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Over dit boek 


Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 


Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 


Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 


Richtlijnen voor gebruik 


Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciéle partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 


Verder vragen we u het volgende: 


+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciéle doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciéle doeleinden. 


+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
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hiermee van dienst zijn. 


+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 


+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 


Informatie over Zoeken naar boeken met Google 


Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 
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A propos de ce livre 


Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 


Ce livre étant relativement ancien, il n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L' expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 


Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 


Consignes d’utilisation 


Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 


Nous vous demandons également de: 


+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 


+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 


+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 


+ Rester dans la légalité Quelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu'il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d' afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère. 


À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frangais, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 
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| RÉDIGÉ D APRÈS 
LA SIXIÈME EDITION DU DICTIONNAIRE DE L'ACADÉMIE FRANÇAISE 


LE COMPLÉMENT DE CE DICTIONNAIRE 


LA DERNIÈRE ÉDITION DE CHAMBAUD, GARNIER ET J. DESCARRIÈRES 
LE DICTIONNAIRE GRAMMATICAL DE LAVEAUX ET LE LEXIQUE UNIVERSEL DE BOISTE 
LES DICTIONNAIRES ANGLAIS DE JOHNSON, TODD, ASH, WEBSTER ET CRABB 
ET LES PRINCIPAUX OUVRAGES TECHNOLOGIQUES DE L'UNE ET L’AUTRE LANGUE 


PAR MM. LES PROFESSEURS FLEMING ET TIBBINS 
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| TOME Il. — FRANGAIS-ANGLAIS 


CONTENANT 


Tous les mots d’un usage général, avec un choix complet de termes vieux ou vieillis ; 
Les termes techniques ou consacrés dans les arts, l’industrie, les sciences, la langue militaire et maritime, le droit et le commerce 
Les termes géographiques et mythologiques, avec les épithètes ou adjectifs qui jettent quelques lumières sur l’histoire 
Une prononciation littérale et figurée à l’usage des Anglais 
Les définitions de l’Académie Francaise, avec des exemples choisis propres à fixer et à faire connaître le sens 
la valeur, le rang et le caractère de chaque mot 
Les constructions et façons de parler particulières, les idiotismes et les proverbes 
Les difficultés de la grammaire française présentées et résolues en anglais 
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NOTICE 


The appearance of a new edition of the French Academy in 1835, naturally suggested to its Publishers the idea of an 
improved edition of the well known dictionary of CHAmBAuD. It was upon this principle that professors FLEMING and 
Tissrns, to whom the work was entrusted, proceeded for several months, till, from the quantity of new matter as well 
as the changes made in the old, it finally occurred to the proprietors that in justice to the editors a new title ought to be 
adopted. Should this brief statement seem an insufficient apology for thus swerving from their original purpose, the pub- 
lishers have further to observe that the dictionary of Chambaud combined with that of Boyer having repeatedly appeared 
under different names, and with few or no alterations whatever, a change of title in a work which has occupied years 
of labour can scarcely be deemed any undue degree of assumption. 

The French and English volume , Boyer and Chambaud, contains 984 pages , the same volume of the Royal dictionary 
contains 1104 pages, a circumstance of itself sufficient to prove the extensive scale on which the improvements have been 
conducted. To this may be added the simple calculation that every column of the Royal Dictionary offers six lines more 
of letter-press than that of the Boyer and Chambaud. 

The grammatical difficulties with which the French and English part is interspersed are calculated to clear up every 
doubt as to construction, tense, mood, regimen, and position, etc., etc., no mean consideration in a language so peculiarly 
complicated as that of the French. 

On the score of pronunciation the Authors beg leave to disclaim all merit. The system adopted in the former editions 
having given satisfaction to the public, has for that reason been scrupulously preserved. 

. Before dismissing the subject, the Editors feel it incumbent upon them to address their warmest thanks to their kind 
friend and co-operator Mr Laurence Craigie, now teacher of.modern languages in the academy of Perth. To that gentle- 
man’s able and unwearied exertions the public are indebted for several hundred columns of the present volume. 

The Complement to the French Academy appearing at too late a period for Messrs Fleming and Tibbins to avail them- 
selves of it for the French and English volume, the publishers think it but justice to state that the words introduced from 
that valuable work have been supplied by Mr C. E. Clifton, the talented translator of M. Valery’s Travels in Italy. 
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RULES FOR THE 


PRONUNCIATION 


OF THE 


FRENCH VOWELS AND DIPHTHONGS , 


CHIEFLY COLLECTED 


FROM THE PROSODY OF L’ABBE D'OLIVET, AND FROM THE BEST WRITERS ON THE SUBJECT. 


A. 


A has two sounds. It is long in das, and short in ä“. The English have the 
first sound in dar, and the second in bat. = a ae 

It is long in the.alphabet, but short when it is a verb or preposition : ild, 
he has; 4, to. oe joe 

It is short in the beginning of a word, except in acre, age, äffres, agnus, 
ame, ane, apre, ärrhes, as, and in their derivatives, &creté, agé, etc. 

It is short at the end of words, papă, aima, chantd. In those taken from 
foreign languages, it is something between long and short, as in sofa, agen- 
da, ete. 

Abe is long only in astrolabe and crabe (1). e 7 

Able is long in most verbs and substantives (2), except table and erable, 
wherein it is short, as in all adjectives, according to M. d'Olivet; and doubiful, 
according to M. Féraud. Custom seems to be in favour of the latter (3). 

Abre is long, even before a masculine (4) termination: sabre, sabrer, etc. 

Ac. General rules : All final syllables are short, when followed by any con- 
sonant except s, Z or z: ade, nectar, sel, pot, uf, etc. 

All masculine syllables , N short in the singular number, are always long 
in the plural: dés sacs, des séls, des põts, etc. 

All masculine nouns that end their singular number with s, z or x, are long: 
le temps, le néz , la voiz , etc. 

Ace is long only in grâce, espace, délace , lace , entrelace. 

Ache is long only in lache, tâche (a task), gache, relache, mache, | Lies 
and in the verbs derived from them , even before a masculine syllable : lacher 
relächons, etc. 

Acle is long only in rãcle, il débacle ; doubtful in all others. 

Acre is long only in acre (sharp, sour). 

Ade is always short: aubdde, fade, etc. 

A dre is short only in lddre, long in all other words, even before a masculine 
syllable : cadre , cadrer, etc. 

A fe, aphe, are always short: cardſe, épitäphe, etc. 

Ares, afre, are long only in affres and bafre. 

A fle is long even before a masculine syllable : rafle, rafer, etc. 

Age is long only in age. | E 

A gne is long only in gagne, and all the tenses of the verb gagner. 

Ague is always short: bague, dăgue , etc. | 

At, a false diphthong, which admits of the three sounds of the masculine e, 
has the sound ‘of the close é only in j'ai, je sais, tu sais, bai; ofthe open 
acute ¢ in the middle, and at the end of words, except in essai, délai, vrai , 

wherein it is doubtful , according to some; long and open, according to others; 
and of the open grave è, when followed by e, s, rs, ts, re, and when it has 
the circumflex accent; plaie, jamais, pairs, portraits, faire, faite, ete. 

Aie is always long. General rules: All vowels immediately followed by an e 
mute are long: plaie, pensée, joie, etc. Except when there is a liquid articula- 
tion, as in A athe But many authors change the y into i, and write paie, in 
which case there is no occasion for this exception. 

When a vowel meets any other vowel but the mute e, it becomes short: r, 
for instance, is long in je li, and short in nous lions, 
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(2) These rules chiefly relate to final syllables, the sound of which is more easily distin- 
wshed- : 
ar, a) Me Tardy thinks the termination in most of the verbs and substantives which. end in 
ade is long : still, the ain the French termination able being shorter than the a of the English 
word Sat to which it refers, we bave adopted the opinion which pronaunces it doubtful , and 
as we have sppr all doubiful sounds, as Leing very puzsling to the English student, we 
have alwoys referred that termination to dar, in which the a has nearly the same sound as in 


atle. 
(3) A deubtful vowel is long when its word ends s sentence; in otber cases it is generally 


ort. 
(4) A syllable is termed feminine when it ends with an e mute, like sobre, aimes, parlent. 
1 other terminations are masculine. 


Aigne is always short: chdtaigne , dédaigne, etc. 
Aigre is always short: aigre, maigre, etc. 
Ail is always short : General rule : All final syllables are short that end with 
a liquid 2: éventail, soléil; sèuil, etc. 
Aille is short in meddille, je traväille, detdille, emdille, bäille (I give), and 
in all the tenses of these verbs. It is long in all other words, even before a mas- 
culine syllable : raille, rãillons, etc. 
Aillet, aillir, are always short: paillet , jaillir, etc. 
Aillon is short only in méddillon and bataillon ; and in these verbs, nous de 
taillons, émdillons, travüillons, baillons (we give); but long in nous bäillon: 
(we yawn), and in all other words. 
Aim, ain, im, in. General rule : All nasal terminations, followed by a 
consonant which begins another syllable , are long: jam-be , mén-tor, bom-be, 
cräin-dre, etc. 
But when the m or 7 of the nasal terminations is doubled, there is no nasal 
sound, and the vowel is short: épigrdm-me, person-ne , etc. 
An exact standard for this nasal sound is not to be found in the English 
pronunciation, though something like it is heard in the word hang. With re- 
gard, however, to this and other nasal sounds, as on, un, Mr Walker very 
properly observes, that “ If, in . them, the tongue should once 
touch the roof of the mouth (as it happens in 3 man, men, sin, son, 
sun) , the French nasal sound would be ruined. ” 
The French standard for this is in, in vin. 
Aime, the only word that has this termination, is short. 
Aine, is long only in haine, chaine, gaine, traine, and in their derivatives, 
Air is doubtful in the singular, and long in the plural: éclairs, etc. 
Aire, ais, aix, aise, aisse, are always long : paire, palais, etc. 
Ait, aite, are long only in plat, naït, repait, faite (top). 
Aitre is always long: maitre, etc. 
Ale is long only in hale, pale, un male, rale, and in their derivatives, 
haler, paleur, etc. : 
Alle is always short: malle, etc. 
Am, an, em, en. This nasal vowel has four sounds: it is always long when 
spelt with an a, except in comptant (ready money) (1). 
When it is spelt with e, it is long in the beginning and in the middle of 
words, and at the end of adjectives, as in prudént , ensémble , exempt, etc. 
2dly. Generally short at the end of substantives and adverbs, as in vent, sa- 
gement, etc. 
3dly. Short and slender in mién, tien, sien, bién, lien, rien, ete. 
Athly. Long and slender in the plural of these words, in mentor, and some 
other words, wherein it has the sound of in, in vin. 
The first sound is heard in the two syllables of ēnjānt , 
éncore, which the English have adopted with its nasal sound. 
The second has for standard en in cént. Those who can pronounce en in en- 
core, may easily obtain its short sound by dwelling less upon it. Something like 
it is heard in the word sand. 
The third, heard in the last syllable of lier, has something like it in the 
word send. 

The fourth, heard in mentor, has the sound of in in vin. See under Aim 
what is said of the nasal sonnds. | 

In this Dictionary, the first three sounds of that nasal vowel are always spelt 
en, except after the hard g and &, where the a is better calculated to preserve 
the hard articulation of these two consonants, 
Ane is long only in ame, injame, blame, il se pame, un brame ; in the 
preterits, as aimames , etc., and in flamme, although the m be doubled. 

Ane, anne, are long only in crane, ane, manes, la manne , une manne, 
damne and condamne, ° 


and in the first of 


oe oe © .— —— 
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(1) Am, an, em, en; these four terminations are urdoubtediy different in their suands, but 
the difference is 20 little that only a native can distinguish it, and in a hundred English stu- 
dents, not one perhaps would be able te Gidd it ont: we have therefore referred them all ta 
an of the French word antique. 


/ 


viii 
Ape , appe, are long only in rape, and in the verb raper. 


Apre is always long. 
Aque is long only in paque and Jacques. 


RULES FOR PRONUNCIATION. 


| This sentence contains thirteen syllables in prose, quand-vous-se-rez-le-méme- 


vous-me-trou-ve-rez-le-méme. In poetry méme would have two syllables. However, 
in familiar reading and conversation, it is pronounced in eight syllables only . 


Ar is always short. V. B. Some authorities are for excepting char and proper | guand-vou-srel-méme-voum-trouv-rel-méme. » The suppression of this e is pre 
names, as César, Gibraltar, etc., which are certainly pronounced long, at the ciay the reason why foreigners imagine that the French speak so very quick. 


end of a sentence. 


This imperfect sound would be insupportable in two syllables together at the 


Arbe. General rule : In all syllables ending with an r, and followed by | end of a word. To avoid this dissonance, therefore, the mute e is changed into 


another consonant which begins another syllable, the vowel is short: bar-be, 
bér-ceau , etc. 


an open à, in the penultima of verbs, as in mène from mener; in tienne from 


tenir, where the consonant is doubled, producing the same effect; while in 


Ard, art, are doubtful. But when an e mute follows the d or e, the a is others the e is changed into the diphthong oi, as in doivent from devoir. 


short. See Arbe, cafard, cafarde. 


When the pronoun je comes after its verb, it produces the same effect, so 


Are is always long : pare; but becomes short before a masculine syllable : i“ that je chante, je mène, become chanté-je ? mené-je ? And in this case the gut- 


para, etc. 


tural e of mener that had become open acute in mène, becomes again guttural in 


Arre. General rule: All vowels before rr, which form a single articulation, | mené-je ? 


are long, as @rrét, barre , etc. 
Exceptions to this rule will be found in their respective placcs. 
Ari is long only in hourvari. 
As is generally long, as in tas, bas, as, Pallas, etc. 


E, when under the acute accent, is generally close at the end of words, as 
bonté, aisé; 2dly, in adverbs derived from adjectives ending in &, as aisément ; 
3dly, before the feminine termination of adjectives, where it is somewhat longer, 
as in aisee ; in every other place it is almost always open acute (1). It is close 


Ase. General rule: S or z, between two vowels, the last of which is an e | likewise in the termination es and er, when the r is silent; and open acute in 
mute, lengthens and opens the penuluma: base, pése, etc. ; but this penultima | any other place where it is not open grave, or doubtful. 


often becomes short before a masculine syllable , as in péser, apaiser, etc. 


It is generally open grave under the circumflex and grave accent; and some- 


Aspe. General rule: An s articulated after a vowel , and followed by another times doubtful, as will be seen hereafter. 


consonant , always renders the vowel short: jăspe » masque , lüstre , etc. 


N. B. The following rules relate to the open acute é, and to the open grave, 


Asse is long in the substantives : basse, chasse (shrine), classe, échāsse, | when the word close is not mentioned. 


passe , masse (stake) and tasse ; in the adjectives basse, grasse, lasse; in the 
verbs c@sse, amãsse, enchässe, compasse, sāsse ; and in their masuline termi- 
nations, casser, etc.; in words derived from, or composed of these verbs; also 
in the terminations of the subjunctive mood, aimãsse, parlasses, chantassent , 
etc. It is short in all other words. | 

At is long only in bat, mat, dégat, and in the third person singular of the 
preterit of the subjunctive : qu'il aimat , etc. 


Ecle, ebre, ec, ece, are always short; bc, nièce, etc. 

Eche, is long only in hëche, lèche, griéche, pêche (fishing, or peach), re 
vêche, il pêche (he fishes) , dépêche, empêche, préche, and in all the tenses and 
persons of these verbs. 

Ecle, ect, ete., ede, eder, are always short : siècle, insécte, cèder, etc. 

Ee is always long and close, as in animée, etc. See Aie. 

Fe. General rule: All vowels before any other than the mute e, are short, 


Ate, ates, are long only in pate, hate, il appãte, gate, mate, demãte; and | cré¢, féal, hair, etc. 


in the preterit tense, chantätes, etc. 

Atre, attre, is only short in quatre, battre, and its derivatives. 

Au, a false diphthong , has the three sounds of the French o. See O. 

It is generally long and open before a feminine termination or a consonant at 
the end of a word; in the plural number, and under the circumflex accent; as 
in auge, chaud , maux, etc. 

It is short in Paul, and before two consonants , as in augmenter, etc. 

It is long and broad before re, as in restaure, etc.; in all other cases it is 
generally doubtful, as in audace , épauler, joyau , etc. 


Ave is short in rave, cave, etc.; frequently long, as in grave, entrave, etc.; 


and doubtful in drave and Batave. 
Avre is always long : cadavre, etc. 
Az, axe, are always short: thorax, parallare, etc. 


E. 


The French Academy admits three sounds of this letter : the close, the open, 
and the mute. 

But the open may be more or less so. It is a little open in ferme, and entirely 
so in procès. When it is a little open, the Academy calls it open acute, and 
assigns for its standard the first e in trompette. Dumarsais , and others, call it 
the common or middle e: when it is entirely open, it is called open grave. There- 
fore we must distinguish three masculine “s, viz. the close, the open acute, 
and the open grave, 

These are termed. masculine, in opposition to the mute e, the sign of the 
feminine gender in most adjectives , and all past participles. 

The close ¢ is so called from its being pronounced with the mouth almost 
closed, and from its slender sound. 

It may be deemed short, if compared with its feminine termination , wherein 
the e mute obliges us to dwell somewhat more upon it, as is obvious in aise, 
aisée; but it is Jong, if compared with the open acute, which is shorter, though 
it frequently bears the same accent. This is observable in créé, wherein the 
first é is somewhat more open than the last, and evidently shorter, according to 
the general rule which is to be found after the termination ce. See Ke. 

The natural standard for this ¢ is the primitive sound by which it is known 
in the French alphabet, as in bonté , and answers to the first leiter in the Eng- 
lish alphabet, as in fate. 

The open acute e, so named from being somewhat more open than the close 
é, and from the acute accent which it frequently bears, is always short. It is 
found in the first é of créé or trompette, and is the same as in the English words, 
met, ebb. 

The open grave é is so called from requiring a greater opening of the mouth, 
and from the grave or circumflex accent which generally attends it, as in uprès 
and. tete. It is similar in sound to the English e in there. 

The mute e is a mere emission of the voice, and is so very imperceptible to 
the ear, that the difference between froc and froque ; crép and crépe, can ouly 
he decided by the spelling. 

_Dumarsais thinks that the articulation of the consonant by which it is pre- 
ceded , is sufficient to express it, as in mner, and dmender, the figured spelling 
of mener and demander. In monosyllables, however, and in the first syllables of 
other words, the imperfect sound of this letter is more perceptible , and may be 
termed guttural, 

At the end of polysyllables, where it is entirely mute, it is like the second e 
in there, and generally serves to lengthen or open the preceding vowel : when 
it is more perceptible, it is like the e in battery or over; and even then the French 
suppress it as often as they can, especially when the preceding or following 
svilable has a full sound. 


P. Catineau, who has written on this subject, gives the following example, | 


which is very correct: « Quarid vous serez le mème, vous me trouverez le même, 


/ 


Ef is always short: effe, efle, are long only in gréffe.and néfle. 

Ege is always long: collége, etc. Some make it short. The prevailing cus- 
tom seems to be for pronouncing it long at the end of a sentence, and shurt in 
any other place. 

Egle is always short: régle, séigle, etc. 

Egne is doubtful : règne, douégne, etc. 

Eille is long in vieille, viéillard, viéillesse, which have the sound of the 
close e. 

Fin, einte, are always long. See Aim. 

Eine is long only in réine. 

Eritre is long only in retre. 

Ele is long only in zéle, poéle; fréle, péle-méle, gréle, il se fele, il bele. 

Em, en. See Aim and An. But there is no nasal sound in Bethléém, itëm , 


v 


amèn, hymčn, etc. And whenever the m or n is articulated, the e is open acute. 


Eme is short only in sème. It is doubtful in crème; and long in any other 
word. The terminajions in ieme are frequently heard short before another word. 

Ene is long only in céne, chéne, scène, gene, alëne, réne, frêne, arène, 
pène, and in all proper names. Enne, is always short, étrènne, etc. 

Epe is always long : crêpe, etc. 

Fpre is short only in lépre, etc. 

Fpte, eptre, are always short; precépte, scéptre, etc. 

Eque is long only in évèque, archevèque. 

Er is long and open in fer, enfer, mér, amér, hiver : long and close in leger, 
altiër; and in all nouns and verbs, as aimer, bergér, etc., when the r is silent; 
but when the r is articulated, as it must be, especially in verbs, before a word 
beginning with a vowel, the e is open acute, and short as in the English word 
ebb, see Table of the simple sounds, p. vii. This articulation of the r, however, 
is principally applicable to solemn reading. 

Erbe, erce, erse, erche, ercle, erde, erdre, are all short. See Aròbe. 

Erd, ert, are doubtful; il perd, desert, etc. 

Ere is doubtful : frère, chimère, etc., but it is constantly long in the third 
persons plural of verbs; ¿i/s espérent, parlérent, etc. 

Erge, ergue, erle, erme, erne, erpe, erte, ertre, esque, este, estre, are all 
short. See Arbe. 

Erre is always long, even before a masculine syllable; guérre, vérron:, ete., 
but it is short when the two rr are heard separately, as in erreur, etc. 

Esse is long only in abësse, professe, confésse, présse, comprésse , «ie, 
lésse, expresse, il s emprésse, il profésse. 

Et is long only in arret, benét, forét, genét, prêt, aprét, acquẽ . «trs. 
lét, protẽt, il ēst. 

Ete is long only in bête, fête, arbaléte, boëte, tempête, quête. orgies, 
enquête, requête, arrête, créte, tête; it is doubtful in étes and 177, end 
short in all the rest. = 

Etre is long only in être, salpétre, ancêtre, fenétre, prêtre, chanrrwe, 
nétre, chevétre, guctre, je me dépêtre. l 

Eu. This diphthong has three different sounds: it is long and close in jéune 
(fasting), short in Je, (young); long and open in déurre. 

The first has vo standard in English; but it may be obtained by pressing the 
lps a little forward, in such a manner as to leave to the breath a narrower pas- 
sage than for the ¢ of over, and by dweliing longer upon it. 


—— = — 


(1) Ithas been thought proper to adhere to the ancient custom of writing this second e with the 
acute accent, to avoid Ihe double mistake frequently occasioned by those who of late have 
Written it with the grave accent, in some terminations, as éce, ede, ele. Those who are an- 
acquainted with M. d’Olivet’s rules, being misled by the grave accent, give to that € the sound 
of the open grave è, whilst, on the other hand, they are induced to confound with the close 
é all the pen acute ones, which have not been subjected to this partial reform. A little at- 
tention to the above rule will he sufficient to prevent the mistaking of the close ¢ for the open 


acute, As tu tbe exceplious 10 Lis or uny of these rales, the similar spelling of every werd 


will remove all. doubta. 


RULES FOR PRONUNCIATION. 


The second is somewhat more open than the e of over, and can hardly be dis- 
inguished from it. ; 
ie third may be obtained by opening the lips somewhat wider, and in a more 
circular form, than for the e of over, and by protracting the sound (r). 

Eu, unless accented , is short in the beginning and in the middle of words : 
héureux , amëuter, etc.; it is doubtful at the end, feu, jeu, etc., and when it 
is loug it has the close sound of eu in jeune, unless it be followed by an r. 

Euf is always short: nréuf, véuf, etc. i 

Eule is long only in méule. 

Eune is long only in jeune 

Eur is generally short, leur, péur, 
and long open in all pur nouns (2). sr 

Eure is doubtful, but always open, heure, inférieure, etc. 

Eux, euse, are always long and close: feux, jeux, heureuse, etc. 

Eve is long only in trêve, greve, rêve, rêver; it is doubtful in fève, 
il achève, crève, se lève, although mute in crever, achever, se lever. 

Evre is doubtful , lèvre, sèvre, cic. 

Ez, exe, are always short, perplèr, séxe, etc. 


(fasting ). i 
etc.; it is doubtful in cœur, chœur, sœur, 


brève , 


N. B. All the terminations of the three following vowels not noticed in these 
Rules, are constantly short. | 


I. 


long in gite, and short in ami. The standard 


This letter has two sounds; it is n 
and of the second, à in fig. 


for the first, in English, is ze in field, 

Idre is long only in kïdre and cidre. 

je is always long. See Ale. 

Jen, when it is a dissyllable, both syllables are short, 
doubtful when it is a monosyllable, as in mien, lien, etc.; 
the sound of in. in vin. See An. | 

Ize is doubtful, as in tige, prodige, litige , il oblige , etc. 

He is long only in Le, hutle , tuile, presqu'ile. 

Im, in. See Ain. 

Imes is long only in abime, dime, 
mes, etc. 

(3) Ire is doubtful : empire, soupire, elc., 
tense, prirent, punirent, etc. 

Ise is always long: V ete. 1 i 

Isse is long only in these terminations of the subjunctive, fisse , prisses, pu- 
nissent, etc. 

It is long only in the preterit of the subjunctive ; qu'il prit, qu'il fit, etc. 

Ite is long in bénite, gite, vite, and in the preterit tenses, vites, finites, etc. 

Itre is long in epitre, huitre, litre; but short in regitre and all the rest. 

Ive is long only in adjectives : vive, craintive, etc. 

Jure is long only in vivres. 


as in di-én; but it is 
when it is long it has 


and in the preterit tense, mes, , pri- 


but always long in the preterit 


O. 


This letter has three sounds; it is long and open in trône, and short in noble. 
It is long and broad when the o precedes the final syllable re, adore, flore, 


aurore; when the or is connected with the following consonant, as in corps, 
alors, fort; as also when it constitutes a word, or (4). 

N. B. This third sound has not been noticed by any grammarian. It wonld , 
however, be highly apes per to pronounce the o in aurore, corps, alors, etc. , 
like the o in trône or noble. 

The standard in Eoglish is, for the first, o in robe; for the second, o in rob; 
for the third, o in lord. 

O in the beginning of a word, is long only in os, üsier, ôter, hôte. 

Obe is long only in globe and löbe. 

Ode, oge, are long only in rode, doge. 

Oi, a diphthong that sometimes has the sounds of wa in war, or wart ; some- 
times those of e, in there or ebb. It is doubtful at the end of words, where it 
has always the sounds of wa or wa, mot, toi, roi, etc. 

Oie is always long: Joie, eic. 


— — —ẽ—— — ——ẽä6—êbj —J—ĩ— —¼ — — 


d 

(1) No grammarian, I believe, bas ever distinguished the third sound, so different from 
ve two first. Hence some pronounce Ggurre, leurre, elc., with the sound of ed in jetine, which 
e very vicious pronunciation ; for in French, as in English, the r generally opens the sound 
cf the preceding vowel. By others, and specially by foreigners, feuz, aieuz, genéreux, jedne, 
te., are pronounced with the sound of eu in beurre, which is no less exceptionable. 

(a) The French termination eur undergoes so trifling a change in its plural, that we have 
made no difference in hem, and refer both singular and plural to eu of beurre. 

(3) Ir. This termination nut being noticed here, it must, according to Mr. Tardy, be 
short; however, the sound of this termination, in most of, our verbs, is longer than the à of 
bit to which it refers, and not quite so long as ie of field; but we have adhered. to this termi- 
nation | as being more nearly allied to the French sound than the other. l 

(4) We bave made use of a fourth termination, to represent the sound of o when it is as 
open but not so long as o in trône; which is generally the case when the o is followed by no 
tonsonant, or when the consonant that follows is mute, as in vos, heros, mot, in which the o 
a. a opea but somewhat shorter than the o in the word robe, to which it was constantly re- 
- “erred: 


| IX 
Dient, a false diphthong , that has always the sound of the open grave e, ils 


aimotent, etc. 

Oin, a diphthong, which has the sound of in in vin, preceded by the English 
%. See Aim. ö 

Oir is doubtful : savoir, espoir, etc. 

Oire is always long: bdire, mémüire , ete. 

Ois, oise, oisse, oltre, oivre, are always long, whether they have the sound of 
wa, or of an open grave é. 3 

Oit is long only in i parõit, connõit and erõit (be increases). 

Ole is long only in drôle, pole, gedle, mole, rôle, controle, il enjole, en- 
rôle, vole (he steals). | 

Om, on. This nasal vowel has no exact standard in English; but something. 
like it is heard in song. See Aim. In French its standard is on, in mon, and il 
is always long. 

Ome is short only in Rome. Omme is always short. 

One is always long when the z is not doubled: trône, etc. 

Or is always short, according to M. d'Olivet. Some think it short only in 
castòr, butòr, encor ; but longer in all the other words, when r is followed by a 
d or a f. This latter opinion seems to prevail, especially when the word ends a 
sentence. Therefore, o in or, essor, port, bord, etc., should be placed in the 
class of the doubtful vowels. 

Ore is always long and broad: encôre, évapore, etc. But it becomes short 
before a masculine syllable, évapôrer, etc. ; unless followed by two rr, which 
form a single articulation, as in éc/orrai, etc. | 

Os, ose, are always long : repos, oppose, etc. 

Osse is long only in grosse, fosse, endôsse, engrõsse, and in their deriva- 
tives, which preserve the o long even before a masculine syllable : grosseur, eic. 

Ot is long ar in impõt, lot, dépôt, entrepôt, suppõt , prévõt , rot. 

Ote is long only in hôte, côte, maltôte, öte. The three last preserve the o long 
before a masculine syllable : côté, ôter, maltotier, etc. 

Otre is long in apõtre, nôtre and votre. 
Ou, a false diphthong, which is long in roũle, and short in Joule. 
The first has for its standard, in English, the two oo in mood; the second, 


— 


| the two oo in good. . 


Oudre, oue, are always long: moüdre, je loũe, etc. 
Ouille is long only in rõuille, il dérouille, embrouille, débrouille ; 
comes short before a masculine syllable, rôuiller, brouillon, etc. 
. Oule is long only in môule (muscle), la foule, soule, il foule, écrôule, roule. 
Oure is doubtful : bravoure, etc. | 
Ourre is always long; but ourr becomes short before a masculine syllable, — 
contrary to the rule after arre ; bourrade, courrier. 
Ousse is long only in pousse. 
Out is long only in adut, cout, gout, mout. 
Oute is long in absoute, joute, croute, woute; il coute, broute, goute , 
ſöute; but mostly short before a masculine syllable : jouter, etc. 
Outre is long only in poutre and côutre. 


but be- 


U. 


This letter has two sounds; it is long in ditse, and short in dit. 

There is no standard for these sounds in English. To form the first, observe: 
the situation of the tongue when you pronounce the English letter a. It widens 
itself into the cheeks, so that it touches the first grinders. When the tongue is 
in this situation, advance both lips a little forward, shutting them at the same 
time in such a manner as to leave a narrow oval passage for the breath. This 
movement will lightly press the tongue between the grinders , and its tip against 
the fore-teeth of the inferior jaw, and thus let pass what breath is necessary to: 
emit the sound of the French u. Its short sound is formed by dwelling less 
upon it. 

Uche is long only in būche, embüche, débüche. 

Ue is always long: vite, tortie, etc. 

Uge is doubtful : deluge, juge, etc. 

Ule is long only in érüle, and in all the tenses of örüler. 

Um, un. See Aim. This nasal vowel has no standard in English. Its sound is 
formed by lowering the inferior part of the mouth somewhat more than for the 
pronunciation of u, making at the same time the opening of the lips more cir- 
cular, and throwing the breath against the interior part of the roof, whilst the 
tongue touches lightly the grinders in removing a little from the foreteeth of the 
inferior jaw. . i 

Umes is long only in preterit tenses : parũmes, regimes, etc. 

Ure is always long: injüre, parjūre, etc. 

Usse, usses, ussent, are always long, except in la Priisse , les Rüsses. 

Ut is long only in fat (hogshead), affüt ; and in the preterit of the subjnne- 
tive, qu'il fut, etc. | 

Ute is long only in Hüte, and in preterit tenses, lũtes, parittes , etc. 

N. B. Few of these rules are without some exceptions. These exceptions , 
together with the pronunciation of the proper and improper diphthongs not 
noticed in these rules, and likewise the various articulations of consonants, are 
shown in the similar spelling of their respective words. 

But as words are spelt as they are pronounced when alone, or before a con- 
sonant, we shall particularly notice here the final consonants which cease to be 


| silent when they meet a word beginning with a vowel. 


e 


RULES FOR PRONUNCIATION. 


Directions for the articulation of the final consonants before a vowel or h mute. 


{st General Rule: Final consonants are to be articulated before a word be- 
gining with a vowel or Æ mute (1). 

2d General Rule: All final consonants that are articulated when the word 
stands alone, or before the consonant of another word, preserve the same arti- 
culation before a vowel. The exceptions will be remarked iu the following ob- 
servations, 

B is articulated. only in radoub, and proper names, even before a consonant. 

C. When the find c is articulated, it has the articulation of a k. 

It is always silent n accroc, arsenic, broc, cotignac, marc (weight or sed- 
iment), estomac, lacs (love-knots) ; in the Jast syllable of succinct, and of pore- 
epic; and after the nasal sounds, as banc, convainc, etc. 

However, it is articulated in donc at the beginning of a sentence and before 
a vowel; also in franc-encens, franc-alleu, du blanc au noir. 

D. When the final d is heard before a vowel or À mute, it has the articula- 
tion of a £. 

It is always silent in sourd , nid, in the terminations in ond, rond, etc., and 
aften an r, as in fuyard, accord, etc. 

In other words it is frequently suppressed in conversation. 

It should never be suppressed, fst, in de fond en comble ; 2d, after quand, 


before il, ils, eux, elles, on, en, a, au, aux ; 3d, after adjectives followed by 


their substantives : grand homme, grand arbre, etc.; 4th, after the third 
person of verbs, hen they are followed by their pronoun personal or the 
preposition à ; répond-il? il entend à demi, etc. 

F. The final f is generally articulated even before a consonant. 

It is silent, even before a vowel; 1st, in batllif, clef, cerf; 2d, in chef and 
nerf when used in the following expressions, chef-d'œuvre, nerf de bœuf, 
although it must be articulated in any other place; 3d, in plural nouns, as deu/s, 
œufs, etc. ; except in chefs, and corne de cerf, wherein it is always articulated. 

` G. The final g, when it is not silent, has the articulation of a 4. 

It is articulated, Ist, in sang and rang before an adjective, sang échauffé , 
rang élevé, etc.; 2d, in these or similar sentences, suer sang et eau, de rang 
en rang, elc.; 3d, always in bourg. 

According to some, it is also heard in long before a substantive : long été, 
etc., which may be spelt lon-keté. The word long before a vowel is generally 
avoided , or the g suppressed in the pronunciation. 

In joug some pronounce it as g in bag, even before a consonant; others sup- 
press it even before a vowel. | 

H seldom is, and never ought to be, final in French. It has no articulation. 

When it is deemed aspirate, it only communicates to the vowel the pro- 
perties of a consonant; that is to say, if the preceding word ends with a vowel, 
that vowel is never suppressed ; if it ends with a consonant, that consonant is 
never connected with the vowel which follows. To this is confined all the effect 
of the aspirated h.,, D'Olivet. 


This pretended aspiration, so different from that of the English, is nothing 


else than the hiatus occasioned by the meeting of two vowels, as in go on, go 
acai, 
v. B. The his preserved in the similar spelling only in words before which 

no vowel is suppressed, and with which no consonant is connected. 

It is proper to notice here some irregularities of this letter, 

In conversation or prose À is mute in Henri; it may be aspirated in poetry. 

According to the Academy, it is better to aspirate it in hideux. The contrary 
custom still prevails. 

It is aspirated in Hollande and Hongrie, but mute in toile or fromage d Hol- 
lande, reine or point d Hongrie. . | 

It is mute in Ait and its derivatives; however we spell and pronounce le huit, 
lehuitiéme, la huitaine, as if it were aspirated. 


Onze and its derivatives, and oui used substantively, produce the effects of 


the aspirated 4. The vowel is not suppressed before these words, nor any con- 


(1) No rule is more frequently cited, and yet few have more exceptions, even in public 
speaking, wherein it vught to be more strictly adhered to. On this point, harmony must be 
first attended to. Whenever the connection of a final consonant produces a discordant sound , 
it must he avoided ; for, as M. d'Olivet has very properly remarked, ‘ the French prefer an 
irregularity to a discordance. ,, 

In cases however where a disagreeable sound is not the consequence, the connection should 
take place, even in conversation, when the first word determines , qualifies , or modifies the 
second, as the artiele before its noun; the adjective ør pronoun before its substantive ; the 
substantive before its adjective; the noun or pronoun before its verb; ibe verb before its 
pronoun, adverb, object, or end; the adverb before an adjective or participle. 


sonant connected with them, les onze, les onziòmes, etc., le oui et le non, 
tous vos out, etc., although we spell and pronounce je crois gu’oui, instead of 


Je crois que oui. 


L. The final / is never pronounced in Sari, chenil, fusil, gentil, gril, ow 
til, nombril, persil, soul, sourcil, pouls, fils, cul, But gentil in gentilhomme , 
and gril in verse , take the liquid articulation of gi in seraglio. 

It is sometimes familiarly suppressed im quelque, quelquefois, quelqu'un ; 
though never in quel and quelconque. To suppress the I in il dit, ils ont dit, 
parle-t-il? would be to imitate a pronunciation in use only with the vulgar. 

M. Chambaud observes, with 15 0 to this last point, that the / cannot be 
silent in reading ; and that it would be better to pronounce it always, to avoid 
double meanings. Since this suppression of the / may oecasion ambiguity, it can- 
not be too carefully avoided. 

M. The final m is never articulated when it makes a nasal sound, It is always 
articulated in hem/ item, and in foreign names, Amsterdam y etc. However m 
is silent in Adam and Absalom, which. have a nasal sound. 

N. The final n, when it makes a nasal sound, is articulated before a vowel 
only in the following cases : 

ist, Adjectives before their substantives , and mon, ton, son, rien, un and 
bien (adverh), lose their nasal sound in connecting their z with a following 
vowel, as certain auteur, bon ami, rien au monde, un homme, bien-aimé, etc., 
pronounced cer-te-no-teur, rié-no-monde, bo-na-mi, u-nom, bié-né-mé. 

2d, Benin and malin ought not to be placed before a substantive, except malin 
esprit, wherein malin preserves its nasal sound, and a second » is articulated 
before esprit, malin-nesprit. The same may be said of divin amour, divin évan- 
gile, pronounced divin-namour, divin- nevangile. 

3d, En and on preserve their nasal sou: À, but a second n is articulated before 
a vowel : en entrant, on assure, elc., pronounce en-nen-lran, on- na- sure. But 
the first after an imperative and the second after its verb, are never connected; 
par-lez-en à votre ami, a-t-on appris, etc. 

P. The final p of coup, beaucoup and trop, and of the words that have it 
articulated before a consonant, are the only ones heard before a vowel. 

Q. When the final 9 is not silent, it has the articulation of a À. It is always 
heard in cing, when alone and before a vowel : also in coq. 

R. The final r is generally articulated before vowels, at least in reading. 

Except, Ist, monsieur and messieurs, though it be always heard in /e sieur, 
les sieurs ; 

2d, The plural 
like a z; 

3d, In conversation it is often suppressed before consonants, as in notre, vo- 
tre, quatre, pronounced not, vot, quat; but never in notre Pére qui étes aux 
cieux, Notre-Dame, quatre-vingts , nor at the end of a sentence; 

4th, Sometimes also it is suppressed in conversation in the verbs and nouns 
ending in er; but never in proper names, words derived from foreign languages, 
nor when the é is open grave, as in Jupiter, pater, mer, etc. 

Sth, Some suppress it in words ending in ir; but it is not the prevailing 
custom. 

S. The final s, in reading, is always heard before a vowel. It is articulated 
as in yes, even before a consonant, in the words vis and cens ; and in the La- 
tin and proper names, Pallas, bolus , etc. | 

In every other word, before a vowel, it has the articulation of a z, in which 
an it is often suppressed in conversation; but this would be a fault in 
reading. 

T. The ‘ final is generally articulated before a vowel ; except, 

ist, When it is preceded by another consonant : respect humain, effort 
élonnant, etc. om 

2d, In quatre-vingt-un, quatre-vingt-onze , though it be articulated in vingt et 
un, and even before consonants in the following numbers, up to vingt-neuf 
inclusively ; 

3d, In all plural nouns, and in et, teint, contrat, mout, tét, protét, puits ; 

4th, It is silent in fort (adjective), fort et grand, but articulated in fort (ad- 
verb), fort aimable. | 

X. The final z is always articulated, ist, like As in Greek and Latin words: 
Styx, prefic, in the word Cadiz ; like z in Aix; like double s in Aix - la- Cha- 
pelle and like gz when followed by a vowel, as in exercice, exempt : egzercice, 
egzempt. 

67 is silent before a vowel only in the word rez f it is frequently suppressed at 
the end of other words in conversation; but these and similar licenses, though 
tolerated , can never be enforced as rules. 


of nouns ending in er, wherein the s alone is articulated 
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EXPLANATION OF THE TABLE OF SIMPLE SOUNDS. 


br, båt, båse, antique: thére, &bb, over, jsane, mêute, héurre , nen: field, fig, vin: rôbe, rab, lörd, möod, héod, vås, mon: büse, bit, brun. 


A Table of the simple sounds to which all the French 
vowels and diphthongs are referred, by the figures 
over the letters, in the Dictionary. 


English sounds, French sounds. English sounds. 


French sounds. 


Long in bis, bär. p. vii Open-short in vôs. | 
rj Short in bal, t. ou Long in roule, méod. p. ix 
Close in côté, e. Sort in Here gôod. | 
Open grave in Long in bise. p- ix 
E, i 14 thére. p. viii Y, Short in bit. 
Open acute in Long-close in : 
trompette, ébb. jédne, p. ix 
Guttural in re- EU, { Short in mèute. 
fus, ovèr. p. vi Long-broad in 
Long in gite, fleld. p. ix béurre. 
I, f Short in ami, fig. AN | Long in antique. p. ix 
Long open in or J Short-slender in 
trône, rôbe. p. ix | EN lién. | 
0, J Snort in noble, ròb. IN, Long in vin. p. ix 
Long broad in „% ON, Long in mon. p. ix 
aurore, lord. UN, Long in brun. b. ix 


A Table of the consonants which, in the similar spel- 
ling, must be constantly articulated as follows. 


b, asin bag, rob n, asin nof, can. 

d, as in done, nod. n, denotes a nasal sound. 

f, as in fig. , roof. p, as in put, up. 

g;, as in go, bag. r, as in robe, or. 
F, as in guard (1). Is, as in safe, yes. 

g-n, as in magniticent. | sh, as in shore, ash. 

gn, as in poignant. t, as in table, bit. 

h. See page x. v, as in vine, love. 

k,as cin eom, music. | w, as in i wag. 

k, as c in card (1). y, asin yes. 

J, as in lad, eel. 2, as in zone, size. 

J, as gl in seraglio. 2, as in azure, 

m, as in man, am. 


(i) The g and in italic type denote that, between them and the following vowel, a sound 
like c or y is interposed , the better to unite the letters. and soften a little their hard articu- 
lation. This softened articulation of the bard e and k, and g, is noticed in Steele’s Gram., p. 49; 
reproved in Nare’s Orth, p. 28, as ‘ a monster of pronunciation only heard ou the English 
stage. , It is given as polite pronunciation by Mr. Walker, who, in his Pronouncing Dic. 
Uonary, p. 13 and zr, directs us to pronounce card, guard, kind, etc., as if spelt , ke-hard , 
Cle. at, or gyard, kyind, etc. This intermediate sound is very obvious in cxe and argue 
which are not pronounced kou and argou, but as if a k or g were articulated before the pre 
noun you, so that 4rou and argyou offer the same sounds as cue and argue. 

The sound of this y between the k or g and the diphthong ou, is precisely that which the 
French interpose between them and their u, as in cure, legume, and which they frequently 
express by an u after g or before their „and ie as in mangueé, guete, vainguear, guette, guide, 
ut, ete., wherein d 
oet eite. géne, gite, 


ese letters are less hard than in corps, garde, though harder than tn F 


Directions for using the similar sounds and 
articulations. 


1. The figures over the vowels mark their respective sounds. To have them 
perfect they must be stripped of their attending consonants, without losing any 
part of their peculiar sounds, . 

2. Two vowels in the same syllable are to be pronounced together, and the 
first shorter than the second. Thus in pia-tà, the similar sounds for piété, 
si must be united with à, precisely as, in the word osier, the i is united 
with er. 

3.1 marked with the figure 1, es equivalent to ie in field. 

4. 00 in the same syllable have a single figure, to show that they express a 
single sound, as in méod or gbod. | 

5. In nouns of the singular number, the final vowel marked 2, undergoes the 
same change in the plural; thus &-mi, trä-zôr, similar sounds of a-mi , trésor, 
become in the plural A-mi, trä-zôr. 

6. The standards that have a u, or an n in itake type, are peculiar to the 
French language. Look for them as directed in the foregoing table. 

7. When u ie no figure, it makes, witk the vowel e, one of the sounds of. 
the diphthong eu in jédne, méute , béurre. 

8. The three nasal sounds that have no figure never vary. , 

9. An adjective or participle, whose feminine is not noticed in the similar 
spelling, is e the same manner for both genders, except the sound 
of à, which is somewhat longer for the feminine. 

10. The syllables are divided as they are heard ir conversation, and not es 
they are counted in poetry. 


EXAMPLES : 


Veiller, vé-3. The figure 2 above the e refers to the e im ebb; the figure 3 
above the a refers to the a in base; and the 1 in italic refers to the articulation 
of gl in the word seraglio. In the locution veiller à sa conduite, where er is fol- 

wed by a vowel, its figured pronunciation would be vé-lér. See page viii, col. 2, 
termination er. 3 

Courtisan, e, kôor-tì-zån , zån. The figure 5 above the o refers to oo in 
good; the figure 2 above the i refers to i in fig; the figure & above the first zan . 
refers to the first syllable of antique; the figure 2 above the second zan (which 
represents the feminine termination of the substantive courtisan, and is separated 
from the masculine by a comma), refers to ain bat: the n to be articulatea 
as in the word man. 

Poignard , pwa-gnar. The figure 2 above the a, in both syllables, refers toa 
in bat; the gn without a hyphen refers to gi in the word poignant. 

Baguenaude , bag-néd. The figure 2 above the a refers to the a in bat; the 
figure t above the o refers to the o in. robe; the g separated from the n by a 
hyphen refers to the gn in the word magnificent. 

Guerre, gèr. The figure 1 above the e refers to the e in there; and the g in 


italic refers to the g in the word guard, as pronounced by Walker. See note 
immediately below the table of the consonants. 

Jour, zôor. The figure 4 above the first o refers to the double oo in mood; 
azure, 


the z in italic refers to the z as pronounced in the word 


he 
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bår, bit, base, antique : thére, abb, over, jéune, mèute, béurre, lin : fleld, fig, vin: robe, röb, lörd, möod, héod, vôs, mon: buse, bat, brun. 
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A, s. m. un grand A, un A bien fait, a great £, an 
A well formed. A, de par soi, à [ce que disent les 
enfants en épelant], a, by itself, a. + Il ne sait ni 
a ni b [il ne sait pas lire; se dit aussi au figuré, d'un 
homme extrêmement ignorant], Le does not know a 
from b; he is a vn ignorant fellow; he does not 
know a b from a bulls foot; he is a mere ignoramus. 
+ Il n’en a pas fait une panse d'a [pour dire qu'il n'a 
encore rien fait de ce qu’on lui avait donné à copier], 
he has done nothing of his work as yet; he has not 
done a letter of it. + Il n’y a pas fait une panse d'a 
{pour donner à -entendre qu'un homme qui avait en- 
trepris de composer quelque ouvrage n’y a point en- 
core travaillé, ou pour signifier qu’un homme n'a nulle 
part à un ouvrage i lui attribue], Le has 
not yet set about it: he has had no hand in it, 
a *+ Être marqué à l’a [étre homme de bien, de 
mérite, de probité], to be a man of honour, probity, 
and merit; to be a gentleman of the first water. 

A (a) [troisiéme personne du verbe Avorn}, has. II a, 
he has. Il y a, there is, there are. Il y a un homme, 
there is a man; il y a des hommes, there are men. V. 
le verbe AvorR. 

, prép. marque tant de rapports différents, expri- 
més en anglais par tant de a différentes , 
qu'il convient d’entrer dans le détail de ses significations. 

1. À marque la fin ou le terme de l’action du verbe, 
la personne ou la chose à quoi il tend [rapport qui 
répond au datif des Latins], comme aussi le but où 
Von vise; it denotes the end or term of the action of 
the verb, what person or thing it tends to (which re- 
lation answers to the dative case of the Latins), as 
likewise the end one aims at; to. A Dieu, to God; 
à vous, to you, Donner une bague à quelqu'un, 20 
give a ring to one. J'ai prêté le livre à mon frère, Z 

ave lent the book to my brother. Dire un mot, faire 
un salut à quelqu'un, ¿o speak a word, to make a 
bow to one. Adressez-vous à lui, apply to him, 

_ (When a is construed with the article le, both are contracted 

“is av before a consonant : au livre, to the book; à la, are 

user contracted 3 ala femme, to the woman; but a les, either 

nv ve a consonant or a vowel, are always contracted into aus : 
-r-t+, to the books; aur arbres, to the trees; aux femmes, 
a women.) 

2. À sert souvent à désigner un rapport tout opposé 
uni de tendance : extraction, séparation; ici la 
position se rend par from; à frequently serves to 
Die quite a different relation from tendency : ez- 
action, separation; in this case a is to be translated 
by from. Gier une bague a quelqu’un', to take a ring 
rom ane, Prendre son épée à quelqu'un, to take 
one s sward from one, Se soustraire au danger, to with- 

aw, toNscape from danger. | 
1 3. A made souvent appartenance, possession : ici 

préposition Sea le génitif possessif, ou bien 


c 


par le pronom pbegessif absolu, précédé de la prépo- 
aon of; à often denotes property, possession : it ts 
then translated by the Possessive case, or by the pos- 
essive pronoun preceded by the preposition of. Ce 
livre est à ma sœur, (his book is my sisters. Il a un 
style, une manière à lui, he has a style, a manner of 

is own. C'est un homme de mérite, un ami à moi, 
que je vous recommande vivement, he is a man of 
merit, a friend of mine, whom I warmly recommend 
fo you. Si le verbe qui marque l'appartenance était 
lout autre que le verbe étre, P se rendrait par fo; 


IL 


should the verb denoting property be any other than 
être, the à must be translated by to. Cette ferme ap- 
partient à mon père, that farm belongs to my father. 
——Locurions. Mon opinion à moi, my opinion of the 
mailer is. Votre devoir, à tous, est de lui obéir, your 
duty, all of you, is to obey him. Sa manie, à lui, c'est 
de croire, his particular foible is in believing. Je trouve 
à votre sœur l'air un peu triste, J think your sister 
looks rather dull, 

4. À désigne l’époque, le temps, une circonstance 
de temps ; à denotes period, time, any circumstance of 
time : al, in, on. 

‘Rendu par ar: Au lever du soleil, af sunrise. Au 
coucher du soleil, at sunset. À l'aube du jour, at 
dawn of day. Se lever à six heures, to get up at six 
o'clock. Déjeüner à midi, to breakfast at twelve. Ren- 
trer 4 heure indue, fo come home at an undue hour. 
À la fin du mois, at the end of the month. I] fut tué 
à ce siége, he fell at that siege. Il mourut à l’âge de 
quatorze aus, à quatorze ans, he died atthe age of 
fourteen, at fourteen years of age, at fourteen. 

Rendu par ın: Au mois de mai, in the month of 
May, Au commencement de l'année, in the beginning 
of the year. Au matin, in the morning. Au soir, in 
the evening. Arriver a temps, to arrive in time. 

Rendu par on : Partir au premier signal, to start 
on the first signal (start at the first signal pourrait 
signifier : tressaillir, frémir au premier signal). À mon 
arrivée, on my arrival, À mon retour, on my return. 
A la mort de son père, on his father’s death. 

5. À désigne un objet qui s’arréte à la surface, qui 
s'attache à l'extérieur; dans ce sens il se rend par on ; 
à also indicates an object stopping at the surface, 
adhering to the outside of anyAhing ; in this sense, the 
preposition is rendered by on. Elle porte une mouche 
à la joue gauche, she wears a patch on the left check. 
Ila une bague au doigt, he has a ring on his finger. 
Elle porte le diadème au front, she wears the diadem 
on her forehead. Marquer au front, to brand one on 
the forehead, Il a un vésicatoire au dos, he has a blister 
on his back, Je n'ai jamais vu autant de fruits à un 
arbre, I never saw sucha quantity of fruit on any tree. 

6. A désigne aussi ce qui a pénétré la surface, ce 
qui se passe dans l’intérieur, dans un lieu ou dans un 
espace donné : là il se rend par in; à also indicates 
what has penetrated beyond the surface, what passes 
within or in any given place or space : here in is the 
proper preposition. Il est blessé à l'épaule, he is wound- 
ed in the shoulder; à la cuisse, in the thigh. Sentir 
une douleur au côté, to feel a pain in the side. De- 
meurer à la campagne, au sein des villes, au fond des 
bois, to live in the country, in the centre of towns, in 
the heart or in the depths of forests, 

7. A établit le rapport de distance entre les choses 
et les personnes, et se rend par within, en dedans; 
a establishes the relative distance between things and 
persons, or vice versé : it is then translated by the 
English preposition within. La bréche était a deux 
pouces de terre, the breach was within two inches of 
the ground, II était à peu de distance de moi, he was 
within a short distance of me. Nous étions à la portée 
du canon, we were within gunshot. I] était à dix pas 
de nous, he was within ten paces of us. Le vaisseau 
était a vue de terre, the ship was within sight of tand. 
— Locurron. Il demeure à vingt lieues d'ici, he lives 


twenty leagues off. Remarque : C'est l'expression ad- 
verbiale d'ici qui amène l'adverbe anglais off. — 
Locurioxs. Il fut immolé aux yeux de son père, Le 
was murdered before his father’s eyes. À son nez et à 
sa barbe, under his nose and to his very face. A la 
face du soleil, in the face of the sun. Au grand jour, 
in open day, in broad day-light, in the public street, 
Coucher à la belle étoile, to lie in the street, in the 
open air, under the bare canopy ofheaven. 

8. A, relation entre les personnes, par between ; 
relation between persons, by between, entre. De 
vous à moi, between you and me. Il y a loin de lui à 
vous, the distance between him and you is immense. 
De nation à nation, between nation and nation, or 
between nations. D'homme à homme, between man 
and man. 

9. À, marquant distance, intérvalle, passage, et 
précédé de la préposition de, se-rendra-par to; à, 
denoting interval, passage, transition. and prereden 
by the prepusition de, is translated by to. De Paris à 
Genève, il y a tant de lieues, from Paris to Geneva, it 
is so many leagues. Etre vétu de noir de la téte aux 
pieds, to be dressed in black from head to foot. Aller 
d'un endroit à un autre, fo gofromone place to another, 

10. A, proportion, égalité, se rend par to; à, inti- 
mating proportion, equality, is to be translated by to. 
Un est a deux comme deux est à quatre, what one is 
lo two, two is to four. Le fanatisme est à la religion 
ce que l'hypocrisie est à la vertu, fanaticism is to re- 
ligion what hypocrisy is to virtue. 

11. À se rendra également par to, lorsqu'il désigne 
jonction, rencontre ou opposition; à, inferring junction, 
encounter, opposition, ts also translated by to. Bout à 
bout, end to end. Dos à dos, back to back. Pied à pied, 
foot to foot. Bec à bec, bill to bill. Corps à corps, man 
to man. Face à face, face to ſace.— Quatre à quatre, 
four all; cing à cinq, fve ali; six à point, six to none; 
sept à point, seven to nothing. Huit à rien, eight love, 
sont des locutions de jeu. 

12. À indique particulièrement ce qui fournit une 
induction, une conjecture : dans ce sens, il se rendra 
par by; à specially points out whatever furnishes an 
inference or ground for conjecture : here the proper 
translation is by. À l'œuvre on connaît l’ouvrier, the 
workman is known by his work. À ses manières on re- 
connait l’homme du monde, we discover the gentleman 
by his manners. Je vis à sa contenance qu'il était peu 
rassuré, J saw by his countenanco that ry was recher 
alarmed, p À 

13. Ce sera la même préposition angla¥€ by qui 
traduira A, lorsque celui-ci indiquera session, gra- 
dation, ordre, rapprochement; à, denoting succession, 
gradation, order, juxta-position, ds still to be tr anslate 
ed by the same preposition. Peu à peu, petit a petit, 
by Litle and little Goutte à goutte, drop by drop. 
Feuille a fenille, leaf dy leaf. Un a un, one b one, 
Pas à pas, step by step. Côte à côte, side a side. Tète 
à tête, cheek by jowl or jole. Mettez-les deux à deux, 
trois à trois, quatre à quatre, range them two by two, 
three by three, jon by four, or by twos, by threes, 
by fours. Arracher brin à brin, to pluck out slip by 
slip. — Locurton. Traduire mot à mot, et mot pour 
mot, to translate word for word, 

14. La même préposition anglaise rendra encore 
la préposition française employée à propos de mar- 

1 


9 A 


A 


ABAI 


mt 
bår, bit, båse, Antique: thêre, 2bb, ovér, jétme, mêute, beurre, kin: field, fx, vin: röbe, röb, 1rd, mood, höod, vös, mon: båse, bit, brun. 


chandises vendues ou achetées au poids, à la mesure 
ou à la quantité; ‘he same English preposition is still 
the proper translation of a used in the ense of 
bought or sold by weight, mensure or quantity, ven · 
dre du vin à pot et à pinte, fo se wine by the pot, 
by the pint. A \a bouteille, i the bottle, Il achète du 
drap à la pièce et à laune, he purchases cloth by the 
piece, by the yard. Vendre de la viande à la livre, 
to sell meat by the pound. Vendre des œufs à la dou- 
zaine, au cent, fo sell eggs by the dozen, by the 
hundred. 

15. A marque la valeur, le prix: ici il æ rend par 
at ; à, denoting value, price, is translated by at. Louer 
un cabriolet à douze francs par jour, to take a cab at 
twelve francs a day. Diner à trois francs par tète, to 
dine at three francs a head, 

16. A désigne la conformité, et se rend in, 
after; à, denoting conformity, is to be translated by 
in or after, Manger, vivre, s'habiller à la française, à 
l'anglaise, to eat, live, dress in or after the French, the 
English fashion, way. À l'exemple de son père, after 

of his father, in imitation of his father. 
Dieu fit l’homme à son image, God made man after 
his image. À Vinstar de la capitale, after the manner 
of the capital. Être à la mode, to be in the tashion. 
mon jugement, à mon avis, in my judgment, in my 
opinion. a 

17. A s'emploie pour indiquer la manière d'être 
par rapport à l'attitude, la posture du corps tout en- 
tier, comme par rapport au geste et au mouvement 
d’un membre quelconque : dans le premier cas, il se 
rend par or, dans le second par with; à is used to 
denote the manner with regard to the attitude or pos- 
ture of the body as a whole, as also with regard to 
the gesture or motion of any particular member: in 
the first case, it is translated by on, in the second by 
with. Aller à pied, à cheval, to go on foot, to ride on 
horseback. Se jeter à genoux, to fall on one’s knees. 
Aller à quatre pattes, fo go on all fours. Tomber à la 
renverse, to hall on one’s back. Se coucher à plat- 
ventre, to lie flat on one’s face. Recevoir à bras ou- 
verts, to receive with open arms. Seppia quelqu'un 
à mains jointes, fo implore one with clasped hands. 
S’avancer à grands pas, fo come up with rapid strides. 
’ with the band 
legs. — Locurroxs. Se jeter à corps 
headlong. Marcher à reculons, to walk backwards. 
Sauter a pieds joints, to take a standing leap or jump. 
S’enfuir a toutes jambes, to scamper away. Galoper 
ventre a terre, to ride at full ga lop or full gallop. 
Frapper à bras raccourci, to belabour one unmercifully. 

18. À indique l'instrument , la matière, et se rend 

with; à denotes the instrument, the matter, and 
is translated by with. Mesurer à l'aune, to measure 
with an ell, a yard. Batir à chaux et à ciment, to 
build with lime and cement. Aller à voiles et à rames, 
to go with sails and oars. Tracer au crayon, au com- 
pas, to trace with the pencil, with the compass. Un 
canon chargé à mitraille, a cannon loaded with grape. 
Se battre a l’épée et au pistolet, to fight with sword 
and pistols. — Locurroxs. Peindre à l'huile, to paint 
in oil. Travailler à l'aiguille, to work at one’s needle. 
Jouer aux cartes, to play at cards. Pour ces locutions 
et autres, voyez aux différents articles des mots qui 
servent à les former. 

19. À, placé entré deux noms, fait servir le se- 
cond à indiquer l'espèce, la qualité du premier: ici 
la préposition disparaît et donne lieu à un anglicisme, 
ou elle se fait représenter par une autre préposition ; 
à, between two nouns, makes the second serve to 
denote the speciès or quality of the first: in this 
Situation, either the preposition disappears, and the 
second French noun becomes the first in English, or a 
differeat preposition is piven. Canne a sucre, sugar- 
cane, Vache à lait, milch-cow. Pays à pâturage, pasture 
country, Broffe à poil court, short-woolled cloth, 
Manchettes à dentelle, Jace ruffles. Soupe aux herbes, 
herb saup. Bons à mouches, patch-box. 

20. A, placé entre deux noms, indique la forme, 
la structure, l'accessoire d'une chose; à, Between 
two nouns, denates the form, structure, or what is 
merely accessary to a thing. Lit à colonnes, a four- 
post bed. Couteau à ressort, @ spring knife. Couteau 
a manche d'ivaire, an ivory-handled knife, a knifa 
with an ivory kandle, Boîte à double fond, a ar with 
a false hattam. Chapeau à grands bords, a broad- 
brimmed hat. Instrument à cordes, a stringed instrument, 
Voiture à deux roues, a . carriage. Les 
animaux a quatre pieds, four-footed animals. Les 


erdu, to rim 


plantes a fleurs labièes, plants with labiate or labiated 
flowers, Fer a cheval , horseshoe. 

21. A, dans la mème position, indique la destina- 
tion, l'usage; à, in the same situation, points out the 

urpose , the use. Terre à blé, corn land. Marché à 
Ía volaille, poultry market. Moulin à farine, à poudre, 
à papier, a flour-mill, powder-mill, paper-mill, Pot 
à Vu: water-pot. Bouteille à l'encre, ink-bottle. 
Boite à thé, tea-chest, Bac à ouvrage, werk-éag. 
Plat à barbe, barber's busin, Voiture à six places, a 
conveyance with six seats. 

22. À se place encore entre un nom et un verbe à 
l'infinitif : ici l'infinitif sert à préciser le genre, l'usage, 
etc., du nom; à, again, is placed between a noun and 
an infinitive, in which case, the infinitive serves to 
denote the sort, the use of the person or thing 
expressed by the noan. Maitre à danser, à écrire, à 
chanter, a dancing, writing, singing master. Tabac à 
fumer , tobacco. Tabac à priser, snuff. Fer à repasser, 
smoothing iron. Chambre à coucher, sleeping apart- 
ment; bed-room. De l'huile à brûler, 5 P Du 
bois à brüler, fire - wood. Pierre à repasser, whet-stone. 

23. A, dans quelques locutions elliptiques, sert à dési- 
gner l'enseigne d'une hôtellerie, etc. Au Cheval blanc, 


A lat the white Horse. Au Veau qui tette , at the Sucking 


Calf. Ala Boule d'or, at the Golden Ball. 

24. À sert enfin à indiquer ce qui est nécessaire à 
l'emploi d'une machine, d'un instrument; à serves in 
short to point our what is necessary in the use of a 
machine or of an instrument. Des armes à feu, fire- 
arms. Fusil à vent, air-pun. Bateau à vapeur, steam- 
boat. Machine à vapeur, steam engine. Moulin à eau, 
à vent, à bras, water, wind, hand-mill. Instrument 
à vent, wind-instrument. 

25. A, entre deux noms de nombre, signifie, entre 
et environ ; a, between two nouns of number, signifies, 
between and sometimes about. Un homme de quarante 
à cinquante ans, a man between forty and fifty. Il y 
a quatre à cing lieues , it is about four or five leagues 
distant, — Remarque. On dit en français deux à 


trois livres de sucre , between two and three pounds of 


sugar, cing à six lieues, about five or siz leagues, 
parce que ce sont des choses qui peuvent se diviser 
par fractions, because they are things which may be 
divided into fractions. Mais il faut dire cing ou six 
personnes, onze ou douze chevaux. Acad. 

26. À, dévant-un infinitif, sert ordinairement à 
marquer ce qu'il convient de faire, le mérite ou le 
demerite des personnes et des choses, leur capacité, 
aptitude et disposition apparente, etc.; à, before an 
infinitive, most commonly denotes what is proper to 
be done, the merit or demerit of persons and things ; 
their seeming capacity, aptitude, fitness, and dis- 
position, turn or duty. Un avis à suivre, advice 

| worth following. Des fruits bons à garder, fruit good 
| or fit for keeping. Une occasion à ne pas laisser 

échapper, an orne worth seizing, which one 
must not let slip. Un homme à récompenser ou à 
pendre, a man that deserves to be rewarded or hanged. 
| C'est une affaire à le perdre, tis an affair that will 
ruin him. C'est à vous à jouer, you are to play. C'est 
à lui à parler, ke is to speak. C’est à moi à boire, it 
is my turn to drink. 

27. A, devant un infinitif, signifie quelquefois, de 
quoi, et quelquefois l'infinitif peut se résoudre par 
l'indicatif avec la conjonction si, ou par le gérondif 

avec une préposition; sometimes when à comes before 
an infinitive, it signifies wherewith, and sometimes 
| the verb may be resolved by the indicative with if, or 
1 a gerund, Verser a boire, to pour out some drink. 
II n'a pas à manger, he has nothing to eat. À en juger 
par les apparences, if we may judge by appearances. 
A vivre comme il fait, il wira pas loin, F he lives 
ar that rate, he will not live long. On croirait, à l'en- 
tendre, qu'il ne sait rien, one would think, b 
hearing lum, that he knows nothing. A dire le vrai, 
to speak the truth. gy Etre à l'abri, to be sheltered. 
Se tenir à couvert, to keep under cover or shelter. 
Tenir à honneur, to reckon it an honour. Reputer à 
injure, to deem it an affront. Mettre un oflicier aux 
arrêts, to put an officer under arrest. A son compte, 
as he reckons. À ce qu'il me semble, as far as 1 
| apprehend. A ce que je vois, by what I see, for aught 
I sce. A ce quelle dit, as she says. Parler a tort et à 
travers, to speak at random, Marcher à talons, to go 
-groping along in the dark. Il est homme à s'en fächer, 
Le is one who will take it ill. Il est homme à vous 
jouer un mauvais tour, ke is one likely enough to 
play you an ugly trick. Je suis ici à l'attendre depuis 
deux heures, il est encore à revenir, I have 1255 


waiting for him here these two hours, and he is 
not yet come back, A votre commodité, when it suits 
ou. 

28. Loeutions où l’À marque ha louange , le blame; 
locutions where à deretes praise, blame. Honneur aux 
braves! honour to the brave? Gloire à Dieu! glory to 
God! Malheur aux vaincus! woe to the vanquished} 
Honte à la bassesse, à la lacheté! shame on meanness, 
on cowardice! 

29. Locutions où l'À marque un appel, un avertis- 
sement bref, une imprécation, un souhait, locutions 
where à denotes an appeal, a rapid warning, an 
imprecation, a wish. A moi! à nous! au secours! 
help! Au voleur! thieves! Au feu! fire! À l'eau! 
water! Ala garde! watch! Aux armes! to arms! Au 
diable! to the devil! À la porte! out with him! À 
bas! down with him! 

30. À quelquefois aussi n'est qu’une rédondance, 
sometimes also it is a redundancy. Nl faut voir à qui 
l'aura, we must see who shall have it. C'est a qui 
l'attrapera , ‘tis who shall catch it, 

31. À sometimes serves to form adverbial phrases, 
A ihe „ Ets hate, hastily. À Tetourdie, 
rashly, heedlessly, Pred à pied, gradæally. A grand 
ane hardly, pith saa er A ganar admi- 
rably well. À cela près, nous sommes d'accord, that 
excepted , we agree. 

32. + À d'autres, sorte d’interjection, qai veut dire: 
vous vous moquez, on prenez votre dupe ailleurs; a 
kind of interjection which signifies as machas : pray, 
don't talk so to me, do you take me for a iape? 

[These are the principal senses ia which a may be used as-a 
part of speech; as a letter only it is used ia abbreviations. 


Among the ancients, it was a numeral letter that stood for five 
hundred; but, with a tittle or a little horizontal line put over, 
thus : A, it signified five thousand.) 

A. a. a. is an abbreviation nsed by chymists for, 
pis ER „ amalgamation and amalgame; à à à és 


another abbreviation, used in physical prescriptions 
for ana, signifying equal parts of eack i rent, 
A. on acc. is used by merchants and keepers 


to siggify , accepté, and A. P. à protester, In dictio- 
naries and other grammatical works, A ora stands 
for actif. v. A. or v. a. verbe actif. A signifies like- 
wise, Altesse, as S. A. R. Son Altesse Royale; S. A. 
E. Son Altesse Electorale; S. A. 8. Son Altesse Séré- 
nissime; L. A. Leurs Altesses. 

A. D. anno Domini, Yen de Notre-Seigneur, in 
the year of our Lord, 

A. M. anno mundi, Yan du monde, in the year 
of the world; ou artium magister, maître és arts, 
master of arts. 

AAM, s. m. [mesure de Hollande] aam, kaum, 

AAVORA, s.m. [fruit d'un palmier des Indes occi- 
dentales et de l'Afrique] aavora. | 

ABABOUINE, E, adj. It. de Mar.] becalmed. 

ABA CA [espèce de lin qui croît dans les îles], a sort 
of hemp or flax of the West-Indies, abaca, 

ABACOT, s. m.[t.d’Arithm.] abacas, a kind of writ- 
ing- table used by the ancients. V. Amguz. [Ancien 
ornement de tête des rois d'Angleterre], abacot, an 
1 coronet or cap of state worm by the English 

ings. 

ABADIR, s.m. [t. de Myth.; nom de la pierre que 
Saturne avala au lieu de Jupiter] aéadir. F. BiTi Es. 

ABAISSE (&-bés), s. f. [pâte qui fait le de: nu: 
d'une pièce de patisserie] the under erust of pastry. 

ABAISSE, E, part. d Abaisser; lowered, brougk: low 
or down ; abased ; dejected; diminished , downwerd , 
fattened. SF L'aigle est représenté le vol — [pl ::<c 
de Blason], the eagle is represented with its wings dc an 
or shut. Le pal est — [quand la pointe finit au 
de l’écu ou aetna the pale is lowered or al: |. 

ABAISSEMENT (ä-bês-mân), s. m. [diminution de 
hauteur] the lowering, falling, abatement, depression. 
L’— du mur a donné du jour à la maison, the low- 
ering of the wall has thrown more light upon the 
house. L’— du mercure dans le baromètre, the falling 
of the mercury in the barometer. L'— des eaux, the 
abatement of the waters. — de l'horizon de la mer, 
the dipping of the horizon at sea. | *ABAISSEMENT 
[humihation, disgrace, avilissement |, Aswmniliation , 
abasement. Un parfait chrétien doit se plaire dans 
1, a true Christian ought to delight in Lumiliation. 
Tiens-toi dans un profond — auprès de lui, dehace 
thyself with the most profound submission towards him, 

ABAISSER (4-bë-sà) ; abaissant, abaissé; js 
j'abaissai, v. a. [faire aller en bas] to let down, or 
let fall, to lower; to bring low or down. — un pont- 
levis, to let down a .drawbridge. || Ar UA (dimi- 
nuer, réduire], to diminish, to reduce. I Oter de le 
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hauteur], . lower, to bring lower, — une muraille 
de deux pieds, to- lower a wall two feet. — la voix, 
to lower the vaice. || Aman It. de Jard. I, to lop 
off, ta cut off. |] Anarsezn de la pâte, fo spread paste, 
(Géométsie] — une 55 to draw, to let 
z a line perpendicular. || Avatssaa j ravaler]; to 
dekase, to cry down; [humilier] „ to abate, to bring 
down, to hun | | 
„Anais u, ©, r. [devenir plus bas] to fall, to de- 


de biens; désistement], the giving up one's offects ; 
leaving , quitting. Wa fait un —. général de tous. ses 
biens, he has given up all his property. — d'un titre, 


d’une terre, etc., the abandonment of a title, estate, etc. | ab 
L AsANDONNEMENT oo excessif}, dissolute- | 
I 


ness, debauchery. Il vit ou il est dans le dernier —, 

he is come to the last pitch of dissoluteness; he is 

extremely debauched. | 
ABANDONNER (4-bân-dô-nà); abandonnant, aban- 


crease, to subside, ta abate, to decline. Les eaux s'a- | donné; j'abandanne, j'abandonnai, v. a. (quitter, lais- 


baissent , the waters decrease or subside, || *s'Anaissen 
s'hamitier], to Rumble one’s self, to stoop. L'homme 
Ses s’— devant son créateur, men should humble 
thymseloes before their creator. S'— à le prier, to stoop 
so low as to entreat him. 3 
ABAISSEUR (4-bé-séur), a. m. [t d Anat.; se dit 


ser enlièrement] fo abandon, to quit, to leave, to 
desert, to forsake. Les gens de guerre le contraignirent 
d'— sa maison, the soldiers forced him to quit his 
hause. Il abandonna le pays, he left the country. Un 
soldat ne doit jamais — son drapeau, a soldier ought 
never to desert his colours, — sa femme et ses enfants, 


De différents museles. dont la fonction est d’abaisser | #0 abandon one’s wife and children. Dieu n’abandonne 
les parties auxquelles ils sont attachés | abducent, [Il | jamais les siens, God never forsakes his people. | Asan- 


est aussi subst. m.], abductor, depressor, deprimens. 
L/— de l'œil, the abductor of the eye. 

ABAIT (8-bé), s. m. (t de Pêche; appät] Sait. 

ABAJOUE (4-bä-zô0), s. f [espèce de poche située 
dans l'épaisseur des joues de certains animaux, qui 
s'en servent pour y placer leurs aliments, et les y 
conserver quelque temps] pouch. 

ABAJOUR. Y. Aron. 

ABALOURDIR (&-bi-léor-dir), v. a. Lum. rendre 
fourd et stupide par de mauvais traitements] fo make 
dull and stupid: 

ABANDON (i-bän-don), s. m. [l'action d'abandon- 
ner} forsaking, dereliction, departure; relinquish- 
ment; leaving things at random, [État où est une per- 
sonne ou une chose délaissée], abandonment, the bein 
forsaken, forlornness, destitution. Il est dans un — ge- 
néral, Ae is forsaken by every body. Son — la dégoute 
du monde, being- thus- forsaken, slie conceives a dis- 
like to te world, Dens un tel —, in suck a forlorn 


DONNER [renoncer à une chose, s’en désister], to aban- 
don, to give up, to give over, — une cause, un pro- 
jet, un dessein, une entreprise, to abandon, to give up 
a cause, a project, a scheme, an undertaking. — 
ses prétentions, ses droits, to give up one’s claims, one’s 
rights, Le médecin a abandonné son malade, the phy- 
sician has given his patient over. | Ananponnzn [une 
chose, une personne à quelqu'un], fo give up, to leave 
one the disposal. — tous ses biens à ses créanciers, fo 
give up one’s whole property to one’s creditors. Vous 
vous plaignez toujours de cet homme: dites-en ce 
qu’il vous plaira, je vous l’abandonne, you are always 
complaining of that man : say what you wilt of him, 
1 give him up to you. Je vous abandonne les fruits de 
mon jardin, I leave the fruits of my garden at your 
disposal. || Anaxnonxxx [à propos des facultés, des qua- 
lites physiques ou morales, lorsqu' elles viennent à nous 
manquer], fo fail, to leave. Mes forces m’abandon- 
nent, my strength fails me. Sa présence d'esprit Pa- 


state. || Avec cet — [oubli blamable] de vous-même , | bandonna dans cette circonstance, his presence of mind 
de vos intérêts, with that dereliction of yourself, of | failed him on that occasion. L'appetit, le sommeil 
your concerns, interests. || Faire un entier — [désiste- | m’abandonne, appetite, sleep leaves me. || ABANDON- 


ment, sacrifice] de ses opinions, de sa fortune, de sa 
vie, fo make a complote sacrifice of one's opinions, 
fortune, life. || Lechrétien vit dans un parfait — [ré- 
signation} à la Providence, à la volonté de Dieu, the 
Christian lives in a state of perfect resignation to 
Providence, te the will of God. || Il a fait à ses créan- 
ciers l’— It. de Jurispr.] de sa terre, ke surrendered, 
ceded his estate to his creditors [cession is the more 
usual word] Cette femme a dans ses manières un — 
5 négligence heureuse] séduisant, that woman 
tas a winning ease in her manner. Un gracieux —, 
un doux, un heureux —, a graceful, a sweet, a 
happy ease, easiness. ||Ii m'a touché par [confiance 
entière] qu’il a mis dans ses discours, J was moved by 
Mo openness, frankness, unreservedness of his lan- 
guage. $— fait berron, opportunity makesa thief ; fast 
„ fast find, 


wer [laisser en proie, exposer], to abandon, to deliver 
up. La ville fut abandonnée à la fureur du soldat, the 
city was abandoned to the rage of the soldiers. Nous 
e à votre colère, we leave him to your an- 
gers we deliver him up to your resentment. Le pilote 
abandonna le vaisseau a la merci des vents et des flots, 
the pilot let the vessel drift at the mercy of the wind 
ae waves. Le clergé l’a abandonné au bras séculier, 
the clergy have delivered him up to the secular power. 
t Quand ils ont bien mangé et bien bu, ils abandon- 
nent le reste au bras séculier, when they have eaten 
and drank their bellyfull, what is left goes to the 
servants, | Avawponxner la chasse [t. de Mar.], to 
give over the chase ; to leave off chasing. | ABANDONNER 
l'oiseau [t.de Faucon.; le lâcher], to let the bird loose. 

S'ABANDONKNER, v. r. [se donner entièrement à quel- 
que chose] to give one’s self up, to addict one’s self, 


A wapampon, adv, at random, in confusion, at to give way to; to indulge in. S'— à la colère, to 


sizes and sevens. Tout est à 1—, every thing is af 
sizes: and sevens, or at rack and manger. Laisser 
tout à l’—, to leave all at random, in confusion. Met- 
tre tout à b—, ta put all things ia disorder, to leave 
all things to be pillaged, Laisser ses enfants à l'—, 
to neglect one s children, to leave them to the wide 
wor I. Un champ qui est à 1—, a field uncultivated, 
ar left ta run wild. 

BANDONNÉ,E (&-bân-dô-nà), part. c Abandonner; 
ab«ndoned, forsaken, given aver; destitute, forlorn, 
bella, friendless,, desolate ; Terres abandonnées, 
z erted lands, Une ville abandonnée, a desolate city, 
tu « alade abandonné, a patient given over, a per- 
‘in desperately ill. | 

RANDONNÉE, x, adj. [qui ne garde plus de mesure], 
ctindoned, lost to decency, shameless , graceless, 
F'ofligate. II faut que vous passiez pour les plus aban- 
donies cafomniateurs qui fussent jamais, you must pass 

r ta most profligate slanderers that ever existed. 


Asarbonxé, s. m. [homine perdu de libertinage ] 
apres a rake; a dissolute man; a lewd, wicked, 
4 ws one giver over to all manner o 


1 » he is a profligate fellow. || Asan- 
powmin, % , [ferge qui se prostitue] a lewd loose 
woman, a prostitute, Nest une —, she is ar abandoned 


woman. 
| ABANDONNEMENT bän-dôn-mâÂn), s. m. [Ac- 
ton d'abandonner } ab ment, abandoning , for 


saking, defection, dareliction. [Délai t enti 
d ian, the eing. foranken, II est n indre ds 
eil eat de tounses.amis, ha is to bo pitied, being thus 


forsaken by his friends || Avannanwanxar [cession | 


give way to anger. Il s'est abandonné à toutes sortes 
de vices, he has given himself up, he has addicted 
himself to all manner of vice. Il s'abandonne au plaisir, 
he indulges in 55 Il s'abandonne à la débauche, 
he riots in debauchery. || s'Ananponxer [se confier], 
to commit one’s self to, to trust. Il s'abandonne a la Pro- 
vidence, he commits himself to Providence. S’— au ha- 
sard, to trust to fortune, || S ADO NR [se prosti- 
tuer], fo prostitute one’s self, to turn a prostitute, to 
be a woman of the town. Les mauvais exemples d’une 
mère portent quelquefois une fille à s’—, the bad 
example of a mother sometimes leads her daughter to 
become a prostitute. || s'Asaxpowxen [perdre courage], 
to despond or be out of heart, or be wanting to one's 
self. Dans cette extrémité il ne s'abandonna point au 
désespoir, in this extremity he did not despond ; hé was 
not disheartened or cast down. || s'Abanponnzn [se 
laisser aller à des mouvements naturels], to be easy, 
or natural, in one’s: manner, or manners. No vous 
roidissez pas, abandonnes- vous, don't be stiff, let 
your manner be easy, or natural, Cet acteur ne sa. 


of | bandonne pas assez, that actor's manner is not easy, 


not natural enough, is studied ; there is no ease in 
that actor’s manner. 

ABANGA, s. m. [fruit du palmier ady dans l'ile de 
Saint-Thomas] abanga. 

ABANNATION (ä-bämnä-son), 4. T It. de Droit; 
exit d'un. an] abannition. | 

ABAQUE (-ab&k), sı m. It. d' Archit.; tailloir; la par- 
tie supérieure du chapiteau] abacus, plinth, the upper 
most part. of te capital of a column. ||—~ (Mine), abacus. 

ABARTICULATION (Ab- A- U balls ton) 4. J 


(t. d' Anat.; diarthrose] abarticulation, dearticulation, 
diarthrosis.. í 


ABAS, s.m. [carat de Perse pour peser les perles] 
as. 
ABASOURDIR (8-b&-zéor-dir); abasourdi, v. a. 


fabattre; consterner par la nouvelle d’un évènement 


facheux et imprévu} fo stun, to fill with consterna- 
tion, to astound, Cette nouvelle l'a abaséurdi, this news 
has quite astounded him, filled him with consternation. 
Asasouanin [étourdir, assourdir par un grand bruit}, 
to stun, to stupify. (Famil. in both senses.) | 

ABASSI, s. m. e orientale de la valeur d un 
schelling] abassi or adassis, 

ABATAGE (&-ba-t4z), s. m. [action d'abattre les 
arbres] cutting down or felling. [Dépense pour ex- 
ad un bois, la peine et les frais pour abattre les 

ois qui sont sur pied], the charge of clearing a 


. forest. If Asatacz U Faction d’abattre un navire], the 


heaving down a ship, careening. eee de tuer 
les chevaux , les bestiaux , etc.}, slaughtering. || — 
[Mécaniq.], power, purchase, Avec un grand levier, om 
a plus d' — qu'avec un petit, with a long lever you have 
a greater power than with a short one. Faire un—, to 
take a purchase with the lever. Mandrin d'—, holding- 
up hammer. 

ABATANT (a-ba-t4n), s. m. [t. de Boutique]. 
the shutter of a sky-light or trunk-light in a skop. 
Otez tout à fait P—, take off the shutter. || Apatawe 
[petit ais; !— d'un comptoir ], the flap of a counters 
Levez 1—, raise the flap. | 

ABATARDIR (à-bä-tär-dir): abâtardissant, abå- 
tardi; j'abâtardis, v. a. [faire déchoir une chose de 
son état naturel, corrompre, altérer, affaiblir] to make 
a thing degenerate ; to debase, to corrupt, to spoil, to 
mar, to adulterate. Si vous rétrécissez le génie, vous 
abâtardissez bientot une nation entière, if you cramp 
genius, you will soon make a whole nation degenerate. 
La longue servitude abatardit le courage, long slavery 
debases courage. Un homme abåtardi , a degenerate 
man, @ half-blooded fellow. 

s’Aniranpin, v. r. [dégénérer ] to degenerate, to 
grow worse. Les jeunes gens s'abätardissent dans 
Toisivetè, young people degenerate in. slothfuiness. 
os plante s'est abâtardie, that plant has degene- 
pated. - 

ABÂTARDISSEMENT ( å-bå-tår-dis-mån ) , s. . 
[ altération d’une chose, déchet, diminution; il se 
dit au propre et au figuré] degeneracy. L’— dune 
race, d'une plante, des esprits, the degeneracy of a 
race, of a plant, of minds. 

ABAT-CHAUVEE, s. f [laine de moindre qua- 
lité] flock-wool. 

ABATEE, s. f It. de Mar.; mouvement du vais- 
seau en panne] casting or falling off to leeward. 

ABATELLEMENT , s. m. [t. de Commerce du Le- 
vant] abatelement ; a sentence of interdiction against 
those who either disown their bargains or refuse to 
pay their debts, 

ABAT-FAIM, s. m. [grosse pièce de viande] a. 
large joint or piece of meat. 

ABATIS Lib „ $. m. [bâtiments ou arbres 
abattus | houses, walls, or trees thrown down. La rue 
est tout embarrassée cet — de maisons, the street 
is quile encumbered by the pulling down of those 
houses. Les ennemis embarrassèrent les chemins par 
de grands — d'arbres, the enemies obstructed the roads 
by cutting down a great many trees. | Anatis t. de 
Chasse; tuerie, carnage], the killing. Ce chasseur a 
fait un grand — de gibier, this huntsman has killed 
or brought down a great deal of game. || Anaris I t. 
de Vénerie; le chemin que font les jeunes loups en 
abattant l'herbe], the paths made by young wolves. 
in the grass. Anaris [d. de Rotisseur et de Cuisine, 
les pattes, Ja tête, le cou, les ailerons, le foie et le ge~ 
sier d’une volaille ; la tête, les pieds, etc. d’un agneau], 
the giblets of a goose or duck; the head, neck, 
wings, gizzard, liver, and legs, of a fowl; the head, 
feet, etc. of a lamb. Faire du — d'agneau, 
to. make soup with the head, feet, etc., of a lamb, 
Une tourte d’—, a giblet-pie. || Auris [t. de Bou~ 
cher; graisse , tripes et autres menues choses de bêtes 
tuées |, the 5 offal, and hide. Le boucher 
ne savait que faire de son —,the butcher did not 
hnow what to do with lus garbage. || Anaris t. de 
Carrier], me stones oe n. ia a quarry. Il y a. 
plusieurs — ierre cette carrière, a 
many stones ie hewa in that quarry.| Asaris fe de 
Tanneur}, ram hide. 

ABAT-IOUR (&-bä-zôor), s. m [t. d’Architect., 
sorte de fenètre en soupirail] sky-light, trunk-lig be, 
l. 
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ABEN 
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Les marchands ont des abat-jour dans leurs bouti- 
ques, pour faire paraitre leurs marchandises plus bel- 
tes, tradesmen have sky-lights in their shops, to set 
off their goods or to make their goods appear to ad- 
vantage. [Sorte de volet à claire-voie, ou de jalousie 
qui se lève et se baisse par le moyen de cordes], 
_window-blind, [ D'une lampe], shade for a lamp. || 
Anat-sour It. de Botan.], an opening under the top 
of the fruit of some poppies. Les abat-jour de ce 
pavot sont irréguliers, the openings of this poppy are 
wregular, 
ABATOS, s. m. [rocher dans le Nil] batos. 
ABATTEMENT (3-bat-min), s. m. [affaiblisse- 
ment, diminution de forces] faintness, low state, 
weakness , prostration, Ce malade est dans un grand 
, this sick person is in a very low state. | Anar- 
TEMENT [diminution du courage, d'énergie], de- 
jection , despondency, low spirits. Tomber, dans 
l—, to lose heart, to be low- spirited. Il est dans 
un grand — d'esprit depuis le renversement de sa 
fortune, his spirits are very much sunk since the over- 
throw of his fortune, | ABATTEMENT , ABAISSEMENT It. 
de Blason; marque ajoutée à l’écu en conséquence 
d'une action déshonorante], abatement. ABATTEMENT, 
[rétrécissement du devant d’un habit] Aying off be- 
fore. 
ABATTEUR (ä-bä-têur) s.m. [qui abat] one 
that pulls, beats, throws or casts down. Ce bicheron 
est un grand — de bois, this wood-cutter is a great 
feller of timber. C'est un grand — de bois [se dit 
d'un homme fort adroit au jeu de quilles], he is a 
great man at nine pins. * + (Se dit aussi d'un homme 
qui a fait de grandes choses; et plus ordinairement , 
et par ironie, d'un homme qui se vante d'avoir fait 
ce qu'il n'a pas fait], he is a great dispatcher of 
business; he is a mere brag; he is a great cracker 
or boaster. 
ABATTOIR (4-ba-twar), s. m. [bâtiment où l'on 
tue les bestiaux pour les bouchers) s/anghter-house. 
ABATTRE (à-bätr); abattant, abattu; j’abats, j'a- 
baitis, v. a. a à bas, renverser à terre à force 
de bras] to throw down, to hurl down. [En tirant], 
to pull down. [À coups de canon], to beat or batter 
down. [D'un coup de feu], to bring down. [Avec un 
instrument tranchant], fo fell, to cut down, to hew 
down, to cut off. [Avec un instrament emotes | to 
knock down, to fell. [Par un coup de vent], fo blow 
down; comme le blé, 10 lay. [Faire descendre], Zo let 
down. Il le prit rudement au collet, et Pabattit sous 
lui, Le took him rudely by the collar, and hurled 
him at his feet, — une maison, to demolish or pull 
down a house. Il veut — la tour avec son canon, he 
wants to batter down the tower with his cannon. Vous 
abattrez beaucoup de gibier, you will bring down a 
great deal of game. — des arbres, to fell or cut down 
trees. — une forêt, to cut down a forest ; to disſorest. 
Ces moissonneurs abattent tant d’arpents de blé en un 
iour, these reapers cut down or mow so many acres 
of corn in one day. Il lui abattit le bras d’un coup 
de sabre , he cut off his arm at one blow. Il abaltrait 
bien des têtes, s'il remontait sur le trône, should he 
come to the throne again, he would cut many a head 
off. Le boucher abattit le boeuf, the butcher felled the 
or. Le vent abattra le blé, the wind will lay the 
corn. Le vent a abattu bien des arbres, the wind has 
blown down many trees. — un rideau, to let a cur- 
tain down. Abaltez votre robe, let your gown hang 
. down, || Avatrre sur le bassin It. de Chap. ; aplatir les 
bords d’un chapeau], 70 pull down. || Asarrreles peaux 
[t. de Chamoiseur, pour dire que l’eau les pénètre facile- 
ment], to soak, — les peaux [Jorsque les tanneurs les 
mettent pendant huit jours dans un mort-plain, c'est- 
a-dire dans une vicille eau de chaux qui a jeté tout 
son feu], fo give the finishing wet.||Anatrre la cataracte 
It. d'Oculiste], to couch the cataract. ||* Asarrrx bien 
du bois [expédier beaucoup d’affaires en peu de temps], 
to dispatch a greaf deal of business. La pluie abat la 
poussière, the rain lays the dust. + Petite pluie abat 
grand vent [une petite chose calme une grande colère] 
a small rain lays great dust; fair or flattering word, 
will appease an angry person. * Je lui abattrai le 
caquet , I will silence him; I will make him hold his 
tongue, || Asatraz un vaisseau pour le caréner, to 
heave a ship down, or to careen a ship. Un vaisseau 
dur à —, a stiff ship. — les mats [It. de Mar.], 720 
shoot the masts by the board, to carry away a mast. 
Rs [diminuer], to waste, to bing down: La 

évre abat bien un homme, fever wastes a man very 
much, Cette maladie a bien abattu ses forces, that 
disease has wasted or brought down Kis strength very 


much, || Asarrre [décourager], to dispirit, to dishearten. 
Le moindre revers l'abat, the most trifling check dispirits 
or disheartens him. || Asartre [affaiblir au moral], to 
unman, to damp. Ce dernier malheur l'a abattu tout à 
fait, that last blow has quite unmanned him. Cette perte 
lui abattit le courage, abattit son courage, that loss has 
damped his courage. La moindre affliction l'abat, the 
slightest affliction unmans him.|| AnarrnRE [accabler], to 
cast down, to depress, to deject. Ne vous laissez pas 
abattre par la douleur, do not be cast down by grief. 
Il est toujours bien abattu, he is still very much de- 
pressed, very much dejeeted. Il a l'air bien abattu, 
he looks very much dejected, || Asarrre [humilier], to 
humble , to quell, J'abattrai son orgueil, I will humble 
his 5 Cela abattra son orgueil, that will quell his 
ride. 

ú ABATTRE, v. n. ou Faire son abatée [t. de Mar.], 
to fall off to leeward, or to cast. — du mauvais côté, 
to cast the wrong way. Le vaisseau abat sur tribord, 
the ship casts to starboard. Le vaisseau s'abat, the 
ship hives, or falls, to leeward, Laisse —! [ com- 
mandement au timonier] , æt her cast or swing. 

S'ABATTRE, v. r. to fall, tumble down ; to stoop; to 
abate, Mon cheval s abattit sous moi, my horse ie 
or broke down under me. L'oiseau s'abat, the bird 
stoops. Le vent s'abat, ths wind falls. La chaleur 
Sabat, the heat abates. Sun courage s'abat, his 
courage fails him. || s'Avatrre [perdre courage], to 
be cast down, dejected, discouraged ; to despond, to 
flag. Le sage ne s'abat point dans l'adversité , the wise 
man is not cast down in adversity. 

ABATTU, E, part. d'Abattre , ef adj. pulled, 
broke, let, or cast down ; [à plat], flattened. [ Affai- 
bli], faint, brought down. [Affaibli, au moral], droop- 
ing, damped, downcast, cast down, depressed, de- 
jected, [Humilié], humbled, quelled, crest-fallen, Je 
me sens tout —, J am quite faint, Comme un 
voyageur — par les ardeurs du soleil, as a tra- 
veller drooping under the heat of the sun. * Mon corps 
et mon esprit sont abattus, doth my body and mind 
are dejected. Un visage —, a wo-begone counte- 
nance, 

ABATTURES (ä-bä-tür), s. F pl. [t. de Vénerie; 
foulures, menu bois, broussailles, etc. , que le cerf 
abat du bas de son ventre en passant] abatures, 
foiling. On connait le cerf par ses —, the stag is 
known by its foiling. 

ABAT-VENT (a-ba-van) , s. m. [charpente dans les 
ouvertures des clochers; appentis] penthouse of a 
steeple; pentice ; lower-boarding. 

ABAT-VOIX (ä-Lä-vwà), s. m. [le dessus d’une 
chaire à prècher, lequel sert à rabattre vers laudi- 
toire la voix du prédicateur] sounding—board. 

ABBATIAL, E (ä-bä-siäl), adj. [qui appartient à 
l'abbé ou à l'abbesse] belonging to the abbot or 
abbess. Une maison —e, an abbot's house. Mense 
—e, the abbot's or abbess’s table. Droits abbatiaux, 
abbacy, the rights and privileges of an abbot. 

ABBAYE (a-ba-yl) , s. f: [monastére sous l'autorité 
d'un abbé ou d’une abbesse] an abbey. [Se prend 
aussi pour les bâtiments du monastère]. Avez-vous vu 
l— de Westminster? have you seen Westminster 
Abbey? + Pour un moine I— ne faut pas [faute 
d’une personne qui ne se trouve pas à une assemblée, 
on ne laisse pas de se réjouir] the fewer, the better 
cheer. | 

ABBE (4-bà), s. m. [celui qui possède une abbaye] 
an abbot, the ruler of an abbey. [Qui porte l'habit 
ecclésiastique sans avoir d’abbaye], a clergyman, a 
priest. Un — régulier, à regular abbot. Un — 
séculier où commendataire, a lay-abbot or an abbot 
in commendam. Un — de cour, @ courtly priest. 
C’est un — de sainte Espérance [se dit par raillerie 
de ceux qui prennent la qualité d’— sans en avoir 
le titre], he has no living, no ecclesiastical preferment. 
+ On l'attend comme les moines font I’— [se dit 
quand quelqu'un n'est pas encore venu pour manger, 
et que néanmoins on se met à table], they stay for 
him as one horse does for another. *+ Pour un moine 
on ne laisse pas de faire un — [ quoiqu’un homme 
manque à une assemblée, à une partie de divertisse- 
ment où il devrait être, on ne laisse pas de délibérer 
ou de se divertir sans lui], for one that is missing, 
there is no spoiling a wedding. * + Le moine répond 
comme l— chante [les inférieurs tiennent le même 
langage], the clerk is sure to say amen to the parson. 
Jouer a l—, to play at a sort of game, wherein 
the whole company are obliged todo all that is done 
by the leader, who is therefore called abbé. 

ABBESSE (-bés), s. F [supérieure d’un monastère 


— 


de filles, quia le droit de porter la crosse] an abbess. 
L’— est triennale ou perpétuelle, the abbess is electea 
every third year, or is appointed for life. 

A BC (a-ba-sa), s. m. [l'alphabet de la langue, ou 
petit livret pour apprendre à lire aux enfants] the 
alphabet, a primer, hornbook. Apprendre son —, 
to learn one’s letters. Il en est encore à l'—, he 
is an A b c scholar, + Renvoyer quelqu'un à P— 
[le traiter d'ignorant], to use one like an ignorant 
fellow. *+Remettre quelqu'un à P— [lobliger à 
recommencer tout de nouveau], to make one begin 
anew. || A Bc [le commencement ou le fondement 
d'un art, d’une science, d'une affaire], the beginning, 
rudiments or grounds of an art, a science, etc. Ce 
n'est là que 1— des mathématiques, this is but 
the beginning of or the introduction to mathematics. 

ABCEDER (äb-sà-dà), v. n. It. de Chirurgie; se 
former en abcès] to form an abscess, to imposthumate, 
to imposthume. 

ABCES (äb-sè), s. m. [apostème, amas d’humeurs 
corrompues | an abscess, an imposthume, a swelling 
full of matter. Il est mort d'un — dans le côté, he 
died of an abscess in his side. 

ABDALAS, s. m. pl. [nom général que les Persans 
donnent aux religieux, et qui répond à celui de der- 
viche chez les Turcs, ou de moine parmi les chré- 
tiens] abdals, religious enthusiasts, 

ABDICATION (äb-di-kä-sior ), s. f. [action par 
laquelle on renonce volontairement à une dignité 
souveraine dont on est revêtu], abdication. L'— 
de Charles- Quint est fameuse, the abdication of 
Charles the Fifth is renowned. Faire une — de ses 
biens [phrase de Palais], to give up one’s estate. [Dans 
l'ancienne Jurisprudence], e 

ABDIQUER (Ab-di-kà); abdiquant, abdiqué; j'ab- 
dique, j'abdiquai, v. a. [céder, laisser, quitter, aban- 
donner, se dépouiller, renoncer entièrement à la 
possession d'un Etat, d'une dignité souveraine] to 
abdicate. Le roi prit le parti d’—, the king resolved 
to abdicate. Il se repentit bientôt d'avoir abdiqué la 
couronne, he soon repented his abdicating the crown. 

ABDOMEN (äb-dô-mên), s. m. [t. d’Anat.; le 
bas-ventre] the abdomen, the lower part of the belly. 
L'— comprend, dans sa cavité, le ventricule, 15 
boyaux, le foie, la rate, etc.; the abdomen com- 
prehends in its cavity the ventricle, the guts, the 
liver, spleen, etc. 

ABDOMINAL,E [ äb-dô-mi-näl], adj. It. d'Anat.; 
qui appartient à abdomen] abdominal. 

ABDOMINAUX (Ab-dé-mi-nd), s. m. pl. It. d'Hist. 
nat.; poissons à squelette osseux et nageoires sous l'ab- 
domen] abdominals. 

ABDUCTEUR (äb-dük-téur), s. m. [t. d’Anat.} 
abductor, L'— est le quatrième muscle des yeux, 
et le troisième de l'index , the abductor is the fourth 
muscle of the eyes, and the third of the fore-finger. 

Anpucreur, adj. [il se dit de tous les muscles 
dont l'office est de tirer, d’ouvrir et de resserrer les 
parties auxquelles ils appartiennent] abducent. 

ABDUCTION (ab-duk-sion), s. f [t. d’Anat. } 
abduction. Le mouvement d’— est celui qui éloigne 
l'œil du nez, et les doigts du pouce, 1 ès 
the withdrawing of the eye from the nose, and the 
Singers from the thumb. . 

ABÉCÉDAIRE (a-bi-sd-dér), adj. [qui n'en est 
encore qu’à l'A b c], abecedary, abecedarian; an 
Abe scholar, an alphabetarian. Un vieillard —, 
an old man at his primer. 

ABÉCÉDAIRE, $. m. [un livre dans lequel on apprend 
à lire] an alphabet, a primer. 8 
ABECHER. V. Anecquen. 

ABECQUER (à-bò-kàA); abecquant, abecqué, v. a. 
[donner la becquée] to feed a bird. — un merle, 
to feed a blackbird, 

ABEE (à-bà), s. f. [ouverture par où on laisse coue 
ler l’eau d'une rivière ou d’un ruisseau, qui fait mou- 
dre un moulin] a bay or dam. Ouvrir ou fermer 
, to open or shut the dam. 

ABEILLE (4-bë/), s. f. [mouche à miel] a bee. 
C'est à l'— que nous sommes redevables du miel 
et de la cire, we are indebted to the bee for honey 
and war. Le bourdonnement des abeilles, the hum or 
buzz of bees. 

ABEL-MOSC, s. m. (mom de l'ambrette ou graine 
de musc en Égypte] abelmosk , abelmusk. 

ABÉNÉVIS, s. m. [cession que fait un séigneur 
haut-justicier, des eaux des ruisseaux ou des chemins, 
pour arroser les fonds voisins, ou pour servir à des 
moulins] a permission granted- by the lord of a 
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manor to drain rivulets, for watering meadows, or 
for the use of water-mills. 

ABEQUER. V. ABECQUER. 

ABERRATION (ä-bér-rä-sion), s. f: [t. d’Astron. ; 
mouvement apparent observé dans les astres, et qui 
résulte du mouvement de la lumière combiné avec 
celui de la terre; en t. d’Optique, dispersion qui so- 
père entre les divers rayons lumineux émanés d'un 
méme point, PAR IE rencontrent des surfaces cour- 
bes, qui les réfléchissent ou les réfractent, de sorte 
qu'ils ne peuvent plus ensuite être concentrés exacte- 
ment en un même foyer] aberration. L'— des étoiles 
fixes, the aberration of fixed stars. ABERRATION 
[au figure, action d'errer], aberring, aberration, 
aberrance, wandering. — de la vérité, aberration or 
wandering from truth, Les aberrations du bel esprit, 
the aberrances of wit. 

ABETIR (A-bé-tir) , abétissant, abèti ; j’abétis, v. a. 
[rendre béte; abrutir] to stupify, to make stupid. La 
trop grande sévérité abétit les enfants, foo great se- 
verity stupifies children, . 

ABËTIR, v. n. S'AnÈTIR, v. r. [devenir bête, stu- 
pide] to grow stupid. Cet enfant s’abétit, that child 
grows stupid. 

ABHAL, s. m. [fruit d'une espèce de cyprès] abel, 
savin. | | 

AB HOC ET AB HAC [mots latins dont on se sert, 
dans le style familier, pour signifier Sans ordre et sans 
raison]; at random. Discourir —, to talk habnab or 
at random. 

ABHORRER (ä-bôr-rà) ; abhorrant, abhorre; 
jabhorre, j'abhorrai, v. a. [avoir en horreur] fo 
abhor, to abominate, to execrate, to detest, to hate, 
to loathe. Les honnétes gens abhorrent les fripons, 
honest people abominate knaves. Il abhorre les remé- 
des, he loathes physic. 

S'ABHORRER , v. r. 1 de l'horreur de soi-même ] 
to abominate one’s self, to abhor one’s self. Je m’ab- 
horre encore plus que tu ne me détestes, great as 
thy aversion is for me, Ihave a still greater aversion 
for myself. 

ABIGEAT (A-bf-zi-4), s. m. [vol de troupeaux] a 
robbery of flocks or herds. 

ABİME (4-bim), s. m. | gouffre trés-profond], an 
abyss, a gulf, chasm. Affreux —, a fearful abyss. 
— effroyable, a frightful chasm. * Un — de misère, 
an abyss of misery. Les eaux du grand —, the waters 
of the great deep. Il est tombé dans un —, he fell 
into a pit. || * Asime [chose impenetrable à la raison], 
an abyss, a thing most abstruse or obscure. * Les des- 
seins de Dieu sont des abimes, dont on ne peut 
sonder la profondeur, the designs of God are unfa- 
thomable, unsearchable, or inscrutable, Le cœur de 
l'homme est un—, the heart of man is unsearchable. 
|| Asime [dans le langage de l’Ecriture , signifie quel- 
quefois l'enfer], hell, the bottomless pit. Les anges 
rebelles ont été précipités dans P—, the rebellious 
angeis have been cast headlong into hell. || Anime [t. 
de Blason; le milieu de l’écu], the middle of the 
shield. Il porte d' azur à une fleur de lis d'or en —, 
he bears azure, a flower de luce in the middle of the 
shield. || Anime [t. de Chandelier], dipping-mould, 

ABIME, E (ä-bi-mà), part. d'Abimer; swallowed 
up, ingulfed, destroyed. La Gréce ayant été abimee 
par le déluge, de nouveaux habitants vinrent la peu- 

pler, Greece having been swallowed up by a deluge, 
- new inhabitants came to people it. * — de dettes, 
coor «and ears in debt; deep in debt. C'est un 
e —, he is undone, Il est —, il ne reviendra 
„% cur Peau, he is sunk and will never get his 
n. ot arave water again, *— dans la douleur , over- 
% with sorrow, Les chemins sont abimés par la 
pine, “e roads are broken up or destroyed by the rain. 

Ari ER (A-bl-mä), abimant, abimé, v. a. [ren- 
"+. précipiter dans un abime] to overthrow, to 
ingulf, to swallow up, to destroy. Un tremblement 
de terre vient d’abimer plusieurs villages, an earth- 

uake hadjust overthrown several villages. || ABIMER 
155 j 1 ruiner entièrement], to destroy entirely, 
to undo, to brag to nothing, to cast or throw into 
an abyss. Dieu aMimera les coupables, God will destroy 
entirely the guilty; Cette affaire l'a abimé, this 
affair has been the undoing of lim. Animer [signifie 
aussi figurément, et par exagèration, Gåter , endom- 
mager beaucoup : ce sens est fam.], to spoil, to 
injure. La pluie a abime mon chapeau „ the rain has 
spoiled my hat. L ouragan abima les blés, the hurrican 
did much damage to the corn. 

Asimsn, v. n. [tomber soudainement en état de 
destruction en ruine totale; fig., périr] to be destroyed, 


to be swallowed up, to sink; to perish. Cette ville 
abima en une nuit, that city was destroyed in one 
night, Cette maisou abima tout à coup, that house 
sank all at once. | 

s’Avimer, v. r. to fall into an abyss, to sink. Cette 
montagne s'est abimée tout à coup, that mountain 
sank all at once. || “s’Animer [se ruiner, se perdre], 
to ruin or undo one’s self. Il s'abimera par son luxe, 
his luxury willruin him. ||* S’— dans ses pensées [s'y 
abandonner entièrement ], 20 be lost in thought. S— 
dans l'étude, to pore too much over books. S'— dans les 
plaisirs, to riot in pleasure. || s Avimenr [par exagérat. 
et fam., Se gåter, s’endommager], to be spoiled. Cette 
robe s’abime dans la poussière, this gown is being 
spoiled by the dust. 

AB INTESTAT (Ab-in-tés-td), [t. de Droit] ab- 
intestate. V. INTESTAT- 

ABIENS, s. m. pl. [peuples de Scythie] Abians. 

AB IRATO [locution latine, qui se dit des choses 
que l’on fait étant en colère], in an angry fit. 

ABJECT, E (4b-zékt), adj. [ bas, vil, meprisable ; 
se dit des personnes et des choses], abject, base, 
mean, low, vile, contemptible , despicable, Etre 
d’une naissance basse et abjecte, to be of a low and 
mean extraction, Un homme vil et —, a vile con- 
temp tible fellow. 

[Abject after the noun, in a case of emphasis, may precede 
the noun : cette abjecte creature.) 

ABJECTION (äb-sék-sion), s. f [état de mépris 
où est une personne; humiliation; avilissement ] ab- 
jection, baseness; humiliation, Il est tombé dans 
une telle —, que, ete., Le is fallen into such con- 
tempt, that, etc. L'opprobre des hommes et P— 
du peuple [expression de FEcriture sainte], the 
reproach of men, and the outcast of the people. || An- 
JECTION [se dit de choses basses et méprisables ], 
vileness, baseness, meanness, L?— de ses sentiments, 
the meanness of his sentiments, L de sa conduite, 
the vileness or meanness of his conduct. 

ARJURATION (ab-zti-ra-sion), s. f. [action par 
laquelle on renénce à une religion, ou à une doctrine 
quelconque; renoncement, reniement) adjuration. Il 
fit son — entre les mains de l'évêque, he made 
his abjuration in presence of the bishop. Il y a en 
Angleterre un serment d’—, par lequel on s'oblige 
à ne reconneitre aucune autorité royale dans le pré- 
tendant, there is an oath of abjuration in England, 
by which the subjects bind themselves to acknowledge 
no royal authority in the pretender. 

ABJURER (Ab-st-ra); abjurant, abjure; j'abjure, 
j'abjurai, v. a. [renoncer à une religion ou à une doc- 
trine] fo abjure, to deny, to forswear, Les juifs ab- 
jurent le judaïsme sans se faire chrétiens, the Jews 
abjure their Jewish religion without turning Chris- 
tians, ||“ une opinion, une erreur [y renoucer, l'a- 
bandonner], to give up an opinion, to forsake an 
error. Ia abjuré la pocsie, Le has renounced poetry. 

ABLACTATION (ab-lak-ta-sfor), s. f. It. de Med.; 
action ou manière de sevrer les enfants | ablactation, 
weaning. 

ABLAIS (ä-blé), s. m. [t. de Prat.; les blés qui 
sont encore sur le champ] corn cut down, and lying 
in the field. On ne peut enlever les fruits et — sans 
donner caution au seigneur pour ses droits, the fruit 
and corn cannot be removed from the field, without 
giving security to the lord of the manor for his dues. 

ABLANIER (à-blä-ni-à), s. m. t. de Botan. ; arbre 
de la Guiane] adblania, 

- ABLAQUE (4-blak), adj. Soie ablaque [espèce de 
soie qu'on tire de Perse] ardasses, ardassines, a 
stout Persian silk of a fine quality. 

ABLAQUEATION (4b-la-ka-d-sfonr), s. f [ou- 
verture que l'on fait autour des arbres, pour en expo- 
ser les racines à l'action immédiate de l'air, de la 
pluie et du soleil] ablacueation. 

ABLATIF (à-blä-Uf) s. m. It. de Gramm. lat.] the 
ablative case. 

ABLATION (äb-lä-sion), s. J [t. de Chir.; action 
de retrancher une partie quelconque du corps], am- 
putation, excision. L — d'un membre, the amputa- 
tion of a limb. L' — d'une tumeur, the excision of a 
tumour. 

ABLATIVO [mot emprunté du latin, et qui n'est 
en usage que dans cette phrase populaire: ablativo 
tout en un tas; confusément, en desordre] , iz confu» 
sion. + Il a mis cela ablativo tout en un tas [tout 
ensemble, en confusion et en désordre], he has put 
it higgledy-piggledy. | 

ABLE, IBLE, BILE, BLE, terminaisons adjectives 


om 


Tp | 


qui désignent la puissance, la capacité d'être et de de- 
venir; ce qui est propre, habile à faire, à être fait. 

ABLE ou ABLETTE (Abl) s. m. et f. [poisson de ri- 
viere] ablet or ablen, blay or bleak. L'— est un 
petit poisson plat qui a le dos vert et le ventre blanc, 
the Llay is a small flat-fish, with a green back and a 
white belly. 

ABLEGAT (&b-la-g4), s. m. [envoyé] ablegate. 

ABLERET (abl-ré), s. m. It. de Pêche; carrelet ou 
filet carré attaché au bout d'une perche, pour pècher 
les petits poissons] a hoop-net or purse-net, Pécher à 
P —, to fish with a hoop-net, 

ABLUANT, E (à-blü-än, ânt), adj. [t. de Méd.; 

ui lave, qui nettoie], abluent, cleansing. 

ABLUER (ä-blü-3), v. a. [passer légèrement une 
liqueur préparée avec de la noix de galle sur du par- 
chemin ou du papiers pour faire revivre une écriture] 
to wash parchment or paper slightly with a liquor 
prepared with gall-nuts, to make a writing appear 
again, 

ABLUTION, s. f. It. de l'Église rom.; action de 
laver ] ablution. Le prètre en est aY—, the priest is 
at the ablution. || Ancurion [une pratique comman- 
dée par quelques sectes religieuses de l'Orient], adlu- 
tion, washing. Les Indous font leur — dans le Gange, 
the Hindoos perform their ablutions in the Ganges. 

ABNEGATION desoi-méme, s. f. It. de Dévot.; re- 
noncement à soi-même, mépris de soi-méme] sel/- 
denial, abnegation. || Aunécation [dans le langage 
ordinaire, renoncement, sacrifice], abnegation , re- 
nunciation, sacrifice. Faire — de sa volonté, to sacri- 
fice one’sown will, to renounce it. * Par celte —hon- 
teuse de ses priviléges, by tha? shameful renunciation 
of his privileges. 

ABOI (a-bwa), s. m. [bruit que fait le chien en 
aboyant] barking, baying. L'— des chiens fait con- 
naitre où est le gibier, the opening of the dogs shows 
where the game is. 

ABOIEMENT (A-bwä-män), s. m. [cri naturel du 
chien, jappement] barking, baying. L’ — de ces 
chiens m'a empèché de dormir, the barking of these 
dogs has hindered me from sleeping. 

ABOIS (a-Lwa), s. m. pl. [extremité où le cerf est 
réduit quand il est sur ses fins] day. Le cerf est aux 
— , the stag is at bay. | Anors [extrémité], despairing 
condition, last shift » extremity, distress. ||* Le pau- 
vre homme est aux — [ près de mourir], e poor 
man is at his last gasp. || Le pauvre homme est aux 
— [a épuisé toutes ses ressources], the poor man is 
at his last shift. * La place est aux —, the place can 
hold out no longer. Viens secourir la pudeur aux 
—, haste and relieve virtue almost at the last ex- 
tremity. 

ABOLI, E (a-bé-li) , part. @Abolir; abolished. 

ABOLIR (&-bé-lir); abolissant, aboli; j'abolis, v. 
a. [mettre hors d'usage, casser, annuler] to abolish, 
fo repeal, to rescind, to revoke, to annul, to sup- 
press. — un impôt, to take off a tax. Ceux qui font 
les lois peuvent les —, those who make the laws can 
abolish them. Le roi seul peut — un crime, c’est-a- 
dire absoudre le coupable, et exempter du châtiment, 
the king alone can abolish a crime, that is, pardon 
the guilty person, and remit the punishment, * Les 
nouvelles coutumes ont aboli les anciennes, the new 
customs have superseded or antiquated the old ones. 

s'ABortR, v. 7. [cesser d’être en usage] 10 be dis- 
used, to grow obsolcte. Cette coutume s’est abolie d’elle- 
même, {his custom has grown obsolete. || s'Avorrr 
[s'anéantir], to be annihilated or obliterated. Tout crime 
s’abolit au bout d’un certain nombre d'années, after 
a certain lapse of time, every crime suffers prescription, 

ABOLISSABLE (&-hô-lis-äbl); adj. [de nature à 
être aboli] abolishable. 

- ABOLISSEMENT (4-bô-lis-mân), s. m. [abroga- 
tion] abolishment, abrogation, abolition, extinction. 
L'— des lois se fait par l'établissement des nouvelles, 
the abrogation or the abrogating of laws is effected by 
the enacting of new ones. | 

ABOLITION (a-bé-li-sion), $. f. [extinction totale] 
abolition, suppression, extinction. L'entière — de 
l’ordre des templiers, the total suppression of the order 
of the Templars, ] Asourtion (t. de Prat.; lettre de 
pardon du prince], the pardon and full discharge of 
a crime. Le roi n'accorde point de lettres d’— pour 
les duels, the king never grants a duellist his pardon. 
or never grants a pardon for duelling. Lamnistie est 
une — générale, an amnesty is a general pardon. 

AROMASUM ou ABOMASUS, s. m. [quatrienie 
estomac des animaux qui ruminent ] abomasum, abo- 
masus. 


6 ABON | 


Mr, ht, bse, antique: thére, abb, ovar, jétne, méute, héure , 


ABOR 


ABOU 


Ein: field, fig, vin: röbe, rab, rd, mdod, hdod, v8s, mon: bise, bat, brun. 


BOMINABLE (å-bô-ml-nåbl), adj. [hoïssable, |. 
mi z | ere au marché qui se fait à un prix déterminé, inférieur 
au prix ordinaire, et qu'en paye souvent d'avance, 
pour recevoir des journaux, pour assister à-des 


horrible, effroyable, atrace, qu’on doit avoir en bor- 
neng ; sa dit des personnes et des chases] aboninadle, 
axcorable, detestable, flagitious, atrocious, heinous, 
ta. be abhovred, Néon était un monstre —, Nero 
mas a: monster to be ebhorred. : 

[dbominable after the noun , in emphatic or passionate style, 
= — the nouns wn 7 benne, ua. abominable 
orfait.} 

ABOMINABLEMENT (ä4-bô-mi-näbl-män), adv, 
[d’une manière abominable] abuminably, detestably, 
sxecrably, heinously. Il écrit —, he writes most abo- 


ninably. | 

ABOMINATION (&-bd-mf-n4-slon), s. f: [détes- 
tation, horreur, exécration] abomination „ detestation. 
Avoir en —, fo abominate, to detest. Être en —, to 
be abaminated, detested, loathed. Commettre des abo- 
minations, to be guilty of abominable crimes. II est 


P— de tous les gens de bien, he is detested by all 


men. 

ABOMINER (8&-bé-mi-n4), v., a. [avoir en hor- 
reur; inus.] to abominate. 

ABONDAMMENT (ä-bon-dä-mâr), adv. [en abone 
dance, à souhait] abundantly, e copiously, 
largely, plrnteously , fruitfully, amply, fully. Sa 
terre lui fournit — de quoi vivre, his estate affords 
him. abundantly wherewithal to live. Ses larmes. cou- 
laient —, his tears owed copiously. Ses. veux sont 
— satisfaits, his wishes are amply satisfied. 

ABONDANCE (ä-bon-dâns), s. f. [affluence , 
grande quantité] abundance, plenty, coptousness, plenti- 
fulness, plenteousness, fulness, atore. Multitude, grand 
nombre], abundance, multitude, affluence. [S’em- 
ploie absolument en parlant des biens de la terre, et 
des choses nécessaires à la vie], abundance, plenty. 
— excessive, profusion. En —. F. ABONDAMMENT. 
— de biens, opulence, opulency. Vivre ou ètre dans 
*, © have plenty of every thing, to live in plenty. 
Une année d —, a plentiful year. La corne d’—, 
the cornucopia or horn of plenty. || Parler avec —, 
to 76575 fluently. Parler d' —, to speak extempore, 
without preparation. Parler d’— de cœur, to speak 
from the heart. + De ' — du cœur la bouche parle, 
what tho heart thinks, the mouth speaketh, + — de 
biens ne nuit pas, store is no sore; plenty makes 
dainty, || Aponpance It. de Collége; vin mélé avec 
beaucoup d’eau], a drink made of wine and a great 
deal of water. | Asoxpaxcs I divinité allégorique], 
Abundantia, Plenty. 

ABONDANT, E (&bon-dan, cn adj. v. [qui 
abonde; ample, copieux] abounding, abundant, plen- 
tiful, copious; plenteous , fruitful, exuberant, fertile, 
teeming. Trop —, lururiant. Etre trop —, to luzu- 
riate. Pays — en toutes sortes de biens, a plentiful 
country. Récolte —e, a plentiful crop. Une langue —e, 
a copious language. L' Angleterre est —e en bestiaux , 
England abounds in cattle. 

{-dbondane sometimes precedes the noun : une abondante ré- 
colte.] 

D'asonpaxr, ady. [de plus] besides, moreover , 
over and above. Je vous ai dit telle et telle raison, 
jajouterai d —, T gave you such and such a reason, 
and will moreover add. (D'abondant, dit J Aead., a 
vieilli.) 

ABONDER (ä-bon-dà); abondant, abondé; j a- 
bonde, jabondai, v. n. [avoir en grande quantité; 
regorger de] to abound in or with, to have an abun- 
dance of; to be full of. L'Allemagne abonde en sol- 
dats, Germany abounds with soldiers, Paris abonde 
en gens d' esprit, Paris is full of men of wit, || Ason- 


_ pes [se rassembler en foule], to. crowd, to flock; to 


come in crowds. || Aron DEA [être en grande quantité], 
to be plenty or in plenty, in abundance, to abound , 
to overflow. Toutes choses y abondent, every thing is 
in plenty there. Ce qui avonde ne vicie pas ou ne 
nuit pas, store is no sore. || Anorper dans lesens de quel- 
qu'un [parler d’une manière tout à fait conforme a 
l'opinion de quelqu'un] 20 chime in with the opinion 


of another ; to expatiate, to be fluent ir any one’s. 


sense, — dana le sens du gouvernement, to expatiate 
in the government sense of the question. Il abonde 
toujours dans votre sens, he is always expatiating on 
your side of the question. * — dans son sens [être fort 
attaché à son opinion], to be wedded to one’s own 
opinion, to. be self-conceited. 
ABONNE, E (a-bé-na), pare. d'Abonner. [ Il est 

aussi un t. de fief, qui aigniſie, évalué], valued, estimat- 
ed. Un cheval — à tant, a horse estimated at so much. 


Asonmi, 2, 4 {celui qui a fait un abonnement], 
subscribe. 


ABONNEMENT (4-bdn-min), s. m. [ convention 


tacles, pour prendre des repas, des bains, etc.] 


subscription, agreement. Faire un — avantageux, {0 
campound advantageously, to make an advantageous 


bargain. || Asonxxuent [se dit aussi d'une convention 


à prix fixe paur l’acquittement d'une taxe, d’une re- 
devance], composition, commutation, modus. 


ABONNER (ä-bô-nà); abonnant, abonné, v. a. 
[contracter au nom d’un autre, et pour lui, l’engage- 
ment qu on appelle 55 to subscribe for. 
Je vous ai abanné au concert, J have subscribed to 
the concert for you. Je vous ai abonné au journal, 7 
have put you down in the list of subscribers ta the 
newspaper. 

s Asonnaa, v.r, [faire un abonnement pour son 
propre compte] ża subscribe. Je me suis abonné à cet 
ouvrage, I have. subscribed for that work. || s Anon- 
wer [composer à un prix certain d'une chose qui est 
casuelle, et dont le prix n'est 


dinairement avec leur curé pour les dimes, tis com- 
mon for farmers to compound with the parson for the 
tithes. Je me suis abonné avec mon cordonnier, pour 
me fournir des souliers toutes les semaines, I have 
agreed or made a bargain with my shoemaker, to 


supply me with a pair of new shoes once a-week. Ce 


elier s'est abonné avec les fermiers des aides, 
that publican has compounded with the excisemen. 

ABONNIR (&-bé-nir); abonnissant, abonni; j'a- 
bonnis, v. a. [rendre bon, rendre meilleur] to better, 
to mend, to improve. Les caves fraiches abonnissent le 
vin, cool cellars improve the wine. 

Anonnia, S'Asonxin, v. n. et r. [devenir meilleur] 
to mend, to grow better. C'est un vieux pécheur, il 
n’abonnit point en vieillissant, he is an old sinner, 
who does not grow better by growing in years. Ce 


vin-là s’abonnira avee le temps, that wine will mend 
or grow better, in time. (Cet emploi, des deux mats a 


vieilli. Acad.) 

ABONNISSEMENT (à-bön-nls-män), s. m. [amé- 
lioration] improvement, amelioration. 

ABORD (aber), s. m. [accés, entrée; se dit pro- 
prement des côtes, ete., où les vaisseaux peuvent arri- 
ver] access. Les côtes d’Angleterre sont de difficile —, 
the coasts of England are of difficult access. || Anord 
[action des vaisseaux qui abordent ou prennent terre], 
the landing, arrival, coming to. Défendre l'—, to keep 
off from landing. Anon [en parlant des person- 
nes qu’on aborde], access, admittance, approach. 
Avoir l'— facile, to be affable or courteous; to be 
easy of access. Avoir ?— doux, gracieux, to have a 
sweet engaging manner. Il est de difficile —, he has 
a cold manner with him. Cet homme a l’— rude, få- 
cheux, this man has a rough disagreeable address. 
Leur — a été fort froid, their first meeting or ap- 


proach was very cold. Préparez-vous à soutenir avec 


fermeté l — de votre père, put the best face upon the 
matter, when you meet your father. Il me parut tel du 
premier —, Z thought so at our first meeting or in- 
terview. De prime abord, at first, at once. || Asonv 
[arrivée], arrival, landing. À son — dans l'ile, on his 
landing in the island. À son arrivée dans le royaume, 
on his arrival in the kingdom. || Asoro [affluence de 
personnes ou de choses, qui arrivent ou que Pon ap- 
orte en quelque lieu: ce sens est vieux. Acad.], resort 
fen parlant des personnes); store (en parlant des cho- 
ses). Il y a un grand — de pèlerins à Rome pendant 
l'année du jubilé, there is a great resort of pilgrims 
at Rome during the jubilee-year. Un grand — de 
denrées [toutes sortes de], a great store of ail commo- 
dities, Paris, Londres et Amsterdam sont des villes de 
grand —, Paris, London and Amsterdam are cities 
of great resort or very much frequented, || Asos». [at- 
taque, choc] attack, onset, | 
Azorp, adv. [t. de Mar. sur le bord], aboard, on 
Board. 
D'Anonp, Dz PRIME ABORD, loc. adv. [premiérement, 
avant toutes choses, à la première vue] first, at first, 


at first sight, On sert P— la un et le bouilli, the 


soup and the boiled beef are served up first. || D'avorn, 


TOUT D’ABORD, AU PREMIER ABORD , DÈS L’ABORD [in- 


continent, sur-le-champ J presently, forthwith, out of 


hand, outright, incontinently ; slap-dash (fam). Je l'ai 
accoutumé à faire d'abord ce qu'on lui dit, J have used 
him to do immediately, orat once, what he is bid. Je 
lui ai dit cela dès l—, Z told him so slap-dash. || 
D'asonp que [aussitôt que], as soon as. 


fixe] to compound 
for, to agree beforehand, Les fermiers s'abannent or- 


ABORDABLE (&-bdr-dabl), adj. [qu’on peut abor- 


der] accessible, accostable, of easy access. Cette côte 
n'est pas — à cause des écueils, that coast is inacces- 
sible on account of the shelves, or there is no landing, 
etc. * C'est un homme qui n'est pas —, he is a man 


of difficult access; he is not to be spoken to. 


[ 4derdable always follows its noun.) 
ABORDAGE (4-bôr-d&z), s. m. [t. de Mar.; Pace 


tion d'aborder un vaisseau } the boarding a ship. La 
nouvelle construction des vaisseaux a rendu ! 

que impossible, the new plan on which ships are built 
renders boarding a thing almost impossible. Aller à 
l'—, to board a ms || Asonpace [le choc des vais- 
seaux que la force du vent fait dériver les uns sur les 
autres, quand ils vont de compagnie ou i ir sont 


dans un même mouillage], the running fout of ships. 
L'— fait quelquefois périr les vaisseaux, the running 


foul of ships sometimes occasions: their loss. Les vais- 


seaux portent des feux la nuit, pour éviter !—, ships 
hang out lights at night, to avoid running foul of one 
another. — d'un vaisseau contre un banc, the run- 
ning foul of a bank. 

ABORDER (ä4-bôr-dà) ; abordant , abordé; j'abor- 
de, j'abordai; avoir ou ètre abordé, » n. [arriver 
par mer en lieu; mouiller, prendre terre] to 
arrive at; to land, to disembark. Trois heures après 
notre départ de Calais, nous abordâmes à Douvres, 
three hours after our departure from Calais, we land- 
ed at Dover. Nous abordames sur le sable, we got 
ashore on the sand. || Asonpen [se rendre en quelque 
endroit], to resort. Tout le monde y aborde pour le 
trafic, every body resorts thither for trading, Les trou- 
pes abordaient de toutes parts, the troops came toge- 
ther from all parts. || Anonpsn [s'approcher ], to 'ap- 


proach, to come or go near; [t. de Mar.] to bring 


to, to heave to. On contraignit le vaisseau ennemi 
d’—, the enemy’s ship was forced to bring to. Nous 
ne pùmes — la place, parce que toutes les avenues 
étaient gardées, we could not go near the place, be- 
cause all the avenues were guarded. 

ABORDER , v. a. [approcher, joindre] to come near, 
to come. to, to come up with, — un vaisseau, to come 
up with a ship; to run alongside. || Asornver un 
vaisseau ennemi [y monter par force dans un combat], 
to board an enemy s ship, — par la banche , to board 
upon the quarter, || AsonpsR [en parlant d'Un choe 
accidentel entre deux navires, entre deux embarcar 
tions] to fall aboard of, ta run foul of. || AnonDER 
[accoster quelqu'un], to accost one, to come up to him. 
Il m'aborda fort cavalièrement , Le came up lo me ve 
cavalierly or boldly, || Asorper [attaquer vivement |, 
to charge. Ce bataillon aborda l'ennemi, that batta- 
lion charged the enemy briskly, I AsorDer au figuré 
3 à discuter un sujet, à s'en occuper], to 

andle, to hint at, — une question, une difficulté, 2 
handle a question, a difficulty. Ce sujet est difficile a 
-; je n'ose — ce point [ce sujet, ce point est dé- 
licat], this subject is difficult to handle; I can scar- 
cely venture to handle this point. II n'a pas méme 
abordé la question, he did not so much as hint at the 
question. 

S' ABORDER, v. r. to accosteach other, to come up with 
one another, || S. (Mar.) to run foul of each other; 
„ de franc étable, to run foul of each other with the 
bow. 

ABORDEUR, s. m. [t. de Mar.] boarder. 

ABORIGENES (&-bé-ri-zén), s. m. pr [les pre- 
miers habitants, les naturels du pays] aborigines. 

ABORNEMENT (ä-bôrn-mân), s. m. the fixing of 
the bounds, (Il a vieilli; on dit Bornacn. Acad). 

ABORNER (4-bôr-nà), v. a. [mettre des bornes, 
des limites à un 5 to bound, to fix the bouna 
daries of land. (Il a vieilli; on dit Borner. Acad.) 

ABORTI-F, VE (4-bértif, tiv), adj. [avorte, venu 
avant le temps] abortive, untimely, born before its 
time, Fruit —, untimely fruit. 

Anoatir, s. m. It. de Méd. et de Droit; avorton } 
an abortive child. Un —, aussi bien qu’un posthume 
venu à terme, rompt le testament par sa naissance, 
an abortive, as well as a posthumous child, annuls the 
will by its birth. | 

S’ABOSIR, v. r. IU, de Mar.; s'apaiser, se calmer ] 
ta grow calm. 

ABOT (4-bô), s. m. [espèce d’entrave pour rete- 
nir les chevaux dans les pâturages] tether. 

ABOUCHEMENT (ä-bôosh-mân) , s. m. [entrevue, 
conférence] interview, conference, parley. L'— de ces 
deux princes n'eut pas le succès qu'on en attendait, 
the interview of these two princes had not the success 
that was expected. (l vieillit, Acad.) || AsoucuxmanT 


ABOY 


ABRE 


ABR1 


— 
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It. d Anat. et d'Arts], the junction of the orifice uf 
two vessels, or of two tubes. 
ABOUCHER (8-béo-shd); abouchant, abouché; 
j'abouche, j'abouchai, v. a. [faire trouver plusieurs 
onna re 5 oa “te aoe cata Dr 
2 N r. Je l'a i avec les parents de Sé- 
bis Hag brought him and Seraphine's patents toge- 
ther. Il faut les — ensemble, they must be brought 
together. 

¢’Anoccnea, v. r. [conférer avec quelqu'un, parle- 
menter] do have an interview, to speak with, to talk 
to, to confer with. Il s’aboucha avec lui, he had an 
interview with him. Nous devons nous — au premier 
jour, we are to have an interview the first opportunity. 

 AROUGRI. F. Rasovert. | 

ABOUMENT ou BOUMENT, s.m. [t. de Menuis.] 
V. Asour. 

ABOUQUEMENT (&-béok-man), s. m. [t de 
Saline] the adding of fresh salt. nee 

ABOUQUER ( -béo-k8), v. a. It. de Saline] to add 
fresh salt io an old heap. . 

ABOUT (bao) s. m, [t. de Charpent.; bout, ex- 
trémité], a bevelled piece of wood ; but-end of a plank. 

ABOUTEMENT (ä-bôot-mân), s. m. jone oi de 
deux pièces de bois ou de fer, bout à bout] Bur, 
abutment. 

ABOUTIR (4-bôo-tir ); aboutissant, abouti ; j’abou- 
tis, v. n. [toucher un bout] fo join, to lead 
into, to border upon, to meet, to be bounded. La rue 
aboutit à la place, the street leads into the square. Un 
arpent de terre qui d'un côté aboutit au grand chemin, 
et de l'autre au champ de mon voisin, an acre of land 
that is bounded on one side by the great road, and 
on the other by my neighbour's field. Ce champ 
aboutit à un marais, this field borders upon a fen. 
Les rayons d'un cercle aboutissent au centre, the radii 
of a circle meet in the centre. || Asourie [t. de Chir.; 
crever, en parlant des apostemes], fo burst, to 
break, Faire — un abcès, to bring am abscess to 
a head, Labcès commence à —, the abscess begins 
to grow ripe, or draws to a. head. || S'asourin lt. de 
Jard.; se boutonner], to bud or be covered with buds. 
Nos arbres s’aboutissent fort bien cette année, our 
trees are well budded this year. Anourin [se terminer], 
to terminate in, to end in. [Fig., Tendre], to tend to, 
to aim at, to drive at. | Avoir pour résultat], to end 
in, to come to. Cette pyramide aboutit en pointe, that 
pyramid terminates in a point. Où aboutiront tous 
vos raisonnements ? what are you driving at with all 
your reasoning? Où aboutit tout ce que vous dites ? 
what's the ind, drift or aim of your discourse ? Tous 
ses desseins aboutissent a cela, that’s the drift of all 
his designs; all his designs tend to that purpose. J’ou- 
Vris la scéne par une tirade de vers qui aboutissait a 
dire que, ne pouvant me défendre des charmes du 
sommeil, j'allais m’y abandonner, J opened the scene by 
pronouncing some ‘verses, importing that, being 
unable to keep myself awake, I was going to abandon 
mer to slumber. Tout cela n'abontira à rien, all 

at will come to nothing or signify nothing. Cela 
n'aboutira qu'à sa perte, that will only end in his 


TULR, 

ABOUTISSANT, E (&-béo-ti-san, sant), adj. v. 
[qui aboutit; attenant] bordering upon, joining. 
Un arpent — a la forêt, an acre bordering upon the 
forest. 

Arcotisanrs (8-bdo-thsin)', s. m. pl. [les bouts 
et ales par ot une chose tient à une autre] ends and 
sta of a inn. g. Les tenants et — d’une terre, every 
teur tial he ongs to an estate; the bounds, limits, 
cris, cud “buttals of an estate. Les tenants et — 
-imne ire [les circonstances et les dépendances], 
lied vnc... ances, particulars, or details of a thing. 
Tl en sait tous les tenants et les —, he knows every 
Sa about it; he knows all the particulars ; Iſam. j, 
he ne all the ins and outs of this business. 
ABOUTISSEMENT (4-bôo-tismän), s. m. [t. de 
Couture; Worceau d'étoffe pour allonger ce qui est 
trop court Nan eking piece. Cette pièce est trop 
courte, il fa mettre un — pour l’allonger, this 


piece is too shore, it must be eked out to make it 
longer. ‘ 

ABOUTISSEMENT , $. t. de Chir.; suppuration 
the drawing to a hea si ne parait An signe 40 
1— de Vabcés, there is no sign of the abscess drawing 
to a head. (Il vieillit. Acad.) 
AB OVO, adv. [locution empruntée du latin; dès 
l'origine ] from the beginning. 

ABOYANT, E (Tbud-yin „yänt), adj. = lant 
aboie] Larking, baying. Nes chiens —s, barking gs. 


ABOYÉ, E (Abwz-ys t.d'Aboyer; barked. 
„Un débiteur -> par pat pal aei a Lo dunned 


by his creditors, * = de tout le monde, barked at by 


e * 
on (Asbwa-yd); aboyant, ab 

il aboya, v. n. [japper ; au Äg., tlabauder] to bark, 
to bay, to yelp. Le chien aboie, the dog tarks. II 
aboie contre on après tous les passants, he darks at all 
passengers. Il aboie après tout le monde, he snarls 
at every body. Tous ses créanciers abojent après lui, 
he is ane by all his creditors , ot all his ereditors 
are ut his keek, f — le premier, to cry thief first. 


oye il aboie , 


Tous les chiens qui aboient ne mordent pas [ tous 


ceux qui menacent ne font pas toujours du mal]. 
barking dogs seldom bite. 1 — à la lune (crier inu- 
tilement contre un plus puissant que soi], to bark at 
the moon; to bark where one cannot bite; to show 
one's teeth without daring to bite. || * Asoyen après 
quelque chose [ la désirer, la poursuivre ardemment), 
to gape after a thing. Ils sont trois ou quatre qui 
aboient apres cet emploi, there are three or four 
gaping after that place. 

ABOYEUR (é-bwi-yéur), s. m. [qui aboie] a 
barker, Nous avons de bons aboyeurs pour le san- 
glier, we have good barkers for the wild boar. * Voyez- 
vous tous ces aboyeurs? do you see all these impor: 
tanate fellows? Créancier —, a dun. Critique —, 
a snarling critic. 

ABRACADABRA (ä-brä-kä-dà-brâ), s. m. [mot 
écrit sur un papier ou gravé sur une pierre, el qu’on 
portait autrefois en amulette autour du cou, pour se 
garantir de ln fièvre; c'était un terme mystique par 
lequel on désignait l'Etre suprême, qui avait 365 di- 
vinités sous sa dépendance ], abracadabra , abrazas. 

ABRANCHES, 3. m. pl. V. Annecipés. 

ABRAQUER, v. a. . EmGraquEn. 

ABRAXAS, 4. m. V. ABRACADABRA. 

ABRAZ ITE, s. m. (Mineralog. ) Ahra site. 

ABREGE, E, part. d'Abréger; abridged, abbre- 
viated ; [adj.] short, summary. 

Anrecé (4-bra-zd), s. m. [sommaire , extrait, pré- 
cis] an abridgment, a compendium, an epitome, 
abstract, summary. Mézeray a fait lui-même un — 


wrote an abridgment of his large History of France. 
Celte superbe ville, qu'on m'avait vantée comme l'— 
de toutes les merveilles du monde, that august city., 
which had been extolled to me as the epitome of ali 
the wonders of the world. : 

Ex ABRÉGÉ, adv. compendiously, in 1755 words, 
Contez-nous la chose en —, tell us the thing in few 
words. Écrivez ce mot en —, abridge that word. Ré- 
duire en —, fo epitomize. 

ABREGEMENT, s. m. [action d’abréger ] abridg- 
ment, abridging, shortening. L.— des paroles, the 
shortening of words. 

ABREGER (&-br4-za); abrégeant , abrégé; j’abrége, 
J'abrégeai, v. a. et n. [rendre plus court, accourcir, 
raccourcir; retrancher] fo abridge; to shorten, to 
epitomize; to abbreviate, to contract, to cut short, 
— une histoire, to abridge an history. Ses excès lui 
abrégèrent la vie, his excesses shortened his life. Vous 
étes trop long, abrégez, you are too long, be more 
suecinet, 

ABRETIER, s. m. (Bot.). V. Amerrr. 

ABREUVE, E, part. d'Abreuver. Un cœur abreuvé 
de fiel et de haine, a spiteful and slanderous man. 

ABREUVER (ä-brèu-và); abreuvant, abreuvé, 
v. a. [faire boire les chevaux et le bétail] to water, 
to give drink to. On abreuve les chevaux deux fois 
par jour, the horses are watered twice a day. || Annev- 
ver {en parlant Des personnes, et ordinairement par 
plaisanterie], fo give to drink, to make drink. J'ai 
abreuvé toute la troupe, Z have supplied all the troop 
with liquor, I have made them all drink. * Jésus- 
Christ fut abreuvé de vinaigre [ phrase de l'Ecriture 
sainte], Jesus Christ had vinegar given him to drink. 
|| * Asrxuvzn Í tremper et mouiller de telle sorte que 
l'eau pénètre], to soak, to drench. La pluie a hien 
abreuvé la terre, the rain has completel soaked the 
ground, La terre est bien abreuvee, the ground is 
well soaked, || AunkUvzn des tonneaux, des cuves [les 
remplir d’eau pour s'assurer qu'ils ne coulent point ], 
to soak barrels, tubs. — un vaisseau [t. de Marine], 
to put water into a new ship’s hold while on the stocks, 
in order to know whether she is leaky. || ABREUVER 
quelqu'un de chagrins, de dégouts [lui donner beau- 
coup de chagrins, de dégoûts ], to steep in grief, to 
fill with disgust. — d'humiliations, to bow down with 
humiliations. — quelqu'un d'amertume, to make one 


de sa grande Histoire de France, Mezeray himself 


drink of bitterness. — de sang, to steep in blood. 
| * Asnsuver [informer et faire savoir], fo inform, 
to spread a report. C'est assez qu'il le sache, ‘il 
ne manquera pas d'en abreuver toute la ville, his 
knowing of it is enough to make the town ring with it. 
Tout le monde est abreuvé. de cette nouvelle, ever 

body is informed of that piece of news; every body 
has it. Asneuver It. de Vernisseur], to prime, to 
soak, La première couche de vernis n'est que pour — 
le bois, tre first coat or laying on of the varnish is 
only to prime the wood, 

s’Apneuver de, v. r. to drink, to drink plentifully. 
* S'— de sang, to drink deep 3 blood, to wade in 
blood, to steep one's hands in blood, do be steeped 
in blood. S— de ses larmes, to be steeped in tears. 
8˙— de fiel, to be steeped in gall. 

ABREUVOIR (ä4-brèu-vwär), 3. m. [endroit d’une 
rivière, d’un étang, d’une mare, où Pon mène boire 
les chevaux] a watering-place, à horse-pond. Mener 
les chevaux à l'—, to lead the horses to water. Les 
chevaux sont allés à l—, the horses are gone to the 
watering-place. t — à mouches [grande plaie à la 
téle ou au visage], a great bloody gash or wound in 
the head or the face (where flies may sip their fill). 
II lui a fait un — à mouches avec son sabre, he gave 
him a great gash with his broadsword, 

ABREVIATEUR (a-bra-vi-a-téur), s. m. [auteur 
qui abrège l’onvrage d’un autre] an abbreviator, 
abridger, epitomizer. I] faut du goût et de Pintelli- 
gence pour être un bon —, one must have taste and 
understanding to be a good abbreviator, 

ABREVIATI-F, VE (à-brä-vi-à- tif, dv), adj. (qui 
sert a l'abréviation] abdreviative, serving to abridge. 

ABRÉVIATION (ä-brà-visäesion), s. f. [retran- 
chement de quelques lettres dans un mot) an abbre- 
viationy breviature, contraction. On emploie les abré- 
viations pour écrire plus vite ou en moins d'espace, 
abbreviations are used to write faster or on less paper. 

ABREVIER, v. a. inus. V. ABRÉGER, 

ABREYER (A-brä-yà), v. a. [t. de Mar.; mettre 
à l'abri] to shelter, to put under cover, to becalm. 

ABRI (ä-brl}s. m. [lieu où l’on est à couvert des 
incommodités du temps, ètc. ; asile, rade, port, re- 
traite assurée] @ ele » @ cover, covert; screen, 
shade; sanctuary. C'est un lieu extrémement décou- 
vert, où il wy a point d’—, it is an extremely open 

lace, where there is no shelter. C'est un bon — pour 
5 vaisseaux, ils y sont en sûreté contre le vent, it is 
a good lee-shore (a good shelter), where the ships lie 
safe from the wind. La plantation leur servait d’— , 
the plantation served them as a screen, Etre sous  — 
d'un bois, to be sheltered or covered by a wood. La 
solitude est un — contre l'embarras du monde, soli- 
tude is a sanctuary against the troubles of the world. 
Etre sous l’— de la faveur, to be protected by the 


great. 


A L'asnr, adv. et re [a couvert contre; protégé 
par le moyen de] sheltered, under cover. Etre à l' —, 
to be under shelter. Etre à l' — du vent, to be shelter- 
ed from the wind, Se mettre à P— de la pluie, to 
shelter one’s self against the rain. Son amitié me 
met à l'— de la misère, his friendship for me is a 
protection against want. Nous sommes à I’ — de la 
persécution, we are secure or safe from persecution. 
Je vous mettrai à l' — de ses injures, T shield or 
protect you from his injuries. || À z'asrt t. de Mar., 
sheltered. Mettre un vaisseau à l’ — d'une côte, to 
shelter a ship under the lee of a high shore. 

ABRICOT (4-bri-kô), s. m. [fruit à noyau] apricot 
or apricock. Une compote d’abricots, stewed apricots. 

ABRICOTE (ä-bri-cô-14), s. m. [dragée faite d'un 
petit morceau d abricot] candied apricot. 

ABRICOTEAU, s. m. (Tissage) couper. 

ABRICOTIER (a-bri-ké-ti-a), s. m. [arbre qui 
porte les abricots] an apricot-tree. Les abricotiers sont 
en espalier ou en plein vent, the apricot-trees are 
either espaliers or gvow in the open air. 

ABRITER (ä4-bri-tà }; abritant, abrité, v. a. It. de 
Jard.; mettre à l'abri, couvrir] 20 shade or shelter, 
to screen. Les jardiniers abritent les fleurs, the gar- 
deners shade the flowers. | Asrrren It. de Mar.], to 
becalm, to lock. Un vaisseau abrité, ou bouclé, ou 
mangé par la terre, a ship land-locked or shut in by 
the land. Vaisseau abrité par la lame, a ship becabned 
in the trough of the sea. 

ABRITE, E, adj. It. de Jard.; qui est à ebo] 
sheltered. Un espalier bien —, an espalier well shel- 
tered. 

ABRIVE! It. de Mar.] pull away! Canot abrivé- 


8 ABSE 


ABSO 


ABST 


i . 
bär, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, beurre, liên : fleld, fig, vin: rôbe, rdb, lörd, méod, hôod, vås, mon: bise, bit, brun. 


a boat which has fresh way through the water, after 
the men have ceased rowing. — > 

ABRIVENT (ä-bri-vân), s. m. [t. de Jard. ; pail- 
lasson servant à mettre quelque chose à l'abri du ven) 
a mat, used to protect plants, etc., against the wind. 

ABROGATION (A-br3-g8-ston), s. f. [action par 
laquelle une loi ou une coutume est annulée] abroga- 
tion, repeal; repealing, annulling, abolishing. L'— 
d’une loi, the repealing of a law. 

ABROGER (A brö 24); abrogeant, abrogé; j'a- 
broge, j’abrogeai, v. a. (annuler une loi, une cou- 
tume] zo abrogate, to repeal, to annul, to make void, 
to set aside. — une loi ou une coutume, to repeal, 
to annul a law or custom. 

s'ABrOGER, v. r. [s'abolir, en parlant D'une loi, 
d’une coutume] to fall into disuse, to grow obsolete. 
Cette loi s’est abrogée d'elle-même , that law fell of 
itself into disuse, or has grown obsolete. 

ABROTANOIDE, s. m. [espèce de corail perforé] 
abrotanoides. | 

ABROTONE mile, s. m. [aurone] abrotanum, 

zoutſiern- wood. Annoroxx femelle, s. f. [santoline] 
santolina. 

ABROUTI, E (&-bréo-tl), adj. It. d’Eaux et Fo- 
réts; se dit des bois dont les bourgeons ont eté dé- 
truits par les bestiaux] nipped, browsed. 

ABROUTISSEMENT (a-bréo-tis-man), s. m. [dom- 
mage occasionné par les bestiaux qui mangent les 
bourgeons des arbres] damage done to trees by cattle 
browsing. 

ABRUPT, E. adj. V. BRUSQUE. 

ABRUPTION (Ab-rup-sion), se fe [t. de Chir.] 
rupture, fracture. 

ABRUPTO (EX), loc. lat. [brusquement, sans 
ad ail sans préambule] suddenly, bluntly, out 
of hand. Il a parle ex abrupto, he spoke out of hand. 

Exorde ex abrupto [exorde vif, qui a du mouvement, 
de la passion], a rapid and impassioned exordium. 

ABRUS, s. f. [espèce de fève de P Egypte et des 
Indes] abrus, glycine, Angola-seed. 

ABRUTIR (a-bri-tir) ; abrutissant, abruti; il abru- 
tit, v. a. [rendre stupide comme une bête brute] to 
stupify, to besot; to make one stupid, dull, heavy, 
brutish, Le vin pris avec excès abrutit les hommes, 
wine drunk to excess stupifies men, 

S'ABAUTIR, V. 7. pos comme une bête brute] 
to be stupified, to become or to grow stupid, to be 
besotted. Cet homme s’abrutit, that man becomes 
stupid, is stupified, or besotted. 

ABRUTISSEMENT (ä-brüû-tis-man), s. m. [état 
d'un homme abruti] drutishness, stupor. Il est tombé 
dans un grand —, he is fallen into a complete state 
of brutishness. 

ABSCISION ( ab-si-sion), s. F [t. de Chir.; re- 
tranchement d’une partie molle du corps] abscision, 
or ercision of a soft part of the body. 

ABSCISSE (Ab-sis), s. F [t. de Géom.] abscissa. 

ABSENCE (Ab-säns), s. f [se dit de quelqu'un 
qui n’est point dans le lieu de sa résidence ordinaire, 
ou qui manque à se trouver à un lieu, à une assem- 
biće où il devait être; retraite, éloignement] absence, 
the being away or absent. L' — est le plus sir remède 
contre l'amour, absence is the surest remedy against 
love. || * Ansence d'esprit [distraction, manque d'at- 
tention], absence, absence of mind, heedlessness, want 
of attention. Je continuai de me promener en faisant 
réflexion aux absences d’esprit où les hommes sont 
sujets, I continued my walk, reflecting on the ab- 
sence of mind and distractions of men. * Avoir des 
absences d’esprit, to have fits of absence. 

ABSENT, E (äb-sän, sant), adj. [qui est éloigné de 
sa demeure ordinaire; qui nest pas présent dans un 
lieu], absent. [Qui n'est pas dans un lieu où-il devrait 
être] absent, out of the way, missing, wanting. Vous 
avez élé longtemps —, you have been long absent. II 
Ctait — à l'appel, he was missing when called for. 
|] Ausenr, £, [au fig., Distrait, inattentif] absent, 


is sometimes wandering. 

ABSENT, g. m. [qui n'est pas présent] one that is 
absent, an absentee, Les absents ont toujours tort, those 
who are absent are always in the wrong. On oublie 
aisément les absents, the absent are soon forgotten; 
Tout of sight out of mind. 

{Absent always placed after the noun. ] 

S’ABSENTER (säb-sän-tà) ; s'absentant; absenté ; 
je m'absente, je m'absentai, v. r. [ne pas se trouver 
dans un lieu] 70 be absent. [Ne pas arriver], not to 
come, to absent one’s self. [ S’éloigner, s’en aller], to 
absent one’s self, to go away, to withdraw. [Se ca- 


cher], to keep out of 
de la chambre, et moi je m'absenterai demain, the 
duke was not in the house yesterday, and I shalt be 
absent to-morrow. Tous s'absentèrent, none of them 
came. Vous me permetlrez de m’— seulement pour 
une demi-heure, you will permit me to withdraw for 
half an hour only. Le mauvais état de ses affaires 
l'oblige à s’—, the bad posture of his affairs obliges 
him to keep out of the way. 


niche, partie circulaire] vault, arch, niche. 


jouir, les verbes espérer et jouir sont pris —; in this 


wandering. Son esprit est quelquefois —, his mind 


the way. Le duc s’absenta hier 


ABSIDE (äb-sid), s. f. [t. d’Archit. ; voûte, arche, 


ABSINTHE (Ab-sint), s. m. [plante médicinale 
très-amère] wormwood. L’— est stomacale et apéri- 


tive, wormwood is good for the stomach, and aperi- 


tive. Du vin d'—, wormwood-wine, purl. Vin sec 
avec de —, purl-royal. Biere d —, purl. 

ABSINTHE, E (Ab-sin-td), adj. [t de Pharm.; 
qui contient de Tabsinthe] vabued with or containing 
wormwood. 

ABSOLU, E (&b-s6-ld, 1ù), ‘adj. indépendant, 
souverain, despotique | absolute; arbitrary, despoti- 
cal, sovereign, unlimited. Pouvoir, —, absolute, 
unlimited or arbitrary power. || Assou [impéricux}, 
imperious , peremptory, magisterial, dogmatical, Par- 
ler d'un ton —, to speak with an imperious tone. Il 
dit cela d'un ton —, he speaks peremptorily. Il est 
— dans tout ce qu'il veut, he is peremptory in all his 
desires. Elle est absolue dans la maison, she sways 
uncontrolled in the family. || Ansoxu [ total, complet, 
sans restriction], absolute, unconditional. Il y a peu 
de vérités absolues, there are few absolute truths. 
Vous prenez ce que je dis dans un sens trop —,, you 
take what I say in too unconditional a sense. || An- 
sou t. dogmatique; s'emploie par opposition à rela- 
tif], absolute. Homme est un terme absolu, et père 
un terme relatif, man is an absolute, and father a 
relative term. L'ablatif —, the ablative case absolute. 
Le jeudi — [le jeudi saint, jour où l'on fait l'ab- 
soute], Maunday-Tliursday. 

[4bsolu may, in certain cases, precede the noun : cet absolu 
pouvoir, See Ansscrrr.] 

ABSOLUMENT (äb-sè-lü-mân), adv. [avec une 
autorité absolue, en maitre] absolutely, arbitrarily, im- 
periously, peremptorily. Il en insiste —, he peremp- 
torily insists upon it. Il commande — dans la ville, 
he has an absolute command or authority in the town. 
|| Ansocumenr [déterminément, malgré toute opposi- 
tion et remontrance], absolutely, by all means, needs, 
positively, On lui représenta inutilement les dangers 
de voyager la nuit, il voulut — le faire, “¢was to no 
purpose he was told of the dangers to which he expos- 
ed himself in travelling by night, he would by all 
means do it, he would needs do it, or he was resolved 
to do it. Je me rends, puisque vous le voulez —, Z 
yield, since you absolutely insist upon my compliance. 
|| Ansorumenr [entièrement , tout à fait], absolutely, 
wholly, altogether, entirely, quite, utterly. — passé, 
preterperfect. Je ne suis pas — décidé a poursuivre 
cette affaire, Z am not absolutely or altogether decided 
on following up that matter, Il est impossible que 
quelque chose se fasse — de rien, itis impossible for 
a thing to be made entirely out of nothing. On ignore 
— la suite des princes africains depuis Didon, we 
are utterly ignorant of the African princes after Dido. 
Il la refusa —, he gave her a flat refusal or denial. 
|| Assocumenr [indispensablement], absolutely, in- 
dispensably. Il faut — que vous partiez, it is absolutely 
or indispensably necessary that you should set out. 
|| Ausonumenr [t. didactique], absolutely. L'homme 
considéré — est un animal raisonnable, man consi- 
dered absolutely is a rational creature. || ADSOLUMENT 
[t. de Gram.; employer un mot sans régime, sans 
complement], absolutely. Un verbe se prend —, lors- 
qu'il ne régit rien, a verb is taken absolutely when 
it governs nothing. Dans cette phrase, Esperer, c'est 


phrase, To hope is to enjoy, the verbs to hope and 
to enjoy are taken absolutely. ABSOLUMENT raR- 
rant [à juger de la chose en général, et sans entrer 
dans aucun détail], in the main; in general, Cet ou- 
vrage a quelques défauts, mais — il est bon, this 
work has some faults in it, but it is good in the main. 

i ee may be placed between the auxiliary and the 
verb. 

ABSOLUTION (Ab-s8-1à-slon), s. f It. de Palais; 
jugement juridique par lequel un homme est déclaré 
innocent du crime dont il etait accusé] an acquittal, 
acquitment, a discharge. Le parquet a conclu à —, 
the court has acquitted him or brought him in not guilty. 
| Assozurron| t. d’Église : rémission des péchés par 


le prêtre; c’est aussi une prière qu'on récite à mati- 
nes], the absolution or forgiveness of sins. Son confes- 
seur ne veut pas lui donner l' —, his confessor will 
not give him absolution. 
ABSOLUTISME (äb-s8-là-tsm), s. m. [système 
d'un gouvernement absolu] an absolute government, 
ABSOLUTISTE (äb-sô-lù-tist), s. [partisan du pou- 
voir absolu] partisan of absolute power. 
ABSOLUTOIRE (ab-sd-li-twar), adj. It. de Droit; 
qui porte À agape absolvatory. II a 
une sentence —, lie has an absolutory sentence or 
decree. 
ABSORBANT, E (Ab-sör-bän, bänt), s. m. et adj. 
t. de Méd.] absorbent, Le quinquina est un grand—, 
ark is a great absorbent, Les yeux d’écrevisse et la 
maguésie sont des remèdes —s, crab’s eyes and 
magnesia are absorbent medicines. 
[Absorbant always after the noun.] 


ABSORBÉ, E, part. d' Absorber; absorbed; [au 
fig.] absorbed, drowned, rapt. Une voix faible est 
absorbée dans un grand chœur, a weak voice is 
drowned in a great chorus. Il est absorbé dans l'étude 
des mathématiques, he is sunk in the study of mathe- 
matics. Absorbé dans la méditation, rapt or deep ir 
meditation. Il est tout absorbé en Dieu, he is entirely- 
lost in God. ` 

ABSORBER (ab-sér-ba); absorbant, absorbé; j'ab- 
sorbe, j'absorbai, v. a. [engloutir] to absorb, to 
swallow up, to drown. [Consumer entierement], 20 
consume, to waste, [Attirer à soi en entier], to ab- 
sorb, to oreda entirely, to take up. L'éponge ab- 
sorbe l'eau, the sponge absorbs water. Le dessus 
absorbe la basse, the treble drowns the Base. Les 
alcalis absorbent les acides, the alcali blunt the acids. 
* Les procès ont absorbé tout son bien, law-suits 
have swallowed up all his estate. Les frais de l'en- 
terrement ont absorbé la meilleure partie de ce qu'il 
a laissé, the burial charges have run away with or 
wasted the best part of what he left. Ses nouvelles 
fonctions l'absorbent tout enticr, Le is entirely taken 
up with his new duties. 

s'Ansouger, V. r. to be absorbed or swallowed up. 
La pluie s'absorbe dans le sable, the rain is absorbed 
in or soaks into the sand. 

ABSORPTION (äb-srp-sion), s. F [t de Phys.; 
action d'absorber] absorption. 

ABSOUDRE (ab-séodr); absolvant, absous ; jab- 
sous, v. a. [déclarer par jugement juridique un homme 
innocent du crime dont il était accusé : ce verbe n'est 
pas usité au preterit] to absolve, to acquit, to quit, 
to discharge, to bring in not guilty, to clear, to jus- 
tify. Il s’est fait — du crime dont on J'accusait, mais 
en l’absolvant on a fait une grande injustice, he got 
himself acquitted of the crime that was laid to his 
charge, but the bringing him in not guilty was a 
great injustice. Dans le doute, il est plus expedient 
d’— un criminel que de condamner un innocent, in 
doubtful cases, it is better to acquit the guilty than 
condemn the innocent, || Ansoupre {remettre les pé- 
chés], 70 give absolution, Il n'a pas voulu — le ma- 
lade, he would not give the sich person absolution. 

ABSOU-S, TE, part. d'Absoudre; acquitted, ab- 

solved, discharged. On l'a absous malgré le credit de 
ses ennemis, he has been acquitted notwithstanding his 
encmics are so powerful, 
ABSOUTE (Ab-sdot) s. F It. de l'Église romaine ; 
absolution publique et solennelle qui se 
peuple] the absolution, On fait l — dans he 4:01. 
le jour de Paques, on Easter-day the genri- i eta 
lution is pronounced to the people in t .: ris- 
churches. i | 
ABSTÈME (äbs-tém), adj. et s. m, It. dogmat. 
peu usité; qui ne boit point de vin] abstemious, an 
abstemious person, who has an aversion to wine. Les 
dames romaines étaient abstèmes, the Roman ladies 
abstained from wine. 

S'ABSTENIR (säbs-tè-nir); s’abstenant, abstenu ; 
je m’abstiens, ils s’abstiennent , je m'abstins, je m’abs- 
tiendrai; que je m'abstienne, v. r. (s'empêcher de 
lau e quelque chose to abstain, to refrain from, to 
forbear, to keep one’s self from. [Se priver de quel- 
que chose], fo abstain from, to forego. X ne saurait 
s' — de jurer, Le cannot refrain from swearing. S — 
de mal faire, to forbear doing mischief. S de 
vin, to abstain from wine. Il s'abstient de tout plai- 
sir, he foregoes all pleasure. + Il est plus aisé de 2— 
que de se contenir, if is more easy to abstain than to 
contain, 


ABSTENTION (ab-stin-ston) s. F [t. de Droit; 


* 4 0 AG 


ABSU 


ABUS 


ACAD 9 


bår, båt, båse, antique : thére, abb, ovér, jéane, meute, beurre, lién : fleld, fig, vin: robe, réb, lörd, méod, hod, vs, mon: bise, bit, bran. — 


acte par lequel un juge s abstient; répudiation de l'hé- 
ritage par l'héritier] abstention. 

ABSTERGENT (äbs-têr-zân), s. m. It. de Méd. ; 
qui sert à nettoyer les pis, les ulcères | abstergent. 

ÅBSTERGENT, x, adj. [t. de Med.] abstergent, 
cleansing. - 

ABSTERGER (åbs-têr-zå); abstergeant, abstergé ; 
j'absterge, j'abstergeai, v. a: [t de Méd. et de Chir.; 
netioyer] fo absterge, to cleanse. — une plaie, to 
cleanse a wound. , 

ABSTERSI-F, VE (abs-tér-sif, siv), adj. et s. m. 
[t. de Méd. , propre à nettoyer ] abstersive, cleansing. 


Médicaments abstersifs, abstersive medicines, 


ABSTERSION (äbs-tér-slon), s. J [t. de Chirur- 
gie; action d’absterger ] absterston. 

ABSTINENCE (äbs-Ui-näns), s. f [vertu par la- 
quelle on se modère dans le Loire et dans le manger 
abstinence, temperance, sobriety. On lui a ordonné 
une grande —, he has been enjoined strict abstinence. 
Vivre dans }’—, fo live a sober life; to live tem- 
porote or soberly. Jour d — [où on ne mange 
point de viande], a day of abstinence, a meagre or 
fish-day (in opposition to a flesh or meat-day). Il 
west pas jeûne aujourd’hui, il n'est que jour d'—, 
this is not a fast-day, it is but a day of abstinence. 

ABSTINENT, É (äbs-tl-nân, nant), adj. sobre, 
modéré. tempérant] abstemious, sober. C'est un 
homme fort —, ke is a very sober man. 

[Abstinent always follows its noun.) i 

ABSTRACTI-F, VE (Abs-trak-tif, tiv), adj. I t. de 
Logique; qui sert à exprimer des idées abstraites] 
abstract, abstractive. 

ABSTRACTION (äbs-träk-sion), s. f: [t. didact.; 
«séparation que l'esprit fait d'une qualité, d'avec le 
sujet où elle est inhérente] abstraction. L'homme, ra- 
rement conduit à la vérité par de pures abstractions, 
est bientôt persuadé par son intérêt, man, who is 
seldom led to truth by pure abstractions, is easily 
persuaded by his own interest. — faite du style, cet 
ouvrage a quelque mérite, style apart, this werk has 
some merit. Considérer les accidents en faisant — des 
sujets auxquels ils sont attachés, fo consider the acci- 
dents abstracted from the subjects in which a are 
inherent. || Assrracrion [absence d'esprit], absence 
of mind, abstraction. Il est dans des abstractions con- 
uͤnuelles, he is continually absent of mind. 

PAR ABSTRACTION, ady. abstractedly. Quand je dis 
la blancheur en général, et sans l’appliquer à un ob- 
jet, j° parle —, when I speak of whiteness in ge- 
neral, and without applying it to an object, I speak 
abstractedly. | 

ARSTRACTIVEMENT (äbsträk-tiv-man), adv. 
[d'une manière abstraite] abstractedly , abstractly. 

[ Abstractivement generally follows the verb.] 

ABSTRAIRE (äbs-trèr); abstrayant, abstrait ; 
j'abstrais, v. a. It. didact.; faire abstraction] to ab- 
stract. Pour connaitre l’accident comme accident, il 
faut ’— de la substance, the accident, to be known, 
must be abstracted from the substance. 

ABSTRAIT, E (Aabs-tré, trèt), part. adj. d’Abs- 
traire ft. didact.], abstracted, abstract. La blancheur 
est un terme —, et blanc un terme concret, white- 
ness is an abstract term, and white a concrete onc. 
Il est aussi substantif. L’— et le concret, an abstract 
term, and a concrete term. || Ausrratr [trop méta- 
physique], abstract, abstruse, Son sermon est —, 
us sermon is abstruse. || Assrraïr [plongé dans la 
rèverie, n'ayant de pensée et d'attention que pour 
l'objet intérieur qui occupe], abstracted, inattentive, 
absen*, absent of mind, C'est un homme fort —, he 
is a very absent man. . 

[Abstreit always after the noun.) 

ALSTRAITEMENT (äbs-trêt-mân), adv. [d’une 
man. ve abstraite] abstractly, abstractedly. . 

ABST RUS, E (äbs-trà, triz), adj. obscur, diffi- 
cile 4 comprendre; se dit Des sciences et du raison- 
nement) abstruse, intricate, difficult. Sciences —es, 
abstruse sciences, Question —e, an intricate ques- 
tion, || Ansraus [se dit eee Des écrivains, 
dans n sens défavorable |, dark, obscure, intricate, 
diſſieu· l. Tout ce qu'il dit là-dessus me paraît fort 
— all that he says on the matter seems to me very 
obscure. 

ABSURDE (ab-siird), adj. [qui est contre le sens 
om absurd, nonsensical, foolish, unreasonable, 
irrational, impertinent, senseless, preposterous, Pro- 
Position —, an absurd proposition, Conséquence —, 
cononsensical inference, an absurd consequence. Un 
homme — [qui parle ou agit absurdement], an in- 
consisteut, irrational, or absurd man. 


II. 


Assunpe, $. m. [absurdité] absurdity. Réduire un 


homme à l'absurde [le forcer dans la discussion à se 


rendre, ou à déraisonner], to drive a man to absurdity. 
Réduire une opinion à l— [prouver que le principe 
ou la conséquence en est absurde], to show the ab- 


surdity of an opinion. 


ABSURDEMENT (äb-sürd-mân), adv. [ d’une ma- 


nière absurde] absurdiy, nonsensically, senselessly. 

Les hommes raisonnent fort — sur la religion, men 

Argue very re 
( 


upon religion. 
ABSURDITE (äb-sùr-di-tà), s. 


[qualité de ce 
qui est absurde ; chose qui choque 


bon sens] ab- 


Í 


surdity » nonsense, nonsensicalness , preposterous- 


ness, senselessness, foolishness, Il y a de P — dans 


ce qu'il dit, what he says is nonsense, or absurd. Il 
a dit la une grande —, he has spoken nonsense, 
] Toutes ses prétendues démonstrations ne sont que des 
absurdités, all his pretended demonstrations are mere 
absurdities, 


ABUS (&-bi), s. m. [mauvais usage} an abuse, 


misusage, misemployment, the misusing (of a thing); 


[usage pernicieux], @ grievance. Il faut distinguer 
entre un usage reçu et un — qui s'est introduit, a 


distinction ought to be made between a custom esta- 


blished, and an abuse that has crept in. — notoire, 


manifest abuse, Reformer, corriger, retrancher les 


abus, to redress grievances. ] Appel comme d’— It. 
de Palais], an appeal from the ecclesiastical court to 
the civil (for exceeding its jurisdiction). Appeler 
comme d’—, fo bring a writ of error, Le procureur- 
général a appelé comme d’— de cette excommunica- 
tion, the attorney-general has brought a writ of error 
against that excommunication. Le conseil d'État a jugé 


qu'il y avait —, the council of state has pronounced 


that the ecclesiastical judge had abused his authority. 
|| Anus [déréglement, ce qui est fait contre le bon 
ordre], a disorder, abuse. — de la liberté, license, 
licentiousness. Il y a des — dans tous les ordres de 
l'État, there are abuses in all the orders of the State. 
|| Asus [erreur], an error, a mistake. C'est un —, 
it is a mistake. Vous croyez réussir sans palron, —; 
vous n’en viendrez jamais 4 bout, you think a 
can succeed without a patron ; but you are mistaken, 


you never will. || Anus [tromperie], a cheat, a deceit, 


untruth, Le monde n'est qu'— et que vanité, the 
world is nothing but cheat and vanity. Que de chré- 
liens vivent dans l—1! how many Christians are 
deceived ! || Anus [chose inutile, et qu’il ne faut point 
tenter], a thing to no purpose. Entreprendre de 
guérir un homme malgré lui, c'est un —, it is to no 


Peot for one to attempt to cure a man against his 


will. 

ABUSER (&-bi-z4); abusant, abusé; j’abuse, j'a- 
busai, v. n. [user mal] to abuse, to misuse, to use 
ill, to make a bad use of, to put to a wrong use, to 
misemploy. Un roi abuse de son pouvoir quand il 
s'en sert pour opprimer son panpe, a king makes a 
bad use of his power, when he uses it to oppress his 


people. II abuse de vos bontés, Le abuses your good- 


ness. — de la patience de quelqu'un, fo abuse, to 
wear out a man’s patience ;`( fam.) to ride a free 
horse to death: Vous abusez de ma patience , you wear 
out my patience. || Asuser d'une fille [en jouir sans 
lavoir épousée ], to seduce, to debauch a girl. C'est une 
fille dont il a longtemps abusé, he has lived with her 
a long time as her husband, — des garçons, to follow 
unnatural lust. On dit que Néron avait abusé plusieurs 
fois de Britannicus, Vero is said to have oftentimes 
committed unnatural crimes with Britannicus.|| ABUSER 
de l’Ecriture ſ Vinterpréter mal, et en faire de mauvaises 
applications], to misconstrue or misapply the Scriptures. 

ABUSER, v. a. [tromper] to cheat, to deceive, to 
delude, to mislead, to cozen; (fam.) to gull. Une 
image trompeuse ne vient-elle pas — mes yeux? does 
nota flattering image delude my eyes? Ce qui m'a 
longtemps abusé, et qui peut-étre vous abuse encore, 
ccst la pensée que... what led me for a long while into 
a mistake, and what perhaps still misleads you, is 
the opinion that..... Les charlatans abusent le peuple, 
the quacks coꝛen or gull the people. || Anuszn une 
fille [la séduire], to debauch, to ruin a girl. 

S'ABUSER , v. T. [se tromper] to mistake, to be mis- 
taken. Ils se sont abusés, they were mistaken. Il s'est 
abusé, that was his mistake. | 

ABUSEUR (à-bͤ-zͤur), s. m. [qui abuse, qui 
trompe : ce mot est familier], a cheat, a deceiver, an 
impostor. Mahomet a été un grand — de peuples [on 
dirait mieux, imposteur ], Mahomet was a great cheat, 
or impostor, . - | 


ABUSI-F, VE (&-bi-zif, ziv), adj. [qui est con- 
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traire aux régles, aux lois] abusive, improper, against 
right use. Jugement —, procédure abusive, an error 
in pleading or in the process. Mot pris dans un sens 
— , a word misused or used improperly, or in an im- 
proper sense. 

ABUSIVEMENT (3-bà-ziv-mån), adv. [d'une ma · 
niére abusive abusively, improperiy, against right 
sa II emploie les mots —, he uses words impro-. 
perly. | | 

ABUTER (à-ba-tà); abutant, abuté, v. n. It. de 
Joueur de quilles; jeter des quilles, ou des palets, 
pour voir qui jouera le premier] to throw who shall 
go first. On a abuté, et c’est à moi à jouer le pre- 
mier, we have thrown, and I am to play first. || 
Asurer [toucher par un bout], to abut. 

ABUTILON, s. m. [sorte de guimauve, et qui en 
a les propriétés] abutilon, a sort of marshmallow. 

ABYME, $. m.. V. Avims. | 

ABYMER , v. a. V .Animen. 

AC, ACE, terminaisons françaises qui expriment la 
fixité, la ténacité, la stabilité, l’habitude, la constance, 
Tacharnement. 

ACABIT (&-ka-bf), s. re. [qualité bonne ou mau- 
vaise des fruits et des légumes | the good or bad taste 
or quality of fruits or pulse. Une poire d'un bon —, 
a well-tasted pear. [Il se dit quelquefois, fig. et fam., 
des 5 Cet homme est d'un bon —, he is a 

sort of fellow. Ce sont gens de mème —, they 
are people of the same stamp. 

ACACALIS, s. m. [arbrisseau d'Égypte] acacalis, 
siliqua silvestris, wild carob, 

ACACIA (&-ka-si-a), s. m. [arbre qui vient as- 
sez haut, et dont la fleur sent fort bon] acacia, 
lignum vite. Les acacias embellissent beaucoup un 


jardin, acacias embellish a garden greatly, Suc d'a- 


cacia, accacia, locust tree. 

ACADÉMICIEN (A-kä-dä-ml-slen), s. m. [ ph- 
losophe de la secte de l'Académie] an academic. 
[ Membre de quelque assemblée de gens de lettres ], an 
academician, a fellow of a leaned society, 

ACADÉMIE (a-k&-da-ml), s. f. assemblée de gens 
de lettres] an academy, a society of learned men. 
[Lieu où les philosophes s'assemblaient pres d’Athe-. 
nes], academy. [Se dit encore Des divisions de l'u- 
niversité de France, dont chacune est dirigé par un 
recteur |, university. Il y a en France un grand nom- 
bre d’académies , there is a great number of learned 
societies in France. L'— Française a été établie pour 
travailler à la perfection de la langue, the French 
yaad was instituted to promote the improvement 
of the language. — royale de musique, the great 
Opera at Paris. || Ac [lieu où l’on apprend à 
monter à cheval], riding-school, riding-house. {Se 
prend aussi pour Les écoliers mêmes ], pupils, school. 
L'écuyer a fait monter toute son — à cheval, the 
riding - master has made all his pupils ride the great 
horse. Faire son —, to learn to ride. || Acanéwin 
[lien où l’on donne publiquement à jouer], a gaming- 
table or house. Tenir —, to keep a gaming-house. 
|| Acapgmze t. de Peint.; figure dessinée d'après le 
modèle | cast. Académies ou pieces d'—, casts. 

ACADÉMIQUE (4-kä-dà-mik ), adj. [ qui convient 
à des académiciens; au figuré, fleuri, poli, élégant, 
sublime, pompeux; exact, pur, correct ] academie, 
academical. Questions académiques, academical 
questions. | 

ACADEMIQUEMENT (ä-kä4-dä-mik-män), adv. 
d'une manière académique] after the manner of the 
academicians , academically. Il a traité son sujet —, 
he has treated his subject after the method of the 
academicians. 

ACADEMISTE (&-ka-da-mfst) s. m. [celui qui, dans 
une académie, apprend” ses exercices, surtout à mon- 
ter à cheval] an academist, pupil. Voilà un jeune — 
qui se tient bien à cheval, this young pupil sits well 
on horseback , or sits a horse well. V. ACADÉMICIEN. 

S'ACAGNARDER (sà-KA-gnär-dà); s acagnardant. 
acagnardé, v. r. Is aceoutumer à mener une vie obscure 
et fainéante ; s'amollir, se reicher] to grow slothful, 
to sit sotting, to be besotte 
dans ma terre, J am grown slothful on my estate. Ii 
s’'acagnarde au cabaret, he passes or trifles away hi.: 
time guzzling in a tavern; he sits sotting in an ale- 
house. S'— auprès d'une femme, to be always at « 
woman’s skirts. || Acacwannex [s'emploie aussi active- 
ment], to make one grow slothful. La mauvaise com- 
pagnie la acagnardé, bad company has made hin. 
grow slothful, or has besotted him. | 

ACADIE, s. f. [nouvelle Écosse, grande partie de 
l'Amérique septentrianale] Acadia. Nova Scetia, 


2 


Je me suis acagnardé . . 


10 : ACCA 


ACCE 


ACCE 


| bir, bat, base, äntique-: thére, abb, över, jétne, méute, bêurre, lién : fleld , fig, vin: rbbe, rdb, lörd, méod, hdcd, vês, mon: büse, bât, brun. 


ACACINE, s. f. (Chim.) 7. Araviwe. 
AGA JA, s. m. apondias, liog-plum. N 
ACAJOU (4-kA-i60 ), s. m. [arbre et bois des Indes 


i 


occidentales ; il croît surtout aux Antilles] mahogany, - 


acajou, cashew-nut tree. Des tables, des chaises d'—, 
mahogany tables or chairs.: Les vers ne se mettent 
jamais au bois d’—, mahogany wood is never worm- 
eaten. — bâtard, bastard. mahioganxg. 
ACAMBOU, s. m. [royaume d Afrique, sur la côte 
de Guinée] Acambor rm. 
ACANACE, E (A-kA-nz-s H., ou plutôt CANTHACE, 
adj. [se dit des plantes épineuses] acanaceous. 
ACANE, s. m. [pays et ville de la Côte d'Or de 
Guinée] Acanny. > Ee y 
ACANTHABOLE, $. n. [t. de Chir.; espècé de 
pinces] acanthabolus. | D | 
ACANTHE ou BRANCHE-URSINE, 5. f { sorte 
de plante qui a de grandes feuilles] the acanthus or 
bear’s-foot, Le chapiteau corinthien est orné de 
feuilles d'—, the Corinthian capital is adorned with 
leaves of the acanthus. | | 
ACAPULCO, s. m. [ville considérable du Mexique] 
Acapulco. ne 
: ACARA, s. f. [nom de plusieurs sortes de poissons 
du Brésil] acara. Tae eee Ot 
ACARIATRE (-kä-rl-âtr), adj, [aigre, dur, re- 
véche, noir, triste, chagrin; d'une humeur facheuse, 
opiniâtre et criarde] crahbed, crossgräined, wasp- 
ish, shrewish, scolding. Sa femme, devenant tous 
les jours plus laide, devint — et insupportable, his 
wife growing uglier every day, became shrewish 
and unbearable. — ö 
ACARICABA, s. f. plante du Brésil] acaricaba. 


ACARIUM ou MARIKINA, s. m. [sorte de singe, 


sapajou de Cayenne] acarima. ee | 

ACARNANIE, s. f. [province de Grèce] Acar- 
nania, 

ACARNEou ACAMANE, s. m. [poisson écailleux de 
la mer d'Italie] acarnan (a sea-fish of the figure and 
bigness of a roach, but white). It signifies likewise a 
kind of thistle with large yellow flowers. nts 

ACATALECTE et ACATALECTIQUE, adj. [termes 
de Poésie; parfait, sans défauts] acatalectiec. | 

ACATALEPSIE (4-kä-14-lép-si), s. f [il se disait 
de la doctrine de quelques philosophes anciens, qui 
n’admettaient aucune certitude dans les connaissances 
humaines] acatalepsy, acatalepsis. 7. 

ACATHARSIE, s. f. [t. de Méd.; impureté du 
sang ou des humeurs] acatharsia. , 

ACCABLANT, E (4-ka-blin, blant), adj. v. [qui 
accable ou qui est capable d’accabler] heavy; very 
heavy. Un poids —, a very heavy burden. [Ilse dit 
plus ordinairement au figuré, Des choses pénibles, 
sous lesquelles. on succombe ], grievous, oppressive, 
unsufferable , insupportable, overwhelming. Une nou- 
velle —e, a grievous piece of news. Un malheur —, 
an 1 misfortune, Un reproche —, an 
insupportable reproach. || Accascanr | importun, in- 
commode J, troublesome, annoying. Des visites —es, 
troublesome visits. Un homme —, a very annoying 
fellow. | 

ACCABLE, E, part. d'Accabler; oppressed, borne 
down, overwhelmed, overburdened. [Abattu, affaibli}, 
over-worn, spent, spent out. Accablé de douleur, de 
chagrin, de tristesse, overwhelmed with grief, borne 
down by sorrow. Accablé de misère, ready to sink 
under the weight of distress. Accablé de la goutte, 
apea with the gout. Accablé de visites, fatigued 
and plagued with visits. Accablé de dettes, over head 
and ears in debt. . 

ACCABLEMENT (à-kàbl-män), s. m. [ état d'une 
pe accablée par la maladie ou par l'affliction ], 
heaviness, grief, dejection of spirits, oppression, 
discouragement, Je sens un — dans tout mon corps, 
1 feel a Teaver through all my body. I] est réduit 
à un tel — de tristesse, que, etc., he is so oppressed 
or so overwhelmed with grief, that, etc. Je tombai 
dans un — stupide, Z sh into a state of stupid dejec- 
tion. Dans — où j’avais Pesprit, je demeurai inter- 
` dit et confus, being in the utmost dejection of spirits, 

I remained speechless and confused. || AccABLEMENT 
de pouls [t. de Méd.], an irregular beating of the 

ulse upon the coming of an ague fit. || ACCABLEMENT 
fuae grande surcharge d'affaires], excessive load. II 
est dans un — d'affaires, he is over head and ears 
in business. | | 

ACCABLER (A-kà-blä); accablant, accablé; j’ac- 
cable, j'accablai, v. a. [abattre par la pesanteur, 
faire succomber sous le poids], to crush, to bear 
down , to overwhelm, to throw down , to weigh down, 


+ 


| to press down: [Surcharger, excéder lës, forces], to 


overload, to overcharge, to overburden. { — par les 
affaires , le travail], to overwhelm, to fag, to overdo, 
to overpower, to alk [— par la douleur, la 


tristesse ], to afflict, to deject, to pe , to subdue, 


to bear down, to overwhelm. [ — de reproches, d'in- 


jures, de biens, de bienfaits, de politesses], to load 
with, to heap on. La maison est tombée, et a acca- 
ble tous ceux qui étaient dedans , the house has fallen 


down, and has crushed under its ruins all those that- 
were in it. Le mat en tombant accabla le ei m , the 


mast crushed the captain to death in its fall. Il por- 
tait. un fardeau dont il était accablé, he carried a 
burden under which he was ready to sink.* Il est ac- 
cablé par la douleur, he is borne down by grief. — 
quelqu'un de reproches ou d'injures, to load a person 
with reproaches or with foul language; to upbraid or 
abuse one at a strange rate. *— quelqu'un de travail, 
to overply one with work, to overdo one, to fatigue 
one. *— quelqu'un de présents , to ‘heap presents on 
one. *L’— d'honneurs, to load him with honours. 
*L’— de caresses, to load him with caresses. Le sommeil 
m’accable , I am very heavy with sleep.“ Les affaires 
l'accablent, on il est accablé d'affaires, he sinks under 
the load of business. Il y a quelques jours qu’un 
homme de ce caractère nous accabla pendant deux 
heures de lui, de son mérite ei de ses talents, some 
days ago a man of this character plagued us for twa 
hours together with his merit, and his great talents. 
Is’ Accascer de travail, o overwork or to overdo 
one’s self. 7” 
ACCALIA , s.m. pl. [t. d Antiq. rom.; fêtes en 
l'honneur d’Acca Laurentia, nourrice de Romulus] 
Acca lia. ne. 
ACCALMIE, s. f. V.CALMIE.. ; 
ACCAPAREMENT (A-Kà-pär-män), s. m. [action 
d’accaparer; le résultat de cette action] a monopoly, 
engrossment, forestalling, the engrossing of commo- 
dities. La police doit empêcher les accaparements, 
the police ought to hinder monopolies. PEN 
‘ ACCAPARER (å-kå-på-rå) une marchandise, des 
grains, etc. v. a. [t. de Comm.; amasser, faire un 
rand amas d’une certaine sorte de marchandise, pour 
a vendre plus cher en la rendant plus rare, et en se 
faisant le seul maitre de la vente] to engross, to mo- 
nopolize, to forestall. [Au figuré et ſam.] — les 
voix, les suffrages [se les assurer par des sollicitations, 
par la brigue], fo secure, to anticipate the votes or 
suffrages, . e 
ACCAPAREU-R , SE (à-kå-på-rĝur, réus), s. m. 
et f [celui ou celle qui accapare], monopolist, 
engrosser, forestaller. ss 
ACCARER , ACCAREMENT It. de Loi]. V. Con- 
FRONTER, CONFRONTATION. ` N . 
ACCASTILLAGE (&-k&s-tl-/Az), ou plutót ENCAS- 
TILLAGE, s. m. [t. de Mar.]; upper-works; dead- 


. works ; the quater deck, the poop, the forecastle, and 


the hindcastle of a ship. Vaisseau qui a l'— ras, a 
strait-sheered ship, or a ship whose uper-works are 
low. Vaisseau qui a l — élevé, a 5 ship. 
Lisse d’—, rail, topside line. | 
ACCASTILLE (à-kàs-tI-LA), adj. is said of a ship 
which has a fore and a ee + Haut —, deep- 
waisted. So, te aS 
. ACCASTILLER, v. a. (Mar.) to lay or build the 
wpper-works, © 5 
ACCAVIAC ou ASCAVIAS, s. m. [oiseau d' A- 
frique] accaviac, . . 
ACCÉDER (Ak-sA-dA); accédant, accédé; j'ac- 
cède, j’accédai, . n. [t. de Droit public; entrer 
dans des engagements contractés déjà par d autres 
puissances ; acquiescer, accepter, consentir, adhérer ] 
to accede, to agree to. Les puissances du Nord doivent 
— à ce traité, the Northern powers are to accede ta 
that treaty, + ao | 
ACCÉLERATEUR, s. m. t. d Anat.] accelerator. 
_ACCELERAT-EUR, RICE (Ak-sà-là-rà-tdur, tris), 
adj. [ qui accélère ] increasing, accelerating. Muscles 
accélérateurs, accelerating muscles. Forces accéléra- 
trices, accelerating powers. _ n gane 
ACCÉLÉRATION (åk-sà-lå-rå-słon ), $. F. [ aug- 
mentation de vitesse ] acceleration. Les physiciens. 
cherchent la cause de ?— du mouvement dans Ja chute 
des corps graves, natural philosophers want to find 
out the cause of the acceleration of motion in.the fall 
of heavy bodies. || Acckutnation l promptitude , dili- 
gence, expédition], acceleration, hastening, dispatch. 
Il ne néglige rien pour l'accélération de l'auvrage, 
he neglects nothing that can accelerate the work. Il 
faut employer tous les moyens pour l’— de cette af- 


this business. Ce ae ee 
` ACCELERE, E (åk-sł-là-rå), adj. accelerated, 
quickened, Pas —, a quickened step. Pas — [t. mili- 
Due quickmarch, quick step, quick time, Voitures —es, 
uick,, fast or fly-coaches. Roulage . fly-waggon. 
| ACCÉLÉRER (Ak-sà-Ja-rà), accélérant, accéléré, 
v. a. [augmenter la vitesse], to accelerate, to 


faire, every means must be used for the dispatch of 


quicken, Les corps graves en tombant accélèrent leut 


mouvement, heavy bodies, accelerate their motion in 
falling. || Accéréaer [hAter, presser, diligenter, dé- 
pêcher, avancer |], to accelerate, to forward, to has- 
ten. Cette grande victoire accéléra la paix, that great 
victory accelerated peace, Cette succession accélérera 
son mariage, that inheritance will forward or hasten 
his marriage. ee a ee: 
ACCENSES, s. m. pl. [espèce d’huissiers chez les 
Romains; et soldats surnuméraires dans les armées 
romaines | accensi, HENS? à . 
ACCENT (äk-sân). s. m. [t. de Gramm. ; élévatiop 
ou abaissement de la voix sur certaines syllabes] 
accent. [ Modification de la voix dans Ja durée ou dans 
le ton des syllabes et des mots], stress of the voice, 
tone, accent. [Inflexion de voix particulière à une 
nation, à une province], accent, pronunciation. Il est 
difficile de se défaire de l’— suisse, it is difficult to 
get rid of the Swiss accent. On connaît à son — de 
quelle province il est, one may know by his accent from 
what province he is. L’— marque souvent l'intention 
de celui qui parle, the tone of the voice often expresses 
the intention of the speaker. — nasillard, mauvais —, 
twang. || Accent [se dit quelquefois du langage même], 
accent. Les accents de la douleur, the accents of grief. 
Les doux accents de sa voix, his tuneful voice. Pous- 
ser de lugubres accents, to cry mournfully. De tristes 
accents, des accents plaintifs, mournful cries. Prétez 
Poreille à mes accents,.hearken to my strain. || Ac- 
cent [ petite marque qu’on met sur les voyelles pour 
en faire voir la prononciation, ou pour en distinguer 
le sens d’avec celui d’un autre mot qui s'écrit de même], 
an accent. Il y a trois accents: l'aigu (0), le grave () 
et le circonflexe (5), there are three accents, the 
acute, the grave and the circumflex. 
ACCENTUATION (äk-sän-tü-à-slon), s. f. [ma- 
nière d’accentuer | accentuation. .. . 
ACCENTUE, E. adj. et part. d’Accentuer, ac- 
cented, accentuated. Un.e accentué, an e with an 
accent over it. or 8 
ACCENTUER (äk-sân-tà-à); accentuant, accentué, 
v. a: mettre des accents sur des voyelles] to accent, 
to accentuate , to mark with an accent. | Prononcer 
avec l'accent convenable], to accent, to accentuate, 
Cet acteur accentue parfaitement, that actor accen- 
tuates very correctly. Il ne sait pas —, he does not 
understand accentuation. oe | | 
ACCEPTABLE (ak-sép-tabl ) , adj. [qui peut, qui 
doit être accepté] acceptable, worth accepting. Ces 
offres sont acceptables, et ne doivent point être reje- 
tées , these offers are worth accepting, and ought not 
to be rejected. (This adjective is more „ 
negatively : n'être pas acceptable.) : 
Acceptable always follows the noun.] 


ACCEPTANT,E, s.m. et f. [qui accepte] accepter. — 
-so 


ACCEPTATION (ak-sép-ta-sion), s. f. [actiou 

par laquelle on reçoit volontairement ce qui est pro- 
posé, offert, ou donné] acceptance, accepting. L'— 
d'une donation est nécessaire pour sa validitu, the 
acceptance of a donation is requisite to make it valid. 
L'—.de la bulle Unigenitus, the acceptance of the 
bull Unigenitus. || Accxrratioy It. de Banque; pro- 
messe de payer], acceptance. L’—, une fois dounée, 
ne peut plus être révaquée, the acceptance bing once 
given cannot be revoked, Si le porteur d'une lettre de 
change n'en fait point faire l'— à temps, i n’a plus 
de garantie sur le tireur, if the bearer of a bill nf ex- 
change does not get it accepted in time, ʻe kas no 
further claim on the drawer. Livre des acce; ions, 
bill-book. ete f : 
' ACCEPTER (äk-sêp-tà ); acceptant, accepté ; j'ac- 
cepte , j'acceptai, v. a. [ agréer et recevoir ce qui est 
offert] to accept, to receive. [ Admettre, approuver, 
agréer, consentir, promettre d’acquitter], fo accept. 
— des conditions, un présent, une offre, un emploi, 
un défi, une lettre de change, to accept conditions, 
a, present, an offer, a post, a challenge, a bill or 
letter of exchange. Ne pas —, to refuse, to reject. 
Jen accepte laugure [jo souhaite que cela arrive 
comme on me le fait T J accept of the omen: 
may that happen according to my hope. 


ACCEPTEUR (àk-sêp-téur), 3. f. [t. de Comm.; 


ACCI ; ACCO 


ACCO 11 


bår, båt, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, liên : field, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, méod, héod, vs, mon: büse, bit, brun. | 


losophie; ce qui est en telle sorte dans un sujet, qu’il 
punt y être ou n’y être pas sans que le sujet soit détruit], 
an accidental. La couleur est un — de la substance, 
colour is an accidental of the! substance. || Accinzxr 
[t. de Méd.], a symptom. || Acctpemrs de lumière It. 
de Peinture; lumière qui ne vient pas de la lumière 
rincipale], incidental or accidental light. || Acctpents 
t. de Musique; diéses , bémols ou bécarres qui n’appar- 
tiennent pas au mode principal}, incidental flats and 
sharps. || Acctpenrs de terrain | certains mouvements 
du sol, élévations ou abaissements 
gularities of ground, ee | 
Pan ACCIDENT, adv. I par cas fortuit] accidentally. 
C'est — que cela est arrivé, that has happened ac- 
cidentally or by mere accident. | 
. ACCIDENTÉ, E (äk-si-dän-tà), adj. [il se dit 
d'Un terrain inégal, raboteux ] Pough » uneven, 
unequal, broken. _ „ 
ACCIDENTEL, LE (Ak-sl-dän-tél), adj. [ acces- 
goire, étranger; qui n’est que par accident dans un 
sujet] accidental, adventitious, incidental. [Qui ar- 
rive par accident, par hasard ], accidental, fortuitous, 
eventual, occasional, casual. La blancheur est —.a 
la cire, whiteness is accidental to was. 
[decidentel always follows the noun.] eo 
ACCIDENTELLEMENP ( &k-si-dan-tél-m4n) , adj. 
par accident], accidentally, by chance. Je ne suis 
ici qu'—, it is only by chance I am here. [Il se dit 
en Philosophie par opposition à essentiellement], ac- 
cidentally, La couleur n'est qu'— dans les sujet? où 
elle se trouve, colour is only accidentally in subjects 
where it is. owt | 
(Accidentellement may be placed between the auxiliary and 
the verb.] Vs 
ACCIOCA, s. f. [herbe du Pérou, et 
priétés de l'herbe du Paraguay] accioca. 
ACCISE (äk-siz), s. P [taxe ou impôt sur eer- 
taines denrées] excise, Frauder l'—, to defraud the 
excise. FFF 
ACCLAMATEUR (ä-klä-mä-téur), s. m. [qui ap- 
plaudit, qui témoigne sa joie par des cris, etc.] 
applauder , shouter. * L'ouvrage entraine la foule 
des acclamateurs, the wora attracts the throng of 
applauders. We aoe | 
`- ACCLAMATION (ä-klä-mä-slon), s. f [cri par 
lequel on marque la joie qu'on a de quelque chose ou 
la haute estime qu'on a pour quelqu'un] acclamation , 
shout, shouting, huzza. II fut recu dans la ville avec 
de grandes acclamations , he was received into the 
town with great shouting; he was huzzaed into the 
town. || Par acclamation | quand les voix se réunissent 
tout d’un coup], by acclamation. Cette loi passa par 
—, this law passed nemine contradicente, Il fut élu 
par —, hie was unanimously elected amidst loud ac- 
clamations. | | | | 
ACCLAMPER (à-klän-pà); acclampant, acclampe, 
v. a, [t. de Mar.; fortifier uu mat ou une vergue en 
y attachant des jumelles pour faire plus de resistance 
au vent] to clamp; to strengthen (a mast or a yard) 


celui qui accepte une lettre de change] the accepter. 
L'— devient débiteur. personnel apres l'acceptation, the 
accepter ‘becomes a personal debtor after the accep- 
tance. Le tireur, ’— et Tendosseur d'une lettre de 
change, the drawer, the accepter, and the indorser of 
a billofézchange, > * 
ACCEPTILATION (&k-sêp-f-14-slon),.s. f. t. de 
Droit; la quittänce. d'une dette qui n'est pas payée] 
acceptilation, the remitting of a debt without pay- 
ment. F W 
* ACCEPTION (&k-sép-sion) , 5. f [ sorté de préfé- 
rence; égard, considération, attention particulière J 
respect , regard. [Il n'est guère usité que dans cette 
locution : — de personnes] Rendre justice sans — 
de personnes, to do justice without respect to persons. 
Il n'y a point d'— de personnes devant Dieu, God is 
no 1 of persons. || Accerrion It. de Gramm.; 
sens dans lequel un mot se prend], acceptation. Ce 
mot a plusieurs acceptions, this word has several 
acceptations. Lee | Ru | es 
ACCES (&k-s8)', s: m. [abord, entrée] access, 
approach , admittanée, La place n'est pas fortifiée, 
mais l— en est difficile, the place is not fortified , but 
it is of difficult access or approach. L'— en est aisé, 
it is of easy access. V. Axon DER. Un homme de facile 
—, de difficile —, a man of easy or difficult access. 
Avoir. un libre — auprès de quelqu'un, fo have free 
access to a man. Avoir — dans une maison, to be 
admitted into a house. || Accés [émotion de la fièvre, 
et tout le temps qu’elle dure; retour de la fièvre], a 
fit, access. Un — de fièvre, a fit of an 245 Accs 
[ mouvement intérieur et passager], Ait. — de frénésie, 
fit of frenzy.“ Il est sujet à des — de folie dans cer- 
tains temps, he is subject to fits of madness at certain 
times. Il a quelquelois des — de Jlibéralité, he has 
sometimes fits of generosity. + Si P— le prend, adieu 
notre homme, if the fit comes upon him, it is over 
with the poor man. || Acoës [se dit en parlant de ce 
qui se pratique au conclave, lorsque dans le scrutin 
aucun cardinal n'ayant eu le nombre de voix requis 
pour être élu pape, on fait un ballottage entre ceux 
qui ont été proposés au scrutin], an after or second 
election (when no cardinal has the requisite number 
of votes for tlie papacy). Ce cardinal a eu tant de 
voix à 1—, this cardinal had so many votes in the 
after-election. 1l fut fait pape à l—, Le was made 
ope in the second election. Paar = 
ACCESSIBLE (äk-sé-sibl), adj. [dont on peut 
approcher, qui peut être abordé : il se dit des lieux 
et des persounes ], accessible, approachable, easy to 
come at, Un lieu qui n'est pas —, a: place that is not 
accessible. Il est — à tout le monde, he is accessible 
to every body; ¶ fam. ] he is easy to come at. 
- [Accessible after the noun} ' Pi we a 
‘ACCESSION (äk-sé-sion), s. f [t. de Jurisprud.; 
accroissement de bien; l’action d'aller dans un lieu] 
accession. Le droit explique diverses sortes d'acces- 
sions , the law explains. several sorts of accessions. Le 
juge a ordonné une — de lieu, the judge has 
ordered that the place. shall be visited (for information). 
| Accession [dans un lieu], access, entry. || Acces- 
sion [à un traité, à un acte, etc.], accession, ad- 
lesion, acceding to q-treaty, etc. oe 
. ACCESSIT (Ak-sé-slt), s. m. [1 de Collége; il se 
dit d'Une distiaction aceordèe à ceux qui ont le plus 
approché du prix] the next to the best, accessit. Il 
a eu le premier prix en vers, et le second — en 
grec he has had the first prize in verse, and was the 
third best in E reell. e 
- ACCESSOIRE ( 4k-sé-swir), adj. [qui n'est re- 
gardé que comme la suite, ou l'accompagnement de 
quelque chose de principal], ‘accessory, additional. 
Cela nest qu, that is but access.. 
Accassoinz , 5. m., Ice qui suit ou. accompagne le 
principal | accessory. L’— doit suivre’ le principal, 
the accessory must go aſter tlie principal. III se. dit, 
dans les arts, Des parties qui ne sont pas essentielles 
à la composition], accessories. I Accessorres -[ cer- 
tains nerfs qui uaissent dans la moelle du. cou], acces- 
sories; accessory neren. 
[Accessoire follaws the noun), | 


O RS S CETO 
ACCIDENT (åk-sl-dån), s. m. [cas fortuit, ce qui 
arrive par hasard : il se prend toujours en mal quand 
il n'est accompagné d'aucune épithète qui en déter-. 
mine le sens en bien] an acçident,, adventure., inci- 
dent, casualty, occurrence. Il est arrivé un grand 
—, a great accident nn happened, — fächeux, in- 
fortune, misadventure, ill-fortune, unfortunate occur- 
rence. — fortuit, fatality, mischance , misfortune. Un 
heureux — , a happy chance, || Accent (t. de Phi- 


de terrain], irre- 


qui a les pro- 


borne up or strengthened with clamps or fishes, _ 
` ACCLIMATE, E, part. d’Acclimater ; acclimated. 
ACCLIMATER (&k-li-ma-ta), v.. a. [accoutumer 
à la température et à l'influence d'un nouveau climat], 
to inure to a new climate. ` , a; 
S'ACCLIMATER ,. V. r. to become inured to a new 
climate, Cette plante a peineas’— dans nos provinces, 
it is with difficulty that this plant beçomes inured to 
our provinces, =- E , 
ACCOINTANCE (à-kwin-täns), s. f [mot fam.; 
habitude, familiarité, commerce, liaison },, conver- 
sation, acquaintance, commerce. Je ne veux point 
d’— avec lui, I will have no manner of conversation, 
no dealing with lim. PORTES 
ACCOISEMENT (à-kwäs-män) des humeurs [t. 
de Méd., pour dire Calme], the stilling or subsiding 
of the humours. © e. 
 ACCOISER ( A-kwa-sh); accoisant, accgisé, v. a. 
[t. de Méd.; calmer, apaiser] ro still, to settle. — 
les humeurs; fo still or settle the humours. * — la 
sédition, čo quell sedition. La tempête s’accoisa , the 
storm ceased: or abated, > | a 
ACCOLADE (ä-kô-läd), s. f [{ embrassement] a 
hug, clipping and colling „ embracing ,:accolade, Je 


hasardai quelques accolades qui ne furent pas trop 


+ stress 


very ill received. * Nous nous mimes à donner des 
accolades à notre bouteille, we fell to hugging our 
bottle. Donner 1— (à un officier, à un chevalier ), 
to embrace; to dub a knight. Il Va fait chevalier en 


with clamps, fishes or cheeks. Mat acclampé, a mast | 


mal reçues, J ventured some hugs, which were not 


lui donnant I’—, he has dubbed him a knight. | Acco- 
LADE [t. de Cuis.], a couple. Servir une — de lape- 
reaux [une couple], to serve a couple of young rabbits 
in one dish,  Accorane [ trait de plume] a. brace, 
Accor It. de Blason ], acollee. | Accorane (Are 
en — ] [Architect.] ogee arch, | 
. ACCOLE, E, part. [est aussi adjectif, et se dit en 
t. de Blason, de deux choses attenantes et jointes en- 
semble J. Les écus de France et de Navarre sont or- 
dinairement accolés, the escutcheons of France and 
Navarre are commonly joined together. 

ACCOLER (ä-k8-là) ; accolant, accolé, v. a. [je- 
ter les bras au cou de quelqu'un en signe d'affection] 
to hug, to envrace; [ſam. ], to clip and coll. Ils s'ac- 
colerent avec grande amitié, they clipped and colled 
very lovingly. — la cuisse ou la botte à quelqu’un 
[une marque de grande soumission], fo embrace one’s 
thigh or boot. || Accover la vigne [la relever et la lier 
à l’échalas ) , fo tie the vine to its prop. || Accozsr des 
lapereaux [t. de Rôt.], to put a couple of rabbits on 
the spit together; to spit a couple of rabbits ; to serve 
up two rabbits together. | Accorer deux ou plusieurs 
articles dans un compte [t. de Com.; les comprendre 
sous une seule somme], to put two articles or sums in a 
reckoning, into one sum; to include them in a brace. 
|| Accoxer [ fig. et fam.] deux personnes, deux noms 
dans un même discours [les y faire figurer à côté l’un 
de l’autre], to place them side by side, in company. 
Je ne suis pas content de me voir accolé dans votre 
récit avec lui, J am by no means pleased to see m 
name coupled with his, or in company with his, in 
your narration, ; | | 

ACCOMMODABLE (4-kô-mô-däbl), adj. [qui se 
peut accommoder] that may be settied, accommo- 
dated, or brought to an accommodation. 

{ 4ccommodable after the noun.] - 

ACCOMMODAGE (å-kô-mò-dåz), s. m. [apprèt. 
des viandes] the dressing of meat, cooking. Il ne 
prend jamais rien pour l—, Le never charges for 
dressing. || Accommopace Í t. de Perruq.], dressing. 

ACCOMMODANT, E (4-ké-md-din, dånt), adj. 
[ complaisant, obligeant , facile, liant, d'un commerce 
aisé], accommodating , complying, pliable, flexible, 
easy, complaisant , courteous, Homme —, esprit — 
personne —e, humeur —e, a man, a person of a 
complying humour, an accommodating temper. Ce 
marchand est fort —, this shopkeeper is very accom- 
modating. Il est peu —, he is a hard man. 

[Accommodant always follows the noun.] 

ACCOMMODE, E, part. d'Accommoder [ orné, 
décoré, arrangé], fitted up, adjusted, [ Coiffé, frisé, 
etc.], adjusted. [Riche, aisé, à son aise], ia casy 
circumstances, well to do in the world. Cet nel 
est peu accommodé des biens de la fortune, that man is 
not in very easy circumstances. C’est une bonne 
hôtellerie, on y est bien accommodé, it is a good 
inn, with. very. good accommodations. Comme le 
voilà accommodé! in what a fine pickle he is! Etran- 
gement accommode, in a fine pickle, — 

ACCOMMODEMENT (ä-kô-mdd-män), s. m. 
[ajustement que l'on fait pour sa commodité dans 
une maison | accommodation, a conveniency, a con- 
venient alteration. Je louerai votre maison si vous y 
voulez faire quelques accommodements, J will take 
your house, ÿ you will fit it for my use. (In this sense 
it has grown obsolete.) || Accommopgment [accord 
que l'on fait d'un différend, d'un procès], an accom- 
modation, agreement, composition; [ d’une querelle 
entre deux personnes], accommodation, the adjusting 
or making up (of a quarrel) , reconciliation. C'est un 
homme d'—, he will agree upon reasonable terms, 
he is a man easy to deal with. Un homme, une 
femme d’— [de qui on peut faire ce qu’on veut], a 
complying man or woman. Il ne veut entendre à au- 
cun —, he will not hear of any accommodation. — 
à l'amiable, an amicable arrangement, Entrer en voie 
d’—, to set a treaty on foot. + Un méchant — vaut 
mieux que le meilleur procès, le meilleur procès ne 
vaut pas le plus mauvais —, a bad accommodation is 
preferable to the best law-suit. || AccommopemEnr 
[expédient pour concilier les esprits, les affaires], a 
way, a method, a medium, Trouver des —s, to find 
ways and means to compromise matters. Il y aurait, 
si Ton voulait, un — en celle affaire, they could hit 
upon means to adjust matters, if they liked it. 
ACCOMMODER (äkô-mô-dà) ; accommodant, 
accommode ; j'accommode, j'accommodai, v. a. [mettre 
dans un état convenable, rendre commode, préparer, 
orner , arranger] to fit up, to make fit, to adapt, 
to accommodate, to furnish, to fit, to make up. ll a 
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bien accommodé sa maison, he has fitted up his house 
very well. Accommodez le feu, make up the fire. | Ac- 
commopza [mettre en meilleur état], to mend, to 
improve. Il a accommodé ses affaires , he has settled, 
cleared or improved his affairs. || Accommonen [ met- 
tre d'accord des personnes], to reconcile, to conci- 
liate. || Accommopzn [terminer des affaires à l'amia- 
ble], to make up, to adjust, to compose, to com- 
pound, to compromise, to settle. — une dispute, fo 
settle a ‘dispute. — une affaire, to adjust a business. 
On a accommodé cette affaire, that affair is made 
up or adjusted. Ils étaient près de se batire, on les a 
accommodés, they were upon the point of fighting, 
but they have been reconciled. || Accommonen [ap- 
porter de la commodité], fo suit, to fit, to be con- 
venient. Cette prairie l’accommoderait bien ou accom- 
moderait fort son parc, that meadow would suit him 
very well, or lies very convenient for his park. Cet 
emploi m'accommoderait fort, that place would suit me 
very well, or would do my business or serve my turn. 
Ceci vous accommodera-t-il? will this do? will this 
serve your turn ? Cela ne m’accommode pas, J do not 
like it; that does not suit me. Les hommes ne jugeant 
des vices et des vertus que par ce qui les choque ou 
les accommode, sont aveugles et sur le bien et sur le 
mal, men judging of virtue and vice by what thwarts 
or suits with their interest, are blind both as to good 
and evil. || Accowmopen [ habiller, ajuster], to dress, 
to trim. Sa femme de chambre ne l’accommode pas à 
sa fantaisie, her woman does not dress her to her 
mind, Ce barbier accommode bien les cheveux ou 
la perruque, that barber dresses a wig or the hair 
well, | Accommoper [appréter à manger], to dress, 
to cook. Ce cuisinier accommode fort bien les viandes, 
this cook dresses meat very well. Elle accommode bien 
à mange? , she cooks very well, A quelle sauce l'ac- 
commodera-t-on? with what sauce shall it be dressed? 
|| Accommonæn [traiter], to use, to treat, to serve, to ac- 
commodate. Ces gens-là accommodent bien leurs hôtes, 
those people have good accommodation e company. 
Ils vous . bien, they will use you well. 
Qui l’a accommodé de la sorte? who has served him 
so? who has used him in this manner ? Il Y'a bien ac- 
commbdé [se dit fam.], he abused him at a strange 
rate. Je l'accommoderai comme il faut, J U thrash his 
jacket. +— un homme de toutes pièces, P— d'im- 
portance, fo thrash one, to beat him, to maul him, 
to warm his hide, to give his hide a warming , to drub 
one soundly, to pay him off. || Accommonen [ confor- 
mer |, to accommodate, to adapt, to fit. Les courti- 
sans savent accommoder leurs goûts, leur humeur, 
leurs discours, à ce qui plait au prince, courtiers 
know how to accommodate their taste, temper, and 
_words, to what pleases the prince. La plupart des juges 
savent — les formalités de la justice au gré de ceux 
qui gouvernent, most judges know how to adapt the 
forms of law to the will of those who govern. || Ac- 
COMMODER [ vendre, céder ], to let one have, to sell, 
to accommodate one with a thing, to furnish him 
with it. Si vous voulez m’— de cette terre, je vous 
l'acheterai, if you will let me have that estate, I will 
purchase it. Voulez-vous m’— de votre cheval? will 
you sell me your horse? Si vous avez quelque manu- 
scrit persan, vous me ferez plaisir de m'en — , if you 
have such a thing as a Persian manuscript, you will 
do me a singular pleasure in accommodating me with 
it. Accommonen [ajuster des choses qui semblent se 
contrarier ], to reconcile, Comment accommode-t-elle 
la dévotion avec la coquetterie ? how does she reconcile 
devotion with coquetry. || Accommonxn [faire conve- 
nir] un sujet au théâtre, to adapt a subject for the 
stage, — sa voix à la nature des choses qu'on ré- 
cite , to adapt one’s voice to the nature of the things 
recited, 

s'Accommopsn, v. r. [s’ajuster, se parer] fo trim 
one’s self, to dress. Elle s'accommode pour aller en 
visite, she is dressing to go a visiting. || S'accommo- 
DER [rétablir ses affaires}, to be better off in the world, 
in better circumstances. Je l'ai vu pauvre , mais il s'est 
bien accommodé, J have known him poor, but the 
world is greatly amended with him. || s'Accommoner 
[devenir d’accord], to agree, to make it up. [ Etre 
d'accord], fo agree, to conform, to be friendly. 
Laissez-les faire, ils s’accommoderont bien, let them 
alone, they will agree very well, Ils s'accommodèrent, 
they were very friendly together. S'ils ne s'accommo- 
dent, ils se ruineront en procès, if matters are not 
made up between them, they will be ruined in law- 
suits, Les affaires s’accommoderont, matters will be 
made up. Mon père, lui dis-je, cela est fort bon; 


mais comment vous accommodez - vous avec le ciel ? 
father, said I, this is mighty well; but how do you 
make up the matter with Heaven os Accommongr [se 
conformer], o accommodate one s self, to suit, to 
comply , to be compatible, Nous nous accommodons a 
toutes sortes de personnes, we suit all sorts of peo le. 
Il s’accommode à tout, he uses himself to every thing. 
— au temps, fo accommodate one’s self to the times; 
to suit the times; to comply with the times. ||s’Accom- 
MODER [s’approprier, prendre, usurper, envahir], 
to make free with. [Prendre ses aises], to serve one’s 
own ease and conveniency. Il emend bien à s’—, he 
knows very well how to take care of himself. Il s'ac- 
commode de tout ce qu’il trouve sous sa main, he 
makes free with whatever he can lay his hand on. 
||s’Accommopar [s’en arranger, consentir à acheter 
une chose, ou à la recevoir en échange; être d'un 
commerce aisé dans toutes les choses de la vie], to 
like, to be pleased or satisfied with, to put up with, 
to agree to, to find one’s account in. Si vous ne pou- 
vez point me donner d’argent, donnez moi des mar- 
chandises , je m'en accommoderai, i 1005 can give me 
no money, give me goods ; that will serve my turn or 
that will do. Il n’est point délicat, il s’accommode de 
toutes sortes de viandes, he is not dainty, he puts up 
with any sort of meat, Je 5 de tout, Z 
like every thing ; I make shift with any thing ; nothing 
comes amiss to me. Il ne s’accommode de rien, nothing 
can vlease him. Je ne saurais m’— de ces conditions- 
la, Z cannot agree to those terms. Je ne puis m' 
d’un valet qui a de si belles connaissances, J cannot 
put up with a servant who has such honourable ac- 
quaintances. Je ne saurais m’— de cette manière de 
vivre, such a way of living will never go down with 
me, Les hommes s’accommodent presque toujours 
mieux des milieux que des extrémités, mankind gene- 
rally find their account better in mediums than in 
extremes, Accommodez-vous, je n'ai rien à vous 
dire, do as you list, tis not for me to prescribe to 
you, or I will give you no advice, Qu'il s’accommode, 
let him take his own way or course. Quand il trouve 
de bon vin, il s'accommode comme il faut, when he 
can light upon good wine, he drinks his skinful of it. 
Ii s’'accommode autant qu’il peut, ou du mieux qu’il 
peut, he consults his own ease, or conveniency, as 
much as he is able. 

ACCOMPAGNAT-EUR, RICE (a-kon-pa-gna-téur, 
tris), s. m. et f. [t. de Mus.; qui accompagne la voix 
avec quelque instrument] one who accompanies a voice 
with some instrument, accompanist. 

ACCOMPAGNE, E, part. d’Accompagner [suivi, 
environné, escorté ], accompanied, 

ACCOMRAGNEMENT (AàA-kon-pägn-män), s. m. 

[action d'accompagner en certaines cérémonies] the 
accompanying, waiting on, attending. On porta ce 
souverain au tombeau de ses ancétres, et plusieurs 
princes furent destinés pour l’— du corps, that sove- 
reign was carried to the vault of his ancestors, and 
a great many princes were appointed to attend the 
corpse. Le maréchal de France qui était nommé pour 
l'— de l'ambassadeur, the marshal of France who 
was appointed to accompany the ambassador, || Ac- 
COMPAGNEMENT [ceux qui accompagnent; cortege, 
suite], attendance , followers, retinue. On fit des 
présents à tous ceux qui étaient de l’— de l'ambassa- 
deur, presents were made to all those who were of 
the ambassador's retinue, or who were in attendance 
on the ambassador. || Accomracnemenr | agrément, 
décoration , ce qui est une suite nécessaire de certaines 
choses, soit pour la commodité, soit pour ornement), 
accompaniment, accessory, appendix. Cette chambre 
est belle, mais elle n'a pas ses accompagnements, this 
is a handsome room, but the accessories are wantin 
to it, || Accompacnemenr [ t. de Mus.; se dit Des mé- 
lodies ou parties secondaires qui servent à accompa- 
gner la mélodie a ou sujet d'un morceau de 
musique, exécuté par une voix ou par un instrument], 
accompaniment, music played to one who sings. L'— 
soutient la voix et sert a la faire paraitre, music sup- 
ports or helps the voice, and sets it off to advantage. 
L’— du clavecin, the playing of the harpsichord to 
the volte. Apprendre i „ savoir l’—, fo learn or to 
know how to play to one who sings. — de quatuor, 
accompaniment for stringed instruments. — d'harmo- 
nie, accompaniment for wind instruments, — à grand 
orchestre, full accompaniment. 

ACCOMPAGNER, (ä-kor-pä-gnà) ; accompagnant, 
accompagné; j’accompagne, j'accompagnai, v. a. 
[aller de compagnie avec quelqu'un] zo accompany, 
to wait on, to attend, Je vous accompagnerai chez 


vous, Z will wait on you home.* Les infirmités qui 
accompagnent la vieillesse, the infirmities which attend 
on old age or with which old age is attended. L'em- 

ortement et la querelle accompagnent ordinairement 
e jeu, passion and quarrels are usually the attendants 
of gaming. Tout ce qu’elle fait, tout ce qu'elle dit, 
est accompagné de grace, ou elle l'accompagne de 
grace, all that she says or does is accompanied with 
grace. Le bonheur vous accompagne, happiness at- 
tends you, or you are lucky.* Le malheur Taccom- 
pagne, he is unlucky. || Accogracnen [ètre de la 
suite, suivre par honneur ], to attend, to be of the 
retinue, to follow. La noblesse de Ja province accom- 
pagna le gouverneur, the nobility of the province 
attended the governor, or were of his retinue. — la 
procession , to attend or follow the procession. || Ac- 
compacnar [reconduire par honneur], to accompany, 
to wait on, to conduct, to escort. J'ai eu l'honneur 
de P— chez elle, I had the honour to wait upon her 
home. || Accompacner [escorter], fo escort, to accom- 
pany. Il se fait toujours bien —, parce qu'il a des enne- 
mis, he always goes well escorted, on account of his 
enemies. J'ai eu l'honneur de l— chez elle, I had the 
honour to wait upon her home.|| Accompacnen [assortir 
convenir, se joindre, se lier, aller avec], to match, 
to suit with, to set off. La garniture accompagne bien 
Phabit, the trimming suits the coat well. (W. B. Ac- 
compagner, in this signification, is never construed 
without the adverb bien). Accompacner [ajouter 
une chose à une autre], fo company, to add, to back, 
Il accompagna son compliment d’un présent considé- 
rable, he backed his compliment with a considerable 


present. || Accomracner [t. de Mus.; jouer de la 


basse ou d’autres instruments, pendant que quelqu'un 
chante], to accompany; to play to one that sings. Si 
mademoiselle veut chanter, je l’accompagnerai avec 
la basse de viole, if the lady will sing, I will accom- 
pany her with the bass-viol, Il accompagne bien, he 
accompanies well, 


s’AccOMPAGNER, v. r. ¶ mener quelques gens avec 
soi pour quelque dessein : ce sens vieillit] to be ac- 
companied ; to take along with one’s self. Il s'accom- 
pagna de gens de main pour faire ce coup-la, he took 
care to be attended by men of execution to perform 
the deed, || sAccomracner avec le violon, avec la 
guitare, etc. [en parlant de celui ou de celle qui 
chante ], 20 accompany one’s self with or on the vio- 
lin, the guitar, eic. 

ACCOMPLI, E (4-kon-pli), adj. et port. d'Accom- 
plir [achevé, rempli], accomplished, finished, fulfill- 
ed, performed. [Complet, entier], accomplished, 
complete. [ Parfait, excellent], accomplished » fine, 
faultless , perfect, finished, Il y a cent ans accomplis’, 
‘tis full a hundred years since. Un homme —, an 
accomplished man. Une beauté —, a perfect beauty. 
Un ouvrage —, a finished piece of work. 

ACCOMPLIR (à-kon-plir); accomplissant , aceom- 
pli; j accomplis, v. a. [ effectuer, mettre à exécution] 
to accomplish, to perform, to effect. { Achever en- 
tièrement,], fo finish, to complete, to consummate, 
[ Réaliser complétement], to fulfil, to make good. II 
a accompli la prophétie, he has fulfilled the prophecy. 
Ce garçon a accompli le temps de son apprentissage, 
that lad has served his apprenticeship or ts out of his 
time, — Ja loi, to fulfil the law. — ses obligations, 
to make good one's engagements. — sa promesse, un 
traité, to fulfil or to perform one’s promise or a treaty. 
Viens — tes augustes destins, come and fulfil your 
glorious destiny. || Accowrzra la cuve [t. de Teintur. ; 
y mettre un nouveau brevet], to fill the vat with new 
dyeing materials or drugs. 

s’Accomprin , v. r. [ s'effectuer, se réaliser complé- 
tement], to be accomplished, to be performed, Tous 
ses désirs s’accomplissent , all his desires are fulfilled. 

ACCOMPLISSEMENT (&-kov-plis-min), s. m. 
[achévement, exécution entiere] accomplishment, 
the accomplishing , fulfilment, Sulfilling , «finishing , 
perfecting. { Réalisation complète], accomplishment , 
performance, completion, consummation, execution, 
observance, L’— de nos désirs, the fulfilment of our 
desires. L'— d'un traité, the performance of a treaty. 

ACCON, s.m. [petit bateau plat dont on se sert 
pour aller sur les vases, sur les bas-fonds] accon. 

ACCOQUINANT, ACCOQUINER. V. Acoqui- 
NANT, ACOQUINER. | 

ACCORD (A-kör), s. m. I convention, accommode- 
ment que l'on fait pour terminer un différend] 
agreement, bargain, contract, compact, convention ; 
settlement, stipulation, Je m’en tiens à ! qui a cte 
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fait, J stand to the agreement that is made. Faire un 
—, passer un —, to make an agreement. [Au pluriel, 
il se dit quelquefois pour les conventions préliminaires 
d'un mariage ], preliminaries. On a signé les accords, 
the preliminaries are signed. || Accor [consentement 
mutuel ], agreement, consent, concurrence. [ Confor- 
mité de volontés, de sentiments], accord, good un- 
derstanding , concurrence, consonance , unity, har- 
mony. Ils ont toujours vécu dans un parfait —, they 
have always lived in perfect harmony. I Être d'—, 
demeurer d’—, tomber d’— [consentir, convenir], 
to agree, to be agreed, to grant. Les philosophes ne 
sont pas d’— là-dessus, philosophers are not agreed 
as to that matter. Je demeurai d’— de bonne foi de 
mon impolitesse , et je lui en demandai pardon, Z 
candidly acknowledged my unpolite behaviour, for 
which I asked pardon. Mettre des gens d’—, fo rẹ- 
concile, to set matters right among people, to make 
them friends, to adjust a quarrel. D'—, j'en 
demeure d’—, granted, I grant it, I re to it, done, 
4 will. Tout d'un —, with one accord, unanimously. 
Etre de tous bons accords, to be for any thing, to 
.stand to what the company pleases, to be a good 
companion. L'ami Bonneau , toujours de bon —, leur 
proposa de s’en remettre au sort, the wonthy Bon- 
neau, who loved to accommodate all disputes, advised 
them to let chance decide who should be the happy hero. 
Quelques périls, quelques malheurs qui soient atta- 
chés à votre vengeance, cet inconnu, que vous croyez 
d’— avec vos eñnemis, va s'y exposer pour vous, 
whatever dangers, whatever misfortunes may be at- 
tached to your revenge, that stranger, whom you 
think confederate with your enemies, will risk them 
all for your sake. Je ne suis point d’— avec moi- 
méme 1 „ I have not yet determined with 
myself on that score. || Acconn N propor- 
tion, harmonie], accord, agreement, harmony. II y 
aun merveilleux — entre toutes les parties de Puni- 
vers, all the parts of the world are wonderfully 
related together. || Acconp [t. de Mus.; consonnance, 
union de plusieurs sons differents], harmony, accord, 
consonance, concord, concert; strain, note. — par- 
fait [tierce, quinte et octave], the third, fifth and 
octave,— de triton, tritone. L'octave et la quinte font 
de bons accords, the octave and the fifth are in per- 
fect concord or harmony. — de voix, a tunable 
voice. — d'instruments, instruments in tune. Les doux 
accords de ma lyre, the melodious strains of my lyre. 
Les jeunes filles ornées de fleurs, et les jeunes gar- 
cons, les célébraient par leurs danses et par les ac- 
cords d’une musique champètre, the young men, and 
maidens adorned with flowers, celebrated the rites 
with dances and the soft notes of sylvan music. Un 
instrument qui est ou qui n'est pas d'—, an instru- 
ment in or out of tune. Les cordes ne tiennent pas l’—, 
the stringed instruments do not keep in tune. T Il est 
du bois dont on fait les flûtes, il est de tous bons ac- 
cords, he is for any thing you please, he is of so 
comparing a temper, || Accor des couleurs [t. de 
Peint. ], harmony of colours. || Accor [t. de Gramm., 
se dit Du rapport des mots entre eux], concord, 
agreement. 

ACCORDABLE "(4-kér-dabl), adj. [qui se peut 
accorder, qui peut être concédé] grantable, that may 
or ought to be granted, [Qui peut se mettre Cantal 
tunable (in speaking of instruments); reconcilable 
(in speaking of 'men). Ce vieux piano n’est plus —, 

is old piano cannot be tuned again. Ces plaideurs 
he sont pas —s, these litigants are irreconcilable. 
Vous me demandez là ce qui n'est pas —, you ask 
me a thing that ought not to be granted. 

ACCORDAILLES (&-kôr-d4/), s. f. pl. ſian- 
. , cérémonies qui se font pour signer un contrat 

e mariage | the ceremony of signing the articles. of 
marriage; affiance, espousals. Il se trouva peu de 
parents aux —, few relations were at the signing of 

articles, 

_ACCORDANT, E, adj. v. It. de Musiq.; qui s'accorde 
bien], tunable, harmonious, agreeing in sound, Ut 
et sol sont des sons —s entre eux, ut and sol make 
perfect concord, 

ACCORDÉ,” E ER s.m, et f. [celui et 
celle qui sont engagés l’un à l’autre pour le mariage, 

ar des articles signés de part et 5 a man 

trothed to a woman, or a woman betrothed to a 
man. L’—e est de mauvaise humeur, the bride is cross. 
Où est l—? where is the bridegroom? 

, ACCORDER ‘(ä-kër-dA); accordant, accordé; 
j'accorde, j accordai, v. a, | octroyer, concéder, don- 
ner] to grant, to allow, to accord, to give, to 


allot, to bestow, to concede. Il lui accorde tout ce 
qu’elle demande, he grants her all that she asks, — 
une grace, to grant a favour. — sa fille en mariage, 
to give one’s daughter in marriage, to give one’s con- 
sent, Ne pas —, to refuse. || Acconner | t. didactique; 
reconnaître pour vrai], to grant, to admit, to give 
up. Je vous accorde cette proposition, Z grant that 
proposition, — de nouveau, fo regrant. Jaccorde 
qu’il a eu raison de refuser, I admit that he did right 
in refusing. || Acconpenx [mettré d'accord, remettre 
en bonne intelligence}, to make friends, to make up 
matters, or to set matters to rights between two or 
more people, to reconcile, Les deux fréres étaient en 
querelle, on les a accordés, the two brothers were at 
variance, they have been made friends; matters have 
been set to rights between them. — un difiérend, to 
adjust, to make up a difference. || Acconnen [ conci- 
lier, ôter l'apparence de eontradiction ], to reconcile. 
Il n'est pas facile d’— ces deux passages, it is not 
easy to reconcile these two passages. || Acconpen [t. 
de Gramm.; mettre les mots comme ils doivent être 
à l'égard les uns des autres], to make agree. Il faut 
— l’article et l'adjectif avec le substantif en genre et 
en nombre, we must make the article and adjective 
agree with the substantive in 5 and number. 
|| Acconper un instrument [t. de Mus.], fo tune an 
instrument, — sa voix avec un instrument, fo sing in 
tune with an instrument. + Accordez vos flûtes [ cone 
venez de ce que vous voulez faire, entendez-vous | , 
agree upon it between you; settle those matters among 
yourselves; be consistent with yourself. * + Ils ne sau- 
raient — leurs flûtes, leurs flutes ne s'accordent pas 
ensemble [se dit de deux hommes qui sont toujours 
en différend ], they cannot set their horses together. 

s’AcconpgEn, v. T. [se dit ordinairement De toutes les 
choses qui ont entre elles de la convenance, de la res- 
semblance, de la conformité, du rapport] fo agree, 
to suit, to be suited, to accord, to correspond; (fam.) 
to square. L'adjectif et le substantif s'accordent 
en genre et en nombre, the adjective agrees with the 
substantive, or the substantive and adjective agree in 
gender and number. Ces deux couleurs s'accordent 
bien, these two colours suit very well together. Pen- 
dant ce repas , qui s accordait assez avec mon habille- 
ment, je voulus entrer en conversation avec l’hôtesse, 
during this repast, which was very well suited to m 
dress, I wanted to enter into a conversation with the 
landlady, Ne pas s'—, not to suit. || s Acconper [ être 
d'accord, d' intelligence], to agree, to join, to concur. 
Ils ne s'accordent pas, they don’t agree. Ils s'accordent 
en ceci, they concur in this. S'— du prix, to agree 
upon the price. Il ne s'accorde pas avec lui-même , Le 
is inconsistent with himself. Ce que vous me dites au- 
jourd'hui ne s'accorde pas avec ce que vous me dites 
hier, what you tell me now is opposed to what you 
told me yesterday, || s'Accorpen {être conforme d’es- 
prit et d'humeur], to agree ; (fam.) to jump together, 
to row together. Les jeunes gens n'ont pas de peine 
às —, young people easily agree. + Ils s'accordent 
comme chien et chat [ils ne sauraient convenir en- 
semble], they agree like cat and dog. Ils ne pour- 
ront jamais s—, leurs caractères sont trop différents, 
they will never jump or row well together, their tempers 
differ too widely. 

ACCORDEUR (&-kér-déur), s. m. [celui qui fait 
métier d'accorder certains instruments de musique] 
tuner. Faire venir l—, to send for the tuner. 

ACCORDOIR (&-kér-dwar ), s. m. [outil qui sert 
à accorder certains instruments de musique] a tuner. 

ACCORE, s. f. It. de Mar.; étai ] prop, shores. =s 
du fond, 6ottom-props. —s de Vétrave, stem-props, 
shores of the stem, || Acconss d'un banc, the edges of 
a sand-bank. 

ACCORER , v. a. [arrêter], to prop, to stay. — 
les roues d’un baquet, ¢o prop the wheels of a dray. 
V. Accorzx. À Acconen un vaisseau sur le chantier, 
to prop a ship on the stocks. — un tonneau, une 
malle, etc., to jam or wedge a cask, trunk, etc. 

ACCORNE, E, adj. It. de Blason] Aorned. Téte 
de vache de sable accornée d'argent, a cow’s head sable 
horned-argent.. 

ACCORT, E (4-kôr, kört), adj. [complaisant, qui 
s’accommode à l'humeur des autres] flexible, obse- 
quious, complying, courteous, civil, complaisant, 
affable, Elle est d'une humeur —e, she is of a 
complying temper, || Accor [rusé], cunning, subtle, 
crafty. 

A CORTISE, s. f. [mot familier : civilite, com- 
plaisance] civility, complaisance, affability; [rne], 
subtilty, cunning, craft, craftiness, 


ACCOSTABLE (8-kds-tabl), adj. [qui est facile à 


aborder; accessible, approchable, affable] easy of 


access, affable, civil, courteous. C’est un homme —, 
he is easy of access. z 

ACCOSTER (4-kds-t&); accostant, accosté; j’ac- 
coste, j'accostai, v. a. ‘[ aborder quelqu'un pour lui 
parler, approcher de lui, le joindre] to accost, to 


make up to, to come or go up to one. Il m’accosta hier à la 


promenade, he came up to me yesterday as 1 was 
walking. || Accosran un vaisseau, un quai [t. de 
Mar.], to come alongside a ship or wharf. Accoste à 
bord! [commandement] come alongside! come aboard! 
Le canot est-il accoste? does the boat lie fair alonyside? 

s’Accosrer de, v. r. [frequenter; ne se dit 
guère qu'en mauvaise part] 0 keep company with, 
to made acquaintance with. Il s'accosta d'un mauvais 


garnement, he made acquaintance with a mischievous 
blackguard. i 


ACCOTAR, s. m. It. de Mar.;] filling-pieces. 

ACCOTEMENT, s. m. ( Ponts et Chauss.), drift- 
way ||— (Chemin de fer), side-space. : 

ACCOTER (à-kð-tå); accotant, accoté, v. a. [ap- 
puyer], to prop up, to support, to bear up, to lean. 
V. APPUYER. — une roue, fo scotch a wheel, — les 
huniers ou les perroquets, to haul home the top-sail 
sheets or top-gallant sheets. Accotez votre tète sur 
mon épaule, lean your head upon my shoulder. 

S'ACCOTER, v. r. fo lean. S — contre une muraille, 
to lean against a wall. 

ACCOTOIR (à-k&-twär), s. m. [ce qui sert d’ap- 
pui] a prop, a thing to lean on. Cela vous servira 
d'—, that will serve you as a leaning-stock. Il faut 
rembourrer les accotoirs de la voiture , the sides of the 
carriage must be restuffed. 

ACCOUCHEE (4-kéo-sha), s. f [femme qui vient 
de mettre un enfant au monde] a lying-in woman, 
a woman brought to bed, a woman that lies in or is 
in childbed, + a woman in the straw. Une nouvelle 
—, a woman newly brought to bed. II fait '—, elle 
fait 1—, (this is said of those who lie a- bed out of 
laziness only), he or she keeps his or her bed like a 
lying-in woman. Elle est parée comme une —, (this 
ts applied to a woman who is dressed out in her bed), 
she is decked out or dressed out like a woman in 
childbed. Les caquets de l'—, the idle prattling of 
those who visit a woman in childbed, 

ACCOUCHEMENT (à-kòosh-män), s. m. [ enfan- 
tement] accouchement, childbed, deliverance, a 
woman's delivery. Il a fait plusieurs accouchements, 
he has delivered several women. Socrate disait qu'il 
faisait l'office de sage-femme, qu'il aidait à l'— des 
esprits, Socrates said that he did the office of a mid- 
wife, that he delivered people of their thoughts. || Ac- 
coucuemenr [les fonctions, l'art de l’accoucheur], 
midwifery. 

ACCOUCHER (å-kôo-shå); accouchant, accouché, 
v. n. [enſanter, meltre au monde] to lie in, to be 
brought to bed, to be delivered. Elle est accouchée 
d’un beau garçon, she has been delivered of a fine 
boy. V. Envanrer. — avant terme, to miscarry. 
* Cet auteur a été longtemps à — de cet ouvrage, 
that author has been a long while in bringing this per- 


formance into the world, or he has been a long while 


in labour of that performance. 


Accoucnzn, v. a. [aider une femme à accoucher, 
la délivrer] to deliver a woman. C'est cetle sage-femme 
qui a accouché la princesse, fis that midwife who has 
delivered the princess. 

ACCOUCHEUR (&-kéo-shéur), s. m. [chirurgien 
qui accouche les femmes] man-midwife , accoucheur, 

ACCOUCHEUSE (à-koo-shéuz), s. f. [sage-femme; 
c'est même le terme propre] a midwife. Office d’ac- 
coucheur ou de sage-femme, obstetrication. Métier 
d'accoucheur, art d’accoucher les femmes, midwifery. 

S'ACCOUDER (s&-kéo-da); s’accoudant, accoudé, 
v. r. [s'appuyer du coude] to lean on one’s elbow, 
Ne vous accoudez pas sur Ia table, do not lean upon 
the table. Il était accoudé sur son chevet, he was 
leaning upon his bolster. 

ACCOUDOIR (4-kôo-dwär), s. m. [ appui; ce qui 
est fait pour s’y accouder] any thing fit to lean upon. 
Les accoudoirs de la voiture sont usés, the elbows of 
the coach are je worn out, + Apportez un — à 
mademoiselle, Oring the young lady a cushion to 
lean upon. | 

ACCOUER, v. a. [t. de Chasse; tirer un cerf au 
défaut de l'épaule, ou lui couper les jarrets] fo wound 
a stag in the shoulder, or to hamstring him. 

ACCOULINS, $. m. pl. [accroissements formés: 


par les rivières] alluvion, accretion, V. ALLUVION. 


” 
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 ACCOUPLÉ, E, It. d’Archit. ] coupled. Les colon- | 
nes accouplées sont deux à deux, et se touchent pres- 
que par leurs chapiteaux et par leurs bases, columns 
coupled are in pairs, and almost touch each other in 
their capitals and bases. de 

ACCOUPLEMENT (ä4-kôopl-mân), s. m. [ assem- 

blage par couples] coupling, pairing, joining or 
yoking together. Un âne et un bœuf à la charrue sont 
un mauvais —; an ass and an ox are badly paired 
together at the plough. | 'Accourremenr [du mile et 
de la‘fenielle |, conpultion, copulation. L'— du chien 
et de la chienne, the dog’s lining the bitch. I Accourze- 
ment [ Mécaniq. ], coupling. Manchon d'—, coupling- 
box, clutch-box. Bielle d (Locomotive ) coupling- 
rod. 3 S ee a 

ACCOUPLER (à-kòo-plà); accouplant, aceouplé; 
j'accouple, j accouplai, v. a. [joindre deux choses 
ensemble] to ‘couple, to tack or join together. [ Réu- 
nir deux animaux], to yoke. [ Apparier ], to match, 
ta pair. Ces deux personnes sont mal accouplées ; elles 
ne pourront jamais vivre ensemble: c'est vouloir ac- 
coupler le loup et la brebis, these two persons are 
ba 13 matched; they cannot live together : it is 
wedding the wolf to the lamb; — des bœufs, ‘to 
yoke ozen. — des chevaux, to maich horses. — des 
servieites, to put napkins two by two. Faire — des 
vers ‘à soie, to couple silk-worms for copulation. 

s Accourrxn, v. r. [se joindre pour la génération ; ce 
mot ne se dit que des animaux], to couple, to co- 
pulate, to pair. Les animaux ne s’accouplent qu'en 
certaines saisons, the dumb creatures couple or pair 
only at certain times of the year. Un chien s’accouple 
avec une chienne, a dog lines a bitch. ‘Temps où 
les oiseaux s'accouplent, pairing-time. ` | 

-  ACCOURCIR (4-kéor-sir); accourcissant, accour- 
ci; j’accourcis, v. a. [rendre plus court; retrancher 
de la longueur ] to shorten, to make shorter, to 
abridge. Elle a accourci sa robe; she has made her 
gown shorter. Accourcissez ce baton d'un pied, shor- 
ten this stick one foot. Passez par le parc, cela ac- 
courcira votre chemin, go through the park, that 
will cut off so much of your war. ARTE 

S'ACCOURCIR , v. r. | devenir plus court} to shorten, 
to grow shorter, to decrease. Les jours commencent 
à s—, the days begin to shorten. nrg 
- ACCOURCISSEMENT (&-kéor-sis-man), s. m. 
[usité senlement en parlant du chemin et des jours], 
shortening.’ Cette chaussée sert beaucoup à l— du 
chemin, this causeway contributes much to the shorten- 
ing of the way. Pi 

ACCOURIR (4-k6o-rir); accourant, accouru ; j’ac- 
cours, j’accourus, j’accourrai, v. n. [venir prompte- 
ment d'un lieu dans un autre; se hater] to run to, 
to hasten, to flock together, (Accourir takes indiffe- 
rently avoir or étre for its auxiliary.) J'ai accouru 
or je suis accouru, J have e — en foule, to 
flock, Toute la noblesse y accourut en foule, all the 
nobility flocked together there. — au secours de quel- 
qu'un, to run to the assistance of any one. ` 

ACCOURU, E, part. d’Accourir; run to. 
| ACCOURSE ou ACCOURSIE, s. / [passage mé- 
-nagé entre les marchandises contenues dans la cale 
d’un navire, pour aller et An a passage formed 
in a ship's hold, to go fore and aft. ‘ —"- 

ACCOUTRE, E, part. d’Accoutrer; accoutred, 
dressed. + Vous voila bien — ! in what a garb you 
are! + Il a été bien —, on l’a — de toutes piéces 
[on l'a fort maltraité], he has been banged scundl 
or soundly thrashed, || Accourrs It. de Tireur d'or, 
fitted up» ‘when the hole 
properly rounded, 
: ` ACCOUTREMENT (ä4-kôotr-män), s. m. [orne- 
‘ment, habillement. Il. est vieux en ce sens; on le 
prend plus-ordinairement en mauvaise part] accou- 
trement, garb, dress, gear. Elle avait ses beaux ac- 
coutrements, she was in her fine clothes. — pidicule, 
a ridiculous garb. | | 

` ACCOUTRER (&-kéo-tra); accoutrant, accoutré, 
v. a. [parer d'habits. Eu ce sens il est vieux; on ne le 
dit guère que dans le langage familier, et par une sorte 
de moquerie} io accoutre, to dress, to rig. On l'avait 
plaisamment accoutré, he.was oddly. dressed.'|| Ac- 
courrer [maltraiter], to beat or bang soundly, 

ACCOUTREUR, s. m. [t de Tireur d'or], the 
workman who rounds the holes of & wire. drawing 
plate. ne pn ne 

ACCOUTUMANCE (4-kéo-td-mans), s. F [habi- 
tude] habit, custom, habitude. La jeunesse change 
ses goûts par l'ardeur du sang, et la vieillesse conserve 
les sieus par Y, young people change their inct- 


of a wire-drawing iron is 


nations through heat of blood, and old people keep 

theirs through long liabit. ne 
` ACCOUTUMÉ, E, part. d’Accoutumer [ordinaire], 
accustomed, customary, habitual, [Habitue, endurci], 


‘| accustomed, habituated, used to. A sa manière ac- 


coutumée, after his or her usual manner. Accoutumé 
à la fatigue, used to fatigue. | 
L'ACCOUTUMÉE, ady. as usual, according to cus- 
tom, customarily, (Il est familier)/ 
ACCOUTUMER (&-kéo-ti-ma ); accoutumant, ac- 
coutuiné ; j'accoutume, j’accoutumai, v: a. [faire pren- 
dre une coutume, une habitude], to accustom, to 
use, to habituate. [Habituer, endurcir] to accustom, 
to inure, to season. Il faut — de bonne heure les 
enfants au travail, children must be accustomed early 
to labour: on Le 
ACCOUTUMER, v. n. [avoir coutume] fo use, to be 
wont. Faites comme vous avez accoutumé, do as you 
are wont, L'automne a accoutumé d’être pluvieux, 
autumn is commonly rainy. Ae | 
s' ACCOUTUMER, v. r. [contracter une habitude] to 
accustom one’s self, to use one’s self, to inure one’s 
self. On s'accoutume à tout, there’s nothing but we 
may accustom ourselves to. D'abord j'eus horreur de 
ce que je voyais, mais insensiblement je commencais 
à m'y —, at first I was struck with horror at what 1 
saw, but Linsensibly began to grow familiar with it. 
ACCOUVE, E, adj. t. fam.; qui garde le coin 
du feu] brooding over the fire. a 
S’ACCOUVER, v. r. [se dit Des poules et des cannes 
qui commencent à couver) to sit, to hatch, to be 
sitting or hatching. an. 
ACCRAVANTER ; accravantant, accravanté, v. a. 
[ écraser, opprimer, accabler : ce mot est vieux], fo 
crüsh. La chute de la muraille l’a accravante, he was 
crushed to death by the frêne of the wall. 
ACCREDTTER (ä-krä-di-tà ); accréditant, accré- 
dité, v. a. [mettre en crédit, en réputation], to ac- 


credit; to give authority, reputation, credit, sanc-| 


tion or name; to bring into vogue, to procure esteem. 
Sa bonne conduite l’a fort accrédité dans sa com- 
pagnie, his excellent conduct has procured him the 
esteem of his company. Cela vous accréditera, that 
will give you a reputation or bring you in to vogue. 
— un mensonge, to give sanction to a lie. — un 
ministre auprès d'une ¢our étrangère, to accredit a 
minister at a foreign court. Dr, 
S'ACCRÉDITER, v. r. [s'acquérir du crédit] to get 
a name or reputation, to get into credit. [Gagner les 
esprits], to ingratiate one’s self. Que de gens sans 
mérite trouvent le moyen des -] how many people 
without any merit find means to get a name and re- 
putation! Ce scélérat a trouvé moyen de s’— parmi le 
peuple, that aillain has found means to ingratiate 
rimself with the public. || Cette nouvelle ne s’accredite 
peta n'y ajoute pas de foi], that news is not cre- 
dited, is not believed, does not gain credit. 
ACCROC (&-krô), s. mi. [déchirure que fait ce qui 
accroche] rent. Je me suis fait un — à ma robe, 7 
have torn my gown. || Accnoc [ce qui accroche, ce 
qui déchire |, any thing that causes a rent, || Acchoc 


{ce qui retarde une affaire; obstacle, embarras], im- 


pediment, hinderance. a 

' ACCROCHE (&-krésh), s. f [difficulté, retarde- 
ment] let, hinderance, obstacle. Il est survenu une 
— qui a différé le jugement de mon procès, there 
turned p an obstacle that has hindered the decision 
of my law-suit, ( Not used. 

-~ ACCROCHEMENT (à-krösh-män), 5. m. [l’action 
d’accrocher | grappling, locking. (It is little used.) 
|| AccnocnemeEnT |t. de Phys.]. L’— dés atomes, zhe 
accidental junction of atommFas. 

|. ACCROCHER (à-krô-shà); accrochant, accroché; 
jaccroche, j'accrochai, v. a. [attacher, pendre à un 
croc, à un clou], to hang up or upon, to hasp, to hook. 
[Arrêter en perçant, en déchirant], to catch, to tear. 
Prenez garde que l’on n’accroche votre habit, take 
care that they don't tear your coat. Je demeurai ac- 
crochée par ma robe, J remained caught by the gown. 
Accrochez ce sac à sa cheville, hang that bag upon 
its peg. * Le procès est accroché, the law-suit hangs 
by the wall, * Belle fille et méchante robe trouve. 
toujours qui l’accroche, handsome. folks and ragged 
people are always caught al. “AccroGger [appor- 
ter quelque retardement à une affaire], fo stop, to 
delay. Il a trouvé moyen d’— cette affaire pour quel- 

ue temps, Le has found means to stop that business 
for a while. I Accrocser [ prendre, surprendre, at- 
traper par adresse ou par finesse], fo catch, to get, 
to pick up. Il lui a accroché de l'argent, he has got 


money from him; he. has choused him of. money. 
[|Accrocuzr [se dit d'Une voiture qui en heurte une. 
autre], to lock, to get entangled or locked with. 
|| Accrocæzr un vaisseau, to grapple a ship. || Accao- 
caer une fille dans les rues, to pick up a girl in the 
street, 5 5 . 

s AcchochER, v. r. [être attaché ou arrêté par quel- 
que chose] to hang on, to be caught. Sa robe s'ac- 
crocha à des ronces, her gown was caught by the 
briers. S'— à un vaisseau, to grapple ‘with a ship. 
*S’— a un grand seigneur, to hang on a great man. 
Mais aux hommes par trop vous êtes accrochée, but 
you are too much wedded to men. Quand on est mal 
dans ses affaires on s'accroche à tout ce qu'on peut, 
a man who is going down the wind, hangs on every 
thing he can meet with. + Un homme qui se noie 
s'accroche à tout, @ drowning man catches at straws. 

ACCROIRE (ä-krwär),. n. [ce verbe n'est en 
usage.qu’a l'infinitif avec faire, et signifie Faire croire 
ce qui n'est pas; tromper] to make believe. Elle lui 
fait — tout ce qu'elle veut, she makes him believe 
any thing she pleases. En faire — à quelqu'un [lui 
en imposer, lui en donner à garder |, to impose upon 
one, to put upon him. Il n'est pas homme à qui l'on 
en puisse faire —, he is not one that can be put upon. 
{| S'en Farre accrorre [présumer trop de soi-même, 
tirer vanité d'un mérite qu'on n'a pas, pour imposer 
aux autres], to be self-conceited, to think too well of 
one’s self, to arrogate too much to one’s self, to take 
too much upon one’s self, to overween. C'est un fat 
qui s’en fait —, he is a conceited corcomb. | 

ACCROISSEMENT (ä-krwäs-mân), s. m. [augmen 
tation, agrandissement | increase, augmentation, 
growth, enlargement, addition. L'— d'une plante, 
the growth of a plant. L'— des rivières, the enlarge- 
ment or swelling of rivers. L'— d'un Etat, the increase 
of a state. — excessif, overgrowth.. * 
ACCROITRE (A-krwätr); accroissant, accru; j'ac- 
crois, j'accrus, v. a. [augmenter, rendre plus grand] 
to increase, to enlarge, to amplify, to augment, to 
add to, to improve, — un parc, to enlarge a park. 
Il ne pense qu aux moyens d'— son autorite, he thinks 
of nothing but the means of increasing his authority. 

Accroirre, v. n. [aller en augmentant, devenir 
plus grand] to increase, to augment, to improve. 
Son revenu accroit tous les jours, his revenue im- 
proves every day. — excessivement, to overgrow. 
| Accroirne [ t. de Droit], to accrue. Cela lui accroit 
par la mort d'un oncle, ‘hat accrues to him or comes 
to him by the death of an uncle. 

s'Accroitrg, v. r. [s'augmenter] fo increase, to 
grow; to be augmented or advanced. Cette ville s'ac- 
croit par son commerce, that city increases or grows 
powerful by its trade, 

ACCROUPT, -E (a-kréo-pi), adj. squat. 

S'ACCROUPIR (sä-krôo-pir); s’accroupissant, 
accroupi; je m'accroupis, v. 7. [s'asseoir par terre, 
se tenir dans une posture où la plante des pieds tou- 
chant la terre, le derrière touche presque les talons] 
to squat, to sit squat, Les nègres s’accroupissent pour 
manger, the negroes squat down while they eat. Il 
ne put jamais s — comme les autres, he never could 
sit squat as the others did. a 

ACCROUPISSEMENT (ä-krôo-pis-män), s. m. 
[état d'une personne accroupie] the sitting squat, 
squatting. a | pe ne 

ACCRU, E, part. d’Accroitre; increased. Uné ri- 
vière accrue par divers ruisseaux, @ river swelled by 
rivulets, | Wr ee ees 

ACCRUE (ä-krû),.s. F It. de Droit; augmenta- 
tion que reçoit un terrain par la retraite insensible 
des eaux, ou par atterrissement] increase. of land 
caused by the retiring of waters, or by alluvion, — de 
bois [augmentation de l'étendue d'un bois, qui se 
fait naturellement, sans qu'on ait pane ni semé], 
the natural extension of a wood by spontaneous 
growth, without the aid , plantation. 

ACCUEIL (ä-Aèu/), s. m. [réception qu'on fait à 
quelqu'un; traitement] reception, welcome..Bon —, 
— favorable, good or kind reception, hearty welcome. 
Mauvais — , — froid, bad or cold reception, rebuff. 
Faire —, to receive kindly. Il ne faut pas s’etonner 
si, dans cette disposition, je lui ſis un — peu gra- 
cieux, it is not to be wondered at, if in this disposi- 
tion I gave him no welcome reception. 
~~ ACCUEILLIR (a-Aéu-ir);. accueillant, accueilli, 
j'accueille, j'accueillis, j’accueillerai, v. a, [recevoir 
quelqu'un qui vient à nous; traiter] fo receive. to 
make welcome, to entertain. II nous accueillit de r 
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maniére du monde la plus honnéte, he gave us the 
most kind or the most welcome reception. Il nous 
' accueillit trés-froidement, he received or. entertained 
us very coldly. — fort mal une proposition, to re- 
ceive a proposal very ungraciously. || AccugıLuin [se 
dit De tous les accidents facheux qui arrivent ; assail- 
lir, attaquer, battre], to surprise, to overtake. La 
tempéte.nous accueillit, we were surprised by a storm; 
we fell into foul, weather. La pauvreté, la misére, 
tous les malheurs du monde Font accueilli, pao. 
misery, and all the misfortunes in. the world, have 
fallen upon him. Il fut accueilli d'une facheuse ma- 
ladie, ke- was seized.with a dangerous-sickness. | 
ACCUL (A-Kdl), . m. [impasse, lieu qui n'a 
point d'issue ; où l'on est acculé] a place thatis not a 
thoroughfare; a bling alley, a turn-again alley, 
narrow way having no outlet. Accus [t. des iles 
françaises; petite baie], @ small bay, creek, cove. 
| Accus (t. d' Artillerie; des piquets qu'on enfonce 
en terre pour empêcher le recul du canon ]. breeching, 
britehing. I Accor [t. de Chasse], terrier, a lodge or 
hole where certain animals, suchas badgers, foxes, etc., 
secure themselves, „ 
ACCULE, E, part. d’Accuren. Varangues — es. 
V. VARANGUES. i 
ACCULEMENT, s.m. [t; de Mar. ], rising of the 
floor-timbers ; ( secousse dans le tangage) a shake 
in the pitching. I pied d'un couple] keel of a 
rame. : i 
. ACCULER (A-Kä-Jä); acculant, acculé, v. a. 
[ pousser quelqu'un, et le réduire dans un coin, dans 
un endroit où il ne puisse plus reculer ; resserrer, Té- 
duire à l'extrémité , pousser à bout), 20 bring one to 
a stand ; to drive one into a corner; to drive one toa 
place from which he cannot escape ; to drive an arm 
into such a situation as to compel it to action. Il le 
poursuivit l’épée à la main, et l'accula contre la mu- 
raile, he pursued him with his drawn'sword, and 
brought him to a stand against the wall. Notre armée 
avait acculé celle des ennemis dans un endroit où il 
n'y avait point d’issue, our army had driven the 
enemy to a place whence they could not escape. Les 
chiens avaient acculé le sanglier, the dogs had brought 
the wild-boar to Bay. —- quelqu'un dans une dispute, 
to put one to a stand, to a nonplus; to nonplus 
one. | 
s’Accuter, v. r. [se retirer dams un coin ou 
contre une muraille pour n’étre pas attaqué par der- 
rière), to take, or to betake one’s self to corner or a wall. 
Ils accula contre la muraille pour n’étre point envelop- 
pe per les six hommes qui l'attaquaient, Le took to the 
wail, not to be ‘surrounded by the six men who at- 
tacked him. || s'Accuzer [t. de Manège], to aculer. | 
s'Accuzen [t. de Marine; avoir des acculements dans 
les tangages], to be pooped., to receive a shake in the 
itching. ; N 
ACCUMULATION (4-ki-mi-la-sion), s. f 5 
sement, amas de plusieurs choses], accumulation, 
heaping up. L — de matériaux, the accumulation of 
materials. Il n'y a rien de plus ruineux que de laisser 
faire une — d’arrérages,. nothing is so ruinous as 
to let arrears accumulate or run on. || Accumurarion 
de droit [t. de Loi], the several rights (by which 
something is claimed), an accumulation of claims. 
ACCUMULER (ä-küm-d-là); accumulaut, accu- 
mulé; j'accumule, j’accumulai, v. a. [amasser et 
mettre ensemble] fo accumulate, to neap up, to 
store, to amass , to put together. Elle accumule gui- 
nées sur guinées, she:heaps up guineas upon guineas. 
L'avare ne songe qu’à accumuler, he miser thinks 
of nothing but hoarding up riches: * — crime sur 
crime, to add one crime to another. | 
s'Accumuter,'v. P. to be accumulated, to increase. 
Les arrérages s'accumulent tous les jours, the arrears 
increase every day. Les années s accuinulent, the 
years run on. Fu ee 1 
-ACCUSABLE (ä-kä-zAbl), adj. [que l’on peut ac- 
cuser] accusabbe, impeachable, blamable, chargeable, 
Aceusable after the noun.] l o 
ACCUSAT-EUR, RICE (à-kù-zå-tênr, tris), s. f 
[qui accuse quelqu un en justice] accuser, indicter, 
impeacher, Se rendre —, to turn accuser, to impeach. 
ACCUSATIF (&-kd-z3-tif), s. m. [t. de Gramm.] 
the accusative case. Le verbe actif gouverne l'—, verbs 
active govern the accusative case. | 
ACCUSATION (ä-kü-z2-slon), s.. f [l'action d’ac- 
cuser en justice] accusation , indictment, arraign- 
ment, impeachment, charge. — capitale, capital 
indictment, Il y a plusieurs chefs d’—- contre lui, 
there are several charges against him. Intenter, sus- 


citer une — à ow contre quelqu'un, fo indict one. — 
mal fondée, an ill grounded charge. I Accusation 
{imputation qu'on fait à une personne de quelque 
faute, de quelque défaut], accusation, complaint, 
charge. as. 

-. ACCUSÉ, E, part. d'Accuser; accused. L'accusé, 
l'accusée [subst.], the person accused, the prisoner at 
the bar, culprit. EET 


j'accusai, v. a. [imputer un crime à quelqu'un, le 

déférer en justice] to accuse of, to charge with. 
LJ ? 6 

[Poursuivre une personne devant la cour d'assises ], 


| ĉo indict, to arraign , to impeach. On l'accuse d'avoir 


conspiré contre l'État, he is accused of having 
conspired against the state. Il est accusé d'un vol, 
he is indicted for a robbery. || Accuser par repré- 
sailles [accuser son accusateur |, to recharge, to retort 
a charge. || Accuser {reprocher quelque faute, quel- 
que défaut à quelqu'un], to accuse of ; to reproach, 
to taæ, to charge with. On accuse les Francais de lé- 
gereté, the French are accused of levity. — le ciel 
d'injustice, to tax heaven with injustice. || Accuser 
[blâmer], to blame, to accuse, to reproach. || Accusen 
[contester la validité d’un acte], to dispute the vali- 
dity of a deed. — un testament de suggestion, to 
at against a will for being suggested. || Accusen 
[déclarer], to mention, to give notice. — la réception 
d'une lettre, d'un paquet, etc., to give advice of the 
reception of a letter, to mention or acknowledge the 
receipt of a letter, of a parcel, etc. — son jeu [au 


piquet], to callôr tell one’s game. || Cet homme ac- 
cuse juste ou faux, he is exact or inexact in his recital, 


Le malade accuse une douleur, thé patient says he 
feels a pain. | | | | 

s' Accuska, v. r. [se déclarer coupable], fo accuse 
one’s self, S'— de tous ses péchés au prètre, to con- 
fess all one’s sins to the priest. 

ACE, termin. française. X. Ac. 

ACENS (ä-sân), s. m. [t. d'anciennes Coutumes ; 


terre ou héritage 5 tenu a cens] copyhold 


property, land or houses held at a quitrent. 

ACENSE, E, part. d’Acenser; let or farmed out. 
Une terre acenste, an estate farmed out. 

ACENSEMENT (à-säns-män), s. m. [l'action 
d’acenser], the letting or giving out to farm for a 
vearly rent, L'— d'une terre ou d'une maison, the 
letting out of an estate or a house. 

ACENSER (à-sän-sä); acensant, acensé, v. a. [t. 
d'anciennes Coutumes; donner une terre ou une mai- 
son à condition d’en payer une rente] fo let an 
estate or a house for a yearly rent. Il a acensé sa plus 
belle terre, Le has let his finest estate. 

ACEPHALE (ä-sà-fâl), adj. [qui n'a point de 
téte; sans chef ] acephalous, without a head, headless. 

ACERBE (4-sérb), adj. (sûr, àpre] sour, sharp, 
acerb. Tous les fruits, avant. leur maturité, ont un 
gout —, all fruit, before it is ripe, tastes sour. [A- 
CERBE [au figure, signifie Severe, dur, amer], harsh, 
bitter. Des paroles —s, bitter words. Un ton —, a 
harsh tone. | Sie 

ACERBITE (&-sér-bi-ta), s. f [qualité de ce qui 
est acerbe |, acerbity, acerbitude. tt 25 

ACERE, E (XL ), adj. [qui est fait d'acier en 
partie] steely, steeled. Au 1 keen, sharp- 
edged. Lame — e, keen or sharp-edged blade. Des 
fleches —es, sharp - pointed arrows. La pauvreté 
est un glaive bien aceré, poverty is a sharp weapon. 

ACERER (Aà-sà-rà); acérant, acéré, v. a. [t. de 
Coutelier et de Taillandier] to steel, to temper iron 
with steel, ar Pi 

ACERIDE, s. m. [emplatre où il n'entre point de 
cire] acerides, plaster of Nuremburgli. 

ACERRA, s. f. [t. d’Antiquaire]; vase à briler des 
parfums), acerra, V. CASSOLETTE. - 

ACESCENCE (4-sé-sans), s f 
disposition à s aigrir] acescency. 

ACESCENT, E (a-sé-sin, sånt), adj. [qui s'ai- 
grit] acescent. ea | 

ACETABULE (&-sk-14-bûl), s. m. [t. d’Anatomie ] 
acetabulum, Acétabules [glandes |, acetabula. || Act- 
TABULE ou Anprosace de mer {espèce de polype de 
substance pierreuse |, acetabulum. || Acérasure It. 
d’Antiq.; fiole de vinaigre; une mesure de capacité], 
acetabulum. l TA 

ACETABULUM, s. m. [sorte de plante] aceta- 
bulum, colytedon. 

_ ACETATE (à-sà-tåt), s. m. [t. de Chimie; sel 
produit par la combinaison de l'acide acétique avec 
différentes bases]; acetate, acetite. — de soude, 


acetite of soda. 


[ t. didactique ; 


Te substances], aastic. 
| ACCUSER (à-Kd-zà); accusant, accusé; j'accuse, | 


`. ACETEU-X, SE (a-sa-téd,, tédz), adj., having the 


uality of vinegar ; acetose, acelous. 


e 


” ACÉTIFICATION, s. f. I Chim.] acetification. — 


. ACÉTIFIER (S’), v. ., to acetify.. 
ACETIQUE (å-så-tik ), adj. m. Ii. de Chimie; il 
se dit de l'acide qui fait la base du vinaigre, dans le- 
quel il est étendu d’eau, et mêlé à beaucoup d'autres 


“ACETITE, s. m. [Chimie] acetite. 

ACETUM, s. m. I t. de Chimie; vinaigre] acetum 
E alcalisé, vinegar distilled with the addition of some 
alkali, | 5 


achac. | — 
ACHAIE, s. f. [province de Grèce] Achaia. 
ACHALALACTLI, s. m. [pigeon du Mexique) 
acſtalalactli. cgi. oye. 3 : 
ACHALANDAGE, s.m. [les chalands qui ont l’ha- 
bitude de fréquenter une boutique, un magasin ] 
custom, good-will. Il a vendu son fonds avec 1—, he 
oy sold his stock in trade together with’ the good- 
will, | ne Y 
. ACHALANDÉ, E, part. ‘d’Achalander; that has 
customers, Boutique bien —, a well-frequented shop. 
Il n'y a pas longtemps qu’ils sont établis, ils ne sont 
pas encore fort achalandés , they have not been long 
in trade, they have but few customers as yet. 
ACHALANDER (&-sha-lan-da ); achalandant, acha- 
landé, . a. [faire avoir des chalands], to get custom, 
to procure customers, to help to customers. La bonne 
inarchandise et le bon marché achalandent fort une 
boutique, good and cheap wares bring customers to 
a shop. ; N 
S'ACHALANDER, v. a. fo get or draw customers. 
Cette boutique s’achalandera avec le temps, that shop 
will get customers in time. 


ACHANACA, s. f [plante de l'Inde, dont la 


feuille ressemble à celle du chou] achanaca. 
ACHARNÉ, E, part. d’Acharner [appliqué à un 
combat, à une dispute]. Combat —, a hard, a tough 


fight. Une dispute —e, a virulent dispute or debate. — 


au combat, eager in the fight, — au jeu, ‘eager at 
play, bent upon gaming. Ils sont acharnés au combat, 
they are bent upon fighting. Un animal — sur sa proie, 
an animal intent upon its prey, worrying its prey. 

ACHARNEMENT (a-sharn-man), s. m. [action 
d'un animal qui s'attache opiniätrément à sa proie] 
tenacity, inveteracy. L’— d'un loup, the tenacity or 


rabidness of a wolf. Les dogues d'Angleterre se battent 


avec —, English dogs fight with a degree of inveteracy. 
|| Acuannsment [ Panimosité opiniâtre qu'on a contre 
quelqu'un], rancour, blind fury. Il le poursuit avee 
—, he persecutes him with rancour, C'est de l—, this 
is blind or rank fury, | Achannemenr [animosité 
dans les affaires}, e ill nature. Il met de 
1 dans ce proces, he shows stubbornness in that 
law-suit. Vous avez mis de l’— dans cette dispute, 
you have shown ill-nature in the dispute. || Acsarxe- 
MENT [animosité dans le combat], obstinacy, des- 
peration. Les deux armées se sont battues avec un — 
sans égal, both armies fought with unparallelled 
obstinacy. On s’est battu des deux côtés avec —, 
both ie Sought: with desperation. | AVEC ACHARNE- 
MENT [en parlant de la critique, blame J, mercilessly 
or „ Il m'a criliqué avec —, he criticised 
me unmercifully. Sel 
ACHARNER (ä-shär-nà”, v. a. [proprement Don- 
ner aux chiens, aux oiseaux de proie, le goût, l'appé- 
tit de la chair] to flesh. Acharner le faucon, to flesh the 
falcon. || AchAxNRR [irriter un animal contre un au- 
tre], to rouse, to madden. On avait acharné les chiens 
contre le taureau, the dogs were rouscd or maddened 
against the bull. S'— [ mème sens], to be maddened, 
Ces deux tigres s acharnent l'un contre l'autre, these 
two tigers are maddened against each other, are wore 


rying each other. || Acnarner {irriter un homme con- 


tre un autre |, fo imbitter, to envenom. Je ne sais qui 
peut les avoir ainsi acharnés les uns contre les autres, 
I do not know who can have thus imbittered them 
against one another. Ce procès suffit pour les — l'un 
contre l’autre, this law-suit is quite enough to imbitter 
them against each other. S'— [| mème sens], to get, to 
grow unbittered..1\ s'acharne de plus en plus contre 
moi, he is getting or growing more and more imbit- 
tered against me. a 
S'AcHARNER {s’atlacher, s'appliquer à quelque 
chose avec exces], 10 be intent, bent, set upon; 
to set one’s heart upon. Il s’acharne, s'est acharné 
à l'étude, he is intent, bent, set upon, or his heart 
is set upon study. II s’acharne, s’est acharné au 


ACHAC, s. f. [perdrix rouge des iles Philippines] 


LAS 


~ 


16 ACHE ACID ACOU 
bir, båt, båse, antique : thére, ébb, over, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rdb, lörd, möod, hôod , vôs, mon: bise, bit, brun. 


eu 
| 4 Preposition used after Acharner, contre; after 
s’Acharner, d, contre, sur; after the participle Acharné, d. sur.] 

ACHAT (A- sbà), s. m. [emplette, acquisition 
faite à prix d'argent] purchase, purchasing , bing. 
[La chose achetée], purchase, bargain. Faire — de 
marchandises, 10 wi up goods. Je veux vous faire 
voir mon —, J will show you my bargain. V. Eu- 


ACE (Ash), s. f- [herbe dont la feuille res- 

semble à celle du persil] apium, ache. || Acns d' eau, 

. water-parsley, smallage. I Feuille d'ache ( Archeolo- 
gie), tudor flower. | 

ACHEE, s. f. (Bot.) Anot- grass. 


he has set his heart upon gaming. V. Acmanxen. | finish, to put the finishing hand to. [Terminer un 
travail, etc.], to finish, to close, to end, to conclude, 
to terminate, [Perfectionner], o perfect, to com- 
plete. [Accomplir], to complete, to accomplish, to 
consummate, | Porter le coup mortel à quelqu'un qui 
est déjà blessé], to . J’acheverai quand je 
pourrai, J will finish when I can. — de boire, to 
drink up. — d'emplir, to fill up. Ayant jugé à mon 
air grave et taciturne que j'étais propre au sérail , il 
ordonna qu'on achevat de me rendie tel, judging b 

my gravity and taciturnity that I was fit for the 
seraglio, he commanded that 1 should be made com- 
pletely so. Les mourants laissés sur le champ de ba- 


sour, Bouillons acidulés, liqueurs acidulées, broth, 
liquors flavoured with acids. 

ACIL LER, v. a. [rendre une substance légère 
ment. acide] fo acidulate, to make sour, to flavour 
with acids, | ' 

ACIER (à-slA), s. m. [nom que Ton donne su 
fer combiné avec le charbon, et devenu susceptible 
d'acquérir, par certains procédés de l'art, un grand 
degre de ov) steel, — fondu, cast steel. — en 
barres, gad-steel, whip-steel. — à la rose, rose steel, 
— de carme, ou à la double marque, carinthian 
steel, hard steel, — à la simple marque, soft steel. 
— en grain, — de motte, ou de mondragon, steel in 


ACHEES, s. f. pl. [vers dont on fait un appat 
pour attirer le poisson | /ob-worms. 

ACHEMENTS (àsh-män), s. m. pl. [ t. de Blason ; 
lambrequins découpés |, mantles cut. 

ACHEMINEMENT (àsh-min-män), s. m. [ce qui 
est propre a faire parvenir au but qu’ou se propose ; 
disposition, préparation], a means ( to bring a thing 
about), a step (towards it), an introduction, Cette 
bataille fut un grand — à la paix, that battle was a 
great step towards the peace. 

ACHEMINER (äsh-mi-nà); acheminant, ache- 
miné, v. a. [mettre en état de pouvoir réussir] fo 
forward, to set forward. — une affaire, une entre- 
prise, to set a business or design forward. | Acnkur- 
wea un cheval [t. de Manége], to way a horse. Che- 
val acheminé, a wayed horse. 

S'ACHEMINER, v. v. Lss mettre en chemin] fo set 
out or forward, to take one’s way, to begin one’s 
journey. Nous nous acheminames vers la capitale, we 
set out for the 1 L'affaire s’achemine, the 
. business goes forward. 

ACHEROIS , s. m. [nom qu’Homére donna au peu- 
plier blanc, comme étant consacré aux dieux infer- 
naux] acherois, 

ACHERON (à-shà- ron, 4-Kä-ron), s. m. [t. de Mytho- 
logie; fils du Soleil et de la Terre, changé en fleuve 
de l'enfer par Jupiter, pour avoir fourni de l’eau aux 
Titans lorsqu'ils se révoltèrent contre lui] Acheron. 
Acninon [nom d'une rivière d’Epire, dont l’eau 
est imprégnée de vitriol , et qui jette des vapeurs fort 
malsaines : il se prend poetiquement pour l'enfer, 
avec le Styx, le Cocyte et le Phlégéton] Acheron. 

ACHETER (àsh-tà); achetant, acheté; j'achète, 
jachetai; v. a. [acquérir pegas chose "à prix d'ar- 
gent] to buy, to purchase. — cher ou a bon marché, 
to buy dear, or cheap. — des bans, to get a license 
(for marriage ). — bien cher une grâce, to pay dear 
for a favour, — ou vendre dans un marché, to mar- 
ket. — trop cher, to buy too dear. — en gros pour 
vendre en détail , to regrate. + Qui bon l’achète, bon 
le boit [en parlant de vin, etc.], as you brew, so 
you must drink. || Acueren [au figuré, Obtenir quelque 
chose avec beaucoup de peine et de difficulté], to 
pay dear for a thing. C'est — cher un repentir, que 
de se ruiner pour satisfaire ses passions , to ruin one’s 
self for one’s passions is paying dear for repentance. 

[Acheter quelque chose à quelqu'un may signify either to buy 
a thing from one or for one.] 

ACHETEUR ( Ash-téur), s:m. [celui qui achète] 
buyer, purchaser. { Celui qui offre un prix], a bidder, 
Toutes les boutiques sont tendues de filets invisibles, 
où se vont prendre les acheteurs, all the shops are 
spread with invisible nets, in which the buyers are 
caught, Il cherche des acheteurs, he wants to find 
purchasers. II n'y avait point d'acheteurs, there were 
no bidders, , 

ACHEVÉ, E, part. d'Achever; finished. [Accompli, 
parfait], finished , perfect, accomplished ,' exquisite. 
[Il se dit également De ce qui est extrêmement mau- 
vais dans son genre], mere, thorough, absolute. 
Ouvrage achevé, a piece of work completely finished. 
Beauté achevée, @ perfect beauty. Fou achevé, an 
accomplished fool, a mere fool, Cheval achevé [t. de 
Manége ], a horse thoroughly managed, or thorough- 
bred lore. i 

[Achevé applied to persons always in an unfavorable sense: 


un scélérat achevé, an arch-villain ; said of things in a good sense: 
un ouvrage achevé, a finished, a perfect work.] N 


ACHEVEMENT (A&-shév-man), s. f. [exécution 
entiere, accomplissement d'une chose], completion, 


finishing, perfecting. [ Au figuré, La perfection dont 


an ouvrage est susceptible], perfection, finish. L'— 
de cette affaire dépend de la diligence, etc., the com- 
pietion of that thing depends upon the dispatch, etc. 

ACHEVER ( äsh-và) ; achevant, achevé; j'achève, 
j'achevai; v. a. [finir une chose commencée] tv 


taille prient qu’on les achève, those who are left dying 
upon the field of battle beg to be dispatched. À peine 


achevait-il de parler, these words were scarce out of 


his mouth. Non, je veux qu'il achève, no, I'll have 
him go through with it. Ce songe acheva de me dé- 
courager, that dream completed my dejection. + Voila 
pour l’achever de perdre, that will complete his ruin. 
Parlez, achevez, speak, go on or continue. 

Acnever, v. n. [t. de Batteur d'or] to stretch and 
finish (in the third mould); ¶ t. de Chandelier ] to give 
the finishing dip. 

ACHIAR ou ACHAR , 3. m. [mot malais; rejeton 
du bambou, confit en vert aux Indes] achiar. 

ACHILLE, s.m. [fils de Tethis et de Pelee, roi 
de Thrace] Achilles. || Acuizze [t. d’Anatomie; nom 
d'un gros tendon qui aboutit a la plante du pied], 
tendo Achillei, tendon of Achilles. 

ACHILLEE, s. f. [t. de Botanique; espèce de ja- 
cobce : on prend sa feuille en façon de the; on l'em- 
ploie contre l'asthme et les maladies du poumon] 
achillea, ragwort. 

ACHIOTE, s. f. [grain du roucouyer] (V. Rov- 
cou) achiote or achiolt, a drug brought from Ame- 
rica, and used in dyeing as well as in preparing 
chocolate. 

ACHIT ou ACHITH, $. m. achith, 

ACHMITE, s. f. (Miuéralog.) acmite. 

ACHOAVAN ou ACHOAVA, . £ [camomille d'É- 
gyple] achoava. 

* ACHOPPEMENT (ä-shôp-mäân), s. m. [ce terme 
est d'ordinaire précédé de celui de pierre, et signifie 
occasion de faillir, sujet de scandale] a stumbling- 
block. C'est une pierre d’— pour les faibles, i£ is a 
stumbling-block for the weak. Regarde d'où provient 
l— qui te retient [la Fontaine emploie ici ce mot au 
propre dans le sens d'embarras] , look whence pro- 
ceeds the impediment that hinders you from going 
forward, | 

ACHOR ou ACHORUS. V. Mropx. 

ACHORES, s. m. pl. [gourme, éruption, petits 
ulcères qui viennent à la tête et aux joues des enfants } 
achor (pl. achores), running ulcer on the face. 

ACHROMATIQUE (à-krö-mä. Ik], adj. t. dop- 
tique; il se dit des instrumenis qui font voir les ima- 
ges des objets colorées exactement comme les objets 
mêmes, sans mélange de couleurs étrangères] achro- 
matic. 

ACHROMATISME (ä-krô-mä-tism), s. m. [t. 
d'Optique; propriété ou effet des lunettes achromati- 
ques] achromatism. 

ACHRONIQUE (4-krô-nik), adj. [t. d’Astron. ; 
1 as au soleil dans son lever ou dans son coucher] 
achronical, Lever — (d'une étoile), the rising of a 
star when the sun sets. Coucher — , the setting of a 
star when the sun rises. 

ACICULAIRE, adj. acicular. 

ACIDE (à-sid), s. m. [substance qui imprime sur 
la langue une saveur analogue a celle du vinaigre, et 
qui fait passer au rouge les couleurs bleues des végé- 
taux] acid, — marin, marine acid. — nitreux, ni- 
trous acid, — vitriolique, vitriolic acid, Les acides 
sont dissolvants, acids are dissolvent. 

Acive, adj: [ qui a une saveur aigre] tart, sharp, 
acetose. [En Chimie], acid, 

ACIDIFICATION, s. f. (Chim. ) acidification, 

ACIDIFIER, v. a. (Chim.) to acidify, to sour, 

ACIDIMETRE, s. m. (Chim.) acidimeter. 

ACIDITE (A-sL.dl-tà), s. f. [qualité de ce qui est 
acide ] acidity, sourness , sharpness, acid taste, ace- 
losity, tartness. 

ACIDULE [A-sf-dàl], adj. [de la nature des aci- 
des] of the nature of acids, acidulous. Des eaux aci- 
dules, acidulæ (that is, according to Dr. Johnson, 
aque acidule). A 
ACIDULE, E (&-si-dü-là), adj. 
quoi on a mêlé des acides] acidulate 


t- ge. 
Cpes 


Jt de Méd.; à 
, made a little 


lumps. — commun, ou petit —, common steel, in 
small pieces. — bien trempé, well-tempered steel. —. 
de bonne trempe, steel of a fine temper. — factice 
ou artificiel fer forgé, converti en —], blistered 
steel. Ouvrages d'—, steel-work. || * Actan [fer 
N glave. Il tomba sous l'— d'un bourreau, 
he was beheaded. 

ACIERER (&-siä-râ), v. a. It. d'Arts, convertir 
du fer en acier ] to convert into steel; to steel. 

S'ACIÉRER, v. r. to become steel, to turn to steel, 

ACIERIE, s. f. [usine où l'on fait l'acier ] steel 
manufactory. 

ACMELLE, s. f. [plante de l'ile de Ceylan] ae 
mella, ahmella, bidens. 

ACOCOLIN , s. m. [espèce de faucon -lanier du 
Mexique et du Brésil ] acocolin. 

ACOLALAN ou ACOLAOU, s. f. [espèce de pr 
naise des iles d' Afrique] acolalan. 

ACOLIN, s. m. [caille ou perdrix aquatique du 
Mexique] acolin or acolini. 

ACOLYTAT,, s. m. [t. de l'Église romaine; le plos 
haut des quatre ordres mineurs ] the highest of the 
four minor orders. 

ACOLYTE (a-kd-lit], s. m. It. de l'Église romaine] 
acolyte, acolothist. L’— est un clerc pn aux quatre 
ordres mineurs , the acolyte is a clerk promoted to the 
four minor orders. Il se dit familièrement, et en plai- 
santant, d'une personne qui en accompagne une autre}, 
acolyte, companion. ; 

ACOMA, s. m. [capitale du nouveau Mexique) 
Acoma. 

ACOMAS (a-ké-mis) où ACOMAT, s. m. [arbre 
d'Amérique] a tree of America, the wood of which 
is fit for shipbuilding. | 

ACON ne, s. m. [t. de Mar.] a sort of 
square flat-bottomed lighter ; a small flat-bottomed boat, 

ACONIT (&-ké-nit),~s. m. [plante vénéneuse] 
aconite, wolf's-bane, wolf-wort, monk’s-hood, lib- 
bard's-bane, — à fleurs bleues ow napel, napellus 
— salutaire, anthora. 

ACONTIAS, s. m. [le serpent d'Égypte et de 
Libye] acontias, dart-snake, anguis jaculi. 

ACOPIS, s. f. [pierre précieuse transparente, et 
espèce de sel fossile] acopis. 

ACOQUINANT, E (4k8-kl-nân, nänt), adj. v. 
{attrayant] alluring, engaging. Le feu est —, the 
is engaging. 

ACOQUINER (à-k&-kLnà); acoquinant, aco- 
quiné, v. a. [attirer, attacher, retenir, faire contrac: 
ter une „ to allure, to bewitch, [Rendre 
fainéant ]', to make lazy. Le métier de gueux aco 

uine ceux qui Pont fait une fois, a beggar’s life al- 
licks those who have been once used to it, Mon Dieu! 
qu'à tes appas je suis acoquiné, good Lord! how! 
am bewitched with thy charms ! 

S'ACOQUINER, v. r. [s'adonner trop, s'attacher 
trop] fo be bewitched, to be over-fond of, to be taken 
up with, Il s’acoquine auprès de cette femme, he: is 
bewitched with that woman; he is always at 
skirts ; he trifles away his time with her. Il s'est aco- 

uiné au jeu, he is too fond or over-fond of gaming. 
i ne faut pas qu'un chien de chasse s’acoquine a ʻa 


cuisine, a hound must not be too much taken up with 


‘| the kitchen. S’acoquiner dans une gargote, 10 sit 


sotting in a tippling-house. 

ACORER, v. a. V. ACCORER. 

ACORES (a-kér), s. F pl. V. Browrmuss. 

ACORUS, s. m. [nom de trois différentes racines 
médicinales] acorus, sweet-rush, sweet-cane. 

ACORUS-VERUS, s. m. [ou grand galanga], € 
pèce de glaïeul) acorus or great galangal, . | 

A-COUP (&-kdo), s. m. [il est invariable, et signi- 
fie, mouvement saccadé, temps d'arrêt brusque 
saccade; des à-coup, saccades. Si le guide d'un pe 
loton ne marche pas également, il occasionne des * 
coup, if the leader of a file does not keep the step. 
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he occasions a saccade (a break). Marcher, trotter 
par —, to walk, to trot with a saccade. * Agir par —, 
to act by fils and starts, 180 

ACOUSMATE (ä-kôos-mât), s. m. [brui de voix 
humaines ou d'instruments qu’on s'imagine entendre 
dans l'air] acousma. 

ACOUSTIQUE (&-kéos-ttk), s. f [science qui 
traite des sons et de leurs diverses qualités] acoustics. 
Traité d'—, a treatise on acoustics. 

ACOUSTIQUE , adj. acoustic. Des remèdes acousti- 
ques, remedies to help the hearing. Cornet —, an 
ear-trumpet, speaking trumpet. 

ACQUÉREUR (8&-Aa-réur), s. m. [celui qui ac- 
que des biens immeubles; acheteur] purchaser or 

uyer. T lly a plus de fous —s que de fous vendeurs, 
there are more foolish buyers than foolish sellers. 

ACQUÉRIR (&-A&-rir); acquérant, acquis; j'ac- 
quiers, j'acquis, j'acquerrai; que j'acquierre, v. a. 
[faire acquisition; il se dit particulièrement D’immeu- 
bles et d’autres choses qui procurent des profits ou 
des avantages constants] fo acquire, to purchase, to 
buy, to obtain. [Au figuré, il se dit De toutes les 
choses qui peuvent être mises au nombre des biens 
et des avantages réels], fo, acquire, to get, to 
achieve, to attain, to gain, to obtain. [ Augmenter 
en bonté, en valeur], fo increase in quality, in value, 
to improve. — des richesses, de la gloire, de la répu- 
tation, fo get or acquire riches, glory, a name. Il 
acquiert tous les jours, he purchases every day. Ce 
n'est point par la simple qualité de père qu’un homme 
acquiert des droits sur le cœur de son fils, fhe rela- 
tion ofa father does not of itself give a man any claim 
to the affection of his son. Ce vin acquiert, this wine 
will improve or become better. 

S'AGQUERIR, v. r. lo get, te be gotten, to be ac- 
quired, obtained, procured, or purchased. La science 
ne s'acquiert qu'avec bien des peines, learning is not 
to be attained without great pains. Les amis s'ac- 
quierent par Ja complaisance, complaisance begets 
friends. Il s'est acquis des amis, he has acquired 
friends. 

ACQUET (AAN), s. m. It. de Loi; ce que l’on a 
acquis] acquest, acquist, purchase, acquisition. [Au 
luriel, des biens acquis pendant le mariage par un ou 
autre des époux, et qui tombent dans la commu- 
nauté?, acquisitions made during marriage. Fam., 
profit, gain, avantage], profit, gain. (Ce sens a 
vieilli. Acad.) + Il ny a si bel acquét que le don, a 
gift is the finest purchase; no purchase like a gift. 

ACQUIESCEMENT (4-Ai-és-man), s. m. [action 
par laquelle on défère, on se soumet à quelque chose, 
on se conforme aux volontés, aux sentiments d’autrui] 
acquiescence, assent, compliance, consent, willingness, 
Elle montre en toutes choses un entier — aux volontés 
de son mari, she shows in every thing an entire com- 
Pliance with her husband's will 

ACQUIESCER (8-Ai-é-s4); acquiescant, acquiescé; 
j'acquiesce, j'acquiesçai, v. n. [ déférer, se soumettre, 
céder] fo acquiesce, to agree, to assent, to consent, 
to yield » to submit, to comply. Il acquiesce à tout ce 
qu'on veut, he acquiesces in or complies with what- 
ever one desires, 

ACQUIS, part. d'Acquérir; acquired. Qualités ac- 
quises, acquirements. Je vous suis tout —, mes ser- 
vices vous sont tout —, I am at your disposal, I am 
entirely yours, I am yours to command, Ce droit 
m'est —, I have acquired this right, it is indisputably 
my right. Mal —, ill-gotten. 

Acquis (3-41), s. m. [connaissances acquises] ac- 
quired knowledge. C'est un homme qui a de 1—, qui 
a beaucoup d’— [qui est très-capable], he is very 
capable, skilful, and experienced (in what he pro- 
fesses); he has acquired a great deal of e 

ACQUISITION (8-4i-zi-sion), s. f [action d'ac- 
querir | acquisition, getting, acquiring, attaining, 
purchasing, purchase. [Chose 1 acquisition, 
acquest, purchase. Il pense à l' — de cette terre - là, 
he thinks of purchasing that estate. 

ACQUIT (a-Al), s. m. [t. de Finance; quittance, 
d ] acquittance, discharge. Faire une chose 
pour l— de sa conscience, pour l’— de son devoir, 

e sa charge, to discharge one’s conscience or duty. 
Faire les choses par manière d’— [négligemment et 
parce qu’on ne saurait s’en dispenser], fo do things per- 
functorily, negligently, or merely for fashion's-sake. 
Faire quelque chose a l’— de sa conscience, to do a 
thing to ease one’s conscience. || Jouer à l’—, to play 
who shall pay for the whole. |— de douane, a cocket. 
— à caution, certificate, discharge, || Acquir [t. du 


pour se mettre en passe], the lead. Donner —, to 
ead, to lead off. 

ACQUIT-PATENT, s. m. V. PATENT. 

ACQUITTABLE, adj. [qui peut être acquitté] 
acquittable, that may be acquitted, paid, or dis- 
charged. . 

ACQUITTE, E, part. d' Acquitter. Un compte — 
(payé), an account paid, discharged; (signé pour 
—), discharged, signed. 

ACQUITTEMENT (8-Ait-man), s. m. [l'action 
d'acquitter des obligations pécuniaires] poe 
clearing off. [En droit criminel], acquittal. 

ACQUITTER (à-Ti-tà); acquittant, acquitté; j’ac- 
quitte, j'acquittai, v. a. [rendre quitte, libérer de 
dettes] to pay, to pay off, to discharge, to clear, 
to quit, [En matière criminelle], to acquit, to dis- 
charge. Il a acquitté entièrement sa terre, he has 
quite cleared his estate. Il ne veut pas — les dettes de 
sa femme, he will not pay his wife's debts. — des 
marchandises à la douane, to pay the custom or duty; 
to clear goods at the custom-house. * — sa conscience, 
to discharge one’s conscience. — une lettre de change, 
un mémoire, to discharge, to sign a receipt or ac- 
quittance for a bill of exchange, ora bill. Il wa été 
acquitté que d’une voix, he has been acquitted by a 
majority of one voice only. 

s ACQUITTER , v. r. o clear or to pay off one’s debts. 

— de son devoir, to discharge or perform one’s duty, 
to exercise an office. S'— de sa promesse, „ 
to make good one’s promise, to be as good as one’s 
word. S’— d'une obligation, to discharge or to ac- 

uit an obligation, to requite it. S'— d'un emploi, to 
exercise an office. Il s'en acquitte dignement, he ac- 
quits himself of it worthily. S— d'un vœu, to fulfil, 
to accomplish, to perform a vow, * Je ne m'acquit- 
terai jamais envers vous, I shall always be in your 
debt. + Qui s'acquitte s'enrichit, he that pays his 
debts increases his fortune. Je suis un homme qui aime 
à m’— le plus tôt que je puis, I'm one who loves to 
be out of debt as soon as possible. || s'AcquiTrer [au 
jeu; regagner ce qu'on a perdu, et rester quitte à 
quitte], to play off, to win back, to be quits. Nous 
sommes quilte à quitte, we are quits. [ Au jeu de bil- 
lard], to play first, to go off first, to lead, to 
lead off. 

ACRE ou Provemais, s. f. {ville maritime de Pa- 
lestine] Acre or Ptolemais. 

ACRE (Akr), s. f: [ mesure de terre, employée en 
divers pays, et d’une étendue différente selon les lo- 
calités] acre. : 

ACRE (àkr), adj. [ piquant, mordicant au godt] 
sharp, sour, tart, acerb, pungent, acrimonious, {Au 
figuré], sour, acrimonious, bitter, biting. Cela est 
— au goût, that has a sharp taste. Son humeur est 
—, he is of a sour temper. Un ton —, a bitter tone. 

[4ere always follows the noun.] 

ACRETE (akr-ta), s. f [qualité de ce qui est 
âcre] acritude, sharpness, sourness, tartness, acer- 
bity, acrimony. L'— d'un fruit, the sour or sharp 
taste of a fruit, L’— des humeurs, the sharpness of 
the humours. 

ACRIDOPHAGE, s, m. et f. [qui vit de sauterel- 
les] acridophagus. 

ACRIMONIE (a-kri-md-ni), s. f [aigreur pi- 
quante] acrimony , sharpness, keenness. Modérer l'— 
ou l’âcreté des humeurs, fo temper the acrimony of 
the humours. 

ACRIMONIEU-X, SE (4-kri-mé-nl-éu, éuz), adj. 
acrimonious. 

ACROATIQUE ou ACROAMATIQUE, adj. le- 
cons familières] acroatic (leetures). 

ACROBATE, s.m. [t. d’Antiq. ; danseur de corde] 
ropedancer. 

ACROMION, s. m. It. d’Anat.; le haut de Té- 
paule] acromion. 

ACRON, s. m. [petit royaume d' Afrique, sur la 
Côte d'Or de Guinée] Acron. 

ACRONYQUE. V. ACHRONIQUE. 

ACROSTICHE (4-krès-tish}), s. m. et adj. [sorte 
de poésie composée sur un mot dont chaque lettre fait 
la première lettre d’un vers] acrostic. Un — ingénieux, 
an ingenious acrostic. Des vers —S, acrostic verses. 

ACROTERES, s. m. pl. [t. d’Archit.; piédestaux 
dans les balustrades, et qui séparent les balustres ] 
acroteria, acroters. Les — sans statues paraissent 
des hors-d'œuvre, acroters without statues look mis- 
placed. || Acrorërs [t. de Mar.], a cape, headland 
or promontory. 


ACTAMAR, ou Van, s. m. [grand lac et ville forte | 


jeu de Billard; se dit Da premier coup que l’on joue | d’Arménie] Actamar or Van. 


I. 


see 


ACTE (Akt), s. m. [action d'un agent, opération] 
act, deed. [Écrit obligatoire], deed, indenture, in- 
strument. Discerner est un — de l'entendement; ju- 
ger est un — de la volonté, to discern is an act of 
the understanding, to judge is an act of the will. 
— de vertu, a virtuous act or deed. Un — de foi, 
an act of faith. — de foi, cérémonie absurde et 
atroce de l’inquisition. (. Auro-Da- rf). — de par- 
lement, act of Parliament, statute- law. —, brevet 
d'apprentissage, indenture. Passer un — par- devant 
notaires, fo get a deed or an instrument drawn up 
by lawyers. — de présence, the being present, ap- 
pearance. Faire — de présence, to make one’s ap- 
pearance, Faire — de bonne volonté, to show one’s 
good-will, to prove one's good intentions. Je prends 
— de mon exactitude, bear witress all of you to my 
punctuality. Je prendrai — de vos paroles, Z shall 
not forget that your words are actionable; I shall 
take down your Bee || Faire — d'héritier {en t. 
de Droit], fo administer. Demander — de sa pro- 
testation, to ask a certificate of one’s protest. Deman- 
der — des paroles de quelqu'un, o demand that his 
words should be taken down, Prendre — de sa com- 
parution, ĉo demand that one’s appearance be certi- 
fied. Donner — d’une plainte, to grant a certificate 
of a complaint made. || Acre [ dispute publique dans 
une université], an act, a solemn disputation. [ D'un 
drame], an act. Une pièce de théàtre ne doit pas 
avoir plus de cinq —s ni moins de trois, a play not 
have more than five acts, nor less than three. | Acris 
[écrits publics], records, public registers, rolls. || Les 
—s des apôtres, the Acts of the Apostles. 

ACTEUR (äk-téur), s. m. [celui qui représente 
un personnage dans une pièce de théälre] actor, 
player. Nous avons des —s qui ne le cèdent point à 
Roscius, we have players no way inferior to Roscius. 
|| Acreun [celui qui a une part active dans la con- 
duite , dans l'exécution d'une affaire], actor, manager 
or promoter, one that is or has been an instrument, 
or that has had a hand, in a business. Il a été un 
des principaux —s dans cette négociation, he has 
been one of the chief managers of the negotiation. 

ACTIAQUES, s. m. pl, [jeux qu Auguste institua 
en l'honneur d'Apollon, à l’occasion de la victoire 
qu'il remporta sur Antoine auprès d’Actium] Actian 
games. 

ACTI-F, VE (äk-tif, tiv), adj. [qui agit ou qui 
a la vertu d'agir] active. Qualités actives, active qua- 
lities. [Réel , effectif ], real, actual. Effets actifs , real 
effects. Dettes actives, debts owing or due to us. Avoir 
voix active et passive [avoir droit d'élire et d’être 
élu }, to have the right of voting and to be eligible, 
|| Acrrr [ qui agit avec 5 lestement |, ac- 
tive, quick, alert, nimble, brisk, agile, vivid. [Qui 
est agissant, laborieux], active, quick, stirring, 
busy , strenuous, operative, energetic. Le feu est le 

lus — des éléments, fre is the most active of the 
elements. Un homme —, an active, stirring man. 
Vie active, an active or busy life. || Acrir [t. de 
Gram. ], active, Verbe —, a verb active, L'actif, 
[s. m. | the active verb or voice. 

ACTINOLITHE, ACTINOTE, s. f. (Minéralogie) 
Actinolite, actinote. 

ACTION (äk-sion), s. f. [l'opération d'un agent, 
tant physique que moral] action, act, agency, ope- 
ration, virtue, motion. [Il se dit particulièrement 
des actes de l'homme ]}, action, act, deed, feat, doing. 
performance, —s, doings. Rien ne se fait dans l'uni- 
vers que par ]’— des corps agissants sur les patients, 
nothing is done in the universe but by the action of 
active bodies upon the passive. Cet aimant a perdu 
son —, that loadstone has lost its virtue. Une bonne 
ou mauvaise —, a good or bad action, — méchante, 
maléfice, a ‘wicked action, maleficence, mischicv- 
ousness, Etre en —, to be in action. Cet enfant 
est toujours en—, that child is always stirring. Se 
mettre en —, to begin to do a thing. Les armées ne 
commencèrent que tard à entrer en —, the armies 
did not begin to act till late. La moralité en —, mora- 
lity displayed. || Action (geste, contenance, main 
tien, manière de prononcer], action, way of delivery, 
gesture, posture, Cet orateur n'a point d’—, thas 
orator is cold and inanimate in his manner. Parler 
avec —, parler d, to speak with warmth. || Action 
5 entre des troupes, combat], action, fight, 

attle, engagement. La campagne ne se passera 
pas sans —, the campaign will not pass without an 
action. || ACTION 5 poursuite en justice ], 
action, @ suit, plea, declaration. Intenter une — 
à quelqu'un, to bring an action against one. Avoir 
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— contre quelqu'un, fo have an action against one; 
to have a right to a demand. — criminelle, a cri- 
minal action, ov for trespass ; de rapt, for pe — 
civile, personnelle, réelle, a civil, personal, real 
action. — en garantie, a suit in bail. i Action [dra- 
matique |, action. Une pièce régulière ne peut avoir 
duplicité d’—, a regular play cannot have a double 
action. || Acton [portion du fonds d'une compagnie 
de commerce], a share. — de la banque, bank-stoct. 
— de la compagnie des Indes, India stock. Hausse, 
baisse des —s, rise or fall of shares, or of stock. 
Les —s baissent ou haussent selon les évènements, the 
shares rise or fall according to events. Fondre des —s, 
to sell one’s stock, one’s shares, the whole or a part. 
Nourrir des —s,‘to make the several payments neces- 
sary (according to contract) in order to be entitled 
to a dividend. || Action de grâces, thanks, thanks- 
giving. Je vous rends mille —s de graces, J return 
you a thousand thanks. On chanta le Te Deum en 
—s de grâces, Te Deum was sung for thanksgiving. 
|| Acrron [discours public, sermon, etc.], a public 
discourse, sermon, harangue, or pleading. (Ce sens 
a vieilli. Acad. | 

ACTIONNAIRE (äk-siô-nèr), s. m. [celui gi a 
des actions d'une compagnie de commerce] a share- 
holder, proprietor, actionary, actionist , one that has 
stock in a trading company. 'Les actionnaires de la 
compagnie des Indes se sont assemblés, the proprietors 
of East-India stock have met. 

ACTIONNER (åk-sìô-nå); actionnant, actionné, 
v. a. [t. de Loi; intenter une action, poursuivre, 
assigner ] to bring an action, to sue at law. S'il ne 
paye pas il faudra le faire —, if he does not pay, we 
must bring an action against him, 

ACTIUM, s. m. [ville de PÉpire, célèbre par la 
bataille qu’Octave gagna sur Marc-Antoine] Actium, 
Azio. | 
ACTIVER (Ak-i-và), v. a. [donner de l’activité, 
plus d'activité à quelque chose ], to press, to hasten, 
to forward, — un recouvrement, to press the recovery 
of a debt. | . 

ACTIVEMENT (ak-tiv-man), aav. t. de Gram., 
dans une signification alive,] actively, in an active 
sense or signification. Le verbe neutre parler s'emploie 
quelquefois —, the verb neuter to speak is sometimes 
used in an active sense. || Activement [d'une manière 
active], actively, vigorously. 

ACTIVITÉ (4k-ti-1i-t4), s. f. [faculté active, 
puissance d'agir] action, activity, | Diligence, promp- 
titude, vivacité}, activity, activeness, nimbleness, 
expedition, liveliness, alertness, briskness, quick- 
ness, L. du feu, the action of fire. Sa sphère d'— 


n’est pas fort étendue, his sphere of action is not 


very extensive, En —, in activity; at work, in em- 
ployment; en pleine —, in full employment, work. 
En — de service, in active service. En non- — 
unemployed, uneffective, not in active service, 
ACTRICE (äk-nis), g. f. actress. ` 
ACTUEL, LE (äk-tü-ël), adj. [effectif, réel] 
actual, real. [Présent], present: Intention —, an 
actual intention, Paiement —, payment in ready 
money. Le moment —, the present moment. 
{Actuel always after the noun.] | 
ACTUELLEMENT ( &k-ti-al-man ), adv. [ présen- 
tement ] actually, now, at this very time. | Effective- 
ment, réellement], actually, indeed', in effect. Les 
troupes sont — en marche, the troops are actually on 
their march, Il est — à Paris; he is now at Paris. 
{Actuellement always after the verb.] a US 
ACUDIE ou CUCUJU, où COCOJUS,:s. m. 
[ porte-lanterne, insecte volant et lumineux des Indes 
occidentales] acudia, pyrolampis. E 
ACUHYATLY, s. m. [serpent du Brésil ] acuhy- 
atly, cucurucu, 
ACUMINE, E (4-ki-mf-ni), adj. [t. de Bota- 
nique; il se dit des feuilles, etc., dont l'extrémité 
‘offre une pointe allongéc et très-aiguë] acuminous, 
acuminated. | | 
ACUPONCTURE (ä-kd-pon-tür), s. f; [ opération 
chirurgicale chez les Chinois et les peuples de l'Inde; 
piqûre avec des aiguilles d'or ou d'argent } acupunc- 
ture. Le 
ACUTANGLE ( &-ki-tangl), adj. [t. de Géom.; 
dont les angles sont aigus] acutangular. Triangle —, 
a triangle acutangular. | 
ADAGE (ä-däz), s. m. [ proverbe] an adage, a 
proverb, saw (fam., for saying). Cet auteur est plein de 
vieux adages, that writer is full of old saws or 
sayings, Les adages d'Erasme, a collection of Latin 
and Greek proverbs made by Erasmus. 


` ADAGIO, adv. [t. de Mus.; à l'aise , sans se pres- 
ser, lentement ] adagio. 

ADAM [nom du premier homme], Adam. Apa, 
pomme d'Adam [t. d’Anat.], Adam's bit, Adami 
pomum. [T. de Bot.; espèce d'orange d'Italie, bonne 
pour la gale), Adam's apple, Adami pomum. 

ADAMITES, s. m. pl. [secte d’hérétiques imitant 
la nudité d’Adam avant le péché] 4damites. 

ADANA, s. J. [ville de Natolie] Adana. 

ADANE, s.m. I poisson monstrueux de’ l'espèce 
de l'esturgeon, et particulier au fleuve du Po] at- 
tilus. 

ADAPTATION (4-dap-ta-sfor), s. f. {l'action d’a- 
dapter] adaptation, the adapting , application. L'— 
de ce mot convient fort bien au sujet, that word is 
very well adapted to the subject. (Inusité.) 

ADAPTER (ä-däp-tà); adaptant, adapté; v. a. 
[faire application d’un mot, d'un passage, à quelque 
personne ou a quelque sujet] fo apply, to adapt, to 
suit, [Appliquer, ajuster une chose à une autre], to 
adapt, to apply, to fit, to suit. On peut lui — ce 
vers de Virgile, that verse of Virgil may be applied 
to him. | | | 

ADATAIS, s. 
tais or adatis. 

ADD A, s. m. [rivière de Suisse] Adda. 

ADDAD, s. m. [racine d'une plante vénéneuse de 
Numidie] addad. 

ADDAX, s. f. [gazelle d'Afrique] addace. 

AD DIRBO, s. m. V. Caacat, 

ADDITION (àd-di-sion), s. f. [ce qui est ajouté 
à quelque chose] addition, accession. [ En Arithme- 
tique], addition. Faire des additions, to make addi- 
tions. L'— est la première règle d’arithmétique, ad- 
dition is the first rule of arithmetic. || AbDrriox It. 
d’Imprimerie ], marginal note. Informer par — [t. 
de Prat.; ajouter une nouvelle information à la pre- 
mière], to add a new information to the first. 

ADDITIONNEL, LE, adj. [qui doit être ajouté, 
qui est ajouté] additional. 

[ Additionnel after the noun.) 

ADDITIONNER (ä-di-siô-nà }; additionnant, ad- 
ditionné , v. a. {ajouter plusieurs nombres l’un à l'au- 
tre, pour en trouver le total], to add, to cast up. 
Additionnez toutes ces sommes, cast up all these sums. 

ADDUCTEUR (a-dik-téur), adj. m. [t. d'Anat.] 
adducent. | 

Abpucrzua, $. m. adductor, adducent muscle. 

ADDUCTION , s. f. [t. d’Anat.] adduction , the 
action of the muscles bringing forward or close, or 
drawing together the parts of the body to which they 
are annexed, | 

ADE, terminaison substantive qui désigne ou l'ac- 
tion de faire telle chose, ou tel genre d'action, ou un 
concours, un ensemble, une suite d'actions ou de 
choses d'un tel genre. | 

ADEL, s. m. [royaume d'Afrique] Adel. | 

ADEMPTION, s. f. [t. de Loi; retranchement, 
révocation ] ademption, taking away. L’— d’un legs, 
the revoking a legacy. 

ADEN ou Apsu, s. m. [ville de l'Arabie heureuse] 
Aden, E 

ADÉNOGRAPHIE 
graphy. 

ADENOS, s, m. cotton of Aleppo ; Turkey-cotton, 

ADENT, s. m. {entaille en forme de dent] dental, 
_ ADENTER v. a. (Charpent.) — une poutre, to 
indent a beam, to joggle, to scarf with indents. 

ADEPTE (a-dept), s. m. [chimiste qui prétend 
avoir trouvé la pierre philosophale ] an adept. { Celui 
qui est initié dans les mystères d’une secte ou d’une 
science], adept.’ | | 

ADÉQUAT, E (ä-dé-kéo-At), adj. [entier, total, 
d'une étendue, d'une compréhension égale] adequate. 
579 755 adéquate d'une chose, the adequate idea of a 
thing. | Tar o | 
r ADERBIJAN [grande province de Perse], Ader- 

yan, : 
T ADEXTRÉ; E, adj. [t. de Blas. ; se dit des pièces 
qui en ont une autre a leur droite) a term of heraldry; 
is said of pieces which have another on their right. 

ADHATODA, s. f. { plante médicinale de l'ile de 
Ceylan] Malabar-nut, adhatoda. 

ADHERENCE (à-dà-râns ), s. f [ état d'une chose 
qui tient à une autre; conjonction, union) adhe- 
rence, adherency, adhesion. La cause de l du pou- 
mon aux côtes embarrasse les anatomistes, the cause 
of the adhesion of the lungs to the ribs puzzles the 
anatomists. || * ADMERENCE fattachement à un mauvais 
parti, à une mauvaise opinion], adherence, attache 


J. [toile de coton du Bengale] ada- 


 ADÉNOLOGIE, s. f. adeno- 


ment. Son — au parti des rebelles, etc., Lis adne- 
rence to the rebels. — à un parti, attachment to a 
pare — aux fantaisies de quelqu'un, compliance 
with any one’s humours. _ 

ADHERENT, E (a-da-ran, rant), adj. [ qui est 
attaché à quelque chose, qui y tient] adherent, 
sticking to. Une pierre adhérente à la vessie, a stone 
sticking to the bladder. | an 

ADHÉRENT, s. m. [celui qui est d'un parti; parti- 
san, complice] adherer, adherent, follower, favourer. 
Un — zelé, a stickler. On l'a excommunié, lui et 
tous ses —, he has been excommunicated, with all 
his adherents or followers. | 

[Adherent after the noun.) no ee, 

ADHÉRER (ä-dà-râ), adhérant, adhéré; j'adhère, 
j'adhérai, v. n. [être attaché, tenir à quelque chose; 
s'attacher; se conformer; suivre l'avis, le sentiment, 
le parti de quelqu'un] fo adhere, to be adherent, to 
cling, lo hold, to cleave, to stick. On tronva, en 
l'ouvrant, que son poumon adhérait aux côtes, in 
opening his body, hey found that the lungs were 
adherent to the ribs, Tous ceux qui ont adhéré à ce 
parti-la, all who have adhered to that party. || Anni- 
RER [t. d'ancienne Prat.; confirmer un acte par un 
autre], to adhere to, to approve. 

ADHÉSION (4-da-zion), s. f. [l'action d’adhérer; 
jonction, union; consentement], adhesion, adherency. 

AD HOC [mots latins; Pour cette destination 
méme], ad hoc, to that effect or purpose. 

AD HONORES (åd hé-né-rés) [mots empruntés 
du latin; se dit De ceux qui sont encore décorés d'un 
titre sans en faire les fonctions, ou sans en avoir les 
appointements], ad honores, honorary.  - 

ADIANTE, s. m. [plante capillaire} adiantum, 
maiden-hair. 

ADIAPHORE, adj. [ indifférent, neutre] adiapho- 
rous, neutral, indifferent. 

ADIAPHORISTE, s. m, et F [Luthérien mitigé] 
adiaphorist, a moderate Lutheran. 

ADIEU (&-diéu), adv. [ t. de civilité et d'amitié, 
dont on se sert en prenant congé de quelqu'un] adieu, 
farewell, good-bye, good-by tye, God be with you. 
— pour jamais, farewell for ever. — jusqu'au revoir, 
farewell till I see you again. Dire —, [s’en aller, se 
retirer, renoncer; congédier, renvoyer], to bid adieu 
or farewell, to take one’s leave. Dire — au monde, 
au commerce, etc. (y renoncer), fo bid adieu or 
farewell to the world, to renounce it, tu give it over, 
to retire from it; to leave off trade. Il y eut bien des 
larmes répandues quand ils se dirent —, they shed 
many tears at parting. || Avteu [se dit d'une personne 
ou d’une chose qui est en péril]. Si vous touchez à ce 
cabinet, — mes porcelaines, if you meddle with that 
cabinet, farewell to my china. Si \a fievre le prend, 
— le bon homme, if a fever comes upon him, tis 
over with him. Sans — [se dit à une personne qu'on 
ne quitte que pour peu d'instants], without bidding 
you adieu; I don't bid you adieu; without taking 
leave of you; I am coming back, I shall see you again 
soon. Il s’en est allé sans dire —, he is gone without 
taking leave. Je ne lui veux que dire bonjour et —, 
1 have but one word to say to him; 1 will not stay. 
+ — paniers, vendanges sont faites [se dit de toutes les 
affaires manquées sans ressources, et quelquefois de 
celles qui sont entièrement terminées], “tis all over ; 
there's an end of it. | | 

ADIEU, $. m. [ congé, séparation ] farewell, parte 
ing, leave. Un tendre — dechire le cœur d’un amant, 
a tender farewell breaks a lover's heart. Jamais — ne 
fut plus tendre, never was so tender a parting. Faire 
ses —x, to bid adieu, to take one’s leave, Tels 
furent les —x de mon pére, such was the behaviour 
of my father at parting with me. Rien n'était plus 
touchant que leurs tristes —x, nothing was more 
moving than their sorrow at parting. Leurs —x furent 
longs et tendres, they said a great many things at 
parting , and it was a long while before they could be 
torn from one another. || Avteu-va! [t. de Mar.) 
about ship ! the order for tacking ov veering about. 

ADIGE, s. m. [rivière d’Italie] Adige. 

ADIL, s. m. aureus lupus, a wolf of Asia. 

ADIMAIN ou ADIM-NAIM, s. m. Angola sheep. 

ADINOLE, s. m. (Minéralog.) petrosiler. 

ADIPEU-X, SE (ä-dl-péu, puz), adj. Ut. de 
Méd.; gras] adipous, adipose, fat. Membrane adi- 

euse, an adipous membrane. 

ADIPOCIRE (4-df-pô-sir), s. f. [substance parti- 

culière qui tient de la graisse et de la vire produite 
par altération spontanée dans la terre] adipucire. {|| 
| — minéral (Miuéralog). J. Harcuévine, 


ADJE - 


bår, båt, båse, Antique : thére, àbb, ovér, jétne, méute 


ADMI 


5 ADMI 
, bêurre, lien: fleld, fig, vin: rôbe, rdb, lörd, méod, hdod, v8s, mon: bůse, bat, bran. 
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ADIRER, v. a. [ égarer, perdre ] fo put out of the 
way, to lose, to mislay. „ de 

ADITION, s. / t. de Loi; l'acceptation d’un hé- 
ritage ] the acceptance of an inheritance. 

ADIVES ou ADIRES, s. m. V. Cuacar. . 

ADJACENT, E (àd-zå-sån, sant), adj. [qui est 
situé auprès, qui est aux environs] adjacent, border- 
ing upon, neighbouring, contiguous. Il se rendit 
maitre de cette province maritime et, des iles adja- 
centes , ke made himself master of that maritime pro- 
vince and the adjacent islands. 

Adjacent after the noun.) l | 

ADJECTIF (&d-zék-tif) , adj. et s.m. [t. de Gram.; 
il se dit des noms que l'on joint aux substantifs, pour 
les qualifier ou les modifier ] adjective. Blanc, noir, 
froid, chaud, sont des noms adjectifs, white, black, 
cold, hot, are adjectives, or adjective nouns. I —, 
en francais, s'accorde avec le substantif en genre et 
en nombre, the French adjective agrees with the sub- 
stantive in gender and number. 


(In French, the pronominal adjective uniformly precedes the 
noun, with the exception of quelconque : une reison quelconque, 
un obstacle quelconque, any reason, any obstacle whatever, any 
one reason, any one obstacle, Aucun occasionally forms an 
exception, but then usually in the sense of quelconque. See 
Aucun. The numeral adjective generally precedes its noun, 
except in cases of quotation: le premier livre, le second livre ; 
livre premier, livre second, book first, book second. The nume- 
ral adjective uniformly follows proper names: Charles douze, 
Francois premier, Charles the Twelfth, Francis the First. 

Verbal adj. formed from the pres. part. generally follow the 
noun: une personne séduisante, un livre atiachant, un esprit rampant; 
except riant, charmant : une riante campagne, un charmant ouvrage: 
Participial adjectives follow their noun: un objet aime, un 
prince redouté, un secours assure. 

Adjectives which express general qualities originating in the 
nature of the things themselves generally precede the nouns 
they qualify, when the intention of the speaker is to identify 
them with the persons or things in question: un don homme, 
un méchant homme, une grande maison, une grosse femme, une 
petite fille. Thus we say Aonnete homme of one who possesses 
all the solid qualities constituting an estimable character, and 
homme honnéte (a civil man) of him who seems anxious to 
please by his politeness. Upon the same principle we say un 
galant homme in much the same sense as honnéte homme, and 
homme galant pretty nearly as homme honnéte, with this excep- 
Von, that the civilities of the former are addressed to the fair. 

In the language of passion the adjective generally precedes 
the noun : un aimable objet, un tendre amour, de tendres regards, 
un adorable objet; un mechant homme, un abominable homme. 
The case is the same in the language of admiration : un superbe 
jardin, un magnifique tableau. In the language of pity : il est 
dans une extreme misère. Il est dans une misère extreme would 
merely intimate that his distress is great, without inferring any 
inteation on the part of the speaker to interest others in that 
distress. | 

With adjectives which sometimes precede and sometimes 
follow the noun, there must be sume analogy between the 
adjective and the noun to admit of the former construction: 
thus we cannot say un sage homme, because homme does 
not necessarily infer any idea of sageness or wisdom; 
though we can say un sage magistrat, both upon a principle of 
analogy and harmony. Thus adjectives expressing a quality 
natural to the noun or subject may be placed before it : bon 
vin, bon pain, mauvais vin, grand arbre, petit arbre, excellent 
fruit. Those again which express an aecidental quality, gene- 
rally follow the noun : pain bis (brown bread), pain blanc, 
viande dure, ete. If another adjective or any additional cir- 
cumstance accompany the first class of adjectives, then both ge- 
nerally follow ihe noun : une belle ville; une ville belle et 
grande; du bon pain, du pain bon et bien cuit; un brave soldat, 
un soldat brave et intrépide. II, however, both adjectives are 
equally in harmony with the idea expressed by the noun, 
then both may precede it; thus we can say: un brave et intré- 
pide soldat ; un illustre et grave auteur; though we cannot say 
un illustre et classique auteur, because classique bears no neces- 
sary affinity, nor is it necessarily in harmony with the noun, 
ia as much as it alludes rather 10 a class than to an individual. 

Such adjectives then as denote the impression made on us 
by external objects never precede the noun : du pain blanc, du 
drap rouge, du drap bleu, une surface unie, raboteuse, dure, 
molle, ete. ; un son aigre, une odeur forte, douce, suave. We say 
figuratively : une noire trahison, un noir attentat, eic., but here 
the adjective does not merely convey an idea of color. 

Such adjectives as express the form of objects never precede 
the noun : rond, carré, octogone, conveze, concave. Such adjectives 
as perform the part of substantives never precede the noun : 
pelais royal (d'un roi), pompe royale (d'un roi), tendresse pater- 
nelle (d'un père), principe grammatical (de grammaire). We 
say bonte divine, or divine bonté, because the quality of good- 
ness is in harmony with the nature of the Divinity. 

Adjectives expressing the point of view in which we consider 
things or persons, never precede the noun : une chose néces- 
saire. possible, impossible; une idée abusive, absurde ; un homme 

ereux, une maladie mortelle, Moriel is frequently put before 
the noun, but generally in the sense of tedious, wearisome : 
trois mortelles lieues. 

Such adjectives as express the state or situation of persons 
and things, those also which refer to habits, never precede 
the noui: 1 un homme tranquille, calme: un homme oisif, con- 
templatif; un homme ivre; une vie tranquilles un homme vif, in- 
dolent, colère, entié, etc. ; du drap mince, du drap épais ; un bois 
elair, un charbon ardent. Such as express outward or accidental 
modification, also follow the noun : un homme areugle, borgne, 
bossu, etc. ; du bois tordu; une bouteille etoilée ; un bdton noueuz, 
pointu. And in short, such adjectives as merely distinguish 
objects by genus, species, sort: un animel raisonnable ; ua 
homme blane, noir, elivdtre ; un arbre fruitier, un arbre sauvage ; 


une perdriz rouge, grise; mode française , anglaise, allemande ; 
méthode latine; accent gascon, normand, picard ; musique italienne ; 
poëme épique ; nom'substantif ; nom adjectif ; prenom personnel ; 
verbe actif.] | | 

ADJECTION (4d-zék-sion), s. f: [jonction d’un 
corps à un autre] adjection , addition. 

ADJECTIVEMENT (A&d-zék-tiv-mfn), adv. [ne 
se dit qu’en Grammaire] adjectively. 

ADJOINDRE (àd-zwindr); adjoignant, adjoint ; 
j'adjoins, j’adjoignis , v. a. [joindre une personne à 
une autre pour un travail, pour le soin de quelque 
affaire] fo associate, to give as an assistant, to join. 
Comme il ne pouvait pas suffire tout seul à un aussi 

and emploi, on fut obligé de lui — quelqu'un, as 
te could not alone execute so- great an office, they 
were obliged to give him an assistant. | 

ADJOINT (àd-zwin), . m. [titre d'une personne 
établie pour aider un ‘principal ofſicier ou fonction- 
paire dans les travaux de sa charge, et pour la rem- 
plir en son absence] adjunct, associate, colleague, 
assistant, deputy. On doit lui donner deux —s, he 
is to have two assistants given him. Ge 

ADJONCTION (ad-zonrk-sion), 8. f. [t. de Palais; 
jonction d’une personne à une autre] adjunction, 
association, L’— de ces deux commissaires n’était pas 
do son goût, these two soint-commissioners given him 
were not to his liking. | 

ADJUDANT ( ad-zd-dan), s. m. [t. Milit.; ofh- 
cier ou sous-officier d’état-major, destiné à seconder 
les chefs dans le commandement] an adjutant. 

ADJUDICATAIRE (äd-cù-di-kä-tér), s. m. et f. 
Fa qui on adjuge] the highest bidder; purchaser, 
essee, contractor. II est — de cette terre-là, he is 
the lessee of that estate. Elle s’est rendue —, she is 
become the purchaser. || — au rabais de la fourniture 
des vivres, a contractor for furnishing provisions. 

ADJUDICAT-EUR, RICE, s. m. et f. [celui ou celle 
qui adjuge ] adjudicator, adjudger. | 

ADJUDICATI-F, VE, adj. [qui adjuge], ad- 
judging. Arrêt adjudicatif, adjudication, 

ADJUDICATION (4d-zi-di-ka-sion), s. f. [acte 
par lequel on adjuge une chose], adjudication, 
adjudging, awarding. 

ADJUGER (Ad- zd. 21), adjugeant, adjugé; j ad- 
juge , j'adjugeai, v. a. [attribuer et délivrer par au- 
torité de justice; déclarer en justice qu'une chose 
appartient de droit 4 l'un des plaideurs; vendre en 
adjugeant] to adjudge, to adjudicate, to award. 
On lui adjugea les tableaux, the pictures were adjudged 
to him. 

S'ADIUGER, v. r. [s'approprier par adresse ou par 
force] to appropriate to one’s own use ; to confiscate. 

ADJURATION ( ad-zi-ra-sion ), s. f [action par 
laquelle on adjure; exhortation, injonction, exor- 
cisme ] adjuration, adjuring. | l 

-ADJURER ( äd-zü-rà ); -adjurant, adjurè; j’ad- 
jure, j'adjurai, v. a. [terme dont on se sert dans les 
exorcismes; commander au nom de Dieu de. faire 
quelque chose ] to adjure. Il adjura le démon à plu- 
sieurs reprises, he several times adjured. the devil. 
|| Ansuazr [dans les discours ordinaires, Sommer], 
to adjure, to conjure, to call upon. J'adjure tout 
homme sincere de dire si, J call upon every sincere 
man to declare if, etc. , 

ADJUVANT, s.m. [t. de Méd. ; drogue qui a la 
mème vertu que celles qui forment la base d’un re- 
mède) adjutorium. | 

AD LIBITUM (Ad-li-bi-tém ) [expression latine 
qui signifie, à volonté], ad libitum; as you will. 

ADMETTRE (4d-métr); admettant, admis; j’ad- 
mels, j’admis, v. a. [recevoir à la participation de 
quelque avantage ], fo admit, to receive. [ Reconnai- 
tre pour veritable], to admit, to allow, to approve 
of, to suppose. [ Iutroduire, donner accès ],. to admit, 
to give admittance, to receive, to take in. { Laisser 
entrer], fo admit, to let in or into, to suffer to 
come into, to let enter. Nous n'admettons point la 
présence réelle dans l’eucharistie, we do not admit 
the real presence in the sacrament. Je vous admets 
au rang de mes amis, I count you among my friends. 
— les raisons, les excuses de quelqu'un, to admit of, 
to allow of one's reasons or apology. — quelqu'un à 
se justifier, !— a sa justification, a ses preuves justi- 
ficatives, à ses faits, justificatifs, to give one a fair 
hearing or trial, to suffer or permit him to speak for 
himself. — un ambassadeur à l'audience , fo give an 
ambassador audience. — un article dans un compte, 
to pass an article in an account. Ne pas — une pe 
position, to overrule it. — de nouveau, to re-admit. 

ADMINICULE (àd-mi-nl- Tul), s. m. It. de Prat. ; 
ce qui aide à faire preuve : c'est aussi un t. de Méd., 


ce qui facilite l'effet d’un remède} adminicle, further 
ance, help, aid. II n'y a point de preuves formelles, 
il n'y a que des —s, there are no . proofs, 
but only conjectures tending to further them. [On 
commence a faire passer ce mot dans le langage 
ordinaire] help, support. Apminicuces [ ornements 
qui entourent Junon sur les médailles |, ornaments 
that surround Juno in medals. 

ADMINISTRATEUR (äd-mfi-nîs-trä-têur), s. m. 
[celui qui régit les biens, les affaires d'une commu- 
nauté , d'un hôpital] administrator, manager, trustee, 
governor, [D'un grand établissement], administra- 
tor, manager, governor., Tous les —s de cet hôpital 
sont riches et integres, all the governors of that 
hospital are rich, and men of integrit 3 

ADMINISTRATI-F, VE (äd-mi-nisträ-tif, dv), 
adj. ( qui appartient, qui a rapport à l’administration ] 
administrative. | | 

ADMINISTRATION (äd-mi-nisträ-sion), s. f 
gouvernement, direction, conduite des affaires pu- 
bliques ou particulières | administration, management, 
government, governance, conduct. Tels étaient les 
justes sujets qu'on avait de se plaindre de l'— précé- 
dente, such were the just causes the nation had to 
complain of in the preceding administration. L'— de la 
justice, P— des sacremente, the administering justice 
or the sacraments. — vicieuse, maleadministration , 
misgovernment, mismanagement. 

ADMINISTRATIVEMENT, adv. [ d’une maniere 
administrative] administratively. 

ADMINISTRATRICE (äd-mi-nis-trä-tris), s. f 
[celle qui a soin des affaires d'une communauté de 
filles; dépositaire] she that is entrusted with the 
management of affairs ; administratriz, guardian. 
La sœur Anne était l’— de cette maison, sister Anne 
was entrusted with the management of the affairs of 
that house. | 

ADMINISTRER : (äd-mf-nis-trà );: administrant , 
administré , v. a. [ gouverner, régir les affaires pu- 
bliques ou particulières] fo administer, to manage, 
to officiate, to govern. | Rendre, fournir, conférer |, 
to administer, to minister, to dispense. — la justice, 
— les sacrements, fo administer justice or the sa- 
craments, On lui a administré les sacrements, ou bien 
on l’a administré, the sacraments have been adminis- 
tered to him. || — des témoins, des preuves, des titres 
[t. de Prat., les fournir], to give in evidence, to bring 
proofs, to produce titles, to procure evidence. — les 
affaires publiques, to have the management of public 
affairs. 

ADMINISTRÉS (äd-mi-nis-trà ), s. pl. [se dit des 
citoyens par rapport aux administrateurs | the governed. 
Ce magistrat est chéri de ses —, this magistrate is 
beloved by those who are under his charge. 

: ADMIRABLE (äd-mi-räbl), adj. [qui attire, qui 
mérite l'admiration] admirable, wonderful, rare, 
excellent, marvellous, wonderous, transcendent. Tous 
les ouvrages de la nature sont —s, all the works of 
nature are admirable, or deserve eur admiration. Du 
vin —, des fruits —s, exceedingly good wine or fruit. 
[Les phrases suivantes sont familières et ironiques :] 
Vraiment vous êtes —, you are a pretty fellow 
indeed. Elle est —, I wonder at her. Ce que vous 
dites est —, that’s very fine indeed; I wonder at 
what you say. Vous êtes — de me gronder, its very 
pretty in you to scold me; 1 am surprised that you 
should think of scolding me. 

(Admirable after the noun; sometimes precedes. it in a case 
of analogy: cette admirable conduite. See Avsxctty. } 

ADMIRABLEMENT (ad-mf-rabl-min), adv. 
[dune manière admirable] admirably, wonderfully, 
curiously, marvellously. [ Familièrement et ironique- 
ment], mighty ou mightily, bravely, rarely, won- 
derfully; wondrously. Elle chante — bien, ske sings 
wonderfully well. Il danse —, he dances bravely. 

[Admirablement after thè verb.] | 


ADMIRAT-EUR, RICE ( &d-mf-r3-téur, tris), $. m. 
et f. [qui admire] admirer, praiser. C’est un grand 
— de l'antiquité, he is a great admirer of antiquity. 

ADMIRATI-F, VE (Ad-ml-ra-tif, tiv), adj. I qui 
exprime l'admiration; il s'emploie surtout en t. de 
Gramm.], of admiration or exclamation. Un point 
admiratif, a note of admiration, Une particule admi- 
rative, a particle of exclamation. Ton admiratif, a 
tone of admiration. || Genre admiratif [se dit Des 
ouvrages de poesie et d’éloquence qui ont plus parti- 
culièrement pour objet d’exciter l'admiration]. Cor- 
neille excelle dans le genre admiratif, Corneille excels 
in whatever is calculated to excite admiration. 

ADMIRATION (àd-ml-rà-slon), s. f. [ sentiment 
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de celui qui regarde une chose comme belle, comme 
merveilleuse dans son genre) admiration, wonder. 
[L'objet qu'on admire}, admiration, wonder, marvel. 
Avoir de I'—, ètre en —, être ravi en —, être saisi 
d'—, to be taken up with admiration. Les prodiges 
excitent l'—, prodigies excite admiration. Ce prince 
est P— de son siècle, that prince is the wonder of 
his age. | ea 

ADMIRER (Ad-mf-ri); admirant, admiré; j'ad- 
mire, j'admirai, v. a. [considérer avec un etonne- 
ment mélé de plaisir] to admire, to wonder at, to 
have in admiration. Nous aimons toujours ceux qui 
nous admirent, et nous n’aimons pas toujours ceux 
que nous admirons, we always love those who admire 
us, and do not always love those we admire. Un sot 
trouve toujours un plus sot qui l’admire, a foolish 
writer always meets with a more foolish admirer, [ Par 
critique :] J’admire la folie des hommes, there is 
something astonishing in the folly of mankind. Je vous 
admire de vouloir qu'on suive aveuglément vos avis, 
tis very odd that you should think one must blindly 
follow your advice. J'admire que vous osiez venir, 
I wonder that you should dare to come. Par ironie: ] 
Je vous admire, Z love your fancy. J'admire les 
hommes, J am surprised at the unaccountable beha- 
viour of mankind. ° 

ADMIS, E, part. d'Admettre; admitted, etc. Ad- 
mis au droit de bourgeoisie, enfranchised, made a 
freeman. 

ADMISSIBLE (àd-mi-sibt), adj. valable, rece- 
vable] allowable, admissible. 

ADMISSION (äd-mi-sion), s. f. [action par la- 
quelle on est admis; réception, introduction] admis- 
sion, admittance , reception. Depuis son — dans la 
compagnie, il n’y a pris séance qu’une seule fois, 
since his reception in the company, he has attended 
but one sitting. Depuis son — aux ordres sacrés, il 
a toujours mené une vie évangélique, since his en- 
tering holy orders, he has always lived an evangelical 
life. 

ADMITTATUR, s. m. [mot emprunté du latin, 
et en usage parmi les ecclésiastiques, pour marquer 
qu'ils sont capables d’être promus aux ordres] ad- 
mittatur, , 

ADMONETE, s. m. [action d’admonéter] the 
admonishing or reprimanding. [ Remontrance }, ad- 
monition, reprimand. 

ADMONETER (åd-mð-nàå-tå), v. a. [t. de Prat.; 
réprimander; faire une remontrance à huis clos, avec 
défense de récidiver] to admonish, to warn, to re- 

rimand. 

ADMONIT-EUR, RICE (Ad-mô-ni-têur, tris), s. m. 
et f. [qui avertit, espèce de surveillant] admonitor, 
monitor, monitress. 

ADMONITION (àd-mö-nf-slon), s. f. [avertisse- 
ment; remontrance | admonition, warning, advice, 
exhortation. [Action d’admonéter], admonishing. 
Après plusieurs —s il alla trouver son avocat, after 
several admonitions he went to his counsellor. 

ADOLESCENCE (4-dô-lé-sâns), s. f [l’âge qui 
suit la puberté jusqu'à l’âge viril, c'est-à-dire depuis 
14 ans jusqu'à 25 : ce mot ne se dit guere qu’en par- 
lant des garçons] adolescence, adolescency. Il est 
encore dans 1—, he is still a youth. Cet homme dès 
son — s'est mis dans les voies de la fortune, this 
man since his youth has thrown himself in fortune’s 
way. L'innocence et la vertu régnaient parmi les 
hommes lorsque le monde était encore dans son —, 
innocence and virtue reigned among men, when the 
world was yet in its infancy. 

ADOLESCENT, E (4-dé-lé-san, sant), 3. m. et f 
fcelui, celle qui est dans l’âge de l’adolescence ; on ne le 
dit guère que d' Un jeune homme, et le plus ordinai- 
rement en plaisantant], @ youth, a young man; a 
young woman. C’est un jeune —, he is a young fool. 
Ce n’est encore qu’un jeune —, et on parle de le ma- 
rier, he is but a boy as yet, and they talk of mar- 
rying him. Pourquoi ne ferait-il pas l'amour? ce n’est 
encore qu’un jeune — d’environ soixante ans, why 
should he not make love ? he is but a youth of sixty 
or thereabouts. 

Avporxsczyr, x, adj. adolescent, young. 

ADONC, conj. et adv. [alo] then. (It is old.) 

ADONIEN (&-dé-nl-én), adj. t. de Poésie, en 
usage chez les Grecs et les Latins} adonic. Vers —s 
(composés d’un dactyle et d'un spondée), adonic 
verses. 

ADONIQUE (&-dd-ntk). 7. Avowrzn. 

ADONIS (4-dé-nis), s. m. [Mythol.; nom d’un 
jeune homme remarquable par sa beauté; on l'ap- 


plique à un jeune homme qui fait le beau] Adonis. 
|| Apoxrs [poisson volant des tropiques] adonis. 
Plante qui approche de la renoncule et qui croit 
dans les blés}, adonis, pheasant's eye. 

ADONISER (&-dé-ni-z4 ); adonisant, adonisé, v. a. 
[parer avec une grande recherche, avec un extrême 
soin ] to deck out, to make fine, to bedizen. 

S’ADONISER, v. r. [s'ajuster avec un grand soin 
pour paraitre plus jeune ou plus beau : ne se dit que 
des hommes] to dizen one’s self out, to make one’s self 
an Adonis, to deck one’s self like an Adonis. Il passe 
tous les jours trois heures entières à s’—, he spends 
every day three full hours in dizening himself out. 

ADONISEUR, s. m. a beau, an Adonis. 

ADONNE, E, part. d’Adonner; addicted, given, 
inclined, Etre adonné à l'étude, to be fond of study. 
Etre adonné au vin, au jeu et aux femmes, to be 
addicted to drinking, gaming and whoring. 

ADONNER, v. n. [t. de Mar.; se dit Du vent, 
d'abord plus au moins contraire, et devenant plus 
favorable à la route du vaisseau ], fo veer aft or ſor- 
ward ; to come in favour. Le vent adonne, the wind 
veers aft, the wind becomes favourable. 

-sAponner (sä-dô-nà ); s’adonnant, adonné; je 
madonne, je m’adonnai, v. r. [s'appliquer avec cha- 
leur à quelque chose; s’y abandonner, sy livrer] to 
give, to apply, to devote, to addict, one s self (to a 
thing), to give one’s mind (to it), to follow, to take to 
a thing.) (N.B. To addict one’s self ne se dit guère 
qu'en mauvaise part.) S'— a Pétude, 70. give one’s 
mind to study. S'— au jeu, to give one’s self up to, 
to be addicted to gaming. S'— au vin, to ‘addict 
one’s self to drinking. Il s’est adonné à l'italien 
depuis deux mois, he has taken a fancy to learn 
Italian these two months past. Quand une femme qui 
n'a plus d'amants s'adonne à la piété, etc. when a 
woman who is forsaken by her admirers engages in 
a religious course of life, etc. s ADONNER à un lieu, à 
une personne, to frequent a place or a person, to be 
often at a place. Il s'adonne chez moi, Le is always 
at my house. Ce chien s’est adonné à moi, je le gar- 
derai, that dog has taken to me, I will kecp it. Cet 
animal s’adonne 4 la cuisine, that creature never stirs 
out of the kitchen, Je vous prie de passer chez moi, si 
votre chemin s’y adonne, pray call at my house, if 
you come this way, if you go that way, or when it is 
in your way. | 

ADOPTANT (4-dép-tan], s. m. I t. de Droit; celui 
qui adopte] adopter. 

ADOPTER (ä-dôp-tà); adoptant, adopté, v. a. 
[t de Droit; choisir quelqu'un pour fils ou pour 
fille], to adopt, to take one to be one’s child. [Consi- 
dérer et regarder comme sien un sentiment, un avis, 
un projet; choisir par préférence], to adopt, to 
embrace, to espouse, to give into. — un re to 
adopt a child. Chez les Romains, ceux qu'on avait 
adoptés passaient dans la famille et sous la puissance 
de celui qui les adoptait, among the Romans, those 
that were adopted went into the family, and under the 
authority of him who adopted them. J'adopte votre 
opinion, J give into your opinion, 

ADOPTI-F, VE (4-dép-tif, tiv), adj. [qui est 
adopté] adoptive, by adoption. Enfants —s, adoptive 
children, children by adoption. 

[Adoptif always afier the noun.] 

ADOPTION (&-dép-sion), s. f. [action d'adop- 
ter; affiliation] adoption. Nous sommes les enfants 
de Dieu par —, we are the children of God by 
adoption. 

ADOR, s. m. [t. d' Ant.; pur froment, d'où Apo- 
nea, sorte de divinité, et la fète des récompenses] 
ador ; adorea. 

ADORABLE (&-dé-rabl), adj. [ digne d’être adoré] 
adorable. La providence de Dieu est — en toutes 
choses, God's providence is adorable in every thing. 
Un homme —, a charming man (of a sweet, easy 
and complying temper). 

[Adorable may precede the noun in paom language ; 

0 


often does so in elevated composition 1 adorable mystère ! adore- 
bles desseins de la Providence 1] 


ADORAT-EUR, RICE (&-d6é-ra-téur, tris), s. m. 
et f [celui qui adore], adorer, worshipper. II y a 
peu d- en esprit et en vérité, there are few adorers 
in spirit and in truth. * Je suis un de ses —s, I am 
one of her admirers. | Adoratrice ne se dit qu'au 
propre; adorateur s'emploie élégamment comme ad- 
jecuf] : Un peuple —, an adoring or an admiring 

eopte. ` 


p 
ADORATION (ä-dô-râ-slon), s. f [action par la- 


quelle on adore] adoration, worshipping. [ Ceremonie 
religieuse], adoration, worship. [Amour extrême, 
estime], admiration, respect, reverence. L’— n'est 
due qu’à Dieu seul, God alone is to be adored. * Son 
amour va jusqu’à l—, his love degenerates into 
madness. Cet historien est toujours en — devant les 
despotes, that historian is constantly worshipping 
despots. It is said that Un pape est fait par voie 4— 
when all the cardinals go to acknowledge one of 
their body as pope, and compliment him as such without 
any previous election. 

ADORER (4-dé-ra); adorant, adoré; j'adore, 
j'adorai, +. a. [rendre à la Divinité le culte qui lui 
est dû] to adore, to worship. [Rendre des: respects 
extraordinaires en se prosternant], to adore , to pros- 
trate one’s self before. [ Révérer, respecter ], to adore, 
to honour, to respect in a high degree. [ Aimer avec 
une passion excessive], to adore, to have a passionate 
love for. Il faut — Dieu, God must be adored. Les 
Israélites adoraient sur les montagnes, the Israelites 
worshipped upon the hills. * Il l'adore, he adores her. 
Elle adore son mari, she is extravagantly fond of her 
husband, Il adore tous ses caprices, he gratifies all 
her whims. + — le veau d'or [faire la cour à un 
homme de peu de mérite, à cause de ses richesses, 
de son crédit], to worship the golden calf. Baal était 
adoré par les Phéniciens, Baal was worshipped by the 
Phenicians. Un prince adoré de ses sujcts, @ prince 
adored by his P DA Un monarque adoré, a beloved 
monarch, Ce séjour adoré, that charming abode. 

[Adore after the noun.] 

ADOS (à-dô), s. m. [t. de Jard.; terre élevée en 
talus contre une muraille bien exposée] a shelving- 
bed, a border against a wall, La réflexion du soleil 
fait que les pois et les fèves avancent mieux sur un — 
qu'en pleine terre, the reflection of the sun makes 
pease and beans thrive better in a shelring-bed than 
in open ground, 

ADOSSE, E, part. d'Adosser [ t. de Blas., d' Ant. 
et de Peint. ]; adossed, back to back, resting against, 
backed. 

i EREN s.m. backing, putting back to 
ack. 

ADOSSER (&-dé-si) v. a. [mettre, appuyer le 
dos contre quelque chose] to set or lean one’s back 
against a thing, to put back to back. Adossez l'en- 
faut contre la muraille, de peur qu'il ne tombe, set 
the child’s back against the wall, lest he should fall. 
*— un bâtiment contre un rocher, to build a house 
against a rock, || S'— contre un mur, fo lean one’s 
back against a wall. Les soldats s'adossèrent, the 
soldiers stood back to back. 

ADOUBER ( 4-déo-ba), v. n. [t. du jeu de tric- 
trac, etc.; toucher une pièce pour l’arranger, et non 
pour jouer] fo touch a piece only in order to set it 
right not to play. J'adoube, I only set my piece 
right. 

un v. a. [boucher, réparer, rétablir, rajus- 
ter] to mend. (Il n’est pas français dans ce sens; c'est 
un provençalisme). V. Rapouser. 

ADOUCIR (ä-dôo-sir ) ; adoucissant, adouci; j’adou- 
cis, v. a. [rendre doux; temperer l'àereté] fo soften, to 
mitigate, to sweeten, to disembitter. [Moderer, calmer), 
to moderate, to modify, to compose, to calm. [Les 
manières], to ‘soften, to smooth, to render bland, 
Le sucre adoucit l’aigreur du citron, sugar mitigates 
the sourness of lemons. On a trouvé le secret d l'eau 
de la mer, the secret has been discovered of taking off 
the saltness of sea-water. — sa voix, to soften one’s 
voice, to lower one’s tone. — une expression, 10 
soften an expression. — le son d'une trompette, fo 
make a trumpet sound sweeter. La pluie adoucit le 
temps, :the weather grows mild after the rain, * Les 
bonnes nouvelles adoucissent le sang, good news 
sweeten the blood. || Avoucrr [rendre moins facheux 
et plus supportable], fo alleviate, to ease, to allay, 
to lenify, to soften, to mitigate, to assuage, to mo- 
derate, to soothe, to temper, to relieve, Cela adoucira 
un e votre mal, that will alleviate your disorder a 
little. Rien ne peut — son chagrin, nothing can 
mitigate his sorrow. Par là vous adoucirez son humeur, 
by that means you will soften his temper, La ma- 
niere de se coiffer adoucit l'air du visage ou le rend 
plus rude, the method of dressing one's head gives @ 
softness or harshness to the countenance. || Apoucim 
[ apaiser, fléchir), to allay, to coul, to appease, to 
calm, to mollify ; to sooth, to assuage ; to mitigate , 
to pacify. [Rendre plus humain], fo soften, to 
humanize, to tame. — un esprit irrité, to pacify an 
angry, exasperated mind or person. Elle ne saurait ~ 
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son humeur farouche, she cannot mollify his savage 
humour, || Avoucin les traits d'une figure It. de 
rent i to soften a picture, to give it the last strokes 
(in order to make it look mellower). || Anoucta le blanc 
It. de Doreur sur bois], to smooth in water. || Avou- 
cir t. de Miroitier et de Menuisier], fo smooth, to 
polish. I Anoucır (Technolog.]; — (la fonte) 40 
anneal, ta temper; — (Lacier) · io soften steel; — (le 
canon d’une arme à feu) to fine-bore ; — (une pièce 
de métal) to grind. 

s'Anoucin, v. r. (devenir plus doux) fo grow 
sweet, soft, cool, mild or gentle; to be assuaged, 
appeased, mitigated ; to relent. Il s'adoucit, he grows 
mild. Sa voix s'adoucit, his voice grows softer. Son 
humeur s’adoucit, his temper grows gentle. Le temps 
commence à s'—- the weather begins to grow mild, 

ADOUCISSAGE, s. m. (Technologie ) grinding. 

ADOUCISSANT, E (4-dod-sls-san,-sant), adj. 
It. de Méd.] softening, emollient. Remede adoucis- 
sant, emollient. 

Apoucissant, s,m. [t. de Méd.] emollient, mol- 
lifier. 

ADOUCISSEMENT (ä4-dôo-sis-mân), s. m. [T’ac- 
tion d'adoucir, son effet] a sweetening, softening, 
mollifying; assuaging, lenifying, appeasing. Cela 
contribue à l’— de la voix, that contributes to the 
softening of the voice. L’— du sang, the sweetening 
of the blood. I — des couleurs, des contours, the 
softening of colours, of contours. || * ApouctssEMENT 
[soulagement ; diminution de peine, de douleur; état 
de ce qui est adouci], case, mitigation, alleviation, 
mollification, dulcification, easement, relief, conso- 
lation. Il trouve de l'— dans ses maux, he finds his 
disorders somewhat alleviated. Rien ne peut apporter 
le moindre — à sa douleur, nothing can in the least 
assuage his grief. L'espérance, seul — des peines 
des hommes, n'est plus un bien qui me regarde, hope, 
the only sweetener of human woes, is a blessing which 
concerns me not. Il y a quelque — dans le temps, 
the weather is something milder. || * Anoucissemenr 
{tempérament, expédient propre à concilier; accom- 
modement |, corrective, softening means, conciliating 
expedient. Ne sauriez-vous trouver ques — pour 
concilier les esprits? cannot you find some expedient 
to reconcile men’s minds? Dire la vérité sans — to 
spaek the truth without palliation. || ApoucissEment 
It. d’Arch.]. ¥. Goncz et Caver. || (Technologie) — 
(de l’acier ) softening of steel. 

ADOUCISSEUR, s. m. [qui polit les glaces] a 
polisher of glass. || — (de canons d'armes à feu ) fine- 
borer, finishing-borer. | 

ADOUE, E (8-d6o-4), ad [rs 
pé, apparié] coupled, paired. 
adouées, partridges are paired. 

AD PATRES (äd-pä-trâs) [loc. latine, employée 
dans quelques phrases familières. [ Aller— ( mourir ), 
to sleep with one’s fathers. Envoyer — (faire 1 
to send to rejoin one's ancestors, 

ADRACHNE, s. m. [arbrisseau de l'ile de Candie) 
adrachne, strawberry-tree. V. Annousizn. 

ADRAGANT, E, adj. £. m. [gomme] adraganth, 
tragacanth, gum- dragon. L'— vient de Grèce et 
d'Asie, adraganth comes from Greece and Asia. 
Gomme adragante, gum adraganth, 

ADRAGANTINE, s. f. (Chim.) adraganthine. 

AD REM loc. latine, qui signifie, À la chose]. 
Répondre —, to give a direct and explicit answer. 

ADRESSANT, E, adj. [qui est adressé, dirigé] 
directed. (Ce mot n'est guère d'usage qu’en Chancel- 
lerie). Lettres patentes adressantes au parlement, 
letters patent directed to parliament. (Hors de là on 
dit, Adressé. ) 

ADRESSE (4-drés), s. f indication, désignation 
d'un lieu ou d'une personne] direction, address, 
Donnez-moi votre —, give me your direction. Faites 
tenir ces lettres à leurs —s , send or convey these let- 
ters where they are directed. Bureau d'—, an office 
of intelligence. — d'une lettre, superscription or 
address of a letter, Une bonne —, a right direction, 
Une — sire, a sure direction; une fausse —, a 
- wrong direction. [ Les phrases suivantes sont familie- 
res: ] Le trait arrivera à son — (sera senti), the 
shaft will hit the mark. C'est à Y— d'un tel, it is 
intended for such a one. C'est un vrai bureau d'—, 
that house is a complete news-office. || Apnessx [ dex- 
térité du corps], shill, dexterity, adroitness , expert- 
ness, handiness, cleverness. [Dextérité d'esprit], 
address, wit, art, ingenuity , skilfulness, cleverness, 
contrivance. [Fiuesse, ruse], shrewdness, subtilty, 
artifice, wile, slyness, cunning. Il fait tout avec —, 


de Chasse; accou- 
Les perdrix sont 


from him. Ils ont eu l'— de lui persuader que je vou- 


he does every thing with dexterity. Avec maladresse , | adulation, flattery. La plupart des femmes doivent 


against the grain, clumsily, awkwardly. Avec —, | plus à nos —s qu’à leur mérite, most women are more 


handily, Tour d’—, legerdemuin. Il a une — naturelle 
pour toutes choses, he is naturally handy at every 
thing. Il a beaucoup d’— à faire tous ses exercices, 
he is very clever in all his exercises. On lui a tiré 
son secret —, they contrived to get his secret 


lais me rendre le tyran de l'Hespérie, they have been 
artful enough to’ persuade him that I designed to 
make myself the tyrant of Hesperia. || Apngsse [écrit 
ayant pour objet une demande, une adhésion , une 
felicitation], ar address. La ville doit faire une — 
au roi, the ar is to present an address to the king or 
to address the king. L'— des seigneurs ou des com- 
munes, the address of the lords or commons. 

ADRESSER (4-dré-si); adressant, adressé; j'a- 
dresse, j'adressai, v. a. [envoyer directement à] fo 
direct, to address, Adressez les lettres que vous m'é- 
crirez au café de la cour, direct the letters you write 
to me at the court coffee-house. Vous m'avez adressé 
un homme dont je suis embarrassé; you have sent me 
a man who is very troublesome to me. || Anressen le 
discours ou la parole à quelqu'un, to direct one’s 
speech to one, to speak to any one, to apply > 10 
address. — ses plaintes, ses prières à quelqu'un, to 
address one’s complaints or supplications to one. — 
une prière à Dieu, to put up a prayer to God. — 
ses pas vers un endroit, fo direct one’s steps towards 
a place, to go towards it, || Apnesser [dédier] un 
livre, to address , to dedicate a book, 

ADRESSER , v. n. [toucher droit où l'on vise; tirer 
droit, envoyer, oer) to hit the mark. Vous avez 
bien adresse, you have hit the mark very well. 

S'ADRESSER, v. r. [ètre envoyé à] to be directed. 
Ce paquet s' adresse à vous, this packet is directed for 
you. || s'Anresser à quelqu'un | signifie quelquefois, 
adresser la parole à quelqu'un], fo speak or talk 
to one, to direct one’s speech to. Ce n'est pas à lui 
que je m'adresse, Z am not talking to him. * Ce dis- 
cours s adresse à vous seul, this discourse regards 
or applies to none but you. || s'Annesser [aller trou- 
ver directement quelqu'un pour lui demander une 
grâce ; avoir recours à], to address one’s self, to apply, 
to make one’s application (to one). Je m'adresse 
à vous pour savoir comment se porte mademoiselle 
une telle, I address myself or apply to you, to know 
how Miss such a one does. Où s'adressent tes pas? 
whither art thou going? À qui vous adressez-vous? 
à qui pensez-vous vous — ? vous vous adressez mal, 
you mistake your man. Je sais bien à qui je m'adresse, 
1 know my man very well. + Il faut s— à Dieu 
plutôt qu’a ses saints, it is better to make one’s appli- 
cation to the chief person for a favour , than to solicit 
the interest of his creatures and dependants. 

ADRIA, s. m. [ville sur le territoire de Venise] 
Adria, 

_ADROIT, E (à-drwà, drwat), adj. [qui a de Ta- 
dresse, de la dextérité du corps et de l'esprit] dez- 
terous, ingenious, clever, skilful, adroit, [Qui a de 
la dextérité du corps seulement], handy, neat. [Fin, 
rusé], cunning, subtle, crafty, shrewd, sly , artful. 
Esprit —, skilful mind. Adroite politique, artful po- 
licy. Tl est — en tout ce qu'il bit. he is dexterous 
in every thing. — à conduire une affaire, skilful in 
managing an affair. | 

Apgoir, s. m. (subtil, rusé; mais ce nom ne se 
prend guère qu'en mauvaise part] a subtle, cunning 
fellow. Ne vous fiez pas à cet homme-là, c'est un —, 
don't trust him, he is an artful, cunning dog. 

[Adroit may precede the noun in a case of analogy : une 
adroite politique; and in the language of indignation : un adroit 
coquin. See Aviscrtiy.} ss 

ADROITEMENT (ä-drwät-mäân), adv. [avec 
adresse, avec esprit] adroitly, dexterously, skilfully, 
artfully, craftily, cleverly, cunningly, subtilely, hap- 
pily. [En ouvrier], skilfully, smartly, neatly, gainly, 
handily, in a handy manner. Il s'est tiré — d'affaire, 
he has had the art to slip his neck out of the collar. 

Adroitement may come between the auxiliary and the verb.] 

ADULAIRE, s. m. (Minéralog.) adularia, 


ADULAT-EUR, RICE (ä-dü-lä-têur, tris), s. m. 
et f: [flatteur, flatteuse, qui adule, qui flatte par 
bassesse ou par intérêt] adulator, flatteręr, fawner , 
5 Par bassesse et par intérêt], parasite, 
toad-eater, Les —s ont perdu ce prince, flatterers have 
ruined that prince. Un lache —, un — servile, a foot- 
licker. 

ADULATI-F, VE, ark 


[ qui flatte] adulatory. 
ADULATION (A-dd-t-stow), 2 


sion), s. f. flatterie basse] 


indebted to our adulations than to their own merit. 
— honteuse, shameful adulation. 

ADULER, v. a. et n. [flatter bassement] fo fawn 
upon, to cringe to, to flatter, to adulate. 

ADULTE (&-düit), adj. et s. [qui est parvenu à 
l'âge de raison] adult, grown-up. Il ou elle n'est 

as encore —, he or she is but a child n Ils ne 
aptisent que les —s, they baptize only adults or 
own-up persons. 

ADULTERATION (&-dûl-tër-4-slon), s. f. [des 
monnaies] adulteration. [D'un médicament], adul- 
teration, sophistication. | 

ADULTÈRE (4-dûl-tér), adj. et s. [qui viole la foi 
conjugale] adulterous (adj.); adulterer, adulteress 
(subst.). Il ou elle est —, he is an adulterer; she is an 
adulteress. La femme —, the woman taken in adultery, 
5555 ſig., ne se dit que des choses.] Un mélange —. 

ase and foreign mixture. AnurrÈre [ violement de 
la foi conjugale}, adultery. Cet enfant est né d'un 
double —, that child was born of a double adultery. 

[Adultère after the noun.) 

ADULTÉRER, v. n. [commettré un adultère : in- 
usité] fo commit adultery. 

ADULTERER, v. a. lialsiner] to adulterate. 

ADULTERIN, E (&-dal-ta-riz, rin), adj. qui est 
né d’adultère; bâtard] begotten in adultery, adul- 
terine, bastard. Enfants adultérins, adulterines. [ II 
s'emploie comme substantif.] Les adultérins, adulterines. 

[Adulterin follows the noun.) | 

ADUSTE, adj. [t. de Méd.; qui est comme brülé] 
adust, adusted, hot, dry. Tempérament —, hot, dry 
constitution. Sang —, blood that is adusted. 

ADUSTION, s. f. t. de Med.] adustion, burning. 

ADVENIR, v. n. V. AVENIR. 

ADVENT ICE, adj. It. d Astron. ] adventitious , ad- 
ditional. N'est guère en usage que dans cette phrase : 
Les rayons adventices (des étoiles), the additional 
rays (of the stars). 

ADVENTI-F, VE (äd-vän-tif, tv), adj. [t. de 
Droit; casuel] adventitious, adventive, casual. 

ADVERBE (Aad-vérb), s. m. [t. de Gramm. ] an 
adverb. L. — sert à exprimer les manières ou cir- 
constances des verbes et des adjectifs, the adverb 
serves to express the manner or circumstance of verbs 
and adjectives. ? 

ADVERBIAL, E (ad-vér-bial), adj. It. de Gramm.; 
qui tient de R] adverbial. Une façon de par- 
ler adverbiale, an adverbial form of speech, adver- 
bial expression. Phrase adverbiale, adverbial phrase. 

[Adverbial after the noun.) 


ADVERBIALEMENT (Ad-vér-bf-Al-man) , adv. 
pt de Gramm.; d'une manière adverbiale] adver- 
ially , like an adverb. Ces mots se prennent —, these 
words are taken adverbially. 
{ Adverbialement always after the verb.] 


ADVERSAIRE (Ad-vér-sér), s. m. et f. [celui 
qui est opposé et sur lequel on veut remporter l'a- 
vantage] an adversary, opponent, antagonist, op- 
pugner, opposer. Vous avez affaire à un terrible —, 
you have to do with a terrible adversary, or you have 
a terrible adversary to deal with. Un fort, un puis- 
sant —, a strong, a powerful adversary. [Il se dit 
quelquefois d'une femme, sans prendre le genre fé- 
minin.] Cette femme est un dangereux —, this 
woman is a dangerous antagonist. 

ADVERSATIVE (ad-vér-si-tiv), adj. It. de Gramm.; 
ne se dit que d'Une particule qui marque quelque 
„ quelque différence, entre ce qui la pré- 
cede et ce qui la suit] adversative. Mais est une con- 
jonction —, but is an adversative conjunction. 

ADVERSE (ad-vérs), adj. [contraire, opposé], 
adverse, opposite, Partie —, adverse or opposite 
party, adversary. Fortune —, cross fortune, adver- 
sity , adverse fortune. 

{Adverse seldom used, except with the words fortune and 
partie. Adverse fortune may be said poetically.) 

ADVERSITE (Ad-vér-si-ta), s. f [état de celui 
qui éprouve les rigueurs du sort; malheur, infortune, 
accident facheux] adversity , calamity , affliction, 
trouble, misery, tribulation, Son courage n’était pas 
à l'épreuve de l—, iis courage was not proof against 
adversity. Être dans l’—, tomber dans l'—, to be in 
distress. Essuyer de grandes —s, to experience great 
calamities. 

ADVERTANCE, s. f. [vieux mot: attention à 
quelque chose, réflexion sur quelque chose] adver- 
tence, advertency. 
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ADYNAMIE (4-di-n%-mi), s. f. [faiblesse causée 
par maladie] atony. | 
ADYNAMIQUE (&-df-n4-mik), adj. putrescent , 
‘putrid, | 
ÆGOLETHRON, s. m. wgolethron, 
ÆOLIPYLE. V. Eorirrrß. l | 
i  ÆQUINOLITHE, s. f. (Minéralog.) spherulithe, 
AERAGE, s. m. ventilation. | | 
AERE, E (4-àrâ), adj. situated in a fine air, 
well situated, airy. Palais bien —, maison bien — e, 
a palace, a house in a good air. Appartement bien —, 
a well aired apartment, an airy room. | 
AERER (4-à-râ), v. a. [donner de l'air] fo air. 
[.Ghasser le mauvais air], fo air, to expel the bad 
air. [ Dégager un bâtiment, un appartement], to give 
light and air to, to make lightsome and airy. . un 
vaisseau, fo air a ship. ni 
AÉRIEN, NE (à-à.rlèn, rian), adj. aerial, ethe~ 
rial, Les esprits aériens, aerial Spirits. 
[Aérien follows the noun ]. | 
| AERIER (àA-à-rià) , v. a. V. Ainxn. 
AERIFORME (A-a-ri-form) , adj. des deux genres 
[se dit Des fluides qui, differant de l'air atmosphé- 
rique par leur nature propre, lui ressemblent par leur 
constitution physique, étant transparents, élastiques, 
compressibles, etc. ], aeriform. 
[Aeériforme alter the noun.) oi 
AERODYNAMIQUE, s. f. Aerodynamics, 
AEROGRAPHIE, s. f. [ description de Pair] aero- 
graphy. : , , i 
AEROLITHE, s. m. [pierre tombée du ciel] a 
stone fallen from the clouds, aerolith, aerolite. 
AEROLOGIE, s. f. [la doctrine de l'air] aerology, 
the theory of the air. | | 
AÉROMANCIE, s. f. [divination par le moyen de 
Yair ] aeromancy. | 
AÉROMÈTRE, s. m. [instrument pour mesurer 
l'air ] aerometer. 7 
AEROMETRIE, s. f. I l'art de mesurer l'air ] aero- 
metry. 
AERONAUTE (a-A-rd-ndt) , s. aeronaut , one who 
sails through the air. | 
AÉRONAUTIQUE, adj. aeronautice, | 
AÉRONAUTIQUE, s. f. aeronautics. 
AEROSITE, s. f. (Minéralog.) aerosite, pyrar- 
gyrite. , 
AÉROSTAT (A-3-rds-12], s. m. air-balloon. _ 
AEROSTATION (A-à- rös-tä- sion). 2. f. aerostation, 
AEROSTATIQUE, adj. aerostatic. 
[Aérostatique after the noun.] : 
AEROSTATIQUE, s. f. (Phys.) aerostatics. 
SPIN G, s. f. [espèce de couleuvre de Smolande } 
æsping. 


ÆTITE, s. f. [espèce de pierre ferrugineuse, 


nommée aussi Pierre d Aigle, parce qu'on a prétendu 
qu’elle se trouvait dans le nid des aigles] ætitæ, 
eagle-stone. 

ÆTNA, s.m. [ 
Elna. 

AFFABILITE (à-[A-bi-Ii-ià) s. f [qualité de celui 
qui reçoit et qui écoute avec bonté et douceur ceux 
qui s'adressent à lui; honnêteté, douceur, civilité, 
5 affability, affableness , condescension, 
kindness. L'— de ce prince lui gagne tous les cœurs, 
the affability of this prince wins him all hearts. 

AFFABLE (4-fabl), adj. [qui a de l'affabilité] a/ 
fable, courteous, of easy manners, kind, complacent, 
complaisant. Il est d’une humeur douce et —, he is 
of a sweet and affable temper. (Affable se dit rare- 
ment d'égal a égal, et jamais d'inférieur à supérieur. ) 

{Affable may precede the noun when in strict analogy with 
it: un affable homme, une affable femme cannot be said ; affable 
bonté , affable douceur might be said. See AnsscTir.) 

AFFABLEMENT, adv. [peu usité : avec affabilité ] 
affably, courteously, kindly. | 

AFFABULATION (A-fä-bü-là-slon), s. F It. di- 
dactique; sens moral d'une fable, d'un apologue J, 
affabulation , the moral of a fable. 

AFFADIR (À-fä-dir ); affadissant, affadi; j'affadis, 
v. a. [rendre fade, insipide; donner du dégoût] to 
make unsavoury or insipid, to flatten. Notre cuisinier 
a affadi cette sauce en y mettant du sucre, our cook 
has made the sauce unsavoury by putting sugar to it. 
* Il affadit ce qu'il dit par des expressions affectées, 
hi. affected exptessions make every thing he says 
insipid, | Arran [causer une sensation désagréable 
au po à l'estomac, par quelque chose de fade], 
to be nauseous, to accloy, to cloy; to satiate. Cette 
sauce affadit le cœur, that sauce makes one almost 
retch. Les choses trop douces affadissent l'estomac, 


la plus haute montagne de Sicile] 


things that are too sweet cloy the stomach. La tarte à | stand; without meddling with any business. + Dieu 
la crème m'a affadi le cœur, the cream-tart turned my | nous garde d'un homme qui n’a qu'une — [ parce que 


stomach, * De mauvaises louanges affadissent le cœur, 
bad praises are nauseous. ue 


celui qui n'a qu'une seyle chose à faire en est si oc- 
cupé qu'il en fatigue tout le monde], God keep us 


AFFADISSEMENT, s. m. [ effet que produit la fa-| from a man who has but one affair (because he is 


deur ] cloyment, cloying , nausea, satiety. : 
AFFAÏBLIR (AR 


eternally bringing it upon the carpet). || Arran [tout 


é-blir); affaiblissant, affaibli, | ce qu'on a à discuter, à démêler avec quelqu'un dans 


j'affaiblis, v. a. [rendre faible] to enfeeble , to weak- | le commerce de la vie; commerce, marche, traité], 
en, to debilitate. Les débauches affaiblissent le corps, dealing, concern, business, affair. Avoir — à quel- 


debauchery weakens the body. Le vin pris avec exces 
affaiblit les nerfs, affaiblit le cerveau, affaiblit la vue, 
wine taken to excess enfeebles the nerves, weakens 
the brain, weakens the sight. — un parti, une armée, 
la puissance d’un ennemi, to weaken a party, an 
army, the power of an enemy. | ArraInIIA [rendre 
faible, détériorer], to impair, to weaken. L'âge affai- 
blit l'esprit , affaiblit la mémoire, age impairs the fa- 
culties, weakens the memory. | Arrareuir [ altérer], 
to debase, to alter. — les monnaies, les espèces d'or 
et d'argent, fo alter the ourrency, to debase gold and 
silver coin. ; . 5 

AFFAIBLIR, v. n. [devenir plus faible}, to grow 
weak, to weaken, to droop. Le malade affaiblit , the 
patient grows weak, weakens. Je me sentais — peu a 
peu, I found myself gradually drooping. 

S'AFFAIBLIR, v. r. [perdre ses forces], to grow 
weak, to be impaired, Il s‘affaiblit de plus en plus, 
he grows weaker and weaker. Son esprit s’affaiblit , 
his faculties are impaired, 

AFFAIBLISSANT, E (4-f&-bli-sân, sant), adj. 
v, [qui affaiblit] weakening, enfeebling. La saignée 
est un remède affaiblissant, b/eeding is a weakening 
remedy. 

[Affaiblissane follows the noun. 

AFFAIBLISSEMENT (à-fé-blfs-män ), s. m. [di- 
minution de forces; abattement | weakening, enfee- 
bling, debilitation, impairment, diminution of strength. 


qe [avoir à lui parler, avoir à traiter avec lui], to 
Lave business with any one, to want to speak with 
him, N'ayez point d’—s avec cet homme-là, have no 
dealings with that man. Une — d'honneur, an affair 
of honour, Une — d'intérêt, a money affair. Sor- 
tir d’une — avec honneur, se bien tirer d'—, to come 
off honourably. Il faut prendre garde à qui on a —, 
one must mind what sort of people one has to deal 
with. Si on l'attaque on aura — a moi, those who 
attack him, shall have to do with me. Il verra à qui 
ila —, he shall find out whom he has tn deal with; 
he shall see that Lam his man. Il wa pas — à un sot, 
he has no fool to deal with. C'est à vous que j'ai, 
you are the person I want. + Avoir — a forte partie 
pour dire que l’on sera bien heureux si l'on se tire 
d'embarras}, fo catch a Tartar. + Avoir — à la veuve 
et aux héritiers [ne pas manquer d'occupation], to 
have one’s hands full, to have a world of affairs to 
transact. | Avrarre [embarras, déméle, peine, inquié- 
tude; contestation, différend, combat), job, affair, 
trouble, scrape, quarrel. + Il a fait une belle —, he 
has made a fine job of it. Il ne veut point d’—, he 
won't bring himself into trouble. Il m'a fait une 
— avec elle, he has made me fall out with her. Il 
vous donnera bien des —s, he will cut out work for 
you. Se faire, s'attirer des —s; s'engager dans de 
mauvaises —s, to bring one’s self into trouble, into 
a scrape, into a premunire. Si j'étais aussi prompt 


La vigueur de la jeunesse a ses —s, the vigour of| que vous, nous ferions de belles —s, were I as hasty 


youth has its infirmities, L’— des. monnaies, the 
debasing of the coin. L’— de courage, discouragement. 

AFFAIRE (ä-fèr),s. f [chose] a thing, an af. 
fair, matter, doing. Le mariage est une — trop sé 
rieuse pour moi, matrimony is a thing too serious 
for me. On vient de me dire d'étranges —s, Z have 
Just heard strange things. C'est une — facheuse, ‘tis 
a sad thing. Une mauvaise —, a bad affair, Une 
étrange —, a strange affair. Une — aisée ou malai- 
see, an easy or difficult thing. Il a poussé l.— d'une 
manière assez vigoureuse , he has carried on the affair 
with a high hand. Ce que vous dites là est une autre 
—, what you say is another thing. C'est une — faite, 
that’s over; that business is over; tis a concluded 
business. {F7 Cela ne fait rien à l’—, that's nothing 
to the purpose. Les trois cents ans qu'il y a entre Di- 
don et Enée ne sont pas une —, the three hundred 
years between Dido and Æneas are no great matter, 
or deserve no attention, Voyez un peu la belle —! 
a fine matter truly, to make such a pother about! 
C'est la le bon de l'—, that's the best of it; that's 
the cream of the jest. Il presse, supplie, conjure; 
point d’—, he presses , supplicates, conjures; not a 
bit. || Arrarre [tout ce qui est le sujet de guene 
occupation |, affair, business, concern, call, job, 
employ; avocation. Faire une —, terminer une —, 
to make an end of a business, to bring it to an issue. 
Une — agréable, an agreeable affair. Une — im- 
portante, de conséquence, an important affair. Une 
— épineuse, difficile, a difficult affair. J'ai —, 1 
have something to do. J'ai d’autres —s, j'ai autre 
chose à faire, J have something else to do. Il n'a 
d'autre — que de se divertir, his only business is di- 
version; he has nothing to do but to mind his plea- 
sure or to take his diversion. Avoir bien des —s, 
to be much employed. Des —s urgentes, pressing 
business, Hier j'avais mille —s dans la maison, yester- 
day 1 had a thousand things to do about the house. 
Avoir des —s par-dessus la tête, to have an infinite 
deal of business , to be over head and ears in business. 
Avoir — a quelqu'un, avec quelqu'un, to have busi- 
ness with one, to have to do with him. *Avoir — avèc 
une femme, to ‘know a woman carnally. Etre en —, 
to be busy, to be upon business. Faire —, to conclude 
a thing, to strike a Bargain. C'est une — [se dit 
D'une chose qu’on regarde comme pénible ou malaisée], 
tis hard to do; ’tis troublesome; that puts one to 
an inconvenience. Ce n'est pas une — [se dit D'une 
chose aisée et facile], that is not difficult to do. Les 
s font les hommes, business makes men. Vous avez 
fait une belle —, you have made a fine piece of work 


as you, we should make fine work on’t, Se tirer d—, 
to get out of trouble. Se tirer d’— [relever de mala- 
die], to recover (from an illness). Ses amis l'ont tiré 
d'—, his friends have brought him out of the serape, 
out of trouble. Ce médecin l'a tiré d’—, that doctor 
has cured him, or has set him on his legs again. Pour 
un jeune homme qui n'a jamais vu le feu, il ne s'est 
pas mal tiré d'—, considering he is a young fellow 
who has never smelled gunpowder, he acquitted him- 
self pretty well. || Arrainx { procès, en matière civile 
ou criminelle], action, case, cause, lawsuit. lla 
une — à la cour royale, he has an action or cause 
before the royal court. L'— est embrouillée, the 
case is „ Cette — se jugera bientôt, that 
cause is soon to be tried, judged or decided. Une 
grande —, une belle —, à great, a brilliant cause. 
Une — d'éclat, a splendid cause. Une — de rien, a 
trifling affair. De petites —s, trifling causes. Une 
— de grande, de longue discussion, a cause of long 
discussion, of great debate; épineuse , embarrassée, 
enveloppée, an intricate case; embarrassed, entan- 
gled; favorable, favourable; malheureuse, unfortu- 
nate ; extraordinaire, uncommon, Une — crimiuelle, 
a criminal case. Son — est bonne (ironiquement), 
he is sure of his deserts. | Arran [action de guerre], 
action, fight, skirmish, battle. C'est un officier qui a 
toujours bien fait dans toutes les —s où il s’est ren- 
contré, ‘tis an officer who has always behaved well 
in all the actions wherein he has been engaged. Une 
grande —, une — glorieuse, a great and glorious 
action. | Arraine [besoin], jad, occasion, want. 
Avoir — d'argent, to have occasion for money. J'ai 
— de vous, ne sortez pas, Z want you, don’t go 
out, SF” J'ai votre —, 1 have what you want; 1 
shall fit you.: J'ai trouvé mon —, J have got what 
I wanted. Je ferai son —, J will do for he Cela 
ferait bien mon —, that would do for me. J'ai bien 
— de cet homme-là! what do 1 care for that man? 
what is he to me? J'ai bien — de lui! he can be of 
great use to me, truly. Qu'ai-je — de tout cela? what 
ts all that to me? Qu'ai-je — d'aller me tuer à tra- 
vailler pour des gens dont je ne me soucie point? why 
should I work myself to death for persons whom I am 
not at all concerned for? || Arraire [ce qu'il appar- 
tient à une personne de faire, et ce pourquoi elle a 
un talent particulier], business, province, employ, 
work, transaction. C'était l— de Molière, qui con- 
naissait les hommes, de jouer les bigots et les méde- 
eins, it was only for Molière, who was acquaint 
with the characters of men, to introduce bigots and 
physicians on the stage. C'est mon —, leave that te 


of it. Toutes —s cessantes, all business being at a| me Ce n'est pas mon —, that’s not my business, 
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that's no business of mine, that's nothing to me. J'en 
fais mon —, undertake that, I take that upon myself. 
|| Arrasnes [çe mot au pluriel se dit. généralement de 
Toutes les choses qui o=cernent la fortune et les in- 
téréts du public et du particulier], affairs, concern, 
Business, interest. — publiques, domestiques, public, 
domestic affairs. Chacun sait ses —, every one knows 
his ou. concerns. — d'État, state-affairs. Le train, le 
courant des.—s, the course of business. Entrer dans le 
maniement des —, fo enter into the management of 
affairs. Il est intéressé dans les — du roi, he is con- 
cerned in collecting the king’s money. Versé dans les 
—, politic. Hommes d’—, proctor, procurator. Faire 
bien ses —, to thrive, to prosper. Faire de grandes 
—, to carry on a great stroke of business. Etre mal 
dans ses —, faire mal ses —, not fo ‘thrive, to go 
backward in the world, || Point d [nullement; je ne 
veux pas en entendre parler, je ne veux pas y consen- 
tir], Z am off; Pil have nothing to do with it; no 
more of that. Des conseils tant qu’il vous plaira, mais 
de l'argent point d’—, for advice, you shall'have as 
much as you please, but no money. Ses — Vont 
bien; il est bien; il est bien dans ses —, he is well 
to pass. Il est fort mal dans ses —, he is in very bad 
circumstances. Il ne fait pas trop bien ses —, he is 
not in the most flourishing circumstances. Ses — 
sont nettes, his affairs are unencumbered ; claires, 
clear; décousues, scattered; dérangées, deranged; 
en désordre, disordered ; en bon état, in good con- 
dition; en mauvais état, in bad condition. Ce ne 
sont pas la mes —, that is none of my business. Ses 
— sont faites, his business is done; tis all over 
with him. Un homme d’—s [celui qui fait les af- 
faires d'une maison], a manager (in a family), a 
steward, Les gens d’—, those who farm the revenue 
of the state, as the commissioners of the customs, 
excise, land-taz, etc. Les — du temps, the trans- 
actions of the times. ||” Faire ses —, to do one’s needs 
or one’s business. Aller à ses —, to go to the neces- 
sary-house. Chaise d’— [la chaise percée du roi], 
the king’s close-stool. Brevet d' [le privilége d’en- 
trer dans le lieu où le roi est sur sa chaise d'affaires], 
the privilege of going in when ‘the king is upon his 
close-stool. Elle a ses —, she has her courses. 
Arraraz,.s. m. [ce mot s'emploie au masculin pour 
désigner d'une manière modeste certaines parties du 
corps humain] thing. ft.. | 
(Affaire, avoir affaire à quelqu'un, to have io do, to deal with 


one superior in power, strength, etc., to ourselves; avoir affaire 
avec quelqu'un, to have to do with one in the way of business, 


discussion, dispute; avoir affaire de quelqu'un, io have a job, 


suinething for one to do, to stand in need of one.] 


AFFAIRE, E (4-fé-rà), adj. [familier : qui a bien 


des affaires, qui fait ’empresse, l’occupé, l'homme 


chargé d'affaires; embarrassé] full of business, busy. 
Il est si fort affairé qu'il n’a pas une heure à lui, he 
is so full of business that he cannot command one 
7 85 of his time. Le voila bien affairé, see how busy 
le is. 

AFFAISSE, E, part. d’Affaisser; sunk. . 

AFFAISSEMENT (à-fés-män), s. m. [état de ce 
qui est affaissé] depression, sinking, subsiding, or 
giving way, weighing down. L'— de la terre en cet 
endroit est considérable , the sinking of the ground 
in that place is considerable. * J'ai trouvé ce malade 


dans un grand —, Z found the patient in a state of 


great depression. Il est dans un grand —, he is very 
low or weak, * L'— de l'esprit est quelquefois l'effet 
d'un long chagrin, the mind sometimes gives way or 
sinks under the weight of „„ grief. 
AFFAISSER (8-fé-s4) ; affaissant, affaissé, v. a. [faire 
abaisser] fo cause to sink y to weigh down, to press 
down, to bear down. Les pluies affaissent la terre, 


the rains weigh down the soil. Cette charge de blé 


a affaissé le plancher, . that load of wheat has made the 
floor sink, or give way. © 0> 
SAFFAISSER, v. 7. 3 sa propre pesan- 
teur; se fouler], to sink (with too much weight), 
to give way. Le terrain s affaisse, the ground sinks. 
Le plancher s’affaisse , the floor gives way. Le bon 
homme commence à s’— sous le "poids des ans, the 
good man begins to sink under the weight of his years 
or the load of old age. 5 age 
AFFAITER un faucon, v. a. It. de Fauconnerie; 
l'apprivoiser ] to tame a hall. 
AFFALE, E. part. d’Affalet It. de Mar.; abaissé, 
descendu], dowered, shifted, [Forcé par le vent à se 
tenir près de terre] windbound, that cannot get off 
from the shore to have sea-room. Le · vaisseau est —, 
the ship is windbound, embayed upon a leesshore. 


Sine. 


AFFALER (4-f8-14); affalant, affalé, v. a. [t. de 
Mer; abaisser, descendre; manier, soulager un cor- 
dage pour l’aider à courir dans sa poulie ou dans son 
conduit, et à descendre plus facilement] fo lower, to 
let go amain. — un palau, to fleet a tackle or to 
shift it, || Arrarer [se dit Du vent qui pausse un bå- 
timent vers la côte et le met en danger d'échouer ],. 70 
embay or drive upon a lee-shore. 

S AFFALER, v. r. [t. de Mar.; se laisser glisser le 
long d'un cordage, etc. , pour descendre plus vite] to 
slide down. [Etre poussé vers la côte], to be em- 


bayed or driven upon a. lee-sſiore. 


AFFAMÉ, E, part. d'Affamer; famished, starved. 
Adj., {pressé par la faim], hungry, starving, craving. 
Un loup affamé, a hungry wolf. [Au fig. , construit 
avec de, Avide], greedy of; eager for, after or to. 
Affamé de gloire, greedy of glory. Affamé de sang, 
blood-thirsty. Affamé @honneurs, greedy of honours, 
eager after honours. Affamé de nouvelles, eager for 
news. Je suis affamé de le voir, I am eager to see him. 
| Arramea [€troit, resserré], foo scanty, too short or 
too strait. * Habit affamé, veste affamée, robe affamée, 
a coat, a waistcoat, a gown too scanty, either too 
short or too strait. * Écriture affamée, lettres affamées, 
writing or letters not bold or strong enough. + Veutre 
affamé n'a point d'oreilles, a hungry belly has no 
ears. + À un affamé tout est bon, a good appetite 
needs no sauce. 

AFFAMER (4-fa-ma); afſamant, affamé; j’affame, 
j'affamai, v. a. [causer la faim; ôter, retrancher les 
vivres] to famish, to starve. Les ennemis ont affamé 
la ville, the enemies have famished the town. Vous ne 
faites que ’— en lui donnant si peu à manger a la 
fois, you only starve him by pinching him in his 
meals. C'est un si grand mangeur qu’il affame loute 
une table, he is so great an eater that he hardly 
leaves the company any thing to eat, or that he is 
enough to breed a famine at a table, || *— un habit 
[y épargner trop l’etoffe], to make a coat too scanty. 
* — son écriture [la faire trop déliée], to make one’s 
writing not bold enough, to write too small or too 


AFFEAGEMENT (&-fa-A2-min), s. m. [t. de 
Droit], feoffment. | ne 


AFFÉAGER (ä-fä-ä-z4), v. a. [t. de Droit; don- 
ner une partie de son fief à tenir en arrière-fief ou en 


roture ] to give a part of one’s fief to be held by fief 


or soccage ; to feoff. ; ; | 
. AFFECTATION (4-fék-ta-sion), s. f. [certaine 
manière de parler ou d'agir, qui s'éloigne du naturel, 
et qui a pour but de se faire attribuer des qualités 
qu'on na pas] affectation, affectedness. Elle est 
pleine d’— en tout, she is full of affectation in every 
thing. Parer ou orner avec —, to prim, to dress 
affectedly. || Arrecration [désignation d'une somme 
pour un paiement], appropriation, assignment. [Hy- 
pothèque, obligation dont un héritage est chargé], 
mortgage, charge. | 
AFFECTE, E, adj. et part. d’Affecter [qui a de 
l'affectation, où il y a de l'affectation], affected, 
stiff. Cet écrivain est affecté dans son style, that 
writer is affected in his style. Cet acteur est affecté 
dans son jeu, this actor is stiff in his manner, La mo- 
destie affectée est plus insupportable que la vanité, 
affected modesty is more intolerable than vanity. 
| Arrecre [destiné à, désigné, réservé pour], as- 
signed, destined, 5 Une maison, affectée 
au paiement d’une dette, a house assigned for the 
payment of a debt. C'est une place qui lui est affectée, 
the place is destined for him. Les terres sont affectées 
au paiement d'un douaire, the lands are appropriated 
or subject to the payment of a dowry. || Arrecté [ap- 
proprié à], belonging to. Le nom de Pharaon était 
affecté à tous les rois d'Égypte, the name of Pharaoh 
belonged to all the kings of Egypt. | Arrecri [afflige, 
ému, offensé], affected, afflicted, moved. II a été 
vivement affecté de cette nouvelle, he was greatly 
affected or moved by this news. Je suis très-affecté 
de son mauvais procédé, Z am much affected at his 
ili usage. || Arrecté [ t. de Méd.], affected. La par- 
tie affectée, the part affected. 
' AFFECTER (à-fék-à); affectant, affecté; j'affecte, 
j'affectai, v. a. [destiner une terre, une rente, etc. , 
à certain usage] fo appropriate, to entail, to consecrate, 
to assign, to destine, to appoint. Il pense à — tous 
ses biens pour l'entretien des pauvres de la province, 
he thinks of entailing all his estates for the maintenance 
of the poor of the province. Il a affecté une rente pour le 
paiement de ses dettes, ke has assigned a yearly sum 


for the discharge of his debts. Il affectera une somme 
suffisante pour ce travail, he will appoint a sufficient 
sum for the work. | Arrecrza [marquer une espèce 
de prédilection et d’attachement}, fo have a liking 
to, to have a preference for. — un logement plutot 
qu'un autre, to have a liking to one lodging preferably 
to another. Je n’en affecte aucun, J have no choice ; 
I have no more liking to one than to another, || Ar- 
FECTER [prendre quelque chose à tâche, faire quel- 
que chose de dessein formé], to affect, to endeavour 
to appear. II affecte de dire à l'oreille des choses de 
rien, he affects to whisper insignificant things. Il af- 
fecte l'air distrait, he affects an air of abstraction. 
Elle n’est pas si vertueuse qu'elle affecte de le parai- 
tre, she is not so virtuous as she affects or would 
seem to be. || Arrecrer [ chercher à montrer des qua- 
lités qu’on n'a pas], to affect, to pretend to, to as- 
sume. Il affecte une grande humilité, he affects great 
humility. Il affecte une grande modestie, Le pretends 
fo or assumes great modesty,’ | Arvscrer [faire un 
usage fréquent, et méme vicieux, de certaines choses], 
to affect, to affect too much, to employ too often. 
— certains gestes, to affect certain gestures. — cer- 
tains mots, fo employ certain words too often, || Ar- 
FECTER [faire impression, toucher, émouvoir, intéres- 
ser, attacher, joindre], to affect, to touch, to move. 
Sa pièce n’affecte point les spectateurs, his play don't 
affect the audience. Cet évènement l’a beaucoup affecté, 
he was greatly moved by this event. — vivement, to 
penetrate. || Arrecrer [aspirer à un grand emploi, 
le rechercher avec ambition], to aspire to, to seek, 
to desire. Il affectait la place de premier ministre, he 
aspired to the place of prime minister. Les pharisiens 
affectaient les premiers rangs dans les assemblées , the 
Pharisees sought or claimed the first place in public 
meetings. || Arrecrer [t. de Méd.; faire une impres- 
sion facheuse] , to affect. Cela affectera la partie avec 
le temps, that will affect the part in time. || Arrec- 
TER t. de Phys.; prendre telle forme en se cristalli- 
sant |, fo take, to assume. | | 

S'ÅFFRCTER, v. r. [être ému, touché] fo be af- 
fected or moved. Il s’affecte aisément, he is easil 
affected. | s'Arrecrer [être attaqué de quelque mal], 
to be affected, Sa poitrine commence à s—, his 
lungs begin to be affected. 

AFFECTI-F, VE (ä-fék-tif, tiv), adj. [t. de 
Dévot. ; qui inspire, qui est propre à inspirer de l'af- 
fection | affecting, which inspires with affection ; ha- 
thetic, moving. Sa manière de parler est très-affective, 
he has a very pathetic manner of speaking. Il parle 
des choses de Dieu d’une manière très-aflective, he 
speaks of the things of God in a manner which makes 
one love him, or in a very moving manner. 

AFFECTION (a-fék-sion), s. f [sentiment qui 
fait qu'on aime, qu'on préfère quelque personne, 
qu'on se plait a quelque chose, qu'on s’y porte avec 
ardeur] affection, love, attachment, liking, kindness, 
tenderness, earnestness, good-will, inclination, — 


cordiale, heartiness, — extrème, fondness. Tendre 
—, tender affection. — paternelle ou de père, pater- 
nal affection. Il n'a d'— pour personne, il wa — à 


rier , Le has no kindness for any one, or love for any 
thing. Il a de l'— pour ce logement, he likes that 
lodging. Se porter à quelque chose avec —, to un- 
dertake a thing with zeal. En parler d'—, to speak 
of it with earnestness. Porter de — à quelqu'un, 
prendre quelqu'un en —, to have an affection for 
one. Cet homme a mis toute son — à l'etude, that 
man is entirely devoted to study. Un honnéte homme 
se porte avec — à tout ce qui regarde son devoir, a 
good man is always in earnest when his duty is con- 
cerned, || Arrgcrion [ t. de Méd.; impression fâcheuse 
dans toute Vhabitude du corps ou dans quelqu'une 
de ses parties], affection. — nerveuse, nervous af- 
fection, || Arrecrion [t de Phys.; effet, changement], 
affection, effect or change produced in a body. On 
observe par le thermomètre toutes les différentes —s 
de l'air, we discover by the thermometer all the dif- 
ferent changes or affections of the air. || Arrecrion 
[mouvement de lame], affection, emotion. Les 
douces —s du cœur, the softer or milder affections 
of the heart. 

AFFECTIONNE, E, part. d’Affectionner; affec- 
tionate, fond, loving, well-affected. Etre affectionné 
à quelqu'un, to be attached or well-affected to one. I] 
est fort affectionné à son maitre, he has much affection 
for his master. Je suis votre affectionné serviteur, Z 
am your affectionate servant. (Hors de cette phrase, 
afféctionné suit le substantif.) Pere affectionné, af/ec- 
tionate father, Affectionné à vous servir, ready te 
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serve you. Bien affectionné pour, mal affectionné en- | established in time. S’— contre les dangers, to fortify 
vers quelqu'un, well or ill affected towards any one. | one’s mind against dangers. 


Avoir des sujets affectionnés vaut mieux qu’avoir de 
vaillantis soldats, qell-affected or loving subjects are 
better than valiant soldiers. 

AFFECTIONNER (A4-fék-sid-n4) ; affectionnant , 
affectionné; j'affectionne , j'affectionnai, v. a. [avoir 
de l'affection pour quelqu'un ou pour quelque chose; 
aimer ] to love, to have an affection for, to fancy, 
to be fond of, to like. C'est un jeune homme que 
j'affectionne, he is a young man for whom I have an 
affection. Il affectionne fort cette sorte d'étude , he is 


AFFERMISSEMENT (ä-fér-mis-mân), s. m. [ ac- 
tion par laquelle une chose est affermie, état d’unc 
chose affermie] strengthening, fastening. L'— des 
bandages est nécessaire, it is necessary to strengthen 
or fasten the bandages. II travaille à l’— du repos 
public, he is continually labouring to secure the public 
peace. || * Arrenmissement [confirmation dans un 
bon état], confirming, settling, confirmation, settle- 
ment, establishment. [Appui, sûreté], stay, support, 
prop. La belle saison contribuera à l’— de sa santé, 


mighty fond of, or has a great liking to that sort of | the fine season will be conducive to the establishment 


study. || Arracrionnen [s’intéresser à une chose 
avec affection], fo take an interest in, to interest 
one’s self in; [une cause, un parti], to espouse. 
C'est l'affaire du monde que j'affectionne le plus, it 
is above all things that in which I interest myself 
most. 

s’'AFFECTIONNER à, v. r. [s attacher, s’appliquer à 
une chose avec affection] to apply one’s self to a 
thing with delight, to attach one’s self to, to delight 
in, to take "i ht a -E à ia ae anin , to 
apply one’s self with delight to the study of languages; 
pA dale eg in tlie study of lea Os homme 
n'est véritablement estimable qu’autant qu'il s’affec- 
tionne à des objets qui le méritent, a man is only 
praiseworthy in as much as he attaches himself 
warmly to deserving objects. 

AFFECTUEUSEMENT (ä-fék-tà-éuz-mân), adv. 
Le manière affectueuse] affectionately, fondly, 

indly, friendly, heartily. It lui parla fort —, he 

spok to him in a very affecñonate manner. 

[Affectueusement atways after the verb.] 

AFFECTUEU-X, SE (&-fék-td-éu, êuz), adj. 
[qui montre ou qui marque beaucoup d'affection] af- 
fectionate, affectuous, warm-hearted, hearty, kind, 
tender, pathetic. Un homme très—, a kind, warm- 
hearted man. Discours —, affectionate speech. Com- 
pliment —, hearty compliment. La péroraison doit 
toujours être —se, the conclusion of a discourse 
should always be striking. Maniéres —ses, affection- 
ate manners. Mouvement —, tender impression. 


[Affectueuz may precede the noun when harmony and ana- 
logy admit of it + cette affectueuse confiance.] 


AI'FERENT, E (&-fa-ran, rant), adj. [t de Ju- 
rispr.] Portion afférente (la part qui revient à cha- 
cun des intéressés dans un objet indivis ou dans un 
partage), allotted part, the share coming or due to one. 

AFFERMER (à-fêr-mà ); affermant, affermé, v. a. 
[donner a ferme, faire un bail] to lease out; to farm 
or let out by lease. [Prendre à ferme], to take a 
lease of; to take upon lease, to rent. Il veut — sa 
terre, he wants to let his estate on a lease. Tous les 
fermiers qui ont affermé cette terre 7 bien fait 
leurs affaires, all the farmers who have rented that 
estate have thriven on it. 

AFFERMIR (3-fér-mir); affermissant, affermi; 
j'affermis, v. a. [rendre ferme et stable] to strengthen, 
to give strength to; to make firm or strong. [Ren- 
dre inébranlable], to make firm or fast, to fasten. 
[Rendre consistant ce qui était mou], to harden, to 
make hard or firm. Cela affermira la muraille, ‘hat 
will strengthen the wall. — les dents, to 1 the 
teeth. Le vin affermit le poisson, wine makes fish eat 
Arm. La gelée a affermi les chemins, the frost has 
hardened the roads. Affermissez votre pied, set 
your foot upon sure ground. Arvxnmir [rendre 
plus assuré, plus inébranlable], to confirm, to for- 
tify , to strengthen, to establish, to fiz firmly. II Yaf- 
fermit dans sa résolution, he confirmed him in his 
resolution. La philosophie affermit l'esprit contre les 
dangers, philosophy fortifies the mind against dangers. 
— le courage, l'àme, l'autorité, to strengthen cou- 
rage, etc. Cette victoire l'a affermi dans ses Etats, 
lui a affermi la couronne sur la tête, that vietory has 
established him on the throne, or has fixed the crown 
firmly on his head. Un Etat mal affermi, an unsettled 
State. — le repos des peuples, la tranquillité publi- 

ue, to assure the public tranquillity. — les peuples 
paa leur devoir, to confirm the subjects in their 
by. 

8 „ v. r. [ au propre to become or grow 
strong, firm or fast; to harden or grow hard. [Au 
figuré], to fortify one’s self, to be confirmed, to 
persist in. Les chemins s aſſermiront bientôt, the roads 


will soon harden, Ce poisson s'est affermi en cuisant, | [ 


the fish became firm in boiling. Il s'est affermi dans 
son dessein, he persists in his design. Sa santé s’affer- 
mure avec le temps, his health will be confirmed or | 


— 


of his health. Il dut à amour du peuple 1— de son 
autorité, he was indebted to the people's love for the 
confirmation of his authority. Dieu est le seul — de 
nos âmes, God is the only strength and support of 
our souls, L'amour des peuples envers le prince est 
1— de son empire, nothing rivets the prince faster 
on the throne than the love of his people. L'— du 
trône, des lois, de la religion, de l'autorité, de la 
puissance, etc., the settling of the throne, laws, reli- 
gion, authority, power, etc. 

AFFETE, E (4-fé-ta), adj. [qui est plein d’affec- 
tation dans ses manières, dans son air et son langage] 
affected, full of affectation, prim, finical. Je V'ai- 
merais si elle n’était point si —e, J should love her, 
if she was not so full of affectation, Mine —e, 
affected looks or airs. Paroles, manières —es, af- 
fected words, manners. Une petite —e, a little af- 
fected, prim, or finical creature ; an affected piece. 

[Affeté always follows the noun.) 

AFFETERIE (4-fét-ri), s. f. [manière affétée de 
parler ou d'agir] affectation, aſſectedness; finical- 
ness, primness; affected, formal way. Il y a trop 
d'— dans tout ce qu'elle fait, there is too much affec- 
tation in all that she does. L'— dustyle, the primness 
of the style, the prim and formal character of the 
style. Les —s d'une coquette, the finicalness, or the 
finical prim ways of a coquette. 

AFFETTUOSO, ou CON AFFETTO, adj. et adv. 
[mot pris de la Musique italienne; se dit D'un air 
exécuté avec tendresse et avec grâce] affettuoso, con 
affetto. | 

AFFEURER, v. a. V. ArroRER. . 

AFFICHE (ä-fish), s. f. [placard, feuille écrite 
ou imprimée que l'on attache à une porte, à une mu- 
raille, pour avertir le public de quelque chose] a 
posting-bill, a bill or paper posted up. — de comédie, 
a play-bill, Petites —s, an advertising journal so 
called. || — de batelier , a boat-hook. 

AFFICHER (8-fi-sha ); affichant, affiché; j’affichai, 
v. a. [attacher un placard] to post up, to put up a 
bill or paper. [Publier, proclamer], to publish, to 
proclaim, to divulge, to advertise (in a journal). 
J'aurais volontiers fait afficher que tous ceux qui sou- 
haitaient d'obtenir des graces de la cour n'avaient qu’à 
s'adresser à moi, Z would have willingly advertised, 
that all those who wanted favours at court, had only to 
apply to me. Non seulement je le dirai, mais je laf- 
ficherai partout, Z will not only say it, but I 
will proclaim it every where. * Afficher sa honte, to 
publish one’s own ee * Afficher ses bonnes ac- 
tions, to publish one’s good actions. Afficher le 
bel esprit, to set up for a wit. Afficher l’irréligion, 
to affect irreligious sentiments, or to avow them 
openly. 

s’Arricuer , v. r. [se dìt D'une femme galante qui 
ne garde aucunes bienséances J. Cette femme s'affiche, 
that woman observes no decency, she braves public 
opinion. || Arricuer le cuir [t. de Cordon. ; en cou- 
per les extrémités lorsqu'il est sur la forme], to pare 
the leather (of a shoe upon the last). 

AFFICHEUR (8-ff-shéur ), s. m. [celui qui affiche 
des placards dans les rues] dill-sticker. 

AFFIDE, E (a-fi-di), adj. [à qui on se fie; 
homme sir, sur lequel on compte] trusty, on whom 
one relies. Un de mes —s, one of my trusty friends, 
Il la fit garder par des personnes —es, she was guarded 
by trusty people. II lui fit dire par un de ses —s, he 
sent one on whom he relied to inform her. 

[A fd always after the noun.] 

AFFILE, E, adj. et part. d'Affiler ; set, whetted, 
sharpened; keen. * Elle a le caquet, le bec bien —, 
la langue bien —e, she has a nimble tongue; her 
tongue runs glib. || Avene [gréle], thin, slender. 
Sans 5 thin. 

AFFILER (&-fi-l4); affilant, afflé, v. a. es 
le fil, aiguiser ] fo set, to set an edge on, to sharpen, 
to whet, to edge, — un rasoir, un canif, ete, fo 


set or whet a razor or a penknife. | Arrrren I t. de 
Jardin.; mettre à la file], to set in a row. || Arricen 
[t.d’Arts ; vat Sas menu comme un fil], fo lengthen 
or draw out (like wire), 

AFFILEUR, s. m. [t. de Coutelier] setter. 

AFFILIATION (8-fi-lid-ston), s. f [association 
à une compagnie, elc.], affiliation. Il y avait — en- 
tre l'Académie Française et celle de Marseille, an af- 
filiation took place between the French Academy and 
that of Marseilles. 

AFFILIER (à-fi-li-å), v. a. [adopter, associer à 
soi, en parlant des sociétés, des communautés] fo 
receive, to affiliate, to adopt, to admit. Cette cor- 
poration a des affiliés, that corporation has some 
affiliated members. 

—s’AFFILIER, v. r. to get affiliated or admitted. 

AFFINAGE (à-ff-näz),s. m. [action par laquelle on 
purifie les métaux, le sucre], affinage (of metals) 
refining (of metals or sugar). — [de l'or ] affinage of 

old ; — | de l'argent] re/fining of silver ; ¶ du fer 
fondu refining ; — immédiat, first refining. Fourneau 
d’—, refining furnace; — de Styrie, styrian refining 
process. || Il y a beaucoup de déchet dans — du 
sucre, sugar wastes much in refining. || Drap d’—, 
well napped and shorn cioth; broad-cloth. Tondre 
d’—, tonap and shear. 

AFFINEMENT, s. m. V. AFrinaGe. 

AFFINER (à-fi-nà); affinant, affiné , v. a. [ puri- 
fier des métaux, du sucre, etc.; nettoyer, épurer } to 
fine, to refine. On affine l'argent dans une grande 
coupelle, silver is refincd in a large coppel. Affiner 
le chanvre, to make the hemp finer. Affiner le carton 
[t. de Relieur ], fo strengthen the pasteboard. * Le 
temps et la cave atfinent le fromage, time and the cellar 
improve or ripen cheese, || Arriner [ surprendre par 
quelque finesse; tromper : ce sens a vieilli ], to cheat 
or trick one, to chouse. Tout fin qu'il est, il s'est 
laissé affiner par ce drôle-là, cunning as he is, that 
rascal has tricked him or choused him. 

S'AFFINER, v. r. to be refined, to improve. Le su- 
cre s’affine avec de l’eau de chaux et du sang de bœuf, 
sugar is refined with lime-water and bullock's blood. 
Ce fromage s’affinera avec le temps, that cheese will 
ripen or improve in time. || S’Arrinzn It. d'Arts; 
devenir plus mince et plus compacte], ‘to become 
thinner and more compact. [Au fig.] L'esprit s'affine 
par la conversation, conversation quickens or sharpens 
the wit. 

AFFINERIE (8-fin-ri), ou TREFILERIE, . f 
petite forge où l’on tire le fer en fil d’archal ] a litfle 
forge where iron is made into wire; finery. 

AFFINEUR (ä-fi-nêur ), s. m. [celui qui affine l'or 
et l'argent ] a refiner, finer. [Qui passe le chanvre 
dans plusieurs peignes de fer], hemp or flaæ- dresser. 

AFFINITÉ (à-fi-ni-tà), s. f. alliance, proximité 
et parenté par suite de mariage ] affinity, alliance b 
marriage, kindred, cognation, relationship! (Liai- 
son intime], acquaintance, agreement, familiarity , 
friendship. [Conformité , convenance ; propension 
sympathique des corps naturels ], affinity. Il y a di- 
vers degrés d'—, there are several degrees of affinity. 
Il y avait une grande — entre eux, they were, much 
acquainted together. Ces choses n'ont aucune — 
entre elles, these things have no affinity, no connexion. 
| — spirituelle, spiritual alliance contracted by spon- 
sors af a baptism, || (Chim.) af. finity; — élective, 
elective affiait fi 

AFFINOIR (å-fi-nwår ), s. m. a hatchel or hitchel. 

AFFIQUET, s. m. [bois percé qui sert à tenir les 
aiguilles à tricoter, que les femmes mettent à la cein- 
ture] a knitting-sheath. 

AFFIQUETS (à fl 46), s. m. pl. [ parure, ajuste- 
ment, ornements, attirail] women’s dressing-toys, 
baubles, trinkets, implements. Avec tous ses —, elle 
ne laisse pas d’être bien laide, for all her finery, she 
is very ugly. (Il est familier. Acad.) 

AFFIRMATI-F, VE (à-ffr-mä-tif, tiv), adj. [qui 
afirme, qui soutient une chose pour vraie; ferme, 
assuré, décisif, positif] affirmative; positive, pe- 
remptory. Il est un peu trop —, he is a little too 
positive or peremptory. Parler d’un ton —, to be po- 
sitive, to speak in a positive manner. Phrase —ve 
[t. de Gramm,, par opposition à Phrase négative], 
affirmative sentence. 

_ [dffirmatif always after the noun.] 

AFFIRMATION (8-flr-ma-ston), s. f [action d’af- 
firmer, proposition par laquelle on assure qu’une 
chose est vraie] affirmation, assertion. T. de Log.; 
l'expression par laquelle une proposition est affirma- 
tive ] affirmation, predication, IT. de Prat, ; assurance 
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“pdr, bat, båse, antique : thère, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rdb, lörd, mood, hôod, vôs, mon: büse, bat, brun. 


affidavit, oath. Le magistrat a pris son 


avec serment |, 
has taken his affidavit. Seconde 


—, the magistrate 
—, re-affirmation. Dz 

AFFIRMATIVE, s. f. [proposition par laquelle 

‘en affirme] the affirmative, assertive. Ceux qui sou- 

tiennent 1—, those who are for the affirmative. Pren- 
dre, tenir, soutenir l’—, to be for the affirmative. 
Prendre l'— pour quelqu'un, to take somebody's part, 
to declare for him, to side with him. 

AFFIRMATIVEMENT (&-fir-mä-tiv-mân), adv. 
[d'une maniere affirmative; décisivement, positive- 
ment, avec assurance | affirmatively , positively 3 by 
way of affirmation or asseveration. Soutenir une 
chose —, to insist upon a thing positively. Il en parle 
anssi — que s'il l'avait vu, he is as positive as if he 
kad seen it. 

{ Affirmativement after the verb.] ` 5 

AFFIRMER (à-fir- mä); affirmant, affirmé; j’af- 
firme, j'affirmai, v. a. (assurer, soutenir qu'une 
chose est vraie] to affirm, to avouch, to assert, to 
assure, io maintain. Il ose l'affirmer, he dares 
avouch it. J'affirme que cela est ainsi, J maintain 
that it is so. || Arrin NEX It. de Palais; faire serment, 
jurer], to make an affidavit, to take one’s oath, to 
swear, to confirm with an oath, [T. de Logique], 
to predicate. | 

AFFISTOLER, v. a. to dress or to adorn fini- 
cally. (This is an old word.) 

AFFIXE , adj. It. de Gramm. ], affix. 

AFFLEURE, adj. flush. 

AFFLEUREMENT, s. m. flushing, making, ren- 
dering flush ; (Min.) cropping. 

AFFLEURER, v. a. [t.d’Arch. ;] to level; to make 
flush with; (Min.) to crop; It. de Mar.], to fay. 

AFFLEURER, v. n. to be flush. 27 

AFFLICTI-F , VE (a-flik-tif, tiv), adj. afflictive, 
corporal, Il a été condaroné à une peine — ve, he has 
been condemned to a corporal punishment. 

[dfflictif after the noun.) 

AFFLICTION (à-flik-sion), s. f. [chagrin, état de 
tristesse où nous jette 75 i ö«ͤ 
affliction, grief, trouble, anguish, dejectedness, 
5 7 Lees ; tribulation. [Il se dit Des acci- 
dents, des malheurs mêmes qui sont une cause d'af- 
fliction], affliction, trouble, trial, vexation. Il est 
dans 1—, he is in affliction. Toutes les choses du 
monde ne sont que vanité et — d'esprit, all is va- 
nity and vexation of spirit. Recevoir les —s de la 
main de Dieu, to receive affliction from God's hand. 

AFFLIGÉ, E, adj. subst. [qui a de l'affliction] 
afflicted, grieved, dejected, disconsolate. Etre —, 
to be afflicted or grieved. — d'une maladie, to labour 
under a disease. La pee —e, the afflicted part. 
C'est un devoir que de consoler les —s, ‘tis a duty 
to comfort the afflicted.* Elle est —e de seize ans, 
she has the misfortune to be in her teens. Il est.— de 
cent mille livres de rente, he has the misfortune to 
be worth four thousand a year. 

AFFLIGEANT, E (à-fll-zän, zänt), adj. [qui 
cause de l'affliction | afflicting, afflictive, grievous, 
heavy, woful, sad. Une nouvelle —e, a grievous 
piece of news. 


(Affligeant may precede the noun in a case of harmony and 
analogy i cette affligeante nouvelle. See Aviecrir.] 


AFFLIGER (À-fli-zà); affligeant, affligé, v. a. 
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{causer de V’affliction] to afflict, to grieve, to vex, | 


to trouble, to cast down. [Dévaster], to desolate, af- 
flict. [Mortifier son corps], fo mortify. Rien ne 
m'afflige plus que l'ingratitude, nothing afflicts me 
more than to see men i ae ba Les guerres af- 
lligent l'État, wars desolate the State. Sa disgrace 
m'afflige, Z am grieved at his disgrace or misfortune. 
— son corps par des jeünes, fo mortify one’s body 
by fasting. Dieu nous afflige de maladies, God afflicts 
us with diseases. Il est affligé de la goutte, he is af- 
ficted with or labours under the gout. 

S'APFLIGER, v. r. [se chagriner] fo grieve, to be 
concerned , to droop; to be afflicted, troubled, cast 
down, sorrowful ; to disquiet one’s self. Il s’afflige de 
tout, he grieves at every sel Vous vous aftligez 
sans sujet, you disquiet yourself without a cause. Ils 
s'aflisent de n'être plus qe des ombres impuissantes 
ct vaines, they are grieved at being now but empty and 
impotent shades. 

AFFLUENCE (&-flü-âns), s. f [concours et chute 
d'eaux, d'humeurs, etc.] confluence. [Mais ce mot 
ne ne guère qu’au figuré; abondance, foison, 

multitude, grande quantité] affluence, affluency, 
multitude, abundance. L'— des humeurs cause diverses 
maladies, the confluence of the humours causes several 


II. 
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disorders. — de paroles, great volubility 


of speech. 
Grande — de peuple, concourse, multitude, nie. 
an abundance of people. L'— des spectateurs obligea 


les comédiens à faire payer, dès la seconde représen- 


tation, le double du prix ordinaire, the prodigious 
crowd of people that resorted to the play, made the 
company demand double prices at the second repre- 
sentation, — de toutes sortes de biens, affluence; 
abundance of all kinds of wealth; riches. 
AFFLUENT, E (ä-flü-ân, ant), adj. [qui se dé- 
charge dans une rivière] confluent, falling into, 
running into. Les rivières —es dans la Tamise ne 
sont pas considérables, the rivers that fall into the 
Thames are not considerable. || Arrcuenr [ t. de Méd. 
et de Phys.; se dit Des humeurs qui affluent, qui se 
portent en abondance vers quelque partie], confluent. 
AFFLUENT, $. m. [lieu où une rivière se jette dans 
une autre] confluence. [ Au pluriel, les rivières qui 
se jettent dans une autre], tributary streams. 
AFFLUER (A4-fld-A); affluant, afflué, v. a. [se 
rendre en une rivière, en un même lieu, y couler | to 


fall, to run, to flow into. Il y a plusieurs rivières 


qui affluent dans la Seine, there are a great many 
rivers that fall into the Seine. || Arrzuër [abonder, 
arriver en abondance ou en grand nombre, arriver 
de toutes parts, accourir de tous côtés], fo abound; 
to resort, to flock, to come to in great numbers. Le 
monde y affluait de tous les côtés, people flocked 
thither from all quarters. Les vivres affluaient dans le 
camp, plenty „ were brought into the camp. 
Les pèlerins affluaient à Rome pendant l'année sainte, 
there was a vast resort of pilgrims to Rome during 
the holy year. || Arrcuer [t. de Méd.; se dit Des 
humeurs qui se portent en abondance vers queique 
partie], to flow, to rush 

AFFLUX (4-fld), s.m. [t. de Méd.; action d'af- 
fluer, concours des liquides vers une partie] afflur. 

AFFOLÉ, E (à-fô-là), adj. It. de Mar.] erroneous, 
defective, Une boussole ou aiguille —e [se dit De 
l'aiguille d'une boussole lorsqu'elle est dérangée de sa 
direction naturelle vers le nord, soit par le voisinage 
du fer, soit par un orage violent, etc.], @ compass 
not true, which has lost its virtue. 

AFFOLER ; affolant, affolé, v. a. [rendre exces- 
sivement passionné; passionner à l'excès] to make 
extremely fond, to make one dote upon. (Il n'est 
guère usité que dans le langage familier, et au parti- 
cipe. ) Il est affolé de sa femme, Le dotes on his wife. 


Il est affole de sa maison, he is excessively fond of 


his house. || s’ Arrorer de quelqu'un, de quelque 

chose, to dote upon a person, upon any thing. 
AFFOLIR ; affolissant, affoli, v. n. [devenir fou] 

to grow foolish or mad. Il affolit tous les jours, he 


grows more foolish every day. {Il se dit d'Une aiguille 


aimantée inexacte], to err, to be erroneous. 

AFFORAGE, s.m. [t. de Féod.; prix d’une den- 
rée mis par autorité de justice] the assize or set price 
of a commodity, afforage. || Arrorace [droit qui se 
payait à un seigneur pour la vente du vin], affor- 
age. 
? AFFORER, v. a. to assize, lo set the price. 

AFFOUAGE (ä-fô-o-Az), s. m. the right of cut- 
ting wood, the supplying a forge, etc., with fuel. 

AFFOUAGEMENT (4-fé0-Az-man) , s. m. census 
or numbering of the hearths. 

AFFOULLLEMENT, s. m. (Architect. ) undermi- 
ning. 

AFFOUILLER, *. a (Architect. ) to undermine. 

AFFOURCHE (A-foorsh),s. f. II. de Mar.] Ancre 
d’—, the small bower anchor, Cable d’—, the small 
bower cable. 

AFFOURCHE, E, part. d'Affourcher, astraddle, 
astride. 


AFFOURCHER (4-fdor-shà), v. n. [t. de Mar.] 


to moor across, to moor by the head or by the head 
and stern. — à la voile, to moor across under sail. 

AFFOURCHER, v. r. fo moor accross or athwart, 

S'AFFOURCHER, v. to moor each way; to moor each 
other ; s'— par l'avant, to moor by the head. 

AFFOURRAGEMENT (ä&-fôo-r4z-mân), s. m. 

oddering, feeding. 

AFFOURRAGER (å-fôo-rå-zå) v. a., fo feed or 
fodder cattle. 

AFFRANCHI, E (&-frin-shl, shi), part. d’Affran- 
chir, et subst. ; set free, enfranchised, set at liberty, 
free, freed. Un —, une —e, a freedman or woman. 
Une lettre —e, a letter post-paid. 

AFFRANCHIR (&-fran-shir); affranchissant, af- 
franchi; j'affranchis, v. a. [rendre libre, déclarer 
libre] to set free, to free, to enfranchise, to give 
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liberty, to make free, to manumit, to franchise. 
(Décharger, exempter), o exempt, to discharge. 
[Tirer d'une sujétion, délivrer d'un mal], fo free, to 
set free, to deliver. — un esclave, to manumit a 
slave. — d'impôts, to exempt from imposts. — un 
peuple de la tyrannie, to deliver a people from ty- 
ranny. L'Évangile nous affranchit de la tyrannie du 
péché, the Gospel delivers us from the tyranny of 
sin. La mort nous affranchira des miséres de ce 
monde, death will set us free from the troubles of 
this world, || Arrrancarn une lettre, to frank a let- 
ter, to pay the post, to send it post-paid. || AFFRANCHIR 
la pompe [t. de Mar.], to feee a ship, to clear her 
hold of water by the pumps. ; 
S'AFFRANCHIR, V. r. to rid one’s self of, to free 
one’s self, to get free. S'— de la domination d'un 
prince, to shake off a prince’s yoke. 
AFFRANCHISSEMENT (4-frân-shis-mân), s. m. 
[d’un esclave] enfranchisement, manumission. [Exemp- 
tion d’un impôt, etc.], exemption, discharge. [Déh- 
vrance de la tyrannie], delivery, deliverance. L'— 
des serfs, d'une terre, the enfranchisement of bond- 
men, the clearing of an estate. || AFFRANCHISSEMENT 
[d'une lettre, d'un paquet], franking or payment of 
the postage (of a letter) ; payment of the carriage (of 
a parcel), — libre, the franking is voluntary. — 
forcé, the postage must be paid. Payer tant pour l— 
d'une lettre, to pay so much for the postage. 
AFFRES (afr), s. f pl. [extrème frayeur, effroi, 
saisissement, terreur, horreur] great fright. Il est 
dans des — continuelles, he is in a continual fright. 
Les — de la mort, the terrors of death. 
ATFRÉTEMENT (4-frét-min), s. m. It. de Mar.; 
convention pour le louage d'un vaisseau] freight, 


freighting or hire of a vessel. 


AFFRETER (4-fra-t4) un vaisseau, v. a. [ prendre 
un vaisseau a louage ] to freight or hire a ship. 

ATFRETEUR ( 4-fra-téur), s. m. the freighter. 

AFFREUSEMENT (ä-fréuz-mân), adv. [d'une 
manière affreuse; effroyablement, épouvantablement ] 


frightfully, hideously, horribly, terribly, dreadfully. 


Il est — laid, he is horribly ugly. 
[ Affreusement may come between the auxiliary and the verb.] 
AFFREU-X, SE (a-fréu, fréuz), adj. horrible, 
qui cause de la frayeur] frightful, hideous, horrible, 


fearful, dire, dismal, ghastly, grisly, horrid, hideous, 


terrible. Aspect —, ghastliness, hideousness. Mine 
—se, a ghastly or grisly visage. Spectacle —, a 
dismal sight. Événement —, a frightful event. Un 
homme —, a hideous wretch. Chose —se, a fearfut 
thing. Jeter des cris —, to cry out horribly. Avoir le 
regard —, to look ghastly. Des projets —, dire pro- 


jects. Des temps —, dreadful times. Des succes —, 


mournful successes. Des abus —, shocking abuses. 


(Affreuz may precede the noun in a case of analogy : une 
affreuse tempéte. See Ansecrir.] 


AFFRIANDER (a-fri-dn-da); affriandant, affrian- 
dé, v. a. [rendre friand; accoutumer à la friandise ] 
to accustom, use, or bring up to dainties. Il ne 
faut pas — les enfants, children must not be used to 
luxurious living, or must not be used to dainties. 
| AFFRIANDER [attirer par quelque chose d’agréable au 
gout; allécher, amorcer, gagner], fo allure, to lure, 
to entice. On affriande les poissons avec de l'appät, 


fishes are allured with bait, Le gain Ya affriande, he 


has been allured by gain, 
AFFRICHER, v. n. t. d’Agricult. ; ne point don- 
ner à une terre les labours , to neglect 
the ploughing of land; to let land lie fallow. 
AFFRIOLER (a-fri-6-14) ; affriolant , affriolé, v. a. 
Due par quelque amorce de plaisir] to allure, to 
ure, to entice, to draw by enticement, to deco * On 
affriole aisément les filles, girls are easily enticed. 
AFFRONT (à-fron), s. m. [injure, outrage, soit 
de parole, soit de fait] affront, contumely, outrage, 
abuse, ill usage, insult. Cruel, sanglant, sensible —, 
a deadly affront, On lui a fait un —, il a reçu un 
—, he has been affronted or insulted, Faire —, faire 
un —, to insult, to affront. Il a eu Y— d'etre refusé, 
he has suffered the contumely of a refusal. Recevoir, 
essuyer un —, fo be affronted. Boire un —, avaler 
un —, fo bear, put up with, or pocket an affront. II 
ne saurait digérer cet —, he cannot brook that out- 
rage. || Arrronr [déshonneur, honte], disgrace, 
reproach, dishonour, shame, indignity, insult. Il fait 
— à sa famille, he is a disgrace to his family. gZ 
Vous pouvez répondre hardiment de lui, il est 
honnéte homme, il ne vous fera point d’—, you may 
safely bail him, he is an honest man, and will not 
leave you in the lurch. Si vous entreprenez cette 
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affaire, — vous en demeurera, if you undertake 
this thing, you will come off wi reproach, with 
discredit, with. shame. Au milieu de sa harangue,, sa 
mémpire lui ft —, his memory served him a slip} 
trick in the middle of his speech. Les armes de ce 
prince reçurent un — devant cette place, the arms of 
this prince met with a repulse before that place. 


AFFRONTAILLES, s. , pl [confins de plusieurs | 874 


fonds. aboutissants aux côtés d’un autre fonds] the 
bordering of several fields upon another: 

AFFRONTÉ, E, adf. [i. de Blas.; se dit Des ani- 
maux qui se regardent] affrontee, confrontee. Deux 
lions —s,, two lions facing one another.. 

AFFRONTER (4-fron-t4); affrontant, affronté ; 
affronte, j’affrontai, v. a. [tromper sous prétexle de 

onne foi.: ce sens vieillit] to cheat, to cazen, to 
gull; to abuse. It m'a vilainement affronlé, mais c’est 
un coquin qui affronte:toui le monde, ha has, cozened 
me in a uillanous manner; but the raseal cheats every 
body. || Arrnonrzn [attaquer avec hardiesse, avec 
intrépidité ], to encounter, to sat upon, to rush upon, 
to. attack with great resolution, [raves s'exposer- 
hardiment à quelque chose], to- brave, to dare, to 
defy, to face. It affronta les ennemis jusque dans 
leur camp., he attacked the enemy in his very camp. 
— sans crainte, to outdare.* — la mort, to dare 
death. *— les périls, to defy perils.. *— les dangers, 
to brave or face dangers. — 

AFFRONTERIE (4-frontri), s. , [peu en usage; 
fraude, ſilouterie, friponnerie] cheat, cozening. 

AFFRONT-EUR , EUSE (4-fron-téur, téuz), s. m. 
et f. [qui trompe] a knave, a cozener, a cheat, an 
impostor.. C'est un. vrai —, he is @ rascally cheat. Je 
hais les. —s., I hate all knavish impostars, 

AFFUBLEMENT (à-fübl-män), æ m. [tout ce qui 
sert à envelopper la tête et le corps; voile, vétement, 
habillement ] muffler, veil, raiment, cloak, any thing 
that serves to muffle up the head on body. (This word 
is. little used.) 

AFRUBLER: (Arfi-bla), u. a. [mot familier; en- 
velopper la tête, le visage, de quelque habillement; 
couvrir, habiller, vétir] to muffle up, to huddle up, 
to mob or mobble up. On l'affubla d une longue robe, 
they muffled him up in a long gown. S'— d'un man- 
teau, fo muffle one’s self up in a cloak. Comme le 
voila affublé, how oddly he is rigged out. Il est plai- 
samment affublé, he is clothed in a 1 ridi- 
culous garb. || * Etre affublé-d’une opinion, to be wed- 
ded, to an opinion. * Etre affublé de ridicules [être 
couvert de ridicules], fo be covered with ridicule. 

*.9 Arr URL an de quelqu'un, v. r. to be wrapped up 
in any one. I. s’affubla de la triste: encolure du 
bon. Roger, seigneur de Baudricour, ‘he assumed the 
dismal. appearance of good Roger, the lord of Bau- 
drieaur. 

AFFUT (4-fü),s. m. [machine de bois ou de mé. 
tal, servant à supporter ou à transporter une pièce 
d'artillerie] a gun-carriage, @ carriage or frame for 
ordnance. — a fusées, volley rocket carriage, field- 
rocket volley carriage; — traîneau; cledge carriage. 
B Arvit(t. de Chasse], a close place where the hunter 
lies in waits to shoot game. Etre à l'—, to be upon 
the catch, to be: upon the watch |}: — do scie, saw- 

rame, 
AFFUTAGE (%fü-tàz), s. m. [action d’affâäter un 
canon] the mounting of apiece of ordrance.L'— monte 
à tant, the mounting of ordnance comes to so much. 
ft Arrûraes It. de Menuis.; tous les-outils-nécessaires 


pour travailler] @:set of tools, implements, J’ai.tout | 


mon: —, I have all my implements, || Arréracz[t. de 
Chapelier]; the dressing.||—(Teelnolog:) [dum outil] 
sharpening , setting, wetting. 

ARFÜTER (8-fa-ti) un canon, v. a. [le mettre 
sur son affüt ] to mount a cannon, to lay it upon a 
carriage. || La boutique de ce menuisier est trés-bien 
affütée [fournie d'outils], this joiner's shop is ver 
well stocked with implements. || Arrôrer des outil 
[t 3 les aiguiser], fo set; whet or sharpen 
tools. 

AFFUTIAU (à-fä -t), s: m. Bagatelle, brimbo- 


rion}, trifle, bauble, toy. (Ce mot est populaire. É 


Acad.) 

AFIN (.4-fiz’), conj. [qui sert à marquer La fin 
pour laquelle on fait quelque chose’; pour, à dessein ] 
to, in order to; that; to the end that, (cette der- 


nière expression vieillit.) Il. écrit contre le docteur, . 


— d'attraper um bénéfice, he writes against the doc- 
tor, in order to get a living. — que vous en. soyez 
infermé, Mar, to the end that you may be informed 


may be able to say. 


of it. — de pouvoir dire, that I (you, he, etc.) 


“gov reposition de with the infinitive, or 
* "irudie afin de m’instruire , or afin nee 
m'instruise; It has some affinity with pour; the latter, however, 
indicates a necessary result or end, the former one of a more 
distant and less ceatain issue: Om se présente devant ce prince 
pour lui faire sa cour; on lui fait sa cour afin d'en obtenir des 
ices. After an imperative, que is-used instead of afin que: venez 
que ( afin que) je vous parle. 

AFIOUME, s. m. [lin du Levant] fas from the 
Levant. 

AFRICAIN (8-fri-Ain), s.m. en African, 

AFRIQUE (ä-frik), s. m. [une des quatre parties 
du monde] Africa. 

AG ou AC, a particulièrement le sens de pousser 
et de produire; le e ou le g se changent souvent en i 
ou y dans les terminaisons. françaises : ainsi de Sacca 
on a fait baie; de plaga, plaie, etc. V. Arx. 

AGA (à-gä), g. m. (t. d Hist.; commandant parmi 
les Orientaux, surtout en Turquie; gardien] aga. 
IL. — des janissaires est leur colonel, the aga of the 
Janissaries is their colonel. Capou aga-si | gardien 
de la porte], door-keeper. [Si signifie de, et se met 
après aga. 

AGACANT, E (4-ga-san, sånt), adj. inciting, 
or enticing. Des regards, des propos —s, in- 
citing looks, discourses. Des manières —es, alluring 
manners. Une fille —e, an enticing girl, 

(Agacant generally follows the noun.) 

AGACE, s. f. [pie] a magpie.. 

AGACE, E 3 d. Agacer; sat on edge. Avoir les 
dents — es, to have one’s teeth set on edge. Avoir 
les nerfs —s, to have one’s nerves Pa or irri- 
tated. Les. enfants en: sant plus jolis quand ils sont 
—s, children are more agreeable when they are set 
on or encouraged., V. AGACER., 

AGACEMENT (4-gis-min),. „ m. impression. 
désagréable que les fruits acides, etc., font sur les 
dents] setting on edge. ] — des nerfs I légère irrita-. 
tion dans tout l'intérieur, du corps], irritation. of the 
nerves. 

AGACER (à-gä-sà). les dents, v. a. [V. Agace- 
MENT | fo set the teeth. on edga.. Le verjus agace les: 
dents.,, uerjuica sets the teeth on, edge. — les nerfs, 
to irritate the nerves. || * Acacer [ provoquer, pico- 
ter], fo incite ,. to provoke,. to egg on, to spur on. 
[ Animer, exciter ], fo incite, to entice, to allure. II. 
était pensif ct distrait; on lla agac, il est devenu fort 
aimable, he was. absent and thoughtful, but on 
being rallied about it, ha became. entertaining and 
agreeable. Une coquette agace. tout le monde, a 
coquette ogles every body, sets her cap at every body. 


Ils. ne se rencontrent. point: qu'ils ne s:agacent., they 
never meet without having a brush. with one another. 


La dame m'agaça longtemps par des regards où son 
amour. était peint, the lady practised upon me a long 
time by looks in which her passion was painted. — 
un enfant, ‘to tease a child. — un chien, to tease a 


g. 
AGACERIE ( &-gäs-rl), s. f les petites choses que 


dit ou fait une femme, et les petites manieres dont 
elle se sert pour attirer l'attention. de quelqu'un qui 
ne lui deplait pas; minauderie | incitement, inciting, 


encouragement. Elle lui fait des —s continuelles, sne 


is continually inciting him, shets.always ogling him 
ar setting: her cap at him. 
| AGALLOCUM, s. m. agallocum, ahaloth. 
AGALMATOLITHE, . m., (Minéralog.) agalma- 
tolite, figure-stone,, stealite-pagodite, .bildstein, 

' AGAME (ä-gâm), a/. It. de Botan.; il se dit 
Des plantes auxquelles on ne connaît point d' organes 
sexuels, telles. que les: champiguons et les algues] 
cryptogamic. 

AGAMI (à-gâ- mf) , 4. m. [t. d'Hist nat.] a 
water-fowl. of South. America: 

AGAMIE, s.. f belle esnèce de ‘poule de Cayenne] 
a hen. from. Cayenne, .gallinasylvaticaicrepitans: 

AGAPES. (Lehn) „ So fs ph [nom. des: repas- que 
les premiers.chrétiens fassaiesst dans‘les églises] agape, 
love-feasts: 

AGAPÈTES, s. f. pl. [filles dam: Tk primitive 
glise, qui. vivaient emoommenauté sans faire de vœux] 
Agapetæ. 

AGARIG [3-gaertk],. st. * Dü. de: Botaw. et de 
Pharm.; espèce de:champ 


oak agaric. — brut , roughagar. 
agarta..— ds chêne, , tonch woad., |. Acarro:minéral, 
mineral.agaric, 


AGASSE. (à-gås) „s. F lt. d’'Hist..nat!], a magpie, 


gomme ammoniaque ) agasyki 
J sore 


ignon qai:oroit sur certains: 
arbres, et. dont. S fait l'amadou ] agaric. — faux, 
do: — mondó; pared’ 


AGASYELIS, a. m. [anbrisseam qui produ. ia, 


AGATE (&-gat), s. f. [sorte de pere précieuse: 


de la natuse: du caillou] agate.. Une — $ 
uae — d Auguste, an agato upom u the bead of 
Alexander ar Augustus is represented. Agate-ony3.om: 
veinée, onyr. — eillée, oculus bela. —s anbarisées: 
1 des, agates in which are szen the figurar 
of branches, etc. arborescan! agate, dn 
|| Acatar (Orfévrerie}, agata, hurnisher: 


ASA, . m. bre du Malabar} apaty, 

AGE , terminaison substantive, désigme les actions, 
les choses d'un tel genre; an le résultat, le produit. 
de ces actions, de ees chenes > en leur. ; 
tout, 

ÂGE (az), s. m. [la durée ordinaire, dezéa, cours 
de la vie, époque de la vie] ege. L'— de khamme 
ne passe pas communément qnatre-ving}s ans, the age 
of man does not commonly exceed foumcusa years. 
La mémaire de ce sage vieillard, qui await vécu trois 


—s d'homme, était comme une histaire des aneiens 


D the gravée sur le marbre et sur l'airain, tha mm 
of this wise old man, who had lived thrice. the age af 


man, as, as it were, an history af ancient: times en- 


graved on brass: and marble. Bes.—, infancy. — 


tendre, tender years, tender age. Jeune—, 

haod, youth..— de raison , — de diserétiom, — múr, 
riper years, years of discretiom. —vual,— d homme, 
man's estate, manhood. Quand. i sera parvenu à 


1— d'homme, when he is come ta be a: man, when 
he is grown to: man’s estate. Ti ms. viva. pas — 


d'homme, ke will not live to be am. — criique, 
5 — avance, * — décré- 
pit, advance „ decrepit age, ing years, — 
nubile , — de bete, marta ablegen T Elle 
est en — nubile, she is: marriageable , she is rina for 
marriage. La fleur de V—, the pime, the prome af 
one’s years ,„ life or age. L'— de consistance , the age 
of consistence or maturity. It est encore daus un 


— de consistance, he has not yet passed the prime of 


lis years:. La vigueur de: l'—, la force: de l'—, 
vigoun of life. Le déclin de ! declining years: Des 
chemises, des souliers:dw premien —, shirts or-shoer 


for infants: Un homme d'um gern, an eldert 


man. Un homme entre deux —s, @ man f middle 
age; neither- young nor old. Etre en —, avoir |, 

avoir atteint I — . to be of age. [Omne dit point Avoir 
del —. Ii ne saurait veadre'ser biem il n'est pas 
en —, ie carrot sell his: estate, ho is not of age, or 
he is under age. En — de, ripe for. Ih est en— de ga- 

pe sa. vie, he is old enough to get his livelihood; 
te 16 of a fit age. Il est hors d'— de porter les armes, 

he is past bearing arms. Elle est hors d'—-d'avoir des 
enfants, she is past child-bearing. À mon: —, à sow 
, à notre — [ct non à nos —s ], at my age, etc. 

À l'— de vingt ans, at the age of twenty, at twenty, 

aged twenty years. Quel — avez-vous? how old are 
you? J'ai quarante ans, Z am forty years old; Fam 
forty. II parait avoir emquante ans, he looks fifty 
years-old. II n’en a que trente, lie is but thirty. H 
deviendra sage avec “. —, ke will grow wise in time. Un 
cheval hors d', a horse that has lost the mark out. 
of his mouth, or whose age car no longer be seen by 
his teeth. + L’— west fait que pour les chevaux [il y 
a de l’indiscrétion à parler Page devant des personnes. 
qui ne sont plus dans la grande jeunesse; il ne faut: 
pas prendre garde à 1— des liommes,.mais à leur 
Santé], nothing's old’ but the devil; no matter for the 
age of aman: so lie is healthy and vigorous. ex Un 
homme d’—, a man of great eæperience. || Acx [vieile 
Jesse], age, old age, years. Une personne d’—,, ax 
aged person, ont im yeurs. Elte sur l’—, sur le 
retour de ! — „ ar simplement. sur le retour, to be ia 
years, to be growing old. He commence & tirer sur 
V—, she begins to grow old. Une femme un peu sur 
1, a woman something or somewhat elderly.|| Acr 
[siecle, temps auquel les choses dont on parle sont ou 
ont été], age, days, time. Les merveilles de notre 
, the wonders: of our age. II fat Parnement de 
son —, he was the ornament of his age or of his 
time. || Acx Pt. de Chronol.; un certain nombre de 
siecles], age, tract of time, generation, time. La 
durée dt: monde est divisée en plusieurs.—s , the du- 
ration of the world is divided inta several ages.. Les 
quatre —8. du: monde dont parlent⸗ les posles, sont. 
— d'or, I — d'argent, P— d'airain. et 1 — de fer,, 
the four ages of the world: mentioned’ by the poets, 
are, the golden, the silver, the brazen and the iron 

ages. “— or, règne de Saturne, happy or golden 

age, the reign of Saturn. *— de fer, hard times, 


AGGL 


AGIR 


AGIT 27 


| br, bat, bi, antique : thbre, ahb, ovör, jane, méute, beurre, lin.: feld, fig, vin: rôbe, wb, zd, mood, hôod, vös, mon : bise, båt, brun, 


the iron age. Le meyen—, the middie ages. || L'icr 
de pg gat eo ig | S 
D'ier en Aan, loc. adv. { smocessivemneatt , de sié- 
cle en siécle, de génération en génération] fren age 
te age, fram generation to generation. Son nom ira 
d'— en — à la dermière postérité, his name «ill be 


kanded down from generation to generation to the 


latest posterity. | 
AGE, E, adj. {qui a un certain âge, et qui est 


vieux; avaneé en dpe, ancien] aged, in years, 
elderly, stricken in years. Un e —, une 
femme —e de trente ans, a mun, a woman thir 
years old, or thir of age. H est —, he ws 
old. Elle est —e, she is in years. Je ne crois pas que 
vous soyez plas —es l'une que l'autre, J fancy you 
are Just of an ape. à 

AGENCE (A Am), s. f£ (emploi, charge d'a- 
gent], agency. [Administration dirigée par un ou plu- 
sieurs agents |, agency house. Bureau d’—, agency 
Office. — générale, general agency 

AGENCEMENT (&-râns-min 
‘arrangement , erdre, manière d'arranger les choses | 
the placing appropriately, setting and fttinz 
things) ; order, composition, structure. L'— 
a quelque chose de surprenant , the constraction and 
arrengement of the bones has in it something sur- 
prising. {| Acamcæwenr [ t. de Peint.; l'arrangement 
et combinaison des groupes et des figures}, gromping, 
: priate or disposition of the groups, figures, 
der. etc. | Acencemenr ſajustement, parure dans 
deschoses de peu de valeur], e trimming, the tricking 
ap one’s self, the making one's self fine with things 
of no great value, the placing them so as to appear 
to advantage. L'— fait paraitre les petites choses, 
small things, things of no value, appear to advan- 
tage, ka properly disposed, or ptaced appro- 
priatety. 

AGENCER (. zän-sà), v. a. ranger, disposer, 
metire en ordre, placer, ajuster, arranger de petites 
choses avec je i a agrément | fo fit up, to get up to 
set off to advantage, to set in order, to dispose in 


an appropriate manner. Il a assez bien agencé tout 


cela, he has got up all that pretty well. 
| Aoumozxr [I. de Peint.], fo dispose the groups, 
figures, etc., in an appropriate manner. 
sAcencer, v. r. [se mettre, s'habiller, se parer] 
to dress, to trim one’s self, Tis'agence drôlement, ke 
trims himself oddly. | 
AGENDA (ä-cin-dâ), s. m. [ mémoire ou petit 
livret où l’on écrit les choses que l’on a à faire; ta- 


blettes, journal] a book of memorandums, a memo- 


randum-book, a pocket-book, a note-book. Mettez 
cela, écrivez cela sur votre — , set that down, write 
that tn your memorandum-book. 

AGENOUILLER, v. a. (faire mettre à genoux] fo 


make kneel down. On fit — tout le monde, they 


made every body kneel down. 
S'ÅGENOUILLER (säz-n0o-/à); s’agenouillant, age- 


*nouille, v. roe mettre à genoux] to kneel, kneel 


down, to go down upon one’s knees. Les chameaux 


et les éléphants s'agenouillent, camels and elephants 


kneel down. 

AGENOUILLOIR, s. m. [petit escabeau sur le- 
quel on s agenouille] kassock, cushion. 

AGENT (&-zân), s. m. Ct. de Philos.; ce qui agit, 
qui opère] an agent. Le feu est le plus puissant de 


tous les —s naturels, fire is the most powerful of all 


natural agents. || AsxN [qui fait les affaires d'autrui], 
agent, procurator. Les —s d’une faillite, assignees. 
— d’affaires, a man of business, agent. Les —s du 
dergé, the agents of the clergy. — de change, a 
éroker, an exchange - broker. [Lorsque ce mot est 
a en mauvaise part, on lui donne quelquefois un 
eminin. | Elle était leur —e dans cette intrigue, she 


was their chief agent in the intrigue, their principal 


tool, their chief instrument. 

AGERAT, s. m. AGERATE, s. f [sorte de plante 
astringente) ageratum, maudlin. 

AGGERHUS, s. m. [gouvernement et ville de Nor- 
wege] Aggerhuys. 

: AGGLOMERATION (à-glö-mä-rà-slon) s. f. ac- 
tron d’agglomérer ; état de ce qui est aggloméré] ag- 
glomeration. | 

AGGLOMERER (à-glö-mà-ra), v. a. [assembler, 
entasser] fo agglomerate. 

AGGLUTINANT, E (X glü-t-nän, mint), adj. It. 
de Méd.; qui agglutine} agglutinant. 

, AGGLUTINATI-F, VE, adj. It. de Méd.; qui 
réunit] agglufinatire. 


de Méd. ; action d’a 
‘recolier, rejoindre les chains 


agglutinate , to unite. 


; 4. . disposition, 


AGGLUTINATION (d-gli-ti-nd-sion), s. T [t 
A utiner] agglutination. 
AGGLUTINER (å-gå-ti-nå), v. a. [t. de Méd. ; 
ins, les peaux, etc.] to 
sAGGLUTINER, w. 7. [t. de Mad.] to agglutinzate, 
to cohere. 

AGGRAVANT, E (&-gr3-van, vant), adj. v. [qui 
rend plus grief] aggravating. Carconstence —e, an 
aggravating circumstance, 

( dggrevant atways after the noua] 

AGGRAVATION (&-gri-va-siozr), . ff ali 
Droit crimmel]. — de peine, create of punishment. 

AGGRAVE, . m. t. ecclésiastique; seconde pu- 
bliration d'un monitoire] a threatening monitor y. 

AGGRAVER (é-gré-vA); aggravant, aggravé, v. 
a. {rendre plus grief, plus grave] to aggravate, to 
enkance, to augment. Les circonstances aggravent le 
crime, the circumstances aggravate the crime. Des 
yeux ageravés, eyes heavy auth sleep: 

s'Accuaven, v. r. [devenir plus grave] to mcrease, 
to be aggravated, Le mal s'aggrave de jour en jour, 
the evil is aggravated from day to day. 

AGGREGAT, AGGREGATION, AGGREGER. 
V. AGREGAT, AGREGATION, AGREGER. 

AGILE (4-zil), adj. [qui a une grande facilité a 
se mouvoir; léger, dispos] agile, quick, nimble, 
active, tripping, light-footed. Le tigre, le singe, le 
chat, sont des animaux fort —s, tigers, monkeys, 
and cats are very nimble creatures, 

(Agile generally after the noun; may precede it in poetical 
style.] 

AGILEMENT 5 ady, [avec agilité] 
nimbly, with agility or nimbleness , quickly. Il court 
fort —, ke runs very nimbly, 

[4gilement may come between the auxiliary and the verb.) 

AGILITE [ä-zi-li14), s. F [grande facilité a se 
mouvoir ; légéreté] agility , nimbleness , activity, 
quickness, lightness, Sauter avec —, to leap with 
nimbleness. * — d'esprit, readiness of wit. 

AGIO ou AGIOT (4-zi-8), s. m. [t. de Banque et 
de Change; bénéfice qui résulte de léchange d'une 
monnaie contre une autre, ou de l’échange de l'ar- 
gent contre les effets de commerce; intérêt de l'ar- 
gent prèté; spéculation sur la hausse et baisse des ef- 
fets publics] the price of erchange, interest, agio, 
exchange. 

AGIOGRAPHE, AGIOLOGIQUE. V. Haciocra- 
PHE, etc. 

AGIOTAGE (4-z!-d-taz), 3. m. [métier de vendre 
et d'acheter les actions dans les fonds pubis) stock- 
jobbing. Il a bien gagné a P—, he got a deal of mo- 
ney in stock-jobbing. || Aerorace [commerce usu- 
raire], jobbing. 

AGIOTER (4-zi-6-ta); agiotant, agioté; j'agiote, 
Tagiotai, v. n. [faire l'agiotage dans les fonds publics] 
to deal as a stock-jobber , to be a stock-jobber. Il s'est 
enrichi à —, he is grown rich in stock -jobbing. 
|| Acrorer [trafiquer Far ent, denrées, eic. ], fo Job. 

AGIOTEUR (4-zi-é-téur), s. m. [celui qui fait 
l’agiotage dans les fonds publics] a stoch-jobber. [ Ce- 
lui qui foit Pagiotage dans les denrées, etc.], a jobber. 

AGIR (a-zir); agissant, agi; j'agis, v. n. [faire 
quelque chose, produire quelque effet] to act, to do. 
[Prendre du mouvement], to be in action, to move 
about, [Faire quelque impression ], to act, to operate, 
to have an influence. Il agit sans cesse, he is always 
in action or doing something or other, Il est temps 
d'agir, if is time to act. e Agissez, move about, 
bestir yourself. Agissons, let us be doing, let us be 
stirring. Les corps célestes agissent sur les choses 
d'ici-bas, celestial bodies influence things below. Nous 
ferons agir d’autres remèdes pour la guérir, we shall 
have recourse to other medicines for her cure, La 
sagesse toute seule agissait en eux, wisdom alone 
operated in them. || Faire agir une machine, make it 
go, put it in movement, set it agoing. || Acta [s'em- 
ployer en quelque affaire], fo act, to negotiate, to 
manage a business. Il agit à la cour, he is at court 
fo manage the business. Agir de concert avec quel- 
qu'un, to act with one, to go hand in hand willi one. 
Il agit pour sa province, he is agent for his province. 
|| Acra t. de Prat.; poursuivre quelqu'un en justice; 
procéder], fo sue, to prosecute, to proceed against. 
On agit criminellement contre lui, he is prosecuted for 
1 crime. Il a été oblige d'agir contre son tuteur, 
he has been obliged to sue his guardian. Acin [se 
conduire, se comporter], to act, to behave. — 
d'autorité, fo act as master. Il agit en ami, he 
acts like a friend; he acts the part of a friend. Vous 


lagissez en homme d'homteur, behave dike a man 
of honour, Agir mal, to misbehave, Façon d'agir, 
practice. Manière d'agir, proceeding. Agir d'après, 
to proceed on, upon. C'est mal agir, that is behaving 
‘Ul. Agir bien ou mal avec ou envers q ‘am, te 
use one well or ill, to do woll or il by one, to deal 
well or ill with ome. Hà mal agi avet moi, he has 
used me ill. 
Iu S'AGIT, AL S'AGISSANT, Ib S'AGIRA [verde à 

„ qui sert à marquer de quoi il est question], 
the question is, the point in question is. De quoi sa 
girl; what is the matter? what is to be dore? Il ne 
s'agit pas de cela, tha? is not the business in hand. 
Il ne s'agissait pas de peu de chose, # was not a 
trifling concern. Il s'agit ici de suppléer au défaut de 
la transpiration arrêtée, te business here is to supply 
the deficiency of perspiration which is obstructed. tine 
s'agissait pour vous que d’être ministre en second, 
the business was only to be deputy-minister. I s'agit 
de vote vie; yoar 72 és at stake, in danger, or in 
question, Quand if s'agit de prouver des choses si 
claires, when we attempt W prove things so evident. 
Puisqu' il s'agit ici du parallete d'un père avec Dieu, 
since it is God that we are here comparing to a 
father. Sur Je fait dont il s’agit, in matters of this 
nature, 

AGISSANT, E (azl-sin, sant), adj. w. [qui agi 
qui se donne du mouvement, actif, laborieux | active, 
stirring, busy. [Qui opère avec efficacité], active, 
efficacious , effectual, Un homme extrèmement —, 
a mighty stirring man. Pour rendre ce remède plus 
, ir order to make that medicine more efficacious. 

[agissant follows the noun.) 

AGITATEUR, (&-zf-la-t8ur), 3. m. [celui qui ex- 
cite du trouble, de la fermentation, dans le public 
ou dans une assemblée | agitator. 

AGITATION (à-zi-1 sion), s. J [ébranlement 
prolongé] agitation, fluctuation. [Secouement ], agı- 
tation, tossing, jolting, shaking, jumbling, jog- 
ging. [Au fig.; Trouble que les passions causent dans 
l'âme], agitation, trouble, perturbation, emotion, 
fluctuation ; disturbance; uneasiness. L’— du cheval 
ou du carrosse lui fait mal, ¿he jolting of the horse 
or the coach makes him sick, L'— du vaisseau était 
si violente, the tossing of the ship was so violent. 
— violente, violent agitation. Etre en —, to fluc- 
tuate. L’— de la mer, the roughness of the sea, L'— 
des flots, the surges. L'— des nerfs, irritation of 
the nerves, L'— du malade, the agitation of the 
patient. L'amour, la haine, le désir, la crainte, cau- 
sent différentes —s dans l’âme, love, hatred, desire, 
and fear, cause different perturbations in the soul, 
Cet accident lui a mis l'esprit dans une grande —, 
his mind was greatly ruffled by that accident. 

AGITE, E (ä-zi-tà], part. d'Agiter; agitated, 
tossed, moved, etc. L'eau ou la rivière est agitée, the 
water or the river is rough. Une mer —e, a boister- 
ous sea. Etre — de mille visions, de mille pensées 
differentes, to be disturbed with a thousand idle 
fancies , a thousand different thoughts. Sa nuit a été 
fort —e [se dit D'un malade], he has passed a very 
restless or disturbed night. 

' AGITER (à-zi-tà); agitant, agité; jagite , j'agitai, 
v. a. [ébranler, mouvoir] fo agitate, to put in motion, 
to move. [Secouer], to agitate, to shake, to heave, 
to jolt. [Tirer, pousser de côté et d'autre], to swing, 
to rock, to wag. — d'un mouvement alternatif, Zo 
flutter, Les vagues agitaient le vaisseau, the ship was 
tossed by the waves. Le vent agitait 4 peine les feuilles 
des arbres, the wind hardly shook the leaves of the trees. 
|| * Acrrzn [troubler, inquiéter, tourmenter], to agi- 
tate, to hurry, to disturb, to trouble, to disquiet, 
to ruffle, to torment, to convulse, to harrow, to 
possess. La peur de la mort l'agite, he is tormented 
with the fear of dèath. Les passions agitent l'âme, 
the passions disturb the soul. Je lui dis le soupgon 
qui agitait mes esprits, Z imparted to her the sus- 
picion that alarmed me. Il ne peut cacher le trouble 
qui l'agite, Le cannot conceal his uneasiness. Tout 
Tagite, l’inquiète, le ronge, every thing ruffles, dis- 
quiets and gnaws him. Il s'aperçut des mouvements 
qui m'agitaient, he perceived the emotions of my soul, 
|| * Acrrer [débattre, discuter, examiner; contester], 
lo agitate, to debate, to discuss; to controvert, to 
dispute, On agita longtemps cette affaire, the matter 
was a long while debated, 

S'AGITER, v. r. [ètre en agitation, remuer ] be 
agitated or in movement; to stir, writhe, wriggle, wag, 
struggle, S'— dans Peau, to flounder. Il sagte 
continuellement dans sen lit, he is constantly tossing 
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or tumbling in his bed. Ce cheval s'agite, that horse 
is too fiery. Je m’agitai d'une étrange façon, I writhed 
myself in a strange manner. Le prédicateur s'agite 
beaucoup dans la chaire, that preacher throws him- 
self strangely about in the pulpit. La mer commen- 

alt à , the sea began to grow rough. | * S'AGITER 
pan discuté de part et d'autre], 10 Le agitated, de- 

ated, discussed, controverted. L'assemblée dura 
longtemps, et voilà les questions qui s’y agiterent, 
the assembly lasted long, and these are the questions 
that were debated, , 

AGLATIA, s. m. [fruit d'Égypte ], aglatia. 

AGLOMÉRATION , etc. 7. AGGLOMÉRATION , etc. 

AGLUTINANT, etc. J. AGGLUTINANT, etc. 

AGNACAT, s. m. [poirier d'Amérique; il croit 

rès de l’isthme Darien] agnacat. 

AGNANTHUS, s. m. [sorte de plante à fleurs] 
agnanthus , the chaste-flower. 

AGNAT (âg-nà ), s. m. t. de Droit; male descen- 
dant de même père, mais dans une autre ligne] ag- 
nate. Les biens qui appartiennent au prince de Salm 
et aux rhingraves et valgraves ses —s, the estates 
belonging to the prince of Salm, the rhingraves and 
valgraves, his agnates. 

AGNATION ( âg-nä-sion), s. f. [t. de Droit; lien 
de consanguinité entre les mâles ] agnation. 

AGNATIQUE (g-nä-ük), adj. [qui appartient 
aux agnats] belonging to the agnates. 

AGNEAU, X (ä-gn6 ), s. m. [le petit d'une bre- 
bis] a lamb, a sheep under a year old. De !— ou 
de la chair d’—, lamò or lamb’s flesh. — élevé sans 
la mère, cosset, grass-lamb. * Il est doux, elle est 
douce comme un —, he or she is as gentle as a lamb, 
a sweet-tempered creature, OT one of an exceeding 
mild temper, L’— pascal, the paschal lamb, || Acxeau 
d'Israël. T. Gersoise. | ACR RAU tartare ou de Scy- 
thie [ plante fabuleuse], agnus Scythicus, borametz. 

AGNELER (ägn-là); agnelant, agnelé, v. n. mei- 
tre bas, en parlant des brebis] to yean. En Egypte 
les brebis agnèlent deux fois lan, the ewes yean 
twice a-year in Egypt. 

AGNELET ( ägn-lé), s. m. [petit agneau] a lamb- 
kin, house-lamb. 

AGNELINE, adj. f. pee dit De la laine des agneaux]. 
Laine —, lamb's wool. 

AGNELINS , s. m. pl. [laines qui proviennent de 
la tonte des agneaux ] /amb’s wool. 

AGNELS (ä-gnêl), s. m. pl. [espèce de monnaie 
d’or] agnels, pieces of gold coin current in France 
during several reigns, of different values, and bear- 
ing the figure of.a paschal lamb. 

AGNES (4-gnés), s. / [jeune fille tres-innocente, 
qui n'a aucun usage du monde] a young raw girl, a 
simpleton, Elle fait !—, she plays the simpleton. (II 
est familier. Acad.) 

AGNUS (äg-nûs}), s. m. [ cire bénite par le pape, 
sur laquelle est imprimée la figure d’un agneau ; petite 
image de piété, ornée de broderie] an Agnus-Dei, 
a relic, a religious toy. 

AGNUS-CASTUS (äg-nüs-käs-tüs), ou VITEX, 
s$. m. [sorte d’arbrisseau ] agnus-castus. 

AGON, s. m. [combat, jeu public et solennel 
chez les anciens ] agon. 

AGONIE (ä-g6-ni), s. F [le dernier combat de la 
nature contre la mort] agony, the pangs of death, 
the last gasp, * death-bed. | Au fig.], agony, grief, 
trouble, anguish. Une longue —, une — doulou- 
reuse, a long, a painful agony. Etre à V—, to be in 
agony, to gas hor life, to be at the point of death, 
to be at death’s door; to be breathing one’s last. 

AGONIR (à-gô-nir), v. a. [t. populaire; accabler 
d'injures ] to insult grossly, to pull to pieces. 

AGONISANT, E, adj. et s. v. qui est à l'agonie; 
mourant] dying, in a dying condition, who is at 
the point of ‘death. Prier po les —s, to pray for 
people at the point of death. 

{ 4gonisant after the noun.] 

AGONISER (4-gé-ni-zi); agonisant , agonisé, v. n. 
[être à l'agonie] to be in an agony or at the point of 
death, to be a-dying, to be breathing one’s last, to 
be expiring. Je l'ai isse u'il agonisait, he was ex- 
piring when I left him, I left him a-dying. 

AGONISTARQUE, s. m. [officier qui présidait 
aux combats des athlètes] agonistarcha. 

` AGONISTIQUE ou AGONOSTIQUE, adj. [qui 
a rapport aux combats gymnastiques ] agonistical. 

AGONOTHETE, s. m. [officier qui présidait chez 
tes Grecs aux jeux sacrés; il distribuait les prix aux 
vainqueurs ] agenotheta. 


AGONYCLITE, s. m. et f. [qui ne fléchit jamais le 
genou] agonyclites, agonyclyte. 

AGOUTI ou ACOUTI, s. m. [ quadrupède d’Amé- 
rique, de la grosseur d'un lapin] aguti, a sort of 
Guinea-pig. | 

AGRA, s. m. [bois de senteur de l'ile de Hainan, 
à la Chine] agra, agra-caramba. 

AGRAFE (à-gräf), s. f [petit crochet; attache] 
a clasp, locket, hasp. La porte de l—, the hook. — 
de diamants, a diamond clasp. || Acrare It. d’Arch. ; 
crampon de fer], cramp-iron. [Un ornement sculpté, 
place à la tête des arcs], a sculptured ornament, so 


placed as to seem to unite the mouldings of the archi. 


vault with the kev of the archi. —-(Technologie), fold. 

AGRAFER (4-grä-fà ); agrafant, agrafé ; j'agrafe, 
j'agrafai, v. a. [attacher avec une agrafe ; accrocher, 
arrêter] fo hasp, to clasp, to fasten with a clasp. 
Agrafez votre manteau, fasten the clasps of your 
cloak, | 

S'AGRAFER, v. r. to clasp, to cling, to lay hold on. 
* Un homme qui se noie s’agrafe à tout, a drowning 
man catches at straws, 

AGRAIRE (a-grér), adj. [t. de Jurispr. rom.) 
agrarian. Les lois —s o lonnan le partage des 
terres conquises entre les citoyens pauvres, the agra- 
rian laws ordained the conquered lands to be divided 
among the poor citizens. 

AGRANDIR (ä-grân-dir); agrandissant, agrandi ; 
j'agrandis, v. a. [accroitre, rendre plus grand, plus 
étendu] to enlarge, to increase; to make greater, 
larger, bigger ; to augment. [Rallonger }, to lengthen. 
[ Élargir ], to widen. Ce prince agrandit tous les jours 
ses Etats, that prince enlarges his dominions every 
day. Le trou est trop petit, il le faut —, the hole is 
too little; it must be made wider. Par le moyen des 
microscopes on agrandit les objets les plus insensibles, 
by the help of microscopes we magnify the most mi- 
nule objects. || * Acrannir [rendre plus grand en 
biens , en dignité, en fortune; rendre puissant; éle- 
ver] ĉo raise, to prefer, to promote, to advance. Les 
princes agrandissent qui il leur plait, princes raise 
whomsoever they please.] Acranptr [ exagérer, 
amplifier], to amplify, exaggerate, to aggravate. 
Vous agrandissez sa faute, you exaggerate his eee 
|| Acranorr {faire paraître plus grand], to make T 
pear larger. Ce vètement agrandit votre taille, this 
garment makes you look taller. || Acrannir [donner 
un caractère de grandeur à ce qu’on dit, à ce qu’on 
écrit, etc. ] , to dignify, to give dignity to. Cet écri- 
vain agrandit les sujets qu’il traite, that writer gives 
a dignity to every subject he treats upon. 

S'AGRANDIR , v. r. [ devenir plus grand] fo become 
great or greater, large or larger ; to widen, to be- 
come wider, to grow long or longer. Cetle ouverture 
s'est trop agrandie s this opening is become too large. 
* Une âme qui s'agrandit au milieu des revers, a 
mind that rises superior to misfortune, that is ele- 
vated by misfortune, ISAR [ augmenter sa 
terre] fo enlarge one’s estate, to grow upon one’s 
neighbours. Il s'est bien agrandi de ce côté-là, he has 
much enlarged his estate, his territory, on that side. 

AGRANDISSEMENT (â-grân-dis-mân ), s. m. 
[accroissement, augmentation] the enlarging; the 
making greater, larger, bigger; lengthening, widen- 
ing, enlargement, increase, improvement. On a 
abattu les maisons de chaque côté pour l'— de la 
place, the houses have been pulled down on each 
side, in order to make the place or square larger. || 
* AGRANDISSEMENT [accroissement, augmentation en 
biens et en fortune; élévation, puissance] rise or 
rising, advancement, preferment, promotion; for- 
tune. C'est à lui qu'il est redevable de l’— de sa mai- 
son, to him he is indebted for the advancement of 
his family. 

AGRAVANT, etc. /. AcGravant, etc. 

AGRÉABLE (à-grà-Abl), adj. et s. m. [qui plait; 
plaisant, gracieux, divertissant, satisfaisant; bien- 
venu, vu de bon œil] agreeable, pleasant, pleasing, 
comfortable, „ „ joyous, pleasurable, de- 
lightful, gladsome, merry, gracious, grateful, wel- 
come. — au goût, palatable. Une personne —, an 
agreeable person. Une maison —, a comfortable house. 
La campagne est à présent tres —, the country is 
now very pleasant. Une — nouvelle, welcome news, 
Avoir pour —, to like, to be pleased, to accept, to 
permit. Cette demande a paru lui être fort —, that de- 
mand seemed very agreeable to him or her. Il est — 
de vivre avec ses amis, it is agreeable to live with 
one’s friends. Si vous l'avez pour —, si cela 
vous est —, j'aurai Phonneur de vous accompagner 


jusqu’à la première ville, if you like, if it be agreeable 
to you, 1 shall have the honour of accompanying you 
as far as the next town. Joindre l'utile à l'—, to Join 
profit with pleasure. C'est un homme —, he is a 
pleasant agreeable man. C'est un —, cet homme fait 
—, he wishes to be thought agreeable, Faire l. au- 
près d’une femme [chercher a lui plaire], to act the 
gallant to a lady. Elle est entourée d'—s, mais elle 
n'a plus d'amants, she is surrounded by gallants, 
beaus or wooers, but has no longer any lovers. 
{Agréable governs the preposition a when the regimen is æ 
noun or pronoun, and the preposition de when the regimen is 
an infinitive: il est agreable de vivre, ete. May precede the nous 
in a case of analogy : une agreable femme.) 
AGREABLEMENT (4-grä-Abl-mân), adv. [d’une 
manière agréable] agreeably, pleasantly, comfort- 
ay? delightfully, entertainingly, gracefully, grate- 
fully. Il recut cela fort —, he received that in a ve 
agreeable manner. Il parle —, he talks gracefully. 
Je suis logé ici très —, I have very good „ 
tions in this house, I am oma ably lodged here. 
[4greablement may come between the auxiliary and the verb.] 


AGREE (A-gra-A), s. m. a procurator or lawyer 


admitted to the privilege of pleading before the tri- - 
bunals of commerce. ` 


AGRÉER (å-grà-å); agréant, agréé; j'agréai, 
j'agréerai, v. a. [recevoir favorablement ] to accept, 
to receive kindly. [Trouver bon], to like, to relish. 
Agréez de grace mes services, Z beg you would accept 
my services. Ne pas —, to reject. Faire —, to make 
approve. Il n’agrée pas la proposition que je lui ai 
faite, he does not like my proposal, Je crois qu'il se- 
rait difficile de lui faire — une pareille proposition, 
I dare say it would be a difficult matter to make him 
relish such a proposal, N’osant vous porter les ex- 
cuses qu'il m'a faites, il m'a prié de les recevoir eu 
votre nom , et de vous les faire —, being ashamed to 
excuse himself to you, he begged me to receive his 
apology in your name, and to prevail on you to ac 


cept it. Acrégr [trouver bon, approuver, ratifier \,. 


to like, to approve, to allow. I avait acheté la charge, 
mais le roi ne l'a pas agréé, he had purchased the office, 
but he did not obtain the king’s sanction or he was 
not approved of by the king. Agréez que je vous dise, 
give me leave or permit me to tell you. || AGREER un 
vaisseau [t. de Mar.; le mettre en état de naviguer], 
to rig or to equip a ship. À 

AGRÉER , v. 7. [plaire, être au gré, être agréable] 
to be liked, to like, to please, to be agreeable, to 
be pleasing or acceptable. Sa conduite agrée à tout 
le monde, his behaviour is liked by every body. Cela 
ne m’agrée pas, that does not please me; I don't 
like that, 

AGREEUR (a-gra-éur ), s. m. t. de Mar.; celui 
qui met un vaisseau en état de naviguer] a rigger of 
ships. Il faut savoir de l’— de notre bord si toutes les 
choses sont en état, we must ask the rigger of our 
vessel if every thing is in sailing order, || AGRÉEURS 
[courtiers jaugeurs], gaugers. i 

AGREGAT (a-gra-gd), s.m. [t. didactique; as- 
semblage] aggregate, assemblage. || Acrécar [en 
Chimie, corps solide dont les molécules adhèrent en- 
tre elles], an aggregate body. 

AGREGATION Ci-gri-gh-ston ), s f [associa- 
tion, réception dans un corps] admission (into a 
society). On s’est opposé à son —, his admission was 
opposed, || Acrécation [dans l’université], a public 
competition for admission to the rank of fellow, or 
supernumerary professor; the title or rank of fellow. 
|| Acrécation t. de Physique; assemblage d’un cer- 
tain nombre de parties homogènes ou hétérogènes qui 
tiennent assez fortement les unes aux autres, pour 
opposer un certain obstacle à leur séparation], aggre- 
gation, Corps par agrégation , an aggregate, an ag- 
gregate body. 

AGRÉGÉ, E (a-gra-zd), part. d’Agréger; admit- 
ted, aggregated, received. 

AGräcé, s. m. [dans l'université, Docteur en mé- 
decine chargé d'assister aux thèses et aux examens] 
a fellow. II se dit aussi de Certains gradués de Puni- 
versité qui aspirent au professorat, et qui sont quel- 
quefois charges de suppleer les professeurs en titre], 
supernumerary professors. Nous soussignés docteurs 
en médecine, agrégés au collége royal, we the under- 
signed doctors of physic, fellows of the royal col- 
lege. || Acrécé t. de Philosophie; amas de plu- 
sieurs choses qui n'ont point entre elles de liaison na- 
turelle] an aggregate, an aggregate body. 

AGREGER (A-grä-zä); agrégeant , agrégé, v, 4. 
[associer à un corps, pour jouir des mémes privileges 
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que ceux qui en sont; joindre, unir, rassembler ] fo 
aggregate, to receive, to admit into @ society, to 
associate. | 

AGRÉMENT (à-grä-män), s. m. [approbation, 
consentement, ratification] liking, approbation, con- 
sent, acceptance. Il ne saurait disposer de celte mat- 
son qu'avec mon —, he cannot dispose of that house 
œithout my ap restons) Acrement [qualité par 
laquelle on plait], any pleasing or agreeable qua- 
lity ; accomplishment ; agreeableness, gracefulness, 
loveliness. Cette femme a de grands —s, this woman 
has many accomplishments. Elle ao belle, mais 
elle a beaucoup d’—, she is not handsome, but she 
is very agreeable. || Arts d'— [le dessin, la musique, 
la danse, etc. |, accomplishments. || Acrement [or- 
nement, embellissement ], ornament, embellishment. 
Une mouche bien placée est un —, a patch well 
placed is an agreeable ornament. || Acnémenrt [avan- 
lage, plaisir, sujet de satisfaction], advantage , plea- 
sure, amusement, delight, charm, comfort. Jai 
beaucoup d’— à sa cour, J enjoy a great deal of 
pleasure at his court. De grands —s, great comfort. 
Cette maison a beaucoup d’—s, that house is very 
agreeable. Il ne trouve aucun — dans sa province, 
he has neither comfort nor amusement in his pue 
Tu n'auras que de l’— chez moi, thou shalt find 
every thing agreeable at my house. Si nous avons de 
P—, nous y demeurerons, if we fid it agreeable, 
we will stay there. || Acniments, s. pl. [dans la mu- 
sique , soit vocale, soit instrumentale; sons accessoires 
ajoutés au chant pour le rendre plus agréable] flourishes, 
Ce chanteur fait trop d’—, this singer makes too many 
flourishes. || AcrEments [divertissement de musique 
ou de danse, que l’on joint à des pièces de théâtre], 
music and dancing. Cette pièce n'a réussi que par les 
—, that play has taken only on account of the music or 
dancing. || Acrémenrs [se dit aussi Des ornements 
qu'on met aux vêtements et aux meubles], ornaments. 
Les — d’un habit, what sets off a coat (as loops, 
fringes, etc.). Les — d'une perruque, the curls or 
locks of a wig that fall upon the temples. 

AGRES (ä-gré), s. m. pl. [t. de Mar.; voiles,- 
cordages, poulies, et tout ce qui est nécessaire pour 
mettre un vaisseau en état de naviguer; équipement, 
attirail , instruments] the rigging (of a a 5 Le vais- 
seau a tous ses —, the ship has got all her rigging. 

AGRESSER (4-gré-sd), v. a. [attaquer le pre- 
mier] to aggress, to make the first attack. 

AGRESSEUR (a-gré-séur), s. m. [celui qui at- 
taque le premier; attaquant, assaillant] aggressor, 
assaulter, assailant, L'— a toujours tort, the aggres- 
sor is always in the wrong. 

AGRESSION (A-gré-sion), s. f. [action de celui 
qui a attaqué le premier] aggression, the first act of 
an injury, the commencement of a quarrel. Il y a 
preuve d’— de sa part, there are proofs of his being 
the aggressor. 

AGRESTE (&-grést), adj. [ champètre, sauvage, 
rustique] agrestic, wild, rustic. [Qui croît sans 
culture], wild. [Impoli, grossier], il/-bred, clownish, 
rustic, unmannerly. Fruit —, wilding, wild fruit. 
* Humeur —, a wild temper. Mœurs —s, wild rustic 
manners. 

[Agreste generally after the noun.) 

AGRICOLE ou AGRICULTEUR, s. m. [cultiva- 
teur] husbandman, farmer, agriculturist. 

Acarcote, adj. [adonné à l’agriculture] agricul- 
tural, Un pays —, an agricultural country. Les pro- 
duits —s, agricultural produce or productions. 

[Agricole always follows the noun.} 


AGRICULTEUR (ä-grîi-kül-téur ), s. m. [celui qui 
cultive la terre] agriculturist, farmer, husbandman. 

AGRICULTURE (a-gri-Adl-tir), s. f [l’art de 
cultiver la terre; labourage] agriculture, husbandry, 
tillage. Il entend !—, he understands husbandry. 

AGRIE, s. f. [espèce de dartre qui corrode la 
peau | herpes, serpigo, a kind of tetter. 

AGRIER, s. m. AGRIERE, s. f. [t. de Coutume; 
redevance qu’on paie en espéces pour un fonds de 
terre] a predial rent, paid in kind. 

S'AGRIFFER; s'agriffant, agriffé, v. r. [s’aftacher 
avec les griffes] to cling to or to catch a thing with 
claws, to lay hold of. Le chat s’agriffa à la tapisserie, 
the cat clung to the tapestry. 

AGRIMISTE; s. m. et À [ouvrier passementier, 
qui travaille aux ornements propres à la décoration 
des robes, des meubles, etc.] trimming-maker. 

AGRIOPHAGE, s. m. who lives upon wild beasts, 


agriophagus. 


AGRIOTTE (ägri-ôt), s. f [cerise sauvage] 
wild-cherry, agriot. 

AGRIPAUME ou CARDIAQUE, s. f: [plante 
médicinale] agripalma, cardiaca, mother-wort. 

AGRIPPER (4-grf-pi); agrippant, agrippé; j'a- 
grippai, v. a. prendre, saisir avidement | to gripe, 
to catch eagerly, to seize. Elle agrippe tout ce qu'elle 
voit, she gripes- every thing she can come at. (Il est 
populaire.) 

S'AGRIPPER, v. r. [s'accrocher , se prendre avec la 
main ] to lay hold of, to cling to. 

AGROLOGIE, s. f: [traité d’Agricul.] treatise 
on agriculture, 
~ AGRONOME, s. m. I qui est versé dans la théorie 
de l’agriculture] an agriculturist. 

AGRONOMIE (à-grö-nô-mi), s. f the theory of 
agriculture, agriculturism. 

AGRONOMIQUE (ä-grô-nô-mik), adj. [qui a 
rapport à l’agronomie | agricultural, 

AGROPILE. V. ÉGAGROPILE. 

AGROUELLES ou ECROUELLES, s. F pl. [petits 
vers aquatiques] scrophula-aquatica; water-worms. 

AGROUPER, v. a. [mettre en un peloton, accou- 
pler et ramasser plusieurs corps ensemble] to group. 

AGUACATE, s. m. [t. de Botan.; le laurier-avo- 
cat] agucate. 

AGUARA-PONDA, s. f. [ plante du Brésil ] aguara- 
ponda, a species of violet. 
AGUERRI, E, part. d’Aguerrir; used to war; 
disciplined, experienced, martial. Soldats mal —s, 
inexperienced, raw soldiers; undisciplined troops. 
AGUERKRIR (a-gérir); aguerrissant, aguerri, v. 
a, [accoutumer a la guerre, aux fatigues, aux fonc- 
tions de Ja guerre] fo train up in, to inure to, the 
hardships of war; to discipline, to accustom to war. 
[Au fig.; accoutumer une personne à quelque chose 
qui parait pénible dans le commencement], to accus- 
tom, to harden, to inure, to use. Ce général sut 
aguerrir promptement ses troupes, this general had 
the talent of quickly disciplining his soldiers, and of 
inuring them rapidi to war. Il a peine à s’accoutu- 
mer à la raillerie, il faut Py aguerrir, he can't yet 
bear a joke, we must use him to it, 
S'AGUERRIR, v. r. [s’accoutumer, au propre | to 
grow warlike or martial. [Tantau propre qu’au fig.], 
to inure or to use one’s self to a thing, to be inured, 
Nos soldats s’aguerrissent tous les jours, our soldiers 
grow more warlike and experienced every day. 
*S’aguerrir à la raillerie, to learn to take a joke. Il 
n'est pas encore fait au grand monde, mais il s'y 
aguerrira avec le temps, Le has not yet seen much 
company ; but it will be familiar to him in time. 
. AGUETS (a-gé), s. m. pl. watch, watching. || 
ETRE AUX AGUETS OU SE TENIR AUX AGUETS [épier 
l'occasion, être aux écoutes, soit pour surprendre 
quelqu'un, soit pour éviter d’être surpris], fo lie in 
wait, to be upon the catch, to lurk. On a mis des 
gens aux — pour se saisir du voleur, people lie in 
wait to catch the thief. 

AGUI, s. m. (Mar.). J. Noeup. 

AGUILLOT. Érissoir. 

AGUL ou ALHAGI, g. m. agul, alhagi Maurorum. 

AGUTI-GUEPA, s. f. [plante du Brésil] agut- 
guepa, sagittaria, arrow-root. 
AGUTI-TREVA, s. f. [espèce de grenade] aguti- 
treva. 
AH (à), part. int. [sert à marquer presque tous 
les mouvements de l'âme] ah? hah! oh! Ah! que je 
suis aise de vous voir! lord! how glad I am to see 
you! Ah! vous me faites mal! oh! you hurt me. 
Ax, $. / [espèce de gazelle] ahu, Indian gazelle. 
AH-AH, s. m. [fossé profond, sans mur de hau- 
teur, au bout d’une allée, d'un jardin, etc.] a kaw- 
haw, aha, 
AHAN, s. m. [mot populaire, formé du son de 
la chose, qui signifie Peine de corps, grand effort, 
comme font ceux qui fendent du bois, etc.; fatigue] 
ado, labour, pains, trouble. Sueur d'—, to sweat 
with labour. Faire une chose avec —, to do a thing 
with great earnestness, with great pains or much ado. 
AHANER, v. n. [avoir bien de la peine en faisant 
uelque chose] to sweat, to toil and moil, to do any 
thing with much ado. Il a bien ahané avant d'en ve- 
nir à bout, he has sweated much, or he has much 
toiled and moiled before he could accomplish it, 
AHATE, s, m. [arbre des Indes] ahate. 
AHEURTE, E, part. d'Aheurter; obstinately bent 
upon a thing. C'est un homme — à son opinion, he 
is weddel to his own opinion. Etre — à une chase, 
to persist in a thing. 


s 


AHEURTEMENT (8-éurt-man), s. m. [attache- 
ment opiniatre à un avis, à un sentiment; obstination, 
opiniâtreté] stiffness, stubbornness, obstinacy. C'est 
un étrange — que le sien, that’s a strange obstinacy 
of his. 

AHEURTER, v. a. [exciter quelqu'un à lutter 
contre les obstacles] to rouse, to bestir. 

S'AHEURTER (s&-éur-td); s’aheurtant, aheurté, 
v. I. [s'opiniâtrer, s'obstiner] fo maintain a thing 
obstinately, to be stiff or obstinate in a thing, to 
stick to it, to persist in it. Ils étaient aheurtés a vain- 
cre ou à mourir, they were resolved to conquer or 
die. Il s’aheurte à cela contre lavis de tout le monde, 
he is obstinate in that against every body’s advice, 
S’aheurter à un sentiment, à une opinion, to be wedded 
to a sentiment or opinion, to be stiff in it. 

AHI (a-i), part. int. [exclamation de douleur] 
oh! oh dear! Ahi! ahi! ahi! vous ne m'aviez pas dit 
que les coups en seraient, oh dear! oh dear! we dia 
not include blows in the bargain. Ahi! ahi! à l'aide! 
au meurtre! au secours! on m'assomme, ok! oh! 
help, murder! my brains are beat out! | 

AHICCYATLI, s. m. [serpent d'Amérique, du 
genre de l'aimorrhous] ahiccyatli. 

AHOUNI, s. m. [arbre laiteux de Ceylan et de 
Surinam | ahouni, species of cerbera. 

AHOVAI, s. m. rie du Brésil; son fruit est un 
poison] ahovai, a Brazilian tree. 

AHURI, part. adj. [t. fam.; troublé, déconcerté, 
étonné, interdit, surpris] amazed. Le voilà tout —, 
he is struck all of a heap: | 

AHURIR (a-t-rir), v. a. [t. fam.; étonner, inter- 
dire; surprendre, déconcerter, troubler] to amaze, to 
astound, 

AI ou HAY, ou PARESSEUX, s. m. [quadrupède 
de l'Amérique, de Ceylan], ai, ignavus, bradypus, 
bradys, tardus, sloth. 

Amant (é-dan), adj. et part. d’Aider. Dieu ai- 
dant, God willing, with the help of God. 

AIDANT, s. m. helper, supporter. Malgré lui et 
ses —s, in spite both of him and his supporters. 

AIDE (èd), s. f [secours, assistance; support, 
protection, soulagement, appui] aid, help, relief, 
assistance, succour, support. [Utilité d'une chose], 
aid, help, assistance. Crier à ! —, to call or cry out 
for help, for succour, Mon — vous est inutile, my 
aid is of no service to you. — prompte, — assurée, 
quick relief, firm support. A 1—, part. int. help! 
Un peu d’— fait grand bien, man fand: make light 
work, Préter — et assistance, to lend aid and assist- 
ance, On a fait de grandes découvertes à l— du té- 
lescope, great discoveries have been made with the 
aid of the telescope. Bon droit a besoin d’—, as a 
man is befriended, so is the law ended. Dieu vous 
soit en —, God help you. Ainsi Dieu me soit en — 
[formule de serment], so help me God. || Arne [ tem- 
ple ou chapelle, bati pour la commodité de ceux 
qui sont trop éloignés de l’église paroissiale ], @ cha- 
pel of ease. || Ares [t. de Manége; tous les moyens 
dont on se sert pour bien manier un cheval] coaxing, 
cherishings, aids. es [subsides établis sur le vin 
et sur les autres boissons], royal aid, excise. La 
cour des —, the court of aids. * Aller à la cour des 
— [se faire aider], to be helped by somebody. 

Ame, s. m. et , [celui qui soulage quelqu'un 
dans son emploi, officier ou officière en sous-ceuvre ] 
helper, assistant, mate, help, adjutor. Donner une 
— à une officiere dans un couvent de filles, 70 
appoint an assistant in a nunnery. — -macon, a 
mason or bricklayer’s. helper, laborer. —- chirur- 
gien où — -major (dans un régiment), assistant 
surgeon, —-chirurgien [t. de Mar.], a surgeon's 
mate. — de cuisine, under-cook, — des cérémonies, 
assistant to the master of the ceremonies. — de 
camp, aid-de-camp, —-major, adjutant. — du pa- 
iron [t. de Mar.], master’s mate, -— - canonnier, 
quarter-gunner, 

AIDER (é-da); aidant, aidé; j'aide, j’aidai, v. a. 
(donner du secours, soulager] to aid, to help, to 
relieve, to assist, to succour. | Préter assistance], to 
aid, to help, to assist. [Seconder, favoriser], fo aid, 
to abet, to support, to second, [Être utile, ser- 
vir], to help, to aid, to assist, to avail, to speed, 
to conduce, to subserve. Aider les pauvres dans leur 
nécessité, fo relieve the poor in their distress. Cette 
méthode aide la mémoire, this method helps the 
memory. Je l'ai aidé de mon crédit et de ma bourse, 
I have assisted him with my credit and purse, Ainsi 
Dieu m'aide! so help me God! 

AIDER , v. n. [suivi de la préposition à et d'un nom 
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ou d'un inſinitif, signifie, Préter assistang: momen- 
lande à quelqu'un, et partager la piue avec lui ; ou 
soairibuer à la fin, à l'action exprimée par je nom ou 
le Lies bo aid, to help, to assist. Aidez um peu 
ce pauvre homme à mettre sa charge sur ses épay- 
ip man a little, or lend kima hand 
to lift his load upon his shoulders, || Aider à ume 
chose, à une entreprise, Lo forward, to further a 
thing or enterprise. Il n'a pas peu aide au bon succès 
de l'affaire, he has contributed not a little to the suc- 
cass of the thing. Dien adaut, with God's assistance ; 
God willing or helping, V. Sacovain, + Aider à la 
lettre [suppléer à ce qui nest pas exprimé; ajouter 
elque chose à un conte pour le rendre plus agrea- 
Bie]. to help the matter, io add to the story. At 
ban ou brider anere JL. de Mar.; mettre des plan- 
ches à ses pales], o shoe the anchor. 

{dider quelqu'un signifies te help one; aider å quelqu'un, to 
help que by sharing bis labor ; the letter, however, is a po- 
pular construction. The prepasition.a is navertheless appropri- 
ajely used in speaking of things : aider à une affaire.) 

S'AIDER où S'ENTR'ADER , V. r. £0 help one another. 
II faut s'aider les uns les autres, we must help one 
another. || s'Ainen [ee servir d’une chose, en faire 
usage], to use, to make use of, [ S’efforcer ], to bestir 
one’s self, to help one’s self, to exert one’s self, to 
do one’s best, On s'aide de c qu'on a, people make 
use of what they have, Il ne saurait s'aider de sa 
main droite, ka cannot use his right hand, Aidez- 
vous, vons pe vous aidez point, bestir yourself, you 
don’t do your best. Aidez-vous et le ciel vous aidera, 
help yourself and God will help you, + Aide-toi, 
Dien Vaidera ; Dieu dit, aide-toi, je taiderai, God gives 
us hands, but does not build bridges for us. 

AIDOIALOGIE, 4. f. t. de Med.; qui traite des 
parties de la génération] aidoialogy. 

AIE (ay), interj. [exclamation de douleur] ay! 
oh! ah! 

ALE où AYE, QIE ou O¥E, terminaisons qui, en ma- 
Uère des plantations, désignent le terrain planté ou 
couvert de telle espèce d'arbres. Le vieux francais aie 
signiſie terroir, comme ais veut dire bois. 7. Ac. 

AIEUL (ä-yéul), 3. m. [grand-père : pl. aïeuls] 
grandfather, grandsire, Ses deux —s ont été honorés 
des plus belles charges du royaume, both his ne 
fathers have been honoured with the handsomest 
offices in the kingdom. 

AJEULE, s, f. [grand'mère] grandmother, gran- 
dam. — paternelle ou maternelle, grandmother by 
the father or mother’s side, 

AÏEUX (4-yéu), pl. [ancêtres] forefathers, an- 
cestors. Ses — ont possédé de grandes charges, kis 
ancestors have held great offices. 

AIGADE, s, f. [t de Mar.;] fresch water, wata- 
ring- place. Faire — , to take in fresh water. tonne 
—, a convenient place for taking in water. 

AIGAIL, 5. m. [t. de Chasse; gouttes d’eau qui 
demeurent sur les feuilles des berbes et des arbres] 
dew-drops. 

AIGAYER, v. a. [tremper et laver dans l’eau] to 
soak and wash in water. Aigayer du linge, to rinse 
linen, Aigayer un cheval, ta walk a horse in the 
water up to his belly, both to wash and cool him. 

AIGLE (égl), s. m. [le plus grand et le plus fort 
des oiseaux de proie; en termes d'Armoiries et de De- 
vises, ce mot est féminin] an eagle. Un grand —, 
a large eagle. Un — noir, a black eagle. L'— d’une 
église, the reading - desk. L’— romaine, the Roman 
eagle ar standard, L. — impériale, the imperial eagle, 
the arms of Austria. * Un —, a transcendant genius. 
Des yeux d—, piercing eyes, hawk's eyes. + Crier 
comme un —, to shriek like an eagle. 

AIGLE, $. f [constellation de l’hgmisphère septen- 
trional] aquila, 

AIGLEDON. V. Épasnon. | 

AIGLEFIN, AIGREFIN ou HADOC, s. m. egle- 
finus, haddock. V. Morus. 

AIGLE-POISSON, . m. V. PASTENAGUR, 

AIGLETTE, s. f V. Acron. , 

AIGLON (é-glox), s. m. [le petit de l'aigle] an 
eaglet, a young eagle. Un aiglo avec ses —s, an 
eagle with its eaglets, || Axezox au Aiezsrre It. de 
Blason; jeunes aigles représentés sans bec et sans 
serres] eaglet, I porte d'azur à trois —s d'or, he 

ars azure three eaglets or. 

AIGLURE, 4. T Lt. de Fauconnerie; taches rous- 
sex semées sur le corps de l'oiseau] dusky spot, 

AIGOCÉROS, V, Faxu-Gnac. | 

AIGRE (égr), adj. [ piquant au gout; acide | sour, 
seid, tart, Larsh, sharp, bitter. I Rude, caustique], 


bitter, sour, crabbed, ill-netured, chaurlish, harsh, 
acrimonious. [En parlant des odeurs], sour. [En par- 
lant des sons], har: rough, harsh. [Em parlant 
des métaux ]. eager, brittle. La est an fruit 
~, the pomegranate is a tart fruit. Voix —, a 
harsh rough voice, Beunteur —, a urong, a sour or 
unpleasant smell. Style —, sharp style. Paroles —s, 
bitter, sharp words. Une personne —, un esprit —, 
une humeur —, a person of a sour or bitter temper. 
Dent — dans ses reprimandes, Le is sharp, cutting, 
in his reprimands. Bu fer — qui me se peut forger, 
eager or brittle iron that is not ductile or malleable. 
|| Arcne [t. de Peint.; se dit Des couleurs qui ne sont 
pas liées ou fondues], suff or harsh. 

[Aigre, before or after the sonn, Generally precedes it in a 
figusative sense 1 une aigre reprimande , une aigre répertie.| 

AIGRE, s. m. [se dit en parlant Du goût et de 
l'odeur] sourness, Un goût, une odeur d’—, a sour 
taste or smell. Je n'aime point J'—, I don’t love any 
thing sour. * Il y a eneore de — dans Fair, there is 
still a rawness in the air. | Ascar [petit lait aigri], 
sour whey, ; 

AIGRE DE CEDRE, DE LIMON, DE BIGA- 
BADE, s.m. (liqueur faite avec du jus de cédrat, 
de limon ou de bigarade, du sucre et de l'eau] 
sherbet. 

AIGRE DE VITRIOL, 5. m. oil of vitriol. 

AIGRE-DOU-X, CE, adj. [se dit Des fruits qui 
ont un gout mele d'aigre et de doux; se dit au figuré 
De la voix et du style] bitter sweet, bitterish, between 
sweet and sour, sourish. Des oranges —s, sourish 
oranges. “Un style —, a half-angry half- pleased 
style. Cela tire sur l—, that tastes a little tart. 
* Un ton de voix —, words rough and smooth. 


[sligresdouz, always after the noun. Aigre is invariable , doux 
alone changes : orange aigre-douce, oranges aigre-douces.] 


AIGREFIN (égrfiz), s. m. [t. de mépris; che- 
valier d' industrie] a sharper, a cunning fellow. (Fam. 
Acad.) 

AIGREFINS, s. m. pl. haddocks. V.Monue. 

AIGRELET ; TE (égr-lé, lët), adj. [un peu aigre] 
sourish, somewhat sour, tartish, subacid. L'épine- 
vinette a un petit goût —, the barberry has a tartish 
taste, Un ton —, un discours — [ce sens est fam.], 
a somewhat bitter tone or discourse. 

AIGREMENT (égr-män), adv. [d'une manière 
aigre] sourly, sharply, bitterly, roughly, harshly, 
tar{ly, severely. Parler —, to give one sour, sharp, 
bitter words. Reprendre quelqu'un —, to give one a 
sharp, severe or bitter reprimand. 

[Aigrement always after the verb.] 

AIGREMOINE, s. f [sorte d'herbe médicinale] 
agrimony , liverwort, 

AIGREMORE, s. m. {espèce de charbon pulvérisé 
propre aux feux d'artifice] pulverised charcoal for 
fireworks. 

AIGRET, TE (6-gré, grêt), adj. [un peu aigre] 
sourish, somewhat sour or sharp, tartish. 

AIGRETTE, s. f. [espèce de héron, oiseau qui a 
sur la téte une plume blanche et droite] aigret, ai- 
gretta. || AIGRETTE [faisccau de plumes effilées et 
droites qui orne la tète de quelques oiseaux], tuft. 
|| Arcrerre [bouquet de plumes, de pierres précieu- 
ses; pommes de lit; touffe qu'on met sur la tète des 
chevaux; panache, plume, pompon], aigrette, tuft, 
or plume (of feathers, diamonds ,' etc.) Cent casques 
d'or d’—s ombragés, a hundred helmets made of 
gold, with nodding plumes, * Si vous contrariez votre 
femme, gare les —s, if you contradict your wife, 
beware of horns, 

AIGRETTE. V. Murex ef PINNE MARINE. 

AIGRETTE. V. MACAQUE. 

AIGRETTE, E, adj. [t. de Botan.; pourvu d'une 
aigrette ] tufted. | 

AIGREUR (&-gr&ur), s. f [qualité de ce qui est 
aigre; âpreté] sourncss, sharpness, roughness, tart- 
ness, acidity, harshness, bitterness. [Dureté, ru- 
desse], roughness, sharpness, sourness, tariness, 
surliness, keenness, harshness, eo , acri- 
mony, bitterness. [Mauvaise humeur], %- nature, 
grudge, spleen, spite, malice, animosity. Avec —, 
roughly, * Parler avec —, to use sharp or bitter words, 


to speak roughly. * Avoir de l’— dans l'esprit, dans 


l'humeur, zo be of a sour, cross or rough temper. 
*I y a de l’— entre eux deux, there is some Dur 
or ill-will between them, they bear one another a 
grudge. Je ne garde pour lui aucune —, J bear him 
not the least ill-will. || Arcreurs, pl. [rapports que 
causent quelquefois les aliments mal digéres] heart- 
burn, heart-burning. Cela donne des —, that gives 


one the heart-burn. || Arcazvas {t. de Graveur: des 
hatches 


ne où l'eau-forte a trop mordu made tao 
lard. 
AIGRIR (ĉ-grir); aigrissant, aigri; j'aigris, & a. 


[rendre aigre) o make sour or skarp, to sour, to 
turn sour. La chaleur aigrit le lait, heat makes milk 
sour. Le tonnerre aigrit le vin, thunder terms wine 
sour. An [irriter, mettre dans une dispesition 
plus 5 fo irritate, to imbitter, co make 
worse. [ Piquer, effaroncher], 2 ezaiperate, to in- 
cense, t sour, 5 make 111- humoured , 
cross or peevish. Son discours a aigri les esprits, his 
speech has incensed all minds. Cela ne fait qu'aigrir 
sa douleur , that serves only to increase kis pain. Sa 
disgrace lui a aigri l'esprit, his disgrace has soured 
his temper or has given him the spleen. H n'y a 
qu'une affliction qui dare, qui est celle qui vient de 
la perte des biens; le temps, qui adoucit toutes les 
autres, aigrit celle-ci, there is but one affliction which 
is lasting, and that is the loss of fortene ; time, 
which alleviates all others, sharpens this. 

s AloRIR, v. r. [devenir aigre] fo turn soar, to 
grow sour or sharp. [Au fig.], to grow worse, to 

e exasperated, Le lait s aigrit sur l'estomac, miik 
turns sour on the stomach. * Son mal s’aigrit de jour 
en jour, Lis distemper grows worse every day. Les 
esprits commençaient à s'—, they began to breed ill 
blood. * Sans sujet voulez-vous vous — contre moi? 
will you fall out with me without reason ? Les affaires 
s'aigrissent de plus en plus, things grow worse and 
worse. 

AIGU, E (8-gi, gi), adj. {qui se termine en 
pointe, pointu] pointed, that has a sharp point, 
aculeate, piked. [ Qui se termine en pointe ou en 
tranchant |, sharp, keen, acute, piercing. Un fer —, 
a sharp-pointed iron. * Son — [son clair et perçant], 
a sharp sound. * Voix —é, a shrill voice. Dou- 
leur —é [douleur vive et piquante], violent, acute 
pain. Maladie —€, an acute disease. * Repartie —€, 
a smart reply. Un angle —, an acute angle. Un ge- 
cent —, an acute accent. La direction d'un conclave 
est de toutes les affaires la plus —é, the managing 
of a conclave is of all affairs the most arduous, 
L’ et le grave [subst.], the acute and the grave, 

[Aigu, after the noun.] 

AIGUADE (&-gàd), AIGUAIL, AIGUAYER. J. 
AIGADE, AIGAIL, AIGAYER. 

AIGUE-MARINE (ég-ma-rin) ou BERYL, s. £ 
[espèce de pierre précieuse de couleur de vert de 
mer] aqua marina, beryllus , aigue marine. 

AIGUIERE (é-gér), s. f [sorte de vase fort ou- 
vert, qui a une anse et un bec; pot à l'eau] an ewer, 
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“AIGUIEREE (é-96-ra), s. f [plein une aiguière, 
an ewer-full, Il lui a jeté une — d’eau sur le visage, 
he has flung a bason of water in his face. 

AIGUILLADE (& gui-/ad), s. f. [gaule dont les 
laboureurs et les voituricrs se servent pour piquer 
leurs bœufs ], goad. 

AIGUILLAT. V. CHIEN DE MER. 

AIGUILLE (&-gͤ- l“), s. f [petite verge de fer 
ou d’autre métal, pointue par un boat, et percée par 
l'autre pour y passer du fil, etc., et dont on se sert 
pour coudre, pour broder, etc. ] a needle. La pointe, 
le cul, le trou d'une —, the point, the end, the eye 
of a needle. Une — fine, bien pointue, a thin 
needle, avery sharp needle, Enliler une —, to 
thread a needle, Cette jeune fille ne sait pas faire un 
point d’—, that young girl knows not how to make 
one stitch, — d'emballeur, a packing-needle. — à 
emballer, pack-needle, — à tricoter, a knitting-needle. 
— à ravauder, a darning-needle, — à voile, sail- 
needle. — à passer, a bodkin. — de charpentier 
( poingon), punchean. Ouvrage à V—, need ework. 
Ouvrage a l' — sans broderie, plain- work. L'— 
d'un cadran, d’une montre, the hand of a dial or 
watch. L'— des heures, the hour hand. L'— des 
minutes the minute hand. — de fléau, de balance, de 
trébuchet, the cock or trial of a balance, L d'un 
clocher, the spire of a steeple. — aimantée’, needle of 
a sea-compass. — d'inclinaison, dipping-needle, — on 
stylet de tablettes, the stylus ofa writing-tablet. * + De 
fil en aiguille [de propos en propos], iz discoursing 
of one thing and another, in speaking of this and that 
and other thing; or insensibly, by degrees. + C'est 
chercher une — dans une botte de foin [se dit D'une 
chose qu’on cherche, et qui est très-difficile à trouver 
à cause de sa petitesse], it's like looking for a needle 
in bottle of hay. + Disputer sur la pointe d'une —, 4 
quarrel about straws. || AG R [ poisson de mer J, 
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a hornbeak, x needle- En Arcorrrx t. y Mar.; 
artic de Héperon], the part of the knee 
abe hand. apa the prow. = de zest 
de: earène, outrigger. — de fanal, an irom brace er 
erank supporting the peep-lanikern, lanthorn-braces, 
— de heussolu, magnetical needle. — à raliagnes, 
de tré: en de trévier, bolt-rope needle, — de couture, 
a common sewing-needle. — à œillet, a larges sost 
of sail needle, || Au. V. Orien- || An 
on peace. V. Prana pa Virus. | Aicomces, pl 
prismes que forment les matières exislallisces | spars.. 
R AIGBILLES D'asaur or: Touscæaux ft- de Chim. et 
d'Essayeur |, touch-needfes. || Aseurares (Cap des}, 
. Cape-Needies f (Chem. de fer \smutch, . 
ding rail, slide rail, moveable rail , point, 
AIGUILLEE (ail la), s- f- a needle- fall. 
AIGUILLER (égil-/A), v. a [t. d’Ocntiste], ta 
eoncir the cataract, to depress the film that over: 
spreads tlie pupil of the. eye. 
AIGURLLEFAGE, s m. (Mar.) seizing, frapping. 
AIGUILLETÉ, E, part, de s Aignilteter ;. tied with 
ins. Un amant.— sera pour elle un:ragoût merveil- 
leux, a hook and eye-lover will be a most wonder ful 
regale for her. * C'est um homme — | il a Pair con- 
traint eb guindé], 4e is as stiff as a poker. 
AIGUILLETER, v. a. Pt. de: Mar. } to seize, to 
frap, w mom — un palan.. o rack, — les eanons, to 


F AIGUILLOTS de gouvernail, s. m. pl. It. de Mar.] 
iutles. | 
AIGUISAGE, s. m. (Technolog.} whetting, shar- 


pening, grinding. 

| ANGUISH, E, part. dAiguisers whetteds shar- 
‘pened. Une croix aiguisée, une fasce aiguisée I t. de 
Blmou], a fitched ar pointed cross, ov fetches ai- 


aisée. 
d AIGUISEMENT (6-g¥iz-min), s. m. T. Areutsac t, 

AIGUISER. (6-gil-si), v. & [rendre aigu, ren- 
dre plus tranchant) to whet, to sharpen, te 
sharp; to set an edge on. | Rendre plus poista], to 
point, to sharpen. * — appétit, to whet the stomach, 
Ex nécessité azguise l'esprit, necessity sharpens the 
understanding or puts people te their wits, “L'amour 
sait Part d’— les esprits, love puis people to their 
mettle, — une épigramme, to give point to an epi- 
gram. 1 — ses.couteaux, to prepare for battle, * T 
ses dents, fo prepare one's self to eat hearty. 

AIGUISERIE, 5. f. grinding mill, | 

AIL on AILLE, termiraison sobstantive, désigne 
la grandeur, Lamas, l'assemblage, la quantités 

AIL, pl. AULX (% 6), s. m, [espèce d'oignen 
d’une odeur et d um godt tres-forte} garlic. L'— est 
très- min, garlic is very wholesome, Manger trente 
aulx, to eat thirty cloves of garlic. Une tète d'—, 
une pousse d’— 4 clous of garlic. Deux têtes d’—, 
deux gousses d’—,. co cloves of garlic. Un gigot à 
l'—, a leg of mutton with garlic. Frotter son pam 
d'—, torub one's bread with garlic. 

AILE (l), & f. [ee qui sert à voler et à se: sou- 
tenir en lair] a wing; (en poésie) æ pinion. Un oi- 
seau qui étend les —s,. qui déploie ses —s, qni vole 
a tite-d?’—, à bird that spreads and displays his 
wings p that flies swiftly. Les pigeons: ent l— fort, 
P— roide, pigeons have strong or steady wings, Battre 
des.—s, to clap the wings-Cemoineaw treémousse des 
—s,. that sparrow flutters. Des bouts &—, first and 
second quills. L— d'une volaille, the wing of a 
fowl. Eier les —s, les bras, fo pinion, * I, les —~s 
du Seigneur, the protection of the Lord. Sav les -~s 
des vents, sur les —s des zephyrs, apen: the wings 
of the wind or pre Rogner les —sà wan 
{lui retrancher de son autité, de son credit], to 
clip one s wings. Voler de ses propres: «s ètre son 
maitre, être en état de se passer du secours d'autrui, 
to'be independent, to be able to do without the help 
of others. + Vouloir voler sans avoir des —s [ entre- 
prendre une chose au-dessus de ses forces J, to under: 
take a thing beyond one's strength, one's means and 
abilities. Elle est encore: sous l. de sa: mère, she 
lives ander her mother’s wing. Tirer une plume de 

— de quelqu'un: [le dépouiller de quelque: chose 
qui lui appartient, tirer de l'argent de lui}, to take 
a feather out of his ming; to get money aut of him. 
* Tirer pied oui — de quelque: chose, en tirer pied ou 
— [trouver moyen d'en tirer une partie de ce qu'on 
prétendait.avoir |, to get a snatch: or snip ont of it. Je 
vous promets de vous faire tirer |A ou: = du pre- 
mier ministre, I promise you shall get something oat 
of the prime- minister. + En avoir dans b— [se dit 
D'un homme à qui il est survenu quelque alteration 
considérable dans sa santé, quelque perte dans ses 
biens ou. quelque Cisgrâce : onile dit aussi D'un Homme 
qui. est devenu amoureux], to` have saffered considen- 


vertically to deck the stern of a gallery sah Cre Les 
Dede be eate, run „ Les — s de hélice, tle blades of 
the serew, || — (Machine) leaf, arm; «= de volant, - 
flywheel, regulator, || => ¢Filaturey presser, flyer. 
Au fespece de bière}, ale. De I'm» mêlée avec 
des “retry À unl’ s-wool,. 

AILE, E (& 14), ad. (qui a des ailes] winged 
aliferous, penaated, Un FA —, a . yi a 
|| Fige —e, fowitles—es [en Betanique I, winged et 
alated stalk ; winged or alated leaves. L'enfant = 
[l'Amour], Cupidon. 

E 4ilé, after the nouns} | | 

AILE-DE-PAPILLON, s f. [volute de Guinée }, 
butterfly-shell, V. Cornets. 

ATLE-MARINE, s. f. I zoophyte I mentula alata. 

AILERON [él-ron] s. m. [l'extrémité de Vaile 
d'un oiseau, & laquelle tiennent Jes grandes plumes 
de l'aile] tre jen dit aussi par analogie de di- 
verses antres choses J. Les —s d'une carpe, the fins 
of a carp, Les —s d’un moulin à eau, de wings 
or ladles of a water- mill. Les —s du ner, the grisli 
parts of the nose. —s de portail, consols or ods 
of a gate. — de lucarne, consol of a dormar-window. 

AÏLETTE (6-lét), s. f. I t. de eord. ; petite pièce 
de cuir le long du soulier par dedans] the side-lining 
of a shoe. || Arcerre'[t. d’Arch. ] V. Arerre. § — 
(Filature) fly, keck. || — [d’un-blutoir I shaking arm. 

AILLADE (å ld), s. F. [sauce faite avec de Taif 
a garlic sauce. [ Du. pain frotté d'ail ], bread rubbe 
over with garlic. - 

AILLEURS (&/éut), adv; de lieu [ autre pict], 
elsewhere, somewhere else, in or fo another place. 
Si je ne frouve pas ce que jo cherche dans celte bou- 
tique, j'irai —, if I don’t fiad in that shop what 1 
want, II go somewhere else, or tu another place. Je 
l'aurai d’—, I will get it from another place. Envoyer 
—, send elsewhere or to another place. {| D’anrauns 
Fun autre principe, d’une autre cause, pour un au- 
tre sujet], from another reason, cause, principle ; 
on another account. Sa disgrace vient. d'—, his dis- 
grace comes from. another cause. II le querelle tou- 
jours sur rien, c'est qu'il lui en veut d —, he always 
quarrels with him. for nothing, lis because he has a 
grudge against him on another account. || D'arrceuas 
[de plus, outre cela: de plus s'emploie pour ajouter 
encore une raison. à celles qu'en a déjà dites; d'ail 
leurs, sila raison qu'on djoute est d'une espèce dif- 
férente ; outre cela, pour augmenter, par une autre 
raison, la force de celles qui suffiraient toutes seules ], 
besides,. moreover, otherwise, in other respects, like- 
wise, ove and above, again. Je vous dirai d? —, TA, 
tell you Besides, D'— il faut considérer que, ete., 
moreover, you must consider that, ete. Ce seigneur 
trouvant ma personne à son gré, voulut savoir si d. 
j'étais son fait, this nobleman finding my person fo 
his liking, wanted to know if I could answer his pur- 
pose in other respects. IV possédait d’—, depuis son 
jeune âge, cent dix-huit apophthegmes, he was more- 
over master, even from his youth, of a hundred 
and eighteen apoplthegms; D'—, si l'on examine 
de près leur religion, etc., again, if you sift nare 
rowly into their religion, etc. 

AIMABLE (é-mably, adj. [digne d’être aimé; 
agréable, satisfaisant [ amiable, lovely, agreeable, 
sweet, worthy to be loved, Une — personne, an 


x the gans. 

Asoummaten.(.6-gdi-8-t2); aiguilletant, aiguilleté, 
. a. S AIGUILERTER,, u. r. | attacher avec des: aignil- 
lettes ]. to tie with points. La mode de s— a duré 
longtemps. the fashion of tying one's. breeches and 
doublet together with points lasted & long while. 

` AIGUILLETBE. (& gii-ét), . f. [ cordon, tissu 
furré par Les deux bouts pour servir à attacher, ou 
qu'en poste par ornement] a point, œ tagged: point. 
Le ferret. de. —, the tag of a point. Mais surtout 
elle sera charmée:de votre haut-de-cliausses:,. attaché 
au pounpeial. avec des —s:, but of all things she will 
be charmed with your small-clothes, tagged to your 
daublet. with: liaaks and eyes. Nouer l. [faire one 
ese ca de maleſiee dans le dessein d'empêcher la com- 
sommalion. d'un mariage], to tie the cod-piece + 
Counir I'—, to play the common whore.. Lacher l'— 
[se décharger le ventre: : cette phrase a vieilli ], to 
untruss a point, to ease one's belly, to do one's needs, 

AIGErLLETTE: | épaulette, nœud d'épaule, et touffe 

rubans J., shoulder-krot. Ut. de Mar.]; senuit, 
kaitile,, lashing ; — de carène, out-rigger.— de por- 
ques , upper-futtack-riders.. —s de bosses, laniards of 
the stoppers. I Arxeuisuxrrn,, a slice: Découpez. ce 
dindan., et servez-en une — à madame, carve: that 
turkey, and help the lady to slice of the breast. 

AIGUILLETTIER (égti-/8 un), K nr. laceman, 
trimming-maker, tagger. | 

AIGUILLEUR,, s.. m. (Chem. de: fer) switcher, 
switchinar, pointsman , point-turner. 

AIGUILLIER [ é-gii-ia.),. s. m. [ petit étui où Fon 
mot des aiguilles | a.needle-case. Un. — d'argent, a 
silver needle-case, || Arr. ER [celui qui fait des 
aiguilles], a needle- maler. 

AIGUILLON (&-gül-“on) , s. m. [ petit piquant: des 
mouches à miel. et d'autres insectes |, @ Sting. Les 
abeilles-laissent ordinairement leur — dans la piqûre; 
the bees.cammonly leave their sting, in: the wound. 


Alcuu Lo [ poiute de fer au: bout d'un: grand baton, 
dont on: se sert pour piquer les-bœufs], a goad. Les 
beuviers se servent d’ —s- pour faire aller leurs bœufs,. 
neatherds. make uss: of goads to drive their ocen, 
or drovers make use of goads, || * Ateuitron [tout ce 
qui incite à quelque chose; motif] æ spur, incentiva, 
incitement, encouragement, inciting, stimulation, 
stimulus, motive. La: gloire est un puissant — la ver- 


ably in one’s health or fortune, to be andone’, to be 
at a loss; to be: smitten: with: love, to'be canght. Vous 
voyez un jeune seigneur qui en a dans l’—, behold: 
a: young nobleman who is enrapt with your beauty. 
+ Ne battre plus que d'une — [ être: fort déch de: 
vigueur, de: crédit.. de considération], fo: hape: losti 
one's strength, credit; interest; to: be gone, ardone,. 
to'be: put to one's last shift, Depuis sax: disgrace „il ne 


amiable, lovely person. Elle n’est pas bien, mais elle 
est fort —, she is not handsome, but she is very 
agreeable, La vertu est — en soi, virtue is amiable 
of itself. Un caractère —, a sweet temper. Des ma- 
nières —s, agreeables manners. Vous êtes bier — de 
me venir voir, you are very kind in coming to see 
me. 


[Aimable may precede ite nun: we ui , und 
atmuble simplivité.. See Anνννν. 


tu, glory is a strong incéntive to virtue, S || L’ate 
Gunton de la chair t. de l’Écriture ]; les tentations 
de là chain] „the thorn ia tha flesh, || Ateuixrow 
ben. Botanique, se. dit Des piquants qui adhèrent 
seulement à l'écorce: tels que ceux du rosier, ete, ], 
prickles,- 

_*AIGUILBONNER (8-gil-/5-na) ;, aiguillonnunt, 
aiguionné, u. a. [piquer un: bœuf pour le faire- 


bat plas:que d'une —, since his 3 hee. has lost: —_ 

his interest, or is quite on the decline: || Ams I par), ÆArmaszes, s. m. pl those who please or who try 
analogie], æ wing. Les —s d’umbatiment, the wings|to please. La: vanité fait des. de. gens qui ne. me- 
of a building. Les —s d'une arme, the wings of ritent guère-d'ètre aimés, vanity indaces many to 
a an army, Les —s d'une: église, the aisles of «| render themselves agreeable who have few'ctaims to 
churolt, Les —s d'uumoulin à vent, the sweeps, the'| our esteem, Les — de la cour, the court beaus. 

sails or the vanes of a windmill. Less dium lardoire, | AIMANT (&-mün) , s+ m- [pierre qui. a: Iw pro- 
tlie browds enthof a larding-pin.'Les —s dium pignom|'priété d'attirer le fer J'a loadstone, magnet. Les pôles 


aller], gpad.. to prick. [ Tnciter par quelque chose; em Horlogerie], the fly of ꝙ piniom.Les s d une de tſie magnetic poles, Axmerun—, co cap, ease, 
excier,, ta. inaite, te spur on, to: give a: spur to, | fleur’ papiliomacee, the two mal . s do or set aloadstone iw iron:; to arn: emagnet, La déeli- 


to. priok.on.@’est-un' homme lent et paresseux, qu'il 
faut un: pen. — pour Je. faire- agir, he isa slow lazy 
man wha: must be sparred om toi malte him act. gs” 
Les:doux propos, libres. sans- indécence, aiguillon - 
naient leur vive impatience , {ind preltades, without 
any; indecent. freedons, gave: a spur to: their: anger 
passons F.,Kxorvrnt. 


naison de N the deviination or variation of the 
compass. — artiſicieb, arti:ficial magnet. f — de Cey- 
lan ( Minéralog: ).- 7. Toomase.. 

Arsane,.#, dj. porte & aimer] loving: Une âme 
—e, a loving lieurt. Une e —e, an affectionate 
wife. Cœur; loving heart: 

[ Mimant follows the norn. f 


imeuche {eu architecture) „ cramp-irons asedin' Brick: 
iclimneys, — en retour, angular wing, — de mouche: 
[ dou: a tête plate avec lequel om attache by latte], 
‘rosernaïl. ——s de cheminée, wings of a: chimney. —3 
du:pavé, the sides i pavement.— de lance [ morceau: 
de bois saillant au-dessus dela poignée] /nltof lance. 
Artes de galère, felouque [t. de Mar, }two:plamis set- 


\ 
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AIR 


bår, Låt, bise, antique: thère, ĉbb, ovér, jéûne, mèute, béurre, lién : field , fis, vin: rôbe, rôb, lörd, mood, héod, vås, mon: büse, båt, brun. 


AIMANTE, E (&-män- ta A pol magnetised , | he has little affection for himself who takes the trouble 


polarised ; [adj.] magnetic. Aiguille —e, a magnetic 
needle. Barre —e, a magnetic or polarised bar. 

AIMANTER (é-man-t4); aimantant, aimante, 
a. a. [froiter d’aimant ] to rub or touch with a load- 
stone, to polarise. 

AIMANTIN , E (&-män-tin, tin), adj. [ magné- 
tique, qui est propre à l'aimant ] magnetic, belonging 
to the loadstone. Le fer acquiert avec le temps une 
vertu —, iron acquires a magnetic virtue in time. 

AIMÉ, E, part. d'Aimer; loved, beloved; darling 
(adj. ). Louis le Bien-aimé, Lewis the Beloved. 

AIMER (é-mA); aimant, aimé; j'aime, j'aimai, 
a. a. [avoir de l'affection, de l'amour, pour une per- 
sonne ou pour un objet] to love, to be fond of. [Ché- 
rir}, to be fond of, to have a passion for. [ Être amou- 
reux de], to love, to be in love with. [Trouver 
agréable |; to like. [ Se plaire à, prendre plaisir à], to 
like, to be fond of, to fancy, to have a piney for, to 
admire, to delight in, to lave an inclination for. Ils 
aimaient leurs femmes, et ils en étaient tendrement 
aimés, they loved their wives, and were tenderl 
beloved by them. Il aime sa femme à la folie, he loves 
his wife to distraction. — \a vertu, la chasse, to love 
virtue, hunting. Les femmes n’aiment point qu’on les 
gène, women don’t like restraint. Il est doux d’—, 
il est dangereux d’—, love is a sweet or dangerous 
thing. Il aime à monter à cheval et à chasser, he de- 
lights in riding and hunting. Il aime sa personne, 
he loves his dear self. J'aime qu'on prenne de la 
peine, J like people to take pains. Aimez qu'on vous 
conseille, et non pas nen vous loue, love to be ad- 
vised, not to be praised. eae — de; faire— a. La 
modestie et la politesse font — un jeune homme de 
tous ceux qui apercoivent en lui ces bonnes qualités, 
modesty and politeness in a young man win the .ove 
of all those who perceive these good qualities in him, 
La religion fait — les souffrances 4 ceux dont elle a 
rempli l'âme de son esprit, religion reconciles them 
to sufferings whose soul she has filled with her me 
J Armen mieux, fo prefer, to like better, to choose 
rather; to have rather, to have best. J’aime mieux 
celui-là , Z rather choose that. J'aime mieux la cam- 
pagne que la ville, Z prefer the country to the town. 
Jaume mieux lire que jouer „ de goût], Z 
choose rather to read than to play ; I like better to read 
than to play I like reading better than playing. On 
aime mieux dire du mal de soi que de n’en pas parler 
[préférence de volonté], we had rather speak ill than 
not speak at all of ourselves. Elle a mieux aimé en- 
trer dans un couvent que de l’épouser, she has pre- 
ferred a nunnery to having him for a husband. J'ai- 
merais mieux ou j'aimerais autant mourir que de 
faire une si mauvaise action, Z had rather die than 
commit so base an action; I had as lief die as commit 
so base an action. [Lief est fam.] Il aimerait mieux 
que sa femme ne fût pas si vertueuse , et qu’elle gron- 
dat moins, he had rather his wife had less virtue 
and a better temper. + Qui bien aime, bien chatie, 
they love us truly who correct us for our faults. + Qui 
m'aime me suive, let those who love me, follow me; 
those who love us must take our part, ought to imi- 
tate us in what we do. + Aimer quelqu'un comme la 
prunelle de ses yeux, to lope a person like the apple 
of one’s eye. f Qui m'aime aime mon chien, qui 
aime Bertrand aime son chien, love me, love my 
dog. 

(Aimer, in a case of action, is followed by the preposition a: 
aimer à jouer, à boire, à chasser. In a case of passion, impres- 
sion, situation, it is immediately followed by the infinitive : 
J'aime entendre une bonne musique; il n’aime point ramper dans 
les cours. J'aime mieux lire que jouer; j'aime mieuz danser que 
chanter, where the que is not followed by de, indicates a prefer- 
ence of taste : I am fonder of reading than playing, of dancing 
than singing. J’aime mieuz lui pardonner que de le réduire au 
désespoir, where the que is followed by de, implies a preference 
of will: I prefer forgiving him to driving him to despair. 
In compound cares, mieux precedes the participle : j'ai mieuz 
aimé, etc.] 

SAMER, v. r. [avoir de l’amour-propre] zo love 
one’s self, one's dear self. || S'— les uns les autres, 
s’entr'aimer, to love one another. || S— en un lieu, 
to delight in a place. Les oliviers s'aiment dans les 
lieux sablonneux, olive-trees like a sandy soil. Les 
éléphants ne s'aiment pas dans les pays froids, ele- 
vhants don't enjoy themselves in os countries. || Se 
faire — de tout le monde, to gain every body's 
love, favour or good-will. Il n'y a rien que je n'aie 
fait pour me faire aimer de man mari, J have omitted 
eothing to gain my husband's affection. C'est s. 
bien peu que de se donner la peine de hair quelqu'un, 


of hating another. 
AIMORRHOUS. J. Hemorruovs. 


pose a thing in the open air; to air. Se tenir entre 
deux —s, to be in a draught. Apporter Je mauvais 
— dans un endroit, to bring the contagious or in. 


AIN, s. m. It. de Mar.], a large fishing-hook, a | fected air into a place. Prendre le mauvais —, to 


shark-hook. 

AIN, terminaison substantive et adjective, ex- 
pei un rapport de naissance, d’origine, de société, 

e communauté; sert à désigner des relations exté- 
rieures ou apparentes de lieu, de temps, d'office, 
d'exercice, etc, 

AINE (én), s. f [partie du corps humain qui 
est entre le haut de la cuisse et le bas - ventre ] the 
groin. Il a laine enflée prodigieusement, his groin 
is prodigiousiy swelled. 

AINE, E (é.nà), adj. et subst. [qui est né avant 
un autre ou avant plusieurs autres! eldest, elder, 
the eldest son or daughter, the eldest brother or 
sister. Mon frère — possède la terre, my elder bro- 
ther enjoys the estate. L’—e est la plus jolie, the 
eldest is the prettiest. Il est mon—, he is my elder, 
my senior, ke is older than I. L’— des deux frères, 
the elder brother. L’— de plusieurs , the eldest. 

AINESSE (é-nés), s. f. [primogéniture, priorité 
d'âge; l'avantage du premier-né : ce mot est toujours 
pee du nom droit] primogeniture., Droit d'—, 

irthright. Ésaü vendit son droit d’— pour un plat 
de lentilles, Esau sold his birthright for a mess of 
pottage. 

AINS (inz), conj. adversative [mais], But. N'est 
d'usage que dans celte phrase: Ains au contraire, 
but on the contrary. 

AINSI (in-si), adv. [en cette maniére, de cette 
facon; de même , comme, de la sorte] thus, so, after 
this or that manner, in this manner. Lachose se passa 
—, the thing happened thus. Est-ce — que vous 
étudiez ? do you study no better? Je suis — fait, 
that’s my temper or humour. On est — fait, le monde 
est —, such is the world; such is the genius of the 
age. Puisque — est, since itis so, it being so. — 
des autres choses, — du reste, and so forth. = 1 
en est — des autres passions, thus it is with the other 
passions, — soit-il, amen; so be it. Qu'— ne soit, 
however. — n’advienne, God forbid. *— va le 
monde, so the world goes; such are the ways of the 
world, 

Arnsr, conj.[partant, par conséquent ] thus, there- 
fore, so that. —, quand il viendra, refusez-lui la 
porte, therefore, the next time he comes, deny him 
admittance. || Arns: [on se sert de cette conjonction 
dans les comparaisons, pour faire l'application du pre- 
mier membre avec le second], so, after the same 
manner ; Just so, so likewise, Comme le soleil chasse 
les ténèbres, — la ‘science chasse l'erreur, as the 
-sun dispels darkness, so does learning drive away 
error. | Ainsi redoublé est suranné.] | Comme — 
soit que, whereas. — 

Aixst Que, Tour Arxsr QUE, conj. [ de même que, 
de la façon que] as, as well as, even as, in the same 
manner as. Les plaisirs — que les peines troublent 
l'âme, pleasures as well as pains disturb the soul. V. 
DE MÊME QUE. Cela s'est passé — que je vous 
Pai dit, that happened in the manner I liabe told you. 
Sil est — que nous ne soyons nés que pour la so- 
ciété, if so be; or if it be true, that we are designed 
only for society. 

AIR (êr), s. m. [fluide élastique , pesant, dont la 
masse totale forme l'atmosphère qui enveloppe la terre 
de toutes parts ]; tout fluide élastique et invisible, gaz; 
Pair en mouvement, le vent] air. Bon —, — sain, — 
malsain, good air, wholesome or unwholesome air. 
Pompe à —, air-pump. Trempe à l—, (du fer) żar- 
dening in the air. — inflammable, oxygen explosive 
air, — fixe, fixed air, Régulateur à — (machine à va- 
peur), air regulator. Imperméable à Vair, air-tight, La 
basse, la haute et la moyenne région de l—., the lower, 
the upper and the middle regions of the air, L'— se 
dilate, se raréfie , se condense,se comprime, the air iš 
dilated, rarefied, condensed compressed. La pesan- 
teur, la masse, le ressort, l'élasticité de P—, the 
weight or gravity , mass, spring, elasticity of the air. 
Prendre "—, to take the: air, to take the fresh air, 
to take an airing. Donner de l’— à une chambre, to 
let the air into a room. Donner de ! — à un tonnean, 
to give vent to a vessel, Déchausser des arbres par le 
pied pour leur donner de l—, to bare the root of 
trees, to dig the earth about them, to refresh them. 
Prendre l'— du feu, l’— d'un fagot, to warm one’s 
self by the fire or with a fagot. En plein —, in the 
open air. Arbre en plein —, a standard. tree. Mettre 
quelque chose à l—, exposer à !—, te set, to ez- 


catch the infection. Il ne fait point d’—, there is not 
the least breath of wind. II ne fait que battre 1—, 
he only beats the wind. Changer d— (os climat], 
to have a change of air, to go to another country. 
Les plaines de l’—, le vague de !—, les —s, the 
plains of air, the yielding air, the desert air, the 
sky. Dans les —s, in the heavens. Au plus haut des —s, 
in the highest heavens. Etre en l’—., to be ina 
flutter , to be in a commotion. Tirer en ?—, to fire in 
the air. En l'— (sans fondement, en vain), in vain, 
vainly, sillily , extravagantly, * Paroles en l’—, rai- 
sonnement en l’— , idle, silly words, an empty dis. 
course. Un nom en l—-, a fictitious name. * C’est 
parler en l'— , that is idle talk. Il forme des desseins 
en 1—, he forms vain, extravagant designs. Sa 
fortune est trop en l'—, his fortune is too uncertain. 
“Il a tiré son coup en l'—, he has miscarried. 
Elle a toujours le pied en 1—, she is always 
fluttering about; she is always in motion. Dès que 
l'affiche des comédiens annonce une nouveauté 
de cet auteur, toute la ville est en !—, as soon as 
the playbills advertise a new composition by that 
author, all the town is in a flutter, Connaitre 
’— du bureau, savoir l'— du bureau, to know how 
matters stand. Prendre l’— du bureau, to go and see 
how matters stand, to pump a thing out, to sift it 
out, to feel people's pulse. Je sortirai seulement quel- 
quefois pour prendre l— du bureau, I will onl 
sometimes go abroad to see how the land lies. 1 — 
du bureau lui est favorable, he is likely to carry it. 
L’— du bureau n’est pas pour lui, the case is likel 
to go against him, || Am [manière, façon; affecta- 
tion; hauteur, impertinence, importance], air, man- 
ner, way, fashion, demeanour, course, carriage. Les 
gens du bel —, the people of high life, fine people, 
beaus. L’— du monde, le bel —, a handsome or genteel 
air, or carriage. Le bon —, le bon ton, high life, 
bon ton. De bon —, genteelly. De mauvais — , un- 
mannerly, Dire les choses d'un certain —, fo speak 
with an air, Elle me regarda d’un — tendre, she 
looked at me in the most languishing manner. Un — 
imposant, an air of assurance. Marcher de bon —, 
to carry one’s self well, or to have a good carriage. 
Se tenir de bon —, fo bear one’s self well, to have 
a good presence. S habiller de bon —, to dress gen- 
teelly. L'— qu'il prend avec ces gens-là ne lui réus- 
sira pas, his way of dealing with those people, or 
his behaviour or carriage to them, will not do. De 
1— dont il s’y prend, il aura de la peine à réussir, 
from the way in which he goes or sets about it, he 
will scarcely succeed. Il a été élevé à l'— de la cour, 
he was brought up in the court fashion. S'il vit de cet 
a, if he lives at that rate. Vous verrez de quel 
— il vous parlera, you shall see how he will speak 
to you. Il prend tout à fait !— d'un méchant garne- 
ment, he takes to blackguard ways; he follows ill 
courses, Il va du bel —, he spends like a prince. Il 
y a toujours grande compagnie chez cette dame, tout y 
va du bel —, there is always a large company at 
that lady's house, she lives in a noble manner. || Ara 
[apparence; mine, physionomie], air, look , appear- 
ance, countenance, port, deportment „ mien; gen- 
teelness , aspect. Un homme de grand —, a well 
looking man. Un homme de méchant —, de mauvais 
—, an ill-looking man. Un homme de grand —, qui 
a un — de grandeur, de noblesse, a man who has a 
noble air, who carries himself like a man of quality. 
Un homme du grand — [qui vit à la maniere des 
grands], a man who makes a great figure, who lives 
in high style. Une chose qui a un grand —, qui a 
grand air [quia une belle et grande apparence], an 
thing that has a fine or noble appearance, that aks 
grand, Bon —, grace. — chagrin , sour look. + Les 
gens du bel —, les gens du grand —, messieurs du bel 
—, those who affect to copy after great folks. Avoir bon 
, to have the appearance of a man well-born. Avoir 
méchant —, mauvais —, to look vulgarly, meanly 
born. Avoir l— bon, l'— mauvais, to look good or 
illnatured. Avoir l'— sévère, to have a grim or stern 
look. Avoir un — de prélat ou l'— d'un prélat, of 
simplement 1— prélat, to look like a prelate, Avoir 
1— agréable, aisé, gracieux , enfantin, enjoué, ba- 
din, to have an agreeable, easy, graceful, childish, 
cheerful, merry countenance.” Avoir I bas, sim- 
ple, niais, ridicule, provincial, to have a low, 
mean, silly, ridiculous, clownish way with one’s self. 
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Avoir l’— ‘bourgeois, écolier, to have the air of a 
cit, of a school-boy. Avoir — embarrassé, engoncé, 
refrogné, sombre, triste, chagrin, to look foolish, 
clumsy , cross, gloomy, sad, sorrowful. Avoir l'— 
méprisant, hautain, to have a scornful, haughty 
look. Avoir un — de supériorité, de capacité, fo have 
a stately, proud, conceited appearance. Un — de 
magnificence, a magnificent appearance. Un — de 
propreté, de malpropreté, an air of tidiness, a 
slovenly mien. Prendre un — riant, fo put on a smil- 
ing countenance. Cela a l— grand, cela a un grand 
—, that looks grand. Avoir un — de qualité, )— 
d, to have a noble air or aspect, to look great. 
Elle n'a pas 1— spirituel, she don’t look sprightly. 
Elle a ’— bien étourdi, she looks very giddy. Avoir 
1 de la danse, à la danse, to have a disposition to dance 
genteelly. Danser de bon —, to dance genteelly. Avoir 
des —s penchés, to hang the head affectedly ; to incline 
the body affectedly, or in a winning manner. Avoir 
— à fa danse, to be of a sprightly disposition for a 
thing. Il n'a pas | — content, he don’t seem pleased. 
Ss Qu’est devenu cet — content qui paraissait sur 
votre visage ? what has become of that satisfaction 
which appeared in your face? Elle a tout l— de ne 
lui être pas exactement fidèle, to all appearance she 
is not „ to him. Il a bien !— de nous 
faire attendre, he is likely enough to make us 
wait for him. Être du grand = por à la manière 
des grands], to live high, to make a great figure, to 
live in great state. Prendre des —s, se donner des 
—s, to take airs, to carry it high, to take state upon 
one’s self. Il se donne de grands —s qui ne me re- 
viennent point du tout, he has a stately way with 
him, which I do not at all like. Se donner des —s 
de maitre, to assume a magisterial authority. Pren- 
dre des —s de savant, de bel esprit, to set up for a 
learned man, for a wit. | Arr [ certaine ressemblance 
qui résulte de toute la personne et particulierement 
des traits du visage], air, look, likeness, harmony 
of features. Un — de famille, a family likeness. On 
voit les traits de votre visage dans ce portrait, mais 
l— n'y est pas, one sees the features of your face in 
that picture, but the likeness is wanting. Avoir de 
l'— de quelqu'un, to look like one, to be like him. 
Ils ont bien de 1— l’un de l'autre, they look much 
like one another. || Ain de tête [t. de Peint. et de 
Sculpt. ], the attitude of the head. SF Ul y a de! 
dans ce tableau, that picture is well shadowed. Il n'y 
a pas d’— dans ce tahiean „ the figures in that pic- 
ture are not well brought out. | Arn [t. de Mus.; 
suite de tons qui composent un chant; melodie], air, 
tune. Un — gai, triste, nouveau, ancien, vieux, @ 
gay, dull, new, old tune. Un bel —, un grand —, 
a fine, grand or noble air. Un — de sarabande , de 
violon, de ballet, a saraband, a tune for a violin, 
for a ballet. Un — bachique, un — à boire, a 
drunken, or jovial drinking-song. Un — italien, an 
Italian air. — joyeux, a glee. N'ètre pas dans ?—, 
to run out of the air or tune. Faire un — sur des 
paroles, to set words to music. Faire des paroles sur 
un —, to write words for an air. + Je connais des 
aroles sur cet —-la, I have heard the same story 
efore. | Arn [t. de Man.; allures d'un cheval], the 
gait or carriage of a horse. Ce cheval va a tous —s, 
this horse has all his paces. Cheval qui prend un bel 
—, a horse that carries himself well. || Arr [t. de 
Mar. J. V. Aire. 

[Air, avoir Lair, in the sense of avoir l'apparence, paraitre, 
cannot, according to most grammarians, influence either the 
gender or number of the adjective which follows. In this case we 
should say of things: cette robe a l'air bien faite, and not bien 
fait; cette soupe a lair bonne, and not bon; cette poire a lair 
mire, and not mur; cette proposition n’a pas d'air sérieuse, and 
not serieux; though we can say: celle femme a l'air hautain , 


that woman has a haughty look, and] cette femme a l’air hau- 
taine, that woman looks or appears haughty.) 


AIRAGE, s. m. (Min.) air. 

AIRAIN (&-rin), s. m. [ 2% cuivre rouge; 2° cui- 
vre jaune, métal factice composé de cuivre: avec de 
la calamine] rass. Travailler en —, graver sur l'—, 
fo work, to engrave on brass. Le siècle , l’âge d'—, 
the brazen age. Un siècle d'—, hard times. Un 
ciel d'—, dry weather, without any rain or dew. 
Vn front d'—, a brazen face, Il faut avoir un front 
d’— pour oser, etc. one must be brazen-faced to 
dare, etc. * Avoir des entrailles d'—, to be hard- 
hearted, * Les injures s'écrivent sur l’—, et les bien- 
faits sur le sable, injuries are engraved on brass, 
and benefits are traced in sand. 

AIRE (ar), s. f. [place unie et préparée pour y 
battre les grains] a £aru-floor, a threshing-floor. 


ll 


f L'are d'un bâtiment It. d’Arch. ]; the area of a | grand bien, mais il vit chez lui en paix et aise I par- 


building. — de plancher, superficies of a floor, pug- 

ing. Dresser l'— d'un plancher], to level and ram 
the floor. L — { d'un pont], road- way, road: — t. 
de Géom. } the area or inside {of a triangle or circle. 
Un aiar de vent [t. de Mar.; l'espace marque 
dans la boussole pour chacun des trente-deux vents }, 
a point of the compass, one of the thirty-two winds. 
l Avoir de l’— [t. de Mar. ), to have fresh way 
through the water. Donne de !— au vaisseau, pour 
pouvoir virer de bord! give the ship way, that she 
may stay! || Ain [nid des oiseaux de proie] an 
aerie, the nest (of a bird of prey). L'— de Faigle 
est abattue, the eagle’s nest is down. || Aire, a cir- 
cle of light round the aun. || — (Métall.) heart, sole 
[| — (Salines ] last brine-pit. (where the concentrated 
sea-water does crystallize). 

AIREE (é-rà), s. f. [la quantité de gerbes qu’on 
met en une fois dans l'aire] the quantity of sheaves 
laid on the floor at once, a floor. 

AIRELLE ou MYRTILLE, s. f. I arbrisseau qu'on 
appelle aussi raisin des bois ou morets] vitis idea, 
waceinum, whortle-berry, bilberry, hurtleberry. 

AIRER (é-rà ); airaut, airé, v. a. It. de Faucon- 
nerie; faire son aire ] to make its aerie or nest, 

AIRIER. V. AËRIER. 

AIS. Cette terminaison signiſie gui fait. 

AIS (&), s. m. [planche de bois a board, a shelf; 
a stave, a plank. Un petit — fort mince, a shingle. 
Faire des — de chéne, to make oaken boards. — de 
bateau, a boat plank. Scier des —, to saw boards. 
— de boucher, larcher s block, — [feuille] de carton, 
pasteboard. | Un coup d’— [aù jeu de Paume], to 
strike the ball in the opposite board (at tennis). 

AISANCE (é-zins), s. f. [facilité, liberté d'esprit 
et de corps dans l’action, dans les manières, dans le 
commerce de la vie) ease, freedom, easiness or fa- 
cility. [Commodité, richesse], the comforts or con- 
veniences of life. Il fait tout avec —, he does every 
thing with ease, there is a freedom, an ease, in 
peek thing he does. Avoir de l'— dans ses manières, 
to have an casy deportment. Il vit dans !—, he lives 
at his ease. Il a de 1—, he is rich enough to live 
comfortably or genteelly. Il jouit d’une honnête —, 
he enjoys an ample 3 » or competency. Ces 
gens-là vivent avec —, those people have the con- 
veniencies of life, they live comfortably. II ny 
en avait aucun qui ne s’attachat de tout son pouvoir 
a faire profiter ce pécule, qui lui procurait en même 
temps 1— dans la servitude présente et l’espérance 
d'une liberté future, all of them strove to the ut- 
termost to increase the thrift which at once procured 
them ease in their present servitude, and a prospect 
of future liberty. Donner de l'—, du jeu à 1 
chose, to make a thing go freely. ||Les Aisances 
d’une maison’ I les lieux, les commodités], the water- 
closet, the privy. 

AISE (êz), s. f [contentement, joie, satisfaction] 
gladness, joy, content. L’— de la revoir, the joy of 
seeing her again. Etre ravi d—, se pamer d’— ou 
de joie, to be overjoyed. Tressaillir d’—, to leap for 
joy. Elle ne se sent pas d’— d’avoir un galant 
si aimable, she is ready to jump out of her skin, 
or she is overjoyed, to have so amiable a sweetheart. 
|| Arse [ commodité, état commode et agréable; loisir, 
facilité ], ease, comfort, conveniency, pleasure, par 
time. Etre à son —, être bien à son —, to be well, to 
do, to be at ease. Vivre à son —, to be in easy 
circumstances , to live in plenty, at ease, or comfort- 
ably. Ce legs-la ma mis à mou —, that legacy has 
made me easy in my circumstances. Si un homme est 
mal à son —, et qu'il sente qu'il fera des enfants plus 
pauvres que lui, il ne se mariera Pas, if a man be in 
narrow circumstances, and find himself likely to 
beget children poorer than himself, he will avoid 
marrying. Mettre quelqu'un à son —, to re- assure any 
one, to give he or assurance to any one. Je 
le craignais, mais il m'a mis promptement à mon — 
par la franchise de ses discours, J was afraid of him, 
but the frankness of his speech ‘re-assured me. Je 
n’osais vous parler de cela, mais vous me mettez a 
l'— en m'en parlant le premier, J dared not speak 
to you about it; but hed have relieved me from my 
embarrassment by being the first to mention it. 
ll n’est malade que de trop d'—, his only disease 
is living too well. Mettez-vous a votre —, take your 
ease, do as you like, or seat yourself as you like, etc. 
Les voila bien a leur —, they are warm or well-lined. 
Vous en parlez bien a votre —, ‘tis easy for you to 


say so, or “tis fine talking indeed. + Il n'a pas un 


siblement, commodément |, he has not a large for- 
tune, but he lives easy and quiet at home, or but he 
has peace and par Vous ferez cela à votre —, 
you'll do it at your leisure, at your own time, when 
you like. Il n'en prendra qu'à son —, he will do no 
more than he likes. Aimer ses —s, to love one’s ease 
or convenience. Chercher ses —s, prendre ses —s, 
to seek for, to take one’s conveniency, to be free; to 
mind or to take one’s pleasures. On n'a pas toutes 
ses —s en ce monde, we want many conveniencies in 
this world, we cannot have all we wish in this 
world. 

a L'Ase, adv. | commodément, facilement, sans 
pone] easily, with ease, without much ado; com- 
fortably; at large. Il tient six personnes à l’— dans 
ce carrosse , that coach easily holds six people, or siz 
people can sit comfortably in that carriage.* On est 
assis à l— à ses sermons, there is room enough in the 
churches when he preaches. 

AISE, adj. [ qui a de Ja joie] glad, joyful, well 
pleased. Je suis bien — de vous voir, J am git glad 
to see 7707 Elle est — de cette bonne nouvelle, she 
is. glad of that piece of news. Nous sommes fort —s 
de la voir, we.are overjoyed to see her. On n’est pas 
bien — d'avoir un étranger pour maitre, men do not 
like a stranger to rule over them. Elle ne se 
sent pas, tant elle est —, she is beside herself with 
joy; she is ready to jump out of her skin. Vous ne 
serez pas bien — que je vous dise la vérite, you 
won't like to hear truth from me. 

[Mise governs de before a noun, de before an infinitive, or 
que with the subjunctive : je je suis aise de cette nouvelle! Je 


suis bien aise de vous voir, bien aise que vous soyez venu. Always 
follows its noun.] 


AISE, E, adj. [facile] easy, not difficult. Cela 
est —, c'est une chose —e,.’tis easy, ‘it is not diffi- 
cult. Cela est — à dire, tis an easy thing to say so. 
Il est — de le faire, it is easy to do it. C'est la voie 
la plus —e pour parvenir aux honneurs, ‘tis the 
eastest or the most ready way to honours. Un homme 
— à facher, a passionate man, a man easily pro- 
voked. Un homme — à vivre, an easy good-natured 
man. Cela vous est bien — à dire, it is very easy 
for you to say so, it is fine talking. || Aïsé com 
mode; libre, dece: coulant] easy, convenient, com- 
modious ; unforced, unstrained, unaffected; soft, 
smooth , natural. Des souliers —s, easy, comfortable 
shoes. Ces souliers sont trop —s , these shoes are too 
large. Une voiture —e, an easy, commodious car- 
riage. Un air —, an easy deportment. Une taille —e, 
fine shape. Un esprit —, a ready wit, quick genius. 
Un style —, a free, clear, easy style. Des vers —s, 
verses that run smooth. I] a des manières —es, he 
has an easy carriage ; he has-a free unaffected way 
with him. Il a la conversation —e, he speaks with 
ease and fluency. Un cheval quia des allures —es , 
a horse gentle in all his paces. Une dévotion —e, 
a devotion that sits easy on one. || Arst [qui est riche 
dans une condition mediocre; a son ah in easy 
circumstances , well to pass; rich, wealthy enough; 
substantial. Il est fort —, he is in very easy circum- 
stances. La taxe des —s, a tax on those who are in 
easy circumstances. On l’a taxé comme —, he ha 
been taxed as a substantial man. 

[Misé governs det cela est aisé a faire; used with the verb 
étre taken impersonally , it governs de : c'est une chose qu’il est 
aisé de faire. Follows its noun.) 

AISÉMENT (é-z4-min ), adv. [ facilement, com- 
modément, sans peine] easily, readily, commodiously, 
freely, comfortably. II le fera —, he will easily do it. 
Ce cheval va —, that horse has an easy pace; that 
horse rides, trots or gallops easy. Je veux des sou- 
liers que je puisse mettre —, I wish to have shoes 
that I can get on comfortably, or that will go on 
easily, 

[Æisément may come between the auxiliary and the verb.] 

AISEMENT, s.m. easement [n'a d'usage que dans 
cette phrase}: A son point et —, at his or her ease, 

AISSANTE;, s. f. (Technolog. ) shingle, 

AJSSE (és). J. Esse. 

AISSEAU, s. m. V. Atssetrs. 

AISSELIER ou LIEN, s. m. [t. de Charpenterie] 
brace. 

AISSELLE (é-sél), s. f [le dessous du bras à 
l'endroit où il se joint à l'épaule ] the arm-pit, arm- 
hole. || Aisserze [t. de Botanique], asil. Les fleurs de 
certaines plantes naissent dans les —s des feuilles, 
755 flowers of certain plants grow in the azils of the 
eaves. 
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AJUSTER (A-züs-tà); ajustant, ajusté; j ajuste, 
j'ajustai, v. a. [rendre un poids, une mesure juste] 
to adjust, to regulate, to square, to size, to tal. 
un poids sur l'étalon, to adjust or regulate a.weight 
according to the standard. — une mesure sur l'étalon, 
to square a measure according to the standard, — 
les flans. It. de Monnaie], 10 sise the blanks. or 
planchets. | Asustan son coup [faire ce qu'il faut 
pour frapper juste, pour atteindre au but], to take 
aim. Il ajusta son coup et blessa le sanglier, he took 
a good aim and wounded the wild-boar. — un lièvre, 
to take aim at a hare. || Asusrer [ accommoder une 
chose, en sorte qu’elle convienne à une autre, mettre 
une chose en état de bien faire son effet; régler, ré- 
parer, arranger], to adjust,_to fit, to adapt, to put 
or set in order, to accommodate, to calculate, to tally. 
— de nouveau, fo recompose. — un chassis à une 
fenêtre, to adjust or fit a window-frame. — ses che- 
veux, fo put one’s hair in order. — un cheval, to 
make a horse carry himself aright. L'— au galop, to 
put him upon the gallop. — les rènes dans la main, 
to fit the reins to one’s hands. — les étriers, to fit the 
stirrups, — toutes choses pour quelque dessein, to 
frame, to contrive, to dispose every thing to bring 
a design about. — une piece au theatre, 20 adapt a 
play to the stage. | Asusrer deux personnes [les 
concilier, faire qu'elles soient d accord touchant quel- 
que chose, fo conciliate, to reconcile two people, to 
make them agree. — un différend, to reconcile a 
difference, to adjust a quarrel or dispute. || — des 
passages qui paraissent opposés , to reconcile passages 
which seem to contradict one another. Ajustez vos 
flûtes [se dit à un homme qui ne paraît pas bien 
d'accord avec lui-même ; et à plusieurs personnes qui | If. de Mar. ;] to bear off, to take sea-room, to put into 
ne conviennent pas des moyens de faire réussir quel- the main, to sheer off, to claw off (from a lee-shore). 
que chose], be consistent with yourself; agree about Alargue! on au large! sheer off! | 
those matters among yourselves. || Asuster [ embellir ALARMANT, E, adj. alarming, dreadful. Cri —, 
par des ajustements; orner, parer, rendre propre], dreadful cry. Situation —e, dreadful situation. Nou- 
to trim, to bedeck, to dress elegantly or handsomely, | velle —e, alarming news. La plupart des romans sont 
to adorn, to embellish ,.to accoutre, to apparel, to remplis de situations —es pour la pudeur, most ro- 
attire, to deck. Sa femme de chambre ne l'ajuste pas mances are replete with scenes at which modesty is 
a son gré, her woman does not dress her to her mind, offended. | | 
Vous avez bien ajusté votre cabinet, you have em- (Alarmant sometimes governs pour: cela est alarmant pour les 
bellished or adorned your closet very well. * — [ mal | meurs. Moy precede: the nonn, sould the ar and analogy 
hecam der], to fit, to trim. Mo ‘ore a ajusté de Paap pi 1 alarmante nouvelle, cette alarmante situation. 
toutes pièces messieurs les médecins, Moliere has . 
trimmed the physicians handsomely. t On Ya bien ALARME (4-larm), s. m. [cri, signal pour faire 
ajusté, on l’a ajusté de toutes pièces, they have done COUTIT aux ar mes alarm, alarum. Sonner l—, don 
for him. Je vous ajusterai comme il faut [ menace | n€T l—, prendre 1—, to sound, to give, to take the 

won fait à quelqu'un], L'U curry your hide for you. alarm, Chaude —, a mortal alarm. Fausse —, false 
3 [i. de Cartier], to adjust. alarm. || * Avanme [frayeur et épouvante subite; 

s\Asusren, v. r. [se préparer à faire quelque | crainte, effroi, saisissement, peur, épouvante], alarm, 
chose; se mettre en état, en posture de faire quelque sudden fear, fright, trepidation, startle. Crier !—, 
chose] to prepare one’s self, to get or make one's to cry out fire or murder. Il a pris !— bien légère- 
self ready. Les joueurs de mail sont longtemps à s'— ment, he took fright with little reason. Par cette 
pour frapper la boule, players at mall are a long nouvelle il a porté l'— dans toute la famille, dy this 
time before they adjust the ball. || sAsusren [être | 725 he struck the whole family with alarm and tre- 
de concert avec d’autres pour quelque dessein ], to pidation. Cela tient la pudeur en —, that alarms mo- 
agree, to take measures, to concert, to concert toge- ari . L’— est au camp [se dit en parlant De 
ther; to suit. Ils se sont ajustés ensemble pour cela, due TE chose qui met tout d'un coup dans’ une 
they have concerted together the measures to be taken | Brande in iétude], they are alar med, t tey are in a 
for that. Ils ne sauront jamais s —, they will never) 67 eat fright. | AtarMEe [inquiétude , souci, a es 
agree. Cela s’ajuste mal au dessein que vous avez, dans ce sens il se dit plus souvent au pluriel], alarm, 
that suits but ill with your scheme. || s'Asusren [s’ha-| er tr ouble, fear. II est dans de continuelles —s, 
biller, se parer], to dress, to trim, to bedeck one's he is in constant fear. La présence de cet homme dans 
self, to trick up, to make one’s self fine. Elle est à la ville la tient en —, the town is kept in terror by - 
s'— pour aller au bal, she is dressing 10 go to the this man’s presence. Il n’est pas encore revenu de ses 


ball. | —s, he is not yet recovered from his fear 
AJUSTEUR (&-zis-téur), s. m. (Technolog.) ad- | trouble. 
taster, fitter. || — It. de Monna . the mint, ALARMER (A-làr-mà), v. a. [donner l'alarme, 
adjuster. ||—(Machine) mill-wright, 1 — de broches | causer de l'émotion, de l'épouvante , de l'inquiétude; 
Mull-Jenny) spindle- guage. en aes émouvoir, épouvanter, effrayer, intimider, faire peur] 
AJUSTOIR (a-zds-twar), s. m. a pair of scales | to alarm, to give an alarm, to fright, to frighten, 
used in the mint), adjusting balance. to put in a fright, to startle. L'approche de l'ennemi 
AJUTAGE (å-zù-tåz) ou AJUTOIR, s. m. [tuyau | alarma tout le camp, the approach of the enemy alarm- 
de cuivre soudé au tuyau de plomb d’une fontaine | ed the whole camp. Sa maladie nous a alarmés , his 
pour en former le jet], ajutage, adjutage, a tube | or her illness has frightened us; has made us uneasy. 
grand —, to be always neatly dressed. Vos actions | OF pipe (for waterworks). * Exempt des passions qui peuvent — la pudeur, 
et votre — ont un air de qualité qui enchante, your |. À OUCHI, 5. m. akouchi, a sort of aguti or | exempt from those passions that can give an alarm 
demeanour and dress have in them an air of quality | Gutnea-pig. LD 2 to virtue. 
that charms one. || AJUSTEMENT accommodement , AL, terminaison adjective, indique Les apparte- | . s'ALARMER , v. r. [s’inquiéter, s’effrayer, être ému] 
accord]. adjustment, accommodation, composition of | DANCES, ‘les dépendances, les circonstances de la|%o take alarm, to fear, to frighten one’s self, to 
a difference, agreement, reconciliation. Chercher | chose. , | | be terrified, affrighted, alarmed. Ne vous alarmex 
des —s dans quelque affaire, 20 seek for means to ALABANDINE, s. f. (Minéralog.) oriental garnet.| point, don't frighten yourself, don’t be alarmed ot 
adjust or accommodate an affair. || AsuSTEMENT ALABASTRITE, s. f. [faux albâtre ] alabastrites, | afraid. * L'amour s’alarme de rien, love is in a great 
arrangement, disposition], arrangement, Sitting pseudo alabastrum. | . „ [fright at the least thing or for nothing. , 
up, laying out. L’— de sa maison et de son jardin ALAGTAGA , s. f. [petit quadrupède, espèce def ALARMISTE, s. m. et 71 celui qui se plait à rê- 
annonce qu'il a du goût, he has shown a degree of gerboise ] alagtaga. + pandre des bruits alarmants] an alarmist. | 
taste in fitting up his house and laying out his] ALAIS ou ALÉTHES,s. m. a kind of falcon. ALATERNE (A- l.-törn), s. m. [sorte d’arbriseau 
garden. i | ALALITE, s. F. (Minéralog. ), alalite. toujours vert] a privet. 


ALAMBIC (&-län-bfk ), s. m. [sorte de vaissea1 
qui sert à distiller] an alembic, a still, limbec. — 
de verre, a glass alembec. Mettre une chose a l'—, 
tirer a l’—, passer ou faire passer par l’—, to distil, 
to draw by distillation. * Passer par 1— [être bien 
examiné |, to undergo a careful examination. * Cette 
affaire a passé par 1— [a été examinée avec grand 
soin , discutée et approfondie ], that affair has been 
thoroughly examined, discussed, sifted. 

*ALAMBIQUER (ä-lân-bl-#k); alambiquant, 
alambiqué, v. a. [ embarrasser, fatiguer, raffiner, sub- 
tiliser, traiter avec trop de subtilité], to puzzle, to 
refine too much upon. Cette pensée est trop alambi- 
quée, that thought is too refined, is strained too far. 
Alambiqué , far-sought. Ces matières ne sont bonnes 
qu'à — l'esprit, such matters are only fit to puzzle 
the mind. | 

s’AzamBiquer la cervelle, l'esprit sur “quelque — 
chose [se fatiguer l'esprit par une trop grande appli- 
cation à des choses abstraites; s'épuiser, s'embarras- 
ser, se gêner, s'inquiéter l'esprit], o puzzle one’s 
brains, to beat one’s brains about a thing, to pore 
over it. 

ALAN (Alan), s. m. [t. de Vénerie; espèce de 
dogue] a strong dog used in hunting the wild boar. 

ALANGUIR (4-lan-gir), v. a. [rendre languis- 
sant: il est peu usité] to enfecble, to make languid. 

S'ALANGUIR, v. r. [perdre son énergie ] to lan- 
_guish , to flag, to become languid. 

ALAQUECA, s. f. pierre des Indes, qui, dit-on, 
arrête le sang] alaqueca. i 

ALARGUER (8-lar-ga); alarguant, alargué, v, n. 


AISSETTE, s. , ou -AISSEAU, s. m. [petite 
hache de Tonnelier.! addice, adze, | 

AISSIEU. V. Essrau. 

AITIOLOGIE, s. f À partie de la, médecine qui 
traite des causes des maladies ] etiologie. : 

AITRES (air), s. m. pl. V. Ernzs. 

AIX [ville de France, en Provence], Alx. 

AIx-LA-CHA PELLE [ville d'Allemagne], Arx - la- 
Chapelle, Alen, Achen, Aach. 5 

AJAN, s. m. [nom général donné à la côte orien- 
tale d' Afrique] Ajan, Ayan. 

AJOL ou ROCHAU, 3. m. V. MERLET. 

AJONC, s. m. [genêt épineux ] thorn-broom. 

AJOURE, E(&-zdo-rd), adj. It. de Blason; percé 
a jour] pierced. Pe fcr 

AJOURNE, E, part. d’Ajourner. Témoin —, a 
witness who is summoned or subpænaed. Une. cause 
—e, a cause that is adj 


ourned. 

AJOURNEMENT (A-zöor-né-män), s. m. [t. de 

Prat., assignation pour comparaitre en justice; ex- 
loit, décret, avertissement] @ summons, citation. 
Renvoi d'une affaire à un autre jour], adjournment. 

AJOURNER “(ä-zéor-nà); ajournant, ajourné, 
v. a. [t. de Pratique; assigner quelqu'un à certain jour 
en justice] fo summon, to cite (to appear); to aubpœna. 
[En matière de délibération, renvoyer à un certain 
jour ou à un temps indéterminé], to adjourn. Comme 
les débats augmentaient avec chaleur, le roi ajourna 
le parlement à quinze jours, as the debates grew 
warm, the king adjourned the parliament for a fort- 
night. 7 

ene v. n. S'AJOURNER, v. r. [se séparer, 
pour se rassembler plus tard] to adjourn. Le parle- 
ment s’est ajourné après les fêtes, the parliament has 
been adjourned till after the holidays. 

AJOUTAGE (å-zőo-tåz), s. m. [t. de Fondeur; 
adjonction; chose ajoutée à une autre] adiftament. 

AJOUTÉ, E, part. d Ajouter, added. 

AJOUTER (A-zöo-tà); ajoutant; j'ajoute, j’ajou- 
tai, v. a. [mettre quelque ‘chose de plus, join- 
dre une chose à une’ autre] fo add, to join, to put 
to, to tag, to subjoin, to supply, to interpolate, Cette 
compagnie n’était que de cinquante soldats, on en 
a ajouté dix, this company was composed of only 
fifty soldiers, but ten more have been added. Ce pas- 
sage a été ajouté à ce livre, this passage is an inter- 
polation. — au conte, — à la lettre, to invent and 
add to the story; to romance, to help the matter. — 
foi à quelqu'un, à quelque chose, to ge credit to a 
person or thing, to believe. — entre deux lignes, to 
interline. 

AJOUTOIR. F. Aruracr. 

; AJUBATIPITA, s. m. [ arbrisseau du Brésil] aju- 
atipita. 

AJUSTAGE, s. m. [t. de Monnayeur] adjusting, 
sizing. || —(Technolog.) adjusting, fitting. 

AJUSTÉ, E. part. d'Ajuster ; adjusted, fitted, ac- 
commodated, dressed or clad, Bien —, well clad, in 
a handsome garb. Un couvercle proprement — à une 
“boîte, a lid neatly fitted to a bor. Un style bien —, 
a very elaborate re Il n'y avait rien de mieux — 
à son caractère, there was nothing better accommo- 
dated to his temper. + Voilà votre habit bien — 
( eclaboussé ), vous voilà bien —, your coat is finely 
bespattered; in what a pickle you are! On l'a bien 
— [il a perdu son procès, et a été condamné aux dé- 
pens], he has lost his suit and money into the bar- 

ain. 
j AJUSTEMENT (å-zůst-mån), s. m. [action de 
rendre juste] adjustment, adjusting, fitting, regula- 
tion, regulating. L’— d'un poids, d'une balance, the 
adjusting a weight, a pair of scales, L’— d'une ma- ( 
chine, the regulating a machine. || Asusrement [ pa- 
rure, ornement }, attire, garb, accoutrement, habi- | ( 
liment, apparel, finery, garment, dress. Elle n’est 
pas belle, elle a besoin d’—, as she is not handsome, 
she wants to be decked out. Etre toujours dans un 


ATCA 


ALBANIE, s.'f. [province de la Turquie d'Europe] 
Albania.. = NES 
. ALBÀTRE (ål-båtr), s. m. [pierre d’une pâte ho- 
mogene , d'un grain fin, demi-transparente, suscep- 
tible d’un beau poli, et qui souvent est remplie de 
veines colorées | 3 * Une gorge, un sein d—, 
a SROWY ON. i e GE A 
AzsÂraz VITREUZX , S. m. [sorte de faux albâtre ou 
spath fusible] alabaster, a kind of onyx, onychites. 
- ALBATRES ou ALBATROS, +. m. [gros oiseau 
aquatique du cap de Bonne-Espérance ] albatros. 
ALBE, s.. f. [ville d'Italie] Ale. 
ALBERGAME DE MER, s. m. [zoophyte marin] 
malum marinum. 


* À DE: 


ALBERGE (äl-bérz), s. m. [espèce de petite pêche | 


précoce] alberge, a small forward peach. 


ALBERGEAGE, s. m. [bail à emphytéose] long 


. lease , emphyteusis. | 
ALBERGIER (Al-bér-zii), s. m. an alberge-tree. 


ALBICORE; S. m. [poisson de l'Océan méridio- 


nal] a kind of mackerel. es. 
ALBIGEOIS, s. m. pl. [sectaires sous Philippe- 
Auguste] Albigenses. ` | | | 
ALBINOS (Al-bi-néds), s. m. [homme qui a la 
peau blafarde , les cheveux et le poil presque blancs, 
et les yeux d’un gris pale ou rougeatre ; on appelle de 


même les animaux dont le pelage est accidentellement 


blanc , l'œil rouge] Albinos. 
ALEBION, s. m. [ancien nom de l’Angleterre] Al- 
Bion. i 


ALBIQUE (äl-bik), s. f [espèce de craie] a kind 


of chalk. 
ALBORNOS ou ALBORNON, s.m. [sorte de 


manteau à capuce, fait de poil de chèvre] a sort of 


cloak made of goat's-hair. — 

ALBRAN ou HALBRAN (äl-brän), s. m. [jeune 
canard sauvage] a young wild duck, > > 

ALBRENÉ ou HALBRENÉ, E, adj. [qui a le 
plumage rompu] that has its feathers or wings shat- 
tered. T Te voila tout —! in what a sad condition 
you are! at what a low ebb! 

ALBRENER ou HALBRENER (äl-bré-nà), v. n. 
ft de Fauconnerie; chasser aux albrans] to hunt 
wild ducks. E 
- ALBUGINÉ, E, adj. It. d’Anat.; se dit De cer- 
taines membranes blanches ] albugineous. ` | 
* ALBUGINEU-X , SE (äl-bü-zl-nèu, néuz), adj. 
It. d’Anat.; blanchâtre] albugineous, __ 

ALBUGO, s. f. [tache blanche sur la cornée de 
l'œil] a distemper of the eye , forming a white opaque 
spot upon the cornea; albugo. >. 

ALBUM (Al-bim), s. m. [cahier sur lequel on en- 
gage les personnes célébres, les gens de lettres et les 
artistes à écrire leur nom ou à donner un échantillon 
de leur art] album. on ee 

ALBUMINE, . f. It. de Chim.] albumen. 

. ALBUMINEU-X, SE, adj. [qui contient de Pal- 

bumine ] a/buminous. o a 
ALCADE, s. m. an alcaid, alcade, 

ALCAHEST, s. m. F. AlxXAREST. 

ALCAIQUE (Al-ka-tk), adj. I t. de Poésie latine] 
alcaic, Vers —s, alcaic verses, alcaicts. 

ALCALESCENCE (äl-käl8-säns), 5. f. ft. de 
Chim.; état d'un corps alcalescent ] alkalescency. 

ALCALESCENT, E (äl-kä-lé-sän, sånt), adj. [t. 
de Chim.; il se dit D'une substance dans laquelle les 
propriétés alcalines commenceut à se développer, ou 
même prédominent déjà ] a/kalescent, °. 00 

ALCALI (&l-ka-it ), s. m. [mot arabe; sel blanc 
corrosif; soude , cendre gravelée, potasse }' alkali, 

— fixe, fixed alkali. — volatil, volatile alkáli, `` 
ALCALIMETRE, s. m. (Chim.) alealimeter. 
ALCALIN, E, adj. [qui tient de l’alcali ] alkaline. 
ALCALISATION (äi-kä-If-zA-sion), 3. f. [l’action 

d'alcaliser] a/kalizing, alkalization. 


ALCALISER (al-ka-li-24), v. a. [t. de Chim.; faire 
développer dans une substance les propriétés alcalines 


qui y etaient masquées par une autre substance, ou 


rendre alcaline une substance en y ajoutant ui alcali) 


to alkalize. . | RS 
ALCALOIDE, s. m. (Chim.) alcaloide. 
ALCANA, s. f. [ racine de.buglose] alcanna. 
ALCANETTE, s. f [la plante buglose, dont on 
emploie. la racine pour teindre en rouge les onguents, 
etc, ] alkanet, 3 
ALCANTARA, s. m. [ville et ordre militaire d Es- 
e] Alcantara. + | 
ALCABAZAS (Al-kKä-rä-zäs), sn. { vase que Pes- 
pèce de terre dont il est fait rend tres- poreux, et 


ALEN 


bar, bat, base, antique: thére, bb, ovér, jétne, méute, béurre, lién : field , fig, vin: róbe, rdb, 
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lörd, méod , héod, vês, mon: büse, bat, brun. 


dans lequel l'eau se rafraichit lorsqu'il est exposé à un] ALEP [capitale de la Syrie], Aleppo, Alep. 


courant d'air] alcarazas, water- cooler. 

ALCE, ALCÉE, s. f. ou ALCE, s. m. 
mal sauvage] alce or elt. 

ALCÉE, s. f. I plante; mauve sauvage] alcea, ver- 
vain mallow. . | | 

ALCHIMELECH, s. m..[melilot égyptien ] Egyp- 
tian melilot, alchimelech. . … . T 

ALCHIMIE (Al-shi-mi), s. £ [art chimérique qui 
consistait. dans la recherche d’un remède universel, 
et d'un moyen propre à opérer la transmutation des 
métaux ] alchymy. | 7 

ALCHIMILLE, s. f [genre de plantes rosacées] 
lady's mantle. wile | 
ALCHIMIQUE, adj. alchymical. | 
ALCHIMISTE (Al-shi-mist |, g. m. {celui qui s’oc- 
cupe d’alchimie ] alchymist. ba 

_ ALCO, s. m. chien du Pérou et du Mexique, et 
que l’on y mange] alco, 

ALCOOL ou ALCOHOL, s. m. [t de Chim., em- 
prunté de l’arabe; esprit de vin rectifié , c'est-à-dire 
parfaitement déflegmé ; se disait autrefois d'Une pou- 
dre impalpable] alcohol or alkohol. 

ALCOOLIQUE, adj. alcoholic. 

ALCOOLISER, v. a. [ dégager l'esprit de vin de 
sa partie aqueuse; méler de l'alcool à un autre li- 
quide ] to alcoholize. — 

ALCOOLOMETRE ( Physiq.) a/coholometer. 

ALCORAN, ou mieux LE CORAN, s. m. [ mot 
arabe qui signifie, La lecture; le livre qui contient la 
loi de. Mahomet } the Koran or Alcoran, 

ALCOVE {äl-kôw), s. f. [endroit pratiqué dans 
une chambre pour y placer un lit] alcove, recess. 

ALCYON {âl-si-on), où ALCYONIUM, s. m. [sub- 
stance qui se trouve dans la mer] aleyorium. 

ALCYON VOCAL ou ROUSSEROLE, s. m. alcedo 
vocalis, reed-sparrow, halcyon, king fisher, 

ALCYONIEN, NE, adj, [appartenant a l’alcyon] 
alcyon or halcyon. Jours —s, halcyon days (the 
days during which the kingfisher makes its nest); 
calm and peaceful. times. | TR 

. ALCYONITES, s. m. pl. [ alcyons. devenus fossiles] 
alcyania, astroites, white-coral, 

ALDEBARAM ou ALDEBARAN, s.m, [motarabe; 
étoile fixe de la première grandeur, dans l'œil du Tau- 
reau] Aldebaran. , 

ALDEHYDE, s. m. (Chim.) aldehyd. | 

ALDERAIMIN, s.m, [étoile fixe de la 3° gran- 
deur, dans Orphée] Alderaimin. 

ALDERMAN, s. m. [magistrat, ou officier muni- 
cipal en Angleterre, qui tient du commissaire et de 
l'échevin] an alderman, Les —s de Londres, the al- 
dermen of London. | 

ALÉATOIRE (à-là-4-twär), adj. It. de Droit; il 
se dit D'une convention dont les effets, quant aux 
avantages et aux pertes, soit pour toutes les parties, 
soit pour l’une ou plusieurs d’entre elles, dépendent 
d'un événement incertain ] eventual, : 

ALENOIS (4-lä-nwà), adj. m. [à feuilles découpées 
en alène] acuminated. Cresson —, nasturtium, In- 
dian cresses. me pee | | 

ALECTORIENNE (A-&k-tö-rièn), s. f [pierre 
qu'on trouve dans l'estomac ou le foie de quelques 
vieux coqs] alectoria, | a = 

ALECTOROMANCIE, s. f. [divination d’un coq ] 
alectoromancy. | 

ALEGRE, etc. V. ALLÈGRE. Ss 

ALENE (&-lén), s. f [outil dont se sert le cor- 
donnier pour coudre le cuir] ar awl, pricker. [En 
Bot.] Feuilles en alène, leaves terminating in a point, 
acuminated leaves... | a 

ALENIER (4-lé-nlä), s. m. awl-maker. 

ALENTIR; alentissant, alenti, v. 4. [rendre plus 
lent | to slacken, to make slow. 

S'ALENTIR , v. r. [devenir plus lent] to grow slack 
or slow,, to slacken, to qbate. Sa fièvre commence à 
s'—, his fever begins to abate. 

ALENTOUR, adv. [aux environs, autour] about, 
around, round about. Roder —, to roam about. Les 
bois d—, the neighbouring woods. À V— de [mieux 


[ élan ; ani- 


autour de] la table, around the table. 


- ALENTOURS (àl-än-töor), s. m. pl. [les lieux 
circonvoisins ] the grounds round. Les — de ce cha- 
teau sont magnifiques, the grounds round that castle 
or seat are ‘magnificent. || Atenwrours [gens qui vi- 
vent familierement avec quelqu'un], those about one. 
Si vous voulez réussir auprès du ministre, assurez-vous 
de ses —, if you would succeed with the minister, 
make sure of those about him. 7 | 


, ALEPASSES, s. f pl. It. de Mar.; roustures the 
wooldings of a lateen yard. i A 

_ ALÉPINE, s. f [sorte d’étoffe de soie et de laine] 
aleppine. K ne Ea 

ALERION (ä-lè-rlon), s. m. I t. de Blason; aiglon 
qu'on représente avec les ailes étendues, et sans bec 
ni pieds | an eaglet without beak or ſeet. 

ALERTE (4-lért), adj, [ vigilant, sur ses gardes: 
alert, vigilant, a ibia voir et pren 
à saisir ce qui peut lui être utile, avantageux], alert, 
active, vigilant, stirring, brisk , prompt , quick. [Gai, 
vif, agile], bustling , sprightly, brisk, lively, agile. 
Il est toujours —, he is always watchful. Un homme 
i — que lui avait obtenu la place, the situation 
vad been given to a more stirring man. Un jeune gar- 

on —, a brisk young fellow. Une jeune fille —, a 
ively girl. — sur un événement, watchful of or 
against an event, — à censurer, ready to censure. 

ALERTE, adv. ou interj. [ debout, soyez sur vos 
gardes ] take care, be quick. — 1 l'ennemi s'approche, 
alert! or take care, the enemy approaches. On crie 
—! aux armes! to arms! to arms! was the general 
cry. 

ALERTE, $. f. atarm. | 
ALESAGE (Techuolog.) boring. 

ALESE, E ou ALEZE, adj. [en t. de Blason, se 
dit des pièces de l’écu qui sout retranchées], couped, — 

ALÉSER , v. a. (Technolog.) to bore, to broach, 
— un canon, to bore a cannon |(Monnayage ) — les 
carreaux, to hammer the planchets. 

ALESOIR (ä-là-zwàr), s. m. (Technolog. ), borer, 
broach, opening bit, rimer; — carré, four square 
‘broach; — à six angles, six square broach; — (ma- 
chine à aléser) boring machine. _ | 
ALESURE, s. f [parties de métal qui tombent 
quand on alèse un canon] shavings. 

ALETE, s. m. [t de Fauconnerie; oiseau de proie 
propre à voler la perdrix ] a partridge-hawk. 

ALETHES. V. Atats. 

ALETTE, s. f t. d'Archit.] small wing. 

ALEVIN (äl-vin), ALEVINAGE, S. m. [menu 
728 qui sert à peupler les étangs] fry, fish for 
breeding. 

ALEVINER (äl-vi-nà) un étang [jeter de l'alevin 
dans un étang , l'empoissonner] to stock a pond with 


ry. | 
Y ALEVINIERE (al-vi-niér), s. f [vivier où l’on 
tient le poisson destiné à peupler] @ small pond 
wherein fish are kept for breeding. 
ALEXANDRIE, s. f. [ville d'Égypte] Alexandria, 
ALEXANDRIN (a-lék-sin-drin), adj. m. [t. de 
Poésie; vers héroiques de douze syllabes quand la 
rime est masculine, et de treize syllabes quand elle 
est féminine] alerandrine. La césure du vers — doit 
être immédiatement apres la sixième syllabe, the ce- 
sura of the Alexandrine should immediately follow 
the sixth syllable. | 
ALEXIPHARMAQUE ou ALEXITERE, adj. [bon 
contre le venin] alexipharmic, alexiterical, alexi- 
teric. 
ALEZAN, E (àl-zän, zin), adj. et subst. [de cou - 
leur fauve, tirant sur le roux; ne se dit qu’en par- 


lant Des chevaux] of a sorrel-colour. Un cheval de 


poil —, un —, a sorrel horse. Un cheval roux —, 
a light-bay horse. E 

ALÈZE, ALESE ou ALAIZE (A-léz), s. F [petit 
drap qu'on met sous les malades] a large clout, safe- 


guard. 


ALÉZÉ, adj. V. Al Kst. l 

ALFANGE (Al-fänz), s. m. [espèce de laitue] a 
sort of lettuce. R | 

ALFÉNIC où ALPHÉNIC, s.m. [sucre ters, al- 


phenix. 


ALFIER, s. m. [le soldat qui porte l'enseigne : 
c’est un terme familier ou de raillerie] ensign-bearer, 

_ALFONSIN ou ALPHONSIN, s. n. [instrument 
de chirurgie pour extraire les balles | alphonsin. 

ALFOS on ALPHOS, s. m. [t. de Chir.; sorte de 
tache Blanche sur la peau] a/phos. 

ALGALIE (äl-gä-lf), s. f [t. de Chir.; sonde 
creuse] a catheter. a 

ALGANON {äl-gä-non), s. m. [chaine qu’on met 
aux galériens ] a chain for galley-slaves. 

ALGARADE (Al-gä-ràd), s. f. [sortie contre quel- 
qu'un, insulte faite brusquement, et avec bravade : il 
est fam.] a petulant insult, a ais] and insulting 
affront. Faire une —, to insult and defy one. Un 
faquin peut impunément faire des —s à un honnéte 


5. 


- Greek to him. 
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homme dans cet heureux pays de liberté, in this 
happy land of liberty, a scoundrel can both insult 
and defy a gentleman with impunity. 
ALGAROT, s. m. [poudre émétique] algarot. 
ALGARVE, s. f. [province de Portugal] Algarva. 
ALGATRANE, s. f. pitch (for caulking). 
ALGEBRE (Al-zébr) , s. f [calcul des grandeurs, 
par le moyen des lettres de l'alphabet, au lieu de 
chiffres] algebra. C’est de Y— pour lui [il men- 
tend rien du tout à la chose dont on parle], ‘tis all 


ALGEBRIQUE (Al-zä-brik), adj. [des deux genres: 
qui appartient à l'algèbre] algebraic, algebraical. 
[Algebrique follows the noun.) 
ALGEBRISER ( &l-24-bri-z), v. n. to speak or 
write upon algebra, to study algebra. 
ALGEBRISTE (Al-zä-brist), s. m. an algebraist. 
ALGEDO, s. m. It. de Méd.; gonorrhée qui s ar- 
réte tout à coup] algedo. | 
ALGÉNIR, g. m. [étoile fixe qui est au pied droit 
de Persée] Algenir. 
ALGER, s.m. [royaume et ville d' Afrique] Al- 
iers. 
á ALGÉRIEN , NE, adj. [d'Alger ] Algerine. 


ALGEROT, s.m. [préparation d’antimoine et de | 7 


sublimé] a/garot, algaroth. 
ALGEZIRE, s. f. [ville d'Espagne] Algezira. 
ALGIDE (äl-zid), adj. des deur genres: t. de 
Meéd.; qui fait éprouver ou dans lequel on éprouve 
une sensalion de froid glacial] algid. 
ALGORITHME, s. m. [l'art de calculer] the art 
of numbers, algorithm. 
ALGOW, s. m. [pays d'Allemagne ] 4/gow. 
ALGUAZIL (Al-gwa-zil), s. m. [mot arabe, qui, 
en Espagne, signifie sergent ; huissier, exempt, offi- 
eier subalterne de justice] an alguazil, bailiff, con- 
stable, tipstaf 
ALGUE (Alg), s. F [sorte d'herbe qui croit dans 
la mer] alga, sea-weed, sea-wreck, grass-wreck. 
ALGUETTE, s. f. plante aquatique] zannichellia, 
aponogeton. 
ALHAGI. V. Acot. 
ALHASSER ou SUCRE ALHASSER , s. m. [espèce 
de manne que les Arabes tirent de l’apocin.] . 
Arocix. | 
ALHENNA , s. f. { fausse espèce de troène des In- 
des et de Barbarie] Egyptian privet, alhenna. 
ALIATRE. V. ALLUIRE. 
ALIBANIES, s. f pl. [toiles de coton des Indes 
orientales] calico. 
ALIBI (à-U-bli), s. m. [ t: de Prat. ; présence d'une 
personne dans un lieu autre que celui où a été com- 
mis le crime ou le délit dont on l'accuse; ne prend 
point d's au pluriel] an alibi. On l’accusait d'un meur- 
tre commis à Charenton, mais il a*prouvé son —, he 
was inditted for a murder committed at Charenton, 
but he proved an alibi. Les alibi sont fréquents en ma- 
tières criminelles, in criminal matters the accused 
often prove an alibi. | 
ALIBIFORAINS ( &-li-bi-fô-rin ) , s. m. pl. [ propos 
qui n’a point de rapport à Ja chose dont il est ques- 
tion] evasion, subterfuge, artful means of eluding 
or escaping a question. Chercher des —, to seek for 
„ to look for a bach door. (Fam. et peu usité. 
Acad.) 
ALIBILE (A-H-bil), adj. I des deux genres: [t. de 
Méd.; qui est propre à nourrir] alible. 
ALIBORON (ä-li-bô-ron), s. m. [ignorant qui 
veut se mêler de tout, qui fait le connaisseur en tout] 
a self-conceited or conceited fellow. Maître — [ mai- 
tre Gonin, rusé et matois], a cunning old fox. Mai- 
tre — [nom burlesque que la Fontaine donne à l’âne], 
Master Long-ears, Mr. Factotum. 
ALIBOUFIER, s. m. styrax, rosa mallos, 
ALICA, s. f. [espèce de froment] alica. 
ALICANTE, s. f. ville d'Espagne] Alicant. 
ALICHON, s. m. ( Technolog. ) float-board. 
ALICONDE, s.m. [arbre de la basse Éthiopie] 
iconde, 
ALIDADE, s. / [règle mobile qui tourne sur le 
centre d'un instrument avec lequel on prend la mesure 
des angles] an alhi » transom, or cross-staff. 
NABLE (a-lli-nabl), adj. [qui se peut alié- 
ner] alienable. Cette terre n’est pas —, that estate 
is not alienable , or is entailed, 
[Aliénable follows the noun. J 
ATION (ä&-lià-nä-slon), s. f [transport ou 
eession de possession, translation de propriété, aban- 
donnement] alienation. I Arrénarion des esprits 
éloignement, aversion, froideur , haine, ressenti- 


ment |, alienation, estrangement, dislike, aversion. 


démence] mental derangement, alienation of mind, 
loss of one’s wits, lunacy , madness, phrenzry. 


etc. Les esprits étaient aliénés, all minds were 
estranged from him. * Avoir l'esprit aliéné , être aliéné 
d'esprit, to be crackbrained, to be out of one’s wits, 


|“ Acrénarion d'esprit [egarement d'esprit, folie, 


ALIENE, E, part. d’Aliéner; alienate , alienated , 


lunatic. 


ALIENER (à-fHa-nä); aliénant, aliéné, v. a. 
[transporter ou céder à un autre la possession d’un 
bien; vendre, transférer, abandonner] to alienate, 
to give away , to part with, to make over, to deliver 
up the possession or right of. N y a des biens qui ne 
se peuvent pas aliéner, some estates or effects cannot 
be alienated, || * Aurénen les affections, les cœurs, 
les esprits [faire perdre l'affection, la bienveillance, 
l'estime], to alienate, to estrange, to disaſſect, to 
lose the affection. Cela lui aliéna le cceur des peuples, 
that lost him the affection of the people. Elle a des 
manières hautes qui aliènent les esprits, her proud 
ways estrange all minds from her. Il a aliéné les es- 
prits, lie has disaffected all minds. || * Avrénsn l'esprit 
a quelqu’un [le rendre fou], to drive one mad, to 
istemper one's brains, to put him beside himself. Sa 
dernière maladie lui a aliéné l'esprit, his last illness 
has distempered his brain. 

S'ALIÈNER, v. r. [cesser de voir,“ abandonner] 
to withdraw one’s affections, to estrange , to forsake, 

ALIGNÉ, E, part, d'Aligner; squared or laid out 
by a line; that stands ina right line or in a row. 

ALIGNEMENT ( a-lign-man), s.m. [ligne qu’on 
tire, afin qu'une muraille, qu'une rue, qu'une allée, 
aille en ligne droite] a squaring or laying out 70 a 
line. Cette maison sort de l —, that house stands or 


ground by a line. On a pris l'— de la rue qu'on veut 
bâtir, they have traced or marked out the line of the 
street which they intend to build. || Autcnement It. 
militaire; l'action d'aligner ou de s'aligner ; s'emploie 
surtout en parlant D'une troupe], line. Se jeter en 
dehors de l'—, to fall out of line. Rentrer dans l'—, 
to fall into line. 

ALIGNER (à-li-gnà ); alignant, aligné; j'aligne, 
j'alignai, v. a. [dresser sur une mème ligne; niveler, 
mettre de niveau] to square or lay out by a line. Ou 
n'a pas bien aligné cette muraille, cette allée, that 
wall or walk is not laid out straight. || — des troupes, 
des soldats, to form troops, soldiers in a line; to 
line. — le premier rang, to line the front rank. Ar. i- 
GNER [s'emploie aussi avec le pron. person.] S'aligner, 
to form in line. Le bataillon s'est aligné en un clin 
d'œil, the battalion formed in line in a twinkling. 
|| Aurower [au fig.; soigner jusqu'à l'affectation ce 
qu'on écrit ou ce qu'on dit], fo square. — ses phra- 
ses, ses mots, fo square one’s sentences, one’s words. 

ALIGNOUET, s.m. [coin qui sert à séparer un 
bloc d'ardoise] a wedge (to split slate in the quarry). 

ALIMENT (å-li-mån), s. m. [nourriture, ce qui 
se mange, se digère, et entretient la vie] food, ali- 
ment, nourishment, meat, nutriment, nutrition. Les 
—s les plus simples sont les plus sains, the plainest 
food is the wholesomest. Le pain est un bon —, 
bread ‘affords excellent nourishment. *Le bois est 
1— du feu, wood feeds the fire. * Les sciences sont 
l'— de l'esprit, knowledge is the food of the under- 
standing. 

ALIMENTS, pl. [tout ce qu'il faut pour nourrir et 
entretenir une personne] alimony , maintenance. Elle 
a obtenu une pension pour ses —, she has obtained 
@ pension for her maintenance, 

ALIMENTAIRE (-ll-man-tér), adj. [qui est des- 
tiné pour les aliments] that which belongs or relates 
to provision or maintenance. Pension ou provision —, 
a maintenance, an alimony, a provision. || Régime — 
[t. de Med.] diet, || Pompe alimentaire [Machine à 
vapeur ] feed pump. Machine —, donkey engine. 

Alimentaire follows the noun]. 

ALIMENTATION (&-il-man-t&-sfon) , s. f. [action 
de nourrir, de se nourrir ] alimentation. {— (Machine 
a sibel feeding. Eau d’—, feed water. Robinetd’—, 
feed cock. Tuyau d'—, feed pipe. 

ALIMENTER (Al-f man-ta ) , v. a. [nourrir, four- 
nir les aliments nécessaires] to feed, to nourish ; to 
maintain; to supply with what is necessary, to fur- 
nish. Le marché ne fournit pas de quoi — la ville, 
the market does not furnish what is necessary for the 
supply of the town. Ces provinces alimentaient la ca- 
pitale de l'empire, these provinces supplied the capi- 


Jets out of the row. Prendre des —s, to lay out 


tal of the empire with every thing. Les débats par- 
lementaires ne servent guère qu’à — les gazettes, par- 
liamentary debates are of little use but to RU the 
newspapers. * Les passions nobles vivent d’elles-mé- 
mes, et s'alimentent de leur propre ardeur, noble 


passions live upon themselves , and are ee with their 


own ardour. ||— [une chaudière } (Machine à vapeur) 
to feed. 


ALIMENTEU-X, SE (à-llmân-téu, téuz), adj. 
nutritive, alimentary, alimental, alimonious, nouri- 


shing. Sucs — , nutritive juices, 


ALIMUS, s. m. [sorte d'arbrisseau ] alimos, com 
mon liquorice. 

ALINÉA (A-lf-nd-A), s. m. [nouvelle ligne; adv. à 
la ligne] a new paragraph, a break. Il faut un —- 
en cet endroit, this word must begin a new para- 
graph. 

5 ALINGE, E, adj. [qui a du linge] stocked with 
inen. 

ALINGER, v. a. [donner du linge à quelqu'un] 
to furnish linen. 

ALIQUANTE (4-li-kant), adj. [t. de Mathem.,; 
se joint ordinairement au mot partie; il se dit Des 
parties qui ne sont pas exactement contenues dans 
un tout, par opposition aux parties qui y sont conte- 
nues exactement] aliquant. Le nombre cinq est une 
partie — de douze, five is an aliquant of twelve. 

ALIQUOTE (ä-li-kôt ], adj. subst. [t. de Mathem.; 
se joint ordinairement au mot partie; Partie aliquote, 
partie contenue un certain nombre de fois juste dans 
un tout] aliquot. Trois est une partie — de douze, 
three is an aliquot part of twelve. Deux est une — 
de six, two is an aliqui of six. 

ALISÉ. V. Aurzé. 

ALISMA ,s. m. [ plantain aquatique ] alisma, water- 
plantain. 

; AUE E, part. d'Aliter, bedrid , that keeps his 
ed. 

ALITER (4-li-t4); alitant, alité, v. a. [réduire 
à garder le lit ] to make one keep his bed. La fièvre l'a 
alité, the fever has made him keep his bed. 

s’Aurrer, v. r. [se mettre ou se tenir au lit pour 
cause de maladie] to keep one's bed, to be bedrid, Il 
a été contraint de s — depuis peu, of late he has 
been forced to keep his bed. 

ALIZARI, s. m. [racine sèche de garance] Adria- 
nople red. 

ALIZE (ä-iz), s. f: [sorte de fruit aigrelet, de la 
grosseur d'une petite cerise] the fruit of the lote or 
netile-tree, 

ALIZE (A-li-z4), adj. m. [t. de Mar.; ne se dit 
que De certains vents réguliers qui règnent entre les 
tropiques, et qui soufflent toujours du même côté |. 
Vents —s, frade-winds. 

ALIZIER (4-li zià), s. m. [arbre qui porte l'alize] 
the lote or nettle-tree. 

ALKAHEST, s. m. [mot arabe; dissolvant pré- 
aa universel par Paracelse et Van Helmont ] alka- 
test, 

ALKALI et dérivés. V. Aucatr, etc. 

ALKEKENGE ou COQUERET, s. m. [plante de 
la famille des Solanées, qui croit dans Jes haies, et 
dont le fruit est une baie légèrement aigrelette] alke- 
kengi or winter-cherry , morel-cherry. 

ALKERMES (al-Aér-més), s. m. [mot arabe; t. 
de Pharm.; préparation dans laquelle il entre du suc 
de kermès] alHermes. 

ALKOOL. V. ALCOOL. 

ALLAH (Âl-14), s.m. [nom que les mahométans 
donnent à Dieu, et qui est leur exclamation ordinaire 
de joie, de surprise, de crainte, etc.] Alla, Allah. 

ALLAITEMENT (å-lèt-mån ), s. m. [action d’allai- 
ter ] lactation , suckling. La santé de la nourrice a forcé 
d'abréger le temps de l—, the nurse s state of health 
made it necessary to shorten the time of suckling. 

ALLAITER (à-l&-1à); allaitant, allaité; j'allaite, 
j'allaitai , v. a. [donner à téter, nourrir de son lait] 
to suckle, to give suck, to nurse. Une vraie mère 
doit — ses enlants, a true mother ought to suckle her 
children. Une louve allaita Remus et Romulus, No- 
mulus and Remus were suckled by a wolf. 

ALLANITE, s. f. (Minéralog.) allanite. 

ALLANT (ä-lân), s.m. goer. Ce mot, qui n'a point 
de féminin, n'est guère d'usage qu’en cette phrase : 
cette maison est ouverte à tous allants et venants : that 
house is open to all comers and goers. 

ALLANT, x, adj, v. [qui aime à aller, à courir 
stirring, bustling, ce of going about, C'est une 
femme fort —e, she is a very bustling woman. I. 


ALLE 
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est encore fort — pour son age, he is very stirring 
and goes about a great deal for his age. 
[dilant follows the noun.] 


ALLANTOIDE, s. f [troisième membrane qui 
enveloppe le fœtus] allantois or allantoides. 
LÉ, E, part. d Aller; gone. 

ALLECHEMENT (äl-lésh-mân), s. m. [moyen par 
lequel on allèche ; amorce , attrait , appât] allurement, 
enticement ; bait (fam.). Les —s de la faveur, the 
allurements of favour. Présenter des —s à des gens 
qu'on veut séduire, fo offer a bait to people whom 
we desire to gain. 

ALLECHER (aj-lé-sh&); alléchant, alléché, v. a. 
[attirer par quelque chose qui plait] to allure, to 
entice. La volupté ou le gain allèche les femmes, vo- 
luptuousness or gain allures women. Alléché par 
le produit d’une première édition, il en fit une se- 
conde, etc., enticed by the produce of a first edition, 
he gave another, etc. 

ALLÉE (4-14), s. f [passage entre deux murs 
dans une maison] passage, the entry, alley. [Ruelle], 
lane. || Arzés [lieu propre à se promener], a walk, 
an alley. Une — couverte, a shady walk. 

ALLEES Er venues (4-la-zév-nd], s. f pl. [les pas 
et lys démarches que l'on fait pour une affaire; course, 
voyage] going to and fro, going backward and for- 
ward, Faire des —, to jaunt, to do business. Après 
plusieurs —, enfin il fut conclu que, ete., after 
going to and fro \several times, it was at last con- 
cluded that} etc. 

ALLEGATEUR (Al-lä-gä-têur)," s. m. [celui qui 
allègue, qui cite] alleger. (Peu usité. ) 

ALLEGATION (äl-lä-gä-stor), s. f. [citation d’une 
autorité, d’un passage, d'un fait, etc.] citing, cita- 
tion, quotation, Limpe proposition d'une chose 

von met en avant], allegation, affirmation. 

ALLEGE (à-lAz ), s. f. [t. de Rivière et de Mar.; 
petit bateau ou vaisseau pour le service d'un plus 
grand | a small boat, a lighter, a tender. || ALLEGE 
[t. d’Arch.; mur d'appui d’une fenétre, moins épais 

ue l'embrasure], window basement, sill of the win- 


w. 

ALLEGEANCE (Al-lä-zäns), s. f [vieux mot; 
allégement ] alleviation, ease. Serment d'— [en An- 
gleterre, Acte de soumission et d’obéissance au roi], 
oath of allegiance. 

ALLEGEMENT, s.m. [soulagement, adoucisse- 
ment] alleviation, ease, relief. Donner — a un ba- 
teau, to lighten a boat. Ce sera pour les contribua- 
bles un petit —, it will be a partial relief to those 
who pay taxes. | 

ALLÉGER (Al-lA-zà); allégeant, allégé; j allége, 
j'allégeai, j'allégerai, v. a. [soulager d'une partie 
d’un fardeau; diminuer un poids, un fardeau } to ease, 
to disburden, to lighten, to unload. — les contri- 
buables, to give relief to those who pay taxes. — 
les charges publiques, to diminish or lighten the 
public burdens. On allégea le vaisseau de tous ses 
canons, all the guns were thrown overboard, ( Mar.) 
to buoy up. — un cable, un grelin, to buoy up or to 
veer away the cable, | Al. . HAN [calmer inquiétude, 
dimiuuer le mal, la douleur J, to ease, to allay, to 
alleviate, to soften, to mitigate, to relieve, to lessen, 
to assuage pain or grief. Ils promettent d ma peine, 
they promise to ease my pain. Ses vertus ont allégé le 
fardeau du gouvernement, kis virtues lightened the 
te of government, Alléger les contribuables , to 
reduce the taxes, 

ALLEGERIR ou ALLEGIR , v. a. [t. de Manége; 
rendre un cheval plus léger du devant que du derrière] 
to make a horse lighter before than behind. 

ALLEGIR, v. a. [t. d Arts et Métiers; diminuer 
en tout sens le volume, l'épaisseur d'un corps] to 
lighten, to ease. 

ALLÉGORIE ({&l-l&-g8-rl), s. f [espèce de fiction 
dont l'artifice consiste à présenter un objet à l'esprit 
de manière à lui donner l’idée d’un autre] an allegory. 
[Se dit aussi Des tableaux], emblem. Ce tableau est 
trop chargé d’—s, this picture is overloaded with al- 
legorical emblems. Belle —, — ingénieuse, a beauti- 
fil an ingenious allegory. (En Rhétorique], a pro- 

nged metaphor. ; 

ALLÉGORIQUE (Èl-lå-g-rłk ), adj. [qui tient 
de l'allégorie] allegoric, allegorical; emblematical. 

_ [allégorique follows the noun.) 

ALLEGORIQUEMENT (äl-lä-gô-rik-mân), adv. 
[d'une manière allégorique] al/egorically. 

[Ællégoriquement follows its verb.] 

ALLÉGORISER ( 4l-1à-gè-rl-zÀ ); allégorisant, allé- 


gorisé, v. a. [expliquer dans le sens allégorique, 
donner un sens allégorique] to allegorize, to explain 
in an allegorical sense. Les pères ont allégorisé 
presque tout l’Ancien Testament, the Fathers allego- 
rized almost all the Old Testament, 
ALLÉGORISER, v. n. [se servir d’allégorie] to speak, 
to write allegorically. e à 

ALLEGORISEUR (&l-lA-gd-ri-zéur), s. m. [celui 
qui allégorise; ce mot ne se prend qu’en mauvaise 
part, en parlant d’Un homme qui s attache à chercher 
en tout un sens allégorique] an allegorizer. 

ALLEGORISTE (A&l-li-gd-rist), s. m. [ qui explique 
un auteur dans un sens allégorique] one that turns 
into allegory. 

ALLEGRE (Aal-légr), adj. m. et , [qui est dispos, 
agile, gai], drisk, nimble, sprightly. Il est toujours 
—, he is always brisk. Il est sain et —, he is brisk 
and healthy. (Allègre est familier. Acad.) 

[Allègre always follows the noun.] 

ALLEGREMENT ( äl-lègr-mân ), adv. [d'une ma- 


nière allègre) briskly, in a sprightly manner. Mar- 


cher —, to trip briskly along. Allons, mes amis, 

—, come, boys, briskly. (Il vieillit. Acad.) 
ALLEGRESSE (4-la-grés ), s. f [joie qui éclate 

au-dehors „ gaité] mirth, cheerfulness, gladness, 


jollity, joy, „ gaiety, alacrity, glee, jovial- 
ness; joyfulness. Il recut cette nouvelle avec une 


grande —, he heard this news with unbounded joy. 


L'— de son armée lui promettait la victoire, the 


cheerfulness of his army was a presage of victory. 
Cris d’—, shouts, huzzas. 

ALLEGRO, ALLEGRETTO, adv. [t. de Musique, 
empruntés de l'italien; vivement, gaiment] allegro, 
allegretto. S’emploie aussi substantivement : jouer un 
allégro, to play an allegro. 

ALLÉGUER (Al-ld-gA); alléguant, allégué; j'al- 
lègue , j'alleguai, v. a. [avancer ; citer une autorité] 
to allege; to quote, to bring in, to cite, to plead, 


to produce, to advance. — des excuses, to allege 


excuses. Il falsifie les passages qu'il allègue, he falsi- 


fies his quotations. Alléguez-vous cela de votre chef? 


do you advance that of your own head? Je vous 


vourmy authority for it. Alléguerez-vous en pes 
contre la Providence la distribution inégale des ri- 
chesses p- will the unequal distribution of riches be 
urged as an objection against Providence ? 

ALLELUIA (Al-la-ld-yA), s. m. t. d'Église; mot 
de réjouissance qui veut dire louez le Seigneur; ne 
prend point d’s au pluriel] hallelujah, || ALLÉLUIA 
oxys, wood-sorrel. 

ALLEMAGNE (àl-mägn), s. f [grand pays au 
milieu de l’Europe | Germany. 

ALLEMAND, E (äl-män, mand), [qui est d'Al- 
lemagne ], adj. et s. German. + Une querelle d’Alle- 
mand [faite légèrement, sans sujet], a drunken quarrel. 

ALLEMANDE (àl-mänd), s. f: {pièce de musique 
et sorte de danse] allemande. 

ALLEMANDERIE, s. f. [forge] finery, chafery. 

ALLER, s. m. [rivière d'Allemagne] Adler. 

ALLER (8-1); allant, allé;-je vais ou je vas (fam.), 
tu vas, il va; nous allons, vous allez, ils vont; j'allai, 
j'irai; j'irais; que j'aille, nous allions, ils aillent; 


voir ou être mu], to go, to be going; to move, to 
be in motion or movement, [d'une machine], to work 
[d'un lieu à un autre], to go. [Se rendre quelque 
part], fo go, to repair, to resort, — et venir, to go 
and come, Le pauvre homme ne peut plus —, tant 
il est fatigué, the poor man is so tired he cannot 
move, Les planètes vont continuellement, the pla- 
nets are ever in movement. — à Rome, to go to 
Rome, — au marché, fo go to market, — à l'église, 
to go or to repair [se rendre] te church, — sou- 
vent au café, to go often or to resort to the coffee- 
house. Allez au diable, go to the devil. 
[forcer d'aller], to make go. [ Mettre en mouvement ||, 
to make go, to put in motion, to set agoing. || Faire 
— [se moquer de quelqu'un], to laugh at, to deride, 
to jeer, to play a trick upon one. || Arten [relati- 
vement au moyen de transport; relativement a la na- 
ture du mouvement, à sa rapidité ou à sa lenteur; 
relativement au motif, à la fin de l’action, etc.] to go. 
— à pied, to go on foot, to walk, to foot. J'y ai 
été, j'y suis alle, à pied, Z went there on foot, I walk- 
ed it, I walked thither; I have walked thither, 1 
have been there on foot. — à cheval, to go on horse- 
back, to ride; en poste, to ride or travel post; en 
voiture, fo go or ride in a carriage, — au pas, to 


allegue mon auteur, you have my authority, or I tell 


[sorte de petite herbe bonne à manger en salade], 


que j'allasse; être allé, je suis allé, v. n. [se mou- 


|| Faire — 


walk, to pace; le trot, to trot; l'amble, to amble, 
to pace; au galop, to gallop; au petit galop, fo can- 
ter; au grand galop, to go or run at "ull gallop or 
at full speed ; son pas, to walk one’s pace ; son train, 
to take one’s own course; à grands pas, to go or 
walk very fast; vite, to go fast, to run, to bustle 
along ; fort vile, to go very fast, to gallop, — plus 
vite, fo go faster, to outrun; — trop vite, to go 
too fast, to overrun one’s self; lentement, to go 
slow, to creep, to crawl along; précipitamment , to 
hasten, to scuttle. — avant, to go before, to pre- 
cede ; après, to go after, to follow; en avant, to go 
forward; en arrière, to go behind; à reculons, to go 
backwards; de côté, sideways; tout droit, quite 
straight, straight forwards; à tâtons, to grope 
along, to feel one’s way; trop loin, to go too far; 
trop avant, to overshoot'one’s self; au dela, to exceed, 
to overgo, to outreach, to pass, to be beyond; au- 
devant, to press; au-devant de quelqu'un, à la ren- 
contre de quelqu'un, to go and meet one; au- devant 
d'une chose, la prévenir, fo obviate a thing, to pre- 
vent it; au contraire ou à l'encontre d’une chose, to 
run counter, to oppose a thing. Sensible aux soins 
que je prenais d’— au-devant de ses désirs, sensible 
of my care to anticipate her desires. — à la rencon- 
tre; — au-devant, fo go and meet one. ( N. B. On 
va à la rencontre de quelqu'un, par pure amitié, par 
curiosité, par politesse; on va au-devant de quel- 
qu'un, par déférence, par cérémonie, pour l'honneur. 
— ca et là [faire le vagabond, aller oisivement ], 
to ramble, to range, to roam; [en parties de plaisir], 
to jaunt. — à l'excès, to run out into excess, — en 
paix, to depart in peace. Ne faire qu'— et venir, fo 
do nothing but run backwards and forwards , or up 
and down. Je ne ferai qu'— et venir, J will not 
stay; I shall be back again directly. Il va et vient, 
boit, joue et se promène, he goes in and out, 
drinks, games, and takes his pleasure. Allons- nous 
bien? are we in the right way? Il me semble que 
nous n'allons pas bien, J think we are out of the 
way, out of our way. Ma montre ne va pas, my 
watch is stopped, or does not go. Ces trois puissances 
sont forcées d’— de concert, these three powers are 
forced to move, but still to move in concert. Les 
grands corps s'attachent toujours si fort aux minu- 
ties, aux formalités, aux vains usages, sue l'essentiel 
ne va jamais qu'après, great bodies always lay so 
much stress upon minutia, formalities, and vain 
usages, that the essential is postponed for them. Il 
va être le plus infortuné des hommes, he will soon 
be the most unfortunate man in the world. Il va sor- 
tir, he is going abroad, he is just going out. Il va 
rendre l'âme, he is ready to give up the ghost. 
Voyons ce qu'il va dire, et us hear what he is going 
to say. Ils vont venir, they are coming; they will 
come presently, — se promener, fo take a walk, to 
go a walking. Nous allons nous promener, we are 
going to take a walk. Allez vous promener [lorsqu'on 
s' impatiente, lorsqu'on se met en colère contre quel- 
qu'un], go about your business, go away with you, 
go your ways. — travailler, te go to work. — se 

attre ou s aller battre, to be going to fight. Elles 
vont sautant et dansant, they go skipping and dan- 
cing. Ces ps LS vont s'étendant, these mountains 
extend, or stretch themselves. La rivière va serpentant, 
the river runs winding about, is full of turnings and 
windings. Je trouve que mon vin va bien vite, Z 


find my wine runs out apace. || — au conseil, to go 
and ask advice. — aux informations, fo make inqui- 
ries, to inquire. || — aux opinions, aux avis, to Put to 


’ 


the vote. AL. an [en quelque endroit pour s’y pourvoir 
de quelque chose J. — au bois, to go and buy wood ; 
to go for a supply of wood. — à l'eau, to go fur 
water, — à la provision, to go to market, to lay in 
a stock of provisions. — querir quelque chose, 10 run 
for a thing. — chercher, to fetch ; — trouver [ visi- 
ter], to go and see; [chercher], to look for. || Auten 
[résister à]. Ce vase va au feu, this jug stands the 
fire. Cette étoffe va à la lessive, this stuff will wash 
or bear washing. — au plus pressé, to set about 
what is most urgent. — de pair [ être égal], to be 
equal. Ces deux maisons vont de pair pour la no- 
blesse , these two houses are equal in point of nobi- 
lity. + — de pair à compagnon avec quelqu'un, to 
go cheek by jowl with one. Ira voir qui voudra de 
mauvaises tragédies en musique, let who will go and 
see wretched tragedies set to music. || ALLIX I t. de 
Mar.]; aller au port, to bear in with the harbour; à 
la bouline, to sail with scant wind; à grosse bcu- 
line, to sail with the wind upon the beam or 
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bir, båt, båse, Antique: thére, ébb, ovér, jéane, méute, béurre, liên : fleld, fig, vin: rôbe, réb, lôrd, möod, héod, vôs, mon: bise, bit, brun. 
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large; à la dérive, to try under bare-poles or to try 
a hull; au plus. près du vent, to sail close-hauled or 
as near the wind as possible; en course, to cruise 
against or in. ark of an enemy; entre deux 
écoutes, to sail right afore the wind, or with both 
sheets aft; vent largue, to sail large or with a large 
wind, — vent grand largue, (0 sail with a quartering 
wind, terre à terre, to coast, to sail along shore ; avec 
Ja marée, contre le vent; to tide it up. — au lof, to 
go to windward, or to the weather-side ; — de con- 
Serve, to sail in company; — debout au vent, to sail 
head to vind, Jo sail right in the wind's eye; — en 
lest ou sur son lest, to go in ballast, onthe ballast, 
I. ALLER, /o go, to reach, lo come, to lead, to end. Ses 
cheveux vont jusqu'à la ceinture, his hair reaches down 
to his waist. Une pièce de terre qui va en pente, a 
piece of ground that goes sloping. || Arter [marque 
L’état bon ou mauvais de certaines choses], to go, 
to do be, to go forward, to go on, to be well or 
ill, to succeed. — de mal en pis, fo grow worse and 
worse. Comment va la santé? how are you in health? 
Comment vous va? how is it with you? Comment 
cela va-t-il? how goes it? Sa santé va de mieux en 
mieux, his health is better and better, Comment allez- 
vous ? how are you going on, or getting on? Comment 
va le proces? how does the lawsuit go on? Tout va 
bien, all is well; all goes well; all is as it should be. 
L'affaire n'est pas allee comme je me l'étais imaginé, 
the business, the case, did not turn out as I thought 
it would have done. Cela va et vient; cela va tantôt 
bien, tantot mal [se dit surtout en parlant Du com- 
merce], sometimes we have plenty of business, at 
cther times we have none at all, we do nothing. Cet 
homme ira loin dans les sciences, that man will make 
4 progress in the sciences. Ses désordres al- 
érent toujours croissant, his excesses went on in- 
creasing. Le feu ne va pas bien, the fire does not 
burn well, Faites en sorte que tout aille comme il 
faut, see that all be well. Nos affaires vont mal, our 
affairs are in a sad state. Les affaires vont bien mal 
du côté de l'Espagne, affairs have but an ill aspect 
on the side of Spain. Le commerce ne va plus, re 
(s no trade stirring ; trade is at a stand; business is 
dull, Cela ne va pas mal, the affair is in a fair way. 
Puisque cela va comme cela, je vois bien que vous 
avez envie de l’aimer toujours, since that's the case, 1 
see plainly you desire always to love her. Plus d'un 
emploi, plus d’un rang glorieux se tire aux dés, et 
tout n’en va m mieux, many lucrative employments 
and honourable places are obtained by throwing of 
dice, and affairs are not managed a whit the worse. 
Ì ArLga [marque La manière dont les choses sont 
faites, mises , disposées, assorties ], to fit, to become, 
to be matched, Votre habit vous va mal, your coat 
don’t fit you (il est mal gua your coat does not 
become you [il ne vous sied pas bien]. Ces deux 
couleurs-la vont bien ensemble, those two colours are 
well matched together. Ces deux gants-la vont l'un 
avec l’autre, these two gloves are fellows. Ces quatre 
estampes-là vont ensemble, these four prints make a 
set, must sell together or make one lot, || Arter 
[ marque A quoi se montent les choses], fo come, to 
amount, L’écot va à tant, the reckoning amounts or 
comes to so much. Les nouvelles recrues vont a 
30,000 hommes, fhe new-raised men amount to 
30,000. Cela ira bien là, cela pourra bien aller là, 
it will amount to that or pretty near; it may amount 
fo that. || Acer [marque La manière dont on agit en 
certaines occasions; l'aboutissement et la fin de quel - 
que chose; l'intention et la fin d'une action], to do, 
to act, to proceed, to go about, to tend, to drive, 
to aim, to arrive, to come. C'est un homme qui va 
droit en tout, he is an upright man in all his deal- 
ings. Il y va de bonne foi, he acts sincerely. — 
rondement, fo act candidly, Tous mes désirs vont là, 
all my wishes or desires drive, tend, or are bent 
that way. Il va au fait, he comes to the point. C'est 
un adroit qui va à ses fins, he is a cunning fellow, 
he pushes his point. Son entreprise est allée à rien, 
his undertaking is come to nothing. — a la gloire, 
to aim at glory. Tous ses veux vont au bien de 
l'État, all his wishes are for the welfare of the state. 
Cet abbé va al’épiscopat, this abbot aims at a bishop- 
ric. Tous ces raisonnements vont à conclure que, 
all those reasonings centre in this conclusion, that. 
Est-ce ainsi que vous y allez? is this your way? is 
this your way of proceeding? Tudieu , comme vous y 
allez! egad, you go on at a rare rate! Mon Dieu, 
tout doux, vous allez d'abord aux invectives, good 
sow, softly, you fly immediately to invectives. + Il 


n'y va que d'une fesse, he goes slackly to it. 1 II y 
va de cu et de téte comme une corneille qui abat des 
noix, he sets about it tooth and nail, || Arren [t. de 
Cartes; se dit De ce que l’on hasarde au jeu], zo lay, 
to stake, to go, to play. Le combien allez-vous ? 
how much do you stake? Je vais de deux guinées 
sur las, I lay two guineas upon the ace. Va mon 
reste [va tout], I lay or fake all that I have left. 
|| Arter [faire ses nécessités naturelles], to go to 
stool, to have a motion, to give stools; to work; to 
void. Sa médecine l’a fait aller cing ou six fois, his 
physic has given him five or six stools, — par haut, 
to vomit. Un remède qui fait — par haut et par bas, 
a medicine that operates or works upwards and down- 
wards. Ce malade laisse tout — sous lui, every 
thing runs or goes through this sick man, he does 
every thing under him. | ALLER [à l'impératif, est 
une interjection qui cie un souhait, une exhor- 
tation, une menace, de l'indignation], come, go, 
away. Allons, mes amis, courage, come, friends, 
cheer up, take courage. Va, tu ne sais pas empau- 
mer les gens, away or go, you know not how to 
wheedle people. Allez, n'avez-vous point de honte? 
fie, are you not.ashamed? Allez, je veux m’employer 
pour vous, take heart, I'll on interest for you. 
Vous le croyez fort à plaindre; allez, il ne l'est 
point, you think he’s greatly to, be pitied; pooh! not 
at all, || Arer [ne sert quelquefois qu’à donner plus 
de force à l'expression]. N'allez pas vous imaginer 
que, etc., do not think_that, etc. N s’est allé embar- 
rasser dans cette affaire, he has entangled himself in 
that business. || Arren [quelquefois désigne seule- 
ment Ce qui peut arriver], to charce, to happen. 
Voyez où j'en serais si elle allait croire cela, see what 
a situation I should bein, if she should chance to 
believe that. Si Yon allait examiner la liste de tous les 

ortiers, if one were to examine all the porters’ lists. 

SE LAISSER ALLER [ne pas faire la résistance qu'on 
pourrait ou qu’on devrait J, to yield, to give way, to 
abandon one’s self to a thing, not to resist. Se 
laisser — au torrent de la coutume, to follow the tor- 
rent of custom. Se laisser — à la tentation, to yield 
to temptation. Se laisser — au mauvais exemple, to 
follow a bad example. Se laisser — à la douleur, au 
désespoir, to give one’s self up to grief, to despair. 
Je me suis laissé — à ses prières, à ses sollicitations, 
I yielded to his entreaties, to his solicitations. On 
dit absolument en ce sens; il se laisse —, he is of an 
easy, yielding, condescending temper, Laisser — son 
ST [se tenir mal], 20 have a loose, swinging gait, 
to let one's body swag or hang. Laisser —, to re- 
lease, to let go. || Y arter, impers. Il y va, il y al- 
lait, qu'il y aille [il ira, il irait, sans y], sert à mar- 
ae De quoi il s’agit, de quelle importance est la 
chose dont on parle. Quand il devrait y — de tout 
mon bien, though my whole fortune were at stake. 
Songez qu'il y va de votre honneur, mind that your 
honour or credit is concerned in it. Il y va de ta vie, 
thy life shall answer it. II y allait de la vie, life was 
at stake. Quand il irait de ma vie, although my life 
were at state. Ah! pour cet article, j'ai tort; 
je m'en dédis; il y va trop du nôtre, oh! J was in 
the wrong as to that point; I retract that; I’m too 
deeply concerned in it, or I run too great a risk by 
that, || IL ex va, II. EN IRA, IL EN Inarr [autre ma- 
nière d’employer ce verbe impersonnellement, pour 
dire, il en est], it is, it will be, etc. N en va de 
celte affaire-la comme de l’autre, it is with that affair 
as with the other. Il wen ira pas de cela comme vous 
pensez, it will not be as you think, Comment vous en 
va? how do you do? | ALTEA [s'emploie quelque- 
fois substantivement ]. L’— ne me coûte rien, my 
expenses thither are defrayed. + Il a eu l — pour 
le venir, he has had his labour for his pains. 
Vous n'aurez que l— pour le venir, you will have 
your labour for your pains. Le temps au long — 
effacera ma douleur, time in the long run will wear out 
my grief. + Au long — petit fardeau pese, the slightest 
burden becomes heavy in time. Le pis — [le pis qui 
puisse arriver], the worst that can happen. C'est votre 
pis —, ‘tis your last shift, your last Sii Si elle 
ne trouve pas mieux, il sera son pis —, if she can’t find 
better, he will be her last shift. Au pis —, when all comes 
to all, or let the worst come to the worst. S'il est con- 
damné, au pis— il en sera quitte pour une amende, 
if he be cast, let the worst come to the worst, he 
will come off with a fine. || Arten [sert de plus à 
former diverses phrases proverbiales et figurées ]. 
— son chemin [poursuivre son entreprise], 70 pur- 
sue one's design, to go on with it, not to lay it 


aside. Il ira son chemin [il fera fortune, il réussira], 
he will make his way, he will make his fortune. *— 


son grand 5 agir sans artifice}, to walk 


cra 
avec précipitation], fo act precipitately, to be too 
hasty. Quoi que nous nous imaginions, les choses 
vont leur train, whatever we may think , things keep 
their course. Je m'en vais vous dire, JU tell you 
what. Le sermon s’en va commencer, the sermon is 
going to begin. Le caréme s'en va finir, the lent is 
almost over, it draws to an end, Faire en — tout le 
monde, to drive every body away. Faire en — des 
taches, to take out or away stains. De la pommade 
pour faire en — les rousseurs , pomatum to take awa 
freckles. Il a un secret pour faire en — les punaises, 
he has a secret for destroying bugs. +— et venir 
comme pois en pot, 10 stir mightily to no purpose, to 
give one's self a great deal of trouble without reason. 
+ A force de mal — tout ira bien [il arrivera quelque 
révolution heureuse], fortune will change, will turn 
her wheel; we must hope for better times. + On le 
hatera bien d.— [on le rangera à son devoir, he will 
be bound to his duty. + On l'a bien haté d'— [on 
lui a fait une rude reprimande}, he has been sharply 
rebuked, + Tous chemins vont à Rome, there are 
several means to one end. On va bien loin depuis 
qu’on est las, one must be never disheartened. Il va 
comme on le mène, he is incapable of taking a resolu 
tion of himself. Cette affaire s'en va au diable, 
this business is going to the devil, is going to rack 
and ruin. Cela va tout seul, there is no difficulty in 
the thing. Cela va comme il plait a Dieu, that affair 
is not looked after, is quite neglected and left to the 
care of Providence. Cela va sans dire, of course, 
that's understood, that is to be supposed, that's 
without question. Ca ira [cela ira], that will do; we 
shall succeed. Cela n'ira pas loin, that will not last 
long. Cela n’ira pas plus loin, it shall go no further, 
1 will not speak of it. I Il s'en est allé comme il est 
venu, he came back as he went, he has had his la- 
bour for his pains. * Tout s'en est allé en fumée, ail 
is come to nothing, all is ended in smoke. * Tout y va 
bien, la paille et le blé, he spares or he has spared 
nothing. II n'y va pas de main morte, Le strikes 
hard, he employs all his strength. * Tout va à la de- 
bandade [tout va en désordre], every thing is at ran 
dom. Un las d’— [un lâche, un paresseux ], a lazy 
fellow, a lazy-bones. ` 

Sen ALLER, v. r. (partir, sortir d'un lieu; fuir, 
se dérober] 10 go away, to set out, lo go out, to 
march off, to depart ; fo run away, to scamper; to 
retire. Impératif : va-ten, go away. Il s'en va, he 
is going away. Il s'en va a Rome, ke is going to 
Rome. Allez-vous-en, go away, go about your busi- 
ness, get you gone. Il faut que tout le monde s'en 
aille, every body must go away. Ils vont s'en —, 
they are going away. Ne voulez-vous pas faire en — 
cet homme-là? won't you send that man away? Est- 
ce qu'il ne s’en ira pas! what, will he never Le gone! 
S'en — par terre, to be falling. Il s'en va pleuvoir, 
it is going to rain. Le pauvre homme s'en va le 
grand galop, the poor man is in a galloping con- 
sumption, te is going as fast as he can. Il s'en va, ou 
il s'en va mourir, he is dying. || S'en arter [ s'écou- 
ler, to run out. [S'évaporer], to evaporate. [S'user], 
to wear out. Le muid s'en va, the hogshead runs out. 
Si vous ne bouchez bien cette fiole, tout l'esprit de 
vin s'en ira, if you don't stop that phial well, all the 
spirits of wine will evaporate. Mon habit s’en va, my 
coat is wearing out. || S'en aruer d'une carte [t. de 
joueur; se défaire d'une carte], to throw away. 
Allez-vous-en de votre carreau, throw away your 
diamond. Je w'en suis allé de mon roi de pique, Z 
have thrown away my king of spades, Ne m’attaquez 
jamais dans la couleur dont je m'en vais, never attack 
me in the suit which I throw away, 


40 tly, to act candidly and honestly, without an 
t 


[L'impératif va prend un s devant y: vas-y, go thither; mais 
nen quand y appartient à un autre verbe: Va y donner ordre, 
go and settle the matter. 

On emploie quelquefois le verbe étre au lieu du verbe eller, et 
l'on dit: Je fus, j'ai été, j'avais ete, j'aurai été, j'aurais été, j'aie 
été, j'eusse été, ou lieu de j'allai, je suis alle, j'etais allé, je serai 
alle, je serais allé, je sois allé, je fusse allé. Mais il y a une 
grande différence entre ces deux locutions; étre allé, to be 
gone, se dit quand on est parti pour se rendre dans un lieu : 
il est allé au parc, he is gone to the park; avoir été, to have 
been or gone, quand on est de retour; ila été à Paris, he 
has been at Paris. Tous ceux qui sont alles à la guerre n’en re- 
viendront pas; tous ceux qui ont été à Rome n'en sont pos 
meilleurs ; all those who are gone to the war, will not rerurn* 
all those who have travelled to Rome, have not grown be 
or it.] 


; to mean no harm, * — vite en besogne [agir 
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ALLÉSER (&-ld-z4), ALLESOIR, ALLÉSURÉ. | 
VJ. ALÉSER. 
` ALLEU (&-léu), . m. It. de Droit; n’a d'usage 
qu'avec le mot frang] allodium, alleud. Franc-—, a 
freehold. Posséder une terre en franc-—, to hold or 
possess a freehold estate. 

ALLIAGE (&-H-Az), s. m. [combinaison d’un mé- 
tal avec un autre] alloyage , alloying, mixture, [mé- 
taux que l’on combine avee un métal plus précieux ], 
alloy, allay, Sans —, pure, without alloy. Les mon- 
nayeurs doivent faire l’— selon l'ordonnance, the 
minters must alloy according to law.* Il n'y a guère 
de vertu si pure qu'il n'y entre quelque —, there ts 
hardly any virtwe without alloy. — du prince Robert, 
prince’s metal; — d'or et d'iridium, aurate of iridium, 
(Aritbmétique) Règle d'— alligation. 
` ALLIAIRE, s. f. [plante de la famille des cruci- 
fères, qui a une odeur d'ail, et qui croît par toute la 
France dans les lieux ombragés] alliaria, hesperis, 
dame s- violet, jack by the hedge, garlic-treacle- 
mustard. | 

ALLIANCE hrs) 
alliance, marriage, match. [ Affinité spirituelle], V. 
Arrinité. Les —s avec un plus grand que soi sont 
toujours sujettes à de fâcheux inconvénients, matches 
with people above one, are always subject to grievous 
inconveniences. Ces deux familles sont unies par plu- 
sieurs —s, these two families are connected by seve- 
ral marriages. Lancienne et la nouvelle —, the 
old and new covenant. || Avtrance [ confédération 
‘entre les États], a/liance, confederacy. Former des 
s, to enter into alliances. Faire une —, to make 
‘an alliance. || Arvrancx [union, mélange, alliage : 
ce dernier est plus expressif pour critiquer, et l'alliance 
pour louer] union, uniting, blending. La parfaite — 
de l’art avec la nature fait la souveraine perfection, 
„„ perfection consists in properly uniting art 
with nature. Faire — du sacré et du profane, du 
vice et de la vertu, to unite things holy and profane, 
vice and virtue, || ALLIANCE [bague faite d'or ou 
‘d'argent, composée de deux cercles réunies], a wed- 
ding-ring. 

ALLIÉ, E ( Al-IH-à), part. d’Allier; allied, asso- 
ciate. [ Mélangé], mixed, combined; alloyed (with 
a baser metal, etc.). Allié par le sang, related. Les 
rois alliés, the confederate kings. Les alliés, the al- 
lies. L'armée des alliés, the confederate or allied army. 

ALLIÉ, x, g. m. et f [celui qui est joint à un autre 

affinité ] kinsman, kinswoman, relation, kin, a- 
kin, kindred. [Celui qui est joint à un autre par 
confédération], an ally. Nous ne sommes pas pa- 
rents, nous ne sommes qu’—s, we are only related 
by marriage. Cette république est notre —e, that 
republic is our oe 

ALLIER (àl-IH-à); alliant, allié; jallie, j’alliai, 
v. a. [mèler; incorporer] to mir; to combine, to 
unite, — Vor avec l'argent, to alloy or mix gold with 
silver, to combine them. || ALTIRA [joindre par ma- 
riage], to match, to marry; to ally. [Unir, associer], 
to join, to unite, to ally, to reconcile. [ Faire ligue, 
confédérer], fo ally, to unite. Il a allié son fils à une 
des meilleures familles de la province, he has matched 
his son to one of the best families in the province. 
*— le plaisir avec la gloire, la gloire avec la vertu, 
to join pleasure with glory, etc. — la force à la pru- 
dence, to unite force with prudence. — les plaisirs 
avec les devoirs, to reconcile pleasure with duty. 

S'ALLIER , v. r. [s’incorporer ], to be incorporated 
or mized. Ces deux métaux ne peuvent s — ensemble, 
these two metals cannot mix or incorporate. | SAL 
LIER [se joindre par mariage ], to match. Il s’est allié 
à une bonne famille, avec une bonne famille, en bon 
lieu, he has married into a good family. Ces deux 
familles se sont alliées „these two families have inter- 
married. || s’Arzrer [se liguer, faire une alliance avec 
un Etat], to make, to enter into an alliance or con- 
federacy. Les deux rois se sont alliés; c’est l'intérêt 
commun qui les allie, the two kings have entered into 
z alliance; their common interest makes them al- 

es. | l 

ALLIER (Al-Ià), s. m. [sorte de filet à prendre des 
perdrix ] a sort of partridge-net. 

ALLIGATOR, s. m. [sorte de crocodile d’Améri- 
que) alligator. 

ALLITERATION (A&l-Ii-ti-ra-sion), s. f Tt. de 
Rhétorique; figure de mots qui eonsiste dans la répe- 
tition recherchée des mémes lettres ou des mêmes 
syllabes. Plusieurs proverbes offrent des exemples 

‘alliteration : qui terre a, guerre a. no pains, no 


„. f, [union par mariage], fi 
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Alliteration. i 

ALLOBROGE (àl 18-Hrôz), s. m. [savoyard , rus- 
tre, grossier, mauvais’ raisonneur, qui a le sens de 


— — — 


stius, nuss, ie who ruyecis, reſiecis J. 
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Fre. — une chandelle, to light a candle. — la 


guerre, to kindle war, to stir it up. * Une violente 
passion allume les humeurs, a violent Passion inflames 
the humours. * Ils allumaient le feu sous main, they 


travers] a clownish, unmannerly man; one who | fomented secretly the cause of quarrel. 


wants sense. C'est un franc —, he is a clownish fel- 
low indeed, a mere clown. Traiter quelqu'un d’—, 
to abuse one (on account of his nonsensical way of 
thinking). 
ALLOCAMELUS, s. m. [ espèce de lama du Pérou] 
elapllocamelus, glama. 
ALLOCATION (aàl-lö-kà-slon), $. f. 
lovance (made upon an account ). , 
ALLOCHROITE, s. f. (Minéralog.) allochroite. 
ALLOCUTION (äl-18-kü-sion), s. f [harangues 
que les généraux romains faisaient à leurs tronpes , 
et médailles où ces généraux sont représentés haran- 
guant} allocution. Discours adresse par un chef a 
ceux qu'il commande], address, speech, harangue. 
ALLODIAL, E (äl-18-di-ä1], adj. [en franc-alleu] 
allodial. Terres —es, allodia land: , freehold lands, 
reeholds, | 
ALLODIALITE (ä1-16-di-4-11-14 ) , s. f [qualité de 
ce qui est allodial] allodium, free-tenure, freehold. 
ALLONGE (ä-lonz), s. f. [piéce qu'on ajoute] a 
piece of stuff to eke out any thing. Il faut mettrefune — 
à ces rideaux, these curtains must be eked out. —s 
de perruque, drops of a wig. —s de ceinturon, belt- 
straps. || Acconex [t. de Mar.], a futtock. —s cou- 
ples, futtock-timber. — de revers, top-timber, — de 
porques, futtock-riders, — d’écubiers, hawse-pieces. 
— de poupe, stern timbers. —s accolées à l’étrave, 
ou Apotres. Anight-heads or bollard-timbers. — de 
tableau, taffarel timbers. || — (Chim.) adopter, 
ALLONGE, E, part. d’Allonger ; lengthened, elon- 
gated. Un visage pâle et —, a pale and long face. 
Ce poisson a une tête —e, this fish has a head of 
an elongated form. | 
ALLONGEMENT (4-lonz-man), s.m. [augmen- 
tation de longueur; ce qui est ajouté sur la longueur] 
a lengthening, stretching out, drawing out in length. 
*— du coup de quarte [t. d’Escrime ], the allonge in 
carte. || Attoncemenr [lenteur affectée dans les af- 
faires], prolonging, delaying, delay, driving off. 
ALLONGER (a-lon-za) ; allongeant; allongé, v. a. 
[augmenter la longueur d'une chose; étendre, avan- 
cer; tirer en longueur] o lengthen, to elongate, to 
piece, to eke out; to stretch out, to draw out in 
length; to delay, to protract, to lengthen. — une 
jupe, to lengthen or to piece a petticoat. — les étriers, 
to lengthen the stirrups. — le temps, to protract, 
to prolong, to lengthen, to delay, to spin out the 
time. — une affaire, un procès, to delay, to drive 
off an affair, a lawsuit, — le bras, to stretch out the 
arm. — un cordage, to stretch. — un câble, to haul 
up a range of the cable on deck. || ALLONGER un coup, 
to strike a blow. — une botte, un coup d'épée, une 
estocade [t. d’Escrime], to make a pass, an allonge. 
— une seconde et une prime, ¢o thrust, second and 
prime. — une estocade; V. Esrocane. , — le par- 
chemin, fo spin out a case, to make long writings. 
| * ALLoNGeR la courroie [porter les profits d'un em- 
ploi plus loin qu'ils ne devraient aller], to make the 
most of one’s place. [User d’une grande économie dans 
la dépense], to make a penny go a great way. | AL- 
LONGER ses pennes [t. de Fauconnerie], to mantle’, 
to spread the wings. 
s'ALLONGER, v. r. [s’étendre et devenir plus long] 
to stretch one’s self out, to lengthen, to grow longer, 
to stretch, | 
ALLOUABLE (äl-160-äbl), edj. 
peut allouer ] allowable , that may 
ALLOUE, E, 
Journeyman. 
ALLOUER (äl-ldo-4); allouant, alloué, v. a. It. 
de Loi; passer en compte, approuver, accorder] 20 
allow, to grant, to pass in an account. Il avait bien 
peur qu’on ne lui allouât as cette dépense, Le was 
much afraid that sum would not be allowed him; he 
Seared very much he should not have that expense 
allowed him. A 
ALLUCHON (àl-lä-shon), s. m. 
d'une roue] cog, catch, tooth. 
ALLUME, E, part. d'Allumer. Un teint —, a 
fiery face. ae: 
ALLUMER (4l-ld-m4);. allumant, allumé, v. a. 
[mettre le feu-à quelque chose de combustible, em- 
braser; animer, exciter, émouvoir , ¢chauffer , irri- 
ter | to light, se ads 3 n: « pa RO TEE pr 75 * 
to inflame, — c [en ri de feu. 
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s Al. LumER, v. r. to be lighted, to be kindled, to 
light, to kindle, to catch or take fire, to be inflamed. 
Ce bois a bien de la peine à s'—, this wood won't 
kindle. La lampe a bien de la peine à s—, the lamp 
won't light. *La guerre s alluma de toutes parts, 
the war was kindled every where. Ses yeux s'allu- 
mérent de fureur, his eyes sparkled or flashed with 
fury. Les humeurs s allument, the humours are in- 
flamed, Sa colère s allume, his wrath kindles. 

ALLUMETTE (&-li-mét), s. f. a match. — phos- 
phorique, phosphorus match. — chimique, lucifer 
match. || I T. de Peignier], polisſiing- tool. 

ALLUMEUR (8&-li-méur), s. m. [celui qui est 
chargé d’allumer des chandelles, des lampes, etc. ] 
lamp-lighter. | 

ALLURE (4-lür), s. f. [démarche, façon de mar- 
cher] gait, pace, way of walking. Je le connais à son 
— , I know him by his gait. Pour moi qui ne suis 
point fait à ce train, et qui vais souvent à pied sans 
changer d’—., j’enrage quelquefois comme un chien, 
as for me, who am not used to this sport, and who 
often go on foot my old pace, I am sometimes as 
mad as a dog. || Atture d'un vaisseau, the trim of 
a ship, the manner, way or rate of going. I ALLURE 
d'un cheval, pace. Cette haquenée a une — fort 
douce, a les —s belles, this nag goes a very easy 
pace, has a good gait, || Artuner [se dit figurément ; 
et en mauvaite part, de la manière dont quelqu'un se 
conduit dans une affaire, ou de la tournure que prend 
une affaire], conduct, behaviour, way of proceeding ; 
turn. Je connais les —s de cet homme, I know 
that man's way of dcaling. Cette affaire prend une 
mauvaise —, this business is taking a bad turn. 
Arrunxs [commerce secret de galanterie |, intrigues. 

ALLURER , v. a. [ enchanter ] fo philter, to charm 
to love. (Ce sens vieillit. Acad.) 

ALLUSION (äl-lü-zion), s. f [figure de Rhéto- 
rique] allusion, hint. — ingénieuse, naturelle, for- 
cée, froide et insipide, an ingenious, natural, forced, 
cold, insipid allusion. Faire — à quelque chose, 
to make an allusion, to allude to something ; to hint 
at it, to give a hint of it. 

ALLUVION (4l-li-vion), s. f [accroissement de 
terrain qui se fait le long du rivage de la mer ou 
d'une rivière, lorsque l’eau prend son cours d’un au- 
tre côté] alluvion , accretion. Cette terre s’est accrue 
par — , that estate has increased by alluvion. 

ALMADIE, s. f [petite barque] a small canoe of 
the coast of Africa, almadie. ; 

ALMAGESTE, s.m. [collection d’observations as- 
tronomiques, telles que celles de Ptolomée, de Ric- 
cioli] almagest. és 

ALMANACH (äl-mä-n4), s.m. [calendrier] al- 
manack , calendar. Faiseur d’—s, an almanack- 
maker, an astrologer. * Une autre fois, je prendrai de 
ses —s, another time, I shall have confidence in his 
predictions, * C'est un — de lan passé, i an old 
almanack, oo 

ALMANDINE, s. f. ig de rubis, escarbou- 
cle] almandine , carbuncle, oriental garnet. 

ALMERIE, s. J. [ville maritime d’Espagne] Al- 
meria. 

ALMUCANTARAT, s.m. I t. d’Astron. ; mot arabe; - 
cercle de la sphère , parallèle à l'horizon] a/mu- 
cantar. | 

ALOES :(ä-16-ès), s. m. [arbre et plante d'Asie] 
aloes. — succotrin, socotrine aloes, — hépatique 
ou apatie, Barbadoes aloes. — de Barbadoes en cale- 
basses, Barbadoes aloes in calabashes. — caballin, 
horse-aloes. 

ALOETIQUE (4-lô-à-tik), adj. des deux genres [t. 
de Pharm.; se dit Des préparations dont le suc d’aloës 
est un des principaux ingrédients], aloeric or aloetical. 
Pilules —s, aloetic pills. . 

--ALOI (A wa), s.m. [titre de Por et de l'argent : 
valeur, prix] alloy. Argent de bon —, good money. 
Monnaie de bas, de faux, de mauvais —, bad, 
counterfeit money. L'argent de Hollande est de mau- 
vais —, the silver coin of Holland is too much alloyed ; 
there is too much alloy in the silver coin of Holland. 
Homme de bas — , a man of mean birth or condition. 


'Marchandi-es de mauvais —, goods of bad qualites. 


ALOWES, s. j. {plante vulnéraire marécageuse] 
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aloides, stratiotes, freshwater - soldier, the water- 
violet, 

ALONGE, etc. V. Attoner, etc. - 

ALOPECIE, s. f. It. de Méd.; maladie qui fait 
tomber le poil] alopecia, the fox-evil. 

ALORS (&-lér), adv. [en ce temps-là; pour lors, 
en ce cas] then, at that time. La mode d’—, the 
fashion of those times. +— comme —, then, or 
when that time is come, we shall consider what course 


to take, what is fit or best to be done. 

{Alors before the subject : alors il me dit; after the verb: il 
me dit alors; constantly after the infinitive 1 que pouvais-je dire 
alors ? In compound tenses, after the participle: il s’est repenti 
alors. In beginning a phrase with a neuter verb, alors sometimes 
occasions the transposition of the subject: alors parut un; homme.) 


ALOSE (4-lôz), s. f [poisson de mer qui remonte 
ordinairement dans les rivières au printemps] shad, 
alose. i 

ALOUCHE de Bourgogne, s. m. [alizier ou sorbier 
des Alpes] Alpian sorbus or service-tree. 

ALOUCHI, s. m. [gomme-résine du cannellier blanc] 
alouchi. 

ALOUETTE (A-löo-dt), s. f. [ petit oiseau] a ark. 
— huppée, tufted lark. V. Cocnxvis, Mauvierrs. 
+ Il attenti que les —s lui tombent toutes rôties dans 
le bec [se dit D’un paresseux qui voudrait avoir les 
choses sans peine] he expects a fortune to drop into 
his mouth; he expects that fortune will come awooing 
to him. + Si le ciel tombait, il y aurait bien des —s 
de prises [se dit Pour se moquer d’une 1 ae 
absurde], if the sk falls, we shall catch larks. 

ALOURDIR (4-loor-dir); alourdi, v. a. [rendre 
lourd, appesantir; n’a guère d’usage qu’au participe 
ou aux temps composés] to dull; to make heavy, 
stupid, dull. Je suis tout alourdi , my head is quite 
heavy. Cela m'a tout alourdi, that has made me quite 
stupid. 

ALOUVI „E, adj. [qu'on ne peut rassassier] insa- 
tiable, insatiate, amis ed, as tungry as a wolf. 

ALOYAGE (&-lwa-y4z), s. m. [alliage dont se ser- 
vent les potiers d’étain] alloying, mixture. 

ALOYAU, X (ä-lwä-y6), s. m. [pièce de bœuf 
coupée le long du dos] a short'rib of beef, a loin; 
nommé par Charles II, sirloin. 

ALOYER ( 4-lw&-ya); aloyant, aloyé, v. a. [donner 
à la monnaie l’aloi requis ] to || alloy gold and silver, 

ALPACA, ALPAGA, s. m. | quadrupède fort sem- 
blable aux lamas et aux vigognes] alpaca, alpagna, 
pacos. || — [grosse éloffe de laine), alpaca, alpaga. 

ALPAM, s. f. [plante dont les feuilles ont une 
odeur agréable, et dont les fleurs n’en ont aucune] 


am, 

PALPEN ou ALPAGE, s.m. [terre non labourée] a 
piece of ground untilled. 

ALPHA (Al-ſa), s. m. [la premiere lettre de lal- 
phabet grec; au figuré, premier ou commencement] 
alpha. Je suis l'— et l'oméga, le commencement et 
la fin, dit le Seigneur, I am alpha and omega, the be- 

inning and the end, saith the Lord. 

ALPHABET ( al-f4-bé), s.m. [remie de toutes les 
lettres d'une langue] alphabet, the a, b, c. Rangez 
vos auteurs par —, range your authors alphabetical!:.. 
Il n'est encore qu’à F 
sent back to his primer. | Azrmayrer [livret lis Je- 
quel on apprend à lire aux enfants; alécé ; come i- 


—, he knows cb the ru. 
ments of it. Il faut le renvoyer © i —. he must te 
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ALTE (alt). 1. e. 

ALTERABL +. (2:-4-r2..15, udj, f qui peut être al- 
téré] corruptib: P thee ray Le adu. cerd‘ed. [Ce dont 
l'état peut être chanz’) clercel/e. Les n étaux ne sont 
pas tous égalez:rui.—s, ,s are not all equally 
corruptible. | 

[Altérable , after ic 10% i 

ALTÉRANT , . I- -r, rent) adj. v. [qui 
altere, qui car cs d sui] laut curses thirst, Le 
poisson salé es:: h. satt fil. murse one too thirsty, 

LAlterant after: : ) ap 

ALTÉRATI- vi (al-. vl. C, tie), adj. et s.m. 
[t. de Méd.; qui apperie du chiuicement) alterative. 
Remèdes —s, „% ag medicines. l 

ALTERATION  fébaa-räie,), 4. f changement 
de bien en mii} gration, chan e eterioration, 
corruption. L ce: couleurs dune ctoffe, the de- 
gradation or je "ns fis colors of a stuff. L'— 
du sang, tie „ei e hee. Son tempéra- 
ment a subi uce ctoloude —, s's constitution has 
undergone a melancholy change. L’— de sa voix 
annonçait une profonde émotion, the faltering of his 
voice, or his faltering voice betrayed a deep emotion. 
Il n'entendit pas ces paroles sans une — visible, Ais 
countenance underwent a visible change, or he changed 
countenance on hearing these words. Tous les excès 
causent de I’— dans la santé, all excesses impair the 
health. Sans —, genuinely. | * Causer de! — dans les 
esprits, to raise anger, indignation, hatred, etc. 
in men’s minds. * Causer del [du refroidissement] 
dans l'amitié, to cause a coolness, to weaken friend- 
ship, || Axrérarion [falsification des monnaies, par 
l'excès de Palliage], adulteration, debasing. L'— 
de la monnaie est un crime capital, the adulteration 
of ‘the coin is a capital crime; the debasing of the 
coin is a hanging matter. | ALTÉRATION [grande 
soif], excessive thirst , draught, thirstiness. L'— 
est une suite ordinaire de la fièvre, excessive thirst is 
the usual consequence of a fever. 

ALTERCAS, s. m. (Il a vieilli.) X. ALTERCATION. 

ALTERCATION (äl-tér-kä-sion), s. f. [ débat, 
dispute, contention , contestation ] altercation , con- 
test, wrangle, dispute. 

ALTERE, E (Al-td-r&) , part. d’Altérer ; altered , 
adulterated ; thirsty, dry, adry. — de gloire, 
greedy of glory. Un—, a griping covetous man. 
— de sang, dlood-thirsty. 

ALTERER GT; altérant, altéré, v. a. 
[changer l’état d'une chose: n'est guère usité que 
dans le langage didactique] fo alter, to change, to 
impair. Tout ce qui altère les qualités d'un corps, 
whatever alters the qualities of a body. || AutTERER 
[dans Pusage ordinaire, changer de bien en mal], to 
impair, to alter, to change, to hurt, to spoil. Le 
soleil altere les couleurs, the sun makes colours fade, 
or spoils them. Ses malheurs ont altéré son caractere, 
his misfortunes have hurt or spoiled his temper. L’é- 
motion altère la voix, emotion enfeebles or agitates 
the voice. Cela altere la santé, that L far i: health. 


ALVE 


: rbbe, rb, lörd, môod , héod, vis, mon: bise, bût, brun. 
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[tour à tour; Tun après l’autre] alternately, alter. 
natively, interchangeably, by turns, one after an- 
other. Ces deux généraux commandaient —, these 
two generals commanded alternately, 

(Alternativement after the verb.] 

ALTERNE (Al-térn), adj. t. de Géom. et de 
Botan.] alternate, Angles —s, alternate angles. 

ALTERNE, E, adj. [t. de Blason] alternate. Le 
premier et le quatrieme quartier sont —s, the first 
and fourth quarters are alternate. 

ALTERNER (4l-tér-na), v. n. [se dit De deux 
personnes qui font successivement et tour à tour une 
inéme chose] to alternate, to succeed each other al- 
ternately, Ces deux fonctionnaires alternent tous les 
mois, these two functionaries succeed each other ever 
month alternately. | Autxange [se dit D'objets qui 
se succèdent tour à tour, et avec régularité ] to alter. 
nate. Dans cette allée les ormeaux alternent avec les 
tilleuls, the elms alternate with lime-trees in this alley. 
|| Arraaren un champ [le faire produire alternati- 
vement des blés et des fourrages ], to rear alternate 
crops of corn and hay in a field. 

ALTESSE ( 4l-tés), s. f. [titre d'honneur affecté 
a différents princes ] highness. — royale, électorale, 
sérénissime , royal, electoral, most serene highness. 
On le traite d—, on lui donne de I'—, he is styled 
his highness. 

ALTHEA ou GUIMAUVE, s. f. [plante médici- 
nale] althea, marsh-mallows. 

ALTHEA-FRUTEX, s.m. [petit arbrisseau d'or- 
nement] hibiscus Syriacus, Syrian-mallow, althæa- 
frutex. | 

ALTI-ER, ERE (äl-tiä, tlér), adj. [qui a, qui 
marque de la fierté; haut, orgueilleux, superbe, bau- 
tain | haughty , proud, arrogant, lordly , lofty, high, 
domineering, elate, stately. Mine altière , courage 
— , a haughty look or courage. Esprit —, a lordly 
mind. Démarche altière, a proud step, a haughty 
demeanour, 

{ditier may precede the noun in verse and poetical prose.] 

ALTIMETRE, s. m. [instrument pour mesurer la 
hauteur des objets sur horizon] altimeter. 

ALTIMÉTRIE, s. f [partie de la géométrie qui 
enseigne à mesurer les hauteurs ] altimetry. 

ALTO (àl-tð), s.m. [t. de Mus.; sorte de violon 
plus grand qu'un violon ordinaire, monté à une 
quinte Toan a viol. Jouer de 1—, to play the 

‘viol, to play on the viol. 

ALUCO, s.m. [espèce de hibou ] aluco , barn-owl, 
church-owl. 

ALUDE, s. 2 5 colorée dont on couvre les 
livres] sheep’s-leather , coloured sheep-skin. 

ALUDEL, s.m. [t. de Chimie; chapiteau sans 
fond] aludel, earthen subliming-pot. 

ALUINE, s. f. [absinthe marine] sea wormwood, 
ALUMELLE (4-li-mél), s. , [lame de couteau 
lance, fer d’une lance] the blade of a knife; lance- 

head. (Il est vieux. AE | 

ALUMELLE, $. f. a cassock without sleeves. 
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—, an alphabetical index. 

[Alphabetique always follows the noun.) 

ALPHABETIQUEMENT, adv, alphabetically. 

ALPHANETTE ou TUNISIEN, s.m. [oiseau de 

roie | a Tunisian falcon. 

ALPESTRE (Al-pèstr), adj. des deux genres [qui a 
rappor” aux Alpes, qui appartient aux Alpes], Alpine. 
M eurs -—s, Alpine manners. 

ALPINE (Al-pin), adj. f [t. de Botan.; se dit Des 
plantes qu’on ne trouve que sur le sommet des hautes 
montagnes] alpine. Plantes —s, alpine plants. 

ALPIOU , s.m, [t. de Jeu, tiré de l'italien]. Faire 
un —, to stake double. + 

ALPISTE, s.m. [graine de Canarie) phaloris, ca- 
Rary-grass or seed. 
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Ale Cu-tdr-id, Sem, alternateness, alter- 
“Macy. 

AI TSNNAII- V, »I. (alter nd-tlf, dv), adj. alter- 
naie, ale. cured v turns, Proposition — ve, an al. 
ssrnaive pepohon. | —- (Mécanique) reciprocating ; 
mousement -, recy cocating motion, reciprocation. 
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ALPUXARRAS, s. m. [hautes montagnes d'Espa- ! ions, 10 choose citer cf them. Je vous donne ou je 


e] Alpuxares. 


‘ous offre i-—, Z jt tt to your choice. Il n'y a donc 


ALQUIFOUX ( Al-A-fbo), s. m. [mine de plomb, | qve cette er. "le —, 2: de mourir ou d’être indigne 


lomb minéral] a 
kad. 
ALSACE [province de France], Alsace. 


quifou, potter's ore, galena, black- | wi: vivr, 9 thot yor: eve only the unhappy choice, 
eitr cf cytas, or bein unworthy to live. 


laum. — de plume ev tie She, piume Prose — 


brûlé ou calcine, burnt alum. — sucré ou de sucre, 
— succarin, sugar alum, — catin, potash. 

ALUNAGE (à-lù-nåz), s. m. [t. de Teint.; opé- 
ration qui consisie à tremper une étoffe dans une 
dissolution d'alun, afin que les couleurs dans les- 
quelles on la plonge ensuite puissent s'y fixer ] steep- 
ing in alum, 

ALUNATION (41û-nä-sfon), s. f. It. de Chimie; 
opération par laquelle on forme l'alun ] the operation 
of preparing alum. 

ALUNER (å-lù-nå ); alunant, aluné, v. a. to steep 
in alum- water. 

ALUNIER. s. m. alun - maker. alun- Boiler. 

ALUNIERE (8-ld-nl-ér), s. F. alum pit. 

ALVÉOLAIRE, adj. belonging to the sockets of 
the teeth; alveolar, alveolary. Le nerf, l'artère —, 
the nerve, the artery of the alveoli. 

ALVEOLE (AZ) „5. , (cellule de l'abeille 


dans un rayon de miel] alveolus, the cell (of a bee 
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bee has its little cell. À Atvéoxe [trou où la dent est 
placée], alveolus, a socket, Les —s des dents, the 
alveoli of the teeth. 

ALVIN, E, adj. It. de Méd.; qui a rapport au 
bas-ventre] alvine. Evacuations —es, alvine eva- 
_cuations. 

ALYPUM, s.m. [plante qui purge violemment] 
alypum, tithymalus , spurge. 

ALYSSON, s. f. [plante médicinale] alyssum, 
madwort. a | 

AMABILITÉ (&-mA:bl-Il-t4 ), s. f. [ caractère d’une 
personne aimable] amiadility , amiableness. 

AMADIS, s. m. [a sort of gown or shirt sleeve 
fitting close to the arm and buttoning round the 
wrist; tight sleeve. 

AMADOTE (&-ma-dét), s. f [sorte de poire et 
de poirier; le nom de l'arbre est masculin] amadot. 

AMADOU (ä&-mä-dôo), . m. [mèche faite avec 
lagaric] German tinder; agaric, amadou, spunk. 

AMADOUER (å-màå-dôo-å); amadouant, ama- 
doué, v. a. [ flatter, caresser pour attirer à soi ; adou- 
cir, cajoler ] to coax, to wheedle , to cajole, to flatter. 
11 Tamadoua par de belles paroles, he coazed her 
with gentle words. 

AMADOUEUR, s. m. [enjôleur, endormeur ] 
coarer, wheedler. 

AMAIGRIR (&mé-grir); amaigrissant, amaigri ; 
j'amaigris, v. a. [rendre maigre] to make lean, 
meagre or thin, to emaciate. L'usage de certains ali- 
ments amaigrit, the use of some kinds of Jian makes 
one fall away. C'est cela qui l'amaigrit, that makes him 
grow thin. f Amaronin It. d Architect.] une pierre, 
une piéce de charpente, to make it thinner. f Gette 
figure s'est amaigrie [se dit, en Sculpt. D'une figure 
de terre glaise qui s’est réduite en séchant], this 
figure is shrunk. | 

AMAIGRIR, v. n. [devenir maigre] fo fall away, 
to grow or become lean or thin. Il amaigrit tous les 
jours, he falls away, or grows thinner, every day. 
Les bœufs amaigrissent dans ces pâturages, au lieu 
d'engraisser, the oxen become leaner and leaner in 
these pastures, instead of fattening. V. Matcrin. 

S'AMAIGRIR, v. r. [devenir maigre] to grow thin, 
to fall away. 

AMAIGRISSEMENT (ä-më-gris-mân), s. m. [état 
d'une personne qui passe de l'embonpoint a la mai- 
greur } extenuation, emaciation, growing lean, fall- 
ing away. L'— est un mauvais présage dans les per- 
eee âgées, extenuation is a bad symptom in old 
people. 

AMALGAMATION (A-mäl-gä-mä-slon), s. f. [opé- 
ration métallurgique qui consiste à extraire l'or et 
largent de leurs gangues, par le moyen du mercure] 
amalgamation. 

AMALGAME (&-mal-gim ), s. m. I t. de Chimie; 
combinaison, union du mercure avec un autre métal] 
amalgam. — d'or, d'argent, an sr of gold, 
of silver, Un — d’étain , an amalgam of tin. || Amar- 
cama I fig. et fam.], medley, mixture, amalgamation. 
Cette société offre un étrange — de tous les rangs 
et de toutes les opinions, that society presents a 
strange medley , a strange amalgamation of all ranks 
and opinion’. 

AMALGAMER (&-mal-g4-m&), v. a. t. de Chi- 
mie; incorporer du mercure avec un autre métal | fo 
amalgamate, to unite metals with quicksilver, || Amat- 
cames [ signifie, fig. et fam., Rapprocher et unir des 
choses différentes], to amalgamate, to combine, to 
blend, — des idées nouvelles avec des idées ancien- 
nes, to blend new ideas with old. 

S'AMALGAMER, v. r. [se calciner be le moyen du 
mercure] to be calcined with quicksilver, to amal- 
gamate. Tous les métaux s'amalgament, hormis le 
cuivre et le fer, all metals are capable of amalga- 
mation, except copper and iron, || S AMALGAMER Lau 
fig., s'unir], to amalgamate, to unite, to blend 
together. Ces deux caractères auront de la peine à 
s, these two tempers will scarcely amalgamate or 
blend with each other. 

AMAN, s.m. [t. de Galère; itague] ‘tie of a la- 
teen-yard. 

AMAND (Sr-), s. m. [ville de Flandre, célèbre 
par ses boues et ses eaux minérales] St. Amand. 

AMANDE (A-mänd), s. f. [fruit de l'amandier ] 
an almond; ¶ ce qui est dans le noyau d'un fruit], the 


kernel, — douce, sweet almond. — amère, bitter 
` almond, La coque, the shell. — s en coque, almonds 
àn the shell, — s à craquer — des dames jordan 
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almonds. —s lissées, sugar-plums. —s à la praline, 
crisp or burnt almonds. Huile d’—s douces, oil of 
sweet almonds. Du lait d’—, almond-milk, Pâte d’— , 
almond-paste. || AuunDο, an almond-like piece of 
crystal in a branch-candlestich, || Amanve mystique 
(Archéolog.) vesica piscis. 

AMANDE (ä-mân-dà), s.m, [boisson faite avec 
S a et des amandes] a sort of posset, almond- 
milk. | 

AMANDIER (à-män-dià), s. m. [arbre qui porte 
les amandes] an almond-tree. 

AMANT, E (4-mân, mant), s. [qui aime avec 
passion une personne d’un autre sexe ]. Amant, a lover, 
wooer, suitor; amante , sweetheart, mistress; amant, 
amante (poétique), love, leman. [Galant, amou- 
reux], lover, spark, gallant, paramour. [ Maîtresse], 
mistress, paramour, leman. —s, lovers. — délaissé, 
love-lorn. Quand une femme qui n’a plus d’— s'a- 
donne à la piété, etc., when a woman who is for- 
saken by her admirers engages in a religious course 
of life, etc. — de la liberté, a lover of liberty. 

AMARANTE ( 4-ma-rant), ou PASSE-VELOURS, 
s. f [fleur d'automne] amaranth, the purple flower- 
gentle, the cock’s-comb, the tricolor, prince’s fea- 
ter, love-flower. 

Amarante , adj. [ de couleur d’amarante ] amaran- 
thine, of an amaranth colour, amaranth- coloured. 
Un drap —, amaranthine cloth. 

AMARANTINE (ä-mä-rân-tin), s. f [ sorte d’ane- 
mone] a sort of anemone or wind-flower. 

AMARINAGE (&-ma-ri-naz), s.m. It. de Mar.; 
action d‘amariner un bâtiment pris sur l'ennemi] 
action of manning a ship taken from the enemy, 
manning a prize. 

AMARINER (4-mä-ri-nâ) une prise, v. a. [t. de 
Mar.] fo man a prize. — un homme, un équipage, 
fo inure to sea. ' 

AMARQUE, s. F V. Bauısr. 

AMARRAGE (å-màå-råz), s. m. [t. de Mar.; an- 
crage ou mouillage des vaisseaux ] anchoring, casting 
anchor or mooring of a ship. — à plat , the lashing 
of the shrouds and stays; en étrive, the seizing of a 
shroud to its dead-eye; en fouet, a tailblock. Faire 
—. V. AMARRER. ere [ cordage dont on se 
sert pour l'ancrage ] ground-tackling. Ligne d'amar- 
rage, @ seizing or lashing. 

AMARRE (&mär), s. f. [t. de Mar.; cordage 
servant à attacher un vaisseau, et autre chose dans le 
vaisseau] à cable, a rope to make any thing fast, 
a hawser, a seizing. — debout, head-fast; de tra- 
vers, breast-fast ; de poupe ou d'arrière, stern. fast. 
|| Amannzs [t. de Charpentier], the cheeks or posts 
of a wind-beam or crane. 

AMARRE, E, part. d’ Amarrer; moored, fastened, 
Un vaisseau —, a ship at her moorings. 

AMARRER (Indra) ; amarrant, amarrè, v. a. 
[t. de Mar.; attacher avec une amarre, lier, arrêter] 
to moor, to belay, to make fast, to lash, to tie, to 
seize. — un cordage, to belay a rope, to nip the 
laniard of a shroud. Amarre! Belay ? On amarre le 
canon dans le vaisseau, de peur qu’il ne roule, the 
guns are belayed in the ship for fear they shouid 
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roll. 

AMAS (4-mÂ), s. m. [assemblage de plusieurs 
choses réunies, accumulées comme en une seule 
masse] a mass, heap, pile, collection, hoard, store, 
accumulation, cluster. Un grand — de peuple, a 
great mob. — de sable, a heap of sand. — de pier- 
res, a pile of stones. — d'argent, a mass of silver, 
a hoard of money. — de matériaux, a collection of 
materials, — de provisions, a store of provisions. — 
d'eau, @ mass of water. 

AMASSER (à-mä-sà); amassant, amassé, v. a. 
[faire amas, mettre ensemble, accumuler , assembler, 
entasser] to heap up, to hoard up, to lay up, to 
treasure up, to collect, to gather, to gather up, to 
get together, to lay in, to accumulate, to store, to 
rake together ; to assemble , to congregate , to stock, 
to put together. || Amasser [relever ce qui est tombe], 
to pick up. (Ce sens a vieilli; on dit, Ramasser.) — 
de largent, to hoard up money; \’— avec bien de la 
peine, fo scrape up money. — du bien, to feather 
one s nest. — de l'argent secrètement, fo pocket. La- 
vare ne se plait qu'à —, the miser's whole delight is 
in hoarding up money. — du monde, to gather or 
assemble people together. 

s’Amassen, v. T. to gather, to get together, to 
accumulate, to be collected. Le peuple s'amassa au- 
tour de lui, the people gathered about him. Les eaux 
pluviales s’amassent dans cette citerne, the rain water 


accumulates in this cistern. Il s'est amassé beaucoup 
de sable qui encombre le port, tlie and has collected 
into heaps, and obstructs the harbour. i 

AMASSETTE (&-ma-sét), s. f t. de Peintre] a 
palette-knife (of wood, horn, or metal, m by 
painters to scrape up their ground colours). 

AMATELOTAGE (A-mit-1-t8z „ S. m. [t. de 
Mar.; action d'amateloter] action of pairing off the 
crew ; messmating. 

AMATELOTER (&-mat-15-t4); amatelotant, ama- 
teloté, v. a. t. de Mar.; associer les matelots deux 
à eal | to divide the crew of a ship, and give each 
sailor his mate; to mess. S'amateloter, to mess to- 
gether. Amateloté , messmated, 

AMATEUR (&-mi-téur ), s. m. [celui qui a beau- 
coup d’attachement , de gout pour quelque chose] a 
lover, an admirer, [Celui qui aime les beaux-arts 
sans les exercer ou sans en faire profession], amateur, 
virtuoso, pl. virtuosi. — de la vérité, de la vertu, 
des beaux arts, a lover, an admirer of truth, of 
virtue , of the fine arts, — de la gloire, fond of glory. 
— de la nouveauté, fond of novelty. Vous aimez le 
saumon frais, je n'en suis pas grand —, you love 
fresh salmon, I am not very fond of it, I don't 
admire it. [Au féminin, on dit quelquefois Ana- 
TRICE. } 

AMATIR (&-mi-tir); amatissant, amati, v. a. [t. 
d'Orfévre; rendre mat, ôter le poli à l'or ou à l'ar- 
gent] to unpolish gold or silver; [t. de Monnaie; 
blanchir les flans], to blanch the planchets. | 

AMAUROSE, s. f [t. de Med.; goutte sereine, 
affection caractérisée par la perte complète ou incom- 
plete de la vue, sans altération appreciable des par- 
lies constituantes du globe de l'œil } amaurosis, gutta 
serena, 

AMAZONE (ä-mä-zôn), s. f. [femme d’un courage 
male, guerrière] an amazon, a warlike woman, 
|| Amazows [habit d’amazone], a riding-habit. 

AMBACHT, s.m. [mot tiré de Pallemand; dis- 
trict, territoire] ambacht. 

AMBAGES (ân-bàz), s. F pl. [circuit et embar- 
ras de paroles | ambages ; an idle circumlocution , 
a beating or going about the bush; a tale of a cock 
and bulls a tedious story to no purpose. Il ne parle 
que par — , his discourse is tedious. 

AMBAIBA ou BOIS À CANON [arbre du Brésil], 
ambaiba. 

AMBAITINGA, s.m. [arbre dont la feuille est 
d'un grain si rude qu’elle polit comme la lime] a- 
baitinga. 

AMBALAM, s. m. [grand arbre des Indes] am- 
balam. 

AMBARE, s.m. [grand arbre des Indes] ambare. 

AMBARVALES, s. m. pl. [Myth.; sacrifices en 
Vhonneur de Cérès | ambarpalia. 

AMBASSADE (än-bä-säd), s. f: [emploi ou fonc- 
tion d'un ambassadeur , députation ] embassy, embas- 
sade. [Il se dit collectivement de L’ambassadeur et 
de ses secretaires] , all persons attached or belonging 
to the embassy. | L'hôtel et bureaux de l'ambassadeur] 
the ambassador’s house and office. Aller en —, to 
go upon an embassy. Envoyer une —, to send an 
embassy , to send an ambassador. Une — magnifi- 
que, an ambassador that has a grand retinue. * Je 
ne me charge point d'une pareille —, Z wont go 
upon such an errand or message. 

AMBASSADEUR (ân-bä-sä-dêur), s. m. [minis- 
tre, député , envoyé, résident, agent, qui est envoyé 
par un prince ou par un État souverain à un autre 
prince] an embassador or ambassador ; a messenger, 
an envoy. — ordinaire, resident ambassador. 

AMBASSADRICE (än-bä-sä-dris ), s. , [la femme 
d’un ambassadeur; une femme chargée de quelque 
message] an ambassadress. Vous m'avez envoyé une 
jolie —, you have sent me a pretty ambassadress. 

AMBE,, s. m. [combinaison de deux numéros pris 
ensemble a la loterie, et sortis ensemble de la rove 
de la fortune; au jeu de loto, Sortie de deux numé- 
ros placés sur la même ligne horizontale, ou de la 
même couleur , dans le tableau ue le joueur a devant 
lui et sur lequel il marque} ambe. 

AMBELA, s.m. [arbre qui croit en Perse, en 
Arabie et dans l'Inde ] ambela. 

AMBESAS (Anb-zäs), s. m. [coup au jeu de tric- 
trac, lorsque avec les deux dés on amène deux 28] 
ambs-ace, two aces. On dit plus communément, 
Bxser. 

AMBI, s.m. [t. de Chir.; instrument pour réduire 
les luxations] ambe, i. 

AMBIA , 3. f. [sorte de bitume de l'Inde] ambia 
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AMBIANT, E (An-bl-an, ant), adj. t. de Phys.; 
environnant, qui enveloppe] ambient. L'air —, the 
ambient air. 

[Ambiant, after the noun.) 

AMBIDEXTRE (än-bl-dëkstr), adj. [qui se sert 
également des deux mains] ideæter. Un juge 
, a judge who accepts money from both parties. 
{dmbideztre, after the noun.] 
~ AMBIGU, È (änblgü, gù), adj. [douteux, 

qui a double sens; incertain, équivoque, obscur ] 
ambiguous , a » homonymous, having two 
meanings , doubtful, Réponse, paroles, termes , preu- 
ves, signes, oracles —s, ambiguous answer, etc. 

AMBIGU , s. m. [repas où l'on sert en même temps 
la viande et le fruit] ambigu, an odd mixture, a 
strange medley of dishes served up together. * Cette 
femme est un — de prude: et de coquette, -that 
woman is a composition or medley of prudery. and 
coquetry. 

[Ambigu, ‘after the noun.) © 


AMBIGUITE (4n-bi-ga-1-ta), s. f 1 
susceptible de divers sens; équivoque] ambiguity, 
double meaning, doubtfulness, uncertainty. Parler 
sans —, to speak plain. 

AMBIGUMENT (An-bi-gi-min), ad. [d’une 
manière ambigué] ambiguously, with double mean- 
ing, equivocally. 

AMBITIEUSEMENT (än-bi-sièuz-män), adv. 
[avec ambition] ambitiously. 

AMBITIEU-X, SE (An-bl-sléu, sléuz), adj. et 
subsi. [qui a de l'ambition , avide d’honneurs , de di- 
gnités , d'élévation; plein de prétentions] ambitious , 
an ambitious man or woman; full of ambition , de- 
sirous or greedy of honours; high-minded. — de 
gloire, greedy of glory. — de vaincre, desirous of 
conquest. * Des ornements — dans un discours, af- 
fected ornaments. 

Ambitieur may precede the noun if there is analogy and 
harmony : d ambitieuæ projets. See Anszcrir.] | 

AMBITION (än-bi-slon), s. f [désir immodéré 
d’honneurs , de gloire, de distinctions] ambition. Ce 
prince à 1— de rendre ses peuples heureux, this 
prince is desirous of making his subjects happy. 

AMBITIONNER (ân-bl-siô-nä); ambitionnant, 
ambitionné, v. a. [rechercher avec ardeur; désirer 
ardemment ] to desire earnestly, to be ambitious of. 
— les honneurs, les dignités , to thirst after honours , 
dignities. Ce que j ambitionne le plus, c’est de pou- 
voir vous servir, what J most earnestly desire, is to 
be of some service to you. 

AMBLE (Anbl), s.m. [sorte d’allure d'un cheval 
entre le pas et le trot; pas relevé] amble, pace. Un 
cheval qui va l'—, an ambler or pacer, Aller !—, 
to amble, to pace. Ce cheval a l'— doux, that horse 
ambles easy or paces easy, Mettre quelqu'un à l’—, 
to bring one to reason. 

AMBLER (An-bla), v. n. [aller l'amble] to améle, 
to pace. . 

AMBLEUR, s. m. [qui va l'amble, et sorte d’of- 
ficier des écuries du roi] ambler, pacer. 

AMBLYGONE, adj. [obtusangle] amblygon, ob- 
tuse-angled. 

AMBLYOPIE, s. f. [t. de Méd.; goutte sereine] 
amblyopy , gutta serena, 

AMBON , s. m. [tribune, jubé] ambo. 

AMBOUTIR, v. a. [t. d'Orfevre] to snarl. 

AMBOUTISSOIR, s. m. [outil d'Orfévre ] snarl- 
ing-iron. | 

AMBRE (Anbr), s.m. [espèce de gomme ou de 
bitume] amber. — gris, ambergris. Gants d’—, 
gloves perfumed with ambergris. — blanc [ impropre- 
ment Blanc de baleine], spermaceti. — jaune ou suc- 
cin, yellow amber, succinum. — noir et renardé, 
black ambergris. — liquide, liquid amber. 

AMBREADE (än-brà-äd), s. F bastard amber. 

AMBRER (4n-bra); ambrant, ambré, v. a. [ par- 
fumer avec de l'ambre gris], to perfume with amber- 

ris. 

N AMBRETTE (An-brét), s. f. petite fleur qui sent 
l'ambre] the purple sweet-sultan. Poire d’— , a pear 
of a musky flavour. ; 

AMBRETTS ou Gaarne DE MUSC, muskseed, 

AMBROSIE ou AMBROISIE (än-brwä-si), s. f 
[c'est, selon la Fable, la nourriture des dieux; petite 
plante qui a Podeur du vin] ambrosia, wood-sage. 
Les dieux se nourrissaient d'—, the gods fed upon 
ambrosia. 

AMBROISIEN, NE, adj, [attribué à saint Am- 
broise ] Ambrosian, Musse —ne [messe selon le rit 


de l’église de Milan, dont saint Ambroise fut évêque], | figure of clay; the model or figure made use of to 


Ambrosian ritual, 

AMBULANCE (äân-bü-läns}, s. f: [sorte d'hôpital 
militaire qui suit une armée, pour en recueillir les 
malades et les blessés] a field hospital. Chirurgien 
d’—, a field surgeon. | Amsutance [en t. de Contri- 
butions indirectes et de domaines, L'emploi d'un 
commis qui est obligé d’aller de côté et d'autre], the 
business of a travelling exciseman 8 5 

AMBULANT, E (an-bi-lan, lant), adj. [ qui n'est 
pas fixe en un lieu; errant, coureur] „„ 
En Angleterre les juges sont —s, in- England the 


judges go the circuit. Hôpital. —, field hospital, an 


hospital attached ta an army in the field.. Marchand 
— an itinerant dealer, a. pedler: Un commis —, 
a travelling clerk, Comédiens —s, troupe de comé- 
diens.—s, a company of strollers, a strolling com- 
pany of stage-players. Un homme fort —, qui mène 
une vie fort —e, a rambler, one who is always 
going up and down the country. [En Médecine, 
qui abandonne une partie pour se porter sur une 
autre], flying. Érésipèle —, flying erysipelas. 

[4mbulant, after the noun.) 

AMBULATOIRE (än-bà-lä-twär], ad. [qui se 
tient tantôt dans un endroit, tantôt dans un autre] 
ambulatory, moveable, itinerant, Cour — an am- 
bulatory court, the judges’ circuit. 

[ Ambulatoire follows the noun, ] . 

AMBULATOIRE, s. m. ( Archéolog.; promenoir ) 
ambulatory, deambulatory, ambulacram, 

AME (àm), s. f. [le principe de la vie] the soul. 
L'âme raisonnable, Tame de l'homme], the mind. [L'âme 
considérée comme séparée du corps], the soul. — 
belle, noble, grande, généreuse, élevée, héroïque, 
a great, generous soul or mind. — végétative, sensi- 
tive, raisonnable, vegetative, sensitive, rational soul, 
Ma chère —, my dear soul, — faible, basse, lâche, 
intéressée, vénale, mercenaire, — de boue, base, 
grovelling, ungenerous soul or spirit. Les facultés, 
les puissances, les fonctions, les opérations de l’—, 
the faculties or operations of the mind. Une bonne 
, a good honest soul, a truly religious person. 
Grandeur d'—, magnanimity, generosity. Je le veux 
de toute mon —, J consent to it with all my 
heart or soul. Sans —, spiritless. Un homme sans 
argent à Londres est un corps sans —, a man without 
money in London is a body without life. La vérité 
est 1— de l’histoire, truth is the life of history. La 
bonne foi est l’âme du commerce, honesty is the very 
soul of trade. La sculpture donne de l— au marbre, 
sculpture gives life to marble, Il n'y a point d'— 
dans sa déclamation, his debvery is spiritless. * Don- 
ner de l’— à un ouvrage, à un discours, à un la- 
bleau, à un morceau de musique, to give life and 
spirit to a speech, to a picture, to a piece of music, etc. 
L'— damnée de quelqu'un [un homme entièrement 
dévoué à un autre], @ tool, hireling, underling, 
understrapper ; who does dirty work for one. Il est 
— damnée du ministre, he is the minister's tool, 
Avoir l— sur les lèvres, to be ready to give up the 
ghost, Rendre l’—, to give up the ghost. Prier Dieu 
pour les —s des défunts, to pray for departed souls, 
Aux [conscience], soul, conscience. Il sait bien, en 
son —, que, etc., he knows very well in his con- 
science, that, etc. Il a l — bourrelée, his conscience 
is stung, is filled with remorse. | Ame [ cœur, senti- 
ment], spirit, sentiment, Cet homme n'a point d’— 
[il n’a ni coeur ni sentiment], that man has no spi- 
rit, no sentiment. Crois que j'en ai dans l— une 
raison très-forte, be sure I have a mighty good rea- 
son in my own breast for it. Charge d’—s, cure 
of souls, || Ame [ personne, homme, femme ou en- 
fant], soul, person, epe Il n'y a pas une —, il 
n’y a pas — vivante dans cette maison, {here is not 
one living soul in that house. II y a plus d'un million 
d’—s à Londres, there is a million of souls or inha- 
bitants, and upwards, in London. || L'âme d'une 
devise [les paroles], the motto. La devise avait pour 
corps un lion, et pour — ces paroles, the body of the 
device or emblem was a lion, with this motto, or 
and these words were the motto. || LAux d'un canon, 
d’une fusée, the bore of a cannon, of a rocket. 
| L'âme d'un violon [petit morceau de bois qui est 
dans le corps de l'instrument sous le chevalet], the 
sournding-post. || L'Âme d’un soufflet, the valve of a 
pair of bellows, js d'un fagot [menu bois qui 
est au milieu), the brush-wood, the small sticks in a 
fagot. || L'Aux d'un grand cordage, the middle strand. 
|| Ame [t. de Sculpteur et de l'oudeur], a rough 


form the mould. 


AME, E (ä-mä), adj. t. de Chancellerie; aimé] 
ell. beloved. A nos —s et féaux conseillers, to our 
trusty and well-beloved counsellors. 

AMELANCHIER, s. m. [arhrisseau, espèce de 
néflier], diospyros, the stone-crop. 

AMELIORATION (4-ma-lid-ra-sfoz), s. f [Tac 
tion d'améliorer; progres vers le bien, meilleur état] 
amelioration, improvement, melioration, bettering, 
mending. Les —s qu'il a faites à sa terre en ont dou- 
blé le revenu, he has so much improved his estate, 
as to double its revenue. Il a fait une — considérable 
dans sa terre, he has considerably improved his estate, 

AMÉLIORER (ä%-mà-lièrä); . améliorant, amé- 
lioré, v. a. [rendre une chose meilleure; réparer, 
augmenter ] to ameliorate, to improve, to meliorate, 
to better, to cultivate, to mend. Il a dessein d'— sa 
terre, he intends to improve or to meliorate his estate. 
S'AMELIORER, l0 mnd » to improve. a 

AMELIORISSEMENT, 5. m. It. particulier à Por- 
dre de Malte, et qui signifie la même chose qu’Amé- 
lioration] improvement, amelioration, bettering. Faire 
des —, 10 improve. | 

AMEN, s. m. It. d'Eglise qui signifie, Ainsi soit-il] 
amen, so be it. Vous n'attendez pas jusqu’à — [jus- 
qu'à la fin], you don't hear me out; you don't let 
me finish what I am saying. Le bon homme dit — à 
tont 5 à tout], „e good soul lets them say or 
do what they please. 

AMENAGE (àm-näz), s.m. [l'action d'amener, 
et le salaire qu'on paye à ceux qui ont amené] the 
bringing of any thing ; carriage. 

AMÉNAGEMENT, S. m. [t. d’Eaux et Forêts; 
action d’amenager, etc. ] felling, replanting, preserv- 
ing. V. AMENAGER. 

AMENAGER (à-mä-nä-zä), v. a. [t. d’Eaux et 
Foréts; régler les coupes. le repeuplement et la ré- 
serve d'un bois, d’uue forêt | to regulate the felling, 
replanting and preserving of a wood or forest. — un 
arbre [le débiter en bois de charpente ou autrement), 
to sell a tree standing or in timber. 

AMENDABLE (4-man-dabl ), adj. [qui est suscep- 
tible d'amélioration] emprovable, mendable. Un sol 
—, an improvable soil. [ Autrefois, en t. de Palais, 
Qui est sujet à l'amende] finable , liable to fine. 

[4mendable, after the noun.] 

AMENDE (à-mänd), s. f. [peine pécuniaire impo- 
sée par la justice ] fine, mulct, amercement or amer- 
ciament, penalty, forfeit, forfeiture. — arbitraire, 
arbitrary fine. Mettre à l’—, imposer une —, to fine, 
to mulct, to amerce, to set a fine upon to sconce 
(fam.). || Amenne honorable [ contre-verité, peine 
infamante ] , an ignominious punishment inficted T 
a court of justice, which consists in confessing pub- 
licly one's crime, and asking pardon for blie same. 
Faire — honorable, la torche au poing et' ta corde 
au cou, ſo make amende honorable, holding a taper in 
one’s hand, and having a rope about one's neck. 
Fig. et fam. J. Faire — honorable, fo beg pardon. 

AMENDE, E, part, d’Amender; amended, mended. 
Tout est amendé, markets are cheaper. 

AMENDEMENT (&-mänd-mân), s. m. [ change- 
ment en mieux, amendment, mending, bettering, 
improvement. — de vie, reformation. | En Agricul- 
ture; il se dit de Tout ce qui contribue à rendre un 
terrain meilleur et plus fertile). — d'une terre, improve 
ment of a piece of ground, by ploughing, weeding, 
manuring, etc. Il y a de l— dans sa conduite ou dans 
sa santé, he is on the mending hand. 4 La loi a passé 
sans — [sans changement], the bill passed without 
amendment, in its original state. 

AMENDER (ä-mân-dé ); amendant, amendé, v. 
a. [rendre meilleur, réformer, corriger; améliorer] 
to mend, to better, to correct, to improve. II ny à 
que Dieu qui le puisse —, God alone can reform him. 
— des terres, ¢» improve land, to plough, to weed, 
to manure, to dung it, Cela n'amendera pas vote 
marché, that will not make your condition better; 

ou won't come off on better terms. || — un projet de 
oi, to amend (make alterations in) a bill in parlia- 
ment. || Amenpex It. de Palais; payer une amende, 
condamner à une amende], to be fined, to pay a fine 
or penalty ; to fine, "i 

AMENDER, v. n, [devenir en meilleur état] fo 
mend, to por better, to be the better for, to im 
E » to be on the mending hand, to profit. Ce ma- 
ade n’amende pas, this sick person don't mend. 
+ Jamais cheval ni méchant homme n'amenda pout 
aller à Rome, a horse and a bad mun were never 
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Setter for travelling. || Amexner où RAMENDER 
{ baisser de prix], to fad in price. S'il pleuvait, tout 
amenderait, if it rained, every commodity would 
fall in price, would be cheaper. 

S'AMENDER, v. r. [devenir meilleur] to mend, to 
grow better, to reform. Il faut espérer qu’il s’amen- 
dera, we must hope that he will amend, + Mal vit qui 
ne s’amende [se corrige ], he that don’t mend, or does 
not reform, makes a bad use of his life. 

AMENE, s.m. It. de Juridiction ecclésiastique] 
an order to bring one before the court, 

Ament, x, part. d'Amener; brought. 4 

AMENER (äm-nÂ); amenant, amené; j'amène, 
j'amenai, v. a. [mener, conduire en quelque endroit, 
ou vers quelqu'un; conduire, faire Tor] to bring; 
to bring in, to bring up; to lead; to fetch, to intro- 
duce. | Gagner, fléchir, persuader] to bring, to pre- 
vail upon, to induċe. La première fois que vous 
viendrez me voir, amenez votre ami avec vous, the 
next time you come to see me, bring gor friend 
along with you. Amenez-moi mon cheval, bring me 
my horse. — du vin, du bois, etc., to bring wine, 
wood, etc. — des marchandises par bateau, par mu- 
lets, pat charroi, to bring goods by boat, mules, 
waggon. = par eau, par terre, by water, by land. 
Je Pai zmenè où je voulais, Z have brought him to 
the term I wanted; I have made him comply with 
every thing I desired. Il me fut impossible de les — 
à mon sentiment, J could not possibly bring them 
over to my way of thinking. * — quelqu'un à faire une 
chose, to prevail upon any one to do a thing. * — à 
composition, to bring or lead to a composition. Il 
a amené cette affaire à bien, he has brought the mat- 
ter to bear. Il vaudrait mieux — les choses à un 
accommodement que de faire la guerre, it would be 
better to bring matters to an accommodation than to 
go to war. Il a bien amené cet incident, he has 
brought in that adventure very well. * Cette preuve 
est amenée de bien loin, that proof is far fetched. 
| Amener [tirer à soi], to take to one’s self. Il amène 
à lui toute la-couverture, he takes all the coverlet to 
himself. | 

AMENER, v. n. et a. [t. de Marine; faire appro- 
cher] to bring to, to waft, to strike, to lower. — 
en paquet , en douceur, to lower cheerily, handsomely. 
Le vaisseau fut obligé d’—, the ship was obliged to 
bring to. Amene! [cri d'un vaisseau de guerre à un 
autre pour lui commander d'approcher] bring to! — 
les mâts de hune, to strike the top-masts. — les 
voiles, to lower the sails. — les basses vergues, to 
lower the yards down a port last. — deux marques 
ou deux amers, fo bring two marks in ane, — une 
terre, to make the land. — le pavillon, to strike the 
fag; — les huniers sur le ton, to strike the top-sails 
upon the cap. || Auna une mode, un usage, fo 
bring in or upa fashion or custom, to introduce it. 
| Amzwen [au Jeu de dés J, fo throw, to fling. || Au- 
nen (se dit aussi Des choses qui se succédent ordinaire. 
ment], fo bring, to be followed by, to bring in, to 
precede, Ce vent nous amènera de la pluie, this wina 
will bring us some rain. + Un malhéur en amène un 
aulre, misfortune seldom comes alone. . 

AMENITE (à-mä-ni-tà), s. f [agrément, ce qui 
fait qu'une chose est agréable; se dit particulièrement 
D'un lieu, d’une situation agréable, d'un air doux et 
agréablement tempéré] amenity, pleasantness, agree- 
abloness. [ Au figuré, une douceur accompagnée de 
politesse et de grâce], amenity, complacency. * Il n'a 
5 — dans Thumeur, Lis temper is no ways agree- 
able, 

AMENTACEES (8-min-t&-si), s. F pl. It. de 
Botan.; famille de plantes à sexes séparés, dont les 
fleurs mâles naissent autour d'un axe ou filet appelé 
chaton] plants of the amentaccous tribe or family. 


bouche est doux au cœur, what is bitter to the taste, 
is beneficial to the stomach. Une douleur —e, a bit- 
ter grief. Des larmes —es, bitter tears. Des plaintes 
—es, bitter complaints. Des reproches —s, harsh 
reproaches. Une raillerie —e, cutting raillery. 
D'une bêtise —e, rank nonsense. Il est bien — à un 
père de voir ses enfants révoltés contre lui, i¢ is 
very grievous for a father to see his chiiaren rebel 
against him, 

[Amer may precede the nouns d’amers regrets; poetical in 
such a position.] 

Amen, 4. m. [amertume] Jitterness. 
sont deux qualités contraires , bitter and sweet, etc. 
Prendre des —s, to drink bitters, bitter draughts, 
or a potion made of bitter herbs. L’— d'un poisson, 
the gall of a fish. L'— d'un bœuf, the gall of an oz. 

AMERS, s. m. pl. [t. de Marine] seamark, land- 
mark. Conserver un amer au sud de la boussole, to 
keep a seamark south of the compass. 

AMEREMENT (à-mér-män), adv. [avec amer- 
tume; il ne se dit qu’au figuré | ditterly, grievously. 
Pleurer —, to weep or cry bitterly. 

(Amérement may come between the auxiliary and the verb.] 

AMÉRIQUE ( ä-mà-rik ), s. f [le nouveau con- 
tinent de la terre] America. 

AMERICAIN, E, adj. et subst. [ d'Amérique; né 
en Amérique] American. Un Américain, an American. 

AMERTUME (a-mér-tim), s. f. [qualité, saveur 
de ce qui est amer] bitterness, bitter taste, acer- 
bity. || Amertume [affliction , peine d'esprit, déplai- 
sir, chagrin], bitterness, grief, acerbity. [Ce qu'il y 
a de piquant, de mordant, dans des écrits ou des dis- 
cours], gall, venom, bitterness. 

AMETHYSTE (4-ma-tist), s. f. [pierre précieuse 
de couleur violette] an amethyst, 

AMEUBLEMENT (4-méubl-man ), s. m. [les meu- 
bles nécessaires pour garnir un appartement, une 
maison] furniture, household goods. Un bel —, 
handsome furniture. — d'été, summer furniture. — 
de velours, velvet furniture, 

AMEUBLER; ameublant, ameublé, v. a. [ pour- 
voir de meubles; on dit à présent Meubler ] to fit up, 
to furnish, Le tapissier qui l’a ameublé, the uphol- 
sterer who sold him his furniture, of whom he had 
his furniture. 

AMEUBLIR (ä-mêu-blir); ameublissant, ameu- 
bli, v. a. [ t. de Jurispr.; rendre de nature mobilière ] 
to convert into moveables. Elle lui a apporté tant en 
mariage, et on en a ameubli la plus grande partie, she 
brought him so much in marriage for her fortune, the 
greatest part of which was converted into moveables. 
Ankum It. d'Agriculture; rendre une terre plus 
meuble, plus légère], to make lighter. Cette terre 
est trop compacte, il faut !—, this land is too heavy, 
it must be made lighter. 

AMEUBLISSEMENT (ä-mêu-blis-män), s. m. It. 
de Jurispr.; action d’ameublir, et ce qui est ameubli ] 
the making moveable, the thing made moveable. 
[En Agriculture], the making lighter. Il en coùterait 
beaucoup pour |’— de ce terrain, the expense of 
improving and making this land lighter would be 
very great. 

AMEULONER ou AMULONER, v. a. [ mettre en 
meule du blé, du foin, ete.] to stack hay, corn, etc. 

AMEUTE, E, part. d’Ameuter. Des chiens qui ne 
sont pas encore bien ameutés, dogs that are not yet 
well broken for hunting. * Des gens ameutés, a mob. 

AMEU ENT, s. m. [action d’ameuter des 
chiens] the breaking of dogs to hunt together. 

AMEUTER (à-mèu-tà); ameutant, ameuté, v. a. 
[mettre des chiens en état de bien chasser ensemble] 
to keep a pack of dogs close together in hunting, to 
break or train them for hunting. || * Amrursr le 
peuple [ l'attrouper, assembler et l'exciter à la sédi- 


Le noisetier est de la famille des —, the hazel is of tion, ou lanimer contre quelqu'un], to stir up, to 


the amentaceous tribe. 

AMENUISER ( Am-nil-z4); amenuisant, amenui- 
se, v. a. [rendre plus menu] to make thin or slender ; 
to make small or smaller; to lessen. 

AM-ER, ERE (a-mér ), adj. [qui a une saveur 
rude et ordinairement désagréable, telle que celle de 


collect the people together, and set them against 
somebody or something ; to raise a mob. 

S'AMEUTER, v. r. [s'attrouper] fo gather in a 
mob, to assemble riotously. 

AMFIGOURI. V. Ampsrcourr. 

A-MI-LA, s. m. [t. de Musique, la note /a] the 


l'absinthe ou de l'aloës] 67er. [Au figuré, triste, | note la in the natural diatonic scale. 


pénible, douloureux] bitter, sad, painful, grievous, 


AMI, E (&-mi, mi), subst. [celui ou celle avec qui 


afflicting; {aigre, dur, mordant, piquant, offensif] | on est lié d’une affection réciproque; qui a beaucoup 
bitter, harsh, hard, cutting, biting, galling. — | d'atiachement pour une chose, qui en a le goût, la 


comme suie, as bitter as soot. Rendre —, to imbit- 
ter, Cela est d'un goût —, that tastes bitter, has a 
bitter taste. Londe — e, the briny waves, Avoir la 
bouche — e [ sentir un goût — à la bouche], to have 
a bitter taste in the mouth, Ce qui est — à In 


passion; il se dit encore Des personnes qui sont liées 
entre elles par quelque intérêt de parti, de coterie] 
friend. Bon —, vrai —, véritable —, — chaud, in- 
time —, good, true, warm, intimate friend. L'— 


„— et le doux fi 


insepa“able friend or companion. — fidèle, constant, 
sincère, solide, cordial, sûr, éprouvé, généreux, a 
Jaithfu » constant, sincere, steady, hearty, sure, 
tried, generous friend, — de table, — de bouteille, 
a table-friend, a pot-companion, — de débauche, 
a fellow-rake. C'est un de mes vieux —s, he is an 
old crony of mine. En —, neighbourly. — intime, 
intimate friend, Bons —s, quarter-cousins, Bon — 
[amant], lover, sweetheart; bonne ame [maitresse] , 
mistress, sweetheart. Un service d—, a friendly 
turn, Traiter quelqu'un en — to use one like « 
riend. — jusqu'aux autels [ ami à tout faire, excepté 
ce qui est contraire à sa conscience], a friend as far 
as conscience permits, — jusqu'à la bourse, a friend 
even to the purse. — de cour, a false friend. — faux, 
mouth-friend. — de la faveur, — de la fortune, one 
who courts another’s friendship only to serve his own 
turn, and make his fortune. + — au préter et en- 
nemi au rendre, a friend when he wants money, and 
an enemy when he has to refund it. Quitte à quitte 
et bons —s, we are quits and friends, + Les bons 
comptes font Jes bons —s, short reckonings make 
long friends. + Jamais honteux n'eut belle —e, le 
couard n’aura belle —e, faint heart never won fair 
lad) + Nous verrons qui aura belle —e fa qui la 
fortune en dira], we shall see which will succeed. 
Que quiconque est leur ennemi puisse être l— des 
dieux, may all who are their enemies be beloved ty 
the gods. Le chien est !— de l’homme, the dog 10 
the friend of man. Le vin est !— du cœur, wine ia 
friendly to the heart, comforts the heart, Le vert est 
— de Coal, een is agreeable or grateful to the 
eye. || Amr (t. de familiarité , et quelquefois de hau- 
teur et de mepris J, friend. Allons, mes —s, du cous 
rage, come, my friends, cheer up. Je te suis obligé, 
mon —, friend, I am obliged to you. Tudieu! l—! 
comme vous baillez des soufflets! odsblood, friend, 
how you deal your blows about! Mon petit —, je 
veux que vous sachiez que, my friend, I would have 
you to know that, || Amı [t. de Négoce; correspon- 
dant], correspondent, Acheter, assurer pour compte 
d’—, to buy, to insure for one’s correspondent. || Amı 
[t. de Joueurs de cartes], partner. Quand je vous ai 
pour —, je gagne toujours, J always win when you 
are my partner. I Maui [abrége de mon amic, 
est Un terme dont quelques maris se servent en par-, 
lant a leurs femmes], my dear, my duck. || Mix, abrégé 
d'ami t. de familiarité , ainsi que ma donne, dont 
les petits enfants se servent à l'égard de leur gouver- 
nante ) nurse. [Il est souvent employé dans le vieux 
langage pour Maitresse ]. 

Amt, E, adj. [attaché par affection ou par intérêt] 
friendly [Propice, favorable: cette acception n'est 
guère usitée qu'en poésie ], smiling, kind, propitious. 
[ Bienveillant, obligeant ], frlendly, kind, courteous. 
Peuples —s, friendly nations. La fortune —e, kind or 
smiling fortune. — lecteur, kind, courteous or friendly 
reader. Un vaisseau —, a ship in amity. || Des couleurs 
—es [qui s'accordent bien ensemble, dont l'union 
produit un.agréable effet], colours that are well as- 
sorted, 

AMIABLE (ä-mi-äbl), adj. [dpux, gracieux, 
humain, calme] amiable, kind, friendly, courteous, 
amicable, Un homme fort —, a very amiable or 
courteous man. — compositeur, one that makes up a 
difference amicably. 

A L'AMIABLE, adv. [par voie de douceur, sant 
procès] amicably, friendly, neighbourly, in an ami- 
cable manner. Terminer ou vider un différend à ?—. 
to make up or adjust a difference amicably. Nous ev 
conviendrons à l—, we shall settle those articles in 
an amicable manner. Vente à l'—, a sale by private 
contract. 

AMIABLEMENT (ä-mi-Abl-mân), adv. [d’une 
manière amiable ; amicalement, doucement] an 
in a friendly manner. Il lui a parlé fort —, he 
spoken to him verry amicably. 

AMIANTE (&-mi-ant ), s. m. [sorte de pierre fila 
menteuse dont on a fait de la toile et des mèches in 
combustibles ] amianthus, asbestos, plume-alum, sa 
lamander’s-hair, L' — est bou pour faire des mèche 
dans les lampes, asbestos is good to make wicks for lamps 

AMICAL, E (&-mi-käl), adj. [qui part de l'ami 
tié] amicable, friendly, kind. Conseil —, friendly 
advice. 

(Amical, said of things only, has no masculine plural. ] : 

AMICALEMENT (ä-mi-käl-mân), adv. [en ami, 
avec amitié, cordialement, affectueusement ] amicably, 
kindly, in a friendly manner. 


du cœur, the bosom-friend, a-favourite friend, an] I Amicalement mostly after the verb.] 
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AMICT (A- mi), s. m. [la première partie de ha- 
billement du prètre pour dire la messe] an amice, 
amictus. 

AMIDE, s. m. (Chim.) amide. 

AMIDINE, s. f. (Chim.). V. AMYLOLIN®. 

AMIDON (ä-mi-don), s. m. starch. 

AMIDONNERIE (ä-mi-dôn-ri), s. f. [fabrique 
d'amidon] starch manufactory. 

AMIDONNIER (ä-ml-dô-nfà), s. m. [qui fabrique 
l'amidon ] starch-maker. 

AMIE, s. f. [signifiait , autrefois, Une maitresse, 
une personne avec qui on est en commerce de galan- 
terie | mistress. 

AMIENS, s. m. [ville de France] Amiens. 

AMIGDALE, 3. f. V. AMYGDALE. 

AMIGNARDER, AMIGNOTTER (å-mÌ-gnõ-tå), 
v. a. [flatter et caresser avec tendresse; ne se dit 
guère que Des enfants] fo fondle, to tiddle, to coax, 

AMINCIR (ä-min-sir); amincissant, aminci, v. 
a, [rendre plus mince] to make thinner, small, or 
smaller; to lessen, — une pièce de bois, to thin a 
piece of wood, 

S'AMINCIR , v. r. to become thinner. 

AMINCISSEMENT (&-min-sis-min), s. m. [ac- 
tion d’amincir] thinning. [État de ce qui est aminci], 
thinness. 

AMINEUR, f. m. [mesureur de sel] salt-meter. 

AMIRAL (à-mFräl), s. m. [officier qui com- 
mande en chef à une armée navale] an admiral, — de 
France, lord high-admiral of France. Grand —, 
high-admiral. Vice-—, vice-admiral, Contre- —, 
rear-admiral, || L’—, le vaisseau de l'—, the admirals 
ship, flag-ship, guard-ship. | ANAL [en Hist. nat. 
i coquillage qu'on trouve sur les côtes 
de la mer des Indes], admiral. 

AMIRALE, s. f. the admiral's wife. || Aminarz, 
the aémiral’s galley. 

AMIRANTE, s. m. [grand amiral d’Espagne | 
high-admiral of Spain. 

AMIRA (ä-mf-rôtà), s. £ [état et office 
d’amiral ] admiralship ; [le siége de la juridiction de 
l'amiral], admiralty, navy-office. [En Angleterre, 
en Hollande, etc., le mot Amirauté, admiralty, 
désigne proprement L'administration supérieure de la 
marine.] Les bureaux de l’—, the admiralty-office. 


- AMISSIBILITE, s. f. AMISSIBLE, adj. [t. de 


Théologie] amissibility ; amissible. La grace est —, 
ace may be lost.-(Inusité.) 

AMITIÉ (A-mi-tli), s. f. [affection que lon a 
pour quelqu'un, et qui d'ordinaire est mutuelle 
friendship, amity ; 5 good- will. Bon office, 
plaisir ] favour, kindness. Ancienne, étroite, ferme, 
constante, grande, amitié, ancient, strict, firm, 
constant, great friendship. — réciproque; sacrée, 
inviolable, tendre, sincere, cordiale; apparente, 
feinte, trompeuse, fausse, a reciprocal ; sacred, in- 
violable, tender, sincere, cordial ; apparent, feigned, 
deceitful, false friendship. Faites-moi | — de lui 

arler, do me the kindness or favour to mention it to 
tim. Faire — à quelqu'un, to make much of one. 
Prendre quelqu'un en —, to take a liking to one. Il 
prit de force ce qu'on lui refusait d’—, he took by 
force what was refused him by fair means. + Les pe- 
tits présents entretiennent I—, small presents keep 
up friendship. + L’— passe le gant, excuse my glove; 
keep your glove on. || Aurrri [se dit aussi de L’affec- 
tion que certains animaux ont pour les hommes], 
affection, fondness. Ce chien a bien de ! — pour son 
maitre, that dog loves his master very well, is very 
fond of him. || Amırıé [se dit Des choses où lon 
prend le plus de plaisir], delight, fancy. C'est son 
— que les livres et les tableaux, books and pictures 
are his delight, || LAurri des couleurs It. de Pein- 
ture; la convenance que certaines couleurs ont les 
unes avec les autres], the sympathy, agreement, 
suitableness or agreeableness of colours. Il y a de 
entre le fer et l'aimant, there is a kind of sympathy 


Between iron and loadstone. || Amrriés [caresses , pa- 


roles obligeantes qui marquent de l'affection], ca- 
resses, kind words and behaviour, compliments. Il 
m'a fait des —; il m'a fait mille —, he made ver 
much of me; he was exceedingly kind to me; he 
said a thousand kind things to me. Faites- lui mes 
, remember me kindly to him; present my respects 
to him; give my love to him. | 
AMMAN, s. m. [espèce de magistrat et de notaire 
an Suisse, etc. | amman. 1 , 
AMMI (ä-ml),s. m, [graine aromatique] amm: , 
bishop's-weed. Re 
AMMITES ou AMMONITES, s. f. pl. I petrifica- 


tions sous la forme de grains arrondis et adhérents les 
uns aux autres] ammites or ammonites. 


AMMOCHRYSE, s. f. [pierre de sable d'or] am- 


mochrysos, mica. 

AMMODYTE, s.m. [serpent d' Afrique et d’A- 
mérique] ammodites. 

AMMON, s. m. [coquille spirale] cornu Ammonis, 
ammonita, snake-stone. V. AMMONITE. 

AMMONIA-C, QUE (ä-mô-nf-4k), adj. [n'a 
d'usage qu'avec les mots sel, gomme et gaz] am- 
moniac. Sel —, sal ammoniac. Gomme —que, gum 
ammoniac. Gaz —, ammoniac gas, volatile alkali 
in a gaseous state. 


AMMONIACAL ( &-mé-nf-8-kal), adj. It. de Chi- | } 


mie; qui a rapport à l'ammoniaque, qui en contient, 
qui en a l’odeur ou les propriétés | ammoniac or am- 
moniacal. 

AMMONIAQUE (&-mé-nl-4k), s. F t. de Chi- 
mie; nom chimique de l’akali volatil] ammonia or 
[ anglicised) ammony. 

AMMONITE (4-mé-nit), s. f It. d'Hist. nat.; 
genre de coquilles fossiles qui ressemblent a des cornes 
de bélier] ammonite, serpent-stone (a fossil shell, 
curved into a spiral, like a ram's horn). 

AMMONITES. V. AMMITES. 

AMMONIUM, s. m. (Chim.) ammonium. 

AMNIOS (àm-ni-às), s. m. It. d Anatom. ] amnios. 

AMNISTIE (Am-nls-u), s. f [pardon qu'on ac- 
corde à des rebelles ou à des déserteurs] amnesty, 
general pardon, act of oblivion. 


AMNISTIE, E, part. [On l’emploie quelquefois 


substantivement.] Les amnistiés rentrèrent dans le 
pays, those included in the amnesty returned, came, 
or went back to their country. 

AMNISTIER (im. nie- Uf) „ v. a. [comprendre 
dans Tamnistie] 20 include one in an amnesty. Il ſut 


| amnistié, ke was included in the amnesty. 


AMODIATEUR ( &-mé-did-téur), s. m. [métayer, 
fermier] a tenant of land, a lessee, a farmer. (Il 
n'est guere usité que dans quelques provinces. 

AMODIATION (4-mé-dia-ston ), s. , [ bail a ferme 
d’une terre] leasing, letting out to farm, ablocation. 

AMODIER ( A-mé-di&); amodiant, amodié, v. a. 
['affermer une terre] to let or farm out an estate; 
to rent an estate, to farm an estate; to ablocate. 

AMOINDRIR (A-mwin-drir); amoindrissant, 
amoindri; j'amoindris, v. a. [diminuer, rendre moin- 
dre, affaiblir] o lessen, to make less. Pensez-vous 
que cela amoindrisse votre fortune? do you think that 


]| will make your fortune less ? 


Amornprin, v. n. [devenir moindre, décroitre] fo 
lessen, to grow less, to decrease, Son autorité com- 
mence à —, his authority begins to decrease. 

S'AMOINDRIR, v. r. to lessen, to grow less; [dé- 
périr], to decay. Ses forces s'amoindrissent à vue 
d'œil, his strength decays visibly. 

AMOINDRISSEMENT (ä-mwin-dris-mân), s.m. 
[ diminution ] lessening, decrease, abating, diminu- 
tion. 

AMOISE. V. Morse. 

AMOLETTES, AMELOTES ou ALUMELLES, 
s. f. pl. It. de Mar ] bar-holes. 

AMOLLIR (a&-mé-lir); amollissant, amolli, v. a. 
[rendre mou et maniable] to mollify, to soften, to 
mellow. Le soleil amollit et fond la cire, the sun both 
softens and melts waz. || * Amott [se prend en 
mauvaise part; rendre mou et effemine ; énerver } fo 
enervate, to effeminate » to emasculate » 10 sensua- 
lize, to womanize, to unman. La volupté amollit le 
courage, voluptuousness damps courage. La retraite 
fortifie la vertu, la vie dissipée Tamollit, retirement 
strengthens virtue, dissipation enervates it, 

sAMOLLIR, v. r. [ perdre sa dureté] fo soften, to 
melt, to grow tender, to grow soft. [ Au fig., Deve- 
nir efféminé ] to grow effeminate or weak, to be enfee- 
bled, to abate. La terre commence à s'—, the ground 
is beginning to soften. Son courage s'amollit, his 
courage abates. 

AMOLLISSEMENT [ &-mé-lIfs-man ), s. m. [action 
d'amollir (au propre), softening; (au fig.), enervat- 
ing, abatement. | 

AMOME (A-möm), s. m. [drogue des Indes] amo- 
mum, amomi seed, — en grappe, amomum racemo- 
sum. 

AMOMI (à-möô- mi), s. m. [poivre de la Jamaïque] 
amomi, Jamaica pepper, pimenio. ka 

AMONCELE, E, part, d'Amoncelcr; heaped up, 
piled up, laid in a heap. Ses espéces consistaient en 
un grand nombre de sacs amonceles, /us cash con- 
sisted of a great number of bags wiled one upon 


another, Des sables amoncelés, sand heaped up, 
sand blown into heaps. 

AMONCELER (4-mons-l4); amoncelant, amon- 
celé, v. a. (entasser, mettre en un monceau; amasser, 
assembler, accumuler ] to heap up, to lay in a heap. 
Le vent amoncelle les neiges, the wind drifts 
snow, 

s’'AMONCELER a propre et au figuré], to heap w 
to gather, to pile up, to thicken. Les livres s'amon- 
cellent chez moi, books are heaping up with me. Les 
nuages s'amoncellent, the clouds are gathering, 
thickening, piling up. Les preuves s amoncellent con- 
tre lui, the evidence hickens or is thickening against 

im. 

AMONCELLEMENT (&-mon-sél-man), s. m. [ac- 
tion d’amonceler, ou le résultat de cette action] hea 
ing up, or result of heaping up. L.— des terres, des 
sables, the heaping up of earth or soil, the heap- 
ing up of sand. L'— des capitaux dans les mêmes 
mains est nuisible à la prosperite publique, the heapin 
up of capital in the same hands is infurious 10 p 
lic prosperity. ö 

AMONT (A-mon), It. de Batelier; le côté d’où 
vient la rivière ; est opposé à Aval; na d’usage qu'avec 
de] up the river, above. Le pays d'—, the country 
up the river. Ces bateaux viennent d’—, these 
boat come from above. Le vent est d’—, the wind 
blows down the river. Vent d'— [se dit sur les côtes], 
easterly wind, 

AMORCE (à-mörs), s. f Jappat pour prendre des 
poissons, des oiseaux, etc. ] bait. || Amoncx [poudre 
qu'on met dans le bassinet d'une arme à feu] pruning ; 
[ou à des fusées, etc., pour y faire prendre feu], 
tinder, train. Ils ont pris la ville sans brûler une — 
the town was taken without firing a shot. || Amoncz 
[ce qui attire agréablement la volonté, en flattant les 
sens ou l'esprit |, ait, allurement, attraction, entice- 
ment, allective, allectation, lure, decoy, charm. 
Les —s de la volupté, the allurements of voluptuous- 
ness. 

Amonces (Architect.), foothing stones, tusses, 
lussing stones, 

AMORCER (4-mér-si); amorçant, amorcé, v. a. 
[attirer avec de l'amorce, appâter } to bait for. Gar- 
nir d'amorce] o bait; to prime. — le poisson, to 
bait for fish. — un hameçon, to bait a hook. — 
une arme à feu, fo prime a gun. || Amoncun [ attirer, 
allécher J, to allure, to entice, to decoy, to inveigle, 
to draw in. Être amorcé par le gain, to be allured 
by gain. || Axon It. de plusieurs Arts et mé- 
tiers], to humour, to ease. — une pompe, to fetch 
a pump; — [un trou), to mark with the center- 
punch. 

AMORÇOIR, s. m. a wimble, or king of auger 
made use of to begin a hole ; center-punch. 

AMOROSO, adv. [t. de Musique emprunté de 
l'italien; tendrement, amoureusement ] amoroso, 

AMORPHE, adj. amorphous. 

AMORTIR (&mér-tir); amortissant, amorti , v. a. 
[rendre moins ardent, moins acre, moins violent] to 
deaden, allay, moderate. Ce feu est trop grand, 
il faut y jeter de l'eau pour 1—, this fire is too 
fierce, it must be deadened with water, || Amor- 
rm [faire perdre de la force à un coup, en affai- 
blir effet], to deaden , to weaken; to break (a fall). 
Il reçut un coup de pistolet de fort près, mais son 
buffle amortit un peu le coup, he received a close 
pistol-shot, but his buff-coat deadened its force 
a little. II est tombé sur un matelas qui a heureuse- 
ment amorti sa chute, he fell upon a mattress, which 
luckily broke his fall. || Amonrie l'air d’un vaisseau 
[t. de Marine], fo stop a ship's way. Un vaisseau 
amorti dans un port, a ship neaped or sewed in a 
harbour. Amontin des herbes [les blanchir, leur 
faire perdre leur âcreté], to take away the sharpnes 
or bitterness of herbs. | Amontm des couleurs | t. de 
Peinture; en affaiblir la vivacité], to deaden or fade 
colours. — le trait, to smooth the stroke. || Axor 
une terre, une rente, une redevance, une pension 
[t. de Loi, payer le droit d'amortissement, éteindre 
une reute, une pension], o amortige (land), to 
redeem (land or stock); to buy up a rent-charge, 
to extinguish, to pay off. — un fief, une redevance de 
fief, (o grant or pass away an estate in mortmain. 
| Amonrin les passions, les feux, les ardeurs de la 
jeunesse, to allay, to cool, to deaden the passions, 
to cool the ardour of youth. Quand il lui a été impos- 
sible d’ôter la cause des passions, il les a amorties. 
when it was impossible for him to remove the causs 


„ 


AMOU 


AMPH « 


AMPL 45 


bår, bat, bise, antique: thére, abb, ovér, jéûne, méute, béurre, liên : fleld, fig, vin: rbe, rb, lörd, möod, höod, vés, mon: base, bit, brun. 


of our passions, he strove to deaden them. — \a dou- 
leur, to stifle grief or fear. 

s'Amoatin, v. r. to be quenched, eic. 

AMORTISSABLE (4-mér-tl-sabl), adj. It. de 
Loi; qui se peut racheter] redeemable. 

AMORTISSEMENT (4-mér-tls-man ), s. m. [t. de 
Loi; rachat, extinction d’une pension, d’une rente, 
d’une redevance de fief] the redeeming, buying up 
or extinguishing of a rent; extinction. Fonds d—, 
the sinking fund, || Amonrissemanr [héritage qui 
tombe en mainmorte], amortisement, amortization , 
mortmain or a licence of mortmain. || AmoartssE- 
ment [affaiblissement, adoucissement], deadening , 
weakening, abating. Les médecins saignent pour 

rocurer l— de l'ardeur de la fièvre, physicians 
Le blood in order to abate the violence of a fever. 
{| Amxontissamant I t. d’Archit, couronnement ; ce qui 
termine le comble d'un bâtiment ] the finishing, or the 
uppermost part of a building ; top, crowning. — d un 
pinacle, final crope, pommel; — au sommet d’un 
pignon s hip knob; — de bane d'église, poppy, poppy- 
tad. ; 

AMOUR (ä-mêor), s. m. [sentiment par lequel 
le cœur se porte vers ce qui lui parait aimable, et en 
fait l’objet de ses affections, de ses désirs] love. — 
extrême, ardent, violent; honnète, légitime; nais- 
sant; divin, céleste; terrestre, charnel , désordonné, 
sensuel; conjugal, paternel, filial; réciproque, mu- 
tuel, an extreme, ardent, violent; honest, lawful; 
rising; divine, celestial; earthly, carnal, lustful, 
sensual; conjugal, paternal, filial; reciprocal, mu- 
tual love. — -propre , self-love. Une personne remplie 
d’— propre, a self-conceited man or woman. Avoir 
de ’— pour quelqu'un, to have a passion for one. 
Donner, inspirer de !—, to inspire one with a pas- 
sion. Faire ’— à une fille, to make a to, to court 
a girl. Se marier par —, to marry for love. Languir, 
bräler, mourir d, to be eA Filer le parfait 
—, to love long, respectfully, and timidly., Jeu d’—, 
love-tale. — de soi-même, self-love, selfishness, 
self-preservation, Donner de l—, to philter. Rendre 
— pour —, to render love for love. Chaud en —, 
salacious, — de charité, charitable love. — d'inté- 
rèt, interested lobe. J — de Dieu, du prochain, des 
créatures; de la liberté, de la patrie, de la gloire, de 
la vertu; des richesses, des plaisirs, des femmes, the 
love of God, of our neighbours, of our fellow-crea- 
tures ; of liberty, of our country, etc. L'— des pères, 
des mères, des peupie, etc., fatherly, motherly 
love, a nation’s love, etc. Mon, ton, son — pour 
Dieu, pour la religion, etc. [et non de Dieu, etc. ], 
his love of God, etc. Par — pour la vertu ou par 
l— de la vertu, through his love of virtue. Pour 
l'— de Dieu, for God's sake. Je voudrais pour l'— 
de vous que cela fit, I wish it were so for your sake. 
+ C’est un vrai remède d—, she or he is a true cure 
for love, or an antidote for lust. + Tout pour —, et 
rien par force, every thing by fair means, Cet ou- 

e [d'art] est fait avec —, this work was executed 
with a fond enthusiasm, || La terre est en — [elle est 
dans un état de fermentation propre à la végétation], 
the land is ripe for vegetation. || Amour [ chaleur, 
en parlant Des femelles des animaux], keat. Chienne 
en amour, a proud bitch. 

Amourns, pl. f [l'objet que l'on aime avec passion], 

“one’s love, flame, inclination; intrigue, amour. 
Voilà ses —, that’s his flame. Ses premières —, his 
first love, De folles —, foolish inclinations. + Froi- 
des maius, chaudes —, a cold hand shows a warm 
heart. + Il n'y a point de belles prisons, ni de laides 
—, never seemed a prison fair or mistress 7955 
Axons | tout ce qu'on aime avec passion], delight. 
Les tableaux et les médailles sont ses —, pictures and 
medals are his delight. 

Amour, s. m. [divinité fabuleuse], Cupid, Love, 
Goa of love. Beau comme 1—, as beautiful as Cupid, 
l Amours, s. m. pl. [se dit également de l'Amour 

ersonnifié, auquel les anciens ont donné plusieurs 
rères] Loves. Les Ris, les Jeux, les — et les Gra- 
ces, the Smiles, Sports, Loves and Graces. 

AMOURACHE, E, part. de s’Amouracher ; ena- 
moured (of or with), fallen in love ( with). 

AMOUBACHER, S AMOURACHER (A möo-rà- 
shh) ; amourachant, amouraché, v. a. et r. [s'engager en 


de folles amours, se prendre d'un fol amour ] to fall 


in love, to be smitten. Il s'est amourache de sa ser- 
vante, Le is fallen in love with his maid. (Il est fam.) 

AMOURETTE ( 4-môo-rêt), s. f. [attachement 
peager et sans grande passion] an amour, intrigue : 


monde, his amours have hurt him in the world. || Se 
marier par — [se dit Dun mariage inégal |, fo marry 
for love. || Amounerras de veau I t. de Cuisine], mar- 
row. 

AMOURETTES TREMBLANTES, s. f pl. [plante 
du genre des graminées] brisa, tremula, spelt-wheat, 
Saint Peter's corn, quaking-grass. 

AMOUREUSEMENT (&-méo-réuz-mén), adv. 
[avec amour, affectueusement ] amorously, lovingly. 
[ Dans les beaux-arts], tenderly , softly. 

[Æmoureusement, after the verb.] 

AMOUREU-X, SE (&-méo-réu, réuz), adj. [qui 
aime ] in love, enamoured, amorous. {Qui est porté 
à Tamour, qui exprime , qui marque l'amour], amo- 
rous, loving. Il est — de cette femme, he is in love 
or enamoured with that woman. Les femmes de ce 
pays-la sont fort —ses, the women of that country 
are very amorous. Complexion —se, tempérament 
—, an amorous constitution. Breuvage — , philter. 
ri ds —, looks full of love. Soupirs —, amorous 
sighs. L'empire —, the laws of Cupid. Devenir —, 
to fall in love. Etre — de la gloire, to be fond of 
glory. Etre — de ses opinions, to be wedded to one's 
own opinion. Lettre —se, a love-letter. +11 est — ou 
— des onze mille vierges, he is a general lover. II 
serait — d’une chèvre coiffée [se dit D’un homme 
qui se fait l'amant de toutes les femmes qu'il voit] 
he would fall in love witht a broomstick if it had a cap 
on. || Du drap —, soft doth. Pinceau —, a soft, de- 
licate, and mellow pencil. 

Amounaux, S. m. a lover, a wooer, a sweetheart, 
a spark, Un — transi, a whining, languishing or 
dangling lover, gallant, or sweetheart. Un vieil —, 
un — en cheveux gris, an old dotard. Faire les rôles 
d'—, to act the parts of lovers. 


[Æmoureuz may precede its noun è: amoureuz transports; 
though we never say, amoureux homme, See Ansuctir.] 


AMOVIBILITE, s. f. [ qualité de ce qui est amo- 
vible], revocableness. L — de cette place la rend 
désagréahle , the uncertain tenure of this place renders 
it unpleasant. 

AMOVIBLE ( -mô 8 „ adj, [qui peut èire 
placé ou déplacé à volonté; ere) removable, 
revocable. Chapelain —, a removable chaplain, that 
can be removed or turned out. Il ne faut pas que les 
juges soient —s, judges should be appointed for life. 
Emploi — , a revocable appointment, 

[Amovible follows the noun.] | 

AMPELITE, s. f. [terre noire, crayon noir, pierre 
noire, qui sert à teindre les cheveux, dont on fait 
des boites, etc., et dont se servent les charpentiers ] 
ampelites , pharmacitis, cannel-coal, vine-earth. 

AMPHIARTHROSE, s. f. [t. d’Anat.; articulation 
mixte, qui tient de la diarthrose et de la synarthrose] 
ampkhiarthrosis. 

AMPHIBIE (4n-ff-bi), adj. et subst. [qui vit sur 
la terre et dans l'eau ] amphibious. Les —s ont le sang 
froid , the blood of amplubious animals is cold. Plante 
— , an amphibious plant. 

[Amphibie follows the noun.) 

AMPHIBLESTROIDE, s. F It. d'Anat.; rétine] 
amphiblestroides. 

AMPHIBOLE, s. f. (Minéralog. ) amphibole, 

AMPHIBOLOGIE (ân-fi-bô-18-z1), s. f. [double 
sens; vice du discours qui le rend ambigu}, amphi- 
bology, double meaning. 

AMPHIBOLOGIQUE, adj. [ambigu, obscur, à 
double sens] amphibological. Réponse amphibologi- 
que, an amphibological or ambiguous answer. 

[Amphibologique generally follows the noun.] 

AMPHIBOLOGIQUEMENT (An-fl-bd-13-ztk-min), 
adv, [d’une manière amphibologique] amphibologi- 
cally, ambiguously, 

Amphibologiguement always follows the verb.] 

AMPHIBRAQUE (än-ff-bräk), s.m. [pied de 
vers grec ou latin, une longue entre deux brèves] 
amphibrach. 

AMPHICTYONIDE, adj. [se dit Des villes de la 
Grece qui avaient le droit d’Amphictyonie]. Ville 
—, a town having the right of sending a deputy 
to the Amphictyonic council. 

AMPHICTYONIE, s. f. [t. d’Histoire grecque; 
droit d'envoyer un député au conseil des Amphic- 
tyons] right which the principal cities of Greece 
possessed of sending a deputy to the Amphictyonic 
council, 

AMPHICTYONIQUE, adj. [ qui a rapport au con- 
seil des amphictyons] Amphictyonic. 

AMPHICTYONS (an- tk -sfor ) , S. m. pl. I députés 


ve, love-affair. Ses — s lui ont fait tort dans le| des différents Etats de la Grèce] Amp'uctyons. Les 


— s'assemblaient à Delphes et aux Thermopyles, the 


Amphictyons used to meet at Delphos and Thermo. 
AMPHIGENE (Minéralog. ), leucite. 
AMPHIGOURI (àn-fl-gõo-ri), s. m., a lu- 


dicrous poem or speech, the chief merit of which 
consists in puns or quibbles. { Écrit ou discours dont 
les phrases, contre l'intention de l’auteur, ne présen- 
tent que des idées sans suite, et n'ont aucun sens rai- 
sonnzble ], a rigmarole, an unintelligible rhapsody. 

AMPHIGOURIQUE (ån-fl-gôo-rik ), adj. [a a 
le caractère de l'amphigouri], ludicrous , perplexed, 
nonsensical , rhapsodical. 

(Amphigourique follows the noun.) 

AMPHIGOURIQUEMENT, adv. [ d'une manière 
amphigourique] nonsensically, rhapsodically. 

[ Amphigouriquement follows the verb]. 

AMPHIMACRE (ån-fi-måkr), s. m. [pied de vers 
grec ou latin, une brève entre deux longues ] amphi- 
macer. 

AMPHIPOLE, s. m. [archonte ou magistrat de 
Syracuse ] amphipole. 

AMPHIPROSTYLE, $. m. It. d’Architect. ] amphi- 
prostyle. 

AMpHISBENE, s. m. [serpent à deux têtes, dou- 
ble-marcheur ] amphisbœna. 

AMPHISCIENS (An-fis-si-in), s. m. pl. It. de Géog.; 
peapies qui ont l'ombre tantôt au sud et tantôt au 
nord, suivant que le soleil est au nord ou au midi de 
l'équateur ] amphiscii. 

AMPHISMELE, s. f: It. d’Anat.; couteau à deux 
tranchants , pour disséquer les os] amphismila. 

AMPHITHEATRE (än-fi-tà-Atr), s. m. I chez les 
Romains , c’etait un bâtiment spacieux , rond ou ovale, 
et distribué par gradins autour de l'arène, pour voir 
plus commodément les combats des gladiateurs et 
des bêtes féroces] an amphitheatre. L’— de Vespa- 
sien s'appelle aujourd’hui le Colisée, the amphitheatre 
of Vespasian is now called the Coliseum. || Amru- 
TaéÂTRE | désigne, parmi nous, Un lieu élevé par de- 
grés vis-à-vis de la scène, au-dessus du parterre et 
au-dessous des loges], amphitheatre , the first gallery. 
[Lieu garni de gradins où un professeur d'anatomie 
fait ses démonstrations], amphitheatre, dissecting- 
room. Ce terrain s'élève en —, the ground rises in 
the form of an amphitheatre. 

AMPHITRYON , s. m. [Mythologie ; roi de Thèbes 
et époux d’Alcmeéne] Amphitryon. [IL signifie, dans 
le nears familier, Le maitre d'une maison où l'on 
dine, celui qui donne à diner], host, master of the 
feast. 

AMPHORE (än- för), s. f [cruche] amphora, 
a jar with two handles; a liquid measure, the Ro- 
man about seven, the Attic abont ten gallons. 

AMPLE (änpl), adj. [étendu en longueur et en 
largeur au delà de la mesure ordinaire] ample, of 
great compass. [Grand], large, vast. [Spacieux], 
spacious, roomy. [Large], wide, broad, roomy, 
fill [ Abondant], copious, diffuse. Une robe bien 
—, a sad large or wide gown. Lieu —, a wide 
spacious place, a place of great compass. — récit, 
an ample narrative. — sujet, — matière, an ample 
subject. — discours, diffuse, copious discourse. Edi- 
tion plus — que la première , an edition larger than 
the first. — pouvoir, permission bien —, ample or 
full power or leave. — diner, a plentiful or well- 
served dinner. 

[ample generally precedes its noun when used alone: ample 
repas, ample récit, ample matiere. Follows iis noun whem 


accompanied by a particle, etc. ; Manteau trés-ample, recueil fort 
ample 


AMPLEMENT (Anpl-män), adv. [d’une manière 
ample ; grandement, largement, abondamment, fort 
au large] amply, fay largely, at large, plenti- 
fully, copiously ; broadly , voluminously , extensively, 
diffusive ly, Je lui ai écrit —, Z have written to him 
at large. Il leur donna — à diner, he entertained 
them plentifully at dinner. Il m'a — salisfait, he has 
fully satisfied me. ‘ 


[Amplement between the auxiliary and the verb: il s’est 
explique amplement or s’est amplement explique.] 


AMPLEUR (än-pléur ), s. f: [ largeur; étendue de 
ce qui est ample, mais seulement en parlant d’habits 
et de meubles] amplitude, largeness , wideness. 
Votre manteau a trop d’—, your cloak is too wide 
or too large. Il n'a pas assez d —, it is too scanty. 

AMPLIATI-F, VE (än-pli-à-uf, tiv), adj. I qui 
augmente, qui ajoute; ne se dit guère qu’en parlant 
De 75 et de bulles] ampliating. Bref —, ampuat. 

rief. 

Ampliatif, after the noun.) 


46 AMUS 


AN 


ANAG 


bår, bat, båse, dntique : thére, ébb, over, jédne, méute, béurre, lin : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lôrd, méod, hôod , vôs, mon: båse, båt, brun. 


AMPLIATION (ân-pli-ä-sion), s. ,. I t. de Finance; | fling, a mere put off. (Ce sens vieillit. Acad.) || Amu- 


le double d'une quittance] the duplicate (of an ac- 
quittance or any other writing). Lettres d t. de 
Chancellerie], ampliating letters. 

AMPLIER , v. a. [t. de Loi; différer ] to prolong, 
to put off, to defer. — un criminel, to defer passing 
sentence on a criminal. — un prisonnier, to give a 
prisoner more liberty, to respite. 

AMPLIFICATEUR (än-pli-ff-kä-téur ), s. m. [ qui 
ampliſie] amplifier , romancer. (Ne se dit qu'en mau- 
vaise part.) 

AMPLIFICATION (än-pli-ff-kä-sfon), s. J t. de 

Rhétorique] amplification. I Discours que les écoliers 

font sur un sujet qu'on leur donne à developper] 
eme. 

AMPLIFIER (än-pli-fià) ; ampliſiant, amplifié, v. a. 
[étendre, augmenter par le discours] to amplify, 
to enlarge, to enrich, to enla ge upon. [Absolument], 
to romance. 

AMPLISSIME, adj. most ample. (Il est fam. et 
peu usité.) [Titre d'honneur donné autrefois au rec- 
teur de l’université de Paris], very worshipful. 

AMPLITUDE (ân-pli-tüd ], s. F It. de Géom. et 
d’Astron. | amplitude. 

AMPOULE (An-pöol), s. F [petite enflure qui se 
fait sur la peau ; tumeur, asale] Blister. La sainte 
ampoule [fiole d'huile qu'on dit avoir été apportée du 
ciel par une colombe, pour sacrer Clovis, roi de 
France], ampulla, christmatory. | s, ( Metallurg. ) 
blisters, 

Amrouté, x, adj. [ Du style] tum, high-flown, 
swelling, bombastic, flatulent, turgid. Un discours 
—, des vers —s, highflown speech, bombastic verses ; 
a high strain, bombast. Le style — et guindé des 
romans avait passé dans les conversations, the for- 
ced bombastic style of the romances had obtained 
in conversation. 

Am poulè, after the noun.] 

AMPOULETTE (an-péo-lét), s. f. [t de Mar.; 
sablier] a half-minute glass. 

AMPUTATION (4n-pi-ta-sfon ), s. f. [t. de Chir.; 
retranchement] amputation, cutting off, abscission. 
Faire l’— d'une jambe, to amputate or cut off a leg. 

AMPUTÉ, E, part. Membre amputé, a limb 
amputated. Il a été amputé , he has had a limb cut off, 
amputated. Un amputé ¶ substantivement], one, who 
has had a limb amputated. 

AMPUTER (ån-pù-tå), v. a. [t. de Chir.; cou- 
per] to amputate. ` 

AMULETTE (4-mû-lèt}, s. m. [sachet qu'on porte 
sur soi comme préservatif ou remède] amet, pre- 
servative, [Signifie aussi Une figure, un caractere, 
un talisman auquel la crédulité et la superstition at- 
tribuent beaucoup de vertu], amulet, spell, charm, 
periapte, talisman. 

AMUNER, v. a. [t. de Mar.; bander les cordages] 
to tie the cordage of a ship. 

AMURCA, s. m. [remède astringent ] amurca. 

AMURER (à-mü-rà), v. a. et n. [t. de Mar.] to 
haul or bring aboard the tack of a sail, as the main 
or fore-tack, Amure la grande voile! aboard the main- 
tack! Le vaisseau est amuré babord, the ship is on 
the larboard-tack. 

AMURES, s. f. [t. de Mar.; cordage attaché au 
eoin inférieur d'une voile, et qui sert à l’étendre] 
tack of a sail. Première — de misaine, fore- tack. 
Grande amure ou — de grande voile, main-tack. — 
a tribord ou a babord, ou tribord-—, to lead on the 
starboard or larboard-tack. Changer d'—, to change 
[rom one tack to another. [Amures se dit aussi Des 
trous pour arrêter les amures. | 

AMUSABLE, adj. [qui peut être amusé] capable 
of being amused. Quel supplice d'avoir à amuser un 
homme qui n'est plus —! what a torment to be 
obliged to amuse a man no longer capable of being 
amused. : 

AMUSANT, E, (&-mi-z4n, zant), adj. [qui amuse 
agréablement, qui divertit] amusing, diverting , enter- 
taining, amusive. Un homnie très-—, a very enter- 
taining man. Un livre fort —, a very entertaining 
or diverting book. 

[Æmusant, after the noun.] 

AMUSEMENT (ä-müz-mân), s. m. [ce qui amuse 
agréablement, qui divertit) amusement, pastime, 
entertainment, sport, diversion. — frivole, frivolous 
diversion. — 8 enfants, children’s toys or play- 

things. Son violon fait son —, he passes away the 
time with his violin. Doux —, — innocent, sweet, 
ienorent, harmless amusement. | Amusement [ trom- 
perie, promesse trompeuse), a sham, a trick, tri- 


sement [perte de temps, retardement], fooling, 
trifling. Pas tant d’—, allez vite où je vous ai dit, 
less trifling, go directly where I told you. 

AMUSER ( &-mi-zA ); amusant, amusé, v. a. di- 
vertir ] to amuse, to divert ; to entertain, to recreate, 
to solace, to beguile. Il amuse agréablement ceux 
qui le vont voir, he is agreeable entertainment for those 
who go to see him. Il nous amuse par ses saillies, he 
entertains us with his sallies. * Un malade amuse sa 
douleur et se soulage en parlant de ses maux, a sick 
man beguiles his pain, and finds relief in talking o 
what he suffers. || Amuser [retenir inutilement, faire 
perdre le temps; arrêter, retarder, détourner], to 
stop, to detain, to amuse. Ne m'amusez pas, je ne 
saurais rester, don’t detain me, I cannot stay zatées, 
— l'ennemi, to amuse the enemy, to hold him in play, 
to keep him at bay. || Amuser [ repaître de vaines 
espérances; tromper, jouer quelqu'un; duper; se 
moquer], fo drive or put one off with fair words and 
promises, to play the fool with him; to fool; to de- 
ceive ;: to trifle with. Il m'amuse de cette espérance, 
he deceives me with that hope. Ny a trois ans qu'il 
Pamuse, he has trifled with him these three years. II 
a longtemps amusé cette fille en lui promettant de 
l'épouser, 15 has long played the fool with that girl, 
by promising her marriage. + — le tapis, to talk to 
no purpose. 

s'Amusrer, v. r. [s'occuper par simple divertisse- 
ment et pour ne se pas ennuyer | fo amuse one’s self, 
to busy one’s self, to bestow one's time about a thing 
for pastime, to disport, to sport. Il s'amuse de 
tout, lie amuses himself with any thing. Il s'amuse 
à boire, à causer, he spends his time in drinking, 
chattering. Il s'amuse à observer des objets avec le 
microscope, he entertains himself, or he passes 
away his time in viewing objects with the micros- 
cope. { S'— de quelqu'un, to trifle with one, to 
make game of one, to laugh at one. ||s'Amuser 
[s'arrêter inutilement], to tarry, to stay, to loiter, 
to trifle, to stand trifling , to dally one’s time away. 
Ne vous amusez pas en chemin, don't loiter on the 
way. Ne vous amusez pas a ce qu’il dit, don’t mind 
him; don’t mind what he says. ||S’— à raisonner 
avec quelqu'un, fo stand arguing the case with any 
one. Sans s’— aux subtilités qu'on cherche dans les 
disputes, laying aside the vain subtilties of dispu- 
fation. S'— a la bagatelle, à des niaiseries, à des ba- 
gatelles, to mind nothing but trifles; to pick, to 
piddle, to faddle. +-S’— à la moutarde, to stand on 
trifles. 

AMUSETTE (4-mi-zét), s. f [petit amusement; 
bagatelle, badinerie, sornette] amusement, trifle, 
toy. (Il est fam.) || Amuserre liégeoise [petit canon 
de quatre pieds monté sur une brouette], @ small 

field-piece. 

AMUSEUR (4-mi-zéur), s. m. amuser, trifler, 
deceiver. (Il est peu usité. ) 

AMUSOIR, s.m. AMUSOIRE, s. f. trifle, toy. 
( Trés-peu usité. Acad.) 

AMYGDALE (4-mig-dal), s. f [ on appelle ainsi 
Les deux glandes, en forme d’amande, qui sont aux 
deux côtés de la gorge, sous la luette ] tonsil, amyg- 
dale ; little Hands on each side of the throat. 

AMYGDALOÏDE, AMYGDALITES, s. f. [t. de 
Mineral.; pierre qui, au milieu d’une pâte quelcon- 
que, renferme d'autres parties ayant la forme d'une 
amande] Amygdaloides lapis. 

AMYLACE, E (A-mi-lä-sA), adj. [t. didactique; 
qui a quelque rapport avec l'amidon] amylaceous; 
resembling or appertaining to starch. 

AMYLOLINE, s. f. Chimie) amyloline. 

AN (än), s. m. [année; le temps que le soleil est 
à parcourir le zodiaque] a year, a twelvemonth. Le 
jour de ’—, le premier jour de —, new year’s 
day. Au bout d'un —, twelve months after that, 
a year afterwards, Au bout de l’— [après un — 
révolu, l’— étant expiré], il arriva que’, etc. , after 
the year had expired it havvened that, etc. Le bout 
de 1—, an office of the Romish church for the dead, 
twelve months after one’s decease. + Bon jour et bon 
— [pour saluer les personnes la première fois qu'on 
les voit dans les premiers jours de chaque année], J 
wish you a good day and a happy new-year. Sa terre 
lui rapporte tant par —, his estate brings him in so 
much a year. Bon —, mal—, ma terre me vaut 
tant [compensation faite des mauvaises années avec 
les bonnes |, one year with another, my estate brings 
me in so much. L'— du monde, l'— de grace, l'— 
de salut, P— de Notre Seieneur the year of the 


world, of grace, of our salvation, of our Lord, — 
bissextil, leap-year. Il y a un —, a year or twelve 
months ago. Il y a deux ou trois —s, two or three 


7. ago. Tous les —s, every year, yearly. Tous 


es deux —s, de deux en deux —s, every other year, 
Elle a quinze —s, she is fifteen, or fifteen years old. 
If mourut à l'âge de vingt —s, he died at twenty 


years of age. Qui a quarante —s, ou quadragénaire, 


quadragenarious. || An premier, — deux, — trois, 
se disait particulièrement Pour indiquer les années 
de l'ère républicaine des Français, commencée le 22 
septembre 1792. 

An presents an abstract, an aggregate of the years anne 
offers a succession of days, weeks, months, or a series of 
events, of effects s l'an passé on craignait la guerre; war was 
apprehended; when, at what period ? last year. L’année passée 
on a fait marcher sans eesse des troupes de province en province 
here we have a succession of evolutions, of movements through 
out the whole year. We say : la première année, la seconde 
année, meaning a succession of years as regards the effects 
produced within that series or succession of years, aod / 
quinzième, l'an 1805, fan 1835, as epochs or eras of time. We 
also say t cette année, and not cet an, because the year is not 
yet elapsed. For the same reason we say l’année, and not l'os 
commence bien; l’année, and not Lan finit bien. Le premier jow 
de l'an is an expression sanctioned by use, and the proof is 
that we cannot say le dernier jour de l'an, but de l’année. Ila 
quinze ans presents the aggregate of his age : il est dans se 
quinsiéme année presents a series of years of which he has 
reached the fifteenth. For this reason we say : souhaiter la 
bonne année, to wish a good new year. Bon jour, bon an, must 
be considered as a popular locution. An presenting an aggre- 
gate, or a point of time, can never be accompanied by an 
epithet; thus we never say bon an mauvais an, bel an, but 
une bonne, une mauvaise, une belle annee, une année Pluvieuse, ete.] 


ANA (An-A), s. m. [terminaison ajoutée au nom 
d’un auteur pour indiquer Un recueil de ses pensées 
détachées, etc.] Le Ménagiana, Menagiana. || Ana 
[s'emploie souvent isolé, pour désigner Un: recueil de 
ce genre], ana. Deſiez- vous de tous ces faiseurs d’—, 
be on your guard against all those writers of anas. 
Cela traine dans tous les —, that is to be met within 
every ana. || Ana [est employé dans les ordonnances 
des médecins, pour signifier que les drogues qu'on 
méle ensemble sont en egale quantité], ana, aaor à. 

[ Remark. Ana in French never takes the sign of tbe plural.] 


ANABAPTISME (ä-nä-bä-tism), s. m. [doctrine 
des anabaptistes ] anabaptism. 

ANABAPTISTE (ä-nà-bä-tist), s. 72. et f [nom 
d'une secte de chrétiens qui soutiennent qu'on ne 
doit pas baptiser les enfants avant l'âge de raison, ou 
qu’à cet âge il faut les rebaptiser , et qui administrent 
le baptême par immersion | an anabaptist, a baptist. 

ANACANDAIA ou ANACONLO s.m. [serpent 
de Ceylan] doiguacu. 

ANACARDE, s. m. [fruit en forme de cœur, dont 
l'amande est bonne à manger ]anacardium, cashewnut. 

ANACARDIER, . m. [arbre des Indes orientales, 
qui produit les anacardes] anacardium, the cashew- 
tree. 

ANACHORETE (ä-nä-kô-rêt), s.m. [moine qui 
vit seul dans un désert; ermite, solitaire] an anac 
ret or ancliorite, hermit. 

ANACHRONISME (à-nà-krô-nism), s. m. {faute 
contre la Chronologie] anacrhonism. Virgile s'est per- 
mis un anachronisme en supposant Énée contempo- 
rain de Didon. Virgil made an anachronism in sup- 

osing Eneas the contemporary of Dido. 

ANACOCK, s. m. [espèce de haricot d'Amérique] 
anacock. 

ANA-COLUPPA, e. f. [plante de Malabar] ana- 
coluppa. 

ANACOLUTHE, s. f. It. de Gramm. grecque et 
latine; ellipse par laquelle on omet, dans une phrase, 
le mot, le terme, qui est le corrélatif ordinaire de 
l’un des mots, des termes exprimés | anacoluthon. 

ANACREONTIQUE ( &-n&-krè-on-tik ) , adj. [dans 
le genre, dans le goût des odes d’Anacréon] ana- 
creontic. 

ANADYOMENE, adj. It. d'Arts; épithète de Ve- 
nus sortant des eaux] aradyomena. 

ANAGALLIS. . Mouuox. 

ANAGNOSTE, s. m. [nom que les Romans don- 
naient à celui de Jeurs esclaves qui faisait Ja lecture 
pendant les repas] anaguoste. 

ANAGOGIQUE ( &-nd-g3-zfk ), adj. [t. de Théol.] 
anagogical, mysterious, mystical, Interpretation — 
[interprétation qu'on tire d un ‘sens naturel et littéral, 
pour s'élever à un sens spirituel et mystique ], an ana- 
gogical interprétation. 

ANAGRAMMATISER, v. a. [faire des anagram- 
mes] fo anagrammatize, 


ANAL 


ANAT 
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bar, bat, base, antique : thére, ébb, over, jétne, méute, béurre, liên : field, fig, vin: rôbe, röb, lérd, mood, hôod, vis, mon: büse, bit, brun. 


ANAGRAMMATISTE, s. m. [qui fait des ana- voie analytique] analytically, by way of analysis. 


grammes] anagrammatist. 

ANAGRAMME (ä-nä-grâm), s. f. [arrangement 
des lettres d’un mot, disposées de telle sorte qu’elles 
font un autre mot et un autre sens] an anagram. II 
y a des —s très-ingénieuses et très - heureuses , some 
anagrams are very ingenious, and very happily. hit 


Of}, = 25 ote. od eee 
EN ns (A-nä-zf ris), ou BOIS PUANT, s.m. 
anagyris, bean- tre foil. | ak 

ANALCIME, s. f. (Minéralog.) analcime. 

ANALECTES (ä-nä-lèkt), s. m. pl. [fragments 
choisis d'un auteur; collection, recueil] select frag- 
ments, select pieces, analects, eer an 

ANALEME, . m. [projection orthographique de 
tous les cercles de la sphère, sur le:colure des, sols- 
tices; instrument d' Astronomie] analemma. 

ANALEPTIQUE, adi. et s. m. [se dit D'un remède 
qui fortiſie] analeptic. , Phe e 

ANALOGIE (a-na-lé-zi), s. m. [il se dit d'Une 
sorte de rapport, de ressemblance, de similitude qui 
existe à certains égards entre deux ou plusieurs choses 
différentes] analogy, relation, agreement, confor- 
mity. [ En Mathématique. Rapport, proportion], ana- 
logy. Il y a de l'— entre l’homme et l'animal, parce 
que tous deux ont le mouvement et la vie, there exists 
an analogy between man and animals, because they 
have life and movement in common. 

ANALOGIQUE (&-na-lé-ztk), adj. [quia de a- 
nalogie; proportionné, qui a du rapport} analogous , 
analogical, coincident. , 

[Analogique follows the noun.) | 

ANALOGIQUEMENT (4-nà-l8-zlk-mân), adv. 
[d'une manière analogique] analogically. | 

[Ænalogiquement generally after the verb.) | 

ANALOGISME (ä-n-lô-zlsm), 5. m. [t. de Dia- 
lectique; argument de la cause à l'effet] analogism. | 

ANALOGUE (A-na-ldg ), adj. It. de Logique; qui 
a de l'analogie avec une autre chose] analogous. [I 
s'emploie substantivement], things, substances, crea- 
tures, etc., that are analogous. Ce terme n'a point 
d’— en français, this term has no analogous expres- 
sion in French. 

[Analogue, after che noun} 

ANALYSE (ä-nâ-lz), s. f. I t. didactique; réso- 
Jution d'un tout en ses parties] analysis: L. d'une 
fleur, d’un mot composé, the analysis or dissection 
of a flower, the analysis of a compound word. || Axa- 
Lyse [en Chimie], analysis. L'— de l'eau, the ana- 
lysis of water. Faire l’— de l'eau, to analyze of 
water, etc. — qualitative, qualitative analysis; — 
quantitative, quantitative analysis; — spectrale, 
spectral analysis. Faire ’— d'une fleur, to dissect a 
flower. * — L'— de nos facultés, the analysis of 
our faculties. Fae fen Logique; méthode de 
résolution, de décomposition qui remonte des consé- 
quences aux principes, des effets aux causes, des 
propositions générales aux faits dont elles sont dé- 
duites. En t. de Mathém. , Méthode de résoudre les pro- 
blèmes en représentant les quantités inconnues par 
des signes généraux dont on détermine les valeurs par 
la condition de satisfaire aux données que chaque 
question impose], analysis. L'— est opposée à la 
synthèse, analysis is opposed to synthesis. || ANALYsE 
grammaticale (compaction d’une phrase en ses élé- 
ments grammaticaux, tels que le nom, l'article, le 
pronom, le verbe, etc.], grammatical analysis. || Ana- 
Lyse logique [décomposition d'une proposition en ses 
parties, telles que le sujet, le verbe, l'attribut], /ogi- 
cal analysis. I Awatyss [extrait, précis raisonné 
d'un ouvrage d'esprit], analysis, outline, sketch. — 
. incomplete, courte, rapide, an imperfect analysis, a 
brief outline, a rapid sketch. || En DERNIERE axa- 
Lysz [loc. adv. ; en dernier résultat], after all is said 
and done, the upshot is. | 

ANALYSER (ä-nä-Il-zä), v. a. [faire l'analyse ; 
procéder par voie d’analyse | to analyze. — une subs- 
tance, to analyze a substance. — une plante, une 
fleur, to dissect a plant, a flower. — un roman, to 
dissect a novel, to analyze it; to give an analysis, 
a sketen, or abstract of it. 

ANALYSTE (A-nä-Iist), s. m. [t. de Mathém.; ce- 


lui qui est versé dans l'analyse] an analyzer, ana- 


se. 

7 ANALYTIQUE (AAa- I- UK), adj; [qui tient de 

l'analyse ] analytical, Méthode —, analytical method. 
| dnatytiqus follows the noun, } 


ANALYTIQUEMENT (A- ud. II- k- mn), adv. [ par 


Procéder —, to proceed analytically, 

[Analytiquement follows the verb.] 

ANA-MALLU, s.m, [arbrisseau légumineux du 
Brésil] ana-mallu. | 

ANAMORPHOSE, s. f: t. de Perspective; tableau 
qui de prés parait difforme, et a une certaine dis- 
tance, bien proportionné] aramorphosis. 

ANANAS (ä-nä-nà), s.m. [plante et fruit déli- 
cieux] anana, pine-apple. 3 g SE 

ANAPESTE (ä-nä-pêst),s.m. It. de Poésie; deux 
brèves et une longue] anapest. | E 

ANAPESTIQUE, adj. [vers dans lequel peut en- 
trer l'anapeste, mais qui est susceptible d'admettre 
aussi le dactyle et le spondée à tous les pieds] anapes- 
tice + , | 

ANAPHORE, s. f [figure de Rhétorique] ana- 
phora (when several clauses of a sentence begin 
with the same word). 

ANAPHRODITE, adj. [t. de Méd. ; insensible à 
lamour, impropre à la génération] anaphroditical, 
impotent. . 

ANAPLEROTIQUE, adj. [se dit Des remèdes ex- 
ternes qui font revenir les chairs] anaplerotic. 

ANARCHIE (à-när-shi), s. f [Etat sans chef et 
sans gouvernement; bouleversement d'un Etat] avar- 
chy, disordered state. 

ANARCHIQUE (à-når-shik ), adj. [qui tient de 
l'anarchie] anarchical, disordered, without rule or 
government, 

[Ærarchique, after the noun.] 

ANARCHISTE (ä-när-shist) , s. m. et f. [partisan 
de l'anarchie, fauteur de troubles] anarchist. 

ANASARQUE, s. f. [ espèce d’hydropisie, enflure 
œdémateuse] anasarca. | 

ANASTOMOSE, s. f t. d Anat; l'embouchure d’une 
veine ou d’une artère dans une veine] anastomosis. 

s ANASTOMOSER, v. r. [se joindre par les ex- 
trémités, s’emboucher l'un dans l’autre] to form an 
anastomosis, to communicate at the extremities. 

ANASTROPHE (à-näs-tröf), s. f. [t. de Gramm.; 
renversement de la construction naturelle ou ordinaire; 
anastrophe or anastrophy, 

ANATASE, s. f. (Minéralog. ) anatase, 

ANATHEMATISER (&-na-ta-ma-ti-z4 ]; anathéma- 
tisant, anathématisé, v. a. [excommunier, frapper 
d’anathème] to anathematize, to excommunicate, to 
condemn, Vous soutenez des opinions anathématisées 
par l'Église, you maintain opinions condemned by the 
church. 

ANATHEME (à-nä-tem), s. m. (excommunication, 
retranchement de la communion de l'Église; au fig. , 
réprobation, blame solennel] anathema ; reprobation. 
Frapper quelqu'un d’—; lancer, fulminer — contre 
lui, to anathematize or excommunicate one. 

ANATHÈME, adj. m. et f. [excommunié, retranché 
de la communion des fidèles] anathematized, excom- 
municated, Au fig., Réprouvé } accursed , abhorred. 
Quiconque dira...., qu’il soit anatheme, whoever 
shall say.. ., let him be anathematized. Il est la- 
nathème de tout le monde, he is accursed by all the 
world, | 

ANATIFE, s. m. [coquillage multivalve, vulgaire- 
ment appelé Pousse - pieds, et dont on a cru long- 
temps qu’il pouvait naitre des canards] anatifera 
concha. 

ANATOCISME (A-nä-tö-sism), s. m. [usure; lin- 
terét de l'intérêt] anatocism, compound interest. 

ANATOMIE (ä-nä-t6-mi), s. f [l'action ou l’art 
de disséquer un corps humain, un animal, ou un 
végétal, pour connaitre le nombre, la forme, la si- 
tuation, les rapports, les connexions et la structure 
des parties dont il est composé : l’action de disséquer 
se nomme plus ordmairement Dissection] anatomy, 
dissection. [Au fig., Analyse méthodique et exacte, 
en quelque matière que ce soit] dissection, critical 
examination. — chirurgicale, surgical anatomy. — 
pathologique, pathological anatomy. — comparée, 
comparative anatomy. Faire | — d'une plante, to 
anatomize a plant. Faire l'— d’un livre ou d’un dis- 
cours, fo anatomize a book or speech. Une belle —, 
a fine skeleto:s, or anatomical 

ANATOMIQUE (ä-në-tô-mik), 
tient à lanatomie] anatomical, — 

LAnatomigue, after the naun.] 


ANATOMIQUEMENT, adv. anatomically. 

ANATOMISER (ä-nä-t8-ml-2à); anatomisant, 
anatowisé, v. a. [faire l'anatomie, disséquer; exami- 
ner, décomposer, analyser] t anacomise, to dissect ; 


E. 
adj. [qui appar- 


to examine thoroughly. * — un livre, to dissect a 
book. 7 ee | 
ANATOMISTE. (-ni-td-mist), s.m. [celui qui 
s'occupe d' anatomie, qui est savant dans l'anatomie] 
an anatomist. | 

ANATRON (ä-nä-tron). V. Nataon. > 

ANCE or ENCE, a substantive termination, ez- 
pressing existence, duration, perseverance’, eic. 

ANCÊTRES (än-sètr), s. m. pl. [ceux de qui on 
descend; il ne se dit guère que de Ceux qui sont au- 
dessus du degré de grand-père, et qu’en parlant des 
maisons illustres. Acad.] ancestors, forefathers. III 
se dit aussi de Tous ceux qui nous ont devancés, en- 
core que nous ne soyons pas de leur race], ancestors, 
forefathers, predecessors. + | 

ANCETTES, s. f pl. It. de Mar.; pattes de pou- 
line] Éowline-cringles. 

ANCHE (änsh), s. f. [petit tuyau plat par lequel 
on souffle dans les hautbois et autres instruments à 
vent] reed, — d'orgue [languette de laiton au bout 
du tuyau] the reed-stop of an organ.: || Ancax con- 
duit par lequel la farine coule dans la huche du mou- 
lin], mill-scuttle, 

ANCHE, adj. [t. de Blason; courbé] crooked. 

ANCHER, v. a. [t. de Mus.] to put a reed to a 
musical instrument. 

ANCHILOPS (än-ki-lôps}, s. m. [tumeur, ordi- 
nairement inflammatoire, qui est située à l'angle in- 
terne de l'œil, et qui dégénère assez souvent en abs- 
ces] the goat's eye, anchilons; an abscess in the 
inner angle of the eye; an incipient fistula lachry- 
malis. 

ANCHOIS (4n-shwa), s. m. [petit poisson de mer} 
anchovy. 

ANCIEN, NE (4n-sién, sian), adj. [qui est 
depuis longtemps; antique, vieux, du temps passé] 
ancient, old; of old times, of ancient standing; an- 
tique, pristine, former. Une —ne coutume, an old 
custom. Batiment, meuble bien —, a very old build- 
ing, piece of furniture, —s titres, manuscrits, mo- 
numents, ancient titles, etc. Famille ou maison —ne, 
an ancient family. L ne et la nouvelle Rome, l'—ne 
Grèce et la Grèce moderne, the ancient and modern 
Rome, Greece. Je respecte les —nes amitiés, mais 
je ne suis pas fâché d’en faire partout de nouvelles, 
I reverence friendships that are of an ancient stand- 
ing; but I am not displeased with contracting new 
ones in all places. L’— et le Nouveau Testament, the 
Old and New Testament. || Ancien [qui n'est plus 
en charge] late, old, former. L'ancien évêque d.. , 
the late bishop of. Les anciens marguilliers, the late 
churchwardens. 

Ancien and vieux are not synonymous. Ancien refers to the 
age, vieux to age. Ancien is opposed to moderne, and vieus 
to jeune. By une maison ancienne we understand the family, by 
une vieille maison, the house.] 

Ancien, subst. [se dit de Ceux qui ont été reçus 
dans une charge, dans une compagnie, avant un au- 
tre] senior. Il est votre — dans la chambre, quoique 
plus jeune, though he is younger than you, he is 
your senior in the house. C'est au plus — en charge 
à porter la parole, the senior is to speak, || Ancen 
se dit de Ceux qui ont vécu dans des siecles fort 
éloignés de nous], ancient. Les ouvrages des —s, the 
works of the ancients. Un — disail , an ancient said. 
|| Les —s [t. de l'Église protestante], the elders. Le 
corps des —s, presbytery. — d'une église, elder, 
presbyter, Une —ne, a senior. Les —nes, the seniors 
in a monastery of nuns. 


i or may precede its noun : une loi ancienne, une ancienne 
01. 


ANCIENNEMENT (An-slen-män), adv. I autre- 
fois; dans les siécles passés; jadis, au temps passé] 
anciently , once, heretofore, formerly; of yore, of 


‘old; in former times, in old times. 


[Anciennement put before or after the verb : anciennement on 
faisait cela; cela se faisait, s’est fait anciennement.] 


ANCIENNETÉ (än-sién-tà), s. f [qualité de ce 
qui est ancien ; antiquité, longue durée] ancientness, 
ancientry , primitiveness. L. - d'une maison, the an- 
cientness or ancientry of a family. De toute — ou 
antiquité, from all antiquity. || Axcrzxxxrz | prio- 
rité de réception dans une compagnie], seniority , 
prono of reception. Jis marchent, ils ont rang, se- 

on leur —, they walk or they rank according 1 
their seniority. | 
ANCILE, s.m, It. d'Histoire Romaine; petit bou- 
clier qui tomba, dit-on, du ciel sous Numa] ancile, 
sacred buckler ; pl, ancilia. 

ANCOBER , s. m. [rivière de Guinée] acoder, 
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bir, bat, båse, antique : thére, bb, ovör, jéane, mute, béurre, lién : fleld, fig, vin: róbe, rdb, lörd, môod , hĉod , vôs, mon: bise, bit, brun. 


ANEA 


ANGE | 


ANCOLIE, s. f. aguilegia, columbine. Une — 

double de couleur rose, a duble rose columbine. 
ANCON, s. m. (Architect.) ancon, ancone. 
ANCONE, s. f. [marquisat et ville d'Italie] An- 


| cona. 


. ANCONE, s. f It. d’Anat.; Pun des muscles qui 
servent à étendre le coude] ancon. 

ANCRAGE (än-kräz), s.m. [l'action d’ancrer, 
et le lieu où l'on ancre] anchorage. Il y a bon — 


[en parlant D'un dessein, d'un projet qui n’a abouti à 
eu it is all come to nothing. || de tabac, pig 
tail tobacco. 

ANDOUILLER (än-déo-/ä), s.m. [petite corne 
qui vient au bois du cerf] antler. Les premiers ou 
maîtres —s, the brow-antlers. Sur-—s, the sur- 
antlers, 

ANDOUILLETTE (&n-déo-/ét), s. f [chair de 


veau hachée, et roulée ordinairement en ovale] 


tout le long de cette côte, the anchorage is good all forced meat, a pellet of forced meat. 


along that coast. Droit d'—, anchorage, keelage. 
V. Mourxxadx. | 

ANCRE (Ankr), s. f [grosse pièce de fer, dont 
une extrémité se termine par deux branches tournées 
en arc, et qu'on jette au fond de la mer pour arrêter 
les vaisseaux] an anchor. L'— de flot, the flood 
anchor, L de jusant, the ebb anchor. L'— de terre, 
the shore anchor. L'— du large, the sea anchor, 
that which lies towards the offing. Maitresse —, ou 
— d'espérance, the sheet anchor, — de rechange, 
spare anchor. La seconde —, the best bower anchor. 

— d'affourche, the small bower anchor. L'— de 
touée, the stream anchor. Mouille! let go the an- 
chor, Les parties de !— sont: les bras, the arms; 
le bec, the bill; le collet, ou la croisée, the crown ; 
Voeillet , the eye; les oreilles, the flukes; les tenons, 
the nuts; Yorganeau, the ring; la verge ou tige, the 
shank or beam; le jas, Vessieu, the stock, L'— ne 
veut pas mordre, the anchor will not hold. Chasser 
sur les —s, to drag the anchors. Le vaisseau chasse 
sur son — , the anchor comes home. — dont le câble 
a fait un tour, foul anchor. L'— est à la veille, the 


anchor is a-cock-bill, L'— est à pic, the anchor is 


a-peek, L'— a laissé, the anchor is a-trip. L'— a dé- 
rapé, the anchor is a-weigh. Empenneler une —, 10 
back an anchor. Caponner 1—, to cat the anchor, 
Traverser |'—, to fish the anchor. Gouverner sur son 
—, to steer the ship to her anchor. Etre à l— (sur 
une seule ancre), to ride at anchor, Jeter !—, ou 
mouiller, venir au mouillage, to come to anchor, 
Brider l’—, to shoe the anchor. Saisir l'— contre le 
bord, to secure theanchor. Enjaler une —, ou la gar- 
nir de son jas, to stock N Axcnx [t. d Ar- 
chitect.; pièce de fer dont on affermit les murailles], 
a brace, an S. } »Axcnx [ressource], a refuge. Une 
dernière —, a last shift. 

ANCRENEE, s. f. It. de Forge; le commencement 
d’une barre de fer, de trois pieds de longueur, avec 
une loupe a chaque bout] ancony. 

ANCRER (4n-kra); ancrant, ancré, ~.n. [jeter 
l'ancre; mouiller l'ancre, mouiller, mettre ou avoir 
le vaisseau sur le fer] to anchor, to cast anchor, to 
come to anchor, to let go the anchor, Ils trouvè- 
rent que c’était un bon mouillage, ils y ancrérent, 
as they found the anchorage good, they anchored at 
that place. 

S'ANCRER, v. r. Is ètablir, s'affermir dans un em- 
ploi, un lieu, une. condition] to settle one’s self, to 
get footing in a place. Il s'est ancré dans cette mai- 
son, he has got footing in that house. 

ANCRURE, s. f [petit pli qui se fait au drap que 
Yon tond] crease. 

ANDA, . m. [arbre du Brésil : l'eau dans laquelle 
a trempé son écorce endort les animaux] anda. 

ANDABATE, s.m. [gladiateur qui combattait les 
yeux fermés] andabata. 

ANDAILLOTS ou DAILLOTS, s. m. [t. de Mar.; 
espèces d’anneaux ] rings, hanks, grommets. 

ANDAIN, s. m. the width of grass which a mower 
can cut at one stroke, a swath, 

ANDALOUSIE [ province d'Espagne], Andaiusia, 

ANDALOUSITE, s. f. (Minéralog.) andalusite. 

ANDANTE et ANDANTINO, adv. It. de Musique 
empruntés de l'italien; mouvement modéré] andante, 

ti. [Ils sont aussi substantifs masculins.] Jouer un 
—, to play an andante. 

ANDE or ENDE, a substantive termination, ex- 
pressing something that must be done, is doing, or 
has been done, for a particular purpose. 

ANDELLE, s. f. [ree de hêtre] beech wood. 

ANDES, s.m. pl. [chaines de montagnes dans |’ A- 
mérique méridionale, ou les Cordillières], Andes, 
Cordilleras. | 

ANDIRA ou ANGÉLIN, s, m. [arbre du Brésil, 
andira, angelyn. 

_ ANDIRA-GUACHU, s. f. [espèce de chauve-sov- 
ris ] andira-guacu. l 

ANDOUILLE (än-dôo/), s. f. [ boyau de porc rem- 
pli d’autres boyaux ou de la chair du même animal] 
ehitterlings. * Tout s’en est allé en brouet d—3 


ANDRANATOMIE, ANDRATOMIE, s. f. [dis- 
section du corps humain] andranatomy , andratomy. 

ANDRE, (St-), s. m. [ville d’Ecosse] St, Andrew. 

ANDRIENNE, s. f [robe de femme, abattue et 
avec des parements) sort of woman's robe, with a 
train and cuf. 

ANDRINOPLE, s. m. [ville de la Turquie d'Eu- 
rope} Andrianople. 

ANDRO, s. m. [ile et ville de l'Archipel] Andros. 
@ ANDROGYNE (an-drd-zin), s. m. [hermaphrodite] 
androgyntis, hermaphrodite, 

ANDROGYNE, adj. [ se dit aussi D'une plante qui 
a des fleurs mâles et des fleurs femelles sur le même 
réceptacle] androgynal, androgynous. 

ANDROIDE, 3. m. [automate] androides, auto- 
maton. 

ANDROMEDE, s. f. [constellation de ’hémisphere 
septentrional] Andromeda. 

ANDROSACE, s. f: [plante très-apéritive] andro- 
sace. 


ANE (ån), s. m. [béte de somme à grandes oreil- 


‘les; baudet, bourrique, bourriquet] an ass; jackass 


(le mâle); jenny or she-ass (la femelle). Un — sau- 
vage, a wild ass. Aller sur un —, monter sur un —, 
to ride an ass, Fait en dos d’—, qui va en dos d—, 
sharp-ridged, sharp all along the top. Coq-a-?— 
[ discours qui n'a point de suite, de liaison, de rai- 
son], nonsense, a discourse that has neither head nor 
tail. Contes de Peau d’— petits contes qu’on a cou- 
tume de faire aux enfants], tales of a tub, stories of a 
cock and bull. C'est le pont aux —s [chose si com- 
mune, que personne ne l'ignore), every fool knows that. 
Boire en — [ ne pas tout boire |, not to drink all oP Il 
est méchant comme un — rouge, he is an arch lad, an 
unlucky rogue. +L'— du commun est toujours le 
lus mal båté , those affairs are commonly most neg- 
ected in which several people are concerned, or 
matters of public concern are commonly neglected, 
Pour vous montrer Que votre — n'est qu'une bèle, 
to show you your mistake. + On ne saurait faire boire 
un — s'il n’a soif [ quaud un homme s’est mis en tête 
de ne faire quelque chose, il est difficile de l'y 
oblize ], one man may lead a horse to water, but 
twenty cannot make him drink. À laver la tète d'un 
—, on y perd sa lessive [c’est perdre ses soins et 
ses peines que de corriger une personne stupide et 
incorrigible], dra She in a mortar, he'll be never 
the wiser. + Il cherche son —, il est dessus, he is 
. for kis knife, and has it in his hand. +N y a 
plus d'un — à la foire qui s’appelle Martin, there 
are more Jacks than one. Faute d'un point, Martin 
perdit son —, @ miss is as good as a mile. La 
Sorbonne a couché ouverte, les —s parlent latin, Le 
day of. judgment is at hand, fools dha latin. + Les 
chevaux courent les bénéfices, et les —s lesattrappent, 
asses are laden with preferments. + La patience est 
la vertu des —s [a proverb of impatient people]; 
literally, patience is.a virtue belonging to asses. 
rude —, rude änier , a desperate disease must have 
a desperate cure. Vétu comme un —, stupid as an 
ass. 7 [ignorant , esprit lourd, grossier, stu- 
pide], a blockhead, an ignorant fool, an ass, sot, 
idiot. Il y a bien des —s de qualité, there are a 
great many blockheads of quality. Il ne sera jamais 
qu'un —, he will be an ass as long as he lives. II 
est bien — de nature, qui ne sait pas lire son écri- 
ture, he is truly an ass, who cannot read his 
own handwriting, || Axx [étau de Tabletier], vice 
of a toyman; [porte-presse de relieur], shaving- 
tub. 


Aus-roisson, Tire d'inz ou Cuanor, £. N. [ pois- 


son de rivière], miller's-thumb, cottus. 
INE RAYE ou Zisax, g. m. I Ane du cap de Bonne- 
Espérance ] zebra. 


Ânx savvace ou Onacaz, 5, m. [se trouve dans 


l'Inde] onager, wild ass. 


ANÉANTIR (&-nâ-ân-tir); anéantissant, anéanti, 
j'anéantis, v. a. [réduire au néant, détruire ] to an- 
nihilate to pat out of existence, to destroy; to bring, 
or to reduce to nothing. — une monarchie, to an- 


nihilate a monarchy. — une objection, to clear up 
an objection. i 
sAnkantin, v. r. [se dissiper, devenir presque à 
rien) to be nel or destroyed ; w come to 
nothing. Tout son bien s'est anéanti avec le temps, 
his wealth is come to nothing at last. *S’— devant 
Dieu, to humble, to debase one’s self before God. 
|| s'Améarwrin [cesser d'être], fo cease to be. Le 
présent s’anéantit au moment que nous parlons, the 


present ceases to be even while we speak. 


EMENT (ä-nâ-ân-tis-mân), s. m. [ré- 
duction au néant [annihilation, annihilating. [| Grande 
humiliation; état d’abattement et de faiblesse ex- 
tréme] abjection, humiliation ;.prostration, depression. 
Etre dans un continuel — devant Dieu, to live ina 
continual abjection or humiliation before God. Le 
malade est tombé dans un état d'— qui fait tom 
craindre, the patient has fallen into a most alarming 
state of prostration. I Ankawrissement [renverse- 
ment, destruction, extinction], annihilation, de- 
struction, destroying, ruin, overthrow. Depuis ! 
de sa fortune il est tombé dans le mépris, since the 
overthrow of his fortune, he is fallen into the utmost 
contempt. 

ANECDOTE ( &4-nék-dot), s. f. [particularité se- 
crete d'histoire; affaire, histoire, histoire secrete; 
mémoire qui n'est pas publié, divulgué] an anec- 
dote; private memoir, piece of private history. Les 
—s sont ordinairement satiriques , anecdotes are com- 
monly satirical, [Anecdote s'emploie aussi adjective. 
ment]: histoire —, anecdotical history. 

ANECDOTIQUE, adj. anecdotical. Pièce — , dra- 
matic piece having an anecdote for subject, 

Anecdotiqus follows the noun.) 

ANEE, s. f [la charge d’un âne] an ass-load, as 
much as an ass can carry. 

ANEGYRAPHE, adj. [sans titre.] Médaille ane- 
gyraphe, medal without inscription. 

ANEMOGRAPHIE, s. f [descripuon du veat] 
anemography. 

ANEMOMETRE, s. f. anemometer. 

ANEMONE (A-na-mén), s. f. an anemone , the 
wind flower, Griffe ou patte d'—, the root of the ane- 
mone. 

ANEMOSCOPE, s. m. (Physique) anemoscope. 

ANERIE (ån-ri), s. f [grande ignorance de ce 
qu'on devrait savoir, faute grossière ] gross ignorance 
of things one ought to know; stupidity. Quelle — à 
un médecin de ne pas connaître les remèdes qu'il or- 
donne! hoco ignorant it is in a physician not to 
know the medicines which he prescribes! Sur son 
gros dos portant balourderies, ceuvres de moine et 
belles —s, his back surcharged with absurdities, 
the works of friars, and all the learned nonsense of 
the schools. 

ANESSE (a-nés), s. f [la femelle de l'âne] a she- 
ass, Lait d—, ass’s milk. 

ANET (ä-nâ), ANETH, s.m. [herbe assez sem- 
blable au fenouil] anethum, dill. 

ANÉVRISMAL, E, adj. I qui appartient à l'ané- 
vrisme } belonging to aneurism , aneurismal. 

ANEVRISME, s. m. t. de Méd. et de Chir.; tu- 
meur causée par la dilatation ou par l'ouverture d’une 
artère ] aneurism. 

ANFRACTUEU-X, SE, adj. I qui a divers détours 
irréguliers] anfractuose, anfractuous, full of turn- 
ings and windings. 

ANFRACTUOSITE, s. f [il s'emploie surtout 
au pluriel; Détours et inégalités, cavités] anfrac- 
tuousness, 5 , crookedness , irregular turn 
ings and windings, a masy winding, 

ANGAR, V. Nancan. | 

ANGE (Anz ), s. m. [créature purement spirituelle] 
an angel. Une voix d’—, la voix d'un —, an ange- 
lical voice. — tutélaire ou gardien, tutelary angel, 


guardian angel. Bon —, mauvais —, good, bad 


angel. Eau d'—, a sort of sweet water, orange- 
water. Cette fille est un —, that girl is an angel. 
Elle a le visage d'un —, she has an angelical face. 
Il écrit comme un —, he writes like an angel. T Il 
voit des —s violets [il a des visions creuses : cette 
phrase a vieilli], he has airy, fantastical notions. 
+ Rire aux —s [ ètre extasié, rire tout seul, sans su- 
jet, et niaisement], to be in a laughing fit, to laugh 
alone and sillily. Etre aux —s [ être dans un tel trans- 
port de joie, qu'on en paraît extasié ] to be in a 
transport of joy. | Axor [t. d' Artillerie; deux bou- 
lets de canon attachés ensemble par une chaine], 
angel-shot, chain-shot, chain-bullet. | Anox, [ poit 
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son de mer, espèce de raie] angel-fish, monk-fish, 
squalina, maid, skate. 

ANGELIN, s. m. V. ANDIRA. 

ANGELIQUE (ân-zà-lik), adj. [qui appartient à 
lange; excellent, merveilleux, admirable, parfait] 
angelic, angelical, heaven-born, cherubic, divine ; 
extraordinary, excellent, + Faire une chère — , to 
live luxuriously, to live in clover. 

[Angelique mostly follows its noun.) 

ANGÉLIQUE, s. , [plante odoriférante et méditinale] 
angelica, lingwort, longwort. 

ANGELIQUE ÉPINEUX, s. m. [arbrisseau] aralia, 
berry-bearing angelica, | ANGéviQuE [instrument de 
musique à cordes], a sort of lute. 

ANGELIQUEMENT ( ån-zà-lik-mån ), adv. [d’une 
manière angélique] in an angelic manner, like an 
angel, angelically., 

ANGELOT, s. m. [ monnaie d'or du temps de Phi- 
lippe de Valois] angelot, angel. [Sorte de petit fro- 
mage], a small, fat, rich sort of cheese, brought 
from Bray in Normandy , and shaped like a heart; 
angelot. 

ANGELUS (ân-zà-lüs),s. m. (a prayer among the 
Romanists beginning with this ni ) Angelus. 

ANGEME, ANGENE, ANGENIN, s. m. t. de 
Blason ] ingemination. 

ANGINE (ân-sin), s. f [inflammation de la 
gorge] angina, quinsy. 

ANGINEU-X, SE, adj. [t. de Méd.; qui est ac- 
compagné d'angine] anginous, attended with an- 

ina, 3 
ANGIOGRAPHIE (an-zi-d-gra-fi), s. f. [ descrip- 
tion des vaisseaux du corps humain ] angiography. 

ANGIOLOGIE, s. T [t. d’Anat.; la partie qui 
traite des vaisseaux du corps humain] angiology. 

ANGIOSPERME ( ân-ziô-spêrm ), adj. des 2 gen- 
res [se dit Des plantes à fleurs personnées , dont les 
semences sont contenues dans une enveloppe ou cap- 
sule bien distincte] angiospermous. 

ANGIOSPERMIE (an-zid-spér-mi), s. , t. de 
Botan.; nom donué daus le système de Linné, au se- 
cond ordre de la quatorzième classe, ordre qui com- 
prend les plantes angiospermes] angiosperm or an- 
giospermy. | 

ANGIOTOMIE, s. f. [dissection des vaisseaux ] 
angiotomy. | 

ANGLAIS, E (ân-glé, gléz), adj. et s. [d'Angle- 
terre] English. La langue —e ou l'—, the English 
tongue. Un —, une —e, an English man or woman. 
Les —, the English. 

ANGLAISE (än-gläz), s. f. [espèce de danse d'un 
mouvement très-\il] a hornpipe. Danser l'—, une 
—, to dance a hornpipe. Jouer une —, to play a 
hornpive. || Ancraïse [gros galons de fil dont se 
servent les tapissiers pour border les étoffes qu'ils 
emploient en meubles], sort of lace made use of by 
upholsterers , thread-lace. 

ANGLAISER, 2, a. e la quzue d'un cheval 
à l'anglaise] to dock a horse's tail. Cheval anglaisé, 
a dock- tailed horse, a docked horse. 

ANGLE (angl), s. m. [ouverture de deux lignes 
qui se rencontrent en un point; coin, encoignure] 
angle; corner. — rectiligne , curviligne, mixtiligne , 


rectilinear, curvilinear, mixtilinear angle. — droit 
ou d’équerie, aigu ou maigre, obtus ou gras, a right, 


an acute, an obtuse angle. — flanqué, rentrant, 
saillant, a flanked, re-entrant, saliant angle. 
droit, rectangular. A cing s, pentangular, quin- 
guangular, L'— de réflexion est toujours égal a l'— 
d'incidence, the angle of reflexion is always equal to 
the angle of incidence. 

ANGLESEY, s. m. [ile de la Grande-Bretagne] 
Anglesey. 

ANGLET, s. m. [t. d’Architect. ; cavité carrée qui 
sépare les bossages | indenture, channel. 

ANGLETERRE (Angl-tér), ou GRANDE-BRETA- 
GNE, s. f [royaume d'Europe] England. 

AxGzerenre, (Nouvelle-), s, f [ province de l'A- 
merique sepleutrionale ] New-England. 

ANGLEU-X, SE (an-glèu, gléuz), adj. [se dit 
Des noix qu'on a peine à tirer de la coquille ] thick- 
shelled. 

ANGLICAN, E (ân-gli-kân, kan), adj. pause 
terre] English, of England. L'Église —e, the church 
of England, {I est aussi substantif. ] Les —s, the 
members of the church of England, 

[ dugtican, after the noun.) 

ANGLICISME (än-gli-sism ), s. m. [façon de par- 
ler propre a la langue anglaise) anglicism. 

ANGLOMANE (An-cli-maa), adj. [fou des An- 


iL 


glais et des mœurs anglaises) mad after the English 
and their manners. 

ANGLOMANIE (ân-glô-mä-ni), s. f [passion 
excessive pour les Anglais et leurs usages, cte.) an- 
glomania. 

ANGOISSE (An-gwäs), s. f [douleur amère; 
grande affliction d'esprit, mêlée d'inquiétude] anguish, 
pang; great distress, affliction, tribulation, Les —s 
de la mort, the pangs of death. || Poire d-, a choke- 
pear; [espèce de baillon], a gag. * Avaler des poires 
d’—, to bear, to go through hardships. 

ANGOLA. V. Ancona. 

ANGOLA, s. m. [royaume d'Afrique] Angola. 

ANGOLAM, s.m. [arbre du Malabar] engolam. 

ANGON (in-gor ), s. m. [ javelot des anciens Fran- 
çais] angon, a Javelin resembling a flower-de-luce. 

ANGORA, adj. m. et f. [se dit De certaines races 
d'animaux, tels que chats, lapins et chèvres, qui sont 
originaires d’Angora dans l'Asie Mineure, et qui se 
distinguent par leurs poils longs et soyeux | angora. 
[Il est employé substantivement en parlant Du chat.] 
Un bel angora. « fine Angora cat. 

ANGOUMOIS, s. m. [province de France] Angou- 
mats, 

ANGOURE DE LIN. V. Cuscure. 

ANGUICHURE, s. f. It. de Chasseur] the leathern- 
belt to which the huntsman hangs his hora. 

ANGUILLADE (An-gi-/id), s. , [coup qu'on 
donne avec une peau d'anguille, ou avec un fouet] 
lash or lashing. (Il est familier. Acad.) | 

ANGUILLE (än-91/), s. f. [poisson de la figure 
d'un serpent] an eel. Paté d’—s, an eel-pie. + Écor- 
cher l'— par la queue [commencer par où il faudrait 
finir], to begin a thing at the wrong end. + Rompre 

— au genou [s’y prendre mal], to go the wrong 
way to work. Il s'echappe comme une —, he is a 
slippery fellow; he slips through one’s fingers. II 
ya quelqu” — sous roche [quelque chose de caché 
dans l'affaire dont il sagit], there is some snake in 
the grass. I Il ressemble aux —s, ou il est comme les 
—s de Melun, il crie avant qu'on l’écorche [c’est-a- 
dire, Il a peur sans sujet], he halts before he is lame ; 
he is more afraid than hurt. | Axcuceres ou Coit- 
Tes [t. de Mar.], ways (on which a ship's cradle is 


supported when she is launched), — d'un canon,’ 


ways (on which a gun slides). 

ANGUILLE-TORPILLE, s. f. [sorte de poisson de ri- 
vicre à Cayenne] torpedo, cramp-fish, numb-fish. 
|| ANcucLLe DE sabre, [petite anguille de mer] am- 
modytes, sand-eel, grig. 

ANGUILLERES, s. f pl. [t de Mar.] limbers. 
Canal des —, limbers, limber-holes. Bordage des —, 
limber-boards. Cordage des —, limber-rope. 

ANGULAIRE (An-gi-lér), adj. [qui a un on plu- 
sieurs angles] angular, cornercd. Pierre —, the 
corner-stone. 

{Angulaire, after the noun.] 

ANGULEU-X, SE {än-gü-lèu, léuz), adj. {dont 
la surface a plusieurs angles] angulous, hooked. 

[Angu'eur, after the noun.] 

ANGUS, s. m. [province d'Écosse] Angus. 

ANGUSTICLAVE, s.m. [tunique que portaient 
les chevaliers one angusticlavia. 

ANGUSTIE, E, adj. [ étroit, serré : ne se dit que 
D'un chemin, et il est vieux] angustus, narrow. 

ANHIMA, s. m. [oiseau de proie aquatique du 
Brésil] ama. 

ANHINGA, s. f. [poule d’eau du Brésil] an 
kinga. 

ANHYDRITE, s. f. (Minéralog. ) anhydrite. 

ANICROCHE (4-nt krõsh), s. f. (diflieulté im- 
prévue, embarras ] demur, difficulty, rub, stop, un- 
foreseen obstacle. L'affaire allait finir, il survint une 
—, the affair was near an end, but there happened 
an unforeseen rub. | 

ANI-ER, ERE (A- nia, niér), s. m. et f. ass-driver, 
one that looks after asses. Un rude — a school pe- 
dant whois a flogger.* + À rude ane, rude —, a des- 
perate disease must have a desperate cure. 

ANIL, s. m. [ plante dont on tire l'iudigo ] ail. 

ANILINE, s. F. ( Chim. ) aniline. 

ANILLE, s. m. [l. de Blason; fer de moulin] iron- 
cross, rynd. l i | 

ANIMADVERSION ( ä-ni-mäd-vèr-slon ), s. f 
[improbation, censure, blame; correction en paroles 
seulement] animadversion , reproof, reprimand, 

ANIMA-L, UX (a-nf-mal, m6), s.m. [être com- 


‘posé d'un corps organise et doué de sensibilité] an 


animal ; a living creature, a beast, a dumb creature, 
a brute, Lliomme est un — raisonnable, man is a 


rational creature. Les animaux, dumb creatures. 
J AN NAT. [ personne stupide et sans esprit], an ass, 

rute, beast, booby, sot, dolt. Un sot —, a stupid 
animal. Arrêtez, —, laissez-lamonter, hold, booby, 
let her come up. | 

ANIMAL, E, adj. [qui appartient à l'animal] ani- 
mal, sensible. La vie —e, animal life. Les facultés 
—es, the sensible faculties. Les esprits vitaux ct ani- 
maux, the vital and animal spirits. Substance —e, 
animal substance. Règne —, the animal kingdom. 
| Animar [dans le langage de l'Ecriture, Sensuel, 
charnel], natural, sensual, carnal, : 

[Animal follows the noun.] 

ANIMALCULE (4-ni-mal-Aal), s. m. [petit animal 
qu'on ne peut voir qu’à l'aide du microscope] animal. 
cule; [ pluriel] animalcula. 

ANIMALISATION, s. f. [t. didactique; transfor- 
mation des aliments en la propre substance de l'ani- 
mal qui s’en nourrit] animalization. 

ANIMALISÉ, E, pert. animalized. 

S'ANIMALISER , v. r. [t. didactique; acquérir les 
qualités des substances animales , etc.] fo animalize. 

ANIMALITÉ (à-ni-mä-li-ta), s. f [l’ensemble 
des attributs et des facultés qui distinguent l'animal, 
qui lui sont propres] animality. 

ANIMATION (äü-ni-mâ-sion), s. , [t. didactique; 
action d'animer : il se dit de L'union de lame au 
corps, dans l'embryon humain] crimation, 

ANIME, E (ä-ni-mà), pert. d'Animer; enimatec, 
[irrité], incensed; [gai], enlivened, spirited, gay, 
sprightly, Un être anime, an animated being or créa. 
ture. Beauté animée, a brisk and lively beauty. Une 
beauté qui n’est point animée, a dull beauty. Un ton 
vif et animé, un style animé, an at. style. II 
est animé d'un saint zèle, he is animated with a holy 
zeal. Au carnage animé, bent on slaughter, * Il a ute 
manicre de parler agréable, animée par des traits de 
raillerie fine et innocente, he has a graceful way of 
speaking, enlivened with a touch of heen and ih. 
sive reillery. 

Juime governs d and de. 
zéle, eic. ] 

ANIME, s. m. [sorte de résine], anime, Gomme 
—e, gum anime, 

ANIMELLES, s. f pl. [t. de Cuisine]. Animelles 
d'agneau, de cerf, etc., lamb's stones, lamb’s-Sry. 

ANIMER (ä-ni-mä); animant, animé, 2. a. (don- 
ner l'àme et la vie; vivifier] to animate, to give life, 
to quicken. II y a dans les corps vivants un principe 
qui les anime, living bodies are animated by some 
inward principle. Orphée animait les chénes et les 
rochers, Orpheus animated oaks and rocks. * On 
commence à se défaire, parmi les chrétiens, de cet 
esprit d'intolèrance qui les animait, the Christians 
begin to lay aside that intolerant spirit which used to 
sway them. *— un discours, une statue, une figure, 
un tableau, fo give life to a speech, to enliven a 
picture, to give animation to a statue. * — la con- 
versation, fo enliven the conversation. — le teint, 
to heighten the complexion, to give a glow to the 
complexion. — les yeux, les regards, to give fire tu 
the eyes, to give animation to the looks. || Axinyn 
[encourager, exciter, émouvoir], fo animate, to incite, 
to hearten, to stir up, to excite, to actuate, to quicken, 
to urge on, to spur, to embolden, to stimulate, ta 
steel, to rouse, Reanimer, to requicken. C'est un 
homme indolent que rien n'anime, he is an indolent 
man, nothing can stir kim up. Lorsque dans les oc- 
casions périlleuses il fallait — les soldats, when in 
extreme perils we had to quicken the courage of our 
soldiers, — d'ardeur, to fill with ardour. — au com- 
bat, {0 excite to combat. || Animer [irriter, mettre 
en colère], fo provoke, to exasperate, to incense, 
to fire; (fam.), to set off. — contre, to set against. 
Un trop juste dépit contre moi vous anime, a {vo 
just displeasure incenses you against me. 

S ANIMER, v. . courage de plus en plus! 
to become animated, to be encouraged, to take cou- 
rage, to cheer up. Il s'anime à suivre leur exemple, 
he is encouraged to follow their example. | s'Ax:- 
MER [se 635575 to chafe, to take fire, to be angry. 

ANIMOSITÉ (ä-nl-mô-zità), s. f [mouvement - 
de dépit, de haine par lequel on est porté à nuire a 
quelqu'un; chaleur excessive dans un débat] animo- 
sity ; ill-will, spite, rancour, splecn. Plein d'—, 
rancorous, Avec —, rancorously. Il a de! — contre, 
moi, he has a spite against me. Allumer l'—, to ex- 
cite animosity. 

ANINGA-IBA, s. m. [arbre du Rréal] aringa $a, 

ANIS (a-ni), s. m. {plante odoriftrante] anse, 
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anime au carnage, animé d'in 


dife. 
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— aigre, cumin. || Anis [la graine de cette plante], 
aniseed. || Anis de Verdun [sorte de dragée], can- 
died aniseed, || Ants De La Caine ou &roiL£, ou Sr- 
mence De Baptang [fruit d'un arbre de l'Asie], ani- 
sum Chine, zingi, badiane, or Indian anise. 
ANISER (å-nl-2å), v. a. [donner à une chose le 


goût de lanis en la parsemant de cette graine, ou en 


y mélant quelque extrait d'anis) to strew over with 
aniseed, to mix with aniseed. Liqueur anisée, liquor 
infused with aniseed. Gâteau anisé, a cake with 
aniseed. | 

ANISETTE, s. £ liqueur spiritueuse composée 
avec de l'essence d'anis] aniseed, anisette. 

ANJOU, s. m. [province de France] Anjou. 

ANKYLOGLOSSE, s. m. It. de Méd. ; vice du filet 
ou ligament de la langue] ancyloglossum. 

ANKYLOSE, s. f. [t. de Chir.; privation de mou- 
vement dans les jointures] ancylosis, ancyle. 

ANNAL,E (An-nAl), adj. [t. de Pratique; qui ne 
dure qu'un an] of a year, that lasts but one year. 
Possession —e, public and peaceful possession for a 
year and a day. 

(anal, after the noun.] 

ANNALES (An-näl), s. f. pl. [histoire qui rap- 
porte les évènements année par année; mémoires, 
chronologie] annals, annual chronicles. Les — des- 
cendent dans un plus grand détail que l’histoire, an- 
nals enter more into particulars than history. 

ANNALISTE ( an-nd-list ), s. m. [historien qui 
écrit des annales] an annalist, writer of annals. 

ANNATE (än-nät), s. f [revenu d'une année 
d'un bénéfice, qu'on paie au pape] annats, first 
fruits of a living. 

ANNEAU, X (än-n6), s. m.a ring. [ Boucle de 
cheveux}, a curled lock of hair, a ringlet, a ring. 
Petit anneau, ringlet. — d'or, a gold ring. Mettre un 
— au groin d'un cochon, to ring a pig. + Ne mets 
à ton doigt — trop étroit, don’t take the charge of 
a thing which you cannot easily get rid of. L’— d'une 
clef , the ow ofa bey. L'— de Saturne, Saturn's ring. 
— de berger, ou au soleil, ring-dial, | — (Mécaniq.) 
rim; — dun volant, im of a fly-wheel, — de boutd'es- 
sieu (Locomotive) axle-hoop, iran-rins.[]—(Architect.) 
band. || Anneawx colorés (Opt.), coloured rings. 
|| Anneau It. de Mar.], a mooriug ring. — decorde, a 
slipping noose,running bowline knot, — x d'ècoutilles, 
ring-bolts; hatch-ring ; — x des sabords, Hort. rings: 
— x des voiles d’étai, iron ringles or hanks of a stay- 
sail; — x de cordes, grommets; — de bois, hank. 
|| Aiveaux [mesure des mouleurs de bois], frame. 

ANNÉE (An-na), s. f. [l'espace de douze mois] a 
year, a twelvemonth. — bissextile, leap-year. L'— 
passée, l— précédente, fast year. L'— qui vient, 
— prochaine, next year. D'— en —, from year to 
year, D'une — à l'autre, from one year to another, 
in one year, Les —s passent vile, years pass away 
fast, — lunaire, solaire, astronomique, civile, lunar, 
solar, astronomical, civil year. — d'exercice, de 
probation, year of trial. Une bonne —, a plentiful 
year, Une méchante —, a bad year. Cette terre vaut 

tant, — commune, that land yields so much one year 
with another. Son fermier lui doit deux —s, his 
tenant owes him two years’ rent. Je vous souhaite 
une bonne et heureuse —, accompagnée de plusieurs 
autres, I wish you a happy new year, followed by 
a great many others. Les belles —s, the prime of 


ANNELE, E (än-là), adj. [dans les sciences 
naturelles, Qui a un anneau, qui est entouré de 
petits anneaux] ring-sireaked, having rings. || An- 
1755 (Architect.) banded; colonne — e, banded 
shaft. 

ANNELER (än-là) les cheveux, v. a. [les friser] 
to curl in locks or ringlets. || Anxxrxr une cavale 
[la boucler, pour l'empècher d'ètre saillie], to ring 
a mare. 

ANNELET, s. m. [ put anneau | ringlet, a small 
ring. | Axnener [t. d'Archit.; armille, filet], an- 
nulet, || AxxRLxT t. de Blason; meubles dont on 
charge les écus], annulet. 

ANNELÉ, part. d'Anneler [frisé] curled in ringlets. 

ANNÉLIDES, s. / pl. [nom d'une classe d'animaux 
qui comprend les vers à sang rouge, dont le corps est 
annelé transversalement] , name given to an invertebral 
and annulated class of animals; annelides. 

ANNELURE (äu-lür), s. f [frisure par anneaux] 
the ringlets or locks. (Il est peu usité, Acad.) 

ANNEXE (An-ndks), s. A [ce qui est uni à quel- 


que autre bien; dépendance, partie] an annex, ad- 


ditament, appendant. || Anszxs [église qui relève | valerie en Savoie; congrégation de religienses] An- 


d'une paroisse ], a chapel of ease. 

ANNEXER (ä-nék-sà); annexant, annexé, v. a. 
[joindre, attacher, unir] to anner, to to. — 
une terre, une province à une autre, fo annex or 
unite one estate or province to another, — de nou- 
veau, fo re-annex. | 

ANNEXION (&-nëk-slon), s. f [t. de Loi] an- 
nexion, annexment, annexation, 

ANNIHILATION ( An-nl-hl-la-slon), s. f [aucan- 
tissement ], annihilation. 

ANNIHILER (än-ni-hi-à), v. a. [réduire à rien; 
détruire, annuler, antantir] to annihilate, to reduce 
to nothing, to destroy; to annul. 

ANNIVERSAIRE (ä-ni-vér-sèr ), adj. des 2 gen- 
res, et s. m. [se dit Dune époque ou d'une cérémo- 
nie qui ramène le souvenir d'un événement arrivé à 
pareil jour une ou plusieurs années auparavant | an- 
niversary. C'est demain 1— ou le jour — de la 
naissance du roi, to-morrow is the king’s birth-day. 
Service —, 1— d'un mort, an anniversary or yearly 
obit for a dead person (in the Romish church. ) 

[Anniversaire follows the noun.) l 


ANNOMINATION, s. f. [jeu de mot sur les 
noms] annomination, a pun upon names. 

ANNOBON , s. m. [ile d'Afrique] Annobon. 

ANNONCE (à-nons), s. f [avis par lequel on 
fait savoir quelque chose au public, verbalement ou 
par écrit], announcement, publication, notification ; 
[dans un journal] advertisement. Frais d’—, the 
expense of advertising. || Anxoncz [Ban de ma- 
riage], banns of matrimony. || Annonce d'une pièce 
de théâtre, the giving out of a play. C'est ordinaire- 
ment un tel qui fait l'—, ‘ts commonly such a one 
that gives out the play. 

ANNONCER é A-non-sà); annonçant, annonce, 
v. a, [faire savoir une nouvelle à quelqu'un], to an- 
nounce, to bring, to tell, todeclare, to inform, to 
proclaim. Je vous annonce une bonne nouvelle, Z 
bring you good tidings. Il est venu m'— le mariage 
de sa fille, he is come to teil me of the marriage of his 
daughter, * Votre silence, votre air froid et réservé 
ne m’annoncent que a mon malheur, your silence, 
your cold and reserved behaviour, but too plainly 
indicate my doom. || Anxoxcer [faire savoir à quel- 
qu'un qu'on est chez lui], fo usher in, to send in or 
to carry in one’s name. Le domestique m’annonga, 
the servant ushered me in. Les valets ne se font point 
— à leurs maitres, it does not become valets to send 
in their names to their masters. Faites-vous —, send 
in your name. Je me fis —, I sent in my name. Je 
vous ai annoncé, Z have told my master that you are 
here. Campanario s'annonce lui-même avant qu'il 
„ Campanario gives notice of his approach 

efore he appears. || Annoncyr [avertir de quelque 
chose], to tell, to publish, to give out, to proclaim, 
to predicate, to preach, to set forth, Le cure an- 
nonce les fétes avant de commencer son prone, the 
priest gives notice of the holidays before he begins his 
sermon, Les comédiens ont annoncé une picce, the 
players have given out such a play. Cependant l'au- 
rore vint ouvrir au soleil les portes du ciel, et nous 
annonça un beau jour, meanwhile Aurora opened the 
gates of heaven to the sun, and gave promise of a fine 
day. * Votre vaine philosophie est cet éclair qui an- 
nouce l'orage et l'obscurité, your vain philosophy is 
the flash of lightning, which is the forerunner of 
tempest and darkness, || Annoxcer [prédire, faire 
pressentir ce qui doit arriver], to foretell, to forebode, 
to prognosticate. Les prophètes ont annoncé la ve- 
nue du Messie, the prophets foretold the coming of 
the Messiah. — VEvangile, to preach the Gospel, 
|| Annoncer [étre le signe, la marque de], fo au- 
gur, to show. [Etre le précurseur, le presage], to 
promise, to announce, to usher in. [Promettre, faire 
espcrer], fo promise, to announce. Celle action an- 
nonce un mauvais cœur, that action shows a bad 
heart, L'aurore annonce le jour, aurora ushers in 
the day. Cela he nous annonce rien de bon, that 
promises us no good, 

s'Annoncen, v. r. [se faire connaitre d'une ma- 
uière particulière, se présenter bien ou mal], fo ap- 
pear under favourable or unfavourable auspices, to 
present one’s self well or ill, S'— bien, to be promis- 
ing, to be of good promise. 

ANNONCEUR (4-non-séur), s. m. [qui annonce 
5 pièces de théâtre] the actor who gives out the 

ay’. 


nunciada. 

ANNONCIATION (ä-non-slä-slon), s. f: [message 
que lange Gabriel fit à la Vierge] annunciation. [Jour 
p on celèbre ce mystère] the Annunciation, Lady- 

ay. 

ANNOTATEUn (4-nd-ta-téur ), s.m. [qui fait des 
annotations] annotator. 

ANNOTATION (ä-nô-tä-slon), s. I [note un peu 
longue pour éclaircir des passages d'un livre; com- 
mentaire, remarque, observation, glose] annotation, 
note, remark, observation. || Annotation Ii. de Loi; 
état et inventaire de biens saisis] a list or inventory 
of goods attached or distrained. 

ANNOTER {än-nê-1Àà |; annotant, annoté, v. a. 
[t. de Loi] to make a list or inventory of goods at- 
tached or distrained. || Axnoran [faire des untes, 
des remarques sur un texte], fo annotate, to make 
notes on. 

ANNUAIRE (än-nû-êr), s. m. [sorte d'ouvrage 
gue lon publie chaque année] annual. — historique, 

historical annual. — du commerce, commercial an- 
nual, — necrologique, biographical annual or obi- 
luary. 

ANNUEL, LE (ân-nû-êl), adj. [qui dure un an, 
qui revieut tous les ans] annual, yearly. Le consu- 
lat à Rome était —, the consulship at Rome was a 
yearly office. Revenu —, annual income. Plantes, 
fleurs —les, annual flowers or plants. Le mouvement 
— du soleil, the annual motion of the sun. Pension 
—le, an annuity for life, a yearly pension. [Il est 
aussi substantif. | L’— d'un bien, rental. Il a ordonné 
un — apres sa mort, he has ordered an annual mass 
after his decease. 

Annuel, after the noun.) 

ANNUELLEMENT (&n-nii-él-man), adv. [par 
chaque année] annually, every year, yearly, from 

ear to year, 

ANNUITE (An-ni-1-ta), s. f [rente qui se paie 
pendant un certain nombre d'années, avec une partie 
du capital] an annuity, 

ANNULAIRE (an-nd-lér), adj. [qui est propre à 
recevoir un anneau], annular. [Qui ressemble à un 
anneau ] annular, annulary. Le doigt —, ou le qua- 
trième doigt, the fourth ring or finger. Eclipse — 
[éclipse du soleil pendant laquelle il reste sur les bords 
du disque de cet astre un cercle ou anneau lumineux), 
annular eclipse. 

[Annulaire follows the noun in prose.) 

ANNULATION, s. f. [action d'annuler] anaul- 
ling, rescission. 

ANNULER (ân-nû-là); annulant, annulé; j'an- 
nulle, j'annulai, v. a. [rendre nul; anéantir, casser, 
abroger, abolir, supprimer] to annul, to disannul, tv 
make void, to revoke, to repeal, to abrogate, to 
cancel, to abolish, to rescind, to set aside. 

ANOBLI, E, part. subst. d'Anoblir; made noble, 
ennobled. Les nouveaux anoblis jouissent des privi- 
léges des anciens nobles, those the have been lately 
ennobled enjoy the privileges of the ancient nobility. 

ANOBLIR (à-nö-blir); anoblissant, anobli, v. a. 
[rendre ou faire noble] to make noble, to ennoble. 
Au figuré], 0 ennoble, | 

ANOBLISSEMENT (à nö-blis-män), s. m. [ré-. 
compense , faveur du prince] the making noble or, 
ennobling , ennoblement. Lettres d' ou de noblesse, 
a patent or graut of nobility. 

ANODE, s. m. (Physiq.) Anode, positive pole. 

ANODIN, E (a-né-diz, din), adj. et subst. It. de 
Med.; se dit Des remèdes qui opèrent doucement] 
anodyne , paregoric. Remèdes —s, anodynes, ler 
tives, paregorics. Se purger avec des —s, to purge 
with anodynes. * De petits couplets —s, soothing 
couplets. . 

ANOLIS ou ANOULT, s. m. [peur lézard des An- 
tilles, et que l'on y mange] anole. 

ANOMAL, E (a-nd-mal), adj. [t. de Gram.; de 
Méd. et de Bot.; irrégulier] anomalous, irregular. 

ANOMALIE (A-nö-mä-li), s. F It. de Gramm. 
et d'Astron. ; irrégularité] anomaly, anomalism, irre- 


gularity. 


ANOMALISTIQUE, adj. t. d'Astron.]. Année 
anomalistique, azomalistical or periodical year. 

ANOMIE, s. f. [térébratule ou bec de perroquels 
coquille bivalve] concha anomia. 

ANOMITES, s. f pl. [anomies devenues fossiles] 


JSossil anomie. 


ANON (ä-non), s. m. [petit d'une ànesse] an ass" 


ANNONCIADE (ä-non-siäd\, s. f. [ordre de che- | foal, a young ass. 


ANTE. 


ANTH 


ANTI 
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ANONNEMENT, s. m. [l'action d'anonner] the 
foaling of an as. | 

ANONNER (a-nd-na), v. 2. [faire un ànon] fo 
foal, to bring forth a young ass. * Axonxzx [lire 
ou répondre en tâtonnant, avec peine, en hésitant], 
to falter, to stutter, to stammer, 

ANONYME (ä-n0-nîm), adj. [sans nom; inconnu, 
qui ne se nomme point] anonymous, nameless. Au- 
teur —, an anonymous author. I Il est aussi substan- 
tif.] L qui a traité cette matière soutient, etc., the 
anomymous author who has treated that subject 
maintains, etc. Il a voulu garder !—, he wished his 
name to remain unknown. 

Anonyme follows the noun.) e 

ANORDIE, s. f. t. de Mar.; tempête du vent du 
nord] a northerly storm. 

ANORDIR. v.n. [t. de Mar.] to tend to the north. 

ANOREXIE, s. f. [t. de Med.] loathing of food, 
inappetency, auoreꝶy. 

ANORTHITE s. f. [ Minéralog.] anorthite, chris- 
{ianite. 

ANRAMATIQUE, s. f. [plante de Madagascar] 
bandura, , 

ANSE (ans), s. f. [partie de certains vases et de 
certains ustensiles par Jaquelle on les prend pour 
s'en servir] the bandle (of a pot, basket, etc.). Qui a 
des —s, ansated. Voûte en — de panier, a flat- 
arched vault, + L'— du panier, a maid-servant's 
marketings , 5 Faire danser l’— du pa- 
nier, to make a good market-penny. F Faire le pot à 
deux —s [mettre les poings sur les hanches], to set 
one’s arms a-kimbo, to strut. || Ange (enfoncement 
moins large que la baie et moins profond que le golfe], 
a creck, a little bay, cove, bight. 

ANSEATIQUE (an-sA-A-tik) , adj. [se dit De cer- 
taines villes réunies pour le commerce) hanse,hansgatic. 

ANSERINE, s. f. (Bot.) goosc-foot, chenapo- 


dium. 
ANSETTE (ån-sèt), s. f [petite anse] little 
handle, || —s [t. de Mar.; bouts de cordes qui servent 


d’ourlets aux voiles, et dans lesquels on passe d’autres 
cordes], cringles. [T. d’Orfexres; l'anse d'une tasse], 
the handle of a cup, or goblet. a 

ANSPACH, s. m. [margraviat et ville d'Allemagne] 
Anspach, . 

_ ANSPECT, #.m. [t. de Mar,; levier] handspike, 
lever. 

ANSPESSADE (ins-pé-sid), s. m. [bas offcier 
d'infanterie] lancepesade, anspessade. 

ANT ou ENT, terminaison verbale et adjective, 
marque ce qui est actuel, ce qui se fait, ce qui ar- 
rive, le fait qu ses circonstances; l’état d’être tel. 

ANTA, s. m, ou TAPIR, s. m. [animal du Pa- 
raguay et du Brésil, qui a une trompe] anta, tapir. 

ANTACEES, s. m. [grands poissons de la famille 
des esturgeons] antacæi. 

ANTAGONISME, s.m. [t. d’Anat.; action des 
muscles qui agissent en sens invers l'un de l'autre] 
antagonism. 

ANTAGONISTE ( än-t4-gô-nist ), s. m. [adversaire ; 
qui est opposé à un autre dans un sentiment, une 
opinion; rival, concurrent, competiteur | antagonist, 
adversary ; opponent ; competitor, rival. Les muscles 
—8, the antagonist muscles. _ 

ANTALE (ån-tål), s. m. [coqu'llage fait en tuyau] 
antalium, dentalium, tubulus marinus , tooth-shell. 

ANTAMRBA, s.m. [nom du lćopard à Madagas- 
car] antamba. 

ANTAN, s.m, [l'année passte] last year. + Des 
figues d’—, last year’s figs. + Je ne m'en soucie non 
plus que des neiges d'—, I don’t care a pin for it. 
(I est vieux.) 

ANTANACLASE, s. f. [figure de Rhétorique; 
répétition d'un même mot en différents sens] anta- 
naglasis. 

ANTANAIRE, adj. [t. de Fauconnerie; se dit De 
l'oiseau qui a le pennage de l’année précédente sans 
avoir mue] that has not moulted. 

ANTABCTIQUE (an-tark-tik), adj., antarctic, 
sputhcrn. Pole —, terres —s, antarctic pole or regions. 
ANTARES, s. m. [étoile du Scorpion] Antares. 

ANTE, s. f. ( Technolog.) [d'un moulin à vent ] 
arm, whip , wind-arm. ö 

ANTE, s. f. (Architect.), anta. 

ANTECEDEMMENT (ân-tà-si-dä-mân), adv., 
antecedently, previously, before. 

ANTECEDENT (än-td-sà-dän), s. m. Ii. de Gramm., 
de Log. et de Mathém.] antecedent. || Anrécépenr 
[un fait passe qu'on rappelle à propos d'un fait ac- 
tuel, d'une circonstance présente | precedent. 


ANTECEDENT, adj. [qui précède en temps] antece- 
dent, preceding, foregoing, going before. 

[Antécédent follows the noun.] 

ANTECESSEUR, s. m. It. d’Ecole de Droit] an- 
tecessor, professor of civil law in some universities. 

ANTECHRIST (ant-kri}, s.m. [opposé à Jésus- 
Christ} antichrist, adversary to christianity. 

ANTECIENS, ou plutôt ANTISCIENS (än-tà-si- 
in), s.m. [t. de Géogr.; ceux qui habitent sous le 
même méridien, à une égale distance de l'équateur] 
antœci. | 

ANTEDILUVIEN , NE, adj. [qui a existé avant 
le déluge] antediluvian. 

ANTENNE (än-tén), s. m. It. de Mar.] vergue en 
diagonale, a lateen sail: yard. ANTENOLLE, petite an- 
tenne. || Antennes [en Entomologie; filaments mo- 
biles et articulés que plusieurs insectes portent sur la 
tête et que l'on croit ètre pour eux l'organe principal 
du tact], antenna, horns, feelers, 

ANTEPENULTIEME (An-tä-pän-ül-tism), adj, 
et s. [qui précède immédiatement la pénultième] an- 
tepenult , antepenultima , the last but two. L’— vers 
ou ligne de la page, the verse or line that is the last 
but two of the page. L'accent est sur l'—, the ac- 
cent is pon the antepenult, upon the last syllable 
but two, 

ANTEPHIALTIQUE, adj. [bon contre le cauche- 
mar] good against the nightmare or inatibus, 

ANTÉRIEUR, E (an-ta-rl-éur), adj. [qui pré- 
cède en ordre de temps, de place et de situation; 
précédent, plus ancien] anterior, going before, an- 
tecedent, prior, previous ; foremost, set before , fore- 
going, former. Cette date est —e au sujet dont il s’a- 
git, that date is prior to the point in question. Ma dette 
est —e à la sienne, my debt is anterior to his. La par- 
lic —e de la tête, the forepart of the head, Posses- 
sion —e, prior possession. Moyens —s, prior, pre- 
vious measures. 

[Antérieur follows the noun.] 

ANTÉRIEUREMENT (4n-ta-ri-éur-man), adv. 
[précédemment] previously, ue Cette dette a été 
contractée — à la vôtre, that debt was contracted be- 
fore yours. 


(-{ntérieurement follows the noun : regimen expressed or 
understood; when the regimen is expressed, antérieurement 
governs .] 


ANTÉRIORITÉ (Anetd-ri-d-ri-ta), s. f t. de 
Loi; priorité de temps ou de date] antertority, prio- 
rity ; antecedence. 

ANTES (ant), s.m. [t. d’Arch.; pilastres d'en 
coignure ou corniers] ante. 

ANTESCIENS. V. Antiscrens, 

ANTESTATURE, s. f [t, de Fortification] ante- 
stature, an intrenchment made with palisades or 
sacks of earth. 

ANTHELMINTIQUE, adj. It. de Med, ; contre les 
vers] anthelmintic, destructive to worms. ö 

ANTHELMIA, s, f. [spigélia, plante de la Jamaj- 
que] anthelmia, spigelia, worm-grass. 

ANTHERE, s. f. [t. de Bot.; sommet des étami.. 
nes] antheræ, | 

ANTHOLOGIE, s. /., anthology. 

ANTHOPHYLLITE, (Minéralog.) antophyllite. 

ANTHORE ou ANTHORA, s. f., anthora, helmet- 

ower, aconitum salutiferum., 

ANTHRACITE, s. m. (Minéralog.), anthracite. 

ANTHRACOMÈTRE,s.m. (Chim.), autliracometer. 

ANTHRAX ( àu-träks), s. m. [t. de Med.] an- 
thraæ, a burning scab or blotch, with swelling and 
sharp pricking pains; a carbuncle. 

ANTHROPOLOGIE (An-trö-pô-lö-z1), s. f. [t 
didactique ; histoire naturelle de l'homme | anthropo- 
logy. | Figure de rhétorique, qui attribue à Dieu des 
actions, des affections humaines], anthropology. 

ANTHROPOMORPHISME (än-trô-p8-mbr-fism ), 
s. m. [doctrine ou opinion de ceux qui attribuent a 
Dieu une figure humaine) anthropomorphism. 

ANTHROPOMORPHITE (ân-trô-pô-môr-fit), s. m. 
[qui attribue à Dieu une figure humaine] 1 
morphite. [Crustacé, pétrilié qui représente la face 
d'un homme], arthropomorplite. 

ANTHROPOPHAGE (4n-trd-pd-faz), adj. des 2 
genres [se dit Des peuples qui mangent de la chair 
humaine], anthropophagous. 5 

ANTHROPOPHAGE, subst, [cclui qui mange de la 
chaire humaine] anthropophagus, (pl. anthropophagi) ; 
cannibal, man-eater. 

ANTHROPOPHAGIE (an-tré-pd-fa-aiJ, s. / [ha- 
bitude de manger de la chaire humaine] anthropo- 
phagy , cannibalism, l 


ANTI (an-tl), préposition empruntée du grec, et 
qui s'emploie en français dans plusieurs mots compo- 
sés, pour marquer opposition, contrariété, comme 
dans antiscorbutique, antipode. Elle s'emploie aussi 
dans le sens de la préposition ante des Latins, pour 
ps antériorite de temps ou de lieu, comme daus 
antidate, antichambre. - 

ANTIAPOPLECTIQUE, s.m. [remède contre l'a- 
poplexie] antiapoplectic. 

ANTIARTHRITIQUE, s.m. [remède contre la 
goutte] antiarthritic. 

ANTIASTHMATIQUE, s. m. [remède contre 
l'asthme] antiasthmatic. 

ANTIBES [ville maritime de France, dans la Pro- 
vence], Antibes. 

ANTICABINET, s.m. [pièce entre la salle et le 
cabinet] ante-cabinet. 

ANTICHAMBRE (An-ti-shanbr), s. f [celle des 
ièces d’un appartement qui est immédiatement avant 
a chambre] antechamber, anteroom, lobby, with- 

drawing room, hall, Propos d’—, servants’ gossip. 
Faire —, to dance attendance, | 

ANTICHRESE, s. f: It. de Loi; hypothèque] an- 
tichresis , mortgage. 

ANTICHRETIEN, NE, adj. [contraire au chris- 
tianisme] antichristian. ° 

ANTICHRISTIANISME, s. m. antichristianism , 
antichristianity, 

ANTICIPATION (än-ti-si-pä-sion), s. f [action 
par laquelle on anticipe] andcipation, forestalling. 
Par —, beforehand, Appel par —, an anticipated 
appeal, || Ax ricirariox | usurpation], encroachment, 
invasion. C'est une — sur ma terre, sur mes droils, 
it is an encroachment upon my land, an invasion of 
or an encroachment on my rights. 

ANTICIPE, F, part. d'Anticiper; anticipated, in- 
vaded. Joie —e, foretaste of joy. Connaissance —e, 
foreknowledge. F7 Une vicillesse — e est toujours 
le fruit de l'intempérance, a premature old age is al. 
ways the fruit of intemperance. | 

ANTICIPER (ân-ti-si-pà); anticipant, anticipé, 
v. a. [prévenir, devancer; faire 17 to antici- 

pate, to take up beforehand or before the time, to 
forestall. — un paiement, to pay a debt before it is 
due. || Anticrren sur les droits, sur la terre de quel- 
qu'un [usurper sur autrui; empicter, entreprendre], 
to encroach upon another's rights or land, to invade 
it, — sur ses revenus, to spend one’s income before- 
hand, — sur ce qu'on doit dire, to anticipate what 
one has to sav. 

ANTICOEUR, s. m. [sorte de maladie du cheval] 
anticor, anticour, 

ANTICOUR, s. f. [premiere cour qui est suivie 
d'une autre] fore-court, 

‘ANTIDATE (An-ti-dat), s. f [date antérieure 
mise faussement à une letire, à un acte] antedate, 
antedating. ; 

ANTIDATER (an-t!-da-tA); antidatant, antidaté, 
5 a, [mettre une date fausse et antérieur] fo ante- 

ale. | 

ANTIDOSAIRE ou ANTIDOTAIRE, s.m, [dis- 
pensaire ou recueil de remèdes inventés par de céle- 

bres médecins] antidotary, a book containing a col- 
lection of antidotes. 

ANTIDOTE (An-ti-dét), s. m. [remède contre un 
venin, un poison; préservatif, contre-poison] anti- 
dote, preservative, preventive, counter-poison. — 
contre la peste, antidote against the plague. Non, 
puissant, grand, excellent —, a good, powerful, 
great, excellent antidote, 

ANTIDYSSENTERIQUE, s.m. [ remède contre ou 
our la dyssenterie] antidysenteric. 

ANTIENNE (an-tién), . f [sorte de verset qui 
se chante après un psaume dans l'office divin] an an- 
them. * Annoucer une triste, une fâcheuse —, to an- 
nounce a melancholy piece of news. Répéter toujours 
la même —, to say always the same thing. 

ANTIEPILEPTIQUE, s. m. [remède contre l'épi- 
lepsie ] antiepileptic remedy, | 

ANTIFEBRILE, s.m. [remède contre la fièvre] 
antifebrile, antifebrile remedy. 

ANTIGORIUM, s.m. [gros émail dont se servent 
les fajenciers ] coarse enamel, glazing. 

ANTIHECTIQUE, s.m. [remède contre la fièvre 
hectique ] antihectic remedy, antihectic. 

ANTIHYDROPIQUE, s.m. [ remède contre l'hy- 
droposie ] antidropsical remedy, — 

ANTIHYPOCONDRIAQUE, s.m. [ remède contre 
la maladie hypocondriaque | antihypochondriacal re- 
medy, antisplenetic. 
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ANTIHYSTERIQUE, s.m. [remède contre les 
vapeurs ] antihysteric remedy. | | 

ANTILAITEU-X , SE, adj. It. de Méd. ; il se dit 
Des remèdes qu'on a crus propres à faire passer le 
lait, et à guérir les maladies qu'on lui attribue] anti- 
lactar y. 

ANTILLES (an-ti/), s. f. pl. [iles de l'Amérique] 
the Antille Islands. 

ANTILLIS, s. m. [sorte de plante] anthyllis, 
bladder- lotus, lady's-finger. 

ANTILOGIE, s. f. [contradietion entre quelques 
idées dans un mème discours] antilogy. . 

ANTILOPE, s. f. [t. d'Histoire naturelle ; mam- 
mifere de la famille des ruminants ] antelope. 

ANTIMOINE, s. n. I métal dont on fait differen- 
tes préparations dans la pharmacie, telles que l'émé- 
tique, etc.] antimony. Régule d'—, regulus of an- 
timony. Í 

ANTIMONIAL, E, adj., antimonial, 

ANTIMONIATE. s. m. (Chim.) antimontale, 

ANTIMONIE, E, adj. {qui contient de Panti- 
moine] antimonial. | 

ANTINATIONAL, E, adj. [contre les intérêts de 
la nation] antinational. 

ANTINOMIE, s. f. [contradiction entre deux lois] 
antinomy, contradiction. Coneilier une —, to recon- 
cile an antinomy or contradiction. 

ANTIOCHE, s. f. [ville de Syrie] Antioch, 

ANTIPAPE (An-ti-pap), s. m. [qui se porte pour 
pape sans être légitimement élu ] antipope. 

ANTIPARALYTIQUE, s. et adj. fred coutre 
la paralysie] antiparalytic. 

ANTIPATHE, s. m. [corail noir] awtipathes, 
gorgonia, black coral. 

ANTIPATHIE (An-ti-pi-ti), s. f. [contrariété d'in- 
clinations et de qualités, aversion et répugnance qu'on 
a pour quelque chose, inimitié, opposition, haine, 
contrariété) antipathy, natural aversion or averse- 
ness , repugnance, contrariety of natural qualities. 
— naturelle, invincible, a natural, an invincible an- 
tipathy. Grande, secrète — pour une chose, great, 
secret antipathy against or to a thing. 

ANTIPATHIQUE (an-ti-pa-tik), adj. I contraire, 
opposé, répugnant) antipathetical, opposite, averse, 
contrary , repugnant, Ces deux personnes-là ont des 
humeurs —s, those two persons are of opposite tem- 
pers. Mon humeur est — avec la vôtre, my temper 
is repugnant to yours. 

ANTIPERISTALTIQUE, adj. [se dit D'un mou- 
vement accidentel des intestins] antiperistallic. 

- ANTIPERISTASE, s. f. [t. didactique; action de 
deux qualités contraires] antiperistasis. 

ANTIPESTILENTIEL, LE, adj. [qui prévient ou 

uérit la peste] antipestilential. 

ANTIPHILOSOPHIQUE, adj. des 2 genres [se 
dit De ce qui est opposé à la philosophie], antiphilo- 
sophical, Maximes —s, antiphilosophical maxims. 
( This adjective is applied to doctrines and sentiments 
only, never to men. | 

ANTIPHONIER ou ANTIPHONAIRE, s.m. [t. 
de l'Église romaine] autiphonal, a book in which the 
anthems are noted. 

ANTIPHRASE (An ti-friz), s. f. [ figure de Rhé- 
torique; contre-vérilé] aztiphrasis. 

ANTIPODAL, E, adj. [ qui est antipode] antipo- 
dal. Le méridien —, the antipodal meridian. 

ANTIPODE (an-ti-pdd), s. m. [t. de Géogr.; ce- 
lui qui habite l'endroit de la terre diametralement op- 
posé à nos pieds; cet endroit lui-mème : il se dit or- 
dinairement au pluriel] antipode. + Je voudrais 
que vous fussiez aux —s, J wish you were at York 
or Jericho. * Cet homme-là est l’— du bon sens, that 
man is a contradiction to good sense. Ce sont les —s, 
they are the reverse of each other. 

ANTIPSORIQUE, adj. des 2 genres [i. de Med.; 
se dit Des médicaments qu'on emploie contre la gale], 
antipsoric. | 

ANTIPTOSE, s. f. [t. de Gramm.; position d'un 
cas pour un autre] an/iplosis. 

ANTIPUTRIDE, adj. et s. V. ANTISEPTIQUE. 

ANTIQUAILLE (an-U-ka/), s. F It. de mépris; 
antique, de peu de valeur ] an antique, ruinous piece 
of antiquity; [vieux meuble] old stuff, old rubbish. 
[Se dit aussi Dune vieille coquette ]: * ce n’est qu'une 
antiquaille, she is but an antiquated jilt. 

ANTIQUAIRE (ân-ti-kèr), s.m. [savant daus la 
connaissance des monuments antiques] an antiquary 
ar antiquarian. Tous les —s conviennent que cette 
médaille est fausse, all antiquarics agree that this 
medal is false. 


ANTIQUE (4n-tik), adj. [fort ancien, par oppo- 
sition à moderne; vieux] antique, ancient, old. Mo- 
numents —s, ancient monuments. Monnaie —, old 
coin, Mœurs —s, ancient manners. + Il est un peu 
, he is a little antique or ancient. + C'est une beauté 
— , she is an antiquated beauty. 

ANTIQUE, $. f. | médaille, buste, statue, ete., qui 
nous est resté de l'antiquité] an antique, the remains 
of ancient times; piece or monument of antiquity. 
Une belle —, une — très-curicuse, a beautiful an- 
tique, a very curious antique. 

L'ANTIQUE, adv. [ala manière antique] after 
the old way or fashion, after the antique. Fait à l'—, 
old fashioned, 


[Antique may and often does precede its noun: c’est un an- 
tique usage, c’est un usage antique.) 


ANTIQUER, v. a. {imiter l'antique; t. de Reliure] 
to imitate antique ornaments, g 

ANTIQUITE (âa-ti-4i-1à), s. f [ancienneté re- 
culée] antiquity, ancientness, old times, primitive- 
ness. Cette maison est illustre par sa noblesse et par 
son —, that house is illustrious on account of its 
nobility and ancientness. Temple vénirable par son 
, a temple venerable for its antiquity, || Axriquiré 
[tous ceux qui ont vécu dans des siccles fort reculés 
du nôtre ; mais ne se dit que des Égyptiens, des Grecs 


et des Romains], antiquity, the ancients, men of 


ancient times. La plus savante —, the most learned 
among the ancients. Toute l'— a reconnu que, ete., 
all antiquity has evowed that, etc. Les héros de l—, 
the herocs of former ages or of olden times. || Axtı- 
Quite [ce qui nous reste des monuments antiques}, 
antiquity, antique, piece of antiquity. Des —s de 
Rome, the antiquities of Rome. 

ANTISALLE, s. f [lieu qu'on trouve avant la 
salle] anteroom. 

ANTISCIENS {än-ti-si-in), s.m. [t. de Géogr. : 
ceux qui à midi ont leur ombre opposée] antiscii. 

ANTISEPTIQUE, adj. des 2 genres [t. de Méd.; 
propre à arrèter les progres de la putréfaction ou de 
la gangrene], antiseptic. [Il s'emploie substantivement 
au masculin.] Un puissant —, a powerful antiseptic. 

ANTISOCIAL, E, adj. [coutraire à la socièté, 
qui tend à la dissolution de la société] antisocial. 
Doctrine —e , antisocial doctrine. Principes antiso- 
ciaux, antisocial principles. 

ANTISCORBUTIQUE, adj. [qui guérit le scor- 
but] antiscorbutic, antiscorbutical. Il est aussi subs- 
tantif], antiscorbutic. 

ANTISPASE, s. f. t. de Méd. ; révulsion, retour 
d’humeurs] antispasis, a revulsion or turning back 
of humours, 

ANTISPASMODIQUE, s. m. et adj. [remède con- 
tre les convulsions] antispasmodic remedy , antispas- 
modic. 

ANTISPASTIQUE, adj. [qui opère par révulsion ] 
antispastic. 

ANTISpODE, s.m. [faux spode, cendre de ro- 
seaux brûlés] antispodium. i 

ANTISTROPHE, s. f: [t. d'ancienne poésie Grec- 
que] antistrophe. 

ANTISYPHILITIQUE, adj. et s. [il est synonyme 
d'Antivénérien] antisyphilitic. 

ANTITHESE (4n-ti-téz), s. f. [figure de Rhéto- 
rique; opposition des pensces ou des mots] antithesis, 
contrast, Il est petit dans le grand et grand dans le 
petit, he is little in great, and great in little things. 
— froide et puérile, a cold and puerile antithesis, 

ANTITHETIQUE (Anal til), adj. [qui tient 
de l’antithèse] antitlietic. 

ANTITRINITAIRE, s.m. [qui n'admet point la 
Trinité] a@ntitrinitarian, unitarian. 

ANTITYPE, s.m. t. didactique: figure, type, 
symbole] antitype, symbol. 

ANTFIVENERIEN, NE, adj. et s. [qui guérit les 
maladies vénériennes] antivenereal, 

ANTIVERMINEU-X, SE, adj. [t. de Méd.; se 
dit Des remèdes propres à combattre les vers] vermi- 
fuge. (Ce mot vieillit.) 

ANTIVEROLIQUE, adj. [qui guérit la petite vé- 
role] good against the small-pox, antivariolous. 

ANTOISER, v. a. [se dit Des tas de fumier; em- 
piler, mettre en pile] to heap up dung, to make a 
dunghill. 7 

ANTOIT, s. m. [t. de Mar.; cheville de fer à l'u- 
sage des charpentiers de navire] wring-bolt or staff. 

ANTOLFE de girofle, s. m. mother cloves. 

ANTONOMASE, s. f. (figure de Rhétorique; un 
nom appellatif employé au lieu d'un nom Je Lis , ou 
un nom propre au lieu d'un nom commun; l’apdtre 


pour dire saint Paul; /a plaine liquide, pour la mer; 
c'est un Néron, pour dire c'est un prince cruel, an- 
fonomasia , anlonomasvy. 

ANTRE (antr), s. m, [caverne, grotte faite par 
la nature] antre, cave, den, natural grotto, cavern, 
L'— de la Sibylle, the sibyl's grotto, L'— d'un lion, 
a lion's den. 

ANTRIM, s. m. [comté d' Irlande] Antrim. 

ANTROPOLOGIE, ANTROPOPHAGE, etc. F, 
ANTHROPOLOGIE, etc. 

ANTRUSTIONS, s. m. pl. [volontaires qui chez 
les Germains suivaient les princes dans leurs entre- 
prises, et qui devinrent par la suite les tiges des 
grandes familles féodales du moyen âge] antrustions. 

ANUITÉ, É, part. de s'Anuiter; benighted. 

SANUITER (sä-nüi-1à), v. T. [s'exposer à étre 
surpris de la nuit en chemin] to be benighted, to stay 
till it is night or dark. Ne vous anuitez pas, dont 
stay till it is dark, | 

ANUS (à-nüs), s. m. [t. d’Anat.; l'orice du fon- 
dement} the anus or fundament. Une fistule à l'—, 
a fistula in ano. T. de Botanique], anus. 

ANVOIE, s. / [aveugle ou orvert, serpent] cæ- 
cilia, slow-worm. 

ANXIETE (änk-si-à-1à), s. f travail, peine et 
* d'esprit] anziety, perplexity, sorrow, an- 

Ulsi, 

AONIDES, s. f. Mythologie; surnom des Muses] 
Aonides. 

AORISTE (ð-rist), s.m. [t. de Gram. grecque; 
indéfini] aorist. En français l'— est le prétérit sin- 
ple, j'allai, je fis, etc. Cependant , malgré l'étymo- 
logie, ce pretérit simple s'appelle ordinairement par- 
fait défini; et l’on donne le nom de parfait indéfini au 
prétérit composé je suis allé, j'ai fait. Cette contra- 
diction apparente peut néanmoins s'expliquer. Le par- 
fait indéfini , Je suis allé, j'ai fait, est en effet très- 
défini quant à l'action, elle est consommée; mais il 
est en même temps très-indéfini par rapport au temps 
de l’action; c'est-à-dire qu'il peut s'employer seul, 
qu'il n'est point absolument nécessaire de faire men- 
lion du temps où l’action s’est passée, de définir ce 
temps. Au contraire, le prétérit simple, j'allai, je 
fis, demande qu'on définisse par quelque adverbe le 
temps de l’action , ou bien que le sens de la phrase le 
détermine, comme lorsque l'on parle d’une chose qui 
s'est passée il y a longtemps, ce qui fait qu'on appelle 
encore ce prétérit parfait historique. Ces deux prete- 
rits peuvent figurer ensemble dans la mêine narration, 
dans la même phrase; mais ils ne peuvent pas s'em- 
ployer indifféremment l'un pour l'autre. Par exem- 
ple : Ce général assembla ses troupes, et leur parla 
en ces termes : Nous avons. traversé des pays im- 
menses, vous avez surmonté toutes sortes ede 
vous laisserez- vous, etc. Une autre différence essen - 
tielle entre ces deux prétérits, c’est que le prétérit 
simple peut presque toujours se tourner par le pré- 
sent, au lieu que le prétérit composé ne le peut pres- 
que jamais. On dirait fort bien, dans la plirase ei- 
dessus, assemble, parle, au lieu d'assembla, parla, 
saus déranger la narration; mais on ne pourrait pas 
dire, nous traversons, vous surmontes, sans changer 
tout-à-fait le sens de la phrase. II n'est peut-être pas 
hors de propos de remarquer que, par la maniere 
française de prononcer le mot aoriste, en retranchant 
l'a privatif, on exprime à l'oreille le contraire de ce 
que l'écriture présente aux yeux; ce qui certainement 
est un défaut. 

AORTE, s. f. [t. d’Anat.] aorta, the great ar- 
tery. 
AOÛT (40), s.m. [le nom du huitième mois de 
l'année] August. Premier d'août, Lammas, La mi- 
août, the middle of August. || Aoëûr [ moisson], the 
harvest, harvest-time, Faire l'—, to make harvest. 
L'— est fini, the harvest is over. . 

AOUTER (à-ôo-tà); aoûtant, v. a. [faire mürir] 
to ripen, Il n'a pas fait assez chaud pour — ces fruits, 
it has not been hot enough for this fruit to ripen. (U 
n'est guère usilé qu'au participe. ) | 

AOÛTERON (6ot-ron), s. m. [celui qui travaille 
à la récolte des grains] a monthsman, a reaper. 

APAGOGIE, s. f. {démonstration d'une proposi- 
tion par l'absurdité d'une proposition contraire] apa- 

ogy. | 
APAISER (ä-pé-zh); apaisant, apaisé, v., 4. 
[adoucir, calmer quelqu'un] fo appease, to soothe, 
to pacify, to calm, to quiet, [Calmer l'émotion, l'agt- 
tation, la violence de certaines choses], fo appease, 
to calm, to assuage, to allay, to still, to hush, to 
mitigate, to soothe „ to silence. — un furieux, “ 
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soothe, to pacify one that is inſuriate. — un enfant 
qui crie, fo quiet a squalling brat, — des murmures, 
to silence murmurs. — une révolte, to quash a re- 
bellion. — une sédition, to appease or suppress a 
sedition, — une querelle, un difiérend , to make up, 
or p case a quarrel, to adjust a difference. — sa 
douleur, fo suothe or mitigate one's pain. 

S'ArAtSEN, v. r. 10 be appeased, stilled, assuaged, 
ctc. ; to allay one’s passion’, to grow quiet, calm. Sa 
colère s'est apaisée, his anger is allayed, his passion 
is over, he is pacified, L'orage s'est apaisé, the storm 
is over, Sa douleur commence à s’—, his grief or 
pain begins ta lessen, Le vent s'est apaisé, the wind 
is fallen, Enfin les vents commencèrent a s'—, at last 
the winds began to abate. 

AbALACIIIE, 5. f. [royaume de l'Amérique sep- 
tentrionale] Apalacliia. Les monts Apalaches, Apa- 
lachian mountains, or Allegany. 

APALACHINE, s. f [thé des Apalaches; cassine] 
apalachine, cassine, cassia-berry tree. 

APANAGE (4 pa-ndz ); s.m. [ce que les souve- 
rains donnent a leurs puinés pour leur tenir lieu de 
_ partage | appanage. Donner une terre, une province, 
en —, to assign an estate or province, in lien of 
the future right of succession to the whole, || Aranace 
[ au figure, suite, dépendance d'une chose], appen- 
dage, appendix, appartenance, lot. Les infnmites 
sont les —s de la nature humaine, infirmities are the 
lot of human nature. i 

APANAGER (a-pa-nd-za); apanageant, apanage, 
v. a. [donner en apanage] fo settle an estate or pro- 
vince upon a younger son and his family for his 
maintenance, 

APANAGISTE, adj. et s. m. [qui possède un 
apanage] one who has an appanage. Un prince —, 
a prince who has a certain appanage. | 

APARINE, s. f [nom d'une famille de certaines 
plantes, telles que la croisette, la garance, le caille- 
lait] apparine, goose-grass. 

APARTÉ (ä-pär-tà), adv. et s. m. [ce qu'un acteur 
dit sur le théâtre, comme s'il n’était pas entendu des 
autres acteurs] aside. Des aparté, words spoken 
aside, | 

APATHIE (a-pa-ti), s. f [état d’une âme qui 
n'est susceptible d'aucune émotion ; 


dolence, supineness. 

APATHIQUE (å-på-tik ), adj. [insensible sur tout; 
indolent] apathetic, insensible, void of feeling; in- 
dolent, supine. | 

[Apathione muy precede the noun expressive of quality: 


cette apathiqué humeur. Un apathique homme cannot be said. See 
- Ansscrir.] 


APATITE, s. m. (Minéralug.) apatite, 

APEDEUT H, s. m., apædeuta ; qn illiterate person, 

APENNIN, s. m. [chaine de montagnes qui par- 
tage l'Italie dans toute sa longueur ] the Appenines. 

APENS [du vieux mot Arrense , prémedité, con- 
certé, délibéré], wilful. V. Guer-Arens, 

APEPSIE, s. f. [t. de Méd.; mauvaise digestion, 
crudites d'estomac | apepsy. 

APERCEVABLE (ä-pérs-väbl), adj. [qui peut 
ètre aperçu] perceivable, perceptible. 

APERCEVANCE (A4-pérs-vans), s. f [faculté 
d'apercevoir] perceivance, —- fine, acute perceivance, 
(Both the words, French and English, are obsolete.) 

APERCEVOIR (ä-pérs-vwàr); apercevant, aperçu; 
J'aperçois, ils apergoivent; j'apercevrai, que j'aper- 
çoive, v. a. [commencer à voir, découvrir; remar- 
quer, entrevoir | fo perceive, to discover, to descry, 
to discern, to espy ; to remark, to observe. Il apercut 
celui qu'il cherchait „ he perceived or descried the 
man he was looking for. Je ne fis que l— et il dis- 
parut, Z had but just time to observe him when he 
disappeared, 

sAvercevorn, v. r. [connailre, remarquer] fo 
‘perceive, to remark; to see; to be perceived, seen; 
to find out, to discover; to take notice. Ne pas s—, 
to overlook. Il s'aperçut du piège, he perceived the 
snare. Elle s'est aperene de l'erreur, ihe 
marked the error. 

APERÇU, E (A- pèr-sä), part. d’Apercevoir [se 
prend quelquefois substantivement] @ sketch, a rapid 
view, a glance. Ce livre n'est qu'un — des ma- 
ticres , this book is but a sketch of the subject. 

APEREA, s. m. [petit quadrupède du Brésil] 
aperca. 

ApERTTI-F, VE (A-pA-ri-tif, tiv), adj. I t. de Med.; 
qu ouvre, qui débouche k ventre] aperient, open- 


te saw Or re- 


days grow shorter. 
S'ArETISSER, v. r. [se retrécir] fo shrink. Une 
étoffe qui s’apetisse à l'eau, a stuff that shrinks when 


insensibilité, 
nonchalance, indolence], apathy, exemption from 
passions, insensibility to pain, want of feeling; in- 


ing. Remèdes —s, aperient remedies. Tisane —ve, 
apertent ptisan or potion. 

APETALE (A-pa-tal), adj. (t. de Bot.; sans pé- 
tales, sans corolle] apetalous, having no petals or 
flower-leaves. 

APETISSEMENT (ap-tis-män), s. m. [diminution] 
diminution, lessening, (Il est peu usité. ) 

APETISSER (Ap-ti-sa); apetissant, apetisse, v. a. 
[rendre plus petit, rapetisser, raccourcir] fo lessen, 
to shorten. Votre manteau est trop long, il le faut 
—, ou mieux, il le faut rapetisser, your cloak is too 
long, it must be shortened. 

ArerissEn , v. n. [devenir plus petit] to grow short 
or less, to lessen, to decrease. Apres le solstice d'été 
les jours apetissent, after the summer solstice, the 


put into water. 

APHELIE, s. m. [t. d’Astron.; le point de l'orbite 
d’une planète, où elle se trouve à sa plus grande dis- 
tance du soleil] aphelion. 

APHERESE, s. f [t. de Gram.; retranchement 
d’une lettre ou d’une syllabe du commencement d’un 
mot; de gibbosus, par exemple, on a fait bossu] 
apheresis. 

APHONIE, s. f. [t. de Méd.; extinction de voix] 
aphony, loss of speech. 

APHORISME (à-fö-rism), s. m. [maxime qui dit 
beaucoup en peu de mots; règle genérale, principe ] 
aphorism, general proposition, sentence, maxim, 

APHORISTIQUE, adj., aphoristie. 

APHRIZITE, s. m. (Minèralog.) eite. 

APHRODISIASME, s. m., co:tion. 

APHRODISIAQUE ( 4-frd-di-si-ak ), adj. m. et f. 
[t. de Méd.] aphrodisiac or aphrodisiacal. 

APHRODITE, s. m., ephrodita, seaemouse. 

APHRO-NATRON, s. m., sal alkali naturale, car- 
bonate of soda. 

APHRONITRE, s. m., aphronitre, 

APHTIIALOSE, s, /. (Minéralog.), Vesuvian salt, 
aphtitalite, 

APHTES, s. m. pl. [ petits ulcères ronds qui vien- 
nent dans la bouche | te. 

APHTITALITE, s. f. (Minéralog.) X. aparna- 
LOSE. 

API (ä-pi), s.m. [pomme d'api, petite pomme 
d’un rouge vif d’un côte, et blanche de l'autre, dont 
la chair est ferme et tendre, et Peau douce et sucrée] 
api. 

APIC ou a ric, adv. apeak, perpendicularly, Côte 
à —, a bold shore. L'ancre est à —, the anchor is 
apeak. Virer à —, to heave short. 

APICHU, s. f. [nom des patates au Pérou] pota- 
toes. 

APINEL, s. f. [racine médicinale des iles de l'A- 
mérique] ue. | 

APIQUER , v. a. [t. de Mar.]: apiquer une ver- 
gue [la mettre à pic, dans une situation verticale ] 
to top a sail-yard, to peak it up. 

APIQUER, v. n. [se dit quand un vaisseau approche 
de l’ancre qui est mouillée, et que le cable commence 
à se roidir et à être perpendiculaire] fo peak up. Le 
cable apique, the cable ts apeck. 

APIS, s.m, (Mythologie; fils de Jupiter et de 
Niobé, adoré des Égyptiens sous la figure d'un bœuf, 
en témoignage de ce qi il leur avait enseigné l'art du 
labourage] Apis. 

APITOYER (4-pi-twa-ya), v. a. [toucher de pitié] 
to move one to pity. Rien ne put l’— sur mon sort, 
nothing could move him to pity my fate. 

S'APITOYER, V. r. [compalir, témoigner sa pitié] fo 
pity. S'— sur les malheurs de quelqu'un, to pity 
one’s misfortunes, Eile s'est apitoyée sur votre sort, 
she piticd your fate. (Familiar. ) 

APLANER, v. a. [faire venir la laine à une cou- 
verture ou à du drap avec des chardons} fo nap, to 
raise the nap (with teazels or burs). 

APLANEUR, s. m. planeur, celui qui aplane] „ie 
who naps, a carder. 

APLANIR (à-pdä-nir); aplanissant, aplani, v. a. 
[rendre uni, rendre plane ce qui est inégal] 10 smooth, 
to level, to make even, smooth or easy ; to plane, to 
even. [Au figuré, enlever des difficultés], o smooth, 


to make easy, to remove, to clear up or away. — le 
chemin, fo level the road, — une allée avec un rou- 


leau, y passer un rouleau, fo roll a walk. — une 
table, to plane a table. * — les obstacles, to remove 
or clear away obstacles, — les difficultés, to smooth, 
to clear up difficulties. 


S'APLANIR, v. r. to grow easy, smooth, etc. Les 
collines ct les montagnes s'aplanissaient peu à peu, 
the hills and mountains sank gradually * Les diffi- 
cultés s’aplanissent, the difficulties are removed. 

APLANISSEMENT (ä-plä-nis-mân), s. m. [action 
d'aplanir] smoothing, levelling, making smooth or 
even. [Etat de ce qui est aplani], smoothness, level- 
ness, evenness. 

APLANISSEUR, s. m. leveller. 

APLATIR (4-pla-tir); aplatissant, aplati, 2. e. 
[rendre plat] zo flatten, to make flat, to flat. Cela 
est trop relevé, il faudrait un peu l'—, that is raised 
too much, it must be flattened a little. Le temps liu- 
mide aplatit les cheveux, wet weather males one's 
hair lank, La terre est aplatie vers les pôles, the. 
earth is oblate towards the poles. 

S'ArrATIR, w. a. [devenir plat] to become flat, ta 
be flattened, Cette balle s'est aplatie en tombaut, this 
bullet was flattened by its fall. 

APLATISSEMENT (d-pla-tis-man), s. m. [action 
d'aplatir; effet produit dans un corps aplati] flatten- 
ing, making flat, being flat. L'— de la terre, the 
oblate form of the earth. 

APLESTER. v. n. [t. de Mar.; déplier ou étendre 
les voiles ] fo unfurl, 

APLETS, s. n. [rets ou filets pour la pêche du ha- 
reng) herring-nets. 

APLOMB (ä-plon), s.m. [ligne perpendiculaire 
au plan de l'horizon] plumb, perpendicular. Prendre 
— d'une muraille, to take the plumb, the perpendi- 
cularof a wall. Ce mur tient bien son —, a perdu son 
—, this wall keeps its plumb, its perpendicular well, 
has lost its planb. || Arcons [au figuré, se dit D'une 
certaine assurance dans Ja manière de se présenter, 
de parler, d'agir, qui annonce de l'expérience, du tact], 
address, assurance, steadiness, Ce jeune homme 
manque d—, that young man is deficient in address, 
in assurance. Pour négocier de pareilles affaires, il 
faut avoir du sang-froid et de l'aplomb, to negotiate 
such affairs, coolness and steadiness are necessary. 
[Aplomb in its figurative sense is one of those familiar 
and untranslatable words peculiar to the. French lan 
guage.] Il a beaucoup d’—, he has a great deal of 
self-possession, self-command, coolness, steadiness , 
aplomb, Cet acteur a de I—, that actor has aplomb. 

| Arcous [en Peinture, se dit de la pondération des 
figures], aplomb. Ses figures manquent d'—, his fi 
gures are deficient in aplomb, Cet artiste pèche pr 
les —s, that artist is defective in the steadying or 
poise of his figures. || Les s d'un cheval [en équita- 
lion et dans un sens analogue], the manner in which 
a horse steadies or poises himself previous to starting, 
or when fatigued. 

D'Ar TOR, loc. adv. [ perpendiculairement ] d. 
Cette ligne tombe d’—, that line falls plumb, Èire 
d’—, to stand plumb, N'ètre pas d'—, not to stand 
plumb. Ce mur est bien d'—, that wall is quite plumb, 
Etre hors d’—, to be out of the perpendicular, to be 
off the plumb, || p’Artoms [dans les arts de la danse 
et de l'escrime, signifie que le danseur, le tireur d'ar- 
mes est assuré et ferme sur ses jambes, qu'il ne vacille 
point] plumb. Ce danseur retombe toujours d—, 
bien d'—, the dancer recovers plumb, recovers per- 
fectly plumb, 

APLOME , s. m. (Minéralog.), 4, * 

APNÉE, . F. want of respiration, 

APOCALYPSE (a-pd-ka-lips), s. 7 ji. ato, 
Apocalypse, the revelations of St. Joh... 

APOCALYPTIQUE, adj. [ prophetiqu.:? .. 
tical, prophetic. | 

APOCIN, s. m. [espèce de sci } S ent. 
Arocyn. | 

APOCO (ä-pô-kô), Sm. A l.. % 
the Italian, and equivalent to the E. i ., 
ninny. Il parle comme un —, he speaks like a fool. 
On le traite d'—, they call hima ninny. (Peu usité. ) 

APOCOPE, s. f: [t. de Gram.; retranchement de 
la fin d'un mot: comme Grand mere au lien de 
Graride-mére] apocope. 

APOCRISLAIRE, s. m. [nom d'une dignité du 
Bas-Empire ; agent ou envoyé des empereurs; officier 
public, chargé de l'expédition des écrits et des actes ; 
agent ou envoyé ecclésiastique] ‘he modern nuncio; 
[garde des trésors dans les anciens monastères] Apo- 
crisary. 

APOCROUSTIQUE, adj. et subst, m. [t. de Med.; 
astringent et répercussif] apocrustic, repelling and 
astringent, 

APOCRYPHE (4-pd-krif), adj. [douteux , incer- 
tain, suspect, inconnu] . » of doubtful au- 
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thority. Le troisième et le quatrième livre d’Esdras 
sont —s, the third and fourth books of Esdras are 
apocryphal, Auteur —, histoire —, an author or 
history of suspected authority. Nouvelle —, doubtful 
news. 

Apoeryphe follows the noun.] 

APOCYN (&-pô-sin), s. m. rt. de Botan.; genre 
de plantes exotiques à cinq étamines; il renferme plu- 
sieurs espèces, dont quelques-unes sont yéngneuses | 
apocynum , apocynon. 

Apocyn-cona-moucag, $. m. { plante du genre des 
apocyns | muscipula. | 

APODE, adj. [qui n’a point de pieds] apode, 
having no feet, ſootless, Poissons —s, fish that have 
no ventral fins. | 

Aropx, $. M. nas de mer, qui a les pieds 
fort courts ] apode, sea-swallow. | 
~ APODICTIQUE, adj. [t. didactiques démonstratif, 
evident] apodictical , evident. i 

APOGEE. (4-pd-24), s. m. t. d'Astron.; le point 
où une planète se trouve à sa plus grande distance de 
la terre | apogeon , apogeum , apogee. Sa gloire est 
à son —, his glory is at its highest pitch. 

APOGRAPHE, s.m. [copie d'un écrit original; 
est opposé à autographe], apograph, transcript, 

APOLLINAIRES, adj. (ies jeux apollinaires, en 
l'honneur d' Apollon] apollinarian games. 

APOLLINARISTES, s. m. pl. {sorte d’herétiques ] 
Apollinarians, Apollinarists. 

APOLLON, s.m. [ Myth.; fils de Jupiter et de 
Latone; dieu de la musique, de la poësie et des scien- 
ces] Apollo, Au figuré, on dit d'un grand poëte, c'est 
un Apollon. [Robe de chambre tres-courte], a short 
morning gown. 

APOLOGETIQUE (4-pô-lô-zA-tik), adj. et s. m. 
[ qui contient uné apologie ] apologetic , apologetical ; 


an apology. Tertullien dans son ---, Tertullian in his 


apologetic oration. 
[Apologetique follows the noun.] 


APOLOGIE (4-pé-l3-2l), s. f. [écrit ou discours 


pour la justification de quelqu'un; défense, excuse, 
justification] apology; vindication, excuse, justifi- 


cation. Il a écrit lui-même son —, he has written his 


own justification. Faire l'— de quelqu'un, d'un livre, 

to justify a person, a book. 

~ APOLOGISTE (4-pÿ-là-zist), s. m. [qui fait l'a- 
pologie de quelqu'un } apologizer, apologist. 
APOLOGUE (8-pé-ldg), s. m. [fable morale et ins- 

tructive] apologue’, fable. (À proprement parler, 

apologue est le genre, et fable n’est que l'espèce.) 


“APOLTRONIR , v. a. [couper à un oiseau de 


proie les ongles des pouces, en'sorte qu'il n’est plus 
propre pour le gros „ to poltroon a hawk, to 
cut off the talons of his hindclaws. 
APOMECOMETRIE, s.m. [l’art de mesurer des 
objets éloignés ou inaccessibles] apomecometry. ~ 
APONEVROSE, s. / t. d’Anat. ; l'expansion d'un 
tendon] aponeurosis. 


APONEVROTIQUE, adj. [qui appartient à une P 


aponévrose] aponeurotic. 

` APOPHLEGMATIQUE, adj. APOPHLEGMA- 
TISME, s.m. [t. de Méd. et de Pharm.; propre à 
purger le phlegme ] apophlegmatic ; apophlegmatism. 

APOPHTHEGME (4-pôf-têgm), s. m. [dit notable 
de quelque personne illustre; maxime] apophthegm. 
Il ne parle que par —s js dit par dérision], he is 
full of wise saws and modern instances. 
= APOPHYGE, s. m. [t. d’Architect.] apophyge, 
‘he spring of a column. | 

:POPHYLLITE, s. f. [Minéralog. ] apophyllite. 

APOPHYSE, s. f. [t d’Anat.; saillie, excroissance 
eur un os} apophysis. 

APOPLECTIQUE (&-pé-plék-thk), adj. [qui a 
rapport à, Papoplexie, qui menace d'apoplexie, qui 
guerit de l’apoplexie] apoplectic, apoplectical. I Il est 
employé substantivement.] C’est un —, he is subject 
to apoplexy. f 

APOPLEXIE (a-pd-plék-st), s. f [maladie qui 
ote, tout à coup le mouvement el le sentiment ] apo- 
plexy. — de sang, — d'humeurs, sanguineous, se- 
rous apoplexy. 

APOBE , APORISME, s.m. [problème fort diffi- 
cile] aporema , appron , aporime. 

APOSTASIE {ä-pôs-14-zl), s. , [renoncement à 
sa religion, à ses vœux; abandon d'un parti, etc.] 
apostacy, defection, backsliding. 

APOSTASIER (ä-pôs-tä-zlà), v. n. [renoncer à sa 
religion, à ses vœux, etc.] fo apostatize, to forsake 
one s religion or religious order. 


APOSTAT (4-pds-td), adj. [qu a renoncé h sa 


religion; religieux qui a renoncé à ses vœux ] apostate, 
recreant, bacnsliding. [Substantivement], apostate , 
recreant, renegado , backslider. 

APOSTÈME vu APOSTUME, s. m. [enflure exté- 
ricure avec suppuration] imposthume, aposteme , 


Don abscess. Se former en —, to rankle, to 


ester. 4 Il faut que l'— crève [c'est-à-dire que ce 
vice, cette intrigue, cette mauvaise action vienne en- 
fin à se découvrir], it must come out; it must come to 
light, (Ces deux mots ont vieilli. ) 

APOSTER ( ä-pès-tà ) ; apostant, aposté, v. a. [met- 
tre quelqu'un dans un poste pour épier, ou pour exé- 
cuter quelque chose; il ne se prend qu’en mauvaise 
part] to suborn, to hire, to procure by bribery, Ne 
vous imaginez pas que j'aie aposté ce vieillard, do not 
Believe that I jiborned this old man, — de faux te- 
moins, to procure knights of the post; — des es- 
pions, des brigands, to hire or employ spies, bri- 


ands. 
j APOSTILLATEUR, s.m. [qui a fait des apostil- 
les sur un ouvrage] annotator, commentator, 
APOSTILLE (ä-pôs-t/), s. , [addition faite à la 
marge d'un écrit on au bas d'une lettre] a postil, an 
apostil, a marginal note, a postscript (in a letter ). 
[Il se dit particulièrement Des recommandations qu'on 
écrit a la marge d'un mémoire ou d’une pétition], 


recommendatory note to urge or back a petition, etc. 


Son manuscrit est plein d’—s très-longues, his ma- 


nuscript is full of very long notes. À la fin de sa let- 
tre, il mande par — que, etc., at the end of his 


letter he writes in a postscript, that, etc. 


all the boo 


galley. 


ABOSTOLAT (-pôs-t8-14), s. m. [le ministère 


d’un apôtre] apostleship. 


Athènes] @ shipowner at Athens. 


the pope's nuncio. 
[Apostoligue mostly follows tbe noun.) 


APOSTOLIQUEMENT (å-pòs-tð-lik-mån), adv. 
[à la façon des apôtres] apostolically , after the man- 


ner of the apostles. 
[Apostoliquement follows the verb.] 


quer l'élision d'une voyelle] apostrophe. 


adresser la parole à quelqu'un ou à quelque chose; 
appeler, nommer] fo apostrophize. || ArosTRorHER 
quelqu'un [lui adresser la parole pour lui dire quel- 
que chose de désagréable] to fall foul upon one. + Il 
5 d'un soufflet, d'un coup de baton, he 
addressed him with a cuff. 

APOSTUME (ä-pôs-tüm), s. f V. Arosrëme. 

APOSTUMER (ä-pôs-tù-mà), v. n. [se former en 
apostume] to fester, to suppurate, lo gather, to 

raw to a head, Il a une contusion au bras qui com- 

mence à —, he has a bruise in the arm, which 
begins to festen, 

APOTHEOSE (4-pô-1h-dz), s. f. [déification; di- 
vinisation, canonisation ] apotheosis , deification. 

APOTHICAIRE (4-pô-ti-Aèr), s. m. [qui prépare 
et vend des remèdes pour les malades] an apothecary, 
harmacopolist, * Un mémoire d' [un compte sur 
equel ily a beaucoup à rabattre], an exorbitant bill. 
+ Faire de son corps une boutique d'— [prendre trop 
de remèdes], to make an apothecary's shop of one's 
body. to take too much physic. + Un— sans sucre, man 
unprovided with the things necessary to his business. 

APOTHICAIRERIE (d-pd-tl-Aér-ri), s. f [l'art de 
Vapothicaire] pharmacy; [sa boutique], aa apothe- 
cary's aop, a dispersary. Il entend bien l'—, he 
understands pharmacy very well. 


APOSTILLER (ä-pôs-ti-/à), v.a. [mettre des 
apostilles, des remarques à un écrit, à un livre, à une 
pétition, etc. ] to postil, to write notes. J’apostille tous 
les livres ge je lis, Z make marginal notes in 

‘s read. II a apostillé ma pétition, he 
has added a recommendatory note to my petition; 
he has backed my petition with his recommendation. 

APOSTIS, s. m. pl. [ t. de Mar.] the row-locks of a 


APOSTOLE , s. m. ( vi.) apôtre. — , [armateur à 


APOSTOLIQUE (ä-pôs-tô-lik), adj. [qui vient 
des apôtres] apostolic, apostolical. Doctrine —, the 
doctrine of the apostles. Travaux —s, apostolic la- 
bours. Zèle —, apostolical zeal. Bref —, mande- 
ment —, brief or mandate from Rome. Nonce —, 


APOSTROPHE (à-pös-tröf), s. f [ figure de Rhé- 
torique, par laquelle on adresse momentanément la 
arole a des choses ou a des personnes auxquelles ne 
s'adresse pas l’ensemble du discours] apostrophe. 
( Virgule qui se met au haut d'une lettre pour mar- 


APOSTROPHER ( 4-pôs-trd-fà }; apostrophant, 
apostrophé, v. a. [détourner son discours pour 


fitted, Voile appareillèe, a sai 


APOTOME, s,m. [t. d’Algebre; différence de deux 
quantités incommensurables ; t, de Géom. et de Mus.] 
apotome. 

APOTRE (&-pôtr), s,m, [nom de ceux qui ont 
prêché l'Évangile; délégué, envoyé] apostle. Précher 
en —, comme un —, to preach like an apostle. 
* Faire le bon — [contrefaire l'homme de bien], to 
counterfeit, to put on the appearance of a good man. 
+ C’est un bon —, he is a special good fellow ; (iro- 
nically), he is a notable blade. + Aussi bon ouvrier 

ue Judas était bon — , a good-for-nothing workman. 
Arôrres [t. de Mar.], hnight-heads a ¢ollard-tim- 
ers, hawse-pigces, 
; AFOTUREAUX; s.m. pl. [t. de Mar,] kervel- 
eads. 

APOZEME (&-pd-zém), s. m. I t. de Méd. ; décoc- 

tion de substances végétales] apozem, decoction. 
_ APPARAÎTRE (ä-pä-rêtr); apparaissant, apparu, 
J'apparais, j'apparus, v. n. [devenir visible, se ren- 
dre visible; se montrer, se présenter] 10 appear. 
[Prend indifféremment avoir ou étre pour son auxi- 
liaire : il a apparu, il est apparu.] Un ange lui ap- 
parut en songe, ar angel appeared to him in a dream. 
II lui apparut un spectre, a ghost appeared to him, 
Il apparait [phrase de Pratique], appears, S'il 
vous apparait que cela soit, / it appears to you that 
it be so. Les ambassadeurs ayant hit — de leurs 
pouvoirs, the ambassadors having produced their cre- 
dentials. 

APPARAT (ä-pâ-râ), s.m. [éclat ou pompe qui 
accompagne certains discours, certaines actions; quel- 
quefois, en mauvaise part, ostentation] formal pre- 
parations , study ; ostentation, affectation, show. Un 
discours d'—, a studied or set speech. Une cause d'—, 
a solemn cause, [ Petit dictionnaire], a compendious 
dictionary. 

APPARAUX (à-pä-rö), s. m. pl. [t. de Mar.; les 
agrès d'un vaisseau, tout ce qui est nécessaire au grée- 
ment] the gails, the rigging, the tackle, yards, guns, 
etc., of a ship; all that is necessary 2 r putting to 
sea, except the men and victuals, 

APPAREIL (ä-pä-ré/), s.m. [apprét, préparatif 
de tout ce qui a de la pompe] preparation, solem- 
nity, magnificence. [La chose ainsi préparée], train, 
equipage, attendance. L'— d'un festin, the magni- 
ficence of a banquet, — de guerre, warlike prepara- 
tions, — lugubre, mournful solemnity, Faire de 
grands —s, to make great preparations. Il a fait son 
entrée dans un magnifique —, he made his entry 
with a magnificent retinue. Avec —, with great pre- 
parations; stately, sumptuously. | Arranzir [en 
t. de Sciences et d'Arts; machines, instruments, etc., 
disposés pour faire quelque opération, quelque ex- 
perience] apparatus. | APPAREIL [se dit en Chirurgie, 
Des médicaments, des bandes, des compresses, ete., 
qu'on applique sur une plaie], dressing ( of wounds). 
Le lendemain il nous dit, après avoir Jevé l'—, 
que les blessures de don Blas étaient mortelles, the 
next ay) » after having taken off the dressings, he 
declared that the wounds of Don Blas were mortal. 
Mettre le premier —, to give a wound its first dress- 
ing. Lever le second —, to remove the second 
dressing. T Il est mort faute de bon — he died 


for want of due attendance. || ArrAAAIL It, de 


Lithotomie], apparatus. Petit —, grand —, haut 
—, small, great, high apparatus, or apparatus 
minor, major, altus; methods used in cutting for 
the stone, || Arranxm [en t. d'Arch., l'art ou ac- 
tion de tracer les pierres, d'en combiner la charge, 
la poussce, etc.], art or action of draughting 
stones, and combining their relative weight, pressure 
and position, particularly in such constructions as 
vaults, bridges, domes, etc. [Macon] bond; — ans 
glais , englisn bond; — flamand, flemish bond. | Ape 
pel se dit aussi De la hauteur des assises d'un 
âtiment. | Une assise de bas —, a layer of low 
stones. Une assise de haut —, a layer of high stones. 
Ce bâtiment est d'un bel —, the layers of that 
building are nicely adjusted.|| Appanert I t. de Mar.] 
machinery, purchase. — de pompe ou de la heuse, 
the pump gear. 
APPAREILLAGE, s. m. [t. de Mar.; action d'ap- 
pareiller] to make ready for sailing, to get under sail. 
APPAREILLE, E, part. d'Appareiller; matched , 
7, made ready, Pierre 
appareillée, a stone marked reading for cutting. 
APPAREILLER (ä-pä-rê-/à); appareillant, appa 
reillé, v. a. [assortir; joindre à une chose une autre 
chose qui lui soit pareille] to match, to fit, to find 
a fellow or match, Voilà un beau vase, je cherche 
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, that’s a fine vase, I want to match it. || Arra- 
ngiiuza des bas [les appréter], to dress, to fet stock- 
ings. || Arrangitiza [en t. d'Architect.; tracer les 
épures sur un plan, les reporter en grand sur un en- 
duit, et en appliquer les figures el mesures sur toutes 
les faces des pierres, pour les faire tailler selon la 
place que chacune doit occuper] to give a draught 
or model of the manner in which stones are to be 
hewn previous to building. || Arranectren It. de 
Mar.; mettre à la voile], to prepare, to make read 

for sailing; to weigh, to get under sail, to set sail. 
— une ancre, to clear an anchor, — une voile, to 
sct a sail, 

8'APPAREILLER [se joindre avec un pareil à soi] fo 

air, to mess with. rest un fripou avec lequel il est 
bien digne de s—, he is a rascal well worthy of 
pairing with, itis worth wolve messing with such a 
rascal. (Fam.) | 

APPAREILLEMENT (4-pi-ré/-man), s. m. [action 
d’appareiller deux objets : se dit ordinairement Des 
animaux domestiques qu'on apparcille soit pour les 
faire travailler, soit pour en propager la race] yok- 
ing, pairing. L'— des beuls, the yoking of oxen. 
L'— du måle et de la femelle, the pairing of the 
male and female. 

APPAREILLEUR (&-p&-ré-/éur), s. m. [ouvrier 
qui trace le trait, la coupe de Ja pierre, pour celui 
qui la taille} the workman who marks the stone for 
hewing ; draughtsman. [T. de Bonneterie], trimmer. 

APPAREILLEUSE (&pa-ré-déuz), s. f. [maque- 
relle] a procuress, a bawd. 

APPAREMMENT ( pä-râ-màn), adv. PS les 
a nces; vraisemblablement] apparentiy, pro- 
bably, likely, to all appearance, Vous croyez — 
que. , you seem to believe that... Comment faites- 
vous donc pour vivre? Vous avez du bien —, how 
do you make shift to live then? I suppose you have 
a fortune of your own. — qu'il a dessein de te faire 
porter le caducée, it looks as if he intended to make 
thee his Mercury. — parce qu'ils croient les hommes 
mauvais, probably this may arise from the ill opinion 
they have of mankind. Du temps de David —, it 
secms of David's time. 

(Apparemment begins the per or follows the verb : ap- 
paremment qu’il viendra, ur il viendra apparemment. ] 

APPARENCE (ä-pä-râns), s. f [ce qui parait au 
dehors; extérieur] appearance, outside, show, seem- 
ing. — extérieure, outward appearance. En —, out- 
wardly, to all appearance, seemingly. Belles —s, a 
fair outside or show. —s trompeuses, deceitful ap- 

earances, Sauver les —s, lo save appearances. Don- 
ner tout aux —s, to go altogether by outward ap- 
pearances. Toutes les —s sont contre lux, appea- 
rances are against him, to all outward appearance 
ne is in the wrong. Elle Ya trompé sous — de dévo- 
tion, sous l’— de la dévotion, she has cheated him 
under the appearance, show, or pretence of religion. 
Cette maison a belle —, that house looks well. || Ar- 
parence [vraisemblance, probabilité], appearance, 
likelihood, probability, likeliness, seemingness. [Mar- 
que, vestige, trace, reste], appearance, sign, guise, 
semblance, remains. II n'y a en elle aucune — de 
vie, there are no signs of life in her. Cela est hors 
d'— ou sans —, that is not likely ; that is unlikely. 
Il y a bien de l’— qu'il n’en savait rien, very likely 
he knew nothing of the matter. Je ne puis souffrir un 
discours si loin de '—, J can't bear such an impro- 
bable account. 

APPARENT, E (&-pä-rân, rant), adj. visible, 
évident, manifeste] apparent , plain, obvious, mani- 
fest, evident, conspicuous. Son droit est —, his right 
is apparent or obvious. || Arrangnr [spécieux, qui 
n'est pas tel qu'il paraît être], apparent, seeming, in 
appearance, not real, specious, Le mouvement — 
du soleil, the apparent motion of the sun. La plupart 
des sciences ne sont fondées que sur des raisons —es, 
most of the sciences are founded only on probabilities. 
Cet homme n'a qu’une vertu —e, that man's virtue 
is nothing but outward show. Il prend les biens —s 
pour les véritables, he mistakes for real wealth what 
ts only such in appearance. || Arranent [uotable, 
considérable , remarquable], chief, eminent, topping, 
considerable. Les plus —s de la ville, the topping or 
most eminent people of the town. 


[ Apparent, in the sense of deceptive, may precede the noun : 
us apparent et fauz talent; otherwise always follows it.] 


APPARENTE, E (4-pä-rân-tà), adj. [ne s'em- 
ploie qu'avec les adverhes bien ou mal, et veut dire 
Qui est de bonne famille, ou de basse naissance; qui 
a des parents riches ou pautres, elc.] related, dgs- 


cended. Il est bien —, ou — de fort honnètes gens, 
he is well descended; he has good relations; he is 
related to persons of quality, of fortune, interest or 
power. Il est mal — ou — de canaille, he is m 
born; he is related to persons of low degree; he 
has mean relations. 

APPARESSER , v. a. [rendre pesant et paresseux J 
to dull, to make heavy and dull, 

s'APPAKESSER, v. r. [devenir paresseux] fo grow 
dull, heavy, lazy. 

APPARIEMENT ou APPARIMENT (8-pd-ri-mAn), 
s. m. [l'action d’apparier] pairing, matching. [ Met- 
tre ensemble le mâle avec la femelle, en parlant de 
certains oiseaux] pairing , coupling, mating. 

APPARIFR (a-pa-ria ); appariant, apparié, v. a. 
{assortir, uuir par paires, joindre des choses qui 
sont faites pour aller ensemble] to pair, to sort, to 
match, — deux chevaux de carrosse, to match two 
coach-horses. Appariez ces gants, pair or match 
these gloves. || Arrarcer [en parlant de certains oi- 
seaux; mettre ensemble le male avec la femelle.] to 
pair, to couple, — des pigeons, to pair pigeons: 

S'APPARIER, v. r. [s'accoupler, en parlant de quel- 
ques oiscaux } fo couple, to pair. 

APPARITEUR ( 
sergent d'université; huissier, 
paritor, beadle. 

APPARITION (ä-pä-ri-sion), s. f [manifestation 
de quelque objet qui, étant invisible de lui - mème, 
se rend visible] apparition. [La manifestation subite 
d'un objet, d'un phénomène qui n'avait point encore 
paru], apparition, appearanee ; appearing. [ Action 
d'apparaitre; séjour d'un moment] appearance. — 
d'anges, a vision of angels. L’— des esprits, d'un 
spectre, the apparition of spirits or of a ghost. L'— 
d’une comète, the appearing of a comet. Votre frère 
est venu ici, mais il y a fat une courte —, your 
brother has been here, but kis stay was very short. 

APPAROIR (a-pa-rwar), v. n. Pt. de Loi; n'a 
d'usage qu'à Vinfinitif et à la troisième personne du 
singulier de l'indicatif où il ne s'emploie qu'imper- 
sonnellement ; être évident, manifesté] to appear, to 
be evident. Faire — de quelque chose, to make a 
thing appear, to show, to prove it; to make it good. 
Comme il appert par un tel acte, as it appears by 
such an act, S'il vous appert que cela soit, if it ap- 

ears to you that it be so. (Il a vieilli. Acad.) 

APPARONNE, E, adj. [marqué par les officiers 


porte-masse | apparitor, 


jaugeurs] gauged. 


APPARTEMENT (à-pärt-män), s. m. [logement 
composé de plusicurs pieces de suite dans une mai- 
son] an apartment, apartments, a lodging. — d'hi- 
ver, d'été, a winter, a summer apartment, || ATTAR- 
TEMENT [cercle chez le roi], drawing-room. Il y a 
— deux fois la semaine chez le roi, there is a draw- 
ing-room twice a week at the King's palace. | 

APPARTENANCE (ä-pärt-nans), s. f. [ce qui 
appartient à une chose, ce qui en dépend; dépen- 
dances ] appurtenance, dependance, appendage, ap- 
pendant. Cette métairie est une — de ma terre, this 
farm is an appurtenant to my estate. 

APPARTENANT, E, adj. v. [qui appartient de 
droit] belonging, appertaining. 

[Appartenant : grammarians are not unanimons as to the use 


of this verbal adjective. Some say : une maison appartenant a, 
others une maison appartenante a.) 


APPARTENIR (à-pärt-nir); appartenant, appar- 
tenu; j'appartiens, ils appartiennent ; j'appa: tins , j ap- 
partieudrai , que j'appartienne, v. f. [ètre de droit à 
quelqu'un] to ‘belong, to appertain. Cola mappar- 
tient, that belongs to me, it is mine. C'est un sujet 
de dispute qui appartient à tout le monde, itis a cause 
of contention in which every body engages. || Arrar- 
TENIR [avoir unc relation nécessaire ou de convenance; 
convenir, regarder], to belong, to relate, to con- 
cern, Cela n'appartient pas à mon sujet, that has no 
relation to my subject. || Arrarrenir [ètre le propre 
de, faire partie del, to belong. La perfection n’ap- 
partient qu'à Dieu, to God alone belongs perfection, 
On a trouvé le bras qui appartient à celte statue, 
the arm belonging to this statue has been found. 
| Arrantenre [ètre parent de quelqu'un], to be re- 
ated, Il appartient aux plus grands seigneurs du 
royaume, he is related to the greatest lords in the 
kingdom. (Etre attaché au service de quelqu'un], to 
Belong. Je ne savais pas que ce laquais vous appar- 
tenait, Z did not know that this footman was your's. 

In arrantizent, v. imp. [il convient, il est de droit, 
du devoir, de la bienséance] it becomes; it is meet, | 


a-pa-ri-téur), s. m. [bedeau ou | 


partient aux pères de chatier leurs enfants, it Le- 
comes 5 it is the duty of a father, to chastise 
his children, II lui appartient bien de prendre ce ton- 
la! ie becomes him, truly, to assume such a tone! 
Ainsi qu'il appartiendra [phrase de formule], 
as they shall see cause. À tous ceux qu'il appartien- 
dra [phrase de formule], to all those whom it may 
concern. 

APPARTENU, E, part. d'A ppartenir; belonged , 
appertained, etc. 

APPARU, E, part. er pporailre; appeared, 

APPAS (à-pä), s.m. pl. [charme 4 la voluptè 
ou de la beauté] charms, attractions; allurement, 
enticement, L'— du plaisir, the allurement of plea- 
sure. . 

APPAT (4-pà), s. m. [pature, mangeaille pour at- 
tirer des animaux, surtout ce qu'on met aux hame- 
ons pour pêcher] 3a. Mettre — à Ja ligne, to 

ait the hook, || ArrÂr [tout ce qui attire, qui engage 
à faire quelque chose], bait, attraction, charm, al- 
lurement, enticement. L'intérêt est un grand — pour 
un avare, le jeu a de grands —s [charmes]. pour la 
jeunesse, interest is a powerful enticement for a miset, 
play has powerful charms for youth. : 

APPATELER (4-pat-la), v. a. [donner de l'ali- 
ment aux oiseaux ou à ceux qui n'en peuvent pas 
prendre d'eux-mêmes] to feed. | 

APPATER (ä-pà-tà); appâtant, appâté, v. a. at- 
tirer avec un appât; leurrer ] 70 bait, to allure. [ Ap- 
påteler] 0 15 Il faut P— ou l'appâteler comme 
un enfant, he must be fed like a child, 

APPAUME (4-pd-ma), adj. It. de Blason; il se 
dit D'un écu chargé d'une main qui est étendue et qui 
montre la paume] apaume. 

APPAUVRI, E, part. impoverished, Un sang —, 
impoverished blood. 

APPAUVRIR (ä-pô-vrir); appauvrissant, appau- 
vri, v. a. [rendre pauvre;-dépouiller] to impoverish ; 
to 5 to make poor, to beggar. L'inter- 
ruption du commerce appauvrit un pays, the inter- 
ruption of trade beggars a country. * — une langue, 
to impoverish a language. + Donner pour Dieu n'ap- 
| pauvrit homme, one cannot be the poorer for giving 
a trifle to'a beggar. | 

S'APPAUVRIR , v. r. [devenir pauvre] fo grow poor, 
to be impoverished. Un État s'eurichit par la paix, 
et s’appauvrit par la guerre, a state grows rich by 
peace, and is impoverished by war. 
| APPAUVRISSEMENT (4-pé-vris-min), s. m. [le- 
tat de pauvreté, d'indigence où l'on tombe] impo- 
 verishment. 


| L’— d'une famille, the impoverishment 


or decay of a family. 
APPEAU, X (4-pd), s.m. [sifflet avec lequel on 
contrefait le cri des oiseaux pour les faire tomber 
daus les filets] a dird-eall, quail pipe. [ Oiseau dont 
pes sert pour en atlirer d'autres] decoy, decoy- 
ird. 
APPEL (à-pél), s. m. [recours au juge supérieur, 
appellation] appeal, appealing. Acte d'—, a writ 
or bill of pen Interjeter —, to bring in an appeal. 
| Relever un —, to sue an appeal, || Arret [action 
d’appeler à haute voix], a cal [ L'appellation à haute 
voix des noms de ceux qui se doivent trouver à une 
assemblée, à une revue, etc., nomination, dénombre- 
ment], call or calling over. — militaire, roll-call. Faire 
T—, to call over the names. Répondre à!—, to answer 
to the call, or to one’s name. Manquer à 1—, to be 
absent, L'— d'une cause, the calling on of a cause. 
|| Arreu [signal qui se fait avec le tambour ou la 
trompette, pour assembler les soldats], the call (of 
a drum, etc.) Battre l’—, to beat the drum. || Arrer 
[eu matière de Recrutement, signifie l’action d’appe- 
ler sous les drapeaux], Levy, appeal or order issued 
by government for the young men who have been 
drawn or balloted to join their colors. L'— de cette 
classe n’aura lieu qu’à telle époque, the levy of that 
class will take place only at such and such a period. 
|| Arrgt [t. d'Escrime], appeal. || Arrear I t. de Fi- 
nauce et de Commerce], call. Faire un — de fonds 
[demande de nouveaux fonds aux associés d’une com- 
agnie, etc.] o make a call, a demand for funds. 
aire un — à la générosité de quelqu’un [ lui deman- 
der des secours, etc.], to make an appeal to one's 
generosity. Faire un — à la charite publique, to : 
make an appeal to public charity, || Arrex [déf, 
cartel], a challenge. | Arrar | t. de Mar.; direction 
d'un cordage tendu], a cable growing. || — [d'un 
foyer] (Technolog.) draught. 
APPELANT , E (ap-lan, lant) adj. [qui 


appelle 


fit; it is the duty, office, province, business. Il ap- d'un jugement] appealing; (subst.), appellant, 
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appealer, Se rendre appelant, to T Il est appe- 
lant de cette sentence, he is appeltant from that sen- 
rence, | 

(Appelant follows the noun.] 

APPELANT, $. mM. (oiseau dont on se sert pour en 
oppeller d'autres] decoy-bird. 

APPELÉ, E, part. d'Appeler; called. Beaucoup 
d'appelés et peu d'élus, many are called, but few are 
chosen. Appelé improprement , miscalled. 

- APPELER (äp-là); appelant, appelé; j'appelle, 
j'appelai ; j'appellerai , v. a. [nommer , dire le nom 
d'une personne ou d'une chose; désigner] 40 call, to 
neme, to title, to term. Comment appelez-vous cela? 
how do you call that? Comment appelez-vous cet 
homme-la? what is that man’s name ? how do you call 
that man? On l'appelle Brown, his name is Brown. 
Peut-on — valeur une action si téméraire? can so rash 
an action be termed valour. FU ate les choses 
par leur nom, he calls every thing by its name; he 
speaks plain. + C'est le chien de Jean de Nivelle, qui 
s'enfuit quand on l'appelle, he turns a deaf ear to 
what one says. || Arrecer [faire l'appel], fo call 
over. On appellera votre cause aujourd'hui, your 
cause is to be called on to-day. || Arreten [se ser- 
vir de la voix, de quelque signe, etc., pour faire 
venir quelqu'un] to call, to give a call, to call to. 
La trompette appelle au combat, the trumpet calls 
to battle. Les cloches appellent à l'église, the bells 
call to church. Appelez mes gens, call my servants. 
La poule appelle ses poussins, the hen calls her 
chickens, — quelqu'un des yeux, de toute sa force, 
to wink to one, to beckon one with the cyes, 
with all one’s might. || Arreven [invoquer], to call 
upon, to invoke. — Dieu à son aide, fo call upon 
God for help. — sur quelqu'un le mépris public, les 


- bénédictions du ciel, to-call down upon any one 


ublic contempt, the blessing of heaven. || Arreven 
lenoe chercher, mander; inviter à venir}, fo send 
for, to call for; to invite, to call, — les médecins, 
to send for the physicians, || Arreter quelqu'un en 
duel [défier, provoquer], to challenge one, to send 
one a challenge. || Arrecer [réclamer, exiger] fo 
call for. Ce crime appelle la vengeance des lois, this 
crime calls for the vengeance of the law. || Arrezer 
[désigner pour quelque fonction importante], to call. 
Jl fut appelé à siéger dans le conseil du prince, Ae 
was called to sit in the council of the prince. || Ar- 
TELER [exciter; destiner) to call. La charité vous y 
appelle, charity calls you to it. Dieu appela saint 
Paul à Flapostolat, God called Saint Paul to „the 
apostleship. Il n'était point appelé à ce mélier-là, he 
had no call to that trade. || Arrerer [citer], appe- 
er quelqu'un en justice, en témoignage, fo summon 
one to appear as a witness, 
APPELER, v. n. [recourir à un tribunal supérieur, 
pour faire réformer le jugement, la sentence d’un 
tribunal inférieur] to appeal. — comme d'abus, 70 
appeal from the ecclesiastical court to the civil, for 
exceeding its Jurisdiction, En —, to appeal. J'en 
appelle, Z do not consent to it. J'en appelle a votre 
honneur, J appeal to your honour, Il en a appelé 
[se dit D'un homme revenn d'une grande maladie] 
Le is recovered. || Arrever II. de Mar.; être dirigé]. 
Le cable appelle de tribord, the cable grows on the 
starboard bow. Manœuvre qui appelle de loin, a 
rope fastened at a great distance. 
S'APPELER, v. r. to be called, to call one’s self. 
Comment s’appelle cet homme-la? what is that man’s 
name? Il s'appelle Martin, he is called Martin. Ceux 


qui s'appellent les gens comme il faut, those who call 


themselves respectable people. . 

APPELLATIF (4-pél-la-tif), adj. [t, de Gramm. ; 
se dit Dun nom qui convient à toute une espèce] 
appellative, common. Homme et arbre sont des noms 
—s ou communs, man and tree are appellatives or 
appellative nouns. 

APPELLATION (4-pél-li-sion), s. f It. de Loi; 
appel] appeal, appealing. La sentence sera exécutée, 
nonobstant oppositions ou —s quelconques , the sen- 
tence shall be executed, notwithstanding any oppo- 
sition or appeal whatever. || Arrecravion [action 
d'appeler quelqu'un], calling. 

A PEN DICE (Ap-pin-dis), s. m. [supplément a la 
fin d'un ouvrage] appendix. [Chose qui est dépen- 
dante ou comme une suite nécessaire d'une autre] ap- 
jendix, appendage, || Arrxxpicx vermiculaire ou ver- 
inifurme Il. d’Anat.], appendicula vermiformis. 

* APPENDRE (ä-pändr); appendant, appendu; 
yappends, j'appendis, v. a. [attacher à une voùte, 
à une muraille; ne se dit que Des choses qu'on sus- 


APPE 


pend dans une église, en signe de reconnaissance ; 
suspendre, pendre] to hang on or up, to suspend. 
C'est une coutume fort ancieune d’— dans les temples 
les enseignes prises sur les ennemis, it is a very an- 
cient custom to hang up in churches colours taken 
from the enemy, * Il a appendu ses chaines au tem- 
ple de la liberté, he hung up his chains in the temple 
of liberty. 


APPENTIS (4-pan-ti), s. m. [toit appliqué contre 


un mur, et qui n'a de pente que d'un côté] a shed, 
penthouse. 


APPENZEL, s. m.[un des lreize cantons suisses] 


Appen cel. 


APDERT (à-pèr). F. Arrarorr. 
APPERTEMENT, adv. [ manifestement, ouverte- 
ment] apertly, plainly , obviously , openly, 
APPESANTIR (Apé-zan-tir) ; appesantissant, appe- 
santi, v. a. [rendre plus pesant; rendre moins propre 
pour l'action] o make heavy. [En parlant des fonc- 
tions de l'esprit], fo impair, to dull, to make dull. 
L'âge, la vieillesse, l'oisiveté , la fainéantise , appesan- 
tissent le corps, old age, sloth, idleness, make the 
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good health, one must not eat to saticty. [Appetit M 
au propre, se dit saus régime; au figuré , se construit 
avec de ou hour.] Il a — de toutes les places 
vacantes, lie has an appetite for all vacant places. 
Il a de 1— pour les emplois lucratifs, he Las an ap- 
petite for lucrative employments. Il est en — de for- 
tune, Le has a desire to make his fortune. A V— de 
[faute de], for want of, for the sake of saving. À 
— d’un écu, il a laissé mourir un cheval de cinquante 
pistoles [pour épargner un écu], fo save a crown, 
he has let his horse die, which was worth fifty piš- 
toles. C'est un cadet de haut — [se dit D’un jeune 
homme à qui tout semble bon], ke is a sharp-set lad. 
Ii n'est sauce que d’—, à bon — il ne faut point de 
sauce, hunger or a good stomach is the best sauce; a 
good anpii needs no sauce. L'— fait trouver tout 
bon, hunger makes hard bones sweet beans. I. — 
vient en mangeant, one shoulder of mutton drives 
down another. L'— vient en mangeant [ plus on a de 
bien, plus on en veut avoir], much would have more. 
C’est un homme qui a bon —, he hankers after riches. 
Il a Y— ouvert de bon matin [il recherche prématu- 


body unwieldy. L'âge ne lui a point appesanti l'esprit, | rément quelque chose d’avantageux ou d'agréable], 
age has not impaired his understanding. Dieu a ap- he minds nothing but, he is constantly taken up with, 
pesanti sa main sur cette nation, the Lord has laid| his pleasure or advantage. Demeurer sur son —, 
a heavy hand upon that nation. * I appesantit son | to check one’s taste and inclination, — de femme 


joug, his authority became more oppressive. Le som- 
meil appesantit ses yeux, his eyelids are weighed 
cane y sleep, sleep is beginning to seal up his eye- 
ids. 

S'APPESANTIR , v.r. [devenir plus pesant] fo grow 
heavy and dull. Le corps s'ppesantit par l'oisiveté, 
the body grows heavy by slothfulness. Sa main s'ap- 
peann! „Ses yeux commencent à s'— , his hand grows 
ear, etc. Son esprit baisse et s’appesantit de jour 
en jour, kis mind sinks and grows duller every day. 
*La main de Dieu s'est deux fois appesantie sur les 
enfants de la loi, twice rath the hand of God been 
heavy on the children of the law. | s'ArresanTir sur 
une chose [en parler avec diflusion], to descant on, 
to expatiate on. [S'y arrèter trop longtemps], to in- 
sist too much. Vous vous appesantissez mal à propos 
sur un objet de peu d'importance , you insist too much 
upon a trifling matter. 

APPESANTISSEMENT (Apè-zän-tis-män), s. m. 
[l’état d'une personne appesantie, soit de corps, soit 
d'esprit, par l'âge, par la maladie, par le sommeil, 
ete.] heaviness, dulness. — d'esprit, heaviness of 
mind. 

APPETENCE (Ap-pä-täns), s. f. [t. de Phys.; dé- 
sir instinctif pour un objet quelconque] appetence, 
appetenc). 2 

APPETER (Ap-pä-tà); appétant, appôté, v. a. It. 
didactique; désirer par instinct, par inclination na- 
turelle, indépendamment de la raison] to desire, to 
covet, to be ous of, to crave, L'estomac appele 
les viandes, the stomach has a craving for meat. 

APPETIBILITE, s. / [t. de Philos. ] appetibility, 
desire. ` 

35 adj. [désirable] appetible, desir- 
able. | 

APPETISSANT, E (4-pa-tl-sin, sant), adj. [qui 
donne de l'appétit, qui excite lap ur 7 lins j 
that provokes the appetite, that 11 55 the stomach, 
tempting; (au ſig.), tempting , delicious, desirable. 
Cette viande est —e, that meat provokes the appe- 
tite, *Entre nous, la dame est un morceau tout —, 
between you and me, the lady is a delicious morser. 
* Sa fille Cunégonde, âgée de dix-sept ans, était haute 
en couleur, fraiche, grasse, —e, her daughter Cune- 
gund was seventeen years of age, fresh-coloured > 
comely , plump, and desirable. 

[dppétissant follows the noun.] 

APPÉTIT (ä-pâ-tt), s.m. [faculté par laquelle 
l'âme se porte à désirer quelque chose pour la satis- 
faction des sens] appetite, natural desire, affection, 
inclination. — raisonnable, sensitif, concupiscible, 
irascible, the rational, sensitive, concupiscible or 
irascible appetite. — sensuel, charnel, brutal, a sen- 
sual, carnal, brutish appetite, || Arrérrr [désir de 
manger], appetite, stomach, Avoir —, to have an ap- 
petite. Etre sans —, to have no stomach or appetite. 
Exciter, aiguiser, réveiller !—, to provoke, to shar- 
pen, to whet the appetite or stomach, Un homme de 
grand — , a great eater, — dépravé, a depraved ap- 
petite. De bon —, savourily, Chercher ses —s, to 


please one's palate, to seek what one likes best. sion, adaptation, appropriations destination] appli- 


Avoir l’— ouvert de bon matin, to have an appetite, 
to ba sharp-set very early in the morning. Pour se 


grosse [appétit bizarre], a whimsical appetite. || Ar- 
retir [ce qui excite l'appétit, comme le hareng saur, 
le raifort, l'échalote, ete.], whet; eatables which pro- 
voke the appetite, as red-herrings, horse-radish, etc. 

* APPÉITIL-F, VE, adj. [qui a la faculté de de- 
sirer] appetitive. Une faculté —e, an appetitive power. 

APPETITION (ä-pä-tision), s. f- [passion de 
ame], appetence , appetency. 

S'APPIETRIR, 2. T. [se dit Des étoffes qui per- 
dent leur éclat], to fade, to grow rusty, to lose lustre, 
to become deteriorated, 

APPLAUDIR (a-plé-dir) ; applaudissant, applaudi, 
~. N. eta. [au propre, battre les mains en signe d’ap- 
probation | to applaud, to clap, to clap the hanas. 
Pau figure, approuver, louer], fo praise, to com- 
mend, to approve, — aux acteurs, to applaud the 
actors, Tout le monde lui applaudit, every body gives 
him applause. Il applaudit à tout ce qu'elle fait, he 
approves of all that she does. On Ya applaudi de cette 
bonne action, Le has been commended for that good 
action. Il a fait une harangue que tout le monde a 
applaudie, he made a speech which gained the ap- 

lause of every body. Applaudi de tout le moude, 
applauded by every body. Ouvrage, choix, mariage 
applaudi; démarche applaudie, a work, choice, mar 
riage, measure, Which is approved of. Des vices ap 
plaudis, vices fashionable. 

S'ArPLAUDIR, v. r. [se louer, se vanter, se glorifier], 
to applaud or praise one’s self for, to triumph or 
glory in (a thing), to admire. Il s'applaudit lut- 
même, ke admires himself. Il sapplaudit de ses 
méchancetés, d'avoir brouillé toute une famille, he 
applauds himself for his wickedness, for having 
thrown a whole family into confusion. || s'Arrrau- 
DIR [se féhciter de quelque chose], to congratulate 
one’s self, to rejoice. S'— d'un évènement, fo con- 
gratulate one’s self on an event. Loin de me repro- 
cher ces sentiments, je m'en applaudis, so far from 
1 myself for these opinions, I rejoice in 
them, 

APPLAUDISSEMENT (à-plô-dis-män), S. m- 
[grande approbation, manifestée de quelque manicre 
que ce soit] applause, public praise; clapping of 
hands; acclamation, plaudit. Donner des —s, to ap- 
pleud. Chercher, recevoir des —s , to seek, to receive 
applause. | 

APPLAUDISSEUR , s. m. [se prend en mauvaise 
part ] applauder. 

APPLEBY [capitale du comté de Westmoreland, 
en Angleterre], Appleby, 

APPLICABLE (ä-pli-käbl), adj. [qui doit ou peut 
être 1 , applicable. [ Destiné à certain usage], 
applicable, to be applied, to be disposed of, œ 
bestowed on. Amende — aux pauvres, a fine for the 
use of the poor. Ce passage n'est point — au sujet 
dont il s’agit, that passage is not applicable to the 
subject in land, 

[Applicable governs a; follows the noun.} 

APPLICATION (4-pli-hi-slow), s. f [action par 
laquelle on applique une chose sur une autre; allu- 


cation, applying. L'— d'un remède sur une partie 
malade , the applying a remedy to a disordered part. 


bien porter, il fant demeurer sur son —, fo enjoy | [Avec des mots comme maxime, passage, e:c., on 8g 
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sert de à.] L’— de cette maxime ou de ce passage au 
cas présent n’est pas juste, the application of this 
-mazim or of this quotation, is not proper in the pre- 
‘sent case. || Arrzicarion [attention suivie], appli- 
cation, close study, sedulity, attention, care, dili- 
gence, vigilance, studiousness , study. Avec —, 
sedulously. Cela demande une grande —, that requi- 
res close study. 

APPLIQUE (ä-plik), s. f It. d'Arts et Métiers; 
chose qu'on applique à ou sur certains ouvrages] 
added ornaments, inlaying, setting. Pieces d’applique 
It. d'Ébéniste], inlaid work. 12 d’Orfévrerie J, 
whatever has a hinge or a groove. || Arrzique, [bro- 
derie qu'on découpe pour l'appliquer ailleurs] ap- 
pliquee. | Jo 

APPLIQUE, E, adj., part. d’Appliquer; applied, 
adapted; ¶ au ſig. ] intent, vigilant, attentive, sedu- 
lous, earnest. Un homme appliqué, a man of close 
study. 

APPLIQUER (4-plf-44); appliquant, appliqué, 
v. a. [mettre une chose sur une autre, en sorte 
qu'elle y soit adhérente] fo apply, to stick; [ou que 
leurs surfaces se touchent bien |: to apply, to put, to 
set, to lay one thing to another, to bring close. — 
une affiche au mur, to stick a bill upon the wall. — un 
cataplasme, to apply a poultice. — un patron sur 
l'étoffe qu'on veut tailler, to lay a pattern upon the 
stuff that one is going to cut. — des couleurs sur 
une toile, to lay colours on cloth or canvas. — 
l'assiette [t. de Doreur], to lay the composition. — 
des ventouses, to cup. — un soufflet à quelqu'un, 
to give one a bor on the ear. Je me sentis — entre 
Jes deux épaules cing ou six bons coups de canne, 
1 felt across my shoulders five or six hearty thwacks 
with a cane. — un homme à la question, to put 
a man on the rack , to put him to the torture. — son 
esprit à quelque chose, to apply. ones mind to a 
thing, lo set one’s mind to a thing. || Arrziquen 
[employer une chose dans le cas où son usage con- 
vient, en faire l'application], 20 apply. [ Adapter, 
faire convenir], to adapt, to fit. — une comparai- 
son, un passage à quelqu'un, a un sujet, fo apply a 
comparison; to apply, to adapt or to fit a 77 
to, etc. Je ne sais à quoi l—, Z know not what busi- 
ness to give him or set him upon. — mal a propos, 
to misapply. || Acrurquer [affecter, destiner, consa- 
erer à un certain usage], to apply to, to bestow on 
(any use). Il applique une parie de son revenu à 
bâtir, ‘he applies a part of his revenue to building. 
— une amende aux pauvres, to bestow a fine on the 
poor. 

S'APPLIQUER, v. r. [s'attribuer, s'approprier] to 
apply a thing to one’s self, to take it for one's self. 
[Etre mis a], to be applied to, [Etre appliqué 
a une chose, a une étude fe to be applied to (a thing); 
to be bent on (a study). [Se mettre à une étude, à 
un travail], to apply one’s self, to fall to, to set to, 
to take to, to labeur at. S'— forlement, to plod. 
Cela peut s’— à plusieurs choses, that may be applied 
to several things. Il s'applique (à soi) tout ce qu'on 
dit, he takes to himself every thing that is said.. II 
s'applique (soi) beaucoup à l'étude, he applies him- 
self much to study, he plods hard. Il s'applique 
uniquement à bien remplir les devoirs de sa place, he 
is solely bent on fulfilling worthily the duties of his 
situation. Il s'applique a déconvrir ce qui se passe 
dans la maison, Le makes it his business to discover 
what passes in the family. 

APPOINT (Ap-win), s. m. [ monnaie qu'on ajoute 
pour compléter une somme] odd money. Pour faire 
vingt livres sterling, il faut dix-neuf guinées gt un 
schelling d’—, to make twenty pounds sterling, there 
must be nineteen guineas and one shilling odd money. 
[Toute somme qui fait le solde d'un compte], any 
sum remaining due in balance of an account. 

APPOINTÉ,.E, part. d'Appointer; referred; 
agreed; paid. Cause appointée, a cause referred to 
a future deliberation, Appointé que les parties, etc, 
[formule dont se servent les juges], agreed that the 
parties, etc. Commis appointe, a clerk with a salary. 
Capitaine, soldat appointé [qui tire une plus grosse 
paie que les antres], @ captain or soldier that re- 
ceives better pay than the others, + Ces deux hommes 
sont toujours appointés {contraires, opposés l'un à 
l'autre], those two men are always contrary to one 
another, 

Aproinrsé , subst. Un — en droit à mettre [more 
usyally : Un appointement en droit a mettre] a re- 
gulation whereby the judge ordered the parties to 
deposit their documents at the bar. || Ar¥ornvé [se 


IT. 


dit d’un sous-caporal], appointee, lance-corporal. Le 
grade d'— n'existe plus dans les troupes ane j 
the grade of appointee or lance-corporal no longer 
exists in the French troops. 

APPOINTEMENT (å-pwint-mån), s. m. [le sa- 
laire annuel attaché à une place, à un emploi, etc. ; 
ce mot est plus honnète que celui de gages, et en re 
sens ne se dit qu’au pluriel] salary, allowance, stipend, 
wages. Il a de gros —s, he has a great salary. Il a 
mille écus d’—, he has five hundred crowns salary. 
* Le bon homme fournit à P—, the honest man lielos 
him to live, contributes to his housekeeping. || Ar- 
POINTEMENT [ t. de Pratique; règlement en justice sur 
une affaire, pour parvenir à la juger par rapport], 
a decree, order, rule, etc. (given by a judge upon a 
cause ). 

APPOINTER (ä-pwiz-tà), v. a. [t. de Palais; régler 
par un appointement en justice] fo refer a cause. 
| Arrornrer [donner des appointements à un em- 
ployé] to put upon a salary, to give a salary. 
|| Arrornrer les etoffes [mettre les deux lisières en- 
semble], to fold stuffs. || Arrotxrzx un drap [y 
faire quelques points pour le contenir dans la forme 
où il a été plié |, to set cloth. || Arrornrer [dans les 
troupes] un homme d’une corvée, d'une garde [ par 
punition], fo appoint a man to some drudgery as a 
punishment, to give or impose upon him an extra 

uard, | | 

APPOINTEUR, s.m. [homme qui s’empresse à 
faire toutes sortes d’accommodements] reconciler of 
differences, peace-maker. Ces plaintes n'étaient rien 
au prix de l'embarras où se trouva réduit l— des dé- 
bats, these complaints were nothing to the perplezi- 
ties of our peace-maker, || Arrornreun [juge qui fait 
appointer une affaire], a judge who puts off the 
hearing of a cause. 

APPORT (ä-pôr), s.m. [lieu où Pon apporte, 
marché] market, market-place. L'Apport-Paris, the 
place du Chadtelet at Paris. || Arronr [t. de Pra- 
tique; se dit en parlant des pièces dont on fait le 
dépôt] documents deposited. Acte d'—, a written 
a hab led coment , a receipt of documents deposited. 
|| Arronr It. de Droit; se dit Des biens qu’un époux 
apporte dans la communauté conjugale], the chattels 
personal of a husband. || Arronr [se dit également 
De ce qu’un associé met à la masse générale |, contri- 
bution. 

APPORTAGE, s.m. [peine et salaire de celui 
qui apporte quelque chose] carriage, porterage, 

orlage. à 

APPORTER (ä-pôr-tà); apportant, apporté, v. a. 
porter où est la personne qui parle, ou dont on 
parle] to bring; e montant], 10 bring up; [en 
descendant], 10 bring down. Apportez-moi votre 
livre, bring me your book. On apporte tous les jours 
en Angleterre des marchandises de France, French 
goods are every day brought into England. Quelles 
nouvelles nous apportez-vous? what news do you 
bring? Sa femme lui a apporté beaucoup de biens 
en mariage, his wife brought him a great fortune, 
he had a great fortune with his wife. + Bien- 
venu qui apporte, he is ever welcome who brings. 
|| Arronrer [ causer, produire], fo bring, to cause, 
to procure, to occasion, La guerre apporte du 
dommage, war always brings mischief along with 
it, || Arronter [alléguer, citer], fo bring, to bring 
in, to cite, to quote, to allege, to produce. Il a 
apporté de bonnes raisons, he has brought in or 
alleged very good reasons. || Arrorter [employer], 
to use, to employ. Il a apporté beaucoup de précau- 
tion dans cette affaire, he has used a great deal of 
precaution in. that business; he has carried himself 
warily in that affair. — des tempéraments, des 
adoucissements, dans une affaire, o enter into an af- 
fair with a disposition to an amicable arrangement, 
to enter into it with good-will. J'y apporterai toutes 
les facilités possibles, Z will relax or remit my pre- 
tensions, as much as I can; I will facilitate it as 
much as I can. — de la difficulté, des obstacles dans 
une affaire, to raise or start difficulties in a business; 
to cross, to thwart a business. 

APPOSER (ä-pô-zà); apposant, apposé, v. a. 
[appliquer, meitre] to set, to put, to insert. — le 
scellè, to set the seal, to seal. — le cachet de ses 
armes à une obligation, to set one’s seal to a bond. 
-— une condition, une clause à un contrat, à un 
traité , fo put a clause to a contract or treaty, to in- 
sert it. On a mis les scellés sur ses effets, the seals 
have been put on his effects or goods. 

APPOSITION !{4-pô-zi-slon), s. f [l'action d'ap- 


poser] setting, putting, inserting. On a pourvu à la 
sûreté de ses papiers, par — de scellé dans les formes 
ordinaires, they have secured his papers, by sealing 
them up with the usual formalities. || Arrosirron 
[t. de Physique], accretion. Croitre par —, to 
grow by accretion. || Arrosrriox [t. de Gram. et de 
Rhétorique; c’est joindre un substantif à un autre 
comme attribut, et sans particule conjonctive], ap- 
position. Guillaume IV, roi d'Angleterre : roi est 
employé par apposition; on sous-entend qui est, 
William the Fourth, king of England; king is em- 
ployed a apposition, the words who is being un- 
derstood, 

APPRÉCIABLE (ä-prä-siäbl), adj. des deux 
genres [t. de Physique; qui peut ètre apprécié par 
les sens , ou avec le secours des procédés physiques; 
dont on peut évaluer le poids, l'intensité, la durée, 
etc. ] appreciable, that may be estimated. 

[ 4ppreciable follows the noun.] 

APPRECIATEUR (a-pra-sl-a-téur), s. m. [qui 
fait des estimations |, appraiser, valuer. [Qui appré- 
cie; au figuré il est toujours accompagné d’une épi- 
thète ], esteemer, rater. Les meubles seront estimés 
par des —s, the ee will be valued by apprai- 
sers. Juste — du mérite, a just rater of merit. 

APPRECIATI-F, VE, adj. [qui marque l’appré- 
ciation] appreciating. Aimer Dieu d’un amour ap- 
préciatif], to love God above all things. 

[4ppreciatif follows the noun.] 

APPRECIATION (ä-prà-si-ä-sion), s. f. estima- 
tion de la valeur d’une chose] appreciation, rating, 
valuation, estimation. C'est lui qui a fait !— dis 
meubles, ’twas he that valued the furniture, — 
juste et raisonnable, fair estimation. 

APPRÉCIER (4-pra-si-A ); appréciant, apprécié, 
v. a. (estimer, priser, évaluer, mettre un prix à; 
taxer] to appraise, to set a price or value on, to va- 
lue, to rate, to estimate. [Figurément, au sens mo- 
ral], to appreciate, to esteem, to set a value upon, 
to prize, to judge of the value. On a apprécié ce bi- 
jou à cent guinées, this jewel has been valued at 
a hundred guineas, * — le mérite, to appreciate 
merit. — un livre, zo set a value upon a book. * Li- 
bre de tous les ornements étrangers, je me vis apprécié 
au plus juste, when stripped of my foreign ornaments, | 
1 saw myself prized at my true rate. Il en est des 
exemples comme des conseils; pour en tirer avantage, 
il faut avoir assez de lumières pour les —, it és with 
example as with advice; we can reap no benefit 
from it, unless we are qualified to judge of its value. 

APPREHENDER (ä-prä-än-dà); appréhendant, 
appréhendé, v. a. (craindre, avoir peur, redouter] 
to apprehend, to be apprehensive of, to fear, to dread, 
to stand in fear of. — le mal, to apprehend evil. 
Il appréhende les voleurs, le froid, he is afraid of 
the thicves, of cold. J'appréhende de vous incommo- 
der, Z am afraid I shall be troublesome to you. Il est 
mieux, mais on apprehende que la fièvre ne revienne, 
he is better, but we are afraid the fever may return 
upon him. V. Crainpre. || Aprnésexner l. de Pra- 
nuque; ne se dit qu'en parlant de prise de corps; 
prendre, saisir], to apprehend, to arrest, to lay hold 
on, to seize, to take up. On l’a appréhendé au corps, 
he has been arrested. 

[ Apprehender constantly followed by the subjunctive. If 
apprehensive of disappointment, the subjunctive is accompanied 
by ne pas : j'apprehende qu’il n'arrive pas, I ain apprehensive, 
afraid of his not coming. And this whatever be the form of 
the principal proposition: je n’apprehende pas qu’il n'arrive 
pas; appréhendez-vous qu’il n’arrive pas? If apprebensive of danger, 
the subjunctive takes re only, should appréhender itself be 
neither interrog. nor negat. J'apprehende qu'il ne vienne, I am 
apprehensive, afraid, of his coming. Should appréhender be in- 
terrog. or accompanied by any word or words equivalent ta 
a negative, the subjunctive takes neither ne nor pas. Doit-on 
appréhender qu’il arrive? On appréhende vac qu'il arrive. — Ap- 
prehender negat. and interrog. at once requires ne: n’appre- 
hendez-vous pas qu'il ne vienne? are you not apprehensive of 
bis coming ?] 

APPRÉHENSI-F, VE, adj. [craintif, timide] ap- 
prehensive, fearful, timorous. (Peu usité. ) 

APPREHENSION (A-prä-än-slon), s. f. [crainte, 
peur, timidité] apprehension, fear, dread. Dans Y— 
qu'il a d'ètre trompé ou qu'on ne le trompe, in his 
fear of being deceived. V. AlAnME. || ArPRÉuENSION 
(t. de Logique; la première opération de J’entende- 
ment qui conçoit quelque chose; conception, idée}, 
apprehension, perception, conception, . 

APPRENDRE (ä-prändr); apprenant; appris; 
j'apprends, j'appris, que j'apprenne, v. a. [acquérir 
quelque conuaissance qu'on u avait pas; étudier; sao. 
coutumer à faire quelque chose], to learn. [Etre in 
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formé, averti de quelque chose], fo learn, to be ap- 
rised, told or informed of; to hear of, to understand. 
J'ai appris ça par l'expérience, that I learned by ex- 
perience; I know that by experience. — par cœur, 
‘to learn or get by heart. Apprenez votre leçon, get 
your lesson, — des nouvelles, to learn news, to hear 
of news. Je Tai appris de bonne part, j'ai appris cela 
de bonne part, J have it front good hands. On ap- 
prend par les lettres de Paris, we hear from Paris. 
Les lettres de Rome nous apprennent que, our let- 
ters from Rome inform us that. + Il fait bon vivre et 
ne rien savoir, on apprend toujours, one may live 
and learn; we are never too old to learn. Age d'—, 
school-days, || ArraEx DAR [enseigner], fo teach. 
[Informer de, faire savoir], fo tell; to apprise, in- 
form, or advise of; to acquaint with, to declare. Il 
m'a appris l'algèbre, he taught me algebra. Faire 
— un métier à un enfant, to put out a child to a 
trade. J'ai une mauvaise nouvelle à vous —, J have 
bad news to tell you. Je continuerai à l'écrire, et je 
UVapprendrai des choses bien éloignées du caractère et 
du génie persan, J shall continue to wrile to thee, 
a shall inform thee of things quite foreign to the 
Persian character and way of thinking. Us se firent 
tous deux beaucoup d’hounstetés et s’apprirent réci- 
roquement quelques nouvelles littéraires, great civi- 
bries passed between them, and they informed each 
other of the news of the learned world, + Les bèles 
nous apprennent a vivre, the dumb creatures teach 
us how to live. + On lui apprendra bien à vivre, on 
lui apprendra bien son devoir, he shall be kent to his 
good behaviour; we will keep him to his good beha- 
viour. I Je lui apprendrai qui je suis, he shall know 
who I am. 

{Apprendre governs à before an infin, Apprendre à lire, à 
écrire. Acquiring knowledge governs de : apprendre quelque 


chose de quelqu'un; communicating knowledge governs â: 
apprendre quelque chose à quelqu’un.) 


APPRENTI, E (4-pran-tl), s. m. et f [celui, 
celle qui apprend un métier}, apprentice, prentice. 
Son fils est — cordonnier, his son is prentice to a shoc- 
maker. +— n'est pas maitre, qui est — n'est pas 
maître, you must spoil before you spin. || APeRENTI 
[familierement; novice, peu habile, maladroit], no- 
vice, tyro, new-beginner, learner, Cet officier n’est 
qu'un — à la guerre, that officer is but a novice in 
war. 

APPRENTISSAGE (A-pran-tl-siz), s. m. [l'état, 
l'emploi d'un apprenti, le temps qu'il met à apprendre 
son art] apprenticeship, prenticeship ; noviciate, — 
long, difficile, laborieux, a long, difficult, laborious 
noviciate, Etre en —, to be prentice. Faire son —, to 
serve one’s apprenticeship, to serve one’s time. Mettre 
en —, to apprentice, to put one prentice, to bind one 
prentice. Brevet d’—. a prentice's indenture, Durant 
son —, whilst he served his time. Il a fini son —, he 
is out of his time. De la guerre sous lui j'ai fait l—, 
beneath his eve [learned the trade of arms. || * Avprex- 
TiSSAGE [essai, épreuve de ce qu'on a appris], trial 
of one's skill.: Les chirurgiens font leur — sur le 
corps des pauvres, surgeons make trial of their skill 
upon the poor. 

a APPRET (a-pré), s. m. [ préparatif; en ce sens il 
ne se dit guère qwan pluriel | preparation, prepara- 
tive. Faire de grands —s, (o make great prepara- 
tions. Le beau Dunois vit faire incontinent tous 
les —s de ce grand châtiment, the handsome Dunois 
saw them prepare without delay the apparatus of this 
rigorous punishment. || Arra fr [assaisonnement des 


vandes], the ne dressing or seasoning (of P 
e 


meat). || Arentr It. de Métier; manière d'nppréter, 
et se dit principalement Des chapeaux, des cuirs, 
des draps, des toiles, des éloffes de soie], dressing, 
stiffening, putting a gloss upon. [ Gomme, colle, ou 
autre substance qui sert à appréter], gum, stiffcn- 
ing. Chapeau sans —, a hat without stiffening. 
{ Arraër [peinture d'], painting upon glass. Pein- 
dre d'—, to paint upon PAA || Arrrér {brosse à), 
{dont le oil sert à tous les frottements violents], 
c'rong aa stiff brush, || Arrnèr [au figuré], stiff- 
NESS, . II y a trop d’— dans sou style, 
his style is stiff and affected. 

APPRETE (A-prét), s. f [monillette, pour manger 
des œufs à la coque] a long narrow Slice of bread 
(to eat with a soft-boiled egg). 


APPRETE, E. part. d’Appréter; prepared, dress- 
ed, stiffened. Un air, un ton, un langage apprèté, 
an affected and unnatural air, tone, language. Des 
nauières apprètées, stiff, unnatural and affected 


manners. Des cartes apprétées [arrangécs pour trom- 
er], sorted cards. 

APPRETER (ä-pré-tà); apprétant, apprété, v. a. 
[préparer, meltre en état], 10 prepare, to make or 
get ready. — du cuir, un chapeau, etc., to dress 
leather, a hat, ete. — a manger, to dress, to cook 
victuals, — le diner, to get dinner ready. Mon cui- 
sinier appréte bien, my cook dresses victuals ve 
well, *— à rire, to afford matter for laughter, to 
make one's self a laughing-stock, N'apprètons point 
à rire aux autres, en nous disant nos vérités, Er us 


not afford others matter for laughter, or a subject of 


mirth, by saying too much, 

[Appreter governs à before an infinitive : appréter à diner.) 

S'APPRÈÊTER, v. r. [se préparer, se disposer] to 
prepare one's self, to make or get one’s self ready. 
Elle s'apprète, ske prepares herself. Il s'apprêtait à 
les battre, he was ead to beat them. | 

APPRETEUR (ä-pré-têur), s.m. [peintre sur 
verre] @ painter upon glass. 

APPRÈTEUR, s.m. |t. d' Arts; qui apprète, qui fait 
i préparations] oze who prepares, dresses , or stif- 

ens. 

APPRIS, E, part. d'Apprendre; learned, taught; 
acquired. Un jeune bomme bien appris, a youth 
well trained up, well-bred, Un homme mal appris, 
an ignorant or ill-bred man, 

APPRISE, s. f. t. de Loi; prisée, appréciation] 
appraising. (Inusité.) 

APPRIVOISEMENT, s. m. [action d'apprivoiser ] 
taming, 

"APPRIVOISER (ä-pri-vwä-zÀ ); apprivoisant, ap- 
privoisé, v. a. [rendre doux et moins farouche; 
dompter, dresser] to tame, to make tame, gentle or 
tractable. [Accoutumer], to make familiar, fami- 
liarize. — un sauvage, to tame a savage. Cet homme 


man tractable. — un faucon, to man or reclaim a 
hawk. 

s’Arrrivorsen, v. r. | se rendre familier; se fami- 
liariser ] o grow familiar; to become familiarized, 


in a house, with the great, ||s'Arrrivoiser [se ren- 
dre traitable, devenir plus sociable], fo grow trac- 


grown tractable since she has been with me, 


torise ] approver, he that approves or likes any thing; 
commender , 5 applauder, Sa conduit n'aura 
point d' -s, his conduct will not be approved of. (II 
s'emploie surtout au masculin.) | 

APPROBATEUR, adj. approving, appleuding, com- 
mending. 

APPROBATI-F, VE (a-prd-ba-tif, tiv), adj. [qui 
marque de l'approbation] approving. Geste —, mine, 


sentence —ve, nod of approbation, approving look 


or sentence, 
[Approbatif follows the noun, } 

APPROBATION (ä-prô-bä-stor), s. f: [agrément, 
consentement qu'on donne à quelque chose] appro- 
bation, consent. [Témoignage qu'on rend au mérite 
de quelqu'un; jugement favorable et avantageux ], 
approbation, „ Il a l'— de tout le monde, 
he is approved of by every body. Cette musique a 
— generale, this music has met with generat ap- 
robation. 

APPRORATIVEMENT (-prè-bA-tiv-män), adv. 
[d'une manière approbative] approvingly, with ap- 
robation. 

APPROCHANT, E (4-prô-shân, shaut), adj. v. 
[qui a quelque ressemblance , quelque rapport] some- 
thing like, approaching near allicd, near akin. Les 
faussetés ont quelque chose d’— de la vérité, falsi- 
ties are something like truth or near akin to truth. 

{Approchant, after the noun and followed by de.] 

APPROCHANT , prep. [à peu près, environ: ce sens 
est familier | zear, about. Il est — de huit heures, 
il est huit heures ou — , if is near or about eight 
o'clock; it is eight or thereabouts. 

APPROCHE (ä-prôsh), s. f [mouvement par le- 
quel une personne ou une chose s’avance, ou parait 
s'avancer vers une autre ou vers un lieu] approach ; 
approaching, coming nislto, drawing near. [Abord, 
accès], approach, access. À V— de l'ennemi, les 
troupes se mirent sous les armes, at the approach of 
the enemy the troops got under arms. Les —s de la 


était difficile à —, it was not easy to make that 


S'— dans une maison, avec les grands, to be familiar 


table, to be tamed, to grow tame. Hé bien, votre 
fille n'est pas si difficile que cela, elle s'est apprivoi- 
ste depuis qu'elle est chez moi, well, but your 
daughter is not so difficult as that comes to: she has 


APPROBATEUR (ä-prô-bâ-têur ), s. n. APPRO- 
BATRICE, s. f. [qui approuwe, qui agrée, qui au- 


mort le firent penser à son salut, death drawi 
nigh or approaching, he began to think of his ak 
vation, Les —s d'un siége [les travaux que lon 
conduit par tranchées jusqu'au corps de la place 
qu'on assi¢ge], the approaches (in a siege). Place 
de guerre de difficile —, a placé the approaches 
whereof are difficult to make. || Arrnocne te d'Im- 
primerie], approach. Lunette d—, a perspective- 
glass. Greffe en — ou par — [en Agricult.; ma- 
nicre de greffer qui consiste à rapprocher et à mettre 
en contact deux branches voisines] graft by branch- 
ing. 
"APPROCHER (A-prö-shà); approchant , approche, 
v. a. [mettre près, mettre proche] zo bring, put, or 
draw near; to bring, put, or draw close. Approchez 
la table du feu, draw the table necr the fire. Les 
lunettes approchent Jes objets, perspective-glasses bring 
objects nearer, Nous apercimes de loin la terre, et 
le vent nous en approchait, we descried the land ct 
a distance, and the winds wafted us towards it. Le 
prince l'a approché de lui, the prince has given hira 
a place near his person, or has admitted him into his 
familiarity. *Yacher d'— deux personnes l’une de 
l'autre , fo endeavour to reconcile two persons. || Ar- 
PROGHER quelqu'un [se porter, se trouver aupres de 
lui] to approach any one, to come near him, to be 
near him. || Arrrocuen [avoir accès auprès de quel- 
qu'un], fo have access (to one). Votre ami approche 
le prince, your friend has ‘access to the prince. 
C'est un homme qu'on ne saurait —, he is a man of 
difficult access. 

Arprocner, v. n. [ devenir proche, se rendre pro- 
che; aborder, arriver, avancer; venir] to approach, 
to draw nigh or hear, to come near. L'heure, le 
temps approche, the hour or the time draws nigh, Il 
me fit — de lui, ke made me come near him. Em- 
pèchez qu'il n'approche, hinder him from coming 
near. | Arrnocuer du but [donner bien près du 
but; au figure, deviner à peu près de quoi il s’agit}, 
to come near the mark, to guess right within a little. 
|| Arrnocner [avoir quelque convenance, quelque 
rapport, quelque parité, quelque ressemblance], 
to approach, to be something like, to come near. 
Son style approche de celni de Cicéron, his style 
makes a near approach to Cicerv’s. Ceci n'en appro- 
che pas, this 2 5 not come near it; this is nothing 
to it; it falls much short of it, Cela approche fort 
de la folic, that borders upon madness. 

S'ArrROCHER, v. r. [se mettre auprès, devenir 
proche] to approach, to draw near, to come near, 
Approchez-vous du feu, draw near the fire. Le temys 
s'approche, the time draws near. 

APPROFONDIR (a-pré-fon-dir); approfondissant, 
approfondi, v. a. [rendre plus profond] to deepen, 
to make decper, to dig more deep. Il faut — le tosse, 
the ditch must be made deeper, ||* Arrsoronpir une 
matière [pénétrer bien avaut dans, creuser bien avant 
dans, examiner à fond], to search into a thing, to 
sift, to examine a matter to the bottom, to dive into 
the bottom of it; to explore, to fathom, Napprofon- 
dissez pas cela, let us dive no farther into the affair. 

APPROFONDISSEMENT, s. m. [l’action d’appro- 
fondir] digging, making deeper; examining, sifting, 
searching to the bottom, investigation, (Inusité.) 

APPROPRIANCE, s. f. [t. de Loi; prise de pos- 
session d'une chose achetée ou donnée] entry, act of 
taking possession. 

APPROPRIATION (à-prö-pri-à-sion), s. f. ae- 
tion de s'approprier quelque chose] appropriation; 
usurpation, appropriating, arrogating to one’s self. 
|| Arprorreation [t. de Chim.; état où sont mis deux 
corps qui ne‘peuvent s'unir ensemble que par le con- 
cours d'un troisième], appropriation. 

APPROPRIER (à-prö-pri-A); appropriant, appro- 

rié, v. a. [proportionner, adapter, rendre propre 
a une destination] fo accommodate, to adapt, to fit, 
to suit. — les lois d'un peuple à ses mœurs, to ae- 
commodate the laws to ar of a people. — 
son langage aux circonstances, to adapt or suit one's 
language to circumstances. — un exemple à un sujet, 
to adapt, fit, or apply an instance to a subject. || Ar- 
PROPRIER [ mettre dans un état de propreté], fo clean, 
to make clean ov neat, (Ajuster), to fit, to fit up. 
Il faut — cette chambre, this room must be cleaned. 
It a bien approprié son appartement, he has fitted up 
his apartment in a neat or in a genteel manner, 

s'Arraorrrsn, v. r. [usurper la propricté de quel- 


que chose] zo ele fi, a thing to one c self, to 


usurp the property of a thing, to embezzle (money), 
to convert to one s own use, Je fus tenté de m'— cet 
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argent, Z was tempted to convert the money to my 
own use. || S'— une penste, s l'ouvrage d'un autre, 
to own, to claim, to lay claim to a thought as one 
own, to adopt it; to own another man’s work. 

APPROUVER (4-préo-va) ; approuvant, approuvé, 
v. a. [agréer une chose, y donner son consentement | 
to approve, to approve of, to consent to, to allow. 
[Trouver bon], fo approve, to like. [Ratifier, adhé- 
rer à], to ratify, to acknowledge. Le père refusa 
d'— le mariage, the father refused his consent to the 
marriage. A pprouvez-vous sa conduite? do you p- 
prove of his conduct? J’approuve que vous le fassiez, 
1 approve of your doing it. Je Yapprouve d'y aller, Z 
approve of his going there. || Arrrouver [autoriser 
par un témoignage authentique], to give a sanc- 
tion, to ratify, to authorize. Des théolosiens ont ap- 
prouvé cette doctrine, that doctrine has had the 
sanction of some divines. 

APPROVISIONNEMENT (4-pré-vi-sién-min), s. 
n. [fourniture des choses nécessaires à une armée, 
etc., provision] victualling , the supplying an army, 
etc., with all that is necessary. — d'un vaisseau, 
victualling of a ship. 

APPROVISIONNER (4-prô-vi-sld-nà) une place, 
une flotte, ete., v. a. [la fournir des choses nécessai- 
res à la subsistance des troupes qui y sont] to supply 
a place with all that is necessary for the subsistence 
of the troops; to victual, 

APPROVISIONNEUR (4-pré-vi-sié-néur), s. m. 
[mot peu usité : qui approvisionne] victualler, con- 
tractor. 

APPROXIMATI-F, VE (a-prék-si-ma-tif,. tiv), 
adj. [qui est fait par approximation] approximative. 
Calcul —, approximative calculation. 

APPROXIMATION ( &4-prdk-si-mna-sion ), s. f. 
{valeur approchante; en t. de Mathém.; opération 

jar laquelle on approche toujours de plus en plus de 
fa valeur d'une quantité cherchée, sans la trouver 
exactement] epprorimation. 

APPROXIMATIVEMENT, adv. [ par approxima- 
tion ] by approximation. Estimer une dépense —, to 
estimate an expense by approximation, to give a 
rough guess of an expense. 

APPUI (ä-püi}), s. m. [soutien, support, are-hou- 
tant, Ctai]a prop, a stay, a support, a leaning-stock, 
A hauteur £ [ se dit De ce qui est élevée autant 

u'il faut ponr pouvoir s'appuyer dessns]. breast high, 
uigh as the breast. Un mur d'— ou à hauteur d—, 
a wall breast-high, parapet-wall, Appui de croisée, 
window sill. — allege, évidé, balustrade, — d'escalier, 
rampe, hand-rail of a staircase. * Vous les mettriez 
bientôt à hauteur d'—, you would soon bring them 
under your thumb. || Arrur [ faveur, aide, secours, 
protection; protecteur, défenseur], support, help, 
interest, credit, countenance, backing, refuge, se- 
cond, strength, protection. C'est un homme qui a de 
l—, he is a man of great credit or interest; he is 
countenanced or protected. Sans —, friendless. Il est 
sans —, he is without help or protection. Un noble, 
s'il vit chez lui dans sa province, vit libre, mais sans 
— : s'il vit à la cour, il est protégé, mais il est es- 
clave; cela se compense, a nobleman who resides in 


bus own country, lives free, but without interest; if 


he lives at court, he will not want interest, but is a 
slave : so one makes amends for the other. \ est V— 
des malheureux, he is the support of the unfortunate. 
{| Arru: [t. de Manège]. Ce cheval à l'— bon [il ne 
pese pas à la main], that horse has a true or right 
apput, he has a good mouth, Il a \’— lourd [il pèse 
à la main], he fas a dull appui , he has no mouth. 
El n'a point d’— [il a la bouche trop sensible}, he is 
tender in the mouth. | Arru: [t. de Méc.; point d'ap- 
pui], fulcrum , prop. 

À L'Arrut, loc. prép. [pour appuyer] in support. 

— de votre proposition, je dirai que, ia support- 
ing your proposal, I shall say that. Dites quelque 
chose à l'— de ma demande, say something in sup- 
port S my request, of my demand. Les pièces à l'—, 
the documents in support of any written statement. 
Aller à !— de la boule [t. de Joueur de boule], to 
[lay one’s bowl in such a manner that it pushes one’s 
pire bow] near the jack. * Aller à l'— de lu 

oule, to back a motion, to second it, Faites la pro- 

position, * j'irai à l'— de la boule, move the thing, 
and I will back or second it. 

Aprulcmatn, g. m. a painter's nault-stick, mosfre, 
or leaning-stick, 

{4ppui-main ; plur. des aopui-main.] 

APPUI-TEIE, 3. m. i 


AIPLYE, E, part. d Appuyer; propped, support- 


APRE 


ed, upheld. L'échelle n'était pas appuyée contre la 
muraille, the ladder did not rest against the wall. 
*Appuye de votre faveur, trusting in, or relying 
upon, your favour. * Ceci est appuyé sur de simples 
conjectures, this is grounded upon mere conjecture, 

APPUYER (ä-püi-yà); appuyant, appuyé; j'ap- 
puie, nous appuyons; j'appuyai, j’appuirai, ?. a. 
[étayer] 20 prop up, to slay, to shore. [Soutenir, 
supporter], to support, to bear up, to hold up, to 
keep up. Sur l'eau], to buoy yp. — une maison 
contre un coteau, to build a house against a hill. 
— une muraille par des piliers, un édifice par des 
ares-boutants, fo support a wall with pillars, a build- 
ing with arcboutants or buttresses, — la gauche, la 
droite d’une armée à un bois, à un marais, etc., fo 
have the left, the right of an army supported by a 
wood, a marsh, — le pistolet à quelqu'un, fo clap a 
pistol to one’s breast. — l'éperou à un cheval, to 
spur a horse briskly. || Arruver [poser sur], to set 
upon, to lean upon, jo rest upon. — ses coudes sur 
une table, fo lean upon a table. * Cette exactitude de 
prononciation qui appuie sur toutes Jes syllabes et ne 
laisse échapper aucune lettre de la p.us sévère ortho- 
graphe, that exactness of pronunciation which lays a 
stress on all the syllables, and does not pass over a 
single letter of the strictest orthography. || Arruyer 
[fonder], to ground, to found. [Yortificr], to en- 
force, to corroborate; to hack, to strengthen. Son 
droit est appuyé sur de bons titres, his claim is foun- 
ded on just titles. Sur quoi appuyez-vous ce que vous 
dites ? upon what do you ground your assertion? Il lui 
donnait des instructions qu'il appuyait de divers exem- 
ples, he gave him instructions which he enforced by 
various examples. || Appuyer [assister, seconder i, 
to back, to second, to support, to stand by. [Proté- 
ger, favoriser], to favour, to countenance, to up- 
hold. [Défendre], to defend, to protect. Il m'a pro- 
mis d'— mon placet, Le has promised to back my 
petition, Contentez-vous d’— la décision quand elle 
sera faite, content yourself with supporting the de- 
cision when it is made, || Arruyer t. de Chasse]. 
Appuyer les chiens [les animer du cor et de la voix], 
to cheer the hounds. | Arruverla botte It. d’Escrime; 
appuyer le fleuret sur le corps de son adversaire 
apres l'avoir touché], fo remain on the lounge after 
having hit, 

Arruyes, v. n. [ poser, être porté, peser sur quel- 
que chose] zo bear upon, to lean; [ 7 demeurer], 70 
rest, Les murs sur lesquels le plancher appuie, the 
walls upon which the ceiling bears. Appuyez davan- 
tage sur le cachet, lean a little harder upon the seal. 
Ce cheval appuie sur le mors, that horse hangs down 
his head. — sur la droite, sur la gauche, — à 
droite, a gauche, fo stand up, to close up to the 
right, to the left. Appuyez un peu à droite, stand, 
sit a little closer to the right, draw closer to the 
right, || Avruyer [insister], ĉo insist upon, to urge. 
L'avocat n'a pas assez appuyé sur celle raison, the 
counsellor has not insisted enough upon that reason. 

s' Arruxkn, v. r. [saider de quelqu'un ou de quel- 
que chose qui serve d'appui] to lean, to lean upon; 
to lie, to rest, to recline upon. [Compter sur le cré- 
dit, etc., de quelqu'un], to confide in, to rely upon, 
to depend upon, to trust to. Appuyez-vous sur moi, 
lean upon me. S'— sur un baton, to lean upon a 
stick, S'— contre un arbre, fo lean against a tree. 
S’— nonchalamment, Zo loll. Au lieu de s- sur 
la raison, ils se font des moustres qui les intimident 
ou des fantômes qui les séduisent, instead of trusting 
to reason, they create to themselves monsters that 
scare or phantoms that mislead them. + S'— sur un 
roseau, to trust to abroken reed; to put one’s hope 
in, to rely or depend upon one who has no power, 
no interest. S'— sur un passage de l'Ecriture, sur un 
usage reçu, to ground what ore says ipon some pas- 
sage of Holy Writ, or upon a received custom, 

APRE (apr), adj. [qui est rude, désagréable au 
goût] rough, harsh. { Acide, piquant], fart, sharp. 
[Acre], 2 Les nefles sont —s, medlars are 
tart, — à la langue, sharp to-the tongue. || Arne 
[rude au toucher, qui fait quelque impression f4- 
cheuse], hard, harsh, rough, [Raboteux, inégal], 
rough, rugged, uneven. I Rude, piquant], biting, 
cutting, nipping, bitter. ¶ Violent], severe, violent, 
fierce. La chaleur est , it is excessively hot. Il fait 
un froid extrèmement —. d'—s frimas, it is nipping 
cold; the cold is very biting. Chemin — et raboteux, 


| a rough, rugged way. Chaux — [qu'on fait pendant 


l'hiver], lime made in winter-time. ° Le combat fut 
—, the battle was fierce. * Réprimande fort —, 


APRE . 59 


—— ae 


bran. 

severe reprimand, a sharp reproof. *,*— vertu 

austere virtue, — courroux , bitter wrath. Esprit — 
[t. de Gramm. precque } » the aspirate or spiritus as- 
per of the Greek. [Arne [au fig., avide, passionné), 
eager , greedy , fierce. — au gain, à largent, Fa 
of gain or money. — au jeu, eager of play. — à se 
venger, eager for revenge. Ce chien est trop — à la 
curée, this dog is too eager after his prey. + Un 
homme — à la curée [trés-avide d’argent, de pla- 
ces] a man greedy of money, of place. || Arne [au 
figuré, difficile, nomaal, intraitable], sharp, 
crabbed, peevish, sullen, C'est un homme qui a 
l'esprit — et austère, l'humeur —, le caractère - -3 
he is a sullen , austere, peevish man, 


[Apre may precede the noun : une dpre réprimande. See 
Ansecrir.] 


APRELE, s. / [sorte d'herbe] horse-tail, 

APREMENT (Apr-min), adv. faves âpreté; ru- 
dement, durement] harshly, s varply, roughly, 
rigorously, [Vertement, sévérement ], severely, ad- 
lently, [D'une manière intraitable] , peevishly, crab- 
bedly. [Avidement], eagerly, greedily, keenly, 
fiercely. 

[Aprement, after the verb, or between the auxiliary and 
the verb.] 

APRÈS (à-pré), prep. [sert à marquer postério- 
rité de temps] after; [infériorité de lieu et d'ordre] 
after, next to. Il promet de payer — Noël, he promi- 
ses to pay after Christmas. Sa maison est — la vôtre, 
his house is after or next to yours. Il est entré — 
moi, he came in after me. Qui a placé votre nais- 
sance longtemps — ces jours à jamais détestés, — 
ces jours de sang et de calamités, that placed your 
birth so far removed from those detested days of 
blood and woe. || Arnés [sert aussi à marquer Le 
rapport qui existe entre des objets dont l’un tend a 
s'approcher de l'autre], about, Il est toujours — moi 
[il me suit partout], ke always hangs about me; he 
is always at my elbow; he is always dangling oper 
me. Etre — quelque chose, to be actually about 
something, to Je in pursuit of any thing, to endeca- 
vour to get it. Je suis — votre montre, I am about 
your watch. On est —, it is a-doing. Je vais me 
mettre —, J will set about it presently. Il y avait 
longtemps qu'il était — cet emploi, qu'il courait 
— ce bénéfice, il l'a enfin obtenu, he has bcen a 
long time about that place; he has solicited a long 
time for this living; at last he has got it. J'ai trouve 
que mon avocat était — mon affaire, I found my 
lawyer busy about my case. Soupirer — quelque 
chose, to wish a thing eagerly. Se mettre — quel- 
qu'un, to fall upon one. On a longtemps attendu — 
lui [al s'est fait attendre], ke has made us wait. for 
him a long while. On n'attend plus qu'— cela pour 
partir, that’s the only thing that hinders us from. 
selting out, N’attendre pas — une chose [pouvoir 
s’en passer], to be in q condition to do or to live 
without a thing. C'est un homme riche et qui n'at- 
tend pas — cela, he is a rich man who can do or 
live without that, + Jeter le manche — la cognée 
[perdre courage dans un malheur arrivé, et aban- 
donner tout, sans vouloir songer au remède qu'on y 
pourrait apporter], to throw the handle after the 
hatchet; to venture the saddle after the horse. + — 
la panse vient la danse [apres qu'on a fait bonne 
chère on ne songe qu'à se divertir |, the belly glutted 
sets the legs agog. + — lui, — cela il faut tirer 
l'échelle [pour dire que celui dont on parle s’est tel- 
lement élevé dans les choses dont il s’agit, qu'on ne 
peut arriver jusqu'où il a été], after that there Is no 
use talking. + — la pluie vient le beau temps, où — 
l'orage vient le calme, ou — la peine le plaisir, 
after a storm comes a calm, or after annoy comes 
joy, or cloudy mornings may turn to clear evenings, 
+ la mort le médegin, after death comes the phy 
sician, || Arrès coup [trop tard], too date, when the 
time or opportunity ts over, Vous voulez produire des 
pièces quand votre procès est jugé; c'est venir — 
coup, you want to show documents when your case 
is decided ; that is coming too late. || Arnis [marque 
la succession, l'importance relative des personnes, 
des choses], next, Les conseillers sont — les prési- 
dents, the counsellors are next to the presidents. Les 
hommes sont — les anges, men are next to angels. 
— l'honneur nous n'avons rien de plus cher, next to 
our honour, nothing can be dearer to us. — l'or et 
le platine, l'argent est le plus cher des métaux, nezt 
to gold and platina, silver is the dearest of metais. 
+ C'est la plus laide bête — le loup [se dit de 
quelqu'un extrèmement laid], he or she is the uplicu 
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creature in the world, || Avnks [se met en français 
devant le verbe au passe de l'infinitif; en anglais de- 
vant le ee présent ou passé}, after. — avoir 
shanté, after having sung or after singing. — avoir 
parlé, after having spoken or after speaking. — nous 
être vus, after having seen or after seeing each other. 
ll mourut — avoir Lieu diné, he died after having 
caten or after eating a hearty dinner. En francais on 
dit par exception et familièrement, — boire, — 
avoir bu, after drinking. I Arnis [contre], at, after, 
against. Crier — quelqu'un, to scold at anybody, 
any one, one. Cette femme-là crie toujours — ses 
servantes, that woman is constantly scolding after. 
her maids. Tout le monde crie — lui, every body 
cries out against him. 

Arnts, adv. [ensuite], afterwards. Commencer 
par déjeuner, et vous étudierez —, begin with break- 
fasting, you'll study afterwards. Incontinent —, 
directly after. [En conversation, et sorte d'inter- 
. il vous a dit qu'il me connaissait; —? he 
told you that he knew me; well? Vous arrivates ma- 
lade; —? you arrived ill; and then ? Vous avez déjà 
manqué votre dernière leçon; he bien, —? you 
have already missed your last lesson; well, what of 
that ? 

Arnis Que (A-prè-ké], conj. [lorsque] afier, 
when, — que vous aurez fait, after you have done. 
— que les troupes furent parties, when the troops 
were gone. 

Arrés CELA | puisque telle chose a eu lieu, a été 
faite, ou existe], after that. Après cela, on a tout à 
craindré, after that, we have every thing to fear. 

-Après Quor [ensuite], and then; afterwards. 
Nous allons déjeuner, après quoi nous nous mettrons 
en route, we will breakfast, and then set out on our 
way. On signa la capitulation, après quoi la place se 
rendit, they signed the capitulation, and then the 
place surrendered, or e the place sur- 
rendered. 

Arnks rout [façon de parler, pour dire tout con- 
sidéré}, after all. Après tout, quel mal y a-t-il a 
dire cela? after all, what harm is there in saying 
that? | 
ci-Arrës, adv, [locution du style didactique et de 
Paques ensuite, dans la suite] hereafter, in the 
sequel, Comme on verra ci-après, as will be seen 
hereafter, in the sequel, Comme il sera dit ci-après, 
as will be said hereafter. 

p’Arrés, prep. (imitation, conformité] from, 
after, like. Ce portrait est fait d’— nature, thus por- 
trait is taken from life. Ge tableau est d'— Raphaël, 
this painting is after Raphael, copied from the ori- 
ginal of Raphael. Tout est peint d’— nature dans 
ce tableau, every thing in this picture is painted after 
nature. Raisonner d’— ses préventions, fo reason 
from one’s prejudices. + D'— cela, je n'ai plus qu'à 
me retirer, that being the case, I have nothing left 
me but to withdraw. | 

APRES-DEMAIN, adv. et subst. [sert à désigner 
le second jour après celui où l’on est] the day after 
to-morrow. L'affaire est remise à apres-demain, the 
business or case is put off till the day after to-mor- 
row. 

APRES-DINEE, s. f APRES-DINE ou APRÈS- 
DINER, s. m. [temps depuis le diner jusqu'au soir] 
after dinner, afternoon, Une belle apres-dince, a 
charming afternoon, II y passe toutes les après-di- 
nées, he spends all his afternoons there. - 

APRES-MIDI, s. f. [temps depuis midi jusqu'au 
soir] afternoon. Je vous aì attendu toute l'après- 
midi, Z have waited for you all the afternoon. | Plu- 
sieurs le font masculin. ] 

APRÈS-SOUPÉE, s. f. APRÈS-SOUPÉ ou 
APRES-SOUFER , s. m. [le temps entre le souper 
et le coucher ] the time between supper and going to 
hed, the evening. II passe ses après-soupées en 
bonne compagnie, he spends his evenings in good 
company. 

APRETE (äpr-tà), s. f [qualité de ce qui est 
Gpre; âcreté] harshness, tartness, brackishness, sharp- 
ness, Inegalité], roughness, ruggedness, uneven- 
ness. [ Dureté, austérité], acrimony, sullenness, 
harshness, asperity. [Rigueur, violence], rigour, vio- 
lence, fierceness, severity. [Avidité], fterceness , 
ragerness , greediness. (Ce mot a presque toutes les 
siguifications de l'adjectif dont il dérive.) — des 
fruits, de la saison, des chemins, du caractère, tart- 
ness of fruits, rigour of the season, roughness, 
unevenness of the roads, sullenness of temper. — à 
“argent ou pour l'argent [dans un sens indéfini], 


grecdiness for money. L'— de la sagesse, the severity 
of wisdom, * Une — insociable, an unsociable aus- 
terity. i 

APSIDE, s. f. It. d’Archit.; voûte, arche, niche, 
partie circulaire] a sort of arch. ( Rare in this sense.) 
ArstDx [cette partie du chœur où le clergé se ran- 
geait autrefois en cercle à droite et à gauche de lé- 
vêque ] apsis. 

APSIDES, s. m. pl. [t. d’Astron.; la plus petite 
distance du soleil et de la terre. ] apsis., apsides. 

APSIDIALES (Aps-id-fal), s. f. [Architecture] 
chapel radiating outwards from the wall of a semi- 
circular or polygonal aisle. 

APTE (apt), adj. apt, fit, proper, qualified, — et 
idoine, apt and qualified for. 

{ Apte follows the noun.] 

APTERE (ap-tér), s. m. [t. d'Hist. nat.; se dit 
Des insectes sans ailes ) aptera. Adjectiv. ahteral. 

APTITUDE (&p-ti-tdd ), s. f: [disposition natu- 
relle à quelque art, à une science] aptitude, aptness, 
disposition, readiness, wit. [t. de Pratique; droit, 
capacité], aptitude, fitness. Il n'a point d’— aux 
mathématiques, he has no disposition to be a mathe- 
matician. 

APUREMENT ( 4-pür-mân), s. m. It. de Finance; 
reddition ſinale d'un compte, par laquelle le compta- 
ble est reconnu quitte] the settling or balancing one's 
accounts. Il paraît par l'— du compte que vous éles 
reliquataire de tant, it appears upon the balance of 
that account, that you are debtor of so much. 

APURER (à-pa-rà), v. a. [t. de Finance; lever 
les charges qui ont été mises sur les parties d’un 
compte, lorsqu'il a été rendu; faire juger, clore un 
compte, en lever les difficultés] £o settle and close 
one’s accounts. || Arurer l'or (t. de Doreur; le net- 
loyer), to purify or clean gold. 

APYRE (ä-pir), adj. [t. d’Hist. nat.; se dit Des 
terres ou pierres qui resistent au feu; tel est l'amiante, 
le tale, etc.] apyrous. , 

APYREXIE, s. f. (t. de Méd. ], apyrezy. 

APYRITE, s. f. (Minéralog.) apyrite. 

AQUARELLE (4 koua-rél), s. f [dessin au lavis, 
dans lequel on emploie différentes couleurs transpa- 
renies] a painting in water colors, aquarelle. Une 
collection d’—s, a collection of paintings in water 
colors. 

AQUARIUS, s. m. It. d’Astron.; nom du onzième 
signe du zodiaque] 1 

AQUA-TINTA (a-kond-tiz-t2), s. f [espèce de 
gravure à l’eau forte, imitant les dessins au lavis] 
aquatinia, (The French sometimes also say Aqua- 
tinte.) 

AQUATIQUE (å-kwå-tìk ), et selon quelques au- 
teurs AQUATILE, adj. [qui croît, qui se nourrit 
dans l'eau] aquatic, aquatile, growing, living, 
breeding in or about the water. Plantes —s, aquatic 
plants. Animaux —s, aquatic animals or creatures. 
Oiseaux —s, * | AQuATIQUE [marécageux, 
plein d'eau], marshy, watery, full of water. Terres 
—s, lieux —s, marshy grounds. Celte maison n’est 

as saine, elle est trop —, that house is not healthy, 
tt has too much water about it. 

[Aquatique constantly follows the noun in prose.} 

AQUE, terminaison qui signifie pousser, aiguillon- 
her, agiter, emporter, entrainer. 

AQUEDUC (ak-dik), s.m. [canal construit de 
pierres ou de briques, pour conduire de l'eau d’un 
lieu à un autre] an aqueduct, conduit, 

AQUEU-X, SE (à-kèu, Aéuz), adj. (qui est de la 
nature de l'eau] aqueous, watery, watertsh, full of 
water, resembling water. La partie —se du sang, 
the aqueous part of the blood. L’humeur —se de 
l'œil, the watery humour of the eye. Tumeur —se, 
watery tumour, Fruits —, watery fruit. 

[dqueur, after the noun.] 

AQUILA-ALBA [t. de Chimie; se dit Des subli- 
més blancs, mais particulièrement du mercure subli- 
mé doux] aquila-alba. 

AQUILIN (à-A-lin), adj. [courbé en bec d'aigle : 
ne se dit que du nez] : nez —, a hawk-nose, hooked 
or aquiline nose, d Roman nose. 

(Aquilin, after the noun.} 


AQUILON (a-Al-lon), s. m. [vent du nord, du 
septentrion ; borée, bise, vent de bise] north-wind, 
northerly wind. Les hivers y sont tiédes , et les rigou- 
reux —s n'y soufflent jamais, the winters are mild, 
and the bleak north-winds never blow there. Les noirs 
-s, the lowering boreal winds. 

sony Ea NAIRE, adj. (boréal}, northerly, north- 
ern, boreal, 


AQUITAINE ou Gurru, s. f. [partie des Gaules] 
Aquitania. 

ARA (4-rd), s. m. t. d'Hist. nat.; gros perroquet 
à longue queue, dont le plumage est fort beau] ara 
or Aras. l 

ARABE (3-råb), adj. et subst. [qui est d'Arabie} 
Arabian. Médecin —, an Arabian doctor. Cheval —, 
an Arabian horse. Un — trés-savant, a very learned 
Arabian. L'—, la langue —, the Arabian language 
or the Arabic. Des caractères —s, Arabic characters. 
I “Anasx [avare, cruel], a covetous, ping. 
sordid fellow; a miser, a hunks, a curmudgeon, a 
Jew. C'est un —, he is a Jew. 

[rabe, follows the noun.] 
ARABESQUE, adj. arabesque, arabesk. 
{Arabesque follows the nonn.] i 

ARABESQUES (å-rå-bêsk), s. f. pl. I t. de Pein- 
ture; ornements de rinceaux et de feuillages faits de 
caprice, et en usage parmi les Arabes et les Maures, 
dont la religion défend de représenter au naturel les 
hommes et les animaux) arabesques, grotesques, 
moresques ; whimsical ornaments (in painting). 

ARABETTE (4-ra-bit), s. f. [Bot.] wall-cress, 

ARABIE (à-rä-bi), s. f. Arabia. L'— Heureuse, 
Arabia Feli. L’— Petree, Arabia Petrea. 

ARABINE, s. f. [Chim.] Arabine. 

ARABIQUE (ä-r4-bik ) adj., [qui est de l’Arabie] 
Arabian, Arabic. Gomme —, golfe —, gum Arabic, 
Arabian gulf. 

[Acabique, follows the noun; used with gomme and golfe 
only.) 

ARACA-MiRI, s. m. I arbrisseau commun au Bré- 
sil] araca-miri. 

. ARACAN, s. m. [royaume maritime des Indes] 
Aracan, : 

ARACHNEOLITES, s. f [araignées de mer de- 
venues fossiles | arachneolites. 

ARACHNOÏDES, s. f. t. d’Anat.; membrane qui 
règne entre la dure-mère et la pie-mère] arachnoides. 

ARACK (ä-räk) ou RACK, s. m. [espèce d'eau- 
de-vie qu'on fait aux Indes, et qu'on tire du riz ou 
du sucre ] arack or rack. 

ARAFAT ou HararaT, s. m. [montagne proche de 
la Mecque Araſat ou Harafat. 

ARAGON, s. m. [royaume et. province d'Espagne) 
Aragon. Aragonais, Aragonaise, Aragonese, Ara- 
gonian. 

ARAGONAIS, E, s. et adj., Aragonese, 

ARAGONITE, s. f. [ Minéralog.] Aragonite. 

ARAIGNEE ( a-re-gna), s. f [insecte de proie 
fort connu] a spider, Toile d'—, cobweb, Spider 
web. Oter les —s d'un plancher, to sweep down the 
cobwebs. * Des doigts d'—, des pattes d’— [doigts 
longs et maigres], long thin fingers. Toile d'— 
| toile tres-fine et très-claire], a superfine thin lawn. 
Les lois sont des toiles d’— qui n’arrétent que les 
mouches, et qui sont rompues par les frelons, laws 
are like cobwebs, which stop only flies, and are 
broken through by wasps. || Anarcntss, s. f. pl. [t 
de Mar.] crowfeet of the tops. J ARAIGNEE DE MER, 
s. J [espèce de crustacée } crab. 

ARALIA, s. f. [plante du Canada] aralia. 
ARAM BER (à-rà%- ba), v. a. [ t. de Mur.; accro- 
cher pour venir à l’abordage] to grapple. — un 
vaisseau, fo grapple a ship. 

ARAMER , v. a. [mettre une pièce de drap ou de 
serge sur les arames, pour la tirer et l’allonger] to 
stretch upon tenters. | 

ARAMES, s. f. [t. de Drapier ] tenters: 

ARANJUEZ, s. m. [maison de plaisance du roi 
d'Espagne] Aranjuez. 

ARANTELES , s. f pl. [filandres qui se trouvent 
au pied du cerf] flanders. 

ARAPÈDE ou LÉPAS, s. m. [genre de coquille 
univalve } patella, 

ARARATH, s. m. [montagne d'Asie dans l'Armé- 
nie] rarath, 

ARAS, s. m. [ macao ow macaow, grand perroquet 
du Brésil; son nom lui vient de son cri] erythro- 
cyanus, the large red and blue macaw. 

ARASEMENT (à-räz-män), s.m. [t. de Maçon- 
nerie et de Menuiserie; action de mettre de niveau 
et à la mème hauteur les diverses pièces d'un même 
ouvrage; le résultat de ce travail] levelling, making 
even. || — [ Charpent} shoulder. 

ARASER (ä-râ-zà), v. a. | mettre de niveau un 
mur, un bâtiment, en élevant Jes endroits bas à la 
hauteur de celui qui est le plus élevé ] to leves a wall, 
a building, etc., to make it even. 


ARASES , s. f.pl. [pierres de bas appareil qui 


ARBO 


ARC 


ARCH GI 


bir, båt, base, Antique : thére, &bb, ovèr, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, mood, héod, vôs, mon: büse, båt, brun. 


servent à araser un cours d'assises à la hauteur des 
planchers ou des plinthes d'un bâtiment] thin stones 
used for raising a layer of stones to the level of the 
plinth of a building. 

ARATICA ou ARATARATAGNAM, s. m. [noms 
que les Brésiliens donnent au colibri ou oiseau- 
mouche | humming-bird, colibri. 

ARATICU, s. m. [ arbre du Brésil ] araticu. 

ARATOIRE, adj. [appartenant au labourage] 
5 Les instruments —s, the implements of hus- 

andry. 

PERA follows the noun.) 

ARBALESTRILLE, s. f. [flèche ou baton de Ja- 
cob; instrument dont on se sert sur mer pour pren- 
dre la hauteur des astres | Jacob's staff, cross-staff. 

ARBALETE ( &r-ba&-lét ), [on disait autrefois AR- 
BALÈTRE], 5. f. [arme de trait] arbalet, cross-bow. 
— à jalet, a stone-bow. Plus vite qu'un trait d—, 
swifter than an arrow from the bow. Il n’y a qu'un 
trait d—, it is but a stone's throw. ö 

ARBALETER (är-bA-là-tà ); arbalétant, arbalété, 
v. a. [ t. d'Archit.; appuyer avec des arbaletriers } zo 
stay, to bear or shore up with pieces of timber. 

ARBALÉTRIER (Ar-bànà-tria), s. m. [homme de 
guerre qui tirait de l'arbalète] a cross-bowman, an 
archer, | ArsBaLéTRIERS [t. de Charpentier; pieces 
de bois qui soutiennent la couverture d’un batiment], 
8 rafters. . 

ARBALETRIERE d'une galère , s. f [le poste où 
SEE les soldats} platform or gangway of a 

alley. 

5 ARBENNE, s. f. [francolin ou perdrix blanche 
des Alpes et de Laponie] lagopus , ptarmigan. 

ARBITRAGE (àr-bl-trâz), s. m. [jugement d'un 
différend par arbitre] arbitrage, arbitration, arbi- 
trement, an umpire’s decree or sentence. Mettre quel- 
que chose en —, to leave a thing to arbitration, to 
refer it to umpires. || Anvrrrace It. de Change; com- 
binaison que l'on fait de plusieurs changes pour con- 
naitre quelle pace est plus avantageuse pour tirer et 
remettre], arbitration, 

ARBITRAIRE (år-bl-trêr), adj. [qui est produit 
par la seule volonté de l’homme, sans avoir de règle 
ni de fondement naturel; qui dépend de la volonté 
des juges de statuer; qui est despotique] arbitrary, 
arbitrarious. [Qui dépend de la volonté de chaque 
personne], arbitrary, voluntary, left to a man's 
choice. Peines —s, amende —, arbitrary punishment, 
fine. Pouvoir — [ne se dit qu’en mauvaise part], ar- 
bitrary , absolute power. [S'emploie quelquefois sub- 
stantivement. ] L'arbitraire, what is arbitrary. II est 
victime de l— , he is the victim of arbitrary rule. 

[Arbitraire follows the noun in prose.] 

ARBITRAIREMENT (ar-bi-trér-man), adv. [d'une 
façon arbitraire, „ arbitrarily, des- 
potically, in an overbearing manner. 

[4rditrairement follows the verb.] 

ARBITRAL, E (är-bi-träl), adj. [ne se dit que 
D’une sentence rendue, d’un jugement porte par des 
arbitres] arbitral, Jugement —, an umpire's decree 
or award; arbitrement. 

[4rbitral follows the noun; has no masculine plural.) 

ARBITRALEMENT (är-bi-trâl-man), adv. [par 
arbitres] by arbitrators. Cette affaire fut jugée —, 
the matter or case was determined by arbitrators or 
referees. 

ARBITRATEUR ( ar-bf-tra-téur), s.m. It. de Loi; 
amiable compositeur, à qui on donne la liberté de se 
. relâcher du droit : l'arbitre, au contraire, doit garder 
les formalités de justice] arbitrator. 

ARBITRATION, s. f. [t. de Loi; liquidation, 
estimation] arbitration, arbitrage. 

ARBITRE (är-bitr), s. m. [puissance que la vo- 
lonté a de choisir; ne s'emploie qu'avec l'épithète Zi- 
bre] will. Le libre — ou la liberté, the free-will. 
[| Annrraz [juge choisi par les parties pour terminer 
leur différend |, arbiter, arbitrator , umpire, referee. 
| Aracraz [maitre absolu], arbiter, master, sove- 
reign disposer. Vous étes l'— de ma fortune, you are 
the sovereign disposer of my fortune; my fortune 
depends upon you. 

ARBITRER ; arbitrant, arbitré, v. a. [régler, dé- 
cider comme arbitre] to arbitrate, to decree, to re- 

late, to order, to adjudge by way of arbitration. 

Estimer, apprécier, en qualité d'arbitre }, fo value, 
fo estimate, 

ARBOLADE, s. F It. de Cuisine] a sort of ra- 

oul. 

ARRORER (år bä-rà); arborant, arboré, v. a. 
Iplanter, élever quelque chose droit comme un ar- 


bre] to put up, to hoist. [Au fig. , se déclarer ouver- 
tement pour quelque doctrine, pour quelque parti } 
to set up for. — les enseignes, — un étendard, un 
mat, to put up the standard or colours, a mast. — 
un pavillon, to hoist a flag. Les assiégés arborerent 
un pavillon blanc, the besieged put up or hung out 
a white flag. * I a arboré le e , he has set 
up for a pyrrhonian. . | 

ARBORISÉ, E (4&r-bé-ri-za), adj. [il se dit De 
certaines pierres sur la coupe desquelles on voit des 
représentations d'arbres] arborized. Pierres —es, 
arborized stones. Agate —e, an arborized agate. 

[Arborisé follows the noun.) 

ARBOUSE (är-Lôoz), s. f [le fruit de l'arbou- 
sier ] an arbute-berry, wilding. 

ARROUSIER ( &r-béo-zia), s. m. [arbre toujours 
vert, qui porte des fruits doux , semblables à des ce- 
rises ou à des fraises en couleur et en grosseur ] an 
arbute or strawberry-tree. 

ARBRE (Arbr), s.m. [le premier et le plus grand 
des végétaux } a tree. Jeune —, sapling. — fruitier, 
a fruit-tree. — de haute tige, a tree of high growth; 
de haute futaie, lofty tree. — en plein vent, a 


standard, —s eu espalier , espatiers, trees against a 


wall, — en huisson, @ tree that is made to grow 
like a bush. — nain, a dwarf-tree. * L'— de la 
croix, the cross. Se tenir au gros de ! [demeu- 
rer attache au bon parti, au pouvoir reconnu], to 
take the strongest side * Arbre généalogique [figure 
tracée en forme d'arbre, où l’on voit sortir comme 
d'un tronc diverses branches de consanguinité], 
genealogical tree. || Ansne de cire, ny rica ; conifere, 
coniferous tree; de Judée ou de Judas, siliquastrum, 
Judas-tree ; de la folie, arbor insaniæ, caranna hahe- 
liceca ; laiteux , des Antilles, siderorylum; de mille 
ans, v. BOA; de Moise, v. Buisson ARDENT ; du 
papier [palmier de la Nouvelle-Espagne], paper- 
tree, guajaraba; du pain, bread-tree; aux pois, 
robinia, pseudo-acacia, caragaua; aux savonnettes, 
v. SAVONNIERS triste, arbor tristis, pariatica; aux 
tulipes, tulip-tree; du vernis, avicennia, eastern ana- 
cardium; de vie, thuya, lignum vite, tree of life. 
Anras de Diane ou arbre philosophique [t. de 
Chim.], Diane arbor, arbor lune, e 
tree. || An UUĩͤ Technologie] arbor, beam, a piece of 
timber; shaft, spindle, L. — d'un moulin, d'une 
meule, the arbor or shaft of a mill, the spindle of 
a grinding-stone, — de pressoir, the beam or timber 
of a press (for wine or cider), L. d'une lanterne, 
d'une vis d'imprimerie, the spindle of a trundie or 
lantern, of a printing- press. — [d'un moulin à 
vent) arle-tree of a wind-mill; — moteur, main 


vapeur] paddle shaft; — de couche, horizontal shaft, 
horizontal lying shaft; — vertical, vertical shaft; 


|| Arc [t. de Géom.; portion queleonque du cercle, 
lorsqu'elle est moins que sa moitié], arc, a segment 
or section of a circle, — diurne, — nocturne, the 
diurnal or nocturnal arch (of a star). || An t. de 
Mar.; arc d'un vaisseau}, cambering of a ship's deck 
or keel, || Arc [t. de Met.], a bow, an instrument 
used by shipwrights to draw on paper the sheers 
of the wales, and other curve lines. À Anc d'une 
pièce de construction , compass of a piece of timber, 
| Arc [rateau de fer, garni de longues dents, dont 
se servent les charbonniers}, a clarcoal-burner's 
long-toothed iron rake. 

ARC-BOUTANT (är-bôo-tân), s. m. [pilier de 
construction en maçonnerie qui finit en demi-arc, 
et qui sert à soutenir par dehors une voûte, un mur, 
eic. ] arc boutant , abutment, arched buttress, flying- 
buttress, bow. [En Charpenterie], buttress, prop, 
shore, supporter. || Arcs-boutants [branches de 
cuivre qui supportent les baleines d'un parasol lors- 
qu'il est ouvert], stretchers. || Arcs-boutants d'un 
train de carrosse | les verges qui servent à tenir en 
état les moutons du carrosse], rods that serve to 
keep the main-braces of a coacſe in place. || * Arc- 
DOUTANT [se dit Des personnes qui sont les plus 
considérables dans un parti, dans une affaire}, a 
ringleader, a supporter, a chief man in any busi- 
ness. | Anc-sourant | t. de Mar.), spar, boom. — de 
misaine, foresail boom. Grand —, main sail boonr. 
Arcs-boutants, carlings. 

ARC-BOUTER, v. a. [soutenir, appuyer ] fo prop, 
to 797 — un mur, tọ prop or shure up a 
wall. 

ARC-EN-CIEL (ar-kan-siél), s. m. [météore qui 
parait dans les nues, comme une bande de différeu- 
tes couleurs, conrbée en arc] the rainbow, iris. 

[Arc-en-ciel; plur. arcs-en-ciel.] 

ARCADE (ar-k4d), s. f. [ ouverture en are; arche, 
voûte ] an arcade, a range of arches, a piazza, — 
renversée, a counter-arch. 

ARCANE, S. m. [t. de Chim.; se dit D'une opé- 
ration mystérieuse ou d'une opération secrète] arca- 
num. [Sanguine], red-chalk, ruddle. | Arcane co-. 
rallin [ drogue que l'on met dans l'étamage des feuilles 
de fer-blanc], prepared suet. 

ARCANSON ou BRAY-SEC, s. m., colophony, 
resin, rosin. | 

ARCASSE, s. f. [t. de Mar.; le derrière du gnil- 
lard ou la culasse du navire ] the buttock of a ship, 
stern-frame. 

ARCATURES (&r-ha-tir), s. f. [ Architect.] blank 
arcades, unpierced arches, orb. 

ARCEAU, X, s. m., arch, small arch, the ar- 


shaft, driving shaft; — des roues [d’un bateau alehed part of a door or window. || Anceau [orne- 
; 8 / 


ment de sculpture en forme de trèfle] ornamant in 
sculpture ressembling the tre oil in form. Axcxav 


— du volant {d’un moulin a vent] windshaft; Len Médecine, chassis courbes en arc]. V. Ancurr, 


— du tiroir, eccentric shaft; — du barillet [ Horlog.] 
spring arbor, arbor ; — à fusée [Horlog.] fusee arbor, 
|| Angar [t. de Mar.], mast of æebechs and galleys. 
— de mestre, mainmast of xebecks and galleys. 
— de trinquet, foremast of xebecks and galleys. 

ARBRISSEAU , X (âr-bri-s6), s. m. [peut arbre] 
a small tree, shrub; tod. 

ARBUSTE (Aar-bist), s.m. [arbrisseau, qui ne 
croit guère haut] a shrub, a bush. 

ARC (ärk}, s. m. [sorte d'arme courhée en demi- 
cercle, et servant à tirer des flèches ] a bow, a hand- 
bow. Tirer de V—, to draw the bow. Bander, dé- 
bander un —, to bend or unbend a bow. La corde 
del'— , the bow-string. * + Avoir plusieurs cordes, 
plus d'une corde à son — [avoir plusieurs moyens 
pour faire réussir un dessein ], to have more than one 
string to one’s bow. * + Débander l— ne guérit pas 
la plaie [quand on a fait le mal, on ne Ie repare pas 
en se mettant en état de n’en plus faire], when one 
has done mischief, the leaving off don't make amends 
for the mischief done. | Anc ns carrosse [deux piè- 
ces de fer courbèes en arc, qui joignent le bout de 
la flèche à Pessieu de devant, et par le moyen des- 
quelles le carrosse tourne aisément dans un petit es- 
pace] the wheel or sweep-perch of a coach; crane- 
neck. || Arc It. d’Arch.; courbure d’une voûte], arch 
— en plein cintre, semicircular arch; en ause de 
panier, a flat or a ESS arch, — droit, pour lin- 
teaux, straight arch; de biais ow de côté, oblique 
or sloping arch; en décharge, a discharging 
arch; àl'envers, a counter-arch; doubleau ou qui 
saillit sur le creux d'une voûte, the chief arch of a 
vault; en tiers-point ou gothique, ogive, arch of the 
third and fourth point; de triomphe, triumphal arch. 


ARCHAISME (Ar-ka-ism), s. m. [se dit D'un mot, 
d'un tour de phrase suranué] archaism. 

ARCHAL (Ar-shal), [du latin aurichalcum], s. m. 
[laitou ; ne s'emploie qu'avec le mot fill. Du lil d'—, 
du fil de fer ow de laiton passé à la filière, wire, 
brass-wire. 

ARCHANGE (är-känz), s. m. [être au-dessus de 
Pange dans la hiérarchie céleste] an archangel, 
ARCHE (ärsh}), s. f [la partie d'un pont sous 
laquelle l'eau passe] arch, — du milieu, the middie 
arch. Pont à plusieurs —s, pont d’une seule —, a 
bridge of several arches, ef a single arch, L'— 
d'alliance, the ark of the covenant. L'— de Noé, 
Noah's ark, — de Noé [sorte de coquillage], Noah's 
ark, * + Une — de Noe [maison où il y a toutes sor- 
tes de gens ramassés}, a house frequented by all 
sorts of people. Cette auherge-là est une vraie — de 
Noe, that public-house or chop-house is a real Noah's 
ark, * Èire hors de l'— [hors de l’église], to be with- 

out the pale of the church. 

ARCHEE, s. f. [i. de Chim.; se dit Du feu qu'en 
imagine être au centre de la terre: t. de Med.; priu- 
cipe de vie dans les hommes, distinct de l'âme] ar- 
cheus. L'— de Paracelse et de Van Helmont, the 
archeus of Paracelsus and Van Helmont. 

ARCHELET, s.m. [petit archet dont se servent 
les orfèvres et les horlogers, etc. ] driil-Low. 

ARCHÉOLOGIE (är-kà-8-10-21), s. f [science 
des monuments de l'antiquité] archeology. 

ARCHÉOLOGIQUE (Ar-Kä-ö-Jö-zik J, adj. [qui 
appartient à l'archéologie] archeological, Recherches 
—s, archeobgical researches. | 

ARCHEOLOGUE ( är-kä-5-lôg), s. m. [celui q 
est versé dans l'archéologie] an archeologist. 


8 — cm 
— 


62 ARCH 


ARDE 


ARDR 


D a a Tn 
bir, båt, base, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, röb, lörd, möod, hdod, vôs, mon: base, bat, brun. 


ARCHER (är-shk), s.m. [autrefois homme de 
guerre, combattant avec l'arc] archer, bowman: [A 
une époque moins reculée, officier de justice ou de 
police], archer; thicf-taker, runner, Les —s du 
grand prévôt, the provost-marshal's attendants or 
guards. —s du guet, the watch or patrol of Paris. 
—s des pauvres, —s de l'écuelle, a sort of day 
patrol to take up street-beggars. 

ARCHERE (är-shér) [ Architect.] loop-hole, loop, 
oillet, balestraria, arbalestina. 

ARCHEROT, s.m. [petit archer; Cupidon, selon 
les vieux poétes français | Cupid. 

ARCHET (ar-shé), s.m. [petit are qui a pour 
corde plusieurs crins, et avec lequel on tire le son 
d'un- violon, etc.] a bow, a fiddle-stick. || Ancaer 
[sorte de châssis tourné en arc, que l'on met sur les 


berceaux des enfants, ou sur des lits pour faire suer 
des malades], the upper part of a cradle; a sweat- 
ing-cradle. | Ancuet [perche qui est au-dessus de 
Ja tête du .tourneur], furner's pole or bow. [Petit 
arc d'acier dont on se sert pour tourner ou pour per- 


cer], drill-bow. 


ARCHETYPE (&r-ka-tip), s.m. et adj. I t. didac- 
tique et peu usité; modèle] archetype, original 
model, L’— du monde, the archetype of the world. 

ARCHEVECHE (Arsh-vé-shA), s. m. [territoire 
où s'étend la juridiction de l’archevéque; sa dignité ] 
archbishopric. [Le palais de l’archevèque], the arch- 


bishop's palace or residence. 


ARCHEVEQUE (ärsh-vék), s.m. [évéque mé- 
tropolitain qui a un certain nombre d'évèques pour 
suffragants] an archbishop, metropolitan. Premier 


—, primate, primate. 


ARCHI (àr-shi), [ mot grec qui entre dans la com- 
position de plusieurs mots frangais, et signifie pro- 
prement chef, grand] arch, great, chief, high. 
—-chambellan, arch-chamberlain, — - chancelier, 
high-chancellor, —-échanson, chief butler. —-tre- 
sorier, high-treasurer, —-camérier, the pope's great 
chamberiain. [On s'en sert aussi dans le style familier, 

our marquer un grand excès, un degré de supério- 
vité ] most egregious, arch. — fou, —- vilain, —- 
fripon, —-menteur, —-dévot, a most egregious 
fool, miser, knave, liar, devotee. —-noble, most 


noble, paramount. 


ARCHIDIACONAT , s. m. [ dignité d'archidiacre ] 


crchdeaconship. 


ARCHIDIACONE, s. m. [ district de la juridiction 


d'un archidiacre; sa maison | archdeaconry. 


ARCHIDIACRE (Ar-sbi-diäkr), s. m. [celui qui 
est pourvu d'une dignité ecclésiastique qui lui donne 
inspection sur les curés de la campagne] an arch- 


deacon. 


ARCHIDUC, s.m. [titre de dignité affecté aux 


princes de la maison d'Autriche ] archduke. 
ARCHIDUCHE, s.m. 
archdukedom , archduchy. 


ARCHIDUCHESSE, s. f [titre de dignité affecté 
aux princesses de la maison d' Autriche] archduchess. 
ARCHIEPISCOPAL, I( ar-ki-a-pis-ké-pal), adj. 
{appartenant à l'archevêque] archiepiscopal. Palais 
—, juridiction —e, an archiepiscopal palace or ju- 


risdiction. 


ARCHIÉPISCOPAT , s. m. [dignité d'archevèque] 


arch iepiscopate. 


ARCHILOQUE, s. m. [Myth. ; poëte satirique qui 


inventa les vers iambiques] Archilocus. 


ARCHIMANDRITAT , s. m. [bénéfice et 1 
d'un archimandrite] the living of an archmandrite ; 


abbey. 


ARCHIMANDRITE, s. m. [l'abbé ou supérieur 


de monastère en Orient et en Russie] archmandrite. 
L'— de Messine, the archmandrite of Messina. 

ARCHIMEDE (är-shf-méd), s. m. [fameux ma- 
thématicien de Syracuse] Archimedes. 

ARCHIPEL (äâr-shi-pél), s.m. [t. de Géosr.; 
ftendue de mer entrecoupée de plusieurs îles; la mer 
gce) archipelago. 

ARCHIPOMPE (Ar-shi-ponp), s. F [t. de Mar.; 
corruption de arche de pompe, puits pratiqué dans 
la calle d’un Mu well, pump-well. 

ARCHIPRESBYTERIAL (ar-sht-prés-bi-ti-rl-al ), 
adj. [qui concerne Varchiprétre] archpresbyterian, 
archpresby terial. | 

ARCHIPRÊTRE (&r-shi-prétr) , s. m. [titre qu'on 
donne a des curés qui ont quelque prééminence sur 
Jes autres curés] archpriest, arc ipresbyter. | 

ARCHIPRETRE (är-shl-pré-tr4)," s. m. [ district 
de la ee age d'un archiprètre ; son logement, sa 
diguité ] the jurisdiction or dignity of an archpriest. 


[seigneurie d'archiduc] 


ARCHITECTE (Ar-sbi-tékt), s.m. [celui qui cst 


versé dans l'art de hätir, qui dirige les bâtiments, 
en fait les plans, les devis, etc.) architect, master- 
builder, a building RAE 


ARCHITECTONIQUE ( Ar-shl-tek-té-nik), adj, 


[qui a rapport à l'architecture] architectonic. L'art 
, the architectonic art. 


Arcuirecronigue, s. f. architectonics. Enseigner 
l—, to teach architectonics. 

ARCHITECTONOGRAPHE, s.m. [qui dèerit 
quelque bâtiment ] architectonographer. 

ARCHITECTONOGRAPHIE, s. f. [description 
d'un bâtiment] architectonography. 

ARCHITECTORAL, E (dr-shi-ték-td-ril), adj. 
[de l'architecture] architectural. 

ARCHITECTURAL. V. ARCHITECTORAT. 

ARCHITECTURE (är-shl-1ék-tür ), s. f [ L'art de 
construire, disposer et orner les édifices ] architec- 
ture. — ancienne et moderne, ancient and mo- 
dern architecture, — gothique, gothic architecture. 
Les cing ordres d’—, the five orders of architec- 
ture, — militaire (art de fortifier les places), mili- 
tary architecture. — navale (art de construire les 
vaisseaux) naval architecture. — hydraulique (art 
de faire des machines pour la conduite des eaux), 
hydraulic architecture. 5 [la dispo- 
sition, l'ordonnance d'un bâtiment ] structure, frame, 
architecture. Un beau morceau d'—, a beautiful 
piece of architecture. i 

ARCHITIS, s. f [nom sous lequel les Assyriens 
adoraient Vénus] Architis. 

ARCHITRAVE (är-shi-trâv), s. f. [t. d'Architect. ; 
partie de l'entablement qui est au-dessus de la frise, 
et qui pose immédiatement sur le chapiteau des co- 
lonnes i architrave. 

ARCHITRICLIN (ar-shi-tri-kliz) , s. m. [t. d'An- 
tiquité; celui qui est chargé de l'ordonnance d'un 
festin; maitre d'hôtel ] steward. 

ARCHIVES (år-shiv), s. F pl. [anciens titres, 
chartes, et autres papiers importants] archives, records. 
[Le lieu où on les garde], archives. ` 

ARCHIVIOLE, s. f. [ espèce de clavecin sur lequel 
on a appliqué un jeu de viole] celestina. 

ARCHIVISTE (ar-chi-vist) , s.m. [celui qui garde 
les archives] archivist, the keeper of the records. 

ARCHIVOLTE, s. f [t. d'Architec.; arc con- 
tourné; bandeau qui règne à la tête des voussoirs 
d'une arcade, et qui porte sur l'imposte] archivolt, 
archivault, 

ARCHONTAT (àr-kon-tà), s. m. [dignité de l'ar- 
chonte] archonship, the office of the archon, 

ARCHONTE (är-kont), s.m. [nom des princi- 
paux magistrats d'Athènes ] archon. 

ARCHURES, s. f pl. [pieces de menuiserie qui 
sont autour des meules de moulin, et qui peuvent se 
démonter] drum, casing; the woodwork round the 
millstones of a flour-mill, 

ARCON (Aar-sor), s. m. [morceau de bois plat et 
courbé qui soutient la selle d'un cheval] the saddle- 
bow. Perdre les —s, vider les —s [ ètre désurçonné, 
ou renversé de cheval], to be thrown out of the 
saddle, to fall off one's horse. Perdre les —s [ètre 
embarrassé dans la dispute; ne savoir plus quelles 
mesures prendre], to be at a loss. Lire ferme dans les 
—s, to sit firm on horseback. Lire ferme dans ses 
—s {ètre ferme dans ses principes, les bien soute- 
nir], to stand, stick, or be staunch to one’s prin- 
ciples. *Se remettre dans les —s [reprendre du 
crédit ], 10 recover one’s stirrups, Pistolets d'—, 
horse-pistols. || Ancon [instrument en forme d'ar- 
chet dont on se sert pour arconner la laine, le co- 
ton, etc.], bow. || — [de chapelier } bow. 

ARCOT, s. m. [ scories de cuivre jaune; on l'ap- 
pelle potin quand il est allié avec du plomb] the 
scoria or dross of brass. 

ARCTIER, s. m. [celui qui fait des ares, des 
flèches ; fléchier] owyer, bow-maker, arrow-maker. 
[Inusite. ] 

ARCTIQUE (Aark-tik), adj. [septentrional] arc- 
tie, north. Cercle —, pole —, arctic circle, north 
or arctic pole. | 

ARCTURUS, s.m. [étoile fixe dans la constella- 
tion du Bouvjer] #rcturus. 

ARDASSES, s. f. pl. [les plus grossicres de toutes 
les svies de Perse] ardasses. 

ARDASSINES, s. f. pl. [belles soies de Perse] ar- 
dassines. : 

ARDELION, s.m. [qui fait le bon valet, Foſſi- 
cieux] ardelio, a busybody. (Il est fam. et peu usité). 

ARDEMMENT (.d n), ady, [avec ardeur } 


ardently, eagerly, passionately, vehemently, fer- 
vently, hotly, keenly. [Il ne se dit que figurément. } 

[Ardemment, after the verb, or between the auxiliary sad 
the verb.] 

ARD et ART, terminations expressive of excess, 
ardour, passion, difficulty, etc. 

ARDENT, E (är-dân, dant), adj. [qui est en 
feu; allumé, enflammé) hot, burning, hot, fiery, 
glowing. Un tison —, a firebrand. Charbon —, 
live or burning-coal. * Chapelle —e, the room where 
a dead person lies in state, with lighted tapers 
round the corpse. * Chambre —e, star- chamber. 
5 [qui brûle, qui enflamme; brülant], 

urning, scorching. Le soleil est très- — aujourd'hui, 
the sun is very scorching to-day, Miroir — , verre 
—, a burning-glass, | Anvent [violent, véhément], 
ardent, ficry , violent, vehement. [ Vif, empressé], 
strenuous, forward, eager, mettlesame, full o 
mettle; hot, zealous, [Fougueux], hot-brained, 
hasty, passionate, quick. [Passionué], sanguine, 
fervent, fervid, earnest, [Avide], greedy, keen. 
Amour —, a violent love. Poursuite —e, an eager 
pursuit, Ses yeux —s, his eyes blazing with passion, 
Des —s transports, ardent transports. Cheval trop 
—, 4 horse too full of mettle. — à la proie, rapa- 
cious. Trop —, ober. forward. Un homme — a la 
dispute, à l'étude, au gain, a man eager in dispute, 
in study, to get money. Il est — à vous servir, he is 
eager to serve you. Homme —, stick!er. || “ARDENT 
[roux], red. Blond —, reddish, sandy. Elle a les 
cheveux d'un blond très—, the hair of her head is 
as red as a carrot, Poil —, reddish or sandy hair, 
a red beard. 

ARDENT ou Raver, adj. [t. de Mar.] griping in 
the steerage, or carrying a weatherly helm, Vais- 
seau—, @ griping ship. 

(Ardent may precede the noun when there is a striking ana- 
logy : ardente soif; ardents transports. See Avsecrir.] 

ARDENT, s. m. [exhalaison enflammée qui s'élève 
de terre, ordinairement le long des eaux et pendant 
l'automne} ignis fatuus, will-o’-the-wisp; jack-o'- 
lantern, jack-lantern. On voit souvent des —s dans 
les marais, lights are often to be seen in marsh 
grounds, || Anpent [ou plutôt ARA s [de ardre |; 
se disait De ceux qui avaient un certain mal épidemi- 
que qui les brülait] ardentes. 

ARDFER. J. Arnar. 

ARDEUR (ar-déur), s. f. | chaleur véhémente] 
ardour, heat, burning heat. Pendant les grandes —s de 
la canicule, during the extreme heat of the dog-days. 
— dentrailles, a burning in one’s bowels. — d'urine, 
a scalding in the urine. || Ax DR UN [ chaleur, vivacité 
avec laquelle on se porte à quelque chose) ardour, 
ardency, warmth, fervency, heat, eagerness, ficriness, 
spirit, mettle, fervour. [ Activité, „ ar- 

our, alacrity, earnesiness, zeal, forwardness , 
strenuousness, [Passion], ardour, passion, love , pas: 
sionateness, [Avidité], greediness, keenness. Trop 
d', over-forwarduess. Avec —, forwardly , hotly. 
Cette — pour le travail, this earnest application lo 
labour, Une premiére — est toujours la plus forte, 
one’s first love is always the strongest. L'— du com. 
bat, the heat of the batile. L’— de la dispute, the 
heat of. the dispute. Etre plein d'— pour le ser- 
vice de ses amis, fo be very eager to serve one; 
friends, Tu admiras jusqu'où nous avait emportes 
l— de te plaire, thou admiredst the ardencr of our 
passion, and the extent of our zeal to please thee- 
Mon — à défendre sa cause, my eagerness to defend. 
him, L'— d'un cheval,-d’un chien, the metile of a 
horse or dog. Ce cheval donne de l'— à celui qui est 
attache avec lui, this horse gives spirit to his yoke- 
fellow. Mais alors l'— de la jeunesse et le gout des 
vains plaisirs m'enirainèrent, but the warmth o 
youth, at that time, and an appetite for vain plea- 
sures, hurried me away. i 

ARDILLON (ar-di-/or), s.m. [petite pointe sim- 

le ou double, au milieu d'une boucle] the tongue 
lof a buckle). f U n'y manque pas ui — [se dit 
D'uue chose où il ne manque rien], it is in good 
condition ; there is nothing wanting to it. 

ARDOISE (Ar-dwiz), s. f [pierre tendre €! 
bleuâtre qui se sépare par feuilles, et qui sert à cou: 
vrir les maisons] slate. Carrière d’—, a slate-quarry, 
Couvreur en —, a slater. Crayon d’—, slate-penci 

ARDOISIER, s.m. [ouvrier qui travaille & l'ar- 
doise brute] a workman in a slate-quarry. „ 

ARDOISIERE (âr-dwä-zlér), 3. f [carrière d'où 
l'on tire l'ardoise) a slate-quarry. 

ARDRE ou ARDER , ars, arse, v. a. [brüler] ‘/ 


ARGE 


ARGE 
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burn. Vieux mot qui s'est conservé longtemps dans 
œtte phrase populaire: Que le feu de saint Antoine 
les arde, pox take em, poz on em. 

ARDU, E, adj. I difficile, malaisé, epineux ] ar- 
duvus, hard, difficult, Questions ardues, arduous 
questions, [Il n’est guère d'usage qu'au figure. ] 

ARE (ar), s.m. [nouvelle mesure de superficie 
pour les terrains, qui contient cent mètres carrés] 
an are. [A new French superficial measure. ] Un — 
de terre, an are of land. Deux —s de pré, two ares 
of meadow land, L'hectare vaut cent —s, the hectare 
is equal tu a hundred ares. 

AREC (a-rék), s.m. [t. de Bot.; genre de pal- 
mier] areca. 

AKENE on): s. f. sable, poussière] sand, 
gravel. Les brülantes —s de la Libve, the burning 
sands of Libya. [En ce sens il est poctique.] || ARÈNE 
{se dit Des cirques et des amphithéatres des anciens; 
le terrain de l’amphithéâtre où se faisaient les com- 
bats des gladiateurs et des bètes farouches ], arena. 
Descendre dans l—, sur l'— [au propre et au figuré], 
to enter the lists. 

ARENEU-X, SE (à-ré-nèu , néuz), adj. [sablon- 
neux ] sandy. (Il est vieux.) 

AREOLE, s. f. [petite aire; se dit principalement 
du cercle coloré qui entoure le mamelon ] areola. 

ARÉOMETRE, s.m. t. de Phys.; pese-liqueur] 
areometer. 

AREOPAGE (&-râ-8-päz), s.m. It. d’Hist. an- 
cienne; fameux tribunal d'Athènes] Areopagus. 

| Aréorace [fig. et par respect: une assemblée de 
juges, de magistrats, d'hommes d'Etat, d'hommes de 
lettres, etc.], court, bar, tribunal. * C'est un —, 
is a respectable company. 

ARÉOPAGITE (ä-rà-6-pà-zit), s. m. [membre 
de l'aréopage] areopagite. 

AREOSTYLE, s. m. [t. d’Archit.; l'entre-colonne- 
ment le plus large] aræostyle. 

ARÉOTECTONIQUE, s. f [partie de Tarchitee- 
ture militaire qui regarde l'attaque et le combat] 
arcotectonics, 

AREOTIQUE, s. m. [médicament qui ouvre les po- 
res et facilite la transpiration] areotic. 

AREQUIER, s. m. [espèce de palmier duquel on 
retire l'arec] cachou, drunken date-tree. 

ARER (à-rä), v. n. [t. de Mar.; chasser sur ses 
ancres] to drag the anchors. 

ARETE (a-rét), s. f. [ce qui sert d'os aux pois- 
sons] fish-bone, || Anére [en t. de Bot., se dit Des 
barbes qui accompagnent l'épi de certaines grami- 
nées, telles que l'orge, le seigle, etc. ], awn, beard, 
prickle. || Anérs It. d'Arts et Métiers, côté an- 
gulaire d'une poutre, etc.], angle or edge, arris. 
Vive —, square edge. Une pièce de bois taillée à 
Vive —, a piece of timber square-edged and without 
blea. Appareil en aréte de poisson, herring-bone 
work, Voute d'—. J. Votre. l Arite [de lame 
d'épée], the ridge of a sword-blade. — de cuiller, 
the ridge of a spoon. — d’assiette ou de plat It. de 
Potier d'étain J, the edge of a plate or dish towards 
the bottom. || Anf TES | tumeurs des jambes de derrière 
d'un cheval], arrests , scratches, mangy tumours, 

ARETIER, s. m. [t. de Charpentier ; pièce de bois qui 
forme l'angle des couvertures en pavillon] hip, corner. 

ARETIERES, s. f. pl. [enduits de plätre que les 
couvreurs mettent aux angles de la croupe d'un 
comble couvert de tuiles] pointing. 

ARFVEDSONITE, s. f. [Minéralog.] arfvedsonite, 

ARGALI. V. Mourron, 

ARGANEAU, X (Ar-gâ-nd), s.m. [t. de Mar.; 
gros anneau de fer] ring-bolt, anchor-ring. 

ARGEMONE ou Pavor Erixeux, s. m. I plante mé- 
dicinale du Mexique] argemone, thorny Mexican poppy. 

ARGENT (ar-zan), s. m. [métal blanc, le plus 
parfait et le plus précieux après l'or] silver. Une mine 
d'argent, a silver mine. — vicrge, silber- ore; — en 
masses et en lingots, silver bullion and ingots; — en 
barres, silver bars; — en feuilles, battu, leaf silver; — 
en lame, battu, while tinsel; trait ou fil d'argent, silver 
wire; filé ou filé d'argent, 5 ; haché, plated 
er yen coquille, shell silver ; de mosaique, mosaic 
silver, powder silver ; verni ou doré, silver gilt; fin, 
fumé, à la mode, smoked silver; affine ou éclairé, 
refined silver; de coupelle, fine silver ; — vif ou vif- 
argent, quicksilver, mercury. Flambeaux d'—, silver- 
candlesticks, Vaisselle d'—, plate, silver-plate. Couvert 
de vif-—, quick-silvered, * La lune au teint ?—, 
the bright moon, the silver moon. || Ancaxr [toute 
sorte de monnaie, de quelque métal qu'elle soit, mais 
plus particulièrement la monnaie faite de ce métal, ct, 
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en ce sens, n'a point de pluriel], money, coin, silver, 
cash. Je n'ai point d’—, Z have no money. — blanc, 
— monnayé, silver, silver-money or coin. — mignon, 
spare money, pocket money. Tant en —, tant en or, 
so much in silver, so much in gold, — Loc. rROVER- 
BIALES : L’— est court chez moi, Z am low in 
cash. J'ai toujours l'— à la main, I am always laying 
out. Il a cent mille écus d—, he has a hundred thou- 
sand crowns in specie, Payer — comptant, fo pay 
ready money. Placer de 1—, to put out money. 
Sans —, moneyless, pennyless. || De l'argent mort 
[qui ne rapporte rien], dead money, unemployed 
capital, || Un bourreau d'argent [homme excessi- 
vement prodigue], @ spendthrift, a prodigal fool. 
Jeter l— à poignees, to throw away ones money. 
Avoir de l'— frais, to have just received money. Faire 
de l—, to make money, to scrape money to- 
gether. || Mettre du bon — contre du mauvais [faire 
des avances, des frais, dans une affaire dont on 
court risque de ne rien retirer], to throw good 
money after bad. || Prendre quelque chose pour ar- 
gent comptant [croire légèrement quelque chose], 
to be too credulous, to believe any thing one says. 
Je lui débitais des fables qu'elle prenait pour — 
comptant, J invented fables, which she took for 
sterling truth. Avoir le drap et l'—, l'— et la mar- 
chandise, to keep both the money and the goods. 
|| Avoir le temps et l'argent [avoir toutes choses a 
souhait], to have every thing to one’s wish. Jouer 
bon jeu, bon —, fo play fair and for ready money, to 
play the money down. Faire — de tout, to turn every 
thing to money, to make every thing turn to account, 
C'est de l'— en barre, tis as good as ready monty, 
|| Le terme vaut l'argent [se dit d’un long terme pour 
le payement d'une dette], ‘ts slow but sure money. — 
fait tout, money makes the mare to go; God creates, 
and apparel shapes, but money makes the man. — 
fait perdre les gens, money is the ruin of many. — 
l'ait rage, amour, mariage, money mars, and money 
makes. Il est tout cousu d'—, le rolls in riches. II 
est chargé d’-- comme un crapaud de plumes, he is as 
full of money as a lawyer is of honesty. I Yont cela 
est bel et bon, mais largent vaut mieux [pour dire 
qu'on ne prétend pas se payer de belles promesses], 
your promises are very good, but your money would 
be better, || Qui a de l'argent a des piroucttes [ quand 
on a de l'argent on a de tout], money commands 
every thing. || Argent comptant porte médecine [est 
d'un grand secours pour les affaires], ready money is 
a remedy, || Point d'argent, point de Suisse [pour 
marquer qu'on ne fera rien, sans être bien assure du 
payement ], no perin » no paternoster; no longer 
pipe, no longer dance ; no song, no supper. || ARGENT 
[t. de Blason; un des deux métaux qu'on emploie 
dans les armoiries], argent, pearl, luna. Il porte d'— 
au lion de sable, Le bears argent with a lionsable. 

ARGENT-DE-CHAT, s. m. [espèce de mica bril- 
lant ou de feuilles métalliques blanches] mica, talc. 

ARGENTE, E, part. d'Argenter, plated, silvered 
over. [Au figuré, il se dit adjectivement], silvery, sil- 
ver, snowy. Plumage argenté, snowy plumage. Des 
flots, des rayons argentés, silver waves or rays, Gris 
argenté, a whitish or silver grey. 

ARGENTER (âr-zan-tà); argentant, argenté, v. 
a. [couvrir de feuilles d'argent] to silver over, to plate 
or to do over with silver, Argenter la pilule, fo roll 
up a pill in silver-leaf. 

ARGENTERIE (ar-zant-ri), s. f. [vaisselle et au- 
tres meubles d'urgeut] plate, silver-plate. — des égli- 
ses, church-plate. 

ARGENTEUR (ar-zan-téur), s. m. [ouvrier qui 
argente les métaux, le bois et autres'inaticres] plater, 
one who silvers or plates metal, wood, etc. 

ARGENTEU-X, SE (är-sûu-tèu, téuz), adj 
[pécunicux, qui a beautoup d'argent; accommodé, 
riche en argent] moneyed, full of money. [1 est 
populaire.] 

ARGENTIER (är-zân-tfà), s. m. [monttaire ou 
officier dans une grande maison, qui distribne l'argent 
pour la dépense] a steward. || Ancentier [se disait, 
en france, du surintendant ou ministre des finances], 
minister of finance, ] — silversmith, [Vieux dans ce 
deruicr sens. | 

ARGENTIFERE, adj. Argentiferous. 

ARGENTIN, E (dr. än tin, tin), adj. [qui ressem- 
ble à de l'argent pour la couleur et le son] of clear 
sound, like that of silver; silver-coloured, bright, 
clear as silver. Une voix —e, a clear voice. Flots 
—s, silver waves. Son —, clear or shrill sound, 

[Argentin constaut]y follows tko noun 'n prose.} 


ARGENTINE , s. f., the silver-weed, wild tansy. 

ARGENTITIE, s. m. { Minéralog. ] silver glauca. 

ARGENTURE (är-cân-tùr), s. f. argent en feuilles 
très-minces ] si/ver-leaf. { L'art d'appliquer les feuilles 
d'argent] siver-plating. — galvanique, electro-plating. 

ARGILE (ar-zil), 5. f [terre grasse dont on fait 
de la poterie, des tuiles, etc.; glaise, terre glaise] 
clay, potter's clay, argil. Fond d'argile It. de Mar.], 
clayey ground. 

ARGILEU-X, SE (4r-zi-léu, léuz), adj. [ qui tient 
de l'argile) clayey, full of clay, clayish, argillous, 
argillaceous. 

[Argileuz follows the noun.) 

ARGILIERE, s. f clay: pit. 

ARGO, s. m. [Myth.; vaisseau qui transporta Jason 
dans la Colchide; il passe pour avoir été le premier 
vaisseau de guerre] Argo. 

Anco, s.m. [t. d Astr.; constellation de l'hémisphère 
austral] Argo. 

ARGONAUTES, s. m. pl. [Mythologie; compa- 
gnons de Jason] Argonauts, || AnGCONAUTE It. d'Hist, 
nat’; mollusque univalve qu'on appelle autrement 
nautile] argunauta, nautilus. 

ARGOT (àr-gö), s. m. [certain langage des gueux 
et des filous, qui n'est intelligible qu'entre eux] cant, 
cant-words. ||Ancor [par extension, mots particu- 
liers qu'adoptent entre eux les gens de certaines pro- 
fessions ], professional slang, slang. || Ancor [l'ex- 
trémité d'une branche morte], the stub of a branch, 
above the eye or bud. 

ARGOTER, v. a. [couper l'extrémité d'une branche 
morte] fo cut the stub of a tree above the eye. 

ARGOULET, s. m. [autrefois carabin, arquebusier ] 
argoulet, a sort of French trooper. [Au figure, homme 
de néaut], a scoundrel, a paltry fellow. (Très-peu 
usilé. ) | 

ARGOUSIN (är-gôo-zin), s. m. [bas-officier des 
bagnes] an inferior officer in the galleys or hulls. 

ARGUE (arg), s. f [t de Tireur d'or; filicre 
pour tirer ip a plate (to wire-draw gold). 

ARGUER (år-gå-à), arguant, argué, v. g. [t. de 
Palais; reprendre, accuser, pointiller, reprocher] ʻo 
reprove, to accuse, to find fault with, [Dans le lan- 
gage ordinaire, Tirer une conséquence d'un fait; d'un 
principe], to argue, to conclude, to infer. 

ARGUMENT (år-gù-mán), s. m. [t. de Logique; 
raisonnement par lequel on tire une conséquence | ar- 
gument, reasoning. — en forme, argument in form, 
Puissant, fort, faux —, a owerful, strong, false 
argument, — . concluant, démonstratif, invincibie, 
captieux, sophistique, conclusive, demonstrative, in- 
vincible, captious, sophistical argument. La solidité, 
la force, le faux d'un —, the solidity, force, ſaloliy 
of, etc. Résoudre, éluder un —, to resolve, to evade 
an argument. Répondre, satisfaire à un —, fo answer, 
to clear up an argument. Faire un —, to propose, 
Pousser un —, fo urge a case, to insist upon an cr- 
gument, || Ancumenr [conjecture, indice, preuve), 
conjecture, evidence, proof, argument, reason. J'en 
lire un grand — contre fui, en sa taveur, Z draw 
from thence a great argument against him, in his 
favour, || Ancumenr [sujet en abrégé d'un ouvrage}, 
argument, theme, subject, 

ARGUMENTANT (är-gü-män-tâu), s. m. [ qui 
argumente dans un acte public contre le répondant] 
opponent, disputant, 

ARGUMENTATEUR (ar-gd-man-ta-téur), s. m. 
[qui cherche à argumenter, qui aime la dispute; ne se 
dit qu'en mauvaise part] arguer, disputer, wrangler, 

ARGUMENTATION (år-gù-mån-tå-slon), 5. f 
action, art d'argumeuter], argumentation, arguing s 
reasoning. 

ARGUMENTER (ar-gé-man-ta), argumentant, 
argumente, v. n. [faire des arguments, prouver par 
arguments; disputer, raisonner] fo argue, to bring ix 
arguments; to prove by arguments; to reason, to 
discourse, to ratiocinate. — contre quely'un, coutre 
une proposition , to argue against, cic. || ARGUMENTEN 
[d'une chose à une autre; tirer des couscquences], 
to infer, to conclude, ‘to argue. | 

ARGUS (är-gûs) s. m. [Mythologie; avait cent 
yeux; fut métamorphosé en paon par Junon. Nom 
de l'architecte du navire Argo, et d'un fils de Jupiter 
qui régna à Argos, et culliva le premier les terres de 
la Grèce] Argus. [Se dit au figure d'un jaloux où d’un 
espion domestique |, an Argus, one that is suspicious! 
vigilant, very quick-sighted, || Ancus [espèce de fai- 
san du nord de la Chine; espèce de papillon; coquil- 
lage univalve], argus. | 

ARGUTIE (Ar gù-si), s. f [raisonnement potne 


ARME 


ARMI 


— —᷑— w- . —̈ ' . ͥ '. — — — — u — —- — ¼½: —y.t¼ — — — —ę-— G 
bar, bat, båse, antique: thére, bb, ovér, jénne, méute, béurre, liên : field, fig, vin: róbe, rôb, lörd, méod, hôod , vös, mon: båse, bat, brun. 


tilleux, vaine subtilité] a: cavil, cavilling, quirk, 
quibble. 5 , | 

ARGYRASPIDES, s. m. pl. [t. d'Hist. ancienne; 
troupes d'élite de l’armée d'Alexandre, qui portaient 

des boucliers d'argent] argyraspides. , 

ARGYRODAMAS, s. m. [espèce de tale blanc qui 
résiste au feu le plus violent] argyrodamas. | 

ARGYROPÉE, s. f. [t d Alchimie; Part de faire 
de l'argent] argyropæia, 

ARIADNE, s. f. [i. d'Astr.; étoile placée dans la 
couronne septentrionale) Ariadne. | 

AKIANISME (ä-ri-A-nism), s. m. It. d Hist.; doc- 
trine et secte des ariens] arianism. 

ARIDE (àA-rid), adj. [sec ou stérile] arid, dry; 
sterile. Une terre —, a dry or barren ground. 
Un discours, un sujet —, a dry or jejune dis- 
course or matter. Un esprit, une imagination —, 
an unfruitful, a sterile imagination. 

[Aride follows the noun, may precede it in a figurative 
sense.] 

ARIDITE (a-ri-di-t4), s. f. [sécheresse, dessèche- 
ment, stérilité; au propre et au figuré] aridity, dryness ; 
barrenness, unfruitfulness. L’— d'un terrain, de 
l'esprit, du style, d'un sujet, the barrenness of a soil, 
of the mind, eic. 

ARIDURE, s. f. It. de Méd.; dessèchement, mai- 
greur, consomption | ardura, dryness, hectic fever. 
[ Vieux. | 

ARIEN, NE (à-rien, én), adj. et subst. [qui 
adopte la doctrine d'Arius} Arian, 

ARIES, s. m. t. d’Astr.; le premier signe du zo- 
diaque, appelé communément le Bélier] Aries, the 
Ram. 

ARIETTE (ä-riêt), s. f [air léger et détaché, à 
limitation des Italiens ] arietta. | 

ARIGOT, s. m. [espèce de fifre] ffe. 

ARISER, ARISSER. 7, Riser et Risser. 

ARISTARQUE (a-ris-tarh), s, m. [critique sévère, 
mais équitable; néanmoins il ne se dit qu'eu mauvaise 

art] Aristarchus , hkypercritic. - 

ARISTOCRATE (ä-ris-tô-krät), s. m. et f [mem- 
bre ou partisan de l'aristocratie; se prend, par le 
peuple, en trés-mauvaise part, et pour synonyme 
d'oppresseur! aristocrat. [ Adjectivement } , aristocrat- 
ical. 

ARISTOCRATIE {ä-ris-tô-krä-si), s. f. gouver- 
nement où le pouvoir souverain est possédé et exercé 
par plusieurs personnes considérables ] aristocracy. 
L'— est encore plus ennemie de la mouarchie que la 
démocratie, aristocracy is a far greater enemy to 
monarchy than democracy. L' — anglaise, the English 
aristocracy. || Ar1srocaatte [la classe noble], aris- 
tocrary. L'— n'est pas toujours la partie la plus 
eclairce d'un peuple, the aristocracy is not always 
the most enlightened portion of a nation. 

ARISTOCRATIQUE (4-ris-td-kra-tik), adj. [qui 
appartient à l'aristocratie] aristocratic, aristocratical, 

[Aristocratique generally follows the noun.) 

ARISTOCRATIQUEMENT (â-ris-10-krä-tik-mân), 
ady, [d’une manière aristocratique] aristocratically. 

{ Aristocratiquement follows the verb.] 

ARISTO-DEMOCRATIE, s. f. [gouvernement où 
la noblesse et le pope ont conjointement lautorite 
souveraine) aristo-democracy, 

ARISTO-DEMOCRATIQUE, adj. [qui appartient 
à l'aristo-démocratie] aristo-democralic, aristo-demo- 
cratical. | 

ARISTOLOCHE, s, f. [plante purgative] Jirth- 
wort, hard-wort. | 

ARISTOTÉLICIEN , NE, adj. et s. m. aristotelian, 
peripatetic. 

ARISTOTELISME, s. m. [la philosophie, la doc- 
trine d'Aristote] aristotelianism, the aristotelian phe 
losophy. 

ARITHMETICIEN (A-rit-ma-ti-sié ), s. m. [qui 
sait l’arithmétique] arithmetician. 

ARITHMÉTIQUE (ä-rit-mâ-1fk,) s. f [science 
des nombres, art de calculer] arithmetic, accounts. 

ARITHMÉTIQUE, adj. [qui est selon les règles de l'a- 
rithmétique, suivant la proportion arithmétique] 
arithmetical, Proportion, progression arithmétique, 
arithmetical ratio, progression. 

ARITHMETIQUEMENT (A-rit-mä-Ik-män), adv. 
{d’une manière arithmétique] arithmetically. 

[Anthmetiquement follows the verb.] 

ARITHMOMANCIE, s. / {l'art de deviner par les 

nombres] arithmomancy. 

ARLEQUIN (ärl-kin), s. m. [personnage de la co- 
media italienne, que nous avons traduit sur notre 


théâtre, et dont le vétement est forme de pièces de 
différentes couleurs } harlequin. 

ARLEQUIN DORÉ, $. m. espèce 
secte coléoptère ] chrysomela. | 

ARLEQUINADE ( ärl-Ai-näd ), s. f. [ bouffon- 
nerie d’arlequin ] harlequinade, harlequin's trick or 

joke; buffoonery. | Pièce de théâtre], harlequinade. 

ARLES, s. m. ville de Provence] Arles. 

ARLET ( Ar-là), s. m. arlet, Indian cummin, 

ARMADILLE (fr-ma-di/), s. f. [ petite flott- 
garde-côte que l'Espagne entretenait autrefois aux 
Indes occidentales ] armadilla. 

ARMADILLE ou TATOU, s. m. [ petit quadru- 

ede d'Amérique] armadillo. 

ARMAGNAC [ province de France] Armagnac. 

ARMAND, s. . t. de Maréchal; espece de 
bouillie qu'on fait prendre à un cheval dégoûté et 
malade ] mash , drink, drench. | 

ARMATEUR ( är-mä-téur ), s. m. [celui qui 
équipe à ses frais un vaisseau pour aller en course, 
ou seulement pour commercer] @ merchant that fits 
out a ship of war or a trading vessel, owner of a 
privateer, shipowner. || ARMATEUR [vaisseau armé en 
course; le capitaine d'un tel vaisseau] a privateer ; the 
captain of a privateer. 

ARMATURE, s. f. [barres, clefs, boulons, 
Ctriers, etc., qui servent à tenir une charpente, etc., 
iron-bars, belts, etc., used to fasten timber-work , 
truss-frame , truss, armature, « 

ARME (arm ), s. f. instrument de guerre pour 
attaquer ou pour se défendre] an arm, a weapon. 
— offensive, — défensive, an offensive or defensive 
arm. — à feu, a fire-arm, a gun. Menues —s , 
small arms. Hache ds, a battle-ax , a pole-ax. —s 
blanches, the sword, the bayonet, the pike, ete. 
Hautes -—s, the pike, the lance, the halberd, and 
tie two-handed sword. | 

Les Armes [l'escrime ], fencing. Une salle d'—s, 
a fencing-school. Un maitre d’—s, un maitre en fait 
d’—s, a fencing-master. Faire des —s, tirer des —s, 
to fence. Avoir les —s belles, to fence genteelly. Né 

our les —s, born to be a soldier. Quitter les —s , 
to leave the army. Faire ses premieres —s, to make 
one’s first campaign. Un fait d’—s, a warlike feat or 
exploit. Homme d’—s, @ horseman armed cap-a-pie. 
Capitaine d’—s [ sous-officier de la marine militaire], 
armourer. Salle d'—s, armoury. Place d'—s [ dans 
une citadelle ] the exercise ground. Port d'—s [ ac- 
tion ou droit de porter des —s], carrying arms; a 

ame certificate; [l'attitude d'un militaire gu porte 
les —s], carry arms. En venir aux —s, to begin the 
war. Porter les —s, fo be a soldier. Aux —s! [ cri 
militaire ], fo arms. Prendre les —s, se mettre en 
—s, to take up arms. Demeurer sous les —s, to 
continue under arms. Porter les —s contre sa patrie, 
to bear arms against one’s country. Mettre bas les 
—s, to lay down one's arms. Rendre les —s, to lay 
down arms. Passer par les —s, to shoot, Etre bien 
sous les —s, to loo well under arms. Presenter les 
—$, ło present arms, Porter —s, to carry arms. Il 
y a tant d'hommes portant —s, there are so many 
men bearing arms, or fit to bear arms, * Faire tomber 
les —s des mains à quelqu'un, +0 disarm one, to 
appease him by submission, L'heureux succes de ses 
—s, the good success of his arms. Suspension d’—s , 
armistice, trève, a cessation of hostilities, armistice , 
truce. De faibles —s, weak arms. Des — triomphan- 
tes, triumphant or victorious arms. Des —s malheu- 
veuses, uasnecessful arms. Combattre à —s égales, 
to fight with equal arms. + Les —s sont journalières 
{ le sort des —s est inégal et incertain |, the fortune 
of war is uncertain, * Faire —s de tout [se servir 
de toutes sortes de moyens pour réussir dans ses des- 
seins], fo take advantage of every thing, to make 
every thing serve one’s purpose. || Armes [tout ce 
qui sert à combattre une erreur, une passion], 
arms, weapons, “defence , arguments. Madame, re- 
prit-il, la douceur et la modestie sont les —s de 
votre sexe, Madam, replied he, mildness and modesty 
are the weapons of your sex. || Anmes [Lt. de Bla- 
son; armoiries, se djt De certaines marques propres 
et héréditaires à chaque maison noble, et figurées sur 
l’écu et sur la cotte d'—s], arms , coat of arms, ar- 
mories, achievement, Les supports des —s , supporters. 
—s brisées, coat of arms rebated, —s fausses, —s à 
enquerre [qui ne sont pas selon les règles du blason], 
false or irregular arms. —s parlantes [qui font allu- 
sion au nom de la maison], canting arms. 

ARMÉ, E, part. d Armer; armed, equipped ; [poé- 
tique | mailed, Armé de toutes pieces, de pied en cap, 


de chrysomèle, in- 


armed from top to toe or cap-a-pie. Vaisseau armé en 

guerre ou en course, a ship fitted out as a cruiser 

or privateer, fitted for war; a privateer, a cruiser, 

A main armée, adv. armed, in arms, with open 

force, by force of arms. Une poutre armée, a trussed 
eam, 

ARMÉE (är-mä), s. f. [grand nombre de troupes 
assemblées en un corps, sous la conduite d’un général ; 
il se dit absolument de toutes les troupes qu’un Etat 
entretient |, army; forces, troops; [ poetique ] lost. 
navale, armada, a large fleet of men of war. Le dieu 
des —s, the Lord of hosts; [Mythol.]the god of war. 

* ARMELINE, s. £ [ peau très-fine et très-blan- 
che dont on fait des fourrures | ermine. 

ARMEMENT, s. m. [appareil de guerre; levée de 
soldats; équipage de guerre], armament; arming, 
raising of forces ; warlike preparations, L'armemeut 
d'un vaisseau, the arming, the fitting out of a ship; 
equipment, 

ARMÉNIE , s. f. [grande contrée d’Asie] Ar- 
MENA, 

ARMENIEN, NE, s. et adj. [de la contrée d'Ar- 
ménie] Armenian, 

ARMENIENNE, e. f. [turquoise] turquoise, la- 
pis Armeuix, Armenian stone. 

ARMER ( ar-ma), armant, armé, v. a. [ four- 

nir d'armes; revêtir d’armes défensives } to arm, to 
furnish with arms; ¶ poëtique] to mail, to harness. 
— d'avance , to forc-arm. — un vaisseau, to equip, 
to fit out a ship, — un vaisseau pour aller en course, 
to fit out a vessel to cruize, to privateer, or to goa 
privateering. — en flite, to use as a store-ship. — 
une prise, fo man a prize. — un fusil, un pistolet, 
to cock a gun, a pistol, — une batterie, to mount 
a battery. — une place de guerre, to line its ram- 
parts with cannon. || Armer [donner occasion de 
prendre les armes], to arm, to cause to take up 
arms. La religion a souvent armé les peuples les uus 
contre les autres. religion has often caused the people 
to take up arms against one another. || Armer | lever 
des troupes; se préparer à la guerre; dans ce sens 
il s'emploie absolument ] , to arm, to raise forces, to 
make preparations for war. Tous les princes de la ehi & 
tienté arment, all the princes in Christendom arm, are 
raising forces or making preparations for war. || Ar- 
MER |garnir avec quelque chose qui ajoute de la 
force], fo strengthen, to bind, to truss, — une 
pennie de bandes de fer, to bina « beam with tron 
belts. — une pierre d’aimant, to arm a loadstone, to 
cap or pole it. || Armer les avirons [t. de Mar.] t 
ship the oars; les canons, to load and prepare the 
guns; le cabestan, to rig the capstern. — sur un 
vaisseau , to embark as one of the crew. 

S'ARMER, v. r. [se munir d'armes, prendre les armes 
pour faire la guerre] /o arm one’s self, to take up arms, 
to put on one’s arms. S'— d'une épée, to take up a 
sword. S’— contre sa patrie, to take arms against 
one’s country. || *S'ARMER | se munir, se précaution- 
ner contre les choses qui peuvent incommoder ] , to 
arm one’s self; to put on; to fortify, to protect, 
to secure one’s self against a thing. S'— d'un bon 
habit contre le froid , to put on a good coat in cold 
weather. S'— d'impudence, to put on an impudent 
face, to brazen one's face. Il s'arma de toule son 
effronterie, he called all his impudence to his aid. 
S'— de constance, fo put on a stout resolution. S— 
de patience, to be patient. || S'anmer [t. de Manége; 
se dit D'un cheval qui appuie les branches de son 
mors contre le poitrail, pour se défendre c’obeir à 
la main], fo arm or defend one’s self. Un cheval 
qui s'arme, qui s'arme de son mors, a horse that 
arms or defends himself, that bends his neck so as 
to rest the branches of the bridle upon his brisket. 

ARMET (ar-mé), s. m. [armure de tête; n'est d'u- 
sage qu’en parlant des chevaliers errants} a helmet, 
head. piece. L'— de Mambrin, Mambrino's helm:t. 
II en a dans ! — [se dit D'un homme qui a bu), his 
brains are out of order, he is drunk. 

ARMILLAIRE (ä%r-mil-lèr), adj. [t. d'Astron. 
ne se construit qu'avec sphère, et signifie Compose 
de plusieurs 8 pour représenter la disposition 
du ciel] armillary. Sphère —, an armillary sphere. 

ARMILLES. J. ANNELETS, 

ARMINIANISME [är-mi-nfä-nlsm), s. m. [la doc- 
trine et la secte ee Arminianism. | 

ARMINIEN, NE (Ar-mf-nlén, nisi), adj. et subst. 
[qui adopte la doctrine d Arminius] Arminian, remon? 
strant. | 

ARMISTICE (Ar-mfs-tls), s.m. [suspension d'arme s) 
armistice, truce, susrension of arms. 
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ARMOGAN, s. m. [t. de Mar.; temps propre pour 
la navigation] the season fo:  vigation. 

ARMOIRE (ar-mwar), s. . ymeuble de bois, ser- 
vant à renfermer toutes sortes de choses], cupboard ; 
{pour les habits], wardrobe. [— pratiquée dans le mur, 
ou lambris], cupboard, press. 

ARMOIRIES (ar-mwi-ri), s. f. pl. [t. de Blason; 
armes] a coat of arms, armories, arms, bearings, 
achievement. 

ARMOISE, s. f. [herbe odoriférante] mugwort. 

ARMOISIN, s. m. [taffetas faible et peu lustré] 
sarcenet. 

ARMON, s. m. [t. de Charron; une des deux pièces 
du train d'un carrosse , entre lesquelles le gros bout 
du timon est placé] furchel. 

ARMORIAL (ar-mé-ri-al), s..m. [livre contenant 
les armoiries de la noblesse d'un royaume] a book of 
armory, heraldry ; the peerage. 

ARMORIER (är-mÿ-ri-à), armoriant, armorié, v. a. 

[appliquer des armoiries sur quelque chose] to set, put 
or paint a coat of arms ree any thing, 
_ ARMORIQUE (är-mô-rik), adj. ets. f. [mot celtique 
et bas-breton qui signifie maritime] armoric, maritime. 
L’— [comprenait autrefois la Bretagne, presque toute 
la Normandie, le Maine, le Perche, le nord de l’Anjou 
et de la Touraine], Armorica. 

ARMORIQUE, s. m. ou Bas-Breton [ dialecte du 
Gallois], the Armoric (a dialect of the Welch, and 
sister of the Cornish language). 

ARMORISTE (är-mô-rist), s. m. [qui enseigne le 
blason} armorist, herald, blazoner. 

ARMURE (är-mûr), s. f. [armes défensives qui cou- 
vrent le corps, comme la cuirasse, le casque, etc.] ar- 
mour ; [poétique] harness. Gorgerin d’—, nech piece 
of a suit of armour. — complete, panoply, complete 
armour, || L'Armunz d'une pierre d'aimant [deux 
petites plaques de fer qu'on met aux pòles de cette 
pierre], the arming, capping and casing a load- 
stone, L’ — d'une rame de papier, the wrapper. || 
[Tissage ]; cording, tying up. V. aussi Brève. | 
Amxurs [t. de Mar.], armure d'un bau, the middle 
piece of abeam, when made of three pieces, — Wun 
mat [ jumelle | the side-picces of a mast. 

ARMURIER (är-mü-rià), s. m. [qui fait des ar- 
mures et des armes à feu portatives] armourer, a 
gunsmith, 

ARNICA ou DORONIQUE, s. f. [planté médici- 
nale] arnica doronicum. | 

ARNO, s.m. [grand fleuve d'Italie] Arno. 

AROLE pes ares, s.m. [pin à cinq feuilles] the 
Alpine pine. 

AROMATE (à-rô-mät), s. m. [drogue odoriférante ; 
parfum tiré des végétaux], aromatic. La plupart des 
s viennent des pays chauds, most aromatics come 

rom hot countries. 

AROMATIQUE (a-ré-mA-tik), adj. (qui est de la 
nature, qui a l'odeur des aromates] aromatic, aroma- 
tical, spicy, fragrant, sweet-smelling. 

AROMATISATION, s. f. It. de Pharm.; action 
d'aromatiser], aromatization, 

AROMATISER (ä-rô-ma-ti-zà), aromalisant, aro- 
matisé, v. a. [méler des aromates avec quelque chose] 
to aromatize. 

AROMATITE, s. f. [substance bitumineuse, et 
pierre précieuse d'Égypte et d'Arabie], aromatitis. 

AROME (A-rém), s. m. [le principe odorant des 
fleurs, etc.), aroma. 

ARONDE (à-rond), $. f., queue d’— It. de Charp., 
pièce de bois taillée par un bout en forme de queue 
dhirgndelle ] a dove-tail or swallow-tail. || Aronne 
pai nat.; genre de Mollusques acéphales) , avicula 

urundinea. [Nom d'une espèce de poisson volant] 
swallow-fish. l 

ARONDELAT, s. m. [le petit de l'hirondelle], 
young swallow. 

ARONDELLES de mer, s. f. pl., a general name 
for small vessels , as brigs, etc. 

AROW-ROOT, s. m. {fécule analeptique], arrow- 
root. 

ARPAILLEUR, s. m. [celui qui cherche et tire de 
lor du sable des rivières dont les eaux en roulent des 
paillettes], gold-searcher. 

ARPEGE ou ARPEGEMENT, s.m. It. de Mus.; 
frapper successivement et rapidement tous les sons 
d'uu accord], arpeggiamento, arpeggio. 

ARPEGER , arpégeant, arpége, v. n. [faire des ar- 
pègements], to arpeggiate. 

ARPENT (Ar-pan), s. m. [étendue de terre contenant 
ordinairement cent perches carrées] an acre. + Elle a 
le visage long d'un —, she has a face a mile long. 


IL 


ARPENTAGE (är-pân-täz), s. m. [mesurage de 
terre] surveying of lands, survey, measurement, land- 
surveying. 

ARPENTER (är-pân-tà), arpentant, arpenté, v. a. 
[mesurer des terres] fo survey, to measure lands. 
|| Anpewrer [marcher vite et à grands pas], fo run, to 
stride, to walk at a great pace. || Voyez comme il 
arpente, see at what a rate he walks, see how he 
strides along. | 

ARPENTEUR (är-pân-téur), s. m. [qui fait profes- 
sion d'arpenter] a land-surveyor. 

ARPENTEUSE, ad). et s. f. [t. d'Ent.; il se dit De 
certaines chenilles dont le corps est très-long et qui 
semblent mesurer l’espace qu'elles parcourent] pha- 
langium. 

ARQUE, E, adj. | courbé en arc] bent, crooked. 
Une poutre —e, a beam that is bent. Un cheval qui 
a des jambes —es, a crooked-legged horse. 

ARQUEBUSADE (Ark-bü-zad), s. f. [coup d’arque- 
buse] the shot of an arquebuse or hand-gun. Eau 
d’— [bonne pour les coups de feu], arguebusade- 
water. 

ARQUEBUSE (ärk-büz), s. f. [arme à feu, mous- 
quet] an arquebuse, a hand-gun. — à croc, wall. gun. 
— à vent, air-gun. — rayée, a rifle, 

ARQUEBUSER (ärk-bà-zà), arquebusant, arque- 
busé, v. a. [tuer à coups d’arquebuse ou de fusil] to 
shoot, to kill with the Kot ofa hand-gun or any fire- 
arm. (Il est vieux.) 

ARQUEBUSERIE (ark-biz-ri), 3. f. [le métier 
d'arquebusier] the business of a gunsmith. 

ARQUEBUSIER (årk-bü-ziå), s. m. [qui est armé 
d'une arquebuse] arquebusier, musketeer. || Anquesu- 
SIER [qui fait toutes sortes d’armes à feu portatives], 
an armourer, a gunsmith, 

ARQUER (ar-ha), v. n., to bend, to be bent, curved 
or crooked. Cette poutre arque déja, that beam bends 
already. 

ARQUER, S'ARQUER, v. n. et r. [t. de Mar.], to be- 
come broken-backed, hogged or cambered ; to droo 
at stem and stern, Vaisseau arqué dont la quille fait 
arc, @ broken-backed ship. 

ARRACHEMENT (à-ràsh-män), g. m. laction d'ar- 
vacher] pulling up or out, grubbing up, rooting up ot 
out, clearing away. On a payé tant pour l'— des 
souches, the pulling up or out of ihe roots, the 
grubbing up of the stumps, costs se nuch. | Anna- 
caemenr (t. d'Archit.], se dit des pierres qu'on ar 

rache d'un mur, et de celles qu'on y laisse pour farre 
liaison avec an autre mur], toothing. [Se dit aussi 
des premières retombées d'un eintre enclavées dans 
un mur), the first voussoirs or arch-stones. 

D'ARRACHE-PIED (da-rash-pia), adv. [tout de 
suite, sans intermission} without discontinuance, 
without intermission, together. Je travaiile tous les 
jours huit ou neuf heures d'—, I work eight or nine 
hours every day without intermission. 

ARRACHER (à-rä-shä), arrachant, arraché, v. a. 
[détacher avec eflort ce qui tient à quelque chose} to 
get, to force, to fetch away, out, from, out of, ava 
from, off, up, down, asunder, [Arracher à force de 
tirer], 40 pull » to draw away, etc. [A force de turer 
avec violence], to pluck, to lug asunder, away, etc. [A 
force de tirer vivement], to snatch away, etc. [A force 
de trainer], to drag, to draw, to lug away, etc. [A 
force de déchirer], 20 tear, to rip away, etc. [A force 
de couper], fo cut, to pick away, etc. [A force de tor- 
dre], to wrest, to wring away, etc. [A force de serrer), 
to pinch, tonip, to press away, etc. [A force de coups], 
to beat out, to strike out. [Deraciner] , to grub up, to 
root up or out, to pluck up or out, to lug up or out. — 
une plume, to pluck a feather. — une dent, to draw 
a tooth. — un cor, to pick or cut out a corn. — les che- 
veux, to tear out the hair. — la peau, to tear the skin 
off, to flay. — de mauvaises herbes , to weed, to pluck 
or grub up weeds. — des arbres, to grub up trees, to 
pull them up by the roots. — les yeux à quelqu'un, to 
pull, to tear one’s eyes out. — les yeux à quelqu'un a 
coups d'ongles, to scratch out one’s eyes, — un clou 
d'une muraille, to draw a nail out fe wall, — une 
épée , une canne,des mains de quelqu'un, to wrest, to 
snatch, to wring a sword or a cane out of one’s hand. 
— un enfant d'entre les bras de sa mère, to tear, to 
snatch a child from its mother’s arms. || AnnAcAEA une 
opinion de l'esprit, de la tète de quelqu'un, to get, to 
root an opinion out of a person s mind. Vous ne lui 
arracheriez jamais cela de la tête , you could never get 
that out of his head. -— quelqu'un de l'étude, to take 
one away from his books. On ne saurait l'— à cette 


pany. On ne saurait lui — une parole de la bouche, 
il n'y a pas moyen d’— une parole de lui, one cannot 
extort or get a word out of him. Ce fut alors qu'il se 
fit un combat qui arracha les larmes des yeux de mon 
maitre, upon which followed such a conflict as forced 
tears even from my master. Il faut que tu m’arraches 
la vie avant que tu m'ôtes Phonneur, thou shalt sooner 
deprive me of life, than rob me of my honour. — un 
secret à quelqu'un, fo get or to extort a secret from 
one; (fam.) to pump it out of him. — de l'argent à un 
avare, fo get money out of a miser. Ou ne peut — un 
sou de personne, there is no getting money from any 
body. + Quand on lui demande de l'argent, il semble 
qu’on lui arrache unedent, money comes from him like 
drops of blood. + On lui a arraché une dent [se dit 

uand on a tiré de l'argent d'un avarc], they have 
pulled a feather out of the curmudgeon’s wing.” + — 
la vie, lame, le cœur, les entrailles à quelqu'un, to 
tear out one’s soul, one’s life, one’s heart. — sa 
vie [avoir bien de la peine à vivre], to have much ado 
to keep body and soul together. + Il arrache par où il 

eut, he shifts as well as he can; he has much ado to 
Le body and soul together. Il vaut mieux laisser 
son enfant morveux que de lui — le nez [il vaut mieux 
tolérer un petit mal, un léger défaut, que de se servir 
d'un remède violent qui pourrait causer un grand 
mal], it is better to endure a slight evil, than have 
recourse to a desperate remedy. 

S'ARRACHER, v. r. Elle s'arracha les cheveux, she 
tore her hair. Je me suis arraché une épine du pied, 
I have taken a thorn out of my foot. Il s'arrache à ce 
qu'il a de plus cher ou des bras de ce qu'il a de plus 
cher, Le tears himself away, or he flies from the 
arms of his dearest object. Il s'arracha d’entre les 
bras du sommeil, Le broke from the arms of balmy 
sleep. 

[-drracher, when it signifies pulling, taking away, or sepa- 
rating one thing from another by force, is followed by the 
preposition de: arracher un clou d’une muraille, une pierre d’un 
mur, une branche d'un arbre; aud this is the case whether in 
prose or poctry. Wherever the person is the reul object of 
violence, where bodily or mental suffering is inflicted, a is the 
appropriate preposition : arracher un œil, un bras à une per- 
sonne; arracher un enfant & sa mère, une épouse à son époux, de 
largent à un avare. The same preposition is used where violence 


is employed with a view to save one : arracher quelqu'un d la 
mort, d (a vengeance de ses ennemis.) 


ARRACHEUR (ä-rä-shêur), s. m. [ne se dit qu'a- 
vec dents et cors, et seulement des charlatans qui les 
arrachent]. — de dents, a tooth-drawer. — de cors, 
corn-cutter. F Il ment comme un — de dents, he lies 
like a mountehank, like a scoundrel. 

ARRACHEUSE, s. f. [celle qui arrache ou épluche 
la jarre des peaux de castor qa workwoman that plucks 
the fur off beaver shins, 

ARRACHIS, s. m. [enlèvement frauduleux de 
Jeunes arbres avec leurs racines] the fraudulent 
rooting up of young trees. [T. de Blason], young 
tree erased or arrachee, 

ARRAISONNER quelqu'un, S'ARRArSONNER avec 
quelqu'un, v. a. et r. [tâcher de lui faire entendre 
raison] fo argue the case, to reason with one. 

ARRANGE, part. d’Arvanger; set in order, settled, 
accommodated. [ Adj.], formal. Il est arrangé chez 
lui, is house is in good order. Il a toujours un air 
arrangé, Le has always a formal way with him. 

ARRANGEMENT (ä-rânz-mân), s. m. [action 
d'arranger] arrangement, ordering, disposing, 
setting in order, accommodating. [Etat de ce qui est 
arrangé], order, orderliness, regularity, confor- 
mation, composure. [ Disposition avec ordie) , order, 
method, regularity, proper arrangement or dispo- 
sition. [Louable économie, esprit d'ordre dans les 
dépenses], order, economy. [Conciliation], composi- 
tion, conciliation. [Mesures], measures, arrange- 
ment. Lorsque mon âme sera séparée de mon corps, 
y aura-t-il moins d'ordre et moins d'— dans l'uni- 
vers? when my soul is parted from my body, will 
there upon that account be less order and symmetr 
in the universe >? Quel effet veux-tu que produise l= 
de certaines lettres? what effect wouldst thou have the 
marshalling of certain letters to produce: L'— des 
mots contribue extrêmement à la beauté du discours, 
the right placing of words contributes greatly to the 
beauty of speech, J'ai pris des —s avec eux pour le 
payement, I have taken measures with them for the 


payment. 


v. a. [metire dans l’ordre convenable] to set in order, 
to place in order, to arrange. [Dans un certain ordre}, 


to rank, to arrange, to range, to dispose, to class. 


ARRANGER (8-ran-z4), sit pas arrange , 


compagnie , one cannot tear him away from that com |[Accommoder , concilier], to accommodate, to make 
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up, to compromise, to compound , to conciliate to 
compose. [Convenir], to suit, to agree with. ¶ Ter- 
miner], to arrange, to settle, to wind up. Arrangez 
tout cela, set all those things in order. Il arrange bien 
ses paroles, il arrange bien ce qu'il dit, he speaks 
with elegance; he is a fine speaker. — d'avance, to 
preordain, to arrange beforehand. Il m'a prié d' 
ses affaires, he has desired me to settle his affairs. 
— une maison, to fit up a house, to put it in order. 
— ses affaires, to put one's business in a better state, 
fo improve it. — sa vie, to regulate one’s life, to. 
live orderly. — quelqu'un (fam. et ironiq.), to give 
one his deserts , to treat one as he deserves; ( popu- 
laire) to serve one out, Cela ne m'arrange pas, that 
does not suit me. | 

S'ARRANGER, v. r. [rendre sa maison propre] fo 
set one’s house or lodgings in order. { Prendre ses me- 
sures], to take proper measures. [S'accommoder], to 
settle one's affairs. Je ne vends ma terre que pour 
m'arrançger, J sell my land only to setile or clear m 
affairs. Arrangez-vous [ choisissez], please yourself ; 

accommodez-vous |, settle it yourself, or among you. 
Een to agree. [Terminer à l'amiable], 70 
settle in a friendly way. 

ARRAS, s. m. [ville de France} Arras. 

ARRASER , v. a. V. ARASER. 

ARRENTEMENT (4-rant-man), s. m. [action de 
donner ou de prendre à rente] a renting or letting 
out, Par —, by the year. Donner, faire, prendre un 
, to let, to hire by the year. Tenir en —, to hold 
by the year. 

ARRENTER (ä-rân-là), arrentant, arrenté, v. a. 
[donner à rente], ĉo rent out, to let out. [Prendre 
ou tenir à rente], to rent, to take for a yearly rent. 

ARRERAGER, v. n. [laisser courir sur soi plu- 
sieurs années d'arrérage] to get ir arrears. Il ne faut 
pas se laisser arrérager, one ought not to get in 
arrears, 

ARRERAGES (ä-rà-r4z), s. m. pl. [ce qui est da 
ou échu d'une rente, d'un loyer, d'une ferme, d'un 
revenu], arrears. 

ARRESTATION (4-rés-ta-sion), s. f [action dar- 
réter quelqu'un, de l'empêcher de continuer sa route] 
arrestation. — [plus ordinairement, l'action de se 
Saisir d'une personne et de l’emprisonner], arrest, 
arresting. L'— de cet accusé s’est faile sans éclat, 
that prisoner's arrest was effected without any stir. 
Procès-verbal d’—, written proceedings of an arrest. 
L'— d'un débiteur, the arresting of a debtor. || An- 
RESTATION [état de celui qui est arrêté], arrest, 
custody. Il est en état d’—, he is under arrest, he 
ts in custody. Ila été trois mois en —, he was three 
months under arrest, three months in custody, 

ARRESTOGRAPHE, s. m. V. ARRETISTE. 

ARRET (a-ré), s. m. { jugement du prince] decree, 
proclamation. [ D'une cour en matière civile], decree, 
decision, award, judgment, [En matière criminelle], 
sentence, judgment. Avant que vous prononciez mou 
— , daignez m'écouter, before you pronounce my 
sentence, deign to hear my defence. Les paroles de 
Jupiter sont des—s des destinées, the words ef Jupiter 
are the decrees of fate. || Annet [saisie, soit de la 
personne , soit des biens |, attachment (of both per- 
son and goodi) ; arrest of one’s person; distraining 
or attachment of goods, caption; seizure , distress. 
Faire — sur la personne de quelqu'un, to attach or 
arrest one. Faire — sur ses biens , to attach, to distrain 
his goods , to make an attachment of his goods. Mettre 
quelqu'un aux — s, to put a person under an arrest 
or under arrest. Maison d’ — (lieu de détention), 
prison-house, prison. Maison d' — militaire, a mili- 
tary prison. Le corps de garde de la maison d'—, 
the prison guard-room. || Axréts [au plur., t. de 
Guerre; la défense qui est faite à un militaire, à un 
officier , de sortir de chez lui, de s'éloigner d’un lieu 
déterminé], arrest. On l'a mis aux —s, he has been 
put under arrest. I] est aux —s dans sa chambre, 
he is under arrest in his own room. On a levé les — s, 
il peut sortir, the order for arrest is recalled, he is 
at liberty to go out. —s forcés ou de rigueur [ dé- 
fense absolue de sortir], close, strict confinement. 


Es simples, ordinary confinement, confinement 


except when on duty. || Annét de vaisseau [t. de 
Mar.; embargo], an embargo laid on shipping. || Ar- 
RÊT jus du cheval quand il s'arrête, et du chien 
couchant lorsqu'il arrête le gibier], ‘he stop or 
stopping (of a horse), the set (of a dog). Un chien 
d’—, un chien couchant, a setting-dog , a pointer, a 
setter. Un chien qui fait un bel —, a dog that makes 
a fine cet. Temps d'—, demi-arrét, [action de la main 


pour ralentir le mouvement [du cheval]. sans le faire ces- 
ser], stopping time, half stopping time.* Unesprit qui n’a 
point d’—, un esprit sans — (un volage, sur les pa- 
roles duquel il n'y a point de fondement à anne an 
unsteady mind, a giddy, light-headed , or thoughtless 
person. || Asner | la pièce du harnais où un chevalier 
appuyait et arrétait sa lance, pour rompre en lice ou 
pour se reposer], rest, the place where the horseman 
sets his lance. Mettre la lance en —, to couch the 
lance. || AnRHr [petite pièce qui arrête le ressort 
d'une arme à feu], a stop; [qui empèche que le 


mouvement d’une horloge n'aille trop vite], a stay. 


[ Serrur.] tumbler. || AnnEr [t. de Couture ou de Lin- 
gerie; gance qu'on met à l'extrémité des ouvertures, 
pour empêcher que l'étoffe ne se déchire], stay guard. 

ARRÊTÉ (ä-ré-1à), s. m. [résolution prise dans 
une compagnie] agreement, resolution; a thing 
agrecd on, resolved upon. Faire des—s, to pass reso- 
lutions. C’est un — de la compagnie, the thing is or 
has been agreed on by the company. Un— de compte, 
an account agreed upon. 

ARRÊTÉ, E, part. d'Arrèter; [dans son mouvement] 
stopped, stayed ; intercepted, withheld ; (par le vent, 
par le mauvais temps) weather-bound, wind-bound. 
[Commandé], ordered. [Retenu, loué], hired, let, 
agreed for, taken. [Résolu], decreed, agreed on, 
resolved on. [ Mis en arrestation ], seized, arrested. 
[Attaché], fastened, fixed. [C'est une affaire arrètée, 
that's agreed upon. Avoir des idées, des opinions arrè- 
tees, to have fixed ideas, decided opinions. Dessin ar- 
rèlé, esquisse arrêtée, composition arrètée [t. de 
Peinture , dessin terminé, etc., où l'on n'a plus rien à 
changer], a finished drawing , sketch, composition. 
Dessin arrètè [tracé avec justesse et fermeté] a bold 
correct drawing. Il n'a pas la vue arrêtée, he has not 
a steady look. Il n'a pas l'esprit bien arrèté, he is a 
little crack-brained. Être arrêté [soutenu] par, to ride 
upon, to rest upon. 

ARRETE-BOEUF (ä-rét-béuf), on BUGRANE, 
s. f anonis, cammoch, petty-whin, rest-harrow. 

ARRETE-NEF, V. Remora. 

ARRETER ( a-ré-t4), arrétant, arrêté, v. a. [em- 
pécher la continuation d'un mouvement] to arrest, 
to stop, to stay; to make stay, to make stand still. 
[ Fixer, assurer une chose], to fasten, to make 
fast, to bind, to te hard, | Retarder], to delay, 
to detain, to retard, [ Soutenir ], to keep up, to 
hold up: Cesser], to cease, to give over. Faire ces- 
ser], to stop, to arrest, to put an end to. [Supprimer], 
to stop, to suppress, lo put an end to. | Retenir, cap- 
liver par quelque chose d’intéressant ], to fix the at- 
tention of, to interest. [En terme de chasse ], to set. 
Un chien qui arrête des perdrix, des cailles, a dog 
that sets at partridges and quails. Un chien qui ar- 
rête bien, @ good setter. Arrétez vos larmes, give 
over crying. — une douleur, to allay, to alleviate, to 
assuage a pain. Je lui arrèterai le caquet, I will 
make him hold his tongue. — un point en cousant, 
to fasten a stitch. — les procédures d'une affaire, to 
stay proceedings in a 1 *— les bruits qui 
courent, to stop, to suppress flying ae * 
ses yeux, ses regards, sa pensée sur une chose, to fix 
one s eyes or thoughts upon a thing. — une sédition , 
to suppress a sedition. || Arrèrer [saisir la personne 
en malière criminelle ], fo arrest, to apprehend, to 
take into custody, to take up; [en matiere civile], to 
arrest, to attach, to detain; [saisir des biens], 
to seize; [ pour dette ], to distrain, to attach, to 
seize. Ses créanciers l'ont fait — , his creditors have 
arrested him, have had him arrested. On a arrété son 
carrosse , his coach has been seized. || ARnETER [em- 
pècher quelqt’un d'agir, le retenir , interrompre ], 
to hinder, to stop, to break off, to impede, to inter- 
cept, to withhold ; to curb, to check, to interrupt. Il 
veut faire des poursuites contre moi, mais j'ai de quoi 
1, he has a mind to go to law with me, but I can 
soon stop his proceedings. — les progrès de l'ennemi, 
to put a stop to the enemy's progress. | ARRETER [re- 
tenir à son service], to hire, to engage. J'ai arrêté 
le valet dont vous m'avez parlé, J have hired the ser- 
vant you recommended. Je le regardai comme un su- 
jet qui me convenait, je Varrétai, J looked upon 
him as fit for my purpose, and engaged him im- 
mediately. || Annéran [s'assurer de quelque chose pour 
son usage], to secure, to make certain of, to hire, — 
une voiture, fo take a coach, to secure a carriage. 
— une place (dans une diligence), une loge (au 
théâtre ), to take a place, a box. || Anrèten [ré- 
soudre, conclure, déterminer quelque chose, en cou- 


to conclude, to settle, to decree. Qu’a-t-on arrêté dans 
cetle assemblée? what has been resolved on in that 
meeting ? — d'avance, to predetermine. || Annivza 
un compte, arrêter des parties, to balance, to settle 
or arrange an aceount.— un marché, to make, to strike, 
to bind, to conclude a bargain. || Annèren [fixer] un 
jour, to appoint a day, to fiz or pitch upon a day. 

ARRÊTER, v. n. [cesser de marcher], to stand still, 
to stop, to make a stay. Après deux jours de marche, 
nons arrétames a un tel endroit, after two days 
march, we made a stay or halted at such a place. 
Arrêtez, stop, stand still, | Arrèren [cesser d'agir, 
s'abstenir de faire une chose], fo stop, to hold, w 
forbear, to make an end. Arrétez! téméraire, hold or 
stop, rash youth, Arrétez! [ fiuissez! hola! assez! } 
hum! hush! 

S'ARRÈTER , v. r. [cesser d'aller, d’agir], to stop, to 
pause, to rest; to stand still, to halt. II marchait à 
grands pas, mais il s'arrêta tout d'un coup, he was 
walking at a great pace, but stopped all of a sudden. 
Ma mouire s'arrète, my watch Stops. Il s'arrête, la 
mémoire lui manque, he is at a stand, his memory 
Jaiis him. *S'— en beau chemin, to give over an 
enterprise when every thing seems to promise success, 
] S'ARRÈTER [tarder], fo stay, to tarry; [s'amuser], to 

oiter. [Demeurer], to stop, to stay, to tarry, to re- 
main. [Par paresse ou par fatigue], to lag. Nous nous 
sommes arrétes une heure chez lui, we stayed an 
hour at his house. Je ne m'arréterai point à discuter 
cette question, I shall not stop to discuss that ques- 
tion, || S'ARRÊTER [ se contenir, se modérer, se rete- 
nir; cesser de faire quelque chose], to forbear, to re- 
Jrain from doing a thing; to give over, to suspend, to 
delay ; to desist. Vos enfants jettent des pierres, dites- 
leur qu'ils s'arrêtent, faites-les arrèter, your children 
are throwing stones, bid them to desist or give over. 
|| s'Arrèrer [avoir égard, faire attention], to mind a 
thing, to stand upon it, to stick to it. Il ne faut pas 
s'arrêter a ce quil dit, one must not mind what he 
says. Il s'arrête aux passages les plus difficiles, he 
insists upon the most difficult passages. Vous vous 
arrêtez à des bagatelles, you stand upon trifles. S — 
aux mots, ĉo stick to the words. || s'Annèren [se dé. 
terminer; se fixer], fo resolve upon, to fix or pitch 
upon. On s’est arrèté à faire la guerre, they are de- 
termined to go to war. Après avoir vu toutes les 
étoffes qui étaient à vendre, elle s’arrèta à celle là, 
after having seen all the stuffs that were to be sold, 
she pitched upon that. || s'Arnèrer [ s'établir, se 
feri en quelque lieu, o settle in a place, to stop. 

ARRETISTE (A-ré-tist), s. m. [ compilateur ou 
commentateur d'arrèts ] a compiler of decrees. 

ARRHEMENT (år-mån) , s. m. [ t. de Loi; l'action 
d'arrher, the giving handsel or earnest. (Il a vieilli.) 

ARRHER (à-rà), v. a. [s'assurer de quelque chose 
en donnant des arrhes, un gage : on dit plutôt don- 
ner des arrhes | to give earnest for a thing. 

ARRHES (ar), s. f., pl. { l'argent qu'on donne pour 
assurance de l'exécution d'un marché] earnest, earnest- 
penny, 5 Donner des — pour une place 
a la diligence, fo take a place in a stage- coach, and 
give earnest. * Je ne puis m' en dédire, j'ai donné des 
—, I cannot draw or go back, I am too far engag- 
ed. Il n'y a point de plus certaines — du salut que 
la bonne vie et les bonnes œuvres, a good life and 
good works are the surest pledge or earnest of our 
salvation. 

_ARRIEGE [riv. et départ. de France], Arriege, 
Aurigena, 

ARRIERE (4&-riér) s. m. [ t. de Mar.: la poupe 
d'un vaisseau] stern, poop or hind part of a slip. 
Passer à l'arriere , to go under the stern. Aller à 1 
sur son ancre, to heave astern, Tomber en —, to fall 
astern. Rester de l—, to remain astern by slow sail- 
ing, to drop astern, Se faire de Y—, to be a head of 
one's reckoning. Les voiles del—, the after sails. 

An RIERE, adv, [Mar.] aft. Avoir vent en arriere, fo 
go before the wind. Faire vent —, to bring the win 
aft or astern, to sail right before the wind, to sail the. 
wind right aft. Courir vent —, to run before the 
wind, 

ARRIÈRE, part, int., away ! avaunt! Arrière, pro- 
fanes, away! ye profane. || Ex annière [en recu- 
lant], backward, backwards. Aller en arrière, sau- 
ter eu arrière, to go, to leap backward. || Ex an- 
RIÈRE en demeure, derrière . behind, En retard), 
behind, behindhand. Etre en arrière, to be behind or 
in arrears, Ce fermier est toujours en arrière pour set 
payements; il est en arrière de trois quartiers, that 


venir; régler], 0 resolve upon, to determine, to agree; | farmer is always behindhand in his payments; he is 
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tree quarters in arrears. Etre en arrière de son siècle, 

to be behind the age in which one lives.” Cette affaire est 

demeurée en arriére, elle ne va ni en avant ni en ar- 

vière, the affair is at a stand. + Faire ae chose en 

rh si de quelqu'un, to do a thing behind another's 
ack. 

Annika {préposition inseparable, se joint à cer- 
tains substantifs.] L’arriére-corps , l’avant-corps d'un 
bâtiment , the hinder part, the fore part of a ship. 
Arriére-neveu , arriére-niece; des arrière-neveux , des 
arrière-nièces, the son, the daughter of a nephew or 
niece; the sons, the daughters of a nephew or niece; 
grand nephew, grand niece. 

ARRIERE, E, aaj. [qui doit des arrérages: reculé, 
arréragé] in arrears; behindhand. 

ARRIÉRÉ , s. It. de Finances; dettes de l'État dont 
le payement est retardé] arrears. Liquider l'—, 
to liquidate arrears. On ne paye pas ce fournisseur, 
il a été mis à l— , that contractor is not paid, he is 
on the list of arrears. Il vient de solder son — [por- 
tion d’une dette], he has just paid up his arrears. J'ai 
réclamé !, I claimed payment of arrears. J'ai beau- 
coup d [par extension] dans ma „» 1 
am greatly in arrears, much behind, with my corres- 
pondence. | 

ARRIERE-BAN, s. m. arriere-ban. [Le ban était 
la convocation que faisait le roi de ceux qui tenaient 
des fiefs, pour le servir à la guerre; l'arrière-ban, la 
5 des gentilshommes qui n'avaient point de 

e 

ARNIERE-REC, s. m. [t. d'Archit. ]; (angle, éperon 
de chaque pile d'un pont, du côté d'aval], back- 
starlings. 

ARRIERE-BOUCHE, s. f. [ t. d’Anatomie ], the 
upper part of the esophagus, pharinr. 

ARRIÈRE-BOUTIQUE, s. f. a back shop. 

8 'ARRIERE-CHANGE, s. m., interest upon interest, 

compound interest. | 
ARRIERE-CHOEUR, s. m., retrochoir. 
ARRIERE-CORPS, s. m. [t. d’Archit.], recess. 

ARRIERE-COUR, s. f. [cour qui sert à éclairer 
les appartements de derrière |, back yard. 

ARRIERE-FAIX, s. m. [t. de Chir, ; délivre, enve- 
loppe du fœtus], after-burden, after-birth, secun- 


ARRIERE-FERMIER, s. m. [sous-fermier], under- 
farmer, under-tenant. 

ARRIERE-FIEF, s. m. [fief dépendant d'un autre 
fief], arriere-fee or fief, mesne-fief or tenure. 

ARRIERE-FLEUR, s. f. It. de Chamoiscur; reste 
de fleur qu’on a omis d’enlever de dessus les peaux en 
les effleurant], small wool left on the skin by the 
negligence of the dresser or scraper. [T. de Bot.], 
a late flower; one that blossoms after its season. 

ARRIERE-GARDE, s. f. [la partie d'une armée 


qui marche la dernière], the rear, the rear-guard (of 


an army). Conduire, mener, commander |'—, to 
bring up the rear. — d’une armée navale, the rear- 
division of a ficet. 

ARRIÈRE-GOÛT, s. m. [goût que laissent dans 
la bouche certaines liqueurs, différent de celui qu'on 
avait éprouvé d’abord], after-taste. Ce vin laisse un 
—, that wine leaves an after-taste. [Arrière-goùt is 
generally taken in a bad sense.] 

ARRIERE-MAIN, s. m. [t. de Joueurs de paume 
et de battoir], a dack-stroke. || AnriÈRE-maix II. de 
Man. et d'Art vétérinaire; la partie postérieure d'un 
cheval], the hind-quarters (of a horse). 

 ARRIÈRE-NEVEU, s.m. [le fils du neveu], the 
son of one's nephew.” Ses —x, the latest posterity. 

ARRIERE-PANAGE, s.m. [le temps qu’on laisse 
les bestiaux dans la forêt, après l'expiration du temps 
de panage], after-pannage. 

ARRIERE-PENSEE, s. f. [Pensée que l’on tient 
secrète; intention que l’on cache, tandis qu'on en 
manifeste une autre], after-thought, by-view, by-end. 
Il y a dans cette proposition quelque — dont je me 
défie, there is some after-thought in that proposal, 
which I distrust. Il y a dans cette démarche une — 
qui se démélera avec le temps, there is a by-view, 
a by-end in such a step, which will come to light in 
time. 

ARRIÈRE - PETIT - FILS, ARRIÈRE - PETITE- 
FILLE, s. n. et f. [fils ou fille du petit-fils ou de la 
petite-fille, par rapport à l'aïeul ou à l'aïeule], great- 

grand-son, great-grand-daughter. 
_ARRIERE-POINT, s. m. | point d'aiguille qui em- 
piete sur celui qu'on vient de faire] back-stitch. 
ER (&-rié-rà), arriérant, arriéré, v. a. 


fo sta 
staid behind, || * s'Anniérer [ne pas payer à l'e- 
chéance, s’endetter] , to be behind or in arrears. 


Ce procès m'a . arriéré, this law-suit has 
thrown me greatly behindhand. — un payement, 
to defer a payment. (Il est peu usité.) 


S'ARRIÉRER, v. r. [demeurer en arrière ou derrière], 
behind. L'infanterie s’arriéra, the infantr 


ARRIERE-SAISON, s. f. (l'automne, la fin de Pau- 
tomne], autumn, the latter end of autumn. Fruits de 


V—, fruit of the latter season, or fit to eat only in 


the latter end of autumn, and even very far in winter. 
* L'— de la vie, old age, the beginning of old age. 
|| Anrrkre-satson [les derniers mois qui précèdent la 
récolte du blé et les vendanges], the months preceding 
harvest and the vintage. Le blé se vend plus cher 
vers l—, wheat sells dearer in June and July. Ce vin 
ne se boit que dans l'—, that wine is only fit to 
drink in July and August. 

ARRIERE-VASSAL, s. m. [celui qui relève d'un 
seigneur vassal d'un autre seigneur] arriere-vassal, 
under-tenant. 

ARRIERE-VOUSSURE, s. f. back-arch,rear-vault, 

ARRIMAGE (4-ri-mdz), s. m. It. de Mar.; larran- 
gement de la cargaison d'un vaisseau] stowing, stow- 
age or trim of the hold. Changer 1—, to rummage 
the hold. Mauvais —, bad stowing, or bad trimming 
of the hold. 

ARRIMER (à-ri-mà), arrimant, arrimé, v. a. [i. de 
Mar.; arranger la cargaison d’un nn au to stow 
or trim the hold. — le lest, to trench the ballast. 
Vaisseau mal arrimé, a ship badly stowed, 

ARRIMEUR, s. m. [qui arrange les marchandises 
dans les vaisseaux] stower. 

ARRISER, ARRISSER. V. Riser et Risser. 

ARRIVAGE, s. m. action d'arriver abord des navires 
dans un port, arrivée des bateaux de rivière, arrivée 
des marchandises par eau], arrival. 

ARRIVÉE (ä-ri-và), s. f. [l'action d'arriver; le 
temps où une personne arrive, où des marchandises 
sont apportées en quelque lieu] arrival, coming, 
*advent.|| Arrivée It. de Mar.], the movement of bear- 
ing away also the angle of falling off in trying, or 
the lee-lurch. 

ARRIVER, arrivant, arrivé; j'arrive, j arrivai, je 
suis arrivé ; comme il arrivait; lorsqu'il fut arrive; 
v. n. [approcher de la rive], to come to land; [abor- 
der, venir sur], to bear down. — au port, to come or 
put into harbour. Le vaisseau arriva sur l'autre , et lui 
lacha toute sa bordée, the ship bore down on the other, 
and gave her a whole broadside. || Arriver par- 
venir à un lieu où l'on voulait aller; atteindre], to 
arrive at, to come to a place; [y ot) , to get 
into. L'ordinaire est-il arrive? is the mail come or 
arrived? Les lettres qui sont arrivées aujourd'hui, 
the letters that came in to-day. Il est difficile d — 
à la perfection, it is difficult to reach perfection. 
|| Arriver [ venir, approcher], to approach, to be 
coming. Le navire arrive de ce côté, the ship is coming 
this way. Il arrivait à grands pas, he was approaching 
with rapid strides. Nous arrivons, we shall soon arrive, 
we shall soon be there, we are approaching. — à bon 
port, fo come safe home or to hand. * — à ses fins ou 
à son but, to compass one’s ends. * La contiance leur 
arrivera de toute part, they will possess universal con- 
fidence. || Anniver [survenir, en parlant des per- 
sonnes; venir], to come unexpected, to come, to 
come upon. Il arriva des personnes que nous n'at- 
tendions point, there came people that we did not 
expect, || " Arriver [ survenir, en parlant des acci- 
dents et des événements de la vie; Dan , to hap- 
pen, to befall, to come to pass, to fall out, to 
chance, to bechance. Il arrive tous les jours que, etc. 
it happens every da , that, etc. La those est arrivée 
comme je le desirais, the thing fell out according to 
my wishes. S'il lui arrivait quelque malheur, if some 
mischance or other should befall him; if he should 
come to some mischance or other. Il lui est arrivé de 
dire, etc. ke happened to say, etc. D'où il est arrivé 
que, ctc. from whence it came to pass that, etc. Il 
arrive souvent qu'on prend le mensonge pour la 
vérité , it often happens that falsehood is mistaken for 
truth. S'il arrive que vous avez besoin de moi, if you 
chance to want me. Il lui arriva de lâcher quelque im- 
pertinence, he chanced to blurt out some impertinence. 
Quel malheur en peut-il arriver ? what mischief can 


it produce ? Fasse le ciel que ce jour fatal ne soit pas 


près d'—! heaven grant that that fatal day be not 
too near! * Quoi qu'il arrive, af all events, whatever 
happens; fall back, fall edge.“ En arrive ce qu'il 
pourra [sous-entendu, en arriver], kappen what may, 


whatever may happen? Qu’en arrivera-t-il? what will 
be the consequence, what will be the result of that? 
Qu'arriverait-il s’il venait? what if he come? || ARàt- 
ver [dans plusieurs phrases du style familier, n’a d’au- 
tre signfication que celle du verbe suivant], to hap- 
pen, to chance. La première fois qu'il vous arrivera 
de faire telle chose, the first time you happen to do 
such a thing. Cela vous arrivera-t-il encore? will you 
do so again? Cela ne m'arrivera plus, cela ne mar- 
rivera jamais, J will never do so again ; I shall never 
be guilty of it. Un malheur n’arrive jamais seul, mis- 
fortunes never come single. || Arriver vent arrière 
lt. de Mar.], to bear away, to bear up. — beaucoup, 
to bear away large. — dans les eaux d'un bâtiment, 
to bear down into the wake, Arrive! bear up the helm! 
Arrive peu! bear up round! Arrive tout! hard a- 
weather! hard up! N’arrive pas! don’t fall off! luff! 
keep her to! have a care of the lee-lurches! 

ARROBE, s. f. [mesure de poids usitée dans les 
possessions d’Espagne et de Portugal; poids de 31 à 
32 livres] arroba, arobe. | 

ARROCHE, s. f. [sorte de plante] orach, chenopo- 
dium, goose-foot. 

ARROGAMMENT (à-rö-gä-män), adv. [avec ar- 
rogance] arrogantly, haughtily, insolently, presump- 
tuously, proudly, 

[Arrogamment follows the verb.] | | 

ARROGANCE (ä-rô-gâns), s. f. [orgueil, présomp- 
tion, qui fait qu'on s’attribue un mérite, un droit, 
une autorité qu'on n'a pas] arrogance, arrogancy ; 
haughtiness, pride; superciliousness, imperiousness. 
Avec —, arrogantly, 

ARROGANT, E (4-ré-gan, gant), ad. [hautain, 
fier, superbe, orgueilleux, impérieux, présomptueux, 
suffisant} arrogant, haughty, cavalier; assuming, 
overweening ; imperious , supercilious, Etre arrogant, 
to be overweening. Ton —, mine —e, paroles —es, 
haughty tone, countenance, language. C'est un —, - 
he is a haughty fellow. 


[Arrogant may sometimes precede its noun : c’est un arrogant 
personnage. See Avsecrir.] 


S’ARROGER (sa-ré-z4), s’arrogeant , arrogé, v. r. 
[s’attribuer mal à propos quelque chose; Te] to 
arrogate to one's self, to claim vainly , to attribute 
to one's self unjustly; to take to ones self without 
right. l 

ARROI (4-rwa), s. m. [train, appareil, équipage] 
array, retinue, train, equipage. Il ne se dit plus que 
dans cette phrase familière; ètre en mauvais — , to be 
in a sad pickle. 

ARRONDI, E, part. d'Arrondir; rounded, made 
round. Une boule bien arrondie, a well-rounded ball. 
Une période arrondie , a well-rounded period, a well- 
turned phrase. || Arrondi [rond ], round. Les feuilles 
de cette plante sont arrondies, the leaves of that 
plant are round, Tige arrondie, @ round stock. Un 
visage arrondi, @ round face. Ces formes sont trop 
arrondies [t. de Sculpt. ; leurs plans ne sont pas assez 
ressentis ], the lines are too round, too much rounded 
away. || Arronnt [t. de Blas. ; tout ce qui étant rond 
par sa nature, est représenté en relief par le moyen 
de certains traits], arrondie, rounded. 

ARRONDIR (4-ron-dir), arrondissant, arrondi, 
v. a. [rendre rond; donner à quelque chose la forme 
ronde, etc.] to make a thing round, to round. Ar- 
rondir une boule, to round a ball, Ce bâton n'est pas 
assez arrondi, that stick is not sufficiently rounded. 
— ses bras en dansant, to round one’s arms in dan- 
cing. (Fam.) — son champ, son pré, sa terre [y faire les 
augmentations nécessaires pour que ce champ forme 
un tout régulier], to round, to square one's field, one’s 
meadow, one's property. — sa fortune, to square, to 
enlarge one's fortune. — une période, — ses phrases 
[fig. leur donner du nombre] to round a period, to 
round one’s sentences. — un cheval [t. de Manége], 
to round a horse (to make him carry his shoulders 
and haunches roundly on a gallop, on a trot), — 
un cap une ile, eic. I t. de Mar.] to weather, to sail 
round a cape, an island. || An RODI [t. de Peint.], 
faire sentir la rondeur des objets, leurs saillies, etc., 
par l'intelligence du clair-obscur), to round, to relieve. 

S'ARRONDIR , v, r. [prendre une forme ronde], to 
round. Un ballon qui se gonfle et s’arrondit, a balloon 
which swells and rounds, swells and bellies out. Quand 
on prononce la lettre O, la bouche s'arrondit, the mouth 
takes a circular form, rounds, or is rounded, in pro- 
nouncing the letter O. Sa taille s’arrondit [se dit d une 
jeune femme devenue enceinte] her waist rounds apace, 
begins to round, || s'Annonpin [arrondir son champ, 
etc., sa fortune], fo square oueself, to make things 
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square, J'ai acheté ce pelit champ pour m’arrondir, | Gramm.; élévation de la voix en commençant un | un — de foi, it is not worthy of credit. Nous revien- 
4 have purchased that little field to make my property vers], elevation of the voice when beginning. drons une autre fois sur cet —, we shall resume thes 
square, to square myself. Ce propriétaire s'est bien] ART (ar), a termination common to substan- | subject some other time. C'est un — à part, that is a 
arrondi, that landholder has squared things pretty | tives and adjectives. V. Ann. | distinct and separate article. A \— de la mort, at the 
well. Il avait une fortune médiocre, mais il est parvenu | ART (ar), s. m. [méthode pour bien faire un ou- | point of death. || Anricce [ t. de Gramm. , mot qui ne 
à s'arrondir, he had but a small fortune, and yet he has | rage, pour exécuter ou opérer quelque chose selon peut ni régir les verbes, ni être régi par les verbes; 
contrived to enlarge it, to make things square, [Famil.] | certaines règles | art. — Les termes de , terms of| qui ne fait de sens complet qu'avec un substantif ou 
ARRONDISSAGE , s. m. [ Technolog.] rounding | art, technical terms. Les règles de r—, the rules of | avec un mot pris substantivement; qui sert a marquer 
: off, finishing. art, L'— de l'éloquence, de la poésie, de la naviga- dans quel sens ce substantif est pris, et qui, par con- 
ARRONDISSEMENT (ä-ron-dis-mân), s. m., lion, de la guerre, the art of eloquence ÿ etc. L'— mi- | séquent, le devance toujours, faisant ainsi Ja fonction 
5 the rounding, making or being round. L — de litaire, the military art. Les —s libéraux [ceux où de DISPOSONS mais avec cette différence qu'il est in- 
ce globe m'a coûté beaucoup de temps, the rounding of l'intelligence a le plus de part], the liberal arts. Les dépen ant des mots qui le précèdent. En français 1— 
that globe cost me a great deal of time. — [fig. se dit | —s mécaniques [ceux qui exigent surtout le travail | suit la règle de concordance, c'est-à-dire qu'il s'ac- 
des périodes, des phrases] rounding. Il soigne !— de la main ou l’emploi des mécaniques | , the mecha- | corde au singulier en genre, et au pluriel en nombre 
de ses périodes, he is particular in the rounding of nical arts. Les beaux- —$ [la peinture, la sculpture, | avec son substantif. 1.— differe de l'adjectif en ee qu'il 
his periods. L’— de la phrase demandait cette épithète, l'architecture, la musique et la danse], the fine arts. ne peut servir d’attribut ], article. | ARTICLE défini, 
that epithet was necessary to the rounding of the sen- f, Les maitres de l’—, the connoisseurs, the learned, | démonstratif, possessif, collectif, distributif, definite, 
tence, || AnnoxpissemenT [une partie du territoire the most skilful masters in the art. —s d'agrément [ le demonstrative, possessive, collective, distributive ar- 
soumise à quelque autorité civile, militaire ou ecclé- dessin, la musique, la danse, etc. , enseignés et ap- ticle. = indéfini, numéral, partitif ; négatif „ interro 
siastique ], district, circuit, arrondisment. — de jus- | pris comme moyens de plaire, d'ètre agréable ] ac- galif » indefinite, numeral, partitive, negative, inter- 
lice de paix, district, arrondisment having a justice of complishments. Cultiver les —s d'agrément, to culti- rogative article. || Arricce [t. de Botan.; portions 
peace. Paris est divisé en douze arrondissements. Paris | vate the lighter accomplishments. Il réussit dans tous | d’une tige ou d'un rameau comprises entre deux ar- 
is divided into twelve arrondisments, twelve wards. les —8 d'agrément, he succeeds, he improves in all the | ticulations ou F article. 
. ARROSAGE, s. m. [action de conduire l'eau d'une lighter accomplishments. On ne lui enseigne aucun — ARTICULAIRE (ar-ti-Au-lér) , adj. It. de Meédec. ; 
ee rivière ou d'un ruisseau sur des terres trop sèches] d'agrément, he is taught no accomplishment. || Art[la | se dit d'une maladie qui attaque les articulations, 
irrigation. [ Action d’arroser ], watering. méthode, l'adresse , l'industrie, avec laquelle on se | comme la goutte, eic.) articular, , | 
ARROSEMENT ( 4-réz-mân ), s. m. [ action dar- conduit dans tout ce qu'on fait [art, skill, address; ARTICULATION (är ti-Au-la-sion), s. f [join- 
| roser des plantes, etc.] watering, sprinkling , be- workmanship. [Métier, profession], art, craft, mystery. | ture des os] articulation, juncture of the bones. [ Pro- 
| ; sprinkling, inspersion. IT. de Jeu], watering, payment. [Artifice , ruse}, art, cunning, craft, artfulness. Se-] nonciation distincte des mots], articulation. || — des 
f ARROSER (4-rd-zA), arrosant, arrosé, v. a. ver- cret, moyen], art. I. — de peindre, de plaire, de faits [t. de Prat. ; déduction des faits, article par article}, 
= ser de l’eau sur quelque chose, sur des plantes, etc.] to s'enrichir, the art of painting, pleasing, growing | an articulation, deduction or enumer ation of things 
9 i 16 Wek ? io bdew. Tarai bich rich. II a V— de réussir dans tout ce qu il entreprend, article by article. | ARTICULATION [t. d’Entom. et de 
| ? Th P jo ul he has the art of succeeding in all his undertakings. | Botan. }, articulation. Les —s des antennes d'un papil- 
ae i e 9755 2 Fe ume to bath é 117 h || Arr [au propre et au figuré, par opposition à Na- lon, the articulations of the antenne [the feelers) of 
ae arte qui arrose ce beau pays, the river that | ‘UTE J. as „ la nature, art improves | a butterfly. N : 
waters or runs through that fine country. — des terres nature. Les productions de la nature et les ouvrages] ARTICULE,E, part. d articuler ; articulated , ar- 
[faire circuler de Peau par des canaux, afin de ferti- de l'—, the productions of nature and the works of ticulate; set down in articles or heads. Il ne pro- 
liser les terres ], to water, to irrigate, — de ia viande art. Il y a en cela plus de naturel que d’—, there | nonçait plus que d'une voix mal —e, his tongue be- 
qui rôtit, to 555 are sting, ARROSER is more of 7 15 of art oo 1 gan to falter, Une voix mal —e, an inarticulate 
[ fiz. et fam. distribuer de l'argent] to distribute money. | yy 1 P aa 5 ee, ien Ar-U.-cd-s icul culé 
— des créanciers [leur distribuer quelques sommes 6!!! of pre : ( ar-ti-eu-la ) , articulant , articulé, 
: : ; ac j i ARTEMON, s. m. [troisième mouffle qui est au | v. a. [ prononcer distinetement] to articulate, to 
qui les apaisent ] to pay one’s creditors a trifle, to di- has del hi lé 5 : ` él Š Jab. d lai «dui 
vide a trifling sum among one's creditors. Ayez soin pede ARE 1 lee 5 spaste, qui sert à ele- pronounce, to syHable, | T. de Palais, déduire par 
E [de lear distr buer de petites libéra- ver des fardeaux] the third sheever at the lower end | articles ], to enumerate. [ Dans le langage ordinaire, 
lité] nd you give those people a trifle. Il lui en a of the polyspaston. | , | _ _ | affirmer positivement et circonstancier un fait], to 
made tt dé lou Sour —, fe. d Jeu; pour payer une ARTENNE, s. f [oiseau aquatique qui a le pied | affirm positively and to detail a fact. 


rétribution à tous les Joueurs „it has cost him so many 

guineas to pay what he owed to cach of the players. II 
! nous en a coûté autant pour — [pour subvenir à des 

È dépenses imprévues] que pour la première mise, we 
| have been as much out of pocket to mect casual ex- 

penses as we were for the fest outlay. 

| - ARROSOIR ( ä-rô-zwàr), s. m. [ vase à arroser ] a 
watering-pot. 

ARROUMA, Hense aux Henécnets ou PINEAU, 
s. m. [palmier de la Guyane ] canna corroides. 

4 - ARROW-ROOT, s. m. [fecule analeptique] arrow- 
| root. 
- ARRUMEUR (ä-rû-mér), s. m. V. ARRIMEUR. 

ARS, s.m. pl. [veines où l'on saigne les chevaux] plat- 
veins, Ce mot n'est usité que dans l'exemple suivant: 

+  Saigner un cheval des quatre ars, to bleed a horse in 
the four veins. 

ARSENA-L, UX, s. m. [lieu où l'on garde des. 
armes et des munitions de guerre], arsenal; a store- 
-house for munitions of war. || Arsexac de marine, 
dock-yard with its warren or gun-wharf. 

ARSÉNIATE (àr-sà-nl-Ât) s. m. [t de Chimie; 
nom génerique des sels composés d'acide arsénique et 
d'une base] arseniate. 

ARSENIATE ( Ar-sä-ni-à-tà), adj. [combiné avec 

7 l'arséniate ] combined with arsenite. 

oe _ ARSENIC (ars-nl), s. m. [espèce de minéral qui 
est un poison violent] arsenic, ratsbane. — jaune, 
orpiment, — rouge, red orpiment. 

‘ARSENICAL, E (Ars-ni-kàl), adj. [qui tient de la 
qualité de l'arsenic] arsenical. Des vapeurs —es, arse- 
nical vapours. | 

ARSENIQUE (är-sä-nfk) adj. It. de Chimie; se dit 
| D'un acide formé d'arsenic et d'oxygène] arsenic. Acide 
| vrsènique, arsenic acid. 

ARSÉNITE (Ar-sd-nit) s. m. [i. de Chimie; nom 
= genérique des sels composés d'oxyde d’arsénic et d'une 


* — * 


comme le cannard | artenna. 

ARTERE (4r-tér), s. m. [ vaisseau qui porte le 
sang du cœur vers les extrémités, d'où il est repris 
par les veines et reporté au cœur ] artery. 

ARTERIEL, LE (ar-ta-riél) , adj. [ qui appartient 
à l'artère ] arterial, 

ARTERIEUX, SE, adj. [de la nature des artères] 
arterial. 

ARTERIOLE (ar-ta-ri-81) s. f. [t. d’Anat.) a small 
artery. 

ARTÉRIOLOGIE, s. f. [la partie de la médecine 
et de l'anatomie qui traite des artères ] arteriology. 

ARTERIOTOMIE, s. f l'ouverture de l'artère 
avec la lancette ] artcriotomy. 

ARTÉSIEN , adj. m. I d'Artois, à la manière des 
Artésiens] Artesian, Puits —, Artesian well. 

ARTHRALGIE, s. f. { douleur d'articulation ] ar- 
thritis, arthralgy. 

ARTHRITIQUE, adj. [qui est propre pour la 
goutte ] arthritic, arthritical, 

ARTHRODIE, s. f [1. d’Anat., conjonction lâche 
des os] arthrodia. 

ARTHRON, s. m. [articulation dans laquelle les 
bouts de deux os s’entre-touchent ] arthrosis. 

ARTICHAUT ( är-ti-shô), s. m. [ plante potagere 
qui porte un excellent légume assez connu ] artichoke. 
Cu d’—, the bottom of an artichoke. Le foin, the 
choke. || Arricuaur [ pièce de serrurerie ], a head or 
cluster of iron spikes on a foe or gale-way to pre- 
vent persons getting through or over. 

ARTICLE, (ar tikl) s. m. [ t. de Chirur. et d’Anat. ; 
jointure des os dans le corps de animal] articulation, 
joint, knuckle (of the finger). || Arricue [ petite par- 
tie d’un écrit composé de divers chefs ], article, head. 
[ D'un journal ]. article, paragraph. [D'un traité, d'un 
contrat ], articte, clause, condition, term. [ Sujet sur 
lequel roule une lettre, un memoire, ete.], subject, 
point. Il n'a pas dit grand’ chose sur cet —, he did 
not say much upon that point, head, clause. Il y a un 
— dans le contrat, touchant, there’s a clause in the 
act concerning. C'est un autre —, that's another 
thing ; that is another part of speech. Un — de foi, 
an article of faith. II croit tout comme — de foi, Le 
belicves every thing as true as the Gospel. Ce n'est pas 


S'ARTICUIER, v. r. [se joindre, en parlant des os] 
to be articulated or jointed , to joint. 

ARTIEN, s. m. [t. de College; l'écolier qui est 
sorti des humanités et qui étudie en philosophie] a 
student in philosophy. | 

ARTIFICE (2 -ti-fis), s. m. art; industrie, 
adresse] art; industry ; skill, workmanship „con- 
trivance, || Anririce [ se prena plus ordinairement 
pour ruse, déguisement, fraude] artifice , cunning, 
craft, guile, deceit; trick, stratagem, shuffle, 
fetch; fraud , device, invention. Sans artifice, round- 
ly, plainly,” honestly. || Anrrrice [ composition de 
matieres aisées à s'enflammer ], fére-wo i Vn feu 
d', fireworks. l 

ARTIFICIEL , LE ( Ar-U-fi-ci- l) adj. I qui se fait 
par art; il est opposé à nature] artificial, factitious; 
artful, Beauté —le, an artificial beauty (more owing 
to art than to nature). Aimant —, fontaine —lc, 
artificial magnet, fountain, Jour — [l'espace du 
temps depuis le lever du soleil jusqu’à son coucher], 
artificial day. Mémoire —le [ méthode pour retenir 
plus aisément certaines choses ], artificial memory. 

LArtificiel after the noun.] 

ARTIFICIELLEMENT ( Ar-1t-fi-slél-mân ), ado. 
[avec art] artificially, artfully, by art. 

(Artifictellement follows the verb.] 

ARTIFICIER (rä-ti-fi-sià), s. m. [ qui fait des 
feux d'artifice ] fre-worker, pyrotechnist. 

ARTIFICIEUSEMENT ( âr-ti-fî-siêuz-mân ) , adv. 
hoe manière artiſicieuse, adroitement | cunning- 
ly, crafuly, artfully, slily. 

55 may come between the auxiliary and tbo 
verb. 


ARTIFICIEU-X , SE ( Ar-tl-ff-slêu, slduz) , ad. 
[plein d'artifice , de finesse et de ruse ; se prend tou- 
jours en mauvaise part] artful, cunning, crafty ; 
disingenuous , fallacious, shifling , fraudulent; st, 
shrewd , subtle , inveigling. 

Artiſieieuæ generally follows the noun; in some cases might 
precede it : c’est un artificieux coquin. See Ansmcrir.) 


ARTILLE, E, adj. [garni de son artillerie] moun- 
ted with cannon. Un vaisseau — de toutes picves, 
a vessel mounting all her guns. or 

ARTILLERIE ( &r-til-rl) s. F [tout l'attirail de 


ous — 


base] arsenite. 

ARSENOPYRITE, s.m. Minèralog.] Arsenopyrite. 

ARSIN (Ar-sin, s. m. Bois —s, standing trees of 
a forest that have caught fire accidentaly. 

ARSIS (är-sf), s. m, | vin trop ardent, et qui a le 
got de rôti] a strong and fiery wine. || Ansis [en 
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guerre, qui comprend les canons, les mortiers , les nancy. Avoir de 1—, to prevail, Il a un grand — 
bombes, etc. , se dit aussi du corps des officiers qui 


servent a Jane? , artillery , ordnance. Une pièce 
d'—, a piece of ordnance. Un train d —, a train of. 
artillery, — \égère, light guns, field pieces; grosse 
—, heavy guns, heavy ie eed — d'un vaisseau, 
the ordnance of a ship of war. 

ARTILLEUR ( &r-ti-/éur)> s. m., an artillery- 
man, a matross. 

ARTIMON (är-ti-mon), s. m. [Mar.] mizzen. Le 
mât d' —, the mizzen-mast, Perroquet d'—, mizzen 
top-mast, Border l’artimon, to haul the mizzen-shafts 
close aft; Changer l'artimon, to shift or change the 
mizzen. 

ARTISAN (&r-ti-zan), s. m., artisan, a handicrafts- 
man, a operative, artificer, mechanic , tradesman , 
craftsman, | Anrisan (l'auteur, la cause de quelque 
chose}, aei author, contriver. Il a été l de 
sa fortune, he has been the artificer of his own for- 
tune. Un — d'impostures , de calomnies , an arti- 


ficer of fraud, a contriver of shams, an inventor 


of calumnies. 


ARTISON (är-ti-zon), ou ARTUSON, s. m. 
{ petit ver qui s’engendre dans le bois ] a “tile worm 
in wood, wood-fretter. 
ARTISONNE ou ARTUSONNE, adj. [ se dit du 
bois où il y a des trous de vers] worm-eaten. 
ARTISTE ( ar-tist ) , adj. subs. [ qui travaille dans 
un art où le génie et la main doivent concourir ; qui 
cultive les arts libéraux ] artist (subst.); skilful, 
ingenious ‘adj.). Cela part d'une main —, that 
comes from a skilful hand, that is done in a curious 
and workmanlike manner. Une machine fort — , a 
very curious machine. C'est un grand =, he is a 
great artist. 
ARTISTEMENT ( är-tist-mân ) , adv. [avec art et 
industrie; élégamment, parfaitement | artfully, skil- 
fully, cunningly, curiously. 
_Artistement after the verb; is put between the auxiliary and 
tLe verb.} 
ARTOIS, s. m. [ province de France] Arois. 
ARUM (à-röm), s. m. [ pied-de-veau, plante mé- 
dicinale ] arum, wake-robin , cuckoo-pint, 
ARURE, s. f [mesure géographique dont on se 
sert en Egypte | aroura. | 
ARUSPICE (4-ras-pls ), s. m. [t. d'Hist. ancienne; 
celui qui prédisait l'avenir par l'inspection des en- 
trailles des animaux] aruspez or haruspex , diviner, 
soothsayer. 
ARVALES où ARVAUX, s. m. [ Myth. ; société 
de douze hommes qui s'appelaient frères ; ils prési- 
daient aux sacrifices qu'on faisait à Ceres pour les 
biens de la terre] Arvales fratres. 
ARYTHÉNOÏDES , s. m. pl. t. H Anat. 
tits cartilages du larynx ] Arythanoides. 
ARYTHME, s. m. [t. de Med. ; défaillance, irré- 
gularité ou inégalité du pouls ] arythmus. 
ARZEL , LE, adj. [ t. de Mancge J. Un cheval —, 
une jument —le, [ quia une marque blanche au pied 
droit de derrière ] a horse or mare that has a white 
spot on the off or right hind foot. 
ARZILLE , s. f. { ville marilime d'Afrique] Ar- 
zilla. 
AS (4s), s. m. [ un point seul, marqué sur un des 
côtés d'un dé ou sur une carte] an ace. || As [en 
parlant des anciens Romains ; un certain poids ; une 
certaine monnaie |, 4s, a Roman weight of 12 ounces; 
a Roman coin differing in value at different periods. 
ASARET (ä-sä-rà), s. m. [ t de Botan.; Plante 
de la même famille que l'aristuiuche , dont la tige est 
trés-courte, et qu'on emploie comme émétique et 
sternutatoire | asarum or azarum. [ Asaret is also 
called Cabaret. 
ASARINE, s. f. [plante apéritive et abstersive ] 
Asarina. 5 F 
ASARUM, s. m. [ plante sternutatoire et emmé- 
uagogue ] asarum , asarabacca. 
- ASBESTE (4z-bést), J. AMIANTE. 
ASCALABOS, s. m. [lézard d'Amérique ] asca- 
tabotes. | 
ASCARIDES, s. m. pl. [ petits vers ronds qui se 


; deux pe- 


trouvent dans les gros intestins et pres de l'anus | as- | 


carides. 

ASCENDANT ( s-sin-dan ), s. m. It. d’Astrono- 
mie, d'Astrologie et de Généalogie; point du ciel 
qui s'élève sur Phorizon ; les personnes dont on des- 
cend ] ascendant, || Ascenpanr [ pouvoir qu'une per- 
sonne a sur l'esprit d’uue autre; autorité, influence ], 
escendant, ascendency, influence ; power, predomi- 


sur moi, he has a great ascendant over me. 

ASCENDANT, x, adj. v. [ qui va en montant] as- 
cendant, ascending. Force —e, the ascending force. 
Le signe — [ t. d’Astron. ] the ascendant sign. Vais- 
seaux —s [t. d'Anat.| ascendant vessels. La ligne —e, 
[les personnes dont on descend ] the ascending line. 

[4scendant follows the noun.] 

ASCENSION (a-sansfon ) , s. f t. de Phys.; ele- 
vation, mouvement en haut ] ascension, the ascen- 
ding or rising. L'— des liqueurs dans les pompes, 
the ascension or ascending of liquors in pumps. L'— 
de la sève, the rising of the sap. || Ascension t. 
d'Astron. ; le degré de l'équateur qui se lève avec le 
soleil], ascension. L’— est droite ou oblique, the 
ascension is either right or oblique. || Ascension [ élé- 
vation de Jésus-Christ au ciel, et le jour que l'église 
célèbre cette fète ] , Ascension, Ascension-day, Holy 
Thursday. || Ascension [ile de la mer du Sud, où 
l'on prend beaucoup de tortues], the isle of Ascension. 

ASCENSIONNEL, LE (ä-sän-siô-nêl ), adj. I qui 
s'élève ] ascensional. 

ASCETES, s. m. pl. It. d'Hist. ecclés.; nom qu’on 
donnait parmi les premiers chrétiens à ceux qui se 
distinguaient par l'austérité de leurs mœurs] ascetics, 
anchorets ; monks ov nuns. 

` ASCETIQUE (4-sa-tik), adj. et subst. [t. de Dévot. ; 
qui a rapport aux exercices de la vie spirituelle] 
ascetic. Vie —, ascetic life. Auteurs —, ouvrages 
— , ascelics. 

[Ascétique generally follows the noun.) 

ASCIENS (a-siév), s. m. pl. [ t. de Geog. ; sans 
ombre; il se dit des habitants de la zone torride 
qui n'ont point d'ombre le jour de l’année où le soleil 
est perpendiculaire sur leur tète] Ascii. 

ASCITE, s. f. ascites, common dropsy. 

ASCITIQUE, adj. [maladie d'une ascite | ascitic. 

ASCLÉPIADE (as-kla-piad), adj. It. de Poés. latine 
et grecque] asclepiad. f 

ASCLEPIADE, s. f. ou ASCLEPIAS, s. m., ase 
clepias, swallow-wort. 

ASCLERINE, s. f. [Minéralog.] tarrace. 

ASELLE, s. m. { insecte aquatique] Asellus. 

ASIARCHAT (à-zì-år-kå ), s. m. dignity of an 
asiarch, | 

ASIARQUE, s. m. [celui qui présidait aux jeux 
sacrés, en Asie] asiarcha. 

ASIATIQUE (A-zi-a-tik), adj. [qui appartient à 
l'Asie] Asiatic. Les iles —s, the Asiatic Islands, Luxe 
—, murs —s, Asiatic lurury, Eastern manners, 
Style —, loose, verbose, diffuse, ornate style. 

| -Astatique generally follows the noun.] 

ASIE (A-zl), s. f. [nom d'une des quatre parties du 
monde] Asia. | 

ASILE ou AS VI. E (a-zil), s. m. [refuge, lieu de 
sûreté et de tranquillite; retraite ; sauvegarde] asylum, 
refuge, place of refuge, shelter, sanctuary; harbour, 
covert, retreat; safeguard, protector, Donner —, to 
give refuge. Servir d'—, to shelter. Sans —, shel- 
terless, homeless. La sainteté des —s, the sacredness 
of asylums, Violer un —, to violate an asylum. Il n'y 
a plus d'— sur la terre contre l'injustice et la vio- 
lence, there is no longer any: asylum upon earth against 
injustice and violence. Vous étes mon —, you are my 
safeguard and my refuge. l. e vieux seigneur dont 
lame est bonne et tendre, en avait fait l— du pays, 
the old baron, who was a kind good-hearted man, 
made it famous throughout the country for the hos- 
pitality practised there, 

ASINE (4 zin), adj. f. Bête — It. de Prat.; un ane, 
une aͤnesse, un anon}, an ass. [ Un ane, un butor], 
an ass, a blockhead, a dunce. 

ASMODEE ou LE PRINCE DES SERPENTS, s. m. 
[serpent du Japon] asmodai. f 

ASODES, s. f. [espèce de fièvre continue qui cause 
une grande inquiétude du cœur ou de l'estomac] aso- 
des, surfeit, heart-burn ; cardialgy. 

ASOTE, s. m. [poisson du genre du silure] 4sotus. 
ASPALATHE, s. m. [sorte de bois qui approche 
du bois d'aloès ou du bois de rose] aspalath, lignum 
Rhodium, rose-wood. 

ASPE ou ASPLE, s. m. [dévidoir des manufactures 
de soie] reel. 

ASPECT (às-pèkt), s. m. [vue de quelqu'un, de 
quelque chose] aspect, sight. Il se trouble à l'— de 
son maitre, he is out of countenance at the sight of 
his master. * Ce n'est le tout d'avoir un grand con- 
rage, d'être tranquille à l— du carnage, é is not 


enough to have a daring soul, to be calm when 


slaughter rages. || Asrecr [regard], aspect, look, 
countenance. — facheux, désagréable, black, sour, 
forbidding look Son — n'avait rien de farouche, there 


was nothing of fierceness in his looks. || Asracr [ ma- 
nière dont un objet s'offre à la vue], aspect, — 
riant, cheerful aspect. Cette maison a un bel —, est 


en bel —, that house has a fine aspect, is beauti- 
fully situated. [ T. de Mar.], looming or perspective 


view of the land from the sea. || Asrecr [situation des 
planètes les unes à l'égard des autres], aspect. — be- 
nin, benign aspect. 

ASPERGE (äs-pérz), s. f. [plante apéritive assez 
connue] asparagus ; (by corruption) sparrow-grass. 
Pointes d’—s ou —s en petits pois, sparrow-grass- 

ease. | 

ASPERGER (As-pér-z4), v. a. [t. d'Egl.; arroser 
avec de l’eau qu'on répand pe petites gouttes avec 
un goupillon) to sprinkle, to besprinkle. Dans l'église 
romaine, le prêtre asperge le peuple d’eau bénite, in 
the Roman church the priest besprinkles the congre- 
gation with holy-water. 

ASPERGERIE, s. f. [lieu planté d'asperges] aspa- 
ragus-bed or ground. 

ASPERGES (As-pér-zés), s. m.[t. del'Égl. rom. ; 
aspersoir, goupillon; le temps où se fait la cérémonie 
de jeter de l'eau bénite] aspergile ; aspersorium. Je 
suis arrivé à l'—, J entered the church as the priest 
was sprinkling the people with lioly-water. 

ASPERGOUTE, s. f. [plante médicinale] asperugo. 

ASPERITE (As-pa-ri-ta), s. /. [rudesse, qualité de 
ce qui est oe) asperity, roughness. L’— du sol, 
the roughness of the soil. L'— de son caractère, the 
asperity of his temper. — [barbarie] de style, karshe 
ness of style, harsh language. ; 

ASPERSION „„ s. f. [action d as perger 
aspersion, sprinkling, besprinkling. 

ASPERSOIR (äs-pér-swär), s. m. [asperges] the 
holy-water brush, 

ASPERULE, s. f. [plante; espèce de grateron] as- 
perula, wood-ruffr. 

ASPHALITE, s. m. It. d’Anat.; la cinquième des 
vertèbres des lombes] asplialites. 

ASPHALTE, s. m. [bitume de Judée, compacte et 
dur, d'un noir luisant comme de la poix, dont on fait 
du ciment qui résiste à l’eau] asphalt, asphaltum, 
Jew's-pitch, 

ASPHALTIQUE (is-fal-tik) , ou ASPHALTITE, 
adj. (bitumineux, qui tient de la nature de l’asphalte] 
asphaltic, bituminous, Le lac — | mer de Sodome, mer 
Morte], Lacus Asphaltites, Dead Sea. 

ASPHODELE, s. m. [plante alimenteuse et médi- 
camenteuse dont les racines sont en forme de navets; 
on peut en faire une espèce de pan) asphodel, king’s- 
spear. Lis —, lily-asphodel, daffodil. 

ASPHYXIE, s. f. [t. de Med.; privation subite du 
pouls, de la respiration et du mouvement] asphyxy, 
suffocation, suspension of animation. 

ASPHYXIE, E, part. On l'a trouvé asphyxié, he 
was found in a state of asphyxy, of suffocation, On 
le retira de l’eau complétement asphyxié, he was 
taken out of the water to all appearance dead. Se- 
cours pour les noyés et les asphyxiés [substantivement], 
means of restoring suspended animation in cases of 
drowning and suffocation. 

ASPHYXIER (Aas-fik-sia), v. a. [determiner, causer 
Vasphyxie] to bring about, to occasion asphyzy, to 
suffocate. La vapeur du charbon asphyxie, the fumes 
of coal occasion asphyxy, suffocate. Le gaz les asphyxia, 
the gas suffocated them. 

s’Asrayxtern [se donner la mort au moyen d'une 
vapeur qui asphyxie], to die a voluntary death b 
suffocation. Il a voulu —, he attempted to male 
away with himself by asphyxy, by suffocation. 

ASPIC (as-pfk) s. m. [petit serpent dont la morsure 
est très-dangereuse] aspic or asp. * Un — [un médi- 
sant], une langue d’—, an ill-tongued, foul-mouthed, 
back-biting , slandering man or woman. {| Asrre [es- 

éce de lavande d’une odeur très-forte], spikenard or 
avender-spike. Huile d—, spike oil, oil of spike. || As- 
ric It. de Cuis.] a dish consisting of cold meat or fish, 
and jelly. 

ASPICANARDI, s. m. spikenard. 

ASPIRANT, E (às-pl ran, rant), adj. v. [qui élève 
l'eau en l'attirant; ne se dit que des pompes, et avec 
le mot pompe] drawing up by attraction or suction. 
Pompe —, @ pump that draws up water by attraction, 
@ suction pump. 

Asrinaxr, x, subst, [postulant, prétendant, per- 
sonne qui aspire à une charge, à entrer dans un corps} 
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a candidate, a suitor, — au doctorat, a candidate for 
a doctor’s degree. — de marine, a midshipman. 
ASPIRATION (äs-pi-rä-sion), s. f. It. de Phys. et 
de Gramm.; respiration, attraction de l'air en respi- 
rant; prononciation aspirée] aspiration. IT. d'Hydr. ] 
suction. [Désir, prière fervente] aspiration, longing 


after, fervent desire. — de l’âme à Dieu, the soul 
aspiring after God. 


ASPIRE, E, part. d’Aspirer; aspirate, aspirated. 
ASPIRE R (às-pi-rà), aspirant, aspiré, v. a. [i. de 
Gramm.], to aspirate, [Altirer l'air avec la bouche, 
respirer] to fetch or draw breath, [ T. d Hydraul. ], to 
draw up by attraction, by suction. 

* ASPIRER À, v. n. [porter ses désirs à quelque 
chose, y prétendre] fo aspire to or after a thing, to 
covet, to seck it ambitiously, to desire, to aim at. — 
aux honneurs, fo thirst after honours. Je n'aspire 
qu’à vivre tranquillement, Z aim at nothing but liv- 
ing quietly. 

ASPRE, s. m. [petite monnaie d'argent chez les 
Turcs, qui vaut un peu moins de trois centimes] asper 


Or aspre. 


ASS A, s. f. [espèce de gomme ou de résine : il y 
en a deux espèces] asa, assa. || Assa puxcis [ ben- 
join], benzoin. || Assa rœripa [suc du laser] asa or 
assafætida. 

ASSABLE, E, part. d'Assabler; run aground, 
Port assablé, a kaboa choked up with sand. Bateau 
assablé, a boat run aground. 

ASSABLEMENT (å-såbl-mån) s. m. [amas de 
sable] sand-bank, shoal. ` 

ASSABLER (ä-sä-blà), assablant, assablé, v. a. 
ſremplir, couvrir de sable] to fill or choke up with 
sand. La mer, avec le temps, a assablé le port d'Ai- 
guemortes , où saint Louis s’embarqua, the sea has, 
in process of time, choked up the port of Aigue- 
morte, where St. Lewis embarked. 

S'ÅSSABLER, . r. [se dit des bateaux qui de- 
meurent engagés dans le sable; échouer] to run 
aground, Notre bateau demcura longtemps as- 
sablé, our boat remained aground for a consider- 
able time. V. ENSABLEMENT, ENSADLER. 

ASSAILLANT (4-sa-dan), s. m. [celui qui attaque] 
assailant, aggressor. [Dans un tournois], challenger , 
assailant. | 

ASSAILLANTS, $. pl. [ceux qui assiégent une place] 
besiegers, assailants. 

ASSAILLIR (A-sà-Ar), assaillant, assailli; j'as- 
saille , j'assaillais, j'assaillis, j'ass:üllirai, j'assaillirais, 
que j'assaille, que j'assaillisse, v. a. t. de Guerre; 
altaquer vigoureusement] fo assault, to assail, to set 
upon, to attack, to fall upon. [Au figuré; to assail, 
to surprise, to come upon. L'orage nous assaillit, we 
were surprised by the storm. 

ASSAINIR (4-sé-nir) , v. a. [rendre sain] to make, 
to render wholesome. L’écoulement des eaux qui crou- 
pissaient dans ce vallon a bien assaini la contrée, the 
draining off of the water which stagnated in that 
valley has rendered the district very wholesome. 
— une prison, un quartier, to render a prison 
wholesome, a ward [of a city] wholesome. 

ASSAINISSEMENT (4-sé-ols-man), s. m. [action 
d’assainir, ou le résultat de cette action] making, 
rendering wholesome.On a imaginé divers moyens pour 
— des lieux où sont rassemblés beaucoup d'hommes, 
various means have been devised ſor tlie purpose of 


rendering places where men are crowded together 


wholesome. L'— d'un pays marécageux , the rendering 
45 a marshy country wholesome. L. — d'une prison, 
'un quartier, the rendering of a prison, of a ward 
wholesome ; the airing of a prison, of a ward. 
ASSAISONNE, E, part. d’Assaisonner. Un met 
bien assaisonné, a well seasoned dish. Une louange 


mal assaisonnée, an ungracious compliment. 


ASSAISONNEMENT (a-sé-zdn-man), s. m. [ap- 
prét, ce qui sert a accommoder quelque viande; 


‘sauce, ragoût] seasoning, condiment, sauce. [ L'ac- 
Aion et la manière d'assaisonner], seasoning. 


ASSAISONNER (ä-sê-z6-nà), assaisonuant, as- 
Saisonné, v. a. [apprêter, accommoder quelque 
chose à manger; y mettre les ingrédients qu'il faut 


pour la rendre plus agréable au goût] to season, to 


dress, to sauce, to spice. — une salade, to dress a 


‘sallad. || * Assatsonnen [accompagner ce qu'on dit, 


ce qu'on fait de manières agréables, etc.], to season, 


to attend, to temper, to sweeten, to set off in an 


agreeable manner. Je veux que l'esprit assaisonne la 
bravoure, J would have wit season bravery. C'est mer- 
xeilleusement assaisonner la honne chère que d'y 


mêler la musique, you gwe a marvellous relish to 
good cheer, by mixing music with it. 

ASSAISONNEU-R, SE ( 4-sè-z8-nèur, néuz), s. 
[celui ou celle qui assaisonne] seasoner. 

ASSAKI, s. f. [titre de la sultane favorite du grand 
seigneur] assaki. | 

ASSASSIN (a-sa-siz), s. m. [celui qui assassine], 
assassin, wilful murderer, blood-shedder, mankiller, 
manslayer. (Qui a fait des tentatives pour tucr quel- 
qu'un], a ruffian, an assaulter , assailer. 

Assassin, E, adj. [qui fait mourir] killing, mur- 
dering. * Des yeux assassins, Killing eyes. 

ASSASSINANT, E (ä-sä-si-nân, nant), adj. v. 
{qui importune excessivement; tuant, fatigant, en- 
nuyeux, importun } exceeding tiresome, tedious, 
boring ; killing , murdering. 

ASSASSINAT (A-sh-sf-nd), s. m. [meurtre de 
guet-apens] assassination, wilful murder, homicide. 
|| Assassinar [outrage fait de dessein prémédité, mé- 
chanceté noire], action of a ruffian, of a cut-throat. 
Ils lont attendu au coin d'une rue, et l'on chargé de 
coups : c'est un —, they waylaid him at the corner 
of a street, and beat him unmercifully : it is the 
action of a cut-throat. || Assassinat actes, discours, 
qui portent un préjudice grave, qui sont tres-funestes 
et contre lesquels il n'y a point de défense], murder. 
Une condamnation capitale dictée par la haine est un 
— juridique, a sentence of death dictated by hatred 
is a judicial murder. Cette calomnie est un —, un 
vérilable —, such calumny is murder, downright 
murder. . 

ASSASSINER (à-sä-si-nà), assassinant, assassiné, 
v. a. Dae de guet-apens] fo assassinate, to murder, 
to make away with.|| Assasstner [outrager, excéder de 
coups en trahison] to beat like ruffians, to assault one 
in a cowardly manner. Ils se mirent quatre sur lui, 
et l’assassinèrent de coups, four of them set upon him, 
and beat him like ruffians. Il a fait sa plainte contre 
ceux qui l'avaient assassiné de la sorte, he has lodged 
a complaint against those who assaulted him in so 
cowardly a manner. | Assassiner [actions, discours 
qui portent un grand préjudice à autrui], fo murder. 
Calomnier un homme de la sorte, c'est l'—, to ca- 
lumniate [calumniating] a man in such a way, is to 
murder [is murdering] him.“ || AssassiNer [importuner 
excessivement; fatigner, faire souffrir], to be exceed- 
ingly tiresome, troublesome; to bore, to tire, to 
tease, to plague; to kill. 

ASSATION, s. f. [t. de Pharm.; coction des mé- 
dicaments et aliments dans leur propre suc, sans l'ad- 
dition d'aucune autre liqueur] assaticn. 

ASSAUT (ä-sô), s. m. [attaque pour emporter une 
place de vive force] assault, storm, onset, onslaught. 
Donner l'— à une place, to storm a place. Emporter 
une ville d’—, to carry a town by storm.||Asssur [fig. 
L'action de tout ce qui assaille ou attaque avec violence], 
attack, shock, etc. Ce malade éprouvera encore quelques 
assauts de son mal, the patient will experience some few 
more attacks of his distemper. Sa fortune a essuye un 
rude —, his fortune has fad a severe shock. Les —s 
de la tempête, the blast, the beating of the storm. 
Résister aux —s des passions, de la tentation, to 
withstand the assaults of the passions, of temptation. 
|| Assaur [sollicitation vive et pressante], attack. J'ai 
soutenu plusieurs —s pour cette affaire, Z kave stood 
several attacks upon that business. On m'a livré plu- 
sieurs —s pour m’obliger a cela, they have made se- 
veral attacks upon me to bring me to it. || Assaut [t 
d’Escrime; exercice qui s'exécute avec des fleurets, et 
qui représente un véritable combat], fencing-match , 
assault, II y aura un — public dans la salle de ce mai- 
tre d'armes, there is to be a public fencing-match, a 
grand assault, in so and so’s rooms. Faire un — 
avec le prévôt d’une salle d’armes, to have a set to 
with the assistant fencing-master. Faire — d'esprit, 
de science, de beauté, de réputation, fo make a trial 
of wit, learning, beauty, fame ; to vie in wit, learn- 
ing, beauty, fame. 

ASSAZOE, s. f. [serpentaire d’Abyssinie] assazoe. 

ASSEAU, s. m. [marteau de couvreur.) adze, howel. 

ASSECHER, v. n. [t. de Mar.] to appear dry, as a 
rock, bank or shore at low water. 

ASSECUTION, s. f. It. de Droit canon; obtention 
d'un bénéfice ] assecution. = 

ASSEEUR, s. m. [collecteur des tailles } assessor, 
assisor, tax-gatherer in country-parishes, 

ASSEMBLAGE (A-sin-bliz), s. m. [uuion, réunion 
de plusieurs choses, ou méme de plusieurs personnes] 
assemblage, collection, union; the joining and set- 
ting together ; combination. Un — de lettres, de syl- 


labes, an assemblage of letters and syllables. C'est un 
monstrueux — d'une morale fine et ingénieuse, et 
d’une sale corruption, ‘tis a monstrous jumble of fine 
and ingenious morality, with gross obscenity. || Asszw- 
BLAGE It. de Charp.], assemblage, joining. — carré, 
square clamp, square joint; à tenon et mortaise, with 
mortise and tenon; à clef, with a key-piece; à boue- 
ment, scribing; à onglet, mitre-clamp; en fausse 
coupe, hebel. joint; a queue d'aronde, with dooe- tail; 
à queue perdue, with dove-tail and mitre or dove-tail 
concealed; en adent, dental; par entaille, par em- 
brevement, par crémaillère, en triangle, en épi, à 
queue percée, etc. || AssemaLaGs It. d'Impr.], gather- 
ing. | Assempuace It. de Mar.], rabbeting, scarfing, 
scoring, tenanting, or any ways uniting pieces of 
timber ; des baux, scarfs of the beams; à queue d'a- 
ronde ou d'hironde, swallow-tail, or dove-tail scarf; 
a tenon et mortaise, fenoning. 

ASSEMBLE , E, part. d’Assembler; assembled, 
united; joined. Il parla devant le peuple —, he spoke 
before Ae assembled people. | Pas D'ASSEMBLÉ, $. m. 
[t de Danse] pas d’assemblee. || AssemBLÉ BATTU, 
s. m. [t. de Danse], assemblee battue. i 

ASSEMBLÉE (a-san-bla), s. f [réunion d'un nom- 
bre plus ou moins considérable de personnes dans un 
même lieu pour une fiu, un dessein; compagnie, cer- 
cle] assembly, meeting; circle, company. [Réunion 
de personnes en société], assembly, company, party. 
[T. Militaire] a call to arms by beat of drum. 
Grande —, senate. L'— des états, the convocation of 
the states. Une — d’avocats, a consultation. Battre 
1— lt. Milit.], to call the soldiers by the beat of 
drum, in order to repair to their colours.|| ASSEMBLES 
[t. de Chasse], e or meeting of hunters. 

ASSEMBLEMENT, s. m. [l'action d’assembler] col 
lecting, uniting, L'— de ces couples célestes, the 
uniting of these celestial couples. 

ASSEMBLER (à-sän-blà), assemblant, assemble, 
v. a. [mettre ensemble, ramasser des matériaux, ete.) 
to collect, to gather; to get, bring, put or lay together. 
— des papiers, to collect or put together papers. 
| Assemsrer [réunir, convoquer], to assemble, to con- 
voke, to convene, to convocate, to call together. — 
de nouveau, zo re-assemble, to reconvene. — des 
troupes, to muster, to gather troops. — les élats, 
— un parlement, to assemble, to call together the 
states or a parliament. + Il a bientôt assemblé son 
conseil [il prend bientôt son parti, sans consulter per- 
sonne], he takes his resolution presently, and without 
any deliberation. || AssEMRLEA [t. de Menuis. et de 
Charp. ; joindre, emboiter, enchasser plusieurs pieces 
de bois, eu sorte qu'elles ne fassent qu'un corps], to 
join, to clamp, to scarf.— des pièces de charpente, de 
menuiserie, to clamp pieces in timber or cabinet-work. 
It faut — les panneaux de cette porte, the panels of 
that door require to be clamped, — à mortaise, fo 
mortise, — les pièces d'une machine, ta put toge- 
ther, to clamp the pieces of an engine, of a lock. || 
{ Coutur.], to stitch or tack together. {Imprim.], to 
gather, — les feuilles , to take down the sheets. 

S'ASSEMBLER , V. r. [se rendre en un même lieu] to 
assemble, to meet; to come, to get or gather together; 
to congregate, to muster. Le parlement d’Angleterre 
s'assemble à Westminster, the parliament of England 
meets at Westminster. Le peuple s'assemble, the people 
gather together. Les lieux où Ton s'assemble, the 
places of general resort. S'— en un certain endroit; 
to rendezvous. Qui se ressemble, s’assemble , birds of 
a feather flock together. 

ASSEMBLEUR, EUSE, s. m. f. [ouvrier, ouvrière 
qui fait les assemblages dans une imprimerie ou une 
librairie] a gatherer. | 

ASSENE, E, part. Un coup fortement —, bien 
assené , a, vigorous blow ; a well-dealt blow; a blow 
vigorously dealt or given. ` 

ASSENER (a-sé-na), assenant, assené, v. a. [por 
ter, frapper un rude coup, justement où l'on vise] # 
strike hard, in the very place one aims at; to hit the 
mark, to take one’s aim right, to strike home. II lui 
assena un coup de poing sur l'œil droit, he struc 
him hard with his first upon the right eye. 

ASSENTIMENT ( å-sån-tl-mån ) s. m. [ consente- 
ment volontaire donné à une proposition , à un acte] 
assent, On ne peut refuser son — à une proposilion 
si juste, it is impossible to refuse one's assent to 50 
just a proposition. || Assentimenr | approbation in 
térieure et forcée qu'on donne à une chose évidenr 
ment vraie], assent. L’évidence force l’— , evidence 
commands assent. Ces vérités ont l'— du genre hu- 
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main, these truths have the universal assent of 
mankind, | 

ASSENTIR ( a-sfin-tir ) v. n. [ donner son assen- 
timent : ne se disait guère qu’en jurisprudence ] Zo 
assent. — à un acte, to assent to a deed, — à une 
vérité démontrée [en philosophie] 20 assent to, to 
give one’s assent to an evident truth. [ — , is always 
followed by the preposition à, and is nearly obsolete.] 

ASSEOIR ( à-swär ), asseyant, assis; j’assieds , 
nous asseyons ; j’asseyais ; j'assis ; j'assiérai ou asseye- 
rai; que j'asseye, que j’assisse ; ( quelquefois on le 
conjugue de la manière suivante : j'assois, nous as- 
soyons, j’assoyais , j'assoirai, j’assoirais; assois, as- 
soyez, que j’assoie; assoyant); v. a. [ mettre quel- 
qu'un sur un siège ] to seat ; to set or put in a chair. 
Poser solidement et à demeure ], to set, to lay, to 
fiz. (Fonder, établir], to establish, to rest, to fix , to 
ground. [ Assigner, hypothéquer ], to lay, to settle. 
Asseyez cet enfant, set that child in a chair. — une 
pierre, une statue sur un piédestal , to lay, to set a 
stone or statue, upon a pedestal, — les fondements 
d’une maison sur le roc, to lay the foundation of a 
house upon a rock. — une rente, to settle an an- 
nuity. — les tailles, to assess, to sess , to cess the land- 
tar. — un camp, to pitch a camp or tents, to en- 
camp. *— son jugement sur quelque raison, sur 
quelque apparence, to fix , rest or ground one’s judg- 
ment upon a reason, to determine any thing upon 
appearances. On ne peut — aucun jugement sur ce 
qu'il dit, sur ce qu'il promet, one cannot depend 
upon what he says; one cannot rely upon his pro- 
mises. || Asseotr un cheval [ t. de Manege ] to make 
a horse work in the manege, or gallop with his hind 
quarters lower than his shoulders. | Asseorr les 
ventes [ t. d’Eaux-et-Foréts ] to settle or mark that 
district of the forest which is to be sold and felled. 

S’asseorn v. r. [ se mettre sur un siége] to sit, to 
sit down ; to be seated. Asseyez-vous, sit down, be 
seated. On le faisait asseoir sur un des deux bancs, 
he was ordered to sit down on one of the benches. 
Faire asseoir quelqu’un à sa table, to admit any one 
to one’s table. S’— sur une branche [en parlant des 
oiseaux), to perch, to settle , upon a branch. 

ASSERMENTE, E. part. [ qui a prêté serment 
avant d’entrer dans l'exercice d'une fonction publique, 
sworn. Expert assermenté, @ sworn arbitrator, an 
arbitrator upon oath, 

ASSERMENTER ( å-sêr-mån-tå ), v. a. [lier par 
un serment : ne se dit guère que des personnes aux- 
quelles on confère des offices publics ] to swear in. 
— un fonctionnaire public, to swear in a public 
functionary.. 

ASSERTEUR, s. m. [ défenseur ] assertor, de- 
fender. Caton était un grand asserteur de la liberté 
publique, Cato was a great assertor of public liberty. 

ASSERTION ( a-sér-sion ), s. f [t 1 
proposition qu'on soutient vraie; affirmation, these 
assertion ; position, proposition. — hasardée, fausse; 
a bold, a false assertion. 

ASSERTIVEMENT, odo. [ d'une manière affirma- 
tive ] affirmatively. | 

ASSERVI, E, part. d'Asservir ; enslaved, subjected, 
etc. La fin est entièrement asservie aux moyens, the 
end is entirely subjected to the means. 

ASSERVIR ( a-sér-vir ) , asservissant , asservi, v. 
a. [ ne se dit guère qu’à l'infinitif et aux temps com- 
posés; mettre en servitude, soumettre, subjuguer ] 
to enslave, to reduce to servitude, to subject ; to 
bring under subjection , into bondage. | Maîtriser , 
reduire sous sa puissance], to master, to subdue , to 
conquer. Il voudrait m’— à tous ses caprices, he 
would subject me to all his caprices.* Je ne saurais 
m'— à toutes ces cérémonies-la, J canot bear all 
those ceremonies. Ses charmes ont asservi tous les 
cœurs , her charms have enslaved every heart.* — ses 
1 , fo master or conquer one s passions. On se 

aisse — par ses passions, we suffer ourselves to be 
enslaved by our passions. | 

ASSER VISSEMENT , s. m. [ état de ce qui est as- 
servi; servitude, esclavage | subjection, bondage, 
servitude , slavery. Il tient tous ses sujets dans un 
cruel — , he keeps all his subjects in a cruel slavery. 
* On n’a jamais trouvé le bonheur dans ce honteux 
— à ses passions, happiness was never found in this 
shameful subjection to one’s passions. 

ASSESSEUR ( &-sé-séur ), s. m. I officier de robe 
longue, qui est adjoint à un juge principal ] an as- 
sessor, lateral judge, recorder. (Peu usité. ) 

ASSET TE, s. f [instrument de couvreur: mar- 


teau avec une tête d’un côté et un tranchant de l’au-|de patience et d, by dint of patience and dili- 


tre] slater’s hammer, adze, addice, howel, 
ASSEYANT, asseyais, asseyons, asseyez, efc., 
temps et personnes d'asseoir. 
ASSEZ (ä-sà ), adv. [ suffisamment, autant qu'il 
faut; cet adverbe est toujours accompagné de la pré- 
osition de avant un nom } enough. [Enough se place 
après l'adjectif, le participe. | — grand, large enough. 
— long, long enough. — bon, good enough. Vous 
avez — fait, you have done enough. Vous avez — 
souffert, you have suffered enough. Dans ces deux 
dernières phrases enough est substantif.] || Assez [dans 


une phrase française qui a pour sujet on, et qui se| 


rend en anglais par le passif ], sufficiently. On l'a — 
tourmenté , he ia been sufficiently teased. On l'a 
— puni, he has been sufficiently punished. On s'est 
— moqué de lui, he has been sufficiently laughed at. 
On l'a — humilié, he has been sufficiently humbled. 
l Assez Kae de la prépos. de et d'un nom], enough. 

Enough se place avant ou après le nom: ayant, il 
est substantif; après, il est adjectif. | — d'argent, 
enough of money, money enough. — d'amis , enough 
of friends, friends enough or enow. [ Enow, plur. 
qui vieillit. | — de livres, enough of books, books 
enough or enow. || Assez [ sert quelquefois à affaiblir 
plus ou moins la signification des- mots auxquels on 
le joint ] enough, pretty, rather. Cela est — bien, 
that is well 1 , pretty well, rather well. Cette 
femme est — jolie , this woman is handsome enough, 
rather handsome. C'est — l'usage, it is usual enough, 
rather usual, somewhat usual, — souvent, often 
enough, pretty often. — peu, little enough, rather 
little. Il a — peu d'esprit, he has little wit enough, 
little enough wit. Cela paraît — vraisemblable, that 
appears likely enough, rather likely, rather probable, 
somewhat probable. || Assez [ sert quelquefois, au 
contraire, à renforcer le sens], exough. Il est — 
étrange que vous refusiez, it zs strange enough, it 
is strange enough too that you should refuse. Voila 
qui est — plaisant, this is pleasant, ridiculous enough ; 
pleasant, ridiculous enough too. — vaut un festin , 
enough is as good as a po — et plus qu'il ne 
faut, enough and more than enough. C'est —, en 
voilà —, enough, that will do. C'est — disputer, 
— disputé, enough of discussion. C'est — parler, 
— parlé, enough of words. On ne saurait avoir 
— de soiu de sa santé, one cannot take too much 
care, cannot be too careful of one’s health. Cest — 
qu'il soit philosophe, his being a philosopher is 
enough, is sufficient. C'est — qu'il se soit trompé 
une fois, his having once mistaken is enough, is suf- 
ficient. C'est — quil ait rétracté ce qu'il a dit, his 
having retracted what he said is enough, is suffi- 
cient. C'est — qu'il soit philosophe pour être fier et 
méprisant, ov pour qu'il prenne un ton suffisant, his 
being a „ is enough for him to be haughty 
and disdainful, or to assume an arrogant tone. + — 
Qui a — n'a plus rien à desirer, he that has enough 
has nothing more to desire. Mais vous ne savez pas 
que ce n'est pas — que ce consentement, But you 

n't know that this consent alone is not sufficient. 
Cela est — de mon goût, Z like it well enough. 

Assez I inter j., hum! 

ASSIDU , E, (4-si-dd ), adj. [ qui est exact à se 
rendre où son devoir l'appelle), assiduous , constant, 
punctual. [ Qui a une application continuelle à quel- 
que chose ], assiduous, close [at business], diligent , 
careful , sedulous. [ Qui rend des soins continuels à 
quelqu'un] , assiduous, attentive. — à l'étude, au tra- 
vail, hard at work, assiduous in [his] studies, 
close to study. Des visites —es , continual visits. Des 
soins —s , assiduous cares. Un travail —, constant 
labour. Être — à faire sa cour, to be a constant or 
an assiduous courtier. Apparemment, lui dis-je, que 
vous avez quelque charge ou quelque emploi qui vous 
empèche d’être plus — auprès d'elle, then , said I to 
him, you have some post or employment , that hinders 
you from a closer attendance or from being more as- 
siduous in your attendance upon her. Qui est plus 
esclave qu’un courtisan —, si ce n’est un courtisan 
plus —? who is more a slave than an assiduous 
courtier, unless the courtier who is more assiduous ? 

[Assidu follows the noun, in prose at least.) 

ASSIDUITE (a-sb-dai-ta), s. f [ exactitude à se 
trouver où le devoir appelle ], assiduity, punctuality ; 
great, regular or constant attendance. | Application 
continuelle à un travail, ete], assiduity, closeness 
of application, diligence, sedulousness. [ Présence 
fréquente d’une personne dans un lieu ou auprés de 
quelqu'un ], assiduity, frequent attendance. A force 


gence. Cette aps demande une grande —, that 
place requires close attendance. Rendre des — a 
pes » to pay constant attendance upon one, to 

e constant in one's attendance upon one; to be in 
constant attendance upon one. | 

ASSIDUMENT ( ä-si-dû-mân), adv. I d'une ma- 
nière assidue ] assiduously, constantly, sedulously, 
diligently, continually, carefully, punctually, 

ASSIEGE, E (à-sLä-zà), part. d’Assiéger ; besieg: 
ed. Ls. ne se dit qu’au pluriel]. Les assiégés firent 
une sortie, the besteged made a sally. 

ASSIEGEANT, E ( &-si&zin,z4nt) , adj. v. et s. 
[avi assiége ] besieging ; besieger. L'armée —e, the 

esieging army. Un des —s , one of the besiegers. 
_ASSIEGER ( ä-sä-zÀ), assiégeant, assiégé ; pas- 
siege j'assiégeai, v. a. [ faire le siége d’une place] 
to besiege , to lay siege to a town. || Assiécer I en- 
fermer, environner ], to besiege, to encompass , to 
surround. | Importuner, obséder ], to beset. * Ses 
créanciers lassiégent tous les matins dans sa de- 
meure, his creditors surround or beset him every 
morning in his house; he is beset by duns every 
morning. * Les eaux nous ont assiégés, we are sur- 
rounded by water. II m’assiége tout le jour, j'en suis 
assiégé à toute heure, he besets me, etc. Il est assiégé 
par un déluge de maux, he is beset by a world of 
misfortunes. 

ASSIENNE, s. f [pierre spongieuse, parsemée 
d’outre en outre de veines jaunes ] assienna. 

ASSIENTE ( ä-si-ânt),s. m. ou f [t. de Com.; 
fourniture des nègres aux Espagnols; nom de la 
compagnie qui faisait cette fourniture | assiento. 
La compagnie de l'— , the assiento company. 

ASSIENTISTE , s. m. [intéressé dans la com- 
pagnie de l’assiente ] assientist. 

ASSIETTE (à-siét), s. f. [ sorte de vaisselle sur 
laquelle on mange] a plate. —s blanches, clean plates. 
— volantes, by-plates , by-dishes. Une — à soupe , 
a soup-plate, — ee ie „a silver plate. — à mou- 
chettes , sauffer-stand. + Piquer l—, to smell a feast. 
Son — dine pour lui [ se dit D'un homme qui est 
en pension dans une auberge], though he dines abroad, 
he shall nevertheless pay for his dinner at home. 

|| Assrerre [ situation, manière d'être placé ], seat, 
situation , sitting posture. Ce malade ne peut trouver 
une bonne — (on dit plutôt situation), that sick 
person cannot sit easy. Cette ville est forte d’— , 
that town is „ its situation; it is a strong 
or strongly-situated town. L'— d'une église, the site 
of a church, L'— d'un bâtiment, d'une poutre , the 
situation of a building or a beam. — [d’un che- 
min de fer] level plane. || Assiarre [l’état ou la 
disposition de l'esprit]; the tone, the state of the 
mind ; the temper or condition one’s mind is in, II 
n'est pas dans son —, he is out of humour; he is 
ruffled. Il wa pas Pesprit dans une bonne —, his 
mind is discomposed ; he is almost out of his senses , 
he is agitated. La colère est une émotion de 
l'àme qui la rend capable d’efforts violents , quelque- 
fois nécessaires, qu’elle n'eût point faits sans être 
tirée de son —, anger is an emotion that excites 
the mind to violent offerts s Which , though sometimes 
necessary, tt is ineapable of in a state of tranquillity. 
i| L'Assterre de la taille [l'imposition des tailles |, 
the assessment, sess or cess of the land-tax. Faire 
l— des taxes, to cess the land-taz. || L’Assierre d'une 
rente [ fonds sur lequel elle est assignée ], assignment, 
the fund of an annuity. Une rente en bonne et sûre 
, an annuity settled upon a good fund, || Assierre 
d’un cavalier [la noble posture qu'il à étant à 
cheval], the noble posture of a eh I ASSIETTE 
d'un vaisseau [ t. de Marine], trim of a ship. || As- 
SIETTE ou Morpanr [ couche de colle et de sanguine 
qu'on étend sur le bois, après les couches de blanc, 
avant dy appliquer l'or ], day, size, ground. || As- 
SIETTE , [ t. de Relieur, composition sur laquelle Por 
eue 1 glair, the white of an egg. Appliquer 
—, lo glair. | 

ASSTÉTTÉE (3-si&-tå), s. / plein une assiette ] a 
plate. full. Une assiettée (ou plutôt une assiette} de 
soupe, a plate-full of soup. 

ASSIGNABLE , adj. It. de Mathém. ; qui peut être 
assigné , déterminé avec précision] assignable. 

(Assignable follows the noun.) 

ASSIGNAT , s. m. [constitution ou assignation d'une 
rente sur un héritage qui demeure nommément affecté 
au paiement de la rente] assignment, [Sorte de papier- 
monnaie], assignat. . 

ASSIGNATION (&-si-gok-slon), 3. f. [l’action d’as- 
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signer; l'exploit par lequel on assigne quelqu'un à 
comparaître devant le juge; ajournement] a summons, 
subpæna, citing or citation to appear before the court. 
Nouvelle assignation , resummons. || Asstcnatron [ren- 
dez - vous; peu usité dans ce sens], appointment, ren- 
dezvous, assignation, || Asstcnatron [ destination de 
certains fonds pour le payement de quelque somme ; 
constitution de rente, hypothèque], assignment, the 
assigning or making over of a thing for the payment 
of a sum. 

ASSIGNE, E, part., summoned ; assigned. II est. 
quelquefois substantif. L’assigné [ celui qui a reçu un 
exploit d’ajournement ] the person summoned. L'— 
qui ne comparait pas est condamné par défaut, the 
person who has received a summons and who does 
not appear in consequence is condemned for default. 

ASSIGNER ( à-si-gnà ), assignant , assigné, v. a. 
{donner un exploit pour comparaître devant le juge] 
fo summon, to subpæna, to cite one to appear be- 
fore a judge. || Assıcner [déterminer, faire connaitre], 
to ascertain, to assign. On ne peut pas toujours — 
la véritable cause des évènements, one cannot always 
ascertain the true cause of events. Je doute qu’on 
puisse — une différence réelle entre Dieu et la vertu, 
I much doubt whether any real difference can be as- 
signed between God and virtue. || Asstenzr [ fixer, 
marquer], to assign, to appoint, to fix upon, to setile. 
[Donner, attribuer] , to assign, to appoint. L’assem- 
blée, qu'ils avaient assignée pour le mois de février, 
ne se tint point, the assembly they had appointed 
for the month of February did not meet. || Asstcner 
{affecter un fonds ou une certaine nature de deniers 
lau payement d’une dette, d'une rente, etc. ], fo as- 
sign ( certain land or money for the payment of a 
debt). On a assigné son remboursement, sa pension, 
sur la douane, kis reimbursement or annuity is as- 
signed upon the customhouse. Son père lui a assigné 
une terre, her father has settled an estate upon her. 

ASSIMILATION (&-si-mi-lä-sior ), s. f [t. didac- 
tique et de physique; action d'assimiler, de rendre 
semblable, de comparer] assimilation. 

ASSIMILE, E ( ä-si-mi-là ), adj. 5 rendu 
semblable] assimilated, compared. ikened. Tout par 
cet auteur est — aux persécutions des anciens chré- 
tiens, by this author every transaction is likened to the 
persecutions of the primitive Christians. 

‘ASSIMILER (-si-mi-la ), assimilant, te, v. a. com- 
parer, rendre semblable ] to assimilate. Ces penchants 

onteux assimilent l’homme à la brute, these shameful 
propensities assimilate man to the brute. || Asstm1ver 
{ présenter comme semblable; établir entre deux ou 
pean choses nne comparaison qui suppose ressem- 

lance], to assimilate, to liken, to compare. On ne 
peut assimiler ce cas à aucun autre, this case cannot 

c assimilated or likened to any other. || Asstmmxr 
[ dans le langage didactique, se dit de l'acte par le- 

uel les corps vivants exercent leur faculté d’assimila- 
tion], to assimilate. Les corps vivants croissent et s’en- 
tretiennent en s’assimilant des substances étrangères , 
en les assimilant a leur propre substance, diving bodies 
grow and are nourished by assimilating to themselves 
extraneous substances, by assimilating them to their 
own peculiar substance. || S Ass NIL EX [régime direct : 
sens analogue J. Les particules matérielles qui s'assi- 
milent à la propre substance d’un animal, d’un ve- 
gétal, those particles of matter which are assimilated 
to, which assimilate with the particular substance of 
an animal, of a vegetable. || s'Assrmiver à quelqu'un 
[se comparer 4 quelqu'un , s'estimer son égal], to liken 
or compare one s self to any one. 

ASSIMINIER, s. m. [arbrisseau du Mississipi ] 
anona. 

ASSIS, E, part. d’Asseoir, sitting down, sitting, 
seated, Restez assis, keep your seat, remain seated. 
Le chateau est assis sur une éminence, the castle is 
seated on an eminence. La ville est assise à mi-côte, 
the town is seated in the middle of the ascent, half 
way up the shill. Voter par — et levé [faire con- 
naitre son opinion, son vote, en se levant ou en res- 
tant assis J, fo give one’s vote sitting or standing. 

ASSISE (A-siz), s. f. It. d'Architecture ] a course 
or layer of.stones or bricks in a building. Assise de 
bout isses, /ock-hand, 

ASSISES (à-stz), s. f pl. [ sessions d'une cour cri- 
minelle } assizes, session. Cour d’—, court of as- 
sizes. Les juges qui tiennent les assises en Angle- 
terre, the judges of the circuit in England. Il tient 
ses assises dans cette maison, dans cette compagnie 
[ il y est écouté, applaudi; il y domine], he domi- 
users in that house. 


ASSISTANCE ( 4-sis tans), s. F [aide] assistance, 
help, aid. {Secours, soulagement |, assistance, relief, 
comfort, succour, || Assisrance [presence d’un ofli- 
cier public à quelque opération, ou d'un ecclésias- 
tique dans les fonctions de sou ministère ], presence, 
attendance. Chaque euré de Paris avait une pistole 

our son — à des funérailles, every rector in Paris 

ad a pistole for attending at funerals. || Asstsrance 
| compagnie, assemblée en queue lieu; auditoire |, 
audience, company, assembly, by-standers, congre- 
gation (in a church). || Assistance [t. usité parmi 
quelques ordres religieux, pour signifier, 1 les assis- 
tants qui composent le conseil de l'ordre ; 2° le pays 
où les maisons de l'ordre sont situées ; 3° le pays où 
un religieux fait la fonction d'assistant ], the assis- 
tants; the country where a friary is situated, or 
where a friar is assistant. 

ASSISTANT (A sis-tan ), s. m. [celui qui est pré- 
sent en quelque licu : en ce sens il ne se dit qu’au 
pluriel ] audience, assembly, company, those that are 
present ; auditor, by-stander; congregation (in a 
church). Il prit tous les assistants à témoin, he took 
to witness all those that were present. 

Assistant, E, adj, et subst, [ecclésiastique qui as- 
siste à une cérémonie; évéque, prètre assistant à l'au- 
tel] assistant, helper, adjutor. Il est assistant du gé- 
néral [ t. de couvent J, he is an assistant to the ge- 
neral, 

ASSISTANTE, S$. f. [religieuse qui, au défaut de la 
supérieure, en fait les fouctions ] a nun assistant to 
the abbess. 

ASSISTER (A-sis-ta ), assistant, assisté, v. n. 
[être présent à quelque chose, par devoir, par bien- 
séance, ou par tout autre motif] to be at, to be 
present at, to attend, to stand by. — au service di- 
vin, to attend divine service. — à la messe, to hear 
mass. — à un enterrement, fo attend a funeral, II 
assista au crime, et ne fit rien pour l'empêcher, he 
was present at the crime, and did nothing to prevent 
it, 1 [jnger conjointement avec un autre 
juge qui preside], to be an assistant. 

ASSISTER, v. a. | aider; secourir: supporter, pro- 

téger] to assist, to help; to relieve, to succour ; to aid, 
to support. — les pauvres, fo assist or relieve the 
poor. -— ses amis de son crédit , de sa bourse, de ses 
conseils, to help one's friends with one’s interest, 
purse, advice. — un malade, un criminel à la mort, 
to attend a sick person that is a-dying, a criminal in 
his last moments. Dieu vous assiste, God help you, 
God bless you. || Assisrer [accompagner; a le sens 
passif et n'a d'usage qu'à l'inſinitif avec le verbe se 
faire, et au participe avec étre |], to attend. Il se fit 
— par des soldats, he got himself attended by soldiers. 
II etait assisté de ses parents, he was attended by his 
relations. 

ASSOCIATION ( 4-so-cia-sion ), s. f [ union de 
plusieurs personnes qui se joignent ensemble pour 

uelque intérêt commun] association, partnership, 
fellowshi „society. [ Cabale ], combination, associa- 
tion. [Reunion des choses}, association, combination. 

ASSOCIÉ, E. part. d'Associer, et s. m. [ qui est en 
société avec, etc., compagnon, collègue] associated. 
Un associé, @ partner, a co-partner (in business ); 
associate, fellow; one who accompanies. 

_ASSOCIER (a-sd-sii), associant, associé, v. a. 
[ recevoir dans une compagnie pour participer aux 
avantages de cette compagnie, partager les profits et 
les pertes ] to admit or receive as a partner, to make 
one's partner; to take into partnership. [Prendre 
quelqu'un pour compagnon, pour collègue dans une di- 
gnité, dans un emploi], to admit or receive as a part- 
ner, colleague or associate; to divide or share some- 
thing with any one, tomake a participation in, to admit 
to a share of. Ils l'ont associé avec eux dans leur 
commerce, they have taken him into partnership, Je 
l'ai associé à mon emploi pour me soulager, as a relicf 
to myself I have admitted him to a share of my la- 
bours. Ils l'ont associé à leur triomphe, they made 
him a participator in their triumph. Dioclétien associa 
Maximien à l'empire, Diocletian made Maximian his 
partner in the empire. Us les associaient le plus qu'ils 
pouvaient par des espèces de mariages, they coupled 
them as much as possible by a sort of marriages. 

s'Assocter , v. r. [ faire une association avec quel- 
qu'un] zo enter, to get into partnership with one; to 
associate one's self with, to join, to be joined or con- 
nected with. [Prendre part à], to share, to participate 
in. Ils se sont associés avec lui pour cette entreprise, 
they entered into partnership with him for, o 
joined with him in that undertaking. Il s'est associé 


avec des fripons, he Las associated himself with ænacei. 
Je veux m'— à tous vos périls, Z will participate ia 
all your dangers. Voila deux idées qui ne peuvent 
s'— , these two ideas cannot be connected. | s'Asso- 
crer [ fréquenter, avoir liaison avec quelqu'un ], to 
keep company with one; to consort, to herd with 
( familier ). Il ne faut pas qu'un jeune homme s'associe 
avec toutes sortes de gens, @ young man must not 
keep company with all sorts of people. 

ASSOGUE ou AZOGUE, s. f. altes d'Espagne 
qui porte du vif-argent aux Indes occidentales] 
azoga. 

ASSOLEMENT (ä-sôl-man) s. m. [ t. d’Agricult] 
a laying out of arable grounds into large portions or 
soles [ which see] for the purpose of obtaining a cer- 
tain rotation of crops. 

ASSOLER ( 4-s5-la) v. a. [ t. d'Agricult. J. To di- 
vide arable grounds into soles [ which see]. 

* ASSOMMANT, E, adj. [ ennuyeux, fatigant] 
wearisome , tiresome; boring ( Familier. ) *Il est as- 
sommant à force de compliments, he is tiresome with 
his compliments. * Des visites assommantes, wearisome 
visits. 

ASSOMMER (4-sé-ma ), assommant, assommer, 
v. a. [tuer avec quelque chose de pesant, comme 
une massue, un levier, des pierres, eic. ], to beat to 
death, to knock on the head. [ Battre avec excès ], to 
beat unmercifully, to maul. — à coups de baton, to 
beat to death with a stick. I fut assommé à coups de 
pierres, he was felled to the earth by a shower of 
stones. Des brigands l'ont assommé dans un bois, he 
has been knocked on the head by some ruffians in a 
wood. Il commence par assommer les gens, ensuite il 
les vole, he begins by knocking people down, then 
he robs them. Il assomme de coups ses domestiques, 
he mauls his servants in a cruel manner, he beats 
them unmercifully. On peut châtier les enfauts, mais 
il ne faut pas les assommer, you may punish children, 
but not beat them to a mummy. || Assommen [ se dit 
fic. de ce qui incommode], ¢o overpower , to over- 
whelm, to bear down. {Ilse dit aussi de ce qui im 
pots J, to Do to overwhelm, to pester, to 

ore (terme populaire). [Il se dit aussi de ce qui af. 
flige beauconp ], to overpower, to overwhelm, to 
grieve, to oppress. La chaleur m'assomme, the heat 
overpowers me, Les habits de gros drap assomment, 
coats of coarse cloth are too heavy. Il nous assomme 
avec son babil éternel, he overpowers us with his lo- 
quacity. Ce grand parleur assomme tout le monde, 
this endless talker bores every body. Ce trait-là m'as- 
somme, this stroke overwhelms me. La perte de ce 
proce l'a assominé, the loss of this law-suit grieves 
tim exceedingly, or has overwhelmed him with grief. 

S'ASSOMMER, v. r. fo kill one’s self, to be overbur- 
thened or overwhelmed, to overburthen one’s self. 
Vous vous assommez à force de travail, you are killing 
yourself by too much labour. Il s'assomine d’écritures, 
he overburthens himself with writing, he is overwhelm- 
ed with writing. 

ASSOMMEUR , s. m. [qui assomme] one who 
knocks down, who beats unmercifully , who mauls; 
one who overpowers ; [qui W Bore (terme 
populaire). 

ASSOMMOIR , s. m. [ais chargé de pierres, des- 
tiné à prendre des bètes] ¢rap. [Bâton garni à l'un de 
ses bouts d'une balle de plomb] a loaded bludgeon. 
|| [Architect.] balcon supported upon machicolatigns. 

ASSOMPTION ( ä-sonp-sion ), s. / It. de Logique; 
mineure, la seconde proposition d'un syllogisme } as- 
sumption. || Assomrrion [ élévation miraculeuse de la 
Vierge au ciel; et le jour que l’Église romaine célèbre 
cette fete ], the assumption, || Assomrrron (ile de l), 
[dans l'Amérique septentrionale] Assumption. 

ASSONANCE (&-s5-nâns), s. f. [ rime imparfaite ; 
ressemblance imparfaite de sons dans la terminaison 
des mots , comme soleil, immortel |, assonance. | 

ASSONANT, E, adj. [quia une ressemblance de 
son] assonant, chiming. 

ASSORATH ou Assonan, s. m. [livre qui con- 
tient la tradition des mahométans. C'est leur premier 
livre après l’Alcoran] sonna. 

ASSORTI, E, part. d'Assortir ; stocked, furnished; 
matched ; assorted, sorted; suitable, convenient, 
meet, etc. Il n'y a point de marchand mieux assorti, 
no shopkeeper is better stocked. * Nous nous trouvémes 
assez mal assortis, et par conséquent assez sérieux, VF 
happened to be very ill-paired, and were consequently 
dull enough. Un mariage bien assorti, a well-assor 
marriage, a very suitable match. * Ils out des & , 
suistes assortis 4 toutes sortes de personnes, they 
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have casuists for all sorts of persons,. or that adapt 
themselves to all sorts of persons. * Get emploi est 
assorti à ses talents, à son humeur, this place suits 
kis talents and temper. 

ASSORTIMENT (4-sôr-ti-mân), s. m. [assemblage 
complet de certaines choses qui conviennent ensemble] 
a set. [ Une collection de marchandises de mème 
genre], assortment. Livres d'assortiment, books 
which`a bookseller obtains from other dealers, in con- 
tradistinction to those he publishes himself. Un assor- 
timent de diamants, a set of diamonds. || Assorti- 
MENT [conveuance de plusieurs choses qui ont quelque 
rapport eu assortment, harmony, match ; 
the sorting or matching things together. L'assortiment 
de ces couleurs est agréable, there is a very agreeable 
harmony in the union of those colours. L’assortimeut 
de ces meubles est de fort bon goût, this furniture 
harmonizes well together, and is in the very best 
taste. C'est un étrange assorliment qu'une jeune fille 
de quinze ans avec un vieillard de quatre-vingts, a 
girl of fiftcen with an old fellow of four-score is an 
odd match. 

ASSORTIR (&-sdr-tir), assortissant, assorti, v. a. 
mettre ensemble deux ou plusieurs choses qui se con- 
viennent) fo sort, to match. [En parlant des per- 
sonnes ou des animaux], to match, to pair, to mate, 
to fellow, to bring together those that suit one an- 
other. — mal, to misjoin. Mal —, to mismatch. 
Cette cloffe est riche, il faut P— d'une doublure qui 
le soit aussi, this is a rich stuff, you must match it 
with a suitable lining. — des coulvurs , to match co- 
lours. Il n'est pas heureux à — les gens, he is not 
lucky in bringing people together that suit one an- 
other. || Assonrir [ fournir de toutes sortes de choses 
convenables], fo stock, to store, to furnish. — 
une boutique de toutes sortes de marchandises, to 
stock a shop with all sorts of goods. Ce marchand a 
de quoi vous assortir, that shopkeeper can furnish you 
with any thing you want. 

ASSORTIR, v. N. [ convenir a] to match, to sort 
with, to suit. Ces couleurs n'assortissent pas bien 
ensemble, these colours don't match, are not well 
matched. Il cherche un cheval de carosse qui puisse 
assorlir à ceux qu'il a, he wants a coach-horse to 
‘match those he has. 

S'ASSORTIR , v. r. to match, to agree, to suit; to 
be a match, to be suitable. Ces deux couleurs ne 
s'assortissent pas, these two colours do not match. 
Leurs caractères ne s’assortissent point, their tempers 
do not agree, do not suit together. 

ASSORTISSANT, E, adj. v. [qui assortit bien, 
convenable , convenant] that matches or suits well. 
Donnez-moi uue couleur assortissante à ce bleu-cé- 
leste, give me a colour that suits with this sky-blue. 

ASSOTE, E, adj. [infatué, entêté ] infatuated, 
extremely fond, doting on. Il est assoté de son fils, he 
dotes on his son. 

ASSOUPIR (à-sòo- pir), assonpissant, assoupi, 
v. a, [endormir à demi] to make drowsy, sleepy, heavy, 
dull; to lull asleep. Assoupi, drowsy, heavy, yawn- 
ing. Les fumées du vin l'assoupissent, the fumes of 
the wine make him drowsy or heavy. || Assourin [sus- 
pendre, affaiblir, diminuer pour un temps], fo as- 
suage, to allay; to deaden. Un remède qui assoupit 
les grandes douleurs, @ medicine that allays great 
pains. ||* Assourin [empécher l'éclat, les suites de 
quelque chose de fâcheux], fo suppress, to stifle, to 
still, to quiet, to hush, to hush up. Assoupir une 
guerre, to put a stop to a war. Assoupir une sédi- 
lion, fo suppress, to quiet a sedition, Les délices de 
sa VOIX assoupire..t nolre raison, the charms of her 
toice stilled our reason. Il se trouva impliqué dans 
l'accusation, mais ses parents assoupirent l'affaire, he 
ws implicated in the accusation, but his parents 
hushed up the business. 

sAssourin, v. r. [s'endormir] to grow drowsy, 
dill, heavy, sleepy; to fall sleep ; to nod, to doze, 
fo drowse. [Au figuré; se calmer, s'affaiblir ] to be 
assuaged or allayed, to be weakened ; to be appeas- 
ed. Il s'assoupit à la fin, he at last grew heavy and 
fell into a doze. La douleur va bientôt s’assoupir, the 
pain will soon be allayed. La querelle s’est entin as- 
soupie , the quarrel is at length appeased, ` 

ASSOUPISSANT, adj. v. [qui assoupit] soporifer- 
ous, that causes sleep or drowsiness. Fumées, va- 
peurs assoupissantes, soporific vapours. * Discours as- 
soupissant , soporiferous speech. 

. féssoupisant may precede the noun.] 

_ ASSOUPISSEMENT (4-sdo-pls-mAn) , s. m. [ l’état 

dune personne assoupic ; sommeil, engourdissement] 
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drowsiness, sleepiness, heaviness. || * Assourtssemenr 
[grande négligence pour ses devoirs, pour ses inté- 
rèts; se prend toujours en mauvaise part], careless- 
ness, sloth, negligence, supineness. Il est temps de 
sorlir de notre assoupissement, it is time to rouse from 
our supineness. * Le honteux assoupissement où les 
passions nous jettent , the shameful supineness we are 
plunged in by our passions. L'assoupissement du plai- 
sir, @ supineness ‘caused by pleasures. L'assoupisse- 
ment de la raison, the supineness of reason. 

ASSOUPLIR (a-sdo-pllr) v. a. [rendre souple] to 
supple, to render flexible. Assouplir un cheval [phrase 
de manège, le rendre souple] ĉo break a horse’, to 
give him an easy movement. Assouplir une étotfe, to 
make a stuff soft, to soften it. Assouplir le caractère 
d'un enfant, to bend the temper of a child. 

s'Assourtin, v. r. [se rendre souple] to supple, 
to be suppled. Le cuir s’assouplit dans l’eau, leather 
supples, is suppled, in water. Son caractère altier n'a 
pu s'assouplir, kis haughty temper could not be sup- 
pled, could not be bent. 

ASSOURDIR (4-séor-dir ), assourdissant, assourdi, 
v. a. [il se dit d'un bruit tres-fort qui cause une sur- 
dité passagère] to deafen, to make deaf. [I se dit éga- 
lement d'un grand bruit qui ne permet d’entendre au- 
cun autre 7 to stun. Le bruit du canon assourdit, 
the noise of the cannon deafens or stuns one. Ils nous 
assourdissent de leurs flammes amoureuses, they stun 
us with their amorous whinings. || Assourpir IU t. de 
Peinture ; diminuer la lumière et les détails dans les 
demi-teiutes ], to darken. 

‘s’Assourpin, v. r. [devenir sourd] to grow deaf. Il 
s'est assourdi en vieillissant, Le grew deaf with age. 

ASSOUVIR ( 4-séo-vir), assouvissant , assouvi, v. 
a. [rassasier, apaiser une faim vorace; au figure, 
satisfaire, conteuter] to glut, to satiate, to sate, to 
cloy, to surfeit, Cet ivrogne n'est jamuis assouvi de 
vin, that drunkard never has his “all of wine. On ne 
peut l'assouvir de pain, he can’t be cloyed with bread. 

Tandis qu'il assouvissait sa vengeance, while he thus 
glutted his revenge. Assouvir sa cruauté , sa rage, to 
glut one’s cruelty, cic. Assouvir ses passions, to clo 
one’s passion. Assouvir sa faim, to satiate one’s 
hunger. || s'Assouvir de quelque chose, to glut upon 
a thing ; to be glutted, satiated or sated. Une bète 
féroce qui ne s'assouvit que de carnage, a wild beast 
that gluts upon carnage. Cette avarice ne pourra donc 
jamais s assouvir? can this avarice never be sated 
then ? 

ASSOUVISSEMENT ( a-sdo-vis-man ), s. m. [mot 
de peu d'usage; satiété, replétion, rassasiement , plé- 
nitude] a glutting, cloying „ satiating, satisfying. 
L'assouvissement des désirs, des passions, the glut- 
ting of desires , the cloying of passions. 

ASSUJETTI, E, part., Tool, fastened, Cette pou- 
tre est bien assujettie, est mal assujettie , that beam is 
well, is ill fixed. Etre assujetti, fort assujetti [ être 
tenu dans une grande sujétion], to be tied down, to 
be much confined. 

ASSUJETTIR ou ASSUJETIR (&s-si-jé-tir) , assu- 
jettissant, assujetti , v. a. [soumeitre, ranger sous la 
domination] 20 subdue, to thrall, to bring under or into 
subjection. — uu peuple, une province, to subdue 
a nation, a province. — ses passions, to master, to 
overcome, to conquer, to subdue one’s passions, to 
keep them under. || Assussrrir [astreindre à quelque 
chose; contraindre], to subject, to tie up or down, to 
oblige to. [Arrèter, fixer, rendre stable] zo fiz, to 

fasten, to make fast. — avec une brochette, to skewer. 
Notre art nous assujettit à beaucoup de règles, our 
art ties us up to a great many rules. Il veut nous — 
a d'étranges conditions, he wishes to tie us down to 
strange conditions. Sa place l’assujettit à des devoirs 
génants, his situation subjects him to very trouble- 
some duties, — un mât, to fasten a mast. || s'Assu- 
JETTIR à quelque chose, to subject one’s self, to sub- 
mit, to tie one’s self up to a thing. 

ASSUJETTISSANT, E (à-sû-zé-ti-sân, sånt), adj. v. 
[ qui astreint , qui tient dans une grande sujétion ] 
slavish, that requires a great deal of attendance. Un 
emploi assujettissant , a slavisk place or employment. 

[#ssujettissant follows the noun.] l 


ASSUJETTISSEMENT (A-sd-z-ils-män), s. m. 


[état de dépendance], subjection, slavery. [Au figuré, 


contrainte, obligation de faire habituellemeut ou fré- 
quemment quelque chose] subjection, constraint. 
ASSURANCE ( ä-sû-rans ), s. f. [certitude] assu- 
race, certainty, certitude. — solennelle, protestation. 
L'— de triompher, the certitude of success. En avez- 
vous quelque — ? have you any assurance of it? Je 


provisions, etc. || 
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ne puis vous en donner aucune — , Z can give you 
no certain or positive. assurance of it. || Assurance 
[état où Pon est hors de péril, sûreté], security, safety. 
Avec — , safely. Eu —, securely. Ii est en lieu d'—, 
he is in a safe place; in a place of safety, he is out 
of harm's way. C'est ce qui fait — du pays, this is 
the security or safety of the country. Vivre en —, 
to live securely, quietly, out of danger. || Assurance 
[stireté, nantissement , caution , gage, hypothèque}, 
surety, security, pledge, gage, assurance. Dounez- 
moi des —s, give me a security. Prenez ma montre 
pour —, take my watch as a security. || Assurance 
[coufiance], assurance, trust, confidence. Il met toute 
son — en Dieu, he puts his whole trust in God. II 
n'y a point d'—, il n'y q nulle — en cet homme-là , 
there is no confidence to be placed in that man, no 
depending upon him. Prenez cette toile avec — ou en 
— , elle est bonne, teke this cloth without scruple, 
it is good, || Assurance [promesse, protestation], as- 
surance, protestation , promise. Ce ne sont pas là de 
vaines —s, these are not vain protestations. Donner 
des —s de sa fidélité, to give assurances of one’s fide- 
lity. Recevoir l’— d'une chose, to receive the promise 
of a thing. || Assurance [traité par lequel on s'en- 
gage à répondre des pertes que des négociants pour- 
raient faire sur mer, ou à dédommager d'un incendie}, 
insurance, assurance. La chambre des —s, le bureau 
d’—, the insurance office. Compagnie d—, insurance 
company. Police d’—, policy, bill of insurance, || Asst- 
RANCE It. de Marine]. Coup de canon d’—, a gun 
rec under proper colours. || Assurance [ hardiesse , 
fermeté], assurance, boldness, confidence, hardihood. 
Il ne craint rien, il parle avec —, he fears nothing, 
he speaks boldly. Personne n'avait !— de l’appro- 
cher, no one was bold enough to approach him. C'est 
un jeune acteur, qui n’a pas d’—, if is a young actor 
without confidence. Prenez de l'—, put on a little 
assurance. , Pour faire semblant d'— , je veux 
chanter un peu d'ici, 7% sing a little to make him 
believe I am not afraid. 

_ ASSURE, s. / [nom que les Haute-lissiers donnent 
à leur trame; les Flamands lui donnent celui d'ins- 
lach] woof, weft. 

ASSURE, E, adj. [qui est sûr, qui met en sûreté] 
sure, safe, secure. | Infaillible, 1 sure, cer- 
tain. Hardi, sans crainte], old, har ty, confident. 
[A qui on peut se fier], sure, trusty, unfailing. Une 
r traite —, a safe retreat. Une voie — , a sure way. 
Je suis — qu'il est mort, Z am sure he is dead, Sa 
perte est — e, his ruin is infallible. Contenance —e, 
a bold countenance. Regards —s , fixed looks. Un — 
menteur, a bold or confident liar, Un ami —, a 
trusty friend. * Etre — de son coup, de ce qu'on fait, 
to go upon sure grounds. 

ASSURÉ , subst. insured. L'assureur et l'assuré , the 
insurer and the insured. ; 3 

[A4ssuré follows the noun when applied to things; applied 


to persons, in a bad sense, precedes the noun : c’est un assure 
menteur, un assuré voleur.] ' 


ASSURÉMENT „ adv. [certainement, 
sûrement] assuredly, surely, to be sure ; questionless, 
doubtless ; pester s ; really, certainly, sure enough. 
— cela est vrai, this is assuredly true. Oui, — 
yes, doubtless. — non, certainly not. 

[Assurement. Assurément il s'est mal comporté; il s'est mal 
comporte assurément ; il s’est assurément mal comporté.] 

ASSURER (ä-sû-rà), assurant , assuré , w. a. [af- 
firmer, certifier une chose] to assure (a person of a 
thing), to assert, to aver, to affirm, to avow, to pro- 
mise. [Rendre certain d'une chose], to assure. Il nous 
Tassura tant de fois que nous le crûmes, he asserted 
it so often that we believed it. Plusieurs personnes 
m'ont assuré en avoir mangé, many people have as- 
sured me they have eaten of it. Je veux ètre assuré de 
ses intentions , J wish to be assured of his intentions. 
— de nouveau, to reassert. Vous pouvez P— que 
je pe son parti, you may assure him that Iwill 
take his part. Assurez-le de mes respects, present my 
respects to him. || Assurer [rendre une chose sûre, ga- 
rantir], to secure, to make sure of, to assure. II u 
assuré son argent, Le has made sure of his money. I. a 
liberté nous est assurée, we are assured of llen. 
— sa fortune, to secure one's fortune, — des vivres 
à une armée, to make sure of provisions, to secure : 
Assurer [faire qu'on n'ait point de 
peur] to embolden one, to encourage him, to keep 
up or raise. his courage, to inspire with courage or 
confidence. Le bruit du canon assure les soldats, the 
noise of the cannon raises the saldiers’ courage. Tirer 
des coups de pistolet aux oreilles d'un cheval pour 
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l'—, to let off a pistol by a horse’s ears to make him 
stand firing. — ìa bouche d'un cheval [t. de Manège] 
to accustom a horse to bear the bit. || Assurer une 
muraille, un plancher, etc. [étayer , affermir, rendre 
stable], to prop a wall or ceiling, etc., to bear it up. 
V. ArrenMir, || Assuner un vase, une échelle, etc. 
[les poser de manière qu'ils ne puissent tomber ] , to 
secure, to fic firmly, a vase, a ladder, etc. || Assu- 
run [faire qu'une chose ne vacille pas, qu'elle reste 
en place], to fasten, to make fast or steady. — un 
volet, to fasten a window-shutter. || Assurer la main 
‘la rendre ferme et sùre], to steady or settle one’s 
hand, to make it steady, —sa contenance, son visage, 
fo put on a steady countenance, a steady look, — 
son corps, fo steady one's body. — l'oiseau, to train 
a hawk thoroughly. || Assurer un vaisseau marchand 
[garantir, cautionner, moyennant une somme qu'on 
appelle prime, le prix des marchandises dont il est 
chargé], fo insure a merchantman, to underwrite. — 
une maison [la garantir en cas de feu], fo insure a 
house. I Assurer le pavillon ft. de Marine], to fire a 
gun under the ship's proper colours. 
s'Assurer, v. r. [èlre sûr, avoir la certitude] 20 be 
assured, to be sure. [Etre persuadé, avoir la con- 
fiance que], to be persuaded, to be convinced, to be 
sure. Assurez-vous que j'emploierai tout mon crédit 
pour la servir, be assured that I will use all my 
interest to serve her. Je m'assure que vous n'y man- 
querez pas, J am sure or persuaded that you will not 
fail to do it, || s Assurer de quelqu'un [aurer de 
sa protection dans les choses où l’on a besoin de‘lui] 
to secure onc, to engage him, to win him over to 
one’s interest. S'— d'un poste, d'un pont, fo se- 
cure, to take possession of a position or of a bridge. 
S'— d’un cheval [pour la promenade] to secure, to 
hire, to make sure of. S’— d’une voiture, to secure a 


place in a carriage. S'— de quelqu'un, s’— de sa 


personne {l'arrèter, l'emprisonner] , fo secure one, to 
secure his person, to arrest him, to apprehend him, to 
make sure of him. S'— de quelqu'un [se confier en 
lui de quelque affaire] to trust in one, to relay or 
depend upon him. S— sur la bonté de sa cause, to 
trust to the goodness of one’s cause. S'— d'une place 
en y mettant garnison, to secure a place by throwing 
a garrison into it. || s'Assurer [avec dans et en, éta- 
blir sa confiance], to put one’s confidence, or one's 
trust in. Malheur à celui qui ne s’assure que dans ses 
richesses! woe to him that puts his sole trust in riches! 
Il faut s'assurer en Dien, in God alone we must put 
our trust, 

ASSUREUR (A-si-réur), s. m. [un de ceux qui, 
pour une certaine somme, garantissent les vaisseaux] 
underwriter; [les marchandises et les maisons] insu- 
rer, assurer, 

ASTACITE, s. f. V. Asracoxite. 

ASTACOLITE, s. m. [écrevisse pétrifiée] astaco- 
litus. 

ASTE s. m. (Brimbale). 7. ce mot. 

ASTELLE, s. f. [t. de Chir.] splint, bolster. 

ASTER, s. m. [plante dont la fleur est radiée] 
aster, star-wort. 

ASTERIE, s. f. [pierre fine chatoyante, ou pierre 
du soleil] asteria, oculus cati, cat's eye; [pierre 
étoilée] asteria, star-stone. || Asrérie It. d'Hist. nat.; 
genre d'animaux marins, de la classe des zoophytes, 
qu'on appelle aussi Étoiles de mer], a zoophyte, for- 
med of many joints, all perforated by some starry 
form ; asteria, encrinite. 

ASTERISME, s. J. [t. d'Astron.; constellation, as 
semblage de plusieurs étoiles] asterism, constellation. 

ASTERISQUE fâs-tà-risk), s. m. t. d’Imprim.; pe- 
tite étoile (“)] asterisk, star. 

ASTÉROÏDES, s. f. [plante dont la fleur est radiée] 
asteroides , buphthalmum , or- eye. 

ASTHMATIQUE (äst-mä-tik), adj. [qui a un 
asthme] asthmatic, asthmatical; troubled with a 
shortness of breath ; short-winded. 

ASTHME (Astm), s. m. (grande difficulté de respirer 
en certain temps] asthma, shortness of breath; 
wheezing. 

AS TIC, s.m. [gros os de cheval ou de mulet, dont 
les cordonniers se servent pour lisser leur ouvrage] 
glazing-stick. 

ASTICOTER (&s-tl-kd-ta), v. a. [contrarier, tra- 
casser quelqu'un sur de petites choses] to plague ; 
fo tease, to vex. Il ne cesse d’— les enfants, cela 
les rebute, he is continually plaguing those children, 
which disheartens them. Il est toujours à m'—, he 
is always plaguing me. [Familiar]. 


ASTOMES , ou Hommes sans nouCux, s. m. pl. 


(Mythologie; peuples fabuleux de l'Inde] Astomi. 


ASTOUR, s. m. [t. de Com. aux Iudes-Orienta- 


les; escompte ] discount. 


ASTRAGALE (as-tra-g4l), s. m. It. d’Archit.; ba- 


guette) astragal. V. Moutune.||Asrracate It. d'Anat.; 


astragalus, talus. || (Artiller.) Astragal. 

ASTRAGALE, $. m. ou Fausse RÉGLISSE | plante lé- 
gumineuse] as/ragalus, milk-vetch, wild liquorice. 

ASTRAGALÉE, s. f. I profil d'une astragale ] 
profile of an astragal. 

ASTRAL, E (às-träl), adj. [qui a rapport aux as- 
tres, qui en dépend ] astral. Annee — e, astral year. 
Lampe —e [a {amp so constructed as to dart its light 
downwards, thereby preventing its supporters from 
casting any shadow) an astral, lamp. 

ASTRAPYALITE, s. f. (Minéralog. ), fulgurite, 
vitreous tube. | 

ASTRE (astr), s. m. a star, a planet, a celestial or 
heavenly body. Le mouvement des — s, the motion of 
the heavenly bodies. Un — brillant, a bright star. 
L’— du jour, the planet or orb of day, the sun, L’ — 
de Ja nuit, the planet or orb of night, the moon. Les 
—s errants, the planets wandering stars. Cette femme 
est belle comme un —, she is as beautiful as an angel, 
C'est un —, he isa phoenix, || Astre [ considéré 
comme influant sur le sar) , planet. — bénin, favo- 
rable, malin, benignant , 12 75 malignant planet. 
Lire dans les —s, to read in the stars. 

ASTREE (as-tra), s. /. It. d'Hist. nat. ; sorte de poly- 
pier pierreux dont la surface est parsemée d’étoiles|star- 
stone, asterite, astrite, [Déesse de la justice |, Astrea. 

ASTREINDRE (äàs-trindr), astreignant, astreint; 
j'astreins, j'astreignis, v. a. [obliger quelqu'un mal- 
gré lui a faire quelque chose] to force, to compel. 
LAssujettir à quelque chose], to subject, to confine, 
to bind down. On a voulu l’— à des conditions hon- 
tenses, they wanted to impose shameful conditions 
upon him. Il voudrait m à me rendre chez lui tous 
les jours, he would compel me to go to his house 
every day. 

S'ASTREINDRE, v. r. [s'assujettir] fo confine one’s self, 
to tie one’s self up or down to a thing. Les poètes 
dramatiques anglais ne s'astreignent guere aux règles 
d’Aristote et d’Horace, the English dramatic poets 
seldom tie themselves down to the rules of Aristotle 
and Horace. 

ASTREINT, E, part. d’Astreindre [forcé de se con- 
former 4 quelque 1 tied down to pe de faire 
quelque chose], compelled, constrained. 

ASTRICTION (as-trik-sion), s. f. Ii. de Méd.; ac- 
tion d'une matière astringente sur l'économie animale] 
astriction, 

ASTRINGENT, E (às-trin zân, zant), adj. et subst. 
[qui resserre; resserraut; arrètant] astringent, astric- 
tive, costive, binding; restringent; styptic. Herbe — e, 
an astringent herb. Des —s, astringent medicines. 

ASTROITE, s. F [espèce de madrépore, et pierre 
à laquelle la magie orientale attribuait de grandes 
vertus] astroites , star-stone. 

ASTROLARE (às-trö-läb), s. m. [instrument dont 
on se servait autrefois pour prendre la hauteur des 
astres] astrolabe, nocturnal, Jacob's staff, cross- 
staff. 

ASTROLATRE (äs-trè-lâtr), s. m. [adorateur des 
astres] star-worshipper. 

ASTROLATRIE (äs-trô-lA-trl), s. f. [culte des 
astres] star-worship. 

ASTROLATRIQUE (äs-trô-lä-trik), adj. [de las- 
trolâtrie] of star-worship; star-worshipping. 

ASTRULEPAS, s. m. [coquillage étoilé] astro- 


as. 

PASTROLOGIE (às-trö-lö-zi), s. F. (l'art chimérique 
de connaître l'avenir par l'inspection des astres] astro- 
logy. L'— judiciaire, judicial astrology. 

ASTROLOGIQUE (äs-trô-18-zik), adj. (qui appar- 
tient à l'astrologie] astrologic, astrologica 

ASTROLOGUE (as-tré-ldg), s. m. [celui qui fait 
profession de l'astrologie judiciaire] astrologer. + Il 
n'est pas grand — [se dit d’un homme qui n'est pas 
fort habile, en quelque profession que ce soit], Le 
is no conjurer. i 

.ASTRONOME (às-trö-nöm), s. m. [celui qui sait 

l'astronomie] astronomer. 
ASTRONOMIE (As-tré-né-mi), s. f- [la science du 
cours, de la grandeur et de la position des astres] 
astronomy. — physique [qui explique les phéno- 
mènes celestes], physical or natural astronomy, — 
nautique [cette partie de l'astronomie dont la con- 


naissance est nécessaire aux navigateurs], nautical 
or naval astronomy. 
ASTRONOMIQUE (&s-tré-nd-mik), adj. (qui ap- 
partient à l'astronomie] astronomical, astronomic, 
[Astronomique geuerally follows the noun in prose. 
ASTRONOMIQUEMENT ( 4s-tr8-nd-mfk-min ), 
adv. [d'une manière astronomique] astronomecally. 
ASTROPHYTE, s. f. [étoile de mer; zoophste] 
asterophyton , stella-marina. i 
ASTUCE (äs-tüs), s. f. [finesse, ruse qui nuit ou 
tend à nuire} craft, wile, cunning. Par —, craftily. 
ASTUCIEU-X, SE, adj. crafty, wily. Homme —, a 
crafty man. Conduite —se, wily conduct., 
[Astucieur may precede the noun either in prose or verse, 
should analogy permit or harmony require it: ua astucieuz 


homme is never said, though cet astucieuz procureur might be 
said. See Avoucrir.} 


ASYLE. V. Asır. 

ASYMÉTRIE, s. f. [t. d'Arithmétique: lorsque 
dans un nombre proposé on ne peut trouver la ra- 
cine qu'on demande] assymmetry. 

ASYMPTOTE, s.f. It. de Géom.; ligne droite 
dont une courbe s'approche continuellement et a l'in 
finie, sans jamais la rencontrer) asymptote. 

ASYMPTOTIQUE (d-sixp-tö-U), adj. m. f. [qui 
apparent ou qui a rapport à l'asymptote] asympto- 
tical. 

AT, terminaison substantive qui indique un office 
ou quelqu'un pourvu d'un office, une espèce particu- 
lière d'action ou son résultat. ` 

ATABALE (at-ta-bal), s. m. [tambour dont se 
servent les Maures) atabal a sort of Moorish drum. 

ATABULE, s. m. [vent facheux qui règne dans la 
Pouille] atabulus. 

ATARAXIE, s. f. [i. de Phil.; calme, tranquillité 
d'âme] atarary. 

ATAXIE, s. f. [t. de Méd. ; autrefois il s’employait 
pour indiquer toute irrégularité dans les crises et les 
paroxysmes des fièvres; il n'exprime aujourd'hui que 
l'état de désordre qu'on appelait naguère encore 
fièvre nerveuse] ataxy, nervous fever. 

ATAXIQUE (ä-täk-sik), adj. m. f. It. de Med. ; 
qui appartient, qui a rapport à l'ataxie] afarical 
Fièvre —, ataxical fever. Symptômes —s, atazical 
symptoms. 

ATE, 5. m. [fruit d'un très-bel arbre de Siam et 
du Coromandel] atamaram. 

ATE ou Ara, s. f. [Mythologie; déesse de la ven- 
geance] Ate. 

ATELIER (ät-Ha), s. m. [lieu où les ouvriers tra- 
vailleut sous un mème maitre, se prend aussi collecti- 
vement pour tous les ouvriers qu'un maitre emploie] 
workshop, manufactory. {Lieu de travail d'un peintre, 
d'un sculpteur, etc.] workshop, study. — de vers à 
soie, a spinning-place for 12 — de charité, 
workhouse. || ATELtERS, s. m. pl. [t. de Mar.] sheds, 
houses where the several artificers work. — de la cor- 
derie, rope-house or shed. — de poulieurs, block- 
house or shed. — des avironniers [avironnerie], oar- 
makers’-shed. 

ATELLANES, s. f. pl. [farces ainsi nommées de 
la ville d’Atelles, et qu'on jouait sur les théâtres de 
Rome: elles répondaient aux pièces satiriques des 
Grecs] attellane. 
| ATERMOIEMENT, s.m. It. de Prat.; accommode 
ment d’un débiteur avec ces créanciers, pour la re- 
mise d'une partie de ses dettes, ou pour les payer à 
certains termes} a delay of payment; composition. 

ATERMOYER, atermoyant, atermoyé, v. 4. l. 
de Pratique et de Commerce; prolonger, reculer le 
terme dum payement] fo put off, to delay a payment. 

S'ATERMOYER, v. d. [s accommoder avec ses credne 
ciers pour les payer à certains termes par delà des 
termes échus] 10 compound, to agree with one s cre 
ditors for a delay or for a composition. eee: 

ATHANOR, s. m. [t. de Chim.; fourneau dispose 
de manière à faire avec un même feu des operations 
qui demandent des degrés de chaleur différents] 
athanor, slow Harry, furnace of arcana. ; 

ATHEE (ä-tà), s. [celui qui ne reconnait point de 
Dieu] atheist. Il passe pour —, he passes for on 
atheist. a 

ATsés, adj. [qui nie la Divinité], atheistical 
atheistic, Proposition —, an atheistical propos" 
or tenet, in 

ATHÉISME (4-ta-Ism), s. m. [impiété qui consiste 
à ne point reconnaitre de Dieu] atheism. 

ATHENA ou ATHENEE, s. f. [ Mythol. ; surnom 
de Minerve} Athena, f ine 

ATHENEE (à-tà-nå), s. m. It. d'Antiq. rom 


i ATOU ATTA | 


ATTA 75 


no ee 
bir, bat, båse, antique : thére, àbb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : field, fig, vin: rôbe, rdb, lörd, méod, hdod, vôs, mon: bise, bat, brun. 


lieu public où les rhéteurs et les poétes lisaient leurs | ornement, habillement] a woman's attire, ornament, 
ouvrages, etc.) atheneum. — [se dit aujourd’hui De | dress. Dame d'—, tire-woman to the queen or to a 
certains établissements où s'assemblent des savants el | princess. 
des gens de lettres, pour faire des cours ou des lec-| ATOUT (à-160), s. m. [t. de Joueurs de cartes; 
tures], athenœum. Assister aux cours de 1—, to at- triomphe] a trump. Les —s emportent sur les autres 
tend the classes, the lectures of the Atheneum. cartes, the trumps are the best cards. Jouer —, faire 
ATHÉNÉES ou PanatTRénées, s. f. pl. [fetes à | —, to lead trump, to play trump, to trump about. 
Athènes en l'honneur de Minerve} Atlienæa. Jouer un —, to play a trump. Donner, fournir de 
ATHENES, s. f. [ville de Grèce dédiée à Minerve] | l'—, to give a trump. 
Athens. : ATRABILAIRE (ä-trâ-bi-lér), adj. [plein d'une 
ATHÉROME, s. m. [abcès enkisté, c'est-à-dire en- | bile noire et aduste, quì rend triste et chagrin; bilieux, 
fermé dans une membrane] atheroma. mélancolique] atrabilarian, atrabilarious ; bilious; full 
ATHLETE (àt-lèt), s. m. It. d’Antiq.; celui qui of or troubled with melancholy or the spleen. Il est 
rombattait à la lutte ou au pugilat dans les jeux so- | aussi substantif]. C'est un —, he is a moody, me- 
knnels de la Grèce; homme fort et robuste, adroit | lancholy man. Visage —, a surly countenance. Hu- 
aux exercices du corps] athlete; champion. * C'est | meur —, hypochondriacal temper. Pieux —, pious 
un vrai —, un pare de he is a strong lusty fel- splenetic. V. MELaxcouiQueE. 
low. Les —s de la foi, the champions of the Chris- [Atrabilaire generally follows the noun.) 
tian faith, the martyrs. ATRABILE (ä-trä-bil), s. f. [t. de Méd. ancienne; 
ATHLETIQUE (at-la-tik), s. f. [branche de la gym- | bile noire; mélancolie] Sac choler; hypochondria. 
nastique des anciens] wrestling. ATRAMENTAIRE, s. f. [pierre de vitriol; sulfate 
AruLériQue, adj. [qui concerne la lutte] athletic, | de fer] green vitriol, pyrites. 
athletical. ATRE (ätr,), s. m. [l'endroit de la cheminée où l’on 
LAthlétique generally follows the noun.) fait le feu; foyer] the heart, — (du fourneau de cou- 
ATHLOTHÈTE,.s. m. [officier gui présidait aux | pelle) refining-heark + Dans sa maison, il n'y a 
jeux gymniques chez les Grecs] athlotheta. rien de plus froid que l’—, his kitchen is the coldest 
ATINTER, alintant, atinté, v. a. [parer, orner | room in his house, or he keeps a very poor house, 
avec trop d'affection] dizen, to bedizen, to deck out, | a bad table, 
to trim, to trick out, to dress out, to set off. Elle est} ATROCE (ä-très), adj. [énorme, excessif, dur, hor- 
deux heures à s’atinter, she is two hours a tricking | rible; se dit principalement des crimes, des injures 
herself out. et des supplices] atrocious, grievous, cruel, flagitious. 
ATLANTE (åt-lånt), s. m. [t. d’Archit.; figure qui | Un crime —, a heinous crime. Une injure —, an 
soutient sur le cou et les épaules une corniche, une | outrageous or grievous injury. * Une âme —, a cruel 
tribune, eic. On comprend ordinairement cette sorte | mind. Des gens —s, cruel people. Douleur —, excru- 
de figure sous la dénomination de Cariatide] atlante. | ciating pain. . 
Uu balcon soutenu Par quatre —s, a balcony sup-| [Alroce may precede the noun, even in prose, provided the 
ported by four atlantes or atlasses. analogy between the two words be sufficiently close. Thus 


f ’ : Æ we may say: une atroce lächeté, une atroce perfidie, os there is 
ATLANTIDES, T P L [t. d'Astron, ; les pléiades, something atrocious in cowardice and treachery. 11 cannot 
constellation] Atlantides. 


however precede homme, femme, crime, injure, supplice. See 

ATLANTIQUE (Aat-lan-tik), adj. [épithète qu'on | Avsxcriz.) 
doune al’Océan] Atlantic. L'Océan —, ou simplement: ATROCEMENT (ä-très-mân), adv. [d’une manière 
PAtlantique, the Atlantic, the Atlantic Ocean. atroce] atrociously. 

ATLAS (ât-làs), s. m. [Mythologie; fils de Jupiter] ATROCITE (tròs), s. f. [énormité, excès] 
et roi de Mauritanie, qui fut métamorphosé en mon- | atrociousness, heinousness, grievousness, outrageous- 
tagne ; chaine de hautes montagnes en Afrique; nom | ness. [Action atroce, très-cruelle], atrocity, heinous 
de deux beaux papillons de Surinam; Anat. la pre- | offence, atrocious act. L'— d'un crime, the atrocious- 
mière vertébre du cou; recueil de cartes géographi- | ness of a crime. Des —s inouies, unheard of atro- 


-ques ; sorte de satin des Indes, bouille cotonis] atlas, 
ATMOMETRE, s. m. (Physiq.) atmometer. 


cities. — de l'àme, cruelty of mind. 
ATROPHIE, s. f. [t. de Méd.; amaigrissement ex- 


. ATMOSPHÈRE (At-més-fér), s, J. [la masse d'air cessif du corps ou seulement d'une partie du corps] 
qui environne la terre] the atmosphere. || Armosruére | atrophy. 


[s'emploie comme mesure de forces dans les machines], 


ATROPHIE, E (à-trö-ſià), adj. [qui est dans Pa- 


atmospheric pressure, atmosphere. Cette machine à va- | trophie] wasted, withered. Membre —, a wasted or 


peur résiste à une pression de vingt —s, that steam | withered limb. 
to twenty times that of]  ATROPOS 


engine bears a pressure equal 


(à-trð-pås) , s. f. [Pune des Parques; 


the atmosphere. Armosruine It. de Phys.; tout fluide | serpent ; papillon] Atropos. 


subtil et élastique qui enveloppe un corps et en suit les 


ATTABLER , v. a. [faire asseoir à table] to make 


mouvements], atmosphere. L'— des planètes, du so- | sit down, to set down to table. Si vous ne pouvez ac- 
leil, the atmosphere of the planets, of the sun. On | corder E attablez-les, et vous les concilierez 


doute que la lune ait une —, itis questionable whether | bientòt, 


i you cannot make these countrymen agree, 


the moon has an atmosphere. Dans cette atmosphère | set tnem down to table and you will soon conciliate 
[au fig.) de corruption et d’intrigue, il est difficile que | them. (Il est familier,) 


la veriu ne s'altère point, in such an atmosphere of 


corruption and intrigue, it is scarcely possible for 
virtue to remain unaltered. 

ATMOSPHÉRIQUE (at-mds-fé-rik), adj. m. f. [qui 
appartient, qui a rapport à l'atmosphère] atmospheri- 
cal, atmospheric, Air —, atmospherical or atmospheric 
air. a 

ATOLE, s. f. [bouillie faite de la farine de mais ou 
blé de Turquie] sort of pap made of Indian-corn. 

ATOME (4-tôm), s. m. [corps qu’on regarde comme 
indivisible à cause de sa petitesse; petite poussière 
qu'on voit voler en l'air aux rayons du soleil; animal 
microscopique] atom, corpuscle ; mote. 

ATOMISTE, s. n. an atomist. 

ATOMISTIQUE, s. f. (Chim.) atomistik. 

ATONIE (&-tà-nf), s. f. It. de Méd. ; défaut de ton, 
faiblesse des organes] atony ; debility. Il est dans un 
état d’— fort alarmant, he is in a most alarming 
state of debility, 

ATONIQUE (4-td-ntk), adj. m. f. [t. de Méd.; qui 
résulte de l'atonie] atonic. Maladies —s, atonic A. 
tempers. 

_ATOURNER, v. a. [p:rer, orner, coiffer; ne se 
dit que de la parure des femmes et par plaisanterie] to 
attire, to trick out, to dress out, to bedizen, to 
bedight. Vons voila bien atournée, you are finely 
bedizened, (Il est vieux.) 


| 
ATOURS (à1ôor), s. m. pl. [parure des femmes; | 


S'ATTABLER (sà-tä-bla), s’attablant, attablé, v. r. 
[se mettre à table pour y demeurer longtemps à faire 
la débauche ou à jouer] to sit down or to take one’s 
place at table, in order either to drink hard or to game 
long. (Il est familier.) 

ATTACHANT, E (4-ta-shan, shant), adj. v. [qui 
attache, qui fixe fortement lattention] engaging, 
interesting, attractive. 

[Ætiachant generally follows the noun in prose.] 

ATTACHE (ä-tâsh), s. f. lien, courroie, etc.; en 
général, ce qui sert à attacher] a string, a cord, 
a strap, a leash (for dogs); a band (of wood, 
iron, etc.); a tie, a fastening; any thing used for 
tying or fastening with. Mettre un chien à |’"—, fo tie 
up a dog. Prendre des chevaux à l—, to keep a 
stable-yard, livery-stables. J'ai payé six sous pour 
l— de mon cheval, I paid sizpence for the standing 
of my horse. Prendre tant pour l'—, to take so much 
for the standing of a horse. Une — de diamants, a 
set of diamonds hooked to one another. —s de 
vitres, bands, bonds (little pieces of lead with which 
iron rods are fastened to the panes of glass-windows). 
Un chien d’—, a dog that is kept chained up in the 
daytime, a house-dog. + Il est là comme un chien d’—, 
comme un chien à l'—, he works like a galley-slave, 
his business or employment is very slavish.’ Un lévrier 
d', a large greyhound or Irish greyhound, Bas d 
— } leg-stockings. } ATTACHE [ Anat. ; insert cn. 


U’ — d'un muscle, d’un ligament, the insertion of a 
muscle, of a ligament. Les muscles ont chacun deux 
—s, each of the muscles has two insertions || Atra- 
cuz [ fil de fer avec lequel on raccommode la faïence 
cassée], rivet. || — s traversales et tirants (d'une lo- 
comotive) tension rods. || Arracne [ attachement, 
tout ce qui occupe Vesprit ou qui engage le cœur], 
attachment, tie [ Affection J. attachment, affec- 
tion, inclination. [Consentement, agrément], agree- 
ment, consent. Furieuse, malheureuse, criminelle —, 
a violent, unfortunate, criminal attachment. Faire 
quelque chose gvec —, to do a thing eagerly or 
closely. Avoir de l'— au jen, to be too much inclined 
to gaming. Avoir de l— à l'étude, to be fond of study, 
to like books. Il a plus d’— à son plaisir qu’à son 
devoir, his mind is more bent upon pleasure than upon 
his duty. Avoir de !— pour une femme, to be at- 
tached to or enamoured of a woman. Vivre sans —, 
to live free, without auy tie or inclination. Prendre 
— de quelqu'un [recevoir ses ordres], to obtain the 
consent of one. Sans volre —, without being autho- 
rised by yon. Lettres d’— It. de Chancell.], a royal 
warrant for the execution of a judgment, an ordie 
nance, eic. 

ATTACHE, E. part. d'Atiacher; fastened, fixed, 
attached. [ Ferme], fast. [ Lié par un cordon, ete. ], 
tied, bound. [Appliqué, zélé] , carnest in, intent on, 
bent on. [ Adonné ] , addicted. [ Tenace ], tenacious, 
C'est bien attaché, it is fast. — à son opinion, wed- 
ded toone’s own opinion ; tenacious of one’s opinion. 
Une personne —e à ses intéréts, à son profit, one 
that minds nothing but his interest or profit ; a selfish 
person. Avoir les yeux —s sur quelqu'un ow sur 
queue chose, fo have one’s eyes fixed upon some. 

ody or something, to look stedfastly upon them ; to 
pore upon something. * C'est un vice — à cet âge, 
‘tis a vice inseparable from that age, or tis a vice 
to which that age is addicted. Mon bonheur est— 
au vôtre, my happiness is wrapped up in yours, or 
depends upon yours. Il n'est — a rien, he has no in- 
elluation for any thing. Tous les hommes ne sont pas 
eae —s à la vie, all men are not equally fond 
of life. 

ATTACHEMENT (4-tash-man ), s. m. [ senti- 
ment qui fait qu'on s’attache fortement à quelque 
personne, à quelque chose; affection, inclination ] 
attachment ; affection ; inclination. [Grande applica- 
tion], eagerness , constant application. Libre de 
tous les —s du monde, free from all worldly attach- 
ments. Il n'a point d'—, he has no inclination, he 
is not in love. — à l'étude, studjqusness, love of, fond- 
ness for study. — à son intérèt particulier, seffishness. 
Avoir de l— aun parti, to be attached to a party. 
Avoir de l— à étude, au travail, to be inclined to, 
to have an inclination for study ; to be bent upon 
one’s work , to work hard. Son — à son devoir lait 
tel que, etc., such was his constant application to his 
duty, that, etc. Avoir de V— pour un ami, pour sa 
famille, to be attached to a friend, to one’s own fa- 
mily. 

ATTACBEMENTS, 5. m. pl. [t. d'Archit. ) memo- 
randa of the different kinds of work in a building, 
taken previous to their disappearing in the finish of 
the house, and which are had’ recourse to for making 
out the different accounts. 

ATTACHER ( ät-1ä-chà ), attachant, attache, v. 
a. [ joindre, fixer une chose à une autre, en sorte 
qu'elle y tienne ] to fasten , ta make fast, to attach, 
to fiz , to stick , to tack. [ Réunir ], to connect, to 
Join. | Appliquer ] , to apply, to affix. [ Suspendre ], 
to suspend , to hang. [ Accrocher ] , to hook , to link, 
to chain, — avec une épingle, to pin. — avec un 
clou , to nail, — avec un bouton, to button. — avec 
une boucle, to buckle. — avec une courroie, ta 
strap. Attachez cela à la tapisserie, contre la muraille, 
fasten that to the tapestry, fix itagainst the wall. — 
des boutons sur un habit, to fasten buttons upon a 
coat. Jésus-Christ a été attaché à la croix, Christ 
was nailed or fastened to the cross. On lui a conféré 
ce titre avec toutes les prérogatives qui y sont atta- 
chées, this title has been conferred upon him, with 
all the prerogatives attached or belonging to it. Les 
imperfections que Dieu vonlut — à notre nature, 
the imperfections that God judged fit to connect with 
our nature. — le miueur Í t. de Guerre; le mettre en 
état de travailler à couvert ], to set on the miner. 
|| * Arracuer [ engager par devoir, par intérèt ], tọ 
attach , to engage, to bind. [ Engager par affection ], 
to attach , to bind , to endear. II est attaché a la lé- 
gatjon anglaise, he is attached to the British legu- 
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sion. Ils sont atlachés Tun à l’autre par une amitié 
réciproque, a mutual friendship endears them to 


each other, Mon intérèt m'atlache auprès de lui, my 


interest binds me to him. C'est ce qui m'attache à 
vous, this binds me to you. Ils sont attachés forte- 


ment l'un à l'autre, they are strongly attached to 
each other. || * Arracuer [appliquer], fo fir, to 
apply. [Exiger de l'application ], fo require great ap- 
plication. — son affection à quelque chose, to fix one’s 
affection on a thing. Les mathématiques altachent 
trop, mathematics require too much application. 
* Arracasr [intéresser vivement, rendre attentif, 
faire appliquer ], to interest, to make attentive, to be 


engaging , to occupy. Cet orateur n’atiache pas l'as- 


0 0, o 


semblée, that orator does not interest his auditors. Les 
romans attachent trop, romances are too engaging. 
Le jeu Pattache beaucoup trop, gaming engages him 
too much. Il a une affaire qui l'attache beaucoup, Le 
has an affair that interests or occupies him much. 
|| * Arracuer son esprit à quelque chose, fo PPT 
one’s mind to a thing, to fix one's mind on a thing. 
— du prix à quelque chose, fo set a value upon 


any thing. — de l'importance à quelque chose , 70 
attach importance to any thing. — son bonheur à 
quelque chose, to pluce one’s happiness in any 
thing. — sa gloire, sa réputation, to stake one's 
glory, one’s reputation, — un sens à un mot, to 
attach a meaning to a word. — ses yeux sur quel- 
que chose, to fix one’s eyes upon any thing. — les 
yeux, les regards de et , to fix the attention, 


to attract the notice of any one. 


S'ATTACUER, v. r. [se prendre à quelque chose; 
se teuir] to take hold, to hold to, to fasten on. 
[ S’accrocher ], fo cling. [ Adhérer], to cleave, to 
stick, to keep close, to adhere. Le chien s'attache 
au cerf, the dog fastens on the stag. La vigne et le 
houblon s'attachent aux échalas et aux arbres , the 
vine and hop cling to the poles and trees. La poix 
s'attache aux doigts , pitch sticks to the fingers. Les 
objets s'attachent dans ce tableau [ t. de Peinture; 
ils paraissent tenir ensemble, quoique l'artiste ait 
eu l'intention de les montrer séparés par un espace], 
objects are crowded together, huddled together in 
that painting. || s Arracner à quelqu'un, auprès de 
quelqu'un [se dévouer à son service], to devote 
one's self to him, to adhere to his interests. S au 
service d'un prince étranger, to enter the service of a 
Jorcign prince. S'— à la fortune d'un ministre , to 
cling to a minister , to make common cause with him, 
to follow his fortune. S'— à la fortune d'un grand, 
to make one’s court to a great man, to fasten upon 
him , to cling to him. S'— au parti, aux intérêts de 
quelqu'un, to join or adhere to the cause, to join, to 
adhere to or follow the party of any one. Il faut que 
les petits états s'attachent aux grands, small states 
are under the necessity of adhering to the great. 
(| s\Atraczen à quelque chose [ avec téuacité, opi- 
niâtreté ], to be wedded to, to be tenacious of. Cet 
homme s'attache trop à ses opinions, that man is 
obstinately wedded to his own opinion. Les grands 
corps s'attachent toujours si fort aux formalités, 


great bodies are always so tenacious of formalities. 


\s’Arracuer [concevoir de l'affection pour quel- 
gunn to be attached, to become attached to, to 
abe an affection for. Ils s' attachèrent pour jamais 
lun à l’autre, they became attached to each other for 
life. Le chien s'attache à son maitre, the dog is at- 


tached to his master. Les choses de la terre ne mé- 


ritent pas qu'on s'y attache, earthly things do not 


deserve our attachment or our affection. || s'Arra- 
cnER [attacher quelqu'un à soi, à ses intérèts ] , zo 
gain or win over. Il s’est attaché beaucoup de gens 
par ses libéralités, he has won over a great many 
people by his generosity. || *s'Arracnen [ s'appli- 
quer à quelque chose; s'adonner ], to give or to 
apply one’s mind to a thing, to set one’s self upon 
it, to be intent upon it, to be bent upon. C'est un 
homme qui ne s'attache qu'à des bagatelles, he is a 
man who is intent only on trifles. S'— à son devoir, 
to give one’s mind to the fulfilment of one's duty. Il 
s'attache eu toute occasion à le contrarier, he is con- 
tinually bent on teasing or thwarting him. Il n'y en 
avait aucnn qui ne s’attachat de tout son pouvoir à 
faire profiter ce pécule, all in general laboured with 
cll their might to improve this peculium. 

ATTAGAS ou ATTAGEN, s.m. [ espèce de 
francolin ou gélinote |] gorcock, moorcock, red- 
game. 

ATTAQUABLE (A-tak-Abl ) adj. m. f qui peut 
étre attaqué] assailable ; that may be attacked , im- 


pugned. La place n'est — que de ce côté, the fort can 
be attacked, is assailable , only on this side. Ce titre 
est —, that title may be nel » impugned, 

ATTAQUANTS (4-ta-kan), s. m. p. [ ceux qui 
attaquent; agresscurs, assaillants. N. B. atéaquants se 
dit plutôt dans un combat, et assaillants, dans un 
siége | the assailants , aggressors. Les — furent re- 
poussés , the assailants were repulsed. 

ATTAQUE (ä-1àk), s. f [t. Militaire; action 
d'attaquer | attack, onset, [ Attaque d'une ville], 
attack, assault. [Travaux que l'on fait pour s'ap- 
procher d’une place assiégée ], approach. On avait 
fort avancé les — , they had pushed their approaches 
very forward. || Arraque [ agression, atteinte, in- 
sulte ] attack, insult, reproach, aggression. || Ar- 
TAQUE [ action de sonder quelqu'un |, the sounding 
or pumping of one. Il m'a déjà donné une — lä des- 
sus, he has already sounded me about it. || Arraque 
[ atteinte, commencement de quelque maladie ], an 
attack, a fit, touch. Il a eu une attaque de goutte, 
he has had a fit of the gout. 

ATTAQUÉ, E, part. d'Attaquer ; attacked, as- 
saulted , set upon ; provoked, urged. Attaqué d'une 
maladie, efflicted with a disease, attacked with a 
disorder. Bien attaqué, bien défendu , Le has met 
with his match ; they have met with their match, 

ATTAQUER (A-ta-4a), attaquant, attaqué, v. a. 
[assaillir, être agresseur ], to attack, to assail, to as- 
saull, to aggress, to fall or set upon one, to come 
upon, [ Provoquer, irriter ], to attack, to provoke, to 
set upon, to challenge, to begin a quarrel with one, 
to assail. — l'ennemi, une place, to attack the enemy, 
a place. — la garde, to make an attack on the guard. 
Voyez comme ils s'attaquent, comme ils se défendent ; 
ils ne s’épargneut pas, sce how smartly they battle it, 
how briskly they defend themselves! he on't spare 
one another. || AtTaqueR quelqu'un k paroles, to 
attack one, to fall foulupon one with words. L'— sur 
sa naissance, to reproach him with his birth, — les 
abus, to attack abuses. — une doctrine, to assail a 
doctrine, — quelqu'un en justice, to commence an ac- 
tion at law, to institute proceedings against any one, 
— un cheval, to spur a horse, to urge him with the 
spur. Cet ouvrage attaque la religion, ¿his work at- 
tacks religion, or is an attack upon religion. Cette af- 
fection attaque le cerveau, this affection attacks the 
brain. La rouille attaque le fer, rust attacks iron. || Ar- 
TAQUER [entamer, cntreprendre, au physique comme 
au moral], to cut up, etc. — ce pâté, cut up that pie, 
make an attack on that pie. Il a bien attaqué son sujet, 
he has taken his subject by, he has begun his subject 
at the right end [familiar]. Il attaque bien la note, 
[t. de Musique; passant d'une note basse à unc note 


élevée, le chanteur entonne celle-ci avec justesse] he- 


makes the note tell distinctly. Il attaque bien la corde 
[le musicien fait bien vibrer la corde de son instru- 
ment] he makes the chord, the string tell. — unc ile, 
un cap, une côte. [T. de Mar.; s'en approcher pour 
les recounaitre] fo near an isiand, a cape, a coast 
for the purpose of reconnoitring. 

S'ATTAQUER à quelqu'un, v. r. [l'offenser ouverte- 
ment, se déclarer contre lui], to challenge, to defy, 
to set upon, to meddle with, to find fault with, to stand 
up against one; to fall foul of one; to reflect upon, 
to come upon, to fall iper to encounter one. Il s'est at- 
taqué à son maitre, he has encountered one who is 
above his match. S— au ciel, to defy heaven. Vous 
verrez de quel bois nous nous chauffons lorsqu’on 
s'attaque à ceux qu nous peuvent appartenir, you 
shall see what mettle we are made of, when those that 
belong to us are meddled with, 


ATTARDER, v. a. [ mettre en retard] to delay. 

S'ÅATTARDER , V. r. [se mettre en retard] fo delay, to 
linger. (It is familiar. ) 

ATTEDIER, v. a. [ennuyer] to tease, to tire, to 
trouble. (Inusité.) 

ATTEINDRE (ä-tirdr), atteignant, atteint; j'at- 
telus, j'atteignais, j'atteignis, j’atteindrai, j'attcindrais ; 
que j'alteigne, que j alleiguisse, v. a. [ frapper de loin 
avec quelque chose], to touch, to strike, to hit. Il Tat- 
tcignit d'un coup de pierre, he struck hin with a stone. 
n'a pas atteint le but, Le has not hit the mark. La 
balle l'atteignit au front, the ball struck him in the 


forehead. * — son but [réussir dans ce que l'on se 


propose ] to hit the mark, to gain or reach one’s end, 


to accomplish one’s purpose, or one's object, || Ar- 
TENDRE [fig. porter atteinte à, leser] to reach, to af- 
fect. Ce danger ne saurait m’— , this danger cannot 
reach me. || Atrerxpne [ parvenir à un terme, a quel- 


que chose dont on était plus ou moins éloigné] # 
reach, to arrive at, to come to, to attain. Nous attein- 
drons le village avant la nuit, we shall reach the vil. 
lage before night. Cet enfant brise tout ce qu'il peut 
—, this child breaks every thing he can reach or 
come near. — un certain age, to come to, to reach, 
or fo attain à certain age. Nous atteignons enfin le 
terme de nos souffrances , we reach at length the ena 
of our sufferings. || Arraurpar [ attraper en chemin, 
joindre la personne qu'on suit, ou qu'on poursuit] 
to reach, to come up to, to come up with, to overtake, 
to catch, to join. — l'ennemi par une marche rapide, 
to come up with the enemy by a rapid march. I a beau 
courir, je l'atieindrai, ic is in vain for him to run, I shall 
overtake kim, I shall catch him. Le chien n'a pu — le 
lièvre, the dog could not catch the hare.* Tòt ou tard la 
peine atteint les coupables, sooner or later, punishment 
overtakes the guilty.* || Arrermpnx [égaler], to equal. 
Il n’atteindra jamais Molière, he never will equal Mo- 
oe ArrxixpnE It. de Marine], to join, to come up 
wilh, 


ATTEINDRE, v. n. [ toucher à une chose assez éloi- 
gnce pour qu'on ne puisse pas y toucher sans quelque 
effort], to reach, to come at, to touch. Je ne saureis 
y — , I cannot reach it. * || Ara DIR parvenir à 
quelque chose; arriver], fo attain to a thing, to ob- 
tain it, to compass it. — au but, to hit the mark. — 
à la perfection, to attain to perfection. 
lAlteindre, without the preposition à, is applied to persons 
in general, and to things attained without difficalty; with the 
preposition d it is confined to things and supposes difficulty, 
etc. : alleindre d la perfection, au but.) 

ATTEINT , E (à-tin, tint), part. d'Atteindre; 
[frappé] Ae, struck; [attaqué de maladie] attacked, 
troubled, affected ; [dépassé rejoint] overtaken, reach. 
ed; [accuse] impeached. Atteint de maladie, troubled 
or afflicted with a disease. Atteint de peste, infected 
with the prague: Atteint d'un crime , attainted of or 
arraigned for a crime. Il demeure atteint et convaincu 
de jalousie et de mauvaise foi, he stands impeackca 
and convicted of envy and insincerity. De mortelles 
frayeurs je sens mon ame atteinte, Z feel my soul struck 
with mortal fear. Le jeune Anglais se sentit 
l'àme atteinte d'un feu mélé de respect et de crainte, 
the young Englishman felt himself penetrated with a 
mixed sentiment of respect and fear, 


ATTEINTE, s. f [coup dont on est atteint] blow, 
stroke, touch. Légère —e, slight blow. Il a recu une 
rude —e au bras, he has received a heavy stroke on 
the arm. Yes —s du froid et du chaud, the approa- 
ches of cold and heat. * J'espérais que je serais délivré 
des —s de l'amour par l'impuissance de le satisfaire, 
I hoped to be delivered from the assaults of love, by 
an impotence of satisfying it, || Arrernte {attaque 
de maladie], an 1 or a fit of disease, a touch. 
Une légère — de goutte, a slight touch of the gout. 
Une rude — de goutte, a sharp or violent fit of the 
gout. Une — mortelle, a very deep affliction, pro- 
found grief. || Atrernre [t. de Maréchal ; blessure] 
knock or hurt (which a horse receives from another 
horse that treads on his heels, or which he occasions 
himsel by bringing the hind fect down upon the fore). 
Donner — à une bague [au jeu de bague: la toucher 
sans l'emporter ] to hit a ring. It a donné — à la ba- 
gue, he has hit the ring. En trois courses qu'il a 
faites, il a eu un dedans et deux —es, in the three 
courses he ran, he carried off the ring once and hit il 
twice. Si votre ami n'obtient pas cette place, il y 
donnera du moins quelque — , if your friend dont 
get that place, at least he will bid fair for it. * || Ar- 
TEINTE | l'effet de ce qui cause un mal, un dommage, 
de ce qui poris quelque préjudice ], attack, injury, 
damage, harm. [ Portée], reach. Sa santé n'a jamais 
reçu d', his health has never received any injury. 
Nos vignobles se ressentent encore des —s de la ge- 
lee, our vine districts still suffer from the damage done 
by the frost. Je suis hors de ses —s, Z am out of his 
reach; he can do me no harm. Donner — à quel. 
qu'un, fo set upon one, to tease him. Je lui donnera 
quelques atteintes sur sa vanité, Z shall give hum 
some rubs on his vanity. Je lui donnerai quelques 
—s, I shell endeavour by some means or other 10 
give him a hint. Donner — à quelque chose, to strike 
at a thing, to prejudice. Cela donne — aux franchises 
de la province , that strikes at the liberties of the pro 
since, Donner — à la réputation de quelqu'un, 4 
cast a blemish upon a man's reputation. Hors d—; 
out of reach, 
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retier; cheville qu'on passe dans les limons pour ar- 
réter les traits] peg, pin. Dr | 

ATTELABUS, s. m. {espèce d'araignée aquatique] 
attelabos, arachnoides. 

ATTELAGE (8&t-l4z), s. m. [le nombre de chevaux, 
de bœufs, etc. qui sont nécessaires pour tirer la char- 
rue, ou pour trainer des voitures] a set of horses 
( for a carriage), @ set or, team of horses , Oxen, 
cic. (for a waggon or plough). Un — de six chevaux 

ris pommelés, a set of six dapple-grey horses. Un 
bel , a fine set of horses. Un — bien assorti, a set 
of horses well matched. || Chaine d' — (d'une loco- 
motive) coupling-chain. | 

ATTELE, E, part. d’Attelers put to a coach or 
plough (for the drawing of it). Une charrette attelée 
de six chevaux, a cart drawn by six horses. Le car- 
rosse est-il attelé? és the coach ready ? are the horses 
put to? | 

ATTELER (ät-là), attelant, attelé, v. a. [attacher 
des chevaux, ou autres animaux de trait, à la voiture, 
au chariot, à la charrue, etc., qu'ils doivent tirer] 70 
put horses to a coach or cart, etc., or oxen toa plough ; 
— des chevaux à une voiture, fo put horses to a coach 
to get a coach ready. Dites au cocher qu'il atièle, tell 
the coachman to put the horses to. 

ATTELLE (4-tal), s. f. [t. de Chirurgie] V. As- 
TELLE. || Arr. LE It. de Bourrelier; planche chan- 
tournée qu'on attache au-devant des colliers des che- 
vaux de trait], ame, haum. || Arrerce, a flat piece 
of Eron used by potters.||—s pl. (Plomberie), avooden 
cramp used for holding the soldering iron. 

A'TTELOIRE (at-lwar), V. ATTEL. 

ATTENANT, E (At-nan, nant), adj. v. [contigu, tout 
proche] next, contiguous, adjoining. Son jardin est 
attenant du mien ou au mien, his garden is contiguous 
to mine. Il loge dans la maison —e, he ledges nect door. 

(.fttenant governs à or de: a is however the more appropriate 
of the two.] 

ATTENANT, prép. [ contre, tout proche] next, near 
to, by. Il demeure tout attenant l’église, he lives just 
by the church. (Cet emploi vieillit.) [Tl se prend quel- 
quefois adverbialement. ] Je loge tout —, J live 
hard by. 

ATTENDANT, E (a-tan-din, dant), s. m. et f 
{qui attend] expecting, that waits or stays for any 
thing. Etes-vous des —s? are ré one of those that 
wait, (Familiar, and little used.) 

En ATTENDANT, loc. adv. [ cependant] in the mean 
time, in the interim, meanwhile. Lisez en —, read 
in the mean time. En —, nous nous promeènerons, 
we shall walk about in the mean tune. 

En ATTENDANT [gérondif du verbe attendre, qui 
s'emploie comme préposition]. En — vos lettres de 
change, voici cent pistoles dont vous 195 disposer, 
until your bills of exchange arrive, here are a hun- 
dred pistoles at your service. J'ai résolu, cn — mieux, 
de me placer auprès de quelque fille de qualité, Z am 
resolved , until something better may turn up, to enter 
into the service of some young lady of quality. Jui 
promis de lui porter demain mille pistoles, cn — de 
plus grosses sommes que je me suis fait fort de lui 
fournir incessamment, have promised to take him a 
thousand pistoles to-morrow, as anearnest of greater 
sums which Ihave undertaken to furnish him within a 
very little time. Pallai ensuite à la cuisine, où 
Domingo et la dame Léonarde soupuient en m'—, 
from thence I went into the kitchen, where Domingo 
and dame Leonarda were supping without waiting for 
me, or in my absence, 

EN ATTENDANT QUE, conj. [jusqu’à ce que; régit le 
oe) till, until, Jouons en — qu'il vienne, let 
us play till he comes. 

ATTENDANTS, s. m. pl. [t. d'Hist. ecclés. ; se dit 
e Certains sectaires qui soutiennent qu'il n'y a dans 
le monde aucune église véritable] attendant, the 
nome of a sect who, maintain that there is no true 
church in the world. 

ATTENDRE (4tänJr), attendant, attendu; j'at- 
tends, j'attendis, v. a. [rester en un lieu où lon 
compte qu'une personne viendra, qu'une chose sera 
„portée, amenée] to wait for, to stay for, to tarry 
Jor. Je Nous attends ict, Z shall wait for you here. 
Que faites-vous ici ? j'attends mon frère, what are 
Jo doing here ? I am waiting for my brother. Le 
1 nous attend, the dinner is waiting for us. Cette 
ae accouchera bientôt, elle n’attend que l'heure, 
ae oe will be soon brought to bed, she only waits 
1 3 La ville n'a pas attendu le canon, 
cee pee ered without staying till the enemy’s 

on played off. || ATTENDRE [compter sur l'ar- 


rivée, sur la venue d’une personne ou d’une chose], 
to expect, to look for, to È 

doit passer par notre ville , il est attendu depuis trois 
jours, the king is to pass through our town, we have 
been looking for him these threedays. Nous Vattendons 
à diner, we expect him to dinner, — le retour de quel- 
qu’un, to be in expectation of his return. Toute PEu- 
rope attend la paix, all Europe expects peace. Je 
attends à tout moment, Z expect him every mi- 
nute. || SF” Attendre quelqu'un en bonne dévotion 
[l'— à dessein de le bien recevoir ], to expect one with 
a design to make him welcome. + — quelqu'un au pas- 


e in expectation of. Le roi 


sage, fo surprise one on an occasion when he cannot 
help granting our request; to take him in the nick of 
time. + Il ennuie à qui attend, waiting is tedious. On 
attend comme les moines font l'abbé, they stay for 
him as one horse does for another. + C'est où je l'at- 
tends [c’est-à-dire je ne le crains pas; je puis lui faire 
plus de mal qu'il ne peut m’en faire; je ne demande 
pas mieux; et je saurai tirer parti dela chose], there J 
shall have him. Attendez-moi sous l’orme [ pour mar- 
quer à quelqu'un qu'on ne AA pas sur ce qu'il 
promet], you may wait for me till doomsday. || Ar- 
TENDRE [se dit figur. de certaines choses qui mena- 
cent une personne ou qui lui sont destinées], fo await, 
to attend, to be reserved for. Voila le sort qui vous 
attend, this is the fale reserved for you. La misère at- 
tend les dissipateurs, misery awaits spendthrifts. Quelle 
gloire vous attend, what glory awaits you! Ar- 
TENDRE [ différer ou cesser de faire une chose jusqu’à 
l’arrivée d'une personne, jusqu'à un certain temps], 
to wait for (a person), to await or wait for a thing. 
Vous allez trop vite, attendez donc, wait a little, you 
are going too fast. Jattendrai la belle saison avant de 
me metire en voyage, Z shall await the fine weather 
before setting out on my travels. | 
ATTENDRE, v. n. fo stay, to wait, to tarry. Je suis 
las d’—, je m'en vais, Z am tired of staying, I am 
going away. Attendons encore un peu, /et us stay a 
little longer. Il me semble qu'on n'aurait pas dù — 
si tard à rire, Z think we should not have waited so 
late to be merry. Qu'il attende , let him wait. Atten- 
dez [arrétez-vous], hold, stay. Se faire —, to make 
other people stay or wait for one's self, to keep people 
waiting. + Tout vient à point à qui peut — [avec le 
temps et la patience on vient à bout de tout], patience 
brings all things about, + Vous ne perdrez rien pour 
—-, you will lose nothing by waiting. || ATTENDRE 
à faire une chose, que, ete., ou pour faire une chose, 
— que, etc. [avec le subjonctif}, to put off or delay 
doing a thing till, to wait till, etc, Allendez pour 
sortir qu'il fasse beau, delay going out till it is fine. 
Il attend que son fils revienne, he is waiting till his 
son returns. J'altends pour partir qu'on m'ait accordé 
ma demande, I shall put off my departure till they 
accede to my demand. || ArrENDAE à, to wait till, to 
stay till, Attendez jusqu'à demain, wait or stay kil 
to-morrow. Pour partir, attendez a la belle saison, 
wait till the fine weather comes before setting out, or 
do not set out till the fine weather comes. || ATTENDRE 
APRÈS [marque le besoin qu'on a de la personne ou 
de la chose qu’on attend, ou I’impatience avec laquelle 
on attend], to be in want of, to stay or wait for. 
Cette somme n'est qu'une bagatelle, mats j'attends 
après, the sum is but a trifle, but I am in want of it. 
Il y a longtemps qu'on attend après vous, we have 
been waiting long enough for you, we have stayed 


for you this great while. Je n'attends plus qu'après | 


cela, Z only wait for that to set out. N— pas apres 
une chose [pour s en passer], 40 be in a condition to 
do or to live without ‘a thing. C’est un homme riche 
et qui n’attend pas après cela, ke is a rich man and 
can do or live without that. | 

ATTENDRE [avec la préposition px, signifie espé- 
rer, se promettre], to expect, to hope for. On attend 
quelque chose de grand de ce prince, great things are 
expected of that prince. Je n'attends rien de bon de 
cet homme-la, J hope for nothing good of that man. 
N. B. Attendre se dit du bien et du mal, espérer ne 
se dit que du bien.] 

S'ATTENDRE, v. r. [compler. sur quelqu'un ou sur 
quelque chose ] to rely upon, to depend upon, to 
count upon; to trust, to trust to. [Se tenir comme 
assuré de quelque chose], to expect, to anticipate ; 


to count or reckon upon. Il ne faut pas s — à Jui, 


we, you, he, must not rely upon him. Je m'attends 
a vous, Z depend upon you, I trust to you. Je m'y 
attends, Z expect it, I count upon tnat. Je m'altends 
bien qu'il le fera, Z trust he will do it. Je ne m'at- 
tendais pas à cela, Z did not anticipate any such thing; 


I did not or could not expect any such thing would 
come to pass. Ne vous attendez pas que je vienne 
demain, do not expect me to-morrow; don’t think 
that I shall come to-morrow. Altendez-vous à cela, 
attendez-vous-y [ironiquement], stay you for that? 
don’t trust to that; don't rely upon it, * Qui s'at- 
tend a l’écuelle d’autrui a souvent mal diné [ quand 
on compte sur autrui, on se mécompte souvent }, he 
that counts upon another man’s trencher, eats many 
a late dinner; tis bad waiting for dead men's shoes. 


[Attendre governs the subj. J'attends qu’il vienne. S’attendie, 


used affirmatively, governs the future: je m’attends qu’il viendra; 
negatively it governs the subj.: ne vous attendez pas que je le 


asse.] 


ATTENDRI, E, part. et adj. [touché], moved, 
affected, touched. Je suis attendri de cette haute 
vertu, Z am affected with this sublime virtue. Il était 
attendri de voir cet homme souffrir, he was moved at 
seeing this man suffer. Ils furent attendris de ce tra- 
gique événement, they were moved by that tragical 
event, 

ATTENDRIR ( ä-tân-drir), attendrissant, attendri, 
v. a. [rendre tendre et facile à manger] to make ten- 
der, to soften, Cela attendrit la viande, that makes meat 
tender, | * Arrenpare [rendre sensible], to soften , 
to stir the softer passions. [ Toucher , émouvoir ], to 
move, to melt, to affect. Ses larmes m'ont attendri le 
cœur, his tears have softened my heart. Ses plaintes 
m’attendrirent, is complaints stirred the softer pas- 
sions within me. J’attendris le bonhomme, the honest 
man was melted, 

S'ÅTTENDRIR, v. r. [devenir tendre] to grow ten- 
der, Les choux s’atlendrissent à la gelée, the frost 
makes cabbages or savoys tender, || *s’ Atrenpate [se 
laisser toucher, émouvoir], to be moved, to melt, to 
pity, to relent, to softer. Elle ne put s’empécher 
de s'— sur le malheur de ses compagnes, she could 
not forbear pitying the misfortune of her companions. 
S’— sur le sort de quelqu'un, to be melted at the fate 
of any one. Son père s'est atlendri en le voyant a ses 
genoux , his father’s bowels yearned within him when 
he saw himat his knees, or his father’s heart relented 
when he saw him at his feet. 

[S’attendrir sur quelqu'un, is to pity one, to feel compassion 
for him; s’attendrir pour quelqu'un, is to pity one, to feel con- 
TA for him with a disposition to protect, defend, or assist 

in. 

ATTENDRISSANT, E, adj. v. [qui attendrit, qui 
emcut de compassion, de tendresse] moving, meli- 
ing, affecting. Spectacle , a moving sight. Paroles, 
larmes —es , affecting words, tears. 

{-fttendrissant follows the noun, may precede it: cet atten- 
drissant spectacle.) 


ATTENDRISSEMENT (ä-tän dris-man), s. m. 
[sentiment par lequel on s’altendrit], compassion, 
pity, commiseration. [Etat d'une ame attendrie ], re- 
lenting, the relenting of one’s heart, tenderness. 

ATTENDU, E (ä-tan-dû, du), part. d'Attendre ; 
waited for, expected. || Ce gigot est dur, il n'a pas été 
assez —, [on aurait dù le garder plus longtemps avant 
de le faire cuire], this leg of mutton is not tender, it 
has been cooked too soon, or it should have been 
kept longer. . 

ATTENDU , prep. [vu , eu égard à] considering, on 
account of, in considcration of, regard being had to. 
Il fut exempté de servir — son grand age, he wes er- 
cused from serving on account of his great age. 

ATTENDU QUE, loc. conj. [vu que, comme, car] 
seeing that, as, whereas, in or for as much as. — 
qu'il s'agissait d'une maticre importante, il fut arrêté 
que, seeing that the thing in question was of mo- 
ment, it was resolved that. 

ATTENTAT, (4-tan-t4), s. m. [entreprise crimi- 
Helle ou illégale contre les personnes ou les choses] 
a capital crime; a wicked attempt, an outrage; an 
outrag cous enterprise 3 encroachment, — sur la vie, 
attempt upon the life. — contre les luis, an outrage 
upon the laws. — à la liberté des mers, tncroachmext 
upon the liberty of the seas. Fuire un —, to commit 
a crime. Horrible, noir, lâche —, a horrible, black, 
cowardly attempt. | 

ATTENTATOIRE (å-tån-tå-twår ) , adj. t. de Lois 
qui attente] outrageous , unlawful, illegal. — à Vau- 
torité d’une juridiction, done in contempt of a juris~ 
diction. = 

-ATTENTE (à-tänt), s. f. [l'état de celui qui at- 
tend ; le temps pendant lequel on est à attendre} ex- 
pectation, expecting, waiting, longing. Longue, 
ennuycuse —, long expectation, edie: longing or 
waiting. Etre en — de quelque chose, perdre son —, 
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tn be in expectation of something; to be disappointed 
in one’s expectation. || AtTenTs (confiance, espéran- 
cc], trust, confidence, hope, expectation. Mettre 
son — en Dieu, fo put ane s trust or confidence in 
Cod. Ce prince a répondu à l'— qu'on avait de lui, 
that prince has answered or made good the hopes that 
were entertained of him. Remplir, surpasser, tromper 
P—, to fill, to surpass, to decewe expectation. 
|| Arrewre [t. d’Archit.], Pierres d’— [pierres qui 
saillissent à l'extrémité d'un mur, pour faire liaison, 
dans la suite, avec quelque autre eonstruction ] , tooth- 
ing. [T. de Chjrurgie.] Ligature d’—, a tem- 
; f : 
porary ligature, [Dans les arts. ] Table d'— [se dit 
de tout ce qui est destiné pour y sculpter, graver ou 
peindre], any thing prepared ta carve, engrave or 
draw upon, — i 
ATTENTER (À-tân-tà ), attentant, altenté, v. n. 
[commettre un attentat contre une personne ou une 


. chose] to attempt, to make an attempt, — à la vie 


de quelqu'un, — sur sa personne, to make an attempt 
upon a man’s life or person. — contre la liberte pu- 
blique, to make an attempt against public liberty. 

[Altenter governs à, contre and sur: attenter d la vie de quel. 
qu'un; attenter contre le prince; attenter sur la personne, sur les 
droits de quelgu un.] 

ATTENTI-¥, VE (A-tân-tif, dv), adj. [qui a de 
l'attention, de application] attentive, heedful, mind- 

“ful, observant ; intent upon a thing; diligent, careful. 
Etre — à, to look after, to see to. Un esprit —, an 
attentive mind. Il est — à profiter de tous ses avan- 
tages, he is ready tq avail himself of all his advan- 
tages. Être — à un discours, to be attentive to a dis- 
course, to mind it, to give ear to it. Etre — à son 
livre, to be intent upon one’s book. La Providence 
est toujours —e à nos besoins, Providence is always 
mindful of our wants. C'est un homme trés-—, he is 
a very polite, attentive, and considerate man. 

{ Mttentif constantly follows the noun.] 

ATTENTION (4-tan-sion), s. / [application d'es- 
prita quelque chose], attention, attentiveness ; applica- 
tion, eines: mindfulness, earnestness , careful- 
ness, vigilance, watchfulness.Faute d’—, inadvertently, 
for want of attention. Sans —, inattentive, heedless, 
heedlessly. Manque d'—, heedlessness. Faire une chose 
avec —, to do a thing with great care or earnestness. 
Avoir ou faire — à, to mind, to attend, to heed, to 
take notice of, to be intent upon, to consider, to re- 
flect upon. Je faisais 1255 d’— à ses discours, Z paid 
little attention to his discourses, Ils ne firent pas assez 
d'— à un avis si salutaire, they did not sufficiently 
attend to so useful a hint. Sans que j’y fisse trop — 
ou trop d, without my giving too much attention 
to it. Faites — que le diner est prêt, mind the din- 
ner is ready. Il ne fait pas — que la chose est im- 
praticable, he does sot observe that the thing is im- 
practicable, Regarder avec —, to look firedly, to 
gaze upon, avec beaucoup d’— to pore over. Toute 
leur — était d’élever leurs enfants a la vertu, they 
were wholly intent upon educating their children vir- 
tuously. Prètez-y —, une — favorable, pay attention 
to it, etc. Cela mérite —, that deserves notice. Ré- 
veiller l'—, to awaken the attention. S’attirer l du 
public, to attract the notice of the public. || Arten- 
tion (soin officieux, égard qu'on a pour quelqu'un |, 
regard, respect, consideration, attention. Plein d’—, 
regardful. Avec attention, regardfully. Sans —, reck- 
less. II a eu l'— de m'avertir, he was so good as to 
warn me. Son — à me prévenir m'a touché, J was 
sensible of his attention in anticipating my desires, Il 
a pour moi de grandes —s, he has a great regard for 
me. On n'a pas plus d’— pour lui que pour les autres, 
no more consideration is paid to him than to others. 
Il avait pour cela des —s inexprimables , it is im- 
possible to express his attention and care in this par- 
ticular. 

Attention, faire attention que, governs the indicative, even 
when used negatively : il ne fait pas attention que la chose n'est 
pas praticable.] 

ATTENTIONNE, E (ä-tân-sl-ônk), adj. [qui a 
des attentions] attentive. 

ATTENTIVEMENT (ä-tân-tÜv-mân), adv. [avec 
attention] attentively, heedfully, watchfully; intently, 
earnestly, mindfully, carefully, diligently. 

[ ditentivement may cqme between the auxiliary and the verb.] 

ATTENUANT (&-tä-nd-An), Arrémuarir, adj. 
p. et subst, It. de Méd., qui atiénue ou affaiblit ], at- 
{cnuant, attenuating, that has the power of making 
thn or diluting, weakening , wasting. Remèdes —s; 
ico—s , attenuating or inciting medicines. [En droit 
Cijuinel, qui diminue la gravité d'un délit], pallia- 
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ting, extenuating. Circonstances —es, extenuating 
circumstances. 

ATTENUATION (A-lä-nä-à-sion), s, f. aſſai- 
blissement, diminution de force ; de peu d'usage] at- 
tenuation , weakening or lessening of strength. [T. de 
Med.; se dit de l'effet des atténuanis], attenuation, 
[T. de Loi; diminution des charges contre un accusé], 
extenuation , mitigation , palliation. 

ATTENUE, E, adj. et part. [affaibli], attenuated, 
wasted, emaciated, etc. [ Rendu moins grave], pal- 
liated, mitigated. | 

ATTÉNUER (4-t8-ni-a), atlénuant, atténué, v. a. 
[affaiblir, diminuer les forces et l'embonpoint ] to at- 
tenuate, to weaken, to macerate, to make thin or lean, 
to impair or waste (one’s strength and flesh). [Rendre 
moins grave, diminuer], to extenuate, fo mitigate, to 
palliate. Les jetines et les fatigues l'ont extrêmement 
atténué, fasting and hardships have wasted his strength 
very much, — les humeurs, to attenuate, to thin the 
humours. — un crime, to extenuate, to palliate a 
crime. 

ATTERAGE ov Arrennace (A-t4-raz), s. m. It. de 
Marine; approche de terre; l'endroit où un vaisseau 
peut prendre terre] landing, land-fall. Faire son —, 
to approach land, to make the land, i 

ATTÉRIR (ruin „ v. n. [t. de Mar.; prendre 
terre, aborder] to land. 

ATT ERRER ou ATTERER (ä-té-râ), atterrant, 
atterré, v. a. [abatire, renverser par terre, terrasser] 
to throw or strike down, to bring to the ground. Il l'at- 
terra sous lui, he threw him down under him, || * Ar- 
TERRER [ détruire, perdre , ruiner entièrement |, to 
overthrow, to destroy, to demolish, to ruin. Les Goths 
acheverent d'— la puissance des Romains, the Goths 
completed the overthrow of the Roman empire. ||* Ar- 
TERRER [accabler, affliger excessivement ], to cast 
down. II avait soutenu ses malheurs avec constance, 
mais ce dernier coup acheva de l’—, he had borne 
his misfortunes with constancy, but this last stroke 
cast him down entirely. 

ATTERRER, v. n. [ 1. de Mar.; reconnaitre une terre 
à la suite d’un voyage de long coars, y aborder] to 
make the land. Nous atterrames à Madagascar, et nous 
edmes un bel attérage, we made the land at Dada- 
gascar, and had an casy landing. Nous atterràmes 
sur le cap Lézard, we made the land at Cape Lizard. 

ATTERRIR. V. ATTÉRIR. ; 

ATTERRISSEMENT ou ATTERISSEMENT (i- 
té-ris-man ) , s. m. [amas de terre qui se forme par la 
vase et par le sable que lamer ou les fleuves appor- 
tent le long d’un rivage, par succession de temps | a/- 
luvion, accretion, sand and soil brought down by a 
stream, and fixing on the bank of a river. 

ATTESTATION (à-tés-tä-sion), s. f. [certificat, 
témoignage par écrit], attestation, certificate, vou- 
cher, testimonial, — du curé, a certificate of the 
rector, — du médecin, the attestation of a physician. 
— de vie et de mœurs, @ character. — sous serment, 
an affidavit. 

ATTESTER (8-tés-ta), attestant, attesté, v. a. [ as- 
surer , certifier , soit de vive voix, soit par écrit; té- 
moigner, rendre témoignage | to attest, to certify , to 
aver, to avouch, to witness, to protest, to warrant, 
to swear, to testify. Il a atteste que la chose s'était 
pue de la sorte, he has certified that the thing so 
vappened. [Il se dit figur. des choses dont l'existence 
sert de preuve], to attest, to proclaim. Les monuments 

ue renferme cette ville attestent son ancienne splen- 

eur, the monuments still existing in this town attest 
its former splendour. || Arrester [prendre à témoin], 
to call or to take to witness. J'en atteste le ciel; j'en 
atteste les dieux, heaven, be witness ; witness, ye gods ; 
I call heaven to witness. | 

ATTICISME ( a-\i-sism ), s. m. [délicatesse dans le 
langage , finesse de goût particulière aux AOTT] 
atticism; concise , pithy and elegant style ; polite an 
genteel raillery s humour, L'— etait chez les Grecs ce 
que lurbanite était chez les Romains, atticism was 
among the Greeks, what urbanity was among the Ro- 
mans, || Arricisme [ 1. de Gram. grecque; forme de 
langage particulière au dialecte attique] afticism, 

ATTICISTE (ä-tÎ-sist) s. m. [t. de Philologie; on 
appelle ainsi les auteurs grecs qui se sont étudiés à 
imiter en tout le style des écrivains attiques] atticist, 
Lucien est un —, Lucian is an atlicist. 

AT TICURGES, s. £ pL [i. d'Archit. ; ouvrage à 
l'attique, comme la base ionique à grande gorge, 
etc.] atticurgi. 

ATTIEDIR (4-11à-dir), attiédissant, attiédi, v. n. 
[rendre tiède ce qui était chaud, tant ax propre qu'au 
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figuré] to cool. Cette eau est trop chaude, il faut l'— 
avec de l'eau froide, thls water is too hot, it must be 
cooled by adding cold water to it. Le temps attiédira 
leur zèle, time will cool their ardour. L'ardeur du 
peuple est beancoup attiédie, the heat of the people is 
very much cooled or abated. 

S'ATTIÉDIR v. r. [devenir tiéde] to cool, to 
cool, to become cool, Cette eau s’est attiédie, this wa- 
ter has cooled. L'air s'attiédit, the air is grown mild, 
it is not so hot as it was. : 

ATTIEDISSEMENT (ä-tià-dis-mân), s. m. [reli- 
chement de ferveur ; diminution, affaiblissement] lale- 
warmness ; abatement. L'— de Yamitié, de la dé. 
votion, the lukewarmness of friendship, of devotion, 
Son amitié pour moi n’a souffert aucun —, his friend- 
ship for me has suffered no abatement. 

S'ATTIFER (sà-li-fà), s’attifant, attifé, v. r. [or- 
ner, parer, coiffer : ne se dit que des femmes, et par 
plaisanterie] to prank, to dress, to trick up, to set off 
one’s head. Les femmes sont longtemps à 3—, women 
take a great deal of time in setting off their head. 

ATTIFET (A-ti-fé) , s. m. [ ornement de tête pour 
les femmes] a woman's head-gear or ornament. (Il est 
vieux.) 

ATTIQUE (At-tik), adj. [qui a rapport à la ma- 
nière et au gout des anciens Athéniens } attic, after 
the Athenian way. Goût —, finesse —, atti¢ taste, 
attic delicay, Ordre — [en Archit,], the attic order. 
Dialecte —, the attic dialect. Les auteurs —s, ou 
substantivement, les —s, the attic writers, the 
attics, Formes —s, attic forms. Sel — [fig., plai- 
santerie délicate et fine], attic salt, attic wit, a 
delicate poignant kind of wit and humour, peculiar 
to the Athenian writers. 

[Attique always follows the noun.] 

Arrigue, S. m. t. d'Archit.; petit étage qui est au- 
dessus des autres] attic. — faux, [ piédestal sous la 
base des colonnes], attic. — de comble [parapet de 
terrasse], attic of a roof. — continu, interposé, cir- 
culaire, attic continued, interposed, circular. 

ATTIQUEMENT (a-tik-man), adv. I t. de Gram. 
grecque : dans le dialecte attique ] attice. 

ATTIRAIL (ât-ti-r4/), s. m. sing. [t. collecuf : se 
dit d'une grande quantité, et d'une grande diversité 
de choses nécessaires pour certains usages ] apparatus, 
implements, ustensils, tire, gear, furniture, [Il se 
dit aussi, fam. , d'une grande quantité de bagage inu- 
tile qu'on mene avec soi en voyage; hardes, suite, 
équipage ], luggage, baggage, train, gear, equi- 
page, attire. — de guerre, the apparatus of war. — 
de chasse, hunting gear. L’— d'une imprimerie, the 
materials and implements of à printing office. L'— 
d'une cuisine, A:‘chen apparatus and ustensils. 

ATTIRANT, E, adj. v. [qui attire; caressant, 
séduisant , attrayant , engageant ] attractive , alluring, 
engaging , enticing. Cette marchande de modes est 
adroite et —e, that milliner is clever and engaging. 
Elle a des manières fort —es, her manners are very 
enticing. | 

ATTIRER ( ä-ti-rà}), attirant, attiré, v. a. [ti 
rer, faire venir à soi], to attract, to draw. [En- 
gager, gagner ], to bring over, to win over, to gain 
over. [ Séduire ], to lure, to wheedle, to entice. 
L’aimant attire le fer, the loadstone attracts iron. 
La curiosité Py avait attiré comme moi, ke was 
drawn thither by curiosity as well as myself. — 
quelqu'un à son parti, à son sentiment, to bring 
one over to one’s party or opinion. — par des ca- 
resses, to allure, to wheedle over by caresses of 
kind usage. — lennemi dans une embuscade, / 
draw the enemy into an ambuscade. — les cœurs; 
to win the hearts, to gain the affections. — les 
yeux, les regards de tout le monde sur soi, to 41. 
tract the eyes of all the world. Sa bonne mine lui 
attire tous les cœurs, her comeliness attracts every 
heart towards her. + Un malheur en attire un autre, 
one misfortune seldom comes alone. 

S'ATTIRER, v. r. [attirer sur soi] fo draw down 
upon one, to draw or bring upon one's self or upon 
one's head ; to incur, to run into, to get into 55 to 
attract. [Gagner], to win, to gain, to get, — al- 
tention du public, to attract the notice of the public. 
— l'affection, l'estime, l'approbation des gens de 
bien, to win, to gain, to get the affections, eie. of 
all good men. — le mépris, la haine du public, % 
draw upon one’s self, to incur the hatred of the 
public. — des affaires, — de méchantes affaires, 
get into or bring one's self into a scrape; to oring 
one’s self into trouble or into a premunire. — We 
quereile sur les bras, to draw a guarrel upon ones 
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relf. — une maladie, to catch a disease, to make 
one’s self sick. 7 2 
ATTISAGE, s. m. ( Technolog.) stirring up (the 
ire). | 
i Aris le feu (4-12-24), attisant, attisé. v. a. 
to make up the fire (a wood fire), to stir it up. \*— 
le feu [aigrir des esprits deja irrités les uns contre 
les autres; enflammer; animer, exciter l'amour }, 
to throw oil upon the fire, to add fuel to flame. Sa 
femme, au lieu de les apaiser, attisait le feu, his 
wife, instead of appeasing them, helped the quarrel 
forward er added fuel to the flame. 

ATTISEUR, s. m. [ qui attise le feu ] one that 
makes up the fire. 

ATTISOIR ; ATTISONNOIR, s. m. I outil cro- 
chu ou non dont se servent les ouvriers dans différents 
métiers pour attiser le feu] poker. | — (Serrurerie) 

orge-iron. ; aa 

ATTITRER (A-ti-tra), attitrant, attitre, v. a. 
(charger d’un emploi]. Juges commissionnaires atti- 
trés, appointed judges , commissioners, Marchand at- 
titré [chez qui l’on se fournit habituellement ] , the 
shopkeeper one usually deals with. [ Aposter, subor- 
ner, corrompre ], to suborn , to procure by bribery. 
Témoins attitrés, ribed witnesses. 

ATTITUDE (8at-ti-tdd), s. f [ posture, situation, 
position] attitude, posture. [ Au figuré, contenance, 
disposition] attitude. V. Posture, | 

ATTOLE ou CINATE (4-td1), s. f. arbrisseau 
des Indes qui donne une teinture rouge |, annatto. 

ATTOLLON , s. m. ATTOLES, s. m. pl. [ amas 
ou groupe de petites iles qui sont presque jointes 

ensemble } a clister of small islands which lie very 
close together. | 

ATTOMBISSEUR , s. m. t. de Fanconnerie; oi- 
seau qui attaque le héron dans son vol ] a bird that 
attacks the heron in its flight. 

ATTOUCHEMENT (Liöosh-män), $. m. ¶ ac- 
tion de toucher ] touch , touching, feeling, contact, 
palpation. Point d'—, point of contact. 

ATTOUCHER, v. n. [attoucher de parenté à 

uelqu’un ] to be akin or related to somebody ; to be 
his relation or kinsman. (Il est vieux.) . 

ATTRACTI-F, VE (à-träk- tif, tiv), adj. [qui a 

la force d'attirer | attractive. 
Attratif after tbe noun. | 

ATTRACTION (à-träk-slon), s. f. (. de Phy- 
sique; action d’attirer] attraction, drawing ta. — 
moléculaire, contiguous attraction; — opposée, 

counter attraction. 

ATTRACTIONNAIRE, adj. [t. de Physique; 
partisan du système de l'attraction } attractionist. 

ATTRAIRE, v. a. [attirer ; faire venir par le 
moyen d'un appât : il est vieux et n’est d'usage qu à 
Vinfinitif } to allure, to entice, to draw. Le sel est bon 

our attraire les pigeons, salt is good to entice pigeons. 

ATIRAIT (4-tré ), s. m. | ce qui attire agreable- 

ment] allurement, attraction, enticement, charm. 
{{nclination, godt que l’on a pour quelque chose 
d’agréable |, disposition, inclination, taste. [ Au plu- 
viel, les agréments et les charmes d'une femme |, 
charms, beauty. La beauté est un puissant —, beauty 
is a powerful charm. L'— de la gloire, the allure- 
ment of glory. Une fille pleine d’—s, a girl full of 
charms. Il fut touché de mes —s, Le felt the power 
of my beauty. Elle se sent beaucoup d'— pour la 
musique, she feels a great disposition for music. Elle 
a un altrait singulier pour la solitude, sie has a 
strong inclination to solitude. | 

ATTRAPE (A-trap), s. f. bite, trick, take-in, 
fool-trap.1—s (Fonderie) elbows tongs (used by brass 
founders), | 

ATTRAPE, s. m., a hypocrite , saindler, cheat. 
( Il est familier. ) 

_ ATTRAPE-MOUCHE, s. f: [sorte de plante] 
muscipula , catch-fly. 

ATTRAPE-NIGAUD, s. m. [ ruse grossière, qui 
me peut tromper que des ignorants ou des sots) 
a take-in, a fool-trap.. C'est un — nigaud, un — 
lourdaud , it's a take-in, a -fool-trap. | Both expres- 
sions are familiar, | 

ATTRAPE, E, part. d’Attraper ; caught, etc. Je 
n'aime pas les valets qui ont un air si vertueux , j’y 
ai ete attrapé, I don’t like a valet of so religious a 
deportment, I have been already bit by such another. 
Vous voilà bien attrapé, now you are caught; you 
are finely bitten or taken in. 

ATTRAPER (å-trå-på), attrapant, attrapé, v. 
a. [| prendre à une trappe, à un piége ] to entrap, 
oO INATEC y 10 tr: ap. — au filet , fo mesh s to insnare , 
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to take or catch in a met. — au nœud coulant , to 
noose. Prendre à la glu, to lime. — un renard dans 
un piége, to entrap a fox. || Arrrarsr I surprendre 
artilieieusement; tromper, duper, prendre pour dupe), 
to take in, to catch, to insnare, to over-reach, to be 
too many for, to outwit ; to cheat, to trick, to bite, 
to trepan. * Ii ne se sert point d'autre piège pour — 
les belles, it is his most usual snare to trepan the 
fair sex. Prenez garde-a vous, il vous attrapera, look 
to yourself, he'll outwit you, he'll take you in, he'll 
be too sharp or too many for you. Il en a attrapé de 
plus fins que vous, he has over-reached or insnared 
more cunning people than you are. Que sait-on, si je ne 
veux point vous — votre argent? who knows whether 
I may n it trick you out of your money ? || ATTRAPER 
[ atteindre en courant après], ĉo catch, to come up 
with, to overtake, [ Saisir au passage], to catch, to 
seize. Les chiens ne purent jamais — le lièvre, the 
dogs never could catch the hare. +11 courra bien si on 
ne l'attrape [se dit d'un homme qui s’est enfui, pour 
dire qu'on le poursuivra si vivement qu'on l'attra- 
pera ], Le cannot escape ; he must run well not to be 
overtaken, || * Arrrkarer [obtenir par ruse, par 
adresse], to get, to catch, to secure. Tacher d’—, 
to scramble for. Il a attrapé un bon bénéficé, he 
has got a good living. || Arrrarer [ prendre, ga- 
gner, recevoir ], to get, to catch, to receive. Par- 
venir a], to get, to compass. — une maladie, un 
rhume, to get or catch a distemper, a cold. — un 
coup, to get, to receive a blow. — son but, to com- 
pass one's ends or aim. || Arrrarer [prendre sur le 
fait, surprendre ], to catch, to take, to surprise. 
Que je vous y attrape encore à venir voler mes rai- 
sins, let me catch you there again stealing my grapes. 
— quelqu’un sur le fait, to catch, to take, to sur- 
prise one in the fact. | ATTRAPER [atteindre, frap- 
per], to hit, to reach. La pierre l’a attrapé à la 
tempe, the stone has hit him in the temple. Ce cheal 
s'attrape [ t. de Manége; il se donne des atteintes en 
marchant ] , that horse hits himself (in walking). 
|| * Arrrarer [saisir des pensées, des ressemblan- 
ces, etc., les rendre, les représenter J. — le sens, 
la pensée d'un auteur, to catch the sense, to hit 
‘upon the meaning of an author. — un caractère, 
to hit a character, to express it well. — la ressem- 
blance, bien — l'air, l'air du visage, to draw very 
like, to hit or take off a face exactly. || ATTRAvER 
[se dit de ce qui occasionne un mécompte, une sur- 
prise désagréable ], fo catch. Je croyais voir cette 
pièce, mais je fus bien sttrapé, il y avait relâche, Z 
thought to see that piece, bis I was finely caught , 
there was no play. Atirape- toi cela [se dit a 
une personne que l'on vient de chatier, ou a laquelle 
il est arrivé quelque accident par sa faute ], fake that. 
| —! (sorte d'exclamation familière par laquelle 
on exprime qu’une personne vient d’être l’objet d'une 
malice, d'une plaisanterie piquante], he is caught 
now ! he has it now! | 

ATTRAPES, s. f. pl. [t. de Marine; cordes de 
retenue ) relieving or tripping , ropes or tackles. 

ATTRAPEUR, s. m. ATTRAPEUSE, s. f. [qui 
trompe] deceiver, deluder, cheat. C'est un — de 
filles, a deluder or deceiver of women. Un — de 
successions, one who cheats people out of their in- 
heritance. || — de rats, s. m. a ratcatcher. 

ATTRAPOIRE (å-trå-pwår) s. . [ pićge pour 
attraper des animaux | a trap, a pit-fall, a snare. 
|| * Arraaroras | finesse, ruse pour surprendre quel- 
qu' uh], a wile, a bite, a trick. 

ATTRAYANT, E (à-trê-yån, yåut), adj. v. [qui 
attire agréablement ; insinuant , engageant] attractive, 
alluring, inviting, inciting, winning, engaging, 
charming. Discours, accueil — , engaging discourse, 
reception, etc. Beauté, manière —e, alluring beauty, 
winning manners, etc. Amorces —es, enticing baits, 

[Attrayant may precede the noun when harmony requires or 
analogy admits it.] 

ATTREMPANCE, s. f. [modération de passion] 
moderation of @ passion. 

ATTREMPE, adj. [t. de Fauconn.; se dit d’un 
5 qui n’est ni gras ni maigre] neither fat nor 
ean. 

ATTREMPER , attrempant, atirempè, v. a. [don- 
ner de la trempe au fer] o temper iron. Fer bien 
attrempé , iron well tempered. || — (Potier) to heat 
thoroughly, to glow out. 

ATIRIBUER (4-tri-bd-4), attribuant, attribué, 
v. a. [assigner, imputer, rapporter une chose à celui 
qu'on prétend en ètre la cause, l'auteur, l'instrument] 
to attribute, to ascribe, to impute (a thing to one). 
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[En style familier], to put down or upon, to score 
down to, to father upon. Jattribue cela au long séjour 


u'ils ont fait, I impute it to their long abode there. 


|| Arrarsuzr {attacher, annexer quelque prérogative], 
to attribute, to assign, to allow. — à une charge des 
émoluments, des privilèges, to annex emoluments , 
privileges to an office. || Arrrisuer [accorder], to 
attribute, to ascribe. A-t-il toujours les qualités qu'on 
lui attribue? has he still the qualities attributed te 
him? C’est un remède auquel on attribue de grandes 
verlus, great virtues are ascribed to this remedy. 


S'ATTRIBUER [usurper , s’arroger; prétendre a], to 


assume, to take upon one’s self lo arrogate to one’s 
self; to challenge, to claim. Il s’attribue de grands 
droits, he claims extensive rights. 


ATTRIBUT (a-tri-bd) , s. m. [ce qui est propre et 


En logique], attribute, predicate. ATTRIBUT 
symbole; t. de Peint., de Sculpt., etc.], symbol, 


i og à une chose, à une personne] attribute, 


emblem ; attribute. 


ATTRIBUTI-F, VE (4-tri-bd-tif, tiv], adj. It. de 


Loi; qui attribue] attributive. 


ATTRIBUTION (ä-tri-bà-sion), s. f. [prérogative, 
privilege] privilege, prerogative. on d’une 
rérogative], the concession of a right, or prerogative. 
P yuridiction attribuée], jurisdiction , province, de- 


partment ; prerogative, power. Lettres d’—, a com- 


mission granted to an inferior judge, empowering: 
him to judge without appeal. 

ATTRISTANT, E (ä-tris-tân, tant), adj.. v. [qu 
attriste] sad, sorrowful, grievous, Nouvelles —es, 
sorrowful news. 

[Atiristant generally follows the noun.!]: 

ATTRISTER (ä-trîs-tà }, attristant, attristé, v. a. 
[rendre triste, affliger] to grieve , to make sad or sor- 
rowful, to afflict, to trouble, to cast down, to sadden. 
aay nouvelle l'attriste , that piece of news grieves 
im. 

S'ÅTTRISTER, v. r. [se laisser aller à la tristesse] 7 
grieve, to yield to sorrow; to be sad, troubled, sor- 
rowful or afflicted ; to give one’s self up to sorrow ; [en 
style familier], to- take on. 

ATTRITION (ä-tri-sion), s. f: [t. de Théol. 5 re- 
gret d’avoir offensé Dieu, causé par Ja crainte de ses 
châtiments] attrition , contrition, || Arrrtrion [t. de 
Phys.; l’action de deux corps durs qui s’usent.par un 
frottement mutuel], attrition , rubbing, friction. 

ATTROUPÉ, E, part. d’Attrouper; got together, 

athered in crowds , assembled. 

ATTROUPEMENT (ä-tréop-mân), s. m. [rassem- 
blement tumultueux et illégal] @ riotous assembly, a 
mob, arout, arabble. 

ATTROUPER , „ttroupant, attroupé, v. a. [assem- 
bler plusieurs pers-nnes en troupe et tumultueuse- 
ment | fo assemble, to gather, to get together. II 
allroupa toute la canaille, Le gathered all the rabble 
together ; he got a mob together. 

S'ATTROUPER, v. r. [s'assembler en troupe tumul- 
tueusement] to flock together, to gather in crowds, 
to get together tumultuously. Il est défendu par les 
ordonnances de s —, people are forbid by the statutes 
to gather in crowds. 
ATWOOD, s. m. 
chine. 

AU (6), | mot formé par contraction de la prépa- 
sition à et de l’article /e : il s'emploie avec les noms 
masculins qui commencent par une consonne ou par 
une À aspirée] /o the. Céder au torrent, to give way 
to the torrent. Aller au palais, to go to the pa- 
lace. [Au fait au pluriel Aux, par contraction 
d'à et de l’article plur. /es.] Donner aux pauvres, 
to give to the poor. Au et Aux ont encore divers 
usages particuliers dont on renvoie la signification à 
l'ordre des noms et des verbes avec lesquels ils se 
joignent, comme: Prendre au dépourvu, to take 
unawares. Au sortir de l’église, on leaving the 
church, etc. V. aussi la préposition À. 

AUBADE (6-bad), s. f [concert d' instruments 
donné en plein air vers l'aube du jour, à la porte ou 
sous les fenêtres d'une personne] serenade. | AUBADE 
[Gig. et par ironie: insulte, avanie, peur faite avec 
nel reproof, check, lecture. Il en a eul’—, on 
lui en a donné l—, he was checked for it, repri- 
manded. Vous en aurez tantôt !—, you shall have a 
lecture anon. 

AUBAIN (6é-bia), s. m. Avmarnz, s. f.[t. de 
Chancell. et de Loi; étranger, qui n'est pas natura- 
lisé] alien, foreigner. 

AUBAINE (6-bén), s. f. Ausarnacz, s. f it de 
Loi; succession aux biens d'un étranger qui meurt 


(Mécan.) Atwood’'s ma- 
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dans un pays où il n'est pas naturalisé] aubaine , | folks will believe I am in love with her. [Sujet de la | cours dans une assemblée publique] auditor, hearer, 
phrase, aucun ne se dit que des personnes; en ré- Il émeut ses auditeurs, he moves his hearers, | Av: 


escheat, escheatage. Droit d'—, enfranchisement. 
| * Ausarwe [tout avantage inespére qui arrive à 
quelqu'un], a wind-fall. La bonne — pour lui! 
what a fine wind-fall for him! Mais je m’arréte : un 
semblable tableau pourrait au peintre attirer dure —, 
but hold, such a picture might bring its painter into 
trouble. : 

AUBALÉTRIÈRES, s. f plur. It. de Mar.] 
a sort of balustrade to support the rails of the gang- 
way. 

AUBAN (d-bân), s. m. tax on shops. 

AUBE (6b), s. f. the dawn or dawning. L’— du 
jour, the break of day, day-break, day-peep. || Avez 
[t. del’Eglise rom. vétement de toile blanche, qui des- 
cend jusqu'aux talons], an alb. || Auses de moulin, the 
ladles or flat-boards (of an undershot-wheel), (d'une 
roue de bateau à vapeur, paddle, paddle-board ; roue 
à —s, padde wheel ; — parabolique (bateau à vapeur) 
parabolic paddle ; tambour des —s (bateau à vapeur) 
paddle-box, paddle-case. 

AUBE, s. f. [rivière de France] Aube. 

AUBEPINE (6b-4-pin), s. f. ou AusEePiIN, s. m. 
[ épine blanche; arbrisseau pes qui fleurit au 
mois de mai | hawthorn, whitethorn. 

AURÈRE (ô-bér), adj. [t. de Manège ] Cheval —, 
a fleabitten grey horse. 

AUBERGE (6-bérz), s. F. an inn, a public-house, 

victualling house. 

AUBERGE. V. ALDERGE. 

“AUBERGINE. V. MELONGÈxE. 

AUBERGISTE (6-bér-zist), s. m. et f [celui qui 
tient auberge] innkeeper, publican, victualler. 

AUBERON, s. m. [ petit morceau de fer rivé au 
moraillon ou a l'aubéronière d'une serrure, par ou 
passe le pène] catch of a lock. 

„ s. f. [moraillon avec auberons] 
clasp, 
AUBIER (6-bia), s. m. [arbre fort dur qui res- 
semble un peu au cornouiller] the white hazel-tree. 
|| Avmer où Ausour [le premier est le seul usité à 
présent, pour signifier le bois tendre et blanchätre 
qui est entre l'écorce et le corps de l'arbre], sap. 

AUBIFOIN (6-bi-fwin), s. m. [t. de Botan.; barbeau, 
bluet] cyanus, bluebotile. 

AUBIN (ò-bin), s. m. [t. de Man.; pas relevé, 
allure d'un cheval entre l'amble et le galop] canter, 
hand-gallop. || Ausin [blanc d'œuf], the white of 
an egg. 
| AUBINER (6-bi-na),-v. n. [t. de Man.; aller à 
l’aubin] fo canter. 

AUBINET ou Satnt-Auninet, s. m. [t. de Mar.; 
pont de cordes à l'avant des vaisseaux marchands] no 
man's land, 

` AUBOURS, s. m. laburnum. 

Aunourns, s. m. cytisus Alpinus, bearn-trefoil-tree. 

AUCHE, s. f. (Technolog.) excavation at the pin- 
head. 

AUCTUAIRE (dk-td-ér), s. m. It. de Tsiblioth.; 
supplement] complement, supplement. 

AUCUN, E (ô-kun, kan), [nul, pas un; art. nega- 
tif et subst. est toujours accompagne de la particule ze] 
no, not any, none, no one. Je ne le veux en —e 
manière, on no account will I have it. Il n'y a — 
moyen de faire cela, tiere s no way of doing it. 
Parmi tant de livres, je n'en ai — de relié, among 
so many books, I have none bound. Je ne counais — 
de vos juges, I know none of your judges, or I do 
not know any of your judges. — ne le dira, no one 
will say so. || Aucun [après le doute, l'interroga- 
tion, perd la particule re], any. Je doute qu’— de 
vous, qu’-> d'eux le fasse, I doubt whether any of 
you, of them will do it. De tous ceux qui se disaient 
mes amis, — m'a-t-il secouru ? did any of all 
those who called themselves my friends assist me ? 
|| Auoux [placé après un nom précédé de la préposi- 
tion sans] any whatever. Je vous le cède sans bénélice 
, I let you have it without any profit whatever. Il 
Va fait sans intérêt —, he has done it without uny 
interested motive whatever. || Aucux, régime, se met 
quelquefois au pluriel [avec un nom qui n’a pas de 
singulier, comme pleurs, ancétres; où qui, au plu- 
viel, est pris daus un autre sens qu'au singulier, 
comme troupes, „ ete.] no, any. Il n'a fait 
—es dispositions, ke has made no arrangements. II 
a obtenu ce qu'il demandait sans —s frais, he-has 
obtained his request without any expense, || Aucux, 
sujet, se met aussi au pluriel [dans le style naif ou 
hadin, in simple and jocular style] some people some 
folks. —s ou d’—s crojront que j'en suis amoureux, 


gime, il se dit des personnes et des choses.] J. 
Nur. 
Aucun, preceded by ne and followed by qui, que, dont, etc., 


governs the subjunctive : il n’y a aucun de ses amis qui ne parta- 
gedt sa fortune avec lui, not one of his friends but would, etc.] 


AUCUNEMENT ( 6-Adn-man), ads. [en aucune 
manière : est toujours accompagné de ze; en nulle 
façon, en nulle manière, nullement] in no wise, no 
ways, not at all, not in the least. Je n'en veux —, 
I will have it in no wise, I won't have it at all. —, 
Monsieur! notinthe least, Sir ! 5 [en 
quelque sorte, par certaines considérations ; sans né- 
gative, en style de chancellerie et de jurisprudence ; 
chancery, law style] in some sort. Le roi, ayant — 
égard à... the king, considering in some sort... 

AUD, terminaison subst. marque la hauteur, l'é- 
lévation, l’orgucil, la hardiesse, l'audace, l'excès : dans 
la composition des adjectifs, revient aux mots très, 

ort, bien. 

AUDACE (6-das), s. f. [hardiesse excessive, inso- 
lente; se prend en mauvaise part, à moins qu'il ne 
soit accompagné d’un correctif] audaciousness, auda- 
city, insolence, assurance, presumption, boldness, 
confidence, Avec — , insolently. Noble, genéreuse—, 


piteur [disciple], hearer, follower, disciple. Ce pro- 
fesseur a beaucoup d'—s, this professor has many 
followers. Aristote avait été auditeur de Platon, 
Aristotle had been Plato’s disciple. || Avprreen (of- 
ficier de judicature qui assiste aux audiences d'une 
cour royale, ou d'un tribunal de première instance, 
mais qui wa point voix délibérative ], petty judges or 
law officers who assist at the sitting of certain courts, 
but who have no deliberative voice. [Il est quelque- 
fois adj.] Juge, conseiller — , judge auditor, coun- 
sellor auditor. — au conseil d'État [fonctionnaire éta- 
bli auprès du conseil d'État ou d'une grande admi- 
nistration, pour y faire une sorte de noviciat, et y 
acquérir la connaissance des affaires, avant d'être aj» 
pelé à de plus hauts 3 auditor in the council 
of state. — des comptes, auditor of accounts, — [se 
crétaire de nonciature], secretary’ of a nuncio. 

AUDITI-F, VE (6-di-tif, tiv) [t. d’Anat., se dit 
des nerfs qui servent à l'ouïe ] auditory. Les nerfs—s 
sont une paire de nerfs qui sortent de la moelle allon- 
gée, the auditory nerves are à pair of nerves arising 
from the medulla oblongata. 

AUDITION, s. / [t. de Loi] hearing, audit. Il na 


. 0 * 
d'usage que dans ces deux expressions : I— des tė- 


a noble confidence. L’— d'un héros, the assurance of moins, the hearing of the witnesses : — de compte, 


a hero. Payer d’—, to brazen it out. Avoir !— de 
battre un philosophe comme moi, to be so bold as to 
beat a e like me. V. HARDIESSE., 

AUDACIEUSEMENT (6-da-si-éuz-man), adv. [avec 
audace, d’une manicre insolente] audaciously, daring- 
ly, boldly, confidently, presumptuously. 

Audacieusement may come between the auxiliary and the 
verb.] 

AUDACIEU-X, SE (6-da-si-éu, siéuz), adj. ct 
subst. [qui a une audace téméraire; hardi, efironté, 
insolent présomptueux] audacious, daring ; impudent, 
insolent; presumptuous, confident, bold. [Se prend 

uelquefois en bonne part], /egh-spirited, daring, 
bold, enterprising. Avoir un air —, une mine — se, 
to have an insolent air, an impudent look, Génie —, 
a daring genius. — general, a high-spirited general. 
Entreprise —se, a daring, bold enterprise. Style —, 
a bold style. 


{ dudacieux may precede the noun : cet audacieux jeune 
homme.) 


AU-DECA (6d-sà), prep. 
de ce côté-ci] on this dde. 
the Rhine. 

AU-DELA (dd-la), prep. [par delà, plus loin], 
outre, de ce côté-là] on the other side, beyond. — de 
la rivière, beyond the river. 

AUDIENCE (é-dians), s. f {attention que l'on 
donne à celui qui parle; se dit plus particulièrement 
en parlant des princes et des personnes conslituées en 
dignité qui emploient un certain temps à écouter ceux 
qui ont à leur parler] audience, Avoir —, obtenir —, 
donner — , to have, to obtain, to give audience. L'am- 
bassadeur a eu son — de congé, the ambassador has 
had his audience of leave.+* Prendre son — de congé 
[ètre près de mourir], to make one’s will. || Auptence 
[la séance dans laquelle les juges écoutent les plaidoi- 
ries}, court, sitting, the judges who hear causes. Ou- 
vrir, fermer l’—, to open, to close the court. Il tenait 
audience, ke tried that cause. Sentence d'—, a sen- 
tence of the court. — publique, an open court, a pub- 
lic sitting. — à huis clos, a sitting with closed doors. 
Cause d’—, the cause brought on for hearing. Cause 
qui doit être plaidée al—, a cause that is to be 
called on for a hearing. Le président lui a promis 
—, the president has promised him a hearing. L'— 
est levée, the court has broke up. Les —s sont finies, 
the court is over. || Auptence [le lieu où se donne 
P—], the court or hall (where causes are heard ), 


dec, en-decà, par deca, 
— du Rhin, on this side 


On le mit hors de l'—, he was turned out of the 


court. || Auprence [l’assemblée de ceux à qui on donne 
— , qui assistent à P—], audience, auditory. || Av- 
pience È s'employait autrefois dans le sens de pro- 
vince, en parlant des colonies espagnoles; il se disait 
également de l'administration qui résidait dans ces 
provinces; il se dit encore aujourd’hui de certains 
tribunaux d’Espagne ], audience. L'— de Quito, the 
audience of Quito. L'— de Valladolid, the audience 
of Valladolid, ` j 2 

AUDIENCIER (6-diän-sià), adj. Huissier audien- 
cier [qui appelle les causes], an usher or cryer of the 
court. Grand —, one of the chief officers in the 
chancery of France. ~ 

AUDITEUR (6-dl-téur), s. m. [qui écoute un dis- 


an audit of accounts. 

AUDITOIRE (6-di-twar), $. m. [assemblée de tous 
ceux qui écoutent une personne qui parle en public; 
assistance] congregation (in a church), audience (ina 
theatre, eic. ), auditory; company of hearers. Ce pre- 
dicateur a toujours un bel —, that preacher has 
always a fine congregation or euditory. Les applau- 
dissements éclaterent dans tout l'—, applauses burst 
forth from every part of the audience, auditory or 
company, || AUDITOIRE | le lieu où l'on paies ses- 
sion-house, a court or hall where causes are heard, 
Enceiute où on écoute un professeur] lecture room, 
halt. 

AUGE (O-), s. F [pierre ou pièce de bois creusée, 
qui sert à donner a boire et à manger aux chevaux et 
à d'autres animaux domestiques] a trough, [Usten- 
sile dans lequel les maçons délayent leur plâtre], a 
plasterer's trough, tray or hod. [Caisse où l'on met 
les étoffes que l'on veut dégraisser], scouring-lub. 
— d'un moulin, trough, channel, —s d'une roue, 
ladles or buckets. Moulin à —, overshot mill. (Tech- 
nolog.) trough. 

AUGE à goudron It. de Marine], tar-bucket. 

AUGEE (6-74), s. f. [ce que peut contenir une auge 

de maçon] a hod-full, trough-full. 

AUGELOT (63-18), s. m. a Little shovel (used by 
vine-dressers ). || AuesLors, ladles (used by salt-bo- 
lers). | —(machine à vapeur), steam-pan, 

AUGER (6 a), v. a. to hollow out (as a trough). 
|| (Fabrication du drap) — les forces, to set the cloth 
shears, 

AUGET (4-28), s. m. seed-box or drawer (of a 
bird-cage). || Aucet [conduit de bois au bout de la 
trémie, par où le grain tombe sur la meule] the 
spout (ofa mill-hopper ). [Il se dit des petits vals- 
seaux attachés à la circonference de certaines roues 
hydrauliques ], ladles or buckets, || (Gravure) tray. 

AUGITE, s. f. (Minéralog.), augite. 

AUGITÉ, s. f [pierre précieuse d'un vert pile] c 
gites. : 

AUGMENT (ëg-mân), s. m. [t. de Loi; — de dot: 
ce que la loi donne à la femme sur les biens du mar) 
jointure, settlement or dowry, | Avoment [I. de 
Gramm. grecque; augmentation de syllabe ou de la 
quantité d'une syllabe], augment. || Aucwent [en t. 
de Méd., désigne la période pendant laquelle ie 
symptômes d'une maladie prennent de l’accroissemen!, 
increase. | 

AUGMENTATEUR, s.m. [qui fait de grandes 
augmentations à un livre] augmenter, improver. 

AUGMENTATI-F, VE (ög-mäu-tä-Uf, tie) al. 
[t. de Gramm. ; noms —s, comme lourdeau; partt: 
cules — ves, comme très, fort, ete., qui servent 1 
augmenter le sens des mots} terminaison — ve} 45° 
mentative. 

AUGMENTATION [dg-mân-14-sten), s. f [acero 
sement, addition d'une chose à une autre de mème 
nature] augmentation, increase , enlargement, a 
tion, improvement, — de gages, an increase of 5 75 
L’— de sa fortune , increase or improvement Of % i 
fortune. Il a fait bien des —s à cette maison, he he 

made many additions to the house. Ta reen une — 
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de fortune, he has received an accession to his for- 
tune. | 

AUGMENTE, E, part. d'Augmenter ; augmented, 
increased. Un livre augmenté, a book with additions. 
Revu, corrigé etaugmenté, revised, corrected, and im- 
proved or enlarged, 

AUGMENTER (8g-mân-tà), augmentant, augmenté, 
v. a. [accroitre, agrandir, rendre une chose plus 
grande, plus considérable, en y joignant une autre 
chose de mème genre] to augment, to increase, to 
enlarge, to add to. Il a augmenté sa maison, he has 
enlarged his house. Il augmente son revenn tous les 
jours, Le increases his income every day. Sa douleur, 
au lieu de diminuer, allait toujours en augmentant, 
hès grief, instead of dinini ding, daily increased. — 
le prix, to augment or raise the price. Il semble que 
nous augmentons notre être, lorsque nous pouvons 
le porter dans la mémoire des autres, we seem to ex- 
tend our being, when we obtain for it a place in the 
memory of other men. AuGuexren [en parlant Des 
personnes, signifie augmenter leur traitement, leur 
salaire], 20 raise the wages, to increase the salary of 
any one. Ces ouvriers veulent qu'on les augmente, 
these workmen want their wages raised, Je vais — 
mon commis, Z am about to increase my clerk’s sa- 
lary. : 

AUGMENTER ou $ AUGMENTER, v. n. et r. [ croître 
en qualité ou en quantité; devenir plus grand, plus 
puissant; grossir ] fo augment, to increase, to grow, 
to multiply. Il augmente en biens, en honneurs, he 
inereases in wealth and honours. Ses richesses aug- 
mentent tous les jours, his riches increase every day. 
Son mal s'augmente, us disorder increases. 

AUGSBOURG [ville d'Allemagne, capitale du cercle 
de Souabe] Augsburg. 

AUGURAL, E( ô-gà-râl), adj. [ qui est relatif aux 
augures, ou qui appartient à l'augure] augurial ; re- 
lating , belonging to ar augur, Baton — , an augur's 
staff or wand. 

AUGURE (ô-gûr), s. m. [ divination] augury, 
divination. [ Présage |, augury, omen, presage, to- 
ken. Un bon, un mauvais —, a good or bad omen. 
De mauvais — , ominous, ill-boding, portentous , 
portent. Funeste —, ill-boding omen. — favorable, 
favourable omen. Un oiseau de mauvais — [ une 
personne dont on s’imagine que l'arrivée va nous 
oo quelque mauvaise nouvelle], a bird of 
ell omen, an ominous person. Un oiseau de bon — 
[qui apporte ung nouvelle agréable], a bird of good 
omen, auspicious person. || Aucune [celui ‘dont la 
charge était chez les Romains d’observer le vol des 
oiscaux et d'en tirer des présages], augur, soothsayer, 
diviner. 


AUGURER ( ô-gü-rà), augurant, auguré, v. a. 


[tirer une conjecture, un presage de certaines ob- 
servations que l'on a faites, ou de certains signes que | ( 


l'on a remarqués ], to augur, to augurate ; lo con- 
jecture, to surmise, to guess. Le public augura bien 
pour l’avenir, the public conceived a happy omen or 
augured well of the future. Qu'en pouvez-vous — ? 
what can you augur from it? Je n’en augure rien de 
bon, Z augur nothing good from it ; I have no good 
opinion of it or of him. Quelle est cette aventure , et 
qu'en puis-je —? what means this accident? and 
what can I guess or conjecture from it ? 

AUGUSTAT (6-güs-t4), s. m. [dignité romaine] 
a Roman dignity. 

AUGUSTE ( 6-gast), adj. [ grand, imposant, res- 
pectable, digne de vénération ] august, awful, sacred, 
venerable, Air grand et — , stateliness. Ce sénat —, 
this august senate. Cette — assemblée, this august 
assembly. 


Auguste may precede the noun when harmony, circum- | P 


stances or the sentiments of the speaker or writer admit of it: 
wie auguste assemblée ; ses augustes parents ; son auguste mere.] 


AUGUSTEMENT, adv. [d'une manière auguste : 
musil |] in an august manner. 

AUGUSTIN (ò-guͤs- tin), s. m. [religieux qui suit 
la règle de saint Augustin] an Austin friar. Augus- 
tine, s. f. an Austin nun. I Saint— [ t.d'Imprimeur], 
caractere entre le gros-romain et le cicéro, 12 points.] 
English. || Saint-augustin [ espèce de poire qui se 
mange au commencement de l'hiver ], saint Austin. 

AUGUSTINIEN , adj. subst. [ qui adopte la doc- 
trine de saint Augustin | Augustinian, one who ad- 
heres to the doctrine of St Austin, | 

AUJOURD'HUI (6-zôor-düi), adv. [le jour où 
l'on est] to-day, this day. Il arrivera —, he will 
arrive to-day. D'— en huit, this day se’nnight. — 
Passé, ils ne seront plus reçus à leurs offres, the 


IL 


day being over, their offers won't be listened to. [U se 
place indifféremment devant ou après le verbe, au- 
jourd'hui j'irai ou j'irai aujourd'hui; mais jamais 
entre l’auxiliaire et le participe, je suis allé ou 


j'ai été aujourd'hui] Cejourd'hui [ t. d'acte], this 


day. || Avsounn’sur [le temps où l’on est, à pré- 
sent ], now-a-days, now, this age, at present. Cela 
se pratiquait autrefois, mais — on en use autrement, 
that was the custom formerly, but now-a-days ’tis 
quite otherwise. La mode d'—, the present fashion. 
Les hommes d’— sont bien différents de ceux que nous 
voyions dans notre jeunesse, the men of the present 
day are very different from those we saw in our 
youth, Te n'est pas d’— que nons nous con- 
naissons , we are no new acquaintance. Ce n'est pas 
d'— q tout autre droit ede à celui que le plus fort 
s'attribue par les armes, it has ever been usual to 
yield or to submit to what the strongest arrogate to 
themselves by force of arms. || Ausovrp'nor [un 
temps quelconque par rapport à un autre qui en 
est fort rapproché], to-day. — sur le trône et de- 
main dans les fers, to-day on a throne, to-morrow 
in a dungeon. 

[Aujourd’hui: we say jusqu’à demain, though not jusqu’à 
aujourd’hui, the preposition a being unnecessary, as aujourd’hui 
is neither more nor less than à le jour de hui.) 


AULETE (6-lét), s. m. [joueur de flûte] flute- 

er. 

AULETIQUE (4-1a-tik), s. f [art de jouer de la 
flûte] flute-playing, the auletic art. 

AULÆUM, s. m. [antiq.; nom du rideau qui fer- 
mait le devant de la scène (proscenium) dans le 
théâtre des anciens] aulœum, the stage curtain in 
the theatres of antiquity. 

AULIQUE , adj. [ne se dit que du conseil suprême 
de l'empire germanique ] the Aulic council. 

AULIQUE, $. f. [sorte de thèse de théologie] the 
thesis maintained by a student in divinity for a 
doctor's degree. Faire son —, to stand for a doctor's 
degree. 

AULIRE [ t. de Marine J. V. TERDEIxr. 

AULNAIE, AUNE, AULNÉE. V. Aunarz, AUNE, 
AUNÉE. 

AU-LOF [ t. de Marine; commandement au timo- 
nier de serrer le vent, c'est-à-dire de gouverner vers 
le vent] luff 

AULOFFÉE, s. f. t. de Marine; élan de la proue 
du côté du vent ] the act of springing the luff or a 
yaw to the luff. Faire une —, to spring the luff. 

AUMAILLADE (ô-mä-/äd), s. f [filet en tra- 
mail] trammel, drag-net (used in cuttle-fishing). 

AUMAILLES , adv. pl. [ t. des Eaux-et-Forèts, ne 
se dit que des bêtes à cornes J. Bêtes —, horned 
cattle. | | 

AUMEE (6-mé), 5. f. [maille du tramail ] mesh 
of a trammel net). 

AUMONE (é-mén), s. f [ce qu'on donne aux 
pauvres par charité] alms, charity. Faire Y—, 
donner !—, to give alms, to bestow charity, to 
give something to the poor. Demander l— , to beg. 
Donner par — , to give in alms. Distribuer des —, 
to distribute alms. Vivre d'—, to live upon alms. 
Etre a l—, réduit à l’—, to be reduced to beggary. 
Une — bien employée, bien placée, well placed 
alms. Terres tenues en franche —, ou qui relèvent 
en franche —, frank-almoin , frank-aumone, a te- 
nure by divine service. | Aumôxz [t. de Pratique 
ancienne ; amende, peine pécuniaire ], five. 

AUMONEE (6-m6-nà), s. f. {pain donné aux 
pauvres | alms bread. 

AUMONER (à-mö- na), v. a. [t. de Pratique; 
donner par aumône forcée ] to pay a fine for the 
oor. 

AUMONERIE (8-mén-rl), s. f [charge d'au- 
mônier] the dignity of an almoner. [Bénélice claustral 

ur la distribution des aumônes ], admonry. 

AUMONIER (é-mé-nii), s m. [prétre au ser- 
vice d'un grand; chapelain | almoner, chaplain, 
beadsman. — de vaisseau, de régiment, etc., ship's 
chaplain, regimental chaplain. 

Aumoni-rr , Ene ( 6-md-nli , nièr ) , adj. [ qui fait 
souvent l'aumône aux pauvres ]̃ a/ms-giving , chari- 
table. [ Substantif ], a/ms-giver ; (pl.) a/ms-folk. 

AUMONIERE (8-mé-niér), s. f. [bourse d’au- 
moͤne] alns-box, alms-chest, alms-purse. 

AUMUSSE ou AUMUCE, s. f. [ ſouri ure qu'on 
porte sur le bras dans quelques églises romaines] 
amess. | 

. AUNAGE (6-näz) s. m. [ mesurage à l'aune] 
alnage , ell-measure , measuring by ells, Faire bon 
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, to measure right or well. Ce marchand gagne sur 
P— , this dealer gains by the measuring, 

AUNAIE ( 6-né), s. h; [ lieu planté d'aunes ] an 
alder-plot , a grove of alders. 
AUNE (ön), 5. , [mesure de trois pieds huit 
pouces de longueur, pied français; et de trois pieds 
dix pouces quatre lignes, pied anglais] ell. [ Le bå- 
ton de mème longueur dont on se sert pour mesurer], 
ell-wand. Acheter ou vendre à l—, to buy or sell 
by the ell. + Tout du long de ! I beaucoup, ex- 
cessivement ], very much , excessively, soun y. On 
l’a battu; il en a eu ou on lui en a donné tout du 
long de! —, he has been soundly beaten ; he has had 
a hearty drubbing. Il a fait débauche, et il en a pris 
tout du long de l'—, Le has been revelling , he has 
taken a swill on’t. + Au bout de r— faut le drap 
[ toutes choses ont leur fin], all things must have an 
end. + Mesurer les autres à son — , to measure another 
man’s corn by one’s own bushel. * + Les hommes ne 
se mesurent pas à !—, one must not judge of a 
man's merit by his stature. * + Il sait ce qu’en vaut 
P—, he knows it to his cost or to his sorrow ; he 
knows the consequence of it. 
Aung, s. m. alder-tree, —noir, black-berry-bearing 
alder, 
AUNÉE (6-nd) ou ÉNULE-CAMPANE , s. f 
[plante médicinale ] Lelenium , elecampane. 
AUNER (6-nà), aunant, auné, v. a. [ mesurer à 
l— ] to measure by the ell. 
AUNETTE (6-nét), s. f [jeune plantation d'au- 
nes] alder copse. 
AUNEUR (6-néur), s. m. [ officier préposé pour 
visiter les aunes des marchands, et qui a inspection 
sur l'aunage | alnager, measurer. 
AUNIS , s. m. (province de France] unis. 
AUPARAVANT ( 6-pa-ra-van ) adv. [ marque 
la priorité de temps; avant, premièrement , avant 
tout ] before, first; heretofore, precedently ; ere 
now. Si vous voulez vous en aller, faites cela —, à 
you are desirous to go away, do that first. Longtemps 
—, along time before. — je Vai fait, heretofore 1 
have done it, I have done it ere now, 
[Auparavant, auparavant moi, instead of avant moi; aupara- 
vant de faire instead of avant de fuire or avant que de faire, are 
downright solecisms. Auparavant has no regimen whatever.) 
AUPRÈS (6-pré), prép. [marque un rapport de 
lieu et est toujours accompagné de la préposition de ; 
res, proche] near, by ; close to or by; nigh. Quand 
if est en colère, il ne fait pas bon — de lui, it is not 
pleasant to be nigh him, when he is ina passion. Sa 
maison est — de la mienne, his house is close by mine. 
La rivière passe — de cette ville, the river runs or flows 
near or by that town. Il vient d’— du palais [auprès 
est employé subst.], ke comes from about the palace, 
from the neighbourhood of the palace. || Aurnts [mar- 
que un rapport d’attacl.ement domestique], near to, 
with, in, over. Il me demanda pour être — de son 
fils unique, qui avait à peu près mon âge, he asked 
me to be near his only son or as a companion to his 
only son, who was pretty much of my age. L'am- 
bassadeur de sa majesté Britannique — du poi très- 
chrétien, the ambassador of his Britannic majesty to 
the most christian king. Etre — d’un seigneur, to live 
with a nobleman. Excusez-le — de son père, excuse 
him to his father, Etre bien — de quelqu'un, to be in 
anybody’s or any one's favour, to be in favour 
with any one. Il est bien — du roi, he is in favour 
with the king. Il est fort bien — des ministres , he is 
highly in favour with the ministers. Il cherche à me 
nuire — de vous, he endeavours to hurt me in your 
opinion. Il m'a noirci — du ministre, he blackened 
me in the opinion of the minister. N’étre pas bien — 
de quelqu'un, fo de under any body's or any one’s dis. 
pleasure. Pouvoir beaucoup — de quelqu'un, avoir du 
pouvoir — de lui, to have a great influence or power 
over any body's, or any one’s mind. Elle peut tout — 
de lui, she can do any thing with him. || Auras [mar~ 
que un rapport de comparaison, et siguifie au prix , 
en comparaison de], to, in comparison with. La terre 
n'est qu'un point — du reste de l'univers, the earth 
is but a point to the rest of the universe, in comparison 
with the rest of the universe. Votre mal n'est rien — 
du sien, your distress is nothing to his, in comparison 
with his. — Remanque. Auprès de et au prix de ser~ 
vent souvent l'un et l'autre à faire une comparaison. 
Auprès de parait devoir être préféré, lorsque, pour 
comparer deux objets, on les place à côté l'un de 
l'autre, au propre et au figuré: Une femme brune est 
blanche — d'une négresse, a woman of a. brown 
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complexion is white in comparison with a negress. La 


terre n’est qu’un point — d'une étoile, the earth is 
but a peck in comparison with a star. On doit pre- 


férer au prix de lorsque l'on compare deux objets 
auxquels on attache un pris réel ou métaphorique. 
Le cuivre est vil au prix de Yor, copper is worthless, 
compared to gold. La richesse n’est rien au prix de 
la vertu, wealth is nothing compared to virtue. 
Auraës, adv. [marque la proximité de lieu; proche] 


by, hard by, close to. Je ne puis voir cela si je ne suis | p 


D, tout —, I cannot see that except I am by it, hard 
by. * + Si vous n'en voulez pas, couchez-vous —. . 
OUCHER. | 

REMARQUE. Auprès de, près de; auprès de éveille 
un idée d’assiduite, de sentiment ; près de une idée de 
proximité. Il demeure près de l’église, he lives near 


the church. Cet enfant n'est heureux qu'auprès de | give r l 
| likewise scurvily used. Rumanque. Et moi aussi est 


sa mère, that child is happy only with its mother. 

AURA, s. 5 Mexique, de la grandeur 
d'un aigle] aura. , 

AURAIE (é-ré), s. m. mooring block, mooring 
stone. 

AURANTINE, s. m. (Chim. ) aurantine. 

AURATE, s. m. (Chim.) aurate.— d' ammoniaque 
ou fulminant, aurate of ammonia, 

AUREILLON, s. m. (tissage de soie ) ear. 

AURÉLIE. V. Canysatinx. 

AURENGABAD , s. m. [capitale de Balagate, en 
Asie] Aurungabad. 

AURÉOLE (8-rà-81], s. £ [cercle lumineux que 
les peintres mettent autour de la téte des dieux et des 
saints] glory, aureola. Son front brillait d'une sainte 
—, a lambent glory played around his head. || Av- 
RÉOLE [degré de gloire qui distingue les saints dans 
le ciel], the degree of g 70 of saints in heaven. 

AURICULAIRE (8-ri-Ad-lér], adj. [qui a ouï; qui 
se fait à l'oreille; qui appartient à l'oreille] auricular. 
Témoin —, an ear-witness, an auricular witness. 
Confession —, auricular confession. Le doigt —, the 
little finger. 

[Auriculaire follows the noun.) 

AURIFERE (à-ri- fer), adj. [qui fournit de l'or; 
mêlé d'or] auriferous; yielding or producing gold, 
gold- bearing. Mine d’—, a mine yielding, poem 
cing, or that produces gold. Pierre —, a gold bear- 
ing stone, a stone that yields gold. 

AURIFIQUE, adj. [vertu aurifique , puissance de 
changer quelque chose en or] changing into gold, 

AURILLARD. J. OntLLann. 

AURINE, s. f. (Chim.) aurine. 

AURIPEAU ou Os ir au, s. m. brass tinsel. 

AURIQUE, adj. [se dit seulement des voiles qui 
sontenverguées d’un côté du mât]. Voiles —s, shoulder 
of mution-sails, bermudoes-sails, lug-sails, 

-~ AUROCHS, s. m. [taureau sauvage | urus , wild 


ull, 

AURON (ô-ròn ), s£. m. [ couleuvre d’Amérique ] 
an American adder. 

AURONE (ô ròn), s. f. [plante qui approche de 
l’absinthe] abrotanum, southern-wood. 

AURORE (&-rör), s. F. lumière qui paraît avant 
que le soleil soit sur l’horizon ; aube, crépuscule du 
matin ; jaune doré | dawn, morning, morn, morning- 
dawn, day-spring { Day-spring est une locution bi- 
blique : The day-spring from on high hath visited 
us, l'Orient d'en haut nous a visités. Voyez partie 
anglaise, Dax-erninc.] Avant 1—, before dawn. Le 
lever de l —, morning dawn. L'— commençait à pa- 
raitre, the morning began to dawn, L'éclat de l'—, 
the splendour of morn. L’— aux doigts de roses, rosy- 

ered morn (poétique ). Couleur d—, a sort of 
yellow colour. De la soie —, deep or dark yellow 
silk. || ( Teinturerie) Tincture of rocou‘and a disso- 
lution of alun. II Auronz, { Mythologie] Aurora. 
l Aunons [le Levant, l'Orient] the east. Du couchant 

P—, from west to east. Les climats de ’—, the 
eastern climes, || Aunonx sonkare [-nuée lumineuse 
qui paraît quelquefois dans le ciel, du côté du nord] 
aurora borealis, I Avnonx [se dit figur., dans le 
style élevé, du commencement de certaines choses ], 
dawn. J'ai wu . de ce beau règne, I beheld the 
dawn of that glorious reign. L’ — de la vie, the dawn 

f life. 1 Une beauté . son — une belle per- 
sonne jeune], a beauty in her dawn, in the bud. 

AURURE, +. f. (Chim.) mixture of gold with ano- 
ther metal. 

AUSCULTATION (6s-kal-th-slon), s. F It. de 
Physiol.; action d'écouter, de prêter l'oreille attenti- 
tement pour percevoir les sons) auscultation, [En Mé- 


decine; Méthode de distinguer les maladies par le 
moyen du stéthoscope], auscultation. 

AUSPICE (4s-pls) , s. m. [ presage que les anciens 
tiraient des or) auspice, omen, presage. Heu- 
reux —s, a good onen. Sous d'heureux —s, 
auspiciously , with prosperous omens, with prospeet 
of success. * Sous les —s de quelqu'un [sous sa con- 
duite, sa bonne fortune, son appui, sa protection , 
sa faveur], under the auspices, conduct, guidance, 
rotection of some one. 

AUSPICINE (ôs-pl-sin), s. F [divination par les 
oiseaux; art des auspices] auspicy, auguration. 

AUSSI (6-si), con. [ pareillement , de mème] too, 
also, likewise. Vous le voulez, et moi aussi, you will 
have it so, and I too or and I also. Et vous aussi, 
you also or ana you likewise. Donnez-m’en aussi, 
ive me some too. Il fut aussi très-maltraité, ke was 


généralement une locution elliptique qui reporte sur 
le verbe de la préposition précédente. Cette locution 
présente en anglais d'abord une inversion, et puis 
une ellipse morns complète qu’en français. Vous ser- 
tez, et moi aussi, you are going out, so am I. Vous 
sortiez, et moi aussi, you were going out, so was I. 
Vous sortirez, el moi aussi, you will go out, so shall 
J. [Ici le verbe auxiliaire to be se reproduit chaque 
fois.) I apprend le latin, et moi aussi, ke learns 
latin, so do I. Il apprit le latin, et moi aussi, he 
learned latin, so did I, Il a appris le latin, et moi 
aussi, he has learned latin, so have J. Il apprendra 
le latin, et moi aussi, Le will learn latin, so shall I 

pour so do I learn, so did I learn, soshall I learn 

tin]. || Aussi [de plus, encore], too, besides, moreover. 
Il lui a donné telle chose, et cela aussi, he gave him 
such a thing, and that too. Dites-lui aussi de ma 
part qu'il fasse cette démarche, tell him besides, 
moreover, from me to tal: that step. || Ausst [c'est 
pourquoi, à cause de cela], therefore, but then, ac- 
cordingly. Il en use mal avec tout le monde, aussi 
tout le monde l'abandonne, he uses every body scur- 
vily, therefore every body forsakes him. Ces dentelles 
sont belles, aussi coûtent-elles beaucoup, these laces 
are fine, but then they are dear. Il ne s'est unique- 
ment appliqué qu'à bien s'acquitter de ses commis- 
sions et qu'à me plaire, aussi l'ai-je poussé comme il 
le méritait, he applied himself wholly to the execu- 


tion of his commissions, and studied to please me: 


accordingly, 1 have promoted him as he deserved, 
Aussi les rois l'ont-ils défendu sous des peines très- 
sévères , therefore kings have forbidden it under very 
severe penalties. Aussi le pouvoir des rois d'Europe 
est-il bien grand, and accordingly the power of the 
European kings is very great. || Ausst [c'est pour- 
quoi, à cause de cela, et suivi d'une W 40 
neither, Il aurait eu tort d'en user de la sorte, aussi 
ne Ta- l- il pas fait, he would have been in the wrong 
to do it, so neither has he done it. Comme tous les 
hommes ne sont pas également attachés à la vie, ils 
ne sont pas aussi également sensibles à la gloire, as 
all men are not equally fond of life, so neither are 
they equally sensible to the impressions of glory. 
|| Auss: [marque le rapport de ce qui suit avec ce qui 

récède], but then, but indeed [interrogativement, 

ut why then], so. Il est plus avisé que sou frère, 
aussi est-il plus âgé, he is wiser than his brother, but 
then, but indeed, he is older. Il a été volé la nuit; mais 
aussi pourquoi est-il par les rues à ces heures-là ? he 
has been robbed in the night; but why then is he 
about the streets at that time? Tl devrait ètre arrive, 
aussi l'est-il, he should have been come ere now ; 40 
he is. H Ausst [suivi de que, adverbe comparatif qui 
signifie autant, également, se met plus ordinaire- 
ment avec les adjectifs, et autant avec les verbes], as 
(repeated); [devant les adjectifs], as ; [devant les verbes 
et les noms], as much as, as much. Il est aussi sage 
que vaillant, Le is as prudent as courageous. Il est 
aussi à plaindre qu'un autre, he is as much to be 
pitied as another. Il est aussi sot que son ami, he is 
as much a fool as his friend. Aussi estimable par ses 
vertus que par ses talents [V. B. ses talents sont cen- 
sés plus connus que ses vertus], as estimable for his 
virtues as for his talents. Une place aussi forte que 


l'était Corinthe , so strong a place as Corinth, 


(Aussi, adverb of comparison, is always followed by gue: 
il est aussi savant que, and not comme son père. Examples to the 
contrary are frequently to be met with in Corneille and 
Molière.] | 

AUSSI BIEN, conj. [sert à rendre raison d’une 
proposition précédente] for, and the more so as. Je 
ne veux point y aller, aussi bien est-il trop tard, 


I won't go thither, for it is o late. Je m’offre à 
vous mener l'un de ces jours à la comédie, si vous 
voulez; aussi bien on en doit jouer une nouvelle que 
je serai bien aise que nous voyions ensemble, Tn at 
your service to wait on you some day or other to the 
play, if you'll give me leave; and the more so as a 
new one is to be acted, whiek I should be glad we 
saw together, Je n'ai que faire de l'en prier, aussi 
bien ne m'écouterait-il pas, I will have nothing to do 
with entreating him, the more so as he would not 
listen to me. Avsst AI Que, conj. [de mème que, 
autant que] as well as. Je sais cela aussi bien que 
vous, Z know that as well as you. Il faut écouter les 
pauvres aussi bien que les riches, we must listen te 
the poor as well as to the rich. Le fanatisme religieux 
est ennemi des arts aussi bien que de la philosophie, 
religious fanaticism is an enemy to arts as well as to 
philosophy. — RAA OU. L'éléphant aussi bien que 
le castor, aime la société de ses semblables, the ele- 
phant, as well as the beaver, is fond of the society of 
its fellows. Ce prince, autant que ses peuples, aspire 
à la paix, this prince, as well as his people, is ansious 
for peace. Le verbe au singulier : la règle est la même 
our les deux langues. || Aussi reu qua [marque éga- 
ité de privation ou de medicité], as little as quan- 
tité en masse], as few as [quantité en nombre). Ils 
ont aussi peu d'argent l’un que l'autre, they have as 
little money the one as the other. Vous en 
aussi pa que vous voudrez, you will take as few as 
you please. — Remarque. Aussi peu [devant un par- 
ticipe], as little. L'un est aussi peu tourmenté que 
l'autre, the one is as little tormented as the other. 
Aussi peu [devant un adjectif ] se rend plus élégam- 
ment par la négative anglaise un. L’un cst aussi peu 
nécessaire que l’autre, the one is as unnecessary 
as the other. L'un est aussi peu généreux que 
autre, the one is as ungenerous as the other. Aussi 
peu [suivi d’un nom sans en être séparé par la pré- 
position de] as little. Votre frère est aussi pes, 
avare que vous, your brother is as little a miser as 
you. Si l'on rendait l'adjectif par un adjectif, Aussi 
peu que se traduirait par as far from. Votre frère est 
aussi peu avare que vous, your brother is as far 
from avaricious as you. || Ausst [se prend quelquelois 
pour tellement}, so. Comment un homme aussi sage 
a-t-il fait une pareille faute? how has so grave a man 
committed such a fault ? 

AUSSIERE ou Haussiènx, s. F It. de Mar.; grosse 
corde à trois tourons] hawser, small cable. 

AUSSITOT , adv. | marque le temps présent, dans 
le moment, dans le mème temps, d'abord, sur-le- 
champ, sur l'heure, à l'instant, incontinent! ) imme- 
diately, presently, directly, forthwith , out of hand 
{ 1 vieillit; out of hand, locution triviale) 
Quand on vous demande quelque chose, il faut re: 
pondre aussitôt, when you are asked a question, you 
must answer immediately. Aussitôt après votre départ, 
presently, directly, immediately after your departure. 
+ Aussitôt dit, aussitôt fait, no sooner said than 
done. + Aussitôt pris, aussitôt pendu , mo sooner con- 
demned than executed, Aussitôt meurt le veau que 
la vache, the lamb's skin goes to the market as soon 
as the ewe's. 

Aussrrôr QUE, conj. [dès que] as soon as, whenever. 
Aussitôt qu’il viendra, as soon as he comes. Aussitot 
qu'il aura fait, whenever he has done. [Par ellipse} 
Aussitôt votre lettre reçue, immediately on receiving 
your letter, 

[Aussitét que governs the indicative, and always the futurs 


when the English may use either the present or future : ) 
tót qu’il ins. as soon as, whenever he comes or shall come. 


AUSTER, s. m. [vent très-chaud] auster, austro, 
south-wind. Le pluvieux, l'humide, l'impétueux aust 
the rainy, the moist, the impetuous auster, © > 

AUSTERE (&s-tér), adj. [sévére, rude, rigoureus; 
rigide, sérieux ; grave, mortifié] austere, severe, f. 
rous, stern, rigid, sour, grave. Religion, règle, 
vie, pénitence, silence —, an austere or sever 
religion, etc. Juge —, an austere, severes rigid 
1 vertu —, an austere or sour virtue, Mout 
s, austere or severe manners. Mine —, 4 4 
countenance. Trop —, overrigid. Front —: gree 
look. || ° Ausrèax [t. de Phys.; âpre au 75 
harsh, rough, sour, sharp (to the taste). 
fruits verts sont —s ou dun goût —, groen fruit 
is harsh to the taste. Le coing a une eur —> 
the quince has aharsh savour. (Austere, au x 
sévère, severe, rigoureux, rigorous. gynon.) en 
austère ne s'écarte point des règles; l'homme 77 : 
exige que les autres ne s'en ¢eartent point; celui 4° 
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bir, bat, båse, antique : thére, àbb, ovér, jédne, méute, béurre, liên : fleld, ſig, vin: röbe, rdb, lörd, möod, ndod, vs, mon: bäse, bat, brun. 


` est rigoureux met de l'excès dans la sévérité. Austere, | for your words or threats; he, you, we must not ver —contre — [faire un schisme dans l’église ou 
ö mind what he says. f Autant vaut bien hattu que mal | une division dans une compagnie], fo set up altar 


austere, severe, severe, rude, ba es On est austère 
la manière de vivre; severe a maniére de pen- 
ser, rude par la manière d'agir. 

[Austère may pres the noun, though this depends both 
pon the ear and analogy : il s'élevait par une austère vertu, ele. 
un austère devoir.) 

AUSTEREMENT (8s-términ), adv. [avec austé- 
rité; sévèrement, rudement, durement, rigidement] 
austerely, severely, rigidly, rigorousty. 

(Austérement may come between the auxiliary and verb.] 

AUSTERITE (8s-th-ri-t), s. f. [mortification des 
sens et de l'esprit; sévérité, gravité; mortification , 
pénitence] austerity, austereness ; roughness, severity; 
strictness, rigour ; mortified life, mortification. Faire, 
pratiquer, exercer de grandes austérités, to. practise, to 
exercisé great austerities, L'austérité des censeurs, des 
mœurs, des sentiments, the severity of the censors, 
austerity of mannerg, severity of sentiments. 

AUSTRAL, E (ds-tral) , ady [n'a point de pluriel 
au masculin ; méridional} austral, southern, antarctic, 
Les terres australes, the austral lands, terra australis. 
La partie australe du zodiaque, the austral or southern 
part of the zodiac. 

{astral follows the nonn.) 

AUTAN, s. m. [le vent du midi; ne s'emploie guère 
qu'en poésie et pour signifier un vent violent] a gust 
or squall of the south-wind, blast, L’autan furieux, the 
wild blast ; la fureur des autans, the fury of the blast. 
Braver les autans, to dare the blast. 

AUTANT (8-tan), adp. [marque égalité ; se met plus 
ordinairement avec les verbes, et aussi avec les adjec- 
tifs; est accompagné de que devant un verbe, et de de 
devant un nom; et le que qui exprime la comparaison 
est également suivi de de decent un nom] quantité en 
masse avec affirmation, as much as; quantité en nom- 
bre avec affirmation, as many as; avec négation, so 
much as, so many as. Ce vase contient autant que 
l’autre, this vessel contains as much as the other. Ce 
vase ne contient pas tant ou autant que l'autre, ‘his 
wessel dues not hold so much as the other. Il y avait 
autant d'hommes que de femmes, there were as many 
men as women. Il n’y avait pas autant ou tant d'hom- 
mes que de femmes, there were not so many men as 
women, Travaillez autant que vous pourrez, work as 
much as you can. Je bois autant d'eau que de vin, Z 
drink as much water as wine. J'irai chez vous autant 
de fois que vous voudrez, IU go to your house as 
often as you please. Autant de fois qu'on le lui com- 

. mande, as often as he is bidden. Il s'estime autant 
qu'un autre, he thinks himself as good as another. Je 
suis autant que vous, Z am as good as you. S'il a fait 
cela, jen puis faire autant, if Le has done that, I can 
do as much. J'en ai eu autant, I have had as much for 
it. Je l'ai vendu tout autant, Z sold it for quite as 
„much. Une fois autant, as much again. C'est toujours 
autant, ‘tis so much got. Ce n'est pas tout que de dire 
un bon mot, il faut le publier; sans cela autant de 
perdu, it is not enough to say a good thing, it ought 
to be published ; otherwise it is so much lost. Il est im- 
possible qu’il ne fasse un peu sentir son dégoût... autant 
‘d'ennemis, it is impossible for him not to show his dis- 
taste a little; of course he has so many enemies more 
to do with. Autant que jamais, as much as ever. C'est 
une des filles qui mérite autant d’être mariée [on sous- 
<ntend qu aucune autre], she deserves to be married as 
„much as any girl. | 

Autant est quelquefois redoublé, as much, so much; 
[énonce une comparaison logique et soutenue: dans les 
phrases où autant, autant ne marque que vivacité, on 
traduira par le second membre le premier]. Autant 
l'esclavage me répugne, autant la liberté m'effraie, 
diberty alarms as much as slavery is repugnant to me. 
Autant il a de vivacité, autant vous avez de noncha- 
Jance, you are as dull as he is lively ; [et si l'on met 
autant que au premier membre, au second le verbe est 
suivi du pronom personnel; en anglais il est suivi du 
nom représenté par le pronom personnel français] 

autant que les Romains du Bas-Empire avaient né- 

lige l'art militaire, autant les Perses l'avaient-i/s cul- 

tive, as much as the Romans of the Lower Empire had 

px Soir the military art, so much had the Persians 
ivated it, | 


T Locutions : Autant de têtes, autant d'opinions, so 
many men, so many minds. || Cela est fini, ou autant 
vaut, sat ts as good as done. {C'est un homme mort, 
5 mts he is a = ee T Il en a autant 

porter [se dit d’un homme qui a 
bu}, Ae has his load (his fill of wine). + Autant pep 
ar le vent [se dit des choses vaines et qui n’ont 
point d'effet], all that is idle talk; I don't care a pin 


battu (guand on a commencé à souffrir quelque in- 
commodité, ce n'est pas la peine de s'arrêter là], 
over shoes over boots, let us go through it. T Il lui en 
pend autant à Taree peut lui en arriver autant], 
the same fate attends him, there is as much awaiting 
himself. + Autant vaut être mordu d'un chien que 
d’une chienne [entre deux choses également mauvaises, 
on n’a point à faire de choix], between two evils , lis 
not worth choosing. | + Boire d'autant [boire beau- 
coup} to drink hard. A la charge d'autant [à la charge 
de la pareille], on condition that you'll let me make re- 
turns. J'ôte le superflu, dit l'autre, et Pabattant, le 
reste en profite d autant, J lop the superfluous branches, 
said the other; and by so doing the rest thrive the 
better for it. 

Avranr, Elliptiq. [Autant vaut faire cela que, etc.], 
as well. Autant faire cela sur-le-champ que de diffe- 
rer, as well do it immediately as put it off. Autant ne 
pas y aller du tout, as well not go at all. || Autant 
d'un acte [t. de Prat., un acte pareil], a copy of a 
deed , the duplicate of a writing. | Autant que [selon 
que], as, as far as. Autant que j'en puis juger, as far 
as I can conjecture. À AUTANT COMME AUTANT [en 
grande quantité], a great many, a great deal. Il en 
meurt tous les ans aulant comme autant [cette locn- 
tion a vieilli ], a great many die every year | f AUTANT 
BIEN QUE, Í AUTANT MAL QUE [aussi bien que, aussi 
mal que, valent mieux) as well as, as much as, as bad 
as. Il est autant bien [aussi bien] à la cour qu'on y 
puisse être, he is as well at court, in as great favour, 
as can be. 

D'AUTANT PLUS OU D'AUTANT MIEUX [adverbes com- 
paratifs], the more so, so much the more so, much the 
better, the rather. Je l'estime d'autant plus qu'il est 
pauvre, Z esteem him the more because he is poor. 
Je sais la chose mieux que lui, et d' autant mieux que 
j'en ai été témoin oculaire, I know the thing better 
than he, the more so as I was an eye-witness of it. Je 
l'en aime d'autant mieux, Z love lor the more fòr it. 
Je l'en aime d'autant mieux, Z like him so much the 
better for it. Je vous instruirai de tout ce que vous 
souhaiterez , d’autant mieux que je vous crois homme 
discret, et que vous n’abuserez pas de ma confiance, 
I will ere you in whatever you desire to know, and 
the rather because I take you to be a discreet man, 
and one that will not abuse my confidence. On meurt 
d'autant plus volontiers, qu'on est homme de bien, 
the better a man lives, the more willingly he dies. 
[D'autant plus redoublé est vieux, on se sert aujour- 
d’hui de plus redoublé]. plus on les médite, plus on 
les trouve véritables, the longer we reflect upon them, 
the truer they appear to us. 

D'AUTANT moins [locution adverbiale qui s'emploie 
dans un sens contraire à celui des deux locutions pré- 
cédentes], the less, so much tlie less: Il en est d'autant 
moins à craindre, he is the less to be feared. Il mérite 
d'autant moins vos bontés, qu'il parait en fairc peu 
de cas, he is so much the less entitled to your kind- 
ness, as he appears to attach little value to it. 

D'AUTANT QUE, conj. [parce que, ne se dit qu'en 
style de Pratique] for as much as, whereas, in as 
much as, 

D'AUTANT QUE [locution conjonctive et familière. 
Vu, attendu, surtout que] seeing, more especially as. 
A votre place je n’irais point la, d’autant que rien ne 
vous y oblige, in your place I would not go there 
(thither), seeing or more especially as you are not 
obliged to do it. 

AUTARELLE, s. f. It. de Mar.]. V. Totxer. 

AUTEL (6-tél), s. m. [espèce de table à l'usage des 
sacrifices; chez les catholiques, espèce de table où l'on 
célèbre la messe] altar; [chez les Protestants, la ta- 
ble où l’on recoit le sacrement de l'eucharistie], altar, 
communion-table. Le grand —, le maitre—, the 
great or high altar (in catholic churches). — isolé, 
insulated altar. Le Saint-Sacrement de l’—, the host, 
the holy Sacrament, Eucharist. Nappe d', altar 
cloth. Un devant d’—, an altar front, frontal, ante- 
pendium. Les cornes de l—, the horns of the altar. 
Marches de i—, altar steps. On met ordinairement des 
reliques sous les pierres d'—, relics are generally 
deposited under the altar stones. || Les —s, religion, 
church, Tl a juré la ruine des —s, he has sworn the 
destruction of religion. Attaquer les —s, to attack 
religion. II mérite qu'on lui élève des —s, he de- 
serves the greatest honours. + Ami jusqu'aux —s 
[à tou’ faire, excepté ce qui est contraire à la con- 
science], a friend as far as conscience permits, ° Ele- 


tants d’un pays; aborigènes Jautochthones, 


against altar, to make a schism. + Qui sert à l'—, 
doit vivre de —; il faut 
every one must live by his 
jusque sur! , Ide celui qui prend hardiment tout ce 
qu'il peut, et partout où il peut], all's fish that comes 
to his net. ||— (d'un foyer) (Technolog.) fire-bridge. 


que le prêtre vive de ’—, 
usiness. Tl en prendrait 


` AUTEL, $. m. [constellation de hémisphère meri- 


dional] Ara. 


AUTELAGE (6-tél-Az), s. m. [droit sur les of- 


frandes] altarage. 


AUTEUR ( i): s. m. [Pinventeur, la première 
cause de quelque chose; créateur, premier moteur) 
author, inventor, maker, cause, contriver. Dieu est 
1— de toutes choses, God is the author or cause of 
all things, L'— d'un projet, the framer or contriver 
of a project. L’— d'une découverte [dans les scien- 
ces ], the author of a discovery, the discoverer ; dans 
les arts], the inventor, the contriver of an invention. 
— d'un procédé, the inventor of a process. Les 
—s d’une sédition , the authors of a sedition. || Av- 
TEUR [écrivain; celui qui a composé un livre: ce mot 
se dit aussi d’Une femme], author, writer; (en style 
familier), brother of the quill. [En musique], com- 
poser, writer. [Dans les arts], painter, sculptor, en- 
graver. Plat—, scribbler. Un bon, un mauvais —, 
a good or bad author, Les —s classiques, les —, 
les bons —, the classics, C'est elle qui est l’— de ce 
livre, she is the author of that book, L'— elle-même, 
the author herself. Cette musique est par un — cé- 
lèbre, this music is by a celebrated composer. Quel 
est l'— de ce tableau? who is the painter of this pic- 
ture? || Aureur [celui de qui on a appris quelque 
nouvelle], author, reporter, Cette nouvelle court, 
mais on n'en dit pas l'auteur , there is such a report, 
but who is the author of it nobody can tell. Madame 
une telle me l’a dit, c’est elle qui est mon —, Mis- 
tress such a one told me so; she is my author or my 
authority. | Auteur [t. de Loi; celui de qui on tient 
quelque droit], az owner, principal or seller of things 
upon warranty, Les —s de sa race [ceux de qui il 
descend], the founders of his race ; lus ancestors. 

AUTHENTICITE (6-tan-tl-sf-ta), s. F (qualité: 
de ce qui est authentique] authenticity, genuineness. 

AUTHENTIQUE (6-tan-tik, adj. [muni de l'au- 
torité publique, et revêtu de toutes ses formes] au- 
thentic, authentical, original. Témoignage —, an 
authentical or credible testimony. Pièce, contrat, écrit, 
titre, acte, preuve, attestation —, an authenticad 
piece, contract, etc. || AuTHENTIQUE certain, dont 
la vérité ou l'autorité ne peut être contestée], au- 
thentic, certain, genuine. Une histoire —, an au- 
thentic story, or history. Un fait —, a certain fact. 
Passage —, a genuine passage. 

[Authentique follows the noun.] 

AUTHENTIQUE , $. f. [nom que l'on donne à cer- 
taines lois du droit romain] authentic Roman laws. 
[La minute d'un acte ou écrit —], original. On 
trouve l’— de cette pièce dans les archives, the 
original paper is to be found in the archives. J'ai vu 
l— et la copie, I have seen both the original and 
the copy. 

AUTHENTIQUEMENT ( 8-tin-tlk-min), adv. 
d'une manière authentique ] authentically. 

5 may come between the auxiliary and the 
verb. 

AUTHENTIQUER (ô-tân-ti-A4), v. a. [t de 
Prat.; rendre authentique ] to authenticate, to make 
authentic. — une femme fÍ la déclarer atteinte et con. 
vaincuc d’adaltére], to declare a woman arraignea 
and convicted o tery. 

AUTOCEPHALE, s.m. [évêque grec, indépen- 
dant des patriarches] autocephalus. | 

AUTOCHTHONES, s. m. pl. [les premiers habi- 

ornés: 
the natives. 


AUTOCLAVE (8-té-clAv), s. m. [marmite en mé- 
tal pour la cuisson sans évaporation] squcepaz with a 
perforated lid (to give veut to the superabundant va- 
pour) digester. 

AUTOCRATE (8-18-crât), s. m. [empereur (de 
Russie) qui gouverne de sa seule autorité], auto- 
crat. 

AUTOCRATIE (8-td-cri-sl), s. f [gouvernement 
absolu d'un despate, sans le frein d'aucune loi] au- 
tocracy. | 

AUTO-DA-FÉ (8-18-dA-fà), s. m. [cest ainsi 

won appelle.en Espagne et en Portugal la cérémoni- 
ns laquelle l'inquisition faisait exécuter ses juge- 
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ments, Il s'emploie surtout en parlant de l'exécution 
des jugements qui condamnaient au supplice du feu]. 
auto-da-fe, act of faith. Un — révolte l'humanité, 
an auto-da-fe is revolting to humanity. 

{Auto-da-fé, des auto-da-fe.] 

AUTOGRAPHE (6-td-graf), adj. [t. didactique ; 
original, écrit de la main même de l’auteur] autogra- 
phic, rig ideak [ Subs. m.], autograph, au- 
togra e 

AUTOGRAPHIE (-t5-gra-ff) , s. / [sorte de li- 
thographie servant à reproduire l'écriture au moyen 
d'un papier dit de transposition , dont la pierre re- 
coit la contre-épreuve ] a species of lithography : the 
paper is first written upon, then applied to a stone, 
which produces a fac-simile, but inverted; autogra- 

hy. 
á J UTOGRAPHIER ( 6-té-gra-fia), v. a. [repro- 
duire un manuscrit par le moyen de l’autographie] 
to give an autography by the process mentioned in 
AUTOGRAPHIE, which see. 

AUTOIR, AUTOIS (é-twar), s. m. [voile de 
he en Picardie] veil (worn by the women in Pi- 
cardy). 

A YOMALITE (4-t8-ma-lit), s. m. [espèce de 
minéral | automalite. 

AUTOMATE (6-t5-mat ) , s. m. [ figure d'homme 
ou d'animal qui a en soi les principes de son mouve- 
ment; qui agit par le moyen de ressorts ; androïde ] 
automaton, androides. On dit figurément d'un homme 
stupide, C’est un —, he is a stupid fellow, an au- 
tomaton. 

AUTOMATIQUE (6-td-m4 tik), adj. des deux 
genres [t. de Physiol. et de Méd.; il se dit Des mou- 
vements qui s’exécutent sans la participation de la 
volonté ] automatic , automatical; automatous. 

AUTOMATISME (ô tà-mä-tism), s. m. [ mouve- 
ment machinal auquel l’âme participe sans y faire at- 
tention; art de construire des automates; état des 
bêtes ] automatism. 

AUTOMNAL, E, (6-tém-nal) , adj. [ qui est de 
l'automne ; qui a rapport à l'automne : n'a point de 
pluriel au masculin] autumnal. Les fièvres —es , au- 
tumnal fevers. 

AUTOMNE (6-tén), s. m. et / [celle des quatre 
saisons de l’année qui est entre léte ct l'hiver] au- 
tumn ; the fall of the leaf; fruit time. Un bel —, a 
fine autumn. Une — froide et pluvieuse, a cold 
and ay autumn. Les trois mois d’—, the three 
autumnal months, 

AUTONOME, [adj. nom des villes grecques qui 
avaient le privilége de se gouverner par leurs propres 
lois] autonomous. 

AUTONOMIE, s. f. [ privilége et droit de se gou- 
verner par ses propres lois] autonomy. 

AUTOPSIE , s. f. [demonstration oculaire; con- 
templation, vue; terme des mystères des anciens] 
autopsy. [En Medecine, ouverture d’un cadavre], the 
opening ofa dead body, a post-mortem examination. 
On a ordonné |’— de ce cadavre, the body was order- 
ed to be opened. Procès-verbal d’— , minutes of a 
post-mortem examination. 

AUTORISATION ( 6-td-ri-z4-sion) s. f t. de 
Prat.; action par laquelle on autorise ] authorization. 
[ Autorité, approbation}, authority, consent. Auto- 
risation d'un mari, d'un tuteur, authorization , au- 
thorizing, empowering (of a husband, of a guar- 
dian). Il a agi sans mon autorisation, he has acted 
without my authority. Vous n'avez pas besoin de son 
autorisalion, you don’t want his consent. 

AUTORISER (ô-tô-ri-zà), autorisant, autorisé, 
v. a. [donner autorité ou pouvoir de faire; approu- 
a to authorize, to empower ; to give a sanction, 
authority or power; to allow by authority; to lega- 
lize, to license, to warrant. C'est une chose que la 
coutume autorise, it is authorized or sanctioned by 
Custom. Vous m'avez autorisé à faire cette proposition, 
you authorized me to make that proposal. || Auro- 
RISER (mettre en droit de faire une chose, en four- 
nir un motif, un prétexte], fo authorize or justify. 
Votre procédé autorise son emportement, your way 
of proceeding justifies the violence of his anger. 

5 AuroniskR, v. r. [acquérir de l'autorité] zo get 
or gain authority, to be authorized. Les coutumes 
autorisent par le temps, et acquièrent force de loi, 
customs acquire by time authority and the force of law. 
[Il signifie plus ordinairement prendre droit ou pré- 
texte de faire quelque ehose]; to make or to have a 
rreteæt. II justifiait leur conduite, pour s'autoriser à 
les imiter, to have a pretext for imitating them, he jus- 


tified their conduct. Il s’autorise de l'exemple d'autrui 


pour persister dans sa mauvaise conduite, he makes a 
pretext of the example of others for continuing his 
vicious conduct. i 

AUTORITÉ (6-t6-rl-14) , s. f. pouvoir ou droit de 
commander, d'obliger à quelque chose] authority, 
legal power, command, rule, sway. L'autorité des 
magistrats, des lois, the authority of the magistrates , 
of the laws. Etre en autorité, se maintenir en autorité, 
to be invested with authority, to be in command; to 
Keep one’s authority. Abuser de, se prévaloir de son 
—, to abuse, to be proud of one’s authority. Choquer, 
blesser — publique, to hurt, to wound public au- 
thority, Interposer, perdre, conserver, maintenir, 
étendre son —, to interpose, lose, preserve, main- 
lain, extend one’s authority. Il veut tout emporter 
d’—, he wishes to carry all with authority. Il l'a fait 
de son—privée, he did i from his own private autho- 
rity. Etre en —, to be in power. || Aurorrte [se dit 
absolument de l'administration du gouvernement con- 
sidéré principalement dans ses rapports avec les ci- 
toyens] authority. Les agents de l'—, the agents of 
authority or of government. Les —s constituées, ou 
les —s, [les magistrats, les hauts fonctionnaires char- 
ges d’une partie quelconque de l'administration pu- 
blique] the constituted authorities. || Auvrortre [ cré- 
dit, considération ], authority, credit, power, interest, 
weight, consideration. [Influence], authority, sway, 
influence, || Auronire [témoignage , sentiment , juge- 
ment d'un auteur; texte, passage que l'on rapporte pour 
confirmer ce que l’on dit |, authority, testimony, proof. 
Jai des autorités pour prouver ce que j'avance, J can 
prove my assertion by authorities, Alleguer, apporter des 
autorités, fo quote or cite authorities, Faire — [ faire 
loi, servir de règle en quelque matière], to be an au- 
thority, to serve as a precedent. 

AUTOUR (ô-tôor ), s. m. [sorte d'oiseau de proie] 
goshawk or goss-hawk, || Aurour, [cannelle pale du 
Levant |, autour. 

AUTOUR, prep. [marque uu rapport de lieu et est 
toujours accompagné de de; alentour, aux environs] 
about. Ce qui environne ], round, around, — de sa 
personne, about his person. — du bras, round the 
arm, || * +Tourner — du pot [user de détours au 
lieu d'aller au fait], to go about the bush. || Avrour 
[auprès , marque une idée d’attachement , d'assiduité], 
about, with. Il est toujours — d'elle, he is always 
about or with her. 

Aurour, ady. about, round, round-about. Il re- 
gardait tout — si on le suivait, Le looked about, round, 
or round about, to see if any body followed him, Ici 
—, hereabouts. Il loge quelque part ici —, he lodges 
somewhere hereabouts. 

AUTOURSERIE, s. F [art de dresser les autours] 
the art of training goshawks. 

AUTOURSIER, s. m. [celui qui a soin de dresser 
les autours] one that trains goshawks. 

AUTRE (dtr), adj. [qui marque distinction entre 
les personnes ou les choses] other. [I] marque Ja dif- 
ference], other, different. [Il se dit dans le sens de se- 
cond, pour exprimer la ressemblance, la conformité], 
second, another. Connaissez-vous mon — sœur? do 
you know my other sister? On voit les objets —s 
qu’ils ne sont, objects appear different from what 
they are. L'— jour, the other day. Un — homme, 
another man. Une — fois, another time. D'une — es- 
pece, of another kind. C'est un — César, he is another 
Cesar. Il le regarde comme un — lui-mème ; he looks 
upon him as a second self. Cans — cérémonie, with- 
out further ceremony, without much ado. | 

Autre [pronom indéterminé], another, other, others, 
else. Un — mentirait, mais moi je dis toujours la vé- 
rité, another would tell a lie, but I always speak the 
truth, Quelqu’— vous en informera mieux que moi, 
some other will inform you better of it than I can. Nul 
— que vous n'y aurait consenti, no other, no bod 
else would have consented to it. Un — le fera, another 
will do it. Tout —Vaurait fait, any other would have 
done it. Tout — que lui ne s'en serait pas si bien tiré, 
no other than he would have extricated himself so well. 

Avrrg [pronom relatif], another, other, others. Des 
deux livres que vous demandiez, il y en a un dans la 
salle, et voici !—, of the two books you were asking 
for, one is in the parlour and here is the other. Ce 
qu’on ne fait pas dans un temps, on le fait dans un 
, what is not done one day, may be done another. 
Les uns se plaisent à une chose, les —s à une — , some 
delight in one thing, and some in another. Un petit 
nombre d'—s, a few others. Bien d’—s que lu, a 
great many others than he. L'un l'—, one another, 
each other. L'un et V—, both, L'un ou l’—, either 


the one or the other. Ni l'un ni l'—, neither. L'un 
et l'— vous a ou vous ont obliré, doth have obliged 
you. Les uns et les —s, all. Ni l'un ni P— ne vant 
ou ne valent rien, both are good for nothing ; neither 
is good for anything. À Fun ou à P—, to one or 
other, to either. Ni pour l'un ni pour l'—, for 
neither, for neither the one nor the other, On les 3 
payés l'un et 1—, both have been paid. A l'envi l'un 
de l—, in emulation of one another. Ils s'instruisaient 
Pun 1 —, they instructed each other or one another, Il 
manque aux égards qu'on se doit mutuellement les uns 
aux —s, he is wanting in the regard men ought mutuall 
to pay to one another. Entre —s, among other peop 
or among other things. De temps à — (de temps en 
temps, is better), from time to time, now and then, 
De côté et d'—, up and down. D'un côté et dun—, 
about and about. De part et d’—, on both sides, on 
all sides, Autre [supérieur en mérite, plus impor- 
tant, de plus grande conséquence], another. Le vin 
de Macon est bon, mais celui de Beaune est un tout — 
vin, Macon wine is good, but that of Beaune is quite 
another article. I] avait été mis en prison pour 
dettes, mais depuis on l’a accusé de fausse monnaie; 
c’est bien une — affaire, he was imprisoned for deli, 
but he has been since accused of coining ; that makes 
the case a great deal more grievous. Loculious: 
Il est un — homme, tout un— homme, il est devenu 
tout —, he is no more the same man; he is quite an 
other man; he is quite altered. Il ne sera jamais — 
qu'il a été, he will ever be the same man. Il ne fait— 
chose que jouer, he does nothing but play. Tout — que 
lui eût perdu courage, any body else would have been 
disheartened, C'est — chose, it 1s quite another thing. 
Nous —s Francais nous mangeons beaucoup de pau, 
we French folks eat a great deal of bread. Vous étes 
bien cruels, vous —s hommes! you men are 
cruel! Nous ne devons , nous —s (femmes du ut, 
cousuller que l'intérèt et l'ambition, lorsqu'il s'agit 
de nous établir, people of our stamp ought to consult 
nothing but interest and ambition, when a settlement 
is depending. — chose est de dire et — chose de faire, 
there is a great difference between saying and doing, 
Canser de choses et d’—s, to talk of different things. 
II dit d'une façon et il fait d'une —, he says one thing 
and does another. — est la ville de Vienne en Autri- 
che, et — la ville de Vienne en Dauphiné, Vienna 
in Austria and Vienna in Dauphiny are two different 
cities, L'un vaut l'—, one is as good as the oller, 
they are both alike, there's not a pin to choose bel. 
ween them. Il y en a d'uns et d'—s, there are good 
and bad. + Comme dit l—, as somebody says. 
+ Il n'en fait point d’—s, these are his pranks or 
his tricks ; he never does otherwise, C'est tout un ou 
tout —, there is no other alternative, L'un dans l'—, 
l'un portant l—, one with another; on an average. 
Il en sait bien d’—s, he knows a trick worth two of 
that. J'en ai vu bien d’—s, Z have seen many 
stranger things than that, + En voici bien d'une —, 
now we or you shall hear. + A d'—s, pshaw, 
I know better; tell that to others; put that sham 
upon other people; none of your tricks upon us. 
d'—s, mon ami, à d’—s, friend, that won't do, 
that won't go down, that won't pass. —s, je 
n'ignore pas qui vous êtes, Z know better, I am not 
ignorant of your profession. A d'—s, me répondit- 
elle, vous vous dites marié pour me cacher poliment 
la répugnance que vous avez à me prendre pour 
votre épouse, nol you indeed, replied she, you only 
say that you are married, as a polite way of con- 
cealing your reluctance to make me your wife. 

AUTREFOIS (détr-fwa), adv. [anciennement, au 
temps passé; ci-devant] formerly, in former times; 
in times past, of old, heretofore, erst (pott.). — 
il était aimable, il est devenu insupportable, for- 
merly he was amiable, now he is become unbear- 
able. Anvers, ville — grande et magniſique, Ani. 
werp, formerly a great and magnificent town. I 
était —, il a ete —, he was formerly. — que les 
seigneurs avaient eu la témérité de s'ériger en sou- 
verains, formerly, when the lords had ventured to 
set up for sovereigns, 

AUTREMENT (6-tr-m&n), adv. [d'une autre fr 
gon, différemment ) otherwise ; after another manner, 
another way. Faisons —, let us go another way 1 
work. La chose est tout — que vous ne le croyez, 
thing is quite different from what you think. Vous en 
jugez — que vous ne devriez, you judge of it other 
wise than you ought, || AurRe Mant (sinon, sans quo! 
else, or else, e Entrez, — je fermeral 
porte, come in, or else T'U shut the door. || Autas- 
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menr [précédé de pas, guère], not much, indif-' 
ferently. C'est un homme qui n'est pas — riche, that | 


man is not over rich. Le sens n’était pas — obscur, 
the meaning was pretty plain. 

LAutrement, denoting comparison, is followed by que ne: 
Hl parle autrement qu'il ne pense, ond uot qu’il pense.] 

AUTRE-PART , adv. pure elsewhere, some- 
where else, in or to another place. Qu'il aille —, let 
him go elsewhere. Je ne l'ai pu trouver —, ou — que 
chez eux, Z could get it no where else. Je sais cela d'—, 
* know it from another hand, from another quarter. 

D'AUTRE PART, conj. (d'ailleurs, de plus, d'un 
autre côté] besides, moreover, on the other hand. 

AUTRICHE, s. f. [province d'Allemagne) Austria. 
La haute Autriche, Upper Austria. La basse Autriche, 
Lower Austria. 

AUTRICHIEN, NE, adj. [qui est d'Autriche ] 
Austrian. 

AUTRUCHE (8-träsh ), s. f [oiseau fort grand et 
fort haut sur jambes, qui a le cou fort long et les pieds 
faits comme ceux d’un chameau J ostrich. Plumes d'—, 
„„ Plumes d — petit-gris, ostrich feathers 
of a dark brown mi. red with white. + Avoir un es- 
tomac d'—, to have the stomach of an ostrich. 

AUTRUI (6-trif), [ 1 indéterminé, sans 
genre ni pluriel, ne prend point d'article, et ne peut 
point régir de verbe ; le prochain, {es autres hommes], 
others, other people. Etre logé chez —, to lodge at 
other people's houses. Dépendre d’—, to depend on 
others. Faire à — ce que nous voudrions qu'on nous 
fit, to do by others as we would be done by. Le bien 
d’—, another's property. La femme d', another 
man's wife. + Le mal d’— n'est que songe, the mis- 
fortunes of other people don't affect us much. 

[Aurrui is generally preceded by a preposition, though we 
con say, tromper autrui. This word never forms the subject of 
a phrase: autrui a ses intéréts, though son, sq, ses, may in 


the second clause of a sentence relate to autrui in the first : 
en épousant les intéréts d'autrui, nous ne derons pas épouser ses 


_ passions.) 


AUVEL (ö-vél), s. m. [t. de Pêcheur; claie de 
cannes pour les bourdigues | a cane hurdle (used by 
Asliermen at the mouths of 1 : 

AUVENT (8-vân), s. m. shed, pentice penthouse, 
levecel ; — au-dessus d’une porte de cimetière, lich- 

ale. 

AUVERNAT, s. m. [vin fort, rouge et fumeux, 


qui vient d'Orléans] @ sort of deep red and heady 


wine. 

AUVESQUE (4-vask], s. m. [sorte de cidre très- 
estimé], a much esteemed sort of cider. 

AUX [pluriel de au ; contraction de la préposition 
a, et de Particle plur. fes), to the. V. the preposition 
A, and AU. 

AUXÈSE (dk-séz), s. f [t. de Rhét.; exagéra- 
tion] auzesis. 

AUXI (dk-sl), s. m. [laine filée en Picardie] 
spun wool. 

AUXILIAIRE (dk-sf-llér), adj. [qui aide; dont on 
tire du secours; subsidiaire] auxiliary, subsidiary. 
Armée —, troupes —5, auxiliary forces, auxiliaries. 
Verbe — [ qmi sert à former les temps passés des autres 
verbes], auxiliary verb. 

AUXILIAIRE, $. m. auxiliary. 

AUXOMETRE, s.m. [instrument pour connaitre 
la force des lunettes] auæometer. 

AUZUBE, s. m. [arbre de Saint-Domingue] Au- 
zube. | 

AVA, s. m. [royaume et rivière d'Asie] Ava. 

S'AVACHIR (sd-va-shir), s’avachissant, avachi, 
v. r. [devenir lâche, mou et sans vigueur] to flag ; 
to grow flaggy, faint, heartless. [Il est populaire, 
et se dit surtout des femmes auxquelles un exces d'em- 
bonpoint fait perdre la fraicheur et la vivacité de la 
jeunesse], to grow fat and flabby. | s'Avacair [se 
dit aussi Des étoffes, du cuir, etc.], fo get out of 
shape, to get secdy , to go down at the heels. 

AVAGE, s. m. | droit = the right of the hang- 
man to a toll on certain eatables brought to market. 

AVAL (4-vAl), adv. t. de Batelier ; en descendant 
la rivière ; opposé à amont, en montant] down, down- 
wards, down the river. Le vent vient d’—, the wind 
comes up the river. Pays d’—, the country down the 
river, Un des bateaux allait amont, l’autre —, one 
of the boats was going up the river, the other was 

oing down. En — du pont, below bridge. En — de 
f ville, below the town. [Sur les côtes. | Vent d'—, 

a westerly wind ; west and north-west wind. 

Avar , s. m. [t. de Négoce; souscription qu'on met 
au bas d'un billet, par lequel ou s’oblige d'en payer le 
contenu, en cas qu'il ne soit pas acquitté par celui 


qui l’a souscrit] endorsement (of a bill of exchange). 

AVALAGE, s.m. [l'action d’Avaler, ou de descen- 
dre du vin, etc. dans une cave] the letting down 
wine, etc., into a cellar, or the hire for doing so. 

AVALAISON (à-vä-lè-zon), Avatasse, s. f. [chute 
d’eau impétueuse, provenant de grosses pluies, qui 
se forment en torrents] a flood, a torrent. || Avarat- 
son It. de Mar.], a long continued west or north- 
west wind. 

AVALANCHE (ä4-vä-lânsh), AVALANGE (d-va- 
lanz), s. f. ou Lavancue, s. f. où LAUVINES, S$. f. pl. 
[éboulement et fonte de neiges dans les pays de mon- 
tagnes] avalanche. 

AVALANT, adj. et s. [t. de Batelier] going down 
the river. 

AVALASSE, s. f. V. ÅVALAISON. 

AVALE, E (à-vä-lä), part. d' Avaler; swallowed. 
Il est adjectif; qui pend un peu], flagging, hang- 
ing downs sunk, fallen in, eic. Joues —es, sunk 
checks. Oreilles — es, flagging ears. 

AVALEE, s. f It. de Tisserand; ce que l'ouvrier 
peut travailler sur son métier, sans être obligé de 
rouler et de dérouler ses ensubles] a stretch, a ply; 
what the weaver can work without turning the cane- 
roll and knee-roll of his loom. 

AVALER (à-và-là), avalant, avalé, v. a. [faire pas- 
ser par le gosier dans l'estomac quelque aliment, quel- 
q liqueur, ou autre chose} to swallow, to swallow 

own. [Quelque chose de liquide], to swallow, to 
sup up. — un œuf, fo sup up an egg. — gloutonne- 
ment, to gulp down. — gloutonnement et avec bruit, 
to gobble up or down. * — un affrout, to pocket an 
injury. + — le calice, — le morceau {se soumettre à 
quelque chose de facheux malgré la répugnance qu'on 
y a], to buckle to. + — des couleuvres [recevoir des 
chagrins dont on n'ose se plaindre], fo pocket an affront. 
＋ Il ne fait que tordre et — [se dit d'un homme qui 
mange goulument], it is but one twist, and down it 
goes. Il avalerait la mer et les poissons [se dit d'une 
personne qui a un appétit insatiable], Ais paunch is like 
the sea, never satisfied, || Avazer [abaisser, faire des- 
cendre], to let down, to vail. — la lanterne, let the 
lantern down, — du vin dans une cave, to let wine 
down into a cellar. | Avater It. de Jard.], ĉo lop. 
— une branche, 0 lop off or cut off a branch close 
to the trunk. — un 
arm, | — [Fonderie] to stir the hot metal. 

AVALER, v. n, [t. de Bat.; suivre le courant de la 
rivière] o go down the river, drop down the river. 
Le bateau avale, le bateau va en avalant, the boat 
is going down the river, 

S'AVALER, v. r. [ pendre trop bas] to flag, to hang 
down, to fall down or in. 

AVALETTE (4-vä-lét), s. f [morceau de bois 
qui sert à pêcher au libouret] a sort of float (used 
in angling. 

AVALEUR (à-vi-léur), s.m. [qui avale; goulu, 
ponte one that swallows or sups up. — de bouillon, 
a gobbler up of broth. + Un — de pois gris [un glou- 
ton] a greedy-gut. * Un — de charrettes ferrées [un 
fanfaron], a bully, a hector, a huff, a braggadocio. 
(Ul est familier et ne se dit guère que par moquerie.) 

AVALIES, s. f. pl. [laines des moutons tués], 
glover’s wool. 

AVALOIRE (&-va-lwar), s. F. [grand gosier) a 
large throat or swallow. Quelle —! what a greedy- 
gut! || Avazorre [t. de Bourrelier; partie du harnais 
qui embrasse la croupe du cheval] dreeching. Cour- 
roies de |'—, hipstraps. || Avavorne [ outil de chape- 
lier], stamper. 

AVALURE, s. f. [t. de Marèchalerie; défectuosité 
d’une corne molle et raboteuse qui croit au pied d’un 
cheval] Loofbony. —s, seams. 

AVANCAGE (ä-vân-sàz), s. m. permission to 
public vehicles, such as hackney coaches , cabs, etc., 
to take up more than the ground allotted. Avancage 
pour un fiacre, pour un cabriolet, coach-stand, cab- 
stand, | 

AVANCE (ä-vans), s. F. [espèce de chemin qu'on 
a devant quelqu'un] the start, the way one is got 
ahead of or before another. Il a quatre lieues d — 
sur moi, he is four leagues before or ahead of me. 
| Avance [ce qui se trouve déjà fait dans une affaire, 

ans un ouvrage], advance, a step in a business or 
work; forwardness. Cest une grande —, quand on 
veut bâtir, que d'avoir les matériaux, if is a great 
step towards building to have the materials ready. 
Si vous avez les mémoires qu’il vous faut pour écrire 
cette histoire, c'est autant d'—, if you have all the 
memoirs necessary for writing this history, it is so 


bras à quelqu'un, to cut off one's 


much in advance, it is so much done. || Avancr, an 
out-jutting or leaning-piece in a building ; projecture, 
projection, bearing-out, prominence, || — et retard 
(Horlogerie) fast and slow regulation. || — du tiroir 
(machine à vapeur) lead, lap and lead. || Avance, 
advance, advance-money, payment in hand; paying 
beforehand, Faire une — de mille écus, to advance a 
thousand crowns. Faire les —s d'une entreprise, to ad- 
vance all that is necessary for an enterprise. Etre en—, 
to liabe paid money in advance. Je suis avec eux en de 
deux mille francs, J have paid them two thousand francs 
in advance, || Avance [priorité: première recherche 
ou démarche, dans un accommodement, dans une liai. 
son d'amitié], advance, step, first step, offer, tender. 
Faire des —s pour se réconcilier avec quelqu'un, 7 
take the first step towards a reconciliation with one. 
Il ne voulut faire nulle —, he would make no offer - 
or fender, || p’Avance, ran Avance, adv. [par antici- 
pation] beforehand. Payer d'—, to pay beforehand , 
in hand or in advance. Payer RÉ ar —, to 
pay any one in advance. Payer une année d’—, 70 
pay a year in hand or in advance. Je jouissais par 
— des plaisirs qu’on me promettait, I was enjoying, 
by anticipation, the pleasures that were promised to 
me. Nommer d'—, to name beforehand. Penser d’—, 
méditer d’—, to premeditate. Mériter par —, to merit 
beforehand. Prévenir d'—, to warn beforehand, to 
forewarn. || D Avance [t. de Mar.], akead. 

AVANCE, E, part. d'Avancer; [poussé en avant], 
advanced, extended, stretched out. [Qui approche de 
son terme], advanced. [Précoce], forward, early. 
[Qui a fait du progrès], forward. [Que Yon a hate}, 
forwarded, hastened. [Proposé], set forth , put forth. 
[Payé], advanced. Sentinelle —e, a perdue-centinel. 
Un homme — en âge, ou dans un age —, an elderly 
man, a man advanced or stricken in years. Un jeune 
homme fort —, a very forward youth, La saison est 
fort ane approche de son terme], the season is far 
advanced ; [ quand les fleurs, les fruits, les blés, etc., 
croissent avant le temps ordinaire], the season is 
very forward. Les arbres, les fruits sont —s, the 
trees are forward, the frut is forward. Le jour, 
Pannée est bien —e, the day or year is far gone 
or 7 La nuit est bien —e, it is very late in the 
night, Fruits —s [précoces, hatifs], forward fruit, 
early fruit. Un ouvrage — [ouvrage de fortifica- 
tion], an outwork, an advanced or detached work. 
Une garde —e, an advance-guard. jjqe n’en 
suis pas plus —, J am not a bit the better for it. 
Il m'est venu voir, m'a déclaré sa passion, et de- 
mandé mon aveu. Quand vous l'auriez, lui ai-je dit, 
vous n'en seriez pas plus —, Le has been to visit me, 
declared his passion, and asked my consent: If you 
had it, said I to him, you would be none the nearer. 
Ne pensez pas pour cela que vous en soyez plus —, 
don't imagine yourself the nearer your point for that. 

AVANCEMENT (ä-vâns-män), s. m. [progrès en 
quelque matière que ce soit] progress, . 
[L’action de monter en grade}, advancement, prefer- 
ment, promotion , rise. [L'état de ce qui est avancé], 
forwardness. [L'action d'avancer], forwarding, ad- 
vancing, furtherance. L'— des sciences, the advance- 
ment or improvement of learning. L'— d'un ouvrage, 
the forwardness or furtherance of a work, L'— d'un 
homme, the advancement or preferment of a man. II 
travaille a l— de sa fortune, le endeavours to push 
his fortune. Cela lui fut donné en — d’hoirie [t. de 
Jurisp. ; par avancement de succession], that wa. 
given him beforehand, as part of what he was to 
inherit. 

AVANCER (4-van-si), avançant, avancé, v. å. 
{pousser, porter en avant] to bring or to put forward, 
[Tendre], to reach out, to stretch out, to set forward. 
[Rapprocher], fo bring or put nearer. Avancez la 
table, pe the table forward. Avancez cette table vers 
moi, bring the table nearer me. Avancez-moi un fau- 
teuil, give me an arm-chair. Il avanga la tête hors du 
carrosse, he put his head out of the coach. Avancer 
la main, hold out one’s hand. — le pied, to set 
one’s foot forward, Faire —, to push, to push on. 
Avancer [hâter, en opposition de retarder], to hasten, 
to advance, to bring nigh, to set forward. Cela a 
avancé sa mort, that has hastened his death. — son 
départ, le jour de son départ, to hasten one’s depar- 
ture. — l'horloge, to put the clock forward, — le di- 
ner ou Vheure du diner, fo hasten dinner, to antici- 
pate the dinner hour. || Avancenr [faire du progrès], 
to forward, to advance. — un ouvrage, to forward a 
piece of work. — sa besogne, to be forward in one’s 
work. C'est un admirable moyen d.— ses affaires, 
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is an excellent means of forwarding his affairs. 
| Avancen [payer en avance), fo advance, to give or 
pay beforehand. (Débourser du sien pour quelqu'un], 
to advance, to lay out or down. II lui a avancé trois 
mois de ses gages, he has advanced him three months’ 
wages. Comme il n'était pas sur les lieux, j'ai avancé 
cet argent pour lui, as he was not upon the spot, I 
advanced the money for him. || Avancæn [mettre en 
avant une proposition; alléguer], to advance, to 
assert, to bring forth, to lay down, to hold forth, 
to propound. Pouvez-vous prouver ce que vous avan- 
cez? can you prove your assertion? Je n'avance rien 
dont je n'aie pas de bonnes preuves, J assert nothing 
for which I have not good ak Je n’avance pas 
cela comme un fait certain, J do not lay this down 
for a certain fact, || Avancen quelqu'un [lui donner 
de l'avancement],. fo advance, mote or prefer. 
[Lui donner quelque avancement], to get advanced, 
promoted or preferred; to promote the interests of any 
one. On Ta avancé, he has been promoted. Son pro- 
tecteur Tavancera, his patron will prefer or promote 
him, or promote his interests, || Avancer [profiter, 
servir de quelque chose], to avail, to profit, to gain 
or get. Je n’avance rien mes plaintes, Z get no- 
thing by my complaints; they have not availed me; I 
am not a jot the better for them. Qu’ont avancé mes 
soins, mes soupirs et mes plaintes? what have my 
cares, my sighs and my tears availed? what have 1 
got by them? what am I the better for them. 

Avancer, v. n. [aller en avant] to advance, to get 

on, to proceed, to march on, to move on or forward, 
to keep on. L'armée avance dans le pays, the army 
advances into or moves forward in the country. Il re- 
cule au lieu d’—, he goes backward instead of for- 
ward, Il avance rapidement dans sa tâche, he pro- 
ceeds rapidly in his task. Avancez-donc, keep on, come 
“on. || Avancgr [indiquer trop tôt, aller trop vite], to 
go too fast, to come early. L'horloge avance, the clock 
is too fast. La sève avance dans une année sèche, 
the sap rises early ina dry year. Avancer [ antici- 
per], to encroach. Vous avez avancé de plus de deux 
perches sur ma terre, you have encroached above two 
perches upon my ground. || Avaxcen [sortir de lali- 
. to jut out, to stand out; to lean over, to 
stick out, to bear out, to shoot out. Cette maison 
. avance trop sur la rue, that house juts out too much in- 
to the street. Cet arbre avance hors de l'allée, il faut 
l'abattre, this tree stands out of the row or shoots 
out of the row, it must be cut down. || Avancen 
{faire quelque progrès], fo advance , to improve, to 
make some progress, to thrive, to be forward. [Se 
procurer de l'avancement] to rise. — en âge, en 
vertu, en sagesse ; dans la piété, te advance in age, 
etc. Cet enfant n'avance point du tout, that child does 
not improve at all or is not forward at all. Avance-t- 
il dans son ouvrage P does he make any progress in 
his work? C'est une carrière où l'on n'avance que 
lentement, it is a career or a line of life in which one 
can rise but slowly, La besogne avance fort, the work 
goes on apace. 
~ s'Avancsr , v. r. [aller en avant] to advance, to 
go or move forward, to stand forth, [S'approcher], 
to draw near, to come up. S'— vers ou — vers, to 
make up to. Il avance vers nous [il s’approche de 
nous], he is coming up with us. Il s'avance vers nous 
[il a dessein de nous aborder] he is making up to us. 
‘|| s'Avaxcen [faire du progrès] to be or get forward, 
do get on; to improve. dr crue [faire sa fortune] 
to advance one’s self, to get preferred, to be success- 
ful. || s Avancen [mettre en avant quelque chose 
qui engage en quelque sorte] to go far. Je me suis 
avancé de lui offrir telle chose de votre part, Z went 
so far as to make him such offers in your name. Cet 
ambassadeur s’est trop avancé, son maitre le désavoue- 
ra, that ambassador has gone too far, his master 
- will disavow him or will not sanction it, || s'Avancan 
[faire saillie , se prolonger en dehors}, fo jut out, 
to stand out, to shoot out, to project. Ce promon- 
toire s'avance trés-loin dans la mer, that promontory 
stands out a long way or far into the sea. Les rochers 
s'avancent au-dessus de nos têtes, the rocks jut out 
above our heads, 

AVANCEUR, s. m. [qui donne le quatrième ti- 
rage à l'or] a gold-wire drawer. 

AVANIE (a-vA-ni), . f [au propre, se dit Des 
-présents ou amendes que les Turcs exigent des mar- 
<hands chrétiens] avania , exaction ; [au figuré, si- 
gnifie un affront, une insulte qu'on fait de gaité de 
cœur à quelqu'un], insult, injury, affronting words, 
affront, wrong, offence, outrage. | 


AVANO (&-vä-nô), s. m. [filet à mailles serrées 
en poche] a sort of net. 
AVANT (Aran), s. m. [t. de Mar.; la proue 


d'un vaisseau ] the prow, head or forepart of a ship; 
[adv.], head ; he: Le château d’—, the fore- 
castle 

—-maigre, lean-bow. — -élancé, flaring-bow. — 


jouflu ou renflé, 6luff-bow. — [vogue avant], the 
strokesman in a boat or galley. Le vent vient de I'—, 


the wind is in our teeth. Vaisseau sur !—, ship which] fc 
is too much by the head. De l'— à nous, a-head of 


us, Aller de 1—, to be under way. Se faire de '— , 
to be astern of one’s reckoning. Le vent se range 
de l'—-, the wind scants ! — [commandement aux 
rameurs | ! pull away! — tribord! pull away star- 
board, pull with the starboard oars! — qui peut! 
pull with the oars that are shipped. 

Avant, prep. [marque priorité de temps et d’or- 
dre, et est oppose à après], before. J'ai vu cela — 
vous, I have seen that before you. Il faut mettre ce 
mot-ci — l’autre, this word must be put before the 
other, — toutes choses, above all things. Les hom- 
mes d’— le déluge, the men before the flood. Dès — 
le déluge, even before the flood. || Avant Tour 
[d’abord], first of all, before all; [ préférablement à 
toute autre chose], above all, above all things. 

Avant , adv. [profondément ; marque mouvement 
et progres, tant au propre qu'au figure ; ne s'emploie 
d'ordinaire qu'avec ces particules adverbiales, si, 
bien, trop, plus , assez, fort] far, decp, forward. 
N'allez pas si — , don’t go so far. Creuser fort —, 
ou trop — dans la terre, to dig very deep or too 
deep in the ground. Plus —, further, deeper. L'épée 
lui est entrée bien — dans le corps, the sword went 
deep into his body. Bien — dans l'hiver, when the 
winter was far advanced, Bien — dans la nuit, when 
the night was far gone. Vous poussez les choses 
trop —, you carry things too far. La chose alla si 
—, que, matters went so far, that, etc. Jamais phi- 
TAr ne pénétra plus — dans la connaissance de la 
nature, never did any philosopher make greater pro- 
gress in the knowles of nature. Nous étions bien 
— en mer, we had got a great way to sea. Je m'in- 
sinuai si — dans ses bonnes graces, que, etc., J in- 
sinuated myself so far into his favour, that, etc. 
Cet arbre a poussé ses racines bien —, that tree has 
taken deep root, Cette pensée est bien — dans mon 
esprit, that thought is deeply rooted in my mind. 
Gravez cela bien — dans votre mémoire, let that be 
deeply engraved in your memory. 

D'AVANT, adv. (qui brécide} , before. Le jour 
d'— , the day before. 


Avant Que, conj. [régit le subjonctif , et s'emploie | [T 


plus volontiers avec un verbe qui ne se rapporte pas 
au sujet principal de la phrase] before, ete. — qu’il 
soit un an, belies it be a year; before twelve months 
are gone; before the year be at an end. 

Avant DE [on ne dit plus guère avant que de] 
(régit l'infinitif, et ne s'emploie poe un verbe 

ui se rapporte au sujet principal de la phrase] be- 
hre: Parlez lui — le faire, speak to him before you 
do it. 

[Mvant, avant que de partir, arani de partir, have occasioned 
much discussion among grammarians. The latter however is 
the more generally used of the two. vant que governs the 
subjunctive : je lui ai payé cette somme avant qu'il partit. The 
subjunctive is sometimes preceded by ne, for which no positive 
rule has yet been given. It seems to be employed where there 
is a doubt as to the reality or accomplishment of the action : 
hdtez-vous de partir avant qu’il ne revienne.] 

En avant, adp. de lieu ¶ au-delà du lieu où Von 
est; vers le lieu, vers le côté qui est devant] for 
ward, onward, forth, Pousser —, to push onward 
or forward. Se pencher —, to lean forward or 
out, Aller —, to go forward; [continuer à faire 
une chose], to go on. —, marche t. de comman- 
dement mil.], forward, march. * Mettre — [avancer 
une chose, proposer, alléguer], to propose, to ad- 
vance, to assert, to propound , to put forth. Vous 
mettez — un principe fort dangereux , you put forth, 
advance or assert a very dangerous principle. || Ce 
cheval est beau de la main — [il est beau du de 
vant], this horse has a fine chest, fine forequarters. 
|| Ex avanr [devant et à une certaine distance] in 
advance, before, in front, on. Il était fort loin —, 
he was very far in advance. Au pied du trône et 
deux pas —, at the foot of the throne and two feet 
in front of it, or 1505 it. Ik marchait — du roi, he 
walked before the king. Cet auieur est fort — de son 
siècle , ths author is in advance of, before his age. 

Ex avant, ady. de temps (ensuite, apres: il est 


vieux dans ce sens) forth, forward. De ce jour-li 
, from that day gat. De là —, — 

AVANT-BEC (ä-vân-bêk), s. m. [t. d' Archit; 
angle, éperon de aque pile d'un pont), the starling 
or projecture ofa bridge pier. L d'amont , the 


. — Wun vaisseau, head or bow of a ship. | jecture against the stream. L’ — d'aval , the projecturs 


with the stream. 

AVANT-BRAS (ä-vân-brä), s. m. [t d Amt.; la 
partie du bras depuis le coude jusqu'au poignet) 
ore-arm. 

AVANT-CALE, s. f. [t. de Mar.] launck of a 
ship on the stocks. 

AVANT-CHEMIN-COUVERT , s. m, [t. de For. 
lific. ; second chemin-couvert plus avancé dans la am 
pagne que le premier ] the frst covered-way. 

AVANT-COEUR ou ANTICOEUR (A. * 
s. m. [t. d Anat.; le creux de l'estomac] the pit of the 
stomach, || Avawr-cozur It. de Marechal; tumeur 
qui se forme à la poitrine du cheval vis-à-vis du 
cœur |, anticor. 


AVANT-CORPS (ä-vän-kôr) s. m. It. d Archi. ] 
the fore-part or projecting part. | 
AVANT-COULANT, s. m. (Chim.) first running. 
AVANT-COUR, s. f. It. d’Archit.] a fore-court. 
AVANT-COUREUR , s. m. [celui qui prend le 
devant pour annoncer quelque chose] avant - conrier, 
forerunner. [Il se dit, figurement, de tout ce qui an- 
nonce ou présage quelque chose qui arrive bient! 
après |, forerunner, harbinger. * Le frisson est! 
de la lièvre, shivering is the forerunner of an agut. 

Cet esprit d’imprudence et d'erreur, de la chute 
des rois funeste —, that spirit of madness and er- 
ror, the fatal harbinger of the fail of kings. 

AVANT-COURRIERE, s. f. [celle qui précède | 
forerunner, harbinger, L’ du soleil, the suns har- 
binger. * Les lettres de jussion étaient les —s funestes 
de la colère du monarque, letters of command wert 
the fatal harbingers of the monarch s wrath, 

AVANT-CREUSET, s. m. (Metallurg. ) fore-part 
of the heart. . | 

AVANT-DERNI-ER, ERE, s. m. et f. et adj, the 
last but one. L —e syllabe, the penultima. 

AVANT-DUC, s. m. [pilotage sur le bord d'une 
rivière avant de commencer un pont) piling at the 
butment of a bridge. i 

AVANT-FAIRE-DROIT, s. m. [jugement prca- 
lable] previous decision , previous judgment. 

AVANT-FOSSÉ, s. m. [t. de Fortif.; fossé cons- 
truit ordinairement au pied du glacis] van-fosse, van- 
corridor, fore-ditch, a ditch without the counterscarp. 

AVANT-GARDE (&-van-gard), s. f [la partie d'une 
armée qui marche la première] vanguard, the van. 
. de Mar.] the van of a fleet, 

AVANT-GOÛT, s.m. [le goût qu'on a par avame 
de quelque chose d'agréable] foretaste, earnest. Dieu 
le combla de consolations spirituelles, et lui donna un 
— de la béatitude, God heaped upor him pon 
consolations , and gave him’ a foretaste of h avenly 
beatitude. Ce n'est qu'un — du plaisir qui vous at- 
tend , it is only an earnest of the pleasure that awaits 

ou, 

AVANT-HIER (ł-vån-tłėr), ade. de temps; te 
day before yesterday, two days ago. Il pe — he 
set out the day before yesterday, or two days ago. J} 
travaille depuis —, Ž have been working at it (wo 
days, or since the day before yesterday. — soir, the 
night before last, two nights ago. — matin, two mor 
nings ago. fe 

AVANT-JOUR, s. m. [temps qui précéde le lever 
du soleil] morning-twilight. 

AVANT-LOGIS, s. m. [L d’Archit, ; corps de logu 
de devant] the forehouse. 

AVANT-MAIN (3-vin-min), s. m. It. de Man. ; le 
devant du cheval, savoir : la tete, le cou, le poira, 
les épaules] the fore-hand of a horse. [T. d’Anat., i 
dedans de la main 1 Le the palm of the hand. 
33 [t. de Joueur de Paume; coup pousse k 

evant de la raquette], forehand stroke, a stroke wi 
the fore-side of the racket, etc. tre) 

AVANT-MUR, s. m. * placé devant un au 
screen-wall, outward-wail. , i 

AVANT-PART, s. f. [don mutuel des aon 6 
survivant; prélèvement avant le partage, d l 
vreciput. ite piche 

AVANT-PECHE (&-vân-pésb), s. F [pette 1. 
qui mûrit avant les autres] the white nu is 

AVANT. PIED, s. m. Ii. de Bottier; le ee 
pied de la 5 empeigne en fait de sou 
the upper-leather of the foot of a boot; the =, fer 

 ANANT-PIEU , s. m. (t. d’agricult ; pince ( 


AVAN , 


AVAR 
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qui sert à faire des trous en terre pour planter des 
piquets ] an iron- bar. ; 
AVANT-PLANCHER, s. m. [faux plancher] false 


AVANT-POIGNET, s. m. [t. d’Anat.; partie anté- 
rieure du poignet) the fure-wrist. 

AVANT-PORT, s. m. [t. de Mar.; entrée d'un 

d port, en dehors de son enceinte] outer port. 

F s. m. I premier portail] fore- 

rtat, 

e AVANT-POSTE, $. m. [t. de Guerre; un poste 
avancé, le plus pres de l’ennemi] outpost. 

AVANT-PROPOS (ä-vân-prô-pô), s. m. [discours 
qui se met à la tête de quelque ouvrage de littérature ; 
préface] a prefatory discourse, preface, preamble. [T. 
de Convers.; exorde] exordium, preamble, Il a fait un 
— bien inutile, he made a very useless preamble. 

AVANT-QUART, s. “és d’Horlog.; le coup 
que quelques horloges sonnent avant l'heure, la de- 
mie, etc.] warning. - 

AVANT-SCENE, s. f. [chez les anciens, la partie 
du théâtre sur laquelle les acteurs paraissaient ; chez 
nous, la partie du théâtre qui est en avant des décora- 
lions, et qui s'étend jusqu'à l'orchestre] proscenium. 
| -Avanr-scine (au fig. , il se dit des évènements que 
l'on suppose avoir précédé l’action, dans une pièce de 
théâtre]. Les événements qui forment —, the | Sapa 
incidents, i 

AVANT-TOIT, s. m. [toit avancé] fore-roof, a 
projecting roof, eaves. 

AVANT-TRAIN , s. m. [t. de Charr.; le train qui 
comprend les deux roues de devant et le timon d'un 
carrosse, etc.) the fore-carriage of a coach, etc. T. de 
Manége) the chest and forelegs of a horse. 

AVANT-VEILLE (ä-vân-vé/), s. f. [surveille] the 
day before the eve, the fore-vigil. 

AVANTAGE (A vän-tàAz), s. m. [ce qui est utile, 
profitable et favorable] advantage. {Supériorite ; ce 
qu'on a de plus qu'un autre en quelque genre de bien 

ue ce soit] 5 vantage-ground. (Emolument], 
enefet, interest, advantage. |Intérèt, faveur], interest, 
behalf, behoof, advantage. [Succès militaire}, advan- 
tage, success. Avoir !—sur, to outstrip, to excel. Avoir 
l—, to gain, to 3 Prendre — d'une chose sur 
quelqu’un, to take advantage of a thing over some- 
body. Il na aucun — sur moi, he has no pga di 
over me; he is no better man than I ; I am as good a 


man as he, C'est votre — , it is your advantage. II n’y 


a nul — pour moi dans le voyage que vous me proposez, 
there is no advantage for me in the journey you propose. 
On lui a fait tous les —s possibles, they gave lum all 
possible advantages, Quel — vous en revient-il? what 
benefit do you reap by it? Les —s de la fortune, the 
advantages of fortune. Les — de la naissance, the 
advantages of birth. La beauté, la sante, la bonne 
constitution, sont de grands —s de la nature, beauty, 
health, and a sound constitution, are great endow- 
ments of nature. Posséder tous les —s naturels, to have 
all natural excellencies, to be endowed with all natu- 
ral gifts. On peut dire ceci à son —, this may be 
said in his behalf. Il avait remporté de grands —s sur 
ses ennemis, he had gained great advantages over his 
enemies. Nos troupes ont eu l'—, our troops have had 
the best of it. Nos troupes ont eu l’— du combat, 
uoique les ennemis eussent l— du lieu, our troops 
iad the best of it, though the enemy had the advan- 
tage of the ground, Personne n'a en l'— dans ce com- 
bat, the advantage was equal on both sides; no ad- 
vantage was gained on either side. J'ai l— de dire, 
I have the honour to say. Je trouve de l'—, un 
grand — à dire, Z find great advantage in saying, 
Parler à I’— de quelqu'un, to speak well or advanta- 
usly of one, to give a „ of him. Et 

e traité fut conclu, au d — des deux nations, and 
the treaty was . to the great advantage of 
both nations. Tirer — de tout, tourner tout à son —, 
to take advantage of every thing ; to profit by every 
thing; to turn every thing to one’s advantage. J'ai 
pede » vous avez 1—, J have lost, you have the better 
of the game. Prendre quelqu'un à son — [l'attaquer 
uand on est ou plus fort ou mieux armé que lui], £o 
pat upon one with odds, to take one at a disadvan- 
tage. 
good horse. Prendre de l'— pour monter à cheval, to 
make use of a black to get on horseback. Shabiller à 
son —, être habillé a san —, to dress, to be dressed to 
the best advantage; to have good warm clothes on. 
f Avanraca [t. de Mar.; partie de l'avant du vaisseau 
qui est en saillie sur l'étrave, autrement nommé cap, 
poulaiue, éperon), the head of a ship, with its cist- 


tre monté à l'—, to be well mounted, to ride a | h 


water. — du vent, weather-gage. Gagner l'— du 
vent sur un vaisseau, to weather a ship, to fet 
the weather-gage of her, to go to windward of her. 
|| Avawracs [gratification qu’un père fait à quelqu'un 
de ses enfants par-dessus un autre, dans le partage de 
sa succession; tout ce que Fon donne à quelqu'un au 
delà de ce qu'il pouvait attendre], advantage. | Avan- 
TAGE [ce qu'un homme qui joue mieux qu'un autre 
lui donne pour rendre la partie égale], odds. 

AVANTAGE, E, adj. [favorisé ] favoured; [doué 
d'avantages] endowed, endued, C'est un jeune 
homme aussi — du côté de la figure que du côté de 
l'esprit, he is a young man as much endowed with 
external, as endued with internal qualities. 

AVANTAGER ( &-s4n-t&-z4); avantageant , avan- 
tage, v. a. [donner, faire des avantages à quelqu'un 
par-dessus les autres] 0 give, or allow an advan- 
tage; to bestow an advantage on; to favour ; to benefit, 
to advantage. {Etre en faveur de], to be favorable or 
bountiful to. Le ciel et la terre Pont extrémement —, 
heaven and nature have been bountiful to him, have 
bestowed upon him great advantages. La loi et la 
coutume d’Angleterre avantagent fort les aînés, the 
laws and customs of England are very favourable to 
the eldest sons. || Avanracen De, to bestow upon, 
to endow with, to endue with, to give. La nature 
l'avait avantagé de beaucoup de qualités précieuses, 
nature had endowed him with many inestimable qua- 
lities. Il a avantagé sa fille ainée de dix mille écus, 
he has given his eldest daughter ten thousand crowns 
more than any of the rest. | 

AVANTAGEUSEMENT (ä-vân-tä-zêui-mân), adv. 
[d'une manière avantageuse] advantageously. [Utile- 
ment], usefully. [Avec profit], profitably, beneficially. 
[Avec succes], successfully. [Honorablement], honour- 
ably. S'habiller —, io dress to the best advantage. 
Etre monté —, to be well-mounted, Prendre une chose 
— pour soi, to interpret a thing to one’s own advan- 
tage. Parler — de quelqu'un, to speak well or honour- 
ably of one, to give a good character or a favourable 
opinion of him, to speak to his advantage. Il parle 
trop — de ses actions, he speaks with too much osten- 
tation of his own actions. 


[Avantageusement, after the verb, or between the auxiliary 
and the verb.] i 


AVANTAGEU-X, SE (a-van-ta-zéu, 1 „adj. 
L qui apporte, qui produit de e advanta- 
geous; salutary, profitable, beneficial, favourable. 
Conditions —ses, advantageous terms. Entreprise 
—se, a profitable undertaking. Résultat —, benefi- 
cial or salutary results. Une taille —se, a fine size 
with a noble look. Une couleur, une parure —, a 
colour or dress that becomes one extremely well. Un 
poste —, an advantageous or convenient post. Avoir 
des sentiments — de quelqu'un, to have a good opinion 
of one, to think well or advantageously of him. Por- 
ter des jugements — de quelqu'un, to judge well of 
one. Parler d'une manière très-avantageuse de quel- 
qu'un, 4% speak very favourably or horourably of 
any one. Être —, to be advantageous. Vous la croyez 
donc véritable, cette doctrine? Ah! dit-il, qu'il me se- 
rait — qu'elle ne le fut pas! do you then think this 
doctrine to be a true one? Ah! said he, how well 
would it befor me were it not! || Avaxraceux [con- 
fiant, présomptueux], conceited, presuming, confident, 
assuming , overweening. [Qui se prévaut de la facilité 
des autres, et qui en abuse ], overbearing, domineer- 
ing. Un air —, a conceited, self-important air. Opi- 
nion trop —se de soi-même, an overweening opinion 
of one's self. Un ton —, a confident assuming tone. 
C'est un homme — à qui il ne faut rien céder, lie is 
an overbearing man, you must not give the least way 
to him. C'est un —, he is a conceited fellow. Être 
— en paroles , to out-talk every body. 

LA. antageux generally follows the noun.) 

AVANTIN, s. m. V. Cnossxrrx. 

AVARE (&-var), adj. [qui a un attachement exces- 
sif pr l'argent, pour les richesses] avaricious, mi- 
serly, covetous. Qui donne peu, qui ne donne pas 
facilement |, stingy, niggardly, close, close-fisted, 
hard. [Qui ne prodigue pas], enurious, parsimonious, 
sparing, niggard. fau igure] , sparing, niggard. Un 
amme , an avgriciaus man. II est si —, qu'il se 
refuse taut, ke is so miserly or stingy that he allows 
himself nothing. La fortune ne lui fut point — de ses 
dons, fortune was not niggard of her gifts towards 
him. Etre — de ses louanges, to be sparing of one’s 
prene: — du temps, niggard of time. Ce general est 
— du sa 
the blood af his soldiers, 


de ses soldats, this general is sparing of bonne grace; 


[dvare may precede the noun when analogy admits of itz 
une avare économie. See Avizctiy.] 

Avanz, s. m. a miser, a niggard. [The following 
words are used in a familiar, low, or contemptuous 
manner], curmudgeon, hold-fast, pinch-penny, muck- 
worm, pinch-gut, pincli- belly. | 

AVAREMENT, adv. d'une thaniére atare, par 
avarice , avec avarice | avariciously, covetously, stin- 
gily, sotdidly, niggardly. (Il est peu usité.) 

AVARICE (a-va-rls), s. f [attachement excessif à 
l'argent , aux richesses] avarice, covetousness. ¶ Mes- 
quinerie ], stinginess, niggardliness, closeness. 

AVARICIEU-X, SE (a-va-ri-sléu, siéuz), adj. ava- 
ricious, covetous; [mesquin] stingy, close, fast-handed. 
Humeur avaricieuse, avaricious temper, (Il est fami- 
lier, et il vieillit.) : 

(Avaricieuz generally follows the noun: might precede it, ' 


but this is a matter of taste as well as analogy: cetle avari- 
cieuse humeur. See Apsxctty.] 


AVARIE (&-va-rl), s. f [droit qui se paie pour 
l'entretien d'un port, par chaque vaisseau qui y 
mouille] anchorage. 

AVARIES, Se fol [ts de Comm. accidents et dom- 
mages qui arrivent aux vaisseaux et aux marchandises 
dont ils sont chargés, depuis le départ jusqu'au re- 
tour; perte, détriment) average, damage. 

AVARIE, E (&-va-ria) , adj. [t. de Comm. de mer; 
se dit des marchandises et des effets qui ont été en- 
dommagés ou gâtés dans les vaisseaux marchands 
pendant leur voyage] averaged, damaged. Du calé 
a e enille —e, damaged coffee or cochi- 
neal, 

AVASTE I t. de Mar.; c'est assez, arrétez-vous ], 
avast, 

A VAU-L’EAU [phrase de Batelier; suivant le 
courant de l'eau ], down the river. Toutes ses entre- 
prises sont allées —, all his undertakings are come 
to nought. | 

AVE ou AVE MARIA, s. m. [t. de l'Église ro- 
maine : signifie, 1° la salutation angélique ; 2° l’en- 
droit du sermon, à la fin de l'exorde, où le prédica- 
teur fait sa prière à la Vierge; 3° Jes petits grains 
d'un chapelet] ave Maria, Ave-Maries. [Ne prend 
point d’s au pluriel: plusieurs ave. ] Je reviendrai 
dans un — [dans aussi peu de temps qu'il faut pour 
réciter un —], J will be back again in an instant, 
in a trice, 7 

AVEC (A- v&), prép. ensemble, conjointement ] 
with, together with. [Il marque la matière, l'instru- 
ment qu’on emploie; la maniere d'agir) , with. [I] de- 
vient quelquefois l’équivalent de contre], with, against. 
[Il signifie, dans certains cas, malgré], with, for all, 
[Entre], among. Je suis venu avec lui, Z came with 

im. Venez avec moi, come along with me. — le 
temps, in time, in process of time, at length: — votre 
permission, with or by your leave. — eux, among 
them. — dessein, designedly, out of design. — cela, 
-~ tout cela, for all that, nevertheless. — courage, 
courageously, — tendresse, tenderly. Je m'en vais 
être — moi {c'est-à-dire seul], Z shall soon be alone, 
or by myself. || Avac [s'emploie dans le style familier 
sans régime, et par redondance]. Il a pris mon man- 
teau, et s'en est allé —, he took my cloak, and went 
away with it. On Va bien traité, et il a encore eu de 
largent —, he was well entertained, and got money 
to boot. || n'Avec [marque la différence de deux 
choses ou de deux personnes d'une manière positive], 
from. Discerner le bien d’— le mal, fo discern good 
from evil. 

AVEINDRE (&-vindr )," aveignant, aveint, v. a. 
[lrer une chose hors du lieu où elle est serrée] to 
take out, to fetch out. Aveignez le linge qui est au 
fond du coffre, take out the linen which is at the 
bottom of the trunk. (II est familier. ) 

AVEINT, E, part. d'Aveindre; taken out. 

AVELANEDE (äv-lä-néd), s. f [t. de Tann. ; cosse . 
du gland pour passer les cuirs], va/onia. 

AVELINE (Aav-lin), s. f [espèce de grosse noi- 
sette | filbert. —s purgatives, Mexican purging-nuts. 

AVELINIER (av-li-nfa), s. m. [arbre qui porte les 
avelines; plus communément Coudrier ] a filbert-tree. 

AVENAGE, s. m. [droit qu'un seigneur censier 

it en avoine) avenage, 

AVENANT (åv-nån), It. de Loi, gérondif du verbe 
avenir, pour signifier s’il arrive que] in case that, if 
it could happen that, — le décès de l'un des deux , 
ou le cas — que l’un des deux meure, in case either 
should die. || AvaxaxT, x, adj. v. [qui a bon air et 

poren, agréable, revenant] well- 
looking, genteel, pleasing, prepossessing, taking. Un 
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homme fort —, a very well-looking man. Un homme 
mal—, an awkward, ungenteel, clownish man. Elle 
est extrêmement —e, she is exceeding genteel. Air 
, genteel, prepossessing air. Physionomie — e, a 
pleasing look. Manières —es, agreeable, prepossess- 
ing manners, a taking way. 

[Avenant after the noun.) 

A L'AVENANT, loc. adv. et familière [ à proportion; 
selon la convenance] proportionably, answerably. Le 
dessert fut à P— du repas, the dessert answered to 
the repast, 

AVENEMENT (&-vén-man), s. m. [venue, arrivée; 
ne se dit guere que de l'élévation à une dignité su- 
préme ] coming, accession, advent, advancement. L'— 
du roi à la couronne, the king's accession to the 
crown. L'— du Messie, the coming of the Messiah, 

AVENERIE, s. f. [champ d’avoine] an oat- 
field. 

AVENIR (äv-nir),s. m. [le temps futur] the fu- 
ture, futurity, time to come. Qui peut pénétrer dans 
—! who can dive into futurity! On ne peut rè- 
pondre de l’—, one cannot answer for the future. Pré- 
dire l'—, to foretell what is to come. | Avenir [la 
postérité], posterity. Le sévère — blamera la plupart 
des hommes que nous admirons, an inexorable pos- 
terity will blame the greater part of those we admire, 
Cette nation belliqueuse ne songeait point à se signa- 
ler dans l’— par la mémoire de ses conquêtes pas- 
sées, this warlike nation never took pains to signalize 
herself to posterity, by recording her past victories. 
|| Avenir [se dit du bien-être, de l'état de fortune 
qu'on peut espérer], existence, future welfare, hope, 
prospect, future fate. J’assure un — à mes enfants. 
I secure an existence for my children, Cet homme 
n'a aucun —, that man has no future prospect, no 
further hope. Il est inquiet sur son —, he is anxious 
about his future fate. || Avenir [t. de Loi; assigna- 
tion pour comparaitre en justice en certain jour], a 
summons, a subpena. Faire signifier en —, to sum- 
mon, to send a subpena. 

À L'Aventr, adv, [désormais] henceforth, in fu- 
ture, for the future. 

Aventr [adj. indecl.], les biens —, the advan- 
tages to come. | 

AVENIR, v. n. imp. [arriver par accident; il n'est 
employé qu'aux troisièmes personnes: il avient, s'il 
avenait, il avint, il est avenu, il aviendra ; etc., est 
ordinairement suivi de que] to befall, to chance, 
to fall out, to happen, to come to pass. Je me résous 
a tout ce qui peut —, J am resigned to all that may 
happen; I will take the consequences. Quoi qu'il 
avienne, whatever be the consequence ; let what will 
be the consequence, come what may, come what will. 
Il avint que, it happened that. S'il avient que sa 
femme meure, if his wife chance to die. f Ainsi n'a- 
vienne, God forbid. Le même avint au quartier de 
Rhesus, a like adventure befel king Rhesus. Dans le 
chemin avint que de fortune le corps anglais rencon- 
tra, sur la brune, vingt chevaliers, etc., it so fell out, 
that about nightfall a body of English met twenty 
horsemen, etc. [Ce verbe s'emploie quelquefois au 
personnel, mais ne se dit que des choses.] On ne peut 
pas prévoir tous les cas qui aviendront, one cannot 
foresce all the cases that may happen. 

AVENT (&-van), s. m. [les quatre semaines qui pré- 
cèdent Noël] the advent. Précher l'—, to preach four 
Sundays before Christmas. L’— de tel prédicateur, 
the Advent-sermons yf such a preacher. 

AVENTURE (â-vän-tàr), s. f. [ce qui arrive d’in- 
opine, d’extraordinaire à quelqu'un] adventure. 
[Evènement , cas fortuit], event, accident, turn, [Ha- 
sard], duck, chance, hazard, venture. [Entreprise 
hasardeuse], adventure, bold and hazardous enterprise. 
[Intrigue amoureuse] , intrigue, amour, an a fhir oj 
gallantry. Une aventure bizarre, étrange, extraordi- 
naire, surprenante , burlesque , romanesque , an odd, 
strange, extraordinary, surprising, comical, romantic 
adventure. Une plaisante —, a droll adventure, Une 
— Ps difficile, dangereuse, a perilous, dif- 
ficult, dangerous adventure. Une — heureuse, a 
lucky accident, a happy turn. Une triste —, une 
— fâcheuse, a sad mischance. Mettre tout a 
P—, to leave or commit all things to chance, to leave 
all at random or at sizes and sevens. Par bonne —, 
by good luck; as luck would have it. Je suis préparé 
à toutes sortes d'—s, I am prepared for all events. 
Prendre sur soi P— d'une affaire [se résoudre à tout 
ce qui peut arriver), to run all hazards, to take one's 
chance. Cette femme a eu plusieurs —s [se prend en 
mauvaise part], that woman has had many intrigues. 


Dire la bonne —, to tell people’s fortune. Une diseuse 
de bonne —, a fortune-teller. Se faire dire la bonne 
—, to have one’s fortune told. C'est grande — ſha- 
sard], si je ne viens pas à bout, ’#s a great chance 
if I don’t succeed, + Pousser Y— jusqu’au bout, to 
push a thing to extremities, to go through with it. 
|| Avenrure [t. de Comm.], adventure. La grosse —, 
the gross adventure. Mettre à la grosse — [mettre de 
l'argent à profit sur un vaisseau marchand, au hasard 
de le perdre si le vaisseau périt], to apply money in 
order to share in the profits of a ship, but with the 
risk of losing it if the ship be lost. Prendre de l'ar- 
gent à la grosse —, to take money upon bottomry. 
|| Mal d’— [nom vulgaire du panaris, qui vient 
ordinairement au bout des doigts avec inflammation 
et abcès], a whitlow. 

À wv Avenrure, adv. [au hasard] at a venture, at 
all adventures. [Sans dessein, sans réflexion], at 
haphazard, at random, Faire toutes choses —, to 
do every thing at random. Errer — [sans savoir où 
l’on veut aller], to wander at a venture. 

D'AVENTURE, PAR AVENTURE, adv. [par hasard] 
by chance, peradventure , perchance. 

AVENTURE, E, adj. part. [hasardé; dit, mis au ha- 
sard]. Cette affaire est bien —e, that affair is very 
hazardous, is in a precarious state. 

AVENTURER (a-van-ti-ra), aventurant, aventuré, 
v. a. [hasarder; risquer, mettre a 5 to ven- 
ture, to put to the venture, torun a hazar „ to ha- 
card, torisk, to sink (money) in. Il aventura tout 
son bien, he ventured all his fortune. Il avait aven- 
turé beaucoup d'argent dans ‘cette affaire, Le had 
sunk a great deal of money in that speculation. 

S'AVENTURER, v. n. [courir risque] fo venture, to 
take one’s chance, to run a hazard. 

AVENTUREU-X, SE, adj. [qui s'aventure, qui 
hasarde] venturous , venturesome, adventurous. Il est 
extremement — au jeu, ke plays very bold. II a 
l'humeur —se, he is of a venturesome disposition. 
Une éxistence —e, an adventurous existence. Une vie 
—e, a life full of adventures. 

AVENTURI-ER, ERE, adj. [aventureux] adven- 
turous, venturesome. 

AVENTURI-ER, ERE (a-van-ta-rfa, rièr), s. m. 
ou f [celui ou celle qui cherche des aventures; qui 
n'a point de fortune et qui vit d'intrigues; en ce der- 
nier sens il se prend toujours en mauvaise part] ad- 
venturer, adventuress, [Soldat de fortune], Lou 
soldier of fortune. 

AVENTURINE, s. f [sorte de pierre d'un jaune 
brun semé de petits points d'or] avanturine. — fac- 
lice, artificial avanturine. 

AVENU, E, part. d'Avenir; come fo pass, hap- 
pened. Il faut regarder cela comme non —, that must 
be looked upon as if it had never happened. Acte nul 
et non —, an act that is null and void. 

AVENUE (äv-nù), s. F [endroit par où on arrive 
en quelque lieu] an avenue, a way or entrance to a 
place. [Allée plantée d'arbres qui conduit à une mai- 
son, allée dans un bois], an avenue; an alley. 

AVERANO, s. m. [oiseau du Brésil de la gros- 
seur d'un pigeon ] averano. 

AVERE, E, part. d’Avérer; averred, established by 
evidence, C'est un fait —, c'est une chose —, the fact 
(or thing) is established by evidence, or proved, 

AVERER „ avérant, avéré, v. a. [faire 
voir qu'une chose est vraie; s'assurer d'un fait] to 
aver, to establish by evidence, to evince; to make 
certain of a fact, to assure one’s self of its truth. 

AVERNE, s. m. [t d’Hist. ancienne; grotte ou Jac 
dont l'air est contagieux ; lac d'Italie, proche de Baies, 
que la fable regardait comme une entrée de l'enfer] 
Avernus, 

AVERON ou Avineron, s. f. [folle avoine] wild- 
oats. 

AVERSE, s. f. [pluie subite et abondante] sudden 
and heavy shower. 

AVERSION (A-vér-sion), s. f. [haine] aversion, 
hate, hatred, [Antipathie, répugnance] aversion, 
antipathy, averseness, dislike, disgust, repugnance, 


Avoir quelque chose en —, avoir de — pour quel- : 


que chose, to have an aversion for a thing. Prendre 

uelqu’un en —, avoir de l'— pour quelqu'un, to 
ee an aversion for one, to take a dislike to one. Il 
a de l’— à écrire, he has an aversion for writing; 
he is averse to writing. 

AVERTI, E, part. d'Avertir; warned, informed. 
Tenez-vous pour —, Z warn you once for all. Ils se 
tinrent pour —s d'ètre une autre fois plus discrets, 
they on it as a warning to be more discreet another 


time. Il est bien —, he is well informed. + Un —, 
un bon — en vaut deux, fore-warned, fore-armed. 

AVERTIN (à-vèr- tin), s. m. [maladie d'esprit qui 
rend opiniatre, emporté, furieux], vertigo, frenzy, 
[Ceux qui sont attaqués de cette maladie], those a 
are attacked with vertigo, frenetic people, [Maladie 
des moutons, que l'on nomme ordinairement tournis}, 
ver tgo. 

AVERTINEUX, adj. [attaqué de l'avertin] verti. 
ginous. 

AVERTIR (a-vér-tir), avertissant, averti, v. a. 
[donner avis d'un danger] to warn, to caution. [In- 
former de, faire savoir], to inform of, to acquaint 
with, to tell, to give notice or intelligence of. [Exhor- 
ter], to admonish, to warn, to caution. Il nous aver- 
tit en ami de ne plus aller a la caverne dont nous 
étions si charmés, he cautioned us, as a friend, 
against returning to the cavern with which we were 
so much charmed. Après avoir achevé mon récit, on 
vient — qu'on avait servi, having ended my narra; 
tion, word was brought that dinner was on the table, 
Vous vous préparez sans doute à me bien faire soul- 
frir, mais je ne suis pas fort patiente, je vous en 
avertis, you are doubtless preparing a great many 
sufferings for me; but I think proper to acquaint 
you, or to let you know beforehand, that I have no 
great stock of patience. Je tiens un peu de vous, je 
vous en avertis, I am somewhat of your disposition, l 
can tell you. Je vous en avertis, elle ne s'accommode- 
rail pas d'un amant qui n'aurait pas des vues legi- 
times, I can assure you beforehand, that she will 
never listen to a lover, except on honourable terms. 
— quelqu'un d'une chose par avance, to forewarn 
one of a thing, to give him a caution of it beforchand, 
*— quelqu'un de son salut, to give one a wholesome 
piece of advice. || un cheval [le réveiller lorsqu'il se 
néglige], fo encourage or to urge a horse. 

AVERTISSEMENT (a-vér-tis-man), s. m. [avis 
qu'on donne à quelqu'un de quelque chose, afin qu'il 
y prenne garde] admonition, advice, notice, warn- 
ing, caution. [Préface d’un livre], advertisement, pre 
face. [Avis que les percepteurs de l'impôt adressent 
aux contribuables], notice. [Instruction], instruction, 
monition, — donné par avance, premonition. Donner, 
recevoir un —, fo give, to receive a warning. C'est de 
cette manière que nous fûmes punis d'avoir négligé 
l— de l'officier de la garnison, in this manner we 
were punished, for neglecting the caution of the off- 
cer of the garrison. Un — salutaire, a good advice or 
caution. * C'est un — [avis] au lecteur, that's a fair 
warning to one to stand on his guard, || Avenrisss- 
MENT [I. de Loi], the bill and answer (of plaintiff and 
defendant). 

AVERTISSEUR (&-vér-ti-séur ), s. J [officier qui 
avertit de l'approche du roi] monitor, 

AVETTE, s. f [petite abeille) a little bee. ( I 
est vieux.) 

AVEU (&-véu), s. m. | reconnaissance verbale ou 
par écrit d'avoir fait ou dit quelque chose; confes- 
sion] avowal, confession, acknowledgment. Il pa- 
rait par son — mème, it appears even from his own 
avowal, Il en fait P—, he confesses the thing. 
|| Aveu [témoignage qu’on rend de ce qu'un autre a 
dit ou fait], declaration, acknowledgment, assent. 
C'est lui quia le mieux fait, de l'— de tout le monde, 
every body agrees or acknowledges that he has suc 
ceeded best. || Un homme sans —, une femme sans 
— [qui n'a ni feu ni lieu, et que personne ne veut 
reconnaitre], a vagabond , wagrant, Ce sont des 
gens sans —, they are vagabonds. || AVEU [ agrément, 
consentement , autorisation ], approbation, consent, 
authorization. Il y a trois mois qu'il en fit la demande 
à mon père, qui lui refusa son —, three months ago 
he asked her in marriage of my father, who refuse 
his consent, | Aveu [reconnaissance qu'on donne à un 
seigneur de fief des terres qu'on tient de lui]. ac 
knowledgment. 

AVEUER vu AVUER, v. a. t. de Chasse; gar 
der à vue, suvre de l'œil.] — une perdrix, to folow 
a partridge with the eye, to eye it, to have an eye 
upon th, N pu- 

AVEUGLE (A-véugl ), adj. [ qui est privé de 1. 
sage de la vue] blind, sightless. Devenir —, 
come blind, — de naissance, born blind. Rendre —, 
to blind. Un —, une — [ substantif], a Sind man, 
a blind woman, || Avauate [ fig. ; une personne 
qui la passion offusque l'entendement, ou qa 
que de lumières, de jugement, de raison, 3 . 
ou qui parait agir sans aucun discernement J, 74% 
Les amants sont —s, Il fut l'— instrument de e 


AVID 


AVIS 


AVIS 89 
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vengeance, he was the blind instrument of their ven- 
eance. || Aveucus [se dit des passions mèmes qui 
offusquent l’entendement, qui privent de lumières, 
de jugement] , blind, headlong. Amour, fureur, pas- 
sion —, blind love, headlong fury, passion. || Aveu- 
cue [ se dit des dispositions, des sentiments, qui ne 
permettent pas la reflexion, l'examen ], blind „ im- 
licit. Obéissance —, soumission —, passive, implicit 
obedience , blind submission. * Etre — sur ses défauts, 
clairvoyant sur ceux d'autrui, 10 be blind to one’s 
own defects, and clear-sighted to those of others. 
* + Le sort est —, la fortune est — , fortune is blind. 
Il en juge, il en parle, comme un — des couleurs, 
Le talks like a blind man of colours. + Il crie com- 
me un — qui a perdu son baton [ se dit d'un hom- 
me qui crie bien fort pour quelque mal léger qu’on 
lui a fait], he cries like a child that has lost its 


rattle, Un — y mordrait [se dit d’une chose facile à 


comprendre par les plus ignorants], a blind man 
could find it out; a man may see it with half an eye. 
Au royaume des —s les borgnes sont rois [un 
homme de mérite médiocre parait ** 

des gens qui n’en ont point J, ¿z the land of the 


lind, 


armi preciate, to 


honours. Etre — d’honneurs , ete., to thirst after, ete. 

On a dit autrefois que ses mains élaient —s, his 

hands were formerly said to be somewhat griping. 
Aide governs de in a figurative sense: avide de gloire, etc. ; 


generally follows the noun ; may precede it when the analogy 
is close: une avide soif de richesses. See Avixctty.] | 


AVIDEMENT ( ä-vid-mân), adv. [avec avidité ] 
greedily, eagerly, voraciously, hungrily. Manger —, 
to eat greedily. Courir — aux honneurs, to thirst 
after honours. | | 

[Avidement, sometimes between the auxiliary and the verb.] 

AVIDITE (ä-vl-di-tà ), s. f. [désir ardent et in- 
satiable; grand appétit; ardeur, passion, empresse- 
ment] avidity, greediness, eagerness, eager desire 
or appetite. “ L’— des richesses, de s'enrichir, the 
. greediness of riches, the love of lucre. 

AVIGNON [ ville de France], Avignon. 
AVILIR ( 4-vi-lir ), avilissant, avili, v. a. [ ren- 
dre vil, abject, meprisable ] to abase , to debase , to 
demean, to disgrace , to make contemptible, to bring 
`a reproach upon. [ Déprécier], to rae ie to de- 
lower. — sa dignité, to disgrace or 
, degrade one's dignity or character. — la religion, 


one-eyed people are kings. C’est un— qui en conduit to run down religion. 


un autre, it és the blind leading the blind, Changer 


sAvitin, v. r. to undervalue one's self, to grow 


son cheval borgue contre un —, tochange from bad to , contemptible , to be disgraced , to disparage one's self. 


worse; to make one’s condition worse in endeavouring 
to amend it; out of the frying pau into the fire. (Ar- 


chit.; qui n'est pasa jour) arcade —, blank arcade, orb. 


EN Aveucig, adv. blindly. Je me livre en — au 
transport qui m’entraine, J give myself up blindly to 


the transport that hurries me away. 
À L'Aveucce, adj, [aveuglément } blindly. 


[Aveugle, in a figurative sense, precedes or follows its nonn : 
une soumission aveugle, une aveugle soumission. In a figurative 


sense governs sur: aveugle sur, and not à ses défauts.] 


AVEUGLE, E, part, d'Aveugler ; blinded. 


AVEUGLEMENT ( &-véugl-man ), s. m. [ priva- 
tion de la vue] blindness , cecity ; [ne se dit plus au 


peas on dit aujourd'hui Cécité, Au figuré, trou- 


le et obscurcissement de la raison], blindness, want 
of sight, error, inconsiderateness, illusion. L'— des 


pécheurs , the blindness of sinners. Quel étrange —! 
what strange blindness! Il faut ètre dans un grand 
— pour..., one must be very blind to... 
AVEUGLEMENT (A-véu-gla-mau ), adv. [sans 
rien considérer, sans raisonner, à l’aveugle ] blindly, 


blindfold, rashly , headlong, unadvisedly, inconsi- 


derately, with implicit faith , implicitly. Croire — , 
to belicve implicitly, to have implicit faith, 

[Mveuglement, after the verb, or between the auxiliary and 
the verb.) 

AVEUGLER (4-véu-gli), aveuglant, aveuglé, v. 
a. [rendre aveugle, an propre, et par exagération , 
au figuré] to blind, to make blind; to put out the 
eyes, to take away the sight, [ Eblouir], to dazzle. 
[ Obscurcir ] to darken , to cloud, to obscure. [ Oter 
Vusage de la raison] to blind, to take away the 
judgment. L'action d'—, occecation, blinding. Les 
éclairs nous aveuglaient, the lightning took away our 
sight, Le grand éclat de la neige peut —, the daz- 


ating whiteness of snow is sufficient to blind one or 


to cause blindness. La trop grande lumiere aveugle, 
to» much light dazzles the eyes. Il fut gveuglé par les 
infidèles , his eyes were put out by the infidels. * Les 
passions aveuglent l’entendement, passions cloud or 
darken the understanding. La prospérité aveugle les 
riches, prosperity spoils the rich. || Aveuccer I t. de 
Mar. ; Daneler]: — une voie d’eau, to stop a leak in 
a temporary manner, 

Avr olan, v. r., to blind one’s self, to shut 
ones eyes, to be blinded. Il ne faut pas s'— sur ses 
propres défauts, we must not shut our eyes to our 
own failings, ` 

À L'AVEUCLETTE (A- Iä-vèu-glét), adv. [ à.tà- 
tons] groping. Aller —, to go groping along. Cher- 
cher quelque chose —, to grope about for a thing. 
t Il est familier. 

AVI (-vi), s. m. [action de la chaleur sur le 


eur] a. tion of heat upon the heart. 


AVICENNE, s. f. [plante de la famille des gate- 
lers) avicennia. 

AVICEPTOLOGIE, s. f. [traité sur Part et la ma- 
nière de prendre les oiseaux ] aviceptology, treatise 
on fowling. 

AVIDE ( &-vid ), adj. [qui désire quelque chose 

avec ardeur] greedy, eager, desirous. [Glouton], 

eedy, hungry voracious. [Qui a une grande 

cupidité], covetous ~apacious, griping. * — de 

gloire, greedy of glory, — d'houneurs, eager after 
11. 


Sans jamais t'— à répondre, without ever debasing 
or demeaning thyself to answer. 

AVILISSANT, E, adj. v. I qui avilit ] debasing, 
disgraceful, humiliating. La dépendance —te des 
petits, et l'endureissement inhumain des grands, the 
wumiliating slavery of the little and the inhuman ob- 
duracy of the great. Démarche —te, disgraceful mea- 
sure or proceeding. l 

(Avilissant generally follows the noun; there are cases in 


which it might precede the noun : quelle avilissante precaution. 
See Ansecrir.] 


AVILISSEMENT (4-vi-lis-mân ), s. m. [l'état 
d'une chose avilie] abasement, abjection, degrada- 
tion, disparagement, debasement, contempt. Tomber 
dans l'—, to fall into contempt. Vivre dans l'— et 
la honte, to dive in shame and abjection, L'— d'une 
dignité, the degradation, the debasement of a dig- 
nity. 

AVILLONS, s. m. 45 [ serres de derrière de l'oi- 
seau de proie] hind-claws of a bird of prey. 

AVINE, E, part. d'Aviuer; nord: with wine. Il 
est aviné, c’est un corps aviné, he is seasoned to, 
he is used to wine ; he is a stanch toper. 

AVINER (à-vi-nä), v. a. f imbiber de vin] to 
season with wine. — une futaille, to season a cask 
with wine. ; 

AVIR (à-vir), v. a. [t. de Chaudron. ; rabattre 
des bords pour assembler ] to beat or hammer down 
the edges. 

AVIRON (à-vl- ron), s. m. [rame; t. de Mar., 
plus usité que le mot Rame: dans le langage ordi- 
naire, rame dont on se sert pour ſaire aller les ba- 
teaux sur les rivières ] oar. — de galère, oar of a 
galley. — à couples, double-banked oars or scullers. 
—s a pointe, oars. Parties de !—, the parts of an 
oar: ie manche, la poignée, the handle; le bras, 
the arm or inner part; le plat ou la pale, the wash 
or blade. Aller a la rame, à l’— , to row. Tirer, ma- 
nier l'—, to tug at the oar, Armez les —! get your 
oars to pass! 

AVIRONNER, v. a. et n. [ pousser, faire avancer 
avec l'— ] to row. 

AVIRONNERIE, s. f. [atelier d'avironniers] oar- 
maker's shed. 

AVIRONNIER, s. m. [celui qui fait les avirons 
ou rames | oar-maker. 

AVIS (A\t), s. m. [opinion, sentiment] opinion, 
sentiment, mind, judgment. A mon —, in my opi- 
nion, Etre d'un tel —, d'un — singulier, to be of 
such an opinion, etc. A votre —, que me conseillez- 
vous de faire ? tell me your mind, what do you advise 
me to do? Les — sont partagés, they are divided in 
their opinions, in their judgment. Je suis d’— que 
vous lui écriviez, I am of opinion that you ought to 
write him a letter, Je ne suis pas d’— d'y aller, I am 
not for going thither, Je suis d que nous cher- 
chions un endroit où vous soyez sûrement, it is my 
opinion that we should seek some place where you 
may be secure. + II m'est — [il me semble], me- 
thinks; it seems to me; my mind is. Dire son —, to 
tell one’s mind. +Autant de têtes, autant d'—, so man 
men, so many minds. || Avis [conseil], advice, counsel: 
admonition. Donner — à quelqu'un, to advise one, to 


Prendre — de quelqu’un, to ask advice of one, to 
advise with one. Ne rien faire que de bon —, to do 
nothing without advice, Donner des — [réprimander], 
to school, to admonish, to lecture. * La nuit porte 
—, advise or take counsel with your pillow. + Il y a 
jour d’— [il y a temps de délibérer], there’s time 
enough to consider, to deliberate, on it, * + Prendre 
lettres d [prendre du temps pour résoudre], fo take 
time to consider, || Avis de parents [acte judiciaire 
par lequel le magistrat ordonne ce qui doit être exé- 
cuté sur les affaires d’un mineur, suivant la delibe- 
ration des parents], a judicial decree in regard to a 
minor, [ Delibèration d'un conseil de famille], a fa- 
mily consultation. || Avis doctrinal [t. de Théol. ], the 
opinion of divines on a. point of doctrine. || Avis 
[ avertissement], notice, notification, intimation, 
D'un danger], warning, caution. — important, 
important notification, — au public, public notice, 
notice to the public. Je profiterai de l'— que vous 
me donnez, J shall avail myself of the caution you 
have given me. Je vous donne — qu'il est dangereux 
de se fier a cet homme, J warn you that it is dan- 
gerous trusting to that man. || Avis au lecteur [préface 
qu'on met a la téte d'un livre : vieillit au propre], 
preface, advertisement. [Pron. et fig. au conseil ou 
reproche exprimé d'une manière indirecte et géné- 
rale, avec dessein que telle personne s'en fasse l'ex- 

lication], @ fair warning to stand upon one’s guard. 
li [nouvelle qu’on mande et qu’on reçoit 1, advice, 
account, information, intelligence, intimation , news. 
On a reçu — de Paris, que, etc. , we are advised from 
Paris, we have received advice from Paris, that, etc., 
or letters from Paris inform us that, etc. Il lui donne 
— de tout ce qui se passe; que son vaisseau est ar- 
rivé à bon port, he 1 him of all that passes ; 
that his ship is safely arrived. Ne m'écris 
pius jusqu’à nouvel —, write no more till you 
kear further, || Lettre d’— [parmi les négociants], a 
letter of advice. || Avis [proposition qu'on met cn 
avant dans une assemblée], motion. Ouvrir un —, 
to make a motion. J'ouvris l'—, et il fut suivi de 
toutes les voix, Z made the motion, and it was una- 
nimously agreed to. 1 [voix, suffrage de chaque 
membre d'une assemblée], vote, opinion. Etre d’—, 
to opine. Prendre les —, to take the opinion. Aller 
aux —, to put to the vote, to collect the votes, || Avis 
[moyen proposé], proposal. Un donneur d’—, a 
projector; a troublesome adviser, an importunate 
counsellor, a meddlesome person, L'— du juif a été 
rebuté, the Jew’s proposal: has been rejected. Il se 
mèle de donner des —, he takes upon lumself to give 
advice unasked, 

AVISE, E adj. [circonspect, prévoyant, réfléchi, 
prudent ] wary, discreet, careful, prudent, cautious, 
deliberate, considerate, weil-advised, circumspect , 
sensible. Mal —, ill-advised, unwise , unwary, in- 
considerate, imprudent, Il est fort —, he is a very 
discreet and considerate man. La dame abbesse, en 
personne —, etc., the mother abbess , like a sensible 
woman, etc. 

AVISEMENT (ä-viz-män), s. m. [opinion, pen- 
see] opinion. [Action de s’aviser, prudeuce clair- 
voyante], advisedness. 

AVISER (a-vi-sa ), avisant, avisé, v. a. [avertir , 
donner avis; il est vieux dans ce sens] to warn, to 
apprise, to caution. Il m'en a avisé le premier, 
he was the first to apprise me of it. + Un fou avise 
bien un sage, we must hearken to every body's 
advice. + Un verre de vin ayise bien un homme, a 
glass of wine sharpens the wit, || Avisen [en style fa- 
milier, apercevoir], 2 spy out. 

Aviser, v. n, [ résoudre, juger à propos] to re- 
solve, to think proper, to think advisable. Après 
avoir bien délibéré, ils avisérent qu'il fallait, ete., 
after mature deliberation, they thought it advis:ble 
to, etc. || Aytser [faire Kaim, considérer], fo 
consider, to see, to think upon. [ Prendre garde], to 
look to. Avisez à ce que vous avez à faire, think upon 
what you have to do. Avisez-y bien, consider well 
on't. Vous y aviserez, you will look to it. 

s'Aviser , v. r. [ penser, faire attention à quelque 
chose], to think of. [Être asser téméraire, assez 
hardi pour], to think of, to tale. into one’s head. 
Je ne m'en suis pas avisé, J did not think of it; it 
never came into my mind, Il ne s'avise de rien, he 
thinks of nothing. + On ne s'avise jamais de tout, 
we cannot foresee every thing. Il s'avisa de, he took 
it into his head to, etc. De quoi s’avise-t-il de nous 
venir demander de l'argent? how could he take it 


give one counsel or advice. De bons —, salutary advices, ' iuto his head to come to us for money ? how could hp 
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think of asking us for money? Il faudrait ètre fou 
pour s'en —, 4 man must be a fool to think of it or to 
attempt it. De quoi s'est-il alle —? what was he think- 
ing of, what was running in his head? Il ny a sot- 
tise dont il ne s'avise, there is no foily he does not 
commit, he is capable of every folly. Mon cher, de 
quoi vous avisez-vous aussi de disséquer un héréti- 
que? my dear fellow, how could you take it into 
‘our head to dissect a heretic? Je voudrais bien que 
fa fortune s’avisat de m’enrichir aussi du soir au len- 
demain, I wish fortune would take it in her head to 
enrich me also in the space of one night. || s'Aviser 


[s imaginer quelque chose, trouver un moyen pour 


quelque fin], to bethink one’s self, to think, to devise. 
Ii s'avisa d'un bon expédient, he bethought himself 
of a good expedient. Il mit en usage toutes les galan- 
teries dont il put s’— pour plaire a cette dame, he 
yractised all the gallantries he could devise to please 
the lady. Ce fut à lui bien avisé, a very good con- 
trivance of his. 

AVISO, s. m. [t. de Mar.; petit bâtiment de 
guerre, charge de porter des paquets, des ordres, 
des avis, etc. ] advice-boat. 

AVISSE (ä-vis),s. , [clou à vis] a screw-nail. 

AVISURE (a-vi-zir), s. f [t. de Chaudron. ; 
bord rabattu] an edge that is beaten or hammered 
down. 

AVITAILLEMENT (ä-vi-14/-mân), s. m. It. de Mar. 
et de Guerre; approvisionnement de vivres dans une 
place, un camp ou un vaisseau] victualling. [Les pro- 
visions, etc.]. stores. 

AVITAILLER (4-vi-ta-), avitaillant, avitaillé, 
+. a. [t. de Mar. et de Guerre; fournir de vivres, 
approvisionner ] to victual, to furnish with victuals , 
to store. — une flotte, to victual a fleet. 

AVITAILLEUR (a-vi-ta-/éur), s. m. [fournisseur 
de vivres] an army or navy. contractor; a victualler ; 
a commissioner of the victualling-office. 

AVIVAGE (A-vi-vaz), s. m. first laying of tine 
foil on glass. | — (Teinturerie) brightening. 

AVIVER (à-vi-1à ) It. d’Arts; donner de la vivae 
cité, de l’éclat; rendre une matière, telle que le 
marbre, les métaux, etc., plus fraiche et plus nette), 
to polish, to burnish, to brighten. — un tableau, une 
couleur, un diamant, to brighten, to brighten tp. 
— une taille [ t. de Grav.}, to touch up, to bring : p 
the strokes or lines. || Aviven le teint, to brighter , 
of heighten, to ant mate the complexion. || Aviver cu 
bois de charpente [ t. de Charp. ; l’équarrir, le dolir 
à vive arréte ], to hew timber, to square it. || AVIVER 
le feu [Forg. ], to stir up the fire, to sprinkle the fire 
with water, | 

AVIVES (a-viv), s. f. pl. [glandes qui sont à la 
gorge des chevaux; maladie qui provient de l'enflure 
de ces glandes ] vives. 

AVIVOIR, s. m. [instrument de doreur sur métaux] 

olisher, burnisher. 

AVOCASSER (ä-10-kä-s4), v. n. [faire la pro- 
fession d'avocat; ne se dit qu'en mauvaise part] to 
follow the profession of a barrister , to plead at the 
bar, to be a pettifogger. 

AVOCASSERIE, s. f [profession d'avocat; se 
prend en mauvaise part] law; the profession of a 
lawyer, pettifoggery. 

AVOCAT Gee , Se m. [celui qui fait profes- 
sion de défendre des causes en justice] a counsellor, a 
barrister, lawyer, advocate, — de causes perdues 
fméchant avocat], a scurvy, ignorant lawyer. Petit 
—, — sans cause et sans conscience, pettifogger. 
— consultant, a chamber-counsellor. — plaidaut, a 
barrister, à pleader. — au parlement [celui qui 
exerce], a practising barrister. — eu parlement [ce- 
lui qui s'est fait recevoir, mais qui n'exerce pas la 
profeton d'avocat ], one who has been called to the 

ar, but does not practise. — - général [membre 
du ministere public qui porte la parole devant une 
cour supérieure], atorney-general, — du roi [ ma- 
gistrat qui porte la parole dans l’intérèt de la loi dans 
les tribunaux de première instance], the king's at- 
torney. ||“ Avocar, e [celui, celle qui intercède 
pour un autre, et qui en défend les intérêts auprès 
de quelqu'un], advocate , intercessor, mediatur, me- 
diatrir. 

Axocar, $s. m. [bel arbre fruitier de Saint-Domin- 

ue] aguacate. 

AVOCATOIRE (4-vd-ka-twar) , adj. subst, [ man- 
dement de l'empereur]. Lettres —s, mandement 
—, avocatoria, < 

AVOCETTE, s. f. [oiseau aquatique de la gros- 
teur d'un pigeon] aruscelta, arecurvirostra. 


AVOINE s. f [sorte de grain qui sert ordinaire- 
ment à la nourriture des chevaux ] oats. — blanche, 
— noire, white, black oats. Un picotin d’—, a 
peck of oats, —s , standing-oats. Faucher les —s, to 
mow oats. D' —, oaten. Farine d’—, oatmeal. Balle 
d', oat-chaff. 

AVOINERIE, AVENERIE , s. f. [champ d'avoine] 
an oat-field. 

AVOIR (&vwär), ayant, eu; j'ai, tu as, ila, 
nous avons, vous avez, ils ont; j'avais, j'eus, j'aurai, 
que jaye ou que j'aie, qu'il ait, v. a. [ posséder de 
quelque manière que ce soit] to have. — du bien, 
to have an estate. Il a de l'argent, he has got money. 
— pour agréable, to like. — quelque chose en hor- 
reur, to abhor, to detest a thing. Ceux qui avaient 
le secret ou qui étaient dans le secret, those who 
were in the secret, + Il n'est rien tel que d'en —, 
there’s nothing like being rich. Dès qu'il eut le dos 
tourné, as soon as his Sack was turned. — hon'e, 
to be ashamed. — raison, to be in the right. — tort, 
to be in the wrong. — peur, to be afraid. — accès, 

to have acces. (Mais iP ne s'ensuit pas qu'avoir se 
construise ainsi avec tous les substantifs indifférem- 
ment). — beau dire, faire, etc.; l'avoir beau, Ta- 
voir belle. TV. Beau. — envie. V. VOULOIR , Ex vIER. 
— des faiblesses, “/. Farmuzsse. — des nouvelles.“ 
Nouverre. 47 Il en a jusqu'à la gorge, he is 
cramm'd to the very throat. Vous n'avez qu’à dire, 
you need only say the word. Il croit qu'il n'a qu'à 
demander, he thinks that asking will do, that asking 
is all in all, that tis nothing but ask and have, Nous 
n'avons qu'à ne plus faire de concerts, we have 
nothing to do but to give over our concerts. On ne 
laissait pas d' — leur fidélité pour suspecte, yet, 
for all that, their fidelity was suspected. Qu'est-ce 
que vous avez? [ qu’est-cequi vous fait mal, qui vous 
offusque ] what ails you? what is the matter with 
you? [que voulez-vous] what do you want? Mon 
Dieu, qu'as-tu? tu es toujours en colère, Lord ! what 
ails you ? you arc always in a passion. Sans doute, 
vous avez cette femme T présente un mauvais sens], 
no doubt you keep that woman. On saura bien |’ — 
[on se vengera de lui], we shall know how to have 
him, || Avorn [signilie quelquefois, se procurer, ob- 
tenir], fo get, to have. On n'a pas ce livre facile- 
ment, this Sook is not easily got. Il a en tout ce qu il 
demandait, he has got all he asked. Il aura le prix, 
he will have or get the price. || Ex Avorn [se dit 
par menace ou quand on a reçu quelque disgrace, 
quelque punitions vous en aurez, you shall have it, 
you shall catch it. Wena, he has it, he has caught 
it. [En avoir à quelqu'un], o be angry with. 
e en avez-vous? with whom are you angry, who 
tas offended you ? 

Avorn [verbe auxiliaire, sert à former les temps 
composés ou passés des autres verbes ], to have. J'ai 
donné, I have given. Il a écrit, he has written. Nous 
avons fait, we have done. Ils ont souffert, they have 
suffered, || Avoin [ s'emploie en parlant de lage, de 
la faim, de la soif, du froid et de Ja chaleur par rap- 
port au temps, au lieu du verbe étre, usité dans la 
plupart des langues modernes dans ces mèmes occa- 
sions ], to be. Quel âge avez-vous ? how old are you? 
Il a quarante ans, Le is forty. J'ai fain, j'ai soif, Z 
am hungry or thirsty. Vous avez froid, you are cold. 
| Aro Dress un substantif pris dans un sens 
défini, demande la proposition de devant un infini- 
tif J. Tai le plaisir de vous voir, I have the pleasure to 
see you. Je mài pas de plus grand plaisir que de re- 
cevoir de vos nouvelles, my greatest pleasure is to 
hear of you. [Mais si le substantif est pris dans un 
sens inden , avoir demande la préposition à.) J'ai 
beaucoup de plaisir à vous voir, I have much plea- 
sure in seeing you. J'ai un plaisir infini à converser 
avec elle, Z feel much pleasure in conversing with 
her, {Dans ce dernier sens, — marque l'état, la dis- 
position, Ja volonté, le devoir, la nécessité où l’on 
est de faire une chose], to have, tobe. J'ai une visite, 
1 must pay a visit, I have to pay a visit. Il a beau- 
coup de choses à vous dire, he has a great many 
things to tell you. J'ai à vous parler, Z must speak 
with you. Il répondit que s’il avait à être mordu [s'il 
devait étre mordu } „il aimait autant l'être d'un lion 
que d'nne lionne, he replied that if he must be bit- 
ten, he would rather that it should be by a lion 

than a lioness. 

Avorn gagné [t. de Mar.], to have fore-reached 
or gained upon a vessel in sight, — le pied marin, to 
wear seashoes ; to walk firmly like a sailor. — pra- 
tique , to have pratique or free intercourse with the 


natives (after performing quarantine). — vent ar 
rière, to have the wind aft; vent debout, the wind 
right anend or a-head. 18 i 

Y AVOIR, IL YA, v. imp. t impersonnel, est 
employé dans le sens du verbe Etre; ilsertà marquer 
l'existence, la présence; et alors on fait accorder le 
verbe anglais avec la personne ou les , la 
chose ou les choses dont il est question to be; there 
is, there are. Il ne saurait y avoir de difference, 
there can be no difference. Il n'y a qu'an vrai Dieu; 
il y a bien des idoles, there is but one true God; 
there are many idols. II y a là-bas un homme qui 
veut vous parler, there is a man below that desires 
to speak with you. Il y a là-haut deux personnes qui 
vous attendent , there are two persons above waiting 
for you. II y avait une belle rose dans son bouquet, 
there wasa handsome rose in her nosegay. Ily avat 
bien des tulipes dans son jardin, there were many 
tulips in his garden Il y aura un régiment, deux 
régiments, there will be a regiment, two regiments. 
Il y aurait une armée, deux armées, there would 
be an army, two armies. Qu'il y ait une flotte, deux 
flottes, let there be a fleet, two fleets. Il y a de faux 
amis, some friends are false. Il y a des hommes as- 
sez méchants [dans le style soutenu, il est des hom- 
mes, etc.], there are men wicked enough. Il n'y a 
d'intèressant dans cette piece que le second acte, 
there is nothing interesting in that play but the 
second act. Il y en a de noirs, de jaunes et 
de blancs, there are some black, some yellow, some 
white. C'est une femme comme il u'y ena point, 
she has not her fellow. Il n'y à qu'à faire comme 
moi, je ne me loue jamais, ab! F men would but 
act like me! I never praise myself. Ivy a de la cruauté 
à lui refuser les secours qu'il demande, it is crue: 
to refuse him the assistance he requests. N'y edt-il que 
cetle raison, c'en est assez pour vous convaincre, 
were there no other reason, that would be sufficient 
to convince you. II y a plus, nay more. || Iu x a sert 
aussi à préciser l'époque d'un fait, d'une action. Il 
est mort il y a un an, ily a longtemps, he died a 
year ago, long ago. Je suis venu ici il y a deux 
mois, Z came here two months ago. Cet ouvrage a Clé 
publié il y a deux ans, this work was published two 
years ago. || IL xa marque la durée d'un fait, d'un 
état, d’une action. Ily a un an qu'il est mort, he 
has been dead a year. Il y avait un an qu'il était 
mort, ke had been dead a year. Il y a deux mois 
que je suis ici, Z have been here two months. II] 
avait deux mois que j'étais la, I had been there 
two months. Wy aura un an que je suis ici, Z shall 
have been here a year. Il y a deux ans que cel ou- 
vrage est publié, est en vente, the work has been 
published, has been on sale, these two years. ly 
avait deux ans que cet ouvrage était publié, en 
vente, the work had been published for two years, 
had been on sale for two years, or two years on 
sale. Il y aura demain deux ans que l'ouvrage est en 
vente, the work will have been on sale two years by 
to morrow. Il y a une heure que nous écrivons, #¢ 
have been writing an hour, this hour. I y avait deux 
heures que nous écrivions, we had been writing for 
two hours. Il y aura une heure que nous ecrisons, 
we shall hare been writing an hour. || Ic x a marque 
le temps écoulé depuis un fait, une action. Il y à 
un an, il y a longtemps qu'il est mort, iis a you's 
it is a great while, since he died. II y a deux aus 

ue je suis venu, itis two years since I came. Ilya 

eux aus que cet ouvrage a été publié, it is two years 
since the work was published, II y aura demain deux 
ans que cet ouvrage a été publié, it will be two years 
to-morrow since the work was published. || IL ¥ 4 
marque encore la distance d'un lieu à un autre. Uy a 
120 lieues de Paris à Londres, it is 120 leagues or 360 
miles from Paris to London, Paris is 120 on 
from London. Combien y a-t-il de Paris à Londres 
how far is it from Paris to London? how far is Pa 
ris from London, 

(ly a: il y a cent hommes tués; il y a cent hommes de 155 
When is the preposition de necessary ? If the noua, Pr : 
veaux, precedes the adjective or participle, de is not necesss y i 
but should the noun be understood or replaced by the prouoca 
en, de is necessary. In that case we should say: Jl 7 ih 


hommes tués, et deus cents de blessés : il y eut cent hommes 
el il y en eut deux cents de blesses.) 


Avorn, s. m. [richesse, ce qu'on possède = 
bien], possessions, substance, what one has, W 
one is worth. Voila tout mon — , this is all my T 
stance or all that I have. || Avom It. de Com. i ss 
gnifie credit, et s'emploie par opposition au mot 42% 


AVOU 
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hår , båt, biise, Antique : thére, ébb, ovér, jédne, méute, héurre, lien: fleld, fig, vin: rôbe, röb, lörd, môod , héod, vôs, mon: büse, bat, brux. 
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qui signifie débit], creditor or Cr. (a term used in 


ook-keeping on the right-hand page of the ledger , 
in onvosition to debtor or Dr. on the left-hand page.) 
[| Avorn-pu-rorps, s. m. [ poids d'Angleterre d'euvi- 
ron 14 onces), avoirdupois. 

AVOIRA (ä-vwä-râ), s.m. [sorte de palmier] a 
sort of palm-tree, avoira. 

AVGISINEMENT (ä-vwä-zin-mân), s. m. (proxi- 
mité] nearness, proximity. [Rapprochement], a 
bringing together, union. | 

AVOISINER ( ä-vwä-zi-nà), avoisinant, avoi- 
siné, v. a. [ ètre proche, être voisin; ne se dit que 
de la proximité de lieu ] to border upon, to be situa- 
ted near. Les proviuces qui avoisinent la France, the 
provinces borderin upon France. Un arbre, un 
rocher qui avoisine les cieux, a tree, a rock that 
reaches to the skies. 

* AVORTÉ, E, part. d'Avorter; abortive, L'entre- 
prise est avortée, the entreprise has proved abortive. 
l'ruit avorté, abortive fruit; premature, unripe fruit. 

AVORTEMENT (ä-vôrt-mân), s. m. [aclion d'a- 
vorter] , abortion , miscarriage. 

AVORTER (å-vôr-tå), avortant, avorté, v. n. 
[ faire des petits avant le temps; ne se dit que des 
femelles des animaux, ou lorsqu’une femme se défait 
de son fruit, de sorte qu'il 7 a du crime de sa part] 
to bring forth young ones before the time, to mis- 
carry; to slip (le dernier mot ne se dit qu’en par- 
lant des animaux ). Les vaches avortent quand elles 
mangent de certaines herbes, cows slip calf when 
they eat certain herbs. On la 5 d'avoir pris 
des breuvages pour se faire —, she was suspected to 
have taken some potion to procure abortion. Faire 
— , to cause or procure abortion. {| * Avonren [se 


dit aussi d’un dessein manqué, d'une entreprise qui 


n'a pu être exécutée ], to miscarry, to 155 ; to prove 
abortive. Ce dessein avorta, that design proved 
abortive, the project failed, turned out a failure. 
Faire—, to frustrate. Faire — les desseins de quel- 
qu'un, to baffle one's designs, to make one’s designs 
miscarry, to make them prove abortive. Nous 
nous éluignâmes de ces métaphysiciens bruyants, et 
par là je fis — une migraine qui commençait à me 
preudre, we removed to a distance from those voci- 
ferous metaphysicians, and by that expedient 1 pre- 
vented a alent headach which had begun to seize 
me. | Avonrzx [se dit des fruits qui ne viennent 
pas à la grosseur et à la maturité requise], to fail, not 
to ripen, not to come to maturity. Faire — , to blast, 
to stop the growth, to prevent coming to maturity. Il 
y a des vents qui font — les fruits, there are winds 
that blast the fruit. 

: AVORTON (å-võr-ton), s. m. [foetus sorti ayant 
terme du ventre de la mère; se dit, par cxtension, 
des animaux qui sont fort au-dessous de la grandeur 
dont naturellement ils devraient être ; se dit aussi des ve- 
&étaux et de ce qu'ils produisent] abortion; an abortive, 
yntimely creature ; a dwarf. Un informe—, a shape- 
less abortion, Cette tulipe n’est qu'un —, this tuli 
has miscarried, this tulip is a mere abortion, this is 
a dwar/f-tulip. Les plus beaux arbres, les plus belles 
plantes produisent quelquefois des —, the finesttrees, 
the finest plants occasionally yield, produce abortions. 
Un saule —, a dwarf-willow, Un orme —, a dwarf- 
eim. Un — [petit homme mal fait], a little shrimp, 
a deformed dwarf. Un'— de mouche, a gnat. Un 
— [production d'esprit trop précipitée], a crude pro- 
duction, a premature production, an abortion of the 
brain. Si quelque — ose encore lever les yeux, if 
any envioys wretch dares still look up. : 

“AVQUE (&-vôo4), s. m. [c'était autrefois le nom 
de l'avocat ou le protecteur d'une église] avowee, 

rotector , patron of a church, || Avou& [officier de 
ustice dont la fonction est de représenter les parties 
devant les tribunaux, et de faire en leur nom tous 
les actes de procédure nécessaires], attorney. Une 
étude d'—, an attorney's office. L'— du deman- 
deur, the attorney for the plaintiff, the plaintiff's 
attorney. L'— du défendeur, the attorney for the de- 
fendant, the defendant's attorney. Acie, signification 

— à —, power or warrant of attorney. Clerc d—, 
attorney's clerk. 

AVOUER 8 , avouant, avoué, v. a. [con- 
fesser qu une chose est] to confess, to avow. Il a avoué 
le fait, le crime, la vérité, son faible, sun ignorance, 
ga faute, he has confessed the fact, the crime, the 
truth, his weakness, his ignorance, his fault. Je 
vous arane gie je n'y connais rien, I confess that I 
have no skill in it. Il avoue l'avoir fait, he confesses 
lanng done it, or that he has done it. | Avouen 


[ reconnaître qu'une chose est, en demeurer d'accord], 
to own, to grant, to allow; to agree with. S— 
vaiucu, to own one’s self vanquished. S — plus faible 
qu'un autre, fo own one’s self weaker than another. Il 
avoua l'avoir fait, he owned that he had done it. 
C'est un pauvre homme, il faut l'—, he is but a 
poor man, it must be allowed. J'étais, je l'avoue, un 
peu confus, J was rather confused I allow. Vous 
m'avouerez, du moins, qu'on peut s’y tromper, you 
will at least allow or grant that a man may be mis- 
taken in the case. Il faut — que cet homme est bien 
étourdi, it must be allowed or acknowledged that 
this man is very thoughtless. Ne m'avoucrez-vous pas 
que quand nous aurions été les dernières personnes du 
monde, on ne pouvait nous faire pis qu'elles ont fait? 
don't you agree with me, that if we had been the 
greatest scoundrels in the world, they could not have 
used us worse than they have? || Avouer un ouvrage 
d’esprit [s’en reconnaitre l’auteur ], fo own one’s self 
the author of a performance, to father it. || Avouer 
un enfant [s’en reconnaître le père], zo own a child. 
|| Avover [autoriser, appronver], fo avow, to own, 
to approve or allow of. J'avouerai tout ce qu'il fera, 
je l'avouerai de tout ce qu'il fera, I will approve or 
allow of all that he shall do. || s'Avouer de quelqu'un 
[se nommer, s'autoriser de quelqu'un], to make use 
of one’s name. Il s'est avoué de vous, Le has made 
use of your name. 

AVOUERIE, s. f. advowson, protection, pa- 
tronage. 

AVOUTRE ou Avouitae, s. m. [signifiait autre- 
fois un bâtard adultérin] a bastard, one born in adul- 
tery. | 

AVOYER, v. a. |t. de Mar.; commencer à souf- 
tler ou souffler d’un autre rumb}, :o rise, to freshen, 

AVOIER, s.m. [ premier magistrat suisse] avoyer. 

AVRIL, s. m. {le quatrième mois de l'année] 
April. En l'— de ses ans, in his prime. Poissons 
d’—, mackerels. * + Poissons d’— [ceux qui font mé- 
lier de prostituer des femmes et des filles], procurers, 
pimps [termes ignobles et à éviter]. + Un poisson 
d’—, an April-fool. + Donner un poisson d'— à quel- 
qu'un [l'engager à faire quelque démarche inutile 

our avoir lieu de se moquer de lui], to make one an 
April-fool, 

AVUER, v. a. V. Avzuxn. 

AVULSION (ä-vül-sion), s. f: [t. de Mel , ar- 
rachement | avulsion. 

AVUSTE, Asusre, s.m. It. de Mar., nœud de 
deux cordes bout à bout] a knot, a tie, a bend. 

AVUSTER, v. a. [t. de Mar.; ajuster, nouer des 
cordes l'une au bout de l’autre] to bend or tie two 
ends of ropes together. 

AXE (äks), s. m, [ligne droite qui passe par le 
centre d'un globe, et sur laquelle le globe tourne; 
ligne qu'on suppose passer par le centre de la terre 
et par les deux pôles; dans les Sciences, toute ligne 
que l’on suppose traverser le centre d’un objet, ou 
le diviser en deux parties égales et semblables; en 
Botanique, tout pédoncule allongé autour duquel 
sont attachées plusieurs fleurs] axis. || [Dans les 
Arts Jarle, axlectree, arle-pin, spindle; — coudé, 
cranked axle; — en T, cross axle; — de vis, screw 
arbor. 

AXI, s. m. [sorte de poivre ], ari. 

AXIA (Ak-sia), s. m. [arbrisseau rampant de la 
Cochinchine] aria. 

AXIE (Ak-sI), s. f. [macroure ] a sort of lobster. 

AXIFUGE, adj.(nui s'éloigne d'un axe, du centre 
du mouvement) centrifugal. Force — (Mécan.), axi- 


fugal power. 


AXILE (äk-sil), adj. [Bot. ; attaché à l'axe] atta- : 


ched to the axis. 

AXILLAIRE ( ak-sfl-lér), adj. [t. d’Anat.; qui 
appartient à l'aisselle ] arillar, azillary. Les glandes 
—s, the axillary glands. Veine —, axillary artery. 
Fleurs —s [ en Botanique], axillary flowers, Feuilles 
, axillar or azillary leaves. 

AXINITE, s. f. (Minéralog.) azinite, 

AXINOMANCEE, s. f. [divination par la hache J 
azinomancy. 

AXINOMANCIEN, NE, a. et. 5. arinomancian. 

AXIOME (&k-sl-dm), s. m. [mazime, principe gé- 
néralement reçu dans une science, sentence, apho- 
risme, apophthegme] aziom , protasis. 

AXIOMETRE, s. m. ft de Mar.: indicateur de la 
barre du gouveruail] tell-tale (of the tiller). 

AXIS, s. m. [espèce de daim] azis. 

AXOLOTI où Azocort, s. m. [poisson du lac du 
Meyique) azolofj, ` 


| [AXONGE, s. f. [saindoux, oing; la graisse la plus 
molle et la plus humide de tout animal] azungia, 
hog's lard. [Écume qu'on trouve sur la matière du 
verre avant qu'il soit vitrilié ], arungia, gall or salt 
of glass, anatron. 

AY, AYE (é, ay), interject, {de douleur] ar! 
oh! ah! : l 

AYAMAKA, s. m. [lézard goitreux de Cayenne] 
V. Senemse. 

AYANT, part. du verbe Avoir; having. 

AYANT CAUSE, s.m. [celui auquel les droits d'une 
personne ont été transmis a titre particulier, par legs, 
donation, vente, etc.; il ne s'emploie guére qu'au 
pluriel ] having claims. Les héritiers ou ayants cause, 
the heirs or those having claims. Les créanciers sont 
aussi quelquefois considérés comme ayants cause, cre- 
ditors also are sometimes considered as having claims. 

AYANT DROIT, s. m. [celui qui a droit ou qui est 
intéressé à quelque chose; il ne s'emploie guère qu'au 
pluriel] claimant. Chacun des ayants droit; each of 
the claimants. | 

AYEUL, AYEULE ou Arkux. V. Airut, AÏEULR 
ou Aïeux. | 

AYNET, s. m. [brochette avec laquelle on enfile 
les harengs qu’on veut faire sorer ] a skewer. 

AYRI, s. m. [arbre du Brésil] ayri. 

AZALA ou Izart, s. f. (garance du Levant] 
madder. 

AZAMOGLAN, s. m. [enfant étranger, chargé des 
fonctions les plus basses dans le sérail] azamoglan or 
agemoglan, 

AZARERO, s. m. [laurier-ecrise de Portugal] 
laurel-cherry, cherry-bay, 

AZEDARAC, s. m, [lilas des Indes, accacia 
d'Égypte ou faux sycomore] azedarach , bead-tree , 
melia, 

AZEM, Asem ou Acuam [royaume d'Asie], 
Assam. 

AZERBO, s. m. [cheval sauvage d'Éthiopie; espèce 
de zèbre] azerbo. 

AZEROLE (äz-rôl), s. f [sorte de petit frnit 
rond, rouge, d'un goût assez agréable, et semblable 
à la nèfle, mais plus petit] azarola or Neapolitan 
medlar. 

AZEROLIER (äz-rôlià ), s. m. [espèce de neflicr | 
the azarola or Neapolitan medlar-tree, 

AZIME, adj. V. Arvue. 

AZIMUT ( a-zi-mut), s. m. [t. d'Astron. ; Pare de 
l'horizon compris entre le méridien d'un lieu, et un 
vertical donne dans lequel se trouve le soleil ou une 
étoile] azimuth, vertical circle. 

AZIMUTAL , E, adj. azimuth , azimuthal. Com- 

as —, azimuth-compass. Cadran —, azimuth-dial, 

AZOCARBURE, s. f. (Chim.) mirtion of azote and 
carbone, 

AZOF ou Azar [ ville de la Turquie d'Asie}, 
Asoph. Mer d’Azof, les Palus Mœotides, Sea of Asoph. 

AZOGUE. V. Assocus. 

AZOTE (8-z6t), s. m. It. de Chim.; gaz qui entre 
dans la composition de l'air atmosphérique ; mais qui, 
seul, ne peut entretenir ni la respiration ni la com- 
bustion ] azote. 

Azors, adj, { qui a rapport au gaz que l'on appelle 
azote | azotic, 

AZOTH, s. m. [t.d’Alchim. ] azoth. (Inusite.) 

AZOTIDES, s. m. pl. (Minéralog.) azotides. 

AZUBA, s. m. (arbre de Saint-Domingue ] azuka. 

AZUR (à-zûr), s. m. [sorte de minéral dont on 
fait un bleu fort beau] azure-stone, plunket, lap 
lazuli. || Azur |t. de Blason; l'émail bleu des armoi- 
ries), azure, blue. Les armes de France étaient d'azur 
à trois fleurs de lis d'or, the arms of France were 
azure with three golden flower-de-luces, || Azva, 
sky-blue, sky-colour ; ground indigo, || — de cuivre 
(Mineralog.) azureecopper-ore. _ 

AZURE, E, adj. painted with azure-colour, sky- 
coloured. La voute—e, the azure skies. * Les plaine: 
~es, the azure main, the sea, | 

AZURER, (ä-zù-râ), azurant, azuré, v. a. 
{peindre en couleur d'azur] to paint with azure- 

colour. 

AZURINS, s. m. pl. [sorte de chanoines ] azu- 


rines. 

AZYME (&-zlm), adj. It. de l'Écriture sainte; sans 
levain] azimus, unleavened, 

{Azyme follows the noun } 

AZYMES (&zim), s, f. pl. [la fête des azymes } 
the feast of Unleavened Bread among the Jews. 

AZYMITES, s. m. [les Grecs appelaient ainsi lsa 
catholiques romains] A: imites. 
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B (ba), s m. [la seconde lettre et la première 
tonsonne de l'alphabet français ] 5. Un— bien formé, 
a b well made. + Led ne se redouble, en francais , 
que dans les mots abbé, rabbin, sabbat, et leurs dé- 
rivés. || Être marqué au —, to be either one-eyed or 
to squint [borgne, bigle], or hunch-backed |bossu], or 
dame [boiteux]; in short, to be afflicted with any of 
the bodily deformities the name of which begins with 
a b in French (and this proverb is said of mischievous 
good-for-nothing people of such a deformed figure). 
+ ll. ne sait nia ni—, he knows not a from b; he ts 
a mere ignoramus; he does not knows a b from a 
bull’s foot. Ne parler que par Ret par F [to make 
frequent use of oaths in con versation. | To swear at 
every breath. || B, among the ancients was a numeral 
letter, which stood for 300; but with a tittle on the 
top (B) it stood for 3,000. || B mol, B carre. V. Bé- 
MOL, BÉCARRE. S 

BABA (bå-bå), s. m. [sorte de pâtisserie dans la- 
quelle sont ordinairement mélés des raisins de Co- 
rinthe |, @ sort of sweet-cake with currants, baba. 

BABEL [la tour de Babel; mot dont on se sert 
familierement pour signifier une grande confusion 
d'opinions et de disours). Cette assemblée est la tour 
de —, this assembly is a Babel of noise and con- 
fusion. 

BABEURRE (bä-bèur), s. m. [lait · le beurre j but- 
ter-milk, 

RABICHE s. f ee chienne] lapdog. 

BABICHON (bä-bi-shon), s. m. [petit chten] 
lapdog. 

BABIL (ba-bid) [caquet, abondance excessive de 
paroles inutiles }, Parar prate, talk [d'un homme 
ou d'une femme]. Tattle [d’une femme], prattle [d'un 
enfant]. Il nous étourdit par son babil, he stuns us 
with his chattering. C'est un homme qui n’a que du 
, that man has nothing but prate, but talk, Le — 
de cette femme est assommant, that woman's tattle is 
guit annoying, Cette petite fille a un joli babil, zhat 
little girl has a very pretty prattle. [— is conversa- 
tional. 

BABILLAGE (bä-bi-/4:), s. m. {action de babiller] 
chit-chat, tittle-tattle. Quel sot —, what silly tittle- 
tattle. Quand finira ce —, is there to be no end to 
this chit-chat, this tittle-tatile. [Fam.] 

BABILLARD, E (ba-bi-/ar, Ard), adj. [qui aime 
à caqueter, à parler beaucoup] talkative, chattering ; 
tattling, prating. Homme —, a talkative, a chatter- 
ing fellow. Femme —e, a tattling, a prating woman. 
| —, [se dit des oiseaux parleurs] chattering. Un per- 
roquet —, a chattering parrot. Une pie —, a chat- 
tering magpie. I er [est plus ordinairement 
substantif], babbler, tattler. C'est un grand —, he is 
a great babbler. C'est un franc —, he is a regular 
babbler. Une grande — e, a great tatiler. || Banrr.- 
LARD [se dit, par extension, d'une personne qui ne 
saurait garder un secret] a blab, a blabber. Ne vous 
ficz pas à cet homme-là , à celte femme-là, c'est un 
, c'est une —e, dont you trust that man, that 
woman, he or she is a great blab. En —, pratingly. 
[— is trivial and conversational in all its meanings. | 
|| Chien —, It. de Chasse], a liar, a dog that opens 
false. | BARILLARD, s. m. [poisson pleurouecte] folio- 
cytharus. ||— (d'un moulin) connecting-rod. 

[Babillard follows the noun.] 

BABILLEMENT (ba-bt/-man), s. m. [action de par- 
ler beaucoup et avec volubilité : il se dit surtout en 
Médecine] talkativeness. Le — est quelquefois un 
symptôme de maladie, talkativeness is sometimes a 
sign or symptom of disease. ( Obsolete.) 

BABILLER (bä-bl-Z4), babillant, babillé, v. n. 
[caqueter, parler beaucoup à propos de rien], 10 
urate, to tattle, to gossip. Cet enfant ne fait que 
—, that child does nothing but prate, but tattle. 
Cette femme aime à —, that woman is fond or tatt- 


ling, or little-tattle, Perdre son temps à —, to lose. 


one’s time in prating, in tattling, in gossiping. (1s 
conversational. ) | 

_ BABINE (bä-bîn), s. f. [la lèvre de certains ani- 
maux, comme des vaches, des singes, etc.; ne se dit 
qu’au pluriel] the lip of some beasts, cows, apes, etc. 


Ce euat a trouvé quelque chose à manger, il se torche 
les —s, that cat has found something to eat, he is 
licking his chops. * [+ Il s'en cst donné par les — 
[se dit au propre, d'un homme qui a beaucoup mangé 
de quelques mets; et au figuré, d'un homme qui a 
mange son bien], he has eat a great deal on't; he has 
spent his fortune riotously. *t Il s’en leche les — Mig. 
et pop. se dit d'un homme qui témoigne son plaisir 
d'avoir mangé ou bu quelque chose de bon}, he is 
smacking or licking his lips after it. 

BABIOLE (bå-biôl), s. f. [jouet d'enfants; baga- 
telle, poupée, vétille; chose de peu de valeur] bau- 
ble, gewgaw, toy, knick-knack, plaything, trifle, 
trinket. Donner des —s à un enfant, fo give toys 
or playthings to a child. Son cabinet n'est rempli que 
de —s, his cabinet is full of knick-knacks, of trifles, 
of trinkets. Acceptez cette —, accept this trifle. 

BABORD (bä-bèr), s. m. It. de Mar.; le côté gauche 
d'un vaisseau, en partant de la poupe; est opposé à 
tribord] the larboard of a ship; port. BAD, ou 
BA ODU La Barre [commandement]; port the helm! 
un peu! port a little! tout! hard a port! Avant —! 
pull to larboard ! Brasse — ! brace to larboard! Avoir 
les amures à —, to be upon the larboard tack, Cou- 
rir — au vent, passer à —, to heel to port. 

BABORDOIS, s.m. |t. de Mar.; partie de l'equi- 
page destinée à faire le second quart] /arboard-watch. 

BABOUCHES (bä-bôosh.), s. f pl. [sorte de pan- 
touffles du Levant et sans talon] Turkish-slippers. 

BABOUIN (ba-bwin), s. m. [espèce de gros singe} 
baboon, monkey. || Basourx [figure ridicule barhouil- 
lée sur la muraille d'un corps-de-garde, pour faire 
baiser aux soldats qui ont fait quelque faute légère]. 
*+ Faire baiser le — à quelqu'un [le réduire à se sou- 
mettre malgré qu'il en ait], to make one truckle. || Ba- 
BOVIN, £ {jeune enfant badin et étourdi], a young 
little fool, a little monkey. 

BAROUINER, ~. n. [ faire le bouffon; badiner, 
niaiser ] to play the buffoon. 

BAC (bak), s. m. [grand bateau plat servant à 
pe les voitures d'un bord de la rivière à Fautre; 

arque, + traille] @ ferry, a ferry-boat. Passer le 
bac, to ferry it over. || Bac à naviguer, punt, small 
boat. | Bac à forme, trough wherein sugar-pots are 
washed, || — ( Teinturerie ) trough for dying. 

RACALAS ou BACALA , s. m. [t. de Mar.] stand- 
ing knee on the deck of a galley ; cleats of various 
kinds. 

BACALIAU, s. m. I morue sèche; dried salt cod- 
fish. | 

BACASSAS, 
lighter. 

BACCALAURÉAT (bä-k3-18-r4-7), s. m. [le premier 
degré qu'on prend dans une faculté pour oe au 
doctorat] bachelorship, the degree of bachelor, 

BACCHANAL (b4-cd-ndl) s. m. [ tapage, grand 
bruit : il est familier] clutter, racket, uproar. Faire 
du bacchanal, to make a clutter. Faire bacchanal, ta 
make a racket, + to be uproarious. 

BACCHANALE sf [débauche faite avec un grand 
bruit], @ misy drinking-bout, rebel. Ils ont fait une 
— qui a duré toute la nuit, they have been revelling 
all the night. 5 [représentation en pein- 
ture ou bas-relief, d'une danse de bacchantes et de 
satyres], bacchanal. || Baccuanatss, s. f pl. io en 
l'honneur de Bacchus], the Bacchanals, Bacchanalia. 

BACCHANTE (bå-kånt), s. f. [femme qui célébrait 
la fête des bacchanales ] #acchant or bacchante, pries- 
tess Ki Bacchus. * ee [rmm emporteée, fu- 
rieuse] a fermagant, a froward woman. 

BACCHARIS, s. 74 sorte de plante] baccharis , 

loughman’s 5 ; 

BACHA (ba-sha), s. m {ttre d'honneur en Tur- 

uie ] a bashaw. 

BACHASSON, s. m. (Papeterie) trough for pa- 

er making. 

BACHAT, s. m. (Papeterie), hole, trough; — 
long, trough-beam. ‘ 

BACHE ( bash), s. f.a wagon or cart tilt. || — (Ba- 
teau à vapeur, pompe ) cistern, tank ; — alimentaire 
(Machine à vapeur) feeding-cistern, 


c. m. {espèce de pirogue] a sort of 


BACHE. V. LATANIER. 
BACHELETTE, s. f. young girl, maid, lass, dama 


sel, + a blushet. 


BACHELIER (bash-lia), s. m. [celui qui est promu 


au baccalauréat] bachelor. 


BACHER une charrette, v. a. to tilt (a cart). 
BACHIQUE (bä-shik ), adj. bacchic. Chansou ba- 


chique , a bacchie , drinking song. Scènes bachiques, 
convivial scenes, * La liqueur bachique, wine. 


{ Bachiques generally follows the noun. ] 
BACHOLLE, s. f. (Papeterie) stuff-shovel. 
BACHOT (bä-shô), s. m. [petit bateau] yawl, 


wherry, a small ferry-boat. 


BACHOTAGE, s. m. [conduit d'un bachot; voca- 
tion de batelier] wherry-man’s business. 
BACHOTEUR, s. m. [batelier, passeur d'eau) 


wherr y-man, 


BACHOU, s. m. [hotte dont se servent les boyau- 


diers) catgut-spinner's dorser. 


BACHOUE, s. f. [vaisseau de bois, plus large par 


le haut que par le bas] pail, bucket. 


BACILE, PASSE-PIERRE, PERCE-PIERRE, $. f. [plante 
médicinale; espèce de fenouil ou de pourpier de mer] 


sea-fennel, 


BÂCLAGE (bà-kläz), s. m. [arrangement des ba- 
teaux] a tier of boats (in a pert). 

BACLE, E, part. de Räcler; barred. * || Cela est 
haclé, c'est une affaire baclée [c’est-à-dire conclue, 
arrêtée], that is concluded, done, or agreed on. 

BACLER (b4-klà), baclant, baclé, v. a. [fermer 
avec une chaine, une barre, etc., clore] ¢o dar or 
chain, to fasten (a door, a window, a boat). Bäcler 
un bateau [le mettre dans un lieu commode du port, 
pour la charge et la décharge des marchandises] 70 
bring or lay a boat alongside the quay. || Baicter 
| fig. et fam., expédier un travail à la hâte], 10 do 
rastily, to finish. 

BACOVE or sacose, s. m. [fruit d'une espèce de 
bananier] Sc. 

i BACTRIOLE, BACTREOLE, s. f. (Dorure) goid- 
chips. 

BADAUD, E (bå-dô, dôd), s. m. et f [celui ou 
celle qui passe son temps à regarder niaisement tout 
ce qui lui semble extraordinaire ou nouveau: il est 
familier] a ninny, a booby, a guzer, a cockney. 
C'est un franc —, he is a regular ninny. Faire attrou- 
per les —s, to collect, to assemble a crowd of gazers 
of boobies. Le — de Paris, the Parts cockney. [| Ba- 
paup [s'emploie quelquefois adjectivement), silly. 
C'est un homme tres-—, he is a very silly fellow. 
Cette femme est très- —e, she is a very silly creature. 

BADAUDAGE, s. m. [action de badaud, entreten 
de badaud] silliness. 

BADAUDER (bå-dô-dà), badaudant, badaudé, 2, 
n. [niaiser, s'amuser à tout, baguenauder] to stan 
gaping in the air. (Fam.) 8 

RADAUDERIE (ba-déd-ri), e. f faction, discours 
de badaud] foolery, silliness, simplicity. Ce que vous 
T est une franche —, what you say is mere foo- 
ery. i 

ADE, s. f. (Technolog.) opening, span of the 
compasses. | 

BADELAIRE, s. m. [t. de Blason; sabre] broad- 
sword, 

BADERNE, s. f. It. de Mar.; tresse] mat. — du 
bourrelet des basses vergues, dolphin of the mast. 

BADIAN, s. m. ou BADIANE, s. f. [anis dels 
Chine] adian or badiana. 

BADIGEON (bä-di-zon), s. m. It. de Maçon; mor 
tier fait avec des recoupes de pierres de taille, dont 
on enduit le plâtre pour le faire ressembler à de la pierre 
de taille] plaster of Parts. [Couleur jaunâtre dont on 
peint les murailles] stone-colour. 

_ BADIGEONNAGE (bi-dt- z8-nâz), 
badigeonner; ouvrage de celui qui a 


s. m. [action de 


badigeonné] 


painting stone-colour, 


BADIGEONNER (ba-dt-28-n&), badigeonnant, dE 
digeonné, v. a. [colorer avec du badigeon] to pam 
with stone-colour. a a 

RADIGEONNEUR (bA-dt-zd-néur), se m. les 
dont le méticr est de badigeonner) a painter Fe stone 
colour, 
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BADIN , E (bi-din, din), adj. [foldtre, enjoué; qui 
rime à rire, à plaisanter] waggish , jocular, play ful, 
roguish. Cet homme est —, he is a waggish, a jocular 
cllow. Elle est fort —e, she is very playful, roguish, 
she is full of play. || Banın [se dit de l'esprit, de l'hu- 
meur), vlayful, sportive, jocular. Esprit —, a play- 
ful wit, a playful genius. Il a l'humeur —e, he is of 
a sportive, of a jocular humour ; he is in a sportive, 
a jocular mood. || Bap [se dit aussi du ton, des 
manières, du style], playful, sportive. Air —, a 
playful, a sportive air. Ton —, a playful tone. Style 
, playful sportive style. Epiire —e , playful, jocular 
epistle. Des vers —s, playful verses. (pans [est 
quelquefois substantif]. C'est un —, he is a banterer. 
C'est un petit —, he is a little bantering fellow. 

[Badin ſollows the noun.] 

BADINAGE (bä-di-nâz), s. m. [action de badiner, 
de plaisanter] sport , play, jest; foolery, fooling, 
trifling ; playfulness. C'est un pur —, it is mere 
sport. Tout cela n'est que —, all that is nothing but 

lay. Un innocent —, harmless sport, harmless play. 
Il tourne tout en —, he makes a jest of every thing. 
Ceci n'est point un —, this is no foolery. Il se prète 
volontiers au —, he has no objection to a little foo- 
lery, a little fooling. Il ne se prète pas au —, Le 
can't put up with foolery, fooling, trifling. Finissez 
votre —, have done with your fooling. Il y a dans 
les écrits de cet auteur un — tres-agreable, un élé- 


“gant —, there is a great deal of agreeable trifling, 


agreeable playfulness, of elegant trifling or playful 
elegance, in that author's works. Ce west pour lui 
qu'un — [ce travail lui coûte peu de peine], if is mere 
child’s play for him. 

BADINANT, s. m. [cheval surnuméraire dans un 
attelage] a horse of reserve. | 

BADINE (bä-din), s. f: (baguette, houssine], 
switch. || Banixes, pl. [pincettes légères] small tongs. 

* „adv. . manière arse 
wagoishly, ina toking manner; playfully, sportfully. 

BADINER (bA-di-na), bodinant, Watte a À rip. 
latrer, s'amuser, plaisanter) co trifle, to dally, to play, 
to toy, to sport. Il badiue avec son sujet, he trifles, 
dallies, plays, toys, sports with his subject. — gros- 
sièrement, fo romp. Il ne badine pas, he is in earnest, 
Ce badinage, naturellement fait pour les toilettes, 
semble étre venu a former le caractére général de la 
nation : on badine au conseil; on badine à la tête 
d'une armée; on badine avec un ambassadeur; les 
professions ne paraissent ridicules qu'à proportion du 
sérieux qu'on y met; un médecin ne le serail plus si 
ses habits étaient moins lugubres , et s'il tuait les ma- 
lades en badinant, this trifling, naturally made for 
the toilet, seems to have formed the general character 
of the whole nation : they trifle at council, they trifle 
at the head of their armies, they trifle with ambassa- 
dors; no profession seems ridiculous but in propor- 
tion to the gravity it assumes; a physician would 
not be half so much laughed at, if his habits were 
less doleful, and if he did but kill his patients after a 
trifling, toying method. || BADIX ER {[agir, parler ou 
écrire d'une manière enjouée], fo trifle, to play, to 
rally, to be playful. Pour — de bonne grâce, il faut 
beaucoup de politesse, to rally gracefully requires 
great politeness. It badine agréablement dans ses let- 
tres, dans la conversation, he is delightfully playful 
in his letters, in conversation. En badinant, roguishly, 
playfully, sportfully. | Baptnen [avoir un petit 
mouvement agréable, en parlant d’ajustements et d'or- 
nements], to wave, to play loosely. La dentelle est 
trop tendue, il faut qu'elle badine un peu, the lace 
is too tight, it must play a little. 

BADINERIE (bä-din-ri), s. , [bagatelle, chose 
frivole] silly stuff, foolery, trifling. Ce n'est qu'une 
—, qu'une pure —, it is nothing but foolery, but 
mere foolery. Il ne dit que des —s, he talks nothing 
but silly stuff. Il ne s'amuse qu’à des —s, he thinks 
of nothing but trifling. (Little used. ) 

BADOCHE, e. f. (sortede morue] eg/esinus, haddock. 

BADOURS, s. m. pl, middle-sized pinchers. 

BADROUILLE, s. f. [pelote d'étoupe] swab. 

BAFFETAS, s. m. [espèce de gros coton ] a sort 
of coarse cotton, 

BAFOUER (ba-féo-4), baſouant, bafoué, v. a. 
trailer quelqu'un avec une moquerie outrageante ou 
édaigneuse] fo scout, to scoff at. — quelqu'un, to 

scout one, to scoff at one. On Va bafoué, he was 
scouted , he was scoffed at. Il s’est fait —, he got 
scouted, he got scoffed at. 1 ' 

RÅFRE ( fr), s. f. [action de manger, et ce qu’on 
mange; repas, festin, bonne chère] eating, eatables, 


BAGU 
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guttling, jaw-work. Il ne pense qu’à la —, he thinks 
of nothing but his guts. ( Vul.) 

BAFRER (bitt „ bafrant, bafre, v. n. [manger, 
faire bonne chère] to guttle, to eat greedily. Faire 
—, to feast, to guttle. (Vul.) 

BAFREU-R, SE (bA-fréur, fréuz), s. m. et f. [qui 
aime excessivement à manger; gourmand , mangeur, 
goulu , goinfre] 1 one who loves his guts. (Vul.) 

BAGACE (ba-gas), s. J canne à sucre passée 
au moulin] dagauze. (. Basasse.) 

BAGAGE (bä-gâz), sm. [équipage de ceux qui 
sont en voyage ou à la guerre] luggage, baggage. 
Nous avons laissé nos —s, notre — en arriere, we 
have left our luggage behind. Le — d'un voyageur, 
a traveller's luggage. Donner son — à porter, to give 
one's luggage to carry. Le — d'un soldat, a soldier's 
baggage. L'ennemi nous abandonna une grande par- 
lie de son —, de ses—s, the enemy left us a great 
part of their baggage. Gros —, menu — [d'une ar- 
mée en marche], heavy baggage, light baggage. 
Plier —, trousser — [déloger furtivement, s'enfuir], 
to pack away, to truss or march bag and baggage. 
*+ 1l a plié — [se dit d'un homme qui est mori], Le 
has taken his last journey.—Rxmarque. Bache, l'en- 
veloppe d’un paquet. 

BAGARRE (bà-gär), s. f. [tumulte, grand bruit, 
encombrement causé ordinairement par un embarras 
de voitures ou par une querelle] squabble, scuffle, 
fray. II y a de la — dans cette rue, there is a squab- 
ble, a scuffle in that street. Se trouver dans une —, 
to get into a fray. Se tirer d’une —, to get out of a 
scuffle. Se tirer, se sauver d’une —, de la — [se démé- 
ler d'une situation embarrassante], fo get out of a 
fray, out of the fray; to make a lucky escape; to 
get out of the scrape. (The last word is low.) 

BAGASSE, s. 7 [femme de mauvaise vie] rab, 
strumpet , quean. (Iu this sense, the word ts old and 
low.) || Bacasse [ franges, falbalas, etc., usés ] faded 
fringe, worn-out trimmings, etc. || Bacasse ou Ba- 
GACE [canne à sucre, qui a passé au moulin et n’est 
plus bonne qu'à brûler] dagauze. Fruit du bagas- 
sier |, fruit of the bagassia-tree. [Tige d' indigo retirée 
de la cuve] indigo stalk taken out of the vat. [Marc 
de raisin et d'olives à la sortie du pressoir], skins or 
husks of grapes and olives after the last pressing. 

BAGASSIER (ba-ga-sla), s. m. [tres-grand arbre 
de le Guiane, dont le fruit est très-bon] bagassia. 

BAGATELLE (bä-gâ-tél), s. f. [chose de peu de 
prix et peu nécessaire] baubles , trash, trinkets, toys, 
trifles. Cette boutique n’est pleine que de —s, that 
shop contains nothing but baubles, Il dépense tout sun 
argent en —s, he spends all his money on trash. Il 
m'a fait présent de quelque —, he made me a present 
of a few trinkets, toys, trifles. || Bacatenre {chose fri- 
vole, de peu d' importance], trifle, nonsense. Il ne s'a- 
muse qu'à des —s, he has no pleasure but in trifles. La 
moindre — suflit pour le divertir, the slightest trifle 
is sufficient to divert him. Il ne dit, il ne conte que 
des —s, he says, he talks nothing but nonsense. 
S’amuser à la —, to have one’s head full of nonsense, 
to fiddle-faddle. Aimer la —, ne songer qu'à la — 
[n'être occupé que d'amourettes], to be fond of love 
affairs, to think of nothing but love affairs, — 
[choses qui wont pas toute l'importance, toute la gra- 
vité qu'on leur croit], trifle, etc. Ils se sont brouillés 
pour une —, they have fallen out about a trifle, a 
feather, a straw. Ma blessure n'est qu'une —, my 
wound is a mere trifle. || BAGATELLE! (marque, comme 
exclamation , le peu de cas que l’on fait d'une menace], 
nonsense. Vous dites qu'il me fera un procès, —! 
You say he will bring an action against me, nonsense! 

BAGNE, s. m. [lieu où l'on tient des forçats à la 
chaine, où l'on reuferme les forçats après le travail] 
place where galley slaves or convicts are kept in 
chains, where galley slaves or convicts are shut up 
after labour, bagnio. 

BAGRE, s.m. [sorte de poisson de rivière} bagre. 

BAGUE (bag), s. f. [anneau que l'on met au doigt) 
a ring. —s d'ureilles, ear-rings. — de mariage, 
wedding-ring. — gravée en cachet, seal-ring. * C'est 
une bague au doigt [se dit d'une chose de prix dont 
on peut toujours se défaire avec dranted, "tis as 
good as ready money. C'est une bague au doigt 
[en parlant dune place, d'un emploi qui donne peu 
de fatigue, peu d'occupation], i is a precious sine- 
cure, a feather in one’s cap. Sortir vie et bagues 
sauves [phrase de Guerre; sortir d'une place avec 
permission d'emporter sur soi ce que Fon peut), 70 

et out of a fortress with what one can carry on one's 
ck. Il est sorti, il est revenu, —s sauves; il s'en 
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est retiré —s sauves [pour dire qu’un homme est heu- 
reusement sorti d'une mauvaise affaire], he is come 
off clear or unhurt. ||Bacues et joyaux [les pierreries, 
perles et objeis de prix qui appartiennent à une femme 
mariée, et que son contrat de mariage lui donne le 
droit de reprendre après la mort de son mari], jewel- 
money, pin-money, settlement, jointure. || Bacus [an- 
neau suspendu et qu’on tâche d’emporter avec le bout 
d’une lance en courant], ring. Courir ou courre une 
—, to run at the ring. Donner une atteinte à la —, 
to touch the ring. Course de —, running at the ring. 
I bague It. de Mar.; anneau de voile | hank, grom- 
met of a stay-sail, — à dégréer. traveller. | — (Tech- 
nolog.) ring on an organ pipe. || (Machine à vapeur) 
ferrule ; — d'excentrique, hoop, strap. 

BAGUENAUDE (bâäg-uôd), s. f. [petite gousse 
pleine d'air, que les enfants font éclater] bladder-nut. 

BAGUENAUDER (bag-né-da), baguenaudant, 
baguenaudè, v. n. [s’amuser à des choses vaines et 
frivoles] to mind trifles, to trifle time away, to stand 
trifling, to fiddle-faddle, to whiffle. Il ne faut point 
— dans les choses sérieuses, serious subjects ought 
never to be trifled with. 

BAGUENAUDIER (bäg-nô-dià), s.m. [ petit arbre 
qui porte des baguenaudes] #ladder-nut-tree, bastard- 
serna-tree, || BaGuenauDier [celui qui baguenaude], 
one that minds trifles; whiffler, trifler, doodle. 

BAGUER, baguant, bagué, v. a. [t. de Tailleur; 
arrêter les plis d'un habit avec de grands fils] to baste. 

BAGUETTE (ba-gét), s. f. (verge, houssine , baton 
fort menu] a switch, a rod, a small stick, a wand. 
Il avait une — à la main, ke had a switch in his 
hand. Ce cheval obéit à la —, that horse obeys the 
switch, — d'armes à feu, de fusil, etc., a gunstich, 
a ramrod. —s de tambour, drumsticks. — de fusée 
volante, the stick of a rocket. — de peintre, maul- 
stick, — d'or [plante], golden-stick. — [que portent 
certains officiers lorsqu'ils sont dans l'exercice de 
leurs fonctions], rod. — d'huissier, an usher’s rod. 
—. divinatoire ou verge d'Aaron [branche de coudrier 
par laquelle on prétend découvrir sous terre les 
sources d'eau, la trace d'un voleur, d'un assassin], 
virgula divina, baculus divinatorius, a conjuror’s 
wand, — magique, a magic wand. Elle ( Armide) le 
toucha de sa baguette, et il disparut, she touched him 
with her wand, and he vanished, * Commander à la 
— [avec un empire absolu ; avec hauteur et fierté |, 
to command magisterially or imperiously. Etre servi 
à la —, to be served with great respect. || Raeuerre 
[t. d’Archit.; moulure], dvad, fillet, baguette. || — 
(Métier à bas) rod. || -- (Orfévrerie ) thin gold or sil- 
ver bar. || Chandelle à la —, dip. 

Bacuerres, s. f. pl. [passer par les baguettes ov 
mieux par les verges; chatiment militaire}, to run the 
gautlet or gautlohe. | —(Ganterie) glove-stretcher, 
glovestick.i]—s (d'une mull-jenny) fallers, faller-wire ; 
—s de rappel ( Tissage) rods of a warping mill. 

BAGUIER (ba-gia), s. m. [petit coffret pour serrer 
des bagues; écrin] a casket or box for rings. 

BAH (ba), [interjection familière qui marque l'éton- 
nement, le doute, la négation, l'insouciance, eic.] 
poh, poch, pshaw. 

BAHEL, s. m. (arbrisseau épineux des Indes] Ce, 
schulli, 

BAHUT (bä-à), s. m. [malle, sorte de coffre dont 
le couvercle est en voûte] trunk. 

BAHUTIER (ba-d-tia), s. m. [artisan qui fait des 
bahuts et des malles] a trunk-maker. + Il ressemble 
aux —s, il fait plus de bruit que de besogne, he has 
more words than deeds; he makes more noise than 
work. 

PAI, E (bé), adj. [rouge brun, ne se dit que du 
poil des chevaux ou des chevaux de ce poil] day. Un 
cheval —, a bay-horse, a bayard. — brun. honn: 
bay. — châtain, of a chesnut colour. — doré, yellow- 
dun. — mirouetté , a bright dappled bay. 

BAIE (bé), s. f [graine ou fruit de certains arbres, 
comme du laurier, etc.) berry. — de genievre, 
juniper berry. || Barx [rade, espèce de golfe où les 
vaisseaux sont à labri de certains vents], bay, gulf, 
road, || Bare de Baffin, dans les terres Arctiques , 
Baffars Bay. — de tous les Saints [sur la côte méri- 
dionale du Brésil], AU Saints Bay. || Bate ft. 
d'Archit.; bée, jour, ouverture laissée dans un mur 
pour y mettre une porte ou une fenêtre], opening, 
aperture. || Barg [tromperie qu'on fait à quelqu'un 
pou se divertir], humbug, bite. Donner une —, to 

sumbug, to sneer at one. Je fus très-sensible à cette 
—, d was very much alive to that bite, I smarted 
keenty under that bite, 
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BAIETTE, s. F [espèce d'étoffe) baize. 
BAIGNE, E, part. de Baiat * On l’a trouvé — 
dans son sang, he was foun 
Des yeux —s de larmes, eyes bathed in tears, 


bathed with tears. Etre — de sueur, to be suffused in| humb 


sweat, 

BAIGNER (bé-gna), baignant, baigné, v. a. [ met- 
ire dans le bain, faire prendre un bain, des bains] to 
bathe, to give a bath, to wash, — un enfant, to 
bathe a child, On l'avait baigné pendant quinze jours, 
they gave him baths for a fortnight. — une partie 
malade, to bathe, to wash a Sound part, a diseased 
vart, a wound, a sore. Se Barengan , to bathe, to 
wash. Se — dans la rivière, à la mer, to bathe in the 
river, in the sea, to take a sea bath, a river bath. Se 
— les pieds, les yeux, 10 bathe, to wash the feet, the 
eyes. Faire — les chevaux, un chien [ici le pronom 
est sous-entendu ; se baigner des chevaux, etc.), to 
wash horses, to wash a dog. Se — dans le sang [faire 
mourir beaucoup de monde par cruauté), to revel, to 
delight in blood, ||Batcnen [des mers, des rivières, 
etc. , par rapport aux lieux qu'elles entourent ou qu'el- 
les touchent], to wash. Les continents que baignent ces 
vastes mers, the countries , the shores washed by these 
vast seas. Le fleuve qui baigne ces murs, the river 
which washes these walls, — [par exagération, mouil- 
Jer, arroser], fo moisten, to water. II avait baigné la 
letire de ses larmes, he had moistened the letter with 
his tears. — son lit de larmes, to water one’s pillow 
with tears. 

BAIGNER, v. n. [tremper longtemps] to soak. II 
ſaut qe ces herbes baignent dans l'esprit de vin, 
these herbs must soak in spirits of wine. * — dans son 
sang, to welter in one’s blood, 

BAIGNEU-R, SE (bé-gnéur, gnéuz), s. m. et f 
[celui ox celle qui se baigne à la rivière], one who bathes 
in the river, a bather. Toute la rivière était pleine de 
—s, the whole river was full of bathers, Ce tableau 
représente une —se, this picture represents a female 
bathing. || Baicxeu-n, se [celui ou celle qui tient 
bains et ctuves], dagnio-keeper. Coucher chez le —, 
to lie at the bagnio. 

BAIGNOIR (bé-gnwär), s. m. [endroit d'une rivière 
propre à se 7 a spot favorable to bathing, 
suited to bathing, a bathing-place. (Inusité.) 

BAIGNOIRE (bé-gnwar), s. f. [cuve où l'on se 
baigne] a bath. Cette — est trop petite, that bath is 
too small. Ba E= [dans les salles de spectacles ; 


. Joges saillantes et arrondies en forme de baignoire], 


a box, a baignoire. Louer une —, to take a box, 
a baignoire. 

BAIL, pl aux (bàl, bô), g. m. [contrat par lequel 
on donne une terre de ferme ou une maison à louage] 
lease. — a ferme, leasc of a farm. — de maison, 
fease of a house, — de trois, de six ou de neuf ans, 


` a three, six or nine years’ lease. — à long terme, a 


long lease. — à vie, a lease for life; a life lease. 
Faire, passer un —, fo make, to draw up a lease. 
Rompre, résilier un —, to break, to throw up a 
fease. Renouveler un —, fo renew a lease. Faire 
rapporter les bayx précédents, to call in the old leases. 
[Fig. et fam.] Cela n'est pas de mon —, that is no 
concern of mine, I am not answerable for that, 
BAILE [nom que l’on donne à l'ambassadeur de 
Venise à Constantinople], the baile of Venice. 
BAILLARD, 4. m. [t. de Teinturier; espèce de 
brancard ] a sqrt of hand-barrow. | 
BAILLE, s. f. [It. de Mar.; espèce de baquet] 
half tub, — de sonde, a tub or bucket to hold the 
plummet and line on deck ready for sounding. | 
PAILLE-BLÉ, s. m. V. BALL ov. 
BAILLEMENT (b4/-mân), s. m. [action de bâiller, 
yawning, a yawn, II est difficile d'empêcher le —, 
it is difficult to prepent a yawn. Un long bâillement, 
a long yawn. || NAX [rencontre vipieuse de 
deux voyelles dans les vers francais}, hiatus, 
BAILLER (-A), baillant, ‘baillé, v. n. [ Faire 
involontairement, et en écartant les mächoires, une 
inspiration lente et oe suivie d'une expiration 
plus ou moins prolongée, quelquefois sonore] to 
yawn. On bäille souvent en voyant bailler les autres, 
we often yawn on seeing others yawn. Bäiller de som- 
meil, to yawn with drowsiness, to yawn, to gape. 
* Birer [s’enir’ouyrir, être mal joint], o gape. 


Les ais de la cloison baillent, the boards of the parti- 
tion gape. Une porte, une fenêtre qui baille, a door 
or wind.w that gapes, — 5 
BiiLLER, v. a. [t. de Prat.; donner, livrer, re- 
mettre entre les mains: ce mot était autrefois du lan- 
gage ordinaire] to give. — à ferme, To fet, to lease ; 


BAIO 


to farm out, — et délaisser, to give and throw up. Tu 
dieu ! l’ami, comme vous baillez des soufflets ! odsbud , 


weltering in his blood. | friend, how you deal your blows about! + Vous me 


la baillez belle [vous m'en voulez faire accroire], you 
ug me, you impose upon me, 
BAILLET, adj, m. [sé dit d'un cheval roux tirant 
sur le blanc] a sorrel or light red-coloured horse. 
BAILLEUL, s. m. [celui qui remet les os dislo- 
gués] a bone-setter. Le — lui a remis le bras, the 
ne-setter set his arm for him, [T vieillit. ] 
BAILLEUR (ba-/éur), [qui baille, qui est sujet à 
bäiller] yawner, gaper, Un bon — en fait bailler 
deux, yawning is catching. C'est un grand —, he is a 
great yawner. || BAïLLEUR, 5, m. BALLLERESSE, 5. 
[t. de Prat. ; qui baille à ferme] (essor, Le — et le 
preneur, the lessor and the lessee. Un — de bour- 
des [qui en fait accroire], humbug, sham, cheat. [Il 
vieillit. ] 
BAILLI (bä/i), s. m. [officier de justice, magis- 
trat, juge, etc. ] bailiff, reve, reeve. 
BAILLIAGE (bä-/ias), s. m. [tribunal du bailli, 
étendue de pays sous sa juridiction ; lieu où il rend la 
justice] bailiwick. 
BAILLIAGER, ERE (b&-fia-:4, zér) adj. [Qui 
appartient, qui est propre à un bailliage] pertaining 
to, peculiar to a bailiwick. 
BAILLIVE (bä-liv), s. f [femme du bailli] a 
bailiff s wife. 
BAILLON (ba-/on), s. m. [morceau de bois, de fer, 
etc. que l'on met de force dans la bouche d'une per- 
sonne pour I’empécher de crier, ou dans la gueule d une 
béte pour l'empècher de mordre] a gag. On lui a 
mis un bäillon à la bouche, money has been given him 
to keep him silent. 
BAILLONNER (bä-/8-n4), baillonnant, baillonné, 
v. a. [mettre un bäillon] fo gag. Baillonner une per- 
sonne, un chien, to gag a person, a dog. 
BAILLOQUE, s. f [plume d'autruche mélée de 
blanc et d’un brun obscur] drown and white ostrich 
feather. 


BAIN (hin), s. m. [eau ou autre liqueur dans la- 
quelle on se baigne; lieu où l’on se baigne; l'action 
de se baigner] bath. — de propreté, a bath for clean- 
liness. — de santé, a bath for health. — de riviere, 
a fresh water bath, a river bath. — de mer, a salt 
water bath, a sea bath. Les —s de mer, sea bathing. 
— domestique, a family bath. — à domicile, a bath at 
home. — naturel [celui des rivières ou des eaux ther- 
males], natural bath. — artiliciel [qu’on prend chez 
soi], artificial Bath. — chaud, hot bath. — froid, 
cold bath. Preserire des —s à quelqu'un, to prescribe 
one baths or bathing. Le — est bon dans tel endroit 
[— de rivière], bathing at such a spot or place is 
good, Ce matin le — etait excellent, it was excellent 
bathing this morning. — local ou topique [celui dans 
lequel on baigne une partie malade], @ local, a to- 
pical bath. Demi [celui où l'on ne se baigne que 
jusqu’à la ceinture], a half bath. — de siège [celui 
où l’on ne met que le milieu du corps], @ silting 
bath. — de vapeurs, a vapor bath, Prendre un — 
d'air (demeurer au exposé à l'action de l'ajr pendant 
la durée ordinaire d'un —], to take an air bath. 
|| Barn [signifie encore une baignoire], a bathing- 
tub, a bath. Mettre de l'eau dans le —, to put 
water into the bathing-tub, Remplir le —, to fill the 
bathing-tub, the bath. Vider le —, tq empty the 
bath. La chambre du —, the bath-room. Le cabi- 
net de —, the bath-closet, the bathing closet. [Fig. 
et pop. ] C’estun — qui chauffe [se dit d’un gros npage 
qui menace de la pluie], it is brewing. Cette boisson 
est chaude comme un — [elle n’est pas assez fraiche], 
this drink is as warm as lye. || Bains [eaux naturel- 
lement chaudes et minérales], bath, baths, hot-wa- 
ters. || Barn [t, de Chim. J, balneum. — de vapeurs, 
balneum vaporis or vapor-bath. — de sable, balneum 
arenosum or siccum; sand-heat or sand bath. — de 
fumier oy de ventre de cheval, horsedung-bath or bal- 
neum ventris equini, — de cendres, ash-bath, — de 
boue, mude or mire bath. Mettre un métal en —, 
to render a metal fluid. En — [se dit de l'ar- 
gent quand il est fondu ] silver in balneo, A — de 
mortier It. de Macon], with full mortar, | Baine 
mariz [ t. de Cuisine] boiling water into which ano- 
ther vessel is put, for warming or cooking some- 
thing, water-bath. || —(Teinturerie ) dye, cong: 
liquor. — paillé, amalgam, | L'ordre du —[ordre de 
chevalerie en Angleterre, institué par Richard II], 
the order of the Bath. 


BAIONNETTE ba-yé-nét), s. f [arme pomtue 
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ui s'ajuste au bout du fusil, et que l'on peut en re- 
tirer à volonté], bayonet. Mettre la — au bout du 
fusil, to fix bayonets. Croiser la —, to cross bayonets, 
Charger à la —, to charge with bayonets, with fired 
bayonets, Enlever un te à la —, to carry a post 
at the point of the bayonet, Remetire la — dans le 
fourreau, remettre la —, to return bayonet. Ving 
mille —s [hommes d'infanterie sous les armes}, twenty 
thousand bayonets, 

BAIOQUE, s. f. [petite monnaie de cuivre qui i 
cours à Rome] batoco. 

BAIRAM, s. m. | fête solennelle chez les Turcs, à 
la fin du Ramadan, qui est le temps de leur jeùne] 
Bairam. 

BAISEMAIN (béz-miz), s. m. sing, [t de Droit 
féodal] vassalage (testified by kissing one's lord's 
hand). || Batsemains, pl. compliments, recomman- 
dations] service, compliments, respects, commenda- 
tions, Faites-lui mes —, present my service or res- 
pects to him; remember me to him. || À belles — 
[avec soumission et application], creepingly, croucly 
ingly, submissively, 

BAISEMENT (béz-män), s. m. [ne se dit guere 
que de l’action de baiser les pieds du pape] kissing 
(of the pape's toe). 

BAISER (bé-z4), baisam, baisé, v. a. [appliquer 
sa bouche sur le visage, sur les lèvres, sur quelque 
partie du corps d'une personne, par amitié, par amour, 
par civilité, par respect], to kiss. — quelqu'un, to 
kiss, to salute one. — ala bouche, à la joue, au 
front, to kiss, to salute one on the lips, the cheeks, 
the forehead. — sur la bouche, to kiss the li 
— les mains d'une femme, to kiss a lady's hands, 
Dites-lui que je lui baise les mains, my compliments 
to him. V. Baisemains. Je vous baise les mains [se 
dit en raillerie, pour témoigner à une personne que 
Fon n'approuve pas ce qu'elle dit], your servant for 
that, excuse me for that. * Vous devriez — les pas 
par où il passe Dia lui avez une très grande obliga 
uon], you ought to kiss the very ground he walks 
upon. || Baiser [ fig. et fam. se toucher, se joindre] to 
kiss. Deux arbres qui se baisent , two trees which kiss. 
— [des choses sur lesquelles on applique la bouche en 
signe de vénération], — la croix, 40 kiss the crucifis. 
— la mule du pape, to kiss the pope’s slipper. — la 
terre, to kiss the ground. — la main [porter sa maid 
par respect près de sa bouche; dans cette acception 
on dit quelquefois à un enfant, saluez, baisez la main]; 
make your bow, kiss your hand. 

Barser, (bè-zà), s. m. [action de celui qui baise] 
kiss, salute. Donner un —, to salute. — de paix, di 
mitié, d'amour, a fraternal, friendly, amorous kis. 
Rendre, dérober un —, to return, to steal a kiss, 
+ Un — de Judas, a treacherous kiss. . 

BAISEU-R, SE (bé-zéur, 2éuz), s. m. et f [qui 
aime à —] Kisser. $ ai 

BAISOITER (bè-zð-tà), baisottant , baisotte, 
v. a. [baiser souvent] to be always kissing or billing. 
Ils ne font que —, they are always kissing. (Fam.) 

BAISSE (bés), s. 72 [déchet, diminution de u. 
leur; se dit des espèces ou des actions commergables 
qui tombent au-dessous de leur prix] fall, abats- 
ment, diminution in value. 

BAISSÉ, E, part. de Baisser; down, lei down, 
lowered, etc. Il marchait les yeux baissés, la tele 
baissée, he walked with downcast eyes or with ie 
head hanging down. Se retirer tête baissée, 4 snes 
away. Revenir la tête baissée, les oreilles S 
to return or go back ing down one’s head, | "TEW 
Baissés (aller, donner), aller hardiment, courage 
ment au combat [se porter à quelque chose avec re 
solution], headlang, in an undaunted manner, Nos 
troupes fondirent sur l'ennemi tète baissée, o 
rushed headlong upon the enemy. [ Inconsidéremen ' 
sans connaître le péril, ] * Il n'est pas homme acer 
ner tête baissée dini le mariage, he is not one w. 
will run headlong into matrimony. Donner te bais? 
sée dans le péril, to plunge headlong into dang 

BAISSER (bé@-sa), baissant, baisse, v. a. [lâcher 
laisser aller, descendre] to let down, to lower. — j 
glaces d'une voiture, to ‘let down the glasses Y° 
carriage. — une jalousie, un store, to let down, 6 
lower a blind, the blind, Elle baissa son voile, duo 
down, lowered, dropped her veil. — le rideau [d . 
théâtre], to let fall, to drop the curtain. — la 5 a 
d'un casque, to dower the beaver of a helmet. levi 
corde, to let down, to lower a rope. — un pont: h 
tò let down, to lower a drawbridge. 
drapeau [pour saluer], to lower the sword, ™ 
lours, — les voiles , to lower the sails, — le pile 
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to cower the flag. — pavillon [se rendre à l'ennemi], 
to strike one's flag, to strike. — le pavillon, — pa- 
villon [fig. et fam.] to give in, to truckle, to knock 
under, to succumb, to one. || Barssan [diminuer la hau- 
teur, rendre plus bas], fo dower, etc. — une muraille, 
une maison, un toit, to lower a wall, a house, a roof. 
— le prix, to lower the price. — la voix, to lower t 
voice. — le ton [musique], to lower the tone. — le 
ton [étre moins insolent], to lower one’s tone, to change 
one’s tune, — les yeux, to cast one’s eyes down, to 
look down or downward, to drop one’s eyes. Elie 
rougit et baissa les yeux, she blushed and looked 
duwn. — l'oreille, to hang one’s ears. — la tête, to 
hang one’s head. — la téte [pour passer sous une 
porte], to stoop, to bend one’s head. — la tête [pour 
faire signe], to nod. — la main à un cheval [pousser 
un cheval à toute bride], to slacken the hand , to give 
rein, to put one s horse to his speed. 

Baisses, v. u. [aller en diminuant de hauteur], to 
fall, La rivière a baissé d'un pied, the river has fallen 
a foot. La mer hausse et baisse deux fois le jour, the 
sea rises and falls twice a day. || Batsser [s'emploie 
ſigurèment dans un grand nombre de cas], to wear, to 
break, to fail, to decay; to be on the decline, on the 
wane ; to flag, to droop, etc. Le jour baisse, the day 
wears apace. Ce vieillard baisse, the old man breaks. 
Sa vue commence à —, his sizht begins to fail. Il baisse 
à vue d'œil, he decays visibly. Son génie, son talent, 
son esprit baisse, his genius, his talent, his wit is on 
the decline, on the wane, flags. Ce malade baisse, the 
patient droops. Ce vin baisse, the wine grows flat. — 
Cette marchandise baisse, there is a fall in that ar- 
ticle, Les actions baissent, there isa fall in the shares. 
Les fonds baissent , the funds fall. Son crédit, sa fa- 
veur baisse , his credit, his favor sinks, is on the wane, 
on the decline. | + Baissea [descendre le long de 
quelque rivière], to fall or go down a river. Nous 
buissames depuis Roaune jusqu’à Orléans, we fell or 
went down 1 koanne to Orleans. 

sx Batssaa , v. r. [se courber, se pencher] to stoop. 
+ C'est un homme qui ne se hausse ni ne se baisse 
[il est toujours égal, il ne s’émeut de rien], he has 
neither ups nor downs in his temper ; he is always the 
same. {u semble qu'il n’y ait qu’a se — et en 
prendre [se dit d'une chose qui parait aisée et ne l’est 
pas] , it seems as though it were ask and have, pick 
an choose one would think it an easy matter. 

BAISSIÈRE (bé-slér), s. f [le reste du vin quand 
it approche de la lie] what remains of wine in a 
vessel next to the lees or dregs. 

BAISSOIR (bé-swar), s. m. [réservoir d’eau de 
salines ] sa/t-pit reservoir. 

BAISURE (bè-zùr), s. f. [l’endroit par lequel un 
pain en a touché un autre dans le four] the kissing- 
crust, 

BAJOIRE, s. f. [Médaille ou monnaie empreinte 
de deux tètes affrontées ou superposées] a double- 
faced coin (like that of king William and queen 
Mary). 

. BAJOU ou BAJON , s. m. [t. de Mar.] a sort of 
tiller. 

BAJOUE (bä-260), s. f. [partie de la tête du co- 
chon qui s'étend depuis l'œil jusqu'à la mächoire] 
hog's check. 

, BAJOYERES (ba-zwA-ér), s. F pl. [les murs la- 
tcraux d'une écluse] the lateral walls of a canal. 
ck, 


BAJURAC, s. m. (étendard du Grand-Seigneur ] 
bajurac, 

.BAKELEY ou BAKKELEYER, s. m. I espèce de 

ison ou bœuf à bosse, d'Afrique] bos jubatus. 

BAKKA ou BANQUE, s.m. (espèce de chanvre 
des Indes) bangue. 
Bal. (bal), pl. RALS, s. m. [réunion, assemblée 
où l on danse], ball. — masqué, masquerade. — 
pare, dress-ball, — public, a public Ball. — bour- 
boo a private ball. — champêtre, a country ball. 
fa; de nuit, a night-ball, Roi ou reine du — qui en 
les honneurs] , king or queen of the ball. Courir 
% go from one ball to another. Ny a cet hi- 
the pus d assemblées que de —s, there are more routs 
a alls this winter. Donner le — à quelqu'un [fig. 
to owiq., le maltraiter], to make one dance for it, 

swe one a dance for it, to abuse one. 
trep ALADIN (b&-1A-diz) , s. m. [ce mot signifiait au- 
a un danseur de théâtre. Il se dit aujourd’ hui 
dane Tbe! de place, a mountebank, a juggler, et, 
nce 4 société, d'un homme qui, par des bouffon- 
“cries, s'efforce de faire rire, a harlequin, a buffoon. 


On dit quelquefois, dans le même sens et au féminin, 
une baladine, a female buffoon. 

BALADINAGE (bä-M-df-näz), s. m. [plaisanterie 
bouffonne et de mauvais gout], witticism. Cette plai- 
santerie n'est qu'un —, that jest is a mere witticism. 
[Familier.] 

BALAFA (bä-14-fA), RALAFEU , RALAFO, s. m. 
[instrument de nègres, garni de calebasses, espèce 
de claquebois; espèce d’épinette à sept cordes, aux- 
quelles pendent des gourdes ] Salaſa. 

BALAFRE (bä-läfr), s. f [blessure faite au visage 
par un instrument tranchant], @ gash, a slash, a 
great cut, [Cicatrice qui reste quand la blessure est 
guérie ], scar. 

BALAFRER (bä-là-frà), balafrant, balafré, v. a, 
[faire une balafre], to gash, to slash. 

BALAGAN (bä--gân), s. m. [cabane d'été des 
Kamtschadales | summer hut of the Kamtschadales. 

BALAI (bà-lé), s. m. [instrument servant à net- 
toyer et à rassembler les ordures] broom, besom. Vieux 
—, — tout usé. scrub, — de jonc, carpet-broom. 
— de crin, hair-broom. — de bouleau, birch-broom. 
— de plume, a duster, Coup de —, a sweep with a 
broom. + Rotir le — [mener une vie libertine ou obs- 
cure; étre longtemps dans un emploi de peu de con- 
sidération , fo play one’s pranks or to sow one’s wild 
oats; to live long in any mean obscure situation. 
Ils ont bien rôti le — ensemble, they have had many 
a debauch together, C'est un — neuf, il fait balai neuf 
[se dit d'un domestique qui sert bien les premiers 
jours de son entrée en maison], a new broom sweeps 
clean. jee en fauconnerie, la queue des oiseaux, 
the tail. [En vén. ; le bout de la queue des chiens ], 
the brush, the bush. 

BALAIS (bä-lé), adj. [ne se dit que du mot rubis; 
oe de vin paillet] balass, Un rubis —, a balass 
ruby. 
BALANCE (ba-lans), s. f [instrument dont on se 
sert pour peser, il est composé de deux bassins sus- 
pendus à un fléau , et destinés, l'un à recevoir le 
poids, l'autre l'objet que l’on veut peser], balance, 
scale, a pair of scales, — juste, good scales. Les 
bassins, plats ou plateaux d’une—, the scales. La 
languette, le fléau d'une —, the tongue, the beam 
of a balance. Emporter la — , to out-weigh, to out- 
balance, — sourde, balance with box-ends. — d'essai 
ou trébuchet, assay balance; — à bascule, weighing 
machine ; — à croc, à peson, steelyard, bent lever 
balance ; — de torsion, torsion balance ; — à ressort, 
spring-balance. Le poids p la —, it outweighs, 
(*Batancs [au figuré, ne se dit qu au singulier}.*Faire 
pencher la —, to turn the scale. * Mettre en — les 
raisons de part et d'autre, to balance, weigh, exa- 
mine the reasons on both sides, to take them into con- 
sideration, * Faire entrer une chose en — avec une 
autre, to put a thing in the scale against another. 
* Mettre à la — les actions des deux grands hommes, 
to compare the actions of two great men together. 
* Ses droits peuvent-ils entrer en — avec les miens ? 
can his claims be weighed in the same scale with 
mine ? Etre en —, to be irresolute, in suspense, to 
be in a quandary, to waver, La victoire a été long- 
temps en —, the victory was a long time doubtful. 
Cela tient l'esprit en —, that makes one irresolute or 
keeps one in suspense, || Ba.ance [ t. de Comm.; solde 
d'un livre de compte; la clôture de l'inventaire d'un 
marchand, le résultat de son actif et de son passif], 
balance (of a merchant's books); balance of an ac- 


count. La — de son compte est en ma faveur de 


deux mille francs , the balance of his account is two 
thousand francs in my favour. — du commerce, ba- 
lance of trade. — du pouvoir, balance of power. 
|| Bacance [l’un des signes du zodiaque], Lidra, the 
Balance. 

BALANCE, E, part. de Balancer; Balanced. Un 
balancé [terme de danse], balance. Balancé en avant, 
en arrière, à droite, à gauche, en tournant, balance 


forward, backward, to the right, the left, round. 


BALANCELLE (bå län-sël), s. f It. de Mar.; em- 
barcation napolitaine à un mât] @ Neapolitan small 
craft. 

LANCEMENT (bä-lâäns-män), s. m. [ mouve- 
ment par lequel un corps penche, tantôt d'un côté, 
tantôt de l’autre } swinging, waving, rocking, see- 
saw, libration, Le — d'une voiture, the swinging 
of a carriage. Le — d'un corps suspendu, the swing- 
ing, waving of a suspended body. Le — d'un bateau, 
the rocking of a boat. Ceux qui dandinent en mar- 
chant, font avec le corps un — fort désagréable, chose 


who waddle in walking, give the body a disagreeable 


see-saw motion, a disagreeable swing. Le — de la 
terre, son mouvement de libration, the fibration of 
the earth. a 


RALANCER (bä-län-sà), balançant , balancé, v. a. 
[tenir en équilibre], to balance. Un danseur de corde 
qui ne balance pas bien son corps est en danger de 
tomber, a rope-dancer who does not balance his bod} 
is in danger of falling. — [mouvoir,agiter un cornet, 
to swing. to wave, etc. — les bras, to swing one’s 
arms. Un corps suspendu que le vent balance, a sus- 
pended body waving, swinging in the wind. Les bran- 
ches d'un arbre que balancent le vent, the branches 
of a tree waving with the wind. — un javelot, 70 

randish, to poise a javelin. Se — [ même sens], to 
swing, etc. Cette femme se balance trop en marchant, 
that woman swings too much in her walk. Se — sur 
une escarpolette, to sway on a see-saw. Un oiseau 
qui se balance dans lair, dans les airs, a bird ho- 
vering in the air, in the clouds. Se — sur les eaux, 
to rise and fall, to heave with the bil'ow. Se — mol- 
lement, nonchalamment, to loll luxuriously, care- 
lessly. || Barancen [ fig. peser dans son esprit], ta 
balance, to weigh, — les avantages et les inconvt- 
niens, o balgnce, to weigh the good and the evil, 
the advantages and disadvantages. — les raisons de 

art et d'autre, to Balance, to weigh the reasons on 

oth sides. eee [compenser], to balance, 
to counterbalance, — les pertes par le gain, to ba- 
lance the loss by the profit. Ses vertus halancent tous 
ses vices, his virtues counterbalance all his vices, 
|| Barancer [empêcher de prévaloir], to balance, to 
counterbalance. Ses preuves, ses raisons, balancent 
les vôtres, his proofs, his reasons balance yours. La 
renommée de l'un a longtemps bulancé la renom- 
mée de l’autre, 5 rh of the one long balanced, 
long counterbalanced that of the other. — la victoire, 
to heep the victory in doubt, in suspense. La victoire 
fut longtemps balancée, victory was long doubtful. 
Se — [empécher de prévaloir, cte.]. Les profits et 
les pertes se balancent, the profit and loss balance, 
counterbalance each other. || Bazancen It. de Comm.), 
to balance. — un compte, to balance an account, 
|| — une composition [t. de Peint.; faire que les 
masses, que les groupes d’un tableau se balancent ?, 
to balance, to proportion the distribution of a sub - 
ject, (a painting). || Batancen les voiles I t. de Mar.), 
to balance the sails ; to fold up part of a sail at one 
corner. 


Barancer, v. n. [hésiler. être en suspens, pencher 
tantôt d'un côté, tantôt d'un autre] to balance, to 
hesitate, to waver, to fluctuate, to demur. U n'a pas 
balancé un scul instant à m'accorder ce que je lui de- 
mandais, he did not balance, hesitate a single instant 
in granting my request. Il balança s'il accepterait la 
pace qu'on lui offrait, he balanced, hesitated whether 
te should accept the stituation offered him. Il a long- 
temps balancé entre l'espérance et la crainte, he long 
wavered ,` fluctuated between hope and fear. La vic- 
toire a longtemps balancé, victory long wavered, was 
long doubtful. Wy a consenti sans —, he consented to 
it without hesitating, balancing, demurring. II n'y a 
pas a —, there is no room for hesitating, alancing , 


‘demurin g. 


BALANCIER (bå-lån-sià), s. m. scale-maker, 
|| Bacancier [pièce qui a un mouvement d'oscilla- 
tion, et qui sert a régler le mouvement général de 
toutes les pièces d’une machine], pendulum, ba- 
lance, flier, Le — d’une horloge, the pendulum or 
balance of a clook, — d'une pendule, pendulum or 
balance of a time-piece. Le — d'une moutre, the ba- 
lance ai a watch, Le — d'un tourne-broche [ vo- 
lant}, the flier of a jack. Le — d'une machine à va- 
peur, the beam of a steam-engine, an engine-beam. 
Le — transversal d'une machine à vapeur, cross-beam 
of an engine ; — à tètes plates (machine à vapeur ) 
beam with flat ends; — à boules (machine à va- 
peur) beam with spherical ends. || BALANCE [ma- 
chine à frapper les monnaies, les jetons, les mé- 
dailles], a die or coiner's stamp; bras du —, lever. 
| Bavancters de boussole [t. de Mar. J. gimbal or 
güunmal of a sea compass. — de lampe, gimbals or 
gimmals of a lamp. Baraxcter (long baton qui sert 
aux danseurs de corde à se tenir en équilibre] Sal n- 
cing- pole. Danser sur la corde roide avec —, sans 
—, to dance on the tight rope with, without a balan- 
cing-pole. 

BALANCINES (bä-àu sin), s. ff It. de Mar.; 
corde] the lift of a sail. Balaneines de chaloupe , top- 
ping-lift of a boat's boom, Fausses — de guy, lifts of 
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the yards. — de grande vergue, the main lifts. — | sorte de petite galerie placée pres du theatre, de cha- 


de misaine, the force lifts. . 

BALANÇOIRE (ba-lau-swar), s. f. [piece de bois 
mise en équilibre sur un point d'appui élevé, et sur 
laquelle se balancent deux personnes placées aux deux 

bouts] a see-saw. 

BALANCONS, s. m. pl. [sapin débité en petit] 
small deal boards. 

BALANDRAN ou BALANDRAS, s. m. [casaque 
de campagne dont on se servait autrefois] @ greai- 
coat, a cloak for foul weather, 

BALANDRE, V. BELANDRE. 

BALANITE, s. m. [gland de mer devenu fossile] 
balanites. 

BALANOPHAGE, (b4-lA-nd-faz), adj. m. et f 
[qui mange des glands], Salanopliagous, glandivo- 
rous. 

BALANOPHORE, s. m. [genre de plantes ] ba- 
lanus. 

BALANT d'une manœuvre, s. m. It. de Mar.] the 
bight of a rope. Abraquer le —, to brace the iad 

5 „ s. m. |t. d' Anat.; gland] balanus, 

ans. 

BALASSE, s. f. [paillasse ou sommier de balle 
d'avoine] chaff-bed. ‘ 

BALASSOR, s. m. [étoffe faite d'écorce d'arbre] 
an Indian stuff made of bark. | 

BALAST, s. m. [t. de Mar.; lest de cailloux et de 
sable] ballast. | 

BALATAS, s. m. [grand arbre de la Guiane] V. 
SarOTILLIER. 

BALAUSTE (bä-lôst), s. f. [fruit du grenadier sau- 
tage] balaustine, wild 6 

BALAUSTIER (bä-lôs-tià), s. m. [grenadier sauvage] 
balaustine-tree, wild pomegranate tree. 

BALAYAGE (ba-lé-y4z), s, m. [action de balayer] 
sweeping, Le — des rues, the sweeping of the streets. 
Frais de —, expences for sweeping. 

BALAYER (bä-lé-yä), balayant, balayé, v. a. [net- 
loyer un lieu, en ôtant les ordures avec un balai] 70 
dee. — une cour, une chambre, une rue, fo sweep 
a court- ard, a room, a street, | BALAYER [par exten- 
sion, robe, etc., qui traîne à terre] to sweep. Sa robe, 
la queue de sa robe balaye la terre, le plancher, er 
gown, the train of her gown sweeps the ground, the 
floor, (Fig.) Le vent balaye là plaine, the wind sweeps 
the plain. Le vent du nord balaye le ciel, the north 
wind sweeps the sky. (Fig. en t. de Guerre), Balayer 
la plaine, le pays [en chasser les ennemis] to sweep the 
plain, the country; to scour the plain, the country. 
— la mer [la purger des corsaires, des pirates qui 
linfestent] to sweep the sea, to scour the sea of pirates. 
II balaya tout ce qui s’opposait à son passage, he 
swept away, bore down every thing that opposed his 
passage. 

BALAYEU-R, SE, (ba-lé-yéur, yéuz), s. m. et f 
(celui, celle qui balaye] scavenger, sweeper.||BaLayEUR 
d. de Mar.], swabber, sweeper, captain swcbber, 

BALAYURES (bä-lé-yür), s. F pl. [les ordures qui 


gut été amassées ayec le balai] sweepings, — de 
mer [menus débris que la mer jelte sur ses bords] 


sea-weeds, - 

BALAZEES s. f. [espèce de coton] a kind of cot, 
ton made in and near Surat. 

BALBEC, s. m. [ville de Syrie] Balbec. 

RALBUSARD, s. m. [aigle de mer ou corbeau de 
mer] bald-buzzard. 

BALBUTIEMENT (bal-bd-si-man), s. m. {l'action 
de balbutier] stuttering , stammering. 

BALBUTIER (bäl-bü-sià), balbutiant, balbutié, v. n, 
[prononcer avec peine les lettres B et L, articuler im- 
parfaitement les mots qu'on veut prononcer, hésiter 
en parlant] 40 lisp, to stammer. Un enfant qui com- 
mence à —, a child beginning to lisp. On a de la 
peine à comprendre ce qu'il dit, il ne fait que —, one 
ts at a loss to understand what he says, he stammers 
so. La confusion, la honte le fit rougir et —, confu- 
sion, shame made him blush and stammer,||Batputier 
jest quelquefois actif] to lisp, to stammer out. Elle 
balbutia quelques mots, she disped a few words. Il put 
à peine — quelques mots, he could hardly stammer 
out a few words. — un compliment, to stammer out a 
compliment. | Po oye a ee, 


BALCON (bal kor), s. m. [saillie construite en |” 


pierre ou en bois sur la façade d'un bâtiment, soutenue 
je des colonnes ou des consoles, et entourée d’une 
balustrade] éalcony.||Barcon [ouvrage de serrurerie 


qu'on met à une fenétre, pour servir d'ornement et 


que côté de l’avant-scène] balcon. 

BALDAQUIN (bäi-dä-kin], s. m. [dais] baldachin, 
canopy. 

z BALDIVIA, s. f [ville maritime du Chili] Bal- 
ivia. 

BALE, s. f. [ville de Suisse] Basle. | 

BALÉARES (iles), { Majorque et Minorque ], the 
Balearic Islands, Majorca and Minorca. 

BALEINE (ba-lén), s. f. [mammifère de l’ordre des 
cétacés, le plus grand des animaux, qui a la forme 
extérieure d'un poisson, et qu'on pèche dans les mers 
du Nord] whale. Barbes ou fanons de —, barbs of a 
whale. Des côtes de —, ribs of a whale. Huile de —, 
whale oil. La pèche des —s, la pèche de la —, the 
whale fishery. Blanc de —. [On dit aussi en francais, 
mais à tort, sperma ceti ou sperme de baleine] sperma- 
ceti. Baleine [fanons de baleine dont on fait la mon- 
ture des parapluies, etc.] whalebone. Buse de — , a 
whale-bone busk. Les —s d'un parapluie, the sticks of 
an umbrella. Un col garni de —s, a collar stiffened 
with whalebone. 

BALEINE, E (bä-lé-nà), adj. [garni de baleines; 
ne se dit guère que des corsets et des oe Un corset 
—, whalebone stays. Un col —, whalebone collar. 

BALEINEAU, X (bä-lè-nê), s. m. a young whale. 

BALEINIER, s. m. [ bâtiment employé à la pêche 
de la baleine ]whaler, Greenland-man, | adjectiv. Un 
navire —, a whale ship, a whaler, 

BALENAS ( b&-lé-na ), s. m. the pia le of a whale. 

BALESTRILLE, s. f. akimeter, a kind of theodolite, 

BALESTRON, s. m. [ t. de Mar.; livarde] sprit of 
a shoulder-of-mutton sail. 

BALETRE, s. f. (Fonderie) moulding seam, 

BALEVRE (b&-lévr), s. f. the under lip; {cut of 
use in this sense.] I BALE VRN (t.d’Archit.; l’excédant 
d’une pierre sur une autre, pres d'un joint, dans la 
douelle d'une voûte ou dans le parement d'un mur] 


| the jut, jutting or projection of one stone beyond ano- 


_ ther, near a joining, in the intrados ov inner curve of 
an arch, or in the parement of a wall. || — (Techno- 
logie) seam, burr, 

BALI, s. m. the written language of the Brahmins, 

BALICASSE, s. m. balicassio, the Philippine crow, 

BALICORNE, s. f. (Forge) piece of iron on a 
smith’s bellow. 

BALIN (ba-lin), s. m. [drap qui recoit le grain 
vanneé }] winnowing cloth. | 

BALINE (bä-lin), s. f [grosse étoffe de laine 
pour emballer des marchandises] coarse woollen 
vacking-cloth. 

BALIS ACE (bä-li-sA:), s. m. It. de Mar.; action de 
baliser, de placer des balises] establishing of buoys, 
of beacons; buoying. 

BALISE (ba-liz), s. f [t. de Mar.; bouée; marque, 
comme pieu, fascine, tonneau, que l'on met sur les 
côtes, à l'entrée des ports, etc., pour montrer les en- 


droits où il y a du peril] seamark, buoy, beacon, 


 BALISER , v. a. It. de Mar.; 1 par des ba- 
lises les hauts-fonds et les passes] fo ). — l'entrée 
d'un port, to buoy the entrance of a harbor. — Yem- 
bouchure d'un fleuve, fo buoy the mouth of a river. 
BALISEUR, s. m. [officier charge de veiller à la 
navigation des rivières] water-baili/f. 
BALISIER, BARALOU ou CANNE D'INDE, s. m. 


| [roseau d'Amérique] cannacorus. 


` BALISTAIRE (bä-lis-tér), s. m. [officier de guerre 
des anciens] engineer. 

BALISTE (bé-list), s. F [t. d'Hist. anc.; machine 
à lancer des dards ou mème des pierres] balista. || Ba- 
LISTE [genre de poissons remarquables par la vivacité 
de leurs couleurs et par leur extrème agilité] , #alistes ; 
a genus of fish, order branchiostesous, body rough 
with minute prickles, scales joined together by the 
skin ; feed on other fishes. 

BALISTIQUE, s. f. [art de calculer le jet des pro- 
jectiles, et particulièrement celui des bombes] lis. 
tics. Étudier la —, study ballistics, Traité de —, 
treaty on ballistics, ` o 

BALIVAGE (ba-l-vaz), s. m. [marque des bali- 
veaux] a mark upon standels. 

BALIVEAU, X (bä-Il-v$), s. m, (arbre réservé dans 

la coupe des bois taillis pour le laisser crolire] tiler, 
standel, 
BALIVERNE (bä-ll-vêrn), s. f {sornette, dis- 
cours frivole; contes à faire dormir, bagatelles, badi- 
nerie] nonsense, humbug , stuff. Ce qu'il vous dit là 
est une —, il vous conte des —s, he ‘talks nonsense, 
stuff, humbug to you. [Familier.] 


d'appuil balcony.||Baucon [dans les salles de spectacle, | RALIYERNER (bä-li-vér-nà), balivernant, bali- 


verné, v. n. [s'occuper de balivernes) fo be taken y 
with tales or idle stories ; to trifle, to tell stories of a 
cock and bull. [ Familier. ] 

BALLADE (b&-lad), s. f [espèce d'ancienne possi 
française] ballad. Le refrain de la —, the burden of 
the song. C'est le refrain de la — [se dit de ce qu'une 
personne ramène saus cesse dans ses discours], the old 
story over again. 

BALLADIN. J. Batapry. 

RALLANT, adj. v. [ du vieux mot baller, ne se 
dit que des bras qu'on brandille en marchant] waving, 
Il marche les bras —s, he swings his arms in walking. 

BALLAST, s. m. (Chemin de fer) ballast, 

BALLE (bal), s. T [sorte de petite boule faite de 
rognures d'étoffe, elc., servant à jouer à la paume, 
etc.] a ball. Jouer à la —, to play at ball. Prendre 
la — à la volée, to hit the ball in the air. Prendre la 
— au bond, to take the ball at the rebound. * Prendre 
la — au bond [se servir de l'occasion], to improve the 
opportunity. Renvoyer la —, to send back, to retum 
the ball, Aller bien à la — [se placer bien pour ls 
recevoir el la renvoyer], to come well up to the ball, 
Juger la — [prévoir où la balle va to , to have 
a good ball eye. La — la perd, la — la gagne [se dit 
lorsque celui qui a joué la balle a perdu ou gagne la 
balle], losing ball, winning ball; the balls in, the 
ball's out. Enfants de la — [les enfants qui embras- 
sent la profession de leur père], children following the 
business of their father; one of the same gang, of the 
same clan. * À vous la — [c'est à votre tour à par- 
ler, etc.], you are to speak; tis your turn to speak or 
do any thing. Il a tout dit, à vous la — [cela s'adresse 
à vous}, what he has been saying was levelled at 


`| you. * + La — cherche le bon joueur, au bon joueur 


la — [l’occasion de faire quelque chose de bien se 
présente à celui qui est le plus capable de s'en bien 
acquitter], a good reaper deserves a good sickle. & 
renvoyer la — [soutenir la conversation par des trails 
vifs, animes], to keep up the Ball.] Barıs [se dit aussi 
des petites boules, ord unireinent de plomb, dont on 
charge certaines armes à feu] ball, bullet, shot. — de 
plomb, a leaden ball. — de fer, aniron ball. — de 
fusil, a musket ball. — de pistolet, a pistol bullet. Des 
—s de seize à la livre, shot of sixteen balls to the 
pound, Fusil chargé à —, a musket loaded with ball. 
— de calibre, a ball of caliber, —s-ramées, chain- 
shot. (Fig. et fam.) Ce sont —s perdues [ce sont des 
efforts inutiles], useless endeavours, useless shot. Canon 
de huit livres de —s, de douze livres de —s, de vingte 
qua livres de —s, an eight-pounder, a twelve-pour- 

er, a twenty-four pounder, or a gun of ei ht-pound 
shot, etc. || Batts n'avorxe [la petite enveloppe qui 
couvre immédiatement le grain de l'avoine), the chaff 
or coat of oats. || Barre [se dit De l'enveloppe du 
riz], the integument or husk of rice. Bart de mar- 
chandises [gros i a lié de cordes, et enveloppe de 


BALLET (b3-18), s. m. I danse figurée, exéculee 
( ). s. m. [| danse figu Ce iiri 
the jt 


[pièce de’ 
les gestes 
ballet. — 


est enfermée une vessie pleine de vent, Lan 
ayec le poing ou avec le pied ] foot 1 nè 
guette dun —, tag of a football. ° Enfle Cie 6 
un —, [se dit d'un hydropique], swelled lit 
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drum. || Barton [espèce de machine ronde ou ovale, 
remplie de gaz, pour des voyages aériens], an air- 
Zalloon. Monter en — to rise, to mount in a balloon. 
Faire une ascension en —, o make an ascent in a 
balloon, Un — de taffetas gommé, a balloon of 

lazed silk, Un — de papier, a paper balloon. 
| Barton [bombe d'artifice qu'on jette avec un mor- 
tier de métal, de bois ou de carton], 1 Bar.- 
non It. de Mar.], a sort of galley or barge of Siam. 
{| Barton t. de Chimie; grand vase de verre de forme 
sphérique], a glass receiver of a spherical form, a 
balloon. 

BALLONNE, E (ba-l8-na), adj. [gonflé comme 
un ballon, distendu] bellying, bellied. | Ballonné s em- 
ploie surtout en médecine, et se dit de l'abdomen , 
lorsqu'il est enflé par des gaz accumulés dans les in- 
testins], swollen, swelled, braced. 

- BALLONNEMENT, s. m. [t. de Méd.; état de 
l'abdomen lorsqu'il est ballonné] swelling, bracing , 
tightness. . 

BALONNIER (bä-lö-nià), s. m. football-maker. 

BALLOT (bà-16), s. m. [petite balle de marchan- 
dises] a small bale, à package. Un — de livres, a 
package of books, Un — de marchandises, @ package 
of goods. Des —s qui viennent par le roulage, par la 
diligence, packages by the waggon, by the stage- 
coach. * Voila votre vrai — [voilà ce qui vous est 
propre, votre vrai fait], that will suit you exactly. 

BALLOTIN, s. m. [oranger dont le fruit ressemble 
presque à un citron] a sort of orange-tree. || Barto- 
ain , diminutif (petit ballot], a parcel, a packet. 

BALLOITADE, s. f. [t. de Man.; saut qu'on 
fait faire à un cheval entre deux piliers] balo- 
tede. re 

BALLOTTAGE (ba-l6-taz), s. m. [action de bal- 
lotter deux candidats] balloting , ballot. Procéder au 
, to proceed to balloting. Il a été nommé au —, he 
was named by ballot. 

BALLOTTE (bä-lôt),s. f [petite balle dont on se 
sert pour donner les suffrages ou pour tirer au sort] 
ballot, ball, ballot-ball. On ne prend les enfants 
que par —s à l'hôpital des Enfants-Trouvés, children 
are admitted only by ballot into the Foundling- 
hospita». (The French now use the word boule instead 
of ballot.) || BarLorre [marrube noir ou puant; 

lante médicinale], ballotte, black stinking horehound. 
| Barcorres, f. pl. [t. de Cuis.) galantines. 

BALLOTTE, s. m. t. de Danse] ballotte. 

BALIOTTEMENT (ba-idt-man), s. m. [action de 
ballotter ; se dit d'une chose qui, n'étant pas fixée, 
ballotte ] shuffling, shaking. 

BALLOTTER (ba-16-ta), ballottani, ballotté, v. a. 
[agiter en divers sens, en des sens contraires] to toss, 
to be tossed on, to be tossed about on [généralement 
au passif en ce qui regarde les personnes], La mer 
nous a ballottés pendant trois jours et trois nuits sans 
relache, we were tossed on, tossed about on the sea 

or three days and three nights running. || BALLOTTER 
[t. de Jeu de paume; peloter}, to toss, to bandy (a 
tennis-ball). — quelqu'un [ fig. et fam, se jouer de 
lui, le renvoyer de l'un à l'autre], 20 toss one from 

ost to pillar, to keep one running about. || BALLOTTER 
une affaire [la discuter, l'agiter de part et d'autre, en 
délibérer], to debate, to discuss an affair, to can- 
vassa question, ||BaLLoTTER {se servir de ballottes pour 
donner les suffrages ou pour tirer au sort: il ne S em- 
ploie guère que passivement], to ballot. Ces deux 
candidats ont été ballottés, those two candidates have 
been balloted. 

Bal. LorrEx, v. n. [se dit d'une chose qui remue 
et qui éprouve des secousses, faute d'être fixée comme 
elle devrait l'être] fo shuffle, to shake. Cette porte, 
cette fenctre hallotte, arrétez-la, that door, that 
window shuffles, fix it. Ce violon’ ballotte dans son 
étui, that violin shuffles in its case. 

BALOU, s. m. [goélette des Antilles] schooner. 

BALOURD, E (ba-loor, löord), s. m. et f. [t. de 
mépris ; se dit familierement d'une personne grossière 
et stupide] a numskull, a dolt, a dunce. C'est un 
gros —, he is a big numskull, dolt, dunce. C'est une 
vraie —e, she is a regular numskull. 

BALOURDISE, BALOURDERIE (ba- Iöor-dri), 
s. f. [chose dite ou faite sans esprit et mal à propos] 
a dull, stupid, blockish thing, an absurdity. Sur son 
gros dos portant —s, ceuvres de moines et belles 
neries, his back surcharged with absurdities, the 
works of friars, and all the learned nonsense of the 

schools. || Barourpisx [le caractère d’un balourd], 
stupidity, blockishness. 
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BALSAMINE (bäl-zä-min), $. f. [plante annuelle] 
balsamine. 

BALSAMIQUE ( bäl-zä-mik), adj. [qui a la pro- 
pricté, la vertu du baume] balsamic, balsamical.: Air, 
odeur, vertu —, balsamic air, odour, virtue. [En t. de 
Med., on l’emploie comme substantif; des balsami- 
ques], dalsamics. 

BALSAMITE. “. Tanaisre. 

BALTIMORE villes d'Irlande et de PAmerique 
septentrionale] Baltimore. || BaLTI NOR E, $. m. [nom 
de diverses espèce d'oiseaux de la Virginie et de Saint- 
Domingue | écternus. 


BALTIQUE, ou La mer Bacrique, $. f. Baltic. 
BALUCHON, s. m. ( Mécanique ) cog. 
BALUCLAVA ou JAMBOL, s. m. [port de la mer 
Noire] Baluclava. 


BALUSTRADE (ba-lis-trid), s. f [assemblage 
de balustres; clôture à jour et à hauteur d'appui] 
balustrade , rails, — de marbre, de pierre, de fer, 
a marble, a stone, an iron balustrade. 
BALUSTRE (bä-lüstr), s. m. [petit pilier fa- 
çonné] balluster. — en piédouche, cannelé, pied- 
ouche, fluted, balluster. — d'autel, altar-railing. 
BALZAN (bàl-zån ), adj. [t. de Man.] irammeled 
cross-trammelled , white-all-four. 
BALZANE, s. f. (t. de Man.] whitefoot, white 
spot, blaze. — prolongée, a long blaze. Petite —, 
a small blaze or white spot. 
BAMBERG , s. m. [ville d’Allemagne] Bamberg. 
BAMBIN (ban-bir), s. m. [ petit enfant] a baby, 
brat, bantling. Un petit bambin, a little baby. Tai- 
sez-vous, bambin, hold your tongue, you bantling. 
(Familiar.) 
BAMBOCHADE ( bän-bô-shäd), s. f [genre de 
peinture qui a pour objet la nalure commune et 
grossière] scene, sketch of low-life. Il ne peint que 
la —, he paints nothing but low-life. 
BAMBOCHE (bän-bôsh ), s. f. [ marionnette plus 
grande qu’à l'ordinaire] a great puppet. || BamsocHE 
[personne de petite taille], shrimp, a punch. Cet 
homme est une vraie —, that fellow is a complete 
shrimp, a punch of a man. || Bawsocue jet du bam- 
bou], bamboo. || Bamnocue se dit populaireinent, 
surtout au pluriel, des amusements immodérés, des 
parties de plaisir et même de débauche, où l'on se 
livre à la grosse gaieté] drinking bout, fuddling, 
riot, debauchery. Faire des —s, ses —s, to lead a 
disorderly life, an irregular life; to indulge in intem- 
erance ; to have a drinking bout, to be or go on the 
fuddle. ( Populaire.) Il était dans ses —s, he was on 
the ramble; he was on the fuddle, on the go, on the 
fly, on the lark, 
RAMBOCHEU-R, SE, sub. [ celui, celle qui a 
l'habitude de faire des bamboches] one addicted to 
intemperance, to drinking; one that leads an irregu- 
lar, disorderly life; a fuddler, tippler, debauchee. 
BAMBOU (bäu-bôo), s. m. [espèce de roseau 
dont la tige s'élève a 72 de soixante pieds, et qui 
croit dans les Indes] bamboo. Une farét de —s, a 
forest of bamboos. Etui de —, a bamboo-case. Bau- 
nou [se dit de la canne même de roseau de bambou], 
a bamboo-cane, a bamboo, a ratan. 
BAMFF , s. m. [ville et port d’Ecosse] Banff. 


BAN (ban), s. m. [mandement fait à cri public, 
pour ordonner ou pour défendre quelque chose; pu- 
blication , promulgation; annonce publique, convo- 
cation] ban , public proclamation. — de vendange, 
a public notice of the day when the vintage is to 
begin, — à vin, ban-vin, a public notice of the 
time when it is lawful to sell new wine; ban-vin. 
Battre un —, le — [battre la caisse d'une certaine 
manière pour annoncer qu'il va être fait quelque pro- 
clamation ou quelque annonce], to beat a ban, to 
beat the ban. || Ban [proclamation qui se fait dans 
l'église pour avertir qu'il y a promesse de mariage 
entre deux personnes], bann or publication of ma- 
trimony. Acheter des —s, to get a licence. || Ban 
[t. de Droit féodal ; assemblée de la npblesse, lors- 
qu’elle est convoquée par le prince pour le servir à la 
guerre], dan (whereby.the king summons to the war 
all that hold of him), Le — et l'arrière-ban, ban, 
and rear-ban; posse comitatus. V. ARRIÈRE-BAN. 
Il a réuni le — et l'arrière--— de sa famille, de ses 
amis, ke has mustered all his kin, his clan, all his 
friends. Your à —, moulin à — [four banal, moulin 
banal], 4anal-oven, banal-mill; privilege af the 
lord ofthe manor, whereby all the people of his manor 


are to grind or bake in his mills and ovens, and to 


pay a fee for the use of them. || Bax [ bannissement, 
exil], dan, banishment. Rompre son —, to break 
one's banishment, one’s ban. || Mettre un prince au 
— de l'empire [le déclarer déchu de ses dignités et 
de ses droits], 20 put a prince under the ban of the’ 
empire. Mettre une ville au — de l'empire, to put a 
town under the ban of the empire. 

BANAL, E (banal), adj. [commun , public, qui 
est à l'usage de tout le monde; v. BAN] belonging to 
a manor, common. Taureau —, a common or town- 
bull. * Témoin — [toujours prêt à servir de témoin 
à tout le monde], @ knight of the post. Expression 
—e, vulgar or hackneyed expression, On lui a fait 
un compliment —, they paid him a trite, vulgar or 
hackneyed compliment. 

[Banal after the noun.] 

BANALITE (ba-na-li-td), s. J. [le droit qu'a le 
seigneur d'un fief d’assujettir ses vassaux à moudre à 
son moulin, à cuire à son four, etc.] a privilege of 
the lord of a manor; feudal service. V. Ban. | 

BANANE (bä-nän), s. f [fruit du bananier] 
banana, ficus Indica, | 

BANANIER ( bä-nä-nià ) , s. m. [ plante des Iud:s 
orientales et occidentales, figuier d Adam] banana- 
tree. | 

BANARA ou BENARES [ ville d' Asie], Benares. 

BANC (ban), s. m. [long siége où plusieurs per- 
sonnes peuvent s'asseoir ensemble] bench, seat, etc. 
Les —s d’un corps de garde, the benches of a guard 
room. Faire mettre des —s dans un jardin, to have 
a garden furnished with benches, seats. Un — de 
bois, a wooden bench. Un — a dos, a bench with 
a back. Un — de pierre, a stone seat. Un — de ga- 
zon, @ turf seat, Les — qui garnissent une salle où 
se réunit une assemblée politique, the seats or benches 
furnishing a room where a political assembly meets. 
Les — de la droite, de la gauche, du centre, the 
right, the left, the centre benches. Le — des mi- 
nistres , the ministerial bench. Les — sont dégarnis, 
the benches are thinly attended. — des avocats 
[ banquettes sur lesquelles s'asseyent les avocats dans 
les tribunaux ], advocates’ bench. Le — des accusés 
[ — où sont placés les accusés pendant les débats }, 
the culprits’, the prisoners’ bench, Le — des évèques 


[en Angleterre, — où siégent les évêques dans la 
chambre des lords], the bishops’ bench, — du roi 


[en Angleterre, cour souveraine où anciennement 
le roi siégeait en personne], court of hing’s bench. 
— commun [la seconde cour de justice en Angle- 
terre |, court of common pleas, — d'église, a church 
seat, a pew. — de l’œuvre [place réservée dans les 
églises aux marguilliers et aux officiers de la fabrique], 
churchwardens’ pew. Les — de l'école , the forms of 
a school, Etre sur les —, se mettre sur les —s [suivre 
ou commencer à suivre le cours d'une faculté ],  , 
attend, to begin to attend college lectures ; to attend 
college, to go to college. Il est encore sur les —s [if 
n'a pas encore fini ses études], he is still at college , 
he is still a schoolboy. || Banc It. de Mar.; écuuil, 
rocher d’une certaine étendue, caché sous l'eau; 
graud amas de sable ], reef, shoal, sand-bank, bank. 
Une mer pleine de — s, a sea full of reefs, shoals. Il 
y a un — à l'embouchure de ce fleuve, there is a 
Shoal, a bar at the mouth of that river. Ce navire a 
échoué sur un — de sable, that ship has run 
aground on a sand bank, Un — de corail, @ corul 
reef. Le — de Terre-Neuve, the bank of New- 
foundland, | Baxc{t. de Péche], shoal, bed. Un — 
de harengs, a shoal of herrings. Un — d'huitres, a 
bed of oysters. | Un Banc de glace ſt. de Mar.; masse 
de glace d'une grande étendue et flottante ] iceberg. 
— de pierre, a layer, a hed of stone. | — (Tech- 
nologie) bench, frame, table. || (Filature) — à 
broches, spindle roving frame; — a broches à bobines 
comprimées, presser frame. 

BANCA, s. m. Banca. 

BANCAL, E, (bin-cal), adj. et sub, I qui wa pas 
les jambes droites] bandy-legged ; a little bandy-leg- 
pe man or woman. [Familier }. 

BANCASSE, s. f. [t. de Mar.] a seat in the 
aftér-part of a galley behind the stern, for the man 
at the helm. 

BANCELLE, s. f. [ banc de hois long et étroit ] a 
long narrow form, a Seat. 

BANCHE, s. f: [t. de Mar.; bane de roches 
tendres et cachées sous l'eau ] ridge, reef of rocks 
under water. 

BANCO, adv. t. de change emprunté de l'italien ; 
on l'emploie dans certaines villes de commerce pour 
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distinguer les valeurs en banque des valeurs couran- 
tes] banco. 

BANCROCHE ( bän-krôsh), adj. et s. des deux 
genres [ synonyme de bancal et de rachitique : par 
dénigrement et dans le langage très-familier] bandy- 
legged, rickety. Cet homme est tout —, that man is 
quite bandy-legyed , quite rickety. 

BANDA I dix iles d'Asie] Banda. 

BANDAGE (ban-daz), s. m. [I. de Chir.; ap- 
plication méthodique des bandes, compresses, etc., 
destinées à maintenir un appareil sur une partie du 
corps] bandage. Faire un —, to make a bandage. 
Ce chirurgien entend trés-bien le —, that surgeon is 
well acquainted with bandages, || Baxpace [ se dit 
aussi de la bande], bandage. Appliquer un —, to 
apply a bandage. Délier un —, to undo a bandage. 
— inguinal, inguinal bandage. — en T, the T ban- 
dage. — élastique, elastic bandage. — herniaire, a 
truss. Porter un —, to wear a truss, — simple, 
simple truss. — double, double truss. || BAN DAR 
[ brayer ], truss. I Bawpace [bande de roues], the 
tire of a cart-wheel, etc. 

BANDAGISTE (ban-d&-zist ), s. m. [faiseur de 
bandages | truss-maker. 

BANDE (band), s. f [lien plat et large pour ser- 
rer quelque chose et le tenir en état; bandelette, li- 
gature], band, welt, swath, thong, strip. La — 
d'une plaie, the bandage of a wound. Une — de 
taffetas, a stripe or strip of silk, Une — de velours, 
a stripe or strip of velvet, La toge prétexte était bor- 
dée die bande de pourpre, the toga præterta was 
bordered with a stripe of purple. — de papier, sli 
of paper. Une — d’etoffe , a strip of a piece of duff 
Une — de maillot, sswwathing-band. Une — de cuir, 
a thong of leather, La — dune selle, the side-bar of 
a saddle. La — d'un billard, the cushion of a bil- 
liard-table. Une — de fer, a band or plate of iron. 
|| Mettre sous — un livre, un journal [l'entourer 

"une — de papier, ou de deux bandes qui se 
croisent], to puta book, a newspaper under cover, into 
slips. || Banne [troupe , compagnie], band, com- 
pany ; gang, setof people, crew; flight, muster, troop. 
Une — d'archers, a company of soldiers. Une — de 
voleurs, a gang of thieves. Une — de musiciens, 2 
company of musicians. Une — joyeuse, a set of 
people who are merry-making. — de gens bruyants, 
rout. Mener la —, to be the ringleader. Ces oiseaux 
vont par —, those birds go in flights. Une — d’e- 
tourneaux, a flight of starlings. || Faire BAN DE à 
part [ se séparer d'une compagnie ; n'être pas des af- 
faires ou des divertissements communs |, to stay or 
to live by one’s self. || Banne [t. de Blason ], bend, 
|| Banne d'œillet, [petits trous qui règuent tout 
le long de la baleine où l'on fait des œillets à la- 
cer] back. || Baxnes de Jupiter [en Astronomie], 
Jupiter's belts. } Banne t. d'Architecture ; face ou 
moulure plate] land, fascia, string. — de colonne, 
strings or projecting mouldings of the shaft of a 
column, || Bax DE [t. de Mar. J, the side of a ship. 
Vaisseau a la — , ship laid on her careen, — de sa- 
bords, tier of gun ports. Donner à la —, to heel. 
Tomber, mater à la — , to lee-fall. Le vaisseau donne 
à la — sur babord, the ship heels to port. Une denii 
, parliament-heelor boot-topping of a ship. — du 
nord [zone |, the northern shore, etc., of an island, 
intitude. — des ris, reef-bands. En —! [ adv. com- 
mandement | amain?! Larguer ou filer en —, to let 

o amain ! || [les moitiès des peaux entières de bœufs), 
doubled-hides || — (d'une roue) tire, streak. 

BANDE, E, part. {en t. de Blason; il se dit de 
toute pièce couverte de bandes] bendy. 

RANDEAU, X (hän-dô ), s.m. [ dim. de bande; 
bande qui sert à ceindre le front, la tète, les yeux] 
headband, fillet, frontlet, bandage. Les peintres 
et les poétes représentent l'Amour avec un — sur 
les yeux, painters and poels represent Cupid with 
a bandage over his eyes. Le — royal, the royal 
wreath or diadem. Le — d’une veuve, widow’s peak. 
— de linge, a headband of linen. — de crèpe, a 
headband of crape. — d'une religieuse, the peak of 
a nun. || Banpeau [aveuglement d'esprit causé par 
quelque passion ou prévention], veil, mist. * Avoir 
un — sur les yenx, to be blindfolded, to have a 
veil or mist before one's eyes. Arracher le — de 
dessus les yeux de quelqu'un, to dispel the mist that 
is before one’s eyes. || Banveau It. d’Archit.], case; 
door- case, window-case, (Sorte d'ornement ) facia, 
fascia. 

BANDEGE, s. m. [espèce de table a petits re- 
Lords et ordinairement sans picds ] fray. 


BANDELETTE (bänd-lt), s. f. [petite bande], 
a little band, string or fillet. || Rampararrz It. d’Ar- 
chit.; petite bande, ténie], fœnie, bandelet. 

BANDER (ban-da), bandant, bandé, v. a. lier, 
serrer avec une bande] to bind up. — une plaie, to 
bind up a wound. — le front d'un malade, to bind 
up a patients forehead. Se — la tête, to bind up 
one’s head. — [mettre un bandeau sur les yeux], to 
blindfold. — les yeux d'un soldat qu’on va fusiller, 
to blindfold a soldier who is about to be shot. Se — 
les yeux, to blindfold one’s self. | Banner [tendre 
quelque chose avec effort], to tighten, to bend. — 
un cable, to tighten, to bend a cable. — la corde 
d'un arc, d'une arbalète , to tighten, to string a bow, 
a crossbow. — un arc, une arbalete, to bend a bow, 
a crossbow. Le vent bandait les voiles, the wind 
tishtened, swelled the sails. [Le vent bandait les 
voiles , is a phrase now obsolete in Frencli.] — une 
arme à feu. V. Armer. — une caisse. “. Caisse. 
— son esprit, avoir l'esprit bande [ prov. et fis. 115 
pliquer, étre appliqué 4 quelque chose avec grande 
contention d'esprit], to bend one’s mind, to have 
one’s mind bent. [Such phrases are now obsolete; 
the latter is replaced by avoir l'esprit tendu. || Bax - 
ner (t. de Jeu de paume], fo bandy. — [en t. d'Ar- 
chit.}, to lay the stones of an arch or vault, || se 
Banner { s'opposer, se roidir opiniatrément contre 
quelqu'un] zo rise, to band against one. Les bour- 
geois se sont bandés contre cette mesure des magis- 
trats (he citizens have risen against, are banded 
against this measure of the magistrates; ils se sont 
tous bandes les uns contre les autres, that town is 
full of dissensions, they are all landed one agains! 
anoth:r. [In this sense dander is obsolescent.) I Bax DER 
une voile [t. de Mar.] zo line sail at the edges in 
oder to strengthen it. || —(Redresser des moulures) 

(Orfevrerie) to bend ornaments, 

Banner, v. n. [ètre tendu] to be tight. Cette 
corde bande trop, that rope is too tight, is too much 
braced, _ 

BANDER ABASSI ou COMBRON ville maritime 
d'Asie ] Combroan. 

BANDEREAU (bân-drô, s. m. [cordon qui sert 
à porter une trompette en bandoulière] a trumpet- 
sling, bandrol. 

BANDEROLE (Län-drôl) s. F [petit étendard qui 
sert d'ornement; guidon, drapeau] bandrol , stream- 
er, pennant, small flag. Un vaisseau avec ses —s, 
a vessel with its bandrols, streamers, etc. La tente 
du chef était ornée de —s, the tent of the chief was 
adorned with small flags. — is besides applied to 
the buff or shoulder-belt to which the soldier’s cav- 
tridge-box is fixed; and was also used to denote 
La bretelle d’un fusil, the sling ofa musket or musket- 
Belt. 

BANDIERE, s. f [bannière], standard, ensign , 
flag or colours. Front de — [ avec les etendards et les 
drapeaux à la tête des corps], a dine formed abreast. 

BANDINS, s. m. pl. [t. de Mar.] ornamented 
stanchions (to support the after-canopy or awning of 
.a row-galley ). 

BANDIT (ban-di), s. m. t. dont on se sert pour 
désigner les malfaiteurs vagabonds : il se dit, par ex- 
tension, des gens sans aveu] vagrant, vagabond. 
Etre fait comme un — [avoir le visage défait et les 
vêtements dans un grand désordre], to look like a 
vagrant, Vivre comme un — [mener une vie vaga- 
bonde et déréglée], zo live like a vagrant, a vaga- 
bond. C'est un vrai — [homme qui brave ouverte- 
ment les bienséances et les lois], he is a complete va- 
gabond (All these phrases are familiar. ) 

BANDOIR, s. m. [t. de Rubanier; ce qui fait 
retourner le battant à sa place, lorsqu'on a frappé la 
lrame ] spring. 

BANDOULIER ( bän-dôo-lià y, s. m. [brigand qui 
vole dans les montagnes] a highwayman, mountaineer, 
(Nat much used.) 

BANDOULIERE (bân-dôo-lièr), s. f [large bande 
de cuir qui passait de l'épaule gauche sous le bras 
droit; pièce .de l’ancien equipement militaire] ban- 
dolcer, La — des mousquetaires et des gardes du 
corps était ordinairement couverte de velours et bor- 
dée d'un galon, the bandoleer or bandoleers] of the 
musketeers and lije-guards was commonly covered 
with velvet and welted witha strive of lace. ||Banpou- 
LIÈRE [se dit quelquefois encore d'un large baudrier 
de cuir ou d'étoffe |, shoulder-belt, bandoleer. La — 
d'un gardechasse, shoulder-belt, bandoleer of a 


* , * * 5 
gamckeeper. — d'un suisse d'église, bandoleer of a | place, a house, a company; to sever ane s se. 


church-beadle, Donner la — à quelqu'un [Vétablir 
garde-chasse dans une terre], fo give one the office of 
gamekeeper. Porter la —, to be gamekeeper. Oter la 
— à un garde-chasse, to cashier, to turn off a 
5 Porter une chose en — [la porter en 
sautoir derrière le dos à l’aide d’une bretelle, ele. ], to 
carry a thing slung behind one. 

BANDURE, s. / {plante d'Amérique; ressemble 
à la gentiane] dandura. V. ANnamariqus. 

BANG, s. m. [arbre du pays des nègres’, dont on 
tire du vin rouge qu'on appelle makeusi] bangue, 
bonge. 

BANGE nz Bonacocns, s. f [sorte d'étoffe gros- 
sière | bange. 

BANIANS, s.m. pl. [idolatres des Indes qui croient 
la métempsycose] Bamans. 

BANLIEUE (bän-lièu), s. F [étendue de pays 
autour d'une ville et qui en dépend ; environs, alen- 
tour] the jurisdiction, precincts or liberties of a town 
(within the bills of mortality); outskirts (of a town), 

BANNATES, s. m. pl. | panier d'osier dans lequel 
les bouchers passent leur suif après qu'il est fondu] 
tallow sieve or strainer. 

BANNE (ban), s. f. (couverture; tente, grose 
toile qui sert à couvrir les bateaux, les chariots, 
etc.] awning, tilt. || Banne [espèce de grande manne 
faite communément de branches d'osier), hamper, 
wicker cart. 

BANNEAU, s. m. t. de Mar.] V. Bouée. || Bax- 
NEAU, Banneau et Bannette [diminutifs de Banne, 
grande manne; tombereau] hamper, fruit basket; 
wicker-cart, . 

BANNER (ba-na), v. a. [couvrir d’une banne] to 
cover with a tilt, 

BANNERET (ban-ré), adj. [qui avait droit de 
bannière à la guerre] danneret. Un chevalier —, a 
baronet (corrupted from banneret). — [s'emplosait 
aussi comme substantif] a banneret. 

BANNES, s. f pl. [espèces de tombereaux faits de 
planches légères] a sort of tumbrils. 

BANNETON (bän-tor), s. m. [espèce de coffre 
percé qui sert à couserver le poisson dans l'eau; bou- 
tique à poisson] a cauf. 

BANNI, E, part. de Bannir ; banished, outlawed, 
Un banni, an outlawed person, proscript, outcast, 
exile, outlaw. 

BANNIÈRE (ba-niér), s. F [enseigne, drapeau, 
étendard] banner, standard, flag. — de chevalier, 
knight's banner. d'une confrérie, banner of a brother- 
hood. La croix et la —, holy banner, procession ban- 
ner. Trafiquer sous la — de France, to trade under the 
flag of France, the French flag, French colours. Ar 
borer la —, to hoist the flag, the colours, (Pavillon ts 
more generally used in this sense.) Se ranger sous la 
— de quelqu'un (fig. et fam. se ranger de son partij, 
to side with one. Cent ans -—, cent ans civière, (Pror. 
et ſig.; se dit en parlant des changements de fortune 
qui arrivent dans les familles], Gterally, a hundred 
years a banner, a hundred years a hand-barrow; the 
same family that once hoisted a banner, may in the 
course of time handle a barrow. + Aller au-devant de 
quelqu'un avec la croix et la — [lui faire une reception 
honorable], to give one a handsome reception, to pa 
him great honours. | Les voiles sont en — It. de 
Mar. |, the sheets of the sails fly. 

BANNIR (bä-nir), bannissant, banni, v. a. [cot 
damner une personne à sortir d'un pays, à être chas- 
sée ou transportée hors d'un territoire, avec défense 
d’y rentrer] fo banish. D’après nos lois actuelles, 0" 
ne peut être banni qu’à temps, according to our pré 
sent laws, a man can be banished for a limited tire 


only. — à perpétuité, to banish for life. Il fut bann, 
de la ville, he was banished from tlie towa, banishe. 
the town. On l'a banni du pays, du royaume, he was 
banished the country, the kingdom. || Barexce [par 
extension, expulser, exclure], čo danish, to en 
Il faut — les médisants des bonnes compagnies, %% 
derers must be banished, expelled from all good com- 
pany. || Baxx I ig.; acception aualogue à la prece- 
dente], to banish. — le luxe, to banish lurury. =- 
le mensonge, to banish falsehood. || Baunin lee, 
gner de son ame, de son souvenir] 40 banish, 
dismiss. — le chagrin, to banish sorrow. — toute 
honte, toute crainte, to banish, to dismiss all shame, 
all fear. — le remords, to banish, to dismiss remor i 
— un ingrat de sa mémoire, to banish, lo . 
ingrate from one s memory. || se BANNIR d'un ue * 
d'une maison, d'une „ ou s'abstenir d. 
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place, a house, a company with regret, with reluctance. 

BANNISSABLE, adj. [qui mérite d'ètre banni] 
deserving banishment or to be banished. (But little used.) 

BANNISSEMENT (bä-nfs-mân), s. m. [peine in- 
famante qui consiste à être banni | banishment. Etre 
condamné au —, to be sentenced to banishment, L'ar- 
rét qui prononce leur —, the sentence which decrees 
their banishment. 

BANQUE (bank), s. f: [commerce qui consiste 
à ouvrir des crédits, à recevoir des fonds à intérêt; 
à échanger des effets, ou à les escompter, etc.] bank- 
ing business. Ce négociant fait la —, this merchant 
carries on the banking business, is a banker. Il entend 
bien la —, he is well acquainted with, well versed 
in the banking business. On disait autrefois : tenir 
la —, tenir — ouverte, to do banking business, Mai- 
son de — [maison ou l'on fait le commerce de —, 
négociants qui font ce commerce], banking-house. Les 
frères tels sont la meilleure maison de — d'Amsterdam, 
brothers so and so is the best banking-house in Am- 
sterdam. || Banque [caisse commune, ou publique, dont 
le crédit repose sur des fonds cois debis, et où les 
particuliers déposent leur argent pour en tirer un in- 
térċt, avec faculté de le reprendre à leur volonté, 
ete. ], bank. —s particulières, private banks. —s pu- 


bliques, public banks. La — de France, the ban of 


France, Le régent de la —, the governor of the ban 
Porter son argent à la —, to carry one's money to the 
bank, Action de la—, a bank share. Billet de 


— de cing cents francs, a bank bill of five hundred 


franks. Billet de — de cing livres, a five pound bank 
note, l'ête à la — [en parlant des jours fériés où la 
— est fermée], the bank is shut, Avoir un compte en 
, to have a cash-account in a bank, to open a cash- 
account with a bank. || Banque [chez les imprimeurs, 
payement qui se fait aux ouvriers, chaque semaine, 
ou tous les quinze jours], dank, wages. Jour de —, 
bank-day, pay-day. Livre de — , bank book, wages 
book. || Tenir la — [t. de Jeu]; to Keep the bank, 
Faire sauter la — [t. de Jeu; gagner tout l'argent 
que le banquier a mis au jeu], to break, to blow up 
the bank. 

BANQUEROUTE (bink-réot), s. f. faillite d’une 
personne dans le commerce; l'abandon qu'elle fait de 
ses biens à ses créanciers] bankruptcy — frauduleuse, 


a fraudulent bankruptcy. Cas de — simple, a case of 


simple 1 of failure, Cas de — frauduleuse, 
a case of fraudulent bankruptcy, breaking with a de- 
sign to defraud one’s creditors. Faire —, to break, 
to turn bankrupt. * Faire — à quelqu'un [manquer 
a ce qu'on a promis], to fail to one, to disappoint 
one. Faire — à l'honneur, to lose, to forfeit one's 
honour, to be a bankrupt in honour. 

BANQUEROUTIER, ERE (bänk-r8o-tià), s. m. 
{ celui ou celle qui a fait banqueroute] bankrupt. (Sel- 
dom used in the fominine.) 

BANQUET (bän-kë), s. m. [festin, repas magni- 
ſique] banquet, feast, Le — des sept Sages, the ban- 
quet of the seven Sages. Le — de l'Agneau, the feast 
of the Lamb. | Banquet partie de la branche d’un 


5 au- dessous de l'œil], under part of the cheek of 
a bit. 


BANQUETER (bink-tA), banquetant, banqueté, 
+. n. [faire bonne chère] to banquet, to feast, to 
junket, Il ne fait que —, he does nothing but banquet, 
feast, junket, (Familiar and but little used. ) 

BANQUETTE (bän-x&t), s. f: [sorte de siège 
rembourré et couvert d'étoffe] a long seat stuffed with 
nair, and covered with cloth, etc.; a bench. Gar- 
nir une salle de—s, to furnish an assembly - room with 
benches, seats. Disposer des —s, to range benches, 


seats. Le parterre des théâtres de Paris est garni | ( 


de —s, the pit in the Parisian theatres is furnished 
with benches. Monter sur les —s pour mieux voir, 
to get up, or to stand up on the benches to see better, 
Jouer devant les —s, jouer pour les —s [t. de Théâtre; 
jouer dans une salle vide ou presque vide de specta- 
use. 
{| Banquarre [t. de Fortification; petite élévation 
pour tirer par-dessus le parapet], banquette, a raised 


wax, a little bank. || Baxquarrs [trottoir], foot- 


path, causeway, || BANQUETTES , stretchers of a gal- 
ley or rowboat, |—s [Métallurgie] hoops pf iron on 
the furnace, 

BANQUIER (bin-), s. m. [qui tient une ban- 
que et fait commerce d'argent; caissier; changeur ; 
expéditionnaire] banker. Banquier en cour de Rome, 
proctor. || Bangura [terre-neuvier] banker, a vessel 
enployed in the Newfoundland fishery. 


parler vicieuse , embronil 


BANQUISE. or Bancquise. V. Banc de glace. 

BANTAM, s. m. [ville de Pile de Java] Bantam. 

BANTAME, s. f. [poule de l'ile de Java] ban- 
tam-hen. 

BANVIN, s. m. [droit qu'avait un seigneur de 
vendre le vin de son cru avant tout autre, dans sa 
paroisse] Éan-vin. 

BAOBAB, s. m. [calebassier ou pain de singe, ar- 

bre monstrueux du Sénégal; baobab. 
- BAPTÊME (bâ-tém), s. m. [excrement par lequel 
on est fait chrétien] baptism, christening. — des en- 
fants, infant baptism, pœdobaptism. Nom de —, 
christian name. Recevoir le —, to be baptized or 
christened, — par immersion, baptism by immersion, 
— par aspersion, baptism by sprinkling. Le sacrement 
de —, the sacrament of baptism. — de sang [le mar- 
tyre souffert sans avoir reçu de —], the bani im of 
blood. Tenir un enfant sur les fonts de —, to stand 
godfather or godmother to a child. Le — d'une cloche, 
the consecration or baptizing of a bell. Le — d'un 
navire, the baptizing, naming of a ship. Le — du 
tropique, de la ligne, the ceremony of crossing the 
line, ducking at sea. | | 

BAPTISER (bä-ti-zà), baptisant, baptisé, v. a. 
[conférer le baptème] to baptize, to christen. — des 
cloches [les bénir ], to consecrate bells. — un vaisseau, 
to give a ship her name. * — dans la mer, to duck. 
f — quelqu'un [lui donner un sobriquet], fo give 
one a nickname, * + || son vin [y mettre de l’eau], 
to dilute one’s wine, to put a great deal of water to 
one’s wine. + Voilà un enfant bien difficile à baptiser 
[se dit, prov. et fig. d’une affaire qui se complique 
de plus en plus], fhat is no easy task. 

BAPTISMAL, E (bä-tis-mäl), adj. [qui appar- 
tient au baptème; que donne le baptème] baptismal, 
of baptism. Les fonts baptismaux, the baptismal font. 
L'eau —, the baptismal water. Garder l'innocence, 
la grâce —e, fo Le > to preserve the innocence, the 
grace of baptism. 

[Baptismal after the noun.] 

BAPTISTAIRE (ba-tis-tér), adj. m. [on ne l'em- 
ploie guère que dans ces locutions: ] registre — [où 
l'on inscrit les noms de ceux qu’on baptise], parish 
register, Extrait — ou.simplement, — [extrait de ce 
registre], extract of baptism, certificate of baptism. 

[Baptistaire always follows the noun.) 

BAPTISTE, s. m. [qui baptise ; surnom de saint 
Jean] the Baptist. 

BAPTISTERE (ba-tis-tér) s. m. [petit édifice bâti 
auprès des cathédrales, pour y administrer le baptéme, 
et qui renfermait un ou plusieurs autels] a baptistery. 

BAQUET (ba-ké), s. m. [espèce de petit cuvier 
de bois qui a les bords fort bas] tad. || Baquer à 
mortier [t. de Macon], bucket. || Baquer à laver 
[t. d'Imprimeur], trough, wetting-trough. || Baquer 
magnétique [appareil employé par les premiers ma- 
gnétiseurs ], a magnetizing tub. 

BAQUETER ( bak-ta) baquetant, baqueté, v. a. 
(t. de Jardinier ] to scoop out water. 

BAQUETTE, s. f. Technolog. ] tongs. 

BAQUETURES (bäk- tur), s. f pl. [t. de Caha- 
retier; vin ou biére qui tombe dans le baquet lors- 
qu'on tire de la liqueur du tonneau] the drippings of 
wine or beer in the tap-tub. 

BAR (bar), s. m. [civière renforcée, qu'on porte 
à deux ou à quatre; brancard] hand-barrow. | Bar 
t. de Blason; poisson ordinairement courbé et adossé], 

ar or barble. Le duché de Bar porte d’azur semé de 
croix recroisettées au pied fiché d’or à deux —s adossés 
de même sur le tout, the duchy of Barr carries azure 
semee of cross croslets fitched at the foot or two bars 
(or barbles) indorsed of the last, 

BARAGOA, s. m. [ville maritime de l'ile de 
Cuba] Baragoa, . 

BARAGOUIN (bå-rå-gwiz), s. m. [langage cor- 
rompu et inintelligible] a broken dialect, jargon. Le 
langage de cet homme est un vrai —, that man's lan- 
guage is a perfect jargon. || Banacoutn [se dit abu- 
siyement et par dénigrement , des langues qu’on n'en- 
tend pas] gibberish. Je ne comprends pas son —, 
I don't understand his gibberish. Je n'entends rien au 
— de ces étrangers, I can make nothin, of the gib- 
berish of those foreigners. (Familiar in both accepta- 
tions. 

n (ba-ra-gwi-ndz), s. m. [Il se 
prend quelquefois dans le sens de baragouin] gibberish. 
Je ne puis rien comprendre à ce —, I can make no- 
thing of this gibberish. | Banacournace | manière de 
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ée, qui rend ce qu’une per- 


sonne dit peu facile a comprendre], jabber, rigma- 
role. Tout son discours n'était qu'un —, his whele 
speech, his whole talk was a mere jabber, mere 
rigmarole. (Familiar. ) 

BARAGOUINER (ba-ra-gwi-na), baragouinant, ba- 
ragouiné, v. N. [altérer les mots d'une langue en par- 
lant] to talk gibberish. Cet homme ne fait que —, 
this man talks mere gibberish. || Baracourxer [se dit 
abusivement et par dénigrement D'une langue qu'on 
n'entend pas], 70 gabble. Ces étrangers baragouinent 
entre eux, these foreigners gabble together. 

BaRAGOUINER, v. a. fo sputter, to mangle. — un 
discours [le mal articuler], to sputter out a speech. 
— une langue [la mal parler ], 20 mangle a language. 
— le français, to mangle French, to speak broken 
French. (This verb is colloquial in all its accepta- 
tions. ) 

BARAGOUINED-R , SE (bä-rä-gwi-néur, néuz), 
s. m. et , [celui ou celle qui baragouine, ou parle 
mal sa langue] /abberer. (Familiar.) 

BARALOU ou BAROULOU. V. BarisiEn. 

BARANGE, s. m. [chez les Grecs du Bas-Empire, 
officier qui gardait les clefs de la ville où l’empereur 
se trouvait] darangus. 

BARAQUE (ba-rik), s. f [hutte que font les 
soldats en campagne, pour se mettre à couvert lors- 
qu’ils n’ont pas de tente] barrack. La saison étant 
rigoureuse , on fit des —s, the season being severe, 
huts were constructed. Camp de —s, a barrack- 
camp. — [que les pêcheurs se construisent], At- Bar- 
rack, — | boutique, réduit de planches, mauvaise 
échoppe de bois], booth. Les —s de la foire, the 
booths of a fair. Il faudrait abattre ces —s, these 
booths would require to be taken down. — de chan- 
er, dockyard shed ( where the carpenters deposit 
their tools ). || Baraque [par extension; maison 
mal bâtie et de chétive apparence], hovel. Sa maison 
n'est qu'une —, his house is but a hovel. On ne peut 
pas loger dans cette —, it is impossible to lodge in 
this hovel. || Baraque par dénigrement : atelier où 
l'on ne fait que des ouvrages de peu de valeur], 
shabby workshop, toyshop. — [mème sens: maison 
où les domestiques sont mal payés ], shabby, miserly 
house. i 

BARAQUER (bä-râ-là), v. n. se BARAQUER , v. 
r. [faire des baraques] to make barracks. 

BARAT, s. m. BARATERIE, s. f. t. de Mar.; 
tromperie d'un patron de navire, par déguisement 
de marchandises, fausse route, naufrage volontaire, 
etc., au préjudice soit des armateurs, soit des assu- 
reurs] barratry, 

BARATHRE, s. m. [gouffre | gulf. (Old.) 

BARATTE (ba-rat), s. f. [vaisseau de bois dans 
lequel on bat du beurre] churn, | Banatre amanda 
[ petit tonneau couché sur sa longueur , et qu'on met 
en mouvement par une manivelle à bras] darre/- 
churn. 

BARATTER (ba-ra-ta), v. a. [remuer, agiter du 
lait dans une baratte pour faire du beurre ] fo churn. 

BARBACANE (bär-bä-kän), s. f: [ t. d'anc. For- 
tification : espèce de fort, de redoute] barbacan, 
barbican. || Barsacane [ canonnière , ouverture pra- 
tiquée dans les murs des châteaux et forteresses, pour 
paor tirer à couvert sur les ennemis; ventouse), a 
oop-hole ; a hole to let the water in or out. 

BARBACOLE, s. m. [maitre d'école : en Italie le s 
maitres d'école portent une longue barbe] pedagogue, 
schoolmaster. 

Bannacorrxx, s. m. jeu de pharaon] pharao. 

BARBADE, s. f [ile de l'Amérique ] Barbadoes. 

BARBARE (bar-bar), adj. [cruel, inhumain j sa- 
vage, merciless, barbarous. Ame —, a savage, merciless 
soul or ee Cœur—, savage, merciless heart. N'at- 
tendez d'eux aucune grâce, ce sont des gens —s, ex- 
pect no lenity from them, they are merciless, barbarous 
men. Une action —, a barbarous, savage action. Un 
spectacle —, a barbarous, savage sight. || Bansane 
(sauvage, grossier, ignorant, etc.], barbarous , rude. 
C'est un peuple —, they are a barbarous people. 
Des mœurs rudes et —s, rude and barbarous man. 
ners. [Apres les verbes appeler, nommer, l'adjectif 
— se rend le plus souvent en anglais par le substan- 
tif barbarian. 1 Les Grecs appelaient —s tous les 
étrangers, the Greeks called all foreigners barba- 
rians. Les Romains nommaient aussi —s tous les au- 
tres peuples, excepté les Grecs, the Romans also 
denominated all other nations barbarians, ezcent 
the Greeks. || Bannans [terme impropre ou contraire 
à l'usage], barbarous, Termes —s, | a pes terms 
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Mot —, barbarous word. Style —, barbarous style. 
|} BARBARE, s. m. [ cruel, inhumain ] barbarian. 
—s [peuples, hommes sauvages, grossiers], barbarians. 
Les —s du Nord, the barbarians of the North. L'ir- 
ruption des —s, the irruption of the barbarians. C'est 
un — [homme incapable d'apprécier les beautés de la 
nature, de l’art |, he is a barbarian, a goth, a vandal. 

(Barbare follows the noun of persons, might precede that of 
things : cette barbare conduite; the analogy must be close to 
admit of this. See Apszcrir.] 


BARBAREMENT ( bär-bâr-mân ), adv. [d’une fa- 
con barbare] barbarously. (Seldom used.) 

{Barbarement follows the verb ; little used.] 

KARBARESQUE, adj. et subst. [qui habite la Bar- 
barie; un —, les nations —s] Barbary. Navire —, 
a Barbary ship. Corsaire —, @ Barbary rover. Etre 
en guerre avec les —s, to be at war with the states of 
Barbary, with the Moors. 

BARBARESQUE, s$. m. [rat palmiste] mus pal- 
marun. 

RARBARICAIRE, s. m. [ celui qui exécute des 
portraits sur les tapisseries avec des soies de diverses 
couleurs] darbaricartus. 

BARBARIE (bär-bä-rl), s. f [cruauté, inhuma- 
nité] ue Il voulut adoucir, dompter la — de 


ces peuples, he was desirous of softening, subduing 


‘the barbarit~ of those nations. Commetire une —, to 


commit a piece, or act of barbarity. Tant de —s, so 
many barbarities, ou mieux, such, so many acts of 
abat || Barsante [manque de civilisation, igno- 
rance des arts, etc.], barbarity, Un peuple qui sort 
à peine de la —, a people scarcely emerged from 
barbarity. Vivre dans un temps de —, to live in an 
age of barbarity. || Baruarte de langage, de style 
[ façons de parler grossières et impropres |, barbarity, 
mieux barbarousness of language, of style. || Bar- 
bante [nom de la côte septentrionale de l'Afrique], 
Barbary. 

BARBARISME (bar-ba-rism ), s. m. [faute contre 
la pureté de la langue; mot impropre, mauvais terme] 
barbarism. (A barbarism consists in coining useless 
words, as for instance : Un visage rébarbaratif, instead 
of un visage rébarbatif, à surly face; in altering 
words : ils réduirent instead of ils réduisirent, the 
reduced; in giving words a meaning contrary to their 
established acceptation : ila recouvert la vue [he has 
covered his eyes again] in the sense of, il a recou- 
vré la vue, he has recovered his sight; or in using 


_ any locution which strikes the hearer at once as con- 


trary to general and received usage, as je m'en ai 
douté , instead of je m'en suis douté, J suspected as 
much.) 

RARBASTELLE, s. f. [espèce de chauve-souris] 
a species of bat. (Barbastel). 

BARBE (barb), s. f. [poil du menton et des jne) 
beard. — blanche, white beard. — grise, gray bean ‘ 
— vénérable, venerable beard. — rase, close shaven 
beard. Porter la — longue, to wear a long beard. 
Laisser croilre sa —, to let, to allow one’s beard to 
grow. Jours de —, shaving, trimming days. Faire la 
— à quelqu’un, to shave or trim one. Il fait tous les 
matins dix ou douze —s, he trims every morning ten 
or twelve people. Se faire la —, faire sa —, to shave 
one’s self. Se faire faire la barbe, to get one’s self 
shaved. Une jeune — It. de mépris}, a fearless boy. 
U a la — trop jeune, he is too youngas yet. Faire quel- 
que chose à la — de quelqu'un [en sa présence et 
comme en dépit de lui], to do a thing under one’s 
nose. Je le lui dirai à sa —, P'U tell it to his face. 
Faire la — à quelqu'un, to affront, to beard, to abuse 
one. F Ilrit dans sa — [se dit de quelqu'un qui est 
bicn aise de quelque chose, mais qui n’en veut pas faire 
semblant], he laughs in his sleeve. || Ranne [se dit 
aussi des longs poils de certains animaux autour de 
la gueule ], beard, whiskers. — de chat, a cat's whis- 
fers. — de bouc ou de chèvre, a goat's beard, 
|; Barse de coq [les deux petits morceaux de chair 
qui lui pendent sous le bec], @ cock’s wattle or gills. 
—s de turbot, de barbue, a turbot’s or dab’s fins. 
—s de haleine ee attachés a la machoire de la 
baleine], whalebone, whale-fins or whiskers. — des 
huîtres, beards of oysters. — [endroit de la ganache 
du cheval où porte la gourmette], beard of a horse. 
—s [superfluités de chair qui viennent dans la bouche 
du cheval ou du bœuf], the barbles or barbel. || Ban- 
ses d’épi, awn, beard, La — d'une plume, the 
down or feather of a quill. || Barne d'une comète 
[les rayons qu'elle darde vers l'endroit du ciel où son 
propre mouvement semble la porter], beard (rays) 
of a comet. || BAA [t. de Mar.; barbe d’un Dor- 


seau, entrances, fore-foot of a ship. Mouiller en 
—, to come with two anchors a-head, || Barnes 
dans quelques arts, petites inégalités qui restent à 
certains cuvrages de métal], beard. (Gravure) une- 
venness, roughness |t. d’Impr.], asperities, the 
rough, Oter, enlever les —s avec l’ébarboir, to take 
off, to take away the rough with the scraper. Il reste 
encore des —s a ce flan, there is still some rough 
about this planchet. || Banves | bandes de toile ou de 
dentelle qui pendent aux cornettes des femmes ] the 
lappets. — d'une coiffe, pinner, || Barse-De-vouc, 
F. I Bot.; salsifis sauvage] goat's beard, tragopogon. 
— -de-Jupiter, silver-bush, barha Joris. — -de-chè- 
vre [ reine des prés], queen of the meadow, meadow 
sweet. — de renard, goat’s thorn. — -de-moine, 
dodder. | [ Serrurerie | — du pene, bit; —s perdues 
ou volantes, moveable bits. 

SainTe-Parse, the gun-room (in a ship), powder- 
room. 

Ban BE, g. m. Icheral de Barbarie h arb, Barbary horse. 

BARBE, E, adj. [t. de Blason; barbu] barbed, 
bearded. 

BARBEAU, X (bär-bô), s. m. [poisson d'eau 
douce ] barbel. | Barneau de mer [surmulet barbu, 
poisson de mer], surmullet, mullus barbatus. | Bar- 
BEAU [bluet, petite plante qui vient dans les blés], 
the bluebottle. [ Bluet is more common than barbeau. ] 
ere — [espèce de bleu clair], a sort of light-blue, 

luebottle colour. Un habit bleu barbeau, a blue- 
bottle coloured coat. 

BARBELE, E, (barb-la), adj. [ ne se dit que des 
dards et des fleches qui ont des dents ou des pointes 
à leur ferrure] bearded, barbed. Flèche —e, a 
bearded arrow. 

RARBERIE (barb-rl), s. f [la profession de bar- 
bier] shaving and trimming. La chirurgie s’exercait 
a Bordeaux sans aucun mélange de barberie, surgery 
was practised at Bordeaux without any mixture of 
shaving and trimming. || Barseris [se disait dans 
quelques communautés d'hommes, du lieu où l'on 
faisait la barbe ], Sarberie. (Both are obsolete.) 

BARBEROT, s. m. (méchant barbier de campagne] 
a paltry barber, shaver or tonsor. (Obsolete. ) 

BARBET, TE (bar-bé, båt), s. m. et f chien ou 
chienne à poil long et frisé, qui va à l’eau } a water- 
dog, a shagged dog, a spaniel, a rug. Ce — va 
bien à Peau, that spaniel takes water well. Etre 
crotté comme un —, to be as dirty as can be. Sui- 
vre quelqu’un comme un —, to follow one like a 
spantel, to be always at one’s heels. Une —te, a 
spaniel-bitch, * C'est un — [il rapporte tout], he is 
a telltale, 

BARBETTE 3 „S. f. [plate-forme sans 
épaulement | barbe, barbet. Tirer a —, to fire on 
barbe. Batterie à —, et adjectivement , batterie —, 
a battery on barbe. 

BARBEYER , v. n. [t. de Mar.; se dit d'une voile 
sa bat, qui s'agite et ondule, parce que le vent n' 

onne pas bien] to shiver; is said of a sail that fils 
and empties, that bags, flaps or shivers. (Barboter 
is also used in the same sense, and Fasier still more 
frequently.) 

_BARBICHE coaquilles, s. m. [nom d’un cacao de 
la côte, qui nous vient de Saint-Domingue ] cocoa of 
the coast. 

BARBICHON (bär-bi-shon), s. m. [petit barbet] a 
shaggy spaniel puppy. Un joli —, à pretty spaniel 
pup. 

BARBIER (bar-bia), s. m. [celui dont le métier est 
de faire la barbe] barber, shaver. Une boutique de 
—, a barber's shop. — perruquier, barber and hair- 
dresser. — de village, village barber. + Un — rase 
l’autre [se dit lorsque les gens d'une même profession 
se soutiennent, se louent réciproquement], they are 
both of a trade; caw me, caw thee, c'est-à-dire, 
loue-moi et je te loue. (V. Caw.) 

BARBIFIER (bar-bi-fid), v. a. [raser, faire la 
barbe] to shave, to take one’s beard off. Se faire — 
[ordinairement avec le pronom personnel], to get 
Shaved, to get one’s beard off. Se —, to take one’s 
beard off. (Familiar.) 

BARBIFIE, E, part. shaved, trimmed, 

BARBILLES, s. f pl. [ Monnayage ] burr. 

BARBILLON (bär-bl-lou), s. m. [petit barbeau] a 
little barbel. || Bareiccon, beard, whiskers of a barbel. 

BARBILLONS, s. pl. [t. d’Art vetér.; replis mem- 
braneux de Ja bouche du cheval, du bœuf, placés sous 
la langue et destinés à faciliter les mouvements de cet 
organe] barbles, Autrefois les — étaient regardés, par 


dage], ends of a fire or wooding. — d'un vais- 


erreur, comme une maladie de l'animal, formerly the 
barbles were crroneously considered as a disease of 


the animal, 


BARBIN, s. m. [ Filature de soie] guide on sik reels. 
BARBI-ROUSSA, s. m., barbyrousa. 
BARRON (bär-bon), s. m. [par dénigrement, un 
vieillard] graybeard, a dotard. Vieux —, an old 
eybeard ; mieux graybeard. Il fait déjà le — [jeune 
fone trop sérieux pour son âge], he already plays 
the graybeard, he is a young Solomon. 
BARBONNAGE, s. m. [qualité de barbon) pee- 


vishness. (Obs.) 


BARBORA, s. m. [ville maritime d’Afrique] Bar. 


bora. 


KARBOTE (bär-bôt), s. f- [pcisson de lac et de 


rivière] an eel-pout, 


BARBOTER (bar-bé-ta), barbotant, barboté, v. n. 
(fouiller avec Je bec, comme les carards quand ils 
cherchent dans l'eau ou dans la boue de quoi manger] 
to dabble. Des canes qui barbotent dans une mare, 


ducks dabbling in a puddle. Le jardin 


est inondè, on 


y barbote partout, the garden is all over water, one 
dabbles at every step. || Barsoten It. de Mar.], sre 


BarBeYER. 
BARBOTEUR (bar-bé-téur), s. m. 
a tame duck. 


[canard privé] 


BARBOTEUSE (bar-bo-téuz ), s. f. a dirty drab, 


a street-walher. (Low.) 


BARBOTINE, s. f. [poudre à vers] wormseed, 


santolina , Semen contra vermes. | 
que] slop, 


— [Cérami- 


BARBOUDE, s. f. [ile de l'Amérique] Barbuda. 
BARBOUILLAGE (bar-béo-/iz), s. m. [enduit de 


couleur fait grossièrement a la brosse, 


sur un mur, ua 


plafond, etc.] daub, daubing. Ce n'est pas là de la 


einture, ce n'est que du — {par dénigrement], that 
is not painting but daubing, that is not a painting 


but a daub, || Bannovittace [écriture mal forme, 
difficile à lire], scrawl. Il m'est impossible de de- 
chiffrer ce —, Z cannot possibly decipher such a 


scrawl, || Barsouiczace [fig., récit 


, discours con- 


fus, embrouillé, ete. ], rigmarole. On ne comprend 


rien à son —, one can make nothing of his rigna- 


role. (Familiar in its different acceptalions.) 
BARBOUILLÉ, E, part. de Barbouiller; daubed, 
besmeared. Barbouillé d'encre, besmeard with ink. 


+ Se moquer de la barbouillèe [ se dit 


d'une personne 


qui dit quelque chose de déraisounable et de ridicule; 


comme aussi de ceux qui, ayant bien 
res, se moquent de tout ce qui peut ar 
not to care. Il ne craint rien, il sem 


bouillée, Le has nothing to fear, he sleeps in a sound 
skin; he is not afraid of the consequences. (Proverbial 


and vulgar.) 


fait leurs aflai- 
river], to joke, 
oque de la bar- 


BARBOUILLER (bar-béo-/A) , barbouillant, bar- 
bouillé, v. a. [salir, souiller, tacher] Zo daub, to 


besmear; to soil, to dirty, to blot. Il lui a — le 
esmeared his en for him 
On l’a tout barbouillé d'encre, they have 


visage, he has daubed, 


over with ink, — un mur, une porte de 


boue, to daub, 


to besmear a wall, a door with mud. Cet écolier bar- 
bouille tous ses cahiers, tous ses livres, that schoolboy 
soils, dirties, blots all his copybooks , all his books, 
Barsourtrer [peindre grossièrement de quelque cou- 
leur, avec unc brosse], to daub. — un plancher, un pla- 


fond, to daub a floor, a ceiling. 


BaRBOUILLER [abso 
lument]; écrire d’une manière indéchiffrable, ou pet, 


dre mal, etc.], to scrawl, to scribble ; to daub, Ine 
crit pas, il barbouille, Le does not write, he serai 


he scribbles. II ne peint pas, il barbouille, 


he does 


not paint , he daubs. || BARBOUIILER (fig. fam. et „ 
dénigrement, écrire , faire des écritures], #0 waste, 


scribble, — du papier, to waste paper. 
— bien du papier dans sa vie, that autho 


great deal of paper " 


bled avast deal, has wasted a 


his day. || BARBOUILLxR [fig. et fam., pron 
d'une manière peu distincte], to stammer, lo 
— un discours, un compliment, fo stammer, 10 4% 
out a speech, a compliment. [Absol.] Cet homme 

bouille, the man stammers, loses himself. Ba 
[au sens moral, exprimer ses idées d'une 


Cet auteur à 
r has scrib 


oncer mal, 
sputter out. 
P tter 


r 
RBOUILLER 
manière coh 


ille ef 
fuse, embrouillée], to mumble ; to stumble, to flour 1 
Qu'est-ce qu'il barbouille? what is he mum ing pa 
barbouillé tout le long du récit, he stumbled, four? 


through the whole of the story. Barbouiller Imem 


sens], fo bungle. — un récit, to bungle 
sais pas comment il a barbouillé cette h 
n'y ai pas 1 un mot, Z don't 
naged to bungle the story, but the fact 
derstand one word of it. 


a story. J e ne 
istoire; mais J° 


know how he ma 


is [did not u- 


aubed hin ali 


— 


al 
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om A 


se BansOUtLLEX, v. r. [dans le sens de se barbouil- 
ler le visage! to besmear, to begrime. Se — de lie, to 
Sesmear one’s self with dregs, with lees. Se—de suie, 
to begrime one’s self with soot. are [ig. et iam. , 
faire du tort à sa reputation | to b/ackball one's self. 
Cet homme s'est bien barbouillé dans le monde, that 
man has finely blackballed himself in society [has 
blurred his reputation, lost his character]. || Le temps 
se barbouille [fam. et fig., le temps commence à se 
charger de nuages), the weather begins to thicken , to 
look foul, to took hazy. 

BARROUILLEUR (bår-bòo-lĉur), s. m. [artisan 
qui peint grossièrement avec une brosse ; youve de 
taverne] a coarse, low painter; dauber, besmearer. 
Un — [un mauvais peintre, un mauvais écrivain], 
a dauber, a scribbler, a paltry writer, paper-blurrer. 
|] Bansourzceur {fig. et fam., bavard dont les paroles 
sont confuses, inintelligibles] mumbler, babbler, Faites 
taire ce —, silence that mumbler, babbler. 

BARBU, E (bar-bd, bù), adj. s. {qui a de la 
barbe] bearded, full of beard, i| Bansu [en Botan.], 
barbated, bearded. 

Barsu, s. m. (genre d’oiseau ayant une barbe à la 
base du bec] bucco. 

BARBUE, s. f. [poisson de mer, plat et appro- 
chant du turbot] dad or sanding. || Barsuz [sarment 
de vigne avec sa racine pour planter], quickset vine. 

BARBUQUET, s. m. chop or scab on one’s lips. 

BARBURE, s. f. [Technologie ]. V. BaLëvre. 

BARCALLAS, s. m. [espèce de morue, bacaliau] 
barcalao. 

BARCALON, s. m. [titre du premier ministre de 
Siam] barcalon. | 

BARCAROLLE (bär-kà-röl), s. J sort of Italian 
boat-song, barcarolle. 

BARCE ou BERCHE, s. m. [fauconneau, sorte de 
canon dont on se servait autrefois sur mer] berce , 
barche, falconet or fauconet. 

BARCELONE, s. f. [ville d'Espagne, capitale de 
la Catalogne] Barcelona. 

BARCELONNETTE (bar-sé-lé-nét), s. f ‘berceau, 
lit d'enfant] sort of child's bed, a cradle, barcelo- 
nette. 

BARCELOR, s. m. [ville de la côte de Malabar] 
Barcelore. 

BARCO-LONGO, s. m. a Spanish coasting vessel. 

BARD, s. m. [eivière à bras, bar, brancard] hand- 
barrow. 

BARDACHE, s. m. [jeune garcon dont on abuse] 
catamite. 

BARDANE (bär-dän), s. f: {plante qui s'attache 
aux habits] dur or burdock, 

BARDE (bard), s. f.. [signifiait autrefois l'armure 
du poitrail d'un cheval] barde or barbe, iron-ar- 
mour; caparison, [Ne se dit plus que d'une tranche 
de lard fort mince dont on enveloppe des volailles 

u'on fait ròtir, au lieu de les larder], a thin broad 
slice of bacon. || Barne [longue selle sans fer, sans 
bois, sans arçons], Sardelle. 

Barnz, s. m, [poële des anciens Gaulois] dard. [Se 
dit J par extension, d’un poëte héroïque et lyrique], a 
bard. 

BARDÉ, E, part. de Barder; barded; covered 
with a thin broad slice of bacon, larded. Un cheval 
bardé ct caparaçonné, a horse barded and capari- 
soned. Chapon bardé, a larded capon. || Etre bardé 
de coraan: pis, et fam., porter plusieurs décorations], 
to be stuck all over with ribbons. || Être bardé de 
ridicules [fig. et fam., en avoir beaucoup], to have a 
wich supply of the ridiculous. Un ouvrage bardé de 
proverbes et de pasquinades, a work stuffed with 

roverbs and lampoons. 

BARDEAU, X, s. m. [ petits ais dont on couvre les 
maisons | a shingle or tile of cleft wood. 

BARDELLE ( bàr-dèl) , s. f. (espèce de selle faite 


de tuile et de paille] bardelle, I- [Verrerie ] arm of 


the glossmaker’s bench. 
BARDER (bär-dà), bardant, bardé, v. a. [enve- 


lopper une volaille de bardes de lard ] to cover a fowl 


with a thin broad slice of bacon; to lard. [Armer le 
poitrañ d'un cheval; couvrir, garuir], to caparison 
a horse. Les deux coursiers bardés, coiffés de fer, 


sous l'éperon partent comme l'éclair, their barded 
palfreys, having their heads armed, at the prick of 


the spur set forward lke lightning. || Barea [signifie 
encore, charger des pierres, du bois, ete., sur un 
hard], to remove stones, wood, etc., on a handbarrow. 


— des pierres, to load a handbarrow, a small cart 


with stones. 


BARDEUR, s. m. [qui porte un bard] a day-la- 


bourer (who carries the handbarrow). 


BARDIS, s. m. [i. de Mar.; séparation à fond de 


vale pour charger des blés] water-boards or weather- 
boards ; partitions in the hold. 


BARDOT {bâr-dô), s. m. [petit mulet, béte de 
charge] a small mule. * Bax bor [celui sur qui les au- 


tres se déchargent de leur tâche], a drudge. || Baavor 
(t. d'Imp.; imperfections], waste, waste paper. 


BAREGE, s. f. [village de France au pied des Py- 


rénées, fameux par ses eaux minérales] Bareges. 


BAREGE (bä-rêz), s. m. light plain woollen stuff 


for shawls, ladies gowns, etc. 


BAREITH, s. m. [ville d'Allemagne] Bareith. 
BARGE (barz), s. f. [oiseau aquatique d’Egypte et 


d'Amérique, qui ressemble fort au courlieu] capri- 
he limosa ; barge, ægocephalus, godwit, stone- 
5 de menu bois], „ Rance [grand 
canot ou chaloupe), barge, skiff, yawl. 

liote, gros bateau de transport, grande barque pour 
des parties de plaisir sur la Tamise; ce terme n'est 


uver, ||Bance [pile ou meule de foin], haystack ; 


| Barce [ga- 


plus en usage qu'en Angleterre], barge, city-barge. 
BARGUIGNAGE (bär-gi-guä:), s. m. [difficulté a 


se résoudre; irrésolution, incertitude, perplexitė] dog- 
gling, haggling, humming and hawing. Point tant de 


, no more of this haggling. (Familiar.) 
BARGUIGNER (bar-gi-gna), barguignant, bargui- 
gné, v. n. (hésiter, avoir de la peine à se déterminer, 
quand il s’agit d'un achat, d'une affaire, etc. ] to be 
irresolute, to make many words, to boggle, to haggle, 


56 
to hum and haw, to waver. Marchander], to haggle, 
to chaffer, to beat down the price. A quoi bon tant 
—? what's all this haggling good for? A quoi bon 


tant —, et tant tourner autour du pot? to what 


purpose serves so much humming and hawing, and 


beating round the bush? — à faire une chose (peu 
usité), to hesitate to do a thing. (Familiar.) 

BARGUIGNEU-R, SE (bar-gi-gnéur, gnêuz), s. 
m. et f. [celui ou celle qui barguigne] haggler, bog- 

ler. 

RARI [ville et province du royaume de Naples] 
Earni, 

PARIL (ba-ri), s. m. us de petit tonneau | 
barrel , rundlet, small cask, — plein, a full barrel; 
vide, an empty barrel. Défoncer un —, to stave a 
barrel. 

BARILLAR, s. m. steward or officer having charge 
of the wine and water en the row-galleys. 

BARILLAT (bi-ri-f), s. m. [t. de Mar.; ouvrier 
qui travaille aux ſutailles] cooper. 

BARILLET ( ba-ri-/é ), s. m. [petit baril; plus or- 
dinairement, petite boite ou petit bijou en forme de 
baril] rundlet; bor, — d'ivoire, an ivory bor. || Ba- 
RILLET [Horlog.], barrel of a watch, spring-box ; ar- 
bre à —, barrel arbor. || — {Serrurerie } drum. || — 
Technologie] chamber of a pump. 

BARILLON, s. m. [Faiencerie] small vessel, 

BARIOLAGE (bä-ri0-läz), s. m. variegation, odd 
medley of colours. Voila un étrange —, that is a sin- 
gular or odd medley, (Fam.) 

BARIOLE, E, part, de Barioler; variegated, pied, 
pee Fèves bariolées, kidney-beans, scarlet- 

eans, (Fam.) 

BARIOLER (bä-rid-là ), bariolant, bariolé, ~». a. 
to daub or streak with several colours, to variegate, 
to speckle. (Fam.) 

BARIQUAUT, s. m. keg. 

BARIUM, s. m. [Chim.] barium. 

BARLERIA, s. m., darleria, snap-dragon. 

BARLIN, s. m., [Tissage de soie] loop in silk 
weawing. 

BARLONG, UE, adj. longer or shorter on one 
side than another. Sa soutane est — ue, his cassock 
is longer on one side than another. || Bancoxc [t. de 
Géom.; plus long que large: t. d’Ouvrier; parallélo- 
gramme], parallelogram. Cette salle est —ue, this 
saloon is (in the form of) a parallelogram, 

BARNABITE, s. m. [sorte de religieux de la 
congrégation de Saint-Paul | Sarnabite. 

BARNACLE, Barnacaz, BARNAQUE , BERNACHE, 
Beanacte, g. f. [ oiseau de passage; cravant , conque 
anatifere, oie nonnette] barnacle, barnace, bernicla, 
concha anatifera, white-fronted goose, clakis, brent- 
goose, tree-goose; anas crythropus. 


BAROMETRE (b4-ré-métr), s. m. [instrument 


servant à faire connaitre la pesanteur de l'air] aro- 


meter, weather-glass. Le — est au beau temps, à la 
pluie, the barometer is at fair, at rain. — à ca- 
dran, wheel barometer. — à siphon ouvert, open 


| de l'argent en — [se dit 


cistern-barometer ; — à cuvette fixe, barometer 
with fixed cistern; — à cuvette mobile, barometer 
with moveable cistern, — à tube incliné, diagonal 
barometer. 

BARON (ba-ron), s. m. [titre de noblesse] Ba- 
ron. 

BARONNAGE, s. m. [Il ne s’emploie que dans le 
style comique ou burlesque] baronage. 

BARONNE (ba-rén), s. f. [femme du baron] 
baroness. i 

BARONNET (ba-ré-né) adj. et subst. m. [en 
Angleterre, degré de noblesse au-dessous des barons 
el au- dessus des simples chevaliers} baronet. Chevalier 
—, a knight baronet (Part.). 

BARONNIE (bä-rö-ni), s. f. [seigneurie, terre 
d'un baron] barony. | 

BAROQUE ( bä-rôk ), adj. [n’a d'usage au propre 
qu'en parlant de perles d'une rondeur imparfaite, 
rough, irregular, uneven. Une perle —, a rough 
pearl. [Au fig., signifie irrégulier, bizarre], odd, 
singular, whimsical, Une figure —, une expression 
—,an odd figure or expression. Cet homme a des 
goûts —s, that man has a whimsical taste. 

BAROSANEME, s. m. [Physique ] wind-gange.. 

BAROUTOUS, s. f. [tourterelle vulgaire de 
Cayenne] turtle dove of Cayenne. 

BARQUE (bark), s. f [t. de Mar.; petit vais- 
seau ou grand bateau; nacelle, chaloupe, bac] a dark 
or great boat, a [Dans la Méditerranée], a 
settee, a two-masted vessel with lateen sails. — de 
5 a fishing-boat. — de passage, a passage 

vat, — longue, a long boat. — à eau, watering- 

boat, — davis, advice-boat. — de descente, flat- 
bottomed boat. — de vivandier, provision-boat, 
bum-boat. — en fagot, boat in frame. — longne ou 
double chaloupe, sort of pinnace, large long-boat, 
— droite! trim the boat! Conduire la—, to guide, 
to steer the boat. [ Au figuré]: conduire la —, to 
be ringleader or chief manager (in a business). * 1} 
conduit bien sa —, he is getting on very well. Il sait 
bien conduire sa —- [il conduit bien ses affaires], ha 
knows how to conduct himself. [Dans le langage poé- 
tique | : La — de Charon [ou populaire]: la — à 
Caron, the boat of Charon, or Charon’s boat, || — 
[ Teinturerie] vessel for silk dyeing. 

BARQUEE, s. fi [t. de Mar.] a boatful ies 
goods or stores. — de lest, a boatful of ballast 
(reckoned at ten tons). 

BARQUEROLLE, Barcanettre, BARQUANETTE, 
s. f [petite barque qui ne va jamais en haute mer] 
passage-boat, ferry-boat. 

BARQUETTE, s. f [espèce de cabaret qui sert 
à porter des mets] tray. [Sorte de pastillage], baskets, 
boxes, etc (made of gum-paste). 

BARRA, s. m. [ile de l'Écosse] Barra. 

BARRAGE (bä-râz), s. m. [certain droit qu’on 
lève sur les charrois et sur Jes bétes de somme pour 
l'entretien des grands chemins] toll, turnpike- 
money. || BARRAGE, [barrière qui ferme un chemin, 
une rivière], a dar. Il y a un — à l'entrée de la rue où 
l'on pave, there is a bar across the entrance of the 
street where they are paving. 

BARRAGER (ba-ra-za), s. m. [qui recoit le droit 
de barrage] éodl-gatherer. 

BARRAS, s. m. [suc résineux du pin] resin. 

BARRE (bar), s. f [pièce de bois qu'on met 
derrière une porte ou une fenêtre] bar. Mettre 
la — à la porte ou à la fenêtre, to bar the door or 
window. || Barre de fer [t. de Forgeron, etc., lingot 
ou pièce de metal étendue en longueur], a bar of iron. 
big.]: Donner cent coups de — à peau [le mal - 
traiter impitoyablement}, to cudgel one in a terrible 
manner. II est roide comme une — [se dit de ceux 
qui ne veulent rien relâcher de leurs droits, à qui 
on ne peut faire entendre raison ou qui sont sans 
pitié], he won't abate an inch on't; he cannot be 
made to understand reason. || Barre d'or ou d'ar- 
gent [t. d'Orfèvre], a wedge of gold or silver. C'est 
‘une chose dont on peut 
avoir aisément de l'argent], ‘us as good as ready 
money. C'est de l'or en — que les dettes de mon 
maitre, my master’s debts are as good as gold, 
|| Barre [t. de Ceinturier; bande de cuir qui sert 
aux sangles et aux ceinturons], the band (of a girth 
and belt). || Barres, pl. [ nom que les bourreliers 
donnent aux quatre bandes de cuir qui sont attachées 
à la croupière et au reculement] hip-straps. I Barreg 
[t de Tonn, ; pièce qui traverse le fond d'un ton- 
neau par le milieu], cross-bar, Le vin est au-dessous 
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BART 


BAS 


re 
de la , the wine is below the cross-bar. || Banne | En appuyant son pied sur le — de cette chaise il l'a 


t. de Faiseur de clavecins; morceau de bois posé au- 
essus des sautereaux, pour empêcher qu'ils ne sor- 
tent de leurs mortaises |, pole or bvard. Poser la — 
d'une épinette, to set the pole of a spinet. || Barre 
t. de Couvert. ; raie qui est à chaque bout d'une cou- 
verture], stripe. | Barre It. de Vannicr; baton ou 
cerceau sous le fond du panier], stick or hoop. 
f Barnes [t d'Imp.; deux tringles de bois où sont 
attachées deux bandes de fer, sur lesquelles glisse le 
train de la presse], ribs. || Barre du chassis [ pièce de 
fer qui traverse, dans le sens de la hauteur ou de la 
largeur, le châssis dans lequel on impose les pages], 
bar of the chase. || Barre It. de Carrier et autres 
ouvriers qui ont de gros fardeaux à remuer; levier], 
bar, lever, crow. | Barre [t. d'Écurie; perche 
attachée entre les chevaux], pole, bar, trave. Ces 
chevaux se battraient, il faut leur mettre des —s, 
these horses would fight, it will be necessary to 
put bars or traves between them. | Barge d'appui 
0 d'Architecture; dans une rampe ou un balcon], 
tand-rail, || Barre [pièce de bois ou de métal qui 
sert à divers ouvriers, pour affermir et appuyer leurs 
outils], rest. | Barre [mesure d'Espagne qui ré- 
ond à l'aune de France; poids en usage aux Indes], 
Bar. Une — de drap, de serge, etc., a bar of cloth, 
serge, etc. || Barre [t. de Mar.; écueils, amas de 
sable à l'entrée d’une rivière ou d'un port], a dar 
(at the entrance of a river or harbour), chain of rocks. 
|] Barre de gouvernail [qui entre dans la tête du 
gouvernail pour le faire mouvoir], tiller, helm; the 
whipstaff of a rudder. — de pompe, pump spear or 
spar, — de pont, deck-transom. —s de cabestan, 
bars of the crab or capstern. —s d'arcasses, transoms. 
—s de contre-arcasses ou sous-barres d'arcasse, 
lower transoms. — de la soute du maitre canonnier, 
the first transom, — de hune, frames of the cross- 
trees or trestle-trees. —s mailresses de hune, trestle- 
trees. —s traversières de hune, cross-trecs. — de 
perroquets, cross-trees of the top-masts. — d’écou- 
lille, hatch-bars. —s de panneaux d’écoutille, carl- 
ings or ledges placed ath 
the hatchway. —s de porte, gun port bars. —s de 
virevaut, handspikes, bars of a windlass. Droit de 
la —, right the helm! Babord la —! hard a. port. 
port the helm! — du gouvernail tout 4 bord! hard 
a port! Change la —! shift the helm! Pousse la — 
a arriver! no nearer, put the helm a-weather ! Pousse 
la — au vent! luff, keep your luff? || Barre [obs- 
tacle, empèchement], bar, hinderance. Sans qu'au- 
cun y mit —, without hinderance from any body. 
|| Banne [trait de plume qu'on passe sur un mot], a 
dash (through a word). || — [Musique] bar. || Barns 
de liaison [tiret, division qu'on met entre deux 
mots], Ayphen, || Barre It. de Palais], the bar (in 
a court of justice). *Instances pendantes à la —, 
causes depending at law. || Barre jt. de Blason; 
signe de bätardise; pièce de l'écu, qui va du haut de 


la partie gauche au bas de la partie droite], a dar 


(in a coat of arms). Il porte d’hermine à la — de 
gueules, he bears ermine-bar with gules. 3 
|t. de Maréchal ; cette partie de la mâchoire du cheval 
sur laquelle le mors appuie], Jars, || Barres ou 
Barres PRISONNIÈRES [jeu d'écoliers qui courent les 
uns après les autres pour „ prison-bars , 
barriers, Jouer aux —s, to play at prison-bars, 
Donner —s sur quelqu’un, to start from a place in 
order to see if another, who is to start at a further 
distance, can catch you. J'ai —s sur vous [c'est à 
moi à vous attraper], Z am to catch you or I have 
caught you, [Fig.]: Jouer à —s sûres, to play a sure 
game, to go upon sure ground. Avoir —s sur quel- 
qu'un [avoir quelque avantage sur lui, être en état 
de lui nuire], to have the whiphand of one, to haye 
a hand over him. J'ai —s sur lui, he has given me a 
handle, I have a hand over him. Partir de —s (sur- 
le-champ], to set out immediately. Jouer aux —s [se 
dit de ceux qui se cherchent lun l’autre sans se trou- 
ver], to play at hide and seek. Les rats jouent aux 
—s [pour dire qu’ils font grand bruit], the rats run 
about at a plaguy rate. 

Barré, , part. V. Banner. Vergue barrée [i. de 
Mar.) cross-jack yard. | Dents barrées , molar teeth 
with spreading or crooked fangs that render them 
difficult to draw. || Barré d'argent et de gueule [t. de 
Blason], with bar argent and gules. 

BARREAU , X (ba-r8), s, m. [espece de harre qui 
sert de clôture] bars. Les —x d’une fenêtre, window- 
bars. Il y a des —x devant toutes les maisons de la 
rue, all the houses in the street hape bars before them. 


cassé, Le has broken the bar of this chair by setting 
his foot against it. || Banneau ft. de Palais; lieu où 
se mettent les avocats pour plaider; le corps des avo- 
cats], the bar ; the counsellors, lawrers. T'éloquencs 
du —, the eloquence of the bar. Tout le — est de 
cet avis, all the counsellors are of that opinion. 
[| (Locomotive) —x de la grille, bars of the ash-pit, 
tre- bars. 
BARREFORT, s. m. ſir- beam, fir-post. 
BARRER ( ba-ra), barrant, barré, v. a. [fermer 
avec une barre par derrière] to bar. — le chemin 
[ fermer le passage], to stop the way, to bar the 
passage. — le chemin à quelqu'un ſ mettre obstacle 
à son avancement |, fo stop one in one’s career. 
| Barren [garnir, fortifier d'une barre], to bar. 
|| Banner un port [t. de Mar.], fo secure or defend 
a harbour, by firing a boom across the mouth of it. 
] Barren [tirer des traits de plume sur un écrit; 
biffer, rayer, effacer, bâtonner], to scratch, to bar 
or strike out, | Bareer la veiue à un cheval [t. de 
Maréchal ], to fuit fast a vein. || — (Teinturerie ) to 
| stir (the silk pieces with a rod). 
BARRETTE (ha-rét], s. f. [sorte de petit bonnet, 
ge portent les nobles de Venise et les cardinaux] cap, 
onnet. A qui parles-tu , quand tu dis cela? Je parle 
à mon bonnet. Et moi, je pourrais bien parler à ta 
—, whom do you speak to, when you say that? 1 
speak to my cap. And I could find in my heart to 
speak to thy cron. J'ai bien parlé à sa —, I have 
rattled him to some tune; I have rated him soundly. 
| (Horlogerie) — d’une roue, arm of a watch wheel, 
BARRICADE (ba-ri-had), s. f. [espèce de retran- 
chement; fortification avec des barriques remplies 
de terre; barrière, rempart, Barricade, barricado. 
BARRICADER ( ba-ri-ha-da), barricadant, barri- 
cadé, v. a. [laire des barricades; fermer, ſortiſier, se 
remparer ] to barricade, to barricado. Se —, to bar- 
ricade one’s self, to stop the passage to the place to 
which ane is retired, 
BARRIER, s. m. (Technologie) workman at the 


wart under the covers of | minting-mill, 


BARRIERE (ba-riér), s. J. [assemblage de plu- 
sieurs barres pour fermer un passage; barricade] 
rail, field - gate, turnpike. Fermer d'une —, 
d'une balustrade, % rail. — de bois, wooden- 
rails. || * Barrière [empeéchement, obstacle à quel- 
que chose], a bar, barrier, let, hinderance, obstacle. 
Les lois sont de fortes —s contre les crimes, laws 
are strong barriers against the inroads of crime. 
|| Bannière [ce qui sert de borne et de defense, 
digue; retranchement, rempart, fortification], bar- 
rier, La — des Hollandais, the barrier of the Dutch. 
|| Barrière [pavillon où se tient le peager à l'entrée 
d'une ville], éoll-house. || Barriëre des Sergents 
[corps de garde où les sergents se tienneut dans les 
pa afin qu’on les trouve dans le besoin], @ guard- 
rouse, or a sort of barrack for bailiffs. | Banntine 
[enceinte que l'on faisait autrefois pour les combats, 
pour les joutes et les tournois; pare, cloture], fists or 
place to fight in, a place for tits; barrier, Comba 
de —, till or tilting. 

BARRIL. V. Barir.. 

BARRILLET. V. PART. I. Xr. 

BARRIQUE (ba-rik), s. f [sorte de gros tonneau; 
futaille, tonne, muid, pipe, poinçon) a large barrel 
or cask. || Barnaiques a feu ou foudroyantes, thun- 
dering barrels, casks containing the fire-pots (in a 

fire-ship). 

BARRIS, s. m. [homme des bois] orang-outang. 

BARROIS, Docu ps Bar, $. m. [pays de France] 
the Barrois or Bar. 

BARROS, s. m. [espèce de terre sigillée rouge] 
V. Bucaros. 

BARROT, s. m. [t. de Mar.; bau, poutre] darling. 
— de collis, collar- beam. —s des ponts, beams of 
the higher decks. 

BARROTE, adj. full to the beams (said of a vessel 
which is overladen). 

BARROTER, v. a. [t. de Mar.; remplir entière- 
ment ] to load. — un vaisseau, to fill a vessel up to 
the beams or to overload a ship. 

BARROTINS, s. m. pl. [diminutif de barrots ou 
traversins des baux] ledges. — de caillebotis, ledges 
of the gratings. — d'écoutilles, spurs of the beams. 

BARSES, s. f. [grandes boîtes d'étain dans les- 
quelles on apporte le thé de la Chine] tea-chests. 

BARTAVELLE, s. f. y de perdrix rouge, 
plus grosse que les autres] perdrix Græca, the red 

partridge, 


BARYTE, s. f. (t. de Chimie] br) es. Sulfate 
le —, sulphate of barytes. terre de —, heavy spar- 
earth, earthy baroselenite. 

BARYTON, s. m. [t. de Mus.; sorte de voix en- 
tre la basse-taille et la seconde taille] Larytone, || Ba- 
RYTON [t. de Gram. grecque ] barytone. 

BARYUM, s. m. (Chim.) baryum, barium, 

BAS, Basse, adj. [qui a peu de hauteur] not high, 
low. Un siege —, a low seat. Un plafond —, a low 
ceiling. Un homme de —se stature, a man of low 
stature, Un terrain — et marécagcux, low marshy 
ground. || Bas [qui a peu de hauteur; presqu’a See,] 
not deep ; almost dry; low, shallow, La rivière est 
—se, lhe river is low. La marce est —se, it is low 
waler, —se eau, —se mer, /ow water. Une riviere 
—se, a shallow river. La mer est —se à cet endroit, 
the sea is shallow there. —se marée, neap tide. Le 
jour est —, the sun is low. Le temps est —, the 
weather is overcast. || * Les caux sont ses chez lui 

[l'argent commence a lui manquer], he is at a low 

chb. || Bas [vil et méprisable], vile, contemptille, 

low, mean, grovelling, despicable. Faire des actions 

—ses, to do low things. Un homme d'honneur ne 

doit rien faire de —, a man of honour must never 

do any thing mean. Des sentiments —, mean sen- 
timents. Une —se flatterie, mean flattery, Avoir les 
inclinations —ses, to have grovelling inclinations, 

Une —se jalousie, despicable jealousy, Une fisure 

se, a vulgar countenance. || Bas ee courage, 

sans générosité, sans élévation], mean, base, abject, 

tame, sordid, C'est un homme — et servile, he is a 

mean, a base, servile creature. Avoir l'esprit —, to 

have an abject, a tame spirit. Avoir l'âme —se, to 
have a sordid soul. * Le — peuple, the mob, tle 
vulgar, the common people. Parler d'un ton —, to 
speak with a low voice. * Faire parler quelqu'un d'un 
ton plus — [lui rabattre de sa fierté], fo make one 
lower his tune. + Avoir le cœur haut et la fortune 
se, fo have more spirit than fortune. Avoir la vue 
—se, to be purblind, or short-sighted, Une —se messe 
ou une messe —se, a low mass. |! Bas [situé en un 
lieu peu ou point élevé, par rapport à ce qui est plis 
haut et de mème genre}, dower. La —se région de 
Pair, the lower region of the air. Une chambre —s, 
a lower room. Le — étage, a lower story. Une solle 
—se, a parlour, Une —se foise, a dungeon. Ce 
— monde, ce mende-ci, this present state, this lower 
world, || Bas [situé près de la mer ou de l'embou- 
chure d'une rivière, ou dans une plaine, en opposi- 
lion aux pays plus éloignés de la mer, ou situés vers 
la source d'une rivière ou dans les montagnes], low, 
lower, Les Pays-Bas, the Low-Countries, the Nether- 
lands, Le Pas-Rhin, the Lower Rhine. La Basse 
Saxe, la Rasse-Autriche, Lower Sarony, Lower 
Austria, La Basse-Égypte, Lower Egypt. || Bas [ir 
férieur, de moindre dignité; subalterne], inferior, 
lower, Les —olficiers , the inferior officers. Le —bout 
de la table, the lower end of the table. Les —ses 
classes, the lowest forms. Maitre des —ses œuvres 
[un cureur de retraits], rightman, goldfinder. || Bas 
[de moindre valeur, de moindre prix], ow. — or, — 
argent, low, debased coin. De — aloi, of small value. 
De la —se boucherie, neck beef. J'ai acheté cela à 
— prix, à un prix fort —, Z have bought that at c 
very low price. Les —ses cartes, the small cards. 
Style —, low style. Expression —se, mot —, 4 low 
expression. Le Bas-Empire [le temps de la décadence 
de l'empire romain], the Lower Empire. La —se lê- 
tinité, the latin of the last Roman writers; low 
latin, || Faire main —se sur [passer au fil de j €- 
ée], to put all to the sword. || à Basss-xoTe, da“. 
on élever la voix] low, with or in a low voice. 

[Bas. We cannot say un bas homme, une basse femme; though 
we may say une basse envie, une basse jalousie. See Apsectt” | 

BAS (bi), s. m. [partie inférieure de certaines cho- 

ses] the lower part or end, the bottom or foot (of a 
thing). Le — du visage, the lower part of the face. Le 
— d’un bâtiment, the groundsel. Le — de l'escalier, the 
bottom or foot of the stairs. Le — du pavé, the lower 
part of the pavement, Le — d'une robe, the skirt or 1 
of a gown. II y avait au — de la lettre quelques i. 
gnes d'une écriture différente que je n'ai pu Mr 
there were some lines of a different hand at the en 
of the letter, which I could not read. Le vin est un 
—, the wine runs low, draws towards the lees. 
y a du haut et du — dans son humeur, his temp-' 
is uneven, Il y a des hauts et des — dans ses a 
vrages, his works are unequal, II y a du haut el du 
— dans la vie, there are ups and downs n H€» 
the world. || Bas [vètemeut qui sert à cor 
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jambe; chaussure] stocking, hose. — de soie, silk- | 


stockings. — à étrier, stirrup-stockings. — à rouler, 
rolled-stockings. — drapés oe sur lesquels on fait 
venir la laine avec des chardons], milled-stockings. 
Bonnetier, vendeur de —, hosier, || Bas vz sore It. 
de Mar.], iron garters, bilboes , fetters. 

Bas, adv. [a différentes significations } down, low. 
Jouer argent —, to play with the money down. Par- 
ler —, to speak low or softly. Je leur doune tout — 
cent malédictions, in my own mind I curse them a 
hundred times over. 

mettre Ras [faire des petits], to bring forth, to 
whelp. La chienne a mis —, the bitch has whelped. 
Votre cavale a-t-elle mis —? has your mare foaled ? 
|| Mettre — [retraneher], to lay down. Ce manufac- 
turier a mis — une partie de ses métiers, à cause 
du peu de débit de ses marchandises, that manufac- 
turer has laid down some of his looms, on account of 
the little call there was for his commodity. || Mettre— 
[ t. de Vénerie; se dit du bois qui tombe aux cerfs], 
to cast its horns. Les vieux cerfs mettent — avant 
les jeunes, the old deer cast their horns sooner than 
the young ones. || Mettre — les armes, to lay down 
one’s arms. Mettez — les armes ! lay down your arms ! 
Mettre pavillon —, to strike. * Mettre pavillon — [cé- 
der, se rendre], fo give it up, to yield, to submit. 
Chapeau — [commandement qu'on fait à quelqu'un d'ò- 
ter son chapeau ], off with your hat, hats off. Il est 
chapeau bas, he has his hat off. || Tenir quelqu'un 
— Í tenir un homme insolent dans la crainte, dans le 
respect, daus la soumission], to keep one in awe. 
|| Boiter tout —, to Le quite lame. || Il est —, il est 
— percé [ila peu d'argent], he is at a low ebb, it 
goes hard with him. 

À Bas, adv. [par terre] down, upon the, ground. 
— [descendez], down, get down. * Cette manufac- 
ture est —, there is an end of that manufacture. 

EN Bas, adv. [par opposition à en haut] down, 
downward, below. Mettre —, to put down. Tout le 
monde —! à — tout le monde! [t. de Mar.], men 
down ! Traiter quelqu'un du haut en —[le traiter avec 
fierté], to use one scurvily, with contempt. 

1c1-Bas, adv. [tout ce qui est dans la vie présente] 
here below. Les choses d’— sont périssables, the things 
of this world are perishable, Il n'est rien — qui par 
ses bontés ne subsiste, every creature in this world 
subsists by his bounty. 

LÀ-Bas, adv. [au-dessous de l'endroit où l'on est] 
below. Il est —, he is below. || LA-Bas [à quelque 
distance de l’éndroit où l'on est], yonder, yon there, 
yond. Qu'est-ce qu'il y a —? what's the matter 
yonder ? 

par-Bas, adv. [en opposition à par haut] down- 
wards. Il est loge —, ke lodges on the ground floor. 
L’émétique fait aller par haut et —, the emetic ope- 
rates or works upwards and downwards. 

BASAAL, s. m. [arbre des Indes] basaal. 

BASALT, s.m. [espéce de marbre noir, ou de 
pierre de touche] basalt. La pierre de touche est 
une sorte de —, fouchstone is a species of basalt, 

BASALTIQUE, adj. [formé de basalte] basaltic, 
La fameuse chaussée des Géants et la grotte de Fin- 
gal sont basaltiques, the famous Giants’ causeway 
and Fingal’s cave are basaltic. 

BASANE, s. f. [ peau de mouton préparée dont on 
se sert ordinairement pour couvrir les livres] sheep- 
leather. Livre relié en —, a book bound in sheep. 

BASANE, E (bä-sä-nà), adj, [ qui a le teint noi- 
ratre; hale, brülé, olivâtre, tirant sur le noir ] tawry, 
sun-burnt, swarthy, of a swarthy complexion. 

BAS-BORD, s. m. [t. de Mar.]. V. BAnon p. Vais- 
seau de — [bâtiment qui n’a qu'un pont], a low 
buile-ship. 

BASCHE, s. , t. de Forges ; pelle avec laquelle 
on met le charbon dans le feu] slice. 

BASCIA SERAI, BAcasRRAT [capitale de la pres- 
qu'ile de Crimée] Bacasaray. 

BAS-CÔTÉS, s. m. pl. [ailes d'une église] aisles 
{que l’on écrit et prononce quelquefois par corrup- 
tion iles], walks, wings (of a choir). 

BASCONADE, s. f. [langue Basque]. 7. Basque. 
, BASCULE (bas-hul), s, 6 » swipe ;see-saw ; (Ser- 
rurerie ) {ever ; ( contrepoids servant à lever et à baisser 
un pont-levis ) swipe, plyers ; (Barrière à l'anglaise) 
swing-gate ; Fauteuil à —, rocking chair; cheval à, 
rocking horse ; — (de berceau) rocker. Faire la —, 


to see-saw, to see-saw up and down. Mouvement de 


—, see-saw motion, || Bascute, jeu où des enfants se 
font hausser et baisser sur une poutre mise en contre- 
poids], a see-saw, Jouer à la —, to see-saw. || BASCULE, 


nt de —, [instrument dont on se sert pour peser 
es chariots sur les routes) weighing machine, weigh- 
bridge. 

BAS-DESSUS, s. m. [t. de Musique} [voix plus 


basse que le dessus ordinaire, et qui est propre à chan- 


55 un second dessus] counter-bass ; second or double 
ass. 


BASE (baz), s. f. [soutien et fondement de quel- 


que chose, appui , pied, piédestal en in partie ] 


ase, basis, bottom, foundation (of any thing); esta- 
blishment , ground-work, ground plot; supporter. La 
— d'une montagne, the tage. oot or bottom of a 
mountain. De la — au sommet, from top to bottom. 
La — dun système, the basis of a system. La justice 
est la — de toute autorité, justice is the basis of all 
authority. || Base It. d’Archit.], dase. Poser une co- 
lonne sur sa —, to place or set a pillar upon its base. 
|| Base [ t. de Géom.], dase. La — d'une pyramide, 
the base of a pyramid, La — d'un triangle, the base 
of a triangle. | Basx (t. d’Arp.], dase line of a plan. 
|| Base [ t. de Pharm. ]; drogues qui doivent prédo- 
miner sur toutes les autres |, basis, principal ingre- 
dienis. || —(Chimie) basis. 

BASE, E, part. p. V. Basser, v. a. 

57 s. f. [plante légère de la Guinée] Ga- 
sella, 

BASER, v. a. (fonder; établir sur une base so- 
lide] to found, to fix or set (as on a foundation, cause, 
reason or principle); to ground, Aucune institution 
humaine ne peut subsister si elle n'est basée sur un 
sentiment, une vertu, xo human institution can 
stand unless grounded on some one feeling or virtue 
of our nature. Toute science doit être basée sur l'ex- 
périence, all science must be grounded on experience, 

se Baser, v. r. [se fonder, s'établir, s'appuyer ] to 
be fired or set; to be grounded or founded. 

BAS-FOND, s. m. [Mar.] a skallow, a flat, shoal, 

( Bes-fond, plur. des bas.fonds.) 

BASILAIRE, s. m. [ Anat. ] arteria basilaris. 

BASILE, s. m. (Technologie) inflection, angle of 
inflection of a plan. 

BASILIC (bä-zi-Iik), s. m. [herbe odoriferante }, 
basil , sweet basil. || Basiusc [serpent fort venimeux), 
basilisk, cockatrice. 

BASILICON, s. m. [onguent suppuratif] basilicon. 

BASILIDION, s. m. [cérat décrit par Galien, et 
recommandé pour la gale[ dbasilidiam. 

BASILIQUE (ba-si-lik), s. f. [grande et magnifique 
église; ce mot signifiait autrefois un palais} basilic, e 
magnificent church. I Basique [veine qui passe pat 
le milieu du pli du coude], basilica, the basilic 
vein, 

BASILIQUES, s. f. pl. [compilation ou Code ré- 
digé en grec par ordre des empereurs Basile et Léon] 
Basilic Constitutions, 

BAZIN (ba-ziv), s. m. [étoffe de fil de coton sem- 
blable à de la futaine, mais plus fine et plus forte] 
dimity. 

BASIOGLOSSE „S. m. t. d’Anat.; muscle abais- 
seur de la langue] basioglossum. 

BAS-METIER , s. n. sticks. [instrument dont se 
servent les perruquiers pour tresser des cheveux ] 
frame, (Technologie) small-ware loom. 

BASOCHE (ba-zésh), s. f. [juridiction tenue par 
les clercs de procureurs à Paris] bazoche. Le roi, les 
eer de la basoche, the King and officers of ba- 
zoche. 

BASOCHIEN, s. m. [de la Basoche] bazochian. 

BASQUE (bask), s. f piece du Las d'un habit ou 
d'un corps de jupe) skirt. Il le tira par la basque, he 
pulled him by the skirt of his coat. 

Basque, s. m. [qui est de Biscaye; ce mot eisre 
dans quelques façons de parler] Basque. Aller du pied 
comme un — [aller fort vite], courir comme un 
—, to beswift-footed. Tour de —, a clever trick, le- 
gerdemain. ( Familiar.) || rampoun DE Basque [cercle 
de bois sur lequel est tendu un parchemin, et auquel 
sont attachées des sonnettes ou grelots}, Tabor or ta- 
bour. Les filles s'étaient parées de rubans et de fleurs, 
et elles tenaient dans leurs mains des tambours de —, 
the girls were dressed in ribands and flowers, and 
held tabours in their hands. || ras ne Basque [t. 
de Danse], pas de Basque. 

BASQUINE (bas-kin), s. F [sorte de jupon que 
pneu les femmes espagnoles] upper petticoat worn 
y Spanish women; basquina. 

BAS-RELIEF, 9. m. [ouvrage de seulpture qui a 
peu de saillie] Lasso-relievo, bas-relief. Des ornements 
en bas-relief, ornaments in bas-relief. 

[Bas relief, plur. des bas-reliefs.] 


BASSE (bas), s. f. [la partie en musique qui est la 
plus basse ; la personne qui chante cette partie ; l'ins- 
trument qui la joue] bass. — de viole, ou simplement 
—, a bass-viol or violineello, —eontinue, the tho- 
rough-bass. | 


BASSE-CONTRE, s. f. [comme basse) bass. 

{ Basse-contre, plur. des basses-contres. 

BASSE-COUDE s. f. (Métallurgie) upper part of 
the bellows of a furnace. 

BASSE-COUR, s. f. | cour inférieure d'une grande 
maison, d'un château, destinée au logement des bas- 
officiers] basc-court, lower or innercourt, court of 
offices; poultry-yard. [Fig. et fam.]: une nouvelle 
de basse-cour, Grub-street news. | 

BASSE-ETOFFE, s. f. (Commerce) tin strongly 
alloyed with lead, 

BASSE-FOSSE, s. f. Cor pz Basse-Fosse [ cachot 
dans une prison] dungeon. 

BASSE-MARCHE, s. f. [t. de Tisserand; se dit 
des deux marches qui servent à faire hausser ou bais- 
ser les lisses ] treadle. l 

BASSEMENT, adv. [d'une manière basse; sans di- 
gnité, sans élévation, sans noblesse; il ne s'emploie 
qu’au fig.]meanly, lowly, pitifully, poorly, despicably, 
vulgarly, villanously, beggarly, creepingly, rascally, 
scurvily, vilely,, dirtily, wretchedly, miserably, fawn- 
ingly, shabbily, ignobly, servilely. Se conduire —, 
to conduct one’s self meanly, despicably or in a despi- 
cable manner. Faire — sa cour, to pay one’s court 
servilely or in a servile manner. Louer —, to flatter 
fawningly. Il s'exprime —, he expresses himself 
vulgarly. Penser —, to think ignobly. 

After the verb, or between the auxiliary and the verb.] 

BASSER , v. a. (Tissage) — la chaine, 20 dress 
the warp. | | 

BASSES (bas), s. f pl., shallows, flats, shoals , 
shelves, a ridge of rocks, sand-banks, breakers. _ 

BASSESSE (ba-sés), s. f. (sentiment, inclination, 
action, manières indignes d'un honnète homme ; pe- 
titesse; faiblesse, lâcheté] aseness, meanness, vileness, 
crouching, despicableness, littleness, sordidness, tur- 
pitude, villany, vulgarity, wretchedness, servileness, 
slavishness. On se sent toujours de la— desa naissance 
ou de son extraction, people can never help giving in- 
dications of the meanness of their birth or extraction, 
v. ABAISSEMENT, ABJECTION. Ce serait une — que 
de consentir à cela; there would be meanness in con- 
senting to that, La — des termes, du style contraste 
avec la dignité du sujet ; the . of the terms, of 
the style is a perfect contrast to the dignity of the 
subject. La — du style, the poorness or lowness of 
style, — d'une expression, lowness of an expression. Il 
y a de la — dans cette pensée, there is meanness in 
that thought. Avec —, meanly. Faire une —, faire 
des —s, to do a base or unworthy action, to debase 
one’s self, to behave meanly. | 

BASSET (ba-sé), s. m. [chien de chasse qui a les 
jambes fort courtes et tortues] terrier. 

Basser, adj. [de petite taille] of a low stature. Il a 
bonne mine, mais il est un peu basset, he is a well. 
looking man, but somewhat low inhis stature. 
(Famil. | 

BASSE-TAILLE, s. f. [t. de Musique; la partie 
qui approche de la basse] tenor. | Basse-raiLLe 
[t. de Sculpture; bas-relief], bas-relief. 

{Basse-taille, plur. des basses-tailles.] 

BASSETTE (ba-sét), s. f. [sorte de jeu de cartes] 
basset. : 

BASSE-VOILE, s. J. It. de Marine; grande voile 
d'en bas] the main and mizzen sails, || BASSES-VOILES, 
the courses or principal lower sails of a ship. | 

BASSICOT, s. m. [petit baquet de bois foncé dessus 
et dessous, et percé de deux trous, employé dans la 
fabrique d'eau-de-vie] recipient. ; 

RASSILE ou BACILE, | plante dont les feuilles res- 
semblent à celles du pourpier] samphire, crest-marine. 

BASSIN (bä-sin), s. m. (cuvette, espèce de plat 
rond ou ovale] basin; vase. [Lieu fait en forme de 
— pour recevoir les eaux dans un jardin; reservoir |» 
basın, pond. [Plaine entourée de montagnes, vallon A 
basin, — de cuivre, d'argent, a copper basin, a silver 
basin. — à laver les mains, a wash-basin, Le grand 
— des Tuileries, the great basin of the Tuileries, 
Cette ville est au centre d'un magnifique —, that 
city is in the centre of a magnificent basin, Le — 
de ta Seine, de la Loire; the basin of the Seine, 
of the Loire. Le — d'un port, the basin of a harbour, 
a wet dock, basin, an inner harbour, || Les —s d'une 
balance, the scales of a balance. || — de chaise per- 
cée, pot de chambre, the pan of a close-stool, Aller 
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au —, to go to stool, || Bassi Il. de Chapelier], basin. 
+ Cracher au — [prov. fig. et bas; contribuer a quel- 
que dépense ], to contribute. [pour dégrossir les verres 
à lunettes |, rough-grinder, basin.||— [Anat. ]: pelvis. 
| — (Navigation) dock; — d'échouage, dry-duck ; — 
à flot , floating dock, wet dock; — de radoub, gra- 
wing dock, repairing dock; droit de —, dock-due ; 
vanne de —, dock-gate, Mettre au —, faire entrer 
dans le —, to dock. | 

BASSINE (bä-sin), s. f. [sorte de bassin large et 
profond] a deep wide pan. . 

BASSINER (ba-si-na), bassinant, bassiné, v. a. 
[chauffer avec une bassinoire] to warm. Bassinez le lit, 
warm the bed. || Basstwen [fomenter, étuver une plaie], 
to bathe (with warm lotions), to foment, to steep. 
| Bassıner Tosier [t. de Vannier; y jeter de l’eau 
avec la main], fo wet the willows or osiers. 

BASSINET (bA-si-ué), s. m. [la petite partie creuse 
de la platine d’une arme à feu] pan, fire-pan, the touch- 
pan of firearms, Mettez Pamorce au bassinet, prime. 
{| Bassiwer [petite fleur jaune qui croit dans les pres], 
crowfoot, butter-cup or golden knob, 

BASSINOIRE (ba-si-nwar), s. f [instrument ser- 
vant à chauffer le lit] a warming-pan. 

- BASSON (ba-soz), s. m. [instrument de musique, 
basse de hautbois ] Sasson or bassoon. [Le musicien 
qui joue de cet instrument], bassoonist. 

BASSORA ou BALSORA, s. m. [grande ville d’Asie] 
Bassora. Gomme de Bassora, gummi Bassora, 

BASSORINE, s. f. (Chim.) dassorin. 

BASSY-COLICA, s. m., [médicament] bassi-colica. 

BASTANT, adj. v. [qui suffit; suflisant, convena- 
ble, 1 sufficient, (Il est fan. et vieux, 
Acad.) 

BAS TE (bast), s. m. [l'as de trefle au jeu de l'hom- 
bre] basto. 

BASTER, v. n. [ce verbe signifiait autrefois suf- 
fire] to be sufficient, enough ; to suffice. [11 ne s' em- 
ploie aujourd'hui que dans quelques phrases du style 
familier, et dans le sens de réussir]. Votre affaire 
baste mal [va mal], your affair is not in good case. 
Baste pour cela [passe pour cela], well and good; 
well, so beit; mum for that. Faire baster un compte, 
to balance an account. [Il se dit quelquefois aussi en 
forme d'exclamation] : Il dit cela; baste! il n'en fera 
rien; he says so; poh! nonsense, he will da no such 
thing. | 

BASTERNE, s. m. [char attelé de bœufs, en usage 
sous les premiers rois de France] basterna. 

BASTET, s. m. [t. de Mar.; quenouillette des hau- 
bans] foot-hook staff. 

RASTIA, s. m. [ville maritime de la Turquie d’Eu- 
rope] Bastia, 

Bastia où La Basrie, s. f [capitale de la Corse] 
Bastia. 

BASTIDE, s. f. [maison de plaisance] country- 
house, country-box. 

BASTILLE (bas-ti/) , s. f [chateau ayant plusieurs 
tours proche lune de l'autre : c'était le nom du cha- 
teau où l’on enfermait les prisonniers d'état à Paris, 
comme est la Tour à Londres] the Bastille. * + 11 ne 
branle non plus que la Bastille [se dit d'un humme qui 
ne bouge de la place où il est, quoiqu'on l'appelle], 
he stirs no more than a post. || Bas TIL Lx {se disait an- 
cicnnement d'ouvrages, de constructions, passagères 
ou permanentes, qu'on élevait soit pour fortifier une 
place soit pour l'assiéger]: Construire, élever une bas- 
üle; fo construct, to raise a bastille. Il y avait des 
bastilles roulantes, there were moveable or rolling 
bastilles, 

BASTILLE, E, adj.[t. de blason; il se dit des 
pie qui ont des crénaux renversés et tournés vers 
a pointe de 7 crenelle renverse. D'argent au 
chef — d'or, (he beareth) argent on a chief cre- 
nelle renverse or. 

BASTINGAGE, s. m. {l’action de tendre les bas- 
tingues] darricading a ship. [Ce qui sert à bastin- 
guer], netting. Filets de —, 3 

BASTINGUE, s. f. [toiles, filets matelassés qu'on 
tend sur le bord d’un vaisseau pour parer les balles 
de fusil] waist-cloth, quarter-netting. 

se BASTINGUER , v. r. [t. de Mar.; faire un 
bastingage; se mettre à couvert par des bastingages ] 
to barricade a ship, to put up the netting. 

BASTION { bas-tlon), s. m. [ ouvrage de fortifica- 
tion; masse de terre revètue de maconnerie et de 

azon; boulevard; place forte] bastion, bulwark. 

attire un —, fo play against or upon a bastion. 

_ BASTIONNE, E, adj. [qui a des bastions] kav- 
ing bastions. Une tour =e, a tower with bastions, 


BASTONNABLE, adj. [qni merite des coups de 
baton] that deserves to be bastinaded. Le héros de ce 
roman est très-—, the hero of this romance is a paltry 
raggamuſſin. (Fam. et bas.) 

BASTONNADE (bas-té-nad ), s. f [coups de bå- 
ton] bastinade , Lastinado, cudgelling , drubbing. 

BASTONNER. V. BAtonnen. 

BASTRINGUE , s. f. (Technologie), spoke-shave, 

BASTUDE , s. f. a sort of fishing-net. 

BAS-VENTRE, s. m., the lower part of the belly. 

[ Bas-ventre, plur. des bas-ventres.] 

BAT (ba), s. m. [la queue du poisson] tail of a 
fish. Ce brochet a trente pouces entre l'œil et le —, 
that pike measures or is thirty inches between head 
and tail, or from snout to tail. || Bar [ selle pour les 
bêtes de somme |, pack-saddle, pannel. Vaire porter le 
, to saddle. (Fig. et fam.): c'est le cheval de — de 
la maison, he is the drudge of the house. Un cheval 
de —, a pack-horse, Un cheval de—[un lourdaud}, 
a blockhead, dull, heavy fellow. * + Vous ne savez 
pas où le — le blesse [se dit d'un homme qui a 
quelque Ehapi caché], you know not where the 
shoe pinches him, or what cause he has to be displeas- 
ed, or where the saddle galls him. 

BATAILLE (ba-ta/), s. f. [combat général entre 
deux armées; choc, mdée, démėċlé ] 2 5 fight, 
engagement. — rangée, the field, pitched battle, Or- 
dre de —, order of battle, battle-array. Champ de 
—, the field. Mettre, ranger une armée en —, to 

raw up an army in battalia, in battle-array, in 
order of battle. Corps de —, the main body. Cheval 
de —, a war-horse, charger. Livrer —, présenter 
la — ; gagner, perdre une —, to give battle, to offer 
battle; to win, lose the battle. * C'est son cheval de 
— [se dit d'une chose dont un homme aime fort à 
parler, parce qu'il y excelle], ¿t is his sheet-anchor , 
stronghold, or fort. * Il n’a pas mal pris son champ 
de — [se dit d’un homme qui dispute, qui entre- 
prend quelque chose dans un lieu, dans des circon- 
stances qui lui sont favorables], Le has chosen his 
ground very well. * Le champ de — lui est demeuré 
[se dit d’un homme qui a remporté l'avantage sur 
un autre dans uue dispute], he has won the field, 
the day, the victory. * On a donné bien des —s 
pour en venir là [il a fallu surmonter bien des obs- 
tacles]. V. Baraïzcen. || Baratie (représentation 
d'une — en peinture ou en sculpture], a battle-piece. 
Un peintre de —s , a painter of battle-pieces. || Ba- 
TAILLE, a game of cards played by children.|\|— (Mé- 
tallurgie) screening walls round the mouth of fur- 
naces. 

BATATLLER (bat-ta-la ), bataillant, bataillé, 2.2. 
[contester fort, disputer, débattre] 10 battle, to 
ight, to struggle hard. Il a bien fallu —, pour en 
venir la, Z or he was a or we were fain to battle, 
to fight, to struggèe hard for it. 

BATAILLIERE , s. f. ( Technologie) rope to drive 
the clapper or clacker. 

BATAILLON ( bi-ta-lon), s. m. [corps de gens 
de pied , formé de plusieurs compagnies] battalion. 
|| Bararzzoxs [au pluriel, se dit quelquefois d'une 
armée, dans le style ie , squadrons, Le choc 
des — ennemis, the shock of hostile squadrons. 
| BarTarrLon [ par exagération et fatmilierement ], 
tost, regiment. Elle a un bataillon d'enfants, she has 
a whole regiment of children. 

BATARD, E, (ha-tar, tard), adj. [né hors de 
légitime mariage], bastard, bastardly, base-born, 
misbegotten, illegitimate, spurious. Animaux —s [nés 
de deux espèces différentes ] , animals of two different 
breeds. Chieu —, mongrel. Fruits —s [ qui he sont 
pas de la véritable espece ], bastard fruit. Pièce de 
canon —e, demi-cannan, demi-culverin. Porte —e 
[ porte de maison qui n’est ni petite porte ni porte 
vochère], a door which is neither gate nor com- 
mon door, Lettre —e [sorte de lettre qui est entre 
la lettre ronde et la lettre italienne ], la —e, the se- 
cretary hand, italic. + L'hiver west point — , s'il ne 
vient tot il vient tard, winter must come sooner or 
later, Lime — e, bastard file. 

(Batard follows the noun.) 

BitarD, E, subst. [enfant naturel, illégitime ] 
bastard. [ Aujourd'hui cette expression est injurieuse; 
on dit plus communément , enfant naturel |, a na- 
tural child, || BArAu D, s. m. [t. de Marine; — de 
racage] parrel-rope ov truss. 

RATARDE, s. f. t. de Marine] the largest sail 
of a galley ; a large lateen sail used in fair weather. 

BATARDEAU, X (ba-tar-dé), s. m. [espèce de 
digue pour détourner l'eau d'une rivière; chaussée, 


levée] a sort of dike or dam to turn away the water 
of a river, coffer-dam, 

BATARDELLES, s. f. pl. It. de Marine] square. 
sterned row-galleys. 

BATARDIERE, s. f [plant d’arbres greffés qu'on 
éleve dans des pépinieres | batardiere. 

BATARDISE (ba-tar-diz), s. f état, qualité de 
celui qui est batard] bastardy, spuriousness. Droit de 
bâtardise, right of inheriting the effects of a bastard 
dying intestate. 

BATATE. V. PATATE. 

BATAVIA, S. m. [grande et forte ville dans l'ile 
de Java, en Asie] Batavia. 

BATAVIQUE, adj. f V. LARME. 

BATAYOLLES, s. f pl. [t. de Marine] stan- 
chions of the netting or to support the awning. Mow 
lants des —, the stanchions. Filarets ou lisses des —, 
the rails of the netting, — des hunes, stanchions of 
the netting of the top, 

BATAYOLETTES, s. f. pl. small stanchions, 

BAT-BEURRE, s. m. [plaque de bois d'un pouce 
d'épaisseur, percé de plusieurs trous, et emmanclice 
de plat au bout d'un long baton) flap. 

BATE, s. /. ( Horlogerie) border inside of the 
watch. — 

RATE, E, part. de Tater; saddled with a pack- 
saddle, pack-saddled ; saddle-backed, * + Un ane — 
[un sot, c’est-à-dire un individu qui mériterait de 
porter un bat}, a dunce, a blokhead.* + Il n'y a point 
d'âne plus mal — que celui du commun, l'âne du 
commun est toujours le plus mal — [une affaire est 
plus mal conduite par plusieurs personnes que par 
une seule], matters of public concern are com- 
menly neglected. 

BATEAU, X (ba-td), s. m. [ petit bâtiment dont 
on se sert pour voiturer sur l'eau; barque] boat, 
barge, bark, — avec un rameur seulement, sculler, 
— avec deux rameurs, oars, a two-oared boat, — 
à voiles et à rames, row-barge. — à fond plat. 
prame, — d'office, a small boat or yawl po 
by ships of war for bringing provisions from shore. 
— à vapeur, steamer, „ — pêcheur, fish- 
ing-boat. — délesteur, ballast-boat , lighter, Pout de 
xX, a bridge of boats. Ceite rivière porte — des sa 
source, that river is navigable for boats from its 
very source. || Il est encore tout étourdi du —{il 
n'est pas encore remis du trouble que cela lui a cause, 
he has not as yet recovered his wits, || — volant [l'es 
pece de nacelle qu'on attache au-dessous d'un aeros- 
lat], car. || Bateau [la menuiserie d'un corps de 
carosse |, the body or frame of a coach, 

BATELAGE (bät-läz), s. m. [mot peu en usage, 
pour signifier le métier, les tours de bateleur] Jug- 
gling, juggler’ s wick, legerdemain. || Bateiace 
[ce que lon donne au batelier pour ètre voilure 
dans sou bateau |, weterman’s fare. 

BATELEE (bat-la), s. / [la charge d'un bateau] 
a boat-load, a boatful of people. — de bois, a 
boatful of wood. J'ai ma —, I have got my fare. 
|| * Barerée [ multitude de gens ramassés ], crowd , 
pack, flock, Il vint une — de gens dans sa maison, 
there came a great flock of people to his house. 

BATELET (bat-lé), s. m. [petit bateau ] a litile 
boat. Se promeneren — , to take a pleasure sail. 

RATELEU-R , SE, (bat-léur, léuz), s. m. et f 
[faiseur de tours de passe-passe; baladin, bouffon, 
joueur de gobelets; on appelle aussi de ce nom ceux 
qui montent sur le théâtre dans les places publiques, 
comme les charlatans, farceurs, danseurs de corde] 
Juggler, buffoon , mountebank, merry-andrew , tum- 
bler, vaulter, rope-dancer. Il s'amuse à regarder les 
—s, he amuses himself by looking at the tumblers 
or merry-andrews. (Fam.): C'estun —, he is a per 
fect buffoon, (Said of a man who plays the bulloon 
in company.) 

BATELIER (bat-lid), s. m. [celui dont la pro- 
fession est de conduire un bateau; marinier ] water 
man, sculler, ferry-man, boat. man, wherryman. | i 

BÅTER (bd-ta), bâtant, bâté, v. a. to saddle wi! 
a pack-saddle. 

RAT-FILIERE,s.f. (Tech.), Beater of the drawplatt 

BATH, s. m. [ville d'Angleterre] Bath, 

. BATI, E, part, de Bâtir; built. * Je me sens tout 

mal — [indisposé], Z am out of sorts. Un homme 
bien —, a well-set, well-made, handsome sat 
Un grand mal — [grand homme mal fait ou 1 
adro. a tall ill-shaped or awkward fellow. L 7 
mour a-t-il été fait pour des gens —s comme = 
was love designed for people of his mak ? U 
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ainsi —, such is his temper or humour. Comme vous 
roila —! how you are bedizen'd ! | 

Biris, s. m. [t. de Menuiserie] frame, the styles 
f pannels, frame-work. || Barts [chassis du métier 
le rubanier |, frame. 

BATIER (ba-tla), s, m. a saddler, maker or seller 
of packsaddles. 

BATIERE, s. f. ( Archit.) toit en —, saddle roof. 

RATIFOLER (bä-ti-f8-1à ), batifolant, batifole , 
v. n. to play like children, to romp. (Familiar.) 

: BATIMENT (ba-ti-man), s. m. [ maison, édifice] 

building , a piece of building, pile, structure, . edi- 
fice, fabric. — magnifique, palace. Face, facade 
d'un —, front. Emplacement d'un —, ground- 
plot of a building. — régulier, irrégulier, isolé, a 
regular, PE an insulated building. — qui menace 
ruine, @ building ready to fall. —s de marine, ar- 
senals, founderies, etc. —s civils, the buildings , 
warehouses, sheds, etc.; in a royal dock-yard. 
|| Barimenr [est aussi Ja dénomination générique des 
vaisseaux , des navires, etc.], ship, vessel, sail, Un — 
de guerre, a ship of War. Un — marchand, a 
merchant vessel or ship. — de transport, a transport 


ship. 
BATIR (bä-tir), bâtissant, bâti, je bâtis, v. a. 
faire un batiment; construire, élever; édifier, faire 
édifier ; établir, fonder, former] zo build, to raise, to 
erect, to rear up; 7 — une maison de pierres, 
de briques, fo 2 ahouse with stones, with bricks. 
— sur pilotis, to build upon piles. — à l'antique, a 
la moderne, to build in the antique, the modern 
style. * — sa fortune, to build one’s fortune. II bà. 
tit son bonheur sur l'estime volage du public, he rests 
his happiness on the fickle esteem of the public. *C’est 
— en lair [se repaitre de chimères], ‘tis building 
castles in the air. *+— sur le devant, to grow 
bulky. || Barın It. de Couturière; agencer], to taste. 
Cette jupe n’est pas cousue, elle n’est que bâtie, that 
petticoat is not sewed , it is only basted. 
BATISSE (bä-tis), s. f [construction; état ou 
entreprise d'un bâtiment quant à la maçonnerie] the 
9. i ` 
BATISSEUR, s. m. [qui aime à batir; mauvais 
architecte] a builder, one that loves building, a 
wretched builder. (It is familiar.) 
BATISTE (bä-tist), s. f: [espèce de toile très- 
fine] lawn, cambric. š 
BATON (bå-toz), s. m. [long morceau de bois 
qu'on peut tenir à la main, et qui sert à divers usa- 
ges] stick, staff, cudgel, cane, walking-staff. — 
pour s'appuyer, leaning-staff. — ferré, „ 
— de fagot, de cotret, ſagot- stich. — de chaise a 
porteurs, a chairman’s pole. — de cire d'Espagne, 
a slick of sealing-wax. — de canelle, a roll of cin- 
naman. — de commandement, the staff of command, 
the commander's staff, a truncheon, baton. Le gain 
de cette bataille Jui a valu le — de maréchal, that 
victory has gained him a marshals baton. Le roi lui 
a donné le — [le roi la fait maréchal de France], 
the king has made him marshal of France. — de 
Jacob [petite baguette dont se servent les joueurs de 
gobelets pour faire des tours de passe-passe ] , Jacob's 
staff. Donner des coup de — à quelqu'un, to cud- 
el one. Il l'a menacé du —, ke threatened to cane 
im. On l’a fait mourir sous le —, he has been cud- 
gelled to death. — à deux bouts, a quarter-staff. 
+ Il crie cumme un aveugle qui a perdu son —, he 
cries like a child that has lost its rattle. * — de 
vieillesse, the support or staff of one’s old age. II 
sera un jour votre — de vieillesse, he will be the 
support of your old age. Il est bien assuré de son 
— [de son fait, qu'il réussira], he is sure of the 
thing. * Le tour du —, by-gains, by-profits, perqui- 
sites. * La garnison est sortie de la place le — blanc 
à la main [sans armes et sans bagage], the garrison 
went out of the place without arms or baggage. * Il 
est sorti de cet emploi avec le — blanc, ou le — blanc 
à la main [en sortir gueux et ruiné], he left that 
service without requiring any one to carry his bag- 
gage, i. e. without a penny in his pocket. * Etre réduit 
au — blanc [être ruiné |, to be ruined, * Faire faire 
quelque chose à quelqu'un le — haut I par violence], 
to force one to do a thing. * Faire sauter le — à 
„ faire faire une chose malgré lui], to 
make one do a thing in spite of himself. Faire une 
chose à — rompu 


\ [a diverses reprises], to do a 
thin 


by snatches, or by fits and starts. Il ne m'a 
parlè de cette affaire qu'à —s rompus, he did not 
speak to me of that business but by fits and starts. 

Twer au —, tirer au court — avec quelqu'un [con- 


I. 


+ 

tester avec lui pour quelque chose], to try for mas- 
tery ; to strive or contend with one. Être ou aller à 
cheval sur un —, to sit or run astraddle, or to ride 
on a stick. || Baron de foc [ t. de Mar.], jib-boom. 
— de flamme, the stick or stock of a pendant. 
— à mèche [boute-feu ], lintstock. — de girouette , 
spindle upor which the vane turns. — de pavillon 
ou d'enseigne, flag-staff or ensign-staff. —de vodel, 
de guipon , handle of a long tar brush or „ 
— de pavillon de beaupré, jack-staff. — de gaffe, 
stick of a boat-hook. || Baron astronomique ou de 
Jacob. de flèche. Jacob's staff, cross-staff. || Bi- 
Tow d arpenteur, circumferentor, plain theodolite, | Bi- 
rons rompus (Architecture) fret, zigzag. 

BATONNEE, s. f [la quantite d’eau qu’on puise 
ala pompe, a chaque fois que la brimbale joue] as 
much water as comes out of a pump at each stroke 
of the brake. 

BATONNER (bä-t8-nä), batonnant, bätonné, 
v. a. [donner des coups de bâton] to cudgel, to 
cane, to bastinade , to haste || Bavonnen [marquer 
des clauses d'un écrit, qui contiennent quelque hows 
de remarquable], to draw lines under those passages 
which require particular attention; to score. || * Bå- 
TONNER une clause, un article [t. de Chancellerie; 
rayer, biffer, canceller], fo strike or cross out, to 
efface a clause or an article; to expunge. 

BATONNET, s. m. {sorte de petit bâton amenuisé 
par les deux bouts et qui sert à un jeu d'enfants] 
cat, tip-cat. Jouer au —, to play at cat. 

BATONNIER, s. m. [le chef des avocats ] das- 
tonier, senior advocate. Celui qui a en dépôt le 
baton d'une confrérie, bastonier, staffman (of a 
company ). 

BATONNISTE (bä-tè-nîst), s. m. [celui qui sait 
jouer du bâton , qui sait s’en servir comme d'une arme 
offensive et défensive], a player at quarter-staff, a 
cudgel-player. Un habile —, one deæterous at hand- 
ling the quarter-staff. 

BATRACHITE, s. f [pierre verte et creuse re- 
présentant un œil dans son milieu] datrachites , ba- 
trachias, frog-stone. 

BATRACHOMYOMACHIE, s. f. guerre des gre- 
nouilles et des rats; poème burlesque attribué à Ho- 
mère ], Batrachomyomachia. 


* Faire une chose tambour — [la faire au vu et au su 
de tout le monde], zo act opentr. 

BATTE (bat) s. f. (Technologie) bat, club, ram- 
mer. — de cimentier, — a plasterer’s beater. — de 
selle, the bolster of a saddle. — à beurre, churn- 
staf.) ( Filature) beater, scutcher; — de potier, pot- 
ters bat, beetle; (Fonderie) — de sediment, poun- 
der for the sediment; — plate, sword; (Forge) —- 
ronde, round beater ; (Métal.— defer, bucker.|| Barre, 
Harlequin’s wooden sabre, || Barre [réduction de 
l'or en feuilles], goldbeatiny. || Barre [règle du fact. 
d’orgues pour redresser les tables d’étain], beater. 

BATTE-LESSIVE, s. f: [bergeronnette ou ho- 
che-queue ; petit oiseau du genre du bec-figue ] 
wagtail, 

BATTEE, s. J [t. de Relieur; papier que l’on bat 
en une fois pour le rogner, le relier ] the quantites 
of paper beaten at once. 

BATTE-FEU, s. m. [briquet non lime] a steel (io 
strike a light with.) 

BATTELER , v. n. [parler sans rien dire] to ba- 
ble; to prate unmeaningly. 

Batreter, v. n. [se servir de la batte] to beat, 
to ram. 

BATTELLEMENT, s. m. [t. de Macon; der- 
nier rang des tuiles doubles par où un toit s’égoutte] 
house-eaves. 

BATTEMENT (bat-man) de main, s. m. [applau- 
dissement , approbation] clapping of hands. — de 
pieds, stamping of the feet. Le — du cœur, des ar- 
teres [ palpitation, mouvement fréquent et régulier ], 
the beating or motion of the heart, the pulsation of 
the arteries, palpitation, saltation. * J'ai un — de 
cœur qui ne me quitte point quand je pense aux suites 
funestes, etc., my heart always palpitates when 1 
think on tie fatal consequences, etc. — d'ailes [mou- 
vement des ailes des oiseaux], fluttering. || Barre- 
MENT de gosier [t. de Musique], shake. || BATTEMENT 
[t. d’Horlog.; vibrations], oscillations. || BATTEMENT 
5 de Danse], battement. — dessus, dessous, ouvert, 

attement behind, before, open. || Barrament ou 
RECOUVREMENT, a piece of wood or iron which covers 
a joint. 

BATTERAUD, BATTERAND [ masse de fer pour 

casser les pierres! s. m. a hammer to break stones 


BATRACHUS, s. m. [tumeur inflammatoire qui | wis’ | 


vient sur la langue, surtout aux enfants] batrachus. 

BATRACIENS, s. m. batracians or batracian or- 
der, including frogs, toads and similar animals, 

BATTAGE (ba-taz), s. m. [t. d’Agricult.] l'ac- 
tion de battre le blé, et le temps qu'on y emploie] 
threshing. || — d'or, gold- beating — (Filature ) 
beating, batting, scutching || — (Métallurgie) stri- 
king; aire de —, striking-floor. 

BATTANT (bä-tän), s. m. [espèce de marteau 
qui pend dans le milieu d'une cloche] bell-clapper, 
Farraxr-1. oETL., s. m, [sorte de coiffure de femme] 
French night head-dress. || Batranr ſehiaque partie 
d'une porte qui s'ouvre en deux], one side or fold of 
a double door, leaf. Porte a deux—s, a folding-door, 
a two-leaved door, — d'armoire, the door of a press. 
|| Barranr It., de Manuracture ; poignee qui est sup- 

ortée par les lames], batten. || Batranr de pavillon 

t. de Mar.], fluttering, waving of ax ensign, as it 
flies in the wind; fly of an ensign. || BATTANT ou 
Abatrant de comptoir [ais qui se lève et qui se baisse], 
counter-flap. 

Barraxr, adj. [se dit d'un métier monté de la 
chaine qu'on y doit faire, et sur lequel l'ouvrier tra- 
vaille actuellement] at work or going. Ce manufac- 
turier a vingt métiers —s, this manufacturer has 
twenty looms going. || Porte —e [qui se ferme d’elle- 
même |, a swing-door , pulley-door. + Tout — neuf 
[adv.], quite new, bran-rew. || Barraxr, gé- 
rondif de batire; beating. La ‘garnison sortit de la 
place tambour —, mêche allumée, drapeaux déployés, 
the garrison went out of the place, drums beating, 
1 lighted, colours flying. || Barranr [t de 
Mar.; vaisseau battant, ov vaisseau bien battant], a 
ship which carries her guns at a proper height out of 
the water. $£F” Mener les ennemis — [les poursui- 
vre après les avoir mis en déroute }, to drive the ene- 
my before one. * Mener quelqu'un — [presser dans 
une dispute son adversaire de tant de raisons qu'il ne 
saurait y répondre], fo dear or run one down in a 
dispute. * Mener quelqu'un — [se dit lorsque dans 
le jeu on a sur lui une grande supériorité de fortune], 
to have a great run of luck against one. * Mener 
quelqu'un tambour — [le déconcerter entièrement 
devant tout le monde], to confound, to nonplus one. 


BATTERIE (bat-ri), s. f [querelle où il y a des 
coups de donnés; rixe, prise, bataille] Sighting , 
fight, battery, Il y a une — dans la rue, there is a 
scuffle in the street. || BATTERIE | canons et mortiers 
disposés pour tirer contre l'ennemi ], battery. Canon 
de —, heavy gun, battering-gun. [ Au propre et au 
figuré], Dresser une —, to raise, to erect a battery. 
Changer de —, to change one’s battery. Démasquer 
une —, 10 unmask a battery. [ Fig. et fam.], Démon- 
ter la — de quelqu'un, to dismount one’s battery, to 
disconcert him. || BATTERIE [pièce d'acier qui couvre 
le bassinet des armes à feu], hammer. || Barrerie 
[manière de battre le tambour; de jouer de la gui- 
tare], a particular way of beating the drum, and 
playing on the guitar. || Barrerie de cuisine [les 
ustensiles qui servent à la cuisine], kitchen utensils 
or furniture, || Barrer électrique [en Physique], 
an electric battery. || Barrerte [t. de Mar], the 
whole range of cannon, tier or broadside of a ship. 
Première —, ou — basse, the lowest and heaviest 
guns. Vaisseau qui a une belle —, a ship that carries 
her ports a proper height out of the water; qui a sa 
— noyée, a ship that carries her ports too near the 
surface of the water. Ce vaisseau a 5 pieds 8 pouces 
de —, this ship carries her lowest gun-deck port 5 
feet 8 inches ae the surface of the water. || Barrs- 
nig ct demie, deck and a half of cannon (said of a 
frigate which carries cannon on her upper-deck and 
quarter-deck only), Mettre la — dehors, to run the 

uns out. Metire la — dedans, to run the guns in, 
| Barreris It. d’Indigolier ; cuve dans laquelle on fait 
tomber l’eau du trempoir lorsqu'elle devient bleue | 
second vat, | Barrente, the sicth boiler ( among 
sugar-refiners). || Barrenre [Chapelier], battery. 
(Technologie) rolling-mill.|| — (Bonneterie) ful- 
ling-mill || — (Papeterie) samp-mill, 

BATTEUR (bå-tĉur), s. m. beater. — de gens, a 
fighter; braggadocio, Hector, — d'or, a goldbea- 
ter. — en grange, a thresher, — d'estrade [homme 
détaché pour aller à la découverte}, a scout, * || Bar. 
TEUR de pavé, an idle fellow who spends his time in 
rambling up and down the streets; rambler, vaga- 
bond, padder. +F Monsieur le — de fer, je vous ap- 
prendrai votre métier, M, Tick-tack; I shall teach, 
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vou your trade, ] Barrevr (celui qui prépare la 
terre pour les pipes], beater. | — (Filature) beater; 
scutcher, beating-machine; — éplucheur, blowing 
machine, blower; scutching machines — étaleur, lap 
scutcher ; lap machine; blower and spreader ; sprea- 
ding machine ; spreader. 

BATTITURES, s. pl. (Techn.) — de fer, scales, 
forge-scales, — de cuivre, copper-ashes, 

BATTOIR (ba-twar), s. m. [ pour jouer à la lon- 
gue paume), dattle-door. || — (Technologie) beetle; 
(de fabricant de pipes) rammer. 

BATTOLOGIQUE, adj. tautological. 

BATTOLOGIE ( bä-t6-1ô-zt), s. f. It. Didactique] 
tautology, needless repetition. 
= BATTRE (batr), battant, battu; je bats, je bat- 
lis, v. a. [frapper, donner des coups pour faire du 
mal; vaincre, défaire l'ennemi; agiter, tourmenter, se- 
couer, ébranler] to beat, to strike, to bang, to belabour, 
to pommel, to curry, to drub, to thwack, to thrash, 
to pepper. — les ennemis, to beat the enemies, to 
vet the better of them. — un tapis, — des habits, to 
beat a carpet or clothes. — du blé, — en grange, to 
thresh, — un noyer, to beat walnuts down. — du 
heurre, to churn milk. — du poivre, de la cannelle, 
to pound pepper or cinnamon, — une allée, fo beat, 


to roll, to smooth a walk. La pluie a battu la terre 


{Va rendu ferme], the rain has hardened the earth. 
— monnaie, fo coin, to mint money. — monnaie 
une seconde fois, to recoin. — le fusil, to strike a 
light. — le tambour, la caisse, 10 beat the drum. — 
en retraite, to beat a retreat, to retire; to make off. 
— la chamade, to beat a parley. — Yestrade, — la 
campagne [courir de-ca dedi dans la campagne, afin 
d'avoir des nouvelles des ennemis], 20 scour the 
country for intelligence. — quelqu'un de ces pro- 
pres armes, fo fuil a man at his own weapons. — 
la mesure, fo beat time. — des œufs, to beat eggs 
together, — les cartes, to shuffle the cards. — 
le pavé, to ramble about, to spend one’s time in 
running up and down the streets, to saunter, — la 
semelle, to beat the hoof, to travel on foot. — le 
bois, — la plaine, zo beat the wood or plain for 
game, Se faire — [autre t. de Chasse ; se faire chasser 
longtemps dans un certain canton], to stand at bay. 
Une heure, là-dedans, notre cerf se fait —, our stag 
stood at bay for an hour there. — bien du pays, to 
travel a great way. — le pays, fo range. — aux 
champs, to sound a chace; la diane, to beat a re- 
veille; lamarche, to give the signal for marching. — 
une ville, to beat, to batter down a town. * — le 
fer, to fence, to be often fencing, to tilt, La rivière 
bat les murs de Ja ville, the river bathes the town- 
walls. + quelqu'un dos et ventre, le battre comme 
litre, comme un chien, — à plates coutures [le 
bte avec exces], fo maul one, to beat one to a 
mummy, to ribroast. — quelqu'un [lui river les 
clous], to pay one off. + — le chien devant le lion 
faire une réprimande à quelqu'un devant une per- 
sonne plus considérable, afin qu'elle se l'applique], 
to check and reprove one before another person of a 
superior station, in order to reprove the latter. — 
la campagne, fo say a great many things foreign to 
the subject, to wander. C'est un homme qui bat bien 
du pays en peu de temps, he a great talker. — le 
fer sur l'enclume, to forge. — le fer à froid, to 
hammer cold iron. * Il y a longtemps qu'il bat le fer, 
he has been applying himself to it this reat while 
oe some particular art or branch of learning), 

e has made it his study this great while. + Il Hui 
— le ſer pendant qu'il est baud, strike the iron 
‘while it is hot; make hay while the sun shines. * 
quelqu'un en ruine [le réduire à l’extrémité dans la 
dispute], to run one down, to put him to a nonplus, 
*— une proposition en ruine [l’attaquer avec des 
raisons si fortes qu’on n'y puisse rien opposer], to take 
a proposition to pieces. — quelqu'un de quelque 
raison, to beat down with an argument. I] vous bat 
encore de cetle raison, he is still plying you with the 


jeden 


same reason. + Il fait bon — un glorieux, il ne s'en- 


vante pas, it is best not to boast of our courage, 
when we come off second best. + Ila: battu les 
buissons, et un autre a pris les oiseaux [il'a eu beau- 
coup de peine, et un autre en a profité]; he beat the 
bush, and another caught the hare. * + C'est — 
l'eau, it is beating the air; these are fruitless en- 
deavours, it is labour in vain. + À — faut l'amour 
les mauvais traitements font cesser l'amour], bad 
treatment is a. cure for love; we cannot love those 
who hate us. || Barrax à sec [t. de Fouleur; battre 


_ une étoffe enduite de terre glaise], to beat the fuller's 
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earth out of cloth. — les peaux [t. de Doreur sur 
cuir, les frapper plusieurs fois sur une pierre |, 20 
beat the skins. — des livres [t. de Relieur], to beat, 
to hammer books. || Barre [t. du Jeu de trictrac], 
to take up. Je bats une telle dame par sonnez, J 
take up such a man with two sixes. —(le lin) to swingle, 
SE BATTRE, v. r. [combattre] fo fight, to combat, to 
cope with, to go to loggerheads, to scuffle, to engage. 
Se — a l'abordage, to grapple. Se — à qui aura 
quelque chose, fo scramble. Se — en retraite, to main- 
tain a running fight. L'oiseau se bat à la perche [t. de 
Fauconn.], the bird is struggling upon the pole (to 
which it is tied). Cet homme se bat à la perche 
[se tourmente fort inutilement], that man struggles in 
vain. Se — [s'empresser fort pour avoir quelque 
chose], to strive hard. * I] y a une si grande foule 
d'acheteurs à cette vente, qu'on s’y bat, there is so 
great a crowd of bidders at that sale, that they are 
ready to fall together by the ears. : 
BATTRE, v. n. to beat, to pant, to throb. Le pouls 
lui bat, his pulse beats. Le cœur me bat, my ee 
goes pit-a-pat. * Le cœur, le pouls lui bat [il a peur), 
ve is afraid. Le soleil bat à plomb [darde perpendicu- 
lairement ses rayons], the sun shoots endi ulan 
Le fer de ce cheval bat [loche], the doe of that horse 
is loose. — des mains, to clap, to applaud. — de Vaile, 
— des ailes [trémousser, en parlant des oiseaux], to 
flap, to flutter. * + Ne — plus que d’une aile [ètre 
mal dans ses affaires], to have lost one's strength, cre- 
dit, interest. Depuis sa disgrace, il ne bat plus que 
d'une aile, since his disgrace he has lost his interest. 
, — froid [recevoir avec froideur ce qu'on en- 
tend], to be cold to one, to look cool upon one. Il 
brusqua les uns, battit froid aux autres; il mécontenta 
presque tout le monde, he was blunt with some, cold 
with others, and disobliging to almost every body. — 
en retraite, {e retreat, to retire out of any company. 
+ Tant que l'ame me battra dans le corps, tant que le 
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BAUDET (bô-dé), s. m. [åne, ignorant] an a«u 
[| Bauper [tréteau de scieurs de long], sawyer's 

frame, horse, block or trestle. || Baupur [lit de san- 
gle], a hammock. 

BAUDIR, v. a. [t. de Chasse; exciter les chiens 
du cor et de la voix. On baudit aussi les oiseaux) to 
animate the dogs with the horn and voice. 

BAUDISSERITE, s. f [magnésie carbonatée] 
carbonated magnesia. 

BAUDOUINAGE, s.m. (accouplement des ânes] 
the coupling of asses. 

BAUDOUINER, v. n. {engendrer un âne] to en- 
gender an ass. 

BAUDRIER (bô-drià), s. m. [large bande de cuir 
ou d'étoffe qui pend en écharpe, et qui sert à porter 
l'épée ; bandoulière] a daldrick, a shoulderbelt, belt, 
long belt. 

BAUDROIE, s. / [galanga, pécheteau ou gre- 
nouille péeheuse , ou diable de mer] rana piscatriz, 
lophius, sea-devil, frog-fish. 

BAUDRUCHE (bé-drash), s. m. [pellicule de boyau 
de bœuf dont les batteurs d'& se servent pour réduire 
lor en EUR goldbeater’s-skin. 

BAUGE (bòz), s. / [lieu fangeux où le sanglier se 
couche] the soil or lair of a wild Loar.||Baucs [mor- 
tier de terre grasse], a kind of mortar made of clay 
and straw. Murs de —, mud walls. + À bauge, adv. 
[en abondance] plentifully. Ia de tout à —, he has 
every thing in plenty. 

BAUHINE, s. 1 [arbre des Indes] bauhine, a 
tree of the Indies. 

BAUME (bòm), s. m. [arbrisseau précieux et odo- 
riférant; la liqueur qui découle de certains arbres; 
compositions propres aux plaies) Sam, balsam. 
| Baume [herbe qu'on met dans les salades], balm, 
balm-mint. + Cela fleure comme —, that scents like 
balm. Un — salutaire, a salutary balm. (Fig et fam.): 
Je n'ai pas de foi dans son —, I have no faith in his 


cœur me battra dans le ventre, as long as the blood | fine stories. Cette nouvelle fut un — pour moi, that 


flows in my veins ; as long as I live. || (Technologie, 
ee métiers cessent de —, the looms stop , are stop- 
pe . 

BATTU , E, part. de Battre; beaten, beat; spirjt- 
less. Il ne sera pas dit que je serai battue, it shall 
never be said that I could get one beating. Chemin 
battu, a beaten road. Un vaisseau battu de l'orage, 
de la tempéle, @ ship tossed by the wind. Battu, wea- 
ther-beaten, shattered by a storm, disabled in battle, 
Battu par les flots de la mer, sea-deat. * Etre battu 
de Poiseau [se dit de quelqu'un qui est étonné de 
beaucoup de disgrâces qui lui sont arrivées l’une sur 
l’autre}, to be dismayed, disheartened, dispirited ; to 
be amazed at one’s own misfortunes. Avoir les oreilles 
battues d’une chose, to have one’s ears stunned with 
a thing; to hear often A it. Vous avez les yeux bat- 
tus, your eyes look black and blue. Les battus paye- 
ront l'amende [ceux qui ont été maltraités seront 
encore blâmés], the unfortunate are always in the 
wrong. Autant vaut bien battu que mal battu [plus 
ou moins de mal, cela est égal], over shoes, over 
boots. 

BATTU, s. m. (Technologie) beater gold in lea- 
ves ; — de feutre (Papeterie) felt-mark. 

BATTUE (bå-tù), s. f. [Chasse ] beating, beat. 
( Filature de soie), faire la —, to undo cocoons. 

BATTURE, s. f. [espèce de dorure qui se fait 
avec du miel, de l'eau de colle et du vinaigre] gold- 
lacquering. || Barrures[t. de Mar., banc ou fond mélé 
de sable, de roches ou de pierres, et qui s’élèvent 
vers la surface de l'eau], flats, shallows. 

BATTUS, s. m. pl. [pénitents qui se donnent rude- 
ment la discipline] battus. 

BATZ, s. m. [monnaie allemande de 14 ou 15 cen- 
times] batz, a german coin of the value of about 
three halfpence. 

BAU, s. m. [t. de Mar.] beam, — de dale, kind- 
most, aftmost beam; de lof, foremost beam ; de pant, 
deck-beam ; de plancher dè cable, beam of the cable. 
stage. Demi—, half-beam. Maitre—, midship-beam. 
— de coltis, cotlar-beam. Faux-—x, orlop-beams. 
Demj-—x, spurs or crow-feet of the beams, — de 
force (de bateau à vapeur) paddle-beam. 

BAUBI, CHIEN BAUBI [espèce de chien de chasse) 
s. m. à sort of hound. for hares, foxes ana wild- 
boars. 

BAUD, CHIEN BAUD, 3. m. [chien de chasse de 
Barbarie, chien muet, qui chasse lé cerf] a stag- 
hound. 

BAUDEMENT, adv. [ 5 et bravement] 
merrily, gallantly; joyfally, gaily: 


news was life to me,|| BAUME DE MONMIES. V. AsPHALTE 
où BITUME DE Juvée. || Baume À cocmon. V. SUCRIER 
DE MONTAGNE.| BAUME DE SAVANNE Ou DE PARA Fe 
qu'on donne en Amérique à notre basilic}, desi. 
|| Baume de l'Amérique, de Carthagéne, de Tolu, bal 
sam of Tolu; du Pérou, balsam of Peru; de Calaba 
[baume vert], tacamaſiaca; du Canada, Canada bal- 
sam ; d'Égypte, du Caire, de Judée, balm of Gilead; 
du Brésil ou de Copahu, Balsam of Capivi or Capaiba, 
ou huile d'ambre , liquid ambarum. 

BAUMIER, s. m. [nom de l'arbre d’où découle la 
résine tacamaque] tacamahaca. 

BAUQUE, +. f. [espèce d'algue à feuilles étroites) 
alga, grass-wreck. 

BAUQUIERE, s. f. [t. de Mar.; appui des baux] 
clamp, inner planks on which the beams of a slip 
rest upon her sides. 

BAUQUIN, s. m. [t. de Verr. ; le bout de la canne 
qu’on met sur les lèvres pour soufiler] the upper end of 
the blowing iron or ponteglio. 

BAUSK, s. m. [petite ville importante de Cour- 
lande] Bausk, Dautko. 

BAUX (bô), [pluriel de bail] eases. || Baux ou 
BARROTS DE NAVIRE, . Bau. ; 

BAVARD, E (ba-var, vård), adj. et subst. [qui 
parle trop, qui dit tout ce qu'il sait; babillard, indis- 
cret, jaseur, impertinent, causeur, grand parleur, 
grand diseur de riens] #abbler, blab, an idle prattier, 
a prating silly man or woman; bouncer, talker, 
gabbler; talkative. Ce — m'a fait perdre mon temps, 
that babbler has caused me to lose my time. Un mo- 
— et une femme commère font un joli couple, ~ 
chattering husband and a gossipping wife make a 
fine couple! (Fam.) V. BInILTLAñn. ' 

BAVARDAGE, s.m. [babil, caquet, jaserie; m 
discretion, imprudence] pertness, futility, gobble, 
babbling. (Fam.) 

BAVARDER (bä-vär-dà), bavardant, bavardé, v. x. 
[parler excessivement de choses frivoles ou qu'on d 
vrait tenir secrètes; babiller, jaser, causer] 40 ba ( 
to be an idle prattler or blab, to gabble, to jabber , 
to boast, to talk idly. 

BAVARDERIE (bä-värd-rl), s. f [caractère du 
bavard] babbling; idle, silly prating; boasting» 
cracking, bouncing. 

BAVARDISE, s. f [propos de bavard] babbling, 

rating. (Fam. 

BAVAROISE (ba-va-rwaz), s. f [infusion de thé 
avec du sirop de capillaire au lieu de sucre] capi#airé 
and water. , 

BAVASSER, v. n. [parler beaucoup sans ne 
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dire; mieux Bavarder] to babble, to prate unmean- 
ingly. 

CAVE (bäv), s. f [salive qui découle de la 
bouche] drivel, slabbering, slaver; foam; slime. La 
— d’un limaçon, d'un serpent, the slime of a snail or 
serpent. : 

BAVER (ba-vA), bavant, bavé, v. n. [jeter de la 
bave] to drivel, to foam, to slabber, to slaver; to be 

red. II a sué et bavé, he has been salivated. 

BAVETTE (hba-vét), s. f [linge qu’on met aux pe- 
tits enfants au-devant de l'estomac) 606, see 
bib. Il ou elle n’est encore qu'à la—, he or she 
is too young as yet. À la —, dès la — [dans l'enfance, 
dès l'enfance], in one's infancy, from being an infant. 
Lablier à —, bib and apron.* Tailler des —s ca- 
queter], to gossip. [| — (Plomberie ) plate of lead. 

BAVEU-X, SE (ba-véu, véuz), adj. subst. I qui 
bave | one that slabbers, a slabber-chops. Omelette 
— se [mollette et delicate], an omelet nicely drest, 
so that butter is not scanty. Chairs — ses, proud- 
flesh. (Imprimerie) impression — se, slabbery. 

{ Baveur follows the nouns] ° 

Ravevse, s. f. { poisson de mer] bacosa raia. 

BAVIERE, s. F. (royaume d’Allemagne) Bavaria. 

BAVOCHE, E, adj. [t. de Gravure et d’Imprime- 
rie; trait de burin ; contour qui n’est pas net; impres- 
sion qui n’est pas nette] zot clean, full of monks or 
blots, Une épreuve — e, a proof full of monks or 
-blets, foul proof. 

BAVOCHER, v. a. (Imprimerie) not to print clean. 

BAVOCHURE, s. f., the being full of monks or 
blots. 

BAVOIS, s. m. [tableau qui contient l’évaluation 
des droits seigneuriaux, suivant le prix courant des 
-especes] table of rates. l 

BAVOLET (bä-vô-là), s. m. [coiffure de villageoise; 
et au figuré, la villageoise mème) head-gear, * lass, 
-country-lass, milkmaid, | 

BAVURE, s. f. [petite trace des joints des pièces 
d'un moule! superfluity, beard , seam. (Monnayage ) 
chipped edge. | Bavurss [sur les pipes} blisters. 

BAXANA, s. f. [arbre de Inde] barana, an 
Indian tree. 

. BAYADE, s. f. {orge semèe au printemps] spring 
barley. 

BAYADERE (bAy-a-dér), s. f- [danseuse des Indes] 
Bayader, a dancing girl in the East Indies. 

BAYART, s. m. [sorte de civière] a kind of hand- 
barrow. 

BAYE. V. Bars. 

BAYER (ba-ya), v. n. [on disait autrefois béer; le- 
Air la bouche ouverte en regardant longtemps quelque 
chose ; s'amuser, niaiser] to gape. * — [désirer quel- 
que chose avec avidité], to gape, to hanker after. — 
après les richesses, après les honneurs, to gape after, 
to hanker after, riches or honours, *+ — aux cor- 
neilles, to stand gaping in the air. 

BAYES ou Bares d'un vaisseau, s. f. pl. partners. 
; BAYETTE, s. f. [espèce de revécbe ou flanelle] 
bays. 

BAYEU-R, SE (ba-yéur, yéuz), s. (celui ou celle 
qui regarde avec avidité) a gaper. 

BAYEUX, s. m. V. Baieux. 

BAYONNE, [ville forte de France], Bayonne. 

BAZAC, s.m. [coton filé et très-fin qui vient de 
Jerusalem} baza, bazat. 


BAZAN, s. m. [chèvre sauvage] bazan, a wild 


oat. 

BAZAR, s.m. [marché public eż lieu où l’on en- 
ferme les esclaves en Orient} bazar or óazaar. 

BAZAS, g. m. [ville de France, capitale du Baza- 
dois] Bazas. 

BAZAT, s. m. [coton de Leyde] bazat. 

BDELLIUM, s. m. [gomme résine d’Arabie et des 
Indes] d:/ellium. 

BE, part, int. [marque et exprime le cri des mou- 
tons] baa (the bleating of sheep), 

BÉANT, E (ba-an, Ant), adj. gérondif de l'ancien 
verbe Beer , [qui présente une tres-grande ouverture] 
very large, wide open. Gouffre —, an open pit. 
+ Bouche —e, gueule —e, a gaping mouth. * Gueule 
e, a greedy gut, one of a voracious appetite. 
„„ s. m. [insecte marin de Norwége] 
berfish. 

BÉARN, s. m. [province de France] Bearn. Béar- 
nais, of or Belonging to the province of Bearn. 

BEAT, E b. fy, s. m. et f. [dévot; saint; mo- 
deste; hypocrite; se dit par dérision] a pious , sancti- 
looking man or woman, saint; bigot, hypocrite. 


Rar (t. de Joueur], a stander-by at play, one that 


is out of the scrape. Nous sommes cinq à jouer le re- 
pas, faisons un —, et jouons deux contre deux, we 
are five to play for supper, let us play two against 
two, and treat the fifth. 

BEATIFICATION (bä-ä-ti-fi-kä-sfon), s. f. [acte 
par lequel le pape béatifie] beatification. 

BEATIFIER, béatifiant, béatifié, v. a. [mettre dans 
le catalogue des bienheureux] to beatify, to declare 
blessed. 

BÉATIFIQUE (ba-a-ti-ffk), adj. It. dogmatique; 
qui rend bienheureux) beatific, beatifical, blissful. 
La vision —, the beatific vision. 

BEATILLES (ba-i-ti/;, s. f. pl. [menues choses dé- 
licates que lon met dans les pâtés et dans les potages, 
comme ris de veau, crètes de coq, foies gras, etc. 
titbits, dainty bits. Tourte de —s, giblet-pie. || Rü- 
TILLES [ouvrages de religieuses, comme pelotes, etc.] 

ewgaws, kickshaws made by nuns. 

BEATITUDE (ba-d-ti-tdd), s. f. sing. [félicité ; 
bonheur; paradis; ne se dit guère que de la félicité 
éternelle et des neuf béatitudes contenues dans le ser- 
mon de J.-C. sur la montagne; dans ce dernier cas 
seul il se dit au pluriel] Jeatitude, blessedness, bliss. 
Que de gens ont droit au ciel en vertu de la première 
—! how many people can claim heaven by virtue of the 
first beatitude of Christ's sermon on the mount! V. 
BonsEUR. 

BEAU, BELLE (bô, bêl), adj. (Bet occurs only be- 
fore nouns in the singular beginning with a vowel or 
silent h; the following proper names are exceptions: 
Philippe le Bel, Charles le Bel.) Beau [beauté qui 
fait eprouver un plaisir mélé d'admiration], beauti- 
ful. Une femme belle a ravir, @ woman ravishingly 
beautiful. Un enfant beau comme le jour, a beautiful 
child, Un beau cheval, a beautiful horse. Un bel oì- 
seau, a beautiful bird. Un beau lac, a beautiful 
lake. Un beau vallon, a beautiful vale. De belles 
eaux, beautiful waters. Un beau ee „ beautiful 
plumage. Un beau soleil, beautiful sunshine. Un beau 
clair de lune, beautiful moonlight. fait beau voir 
deux armées se disposer au combat, if is a beautiful 
sight to see two armies preparing for battle. || Beau 
[air distingué; noble. ne. Une belle femme, a 
fine woman. Une belle tête, a fine head. Une belle 
figure, a fine face. Un beau dessin, a fine drawing. 
De beaux édifices, fine buildings. Une belle place, 
a fine square. | Beau [air pur, ciel serein], fire. Un 
beau temps, fine weather. Un beau jour, a fine day. 
Une belle journée, a fine day. Une belle matinee, 
a fine morning. Une belle soirée, a fine evening. 
Une belle nuit, a fine night. || Un beaw, une belle 
[évènement, accident], ove fine. Il s'en alla un beau 
matin, une belle nuit, ke went away one fine morn- 
ing, one fine night. On le trouvera mort dans son lit 
un beau matin, they will find him dead in his bed 
one fine morning. II se brülera la cervelle un bean 
matin, he will blow his brains out one fine morning. 
|| Beau [l'esprit et ses conceptions], fne. Beau genie, 
fine genius. Belle imagination, fine imagination, Belle 
mémoire, fine memory. Beau talent, fine talent. Belle 
harangue, fine harangue. Beaux vers, fine verses. 
Belle pensée, fine thought. Belle période, fine period. 
Belle maxime, fine maxim. Beau [bien mis, fam.] 
fine. Un beau monsieur, a fine gentleman. Une belle 
dame, a fine lady. || Beau [mine, maintien], fine. 
Un beau port, @ fine carriage. Une belle prestance, 
a fine address. || Beau [excellence dans un genre quel- 
conque, fam.], fine. C'est un beau parleur, ſie is a 
fine spoken man. C'est un beau danseur, un beau 
chanteur, he is a fine dancer, a fine singer. || Beau 
[agréable], fine. Ii fait beau voir un général à la tète 
de ses troupes, if is a fine sight to see a general at 
the head of his troops. (V. Fane.) || Beau [se parer, 

rendre ses beaux habits], smart, spruce. Se faire 
se , Se faire belle, to make one’s self smart, spruce, 
to spruce one’s self up. Comme vous voila beau, comme 
vous voilà belle aujourd’hui! How smart, how spruce 
you are to day. Comme on est beau ce matin! how 
smart some people are to day. || Beau [air, tournure; 
se dit des personnes, des parties du corps, des ani- 
maux, des choses], handsome. Un bel homme, a 
handsome man. Une belle femme, a handsome 
woman. De beaux traits, handsome features. Un beau 
buste, a handsome bust. Un beau corps, a handsome 
person. Une belle taille, a handsome waist. Une belle 


jambe, a handsome leg. Un beau chien, a handsome 


dog. Un bel appartement, a handsome apartment. 
De beaux meubles, handsome fourniture. | BRA 
[grand, considérable], handsome. Un beau revenu, 
a handsome income. Une belle fortune, a handsome 


fortune. Un beau traitement, a handsome salary. De 


beaux bénéfices, handsome profits. Un beau cadeau, 


a handsome present. (V. Haxpsome.) || Beau [bril- 


lant; pur, sans tache, au physique et au moral], fair; 


Un beau teint, a fair complexion. Une belle peau, 


a fair skin. Une belle figure, a fair face. Un beau 
front, a fair brow, front. De belles mains, fair hands. 
Une belle personne, a fair maid, a fair lady. C'était 
une belle créature, she was a fair creature. C'était 
une personne belle à voir, she wus a fair creature, 
a creature fair to look upon. Le beau sexe, the fair 
sez, the fair. Un beau nom, a fair name. Une belle 
réputation, a fair fame. (V. Farm). || Beau [sans 
nuage, sans pluie], fair. Beau ciel, fair sky. Beau 


temps, fair weather. Le temps est beau, the weather 


is fair. La matince est belle, the morning is fair. 
S'il pleut toute la journée, du moins les soirées sont 
belles, if it rains all day long, the evenings at all 
events are fair. Il fait beau de temps en temps, it is 


fair every now and then. Le temps promet d'être 


beau, the weather promises to be fair. Le temps se 
met au beau, the weather is getting fair, is clearing 
up. || Beau [favorable, avantageux], fair. L'occasion 
est belle, the opportunity is fair. Etre en belle passe, 
to be in a fair way. Mettre quelque chose dans un 
beau jour, to put, to show any thing in a fair light; 
to set out a thing to the best advantage. Donner beau 
jeu à quelqu'un, to give one fair play; |aux cartes], 
to give one good cards. Avoir beau jeu, to have fair 
play; [aux cartes], fo have good cards, a good hand. 


Donner beau [jeu de paume : at tennis}, to give a 


fair ball. Donner beau, to give one a fair oppor- 


tunity (of speaking or doing any thing). Donner 
beau à ses ennemis, to afford one's enemies the mears 
or an opportunity of hurting us. L'avoir beau, l'avoir 
belle [avoir une occasion favorable de faire quelque 
chose], to have a fair opportunity. Vous l'avez beau, 
vous ne l'aurez jamais plus beau, you can never 
have a fairer opportunity. Prendre sa belle [dans 
un sens analogue ; saisir ne , te seize the op- 
portunity. || Beau [heureux], ducky. Faire un beau 
colp; to make a lucky hit. Un beau coup de dés, 
a lucky throw, cast of dice. || Beau [glorieux, 
honorable], g'orious. Ce général a fait une belle 
retraite, that general made a glorious retreat. 
Une belle mort, a glorious, an honorable death. 
C'est une des plus belles pages de son histoire, i: 
is one of the most glorious, most honourable pages 
in his history. || Beau [élevé, généreux], lofty, 
noble. Un beau caractère, a lofty character. Une 
belle ame, a lofty soul. Un beau naturel, a lofty, 
a noble disposition. Beau [sentiment qu'inspire une 
belle Ame], noble. De beaux sentiments, lofty, noble 
sentiments, Un beau devouement, noble devotcdness. 
Un bel acte de désintéressement, a noble act of dis- 
interestedness. Un beau sacrifice, a noble sacrifice. 
Il est beau de pardonner à ses ennemis, it is noble to 
forgive one’s- enemies. BAU [bienséant], seemly; 
becoming. Cela n’est pas beau à un jeune homme, 
that is not seemly in a young man. Rien n’est si beau 
dans un jeune homme que fa modestie, nothing is so 
becoming in a young man as modesty, Avoir le 
bel air, être du bel air, to have a noble way in one's 
dehaviour and actions. Faire une belle depense, to 
spend high, to live great. Les gens du bel air, the 
people of high life. J'ai vu le beau monde, mais je 
n'en suis pas charmé, J have seen the beau monde 
without envy. Avoir les armes belles [cette locution 
vieillit], ‘to fence well. Ce général a le commande- . 
ment beau, that general has a fine way of command. 
ing. II est bel homme de cheval, Ae is a handsome 
rider; he rides with a grace. Il a eu belle ou grand- 
peur, he was terribly frightened. Fairele beau fils, to 
set up for a beau. Cet ouvrage-la est beau et bon, 
that work is good and well written. || Ge que vous 
dites-la est bel et bon, what you say is very well. Ce 
cheval porte beau, that horse carries his head hand- 
somely. EF Il Ta échappé belle, he has had a 
narrow escape. Beau semblant d'amitié, a fair pre- 
tence of friendship. Faire beau semblant à quelqu'un, 
to carry or to keep it fair with one. Vous n'avez qu’à 
l'écouter, jl va vous en conter de belles, you need 
only hearken to him, he'll tell you a fine heap of 
stories. Il est beau de se voir aimer de tout le monde, 
it is a finething to see one's self beloved by every 
body. F A beau jour beau retour, one good turn 
deserves another. N. R. This must be understool 
ironically in English ; for the French proverb is said 
when one has, has had, or is likely to kave, an oppor- 
tunity of resenting an injury.] +4 Cela est bel et bva 
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mais de l'argent vaut mieux, all that is very well, 
but I don't like it, or but I must have money (speaking 
to a debtor or some such person who gives us reasons 
instead of money we want). + 4 Voila ou c’est un beau 
venez-y voir, a fine thing, a very pretty thing indeed 
[sneeringly, meaning that the thing talked of deserves 
RO notes. La belle plume fait le bel oiseau, fine 
feathers make fine birds. || Beau [grand dans son 

enre], great, Un beau mangeur, a great eater. 
f Beau [se dit quelquefois irouiquement], fine, hand- 
some , pretty (ironically). Voilà de beaux discours , 
de beaux raisonnements! here is fine talking indeed! 
Il lui arracha l'oreille à belles dents, he bit his ear 
off cleverly. F7 Il s'est fait beau garçon, he was in 
a pretty condition (meaning that he was fuddled) ; 
and ‘of one who impairs his health and fortune by a 
debauched life, e. say, il se fait beau garcon! ie is 
turning out a pretty, a fine, a hopeful youth! 
| Beau [n’est quelquefois qu'une pure redondance, 
et quelquefois Il se joint aussi à des termes de mépris 
et d'injure, pour en augmenter la force]. Vendre à 
beaux deniers comptants, fo sell for ready money. 


Un beau coquin, a rascal. Un beau maraud, a 


scoundrel. Vous savez ce que c’est qu'un soufflet, 
lorsqu'il se donne à main ouverte, sur le beau milieu 
de la joue, you know what a 771 on the face is, when 
given with the open hand, full on the middle of the 
cheek, 

Beau, adv. AVOIR BEAU. Vous avez beau dire, say 
what you will. Il a — faire, let him do what he can or 
what he will; let him do his worst, well, he may do 
as he pleases. Vous avez — dire et — faire, for all 
you can say and do; whatsoever you can say or do. 
, J'ai — lui exagérer le sacrifice que je lui ai fait, 
il se met à rire, in vain I now exaggerate the sacri- 
fice J made to him, he only laughs at nie. Ila — avoir 
de bonnes raisons pour ne pas le croire, la loi le croit 
pour lui, ke may have what reason he will to believe 
it not to be so, the law believes it for him. J'ai — l'at- 
tendre, il ne viendra pas, J may stay long enough for 
him, he will not come. J'ai — me tuer de peine pour 
son service, il ne m’en sait point de gre, though I 
destroy myself to serve him, he. makes nothing of it. 
On a — chasser le chagrin, il revient toujours, drive 
away sorrow ever so much, it will return again, 
J'avais — demander pardon les larmes aux yeux, on 
ne me pardonnait rien, it was in vain for me to ask 
pardon, with tears in my eyes, I was not forgiven. 

Beau, BELLE [s'emploie de plus substantivement |, 
beauty, beautiful, fair, fairest, Il a fait un traité du 
— , he wrote a treatise on the sas Dr Elle a eu le 
plus — de la succession, she has had the fairest part 
of the inheritance. Le — d'une pensée, the beauty or 
sublimity of a thought. Joindre ensemble le — et Fef- 
froyable, to join together the fair and the foul, Faire 
le —, faire la belle, to set up for a beau or fr a 
handsome woman, Une belle, a fair one. Ma belle, 
sweetheart, my dear. Courir de belle en belle, to run 
from one mistress to another. 

[Beau when alone precedes the noun: un bean bâtiment ; 
follows the noun when accompanied by another adjective : une 
maison belle et commode. See ADs:ecTir.] 

BIEN Er Beau, adv. [tout à fait] quite, entirely 
V. Bren. 

. DE PLUS BRLLE, adv. [tout de nouveau] afresh, 
anew. 

Tour Brau, part. ant. [pour arrêter ou pour imposer 
silence] softly, fair and softly, not so fast, hold, there. 
Tout —, ne vous fachez pas, sofilr, don’t be angry. 
Tout — [pour tenir les chiens en arrêt devant le 
gibier, pour réprimer Jes mouvements d'un chien 
etc.], soho ? 

BEAUCAIRE, s. m. [ville de France, célèbre par 
la foire qui s’y tient tous les ans le 22 juillet] Beau- 
caire. 

BEAUCE, s. , [province de France] Beauce. 

BEAUCOUP (bô-k6o) adv. [quantité plus ou moins 
considérable; larger or smaller quantity. — est séparé 
du nom et du participe qu’il régit par la préposition 
DE) much [devant un nom au singulier], many de- 
vant un nom au pluriel]. Avoir — d'argent, — de 
blé, to have much money, much corn. Avoir — d’en- 
fants, to have many children. — de gens pensent 
ainsi, many people think so. Il y en a — qui sont d’une 
opinion différente, many are of a different opinion. 
Ii y a — d’appclés et peu d'élus, many are called, 
but few are chosen. —, a great deal of. (Familiar.) Il 
a — de malice, he has a great deal of malice. Il a 
— d'esprit, he has a great deal of wit [et par exagt- 
ration], a vast deal of wit, a world of wit, a power | 


of wit. II a — de patience, he has a great deal, a 
vast deal of patience. || Braucour [s'emploie absolu- 
ment, lorsque la chose qu’on n’exprime point , peut- 
étre aisément sous-entendue, is used absolutely when 
what is suppressed can be easily supplied], much, a 
great deal. Il reste encore — à faire , there still 
remains much to do, much to be done. Il a perdu —, 
he has lost much or a great deal. À — près [toujours 
avec la négative, always negatively], near, nearly. 
Il n'est pas à — près, aussi riche qu'un tel, he is 
not near, not nearly so rich as so and so, Elle n'est 
pas, à — pres, aussi belle que sa sœur, she is not 
near, not nearly so fair as her sister. || Beaucour 
[ marque l'intensité, la prolongation, la fréquence 
d'une action; denotes iùtensity, continuance, fre- 
quency |, deeply, greatly, considerably, vastly. II 
s'intéresse — à votre affaire, he is deeply, greatly 
interested in your case. Cet enfant grandit —, that 
child grows considerably. Il s'est perfectionné —, 
he is vastly improved. 

Beaucour [s emploie avec les adjectifs et les adverbes 
seulement au comparatif ; is used before adjectives and 
adverbs in the comparative only], much, far. Je suis 
— plus, — moins content de vous depuis quelques 
jours, Z am much more, much less pleased with you for 
these some days back. I} s'est — mieux conduit que 
vous, he has Leave much better, far better than you. 
[Apres le comparatif — se fait précéder de la pré- 
position DE], by a great deal, by far. Vous étes plus 
savant que lui de —, you are more learned than he 
by a great-deal, by far. [Avant le comparatif on dit 
également — plus ou de — plus savant]. Vous ctes 
— plus, savant, où de — plus savant que lui, you are 
much more learned, or for more learned than he. 
— [s'emploie de mème avec certains verbes qui mé- 
ritent comparaison, is also used with certain verbs 
inferring comparison] far. Vous l’emportez de— sur lui, 
you are far superior to him, far above him. Vous le 
surpassez de —, you are far beyond him. Il s’en faut 
de — [difference]; il s’en faut de — [quantité], és far 
from, are far from. Le cadet n'est pas si sage que 
l'ainé, il s'en faut de —, the younger brother is far 
from being so prudent as the elder. Il s'en faut de — 
qoe son ouvrage soit achevé, his work is far from 

eing finished. II s'en faut de — que ses livres soient 
bien écrits, his works are far, are very far from being 
well written. À — moins [pour de moindres sujets), 
for much less. 


[Beaucoup followed by a noun pue requires a verb in the 
plur : beaucoup de gens pensent; followed by a noun sing. re- 
quires a verb in the sing. : beaucoup de monde se plaignait.) 


BEAU-FILS, s. m. [celui qui n’est fils que d’al- 
liance par mariage] son-in-law, 

[Beau fils, plur. des beaux-fils.] 

BEAU-FRÈRE, s. m. [celui qui n'est frère que 
d'alliance par mariage] brother-in-law. 

[Beau-frere, plur. des beauz-freres.} 

BEAUJOLOIS, s. m. [province de France] Beau- 
rolois. 

BEAUMARIS ou BEAUMARISH, s. m. [capitale 
de l'ile d'Anglesey] Beaumaris. 

BEAUMARQUET, s. m. [moineau d’Afrique ] 
name of an African sparrow, 

BEAUNE, s. f. [ville de Bourgogne] Beaune. 

BEAU-PARTIR, s. m. [t. de Manége; action de 
partir] start, starting. 

BEAU-PERE, s. m. [nom d'alliance qui se donne 
par un · mari au père de sa femme ou par une femme 
au père de son mari, ou par des enfants au second 
mari de leur mère] father-in-law. 

[Beau-père, plur. des beaux-pères.] 

BEAUPRE (bé-pra), s. m. [t. de Mar.; le mât le 
plus avancé sur la proue] bolt-sprit, bow-sprit. Petit 
—, jib-boom. Voile de —, sprit-sail. — sur poupe! 
close bchind. 

BEAU-SEMPLANT, s.m. [feinte] pretence, feint. 

BEAUTÉ (bô-tà)s. f [juste proportion des par- 
ties du corps avec un agréable mélange des couleurs; 
tout ce qui touche agréablement les sens et l'esprit: 
se Dit des personnes et des choses; grace, bon air, 
agrément, charmes, appas; excellence, merveille, 
éclat, magnificence, richesse] beauty; fineness, 
handsomeness , comeliness, prettiness, loveliness, 
neatness. — du visage, beauty of the face. Sa — 
est parfaite, accomplie, ske is a perfect, accom- 
lished beauty. Elle a une — naturelle, she is 
naturally handsome. — artificielle, artificial, facti- 
tious beauty. Grande —, a great beauty. — ani- 
mée, a lively beauty. Conserver, entretenir sa —, 
to preserve, to keep up one’s beauty. Négliger sa —, 


to neglect one’s beauty, to be careless about it, — 
grecque ou romaine | femme dont la beauté se rap- 
porte à celle des femmes qu'on voit dans les statues 
et dans les médailles de la Grèce et de Rome], Greek 
or Roman beauty or face. — du jour, du ciel, clear 
ness of the sky. — d'un cheval, beauty of a korse, 
La de sa voix, her charming voice. — des pen- 
sées, sublimity of thoughts. — de l'âme, des senti- 
ments, beauty of the soul, etc, — d'un ou à 
beauty of a work. La — de la campagne, the plea- 
santness of the country. Les —s d'une langue, the 
beauties or delicacies of a language. || Buaurés, au 
plur. [extraits.] — de l'histoire, the beauties of his- 
tory. — de la poésie française, the beauties of 
French poetry. 

BEAUVAIS, s. m. [ville de France, capitale du 
Beauvoisis ] Beauvais. 

DE s. f. [toile de coton d'Alep] cotton cloth of 
Aleppo. 

BEC (bék) s. m. [ia partie qui tient lieu de bouche 
aux oiseaux ] beak, bill, reb, nib, rostrum. Le — de 
certains poissons, nose or snout of some fishes. Le — 
d’une aiguière , the gullet or spout of an ewer. Le — 
d'une plume, the nib of a pen. — de lampe, the 
socket of a lamp. — de gaz, gas -burner. {Pointe ou 
langue de terre], point of land. Le — d’Ambés on 
d'Allier [ pointes de terre au confluent de deux ri- 
vières ], the point of Ambes or Allier. Le — dela 
pile d'un pont, the angle of the starlings of a bridge. 
— de lièvre, a harelip. Coup de —, pecking. Don- 
ner des coups de — [ frapper avec le bec], 10 peck. 
Percer à coups de —, to peck through. * Coup ds 
— [raillerie], a wipe, a taunt. * Donner un coup 
de — [donner en passant une atteinte de médisance), 
to give one a dry wipe. Tour de —, a kiss, a buss, 
— amoureux, amorous lips. *Causer — à —, (c 
have a private chat. || Avoir bon —, avoir le — bien 
affilé, to have one’s tongue oiled or well hung. || Elk 
n'a que le —, she is all tongue, she does nothing 
but prate. * || Avoir — et ongles, to have teeth ana 
nails, Faire le — à quelqu'un [ l'instruire de ce qu'i 
doit dire], to give one his cue. f Tenir quelqu'un le 
— dans l'eau [l’amuser ], to amuse one, to le one 
off and on. Montrer à quelqu'un son — jaune [lui 
faire voir qu'il n'est qu'un ignorant], to show om 
that he is but a boy, a greenhorn. || Rec d'une an- 
cre [t. de Mar.], bill of an anchor. || Bec [ avant 
d'un bâtiment J, beak, prow. — (Technologie) beak; 
— de tenailles, knob of the tongs; — d'ane (S. 
rurerie) firmer-chisel, cross-cutling chisel; — dine 
(Menuiserie) mortice-chisel; — de canne (Serrurerie) 
german-lock; — du soufflet (Forge) mouth-pirce o 
the blast-pipe ; — de corbeau (Forge) crows-bill. || 
Bec de chien. V. Mosaïque. ||—(d’un alambic) noze 
beak of an still, rostrum || — de gaz, gas-burner 
I| — de larmier (Architecture) drip, dripstone. 

BEC A CUILLERE, s. f. cochlearius, tamatia, 
spoonbill. 

BECARD, s. m. the female salmon, _ 

BECARRE (ba-kar), s, m. [Musique] sharp. 

BEC A SPATULE, s. m. platea, leucorodius. 

BÉCASSE (ba-kds), s. f. woodcock. + Brider la 
— [attraper quelqu'un, engager adroitement quel- 
qu'un de telle manière qu'il ne puisse plus s'en de- 
dire], (o cozen one, to catch a bubble. + Ma foi, 
monsieur, la — est bridée, faith, sir, the woodcocs 
is caught or taken in the springe. (Fig. et pop.) Ces! 
une —, she is a goose. i Bécasse [t. de Mar.], ¢ 
large Spanish boat. || — (Metallurgie), crooked ro 
of tron, gauge to measure the charge of a furnace. 

BECASSEAU , s. m. a young woodcock ; a sort o/ 
suipe, tringa, dunlin, sand-piper. ; 

BECASSINE (ba-ki-sin), s. f [oiseau 15 petit 
que la bécasse ] a snipe. T Tirer à la — | trom 
au jeu, en cachant son habileté et sa force], to 
guise one’s skill, in order to take one in. ae 

BECCABUNGA, s. m. [véronique aqualique: 
plante „ becca-· bung a, anagallis , G 
ter- pimpernel, brouk-lime. hor 

f BEC-CORNU, s. m. [injure burlesque ] 4 #97 
nified or cornuted puppy. Que maudit soit le — 
notaire, curse on that hornified pettifos8®".. e] 

RBEC-CROCHU, s. m. [oiseau de la Louisian 
hooked-beak. 1 80845 

BEC-CROISE, s. m. [oiseau commun en over 
en Norwège et en Allemagne | cross-bill, loxia. 

BEC-COURBE, s. m. V. AVOCETTE. , 

BEC-DE-CORBIN (bék-dé-kér-bir), 5, lee z 
de hallebarde ] a sort of battle-axe. Gentil a: 
~- , a gentleman pensioner. Les bees - de- corlin: 
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gentlemen pensioners. La compagnie des becs-de- 
corbin , the company of gentlemen pensioners, Canne 
a becs-de-corbin, a bill-headed cane. || Bec-vx-con- 
sin {instrument de Chirurgie], a chirurgical instru- 
ment, nippers, érow's-bill. || Bac-ne-cornix [anneau 
mobile qu’on fait courir sur la verge d'une re 
runner. || Bec-ns-corsix t. de Mar.], rave-hook, 
ripping- iron. 

¿Bec de · corbin, plur. des becs-de-corbin : the prep. de throws 


the signe of the plur. on the first.] 


BEC-DE-GRUE, s. f: [plante, herbe à l’esqui- 
nancie, espèce de n „ stork-bill , 
geranium. 

BEU-D’OIE, s. m. [nom que l'on donne au dau- 
phin ] dolphin. 

REC-EN-CISEAU, s. m. [oiseau de la Louisiane et 
de Saint-Domingue] rygchopsalia. 

BEC-FIGUE (béc-fig), s. m. [petit oiseau qui 
se nourrit de figues] beccato » fig-pecker. 

BECHARU, s. m. [oiseau d'Amérique, aquatique 
et de passage; flambant, phénicoptère] phenicopte- 
rus, flamingo. 

BECHE (bésh), s. f [outil de jardinage) spade. 

BECHER (bè-shå), béchant, béché, v. a. [cou- 
per et remuer la terre avec une bêche ; fouir, labou- 
rer] to dig, to break the ground with a spade. + J'ai- 
merais mieux — la terre que de travailler pour cet 
homme-la, I would rather dig the ground than work 
for that man. 

BECHIQUE (bä-shik), adj. subst. |t. de Médec.] 
bechic. Des —s, bechics, pectorals. 

BEC JAUNE ( ba-zdn). V. Besaune. 

BECMARE, s. m. [insecte coléoptere, sorte de 
charançon) curculio, weevil. 

BECONGUILLE, s. f ( plante du nouveau monde; 
ipécanuanha} ipecanuanha. 

BECQUE, adj. It. de Blason] beaked. 

BECQUÉE (bé-44), s. f [ce qu’un oiseau prend 
avec le bec pour donner à ses petits] a dill-full. Don- 
ner la — à un oiseau, to feed a bird. 

RECQUE-FLEURS ou GUINDE, s. m. [espèce de 
colibri du Pérou] colibri, humming-bird. 

BECQUETER (bék-ta), beequetant, becqueté, v. 
a. [donner des coups de bec] to peck. 

Ss Becquerer, v. 7. [se battre à coups de bec 
comme font les coqs bees peck one another ; to beak. 
[Se caresser avec le bec comme font les pigeons ], to 
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BEC-TRANCHANT, s. m. [oiseau aquatique 
d’Yorkshire ] alka, awk, razor-bill. 

BECUNE, s. m. [gros brochet de mer de la côte 
d’Afrique et d'Amérique ] a large sea-pike. 

BEDAINE (bé-dén), s. f [ panse, gros ventre] 

aunch, guts. Remplir, farcir sa —, to cram or stuff 
one's guts. (Fam.) 

BEDATS, s. m. pl. prohibited warrens and woods. 

1 s. f [epic de chenille épineuse ] 

laube. 

REDEAU, X (bé-dd), s. m. [bas-officier portant 
baguette ou masse, et servant aux églises, ou aux 
universités] beadle [d'église]; verger [de cathédrale]; 
mace-bearer, apparitor | de collége. } 

BÉDÉGAR ou ÉPONGE D'ÉGLANTIER, s. m. 
Í excroissance qui vient au pied de léglantier] bede- 

tard, 
BEDER, s. m. [ville d’Asie] Bador. 

BEDFORD, s. m. [ville d'Angleterre] Bedford. 

BEDFORDSHIRE, s. m. [comté d'Angleterre] Bed- 
fordshire. 

BEDON, s. m. { autrefois tambour; aujourd'hui, 

dans le style plaisant, un gros ventre] tabret, drum, 
barrel-belly. Un gros bedon, a fat thick man. (Not 
used.) 
- BEDOUIN (bà-dwin), s. m. [nom donné aux Ara- 
bes qui vivent dans le désert] Bedouin. Un chef des 
Bédouins, a chief of the Bedouins. [Comme adj.], 
les Arabes bédouins, the Bedouin Arabs. 

BEE, V. Bare. 

Bix, cugure ség, adj. Des tonneaux, des futailles 
à gueule bée [défoncés par un bout], vessels with 
one end knocked out or staved, 

BEENEL, s. m. [arbrisseau toujours vert du Ma- 
labar] deenel, 

BEER. V. Barer. 

, BE-FA-SI, s. m. [t. de Musique], par lequel on 
distingue le ton de si] B. Cet air est en bé-fa-si, this 
tune is in B. i | 

BEFFROI (bk-frw4), s. m. [tour ou clocher d’où 
l'on fait le guet, et où l'on sonne l'alarme] belfry, 

-tower. [Tour en clocher}, belfry, Path 


[Sa cloche], the alarm-bell. [Charpente qui porte 
les cloches], belfry. Le — sonne, the alarm-bell 
rings. 

BEFLER, v. a. [moquer, jouer : tournér en ridi- 
al to baffle, to mak, to play the fool with, to 
lead by the nose, to make a fool of, to laugh at, to 
banter. (Not used.) 

BEGAIEMENT (ba-ga-man), s. m. [l'action de bé- 
gayer] stammering, lisping, faltering. 

BÉGAYER (ba-ga-ya), bégayant , bégayer; je bé- 
gaie, je bégayai, v. n. [articuler mal, prononcer 
avec peine] to stammer. [Parler mal, balbutier], 20 
lisp. | Hésiter], to falter. Il bégaie si fort qu'on 
a peine à l'entendre, he stammers so much that 
one can hardly understand him. Un enfant qu 
commence à balbutier, a child beginning to lisp. La 
honte le fit rougir et balbutier, he shame made him 
blush and falter, * Les plus grands philosophes ne 
font que bégayer quand ils veulent parler de ce qui 
est inaccessible a Ja raison humaine, the greatest 
philosophers do but blunder, do but rave, when they 
pretend to speak of that which is inaccessible to 
human reason, 

Bécaygr, v. a. Il n'a fait que bégayer sa harangue, 
he stammered out his speech. V. Batsurter. 

BEGU, E, adj. [se dit d’un cheval qui marque 
toujours] a horse that never razes. 

BÈGUE (bég), adj. et subst, stammerer. II est 

) bègue, Le stammers in his speech. 

BEGUETTES, s. f. pl. (Technologie) plyers ; flat 
plyers ; flat-nosed plyers. 

BEGUEULE (ba-géul), s. f. t. injurieux, qui se 
dit d'une femme prude avec hauteyr] a prudish, 
haughty woman; scold, proud minr. 

BEGUEULERIE (ba-géul-rl) s. f [caractère d'une 
bégueule ] prudery, affected austerity. 

BEGUIN (ba-gin), s. m. (coiffe de linge pour les 
enfans, qui s'attache sous le menton avec une pelite 
bride] bigoin, a child's linen cap. 

BEGUINAGE (ba-gt-naz), s. m. [maison de bé- 
guines } beguin's house, bvguinage. I Il se dit, par 
mépris et familièrement, D'une dévotion puérile et 
affectée ] beguinage, affected devotion. 

BEGUINE (ba-gin), s. f [nom de certaines reli- 
gieuses de Flandre, qui vrvaient du travail de leurs 
mains] beguin. [1} se dit, par mépris et ſamilièrement, 
D'une dévote superstilieuse el minutieuse] beguin; a 
devout maid, an affectedly devout woman. 

BEGUM, s. f. [titre d'honneur qu’on donne aux 
princesses de I'Indostan ] begum. 

BEHEMOTH, s. m. [cheval de rivière, hippopo- 
tame ou peut-étre vache marine] hippopotamus. 

BEHEN, s. m. [racine d'une plante orientale} 
Lehen. Benen blanc (sorte desilene), bladder campion. 

BEIDELSAR ou BEIDEL-OSSAR, s. m. [espèce 
d'apocin ou d'asclépias d'Afrique] Jeidel-ossar. 

BEIGE, s. f- (sorte de serge faite avec la laine telle 

won l'enlève de dessus les moutons] rug-coating , 

ear-skin, baize. 

BEIGNET (bé-gné), s. m. [espece de pate frite a 
la poéle] fritter. 

BEIRA, s. m. [ province de Portugal] Beira. 

BEJA, s. m. [ville de Portugal] Beja. 

BEJAUNE (ba-zén) , contraction de Bee jaune, 
s. m. [t. de Fauconnerie , oiseau jeune et niais) rias, 
a nias-hawk. | Au fig., jeune homme sot et niais] 
ninny. [Se dit plus souvent des sottises et des inep- 
ties; bévue, méprise], blunder, silliness, mistake. 

BEL, adj. m. V. Beau. 

BELANDRE (ba-landr), s. f. [petit bâtiment de 
transport], bilander (a vessel of about 80 tons, na- 
vigated by 3 or 4 men). 
- BELANT, E, adj. v. [ne se dit que des moutons 
et des brebis ] d/eating. + Bœuf saignant et mouton 
—, roast beef must be rare and roast mutton 
underdone. | 

BELEMENT (bél-mân), s. m. [cris des moutons et 
des brebis] the bleating of sheep. 

BELEMNITE (bé-lém-nit), s. f [corps fossile, 
dur, pierreux et calcaire] belemnites, thunderbolt. 

BELER (bé-là), bélant, bélé, v. z. [ne se dit que 
du cri naturel des brebis] to bleat. La brebis bêle, 
the sheep bleats, + Brebis qui béle perd sa goulée 
{pour dire qu'il ne faut pas trop parler en mangeant], 
one must not talk too much at table. 


BELGIQUE, s. f. [royaume situé entre la France 
et la Hollande] Belgium. | 

5 [ville de la Turquie d' Europe], Bela 

rade. 

BÉLI (Filature). V. BrrrixR. 

BELIC ou RELIF, s. m. It. de blason] gules. 

BÉLIER (bä-li-3), s. m. [le male de la brebis 
ram. || Bécier [machine de guerre dont se servaient 
les anciens], dattering-ram. || Bérier [le premier 
des douze signes du zodiaque], Aries, the Ram. || — 
(Mécanique ) ram ; — hydraulique, hydraulic ram, 
montgolher’s ram; — aspirateur, suction ram. 
BELIERE (ba-liér), s. f. [anneau qui est au- 
dedans d'une cloche pour y suspendre le battant] 
clapper-ring. || —(Orfévrerie ) eye, ring. || (de 
ceinturon) ring. 
„„ s. f. (Technologie) clay, potter’s 
clay. 

BELITRE, s. m. t. injurieux; gueux], rascal, 
scoundrel, ragamuffin, scrub, varlet. 

BELLA -DONA , BELLADONE, s. vA [ plante, 
belle-dame] bella-dona, great nightshade. 
BELLATRE, s. m. [quia une beauté mêlée de 
fadeur ] Jeauish. 

BELLE, s. f. a handsome woman, a belle, a 
beauty. [Une maitresse) mistress, sweetheart. Aimer 
les belles, to be fond of the fair, to love the sez, 
BELLE, adj. V. Brau. 
BELLE OU EMBELLE, 9. m. [t. de Mar.] maindeck 
or waist, 
BELLE-DE-JOUR, s. f. [lis de saint Bruno, lis 
orangé ou sauvage, plante des Alpes] hemerocallis, 
yellow day-lily, St Bruno's lily. [On appelle aussi 
Belles-de- jour des malvacées dont les fleurs ne sc 
vrent que le matin et se ferment te soir. 
RELLE-DE-NUIT ou MERVEILLES DU PEROU, 
s. f. [espèce de jalap; plante dont les fleurs s'ouvrent 
la nuit et se ferment le jour] mirabilis, marvel of 
Peru. 
[Belle-de-jour, belle-de-nuit, pluc. des belles-de-jour, ete.) 
BELLE-D’UN-JOUR, s. f It. de Bot.; plante cul- 
tivée dans les jardins à cause de ses belles fleurs jau- 
775 qu se fanent promptement) hemerocallis, yellow 
ay-lily. 
EIL. ILIE, s. f. [qni n'est fille que d'alliance 
par mariage ] daughter-in-law. 
BELLE-GARDE [ile forte de France}, Belle- 
garde. 

BELLE-ISLE [ile sur la côte de Bretagne], Belle- 
isle. 

BELLEMENT, adv. (doucement, lentement: sans 
bruit] softly. Il va bellement en tout ce qu'il fait, 
te goes on fair and softly, he acts with deliberation. 
(Fam. peu usité.) 

BELLE-MERE, s. f. I qui n'est mère que d'alliance 
par mariage ] mother-in-law. 

BELLES-LETTRES, s. f pl. polite literature, 
belles-lettres. 

BELLE-SOEUR, s. f. [qui n’est sœur que d'alliance 
par mariage] sister-in-law. 

[Belle-fille, belle-mère, belle-scur, plur. belles-filles, ete.) 
BELLIGERANT, E (bél-li-zi-ran, rant), adj. 
[se dit des peuples qui sont en guerre; s'emploie 
ordinairement au féminin] belligerent, at war, 
engaged in war. Puissances —es, the belligerent 
powers. 

[Belligerant follows the noun.] 

BELLIQUEU-X, SE (bél-li-ké, kéuz), adj. [guer- 
rier, martial; vaillant, courageux] warlike, martial, 
valant. 


{Belliqueus : belliqueuz prince is not said; belliqueuse ardeur 
may be said. See Ansscrir.] 


BELLISSIME, adj. [ajoute à la signification su- 
perlative de très-beau] ertremely fine, very fine, 
superfine. (Fam., peu usité. ) 

BELLOT, TE, adj. [ne se dit que des enfants, et 
est un diminutif de beau; joli, gentil, mignon, 
agréable] pretty. Cet enfant est bellot, that’s a pretty 
child. [Quelquefois subst.]. Mon petit bellot, ma pe- 
tite bellutte, my pretty little darla. ( Fam.) 
BELLUGE ou BELOUGA, s. m. {le grand estur- 
geon] Auso, belluga. 

BELLY (Filature). J. Brvien. 

BEL-OUTIL, s. m. (Orfévrerie) little anvil, 

BELT (Lz PETIT et LE GRAND) [deux détroits du 


BELETTE (bé-lat), s. / [petit animal qui fait la | Danemark | he Leser and the Great Belt. 


guerre aux souris et aux pigeons] weasel. 
BELFAST, s. m. [ville d'Irlande] Belfast. 


BELGE, subst, m. et f [habitant de la Belgique] / amelpodi. 


Belgian. 


BELUGO, s, m. milvago. . 
 BÉLUTTA , s. m. belutta, isjampacam, belutta 


BELVEDER (bél-va der), s. m. [tourelle ou dga- 
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jon au haut d'une maison] turret, terrace, belvidere. 

BELVEDERE ou BELLE-A-VOIR, s. f. [pyrami- 
dale, Osiris; plante de la Chine] delvidere. ; 

BELZERUL, s. m. [espèce de singe cercopithèque! 
belzebul. 

BEMOL (bä-môl), s. m. [caractère de Musique] 
flat; [il est aussi adjectif] un si, un mi bémol, a 
B, an E flat. 

BEN ou BEHEN, s. m. [arbre qui croit en Ara- 
bie; il porte un fruit dont le noyau donne l'huile 
de ben] ben, behen, Noix de —, bennut, ben roots 
ay nut or acorn, — de Judée; benjamin. — grand, 

exican purging nuts. — racine, blanc et rouge, 
white and red ben roots. 

BENARDE, s. f. [t. de Serrurier; serrure qui 


s'ouvre des deux côtés | rim-lock. 


BÉNARI, s. m. [oiseau passager; ortolan] ber- 
luccio. 

BENATES, s. m. pl. [paquets de douze pains de 
sel qu'on range sur des brins d'osier pour les faire sé- 
cher sur un brasier tres-ardent] darrows. 

BENDARMASSEN ou BENJARMASEN, s. m. 
{ville et royaume dans File de Bornéo] Bendar- 
massen. 

BENDER ou TÉKIN, s. m. [ville de la Turquie 
d'Europe] Bender. 

BENEDICITE (bä-n-di-si-tà), s. m. [mot latin 
que l'usage a rendu français, pour signifier la prière 
qu'on fait avant le repas) grace (before dinner or 
supper). Dire le —, to say grace. Cet enfant ne sait 
pas son —, that child cannot say grace. 

[Bénédicité, plur. des bénedicités | 

BÉNÉDICT, s. m. [t. de Pharmacie; électuaire 

urgatif] a benedict electuary. 

RENEDICTIN, s. m. BENEDICTINE, s. f [reli- 
gieux ou religieuse de l'ordre de saint Benoit] a Be- 
nedictine friar or nun. 

BÉNÉDICTION ( ba-na-dik-sion), s. f. [action de 
consacrer, de bénir avec les cérémonies ordinaires] 
consecration. La — d'une église, etc., the consecra- 
tion of a church, etc. || Bénénicrron [l'action d'un 
prètre qui bénit des assistants, etc., en faisant sur 
eux le signe de la croix], benediction, blessing. La 
— nuptiale, the nuptial benediction. || BÉNÉDICTION 
[l'action par quelle les pères et meres bénissent 
leurs enfants], d/essing, benison. || Bénépicrion 
[ grace, faveur, don du ciel, prospérité], benediction, 
benison, blessing, favour, grace. || Rénéprorion 
[vœux qu'on fait pour la prospérité de quelqu'un, 
souhaits qu'on forme en sa faveur], benediction, 
blessing. Donner la —, une —, des —s, to bless. 
Mon pére, donnez moi votre —, father, your 
blessing. Sa mémoire est en —, son nom est en — à 
tout le monde, his name is of blessed memory with 
every body. Pays de — [lieu où tout abonde, mai- 
son de bonne chère], house of plenty. Dieu a ré- 
pandu ses —s sur celte famille, God has showered 
his blessings on this family. Les pauvres lui donnaient 
mille —s, the poor bestowed a thousand blessings 
upon him. 

RENEDICTIONNAIRE, s. m. [livre qui contient 
les bénédictions] benedictionalis liber. 

. BÉNÉFICE (bä-nà-fis), s. m. [titre, dignité ecclé- 
siastique, accompagné de revenus; cure, prieuré, 
abbaye, évèché] benefice, parsonage, living, eccle- 

tastical or church preferment. — à charge d’ames, a 
living with cure of souls. Un — simple, a sinecure. 
Un — séculier, régnlier , a secular, regular benefice ; 
en commende, a living in commendam; de fondation 
voyale, royal advowson. Collation d’un —, advowson. 
Poursuivre, courir un —, to sue, to solicit a living. 
Disputer un —, to contend for a living. Taxer un 
—, to assess a living. Remplir un —, to hold a 
living. * N'avoir ni office ni —, to be out of employ- 
ment, to be a gentleman. Ce n’est pas un — sans charge 
[se dit d'un bien, d'un avantage que l’on na pas sans 
peine, sans dépense], it is rot all clear money. 
-t Les chevaux courent les —, et les ânes les attra- 
pent, asses are laden with preferments. * + Il faut 
prendre Je — avec les charges [souffrir les incommo- 
dités d’une chose quand on en a le profit], we must 
take it for. better or worse. || Benérice [ profit, 
avantage], benefit, advantage, profit. Il y a tant de 
petits —s atiachés à l'administration d'un intendant, 
qu'il s’enrichirait, quand méme il serait honnête 
homme, ‘here are so many small emoluments at- 
‘ached to the administration of a steward, that he 
-grows rich, even though he be an honest man. Il a 
“eu du — dans cette affaire, he has been benefited 
-$y that job. Attendre le — du temps, to wait for an | 


La 


opportunity. Représentation a bénefice [t. de Theatre] 
a benefit; a benefit night. Concert a bénéfice, a bene- 
fit coneert. V. Gain. | Bénérice t. de Chancell.; 
privilege accordé par le prince ou par les lois; grace; 
concession, faveur], privilege, benefit. C'est un droit 
qu'il possède par — du prince, he is in possession 
of that right by letters patent, a royal patent. Jouir 
du — des lois, to enjoy the benefit of the laws. — 
de cession, an act of bankruptcy. — d'inventaire, a 
privilege to inherit without being bound to pay the 
deceased's debts. * Croire en Dieu par — d'inven- 
taire, to make religion subservient to one’s interest. 
|| Bénérccs DE nature [I. de Méd.; les évacuations 
extraordinaires par lesquelles la nature se décharge, 
dévoiement ], nature s physic, a natural but mode- 
rate looseness. 

BENEFICENCE, s. f. [ humeur bienfaisante, bien- 
faisance, largesse, grace; inclination a obliger, a faire 
du bien] bencficence, bounty, favour. (Not used.) 

BÉNÉFICIAIRE (ba-na-fi-siér) , adj. [t. de Loi]. 
Heritier — [qui a pas une succession par bénéfice 
d'iuventaire], an heir no farther charged than to 
the value of inventory. | Bénérictatre [se dit encore, 
substantivement, d'Un comédien ou autre personne 
pour qui on donne une représentation théâtrale à be- 
nélice| beneficiary, player to whom a benefit is given. 

BENEFICIALE (ba-na-fi-sial), adj. f [n'a d'usage 
qu'avec le mot matière, pour signifier qui concerne 
les bénéfices] beneficiary. Le docteur Codex était 
savant devant les matières —s, doctor Codex was 
learned in beneficiary matters. 

[Benéficial follows the noun ; has no masculine plur.) 

BÉNÉFICIER (bä-nà-fi-sià), s. m. [qui a un bé- 
néfice ] a beneficed clergyman, possessed of a living or 
church-preferment, an incumbent. Ses laquais sont 
chez lui comme autant de —s, qui vivent grassement 
du revenu de sa prébende, his lackeys live plenti- 
fully, like so many incumbents, on the revenue of his 
prebend. 

_ BÉNÉFICIER, v. a. [se dit dans l'exploitation des 
mines, du plus ou du moins de facilité qu'il y a à 
tirer le mela du minerai] 20 procure metal from its 
ore, with more or less facility. Cet or est difficile a 
, this gold mine is not easily worked, 

Béxéricier, v. n. [t. de Négoce; tirer du bénéfice] 
à — sur cette marchandise, there is not much to be 
got by that article. 

BENET (bé-né), adj. [niais, nigaud, sot, simple] 
silly , simple. [Subst.] A simpleton, a booby, fool, 
ninny , wiseacre, ninny-hammer, noodle, nincom- 
poop. Un grand — de fils aussi sot que son père, a 

reat booby of a son, as great a fool as his father. 

BENEVOLE (ba-na-vél), adj. [ne se dit qu’en 
badinant et avec ces mots, lecteur, auditeur ; bien- 
veillant, favorable, bien disposé, affectionné | gentle, 
kind, kindly. Lecteur —, gentle reader. Si le pu- 
blic plus — m'eût honoré de ses i , à 
qe cela m’aurait-il mene? if the public had been 

ind enough to honour me with applause, what good 
would it have done me? | 

[Béncvole follows the noun in prose.] 

BENEVOLEMENT , adv. [volontiers, par un senti- 
ment de bienveillance] out of good-will. 

BENGALE, s. m. [golfe et royaume de l'Inde] 
Bengal. 

BENGALI, s. m. [langue dérivée du sanscrit] Ben- 
galee. (Adject.) La grammaire bengalie, Bengalee 
grammar, 

BENGALI, s. m. [espèce de pinson] bengalee. 

BENGUELA, s. m. [ville et province d' Afrique] 
Benguela. 

BENI, E, part. de Bénir; blessed, praised, V. 
BÉNrT. 

BENIGNEMENT (bi-nign-man), adv. [d'une ma- 
nière bénigne] denignly, Kindly, graciously. 

[Bénignement generally follows the verb.] 

BËNIGNITÉ (bà-nl-gnl-tå), s. f. [douceur, huma- 
nité; indulgence, bonté, gracieuseté] Jenigrness, 
benignity , graciousness, kindness. 

BENI-N, GNE (ba-nin, nign), adj. [doux, hu- 
main; se dit souvent d'une bonté, d'une tolérance 
qui tient de la faiblesse] benign, kind, gentle, good- 
natured, placid, humane, Un naturel doux et —, a 
gentle and sweet temper, good-nature. C'est le plus 
— de tous les maris, he is are the best-natured of 
all husbands, PRE [favorable , propice], benign, 
kind, favourable, wholesome. Air —, soft, kindl 
air. Influences —gnes, benign influences. || Béxix 
[se dit, en medecine, Des maladies qui n'offrent 


to get, to profit by (a trade). Il n'y a pas beaucoup ! 


rien d'alarmant] benign , gentle. Remède — [qui agit 
doucement], a medicine of a benign nature, gentle 
remedy, 

[Bénin may precede the noun when harmony and analo:3 
admit: cette benigne influence. See Ansxctty.} 

BENIN, s. m. {ville et royaume d Afrique] Benin. 

BÉNIR (ba-nir), bénissant, béni; je bénis , v. d. 
[louer, glorifier, remercier] to bless, to give solemn 
thanks , to praise. [Souhaiter du bien], to bless, to 
wish well. BRI [consacrer au culte divin], to hallow; 
to consecrate. I Benita [rendre heureux, faire 
pérer], to bless, to prosper. || Bent la table, to 
say grace before dinner or supper. Les évé- 
7755 bénissent le peuple en passant dans les rues, 

ishops give their blessing to the people as they go 
along. Dieu vous bénisse [façon de parler dont on se 
sert pour souhaiter du bien à quelqu'un qui éternue : 
on s’en sert aussi en parlant à un pauvre, pour mar- 
quer qu'on n'a rien à lui donner], God bless you; 1 
have no half pence. | 

BENIT, E, part. de Bénir (taken in its secona 
signification); hallowed. Du pain bénit, hallowed, 
consecrated bread. De l'eau bénite, holy water. * Eau 
bénite de cour, fine promises, fair empty words. 

BENITIER (ba-ni-tid), s. m. [vase à mettre de 
l'eau bénite] holy-water-vase, vessel or basin; [ Grande 
coquille] bason-concha. 

BENJAMIN, s. m. [benoni, enfant bien- aimé] 
darling. 

BENJOIN, s. m. [gomme aromatique] benjamin , 
benzoin, lazer-wort, assa dulcis. V. [MPÉRATOIR E, 

BENOIT, E, adj. [ dévot; béni, sacré] sanctified, 
godly, blessed, holy. En méditant avec attention, le 
— moine eut une vision, the good friar's profound 
meditation was attended with a vision, (Inusité.) 

BENOÏTE, GALIOT ou RECIZE, s. F [plante mé 
dicinale] herb-bennet. 

BENOITEMENT, adv. [d'un air dévot) with a 
sanctified look. Ils font leur ronde, et de leur cau salée 
— aspergent l'assemblée, they go round the place, 
and with sanctified looks besprinkle the assembly with 
holy-water. (Inusite.) 

BENZOINE, s. f. (Chimie) benzoine. 

BENZOIQUE, adj. m. It. de Chimie] benzoic acid. 
ether —, benzoic eiher. | 

BEORI, DANTE ou TAPIR , s. m. [quadrupède] 
tapir, tapijerete, anta, 

BÉPOLE ou NIMPO, s. m. azedarach, bead-tree. 

BEQUETTE, s. f. (Technologie) wire-plyers, n:p- 

ers. 

BEQUILLARD, s. m. a person that uses crutches. 

BEQUILLE (ba-Ail), s. f. [long baton avec une 

etite traverse en haut, pour s'appuyer] crutch, 
crutch-stick, || — (Agriculture), spud. || — (Métallur- 
ie) crutch, cane. 

BEQUILLER, v. n. to walk with crutches. 

BÉQUILLER, v. a. [t. de Jard.] to dig weeds up 
with a spud. 

BEQUILLON, s. m. It. de Fleur.) a little leaf end- 
ing ina EN 

BER (bèr), s. m. [t. de Mar.; appareil placé sous 
un grand batiment lorsqu’on le lance a l'eau] an erec- 
tion for launching ships ; the plank along which the 
ship glides into the water; cradle. 

; BERBERIS, s. m. [épinevinette] berberis, bar 
erry. 

BERBICE (LA), s. F [rivière de la Terre-Ferme, 
en Amérique] Berbice, 

* BERCAIL (bér-ka/), s. m. sing. [bergerie; au 
a le sein de l’église] sheepfold; pale of the 
church, Ramener au — une brebis égarée, to bring a 
lost sheep to the fold. 

{Bercail has no plural.) 

BERCE, s. F [fausse branche-ursine, plante mé- 
dicinale] cow-parsnip , | 

Berce, s. m. [petit oiseau qui vit dans les bois} 


robin-redbreast, 


BERCEAU, X (bér-s§), 3. m. [machine de bois ou 
d'osier dans laquelle on met un petit lit pour un en- 
fant au maillot, et qu'on peut balancer aisément ; 
barcelonnette ; enfance, tendre jeunesse] cradle. [Nais- 
sance, commencement] birth. Dès le —, from the 
cradle, from a child, from one’s infancy. La Saxe a 
été le — du luthéranisme, Sazony was the cradle o, 
lutheranism. * Etouffer la rébellion dans son —, fo stå 
rebellion in its birth, to nip it in its bud, || Bancaav 
[t. d’Imp.], po (of a press). || Banczau ou Bar 
It. de Mar.], cradle. V. Bicor.|| Bac [couverture 
en forme de voûte, faite de treillage et garnie de jas- 


min, de roses, etc. , allée couverte], arbour, bomer 
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trellis-bower. || BAN [Archit.], semi-circular 
wault, wagon vault, — d'eau, a bower formed by 
water-spouts. } — (Technologie) engraver’s file. 

. BERCELLE, s. f. [petite pince à l'usage des émail- 
leurs] pincers, corn-tong. 

BERCER (bèr-sà), berçant, bercé ; je berce, je ber- 
cai, v. a. [remuer le berceau d’un enfant pour en- 
dormir | to rock, to lull asleep. [Au fig., endormir, 
faire espérer, nourrir de belles paroles, en conter] 70 
lull, to amuse, to feed with hope; to flatter, * — 
quelqu'un de belle espérance, o fool one with fair 
promises. J'ai été berce de cela [j'en ai oui parler mille 
fois], Z have heard it over and over ; 1 have heard it a 
thousand times. II se berce des plus brillantes chimè- 
res, he feeds or flatters his fancy with the most splen- 
did chimeras. * Le diable le berce, Le is always tor- 
mented and uneasy. N 

BERCEUSE, s. f. [femme chargée de bercer un 
enfant] a rocker. _ 

BERCHE, s. F It. de Mar.; fauconneau] faleoret. 
V. BaRcE. 


BERGAME (bér-gim), s. , [tapisserie de peu de 


valeur qui vient d'Italie] coarse hangings. 
BERGAMOTE (bër-gå-mðt), s. / [espece de poire 
fondante et de très-bon gout} bergamot. Essence de —, 
essence of bergamot. || Bercamote. [petite boite, bon- 
bonnière|, a little box for holding sweet-meats, 
BERGE, s. f., a high or steep beach or bank of a 
‘river, bold shore, an artificial mound or rampart. 
— d'un canal, dank, canal-bank. || Barce {espèce 
de chaloupe], barge. || — (Technologie) Ciseau à la 
2, flat shears with screw fulcrum or pivot ; couteau 
àla —, knife with double edge. 
BERGEN, s. m. [ ville et port de Norvège] Ber- 


en. 

$ BERGER (bér-za), s. m., shepherd, pastor. || Ber- 
cen [au fig. amant]. Swain, lover. * L'heure du — 
[le moment favorable aux amants], the happy or 
critical minute, 


BERGÈRE (bér-zér), s. f [celle qui garde les bre- 


bis] shepherdess. * [Au fig., amante), nymph, lass. | 
BenGëne {fauteuil fort commode], couch, settee. 

BERGERETTE, BERGERONNETTE, s. f. [petite 
bergère] little shepherdess, a country lass. 


BERGERETTE, s. f [sorte de vin mixtionné avec 


du miel] a kind of wine mixt with honey , bergerette. 


BERGERIE (bérz-ri), s. f [le lieu où l'on enferme 


les brebis, étable] sheepfold, pen. Bergeries, pl. [ou- 
vrage qui traite des amours des bergers] pastorals. 


Renfermer ou enfermer le loup dans la —, to set the 


for. to keep the geese. 


BERGERONNETTE (bérz-rd-nét), s. f [petit 


n noir et blanc qui fréquente les rivières] wag- 
tati. 

BERGION, s., m. [Mythologie ; fameux géant, fils 
de Neptune; voulut empêcher Hercule de passer le 
Rhin, fut écrasé par Jupirer] Bergion. 

BERG-OP-ZOOM, s. m. [ville des Pays-Bas hol- 
Jandais] Bergen-op-Zoom. 

BERICHOT, ROITELET, s. m. {petit oiseau] wren, 
hedge-sparrow. i 

BERIL, s. m. [pierre précieuse semblable au cris- 
tal, ancien nom de l’aigue-marine] beryl, aqua marina. 
— d'or, chryso-beryl. 

7 BERKSHIRE, s. m. [comté d'Angleterre] Berkshire, 
Berks. 

BERLAN. V. Barran. 

BERLE, s. f. [ache-d’eau] smallage, apium palus- 
tre, salad-parsley, water-parsley. i 

BERLIN, s. m, (capitale du royaume de Prusse ] 
Berlin. 

BERLINE (bér-lin), s. f: [carosse à quatre places] 
berlin. 

BERLINGOT, s. m. [berline coupée] chariot re- 


. sembling a berlin. 


+ BERLU-BERLU, BRELU-BRELU, TURLU- 
BEKLU, s. m. [inconsidéré, qui agit avec précipitation 
5 sans attention; léger, étourdi} a harebrained fel- 

ow. 

BERLUE, BRELUE (bêr-lù), s. f [sorte d'éblouis- 
gement passager ; ce mot n'est d'usage qu'avec le verbe 
avoir, au propre et au fig.] dimness of sight, dazzling. 
Avoir la berlue, to be dimsighted or dazsled, to see 
double. Vous ne voyez pas qu'on vous joue; il faat 
que vous ayez la berlue, why you must-be blind not 
to see that they are laughing at yous 

pe E, s. f. It. de Fortification ; lisière, retraite, 

c a Souris ; chemin de quatre pieds de largeur entre 
e pied du rempart et le fossé] a berme, 


naturelle.] Y. BARNACLE. 
BERNARD L’ERMITE Of LE SOLDAT, g. m. [espèce 
d'écrevisse | cancellus, soldier. 
BERNARDIN, E, s. m. et f. bernardin, bernadite. 
BERNAUDOIR, s. m. (Technologie) woo/-basket. 


BERMUDES (ces), s. F pl. [îles de l’Amériqué 
septentrionale] Bermudas. 

BERMUDIENNE, s. f. [plante des iles Bermudes 
Bermudiana, sisyrinchium. 

BERNABLE, adj. [qui mérite d'être berné et mo- 
qué] one who deserves to be laughed at. [Fam.] 

BERNACLE ou BERNACHE, s. f. It. d'Histoire 


BERNE, s. f. BERN RME x (bêrn, bérn-min), s. m. 
tossing in a blanket. [Moquerie, raillerie, dérision ] 
banter, Fam.] | — (Technologie) dyer’s tub. 

Berne, s. m. [capitale et l'un des treize cantons 
suisses] Berne. 

EN Benne, adv. [t. de Mar.] a waft. Mettre le pa- 
villon en berne, to hoist an ensign with a waft, to 
set up the flag. 


BERNER (bér-na), bernant, berné, v. a. [faire 


sauter quelqu'un en l'air par le moyen d'une couver- 
ture] fo toss in a blanket. * Berner [ridiculiser ; bal- 
lotter, railler, peloter quelqu'un, s'en moquer, s’en 
divertir], to 9 lo make a fool of, to deride, to 
contemn, to laugh at. Si je disais cela, je me ferais 
berner, were I to say that, I should be lusked al. 

BERNEUR (bêr néur), s. m. [celui qui berne] 
losser, 

BERNIESQUE, adj. [se dit d'un style approchant 
du burlesque, mais plus soigné. Berni, poëte italien, 
fut l'inventeur. du style berniesque] a kind of bur- 
lesque style. 

BERNIQUE [sorte d'adverbe par lequel on exprime 
que l'espérance sera déçue]: this word is rendered in 
English by various locutions according to the nature 
of the phrase. Vous contez sur lui, bernique! you are 
depending upon him, are you! well, you'll find your- 
self in the wrong box. Je croyais le trouver encore 
chez lui, mais bernique! Z thought to find him still 
in the house, but the bird was flown; but Iwas mis- 
taken, but Iwas counting without my host. 

BERNIQUET, 5. m. [ne se dit que dans ces phra- 
ses, pour signifier ruiner, étre ruine.) Aller au ber- 
niquet, fo come to beggary. Mettre quelqu'un au ber- 
niquet, to beggar one, to undo one. Etre au berniquet, 
to be beggared. ( Popul.) 

BERNOUS, s. m., bernous, a hooded cloak. 

BERRI, s. m. [province de France] Berri. 

BERTAUDER, v. a (Technol.) to nap unevenly. 

BERTHELOT, s. m. flèche en bois sur l'avant de 
certains bâtiments dans la Méditerranée ] prow. 

‘i BERUBLEAU, s. m. verditer, blue-ashes, sanders 
ue. 

BERYTION, s. m. [collyre pour les inflammations 
des yeux; pastille bonne dans la dyssenterie] derytion. 

BESACE (bé-zäs), s. f [espèce de sac ouvert par 
le milieu pour en former deux poches et qu'on porte 
sur une épaule; une des poches pend par-devant et 
l'autre par-derrière ; bissac] wallet. * Etre à la be- 
sace ; être réduit à la besace, to be reduced to beg- 
gary, to be extremely poor. Meltre à la besace, to 

eggar, to reduce, to bring one to beggary. 

BESACIER (bè-zä-sià), s. m. [qui porte la besace] 
one who carries a wallet; a beggar, Les besaciers de 
saint François, the mendicant friars, Fam., s'emploie 
par dénigrement.] 

BESAIGUE (bé-zé-gu), s. f. [outil de charpentier] 
twy bill. | — (Vitrerie ) glazier’s hammer. 

BESANCON, s. m. [ville de France | Besancon. 

BESANT, s. m. [t. de Blason; ancienne monnaie 
de Constantinople] besant. II porte d'azur à trois 
besants d'or, deux et un, he bears azure three besants 
or, two and one.||—(Architecture) studded moulding, 

BESAS, RESET (bé-zét), s. m. It. du jeu de Tric- 
trac; lorsque du même coup de dé un joueur amène 
deux as] ams-ace, ambs-ace or two aces. 

ESI, se m. [mot originairement celtique ; nom gé- 
nérique qu'on donne à plusieurs espèces de poires, en 
y ajoutant le nom du pays] a species of pear. Besi 
d'Héri, Besi de Lamotte. 

BESICLES (bé-zik.), s. F pl. [mot fam. ; lunettes] 
spectacles, barnacles. Prenez vos besicles [considérez 
bien la chose dont il s'agit], consider .the thing well. 
* Il n'a pas bien mis ses besicles, he has not considered 
the thing well. 

BESOGNE (bé-zdgn), s. f: [mot fam., travail, ou- 
vrage, tâche, occupation, chose] work, piece of work, 
business, labour. Bonne —, good vok: — delicate, 
bien faite, delicate piece of work, a well executed piece 


of workmanship. Mauvaise — , — grossière, bungling, 
clumsy work. Faire voir sa —, to show one’s work. 
Faire voir de la — faite, to show work finished. Il 
fait plus de — que quatre, he does more work than 
four do. Mettre la main à la —, to go to work. Mettre 
quelqu'un en — ; to set one to work. Ce que vous lui 
donnez a faire est une forte —, what you give him 
to do is no trifling business. * C’est un homme qui ne 
songe qu'à faire sa —, he only minds his own business. 
* Vous avez fait la une belle —, you have made a fine 
piece of work of it. + Aimer — faite [n’aimer pas à 
travailler]; to hate work. + S’endormir sur la — 
[travailler nonchalamment], fo sleep over, to be slack 
about one’s work. + Donner bien de la — à quelqu'un, 
lui tailler de la — [lui donner de Ja peine, de l'em- 
barras], to cut out work for one; to give him trouble. 
t Faire plus de bruit que de — [avoir plus de paroles 
que d’eflet], to have more words than works. Selon 
l'argent la — [les ouvriers travaillent selon qu’ils sont 
payés], people work proportionably to the money they 
are to liabe; like wages, like ol: 

BESOGNER, v. n. travailler; faire sa tâche, sa 
besogne, son ouvrage, s'occuper] to work, to labour; 
to do one’s business or work. 

BESOIN (bé-zwin, s. m. [manque de quelque chose 
dont on a affaire] need, want, occasion. [Indisence, 
nécessité ] need, want, distress, necessity. Grand 
—, extréme —, great want, distress. Avoir — 
de quelque chose, o want a thing, to be in want 
of, to stand in need of it, to have occasion for it, to 
need, to require it. Je n'en ai pas —, J have no oc- 
casion for tt. J'en ai plus — que vous, J want it more 
than you. J'ai — d’aller en tel endroit, Z must go to 
such a place. Il est dans le —, dans un pressant —, 
he is in the utmost distress. N'avoir — de rien, to 
wantnothing. Au —, at a pinch, Cela sert au —, 
that is useful at a pinch. On connait les amis au —, 
a friend in need is a friend indeed. Il l'a assisté dans le 
— dans son —, he was a friend to him in his distress. 
Autant qu'il est —, as much as is needful, Qu'est-il 
— d'en parler davantage? to what purpose so many 
words ? Qu'est-il — que vous y alliez? what occasion 
is there for your going thither? Il n'est pas — de, il 
n'est pas — que, itis not necessary to, there is no 
occasion for, there is no need of, there is no necessity 
for. Il n'est pas — que vous le fassiez, there is no 
occasion for, no need of, no necessity for your doing 
it, Chacun sait ses —s, every one knows his own 
necessities best. Pour subvenir a ses —s, to supply 
one’s wants. V. PAUVRETÉ, || Besoin [nécessité natu- 
relle]. Il est sorti pour un —, Le is in the yard. Faire 
ses —s, to do one’s needs. 

BESONS, s. m. [petits chevreaux de Barbarie} 
Barbary Kids. 

BESSARABIE , ou BUDZIAC [pays entre la Mol- 
davie, le Danube, la mer Noire et la petite Tartarie| 
Bessarabia, Cudsiac. 

BESSON, s. m. [Mar. ] arching, convexity of the 
beams and decks, V. Tonvuns. i= (Technologie) 
bending of a timber | 

Besson, NE, adj. [ vieux mot; jumeau ] twin. 

BESTEG ou BESTIEG, s. m. [terre grasse des 
mines] terra pinguis, 

BESTIACE. J. BESTIISs E. 

BESTIAIRE (bés-tiér), s. m. pl. [ceux qui étaient 
destinés, chez les Romains, a combattre dans le cirque 
contre les bètes 1 bestiarii, 

BESTIAL, E (bés-tial), adj. [qui tient extérieure- 
ment de la béte; stupide, brutal beastly, bestial, 
brutish, Physionomie —, a sheepish figure. 

[Bestial follows the noun; has no plural masculine.] 

BESTIALEMENT (bés-tfäl-mân), adv. [en bête] 
bestially, brutally, like a beast. 

{Bestialement follows the verb) s 

BESTIALITE (bés-tfa-If-t4), s. f [commerce avec 
une bète] bestiality. 

BESTIASSE [terme injurieux et pop.; personne 
stupide, dépourvue de bon sens] ninay, ninny-ham- 
mer, dolt, simpleton. | 

BESTIAUX (bés-t18), s. m. pl. [bétail] cattle.. 

BESTIOLE (bès-ti-ôl), s. f [petite bête, insecte] 
a little beast or dumb creature, an insect. + Une — 
[enfant qui a peu d'esprit], a dunce, a ninny, a 
ninnyhammer. | 

BESTION (bès-tlon), s. m. [bête 1 a wild 
beast. Tapisserie de —s, tapestry of wild beasts. 
|| Besriox t. de Mar.; le bec ou la pointe de l’épe- 
ron], head or figure on the prow, figure at the kea 
of a ship; the beak or beak-head. 

BETA, s. m. [se dit de quelqu'un très-bête] block- 
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head, loggerhead. C'est un gros —, he is a stupid 
ellow. 


BÉTAIL (bâ-t4/), s. m. sing. [troupeau de bétes à 
quatre pieds] cattle. Gros —, great cattle. Menu —, 
small cattle. 

BETE (bét), s. F [animal irraisonnable] beast, 
brute, dumb creature. — à quatre pieds, a four- 
footed beast. — à laine, a sheep. —s fauves, deer. 
—snoires, wild boars. —s puantes, foxes, badgers, 
etc. — à corne, a horned beast. —s à corne, horned 
cattle, —s bovines, black cattle. Réclamer la — , to 
start the game. La — est dans les filets, dans Jes 


- toiles, the game is in the toils. — brute, a brute 


beast, — sauvage, farouche, privée, féroce, a wild, 
shy, tame, ferocious beast. — sauvage morte de ma- 
ladie ou par accident, morkin. Il ne faut pas faire du 


. mal à la pauvre —, you must not hurt the poor dumb 


creature. || Bir [sot, solte, qui est sans esprit], a 


fool, a booby, a blockhead, a numskull ; a 722 fool- 


ish, stupid creature. Une vraie —, a regular fool. Une 


bonne —, a good-natured fool. Une fine —, a cunning 
dog, a notable blade [en parlant d’un homme], a cunning 
gipsy [en parlant d'une femme]. C’est une maligne —, 
he is a spiteful animal. Ceite action n'est pas d’une 
—, “tis not acting like a fool. + — épaulée [qui n’est 
plus en état de servir], a broken-shouldered animal; 
a good-for-nothing horse, an old hack. C'est ma —, 
ma — noire, he is my aversion, my antipathy. *L’ennui 
et l'oisiveté sont deux vilaines —s, weariness and idle- 
ness are two plaguy 17 Faire la — [refuser quelque 
chose mal à propos], to be silly, to forego ones inte- 
rest, Si on vous offre quelque chose, n’allez pas faire 
la —, if you are offered any thing, don’t be so silly 
as to refuse it. Vivre en —, mourir en —, to live or 
die like a beast (without any sense of religion). ]“ Re- 


- monter sur sa — [recouvrer l'avantage o le bien qu’on 


avait perdu], to get on one’s legs again. || * Prendre 
du poil de la — [chercher son remède dans la chose 
qui a causé le mal], to take a hair of the same dog. 
+ Morte la —, mort le venin [on ne peut plus nuire 
quand on est mort}, dead dogs don't bite ; dead men 
tell no tales, || Bère [se dit pour quelque chose que ce 
soit], /east. Par ma foi, je ne sais pas quelle — c’est 
la, faith, I don’t know what kind of a beast it is. 
|| Bere [sorte de jeu de cartes; la somme qu'on perd 
en perdant la partie], loo. Faire la —, to be looed. 

Birz, adj. [sot, njise: se dit des choses et des 
personnes) silly, stupid, foolish, nonsensical. Une 
conduite —, silly, stupid behaviour. Un propos —, 


silly, foolish language: Voilà une réponse bien —, 


that is a very silly, a very nonsensical answer. Cet 
nomme-là est bien —, he is a very stupid fellow. 
(On dit prov. et par ellipse, Pas si —, not such a 
fool.) | BÈre a Dieu, V. CoccineLLeE. — noire [sca- 
rabée qui se trouve chez les boulangers], black beetle. 
— à feu [insecte d'Italie, scarabée], V. Moucus 
LUISANTE. — à la grande dent, V. Binémors. — 
puante [quadrupède de la Louisiane], “. BLAIREAU. 
s rouges [petits insectes des iles de PAmérique], 
chiques. 

BÉTEL, BÊTRE ou TEMBOUL, s. m. [plante ma- 
ritime des Indes orientales] etel. 


BÈTEMENT (bét-mân), adv. [en bête, sottement, | 


stupidement] like a fool, foolishly, stupidly, doltishly. 
II parle et agit —, he talks and behaves like a fool 
(¥amiliar.) 


{Bétement follows the verb, may come between the aux. and 
verb.) 3 


BETHLEEM, s. m. [endroit ſameux en Palestine 
par la naissance de Jésus-Christ] Bethlehem. 

BETISE (bé-tiz), s. J [défaut d'intelligence, de 
jugement, de bon sens, des notions les plus com- 
munes }#enselessness, silliness , stupidity. Cet homme 
est d’une — extréme, the man’s silliness stu idity 


is extreme. C'est sa — qui Ta perdu, his silliness’, 


stupidity was his ruin. Bèlise [action bête] , a foolish 
or stupid thing; a piece of folly or stupidity. Il a fait 
une —, une grosse —, une lourde — , he did a 
stupid thing, a very stupid thing, an egregiously 
stupid thing. Quelle —1 what ‘a piece of stupidity, 
how stupid! || Bèrise [propos bête, parole bète], 
silly thing, à thing, nonsense, a piece 
of nonsense. Tk a dil une —, une grande , he 
said a silly thing, a very silly thing. Il ne dit que 
des —, talks nothing but nonsense. Quelle — ! 
what nonsense! how nonsensical ! Sa vanilé va jusqu’à 
“ie des —s pour se faire remarquer, a vain man 
will even talk nonsense to attract notice. 


BETOINE (bä-twän), s. f. [herbe céphalique] 


betony. || Bérorne d'eau, s. f V. Scrorsutaraz 
aquatique. 

BETOIRE, s. f [trou peu large et peu profond en 
apparence, qui absorbe Jes eaux de pluie et quelques 
rivières] gully. | N 

BETON, s. m. [t. de Macon; mortier qu'on jette 
dans les fondements d'un bâtiment et qui se peiriſie 
dans la terre et dans l’eau] beton. 

BETTE (bêt), s. / [poirée, herbe potagère] beet. 
|| Berre It. de Mar.] T. MaRIR-sALOrE. 

BETTERAVE (bét-rav), s. , [espèce ‘de poirée 
dont la racine est grosse et ressemble a celle de la 
rave : la plus commune est rouge; il y en a aussi de 
jaune] beet, beetroot. + Nez de — [un gros nez rouge], 
@ copper nose. 

BETYLE, s. m. [pierre employée à faire les plus 
anciennes idoles, et à laquelle la superstition attribuait 
des propriétés merveilleuses] bety/us, abadir. 

BEUGLEMENT (béugl-män), s. m. [meuglement, 
mugissement ; le cri du bœuf et de la vache] the bel- 
lowing or lowing (of ozen and cows). 

BEUGLER (héu-gla), beuglant, beuglé, v. a. [meu- 
gler, mugir] to bellow, to low. Les bœufs et les vaches 
beuglent, oren and cows bellow. (Fam.) Il se mit à 
—, he set a bellowing; he began to roar like a bull. 

BEURRE (béur), s. m. [crème épaissie à force 
d'être battue] Ser. — frais battu, newly-made but. 
ter, — frais, fresh butter, — salé, salt butter, potted 
butter, — fondu, melted-butter, Pot de — [où il y a 
du —], jar of butter. Pot à —[ à mettre du —], 
butter-jar. De la friture au —, any thing fried in 
butter. Etendre du — sur da pain, fo spread butter 
upon bread, to butter it. — fort [mauvais —], strong 
butter, rank butter. — noir [fondu et noirei dans la 
57 , butter melted in the frying-pan till it becomes 

lack. * + Avoir les yeux pochés au — noir [meurtris 
de quelque coup, de quelque chute], to have one’s 
eyes black and blue. + Promettre plus de — que de 
pain [plus qu'on ne veut et qu'on ne peut tenir], to 
promise more than one is willing to, or can perform, 
* J'y suis pour mon — [pour mon argent], it cost 
me sauce, I paid dear for it.||Beunne It. de Chimie; 
sorte de préparation qui a la consistance du beurre]. 
— d’antimoine, d'arsenic , de cacao, etc., butter of 
antimony, arsenic, coccoa, etc. || Beurre de Bam- 
bouk ou Bataule [espèce de graisse d’un arbre du Sé 
négal] butter of bambouck. || Beurre de Galaham, 
Guinea palm butter. || BEURRE DE PIERRE, s. m. 
[cosmétique composé d'alun, de blanc d'œuf et d'eau 
de rose] famine, butter of stone. 

BEURRE (béu-ra) , s. m. [sorte de poire qui fond 
dans la bouche] the butter-pear. 

BEURREE (béu-ra), s. f [tranche de pain sur 
laquelle on a étendu du beurre] a slice of bread and 
butter, 

BEURRER (béu-ra) , beurrant, beurré, v. a. [frot- 
ter de beurre; étendre du beurre sur du pain; assai- 
sonner de beurre] fo butter. 

BEURRI-ER, ERE (béu-rià, riér), s. m. et f [celui, 
celle qui vend du beurre] a dutter-man or woman. 
* Des auteurs à beurrières, Grub-street writers. 

BEUSE, s. f. (Technologie) box for the copper- 
cultings. 

BEVEAU , s. m. [instrument de mathématiques] 
bevel, bevil. 

BEVELAND, s. m. [ile des Provinces-Unies dans 
la Zélande ] Beveland. 

BEVUE (bä-vü), s. f. [méprise, faute, balourdise, 
étourderie, manque d' attention] blunder, oversight, 
mistake, Il a fait une infinité de —s dans sa tradue- 
tion, Le has made thousands of blunders in his trans- 
lation. Une lourde —, a stupid blunder. Une étrange 
—, a strange oversight. Relever une —, to detect an 
oversight, a. blunder. Une — grossière, an egregious 
mistake. 

BEY (ba), s. m. [les Turcs disent deg ; gouver. 
neur d’une ville : ce mot signifie seigneur; et beglier- 
bey, seigneur des seigneurs, Jey or beg, a governor 
of a city, among the Turks. 

BEYLIER, s. m. (Filature) billey, billy, slubbing 
billy, slubbing machine. 

BEZEAU, s. m. (Technologie). V. Brsrau. 

BEZESTAN, s. m. public market in Turkey. 
corps de certams animaux des Indes, et qu on tiem 
être souveraine contre le venin] dezoar. || Bézoann 
fossile ou minéral [pierre formée de couches de terre 
molle, comme le bézoard animal, et qui se trouve en 
divers lieux], fossile or mineral bezoar. 

BEZOLE, s. m. [petit poisson des lacs de Lausanne 
et de Genève] lezala | | OT 


BIAIS (bié), s. m. [ce qui est de travers et droit: 
oblique] bevel or evil ; slope; that is slanting, slop. 
ing, askew; aslope. Il y a du — dans ce bâtiment, 
cette maison est de —, that house or building stands 
askew, Couper une étoffe de —, to cut a stuff 
slanting. * Brats [face d'une affaire; moyen pour 
reusssir en quelque chose; sy Henge detour, voie 
détournée, feinte, prétexte, faux semblant}, way, 
manner, course. Prendre une affaire du bon —, du 
mauvais —, de tous les —, to go the right way (or 
the wrong way, or every way) to work. Il ne S'y est 
pas pris du bon—, he went the wrong way to work, 
Il ne me soucie pas de quel — vous le prenez, take 
it how you will, I don't care. J'ai bien de la joie de 
voir prendre un si bon — à votre dessein, Z an glad 
to see your design go on so successfully, 

DE Bras, adv. [de travers] slopingly, athwart, 
slanting, aslope. 

BIAISEMENT, s. m. [manière d'aller en biaisant) 
moving in an oblique, sloping direction. || * Burr 
MENT [délour pour tromper quelqu'un], shiyt, fetch, 
evasion. 

_ BIAISER (bié-za), biaisant, biaisé, v, n. [être de 
biais; n’étre pas droit; étre de côté, détourné) 
to bevel, to be or go aslope, or sloping, to go slant 
ing, to lean, Ce chemin biaise, that road is slop- 
ing. Brarser [n’agir pas sincèrement, se servir de 
mauvaises ſinesses; feindre , déguiser, prendre un dé. 
tour, faire semblant, détourner}, to use shifts and 
evasions, tricks and devices, to play fast and loose, 
to palter. C'est un homme qui biaise, he is a shuffer, 
a shifting fellow; he plays fast and loose. | 

BIAISEUR (bié-zéur), s. m. a shuffler. 

BIAMBONEES, s. f. pl. [étoffes des Indes qui sont 
toutes d'écorce] diambonnes , pinasses. 

BIARQUE, s. m. [intendant des vivres chez ler 
empereurs de Constantinople] biarchus, caterer; 
SULT. 

BIASSE (bias), s. f. [soie crue] raw silk. 

BIBERON (bib-ron), s. m. [celui qui aime le vin) 
bibber, toper, guzzler, pot-companion, carouser, 
soaker, || Bıneron [petit bec ou tuyau d'un vase), the 
lip of a cruet, eh bolile: 

BIBLE (bibl), s. f [lÉcriture sante] Bibie, 
scripture, holy writ. 

BIBLIOGRAPHE (bi-bli-8-grâf), s. m. a bivlio- 
grapher. N 

BIBLIOGRAPHIE ( bi-bli-8-gr&-ft), s. f [com 
naissance des livres et anciens manuscrits, et surtout 
l'art de ranger une bibliothèque et d'en dresser le c» 
talogue] bibliography. 

BIBLIOGRAPHIQUE (bi-blt-8-grä-fik), s. m. el f 
bibliographical. 

BIBLIOMANE, s. m. et /. [avi aime à amasser des 
livres] one mad after books, bookish, a bookworm. 

BIBLIOMANIE, s. f [passion d'avoir et d'acheter 
des livres] bibliomania, bookishness. 

BIBLIONITES, s. f [pierres qui portent l'em- 
preinte des feuilles des végétaux] btblionites, 

BIBLIOPHILE, 5. m. [qui aime les livres] biblio- 
philus. 

BIBLIOPOLE, s. m. [libraire, dans le style comique 
ou burlesque] bookseller, bibliopole. 

BIBLIOTHECAIRE (bi-bil-8-ta-kér], s. m. [celui 
gu a soin d'une bibliothèque] /ibrarian, library. 

ceper.. 

BIBLIOTHÈQUE (kl-bli-3-tëk) , s. f [lieu où l'on 
lient un grand nombre de livres rangés en ordre: les 
livres mémes, collection ou recueil de pièces, com- 
pilation d'ouvrages] library. || Brecrormique [ar 
moire, assemblage de tablettes propre à recevoir des 
livres], bookcase, book shelves, — vitrée, a laz 
bookcase, (Fig.) C'est une — vivante, he is a living 
or walking library. C'est une — renversée [il a mal 
retenu ce qu'il a lu; ses idées sont confuses], lis 
notions are confused. ; 

BIBLIQUE, adj. [qui est propre à la bible] 4 
blical, bible, Style —, biblical style, style in which 
the language of the bible is imitated, Soctté —, Bible 
society. 

BIBUS , of no vate. Un poëte de —, por“ 


| a sorry poet. Des raisons de — paltry reasons. 


BICARBONATE, s. m. (Chimie) — de polase, 
bicarbonate of potash ; — de soude, bicarbonate of 
soda. | 

BICARBURE, s. m. (Chimie) bicarburet. 

BICEPS, s. m. [Anat.; muscle dont la partie sope 
rieure est divisée en deux] Le — du bras, the biel: 
pital muscle of the arm. | 

BICETRE, s. m. [nom d'une maison de force pris 
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Paris, pour les fous et les bandits] a Bᷣedlam- lospi- 


clined. Sentir son bien, to look tike a gentteman; to 


tal, Bicetre. | Brckrne [petit garçon malin, fripon ), | kave much of the gentleman about one. En tout — 


a roguish, unruly boy. 

RICHE (bich). ji [la femelle du cerf] hind. 

BICHET (bl-shë ), s. m. bichet, holding about two 
Paris-bushels. 

BICHON, NE (bi-shon), s. m. et f. [sorte de 
petit chien] lapdog. 

BICHROMATE, s. m. (Chimie) dichromate. 

BICOQ, s. m. V. Prep-pDE-CHEVRE OU PIED-DE- 
BICBE. | 

BICOQUE (bi-kök), s. m. a little paltry town or 

fort. À Bicoque, a hut, a hovel. 

BICORNIS , s. m. [i. d Anat.; muscle extenseur du 
bras, etc.] bicornis. 

BIDASSOA, s. f. (rivière d'Espagne] the Bidassoa. 

BIDAUTS, s. m. pl. [anciens fantassins français ar- 
mes de deux dards] bidarii , bidardi, bidaldi. 

BIDENS. . TÈTE connus. 

BIDENTE, adj., bidental, bidentate. 

BIDENTELE .-adj. (Botanique) bidentate. 


— BIDET (bi-dé), s. m. [petit cheval], poney, gal- 


loway, a little nag, jennet. Un double — a horse 
of a` size between a poney and a common horse. II 
a bien poussé son —, he has made a sudden fortune. 

Bınzr [meuble de garderobe], bidet. || — (Techno- 

ogie ) hand-vice. 

BIDON (bl-don), s. m. It. de Mar.; canette, pe- 
tit baril en cône tronquée | can. || Binon [espèce de 
broc de bois ], a kind of wooden pitcher. [Un vase 
de fer-blanc ], —, a canteen. 

BIDOT, s. m. [t. de Mar. J. A-sipor, adv., the 
situation of a lateen sail when a-back or lying upon 
the mast, Croix de bidot [t. de Galère], a cleat for 
the bowlines of the lateen yards. 


_ BIELLE, s. f. (machine à vapeur) connectiug- 
rod ; tète de 


—, cross head; — du tiroir, valve rod ; 
— d’accouplement (locomotive) coupling rod; — 
(d’une scierie) rod. 

BIEN (bl-ên) s. m. [ce qui est bon, utile, avan- 
tageux ; utilité] good. Le souverain —, the summum 
bonum, the sovereign good. Les —s de la terre, the 
good things of the earth, the fruits of the earth. Ce 
qu'il vous dit, c’est pour votre —, what he says to 
you is for your good. Faire du — à quelqu'un, to 
do one good, Rendre le — pour le mal, fo reuder 
good for evil. — Quel bien nous en est-il revenu ? 
what good has come of it? Cela fit plus de mal que 
de —, that did more harm than good. Cela ne fait 
ni — ni mal, ¢hot does neither good nor harm. 
Les —s et les maux de cette vie, the good and evil 
of this life. Il n'y a pas de — sans melange de mal, 
there is no good without alloy. C'est un petit mal 


our un grand —, it /s a small evil for a great 


good, Ce philosophe prétend que les —s et les maux 


* se compensent, this philosopher asserts that there 


is a balance of good and evil. Cela fait du —, 
that does one good. Dire du — de quelqu'un par- 
ler avantageusement de quelqu'un, louer son carac- 
tère, etc. ], to speak well of one, to give him a 
good character. Sur le — que je lui ai dit de votre 
seigneurie, il m'a promis de parler pour vous, ov 
account of the good character which I gave of po 
lordship, he has promised to speak in your be 210. 
il lui dit tant de — de moi, que, etc., hie spoke so 
well of me, that, etc. On n’en peut pas dire bean 
coup de —, there is not much to be said in his or her 
praise. Ceux qui le connaissent en disent tout le — du 


monde, those who know him, give him the best of 


characters. Cela ne me touche ni en — ni en mal, 
it concerns me neither one way nor other. Expliquer 
une chose en —, to put a favourable construction upon 
a thing ; to give it a favourable sense or turn. La sai- 
gnée lui a fait grand —, bleeding has done him much 
good. + Grand — vous fasse, much good may it do 
you. Il lui est arrivé une succession qui a fait grand 
— à ses affaires, he has had an estate left him, which 
has put his affairs in a good posture. | Brew [ pro- 
bite, honnètelé, ce qui est vertueux, louable, esti- 
mable}, /ovaest, good, virtuous. Un homme de —, une 
femme de —, an honest virtuous man or woman, a 
ood man. Les gens de —, good men. Il entreprit de 
e ramener au —, he undertook to reclaim him to 
virtue, Homme pieux sans être homme de —, he was 
a great devotee, but not an honest man. C'est donc 
en yain que l’on fait ce qu'on peut! n'est pas tpu- 
jours fenme de—- qui veut, Z am now convinced 
that all female efforts to live chaste are in vain, and 
that a yoman’s virtue is not always the consequence 
ef her good intentions, Se porter , e be well in- 


I. 


tout honneur [à bonne fin, à bonne intention], upon 
honourable terms. Il voit cette fille en tout — et en 
tout honneur, he sees that girl upon honourable terms. 
+ Qui — fera, — trouvera, do well and have well. 
Homme de bien. J. Homme. || Bren [ce qu'on pos- 
sède en argent , en fonds de terre ou autrement ; ri- 
chesses, possessions ], one's property, fortune, estate, 
wealth, substance, portion; possession, purse, riches, 
stores, means. Comme ils n'avaient pour tout 
bien que leurs gages, as they had nothing but their 
wages to depend upon. —s, means, substance, do- 
main, effects. —s-fonds, land, ground. Beau —-, à 
fine estate. — clair et liquide, unencumbered estate. 
— embarrassé, embrouillé, encumbered estate. — 
engagé, hypothéqué, mortgaged estate. Debrouiller 
son! —, to clear one's estate, — de patrimoine [s 
aternels ou maternels], patrimony. Avoir du —, to 
have a fortune or an estate, to be worth money. 
Avoir un — clair et net, to have an independent for- 
tune. Avoir du — mal acquis, to have an ill-gotten 
fortune. Un homme qui a du —, @ man of fortune 
or substance, Acquérir du —, to get wealth. Manquer 
de —, to be poor. Amasser du —, to hoard up mo- 
ney, to grow rich. Posséder de grands —s, to pos- 
sess or enjoy great wealth, Dépenser, manger son—, 
to spend one’s fortune, to run through one s estate, to 
be a spendthrift. Il aime le —, he loves money. || Biex 
{se dit quelquefois absolument], property, estate. Il 
a un petit — à quelques lieues de la ville, he has got 
a small property some leagues from town. Il vit dans 
son —, sur son —, he lives on his estates, on his 
property.Un mari et une femme séparés de corps el de 
—s, a husband and wife divorced, à mensä et thoro, 
from bed and board. Faire cession de —s, to resign 
one's effects; to turn bankrupt. Il a laissé de grands 
biens, he died rich. Curateurs aux — vacants, trustees. 
Le navire a péri corps et —s, the ship went down 
men and all, crew and cargo. + Le — cherche le— 
[va à ceux qui en ont déjà beaucoup, ou plus on est 
riche, plus on a de moyens de s'enrichir], every one 
bastes the fat hog, while the lean one burneth ; mo- 
ney begets money. + Il ne faut pas manger tout son 
—en un jour, he who spends morg than he should, 
will not have to spend when he would. Nul — sans 
peine, no pains, no profit; no pains, no gains; no 
sweat, no sweet. Le — public, le — général [l'avan- 
tage, le bien-être, Vintérét de tous], public weal, 
interests. Le bien public fut le prétexte de leur révolte, 
the public weal was the pretext for revolt. Travailler 
au — pe , to labour be the public weal. On a sou- 
vent abusé de cette maxime , que le — particulier doit 
céder au — général, unfair advantage has often been 
taken of the mazim, that private interests should yield 
to public weal. Les —s du corps [la santé, la force], 
endowments, Les —s de l'esprit [les talents], endow- 
ments. Les —s de lame [les vertus], virtues, endow- 
ments. Les —s du cœur sont préferables aux —s de 
l'esprit , et les —s de l'esprit sont préférables à ceux 
du corps, the endowments of the heart are better than 
those of the head, and those of the head are prefer- 
able to those of the body. Les —s [style de chaire], 
blessings, mercies, Les —s terrestres, earthly bless- 
ings, mercies. Les —s temporels, temporal blessings, 
mercies. Les —s éternels, heavenly blessings, mercies. 
—s éternels [la béatitude éternelle], eternal biessed- 
ness, eternal bliss. La santé est le — le plus pré- 
cieux, est le plus précieux des biens, health is a 
most precious blessing, mercy, is the most precious of 
blessings, of mercies. Ce sont là les vrais —s, these, 
those, such are indeed blessings, mercies. —REMARQUE. 
Le mot mercy rentre tout à fait dans le langage de l'É- 
criture sainte. Profaner le — de Dieu, to abuse God's 
mercies. | 
Bizx, adv. [ manière d'être, de se conduire J weil. 
Il se conduit —, lie behaves well. Il se porte —, he 
is well. Il écrit —, he writes well. Il chante —, he 
sings well. Il parle — français, he speaks French well, 
or good French. Il joue — de cet instrument, he 
plays well on that instrument. — lui en a pris de s’en 
aller, it was as well for him he went away. | Bren 
[apres un adverbe ou préposition}, well. Assez —, 
pretty well. Trop —, too well. Fort —, very well. 
Paysablement —, indifferently, tolerably well. || Brax 
[ Etre — ensemble; se dit de deux personnes de sexe 
different , qui ont un commerce de galanterie, ou de 
deux personnes qui ont simplement entre elles des 
rapports d'intimité |, on good terms. Ils sont fort — 
ensemble, they are on very good terms with each 


other, Etre —, vivre — avec quelqu'un, to be, to 
live on very good terms with one. Ils sont ensemble 
tantôt — tantôt mal, they are sometimes on good, 
sometimes on bad terms. || Bx [à l'aise], com- 
fortable. Il se trouve — dans son lit, he is com: 
fortable in his bed. Nous nous trouvons fort — ici, 
we are very comfortable here. On est fort — ici, this 
is a very comfortable place. || Bren [air, figure 
sxréable |. good looking. Cette femme est — , that 
woman is good looking. Elle a deux filles qui sont 
fort —, she has two very good-looking daughters. 
|| Brew [ maintien], good carriage. Cette jeune per- 
sonne 5e tient — , that young rer has a good or 
genteel carriage. | Biex {habilement ], cleverly. 
L'observation etait fort — amenee, the observation 
was very cleverly brought about. Tout notre art con- 
siste à — distinguer ces deux sortes de péchés, our 
whole art consists in cleverly distinguishing between 
these two sorts of sins. — trouvé, cleverly thoughe 
of. F C'est —, that's right. Tout va —, all’s 
right, goes on swimmingly. Je me trouve — de ce 
nouveau régime, Z am all the better for this new re- 
gimen, Je me trouve bien d’avoir eté la, J am all 
the better for having been there. Il est — dans ses 
affaires, he is well to do in the world. — attaqué — 
défendu , set a thief to catch a thief, or they are well 
matched, Autant vaut — battu que mal battu, over 
shoes , over boots. Nous voila — [position facheuse , 
embarrassante ] , a fine pickle or a fine mess we have 
got into. Vous voilà —, a fine pie you have got 
into. Le voilà —, a fine pickle he has got into. 
|| Biex beaucoup, fort, très; [devant le nom au 
singulier}, much, a great deal, a vast deal, a mighty 
deal, — de Yargent, much money. — de la peine, 
much pains. Il a — de l'esprit, he has a great 
deal, a vast deal of wit. Voila — du bruit pour 
un rien, here is a mighty deal of noise about nothing. 
— [devant le nom au pluriel, le nom de multitude |, 
many. — des hommes, many men. — du monde, 
many people. Ii y avait — du monde, there was much 
company or there were many or @ great many 
people. Vous avez — des livres, you have many or 
a great many books. Nous avons — des questions à 
nous faire mutuellement, we have many questions, a 
great many questions, or @ world of questions to ask 
one another. Il a bien fait parler des gens pendant sa 
vie; tout le monde s’est tu à sa mort, Le made a 
world of people or millions talk of him while he lived; 
at his death every body was silent. — [devant an 
adverbe ou adjectif], very. Il est déjà — loin, he is 
very far off by this time. Vous étes — bon, you are 
very kind, Cet homme est — malheureux , that man 
is very unfortunate, — [ devant un adverbe ou ad- 
jectif au comparatif ] , much, fur. — mieux, muck 
better, far better, — supérieur, much far superior. 
Cette maison est — plus grande que l'autre, that 
house is much or far larger than the ather. || Bren [jo- 
liment : fam.], finely. Il a été — attrapé, he has been 
finely caught. Il a été — trompé, he has been finely 
taken in. — [comme il re „ properly, soundly. Il 
a été — battu, — rossé, he has been properly beaten, 
properly drubbed, soundly beaten, soundly drubbed. 
— [de bon cœur], heartily. Je suis — las de tout ce 
monde, I am heartily tired of all these peaple. Lors- 
que j'eus — déploré mon malheur, je, etc. , having 
reartily bewailed my misfortune, J. etc. Je vous 
parle — éveillé; j'étais — éveillé ce matin, sur ma 
vie; et — éveillé mème était l'autre Sosie, quand il 
m'a si — étrillé , J talk to you broad awake; I was 
broad awake this morning, upon my life; and broad 
awake too was that other Sasius, when he curried m 
hide so heartily. | Bren [tout a fait], quite, full, 
Mou vin est bon, mais le sien est — d'autre vin, my 
wine is good, but his is quite another sort of wine. 
Elle est — aussi grande que sa sœur, she is full as 
tall as her sister. || Biex [à peu près, environ], 
almost, very near, about, Il y a — un mois que je 
ne l'ai vu, it is almost or very near a month since 
I saw him. II y a — dix lieues d'ici, it is about 
ten leagues from hence. || Bian [ justement, à la vé- 
rité, et se dit quelquefois par ironie], indeed, truly. 
Je Vai — pense, J thought so indeed. Je vous l'avais 
— dit, J told you so. Wy a — là de quoi plaisanter, 
a fine matter truly for joking. Vous êtes — du 
bon temps, you have a great deal of ancient sim- 
plicity. Que l'homme est —, durant sa vie, un par- 
fait miroir de douleurs! how justly may man be 


reputed during his life a mirror of misery! Il meurt 


enfin peu regretté; c'élait — la peine de naitre! Le 


dies at length very little regretted; that was living | 
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bir, bat, bise, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lica : fleld, fig, vin: röbe, röb, lérd, méod, hĉod , vôs, mon: båse, båt, brun. 


to a fine purpose, forsooth! || Bien [s'emploie sou- 
veut par redondance, et pour donner plus de force a 
ce qu'on dit ]. Auriez-vous — Vassurance de. le nier? 
would you really have the assurance to deny it? Il 
est — en chemin, mais il n'est pas arrivé, he is cer- 
tainly on his way, but he has not arrived yet. N est 
— vrai que cela est, mais... i¢ is certainly true that 
such is the case, but... C'est étre— prompt, un peu 
— prompt, this is being rather hasty, somewhat 
over hasty. Je le savais —, je m'en doutais —, J 
knew as much, I suspected as much. Je le craignais 
— , { apprehended as much. Combien mangeriez- 
vous d'huitres? mais j'en mangerais — quatre dou- 
zaines , how many oysters could you eat? why, 1 
dare say I could eat four dozen. Je \ui donnerais 
— tout ce que j'ai au monde, Z would readily give 
him all I have in the world, J'ai une tète; une épingle 
en a — une, I have got a head, so has a pin. Je le 
veux —, I have no objections, I don’t care if I do. 
Voulez-vous — me donner son adresse ? would you 
be so good, so kind, as to give me his direction, his 
address. T Il est — nécessaire vraiment de faire tant 
de dépense pour de pareilles gens, truly, there is 
great occasion to be at such expense for people like 
them. Voici — du haut style! this is a towering 
style indeed. Regardez-moi —, je vous prie, pray, 
look at me stedfastly. || Brew {avec rigueur, grave- 
ment, strictly, severely. Il a été — examiné, he 
was strictly examined. It est — blessé, le pauvre 
enfant, he is severely hurt, poor child. || Hé —, well. 
Ou —, or, else, otherwise. Oui, —, yes, indeed ; yes, 
sure; well and good. +— et beau (tout a fait), quite, 
entirely. Il se pendit — et beau, ke hanged himself 
in good earnest. 

[When used as an adv. bien requires the article 
after it. Bien du monde, a great many people; bien 
de l'argent, a great deal of money; he des gens, 
a great many people. Except in the locution, bien 
d'autres, many others, where bien des autres would 
be incorrect. It is always put after the verb in the 
simple tenses : J chante bien; generally stands be- 
fore the infinitive : Il faut ben chanter; and in com- 
pound tenses between the auxiliary and the parti- 
ciple: Z{ a bien chanté. The French say bier moins 
and moins bien, bien plus, but never plus bien. In 
this last case, they uniformly say mieux. When fol- 
lowed by a plural noun, the verb is also in the plural : 
bien des gens pensent and not bien des gens pense.] 

Bren QUE, conj. [quoique, encore que, quand même] 
though, although. Bien qu'il le sache, il n'en parle 
pas, although he knows of it, he says nothing about 
it. (Bien que governs the subjunctive.) 

Sr Bren Que, conj. [de sorte que] so that. Si bien 
qu'il ne veut pas l'acheter, so that he won't buy it. 
(Si bien que governs the indicative.) 

‘Biew Lorx DE, conj. [au lieu de] far from, ver 
far from, so far from, instead of. Bien loin d'al- 
mer sa femme, il ne la saurait souffrir, so far from 
loving his wife, he cannot endure her. (Bien loin de 
governs the infinitive.) 

Bren Loin Que, conj. [tant s’en faut que] far from, 
so far from. Pour les besoins du corps, bien loia 
qu'ils me fassent douter de la bonté de Dieu, j’y 
trouve des marques sensibles de son attention pater- 
nelle sur nous, as to the wants of the body, so far 
from affording any just objection against the good- 
ness of God, they appear to me a strong proof of 
his paternal regard for us. (Bien loin que governs 
the subjunctive.) 

BIEN-AIME, E (bién-n3-mA), adj. s. [préféré, fort 
chéri, aimé par préférence à tout autre] beloved, well- 
beloved, fondling, darling, dear, lief. Son fils —, his 
or her beloved son. Il est le — de sa mère, he is the 
darling of his mother. | 

BIEN AISE (blen-dz), adj. well-pleased, very glad. 
Nous en sommes bien aises, we are very glad fie. 

Bien aise goverus de: je suis bien aise de cela, bien aise de le 


surprendre; governs que with the subj. : je suis bienaise que 
vous le zurprenies.] 


IEN-DIRE (blèn-dir), s. m. [ne se dit guère 
qu'en raillant quelqu'un qui se pique de bien parler] 
fine speech or cod language , eloquence. Il s'est mis 
sur son —, he began to show off his fine talk. (Except 
in the above locutions dbien-dire, when taken substan- 
tively, is written without a hyppen.) Le bien-faire vaut 
mieux que le —, to act well is better than to talk 
well, good deeds are better than fine words, hand- 
sume is that handsome does. (Fam.) 

BIEN-DISANT, E (blén-di-zân, zant), adj. [qui 
parle avec éloquence; orateur, disert , éloquent; est 


uelquefois opposé à médisant], eloquent, well-spoken. 
Peu usité.) 

BIEN-ÈTRE (blér-nêtr), s. m. [subsistance aisée et 
commode ; aisance, commodité, aise] accommodation, 
well-being. La bonne police est nécessaire au — des 
citoyens, good police is necessary to the well-being of 
the citizens. Tout le monde cherche son —, every one 
endeavours to be in easy circumstances. Sentir du —, 
to feel comfortable. 

BIENFAISANCE (bién-fé-zans), s. F [inclination , 
penchant à faire du bien; bonté] Seneficen ce, bounty, 
munificence. 

BIENFAISANT , E (blén-fe-zin, zant), adj. [qui 
prend per à faire du bien] beneficent , kind, gra- 
cious, bounteous, bountiful, munificent. Homme — ; 
àme —e; humeur, inclination —e; mains —es , a be- 
neficent man, a generous, benevolent turn of mind ; the 
hand of munificence. La —e nature, bountiful nature, 


[Bienfaisant follows the noun, may precede it in a case of 
harinony and analogy : la bienfaisante nature. See Ansactir.] 


BIENFAIT (blén-ſd), s. m. [bon office, plaisir, don, 
faveur, grace service] good turn, good office, ki 
ness, benefit, boon, favour, pleasure, courtesy. Un — 
signalé, an eminent service. Combler, accabler de —s, 
to load with favours, with kindness. On oublie plutôt 
les —s que les injures, services are sooner forgotten 
than injuries. f Un — n'est jamais perdu, a kindness 
is never thrown away. Mon amour est plus fort, plus 
grand que mes —s, my love is stronger, greater, 
than my power. 

BIENFATT-EUR, RICE (bién-fa-téur, tris), s. m. 
et f. [qui fait ou qui a fait du bien à quelqu'un] čene- 
factor, benefactress. 

BIENHEUREU-X, SE (bien-néu-réu, réuz), adj. 
[fort heureux] happy, blest, blissful. État —, vie —se, 
a happy situation, comfortable life. — qui peut vivre 
en paix, happy are those who can enjoy peace. Il est 
— d'avoir évité ce danger, he is very lucky to have 
avoided that danger. || Brenseureux [qui jouit de la 
béatitude éternelle ; saint; s'emploie aussi substantive- 
uae blessed. Les esprits —, les —, the blessed, 
the blest. Esprit —, vie —se, sanctity. Les — ont 
des plaisirs si vifs, qu'ils peuvent rarement jouir de 
cette liberté d'esprit, the blest have pleasures so strong 
that they rarely can enjoy this liberty of the mind. 

[Bienheureur follows the noun, might in certain cases pre- 


cede it; when joined with a verb, bien becomes an adverb and 
is separated from the adjective. ] 


BIENNAL, E, adj. [qui dure deux ans] biennial. 
Exercice —, biennial office. 

BIENSEANCE (bide-sd-ans), s. F [convenance de 
ce qui se dit, de ce qui se fait, par rapport aux per- 
sonnes, à lage, au sexe, au temps, au lieu, etc.], decency, 
decorum, regard, seemliness. Garder la — ou les —s, 
to keep within the bounds of decorum, of good breed- 
ing. || Brenséance [situalion commode par son voisi- 
nage], conveniency, vicinity, commodious situation , 
fitness. [Ala —; (is always used in singular.) Ces 
terres sont a leur —, those lands lie very convenient 
for them. 

BIENSEANT, E (bidn-sd-an, Ant), adj. [ce qu’il 
sied de faire ou de dire; décent, convenable], de- 
cent, becoming, fitting, seemly, besceming, comely, 
decorous, fit, handsome, Il est — aux jeunes geus 
de respecter la vieillesse, it is becoming in young 
people to respect old age. 

[Bienséant follows the noun.] 

BIEN-TENANT, E, s. m. et f. [t. de Loi; celui 
ou celle qui possède les biens d'une succession] pos- 
Sessor, 

BIENTÔT (blén-té), adv. [dans peu de tem | 
soon, ere long, shortly. Je reviendrai —, I shal 
soon be back. — vous le reverrez, you will see him ere 
long (fam.). Cela est — dit, it is easy talking. 

{Bientôt follows the simple tense : il reviendra bientót; be- 


tween the auxil. and the verb: il sera bientôt revenu; some- 
times begins the phrase : bientôt vous le verres punir.] 


BIENVEILLANCE (biéz-vê-/âns), s. f [bonne vo- 
lonté, disposition favorable envers quelqu'un] benevo- 
lence, good-will, protection, favour, friendliness , 
kindness. Un sourire de —, a smile of benevolence, 
Gagner, se concilier la — de quelqu'un, o win or 
conciliate one’s good will. Le prince l’honore de sa 
— , the prince honours him with his protection. Se 
sentir de la — pour quelqu'un, zo feel a kindness 
for one. Il lui a montré beaucoup de —, he has 
shown him a great deal of kindness. || Bæxverr- 
LANCE 5 taxe, espèce de don gratuit en An- 
gleterre], Benevolence, free gift. 

BIENVEILLANT, E (bién-vê-Zân, lånt), adj. [qui 


a de la sie nd benevolent , kind, Friendly. Un 
langage —, benevolent language. II l'a fait de la 
maniere la plus —e, he did it in the friendliest in the 
most friendly way. : 

[Bienveillant : un bienveillant homme, une bienveillante femme, 


is not said; though un bienveillant accueil might be said. See 
Ansectir.) 


BIEN-VENU, E (blénv-nd-nd), adj. s. [se dit de 
ceux dont l'arrivée est souhaitée] welcome. C'est un 
homme qui est — partout, he is welcome every 
where. Vous ne serez pas — à lui aller dire cela, / 
„„ the welcome lie d give you, were you to tell 
tim so; I question if he would thank you for the in- 
formation. Soyez le —, you are very welcome, 

BIEN-VENUE, s. f. [entrée, reception dans un 
corps; bonne arrivée, heureuse arrivée] welcome, 
Payer sa —, fo pay one’s welcome, entrance ot 
initiation. On fait payer aux prisonnicrs leur —, 
prisoners are obliged to pay their entrance-money, 
garnish-money. 


BIEN-VOULU, E, adj. [qui est aimé] well-Leloved, 


nd. | beloved. (Old.) 


BIÈRE (biér), s. f. (boisson faite avec de la drèche 
et du houblon) deer, Double —, ou — forte, strong 
beer, ale. Petite —, small-beer, table-beer. — de 
froment, mum. Levure de —, yeast or yest. || (Prov. 
et fam.) : C'est une enseigne a — [se dit D’un por 
trait mal fait], it is a perfect daub. Ce n'est 
pas de la petite —, it is no joke. I Bière [ cercueil}, 
coffin. 

BIÈVRE (blévr), s. m. [castor, animal amphibie 
beaver, castor, (Old. V. Castor.) 

BIEZ, s. m. [étang ou retenue d'eau pour faire aller 
un moulin) mill-dam. 

BIFFER (bi-fa), biffant, biffé, v. a. [effacer ce qui 
est écrit ; rayer, batonner, raturer] to cancel, to rase; 
to strike, scratch or blot out. V. EFFACER. 

BIFIDE, adj. [t. de Bot.; qui est fendu en deux; 
bifid, bifidate. 

BIFTECK, s. m. [t. de Cuis.; tranche de bœuf 
grillée] beefsteak, 

BIFURCATION, . T ft. d’Anat.; se dit d'une 
partie qui fourche et se divise en dena]. La— de la 
racine d'une dent, the bifurcation of the root of a 
tooth, [Se dit aussi des arbres.] 

SE BIFURQUER, v. r. [t. de Dent.; se diviser 
en deux; avoir deux fourchons] to be forked, or with 
two branches; to be bifurcated, 

BIGAILLE, s. m. po générique des insectes vo- 
latiles] two-winged, bipennate. (Colonial word.) 

BIG AME (bi-gâm), adj. s. [marié à deux personnes 
en mème temps] Éigamist. || Bicame [en droit canon, 
celui qui a été marié deux fois], one twice married, 
bigamist, Les —s ne sont point reçus aux ordres s3- 
cres sans dispense, digamists are not admitted inte 
holy orders without a dispensation. 

BIGAMIE (bi-gä-mi), s. f [mariage avec deux 
personnes en mème temps] bigamy. || Bicanre [en 
droit canon, l'état de celui qui a passé à un second 
mariage], bigamy. — spirituelle [état de celui qui 

ossède deux bénéfices de même nature], spiritual 
tam). 

BIGARADE (bf-gà-räd), s. F [orange aigre] a ec 
ville orange, a bitter orange. i 

BIGARADIER, s. m. [espèce d'oranger] Seville 
orange-tree. | 

BIGARREAU, X (bl-gà-rô), s. m. [sorte de guigne 
rouge et blanche, - mais beaucoup plus ferme] the rede 
and-white-heart cherry. 

BIGARREAUTIER (bi-gà-rò-Nà), s. m. [l'arbre 
qui porte les bigarreaux] the red-and-white-heart 
cherry tree. 

BIGARRER (bi-gA--rà), bigarrant, bigarré, v. 4. 
[varier, méler les couleurs, diversifier de couleurs qui 
tranchent, ou qui sont mal assorties] to checker, to 
streak, to dapple. — ses ouvrages de citations, de 
mots grecs et latins, 10 belard one’s work wit 
quotations, with greek and latin. Compagnie bi- 
garrce, ill-suited company, medley. ; 

BIGARRURE (bi-ga-rdr), s. f. a medley, a nuire 
ture; oddity, whimsicality. f 

BIGEMINE, E, adj. Fenètre —e, window dii- 
ded into two arches. 

BIGLE (bil), adj. subs. squint-eycd; that hath a 
cast in the eyes. ' 
BioLE, s. m. [espèce de chien de chasse] beagle. 

BIGLER (bi-gla), biglant, biglé, v. z. [loucher] 
to squint, 

BIGNE, s. f [tumeur au front] @ tumour upor the 

forchead. | Vieux. 


rc tt ert, PET, Nn 


BILE 


BILL 


BINO 115 


—— —— —zẽH— —Ü—— ẽ. . 
bår , bit, base, antique: thbre, àbb, over, jéûne, mzute, bêurre, lién : fleld, fig, vin: robe, rab, lörd, méod, héod, vôs, mon: bûse, bit, brun. 
—ͤ——— H B —ꝛ—j—xp 6 ↄ——ſU ES PEC SS ’˙—r˙Ü˙/«CꝙÜV 


BIGNONE, s. f. [plante de l'Amérique septen- 
trionale} Jignonia. | 
: BIGORNE (bl-gôrn), s. F [bec d’enclume] dickern. 
[Sorted’enclumehaute, longue et en pointe], a dickern. 
Bigorne [ outil de calfat] bifern. (Orfév.) rising anvil, 
thin anvil. Bigorneau [petite bigorne] a little bickern 

BIGORNER, bigornant, bigorné, v. a [t. de For- 
geron ; forger le fer en roud sur la bigorne} to round 
a piece of iron upon the bickern. f 

BIGORRE (Le), s. m. [ province de France] Bigorre. 

BIGOT, E (bi-g5, got), adj. subst. [hypocrite ; 
faux dévot, superstitieux; tartufe] digotted, a bigot, 
a bigoted man or woman; canter ; devotee ; hypocrite. 
. Hypocrite. 

[Bigot follows the noun; might sometimes precede it even 
in prose: dans sa bigote humeur. See Anger. 

BIGOTERE ou BIGOTELLE, s. f. [brosse, pièce 
d'étoffe ou de cuir pour relever la moustache] brush, 
piece of stuff or leather to turn up the whiskers. 

BIGOTERIE (bi-gôt-ri), s. F [hypocrisie; fausse 
dévotion] bigotry , superstition , „ Donner 
dans la bigoterie, to turn bigot or devotee. , 

BIGOTISME (bt-gé-tism), s. m. [caractère du bigot] 
bigotry. 

BIGOTS de racage, s. m. pl. ribs of a barrel. 

BIGOURNEAU. J. Brounxxau. 

BIGUER, v. a [changer ou troquer but a but] to 
make an exchange, to barter, to chop. (Not used.) 

BIGUES, s. f pl. F t. de Mar.] sheers mast of a 
sheer-hulk ; props or shores to bear a ship up when in 
the drydock. 

BIHAL, s. m. { plante de l'Amérique dont les bran- 
ches servent à faire des paniers] bihal. 

BIHOREAU, s. m. [espèce de héron des côtes de 
Bretagne] pseudo-nycticorer. 

BIJON, s. m. [suc résineux du pin]. J. Ténésen- 
THINE. 

BIJOU, X (bi-z80), s. m. petit ouvrage curieux ou 
précieux ; joyau ; curiosité 5 » toy, trinket. Crest 
un vrai — [se dit d'une jolie petite maison], It is a 
very neat box. || Braou [s'applique aussi, fig. et fam., 
aux personnes] jewel. C'est un joli bijou [se dit d'une 
femme jeune et jolie], she is a charming woman. Cet 
enfant est son bijou, that child is his darling. Venez, 
mon —, come, dear. Vous jouez comme un —; c'est 
jouer comme un — [se dit de quelqu'un qui joue bien 
mal à quelque jeu que ce soit], Le plays or you play 
Ie a ninny. V. Jorau. 

BIJOUTERIE (bi-zdot-ri), s. f. [profession et 
commerce de bijoutier | the jeweller's trade and bù- 
‘siness, | (Objets du commerce de bijoutier) jewellery, 
jewelry. || (Commerce) — d'acier, steel jewellery; — 
en foute de fer, cast-iron jewellery. 

BIJOUTIER (bl-z60-1ià) s. m. [qui fait commerce 
de bijoux] jeweller. | 

BILAN (bi-län), It. de Commerce; livre où les 
marchands et les banquiers écrivent leurs dettes actives 
el passives; balance, compte] a. ledger. Arrêté ou 
clôture d'un compte, a balance, account. Faire son 
—, to draw up the balance sheet, profit and loss 
sheet. Déposer son —, to stop payment. 
BILBAO, s. m. [ville d'Espagne] Bilboa, 

BILBOQUET ( bil-bd-ké), s. m. [petit baton dont 


un bout se termine en coupe et l'autre en pointe; au 


milieu est unc corde où est attachée une petite balle 
qu'on jette en l'air joue la recevoir dans le creux ou 
sur la pointe} dilboquet, cup and ball. || Bir no- 
QUETS [terme de perruquier] curling-pipes. || — 
(Dorure) gilder’s staff. — (Monnayage) adjustin 
iron. || — (Imprim. ) jobbing. || Bicsoguet [ Maçont, 
a small piece of hewnstone, | Bixsoquer petite figure 
qui ayant du plomb aux jambes se trouve toujours 
debout, de quelque facon qu’on la tourne] tumbler. 
+ Il se tient droit comme un — [he always remains 
standing. I ll se retrouve toujours sur ses pieds comme 


un — {ses affaires demeurent toujours en bon état, 


quelque traverse qu'on lui suscite], ke always falls 
upon his feet. + C'est un vrai — [un homme frivole 
et léger], he is a harum-scarum fellow, giddy-headed 
fellow. 

| 5 s. f (l'une des quatre humeurs du corps 
humain ] bile , bilioas matter. [Colere, violence, fu- 
reur, emportement] bile, choler, anger, spleen. Me- 
lancolie] spleen, Débordement .de —, evacuation of 
the bile, Réceptacle de la — , gall. bladder. Il regorge 
de —, he is very bilious. Ai-je bien fait de la —? 
have 1 voided much bilious matter ? * S'émouvoir, 
pechauffer la — [exciter sa colère], to provoke one’s 
anger, * Décharger sa —, to vent one’s anger or 


v’ 


spigen. * — noire, melancholy, * Avoir la — échauf- 


abonde en bile] bi 
ric, passionate, angry. [Sujet à l'humeur mélancoli- 
que] dilious, subject to spleen. * Un homme bilieux, 


BILEDULGERID, s. m. [pays des dattes ; 


méridionale du royaume de Tunis] Biledulgerid. 

BILIAIRE (bt-li-¢r), adj. It. de Médec. ; qui sert, | chargées de billettes] dilleted. 
qui a rapport à la bile),4i/iary. Les vaisseaux biliaires, | lant de marchandises; étiqueté, numéroté), labelled, 
the biliary ducts or vessels. 


BILIEU-X, SE „ ), we subst. [qui 
ious. [Colérique} dilious , chole- 


a re passionate man. 
[Bilieuz follows the noun.] 


BILIMBI, s. m. [arbre du Malabar, qui porte des 
fleurs et des fruits toute l'année] bilimbi, malus indica, 
billingbing. 

BILINGUE, s. et adj. [qui est de deux langues, 
75 parle deux langues, qui a deux paroles, fourbe } 
ilinguis, double-tonguea. 

BILL (bil), s. m. [t. de Gazette; projet d'acte du 
parlement d’Angleterre] if. Bill pour des subsides, 
money-bill. Porter, faire un bill, ro bring in a bill. 
Dresser un bill, fo draw up a bill. | 

BILLARD (bi-Ar), s. m. [sorte de jeu] billiards. 
[La table verte sur laquelle on jone) Billiard table. 
[Salle où l'on joue] billiard room. [Autrefois, le bå- 
ton avec lequel on poussait les billes] dilliard stick. 
Jouer au billard, to play at billiards. Salle de billard, 
a billiard room. Ce billard n'est pas droit, this bil- 
liard table is not straight. || BILLAnn It. de Mar.; 
barre de fer], billiard. 

BILLARDER (bl- Ar dà), billardant, billardé, v. n. 
[toucher deux fois sa bille, ou pousser les deux billes 
à la fois] to strike a ball twice, or to strike the two balls 
together. || Bivzanper, v. a. [t. de Mar.] to drive the 
iron hoops of the mast, etc., by means of the billiard. 

BILLE (bi/) s. F [petite boule d'ivoire avec laquelle 
on joue au billard] ball. Faire une bille [la mettre 
dans la blouse], to put the ball into the hazard. Une 
belle bille, a fine hazard. * + Ils sont billes pareilles 
[se dit de deux hommes qui, après quelque dispute ou 
quelque procédé, n’ont eu aucun avantage l'un sur 
l'autre], neither has had the advantage, || Bute d'a- 
eier, square piece of steel. || Brive [boule de marbre 
avec quoi les enfants jouent], marble, taw. || Butte 
d’emballeur, a packer’s stick. || Bures [t. de Mar.], 
beckers of the tacks and sheet. || — (de bois) log. 

BILLEBARRER,, billebarrant, billebarre, v. a. [bi- 
garrer par un mélange bizarre de différeutes couleurs] 
to variegate, to checker, 

BILLEBAUDE, s. f. [t. fam.; confusion] hurly- 
burly, confusion. À la billebaude, adv. confusedly, 


without order. 


la bille] 20 pack up close with a stick. || Burer It. de 
Mar.], to fasten a rope to a boom, in order to ride or 
tow a boat. I Bitter les chevaux [t. de halla ge: 
les mettre deux à deux] 
a boat. || — (Charp.) 90 counterpoise (a beam). 

BILLET (bi-/é), s. m. [petite lettre missive] note, 
billet, letter. Un homme est venu vous demander au 
logis et y a laissé ce —, a man has been inquiring for 
you at home and left this note. — doux, b.llet-dour, 
a love-letter, || Brrrer [petit écrit imprimé ou à la 
main, pour informer le public de quelque chose], 
bill, hand-bill. — de charlatan, a quack’s bill. — 
[écriteau], label. Faire courir le — chez les prèleurs 
sur gages pour les prier d'arrêter ceux qui feur ap- 
porteront quelque chose qui a été volé, to send bills 
to the pawnbrokers, to desire them to stop those who 
may offer to pawn a thing that has been stolen. 
|| Bitzer [promesse par écrit, par laquelle on s'en- 
gage à payer une certaine somme, obligation; recon- 
naissance], a bill, a note of hand, a promissory 
note, bond, J'en ai fait mon —, I gave my note for 
it, Négocier, escompter, endosser, acquitter un —, 
to negociate, to discount, to endorse, to pay a note 
of hand, Ses —s perdent sur la place, his notes are at 
a discount in the market, — payable au porteur, a note 
pay able to the bearer, — de banque, a bantk-note. 
BILLA [marque ou petit-écrit, que l’on donne à 
ceux que l'on veut faire entrer à quelque assemblée 
ou spectacle], ticket. On n'entre là que par —s, 
there is no admittance but by tickets. — d'entrée, an 
entrance ticket. — de loge, a box ticket. || Burer 
[pour loger les soldats], billet (for quartering sol- 

iers). || Brtuar de loterie, a lottery-ticket. — blane, 
a blank. Tirer au —, to draw lots. || Bitter de santé 
[qui marque qu’on ne vient pas d’un endroit suspect 
de contagion], a bill of heal, 


BILLER (bi-/a), billant, billé, v. a. [serrer avec | 


to set horses together to tow 


fée, to be in a passion. | Brix [terminaison]. J. Ass. | ment, a funeral or burial letter, || Bunter de part ou 
e] de faire part, a circular. | 


BILLETE, E, adj. It. de Blason; se dit des pièces 


|| Brnuxré, x [en par- 


ticketed ; [en parlant de troupes] -dilleted. 

BILLETER, v. a. {attacher des étiquettes ; mettre 
des billets aux étoffes] to ticket, to label; [en parlant 
de troupes], to billet. 

BILLETTE, s. f. It. de Blason; pièce d’armoirie en 
forme de petit carré long] billet. 

BILLEVESEE (bi/-vê-zà), s. f [conte vain et ridi- 
cule, discours frivole] idle story, humbug, foolish 
trash. Il nous donne d'une — , he humbugs us. Voila 
les —s dont on nous berce, such are the idle stories 
they amuse us with, 

BILLION (bi-lion), s. m. 
ou mille millions] billion. | 

BILLON , s.m. [monnaie de cuivre pur ou de cui- 
vre mêlé avec un peu d'argent] dillon. || Biron 
[toute sorte de monnaie décrite vu défectueuse], base 
coin. || Becton [l'endroit où l'on porte les monnaies 
défectueuses], the place where base coin is received 
(to be melted). Porier des espèces étrangères au —, - 
to carry forcign coin to the mint. Des vers qu'il faut 
mettre au —, bad verses, ‘to be done over again. 

‘enlarge s. f [t. d’Agricull.; certains ados qu'on 
orme dans un terrain avec la charrue] a ridge. 

BILLONNAGE (bi-/é-naz), s. m. (crime de celui 
qui billonne] debasing the coin, circulating or put- 
ting it off. || Bicronnaus It. d’Agric.; action de faire 
des billons dans un champ], the throwing up of land 
into ridges. 

BILLONNEMENT, s. m. [action de billonner] 
billon, debasing of metals, putting off bad coin. 
(Not used.) . 

BILLONNER (bi-/8-na), billonnant, billonné, v. a. 
[substituer des espèces défectueuses à la place de 
bonnes] to alter or debase the coin, to circulate 
debased coin. 

BILLONNEUR (bi-/-nêur), s. m. [celui qui fait 
métier de one one who alters or debases the 
coin, or circulates debased coin. 

BILLOT (bi-/d), s. m. [tronçon de bois] block, 
log. Il mit sa tête sur le — et recut le coup futai, 
he laid his head upon the block and received the fatal 
stroke. || Bizot [bâton que l’on met en travers au 
cou des chiens], a stick tied across a dog's neck ; 
a dog-yoke. || Biror It. de Tailleur], a sleeve-board. 
|| Bizzors [contre-quille, t. de 1 dead wood , 
or short piece of timber laid upon the keel between the 
crotches afore and abaft. ||— (de Cordonnier) block. 

BILLURE, s. f. (Tissage) cording, tying up. 

BIMBELOT, s. m. a child's plaything, a toy. 

BIMBELOTERIE, s. f. the making or selling of 
children’s playthings ; the toytrade. 

BIMBELOTIER, s. m. one who keeps a toyshop, 
toyman, | 

BINAGE, Bingmenr (bin-män), s. m. [seconde fa- 
çon qu’on donne aux terres] the ploughing, digging 
or delving the ground over again. || Brnace [l'action 
d'un prèire qui célèbre deux messes le mème jour en 
deux endroits différents], celebrating mass in two 
different places on the same day. 

BINAIRE (bi-nér), adj. [qui est composé de deux 
unités] diuary, i 

[Binaire after the noun.] 

BINARD, s.m. [sorte de grand chariot pour trans- 

porter de longues et grosses poutres, etc.] a large 
four-wheeled waggon. || Bınarn It. de Macon; petite 
voiture propre à porter des pierres et traiuce par des 
hommes] truck. | 

BINER (bi-na), binant, biné, v. a. It. d’Agric. ; 
donner une seconde façon aux terres; doubler] to 
dig again, to delve, to turn up the ground a second 
time; to hoe. aoe 

Binan, v. n, It. de l'Église romaine; dire deux 
messes par jour] to say mass twice in one dax. 

BINET (bi-né), s.m. [petit instrument qu'on met 
dans un chandelier pour brüler la chandelle ou la 
bougie jusqu'au bout; brile-tout, brüle-bout] save- 
all. Faire —, to make use of a save-all, * Faire le —, 
to play the miser. 

BINETTE (bi-nèt), s. F [instrument de jardinags. 
pour labourer légèrement] a sort of hoe. ` 

BINOCLE (bi-nôkl), s. É lunette à longue vue, 
qui est double] binpcle, a kind of dioptrie telescope. 

Binocrxs, s. m. pl. [animaux aquatiques qui at- 


[t. d’Arithm. ; milliard 


th. || Brzcsr d'enterre- | tachent aux poissons] ped/iculi piscium. 
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BINOCULAIRE, adj. [se dit d'un télescope où Pon | 


regarde avec les deux yeux à la fois] binocular, 

BINOME, s. m. It. d Algèbre; quantité composée 
de deux parties unies entre elles par les signes plus 
au moins) binomial. A B est un binome, 4 + Bis a 
binomial. Le fameux — de Newton, Newton's theorem 
(42 + Ab 37. 

RINTAMBARU , s.m. [plante du Malabar et de 
Ceylan] bintambaru. ere 

BIOGRAPHE (bl-8-gräf), s. m. [auteur qui écrit la 
vie d'une personne] biographer. a 

BIOGRAPHIE (bl-ö-grä-ſi), s. F [histoire de la vie 
des 1 biography, La — universelle, uni- 
versal biogray hr. 

BION, s. m. (Verrerie) shears. 

BION DELLA, s. f. [bois-gentil] spurge-laurel. 

“BIOTINE , s. f. (Mineralogie), biotine, biotina. 

BIOXYDE , s. m. (Chimie) bie yd. | 

BIOURNEAU, Bicovuanzav, s. m. [coquillage uni- 
valve] periwinkle. 

BIPEDAL, E (bi-pé-dal), adj. [qui a la mesure de 
deux pieds] dipedal. ; 

BIPEDE (bl-péd), adj. ets. m. [se dit des animaux 
à deux pieds] biped. L'homme est un —, man is a 


` biped. [T. de Manège] : — antérieur, the forefeet of 


a horse. — postérieur, the hind feet. 

[Zipède follows the noun.] 

BIQUE (bik), s. f. [chèvre ] a she-goat. (Fam) 

BIQUET (bi-kè), s. m. [petit chevreau] a id. 
Fam.] || Bruer [espèce de trebuchet qui sert à peser 
de l'or ou de l'argent] a sort of money-weight. 

BIQUETER (bik-ta), v. n. [faire ses petits, en par- 
lant de la chèvre] to kid, 

BIRAMBROT, s. m. [soupe faite avec de la bière, 
du sucre et de la muscade] flip, a drink made with 
beer, sugar, and nutmeg. | 

BIREME (bl-rêm), s. f [vaisseau ancien qui avait 
deux rangs de rames de chaque côté] biremis , a shi 
with two tiers of rowers on each side, one above the 
other. 

BIRETTE, s. f. [sorte de bonnet ancien] biretum. 

BIRIBI, s. m. [jeu de hasard] biribi. 

BIRKHAHN. V. Cog-pe-sRUYERE. 

BIRLOIR, s. m. [tourniquet qui sert à tenir levé 
un chassis de fenêtre] Sutton. 

BIRMINGHAM, s. m. [ville commerçante d’Angle- 
terre] Birmingham. | 

BIS, E (bl, biz), adj. [brun; ne se dit proprement 

ue du pain ou de la pâte] brown. Du pain —, brown 
bent Une femme —e, a brown or tawny woman. 
{| A s1s zr À stanc, faire une chose à bis et à blanc 
ou à bâtons rompus, to do a thing by hook or by 
crook, by fits and starts. 

Bis (bis), part. interject. [mot pris du latin, et dont 
on se sert en français pour faire recommencer Ja meme 
chose à un acteur, à un musicien, etc.] encore. 

BISAGE, s. m. It. de Teinturier, se dit de la tein- 
ture d’une chose qui avait déjà eu une autre couleur | 
second dyeing. me 

BISAÏEUL ( bi-zA-yéul) , s. m. [ père de l'aïeul on 
de l'aĩeule] great-grandfather. . 

BISAIEULE, s. f. [ mère de l'aïeul ou de l’aïeule] 
great-grandmother. 

BISAIGUE, s. f. (Technologie). V. Besaicus, 

BISALTIS ou BISALPIS, s. f. [Mythologie, une 
des femmes de Neptune}, Bisalſis. 

RISANNUEL, LE, adj. [se dit des plantes qui 
agi après avoir subsists deux années] bien- 
nial. 

BISBILLE (bls-bi/), s. f [querelle, dissension] 
quarrel, dissension, misunderstanding, bickering. 
Ces gens-là ont toujours quelque —, those people are 
continually at variance. (Fam.) 

BIS-BLANC, adj. [moitie blanc, bis] dice or bise, 

eyish. 

RISCAYE, s. f | province d'Espagne sur la baie de 
ce nom] Biscay. La Nouvelle- I province du Mexi- 
que], New Biscay. 

- BISCAYEN, NE, adj. ct subst. [de Biscaye] 
Biscayan. Chaloupe —ne, a biscayan . 

RISCORNU, E, (bis-kér-nd, vd), adj. qui a 
une figure irréguliére; baroque] outlandish, odd, 
4 cramp, hard. Batiment biscornu , outlandish 

uilding. * Raisonnement — , wild reasoning. * Esprit 
—, a raving brain, a cross-grained fellow. * Nom 
—, an odd name. Mot —, a cramp, hard word. 

[Biscorna follows the noun.] . 

BISCOTIN (bis-k8-tin), s. m. [sorte de petit bis- 
cuit, ordinairement rond, et extrémement dar) sweet 
biscuit, bircotin. 


BISCUIT (bls-kdl), s. m. [pain dont on fait 


pon pour les voyages de mer] biscuit, sea- 


read, — frais, new, fresh biscuit. Vieux —, old, 


stale biscuit. — moisi, mouldy biscuit. Un baril, une 
tonne de —, a barrel, a cask of biscuit. Tremper un 
— tosoak a biscuit. (Prov.): S'embarquer sans —, to 
engage in an undertaking without having the things 
necessary to succeed, || Biscurr [sorte de pâtisserie 
délicate.) Bon biscuit, good biscuit. Petit biscuit, 
small biscuit. Biscuit à la cuillère, finger biscuit, — 
de Savoie, Naples biscuit. || Biscurr [briques mises 
en fusion, et attachées les unes aux autres] clinker, 


|| Biscurr { sorte de porcelaine] a kind of porcelaine, 
semi-vitrified porcelaine, biscuit, || Biscuits, pebbles 
found in limestone. 

BISE, s. f. north or north-east wind. (Poëtiq. 
l'hiver.] Dès que la — fut venue, as soon as the wim 
ter was come, 

{ Bise bas no plural.] 

BISEAU (bl-zö), s. m. [baisure] the kissing-crust. 
| Brseav. (Technologie), basil, feather-edge. | 
Faire un — à une glace, to basil a glass. En , be- 
vel, bevil, feather-edged, Le tranchant de cet outil 
est en —, the edge of that instrument is basiled ; 
tailler en —, to bevel cf. — (Imprimerie) foot-stick, 
— a0 côté, side-stick. || — (Orgue) wind-cutter, up- 
per lip. 

RISEIGLE, s. m. a shoemaker’s tool. 

BISEMUS, s. m., shrew-mouse of Silesia. 

BISER, v. n, [devenir bis} to ripen, to grow 
brown. Les bles bisent, the corn ripens. || Bisen, 
v. a. Biser une étoffe I t. de Teinturier ] to dye a stuff 
again, 

BIS-ERGOT, s. m. Senegal partridge. 

BISERTE, s. f. [ville marit. d’Afrique ] Biserta. 

BISET (bi-zé), s. m. a stoek-dove or wood-pigeon. 

BISETTE (bi-zét), s. f. [dentelle de bas prix] 
footing, a kind of narrow-lace. 

BISETTIERE, s. f. narrow-lace-maker. 

BISLINGAU. V. Houx. 

BISMUTH , s. m. [demi-metal; marcassite de l’é- 
tain) bismuth, tin-glass. Oxyde de —, oryd of bis- 
muth; sulfate de —, sulphate of bismuth, de —, 
bismuthal, 

BISON, s. m. [ bœuf sauvage de l'Amérique, le- 
quel a une bosse] dison. 

BISQUAIN, s. m. [peau de mouton en laine] 
sheep's skin ti the wool on. 

BISQUE (blisk), s. f [espèce de potage] a rich 
kind of soup, bisk, Eu, | brique 15 de ee de 
paume; avantage de quinze}, odds (at tennis), fifteen. 

It lui donnerait quinze et — [se dit d'un homme 
qui a une grande supériorité sur un autre, en quelque 
genre que ce soit}, he could give him fifteen and the 
odds, * Avoir quinze et — sur la partie [avoir de 
grands avantages ou de grands préjugés en sa faveur 
pour le succès d'une affaire], to have the odds in 
one’s favour, to have a great chance of succeeding 
in any thing. Prendre sa — [choisir le moment fa- 
vorable], 20 choose a favourable opportunity. 

BISSAC (bi-säc), s. m. [un double sac, besace] 
wallet. Il est au — [il est réduit à la mendicité], 
he is reduced to beggary. 

BISSECTION, s. f. (t. de Géom.; division d'un 
angle, d'une ligne en deux parties] bisection. 

BISSETRE, s. m. [malheur] mishap. Hé bien! ne 
voila pas mon enragé de maitre? il nous va faire en- 
core quelque nouveau —, so! don't 1 see there m 
harebrained master ? he'll play some new trick again 
that will undo us. (Not used.) | 

BISSEXE, adj. V. Bissexuet. 

BISSEXTE (bi-sékst), s. m. [l'addition qui se fait 
d’un 1 tous les quatre ans au mois de février] bis- 
sertile day, On aura — cette année, this is leap-year. 

BISSEXTIL, E (bi-séks-til), adj. [se dit de l'an- 
née où se rencontre le bissexte] bissextile. L'an —, 
l'année —e , leap-year. 

BISSEXUEL, LE, adj. [t. de Bot.; plantes qui 
ont l'organe mile et l'organe femelle réunis dans la 
mème fleur] hermaphrodite. f 

BISSUS, s. m. [poil de nacre, filaments de la 
pine marine] byssus animalis. V. Brsse. | Rissus mi- 
NÉRAL [nom donné à l'amiante}, amianthus. 

Bussus, s. f. plante vivipare , de la nature de cer- 
tains polypes] byssus. 

BISTOQUET (bis-td-£8), s. m. [sorte de masse 
avec laquellé on joue à coup sec quand on craint de 
billarder] long billiard-stick. 

RIS TORTE, s. f {plante médicinale] distort, 
snake-weed, | 


RISTOURI (bîs-16o-ri), s. m. [instrument de 
chirurgie] bistouri, incision-knife, scalping-iron. ll y a 
différentes sortes de —s, le — droit, le — 
le — convexe, etc., there are different kinds of in- 
cision-knives, the straight, the concave, the con. 
vez, elc. f . 

BISTOURNEE, s. f. (nom d'une coquille bivalve) 
ostreum tortuosum, 

BISTOURNER (bls-t6or-nà), bistournant, bis- 
tourné , v. a. to twist a horse's genitals. 

BISTRE , s. m. [suie détrempee dont se servent les 
peintres pour faire une espèce de brun] bistre. 

BISULCE, adj. [nom des quadrupèdes qui ont le 
pied fendu en deux, comme la vache ] cloven-footed, 

BISULFATE, s. m. (Chimie) bisu/phate, 

BISULFITE, s. m. (Chimie) 5 

BISULFURE, s. m. (Chimie) bisulphiuret. 

BITARDE ou BISTARDE, s. f. [outarde] bustard, 
otis. 

BITHIENNES, s. f. pl. Mythologie; femmes de 
Scythie, dont les yeux avaient le pouvoir d’enchar 
ter] Bithie. 

BITO, s. m. [royaume d'Afrique] Bito. 

BITORD ou BISTORD, s. m. [deux petites ficelles 
unies ensemble] twine, spun-yarn. — blanc, white 
or untarred spun-yarn, — noir ou goudronné, 
tarred spun-yarn. — de trois fils, three-spun yarn. 

PIETER v. a. [t. de Mar.; attacher le câble 
to bit, Š 

BIITERN, s. m. [liqueur qui reste apres la 
cristallisation du sel commun; on l'appelle eau mére: 
bittern. 

BITTES, s. f pl. [deux pièces de bois autour 
desquelles on attache ie cable quand on a mouillé 
l'ancre ] ditts. 

BITTON, s. m. [pièce de bois ronde par où on 
amarre une galère en terre) post fired on a wharf ot 
pier for mooring a galley to. || Berrons, pl. [ dimi- 
nutif de Bittes] the topsail-sheet Bitis, the knight 
heads, kevel-heads, and the like. 

BITTURE, s. f. [t. de Mar.] bitter or range of 
the cable. 

BITUME (bli-tim), s. m. [matière liquide, 
épaisse, noire et inflammable] bitume, bitumen. Las 
phalte et le pétrole sont des espèces de —s, asphalles 

and petroleum are a species of bitumen, | Brruut ns 
Junte, v. AspnaLTe [bitume des Arabes, composé de 
poix minérale et de poix végétale]. V. Prssaseaattt. 

BITUMINEUX, SE, (bl-tü-mi-nèu, néuz), adj. 
[qui a les qualités du bitume] Situminous. 

BIVALVE, s. f. et adj. ¶ t. d'Histoire naturelle; 
coquillage qui a deux parties jointes par une espèce 
de charnière. Les huîtres, les moules sont des bi- 
valves] bivalve, bivalvuler. 

BIVEAU, s.m. V. Beveac. 

BIVENTER, s. m. [nom d'un muscle de la mi- 
choire inférieure] diventer , digastricus. 

BIVIAIRE, adj. [se dit d'une place où deux che- 
mins aboutissent | ial leads two ways, bivious. 

BIVOIE, s. F [lieu où deux chemins aboutissent] 

arting of a road, +. 

RIVOUAC ou BIVAC (bl-väk), s. m. [se disait 
autrefois d’une garde extraordinaire faite la nuit pouf 
la sûreté du camp; il signifie aujourd'hui, toute sla- 
tion qu’une troupe, qu'une armée en campagne fait 
en plein air, le jour ou la nuit pour prendre du re 
nos bivouac. L'armée passa la nuit au — [sous les 
armes], the army were under arms all night. . 

BIXA, s. m. [arbrisseau épineux du Brésil) ire, 
annolta. | i 

BIZARRE (bl-zår), adj, subst. [fantasque, sngt- 
lier, extraordinaire] odd, fantastical, singular, strange, 
whimsical, extravagant, unaccountable. Un homme 
—, an odd sort of a man. Habillement —, 4 
sort of dress. Couleur—, a fantastical colour. Forme 
—, a fantastical figure. Sentiments —s, whimsica 
sentiments. Idée bizarre, a whimsical idea. 
destinée —, what a singular destiny. Temps —» 
strange weather, l 

[ Bizarre : un bisarre homme, une bisarre opinion, are not sid; 
une bisarre humeur might be aaid. See Ansscrir.} 

BIZARREMENT ( bl-zår-mån) , adv. [d'une façon 
bizarre} oddly, fantastically, whimsically. 

[Bizarremens after the verb; between the auzil. and the verb.) 

BIZARRERIE (bi-zkr-rl), s. F [caractère de ce qu 
est bisarre] caprice, extravagance, whim, SM% 
larity, ness , fantasticalness, uncouthness. I. 7 
des modes, the caprice of fashion. La — de esprit, 
caprice of mind. La— du goût, extravagance of oe 
Elle est sujette à de grandes —s she is subject 


Es [vers non rimés], lank verse. Carte —he, a 
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strange whims, Par pure — ,out of pure whim, La — 
de sa destinée , the singularity of his destiny. 

BLACK-MAIL (Histoire d'Angleterre), black-mail. 

BLAFARD, E (blä-fâr, fard), adj. { pâle, efface, 
mal teint , décolore ; défait, bléme] pale , dull, wan. 
Visage —, teint —, a wan face. Couleur —e, a dull 
colour. Lumière —e, dim ligth. T. Parr. 

. [Biafard generally follows the noun.) 

BLAGUE, s. J [ vessie ou petit sachet dans lequel 
on met du tabac ; tobacco pouch. | Braaus [t. bas et 
populaire, pour dire Parole qui ne mérite aucune 
confiance; abondance de paroles inutiles], fudge, 
humbug. || Braus [sens figuré; mensonge, fanfa- 
9 » hoax, humbug. (Popular.) 

BLAGUER, v. n. [dire des blagues; mentir ef: 
frontément ] to hoaz, to humbug ; to throw the kat- 
chet, to tell big or thumping lies. (Pop.) 

BLAGUEUR, s. m. {celui qui blague; hâbleur, fan- 
faron ] hoazer, humbug. (Pop.) 

BLAIREAU (bié-ré), s. m. [petit animal sauvage 
qui se tient sous terre] badger. 

RLÂMABLE (blä-mäbl), adj. [digne de blame ; ré- 
préhensible] blameable , fault , culpable, Helas! si 
je suis — de quelque chose, c’est d'en user trop bien 
avec lui, alas! if I am blameable in any respect, it 
is for treating him too well. 

BLAME (bläm), s. m. [sentiment, discours par le- 
quel on condamne une personne, une action; répri- 
mande) blame, reproach, obloquy, disapprobation, re- 
prehension. Action digne de —, a blameable action. 
Tout flatteur est digne de —, every flatterer ought, 
deserves to be blamed. Encourir le —, to incur the 
blame. Éviter le —, to avoid being blamed. Donner 
le — à quelqu'un, to lame one. Porter le — d'une 
chose, to bear the blame of a thing. Tout le — en 
tombe sur lui, all the blame falls upon his back. Je 
veux bien prendre sur moi tout le — de cette affaire, 
I will take upon me all the blame of that affair. Re- 
jeter le — de quelque chose sur un autre, to lay or 
throw the blame of a thing on another. S'attirer le— 
de tous les honnétes gens, fo draw upon one’s self the 
blame of every honest man. Cela lui a tourné a —, 
he was blamed fr it. Il mérite beaucoup de —, he 
deserves much blame. || Brame [réprimande que fait 
le juge], reprimand. 

BLAMER (blä-mà), blamant, blâmé, v. a. [im- 
prouver, reprendre, condamner] to blame, to censure, 
to accuse, to disapprove, to carp at, to find fault 
with. Tout le monde a blämé son procédé, every body 
blamed his conduct. On ne saurait le —, he cannot 
be blamed. || Buimen [t. de Loi; lorsque le juge fait 
publiquement une reprimande à quelqu'un], fo re- 

rimand. 

BLANC, HE (bilan, blansh), adj. [qui est de la 
couleur opposée au to] white. Pain —, white 
bread. Sauce —he , melted butter, white sauce. Mûrier 
—, white mulberry-tree. Vin —, white wine. Chair 
—he [chair de poulet d'Inde, de chapon, etc.], white 
meat. Fer-—, white iron. Marbre —, white marble. 
— comme neige, — comme un cygne, — comme de 
l'ivoire , comme du lait, comme de l'albâtre, as white as 
snow, as milk or as ivory; milk-white. Cheveux —s, 
hoary locks, grey hairs, white hair, Homme tout — 
de vieillesse, a man hoary with age, quite white with 
age. Gelée —he, hoar frost, white frost. Argent 
— [toute sorte de monnaie d’argent, par opposition 
aux monnaies de cuivre ou d'or], silver [in opposition 
to gold]. Écu —, crown-piece. Fleurs —hes [ mala- 
die], whites in women. Armes —hes [toute arme qui 
n'est pas à feu], any arms but fire-arms. Epée—he, 
naked sword. Eau —he [dans laquelle on a jeté du 
son], water with bran thrown into it. Billet —, 
a blanc, — signé, — seing, blanc signature. Billet 
— [de loterie], a blank; d'un scrutin], a blank 
ticket. Papier —, white paper. Page —he, a white 
or blank page. Livre —, a white paper book. Vers 


le bâton — à la main [il en est sorti gueux], he is beg- 
oe. Être réduit au baton— [à la mendicité], to Se 

eggared, to be brought to beggary. + Se faire — de 
son épée [se vanter excessivement de son crédit, s'en 
promettre toutes choses], to brag much of one’s cre- 
dit and interest. C'est bonnet — et — bonnet, "tis siz 
of the one and half a dozen of the other. Avoir mangé 
son pain — le premier [avoir été à son aise dans les 
commencements, et n'y être plus], to be much re- 
duced after having been in good circumstances. Il a 
mangé son pain — le premier, his happy times are over. 
+ C'est le fils de ia poule —he [se dit d'un homme 
extrémeinent heureux en toutes choses], he was born 
with a silver spoon in his mouth. Rouge soir et — 
matin, c'est la journée du pèlerin, evening red and 
morning grey, are the signs of a fair day. + Si vous 
faites cela, je vous donnerai un merle — [quand 
quelqu'un dit quelque chose qu'on ne croit pas qu'il 
pute faire}, if you do that, you will be a clever fel- 
ow indeed, || Branc [par opposition à sale; propre, 
pur, net], clean. Du linge —, clean linen. Ces draps 
ne sont pas —, these sheets are not clean. Une che- 
mise —h«, a clean shirt or shift. Des assiettes —hes, 
clean plates Un verre —, a clean glass. + Mettre 
quelqu'un en beaux draps —s, ou dans de beaux draps 
— [le décrier, médire de lui], to speak ill of one, to 
slander him. 

[Blane constantly follows the noun in prose, except in the 
phrase : c’est bonnet blanc et blanc bonnet] 

Branc, s. m. [la couleur blanche] white. Le — à 
côté du noir en a plus d'éclat , white appears brighter 
when contrasted with black. Le — est le symbole de 
l'innocence, white is the symbol of innocence. Tl y a 
autant de différence de l’un à l’autre que du — au 
noir, the one is as different from the other as white 
is from black. Le — de l'œil, the white of the eye. 
— d'Espagne, whiting, — de céruse, ceruse, — de 
plomb, calx of lead, white lead. — de baleine, sper- 
maceli; — de chaux, whitelime, white-wash. — de 
feu, candent. — de volaille, a slice of the breast 
of a fowl. Le — d'un œuf, the white of an egg. 
E Livre en — a book in quires or in sheets, Il 
y a bien des lacunes en — dans cette page-ci [des 
mots à remplir], there are a great many blanks left 
in this page. Rôtisseur en —, a poulterer that 
sells his poultry quite ready for the spit or the pan. 
Chapeaux en — faa ne sont pas teints], hats defore 
they are dyed. + Ils se sont mangé le — des yeux 
[ils se sont extrêmement querellés], they have been 
at daggers drawing, they have fallen out seriously. 
Donner dans le —, to hit the mark.Tirer au —, 
to shoot at a white mark. Tirer de but en —, to 
shoot point-blank. *De but en —, bluntly, openly. 
Dire quelque chose de but en —, to say a thing blunt- 
175 Boire dans son —, is said of a horse when the 
ip of his nose is white down to his mouth, 

Buanc, nE, s. in. et fi [se dit des races d'hom- 
mes qui ont le teint —, ou mème olivatre] Cet eu- 
fant est fils d’un — et d’une négresse, that boy is the 
son of a white and anegress ; d'une — he et d'un nègre, 
of a white woman and a negro. IBAN [sorte de mon- 
naic de Henri V], blank. Six —s, monnaie française 
de comple, deux sous et demi, a penny farthing. 
+ Mettre un homme au— [lui gagner tout son argent, 
le 1 , to reduce a man to his last farthing , to 
win all the money a man has got, to break him. f Il 
va du — au noir [il passe d'une extrémité à l'autre], 
he runs upon extremes. Nous sommes cinq ou six no- 
vateurs hardis qui avons entrepris de changer la 
langue du — au noir, there are re or six of us, all 
bold innovators, who have undertaken to make a 
thorough change in the language. + Il y a de la dif- 
ference comme du — au noir, it is as different as 
black from white. + Faire une chose à bis ou à — [de 

ré ou de force], to do a thing by fair means or by foul. 
j Branc pe reace [blanc tiré du bismuth], magistery 
of bismuth. || Branc mélé d'incarnat , carnaggione 
marble. | — (Imprimerie), margine, white-line, 
Blank ; tirer en blanc, to work the white aper. — 
(Commerce ) Maison de —, spécialité de —, linen 
ware-house. 

BLANC-BEC (hlan-bék), s. m. ju jeune homme 
sans expérience | a novice, a greenliorn. 

{Blanc-bec, plur. des blancs-becs.} 

BLANC-MANGER, s. m. [t. de Cuisine; mets dé- 
licat fait en forme de gelée, et qui est un pressis de 
viande avec du lait, des amandes et du sucre], d/anc- 
manger ‘pronounced lan- mange). 


BLANC-SEING, YLANC-SIGNÉ, s. m. [papier 


set of cards without any picture or court-card in them. 
Avoir carte —he, avoir dix de cartes —hes, to have 
none but small cards, * Avoir carte —he [tout pouvoir 
de faire une chose], to have full power, to be at li- 
5 to do what one thinks fit. Donner carte —he à 
quelqu'un [se soumettre à toutes les conditions qu'il 
voudra prescrire], to give one full power to do what 
he pleases (in an affair), with a design so submit to 
any terms he will offer or grant. La garnison est sor- 
vie de la place le bâton — à la main (sans armes et 
sans bagage), the garrison went out of the place 
without arms or baggage J. + Il est sorti de son emploi 


ou parchemin signé que l'on conſie à quelqu'un pour 
qu'il le remplisse à volonté] blank signature. 


[B/anc-seing, plur. des blancs-seings.) 
BLANCHAILLE (bläu-sh4/), s. f [fretin, menu 


poisson] fry, small fish. 


BLANCHARD, s. m. [toile de lin faite avec un fil 


à demi blanchi ] Slancard. 


BLANCHÂTRE (blan-skatr), adj. [tirant sur le 


blanc] whitish, somewhat white, albugineous. 


[Blanchätre follows the noun.) 


BLANCHE (blänsh), s. f [note de musique] a 


minim (in music). 


Brancue (ua men), s. f [grand golfe de l'Océan 


septentrional] White Sea. 


BLANCHEMENT (blänsh-mân), adv. [n’a guère 


d'usage qu'avec le verbe tenir, pour signifier propre- 
ment, en changeant souvent de linge] cleanly. II 


faut tenir les enfants le plus — qu’on peut, children 
must be kept as cleanly as possible. Catherine était 
mise —, Kitty was dressed very clean. 

[Blanchement after the verb.] 

BLANCHER, s. m. [ tanneur qui apprète les petits 
cuirs ] dlancher. 

BLANCHERIE, s. f. V. Brancuissenre, 

BLANCHET, s. m. [t. d'imprimerie ; lange qu'on 
met entre les tympans ] d/anket. [ Flanelle pour pas- 
ser du sirop], strainer. 

BLANCHEUR (blan-shéur), s. f [la couleur 
blanche] whiteness. La — de la neige, the whiteness 
of snow. Une — éblouissante, dazzling whiteness. 

BLANCHI, E, part. de Blanchir; whitened, made 
or grown white, washed. 

BLANCHIMENT (blän-shi-män), s. m. [l’action et 
l'effet de blanchir des pieces de toile, etc. bleaching, 
whitening linen-cloth. Le — de l'argent, the wash to 
whiten silver. — des feuilles de fer-blanc, scouring. 
Mettre des chandelles au — [a la rosée |, to bleach 
candles. 

BLANCHIR (blån- shir), blanchissant, blanchi, 
v. a. [rendre blanc] to whiten, to make white ; to 
whitewash; to wash, to bleach, to make clean; to 
blanch. — du cuivre avec du mercure, to whiten 
copper with mercury. — les dents, to whiten the 
teeth, — de la cire, to whiten war. Se — en s ap- 

uyant contre une muraille, to make one's self white by 
eaning against the wall. — un plafond, to white- 
wash a ceiling..— des toiles, to bleach linen. — 
de la monnaie, les flans, to blanch planchets, — 
du linge, to wash linen. Elle blanchit [c'est une blan- 
chisseuse], she is a washerwoman, a laundress. 
C'est elle qui me blanchit, she washes for me; she is 
my washerwoman, On me blanchit [on fait les 
frais de mon blanchissage ], they pay for my wash- 
ing ; they find me in clean linen. Ou blanchit aujour- 
d'hui chez nous, this is washing-day with us. 
J Branca | des fruits, des légumes, etc.], to 
lanch, to parboil (fruits, greens, etc.) || * Bran- 
carr [faire paraitre innocent un homme qu'on ac- 
cusait de quelque chose], to clear. On l'accusait de 
beaucoup de choses, mais il a trouvé à la cour de 
bons amis qui lont entièrement blanchi, a great 
many things were laid to his charge, but he has met 
with some friends at court who have entirely cleared 
lum. || Brancuin (Technologie) to scour, to file off, 
to plane, to 1 i — unais, zo plane a board, — lo 
fer, to polish iron. (Dorure) to prepare for gilding. 

Brancain, v. n. [devenir blanc], zo whiten , to 

ow white. Faire — de la chicorée, de la laitue, to 
blanch endive or lettuce. Il commence à — [à avoir 
des cheveux blancs, à vieillir], he begins to grow 
gray-haired or hoary. + Téte de fou ne blanchit ja- 
mais, a fool's head is never gray. || Buancata [ écu- 
mer, en parlant de la mer, to foam, || * Buancarn 
petir, to grow old. Il a blanchi dans le service, 
te is grown gray in the service. — sous le harnais, 
to grow old in any employment, * Le coup de pisto- 
let n’a fait que — [a porté sur les armes sans les 
fausser], the shot made no impression, it grazed 
only, touched but slightly. * Tous ses efforts n'ont 
fait que — [ont été inutiles], all kis endeavours have 
proved abortive. * Cela ne fera que —, that will 

rove ineffectual. 

BLANCHISSAGE (blan-sht-siz), s. m. [l’action 
et l'effet de blanchir du linge], washing. Faire le —, 
to wash. 

BLANCHISSANT, E, adj. v. [qui blanchit, qui 

it blanc} whitish. Cheveux gris et —s, grey 

ks. Jaune — , a whitish yellow. i 

BLANCHISSERIE (bläu-shls-rl , s. f [lieu où 
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Yon blanchit des toiles ou de la cire] a bleach-yard 
or field, whitster’s ground, bleachery, bleaching- 
round, bieach-works. 

BLANCHISSEUR (blän-sbl-sêur, s. m. bleacher, 
whitster, whiter. || Buancutsszu-n, sa, s. m. et f. 
7 celle qui blanchit du linge] one who washes 
inen, a washerwoman, a laundress. 

BLANDICES, s. f pl. [vieux mot; cajoleries, 
flatteries, caresses, douceurs, paroles engageantes ] 
blandishments , enticements , soft words, 

BLANQUE (blank), s. f [espèce de jeu de ha- 
sard en forme de loterie] a sort of lottery, blank. 
* Trouver — [ne point trouver ce qu'on avait 
mis en quelque endroit, et qu'on croyait y de- 
voir encore être], to miss a thing, to be balked. 
Quand il voulut prendre de l'argent dans son coffre, 
il trouva —, when he wanted to take money out of 
his box, he found that the bird was flown. ° Hasard, 
a-la— fa tout hasard , il en arrivera ce qu'il pourra }, 
come what may ; fall back, fall edge. 

BLANQETTE (blin-keét), s. f: [ peas poire d'été 
qui a la peau blanche] b/anquet or blanket, || Bran- 
Querre [fricassée blanche, faite ordinairement de 
veau], a blanquet. || Buanquerrsx [petit vin blanc 
de Languedoc; petite bière], a sort of small white 
wine, a sort of small beer. || (Chimie) soda, potash. 

BLANQUIER ou BLANTIER, s. m. [faiseur de 
mouvements d’horlogerie en blanc] clock or watch 
movement-maker. 

RLAQUE, s. f. V. BLAGUE. 

BLASER (blå-zå), v. a. cd wail altérer le 
sens du goût] to blunt, to He . L'usage des Jiqueurs 
fortes lui a blasé le goût, the use of spirits, of strong 
liquors has blunted his taste. | Buaser [rendre inca- 
pable d'émotions, de sentiments], to divest of feeling 
or sensibility; to blunt, deaden or blast the sensibt- 
lities; to cloy, pall or sicken, to caseharden. Il est 
blasé sur les plaisirs, Le is cloyed or palled with 
pleasure. Il est blasé sur tout, he is sick of every 
thing. La mauvaise vie qu'il a menée l'a blasé sur tout, 
the disorderly life he has led has sickened him of 
every thing. Il ne rougit plus de rien, l'habitude de 
la honte l'a blasé, ke no longer blushes at any thing, 
lis acquaintance with shame has casehardened him. 

se Bcaser, se blasant, blasé, v. r. [s'user a force 
ac boire des liqueurs fortes] to impair one’s health, 
to ruin one’s constitution (by hard drinking). Ia 
tant bu deau-de-vie qu'il s'est blasé, he has drunk 
so much brandy, that he is upon his last legs. Il s'est 
blasé sur les slais, sur les spectacles, sur tout, he 
is cloyed or palled with, he is sick of pleasure, 
sights, every thing. | 

BLASON (blä-zon), s. m. [l'art des armoiries; la 
science héraldique, déchiffrement des armoiries] fe- 
raldry, blazon, blazonry. Le — était déjà re- 
garde comme une science quand à peine on savait 
lire, blazonry was already considered as a science, 
when people scarcely knew how to read. || Buason 
[ armoirie], arms, coat of arms, achievement, 

BLASONNER (blä-zô-nà), blasonnant , blasonné, 
v. a. [peindre, réprésenter, expliquer les armoiries ; 
armorier ] to blazon. || * Buasonner [ blämer, criti- 
quer, médire], fo traduce, to blacken, to defame. 
( Fam.) 

BLASONNEUR, s. m. [celui qui blasonne] herald. 

BLASPHEMAT-EUR , RICE ( bläs-fé-mä-téur , 
tris), s. m. et f: [qui blasphème; impie, jureur ] 
blasphemer. 

BLASPHEMATOIRE ( bläs-fémä-twär ), adj. 
[qui contient des blasphémes ] blasphemous, 

[Blaspheématoire generally follows the noun.] 

BLASPHEME (bläs-fém), s. m. {parole ou discours 
qui outrage la divinité ou qui insulte à la religion; 
quelquefois, par exagération familière, discours ou 
propos injuste, déplacé] blasphemy. 

BLASPHEMER ( bläs-fé-mà), blasphémant, blas- 
phémé, v. n. et a. [ proférer un blasphème] to blas- 
plieme, to curse, to revile God, 

BLATIER (bl4-tià),. s. m. [marchand de ble; 
ne se dit gueré que De ceux qui transportent du blé 
sur des chevaux d'un marché à l'autre] corn-merchant, 
corn-factor, corn-chandler, dealer in corn. 

BLATTAIRE, s. f: [herbe aux mites] yellow 
moth-mullein. 

„ BLATTE, s. f. [insecte qui ronge les étoffes ] moth. 

BLAUDE, s. / V. BLOUSE. 

BLAVÉOLE, s. f V. Biuar. 

BLE [terminaison]. J. Aoxe, 

BLE ou BLED (bia), s. m. [ plante qui produit le 
grain dont on fait le paiu; le grain mème] wheat, 


corn. — froment, wheat. — seigle ‘rye. Grands —s 
[les — froment et les — seigle], wheat, rye. Petits 
— [l'orge et l'avoine], oats, barley. — de mars, 
avrillet, — méteil [le — moitié froment, moitié 
seigle], corn , half of which is wheat, and half rye. 
Une belle pièce de —, a fine field of wheat. — de Tur- 
uie, — d'Inde , — d'Espagne ou mais, maize, In- 
ian wheat, — de Guinée, sergum, Indian millet. 
— d'abondance, Smyrna wheat, — noir, — sarrasin, 
buck-wheat. — barbu , gray-wheat , duck-bill wheat, 
gray-pollard. Du — en herbe, en tuyau, en épi, corn 
in blade, in stalk, in ear. Terre à —, corn-land. — 
épais, sown thick. Couper, scier les —, to cut the 
corn, to reap. Serrer du —, l'engranger, to house 
corn. + Manger son — en vert ou en herbe | mange 
son revenu par avance |, to eat the calf in the cow's 
belly; to anticipate one's revenues; to spend one's 
income before it is due. + Etre pris comme dans un 
— [être surpris sans pouvoir s'échapper], o be 
caught, surprised, without being able to escape or 
resist. + Crier famine sur un tas de — [se plaindre 
lorsqu’on est dans l'abondance], to complain in the 
midst of plenty. C'est du — en grenier [se dit des 
choses dont la garde est bonne, et peut èire avanta- 
geuse], if is as good as money in one’s pocket. 

BLECHE, adj. subst. [t. d'Injure; se dit d'un 
homme mou, lache, paresseux, sans courage, sans 
cœur, sans vigueur, sans fermeté] a weak, poor, 
irresolute creature; one that has no resolution, milk- 
a C'est un vrai —, he is a regular milksop. (Little 
used. 

BLEIME, s. f [mal qui vient au sabot d’un che- 
val, et qui le fait boiter] bleyme. 

BLÊME (blem), adj. [ pale: on ne le dit guére 
que Du visage, du teint] sickly, pale, pallid, wan. 
Avoir le visage —, to have a sickly look. Avoir le 
teint —, fo have a pale complexion. Il devint — de 
frayeur, he became pale with fear. 

[Zlcme generally follows the noun.] 

. BLEMIR (blà-mir),.blémissant , blémi, v. n. to 
grow pale. (Little used.) 

BLEMISSEMENT, s. m. [påleur] paleness, grow- 
ing or turning pale. (Obsolete.) 

BLEMOMETRE, g. n. (Arquebuserie) lemometer. 

BLENDE, s. f [espèce de zinc] lend ore. 

BLESSE, E, part. de Blesser; wounded, hurt, 
diseased, disordered, Les morts et les blessés, the 
dead and the wounded, * Une imagination —e, a 
disordered or diseased imagination. — d'amour, 
smitten with love. Il a le cerveau —, he is crack- 
brained, 

BLESSER (blé-sà), blessant, blessé, v, a. [donner 
un coup qui cause de la douleur, soit qu’il fasse une 
plaie ou non; faire souffrir, incommoder ; offenser, 
endommager, choquer , injurier, insulter; contrister, 
mortifier; donner atteinte] o wound, to cut, to hurt, 
to pinch, to offend, to grate, to fret, to wring, to 
gall, Il a éte blessé dangereusement, he was danger- 
ously wounded, — légèrement, — à mort, to wound 
slightly, mortally, Il a été blessé d'un coup d'épée, 
d'un coup de bâton, d'un coup de pierre, d'un coup 
de fusil, he was wounded with a sword, hurt with a 
bludgeon, cut with a stone, wounded with a gun 
shot. Cela me blesse, that hurts me. Mes souliers me 
blessent, my shoes hurt or pinch me. + Vous ne savez 

as où le soulier le blesse, où le bat le blesse, you 
Lo not where the shoe pinches, Cette phrase blesse 
l'oreille, the sentence grates upon the ear. — la 
vue, to offend the eyes. * — les oreilles chastes, to 
offend chaste ears. — Yhonneur, la réputation de 
quelqu'un, to wound one’s honour or reputation. — 
la bonne foi, la justice, to offend against good faith 
or justice. * Ces nudilés blessent la pudeur, these 
nudities offend, are offensive to, modesty. * Cela 
blesse la charité, that is repugnant to charity, * — 
les règles, les pwincipes du bon gout, to late. to 
offend against the rules of good taste. — \es conve- 
nances, to offend against propriety, decorum. Cette 
selle blesse le cheval, the saddle galls or pinches the 
horse. * Ils deviennent si délicats, que tout ce qui 
n’est point ſlatterie les blesse et les irrite, they are 
so delicate » that every thing which is not flattery 
galls and provokes them. (lte observation le blessa 
au vil, the remark cut, galled, wrung him to the 
uick. : 
: se BILxSssER, v.r. [se faire du mal par accident] 
to hurt or cut one's self. Il s'est blesse en tombant, 
he hurt himself in falling. Prenez garde de vous — 
avec ce couteau, fake care you dont cut yourself 
with that huite, [Fig.]: to take offence. C'est un 


homme qui se blesse d'un rien, he is a mar whe 
takes offence at a mere nothing; qui se blesse aisé- 
ment, who easily takes offence; qui se blesse de tout, 
who takes offence at every thing. 

BLESSURE (bié-sir), s. f. [d'un coup d'é 
d'une arme à feu] ane aS arme si Bre 
cut. [D'une chute], kurt. Il a une — mortelle, 
he has received a mortal wound. Grande, profonde, 
mortelle —, a large, deep, mortal wound. L'amour 
fait de dangereuses —s, love makes dangerous wounds, 
[Fig.]: Les —s faites à l'honneur, a l'amour-propre, 


sont plus 'sensibles que les autres, the wounds ir. 


flicted upon one's honour, upon one's self esteem, are 


more keenly felt than others, Quelle — vous avez 
faite à ma réputation! what a wound you gave to my 
reputation! 

BLET, E, adj. [en parlant des fruits; trop mirs, à 
demi pourri] soft, over-ripe, half-rotten. 

BLETTE, s. f. [plante médicinale] lite, straw-- 
berry-spinage. 

BLEU, E (bléu), adj. [de couleur d'azur; couleur 
azuré) blue, cerulean. Bleu pale, pale blue. Avoir les 
yeux —s, to be blue-eyed. Un cordon — [ruban 
que portaient les chevaliers de l'ordre du Saint-Esprit}, 
a blue riband. Cordon — [chevalier de l'ordre du 
Saint-Esprit], a knight of the Holy-Ghost. Corde 
— [cuisinière trés-habite], a first rate cook. Contes 
—s, old wives’ stories. Cendres —es, Blue ashes, 
une carbonate of 5 Parti — [t. de Guerre; 
parti de gens qui s'approchent sans ordre, pour piller 
de côté et d'autre], 5 ponr p 

Bisu, s. m. [la couleur bleue] blue, blueness. Cela 
n'est pas d'un beau —, that blue is not fine or hand- 
some, — d'Inde, indigo. — de Prusse, Prussian-blue. 
— d'outremer, ultramarine. — de montagne ou mi- 
néral [espece de pierre bleuatre] , ceruleum montanum, 
mountain-blue, — d’email, d'azur, smalt, powder 
blue. — de cobalt, cobalt blue. —turquin [marbre de 
cette couleur], blue turquin marble. Meure une 
carpe au — {[l'accommoder à une sorte de court bouil- 
Jon, to dress a carp in such a manner that it looks 
bluish. || Bueo It. de Mar.], a` temporary or actine 
officer doing the duty of an absent or sick one, 

{Bleu constanily follows the noun in prose.) 

BLEUATRE (blèu-âtre), adj. [tirant sur le bleu) 
bluish, somewhat blue. 

[Bleudire always follows the noun.] 

BLEUET, s.m. V. Brust. 

RLEUETTE, s. f. V. BLusrre. 

BLEUIR (bléu-ir), bleuissant, bleui, v. a. 
bleu] 40 wate Blac 55 „ 

BLEUISSOIR, s. m. (Horlogerie) glowing-too!. 

BLIN, s. m. [t. de Mar.; peher) wooden machine 
to drive the wedges from under a ship's bottom when 
she is to be launched. 

BLINDAGE, s. m. blinding, sheeting , poling. 

BLINDER , v. a., to blind a trench, to cover with 

blinds, 

BLINDES , s. f. pl. It. de Fortific.; défense dont 
on se sert à la tête des tranchées ] blinds or blindes. 


BLOC (blök), s. m. [amas, assemblage de plusieurs 
choses et principalement de marchandises | lump , 
bulk. Acheter en —, to buy in a lump. vendre en 
—, to sell in a lump; to be a wholesale trader, to 
carry on a wholesale trade. Faire marché en bloc et 
en tache [ à forfait, et sans entrer dans le détail], to 
take in the gross. | Broc [masse, gros morceau d'une 
matière pesante et dure], block, log. Un — de 
marbre, de bois, de fer, de plomb, a block of mar- 
ble, block or log of wood, a block of iron, of lead. 
— de plomb, the lead on which engravers rest their 
work, — de bois [t. de Mar.], block. l- ( Technolo- 
gie) — (d’enclume) block, anvil-stock; — a cisaille, 
shear-block. 

BLOCAGE (blö-käz), s. m, BeocuzLe, s: f. pieces 
o f rough stones, rugged stones, rubbish, rubble stone, 
shards, to fill up walls with. Muraille de blocage, 
rough-wall. ||Brocace [t. d'imprim.; lettre renversée 
et retournée, que l'on met dans la composition pour 
tenir provisoirement la place d'un autre lettre, qui 
manque |, turned letter, turning, 

BLOCHET, s, m. It. de Charp.] tére-piece, Llcck. 

BLOCKHAUS, t. de Forufic.; fornu élevé, cvus 
truit en bois], dlockhouse. 

BLOCUS (bld-Ads), s. m. [siége d'une ville qu on 
veut reduire sans coup paul blockade. Faire le — 
d'une place, to blockade a place. 

BLOND, E (blo”, blond), adj. [ne se dit que des 
cheveux et du poil; d'une couleur moyenne entse 
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le doré et le chatain clair] flazen, fair, light. Des 
cheveux —s, poil —, fair or light hair. Perruque 
e, flaren wig. Barbe —e, flaren beard. Un 
homme —, une femme —e, a fair man or woman. 
Du lin bien —, very light flax. Un rot —, une 
sauce —e [ t. de Cuisine], brown roast meat, brown 
sauce. (Familiar.) : Il est — comme un bassin, he 
is as fair as flax. Il est délicat et —, [se dit d'un 
homme délicat et difficile à contenter |, he is more 
nice than wise; he is a dainty spark. 

[Blond may in certain cases precede the noun : ses blonds 
cheveux, sa blonde che elure. The poets frequently use this ver- 
sion : le blond Phébus, ta blonde Cérès. | 

Bronn, s. m. [la couleur blonde] fair, light colour. 
Ses cheveux sont du plus beau —, his hair is of a 
beautiful light colour. — ardent, fiery red. — doré, 
— de filasse, fla. xen, of a light yellowish colour. + — 
d'Égypte, black, tawny. Un grand —, une grande —e, 
a tall fair-complerioned man or woman. || BLOND de 
veau It. de Cuisine], veal gravy. 

BLONDE, s. f. [espèce de dentelle de soie] blond, 
Blond. lace, „5 Une coifſure de —, a 
blond head-dress, a blond cap. Un ſichu de blonde, 
a blond-handkerchief. 

BLONDIER, s. m. [ouvrier qui fait la blonde] 
blond-lacemaker, 

BLONDIN, E (blon-din, din), s. m. et f. f celui, 
celle quia les cheveux blonds ] a fair-complexionrd 
man or woman. * Un — [jeune homme qui fait le 
beau], a spark, a beau, a gallant, | 

BLONDIR (blon-dir], blondissant, blondi, v. n. 
[devenir blond] zo grow light or fair. (Obsolete.) 

BLONDISSANT , E. adj. v. [qui jaunit] yellow- 
ish, golden, Les épis —s, les campagnes — es, 
the golden harvest (Poetic; obsolete. 

BLONDOYER, v. n. to look white. 

BLONGIOS, s. m. [espèce de héron des marais de 
la Suisse] ardeola. | | 

BLOQUER (blè-44), bloquant, hloqué, v. a. 
[faire un blocus; fermer les passages, les avenues ; 
assiéger, investir, entourer, environner; tenir assiégé, 
investi} to block up. — un port, to block up a har- 
bour. | Broquen [t. de Maçonnerie; remplir de 
moellon et de mortier les vides entre les pierres], to 
fili up (the cavities). || Broquen une bille [ phrase du 
jeu de Billard; pousser de force la bille dans la 
blouse], to drive a ball into the hazard. || Bro- 
quer It. d'Imp; mettre dans la forme unè lettre 
renversée au lieu de celle qui devrait y être], to turn 
for letters. Brocquer ou sLoquer. V. PLOCQUER, 

BLORELLE, s. f. [Tissage de laine J. J. Brouse. 

BLOT, s. m. [Marine] log-line. || But It. de Fau- 
connerie; chevalet où se repose l'oiseau], perch, 

BLOTTI, E, part. dese blottir, squat. 

sk BLOTTIR (s&- blö-Ur), se blottissant, blotti , 
v. r. [se mettre tout en un tas; se tapir, se cacher, 
se ramasser, se 5 to squat, to lie squat or 
cowering, to lie close to the ground. Les perdrix se 
ploltissent devant le chien, partridges squat down 
before the dog. 

BLOUSE ( bléoz), s. f. [chaque trou d'un billard] 
the hazard (of a billiard-table). || Brouss [vêtement 
FA flottant que portent les ouvriers], a smock- 

rock. 

BLOUSER (bléo-z4), blousant, blousé, v. a. It. 
du jeu de Billard; pousser une bille dans la blouse] 
to drive a ball into the hazard. Il m'a blousé, he 
has cheated or deceived me. Se — soi-même, to 


drive one own ball into the hazard, (Fig. and fam.) 5 


Se blouser [se méprendre, se tromper, faire une bévue, 
s'amuser, s'égarer |, to mistake, to be in the wrong 
box. Il craint de se —, he is afraid of committing a 
mistake. .', ` 

BLOUSSE, s. f. [Tissage de laine] roils. 

BLUET (bid-ét), s. m. [harbeau, blavéole; plante 
T vient dans les blés, et qui porte des fleurs bleues] 

lue-bottle. i 

BLUETTE (blä-ët), s. /. [étincelle] a spark, 
flake of fire, scale of hot iron. Il y a quelques —s 
d'esprit dans cet ouvrage, there are some sparks, 
occasional flashes of wit in that performance. 

BLUTAGE, s. m. bolting. 

RLUTEAU (blä-t8), BLUTOIR (bla-twar), s. m. 
boiter, a bolting-cloth, 

BLUTER (bld-ta), blutant, blute, v. a. to bolt, to 
sift, Machine à —, bolting-machine, bolting-mill; 
huche à —, bolting-hutch. 

i BLUTERIE (blat-ri), s. f. bolting-room, bolting- 
Ue. 


BOA, s. m. [genre de serpents- qui sont les plus 


grands que l’on connaisse | boa. || Boa [sorte de four- 
rure étroile et longue |, boa. | 

BOBECHE (bé-bésh), s. f. . [parti du chandelier dans 
laquelle on met la chandelle] socket, sconce. 

BOBIN , s. m. [sorte de tulle | bobbin. 

BOBINE (bé-bin), s. f. [fuseau sur lequel on dévide 
de la soie, du fil, etc.) bobbin, quill to wind silk, etc., 
reel, spool. 

BOBINER (b6-bi-na), bobinant, bobiné, v. a. [dé- 
vider sur la bobine] to wind on a bobbin, to spool; 
rouet à —, spooling-wheel. 

BOBINEUSE, s. f. [ouvrière qui dévide le fil sur 
les bobines | windster, inder. I Filature] winding 
it , winding-frame, || — [Tissage] spindle of a 
spool, 

BOBO ( bô-b6), s. m. terme enfantin, pour dire 
quelque petit mal] a small ailment, a little hurt. 

BOCAGE (bô-kàz), s. m. grove. 

BOCAG-ER, ERE ( bô-kä-z4, zer), adj. frequen- 
ting, living in woods or groves; rural. Nymphes bo- 
cageres, wood-nymphs. 

BOCAL (bô-cäl), pl. Bocaux, s. m. bocal. V. Ma- 
TRAS. | Boca [embouchure de trompette], mouth- 
piece. 


BOCARD ou BOCAMBRE, s. m. [gros pilon de 


fer qui est mu par un courant d'eau, et qui sert à 
écraser | stamper, | 

BOCARDER, v. a. to stamp, to pound with stam- 
pers. 

BOCCA n’inrenno,s. f. [ météore qu’on observe 
pres de Bologne] ignis 3 

BOCFIL, s. m. [Technologie] cock-saw, piercing- 
saw. 

BOCHET ,s. m. [t. de Médecine |, second decoc- 
tion of sudorific wood. 

BODRUCHE. 7. Bauprucar. 

BOESSE, s. f. [Technologie ] chisel. 

BOEUF (béufe), pl. Bosurs (bén), s. m., ox, neat. 
Du —, de la chair de —, beef. Un — sauvage, a 
wild bull, — de labour, steer, ‘bullock , a lubouring. 
ox. Troupeau de —s, herd , drove of oxen. Accou- 
pler, découpler les —s, to yoke, to unyoke the oxen. 
Étable à —s, or-stall. Meuglement, beuglement 
d'un —, bellowing of an or. Une langue de —, a 
neat's tongue. Un nerf de —, a bull's pizzle. Du — à 
la mode, a-la-mode beef. Des tranches de — pour 
faire griller [des grillades |, deefsteaks, Pièce de — 


tremblante, buttock of beef. Palais de —, palate of 


beef. Machoire de —, or-cheek. || Mort aux —s 
[Plante], ox-bane. OEil de = plante |, or-eye. * Un 
— [homme stupide et hébété |, a dull-pated fellow, 
blockhead , booby. Peste soit du gros —, a plague on 
the lubberly ass! || OEil de — [ t. d Architecture, 
lucarne ronde ou ovale], eye, bull's eye. + Mettre 
la charrue ou la charretté devant les —s, to put the 
cart before the horse. || Bozur n’Araique. V. Burre. 

BOEUF DE MER on PHOCAS, s. m. [amphibie 
vivipare | seal, phoca, sea-calf, bomarin. 

BOGGO, s.m. [ babouin ou singe de la Côte d’or, 
en Afrique] mandril. 

BOGUE, s. m. [ poisson de mer] boga , boca, or 
boops. || [Couverture piquante qui enveloppe la cha- 
taigne ] echinated capsule. [ Forge] ring or collar 
of hammer-helve. __ 

BOHEME, BOHEMIEN, BOHEMIENNE (bô-à- 
mién, mign), s. m. et f. [sorte de vagabonds qui cou- 
rent le pays, disant la bonne aventure; gueux , cou- 
reur, filou, aventurier] gipsies, gypsy man or woman, 
Une maison de — [où il n’y a ni ordre ni règle |, a 
dissorderly house. + Il vit comme un — [comme un 
homme qui n’a ni feu ni lieu], he is a vagabond; he 
lives like a gipsy. 

ROI, BOIE, s. f. V. Berce. 

BOIARD, s; m. [nom qu'on donne aux seigneurs 
de Russie et aux parents des vaivodes de Transylva- 
nie] boyar, boiar. 

1 INGA, s. m. [serpent à sonnettes] rattle- 
snake, 

BOICUABA, s. m. [grand serpent du Pérou] 
boicuaiba, 

BOIGUACU, s. m. [grand serpent des Indes et du 
Mexique] doi guacu. 

BOIRE (bwir), buvant, hu; je bois, nous buvons, ils 
boivent; je bus, que je boive, v. a. [avaler uue liqueur] 
to drink. [S'enivrer, s'imbiber, s abreuver], to drink, 
to carvuse, to quaff. — à la ronde, to put the glass 
about. — tout, to drink off. — plus ou mieux, to 
out-drink, — beaucoup, to quaff. — gloutonnement, 
to gulp, to guzzle. — un doigt de vin, to drink a drop 
of wine. — frais, chaud, to drink cool, warm; à la 


glace, with ice; dans le creux de la main, dans une 
tasse , ont of the hand, out of a cup. — ala santé de 
quelqu'un, — à quelqu'un, to drink one’s health, to 
drink to one. C’est un homme qui boit , the man loves 
drinking. — a longs traits, to drink long draughts. 
+ — bien, — sec, — d'autant, fo drink hard or Hist. 
ly. — à sa soif [ ne boire que quand on a effecti- 
vement besoin], to dring only when one is dry, and 
nature requires it. — à tire-larigot, — comme un 
templier, — comme un trou [baire excessivement ], 
to drink hand to fist, to drink like a fish, to be a good 
toper. S A — [manière de demander à boire], some 
drink, give mg some drink. Du vin prompt à —, wine 
that don't keep. Chansons à —, drinking, convivial . 
songs. * — un affront Ces une injure sans s’en 
plaindre], to put up with an affront, to pocket an af- 
front. — le calice [souffrir ce qu'on ne saurait évi- 
ter], to submit to a hardship that is unavoidable, 
— le calice jusqu’à la lie, to drink the cup to the very 
dregs. — le vin de Pétrier, to take the stirrup-cup. 
* Il me fallut — la raillerie, Z was fain to put up with 
the jest. Tk boit tout ce qu'il gagne, he drinks all his 
winnings or all he earns. * La terre boit l’eau, the 
earth soaks in the water. *\e papier boit, the paper 
sinks or blots, the ink sinks through the paper. * Faire 
— une peau dans l'eau, fo soak a skin in water. 
A petit manger bien — [boire beaucoup quan 
on mange peu], a spare eater should bea good drinker, 
Qui bon J'achète, bon le boil, as you brew, so you 
must drink; best is best cheap. Qui a bu boira, ka- 
bits ever remain. On ne saurait faire — un âne 
s’il n'a soif [on ne peut pas persuader à de certaines 
gens de faire ce qu'ils n’ont pas envie de faire] a man 
may lead his horse to the water, but cannot male 
him drink unless he lists. On ne saurait si peu —- 
qu'on ne s’en sente [il arrive presque toujours à ceux 
qui boivent un peu trop, de dire ou de faire quelque 
chose mal à propos], when the liquor is in, the wit's 
out, Qui fait la faute la boit; il a fait la folie, c'est a 
lui de la —, as he has made his bed, so he must 
lie in it; as you brew, so you must drink; he has 
played the fool, it is fit he should suffer for it. Puis- 
que le vin est tiré , il faut le — [pour dire qu'on est 
trop engagé dans une affaire pour reculer], now the 
ale is drown, it must be dak ; better the beily burst 
than good drink be lost. 

Borre, s. m. [ce qu'on boit) drink, drinking, Le — 
et le manger, eating and drinking. Elle lui appréte 
son — et son manger, she dresses his victuals. 

, BOIS (bwd), s. m. [lieu planté d'arbres; bo- 
cage, bosquet, forêt, taillis] a wood, forest. Un — de 
haute futaie, a wood of lofty trees. Grand —, a 
large forest; touffu, thick. Petit —, plantation, — 
marmenteaux ou d'ornement, a park. Un — taillis, a 
coppice, a copse, underwood. Un pays de —, a woody 
country .— phanté de chênes [chênaie], oak-grore. Pas- 
ser à travers un — , to cross a wood. Onvrir des allées 
dans un —, to cut vistas in a forest. La lisière, l'orée 
d'un —, the skirt of a wood. Bouquet de —, a clump 
of trees. Les hôtes des — [en poésie], the denizens 
of the woods. Nous nous egarames, et nous nous 
trouvâmes en plein —, we lost our way in the very 
midst of the forest. Qui craint les feuilles n'aille pis 
au —, qui a peur des feuilles ne doit aller au —, le 
who is afraid of leaves, must not come into a wood ; 
he that is afraid of wounds should not go tothe wars. 
La faim chasse le loup hors du —, hunger will break 
through stone walls. | Bots [la substance dure des ar- 
bres], wood, timber. L'âge du — se connait par les 
couches ligneuses, the age of trees is known by their 
woody beds or circles || Bois d’aigle ou d’aloes, lignura 
aloes, wood aloes, agallochum, calambac. — amer de 
Surinam, de quassie, quassia wood ; de bambou, bam- 
boo; de baume, true balsam-tree; benoist fin, de fé- 
roles, marbré, satiné, satin-wood ; de Brésil, de Fer- 
nambouc, Brasil-wood ; caca, puant ou de Cavalam , 
Kavalam, anagyris, bean trefóil; de Campèche , 
d'Inde, de la Jamaïque, Campeachy-wood, log-wood ; 
à canon, V. Amoaraa; de Cayan, simarouba; de 
chandelle ,` de citron, de jasmin, lignum citri; de 
Chypre, de rose, rose-wood de couleuvre, lignum 
colubrinum ; de Cranganor, pavate, paveta ; dur, d’or, 
du Canada [ espèce de charme], Canada yokcelm ; de 
fer, iron-wood ; de Fustet, cotiaus coriaria; de gaïac, 
lignum vitæ; gentil, V. Bronnerta; de grenadille, gre- 
nadilla, red ebony; immortel, coral-wood ; de lettres, 
lignumlitteratum ; néphrétique, guilandina de méche, 
P,Kanaras; de sassafras, sassafras; vert, green ebon) ; 
quinquina, des fièvres , malpighia of Guiana; de ha- 
lissandre, violet ebony. Il Bois de brin, wood untouched 
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by the saw. Solives de brin, joists of solid timber. 
Un beau brin de chêne, a fine stick of oak, C'est un 
beau brin d'homme, he is a fine young stripling. 
C'est un beau brin de fille, she’s a fine strapping 
girl. — de bout, endways; d’équarissage, square 
timber; en grume, round timber. Fil, grain du —, 
the fibre, the grain of the wood. — de sciage, sawn 
timber ; de refend, cleft timber ; posé sur la maille ou 
sur son fort, laid upon the quarter- grain; posé sur 
son faible, laid upon the felt-grain ; sain, gras, dur, 
tendre, blanc, vert, sec, sourd, weak, hard, tender 
or soft, white, green, dry wood or timber ; d'echan- 
tillon, planks; vif, facheux, tordu, gauche ou de- 
versé, bouge, affaibli, roulé, gercé ou gélif, tranché, 
vicié, échauffé, mort sur pied, live, lawy, crooked, 
warped, cambered, thinned, dry-rotten, dead wood ; 
plein de nœuds, knotty timber; vermoulu, worm- 
eaten timber ; qui se tourmente, qui travaille, qui se 
déjette, timber that warps. — chablis [le — des 
arbres abattus par le vent], wird-fallen wood. Mort 
— {arbre de peu d’usage ‘et de service, comme épi- 
nes, ronces, etc.], brambles, briars, etc. || Bors 
à bâtir, — carré, — de charpente, timber, straight 
timber, — de menuiserie, — de charronnage, wheel- 
wrights’ timber. — de construction pour la marine, 
ship-timber ; de mature, masts; d arrimage, fathom- 
wood ; de rebut, refuse wood ; de démolition, old tim- 
ber; de chauffage, fire-wood. — rond, — de quar- 
lier, — neuf, cord-wood. — flotté, floated wood. — 
bruts, rough trees; courbans, compass-timber ; droits, 
straight timbers; d'araignée, crow-foot; a chauffer 
les vaisseaux, dreaming fagots, Faire du —, to get 
wood, Une voie de —, a load of wood (a sort of 


attaché], tree, cross. 
BOISAGE (bwa-z4z), s. m, [le bois dont on ce sert 


8 { Bors [croix sur laquelle Jésus-Christ fut 


pour boiser] ‘imber, wainscot, wood-work, timbering. 


BOISE, E, part. adj. [garni de bois; se dit D'un 
pays, d'une terre, d'une maison], woody,abounding with 
woods, Pays boisé, a country abounding with woods, 
Terre boisée, a woody estate, a well-wooded estate. 
Chambre boisée, a wainscoted room. 

BOISER (bwå-zåà), boisant, boisé, v. a. [garnir 
de menuiserie] to wainscot. 

BOISERIE (bwäz-rl), s. f. [ouvrage de menui- 
serie dont on couvre les murs d'une chambre], 
wainscot, wainscoting. | 

BOISEU-X, SE (bwä-zèu, zéuz), adj. [de nature 
de bois], woody, ligneous. 

BOIS-LE-DUC, s. m. [ville du Brabant hollandais] 
Bois-le-Duc, Bolduc, 

BOISSEAU, X (bwä-s8), s. m. [sorte de mesure 
servant à mesurer des matières sèches] bushel, Un — 
de blé, a bushel of corn. Demi-boisseau , half a bushel. 
Il ne faut pas mettre le chandelier sous le —, We 
must not put our candle under a bushel. || — (Techn.) 
cushion for bouelace weaving. || — (d'un robinet) seat. 

BOISSELEE, s, f [la mesure d'un boisseau ] a 
bushel, bushelful. Une — de terre, as much ground 
as a bushel of wheat will sow. 

BOISSELIER (bwAs-lid), s. m. [artisan qui fait 
des boisseaux et divers ustensiles de bois servant au 
ménage |] a turner. 

BOISSON (bwä-son), s. f. [liqueur à boire; ce 
qu'on boit ordinairement] drink, drinking, liquid, 


measure of wood). Une corde de —, a measure of | potation. Débauche de —, potation. Ils n'ont pour 


wood. Du — de comple, billet wood measure. 
Mouleur de —, wood-meter. Fendeur de —, wood- 
cutter or cleaver. Un train de —, a float of wood 
(wood brought to a place floating in a river). Jeter 
du — à — perdu [jeter des bûches une à une 
dans une riviere qui les pire où l'on doit les charger 
dans des bateaux], to throw logs of wood into the 
stream. — canards [qui vont au fond de eau], sink- 
ing wood. (Fam. and prov.) : Il n’est feu que de gros 
, there is nothing like large wood to make a good 
Jire. — tortu fait feu droit, crooked wood will burn 
straight, À gens de village trompette de —, every 
man must be treated according to his taste and con- 
dition. Il ne sait plus de quel — faire flèche [il est 
dans un extrême embarras ou dans une grande néces- 
sité], ke is at his last shift; he knows no longer what 
shift to make. (Prov.) : Il ne faut pas mettre le doigt 
entre le — et l'écorce [il ne faut pas s'ingérer mal à 
propos dans les différends des personnes naturellement 
unies], one must not put his fingers between the tree 
and the bark; one must not part man and wife. Je 


sais de quel — il se chauffe [ce qu’il sait faire], Z know 


what metal he is made of. Il est du — dont on fait les 
flûtes, il est de tous bons accords [se dit d'un homme 
qui par complaisance, est toujours d'accord de tout), 
te is any body's man; he will chime in with ap 
thing. Il est ow vous êtes du — dont on les fait 
[pour faire entendre qu’un homme est d'une qualité 
ou d'un mérite à pouvoir devenir évèque, ete.], he 
is or you are of such a quality, rank, merit, accom- 
vlishment, as to pretend to that honour, post, place 
or employment. Trouver visage de — [trouver la porte 
fermée], to find the door shut. C'est la force du — 
[se dit d’un homme qui fait quelque escapade par im- 

étuosité de jeunesse], it is a trick of youth. Abattre 

ien du — [phrase du jeu de Quilles et de Trictrac; 
abattre des dames, des quilles], to be a great man at 
ninepins and backgammon. Il est grand abatteur de — 
fil fait bien de la besogne; il est fort et vigoureux], 
he is a great dispatcher of business ; he is a vigorous, 
lusty fellow. || Un — dé lit, a bedstead, Le — d'un 
tournebroche, the frame of a turn-spit or jack. — de 
selle, saddle-tree. — de balle It. d'imprimerie], ball- 
stock. || Bors fossile [ minéralisé, panel, fossil or 
petrified wood, || Bots [les corn dun cerf], the 
horns or head’ of a deer. Bientôt nous vimes le som- 
met du mont Ida au-dessus des autres montagnes de 
Vile, comme un vieux cerf dans une forêt porte son 
— rameux au-dessus des tètes des jeunes faons dont 
il est suivi, we soon discovered the top of mount Ida 
above the other mountains of the island, as an old 
stag in a forest carries his branchy head above those 
of the surrounding fawns. Un cert qui a posé son —, 
odeer that has cast his horns. * Porter bien son — 
(,e dit d'une personne de belle taille qui marche droit 


gi de bonne grâce], to be of a fine shape, and walk 


toute — que de leau, they have nothing to drink 
but water, [Fam.]: Etre adonné à la —, ètre sujet 
à la — , to be addicted to drinking, to be given to 
drink. || Botsson pélusienne [nom que portait autre- 
fois la bière], deer. 

BOITE (bwat), s. f. [l'état où est le vin quand il 
est dans le vrai temps de le boire] ripeness, maturity 
of wine, Du vin en —, wine that is drinkable or fit 
to be drunk, Ce vin-là n’est pas encore dans sa —, 
that wine is not yet fit to. drink. 

BOÎTE, s. f. [sorte d'ustensile à couvercle] bor. — 
de montre, — à montre, a watch-case. — à poudre, 


powder-bor. — à portrait, a box with a portrait. Le 


couvercle, le fond d'une — , the lid, the bottom of a 
box. Une — garnie de diamants, a bor set with dia- 
monds, — de presse, the hose of a printer’s press. 
— aux lettres, a /efter-bor. Dans les petites — les 
bons onguents, good things are packed in small par- 
cels. On y est comme dans une — [se dit d’une cham- 
bre bien close], one’s very snug there; it is a very 
snug room. Il semble quil sorte d'une — [se dit 
d’un homme extraordinairement propre et paré], Le 
looks as if he came out of a land- box. + Il faudrait 
qu'il fût toujours dans une — [se dit d'un homme 
délicat jusqu'à ètre incommodé des moindres impres- 
sions de fair], he should be always laid up in a 
case. Mettre quelqu'un dans la — aux cailloux [en 
prison], fo put one in prison, to clap him in a stone- 
doublet. || Boires [monteur de], watch-case maker. 
|| Boire du gouvernail, rudder-case. || Boire [ vase 
qui contient la lampe de J'émailleur], dor. || Boire 
ou Noix [pièce d'un tour], box or drill-barrel, 
|| Boire [mortier de fonte qu'on charge de poudre, 
qu'on bouche ensuite un tampon de bois, et où l'on 
met le feu par une „ mortor. Boite ou batte 
a recaler (Technologie) shooting board, shooting 
bock. } — à noyau (Fonderie) core-bor, J du 
crochet de l'établi, bench-knife box. || (Machine à 
vapeur), — à vapeur, steam-chest, slide-bor; — à 
feu, fire-bor, — à etoupes, stuffing-box. || (Tech- 
nologie) — de roues, axle-bou. || (Technologie) — 
à foret, drill- bor. 

ROITER (bwä-tà), boitant, boité; je boite, je 
boitai, v. n. to go or be lame. to walk lame, to limp, 
to halt, to hobble, — d'un pied, to walk lame of one 
foot. En boitant, limpingly. . 

BOITEN-X, SE, adj. subst. lame, halt, hobbling 
(adj.); a cripple, a lame or limping man or woman, 
Le Diable — [titre d'un roman français |, the Nevil 
upon two sticks or upon crutches, + I ne faut pas clo- 
cher devant les — [il ne faut rien faire devant les 
gens, qui semble leur 7 quelque défaut na- 
turel], one ought not to halt before cripples. 

BOITIER (bwa-tià), s. m. {boite portative divi- 
sée en plusieurs cellules, dont les chirurgiens se ser- 


vent, et dans laquelle il y a plusieurs sortes d’onguents} | — capitaine, — homme de guerre, 
nes P ö ; à { E — : è > ‘ 


boz, surgeon's box. || Botrrzn [ écrin où Ton met des 

bagues et des bijoux |, jewel case, ring boz. 
ee 4. m. [magnifique serpent du Brésil] 
iobi. 

BOKARA, s. m. [ville et royaume de Tartaris) 
Bokkara. 

BOL ou BOLUS (bôl, bé-lds), s. m. | petite boule 
de drogues médicinales; pilule] Bolus. 17 — [terre 
médiocrement grasse, friable, astringente], bole, 
terra sigillata. — d'Arménie, Armenian bole. || Bor 
(coupe, vase demi-sphérique, qui sert à prendre cer- 
taines boissons], bowl. Un — de porcelaine, a china 
bowl. Un — de punch, a bowl of punch. 

BOLAIRE, adj. [se dit D'une terre dont les Egyp- 
tiens faisaient la couverte de leur terre cuite] bolary, 
Terre — bol, argile très-fine], Bolus. 

BOELANDISTES , s. m. pl. [jésuites d'Anvers, 
qui ont recueilli les actes et les vies des saints, et 
dont Bollandus fut un des principaux rédacteurs] the 
Bollandists. 

BOLETITE, s. f. [pierre argilcuse qui représente 
une morille] bolotite. 

POLET, s. m. [espèce de champignon] boletus 
cervinus, 

BOLETATE, s. f. (Chimie) boletate. 

BOLZAS, s. m. [ coutil de coton] a sort of cotton- 
tucking. 

; BOM, s. m. [grand serpent du Brésil et d’Angora] 
om. 

BOMBAIN ou BOMBAY, s m. [ile et ville d'Asie] 
Bombay. | 

BOMBANCE (bon-bäns), s. f [somptuosité en 
bonne chère, divertissement, goinfrerie] feasting, 
junketing. Faire —, to feast, to junket, to lie 
luxuriously, (Fam.) 

BOMBARDE (bon-bärd), s. f. [machine de 
guerre dont on se servait autrefois pour lancer de 
grosses pierres; ce mot se dit encore aujourd'hui pour 
galiote à bombes] domb-ketch, bomb-vessel. Il est à 
présumer que les —s de lennemi ont été mises hors 
de combat, it is to be presumed that the enemy's 
bomb-ketches have been disabled, || Boxmsanps [dz 
vier, celui du milieu de l'orgue } full organ. 

BOMBARDEMENT Sp bets one! s. m. (Tae 
5 5 de jeter des bombes] bombardment, bom 

araing, 

BOMBARDER (bon-bärdà), bombardant, bom- 
bardé ; ¶ jeter des 15 to bombard, 

BOMBARDIER (bon-bâr-dià), s. m. [celui qui 
tire des bombes] dombardier. || Bomnanpran ou Ca- 
NONNIER [espèce de bupreste], cicindela. 

BOMBASIN (bon-bä-zin), s. m. [sorte d'étoffe de 
soie; futaine à deux envers | fombazin. 

BOMBE (borb), s. f [grosse boule de fer remplie 
de poudre] bomb. La — a crevé en l'air, the bomb 
has burst in the air. Voûte à l'épreuve de la —, a 
bomb-proof vault. [ Fig. and ſam. ]: La — est prète à 
crever ou pres de crever [quelque malheur est près 
d'arriver], the mine is ready to spring. 

BOMBE, E, adj. [courbe, courbé, plié, fait en 
arc, vote, enſlé] arched, [Déjeté, en parlant du 
bois |, incurvated, warped, | 

BOMREMENT (bonb-mân), s. m. [convexité] swel- 
ling, bunching out, convexity, bulging. 

BOMBER (bon-ba), v. a. to swell, to bulge, to jut 
or to bunch out, 

Bonsen, v. n. to bulge, Ce mur bombe, that wall 
bulges, juts out. 

Bomank, x, part, Verres bombés I verres auxquels 
on donne une forme convexe, etc. ]. conver, oval 

lasses, Arc —, segmental arch, scheme arc. 

BOMBEUR, s. m. a manufacturer, a dealer iu cone 
vex glasses. 

BONBONNE, s, f. large stone or glass bottle. 

BOMERIE, (bôm-rl}, s. f. [t. de Commerce; prèt 
à la grosse aventure] Sottomry. 

BON, BONNE (bôn, bôn), adj. [qui a en si 
toutes les qualités convenables à sa nature] . 
De — pain, good bread, De — ne viande, good meal. 
Avoir 3 main —ne, avoir une —ne main, fo write 
a good hand. De —nes nouvelles, good news. Ji 
a fe —s certificats, he has good certificates. Jout 
d'une —ne réputatiqn, to have a good reputation. 
Cela ne présage rien de —, that bodes no good. 
En — état, sound. —ne foi, roundness, fairness, 
plain dealing, uprightness. — sens, sensiblenest. 
—ne fortune, prosperity. —ne chère, good cheer. 
Faire —ne chere, to live luxuriously, Faire —ne 
chère à quelqu'un [le bien traiter], to regale oné. 

good captain 
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good soldier, Dix mille —s soldats, ten thousand 
chosen men. À — chat, — rat, tit for tat, 
set a thicf to catch a thief, they are well matched. 
À — entendeur salut, @ word to the wise. Après — 
vin, — cheval, one spur in the head is worth two 
on the heels ; a man rides better after a bottle of 
wine. A — vin ilne faut point d’enseigne, good 
Wine needs no bush. À — appétit il ne faut point 
de sauce, @ good appetite needs no sauce. A bon 
chien il ne vient jamais un — os, merit seldom 
mects with its reward. Les —s comptes font les 
—s amis, short reckonings make long friends. 
Faire —ne mine à mauvais jeu, to set the best 
face on the matter. || Bon [facile, indulgent, com- 
mode a vivre], good, kind. Un — homme [qui a de 
la bonté], a good man. Un — homme [ qui est déjà 
dans un âge avancé |, a good old man. Le — homme 
se porte encore bien, ‘ke good old man holds out 
still, Il n'est ni — ni méchant, he is neither good 
nor bad. C'est une — ne fille, she is a good girl. 
Vous êtes trop —, you are too kind. Il est — pour 
tous, lie is kind to all. Une femme —ne et cha- 
ritable, a kind charitable woman. Ce sont de —nes 
gens, they are bat Sa bee C'est une —ne personne, 
he or she is a good creature. Fam.]: Un — homme 
[simple et de peu d'esprit, qui n'y entend pas malice], 
a harmless Ilow: C'est un homme — qui n'entend 
point de finesse , ke is a plain honest man that means 
no harm. Le — homme se tournant vers mon compa- 
gnon, lui demanda ce que cela signifiait, the honest 


man turning to my companion, asked the meaning of 


all this. V. Box-Homme. + C'est un — prince [se dit 
D'un homme aisé à vivre, et qui ne prend pas garde 
de si près à la plupart des choses], Le is an easy man. 
|| Box į propre à certain usage], good, fit. Fruit — 
a manger, fruit good to eat. Reméde — au mal de 
tête, pour le mal de tête, contre le mal de tête, 
contre la fièvre, a medicine good for the head-ache, 
the fever. — à prendre, worth taking. — à boire, 
good to drink. — Un homme — à tout, @ man 
fit for every thing. À quoi — tant de peines? 
to what purpose do we take so much trouble? +Siun 
autre avait fait cela, il ne serail pas — à jeter aux 
chiens, if another had done it, he would have been 
played the devil with. + Il n'est — ni à bouillir ni à 
rour [il n'est propre à rien], he is neither fish nor 
flesh, he is fit for nothing at all. Il n'est — qu'à 
noyer Jee dit D'un méchant homme], fhe is only fit 
to be hanged. A quelque chose malheur est —, sor- 
roms good for something. || Bon [avantageux , favo- 
rable, convenable], good, favorable, fine, con- 
venient, wholesome. — office, ue office, favour. 
L'occasion est —ne, it is a good, a favorable oppor- 
tunity, Avoir — vent, to have a good, fine, or fa- 
vorable wind. Voila un — temps pour les voyageurs, 
this is fine weather for travellers. La —ne saison, 
the fine season. —ne nourriture, wholesome food. 
Voici la —ne heure pour lui parler, ths is the 
convenient time to speak to him, Voila ce qu'il. y 
a de —, that's one comfort: Je he sais s'il n'est 
pas — que dans un État il y ait plusieurs reli- 
gions, I know not but variety of religions may be 
useful in a state. Prendre quelque chose en —ne 
part, to take a thing well, to put a good construction 
upon it. Ce quiest — à prendre est — à rendre, 
it is always worth our while to accept what we ma 
give up when any thing better offers. j À quelque 
chose malheur est —, it is an ill wind that blows 
nobody any good. + Tout cela est bel et —, mais 
de largent vaut mieux, all that is very well, but 
money is better (speaking to a person who gives us 
reasons instead of money.) || Bon [en parlant d'un 
homme, se joint avec certains substantifs avec les- 
quels il ne signifie autre chose qu'un homme de 
bonne humeur et commode à vivre, avec certains au- 
tres il se dit par ironie], good, companionable, easy 
to live with, good-natured, easy. C'est un — compa- 
gnon, un — vivant, un — enfant, un — garçon, 
un — diable, un — apôtre, Le is a good compa- 
nion, a good fellow, a man of good fellowship, a 
companionable man, a jolly dog. (Fam. pop.] : C'est 
une —ne âme, un — apôtre, une —ne pièce, un 
— bec, une —ne bête, un — drôle, he is an honest 
fellow, a good soul, an arch blade, ete. Je m'en sou- 
viens presentement, à telles enseignes que vous étiez 
tous deux de —s enfants , Z remember it now, by the 
same tokon that you wère both arch blades. La —ne 
iece ! la —ne ame! la —ne béte, la —ne marchandise! 
these exclamatory expressions are used marve y 
t 


in English, and said ironically), you are or he 


IT. 


is a prety fellow, a fine man, an honest soul, 
a fine fello 

good head-piece. Un — cœur, un — cœur d'hom- 
me, @ true heart, a true-hearted young man. Un 
— Israclite, @ man without guile. Avoir — pied, 
to be a stout walker. Il a — pied, — œil, he is 
brisk and vigorous, Il a encore le cœur —, he is 
vigorous still. Les bons-hommes, an order of friars, 
a 


w truly. C'est une —ne téle, he has a 


so called Minimes. || Bon [en parlant des choses, 


signifie quelquefois grand, et quelquefois il ne sert 
5, q q + Q I . 

qu’à donner plus d'énergie aux subtantifs avec les- 

quels il se joint], good, great, large, long. Il a 


un fort — revenu, fe has a very good income. 
Une —ne p de la besogne est faite, a good part 
of the task is done, Faire un — feu, to make a 


good fire. Une —ne lieue, a good league. Un — 


verre de vin, a good glass of wine. Un — vaurien, 
a good-for-nothing wretch. Cela lui a douné une 


—ne fièvre , that has thrown him into a fever. Je vous 
dis une —ne fois pour toutes, etc., Z tell you once for 


all, etc. || Bon [se joint aux mots de jours, d'heure, 
"an, d'année et de 1 avec des significations 
assez differentes l’une de l’autre]. Bonjour, monsieur, 


good morning, sir. Donner le bonjour à quelqu'un, 


lui souhaiter le — jour, to bid one good morning; to 
wish im a good day. Bonjour et — an, Z wish you a 
res new year, C'est aujourd'hui un — jour, this is 
a high festival. Les —nes fetes, high festivals. Faire 
son — jour, to receive the sacrament. — jour, —ne 
œuvre, the better the day the better the deed. Il est en- 
core de —ne heure, it is early yet. Tachez de venir 
de —ne heure, endeavour to .come early. A la —ne 
heure [4 temps], iz time, in the nick of time. Ala 
—ne heure [façon de parler pour marquer une es- 
pèce d'approbation], well and good, with all my 
heart; [pour exprimer l'indifférence], Le it so. — 
quart devant! [t. de Mar.] look out afore there! 
Une —ne année, a plentiful year. Donner, sou- 
haiter la —ne année à quelqu'un, to wish one a 
happy new year. — an, mal an, upon an aver- 
age, one year with another. — temps [ diverlisse- 
ment], pastime, diversion, pleasure. Avoir — temps, 
fo have a good time of it. Se donner du — 
temps, prendre du — temps, fo make merry, to di- 
vert one's self, to take one’s pleasure or diversion. 
|| Box [s'emploie absolument après quelques verbes 
avec Jesquels il forme diverses phrases]. Trouver —, 
to approve, to like, to allow of, to relish. Je vous 
prie de trouver — que je vous la rende, I beg you 
will allow me to return it, 1 hope you will give 
me leave to restore it, Il trouve tout —, he likes any 
thing, he is pleased with every thing. Couter —, to 
cost exceedingly dear. Sentir —, to have a good 
smell, to be sweet-scented , to smell fragrantly. Tenir 
—, to hold out, to continue stedfast, to persist. Je 
Pexhortai à tenir toujours — contre les nouveaux 
praticiens, Z exhorted him to keep his ground still 
against the new practitioners. Faire — de [s'engager 
a payer] , to engage to pay both for one’s self and 
others. Faire les deniers —s, to be bound for the pay- 
ment of the sum in hand, Il fait — en France, il fait — 
vivre en France, i is good living in France; one 
lives comfortably in France. Il ne fait pas — avoir 
affaire à lui, “ts dangerous meddling with him, 
having any thing to do with him. Il fait — vivre et 
ne rien savoir, on apprend toujours, one may live 
and learn. Il fait — battre un glorieux, il ne s'en 


the matter. || Bonne s'emploie aussi sans substantif 
après ces deux verbes, avec lesquels il forme quelques 
phrases: la bailler, la donner —ne à quelqu'un 
{lui en imposer, lui faire une pièce], to put upon 
one, to humbug one. La lui garder —ne [conserver 
du ressentiment avec dessein de se venger dans l'oc- 
casion ], to owe one a kindness, to watch an oppor- 
tunity of revenge , to owe one a grudge. Faire 
— visage à quelqu'un, lui faire —ne mine, — accueil, 
to receive one graciously , to give him a gracious re- 
ception. Faire quelque chose de —ne grace, to do a 
thing genteelly. Avoir —ne grâce à faire quelque 
chose, to doa thing with an air; to look graceful in 
doing a thing, Il n’a pas —ne grâce d’en user de la 
sorte, it does not become him to behave in this 
manner. Garder une chose pour la —ne bouche, to 
keep the best part of a thing for eating last. Cela 
fait —ne bouche, that leaves a pleasant taste in the 
mouth. II la lui gardait pour la — ne bouche [se dit 
d'un homme qui, après avoir fait plusieurs pièces à 
quelqu'un, lui en fait une dernière plus sanglante 
que fes autres], he reserved it as the last arrow of 


vante pas, a drubbed bully never says any thing of 


the quiver. Etre homme à —nes fortunes, fo be suc- 
ul with the fair sex. Il y va de —ne foi, he is 
sincere; he deals sincerely; he means no harm, Avoir 
une chose à — compte [à bon marché], to have a 
thing cheap; to have a good pennyworth, a bargain 
of a thing. Recevoir de l'argent à — compte [à dé- 
duire sur ce qui peut être dd], to receive money on 
account. Faites toujours cela à — compte [ néan- 
moins, cependant ], do that nevertheless. Un homme 
de — compte, a man honest in his accounts. A tout 
— comple revenir [sans prejudice des erreurs de 
calcul], saving errors in reckoning ;- errors ex- 
cepted. Si — vous semble, if you think meet, proper. 
Quand — vous semblera, when you shall think fit. 
Ma —ne [t. de familiarité et de tendresse; c'est 
ainsi que les enfants appellent leur gouvernanle}, my 
dear. Il est — là [se dit en parlant de quelque chose 
qui cause quelque surprise agréable à ceux qui l'en- 
tendent], that’s very good; excellent indeed! Vous 
êtes — ou —ne de prétendre que, ou je vous trouve 
— ou ne de prétendre que, etc., indeed you are 
a pretty man or woman to pretend that, etc. Que 
vous êtes —ne! est-ce qu’on épouse un homme riche 
pour l’aimer ? on se marie simplement pour se mettre 
à son aise, what a simpleton you are! does a girl 
marry a rich husband to love him? she only marries 
him to live comfortably, Mettre quelqu'un sur le —- 
pied [le réduire à faire ce qu'il doit, ce qu'on en 
désire], fo bring one to his duty. Tirer du —, 
donner du — [se dit en parlant du vin], to draw, 
to give good wine; to give something good. 

Box, s. m. [bonne qualité; ce qu il y a de bon dans 
la personne ou dans la chose dont il s’agit] good qua- 
lity, what is good in a thing. C'est un homme qui a 
du — et du mauvais, he is a man of good and bad 
qualities, Il a cela de — qu'il ne ment jamais, he has 
this good quality, that he never tells a lie. Cet ouvrage 
a bien de défauts, mais il ne laisse pas d’y avoir du —, 
that performance has a great many faults, but there 
are also good things in it. Il se peut qu'il y ait là du 
—, perhaps there is something valuable in this col- 
lection. || Bon [ce qu'il y a d’avantageux, d'important, 
de principal en quelque chose; avantage], the best, 
the cream. C'est le — de la médecine, the best 
of medicine is, etc. Le — de l'affaire est que, etc., 
the best of the story is, that, etc. Le — de l’histoire 
ou du conte, the cream of the jest or story. Du — du 
cœur [avec affection], de — cœur, heartily, De —ne 
foi, sincerely, Le revenant — [ce qui revient de pro- 
fit de quelque chose], the clear gain or neat profit 
accruing to one for transacting an affair. Deniers 
revenant-bons [la somme qui reste d'un fonds qu'on 
avait destiné pour quelque dépense], the overplus of 
a sum of money appropriated to some use. Il a un écu 
de —, there is a crown to the good or over. Ila cent 
écus de —, there is a hundred crowns clear. Ils ont 
eu du bon dans ce marché, they have got by tha 
bargain. Si l'on a du —, if we get the better. Lea 
brigades irlandaises ont eu du — dans celte action, 
the Irish brigades got the better of the enemy in that 
action. i 

Bon, part. int. [servant à marquer qu’on approuve 
la chose dont il s'agit, ou qu'on n'en fait nul cas] 
well, right; pshaw. —, je suis content de ecla, well 
or right, I like that, —, voila qui va bien, that is 
very well. Est-ce que je suis en âge d'étudier? —, 
étudier! vous éles assez savant, am I of an age to 
study? Pshaw, study! why, you are learned enough. 
Vous dites qu'il est fâché contre moi, bon! you say 
that he is angry with me, but I don't care. —, nv 
voila; continuons, so far, good ; proceed. Tout de 
— [sérieusement], in earnest. 

Bon, s. m. [ordre, autorisation par écrit] an order, 
a grant, — sur le trésor, an order upon the Trea- 
sury. Un — de mille francs, an order for a thousand 
franks, Signer un —, to sign an order or grant. 


[Bon when alone constantly precedes the noun : un bon 
homme, une bonne femme, du ban vin; if accompanied by an- 
other prepositive adject. both precede: un bon et brave homme. 
Should the accompanying adject. not be a prepasitive, both 
follow: un homme bon et genereus (See Géxéseux) ; may follow 
the noun if preceded by un adverb: du vin tres-bon, extremes 
ment bon, ele. Bon preceded by a nonn or personal pronoun 
governs à : elle est bonne à entendre, cet oiseau est bon à manger; 
preceded by the impersonal verb-il est, il sera, etc., bon go- 
verns de : il est bon de l'entendre. | 


Bowne AVENTURE, s. f [prédiction de l'avenir, 
qu'on fait sur l'inspection de la main] one's fortune. 
Une diseuse de bonne aventure, a fortune-teiler, 
Dire la bonne aventure, to tell people their fortunes 


7 dire sa bonne aventure, to have one’s foriuns. 
toide 
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BONACE (bô-näs), s. f: [l'état où est la mer quand 
elle est calme; calme, tranquillité] calm, a smooth 
sea. La — retarde les vaisseaux sur la mer, a calm 
delays ships at sea. 

BONASSE (bô-näs), adj. [simple et sans malice; 
facile; bonhomme] good, honest, downright, good- 
natured , easy. (Fam.) 

{Bonasse always after the noun. J 

BONASUS, s. m. [espèce de bison] bonasus. 

BONAVISTA, s.m. [ile de la mer Atlantique] Bo- 
navista. 

BONBON, s. m. [t. de Confiseur; sucreries, frian- 
dises faites avec du sucre] sugar-plums, sweetmeats , 
comfits. Boite de —s, a box of sweetmeats, of sugar- 

lums. 

BONBONNIERE, s. f. [boite à bonbons] sugar- 
plum box; comfit-box. 

BON-CHRETIEN, s. m. [sorte de poire] Jon- 
chretien. | 

BOND (bon), s. m. [le saut, le rejaillissement d'une 
balle lorsqu'elle tombe à terre] bounce, bound, re- 
bound. Faire un —, to rebound. Second — , rebound, 
La balle n'a point fait de —, the ball did not bound. 
Prendre une balle au —, fo catch a ball at the bound. 
Entre — et volée [i. de Joueur de paume], between 
bound and volley. Prendre la balle au — [faire 
une chose précisément dans le moment qu'elle est 
faisable], to seize time by the forelock; to seize the 
opportunity, to improve it. Prendre la balle entre 
— et volee [faire une chose dans un moment après 
lequel il serait à craindre qu'elle ne manquät], to 
catch the tide as it is just on the ebb, * Faire une 
chose tant de — que de volée [la faire d'une manière 
ou d’une autre, selon qu'on peut), fo do a thing by hook 
or by crook. La balle a fait un faux — [lorsqu’en faisant 
le bond elle s’est écartée du lieu où vraisemblablement 
elle devait retomber], the ball did not bound straight. 
* Faire faux — à un autre [manquer à lui rendre ser- 
vice comme on doit], to fail one, to leave one in the 
lurch. Il m'a fait faux —, he has failed me.“ Faire 
faux — à son honneur [manquer à son honneur], 
to forfeit one’s honour. V. Vaux. || Bonn [saut, 
gambade, bondissement, rejaillissement, cabriole], 
bound, skip, gambol, caper, capering. Il s’élanca 
d'un —, d'un seul —, par dessus Ja muraille, Le 
cleared the wall at a bound, at one bound. Aller 
par —s [ne faire que sauter], to skip, to skip about. 
Il ne va que par sauts et par —s [son discours est 
inégal et plein de saillies] ,he goes only by fits and starts, 

BONDE (bond), s. f. [pièce de bois qui, étant 
baissée ou haussée, sert à retenir ou à lâcher l’eau 
d'un étang] flood-gate, sluice, sasse, lock. *Lacher 
la — à ses larmes, à sa colère, to give full vent to 
one's tears or anger (Fam.) || Bonne d’un tonneau. 
V. Bonaon. 

BONDIEU, s. m. (Technologie) wooden wedge. 

BONDIR (bon-dir), bondissant, bondi, v. n. 
[faire un ou plusieurs bonds] to bounce, to bound, 
to rebound, Cette balle est trop molle’, elle ne bondit 
ae » that ball is too soft, it don’t bounce. Les 

voulets de canon bondissent sur le pavé, the cannon- 
balls rebound upon the pavement. || Bonprix [sau- 
tiller, aller en sautant], to bound, to bounce; to 
caper, to skip, to frisk. Un cheval, un chien qui 
bondit , a capering horse, a frisking dog. Il bondis- 
sait de rage, he bounded with rage. * Cela fait — le 
cœur, that makes one’s stomach rise; that is disa- 
greeable, nauseous, 

BONDISSANT, E, adj. v. [qui bondit] Jounding , 
shipping, frisking. | 

{Bondissant follows the noun in prose.] 

BONDISSEMENT (bon-dis-män), s. m. [mouve- 
ment de ce qui bondit] bouncing; rebounding, re- 
bound ; skipping, fe Le — d’une balle, d'un 
boulet de canon, the bouncing of a ball, the rebound 
of a cannon-ball, Le — des ogneaux, the skipping 
of the lambs, — de cœur, a rising of the stomach. 

BONDON (boz-dou), s. m. [cheville de bois, grosse 
et courte, dont on bouche le trou par où on remplit 
un touneau] dung. || Bonpon ou Bonne [le trou 
même d’un tonneau |, the bunghole. 

BONDONNER (boa-dd-ni), bondonnant, bon- 
donné, v. a. [mettre un bondon] to bung, to stop 
with a bung, to close up. 

BONDONNIÈRE, s. F [instrument de tonnelier 
pour percer le trou où se met le bondon] auger. 

BONDREE, s. f. ou GOIRAN, s. m. [oiseau de 
proie ressemblant à la buse] buteo apivorus. 

BONDUC, s. m. [plante d'Amérique] bonduc. 
V. Pots de terre. 


BON-FRAIS, s. m. [t. de Mar.] steady breeze, 
fresh gale. 

BON-HENRI, s. m. [épinard sauvage, patte d'oie] 
good Henry, goose-foot, wild orach. 

BONHEUR (bé-néur), s. m. sing. [état beureux, 
félicité] happiness, prosperity, felicity, welfare, bles- 
sing, good. — parfait, perfect happiness. Goûter le 
—, to taste happiness, Envier le — d'autrui, to envy 
another's prosperity. Rien ne trouble son —, nothing 
troubles or interrupts his felicity, Le — de l'État, the 


welfare of the state. Faire le — de quelqu'un, to 
make one happy. Je faisais mon — d'être auprès de 


vous, I made my happiness consist in being near you. 
|| Bonneur [événement heureux , rencontre heureuse ; 
chance favorable], good fortune, piece of good for- 
tune, good luck, luck, well-being. Il a eu le — d'éviter 
ce danger, Le has had the good fortune to avoid that 
danger. — inesptré, an „ piece of good 
fortune. Un coup de —, a lucky hit, cast, throw. 
Avoir du —, to be lucky. Etre en —, jouer du —, to 
be in luck, to play with good luck, Avoir plus de — 
que de mérite, fo be more lucky than wise. 

Par eonueur, adv. [heureusement] luckily, hap- 
pily, fortunately, Je louai pour la seconde fois mon 
bel appartement, qui, par —, ne se trouva point oc- 
cupé, J once more hired my fine apartment, which 
was luckily untenanted, Par — pour nous, il ne parle 

as bien francais, it is very providential for us, that 
Le does not speak good French. | 

BON-HOMME (bô-nôm), s. m. [a deux sens fort dif- 
férents; dans l'un il se dit par éloge, dans l'autre par 
dérision]. Par éloge : excellent, upright, fine man. C'est 
un homme de mérite et un trés-bon homme, he is a 
man of merit and a most excellent man. La première 
qualité dans la société, c'est d'être un bon homme, 
the first requisite in w is to be an upright man. 
C'est un si bon homme; he is such a nice, fine man. 
Par dérision [on réunit ordinairement les deux mots]: 
simple, credulous , good-natured man. C'est un bon- 
homme à qui l'on fait croire tout ce qu'on veut, he is 
a simple good-natured sort of a man, who believes 
any thing you like to tell him. 

BONHOMIE (bé-né-mi), s. f. [bonté naturelle, 
se dit aussi bien des femmes que des hommes] good- 
nature, easy humour ; simplicity, credulity. 

BONI, s. m. [t de Finances, la somme qui excède 
la dépense faite] the surplus. 

BONIFACIO, s. m. [ville de Corse] Bonifacio. 

BONIFICATION, s. f. (amélioration, augmenta- 
tion du produit d'une affaire] amelioration, improve- 
ment, 

BONIFIER (bo-ni-fid), bonifiant, bonifié, v. a. 
[mettre en meilleur état; accommoder, améliorer, en- 
graisser, rétablir, rendre meilleur] /o better, to im- 
prove, to ameliorate. — les terres, to improve land. 
|| Boxirrer [suppléer un déficit], to make up. Si cette 
place ne vous vaut pas mille francs, je vous boniſierai 
ce qui s'en manquera , if that situation does not bring 
you ina thousand franks 1 will make up the deficiency. 

BONITE, s. m. [poisson de la mer Atlantique] 
bonito. 

BONITON, s. m. [poisson de mer ressemblant au 
thon] bonito, amia. 

BONJOUR, s. m. [t. pour saluer quelqu'un] good 
morning, good day. Je vous donne, je vous souhaite 
le —, I wish you good morning. [Élliptiq.]. : —, 
monsieur, oi morning, sir. (Fam.). — à monsieur 
un tel, good morning to Mr. such a one. (Très-fam.) 

BONN, s. m. [ville d'Allemagne] Bonn. 

BONNE, s. f. [fille ou femme chargée ‘de soigner 
un enfant et de le promener] nursery-maid. Contes 
de —s, nursery iles „ childish stories. || Bonne de 
nage [t. de Marine], swift of rowing, fine rower. 
| Bonne [ville maritime d'Afrique], Bonna, Bona. 

BONNEAU, s. m. [bouée] buoy of an anchor. 

BONNE-DAME, s. f V. Arrocue. 

BONNE-ESPERANCE ES cap de]. V. Car. 

BONNEMENT (bön-män), adv. [de bonne foi, 
naivement, avec simplicité] plainly, honestly, inge- 
nuously, fairly. || Bowxemenr [précisément ; dans 
ce sens il ne s'emploie qu'avec la négative], exactly. 
Je ne sais pas — combien il y a d'ici, I cannot tell 
exactly, or I cannot well tell how far off it is. 
[Dans cette acception, — a vieilh. Acad.] 

Bonnement after the verb; between the auxil. and the verb.] 

BONNET (bé-né), s. m. [espèce d'habillement de 
tète] cap. — de laine, woollen cap. — piqué, quilted 
cap. — de nuit, nightcap. — de chasse, a hunting 
cap. — de voyage, travelling cap. Le — de la liberté, 
le — rouge, the cap of liberty, red cap. Prendre le—, 


prendre le — de docteur [se faire recevoir docteur], to 
commence as doctor, to be admitted a doctor, to teke 
a doctor s degree. Donner le — à quelqu'un, to make 
one a doctor. Opiner du — [se déclarer de l'avis d'un 
autre sans l’appuyer d'aucune raison], to vote blindly; 
to be of the same opinion as he or they that voted 
first, without supporting it with any reason. Cela à 
passé au — [tout d'une voix], the question was car- 
ried unanimously, without dividing, nem. con. Prendre 
le — vert, porter le — vert [faire cession de biens], 
to turn bankrupt, to break. + Triste comme un 
— de nuit sans coiffe [se dit d'un homme triste et 
rechigné], as melancholy as an owl, in the dumps, 
Il a pris cela sous son — [c'est une chose qu'il a ima- 
ginée, et qui n'a point de fondement}, he fancies it, 
there is no other ground for it but his imagination, 
*+ Avoir la tète pres du — [ètre prompt, aisé à se få- 
cher], fo fly into a passion, to fake fire presently, to 
be hot-headed, to be hasty. + Mettre son— de travers 
[entrer en méchante humeur], to be morose, peevish, 
waspish. Ce sont deux tètes dans un — [se dit de deux 
personnes liées d'amitié et d'intérêt, et toujours d'un 
même sentiment], they are hand and glove. Cet 
— blanc ou blanc — {il n’y a point de différence], it 
is all one ; there is no difference ; they are both alike. 
L'affaire est consultée ; et tous les avocats, après avoir 
tourné le cas en cent et cent mille manières, y jettent 
leur — [se confessent vaincus, se déclarent incapables 
d'expliquer le testament), the affair is taken into con- 
sideration, and all the learned in the law, after 
viewing the case in a hundred different ways, give itup, 
and confess themselves beaten. (Prov. and fig. ) : Jeter 
son — par-dessus les moulins [braver les bienséances, 
l'opinion publique], to brave public opinion, to set 
aside all regard to decency, to throw off the mask. 
Cette femnie a jeté son — par-dessus les moulins, 
that woman has thrown aside all regard to decency. || 
— carré (Techn.) rimer used by joiners.||— pa rain, 
s.m. [t. de Bot., fusain] spindletree, evonimus. 

BONNETADE, s. f. [révérence, soumission basse] 
cringing, capping. (Obsolete.) 

BONNETER, bonnetant, bonneté, v. a. [faire des 
sollicitations soumises et fréquentes] fo cringe to one, 
to cap. || Bonnerer une fusce, 70 cap a rocket, 

BONNETERIE (bon-étri), s. J. [corps, art, métier 
de bonnetier] the cap-maker's or hosier's business, 
hosiers’ company. 

BONNETEUR, s. m. [celui qui prodigue les reve- 
rences], cringer. Je me méfie de tous ces bonneteurs, 
1 always distrust those who are lavish of their bows 
and salutations. || Boxneteur [filou qui par adresse 
tàche d'attirer les gens pour leur gaguer leur argent}, 
sharper, swindler, 

BONNETIER (bôn4tià), s. m. [celui qui fait ou 
vend des bas, des bonnets et autres semblables mar- 
chandises] hosier, one who keeps a stocking-shop, one 
who sells hosiery. . 

BONNETTE, s. f t. de Fortification ; espèce de 
ravelin) bonnet. I Bonnerre It. de Mar., petite voile 
dont on se sert lorsqu'il y a peu de vent, pour agrandir 
celles du vaisseau], studding-sail, —s basses, the 
lower studding-sails. —s de hunières, the stop-sail 
studding-sails. — lardée, bag or basquet charge 
with cinders, oakum, etc., to be used in fothering. 
Lacer la —, to lace on the bonnet of a sail to its 
principal part, | 

BONNE-VOGLIE, s. m. [t. de Mar.] a volunteer 
rower in a galley. 

BONSOIR, s. m. [t. pour saluer quelqu'un sur la 
fin du jour] good evening. (Bonjour et bonsoir ne s em- 
ploicnt ordinairement que de supérieur à inférieur 0u 
d'égal à égal.) 

BONTE (bon-ta), s. F [qualité de ce qui est bon; 
ce qui (fait qu'une chose est bonne dans son genre 
goodness, excellence. La — d'une cause, goodness, 
merit, justice of a cause. La — de l'air, the health- a 
fulness (salubrity) of the air. La — [la force] d une 
place, the strength of a place. || Bonti [ faibiesse, 
simplicité, a graude facilité], weakness , easiness, 
Sa trop grande — l'a ruiné, his easy temper has 
ruined him. || Bonré [ce qui se fait par pure honnt- 
teté; faveur, bienfait], goodness, kindness , favour. 
Avec —, favorably, kindly. Sa — est connue de 
tout le monde, his goodness is known to every Hod. 
Abuser de la — de quelqu'un, to abuse one’s goodness; 
to take advantage of one’s goodness, Des actes de —, 
acts of kindness, I] a pour moi des —s que je ne pui 
assez reconnaitre, J shall never be able to show n 
self grateful enough 5 his generosity to me. Avot 
la — de, etc., to be so good as, ete. [ troniq. l: 
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Quand je parle, ayez la — de vous taire, when I 
speak, you will have the goodness to be silent. 

BONTOUR, s. m. It. de Mar.] favorable turn or 
swing. 

BONZE, s. m. [sorte de prêtre de la Chine, du 
Japon] bonze. 

BOOBY, s. m. [oiseau de l'ile de Tabago] booby. 

ROOGOO, s. m. [espèce de babouin ou singe 
d'A frique] mandril. 

BOOSCHATTE ou RAT DES BOIS, s. m. sarigoy. 

BOOTES, s. m. [le Bouvier, constellation voisine 
du pôle arctique] Bootes, Arctophylax, | 

BOQUILLON, s. m. woodman, feller of wood, a 
wood-cleaver. oy 

BORACIQUE, adj. J. Borique. 

BORACITE, s. m. ( Minéralogie ) boracite, borate 
of magnesia, 

RORAMETZ, s. m. V. Acneav de Scythie. 

BORASSEAU, s. m. (Techn. ) boc for the borax. 

BORATE, s. m. (Chimie) borate. i 

BORAX. s. m. [sel en usage dans la médecine et 
très-propre à faciliter la fusion des métaux | boraz. 

RORBORISME ou BORBOKYGME, s. m. [ vent 
qui résonne -dans les intestins] rumbling in the bowels, 

BORD (bdr), s. m. [terrain, sol qui est le long de 

la mer, autour d'un grand lac] shore; bank, strand. 
[Terrain qui est le long d’un fleuve, autour d'un 
lac, etc.], bank, side, margin. [Extrémité d'une 
surface, ou ce qui la termine] brink, edge, brim, 
shirt, border, Les —s de l'Océan, the shores of 
the Ocean. Le — de la mer, the seashore. Le — 
d'une rivière, the bank of a river. Les —s du Rhin, 
the banks of the Rhine. Au — du tombeau, on 
the brink of the grave. Le — d'un précipice, the 
brink of a precipice, Le — d'une table, the edge of a 
table. Le — d'un plat, the edge of a dish. Le — 
d'un verre, the rim of a glass. Le — d'un bassin, 
the rim or edge of a bason. Le — d'un chapeau, 
the rim of a hat. Le — d'un bateau, the side of a 
boat. Le — d'un tableau, the side of a picture. Le 
—- d'un miroir, the border or side of a looking-glass. 
Le — d'une robe, d'un manteau, the shirt of a gown 
or cloak, Le — de la toile, selvedge. *,* Les —s in- 
diens, the Indian shores, Un_rouge-—, a brimmer or 
bumper. J'ai son nom sur le — des lèvres, J have his 
name at my tongue’s end. Il a l'âme sur le — des 
lèvres, il est sur le — de sa fosse, he has alread 
one foot in the grave. || Born [espèce de ruban ou 
de galon dont on borde certaines parties de l’habil- 
lement ], border, hem, edge, edging, lace. Mettre un 
— à un jupon, o put ahem to a petticoat, Voulez-vous 
un — d'argent à votre chapeau ? will you have silver- 
lace 25 to your hat? || Born [navire, vaisseau], ship, 
shipboard, Vaisseau de haut —, ship, vessel. Vais- 
seau de bas —, galley, and any low-built ship. 
J'allai à son —, Z went aboard his ship. Le ca- 
pitaine nous régala sur son —, the captain enter- 
tained us on board his ship. Coucher a —, to lie on 
board a ship. Renverser, tourner, changer le — , 
mettre à l’aufre — [revirer], to tack about, to veer. 
— alongé, qui alonge, long board (said of a vessel 
plying to windward). Faire un bord, to make a tack. 
Bon —, a good board. — sur —, tack for tack, 
hank for hank, Courir même — que l'ennemi, to 
stand on the same tack with the enemy. — à terre, 
standing in shore. — au large, standing off shore. 
— à —, alongside (said of two ships lying near to 
one another.) Passe du monde sur le —! man the 
side! Rendre le — [mouiller], fo cast anchor or to 
anchor, to come to an anchor (in the port where the 
ship is to be laid up.) Eire — sur —; être sur les 
—s, ou courir des —, to ply to windward by tacking. 
Courir le bon — [ pirater ], ĉo pirate. Courir le bon 
, to lead a lewd life. || Borns [ des voiles ] leeches. 

Bonp a Bonp, adv. [de niveau ou bien proche du 
bord] level, even with. L'eau est — à — du quai, the 
water is even with the key. 

BORDAGE, s. m. [t. de Mar.; planches qui cou- 
vrent le vaisseau en dehors] he sides or side-planks 
ofa et » Ship-board, Franc — , outside planks. — 
de fond, s of the bottom or floor. — des ponts, 
planks of the decks, 

BORDAILLER, v. n. [t. de Mar.; louvoyer à 
petits bords, battre la mer bord sur bord sans gagner 
au vent ] fo tack, to beat about, to ply to windward. 
(Old.) V. Bonpaxen. 

PORDANE s.m. [t. de Mar.; bordure] foot of a 
sail. 


„„ s. m. [étoffe qui se fabrique en Egypte] 


BORDAYER ou BORDEYER, v. n. [gouverner 
le vaisseau tantôt d’un côté, tantôt d'un autre] to tra- 
verse sail, to ply to windward. (Old.) 

BORDÉ (bôr-dà), s. m. [galon d'or, d'argent ou 
de soie qui sert à border des habits, des meubles] 
hem, edging , lace. 

Borne, x, part. de Border; edged, hemmed. Un 
parterre bordé de fleurs, a parterre edged with 
flowers. Une courtine bordée de soldats, a curtain 
lined with soldiers. Un chemin bordé de précipices, 
a road overhung by , bordered with precipices. 

BORDEAUX, s. m. {ville de France] Bourdeauc. 
Vin de Bordeaux , claret. 

BORDEE (bérda), s. f [de Mar.; la décharge 
des canons rangés d'un des côtés du vaisseau] road- 
side, Lâcher, tirer, envoyer, essuyer une —, to fire, 
to receive or stand a broadside. | Bonnée [au fig. , 
une quantité]. Une — d'injures, a shower, a volley 
of abuse ; [ou absolument ] une —, a broadside. Il 
lui a lâché une —, he sent him a broadside. Il a es- 
suyé une furieuse —, he received a furious broad- 
side, || Bon DER [le cours d'un vaisseau depuis un re- 
virement jogina lautre], tack, the course of a ship 
from one tacking to another. Courir plusieurs —s, 
to ply to windward by boards. Courir a petites —s, 
to py to windward by small boards. || BonDU, a 
watch of part of the crew. Faire la grande —, to 
set the sea-watch. Faire la petite —, to set the 
quarter-watch. Courir la grande —, to set a watch 
of half the ship's crew (usually called the sea-watch), 

BORDEL (bér-dél), s. m. [lieu où les femmes 
pues se prostiluent] bordel, brothel, bawdy- 

rouse, stews. (Vulgar.) 

BORDELAGE, s. m. [ domaine, ténement ser- 
vile] @ dase tenure. 

BORDELIER, s. m. [celui qui fréquente les bor- 
dels] whoremonger. [ Vulgar. ] 

BORDELIERE, s. / [ espèce de carpe] ballerus. 

BORDEMENT, s. m. [filet réservé autour de la 
plaque qu'on veut émailler | edge. 

BORDER (bér-di), bordant, bordé, v. a. [ gar- 
nir l'extrémité d'une étoffe, etc., en y cousant un 
galon, etc.] to edge, to hem, to bind, to lace, to 
border, to selvedge, to welt.— d'une frange, to border 
with fringe, to put ona fringe. — une jupe, to 
put binding to a petticoat. || Borner [se dit aussi 
de ce qui s’étend, de ce qui règne le long de certai- 
nes choses, et qui y sert de bord], fo border, to line, 
to edge. Une grande allée d'arbres borde la rivière, a 
large alley of trees borders the river. Les soldats 
bordent la côte, soldiers line the coast. Tout le che- 
min était bordé de monde, the whole road was lined 
with people. Nous bordames la haie sur un rang, sur 
deux rangs , we lined the street or road onone side, 
on both sides. || Borper un vaisseau [t. de Mar.; 
mettre le bordage], fo sheath a ship. — les côtés 
d'un vaisseau , fo plank a ship. — les ponts, to lay 
a ship's decks. — à coin ou à clin; en louvette, to 
plank a vessel with clinch-work, to lay on the planks 
even or level, — un vaisseau [le suivre de côté pour 
le reconnaître, venir à l’abordage], 70 bear up to a 
ship, to come or make towards or come up with a ship, 
to board or enter a ship. — une voile | l’étendre par 
en bas pour prendre le vent], fo unfurl or spread 
the sail, — une voile, to tally or haul aft the sheets 
of any sail, — et brasser au vent, fo trim the sails 

the wind, Borde Tartimon! haul the mizsen-sheet 
et aft or close aft, or set the mizzen! Borde au vent! 
borde sous le vent! haul aft the sheets! — une 
écoute, to tally a sheet. — les écoutes arrières, fo 
haul aft both sheets of a sail, to go before the wind. 
— les écoutes tout plat, to tally the sheets flat aft. 
— les avirons, to ship the oars. || Borner un lit 
[faire entrer les bords de la couverture dans le bois 
de lit], to tuck in the bed-clothes, to tuck up a bed. 
I Bon Dx les perles [adoucir les angles d'une perle 

u côté qui n'a pas été exposé à la flamme [to 
smoothen the pearls. 

BORDEREAU, X (bérd-ré) , s. m. [mémoire des 
espèces d’or ou d’argent qui composent une certaine 
somme ; note, état, compte détaillé] note, account. 
Faire un — de l'argent qu'on recoit ou qu'on paye, 
to take a note of the money one receives or lays out. 
— de compte, a balance sheet. 

BORDEYER. V. Boapayen. | 

BORDIER, adj. m. [dérivé de bord], vaisseau 
bordier, a lop-sided ship. 

BORDIGUE, s. f: i. de Pêche; enceinte formée 
avec des claies, des perches, etc.] crawl. 

BORDURE (bôr-dûr), s. f [ce qui borde et 


orne une chose, comme un tableau, un miroir; cadre, 
entourage] frame, edge, edging; welt, border, La — 
d’un parterre, the border of a flower-garden. || Bor- 
pure [t. de Mar.; le bordant d'une voile], the 
foot, bottom, or lower edge of a sail. || Bon Dunk 
de pavé, curb-stone, border. 

BORE, s.m. [t. de Chimie; corps élémentaire 
qui, combiné avec Poxygene, constitue l'acide bo- 
rique] boron. 

BOREAL, E (bô-rà-äl), adj. [septentrional] nor‘h- 
ern, northerly. Aurore —e, aurora borealis. 

BOREE (bô-rà}, s. m. [reat de nord; aquilon, 
bise] Joreas , the north-wind. 

BORGNE (bérgn), adj. subst. [qui ne voit que 
d'un œil, à qui il manque un œil] blind of an eye 
or of one eye; that has but one eye, one-eyed, dark. 
Cet homme est —, that man is blind of an eye. Son 
cheval est devenu —, his horse has lost an eye, has 
become blind of one eye. “C'est un méchant , un faux 
— , he is a cross-patch. (Fam. pop.): Maison —, a 
hut. Cabaret —, a hedge alehouse, a blind tavern, 
Conte —, a blind story. Causer comme uu pie —, 
to be a prattle-basket, to talk incessantly. Changer 
son cheval — contre un aveugle, to change for the 
worse ; to make one’s condition worse in endeavour- 
ing to amend it. Au royaume des aveugles les —s 
sont rois, in the kingdom of the blind’ , one-eyed 
persons are kings. Ancre — [t. de Mar.; qui n'a 
qu'une patte], a single arm-anchor , or with but one 
fluke. 

BORGNESSE (bér-gnés), s. f. [t. bas, injurieux] 
a one-eyed woman. Une méchante, une vilaine —, 
a cross-patch. 

BORGO, s. m. [ville de Suède], Borgo. 

BORIGUEN [ile d'Amérique septentrionale, près 
de Porto-Rico] Boriguen. l 

BORIN, s. m. [celui qui sort de la mine le char- 
bon de terre] banksman. 

BORIQUE, adj. m. [t. de Chimie; acide formé de - 
bore et d'oxygène] boric, boracic. 

BORNAGE (bôr-nàz), s. m. It. de Loi; l'action 
de planter des bornes dans une terre] settling the 
bounds or boundaries. 

BORNAGER, v. n. t. de Mar.; pousser un ba- 
teau par le côté] to shove a great boat off from 
the river-side (by fixing one end of the setting-pole 
against her side, whilst the other bears upon the 
ground). 

BORNE (bôrn), s. f. [pierre ou autre marque qui 
sert à séparer un champ d’avec un autre] landmark. 
[Limite, fin, terme, frontière], boundary, limit, 
confine. [Fig.; limites au sens moral], dounds. Que 
la — de tou héritage soit pour toi celle du monde, 
let the boundary of thy heritage be to thee the bound- 
ary of the world. Étendre les —s de son empire, to 
extend the limits of his empire. Arracher des —s, to 
pull up the landmarks. (Fig.): Passer les —s de la rai- 
son, to go beyond the bounds of reason. Mettre des 
—s à son ambition’, to set bounds to one's ambition. 
(Absol.) : Cela passe toutes les —s, that is going be- 
yond all bounds. || Bonne [pierre plantée debout 
qu'on met à côté des portes ou le long des murailles}, 
stone, stud, post. || Bornes milliaires [bornes placées 
de distance en distance pour indiquer les lieues , etc.], 
milestones. 

RORNE, E, part. de Borner, bounded, limited, 
confined, etc.; narrow, mean, small. L'Espagne est 
De par les Pyrénées, e is bounded by the Pyre- 
nees. Fortune —e, a limited or small fortune. Au- 
torité —e, limited authority. Maison qui a une vue 
—e, a house of a narrow prospect, Esprit fort —, 
shallow brain, contracted genius, a narrow mind. 
Avoir l'esprit —, to have a narrow mind. Avoir des 
vues — es, fo have narrow views, little ambition. La 
plupart des législateurs ont été des hommes bor- 
nés que le hasard a mis à la téte des autres, most 
feo lalona have been men of limited capacities whom 
chance raised to the government of others. * Le 
geuie, n'étant — par rien, est propre à tout, an 
unconsirained genius is capable of any thing, 
* Leur utilité n'est pas — à un si court espace de 
temps, their cubes is not confined within so 
short a space of time. 

BORNER (bÿr-nà), bornant, borne, v. a. [ mettre 
des bornes pour marquer des limites] to set land- 
marks. [ Limiter, resserrer, renfermer dans une cer- 
taine étendue ; 5 de s’étendre plus loin; au. 
fig. , modérer], to bound, to set bounds to, to limit, 
to circumscribe, to restrict, to terminate, to confine. 
Il est borné par une grande forêt au côté du levan! , 
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it is bounded on the east by a large forest. Ces cò- 
teaux, qui sont un peu éloignés, bornent agréablement 
la vue de ce côté-là, the hills, which are at some dis- 
tance, limit agreeably the prospect on that side. — 
son ambition, fo set bounds to one’s ambition. — ses 
désirs, ses espérances, to set bounds to one’s desires; 
to one’s hopes. Je n'ai pas dessein de — ma recon- 
naissance à si peu de chose, Z do not intend to confine 
my gratitude within such narrow bounds. 

se Borner, v. a. to keep within bounds or mca- 


sure. Se borner au strict nécessaire, to limit oneself 


to what is strictly necessary. Il faut se borner a cela, 
we must be content with that. 

BORNINE , s. f. (Mineralogie) telluric bismuth, 
bornite. 

PORNO ou Bour xou, s. m. roy. d' Afrique]j Bornoa. 

PORNOYER [bor-nwa-ya), v. a. [regarder d'un 
seul œil une surface, pour juger de son alignement] 
to look over a surface with one eye. 

BOROZAIL, s. m. [sorte de pains maladie com- 
mune au Sénégal, qui vient d'un usage immodéré 
des femmes] Lorozail. 

BOKSUC, s. m. [nom du blaireau en Pologne der. 


BOSAN, s.m. [breuvage fait avec du millet bouilli 
dans de l'eau] bosa. 

BOSNIE, s. f: [province de la Turquie d'Europe] 
Bosnia, 

BOSPHORE (hés-for), s. m. [mer qui sépare deux 
continents et par laquelle deux mers peuvent se com- 
muniquer] bosphorus, a strait, a narrow channel. 
|| Bosruors pe Turace [canal de Constantinople], 
Bosphorus of Thrace; the strait of Constantinople. 

BOSQUET (bòs-kè), s. m. [petit bois, petite touffe 
de bois; bocage] grove, thicket. 

BOSSAGF, s. m. [t. d’Archit.; pierre saillante 
pour y sculpter quelque chose] dossage, rustic quoin, 
embossment, || Bossace [t. de Mar.], crooked timber 
for knees, ete. 

BOSSE (bòs), s. f. [grosseur extraordinaire au dos 
ou a l'estomac] hunch, hump, Elle cache sa —, she 
hides her hump. La — d'un chameau, the hump or 
hunch of a camel. || Bosse [t. d’Anat.; éminences 
arrondies qu'on remarque a la surface des os plats], 
protuberance. La — occipitale, the occipital protu- 
berance. || Bosse [protuberances du crane considérces 
comme indices des penchauts, des dispositions mo- 
rales], bump. || Bosse [enflure, élevure, tumeur, 
blessure qui vient d'une contusion] , bruise, swelling 
occasioned by a knock, protuberance, knob, lump. 
Il ne demande que plaie et bosse [se dit au propre 
des chirurgiens; et au figuré, de tous ceux qui se 
plaisent à exciter des querelles, ou dans Pespérance 
d'en profiter ou par pure malignite d'esprit], with him 
the greater the mischief the better the sport. || Bosse 
{éminence, élévation dans toute superficie qui devrait 
etre plate et unie], bruise , dint, protuberance. Ter- 
rain plein de —s, a rugged ground. — dans les ar- 
bres, knob, knot. ||Rosse [verre à vitres qui a pris la 
forme d’un bocal après avoir été soufflé à plusieurs re- 
prises] bunch. || Bosse, powder-flask, used by priva- 
teers in engagements. ] Bosse [t. de Sculpt. ; relief d’une 
ligure , convexité], relevo. Ouvrage relevé en —, an 
embossed piece of work, fretwork. Ouvrage de ronde 
—, a figure in relievo, a statue. Ouvrage de demi- 
—-, a figure in half-relievo. Figures en —, prominent 
figures, Y. Dessiner. — ou bouton d'or enchasse de 
quelque pierre précieuse, ouch, || Bosses [t. de Mar.; 
bouts de corde qui ont des nœuds à leurs extrémités], 
stoppers. —s du cäble [v. Brrres], ring-ropes or 
stoppers of the cable. s à bouton , knotted stoppers. 
—s à aiguillettes, stoppers with laniards. —s à fouet, 
stoppers for rigging (made use of in time of action). 

,— debout ou — de bossoir, the anchor stopper at 
the cat-head. —s de chaloupe ou de canot, boat’s 
painter or mooring-rope, boat-rope. Serre—-, s. m. 
shank-painter. || Posse [dans un jeu de paume, Ven- 
droit de la muraille du côté de la grille qui renvoie 
la balle dans le dedans par bricole], boss. (Fig. et 
lam.): Donner dans la bosse [ètre dupe], fo fall into 
the snare. 

BOSSELAGE (bés-lis), s. m. [travail en bosse sur 
la vaisselle] embossing. 

BOSSELÉ, E, part, ct adj. [travaillé en bosse] 
embossed, chased. Se dit aussi des feuilles de cer- 
taines plantes, qui sont naturellement ciselées], crim- 
pled. Les feuilles du chou sont —es, cabbage leaves 
are crimpled. 

BOSSELER (bôs-là), bosselant, bosselé, v. a. [tra- 
vailler en bosse] to emboss, to enchase, to chase. 


|| Bosserer le cuir It. de Tanneur; lui donner de | etc. Une — de foin, de paille, a Bottle or a truss o 
faux plis], to fold the hide. hay or straw, lock of hay or straw. Mettre du foin 

BOSSELURE (bés-lir), s. f [espèce de cise-| de la paille en —s, to bottle hay or straw. Une — 
lure naturelle qui se trouve sur certaines feuilles ]| de lettres, de paperasses, a bundle of letters of 


crimpling. „ Une — de soie [nor ouvrée], a hank of 
BOSSEMAN, s. m. [t. de Mar.; second contre-| silk. || Borre It. d’Escrime; coup que l'on porte avé 
maitre] boatswain’s mate. un fleuret ou une épée, à celui contre qui on se bat; 


BOSSER l'ancre, v. a. Il. de Mar.] fo stow the au- estocade}, pass, thrust, passado. Le maitre d'armes 
chor upon the bow. — le cable, to stopper the cable.| pousse deux ou trois —s , en lui disant, en garde 
Bosse! Bosse et bitte [commandement] i stopper! bitt! the fencing-master gives him two or eee line 

BOSSETIER, s. m. (Verrerie) glass-blower. thrusts, crying, parry. Alonger, porter une — a 

BOSSETTE (bô-sét), s. f [ ornement fait en bosse, | quelqu'un, to make a pass or thrust at one. Parer 
attaché aux deux côtés du mors d’un cheval] a stud une —, to parry a pass. * Porter une — à quel- 
of a bridle, a boss. qu'un [lui 1 de l'argent à emprunter], to 

BOSSEURS ou BOSSOIRS, s. m. pl. t. de Mar.; | kick one; to ask him for money; to ae lia tu 
poutres qui servent à soutenir l'ancre quand on Pa | lend us maney; to borrow money. Il lui a porte 
levé ] cat-heads. i | | une étrange —, une — franche, une rude — [il hu 

BOSSU, E (bô-sù, sù) adj. sub. favi a une bosse | a fait une objection pressante ], Le has given l a 
au dos ou à l'estomac] hunchbacked, humpbacked , | home-thrust. * II lui a porté une terrible —, une 
crook-backed (adj.); a hunch back, a crook-back | vilaine — (il lui a rendu ouvertement un mal 
(subs.). Quand le bossu reviendra, faites-le entrer | office], he served him a very scurvy trick, a very 
dans mon appartement le ps secrètement que vous | slippery trick, || Borre [ce qui sert de marchepied 
pourrez, when the hunchback returns, bring him pour monter en carrosse], the step of a cocch, 
into my apartment as secretly as possible, * Chemin | || Borres [terre qui s'attache aux souliers quand on 
—, a rugged or uneven way. Cimetière — . fat | marche dans un terrain gras], clods of dirt or snow, 
church-yard, On ne saurait se promener dans la prairie qu'on n'y 

BOSSUER (bô-sü-à), bossuant, bossué, v. a. | prenne des —s, one cannot walk in the meatw 
[faire des bosses à la vaisselle ] to bruise, to dint, to | without having one’s shoes clogged with dirt. || Born 
batter. [ vaisseau à tenir du vin], a butt, a wine vessel, 

BOSTANGI-BACHI , s. m. [intendant des jardins |  Rorre pe soutertre, s. f t. de Mar.; tuyau de 
du grand-seigneur] bostangi-bachi, plomb dont on garnit les lieux d'aisances daus les 

BOSTON, s. m. [ville de l'Amérique septentrio- | vaisseaux ] lead-pipe. 
nale] Boston. || Boston [sorte de jeu de cartes qui] EN Borre, adv. [t. de Mar.; en fagots, en paquel] 


diffère peu de whist], boston. in frame, Chaloupe en —, a long-boat in frame. Fu- 
BOSTRICHE , s. m. [insecte coléoptere trés-rare] | taille en —, a cask in frame. | 

bostrichus, ROTTE, E, adj, [qui a des bottes] booted, that 
BOSTRYCHITE, s. / [pierre ſigurèe qui ressem- | has boots on. 

ble a la chevelure d'une femme] Lostrychetes. BOTIELAGE (bét-laz), s. m. [action de lier en 
BOSUEL, s. m. [nom de la seule tulipe qui ait de | bottes] the bottling (of hay or straw). 

l'odeur] bossuel, BOTTELER (bot-la), bottelant, bottele, v. 4. 


BOT, adj. s. m. rrev-bor (bo), [se dit D'un pied | [lier en bottes] to truss or bottle (hay or straw), 
contrefait]. Pied-bot, a stump-foot, clubfoot. C'est | to make bottles of hay; to put up in bunches; to 
un pied-bot, he is bel (Little used. ) bundle, — du foin, to bottle hay. — les asperges 

BOT, s. m. [petit vaisseau] Dutch-boat. to pul up, to tie up asparagus in bunches. 

BOTAL , adj. m. [t. d’Anat.; le trou botal, ou- | BOTTELEUR (bot-léur), s. m. [celui qui met le 
verture par laquelle le sang circule dans le fœtus] | foin ow la paille eu bottes] a hay-trusser. 
botale foramen, BOTTER (b6-ta), bottant, botté, v. a. et 2. 

BOTANIQUE (bé-ta-nik), s. f [science qui traite | [faire des bottes] fo make boots. Qui est le corden- 
des plantes] botany. Traité de —, phytology, a|nier qui vous botte? what shoemaker makes yow 


treatise on botany. boots? || Borrer [mettre les bottes à quelqu'un], 
Boranrqus, adj. [appartenant à la science des | /o put or help one’s boots on. 

plantes] botanical. ss Borren, v. r. [mettre ses bottes soi-même] to 
BOTANISTE (bô-tä-nist), s. m. [celui qui exerce | put one’s Loots on. | se Borrer [amasser beaucoup 

la botanique] botanist. de terre autour de ses pieds en marchant dans un 
3OTARGUE, s. f V. Boutarcus. terrain gras], /o clog one’s shoes. On ne saurait se 
BOTHNIE, s. f [province du golfe de Suede] | promener dans ce jardin qu'on ne se botte, there is 

Bothnia. no walking in this garden without clogging ones 
BOTHRION, s. m. [petit ulcère creux dans la cor- | shoes with dirt. 

née] hothrion. BOTTIER (bô-tià), s.m. [qui fait des bottes; 
BOTRYS, s. f plante médicinale] botrys. bootmaker. 
BOTRYTE, s. m. [espèce de cadmie brülée qui |  BOTTINE, s. f. ere molle, d’un cuir fort mince) 

ressemble a une grappe de raisin] botrytis. a thin boot, a buskin, cordovan boot, —s à la dre 


BOTTE (bot), s. / [chaussure de cuir qui ren- | gonne, spatterdaskes. 
ferme le pied et la jambe] boot. Grosses —s ou —s BOUAR, s. m. [t. de Monnoyage; sorte de mar- 
fortes, Jack-boots. —s molles [bottines], cordovan | teau dout on se servait pour bouer les monnaies] 
boots. Demi-—s, half-boots. Tire-—, bootjack. hammer. | 
Coitier une — [y mettre une genouillère], fo top a | BOUC (bòok), s. m. [animal à cornes, qui est 
boot. + Mettre du foin dans ses —s [faire bien ses | le male de la chèvre] Le-goar. Senteur de —, ram- 
affaires dans un emploi; y amasser bien de l'argent], | mishness. Le — émissaire [terme de l'Ancien Testa 
to make the most of one’s employment. Prendre la | ment], the scape-goat. || Bouc [une peau de bouc 
— , graisser ses —s [se mettre en état de monter à | pleine de vin}, dag, a goatskin full of wine. Un 
cheval et de partir], to get ready or to set out for a | bouc de vin, a goatskin of wine. || [En Botanique) : 
journey (commonly a long journey ; and even death > | Barbe-de-boue, le salsifis sauvage , goatsbeard, sal- 
in a figurative sense), Graussez les —s d'un vilain, il | si/y. || Bouc ne Honcare ou Saica, [espèce moyenvs 
dira qu'on les brûle [pour donner à entendre qu'on | entre les chèvres et les gazelles] saiga. || Bouc sav- 
ne reçoit ordinairement que des reproches et de l'in- | vace, Bouc-£rarn ou BougueTiN , [bouc sauvage des 
gratitude du service qu'on rend à un malhonnète | Alpes, de la Suisse et de la Savoie] ibex. || Bova 
homme], grease a scoundrel's boots, and he will | [dans l'Évangile, les méchants], goats. Au jour du 
swear you are burning them. Je ne men soucie non | jugement il séparera les brebis d'avec les —8, 2 the 
plus que de mes vieilles boties, Z am as easy about | day of judgment he will separate the sheep from the 
it as an old shoe. A propos de —s [sans sujet, à ! goats. 
propos de rien], for nothing. (Moreover, we say| BOUCAGE, BOUCQUETINE ou PIMPRENELLE 
proverbially, when in a conversation one passes from | saxifrage blanche, s. f. [plante médicinale] burnet 
one subject to another that has no relation to it): à | saxifrage. 
propos de —s, comment se porte monsieur votre BOUCAN (béo-kdn), s. m. [le lieu où les su” 
père? apropos, how is your father? || Borrs [fais- | vages font griller leurs el buccan. ] Boocas 
ceau, assemblage de plusieurs choses de même na- | (lieu de débauche], stews, bawdy-house, rothel. 
ture liées ensemble; fagot, fascine], bunch, bundle. BOUCANER (béo-ka-na), boucanant, boucavbe, 
Une — d'asperges, de raves, d'allumettes, etc., a v. a. [faire cuir des viandes ou du poisson, à lama 
bunch or a bundle of asparagus, radishes, matches, | nière des sauvages de l'Amérique] to Zuccan, los une 
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(meat), Boucaner des cuirs, to buccan, to smoke] 


hides. : 

Boucaner, v. n. [aller à la chasse des bœufs sau- 
vages ou d’autres bètes pon en avoir les cuirs] 10 
hunt wild bulls for their hides. | 

BOUCANIER (bdo-ka-nia), s. m. [celui qui va à la 
chasse des bœufs sauvages; aventurier qui fait la guerre 
aux Espagnols de l'Amérique] a buccaneer ; freeboo- 
ter. (Sorte de navire], buccaneer, a pirate ship, 
[Sorte de fusil], a buccaneer’s musket. 

BOUGARDE, s. f. [cœur de bœuf, coquille bi- 
valve] heart-shell. 

BOUCARO, s. m. [terre sigillée rougeatre qui vient 
d’Espagne] S ỹu˙ urs. 

BOUCASSIN ; s. m. [grosse étoffe de couleur] Bo- 
casino, a kind of fustian. | 

BOUCASSINÉE, adj. s. f. [toile boucassinée], 
linen-cloth made fustian-like. 

BOUCAULT, s.m. [t. de Mar.] dy case. || Bov- 
cautr [grande futaille dans laquelle on Set le tabac 
en feuille], tobacco hogshead. 

BOUCHARDE, s. / [outil de Sculpteur] matting 
hamner. | 

BOUCHE (boosh), s. f [cette partie du visage de 
l'homme, par où sort la voix, et par où se reçoivent 
les aliments ] mouth. Grande, petite —, a large, a 
small mouth.” Avoir la — belle et les lèvres bien fa- 
connées, to have a pretty mouth and lips. Une — 
vermeille , incarnate , relevée, agréable, plate, a rosy, 
bloomy, turned up, pleasing, flat mouth. Baiser à la 
—, to kiss on the mouth, Dépense de —, expenses 
for eating. Munitions de —, provisions. — à —, 
face to face. Etve sur sa —, être sujet à sa —, to be 
a corbelly, a greedy-gut, a glutton; to be given to 
gluttony. | Boucue [considérée comme organe de 
la voix et de la parole], mouth, lips, tongue. Les dis- 
cours qu'un poëte met dans la — de son heros, ¿he 
speeches which a poet puts into the mouth of his hero, 
Dieu a parlé par la — de ses prophètes, God spoke 
by the mouth of his prophets, Que l'imposture ne 
souille point votre —, let not falsehood sully your 
lips. Sa — ne reste pas muette, his tongue did not 
remain silent. Avoir bonne —, to keep secret, — 
close, — cousue, be sure to keep counsel, hush or 
mum for that. Flux de —, talkativeness. La déesse 
aux cent —s, the hundred-mouthed goddess (Fame). 
Un saint Jean bouche d’or, one who speaks his mind 
openly. II dit cela de —, mais le cœur n'y touche, 
he says one thing and thinks another, Fermer la — 
à quelqu’un, to stop one’s mouth, to put him to silence, 
to silence to him, tomake him hold his tongue, to run 
him down. II dit tout ce qui lui vient a la —, Le 
speaks what comes next, what lies uppermost. C'est 
un mot qu'il a toujours a la —; il l'a à tout moment 
ala —, ‘tis a word that he has always in his mouth. 
La nouvelle va de — eu —, the news spreads every 
where. Faire la petite — de ou sur quelque chose [ne 
vouloir pas s'expliquer tout-à-fait], to mince it, to 
make as if one did not care for a thing, or would not 
speak one’s mind about it. Elle n’en fait point la fine 
—, she does not mince it; she speaks it openly or 
freely. Traiter quelqu'un à — que veux-tu [lui faire 
très-bonne chère], to entertain one in a noble man- 
ner; to feed him luxuriously ; to treat him nobly. 
Nous étions la à — que veux-tu, we lived there in 
clover, Cela fait bonne — [laisse un bon goût], that 
leaves a pleasant taste in the mouth. Cela rend la - 
amère, that leaves a bitter taste in the mouth, Garder 
une chose pour la bonne — [réserver pour le dernier 
morceau ce qu'il y a de meilleur à manger], fo keep 
the daintiest morsel for eating last. + C'est pour 
les laisser sur la bonne — [quand a la fin du repas 
on donne à ses amis quelque chose d'exquis], i£ is 
to sweeten them at last with a sugar-plum. * Lais- 
ser quelqu'un sur la bonne — [le laisser sur l’espé- 
rance de quelque chose], to entertain one with fair 
hopes. L'eau en vient à la —, cela fait venir l'eau à 
la —, that makes one’s mouth or chops water. 
Prendre sur sa — [épargner sur la dépense de sa nour- 
riture], fo stint or pinch one’s belly. Il prend sur sa 
— les charités qu'il fait, he stints himself in order to 
be charitable. S'ôter les morceaux de la—, épargner 
sur sa bouche [s’épargner le nécessaire pour fournir à 
quelque autre dépense], to pinch one’s belly. Avoir 
— à cour [être nourri dans la maison d'un prince], fo 
be in ordinary at court. Avoir — à cour, to eat and 
drink scot-free, to live at the expense of another. Flux 
de —, spitting, salivation, flux. +Selon ta bourse gou- 
verne ta — , you must cut your coat according to your 
cloth. I Il arrive beaucoup de choses entre la — et le 


ventre; de la main a la — se perd souvent la soupe, 
many a slip between the cup and the lip. || Boucue [se 
dit des personnes même par rapport a la nourriture], 
mouth, people. Il a tous les jours trente —s à nour- 
rir, he la thirty mouths, thirty people, to feed every 
day. On a fait sortir de la place toutes les —s inutiles, 
all the useless hands are turned out of the place. 
{| Paucue [le lieu où l'on apprète à manger pour le 
roi; jet afficiers de la bouche], the king's kitchen, 
the officers of the king’s kitchen. Vin de la — [des- 
tiné pour la personne du roi], the wine kept for the 
king’s drinking. | LA Boucue d'un cheval ou d'un mu- 
let, mouth of a horse or mule. Cheval qui a bonne 
—, a hard-fecding horse, that willeat any thing. — 
fraiche [se dit d'un cheval qui exprime une écume 
blanche, en machant continuellement son mors], @ 
fresh mouth. Un cheval fort en — [qui n'a point de 
—, qui la fort mauvaise], a hard-mouthed horse. 
Un cheval qui n'a ni— ni éperon, a horse that obeys 
neither bridle nor spur, Assurer la — à un cheval, 
to lighten the reins. || Un homme fort en —, a man 


‘that out-talks every body, that will talk one to 


death; a noisy obstreperous fellow. Une homme qui 
n'a ni - ni éperon, a stupid, insensible man, a 
man of no discourse or wit. || La Boucue d'un canon 
the mouth or muzzle of a cannon, | Bouche a feu, 
piece of ordnance, || Boucee [d’un tuyau d'orgue), 
mouth of an organ-pipe. | Boccar : la — d'une 
carrière, d'un puits, d’un four, etc. the entry to a 
quarry, the mouth of a well, oven, etc., orifice. — de 
chaleur, opening for hot-air. — ou gueulard [ouver- 
ture de cheminée de forge], mouth, — de la tuyère 
d'un haut fourneau, mouth of the blast-pipe. || Bovu- 
enes [embouchures par où de grands fleuves se dé- 
chargent dans la mer], mouths. Les —s du Nil, du Da- 
nube, the mouths of the Nile or Danube, —s-du-Rhône 
[département de la France], Houths-of-the-Rhone. 

BOUCHE, E, part. de boucher, stopped. Port bou- 
ché par les sables, port choked up with sand. * Un 
homme qui a l'esprit bouché, a man hard of appre- 
hension, a dunce; heavy, dull wit. 

BOUCHÉE (béo-shà),s. f [petit morceau de quelque 
chose à manger] mouthful, morsel, bit. II n'y en a 
qu'une bouchée, there is but a mouthful of it. (Par 
exagérat.) : On lui servit un poulet, dont il ne fit 
qu'une bouchée, they served him upa chicken, of 
which he made but one mouthful, (Vig. et fam.) : 1 
n’en ferait qu'une bouchée, Le will make but one 
mouthful of him; he will beat him at the very first 
onset. 

BOUCHER (hôo-shà), bouchant, bouché, v. a. 
[fermer une ouverture, % slop, stuff, to choke up, to 
obstruct, — un trou, to stop a hole, — une bou- 
teille, to cork a bottle. — un tonneau, to bung a 
barrel, — une porte, une fenêtre, fo wall, to nail up 
a door or 1 — le passage, — les chemins, les 
avenues, to stop or shut up the passage, the roads, the 
avenues. — la vue d'un voisin, to obstruct a neigh- 
bour’s light, view. || Se — les oreilles, fo stop one’s 
ears, Se — les yeux, fo shut one’s eyes. Se — le nez, 
to hold one’s nose. *— un trou [payer quelque dette], 
to stop a gap, to pay a debt. 

BOUCHER (béo-sha), s. m. [celui qui tue le bétail 


et qui vend de la viande] butcher. Boucher en gros, 


carcass-butcher. * C'est un vrai boucher [un homme 
cruel et sanguinaire], ke is a regular butcher. | 

BOUCHERE (bôo-shèr), s. f- [la femme d'un 
boucher] a dutcher’s wife or woman keeping a but- 
cher’s shop. 

BOUCHERIE (béosh-rl), s. f [lieu où l'on vend 
la Lora) shambles, butchery, market. Viande de bou- 
cherie, butcher's meat. De la basse boucherie, neck 
beef. Aller à la boucherie, to go to the butcher's, to 
go to market. ele [tuerie, carnage ; massacre, 
grande défaite], butchery, slaughter, carnage, mas- 
sacre, V. Massacre. On tomba sur ce corps et l'on 
en fit une grande boucherie, they fell upon that di- 
vision and made a great slaughter of it. Envoyer des 
soldats à la boucherie, fo send soldiers to be butch- 
ered, to expose them to almost certain death. 

BOUCHET, s. m. [hypocras fait d'eau, de sucre 
et de cannelle] a sort of hippocras. 

BOUCHE-TROU , s. m. [t. de Denignement; une 
personne qui ne sert qu’à faire nombre, qu'à remplir 
tant bien que mal une place vide] a stop-gap, super- 
numerary. (Fum.) 

BOUCHETURE (béosh-tér), s. f [tout ce qui 
sert à fermer un champ] fence, inclosure. 

BOUCHIN, s. m. It. de Mar.] extreme breadth of 
a ship from outside to outside, 


BOUCHOIR, s. m. [t. de Boulanger; plaque de 
fer pour boucher le four] an oven door or lock. 

BOUCHON (böo-shon), s. m. [ce qui sert à boũ- 
cher une bouteille, ou quelque autre vase de même ua- 
ture] cork, „ plug, stopper. — de liége, cork. 
— de bois, plug. — de verre, glass-stopper. Le — 
d'un cornet, the stopper of an ink-horn. — d'étoupe, 
de foin, ctc., wad of a cannon made of oakum, hay, 
etc. Un — de paille [poignée de paille ou de foin 
tortillé], a wisp of straw. Frotter un cheval avec un 
— de paille, fo rub down a horse with a wisp of 
straw. Un — de linge, a bundle of linen. Mettre du 
linge en un —, to roll linen up into a bundle. | Bov- 
cuon de cabaret [rameau de verdure ou quelqu'autre 
chose semblable qu'on attache à une maison pom 
faire connaître qu'on y vend du vin], bush, tavern 
bush. L'hôtesse, bien que tant soit peu basanée, na 
laissait pas de faire valoir le —, the innkeeper’s wife, 
though she was a little swarthy, knew very well how 
to draw people in, or how to get customers. * A bon 
vin il ne faut point de — [d’enseigne], good wine 
needs no bush. Mon petit — [t. dont on se sert en 
caressant les enfants], my little honey, pet, dear, dar- 
ling. U (Tilat. de sore) uttie knots. 

BOUCHONNER (bôo-shô-nâ) un cheval, v. a. 
[le frotter avec un — de paille] to rub a horse with 
a wisp of straw. — du linge [le mettre en un bou- 
chon, en un tas], fo rumple or tumble, to roll u 
linen, — un enfant [le caresser], fo caress, to fondle 
a child. N 

BOUCHONNIER, s. m. [ouvrier qui fait des bou- 
chons] corkcutter. 

BOUCHOT, s. m. [pare ou pécherie que l’on 
construit sur les grèves au bord de la mer pour pren- 
dre du poisson] crawls, pens or places inclosed by 
hurdles. 

BOUCLE (b6okl), s. / [anneau avec un ardillon 
au milieu] buckle. —s de souliers, shoe-buckles. —s 
de jarreticres, Ânee-buckles. || Boucze [anneau que 
les dames attachent à leurs oreilles pour se parer}, 
ring. Des —s d’orcilles, ear-rings. Des —s de dia- 
mants , diamond ear-rings. | Boucte [anneau qu'on 
met à une cavale pour l’empécher d'être saillie], ring. 
|| Boucre [anneau que font des cheveux frisés}, curl, 
ringlet, lock. Mettre une perruque en —s, to curl 
a wig, to put it in curls. Ses cheveux tombaient en 
~s sur ses épaules, her hair fell in ringlets or curls 
upon her shoulders, || Boucue [gros anneau de fer, 
marteau de porte, heurtoir], rig, knocker, rapper. 
|| Boucres [It. d’Archit.; ornemeuts en forme d'an- 
neaux], rings. || Boucres, pl. [t. de Mar.; prison, 
fers] irons, shackles, bilboes. Mettre un matelot sous 
—s, lo confine a sailor; to clap, to keep, to put 
him in irons, —s de sabord, port-rings. 

BOUCLE, E, part. de boucler ; buckled. Une ju- 
ment—e, a mare ringed or ringled. Des cheveux —s, 
hair screwed up, curled, * Port —, a harbour stop- 
ped, land-locked harbour, 

LOUCLEMENT (bôukl-män), 6. m. [action de. 
boucler une cavale] ringing. 

BOUCLER (béo-hla), bouclant, bouclé, v. a. 
[attacher avec une boucle] zo buckle. — ses souliers, 
to put buckles to one’s shoes, to buckle them, to fasten 
them with a buckle. — ses jarretières, to buckle one’s 
garters, — un portemanteau, ta sirap a portmanteau, 
|| Boucrer une cavale [ pour l'empècher d'être saillie], 
to ring or ringle a mare. || Boucven des cheveux, 
une perruque [les mettre en boucle], so curl hair, 
to curl a wig. [On dit également avec le pronom 
personnel, ] elle est, tous les soirs, une heure à se —, 
she spends an hour every evening in curling her hair 
or in putting her hair in curl, IIl est quelquefois neutre]: 


Ses cheveux bouclent naturellement, ker hair has a 


natural curl, || * Boucver une affaire, to make an end 
of a business. * Boucler un marché, to bind a bar- 
gain, to close, to strike a bargain. || * Boucter un 
port [en fermer l'entrée], fo stop up, to lock a har- 
bour, to lay an embargo. (This locution is growing 
obsolete. ) 

BOUCLIER (bôo-kli-à), s. m. [arme défensive 
d'autrefois], duckler, shield. — de peau, pelt, pelta. 
* — (defense, protection], duckler, shield, defence, 
protection. Faire une levée de —s, une grande, une 
belle levée de —s [faire de grands préparatifs pour 
une grande entreprise qui ne réussit pas], fo make 
great preparations to no purpose, to make much ado 
about nothing. (Fig.) : Son âge, sa faiblesse lui sert de 
—, his age, his feebleness, serves him instead of a 
Buckler. 

BOUCOLAQUE, s. m. [noms que les Grecs don- 
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nent au cadavre d’un excommunié, appelé par le peu- 
ple, revenant] boulcolaca. 

BOUCON, s. m. [morceau, breuvage empoisonné] 
oison. Donner le boucon, 0 poison. On lui a donné 
e boucon; il a pris, avalé le boucon, he was poi- 
soned. (Old and vulgar.) 

BOUDELLE ou mieux BOUT D'AILE. V. Aire ou 

Bour. 
= BOUDER (béo-dà), boudant, boudé, v. n. [faire 
la mine; être faché, faire le fâché, avoir de l’humeur] 
to pout, to look gruff or sour ; lo pout at. Ils bou- 
dent l'un contre l’autre, they pout at one another. Je 
ne sais ce qu'il a contre moi, mais il boude depuis 
quelque temps et ne me parle plus; Z do not know 
what ails him at me, but for some time back he looks 
sour and won't speak to me. 

BOUDERIE (bôod-rl), s. f [action de bouder] 
pouting; angry, gruff look. 

BOUDEU-R, SE (bôo-déur, déuz), adj. subst. 
{qui boude] one that pouts or looks gruff. 

BOUDIN (bòͤo-din), s. m. [boyau rempli de sang 
et de graisse de porc, etc.] pudding. — noir, black- 
pudding. — blanc, te- pudding. Appareil de —, 
composition for pudding. V. Pouvixe. + Ce projet 
s'en ira en aune de — [pour faire entendre qu’une 
chose ne réussira point], that project will come to 
nothing. || Bounin, Ii. de Mar.], middle rail of the head. 
— de trinquerin (t. de Galère], a rail opposite to the 
water-ways or deck of a galley, || Bounin de tabac 
[feuilles de tabac liées en petit rouleau], #vistecd or 
rolled tobacco. || Bounin It. d’Archit.; le gros cor- 
don de la base d’une colonne], £orus. || Bounin It. de 
Sellerie; petit portemanteau de cuir], saddle-bag, 
cloak-bag. | Bounin [t. de Serrurerie]; spring. | 
Boupix [boucle de cheveux en spirale qui est ferme et 
un peu longue], a long spiral curl. | Bounix, a kind 
of match used by miners. || Bouninxs ou coxpons 
[laine que les cardeurs ont mise en loquettes ou 
petits rouleaux |, patted wool. || — (Filature) slub, 
coarse roving. || — des roues (Locomotive) flange of 
the wheels. 

BOUDINAGE, s. m. (Filature) roving, slubbing. 

BOUDINAILLE, s. f. It. de Cuisine] sausages and 
black-pudding. 

BOUDINE de verre, s. f. [t. de Verrier; endroit 
par où la verge de fer tenait au plat de verre] dunt, 

‘not, bull's eye {Verre de rebut] knot, bunt. 

ROUDINER, v. a. to slub. 

BOUDINI ER, ERE (bôo-di-nià, niér), s. m. et f. 
[faiseur ou faiseuse de boudins ] pudding-maker. 

BouDINIÈRE,S. f. (entonnoir a faire du boudin] filler. 

BOUDINOIR, s. m. (Filature) roving-frame, slub- 
bing-machine. 

BOUDINURE, s. F [t. de Mar.; emboudinure ; 
enveloppe de cordages qu'on met autour de l’arganeau 
de l'anere] pudding of the anchor. 

BOUDOIR (bôo-dwàr) s. m. [petit cabinet où l'on 
se retire quand on veut être seul] private room, study, 
boudoir. 

BOUE (bdo), s. f. [la fange des rues et des che- 

mins, crotte, ordure; bassesse) dirt, mire, mud. 
Couvrir de —, jeter dans la —, enfoncer dans la —, 
to mud. Salir avec la —, to bedirt. Etre tout couvert 
de —, to be dirty all over. Payer les —s et lanternes 
{payer la taxe qui est imposée pour le nettoiement 
des —s et pour l'entretien des lanternes], 0 pay for 
cleaning anddighting the streets. V. Limon. f Une 
maison faite de — et de crachat [bâtie de méchants 
matériaux], @ sorry house. Prov.: Je nen fais plus 
de cas que de la — de mes souliers, Z don't value it 
more than the dirt of my shoes. * Une âme de —, a 
dirty, base, pitiful, sneaking, ungenerous soul. * Ti- 
rer quelqu'un de la — [le tirer d'un état misérable], 
to raise one from the dunghill. Trainer quelqu'un 
dans la —, to load one with abuse. Etre dans la —, 
to be in low circumstances. || Roues, pl. [sorte de 
limon qui se trouve près de certaines eaux minéra- 
les] mud or slime taken as a bath, Prendre les —s 
de Saint-Amand, to take a mud bath of Saint- 
Amand, || Bouz p'émznit, [espèce de potée qu'on 
trouve sur les meules des lapidaires] /apidary's emery. 
|| Bouz [pus qui sort d’un apostéme], matter, cor- 
ruption. 
_ BOUEE, s. f It. de Mar.; marque floltante pour 
indiquer l'endroit où l'ancre est mouillée] buoy. || 
Bouse de sauvetage It. de Mar.]. safety buoy. — de 
vout de mât, wooden buoy, formed of the end of a 
rast, stream-buoy ; de baril, can-buoy, nun-buoy. 

BOUEMENT, s. m. (Technologie) joining evenly. 


ROUEUR (bôo-êur’, s. m. [homme payé pour en — d'un mur, bulging, jutting out. — d'une planci 
lever les boues des rues] scavenger, dustman. warping , casting, cambering. || — à filets ( Tech, 
BOUEU-X, SE (bôo-eu, cuz) , adj. [plein de boue, grooving puncheon. || — d'un plat, depth, dishin 
sale, croté, fangeux] dirty, a dee ; 5 5 00:7, BOUGEOIR (böo-zwär), s. m. a flat or candlestick: 
heavy. Chemin —, rue —se, a dirty road or street. | BOUGER (bôo-z4), bougeant, bougé, v. n. [se 
Impression —se, a foul impression. Écriture —se, mouvoir de l'endroit où Fon est; remuer, changer de 
foul writing, not clear or neat, _, | place, sortir, déloger, décamper] to stir, to buche, to 
BOUFFANT, E, adj. v. [se dit d'une étoffe qui wag. Il ne bouge de cette maison, he is always at 
parait gonflée, et qui a assez de consistance pour ne se | . house. Il ne veut pas —, he won't stir a jot. Si 
pas aplatir] puffing. Une —, a buffant. | vous bougez vous étes mort, if you stir one step you 
_BOUFFE, s. m. [bouffon : il est familier et ne se are a dead man. || Boucer {s'agiter d'une manière 
dit que des acteurs qui jouent dans les ra ita- | hostile.] S'ils bougent, c'est à moi qu'ils auront af- 
liens] buffoon. Aller aux —s, to go to the Italian | faire, should they dare to be troublesome they shall 
Opera. a find they have to deal with me. 
BOUFFÉE (bôo-fà), s. f [souffle de vent ou cou- BOUGETTE, s. f. [sac, poche de voyage] budget 
rant de vapeur, qui arrive ee a qui En bag, pouch. (Old.) a 
eu de temps] puff, gust, blast, whiff. Une — de i A a 4 3 
2 a 1777 c Une — de fumée, a puff of „ oe of [chandelle ue ar 1 
smoke. Une — de chaleur, a gust of heat. Des —s ii ‘y a age be noe is 
de vin, d'ail, puffs of wine; of garlic. || Pourrée Pen pain de —, taper. || Bobo It. ae Chi.]. 
fig. et fam. , acces subit et passager, en parlant de D : 7 
A Reede des passions, etc.], fit Une — de fièvre, a | 5 l 588 b. I = a 
short ague fit. Une — de dévotion, a slight fit of a 1977 5 8 pare ani e fil e quei- 
devotion. Ne s'adonner à une chose que par —s [par | %% ens, pour empecier qu elle ne se e] to sear 
„ | 3 with a wax candle, to size. 
intervalle et par boutade] to do a thing by flirts, fits ve. , 
and starts, fits and girds. BOUGRAN (bòo-grån) „s. m. toile forte et gom- 
BOUFFER (bôo-fà), bouffant, bouffe, v. a. [se dit | mee dont se servent les tailleurs] duckram, 
Des étoffes qui se soutiennent d'elles-mêmes, au lieu | BOUGRANFE, adj. f. [apprètée et mise en bou- 
de s'aplatir], 20 puff, to swell, Vos manchettes ne bouf- gran] s ened like buckran. | 
fent pas assez, your ruffles don’t puff enough. ||Bour-| ROUGRANER, v. a. (Techn.) to stiffen like 
rer [enfler les joues], to puff. || Bourrer [manger], 70 buch ram. ana 
be stuffing. (Not used.) f Bourrer de colère (mars) BOUGRE, s. m.[signifiant Bulgare, et qui est devenu 
quer sa colère par la mine qu'on fait; avoir de l'hu-! une injure grossière] bugger, dog, son of a bitch, ele. 
meur, du dépit sans éclater], fo swell with anger.) BOUGRESSE, s. f. njure grossière qu'on dit à 
(Fam.) || Bourrer un veau, etc. [t. de Boucher ; | une femme] ditch. Une vilaine —, a dirty jade. 
souffler de la viande pour la faire paraitre plus belle]| BOUILLANT, E, adj. v. [qui bout] doiling, boiling. 
to blow up veal. hot, scalding-hot, piping-hot. De l'eau —e, hot, boil 
BOUFFETTE (bôo-fét), s. f [petite houppe quijing water. || * Boutztanr [prompt, ardent, vif, 
pend aux harnais des chevaux; des nœuds de ruban | chaud, emporté, pétulant, impétueux], hot, ferr, 
qui font partie de certains ajustements d'homme ou de | hasty, eager, abrupt, fierce, hot-headed , petulant. 
emme) a tuft or puff put to a horse’s head; ear- | Jeunesse —e, hot, fiery,impetuous youth. Courage — 
knot. et farouche, a hot 2. savage courage. — de colère, 
BOUFFI, E, part. de bouffir ; puffed up, swollen, | boiling with anger, — d'impatience, boiling or burn- 
Des joues —es, puffed cheeks, blubbered cheeks. | ing with impatience. 
V. Enrié. * — d'orgueil, puffed up, swelling with| BOUILLAR, s. m. [t. de Mar.; nuage qui donne 
ride. Style —, a turgid style. du vent et de la pluie] squall, cloud charged with 
BOUFFIR (béo-fir), bouſſisant, bouffi , v. a. [en-| wind and rain. 
fler, s'enfler, se gonller, s'enorgueillir] to puff up, toj BOUILLE, s. f. [longue perche dont les pêcheurs 
swell, to bloat, Les humeurs lui ont — tout le corps, se servent pour troubler l'eau, afin que Je poisson 
the humours have bloated his whole body. Le visage entre dans le filet] a fishing pole. 
lui bouffit tous les jours, his face swells or bloats| BOUILLER, v. a. to stir the water with a pole. 
every day. { Marquer les étoffes à la ferme], to mark cloth , ele. 
BOUFFISSURE (bôo-fi-sûr), s, f. [enflure dans les |  BOUILLE-COTONIS, s. m. [satin des Indes] atlas. 
chairs] swelling, being bloated, puffing up. [Style] BOUILLERIE, s. f. still-house. 
boursouflé], bombast. BOUILLEUR, s. m. (Mach. à vap. ), boiler-tube. 
BOUFFON (höo-ſo/), s. m. [celui qui fait profes- | BOUILLI (bôo-/i), s. m. [ viande cuite dans un 
sion de faire ou de dire des choses pour faire rire; pot, dans une marmite, et qui a servi à faire du 
farceur; plaisant, Jeantarine], buffoon, jester, a mer- | bouillon; se dit ordinairement du bœuf] boiled beef, 
ry Andrew, a Jack-Pudding, droll. Un mauvais —, | boiled meat, boulli. 
a sorry jester, Faire le —, to play the buffoon, io  BOUILLIE (bôo-li), s. f. [nourriture faite de lait 
droll. Servir de —, to be the laughing-stock of others. et de farine pour les petits enfants] pap, thickened 
Autrefois les rois et les princes avaient des —, for- | milk. Faire bouillir des pieds de bœuf jusqu'à ce 
merly kings and princes had buffoons or fools. C'est | qu'ils soient réduits en —, to boil neat's feet to a 
une petite bouffonne, she is a comical little monkey. | jelly. + Faire de la — pour les chats, to give one’s 
(Le substantif féminin est peu usité.) self more trouble about a thing than it is worth, 
Bourron, wr, adj. [plaisant, facétieux] jocose, | || Bourne Ge bouillis etréduits en pâte liquide 
facetious, comical, C'est un personnage —, he is a | avec lesquels se fabriquent le papier et le carton], pulp. 
Jocose sort of a person. L'humeur —ne, a facetious BOUILLIR (béo-tit), bouillant, bouilli; il bout, 
humour. Mine —ne, a comical look or countenance. ils bouillent, v. n. [ne se dit au propre que des lis 
Aventure —ne, a comical or ridiculous adventure, | queurs qui, par la chaleur, sont mises en mouvement, 
(Sub.) Cet auteur tombe trop souvent dans le —, et s'élèvent en petites bulles] to boil. Faire — à demi, 
that author frequently falls into the ridiculous, ludi- | to parboil. Faire — un peu, to poach. Faire — de Peau, 
crous of burlesque. to boil water. || Bourzcin [se dit des liqueurs qui fer- 
BOUFFONNER (bôöo-ſd-nä), bouffonnant, bouf- | mentent], fo work, to boil, to fret, to simmer. * Le 
fonné, v. n. [faire ou dire quelque chose dans le des- | sang lui bout dans les veines, his blood boils in his 
sein de faire rire; plaisanter, rire, divertir, ` gogue- | veins. * La tète me bout, la cervelle me bout [pour 
narder] fo be jocose, full of jests; to play the buf- | dire qu'on sent une chaleur excessive à la tête], my 
foon, fool or jester; to droll. head burns like fire; my brains are on fre. * 
BOUFFONNERIE (böo-fön-ri), s. F [ce qu'on fait | bout, il bout d'impatience, he fries in his skin, 
ou ce qu'on dit pour faire rire] buffoonery, drollery, | he boils with impatience. * + I n'est bon, elle n'est 
jesting. bonne ni à — ni à rôtir [pour dire qu’une personne 
BOUFRON, s. m. [sèche] sepia, cuttlefish. qu'une chose n’est bonne à aucun usage], he (a man), 
BOUGE (béoz), s. m. [petit cabinet sans cheminée | it (a thing) is fit for no use. Cela sert à faire — la 
auprès d'une chambre, logement malpropre) a little | marmite, that helps to make the pot boil, — du lat 
closet, a paltry lodging. || Bouce, It. de Mur.; ven-|à quelqu'un [lui faire plaisir], to please one. [lus 
tre ou rondeur) the rounding or convexity of tlie is the only phrase where bouillir is used actively 19 
beams, etc. — vertical de la lisse d'hourdy, the round- | French.) | 
ing up of the wing-transom. — horizontal de la lisse | BOUILLITOIRE, s.m. Ii. de Monnaie} blancb’ng 


Whourdy, the rounding aft of the wing-transom.| whitening. Donner le —, jeter les flaucs dansle 


||Boucs [la partie la plus renflée d'un tonneau], bouge. | bouilloir, to blanch the planchets. 


— 
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bir, båt, base, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, beurre, lien: fleld, fig, vin: rôbe, rdb, lörd, mood, höod, vis, mon: bise, bit, brun. 


BOUILLOIR (bôo-lwär), s. m. [t. de Monnaie] 
Boiler 


BOUILLOIRE, s. f: [vaisseau de métal propre à 
faire bouillir de l'eau] a Boiler, kettle. 

BOUILLON (bôo-lon), s. m. [eau bouillie avec 
de la viande] broth. Il n'y a pas assez de — , the sou 
is too thick, there's too etle broth. . — clair, perle, 
nourrissant , succulent, light, clear, nice jell ＋ oth, 
nourishing, rich broth. Bouillon coupé, broth diluted 
with water. Prendre un —, to drink some broth, a 
K sin of broth. Être réduit au —, to be reduced to 
live upon broth. — rafraichissant, de veau, de poulet, 
etc., cooling, veal, chicken-broth. + Boire un bouillon 
[faire une perte considérable par suite d'une fausse 
spéculation ], to swallow a pill. + Donner un bouil- 
lon d'onze heures [administner un poison], to give a 
poisonous dranght. — pointu [fam., lavement], 
clyster. ||BouizLon [renflement d'une liqueur échauf- 
fee par le feu], bubbling up, seething. * Dans les 
premiers —s de sa colère, in the first transport or 
gust of his passion. || Bourron [ce qui arrive à 
l'eau et aux autres liqueurs lorsque la superficie en 
est agitée par quelque mouvement violent], froth, 
foam, bubbling up, bubble. L'eau sort de la roche 
à gros —s, the water spouts or comes gushing out of 
the rock, Un grand bassin de marbre blanc, au mi- 
lieu duquel un lion de bronze vomissait de l’eau a gros 
—s, a great basin of white marble, in the midst of 


faire le pain] baking. [Lieu où Pon fait le pain], sûr boulevard de l'État, union among the citizens 


bake hource. 

BOULE (bdol), s. £ [corps rond en tous sens ; 
globe, U alle, pelote] bowl, ball, pae Une — à 
jouer à la — ou aux quilles, a bowl. — d’amortisse- 
ment [t. d’Archit.], the globe or ball on the top of 
a dome. Une — d'ivoire, an ivory-ball. Il est rond 
comme une — [se dit d'un homme gros et replet], 
he is as round as a ball. || Un jeu de —, a bowling- 
green. Jouer à la —, to play at bowls, to bowl. 
Avoir la — [avoir l'avantage de jouer le premier], 
to play first. Ils ont quinze et la —, they are fifteen, 
and have to play. Aller à l'appui de la — [jouer 
sa boule en sorte qu'elle puisse joindre la boule de 
celui avec qui on est, et la pousser plus pres du but], 
to bowl in such a manner as to push one's partner's 
bowl near the jack. || * Aller à l'appui de la — [se- 
conder quelqu'un dans une affaire qu'il a commencéc], 
to second one. Tenir pied à — [phrase du jeu des 
quilles, piéter bien], to stand fair. * Tenir pied à 
— [se rendre assidu à un ouvrage, à un emploi}, 
to mind one's business, to sit close to one’s work. 
I] attrape toujours la — noire [le sort lui est toujours 
défavorable], he is always unfortunate, always in 
bad luck, i Boute-ne-neice [en Botanique, espèce 
de viorne dont les fleurs blanches sont rassemblées 
en boules}, snow-drop. || (Verrerie) conver basin, 

À ta Boure vur, A Boure vue [locutions abverbiales 


which a brazen lion vomited out great gushes of et familières ; précipitamment, avec peu d'attention], 


a 


water. Le sang sortait à gros - -s de sa plaie, the 
blood rushed impetuously from c wound. || Un — 
d'eau [gros jet d'eau qui ne s’éleve pas bien haut], 
bubbling fountain. || Bourzron sauvage. V. Sauce 
en arbre. || Bourzcox [t. de Saunier], evaporation. 
{ — noir [Teinturerie] iron-liquor. Donner le —, 
[dégraisser les laines avant de les teindre], fo scour. 
|| Bou1rows ou Brureaux [ étamines de soie crue J. 
bolter, bolting-cloths. | Bouirvors [fil d’or ou d’ar- 
gent trait comme de la cannetille, et dont on se sert 
pour divers ouvrages], bouillons. | Bourttons [ agre- 
ments de rubans; gros plis ronds qu’on fait faire à 
quelques étoffes], puffs, flounces. | 

BOUILLON, s. m. [ville de France] Bouillon. 

BOUILLON-BLANC, MOLENE ou BONHOMME, 
s,m. [plante médicinale] mullein, high-taper, cow's- 
lungwort , moth-mullen , torch-weed. 

BOUILLONNEMENT (béo-/én-min), s. m. [l'ac- 
tion d'une liqueur qui bouillonne] bubbling up, 
spouting or gushing out; ebullition. || BourLLoNne- 
went [t. de Mar.], rippling of a river, as it falls into 
the ocean. 

BOUILLONNER (bôo-/8-nà), bouillonnant, bouil- 
lonné, v. n. [s’élever par bouillons; ne se dit guère 
que des fontaines et du sang] to bubble up, to gush 
out, to spout. Une source qui bouillonne, a bubbling 
pog Tout mon sang en bouilionne de rage, my 

lood boils with rage. (Activem.) — une robe, fo 
flounce a gown. | | 

ROUILLOTTE, s. f. V. Bourtroree. 

Bourrrorrz, s. , [espèce de brelan] a game at 
cards 8 by five persons, in which each gives 
up when he has lost his pool. 

BOUIN, s. m. [t. de Teinturier; plusieurs éche- 
veaux de soie joints ensemble pour en former une 
Poignée], a head of silk. 

BOUIS, s. m. [ outil de cordonnier, qui sert à 
polir] glazing-stick. 

BOUIS. F. Buis. 

BOUJARON, s. m. [t. de Mar.; petite mesure de 
fer blanc, quà sert à distribuer les divers liquides à 
l equipage] a tin measure containing about half a 
gill, uséd for distributing grog to the crew. 

BOUJON, s. m. [espèce de marque qu'on mettait 
aux ctoffes dans les manufactures de Beauvais] he 
applied to stuffs in the manufactories of Beau- 


BOUJONNER une étoffe, v. a. [la mar er t] 
plomber ]. o stamp, , 8 
5, POULAIE „ 5. F [lieu planté de bouleaux} a 

trch plot or wood. 

FOULANG-ER, ERE (b6o-lân-:à, zér), s. m. et 

* [celui, celle dont le métier est de faire et de vendre 
pu baker, Baker's wife or woman. 
i OULANGER (bõo-lån-zà), boulangeant, boulangé, 
0 [pétrir du pain et le faire cuire] to bake. Du 
pan bien boulangé, well-made bread. 
i Poit eur, s. m. a kind of serge made 


BOULANGERIE (bôo-lånz-ri), s. f [Part de 


in haste, hastily, carelessly. * Faire quelque chose 
à boule vue, to do a thing caressly. 

BOULEAU, X (b6éo0-16), s. m. [arbre de nos 
foréts dont le bois est blanc] birch, birch-tree. Un 
balai —, a birch besom. 

BOULEE, s. f. [t. de Chandelier; sédiment du 
suif] dregs (of tallow). || Bourées [ratissures des 
caques où les bouchers mettent leur suif], scrapings. 

BOULEDOGUE, s. m. [espèce de chien dogue 
dont les dents sont en crochet] a bulldog. 

BOULER (bôo-là), v. n. [enfler la gorge, en 
parlant de certains pigeons] 70 pout. [Renfler, en par- 
lant du pain], to swell. [ Enfler par la racine, en 
parlant du grain], to swell at the root. Les grains 
boulent, the corn takes root, 

BOULERAIE, s. / [terrain planté de bouleaux] 
a birch plot or wood. * 

BOULERAU où BOULERON, s. m. a kind of 
gudgeon. 

BOULET (bôo-lé), s. m. [boule de fer servant à 
charger une picce d'artillerie] bullet, ball. Un — 
de canon, a cannon-ball. — à branche ou à deux 
têtes, a chain-bullet, bar-shot, double-headed shot. 
— ramé ou chainé, cross-bar-shot, chain-shot. Un 
—, un coup de —, a cannon-shot, — rouge, redhot 
ball. (Fig. fam.) Tirer 4 —s rouges sur quelqu'un, 
to load one with abuse, to satirize. || Bourer [dans 
la législation militaire, peine afflictive et infamante 
qui consiste 4 trainer un boulet]. Condamner un 
déserteur au —, to sentence a deserter to undergo 
the punishment of the bullet, that is, to have a can- 
non-ball chained to his foot. || Bouzer It. d'Art véte- 
rinaire; fetlock or pastern. || — des soupapes ( Loco- 
motive) ball or clack — [Technologie] pitch-block. 

BOULETE, E, adj. [t. d'Art vétérinaire, qui a 
le boulet hors de sa situation] dislocaded. Ce cheval 
est —, the fetlock or pastern-joint of that horse is 
dislocated. 

BOULETTE (bôo-lét}, s. f. [petite boule de chair 
hachée] forced meat-ball. || Bouzerre [plante]. V. 
GLOBULAIRE. || Bourerre [petite boule de cire, de 
apier, etc.], pellet. Pendant toute la classe ces deux 
écoliers se sout lancé des —s de pain à la figure, 
during the whole of school-time these two boys 
were throwing pellets of bread in each other's 
ace. 

BOULEUR, s. m. [t. de Péche] one who beats 
the water with a pole to drive the fish into the net. 

BOULEUX, s. m. [cheval trapu qui n’est propre 
qu'à des services de fatigue] a thick set horse fit 
for hard work only. * Un bon — [homme d'un génie 
médiocre, mais qui ne laisse pas pourtant de bien 
faire son devoir dans l’occasion], @ plain plodding 
man, a drudge. 

BOULEVARD ou BOULEVART (béol-var), s. m. 
[terre-plein d'un rempart] bulwark, rampart, bas- 
tion. [Promenade plantée d'arbres qui fait le tour 
d'une ville], boulevard. [ Au fig., Place forte qui met 
un grand pays a couvert de l'iuvasion des ennernis J, 
bulwark, { Au fig., L'union des citoyens est le plus 


is the surest bulwark of the state. | 

BOULEVERSEMENT ( bôol-vérs-män), s. m. 
[renversement qui produit un grand désordre] des- 
truction; overthrow; overthrowing , overturning ; 
commotion. Ce tremblement de terre fit un — géné- 
ral, the errthquake caused a general destruction, a 
general overthrow. * Au milieu de ce —, bien des 
fortunes furent anéanties, in the midst of this com- 
motion, many fortunes were annihilated. * Ses affai- 
res sont dans un entier —, his affairs are in great 
disorder, in the greatest confusion. 

BOULEVERSER ( béol-vér-sa), bouleversant, bou- 
leversé, v. a. [ruiner, abattre, renverser eutière- 
ment] to overthrow ; to throw down, to subvert. L'ou- 
ragan, le tremblement de terre a tout bouleversé, 
the whirlwind, the earthquake has overthrow every 
thing. || Boureverser [ agiter, troubler avec violence, 
to agitate, to trouble, to throw into commotion. 
Quand la surface des mers est bouleversée par la tem- 
pete, when the surface of the waters is agitated by 
the tampest. || Boucevensen I déranger, mettre sens 
essus dessous |, fo upset, to turn upside down, to 
topsyturvy, to overset. — tout dans la maison, to turn 
every thing in the house upside down, || Bourever- 
ser [se dit fig., au sens physique et au sens moral, 
en parlant d'un grand désordre, d’une confusion ex- 
1 „to throw into confusion, into commotion ; to 
unsettle, to unhinge. Ce ministre a bouleversé l’Etat, 
this minister has thrown the whole empire into com- 
motion. Cette nouvelle lui bouleversa Pesprit, the 
news unsettled his mind. Cela m'a tout bouleversé, 
it has quite unhinged me. Cela a bouleversé ses af- 
faires, that has thrown his affairs into confusion. 
Le cœur humain est un véritable Euripe, boule- 
versé perpétuellement par le flux et le reflux de mille 
passions impétueuses, the human mind is like a 
stormy sea, incessantly agitated by the violence of a 
thousand impetuous passions, 

BOULEVUE (A La ou A). V. Boure. 

BOULICHE (béo-lish) , s. f. t. de Mar.] a large 
earthen jar used for keeping wine on board ships. 

BOULIECHE (boo-liash), s. F [t. de Péche] a 
large sean (used in the Mediterranean). 

_ BOULIER, s. m. [It. de Pèche] a sort of fish- 
ing-net, 

BOULIGON (bôo-ligon), s. m. t. de Pêche] a 
kind of net (with very small meshes ). 

BOULIMIE, s. f [faim canine, appétit désor- 
donné] bulimy , enormous appetite, great or canine 
hunger. . 

BOULIMIQUE, adj. [t. de Med. ] bulimic, relat- 
ing to bulimy. 

BOULIN (béo-liz), s. m. [trou pratiqué dans un 
colombier, afin que les pigeons s’y retirent] pigeon- 
hole, pigeon-cove. || Trous de — t. de Macon], scaf- 
folding-holes, putlog-hole, | Bouttx [ piece de bois 

u'on met dans ces trous], purlog. 

BOULINE (bôo-lin), s. f [t. de Mar.; corde 
amarrée vers le milieu de chaque côté d'une voile, et 
qui sert à la porter de biais vers l’avant du vaisseau, 
pour prendre le vent de côté], dowline, tack. Vent 
de — , half-wind. — de la grande voile, main-Lowline; 
de revers, lee-bowline; de misaine, /ore-bowline. 
Aller à la — J sur le côté], fo lavcer, to go laveering, 
to go near the wind, with a scant wind, with a 
side-wind ; to tack about. Courir à la —, to run the 
gantlet. 

BOULINER, boulinant, bouliné, v. n. [aller à la 
bouline] to go near the wind, to go with a sidewind, 
to labeer. || Bouziner, v. a. Roulioer une voile, to 
haul a sail to the windward. || Bournen [I. de gens 
de guerre; voler, dérober dans un camp], to rob, te 
thieve. || Bouzixer [biaiser dans les affaires], to dodge, 
to shift, to play fast and loose. (Little used.) 

i BOULINETTE, s. f [t. de Mar.] foretop-bow- 
ine. | 

BOULINEUR (bôo-li-nêur), s. m. 
dans un camp] a camp-thief or rob 
soldier. 

BOULINGRIN , (béo-lin-griz), s. m. pièce de gazon 
que l'on tond, et sur laquelle on joue à la boule} 
bowling-green, grass. plot. 

BOULINGUE, s. f. [petite voile en haut du mat] 
royal sail. 

BOULINIER, s.m. [t. de Mar.; vaisseau qui va à 
la bouline]. Un bon ow mauvais boulinier, a sip that - 
oes well or bad with a side-wind. (This term is grow- 
ing obsolete.) | 


ou qui vole 
er, a thieving 
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bir, bat, båse , äntique : thére, abb, ovér, jéûne, méute, béurre, lien: fleld, fig, vin: robe, réb, lörd, mood, hôod, vôs, mon: bise, båt, brun. | 
.. mo, 


BOULOGNE (bôo-lôgn), s. f [ville de France] 
Boulogne. i 

BOULOIR, s. m. [Orf.\ plate-boiler. | — [Maç.] 
beater. 

BOULON (bôo-lon), s. m. J Charpent.] bolt, a 
great iron pin, | Bouton [de la balance romaine l 
steelyard weight or ball. || — taraudé, — à vis, screw- 
bolt; mach. à tarauder les —s, bolt-screwing machine, 
|| [Bateau à vapeur ] — à crochet des pales, hooked 

addle bolt; — de carène , holding-down pipes bolt, 

BOULONGEON, s. m. [Papeterie] common stuff. 

BOULONNER (bôo-ld-nà), v. a. [to bolt to pin. 

BOULONNAIS (le), s. m. [contrée | Boulonnais. 

BOULU , E, adj. boiled. Marrons boiled chestnuts. 

BOUQUE (béok), s, f. (t. de navig.]|; a strait 
passage. (Old.) 

BOUQUER (bôo-4à), bouquant, bouqué, v. n. 
[ne se dit au propre que d'un singe que l'on contraint 
de baiser quelque chose qu'on lui présente] ro kiss 
unwillingly. || Bouquer [céder à la force, être con- 
maint à faire quelque acte de soumission] to knock 
under, to truckle, to submit. Je le ferai bien bou- 
quer, TI make him submit. (Fam. and old.) 

BOUQUET (bôo-fé), s. m. [assemblage de fleurs 
liées ensemble] rosegay. [Assemblage d'autres choses 
qui sont liées ensemble ou qui tiennent naturelle- 
ment l’une avec l'autre], bunch, cluster, tuft. 
Un — de rose, de violettes, a nosegay of roses, of 
violets, Faire un —, to make a nosegay. Mettre un 
— de persil dans une sauce, to put a bunch of pars- 
ley ina sauce. Un — de plumes, a plume, a plume 
of feathers. Un — de pierrerics, de perles, a sprig, 
crotchet or knot of jewels or pearls. Un — de cerises, 
a bunch or cluster of cherries. Un — de paille, a 
wisp of straw. Un — de bois, a cluster of lofty 
trees. Fleur qui vient en —s, a flower that grows in 
bunches, * N'avoir de la barbe que par — [par petites 
touffes, et par-ci, par-là], to have only some few tufts 
of beard. Donner le — à quelqu'un [lengager a 
donner à son tour un bal, un régal], to prevail upon 
one to give an entertainment, A vous le —, it is your 
turn. * Rendre le —, to give an entertainment in one’s 
turn, Une chose qui a le — sur l'oreille [qui est à 
vendre], @ thing to be disposed of. +Sa sœur a le 
— sur l'oreille [elle est à marier], his sister sets her 
cap ata husband. | Bouquer [se dit figur. d'une pe- 
tite pièce de vers adressée à une personne le jour de 
sa fète], a birthday couplet; [du cadeau que l'on fait 
à une personne à Posen de sa fète], birthday pre- 
sent. Jai donné à ma sœur une robe pour son —, 
I gave my sister a gown for her birthday present. 
|| Bouquer [parfum qui distingue certaines qualités de 
vin], flavour, Ce vin a un — agréable, this wine has 
a fine flavour, || Bouquet It. de Vénerie; lièvre måle], 
Luck, || Bouquet [chevreau], kid. || Bouquer{fleuron 
pour enjoliver le dos d'un livre], flourish, || Bouquers 
It. de Mar.], fore-thwarts, fore-sheets of a boat, 
|| Bouguer [en t. d'Artiſicier, paquet de différentes 
piéces d’artifice qui partent e bunch, clus- 
ter, — de fusées, bunch of rockets. [ Gerbe de fusées 
ou girandole qui termine le feu d'artifice ], bouquet. 
* Réserver une chose pour le — [ réserver pour la fin 
ce qu'il y ade mieux dans un récit, dans une fête, 
FA „to keep a thing for the last. || Bouquers [ es- 
pece de pei qui vient au museau des moutons], a 
disease that attacks sheep. 

BOUQUETIER (bdok-tia), s. m. [vase à mettre 
des fleurs] flower pot. = = 

BOUQUETIERE (bôok-tiér), s. m. [celle qui fait et 
vend des bouquets] flower: girl. 

ROUQUETIN (bdok-tiz), s. m. [bouc sauvage] a 
wild goat, 0 Ao o 

Bouquerre, s. f. [t. d’Agricult.] a vulgar name 
or buckwheat. | 

BOUQUIN (bôo-kin), s. m. [vieux bouc] an old 
he-goat, [On appelle aussi bouquins les mâles des liè- 
vres et des lapins], a duck. Sentir le bouquin, to 
smell rammish. * Vieux bouquin, old lecher or for- 
nicator. || Bouquix [vieux ie an old worm-eaten 
book. || Cornet à —, à crooked trumpet usually 
made of horn. Ren oe. "3 

BOUQUINER (bôo-kl-nà), bouquinant, bouquiné, 
v. N. [se dit des lièvres qui couvrent leurs femelles 
to buck, to couple, || Bouquixer [chercher et lire de 
tou a a 15 old books , to be a bookworm. 

IE, s. f. [commerce du bouquini 
the old book-trade. FT PRE 
| BOUQUINEUR, s. m. [celui qui cherche de vieux 
âvres] one that looks after, and is fond of old books. 

BOUQUINISTE (bôo-kt-nist), s. m. {libraire qui 


ne trafique qu'en vieux livres] a second-hand book- 
seller, one who deals in old books. 

BOURACAN (bôo-râ-kän), s. m. [sorte de gros ca- 
melot} barracan. 

BOURACANIER, s. m. [fabricant de bouracan ] 
barracan-maker. 

BOURAGINEES, s. f pl. [nom de certaines fa- 
milles de plantes médicinales] asperifolious. 

BOURAIS, s. f. [t. d'Agricult.] a deep loamy 
soil. 

BOURRE (bôorb), s. f. [le fond des eaux crou- 
pissantes des étangs, la fange de la campagne; or- 
dure, limon, vase] mire, mud, dirt. Une carpe qui 
sent la bourbe, @ carp that tastes of the mud. V. 
Limon. 

BOURBEU-X, SE (béor-béu, béuz), adj. [plein 
de bourbe] miry, muddy, sloughy. || Bourseux [t. 
d'Hist. nat.; qui vit dans la bourbe], that lives in 
mud. Tortue —se, the mud tortoise. 

[Bourbeuz after the noun.] 

BOURBIER (béor-bia), s. m. [lieu creux et plein 
de bourbe] slough, puddle, mire, mud. || * Bounnter 
[mauvaise affaire d'où il est malaise de se tirer}, durch, 
plunge, scrape, slough, danger. Il est dans le bour- 
bier, he is in a scrape. 

BOURBILLON (bôur-bl-lon), s. m. [corps blancha- 
tre ct filamentenx qu'on trouve au centre d'un furon- 
cle, d'un javart] the core (of a boil). Quand le 
bourbillon est sorti, on est tout d'un coup soulagé, 
when the core comes out, one is instantly relieved. 

BOURBON (ile de). J. MASCAREIGNE, 

ROURBONISME, s. m. Bourbonism , the opinions 
of those attached to the Bourbon dynasty. 

BOURBONISTE, adj. m. et J Bourbonist (said 
of a person attached to the Bourbons.) 

BOURBONNAIS, s. m. [province de France] Bour- 
bonnais. 

BOURCER, v. a. [t. de Mar.; carguer | bourcer 
une voile, fo carry a sail clewed up or hauled up in 
the brails. 

BOURCETTE. V. Micne. 

BOURDAINE, s. f. [arbrisseau; son bois réduit 
en charbon entre dans la composition de la poudre a 
canon] frangula, black alder. 

BOURDALOU (bôor-dä-l6o), s. m. [laisse de cha- 
peau avec pue boucle] a hat-band. Sorte de pot 
oblong ], slipper. 

BOURDE (böord), s. f mensonge, défaite, conte 
bleu, fable, chose controuvée, billevesée] /, sham, 
humbug, lie, (Popul.) 

BOURDER (boor-da), bourdant, bourdé, 2. n. 
[donner des bourdes; se moquer, faire des contes, 
mentir] fo fib, to sham, to humbug. (Popul.) 

ROURDEUR (b6or-dêur), s. m. [menteur, hableur, 
faiseur de contes ; donneur, diseur de bourdes] fidber, 
shammer. (Popul. 

BOURDILLON, s. m. [bois refendu, propre à faire 
des futailles; merrain] stave-wood (for casks), 

BOURDIN, s.m. [excellente sorte de pêche qui mu- 
rit sur la fin d'août] dourdine. 

BOURDON (bôor-don), s. m.[genre d'insectes assez 
semblables aux abeilles, et qui out à peu pres les mé- 
mes mœurs; se dit aussi Des abeilles males, que les 
abeilles ouvrières tuent dès que la reine est fécondce] 
drone. || Bounnon [long bâton de pèlerin], a pilgrims 
staff. * Planter le bourdon en quelque lieu [y ctablir 
sa demeure], to pitch one’s camp, to set up one’s 
staff, to settle. || Bournpon It. de Musique; le ton 
qui sert de basse continue à „ instruments, 
surtout à Porgue], thorough-bass drone. Faux - bour— 
don, a sort of church music. Boun˖ůũ̃ [sorte de poire 
de la fin de juillet], the drone-pear. || Rournox It. 
d'impr.;. omission], out (in printing), omission. jte 
DON 85 dit aussi d'une grosse cloche], a great bell. Le 
bourdon de Notre-Dame, the great bell of Notre- 
Dame. 

BOURDONNE, E, adj. It. de Blason ; se dit des 
croix garnies, aux extrémités, de pommes ou de bà- 
tons de pèlerins] Jourdonnee, pommee or pometty 
crosses or staffs, | | 

BOURDONNEMENT(béor-dén-man), s. m. [le bruit 
des bourdons et des autres insectes de cette nature; 
murmure, bruit sourd, confus] buzz, buzzing; 
hum, humming; murmur, Si quelqu'un par hasard 
apprenait à la compagnie que j'étais Persan, j'en- 
tendais aussitôt un bourdonuement, if any body by 
chance dropt a word that Iwas a Persian, in an 
instant there was a buzz about my ears. ] Bourpon- 
nement [bruit continuel d'oreille], a humming or 
tinkling noise in one’s ear. 


BOURDONNER ( bôor-d&-n4), bourdonpant, 
bourdonné, v. n. se dit au propre, du bruit que 
font certains insectes; et au figuré, du bruit sourd 
et confus de plusieurs personnes qui n'approuvent 
pas ce qui a cte dit ou fait] fo buzz, to hum; b 
to murmur, 

BOURDONNER , v. a. [chanter à demi-voix entre 
les dents] fo hum. Il bourdonne toujours quelques 
vieux airs, he is always humming an old tune. Fig.: 
faire entendre des discours importuns], fo bore. Cu 
venez vous nous bourdonner sans cesse? why are yu 
constantly boring us in that way? 

BOURDONNET, s. m. [tente de plaie, sans tête] 
dossil, 

BOURDONNEUR , s. m. [nom donné au colibri] 
humming-bird, colibri. 

BOURDONNIER, s, m. [Menuis.] Lead, rounding 
of the chief-port, || —(Serrur.) female gate-hinge. 

BOURDONNIERE, s. f. V. Bocrpoxxiss, | 
[Techn.] support of a mill beam. 

BOURG (bôor), s. m. [gros village] borough, 
a town, country-town, country-market, borough 
town, V. Hameau. 

BOURGADE (bõor-gåd), s. f. [petit bourg] a 
small borough, Les bourgades des sauvages, the hordes 
of the savages. 

BOURGAGE, s. m. [t. de Loi; la maniere dont 
les villes, les bourgs, ete., tiennent leurs terres, 
moyennant une rente ou redevance annuelle] bur- 
gage, 

BOURGENE, s. f V. BOURDAINE. 

POURGEOIS, E (bõor-zwå, zwàz2), s. m. et f 
[habitant, citoyen d’une ville : bourgeois se dit aussi 
par opposition à gentilhomme ; il se dit aussi par me- 
pris, pour reprocher à quelqu'un qu'il n'a nul ud 
des manières du monde] burgher, burgess; citizen, 
townsman , commoner, Un bon —, un riche —, a 
substantial or rich citizen, Un petit —, a mean or 
inconsiderable citizen, a cit. Une —e, a citizen's 
wife, Ce que vous dites-la est du dernier —, what 
you say ts extremely like a cit. V. anima. 
|| Bourceors [parmi les ouvriers, la personne chez 
qui ou pour qui ils travaillent ], master. || Bourceos 
[t. de Mar.], proprietor, owner of a merchen!-<lip, 
contractor. 

BourGrois, E, adj. [se prend quelquefois en 
bonne part] belonging to or becoming a citizen, ci. 
tisenlike, Famille ou maison bourgeoise, a good 
creditable family ; plain, convenient house. Ordinan 
— [bon ordinaire], family-dinner. Soupe —e [bonne 
soupe], rich soup. Vin —, [non frelaté et qu'on a 
dans sa cave], genuine wine. Caution —e, city- 
security, good securi'y, Garde —e [droit que les 
pères et meres, survivants Pun à l'autre, ont de jouir 
du bien de leurs enfants, jusqu'à ce qu'ils soient 
majeurs ], wardship, guardianship. I Roureeoss [se 
prend plus ordinairement en mauvaise part, et se di 
par mépris}: Je gracieusai toute la famille, dont je 
coulai, sans m'impatienter, les plats discours €l les 
raisonnements —, Z behaved very courteously to 
the whole family, towhose dull discourse and cit-like 
observations I patiently listened, Avoir l'air —, la 
mine —e, les manières —es, to have the carriage, 
air or manners of a cit, 

Bourgeois, adj., follows the noun.] 

ROURGEOISEMENT (bôor-zwäz-mân), ad, 
6 5 manière bourgeoise, en simple bourgeois] 
ike a cit, citisen-like. Vivre —, to lire like ar 
alderman. (Except in this phrase, dourgeoisement 
is always taken in a bad sense.) 

[Bourgeoisement follows the verb.] 4 

BOURGEOISIE e s f 1 5 
bourgeois] burghership, the freedom an privilege 
of burghers, [Les bourgeois mème], the burgesses 
citizens , burghers, Toute la — était sous les armes, 
all the townsmen or burghers were under 1 
Donner à quelqu'un le droit de —, {0 make on 
freeman. Avoir le droit de —, to be free of a a 

BOURGEON (bdor-zon), s. m. [bouton 1 
pousse aux arbres; premier jet, ail) bud, Pal 
button. [Le nouveau jet de la vigne lorsqu? dun 
déjà en scion], shoot. Couper les nouveaux eyo 
cep de vigne, to cut the young shoots of 15 . 
| * Bourcgon [élevure, bube qui vient au \ bei 
échauboulure, dartre, feu sauvage], PP 4 

BOURGEONNE, E, part. de bourgeonneri |, 
ded. * Avoir le visage, le nez bourgeouné, © 
a face or nose covered with pimples. n M 

BOURCEONNEMENT (böor-zön- man), 

[t. d'Hort. ] dudding-time, 


\ 
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bär, bat, båse, antique: thére, àbb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : field , fig, vin: röbe, rdb, lörd, méod, höod, vos, mon: båse, bat, brun. 


BOURGEONNER ( bôor-z8-n4), bourgeonnant , 
bourgeonné, v. n. 7 des bourgeons] to bud, 
to shoot, to put forth young shoots or gems. Son vi- 
sage commence à bourgeonner, his face is breaking 
out in pimples. | 
. BOURGEONNIER ( bôor-z8-nià), s. m. the bull- 

ch. 

f BOURG-ÉPINE. V. Nxnrnun. b 

BOURG-MESTRE, ( bôorg-méêstr), s. m. [ti- 
tre des premiers magistrats des villes de Hollande, 
etc.] bur gomaster. 

BOURGOGNE ( béor-gdgn), s. m. 5 de 
France, fameuse par ses vins] Burgundy. Le vin de 
Bourgogne „ le bourgogne, Burgundy wine, bur- 


á BOURGUIGNON, E, adj. et s. m. et f [qui 
est de Bourgogne] Burgundian , of Burgundy. 

Bovurcuicnor , s. m. [glaçon isolé dans les mers du 
Nord ] iceberg. l 

BOURGUIGNOTE (bôor-gi-gnèt), s. f [sorte 
de bonnet ou casque de fer, propre à parer les coups 
de sabre] burganet or burgonet. | 

BOURJASSOTE, s. f. [espèce de figue d'un vio- 
let obscur] a kind of fig. 

BOURLET, s. m. V. BOURRELET. 

BOURNAL, s. m. [t. d'Écon. rur.; rayon de miel] 
honey-comb. 

BOURRACHE ( bôo-räsh), s. F [herbe potagere 
et médicinale } borage. ; 

BOURRADE (béo-räd ), « f. [l'atteinte qu’un 
lévrier donne à un lièvre qui court] the snapping or 
biting of a greyhound at a hare, without catching it. 
Le levrier a donné bien des —s au lièvre, the grey- 
hound has been often in the very nick of catching 
the hare. || “Bourrane [coup de poing que l'on donne 
à quelqu'un; coup avec le petit bout du fusil], a 
cuff, beating, thrashing. Il fit deux pas eu arriere, 
comme si on lui edt donné une — dans l'estomac, 
he recoiled two steps backward, as if he had received 
a blow in the stomach. || Bourrape [repartie vive 
qui se fait dans une dispute, dans une contestation ], 
a home thrust. (This last acceptation is growing ob- 
solete.) , 

BOURRASQUE, s. f [tourbillon de vent impé- 
tueux et de peu de durée; tempête , orage, 1 
a squall, a sudden and violent storm, but of no long 
duration. Bruit d'une —, battering of rain; the 
noise of a storm, of rain. || Bouarasque [au fig., Un 
redoublement subit de quelque mal, uue vexation 
imprévue et de peu de durée], brush, relapse; new 
attack ; cross, vexation. Je me croyais quitte de ma 
fièvre , il est survenu une —, I thought I had got rid 
of my fever, but I have had another brush of it. 
|| Bounnasque [caprice, mauvaise humeur], caprice, 
whim, unevenness of temper. Elle a fort à souffrir 
des —s de son mari, she has a great deal to suffer 
from her husband's impetuous E 

BOURRE (bôor ), s. f. [poil de bœufs, vaches et 
chevaux, dont on garnit des selles, etc.] cowhair. 
— lanice, flocks of wool. — tontice , shear-wool. Lit 
de —, a flock-bed. || * Bougre [chose inutile], stuff, 
trash. Il y a bien de la bourre dans son ouvrage, 
there is a great deal of stuff or trash in his pay 
mance. II ya bien de la — dans son action, there 
is a stiffness in his or her behaviour. || Bounns [la 
matière qu'on met dans les armes à feu par-dessus la 
charge pour la retenir], wad, wadding. || Bouraz 
[eu Agriculture, duvet qui couvre les bourgeons de 
quelques arbres et arbrisseaux], a kind of down 
19 covers the buds of certain trees and shrubs. 

BOURREAU, X (béo-rd), s. m. [au propre, exé- 
cuteur de la haute justice; au figure, cruel, iuhu- 
main, barbare, sanguinaire, sans pitié] hangman, 
executioner, jack-ketch, headsman; tormentor ; cruel 
man, butcher, * Le remords de la conscience est un 
cruel bourreau, the remorse of one’s conscience is a 
cruel tormentor. Un bourreau d'argent, a spendthrift. 

BOURRÉE (bôo-râ), s. FA [espèce de fagot de 
menues branches] brushwood, fagot. * Fagot cher- 
che bourrée [des gens de mème sorte sont volontiers 
en commerce les uns avec les autres], like loves like ; 
birds of a feather flock together. || Bourrés [sorte de 
danse et d'air], doree. Pas de bourrée, doublé, en 
avant, dessus et dessous, à droite, à gauche, ou- 
vert, doree step, double, forward, behind and be- 
fore, to the right, to the left, open. 

BOURRELER (bôor-lä), bourrelant, bourrelé, 
v. a. [n'a d'usage qu'au figuré, pour marquer les 
deines intérieures que les reproches de la conscience 
font souffrir; tourmenter, déchirer] to torment, to 


IT. 


sting, to torture, to rack. Son plus grand usage est 
au participe; une conscience bourrelée, a troubled 
conscience. 

BOURRELERIE, s. f 
du bourrelier] the trade 
maker, of a collar-maker. 

BOURRELET ou BOURLET (béor-lé), s.m. [cous- 
sin fin rempli de bourre ou de crin , fait en rond et 
vide pe le milieu] pad, a cushion with a hole in the 
middle, etc. || Bounrerer [collier de chevaux de 
trait], horse’s collar. || Bounnerer [ t. de Mar.], 
pudaening of a mast or dolphin of the mast. || Bour- 
RELET [l’enflure qui survient autour des reins à ceux 
qui sont attaqués d’hydropisie], a dropsical swelling 
about the reins. || Bocanz.er [ bandeau rembourre 
dont on ceint la tête des enfants ], a kind of padded 
cap worn by children to protect the head in case of 
falling. — d'une porte, d'une fenêtre, list or wad- 
ding used to make doors and windows air-tight. 

| Bourrecer [renflement circulaire à la tige d'un ar- 
re], a swelling; an excrescence (on the trunk or 
bough of a tree). 

BOURRELIER (hôor-lià), s. m. [celui qui fait 
les harnais de chevaux] harness-maker, collar-maker. 

BOURRELLE ( hôo-rél}, s. f [au propre, femme 
de bourreau; au figure, femme cruelle, méchante, 
inhumaine, barbare; mère qui traite ses enfants avec 
une dureté excessive] hangman’s wife; a hard-heart- 
ed, cruel mother; a cruel woman. (Old.) - 

BOURRER (bôo-rà), bourrant, bourré, v. a. 
{mettre de la bourre après la charge dans les armes 
à feu] to ram. || * Bourrer [ maltraiter; batire, at- 
taquer, frapper], 10 thrash, to belabour, to thump, 
to fag, to beat. [Presser quelqu'un vivement dans la 
dispute |, to run one down in a dispute, io maul, to 
pay off. || Bourrer [garnir de bourre un coussin, 
etc., remplir, farcir], fo stuff, to pad, to wad. 
Gants bourrés, fencing-gloves. || Bounner [se dit 
aussi en parlant D'un chien qui, en poursuivant un 
lièvre , lui donne un coup de dent et lui arrache du 
poil], to bite or snap without catching. || Bourrer 
Lig. et fam., faire manger de quelque chose avec 
exces], fo cram, to stuff. Elle bourre son enfant de 
pâtisseries, she stuffs her child with sweetmeats. [Il 
signifie de méme, avec le pronom personnel, man- 
ger de quelque chose avec excès] : Il s'est bourré de 
haricots, de pommes de terre, etc., he stuffed him- 
self, etc. || Bourrer [neutral.; t. de Manège; se 
dit D'un cheval qui s'élance brusquement sans que le 
cavalier s’y attende], to bolt, to start off unexpectedly. 

BOURRETTE (bôo-rêt}, s. f the coarse silk 
round the cocoon. 

BOURRICHE, s. f [panier dans lequel on envoie 
du gibier, de la volaille, etc.] game-basket. Jai recu 
une —, une — de gibier, I have received a basket of 
game. 

BOURRIQUE (hdo-rik), s. f. ane; ânesse; bour- 
riquet, baudet; ignorant, grossier, stupide] an ass. 
V. ANESSE. 

BOURRIQUET (b6o-ri-ké), s. m. [petit anon] 
an ass s colt. || Bouariquer [dans les mines, tour- 
niquet qui sert à monter les fardeaux], windlass. 
|| Bouraiquer [t. de Couvreur; chevalet léger qu'on 
attache aux lattes], horse. || Bournrquer [t. de 
Macon; espèce de civière], mason's horse. 

BOURRIR ( bôo-rir ), v. n. [t. de Chasse; se dit 
Du bruit que fait la perdrix en s’envolant) to ir. 

BOURRU, E (bôo-rü-rû), adj. et subst. | fantas- 
que, bizarre, capricieux, rude ; ne se dit point des 
personnes au féminin] eross, fantastical, morose, 
peevish, capricious, crabbed, moody, pettish, dog- 
ged, wayward, surly, snappish. Humeur —e, pee- 
vishness, pettishness. Une femme d’une humeur —e, 
a morose woman. V. Fantasque. || Vin — [sorte de 
vin blanc nouveau qui n'a point bouilli], new and 
swcet white wine that has not worked. Moine — 
{ fantôme dont on fait peur aux enfants], bugbear. 
Votre père est un — fieffé, your father is a most 
crabbed man, a most peevish man. Soie—e,flocky silk. 

[Bourru constantly follows the noun.} | 

BOURSE (bôors), s. f. [petit sac où l'on met 
l'argent qu'on porte sur soi] purse. — en réseau, a 
net-purse. — de cuir, leather bag. — bien gar- 
nie, well-lined pocket, * — plate, empty purse. 
Mettre en —, to purse. Mettre la main à la — ; 
ouvrir, fermer sa —, to put one's hand in one’s 
pocket; to pull out one’s purse; to open, to lie up 
one’s purse. * C'est yne bonne — (little used), Ae 
is a monied man, — de secrélaire du roi, the fees 
of the king's secretary. Coupeur de —, pick-purse , 


[le métier, le commerce 
or business of a harness- 


bloatedness (of countenance), turgi 


sl Gg 5 * Couper la —, to pick one’s 
pocket. Demander la —, faire rendre la —, to ask 
for ones money, to make one deliver. La —! de. 
liver! Avoir la —, tenir la —, manier la —, to 
keep the money or the cash, to have the money in 
one's own keeping. Faire — commune, ne faire 
qu'une —, m'avoir qu'une —, to live in common. 
Faire — à part, to keep one’s own money. + Selon 
ta — gouverne ta bouche, you must cut your coat 
according to your cloth. (Fig. et fam.): Je me suis 
laissée couper la —, J have been duped, cheated. 
Faire bon marché de sa —, to make a good bargain 
at the expense of one’s purse ; to 1 to have paid 
less for a thing than it really cost. (Prov. fam.) : Loger 
le diable daus sa —, to have the devil dancing in 
one’s pocket; to have no money. || Bourse [manière 
de compter au Levant; somme de 500 écus], purse, 
the sum of 500 crowns. Le grand-seigneur a tant de 
—s de revenu, the Grand-Signior has so man 
purses a year. || Bourse [à cheveux, petit sac de 
taffetas noir où l'on met ses cheveux], hair-bag, purse. 
Il porte ses cheveux en—, he wears his hair in a bag. 
|| Bourse [longue poche de réseau pour prendre les 
lapins qu'on chasse au furet], purse-net, rabbit-net 
| Bourse [qui renferme les graines des plantes], 
tall, peel, pod, skin, coat inclosing the seed. 
|| Bourse [pension fondée dans un collège pour en- 
tretenir un pauvre étudiant], exhibition, fellowship 
(in a college). || Bourse [lieu où s'assemblent les 
négociants dans les grandes villes de commerce ; 
change], exchange, burse. || Bourse de fiel, the 
gall-bladder. || Bourse [en t. d’Eglise; double car- 
ton couvert d'étoffe dans lequel on met les corpo- 
raux qui servent à la messe], a bag for holding the 
linen with which the altar is covered during mass. 
|| Bourse à jetons [bourse destinée à contenir des 
jetons], a bag for counters. [bourse pour faire la 
quête dans les églises], a subscription bag. || Bourse 
[un sac de cuir que l’on met à chaque côté au de- 
vant de la selle, plus ordinairement sacoche], saddle- 
bags. || Rounsz À PASTEUR , À BERGER, ou TABOURET 
[ plante crucifere en forme de cœur renversé], bursa 
pastoris , shepherd's-pouch or purse; toywort. 

Bourses, s. f pl. [la peau qui enveloppe les tes- 
ticules; les testicules mêmes] the scrotum; the cods. 

BOURSETTE, s. f. [petite bourse] small purse, 

KOURSICAUT, s, m. [petite bourse, petite somme 
amassée et tenue en réserve], a small purse ; a small 
sum. (Fam.) 

BOURSIER (béor-sid), s. m. [celui qui a une 
bourse dans un collége] dursar, fellow, exhibitioner, 
a student who has an exhibition or fellowship. | 
Bourster [trésorier], purser, bursar, treasurer. 

BOURSI-ER, ERE (hbéor-sid, siér), s. m. et. /- 
[ouvrier qui fait et qui vend des bourses] purse- 
maker or seller, hair-bag maker. . 

BOURSILLER (béor-si-/4), boursillant, boursille , 
v. N. [contribuer chacun d'une petite somme pour 
quelque dépense] to club together, to contribute some- 
thing towards any expense. (Fam.) 

BOURSON (bo con) 5. m, [petite poche, gous- 
set à montre] fob, a little leather pocket. (Old.) 

BOURSOUFLAGE, s. m. [enflure; il ne se dit 
qu'en parlant Du style] turgidness, bombast. 

BOURSOUFLÉ, E, adj. et subst. [enflé, gonflé, 
bouffi] d/oated. Un gros — [homme gras et replet , 
qui a de grosses joues], a big bloated body. V. Ex. 
FLE. * Style —, turgid style. 

[Boursouflé always follows the nonn.] i 

BODRSOUFLEMENT, s. m. [t. de Chim.; l’état 
d’une substance enflée par le développement du gaz] 
expansion (ofa substance while developing gaz). 

BOURSOUFLER (béor-séo0-fl4), boursouflant, 
boursouflé, v. a. [na d'usage qu'en parlant de l'en- 
flure qui survient à la peau] to bloat, to make turgid, 
to puff up. | 

BOURSOUFLURE, s. f. [enflure, propre et figuré] 
ness (of style). 
BOUSAGE, s. m. [Teinturerie ] dunging. 

BOUSARD ou BOUZARD, s. m, [t. de Vénerie( 
deer's dung. 

BOUSCULEMENT (béos-kdl-man), s. m. [action 
de bousculer, son résultat] jostling, hustling. (Pop ) 

BOUSCULER, v. a. [mettre sens Sas dessous]. 
to turn upside down, to throw inta disorder. On a 
bousculé tous mes livres, they have thrown all my 
books into disorder or confusion. || Bouscuren 
[ pousser en tout sens], to jostle, to squeeze. Nous 
fumes bousculés dans la foule, we were jostled inthe 
crowd, 
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i psn D 
bår, båt, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, mèute, bêurre, lién : field, fig, vin: röbe, rôb, lörd, mood, héod, vis, mon: båse, bat, brun. 


BOUSE ou BOUZE (bôoz), s. À [fiente de bœuf 
ou de vache] cow-dung, cow-turd. 

BOUSILLAGE (bôo-zl-läz), s. m. [mélange de 
chaume et de terre détrempée dont on fait des murs 
de clôture] mud-wall, mud-walling. * Boussttuace 
[tout eee mal fait}, any bad work, bungling 
piece of work. | - 

BOUSILLE, E, part. de Bousiller; mud-walled, 
made of mud. * Un ouvrage bousillé, qu'on n'a fait 
que bousiller, a bungling piece of work, a botched 

iece of work. 

BOUSILLER (bôo-zl-/4), bousillant, bousillé, v. 
a. [maçonner avec du chaume et de la terre détrem- 

ée] to make a mud-wall, * Boussizren [gater, bar- 
bouller] „ to bungle, to botch. 

BOUSILLEU-R, SE (bôo-zl-lêur, /éuz), s. m. 
[qui travaille en bousillage] mud-walling labourer. 
Un —, a bungler, botcher. Cette ouvrière est une 
—se, this workewoman is a sad bungler or a botcher. 

BOUSIN, s. m. [écorce tendre qui enveloppe les 
pierres de taille] the soft crust of freestone. 

BOUSQUER, v. a. t. de Mar.; faire travailler 
un 0 paresseux ] fo compel an idle sailor to 
work. | 

BOUSQUIER, v. n. [t. de Mar.; butiner] to 
plunder. 

BOUSSEROLE. V. Busseroue. 

BOUSSOIR. . Bossorn. 

BOUSSOLE (béo-sdl), s. f [cadran dont l'aiguille 
frottée d’aimant se tourne toujours vers le nord] the 
sea or mariner’s compass, nautical compass. — affo- 
lée, erroneous or defective compass; de cadran, hori- 
zontal dial with a magnetical needle. [Au fig.) guide, 
direction. || Boussoxe I t. d'Astron. ; nom d'une cons- 

tellation de l'hémisphère austral], Pyzis Nautica. 

BOUSTROPHEDON, s. m. [mot emprunté du 
grec; manière d'écrire alternativement de droite a 
gauche et de gauche à droite, sans discontinuer la 
‘ligne, à limitation des sillons d'un champ] boustro- 
phedon. Les plus anciennes inscriptions grecques sont 
en —, the most ancient Greek inscriptions are written 
in boustrophedon. 

BOUSURE, s. f:(Monnay.) blanching composition. 

OUT (bôo), s. n. [Vend, end- piece, the tip, nib, 
nipple, pex. Le — d'un baton, d'une table, 
d'une chambre, the end of a stick, of a table, of a 
room. Le — d'une galerie, the further end of a 
gallery, Le — des doigts, the finger-ends. Avoir 
une chose sur le — des doigts, to have a thing at 
one’s finger-ends (to know it pereg Bruͤler la 
chandelle par les deux —s, fo burn the candle at 
both ends, to be a bad manager. Prendre une affaire 
par le long —, to begin at the right end of a thing, 
to take the right end of the string. Le haut —, the 
upper end (of the table, the place of honour). Le bas 
—, the lower end. Le — de l'an, the 1 end. 


(Prov.): Avoir de la peine à joindre les deux —s de 


Pan, to have some difficulty in causing the two ends 
of the year to meet. Il a voyagé d'un — du monde 
à l'autre, he has travelled from one end of the world 
to the other. (Prov.): Etre au — de son rôlet ou 
rouleau, fo be at one’s wit's end. Le — du nez, the 
tip of the nose. Le — de l'oreille, the tip of the ear. 
Le — de la langue, the tip of the tongue. Le — de 
la mamelle, du téton, the nipple of a breast. Le — 
d'une perche, top of a pole; d'une pique, point of a 
pike. — de canne, the ferrule of a cane. — de four- 
reau, — d'épée, the chape of a scabbard or sword. 
— de fleuret, the button of a foil. — de cuivre, a 
l'extrémité des baleines d'un parapluie, tip. — d' ar- 
gent, — d'or, a silver or gold headed stick. —s de 
manches, cuffs, sham or false sleeves. —s d'aile [les 
extrémités des ailes de certains oiseaux bons à man- 
ger}, the pinions. —s - d'ailes ou boudelles [ plu- 
mes qui se tirent du — des ailes), master-quills , 
pinions. Un — dë plume, 1 Le — d'une 
. the nib of a pen. Au — de Pan, au — de 
année, at the year's end. Baton à deux —s , a quar- 
ter-staff. Au — d'une heure de conversation, when 
we had conversed together an hour. gZ¥~— de l'an 
[terme de l'Église romaine], the service for a deceased 
person at the year’s end after his death. Le haut —, 
the upper hand. Tenir le haut — [primer], to get 
the upperhand. Se tenir sur le — des pieds, to stand 
a up-toe. Patience, nous ne sommes pas au —, have 

atience , we have not yet done. S'il a cent écus chez 
ui, c'est le — du monde, if he has a hundred crowns 
in his house, it is the utmost that can be said, C’est 
tout le — du monde si sa bague peut valoir tant, that 
is tie most that his ring can be worth. Tirer un 


coup de pistolet à — portant, à — touchant, fo 
fre off a pistol close to (a person or thing). Ap- 
puyer le — du pistolet dans l'estomac de quel- 
qu'un, to clap the muzzle of a pistol to one’s breast. 
II lui présenta le — du mousqueton, Le took aim at 
him. + Rire du — des dents, ne rire que du — des 
lèvres, to laugh but faintly, to laugh from the teeth 
outward, Cela lui est demeuré au — de la plu- 
me, he has forgotten to write it, he left it in the 
inkstand, Nous y touchons du — du doigt! we are 
very near. Ne donner une chose que par le bon 
— [qu'à des conditions avantageuses, ou ne la cé- 
der que par force], not to yield a thing without 
knowing the reason why. S'il en a envie, il ne i aura 

ue par le bon —, if he wants it, he shall not have 
it but on a good account. Tenir le bon — par de- 
vers soi, to have the better end of the staff. Se met- 
tre sur le bon —, to put one’s selfin a fine garb, 
to make a good figure in the world. Au — de l'aune 
faut le drap, let us enjoy the present, br the blessings 
which are in our possession, without caring for fu- 
turity, D'un — à l'autre, jusqu'au —, over, out. 
Vent de —, contrary wind, Avoir vent de —, to 
have the wind in one s teeth. || Bour [morceau, pe- 
tite partie de certaines choses], bit, piece. Un — de 
ficelle, un — de ruban, a bit of packthread or ri- 
band, Un — de saucisse, a bit of a sausage. Un — 
de chandelle, a piece of candle, a candles end. Je 
n'ai pu entendre qu'un — de sermon, J could hear 
but a small part of the sermon. Il a des —s à ses sou- 
liers, his shoes are pieced. + Un ménager de —s de 
chandelle, one that is penny-wise and pound-foolish. 
| Bour dehors [t. de Mar.], boom. — de beaupré, 
jib-boom; de bordage, butt of a plank. —-de-lof 
[— -au-lof, minois ou porte-lof ], doom-kin, bumkin. 
— de vergue, yard-arm.— d'une alonge, d’un cordage, 
butt or fag endof a rope. — de corde, rohes end. — de 
corde, cat of nine tails, —de cable, piece of junk or 
old cable. - pour -—, adv., end-for-end. Filer le cable 
—- pour - —, to veer away the cable end for end. 
\| A Bour [façon de parler adverbiale dont on forme di- 
verses phrases |, être à -— [ne savoir plus que de- 
venir], fo know no longer what shift to make, to be 
at the last cast. Mettre la patience d'un homme à —, 
[le meftre en colère a force d'abuser de sa patience], 
to exhaust one’s paticnce, to put it to its utmost 
stretch. Il fait cent tours ingèuieux pour mettre à — 
les plus cruelles , he knows a hundred ingenious ways 
to bring the most cruel to his purpose. Pousser un hom- 
me a — [le reduire a ne savoir plus que faire ni que 
dire], to drive one to extremity, to nonplus one, to 
put to a nonplus. Venir à — d'uu dessein, d'une 
entreprise [y réussir ] , to bring about, to accomplish 
one’s design, ov enterprise, to compass or attain it. 
L'entreprise , je l'avoue, est difficile; cependant je ne 
désespère pas d’en venir à —, the undertaking, 1 
own, is difficult; but nevertheless, I don’t despair 
of success. Venir à — d'une chose, pousser une chose 
à —, venir à — de faire une chose [ parvenir à la 
fin d'une chose], to make an end of a thing, to 
bring it to a head, to an issue; to effect it. Quelque 
envie qu'il eùt de renvoyer les spectateurs contents, 
il ne put en venir à —, how desirous soever he was 
of sending home the audience satisfied, he could by 
no means effect it. Il est vrai que jusqu'ici, grâces 
au ciel, j'en suis venu a—, true, indeed, 1 have 
hitherto, thank heaven! made shift. Il est venu à — 
de son argent, he saw his money out. Us sont venus 
à — d'une douzaine de bouteilles de vin, they saw a 
dozen bottles out. Il est venu à — de l'épouser, he 
married her at last. C'est un livre si ennuyeux que 
je n'ai jamais pu venir à — de le lire, it is so te- 
dious a book, that I have never been able to read it 
through. Venir à — de quelqu'un [le réduire à la 
raison, à faire ce qu’on veut; le vaincre], to reclaim 
one, to make him buckle to; to conquer him. On ne 
saurait venir 4 — de cet enfant, this child cannot be 
managed. C'est pour ne point l'aigrir, et pour en ve- 
nir mieux à —, ‘tis that I may not exasperate him, 
and compass my end the better. 

A TOUT BOUT DE CHAMP, OU A CHAQUE BOUT DE 
cHamr, adv. [à chaque moment, à tout propos] 
ever, ever and anon, at every turn. Il redit la même 
chose à —, he repeats the same thing on every oc- 
casion. (Fam.) || av Bour pu compre yout consi- 
déré, après tout], when all comes to all; when all 
is done; after all; upon the whole. (Fam.) I pz 
BOUT EN BOUT Ou D'UN BOUT A L'AUTRE , ady, [ d'une 
extrémité à l'autre] from one end to the other, from 
beginning to end ; all over. || His au nour [ davan- 


tage], more. Il a dix mille livres de rente, et —, le 
has a revenue of ten thousand pounds, and more, 

BOUTADE ( béo-tdd) , s. f. [caprice, saillie d'es- 
pri et d'humeur; impétuosité, brusquerie) mag- 
got, whim, fit, start, caprice, frolic, pet, fancy, 
sally, flirt, vagary, freak. C'est une — quiluia 
pris, it is a maggot has taken him. N'agir que par 
—r to be maggotty or a humourist, — de vers, poetic 
rapture, Composer par —s, to compose by starts, Ce 
poete a de belles —s, that poet has fine sallies. 

BOUTANT ou mieuz BUTTANT , adj. I t. d Ar- 
chitect.; n'a d'usage qu'avec les mots arc el pilier 
Are [comme aux églises gothiques, en dehors |, 
arc-boutart, a flat arc or part of an are, L 
against the reins of a vault ; supporter. Arcs-—s, 
buttresses. Pilier — [ adossé à un mur pour le soute- 
nir], a butting-pillar, a buttress. 

BOUTARGUE ou BOTARQUE, s. f. [saucisse 
d'œufs de poisson salés confits dans le vinaigre] bo 
largo. 

BOUT-DEHORS. “. Bourz-nons. 

BOUT-DE-MANCHE, 3. m. a sleeve (reaching 
from the elbow to the wrist, and worn over the coat 
sleeve to present its being soiled). 

BOUTE (boot), s. f: It. de Mar.; baquet où l'on 
met le brevuage qui est distribué chaque jour à lé- 
quipage] tub, bucket. || Bourges [grandes futailles 
où lon met l'eau douce sur un vaisseau], fresh- 
water casks, 

ROUTE, E, adj. [t. de Man.; se dit D'un cheval 
qui a les jambes droites depuis le genou jusqu'à la 
couronne] straighi- legged. Cheval —, a straight- 
legged horse. 

BOUTÉE , s. f [t. d'Architect.; ouvrage pour 
soutenir la poussée d'une voûte, d'une terrasse] bul- 
ment, arc-boutant, Faire la — [t. de Cartier; ran- 
ger et compléter les jeux de cartes], to pack the 
cards, 

KOUTE-EN-TRAIN , s. m. [t. de Haras.; se dit 
D'un cheval entier dont on se sert pour mettre les 
juments en ciale] a stallion kept with brood mares 
to make them go to horse. [Petit oiseau qui sert à faire 
chanter les autres], a bird that teaches others the 
notes. Fig. et fam. ; se dit D'un homme de plaisir 
qui excite les autres et les met en train], a merry 
companion that gives others the cue. 

[Boute-en-train, plur. des boute-en-train.} 

BOUTE-FEU, s. m. [baguette pour mettre le feu 
à certaines pièces de canon] lintstock ; [autrefois celui 
qui metiait le feu au canon), gunner ; (un incendiaire; 
et au fig. : celui qui excite des discordes], incendiary, 
firebrand, * Il a été le boute-feu de cette sédition, 
he was the firebrand of that sedition. 

[Boute-feu, plur, des boute-feux or des boute-feu.] 

BOUTE-HORS, s. m. [jeu qui n'est plus en ysage) 
knave out of doors. Jouer au —, to endeavour to 
supplant one another; to strive to put each other's 
nose out of joint. || Roure-mons, ou Boore-paxors, 
it de Mar.; boute-dehors], /are-booms (and other 

ooms). Bonte-hors de bonnettes, the studding sail- 
boom, || Bours-sors [facilité de s'exprimer], g 
utterance. (Not used.) 

[Boute-hors, plur. des boute-hors.] | 

BOUTEILLAGE, s. m. [ancien droit sur les bois 
sons] Éutlerage. 

BOUTEILLE ( bôo-tè/), s. f. [vaisseau assez connu, 

ropre à contenir des liqueurs} éortle, quart-botile. 
| Bourerre [le contenu de la —], bottle. Boutuiiis 
à l'huile, oi, Bottle; de terre, earthen bottle ; de cut 
bouilli, leathern jack ; à l'encre, ink-bottle ; de cho 
ine, de pinte, half-pint, pint-bottle ; coiffée, corked 
ttle. Le ventre, cou, bouchon, d'une —, the belly, 
neck, cork of a bottle. Coiffer, décoiffer une —, % 
cork, to uncork or draw a bottle. Trousser, vider une 
—, to crack a bottle. Tirer une pièce de vin en —$ 
to draw off a hogshead of wine into bottles, to bottle it 
* + Coup de pied de — [bourgeon sur le visage d'un 
ivrogne) a red pimple. + Etre dans la —, 0 be ts 
the plot or secret. + Il n’a rien vu que par le trou 
d'un —, he is a mere novice or he knows nO 
thing. (Fig. et fam.) : C’est la — à l'encre, # 44 
perfect mystery, it it as dark as midnight. || Bort 
(ampoule, vessie pleine d'air], bubble. | Borri 
It. de Mar.], quarter-gallery, Culs de lampe: 
—s, lower finishing af the quarter. galleries. F ree 
badge, || —s, (Papeterie). thin spots. | — à bar” 
(Verrerie) shaving-glass, cutting lass. \(Pb sigue) 
de Leyde, — électrique, electrical jar, Leyaen p“! 5 

BOUTEN.LER, v. n. to be full of flaws, blisters 

air-bubbles (Sometimes said of glass.) 
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BOUTEILLER (béo-té/4), ou, suivant l'Aca- 
démie, BOuTILLIER, s. m. [c'était autrefois le nom 
du grand échanson] butler. Le grand bouteiller de 
France, the great-butler of France. . 


BOUTER, v. a. pe mot, encore usité par le 


bas peuple, au lieu de mettre] is put. Boutez-vous là, 
sit or place yourself there. Boutez dessus |couvrez- 
vous], be covered. || Bourer It. de Mar.]. — le câble 
au cabestan et virer l'ancre, fo bring the cable to the 
capstern , to bring to the cable and heave towards the 
anchor. —, to bear off to push, to join, etc. — à 
Peau, to launch into the water, to put to sea. — au 
large, to stand out into the offing. — de lof, to haul 
the wind, to trim sharp. || Bouten une peau [t. de 
Correyeur ; enlever avec le boutoir la chair qui peut 

être restée], to shave a hide. || Bourer les épingles 
It. d'Epinglier; les placer dans un papier], fo stick. 

BOUTER, v. n. [il se dit d'un vin qui pousse au 
gras] fo rope, to become ropy. Cette cave fait —, that 
cellar causes the wine to rope, to become ropy. 

ROUTEREAU, s. m. (Epinglerie, Clouterie) pun- 
cheon. ; 

BOUTEROLLE (béot-rdl). s. f. [la garniture qu’on 
met au bout d'un fourreau d'épée) the chape of a 
scabbard. || BorRAOLIA I t. de Joaillier]; puncheon. 
{| — (Serrurerie) tooth o F i 

BOUTE-SELLE, s.m. It. de Guerre; signal pour 
avertir de monter à cheval] the bout-selle. Sonner le 
boute-selle, to sound to horse. 

{[Boute-selle, plur. des boute-selle.} ., 

BOUTE-TOUT-CUIRE, s.m. [dissipateur, goinfre] ; 
a spend-all, glutton, (Not used.) 

[Boute-tout-cuire, plar. des boute-tout-cuire.] 

BOUTEUSE, s f [ouvrière qui place les épingles 
dans le papier] pin-sticker. 

BOUTILLIER, s. m. V. ROUTEILLER. 

BOUTIQUE (bõo-tik), s. f [lieu où les marchands 
étalent et vendent leurs marchandises, et où les arti- 
sans travaillent] skop. Garçon de —, a shopman. 
Fille de —, a shopwoman. Garde—, m. [marchan- 
dise de mauvais debit, qui n'est plus à la mode], an 
old shopkeeper. Courtaud de — [t. de mépris; garçon 
de —, artisan], a shopkeeper, a journeyman, a man. 
— de regrattier, chandler’s shop. Livre de —, shop- 

k. — bien fournie, bien garnie, a well-stocked 
shop. Mettre un jeune homme en —, fo set a gees 
man up in business. Il a vendu toute sa —, he has 
left off business. + Faire de son corps une — d’apo- 
thicaire [prendre continuellement des remèdes], fo 
make one's body an apothecary's shop. Cela vient de 
la — d’un tel [c’est de son invention], it is such a 
one has invented it. + Adieu la — [se dit lorsque quel- 
que chose vient à tomber, qu’on voit qu'il va tomber] 
away it goes : it is all over with it, || Bourique 
[boite des petits merciers ambulans], pedler’s boz. 
|| Bourrque [outils et instruments d'un artisan ], foods, 
implements, trade. Boutique [bateau où l'on garde 
du poisson], @ trunk for fish. 

BOUTIQUIER, s. m. [qui tient boutique] trades- 
man, shopkeeper. § Nation boutiquière, commercial 


a 
UTIS (béo-tl) s. m. [t. de Chasse; lieu où les 
bêtes noires fouillent] the rooting-place of a wild boar. 

BOUTISSE (bdo-tls), s. f. [t. de Macon; par op- 
position à carreau] : pierre en boutisse [en travers], a 
stone laid header end-ways, bond-stone. 

BOUTOIR (béo-twar), s. m. | gro du sanglier] 
the snout of a wild boar. (Fig.): Coup de boutoir, a 
rough answer, a disagreeable proposal. || Bouroin 
[instrument de maréchal, qui sert à parer le pied d’un 
cheval avant de le ferrer], Sutteris, parer. || Bouroin 
[couteau à deux manches dont se servent les corroyeurs], 
currier’s knife, 

BOUTON (bé6o-toz ), [petit morceau de bois rond, 
couvert de soie, de fil ou de métal, servant a attacher 
les différentes parties de l'habillement] — a queue, 

shank-buttor=, —s d'orfévrerie, plate-buttons. — d’or 
enchâssé de quelque pierre précieuse, ouch. Passer les 
— dans les boutonnières, fo button. Sa robe, sa 
soutane ne tient qu’à un — [il est tout prèt à la quitter 

poar prendre l'épée), he is on the point of forsaking 
tis cassock. Le — d'une serrure, the knob, handle, 
button of a lock, * + Serrer le — à quelqu'un [le 
presser vivement de faire quelque chose], to be pres- 
sing, to be urgent n one, to keep a strict hand 
Over one; to keep him to good behaviour. Je suis 
homme pour serrer le — à qui que ce puisse être, 
d am a man who push matters home with every body. 
Cela va droit au quatrième —, that’s a home thrust. 
Le — de la bride, the button of a bridle, Le — d'une 
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porte, the button of a door. — de fin, the button, a 
round piece of metal found at the bottom of a cru- 
cible in chemical experiments. || Bouron [bourgeon 
que poussent les arbres et les plantes], Sud, button, 
gem. || Bouvron [bube], pimple, ruby. || Bourton 
qui est sur le bout du canon; mire], knob, sight. 
Le — qui est à la culasse, cascabel. || Bouron-Dz- 
mzr [oursin], sea-urchin, button. || Rovron-v’or 
1 jaune, 1 „ amaranthoides, ever- 
asting-flower, gomphrena. || Bouron-p’arcent [ma- 
tricaire à fleurs doubles], sneeze-wort, eternal flower. 

Bourox sanc [immortelle], immortal or ever- 
asling flower; cudweed. || Bouton d'étai et de 
tournevire It. de Mar.], mouses of the stays and voyol. 
— des bosses, the knots or crowning’ of the stoppers. 
li — de manivelle (Machine) crank-pin. 

BOUTONNE, E, part. de Boutonner; buttoned, 
budded. Nez boulonné , a nose full of red pimples. 
* C'est un homme toujours boutonné [mystérieux |, ke 
is very close. | 

BOUTONNEMENT, s. m. budding. 

BOUTONNER (béo-té-ni), boutonnant, bou- 
tonne, v. a. [ passer les boutons dans les boutonnières] 
to button. Il ne boutonne jamais son habit, he always 
goes with his coat unbutton d. 

SE Bouronnen, v. r. to button one’s coat. Bou- 
tonnez-vous, dutton your coat. 

Bouronnæn, v. n. [pousser des boutons] to bud, 
to knot. | 

BOUTONNERIE (béo-tén-ri), s. f: [marchandise 
de boutonnier] button-ware. 

BOUTONNIER (béo-té-nid), s. m. [qui fait et 

vend des boutons] dutton-maker. 
. ROUTONNIERE (borte pi, . f. [petite tail- 
lade où l'on passe les boutons] button-hole. (Fig. et 
fam.): Faire une boutonnière à quelqu'un, fo wound 
one deeply. | 

BOUTS-RIMÉS (böo-ri-mä), s. m. pl. [rimes don- 
nées pour en faire des vers et ordinairement un son- 
net, dout-rimes. 

BOUT-RIMEUR, s. m. [qui remplit des bouts-ri- 
més] who fills up given rhymes, || Rour-Rimrua , one 
who writes bout-rimes. 

BOUTRIOT, s. m. V. Boursreav. 

BOUT-SAIGNEUX, s. m. [le haut d'un collet de 
mouton] the scrag end. 

Bout-saigneur, plur. des bouts-saigneuz.} 

BOUTURE ( bôo-tàr), s. f the slip or cutting cf 
a tree ; sucker. Il y a des arbres qui viennent de —-s, 
comme le saule, some trees are propagated by cut- 
tings or sets, as the sallow or willow. 

BOUTURER, v. n. [t. d’Hort.] to shoot forth 
suckers. | 

BOUVARD, s. m. jeune taureau] a young bull. 
|| Bouvard, a hammer joven used in coining. 

BOUVEAU, s. m. a bullock. | 

BOUVERIE (béov-ri |, s. m. a stable for ozen. 

BOUVERIN, s. m. an ox=stall, 

BOUVET, s. m. [t. de Menuisier]; plough, — 
mâle, à languettes, tongue-plane; — femelle, à 
rainures , grooving plane; — brisé, — de deux 
pièces, — à écartement, 17 screw-plough; — à 
approfondir, deepening p ough. 

BOUVETER, v. a. to join by groove and tongue. 

BOUVIER, s. n. BOUVIERE, f. (bôo-vlà, vfer), 
cowherd, neat-herd , driver, ox-driver or drover. Un 
gros —, a great clown, a churl, a clodpate. | Bou- 
VIER [ constellation |. /. Boores. 

Bouvier, s. m. [sorte de carpe]; bubulca. ] Bov- 
vien. J. GOBE-MOUCBE, 

BOUVILLON (béo-vi-lon), s. m. bullock, steer. 

BOUVREUIL ou PIVOINE [oiseau], s. m. bullfineh. 

BOVINE, adj. [il ne s'emploie que dans ces locu- 
tions]: Les bètes —s, Black cattle. Race —, the 
breed of black cattle. Améliorer la race —, to im- 
prove the breed of black cattle, 

BOWL, s. m. V. Bot. 

BOXER, v. n. [se battre à coups de poing] fo 
box. || se Boxer is used in the same sense. 

BOXEUR, s. m. [celui qui boxe] a dozer. 

BOYARD, s. m. [nom qu’on donne aux anciens 
feudataires de Kusel Bo yard. 

BOYAU, X (bwä-ÿ8), s m. [intestin] bowel, 

t. Corde a —, catgut or ate or musical 
instruments. Coiffe des —x, rim of the belly. — de 
tranchée, a branch of a trench (in fortification). 
Rendre tripes et —x, to vomit up one’s heart, (Prov. 
et pop.) : Il a toujours six aunes de —x vides [se dit 
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brun. 
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bonne chère dès qu'on l'invite], he is always si 
set. + C'est un —, ce n'est qu'un — [se dit d'nne 
place longue et troie, it is but a slip. Il l'aime 
comme ses petits —x, he loves her as his own bowels 
or as he does his life. || Boyau [un long conduit de 
cuir adapté à une machine hydraulique], a hose, pipe. 
_ BOYAUDERIE, s. f: [lieu où l’on nettoie et où 
l'on prépare les boyaux de certains animaux] place 
sr they clean and prepare the entrails of ani- 
mals. 

BOYAUDIER (bwä-ÿô-dià), s. m. [celui qui pré- 
pare et qui file des cordes à boyaux) gutspinner. 

BOYE, s. F V. Bovix. 

POTEN » &. m. [sorte de chaloupe flamande] dozer, 
smack. 

BOYEZ, s. m. [ prêtre des sauvages de la Floride] 
boyes. 

BRABANT, s. m. [ jonc des. Pays-Bas] Bra- 
bant. Brabançon, Brabançonne [qui est du Bra- 
bant], Brabantin. Brabangons [t, d'Histoire], 
Brabanciones. 

BRACELET (brds-lé), s. m. [ornement que les 
femmes portent au bras] Bracelet. armlet. 

BRACHER, brachant, brâché, v. a. [crier de 
toutes ses forces] to bawl. (Not used.) 

BaAchEA ou BRASSEYER, v. a. [t. de Mar.; 
faire ee des cordages; brasser] to brace 
a yard, 

BRACHET (brå-shē), s. m. [sorte de chien de 
chasse] a kind of hunting dog, a brache. 

BRACHIAL, adj. t. d’Anatomig; qui a rapport 
au bras |; brachial. l re k 

BRACHIO, s. m. bear’s cub. 

BRACHIOTOMIE, s. f. the amputation of an arm. 

BRACHISTOCHRONE, s. f. (Mécanique ) line o/ 
ora descent, brachistrochronous curve, brachisto- 
chron. 

BRACHYGRAPHIE ou TACHYGRAPBIE, s. f: 
brachygraphy, tachygraphy, short-hand. 

BRACHYLOGIE, s. f [ellipse, t. de Rhétorique] 
brachylogy. 

BRACHYPNÉE, s. f It. de Med.; respiration 
courte] drachypnea, short breath. 

BRACKLAU, s. m. [ville forte de Pologne! 
Braclaw. 

BRACMANES, s. m. pl. [t. d’Histoire; anciens 
gymnosophistes oz philosophes des Indes; on les ap- 
pelle aujourd'hui bramines] drachmans. 

BRACONNAGE, s. m. [action de braconner ] 
poaching. 

BRACONNER ( brâ-kô-nà), braconnant, bracon- 
né , v. n. [chasser furtivement sur les terres d'autrui, 
pour profiter du gibier] to poack. 

BRACONNIER (brä-kô-njä), s. m. [celui qui 
braconne; se dit aussi par exagération de celui qui, 
sur ses propres terres, tue le plus de gibier qu'il 
peat] poacher, 

BRACTEE, s. f. (Botan. ; petite feuille qui naît 
avec la fleur de certaines plantes] bracte, bractea., 

BRACTEOLE, s. f. (Orfévrerie) gold chips. 

BRADYPE, $s. m. V. PARESSEUX. 

BRADYPEPSIE, s. f [digestion lente et impar- 
faite] bradypepsia. 

BRAGANCE, s. m. [ville de Portugal] Bragance 
or Braganza. | 

BRAGUETTE, s. f. V. Braverrs, 

BRAHMANE, s. m. [nom donné à ceux qui for- 
ment la première des quatre grandes castes chez les 
Indiens] a brahmin. 

BRAHMANIQUE, adj. [qui appartient aux brah- 
manes) brahminical. | 

BRAHMANISME, s. m. [doctrine des brahmanes] 
the doctrine of the brahmins. 

BRAGOT, s. m. [t. de Mar.; pendeur] pendant, 
of the braces or vangs of a lateen yard. 

BRAGUE, s. m. [ville de Portugal] Braga. 

Bnacuz, s. f [t. de Mar.; cordage) span. — de 
canon, the breeching of a cannon, Tirer à — sèche, 
to fire with the breeching shortened, —s de gouver- 
nail, rudder-stoppers. —s pour lancer un vaisseau, 
a large span (used in dock-yards). 

BRAGUET, s. m. [i. de Mar.] a rope serving to 
take hold of the heel of a top-mast. 

BRAI (brè), s. m. [espèce de goudron propre à 
calfater] pitch, tar; resin. | 

BRAIE (brè), s. f. [linge enveloppant le derrière 
d’un enfant} napkin, clout. (Imprimerie) waste-sheet. 

Braïes, s. fi pl. breeches, trowsers. Sortir d'une 
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mauvaise affaire], to come off clear, to save one's from one subject to another. (Fig.): Se prendre, s at- 


bacon, | 
Bras ou Bror, s. m. [instrument pour broyer le 


chanvre] drake. | Brass It. de Mar.; toiles goudron- 


nées], coats of the masts; lielm- coats. 
od eM ENT, BRAIRE, s. m. [le eri de l'âne] 
braying. | 
BRAILLARD , E (bra-dar; Ard), subst. [qui 
braille; brailleur, hableur, bavard] a bawling, noisy, 
obstreperous man or woman, scold , bawler. (Fam.) 
BRAILLEMENT (brd/-man), s. m. (cri importun 
du chien, etc.) barking. = 
BRAILLER (brd-/a), braillant, braille, v. a. et n. 
[parler bien haut et mal à propos; crier, criailler, 
braire] to bawl, to be noisy and obstreperous. Ce 
n'est pas là chanter , c'est — , that is not singing but 
bawling. : 
BRAILLEU-R, SE (bra-/éur, léuz), 
V. BRaILLARD. | 
BRAIMENT, s. m. [cri de l'âne] Sraying. 
BRAIRE (brér), v. n. [ne se dit que pour ex- 
primer le eri de l'âne, et n'a d'usage qu’à l'infinitif, 
et aux troisièmes personnes du présent, du futur et 
du conditionnel de l'indicatif, il brait, ils braient; 
il braira; il brairait] to bray. L'âne brait, asses 
bray. Cet avocat ne fait que — [ne dit rien qui 
serve à sa cause], this attorney don't speak to the 


adj. subst. 


purpose. 

BRAISE (brèz), s. f. [charbons ardents]; live coal, 
burning coal, embers ; live embers. Baarse [charbon 
petit et menu] mall coal, slack; It. de Cuisine] 
a sort of ragout, Tomber de la poële dans la —, 
out of the frying-pan into the fire. + Ila passé là- 
dessus comme chat sur — [ légèrement], he handled 
that matter like a hot iron. + Il Ya rendu chaud 
comme — [il s'est vengé promptement, ou a fait 
une 7 pals prompte et vive}, he gave him as good 
as he brought, + II Ya donné chaud comme — [il est 
venu annoncer sans aucune préparation une mauvaise 
nouvelle |, Le blurted it out all at once. l 

BRAISER, v. a. [t. de Cuisine; faire cuire de la 
viande dans une braisiére | ¢o stew, to broil, Il s'em- 
ploie surtout au participe | : gigot braisé, a stewed leg 
of mutton, 

BRAISIER, s. m. a trough into which the baker 


puts the hot coals when drawn out of the oven; a, 


brasier. | 

BRAISIERE, s. f. [casserole oblongue, avec un cou- 
vercle à rebord où l'on met de la braise ] itew-pan. 

BRAISINE, s. f. (Fonderie) mixture of clay and 
cow-dung. 

BRAME. V. Balu de mer. 

BRAMER (brä-mà), bramant, bramé, v. n. [ne 
se dit que du eri du cerf] to bray. Les cerfs bra- 
ment, the stags bray. * À force de — il s'enrouait 

uelquefois, by much bawling he got sometimes a 
op | 

BRAMINES. . BRACMANES. 

BRAN (brân) s. m. [matière fécale, excrément 
bumain; son] excrement. (Low.) — de son, coarse 
bran; the coarsest part of bran. — de scie, saw- 


` dust. — de Judas [taches de rousseur], freckles. 


Bran, part. int. [pour marquer du mépris pour 

uelqu’un, pour quelque chose]. + — de lui, a fig 
þr him. — de vos promesses, a fig for your pro- 
mises. (Old.) 

BRANCARD (brä-kâr), s. m. [litière, civière] 
a sedan, litter, hand-barrow. [Se dit Des deux pièces 
de bois qui se prolongent en avant d'une charette], 
shaft (of a cart, etc.). Le cheval de —, the shaft- 
horse or thiller. || Baaxcann [se dit également Des 
deux pièces de bois ou de fer qui, dans une voiture 
à quatre roues, réunissent le train de derrière et ce- 
lui de devant], guide (one of the two pieces of wood 
or iron connecting the fore and after-carriage of a 
our-wheeled vehicle). 

BRANCHAGE (brän-shäz), s. m. [branches d' ar- 
bre] branches, boughs. | : 

BRANCHE (bransh), s. f [le bois que pousse 
% tronc d'un arbre; rameau] branch, bough, stick, 
arm. Les —s des arbres, the branches of the trees. 
Jeune —, twig. Cet arbre étend ses —s bien loin, 
this tree spreads its branches afar. —s gourmandes 
[qui poussent trop en bois], false wood. * + Etre 
comme l'oiseau sur la — [n'avoir point d'état as- 
suré; ne savoir que devenir], to be like a bird on a 
sprig. Il est comme l'oiseau sur la —, he is in a 
wavering Or fluctuating state or condition. * + Sauter 
de — en — [passer d'un sujet à l'autre sans s ar- 
rêter à aucun |, to skip from tree to tree, to ramble 


tacher aux —s, to skim along the surface (of a dis- 
course or subject). S'accrocher à toutes les —s, to 
try every pas means whether fair or foul. (Prov. 
et fig.): Il vaut mieux se tenir, s'attacher au gros de 
l'arbre, qu'aux —s, it is better to keep, to receive 
Aie than to follow that which is second rate 
or doubtful, Brancus [partie de quelque chose] 
branch, Les —s du bois d’un cerf, the branches of a 
stag. — de garde d'épée, the bow of a sword-hilt. 
Les —s d'un mors, the branches of a bridle. Les 
—s d'une échelle, the sides of a ladder. Un chan- 
delier à —s, a branch-candlestick. || Brancur [corps 
d'une épingle qui n'a pas encore de tête], pin-wire. 
|| Braxcue de fer à cheval [ce qui règne depuis sa 
voûte jusqu'aux éponges], quarter of a horse-shoe. 
| Braxcuss [d'éperon], branches. || Brancnes de 
gomme laque, lacca , stick-lac, gum-lac. || Baancues 
d'ogives [t. d’Archit. ; ares en diagonale des voûtes 
gothiques ], branches of ogives, diagonals ribs, —s de 
croix d'église, transepts. || Braxcus de bouline [t. de 
Mar.], bridles; d’en bas, lower arm of a knee; supé- 
rieure d'un courbe, upper part of a knee; de cy- 
près, beaconage. || Baancue | fig. familles ditferentes 
sortant d'une mème tige], branch. La — ainée, the 
elder branch. La — cadette, the younger branch. 
La — de Bourbon, the Bourbon branch, || Baancues 
[divisions de certaines choses] branch. — de com- 
merce, a branch of commerce. Une nouvelle — d'in- 
dustrie, a new branch of industry. Les différentes —s 
d'administration, the different branches of the ad- 
ministration. Les —s d'une science, the branches of 
a science.] — (d'hyperbole) (Géométrie) leg. 

BRANCHER (bran-cha), branchant, branché. v. a. 
to hang a thieffon a tree. (Old.). || — la bosse (Ver- 
rerie) To turn round the glass about to be blown. 

Brancuenr, v. n. t. de Chasse; se percher] zo perch, 
to roost. Ce faisan branche, this pheasant is perched. 

BRANCHIER, s. m. jeune oiseau de proie] bran- 
cher, a young hawk, 

BRANCHIES, s. f pl. [ouĩes des poissons] gilis. 

BRANCHU, E, adj. [qui a beaucoup de branches] 
full of branches, ramous. 

[Branchu follows the noun.) y 

BRAND, s. m. a twohanded sword formerly used 
by knights, a brand. 

BRANDE, s. f. [petit arbuste qui erof dans les 
campagnes incultes; campagne pleine de ceg arbustes ; 
landes, bruyères, friches] heath, furze ; furze-field. 
es It. de Chasse; branches d'arbrês], doughs 
of trees. 

BRANDEBOURG (bränd-bôor), s. m. I pays d'Alle- 
magne, province de Prusse] Brandenburgh. 

BRANDEBOURG, $. f. [sorte de casaqae à manches] 
a sort of greatcoat, a surtout. I Branpesourc [sorte 
d'ornement dont on garnit les boutonnières], frogs. 

BRANDEVIN (brand-vin), s. m. [t. pris de Talle- 
mand ; eau-de-vie] brandy. 

BRANDEVINI-ER, ERE (bränd-vl-nfà, nlér), s. m. 
et f [vendeur et crieur de brandevin dans un camp’, 
dans une garnison] a suttler. 

BRANDI, s. m. V. CHEVRON. 

Branpr, k, adj. [ne se dit que dans ces phrases 
adverbiales] : Enlever un gros fardeau tout brandi 
[tout d'un coup], to take up a great heavy burthen 
all at once, Enlever uu homme tout brandi [en l’état 
z on le trouve], to take away a man just as 
le is. 

BRANDILLEMENT (bran-di/-man), s. m. [ mou- 
vement d'une chose qu'on brandille] swinging. 

BRANDILLER (brân-di-/à) brandillaut, brandille, 
v. a. [mouvoir deca et dela, balancer] fo swing, to 
shake to and fro. Brandiller les jambes, to swing 
one’s legs. 

se BRaNDILLER, v. r. [s'agiter en l'air par le moyen 
d'une corde] to swing, to secsaw. 

BRANDILLOIRE (brân-di-lwär), s. F [ escarpo- 
lette] swing, seesaw; [t. d'Agricult.; une charrue 
sans avant-train ], a swing-plough. 

BRANDIR (brån-dir), brandissant , brandi, v. a. 
[secouer; branler en sa main une épée, etc.] to brand- 
ish, to swing. || Branpre un chevron sur la panne [t. 
5 Charpentier]; to settle, fic or fasten a rafter ona 
beam. 

BRANDON (bran-don) , s. m [flambeau fait avec 
de la paille tortillée; torche], a wisp of straw lighted, 
| Brannon [se dit aussi des corps enflammés qui s & 
event d'un incendie; tison], a firebrand, flake of 
fire. Le vent poussait des brandons qui portaient par- 
tout l'incendie, the wind carried flakes of fire which 


* 


spread the conflagration on every side. || Bnaxnoz 
sem loie dans certaines phrases figurées du style 
élevé 9 Les brandons de la discorde, the flames of 
discord. Jeter le- brandon de la discorde parmi les 
citoyens, to spread the flames of discord among the 
citizens. 

BRANDONNER un champ, v. a. [y enfoncer un 
baton au bout duquel est un brandon, pour marquer 
qu'il est saisi] to mark the seizure of the field. 

BRANLANT, E, adj. v. [qui branle, qui penche, 
tantôt d'un côté, tantôt de l’autre; penchant, chan- 
celant, vacillant, qui est ébranlé ] shaking, wagging, 
tottering. Avoir la tête branlante, to have a shaking 
of the head. ° + Un château branlant [se dit de 
quelque chose de mal assuré, et qui parait prèt à 
tomber], any thing ready to fall. 

(Bran/ant follows the noun in prose.; 

BRANLE (branl) s. m. [agitation de ce qui est re- 
mué , tantôt d'un côté, tantôt de l'autre; incertitude; 
irrésolution] Jogging, push, swing, tossing, motion, 
shaking. Mettre les cloches en —, to raise the bells, 
Sonner en —, to ring out the bells. Etre en — 
[commencer à se meltre en mouvement], to be in 
motion. Il est paresseux, mais quand il est une fois 
en— il en fait plus qu’un autre, he is lazy; but when 
he once sets to work, he docs more business than 
any body. Etre en — [ètre en doute, en suspens), 
to be in suspense, balance, doubt, agitation. * Don- 
ner le — aux autres, mettre les autres en branle [en 
disposition, en train d'agir], to stir up the rest, lo 
set them to work, to incite, to encourage them. * Dow 
ner le — a une affaire [la mettre en mouvement, ea 
train d'avancer] , to set a thing a-going, to influence, 
to encourage it. BaAxLE [espèce de danse de plusieurs 
personnes qui se tiennent par la main], Saal, a sort 
of dance. Mener le —, to lead the dance. f Fou ou 
folle comme le — gai [d'une gaieté excessive], merry 
as a grig. * Faire danser un — de sortie à quelqu'un 
[le faire sortir de quelque endroit], to show one the 
door, to turn one out. Brane [hamac, lit suspendu 
dont on se sert dans les vaisseaux |, hammock, Tendre 
les —s, to sling the hammocks. (Old.) 

BRANLE-BAS, s. m. [faire braule- bas] to clear 
the decks. Branle-bas ! up all hammocks! 

BRANLEMENT (bränl-män), s. m. [mouvement 
de ce qui branle] jogging, swaying. 

BRANLER (brän-là), branlant, branlé, v. 4. 
[agiter, mouvoir, remuer] fo jog, to wag, to move, to 
shake, to brandish, — la téte, to shake one's head. 
+ — le menton, — la mâchoire [manger], to eat. 

Branzen, v. n. [être agité, pencher de cole et 
d'autre; chanceler, vaciller; hésiter; délibérer] à 
shake, to jog, to totter, to rock. Le plancher branle, 
the floor shakes. La tète lui branle, his head shakes 
again. Les dents lui branlent, his teeth are loose. 
—, — au manche [\aciller, ètre sur le point de 
quitter le parti dont on est], 20 be irresolute, wr 
steady, wavering ; to stagger, to waver, to be in dou . 
* Ce ministre branle au manche [perd de son crédit), 
this minister begins to totter or to decline in his in- 
terest, + Tout ce qui branle ne tombe pas, every thing 
that shakes don’t fall. || Brauer (remuer), to stir, 
to move, to wag. Ne branlez pas de là, dont str 
from thence, Si tu branles, je te tue, if you stir, Jon 
are a dead man, * Il n’oserait — devant son Per- 
he dares not stir before his father. || BAAxL EV [si 
aussi de quelque mouvement que font des troupes in- 
timidées et qui sont prêtes à fuir], 10 give grount 
Tout d'un coup on vit ce bataillon —, all on a su 
den we saw that battalion give ground. 

BRANLEU-R, SE, s. celui, celle qui branle] shaker 

BRANLOIR (bran-lwar), s. f. [planche poste en 
travers et en équilibre sur quelque chose d'éleré, el 
aux deux bouts de laquelle deux enfants font wor 
tour le contre-poids] see-saw. || — (Forge) chain of the 
beliows. oe: 

BRAQUE (bråk), s. m. et f [espece de chien 
chasse] Brach. [ Fig. et fam. J. Ce jeune homme 
un vrai —, he is a wild young dog of a fellow. 

Braque, s. f [pince d'écrevisse] claw. * 

BRAQUEMART, s. m. ie courte et large, qu gs 
portai autrefois le Jong de la cuisse}, 4 € ai 

hanger, a whinyard. 8 dy 

BRAQUEMENT (br&k-min), s. m. Isituu che. 
ce qui est braqué: ne se dit au propre que a awe 
non] the levelling or pointing ofa piece of o à 

BRAQUER (br&-k&), braquant, braqué» 7 
[tourner, se diriger; ne se dit au propre que er wo 
canon] to set, to turn, to level, to point, 
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bar, bat, base, antique : there, ébb, ovér, jédne, méute, béurre, lién : field, fig, vin: rôbe, rôb, lôrd, méod, hzod, vôs, mon: büse, bat, brun. 


canon, to level, plant or point a canon. Braquer une | 


lunette, fo point a telescope. 

BRAS (brå), . m. [partie du corps humain qui 
tient à l'epaule ; puissance, ressource; autorité ; force, 
vigueur, vigilance, exploits] arm; power, courage. 
Le — droit, le — gauche, the right, the left arm. 
— nerveux, strong, nervous arm. La force du —, 
strength of arm. Lever, étendre le —, to raise to stretch 
out the arm. Etre blessé au —, to be wounded in the 
arm. Il a le — en écharpe, he has his arm in a sling. 
Il lui manque un —, he wants an arm. Elle portait 
un enfant sur les —, she was carrying an infant in 
her arms. Porter un paquet sous le —, fo carry a 
bundle under one’s arm. Il se jeta entre ses —, he 
threw himself into his arms. Il mourut entre mes —, 
he died in my arms. Recevoir quelqu'un à — cu- 
verts, fo receive one with open arms. Demeurer les 
— croisés, to stand or sit with folded arms. Elle se 
jeta dans les — de sa mère, she flew into her mother’s 
arms: Monter, tirer à —, à force de —, to raise, 
to draw by strength of arms. À pleins — [à la bras- 
sée], by armfuls. * — de chaise, the arm of a chair. 
Une chaise à —, an arm-chair. Un — de mer, an 
arm of the sea. Les rois ont les — longs, kings have 
long arms. Le — de Dieu n'est pas raccourci, the 
arm of God is not. shortened. * Le — séculier, the 
secular arm, the temporal power. * À force de —, 
with main strength, by strength of arms. Il lui donna 
un soufflet à tour de —, he gave him a swinging 
box on the ear. Ne vivre que de ses —, to live by 
the labour of one’s hand. * Avoir quelqu'un sur 
les —, to have one to maintain, to have him at one’s 
charge. Il a une grande famille sur les —, he has 
a large family to maintain. Avoir beaucoup de 
créanciers sur les —, to be troubled with a great 
mary creditors; to have many duns at one’s heels. 
* A voir de grandes affaires sur les —, to have great 
concerns in hand. S'attirer un puissant ennemi sur 
les —-, to bring a powerful enemy upon one's back. 
* J'ai sur les — un puissant ennemi, J have to do 
with a powerful enemy. Il me jette toutes ses forces 
sur les —, he turns all his forces against me. * Faire 
tomber les —, étonner, to amaze, to astonish. Les 
— m'en sont tombés, I stood amazed at it, I was 
thunderstruck at it. * Se jeter entre les — de quel- 
qu'un, to fly to any one; to betake one’s self to him 
for protection. * Faire quelque chose haut les —, to 
do a thing with authority. * Tendre les — à quel- 
qu'un, to offer one’s aid, assistance, protection, to 
one; to be ready to help, relieve, assist or protect 
another. * Lui prêter son —, to lend him a elping- 
hand or assistance. — droit, second. Moulin a—, 
a handmill. Ils s'embrassent — dessus — dessous, 
they hugged one another. — Wécrivisse, the claws 
of a cra bfish. La rivière se sépare en plusieurs — , 
the river is divided into several branches. Les — de 
la mort, the jaws of death. Avoir les — ‘retroussés, 
fo have one’s sleeves tucked or turned up to the 
elbows. A tour de — [de toute sa force], with 
all ones might. \|Baas de cheval It. de Man, la partie 
dé la jambe de devant depuis le bras de l'épaule jus- 
qu’au genou], that part of the fore-leg of a horse 
from the shoulder to the knee. — de baleine [na- 
geoires], the fins of a whale. — de brouette, de ci- 
viere, etc., the handle of a wheel or hand-barrow, 
etc. || Bras (chandeliers qu'on attache à une muraille], 
sconces. Les — d’une balance, brachia, arms. Le — 
d'un levier, the arm of a lever. || Baas It. de Tour- 
peur] rest. | Baas de vergues [t. de Mar.], races. 

ties. Grands —, main braces, — de misaine, forebraces. 
— du vent, weather-brace, — de sous le vent, lee- 
brace. Faux —, preventer-braces. — de pic ou de corne, 
wang, — d'aviron, arm or inner part of an oar. — de 
revers, lee - hrace. Bon —, braced in. Faire bon —, 
to square the yards. — d’ancre [les branches], 
anchor-arms. Tenir un —, to haul in and fasten the 
brace. | Bras [la personne même qui travaille, qui 
agit), hands. Avoir plusieurs — à son service, to 
have several hands in one’s service. Cette terre exige un 
grand nombre de bras pour son exploitation, that 
property requires a great number of hands for its 
cultivation. Des — inutiles, useless hands. || Bras 
force, courage], arm. Tout cède à l'effort de son —, 
nothing can withstand the force of his arm. La patrie 
a besoin de tom —, thy country has need of thy arm. 

À tour pe Baas, loc. adv. with all one's might. 

Bras Dessus , Bras pessous, loc. adv. arm in arm. 

BRASER, brasant, brasé, v. a. [t. d’Armurier ; 
joindre deux morceaux de fer ensemble avec une cer- 
taine soudure) fo braze. 


— — —.. T ̃ j j˖ ß. 

BRASIER (brà-ziâ), s. m. [feu de charbons ar- | ¿rue as steel, true as the steel he wears. Il n’est — 
dents] a quick clear fire. || Bnaster ou mieux | qu’en paroles, he is brave as Jar as words go. Il est 
BRAISIER [grand bassin de métal où l'on met de la | — jusqu'au dégainer fce n’est qu'un fanfaron], he is 
braise pour échauffer une chambre], a pan for coals, | brave till it comes to shurps, || Brave fam.; vêtu paré 
brazier. * C'est un — que son corps 60 a une fiévre | avec soin], smart, fine, spruce. Vous voilà bien — 
ardente], Le burns like fire. anjourd’hui, how smart, fine or spruce you are to- 

BRASIL, s. J [marcassite des mines d’Angleterre] | day. Il s'est fait beau pour aller à la noce, he has 
marcassite. | spruced himself up to go to the wedding. || Bnavn 

BRASILLEMENT, S. m. G de Mar.; effet de la [ franchement honnête, bon, obligeant], honest. 
mer qui brasille, qui réfléchit les rayons du soleil | C'est un — homme, he is an honest fellow. Vous 
ou de la lune] glittering, glancing, sparkling. Le — | ètes un — homme d’être venu jusqu'ici, you are an 
de la mer nuit aux observations nautiques, the glit-| honest fellow for coming so far. || Brave [est souvent 
tering of the sea is unfavourable to nautical obser- | substantif et signifie homme courageux, vaillant], man 
vations. of spirit, etc. C’est un —, he is a man of spirit. Se 

BRASILLER (brä-zi-/à), brasillant, brasillé, v. a. battre en —, to fight like a man of spirit, to fiokt 
[oire griller sur la braise pendant un peu de temps] to gallantly. Se conduire en —, to behave like a man o 

roil a little. Faire — des pêches, ¢o broil peaches. | spirit, to behave gallantly. Une armée de —s 3 
[Se dit aussi de la lumière .que jette la mer pendant | gallant army. Nos —s ne reculèrent pas, our allant 
la nuit}, to sparkle, La mer brasille, the sea sparkles. | soldiers never flinched, C'est un vieux —, he is a 

BRASQUE, s. f. [t. de Fonderie] cement (nade of | brave, a gallant veteran. C’est un de nos vieux -—s, 
clay and: coal. dust); brasque. he is one of our gallant veterans. || Brave [fam. et 

BRASQUER, v. a. [enduire de brasque Ia surface | par plaisant.) C’est un — à trois poils, Cest un 
des creusels] /o lute a crucible or furnace, to brasque. homme d'une bravoure éprouvée, he is true blue, 
_ BRASSAGE, s.m. [t. de Monnayeur; manufacture | regular game, steel to the hilt. || Brave [dans un 
des monnaies] the minting or coining of money. Droit | sens odieux], bravo, bully, swaggerer, Il a toujours 
de —, coinage. V. BRASSEYAGE. des —s dans sa suite, he has always a number of 

BRASSARD (bra-sard), s. m. [partie de l'armure | bravos in his train. Faux —, a bully, Faire le —, to 
qui couvre le bras d'un gendarme] bracelets , a vam. | look big, to carry it high. Faire le faux —, to boast, 

race; [garniture de cuir dont on se couvre le bras | to brag, to bluster, to bully. 
pour jouer au ballon] a leather-cuff or bracer. [Brave precedes. or follows , sometimes varies the sense in 

BRASSE (bras), s. / [mesure de longueur de deux „ position 5 pd komme Spa poet mans Ha 
bras étendus] fe athom , SIE f cet. Pain de — [grand | and not un capitaine brave, tbe e 
pain de vingt ou vingt-cinq livres] a twenty or lwerily- | epithet being such as to exclude any thing like ambiguity. 
five pound loaf. Seë Apsucrir.] 

BRASSEE (brä-sà), s. F [autant qu'on peut conte-|  BKAVEMENT (bräv-män), adv. [vaillamment] 
nir entre les bras] an armful. Emporter à —, to | bravely, stoutly, valiantly, manfully. Il monta — a 
carry away by armfuls. l'assaut, he went bravely to the assault. || Braves 

BRASSER (bra-sa), brassant, brassé, v. a. [remuer | Mat [habilement], skilfully, finely. Il joua — son 
avec le bras; faire de la bière] to brew; [remuer plu- | pefsonnage, he played his part skilfully, cleverly. 
sieurs choses pour qu’elles s’incorporent] to mir, to 


[Bravement after the verb; between the auzil. and the verb.] 
stir, —des métaux, to mix metals together. —(Métal- | BRAVER (brä-ÿà), bravant, bravé, v. a. [témoi- 
lurgie] to puddle. || A. Brasser [tramer, négocier secré- | gner ouvertement qu'on ne craint pas quelqu'un et 
tement}, to brew, to hatch, to ae to plot. une tra- 

U 


a won le méprise, qu'on le défie] to defy, to set at 
hison, — quelque chose contge l’État, to hatch a plot | defiance, to bid defiance, to dare, to beard, to face, to 
against the State.|| Brasser à faire servir It. de Marine], 


brave. — sa menace, to defy one’s threats, — le 
to fillthe sails after having been braced a-back. — les | ressentiment de quelqu'un, to set one’s resentment at 
voiles sur le mat, to brace the sails a-back. || Brasse | defiance. — les autorités, to bid the authorities de- 
tribord! [t. de Mar.], brace to starboard! — au 


fiance. Il alla le — jusque chez lui, he went and dared 
vent! brace the sails in! or haul the weather-braces!| him even in his own house. Est-ce pour me — que 
Brasse carré! square the yards! Brasse à contre! | vous parlez aiasi ? is it to dare, to beard me that you 
brace the sails a back! counter-brace, Brasse tout | speak thus ? — la mort, to face death, — l'infamie, 
à culer! lay all flat a back! Brasse sous le vent, 


to brave infamy. 
haul in the lee-braces! or brace up the yards! BRAVERIE (brav-ri), s. f. [magnificence en ha- 
BRASSERIE ( brds-ri), s. f [le lieu où l'on brasse 


R bits, habillements, ornements, parures , ajustement] 
la bière] brewery, brewhouse. 7 bravery, finery, fine clothes. (Fam. and obsolescent.) 
BRASSEU-R , SE (bra-séur, séuz), s. m. et f [ce- 


, BRAVO, s. m. [mot emprunté de l'Italien pour si- 
lui, celle qui brasse de la bière] brewer, brewer’s | gnifier un assassin à gages] a bravo, a hired assassin. 
wife. Cheval de —, dray-horse. | 


(The Italian plural dravi is sometimes used. ) 
BRASSEYAGE ou Baassace, s. m. [t. de Mar.], BRAVO, adv. [terme emprunté de l'Italien dont on 
the act af bracing the yards. || Brassexace, inner 


se sert en français pour applaudir] bravo, Dès qu’il 
quarters of a yard between the shrouds. 


eut fini de chanter, toute l'assemblée cria —, as soon 
BRASSIAGE, s.m. It. de Mat.; profondeur en | as he had done singing all the assembly cried bravo. 
brasses] depth ( of the sea). 


[Il s'emploie aussi comme substantif |: Son discours fut 
BRASSICOURT, s. m. It. de Manège ; cheval qui | suivi de mille —s, his discourse was followed by a 
a naturellement les jambes tournées en arc] brassi- 


thousand bravos. 
cavit, brachicavit. 


BRAVOURE (bra-véor); s. f sing. [valeur écla- 

BRASSIERES (brä-slér), s, f. pl. [petite camisole | tante ; vaillance, courage, cœur, intrépidité, fermeté 
de nuit] a night-waistcoat of a child or for a woman. | d'âme] bravery, courage, manhood, gallantry. Avoir 
Etre en —, not to be at liberty to act; to be under le 


f de la —, to be brave, manly. Il a beaucoup de —, 
restraint, || Brassrènes [bretelles de havre-sac], thé | ke has a great deal of courage. Il a fait preuve de — 
straps of a knapsack. 


en mille occasions, ke kas given proofs of courage, o 
BRASSIN (bra-siz ), s. m. (cuve où les brasseurs ö given proofs of 8e; of 


manhood, of gallantry, on a thousand occasions. 
font leur bière] à brewing pre [la quantité de | || Bravoure en musique [air d'une exécution diffi- 
bière qu’on fait à la fois], a brewing. cile]. Air de —, a bravura. || Bravoures, pl. ſac- 
tions de valeur] achievements. ( Little used.) 
BRAYE, s. f. [brayes des mats; de la mèche du 
ouvernail] the tarred canvas coating of the masts ; 
lm coats, | 
BRAYER (brâ-yà), s. m. [bandage pour les des- 
centes de boyau] truss, bandage. | BRAYER je de 
Chasse; le cul de l'oiseau], the brail or pannel of a 
hawk, || Baaxærs [cordages qui servent à élever quel- 
que chose en l'air], tackle, ropes. 
Baayen , v. a. un vaisseau It. de Mar.; espalmer, 
suiver, el to pitch a ship, to pay a seam. 
BRAYETTE (bra-yét), s. f [la fente de devant 
d'une culotte] flap. || Braxxrre [tore rompu]. V. 
Movrunx. 
_BREANT (brä-àn), s. m. [sorte de petit oiseau] 
iskin, a greenfinch. 


BRASSOIR, s. m. (Technologie) iron stick, rod, 

BRASURE, s. f. It. d' Arts; endroit où deux pièces 
de métal sont brasées, soudées] brazing, soldering. 

BRAVA, s. m. ville d'Afrique avec un port] Brave. 
[Une des iles du Cap-Vert] Bravo. 

BRAVACHE (brd-vish), s. m. [faux brave, fanfa- 
ron] bully, hector, braggadocio, swagzerer. 

BRAVADE (brä-väd), s, f. [action, parole, manière 
par laquelle on brave quelqu'un, fanfaronnade, gasco- 
nade ; menace hautaine, altière, folle], bravado, hecto- 
ring. Sans vous faire—, without disparagement to you. 
BRAVE (bräv), adj. des 2 genres [vaillant qui a 
beaucoup de valeur] rave, gallant, true. — soldat, 
a brave soldier, a gallant soldier, — capitaine, a 
brave, a gallant captain, a gallant officer. Il est — 
comme son épée, — comme l'épée qu'il porte, he is 
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BREBIAGE, s. m. [tribut qu’on levait sur les bre- 
bis] ‘az upon er 

BRERIS (bré-bi), s. f [la femelle du bélier; 
mouton] ewe. — noire, blanche, black, white sheep. 
Toison de —, fleece. Troupeau de —, flock of sheep. 
Mener paitre les —, to lead the sheep to pasture. 
Ta — bèle, the sheep bleats. (Fig.): Une — ga- 
leuse, a black sheep. + Il ne faut qu'une — galeuse 
pour gâter tout un troupeau, one scabbed sheep will 
taint a whole flock, + C’est une — galeuse qu'il faut 
séparer du troupeau, he is a rotten member that must 
be expelled the society. + — qui bèle perd sa goulée 
[se dit de ceux qui parlent tant à table qu'ils perdent 
le temps de ane one must not talk too much at 
table. Faites-vous — , le loup vous mangera. Qui se 
fait —, le loup le mange {la trop grande bonté, la trop 
grande douceur portent les autres à en abuser], daub 
yourself with honey, and you'll never want flies. 

— comptées, le loup les mange [quelque soin que 
l’on prenne de bien garder ce qu'on a, et d'en savoir 
le compte, on ne laisse pas quelquefois d’être volé], 
though you take all possible care, you may be mis- 
taken at last. À — tondue, Dieu mesure le vent 
[Dieu proportionne à nos forces les afflictions qu’il 
ers the wind to the shorn 

. Faire un repas de — [manger sans boire], to 
eat a dry meal, Notre souper ne fut pas un repas 
de —, puisque nous bûmes d’excellent vin, dont il 
avait aussi bonne provision, our supper was not a dr 
meal; for we drank excellent wine, of which also he 
had good store. || Breasts [dans le langage de l’Ecri- 
ture se dit D’un chrétien], sheep. Le bon pasteur 
donne sa vie pour ses —, the good shepherd lays 
down his life for his sheep. | 

BRECHE (brésh), s. f; [ouverture faite à ce qui 
sert de clôture] breach, rift, flaw, ruption, rupture, 
hiatus, Battre en —, to batter a wall in order to 
make a breach, La — est praticable [on y peut aller 
à l'assaut], the breach is practicable, it may be stor- 
med. Monter a la —, to mount the breach, to storm. 
Planter un drapeau sur la —, fo erect, to plant a 
standard or colours upon the breach. l Brecax [se 
dit aussi de plusieurs autres choses], notch, gap, etc. 
La — d’un couteau , d'un rasoir, etc., the notch of a 
knife, razor, etc. * Faire — à un pâté, to make a gap 
in a pie. Il est venu bien des Compagniet i ont 
fait grande — à nos provisions, we have had many 
companies, who have made a great hole in the pro- 
visions. * On a abattu cent arpents de bois dans cette 
forêt, c'est une grande —, they have cleared a hun- 
dred acres of wood in that 1 that's a great 
breach or wide gap. || Bricus [tort, dommage, dimi- 
nution d'un bien qui doit être conservé entier ; perte, 
détriment, préjudice], gap, flaw, breach, diminution, 
prejudice, damage. C’est une — à l'honneur, "tis a 
breach of honour, * — aux immunitès, aux privileges 
d'une nation, d’une ville, an encroachment on the 
immunities and privileges of a nation or city. | Brè- 
cuz [sorte de marbre], breccio (a kind of marble). 

BRECHE-DENT, adj. et s. m. et f. [qui a perdu 
une ou plusieurs dents de devant] that has lost a front 
tooth or two. | 

[Brèche-dent, plur. des hommes, des femmes brèche-dent.] 

BRECHET, s. m. Da partie de la poitrine où abou- 
tissent les côtes] brisket. (Fam.) 

_ BRECHIN, s. m. [ville d'Ecosse] Brechin. 

BRECKNOCK, s. m. [ville et province du pays de 
Galles] Brecknock. 

BREDA, s. m. [ville du royaume des Pays-Bas] 
Breda. 

BREDI-BREDA [expression adverbiale et tres-fa- 
milière qui s'emploie en parlant d'une chose dite ou 
faite avec trop de précipitation], hurriedly, confusedly, 
blunderingly. 

BREDINDIN, s. m. It. de Mar.] garnet, small 
stay-tackle, burton. 

BREDISSURE, s. F [t. de Méd.; impossibilité 
d’écarter les machoires] tetanus, locked-jaw. 

BREDOUILLE (bré-ddo/), s. f. It. du jeu de tric- 
trac] lurch. Jouer —, to play lurches. Avoir —, être 
en — , marquer —, marquer en —, gagner la partie 
—, to lurch, to win the lurch, (Fig. and fam.): Sortir 
— d’un lieu [sans avoir pu faire ce qu’on s’était pro- 
posé] to go away as one came. 

BREDOUILLEMENT (bré-déo/-min), s. m. [action 
de bredouiller, defayt d'une personne qui prononce 
mal et peu distinctement] stuttering, stammering, 
faltering. 

BREDOUILLER (bré-déo-f), bredouillant, bre- 
douillé, v. n. [parler d'une manière mal articulée et 


peu distincte] fo stammer, stutter, not to speak one’s 
words plain, to falter. (Sometimes used actively.) 
Il me bredouilla un mauvais compliment, he stam- 
mered out a sorry compliment. V. BALBUTIER. 

BREDOUILLEUR : SE (bré-doo-/éur, éuz), s. m. 
et / [celui, celle qui bredouille, barbouilleur] stam- 
merer, stutterer, stuttering man or woman. 

BR-EF, EVE (bréf, brév), adj. s. [court, de peu 
de durée ou d'étendue; serre, pressé, précis, concis, 
petit, abrégé] KA „ short, compact, succinct. Une 
réponse breve, a brief reply. Le temps que vous me 
donnez est bien —, the time you allow me is ver 
short. Il est — dans ses décisions, he is brief in his 
decisions. Une breve [t. de Poés. et de Mus.; une syl- 
labe — , une note — ], a short syllable or note. F Il 
observe les longues et les —s [se dit d'un homme 
cérémonieux], he keeps to all the punctilios.“ I Il en 
sait les longues et les —s [se dit d'un homme habile 
et intelligent en quelque affaire], he knows the short 
and the bas of it. Avoir le parler —, la parole breve, 
to be a man of few words, also to speak abruptly. 

EN Bakr, adv, [en peu de mots in a few words, 
Je vous le dirai en —, Z shall tell you it in a few 
words, in a word; in short, in a word. 

Erer, adv. (enfin, en abrégé, pour conclusion] in 
short, to be short. Je vous ai déja dit que cela ne se 
peut, que cela ne doit pas être; —, je ne le veux pas, 
I have told you already that that cannot be, that it 
ought not to be; in short I won't allow it. 

Brer, s. m. [lettre du pape; ordonnance, diplôme, 
constitution, rescrit] a brief or pope's letter, state- 
warrant, || Baer [petit livre qui marque quel office 
les ecclésiastiques doivent dire chaque jour; direc- 
toire], a brief (a sort of church calendar). 

BREGE, s. f. a sturgeon net. 

BREGIN, s. m. [t. de Pêche; filet à mailles étroites] 
a net with narrow mashes, 

BREHAIGNE (brä-êng), adj. f 5 dit des femelles 
des animaux qui sont stériles] darren. Une biche 
--, a barren lund. + Une —, a barren woman. 

BRELAN ou plutôt BRELAND (bré-lan), s. m. 
[jeu de cartes où l’on ne donne que trois cartes a cha- 
que joueur; maison de jeu, académie, tripot] a game 
at cards, gleek. Avoir tricon ou — [d'as ou de rois], 
to have a prial, gleek or pair royal of aces or kings. 
Tenir —, to kcep a gaming-house. 

BRELANDER (bré-lan-da), brelandant, brelandé, 
v. n. [jouer au brelan; jouer continuellement aux 
cartes] to game, to be a gamester. (Fam. and always 
in a bad sense.) 

BRELANDI-ER, ERE (brè-län-dià, dièr), s. m. et 
f. (terme injurieux; joueur, joueur de ‘profession, 
une personne qui joue continuellement aux cartes] a 
gamester, a gambler ; [marchand ou ouvrier qui n'a 
pou de boutique], @ tradesman or workman who 

vas no shop. 

BRELEE, s$. f. sheep-fodder. 

+ eae s. jf. [assemblage de bois en radeau } 
a raft. 

BRELI-BRELOQUE, adv. [inconsidérément] heed- 
lessly, carelessly. , 

BRELOQUE (brè-lôk), s. f [curiosité de peu de 
valeur] bauble, gewgaw, whim-wham, toy, trinket, 
kickshaw. (Fam.) 

BRELUCHE, s. f. [droguet de fil et de laine] 
drugget. 

BREME (brim), s. f. [poisson d'eau douce] bream. 

Brème de mer ou paame, s. f: [espèce de dorade] 
brama saxatilis. 

BRENEU-X, SE (bré-néu, néuz), adj. [sali de 
matière fécale] eshit, beshitten. (Low.) 

BRESIL (bra-zid), s. m. [grand pays de Amérique 
méridionale) Brasil. 

BRÉSIL (brä-zil), s. m. [sorte de bois rouge qui 
est propre à la teinture] Brasil-wood. 

BRESILLE, E. adj. friable. 

BRESILLER (bra-zt-/3), brésillant, brésillé, v. a. 
[rompre par petits morceaux] to break into small 
pieces, to cut small; [ teindre avec du bois de Brésil], 
to dye with Brasil-wood, 

BRESILLET, s. m. [espéce de bois de Brésil la 
moins estimée] Brasilletto or Jamaica-wood, hema- 
tozylum. 

BRESLINGUE, s. É a variety of the strawberry. 

BRESLAW, 5. m. eper de la Silésie] Breslaw. 

BRESOLLES, s. f pl. It. de Cuis.] éresol. 

BRESSE, s. f. [nom propre d'une ville d'Italie 
et d'une ancienne province de France] Brescia. 

BRESSIN, s. m. [cordage qui sert à hisser et à 
amener une vergue ou une voile] tackle-ook, 


BREST [ville et port de France], Brest, 

BRESTOIS, E, adj. of Brest. š 

BRETAGNE, s. f. [Armorique , province maritim 
de France) Brittany. La Grande—, Great Britain, 
|| Bazracne (la Nouvelle-) [pays et presqu'ile de l'A- 
mérique septentrionale], New- Britain. 

BRETAILLER (bra-ta-), v. n. [ferrailler, tirer 
aad oui et pour non] to tilt. (Always in a bad 
sense. 

BRETAILLEUR (brä. tä-Zur), s. m. a tilter, a 
bruiser, a bully, (F ENY. 

BRETAUDER (bré-té-da), v. a. [tondre ae 
ment] to cut or clip the hair unevenly. Ona 
taudé ce chien, they have clipped that dog very un- 
evenly, they have disfigured 2 ; also to cut too short, 
to dock. (Prov. et plaisanterie): — les cheveux à 
quelqu'un, to dock one’s hair. — un cheval [lui cow 
per les oreilles], to crop a horse's ears. 

BRETELLE (bré-tél), s. f [sangle om courroie 
qu'on passe sur les épaules, et qui sert à porter des 
bottes, des crochets, des chaises à porteur, eic. ] strap. 
—s de porteur de chaise, chairman's straps. || Bar- 
TELLES [au plur. : une double bande pour soutenir 
une culotte], braces, gallowses. Porter des —s, to 
wear braces, * t En avoir jusqu'aux —s ou par- der- 
sus les —s [ètre fort engage dans de mauvaises affai- 
res], to be over head and ears in trouble. 

BRETESSE, E, adj. [t. de Blason ; se dit des pièces 
crénelées haut et bas en alternative] bretesse. 

BRETON, NE, adj. et s. [habitant de la Bretagne] 
native of Brittany, Briton, V. AnmoniQuz. 

BRETTE (brét), s. f [longue épée, estocade, 
rapière ; vieux lang., ne se dit qu'en plaisantant] 
rapier, long sword. 

BRETTÉ, E, adj. [qui a plusieurs dents] notched, 
intented, jagged, toothed E ke a saw, serrate, serrated. 

RRETTELER, v. n. It. d’Archit. : ] to tool. || — 
(Menuiserie) to scratch. 

BRETTER la terre, v. a. [l’ôter avec l’ébauchoir; 
t. de Sculp.] to clear the clay. V. Baxrrazen. 

BRETTEUR (bré-téur), s. m. [celui qui aime à 
ferrailler ] bully, hector. (Used only in a bad sense.) 

BRETTURE (bré-tür), s. f. [dentelure qui est aux 
extrémités de plusieurs outils] teeth. || Basrrunss 
[raies que le rabot laisse sur le bois], notches. 

KEC IL, s. m. (bois taillis ou buisson, bois mar- 
menteau, forêt] an enclosed copse. || Baxuus It. de 
Mar.]. V. CARGUES. 

BREUILLER. V. Cancuzn. | 

BREUVAGE (bréu-vaz), s. m. [ boisson, potion, 
liqueur à boire] beverage, potion, draught, liquor, 

drink. Composer un —, to compose a beverage. — d'a 
mour,a love potion .— pour un cheval, a drink a drench, 

BREVE, s. f. [syllabe brève] short syllable. — 
(Tissage) draught and cording; draught and lie; 
draught and tie up. i | 

BREVET (brè vå), s. m. [acte expédié par un 
secrétaire d'État, qui porte Ja concession que fait le 
gouvernement ou le souverain d'une grâce ou d'une 
dignité] gs of the crowu, a warrant, awril, a 
certificate,a diploma, commission of an officer, a pa- 
tent. || Rasver d'apprentissage, the indenture of an 
apprentice. — d'invention, patent for invention; — 
d'importation, patent for importation; — de per- 
fectionnement, patent for improvement; prendre un 
—, to take out a patent. ] Braver It. de Mar.; con 
naissement, police de chargement.], dill of lading. || 
Beever, (billet, caractère ou raison pour guérir les 
maladies ou pour faire des choses extraordinaires]. 
charm, spell.||Baever It. de Teint. ], liquor; a mixture 
of dyeing drugs or ingredients. Baxvxr [excédant 
de la colle; t. de Drap.], size. 

BREVETAIRE, s. m. It. de Prat.]; the bearer of 
the king’s warrant for a „ 

Breveré, z, part, patented, - 

BREVETER ( brév-ta), v. a. donner un brevet à 
quelqu'un | fo give a warrant, a commission, a pa 
tent, a brevet, 

BRÉVIAIRE (brä-vlèr), s. m. {livre contenant lof 
fice et l'office même que doivent dire tous les jours les 
ecclésiastiques romains | breviary, portass. * Hire av 
bout de son —, to be at one’s wit's end. l 

BREVITE, s. f. [la qualité des choses brèves] 
shortness. La — d'une syllabe, the shortness of 3 
syllable (Only applied to quantity of syllabes.) 

BRÉVIUSCULE, adj. fun, ut court) rather short. 

BRÉZIAN. fin. s. m. kind of german steel. 

BREZOLE, s. f. a ragout of meat and fowls. 

BRIBE [brib), s. É [gros morceau de pain 5 Piece, 
fragment] a great lump of bread. (Popul.} | HA 
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pauvres: restes] scraps, fragments of meat, offals, 
orts. * Des — de latin [citations et phrases de latin 
lacées sans choix], scraps of latin, (Fam.) 

BRIC-À-BRAC, s. m. [toute sorte de vieille fer- 
raille] odds and ends. Il ne s'emploie que dans cette 
locution vulgaire : marchand de — , a dealer in old 
iron, old pictures; a dealer in odds and ends, 

BRICK, s. m. [t. de Mar.; bâtiment à deux mats, 
qui a son grand mat incliné vers l'arrière] brig. — de 
commerce, a merchant brig. — de guerre, a brig 
of war. 

BRICOLE (bri-kél), s. f: [cette partie du harnais 
d'un cheval de carrosse, qui s'attache de chaque côté 
aux boucles du poitrail] the breast or chest band of a 
draught-horse. || barcota [t. du Jeu de Paume et 
de Billard; le retour de la bille quand elle a frappé 
un des murs, une des bandes], bricole, rebound, a 
side or back stroke. Joueur de —, to play a back- 
stroke. Faire une bille de —, to bricole, to hold by 
bricole. + Donner une — à quelqu'un [lui faire 
accroire une chose pour une autre], fo put a sham 
upon one; to sell him a bargain; to impose on him. 
*De —, par —, adv. [indirectement], indirectly. 
|| Brrcoces [longes de cuir dont se servent les por- 
teurs de chaise pour porter la chàise], straps. [Espèce 
de filet pour prendre des cerfs ], tolls. BrRıcore t. 
de Mar.], uneasy rolling of a ship, frequently occa- 
sioned by iron ballast. 

BRICOLER (bri-kô-là), bricolant, bricolé, v. n. 
It. du Jeu de Paume et de Billard; jouer de bricole; 
faire aller quelque chose de trop chaud de côté et 
d'autre dans sa bouche, de peur de se brûler] to bri- 
cole; to toss something hot in one's mouth, to cool it 
before swallowing. ||“ Barcorzx [biaiser dans une 
affaire], to deal with tergiversation, to play fast and 
loose. (In this sense it is little used.) 

BRICOLIER , s. m. [le cheval à la droite du bran- 
card d'une chaise] the off-horse. 

BRIDE (brid),s. f. [la partie du harnais d'un che- 
val qui sert à le conduire , et qui est composée de la 
tétière, des rênes et du mors ; les rénes mêmes ; frein, 
mors, bridon, contrainte] bridle, reins, check, curb, 
Mettre la —à un cheval, 40 put a bridle upon a horse. 
Mener un cheval par la —, to lead a forse by the 
bridle. Tenir la — haute à un cheval, to keep a 
tight rein. Lui tenir la — courte, to shorten the 
rein. Rendre la —, lâcher la —, to slacken the rein. 
Lui mettre la — sur le cou, to throw the reins on his 
neck. Courir à toute —, à — abattue, to run full 
speed. Tourner —, 10 turn back, to turn short, to 
wheel about. Aller — en main dans une affaire [y 
procéder avec beaucoup de circonspection], to carry 
on a business prudently ; to act cautiously, with de- 
liberation or consideration, * Aller — abattue, to go 
full speed. * Courir à — abattue après les plaisirs, à sa 
ruine, à sa perte, to run eagerly after pleasures , to 
run headlong to one’s ruin. Tenir quelqu'un en—, 

to bridle, to rein, to curb one, to keep him under. Lui 

tenir la — haute, lui tenir la — courte, to keep a 

strict hand over him. * Lacher la — à quelqu'un, lui 

mettre la — sur le cou, to leave one to himself, to 
let him take his own course. Lacher la — à ses pas- 
sions, to indulge, to let loose, to gratify one’s pas- 
sions ; to give one's self over to them. || Brive de bé- 
guin ou de bonnet, a stay. Bains de boutonnière, etc., 
the loop of a button-hole, etc. — de dentelle, a bar of 
dace, || Bripz (d'une platine de fusil], bridle. * Baipes 

A VEAUX | sottes raisons], foolish, silly reasons; a 

sham, | — (Techn.) bridle, curbing , stay; flange. 

| — (Machine à vap.) bow, strap; — du parallé- 

ogramme, parallel motions strap, radius-bar, con- 
ducting-rod, || (Bateau à vap.) — pour tuyau à vap. 
thimble for pipes. 

BRIDÉ, E, part. de brider; bridled. * Oison bridé 

personne niaise et sotte], a silly creature, a booby. 

Juge bridé [ignorant] , ignorant judge. * La bécasse 
est bridée, the booby is trapped, he is caught. 

BRIDER (bri-dà), bridant, bridé, v. a. [mettre la 
bride à un cheval] to bridle, to put on a bridle. 
* + — son cheval par la queue [commencer une af- 
faire par où on devrait la finir], to begin a thing at 
the wrong end, * Chacun bridera sa bête [se conduira 
à za fantaisie], every one shall act to his liking. 
i Ba:vea [ceindre , serrer étroitement], to tie fast or 
tara, Son justaucorps le bride, his coat is too tight. 
| Barner le nez à quelqu'un avec un fouet, etc., 10 
ut, fo strike one over the face with a whip, etc. 
Barpka une pierre It. de Carrier; l'attacher avec le 
bout du cäble de la grande roue, pour la tirer en 


haut], to fasten a stone. || Briner l'ancre [t. de Mar.; 
mettre des planches aux pattes, pour l'empêcher d’en- 
forcer trop dans le sable] to stay or to bridle, or to 
shoe the anchor. || BRI ERA la potence It. de course 
de Bague], to strike the staff from which the ring 
hangs. || Bacper les serres d’un oiseau [It. de Fau- 
connerie; en lier une de chaque main pour l’empé- 
cher d'emporter sa proie], fo muffle a bird's talons. 
| * Briper 50 empécher, obliger à certaines 
choses ], to 

curb, to keep under, to keep in, to oblige, On l'a 
bridé par ce contrat , that contract or deed ties his 
hands; his hands are tied by these articles. * — ses 
désirs, to curh one’s desires, * — la bécasse [attraper 
quelqu'un, Vengager adroitement , de maniere qu il 
ne puisse plus s'en dédire], to make a noodle of one. 


cap string or chin-clot 
their caps). 


stave. 


ridle, to restrain, to tie one’s hands, to 


BRIDOIR „ s. m. [bande de linge] a 
ı (used by women to fasten 


BRIDOLE, s. f. [outil de charpentier] wring- 


BRIDON (bri-don), s. m. snaffle-bit. 

BRIDURE, s. f. (Mar.) round seizing , cross sei- 
zing, cross turn; — de rose, rose-lashing. 

BRIE, s. f. [province de France] Brie. | Bais 
[Vermicellerie], rolling-pin. Pate briée [battue avec 
la brie ], rolled paste. 

BRI-EF, EVE, adj. [bref, de peu de durée] short, 
brief. Briève description, a short description. Briève 
narration, a short narration, a brief narrative. [En 
t. de Palais |: Ajournement à trois briefs jours, a 
three days’ adjournment. Bonne et briève justice, a 
good and 6570 dispatch of justice. (Nearly obsolete, 
but formerly much used in law.) 

BRIEVEMENT (bri-év-man), adv. [d'une manière 
briève et courte; succinctement , en abrégé, en bref, 
bref] briefly, in few words, succinctly, laconically, 
summarily, compendiously, in short. Expliquez-moi 
cela — et nettement, explain it to me briefly and 
clearly, 

[Briévement may come between the auxil. and the verb.] 

BRIÈVETÉ (bri-év-ta), s. f [le peu de durée de 
quelque chose] brevity, shortness, briefness, con- 
ciseness, succinctness. La brièveté de la vie, du temps, 
d'un règne, the brevity of human life, the shortness 
of time, of a reign. Brieveté d'expression, briefness 
of expression. 

BRIFE, s. f. a large piece of bread. (Pop.) 

BRIFER, brifant, brifé, v. a. [manger avidement] 
to eat greedily, to devour. 

BRIFEU-R, SE, s. m. et f. [qui brife], ravenous ſee- 
der, one who devours his victuals, a greedy gut. (Pop.). 

BRIFIER, s. m. ( Plomb.) lead garniture of a roof. 

BRIGADE (bri-gäd), s. f. [corps de troupes com- 


posé de plusieurs bataillons ou escadrons; il se dit 


ordinairement d’un corps formé de deux régiments] 
brigade. — d'infanterie, a brigade of infantry,—de 
cavalerie, a brigade of cavalry. ||Bricaps [se disait au- 
trefois d'une escouade de cavaliers ; on le dit même 
encore de quelques gendarmes réunis sous les ordres 
d’un sous-officier dans une localité déterminée], bri- 
gade. La gendarmerie est distribuée par —s, the gen- 
darms are distributed into brigades. La —de Sceaux, 
the Sceaux brigade. || Baicape [dans les ports mili- 
taires, un certain nombre d'ouvriers réunis pour tra- 
vailler], Sand, body. Une — de charpentiers, a 
company of carpenters. - 

BRIGADIER (bri-gå-dià), s. m. [autrefois un offi- 
cier supérieur dont le grade tenait lieu entre ceux de 
colonel et de maréchal de camp, Il se dit maintenant 
du militaire qui a dans la cavalerie le grade corres- 
pondant a celui de caporal dans l'infanterie] a non- 
commissioned officer in the cavalry corresponding to 
corporal in the infantry; ¶ en t. de Mar.], the first 
sailor of a boat's crew. 

BRIGAND (bri-gan), s. m. [voleur de grands che- 
mins; larron; indiscipliné; se dit aussi de ceux qui 
font des concussions] érigand, highwayman, robber; 

eculator, embezzler. 

BRIGANDAGE (bri-gân-dâz), s. m. [volerie sur 
les grands chemins ; concussion, déprédation, pillage ; 
désordre , rapine , exaction] robbery, robbing on the 
highway, depredation. * C'est un vrai brigandage 
[une injustice eriante], it is a piece of great in- 
justice, 

BRIGANDEAU s. m. [aiminutif de Brigand; il se 
dit ordinairement d'un praticien fripon, d'un agent 
d'affaires qui vole ses clients] a paltry cheat, a pet- 
tifogging knave. 

BRIGANDER (bri-gân-dà), brigandant , brigandé, 


v. n. [voler sur les grands chemins] to rob, to take to 
the high 


way. 
BRIGANDINE, s. f. [haubergeon, cotte de mailles] 


brigandine. 


BRIGANTIN (bri-gfn-tiz), s.m. [petit vaisseau à un 


ou deux mâts, gréé comme un brick, et qui n’a qu’un 
pont) brigantine, brig. 


BRIGANTINE, s. f [t. de Mar.] a brigantine 


(a small vessel used in the Mediterranean). 


BRIGITTIN , E, [religieux ou religieuse de l'ordre 


de sainte Brigitte], monk or nun of St. Brigitta. 


BRIGNOLE (bri-gnôl), s. f [sorte de prune d’un 


excellent gout] the Brignole plum. 


BRIGUE (brig), s. f [manœuvre secrete et de- 


tournée , poursuite vive pour obtenir quelque chose 
le moyen de plusieurs personnes qu'on engage» 


ans ses intérêts] an intrigue to get preferred, can- 


vassing, earnest suing, and making interest for pre- 
ferment, a place, etc. competition; [ cabale, fac- 


tion, parti], cabal, faction, party. (Mostly used in a 
bad sense). Sa brigue est forte, he has a great party. 

BRIGUER (bri-ga), briguant, brigué : je brigue, je 
briguai, v. a. [rechercher avec ardeur ; cabaler, in- 
triguer, tacher d'obtenir, de parvenir; poursuivre; se 
dit en bien comme en mal] fo sue earnestly, to seek 


for, to make an interest for, to stand for, to canvass, 


to solicit, to seek, to court, to put in for. Briguer 
les bonnes grâces, la faveur, la protection de quel- 
qu'un, fo court one’s favour or protection. 

BRIGUEUR (bri-géur), s: m. [qui brigue] candi- 
date, one who puts up for, stands for, makes an in- 
terest for a place, preferment, etc. (Little used.) 

BRILLAMMENT eee) adv. [d’une ma: 
nière brillante] brilliantly, in a brilliant manner. 

{ Brillamment generally follows the verb.] 

BRILLANT, E (bri-/an, Aut), adj. [qui brille, qui 
a un grand éclat; éclatant, resplendissant, reluisant, 
éblouissant; beau] brilliant, shining, sparkling , glit- 
tering, bright, dazzling, showy, lucid, lustrous , 
gleamy, effulgent , refi HER resplendent, radiant. 
Lumiere —e, a brilliant light. Un spectacle —, a 
brilliant spectacle. Une —e escorte, a brilliant escort. 
Un succès —, brilliant success. Une victoire —e, a 
brilliant victory. Une carrière —e, a brilliant career. 
Être plus —, to outshine. Cheval —, a fineor stately 
horse. Esprit —, a sparkling wit. Humeur —e et 
enjouée, a brisk and lively humour. —s appas , char- 
mes —s, dazzling charms. Pensée —e, brilliant 
thought. Affaire —e, famous action. Actions, vertus 
—es, brilliant deeds, shining virtues. Mérite —, va- 
leur —e, rare merit, brilliant gallantry or bravery. 

BRILLANT, s. m. [éclat, lustre, vivacité, feu] bril- 
aa brightness , splendour, radiancy, refulgence, 
resplendency, gleam, light, water, lustre. Le — 
d'une pierre précieuse, the lustre of a precious stone. 
Les perles orientales ont un certain — qui ne se 
trouve pas dans les autres, . liabe a cer- 
tain lustre which is not to be found in the others. Ce 
diamant a plus de — que l'autre, that diamond has a 
greater brightness, or sparkles more than the other, 
Il n'a point de —, he is dull. Il a plus de — que 
de solide, he has more brilliancy than solidity, I Bnrr- 
tant [diamant taillé à facettes], a brilliant, a dia- 
mond cut into angles. 

[Brillant may precede the noan where there is both har- 


mony and analogy : brillants appas, brillantes clartés. See Ar- 
JgECcTIF.} 


BRILLANTE, E (bri-/an-ta), adj. [rempli de faux 
brillant] gaudy. Ouvrage, style —, @ gaudy style. 

tre — dans ses mots, to make use of far-fetched 
expressions. | 

BRILLANTER (bri-län-tà), brillantant, brillanté, 
v, a. [tailler un diamant à facettes ] to cut a diamond 
into angles. 

BRILLE, s. f [ville maritime de Hollande] La 
Brille. 

BRILLER [ bri-/A], brillant, brillé, v. n. [reluire, 
avoir de l'éclat; éclater, éclairer, avoir du lustre; se 
distinguer , paraître] to shine, to glitter, to sparkle, 
to glisten, to be bright, sparkling , etc., to play, to 
blaze, to dawn, to lighten, to flourish, to gleam, to 
twinkle. Le soleil brille, the sun shines. Les étoiles 
brillent , the stars glitter. Les fleurs brillent dans un 

arterre , the flowers sparkle in a parterre. Ses yeux 

brillent d’un vif éclat, a dazzling lustre sparkles in 
her eyes. À la vue de ce nouveau plat, je vis — 
une grande joie dans les yeux du parasite, af the 
sight of the new dish, I could perceive the parasite’s 
eyes glisten with joy. * Un homme de bon sens ne 
brille guère devant ces sortes de gens, a man of good 


v. a. [agiter secouer, 
sonner] to swing. Brimbaler les cloches, to set the 
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sense makes but a poor figure among such people. 
Į Barzuxa [se dit aussi d’un chien de chasse qui quête 
bien et bat beaucoup de pays], to range. 
BRILLOTER, v. n. to shine in a narrow sphere, 
in a small way. (Fam.) 
BRIMBALE (brin-bal), s. f. [levier qui sert a 
faire aller une pompe] the drake or handle of a 
ump. 
j BRIMRALER [ briz-b&-IA], brimbalant, brinibalé, 
r un branle réitéré ; branler, 


bells a-going, to ring them. , 

BRIMBORION (brin-bö-rlon) „ . m. [babiole, 
colifichet, chose de néant ou de peu de valeur] 
bauble, foolery, gewgaw, toy, knick-knack, kick- 
shaw. (Fam.) | 

BRIN (brin), s. m. [ce que le grain ou la graine 
pousse d’abord hors de terre], blade, slip, a slender 
stalk. Les peuples innombrables et les plus puissantes 
armées ne sont que comme des fourmis qui se dispu- 
tent les unes aux autres un — d’herbè sur ce monceau 
de boue, innumerable nations, and the mightiest hosts, 
are but like ants, quarrelling with each other for a 
blade of grass on this mole-hill, | Brin [scion que 
les plantes et les arbustes poussent; tige des arbres 
quand elle est droite, jet], sprig, shoot, stick (of a 
tree). Un — de romarin, a sprig of rosemary. Un 
beau — de bois, a fine straight piece of timber. 
Bois de — [qui n'a point été ſendu par la scie], solid 
timber, (Fam.) Un beau — d'homme [un jeune homme 

rand et bien fait], a tall well-set youth, C'est un 
besa — de fille, she is a tall well-shaped girl. || Bain 
[peu; se dit du poil, des cheveux, de la paille, du 
bois, etc.], bit, etc. II n’a que deux ou trois —s de 
cheveux de chaque côté, he has but two or three 
hairs on each side. Un — de paille, a straw. Un 
— de natte, a twist of a mat. Un — de fil, a bit of 
thread. Un cordon fait de trois —s de soie, a cord 
of three silken twists. Chanvre du premier —, the 
best part of hemp. Chanvre du deuxième —, comb- 
ings of the hemp. Il n'y avait pas un — de paille, 
pas un — de fourrage dans tout le camp, there was 
not the least bit of straw or forage in the camp. Il 
n’a pas un — de bois ou de charbon pour se chauffer, 
he his not the least bit of wood or coal to warm 
himself. Il n'y en a —, there is none at all {not the 
least crum, bit, etc., of any thing, bread, meat, 
money, etc.). 

Barn A sat, adv. [un brin après l’autre] by Little 
and little, bit by bit, cemal, slip by slip. 

Bain D'esroc, s. m. | long baton ferré par ie deux 
bouts] a sort of staff, quarter-staff. 

BRINASSE, s. £ the second quality of tow. 

BRINDE ( brind), s. f. [toast; coup qu’on boit à 
la santé de quelqu'un et qu'on porte à un antre] 
health, toast. Boire des —s, porter des —s, lo toast 
or drink toasts, On leur porta des —s, their health 
was drunk, Je ne pus me défendre de me mettre à 
table avec eux, et même de faire raison à une — 
qu’ils me portèrent, I could not excuse myself from 
sitting down to table, and was even obliged to honour 
the toast which they proposed. 

BRINDILLE, s. f. [branche d'arbre mince et courte] 
a short slender branch. | 

BRINDONES, s. m. {fruit des Indes orientales] 
brindones. | 

BRINGUEBALE, s. f. V. BrimuaLe. 

BRIOCHE (bri-dsh), s. f. [sorte de gâteau] driosh. 

BRION ( bri-on), s. m. [mousse de rocher] dryum, 
wall-moss. | 

Baron, s. m. [t. de Mar.; ringeot] forefoot (placed 
at the extremity of the keel forward). | 

BRIQUE (brik), s. f [terre argileuse et rougeatre, 

étrie et moulue, puis cuite au soleil ou au four, et 
dont on se sert pour batir] brick. 

BRIQUET ( bri-Aa) , s. m. [petite pièce d’acier dont 
on se sert pour tirer du feu d'un caillou] a steel. 
Battre le — , to strike fire. — phosphorique, a phos- 
phorous box. — à piston ou pneumatique, a pneuma- 
tie tinder-bor. || Baiquer [sabre court et un peu 
recourbé], a short sabre (used by infantry) 


 BRIQUETAGE (brik-14:), s. m. [ouvrage de 


briques] brick-work. || Batquerace, [brique con- 
veut avec du plâtre et de l'ocre], counterfeit brick- 
work. | 

BRIQUETE, E (brik-1A), adj. et part. de Bri- 
queter , brick-like. * Son urine est —, [couleur de 
brique ], Ais water is of a brick colour. 

BRIQUETER (brik-14), v. a. [contrefaire de la 
brique sur une muraille] to make brick-like. || Bni- 


QUETER [v. n. poser les briques, maconner ], fo la 
bricks, D build with bricks. = 4 

BRIQUETERIE (brik-tri) s. f. [lieu où Pon fait 
la brique] brickfield, brickkiln. 

BRIQUETIER (brik-tia), s. m. [qui fait ou qui 
vend de la brique] rickmaker. 

BRIQUETTE, s. f. [ Petite masse faite de houille, 
ou de tourbe, ou de tan, et qui sert de combustible], 
a square piece of turf, etc., used as fuel. 

BRIS (bri), s. m. [t. de Loi; fracture, rupture 
d'une porte avec violence] the breaking open. Le juge 
ordonna le bris des portes, the judge ordered the doors 
to be broken open, || Bars [simple évasion de prison], 
breaking prison, making one’s escape out of prison. 
Il est accusé de — de prison, he is accused of 
breaking prison. || Bris [ débris d'un vaisseau qui a 
fait naufrage], wrack or wreck. Le — des vaisseaux 
après lan et jour passé sans reclamation , ee 
au seigneur du lieu où la mer le jette, the wreck 
of a ship, after a year and a day are elapsed 
without its being claimed, belongs to the lord of the 
manor. 

BRISANS (bri-zân), s. m. pl. Ut. de Mar.; se dit 
Des vagues de la mer poussées impetueusement contre 
la côte | breakers. Il y a des — fort rudes sur cette 
côte, that coast has very dangerous breakers. || Bni- 
sans [rochers, écueils qui sont à fleur d’eau], shelves, 
rocks (the tops of which are even with the water). L'en- 
trée de ce port est toute pleine de —, the entrance 
of that port is full of rocks. 

BRISCAMBILLE, $. FV. BRUSQUEMBILLE. 

BRISE (briz), s. f. [t. de Mar.; espèce de vent 
qui vient de terre] breeze, a fresh gale of wind, 
land-wind, — carabinée, a hard gale of wind. 

BRISE, E, adj. et part. de Briser [pliant]; broken 
to pieces, harassed, fatigued, folding. Lit —, a 
folding-bed, Chaise —e , a folding-chair. Porte —e, 
a folding or two-leaved door. Carosse —, a landau. 
Armes —es, coats of arms rebated or diminished. 
Comble — , a hipped roof. 

BRISE-COU, s. m. a breakneck step or stair ; [en 
t. de Man.], a colthrcaker. 

Brice - cou, plur. des brise-cou.] 


BRISEES (bri-zà), s. f- pl. It. de Chasse; branches 
que le chasseur seme dans son chemin pour recon- 
naitre la voie de la bête; traces, exemple, pas] blinks, 
boughs cast in the deer’s way. * Suivre les — de 
quelqu’un, marcher sur les — de quelqu'un [suivre 
son exemple, l'imiter], to follow one's steps, to copy 
after one, to imitate him. * Aller, courir sur les — 
de quelqu'un [ courir sur son marché, vouloir empor- 
ter sur lui une chose à laquelle il a prétendu le pre- 
mier], fo come in contact or competition with one. 
Je ne veux point aller sur les — de ces messieyrs-la, 
I have no inclination to interfere with any of those 
gentlemen. Reprendre ses —, revenir sur ses — 
(reprendre une affaire interrompue, un dessein qu’on 
avait abandonné], fo resume one’s former design, 
an affair that had been interrupted. 

BRISE-FER (briz-fér), s. m. homme d'une force 
étonnante] a very strong fellow, a Hercules. 

BRISE-GLACE, (briz-glas), s. m. [pieux mis devant 
une pile de pont pour briser les glaces], starlings, 

Brise-glace, plur, des brise-glace,} 

BRISE-LAMES, s. m. break-water. ä 

BRISEMENT (briz-man), 3. m. [se dit des flots 
gui se brisent contre un rocher, une digue, etc.] 

reaking, breakers. Le — des flots fait beaucoup de 
bruit en cet endroit, the dashing of the waves or 
the breakers, make a great noise there ; [ Faction de 
briser ], breaking. Le — des images, des autels, the 
beaking of images, altars. * Le — de cœur est une 
marque de conversion, a contrite heart is à sign of 
conversion. 

BRISE-OS, s. m. [sorte de chiendent : on donne 
le même nom à l'orfraie ] ossifragum, osprey, aquila 
marina. 

BRISER (bri-za) „ brisant, brisé, v. a. [rom- 
pre et mettre en pièces; casser, fracasser, détruire, 
ruiner] to break or beat to pieces, to flaw, to burst, 
to crack, knock off, to shatter, to shiver, to snap, to 
crush, to crash, * Son amant a brisé ses chaines, 
her lover broke his shackles, — une glace, un mi- 
roir, fo break a glass, a mirror. — une porte, to 
break a door, to break open a door. — en mille 
pieces, to break, shatter, shiver, smash intoa thousand 


pieces. * Cette nation a brisé ses fers, that nation has 


broken its chains, burst its bonds. || Brisen [fatiguer 
incommoder par une agitation trop rude], to bruise. 


L'agitation du carrosse l'a tout brisé, the jolting of 
the coach has bruised him all over. V. Cassa. 
Bnursxa, v. n. [t. de Mar.; heurter avec impé- 
tuosité] to break, to dash, to split. Le vaisseau 
alla — contre un écueil, the ship was dashed tc 


pieces against a rock. La mer brise contre la céte, 


the sea breaks against the coast. * Ils ont brisé eu- 
semble, they have fallen out. (Fig. and fam.): Brisons- 
la, no more of that; let us break off there. 

se Baiser, v. r. [être mis en pièces | to break, to 
be broken to pieces. Le verre, la porcelaine se bri- 


sent facilement, glass and china are very brittle. 


Le vaisseau se brisa contre le rocher, the ship split 
against the rock. + Tant va la cruche à l'eau qu enſin 
elle se brise, the pitcher goes so often to the well, that 
it comes home broken at last. Les rayons lumineux se 
brisent en passant d'un milieu dans un autre, rays of 
light are broken or refracted in passing from one me- 
dium into another. || sx Barsen [se dit aussi de plu- 
sieurs ouvrages composés de diverses pièces qui, 
étant jointes ensemble, peuvent aisément se plier, 
s’alonger et se raccourcir], fo fold up. Un bois de lit 
qui se brise, a folding bedstead, Armes à feu qui 
se brisent, qui se démontent, fire-arms which tale 
to pieces , poachers’. guns. 

BRISE-RAISON, s, m. [une personne qui parle 
ordinairement à tort et à travers], a prattler, a 
babbler. Cet homme est un — , that man is a perfect 
babbler, he never minds what he says. 

[Briseraison, plur. des brise-raison.] 

BRISE-SCELLE, s. m. [celui qui rompt le scellé 
apposé par l'autorité legale] one who breaks the seal 
or takes goods, etc. after they have been sealed up by 
legal authority. (Il est peu usité. ) 

(Brise-scellé, plur des brise-scelle.} 

BRISE-TOUT, s. m. a careless awkward person 
who breaks every thing that comes in his way ; a break. 
all, a smash-al a 

BRISEUR (brl-zèur), s. m. [qui brise : — d'i- 
mages] image-breaker ; — de sel, a kind of salt-offi- 
cer, || — (Technologie) breaker, breaking card. 

BRISEUSE, s. f. (Technol.) scribbler, scribbling 
engin, 

BRISE-VENT, (briz-van), e. m. Jardin, ]; shelter. 

[Brise-vent, plur. des brise-vent.] 

BRISGA W, s. m. [ pays d' Allemagne] Brisgaw. 

BRISIS, s. m. [t. d'Archit.] V. Mansanne. 

BRISOIR (bri-zwar), s. m. [ instrument à briser 
le chanvre] a brake or hatchel (for flax). 

BRISOIRES, s. f pl. [baguettes de houx avec 
lesquelles on bat la laine] sticks, 

BRISQUE, s. f a game at cards. 

BRISSOIDES ou BRISSITES, s. m. | genre d'our- 
sin devenu fossile] ôrissoides. 

BRISSUS ou BRISSE, s. m. [ espèce d'oursin de 
figure ovale, avec des sillons crénelés et ponctués au 
sommet] érissus, brissoides. | 

BRISTOL, s. f. [ville d'Angleterre] Bristol. 

BRISURE (bri-zdr), g. m. t. de Blason; toute 
pièce que les cadets ajoutent à l’écu des armes plei- 
nes de la maison dont ils sont] rebatement or abate- 
ment, || Brisure [partie brisée, cassée], break, 
crack, flaw. Il y a des —s dans ce parquet, there are 
cracks in that floor, 

BRITANNIQUE (bri-ta-nik ) , adj. [qui est de la 
Grande-Bretagne ou qui y appartient] British, Bri- 
tannic, Sa majesté —, His Britannic Majesty. Le 
Iles-—s , the British Islands. 

BRITANNIQUE, S. £ Epes médicinale ] dock, the 
least sharp-pointed dock, 

BROC (brô), s. m. [sorte de gros vase à anse, 
pour tirer une grande quantité de vin à la fois, pot, 

uarte] a large jug (generally of wood or metal). 
| Broc [vieux mot qui signifie broche, spit, et qui 
est resté dans cette phrase ], manger de la viande de 
— en bouche, to eat the meat burning hot, as soon 
as it is off the spit. (Fam.) 

DE BRIC Er DE BROG, loc. adv. et fam. de ci et 
de là, d'une manière et d’une autre.) Il a ramasse 
des écus de — , he has one way or another scrape 
together some money. De — ìl s'est composé une 
assez jolie fortune, what with one thing and what 
with another he has amassed a tolerable fortune. 
(The c in these two locutions has the sound of À.) 

BROCANTAGE, s. m. [action de brocanter 
commerce de celui qui brocante] dealing in second 
hand toys, jewels, etc., the business of a broker. 

BROCANTER ( brô-kân-tà}, brocantant, hro- 
canté, v. n. [acheter vendre et troquer des mam 


‘BROC 


| BRON 


BROU 137 


bir, bit, båse, antique : thèru, abb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: róbe., röb, lörd, möod, hdod, vês, mon: hise, bat, brun. 


chandises de hasard], fo deal in secondhand toys, 
Jewels, pictures, goods: 
. BROCANTEU-R, SE (brö-kän-téur, éuse), s. m. 
f. [celui ou celle qui brocante] a dealer in second- 
hand toys, jewels, pictures, etc., a broker. | 

BROCARD (brô-kàr ), s. m. [raillerie piquante, 
parole de moquerie], a taunt, a rub, a wipe, a 
Joke, a scoff. On lui donnait mille —s, they be- 
stowed upon her a thousand taunts. Un diseur de —, 
a cracker of jokes. noi | 

BROCARDER (bré-kar-da) , brocardant, brocardé, 
v. a. [ piquer par des paroles plaisantes et satiriques | 
to give a rub, a wipe, to taunt, to jest upon, to 
jeer, to scoff at. Pee 

BROCARDEU-R, SE (bré-kar-déur, déuz), s. 
m. et / [qui lance des brocards] scoffer, scorner. 

BROCART, s. m. [étoffe brochée de soie , d'or 
ou d'argent |] brocade. | 

BROCATELLE (brô-kä-tél), s. f [étoffe fabri- 
quée à la manière du brocart, mais de moindre va- 
leur] brocatelle , linsey-wolsey, tinsel. || BrRocateLLe, 
s. f. [sorte de marbre] drocatello. 

BROCHAGE, s. m. [t. de Librairie; action de 
brocher un livre, ou le résultat de cette action | 
stitching or sewing (a book). Le — a coûté tant, 
the stitching cost so much. 

BROCHANT, adj. indéclin. [t. de Plason : se dit 
des pièces qui passent tout entières d'un côté de l'écu 
à l’autre, en couvrant une partie des autres pièces ] 
over all. || * Brocuanr sur le tout [se dit, par plai- 
santerie ou en dérision, de ce qui est ajoulé à une 
quantité, à un nombre déjà trop considérable], a 
nailer, a clencher ; to boot. Il a la fièvre, la goutte, 
et un gros rhume — sur le tout, Le has got a fever, 
‘a fit of the gout, and a severe cold to boot. 

BROCHE (brôsh}, s. / [ustensile de cuisine pour 
faire rôtir la viande ] spit, broach. Mettre la viande 
à la —, to spit the meat. Tourner la —, to turn the 
spit. Il faudrait encore un tour de —, it would re- 

uire, it must have another turn on the spit. || Brocse 
lepre de cheville de bois pointu dont on se sert 
pour boucher le trou d’un tonneau qu'on a percé], 
peg or spigot, tap, quill, faucet. * + Couper — 
à une affaire, à un mauvais dessein [en empêcher le 
cours J; ¿o put a stop to a thing, to break the neck 
of it. || Brocas [aiguille à tricoter; petite verge de 
fer dont les fileuses se servent à leur rouet], needle 
to knit with, a knitting-needle, a spindle, La — d'un 
rouet, the spindle of a wheel. Ce metier a filer a deux 
cents —s, that spinning jenny has two hundred 
spindles, | BRochE [t. de Drapier; drap à double 
broche , plus fort, mieux façonné, mieux frappé], a 
drab. || Brocues [ dents d'un peigne de tisserand ], 
reeds. || Broce [baguetie dont on se sert pour en- 
filer diverses choses , comme des chandelles , des cier- 
ges], the stick whereon candles, etc., hang ina 
shop. || Brocue[t. d’Artificier ; aiguille sur laquelle 
on charge la fusée], spike, pin, spindle. || Brocne 
[pointe de fer qui est dans une serrure, et qui doit 
entrer dons le trou d’une clef forée]. (Serrurerie) 
gudgeon, stem, pin, || — (Technologie), broach. || Bro- 
cae [outil de cordonnier], a schoemaker's pegging 
awl. i Brocurs [espèces de navettes chargées de 
soie, de laine, ou d’autres matières qui entrent dans 
la fabrique des tapisseries de haute-lice], shuttie. || 
Raocues t. de Chasse; se dit des défenses de san- 
glier], the tusks of a wild boar, ; 

BROCHEE (bro-sha), s. f. [toute la quantité de 
viande qu'on fait ròtir à une broche] a spit-full. 
|| Brocnée. [quantité de chandelles ou de mèches 
placée sur une broche], a rod ( of candles). 

BROCHER (brô-sha), brochant, broché, v. a. 
[passer l’or et la soie, ctc., de côté et d'autre dans l’é- 
toffe] to work a stuff with gold, silk, etc., to figure, Da- 


— 


mas broché [nuancé de plusieurs couleurs), damask of 


various colœurs. || Brocuer un livre, to stitch or 
sew a book. Ii n'est pas nécessaire de relier ces ca- 
hiers, il suffit de les —, it is not necessary to bind 
these numbers, to stitch them is quite sufficient. 
[| Baocuen des has, to knit stockings. || Brocner un 
clou [t. de Maréchal], to strike a nail into a horse’s 
foot. * Bnochen un talon [t. de Cordonnier], to 
fasten a heel with nails, || * Braocuer [écrire, com- 
poser à la hâte; se dépécher, expédier, ébaucher ], 
fo write, {0 compose in a hurry, in a trice, in 
haste, to dispatch, Il broche tout ce qu'il fait, ke 
does all things ina hurry. Il a broché ce mémoire 
en quatre heures; Le drew up, dispatched that ar- 
ticle in four hours, 

BROCHET (brd-shé), s. m. [poisson d'eau douce] 


pike, jack. || Bnocazr carreau [un fort gros brochet], 
a very large pike. || Brocuer de mer. V. Bécune. 
|| Bhocazr de terre [lézard des Antilles], salamander. 

BROCHETER, v. a. [mettre une brochette à 
quelque volaille ou autre viande 
skewer. 

Brocaeter, v. n. [t. de a) to give the scant- 
lings of the several pieces of a ship's frame. 

BROCHETON (brôsh-toz), s. m. [petit brochet] 
a small pike, pickerel. 

BROCHETTE (brd-shét}, s. f [petite broche 
dont on se sert pour tenir la viande en état à la bro- 
che] skewer. Assujettir avec une—, to skewer. Elever 
des oiseaux à la — [en leur donnant à manger au 
bout d’un petit bâton], to feed birds with a little 
stick, * Enfant élevé à la — [avec beaucoup d’appli- 


cation et de soin], a child brought up with great 


care. || Brocuetrz. J. ÉcueLLe campanaire. || Bro- 
ror [t. de Mar.; baguette qui est de mesure], 
stick, | 
BROCHEU-R, SE, s. m. et f. [qui tricote; qui 
coud des livres] a knitter, a book-stitcher. 
BROCHOIR (bré-shwar), s. m. [t. de Maréchal; 
marteau] a smith's shoeing-hammer. 


BROCHURAIRE ou BROCHURIER, s. m. [ faiseur 


de brochures] pamphleteer. (Inusité. ) 


BROCHURE (bré-shir), s. f [action de brocher 
un livre ou le résultat de ce travail] stitching, a book 


stitched and covered with a wrapper. Ceite femme est 
occupée à la —, that woman is employed in stitch- 
ing. Des livres en feuilles et en —, books in sheets, 


stitched or in wrappers. || Brocaure [un ouvrage 


imprimé qui a peu d'étendue et qui n’est que broché], 
a pamphlet. Petite —, a small pamphlet. Cette — 


est assez rare, that pamphlet is rather scarce, — 


politique, a political pamphlet. 


BROCOLI (bré-ko-li), s. m. [espèce de chou qui 


nous vient d'Italie] broccoli; [rejeton d'un vieux chou], 
sprout, 


BRODEQUIN (brôd-kin), s. m. [sorte de chaus- 


sure antique qui couvre le pied et une partie de la 
jambe et qui n'est en usage que dans certaines grandes 
cérémonies] brodkin , sock. On chaussait des —s aux 


rois de France dans la cérémonie de leur sacre; tie 


kings of France wore brodkins at the ceremony of 


their coronation, Le — était chez les anciens la 
chanssure ordinaire des acteurs, lorsqu’on jouait la 


comédie, among the ancients, the brodkin was usually | 


worn by actors when performing comedy. Chausser le 


, to put on the brodkin. || Bropequin [espèce de 


botlines ouvertes et lacées par devant], half-bocts, 
laced boots. 

Bropequrins, pl. [sorte de question qu'on donnait 
aux criminels] boots, a kind of rack. 


BRODER (brô-dà), brodant, brodé, v. a. tra- 


vailler avec l'aiguille sur quelque étoffe pour l’orner] 


to embroider. Broder de la gaze, to work or sprig 
gauze, for hoods, etc. Broder en or, to embroider 
with gold. * Broner [orner, amplifier un conte, une 


nouvelle], £o adorn, embellish a story, to add to the 


truth, to set off, to feign. Vous brodez comme il faut 
[vous ajoutez au conte], you embellish your story very 


well, | 

BRODERA, s. m. [ville de l'Indostan] Brodra. 

BRODERIE (bréd-ri), s.. f [ouvrage de celui 
qui brode] embroidery. Parterre en broderie, a garden 
with knots or figures. || * Bronente [les circonstances 
que l'on ajoute à un conte, à une nouvelle, pour 
l'embellir], flourishing, embellishment. Il y a un peu 
de broderie à ce que vous dites, tliere is some little 
flourishing in your story. — de fenétre (Arch.) tracery, 

BRODEU-R, SE, (brè-dèur, déuz.), s. m. et f. 
{qui brode ] embroiderer. — de gaze, sauze-worker. 

BRODOIR, s. m. [sorte de petite bobine] bobbin. 

BROIE , s. f. [maque; instrument a broyer le 
chanvre et le lin; t. de Blas.] brake. 

BROIEMENT (brwäy-män), s. m. {l’action de 
broyer] grinding, powdering, beating small. 

BROMATE, s. m. (Chimie) dromate. 

BROMATOLOGIE, s. f. the science of aliments. 

BROME, s. m. (Chimie) brome, 

BROMOS, s. m. plante méd.] bromus, festuca. 

BROMURE, s. m. (Chimie) bromure, bromide. 

BRONCHADE (bron-shad), s. f [action de bron- 
cher] stumbling, tripping. 

BRONCHER (broz-shà), bronchant, bronché, 
v. n. [chopper, faire un faux pas; chanceler, vacil- 
ler, hésiter, manquer] fo stumble, to trip, to reel, to 
blunder, to falter, to fail, to flinch. Une pierre m'a 
fait broncher, a stone caused me to stumble. Fig.]: Il ne 


qu'on fait rôtir] fo 


faut pas broncher devant lui, you must not falter ia 
his presence. C’est un homme qui n'a jamais bronché, 
he is a man who never failed, never flinched. Un 
cheval qui bronche, a stumbling horse. II my a si bon 
cheval qui ne bronche, ‘tis a good horse that never 
stumbles, V. TRÉBUCHER. 

BRONCHEAL, E, ou BRONCHIQUE, adj. [i. 
d'Anat. ; qui appartient aux bronches du poumon] 
bronchial, bronchic. 

BRONCHES, s. f pl. [t. d'Anat.; les vaisseaux 
du poumon qui reçoivent l'air] bronchia. 

BRONCHOCELE, s. m. [goitre, tumeur qui vient 
à la gorge entre la peau et la trachée artère] bron- 
chocele. 


BRONCHOIR, s. m. (Fabr.) folding-table. 

BRONCHOTOMIE, s. f. It. de Chir.; incision à la 
trachée artère] bronchotomy. 

BRONCHOTOMIQUE, adj. bronchotomic. 

BRONTIAS, s.m. brontia, chelonites, thunderbolt. 

BRONTOMÈTRE, s. m. (Physique) broutometer. 

BRONZE (bronz), s. m. bronze, brass. Une statue 
de —, astatuein bronze or a bronze statue. Un cheval 
de —, a horse in bronze. Graver sur le —, to engrave 
upon brass. Des canons de —, brass cannons. Des 
—s [des figures de —], bronzes. Grand, moyen et 
petit — [ médailles], large, middle and little bronze. 
— à cloche, ell. metal; — à canon, - metal; — 
moulu; — à bronzer, bronze powder; fondeur en —, 
brass-founder. * Un cœur de —, a heart of flint. 

BRONZER (brou-zà), bronzant, bronzé, v. a. 
to bronze, to paint in bronze-colour, to paint dark 
Brown. — un canon de fusil, to bronze the barrel of 
a musket. — du cuir pour des gants, des souliers, to 
colour leather black for mourning-gloves ox shoes. 
* Bronzé par le hale, sunburnt, tanned by the sun. 

BRONZITE, s. m. (Minéralogie) Lronsite. 

BROOKITE, s. f. (Minéralogie) drookite. 

BROQUART, s. m. It. de Chasse; béte fauve d'un 
an] brockct, 

BROQUETTE (bré-két), s. f. [petit clou de fer 
à tête] tach, a small nail; [au singulier, dans un sens 
collectif | : Attacher une tapisserie avec de la bio- 
quette, to fasten a hanging witn tacks. 

BROSSAGE, s. m. (Fabrique de drap) brushing ; 
— à la vapeur, brushing with steam; — à sec dry 
brushing ; — à mouillé, wet brushing. 

BROSSAILLES. V. BnoussaILI. ks. 

BROSSE (brés), s. f. brush. — à habits, a cloth 
or clothes-brush. Une— à tête à hair-brush, — pour la 
peau, a flesh brush, — a dents, atooth brush. | Fig.]: 
Ce tableau est d'une belle —, there is great delicacy 
of touch in the finish of that picture. || Brosse [gros 
piuceau pour étendre les couleurs], a painter's brush 

BROSSER (bro-sa), brossant, brossé, w. a. [ frot- 
ter avec une brosse; vergeter, epousscter ] to brush, 
to rub with a brush. — un habit, to brush a coat. 
— un cheval, to brush, to rub down a horse. — quel- 
pu to brush one, to rub his body with a flesh 

rush. — quelqu'un, to brush his’ clothes. 

Brosser, v. n. [courir à travers des bois et des 
phous) to run through woods or bushes, to brush 
along. 

BROSSERIE „„ s. , [art ow commerce 
du brossier] brushmaking business; [lieu où l’on fa- 
brique des brosses], @ brush manufactory. 

BROSSIER, s. m. [qui fait et vend des brosses] 
brushmaker ; [qui brosse], brusher. 

BROU. 7. Brour. 

BROUÉE (brôo-à), s. f [bruine, brouillard] 
rime, fog, mist, blight. Plein de brouée, rimy. 

BROUET (brôo-&), s. m. [espèce de bouillon au 
lait et au sucre] a mess of boiled milk sweetened with 
sugar. * + Tout s'en est allé en brouet d'andouilles. 
V. AN DOUILLE. BROUEr, thin broth, thin water- 
gruel, (Lite used.) | 

BROUETTE (bréo-é), s. f [petite machine à 
porter des fardeaux, qui n'a qu'une roue, et que l'on 
pousse devant soi] wheelbarrow. || Brouerre I sorte 
de chaise à deux roues tirée par un homme], a hand- 
chaise, a sort of sedan chair; [méchant carrosse], 
a paltry coach. 

BROUETTER (broo-é-ta), brouettant, brouetté, 
v. a. [trainer dans une brouette] to draw in a hand- 
chaise, Il se fait brouetter tous les jours par la ville, 
he runs over the city in a hand-chaise every day. 

BROUETTEUR (bréo-é--téur), s. m. [celui qui 
traine du monde dans une brouette] Le that draws 


people in a hand-chaise. 


BROUETTIER (bréo-ê-tià), s. 
18 


m. celui qui 
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traîne des fardeaux dans une brouette à une roue] a 
wheelbarrow man. 

BROUHAHA (bröo-à-A), s. m. [t. fam., bruit 
confus que forment les applaudissements qu'on donne 
a un spectacle; cri de jore] clap, clapping, applause, 
bluster, Et le moyen de connaitre où est le beau vers, 
si le comédien ne s’y arrète, et ne vous avertit par la 
qu’il faut faire le brouhaha? how can it be known 
where the fine lines are, if the actor does not stop at 
them, and apprise you thereby where to clap ? 

BROUI, s. m. an enameller's blow-pipe. 

BROUI, E, part. de Brouir; blasted, planet-struck. 

BROUILLAMINI (bréo-44-mi-ni), s. m. [désordre, 
confusion, embarras, obscurité, nuages, mal-en- 
tendu, difficultés] a confused affair or case, a thing 
that has neither head nor tail, II y a bien du — dans 
cette affaire, there is a great deal of perplexity or 
confusion in that affair. (Fam.) || Brourrramini 
[emplatre pour les chevaux, fait de bol d'Arménie], 
a plaster for horses. 

PROUILLARD (bréo-/Ar), s. m. [vapeur épaisse 
qui obscurcit l'air; idées confuses) fog, mist, haze, 
damp, rime. Un — épais, a dense fog. Un leger —, 
a thin mist, a haze. [Par allusion, avoir la vue extré- 
mement faible]: N’y voir qu’a travers un —, fo see as 
if it were through a mist, to see dimly, to be weak 
sighted, (Fig. et fam.): Je n’y vois que du —, Z see 
nothing but mist; darkness, confusion, 1 can make 
nothing of it. Un esprit plein de —s, a confused head, 

aman of a confused mind, Air plein de —, rimy, 
misty, foggy weather. Wiombe du —, il fait du —, 
it is foggy. Assigner une rente sur les —s de la 
rivière [proposer une caution peu sûre], to give bad 
security. Papier — [qui boit, brouillard est ici adj.), 
blotting or sinking paper. Donner des —s [i. de Mè- 
tiers; souffler de l'eau de sa bouche], 20 spout water 
upon. || Brourttarp [de marchand; journal, mé- 
moire, registre], waste-book, day-book. 

BROUILLASSER, v. n. imp. [se dit lorsqu'un brouil- 
lard règne dans l'atmosphère], to de foggy. II brouil- 
lasse, ét is foggy. 

BROUILLE (brôol), s. f [brouillerie] quarrelling , 
disagreement, discord. Il y a de la — dans le mċ- 
nage, there is a great deal of quarrelling in the 
house. | 

BROUILLE, E, part. de Broniller; jumbled, em- 
broiled. Des œufs —s, buttered eggs. * Les cartes 
sont bien —cs, matters are much embroiled. 

BROUILLEMENT (bido/-män], s. m. [action de 
brouiller; confusion, trouble, désordre, renversement] 
mizing together, confounding. Le — des couleurs, 
the mixing of colours. 

BROUILLER (bréo-/a), brouillant, brouillé, v. a. 
[mettre pèle-mèle, méler; déranger, renverser] fo 
throw into confusion, to mix together, to blend, to 
stir up, to shake, to jumble, to shuffle, to confound. Il 
a brouillé tous ses papiers, he has thrown all his 
ale into confusion, — plusieurs vins les uns avec 
es autres, to mix together several wines or several 
kinds of wine, — du vin, to shake the cask or vessel 
so as to make the sediment mix with the wine. (Fig. 
et fam.) : — du papier, fo waste paper, to scribble 
nonsense. Ce mouvement de bile a suffi pour lui — le 
teint, that attack of bile has considerably altered or 
changed his complexion. — des œufs avec du jus 
d'éclanche, to beat up eggs with the gravy of a leg of 
mutton, | * Brouriver mettre de la confusion et du 
désordre dans les affaires ou dans Ics idées; semer la 
discorde, jeter la dissension], Cembroil, to confuse, 
to disorder. — les affaires, to embroil matters. En 
voulant arranger les choses, il n'a fait que les — da- 
vantage, in altempting to arrange matters he has em- 
broiled them still more. Ce que vous venez de lui dire 
a brouillé toutes ses idées, what you have just now 
told him has thrown his ideas into complete confusion. 
L'amour lui a brouillé la cervelle, love has disordered 
his sense, or turned his brain. — les cartes [former 
divers partis dans un état, dans une compagnie, y 
semer la division], to make a stir, to throw into com- 
motion, to involve in troubles by dissension and dis- 
cord, to cause a misunderstanding. * — deux per- 
sonnes l'une avec l’autre, zo set two people at variance, 
to cause a division, to set them together by the ears. 
* Etre bronillé avec le bon sens, to want, to be void 
of sense. Etre brouillé avec l'argent comptant, fo have 
no money, not to know low to keep money. || Brouir- 
ver (troubler, embarrasser, confondre quelqu'un qui 
ds quelque chose], to put out, perplex, confound, 

zzle. 

BaoumLxA, v. n. [faire les choses avec confusion, 


soit par maladresse, soit par malice], fo blunder, to 
mar. 

sx Brouizrun, v. r. [s embarrasser, se troubler en 
parlant] zo be out, to put one’s self out, to confound 
or perplex one’s self. Il se brouilla tellement qu'il ne 
savait plus ce qu'il disait, he was so perplexed that he 
did not know what he was saying. | sx Brouirren 
(rompre avec quelqu'un], zo fall out with one. Le 
temps se brouille [se couvre], the weather begins to 
be overcast. 

BROUILLERIE (brôo/-rl), s. F [désunion, mésin- 
telligence, dissension] misunderstanding, disagree- 
ment, difference, dispute, coolness, variance. Il est 
survenu une — entre eux, @ misunderstanding, dis- 
agreement or difference has taken place between them. 
C'est lui qui est cause de toute leur —, he is the 
cause of all their disagreement, difference, coolness. 
Je ne voudrais pas mème jurer que, dans nos —s, 
vous ne prissiez plutôt le parti de votre épouse que le 
mien, quelque tort qu'elle put avoir, I would not 
even swear that, in our disputes, you would not take 
the part of your wife rather than mine, how far so- 
ever she might be in the wrong. 

BROUILLON (brôv-lon), s. m. [ce qu'on écrit 
d'abord pour le mettre ensuile au net] @ rough draft, 
a foul copy. — de marchand, a waste-book, day- 
book. 

BROUILLON, we, adj. s. [qui se plait à brouiller; 
étourdi, remuant, mutin, séditieux , perturbateur], 
intermeddling, mischief- making; a busy-body, a 
marplot. Cet homme a l'esprit —, l'humeur —ne, 
that man is of an intermeddling temper or disposition. 
C'est un —, he is a busy-body., C'est une —ne, she 
is a busy-body. | BrouiLLon 15 homme qui manque 
de netteté dans les idées], a blunderer, a bungler. 

BROUIR (bréo-lr), brouissant, broui, v. a. [se dit 
de l’action d'une gelée blanche qui, suivie d'un coup 
de soleil, gåte et brüle les blés, les fruits, etc.] 10 
blast, to blight, to burn up, to parch. Le soleil qui 
s'est montré apres cette gciċe blanche a broui jus- 
qu'aux feuilles des arbres, the sun by breaking out 
after that hoar frost has blighted , Plasted or burnt 
up every thing even to the leaves of the trees. 

BROUISSURE (brôo-i-sûr), s. f [dommage que 
la gelée fait aux plantes et aux arbres] blast, mil- 
dew. 

BROUSSAILLES, s. f pl. [épines, ronces, ete., 
qui croisseut dans les forèts et dans des endroits in- 
cultes] driers, thorns, brambles, bushes, thicket. 

BROUSSIN, s. m. [croissance qui vient sur les 
branches de certains arbres] excrescence. — d'érable, 
de buis, d'orme, the gnarled excrescence of maple, 
box or ash, 

BROUT (brôo), s. m. [ce que le bois des jeunes 
taillis commence à pousser au printemps] browse, 
young sprouts, Les cerfs aiment le —, the stags like 
the young sprouts. Les cerfs vont au —, the stags are 
gone to browse. || Brour [l'écale verte des noix], the 
green shell of walnuts; | la seconde écorce de la mus- 
cade], the second integument of the nutmeg. 

BROUTANT, E, adj. [en Venerie ; se dit des bètes 
broutantes; le chevreuil, le daim, le chamois, etc.] 
browsing. 

BROUTER (brôo-tà), broutant, brouté, v. a. [pai- 
tre, manger l'herbe, les feuilles, les bourgeons des 
arbres] to browse, to nibble off the sprigs, to fecd 
upon them. Les moutons broutent l'herbe, shecp 
browse the herbage. Les chèvres broutent la feuille, le 
bourgeon, etc. goats browse the foliage, the young 
sprouts, ete. Où la chèvre est attachée, il faut qu'elle 
bronte [il faut vivre dans l’état où l’on se trouve en- 
gage J. where the goat is tied, there it must browse. 
+ l'herbe sera bien courte s’il ne trouve de quoi —, 


the grass most be very short, if he cannot get a bite 


(said of an industrious man). 

BROYAGE, s. m. (Technologie) grinding; bra- 
king ; — de la soudebrute, crushing of the kelp, 

BROUTILLES ( bréo-til) , s. f. pl. [menues bran- 
ches d'arbre, dont on fait des fagots ] lop, brush- 
wood. || *Brourirres [ petites choses inutiles et de 
nulle valeur], kickshaws, small trinkets, rubbish, 

BROYER (brwä-yà), broyant, broyé; je broie, je 
broyai, v. a. [piler, réduire en poudre; pulvériser, 
fracasser, concasser] to grind, to pound, to Le small, 
to bray, to stamp, to bruise, to dress (hemp), — du 
poivre, to grind pepper. Les dentsiservent à — les ali- 
ments, teeth are for grinding or masticating food, — 
les couleurs, fo grind, to mix colours. — menu, to 
pound, or beat small, — l'encre { t. d Impr. ], to bray 
the ink, Machine à broyer, crushing-machine. 


BROYEUR (brwä-yéur), s. m. [celui qui broiel 
grinder, pounder ; he that mizes colours fo painting; 
hemp or flaz-dresser. * Un — d'ocre [un fort mauvais 
peintre], a post-dauber. 

BROYON (brwä-yor), s. m. [molette avec laquelle 
les imprimeurs broient l'encre] brayer; ¶ t. de Chasse: 
piège pour prendre les bêtes puautes }, a dead/all 
(for ce vermin ). 

BRU (bra), s. f [la femme du fils, par rapport au 
pirs et à la mère 45 ce fils] Leslie in la sue 
wife. 

BRUANT (brü-än), s. m. [petit oiseau qui a le chant 
assez agréable] yellow-hammer, yellow-ring. 

BRUCELLES, s. f.[t. d'Arts], spring nippers, 

BRUCHE, s. f. bruchus, may-uorm. 

BRUCINE, s. F. (Chimie) érucine. i 

BRUCITE, s. f. (Minéralogie) drucite. 

BRUGEOIS, E, adj. of Bruges. / 

BRUGES, s. m. [ville de Belgique] Bruges. 

BRUGNON (brů-gnon), s. m. [espèce de pèche ou 
de pavie] brunion, nectarine. 

BRUINE (bruin), s. f. [espèce de pelite pluie 
froide, dangereuse aux bles; brouillard) rime, a small 
drizzling rain, blight. Plein de —, rimy. 

BRUINE , E, part. de Bruiner; blasted, Les blés 
sont bruinés, the corn is blasted. 

BRUINER (brůi-nà), bruinant, bruine; il bruine, 
il bruina, v. imp. [se dit de la bruine qui tombe] to 
drizzle. Il bruine, it drizzles. Il ne pleut pas bien 
fort, il ne fait que —, il does not rain very fast, it 
only drizzles. 

BRUIRE (brölr), bruyant, v. n. [rendre un son 
confus ; n'est guère d’usage qu'à Vinfinitif, à la troi- 
sième personne du singulier du présent de l'indicatif 
et aux troisièmes personnes de l'imparfait ] to rustle, 
to rattle, Entendez-vous — le vent? do you hear the 
rustling or rattling of the wind ? Les Dots bruyaient, 
the billows roared, . 

BRUISSEMENT (brû-is-mân), s. m. [bruit con- 
fus; murmure, frémissement, cliquetis] a rustling 
noise, rattling, roaring. Le — des vagues, the 
roaring of the waves. Un — d'oreilles, a whizzing 
in the ears. 

BRUIT (brůi), s. m. [tout son articulé et non ar- 
ticulé] noise, bustle, clang, clap, din, racket, 
rout, creaking, scuffle, hurry, tumult, knocking, 
stir, storm, sound, clamour, buzz, etc. — dun 
carrosse , the noise, the rattling of a coach. — du tov- 
nerre, the noise, rallle, grumbling, muttering, rattling of 
thunder, — d'une porte, — de souliers, the creaking of 
a door or shoes. — d'une porte qui se ferme avec vio- 
lence, clap, bang of a door, — de choses qui tom- 
bent, a noise, rattle, crash. — de choses qui % 
fendent, a crack, cracking. — de scie ou de lime, 
the shrieking of a saw or file. — d'un coup de mar- 
teau, knock, knocking. — de coups de fouet, crack, 
smack of a whip. — d'épées, clashing of swords. — 
d'armes qui se choquent, clang or rattling of arms. 
— des dents, the chattering or gnashing of the teeth. 
— que l'on fait dans un marché, the noise or din o 
people in a market-place. — qu'on fait avec les pieds 
en marchant, stamping of the feet. — que font les 
soldats en marchant, the tramp of soldiers marching. 
— d'une chose résonnante, sound. Un — sourd, 4 
hollow noise. — que fait la mer agitée, the roaring, 
raging booming of the sea. — vif et répété, ratile. 
— des coups de lusil, rattle of musketry. Grand —, 
peal, hubbub. — de l'eau, des ruisseaux, purling, 
murmuring, babbling, brawling. — d'une arme à 
feu, report, — d'un vent violent, howling, roaring of 
the wind, Faire du —, to make a noise, to ratlles 
to scuffle, to patter, to rustle. Faire un — sourd, 
to rumble, to hum, to boom. Au — des cloches, 
du canon, at the ringing of bells, the firing of 
guns. On le fit entrer sans —, he was let in softly. 
Jusque là les choses s'étaient passées sans — , hither 
things had gone on smoothly or gently. A grand — 

avec faste], with great ado. A petit — [sans 
eclat , secrètement], silently, softly, without nois 
or bustle. Il fait ses affaires à petit —, he does lit 
business silently, Faire beau — je fâcher, s'empor- 
ter], to make a great fuss or clamour. + Il maime 
pas le —, s'il ne le fait [il prend des libertés qu'il 
ne veut pas permettre aux autres], he loves no nom 
but of his own making. (Prov.): Il est bon cheval de 
trompelie, il ne s'étonne pas du — [il ne sepou- 
vante pas aisément ], he has been used to the drum, 
and does not mind a rattling. || Baurr [éclat due 
font certaines choses daus le monde; il se construit 
presque toujours avec le verbe faire], noie. 
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événement fait du —, fait grand —, that affair is 
making a great noise, there is a great talk about it. 
N’en faites point de —, make no noise about it, say 
nothing about it. Il a fait grand — d'une chose 
qui n'en valait pas la peine, he made a great noise 
about a matter that was not worth wlule. Ce livre 
fait du —, that bcok is making a noise. || Bruit 
{démèlé, querelle, rixe], variance, quarrel, dispute. 
Avoir du — ensemble, £o fall out, to be at variance, 
to scuffle. Ils ont eu du — ensemble, il y a eu du 
—- entre eux, they fell out; they have been at 
variance, they came to high words. || Bauir [murmure, 
sédition, émeute], commotion, uproar, insurrection, 
sedition. Il y a du — dans la ville, there is a com- 
motion in the town. l Baur [renom, réputation, 
renommée; des nouvelles qui circulent dans le pu- 
blic], fame, name, repute, noise, reputation, ru- 
mour, report, talk, news. Il s’est répandu un —, a 
rumour was spread. Un faux —, a false E Au 
— de sa mort, at the news, at the report of is death. 
C'est un — de la ville, it is the town-talk. Selon le 
— commun, according to common report. + A beau 
se lever tard qui a — de se lever matin {quand on 
@ acquis une bonne réputalion on ne la perd pas aisé- 
ment], if one’s name be up, he may lie abed; he 
whose name’s up, may lie abed; get a good name 
and you may lie ek 

BRULANT, E, adj, v. [qui brûle; bouillant, ar- 
dent, chaud, petulant, emporté, impétueux, zélé ] 
burning , scorching, hot, burning hot, torrid, eager, 
earnest, ardent. Fièvre —e, a burning or raging 
fever. Il a les maius —es, his hands burn like fire, 
are hot as fire. Un zèle —, a burning zeal, an ar- 
dent, eager, earnest zeal, 

{Brilant, in prose and in its proper sense, follows the noun ; 
in a figurative sense may precede it: de brilantes ardeurs ; is 


invariable when followed by a regimen : des lampes brülunt 
devant Uautel.} 


BRULE, E, adj. et subst. part. de Briler; burnt, 
scorched, Par led, hot. Etre — , to be scorched, Vin 
— {du vin qu'on a mis sur le feu avec des épices], 
mulled wine. * Cerveau — [fanatique, homme qui 
porte tout à l'excès], a fanatic, enthusiast. Avoir le 
teint —, to be sun-burnt or tanned. Cela sent le 


brülé, cela a un goût de —, that smells or tastes of 


burning. Il sent le —, je sens le —, I smell 
something burning. 

[Brulé follows the noun.) 
” BRÜÛLE-BOUT ou BRULE-TOUT , s. m. save-all. 

BRULE-GUEULE, s. m. [petite pipe telle qu’en 
ont les matelots] a short pipe. 

BRÜÛLEMENT , s. m. [embrasement, incendie] a 
burning, setting on fire. 

RRULE-QUEUE, s. m. [fer rouge qu'on applique 
sur la queue des chevaux après la leur avoir coupce] 


, 


- selon-iron. 


BROLER (bra-ld), brülant, brûlé, v. a. [ consu- 
mer par le feu; embraser, faire brûler, réduire en 
cendres; mettre, jeter au feu; consumer, calciner ] 
to burn, to consume by fire, to cauterise. — du 


bois, du charbon de terre, de la tourbe [faire du | 


feu de], to burn wood, coals, turf. — une maison 
[ réduire en cendres] to burn a house. — une lettre, 
to burn a letter. — de la chandelle, de l'huile, de la 
cire [se servir de], fo burn candles, oil, war. — la 
cervelle à quelqu'un, to blow. one's brains out. — du 
vin [le mettre sur le feu pour le distiller] to distil 
wine, to make brandy. Les acides brülent la peau, 
acids will burn the skin. L'eau-forte brûle le linge, 
aqua fortis burns or will burn linen. (Fig.): Son 
style brûle le papier, his style is full of fire. — les 
planches, to play with warmth. — de l'encens de- 
vant quelqu'un fle flatter démesurément], to flatter 
excessively, — un gite, une poste, la dinée [ passer 
ces lieux sans s'y arrêter], fo go through without 
baiting. + Graissez les bottes d'un vilain, il dira 

u’on les lui brüle [lors même qu'on se met en état 

e faire plaisir à des gens d'un mauvais caractère, 
als s'imaginent qu'on veut leur faire du tort], grease 
a scoundrel's boots, and he will swear you are burner 
ing them. + — sa chandelle par les deux bouts I faire 
plusieurs dépenses différentes en même temps, être 
mauvais ménager |, to light the candle at both ends, 
to be a bad economist. *+ J'en viendrai à bout ou 
j'y brdlerai mes livres [je ferai tout mon possible 
ponr en venir à bout], Z will do all my endeavours 
to bring it about or ta succeed, | Batxer ¶ échauffer 
excessivement, dessécher par une chaleur excessive ; 
ge dit aussi, par extension, de l'effet que fait un 
froid excessif], to burn, to parch, to scorch, to 


blast, to sear, to swelter. Il a une fièvre qui le 
brûle, he has a burning fever. Le soleil a brülé 
toute Ia campagne, the sun has parched up all the 
fields. La gelée a brûlé Ja racine des + on „ the 
frost has killed the roots of the trees. La neige brûle 
les souliers, the snow burns shoes. — avec de l’eau 
chaude, fo scald, Tirer à brûle pourpoint [de si près 
qu'on ne puisse manquer son coup], fo shoot one 
with a gun or pistol close to his breast or head. 
* Une raison à brüle pourpoint, un argument à brüle 
pourpoint [convaincant], a home-reason or argu- 
ment, an invincible argument. 

BRÔLER, v. n. [ètre consumé par le feu, être en 
feu, être embrasé , enflammé ] to burn, to be on fire. 
Le bois sec brüle mieux que le vert, dry wood burus 
better than green. Voilà une maison qui brûle, there 
is a house on. fire, in flames, burning. Le coup n'a 
point parti, l’amorce seule a brûlé, the gun did not 

o off, it flashed in the pan. — dans le monceau 

6 il arrive au foin], to mow-burn. Un hugue- 
not à —, a stiff, stanch, rank huguenot, that will 
rather be burnt than turn. | Brôren [ètre chaud], 
to be on fire, to be all in a flame, to burn. Touchez 
ses mains, elles brülent, feed his hands, they are all 
on fire. Les mains lui brülnt, Ais hands burn. 
|| Brôzer j être possédé d’une violente passion, d'un 
grand désir, d'une extrême impatience de faire quel- 
que chose], to burn, to be inflamed with passion. 
Brilant de se venger des deux sexes, burning with 
desire to revenge himself on both sexes. — de colère, 
d'ambition , d'amour, to be inflamed with anger, 
with ambition, with love. — d'impatience, to be im- 
patient, to long with great impatience. Je brûle de 
vous revoir, J am impatient to see you again. Je 
brüle qu'un nœud d'amitié nous unisse, Z ardentl 
long that the bond of friendship might unite us. — 
d'un feu lent, to pine away, to constme away by 
degrees. + Les pieds lui brilent, he longs with great 
impatience to go thither or to be at it or to do any 
thing. + La chandelle brûle [le temps se passe), 
time flies. Le tapis brûle [se dit quand quelqu'un 
na pas mis au jeu, et qu'on veut l'y faire mettre], 
down with your stake. * + Pendant que vous vous 
amusez, le rot brûle [pour faire hater quelqu'un 
qu’on attend à diner], while you are loitering, the 
pudding will be spoiled. 

se BnölER, v. r. [être brülé] to burn, to burn 
one’s self, to be burnt. On ne peut toucher cela sans 
se —, one can’t touch that without burning one’s 
fingers. + Venir se — à la chandelle [se dit: 1° d'un 
homme qui, ne voulant que s'amuser auprès d'une 
jolie personne, en devient amoureux; 2° d'un homme 
qui, séduit par quelque apparence, tombe dans quel- 
que inconvénient considérable, et est cause lui-mème 
de sa perte], to burn one’s wings at the candle; to 
fall deeply in love; to fall into the snare; to throw 
one’s self into danger, to burn one’s fingers. 

BRULERIE, s. f [atelier où l'on fait de l'eau-de- 
vie] distillery. 

BRULE-TOUT, s. m. a save-all. 

[Brile-tout, plur. des brüle-tout.] 

BRULEUR (bri-léur), s. m. [ne se dit qu’en cette 
phrase, brûleur de maisons] an incendiary, a firer, 
one who sets houses on fire. Il est fait comme un — 
de maisons p est mal habillé et tout en désordre], Le 
looks like a blackguard. || Brovevr [distillateur d'eau- 
de - vie], brandy-distiller. 

BRULOT (brù-lô), s. m. [vaisseau plein de matières 
combustibles, et destiné pour brüler d'autres vais- 
seaux] fire-ship; [machine avec laquelle les anciens 
lançaient des traits enflammés], pyrobolus. j| Brôzor 
[morceau trop salé, ragout trop poiyré], a bit exceed- 
ingly hot with salt or pepper, high-seasoned dish. 
* Brôcor [homme ardent, inquiet; espèce de boute- 
feu], firebrand, incendiary; [lettre anonyme envoyée 
par des incendiaires pour extorquer de l'argent], in- 
cendiary letter. | — (Fabrique de glace) Durrisher, 

BrôLor. F. CRIQUES. 

BRULURE (bri-lir), s. f. [l'impression que le feu 
fait sur quelque chose lorsqu'il en brúle un endroit; 
inflammation; cuisson; hale] burn, burning, scald, 
scalding. 

PRUMAIRE, s. m. [le second mois du calendrier 
républicain] the second month of the republican 
calendar. 

BRUMAL, E (brû-mâl), adj. It. de Jardinier; qui 
vient en hiver] winter, brumali. Plante —e, a winter 

lant, a brumal plant. 

BRUME (brim), s. F It, de Mar.; brouillard épais) 


a thick fog, haze 


BRUMEUX , EUSE ( brim-éu, éuz), adj. or 
vert, chargé de brume, de brouillard] foggy, hazy. 
Temps —, foggy weather. Atmosphère —se, a hazy 
or foggy atmosphere. 

[Brunteuz generally follows the noun.) 

BRUN, E (bruz, bròn), adj. subst. [de couleur 
tirant sur le noir; hale] drown, dark, dun, dusky ; 
darkish, sad, russet. Bai —y brown-bay. Etoffe qui 
tire sur le —, a dark-coloured stuff. Sur la —e, in 
the dusk of the evening ; as it grew dark, Il com- 
mence à faire —e, it begins to be dusky. Un beau 
—, une belle —e, a handsome brown or black-eyed 
man or woman. Un — clair, a bright brown, brown 
of a light colour. — foncé, a dark brown. 

[Brun constantly follows the noun.] 

BRUNATRE, adj. [tirant sur le brun] brownish. 

BRUNELLE, s. f [plante vulnéraire] brunella, 
self-heal. 

BRUNET, TE (brd-né, nêt), s. m. et f. [diminu- 
tif de brun] a brown man or woman , a brunette. 

Baunertes, pl. [petites chansons tendres et faciles 
à chanter] love-ballads. 

BRUNI (bri-ni), s. m. [poli en t. d'Orfévrerie, 
par opposition à mat] the polished part of silver or 
gold plate. 

BRUNI, E, part. de brunir; burnished, polished, 
made bright. 

BRUNIR (bré-nir), brunissant, bruni, v. a. [ren- 
dre de couleur brune; hâler] to make brown or dark. 
|| Baunie [polir, lisser], to burnish, to furbish, to 
polish, to brighten. 

Bruning, v. n. se BRUNIR, v. r. [devenir de cou- 
leur brune] fo turn or grow dark or brown. 

BRUNISSAGE (bri-ni-saz), s. m. [ouvrage du bru- 
nisseur] burnishing, polishing. 

BRUNISSEUR (bri-ni-séur), s. m. [artisan qui 
brunit la vaisselle d'argent] burnisher. 

BRUNISSOIR (brü-ui-swär), s. m. [instrument 
io brunir les métaux] durnisher, polisher, a 

urnishing-stick. 

BRUNISSURE, s. f [poli brillant donné aux ou- 
vrages élamés, etc.) polishing. || Bauntssune [polis- 
sure des tètes des cerfs, daims et chevreuils], polish 
of the horns of stags, ete. 

BRUNSWICK , s. m. [ville et duché d’Allemagne] 
Brunswick, 

BRUSC ou Bausque (brüsk), s. m. [genêt épineux, 
espèce de houx-frelon, arbrisseau qui tient du myrte] 
knee-holly or butcher’s-broom. | 

BRUSQUE (brüsk), adj. [prompt et rude; vif, im- 
pees lunt, abrupt, rough, gruff, sturdy, hare- 

rained, sudden, unexpected. Homme —, a blunt, 
gruff man. Manière —, a blunt, abrupt manner. 
Faire une réponse —, to answer abruptly, Un chan- 
gement —, a sudden change. Une demarche —, a 
sudden, unexpected step, N 

[Brusque generally follows the noun in prose.] 

BRUSQUEMBILLE ou BruscampiLLe, s, f [jeu 
de carles qui peut se jouer 4 deux, trois, quatre ou 
cing personnes] a game at cards, bruscambille. 

BRUSQUEMENT (brüsk-mân), adv, [d'une ma- 
nière brusque] bluntly, abruptly, roughly, hastily, 
gruffly, sturdily. Elle se leva — , she got up hastily. 
Il me quitta —, he left me abruptly. Charger — ia 
ennemis, to charge the enemy briskly, to make a 
smart unexpected charge. 

BRUSQUER [brds-Aa), brusquant, brusqué , v. a. 
[offenser quelqu'un par des paroles rudes, piquantes, 
inciviles; insulter] to offend, to be short, Hunt or 
sharp with one, to affront him. C'est un homme 
„ il brusque tout le monde, Le is a rude man, 
ve offends, insults or gives offence to every body. II 
brusque tout le monde, he is blunt or sharp with 
every body. Le feu me monta au visage; et je crois 
que pour peu que j’eusse parlé, je n' uurais pu mem 
peeve de le —, here I began to redden; and I be- 
ieve, had I gone on a little further, I should have 
affronted him. || Brusquer uue place [ne pas l’assié- 
ger dans les formes , précipiter, presser, hater, acctlé- 
rer], fo take a place at the first brunt or onset, — 
une chose, une affaire, to do a thing in haste. — 
l'aventure, to come directly to the point. Vous les 
abordez d'un air familier, et vous brusquez sans façon 
l'aventure, you accost them with a familiar air, and 
come to the point without ceremony. 

BRUSQUERIE (brüsk-ri), s. f [caractère d'une 
5 brusque; qualité de ce qui est brusque } 

luntness; [action ou discours offensant par sa ru- 
desse |, abruptness, roughness. 

À BRUSQUIN BRUSQUET, adv, tit for tat. 
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BRUT, E (brit), adj. [qui est dans l'état grossier 
où la nature l’a produit] rough, unpolished, anhewn, 
coarse, unfashioned, Diamant —, a rough diamond. 
Pierres —es , urheæn stones. Du bois —, undressed, 
unhewn wood, timber. Sucre —, raw sugar. Cam- 
phre —, natural camphire. Bète —e [animal privé 
de la raison], a brute beast. Son ouvrage est encore 
tout —, his performance is still no better than a 
rough draught. || Brur [se dit D'une personne qui 
n’a recu aucune éducalion , ou qui n'a aucun usage 
du monde], clownish, awkward. Je Vai vu arriver 
Je son village encore tout —, Z saw him arrive from 
his village quite clownish. [Se dit aussi Des manié- 
res, de l'esprit dans un sens analogue], rude, ill- 
bred, Avoir des manières —es, to be rude, ill-bred. 
[En Agricult. ]: Produit —, the gross 55 (of a 
farm before deducting the expense of cultivation). [En 
Finances]: Produit —, the gross returns. 

{Brut always follows the noun.) 

BruT ou ort, adv. [se dit de la marchandise quand 
elle est pesée avec son emballage] gross weight. Cette 
balle de poivre pèse — ou — six cents livres, the 
gross weight of that bag of pepper is six hundred 
pounds, 

BRUTAL, E (bri-tal), adj. et subst. [tenant de la 
brute; feroce, farouche, impertinent, sauvage, rus- 
tre, grossier] brutal, brute, brutish , beastly, snap- 
pish, surly, bearish, churlish, cynical, churl, Pas- 
sion —e, a brutal passion. Instinct —, brute instinct, 
Courage —, brute courage. Le trait est—, it is a 
brutal action. Réponse —e, a brutal answer. [Subs- 
tantivement ] : C'est un —, he is a brute. Un franc 


, a regular brute. 


[Brutal may precede the noun, always observing the rules 
of analogy and harmony : cette brutale passion, cette brutale 
ignorance. See AvixuctiP.} 

BRUTALEMENT {(brà-täl-mân), adv. [avec bruta- 
lité] brutally, brutishly, beastly, passionately, 1 
churtishly, Traiter quelqu'un —, to treat one brutally 
rina 2 55 manner. Agir —, lo act in a violent 
brutal manner. . 

{Brutalement after the verb; between the auxil. and the 
verb.] 

BRUTALISER (brü-tä-li-zà), brutalisant, brutalisé, 
v. a. [outrager quelqu’un par des paroles dures et 
brutales; traiter rudement , avec grossièreté] fo abuse, 
to use one roughly, to be rough or blunt‘ with one. 
Il le brutalisa sans sujet, he treated him in the most 
brutal manner without any reason, Ce maitre bruta- 
lise ses écoliers, that master treats his pupils harshly, 
brutally, in a brutal manner. (Fam.) 

BRUFALITE (bré-ta-li-ta), s. f [qualité de brutal; 
férocité, action brutale; passion brutale] drutality, 
brutishness, beastliness. Assouvir sa —, to gratify, 
to satiate his brutal passion, his brutal lust. || Bru- 
TaLiTÉ [parole dure et brutale; rusticité, grossièreté, 
incartade , dureté, brusquerie], abusive or outrageous 
language, clownishness, rudeness. Dire une —, des 
—s à quelqu'un, fo abuse one, to use abusive lan- 
guage. Faire, commettre une —, to act brutishly. 

BRUTE, s. f. [animal privé de raison] brute. II 
tient moins de l’homme que de la —, he is more 
brute than man. 

RRUTIER, s. m. [oiseau de proic] bald-kite. 

BRUTIFIER, v. a. [rendre brut, abrutir] to bru- 
tify. (Fam.) 
ene s. m. [capitale de la Belgique] Brus- 
sels. : | 

BRUXELLOIS, E, adj. of Brussels. 

BRUYAMMENT (bra-1a-man), adv. [avec grand 
bruit} with great noise, in a noisy manner. 

. BRUYANT, E (brai-yan, yant), adj. v. [qui rend 
un bruit confus et retentissant, étourdissant] noisy, 
blustering, rustling, thundering, roaring, clamorous, 
clattering, loud, vociferous, obstreperous, open- 
‘mouthed, Se divertir d'une manière —e, to revel. 
Fete —e, revel. Troupe de gens —s, foule —e, rout. 
Un homme —, a touser. Airs —s, blustering airs. 
Des plaisirs —s, noisy pleasures. Cette rue est fort 
~-e, that street is very noisy. Cela formait une sym- 
phonic plus —e qu’agréable, that formed a symphony 
more loud than agreeable. Ces métaphysiciens —s , 
those vociferous metaphysicians. 

[Bruyant generally follows the noun in prose; may precede 
it in a case of analogy : bruyante voir. See Ansacrir. - 

BRUYÈRE [bri-yér), s. f [plante ligneuse qui croit 
dans les terres incultes et stériles] heath, furze, ling 
the sweet broom. Balai Re a heath besom.|| Bruyère 
Jse dit aussi Des lietix dù croit la Mer heath, 
fursefeld. Avant d'y arriver, il faut passer par une 


| pated fe 


grande —, before you come there, you must cross 
a large heath. Coq de —, a heath-cock. 

BRYONE ou COULEUVREE, s. f [plante a 
longues tiges grimpantes, et qui s'attache sur les 
haies; sa racine s'appelle navet du diable], white ja- 
lap, bryony. | 

BSIDÉRI ou BÉSIDÉRI, s. m. [sorte de poire] the 
besideri-pear. 

BU, E, part. de Boire; drunk. 

BUA [ile du golfe de Venise] , Bua. 

BUANDERIE (bd-and-ri), s. f [lieu où il y a un 
fournil et des cuviers pour faire la lessive] wash-house, 
washing-house. 

BUANDLER , ERE (bä-àn-dià, dièr), s. [qui fait 
le premier blanchiment des toiles neuves] bleacher. 
Buandière (is also said in some places of France for 
blanchisseuse ), a washerwoman. 

BUARCAS, s. m. [ville de Portugal] Buarcos. 

BUBALE, s. m. [espèce d'animal de Barbarie, qui 
tient, pour la forme, de la vache et du cerf] bubalus. 

BUBE (bab), s. f: [pustule qui vient sur la peau ] 
blister or pimple. i 

BUBERON (büb-ron), s. m. [petit vase]. V. Bı- 
BERON. 

BUBON (bü-boz), s. m. [tumeur maligne] botch, 
pestilential sore, bubo. 

BURONOCELE, s. m. [t. de Chirurgie; espèce de 
hernie] bubonocele. 

BUCARDE, s. m. a kind of bivalvular shellfish , 
heart-shell. 

BUCARDITE, s. f. [coquille; cœur de bœuf devenu 
fossile] fossil heart-shell. | 

BUCCALE, adj. It. d'Anat. ; se dit des glandes qui 
ont rapport à la bouche] belonging to the mouth. 
Glandes —s, buccales glandulæ or glands of the 
mouth, 

BUCCELLATION, s. f [t. Didact.; division en 
gros morceaux] buccellation. 

BUCCIN, s.m. [coquille qui a la forme d’un cor- 
net] buccinum, whelk. 

BUCCINATEUR, s.m. [qui joue de la trompette; 
muscle des lèvres] trumpeter; buccinator, 

BUCCINE, s. / [instrument de musique guerrière, 
corne dont on joue comme d’une trompette] a cornet, 
bugle-horn. 

BUCCINER , v. a. [ trompéler, prôner] to trumpet. 
to puff. 

BUCCINITE, s. m. [buccin fossile] fossil bucci- 
num. 

BUCENTAURE, s. m. [vaisseau dans lequel le 
doge de Venise fait la cérémonie d’épouser la mer] 
Bucentaur. 

BUCÉPHALE (bé-sa-fal), s. m. [cheval d'Alexandre] 
Bucephalus. || Bucéraare [cheval de parade; et iro- 


niquement un cheval ordinaire, une rosse], Buce- 


halus. 
BUCHAREST ou BUCHOREST , s. m. [ville de la 
Turquie d'Europe] Bucharest. 
BUCHARIE (LA crane), s. f. [pays d'Asie] Great 
Bucharia. La petite Bucharie, Caschgur. | 
BUCHE (bash), s. f. [pièce de gros bois de chauf- 
fage] billet, chump of wood. Grosse —, a great log, a 
large faggot. — de charbon de terre, a picce, a lum 
of coal. l Bucar [homme stupide; bète, sot], a dull- 
low ; blockhead, + Il ne se remue non plus 
une —, he moves or stirs no more than a post. 
Bôcse t. de Mar.], Herring - Buss. 
BUCHER (bi-sha), s. m. [lieu où l'on serre le bois 


‘à brûler] wood-house. Allez chercher du bois au bù- 


cher, go and fetch a fagot, a log from the wood- 
house. || Bôcuer [amas de bois sur lequel les anciens 


mettaient les morts pour les brüler], a funeral- | 
‘pile, pyre. En parlant uinsi, il assemble tous ces 


arbres qu'il vient d'abattre, il en fait un — sur 
le sommet de la montagne, ia speaking thus, he col- 
lects together the trees he had cut down; he makes 
a funeral pile of them on the top of the mountain. 
Comme il vit que la flamme commençait à prendre 
au —, perceiving the flames begin to catch the pile. 

Bôcuer, v. u. [abattre du bois dans une fordi{, to 


fell wood, to cut down trees. 


Böcnzx, v. a. [t. de Charp. de navires; dégrossir 
une pièce de bois, la travailler grossièrement] fo rough- 
hew, rough-dress a piece of wood, also to cut out a 
piece in order to 5 i it by another, 

RUCHERON (bͤsh- ron), autrefois Bocheron, Bo- 

uillon, s. m. [celui qui travaille à abattre du bois 
dans une forét] woodcutter; seller of wood. 

BUCHETTE (bi-shét), s. f. [menu bois que les 
pauvres gens vont ramasser dans les foréts} dead- 


wood, fallen-wood. | — Bucaertz, cut, long or shore 
cut (for drawing lots). j 

BUCHOLZITE, s. f. (Minératogie) ducholzite. 

BUCK-BEAN, s. f. (UNE de marais, ménianthe] 
buckbean, marsh-trefoil. 

BUCKINGHAM, s. m. [ville et comté d'Angleterre] 
Buckingham. 

BUCKLANDITE, s. f. (Minéralogie) Bucklandite, 

BUCOLIQUE (bi-ké-lik), adj. [se dit des poésies 
pastorales] bucolic, pastoral, rural [s. f. pl. les églo- 
gues de Virgile], the bucobes. Poésie —, bucolic mieux 
pastoral poetry. Un poëte —, a pastoral poet. || Bu- 
COLIQUES, pl. [au fig. et fam.: Un ramas de choses de 
peu de conséquence, comme papiers, nippes, etc. J, 
trumpery, loose papers, etc. Remportez vos —s, carry 
away your trumpery. Tai cela dans mes —s, Z have 
that among my loose papers. 

[Bucolique follows the noun.] 

RUDE ou OSSEN, s.m. [ville de Hongrie] Buda. 

BUDGET, s. m. [terme qui s'emploie dans Fad- 
ministration publique pour signifier l'état annuel des 
dépenses qu'on presume avoir à faire] budget. Le 
— de PEtat, the state budget or budget of the state. 
Le — de la marine, the navy budget, the budget of 
the naval department. Le — de la guerre, the war 
budget. Dresser le — de l’année, to draw up the 
budget of the year, or for the year. Diminuer, aug- 
menter le budget, fo diminish, to augment the bud- 
get. || Bupcer [dans le langage familier, les dépenses 
et les revenus, l'actif et le passif d'un particulier, 
d'ane famille], expenses, accounts, state of affairs. 
Le — d'un ménage, household expenses or accounts. 
J'ai dressé mon petit —, et j'ai reconnu qu'il me se- 
rait impossible de faire cette dépense, Z have exa- 
mined into the state of my affairs and 1 find I cannot 
afford to be at that expense. 

BUDOA, s. m. [ville maritime de Dalmatie] Budua 
or Budoa. | 

BUDZTACK. V. BessaRaBte. , 

BUFE, s. f [lessive] lie, buck of clothes. Faire la 
, to wash, to buck. 

BUENOS-AYRES ou CIUDAD DE LA TRINI- 
view s. m. [ville de l'Amérique méridionale], Buenos- 

Tes. 

RUER, v. n. [laver, blanchir, lessiver, faire la les- 
sive] fo wash in lie; to scour with lie. | 

BUFFARD, s. m. [futaille] sort of cask. 

BUFFET [bü-fé], s. m. [armoire pour serrer la vais- 
selle et le linge de table; la table où l’on met une par- 
tie de la vaisselle, avec le pain, les verres, etc. la 
vaisselle même], buffet, cupboard, sideboard ; a set 
of plate. Un beau —, a fine, a beautiful set of plate. 
Un — de grand prix, a valuable, a costly set of 
plate, of china, etc. || Burrer d'orgues [la menuise- - 
rie ou sont renfermées les orgues; un petit orgue tout 
entier], organ case, swell (of an organ); an organ. 
Grand — d'orgue, full organ. Petit — d'orgue, choir- 
organ. 

BUFFETER, v. n. [ boire au tonneau; se dit Des 
voituriers qui percent les tonneaux avec un foret pour 
boire le vin] to broach, tap, or peg @ cask clandes- 
tinely (said of carriers). 

BUFFETEUR, 5. m. a carrier who robs the casks 
entrusted to him. 

BUFFLE (bufl), s. m. [bœuf sauvage, espèce de 
bœuf qui a les cornes renversées en arrière], buffle, 
buffalo; wild ox. Un vrai —, a dull-pated fellow, 
great blockhead * + Se laisser mener nat le nez comme 
un — [se laisser tromper par trop de simplicité], to 
be gulled, to be duped. || Burrix [cuir de buffle prè 

arc], buff-leather. Ceinturon de — , a buff-bel 
* Repasser le buffle à quelqu'un [Je Bâtonner], to 
trim one’s jacket. || Burrs [se disait autrefois D'une 
espèce de justaucorps de buffle qui servait de cui- 
rasse ], a buff, buff-jacket. Son — luia sauvé la vie, 


‘his buff-jacket saved his life. 


BUFFLETERTE, s. f. [les diverses bandes de 
buffle qui font partie de l'équipement d'un soldat], 
the belts, straps, etc., of a soldier. 

BUFFLETIN , s. m. [jeune buffle ou sa peau ap- 
prèlée et passée en huile] young buffalo. I Burris 


rin [justaucorps de buffle], a buff-leather jacket. 


BUFFLONNE, s. f. a female buffalo, 
BUFFONTTES, s. f. pl. [crapaudines, dents de 

poisson pétrifices] boffonite, Cie: 
RUGALET, s. m. [t. de Mar.] small vessel or bark, 
5 BUGEY, s. m. [ancienne province de Frauce] 
“sey : : 
BUGIE ou BOUGIE, s. f. [ville du pays d Alger] 
Bugia. ` | 


BULL 
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BUGLE, s. f. [consoude moyenne, plante médici- 
hale} duggle or middle consoud, or comfrey. 

VUGLOSE, s. f. [herbe potagère] bugloss, anchusa, 
alkanet. 

RUGRANE, s. f V. ARRÈTE-DŒUr. 

LUNOT, s. m. (Filature) little spool of threaa. 

LUIRE (bùir ), s. f.a large vessel for liquors. (Old.) 

BUIS (bui), autrefois Bouis, s. m. [arbrisseau et 

bois de cet arbrisseau] bcx-tree, bor. Bordure de—, 
a box border, a box-tree border. Tabatiere en —, a 
borwoud snuffbox, Donner le —, to give the finishing. 
WISSAIE, s. f. a grove of box-trees. 
UIS PIQUANT, g. . houx frelon] butcher's broom, 
. BUISSON (büi-san), g. m. [touffe d'arbrisseaux sau- 
vases, épineux; hallier, haie, rouce, arbrisseau] bush, 
thicket, brake. + Il a battu les —s, et un autre a 
pris les oiseaux, he beat the bush, and another 
caught the hare. | Buisson [arbre fruitier nain, taillé 
en buisson], a bushy dwarf tree, a tree that grows 
with a bushy head. Buisson ARDENT, [ pyracanthe; 
espèce de néflier], bor. horn, pyracantha. || Buisson 
D'OR ou CURYSODATE [espèce d'arbre artificiel |, 
chrysobates. || Buisson [bois de peu d'étendue], thic- 
ket, grove. Trouver — creux [t. de Chasse; ne 
point trouver dans l'enceinte la bète qu'on a detour- 
née], to find only the nest. Trouver — creux [ue 
pas trouver la personne ou la chose qu'on était allé 
chercher], to find nobody at home. 

BUISSONNEU-X, SE, adj. [couvert de buissons] 
bushy, woody. Un pays —, a woody country. 

[Buissonneur follows the noun.] 

BUISSONI-ER, ERE (biii-sd-nid, nièr), adj. 
[ne se dit qu'avec lapin et école]. Lapins buissonniers 

[qui ont leur terrier dans des buissons], thicket- 
rabbits. Faire l'école buissonnière, to play the truant, 

BUISSURE, s. f. (Dorare) dirt from the fire, 

. BUJIS, s. f. [coquillage des Indes] cauris. 

BUKKU pes Horrenvors, s. m. [plante du Cap 
de Konne-Fsperance] diosma. 

BULAM ou ROULAM [ile d'Afrique], Bulama, 

. Bulam. 

BULBE (bülb) s. F [t. de Botan.; oignon de 
plante] bulb, bulbous root. Burne, s.m. Il. d' Anat. il se 
dit De certaines parties renflées, globuleuses; et alors 
il est toujours masculin] 5% b, root. Le — de l'u- 
rêtre, the bulb of the urethra, Le — des poils, the 
bulb or root of hair. 

BULBEU-X, SE (bül-bèu, béuz), adj. [qui par- 
ticipe de la bulbe, et qui en vient] bulbaceous, bul- 
bous. Racine bulbeuse, a bulbous rovt. Plantes bul- 
beuses, bulbous plants. [T. d'Anat.; qui est pourvu 
d'une bulbe ou qui forme une bulbe], bulbous. Corps 

bulbeux, a bulbous body. Substance bulbeuse, a bul- 
bous substance. 

BULBIFERE, adj. [t. de Bot.; qui porte ou pro- 
duit des bulbes ] budbiferous. 

BULBIFORME , adj. [qui a la forme d'une bulbe] 
bulbiform, in the form of a bulb, | 

BULBON AC, s. m. (lunaire, plante medicinale} 

“bulbonach, satin and honesty. 

BULGARIE (ta cranne), s. f. [province d'Asie] 
Bulgaria. La petite Bulgarie [ province de la Turquie 
d'Europe], Bulgaria. 

BULITHE pe soeur ou ÉGAGROPILE, s. m. 
[pelote ou bézoard de poil que l’on trouve dans l'es- 
tomac du bœuf] dulithos. 

RULLAIRE (bül-lèr), s. m. [recueil de bulles] 
collection of bulls. 

BULLE (bal), s. f [globule rempli d'air qui s'élève 
à la surface des eaux, qui se forme sur les liquides en 
ébullition, etc.] bubble, globule. — d'eau, a water. 

bubble. — d'air, an air bubble. — d'air [petite quantité 
d'air qui reste enfermée dans une matière jetée en 
fonte ou coulée}, a blister, a flaw. Les —s d'air sont 
une imperfection dans les glaces, blisters in looking- 
glasses are a great defect, — de savon, a socp-bub- 
b'e. La — a crevé en l'air, the bubble has burst in 
the air. 

BULLE s. f [lettre du pape; constitution d'un 
pape; bref, diplôme] Bull. Ta — d'or [constitution 
de l'empcreur Charles IV], the golden bull. 

Burre, adj. [bis, commun ; ne se dit que du pa- 
pier] bastard. 

BULLE, E, adj. [en forme authentique) authentic, 
in due form. 

515 LLES, pl. [provisions d'un bénéfice consistorial) 
s. 

BULLETIN (bäl-tin), s. m. [suffrage donné par 
é&rit pour l'élection d'un pape) ballot. Mettre son 
, to throw one's ballot into the urn. Compter les 


—s, to count the ballots. Dans cette assemblée on vote 
en écrivant oui ou non sur son —, in that assembly 
they give their vote by writing yes or no upon a ballot. 
|| Bucvercn [attestation de santé, certificat, nouvelle de 
l'armée, petite gazette manuscrite], a certificate of 
health, bulletin. — de la maladie du roi, the bulletin of 
the king’s health. || Bucvettn [ billet qu’on donne pour 
loger des soldats], a billet. [Billet qu'on donne aux ma- 
telots], certificate. 

BULTEAU (bül-16), s. m. [arbre en boule} a 
dwarf-tree in the form of a bowl. 

BUNCO, s. m. [royaume de Japon] Bungo. 

BUNETIE, s. f. [moineau de haie] hedge-sparrow. 

BUNIAS, s. m. [navet sauvage dont la graine entre 
dans la compositiou de la theriaque] bunias, bunium, 
carth-nut. 

RUPHTHALMUM. V. OErL-DE-BORUF. 

BUPLEVRUM. V. OREILLE-DE LIÈVRE. 

RUPRESTE, s. m. [insecte coléoptère, et pelite 
araignée rouge] burn cow, buprestis. 

BURAIL, s. f [ferraudine, étoffe légère, espèce 
de petite moire ou pou-de-soie] ferrandine. 

BURALISTE (buü-râ-list), s. des 2 genres [ per- 
sonne préposte à un bureau de payement, de distri- 
bution, de recette, etc.] a clerk, any person, whether 
man or woman, appointed to receive or collect tickets, 
etc. 

BURAT (bü-rà), s. m. [sorte d'étoffe de laine] a 
kind of woollen stuff- 

BURATÉ, E, adj. [qui tient de la bure] of a 
coarse kind. 

BURATINE, s. f. [popeline dont la chaine est de 
soie et la trame de grosse laine] a kind of stuff made 
of silk and worsted, poplin. 

BURE (bur), s. f. [étoffe grossière faite de laine, 
burat, bureau] a very coarse cloth of a darkish co- 
lour. || Bone [puits ou fosse qu'on pratique dans les 
mines], a shaft, pit-hole, pit-head. 

BUREAU, X (bu-rd), s. m. [table à écrire, a 
plusieurs tiroirs, où l’on renferme des papiers] bureau, 
scrutoire, desk. Petit —, scrutoire. J'ai mis ces pa- 
piers dans mon —, Z have put those papers in my 
desk, (Fig. et fam.): Cette affaire est sur le —, that 
affair is on the tapis. || Bureau [lieu destiné pour 
travailler à l'expédition de certaines affaires], office. 
— des finances, /reasury-office. — des aides, excise- 
office. Grand — de la chambre des comptes, eschequer- 
office, Le — de la guerre, the war-office. Le — de la 
poste, the post-office. — d'enregistrement, register 
office. — de garantie, assay office. — de timbre ou 
de papier timbre, stamp office. — de loterie, a lottery 
office. — de placement , register office (for servants, 
elc.). — de tabac, a tobacconist’s shop. || Bureau 
D'ADRESSES, an Office of intelligence. — d'adresses 
[femme qui sait tout ce qui se passe dans une ville, 
et qui va le débiter ensuite de côté et d'autre], a 
prating gossip. Connaitre Yair du —; savoir l'air 
du — [pressentir l'événement d'une affaire], to 
know how matters stand. Prendre l'air du —; aller 
prendre l'air du —, to pump a thing out, to sift it 
out, to feel people's pulse ; to go and see how matters 
stand, Je sortirai seulement quelquefois pour aller 
prendre l'air du —, / will only sometimes go abroad 
on the scout, L'air du —, le vent du — est bon, est 
favorable [les apparences sont bonnes pour le succès 
d'une affaire], he is (you, we are) like to carry it; 
things take a good turn. Le vent du — n'est pas pour 
vous, the cause is like to go against you. Tenir le 
— [s'emparer de la conversation], fo engross the con- 
versation (in a company). || Bureau [t. du Palais; 
table sur laquelle on met les pièces du procès a juger], 
the board or table in a court of judicature ; [ comite] 
committee. || Bureau [juridiction], court, jurisdiction, 


|| Buneau [audience dans une cour], the hearing of 


causes, || Bux RAU [les juges], the judges. Avoir le 
— pour soi [ avoir les juges favorables], to have the 
judges in one’s favour. || Bureau [lieu établi pour 
vendre de certaines marchandises ; boutique]; factory, 
office ; [comptoir sur lequel on compte de l'argent] 
counter, || Bureau [grosse étoffe]. V. Bure. 

BUREAUCRATE, s. m. [homme puissant dans les 
bureaux] a bureaucrat, an influential government 
clerk, (Always used in a contemptuous sense.) 

BUREAUCRATIE, s. f [autorité, pouvoir des bu- 
reaux] bureaucracy. (This new word is seldom em- 
ployed except in conversation , in order to express 
the undue influence of the clerks in the administra- 
tion. ) 

BURETTE (bi-rét), s. f [petit vase à goulot 
propre à contenir du vinaigre, de l'huile, etc.] cruet. 


j — de cristal, a crystal cruet. — d'argent, a silrer 
cruet ; also a small vase or cup wherein is put the wine 
and water used in the celebration of mass. 

BURGANDINE, s. f. [écaille du burgau] durgau- 

dine. | 

BURGAU, s. m. [mollusque des Antilles dont la 
coquille fournit la plus belle espèce de nacre} durgau, 
nacre-shell, 

RURGOS, s. m. [ville d'Espagne] Burgos. 

BURGRAVE, s. m. [titre et dignité en Allemagne; 
seigneur d'une ville] S, rave. i 

KURGRAVIAT, s. m. [dignité de burgrave] bur- 
gravale. 

BURIN (bù-riz), s. m. [outil fait pour graver] 

urin, a graver, @ graving-tool, pate: point. Ik 

a le — beau, il a le — délicat, he is an excellent 

engraver, 

Bunins, s.m. pl. [t. de Mar.] wooden rollers made 
use of in the rigging. 

BURINER (bü-ri-nâ), burinant, buriné, v. a. 
[travailler au burin ; graver, ciseler] co engrave; jécrire 
avec une grande perfection], fo write a fine hand. 
Ce copiste burine, that copyist writes like copper- 
plate, the writing of that copyist is as beautiful as 
if it were engraved, 

BURLESQUE (bür-lésk) adj. subst. [bouffon, 
facétieux, plaisant; comique, badin, gaillard, diver- 
tissant, risible; ridicule] burlesque, merry, comical, 
Jocose, jocular, ludicrous, mock-heroic, lidicrousness. 
Poëme —, a burlesque poem. Cette aventure a quel- 
que chose de —, this adventure has something ludicrous 
in it. Cet homme a une mine —, that man has a co- 
mical look, a queer phiz. Cette action fut — [extrava- 
gante], that was an extravagant action. Vers —s, 
doggrel verses. Style —, burlesque style, hudibrastic 
style, Scarron a excellé dans le —, Scarron excelled 
in burlesque or ludicrous writing. Posture —, comical, 
odd posture. (Subs.): Le — n'est plus à la mode, the 
burlesque is no longer in fashion. 

[Burlesque follows the noun when indicative of a class. a 
species of poetry; in another sense might precede it 3 sa bur 
lesque figure.) 

BURLESQUEMENT (bür-lésk-mân) adv. [d'une 
mauiére burlesque] comically, ludicrously, in a 
Jocose way or manner. Il se met —, he is dressed 
or he trims himself comically. Il s'exprime toujours 
—, he has a comical way of expressing himself, 


FA after the verb; between the auxil. and the 
verb. 


BURSA-L, UX (bur-sil, sô), adj. pl. [ne se dit 
qu'en parlant des édits faits pour tirer de l'argent! 
pecuniary, Edits bursaux, money edicts. 

[Bursal follows the noun.) 

BUS, s. m. [t. de Blason; représentation d’une 
figure humaine, où il n’y a que le cou et une partie 
de la poitrine finissant en pointe] head. 

_BUSART, s. m. [oiseau de proie] moor-buzzard, 
circus, 

BUSC (büsk), s. m. [lame d'acier ou de baleine 
dont les femmes se servent pour tenir leur corset 
droit] busk. || — (d'écluse) mitre. 

BUSE (buz), s. , [gros oiseau de proie; sot, 
stupide, imbécile, grossier] buzzard. Une —, a 
buzzard, dunce, a blockhead, a noodle, ignoramus. 
On ne saurait faire d'une — un épervier, you can’t 
make a silken purse of a sow’s car; Jack will never 
make a gentleman. || Buse [tuyau qui sert de ven- 
touse dans les mines], ventilator. || — (Métallurgie) 
bite. iron; tuyère. ||— du moulin, trough. || Buse [petit 
bâtiment dont les Hollandais se servent pour la pêche 
du hareng], a buss. | 

BUSHEL, s. m. (Mesure de capacité en Angleterre : 
le — équivaut à 36 litres 34766 ) dushed. 

. BUSQUER (büs-4à) un jupon, v. a. to slope a pet- 
ficoat, |se Busquen [mettre un busc dans un corps de 
jupe], fo wear a busk, 

BUSQUIERE (bas-Aiér), s. £ [l'endroit d'un corps 
de jupe où l'on met le buse] the place where women 
wear the busk; [petit crochet que portent les femmes 
a leur corps de jupe], slay hook; [ piece d'étoffe que 
les femmes portent devant le corps de jupe], stomacker. 

BUSSARD, s. m. [espèce de tonneau] puncheon.. 

BUSSEROLE ou BOUSSEROLE, s. f [raisin 
d'ours; arbrisseau] ura ursi, bear's-whortleberry. 

BUSTE (bist), s. m. [ouvrage de sculpture r-pré- 
sentant la tète el la partie supérieure du corps d'une 

ersoune ) bust, — de marbre, a marble bust. — de 

ronze, a bronze bust. [Ilse dit dans le même sens 
d'un ouvrage de peinture, etc.] Portrait en —, € £a, 
length portrait. | 
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BUSTE ou BOST, s. m. [ville de Perse] Bust. 

BUSTROPHE. Z. Boustrorgepon. 

BUSTUAIRE, s. m. [gladiateur qui se battait au- 
près du bûcher d'un mort] bustuarius. | 

BUT (bù), s. m. [ point où Ton vise], mark. Viser 
au —, to aim at the mark. Frapper au —, to strike at 
the mark. AtteMdre le —, to reach the mark. Manquer 
le —, to miss the mark. Toucher le —, to touch the 
mark, Passer le —, to pass, to go beyond the mark. 
|| Bur (la fin que l'on se propose], object, end, aim, 
purpose, design, view. Je n'ai d'autre — en cela que 
de vous être utile, Z have no ather object, purpose, 
view, than to be useful to you. Le — de ses désirs’, 
the object of his desires. C'est mon —, that is my 
object, aim, purpose, design, Se proposer un—, to have 
an object or end in view. Il n'a pas fait cela sans —, 
he has not done that without some object, motive, end, 
aim, intention. || Bur [terme où l'on s’efforce de 
parvenir], goal. Arriver le premier au —, to be the 
first to reach the goal. La roue du char se brisa 
contre la borne qui servait de —, the wheel of the 
chariot was broken against the post which served as 
a goal, Par celte condnite, qui mène presque tou- 
jours au —, je devins insensiblemeut le favori de 
mon maitre, by this conduct, which seldom fails of 
success, I insensibly became the favourite of m 
master, — à — [saus avantage de part ni d'autre], 
even handed, without any odds, upon a par. Jouer 
— à —, to play even. Etre — à —, to be even. V. 
Dessein. Troquer — à —, to barter or truck, 
evenhanded. * Toucher au —, frapper au — [trou- 
ver le nœud de la difficulté], to hit the nail on the 
head, Tirer de — en blanc, to shoot point blank. 
De — en blanc [inconsidérément, brusquement, 
sans garder de reine bluntly, roundly , plainly, 
abruptly , openly , without any preamble, 

RUTANT, adj. m. V. BOUTANT. 

BUTE, s. J [instrument de maréchal, qui sert à 
couper la corne des chevaux], a farrier’s butteris. 

LUTE, E, part. de Buter, hit, aimed. Il est — 
à cela, he ts resolved or fixed upon that. Ils se sont 
—s lun contre l'autre, they are in opposition to 
one another, 

BUTER (bü-tà), butant, buté, v. n. [toucher le 
but] to hit the mark. || * Burer [tendre à quelque 
fin |, fo aim at, to tend, to drive at. Il bute à cet em- 
ploi, Le aims at that place. C'est à quoi il bute, ‘tés 
what he aims at. || Burer [se dit d’un cheval que 
l'inégalité du terrain fait broncher!, to stumble. Ce 
cheval bute à chaque pas, that harse stumbles at 
every step. 
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C (sk), s. m, [troisième lettre de l'alphabet ] c. Un 
grand C, a great C. Un petit c, a little c. 

C is an abbreviation used by merchants, bankers, 
and book-keepers, for compte; C. C. compte cou- 
rant; C. O. compte ouvert; M. C. mon compte; S. 
C. son compte; L. C. leur compte; N. C. notre 
compte; S. P. C. sous protét pour mettre à compte; 


C. P. stands for Constantinople, and S. M. T. C. 


sa majesté très-chrétienne. 

C, a numeral letter, denotes 100, cent; cc, 200, 
deux cents; ccc, 300, trois cents; but when there 
comes the numeral x before c, the last loses one 
tenth of its number, and xc denotes 90, qualre- 
vingt-dix; and when c comes before one of these 
other numerals, v or M, it lessens their number by one 
hundred, and cn denotes 400, quatre cents, and cm 
960, neuf cents. When o is turned, and preceded 
by the numeral 1, 10, stands for 500, cinq cents; 
c, 1,000, mille; co, 10,000, dix mille; 199, 


se Buren, v. r. [se déterminer, se fixer] to be 
resolved or fixed. Je me bute à cela, J am fixed 
upon that, || se Buren [ ètre opposé], to contradict, 
to oppose. Ces gens se butent, these people are al- 
ways contradicting, always in opposition to one 
another, always opposing each other. 

Burer quelqu’un, v. a. [le chagriner, le traver- 
ser] to teaze, to ver ane, || Buren un mur It. 
de Maconn.; le soutenir par le moyen d'un pilier 
boutant |, to prop a wall with a buttress. — un arbre 
[t. de Jardinage; le garnir autour du pied avec des 
mottes de terre], to heap up earth round the root 
of a tree. — du céleri [l’envelopper avec de la terre 
pour le faire blanchir], to earth up celery (to blanch 
it). 

BU TIERE (bͤ- er), adj. f. [arquebuse butière, 
avec laquelle on tirait an blanc] a sort of rifle-gun ; 
a handgun to’shoot at a mark for prizes. 

BUTIN (bi-tiz), s. m. sing. [tout ce qu'on prend 
sur les ennemis] booty, pillage, spoils gained from 
the enemy, prey, capture, plunder, prize. Les sol- 
dats revinrent chargés de —, the soldiers returned 
laden with spoils. Riche, grand —, rich, great 
booty. Faire du —, to oe to pillage. Partager 
le —, to share, to divide the booty. || Burin [ popu- 
lairement ; profit, richesse ], profit. Il a gagné du — 
dans cette affaire, Le has made a considerable profit 
by that business. 

RUTINER (bü-ti-nà), butinant, butiné, v. n. 


[faire du zuin] to spoil, to pillage, to plunder, to | } 


make or get a booty. C’est un pays riche, les soldats 
y trouveront à —, that’s a rich country, the soldiers 
will find plunder. Les soldats ont bien butiné dans 
ce pays, the soldiers have gained a great deal of 
booty, plunder, in that country. 


BUTIREU-X, SE, adj. [ce qu'il y a de gras dans | 4 


le beurre] buttery. 
[Butireuz after the noun.] 
BUTOR, DE (bi-tér), s. m. et f. [espèce de 
ros oiseau qui vit dans les marécages; héron étoilé] 
1 8 » bittour, ardea stellaris. Un —, une — de 
[stupide], a stupid man or woman, a lob, dull fellow, 
T looby, lout, moon-calf. + 
BUTTE (but), s. f [petit tertre] a small rising 
ground, butt, bank. Au haut de la —, on the top of 
the rising ground, bank or hillock. (Fig.): Etre en 
— [être exposé], to be exposed. Je suis en —, comme 
vous, aux caprices de la fortune, J am exposed, like 
yourself, to the caprice of fortune. Son élévation l’a 
mis en — aux traits de l'envie, Ais rise has exposed 


rs Gap ene | ASA 
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50,000, cinquante mille; cccro99, 100,000, cent 
mille, and ceccis992, 1,000,000, un million. 

CA, adv. [ici, en ce lieu-ci, à point; ne se construit 
qu'avec l'impératif de venir] here, hither. Venez-ca, 
come hither. 

Ca er LÀ, adv. [de côté et d'autre] this way and 
that way, up and down, scatteringly , to and fro. 
Qui çà, qui là [cette locution n'est pas à imiter], 
some one way, some another. 

pe CA et ne tA, adv. [signifie la même chose que 
çà et la; mais c'est aussi une préposition] up and 
down, this way or side, and the other. Il va de çà 
et de là, Le goes up and down. De çà et de 1a la ri- 
vière, this side and the other of the river. | 

DE DEÇÀ, ady, et prép. [en ces quartiers-ci, de ce 
ea] on this side, Il est de deca, his country is on 
this side; he lives on this side. Le pays de deçà du 
Rhin, the countries on this side the Rhine. 

xx CA, ads. [style de Loi; jusqu'à présent] tll 
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him to the darts of envy. || Borre [petite motte de 
terre autour du pied dun jeune arbre], mound of 
earth, || Burre [exercice oz place où l’on tire à un 
but], butt; the shooting or place of shooting at a butt, 

BUTTEE ou BUTEE, s. f [t. de Maconn.; massif 
de pierre aux deux extrémités d'un pont, pour ré- 
sister à la poussée des arches] the abutment of a bridge. 

BUTTE-AVANT, s. m. (Technologie) dog-leg chiset, 

BUTTOIR, s. m. (Locomotive) buffer. 

BUTUA ou PAREIRA BRAVA, s. f. {plante mé- 
dicinale | butua, pareira brava, wild vine. 

BUVABLE (bü-väbl), adj. [ potable] drinkable ; 
potable, fit to drink. 

BUVANT, E. adj. [qui boit] who drinks. Il est 
bien buveur et bien mangeur, he eats and drinks 
well; he is in good health. 

BUVARD, s. m. blotling- case. 

BUVEAU, s. m. [outil de maçon pour tracer des 
angles] devel. 

BUVETIER (biv-tia), s. m. [celui qui tient une 
buvette] the keeper of a buvette. 

BUVETTE (bü-vêt), s. m. [sorte de cabaret qui 
était situé près du palais, et où les officiers de judi- 
cature allaient habituellement déjedner ou se rafrai- 
chir) buvette, tavern, ale-house. 

BUVEUR (bü-vêur), s. m. [celui qui boit] drinker. 
Du vin qui rappelle son — [vin agréable, qui invite à 
en boire plus d'une fois], wine that invites to repeat 
one’s draught, | Buveur [qui aime à boire], drun- 
‘ard, toper, tippler. Buveur d'eau, water-drinker. 
BUVOTTER (bü-vô-tà), buvottant, buvotté, 
v. n. [boire à petits coups et souvent] to sip, to 
tipple, 

BUXBAUMIA, s. f. [espèce de petite plante 
ou mousse singulière qui croit près d'Ascatran] buz- 
aumia, 

BUYSES, s. m. pl. [vaisseaux que les Hollandais 
employent à la pèche des harengs] herring-buss. 

9 s. f. [le tuyau d'un soufflet] the bellows- 
nozzle, 

BY, s. m. [grand fossé qui traverse un étang et 
sert à le vider] trench. 

BYARIS, s. m. [nom que les Basques donnent aw 
cachalot ] whale, 

BYSSE, s. m. [t. de l'Écriture; matière pré- 
cieuse dont certains vêtements étaient tissus] byssus. 
V. Brssus. 

BYSSUS [t. de Botan.; espèce de lichen qui 
se développe en filaments très-déliés et entrelacés], 
byssus. 
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now, ta this time. Depuis deux ans en Çà, this timè 
two years, | 
EN DECA et AU DECA, adv, et prép. [de ce côté-ci] 
this side, on this side. Venez en deçà, come to this 
side. En deca de la rivière, on this side the river. 
FaR-DECA, adv. et prep. [signifie la même chose que 
en deca) on this side, C'est bien par-deca, “tis much. 
on this side. Par-decà la rivière, on this side the river 
CA, part, interj. [est quelquefois une -Interjection 
familière pour exciter et encourager à faire quelque 
chose] now. Ca, oh ca, dites-moi ce que vous pensez, 
now come, tell me what you think. Q, voyans, 204 
let us see. CA, qu'on s’embrasse , come now! Kiss and 
be friends! Or çà, commencez, now begin, Or çà, 
finissons, je vous prie, Z desire you, pray, now let 
us have done. ; 
Ça, pron. [se dit par contraction dans le langags 
familier pour'cela] that, Donnez-moi ça, give me thh 


C'est ça, that’s it, 


CABA- 


bår, båt, båse , åntique :- thêre, ébb, ovér, jétme, měute, bèurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rdb, lord, mdod, hôod, vés, mon: büse, båt, brun. 


CABI- 


CABR 143 


* 


CAA-APIA, s.m. [plante du Brésil] caa- apia. 
CAA-ATAYA, s. m. [plante du Brésil] caa-ataya. 
CAABLE, adj. bois caable ; c’est-à-dire renversé] 
wind. fallen. | 
. CAA-CHIRA , s. m. [anil; la plante de l' indigo ou 
de l'Inde) caa-chira. 

CAA-CICA, s. m. [plante du Brésil, bonne contre 
la morsure des serpents] caa-cica. 

CAA-ETIMAI, s. m. [plante du Brésil, bonne con- 
tre la gratelle] caa-etimay. 

CAA-GHIYUYO, s.m. [arbrisseau du Brésil] cea- 
ghiyuyo. 

CAA-IOGARA , s. m. [pécari ou tajacu, espèce de 
cochon d'Amérique] 1 musk-hog. 

CAA-NA, s.m. [jolie ville d'Égypte] Caana. 

CAA-OPIA, s.m. [petit arbre 0 Brésil] caa-opia. 

CAA-PEBA ou Lans à glacer l'eau, ou Liane à 
serpent, s. m. [plante du Brésil] caa-peba. 

CAA-PONCA , s. m. [plante du Brésil, espèce de 
crete-marine] caa-ponga. 

CAA-ROBA, s. m. [arbre du Brésil, dont les 
feuilles servent dans les fomentations] caa-roba. 

CABALANT, E, adj. [qui cabale] caballing. Sont- 
ils moins enthousiastes, moins furieux , moins —s que 
ne l'étaient leurs ‘devanciers? are they less enthu- 
siastic, furious, and caballing, than their predeces- 
sors ? Secte —e, a caballing sect. (Not much used.) 

CABALE (ka-bal), s. F It. didactique; signifie une 
sorte de tradition parmi les Juifs, touchant l'inter- 
prétation mystique de l'Ancien-Testament] cabal or 
cabala. Les docteurs de la —, the doctors of the Ca- 
bala. I CanALEx [signifie aussi la science prétendue 
d'avoir commerce avecles êtres élémentaires}, cabala. 
Termes de —, terms of the cubala, cabalistic terms. 
||Canaze [fig., une sorte de complot formé par plusieurs 
personnes qui ont un même dessein], cabal, junto. 
Forte —, a powerful cabal. Dangereuse —-, a dan- 
gcrous cabal. Etre d'une —, to be one of a junta, a 
cabal, Dissiper, ruiner une —, lo quash, to ruin a 
cabal. Faire, monter une —, to form, to get up a 
cabal, a party. || Cavare [la troupe même de ceux 
qui ont forme une cabale], cabal. La — remplissait 
le parterre, the pit was overrun by the cabal. A has 
la —, down with the cabal. (Always in a bad sense.) 

CABALE, E, adj. [acquis par cabale] got by cabal. 

CABALER (k4-ba-la), cabalant, cabale, v. 2. [faire 
une cabale, être d'une cabale] to cabal. Il ne saurait 
sempécher de —, he cannot keep from caballing. 
Vous cabalez ensemble, you cabal together, On ca- 
bale pour lui, contre lui, they are caballing in his 
favour, against him. 

CABALEUR (kä-bä-léur), s. m. [qui cabale] ca- 
baller, intriguer. 

CABALEZET, s. m. [Cloile fixe dans le cœur du 
lion, basilic, etc.] Cor Leonis, Regulus, Basilica, 
Lion's Heart. | 

CABALINE (fontaine). V. Htrrocnkxx. 

CABALISTE (kä-bä-list), s. m. [l. de Commerce; 
commandite, qui est intéressé dans le négoce d'un 
marchand] anonymous partner. (Obsolete.) || Casa- 
Lisre [savant dans la cabale des juifs], cabalist. 

CABALISTIQUE (kä-bä-lis-1ik), adj. [qui appar- 
tient à la cabale des juifs] cabalistic, cabalistical. 
science —, livres —s, cabalistical books. || Casaurs- 
rique [appartenant à la prétendue science qui a pour 
objet de communiquer avec les êtres élémentaires], 
cabalistic. Art —, cabalistic art. Termes —s, caba- 
listic terms, spells. . 

CABAN (kä-bân), s. m. [manteau à capuce, en 
usage sur la Méditerranée] a thick woollen cloak with 
a hood. 

CABANAGE (kä-bä-näz), s. m. [espace de cam- 
pement des sauvages d'Amérique] a camp (of Amc- 
rican Indians), 

CABANE, s. f. [petite maison grossièrement cons- 
u uite et ordinairement couverte de chaume] a cot, 
hut, cabin, lodge, cottage. Construire une —, to 
build a cot, a hut. Il habite une —, he lives in a 
hut, in a cabin. La — du bûcheron, the wood- 
catter’s lodge. La — du pauvre, the poor man’s cot 
or cottage || Casaxe [retranchement ou réduit le plus 
souvent formé de planches, et destiné à différents 
usages], cot, cabin. — de berger, shepherd's cot, 
cabin. Il occupe une —, he held a cabin (a berth). 
Les officiers du batiment étaient dans leurs —s, the 
officers of the ship were in their cabins, their berths. 
Une — à lapins, a rabbit-cub. || Casane t. de 
Batelier; cerceaux pliés sur un bateau et couverts 
d'une banne], the hoon of a tilt, the tilt or awning 
Ja boat. || Canane li. d'Oiselier ; espèce de cage où 


l'on met couver des oiseaux], a breeding cage for 
birds, || Canang, flat-bottomed ape bon on the 
Loire. 

se CABANER (sè-kA-bä-nà), v. r. [t. de Mar.; 
faire des cabanes) to turn a boat keel upwards (on 
shore). Nous travaillämes à nous —, we were busy 
in building huts for ourselves. 

CABANON, s. m. [petite cabane] small cabin, 
little crib, || Casaxox [petite cabane où Pon enferme 
un fou; cachot d’une prison], a cell. Les —s de Bi- 
cètre, the cells of Bicetre. 

CABARER, v. a. [crier, en parlant de la perdrix] 
to fuck. 

CABARET (kä-bä-ré), s. m. [taverne, maison où 
l'on vend du vin en detail, soit que l'acheteur Pem- 
porte, ou qu'il le boive dans le lieu même] wire-shop, 
tavern. Bon, mauvais —, a good, a bad wine-shop. 
Il ne bouge pas du —, he never stirs from the wine- 
shop, the tauern. Aimer le —, to be fond of the 
wine-shop, the tavern, Hanter le —, to frequent the 
tavern, Vin de —, tavern wine. C'est un pilier de 
—, he is a tippler. — borgne [petit cabaret, mal 
approvisionné], @ blind tavern, a paltry wine-shop. 
Un — 4 bicre, an ale-house. Diner de — [se dit 
quelquefois par plaisanterie, d’un diner fait chez le 
traiteur on le restaurateur], @ chop-house dinner. 
Nous avons fait hier un diner de —, we made a 
chop-house dinner of it yesterday. || Casanet [plateau 
quia Ics bords relevés, et sur lequel on met des 
lasses pour prendre du thé, du café, etc.], fea-table, 
tca-board, tea-equipage, tea- tray: Il a acheté un beau 
—, he has purchased a beautiful tea-board. Un — de 
porcelaine, a set of China.|| Canare [oreille Phomme, 
rondelle, girard-roussin, nard sauvage; pang médi- 
cinale], asarabacca, azarum , wild nard. 

CABARETI-ER, ERE (kä-bär-tià, tier), $. m. et 
f celui, celle qui tient cabaret] a publican, a tavern- 
eeper, 

CABARETIQUE, adj. [de cabaret] vulgar, low. 
(Not used.) 

CABAS (ka-ba), s. m. [panier de jonc, qui sert 
ordinairement à mettre des figues] a frail, a basket. 
Canas [sorte de panier fait de tresse de paille], a 
woman's market basket. || Casas [sorte de ee de 
femme], @ cottage bonnet. || Casas [grand coche dont 
le corps est d'osier clissé; vieille et méchante voiture], 
a large wicker-built conveyance; an old rumbling 
carriage. À 

CABASSET, s. m. [espèce de morion] a slight kind 
of helmet. On peint Mercure avec un — aile, Mer- 
cury is drawn or represented with a winged helmet. 
(An old word.) 

CABESTAN (ka-bés-tan) , s. m. [t. de Mar.; ma- 
chine qui sert a rouler un cable | capstan, capstern, 
windlass, Grand —, the main-capsterr. Petit —, the 
gear-capstern, — volant, a crab. Virer au —, (0 heave 
at the capstern, Euvoyer un homme au — [chäti- 
ment], to send a man to the capstern (to be flogged). 

CABIAI. V. Castonara. 

CABILLAUD (ka-bi-/6), s. m. [poisson de mer; 
morue fraiche], cabiliau , cod (live cod). 

CABILLE, s. f. [nom; des tribus ou associations 
de familles dans l'Arabie et dans l’Abissinie, et qu'on 
nomme horde en Tartarie] a clan. 

CABILLOT, s.m. [t. de Mar.; chevillot, quinçon- 
neau) foggel. 

CABINE, s. f. It. de Mar.; petite chambre] cabin. 

CABINET (kä-bi-né), s. m. [lieu de retraite pour 
travailler ou converser en particulier] closet, study, 
cabinet. Il s'est enfermé dans son —, he has u 
himself up in his closet, his study. Il passe toutes ses 
matinées dans son —, Le ends all his mornings in 
his closet, his study. Avoir entrée dans le — du roi, 
to have access to the king s cabinet. Le — d'un minis- 
tre, the cabinet of a minister. — de lecture, a read- 
ing-room. Le travail du —, study. La vie du — est 
nuisible à la santé, a life of study, a studious life is 
hurtful to the health. Homme de —, a studious man. 
|| Cascwer [se dit également de certaines petites pièces 
d'un appartement plus retirées que les autres]. — de 
toilette, @ dressing room. — de garderobe, the 
wardrobe. — de bains, the bath or bathing closet, 
— noir, a dark closet, — d'aisances, a water-closet 
privy. || Canixer [figurément, clientèle, l’ensemble des 
affaires dont on est chargé], practice, business. Cat 
avocat a un très- bon —, that lawyer has an 
excellent practice, business. I] lui a cédé son —, 
he made over his practice, his business to him. 
§ Cascner [de peintures, de tableaux, de médailles, 


medals, books, etc. Une pièce de —, a curiosity. 
Il vend son —, he is selling his collection. Il fait, ` 
il forme un —, he is making, forming a collection. 
Il a un riche —, he has a rich collection. || Ca- 
nixzr armoire, espèce de buffet à tiroirs], ca- 
binet. — d'ébène, an ebony cabinet. — d'orgue, a 
chamber-organ. || Casiwer [petit lieu couvert dans 
un jardin, soit de treillage, de maçonnerie ou de ver- 
dure], a summer-house, a green arbour, a bower. 
| CABINET ome secret du roi; secret des princes], 
cabinet, cabinet. council. Intrigue, secrets du —, 
intrigue, secrets of the cabinet. La politique des —s 
européens, the politics or policy of the European 
cabinets, 

CABIONARA, s. m. [quadrupéde amphibie de 
l'Amérique ; pore de rivière ] capybara, sea-hog, 

CABLE (kabl), s. m. [grosse corde qui sert a 
élever de grands fardeaux ou à d'autres usages; cor- 
dage] cable. Filer du — [fig. et fam., gagner du 
temps ; différer de se décider], to spin out the time. 
| Caste à pie It. de Mar.], situation of the cable, 
when it is close a-peek upon her anchor. — de re- 
morque, tow-cab/e, — droit à son ancre , clear hawse. 
— tourné, foul hawse. Bitter le —, to bit the 
cable, to clap it on the bits. Tailler, couper le —, 
to cut the cable in the hawse. Donner le — à un 
vaisseau , fo give a cable's end to another ship, to take 
her in tow, Filer du —, to slack out or veer away 
the cable. Lever un —, to coil a cable. Maitre — 
[ t. de Mar.], the sheet-cable. Second — ou — de 
l'ancre de veille, the best bower- cable. — d'affour- 
che, the small bower-cable. — de touce, stream- 
cable, — ou encäblure [mesure de 120 brasses], a 
cable's length. 

CABLE, s. m. [ t. de Passementier; sorte de gros 
cordon qui sert principalement a attacher les tableaux 
et a relever les tentures], a sort of thick cord prin- 
cipally used for hanging pictures and tying curtains; 
lace-cord. Cordon de sonnette de —, a dace-cord 
bellpull, || Can, EE, adj., cabled. 

CABLEAU ou CABLOT (kä-blô), s. m. [t. de 
Mar.; cordage] cablet, small cable, painter or 
mooriug- rope. 

CABLER (ka-bla), cablant, cable, v. n. [t. de 
Cordier; tortiller plusieurs fils ou cordes] to twist 
threads into a cord; to make ropes or cables. 

CABLIAU, $s. m. V. CABILLAUD. 

CABLOT, s. m. V. CanLEkAu. 

CAEOCHE (kä-bôsh), s. J. | tètè] pate, noddle. 
Grosse —, logger-head. Vous avez la — un peu 
dure, you've a noddle that's a little of the thickest. 
[ En bonne part]: c'est une bonne — [un homme de 
sens], he is no fool; he has a good head-picce. 
| Casocne [t. de Cloutier; petit clou à grosse tête], 

Lob-nail. —s [vieux clous], old nails, stumps. 

CABOCHON (ca-bd-shoz ) s. m. [pierre précieuse 
qu'on ne taille point, et qu'on ue fait que polir ]. 
— d'émeraude , rubis — [adjectif], a precious stone 
which is not cut, but only polished. 

CABO-CORSO, s. m. [ cap sur la Côte d'Or de 
Guinée] Cape Coast-Castle. 

CABOSSE, s. f. [gousse qui renferme les aman- 
des du cacao ] cocoa-pod. 

CABOT, s. m. [poisson de mer et de rivière ; 
mulet ] mullet. 

CABOTAGE (ca-bd-tiz), s. m. [t. de Mar.; na- 
vigation le long des côtes ou de cap en cop] coasting, 
coasting-trade. Vaisseau de — , coasting-vessel. 

CABOTER (ha-bd-ta), cabotant, caboté, v. n. 
[t. de Mar.; naviguer de cap en cap ou le long des 
côtes] to coast. Nous ne fimes que — , we did no- 
thing but coast, we merely coasted, 

CABOTEUR, s. m. [marin qui n'est employé qu'au 
cabotage 1 coaster. 

CABOTIER (cä-bô-tià), s. m. [bâtiment dont 
on se sert pour caboter] coasting-vessel. 

CABOTIN, s. m. [t. de Mépris ; se dit d'un comé- 
dien ambulant ; de tout comédien sans talent] a 
strolling player. 

CABRA, s. m. [ville de la Nigritie ] Cabra. 

CABRE, s. f. [t. de Mar.; espèce de chèvre] a 
sort of gin or machine like the sheers of a ship. 

CABREMENT, s. m. [éboulement de terre qu'on 
éprouve à l'ouverture d'une carrière d’ardoise } falling 
in of the carth. 

se CABRER (se-ka-bra), cabrant, cabré; je me 
cabre, je me cabrai, je me suis cabré, v. r. [ne se 
dit au propre que d'un cheval qui se dresse sur ks 
pieds de derrière ] zo rise or stand upon the two hind- 


de livres, etc.] a collection of paintings, pictures, | feet, to prance, to rear. Faire — un cheval, to 
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make a horse rear. Ne tirez pas la bride à ce cheval, | from one, to have no secrets with one. Un esprit ca- | d’un artiste], stamp. Chez Molière, les farces même 
| ché, a close character. Une humeur cachée, a close | portent le — du génie, in Molieres plays, even a 
temper. Jeu caché, close, under-hand game. C'est un | farce bears the stamp of genius. Son style a un — 
trésor caché [homme qui a beaucoup de talents ou particulier, his style bears a particular stamp. Cet 


vous le ferez — [se —], don’t pull that horse s 
bridle, you will make him rear. || se Carner [ s'em- 
porter, se révolter contre une PE a un con- 
seil, une remontrance, etc.], to fall or fly into a pas- 
sion, to start into a passion, to take head, to be re- 
fractory. On ne lui saurait dire un mot qu'il ne se 
cabre incontinent, one cannot say a word to him, 
but he flies into a passion directly. Ne lui dites pas 
cela, vous le ferez — [se —], don’t tell him that, you 
will make him fly into a passion. || Casner [dans 
ce dernier sens s'emploie aussi comme verbe actif 
sans le pronom personnel] fo provoke one, to make 
one fly into a passion. Prenez garde à ce que vous lui 
dites, vous allez le —, take care how you speak to 
hun, you will make him fly into a passion. 

CABRI (kä-bri), s. m. [ chevreau] a kid. Sauter 
comme un —, to skip about like a kid, 

CABRIOLE (kä-bri-ô1), s. / [le saut d’une per- 
sonne qui s'élève agilement ] caper. Faire des —s, 
to cut capers. || Casrioe [t. de Manége; saut que 
l’on fait faire a des chevaux] cabriole or goat-leap 
of a horse. $ 

CABRIOLER (cå-bri-ð-1å), cabriolant, cabriolé , 
v. n. [faire la cabriole ou des cabrioles | t caper ; to 
cut capers. Un baladin qui cabriole, a buffoon, a 
mountebank cutting capers. Il ne dause pas, il ca- 
briole, ke does not dance, he capers. 

CABRIOLET (ci-bri-d-lé), s. m. [petite voiture 
légère traînée par un cheval] cabriolet, a single- 
horse chaise. — à pompe, curricle. 

CABRIOLEUR (ca-bri-d-léur) , s. m. [faiseur de 
cabrioles ] caperer ; one who cuts capers. 

CABRION, s. m. [t. de Marine; pièce de bois 
qu'on met derrière les aflûts de canon pendant le 
gros temps] wedge put under the train of a gun 
carriage. 

CABRON (kä-bron), s. m. [peau de cabri] a 
kid's skin. 

CABROUET, s. m. [espèce de charrette dont on se 
sert aux Îles] a sort of a cart (used in the West-In- 
dies). 
` CABROUETIER, s. m. [celui qui conduit un ca- 
brouel] carter. 

CABUJA, s. m. [ plante de l'Amérique, semblable 
au chardon ] cabuia. 

CABUL ou CABOUL, s. m. [ville et proviuce 
d' Asie] Caubul. 

CABURE, CABOURE, s. m. [oiseau de nuit du 
Brésil ] cabure. 

CABUS (kä-bü), adj. | pommé; ne se dit que des 
choux ] headed. Chou —, keadid cablage. 

CACA (ka-ka), s. m. t. enfantin pour dire or- 
dure, excrément ] caca, excrement, Faire —, to go 
to caca. C'est du — , “tls nasty. 

CACADE (kä-käd), s. f: [décharge de ventre] 
evacuation, (The word in low and seldom used except 
in a figurative sense.) Faire une vilaine — [ man- 
quer par imprudence ou par lächeté une entreprise 
vit l’on s’était flatté de réussir], to make a fine fool of 
one’s self. | 

CACAGOGUE, s, et adj. m. [t. de Méd. ; se dit 
d'un médicament destiné à provoquer les selles] ca- 
cagoga. 

CACALIA , s. f. [ plante; pas de cheval] cacalia. 

CACAO (kä-kä-6), s. m. [sorte d'amande qui fait 
le principal ingredient du chocolat] cocoa or choco- 
late-nut, | 

CACAOTETE, s. f. [pierre des Indes] caçaotete, 
lapis corvinus. 

“CACAOYER (kä-kä-6-yÂ),s. m. [arbre qui pro- 
duit le cacao] cocoa-tree. | 

CACAOYERE (ka-ka-d-yér), s. f [lieu planté de 
cacaoyers] a place planted with cocoa- trees. 

CACATOIS, quelquefois CATACOIS, s. m. [t. 
de Mar.; nom des plus petits mats qu'on grée, sur les 
grands bâtiments, au-dessus des mats de perroquet ] 
gallant, mast-top, 

CACHALOT, s. m. [ espèce de baleine] cachalot. 

CACHAN, s. m. [ville de Perse] Cachan, Cashar, 

CACHAO, s, m. Hite et province d'Asie ] Cacſiao. 

CACHE (kash), s. f [lieu secret où l'on cache 
queue chose] a lurling hole or hidden corner, a 
tiding-place. Une bonne —, a good hiding place. 
El a Ia la —, he has found out the hiding place. 

Fam. 
CACHE, E, part. Ressorts cachés, hidden, secret 
springs. Vues cachées, hidden, secret views. N'avoir 
Lien de caché pour quelqu'un, to keep nothing secret 


de bonnes qualités et qui ne les produit pas], Le is a | ouvrage porte le — de l'époque où il fut composé 


hidden, a concealed treasure. . 


9 


that work bears the stamp of the period at which it 


CACHE-CACHE, s. m. jeu d'enfant que l’on nom- | was composed. 


me aussi cligne-musette | kide and seek. Jouer à —, 
to play at hide and seek, V. Cuteng-Muserre. 
CACHECTIQUE, adj. [qui a une mauvaise consti- 
tution] cachetic, consumptive. 
{Cachectique follows the noun.] 


CACHETE, E, part. sealed, Lettre cachetée, a 
sealed letter. Soumissions cachetées, sealed tenders, 

CACHETER (käsh-tà), cachetant, cacheté, v. a. 
[appliquer un cachet sur quelque chose; sceller, fer- 
mer] fo seal, to seal up. — une lettre, un billet, to 


CACHE-ENTRÉE , s. f. [pièce qui sert à cacher | sea/ a letter, a billet. — un paquet, to seal a parcel. 


l'entrée d'une serrure] drop (of a keyhole). 


— une boîte, une bouteille, to seal up a box, a 


CACHEMIRE, s. m. [tissu très-fin fait avec le poil | Dotrle. Cire à —, sealing war. Pain à —, wafer. 


des chèvres ou des moutons du petit Thibet] cashmere. 


CACHETTE (ka-shét), s. f [petite cache] a Little 


— de l'Inde, India cashmere. — francais, French | hiding place, a hiding place. Il avait fait une — où 
cashmere. Un châle de —, un —, a cashmere shawl, Ton a trouvé son argent, he had contrived a hiding. 


a cashmere. 
CACHE-NEZ, s. m. [grosse cravate de laine] a 


comfort. 


place where his money was found, (Familiar.) 
EN CACHETTE, loc. adv. [en secret, à la dérobée); 
secretly, by stealth. Faire quelque chose en —, to 


CACHE-PEIGNE, s. m. [ boucles de cheveux qui | any thing secretly, by stealth. 


servent à cacher le peigne qui retient la coiffure d'une 


CACHEXIE (ka-Aék-sl), s. f. [t. de Méd.; mau- 


dame] the tresses that cover the comb (in a lady’s | vaise disposition du corps] cachexy. 


hair). 
CACHER (ka-sha), cachant, caché, v. a. [mettre 


CACHICAME. F. ARMADILLE. 
CACHIMBO, s. m. [fourneau de terre dont les né- 


une personne ou une chose en un lieu où l'on ne | gres se servent pour fumer] an Indian tobacco- ipe. 


puisse pas la voir, la découvrir] 70 hide, to secrete. 


CACHIMENTIER, s. m. [arbre des Antilles] gua- 


— quelqu'un, fo hide one. — un trésor, to hide a nabanus, annona, custard-apple. 


treasure, — des papiers, des pierreries, de l'argent, 


CACHONDE, s. m. [pate aromatique et cordiale de 


to hide, to secrete papers, jewels , money. | Cacuen | la Chine et des Indes] cachunde. 
PY 7 ** 


[couvrir une chose, empècher qu'on ne la voie], to 


~ CACHORRO DOMATO, s. m. [sarigue ; petit qua- 


hide. — un tableau, to hide a picture. — un paquet | drupedej cachorro domato, taiibi. 


sous son manteau, fo hide a parcel under one’s cloak. 


CACHOS, s. m. [plante du Pérou, bonne contre 


Ce bois cache la vue du chateau, that wood hides the | la pierre] a plant of Peru. 


castle “from the sight, Cachez votre jeu, hide your 


CACHOT (ha-sho), s. m. [prison basse et obscure; 


cards. — son jeu [ſig. et fam., dissimuler son habileté; | gedle] dungeon. —s noirs, dark dungeons. Ou Y'a mis 
cacher ses desseins, ses vues], fo hide, to mask one’s au —, dans un —, he has been put in a dungeon. 
play. — sa marche [cacher les moyens qu'on met en | Tirer quelqu'un des —s, to get one out of prison. 


ceuvre po réussir], to hide, to mask one’s manwuvres. 
Ces de 
that rude, coarse exterior hides a proud and feelin 


CACHOTTERIE (kä-shôt-ri), s. f [manière mys- 


iors grossiers cachent une âme fière et sensible, | térieuse d'agir ou de parler, qu'on emploie pour ca- 
g|cher des choses peu importantes] a whispering of 


heart, || Cacuer [taire, celer, dissimuler], to conceal. | mysterious nothings, whispering, mystery. 


— son nom, son âge, un dessein, une entreprise, 7 


CACHOTTES, s. f pl. [pipes à talon ou sans talon] 


conceal one’s name, one’s age, a design, an under- | tobacco-pipes either with or without a heel. 


taking. Il a caché son départ à tous ses amis, he 


CACHOU, s. m. [suc d'un arbre des Indes, dont 


concealed his departure from all his friends. — sa vie | on fait de petits grains en dragées] catechu, cashoo. 
[se plaire Join du monde], to lead a retired, a recluse | V. ARÈQUIER. 


life. || Cacuer [s'emploie aussi avec le pronom pers., 


CACIQUE, s. m. [nom des princes du Mexique ct 


tant au propre qu'au figuré], fo hide, to conceal, to | de l'Amérique] cazic or cazique. 


abscond, Cachez-vous, hide yourselves. Nous nous 
cacherons derrière ces rochers, we will hide, will 


CACIS. VJ. Cassis. 
CACIZ, s. m. [docteur de la loi mahométane] a 


conceal ourselves behind these rocks, Après une pa- | mahometan doctor. 


reille conduite, ce qu'il a de mieux à faire, c'est d'al- 


CACOCHYLIE, s. f: [digestion dépravée] caco- 


ler se —, after such behaviour the best thing he can | chylia. 


do is to go and hide himself. Son orgueil se cache 


CACOCHYME (kä-kô-shim), adj. [de mauvaise 


sous les dehors de l'humilité, his pride conceals itself | complexion] cacochymic, cacochymical, having the 
[lurks] under the cloak of humility. Il se cache pour | humours corrupted. || Cacocuyme [se dit quelque- 
metre pas arrèté, he absconds for fear of being ar- fois, au fig., pour exprimer la bizarrerie de l'e-prit 
rested, Se — au monde [mener une vie retirée], fo | ou Pinegalite de l'humeur], peevish: Une humeur —, 


live apart from the world, to live retired, to lead a | a peevish temper, 


retired life. Se — de quelqu'un [lui cacher ce qu'on 
fait, sa conduite, etc.], to make a secret of one’s 


[Cacochyme follows the noun.] 


CACOCHYMIE (ha-k6-shi-ml), s. f [mauvais état 


life, one’s conduct. Se — de quelque chose [n'en pas | des humeurs] cacochiymy. 


convenir], to make a secret of a thing. Il ne s'en 


CACODEMON, s. m. [mauvais esprit; démon] ca- 


cache pas, he makes no secret of it. Ou ne peut se | codæmon. 


— à soi-même [on ne peut se dissimuler les dispo- 


CACOETHE, adj. [t. de Méd.; épithète qu'on 


sitions de son âme], a man cannot but know his own donne aux ulcères malins et invétérés] cacoethes, 


heart. 
CACHET (ka shé), s. m. [petit sceau pour cacheter 


malignant. 


CACOGRAPHIE, s. f. [orthographe vicieuse] ca- 


des lettres], seal. — d'or, d'argent, gold, silver seal. | cography. 


— de chiffres, d'armes, a seal with a cipher, a coat 


CACOLIN, s. m. [caille du Mexique] Mexican 


of arms. — volant [lorsque le cachet mis sur l'enveloppe | quail. 


ne la ferme pas], a flying seal. — entier, rompu, a 
whole, a broken seal. Le — d'un fabricant, the ma- 


CACOLOGIE, s. f. [locution vicieuse] cacology. 
CACOPHONIE (kä-Kô-f8-ni), s. F [rencontre de 


her's, the manufacturer's seal. Appliquer un — sur | syllabes ou de paroles qui forment un son désagréable 
des boites, sur des bouteilles, to put a seal on boxes, | à l'oreille] cacophony; harshness of sound. Cacorno- 
on bottles. Le — du roi, the king's signet. Lettre de | wre [se dit aussi des voix et des instruments qui chan- 
— fordre arbitraire du roi de l'rance, en forme de | tent et qui jouent sans être d'accord] discord. 


leltre, adressée à une personne aa l'exiler ou mème 


CACOTROPHIE, s. f [t. de Med.; nutrition dé- 


pour l'emprisonner], a lettre de cachet, Cacuer [se | pravée] cacotrophy. 


dit aussi de petites cartes sur lesquelles ou met son 
cachet ou son nom, et qui servent à tenir compte du 
nombre de fois qu’une personne a fait quelque chose}, 


CACOZELE, s. m. [zèle indiscret et trop ardent] 


i cacozelia, misguided seal. 


CACREL BLANC, s. m. [poisson de la Méditerra- 


ticket, Ce maitre de danse prend cinquante francs , née] cackerel. 


pour douze —s, that dancing master asks fifty franks 


CACTE, E, adj. [qui ressemble à un cactier] 7e · 


for twelve tickets, twelve lessons. Courir le — [fam. | sembling a cactus. 


se dit d'un maitre qui donne des leçons en ville], zo 


CACTIER, s. m. [t. de Botan.; genre de plantes 


give private lessons in town. || Cacuer [fig.; caractère | dont la tige est en généra! charnue, et ordinairement 
particulier qui distingue les ouvrages d'un auteur, ! dépourvue de feuilles] cactus. Le nopal, la raquette, 
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sont du genre des —s, the nopat and the raquette are 
plants of the genus cactus. 

CACTONITE, s. f [nom donné anciennement à la 
cornaline] cactonites. 

CADASTRAL, E, adj. [qui est relatif au ca- 
dastre] connected with, or referring to the register 
of lands. j 

CADASTRE (kä-dästr), s. m. [registre public de 
la quantité et de la valeur des biens-fonds; réparti- 
tion des impôts] terrier, or register of lands ( like 
Doomsilay-book in England). 8 

CADAVEREUX, SE’ (ka-d&-va-réu, réuz), adj. 
[qui tient du cadavre] cadaverous. Teint —, cadave- 
rous complexion. Odeur —se, cadaverous smell. 

[Cadavereuz follows the noun in prose.) 
` CADAVERIQUE, adj. m. et f. It. d’Anat.; qui a 
rapport au cadavre]. Autopsie, ouverture —, inspec- 
tion, opening of a body ; post-mortem examination. 

CADAVRE (ka-davr), s. m. [corps mort; ne se dit 
que du corps humain, et d'un corps qui tourne à la 
-pourriture] corpse, dead body. Ils foulèrent aux pieds 
Le dé Séjan, they trod under foot the corpse of 
Sejanus. Faire la dissection d'un —, fo dissect a 
body. C'est un — ambulant [fig. et fam. , personne 

u'on voit aller et venir avec toutes les apparences 

‘une mort prochaine], he is a walking skeleton. 

CADE, s. m. [grand genevrier du Languedoc] cada, 
Gerry-bearing cedrus. 

CADEAU, X (kä-dô), s. m. [un petit présent] a 
present. Il m'a fait — d'une montre, he has made 
me a present of a watch. I Cavaau [ trait de plume 
grand et hardi, qui se fait sans lever la main] a 
flourish in writing. || Cavaau [repas, fète que l'on 
donne à des dames], entertainment. || Je m’en fais 
un grand —, it will be a high regale for me. || Si 
vous le laissez faire, il vous fera de beaux —x [il vous 
fera des dépenses excessives], if you let him alone, 
he will run you up a fine score. (Obsolete in the last 
acceptation.) 

CADELER , v. a. It. de Callig.; tracer des cadeaux, 
orner les capitales de traits de plume] to make flou- 
rishes. 

CADENAS (käd-nà), s. m. [espèce de serrure qu'on 
applique et qu'on ôte quand on veut] padlock. Mettre 
un —, fo padlock, — d'Allemagne, rond, à secret, a 
German, a round padlock, a secret padlock. Le — 
d'une valise, the padlock of a portmanteau, 

CADENASSER (käd-nä-sû), cadenassant, cadenassé, 
v. a. [fermer avec un cadenas] to padlock, 

CADENCE (ka-dans), s. f. [la mesure du son qui 
règle le mouvement de celui qui danse], time (in dan- 
cing). Aller, entrer en —, to go in time. Sortir de —, 
perdre la —, to dance out af time, to lose time. || Ca- 
pence [tremblement soutenu de voix ou d'instru- 
ment}, cadence, quivering, trill, shake. Il a les —s 
belles et brillantes, Ais cadences are fine and brilliant. 
U Capence [l'agréable mesure d'un vers nombreux ou 
d'une période harmonieuse], cadence. | 

CADENCE, E, part. de Cadencer; cadenced, num- 
bered, harmonious. Période cadencée, a cadenced 
period. Un pas —, a cadenced pace. Une prose —e, 
numerous, harmonious prose. 

CADENCER (kä-dân-sh], cadengant, cadencé, v. 
a. [ne se dit que des périodes qu'on rend agréables 3 
l'oreille] to give a cadence, — ses périodes, to give 
a cadence, to harmonize one’s periods. 

CADENE (kä-dén), s. f. [chaine dont on attache 
les forçats] a chain for galley-slaves. (Obsol.) 

CADENETTE (kad-nét),'s. f [longue tresse qui 
tombe plus bas que le reste des cheveux] cue. Che- 
yeux en —s, olaited hair, 

CADET, TE (ka-dé, dét), adj. subst. [puiné] ca- 
det, a younger son or brother, a younger daughter 
or sister; minor, puisne. Branche ainée, branche 
— d'une maison, the eldest, the youngest branch, 

{| Caner [plus jeune qu'un autre, ou qui a été reçu 
après lui dans quelque charge], junior. Vous ètes 
mon —, you are younger than I, || Caper [ jeune 
entilhomme qui sert comme soldat], @ cadet or vo- 
unteer in the army. t Un de haut appétit, a sharp- 
set young fellow. 

CADETTE, s. f [pierre de taille propre a paver] 
a paving stone. || Caparre [la moins longue des deux 
longues queues au jeu de billard], a long billard cue. 

CADETTER, v. a. to pave with hewn stone. 

CADI, . m. [juge chez les Turcs] cadi. 

CADILESKER, s. m. [juge d'armée chez les Turcs] 
_ gadilescher, cadi-lesker. 

-CADIS ah, s. m. [sorte de serge de laine de bas 
prix} caddis, 


H, 


CADITES, s. f pl. [vertèbres des étoiles de mer ar- 
breuses] cadites. 

CADIX [ville maritime d’Espagne], Cadiz. 

CADMIE fossile ou naturelle, s. f. [calamine] cad- 
mia fossilis , calamine, calaminar stone. calamite, ca- 
lamy. | Cavmie{ t. de Métallurgie, suie métallique des 
fourneaux où l'on fond les métaux | cadmia, tutty. 

CADOLE (kä-dèl), s. f. [nom que les serruriers 
donnent au loquet d'une porte, et à une espèce de 
pêne) latch, a little bolt. 

CADRAN (ka-dran), s.m. [la partie extérieure 
d’une horloge où sont marquées les ae) dial. Un 
— d'or, d’émail, a gold, an enamel dial-plate. Le — 
d'une horloge, d'une pendule, d'une montre, the dial- 
plate, the dial of a clock, of a time-piece, of a watch. 
Un — solaire, a sun- dial. — lunaire, moon-dial. Al- 
lez voir au — l'heure qu'il est, go and see what hour 
it is by the sun-dial. — équinoxial, polaire, hori- 
zontal, an equinoctial, polar, horizontal, vertical dial. 
|| (Orfévrerie) screw-vice. 

CADRAT, s. m. |t.d’Impr.; petit morceau de fonte, 
qui maintient les caractères] a quadrat. 

CADRATIN, s. m. [t. d’Impr. ; petit cadrat carré] 
an M quadrat. || pem1-Capratin [cadratin de la lar- 
geur d'un chiffre], an N quadrat. 

CADRATURE, s. f. É d’Horlogerie ; assemblage 
des pièces qui font marcher les aiguilles d’un cadran] 
movement. 

CADRATURIER, s. m. [ouvrier horloger qui fait 
les cadratures de répétition] a maker of repeating 
movements. 

CADRE (kadr), s. m. [bordure dans laquelle on 
enchasse quelque chose; chässis, contour] frame (for 
a picture, glass, etc.). Un — doré, bien sculpté, a 
gilt, well-carved frame. || Capre (t. de Mar.], frame, 
bed-frame. Cent hommes sur les —s, one hundred 
sick, || Capre [fig.; le plan et l'agencement des par- 
ties d'un ouvrage] conception, outline. C'est un— heu- 
reux, the conception is happy. || Capre [ fig. et col- 
lectivement; organisation militaire] : officers and 
non-commissioned officers of the line, ‘ale ofa re- 
giment. | — du foyer (Machine à vapeur) frame of 
the furnace, 

CADRER (kà-drà), cadrant, cadré, v. n. [avoir de 
la convenance, du rapport] to quadrate, to agree, to 
square, to tally, Ces deux choses ne cadrent pas bien 
ensemble, these two things do not agree well together, 
do not tally with each other. La réponse ne cadre pas 
avec la demande, the answer does not agree with, 
square with the demand. Vous vous servez d’une com- 
paraison qui ne cadre pas, you make a comparison 
which does not tally with your subject, (Cadrer re- 
fers only to things.) 

CADU-C, QUE Soars ), adj. [vieux, cassé; 

ui menace ruine] decrepit, frail; decayed, crazy. 

ge —, decrepit old age. Devenir —, to decay. 
Une maison vieille et —que, an old decayed house, 
an old crazy house. Les biens de ce monde sont —s 
et périssables, the goods of this world are frail and 
perishable. Legs — [t. de Loi; qui n'a pas lieu faute 
d'héritiers ou de oa a legacy that lapses for 
want of a claimant (escheat), or that cannot be paid 
for want of effects, etc. Voix —que [qui ne peut 
pas se compter ], an honorary member, Le mal — 
[épilepsie], the falling sickness, epilepsy. Il tombe 
du mal —, du haut mal, he is afflicted with the fal- 
ling sickness, || (Botan.) falling off. 

{ Caduc follows the noun : {a caduque vieillesse might be said. 
Sce Ansxcrir.] 

CADUCEATEUR, . m. [à Rome, officier qui trai- 
tait de la paix] caduceator. 

CADUCEE (kä-dû-sà}, s. m. [verge accolée de deux 
serpents avec laquelle on représente Mercure] cadu- 
ceus , caduceum, Mercurys wand. Le — est un des 
symboles de la paix, the caduceus is a symbol of 
peace. Il lui fait porter le —, he makes him his 
Mercury or pimp. || Cavucés [baton que portent le roi 
et les héraults d’armes], the tipstaff of the king at 
arms and heralds. . 

CADUCITE (c&-di-cl-ta), s. f [état d'une personne 
caduque , d’une maison caduque] craziness ; decayed, 
crazy state. La— de l'âge, the craziness of old age. 
Cette terre a été moins vendue a cause de la — des 
batiments , the property has been sold at considerabl 
less than it otherwise would, in consequence of the 
decayed state, the crazy state, the craziness of the 
buildings. La — d'un legs [style de Loi], /. Capuc. 

CESIUM, s. m. (Chimie) Cesium. 

CAEN, s. m. [ville de France] Caen. | 

CAFARD, E, s. [hypocrite, bigot] hypocrite. 


C'est un —, he is a hypocrite. Je hais les —s, 
I hate hypocrites. || Caranp [adjectivem.], hypocriti- 
cal. Avoir l'air —, to have a hypocritical look. Avoir 
la mine —e, to have a hypocritical face. || Damas 
cAFARD [mêlé de soie et de fleuret], caffart damask. 

(Cafard generally follows the noun.] 

CAFARDAGE, s. m. hypocritical conduct, 

CAFARDERIE s. f 1 dévotion gros- 
sierement affectée] hypocrisy. 

CAFARDISE, s. J [acte de dévotion affectée] a 
piece of hypocrisy. (Little used.) 

CAFE (kå-fà ), s. m. [espèce de fève qui vient origi- 
nairement d'Arabie , dont on fait un breuvage appelé 
aussi café] coffee-berries, coffee. Balles de —, bags of 
coffee. — mariné, avarié , damaged coffee. Tasse de 
, a cup of coffee. Rôtir, moudre, prendre du —, 
to roast, to grind, to drink coffee. Moulin à- , coffee- 
mill. Tasse à —, a coffee-cup. || Cart [lieu publie 
où l'on va prendre le café], coffee-house. Il y a beau- 
coup de —s dans cette ville, there are a great many 
coffee-houses in that town. Un beau —, a splendid 
coffee-nouse. Garçon de —, a waiter. || Caré [moment 
où l'on prend le café après le diner], coffee-time. Je 
viendrai au —, Z shall come in time to drink coffee 
with you, at coffee-time. | 

CAFEATE, s. m. (Chimie) coffeate. 

CAFEIERE ou CAFEYERE (ka-fa-yér), s. f. cof- 
ee plantation. 

CAFEINE, s. f. (Chimie) coffeine. 

CAFETIER (kaf-tia), s. f. coffee-house keeper. 

CAFETIERE (käf-tièr), s. f. coffee-pot. — d' ar- 
gent, a silver cuffee-pot. — de quatre, de six tasses, 
a coffee-pot for four, for six cups. 

CAFFART, s. m. sort of damash silk. 

CAFFRE (kafr ), s. m. et f. Caſſer. i 

CAFFRERIE, s. f [grande contrée d'Afrique] Caf- 
fraria. l 

CATTER (kå-fià), s. m. [arbre qui porte le café] 
coffee-tree. (Sometimes written cafeier.) 

CAFTAN ou CAFETAN, s. m. [robe de distinction 
chez les Turcs et les Persans] caftan. 

CAGAREL, s. m. V. MENDOLE. 

CAGE, (haz), s. f. [logette à jour, d'asier ou de fil 
de fer, pour mettre des oiseaux] cage. || Cace [loge en 
fer pour les animaux, les captifs], cage. Ce lion a 
été transporté dans une — , that lion was brought 
over in a cage. Il fit enfermer son prisonnier dans 
une — de fer, he caused his prisoner to be shut up in 
an iron cage. Mettre un homme en — (fig. et fam. , 
le mettre en prison), fo put a man in jail, in a stone- 
doublet, Il vaut mieux être oisean de campagne qu'oi- 
seau de ia i liberté est préférable à tout], povert 
at large is better than wealth in a prison. La belle 
— ne nourrit pas l'oiseau [on peut ètre fort mal à 
son aise avec les apparences de la richesse], all is 
not gold that glitters. | Cace à drisse[t. de Marine], 
a round frame without a top. — à poulets, ken-coop. 
[i (Horlogerie) clock-frame, || Cace [d'un moulin, 
d’un escalier] cage of a windmill, cage of a stair- 
case. || Cac [d'une maison] the four walls of a 
house, the shell, || (Orfévrerie) show-cage. | (Métal~ 
lurgie) housing- frames, || (Tissage) frame. || (Chame 
bre de la roue) (Machine) wheel-race, | —s fermes 
(Machine à vapeur) cast-iron frames. || de cloches, 
belfry, cage, vood-frame of the bell, 

CAGEE, s. f. . / 

CAGIER, s. m. bird-fancier. 

CAGNARD, E (kä-gnâr, gnard), adj. subst, 
sloth ful, idle. Vie —e, a lazy, sluthfu life. 

{ Cagnard after the noun. 

CAGNARDELLE, s. f. (Machine) screw blowing 
machine | — s, (Fonderie) bellows. l 

CAGNARDER (kå-gnår-då), cagnardant, cagnardé, 
v. n. to live or lead a lazy or idle sort of life, 

CAGNARDISE s, f. laziness, slotliſulness, idleness, 

CAGNARDISE (kä-gnär-diz), s. f: (fainéantise , 
paresse] laziness, slothfulness, idleness, 
CAGNEU-X, SE (cä-gnèu, gnéuz), adj. [quia les 
genoux et les jambes tournées en dedans; qui a les 
genoux cagneux) knock-kneed, bandy ere 

Cagneux always follows the noun.] 

CAGNOT-BLEU, s. m. [espèce de chien de mer] 
galeus, blue shark. 

CAGOT, E (kä-g5, gôt), adj, subst. [celui, celle 
qu a une dévotion fausse ou mal-entendue ] bigot , 
typocritical ; a hypocrite, Règne —, a bigot reign. 
Air —, manières —es, hypocritical look, jesuitica 
manners. Ce n’est qu'un —, une franche —e, he d 
she is but a bigot, an arrant bigot. 

[Cagot follows the noun.} i 


lazy, 
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: CAGOTERIE (kä-gêt-rl), s. f [action, manière 

d'agir du cagot] affected devotion, hypocrisy, bigotry. 

CAGOTISME, s.'m. [esprit, caractère, maniere de 
penser du cagot] bigotry. os 

CAGOU (kä-g80), s. m. [homme qui vit d’une ma- 
nière obscure, qui ne veut voir, ni hanter personne] 
a misanthrope. (Obsolete.) l 

CAGOUILLE, s. f. [volute qui sert d'ornement au 
hant de l'éperon d'un vaisseau] volute. | 

CAGUE, s. f. [sorte de bâtiment hollandais] a 
Dutch sloop. „. 

CAGUI, s. m. [nom du sagouin du Brésil] cagut. 

CAHIER, s. m. [assemblage de plusieurs feuilles 
de papier ou de parchemin réunies] quire, etc. — de 
papier, a quire of paper. Le — de papier à lettre est 
ordinairement de six feuilles, the quire of letter paper 
generally contains six sheets. [Le quire est ordinaire- 
ment de vingt-quatre feuilles.] — blanc, a blank copy- 
Book. — écrit, a written copy-book. — de papier ré- 
glé, a ruled copy-book, paper-book, — de musique, a 
music-book (in sheets), — de notes, a note-book. 
—s de philosophie, de théologie, etc. [écrits qu'un 
professeur de philos,, de théolog.,-etc., dicte à ses 
élèves durant son cours], a course of philosophy, of 
theology, etc., written and dictated by the professor 
to the students; written lectures. —s des etats, de 
l'assemblée du clergé [le résultat des délibérations de 
ces assemblées], the resolutions or determinations of 
the states, of the clergy. (Not in use.) || Camier des 
charges [état des clauses et conditions auxquelles sera 
faite une adjudication publique], a schedule of the 
clauses and conditions at which any public work is to 
be contracted for, — de frais [mémoire ou état des 
frais] bill of costs. (Obsolete.) 

CAHIN-CAHA (kä-in-kà-à), adv. [tant bien que 
mal, de mauvaise grâce] so so, lamely, poorly. Sa 
santé va —, his health is but so so. L'affaire va —, 
the business goes on so so, lamely, poorly, Il wa- 
vance dans ses études que —-, he gets on but poorly, 
lamely in his studies. (Familiar.) 

CAHOT (kä-6), s. m. [saut que fait une voiture 
en roulant sur un chemin mal uni] jolt. Un grand 

» a great jolt, Les ornières de celte route font 
faire beaucoup de —s, the ruts along that road 
occasion a good many jolts, a good deal of iolting. 
Nous avons trouvé bien des —s dans ce pays la, we 
met with many a rough road in that country. Nous 
avons eu beaucoup de —s dans cette affaire [fig. et 
fam.; la marche en a été souvent contrarièe], we had 
a good deal of jolting, of jerking in that business. 

CAHOTAGE (ka-d-t4z), s. m. [mouvement fré- 
quent, causé par les cahots] jolting. Le — d'une voi- 
ture, the jolting of a carriage, of a coach. 

. CAHOTANT, E, adj. [qui fait faire des cahots] 
rough, jolting. Un chemin —, a rough road. Voi- 
ture —, a jolting carriage, coach. 

CAHOTER (kä-6-tà), cahotant, cahoté, v. a. et n. 
[causer des cahots ; éprouver des cahots] 20 jolt. Ce 
cabriolet nous a bien cahotés, that cab has jolted us 
finely. Nous avons été bien cahotés dans ce chemin, 
we were finely jolted on the way. Cette voiture cahote 
beaucoup, that carriage, coach, jolts a good deal. 

CAHUITAHU, s. m. [oiseau du Brésil] cahuitahu. 

CAHUTE (kä-dt), s. / [hutte, cabane, maison- 
nette] hut, crib, hovel. Une pauvre —, a poor hut. 
Ce n'est pas une maison, ce n'est qu'une —, if is not 
a house, but a crib, a hovel, 

CAÏE ou CAIQUE, s. m. [canot d'une galère] a 
yawl, a long boat; [espèce de bâtiment anglais], a 
ketch; [rocher à fleur d'eau], a reef. 

CAIENNE, s. / [ville, rivière et ile de l'Amérique 
méridionale] Cayenne. || Cairne II. de Mar.], an 
old ship or hulk for lodging sailors. 

CAIER (ka-ya), s. m. V. Canter. 

CAÏEU, X (ka-yéu), s. m. [rejeton des oiguons qui 
portent des fleurs] sucker, off-shoot. Les — qui 
sortent du maitre oignon des tulipes, the off-sets that 
come off the large tulip-roots. Cette tulipe n’est qu’un 
— de l’année, this tulip is but a sucker, this is its first 
year of flowering. || Caïeu [moule de mer], pinna 
marina, muscle, 

CAILLE (kal), s. f [petit oiseau de passage dont 
la chair est délicate] guail. || Carre aquatique. V. 
Acoun, || Carcze de la Chine. 7. Fraise. 

CAILLE (ka-/4), s. m. [lait caillé] curdled milk, 
curds, Nous avons mangé du —, we ate curds, 

CAILLEBOT (kal-bd), s. m. [arbrisseau d'orne- 
menl; aubier ov obicr, pain blanc, rose-gueldre, pe- 
lute de neige] waÿfaring-tree. ` 

CAILLEBOTE, E, adj. [coaguli] curdled. (Rare.) 


— 


CAILLEBOTIS, s. m. [t. de Mar. ; treillis] gratings 
of the hatches. | 

CAILLEBOTTE ie s. f [masse de lait 
caillé] curds (of milk.) 

su CAILLEBOTTER, v. r. [se prendre, se cailler] 
to curdle. (Rare. ) 

CAILLE-LAIT, s. m. plante; petit muguet] lady's 
bed-straw, cheese-rennet, gallium. 

CAILLEMENT (ka/-man), s. m. [état de ce qui 
se caille; caillement du lait, du sang] curdling, coa- 
gulating. (Little used.) 

CAILLER (ka-/A), caillant, caillé; je caille, je 
caillai, v. a. {coaguler, figer; condenser, congeler] 
to curdle, to clot, to turn to curds, Faire —, to curdle, 
to clot. Lait caillé, curdled milk, clotted milk. 

se CAILLER , v. r. [se figer] to coagulate, to turn 
to curds or clots. Le sang se caille, blood coagulates, 
clots. Cela fait se — le lait, that makes milk 
curdle, that curdles milk. 

CAILLETAGE, s. m. [action, discours, propos, 
ouvrage de caillette] gossipping, idle talk. Insipide 
—, insipid gossipping. (Familiar.) 

CAILLETEAU, X (RAL), s. m. [jeune caille] a 
young quail. 

CAILLETOT (kaé-t6), s. m. [petit turbot fort dé- 
licat] young turbot. | 

CAILLETTE (ka-/et), s. f [la partie du veau, de 
l'agneau, etc., qui coutient la présure à cailler le lait] 
the rennet-bag, the stomach of a calf, lamb, etc. 
|| Cacurerre [personne frivole et babillarde, soit 
femme, soit homme], gossip, a silly gossipping man or 
woman, C'est la — du quartier, he, or she is the gossi 
of the neighbourhood. + Fou comme Caillette [c'était 
le nom du fou de Francois I], as mad as a march- 
hare. (Extremely familiar.) 

CAILLI, s. m. [petit cresson d'eau ou de fontaine] 
water-cress Or cresses. 

CAILLOT (ka-/d), s. „ de sang] a clot 
of blood, a lump of clotted blood. Cracher des —s de 
sang, to spit clots of blood, clotted blood, 

CAILLOTIS, s. m. [sorte de soude qui ressemble 
à des cailloux ] 4%. 

CAILLOT-ROSAT, s. m. [ poire pierreuse et qui a 
un goût de rose] the rose-water pear. 

CAILLOU, X (kà-/60), s. m. [pierre dure qui 
étincelle au briquet] Hint, flint-stone, pebble. Un — 
a flint. Chemin plein de —x, a road full of flint- 
stones, of pebbles, Cet homme a le cœur dur comme 
un —, that man has a heart of flint, as hard as flint, 
— plat, — rond, a flat, a round pebble. — uni et 
poli, a smooth, polished pebble. || Cao d'Alençon, 
rock crystal of Alençon. — de Bristol, Bristol stone. 
— de Medoc, white transpurent pebble, — de Ren- 
nes, a stone resembling jasper. — du Rhin, frag- 
ments of quartz found in the Rhine, — d'Egypte, 
Egyptian jasper. 

CAILLOUTAGE (kä-/6o-täz), s. m. [ouvrage de 
cailloux rangés avec dessein] a sort of rock-work ; 
[amas de cailloux], Hints. (l'aiencerie) flint-ware. 

CAILLOUTER (ka-/S0-ta), v. a. [couvrir, garnir 
de cailloux ] ¢o gravel, to cover with gravel, — un 
chemin, fo gravel a road. 

CAILLOUTEUR, s. m. [ouvrier qui taille les 
pierres à fusil] a gunflint cutter. 

. CAILLOUTIS, s. m. [cailloux qui couvrent ou 
qui sont destinés à couvrir un chemin] gravel for 
repairing roads. 

CAILLOUTEU-X, SE, ad. [ pan de cailloux, 
semé de cailloux) pebbly, gravelly. Un sol —, a 
gravelly soil. Des terres —ses, gravelly land. 

CAILLOUX-CRISTAUX, s. m pl. [pierres dures 
et transparentes] transparent pebbles, pebble-crystal. 

CAÏMACAN, s. m. [lieutenant du grand visir] 
caimacan, 

CAIMACANI, s. m. [toile fine du Bengale] cai- 
macani, 

CAIMAN, s. m. 
Jacare, | 

CAIMAND, E, plutôt QUEMANDEUR (ké-min, 
man-déur, s. m. et f. [gueux qui demande l’aumône 
par pure fainéantise ; wendiant, pauvre fainéant, parcs- 
seux] mumper, a lazy beggar, truant, hedge-creeper. 
(Obsolete. 

CAIMANDER, plutôt QUEMANDER (ké-min-da), 
caimandant, caimandé, v. n. [mendier, demander, 
gueuser par fainéantise] to beg, to go a mumping. 
* Il va de porte’ en porte caimander des recomman- 
dations, he goes begging recommendations from door 
to door. (Obsolete.) 


[crocodile d'Amérique] caiman, 


CAIMANDEU-R, SE, plutót QUEMANDEUR 
(kè man-déur, déuz). V. Careann. 
CAIQUE (ka-Ik), s. m. V. Caïc. 
CAIRE (LE) (lé-kér) ou 1x Gaanp Care, s. m. 
[nom de la capitale d'Égypte] Cairo, Grand Cairo. 
CAISSE (Ks), s. f. [espèce de coffre de bois] case, 
box, chest, trunk. Une — de raisins, a case, a boz 
of raisins. Une — de bouteilles, a case of bottles. 
Une — d'eau de vie, a case of brandy. Ce piano m'a 
été envoyé dans une —, this piano was sent me in a 
case, Élever des orangers en —, to rear orange trees 
in cases, in boxes. Une — de thé, a chest of tea. Une 
— de sucre, a box, a chest of sugar. Une — de livres, 
a case, a bux, a chest, a trunk of books. || Cassse[en 
Chir., boites dans lesquelles on renferme des instru- 
ments, des médicaments], chest. — à amputation, 
amputation-chest. — de médicaments, medicine chest, 
Caisse militaire jones destinés aux dépenses d’une ar 
mée], military chest. La — du régiment, the regimental 
chest. || Caisse [espèce de coffre-fort dans lequel les ban- 
quiers, les négociants, etc., serrent leur argent et leurs 
effets de commerce], coffer. Avoir tant d'argent en —, 
to have so much money in the coffer. Les s de l'État, 
the coffers of the state. || Caisse [lieu, bureau où 
les bauquiers, les négociants, etc., font et recoiveut 
les payements], cash-room, counting-house. Alleza 
la —, et vous serez payé, go to the cash-room, 
counting-house, and you will oe paid. La — est fer 
mée, the counting-house is shut, || Caisse [tous les 
fonds qu'un banquier, un négociant, une administra- 
tion, etc., peut avoir à sa dis 7 cash. Sa — est 
de cent mille écus, he has a aide thousand crowns 
in cash. Sa — est de six cent mille francs, Le has sis 
hundred thousand franks in cash. Livre de —, cash- 
Book. Tenir la —, to keep the cash, to be cash-keeper. 
— des pensions, pension fund, — d'amortissement, 
sinking fund. — d'épargne, savings bank. — des 
comple, discounting bank. || Caisse ey lindre d'un 
tambour], cylinder of a drum; a drum, Ratire la —, 
to beat the drum. Bander la —, te brace the drum. 
Cette — est crevée, that drum is cracked. || Grosse 
—, big drum, — roulante [plus alongée que le 
tambour, et qui rend un son plus grave et moins 
fort], great drum. || Caisse catoptrique, catoptrical 
cistula. | Caissx du tambour [t. d’Anat.: cavité 
demi-sphérique de l'oreille], cavitas tympani, drum 
of the ear, | Caisse flottante [pour amarrer les 
vaisseaux |, a mooring-buoy. || Caisse [corps d'une 
voiture], body of a coach, | Carsses de dépôt [auges 
de pierre; t. de Papeterie], mellowing-bares. || Caisse 
[t. de Pâtisserie et de Cuisine, papier plié en carré 
dans lequel on fait cuire les biscuits}, paper-case. || 
(Métallurgie) — à air, air-trough; — de cémeuta- 
tion, cementing-trough.f - des marches (Tissage) 
treadle-bor. || (Locomotive) — à feu, fire-bor; — à 
fumée, smoke-box ; — à eau du tender, water-tank. 
CAISSETIN, s. m. small deal-box, || (Technologie) 
tool-chest, 
CAISSIER (Aé-sid), s. m. cash- keeper, cashier. 
CAISSON (kè-son), s. m, [ grande caisse qui sert 
à porter des vivres, des munitions dans les armées] 
covered waggon, caisson. Les —s-de l'artillerie, the 
artillery waggons. Les —s des vivres , the provision 
waggons. || Caisson [t. de Mar.], locker, —s de la 
grande chambre, lockers of the great-cabin, or ward- 


| room. I Caisson [t. d’Archit.; espèce de batean 


plat de la grandeur et de la forme d'une pile de 
pont], caisson, coffer-dam, | Catsson { t. d' Archit.) 
5 or recesses ornamented with mouldings, 
and serving as decorations to cielings and vaults, la- 
cunar,|| Caisson à poudre o à gargousses, cartridge 
chest, || ( Ponts et Chaussées) caisson, caissoon. 
CAITAIA, s. m. [sapajou du Brésil] caitaia. 
CAITHNESS, s. m. [province d'Écosse] Caith 
ness. 
CAJEPOUTOU ou CAJEPUT, 
Indes; cardamome ] ca/eput. , 
CAJOLABLE, adj. [ qui se laisse cajoler, qui 
rite d’être cajolé] easy to Le cajoled ; deserving lo 
cajoled, | 
CAJOLER (ka-zd-1A), cajolant, cajolé, v. . 
[ flatter, louer, entretenir quelqu'un de choses qui lui 
plaisent ] to cajole, to coax, to wheedle. UVa tant 
cajolé qu'il a obtenu ce qu'il demandait, he has ca- 
oled, coaxed, wheedled him so long, Mat he as 
gained his purpose. || Casoren [tàcher de séduire 
une femme ou une fille par de belles paroles] to e 
jole, etc. Il faut avertir la mère qu'un tel ca ole sa 
fille, the mother should be told, that so and so # 
cajoling, coaxing her daughter, (Fam. in both senses. 
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Î Casorer la marée [t. de Mar.], to drive with the 
tide ; to tide it up. 

CAJOLERIE (k&-zdl-rl), s. f. [louange où il ya 
quelque affectation, ou qui sent la flatterie] cajo- 
lery, coaxing, wheedling. Vos louanges ne sont que 

ures —s, your compliments are mere cajolery. 
| Casorxnre hangars flatteur dont on se sert pour 
tacher de séduire une femme ou une fille] coaxing. 
Souffrir, aimer la —, to allow, to be fond of coaxing. 

CAJOLEU-R, SE (ka-z5-léur, léuz), s. m. et f 
{celui, celle qui cajole] cajoler, coaxer, wheedler. 
C’est un —, un vrai —, he is a cajoler, a regular 
cajoler, coaxer. Ce n’est qu'une —se, she is neither 
more nor less than a wheedler, a wheedling creature. 

CAJOTTES, s. f. pl. [pipes sans talon] tobacco- 
pipes without heels. 

CAJUTE (cä-zût), s. f. [lit dans un vaisseau] 
cabin, bed-place, hammock. 

GAKETA, s. m. [graude rivière de l'Amérique 
méridionale] Caleta. 

CAKILE, s. m. [espèce de raifort marin] cakile. 
F. CENDRES. 

CAL (kal), s. m. (durillon qui vient aux mains, 
aux pieds, aux genoux] callosity. Il vient des —s 
aux mains à force de travailler, et aux pieds à force 
de marcher, the hands are covered with callosities by 
hard labor, and the feet by hard walking. || Car. [en 
chirurgie, l'espèce de soudure naturelle qui rejoint 
les fragments d’un os rompu], callus. La formation du 
, the forming of the callus. (Calus in French, and 
callus in English may be used in both senses. ) 

CALABA, s. m. [arbre gommeux des Indes] 
caldba. 

CALABRE, s. f. [province d'Italie] Calabria. 

CALADE, s. /. [t. de Man.] calade. 

CALAF, s. m. {plante de Syrie, dont la fleur 
pousse avant la feuille ; espèce de marseau } callaf. 

CALAGUALA, s. mm. (Plante du Pérou) calaguala. 
. CALAIS, s.m. ville et port de France] Calais, 
Le Pas de —, the Straits of Dover. || (Technologie) 
sheet iron plates used to fix the heddles in carpet 
weaving. 

CALAISON , s. f. [profondeur d’un vaisseau de- 
5 premier pont jusqu’au fond de cale] depth (of 
a ship). 

CALAITE, s. f. (Minéralogie) Calaite. 

CALALOU, s. m. Syrian mallow. 

‘ CALAMBRA ou CALAMBAC, CALAMPART, 
CALAMBOUR, 3. m. [la meilleure sorte de bois 
d'aloès] calamba , agallochum. 

CALAMENT, s. m. [plante médicinale ] cala- 
mint. 

CALAMINAIRE, adj. V. CaLAMrxx. 

CALAMINE, s. f. |calamine-fossile, cadmie-fos- 
sile, pierre calaminaire, matrice ou matière terreuse 
du zinc , qui, étant fondue avec le cuivre rouge, le 
rend jaune] calamine or lapis calaminaris, cadmia 
nativa , calamy, calaminar stone. 

CALAMISTRER (ka-la-mis-tra), v. a. [friser les 
cheveux et les mettre en boucles | to calamistrate ; to 
curl, to frizzle. (Both French and English are ob- 
solete.) 

CALAMITE , s: f. [storax en larmes] dry storar. 
{| Caraxıre [aimant ou aiguille aimantée |, oad- 
stone , magnet, magnetic needle, 

CALAMITE (ka-]a-mi-ta), s. f [grand malheur, 
malheur public qui se répand sur une contrée , sur 
une ville | calamity. La guerre, la peste sont des —s, 
war and the plague are calamities. Les grandes —s , 

eat calamities, Vivre dans un temps de —s, to live 
in an age of calamhies, in calamitous times. || Ca- 
LAM1TK [se dit quelquefois des grands malheurs qui 
frappent les particuliers ] : La perte de cet homme est 
une véritable — pour sa famille , the loss of such a 
man is a real calamity to his family. Les —s qui ont 
accablé sa vieillesse, the calamities which have borne 
down, weighed down his old age. ; 

CALAMITEU-X, SE (kä-l-mi-tôu, téuz), adj. [qui 
abonde en calamités ] calamitous. Temps —, calami- 
sous times. Saison —se, calamitous season. Regne —, 
calamitous reign. (Applied to things only.) 

(Calamiteux generally follows the poun.) 

CALAMUS anOMATIQUE VRAI, $. m. [roseau aro- 
matique ] calamus odoratus , sweet-scented flag. || Ca- 
Lamus [ pointe du quatrième ventricule de la tète du 
côté de l'épine du dos] calamus scriptorius. 

DRAGE, s. m. [opération que les étoffes 
subissent avant d’être livrées à la consommation ] 
calendering, hot-pressing. 

CALANDRE (ka-landr), s, f [ver qu ronge 


PP D mm 


les blés] weevil, sort of worm. || Caranpre [ ma- 
chine pour presser et lustrer les étoffes et le linge }, 
calender, mangle. Faire passer des étoffes à la —, 
to press or smooth woollen or silk stuff, etc. in a ca- 
lender. | — à catir (Fabrique de drap) glazing-ca- 
lender {| (Fabrique de papier) sleeking-stone.| Catan- 
pre (sorte de grosse grive | calandra or chalandra. 

CALANDRER (kä-läa-drà), calandrant, calandré, 
v. a, [faire passer par la calandre] to calender, to 
mangle. — une étoffe, une nappe, to calender a 
cloth, a table-cloth. 

CALANDREUR, s. m. [ouvrier qui calandre] ca- 
lenderer. | 

CALANGUE, s. f. It. de Mar.; enfoncement à l' em- 
bouchure de quelques rivières] cove, small harbour. 

CALAO, s. m. [oiseau des Indes et d'Afrique ] 
hydrocorax. - 

CALASIE, s. f. [t. d'Oculiste ; relachement des 
fibres de la cornée ] chalasis. 

CALASTIQUE, adj. et s. m. [se dit des médica- 
ments qui relachent les fibres] chalastic. 

CALATRAVA, s. m. [ville d'Espagne ] Calatrava. 
| Cavatnrava (ordre de), ‘ordre militaire d’Espagne, 
institue sous le règne de Sanche 111, roi de Castille, 
en 1158, pour la défense de la ville de Calatrava ] 
order of Calatrava, Chevalier de l'ordre de —, a 
Anight of the order of Calatrava, 

CALBAS, s. m. V. Cavesas. 

CALCAIRE (hal-Aér), adj. | se dit de tout ce que 
l'action du feu peut réduire en chaux, comme la 
craie, Je marbre, la pierre à chaux, les coquilles] 
calcarvous. 

CALCAMAR , s. m. {oiseau aquatique du Brésil] 
calcamar. 

CALCANEUM, s. m. [le deuxième os du talon, 
et le plus grand de tous] calcaneum, calcar, calcis 
os, heel bone. 

CALCANTHUM. “. Cux . canrnux. 

CALCAREU-X, SE, adj. [qui contient de Ja chaux] 
calcareous , containing lime. 

CALCEDOINE, s. / [sorte d'agate | calcedony. 

CALCEDOINEU-X, SE, et CALCEDONIEU-X , 
SE, adj. [ t. de Joaillier; qui a quelque tache blanche] 
calcedonious. 

CALCET, s. m. [t. de la Méditerranée ; mât qui 
porte une antenne] check or bound of a mast in a 
galley. Mature à , masts which carry lateen sails. 

CALCIN, s. m. ( Verrerie) cullet. 

CALCINABLE, adj. calcinable. 

CALCINATION (kAl-si-na-sion), s. f. calcination, 
calcining. 

CALCINER (kål-si-nå ), calcinant, calciné, v. 
to calcinate, to calcine. | 

se CALCINER, v. r. to calcine, to become a calr, 
to be calcined, 

TERRES CALCINERS, burnt land. 

CALCIS, s. m. [ sorte de faucon de nuit] night-hawk. 

CALCITE. Y. CnaLerrx. 

CALCIUM, s. m. (Chimie) calcium. 

CALCUL (kàl-Xül), s. m. [supputation, compte] 
calculation, computation, reckoning, counting, esti- 
mate, calculus. Faire un —, to make a calculation. 
— exact, an exact calculation, computation. — faux, 
a false, erroneous calculation, computation. Erreur 
de —, a mistake in counting, in calculation. Par 
mon — je trouve que, by my calculation, computation, 
1 find that.. Se tromper dans un —, fo be wrong in 
a calculation, computation, Selon votre —, accord- 
ing to your calculation, computation, reckoning, 
estimate, Les —s astronomiques, astronomical caleu- 
lations, computations, — dillérentiel, differential 
calculus, — intégral, integral calculus. Il ap- 
prend le —, he learns ciphering, arithmetic. Je 
n'entends rien au —, J know nothing of cipher- 
ing. L'erreur de — ne se couvre point [ou peut tou- 
jours revenir contre l'erreur du calcul], a mistake 
in a computation may be corrected. || Carcur. [ fig. ; 
moyens que l’on combine, mesures que l’on prépare 

ur le suecès de queue affaire], calculation. Un 

on —, a good calculation. Un mauvais —, a bad 
calculation. Cela ‘n'entre pas dans mon —, that 
makes no part of my calculation. Sa finesse a déjoué 
tous leurs —s, his acuteness baffled all their cal- 
culations. || Carcur. [t. de Méd.; pierre qui s’engen- 
dre dans les reins ou dans la vessie, maladie de la 
pierre], calculus, the stone in the reins or the bladder. 
| Carcuz. It. d'Hist. nat.; espèce de bézoard] calculus. 

CALCULABLE (kal-Ad-labl), adj. [qui peut étre 
calculé] calculable. | 

[Calculab!e follows the noun.) 


CALCULANT, E, adj. [qui calcule] calculating, 
Des gens —set supputants sans cesse, people 5 
calculating and computing. 

CALCULATEUR (kal-Ad-13-téur), 3. m. [qui cal- 
eule] calculator. Cet astronome est un bon, un grand 
, that astronomer is a good, a great calculator. 
|| Cazcurareur [se dit adjectivement, mais seulement 
au figuré], calculating. Esprit —, a calculating 
heed. 

CALCULATOIRE, adj. [qui sert à opérer le cal- 
cul] calculating. Machine —, calculating machine. 

CALCULER (käl-4ü-là), calculant, calculé; je 
calcule, je calculai, v. a. a puter, compter] fo cal- 
culate. C'est lui qui a calcule toutes ces sommés, it 
was he who calculated all these sums. || Carcurer 
[s’emploie əıssi neutralement], to calculate. Après 
avoir bien calculé, je trouve que le compte est juste, 
after calculating attentively L find the account is 
correct. || Cancutsr [se dit De toute opération de 
l'esprit qui a pour objet une combinaison ou une 
appréciation quelconque], to calculate. L'action de 
cette machine est ingénieusement calculée, the action 
of that machine is ingeniouslÿ calculated. — les 
chances de succes, to calculate the chances of success. 
En avez-vous calculé toutes les suites, have you cal- 
culated all the consequences of it ? 

CALCULEU-X, SE, adj. ets, [t. de Méd.; qui a 
rapport aux calculs, et specialement aux calculs de la 
vessie] calculous, Affection —se, a calculous affec- 
tion. || Carcuteux [personne qui a une affection 
calculeuse] : Un —, a calculous person. 

CALCUTTA [la plus grande ville de l'Hindoustan 
anglais] Calcutta. 

CALDERON, s.m. [le plus gros poisson apres la 
baleine] caldcronus. 

CALE (kål), s. f- t. de Mar.; abri eutre deux 
pointes de terre ou de rocher] cove, creek. Les cor- 
saires se cachent dans les —s pour surprendre les pe- 
tiis vaisseaux, pirates conceal themselves in creeks, to 
seize upon small vessels. Le vaisseau, battu par la 
tempête, se sauva dans une —, the vessel, tossed by 
the tempest, took refuge in a cove, a creek, (Cala 
in this sense is obsolete ; crique is the word now in 
use.) || Cave It. de Mar.; le lieu le plus bas d'un 
vaisseau; grande cale, fund de cale], the hold. La — 
à l'eau, the fore-hold. || Care de construction ft. de 
Mar.], stocks, launch. — de magasin, d'un quai, 
slip. || Cave [autre t. de Mar.; châtiment qui con- 
siste à suspendre un homme à la vergue du grand mai 
et à le plonger dans la mer], ducking. Donner la — 
à un matelot, fo give a sailor a ducking, a keel- 
hauling; to duck, to keel-haul a sailor, — sèche 
[même chatimeut : mais le patient est arrété dans sa 
chute, avant d'arriver à la mer], a dry ducking. 
|| Care [morceau de bois, de pierre, ete., qu'on place 
sous un objet quelconque pour le mettre de niveau 
ou pour lui donner de l'assiette], @ wedge, a prop. 
Cette poutre baisse plus d'un côté que de l’autre, il 
faut y mettre une —, that beam is lower on one sids 
than the other, you must clap in a wedge. Ce meuble 
vacillait toujours, je l'ai assujetti avec une —, that 
piece of furniture was always shaking, but I have 
steadied, fixed it, with a prop. || Care [bonnet de 
5 d'ouvrier, eie. ], a sort of woollen cap worn 
by country-women, a flat cap or bonnet worn by 


workmen, (Seldom. used in this sense.) 


CALEBAS ou CALBAS, s. m. [t. de Mar.; cor- 
dage]: — des voiles d’étai, down-haul, 

CALEBASSE (käl-bäs), s. f [courge séchée et vi- 
dée) calabash, gourd. Chaque voyageur était pourvu 
d'une — pleine de vin, every traveller was provided 
with a calabash, a gourd, full of wine. Nager avec 
des —s sous les aisselles, to swim with calabashes 
under the armpits. || Cavesasse de terre [plante ram- 
pante du genre des coloquintes}, colocynthis oblonga, 

CALEBASSIER (kal-ba-sid), s. m. [arbre de l'A- 
mérique] calabash-tree, crescentia. 

CALEBOTIN, s. m. [t. de Cordonn.; fond de cha- 
peau où l'on met le fil et les alènes] the crown of an 
old hat. 

CALECHE (kA-lésh), s. F [espèce de voiture à res- 
sorts et à quatre roues, au est fort légère et ordinai- 
rement découverte] calash. — légère, douce, a light, 
cay calash. Se promener en —, to take a drive in a 
calash. Voyager en —, to travel in a calash. | Ca- 
ticue [espece de coiffe haleinée], calash, (Old in 
the latter sense,) 

CALECON (kälson), s. m. [culotte de toile] draw- 
ers. — de toile, linen drawers, — de laine, ann“ “, 
woollen drawers, Porter des —s, to wear drawers, 

: 12 


— came - ele à 


148 CALF 


CAL 


CALM 


bär, bat, base, Antique : thére, bb, ovér, jéûne, méute, héurre, liên : fleld, fig, vin: röbe, réb, lord, möod, héod, vôs, mon: büse, bit, bim 


CALECONNIER, s. m. {ouvrier qui fait des cale- 
gons) failor. 

- CALEFACTEUR, s. m. [appareil propre à la cuis- 
son des aliments] a cooking apparatus. 

CALEFACTION (kä-1à-fäk-slon), s. f. [t. didac- 
tique; chaleur causée par l’action du feu] calefaction, 
heating. (Little used.) 

CALEHAUBAN. FV. CaLHAUBAN. 

CALEMARE. V. Carman. 

CALEMBOUR (k&-lan-béor), s. m. [ mauvais jeu 
de mots fondé sur une similitude de sons, sans égard 
à Porthographe] pun. Faire un —, to make a pun. 
Faire des —s, to make puns. De plats —s, low, 
wretched puns. Dire un —, to utter a pun. 
CALEMRHOURISTE, s. m, [qui a la manie des ca- 
lembours] a punster. 

CALEMBREDAINE, s. f Done rains propos, 
faux-fuyants] fib, fetch, quibble. II m'a dit des —s, 
he told me a parcel of fibs. II ne répond à tout ce 
qu'on lui dit que par des —s, Le answers every thing 
said to him with a parce! of quibbles. Vous éludez 
mes questions par des —s, you elude my questions 
with quibbles. (Fan. iliar.) 

ö „„ s. m. [principauté d' Hanovre] Ca- 
enberg. 

CALEN CAR, s. m. [toile peinte des Indes et de 
Perse] printed calico. 

CALENDER, s. m. [sorte de religieux ture ou per- 
san] calender. 

CALENDES (kä-länd), s. f pl. [premier jour de 
chaque mois chez les Romains] calends. + Renvoyer 
aux — grecques [remettre une chose à un temps qui 
ne viendra jamais], to latter-lammas, till two Sundays 
come together. || Carenves [certaines assemblées dé 
curés de campagne, convoquées par l'évêque], a 
convocation of country parsons. 

CALENDRIER (ka-lan-dria), s. m. [livre ou tableau 
qui contient l'ordre et la suite de tous les jours de 
l'année] calendar, almanac. Consulter le —, to con- 
sult the calendar, the almanac. Cette fête n'est pas 
marquée dans le —, that feast is not marked in the 
calendar, the almanac. — pour l’année 1839, ca- 
lendar, almanac for the year 1839. Le — des Egyp- 
tiens, des Romains, the Egyptian, the Noman calen- 
dar, Vieux —, the old calendar (old style), Nouveau 
— ou — grégorien, the new or Gregorian calendar 
(new style). 

CALENTURE (kä-län-tôr), s. f [fievre chaude 
commune sur mer] calenture. 

CALEPIN , s. m. [nom d’un vieux vocabulaire po- 
lyglotte, composé par Ambroise Calepin : se dit de 
tout recueil de mois, de notes, d'extraits qu'une per- 
sonne compose peu son usage] il nole- 
book, scrap-book. Je consulterai là-dessus mon —, 
1 shall consult my note-book on that subject. Voilà 
de quoi bien enrichir son —, there is a good acqui- 
sition to his note-book, scrap-book. Cela west pas 
dans son —, that is not in his scrap-book. Mettez 
a a votre —, put that in your vocabulary, note- 
book. 

CALER (kä1à), calant, calé, v. a. [t. de Mar.; 
baisser les voiles d'un vaisseau] to lower, to strike. 
— les voiles, to strike sail, Cale tout [commande- 
ment], let go amain or at once! —, — la voile 
[céder, se soumettre] , to submit, to yield, to buckle 
to. || Carer les pieds d’une table [y mettre une cale, 
afin qu’elle soit de niveau], fo support or level the feet 
of a table, to wedge up. Il faut — le pied de cette 
table, you must prop up, wedge up, the foot of that 
table. — une poutre, to wedge up a beam. — une 
roue, to key a wheel. : 

CaLER, V. n., to have more or less draught, to sink. 
Ce navire cale trop, that ship sinks too much. Ce 
navire ne cale pas assez, that ship does not sink 
enough. 

CALESIAM, s. m. [grand arbre du Malabar} ca- 
lesiam. 

CALFAIT, s. m. [t. de Marine; espèce de ciseau 
servant au calfatage des batiments] a calking chisel. 

CALFAT (kAl-fa), s. m. [t. de Mar.; ouvrier qui 
calfate les båtiments] a calker. 

CALFATAGE (kål-fà-tàz) , s. m. [action de calfa- 
ter, ou l'ouvrage qui en résulte] calking. 

= CALFATER (kåàl-få-1å), calfatant, calfaté, v. a. 
[t. de Mar.; boucher avec de l'étoupe (oakum) les 
joints, les trous et les fentes d'un batiment, et l'en- 
duire de poix, de goudron, etc., pour empêcher que 
con n'y entre] to call. — un vaisseau, to calh a 

ipe 


jolery. Méfiez-vous de ses —s, 


CALFATIN, s. m. [valet de calfat] caller s help- 


mate or boy {that spins or twists oakum for him). 


CALFEUTRAGE (käl-fèu-träz), s. m. [ouvrage de 


celui qui calfeutre] the stopping of chinks. 


CALFEUTRER (k4l-féu-tra), calfeutrant, calfeutre, 


v. a. [boucher les fentes d'une porte, d’une fenêtre 
pour empêcher que le vent n'y entre; clore; garnir] 
to stop the chinks of a door or window. Se — [sen- 
fermer bien chaudemenf], to have a snug warm room. 


CALIBÉ. F. Cuautse. 
CALIBRE (ka-libr), s. m. [diamètre intérieur d'un 


tube quelconque] caliber. Ce tuyau a un demi pied 
de —, that pipe has a caliber, a bore of half a foot. 


Cazisnx [diamètre intérieur des armes à feu], ca- 


1555 bore. Le — d'un canon, d'un fusil, the caliber, 
the bore of acannon, of a musket. Les canons de 
batterie doivent avoir tant de —, battery guns should 
have so much caliber. || Gaztsre [la grosseur du pro- 
jectile, proportionnée a l'ouverture de l'arme à feu}, 
caliber. Cette balle est de tel —, that ball is of such 
or such a caliber. Balle de —, a ball of caliber. Le 
— d'un boulet, the caliber of a bullet. || Carisre t. 
d’Archit.; volume, grosseur], caliber. Ces deux co- 
lonnes sont de même —, these two columns are of 


the same caliber, || Carriere I profil de bois chantourné 
en dedans, pôur trainer des moulures en plâtre, etc.], 
mould, || Cattsre [de vaisseau], model of a ship. || 
(Technologie) gauge; gage; guage, templet; — à 
pignons, pinicn-gauge; — coulant, slide-gauge. || 
(Fonderie) guage, gauge, caliber, templct.|| (Poterie) 
pattern. || (Tourneur) ruler, level, || (Horlogerie) 
space between the two plates of a watch, caliber.|| (Ser- 
rurerie) caliber, bore. || (Etamage) hold-fast handle.|| 
(Arquebuserie) caliber, mould. || Carısre , kind, 
sort, stamp, temper, etc., of a person; calibre. Us 
ne sont pas tous deux de méme —, they are not both 
of the same stamp, temper, parts, etc. ( Familiar.) 
CALIBRER (ka-li-bra), calibrant, calibre, v. a. 
[t. d'Artillerie] ¿o dispart a piece of ordnance; to 
size a bullet. || (Horl.) to measure and level the cogs 
and trundle-staf fs. || — les forces (Fabrique de drap) 
to give the caliber to the shears, || (Serrurerie) to size. 
CALICE (ka-lis), s’ m., chalice or calice, commu- 
nion cup, — d'or, @ gold chalice, Boire le — jus- 
qu’a la lie [souffrir une humiliation complete, une 
douleur longue et cruelle], to drink the cup to the 
dregs. Boire le —, avaler le —, to swallow the 
pill, || Carice [ t. de ee calix, empalement, 
flower-cup. || — (de bénitier) bowl, bason. 
CALICOT, s. m. calico. Des rideaux de —, calico 
curlains. 
CALICUT, s. m. [ville et province des Indes] 
Calicut. 
CALIETTE, s. f. [champignon jaune qui vient au 
pied du genièvre] celicta, caliette. 
CALIFAT, s. m. [dignité de calife] caliphate. 
CALIFE, s. m. [successeur de Mahomet; nom des 
souverains arabes : ils reunissaient le pouvoir temporel 
et le spirituel] caliph or calif. | 
CALIFORNIE, s. f. [grande presqu'ile de l'Amé- 
rique septentrionale] California. 
A CALIFOURCHON (ä-kä-li-fôor-shon), adv. 


{jambe de-cà, jambe de-là] astraddle, with legs 


across any thing. Aller, se mettre ou èlre à califour- 
chon, to ride astraddle. 

CALIFOURCHON , $. m. [dans cette phrase familière et 
figurée ] : C'est son califourchon, if is his hobby. 

CALIN (ka-lia), s. m. [niais et indolent] a great 
silly fellow, a booby, a do-nothing, a lazy-bones. 
C'est un —, he isa sculker. Il faitle —, he sculks. 
| Céutw [cajoleur], wheedler. C'est un petit —, he 
is a little wheedler, C'est une petite —e, she is a 
little wheedler, wheedling creature, || CAN [quel- 
queſois adjectif }, wheedling. Cet homme a l'air —, 
that man has a whecdling look with him. Avoir une 
démarche —e, to have a wheedling gait. || Cârin 
{métal composé de plomb et d'étain , dont les Chinois 
font un grand usage], calin. 

SF. CALINER (sé-ha-li-nd), calinant, câliné; je 
me câline, je me calinai, je me suis caline, v. r. [se 
tenir dans l'indolence, prendre ses aises) fo be in a 
lazy, indolent posture, to sit or loll at one’s ease. II 
paise son temps à se — dans un fauteuil, Le whiles 
tis time away lolling in an arm-chair. (Fam.) 

CALINERIE, s. f [ċajaterie] wheedling, ca- 

save a care of his 
wheedling. ** 

CALIORNE, s. f. [t. de Mar.; gros cordage 
passé dans deux mouflles à trois poulies] a winding- 
tackle, — du grand mât, main winding-tackle, 


CALIPHE, V. Cairn, 

CALLA-SUSUNG , s. m. [capitale de l'ile de Bov- 
ton, en Asie] Calla-Susung. 

CALLAO, s. m. [ville forte et port de mer du 
Pérou ] Callao. 

CALLEN, s. m. [ville d'Irlande] Callen. 

CALLENBERG , s. m. [chaîne de hautes montagnes 
de la Basse-Autriche] Callenberg. 

CALLEU-X, SE (käklèu, léuz), adj. [où il y a 
des cals; dur comme un cal] callous, © Ulcère 
—, callous ulcer. Corps — [t. d’Anatomie; 
partie qui couvre les ventricules du cerveau], corpus 
callosum. 

[Calleuz always follows the noun.) 

CALLIGRAPHE, s. m. [celui qui s'applique à la 
calligraphie] caligrapher, penman. 

CALLIGRAPHIE, s. f. Part de bien écrire] cali- 

aphy, penmanship. 

CALLIMUS, s. m. [noyau détaché qui se trouve 
dans les pierres d'aigle et les géodes] callimus. 

CALLITRICHE, s. m. [singe vert] callitrichus, 

een monkey, 

CALLOSITE [kal-18-zi-t&) , s. f. [endurcissement 
et épaississement de la peau, et surtout de lépi- 
derme; chair solide et sèche sur les bords d'un 
ulcere ] cal/osity. Les —s se formeni ordinairement 
aux pieds et aux mains, callosities are generally 
formed on the feet and hands. 

CALLOT (käl-10), s. m. [masse de pierre que 
l'on tire brute des ardoisières, pour les fendre et les 
tailler en ardoises] a block of slate-stone. 

CALMANDE (käl-mänd), s. f. [étoffe de laine 
lustrée d'un côté] calamanco. 

CALMANT, s. m. [qui calme les douleurs] a 
calmer ; an anodyne. 

CALMANT, E, adj. [qui calme les douleurs] 
anodyne, calming. Pouon —e, a calming draught. 

CALMAR (kal-mar), s. m. [canon ow tuyau d'é- 
critoire] pen-case, (Obs.) || Carman ou Corner [am- 
mal marin mou, qui a la téte entre les pieds et le 
ventre], loligo sepia, ink-fish, cuttle-fish. || Carman 
[grande et forte ville de Suede, capitale de la Gothie], 
Calmar. 

CALME (halm), adj. [sans agitation; se dit tant 
au sens physique qu’au sens moral] calm. La mer est 
—, the sea is calm. L'air est —, the air is calm, still, 
Nuit —, a calm, a still night. Le malade est — [il 
est sans agitation, sans douleur], the patient is calm, 
is quiet, is still. Esprit —, a calm, an unruffled 
mind, Son humeur est ordinairement —, his temper 
is generally calm, unruffled. 

[Calme follows the noun.) 

CALME, s. m. [cessation complète du vent] celm, 
Quand il fut en haute mer, le — le prit, when he 
got out to sea, he was overtaken by a calm. Il y a de 
grands —s dans ces mers, ‘here are long zalar on 
those seas. — plat, a dead, a flat calm. Le plus 
grand — règne dans les airs, the greatest calm, 
stillness prevails in the air. || Causx [tranquillité ab- 
sence d'agitation; se dit tant au sens physique qu'au 
sens moral], calm, calmness. Le — des nuits, the 
calm, the calmness of the nights. Le — de l'esprit, 
the calm, the calmness of the mind. Écoutez-moi avec 
—, listen to me with calmness. L'assemblée l'écouta 
dans le plus grand —, the assembly listened to him 
with the greatest calmness. Ramener le — dans un 
État, to restore a state to tranquillity. V. Taan- 
QUILLITE. 

CALMER (kal-m&), calmant, calmé, v. 4. 
[apaiser, rendre calme; se dit tant au sens physique 
qu'au sens moral] to calm, etc? — les flots, to calm, 
to still the waves. — Yorage, la tempête, to calm, to 
allay the storm, the tempest. — une sédition, to 
calm, to allay, to appease a sedition. — les esprits 
aigris , to calm, to appease, to soothe, to pacify angry 
minds, — les passions, to calm, to soothe the pas- 
sions, — la douleur, to calm, to assuage pain. — 
un Etat, fo pacify a state. 

CALMER, v. n. [t. de Mar.] to lull, to fall. Le 
vent calme, the wind lulls, falls. Le vent commence 
à —, the wind begins to lull, La mer a beaucoup 
calmé, the sea is much, is considerably calmer. 

sx Carmer [devenir calme, s'apaiser], to become 
calm, etc. La mer se calme, the sca becomes calm, 
grows calm. Le tumulte s'est calmé, the tumult is 
allayed. Calmez-vous, be caim, be composed. La 
douleur commence à se —, the pain begins to abate, 
. APAISER. | 

CALMIE, s. F [t de Mar.; accalmie) fl, Vogue 
à la calmie ! away, now the wind lulls! | 
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.CALMOUKS, s. m. pl. [peuple d'Asie dans la 
grande Tartarie] Kalmucks, | 
CALOMEL, s. m. (Pharmacie) calomel, 
CALOMNIAT-EUR, RICE (kä-lôm-ni-à-tèur, tris), 
3. N. et f. calumniator, slanderer. Passer pour un —, 
to pass for a calumniator, a slanderer., Un vil, un 
lâche —, a mean, a cowardly calumniator. C’est une 
—rice, she is a calumniator, a slanderer. 
CALOMNIE (ka-lim-nt), s. f [fausse accusation 
qui blesse la réputation et. l'honneur] calumny, 
slander. C'est une pure —, it is a mere aang & 
Une noire —, a dase calumny. Inventer, forger , la- 
briquer une — contre quelqu'un, 10 invent, to devise 
a calumny. Repousser une —, to repel a calumny. 
Se purger d'une —, to clear one’s self of a ca- 
lumny. 
CALOMNIER (kä-lôm-nià), calomniant, calom- 
nié, v. a. [blesser l'honneur de quelqu'un par de 
fausses imputations] fo calumniate. Les méchants sont 
sujets à — les gens de bien, the wicked are apt, are 
inclined to calumniate the good. On Va indignement 
calomnié, he has been shocking J calumniated. On a 
calomnié ses intentions, sa conduite, his intentions , 
his conduct, have been calumniated. Se plaire à — 
[sans régime], fo delight in calumniating. 
CALOMNIEUSEMENT (kä-lôm-ui-êuz-mân), adv. 
{avec calomnie] calumniously, slanderously. Il fut ac- 
cusé —, he was calumniously, slanderously accused, 
( Calomnieusement may come between the auxil. and the verb.] 
CALOMNIEU-X, SE (kä-ldm-nl-èu, éuz), adj. 
[qui contient une calomnie, des calomnies] calum- 
nious, slanderous. Discours —, calumnious, slan- 
derous discourse. Accusation, imputalion —se, ca- 
‘lumnious imputation. 


(Calomnisuz generally follows the noun : ces calomnieuses 
imputations might be said.] 


CALONIERE, s. f. It. de Graveur en pierres; 
tuyau dans lequel on enchasse plusieurs petits outils 

ue le touret fait marcher] dor. || CaLOxIERE [jouet 
d'enfant ] , a child's plaything. V. Canonxière. 

CALORICITÉ, s. / [faculié des corps vivants de 


développer de la chaleur] caloricity, the faculty of 


developing heat, 

CALORIE, s. f. (Physique) calory. 

CALORIFERE, s. m. a large house stove. 

CALORIFICATION , Le {action de produire de 
la chaleur] the act of producing heat, calorification. 

CALORIFIQUE, adj., calorific, producing heat. 
Puissance —, heating power. 

CALORIMETRE, s. m. (Physique) calorimeter. 

CALORIQUE, s. m. It. de Chimie] caloric. L'in- 
fluence du —, the influence of caloric, Ce corps dé- 
gage beaucoup de —, that body emits, throws out a 
great deal of caloric. 

CALOT (k4-18) s. m. [figure ridicule, risible; du 
nom de Calot, célèbre graveur en grotesques [ gro- 
tesque figure, caricature. || Caror [morceau de bois 


` servant de cale], a wedge. || Cavot [partie supé- 


rieure et à peu près plane d'un shako], the crown of 
a military cap. I Cator [noix], walnut. 

CALOTIN, s. m. [homme extravagant ou noté et 
décrié; petit abbé pimpant] corcomb, macaroni par- 
son. (Little used.) 

CALOTINE, s. f [figure grotesque dans le goût de 
celles de Calot) grotesque-work or figure, grotesques., 
caricatures. (Little used.) || Catorine [piece de vers 
badine et satirique], lampoon. (Obs.) 

CALOTTE (ka-lot), s. J: [petit bonnet qui ne couvre 
à le dessus de la tête] calotte, cap, coif. La — noire 

‘un prétre, the black calotte of a priest. La — rouge 
d'un cardinal, the red calotte of a cardinal. — de 
satin, de maroquin, de chagrin, a coif of satin, mo- 
rocco, shagreen. — à oreilles, a large cap that co- 
vers the ears. Le pape a donné la — a un tel [il l'a 
élevé à la diguité de cardinal], the pope has made 
such a one a cardinal. || Carorrs [en Chirurgie, cer- 
tains bonnets, et par extension, certaines matières 
qu'on applique sur la tête pour le traitement de diver- 
ses maladies], coif, head-prece. —- de taffetas gommé , 
de flanelle, pour les douleurs rhumatismales, a coif, 
a head-piece of glazed silk, of flannel, for rheuma- 
fic pains. — de glace, a coif, a head-piece of ice. 
Cacorrz [en Anat., partie supérieure du crane], pan. 
La — du crâne, the brain-pan. Il aurait besoin une 
— de plomb (il a la tète légère], he would be the 
better for a little ballast, Régiment de la — (de la 
folie}, fool's-cap_ company. (Little used.) || Cazorrs 
[t. d'Archit.; petite voùte sphérique qui a peu d’élé- 
el: calotte, cup, cap. La — des cieux [fig. et 
fam., la voûte des Goal: the cope, the canopy of 


heaven. | Carorre | voûte de fourneau à réverbère, 
fort surbaissée], low furnace, || Fonderie ) ſiat- form. 
{| (de bouton) cup, base. || (Horlogerie) watch- 
lid. | (Fonderie de cloches) crown. || (Arquebuserie ) 
cap, bolster-cap. 

CALOTTIER, s. m. a calotte-maker. || cacorrisn 
(t. de Bot., nom du noyer] » walnut-tree. 

CALOYERS, s. m. pl. [moines grecs de l'ordre de 
saint Basile] Caloyers, Calogeri 

CALQUE (kälk), s. m. [trait léger d'un dessin qui 
a été calqué] counter-drawing. Prendre un —, to 
counter-draiv. || Carque [sens figuré; imitation ser- 
vile], copy, imitation, Cet ouvrage n'est qu'un — 
insignifiant, that work is but an insignificant copy, 
an imitation, 

CALQUER (Kal-4a), calquant, calqué, v. a. [pren- 
dre le trait d'un dessin en suivant exactement ses 
contours avec une pointe, une plume, etc.] to counter- 
draw, to trace. — à la vitre, fo counter-draw, to 
trace on glass. || Carquer [ fig.; imiter avec exacti- 
tude], o copy, to imitate closely. 

CALQUERON, s. m. (Tissage de soie) heald shaft 
of a silk loom, working-band ; corde de —, string 
of the working- band, 

CALQUOIR, s. m. (pointe mousse qui sert à cal- 
quer un dessin) a fracing-point. 

CALUMBE, s. m. (racine d'un arbre des Indes) 
calumbo-root. 

CALUMET (kä-lü-mé), s. m. [longue pipe en usage 
chez les sauvages de l'Amérique, et qu’ils présentent 
comme un symbole de paix] ca/umet. 

CALUS (Kaas), s. m. [nœud qui se forme d'une 
humeur épaissie, et qui rejoint les parties d'un os 
rompu] callus. Quand on a l'os de la jambe rompu, 
il ne faut pas se remuer que le — ne soit fait, when 
one’s leg is broke, one must not move till the callus 
is formed. V. Cau. | Carus [endurcissement d'esprit 
et de cœur, insensibilité], hard-heartedness, obdu- 
racy. Ce ministre est insensible aux misères du peu- 
ple; il s'est fait -dessus un —; il s'est fait un — 
contre les remords de sa conscience, that minister is 
insensible to the miseries of the people, he has hard- 
ened his heart against such „ 

CALVADOS, s. m. [rocher sur la côte de Nor- 
mandie, qui a donné son nom a un département de 
France] Calvados. 

CALVAIRE (käl-vér), s. m. [montagne de la Pa- 
lestine] mount Calvary; [petite élévation où l'on a 
planté une croix], a 

CALVANIER, s. m. [homme de journée qui entasse 
les gerbes dans la graage] day-labourer. 

CALVI, s. m. [villes d'Italie et de Corse] Calvi. 
CALVILLE (kAl-vil), s. m. [espèce de grosse pomme] 
calville. Du — rouge, du — blanc, red, white cal- 
ville, 

CALVINIEN, NE, adj. [qui appartient à la doc- 
trine de Calvin] caloinistic. Sentiment —, a calvi- 
nistic sentiment, 

CALVINISME (kal-vi-nism), s. m. [secte ou doc- 
trine de Calvin] calvinism. 

CALVINISTE (käl-vi-nist), s. m. et , celui, celle 
qui suit la réforme de Calvin] cabinist. 

CALVITIE (kal-vi-sl), s. m. [t. de Med.; état d'être 
chauve] baldness. La — est ordinairement causée par 
la vicillesse ou par la maladie, baldness is generally 
occasioned by old age or disease. 

CAMAGNOC. V. Camanioc. 

CAMAÏEU-X (kä-mäA-yéu), s. m. [pierre fine qui 

représeute naturellement quelque figure; espèce d'o- 
nyx] camaieu. || Camaïeu [peinture d'une seule cou- 
leur], camaieu. [ Ironiquement] : Ce tableau est un 
—, that painting is a camaieu (i. e. false, heavy 
and monotonous in its colouring). 
_CAMAIL, pl. CAMAILS (kä-mä/), s. m. [sorte 
d'habillement qui couvre la tête et les épaules jusqu'à 
la ceinture] Lood, diese ; [petit manteau que les 
évêques portent par-dessus le rochet], dishop’s purple 
ornament worn over the rochet. 

CAMALDULE, s. m. [sorte de religieux solitaire] 
camaldolite. 

CAMANIOC ou CAMAGNOC, s. m. [espèce de 
manioc de Caïenne] @ cassava (not poisonous). 

CAMARA, s. f. [t. d’Anat.; la calotte du crâne] 
camara, camarium, fornix of the brain, 

CAMARA- CUBA, CAMARA-IRA, CAMARA- 
TINGA, s. f. [plantes du Brésil] camara-mira, etc. 
CAMARADE (kä-mä-räd), s. m. et f. [compagnon 
de profession, celui qui vit avec un autre et fait le 
même -mélier, les mèmes exercices; ne se dit guère 


qu'entre soldats, comédiens, écoliers, valets, etc.] 


comrade , fellow. Ces deux soldats ont été longtemps 
—8, these two soldiers have been long comrades. 
C'est un bon —, he is a good comrade. C'est une 
bonne —, she is a good comrade (fellow-servant), 
Ils étaient —s au collége, they were comrades, 
companions at college. — de college, college compa- 
nion. — d'école, schoolfellow. — de lit, hedfello ; 
— de service, fellow-servant, — de voyage, fellow- 
traveller. — de malheur, fellow-sufferer. 
CAMARADERIE, s. f. {la familiarité, l'union qui 
existe entre camarades] companionship, intimacy. 
Cette — ne sera pas de longue durée, that intimac 
won't [will not] last long. || Camanapente [coterie 
littéraire et politique], coterie. (Familiar.) 
CAMARD, E (kä-mär, mård), adj. s. [camus, qui a 
le nez plat et écrasé, écaché, retroussé) flat-nosed, a 


flat-nosed man or woman. | CAMARDE [se dit poëti- 


quement et figurativement de la Mort], a figurative 
burlesque term for Death. La —, the grim monster. 
(Fam.) || (Techuologie) ciseaux —, pin-maker's scis- 
tors, flat-shears. LE 

CAMARIGNE, s. f. [plante de Portugal] empe- 
trum, crowberry, crakeberry. l 

.CAMAYEU. V. Camaitu, 

CAMBAGE, s. m. duty or taz upon malt-üquor ; 
also a brewery or brewhouse. 

CAMBISTE (kân-bist), s. m. [celui qui fait sur la 
place le commerce des lettres de change] cambist. 
(Obsolete ; replaced by Agent de change.) 

CAMBIUM , s. m, It. de Bot.; suc nutritif des vé- 
gétaux] cambium, the nutritious juice of vegetables. 

CAMBOGE, s. m. [ royaume et ville des Indes, 
près de Siam] Cambodia. 

CAMBOUIS (kan-bwi), s. m. [ matière gluante qui 
se forme du vieux oing) black and oily grease of a 
cart-wheel; gome. Cela sent le—, that smells of gome. 

CAMBRAI, s. m. [ville forte de France] Cambray. 

CAMBRASINE, s. f. (Commerce) Egyptian linen. 

CAMBRE, E, part.; bent, cambering. Pont de na- 
vire cambré, a cambering deck. Le plafond de son 
cabinet est cambré, the ceiling of his closet is arched. 
Des jambes cambrées, gs slightly bent. Une taille 
cambrée, a handsome, an elegant waist. 

CAMBRER (kan-bra), cambrant, cambré, v. a. 
[courber légèrement en arc] to bend. — la forme d'un 
soulier, to give the bind to a last. Il faut chauffer ce 
bois pour le —, that wood must be heated to make 
it bend. Se —, to cast, to warp. Cette poutre com- 
mence a se —, that beam begins to cast, to warp. 

CAMBRESIS, s. m. [pays de l’ancienne France] 
Cambresis. 


CAMBRIDGE, s. m. [ville et université d'Angle- 


terre] Cambridge. 
CAMBRIDGESHIRE, s. m. [province d'Angleterre] 
Cambridgeshire. 


CAMBROUZE, s. m. [bambou de la Guiane] 
Guyana bamboo. 


CAMBRURE (kan-brir), s. m. [courbure en arc] 


bend, flexure, incurvation. La — d'un soulier, the . 


bend of a shoe. 

CAMBUSE, s. f. [t. de Mar.; lieu, dans un båti- 
ment, où l'on distribue les vivres à chaque matelot] 
store-room. 

CAMBUSIER, s. m. [officier qui fait la distribution 
des vivres] store-keeper. | 

_ CAME, s. f. [lame fixée à nn arbre de moulin ,} 
lift; [dent d'une roue] cog, cam. 

CAMEE, s. m. [pierre composée de différentes 
couches et sculptée en relief] cameo. || Camée [en 
Peinture, imitation de camées], cameo. 

CAMELEON (kå-mà-là-ox), s. m. [espèce de lézard 
auquel on a longtemps attribué la faculté de prendre 
la couleur des objets dont il approche] chameleon. 
Plus changeant que le —, more changeable than the 
chameleon, * C'est un vrai — [il change aisément de 
parti], lie is a true chameleon. || CamiLkon p d’Ast. ; 
constellation de l’hémisphere meridional], Chameleon, 
|| Camécéox sranc [plante; carline ou chardonne- 
rette], carlina, carüne-thisile. 

CAME LEOPARD. s. m. [nom qu'on donnait at- 
trefois a la Girafe] camelopard; I en Ast.; petite 
constellation de ’hémisphére boréal], the Camelopard. 

CAMELINE, s. f. [sésame d'Allemagne; plante 
huileuse] camelina, myagrum , gold of pleasure. 

CAMELOT (käm-l6), s. m. [espèce de poil de 
chèvre, mélé de laine ou de soie] camelot, camlet. 
— ondé, watered camlet. + Il est comme le —, il a 
pris son pli [se dit d’une personne incorrigible}, he 
is like a piece of cloth, he has taken his crease or 
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fold. +Le mettre au pli du — [le réduire à obéir], 
to make him buckle to. 

CAMELOTE, s. f. [ouvrage mal fait, marchandise 
de mauvaise qualité] worthless merchandise, trash. 
C'est de la —, itis trash. 

CAMELOTE, E, adj. [tissu en forme du came- 
lot] woven like camlet. 

CAMELOTIER, s. m. [ contrebandier ] smuggler ; 
[sorte de papier très-commun), a kind of coarse paper. 

CAMELOTINE, s. f {petite étoffe ondée comme 
le camelot ] camletine. ; 

CAMERIER (kä-mä-rlk), s. m. [officier de la 
chambre du pape ou d'un cardinal] the chamberlain 
of the pope or of a cardinal. 

CAMERISTE ou CAMERERA (kä-mä-rist}, s. f. 
[en Espagne, dame de la chambre d’une princesse ] 
maid of honour (in Spain). 

CAMERLINGAT (k&-mér-lin-g&), s. m. [dignité 
de camerlingue] office and dignity of camerlingo (at 
Rome ). 

CAMERLINGUE (kä-mèr-ling), s. m. [chef de 
la chambre apostolique à Rome] camerlingo ; ane of 
the highest Po of the Roman court, who is al- 
ways a cardinal : he is 5 resident of the 
Apostolic chamber, and administers the civil govern- 
ment when the see is vacant. 

CAMINHA, s. m. [ville forte de Portugal] Ca- 
minha. — 

CAMINI, s. m. [herbe du Paraguay] camini, 
Paraguay. 

CAMINIECK. V. Kaminrecx. 

CAMION (kå-mion), s. m. [fort petite épingle] 
minikin pin; [griffe de chat] cat's-paw. || Camron 
petite charrette trainée par un cheval ou par deux 

ommes J, a little cart, a truck, 

CAMIONNEOR, s. m. [celui qui conduit ou qui 
traîne un camion] a dray-man, a porter. 

CAMISA, s. m. [morceau de toile dont les fem- 
mes caraibes cachent lenr nudité] camisa. V. Paoxx. 

CAMISADE (kä-mîi zäd), s. f [attaque faite de 
nuit ou de grand malin, pour surpreudre l'ennemi ] 
camisade. (Old.) 

CAMISARD, s. m. [nom des calvinistes des Cé- 
vennes, qui se soulevèrent en 1688, et furent ainsi 
nommés parce qu’ils mettaient leur camise (chemise) 
par-dessus leurs armes pour se reconnaitre dans l'obs- 
curité | Camisard. 

CAMISOLE (kà-mi-zöl), s. f. [chemisette, gilet ] 
under-waistcoat, Camisole de force [camisole qu’on 
met quelquefois à certains aliénés], a strait waistcoat, 

CAMOIARD, s. m. [étoffe faite de poil de chè- 
vre sauvage | a sort of stuff. 

CAMOMILLE (kä-mô-mil}, s. f: [herbe odori- 
ferante; sa fleur et sa graine] camomile. Infusion de 
—, an infusion of camomile. Prendre de la —, to 
drink, to take camomile. | 

CAMOUFLET (kä-môo-flè), s. m. [fumée qu'on 
souffle au nez de quelqu'un qui dort, avec un cor- 
net de papier allumé] smoky paper held under one’s 


nose when asleep; (fig.), affront. “Il a reçu un vilain 


— [une grande mortification, un sanglant affront], he 
has had a terrible rap over the knuckles. 

CAMOUSSER , v. n. [t. de Limonadier; se moi- 
sir] to grow mouldy. | | 

CAMP (kan), s. m. [l’espace de terrain où une 
armée dresse des teutes ou coustruit des baraques, 
pour s’y loger en ordre, ou pour s’y retrancher] 
camp. — Volant, a flying a — de manœuvres, 
manœuvring camp. — retranché, ouvert, fortifié, 
an intrenched, open, fortified camp. Mettre, poser, 
établir son — dans un endroit, to pitch, to fir one’s 
camp in a place. Lever le —, to decamp. || Camr 
{ l’armée campée ], camp. Le — était tranquille, the 
camp was quiet, still, Tout le — était alarmé, the 
whole camp was alarmed, Vivre dans les —s, to live 
in camps, to lead a camp life. II fut élevé dans les 
—s, he was brought up in camps. || Came [lice des 
champions] ne emplois ugre que dans ces phra- 
ses: Demander le —, to demand the combat. Don- 
ner le —, to grant the combat, field for the combat. 
Juge du —, judge of the lists. Prendre le — [ fam.; 
déguerpir], to strike one’s tent, to be off. Maréchal 
de —, major-general ; (wrongly called camp or field- 
marshal). Aide de —, aid-de-camp. Mestre de —, 
a colonel of horse. (Mestre de camp is obsolete.) 

CAMPAGNARD, E, adj. [qui vit ordinaire- 
ment a la campagne] country. Gentilhomme —, 
a country gentieman, Avoir l'air —, les manières 
es, to have a country look, country manners. 


[Camprgnard gouerally follows the noun.) 


CamracxanD, x, s. m. et f. [se dit avec quelque 
sorte de mépris, D'une personne qui n'a pas les ma- 
nières et la politesse du grand monde], a clown, a 
hoyden (quelquefois hoiden). C'est un —, he is a 
clown. C'est une —e, she is a hoyden. 

CAMPAGNE ( kân-pägn ), s. 7 [les champs, par 
opposition à la ville] the country. La vie de la —, 
a country-life. Gentilhomme de —, à country-gen- 
tleman. Habits de —, country costume. Gens de —, 
peasantry. Comédiens de —, strolling players, strol- 
lers. Je m'en vais à la —, Z am going into the coun- 
try or out of town. J'ai eu plus de — que je n’en 
voulais, I have been in the country more than I wished. 
|| Camracwe [maison de campagne], seat, estate, coun- 
try-house. Il est allé à sa —, ke is gone to his seat, to 
his estate, to his country-house. || Cawracxe [grande 
étendue de pays plat et découvert ; plaine], cham- 
paign, plain, a flat open country. Grande, vaste, 
rase —, a wide, extensive, open country. En plaine 
—, in the open fields. * La — est belle, the crop 
promises to be plentiful. Battre la —, to scout, to 
scour the country for intelligence. Battre la — [di- 
vaguer, s'éloigner de son sujet par des digressions fré- 
quentes et inutiles], zo lose one’s self. Cet orateur, 
cet écrivain bat la —, that speaker, that writer loses 
himself, wanders. C'est un prédicateur qui bat le pavé 
toute la semaine, et le dimanche bat la —, he is a 
preacher who rambles about the whole week, and loses 
himself on Sundays. Rattre la — [répondre vague- 
ment, avec dessein d’éluder une question, etc. ], to 
shuffle. Au lieu de me répondre nettement, il battit 
la —, instead of answering distinctly, he kept shuf- 
fing. Battre la — [déraisonner dans le délire de la 
maladie], to wander, to rave. Pendant deux heures, 
le malade a battu la —, the patient has been wan- 
dering, raving for two hours. || Camracxe le mou- 
vement, le campement, l’action des troupes], the 
field, campaign. Les armées sont en —, the armies 
have taken the field, Les troupes se mettront bientôt 
en —, doivent entrer bientôt en —, the troops will 
soon take the field, are shortly to take the field, Elles 
tiennent la —, they kecp the field. Pièces de —, field 
pieces. Faire la —, une —, to make the campaign, 
a campaign. Ouvrir la —, to open the campaign. 
Commencer la —, to begin the campaign. Les —s 
d'Italie, the campaigns of Italy. d Camracne [ temps 
durant lequel les armées sont ordinairement en cam- 
pagne], campaign. La — a été longue cette année , 
the campaign has been long this year. Une glorieuse 
, a glorious campaign. Voici sa première —, this 
is his first campaign. Cet officier a fait vingt —, that 
officer has served twenty campaigns. * Mettre ses 
amis, mettre bien des gens en — [les faire agir pour 
le succès d'une affaire ], to set one’s friends or a great 
many people to work. * Se mettre en — [s’emporter], 


to fly into a passion. Un paroli de — [t. de] 4 


Joueur], an under-hand trick. Une case de — [ au 
Trictrac], a wrong point. || Camracne [t. de Mar. ], 
a voyage at sea, a cruise. — de croisière , a cruising 
voyage. — de rade, remaining in a harbour, — 
des Indes, a voyage to the East Indies. Vivres de 
, victuals for a voyage. || Camracne de Rome 
[province d'Italie], campagna di Roma. 

Etre en campagne, to be moving about, to be away from 
home, speaking of an individual; eire a la campagne, to be 
in the country.] 

CAMPAGNOL , s. m. [espèce de mulot] great- 
headed ficld-mouse. 

CAMPANE (kän-pân), s. f [t. d’Archit. ; corps 
du chapiteau corinthien et composite] bell; [orne- 
ment de sculpture en manière de crépine avec des 
5 0 en clochettes], ornament with fringe and 
tassels. || Camrane [ouvrage de soie, d'or ou d'ar- 
gent filé ayec de petits ornements de clochettes], 
fringe, welt, tuft. || Camrang jaune, [campanette, 
alau; espèce de narcisse sauvage ) bulbocodium, com- 
mon wild yellow daffodil. 

CAMPANELLE, s. f. [sorte de fleur blauche, 
bleue , rouge, ou de couleur gris de lin, faite en forme 
de cloche] hell- flower, Canterbury-bell, 

CAMPANILE, s. m. LLE, s. f. (kâu-pä-nÎl), the 
upper part of a cupola.||—( clocher à jour) campanile, 
belfry, bell tower, beligable „ bell-turret, bell col. 

CAMPANINI, s. m. [ marbre des montagnes de 
Carrare ] Carrara marble. | | 

CAMPANULE, s. f. [plante laiteuse; gantelée , 
5 campanula, Venus s looking-glass, 

ell-flower. : 

CAMPANULE, E, adj. [t. de Bot.; en ‘forme 
de cloche ] campanulate. 


CAMPE, s. m. I droguet croisé et drapé qui se fai 
en Poitou] a kind 7 coded drugget. F 

CAM PE, E, part. : Une armée campée, an army 
encamped. Etre bien campé I fig. et fam.; être bien 
installé, bien placé en quelque endroit], to be com. 
fortably seated. Vraiment, vous voilà bien campé, 
i’ faith a good berth you have Ji Être bien campé 
sur ses jambes, to be firmly planted on one's legs; 
to be well set on one’s legs. 

CAMPECHE (kan-pésh), s. F [ ville du Yucatan, 
sur le golfe du Mexique ] Campeachy. Baie de—, 
„„ Bois de —, Campeachy-wood, log. 

CAMPEMENT (känp-mân), s. m. [l’action de 
camper, le camp même] encampment, encamping. 
Le ;— est l'affaire d'un grand général, encamping is 
the business of a great general. L'armée ayant peu 
de vivres dans ce —, the army having but little pro- 
visions in this encampment, (Obsolescent.) Matériel 
de —, camping apparatus. Effets de —, campin 
baggage. (In frequent use.) || Camremunr [détache- 
ment qu'on fait partir à l'avance pour s'emparer du 
terrain où doit camper l'armée], camp detachment. 

CAMPER (kän-pä), campant, campé, v. n. [se 
dit D'une armée qui dresse des tentes, ete., en 
quelque lieu, pour s'y loger en ordre, ou pour s'y 
retrancher] to encamp. Nous campions en tel endroit, 
we encamped in such a place. Faire — son armée, 
to encamp one’s army; to make one’s army encamp, 
Il entend admirablement bien l'art de —, he is ad- 
mirably well acquainted with the art of encamping. 
Nous n'avons fait que — dans cet endroit | nous D'y 
avons fait qu’une courte station], we merely pitched 
our tents in that place. || Il campe [fam.; se dit D'un 
homme qui n’a point de logis assuré, qui en change 
tous les jours], he takes up his camp; he changes his 
quarters. 

CamrER, v. a. to encamp. Ce général campa soo 
armée entre la pr os et la rivière, that general 
encamped his army between the mountain and the 
river, — là quelqu'un [fig. et fam.; le laisser, l'a- 
bandonner dans une situation embarrassante}, to 
leave one ir the lurch, to give one the slip. Se —, 
to pitch one’s camp. Il se campe toujours avanta- 
geusement, he always pitches his camp in an advare 
tageous manner, 

se Camrer, v. r. [se placer; très-fam.], fo set, to 
clap one's self down, Il se campa dans un fauteuil, he 
set himself down in an arm-chair. Ti viat hardiment 
se — dans la meilleure place, he came boldly and 
clapt himself down in tie best place. Se — [se mei- 
tre en certaine posture, se placer sur ses pieds d'une 
certaine manière], to stand well on one’s legs. 

CAMPERCHE, s. f. [barre de bois qui traverse le 
métier des basse-liciers d'une roine à l’autre] cross 
ar, 

CAMPESTRE, s. m. [tablier dont se ceignaient les 
soldats romains dans leurs exercices] campestre. 

CAMPHORATE, s. J [t. de Chim.; sel produit 
pa la combinaison de l'acide camphorique avec une 

ase ] camphorated salt, 

CAMPHORIQUE, adj. It. de Chim.; se dit D'un 
acide produit par le camphre] camphorate, campho- 
rated, 

CAMPHRE (kanfr), s. m. [gomme résineuse qui 
vient des Indes-Orientales, et dont l'odeur est tres 
forte] camphire. 

CAMPHRE, E, adj, [se dit D'une liqueur où l'on 
a mis du camphre] camphorate. De l'esprit-de-vin 
—, de l'eau-de-vie —e, camphorate spirits of wine 
or brandy. 12 
CAMPHRÉE, s. f. [plante vulnéraire et médici- 
nale] camphorata Montpeliensis, stinking groun 
pine. : 
CAMPHRIER, s. m. [t. de Botan.; espèce de lau- 
rier dont on retire une partie du camphre qui se des 
bite dans le commerce] camphor-tree. 

CAM INE. s. m. [espèce de petite poularde fine) 
a fine fat pullet. am | 

CAMPO, s. m. [laine de Séville en Espagne ] Se 
ville · wool. | | | 

CAMPOS (kän-pô), s. m. [congé qu'on donne à 
des écoliers ; et, dans le style familier, temps où des 
personnes d'étude se donnent quelque relache } play 
day, holiday, relaxation, Les écoliers demandent 
—, the boys ask for a holiday. Je prendrai demaiÿ 
—, 1 shall keep holiday to-morrow. 8 

CAMPOTE, s, m. [drap de coton des Philippine) 


! eotton-cloth, 
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CAMPULOTE, s. f. [coquille; tuyau de mer en 
tire-bourre] campulotus. 

CAMUS, E (kä-md, miz), adj. subst. [qui a le nez 
eourt et plat; au fig.; déçu de son espérance, trompé] 
flat-nosed, Il est —, he is flat-nosed. Elle est —e, 
she is flat-nosed. Un nez —, a flat nose. Un vilain 
—, an ugly flat-nosed fellow. Une petite —e, a 
little flat-nosed girl. ||“ Il est bien —, le voila bien 
2 a été trompé dans son attente], he has had a 
sad balk ; his nose is nicely wiped. || * Il voulait faire 
le capable, on l'a rendu bien — [on l'a couvert de con- 
fusion, on l’a réduit à ne savoir que dire], he would 
pretend to great matters, but was soon taken down. 

[ Camus after the noun.] 

CAN, s. m. V. Cu. 

CAN, s. m. (Technol.) the narrow side of a beam. 

CANABIL, s. m. [terre médicinale] canabil. 

CANACOPOLE, s. m. [les missionnaires appellent 
ainsi les simples catéchistes qui travaillent au salut 
des Indiens] catechist. 

CANADA, s. m. [grand pays de Amérique sep- 
tentrionale] Canada. 

CANADE, s. m. [très-bel oiseau de l'Amérique] a 
Canadian hird. 

CANADIEN, NE, s. m. et f. [né dans le Canada) 
Canadian. 

CANAILLE (kA-nàl), s. m. [t. de mépris, qui se dit 
de la plus vile populace], rabble, riffraff, mob. Il n'y 
avait là que de da — , there was nobody there but the 
rabble, Il fut insulté par la —, he was insulted b 
the rabble. Il faut dissiper la —, the rabble, the 
mob must be dispersed. C'est un bateleur qui amuse 
la —, it is a mountebank amusing the rabble. || Ca- 

NAILLE [se dit, par extension, Des gens de toute con- 
dition pour lesquels on veut témoigner du mépris], 
scum. Hors d'ici, —, begone, you scum. Vile —, 
miserable scum. Ce ne sont que des —s, they are 
mere scum. Ces —s de domestiques me laissent tou- 
jours seul, these rascally servants always ‘leave me 
by myself. || CanarLLx a dit, par badinerie , de pe- 
uts enfants qui font du bruit}, rats. Chassez-moi 
cette —, turn these brats out of doors. 

CANA-L, UX (ka-nal, nô), s. m. [conduit par 
où l'eau passe; aquéduc, tuyau de fontaine], pipe, 
conduit. — de plomb, de pierre, de bois, a wood- 
en, a leaden, a stone-pipe, conduit. Les —ux de la 
fontaine, de l’aquéduc, sont rompus, the pipes of the 
fountain, of the aqueduct, are broken. Couduire l'eau 

ar —ux, lo bring water through pipes, by conduits. 
Renee [le lit d'une rivière], channel, bed. Le — 

e la Tamise, the channel of the Thames. Ces rivières 
qui roulent majestueusement leurs eaux à plein —, 
those rivers which majestically roll ti:cir waters chan- 
nel. ſull. Ou voit de la le — de la rivière, from that 
point may be seen (you may see) the channel of the 
river. || Canar [pièce d'eau étroite et longue qui sert 
d'ornement à un jardin], canal. Le — n'est jamais à 
sec, the canal never dries up. Creuser un —, to dig 
a canal, Nettoyer un —, to clean out a canal. Vider 
un —, to empty a canal. || Camar [conduite d’eau 
tirée d’un lieu a un autre pour la commodité du com- 
merce], canal, Le — de Briare joint la Seine à la 
Loire, the canal of Briare joins the Scine to the 
Loire. Le — du Languedoc joint l'Océan à la Médi- 
terranèe, the canal of Languedoc joins the Ocean to 
the Mediterranean. Ce pays est tout coupé de —ux, 
it is a country quite intersected with canals. — na- 
vigable, a navigable canal. — latéral, a lateral 
drain, — de dérivation, a drain for the derivation 
of waler from its channel (that of a rivulet, or a 
river), —ux d'arrosage, —ux d'irrigation, trenches 
for watering, £e irrigation. —ux de desséchement, 
trenches for draining, drains. || Canar [licu où la 
mer se resserre entre deux rivages], strait, channel. 
Le — de Constantinople, the strait of Constantinople. 
Le — de Saint-Georges, St. George’s channel. Faire 
— [en t. de Mar., se dit Des embarcations de côte 
qni s'éloignent de la terre pour traverser un golfe, 
cu qui s'en é cartent assez pour la perdre de vue], fo 
put off to sea, to keep the sea. 13 camaL de la 
verge t. d' Anat.], the passage of the urine, the 
arinary conduit. Uriner a plein — [fam.], to urine 
freely Le — de l'épine du dos, the concavity or hole 
of the backbone, — thorachi ue, thoracic or chy- 
liferous duct. — alimentaire, a imentary canal, || Ca- 
wat de larmier [t. d'Archit.], channel of a coping. 
Ide volute, channel of a volute. || Canaux [espèces 
de cannelures], flutings. || Caran de l'étrave t. de 
Mar. ], concavity in the top of the stem wherein the 
buwsprit rests. — ou gorge d'une poulie, channel of 


a block. || Cavat [voie, moyen, entremise}, channel. 
Vous ne réussirez dans cette affaire que par ce —, 
par le — d’un tel, you can succeed in that business 


grande Canarie], Canary. || Cawanig, s. f. I sorts 
de danse] Canary. 


CANARIN, s. m. [passereau de Canarie ] canary- 


only through that channel, through the channel of | sparrow. 


so and so. Il est le — de toutes les grâces, a“ 
favors come through his channel. || Canai [se dit 
aussi Des voies naturelles par lesquelles les eaux, 
les vapeurs, les gaz, etc., circulent dans le sein de 
la terre, y pénètrent ou s’en échappent ], channel. 
|| (Tissage) — de l'ensouple, groove on the yarn-beam ; 
— des espolins, groove on the bobbin or spool, || 
( Métallurgie) canaux d’évaporation , evaporatin 
chaunels; canaux d'aérage, atring-holes ; canaux de 
refroidissement , cooling holes. 

CANALICULES, s. f. (plantes dont la canne à sucre 
est une des principales). || —(‘Techol.) small pipes. 

CANAMELLE, s. f. [t. de Bot.] a genus of plants 
of the reed tribe, and whose principal species in the 
sugar-cane, 

CANAPÉ (kå-nå-på), s. in. [grand siége à dossier 
où plusieurs personnes peuvent s'asseoir et dont on 
peut se servir comme de lit de repos], sofa, couch, 
settee. || Cawaré [t. de Cuisine; petit pain garni de 
cornichons, d'anchois, etc.], a canape. 

CANAPSA, s. m. [sac de cuir, havre-sac] Anap- 
sack, (Old.) || Canarsa [personne qui portait le sac], 
soldier's boy, camp-boy. 

CANARD (kä-när), s. m. [sorte d'oiseau aquati- 
que] duck. Jeune — en mue, moulter. Crier comme 
un —, to quack. — domestique ou barboteur, tame 
duck. — sauvage, wild duck. — sauvage commun, 
boschas, — sauvage måle, mallard. — à large bec, 
broad-beaked duck. — à mouche, fly-catching duck. 
— à duvet ou édredon, St. Cuthbert’s duck. — aux 
yeux d'or, golden-eye duck. — sauvage à bec, large 
shoveller. — crèté, morillon, grey-headed duck. — 
de Moscovie, Muscovy duck, — de Madagascar, Ma- 
dagascar duck. — de Bahama, Bahama duck. — de 
Nankin, Nankin duck. — colin, grisard, larus. — 
à bec étroit, sula. — privé, a tame duck, a decoy 
duck, On se sert de —s privés pour prendre des —s 
sauvages, fame ducks are made use of to decoy wild 
ones. — privé [homme aposté pour en attirer, en 
attraper d’autres], a decoy, a taker-in. Mouillé comme 
un — [irès-mouillé], as draggled as a duch. Plonger 
comme un — {plonger habilement ; fig., s'esquiver, se 
soustraire à un danger], to dive like a duch; to dodge 
like a duck, || CawarD aux petits pois, aux navets Ft. 
de Cuisine], a duck with green pease , with turnips. 

| Canard It. d’Artificier], water-rochet. || Canard 
chien dressé pour aller quérir dans l'eau les canards 
qu'on a tirés; chien barbet], a water-spaniel; a 
shagged dog. || BarimenT canarv [Ct. de Mar.; qui 
recoit des lames sur son avant], a vessel that dips, that 
pitches. || Queue de — (Serrur.) rent in iron or wire. 

CANARDEAU, s. m. [petit canard] a young duck. 

CANARDER (kä-nâr-dà), canardant, canarde, 
v. a. [tirer sur quelqu'un d'un lieu où l'on est à cou- 
vert] fo shoot at one from a sheltered position. 
Les soldats qui s’avancérent jusque dans les fau- 
bourgs, furent tués par les ennemis, qui les ca- 
nardaient des fenêtres, the soldiers who advanced 
as far as the suburbs , were killed by the enemy, who 
shot them from the windows. (Familiar in this 
sense.) || Cananper [t. de Musique; tirer du haut- 
bois ou de la clarinette un son uasillard et rauque 
qui imite le cri du canard], to imitate the cry of the 
duck with the hautboy or clarinet. (Familiar in this 
sense.) || Cavanper [t. de Mar.; se dit D'un båti- 
ment qui plonge le nez dans la mer et qui recoit des 
lames sur l'avant], to dip, to duck. Un vaisseau fa- 
tigue en canardant, et peut facilement démäter, a 
ship labours in dipping, and may pitch her masts. 

CANARDIER, s. m. [celui qui chasse aux canards] 
a wild-duck shooter. 

CANARDIERE (kà-när-diér), s. f [lieu pour 
prendre des canards sauvages dans des nasses; loge; 
maisonnette] a decoy. || Cawarpiène [guérite; ou- 
verture de muraille, trou par où Pon peut tirer en 
sûreté], loop-hole (to shoot through). || Cananptine 
[sorte de long fusil propre à la chasse des canards 
sauvages, elc.], a long fowling-piece for shooting 
wild ducks, a wild-goose gun. || Cararpièrs [lieu 
où l’on élève des canards ], a duck-yard, 

CANARI, s. 7 oiseau de Canarie; serin] 
-canary , canary-bird, 

CANARIES, s. F pl. [iles de l'Océan, proche de 
l'Afrique] Canary-lslands. || CANARIA (la grande), 
Canaria, Grand Canary. || Caxanre I capitale de la 


CANARIS, s. m. pl. [grands vases de terre cuite 
dont se servent les sauvages] Zndian-jars. 

CANASSE, s. m. e filé fort menu et propre 
à fumer] kanaster tobacco. | 

CANASTRE (kä-nästr), s. f. [espèce de manne- 
quin ou panier fait exprès aux Indes pour le transport 
de plusieurs sortes de marchandises] canister. Ce 
vaisseau a apporté deux cents —s de cascarille, tha? 
ship has brought two hundred canisters of cascarilla. 

CANAUX. V. Cana. 

CANCAME, s. f. [gomme résine très-rare ] can- 
camum. 

CANCAN, s. m. It. corrompu du latin quanquam ; 
s’est dit d’abord dans cette phrase proverbiale] : Faire 
un caucan, un grand cancan de quelque chose [ faire 
beaucoup de bruit, d'éclat d'une chose qui n’en vaut 
pas la peine], to make a great bustle or racket about 
a thing, about a trifle. l Cancan [se dit maintenant, 
surtout au pluriel, des bavardages où il entre de la 
spe a „ tittle-tattle, scandal, Aimer les —s, 
to be fond of tittle-tattle, of scandal, Faire des —, 
to invent scandalous stories, to tittle-tattle. (Very 
familiar in this sense.) || * Cancan [mot populaire; 
plainte faite avec beaucoup d'aigreur et de reproches], 
pother, upstir, noise. V. Quanquam, || Cancan [ le 
nom d'une danse très indécente], the cancan, an in- 
decent dance. 

CANCANER, v. n. [ bavarder, faire des cancans ] 
to tattle, to invent scandalous stories; | danser le 
cancan ], fo dance the cancan. (Pop.) f 

CANCANIAS, s. m. [satin des Indes rayé à chai- 
nettes) striped Indian satin. 

CANCEL (kan-sél ), s. m. [cet endroit du chœur 
d'une église qui est le plus proche du grand autel, 
et qui est ordinairement fermé d'une balustrade } 
chancel, (Sanctuaire is the word now in use.) 

CANCELLATION, s. / [t. de Jurispr.; acte par 
lequel on cousent qu'un autre acte soil cassé, annulé] 
rescission. 

CANCELLE, s. m. 
of cancer; cancellus. 

CANCELLER (kan-sél-la), cancellant, cancellé, 
v. a, [t. de Palais; annuler une écriture en la barrant 
ou la croisant à traits de plume] to cancel, to cross 
a writing, 

CANCER (kan-sér), s. m. [nom donné à diverses 
affecuons, et particulièrement à une espèce de tu- 
meur qui dégénère en ulcère, et qui vient surtout au 
sein, chez les femmes] cancer. — de l'estomac, de 
la langue, a cancer in the stomach, on the tongue. 
Une femme qu a un — au sein, @ woman with a 
cancer in her breast, Extirper un —, to cut a cancer. 
Faire l'opération du —, fo operate in a case of 
cancer, VG ca [un des signes du zodiaque], Can- 
cer. Le tropique du —, the tropic of Cancer. 

CANCEREU-X, SE, adj. [t. de Méd.; qui tient 
de la nature du cancer, qui appartient au cancer! 
cancerous, Tumeur —se, a cancerous swelling. Ul- 
cere —, a cancerous ulcer. 

CANCERILLE, s. m. V. Gao. 

CANCRE (kankr), s. m. [espèce d'écrevisse de 
mer] crab, crab-fish. —, araignée de mer, spider-crab, 
— commun, sea-crab. — des Moluques, kirg-crab, 
Molucca-crab. — de rivière ou d’eau douce, river- 
crab. — velu, woolly- crab. *Un—, un vilain — 
[t. injurieux qui se dit D'un homme méprisable par 
son avarice ], a hunks, a miserly hunks. *Un pauvre 
— [un homme sans bien, et qui ne peut faire ni 
bien ni mal à personne], a pitiful wretch, poor 
wretch, Un — [t. de Collège; ecolier qui ne fait au- 
cun progrès], a slow boy, a dunce. 

CANCRITES, s. m. pl. [ cancres fossiles ou pétri- 
fiés ] petrified or fossil crabs. 

CANDAHAR, s. m. [ville et province d' Asie] 
Candaſiar. 

CANDELABRE (k&n-da-labr), s. m. [grand chan- 
delier à plusieurs branches] a great branched can- 
dlestick, a chandelier. 

CANDELBERY, s. m. [ arbre de cire de la Loui- 
siane] candelberry-tree. 

CANDELETTE, s. f. [t. de Mar.] fore-tackle. 
Garant de —, fore-tackle-rope. 

CANDEUR (kan-déur), s. f. [pureté d'âme}, 
candour, La — de son ame, the candour of his mind. 
Abuser de la — de quelqu'un, to take advantage of 
one's candour, Fausse —, affected, hypocritical can- 


[petit cancre roux] a species 
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dour. On dirait la — même, one would say he or 
she was candour s self. 

CANDI, adj. m. [s'emploie le plus ordinairement 
Gans cette locution] : Sucre candi [sucre dépuré et 
cristallisé ], sugar-candy. || Can: [se dit substanti- 
vement], candy. — blanc, white candy. — rouge, 
red candy. Fruits —s, ou simplement —s [confitures 
de fruits sur lesquels on a fait candir du sucre], 
candied fruits. 

CANDIDAT (kän-di-dà),s. m. [qui aspire à quel- 
que dignité, et se présente pour être élu; aspirant, 
postulant, prétendant, qui brigue] candidate. Les 
—s, chez les Romains, étaient vêtus de blanc, among 
the Romans the candidates were clad in white. Ii 


. doit se présenter, comme —, aux élections prochai- 


nes, he is to come forward as candidate at the 
next election. Il y a plusieurs —s pour la chaire va- 
cante, there are several candidates for the vacant 
chair. 

CANDIDE (kan-did), adj. [qui a de la candeur] 
candid, open. Un homme —, a candid man. Ame 
— et sineère, candid and sincere mind. Procédé —, 
a candid, an open proceeding. 

{Candide generally follows the noun : un candide aveu might 
be said. See Anszcrir.] | 

CANDIDEMENT (kin - did- mån), adv. [avec 
candeur ] candidly. | 

[Candidement but little used; after the verb; between the 
auxil. and the verb.] 

CANDIE, s. f [ile et ville de la Méditerranée] 
Candia, - 

CANDIOTE, s. f. [sorte d’anémone à peluche] 
prussian pulsatella. || Caxpiorx s. et adj. [qui est de 
l'ile de Candie], Candiote. 

CANDIR (kan-dir), v. n. sx Can Drin, v. r. [can- 
dissant, candi; cela se candit, s est candi; ne se dit 
que du sucre, lorsque, après l'avoir rendu liquide, on 
le fait cristalliser] to candy. Faire — du sucre, to 
candy sugar, Les confitures se candissent, swect- 
meats candy. 

CANDISATION, s. f. [opération à l’aide de la- 
quelle on obtient la cristallisation du sucre qu’on ap- 
pelle candi) candying (of sugar, etc.). 

CANDOU, s. m. sorte d'arbre des iles Maldives] 


gandoui. 


CANE (kin), si [la femelle du canard] duck, 
— sauvage, a wild duck. — privée, a tame duck. 
Marcher comme une — [ fam.; se dit d'une femme 
qui se balance en marchant ], to walk like a duck, 
to waddle. Cet homme a fait la — [il a marqué de 
la peur dans une occasion où il fallait témoigner du 
courage], the fellow showed a white feather. (Familiar 
and almost obsolete.) 

CANEFICE, s. m. [nom des bâtons de casse encore 
jaunes et tendres] cassia fistula, 

CANEFICIER, s. m. [cassier, arbre qui produit la 
casse] cassia, pudding-pipe tree. 

CANELONS, s.m. pl. [t. d'Office; petits rouleaux 
de patisserie garnis de aena canelons. 

CANEPETIERE, s. f. [oiseau de la grandeur d’un 
faisan] lesser bustard, 

CANEPHORES, s. f. It. d'Antiq. grecque; jeunes 
filles qui , aux fêtes de Minerve, de Bacchus et de Cé- 
rès , portaient dans des corbeilles les choses destinées 
aux sacrifices ] canephora , canephoræ. || CaNErnone 
[se dit de statues ayant des corbeilles sur la tête, et 
qu'on emploie quelquefois dans la décoration de l'ar- 
chiieeture] canephura. 

CANEPIN (kân-pin), s. m. [peau de mouton très- 
fine dont on fait des gants de femme] lamb's skin (for 
women's gloves). 

CANEQUIN , s. m. [toile blanche de coton qui 
vient des Indes] cannequin, 

CANETER (kän-tz), v. a. [marcher à la manière 
des canes] to waddle. 

' CANETON (kan-ton), 5. m. [le petit d'une cane] 
youn, duck, duckling. Une cane avec ses —s, a duc 
with her ducklings. 

CANETTE (Hs), s. , [petite cane; le petit 
d'une cane] a small duck, a young duck ; [cane sans 
ne dans les armoiries], a duck without legs (in 

eraldry). || Caxxrra [petit pot qui sert à mettre des 


liqueurs), can, 
‘CANEVAS (cAn-v4), s. m. [grosse toile dont on se 


sert ordinairement pour faire des ouvrages de tapis- 
serie] canvass ; [sorte de toile dont on fait les 
voiles], canvass, sail-cloth. || Cawevas [le premier 

rojet, l'ébauchie de quelque ouvrage d'esprit], sketch, 
rough draught, ground-work. Il n'a fait encore que 
lp de son discours, de son poëme, as yet he has 


made nothing but a sketch, a rough draught of his 
speech, of his poem. Tracer son —, to prepare one’s 
ground-work, Faire un — sur un air are des pa- 
roles sur un air, sans avoir égard au sens, et pour 
ee seulement la mesure et le nombre des 
syllabes : ces paroles servent de modéle pour en faire 
d'autres suivies], to make the canvas of an air or 
song. || Gaxevas [mot par lequel les Anglais expri- 
ment les visites, sollicitations, etc., d'un candidat qui 
aspire au parlement J, canvass, the soliciting of votes. 

CANEVASSER, v. a. et 2. [recourir aux brigues, 
aux démarches que les Anglais désignent par le mot 
canvass) to canvass, to solicit votes. 

CANEVASSIER-TOILIER, s. m. [nom qu’on done 
nait anciennement aux marchands lingers] linen- 
draper. 

CANEZOU , s. m. [vêtement de femme] a sort of 
gown without sleeves. 

CANGETTE, s. f. (Commerce) Caen serge. 

CANGRENE, 3. f. V. GANGRÈNR. 

CANGUE, s. f. [espèce de carcan portatif dont on 
fait usage en Asie et surtout en Chine : il consiste 
ordinairement en deux pièces de bois très-pesantes et 
échancrées au milieu, qu'on réunit après y avoir in- 
troduit le cou du condamné] a heavy wooden collar 
worn by convicts in Asia, and particularly in China; 
a cangue. 

CANIART, s. m. [canard de mer] larus. 

CANICA, s. f. [espèce d'épicerie que l’on trouve 
dans Vile de Cuba] canica. 

CANICHE, s. m. et f [nom que l'on donne quel- 
ES aux chiens barbets] a poodle. Un joli —, a 
:andsome poodle. Une jolie —, a handsome poodle- 
bitch. Un chien —, une chienne —, a poodle-dog, etc. 

CANICULAIRE (kä-ni-Aü-lèr), adj. [ne se dit que 
des jours pendant lesquels la canicule domine] cani- 
cular, Les jours —s, the dog-days. 

CANICULE (k?-ni-Aal), s. F [constellation, autre- 
ment nommée le Petit Chien; le temps dans lequel 
on suppose que cette constellation domine , depuis le 
30 juillet jusqu'au 7 septembre], the dog-star; the 
canicular or dog-days, canicule. L'ardente —, the 
burning Sirius. Etre dans la —, être à la —, to be 
in the dog-days. 

CANIDE, s. m. [sorte de perroquet des Antilles] 
@ sort of parrot. 

CANIF (kä-niſ), s. m. [instrument pour tailler les 
lumes] penknife. — à deux, à trois lames, a pen- 
nife with two, with three blades. Un — qui coupe 

bien, a penknife that cuts well, a sharp penknife, 

CANINANA, s.m. [serpent du Brésil qui suit les 
hommes comme un chien, sans leur faire de mal] 
caninana, 

CANINE (kä-nin), adj. [qui tient du chien; ne se 
dit que de la faim, et des dents pointucs] canine, Faim 
—, canine hunger or appetite, cynorezxia. Les dents 
—s sont à côté des incisives, et au nombre de quatre, 
the canine teeth are close to the incisors, and are 
four in number. 

CANINGA, s. m. [arbre de l'ile de Cuba: son 
écorce a le goût de la cannelle et du girofle] cauinga. 

CANIRAM , s. m. [grand arbre du Malabar, dont 
la racine infusée est bonne contre la colique, etc.] 
caniram. 

CANIVEAU, s. m. (Maçonneric) p/. Cantvaacx, 
kennel-stone. 

CANNAGE, s. m. [mesurage des étoffes , ete., qui 
se fait avec la canne] a/nage. 

CANNE (kän), s. f: [nom générique donné à plu- 
sieurs espèces de roseaux, tels que le roseau commun, 
la canne d'onde, la canne odorante, le bambou, etc.] 
cane. Les —s viennent extrêmement grandes dans 
les Indes, canes grow to a great height in the Indies. 
— de sucre, ou — à sucre, sugar-cane, || Canxx 
[rotin on ratan, jonc, roseau séche, baton dont on se 
sert pour s'appuyer en marchant ], cane. — à nomme 
d'or, à pomme d'argent, à pomme d'ivoire, a cane 
with a gold head, a silver head, an ivory head, a 
gold-headed cane, etc. — à épée, a sword cane. Le- 
ver la — sur quelqu'un, fo offer to cane one. Don- 
ner des coups de — à quelqu’un, to cane one. Jeu 
de—s, a martial game of the period of the crusades ; | un homme sur un —, to tie a man to a (a pa 
singlesticks, || Cn, a glasseblower's pipe, a blow- |ñishment), | Canon (d'un fusil, etc.) the barre: (of 8 
pipe. — à ressort, pincers for stretching glass. || gun, etc.) — tordu, aruban, twisted barrel. — damasst, 
(Tissage) chain-rod. || (Métallurgie) poker. |] Canne | damasked barrel. — cannelé, rayé, rifled barrel. Fea 
À Pécumn, a fishing - rod. | Cannes A VENT [ espéce de | à — cannelé, a rifle, a rifle gun, a r le- Bar reled gun. 
fusil à vent], walkingstick, air-gun. || Canne Aj || Canon [peut tuyau qu'on met au bout d une. s% 
ÉCRIRE [espèce de roseau du Levant] writing-reed. | ringue], pipe, a c yilar pie. — d'un souflet; Pi 
| Canna-p'Inpz , canna, rattan, F. Baxisian, || | of a pair of bellows, — d'une plume à écrire) 


Canwapetienn | petite outarde] lesser bustard, 

CANNEBERGE, s. f. [espèce d'airelle qui croit 
dans les lieux humides, et qui porte de petites baies 
d'un goût agréable] whortleberry. 

CANNELAS (kän-là), s. m. [morceau de cannelle 
entouré de sucre] candied cinnamon. 

CANNELÉ, s. m. (Commerce) grooved silk stuff, 

CANNELER (kän-là), cannelant, cannelé, v. a. |t, 
d’Archit., creuser de petits canaux le long du fut 
d’une colonne] to flute, to channel. — une colonne, to 
flute a column. — un pilastre, to flute a pilaster. Une 
colonne cannelée, a fluted column. Une tige canne- 
lee, a channeled or striated stalk. Le canon de e 
fusil est cannelé , the barrel of that gun is rifled. 

CANNELIER (ka-né-lia), s. m. [arbre dont on tire 
la cannelle] the cinnamon-tree. 

CANNELLE (ka-nél),s. f. [écorce odoriférante d'un 
arbre qui croit aux Indes Orientales] cinnamon. Bäton, 
poudre, eau, esprit, huile de —, stick, powder, water, 
spirits, oil of cinnamon. Mettre une ore ai — (fig. 
et fam. ; la briser en plusieurs petits morceaux], to break 
a thing in piece, in shivers. | Metre quelqu'un en— 
[le déchirer impitoyablement par ses discours] to 
a man's character to pieces. || Canmatte blanche [écorce 
d'un bois des Indes], canella alba, winter's bark, 
wild cinnamon-tree. || Cannerze-cinorzés [cannelle 
noire], clove-tree bark. 

CANNELLE ou CANNETTE, s. f. [morceau de 
bois creusé qu'on met à une cuve] spigot; [robinet 
de cuivre qu'on met à un tonneau pour en tirer le 
vin] tap, cock. | (Technologie) saw for champfering. 

CANNELURE (kän-lùr), s. f. [petits canaux creuses 
sur des colonnes] channeling, fluting, gutterwork. 
[CanxxLunxs à côtes, fluting with intervals ; — avec 
rudentures, enriched with cables; — à vise arète, 
without intervals ; — plates, square fluting. 

CANNER, v. a. [mesurer avec la caune] to mea- 
sure (with a yard-wand, etc.). 

CANNETILLE (kAn-ti/), s. f. [petite lame, fil 
d'or ou d'argent tortillé] purl ; gold or silver-purl. 

CANNETILLER , v. a. [t. de Bouquetière] to tie 
with purl or gold thread. 

CANNIBALE (cän-ni-bäl), s. m. [nom donné aux 
anthropophages d'Amérique] cannibal. 

CANNIBALISME, s. m. [ anthropophagie] canni- 
balism; {au fig.; férocité et surtout cruauté system- 
tique, appliquée au gouvernement d'un état |, fero- 
city. Le — révolutionnaire, revolutionary ferocity. 

CANNIER, s. m. [qui emploie la canne pour les 
garnitures des siéges et des voitures] cane-worker; 
[qui fabrique des cannes], a walkingstick maker. 

CANON (kä-non), s. m. [ grosse et longue pièce 
d'artillerie] cannon, a great gun, — rayé, rifled. 
cannon, — de fer, iron gun. — de batterie, batter- 
ing-gun. La bouche d'un —, the mouth of a cannon. 
L'âme d'un —, the chamber of a cannon. La lumiere, 
la culasse, le recul du —, the touch-hole or vent, the 
breech, the recoil of a cannon, L'affût d'un —, a gun 
carriage. Monter, braquer, pointer, tirer le —, / 
mount, level, point, fire the cannon, Euclouer un —, t0 
nail up, to spike a cannon. Une pièce de —, a piece 
ordnance. Le gros —, the heavy cannon. — de dix 
livres de balle, ten- younder. Un coup de —, a can 
non-shot. De la poudre à —, gunpowder. Être à la 
portée du —, to be within cannon-shot, Une muraille 
à l'épreuve du —, a wall cannon-proof. Être hors de 
la portée du —, fo be beyond the range of can- 
non. Se tenir sous le — d'une place, to lie under the 
cannon of a fortress, Il leur manquait du —, they 
had no cannon, On a pris le — des ennemis, the ent 
my's cannon was taken. Un vaisseau armé de cent 
vingt —, a ship carrying a hundred and twenty gum. 
Un vaisseau de cent vingt —s, a ship of a 
and twenty guns. || Canon alongé contre le bord on 
en serre d e Mar.], gun housed fore and aft, 
to the ship’s side, abreast of its own port ; — de cum 
ou de coursier, bow-chase of a row-galley ; — de re- 
traite, stern-chase ; — démarré, cannon drawn in to 
charged ; —détapé, cannon with its tompion taken out; 
— moindre, cannon whose bore is not proportioned ls 
the thickness of the metal ; — renforcé, cannon whose 
breech is reinforced, thicker than its bore, Amarres 
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uill of a pen. — de goultière, the spout of a gutter, 
fead- gitter: | Canon Éègle, décret; ne designe pro- 
prement que les décisions des conciles touchant la foi 
et la discipline], canon. Les — de P Eglise, the church 
canons. Les saints —s, the holy canons. Cela est 
contre les —s, that is against the canons. Les — d'un 
concile , the canons of a council. Droit — [adj.}, ca- 
non law. Ecole de droit —, scnoo of canon saw. Doc- 
teur en droit —, doctor of canon law. — des Ecri- 
tures, the sacred canon. Le — des Juifs, the Jewish 
canon. Le — de la messe [prières qui commencent 


immédiatement après la préface de la messe, et qui | 


contiennent les paroles sacramentelles, etc.], the ca- 
non of the mass. — enluminé (tableau écrit ou im- 
primé que l’on met sur l'autel vis à vis du prêtre, et 
qui contient quelques prières de la messe], i{luminat- 
ed canon. — pascal It. de Chronol. ; tableau des fêtes 
mobiles], paschal canon. || Canon [chez les catholi- 
ques , catalogue des saints reconnus et canonisés par 
l'Église], canon. || Canon [t. de Musique; sorte de 
fugue qu'on appelle perpétuelle, parce que les voix, 
partant lune après l'autre, répètent sans cesse le 
même chant], a kind of perpetual fugue or incessant 
repetition of the same air; canon. Un — à trois voix, 
a canon for three voices. ||Canox [dans l’ancienne mu- 
sique, méthode,pour déterminer les intervalles des 
sons: l'instrument qui servait à les déterminer], ca- 
non. V. Moxoconpe. || Canon t. d'Impr. ; l’un des 
plus gros caractères], canon. Gros —, petit —, great 
or little canon. } Canon [sorte d’embouchure pour un 
cheval], canon-bit. || Canons [ornement attaché au 
bas de la culotte : cet ornement est hors d'usage ], 
rollers or cuffs. || Canon (soufre en), soufre en bå- 
ton, roll or stone-brimstone. || Canon [ boite cyliu- 
drique, dans laquelle est renfermée la branche du pe- 
son à ressort J, barrel of a spring steelyard. || Ca- 
non It. d’horlogerie, eic. ], socket. | (Serrurerie) key- 
pipe (ofa lock ).|| — (Tissage) bobbin for weawing. 

CANONIAL, E (kä-nô-ni-äl) adj. canonical. Les 
‘heures —es, canonical hours, Maison —e, a canon's 
house. Vie —e , canonical life. Office —, canonica. 
Service. 

{Canonial has no plur. mascul. ; follows the noun.] | 

CANONICAT (kä-nô-ni-kâ), s. m. [bénéfice d'un 
chanoine, prébende] canonry, canonship, prebend. 

CANONICITE, s. f. [qualité de ce qui est cano- 
nique] canonicalness. 

CANONIQUE (hä-nô-nik), adj. [qui est selon les 
canons] canonical. Livres canoniques, the canonical 
books. Doctrine —, canonical doctrine. Mariage —, 
canonical marriage (marriage legally performed). 
Livres —s, canonical books. Ce que vous avez fait là, 
ce que vous dites, n’est pas —, n'est pas trop — 
[fam., se dit d’une action ou d'un propos qui est peu 
conforme aux bonnes règles], what you have now 
done, what you are now saying, is not canonical, is 
not over and above canonical, is not over and above 
sound, _ 

[Canonique follows the noun.) 

CANONIQUEMENT (kä-nô-nik-män),: adv. [selon 
les canons, légitimement, authentiquement) canoni- 
cally, Il vit —, he lives canonically. Un mariage fait 
—, a marriage performed canonically. 

{Canoniquement follows the verb.) 

CANONISATION (kä-nô-nf zä-sion), s. F [la cé- 
remonie par laquelle le pape met dans le catalogue 
des saints une personne morte en odeur de sainteté] 
eanonization, consecration. 

CANONISER (kä-nô-ni-zà), canonisant, cano- 
nisé, v. a. [mettre dans le catalogue des saints] fo 
canonize. Il est béatifie mais il n'est pas encore ca- 
nonisé, he is beatified but not yet canonized. Je ne 
pretends pas — cette action [fig. ; la louer comme une 
chose sainte on digne d’un saint], Z do not pretend to 
advocate, to extol, the saintliness of that action. 

CANONISTE (kà-nö-nlst), s. m. [qui est savant en 
droit-canon] canonist, doctor of canon law. 

CANONNADE (ka-né-nad), s. f. plusieurs coups 
de canon à la fois ou de suite] cannonading, cannon- 
shot, cannonade. Les deux flottes se séparèrent après 
quelques —s, the two fleets parted after some can- 
nonading, after a short cannonade. Une vive —, a 
smart, a brisk, a hot cannonade. ä 

CANONNAGE, s. m. [art de servir les canons] 

nery. 

CANONNER (ka-nd-n4), canonnant, canonné, 
v. a. [battre à coups de canon] to cannonade. — 
une place, un camp, fo cannonade a fort, a camp. 
Se —, to exchange shot, to cannonade. Les deux 


2 © . 
armées se canonnerent longtemps avant d'en venir aux 
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mains, the two armies cannonaded each other for a 
considerable time before coming to close quarters, to 
close action. 

CANONNIER (kä-nô-nià), s. m. [celui dont la 
profession est de servir le canon] cannoneer, gunner. 
Bon —, @ good gunner. — pointeur, cannoneer 
who points the gun. — boute-feu, cannoneer that 
fires the gun. Maitre — [t. de Mar.], master gunner. 
|| Caxonnienr de vaisseau, gunner of a ship. Second 
maitre —, gunner's mate. —s, quarter-gunners, 
artillery-men of a ship. 

CANONNIERE (kä-nô-niér), s. f. [petite em- 
brasure dans une muraille, pour tirer des coups de 
mousquet sans étre vu] sop tale (in a wall, to shoot 
through); [sur un vaisseau], port, port-hole. (Obsolete 
in the first sense; seldom used in the second.) || Ca- 
NONNIERE [lente de canonnniers ; tente en forme de 
toit, mais sans murailles, tent for gunners; a tilt. 
(Not specially used by gunners.) Une — sert ordinai- 
rement à quatre soldats, a tilt generally serves for 
four soldiers, || Canoxniëre [ouverture qu'on laisse 
dans les gros murs pour écouler les eaux], drain- 
hole. || Canonntine ou caronnière [petit bâton de 
sureau, tuyau de plume dont on ôte la moelle et dont 
les enfants se servent pour tirer du papier mache], 
pop-gun. || Canownière [moule de l'aiguille crénelée 
et aplatie dont on se sert pour l'abattement de la ca- 
laracte ] canule of the couching-needle. [ Adjective- 
ment]: Chaloupe —, gun-boat. 

CANOPE, s. f. [nom d’une étoile] Canopus. 

CANOT (ha-né), s. m. [petit bateau fait d'écorce 
d'arbres, ou du tronc d'un seul arbre creusé] cance. 
Les —s des sauvages, the canoes of the savages. 
| Canor [petite chaloupe de vaisseau; barque, ba- 
chot, nacelle], a ship's boat, cutter, yawl. Mettre 
un — à la mer, to lower a ship’s boat. Il y a tant de 
—s, à bord de ce vaisseau, there are so many boats 
on board that ship. Un grand —, a cutter. Un petit 
—, a yawl. 

CANOTIER, s. m. [matelot de l'équipage d'un ca- 
not] rower. 

CANQUETER, v. n. [crier, s'emploie en parlant 
de la cane] to quack. 

CANSCHY, s. m. [arbre de l'écorce duquel on 
fait du papier au Japon] canschy. 

CANTABILE (kan-ta-bi-la), s. m. [morceau de 
musique dont la mélodie agréable et expressive pro- 
cède par des sons un peu lents, qui permettent à 
une belle voix de développer toute son étendue], 
cantabile. 

CANTAL, s. m. [montagne d'Auvergne, et dé- 
partement de France] Cantal, Fromage du —, 
Cantal cheese. 

CANTALAPRE, s. m. [t. des Ouvriers , pour un 
chambranle de porte] door- case. 

CANTALOUP, s. m. [sorte de melon à côtes sail- 
lantes et rugueuses] a variety of musk-melon, can- 
taloup. Manger un —, to eat a canteloup. 

CANTANETTES, s. f. pl. It. de galère; petites 
ouvertures rondes] light-ports in the stern of a galley, 
small lockers. 

CANTARELLE, s. f V. PROSCARABÉER. 

CANTATE (kan-tat), s. f [petit poëme mis en 
musique) cantata. 

CANTATILLE (kån-tå-til), s. f [petite cantate, 
il se dit du poëme et de la musique] a little cantata, 
a cantatille. 

CANTATRICE (kän-tä-tris), s. f [chanteuse] 
singer (rarement songstress). — italienne, an Italian 
singer. 

CANTHARIDE (kän-tä-rid), ou mouce D'Es- 
PAGNE, s. f. [scarabée oblong, venimeux, et d'un 
vert doré] cantharide, Spanish fly. 

CANTHUS, s. m. [t. de Méd. ; l'angle ou le coin de 
l'œil] canthus. Le grand —, l’interne au le domesti- 
que pes auprès du nez], the internal, the greater 
canthus. Le petit —, Vexterne ou le sauvage, the 
external, the heier canthus. — 

CANTIBAY, s. m. [t. de Charpentier] timber de- 
fective on one side. 

CANTILENE, s. m. [ romance, chant] cantilene, 
a slow mournful air. 

CANTINE (kan-tin), s. f [petit coffre divisé par 
compartiments, pour porter des bouteilles en voyage] 
a bottle-case, a canteen. || Canrixe (le lieu où 
l'on vend du vin ou de la bière aux soldats, dans les 
places de guerre], canteen. Tenir une —, ta keep a 
canteen. En temps de guerre, il y a des —s ambu- 
lantes à la suite des troupes, in time of war there are 
moving canteens which follow the troops, 


CANTINIE-R, ERE (kän-tl-ulà), s. m. [vivan- 
dier; celui ou celle qui tient une cantine] suéler. 

CANTIQUE (kan-tik), s. m. [chant consacré à la 
gloire de Dieu, chant spirituel, air pieux] song. En- 
tonner un —, lo raise a song. Le — de Moise, the 
song of Moses. — d'action de grâces, a song of 
thanksgiving. —s spirituels, spiritual songs. Le — 
des —s, the song of songs, the canticles. | 

CANTON (kin-ton), $. m. [certaine partie d'un 
pays considérée comme distincte du reste de ce pays]. 
district. Je ne suis établi que depuis peu dans ce —, 
I have not been long settled in this district. Les —s 
voisins des frontières, the districts bordering on the 
frontiers. Un — de bois [t. d Eaux et Foréts], a cer- 
tain extent of wood. || Canron {se dit de certaines 
subdivisions administratives du territoire anale 
canton. Les arrondissements sont divisés par —s, the 
districts are divided into cantons. Il y a un juge de 
paix par —, there is a justice of peace for every 
canton. | Canton [se dit des États qui composent fe 
corps helvétique], canton. Les vingt-deux cantons, the 
twenty-two cantons. Les —s catholiques, the catholic 
cantons. Les —s protestants, the protestant cantons. 
|| Canrox [t. de Blason; quartier moindre que le 
quartier ordinaire de l'écu], canton. [Caxrox, [ pro: 
vince, ville et port de la Chine] Canton. 

CANTONADE (kan-té-nad), s. f [l'intérieur des 
coulisses ] the part of a theatre behind the scenes. 
Parler à la — [parler à un personnage qui n'est pas 
vu des spectateurs], fo speak to an actor who is 
behind the scenes. | 

CANTONAL, E, adj. [qui appartient au can- 
ton] cantonal. Comité —, the cantonal committee. 
Contingent —, cantonal contingent (of men, etc.). 

CANTONNÉ, E, adj. Ii. d’Archit.; se dit D'un 
bâtiment dont l'encognure est ornée de quelque corps 
qui excède le nu du mur] having projecting ornaments 
at the angles; [t. de Blason] cantoned, cantonizcd. 
Croix —e de quatre étoiles, cross cantoned with four 
stars. 

CANTONNEMENT, s. m. [action de cantonner ; 
lieu où l'on est cantonné] cantoning, cantonment. 

CANTONNER (kåu-tô-nå), cantonnant, cantonné, 
v. a. el n. [t. de Guerre; diviser, distribuer; se dit 
des troupes distribuées dans plusieurs villages pour la 
commodité de leur subsistance] to canton, to be can- 
toned; to go into or to remain in cantonment. Les trou- 
pes qui cantonnaient autour de celte place, the regi- 
ments that were in cantonment about this place. Les 
troupes cantonnées ont reçu ordre de rester, the troops 
have received orders to remain in their cantonment. II 
trouva des troupes cantonnées dans tous les villages, 
he found troops cantoned in all the villages. 

se Cantonnern, v. r. [se dit d’un pelit nombre de 
gens qui se relirent dans un canton pour s'y fortifier 
contre un plus grand nombre; se retrancher, se met- 
tre en état de défense] to canton, to fortify one’s self 
in a particular place. Les bourgeois se cantonnèrent 
contre les troupes, the citizens cantoned,» fortified 
themselves against the troaps. 

CANTONNIER, s. m. (homme employé à l'en- 
tretien des routes) one employed to Keep the roads 
in a state of repair; a roadman. | 

CANTONNIERE (kan-té-niér), s. f. [pièce de la 
tenture d'un lit, qui couvre les colonnes du pied du 
lit, et qui passe par-dessus les rideaux ] an additional 
curtain, cover, || (Serrurerie) angular jron-bond. || 
( Imprimerie.) Y. ConniÈne. 

CANTORBERI, s. m. {ville d'Angleterre] Canterbury. 

CANTRE, s. m. [chassis oblong à l’usage de la fa- 
brique de velours] velvet-weaver’s oblong frame. 

CANULE, s. f. [petit tuyau qu'on met au bout 
d’une seringue] clyster-pipe ; e de chirurgie; 
tuyau d'or ou d'argent qu'on insère dans une plaie 
qui suppure], canula, a pipe for a sore; [robinet de 
bois qu'on met à un tonneau en perce], faucet, quill, 

CANUT, s. m. [oiseau des provinces septentrio- 
nales de l'Angleterre] tringa, canutus, knot. 

CAOLIN, s. m. [terre à porcelaine des Chinois] 
kaolin, | 

CAOUAC, s. m. [espèce de tuf jaunâtre des iles 
du Vent, et dont les nègres sont très-friands] caouac. 

CAOUANE, s. T [espèce de tortue des Antilles] 
caouane, 

CAOUTCHOUC, s. f. [résine élastique du Pérou] 
caoutchouc, Indian-rubber. * 

CAP (käp), s. m. [pointe de terre élevée qui s'a- 
vance dans la mer; promontoire] cape, headland, 
point, promontory, foreland. Le — Lézard ou 
Saint-Michel, Lizard-point. Le — Finistère. Cape 
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3 bat, båse, antique : thére, ĉbb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, ffig, vin: röbe, rôb, lörd, môod , héod, vös, mon: båse, bat, brun. 


CAPI 


Finisterre. Le —- Saint-Vincent, Cape Saint-Vin- 
cent. Le — de Bonne-Espérance, the Cape of 
Good Hope. Les îles du — Vert, the islands of Cape 
. Verd, Cape de Verd. —-Francais [port de Saint-Do- 
mingue], Cape Francais. Doubler un —, to double, 
to sail round a Cape. Le — Breton, cape Breton. 
| Car [t: de Mar.; l'éperon , la pointe, la proue du 
vaisseau], the head or prow of a ship. — de mouton 
[billot taillé en façon de poulie, percé en trois en- 
droits pour y passer des cordes], ram’s-block. — de 
mouton à croc, an iron-bound dead-eye, with a hook. 
— de mouton de martinet, dead-eye of a crow-foot. 
Porter le — sur l'ennemi, to bear towards the a 
Où est le —? kow is the head? how does the ship 
wind ? how winds she ? Avoir le — au large, to stand 
off. Gouverne où tu as le —! steer as you go! Met- 
tre le — en route, fo stand on the course. Mets le — 
en route, steer the course! || Car [tête], head. N'a 
d'usage que dans les phrases suivantes : De pied en 
—, cap-a-pie, from top to toe. Parler — à —, to 
have a private conversation. (The last is obsolete.) 

CAPABLE (kä-päbl), adj. [se dit des choses consi- 
dérées par rapport à leur capacité intérieure] capable. 
Cette salle est — de contenir tant de personnes, that 
room is capable of holding so many people. Ce vase 
est — de tenir tant de pintes, that vessel is capable 
of holding so many pints. (Seldom used in this 
acceptation, except with the verbs tenir and con- 
tenir.) || Carase [qui est en état de faire une chose], 
able, fit; capable. Serez-vous — de porter ce fardeau? 
shall you be able to carry that burden ? Votre cheval 
n'est pas — de trainer cette voiture, your horse is not 
able, is not fit to draw that vehicle, cart, etc. L'esprit 
de l’homme n'est pas — de concevoir l'infini, {he 
mind of man is not capable of conceiving what is 
infinite, ||Carante [en parlant des personnes; qui a de 
l'aptitude, des dispositions à quelque chose], capable. 
C'est un homme — de gouverner, Le is a man capable 
of governing. Votre fils est — d’affaires, your son is 
capable of business. Seriez- vous — d'une telle action? 
would you be capable of such an action? Il est — de 
vous desservir, he is capable of doing you an ill office. 
Cet homme est — d'amitié, de reconnaissance, that 
man is capable-of friendship, of gratitude. Il est — 
de tout [il peut s'acquitter tres-bien de toutes sortes 
d'emplois], Le is fit for any thing. Il est — de tout 
[il peut se porter aux plus grands excès, aux actions 
les plus noires], he is capable of any thing. || Caranlx 
[capacité légale], capable. Etre — de contracter, fo be 
capable of contracting. Il est en âge, il est — d'exercer 
cet emploi, he is of age, heis capable of holding that 

ost, Cara TE [habile, intelligent], capable. C'est un 

omme —, très— , Le is a capable, a very capable 
man. Mettre une affaire entre les mains d’une personne 
—, to lodge a business in the hands ofa capable per- 
son. Prendre, avoir l'air — [l'air d'un homme qui pré- 
sume trop de son habileté], to assume, to wear a self- 
sufficient, a conceited air. Faire le —, to play the 
man of capacity. || Cara [qui peut produire tel ou 
tel effet, amener tel ou tel résultat : dans ce sens, ne 
se dit que des choses], capable of, calculated to. Cette 
démarche est — de nous nuire, such a step is capable 
of injuring us. Un pareil événement est — de chan- 
ger A face des affaires, such an event is capable of 
changing, is calculated to change the face of affairs. 
II prit toutes les mesures —s d'assurer l'exécution de 
son entreprise, he took all the measures capable of 
_ insuring, calculated to insure the execution of his 
undertaking. 

{ Capable afier the noun.) 

CAPABLEMENT, adv. [avec capacité, savamment, 
doctement, habilement] /earnedly, skilfully. (Obso- 
lete. 

CAPACITÉ (kå-på-cl-tå), s. / [la profondeur et 
la largeur d'une chose, considérée comme contenant 
ou pouvant contenir] capacity. La — d'un vaisseau, 
the capacity of a vessel. La — du cerveau, the capa- 
city of the ljan La — de l'estomac, the capacity of 
the stomach. || Caracrré [en parlant des personnes, 
habileté, aptitude], capacity; parts. Avoir beaucoup 
de —, to have ble capacity; to be a man 
of parts. Une grande — , a great capacity. Une vaste 
— , a comprehensive capacity, great parts. Avoir peu 
de —, to have a narrow, a limited capacity. Man- 
quer de —, to want capacity, to be deficient in capa- 
city. Juger de la — d’un homme par ses ouvrages, to 
judge g a man's capacity, of his parts, by his works. 
La — de l'esprit; the capacity of the mind. ||CaraciTé 
t. de Jurispr., la faculté qu’une personne a de contracter, 
de disposer, de donner ou de recevoir, etc.], capacity. 


La — des parties contractantes est une des conditions 
voulues pour la validité de tout contrat, the capacity 
of the contracting parties is one of the conditions re- 
quisite to the validity of any contract. La — d’un 
donataire est jugée par les lois existantes à l'époque de 
la donation, the capacity of a donor is judged by the 
laws in force at the period of the donation. 

CAPADE, s. f. [t. de Chap.; certaine quantité de 
laine ou de poil pour faire un chapeau] capade. 

CAPARACOCH (kä-pä-rà-kôk.), s. m. focai de 
proie de Ja baie d'Hudson] caparacoch. 

CAPARACON (kå-på-rå-soz), s: m. [sorte de cou- 
verture que l'on met sur les chevaux] caparison , ac- 
coutrement. 

CAPARACONNER k§8-p4-r4-sd-na), caparaçonnant, 
caparaconné, v. a. [mettre un caparacon à un cheval] 
to caparison , to accoutre. 

CAPE (käp), s. f. [manteau à capuchon, comme 
on en portait autrefois] cape. [Au fig. | : Rire sous —, 
to laugh in one’s sleeve, Vendre sous — [sous le man- 
teau], to sell secretly. Navoir que la — et l'épée, to 
have little or nothing, to have no estate of one’s own, 
though of good descent. Cet ouvrage n’a que la — et 
l'épée, this work is very flimsy. || Care [couverture 
de téte dont les femmes se servent contre la pluie], a 
riding-hood. || Care [grand pacfi; t. de Mar.], main- 
sail, Etre à la —, à la misaine , etc., to lie under the 
foresail (in a storm). Mettre à la —, to bring to. À la 
—! hull to! || — (Tissage) lay-cap, pull-to. 

CAPÉER ou CAPEYER, v. n. [t. de Mar.; être à 
la cape] to lie to. Vaisseau qui capèe bien, ship that is 
easy when lying to. 

CAPEL, s. m. [vieux mot]. V. Caargav. 

CAPELAGE, s. m. [t. de Mar.] the shrouds and 
other riggings at the mast-head. 

CAPELAN (käp-län), s. m. [se dit d'un prêtre pau- 
vre ou cagot qui se rend méprisable] @ poor beggarly 
priest. (Obsolete.) || Caretan, [petit poisson de mer 
dont la chair est douce, tendre et de bon gout] ca- 
pelan. Le —- est commun dans la Mediterrance, the 
capelan is common in the Mediterranean. Les pé- 
cheurs de morue se servent de —s pour appät, cod- 
fishers make use of the capelan as a bait. (In the 
sense of bait, the word is sometimes written Caplan.) 

CAPELER les haubans, v. u. [t. de Mar.] to fix the 
shrouds on the mast-head. 

CAPELET, s. m. [t. de Man.; enflure à l’extrémité 
du jarret d'un cheval] swelling in the hough. 

CAPELINE (käp-lin), s. F [chapeau dont les fem- 
mes se servent contre le soleil] a woman's summer 
hat ; [en Mythologie; chapeau ailé de Mercure], pe- 
tasus, winged cap; [t. de Chir.; espèce de bandage], 
capeline (a roller with two equal heads). 

CAPELUCHE, s. f V. CHAPERON. 

CAPENDU ou COURT-PERDU, s. m. [sorte de 
pomme] short-start or short-shank. 

CAPIGI, s. m. [portier du sérail] capigi. 

Carici-Bassr, S. m. eae des portiers du 
grand-seigneur] capigi-bassa. 

CAPILLAIRE (kä-pil-lér), adj. et s. m. [t. de 
Botan.; délié comme des cheveux : se dit de certaines 
parties des plantes] capillary. Racines —s, capillary 
roots. Feuilles —s, capillary leaves, || CarrLLAIXE 
[t. de Phys. et d'Anat.; se dit des tubes, des vais- 
seaux qui sont d'un tres-petit calibre] capillary. Las- 
censjon de l’eau dans les tubes —s, the ascending of 
water in the capillary tubes. Veines, vaisseaux —s , 
capillary veins, capillary vessels. || Plantes capil- 
laires, où simplement et mieux, CAPILLAIRES L dit 
de certaines fougères dont on fait usage en médecine] 
capillary plants. Le — du Canada, the capillary of 

Canada. Le — noir, the black capillary. Sirop de 
—, a kind of syrup extracted from maider hair A 
capillaire. 

Capillairs after the noun.) 

CAPILLAMENT, s. m. CAPILLATURE, s. f 
[t. de Botan.; se dit des plantes qui ont des feuilles 
ou des racines déliées] capillament. 

CAPILLARITÉ , s. f. ( Physique) capillarity. 

CAPILOTADE (kà-pi-ld-1äd), s. V. capilotade, 
hash, a ragout made of hashed roast meat. Faire 
une — de perdrix, de poulets, to make a capi- 
lotade, a hash of partridges, of chickens, Mettre 
quelqu'un en — [l'accabler de coups], to beat one to 
a mummy, to a jelly. Mettre quelqu'un en — [mé- 
dire de quelqu'un sans aucun ménagement], to rip up 
one’s character, to tear one to tatters. || Cariroranz 
[alphabet de chansons], à collection of twenty-six 
drinking-songs, each beginning with a different letter 
of the alphabet. 


CAPION, s. m. [t. de Galére] stern-post. — da 
proue, the stem. De — a —, from stem to stern. 

CAPISCOL, s. m. [chantre ou précenteur dans 
quelques povare] capischolus. . 

CAPITAINE (ka-pi-tén), s. m. [chef d'une com- 
pagnie de gens de guerre, soit à pied, soit à cheval] 
captain. — d'infanterie, a captain of foot. — de ca- 
valerie, a captain of horse. — des gardes, captain 
of the guards. — réformé, discharged captain. — en 
pied, a captain in active service. — - lieutenant , Geu- 
tenant-captain, — - commandant, commanding-offt- 
cer. Le grade de —, the rank of captain. — - lieu- 
tenant [celui qui commandait une compagnie dont le 
roi, la reine, ou un prince était censé être —; eelui 
aussi qui était lieutenant de la compagnie colonelle 
d'un regiment d'infanterie ], /ieutenant-captain. || Ca- 
PITAINE [celui qui commande un bâtiment de guerre 
ou de commerce] captain. — de vaisseau, de frégate, 
captain of a vessel, of a frigate. — en second, ca 
tain en second or second captain, first lieutenant of 
a ship of war, Le — d’un batiment marchand, eapi- 
taine marchand, captain or master 2f a merchant ship, 
of a merchantman. — au long cours, captain of’ a 
trading vessel ( generally bound on distant voyages.) 
— de pavillon [celui qui commande le vaisseau monté 
par un contre-amiral ou par un vice-amiral , captain 
of a flag ship. — d'armes, captain of marires, — de 
port, port-captain (officer established in every seaport , 
etc.) || Caritaine[se disait autrefois de celui qui 
commandait dans certaines maisons royales] governor. 
— de Vincennes, etc., governor of Vincennes, etc. 
( Gouverneur is the word now used.) Carrraixx des 
chasses, — de Jouveterie [celui qui avait le soin de 
ce qui regardait la chasse dans une certaine étendue 
de pays], forester. || CarıTarne de voleurs, — de 
bohèmes, a robber chief, a gipsy chief. || Carrraiwe 
[se dit aussi d’un général d'armée, par rapport aux 
qualités nécessaires pour le commandement], officer. 
— e , an experienced officer. Vaillant — , 
a gallant officer. Ce genéral était plus soldat que —, 
that general was more of a soldier than officer. Ce 
n'était pas un —, Le was no officer. 

CAPITAINERIE (cä-pi-tén-rl), s. f. [charge de 
capitaine d'une maison royale, d'un capitaine des 
chasses, et l'étendue de sa juridiction] the place of 
governor or ranger of a royal house ; chieftainship; 
captainry, captainship, || Carirainente [désignait 
aussi le lieu affecté au logement du capitaine du cha- 
teau, etc. ], the governor's quarters, etc. 

CAPITAINESSE, adj. f. La galère —. V. Carr- 
TANE. 

CAPITAL, E (kä-pl-täl), adj. [principal] capital, 
main, chief, leading. Affaire —e, a capital affair. 
Défaut —, capital defect. C'est là le point — de 
l'affaire , that is the main, the chief, the leading point 
in the business. Cette clause est —e dans le contrat, 
that is the main, the chief, the leading clause in the 
contract. Les sept péchés capitaux, the seven capital 
sins. Tableau — [tableau d'un peintre célèbre, qui se 
distingue des autres productions du même artiste par 
son étendue, sa perfection ou son prix, a first-rate 
painting. Eunemi — [ ennemi juré, ennemi mortel] 
a mortal, a sworn enemy. || Carrrat [en matière 
criminelle ] capital. Crime —, a capital crime. Peine 
—e, capital punishment. Condamner quelqu'un à la 
peine —e, fo condemn, to sentence one to capital 
punishment. || Carrrazx [adjectif ou substantif}, ca- 
pital, La ville capitale dun royaume, the capital 
town of a bird Tl a visité toutes les — de 
l'Europe, Le has visited all the capitals of Europe. 
Nous irons passer quelques mois dans la —e, we shalt 
go and spend a few months in the capital. || Letire 
—e, ou substantivement capitale t. d’Imp. ; lettre 
majuscule], a capital letter. Petites capitales, gra- 
des capitales, small capitals, great capitals. || Cam- 
TAL (subs. ; le principal d'une dette, d'une rente], 

rincipal. Il a payé les intérèts, mais il doit encore 
e —, he has paid the interest, but he owes the 
principal still, || Carrra-t, ux [se dit d'un foud com- 
mercial, des sommes que l’on fait valoir dans quelque 
entreprise], capital, stock. Augmenter , doubler son 
— , ses —ux, to increase, to double one’s capital, 
one’s stock. Le capital de la société s'élève à tant, 
the capital stock of the company amounts to so much, 
|| Carcraux [au pluriel, se dit quelquefois en terme 

e finances des sommes en circulation , des quantités 
considérables d'argent , des valeurs disponibles, cash, 
funds, stock. Les — sont rares, cash is scarce, 
funds are scarce. Il possède d'immenses —, he is in 
possession of an immense, an extensive stock, of 
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mmense funds. || Carrrau [se dit encore, au figuré, ; accommodation. Cet homme n’entend à aucune — en 


de ce qu'il y a de principal, de plus important] the 
main, the chief. Le — est de travailler sérieusement 
à son salut, the main or chief point is earnestly to 
work out one’s salvation. Faire son — de quelque 
chose [en faire sa principale occupation, son principal 
objet, to make a main point of any one thing. Il fait 
son— de l'étude, he makes study his chief, his main 
object or point. Je fais mon — de cette affaire, Z 
make that business my chief, my main object or 
int, (In this sense Capital is obsolescent. ) 
[Capital always follows the noun.] 
CAPITALEMENT, adv. [d'une manière capitale] 
capitally. | 
. CAPITALISATION, s. F [action de capitaliser | 
realization. 

CAPITALISER, v. a. et n. [accumuler de ma- 
nière à former un capital] <o realize capital. 

CAPITALISTE (k -pt-ta-list) s. m. [qui possède 
des capitaux , des fonds en argent, etc. ] capitalist, 
moneyed-man. 

CAPITALITÉ, s. f [état de ce qui est capital] 
capitalness. 

CAPITAN (kå-pl-tån], s. m. [ t. de mépris; fanfaron 
outré ] braggadocio, swaggerer, hector. 

CAPITANE ou CAPITAINESSE (ka-pi-tan) s. f 
[la galère principale, montée par le commandant ; la 
réale | the admiral-galley, capitana. 

CAPITANIE, s. f. [nom des deux gouvernements 
que les Portugais ont établis dans le Bresil] captainry. 

CAPITAN-PACHA, s. m. [ amiral ture, bacha de 
la mer] capitan-pacha. 

CAPITATION (kä-pi-1ä-sion) s. f [taxe par tète] 
capitation, capitation-lax, holl-taæ. 

CAPITEL, s. m. [extrait d'une lessive de cendre 
et de chaux qui entre dans la composition du savon] 
extract of lie and lime ; ley ; lixivium , soap-lees. 

CAPITEU-X , SE(kä-pi-tèu, téuz), adj. [ne se 
dit guère que du vin qui porte à la tete] heady. Le 
vin nouveau est —, new wine is heady. Bière —se, 
strong heady beer. 

_[Capiteuz follows the noun.] 

CAPITOLE {kä-pl-tôl), s. m. [temple et fameuse 
forteresse de Rome] Capitol. 

CAPITOLIN, adj. fe d’Hist. anc.] capitoline. 
Jupiter — , Jupiter Capitolinus. Les jeux —s , capi- 
toline games. j 

CAPTTON (kä-pl-ton), s. m. [la bourre, le plus 
gros de la soie; la coque d'un ver à soie] cappadine ; 
the coarsest part of silk, the loose furry substance 
of the silk-cocoons; florella; ball, pod, silk flock ; 
assis, carbass. 

CAPITOUL (kä-pi-10ol), s. m. [nom que l'on 
donnait autrefois aux échevins ou officiers munici- 
paux de Toulouse] the first magistrate at Toulouse, 
a sheriff, capitoul. 

CAPITOULAT, s. m. [ dignité du capitoul] capi- 
toulship, capitoulate. 0 

CAPITULAIRE (kä-pi-tü-lèr), adj. [appartenant 
au chapitre] capitulary. Acte, résolution — , a resolu- 
tion of the chapter; a capitular. 

[ Capitulaire follows the noun.) 

CAPrTULAIRE, $. m. [ordonnance sur les matières 
civiles, criminelles et ecclésiastiques, rédig¢e par 
chapitres | capitular, capitulary. Les —s de Charle- 
magne [ordonnances, réglements, constitutions, lois, 
divisés par chapitres], the capitulars or statutes of 
Charlemagne. 

CAPITULAIREMENT ( kä-pi-tô-lér-mân), adv. 
[en chapitre ] by the whole chapter , capitularly. Les 
chanoines — assemblés , the canons capitularly as 
sembled, 

[Capitulairement may come between the auxil, and the verb.] 

CAPITULANT (kä-pi-tà-lân), adj. subs. [qui a 
voix ou droit de suffrage dans un chapitre] capitular, 
member of a chapter, at has a vote. Les —s assem- 


-blés pour l'élection, the capitulars met for the election, 


CAPITULATION , ka-pi-tu-la-sion ), s. com- 
position, traité pour la reddition d'une place; stipu- 


lation, condition, convention, accord, capitulation, 


articles, agreement for the surrender of a place, etc. 


‘Une — honorable, avantageuse, an honourable, ad- 


vantageous capitulation, Dresser, signer la —, to 
draw up, to sign the capitulation. Ce qui est 
porté pur la —, nat is mentioned in, etc. La — 
impériale [ que l’empereur signe avant d’être recon- 
eni the imperial capitu*ation. || Carrror Arion] fam.; 
moyens de rapprochement et de conciliation qu’on 
propose dans une affaire], accommodation. On en 
vint à bout par —, matters were managed by an 
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fait d'intérèt, that man listens to no accommodation 
in matters of interest, in money matters. || Carrro- 
LATION de conscience [ fig. ; se dit en parlant d'une 
personne qui compose avec sa conscience, qui cher- 
che à dissiper ses scrupules , etc. ] a compromise with 
conscience. 

CAPITULE, s. m. [t. de Liturgie; petite leçon 
qui se dit à la fin de certains offices | capitulum. 

CAPITULER (kä-pi-tû-là), capitulant, capitulè, 
v. n. [parlementer, traiter de la reddition d'une 

lace] fo capitule. Battre la chamade pour —, to 
beat a chamade on purpose to ca vitulate, La ville 
capitula apres huit jours de 1 ouverte, the 
town capitulated eight days after the opening of the 
trenches, Ville qui capitule est a demic rendue [ quand 
on écoule des propositions, on est pres de les ac- 
cepter], a parley is half a surrender, || Cavituner 
[fam.; entrer en traité sur quelque affaire, sur 
quelque démèlé, venir à accommodement] fo com- 
pound, Il commence à se défier de son droit, il de 
mande à —, he begins to lose confidence in his claim, 
he wants to compound, — avec sa conscience [ pren- 
dre une résojulion peu délicate, en s'efforçant de se 
persuader qu'on est dans un cas d'exception, etc. |, to 
compound with one’s conscience , etc. 

CAPIVER, s. m. {quadrupède amphibie du Bré- 
sil et du cap de Bonne-Espérance ] capward. 

CAPLAN. V. Car ELAN. 

CAPLANIER, s. m. [t. de Mar.] codfisher; also 
her crew. 

CAPNOMANCIE, s. f [divination par la fumée] 
capnomancy. 

CAPOC, s.m. [espèce d'ouale] capoc. 

CAPO-D'ISTRIA, s. m. [ville d'Illyrie] Capo- 
d'Istria. 

CAPOLIN , s. m. [arbre du Mexique, dont le fruit 
ressemble à nos cerises] capolin, sweet Indian cher- 
ry-tree. 

CAPON (ki-pon), s. m. [ hypocrite, qui cherche à 
tromper, qui dissimule pour arriver à ses fins} a sneak. 
Faire le —, to play the sneak, (lam. and little used.) 
i| Caron [joueur rusé, fin et appliqué à prendre toute 
sorte d'avantage aux jeux d'adresse], a cheat, a bite. 
C'est un franc — , he is a downright cheat. Il est — 
à ce jeu-la, he is a cheat, a bite at that game. [ Ca- 
ron [poltron, lache], pigeon. Il s'est montré bien —, 
he showed himself a regular pigeon. (These two last 
meanings are popular.) || Caron It. de Mar.], the cat- 
tackle. Poulie de —, cat-block. Croc de — , cat-hook. 
Garait de —, cat-fall or cat-rope. 

CAPONNER (kä-pô-nà), caponnant, caponné, 7. 
n. [user de finesse au jeu] fo trick, to cheat, — au 
jeu, to trick, to cheat at play. || Caconnen [montrer 
de la poltronnerie], to be cowardly, to hang back. 1 
caponne et n'ose pas avancer, ke hangs back, he is 
afraid to come on, (Popular in both senses.) 

Caronnern l'ancre, v. a. [t. de Mar.] to cat the 
anchor, , 

CAPONNIERE, s. f. It. de Fortific.; logement 
creusé en terre qu'on fait ordinairement dans les fos- 
ses secs, el où il peut tenir quinze ou vingt fusilicrs 
qui tirent presque à rez-de-chaussée sans être vus] 
caponnicre (a covered lodgment about four or five 
feet broad, encompassed with a little parapet). 

CAPOQUIER, s. m. [l'arbre d'où l'on tire le capoc] 
capoc-tree. 

CAPORA-L, UX (ka-pé-ral, rô), s.m. [sous-officier 
de la moindre classe; dans l'infanterie il est immedia- 
tement au-dessous du sergent, et commande une es- 


couade] corporal, C'est ordinairement le — qui 
pose et qu relève les sentinelles, ¿£ is usually the cor- 
poral who places and relieves the sentinels. — de 


consigne. “/. Consicne. — de pose. V. Pose. Le pe- 
tit—, the little corporal (a familiar name given to 
Ms by the French soldiers after the battle of 
Lodi). 

CAPOSER, v. n. [t. de Mar.; amarrer le gouver- 
jer bien ferme] to bring a ship to, with her helm 
a-lee, 

CAPOT (ka-pd), s. m. [sorte de cape que portaient 
les chevaliers de l'ordre du Saint-Esprit] cape, mantle ; 
[manteau à manches et à capuchon, à l'usage des sen- 
tinelles], soldier s cloak. ||Caror [coup au piquet, qui 
consiste à faire toutes les levees ; s'emploie aussi adjecti- 
vement] Pat Faire capot, to capot one. Etre —, to 
be capoted. * Il est demeuré — [confus et interdit; 
il se voit frustré de son espérance], he was sadly 
balked. [Au féminin]: Elle est demeurée —, she, etc. 
|| Caror d’échelle [t. de Mar.; ce qui recouvre l'ou- 


verture d'un escalier], kood or companion, Faire 


[se dit d'un petit bâtiment qui chavire, qui sombre}, 


to capsize, to upset..La chaloupe fit — à une lieue 


du rivage , the boat capsized within a league of shore. 
Un coup de vent nous fit faire —, a squall upset, 


capsized us. 

CAPOTE (kä-pôt), s. f [espèce de cape ou de 
grand manteau d'étoffe grossière, auquel est attaché 
un capuchon] a large great coat with a hood or cowl, 
a capote. Dans les mauvais temps les sentinelles ont 
ordinairement une —, in bad weather, sentinels 


generally wear a capote. — de forçat, the capote of 


a convict, (Capot was the word formerly used in this 
sense.) || Carore [espèce de redingote à l'usage des 
soldats], a soldier's great coat, a capote. Le régi- 
ment a recu des —s neuves, the regiment has received 
new great coats, new capotes. A la parade, la — doit 
être roulee et attachée sur le havresac au moyen de 
deux courroies, on parade, the capote must be rolled 
up and fixed to the knapsack with a couple of straps. 
|| Carore [se dit aussi d’une espèce de mante que les 
femmes mettaient par dessus leurs habits, et qui les 
couvrait depuis la tète jusqu'aux pieds], capuchin ; [il 
se dit encore d'une sorte de chapeau de femme, qui 
est ordinairement fait d'étoffe], capote. Une — de 
crépe, de mouseline, a crape, a muslin capote. 

CAPRA, s. m. [serpent venimeux du Congo, d'An- 
gola et du Bengale] capra. 

CAPRE (kapr), „. fi [espèce de petit fruit vert, que 
l'on confit dans le vinaigre] caper, Une sauce aux 
—s, caper sauce. Une salade de —s, a salad of 
capers. || CÂrres carucines [celles que fournissent les 
petits boutons des eapueines], capucine-capers. 

Carre, s. m. [armateur] privateer; a sailor on 
board a privateer. 

CAPREE où Carat (ville el ile d'Italie], Capri. 

CAPRICE (kä-pris), s. m. [fantaisie, boutade, in- 
égalité d'humeur] caprice, whim, humour, freak. 
Un — bizarre, a 5 caprice. Il se gouverne 
plus par — que par raison, he is more guided by 
caprice, by whim, than by reason. Etre sujet aux 
—s d'autrui, to be liable to the caprices, the whims 
of others. Dépendre des —s d'autrui, to depend on 
the caprices, whims of others. Contenter les —s 
d'une personne, fo satisfy a person's whims. Un — 
étrange, @ strange caprice, whim, freak. Suivre son 
—, lo follow one’s humour, Ce cheval a souvent des 
—s, that horse often takes freaks. || Carrice [saillie 
d'esprit et d'imagination , se prend en bonne part], 
Sit, flight; sally. Ce poëte ne compose que de —, that 
poet writes only by fits, by flights, Ce poora ce musi- 
cien travaille par —, that painter works, that musician 
composes by fits, by flights. Cet homme a d'heureux, 
de beaux, d'excellents —s, that man has some hap- 
Py» some fine, some excellent sallies in the way of 
composition. || Caprice [au Fig.; les irrégularités, les 
changements auxquels certaines choses sont sujettes], 
caprice, fickleness, Les —s de la mode, de l'usage, 
the caprice of fashion, of custom, Les —s du lan- 
gage, the caprice of language. Les —s de la fortune, 
the fickleness of fortune. || Carnice [se dit particuliè- 
rement de certaines compositions musicales où lau- 
teur s'abandonne à son inspiration], voluntary, ca- 
priccio. Cet organiste, ce pianiste, ce violoniste a joué 
un fort beau — , that organist, pianist, violonist has 
played a very fine voluntary. V. Fantaisie, 

CAPRICIEUSEMENT GA prledsuz man) adv. [par 
caprice] capriciously, fantastically, whimsically, 
freakishly. : 

(Capricieusement follows the verb.] 

CAPRICIEU-X, SE (kä-pri-siéu, siéuz), adj. [qui 
a des caprices] capricious, freakish, Un esprit —, 
a capricious mind. Avoir Yhumeur —se, to have 
a capricious humour, temper. Un homme —, a ca- 
pricious, a freakish man. Une femme —se, a capri- 
cious, a freakish woman. Ce cheval est —, that horse 
is freakish. || Carricieux (subse.) : C'est un —, he is 
a humorist. C'est une —se, she is a capricious, a 
whimsical, a humorous creature. 

[Remarr. Caprice and capricieux are properly ap- 
plied to persons, figuratively to things : /e caprice 
des flots or les flots capricieuæ.] 

{Capricieuz may sometimes precede the noun : cette capri - 


cieuse humeur. La fortune, cette capricieuse divinité, follows the 
noun of persons .)] 


CAPRICORNE, s. m. [un des douze signes du zo- 


diaque] Capricorn, || Carriconns [genre de scarabée), 
cerambix , capricorn-beetle. 

CAPRIER (ka-pri-a), s.m. [arbrisseau qui porte 
des ca pres] capparis, caper-bush. ö 
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CAPRIERE (kä-prl-ér), s. f [lieu planté de cå- 
priers] a caper plot; [boîte ou pot dans lequel on 
conserve les câpres |, caper-pot. . 

CAPRIFICATION, s.f. [art de faire mürir les 
figues] caprification. | 

CAPRIFIGUIER, s.m. [figuier sauvage] caprificus, 
wild fig-tree. | 

CAPRINE, s. f. [t. de Chim.; substance particu- 
lière qui existe dans le beurre de chèvre] caprine. 

CAPRIOLE, s. f V. CABRIOLE. 

CAPRIPEDE, s. m. [qui a des pieds de chèvre; sa- 
tyre] a satyr. | | 

CAPRIQUE, adj. It. de Chim.; se dit D'une subs- 
tance particulière produite par le beurre de chèvre] 
capric. 

CAPRISANT (kA-pri-zan) , adj. m. [i. de Méd.; se 
dit d'un pouls inégal] irregular, capricious. (Said of 
the pulse.) | 

CAPROATE, s. m. [t. de Chim., sel produit par 
la combinaison de l'acide caproïque avec une base] 
caproale. | 

CAPROINE, s. f. [t. de Chim.; substance grasse 
qui existe dans le beurre de chèvre] caproine. 

CAPROÏQUE, adj. [t. de Chim.; se dit D'un 
acide particulier qui existe dans le beurre de chèvre] 
caproic. : | 

CAPRON (kä-pron), s. m. [t de Jard.; grosse fraise 
ou fraise ananas] hautboy, large sort of strawberry. 

CAPRONIER, s. m. [fraisier qui produit les ca- 
prons} the hautboy plant. 

CAPROTINE. V. CALENDARIS. 

CAPSE (kåps), s. f. a ballot-box. (Obsolete.) 

CAPSICINE, s. f. (Chimie) elementary substance 
in the capsicum. 

CAPSULAIRE (käp-sû-lèr), adj. t. de Bot.] cap- 
sular ; It. d’Anat.; se dit De certaines parties dépen- 
dantes de celles qu'on nomme capsules], capsular. 
Membrane ou tunique — du cristallin [ arachnoïde], 
arachnoides. 

CAPSULE (käp-sôl), s. F It. de Bot.; enveloppe 
sèche, partie d’une plante qui renferme les semences, 
les graines ] capsule, pod. || Carsorx de la veine-porte 
ou de Glisson [t. d’Anat.], capsula communis or of 
the porta. —s atrabilaires [glandes surrénales], cap- 
sule atrabilarie, glandule renales. || Carsures 
{membranes qui enveloppent les articulations], cap- 
sule, || Carsuze [t. de Chim.; vase en forme de ca- 
lotte, dont on se sert principalement pour |’évapora- 
tion des liquides], capsule. || Carsuze | une sorte 
d’amorce pour les fusils à piston], Hercussion- cap. 

CAPTAL, CAPOUDAL, CAPTAUT, s. m. [t. 
d’Hist. de France; capitoul, chef, seigneur] captal. 

CAPTATEUR (kap-ta-téur) , s. m. [t. de Loi; celui 
qui, par flatterie ou par artifice, tâche de se faire nom- 
mer dans un testament] an inveigler, legacy-hunter 
(who flatters a man in hopes to be his heir), (But 
little used.) | 

CAPTATION (käp-tä-sion), s. f: It. de Loi; emploi 
de ruses et d'artifices pour'se faire mettre sur un tes- 
lament] :npeigling ; sy 

CAPTATOIRE, adj. m. et f It. de Droit; se dit 
de toute disposition testamentaire qu'on fait pour pro- 
voquer une libéralité, en faveur de soi ou des siens, 
dans le testament d'une autre personne] deceptory. 

CAPTER (käp-1à), v. a. [employer adroitement , 
aupres d’une personne, tous les moyens de parvenir 
à quelque chose; chercher à obtenir par voie d'insi- 
nuation | to try (by officious or other means) to win 
favour, — la bienveillance de quelqu'un, to curry the 
favoar of one; to try to gain or win one over to our 
interest, our cause. On l’a capté, he has been gained 


over. — les es [se prend ordinairement en 


mauvaise part], to bribe, to curry suffrages. Action 
de — la bienveillance, captation. 

CAPTEUR, s. m. [qui prend, qui saisit] captor. 

CAPTIEUSEMENT (käp-sièuz-mân), adv. [d'une 
manière captieuse] captiously, insidiously, cunningly, 
deceitfully. | 

[Captieusement after the verb.] 

CAPTIEU-X, SE (käp-sièu, siéuz), adj. [qui tend 
à induire en erreur et à surprendre par quelque belle 
apparence; se dit surtout des raisonnements, des dis- 
cours, etc.] captious. Discours —, captious language. 
Argument —, a captious argument. Proposition —se, 
a captious proposal. || Carrmux [se dit quelquefois 
des personnes}, insidious, Un raisonneur —, an in- 
sidious reasoner. Je hais les gens —, Z hate insidious 
people. Sophiste —, an insidious sophist. 


TCaptieus may precede the noun : ce captieuz raisonnement ; 
the ear and analogy to be consulted. See Ansucrsr.] 


CAPTI-F, VE (kap-tif, tiv), adj. subst. [qui a été 
fait esclave à la guerre; se dit proprement en parlant 
des guerres de l'antiquité] captive. Un roi —, a cap- 
tive king. Un peuple —, a captive people. Les Grecs 
emmenerent les femmes —es, the Greeks carried the 
women away captive (into captivity). Racheter des 
Chrétiens —s, to ransom captive Christians. || Carrir 
[employé substantivement], captive. A Rome, les —s 
suivaient le char du triomphateur, af Rome, the cap- 
tives followed the car of triumph, the triumphal car. 


C'était l'unique passe-temps du pauvre —, it was the 


poor captive’s only amusement. La procession des —s 
rachetés, the procession of the ransomed captives. 
|| Carrie [se dit de toute sorte de prisonniers, sur- 
tout dans le style soutenu], captive. Louis IX 
— inspira de l'estime à ses vainqueurs, Louis IX, 
though a captive, inspired his victors with: esteem, 
Un oiseau —, a captive bird. | Carrir [signifie, 
par extension, tant au propre qu'au figuré, qui 
est dans une grande contrainte, etc.], captive, etc. 
Ame —ve, captive soul, Raison —, captive reason. 


Cette place me rend fort —, that situation keeps me 
much confined. Il tient ses enfants —s, he keeps his 


children confined, On veut as sa langue soit —ve, 
they will have his tongue curbed. Ballon —, a balloon 


so called because its rise is checked by a cord or 


string, and opposed to Ballon perdu, one whose 
motion is cheche 
allowed to rise and float at liberty. 

[Captif follows the noun in prose.] 

CAPTIVER (käp-ti-và), captivant, captivé; je cap- 
tive, je captivai, v. a. [rendre captif] to captivate, to 
enslave, — l'attention, to captivate attention. — 
l'admiration, to captivate admiration. La beauté qui 
le captive, the beauty that captivates, that enslaves 
him. — la bienveillance, to captivate, to win one’s 
favour, || Carriver [assujettir] , to bring under. Cet 


enfant sera difficile à —, that child will be difficult 


to bring under. Vous ne sauriez — cet esprit em- 
Ise ¢ you cannot bring under that headlong spirit. 


Se Carriver [s’assujettir], to brook restraint. C'est 


un homme qui perd toutes ses affaires, pe qu'il ne 
saurait se —, he is a man who loses all his business, 


all his connexion, because he cannot brook restraint, 


cannot bear confinement. 

CAPTIVERIE, s. f. [au Sénégal, grand bâtiment 
où l'on renferme les nègres dont on vient de traiter] 
slave-house. 

CAPTIVITÉ (hap-ti-vi-td), s. f [privation de 
liberté, esclavage] captivity, bondage. Tenir en —, 
to hold one in captivity, in bondage. Délivrer de —, 
to deliver Le captivity, from bondage. Racheter de 
—, to redeem, to ransom one from captivity, from 
bondage. Au Fig.]: C'est une maison où les domes- 
tiques sont en —, dans une grande sujélion], it is a 
house where the servants are slaves. 

CAPTURE (kap-tir), s. f [prise au corps] a 
capture. Ces gendarmes ont fait deux —s ce matin, 
these gendarms have made two captures this morning. 
La — d'un débiteur, the arrest of a debtor. || Car- 
TURE [ prise d'un navire], capture. La — d'un na- 
vire, the capture of a ship. Il rentra dans le port avec 
sa riche —, ke sailed into port with his rich cap- 
ture. || Carrurz [fam. ; prises que font les soldats à 
la guerre], capture. Ces soldats ont fait une bonne —, 
these soldiers have made a good capture. 

CAPTURER , v. a. [faire capture; appréhender au 
corps, saisir une personne pour l'arrêter | fo capture ; 
to apprehend, to arrest. || Carruren [prendre un 
bâtiment, s'en emparer'], to capture. Ce bâtiment a 
été capturé par les corsaires ennemis, that vessel has 
been captured by the enemy's privateers. Il reçut 
l'ordre de — tous les navires qui se montreraicnt 


dans ces parages, he received orders to Ler all 


vessels which should appear in those latitudes. 
CAPUCE ou CAPUCHON (k&-pés, ha-pd-shor), 
$s. m, [le dernier est le plus usité; couverture de tète, 
qui fait une partie de l'habillement des moines] 
capouch, the hood or cowl of a monk's cloak; [pour 
un oiseau de proie], ruster-hood. || Carucuon t. de 
Mar.; couverture de certains cordages], whipping. 
|| Carucuox [t. de Bot.; prolongement creux et co- 
nique, plus ou moins long, qui se trouve a la partie 
postérieure de certaines fleurs], hood. 
CAPUCHONNÉ, E, adj. [t. de Bot.; en forme de 
pion hooded, Feuilles capuchonnées, hooded 
aves, 
CAPUCIN, E (kà-paͤ-sin, sin), s. m. et , [sorte 
de religieux et de religieuse de l'ordre de saint 
François] a capuchin friar or nun; (fam.) a me- 


d by no impediment, but which is 


thodist ; [nom vulgaire d'un singe], the hooded ape, 

CAPUCINADE (kä-pü-s-näd), s. f. [discours plat 
de moral ou de dévotion] a capuchin’s sermon, a 
stupid sermon, C'était un discours diffus, une rhéto- 
rique de régent usée, une —, it was a long-wi 
discourse, the rhetoric of an old worn-out professor, 
a mere capucinade. 

CAPUCINE, s. / [plante originaire da Pérou, et 
qu'on mange en salade | capucine, nasturtium indicum, 
acriviola. Capres —s, capuchin capers. | Carucrss 
lt. de Mar.; courbe qui lie l'éperon avec l'étrave], 
standard, capucine; [ t. d’Arquebusier ], the iron or 
brass bands by which the barrel of a soldiers musket 
is fired to the stock. | 

CAPUCINIERE, s. f. maison, demeure de ca- 
pucin] a capuchin friary. (Fam. and said in con- 
tempt. ) 


CAPUT-MORTUUM (k&-pat-mor-ti-dm), s. . 


[t. de Chimie; on appelait autrefois ainsi les résidus 
d'opération dont on croyait ne pouvoir tirer aucun 
parti] caput-mortuum. 

CAPYBARA. V. Canar. 

CAQUAGE (kà-kàz), s. m. [facon qu’on donne 
aux harengs qu'on veut saler ] the aking and cur- 


ing of herrings , in order to barrel them; { action de 


mettre la poudre ou le salpètre en tonneaux], Gar- 
relling. 

CAQUE (kak), s. f [espèce de baril] cag, barrel. 
Une — de harengs, a barrel or cask of herrings. 
Nous étions pressés comme des harengs dans une 
—, we were squeezed to death. + La — sent toujours 
le hareng, what is bred in the bone will never 
a out of the flesh. || Caque de poudre, powder- 
cask 


CAQUER (kä-à), v. a. [préparer le poisson pour 
„ to cure (herrings); [le mettre en caque], 
to barrel 
tre en barils], to barrel (gunpowder, etc.). 

CAQUEROLLE, s. f. [ peut pot de cuivre à trois 
pieds et à longue queue, pour faire des fricassées] a 
sort of stew-pan. 

CAQUESANQUE ou CAGUESANGUE, s. f [flux 
de sang; dyssenterie] b/oody-flur. 


~- CAQUET (kä-4ëè), s. m. [babil], zittle-tattle , 


idle talk. Je me mis au-dessus de leurs —s, Z pat 
myself above their tittle-tatile. Je ne veux point tous 
ces —s, I Won't have all these tittle-tattle stories. 
Avoir bien du —, to be a chatter-bor. Elle a le 
— bien affile, she has a nimble tongue. Il n'a que 
du —, he is all talk. * Rabattre le —, rabaisser le 
— de quelqu'un, à quelqu'un [ rabattre son orgueil, 
sa petulance; le confondre par ses raisons ou le faire 
taire d'autorité], to snub or dash one's pride, to gwe 
it a check, to make him hold his tongue. — bon 
bec [sobriquet que la Foutaine donne à la pie; se dit 
aussi d'une femme bavarde], dame prattler, prattle- 
basker. i 

CAQUETAGE, s. m. [action de caqueter) tattling, 
cackling. Il nvétourdit de son —, he stuns me with 
his tattling, with his cackling. ||Caquetacs [se prend 
pour caquel], cackle. Tout cela west que 
all that is mere cackle. (Fam. in both senses.) 

CAQUETE, s. f. [petite caque, petit baquet pour 
mettre du poisson) fish-tub. 

CAQUETER (kak-t4), caquetant , caqueté; je ca- 
quete, je caquetai, . n. [se dit, au propre, du 
bruit que fout les poules quand elles veulent pondre) 
to cackle. || Caquersr [babiller] to cackle, to chatter, 
to babble. Des femmes qui ne font que —, women 
that do nothing but cackle, but babble. Ce perro- 
quet ne cesse jamais de —, that parrot is continually 
chattering. 

CAQUETERIE (kak-tri), s. f [action de ca- 
queter] babbling , prattling. D'éternelles —s, erer- 
lasting babbling. (Generally used in the plural.) 

CAQUETEU-R, SE (kak-téur, téuz), s. m. et / 
[qui caquète et babille beaucoup] prattler , tattler, 
an idle prater, a talkative gossip, a prattle-basket. 

CAQUETOIRE, s. f [chaise basse qui a le dos 
fort haut] a low chair with a very high back. (Obso- 
lescent.) || Caqurrotrs [baton qui est au milieu des 


mancherons de la ce the bar between the 
handles of the plough on which the ploughman sits 


when he talks to any one. (Obsolescent.) ` 
CAQUEUR (ka-Aéur), s. m. [celui qui caque le 


hareng | a herring-curer, 


CAR (kar), conj. [sert à marquer la raison d'une 


proposition enoncte; parce que, pour ce que, d'au- 


lant que, vu que, attendu que, en effet, effective. 
ment, à la vérité] for, for as much as, because, Ne 


errings; [mettre la poudre ou le salpé. 


. dit d'un 


CARA 


_ CARA 
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faites pas cela, — on l'a défendu, don’t do that, for 
it is forbidden. 
CARA, s. m. [espéce de liseron qui croit en Afri- 
ue} cara. | 
CARABACCIUM, s. m. [bois aromatique des 
Indes] carabaccium lignum. 
CARABE (k&-ri-ba) , s. m. [ambre jaune réduit en 


` - poudre] yellow amber. 


CARABIN (kä-rä-bin), s. m. [cavalier qui porte 
une carabine; carabinier : ne sé dit plus au propre] 


‘carabineer. || * Canasrn (celui qui se contente de ha- 
q 


sarder quelque chose au jeu et qui se retire aussitôt , 
perté ou gain], a rook, Il a tiré son coup en — [se 
omme qui, dans une conversation, dans 
une dispute, ne fait que jeter quelques mots vifs et 
puis se tait ou sen va], he has shot his bolt and 
away. t Un — de Saint-Côine, à surgeon's appren- 
tice, mate or helper. (Now used as a sort of nickname 
for a medical student. 
CARABINADE (kä-rä-bi-nAd), s. f [tour de cara- 


bin] a rook’s trick. 
CARABINE (ka-r4-bin) , s. f [ sorte de fusil dont le 


canon est rayé en dedans] a rifle. Charger une —, 
to load a rifle. La — porte plus loin et plus juste que 
les fusils ordinaires , the rifle carries farther and truer 
than the common musket. || Cananrne [ mousqueton 
ou fusil court dont la cavalerie est armée], carabine, 
carbine. La — d'un dragon, d'un lancier, d’un hus- 
sard, etc., a dragoon’s, a lancer’s, a hussar’s ca- 
rabine. | 

CARABINE, E, part.: Brise carabinée [t. de Mar. ; 
vent qui souffle avec une violence extraordinaire] a 
hurricane, a tornado. 

CARABINER (k&-ra-bi-na), carabinant, carabiné, 
v. N. 51 a la fagon des carabiniers] to fight 
after the manner of the carabineers ; to fire, to pop off 
one’s gun, and then retreat, (Tirailler is the word 
now in use.) || Canasrngr [ jouer en carabin], to 
play the rook. 

CARABINER, v. d. [tracer en dedans d'un canon de 
fusil des lignes creuses comme celles des carabines] 
to rifle a gun-barrel. 

CARARINIER (k§-rA-bf-nia) , s. m. [soldat armé 
d'une carabine, ou qui, daus l’origine, était armé 
ainsi], carabineer, rifleman. En France, les —s 
à cheval n’ont ni carabine ni mousqueton, in France 
the mounted carabineers have neither carabine nor 
miisketoon. On donne le nom de —s aux grenadiers 
de l'infanterie légère, quoiqu’ils soient armés du fusil 
de munition ordinaire, the light infantry grenadiers 
are called carabineers (riflemen), though armed with 
the common musket, 

CARACAL, s. m. [espèce de lynx ox loup cer- 
vier; n’habite que les climats les plus chauds] ca- 
racal. 

CARACARA, s. m. [oiseau des Antilles] cara- 
cara, 

CARACHE ou CARAG, s. m. [tribut que les 
chrétiens et les juifs payent au grand-seigneur J. 
V. Carnac. j 

CARACO, s. m. [sorte d'habillement de femme 
qui est passé de F caraco. 

COL, s. m. [t. d’Archit. ; un escalier en ca- 
racol ou en limaçon], spiral stairs, winding stair-case. 

CARACOLE (kä-rä-côl), s. f [t. de Man.; mou- 
vement en rond ou en demi-rond, qu'on fait faire 
à un cheval; mouvement irrégulier, détour] caracol , 
wheeling about. Faire des —s , to caracol, to wheel 
about. l 

CARACOLER (kä-rä-kô-là), caracolant, cara- 
colé, v. n. [faire des caracoles] to caracol , to move in 
caracols , to wheel about. Il caracolait autour de la 
voiture où étaient les dames, he caracoled round 
the ladies’ carriage. 

CARACOLI, 5. m. [espèce de tombac; métal 
composé de parties égales de cuivre, d'argent et d’or] 
caracoly. 

CARACORE, s. f. [espèce de galère] an Indian 
wessel peculiar to the Moluccas. 

CARACOULER, v. n. [en parlant du pigeon, 
crier; la colombe roucoule, et le male caracoule } to 
coo. 

CARACTERE (kà-räk-tér), s. m. [lettres et autres 
figures dont on se sert dans etare] character , 
letter; [dans l'impression ] , character, letter, type, 
print; [types dont se servent les imprimeurs ], pe, 
letter. —s symboliques, symbolical characters. 
gothiques, gothic characters or letters, —s romains, 
— italiques , roman letters, italics. — lisible, legible 
print, Beaux —s, fine type. Bon, mauvais —, good, 


bad letter. — usé, poché, worn, rounded letter. 
|| Canacréax [l'écriture d'une personne], the hand 
or manner of writing, hand-writing. Je connais son 
—, il est fort lisible, I know his hand-writing , his 
character, it is very plain or legible. ( Caractère is 
almost as rare in French as Character in English; écri- 
ture is more generally used.) || Caractèrs [empreinte, 
marque], stamp, badge, mark, character. Les an- 
ciens imprimaient sur Íe front des criminels certains 
—s, the ancients branded their criminals on the 
forehead with certain characters. Les théologiens 
disent que les sacrements impriment un — dans 
Tame, Dies say that the sacraments impress a cha- 
racter on the soul, — sacré, indélébile, holy, inde- 
lible character. || Caracrène [titre , qualité, mission, 
autorité; puissance attachée a certains états], cha- 
racter, dignity, quality conferred by a post or office. 
Etre revêtu du — d'ambassadeur, fo be invested with 
the character of an ambassador. C'est un — qu'il 
faut respecter, it is a character that ought to be res- 
pected. C'est un homme qui n’a point de — , he is a 
man of no public character ; he has no authority or 
power to do any thing ;* he is an insignificant man. 
|| Caractère [ce qui caractérise une personne, et 
la distingue des autres, a l'égard des mœurs ou de 
l'esprit], character, characteristic, temper, disposi- 
tion, humour, spirit, Le — d’un auteur, the stamp of an 
author. Le — des passions humaines, the characte- 
ristic of human passions. Prendre le — [imiter], fo 
assume the character of one (to imitate him). Homére a 
excellé dans la peinture des —s, Homer has excelled in 
drawing characters. Un bon — d'homme, un homme 
d'un bon —, a good-tempered or good-natured man. 
Je n'ai jamais vu de femme d'un meilleur —, I never 
knew a better-tempered woman. J'aime le — de son 
esprit, Z like his disposition, or the turn of his mind. 
Je ne le reconnais point à ce que vous m’en dites, 
cela n'est point de son —, ce n'est point là son —, 
I don’t know him by the particulars you relate, that 
is not his temper, that is not his character. Ne pas 
‘démentir son —, not to belie one’s character. Ne 
pas sortir de son —, to be always the same. Vous 
m'avez fait sortir de mon —, you put me out of 
temper. Il est sorti de son —, he hst his temper. 
Il n'était point de — à entrer dans des intrigues de 
cour, he was not the man, he was not of a temper, 
of a character to enter into court-intrigues. Le — 
de la vérité, c’est son triomphe sur les cœurs et 
les esprits, et non pas celte impuissance que vous 
avouez lorsque vous voulez la faire recevoir par des 
supplices, the characteristic of truth is its triumph 
over hearts and minds, and not that impotency 
which you confess, when you would force us to 
receive it by tortures. * C'est un petit — d'esprit, 
he is but a slender wit, a poor genius. Il a un certain 
— d'autorité, he has a certain air of authority. 
Avoir, montrer du — [avoir, montrer de la fermeté], 
to have, to show spirit. Il a montré, dans cette oc- 
casion , beaucoup de —, Le showed a great deal of 
spirit on that occasion. C'est un homme à —, he is 
a man of spirit, a spirited man. CARACTÈRE [ex- 
pression, air expressif], expression, character. II 
n'y a point de — dans sa physionomie, there is no 
expression in his physiognomy. Cette tête a un grand 
—, that head is full of expression. (Saïd of a painting 
or statue.) || Caractère | figure, costume de tradition, 
prescrit par l'histoire, ou convenu entre les artistes], 
costume, — historique, local, conventionnel, kistori- 
cal, local, conventional costume. || Canacrine [qua- 
lité particulière du dessin et de la couleur, qui tantôt 
tient à la manière habituelle d’un artiste, tantôt est 
habilement variée selon ses sujets], style. Le — du 
Titien, de Michel-Ange, Titian's, Michael Angelo’s 
style. || Canacrzre générique [t. de Botan.; celui 
qui convient à tout un genre], generic character. — 
spécifique [celui qui ne convient qu'à une espèce ], 
specific character. || Caractère [sortilége, magie |, 
charm, spell. Y n'a jamais été blessé à la guerre; on 
dit qu'il a un —, qu'il porte un — sur lui; Ae has 
never been wounded in battle, it is said that he carries 
a spell or charm about him. . 

CARARCTERISE, E, part. : C’est une fièvre bien 
caractérisée , it is a decided fever, a fever with all its 
symptoms. 

CARACTÉRISER (k4-rak-ta-ri-zi) , caractérisant, 
caractérisé, v. a. [marquer, déterminer, faire con- 
naitre le caractère d’une personne ou d'une chose] 
to characterize. Ce poéte dramatique caractérise bien 
ses personfiages, flat dramatic poet characterizes 
his personages well, Il caractérise bien les passions, 


— 


lie characterizes the passions well. Rien ne carac- 
térise mieux les mœurs de ce peuple, nothing 
better characterizes the manners of that people. 
|| Caracrénisen [ce qui constitne le caractère d'une 
personne ou d’une chose], to characterize. Je recon- 
nais à ce trait la générosité qui vous caractérise, 
I Pre at once by such a trait the generosity which 
characterizes you. C'est la ce qui caractérise notre 
siècle, notre époque, fhat is what caracterizes our 
age, our period. Les symplômes qui caractérisent 


telle maladie, the symptoms which characterize such” 


or such a disease. 

CARACTERISME, s. m. [t. de Botan.; ressem- 
blance et conformité des plantes avec quelques parties 
du corps humain] characterism. (But little used. 

CARACTÉRISTIQUE (ka-rak-ta-ris-tik ), adj. 
[qui caractérise] characteristic. Signe —, charac- 
teristic sign. Différence —, characteristic difference. 
Lettre —, ou simplement —, f. [subs.] characteristic. 
La lettre R est la — de tous les futurs français, the 
letter R is the characteristic of all French future 
tenses, La — d'un logarithme [la partie d’un loga- 
rithme qui exprime des unités entières ] the charac- 
teristic of a logarithm. -> 

CARAFE (kä-râf), s. f [sorte de bouteille de 
verre ou de cristal, plus large par le bas que par le 
haut] a decanter. Mettre de l'eau, du vin dans une 


, to put water, wine in a decanter, Mettre des —s ` 


on sur la table, to put decanters of wine on the 
table. 

CARAFON (ka-ra-for), s. m. [sorte de vaisseau 
dans lequel on met un flacon avec de la glace, pour 
faire rafraichir des liqueurs; carafe] an ice-pail. 
|| Cararon 0 les restaurateurs] a small decanter 
containing about the fourth of a bottle of wine. Boire 
un — devin à son déjeuner, to drink a quarter of a 
bottle of wine at ea, . 

CARAGACH, s. m. [sorte de coton qui vient de 
Smyrne] caragach. 

CARAGAGNE de Sibérie, s. m. [arbre aux pois] 
caragana, bitter vetch, robinia. 

CARAGNE, s. f [résine aromatique d’un arbre 
de la Nouvelle-Espagne] caranna. | . 

CARAGUATA, s. f. [plante du Brésil] cara- 

uata. | 

CARAGUE, s. m. [animal du Brésil, semblable au 
renard] Brasilian fox. 

CARAÏBES, s. m. pl. [cannibales, sauvages in- 
sulaires de l'Amérique | Caribbees. 


CARAITES, s. m. pl. [juifs qui s’attachent à la 


lettre de l’Ecriture, et qui rejettent les traditions ] 
Caraite. | on 
CARAMANIE, s. f. [province de la Turquie 
d'Asie] Caramania. Ca 
CARAMBASSE, s. m. [grand millet] sorgo. | 
CARAMBOLAGE, s. m. [t. du Jeu de billard, 
action de caramboler] canon, carambol. J'ai fait trois 
—s de suite, I made three canons running. 
CARAMBOLAS, s. m. [fruits des Indes; on s’en 
sert à Goa en aliments et en médecine] carambolas. 
CARAMBOLE, 5. f [se dit, au jeu de billard., 
De la bille de couleur rouge qui se place sur la mou- 
che] the red ball (at Billards). N | 
CARAMBOLER (kä-rän-bô-là) carambolant, ca- 
rambolé , v. n. t. du Jeu de billard; toucher deux 
billes avec la sienne du même coup] to canon, to 
carambol. | | | 
CARAMEL (kä-râ-mêl), s. m. [sucre fondu et 
durci] burnt sugar, caramel. Le — est bon pour le 
rhume, burnt sugar is good for a cold. Des cerises 
au —, candied cherries. 
CARAMELISATION, s. F [réduction du cara- 
mel] the making of caramel or burnt sugar. 
CARAMELISER, v. a. [réduire le sucre en cara- 
mel par le moyen du feu] ĉo make caramel or burnt 
sugar. 
CARAMOUSSAL, s. m. [ vaisseau marchand də 
Turquie] Turkish merchantman with a high stern. 
CARANCRO, s. m. [vautour de la Louisiane] 
carancro, 
CARANGUE, s. f. [poisson blane et plat des 
Antilles] a fish of the Caribbee-Islands. 
CARANGUER , v. n. It. de Mar.; agir, aller et 


venir sans beaucoup avancer], to tack about (without 


making way). 
CARANGUEUR, s. m. [agissant]. V. Canancuzn. 
CARAPACE, s. f. [écaille qui couvre le dos de 
la tortue et surtout du carret) carapace, 
CARAPAS, s. m. [très-grand arbre de Caienne J 
carapas. 
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CARAPAT ou KARAPAT, s. m. [palma Christi, 
sous-arbrisseau des îles du Vent] palma Christi. 
- CARAPINE, a. [t. de Chim.; sorte d'alcali or- 
ganique] a kind of organic alcali , carapine. 

CARAPULLE, s. m. [plante du Pérou] carapullo. 

CARAQUE (kä-räk), {nom qu'on donne à des bå- 
timents portugais qui font les voyages du Brésil et des 
Indes-Orientales] @ carack or carac, a Portuguese 
Indiaman. l.es —s d'aujourd'bui sont beaucoup moins 
oo que les anciennes, caracks are not near so 


‘large as they formerly were. Une — du port de deux 


mille tonneaux, a carack of two thousand tons burden. 
|| Caraquz [se dit aussi du meilleur cacao] caraca , 
the best cocoa. 

CARAT (kä-râ) s. m. [chacune des parties d’or fin 
contenues dans une quantité d’or quelconque que l’on 
suppose partagée en vingt-quatre parties égales] carat. 
Il n'y a point, dans le commerce, d'or à vingt-quatre 
, there is no gold of twenty-four carats in circula- 
tion. Or à vingt-trois, à vingt, à dix-huit, ete.—, gold 
of twenty-three, of twenty, of eighteen carats. || Cet 
homme est un sot, est un impertinent a vingt-quatre 
— (prov. et fig.; il est sot, impertinent au souve- 
rain degré), he is an arch-fool, a superlative puppy. 
|| Carar [le poids de quatre grains], carat, Ce dia- 
mant, celte perle pèse tant de —s, that diamond, that 


pearl weighs so many carats. || Carats [petits dia- 


mants qui se vendent au poids], small diamonds. 

CARATA ou KARATA, s. m. [espèce d’aloës] 
karata. 

CARATAS ou KARATAS, s. m. [ananas sauvage] 
karatas, caraguata mala, 

CARATCH, s. m. [tribut, espèce de pen 
caratch; a sort of poll-tax paid to the Grand Segnior 
by Jews and Christians, and from which the Turks 
are exempted. 

CARA VANE oo tage s. f [troupe de mar- 
chands, de voyageurs ou de pélerins, qui vont de 
compagnie pour se garantir des voleurs ou des cor- 
saires : ne se dit que de ceux qui vont par terre, ou 
par mer dans le Levant] caravan, convoy. La — qui 
va à la Mecque, the caravan which travels to Mecca. 
La — fut attaquée par les Arabes, the caravan was 
attacked by the Arabs. Les navires qui formaient la 
— d'Alep, d'Alexandrie, the ships forming the convoy 
of Aleppo, of Alexandria. || Canavane | fam, et par 
extension, se dit de plusieurs personnes qui se reu- 
nissent pour aller de compagnie}, band, body, caravan. 
Marcher en —, fo walk in a band, in a body. Nous 
avons fait une — pour aller diner, we went in a 
band to dinner. Je vis venir toute une — de campa- 
gnards, I saw a whole caravan of country-folks 
coming up. | 

Caravanes [au pl. signifie les campagnes que les 
chevaliers de Malte étaient obligés de faire sur mer 
contre les Mahométans], cruise, cruises. Faire ses —s, 
to make one’s cruises. Il n'avait pas encore fait toutes 
ses —s, he had not yet made all his cruises. Faire ses 
—s (fig..etfam.; mener une vie dissipée, avoir des 
aveniures dans le monde), zo run a career of folly 
and dissipation, to sow one's wild oats. 

CARAVANEUR, s. m. [se dit a Marseille des 
vaisseaux et de leurs épuipages qui vont porter des 
marchandises d'échelle en échelle dans le Levant] 
Levant-trader. 

CARAVANIER, s. m. [celui qui dans les cara- 
vanes conduit les bêtes de somme] leader of a cara- 
van, caravanier. l 

CARAVANISTE, s. m. [qui fait partie d’une cara- 
vane] a caravanist, one who makes part of a cara- 
van. 

CARAVANSÉRAI ou CARAVANSERAIL (kä- 
râ-vân-sé-r4/), s. m. [grand bâtiment public qui sert à 


loger des caravanes gratuitement ou à un prix mo- 


dique : il sert aussi de magasin, de boutique, et 
mème de bourse) caravansary. l 

CARAVANSERASKIER ou CARAVANSERA- 
KIER, s. m. [intendant ow gardien des caravansérais] 
caravanseraskier. 

CARAVELLE (ka-rd-vél), s. f [bâtiment por- 
nigais gréé en voiles triangulaires] caravel. Monter 
une —, équiper une —, fo man, to fit out a caravel. 

CARBATINE (kår bå tin), s. f [peau de béte 
nouvellement écorchée] a raw or green hide. 

CARBAZOTATE, s. m. [t. de Chim.; sel produit 
par la combinaison de l'acide carbazotique avec une 
base] carbazotate. 

CARBAZOTIQUE, adj. [t. de Chim.; se dit D'un 
acide particulier dans lequel Pazote et le carbone 
sont combinés avec l'oxygène] carbazotic. 


CARBET , s. m. [grande case commune des sau 
wie des Antilles au milieu de leurs cases] a large 
cabin 


CARBILIUS, s. m. [le premier chez les Romains 
ga répudia sa femme pour cause de stérilité] Car- 
ilius. 

CARBOHYDRIQUE, adj. [t. de Chim.; se dit 
D'un acide pare dans lequel le carbone se com- 
bine avec Phydrogéne] carbohydric. 

CARBONARISME, s. m. [principe des carbo- 
pari; leur association] carbonarism. 

CARBONARO, s. m. [membre d’une société se- 
crête de l'Italie] carbonaro; [se dit, par analogie, 
Des partisans exagérés de la démocratie pure], car- 
bonaro, an ultra-democrat, (The plural carbonari 
is frequently used. ) 

CARBONATE, s. m. It. de Chimie; nom générique 
des sels composés d’acide carbonique et d'une base 

uelconquel carbonate. — de chaux, carbonate of 
Hine. Sous- —, sub-carbonate. 

CARBONCLE (kar-borkt), s. m. [rubis] car- 
buncle ; ruby. [t. de Méd. ; gros bouton fort enflammé 
qui vient au visage] carbuncle. 

CARBONE, s. m. [t. de Chimie; substance élé- 
mentaire, tantôt pure, comme dans le diamant, tantôt 
unie à d’autres principes, comme dans les substances 
végétales et animales, etc.] carbon. 

CARBONE, E, adj. It. de Chimie; qui contient 
du carbone] carbonated. Gaz hydrogène —, car- 
bonated hydrogen gas. 

CARBONEUX , SE, adj. (t. de Chim.; qui con- 
tient du charbon] carboneous. - 

CARBONIQUE, adj. [t. de Chimie; il se dit 
d'un acide gazeux qui est formé de carbone et d'oxigène, 
el qui est très-répandu dans la nature] carbonic. Gaz 
acide —, carbonic acid gas. 

CARBONISATION, s. f [t. de Chimie; opération 
par laquelle on réduit un corps en charbon] carbo- 
nization, 

CARBONISE, E, part.; carbonized. 

CARBONISER, v. a. [t. de Chimie; réduire en 
charbon] to carbonize. 

CARBONNADE e s. f. [viande grillée 
sur Jes charbons] carbonada. Une — de lard, a rasher 
of bacon broiled on the coals, Faire une —, to make 
a carbonada, to broil meat upon the coals. Mettre 
des tranches de jambon à la —, to broil slices of ham 
upon the coals. 

CARBOSULFURE, s. f. [t. de Chim.; combinai- 
son de carbone et de soufre avec un corps simple] 
sulphurated carbon, 

CARBOSULFUREU-X, SE, adj. [t. de Chim.; 
qui contient du carbosulfure] carbosulphureous. 

CARLOVINATE, s. m. [t. de Chim.; nom d'un 
genre de sels nouvellement découvert] carbovinate. 

CARBOUILLON, s. m. [droit des salines de Nor- 
mandie ; la quatrième partie du prix du sel blanc qu'on 
en tirait] a duty upon salt. 

CARBURE, s. m. [t. de Chimie; résultat de la 
combinaison du carbone avec une substance simple] 
carburet, —- de fer, carburet of iron, kish. 

CARBURE, E, adj. It. de Chim.] carburated, 

CARCAILLER. v. n. [en Fauconnerie; crier, en 
parlant des cailles] to call. 

CARCAISE ou CARQUAISE, s. f. (Verrerie) 
annealing- furnace. 

CARCAJOU, s. m. carcajou. . 

CARCAN (kär-kän) s. m. [cercle ou collier de fer 
avec lequel on attache un malfaiteur par le cou à un 

oteau] an iron-collar ; halsfang (a punishment much 
hte the stocks), Cela mérite le —, he deserves to be 
putin the pillory for that. La peine du — a été sup- 
primée en 1832, the punishment of the carcan was 
suppressed in 1832. || Carcan [de pierreries], car- 
canet. Cette femme a un beau — de pierreries, that 
woman wears a handsome carcanet. 

CARCAPULLI, s. m. [arbre de Cambodge] Cam- 
bogia, hannagoraka. 

CARCAS. s. n. (Métallurgie) meral-cake. 

CARCASSE (kar-kas), s. f [les ossements du 
corps d’un animal; squelette, corps décharné, des- 
séché : le reste du corps d’une volaille, lorsqu'on en 
a ôté les cuisses et les ailes] carcass, body. Tout le 
champ de bataille était encore plein de —s d'hommes 
et de chevaux, the whole ficld of battle was still co- 
vered with the bodies of men and horses. Prenez les 
cuisses et les ailes de cette poularde, donnez-in'en la 
—, take the legs and wings of that fowl, and give 
me the body. || * Cancasse [t. de mépris; personne 
extrémement maigre], @ lean body, a mere skeleton. 


C'est une —, il n’a que la —, he is a skeleton; he 
is nothing but skin and bone. || Carcasse It. d’Artil. 
lerie, sorte de bombe], carcass. (Carcasse is the 
name of a bomb no longer in use.) § Cancassy 
[t. d’Archit.; la cage, la charpente d'un bâtiment], 
carcass, cage, framing, shell, or ribs of a house, 
|| Carcasse It. de Mar.; squelette d'un vaisseau, dont 
il n’y a que la charpente de faite], carcass ; [vieux 
navire en démolition, bâtiment qui a péri à la côte, 
et que la mer a dépecé en partie], hulk. || Carcasse 
[charpente d’un ustensile d’osier], frame. | Cancasse 
[assemblage de fil de fer, monture de coiffure et de 
bonnet |, skeleton, a shape. || A mel ria skeleton | 
(Menuiserie) ribs of an inlaid floor || (d'un me- 
tier) (Tissage) frame. 

. CARCASSIERE, s. f. V. CnaLoure cawonnizas, 
_ CARCASSONNE. s. m. [ville de France] Carcas» 
sonne. 

CARCHARIAS, s. m. (poisson de mer; requin) 
charcharias, shark. 

CARCINOMATEU-X, SE, adj. carcinomatous, 
cancerous. 

CARCINOME, s. m. [t. de Méd | carcinoma, 
a cancer, . 

CARDAGE, s. m. the act of carding, carding. 

CARDAMINE, s. f. cardamine, land-cress. 

CARDAMOME, $. m. cardamomum, cardamon. 

CARDASSE, s. f. {figuier d’Inde] opuntia, the 
Indian fig. V. Oruntia, || Carpasse [grosse carde 
pour carder la bourre de la soie et en faire du capi- 
ton], cardass. 

CARDE (kärd, s. f. chard (stalk in the leaves of 
some plants). Des —s d’artichaut , des —s de poirée, 
chards of artichokes, or bects, || Carve [le peigne 
d'un cardeur ], card; [machine a peigner le drap] 
carding-machine. || (Tissage. Filature) — en gros, 
breaker, breaking-card; — en fin, finisher, — à 
loquette, carding machine, carding engine, — à 
étoupes, fow-breaker, — continue, — fileuse, — 
boudineuse; — à loquettes continues, carding-ma- 
chine by which endless slubbings are formed directly 
from the card; ruban de —, fillet-card. 

CARDEE (kar-da), s. f. as much wool as is com- 
bed at one time. 

CARDER (kar-da), cardant , cardé, v. a. to card, 

CARDERE, s. f. (Bot.) teasel, |] (Tissage) teasel, 
fuller’s thistle. 

CARDERIE. s. m. a carding-house, a card-ma 
nufactory. 

CARDERONNER. /. QuaRDERONNER. 

CARDEU-R, SE (kär-déur, déuz ), s. m. et f. 
carder, a wool comber, . 

CARDIAIRE, adj. It. de Méd.] relating to the 
heart; in the heart. Ver —, a worm bred in the 
heart. 

CARDIALGIE, s. f. It. de Méd.; douleur violente 
qu’on sent vers l’orifice supérieur de l'estomac | car- 
dialgy; heart-burn. 

CARDIALOGIE, s, f. [t. d’Anat.] cardialogy. 

CARDIAQUE, adj. subst. [t. de Pharmacie; 1 
pre a fortifier le coeur] cardiac, cardiacal, cor 
Glandes —s [qui appartiennent au cœur], cardiacal 
glands. 

Car DIAQUE, $. F V. AGRIPAUME. 

CARDIER (kär-dià), s. m. [celui qui fait ou plutót 
qui monte les cardes à carder] card-maker. 

CARDIGANSHIRE, s. m. [province de la pro- 
cipauté de Galles] Cardiganshire. | 

CARDIN-AL, AUX (kär-di-nä], nô), adj. [prin 
cipal, premier, le plus considérable] cardinal, chief. 
Nombres cardinaux, the cardinal numbers. Les quatre 
points cardinaux, ‘he four cardinal points. Le 
quatre vertus cardinales sont la justice, la prudente, 
la tempérance et la force, the four cardinal virtues 
are justice, prudence, temperance and fortitude. 
Vents cardinaux, the cardinal winds. 

[Cardinal follows the noun.) 


CARDINAL, UX, s. m. [un des soixante-ct-dis 
prélats qui composent le sacré collége] cardinal. Il a 
eu le chapeau de —, he has had the cardinal's hat. La 
barette de —, the cardinal’s cap. Le rouge est la 
couleur des —ux, red is the colour of the cardinals, 
Cardinal-évêque, a cardinal-bishop. Cardinal-diacre, 
a cardinal-deacon. — in-petto [celui que le Fe 
élevé à la dignité de —, en se réservant de ne rk 
clamer que dans la suite], cardinal in pelto. | 
pinat, [bel oiseau de l’Amérique] cardinal, | 

CARDINALAT (kär-dl-nà-là), s. m. [diguité de 
cardinal] cardinalat, cardinalship. Il a été nomie, 
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promu, élevé au —, he has been raised to the car- 


CARDINALE ‘(kAr-di-nal), s. f. [t de Botan.; 
nom qu'on donne à deux plantes d'Amérique cultivées 
dans les jardins à cause de la beauté de leurs Tuni: 
cardinal-flower. — rouge, — bleue, the red, the 
blue cardinal-flower. || Cannımare, [insecte fort rare 

i est d'un beau rouge couleur de feu) pyrochroa. 

CARDINALISER, v. a [faire Ten ] to make 
cardinal ; [t. de Peint. ; rendre rouge], to paint red. 

CARDIOGME, s. m. [picotement à lorifice supé- 
rieur de l'estomac] cardiogmus, cardialgia. 

_ CARDITES, s. f. pl. [coquilles bivalves du genre 
des cœurs] heart-shells. 

CARDON (kär-don), s. m. [plante potagère, du 
même genre que l’artichaut, et dont les feuilles sont 
bonnes à manger] cardoon. —s d'Espagne, cardoons. 

CARDONS, $. m. pl. [laincs mises en loquettes ou 
petits rouleaux] rolls of carded wool. — 

CARDONNETTE, . f. F. CHARDONNETTE. 

CARELIE, s. f. [province de Suède] Carelia. 

CAREME (kA-rém), s. m. [temps d’abstinence qui 
comprend quarante-six jours entre le mardi-gras et le 
jour de pâques, jeûne du —, la sainte quarantaine] 
lent. Faire le —, jeüner le —, to keep lent. Pro- 
visions, viandes de —, fish and vegetables. Rompre 
le —, to break lent. La mi- —, mid-lent. Prècher le 
—, to preach in lent. Le — est bas [quand il com- 
mence dans les premiers jours de février], the lent is 
forward. Le — est haut [quand il commence au mois 
de mars], lent is backward. * Vous nous mettez le — 
bien haut [vous nous remettez à un terme fort éloigné], 
that is long put off; [vous exigez des choses trop diffi- 
ciles], you require too much. I] n'y manque non plus 
que mars en —, he never misses; lie never fails to 
come, he is as regular as clock-work. + Cela vient 
comme marée en —, that comes in the very nick of 
time ; in pudding time. || Le Can EAR d'un prédica- 
teur [les sermons qu'il prêche durant le carème ], 
lent-sermons. + Un tel a imprimé son —, so and so 
has printed his lent-sermons. Ce prédicateur a deux 
—s, trois —s, that preacher has two, has three seets of 
lentsermons. Face de — [visage pâle et défait) , pale- 
faced, wan-faced. + Précher quelqu'un sept ans pour 
un — (donner cent fois les mémes avis fort inutilement 
ou répêter toujours la même chose], fo lecture a man 
three months after his death. Avoir préché sept ans 
15 un — dans un endroit [y avoir été longtemps, 

e bien connaître], to know a place well; to be full 

well known there, . 

CAREME-PRENANT, s. m. [les trois jours qui 
précèdent le mercredi des Cendres; carnaval] car- 
nival-time, the three days before lent. Le jour de — 
[se prend plus particulierement pour le mardi-gras], 
Shrove-Tuesday. Tout est de — [se dit pour excuser 
certaines libertés qu’on prend pendant ces jours-là], 
all is fair. + Il faut faire — avec sa femme, et pâques 
avec son curé, a man may take his pleasure on 
Shrove-tide ; but he must go to confession at Easter. 
l| Carġmx-rnexanr [personne qui court les rues en 
masque et mal habillée pendant les jours gras, et au 
figuré, personne vêtue d'une manière extravagante], 
one whe runs about the streets with a mask on at 
Shrove-tide ; a masker; a mummer; one in an odd 
dress, a merry-andrew, * + On dit que vous voulez 
donner votre file en mariage à un —, they tell me 
you design to marry your daughter to a mummer. 

: GARENAGE (kå-rà-uåz), s. m. [endroit où l'on 
carène ) careening wharf; [l'action de caréner des 
vaisseaux] careening. 

GARENCE, s. f. [t. de Prat.) insolvency. Procès- 
verbal de — [qui constate qu'un débiteur ou qu'une 
personne décédée n’a laissé aucun effet mobilier], a 
declaration of insolvency (stating that a debtor or 
deceased person has iy t no moveable property). 
( Carence is used in the above phrase only.) 

CARÈNE (kä-rên), s. f. [la quille et les flancs 
du vaisseau jusqu’à fleur d’eau] the keel and sides 
ve ship that lies under water ; the outside of a ship’s 

tom ; [le travail qu’on fait pour calfater un vaisseau], 
careen. Donner — à un vaisseau, mettre un vaisseau 
en — [le mettre sur le côté pour le calfater], 70 
sareen a ship. — entière, a thorough careen. Demi- 
D, parliament-heel; boot-topping. || Carène [t. de 
Botan.; se dit du pétale inférieur des fleurs papilio- 
nacées), Feel. | 

CARENE, E, adj. [t. de Botan.; se dit des 
feuilles, des stipules, etc., qui ont la forme d’une ca- 
rene] keeled, carinated, Feuille —€, a keeled, a 
carinated leaf. 


rene, je carénai, v. a. [donner carene; radouber, 
calfater] to careen. 


à caresser] caressing ; fawning. Cet enfant est fort 
—, that child is very caressing. Il est d'humeur —e, 
he is of a caressing 
dog. || CARESSANT {se dit également de l'air, des ma- 
nières ], caressing, winning. Prendre un air —, to 
assume a caressing 
nières —es, fo have caressing, winning manners. 


que l'on donne a quelqu'un par ses actions ou par 
ses paroles] caress, endearment, Douces —s, 975 
caresses, soft endearments. Des —s trompeuses, de- 
ceilful caresses , endearments. Recevoir des —s, to 
receive caresses, Il ne m'a pas fait la moindre —, he 
did not so much as bestow a caress upon me. Gater 
un enfant par trop de —s, to spoil a child by too 
much caressing, fondling. || Caresse [se dit egale- 
ment des animaux] : Faire des —s, to fawn. Ce 
chien fait des —s a tout le monde, that dog fawns 
upon every body. [Au fig.]: Il ne faut pas se fier 
aux —s de la fortune, we must not trust the smiles 


of fortune. 


CARÉNER (kä-râ-nà), carénant, caréné; je ca- 
CARESSANT, E (ka-ré-sant), adj. v. [qui aime 
temper. Un chien —, a fawning 


g, a winning look. Avoir des ma- 


[Caressant generally follows the noun.) 


CARESSE (ka-rés), s. f. [témoignage d’affection 


CARESSE, E, part. caressed, etc. Caressé [s’em- 
ploie adjectivement et fig. en parlant de tableaux 
d’un fini précieux]: Les tableaux de plusieurs peintres 


flamands sont très-caressés, the pictures of several of 


the Flemish painters have a peculiar richness, mellow- 
ness of. finish, 

CARESSER (k4-ré-si), caressant, caressé , v. a. 
[faire des caresses] to caress, to stroke. — un en- 
fant, fo caress a child, — un chien, un cheval, fo 
stroke a dog, a horse. Fig. et poctiq.] : Le zephyr 
caresse les fleurs, Zephyr wantons with the flowers. 
|| Canesser [fig.; flatter, cajoler], to fawn upon, to 
make much of. Il sait — les gens, pour en obtenir 
ce qu'il désire, Le knows how to fawn upon people, 
in order to get what he wants out of them. Depuis 
qu'il occupe cette place, il est caressé de tout le 
monde, since he his held that post, he is made 
much of by every body. || Caresser [s'emploie quel- 
quefois au sens moral], to pamper. — l'orgueil de 
quelqu'un, fo pamper one’s pride. — une chimère 
[s’y complaire], to cherish, to hug some visionary 
scheme. 

CARET (ka-ré), s. m. [sorte de dévidoir a l'usage 
des cordiers) a ropemaker’s reel. Fil de — [fil qui 
sert à coudre les voiles], carburns, rope-yarn. || Ca- 
RET, a hind of tortoise, caretta. 

CARETTE, s. f. (Tissage) square frame in looms, 

CARGADOR , s. m. [t. de Mar.] cargador (who 
procures freight for merchant-ships), V. Courrier. 

CARGAISON (kar-gé-zor), s. f. [t. de Mar.; 
l’ensemble de toutes les marchandises qui composent 
la charge principale d’un navire de commerce] lading 
of a ship, cargo. Nous primes un bâtiment dont la 
— était fort riche, we captured a ship with a very 
rich cargo. Le navire a péri, mais on a sauvé l’équi- 
page et la —, the ship perished, butthe crew and 
cargo were saved, 

CARGUE (kärg), s. f [t. de Mar.; se dit Des 
cordes qui servent à faire approcher les voiles pres 
des vergues pour les trousser ] rails, martinets, tackle, 
LV. B. Though cargue be feminine, when joined 
with another word it becomes masculine : le cargue- 
point, le cargue-bouline, le cargue-fond.] —s, rails 
of, a ship. — d'artimon, brails of the mizen. — bou- 
lines, /eech-lines. — de fond, dunt-lines. — du vent, 
weather-brails, — dessous le vent, lee brails. —s 
points, clue-garnets or lines. —s à vue, slab-lines. 


Fausses —s, spilling-lines. Cargue - bas, down-haul 


tackle, Cargue-haut, parrel haliards. Mettre les bas- 
ses voiles sur les —s , fo haul up the courses. Mettre 
les huniers sur les —s, to clue up the top-sails. 

CARGUER (kar-ga), carguant, cargué, v. a. It. 
de Mar.; trousser la voile et Faccourcir] fo reef, to 
haul up, to contract the sail (not so as to furl it). 
— une voile, to clue upa sail; to haul it up in the 
brails. Cargue Tartimon! haul the mixen up in the 
brails ! — le poiut de la voile qui est sous le vent, 
to 9 up the lee-clue-garnet or goose-quill of a 
sail, 

CARGUEUR, s. m. [matelot employé a carguer ] 
a reefer; [ poulie qui sert dans un vaisseau à amener 
et à guinder le perroquet], £op-block. 

CARIA, CARREYAN, COMÉGEN [fourmi des 
Indes et du Pérou] caria. 


CARIACOU, s. m. [chevreuil du Brésil] cariacou. 
CARIAMA , CARIANA, s. m. [oiseau de marais 


du Brésil | cartama. 


CARIAROU , s. m. [ espèce de laine des Antilles 


cariarou, - 


CARIATIDE, s. f. [t. d’Archit.; figure de femmo 


ou même d'homme qui soutient une corniche sur sa 
tête] caryate, caryatide. 


CARIBARI, s. m. (Tissage) fly-shuttle. | 
CARIBOU, s. m. [espèce de cerf du Nord de 


l'Amérique] carybou. 


CARICATURE (kä-ri-kä-tür), s. f: [t. de Peint. ; 


image satirique dans laquelle l'artiste représente d'une 
manière grotesque les personnes ou événements qu'il 
veut tourner en dérision ] caricature; [s'emploie très- 
souvent comme synonyme de charge, dans les Aris’ 
d'imitation], caricature. Ce n’est point là un portrait, 
c'est une —, that is not a portrait, but a caricature. 
Le principal personnage 
— , the principal character of the 
caricature. Quelle — [personne ridiculement accou- 
tree]! what a caricature ! 


e celte pièce n'est qu'une 
iece is a mere 


CARICATURER, v. a. [t. de Dessin; dessiner 
dans le genre de la caricature] {6 caricature; [au 
fig.], to ridicule. 

CARICATURISTE, s. m. [artiste qui fait des cari- 
catures] caricaturist, 

CARICOÏDE, s. m. [fossile polypier de figure 
sphérique ] caricoides. 

CARIE” (kâ-ri), s. f [pourriture qui attaque les 
os et les blés ; corruption, vermoulure] caries, cario- 
sity. Il y a sujet de craindre que la — n'attaque 
l'os, there is reason to fear that the bone may be 
attacked by caries. || — (du bois) rot, druxey, — 
sèche, dry rot. 

CARIER (ka-ri-A), cariant , carié, v. a. fo make 
carious, to rot. Se —, to grow carious, rotten, Dent 
cariée, @ carious tooth. Bois carié, worm-eaten 
wood, timber that has the dry-rot. 

CARIEUX , SE, adj. [t. de Méd. ; qui est entre- 
tenu par la cane] carious, arising from caries. Ul- 
cere —, an ulcer arising from caries. 

CARIGUEIBEJU, s. m. [espèce de loutre du Bré- 
sil] cargueibeju. 

CARILLON (kä-ri-lon), s. m. [battement de 
cloches, à coups précipités, avec une sorte de me- 
sure et d'accord] chime , peal. Sonner le —, to ring 
the chime, peal, Sonner à double —, to ring a dou- 
ble chime, a double peal. Le — des verres, the gin- 
gling of glasses. || Canttion [se dit aussi d’une réu- 
nion de cloches accordées en différents tons, ou de l'air 
qu'on exécute sur ces cloches], musical bells ; chimes ; 
carillon, Horloge, pendule, montre à — [qui sonne 
des airs à certains intervalles], a clock, a time-piece, 
a watch with musical bells, with chimes, || À Donn 
CARILLON, À TRIPLE CARILLON | façon de parler pro- 
verbiale qui signifie fort, beaucoup], soundly, 
heartily, lustily. Fesser quelqu'un à double —, l'é- 
triller à double —, to flog one to some tune or 
soundly, Que je suis heureux d’avoir été sifflé à dou- 
ble — ] how happy am I in having been soundly 
hissed ! I CantlLox [ fig. ct fam.; crierie, grand 
bruit}, clutter, racket. Quand la maitresse du logis 
verra ce désordre, elle fera un beau —, when the 
mistress of the house sees this disorder, she will make 
a fine clutter, a fine racket. || Canrcron (fer de), 
[barres de fer carrées], square iron bars. 

CARILLONNE, E, part., ne s'emploie qu'au fé- 
minin et dans cette locution familière : Fête caril- 
lounée, church festival day on which all the bells 
ring. Il ne met cet habit que les jours de fêtes caril- 
lonnécs , ke puts on that coat on high festival days 
only. | 
LARILLONNEMENT, s. m. [action de carillonner] 
chiming. > . 

CARILLONNER (kà-rì-/ð-nå), carillonnant, ca- 
rilloné, v. n. [ battre les cloches avec mesure et ac- 
cord] to chime; [exécuter un air sur un carillon], 
to play on musical bells. 

CARIILONNEUR (ka-ri-/8-néur), s. m. [celui 
qui carillonne ] chimer. 

CARINDE, s. m. [un des plus beaux oiseaux de 
l'Amérique] carinda. 

CARINTHIE, s. f. [province d’Illyrie] Carinthia. 

CARIQUEU-X, SE, adj. [ qui ressemble à une 
ſigue] caricous. 

CARISEL ou CRESEAU, s. m. I grosse toile ou ca 
nevas] working canvas. 

CARISET, s. m. [sorte de grosse serge fabriqu'e 
en Angleterre ] kersey. 
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CARISTADE (kä-ris-14d), s. f: [ aumone] alms, 
charity. Demander la —, to beg, or to beg cha- 
rity. (Fam. and little used. ) 

CARLA, s. f [toile des Indes] Indian cloth. 

CARLET. J. CARRELET. 

CARLETTE, s. f. [sorte d’ardoise d'Anjou] 


. square slate. 


CARLIN, s. m. [monnaie d'Italie dont la valeur 
varie selon les lieux] carlin, || Carzix [petit do- 
guin, petit chien à poil ras et à museau noir et 
écrasé ] a pug-dog. 

CARLINE, s. F [plante alexitere, ainsi appelée 
du nom de Does chardonnerette, cameléon 
blanc], carolina, carline-thistle. 

CARLINGUE (kär-ling), s. f. [t. de Mar.; con- 
tre-quille, grosse piece de bois placée au-dessus de 
la quille d'un vaisseau ] Ae/son. — de cabestan, de 
pied de mät, step. 

CARLISLE [ville d'Angleterre], Carlisle. 

CARLSCRON , s. m. [ ville forte et port de Suede] 
Carlscron. 

CARMAGNOLE, s. f [ville de nl Car- 
magnola; [sorte de danse], carmagnole. || Car- 
MAGNOLE [sorte de veste], a sort of jacket, car- 
maguole. | 

CARME (kärm), s. m. [religieux de l'ordre du 
Carmel] carmelite friar. —s déchaussés ou déchaux, 
bareſooted carmeliles. Eau des —s [eau de mélisse], 
carmelite water. || Acier de —, steel in thin bars. 

CARMELINE, adj. et s. f: [seconde espèce de 
laine du vigogne | superfine vigonia wool, 

- CARMELITE, s. f. [ religieuse de l’ordre du Car- 
mel} a carmelite nun. | 

CARMES (kàrm), s. m. t. de jeu de Trictrac ; 
deux quatre] two fours. Amenez —, throw two fours. 

CARMIN (kär-min), s. m. [drogue d’un rouge 
fort vif ] carmine. 

CARMINATI-F, VE (kär-mi-nä-tif, tly) adj. et 
subs, t. de Med.; qui chasse les vents ] carminative; 
a carminative. 

CARMINE, s. f. [I. de Chim. ; principe colorant 
de la cochenille] carmine (the colouring principle of 
cochineal). 

CARNACIER. V. CARNASSIER. 

CARNAGE (kar-naz), s. m. [massacre, tuerie] 
carnage, slaughter. On fit un grand — des ennemis, 
un horrible —, they made a dreadful carnage, 
slaughter of the enemies, On a fait un grand — de 
cerfs, de perdrix, etc., they made great slaughter 
among the stags, partridges, etc. Les lions, les Ugres, 
etc., vivent de — [de la chair des animaux qu’ ils tuent), 
lions, tigers, etc. live upon carnage. 

CARNAL, s. 5 intérieure d'une an- 
tenne] the lower end of a lateen yard. 

CARNASSI-ER, ERE (kär-nä-sià, sièr), adj. [ qui 
se pait de chair crue, et qui en est fort avide] car- 
nivorous , ravenous, vordcious. Les lions et les oi- 
seaux de proie sont —s, lions and birds of prey are 
carnivorous, are ravenous creatures. [En Hist. nat.]: 
Les Carnassiers (substantivement ), {ke carnivorous 
animals, || Canwassier [ qui mange beaucoup de chair, 
en parlant des hommes], flesh-eater. Les peuples sep- 
tentrionaux sont fort — en comparaison des méridio- 
naux, the nations of the north are great flesh-eaters 
compared to those of the south ; the nations of the north 
eat much more animal food than those of the south. 

[Carnassier follows the noun in prose.) 

CARNASSIERE (kär-nä-sièr), s. F [petit sac où 
l'on met le gibier qu'on a tué à la chasse] a game- 
bag, a shooting-bag. 

CARNATION (kar-na-sion), s. f [t. de Peint.; 
représentation de la chair de l'homme par le coloris] 
carnation, natural flesh-colour.. — belle, vive, natu- 
telle, fne, lively, natural carnation. Les —s de ce 
tableau sont fort belles, the carnation, the flesh-colours 
of that painting are extremely beautiful, || CARNATION 
(dans le langage ordinaire, le teint d’une personne], 
carnation. Une belle —, a fine carnation. Une vilaine 
—, a coarse carnation. || Cannatron It. de Blas.; la 
couleur pourpre], purple. 

CARNATIQUE, s. m, [contrée de l'Inde] the Car- 
natic. . a 
CARNAU , s. m. [t. de Mar.] Y. Carnan. [T. 
d'Art et de Métiers. ] V. CaRNEAUX. 

CARNAVAL (kär-nä-väl), s. m. [temps de réjouis- 
sances, depuis le jour des Rois jusqu'au mercredi des 
cendres] carnival or carnaval. Pendant le —, during 
the carnival, in carnival time, in Shrove-tide. Les 
divertissements du —, the diversions of the carnival, 

CARNE (karn), s. f [l'angle extérieur d'une table, 


d'un volet, etc.] corner, edge. Il s'est blessé contre 
la — de cette pierre, he hive himself against the 
sharp corner, the edge of that stone. Se heurter con- 
tre la — d'un volet, to strike against the sharp cor- 
ner, the sharp edge-of a shutter. . 

CARNE, E, adj. It. de Fleur.; couleur de chair 
vive] of a carnation colour. Anémone —e, a carna- 
tion anemone. 

CARNEAU, s. m. (Machine à vapeur) flue. 

CARNEAUX, s. n. pl. [ dans les fours à faience, etc.] 
vent-holes. 

CARNELE, s. f. [bordure qui paraît autour du cor- 
don d’une monnaie, et qui enferme la légende] Border. 

CARNELE, E, adj. [t. de Blas.] embattled, having 
battlements, 

CARNELER, v. n. [faire la carnéle] to border. 

CARNER, v. n. [t. de Fleur.; devenir de couleur 
de chair] to become of a flesh-colour. ” 

CARNET (câr-né), s. m. [petit livre de comptes 
que l’on porte avec soi et dans lequel on recueille des 
notes] note-book, memorandum. Le — d’un négociant, 
a merchant's note-book, memorandum. — d'échéances 
[livre sur lequel les négociants inscrivent les eflets 
qu'ils ont à payer], bill-book. 

CARNIFICATION, s. f. [t. de Méd.; altération 
morbide qui fait prendre au tissu d'un orgaue la con- 
sistance des parties charnues] carnification. 

se CARNIFIER, carnifiant, carnifié, v. r. [se 
changer, se convertir en chair] to carnify. 

CARNIOLE, s. f. [province d'Illyrie] Carniola. 

CARNIVORE, adj. [il se dit des animaux qui peu- 
vent se nourrir de chair, par opposition à ceux qui ne 
mangent que des végétaux] carnivorous. Les animaux 
—s, les —s, carnivorous animals. L'homme est à la 
fois frugivore et —, man is a frugivorous as well as a 
carnivorous animal, 

_CARNIVORITE, s. f. [condition d'un animal car- 
nivore] carnivorousness. 

CARNOSITE (kär-nè-zi-tà), s. F [excroissance de 
chair] carnosity, fleshy excrescence. 

CAROBE, s. / [sorte de poids; la vingt-quatrieme 
partie d’un grain] carob, prime. 


CAROCHA, s. f. [mitre de carton, ornée de dia- 4 


bles et de flammes, qu'on mettait sur la tête des vic- 
times que les inquisiteurs d'Espagne et de Portugal 
immolaient à la superstition dans les auto-da-fé] ca- 
rocha. 

CAROCHUPA , s. m. [singe du Pérou] carochupa. 

CAROGNE (kä-rôgn), s. f. [on appelle ainsi, par 
injure, une femme débauchée, une méchante femme] 
hag, beldam. Quelle —! what a hag ! Vieille —, 
an old hag, an old beldam. (A low word.) 

CAROLINE, s. f. [province de Amérique septen- 
trionale] Carolina. | Canotrne [monnaie d'argent de 
Suède], caroline. || Carorine [plante vivace des Alpes 
et des Pyrénées]. J. CARLINE. 

CAROLUS, s. m. [ancienne monnaie qui valait dix 
deniers d'argent] carolus. Les — ont cu ce nom parce 
que les premiers furent frappés en France au coin de 
Charles VIII, caroluses were so called because they 
were first coined in France with the effigies of Char- 
les VIII. 

CARON, s. m. [t. de Chare.; bande de lard dont le 
maigre est ôté] back of bacon; larding bacon. 

CARONADE, s. f. [t. d'Artil.; gros canon court, 
d'invention anglaise, et originairement en usage dans 
la marine seulement] carronade. 

CARONCULE, s. / It. d'Anat.; chair glanduleuse 
qui se trouve en plusieurs parties du corps] caruncle, 
small protuberance of flesh. —s myrtiformes, myrti- 
form caruncles, — lacrymale, a lachrymal caruncle. 

CAROTIDE, adj, et s. f. [chacune des deux prin- 
cipales artères qui conduisent le sang au cerveau] 
carotid, Les artères —s, the carotid arteries. — in- 
terne, the internal carotid, — externe, the external 
carotid, 

CAROTIDIEN, adj. m. [t. d’Anat.; canal caroti- 
dien [conduit de l'os temporal qui donne passage à 
l'artère carotide] carotid canal. (Only used in the 
above phrase.) 

CAROTIQUE, adj. m. et fi It. de Méd.; quia 
rapport au carus] soporous. Assoupissement —, sopo- 
rous drowsiness. 

CAROTTE (kà-rôt), s. f [racine potagère] carrot, 
+ Ne vivre que de —s [vivre mesquinement], to live 
niggardly. || Canorrx de tabac [morceau de tabac 
d'environ un pied de longueur, préparé pour être rapé], 
a carrot of tabacco. || Canotte sauvage ou faux cher- 
vis, wild-carrot. . 

CAROTTER (kA-ré-ta), carottant, carrotté, v. n. 


[t. de Joueur; jouer mesquinement , ne hasarder que 
peu) to venture but little at play, to play low. (Fa- 
miliar.) i 

CAROTTI-ER, ERE. V. CAROTTEUR. 

CAROTTEU-R, SE (kd-rd-téur, téuz), s. m, 
et f: [joueur timide qui risque peu à la fois] one who 
plays low, that risks but little at a time. 

CAROTTINE, s. f. [t. de Chim.; matiére cristal- 
lisable qu’on extrait de la carotte] carrotine. 

CAROUBE (kA-rôob) ou CAROUGE, s. m. [fruit 
siliqueux bon à manger; on l'appelle aussi carob] 
carob-bean or St John's bread. 

CAROUBIER (ha-roo-bia), s. m. [l'arbre qui porte 
le caroube] the carob-tree. 

CAROUGE, s. m. [sorte d'oiseau que l'on trouve 
en Asie’, en Afrique et en Amérique; à Saint-Domin- 
gue, on l'appelle demoiselle] zanthornus , demoiselle, 
dancing-bird. || Canoucz [sorte de fruit.] F. Ca- 
ROUBE. 

CARPE (kärp}, s. fi [poisson d’eau douce, cov 
vert de grandes et larges écailles] carp. — laitée, 
œuvée; au court bouillon, à Pétuvée, frite, a sofi- 
roed, hard-roed, boiled, stewed, fried carp. || Le saut 
de — [que les sauteurs appellent aussi le saut péril- 
leux], the somerset. Elle fait la — pâmée [elle feint de 
s'évanouir], she falls into a sham swoon; she turns up 
the white of her eyes. || Carre piquante ou à aiguillon 
[qu'on nomme pigo dans le Milanais], pigus. 

Carre, s. m. It. d'Anat.; la partie qui est entre 
l’avant-bras et la paume de la main, et qu'on nomme 
vulgairement poignet] carpus, wrist. Les os du — sont 
au nombre de huit, the bones of the carpus are eight 
in number, 

CARPEAU, X (kär-pô), s. m. [petite carpe] 
young carp; [sorte de poisson du Jac de Genève et 
P Renaco, plus gros que la carpe], carpio, red 
char. | 

CARPETTES (kar-péi), s. F pl. [gros draps, tapis 
d'emballage] packing cloth, wrappering. š 

CARPILLON (kar-pi-/on), s. m. [tres-petite carpe] 
young carp. 

CARPIN, s. m. [plante d'Italie] carpinus, horn- 
eam. 

CARPOBALSAME, s. m. [fruit du baumier] car- 
pobalsam. 

CARPOLITES, s. m. [fruits pétrifiés] petrified 

CARQUERONS, s. m. (Tissage) marches. (Méca- 
nique) driving apparatus. 

CARQUESE, s. m. [t. de Verr.]. F. Cancaïss. 

CARQUOIS (kar-kwa), s. m. [étui à flèches] qui- 
ver. — d'ivoire, d'ébène, an ivory, an ebony quiver. 
— garni de flèches, a quiver full of arrows, Vider son 
, to empty one’s quiver. Tl a vide son — [fam.; il a 
lancé beaucoup d’epigrammes], he has emptied his 
quiver, he has shot all his bolts, 

CARRARE, s. m. [beau marbre de la côte de Gè 
nes] Carrara marble. 

CARRE (kar), s. f. [n'est en usage que dans ces 
façons de parler]: La — d'un chapeau [le haut de la 
forme], the crown of a hat, La — d’un habit [le haut 
de la taille], ¿he part of a coat from the waist up- 
wards, La — d'un soulier [le bout], the square toe 
of a shoe. + Un homme d'une bonne l y a les 
épaules bien larges et bien fournies], a square-built 
man, a broad-shouldered man. Lame à trois —$, 4 
three-edged swoord, 

CARRE (kä-rà), s. m. [figure carrée] a square. — 
parfait, perfect square. — long, an oblong square. La 
diagonale d’un — , the diagonal of a square. Le côté 
d'un —, the side of a square. Tailler en —, to cut square. 
Un — de papier, a square piece of paper. — magique, 
a magic square, Un pied.en —, @ foot square. Un 
— de tulipes, d’artichauts, etc., a square bed of tulips 
or artichokes. Un — d'eau, a square sheet of water. 
|| Carré [dans le sens de palier], landing place, floor. 
Nous logeons sur le même —, we live on the same 
landing place, on the same floor. || Cann de toilette 
[petit coffre où les femmes mettaient leurs peignes, 
ele.], a dressing-case, || Carné It. de Monn.; coin, 
morceau d'acier en forme de dé, gravé en ereus], 
coiner's die, upper-square. (Coin is the world now 
used.) ||Canné [sorte de papier], crown paper: || Canak 
[chariot en usage dans les corderies], sledge. || Canas 
de mouton, a breast of mutton, || — (Orfév.) stamper. 

Carré, x, adj. [se dit d'une surface plane qui à 
quatre côtés et quatre angles droits ] square. Figure 
—e, a square figure, Table — e, a square table. Jar- 
din —, a square garden. Un pied —, a square foot, 
Nombre —, ou simplement —, a square num? 
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square. Seize est le — de quatre, sixteen is the square 
of four. Racine —e, square root, Tirer, extraire la 
racine —e, to extract the square root. Trois est la 
racine —e de neuf, three is the square root of nine. 
Bonnet — (bonnet à quatre ou à trois cornes que 
portaient les docteurs et quelques gens de justice : se 
dit maintenant d'un bonnet pyramidal que les ecclé- 
siastiques portent dans les cérémonies religieuses], a 
square cap formerly worn by doctors and lawyers ; 
one still vorn by ecclesiastics. Période —e [t. de Rhét.; 
période à quatre membres; toute période nombreuse 
et bien soutenue], a period containing four clauses ; 
a numerous, a flowing period. || Bataillon —[t. de 
Guerre; bataillon qui avait autant de files que de 
rangs , autant de profondeur que de front], a square 
battalion, a battalion forming a perfect square. — 
d'infanterie, a square of infantry. Former le —, to 
form a square. Enfoncer un — d'infanterie, to break a 
square of infantry. (Carré is here used substantively.) 
Partie —e (partie de plaisir faite entre deux hom- 
mes et deux femmes], @ pleasure party. Etre — des 
épaules [ ſam.; large des épaules ], to be square-set, 
square-built, C’est une tête —e [fam. ; c’est un homme 
qui a beaucoup de justesse dans le jugement], he is a 
clear-headed fellow. Il raisonne juste et — comme une 
flûte [se dit pour se moquer d’un homme qui raisonne 
mal], ke talks like a windmill; he talks at random. 
Voiles —es ou voiles à trait — [t. de Mar.; voiles 
quadrangulaires dont les vergues sont hissées par le 
milieu, et croisent le mat à angles droits], square sails. 
Poupe —e [par opposition à poupe ronde], square 
stern, 

(Carré follows the noun.] 

CARREAU, X (ka- rô), s. m. [espèce de pavé plat, 
fait de terre cuite, de pierre, etc., dont on se sert 
pour paver le dedans des maisons, des églises] a 
square tile or brick, small flag-stone. Petit —, a 
small tile. — de faience, — de Hollande, Dutch tile. 
— vernissé , varnished tile. — en losange, a lozenge 
tile. —x de jeu de paume, the squares of a tennis- 
court. Chasse à deux —x, à trois —x, two squares, 
three squares chase. Jouer au franc —, to play at 
throw (a sort of game. It consists in tossing up a piece 
of money which is said to win or lose as it falls 
more or less within the angles of any one carreau 
of a tile floor). Can [plancher, sol, pavé de 
carreaux], floor, ground, etc. Raccommoder le —, 
to mend the floor. Tomber sur le —, fo fall on the 
floor. Coucher sur le —, to lie, to sleep on the 
floor. Jeter quelqu'un, coucher quelqu'un sur le — 
(fig. ; l'étendre sur la place, mort ou très-blessé], 
to lay one sprawling upon the ground, to kill one on 
the spot. Rester, demeurer sur le — [ètre tué sur la 

lace], to be killed on the spot, Jeter des meubles sur 

8 jeter dans la rue], fo throw furniture out 
into the street. || Carneau pe vrrre [pièce de verre 
qu'on emploie aux fenêtres), pane or square of glass. 
Casser un — de vitre, to break a pane of glass, a 
pane. Remettre un — de vitre, un —, to put in a 
pane of glass, a pane. — électrique [t. de Phys.], a 
pane of glass, whose surface being covered with me- 
tallic plates, produces electrical phenomena similar to 
those of the Leyden jar. || Carreau [coussin pour 
s'asseoir ou pour se mettre à genoux], cushion, hassoc. 
— de velours, a velvet cushion. — galonné d'or, a 
gold-laced cushion. Une pile de —x, a pile of cu- 
shions. Se faire porter un — à l'église, to have one’s 
praying cushion carried to church. || Canneau [carré : 
ne se dit guère qu’en parlant de plusieurs carrés for- 
mant un assemblage symétrique], square. Plier du 
linge à petits —x, par petits —x, to fold linen in 
small squares, || Etoffes à —x, à petits —x, à grands 
—x, checkered cloth; stuff with small, with large 
square stripes. || Carneau [fer dont les tailleurs se 
servent pour rabattre les coutures], a tailor's goose, 

essing-iron. || Canreat (sorte d’opilation qui presse 
estomac, la poitrine, et qui rend le ventre dur et 
tendu), obstruction, stoppage in the bowels, || Carneau 
[une des couleurs du jeu de cartes], diamond. Le roi 


de —, the king of diamonds. Il m'est rentré deux —x, 


I took in two diamonds. * C’est un valet de — [se dit 
d'un homme qu'on méprise], Le is a contemptible fel- 
low, Canan [couche, planche de jardin], ded, 
square, || Cannzau n’ansaLèTe [flèche dont le fer 
avait quatre pans], a bolt, quarrel-shot; [au Fig.]: Les 
—x vengeurs de Jupiter, the vengeful bolts of Jove. 
Les —x de la foudre, thunder bolts. || Cannzav [t 
d’Archit.; par opposition à boutisse; se dit d’une 
pierre posée en long et qui a plus de parement que de 
queue] , stretcher, a stone laid lengthwise (in oppo- 


. 


sition toendwise.|| Carnraux (grosses limes), rubbers. || 
Carreau It. de Mar.], the gunnel of a boat. Mettre ou 
avoir le — à l’eau, to have the gunnel in the water. || 
Brocsxr Canrzau [un fort gros brochet], a very 
large pike. 

CARREFOUR (kir-foor), s. m. [l'endroit où se 
croisent plusieurs chemins] cross-way or street, a 
place where several ways or streets meet, Les —s d’une 
ville, the public places of a town. 

CARRELAGE (kàr-lâz), s. m. [ouvrage de celui 
qui pose le carreau; le carreau et ce qu'il en coûte 
pou le faire poser] parement, paving with tiles, 

ricks, etc. Ge — est bien fait, that pavement is well 
laid. Il en a coûté tant pour le —, the paving has 
cost so much. 

CARRELE , E, part. Chambre carrelée, a room 
with a brick or stone floor. || s. m. kind of silk fabric, 

R (kar-la), carrelant, carrelé; je car- 
relle, je carrelai, je carrelerai, v. a. [paver de car- 
reaux de terre cuite, de pierre, de marbre, etc. 
N. B. Ce verbe est très-peu usité au présent et au 
futur] to pave a floor with square tiles, back: stones. 
— de carreaux de Hollande, to pave a floor with 
Dutch tiles. || Carrecer [raccommoder des souliers], 
to cobble. — des souliers, to cobble shoes. (Said only 
of tramping cobblers.) 

CARRELET (kar-lét), s. m. [sorte de poisson de 
mer plat] flounder, || Carrezer [sorte de filet pour 
prendre le poisson], a sort of square net fired at the 
end of a pole. || Carrezer [sorte d'aiguille de cor- 
donnier], a shoemaker awl, | (Menuiserie) parting tool. 

CARRELETTE, s. f. (Serrurerie) potance-file, 

CARRELEUR (kar-léur) , s. m. [celui qui pose les 
carreaux] one that paves floors with tiles. || Carre- 
LEUR [savetier ambulant], @ tramping cobbler. 

CARRELIER, s. m. [artisan qui taçonne et cuit 
les carreaux] a tile-maker. 

CARRELURE (kar-lir), s. f [les semelles neuves 
qu'on met à de vieux souliers] new-soling of shoes. 
Mettre une — à des souliers, to new-sole a pair of 
old shoes. 

CARRÉMENT (kä-rä-män), adv. [en carré] square. 
(Seldom used except in the following phrases.): Couper 
quelque chose —, to cut any thing square. Tracer un 
plan , to draw a plan square. || Barrre — (Fa- 

rique de drap) to beat even. 

[Carrément follows the verb.] 

` CARRER (kâ-rà), carrant, carré, v. a. [donner une 

figure carrée]. — une pierre, fo square a stone ; [en 
Géom.; trouver un carré égal à une surface curvi- 
ligne}, to square; [t. de Milit.; former une troupe en 
carré |, to form troops into basen 

*se CARRER, v. T. [marcher d'un air arrogant et 
affecté], to strut, to walk with an air. Voyez comme 
il se carre, see how he struts. 

CARRET. V. Carer. 

CARREYAN. J. Carra 

CARRICK , s. m. [sorte de redingote fort ample qui 
a plusieurs collets, ou un collet très-long] a bo- coat. 

CARRIER (kà-rià), s. m. [homme qui tire la pierre 
des carrières] a quarry-man. Maitre —, a master 
quarry-man. Manœuvre —, a working quarry-man. 

CARRIERE, s. / (lice, lieu fermé de barrières, et 
disposé pour toutes sortes de courses, principalement 
pour les courses à cheval et en char] race-ground, 
course, etc. Le bout de la —, the extremity of the 
race-ground, of the course; the goal. Aller jusqu'au 
bout de la —, to run, to drive to the goal. Parcourir 
la —, to run round, to run over the course. S'arrêter 
au milieu de la —, to stop in the middle of the course. 
Entrer dans la —, to appear on the race- ground, on 
the course, on the 1 || Cararère [se dit poétique- 
ment du mouvement périodique des astres], career, 
race, course. Le soleil commence sa —, the sun begins 
his career, his race, his course. Le soleil achève sa 
—, the sun finishes his career, etc. L'astre des nuits 
parcourt sa paisible —, the orb of night glides on her 
peaceful course. || Canniknx It. de Man.; l'étendue de 
terrain où l'on peut faire courir un cheval sans qu'il 
perde haleine], career. Ce cheval a bien fourni sa —, 
that horse has run, has performed its career with 
ease. Donner— à son cheval [le laisser libre de courir], 
to let one’s horse try his mettle, to give him the reins. 
|| Cannrèrx [fig., au sens moral], scope, etc. Donner 
— à son esprit, à son imagination, fo give one’s wit, 
one’s imagination full, ample scope. Se donner — 
[fam. ; se réjouir], to indulge in merriment, etc. Se don- 
ner — aux dépens de quelqu'un, to indulge in merri- 
ment, to give fuu scope to one’s merriment at ano- 
tier s expense. || Canntiex [fig.; le cours de la vie, le 


temps qu'on exerce un emploi], race, career. Fournie 
sa —, to run one’s race. Finir, achever, terminer sa 
—, to end, to finish, to terminate one’s career, Lone 
gue, pénible —, a long, an arduous career, || Cane 
RIÈRE [fig., profession, études, entreprises], walk, 
career. Vous trouverez peu de plaisir, surtout dans 
celte —, you will find but little pleasure in that par- 
ticular walk, La — des sciences et des arts, the walk 
of arts, of sciences. La — des armes, the career of 
arms. La — des honneurs, de l'ambition, de la gloire, 
the career of honours, of ambition, of glory. Courir, 
parcourir une dangereuse —, to run a dangerous 
career. Ouvrir à quelqu'un une —, une belle — flui 
donner une occasion de paraître et d'exercer ses ta- 
lents], to open a field, a fine field to one; to give one 
scope, fine scope for action. | Carrière [lieu d'où l’on 
tire la pierre], guarry. Tirer des pierres d’une —, te 
draw stones from a quarry. — de marbre, a marble 
uarry, — d’ardoise, a slate quarry. 

CARRILLON, s. m. (Forge, Serrurerie) square 
piece of iron. | 

CARRIOLE , s. f. a covered cart, a jaunting car. 

CARROSSE (ka-rés, s. m. [voiture à quatre roues, 
suspendue et couverte] coach. — à deux fonds, a 
double-seated coach. — coupé, a chariot. — bien 
suspendu, a well-hung coach. Un — doux, rude, 
an easy, a rough going coach. — brisé, a landau. 
— de maitre, a gentleman’s coach. — de remise, a — 
livery-coack, — de louage, a hackney-coach, — de 
voiture, a stag’s-coach. — de campagne, a travelling 
coach, — de deuil ou drapé, mourning-coach, L'im- 
périale, les portières, les places d'un —, the outside, 
the doors, the windows or glasses of a coach. — à 
six chevaux, a coach-and sir. Avoir de quoi faire 
rouler un —, de quoi rouler — , to be able to keep a 
coach, to keep one’s coach. Avoir, rouler — , to Le 
one’s coach. Monter en —, to step or get into a oach. 
Descendre de —, to get out of a coach, to alight. 
Mener un — , to drive a carriage. Aller en —, to 
ride in a coach, * + Un vrai cheval de — [un homme 
grossier, brutal ou stupide], a lubberly, clownish, 
stupid ov rude, blunt, passionate, brutish fellow. 
(Voiture is now more frequently used than carrosse.) 
|| Cannosse de galère [t. de Mar.], the awning in the 
stern-part of a galley, — ou chariot de corderie, a 
frame on four wheels (for ropemaking). 

CARROSSEE, s. f. [la quantité de personnes que 
contient un carrosse] a coach-full. Il nous vint une 
— de provinciales, we had a coach-full, a coach load 
of country ladies to visit us.. 

CARROSSIER (ka-ré-sia), s. m. [faiseur de car- 
rosses] coachmaker. Sellier-carrossier, saddler and 
coachmaker, || Carrossier [se dit aussi d’un cheval 
de carrosse], coach-horse. Un bon —, a good coache 
horse. 

CARROUSEL (kä-rôo-zél), s. m. [espèce de tour- 
nois) carousal. 

CARROUSSE : Faire carrousse [faire débauche], 
to carouse. (Used in no other phrase.) 

CARRURE (kä-rûr), s. f. [largeur du dos] the 
breadth of the shoulders ; the shape of a suit from the 
waist upwards. Un homme d'une belle —, a fine 
square man. Cet habit est trop large, trop étroit de 
—, that coat is too wide, too narrow across the 
shoulders. 

CARTAHEU; s. m. t. de Marine; cordage] girt- 
line. Poulie de—, a single block. — ou draille des pa- 
lans d’étai, girt-line of the stay-tackles. 

CARTAUX, s. m. pl. [t. de Marine; cartes mari- 
nes] sea-charts. 

CARTAYER (k&r-té-ya), cartayant, cartayé, v. n. 
[éviter les deux ornières] to quarter. Ce cocher a fort 
ep cartayé, that coachman has quartered very 
neatly, 

CARTE (kart), s. f [assemblage de plusieurs pa- 
pices collés lun sur l’autre] N De la — 

ien battue, fine pasteboard. De la — fine, card- 
board. — In this sense, carton is more usually em- 
ployed, which see. || (Tissage) deign papers point 
paper, rule paper. Carre {petit carton fin, coupé en 
carré long, et qui sert à jouer à plusieurs jeux], 
card. Un jeu de —s, a pack of cards. Un jeu en- 
tier, a full pack (consisting of 52 cards). Les basses 
—s, the small cards, Les —s peintes, les figures, the 
court-cards. Une fausse —, an odd card. —s prépa- 
rées, marked cards. — coupée ( fausse], breef-card. 
—s de piquet, piquet-cards. Point sur les —s, pip. 
Le dessous des —s [la partie colorée] the face of the 
cards. Larder une —, fo prick a card, Méler les —s 
batire les —s, to shuffle. Couper, to cut. La coupe, 
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bär, båt, båse, ántique : thêre, abb, ovér, jéane, mêute, beurre, än: fleld, fig, vin: röbe, röb, lörd, möod, hôod, vôs, mon: båse, båt, brun. 


eut, cutting. Donner les —s [faire] , to deal. Faire 
une —, amenerune —, to make, to bring out a card. 
Il lui est rentré une bonne —, he has taken in a good 
card, Êtré le premier en —s, 10 be eldest hand, to be 
the first to play, to have the leading hand. Avoir le plus 
beau jeu de la —, to have the finest cards in the 
pack. Kearter , to discard, to lay out. Filer une —, to 
smuggle a card. Escamoter une —, to convey away 
a card by sleight of hand. Faire des tours de —, to 
play tricks with cards. Mettre aux —s, to pay the 
card-money. Les domestiques ont les —s, the ser- 
vants get the card-money. +Château de —s [petite 
maison de campagne fort enjolivée et peu solidement 
bâtie], @ gingerbread house (i. e. showy but unsubs- 
tantially built). * Brouiller les —s [semer des divi- 
sions, former divers partis dans un état, dans. une 
compagnie], to sow dissension, to make stir, to in- 
volve in troubles by dissension and discord, * Les 
—s sont bien brouillées, matters are much embroiled. 


Voir. le dessous des —s [être plus clairvoyant ou 


mieux instruit qu'un autre dans une affaire], to be 
in the secret or plot. — blanche, blank paper. 
* Donner — blanche à queiqu’un [le laisser maitre 
d’une affaire, offrir d’en 5 par tout ce qu'il 
voudra]; to give one full powers to do what he 
pleases (in an affair), with a design to submit to an 

terms he will offer or grant. Avoir — blanche [avoir 
tout pouvoir de faire ce on veut], {0 have full power, 
to be at liberty to do what one thinks fit. + S'il n'est 
content, qu'il prenne des — {se dit d’un homme qui 
se plaint et qui est difficile à satisfaire], if he don't 
like it, he may turn his buckle behind, Jouer —s sur 
table [fig. et fam. Ne pas dissimuler le motif pour le- 
quel on agit], to play fair and above board. Tirer les 
— [chercher l'avenir dans la disposition fortuites des 
cartes], to tell fortunes with the cards. || Carte [esz 
pèce de billet qu'on délivre à une personne pour 
qu’elle soit admise en quelque lieu, ou pour qu'elle 
puisse, au besoin, faire reconnaître sa qualité] zicket, 
card. — de spectacle, ticket for the play, play-ticket. 
— d'entrée, entrance ticket. || Cante de visite, 
visiting card, — d'adresse, address card. J'ai laissé 
ma — chez son portier, Z left my card with his porter. 
Canrx de géographie [qui représente la position de la 
terre ou de quelque partie], map, chart. Il étudie la 
—, he learns geography. Faire la — d’un pays, fo map 
a country, Montrer la — de, to explain the map of. 
Mettre sur une — géographique, o map. — topogra- 


phique , topographical chart. — marine, sea-chart, 


mariner’s chart, nautical chart, — hydrographique, 


hydrographical or marine-chart. — plate, plain-chart. 


— réduite, Mercator’s chart. Pointer la —, to prick 
the chart. — astronomique, astronomical chart, — 
généalogique, genealogical table, one's pedigree. 
* + Savoir la — [savoir parfaitement les intrigues, les 
intérêts de la cour, les manières du monde, d'une so- 
ciété, d'une famille], to be thoroughly acquainted 
with the court or any family, to know the world , ete. 
Perdre la — [se troubler, se brouiller, se confondre 
dans ses idées], to get bewildered, to lose one’s wits. 
l Carre [chez les traiteurs o restaurateurs. Liste des 
mets qu’on peut demander] , dill of fare. Diner à la 
— , to dine by the bill of fare, Demander la —, to 
ask, to call for the bill of fare. Tel mets n’est pas sur 
la carte, such a dish. is not marked on the bill of fare. 
|| Carre [mémoire de la dépense d'un répas], dill. Ap- 
portez la —, la — a payer, la carte payante, dring 
the bill. || Carre [t de chapelier; peau, de parche- 
min qu'on met sur la capade], ‘hardening skin or 
leather. dee as | T E 

CARTEL (kär-tél), s. m. [défi par écrit;pour un 
combat singulier] challenge, cartel. Un — de défi, a 
written challenge. Envoyer un —, to send a challenge. 
Donner un —, to give a challenge. Recevoir, accep- 
ter, refuser un —, lo receive, to accept, to refuse a 
challenge. ||Carter [ornement qui entoure le cadran 
de certaines pendules portatives : la pendule elle-même], 
dial ornament of a portable time-piece; the time-piece 
itself. || Carrez [réglement , accord fait entre. deux 
partis ennemis, surtout pour la rançon des prison- 


niers], cartel, I Canraz.[t. de Mar.], cartel, a shin| 
employed to exchange prisoners; also to carry requests 


and proposals... = 
CARTELADE, s.m: [sorte de mesure pour l'ar- 

pentage] à land measure. ae si 
CARTELET, s. m. (petite ` étoffe- ordinairement 

toute de laine) a kind of woollen atuſ. | 
CARTELETTE , s. f. the smallest sized slate. 
CARTELLE, s. f. (d’un moulin) mill stone plank. 


‘a small 


CARTÉRO, s. m. [porte-lettre, petit portefeuille] 
cket-book. 

CARTESIANISME (kär-tä-ztä-nlsm), s. m. [les 
opinions de Descartes] the Cartesian philosophy. 

CARTESIEN, NE (kar-ta-zién, ziân), adj. subst. 
[qui soutient les sentiments de Descartes] Cartesian. 

CARTHAGE, s. f. [ville d'Afrique] Carthage. _ 

CARTHAGENE, s. f. [villes d'Espagne et de !’Amé- 
rique méridionale] Carthagena. | 

CARTHAGINOIS , E, adj, Carthaginian. 

CARTHAME, s. m. [safran bâtard] carthamum, 
bastard saffron. ` | 

CARTHAMINE, s. f. It. de Chim.; matière colo- 
rante rouge du carthame ] carthamine. 

CARTHAMIQUE, ad. [t. de Chim.; se dit d'un 
acide existaut dans le carthame] carthamic. 
CARTIER (kär-tià), s. m. [celui qui fait et vend 
des cartes] a playing-card maker. D 

CARTILAGE (kar-ti-l4z), s. m. I t. d’Anat.; partie 
blanche, dure, élastique, polie, qui se trouve surtout 
aux extrémités des os] cartilage, gristle. Le — du 
nez , des oreilles, the gristle of the nose, of the ears. 

CARTILAGINEU-X, SE (kar-ti-lA zi-néu, néuz], 
adj. [de nature de cartilage; composé de cartilages] 
cartilaginous, gristly. . 

Cartilagineux after the noun.) 

CARTISANE (bär-ti-zän), s. f. [fil de soie, or ox 
argent, tortillé sur de petits morceaux de carton, dont 
on se sert pour les dentelles et les broderies] cartisane. 
Dentelle à —, vellum-lace.. ann | 

CARTOMANCIE, s. f. [art de lire dans l'avenir 
au moyen des cartes! cartomancy. a? 

CARTON (kar-tov), s. m. lenite grosse et forte] 
pasteboard, — lissé, carte lissċe, glazed pasteboard. 
Gros — ou — de pale ou de moulage, mill-board. 
— mince, thin pasteboard. — épais, thick pasteboard. 
— fin, card-board, Broché en —, in larde [Canton 
[pate dont on fait le carton ordinaire], paste, paste- 
board, Bas-relief de —, pasteboard bas-reliefs. Pou- 
pee de —, pasteboard doll. D es de —, a paste- 

board mask, Nez de —, a pasteboard nose.. || (An- 

Ton [dessin en grand d'apres lequel le peiutre fait sa 
fresque], cartoon. Les —s de Raphaël , the cartoons 
of Raphael, || Carton [feuillet d'impression qu'on 
refait à cause de quelque changement qu'on y veut 
faire} cancel. Jai ete obligé de faire seize —s, Tre 
been obliged to get stateen leaves cancelled, || Car- 
ton de dessin [grand portefeuille de carton] , a port- 
folio of drawings. || Cantor [boite dont se servent 
les marchandes de modes}, bandbo.r, — rond, carré, 
oval, a round , square, oval, bandbor. — de dentel- 
les, a lace- bor. || Carton {boite faite de carton, dans 
laquelle‘ on serre des papiers, etc.], a pasteboard 
box or case used in offices for holding papers, bills, 
accounts, Cette pièce de théâtre est restée longtemps 
dans les —s [n'a été jouée que longtemps apres avoir 
été reçue), that play has lain a long une in the 
manager's hands. || Canton [récipient dans lequel 
tombent les perles lorsqu'elles sont scparces du gira- 
sol}, receiver. || Carron It. d’Archit.] a sheet of 
pasteboard or tin for drawing sections of building. 
s (Fabrique de drap) pressing-boards. II (Tissage ) 
cards, || —. pierre, statuary pasteboard | — cuir, 
leathex- Boα ttt o , 

CARTONNAGE, s. m. boarding a book, putting 
boards to a book; the boarding or boards of & book. 

CARTONNER, cartonnant , cartonné, v. a, [relier 

un livre en carton] 40 board a book, to hut a book 
inboards, Un livre cartonné, a book in boards. || Car- 
“Tonner (d'une perle fausse), to line an artificial 
pearl. || ( Fabrique de drap) ĉo put pressing-boards. 

in the clotſe. 55 

CARTONNERIE, s. J. [bun des ateliers de car- 
tonnier] moulding and pressing-shed, 

- CARTONNIER, s. m. garian qui fabrique ou 
vend le carton]. pasteboard or mill-board maker or 
// Msc: ot ody Fas cine huh de, abs 

CARTONNIERES, s. f. pl. [guépes dont le guòpier 
ressemble a une boite de carton] large wasps that 
hang their nests against a beam. 

CARTONNEU-X, SE, . m. et , [qui cartonne 
des livres] a boarder (of books). , | 


_ CARTOUCHE (kär-18osh),,s. m. [sorte d'orne- 
ment de sculpture et de. peinture, représentant un 
carton roulé et tortillé par les bords] cartouche, 
CaRroucnx, $. f. [charge pour le canon, composée 
de mitraille, c’est-à-dire de balles, de clous, ètc., le 
tout enveloppé dans un carton] cartouch, cartridge 
( for a cannon, ) Canon chargé à —, a cannon load- 
ed with cartouch, with grape. Tirer à — ou mieux 


dit lorsqu’un, homme a commis uve faute 


tirer à mitraille, to fire grape-shot. || Canroucae [la 
charge d'un fusil, d'un pistelet, dans un rouleau de 
papier], cartridge, charge. Déchirer la — avec les 
dents, to bite off the end of the cartridge. || Canrou- 
cues [étuis de carton dans lesquels on renferme de 
l'artifice, des matières inflammables], cases; (In this 
sense it is masculine.) | Canroucues It. de Cuisme], 
Spanish paste. || Canroucus [se disait autrefois du 
congé absolu ou limité donné à un militaire] , car: 
touche (formerly said of a full discharge or limited 
pass given to soldiers going on furlough). Cartouche 
jaune, a 5 cartouche (a discharge formerly given 
to French soldiers, which implied their being degraded 
and ‘expelled from the service). ae 

CARTOUCHIER, s. m. [petit ¢offre où le soldat 
met ses cartouches] cartridge-box. (-Giberne is the 
word now used.) | C 

CARTULAIRE (kär-tü-lér), s. m. frecueil d'actes, 
de titres concernant le temporel d'un monastère, d'un 
chapitre, ou d'une église] cartulary ; [qui garde les 
chartes d’une église] cartulary. 

CARUS (Ka-ris), s. m. It. de Méd. ; affection so- 
poreuse, profond assoupissement sans fièvre, qui tient 
de la léthargie et de l'apoplexie] carus. 

CAR VI, s.m. [plante aromatique, stomachique et 
carminative] caraway. || Canvr [graine de carvi], ca- 
rawayeseed, © . 

CARYATIDE. V. Caxtarrox. ie ote 

CARYATIS, s. / [Mythologie; surnom de Diane 
Caryatis. a k 

ARYBDE. V. CHARYDDE. ng. 

CARYOCOSTINUM , s. m. [t. de Pharm.; élec- 
tuaire purgatif, bon dans les gouttes bilieuses] caryo- 
costinum , electuary of scammony. T 

CARYOPHYLLATA. J. Benoire. 

CARYOPHYLLÉE, adj. f(t. de Bot.; se dit de 
la fleurs d’ceillet, et de toutes celles qui lui ressem- 
blent par leur structure] caryophylleated. Fleur —, 
caryophylleated flower. | | 
. CARYOPHYLLINE, s. f. [t de Chim.; camphre 
produit par l'huile de girofle] caryophilline. 

CARYOPHYLLOIDE, s.° f [pierre figurée qui 
représente un clou de girofle] caryophilloides. — 

CAS (kà), s.m. [U dé Gramm.; se dit des diffé- 
rentes desinences que prennent les substantifs, les 
adjectifs et les participes, dans les langues où ils se 
déclinent] case. Il n'y a point de — proprement dits 
dans la langue francaise, there are no cases properly 
so called in the French language, Ce mot latin, ce 
mot grec est à tel —, that Latin, that Greek: word 
is in such a case. || Cas [ accident, aventure, con- 
joncture, occasion; fait arrivé, ou qui peut arriver], 
case, Un — extiaordinaire , — bien extraordinaire, 
un — étrange, an extraordinary, a very extraordi- 
nary, @ strange case, Selon l'exigence du —, accor- 
ding to the urgency of the case. Ce qui est bon dans 
un —, ne l'est pas dans un autre, what is good in 
one case, is not so in another, Ce n'est pas la le — 
dont il s'agit, {hat is not the case in point. Ce — n'a 
point été prévu par la loi, that case has not been 
provided against by the iaw. Un — imprévu, an 
unforeseen case. Au — , en — que cela soit, in case 
that should turn out. Auquet —, in which case. Le 
— avenant, le — échéant, si le — y échet, should 
so and so be the case. Nous ne sommes pas dans le 
— de l'article cité, our case is not that of the article 
quoted, Le — est tel, the case is such. Posez le —, 
put the case. En tel —, en pareil —, in such a 
case, in a similar case. C'est le — de parler, c'est ici 
le — de parler, it is the time for speaking, this is 
the time for speaking. || Cas [se disait autrefois, en 
matière criminelle, pour fait, action, crane], fact, 
deed, matter. or business, crime. — énorme, an 
enormous fact or deed, — pendable, a hanging 
matter or business. Le — dont il est accusé n'est pas 

ciable, the fact, the deed, the crime for which he 
ts arraigned admits of no mercy, leaves no room for 
mercy. — spéciaux [crimes déférés à la chambre 
des pairs], special cases, crimes judged by the house 
of peers, — privilégiés et royaux [dont il n'y a que 
les juges royaux qui puissent conuaitre], speciat 
cases, appertaining to the King's courts. Son — va mal, 
son — n'est pas net, son — est véreux [en parlant 
d'un homme qui est en danger pour quelque crime 
ou pour quelque mauvaise aflaire |, his case is ver 
bad or desperate ; he is in a sad predicam ant. Tous vi- 
lains —, tous. mauvais — sont reniables {Prov., se 
grave, et 
que la honte ou la crainte du châtunent le porte à le 
nier], no man can be expected to plead guilty in a 


CASC 


case wluch is not to lus credit. || Cas [ estime, bonne 
opinion], esteem, value. Faire grand — de quel- 
qu'un, fo have a great value or esteem for one, to 
make much of one. Faire peu de —, to make light of, 
to slight. On ne fait pas grand — de ce qu'il dit, 
one makes no account of what he says; one don't 
mind him much. Il ne fait — que rA l'argent, he 
regards nothing but money. || Cas de çonscience 
| difficulté sur ce que la religion permet ou défend 
en certains cas], a case of conscience. Un — de 
conscience fort. difficile à resoudre, a case of con- 
science difficult to solve. .— réservés [ péchés dont 
absolution est réservée à l’évêque ou mème au pape}, 
reserved cases.. Je men fais un — de conscience ¶ je 
m’en fais scrupule], J make it a matter of conscience. 
|| Cas [nécessités naturelles, ordure), one’s needs. 
Il vient tous les jours poser son —, faire son — à 
ma porte, he never fails to do his needs every. day at 
my door. || Daxs Lx cas [ avoir occasion, avoir pou- 
voir], to be able, to be in circumstances, to be so 
situated. Etre dans le — de faire une chose, to be 
able, to be in circumstances, to beso situated as to 
do a thing. Je voudrais étre dans le — de vous obli- 
ger, I wish I were able, I wish L were in circum- 
stances to oblige you. Je suis rarement dans le — de 
me trouver avec lui, Z am seldom. so situated as to 
find myself in his company. (Conversational. ) || Ex 
TOUT cas [façon de parler qui signifie, quoi qu’il 
arrive], at all events, lowever. Je vous payerai 
dans un mois, je l'espère; en tout —, je vous don- 
nerai des süretés suffisantes, J will pay you in a 
month's time, at least I hope so; at all events, you 
shall have sufficient security: || Ex. cas [s'emploie 
substantivement et signifie supplément, chose pré- 
parée pour servir en cas de besoin], a roast fowl, 


wine and bread served upon the king's night table, a 


slight refection. C'est un en —, it is a slight refection 


in case of accident. Le prince s'étant levé avec ap- 
pétit, se fit servir son en — de nuit, the prince having 
risen with an appetite, ordered his night refection 
to be served up. (The expression may be used in 


colloquial language, though strictly speaking confined 
to royalty or to members of the royal family.) || En 


cas DE [sorte de preposition ], in case of. En — de 
besoin, in case of need, En — de mort, in case of 
death.. En — de rupture, in case of rupture. || Ex 
cas nx [en fait de, matière de], in point of, in. En 
— d'amour, in point of love, in matter of love, in 
love- aſſairs. En — de chevaux, on.trompe sans scru- 
pule , people never scruple to cheat in horseflesh. (In 


this sense, en cas de is obsolescent.) =i 


au Cas Que, conj. [régit le subjonctif] in case 
that, if. Au — que cela soit, in case that is. Au — 


que cela arrive , if that falls out or comes to pass. 


Ex cas QUE., superseded: by au — que, though the 
latter is as-stiff and as little adapted to conversation 
and. ease of style as the former. Dans le.— où cela 
arriverait , is more usual and less objectionable than 


au — que cela arrive.] = > 


CAS, SE, adj. [qui sonne le cassé ] cracked, 


broken. Cela sonne —, that kas a cracked sound. Une 


voix —se et enrouée, a hoarse cracked voice, a 
broken hoarse voice. (Old and used only in the above 
phrases.) as ee eee 

CASANI-ER; ERE (kä-zä-nià, nièr), adj. [qui 
aime à demeurer chez lui] domestic. C'est l’homme 
du monde le plus —, he is the most. domestic man in 
the world, Mener une vie —ere ; to lead a domestic 
lije. Etre d'humeur —ére , to be of a domestic temper. 
Avoir des goûts —s, to have domestic tastes, C'est un 
—, un vrai — [subs.}, he is d domestic man, a true 
domestic man. Fm PM AP AR U AE, „ 

{Casanier always after the noun.! RE: 

CASAQUE, s. f. [ manteau’ ou surtout qui a des 
manches fort larges] a great or wide coat, a loose 
riding-hood, surtout. Tourner — [changer de parti], 


o e 
tu be a turncoat, to change sides. 


CASAQUIN (kä-zä-kin); s. m. [petite casaque, 
apollon ; demi-robe qui ne va que jusqu'aux genoux ] 
a short gown, a bed-gown. On lui a donne sur le 
—, they have trimmed his jacket; they ‘have curried 
his hide or thrashed lim. 

CASCADE (käs-käd), s. f [chute d’eau; iné- 
galité; bond] cascade, water-fall. * Un discours 
plein de —s [ où l’auteur passe tout d’un coup d’une 
chose à l’autre sans aucune liaison] an unconnected , 
a desultory discourse. Il ne sait cette nouvelle que 


par —s, elle n’est venue à lui que par —s, he has rot} 


that pisce of news from the first hand, Ill a fait une 
grande, une étrange — il est tombe d'une grande 


and which, divided into 5 cases, serves to hold 


CASI | 


bar, bat, båse, Antique : thére, bb, ovér, jétne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rdb, lörd, môod , héod, vös, mon: büse, bit, brun. 


fortune dans une de disgrace], he has had a ter- 
rible downfall, . ga — a l | ae 

CASCALOPE, s. m. ft. de Cuisine] cascalop. . 

CASCANES, 3. f: pl. [puits qu’on fait dans le 
terre-plain, proche d'un rempart, pour éventer les 
mines | cascans,.cascanes.. + ss o n 

-CASCARILLE. où CHACRELLE, s. f. quinquina 
aromatique; écorce d'un arbre du Paraguay] cascarilla. 

. CASCATELLE , s. f [mot emprunté de l'italien ; 
petite cascade] a cascade, a diminutive. water- 
fall. Les —s de Tivoli, the. waterfalls of Tivoli. 
(Seldom: used except, in the above phrase. 

CASCAVEL, s. n. [nom que les Portugais donnent 
au serpent a sonnette] rattle-snake. 

CASE (kåz), s. f [t. du jeu de Trictrac; chacune 
de ces places marquées par une espèce de flèche] 
point, two men together upon a point. La — de l'as, 
the ace-paint, Avoir cing —s remplies et une dame 
à la sixième , to have. five points secure, and a man 
in the sizth, Faire une —, to make a point, to. place 
or put two men upon a point. || Case [t. du jeu des 
Echecs et des Dames; carré de l'échiquier] square. 
Avancez le. pion de deux —s, move the pawn two 
squares. || Casg [se dit Des divisions pratiquées dans 
un rayon pun tiroir, une boîte |, division, compart- 
ment, || (pour serrer des papiers) pigeon-hole. ||.(de re- 
gistres ) square. |] (Chemin de fer) stall (in a horse 
boxs). || Cabane (d'un nègre); petite maison; chau- 
miere, hut; mean house, cottage. || Le patron de la — 
landlord ; good-max, ‘master of the house. || (Ruban- 
nerie ) sort of comb. o | 

CASE, E, part. de Caser. Le voilà —, lie is set- 
tled, f. red now. a 

CASEATE, s. m. (Chimie) caseate. . 

CASEEU-X , SE, adj. f. t. didactique} caseous, 
La partie — du lait, the caseous part of. milk. 

CASEINE, s. f. (Chimie) caseine. 

_ CASEMATE (käz-mât,) s. m. [t. de Forti:. | case 
male. Uae à i 
CASEMATE, E (käz-mä-tih), adj. [où il y a des 
casemates ; bastion casematé] a bastion defended by 
a casemate, - 2 ** = 

 CASER (kA-z4), casant, case, v. n. [t. du jeu de 
Trictrac; faire une case, remplir une case avec deux 
dames] o make @ point, to place or put to men 
upon a point. aT: est E A 

CASER, v. a. [placer quelqu'un, lui faire avoir 
une place] to find a place, a situation for one. 
N'ayez point d'inquiétude sur votre avenir, je vous 
caserai, don’t [do not] be uneasy about your prospects 
in life, l'UTZ will] find you a place, a situation. 
Avoir de la peine à se — [verbe pron.; sens ana- 
logue] to have some trouble in finding a place. Il est 
parvenu à se —, he has found a situation at last. 
|| se Caseg fam.; s'établir comme on peut en un 
lieu], to take up one’s abode, one’s quarters. Il faut 
bien se — quelque part, quand on ne peut se loger à 
Paise, when comfortable lodgings are not to be had, 
one must take up one’s abode ; one’s quarters where 
and how one can. [Fam. """ °" 

CASERET TE; s. f. [moule de bois, forme dans 
laquelle on fait des fromages] cſteese- mould. 

CASERNE (ka-zérn), s. f. [endroit où logent des 
soldats] barrack. Tous les soldats furent’ logés dans 
les —s, all the soldiers were lodged in the barracks. 
— de cavalerie, horse barracks, — d'infanterie, 
soldiers’ barracks, DRE ci TR 

CASERNEMENT , s. m. {action de casernier] 
lodging troops in barracks. Le — des troupes , the 
barracking of troops. Effets de —, barrack baggage. 

CASERNER (ka-zér-n4), casernant, caserne, v. n. 
et a. [loger dans des casernes] to be in barracks. 
— des troupes, to lodge soldiers in barracks. La gar. 
nison logeait chez les bourgeois, mais on la fit —, 
the garrison was billeted upon: the citizens, but was 
ordered into barracks, :La moitié de la garnison ca- 
sernera cet hiver, the half of tlie garrison will go 
into barracks this winter. = 05T 5S 
--CASI-ASCHER ; s; m. 
turques ] cadhi-asker. | 

CASIER , s. m. [garniture de bureau, composée de 
plusieurs cases, dans lesquelles on place les papiers 
où ‘autres objets que l'on veut tenir en ordre] that 
part of the bureau which rises above the writing desk, 


si 


oe 


[grand prévôt des armées 


account-bobks, papers, etc:; the pigeon ‘holes of a 
bureau, set of igeon- holes. Lt y E T 
CASILLEU * 


le diamant ] dritt/e. 


kä-zl-/êu) , adj. m. [se dit du verre | 
qui se casse au lieu de se coaper quand on y applique 
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CASS. 


CASINO, s. m. casino, club. 
CASOAR, s. m. cassowary. ` e 
CASQUE (käsk), s. m. [arme defensive qui garan- 
lit la téte, et sert de coiffure] helmet, casque, head- 
iece. Les chevaliers du tournoi avaient le — en tête, 
the knights of the tournament had their helmets on. 
La visiere d’un —, the visor, the beaver of a helmet. 
Le cimier d’un —, the crest of a helmet. — de dra- 
on, a dragoon's helmet, La crinière dun —, the 
torsehair of a helmet. || Casque |t. de Bot.], hood. 
Feurs en — {celles qui par leur forme ressemblent à un 
casque ], hooded. Casque [t. de Blason; représenta- 
tion d'un casque sur l’écusson des armoiries], helmet, 
casque. Porter le — ouvert, couronné, de face, to 
bear an open, crowned, fronting casque or helmet. 
| CASQUE Je d'Histoire naturelle; sorte de murex], 
helmet-shell. || Casques [c’est-à-dire durs, cuirs ex- 
trémement durs que les hongroyeurs amollissent], 
stiff hides. T 2 5 
_ CASQUETTE, s. f. [coiffure d'homme, faite d'é- 
toffe ou de peau, qui a quelquefois un bord sur le 
devant] cap. Beaucoup d'ouvriers portent des —s, 
a great many mechanics wear caps. — de voyage, 
a travelling cap. Ce petit garçon a perdu sa —, that 
little boy has lost his cap. E 
CASSADE (ka-sid), s. f: [mensonge pour plai- 
santer ou pour servir de défaite] skam, fun, flam. 
Un donneur de —s, a shammer, cheat. Donner une 
—, to tell a fib, (Familiar and obsolescent.) 
CASSAGE, s. m. f. didact.; action ou opération 
de casser] the act of breaking. ` `°- ae 
CASSAILLE (kä-sà/), s. f It. de Laboureur; pre- 
micre façon qu'on donne à la terre] the breaking up 


(of a piece of ground). 

CASSANT, E (ka-san, sant),-adj. v. I fragile, 
qui se casse aisément; sujet à se rompre] dritile, ap- 
to break. C'est dommage que le verre soit si —, que 
la porcelaine soit si —e, it is a pity that glass is so 
brittle, that: china is ‘so brittle, so apt to break. Ce 
cristal est beau, mais il est —, that crystal is beau- 
tiful, but it is brittle, apt to break. || Cassant [se 
dit De cértains métaux aigres, et particulièrement du 
fer], brittle. Il y a du fer qui est fort —, there is 
some iron very brittle. Poires —s [qui font une légère 
résistance’ sous la dent, en opposition aux poires fon- 
dantes], breaking pears. | 

CASSATION (kä-sà-sion), s. f [t. de Jurispru- 
dence; acte juridique par lequel on casse des juge- 
ments, des actes et des procédures] cassation, 
annulment, repeal, pans La — d’une procé- 
dure, the cassation, the quashing of a proceeding. — 
d’une sentence, the cassation, quashing of a sentence. 
Moyens de — [les moyens qu'on allegue pour faire 
casser un arrêt], means of cassation, of annulment. 
Se pourvoir en — [se pourvoir pour faire casser un 
arrêt], to sue for an annulment, for a repeal. 
Poursuivre la — d'un arrêt, 2 prosecute the quashing 
of a sentence. Cour de — [le tribunal suprème in- 
vesti du droit de casser et d'annuler les arrèls ou 
jugements en dernier ressort, lorsqu'il y a violation 
des lois, etc.], court of cassation, court of appeal. 
La cour de — siège à Paris, the court of cassation 
holds its sittings at Paris. l | 

CASSAVE, s. f. [pain de Madagascar ; farine faite 
de la racine du manioc ou manihot] cassave, cas- 
savi, cassava. l 

CASSE (kås), s. { [drogue purgative] cassia. — 
aromatique [cannelle], cinnamon; du Brésil, cassia 
fistula, Alexandria purging cassia; en bois, cassia 
bark; giroflée, clove-bark; puante, cassia Ameri- 
cana fœtida. || Casse [la partie d'une écritoire de 

oche où l'on met les plumes], pen-case. |] Casse, 
breaking; (chez les militaires) cashiering. || Casse 
[t. d’Impr.], case. Haut de — [qui contient les 
capitales], uppercase, Bas de — [qui contient les 
autres lettres |, lower-case, Apprendre la —, to learn 
the boxes. Mettre en —, to lay a case. | Casse II. 
de Fonderie], coppel. || (Verrerie) skimmer, 

Casse, adj. f. see Cas. | 
CASSEAU, s. m. [t. d'Imp.; moitié de casse dont 
les cassetins sont plus grands et plus profonds, ct 
qui sert de réserve pour différents caractères] fount- 
case. 2 5 
' CASSE-BOUTEILLE, s. m. (Physique), flask- 
breaker, ` | aon: Ao: 
CASSE-COU, s. m. a break-neck. Cet escalier 
est un vrai —, that staircase’ is a true break-neck. 
J Casse-cou, a break-neck! à cry used in the game 
lindman's buff, to warn thé person blindfolded thas 
he risks a fall by continuing in such or such a dè- 
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rection. ||Cassx-cou [dans les manéges et chez les ma- 
re | a name given to such lads as are employed 
to mount young or vicious horses, @ dare-devil. 
|| Cassz-cou [échelle qui n’est soutenue que par une 
queue], a break-neck ladder. 
CASSE-CROUTE , s. m. crust-breaker. 
‘CASSE-CUL, s. m. falling upon one’s back-side. 
| Cassz-cuL, a sort of game. (Pop) : 
CASSE-FER, s. m. (Serrurerie), hole in the anvil. 
CASSE-FIL, s. m. (Filature) dynamometer for 
measuring the strength of yarn. | 
CASSEL , s. m. [capitale du landgraviat de Hesse; 
ville de Flandre.] Cassel. | 
CASSE-MOTTE, s. f. I t. d’Agricult.; instrument 
avec lequel on brise les mottes de terre] a clod-breaker. 
CASSE-MUSEAU, s. m. [coup ou choc sur le nez | 
rap over the nose; [sorte de pâtisserie ferme et creuse, 
et fort délicate], puffed cake. | 
CASSE-NOISETTE ou CASSE-NOIX, s. m. [peut 
instrument avec lequel on casse des noisettes] nut- 
crackers. || Casse-noisxrre [oiseau semblable a la 
pie] caryocatacles, | 
CASSE-NOIX, s. m. [espèce de merle; espèce de 
geai] nut-cracker, caryocatacles, merula saxatilis. 
CASSE-NOLE, s. f. {noix de galle dont on se sert 
pour la teinture en noir] gall-nut, white gall. 
CASSE-PIERRE, s. m. (Technologie) stone-breaker. 
CASSER (ké-s4), cassant, cassé, v. a. [briser , 
rompre ] to break, to crack, etc. — des os, to break 
bones. — les bras à quelqu'un, to break one’s bones. 
— un verre, to break a glass. — des noix, lo crack 


nuls. — la tête à quelqu'un d'un coup de massue, zo | fell 


fracture one’s skull by a blow with a bludgeon, to 
knock one on the head with a bludgeon. — la tète à 

uelqu’un d’un coup de pistolet, fo blow a man's 
brains out. Qui casse les verres les paye [chacun est res- 
ponsable de ses fautes], ke that breaks the glasses 
must pay the damage. — les vitres [tenir des propos 
trop fibres ou trop hardis], to be vulgar, too free or 
too bold in one’s speech. || Casser un jugement [le 
déclarer nul juridiqueaient annuler |, to reverse a 
judgment, to quash, to annul, Aussitôt qu’il a décidé, 
le peuple — ses arréts, the judge no sooner makes a 
decree than the people reverse it, — un mariage, un 
contrat, to annul a poeple bi , a contract, — un tes- 
tament, fo annul, to make void a will, to set it 
aside, || Cassen [chasser du service], fo cashier. Ce 
capitaine fut cassé pour ne s’étre rendu à l'armée que 


le lendemain de l’action, that officer was cashiered | 


for joining the army only on the day Jo eama the 
action or engagement. || Cassen [réduire à la condition 
de simple soldat], to break. — un sergent, un ca- 
poral, to break a sergeant, a corporal, — la tète a 
un soldat [le l to shoot a soldier. — aux 
gages un subalterne [lui ôter son emploi à cause de 
sa mauvaise conduite], to turn a subaltern officer out 
of his place. Ou l'a cassé aux gages, il est cassé aux 
gages, he is paid off. Le ministre l'a cassé aux gages 


[lui a ôté sa confiance], the minister has dismissed 


im from his favour. || Cassen [affaiblir, débiliter], 
to waste and wear out, to break. Les fatigues de la 
guerre et les débauches l'on fort cassé, the fatigues 
of war and a debauched life have broken his consti- 
tution very much. Un homme extrêmement cassé, a 
man very much worn. Cassé de vieillesse, worn out 
with old. age. Voix cassée, a broken voice. 

CASSER, Se CASSER, v. n. et r. to break; to break 
down. En élevant cette machine, la corde cassa ou se 
cassa, as that machine was rising, the rope broke, 
Un verre se casse facilement, a glass is easily broken, 
breaks easily. Cette sorte de poire casse sous la dent, 
this sort of pear breaks in one’s teeth. Cette étoffe se 
casse, that stuff breaks or frets. Voyez comme le doyen 
commence a se —, see how the dean begins to break. 
| se Casser la tête, sx Casser le cou, to break one’s 
Lead or neck. Se — la tête [s'appliquer à quelque 
chose avec contention d'esprit], to puzzle one’s brains. 
Je me suis longtemps cassé Ja tête pour trouver un 
expédient, Z long puzzled my brains in search of an 
expedient. Se — le cou [gåter ses affaires, ruiner sa 
fortune], to break one’s neck, to be ruined, Il avait 
voulu être courtisan , il s’est cassé le cou, he was in- 
clined to make his court, and crushed his fortune b 
it. — le cou à quelqu'un [le ruiner}, to be the cause 
of one’s ruin. Se — le nez [ne point réussir daus ses 
projets], to be balked or disappointed. 

CASSEROLE (käs-rôl), s. f [ustensile de cuisine] 
saucepan. || Cassxnozx à la provençale [t. de Cui- 
sine], rice-pillau. 
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| 


CASSEROLEE, s. f. a saucepan-full. 


- CAST 


, hdod, vôs, mon: büse, bat, bran. 


leur ou de la forme d'une châtaigne] a chestnut-likè 


CASSERON, s. m. [sorte de poisson volant] aj stone. 


sleeve. | 
CASSE-RUBAN, s. m. (Gardage) stopping-motian. 
CASSETEE, s. f. t. d’Imp.; une casse pleine, ce 
que peut contenir une casse] case, full. ; 
CASSE-TETE, s. m. [arme des sauvages , qui est 
d'un bois fort et dur] tomahawk; [tout ce qui cause 
une grande contention d'esprit] puzzle-brain. Ce pro- 
blème est un vrai —, that problem is a complete 


puzzle-brain. || Casse-rèrz (vin fumeux], heady wine. 


Les gros vins sont des — [qui portent à la tête], 
coarse wines are very heady. || Cassz-rÈre [bruit 
continu et fatigant | a din. i i 

CASSETIN (kås-tin), s. m. [t. d'Impr.; petit carre 
d'une casse] bor. 

CASSE TRAME, s. m. (Tissage) weft forth. 

CASSETTE (ha-sét), s. f [peut coffre où l'on 
serre ordinairement des objets précieux et de peu 
de volume] casket. On lui a pris ses pierreries dans 
sa —, they stole her jewels out of her casket. Saisir, 


ouvrir une —, fo seize upon, to open a casket. La 


— du roi [son trésor particulier], the kings privy 
purse. Le roi a donné à un tel une pension sur sa —, 
the king allowed so and so a pension from his privy 
purse. || gazette ou (Poterie) sdggar, seggar. 

CASSEUR, SE (ka-séur, èus), s. m. [qui casse 
beaucoup par maladresse] one who breaks many 
things through awkwardness. [ Prov- et pop. ] : C’est 
un grand — de raquettes, he is a great cracker, 
bouncer, boaster, Un — d’assiettes [un tapageur, 
un querelleur], a noisy fellow, a quarrelsome , 

ellow. l 

CASSIDE, s. m. [escarbot-tortue ; insecte coléop- 
tère] cassida. || Cassines des jardiniers. J. Acacia. 

CASSIDOINE, s. f [pierre po dont les.an- 
ciens faisaient des vases] cassidony. 

CASSIE, s. f. [arbre des Indes, et qui croit au- 
jourd’hui en Provence} cassia, 

CASSIER (kà-sià), s. m. the cassta-tree. 

CASSIN, s. m. ( Tissage) box, pulley-bor, case. 

CASSINE (ka-sin), s. f. a little country-box. (Used 
only in some parts of France.) || Cassinm It. de 
Guerre; petite maison détachée au milieu des champs, 
où Ton peut s embusquer, se retrancher | a solitary 
house where soldiers may make a stand; a cassine. 
{| Cassine [thé de la mer du Sud], South-Sea tea, 
cassio-berry-bush, cassena. 

CASSION , s. m. (Galvanisme) cation. 

CASSIOPEE, s. f. [constellation de l’hémisphère 
septentrional | Cassiopea. ` 

CASSIQUE, s. m. [ciseau du Brésil et de Caĩenne] 
cassicus. 

CASSIS (käs-sls),s. m. [groseiller à fruit noir] 
cassis, black currant-tree ; a liquor made of its 2 

CASSITERITE, s. f. (Mineralogie) oryd of thin. 

CASSOLE, s. f. (Papeterie ) coal-pan. 

CASSOLETTE (kä-s-lèt), s. F [vase où l'on met 
des parfums pour les faire évaporer par le feu ; l'o- 
deur même qui s’exhale de la cassoleite] a perfuming 
pan or pot, a pleasant fragrant smell or perfume; [t. 
d' Antiq.], acerra. Une — d'argent, a silver perfuming 
pan. Voila une bonne — [odeur], that is an agreeable 
perfume, Quelle — ! (mauvaise odeur] what a per- 

ume! 
7 CASSONADE (kå-s-nåd), s. f [sucre qui n'a été 
raffiné qu’une fois] moist-sugar. Ces confitures ne sont 
faites qu'avec de la —, those comfits are made with 
moist sugar only, 

CASSONS, s. m. pl. [rognures qui proviennent des 
glaces mal faites] pieces of broken plate-glass ; [pains 
informes de sucre fin] liunp sugar in masses instead 
of loaves. 

CASSOT , s. m. (Papeterie) sorting-chest. 

CASSUMMUNIAR, $. m. cassumunar, 

CASSURE ( kå-sùr ), s. f. [endroit où un objet est 
cassé] broken place, break. Raccommoder une —, to 
mend a break. La — de son bras [fam.], the broken 
part of his arm, his broken arm. || ( Minéralogie. 
Métallurgie) fracture. 

CASTAGNETTES (käs-t-gnêt), s. f. | instrument 
composé de deux petits morceaux de bois creusés que 
l'on tient dans la main, et que l’on frappe l'un contre 


autre en cadence | castanets. Une paire de —, a 


pair of castanets. Dauser avec des —s, to dance with 
castanets, || Casracnette { étoffe de soie et de laine 
ou de fil] a sort of stuff, castanet. 
CASTAGNEUX ou ZOUCHET, s. m. [le petit 
longeon; oiseau de riviere] didapper. 
CASTANITE, s. f [pierre argileuse de la cou- 
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' oe Un — neuf, a new beaver 


CASTAR, s. m. [nom de l’hyène en Perse] hyena. 

CASTE (käst), s. f [se dit des tribus dans les- 
quelles sont divisés les peuples de l'Inde) cast. Il y a 
quatre —s principales, there are four leading casts. 
La — des brahmanes, the cast of the Bramins. — 
mixte, promiscuous cast. || Casts [se dit par extension 
et par dénigrement de certaines classes de personnes] 
tribe, cast. Les prétentions de cette — , the preten- 
sions of that tribe, of that cast. Il a tous les préjugés 
de sa —, he has all the prejudices of his tribe, of his 
cast. 

CASTEL, s. m. [vieux mot d’où est venu celui de 
chåteau] castle. Un vieux, un petit —, an old, a little 
castle. Il vit relirè dans son humble —, he lives se- 
cluded in his humble castle. (Still used in familiar 
language.) 

5 E, s. f. [espèce de prune verte) a green 
um. 

CASTEL ARAGONESE, s. f. [ville forte de l'ile 
de Sardaigne] Castel-Aragonèse. 

CASTELOGNE, s. f. {couverture de lit faite de 
laine très- ſiue] castelogne, a sort of woollen blanket. 

CASTILLAN, s.m. [né en Castille] a native of Cas 
tile, Castilian. Le castillan [la langue castillane }, 
Castilian, || Casriitan [monnaie d'or qui a cours en 
Espagne] a Castilian. 

CASTILLE (kAs-tid), s. F [province d’Espagne] Cas 
tile. La Vieille et la Nouvelle —, the Old and New 
Castile, || Castinix (débat, démélé, différend de peu 
d'importance] altercation, contention, strife. Ils sont 
toujours en —, ils ont toujours quelque — ensemble, 
there is always some altercation between them. (Sel- 
dom used except in the above phrases.) | 

CASTINE ou ARBUE [pierre qui sert à faciliter la 
fusion des métaux], castina. flux, 

CASTOR (käs-tèr), s. m. [quadrupède mammifere 
de l’ordre des Rongeurs, qui habite ordinairement 
dans les lieux aquatiques, et dont l'espèce unique est 
commune au nord des deux continents] castor, bea- 
ver. Les — du Canada font des digues et se construisent 
des habitations, the castors, the beavers of Canada 
make dams, and build themselves dwellings. Les —s 
d'Europe vivent la plupart dans des terriers, in Eu- 
70 8 the beavers commonly live in burrows. || Castor 

apeau fait avec le poil de castor |. a beaver hat, a 

at. Un vieux —, 
an old beaver hat, an old beaver. Acheter un —, to 
buy a beaver, Demi-castor [chapeau qui n’est pas 
fait entièrement de poil de castor], @ mixed beaver- 
hat. [Au fig.]: C'est un demi-castor, he is not far 
from a scoundrel, || Castor de mer [loutre marine], 
sea-otter. || Castor ET PoLLUx, ou Feu Saunt Err 
[météores; doubles feux qu'on aperçoit au haut dee 
mats apres une grande tempète] a fiery meteor seen at 
the mast-head after a storm. (It appears in the form 
of one or several balls. When one only is seen itis 
called Helena ; when two appear they are called Cas- 
tor and Pollux, sometimes Tyndaride ). Castor Er 
PolLux io Astron.; le signe des gémeaux ], Castor 
and Pollux. {| Hurce dx casror [ricin, palme de 
Christ], castor-oil, 

CASTORATE, s. m. [t. de Chim.; sel produit par 
la combinaison de l'acide castorique avec une base 
castorate, 

CASTORÉUM , s.m. It. de Pharmacie; drogue tiréo 
du castor, propre à fortifier la tète] castoreum; [Thuile 
de castor; est le produit du karaprat, ricin ou palme 
de Christ], castor oil. 

CASTORINE, s. f. [étoffe de laine légère et soyeuse] 
a kind of light woollen cloth with a silky nap, a sort 
of fine duffel. || Casronixe [t. de Chim.; graisse 
cristalline qui existe dans le castoréum], castorine. 

CASTORIQUE, adj. [t. de Chim.; se dit d'un 
acide particulier tiré du castoreum] castoric. 

CASTRAMÉTATION (kA&s-tr-ma-ta-sion), s. f- 
[t. d’Antiq ; Part de camper], castrametation. 

CASTRAT (käs-trà), s. m. [celui que l'on a châtré 
pour lui conserver une voix semblable à celle des en- 
fants et des Lee PE eunuch. 

CASTRATION (käs-trâ-sion), s. f [t. de Chirur- 
gie; opération par laquelle on châtre] castration, 
gelding, emasculation. || Castration [opération ana- 
logue, par laquelle on ôte à une plante la faculté de 
produire des semences], the cutting off of the anthers, 
or tops of the stamens of flowers, befure the ripening 
of the pollen; castration. 

CASTRENSE, ad), [la couronne castrense, celle 
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premier pénétré dans le camp ennemi] corona cas- 
trensis or vallaris. 

CASUALITÉ (kâ-zû-4-If-t4), s. f It. didact.; ce 
qui est casuel, fortuit, accidentel] casualness, for- 
tuitousness. (Little used.) | 

CASUEL ou EMEN. V. Casoar. 

CASUEL, LE, (kâ-zû-êl), adj. subst. [fortuit, ac- 
cidentel , qui 3 arriver ou n'arriver pas] casual, 
precarious. Cela est —, fort —, that is casual, very 
casual, Emplois —s, charges —les [emplois révoca- 
bles, charges que des familles pouvaient perdre], 

recarious posts, precarious offices or charges. (Obso- 
fete). Droits —s [certains profits de fiefs qui arrivaient 
fortuitement], casual dues, casualties, (Obsolete). Par- 

ties —les (droits et revenus éventuels qui étaient 
au profit de l’état], escheats. Payer une charge 

aux parties —les, to purchase a charge or post in 
the board or office of escheats. Une quittance des 
ies —les, a receipt from the office of escheats. 

Charge vacante aux parties —les [charge qui vaquait 

au profit du roi], a vacant charge ir the office of es- 

cheats. (Obsolete.) 

Casuzz, s. m. [le revenu, le gain casuel, par op- 
position au revenu ou gain fixe] emolument, fees 
perquisite. Il a tant de traitement, et un bon —, he 
has so much for salary, and good emoluments besides. 
Le — d’une cure, surplice fees. Le — de cette terre 
vaut mieux que le revenu certain, the casual emo- 
luments of that property are worth more than the 
regular income. Le casuel d’un emploi, the perquisites, 
fees, etc., of a place. || (Imprimerie) perquisites. 

CASUELLEMENT (ka-si-él-man), adv. [fortuite- 
ment, par hasard] casually, contingently, acciden- 
tally, by chance. (But little used.) 

ASUISTE (kä-sû-ist), s. m. [celui qui fait son 
étude des cas de conscience, que l’on consulte sur ces 
cas, et qui les résout] casuist, — sévère, rigide, relà- 

é, a severe, a rigid, an accommodating casuist. Le 
— le plus sûr, c’est la conscience d’un homme de 
bien, an honest man’s conscience is the best of ca- 
suists. 

CASUISTIQUER, v. n. [faire le casuiste; discuter 
des cas de conscience] to deal in casuistry, to discuss 
cases of conscience. ` 

CATACHRESE (kä-t4 kréz), s. f. [figure de rhéto- 
rique ; espèce de métaphore, comme ferré d'argent, 
qui consiste dans l'abus d’un mot] catachresis. 

CATACOMBES (kä-1ä-konb), s. f. pl. [grottes sou- 
terraines où Pon enterrait les morts] catacombs. Les 
— de Rome sont une sorte de mine d'or pour les 
papes, the catacombs of Rome are a kind of gold- 
mines to the popes. Visiter les —, to visit the cata- 
combs, 

CATACOUA, CATAKOE ou CAKATOÉ. V. Ka- 
KATOU. 

CATACOUSTIQUE , s. f. [t. de physique; partie 
de l’acoustique qui a pour objet les propriétés des 
échos] catacoustics. 

CATADIOPTRIQUE, s. f. [t. de physique; partie 
de l'optique qui s'occupe des effets réunis de la lu- 
mière réfléchie et de la lumière réfractée] catadiop- 
trics. 

CATADIOPTRIQUE, adj. ; reflecting light, cata- 
dioptric, catadioptrical. 

CATADOUPE ou CATADUPE, s. f. [cataracte, 
chute d'un fleuve] catadupa, cataract, waterfall. 

CATAFALQUE (kå-tå-fålk), s. m. [décoration fu- 
nèbre qu'on élève au milieu d'une église pour y pla- 
cer le cercueil ou la représentation d'un mort à qui 
l'on veut rendre les plus grands honneurs; appareil 
mortuaire] catafalco, a lofty tomb of state, a funeral 
decoration. 

CATAGMATIQUES, s. m. pl. [t. de Chirurgie ; 
médicaments propres à sonder les os cassés et à for- 
mer le calus] catagmatic medicines. 

CATAIRE ou HERBE AU CHAT, s. f. 

CATALAN, adj. | habitant de la Catalogne] Cata- 
lan. Forge à la Catalane, fire to obtain iron by imme- 
diate refining. 

. CATALECTE, CATALECTIQUE, adj. It. de Poé- 
sie ancienne; se dit des vers auxquels il manquait 
quelques pieds] catalectic. 

. CaTarucres, $. m. pl. [fragments des auteurs an- 
Arni; petites pièces qui leur sont échappées ] cata- 

ct? 


Ce 
CATALEPSIE, s. f. [t. de Médecine; espèce d’a- 
poplexie ] catalepsis. 
CATALEPTIQUE, adj. m. et f. [t. de médecine; 
qui est 1 0 85 de la catalepsie, ou qui a rapport à 


la catalepsie] cataleptic, 


f CATALOGNE, s. f. [province d'Espagne] Cata- 
onia. 

CATALOGUE (kå-tå-18g), s. m. [liste, dénombre- 
ment] catalogue. Un — de livres, a catalogue of books. 
Le — d'une bibliothèque, the catalogue of a library, 
Le — des tableaux d'une exposition publique, she 
catalogue of pictures in a public exhibition. Le — 
des saints, the catalogue of the saints, 

' CATALOTIQUE, s. m. [remède pour dissiper les 
marques. grossières des cicatrices qui paraissent sur la 
u] catalotic. N 

CATALPA, s. m. [t. de Botan.; arbre d'agrément, 
N de la Caroline] a large tree of Carolina ; 
it belongs to the genus Bignonia, or trumpet flower; 
catalpa, 

CATANANCE, s. f. [plante médicinale} catanan- 
che, Candia lion’s-foot. 

CATAPHRACTE, s. m. [poisson que l’on trouve à 
l'embouchure de l’Elbe et de l’Escaut) cataphractus. 

CATAPLASME (k4-t4-plasm), s. m. [espèce d’em- 
plâtre propre à fomenter, à amollir et à résoudre les 
duretés] cataplasm, poultice. Mettre, appliquer un 
—, to poultice. 

CATAPLEXIE, s. m. [engourdissement soudain 
des membres ou des organes] cataplexis. 

CATAPPAS, s. m. {amandier de Vile de Java] ca- 


fps 
TAPUCE [plante purgative ( épurge] cataputia, 
spurge. 

CATAPULTE (kä-14-pült), s. f: [machine de guerre 
dont les anciens se servaient pour lancer des traits] 
catapult. 

CATARACTE (kä-tä-räkt), s. f [saut, chute des 
eaux d’une grande riviere] cataract, fall of a river, 
waterfall, [Au Fig.]: Les —s du ciel furent ouvertes 
5 parlant du déluge], the windows (Hood. gates) of 
teaven were opened. Lacher les —s, [prov. et et fig. , 
laisser déborder sa colère, son indignation], fo give 
way to a sweeping burstof passion, to fly into a tower- 
ing passion. ||CATARACTE (homer qui s'amasse sur le 
cristallin, le rend opaque, et obscurcit la vue ou la 
fait perdre entièrement], cataract, Avoir la —, to have 
the cataract, Loculiste lui a ôté, lui a enlevé la —, 
the oculist removed his cataract. On lui a fait Popé- 
ration de la — par extraction, par abaissement, Le 
was operated for the cataract by extraction, by couch- 
ing. — branlante [ lorsque le cristallin étant devenu 
platreux, elle suit les divers mouvements de l'œil], 
shaking cataract. — membraneuse [lorsqu'il parait 
une espèce de membrane dans l'humeur aqueuse], 
membranous cataract. — filandreuse [lorsqu'elle est 
composée de plusieurs filaments], filamentous ca- 
taract. || (Pendule hydraulique ) cataract. 

CATARACTE, E, adj. [affecté d'une cataracte] 
afflicted with a cataract. 

CATARACTER (SE), v. r. It. d'Ocul., en parlant des 
yeux auxquels il se forme une cataracte] to have an 
incipient cataract. 

CATARRHAL, ALE, adj. [t. de Méd.; qui appar- 
tient ou qui a rapport au catarrhe) catarrhal. Affec- 
tion —e, a catarrhal affection. 

[Catarrhal after the noun.] 

CATARRHE (kä-târ), s. m. [fluxion qui tombe sur 
quelques parties du corps; rhume, distillation d’hu- 
meur] catarrh. | 

CATARRHEU-X, SE (kä-tà-rêu, réuz), adj. [sujet 
aux catarrhes] catarrlious. Un vieillard —, @ catar- 
rhous old man. (Catarrheux has occasionally been 
used as synonymous with catarrhal.) 

[Catarrheuz after the noun.] 

CATASTROPHE (kä-täs-trôf), s. f [le dernier et 
principal événement d’une tragédie] catastrophe. || Ca- 
TASTROPBE [grand malheur, révolution funeste, fin 
M ri catastrophe. Affreuse, terrible, sanglante 
—, a shocking, dreadful, bloody catastrophe. Ce trem- 
blement de terre fut une épouvantable —, that earth- 
quake-was a frightful catastrophe. 

CATAY (le), s. m. [la partie septentrionale de la 
Chine] Catay or Katay. 

CATECHESE, s. i [catéchisme] catechising. 

CATECHISER (kä-tà-shî-zA), catéchisant, caté- 
chisé, v. a. [instruire des principaux points de la reli- 
gion chretienne] to catechise, to instruct in the Chris- 
tian faith. || Carécuiser [fig. et fam., tâcher de per- 
suader quelque chose a quelqu’un, lui dire toutes les 
raisons qui peuvent l’engager à faire une chose], fo 
reason with, Je l'ai longtemps catéchisé, mais inutile- 
ment, I have long reasoned with him, but to no purpose. 
Il faut un peu le —, he must be reasoned with a little. 
|| Catecaisen [bien instruire quelqu'un de ce qu'il 


C2 — 


doit faire ou dire], to give one his cue, to teach one 
his part. ' 

CATECHISME (ka-ta-shism), s. m. [instruction sur 
les principes et les mystères de la foi] catechism, 
Enseigner le —, to teach the catechism, Réciter 
le —, to repeat the catechism. Dire son —, to 
say one’s catechism, || Carécismz [livre qui con- 
tient cette instruction], catechism. Acheter un —, to 
buy a catechism, Faire le — à quelqu'un [fig. et fam., 
le mettre au fait], to give one his cue. Il sait son — 
[sens analogue], he knows his cue. || Carécuisurz 
[utre donné à certains ouvrages qui sont rédigés par 
demandes et par réponses], catechism. — d'économie 
politique, catechism of political economy. 

CATECHISTE (k4-1à-shist), s. m. [celui qui enseigne 
le catéchisme] catechist. | 

CATECHISTIQUE, adj. [en forme de catéchisme] 
catechistical. 

CATECHUMENAT, s. m. [le temps où l'on était 
au rang des catéchuménes ] the state of a catechu- 
men. 

CATECHUMENE (kå-tå-kù-mên), s. m. et S [celui 
que l’on instruisait pour le disposer au baptême] cate- 
chumen, | 

CATEGORIE (kä-t4-g8-rl), s. F [t. de Logique; 
division ou classe des objets de la pensée] category, 
predicament. Les dix —s d'Aristote se trouvent au- 
jourd’hui réduites à deux, the ten Aristotelian cate- 
gories are now reduced to two (substance and acci- 
dent). * Ces gens-là sont de même — [ils sont ordinai- 
rement de mème sentiment, et mènent la même sorte 
de vie], these gentry are of a kidney. Ces deux choses 
ne sont pas de même — [de même nature, elles ne 
s'accordent pas ensemble], these two things don’t be- 
long to the same class, or won't tally. 

CATEGORIQUE (kä-tà-g8-rik), adj. m. et f. [qui 
est selon la raison, qui est à propos; ou qui est clair, 
précis] categorical; explicit. Une réponse —, a cate- 
gorical answer. Cela n'est pas —, that is not ex- 
plicit. | 

[ Catégorique after the noun.) 

CATEGORIQUEMENT (kä-t4-gô-rÎk-män), adv. 
[d'une manière précise et pertinente] categorically, to 
the purpose. 


[ 5 after the verb; between the auxil. and the 
verb.] 


CATEGORISER, v. a. [classer par catégories ] to 
class in categories. 

CATEGORISEUR, s. m. [qui établit des catégo- 
ries] a categorist. 

CATE-INDIEN, s. m. [caté-cambi, lycion, kaat ; 
pate médicinale que les Indiens composent] lycium 
Indicum. 

CATEROLE, s. f. [lieux où la femelle du lapin 
dépose ses petits] a rabbit's nest. 

CATHARTINE, s. f. [t. de Chimie; principe 
purgatif du séné] cathartine. 

CATHARTIQUE, adj. [t. de Méd.; purgatif] 
cathartic, cathartical, purgative. 

CATHÉDRALE (kä-tà-dräl), adj. s. [se dit de la 
„ église d'un éveché] cathedral, cathedral 
church, 

CATHEDRANT (kä-1à-drân), s. m. adj. [théologien 
ou philosophe qui préside à une thèse] cathedrated 
doctor, lecturer, professor. (Little used. ) 

CATHÉDRATIQUE, adj. m. [se disait d’un droit 
dů aux évèques] cathedratic. 

CATHEDRER, v. a. [présider, tenir la chaire] to 
preside, to be in the chair. (Obsolote.) 

CATHÉRÉTIQUE, adj. It. de Pharm.; se dit des 
médicaments qui rongent les chairs] catheretic. 

CATHETE, s. f. It. d’Archit.; axe, ligne perpendi- 
culaire] cathetus, 

CATHETER (kä-là-tér), s. m. [instrument de chi- 
rurgie; sonde creuse et recourbée] catheter. 

CATHETERISME, s. m. [t. de chir.; l'action de 
sonder ou d’injecter] catheterismus. f 

CATHOLICISME (kä-tà-H-sism), s. m. [communion 
ou religion catholique] catholicism. 

CATHOLICITE, s. f. [se dit de la doctrine 
de l’église catholique et des personnes qui en font 
profession] orthodoxy , soundness of doctrine. La 
— d'une opinion, the orthodozy or soundness of 
an opinion. On doute de la — de cet auteur, that 
author’s orthodoxy is questioned. || Carmozcrré [tous 
les pays catholiques], catholic countries. C’est un usage 
reçu dans la —, dans toute la —, if is a general 
practice in catholic countries, throughout all catholie 
countries. 


CATHOLICON (kA-té-Il-kon), ¢. m. It. de Pharm.; 
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remède propre à doutes sortes de maladies] catholicon , | : CAUDATAIRE (kô-d4 ter), = m [celui qui porte 


universal medicine. 

CATHOLIQUE (k4-td-Itk), adj. [qui est universel, 
qui est répandu partout; ne se dit que de la religion 
romaine et de ce qui n’appartient. qu'à elle] catholic. 
La foi — , che catholic faith. La religion —, the ca- 
tholic religion, L’église —, apostolique et romaine, 
the Roman catholic church, Cela n'est — (fig. et 
fam.; cela n'est pas'conforme à la mork ai devoir], 
that is not orthodox. Le roi — , Sa Majesté — [le roi 
d'Espagne], the catholic king, his catholic majesty. 
Pays- Bas —s [par opposition à la Hollande], the catho- 
fic Netherlands. - ..- AE 

[Catholique in its proper sense follows the noun.) | 

CATHOLIQUE, s. m. et f. [qui est de la religion ro- 
maine] catholic. Un —, une —, @ catholic. Un bon 
—, a good catholic. Un — a gros grains [ prov. et 
fig., qui ne se fait pas scrupule de bien des choses dé- 
fendues par la religion], @ wet catholic, one who is 
not straitlaced,  : . | 

CATHOLIQUEMENT (ka-té-lik-man), adv. con- 
formément à la foi de l'église catholique] conformable 
to the catholic faith, like a catholic. | 

[Cathaliquement after the verb.] s. 

CATI (kä-1f), s. m. [apprèt propre à rendre les 
étoffes fermes et lustrées] pressing, gloss; manner of 
preparing stuffs to give: them a gloss and render them 
firm. — à chaud, à froid, hot-press, cold-press. 

CATIMARON, s. m. [radeau des. Indiens] cata- 
maran. £ N ' 

-~ CATIMINI (EN) (ka-ti-mi-ni), loc. adv. [en cachette, 
4. la manière des chats] slily, stealthily. Il a fait cela 
en —, he did it slily. Elle est venue en —, she came 
stealthily. (Familiar.) WT 

CATIN (ka-tin), s. f. [diminutif de Catherine, 
nom qu'on donne aux filles parmi le bas peuple] 
Kitty ; [se dit aussi pour une fille de mauvaise vie], 
@ wanton. (Rather a broad expression.) C’est une 
franche —, she is @ cousin; she is of the game; she 
is an arrant whore. 

Carin, s. m. [bassin dans lequel est reçu le metal 

fondu] basin. . . 

CATIR (kä-tir), catissant, cati; je catis, v. a. [don- 
ner le cati à une étoffe de laine, la mettre en presse 
our lui donner le lustre] to press cloth, ta gloss it. 
| Carre à chaud [lustrer du dap ou des bas avec des 
laques de fonte qu'on fait chauffer], to hot-press. 

l Cavia froid [mettre uu carton dans chaque pli 
d'une pièce de drap , et le presser à froid ], £o cold- 
press. || (Dorure) to press in, net. 

CATISSAGE, s. m. glossing, lustring. 
CATISSEUR, s. m. one who presses and glosses 
cloth. oe 
CATISSOIR, s. m. (Dorure) pressing- knife. 

CATISSOIRE, s. f. (Fabrique de drap) coal-pan. 

CATODON, s. f. [baleine qui n’a de dents qu’à 
la mâchoire inférieure] catodon, j 

-CATOGAN ou CADOGAN, s. m. [cheveux en ca- 
togan , c’est-à-dire pliés en plusieurs doubles | cb. 

CATON (kä-tou), s. m. [nom d’un homme très- 
sage ou qui affecte de l'être | a Cato. C'est un —, he 
is a Cato, || (Métallurgie) iron bar three feet long. 

CATOPTRIQUE, ‘s.. F et adj. [ partie de l'opti- 
que qui explique les effets de la reflexion de la lu- 
mière] catoptrics, Un cadran —, @ catoptrical, a 
reflecting dial. T 8 a | 

CATOPTROMANCIE, s. f. [espèce de divination 
dans laquelle on emploie un miroir] catoptromancy, 

CATUR, s. m. [ancien bâtiment de guerre du roi 
de Bantam] armed vessel of Bantam. oe 

CAUCALIS, s. m.[plante apéritive, propre conire 
la pierre] caucalis, bastard-parsley, hedge parier 

CAUCASE, s. m. [grande chaine de moutagnes 
d'Asie] Caucasus. -EE 1 

CAUCHEMAR, $. m. [oppression, étouffement 
qu'on éprouvé en dormant] aightmare. Avoir le —, 
être sujet au —, to be subject to the nightmare. 
* C’est un homme qui donne le —, he is a very 
tedious, troublesome man, he gives one the vapours. 
‘` CAUCHER, s. m. [t. de Batteur d'or; assemblage 


de feuillets de vélin entre lesquels on bat l'or] vellum- 


mould, - Dour us Los Lo de „ Su DORE 
CAUCHOIS, E, (kö-sbwä, shwäz), adj. [né dans 
le pays de'Caux ; en Normandie} a native of Cau. 
Les pigeons — sont plus gros et plus gras que les pi- 
geons ordinaires, il en est de mème des poules de 
Caux, the pigeons and pullets of Cau are larger 
and fatter than common ones. 
CAUCK, s. J [espèce de tripoli des mines d'Au- 
gluterre] cast. ii | | 


la queue de la robe d’un cardinal] the trainbearer to a 
cardinal, . Be | | 
CAUDE, E, adj. It. de Blason; se dit des comètes 
et des étoiles qui ont une queue} having a tail; [t. 
dé l'Hist. nat.; qui a une queue], caudated. | 
CAUDEBEC, s. m. [chapeau de laine dans lequel 
il entre beaucoup de poil de chameau; ainsi nommé 
de la ville de Caudebec en Normandie] Caudebec. 
(Old. ) rie or 
CAULICOLES, «s. f pl. It. d’Archit.; tiges qui 
sont roulées sous le tailloir du chapiteau coriuthien ; 
tigettes ] caulicoles or cauliculi. | 
CAUMOUN, s., m, [espèce de chou palmiste de la 
Guiane] caumoun. | 
-CAUQUEMARE, s. f. [sorcière] a witch.. 
CAURIS ou CORIS, s. m. [petite coquille quì sert 
de monnaie dans, l'Inde et en Afrique] cauris, por- 
celain-shell. | | | 
. CAUSAGE, s. m. [action de causer ] chatting. 
CAUSAL, E, adj. V. Causarir. 
CAUSALITE,.s. f It. didactique; manière dont 
une chose agit] causality, causation, E 
CAUSANT, E, adj. [qui aime à causer] chatting, 
talkative. | | 
CAUSATI-F, IVE (k6-zä-tif), adj. It. de Gram. ; 
se dit des mots, des coujonctions qui servent à mar- 
quer la cause de quelque chose, et a rendre raison de 
ce qui a été dit] causal or causative. Car et parce que 
sont des conjonctions —ves; for ard because are 
causalive conjunctions, 
CAUSATION, s. f: [t. Didact.; action de pro- 
duire un effet] causation, | | 
CAUSATIVEMENT, adv. [en agissant comme 
cause] causatively. | 
CAUSE (kôz}, s. f. principe, ce qui fait qu'une 
chose est, a lieu] cause. Dieu est la première de toules 
les —s. La souveraine —, la — universelle; la — 
première, God is the first of all causes, the sovereign 
cause, the universal cause, the first cause. II y a dif- 


exprimée, the cause does not require to be stated, it 
is not necessary to show cause. Parler avec connais- 
sance de —, agir en connaissance de — [ parler, agır 
avec pleine connaissance de ce qu’on dit, de ce qu'on 
fait], to speak, to act from a knowledge of the case, 
to be well aware of what one is saying, of what one 
is doing. || Cause’ [par extension, intérèt, parti), 
cause. La — de Dieu, the cause of God. La — du 
prochain, the cause of our neighbour. La — des pau- 
vres, the cause uf the poor. La — de l'Église, de Phu- 
manité, de la religion, de la vertu, the cause of the 
church, of humanity, of religion, of virtue: Défendre 
la bonne —, to defend the good cause. — désespérée, 
a desperate cause. || Erne Cause (se dit des personnes 
et des choses: occasiover], to be the cause, tv oc- 
casion. Vous êtes — de mon bonheur, you are the 
cause of my happiness. Il fut — de la perte de tous 
les siens, he was the cause of the ruin, he occasioned 
the ruin of all his friends. Cet événement ‘est — de 
tous les désordres qui sont arrivés, that event is the 
cause of all the disturbances which have happened. 
|| Êrre Cause [is sometimes said with the article]: Etre 
la —, to be the cause, Elle peut mourir de douleur, 
et vous en serez la —, she may die of a broken heart, 
and hs will be the cause of it. Ewe la — innocente, 
involontaire d'un accident, ‘to be the harmless, iwo 
luntary cause of an accident. || Er rour cause [fam. 
se dit sans rien ajouter, quand on ne veut pas s expli- 
quer davantage], for good reasons. Jé veux faire cela, 
je ne veux pas faire cela, et pour —, P'U [I will] do 
that, 1 won't [will not] do that, and for good reasvus 
too. Il ne le fera pas, et pour —, he won't do it and 
for a good reason too, and for good reasons tov. 
|| À ces Causes [en style de chancellerie : en considé- 
ration de ce qui vient d’être exposé] these reasons 
moving us thereunto, ` eS a | 

À Cause DE, prep. [ pe Pamour de, en considé- 
ration de], for the sake of, on or upon the account 
of, because of, for. À — de lui ou de cela, for the 
sake of him or of that. A — de l'affection que je vous 


férents genres de —s, there are various kinds of| porte, upon the account of, for the love I bear you. 


causes, La — premiere, the first cause. Les —s se- 
condes, 44e secondary causes, — instrumentale, ma- 
térielle, formelle, efliciente, finale, exemplaire, phy- 
sique , morale, occasionnelle, instrumental, material, 
formal, efficient, final, exemplary, plrysical or na- 
tural, moral, incidental cause. — prédisposante, oc- 
culte, predisposing, occult cause. Enchainement de 
—set deffets, chain of causes and effects. Remon- 
ler, aller à la —, to ascend, to go back, to the 
cause, Rechercher, découvrir, reconuaitre indiquer 
une —, des —s, to investigate, to discover, to distin- 
guish, to point out a cause, causes. Déterminer, as- 
signer la véritable — d'un phénomène, fo determine, 
to assign the real cause of a phenomenon. Les —s d'un 
événement, d’une révolution, the causes of an event, 
of a revolution. — éloignées, remote causes. Prendre 
le fait et — de quelqu'un, (more generally) prendre 
fait et — pour quelqu'un [se déclarer pour quelqu'un, 
prendre son parti, le défendre], to. espouse one’s 
cause, to aid and abet one. Faire — commune avec 
quelqu'un, to make common cause with one, | Cause 
[procès qui se plaide; plaidoyer], cause, case, suit. 
Gagner sa —, to obtain one’s cause. Etre en —, 
ètre mis en — [ètre partie au procès], to be concerned 
in a law-suit, to sue at law. — d'appel, action upon 
an appeal, — légitime, legal cause. oe pie just 
cause. — appelée, remise, @ cause called in court, 
put off. — embrouillée , douteuse, intricate, doubtful 
cause, — d' apparat, great, interesting cause or trial, 
Douner gain de —, to give it up. Avoir — gagnée, 
to carry the cause. Etre hors de — [u' ire plus in- 
téressé au procès], to have nothing more to do with a 
law-suit. Etre coudamné sans connaissance de —, fo 
be cast without a. hearing.. Ses héritiers ou ayans— 
[phrase de Pratique, pour ceux à qui on a transmis 
son droit], Ais heirs. or assigns, Un avocat sans — 
[qui n'est point employé], @ counsellur without a 
client, a barrister without a. brief, || Cause [ motif, 
sujet, occasion, raison] cause, ground. — légitime, 
fair cause, fair ground. Juste —, just cause, just 
ground, Il n'a pas fait cela sans —, he has not done 
that without a cause, without grounds. Il se formalise 
sans —, he takes offence without cause. Ce n'est pas 
sans — C'est à juste —, qu'il agit de la sorte, ¿£ is 
not without cause, it is on just grounds he so acts. 
|| Cause [t. de Jurispr.; motif pour lequel une per- 
sonne se détermine à coutracter], cause. Il n'y a pas 
d'obligation valable sans —, #0 obligation can be 
binding without a cause. La — n'a pas besoin d’être 


À — de quoi? why, wherefore? for what reason? 

A Cause QUE, conj. [ parce que, par la raison que 
because. Je n’en veux pas à — qu’il est neuf, Z won't 
have it, because it is new. | 

CAUSER (ké-za), causant, causé, v. a. [ètre 
cause de, occasionner] to cause, to be the cause of, 
to occasion, to give. Il à pensé — un grand-malheur, 
he was well nigh causing, being the cause of a great 
misfortune, — dommage, to be the cause of, to oc- 
casion damage, — \a guerre, to be the cause of, to 
occasion a war, — de la joie, de la douleur, du cha- 
grin, to be the cause of, to give joy, pain, sorrow. 
— du scandale, to be the cause of, to give offence. 

Causer, v. n. [s’entretenir familierement avec 
quelqu'un] to chat, to talk. Ils ont été une heure à 
— ensemble, they chatted together for an hour. Nous 
causames longtemps de cette affaire, ‘we had a long 
talk over that business. — de choses et d'autres, fo 
talk of one thing and another. — de la pluie et du 
beau temps, to talk about the weather. — littérature, 
voyages [without the preposition], to talk about liter- 
ature, travels, | Causer [fam. ; parler trop], to prate. 
Ne lui dites que ce que vous voudrez que tout le monde 
sache, car il aime à —, tell him only what you don't 
care who knows, for he is fond of prating, of taik- 
ing. Nullez pas si souvent daus cette maison, on en 
cause, don’t be so frequent in your visits to that fa- 
mily, people talk about it, ` wae 

CAUSERIE (kéz-rl), s. f: [babil, action de causer] 
prattling, chatting, gossipping, _ 

CAUSEU-R, SE (E zdür , zéuz), adj. et $, [ qui 
aime à causer] talkative; talker, Quel homme —, 
what a talkative man! Cette femme est bieu —se, 
that woman is very talkative, Il est d'humeur —s, 
he is of a talkative disposition. Faites taire ces —>, 
silence those talkers, Insupportable —, intolerale 
talker, || Causau-r, sx, s. [qui parle indiscrètement, 
qui ne garde pas le secret] a blab, gossip. Ne dins 
rien à cet homme-là, à cette femme-la; c'est uu —, 
c'est une —se, don't tell that man, that woman, auy 
thing, he, she is a blab. (Familiar in all its meaning.) 

{Causeur follows the noun.] E 1 ar 

CAUSEUSE. s. , [petit canapé ou peuvent s'ase 
seoir deux personnes] a small sofa, a sofet. ` 

CAUSTICITÉ (kés-thsl-tx), s. f [t. de Med.; 
qualité, prepa des substances caustiques] causti- 
city. La — des acides, the causticity of acids, || Caus- 
trate [ſig.; malignité, inclination à dire ou a ċcrirè 
des choses mordantes , satiriques], caustic humour, Sa 
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— Jui a fait bien des ennemis, lug caustic humour has 
made. kim many enemies. || Causticirs [traits mor- 
dants], bitterness. Il y a dans cetle épigramme plus 
de —.que .de finesse, there is more bitterness than 
point in.that'epigram.. © ` Ta 

. CAUSTIQUE (kôstik), adj. m. et f It. de Med.; 
bruͤlant, corrosif] caustic. || Causrique [fig.; mordant, 
satirique, malin], caustic; biting, etc. Homme —, 
a caustic man. Humeur , caustic humour. Propos 
—, a biting, a keen, a cutting remark. || Causrique, 
s.m. [dans le sens propre seulement] caustic. La pierre 
infernale est un —, the infernal stone is a caustic, 

{| Causriquz, s. f [t. de Géom. ; courbe sur la- 
quelle se rassemblent.les rayons réfléchis ou rompus 
par une surface] causfic curve, — par réflexion, par 
réfraction, caustic by reflection, by refraction. - 

. [Caustique usually follows the noun; might precede: it in a 
figurative sense: elli pretend dans sa caustique humeur, ete.) , 
- CAUSTIQUEMENT , adp. [ d'une manière causti- 
que] caustically, 


_ CAUSTIQUER, v. a. [rendre caustique] to render 


caustic. “À | et à 
CAUT, E, adj. [prudent, fin, rusé] cunning, 
artful, (Obsol.) 


CAUTELE ( k8-181), s. f ſinesse, ruse] cunning, 
craft, | CauriLx [t. de. Dr. can.; précaution], pre- 


caution. Absolution à —, absolution by way of). 


précaution. (Not used now except in this one phrase.) 
_ CAUTELEUSEMENT (k6ét-léuz-man ) adv. [avec 
ruse, avec finesse] craſtily. H a fait cela cauteleuse- 
ment, he did that craftily. (‘Always in an unfavo- 
rable sense.) „„ a a E ~ 
(Cauteleusemenė after the verb.]! , : 
CAUTELEU-X, SE (kôt-lèu, léuz), ady.: [rusé, 
fin] cautelous, crafty. C'est un esprit malin et caute- 
leux, he is a sly crafty man. (Always in a bad sense.) 
(Cauteleux follows the noun.]- 
CAUTERE (ké-tér), s. m. [t. de Méd.; médica- 
ment qui brüle.ou désorganise les parties vivantes sur 
lesquelles on applique] cautery. Pierre à —, cau- 
tery stone. Appliquer. un —, to apply a cautery. 
Cacrzre actuel [chaleur trés-vive concentree sur 
quelque partie au moyen d’un instrument de metal 
rougi au feu], actual cautery. | CAUTÈRE actuel 
(l'instrument qui sert à cette opération], cauterizing 
iron. I CaurÈre potentiel [toute composition qui a 
constamment et par elle-mème la faculté de brüler, 
etc.) ; potential cautery. I CaurÈre [ plaie qui résulte 
de l'application d'un cautere ], issue. Avoir un — au 
bras, fo have an issue on the arm. Panser un —, to 
dress an issue. Pois à —, issue o C'est un — 
sur une jambe de bois ¶ prov. fig. et pop.; c'est un 
remède qui ne peut servir à rien], & is a poultice 
on a wooden leg.. 7 NT à 
CAUTERETIQUE ; ‘adj. et s. m. [remède qui brûle 
et consume les chairs] caustic. V. CausriQue. | 
CAUTERISATION ‘ kô-tà-ri-zä-slon), s: , [l'action 
de cautériser , l'effet de la pierre caustique] cauteri- 
ration. er whe a Ses . oa r% 


CAUTÉRISER (ko-tA-ri-24), caitérisant , cauté- 


risé, v. a. [brüler de la manière que font les causti- 
ques ] to cnuterize:, to sear, to burn. Une conscience 
cautérisée [endurcié], a seared or ‘hardened con- 
science, (The above phrase is obsplescent.) 

CAUTION (kè-sioz), s. f. [celhi qui répond pour 
un autre, qui s'engage a satisfaire;a l'obligation con- 
tractée par un autre, dans le eas ou celui-ci n. 
satisferait pas], surety, security, bail. Bonhe et sul- 
fisante —, a good and sufficient surety,’ or 
Être — de quelqn'un, to be surety for one. Se rendre 
—, to become surety, security. — légale, common 
bail. — solvable, special bail, — banale [chaume 
insolvable ], à man of straw. Mettre quelqu'un en 
liberté pro visoire sous —, avec —, moyennant —, 
to liberate one from arrest provisionally and Ta 
tail. Admettre, recevoir une —, to admit to bail. 
— bourgeoise [ solvable], a housekeeper's bail. (Ob- 
solete). — judicatum solvi, bail judicatum solvi. (Se- 
curity for the probable expenses of a prosecütion at 
law; a species of bail which foreigners are liable to 
find previous to suing a Frenchman in a French 
court of justice.) * Èire —, se rendre — d’une 
chose, to warrant a thing, to pass one's word for it. 
* Un homme sujet à — [à qui il ne faut pas se fier}, 
a man not to be trusted. Il est un peu sujet à —, ke 
is not much'to be depended upon. Une histoire, 
une nouvelle sujette à — [douteuse], an uncertain, 
doubtful story or pièce of news. Il est ma —, he 
is ny pledge. n 

CAUTIONNE, E, part.; bailed. 


CAVA 


jétne, mêute ; béurre, lién : fleld, fig; vin: rôbe, rôb, lôrd, mod, hôod , vês, mon: bise, hat, bran, : 


CAUTIONNEMENT (kô-siôn-mân), s. me. [ace 
par lequel on s’oblige pour un autre] bailing, ail, 
giving security. Il s'est obligé pour son ami, ce — 
Ta ruiné, ke was bound for his friend, that bail has 
ruined him. | Caurionnemenr [le gage ou la somme 
que les lois’ obligent certaines personnes à déposer 
comme garantie de la responsabilité à laquelle elles 
sont soumises] , security. Les receveurs des deniers 
publics sont obligés de fournir un —, the collectors 
of the public money are bound to furnish, to find 
security. Le montant d’un —, the amount of a se- 
curity. Les immeubles qui servent de —, the real pro- 
perty serving as pik gt ; 
CAUTIONNER (k6-sié-na), cautionnant, cau- 
tionné, v. a. [se rendre caution, répondre pour 
quelqu'un] to bail one, to be bound for him. Un de 
ses amis l’a cautionné pour 10,000 francs, one of 
his friends has. been bound for him to the amount 
of 10,000 franks. || Caurionner [ garantir], to gua- 
rantee. — un fait, to guarantee a fact. | 
CAVAGE,.s. m. [loyer d'une cave où l’on dépose 
des marchandises ; action de descendre ces marchan- 
dises dans la cave; les frais de cette opération ] cel- 
larage. | 3 , 4 Be 
CAVAGNOLE, s. m. [sorte de jeu de hasard] a 
game of chance. A 
CAVALAGE, s. m. [deux tortues accouplées pour 
la génération] coitus of two tortoises. (Old.) ‘: 
CAVALCADE (ka-val-kad)}, s. f [marche pom- 
peuse de gens à cheval dans des occasions de grande 
cérémonies] cavalcade. La — du pape, the pope's 
cavalcade, || Cavaucave [promenade , pelit voyage à 
cheval], a ride, a little Journe „ autour. 
CAVALCADOUR (kà-väl-kä-dôor) , s. m. [écuyer 
cavalcadour; celui qui a soin des chevaux et des équi- 
pages de l'écurie du roi] cavalcaaour, riding-master, 
equerry; gentleman of the‘horse. - > > - . 
CAVALE (kä-väl), s. , [jument, la femelle du 
cheval] mare. Faire couvrir ow saillir une —, to get 
a mare covered. — pleine, a mare with. foals qui a 
pouliné, that has foaled. Boucler une —, fo ring a 
mare. MU OT US LT RS 
CAVALERIE (ka-val-ri), s- . [gens de guerre à 
cheval] cavalry, horse. — bien montée, well-mount- 


ed cavalry. — légère, light-horse. Grosse —, heavy | 


cavalry. Charge de —, à charge of cavalry. La — 


a donné plusieurs fois, the cavalry has charged several |- 


times. ` 1. 
CAVALET, s. m. [t. de Verrerie; ce qui couvre la 
lunelle] cavalet: | * | 


CAVALIER (käväià), s. m. [homme qui est à 


cheval] korseman ; rider, cavalier. Bon, mauvais —, 
good, bad horseman, || Cavarier [homme de guerre 
dans une compagnie de gens à cheval], ¢rooper. II 
y a dans sa compagnie tant de —s démontés, le has 
so many men dismounted in his troop. || Cavarxer 
[gentithomme qui suivait la ‘profession des armes], 
cavalier. C'est un brave —, he is a brave cavalier. 
C'est un —.très-accompli, he is an accomplished ca- 
valier; (Obsolete in this sense.) || Cavar1er [homme, 
par opposition à dame ou demoiselle], gentleman. 
Nous étions cinq femmes, et nous n'avions pas avec 
nous un seul:—, we were five ladies, and not so 
much as one gentleman with us. C'est un beau —, 
he is a handsome gentleman. Servir de — à une dame, 
to escort a lady. || Cavazen [t. de bal], partner. 
|| Cavazær It. de Fortific.; [hauteur de terre où 
l’on met du canon], a cavalier. || Cavazrer, a knight 
at chess. || Cavazier [sorte de papier], cavalier. |! 
Cavazters (Cardage) card: teeth of unequal length. 
CAVALI-ER , ÈRE, adj. libre, aisé, dégagé] cavalier. 
Avoir l'air —, la mine —e, to have a. cavalier 
look. Je n'aime pas les airs —s, J don’t [do noi] 
like cavalier airs. || Cavauisr [brusque et hautain; 
inconvenant, trop leste], cavalier, free. Traiter 
quelqu'un d'une façon —e , fo treat oné in a cavalier 
manner. Ce procédé me parait un peu —, this beha- 
viour appears to me rather cavalier. Il prit: avec elle 
un, ton fort —, ke assumed a rather free tone with her. 
Il lui tint. des propos assez —s, he talked to lier in 
pretty free language. oe | 
[Cavalier after the noun.] T NT 
CAVALIEREMENT (kä-vâ-liérmân), adv. [à la 
cavalière, pius en homme du monde qu’en maitre de 
l'art], gentleman-like, freely, gallantly ; [mais il se 
prend presque toujours en mauvaise part; incivile- 
ment, brusquement , sans façon |, cavalierly, Mack 
Il écrit — , he writes cavalieriy, haughtily. (The 
first sense is obsolete. ) 12 75 i 
[Caralièremėnt usually after the verb.] 
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CAVE 


.CAVALQUET, s. m. [t. de Guerre; mañière de 
sonner de la trompette lorsque l’armée approche des 
villes] cavalguet. , a | | 
CAVATINE [ kä-vä-tin], s: F It. de Musique; sorte 
d'air, ordinairement assez court, qui n'a ni reprise, 
ni seconde partie] cavatina. Oe a! oe. a 
CAVE (kav), s. f [lieu souterrain et voûté où 
l'on met ordinairement du vin et d’autres provisions], 
cellar, Bonne —, a good cellar, — profonde, frai- 
che, a deep, a cool cellar.’ Avoir du vin en —, to 
have wine in one’s cellar. Avoir une — bien garnie, 
to have a well stored, a well stocked cellar. Monter 
sa —, to stock, to store one’s cellar. Il a un bon 
cuisinier, mais sa — est bien mauvaise, Ais kitchen 
is good, but his cellar is not worth much. Aller 
du grenier à la —, de la — au. grenier [ prov. et fig. ; : 
tenir des propos sans ordre], fo talk rigmarole , to go 


from one extremity to another. Rat de — , a twisted 
| taper; a sort of wax light for visiting the wine-cellar. 


Rats de —, excisemen (so called in contempt from 
their inspecting of wine-cellars). || Cave {cantine], a 
case of bottles; cellaret. I Cave à glace-[vase dans 
lequel on renferme les liqueurs congelées], mould. 


| | Cave de toilette I bouteilles d’eau de senteur], a 


set of smelling- bottles. || Cave d'un carrosse, well, 
| (Métallurgie) — à air, à eau, air- compartment, 
water-chest. || Cave [le fond d'argent qu'on met devant 


'| soi à certains jeux de cartes], pool, stock. 


. Cave, adj. m. et , [creux] hollow. Eil —, a 
hollow eye. Des joues —s, hollow cheeks. La veine 
— [celle qui rapporte le sang au coeur], the vena 
cava. Lune —, a lunar month of 29 days. Année 
— [tine année incomplète que Ton fait entrer dans 
un calcul chronologique , comme année accomplie ], 
a year not completed. (When we say that Charle- 
magne died at 72, instead of saying in his 72nd 
year, the last year is cave.) | 

CAVEAU, X (kä-vô), s. m. [ petite cave] a small 
cellar. H ne peut tenir dans ce — que trois ou quatre 
tonneaux de vin, this little cellar cannot hold above 
three or four hogsheads of wine. || Caveau [petite 
cave pratiquée sous les églises, dans les cimetieres , 
etc. ], a vault. On descendit le cercueil dans le — , 
the coffin was lowered into the vault.: || Caveau, a 
name formerly given to à sort of tavern or coffee- 
house ee by literary characters. ` ` 

CAVECE, E, adj. , black-headed (in speaking of 
a horse or mare). Un cheval rouan — de noir; une 
jument rouan —e de noir, a black-headed roan horse 
or mare. (Used in the above phrases only). ` 

CAVECON. V. Cavesson. te 
CAVEE, s. fit de Vénerie; chemin creux | a 
hollow. way or lane. || (Dorure) deepening, hollow. 

CAVER (ka-va), cavant, cavé, v. a. [ creuser, 
miner, pénétrer ; dans ce sens, ne se dit que des chos 
ses] to hollow, to make hollow, to dig under. L'eau 
a cavé cette pierre, the water has made that stone 
hollow, La rivière a cavé sous la pile de ce pont, the 
river has undermined the. pier of this bridge. Les 
austérités lui avaient cavé les joues, austerities had 
hollowed his cheeks. || Caver [t. de jeu; faire bon 
ow fonds d’une certaine quantité d'argent] fo stock, 
to lay down a stock or bank, or answer for it. Il cava 
d’abord cinquante francs, he first stocked or staked 
fifty franks. — au plus fort, to play deep; [au Fig.]. 
to carry things to extremes. || ( Verrerie) to groove. || 
(Dorure) to print on leather. {}-{Chaudronnerie) to 
beat out. || Cavern [t. d’Escrime; retirer le corps en 
portant une botte, et avancant la tête], 20 lounge. 

CAVERNE (kä-vérn),s. f.[antre, creux, grotte; 


cavern. Bouche, entrée d’une —, the mouth, en- 


trance of a cavern, || Caverne [fig. ; un rendez-vous 
de scélérats ] den. Cette. maison est une — de bri- 
je , est une—, ‘hat house is a den of robbers , is 
a den. | 
.CAVERNEU-X, SE, (kä-vér-nèu, néuz), adj. 
[ plein de — full of caverns. Pays —, a coun- 
try full of , abounding in caverns. Montagnes —ses , 
mountains full of, abounding in caverns, Voix —se, 
[ fig. ; voix sourde et rude] a hollow voice. | Caver- 
NEUX [t. d’Anat.; qui a de petites cavités ou cellules 
comme une éponge | cavernous , spongy. : 
[Caverneuz after the noun.] | = 
CAVERNOSITE, s. m. [espace vide d’un corps 
caverneux] hollowness. ( Little used.) 
CAVESSON ou CAVECON , s. m. [ muserole ; 
demi cercle de fer qui se met sur le nez des jeudes 
chevaux pour les dompter | caveson , cavezon ; 
snaffle. Donner un coup de — à un cheval, to check 
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a horse. * Il a besoin de —, he wants a curb, (Ca- 
vecon is the orthography most generally adopted.) 

CAVET [t. d’Architec. et de Menuiserie ; moulure 
rentrante dont le profil est d'un quart de cercle j, 
cavetto. 

CAVIA, s. m. [marmotte de Bahama, petit co- 
chon d'Inde] cavia , guinea-pig. 

CAVIAL ou CAVIAR [œufs d'esturgeon salés], 
caviare, cavear, cavia. 

CAVILLATION (k&-vil-l4-sfor) , g. f. [sophisme, 
raisonnement captieux, fausse subtilité; derision, 
moquerie ] cavillation , cavilling. Tl y a beaucoup de 
— dans ce raisonnement, there is much cavillation, 
much cavilling in that reasoning, (A controversial 
word. 

CAVILLONE, s. m. [poisson à nageoires épineuses, 
surmulet ] surmullet. i 

CAVIN , s. m. [ t. de Tact. ; cavée] cavin. 

CAVITE (ka-vi-ta), s. f. cavity. Les —s d'un ro- 
cher, du cerveau, du cœur, the cavities of a rock, 
of the brain, of the heart. 

CAVOIR, s. m. ( Vitrerie) edge-tool. 

CAXADON, s. m. (Métallurgie) trunnion of tlie 
tilt-hammer. 

CAY, s. m. [sagouin du Brésil] cay. 

CAYENNE, CAYER. . CaixxxR, Cairr. 

CAYES, s. f. pl. {t. de PAmér.] keys or chains 
of rocks even with the sea. 

CAYEU. V. Cairo. | 

CAYMIRI, s. m. [ sapajou de Maraon) cay mire 

CAYOUASSOU, s. m. [sapajou du Brésil] cayou- 
assou. 

CAZELLE, s. f. (Filature ) spool for gold threads. 

CAZETTE, s. f. (Tréfilerie ) wire-bobbin. 

CE, CET, CETTE, pl. CES (sè, sêt), [article dé- 
monstrati f] this, pl. these; that, pl. those. (Ce is used 
before nouns masculine sing. beginning with a con- 
sonant or h aspirate): Ce livre, this or that book ; 
ce héros, this or that hero. (Cet is used before nouns 
masc. sing. beginning with a vowel or h mute): Cet 
arbre, this or that tree; cet homme, this or that 
man. (Cette is used before nouns feminine singular, 
whether they begin with a consonant or a vowel, 
whether with an h aspirate or mute): Cette femme, 
this or that woman; cette orange, this or that 
orange; cette harangue, this or that harangue ; 
cette habitude , this or that habit. ( N. B. Cette, ez- 
cept in low language, is never pronounced s'te, but 
cette. ) Ces is used before nouns plural, either masc. 
or fem., with whatever letter they may begin) : Ces 
livres, these or those books ; ces heros, these or those 
heroes; ces arbres, these or those trees ; ces hommes, 
these or those men; ces femmes, these or those wo- 
men ; ces oranges, these or those oranger ; ces haran- 
gues, these or those harangues ; ces habitudes, these 
or those habits. (N. B. the above rules hold good 
when an adjective is inserted between the article and 
the substantive; then regard is paid to the initial 
letter of the adjectif.) Cet étrange livre, that strange 
book; ce bel homme, that fine man. (To the sub- 
stantive modified by ce, the particle ci is sometimes 
added to designate something near ; and the particle 
là, to designate oe distant; which answers to 
this and that, these and those): Ce livre-ci, this 
book; ce livrela, that book; ces livres-ci, these 
books ; ces livres-la, those books ; cet homme-ci, this 
men; ces hommes-ci, these men; cette femme-là, 
that woman ; ces femmes-là , those women. (N. B. Ce, 
in the above capacity, is called by most grammarians 
a demonstrative pronoun adjective; but as it bears 
all the characters of the article, and some of the ad- 
een pre- 
erred. The demonstrative article ce, etc., can 
modify substantives only or words taken substan- 
tively; sometimes the modified substantive relates to 
another substantive expressed before, from which it 
must not be too distant, lest some ambiguity should 
ome} : L'Amour est un enfant; mais cet enfant triom- 
phe de la force, épuise le courage, égare la raison, 
séduit la vertu, aveugle la sagesse, Love is a child ; 
but this child triumphs over strength, exhausts 
courage, leads reason astray, seduces virtue, and 
blinds wisdom, (Sometimes the substantive which ce 
modifies, is used by opposition): Je Vai envoyée à 
votre ami, cette aimable et tendre lettre, that sweet 
ond charming letter, I have sent it to your friend. 
(The above article ce, may do for either'the present, 
past, or future time, and is rendered in English 
accordingly, the tense of the verb showing how to 
render it) : Il y a cette nuit, this night or to-night 


there is; il y a eu cette nuit, there was last night; 
il y aura cette nuit, there will be to-night. 

1. Cx [pronom démonstratif indéclinable, qui sert 
à désigner des personnes ou des choses dont on vient 
de parler, et qui alors s'emploie sans substantif, et 
se construit toujours avec le verbe étre, dans tous les 
temps de l'indicatif et du subjonctif; cette personne, 
cette chose], he, she, it; they. ( The final e of ce is 
cut off before a vowel, and supplied by an apostrophe, 
c’). Jaime beaucoup votre frere, c’est un bon ami, I 
love your brother very much, he is agood friend. Tout 
le monde estime votre sceur, c’est un modele de vertu, 
every body esteems your sister; she is a pattern of 
virtue. Lisez Gil-Blas, c’est un bien bon livre, read 
Gil-Blas , it is a very good book. ( The verb ètre 
thus construed with ce, is always used in the third 
person, and chiefly the Per s though the follow- 
ing noun or pronoun be plural; sometimes the third 
person plural is used, but of the simple tenses only ; 
and even the singular of the imperfect and conditional 
is to be preferred when eux or elles follows): Lisez Ra- 
cine et Boileau, ce sont de grands poétes, read Ra- 
cine and Boileau, they are great poets. Il y a parmi 
eux des hommes très-malheureux que personne ne 
console, ce sont les maris jaloux, there is amongst 
them a set of unhappy men, whom nobody comforts , 
namely the jealous husbands. ( But when no substan- 
tive follows the verb être, a pronoun personal must 
be used instead of ce): They are very eloquent, ils sont 
trés-eloquents (not ce sont); Le is a physician, c'est 
un médecin; (or adjectively), il est médecin. V. n° 5. 

2. Cx [ tient quelquefois lieu du pronom cela], it, 
that, C'est fait, it is done. C'est fort bien fait, that’s 
very well done. Ce me semble, methinks. C'est ètre 
bien hardi, it is very bold. + C'est renouvelé des 
Grecs, the old thing over again! C'est affreux, it is 
scandalous. Ah! que C'est plaisant, M. le marquis! 
how droll it is, marquis ! || C'est vrai cela, very true! 
indeed, + C'est joli cela, chat g pretty, isn't it? C'est 
bien drôle, that’s very droll. C'est juste, it is very 
just. Elle aime à rire, c'est de son age, she is of an 
age to be merry. C'est d’une témérité ! that’s so rash! 

Cx [tient encore lieu de cela dans les phrases sui- 
vantes |: C’est fait de moi, Z am lost. Si cela conti- 
nue, c'est fait de la religion et des mœurs parmi nous, 
should this continue, religion and morals are ruined 
for ever amongst us. (Sometimes the relative en is 
placed between ce and ètre) : C'en est fait, "tis past 
recovery. Cen était fait de lui, si, i would have 
been over with him, if. C’en serait fait de la liberté en 
Europe, si jamais les siècles d'ignorance revenaient , 
Kurope should bid an eternal adieu to liberty, if the 
ages of ignorance were ever to return. C'en est resté 
la, there the affair 1 C'est bien fait à lui, Le is 
very right. C'est prudemment fait à eux, they are 
very prudent. Ce dit-on; ce dit-il [style marotique], 
it is said ; said he. Et ce, and this. Et ce pour cause, 
and this for good reason. En ce, in that. Outre 
ce, besides this. Il avait un tel dessein, et pour ce 
faire, il, he had such a design, and in order to ac- 
complish it, he. Je lui ai dit telle chose, et ce pour 
le persuader de faire, Z told him such a thing, and it 
was to persuade him to do. Lettres à ce contraires 
[style de Loi], letters contrary to this. 

3. Cx [construit avec le verbe étre, signifie cette 
personne ow cette chose, et sert à former des inter- 
rogations ou des réponses à des „ „ he, 
she, they ; it, that. Qui est-ce? who is he? Qui était- 
ce? who was it? Qui sera-ce? who will it be? Qui est- 
ce qui arrive la? who arrives there? Est-ce moi? it is 
I? Est-ce lui? is it he? Est-ce nous qu’il menace? és 
it to us his threats are directed ? Est-ce eux que vous 

rétendez soumettre? is it to them 5 to give 
aws ? (With a substantive, the plural of the present 
and future may by used): Sont-ce les Anglais? is it 
the English? Seront-ce les Frangais? will it be the 
French? ( When a question is made with ce, it must 
be answered with ce likewise) : C'est moi, it is I, C'est 
elle, it is she. C'est vous qu'on demande, it is you 
who are wanted, C'est eux qui l'ont fait, it is they 
have done it. Ce sont eux que j'ai vus, it is they I 
have seen. Sont-ce là les dames que vous attendiez ? 
(la is a mere expletive, inserted only to facilitate pro- 
nunciation, sont-ce alone would be too harsh), are 
these the ladies you expected? Oui, ce sont elles, yes, 
they are. C'était eux, & avait été eux, ce fut or ce fu- 
rent eux, Ce sera nous, ce sera vous autres, ce sera 
eux ; ce serait eux, it was they, eto. Ce sont, c'étaient, 
ce furent, ce seraient les Anglais; it is the English, 
etc. Qu'est-ce? what is that? Qu'est-ce que je vois 


là-bas? what do I see yonder? Est-ce un clocher? is 
it a steeple ? Oui, c'en est un, yes, it is one. Sont 
la vos raisons ? are these your reasons ? Est-ce la votre 
carrosse? is that your coach? Oui, ce l'est, yes, it is. 
Sont-ce là vos chevaux? are these your horses ? Oui, 
ce les sont, yes, they are. Quel jour est-ce sujour- 
d'hui ? what day is this? C'est jeudi (i. e. o jour est 
jeudi), it is Thursday. Quand sera-ce? when will it 
be? Ce sera pour demain, it will be for to-morrow. 

4. Cx [suivi immédiatement du pronom relatif con- 
jonctif qui, que, dont ou de quoi, précédé d'une pré- 
position, ne se dit que des choses; il se construit avee 
toutes sortes de verbes, mais le plus souvent avec le 
verbe être], that, which, what. (Ce is never combin- 
ed with the pronoun lequel) : Je ne sais ce que nous 
deviendrons, Z do not know what will become of us. 
A ce qu'il me semble, as Z think. A ce que je vois, 
as far as I see. Ce qui se passe, what passes or 
pens. Ce que je vous dis, what J tell you. Elle ne se 
soucie guère de ce qu'il dit, ske does not much care 
for what he Oe Ce qui vous plait me plait, whas 
pleases you pleases me. Je ferai tout ce qu'il vous 
plaira, Z will do what ever you please. Faites ce dont je 
vous ai parlé, do what I told you of. Voyez ce à quoi 
vous vous destinez, consider what you destine yourself 
to. Ce sans quoi vous ne pouvez réussir, that without 
which you cannot succeed, Ce qui réussit est toujours 
approuvé, what meets with success always meets with 
approbation. C'est ce que je disais, “tis what I said. 
Ce que je dis est la vérité même, what I say is the 
very truth. En vertu de ce que dessus [ phrase de Pa- 
lais], in virtue of what has been stipulated before or 
above, (N. B. Formerly ce in ce qui was left out; 
hence this locution still in use: Qui pis est. V. Prs. 
Ce que requires the preposition de before an adjective. 
Ce que j'ai vu de beau, the fine things I saw. Tout 
ce qu'on fait de mauvais, all the mischief that is done. 
Ce qu'il y a de plus fâcheux, what is more grievous. 

5. Cx qui or cx QUE serves for two verbs, the latter 
of which, when ce begins the sentence, is governed 

ry ce: now, if that latter verb is être, followed by 
que or de, ce must be repeated before it : Ce qui me 
fache, c'est: qu'on ne m'écoute pas, what vezes me 
is not to be listened to. Ce que je crains, c’est d'être 
surpris, what I fear is to be surprised. (The repeti- 
tion of ce may likewise take place, when a sub- 
stantive follows être): Ce qu'il demande, c'est une 
pension, what he asks for is a pension. ( But ce ean- 
not be repeated, when ètre is followed by an adjec- 
tive) : Ce qu'on vous a dit est vrai, what you habe 
been told is true. Whereas we say : Ce qu'on vous 
a dit, ce sont des contes, what you have been told 
is a mere story. (The reason of this 1 is 
obvious ; in the first sentence ce is the subject, and 
vrai the attribute ; in the second, ce is the attribute, 
and contes the subject. (For that very reason ètre, 
in c'est, etc., may be plural, when followed by a noun 
plural, V. n° 1.) (N. B. That repetition of ce forms 
a gallicism, which gives the language a peculiar 
degree of energy. The meaning of the above sen- 
tences is simply this: Je suis faché qu'on ne m’é- 
coute pas; je crains d'être surpris; c’est une pension 
que emande; ce sont des contes que l'on vous a 

its; and still more simply for the two last : 1\ de- 
mande une pension; on vous a dit des contes; Bur 
they would not be so energetically expressed.) Im 
such sentences as the above, the tense of the first verb 
regulates the tense of c'est, as : Ce qu'il demandait, 
c'était une pension; ce qu’il demandera, ce sera 
une pension. But, whatis worth observing, in in- 
terrogations, c'est, followed by another verb, re- 
mains in the present : Qu'est-ce qu'il demandait? 
et qu'il demandera? and the answer may 

e : C'est or c'était une pension; c'est or ce sera 
une pension. (Ce may sometimes be separated from 
que) : Qu'est-ce donc, selon vous, qu’un ministre 
patriote ? what do you understand then by a patriotic 
minister? ( In interrogations, c'est is sometimes re- 
doubled ; but the first still remains in the present, 
because it relates to the person actually speaking): 
Qu'est-ce que c’est? what is it? Qu'est-ce que c'était? 
what was it? Qu'est-ce que c’est qu’il demande? what 
does he ask for ? Qu'est-ce que c'était qu'il demandait? 
what did he ask for ? 

6. C'est, in all its tenses, vis. c'était, gia été, 
ce sera, ce serait, etc. separated from, though still 
followed by que, forms another energetic gallicism, 
referring to a person or thing not yet mentioned, 
but announced by setting forth some vf its quakhes 
or properties: C'était un grand capitaine que Cesar, 
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Casar was a great captain. C'est une passion dan- 
ereuse que le jeu, gaming is a dangerous passion. 
{ But when the thing to be mentioned, and con- 
ducted to by que, is expressed by a verb in the inſi- 
nitive , the preposition de is required before that 
infinitive) : C'est une sorte de honte que d’être 
malheureux, it is a kind of shame to be unfortunate. 
C’est toujours un malheur, si ce n’est pas un mal, 
ue d’avoir des envieux, if there be no harm in being 
the object of envy, it is still a misfortune. C'est ne 
pas connaitre le prix de la science que de la mépri- 
ser, they know not the value of learning who despise 
it. (N. B. Que in this capacity is by some pe 
rians called conductive ; it may sometimes be dispensed 
with in poetry, but ought never to be omitted in 
prose.) To form the above gallicism , the relative qui 
is sometimes used, performing the same office as que, 
i. e. being likewise conductive : Ce fut l'orgueil qui 
perdit les anges rebelles, it was pride that ruined the 
rebellious angels. Ce furent les Français qui assié- 
gèrent la place, ‘twas the French besieged the place. 
C'est vous, messieurs, de faut remercier, it is you, 
gentlemen, who must be thanked. Sont-ce les ri- 
chesses qui vous rendront heureux? can riches make 
ou happy ? Ce seront les honneurs qui les perdront, 
honours will prove their ruin. (The relative after 
c'est governs the nezt verb in the indicative, whether 
the sentence be affirmative or negative): C’est moi 
uon veut perdre; ce n’est pas moi qu'on veut per- 
de. Zam the man, I am not the man, they wish 
to ruin. C'est une des choses que je hais le plus, “és 
one of the things I hate most. ( The subjunctive , 
however, is not altogether improper, when the sen- 
tence implies somethin conditional, doubtful or 
superlative): C'est ici le principal but qu'on doive 
se proposer, this is the principal end that ought to be 
aimed at. L'humilité! ce n’est pas la vertu qu'il ché- 
rit le plus, humility ! that is not the virtue he che- 
rishes most. ( In sentences like the following , que, 
though apparently conductive, may be resolved by 
the relative ) : C'est à vous que je parle, tis to you I 
speak. C'est d'elle que je parle, it is of her that 1 
speak. C'est avec lui que je sortirai, tis with him shall 
go out, C'était pour moi que je le faisais, ‘twas for 
me I did it. Ce sera sur eux que l’on jettera les yeux, 
tis they who will be thought of. C'est à ma jalouse 
rage que vous le devez, to my 1 rage you are 
indebted for it. C est de leur état qu'il s'agit main- 
tenant, ‘tis their condition that is now treated of. 
Gest là que je les attends, there I shall have them. 
(In the above sentences, que stands for à qui, de 
qui, avec qui, pour qui, sur qui, a laquelle, dont, 
où; and the prepositions which would have governed 
those relatives, are prefixed to their respective ante- 
cedents.) (The verbs pouvoir and devoir, in all their 
tenses, may likewise be construed with ce, but still 
immediately followed by the infinitive ètre) : Ce doit 
étre un tourment affreux que le souvenir d’un crime 
gron a commis, the remembrance of a crime a man 
tas committed must be a dreadful torment for 
him. Ce pourrait être l'homme que vous méprisez le 
plus dont vous aurez le plus grand besoin, he that 
you despise the most, may be the man of whom you 
will stand in the greatest need, Ce pouvait être lui, 
he might be the man. C'a pu être elle, perhaps she 
was the person. Mes amis m'abandonnent; qui me 
prètera secours? hélas! ce devrait être eux! ou ce 
devrait être à eux à le faire! my friends forsake 
me; who will come to my assistance? alas! they 
should ! 

7. Cest generally requires an article before the 
next substantive : proper names of persons and places 
excepted : C'est un bonheur que d'avoir échappé, ‘tis 
good luck to have escaped. C'est un malheur que d'a- 
voir si mal rencontré, “tis a misfortune to have met 
with such an accident. (But when the substantive 

inted out by c'est expresses a sentiment or a passion 
of the mind, no article is required before it): C'est 
folie que de sacrifier un bien réel à un avantage ima- 
ginaire, it is a folly to sacrifice a real good to an 
imaginary advantage. Je ne sais si c’est mauvais gout 
ou mauvaise foi, Z do not know whether it is bad 
taste or bad faith. C'est faiblesse, c'est vanité, c’est 
ignorance grossière de son propre intérêt que d’espé- 
rer de pouvoir cacher ses faules en affectant de les 
soutenir avec hauteur et avec fierté, it is a weakness, 
a vanity, a gross ignorance of his own interest, 
when a “nan expects to be able to conceal his faults, 
by uffectiug to defend them with haughtiness and ar- 


8. C'xsr sometimes requires the preposition à be- 
fore a noun or pronoun followed by a verb in the 
infinitive with à or de : C'est à votre frère à faire, 
your brother is to deal (the cards). C'est à lui à jouer, 
it is his turn to play. C'était à vous de parler, you 
ought to have spoken. (Sometimes the verb comes be- 
fore the noun) : C'est à faire à vous, it is your bu- 
siness. (Sometimes there is no substantive expressed) : 
Si c'était à refaire, si c'était à recommencer, if it were 
to be done again. ( But with the relative qui, the verb 
must bein the future) : C'est à qui fera, c’est à qui 
parlera, they do, they speak in emulation one of 
another. C'était à qui s’enfuirait, they ran away as 
for a wager. 

9. Ce M's, ce lui est, ce vous est, ce leur est, 
etc. Lagona de parler qui vieillissent; on se sert au- 
jourd hui de la préposition pour]: C'est pour moi une 
grande joie (not ce m'est), it is a great joy to me. 
Ce fut pour nous un grand plaisir (zot ce nous ful), 
’twas a great pleasure to us. Ce n’est pas pour vous 
une nouvelle, there is nothing in it for you, Ce fut 
une nécessité pour lui de hasarder la bataille ( not il 
lui fut force), it was a necessity for him to hazard 
or he was under the necessity of hazarding a battle. 
Ce serait pour moi un grand plaisir de les voir hu- 
miliés, it would give me great pleasure to see them 
humbled, 

10. Cxsr Que, conjenction explicative [ c’est parce 
que], because. Si je l'ai fait, c’est qu’il fallait le faire, 
if I have done it, it was because I could not help it, 
because I could not do otherwise, because it was 
necessary. 

11. Ce n'est pas Que [autre conjonction qui régit 
le subjonctif à cause de la négatiou, et se met quel- 
quefois à la tète de la phrase], not that, Ce mesi 
pu qu’il la craigue, mais il aime la paix, not that 
Le fears her, but he loves peace. (When the sentence 
implies affirmation, the verb governed by the conjunc- 
tion must be preceded by ne, according to this gram- 
matical axiom : two negatives are equivalent to an 
affirmative) : Ce west pas qu’il n’y ait parmi eux des 
gens du plus grand mérite, mais, etc., not that men 
of the greatest merit are wanting among them, but, 
etc, Ce n’est pas qu'il ne faille quelquefois pardonner, 
sometimes, indeed, it is necessary to pardon. (Al- 
though the governed verb be in the past, ce n’est pas 
must remain in the present, when it falls upon the 
mere act of relating) : Ce n'est pas que l'amour de 
Mortimer n’eùt éclaté quelquefois dans ses actions, 
not that Mortimer had neglected to show sometimes 
his love by his actions. (But when ce n'est pas falls 
upon the very fact mentioned, it must be in the past): 
Cécile fit observer à Julie que ce n'était pas qu'elle 
manquat de tendresse pour lui, Cecilia observed 
Julia that it was not because she felt no tenderness 
for him. 

12. Ce Que c’est que [devant un substantif ], cx 
QTE CEST QUE Ds [devant un verbe à l'infinitif] : Cela 
montre ce que c'est que ces graves décisions des ca- 
suistes , this shows what value must be set upon those 
grave decisions of casuists. Ces malheureux ne savent 
ce que c’est que la vertu, these wretches are utter 
strangers to virtue. On ne savait a Rome ce que c’e- 
tait que de plier sous les menaces, the Romans could 
never be intimidated by menaces. 

13. N’érarr que [facon de parler qui est hors 
d'usage; on dit aujourd'hui si ce n'est que]: Je ne 
prendrais pas la peine de relever ces erreurs, si ce 
n'est qu’elles convainquent celui qui y tombe, de n'a- 
voir pas seulement lu les bons livres, Z would not 
take the trouble to reprove those errors, were the 
not fit to convict him who fell into them of not 
having even read the proper books. | 

14. C'esr-à-prre, conjonction explicative, ¶ expri- 
mée ordinairement en abrégé, c.-à-d. I, that.is.to say, 
that is, viz., i. e. (The same order of construction must 
be used after this conjunction, as has been used be- 
fore it, viz. articles, prepositions, etc. must be re- 

eated) : C'était un ecclésiastique qui ne songeait qu’à 
bien vivre, c’est-à-dire qu’à faire bonne chère, Le was 
a clergyman, whose chief care was to live well, that 
is, to make good cheer. Sitôt que je fus en prison, le 
juge y vint avec ses deux furets, c'est-à-dire ses deux 
alguazils, J was no sooner lodged in gaol, than the 
judge came in with his two bloodhounds, I mean his 
two alguazils. || C’xsr-a-ping Que, that is, that 
is to say. Le docteur va dans les grandes maisons, 
et moi dans les petites, Fort bien, reprit Fabrice, 
c'est-à-dire qu’il abandonne le sang du peuple, et 
se réserve celui des personnes de qualité, the doctor 


IL, 


takes care of the great, and I of the plebeians. V. ery 
well, replied Fab 

the commonalty 
the nobility to himself. (Whatever may be the tense of 
the preceding verb, c'est-à-dire still remains in the 
present; in interrogations, however, the conditional 
may be used with elegance) : Serait-ce à dire que ce 
qui aurait duré cent mille fois plus que nous dût 
toujours durer? are we then to suppose, that what 


ricius; he leaves then the blood of 
to thee, while he reserves that of 


has lasted a hundred thousand times longer than we 
have must last for ever? | 

15. Ce N'EST Pas À DIRE Qux, conj. [il ne faut pas 
conclure de là que] it does not follow that. Quoique 
nos mœurs aient prodigieusement changé, ce n'est 
pas à dire que les traducteurs, par une fausse délica- 
tesse, soient dispensés de faire connaître celles des 
anciens, although our manners have been amazingly 
altered, it does not follow that translators, through 
a ie delicacy, are dispensed with exhibiting those 
of the ancients to our view. 

16. C'EST POURQUOI, conj. [se met avec tous les 
temps des verbes; c'est ne se conjugue point] there- 


fore, wherefore, for which reason. C'est pourquoi 


les Romains immolerent des victimes , for which rea- 
son the Romans made sacrifices. 

17. C’ssr À savorr, conj. [façon de parler dont 
on se sert porr spécifier les choses dont il s'agit] to 
wit, namely; [ pour marquer qu'on doute de quel- 
que chose], it remains to be seen whether, the question 
is to know whether. On a vendu pour dix mille francs 
de meubles ; c'est à savoir:... they have sold house- 
hold goods to the amount of ten thousand franks, to 
wit ... Cest a savoir s'ils le p-4rvront, the question 
is to know, it remains to be see. whether they will be 
able to do it. V. Savorr. 

18. A ce Quz , conj. [afin que] that. A ce que par 
iceux Dieu fút loué avec plus d’honneur, that by 
these means more honour should be paid to God. À 
ce qu'il n’en prélendit cause d'ignorance [phrase de 
Palais], that he could not plead his being ignorant 


of et. 

N (sd-an), adv. [ne se dit que de la maison 
où l'on est quand on en parle; en ce lieu, ici, en 
cette maison] within, here within, this house, at 
home. Il sort de —, he is just gone from hence, Il 
n’est pas —, ke is not within. Le maitre de —, the 
master of this house. (Obsolescent.) 

CEBAL, s. m. [nom qu'on donne à la zibeline] 
sable, ° 

CÉBAS, s. m. [chamois] chamois. 

CEBI-PIRA, s. m. [arbre du Brésil] cebi-pira. 

CEBUS, s. m. [nom qu'on donne aux singes à 
queue] A GE 

CECI (sé-si), pronom demonstratif, [se dit pour 
cette chose-ci], this. Que veut dire ceci? what means 
this? V. CxLA. 

CÉCILE. V. Anvore. 

CÉCITÉ (så-sl-tà), s. f [privation de la vue; 
cécilé se dit au propre, et aveuglement au figuré] 
blindness, cecity. Il fut frappé de —, he was struck 
with blindness. 

CECROPS, s. m. [ Antiquité; Egyptien fort riche 
el premier roi d'Athènes] Cecrops. 

CEDANT, E (sä-dân, dant), s. m. et f It. de Pra- 
tique; celui, celle qui cède] granter; he that yields, 
gives up, or makes over, Le — et le cessionnaire, the 
lessor and lessee. l 

CEDAT, s. m. (Métallurgie ) natural steel. 

CÉDER (sà-då), cédant , cédé; je cède, je cédai, 
+. a. [ laisser, abandonner une chose à quelqu'un] fo 
give, to give up, to yield. — sa place à un autre, 20 
give, to give up one's place or seat to another. — le 
pas, to give the precedence. — le haut du pave, fo 
give the wall, — la victoire, to yield the victory. || 
Cépzr It. de Commerce, de Jurisprudence; trans- 
te uue chose à une autre personne, lui en donner 

a propriété], co sell, to part with, to make over, Il a 
cédé son magasin , son fonds, Le has sold, he has par- 
ted with his warehouse, his stock. — un cheval, to 
part with a horse, — ses droits, ses prétentions , 70 
make over one’s rights, one’s claims, — une dette, 
un bail, to make over a debt, a lease. 

Cénsr , v. n. [se dit des choses qui rompent, qui 
s'affaissent ] to give way, to give. Cette poutre ne 
tardera pas à —, that beam will soon give way. La 
vodte est trop chargée, elle commence à —, the vault 
is overloaded, it begins to give. || Ciner [se sou- 
mettre] to submit. Il faut —, we must submit. Cédons, 
uisqu il le faut, let us submit, since it must be, since 
it cannot be helped. Il faut — à ses supérieurs, me 
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bar, bit, båse, fntique : thére, ébb, orir; Eane, méute, béurre, lien: fleld, fig, vin: rôbe, rdb; lörd, méod, hôod , vôs, mon : base, bät, brun. 


must submit.to our superiors, — à la force, to submit 
to force, || Cavan [ne pas résister], to yield, — au 
nombre, to yield. to numbers. — au temps, à l'o- 
rage, à la raison, to yield toithe times, to the storm, 
io reason., — aux larmes, aux prières de quelqu'un, 
to yield to one’s tears, to. one's entreaties. || ‘CÉDER 
[ne pas: s'opposer ],: to ‘give to, to give way 

efore, — à des préventions , fo give. way ‘Lo preju- 
dices. — à son penchant, to give way to one’s pro- 
pensity, Tout rede à caredoutable' conquérant, every 
thing gives way before that formidable conqueror. Les 
intérêts privés doivent — à l'intérêt général, the in- 
terests of the individual must give way before those 
of the pyblic:.|} Coen: (se-reconnaitre iuferieur à 
quelqu'un], to. give in, Je lui cède en tout; je ne lui 
cède en rien, Z give in to him ‘in every thing; in 
nothing. || Cévse [ètre reconnu. inférieur], te ‘be in- 
feriar , tọ be behind in. Ii lui cee en mérite, en ex- 
périence,.he is inferior to him, ke is his inferior in 
merit, in experience, Le — à quelqu'un en; science, 
to be.inferior to one, to be one's inferior iu science. 
Il ne le lui cède. en rien, e is behind him in 
- CÉDILLE (sä-di), s. f: [t. de Grammaire fran- 
çaise et espagnole ; petite marque en forme de c 
renversé. qu om. met. sous la lettre. o devant les 


voyelles a, o, u, (thus c) pour lui donner le son 


de ls] cedillag. I | hy ied 
CEDO NULLI, s. m. [nom d'une tres-belle came, 
ou coquille bivalve] vedo nulli. : ns 
- CÉDRAT: (sa-dra), s. m. [espèce de citron d'une 
odeur exquise; l'arbre qui le porte} cedrat. | 
CEDRE (sëdr), Am. [grand arbre odoriférant dont 
e bois résiste à la corruption] cedar, cedar- tree. Les 
—s du Liban, che cedars of mount Libanus, of Le- 
banon. Une boîte de —, a box of cedar wood, a 
cedar Box. il est haut comme un — [fort grand], Le 
is as tall as Goliah, Il connait tout, depuis le — jus- 
gees yop 4 knows'all, fromthe -cedar to the 
yssop. || .Civax (petit). Oxickong.- || Cèpre 
américain. V. Ansaz D vis || Cëpax de Saint- 
Domingue. V. Act. p 
CÉDRIE, 3. f [gomme ou résine qui découle du 
cèdre ].cedria. 4 + sis 4 ee 
CEDULE (sà-dül)y1. f (écrit, billet sous seing 
privé. par lequel on ‘reconnait devoir quelque somme] 
note of hand. On lui a prêté dix mille francs sur sa 
simple —, they leut him: ten thousand-franks on his 
simple note of hand, (Billet is the word now -used.) 
Cpu évocatoire ft. de Palais; acte judiciaire: par 
lequel on déclare à la personne. contre qui on plaide 
qu'on évoque le procès à une autre cour ], a notice 
of the removal ofa cause to a superior court.: (Obsol.) 
*: Plaider contre sa. [contester: mal: à- propos sur 
une chose dont on peut ètre convaincu par son propre 
fait}, to dispute a thing that may be proved by one’s 
own act. 2 5, à | 
CEIBA ou.RENTEN, s. m. | grand. arbre de la côte 
Afrique] ceiba. : 262 o e 
CEIGNANTE, s. f. t. d’Anat.; la douzième ver- 
tebre du dos placée à l’endroit où l'on porte la cein- 
ture] the twelfth vertebra of: te. bull. 
CEILAN, s. m. {grande fle des Indes] Ceylon. 
CEINDRE (sindr), ceignant, eeint; je ceins; je 
ceiguis, v. a. [entourer, environner] to- enclose, to 
encompass y.to fence. — une vile de murailles, de 
fossés , to enclose, to encompass a town. with walls, 
with a. ditch, — un parc d'une haie vive, to fence, 
to enclose a. park with: a quickset:hedge. || CzixonE 
fse dit des choses qui serrent et. entourent quelque 
parue du corps], fo. gird, to bind, etc. Une corde 
ui ceignait les reins, his loins were girt with a cord. 
Des bandelettes: ceignaient le front des victimes , the 
forehead of the victims was bound with: fillets, Le 
diadème qui ceint. la tète: des rois, the diadem which 
binds, encircles the head of kings. En le faisant che- 
valier., il 5 knighting him, he girt 
the sword about huis side. — de diadème, la tiare, to 
ut on the diadem, the: tiara, La victoire lui u ceint 
front de. lauriers, victory has wreathed his brow 
with laurels. || sa Csixpax [sens analogue]; to 
gird, etc. Se — les reins d'une corde ; d’une écharpe, 
to gird'one's loins with a cord, with a scarf or sash, 
Se — le corps, se — les reins (without a regimen), 
to.gird one’s. body, one's loins. 8e — le front d'un 
diadème. (se mettre une couronne sur la tête], 10 
crown, to encirel one’s brow with a diadem. ig 
. CEINT., E, part. Une ville ceiite de muraillés; a 
town enclosed, encompassed with walls. Être ceint 
une écharpe, to be girt with a sash,- Avoir le 


om 
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front ceint de lauriers, ta have one’s forehead bound, 
wreathed with laurels. © o ooe o oaa 
:: CEINTRAGE (sin-tråz) [c'est-à-diré ceinturage] , 
se m. [t. de Mar-; se dit de tous les cordages qui 
ceignent, qui lient ov qui environnent le vaisseau; 
l'action de le ceindre], he cords, which either en- 
circle or tie a lr 
-CEINTRER [c'est-à-dire ceinturer ] ,;. v. a. un 
vaisseau [le ceindre, y mettre une ceinture ], to frap 
a ship. Le vaisseau ceintre son cable, the ship dears 
upon the cable. | ot „ 
CEINTURE (sin- ür), 3. 405 [ruban de soie ou de 
fil; cordon; bande de cuir dont on se ceint le milieu 
du corps] sash, girdle, belt. — de soie, a silk sash. 
— à frange dor, a- sash: with'a gold fringe, La 
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Un lieu —, a celebrated spot: Une action —, a 
celebrated action. Une fête —, a celebrated festival, 
Un homme —, a celebrated man. Une — université, 
une — assemblée, ‘a celebrated university, ‘assembly. 
Il'est — pour avoir fait telle action’, he is celebrated 
for having performed such or such an action. II est 
— par ses crimes, he is famous for his crimes, Une 
mer célèbre en naufrages, a sea famous for ship- 
rec... a, „ E a 
[Célèbre follows or précedes the noan i in the latter case 
analogy 4nd harmony must‘be kept in view’: un eslebre auleu., 
cette celebre amembiée. See, Ansacris:) 2 6 
` CÉLÉBRER ( så-lå-brå), célébrant; célébré, v. a. 
5 louer avec éclat, publier avec éloge} to ce- 
ebrate , to record, ‘— la mémoire de quelqu'un, to 


-boucle d'une —, the buckle of a sash ; of a girdle, of | celebrate one’s: memory. — de grandes actions, to 


a belt:: Une — de cuir, a leathern girdle, a leathern 


celebrate, to record great actions. — les exploits 


belt. La — d'une culotte, the. waistband of a pair of d'un prince, fo celebrate, to record one’s praises. 


breeches; * + Il est toujours pendu ou attaché à sa 
— [il la suit partout], ke is always dangling after 
her; he always hangs at her elbow, + Bonne renom- 
mée vaut mieux que — dorée, @ good name is above 
wealth, better than riches. Il est ceint de sa —, a 
ludicrous pun applied to one who is said to be a saint; 
the words saint and çeint having in French the same 
pronunciation, | Catnruns:[lendroit du corps où 
l’on attache la ceinture; les reins], the waist. Dans 
cet endroit de la rivière, on n’a de l'eau que jusqu’à 
la —, in that part of the river, the water only comes 
up to one's waist, to one's middle. Il ne lui va pas 
a la — [ſam. parlant d'un petit homme en compa- 
raison d'un grand], he does not come up to, does not 
reach his middle, || Ceinture [se dit aussi de cer- 
taines choses qui en environnent d’autres], enclosure, 
circle. Une — de murailles et de fossés, a circle of 
walls and trenches. La — du ‘chœur d'une église, the 
railing of a church choir, || Ceinture It. d’Archit. ; 
petite moulure carree au haut et au bas du faite d’une 
colonne , auquel elle se joint par un congé], cincture 
(of a: column). || Cxintune funèbre. Y. Liras. 
|| Ceunruane de la reine [ancien droit qui se levait a 
Paris], æ duty formerly levied at Paris. || Cxix- 
TURE Í t. de Mar.; préceinte d'uu bâtiment], swifier. 
|| Cexwrunx d'un canon, muzzle-mouldings of a can- 
non, — de fourneau (Serrurerie) collar of the furnace. 
- CEINTURETTE,:s. f [petite bande de cuir qui 
entoure le cor de chasse] strap, > ` 

| CEINTURIER (siv-té-rid), s. m. [faiseur et ven- 
deur de ceintures , ceinturons , baudriers, etc.] girdle- 
maker, -beltemaker. = >- | 

- CEINTURON (siz-td-row), s. m. {diminutif de 
ceinture ;: bande de cuir ou d'autre chose à laquelle 
il y a des pendants attachés où l'on passe l'épée] belt, 
sword-belt. :— de buffle, a.buff-belt, > > > 

CEL A (sé-la), pronom démonstratif, {signifie cette 
chose-la] that, — est vrai, that is true. Que dites- 
vous de —? how do you like that? Elle n'aime pas 
ceci, elle n'aime pas —, elle n'aime rien, she don’t 
like this, don't like that; she dislikes every thing. 
Comment —? how so? Ce n'est pas —? fis not that; 
not so; V. Cz. C'est —, that's it. N'est-ce que —? 
is that all? Comme —; so so. Il est comme —, 
that's his way, that's his humour. * Il vous respecte 
trop pour —, he respects you too much for that. Je 
ne suis pas si heureux que —, J am not so 1 as 
that comes to. {Quelquefois , dans le style familier, 
cela: se dit aussi des personnes]: — est heureux, 
— ne fait que jouer, that child is happy, it does 
nothing but lay. Ce sont les meilleures filles du 
monde, — vit comme des saintes, they are the bes 
creatures in the world, they live like angels. - : 

‘CELADON: (sa-l4-dor) 8. m. adj. indeclinable, 

[vert pale] sea- green. Ruban —, soie —, a sea-green 
riband or sit. C'est un — [un ‘homme à beaux 
sentiments en matière de galanterie], he is a senti- 
mental gallant. AR ire ee | 

‘CELEBRANT (så-là-brån) ,:s. m. It. de l'Église ro- 
maine; celui qui célèbre la messe] the officiating 
priest at mass. e „ e 
CELEBRATION (A- lä-brä-ston), 5. F [action de 
i celebration. La — de la messe, de l'office 
divin, the celebration of mass, of divine service. La 
— d'une fète, d'un mariage, che celebration of a 
festival, of a birth-day, of a marriage. La— d'un con- 
eile, the celebration of a council, La — des saints 
mystères [de la messe], te celebration of the holy 
sacrament. (Seldom used except in the above 


P ses. ))) ; bir . A 8 , +. 
CELEBRE (s&-l&br ), adj; [fameux , renommé] ce- 
lebrated, famous. Un auteur —, a celebrated author. 


| Cécésnan I solenniser ], to celebrate, to solemnize, 
— l'anniversaire d'un victoire, to celebrate the anni 
versary ‘of a victory. Lès anciens célébraient les 
jeux seculaires avec de grandes solennités , the ancients 
celebrated the secular games with great solemnity, — 
un concile, to celebrate [to hold] a council, — un ma- 
riage, fo celebrate, to solemnize d marriage. — les 
funérailles , les obsèques d’une personne, fo celebrate, 
to solemnize the funeral; the obsequies of & person. 
|| Cécésaer It. d'Église], fo celebrate, to officiate. 
— la messe, les mystères, les saints steres, to 
celebrate mass, the holy sacrament. ` || Caréanee 
[sans régime], to officiate. Le prêtre n’a pas encore 
célébré, the priest has not yet officiated, — pontifi- 
calement, to officiate in pontifical robes. 
CÉLÉBRITÉ (sà-là-bri-tà ), s. f. [réputation qui 
s'étend au loin] celebrity, fame.’ Acquérir de la —, 
to acquire eae La — d’un nom, d'une onne, 
d'un: ouvrage, d'un événément, the celebrity, the 
fame of a name, `of a person, of a work, of an 
event, L'amour de la —, ‘love of celebrity, of fame. 
Honteuse —, ‘infamous ` celebrity.” |] CéLésairé 
[pompe, solennité], so/emnity La — de ce jour, the 
solemnity of that or this day. ‘Cette cérémonie se 
fit avec une grande —, the ceremony was performed 
oe ( Solennité is the word now in 
use, lee 2 i * ‘ x $ e COR ' 
CELER (sè-là), celant, celé; je cèle, je celai, je 
celerai, v. a. [taire, ne pas donner à connaitre, ca- 
cher] to conceal, to keep close or secret, to keep, to 
secrete, — une circonstance, fo conceal a circum- 
stance, a particular, — un dessein, to conceal a 
design , to keep it close or secret. Je ne vous celerai 
pas que..., J will not conceal from you that. C'est 
un homme qui ne peut rien — ; he is a man who can 
keep nothing. — les effets d'une succession, to secrete 
the goods of a succession. SE AH Ceser [faire dire 
qu'on n'est pas chez soi, lorsqu'on n’est pas sorti], 
lo deny ones Sei. 
CÉLERI (sél-rf),'s. in. [herbe potagère] celery. 
Faire blanchir du —, to earth up‘celery for blanch- 
ing. Du — plein, full blanched and good celery, 
that does not pipe or run_to Seel. o 
CELERIN, s. m. [harengade; espéve de sardine] a 


sort of sardine or pilchard. `` : 

CELERITE (sa-la-ri-ta), 5. F [vitesse, diligence 
promptitude dans l'exécution] celerity, rapidity, dis- 
patch. Il fit cé trajet avec. une étonnante —, he 
performed that passage with.astonishing celerity, with 
astonishing rapidity, Cette affaire demande de la —, 
that business calls for dispatch. Cette affaire requiert 
de la —, that business requires dispatch. 

CELESTE (sà-lést ), adj. [qui appartient au ciel] 
celestial, Les globes, les corps, les influences —s, the 
celestial globes, bodies, influences. La sphere —, 
the celestial sphere. Les —s flambeaux [poét.}, the 
celestial luminaries, La voute —, les —s lambris 
[poet.], the celestial vault, , Bleu —, sky-blue. 
|| Cärxsrx [ce qui appartient au ciel, pris pour le 
séjour des bienheureux], heavenly. Les esprits, les - 
intelligences , les puissances —s, the heavenly’ spirits, 
intelligences, powers. La cour —, the. heavenly 
host, La — patrie, the heavenly country, Le Père 
, the heavenly Father, |\Cizxsrx [divin, qui vient 
de Dieu], heavenly ; of, from heaven. Les âmes sont 
d'origine —, souls are of heavenly origin. La colère, 
le courroux —, the angers, the, wrath ,of heaven. 
Inspiration, —, an inspiration, from. heaven, Don —, 
a gift from heaven, a heavent: Gift Beauté — [par 
byperbole], ravishing heavenly, beauty. 

Celeste may precede the nonn when harmo 
Alen of its Pd b courrous. See Assets.) cakes 
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“tir, It, bise, Antiqua : thêre, êbb, ovr, jéine, mute, blurre, Hên r field, flg, In Fröbe, rôb, Ird, mbod, hod, vôs, mon: båse, båt, bran, 


hot ashes. — de bois neuf, de bois flotté, ashes- of 
green, of floated wood. Feu couvert de —s, a fire 
covered. with- ashes, Faire cure des marrons dans les 


a perdu tous les sentiments, même ceux de l'honneur 
et de Ja: probité (zot ceux d’honneur,. etc. , although 
sentimenis d'honneur, ete. , could be said), he has lost 


` CÉLESTIN (A Ibs: lin), s. q. [religienx d’un.ordre; 
institué par le pape. Célestin] celestina |. v 
CELIA 


ke 


QUE, adj. subst. lt., d Anat. et de Méd.] 


precailing tas 


tement soumis à celui-là seul qui 


all. sentiments, . even those of. honour. and probity. 
(Like the other pronauns , celui is not allowed to. be 
modified by. an adjectie) : Le goùt de la philosophie 


n'était. pas: alors. le- goût dominant, (zot celui domi- 


nant), a taste. for. Poy, was not at that time the 


te, . CELUI: said of persons, .may.some- 


times beused, indefinitely, that is with.no-relation. at 


all to any substantive: Celui qui ne saurait garder un 


secret es} incapable de gouverner, lie who cannot keep 
a secret is incapable of governing. -Ceux qui ont vécu 
avant nous y those who lived before-us,- Il. récompense 
celui qui est sage, he rewards him who is good. Ce- 
lui qui ne pense qu’à soi dispense les autres de penser 
à lui, ke who thinks. of himself.only, dispenses. with 
others’ others a thinking of him. || Cecvris sometimes 
left out, as: Qui répond paie, the bail must pay. V. 
Qur. || Cenus-cr, CELLE-C4; pl, CEUX-CL, CELLES-CI, 


pron, dém., [ cette personnę- ci, cee chose - ci] this, 


these. || CELUI LA, CELLE-LA ; pl. CEUX-LA,y CELLES-LA, 


pron. dem. f cette, personne-là ,, cette chase-là] shat, 


those. Aimez-vous mieux. celui-ci? \ do'you' like, this 


best? Celui-là n’est pas si beau, that. is not so fine; ce- 
lui-ci èst meilleur que celui-là, this. is better than that. 


Celui-ci relates to an object near the.speaker 3. celui- 


la, to an object distant from him: or ses ons 


already, expressed, celui- ci. refers ta tſię last, celui-là 


to the first mentioned. These pronouns, by virtue of 


the particles ci and \a.annexed_to them, have a deter- 
mined signification, consequently. require no regimen, 
and even refuse to be immediately followed, by qui : 
celui-là, .however, admits it, but with same. words 
between) : Celui-la est neureux qui ne désire rien, 
he is happy who has no desires. Ils étaient immédia- 


* 


they were immediately submitted to him, alone who 


wore the crown, (Yet both celui-ci and celui-là some- 


times admit the relative qui, when it begins an inciden- 
tal clause forming, as. it were; a parenthesis; or 
pointing out contrast, distinction) : Celui-ci, qui est 


déjà usé, vaut mieux que celui-là qui est tout neuf, 


this, though already worn, is. better than that which 


is quite new. J’aime mieux celui-la, qui est assez gros, 
que celui-ci qui est trop petit, Z prefer that, which 


les. —s des:morts > £ 


pour tirer);-dustishot:\ v, 
ortait la couronne, 


en ont toutes les prérogatives ,. même: celle de nom- 


is big enough, to this, which is too small. C'est ce- 
lui-la qui m'a battu, c’est celui-ci qui m'a volé, that 
man has beaten me, this has robbed me; that is the 
man wha beat me, this is the man who robbed me. 
| Cerura in the familiar style, is. sometimes used 
for cela. Pour celui-la, ils auraient tort, as for that, 
they would be wrong. Des réflexions, toi! je n'aurais 
as deviné celui-la! reflections! you! I should not 
Lave guessed that: Moi, accomplie! .oh! celui-là est 
trop fort, I accomplished! oh! that’s too much! 
CEMENT, s: m. [i. d Arts et Métiers.; mélange de 
suie, de sels, et autres ingrédients, dont on se sert, 
par eg. pour convertir, du fer en acier] cement; [t. de 
Chim.; poudre cémentatoire].cement, — des aflineurs, 
royal cement, Eaux de — ou eo vi- 
trioliques, etc.], vitriolic, ſerruginous, and coppery 
waters. . A : ; 


€ 


mer aux emplois, they enjoy all its privileges, ‚even 
that f nominating. to employments... C'est un mé- 

chant métier gue clai de medie, ner iS. a 
bad trade. La crème au café .est-bonne, mais celle 
au chocolat. est meilleure, coffee. cream is good, 
but chocolate cream is. better. (The substantive.. to 
which celui relates, and tlie substantive governed by 
celui, must both be pointed. out. by an article), Ayez 
de vos propres affaires le soin que vous devez en 
avoir, et laissez aux ministres celui de régler l'État, 
take proper. care of your own-affairs ,. ad leave mi- 
histers to manage those of the state. (Whereas celui 
could. not. supply soin in. this. sentence 7, ayez.soin de 
vos affaires, le sojn should be used. instead of it). : Il 


celiac, Flux —, the.corliac passion. L'artère —; the 
Se n igh cE Ogee wk eH 
CELIRAT (sA-H-bà) , g. m...[l’état d'une personne 
ui n’est point mariée} celibacy, celibate, single life, 
bachelorshi . Vivre, dans le —, garder le —, . to 
remain à bachelor, % live single or unmarried, to 
live a single life.. 0) 7: ; et ,,. 
_ CÉLIBATAIRE. (sà-Ii-bä-tér),.s. m, [qui vit dans le 
célibat] #gchelor. Il est —, lie is a bachelor. Rester 
—, to remain. a bachelor. Un vieux —, an old 
Bachelor. 
` CELLE (sål); pron. demonst. [fém. de celui] she, 
that, De ‘toutes les choses du monde, est — que 
jaime le mieux, of all things in the world tis: what I 
love best.. V. Cru... 
Cxr l x,; s. f. [cellule, maisonnette, reiraite, petite 
chambre], cell. ZZ ee 
CELLERIER, cELLÉRIÈRE (sé-14-ria,, rièr), s. m. et 
f (celui, celle qui, dans un monastère ; prend soin 
de la dépense de bouche]. cellarist, cellarer.J 
CELLERERIE, F. f. se disait, dans les monasté- 
res, de l'office de cellérier] butlership. © 
CELLIER (sè-lià), 5. m. [lieu au rez-de-chaussée 
d'une maison où Ton tient le vin et autres provisions] 
cellar, stowage, store-raom., Il n'y a point de caves 
amns cette maison, il n'y.a que des —s, there.are 
no vaults in that house, the cellars are all above 
ground. aa | F 
. CELLULAIRE, adj. It. d'Anat.; rempli de pa 
cavités} cellular.. Le tissu —, the cellular membrane. 
Enveloppe, tissu —. [en Bot.], coat, mostly green, 
ound under the epidermis of vegetables. à 
. CELLULE (sé-lül), s. { [petite chambre de reli- 
gieux ou de religieuse ; compartiment dans une boite, 
loge; cavité des, fruits séparée par une espèce de cloi- 
son] cell, partition. La — d'un religieux, d’une re- 
ligieuse, the cell of a. monk, of a nun. La: — d'un 
cardinal, a cardinal's cell (during a conelave), C'est 
ma —, it is my favourite. retreat. Les, —s des abeil- 
les, the cells. of bees (in a honeycomb)... > 
 CELLULEUX (sé-li-léu), adj. m. It. d Anat. et de 
Bot.; qui est divis en cellules| cellular... Le tissu — 
des os, the cellular tissue of the bones. Fruit —, 
cellular fruit. 
- CELTES, s. m. pl. It. d Antiq.; premiers habitans 
de Europe] Celts; .. 
CELTIQUE, «dj, It. d Antiq.] Celtic. Monuments 
—s, Celtic. monuments. La langue —, le —, the 
Celtic language, the Celtic. > e 
CELUI, m. CELLE, f. CEUX, CELLES, l. (- lui, 
su, sél), pron. démonstr. [farmé de l'article. démonstra- 
lif ce, et du pronom personnel dui, elle; eux, elles; 
se dit des personnes et des choses], he, iim; she, 
her; they, them; that, those. (This pronoun, not 
being a. mere personal, cannot stand for.a proper 
name; neither can it be used absolutely, bul- must 
refer to a, common substantive expressed before.or 
after, from which it should, not be too distant; it 
must besides (having of itself a vague-signification) 
ze always immediately followed by a regimen. dike te eee ee ee ee 
that of the substantive it. relates to, or by the‘relative| CEMENTATION, s. f. [t. de Chim.; action de 
qui (who, that, which) beginning an incident clause) : | cémenter | cementation, © 8 500 n, 
Une femme véritablement estimable.est celle qui rem CEMENTATOIRE, adj. [t. de Chim.; qui a la 
plit les devoirs de son état, she is a truly estimable | vertu de cémenter] cementatory, == — © — 
woman who discharges the duties. of her condition. |. CEMENTER, cémentant, cémenté, v. 4. [t de 
De tous ses enfants, c'est celui que j'aimais le plus ou Chim.; faire la cémentatioh ] to cement. On cémente 
c'est celui de tous ses. eufants que j'aimais le plus, / le fer, ou on le transforme en acier, én l’entourant de 
all his children it is.the one I loved helt Il-a récom- | poussier de charbon et en l'exposant pendant long- 
pensé ceux de ses domestiques qui l'avaient bien servi, | temps à une haute température, irn is cemented or 
he has rewarded those of his ‘servants who attended | changed into steel by surrounding’ it with’ powdered. 
him well. Ses regards ' n'étaient pas ceux d'un juge | charcoal, and éxposing it to a strong heat for a consi- 
sévère, his. looks were not, those.of a severe judge, Ils | derable length of time. || (Métallurgie) fourneau à 
i —, cementing furnace. 
CÉMÉTÉRIAL, adj. [qui concerne le cimetière ] 
concerning a cemetery, situated in it. 
CENACLE (s4-nakl), s. m. {n’a d'usage que dans 


le langage de l'Écriture sainte, et il signifie; Une salle 
a.manger}.npper-room, guest cliamber. 
> CENCHRITE, . f I pierre compesée de petits 
grains pétrifiés] eenchrites, ammite ss. 
. CENCHRUS , . m. [serpent du Brésil} cezchries, 
ammodytes. cs Ge T AE neat gree aS 
+ CENCOALT, 5. ni. [espèce de vipère de la Nou- 
veHe-Espagne] cencoglt.. ©- >n . 2, . : 
-- CENDRE (sandr), s. f [la poudre qui reste du bois, 
et des: autres matières combustibles; apres qu’elles ont 
été brülées.et consumées.par le feu}. ashes; — chaude, 


mont. , 


—s, to roastchastnuts in the ashes. Réduire en —s, 


to reduce to ashes. Ce. bel édifice n'est plus aujour- 
d'hui: qu'un-monceay de) that noble edifice is now 
nothing hut. a heap of ashes. Prendre:le:sae et se. cou- 
vrir de —, fo put. on sackcloth andicover.ane’s self with 
ashes.. La, Fable. dit, que le -phénix:-renaissait de ses 


s, Fable says, that the phœnix: sprung again from 


its ashes. Réduiré, mettre en -s une ville, fo reduce 


a town to, to lay a town in ashes. Réduire, mettre 


en —s un. pays, 10, ravage; to lay waste.a country 
with fire. and sword, Cette ville renait enfin de ses 
prend une nouvelle existence], that tawn is rising 
again: from. ita ashes.-Faire: pénitence avec le sac et 
la — , dans le sac et dans la — , to repent in sackcloth 
and aslies, in dust and ashes: C'ést un feu caché 
sous la — [c'est une passion amoureuse mal éteinte], 
it is a pent up fire or passion; fire lies under the ice. 


C'est un feu qui couve sous la. c'est un: homme 


qui attend l’occasion de se venger], it. is a smoul- 
dering ſire, a fire burning under the ashes.-|| Cenpnz 
[les restes: de ceux qui ne sont plus], ashes: La —, 
ha ashes of the . C'est la que 
J eg ses —s cheries ,: there. repose his. beloved 
ashes. (Poetic, elevated style.) ||Cexpra:[fig: ; les må- 
nes, la mémoire de quelqu'un], ashes.. Donner des 
larmes à Ja: d'un ami; 101 gite a tear to, to drop 
a tear on the ashes-of a brs . Honorer fes — des 
moris, to: hanour the ashes. of the dead. Il ne faut 
point remuer, troubler. les cendres: des ‘morts, we 
ought not'to rake up tlie ashes: of the dead (insult 
their memory). || Cexpns gravelée. H. Povassx. I Gen- 
pre de-plomb.{ le-plus imenu plomb dont on se ser 
GE PRE ARE ARE RUE Et 
+ Cenpaszs, s: pl. {la cendre faite des linges qui ont 
servi à d’autel, ou-de ‘branches de buis benites , et 
dont le prêtre marque le front des/fidèles; le premier 
jour de carème] ashes; Recevoir: les «5, to receive 
the ashes. Donner des —s, les —s; to- give; to ‘sprin- 
kle tlie; aslies. Le mercredi des s; Ash-Wedneday. 
|| Cexores t. de Chim. des Arts; certaines poudres 
ou résidus qui sont ‘le produit de la combustion; etc.]. 
ashes. :—s; animales , végétales, volcaniques, etc., 
animal, vegetable, votcanic:ashes. s bleues, —s 
vertes [pierre bleue réduite en poudre;:vert de mon- 
tagne], blue-ashes, sanders: blue, verditer, s d'étain, 
—s de plomb [chaux métallique], in- shes, tead- 
ashes; — de cuivre, coppersashes ; —s. d'os ṣ: bone 
ashes; s de bois ‘pourri, ashes of a touch wood: ' 
5 Can adj. [de SES cendre] 
ashy, Gris —, ashy gray; pale gray: eur —e, 
aly colour, RCA Les 3 d'un blond —, 
hair of an ashy, of apale yellow: La substance -- du 
cerveau, the cineritious or asi coloured substance of the 
brain, 6 it wee „„ 
| [Cendré follows the noun.) .. „ % „„ 
CENDREE, s. , [écume de plomb : menu ‘plomb 
pour la chasse] the dross of lead > small shot. Som fusil 
etait: chargé de —, is gun was'loaded ‘with small 
shot, PÉNALES PE 
CENDREU-X, SE (siin-dréu’, dréuz), adj. qui est 
plein de cendres }' ashy,' full of, or covered with 
ashes Un habit tout , & coat al ‘over ace. Une 
table toute —se, a fable all orf F. 
CENDRKRIER(sän-drid), s. mi partie qui reçoit les 
cendres] ac. ab o, aH tt. 
CENDRURE, s. f. (Métallurgie) black vet. 
: CÈNE (sen), .- e: le dernier souper que Jésus- 
Christ fit avec ses apôtres] the Ford s supper; commu ` 
nion. -Jésus-Christ fit la — aver ses’ apôtres, Jesus 
Christ took supper with his disciples: Après la —, il 
lava les pieds à Ses apôtres; after supper lis washed 
the feet of his disciples. Sainte , sacrament. Faire 
Ja — [chez les catholiques; servir les pauvres apres 
leur avoir lavé les pieds]; to wish: the feet-of twelve 
poor peopte ; [chez les protestants, communier] u re- 
ceive the sacrament , the communion; to'commiunicate. 
AAN 5 


e 


C ENEUS. V. Cs... TO 
-- CENOBITE \(s8-ndbit),'s. m. [religieux qui vit en 
communauté; est opposé’ à ‘ahachoréte] cænvbite, 
a „ a. t a rf rise 
- “CÉNOBITIQUE (sä-n0-bl-Ük), ` a/. ¶ qui appar- 
tient au cénobite ; religieux; monastique | cendbitical. 
aa ak re ee 


Vie — monastic liſ. 


t 


: [Céhobitique after’ the noun )) 
 CÉNOTAPHE (8-n6-taf), 2. m. [tdmbéau vide 
dressé à la mémoire d’un mort enterré ailleurs ; Say. 
cophage] cenotaph: 55t .. + 


22, 


ee ae 


~ théâtre, etc.], censure. Eta 


172 CENS 


CENT 


CENT 


eS 1 D 
bir, bat, base, antique: thére, àbb, ovér, jéûne, mêute, héurre, liên : fleld, fig, vin: röbe, rôb, lord, méod , hôod , vis, mon: båse, bat, brun. 
+ ee a a ee a ee E eee 


CENS (Ans), s. m. [redevance en argent que cer- 
tains biens doivent annuellement au seigneur du fief 
dont ils se relèvent, rente seigneuriale] cense, quitrent ; 
[dénomhrement des citoyens d'un état et de leurs 
biens], census. Abandonner la terre pour le — [se 
défaire d’un bien plus onéreux que profitable], to 

ive u» the estate rather than pay the cense. || Cens 
fis dit encore de la quotité d'imposition nécessaire 
pour être électeur ou éligible ], the ameunt of tax 
which confers the right of electing or being elected ; 
cense. Le — électoral, the electoral cense. Le — d’e- 
ligibilité, the cense of eligibility. Élever, abaisser , ré- 
duire le —, to raise, to lower, to reduce the cense. 

CENSABLE , adj. [à qui les cens appartiennent] 70 
whom quitrent is de. Seigneur —, lord of a manor. 

CENSAL, s. m. [t. des échelles du Levant; cour- 
tier] broker. 

CENSE (sins), s. f: [métairie, ferme; n'est en 
usage qu’en Flandre, en Picardie et en Bourgogne] 
farm, fee-farm, plough-land. 

CENSE, E (sân-sà), adj. [réputé, tenu, estimé, 
regardé] accounted, deemed, looked upon, reputed. 
Il est — présent, he is reputed present. Il est 
— tel, he is accounted, deemed, reputed such, looked 
upon as such. Une loi est — abolie par le non usage, 
a law is deemed abolished by disuse. 

CENSERIE, s. f [tout ce qu’on entend par cour- 
tage] brokage. 

CENSEUR (san-séur), s. m. [magistrat chez les 
Romains] censor. || Censzur [celui qui reprend les 
actions et les ouvrages d'autrui], censor, C'est un —, 
[sans épithète : se prend d'ordinaire en mauvaise 
part] he is a censurer. || Cxxsxvn [critique qui juge 
des ouvrages d'esprit], a critic. Consulter un — 
éclairé, fo consult an enlightened critic, — juste, 
équitable , sévère, injuste, a just, impartial, severe, 
unjust censor. || Censeur [se dit encore Des person- 
nes qu'un gouvernement prépose à l'examen des li- 
vres, des journaux , des pièces de théâtre, avant d'en 
permettre la publication], censor. Il fut nommé — 
de tel ouvrage, he was appointed censor of such or 
such a work, Le — refusa son approbation, the cen- 
sor refused his approbation. — des pièces de théä- 
tre, — dramatique , dramatic censor. || Censeun [se 
disait, dans l’ancienne Université, De certains offi- 
ciers nommés pour examiner la capacité des récipien- 
daires : se dit aujourd'hui, dans les colléges royaux, 
De celui qui est chargé de surveiller les études et de 
maintenir la discipline], censor, 5 

CENSI-ER , ERE (sân-sià, sièr), adj. [à qui le 
cens est dû] to whom the quitrent belongs. Seigneur 
—, dame —ere, lord or lady of a manor. Papier 
— [ où sont écrits les cens), rent-roll. 

CENSI-ER, ERE, s. m. et f. celui, celle qui 
tient une cense à Sn farmer. | 

CENSITAIRE (san-si-tér), s. m. jae doit cens et 
rente a un seigneur de fief] copyholder, feudatory. 

CENSIVE (san-sfv), s. f. [étendue de terres qui dé- 
pendent d'un fief; redevance ou cens] manor. Il est 
dans la — d'un tel, Le lives upon such a one’s ma- 
nor. Cette terre doit tant de —, this land pays so 
much quitrent. 

CENSIVEMENT (sin-siv-man), adp. [t. qui ex- 
prime la maniére dont on tient une terre a droit de 
cens] in a feudal manner, by copyhold. Tenir des 
terres —, to be a copyholder, to hold in base tenure. 

CENSORIAL, E, adj. [qui est relatif 4 la censure 
exercée par le gouvernement] censorial, Lois —s, 
censorial laws, 

CENSUEL, LE (sän-sû-êl), adj. [qui a rapport au 
cens) feudal, pertaining to fees or tenures. Droit —, 
rente —le, a he a rent, by which lands are held 
of a superior lord. Š 

CENSURABLE (sån-sù-råbl) adj. l ui peut être 
censuré, qui mérite censure) censura b, worthy of 
censure. Proposition, conduite, action —, censure 
able proposal, behaviour, action. 

Centurable follows the noun s cette censurable proposition 
might be said.] 

CENSURE (sén-str), s. f [dignité et fonction de 
censeur chez les Romains] censorship. Durant la — 
de Caton, during Cato’s censorship. || Censune [cor- 
rection, repréhension] censure, criticism. Soumettre 
ses écrits à la — de quelqu'un, to submit one's writ- 
ings to any one’s censure, criticism. Subir la — de 
quelqu'un, to undergo one's censure, one’s criticism. 
S'exposer à la —, to expose one’s self to censure, to 
criticism, || Cxnsunx [l'examen que le gouvernement 
fait ‘faire des livres, des re des pièces de 

lir, abolir, rétablir la—, 


to establish, abolish, re-establish the censure. — préa- 
lable, previous censure. — des pièces de théâtre, — 
dramatique , dramatic censure. —des journaux, cen- 
sure of the newspapers. || Cexsunx [par extension: le 
corps des personnes commises à cet examen], the cen- 
sors. La — ne permit pas l'insertion de cet article 
dans les journaux , the censors prohibited the insertion 
of that article in the papers. Vers supprimés à la re- 
présentation par ordre de la —, verses suppressed in 
the performance by order of the censors. || Censure 
(excommunication, interdiction ou suspension d'exer- 
cice ou de charge ecclésiastique] censure. Il a encouru 
la —, he has incurred censure. —s ecclésiastiques, 
censure of the church. || Censune [en matière dedogme: 
jugement qui porte condamnation], censure. La — 
que la Sorbonne fit de tel livre, de telle proposition, 
the censure pronounced by the Sorbonne on such a 
book, on such a proposition. 

CENSURER (san-si-ra), censurant, censuré ,v. a. 
[blâmer, critiquer, reprendre] to censure. Il y a des 
gens qui ne se plaisent qu'à — les actions d'autrui, 
there are people whose sole delight is in censuring 
the conduct of others. On a fort censuré sa conduite, 
his conduct has been severely censured. || CENSURER 
[se dit De la peine disciplinaire que certains corps pro- 
noncent contre leurs membres], fo censure. Cet avocat a 
été censuré par son ordre, that advocate has been cen- 
sured by his order. La cour royale a censuré deux de 
ses membres, the royal court has censured two of its 
members. || Cexsurer [en matière de dogme), fo cen- 
sure, to condemn. — un livre, une proposition, to 
censure, to condemn a book, a proposition. La Sor- 
bonne censura tel livre, telle proposition, the Sor- 
bonne censured, condemned sack a book, such a pro- 
position. 

CENT (sån), num. [dix fois dix] hundred, cent. Sen 
ai —, I have got a hundred, Deux ou trois —s hom- 
mes, two or three hundred men. Deux — cinquante, 
two hundred and fifty. — un ans, one hundred and 
one years. Un — [rt [un ma » @ hundred- 
weight, cwt. — mille livres sterling, a plum. — quatre- 
vingts, nine score. — vingt livres pesant de verre, 
seam of glass. Un — d'œufs, d'épingles , de foin, a 
hundred of eggs, of pins, a hundred-weight of hay. 
Un — de pommes, ou une centaine de pommes, a 
hundred apples. (N. B. Never un — d'hommes, un 
— de lettres). Un — de bois [t. de Charp.; — pièces 
de bois, c’est-a-dire cent fois 12 pieds de long sur 6 
pouces de gros], a hundred pieces of wood. Jouer 
un — de piquet [une partie en cent points au piquet], 
to play a game at piquet. On lui a donné — coups 
[un grand on brel he got a thousand blows. Cinq 
pour — (5 p. 0/0], five per cent. Gagner six pour —, dix 
pour —, — pour — dans une affaire, fo clear six per 
cent., ten per cent., cent. per cent. in a business. Prèter 
son argent à cinq pour — d'intérêt, à cinq pour —, 
to lend one’s money at five per cent. interest, at five 
per cent. Il y a — pour — à gagner dans cette affaire 
[par exagérat. : on peut en retirer un grand profit], 
a profit of cent. per cent. may be cleared by that spe- 
culation, 


(Cent takes the sign of the plural, if immediately followed 
by the noun: trois cents hommes, quatre cents chevaux, etc., 
because it is followed by the nominal adjective; but we say 
trois cent cinquante, etc., without s, because it is followed by the 
numeral adjective.] 


CENTAINE (san-tén), s. , [nombre collectif qui 
renferme cent unités] a hundred. Il y avait une — de 
personnes, there were a hundred people. À —s, par 
—s [façons de parler adverbiales, pour dire en grande 
quantité], in great numbers, by hundreds, in hun- 
dreds, || Cevrarwx [le brin de fil ou de soie par lequel 
tous les fils d'nn écheveau sont liés ensemble], the bit 
of thread that ties up the skain. (This word is by some 
written Sentene.) 

CENTAURE (sân-tôr), s. m. [animal fabuleux, 
moitié homme et moitié cheval] centaur. || Cewraure 
[une des constellatious australes], Centaurus or Cen- 
taur. 

CENTAUREE, s. f. [grande centaurée ou rhapon- 
tic; plante médicinal] greater centaury, common rha- 
pontic, knapweed. || Cenraunts (petite) [espèce de 
gentiane; plante vulnéraire], lesser centaury. || Cen- 
TAURÉE BLEUR [espèce de Casside; plante médicinale), 
tertianaria, hooded witlow-herb. 

CENTENAIRE (sän-té-nèr), adj. [qui a cent ans] 
centenary, a hundred years old, of a hundred years’ 
standing. Nombre —, a centenary number. Posses- 
sion —, a hundred years’ possession. Prescription —, 
@ centenary prescription, immemorial prescription. 


Un homme —, un —, a man who has reached the 
age of a hundred, a centenarian. 

[Centenaire after the noan.] 

CENTENIER (s&n-té-nf&), s. m. [centurion , officier 
qui commande cent hommes] centurion. (Centenier is 
used in French scripture language instead of centu- 
rion ; it is otherwise obsolete. 

CENTESIMAL [sån-tå-zi-mål), adj. I t. d’Arith. ; 
se dit de toute valeur qu’on presente comme partie 
de la centaine considérée collectivement] centesimal. 
Fraction —, centesimal fraction. Calcul —, centesi- 
mal calculation. Division —, centesimal division. 

CENTIARE (sän-där), s. m. a French superficial 
measure equivalent to the hundredth part of an are ; 
a square meter. 

CENTIÈME (s4n-tfém), adj. [nombre d'ordre ou 
ordinal de cent] hundredth. La — année, the hun- 
dredth year. Vous êtes le —, le deux — sur la liste, 
you are the hundredth, the two hundredth man on 
the list. [Fam.]: Vous n'êtes pas le — à qui cela soit 
arrivé [il y en a plus de cent à qui cela est arrivé 
avant vous], that has happened to hundreds before 
you. Ta — partie, the hundredth part. Le — denier, 
the hundredth penny. (Obsolete). La deux —, la trois 
— partie, the two, the three hundredth part. 

[Centième generally precedes the noun.] 

CENTIÈME, s. m. [la centième partie) the hundredth 
part. La diminution a été d'un —, there was a re- 
duction or diminution of a hundredth part. Trois — s 
(3/100), three hundredth parts. Cing —s (5/100), 
five hundredth parts. 

CENTIGRADE (sån-tl-gråd), adj. m. et f. [sedit 
du thermomètre] consisting of a hundred degrees; 
centigrade. Thermomètre —, a centigrade thermo- 
meter, 

CENTIGRAMME, s. m. (Métrologie) (1/100 du 

amme) centigramme. 

CENTILITRE, s. m. (Métrologie) (r/r00 du li- 
tre ) centiliter. 

CENTIME (sån-tim), s. m. [la centième partie 
d’un franc] centime. Un franc soixante —s, one frank 
sizty centimes (1 fr. 1a sous). —s additionnels , ad- 
ditional centimes ( fractional or aliquot parts of a tas.) 

CENTIMETRE (shn-t!-métr), s. m. [nouvelle me- 
sure de longueur, la centième partie d'un mètre] the 
hundredth part of a meter, rather more than 
39-100¢hs of an English inch; centimeter, 

CENTINODE ou RENOUEE VULGAIRE, s. f 
[plante médicinale] centinodium, knotgrass. 

CENTON (än- ton), s. m. [ouvrage composé de vers 
empruntés de quelque auteur célèbre; tout ouvrage 
rempli de morceaux dérobés] cento. Un — d'Homère, 
de Virgile, a cento of Homer, of Virgil. Le — d'Au- 
sone, the cento of Ausonius. Ce n'est qu’un —, it is 
a mere cento, a mere patch-work. (Said of a work 
full of passages stolen from other authors. 

CENTRAL, E (san-tral), adj. [t. didact.; qui appar- 
tient au centre] central, Force —e, a central force. 
Feu — [qu’on suppose au centre de la terre], the cen- 
tral fire. Point —, the central point. || Cxxrnar [par 
extension: pays ou lieu situé au milieu d'un centre 
ou à peu près], central. Province —e, central pro- 
vince. Je me logerai dans le quartier le plus —, 
1 shall take lodgings in the most central quarter of 
the town, || GexraaL [fig.; principal], central. Bureau 
— de charité, e board of charity. I y a eu 
pendant un temps des écoles —es, there were at one 
time central schools. 

[Central after the noun] 

CENTRALISATION (san-tra-li-z4-sion), s. f. [ac- 
he de réunir dans un centre] centralisation, centra- 
ily. 

“CENTRALISER (sân-trä-Il-sä), v. a. [concentrer, 
réunir dans un même centre] to centralise. — l'ad- 
ministration, to centralise the administration. 

CENTRE (sântr), s. m. [point, dans un cercle ou 
dans une sphere, tel que tous les points de la circon- 
ference, ou de Ja surface sphérique, en sont égale- 
ment éloignés] centre or center. Le — d'un cercle, de 
la terre, d'une planète, the centre of @ circle, of the 
earth, of a planet. Tirer une ligne du — à la circon- 
ference, to draw a line from the centre to the circum- 
ference, || Cerrax [s'applique par extension aux figu- 
res non circulaires, et aux surfaces non sphériques), 
centre. Le — d’un ellipse, d'un carré, the centre of 
an ellipsis, of a square. | Centar [se dit encore par 
extension, du milieu d’une espace quelconque], centre. 
Le soleil est au — de notre système planétaire, the 
sun is in the centre of our planetary system. Le — 
d'un royaume, d’une province, d’une ville, d'un tè- 
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bleau, the centre of a kingdom, a province, a town, 
a painting. ||Ganrax (dans PArt milit.; partie d'une 
armée, d’une troupe rangée en bataille, qui occupe le 
milieu, etc.], centre. Le — fut forcé, fut enfoncé, 
centre was driven in. Le drapeau est au — d’un 
bataillon, the colours are in the centre of a battalion. 
Les compagnies du —, fhe companies of the centre, 
the centre companies. Le — d’une assemblée [le mi- 
lieu d’une assemblée délibérante], the centre of an 
assembly. Sieger au —, to sit in the centre. Le — 
s'est levé pour la proposition, the centre rose in favour 
of the motion. || Cexraz (dans le langage scientifique], 
centre. — de gravité, d’oscillation , d’attraction, d’ac- 
tion, etc., centre of gravity, of oscillation, of at- 
traction, etc., etc. ||\Cawrns ovale [i. dAnat. ; partie du 
cerveau], centrum ovale, oval centre. Chaque chose 
tend à son —, every thing tends to its centre. Être 
dans son — [être où l’on se plait, où l’on aime à être], 
to be in one’s element. N’étre pas dans son —, être 
hors de son —, to be out of one’s element. || CENTRE 
[fig. ; lieux où se trouvent, où se font, où se prati- 
quent habituellement ou plus ordinairement certaines 
choses}, centre, mart. Un quartier situé au — des 
affaires, a quarter in the very centre of business. La 
cour est le — de la politesse, the court is the centre 
A politeness. Cette ville est le — de toutes les affaires 
u Levant, that town is the centre or mart of all the 
trade of the Levant." Venise fut longtemps le — du 
commerce et des richesses, Venice was long the centre 
or mart of commerce and wealth. Il fit de cette ville 
le — de sa domination, he made that town the centre 
of his dominions, C’est un égoiste qui se fait le — de 
tout, he is an egotist whose centre is himself. Le siége 
de Rome est le — de l'unité de l'Église [en théolo- 
gie], the see of Rome is the centre of the unity of the 
Church. 

CENTRIFUGE (sân-tri-fäz), adj. [t. didact.; qui 
s'éloigne du centre] centrifugal. Force —, centri- 
Jugal force. 

CENTRINE, s. f. [poisson de mer dont la chair 
séchée excite l’urine] centrine, porcus piscis. 

CENTRIPETE (san-tri-pét), adj. It. didact.; qui 
tend au centre] centripetal, Force — [attractions gra- 
vité, gravitation, pesanteur] centripetal force or 

er. 

CENTROSCOPIE, s. f: It. didact.; partie de la 
géométrie qui traite des centres] centroscopia. 

CENT-SUISSES , s. m. pl. [nom de ceux qui for- 
maient une compagnie établie pour la garde du roi de 
France] Body-guard to the king of France. Un cent- 
suisse, one of the Swiss body-guard. 

CENTUMVIR, s. m. [officier civil de l'ancienne 
Rome] centumvir. 

CENTUMVIRAL, E, adj. [qui appartient aux 
centumvirs, qui est de leur ressort) centumviral. 


CEP (sép), s. m. [pied de vigne; souche] vine- 

lant. — tortu, twisted vine. 

CEPE (sép), s. m. It. de Bot.; nom que l’on donne 
à certains champignons dont la plupart sont bons à 
manger, et particulièrement aux bolets comestibles ] 
a species of eatable mushroom, the boletus cervi. 

CEPS (sép), s. m. pl. [liens, espèce de chaine] 
fetters, stocks. Avoir fes —s aux mains, to be put in 
irons. Rompre les —s, to break one’s fetters. 
(Obsolete.) 

CEPEA, s. f. [petite plante, espèce de joubarbe) 
cepæa , brooklime. 

CÉPEAU , s. m. [tronc de souche de bois; billot] 
block. || (Monnayage) block. 

CÉPÉE (s4-pA), s. f. [touffe de plusieurs tiges de 
bois qui sortent d'une même souche] stump. 

CEPENDANT (sè-pän-dân ), adi: | pendant ce 
temps-là; n’est usité quau commencement de la 
phrase] in the mean time, in the mean while. — Cé- 
sar approchait, in the mean time Cæsar approached. 
Nous nous amusons, — la nuit vient, we divert 
ourselves, meanwhile night comes on. 

Cerenpanr, conj.[neanmoins, nonobstant cela; se 
met devant ou apres le verbe] yet, and yet, neverthe- 
ess. — il est venu ou il est venu —, yet he is 
come. 

[Cependant, in the sense of meantime, begins the phrase: 
cependant l'ennemi approchait; in the sense of nevertheless, 
however, begins the second clause, or follows the verb. On 


disait qu il ne viendrait pas, cependant il est venu, or il est venu 
cependant. 


CEPHALALGIE, s. f [toutes sortes de douleurs 
de tête ] cephalalgia, head-ache. 

CÉPHALALOGIE, s. f. [description du cerveau] 
description of the brain, cephalalogy. 

CEPHALATOMIE, s. f. [anatomie de la tête] 
anatomy of the head, cephalatomy. 

CEPHALEE, s. f. (douleur de tête invétérée ] 
cephalæa. 

CÉPHALIQUE, adj. subst. [t. didactique; qui 
appartient à la tête] cephalic. Remèdes —s, cephalic 
medicines, La veine —, the cephalic vein. 

CEPHALONIE, s. f [ile de Grèce] Cephalonia. 

CEPHEE I constellation de l'hémisphère septentrio- 
nal], Cepheus. 

CEPPHUS, s. m. [oiseau aquatique; cepphus. 

CERAM, s. m. [ile des Indes, une des Moluques] 
Ceram. 

CERAMBIX, s. m. [sorte de scarabée} cerambiz. 

CÉRAMIQUE, s. m. [endroit dans Athènes où 
Ton faisait, aux dépens du public, les funérailles des 
citoyens tués à la guerre] Ceramicus. | 

CÉRAMIQUE, s. f. the ceramic art, ceramic. 

CÉRAMIQUE, adj. ceramic. 

CERASTE, s. m. cerastes [vipère d’Afrique.] 

CERAT (s&-ra), s. m. cerate. | 

CÉRATION, s. f. [disposition d’une matière 


CENTUMVIRAT, s. m. I dignité de centumvir ] | pour la rendre propre à être fondue et liquéfiée] 


centumvirate. 

CENTUPLE (sän-täpl.), s. m. [cent fois autant] 
centuple, a hundred-fold. Cette terre rend 
that land yields a hundred. fold. [Adj.]: Un nombre 
— d'un autre, a number centuple of another. 

CENTUPLER (sän-tà-plà), v. a. [augmenter au 
centuple) to augment a hundred-fold, to centuplicate. 
L'énergie des passions centuple les forces du corps, 
the energy of 
the body a hundred. fold. 

CENTURIATEUR (sän-tà-riä-téur), s. m. [mot 
consacré pour désigner certains auteurs allemands qui 
ont rédigé leur histoire ecclésiastique par centaines 
d'années] centuriater. Les—s de Magdebourg, the 
centuriators of Magdeburgh. 

CENTURIE (sin-td-ri) , s. f. It. d'Hist. rom. ; cen- 
taine] century, a hundred. Le peuple romain fut di- 
visé par —, the Roman people were divided into cen- 
turies or hundreds. Les —s de Nostradamus [prédic- 
tions de cet auteur rangées par centaines de quatrains), 
Nostradamus's predictions. Faire une—, to compose 
a quatrain after Nostradamus s manner. 


the passions augments the strength of || Censéne I fi 


| ceration. 
! CERATOGLOSSE, s.m. It. d’Anat.; muscle de la 


au —, langue] ceratoglossum. 


CÉRATOPHITE , s. m. V. KÉRATOPHITF. 

CERAUNIAS, s. m. ceraunias. 

CERAUNITE, s. f. (Minéralogie) nephrite, jade. 

CERBERE (sér-bér), s. m. t. de Myth. ; chien 
à trois têtes qui gardait la porte des enfers] Cerberus. 
. et fam. ; se dit d’un portier brutal, 
d'un gardien sévère, intraitable ], cerberus. C'est un 
—, un vrai —, he is a cerberus, a regular cerberus. 
Votre vieux — ne voulait pas me laisser entrer, your 
old cerberus was for keeping me out. || Cennère 
[les chimistes appellent ainsi le salpêtre], cerberus 
chimicus. 

CERCEAU, X (sér-s5), s. m. [lame de fer mince, 
ou tringle de bois flexible, formant un cercle, dont 
on se sert pour maintenir les douves des tonneaux, 
etc. ] hoop. Faire des —x, to make hoops. — de fer, 
an iron hoop. Mettre des —x à une cuve, fo put 
hoops on, to hoop a tub, || Cencrau [cercle de bois 
que les enfants font courir devant eux], a hoop. 


CENTURION (sân-tà-rlon), s. m. [t. d'Hist. anc.; | Jouer au —, to play with a hoop. Faire courir un 


celui qui commandait une compagnie de cent hommes 
dans la milice romaine] centurion. Les soldats se 
plaignaient du mauvais traitement qu’ils éprouvaient 
de la part des —s, the soldiers complained 


—, to trundle a hoop. || Cercæaux [bois courbés qui 
servent à soutenir la toile dont on convre une voi- 
ture, etc.], hoop. Tendre une toile sur des —x pour 


of the | couvrir une voiture, un bateau, fo stretch a piece of 


harsh treatment they met with at the hands of the| canvass upon hoops in order tv cover a wagon, a boat. 


centurions. , : 
CENTUSSE, s. f. [cent sous de monnaie romaine] 
centussis. 


CEOAN, s. m. [oiseau des indes un pen plus gros || (Fabrication de boutons) gold thread. 


que la grive} ceoan, avis nivea 


|| Cerczav [filet pour prendre des oiseaux], a kind 
of birdnet. || Cencxaux [t. de Fauconn.; les pennes 
du bout de laile des oiseaux de proie |, pinions. 


| — de pa- 


nier, de crinoline , hoop. 


CERCELLE (sèr-sél), s. f [oiseau aquatique] teal, 
V. SARCEULE. 

CEKCERELLE. J QUERCERELLE. 

CERCLE (sérkl), s. m. (surface plane limitée par 
une ligne courbe que l'on nomme Circonférence, et 
dont tous les points sont également distants d'un 
même point qu’on appelle Centre] circle. La circon- 
ference, le diamètre d’un —, the circumference, the 
diameter of a circle. Un quart de —, a quadrant. 
Un demi -cercle , semicircle..Chercher la quadrature 
du — [fig.; chercher une chose très-difficile ou im- 
possible a trouver], fo search after the philosopher's 
stone, || Cuancux [se prend aussi, improprement, 
pour la ligne circulaire qu'on appelle Circonférence }, 
circle, Le — se divise en trois cent soixante degrés, the 
circle is divided into three hundred and sixty degrees. 
Tracer un —, fo trace a circle. Décrire un —, to 
describe a circle. Arc de —, an arc of a circle. 
pa [cerceau], hoop. — à tonneau, a cask 
coop. Un — de fer, an iron hoop. Faire, vendre 
des —s, to make to sell hoops. || Cerczx [toute pièce 
de metal, etc., formant un cercle qu’on met autour 
d'une chose pour la serrer, la lier ou l’orner], 
ring. Boite à — d'or, a bor with a ring, a rim of 
gold. \| (Horlogerie) balance-ring. || — à la corne 
(Forge) piece of iron welded to another. || — des 
roues (Bateau à vapeur) paddle-ring. || — de tour- 
nant ( Mécanique), arbor-ring. (| (Poterie) vessel 
without bottom. | Cencrx [dans les sciences, dans 
les arts, en t. d’Astron. ], circle. — répétiteur, ou 
— entier [pour mesurer les angles], a repeating 
circle, — de réflexion [pour mesurer les hauteurs, 
les distances en mer |, a reflecting circle. — d'ar- 

enteur, a surveyor’s circle, a ee Les grands, 
es petits —s de la sphère, the large, the small circles 
of the sphere. || Cancie d'étambraie ou de cabestan 
[t de Mar.], iron hoop lining the hole in which 
the capstern turns. —s de hune, top-rails. —s de 
pompe [frette], iron hoops, on the top of the pump 
(ro strengthen it), —s de boute-hors, studding-sail 
oom-irons. — pour amurer le foc, jib-iron. || Cer- 
cue, Cercle vicieux [vice de raisonnement où l’on 
tombe lorsque après beaucoup de paroles on allégue 
pour preuve la proposition qu'on a avancée et qu'il 
s’agit de prouver], syllogistic circle. || Cuacre It. de 
Man.; ligne circulaire décrite par le cheval, ordi- 
nairement entre les deux murs], circle, ring. Tra- 
vailler sur le —, fo work on the circle, ring. || Cxncuz 
[toute disposition d'objets qui offre à peu près la 
figure d'une circonférence de cercle], crcle, ring. 
Ranger des sièges en — , fo arrange seats in a ele 
Ils se rangèrent en —, they sat or stood round in a 
circle. Ils formèrent un — autour de lui, they formed 
a circle, a ring round him. Resserrer, élargir le —, 
to narrow, to widen the circle, the ring. || Cxncux 
[assemblée réunie de personnes qui conversent ], 
circle, company. Cet homme brille dans les —s, that 
man shines in fashionable circles. Rompre le — pour 
une partie de jeu, to break up the circle, the com- 
pany for a game at cards, Un petit — d’amis, a 
small circle of friends, Le — de la reine, the queen’s 
circle, Cette duchesse était au —, that duchess was 
in the circle. (Obsolete. ) || Cenczx [fig.; sphère, 
étendue, limites], circle, sphere. Cet homme n'est 
jamais sorti du — de ses occupations habituelles, 
that man never was beyond the narrow circle, the 
narrow sphere of his daily occupations. Se renfermer 
dans le — de ses devoirs, to keep within the circle, 
sphere, of one's duties. Agrandir, étendre le — de 
ses idées, to enlarge, to extend the circle, the sphere 
of one’s ideas. || Cencre [ fig.; choses qui reviennent, 

ui se succèdent], circle, round. Le — des saisons, 
the circle, the round of the seasons. La vie n'est pour 
lui qu'un — de douleurs, life to him is but a circle 
of pain, a round of sorrows. || Cancre [t. de Géog. ; 
se disait autrefois des divisions de l'empire d’Alle- 
magne], circle. Les dix —s de l’Empire, the ten cir- 
cles of the German Empire. Les —s du Rhin, the 
circles of the Rhine. 

CERCLER (sér-kla), v. a. [garnir, entourer de 
cerceaux, de cercles] to hoop. — une cuve, un ton- 
neau, to hoop a tub, a cask. j 

CERCLIER, s. m. { faiseur de cercles ou de cer- 
ceaux ) hoop-maker. 5 | 

CERCOPITHEQUE, s. m. [espèce de sapajou du 
royaume de Congo] cercopithecus. 

CERCUEIL (sèr-kèul), s. m. [ espèce de coffre de 
bois où l'on met les morts] a coffin. — de plomb, 
de pierre, de marbre, leaden, stone, marble coffin. 
Mettre dans un —, to put in a coffin, to hearse, 
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Meitre au 5 Ja mort], to cause.one’s death, . 


ta send une to his grave. | 
CEREALE (så-rå-ål), adj, f. [se dit des plantes 
qui produisent les grains dont on fait du pain; se dit 
aussi de ces grains mêmes] cereal. Plantes —s , ce- 
real plants. Graines —s, bread corn. 
CÉRÉALES, . f pl. corn grain. Quel est le prix 
des —s? what is the price f corn. Les —s ont baissé 
de prix, the price of corn has fallen. Loi sur les —s, 
the corn laws... ui us + 
CEREBRAL, E, adj: It. d' Anat.; qui. appartient 
au cerveau] belonging to the. brain, cerebral. Les 
artères —es, the arteries of the brain. Fièvre —e, a 
brain fever. . e e ee a gS 
CÉRÉBRITES. V. Méanbarres. > 
CEREIBA, . m. [espèce de manglier] cereba. 
CEREMONIAL, ( sà-rä-mô-nläl ), s. m. sing. 
[l'usage réglé dans chaque pays dans chaque cour, 
touchant. les ‘cérémonies religieuses ou politiques | 
ceremonial. Le — de Rome est fort rigoureux, est 
régulièrement observé , the Romish ceremonial is 
exceedingly strict, is regularly observed. Le — est 
différent selon les pays, the ceremonial is different in 
different countries. Liambassadeur fut conduit à l'au- 
dience avec le — d' usage, the ambassador was con- 
ducted to the audience with the customary ceremonial. 
[| Cérémonrai [cérémonies qu'on observe par devoir, 
ou Per civilité], ceremony, punctilio. Aimer le —, 
to be fond of ceremony. Il n'aime pas le —, he is not 
fond of ceremony. Etre fort sur le —, to be deeply 
versed in punctilio sto be punctilious. || CÉRÉMONTAL 
[ par extension; le livre ou sont contenus l’ordre et 
les règles des cérémonies, tant ecclésiastiques que 
politiques et civiles], ceremonial.’ Le — de l'Église de 
Paris, the ceremonial of the church of Paris. | 
CÉRÉMONIE (sà-rä-mô-nl);:s. f [se dit des 
formes: extérieures et régulières du culte religieux ] 
rite, ceremony. Les —s du baptème, the rites, 
ceremonies of baptism. Les —s‘de l'Église, the rites, 
ceremonies of the Church. La — d'un mariage, the 
ceremony of a marriage. Les —s de l'ancienne ‘loi, 
the ceremonies of the ancient law. Une — imposante, 
an imposing ceremony. Cx MODE [se dit également 
de certaines formalités qu'on observe dans les actions 
solennelles ], ceremony. On a donné audience à cet 
ambassadeur avec beaucoup de — that ambassador 
was adinittad to an audience with great ceremony. 
Les —s de l’ordre du Saint-Esprit, the ceremonies; the 
ceremonial of the order of the Holy Ghost. ‘Grand 
maitre des —s, grand master. of the ceremonies. 
Visite de —, a formal visit. Faire des —s, to make 
ceremonies , to stand upon ceremonies, Sans —, point 
de —, ne faisons point de —; let: us forbear cere- 


_ mony, no ceremony, without ceremony or compliment. 


Il est ennemi des —s, he hatès ceremony. Venir en 
— chez quelqu'un, to present one’s self in form, C'est 
un grand faiseur de —s,, he'is a great man for ce- 
remony, for compliment. It fait bien des —s pour se 
battre, pour prendre médecine [ fam.; il: se résout 
difficilement à se battre, -etc.], he makes much ado, 
he is very backward ‘when there is fighting , when 
there is pliysio in the case. Faire la cérémonie (Fa- 
brication de glace; etc.) to leave off heating the mel- 
ting furnace, airing, © S TX 
CEREMONIEU-X, SE ‘(sâ-râ-m8-ntêu, nléuz), 
adj. [qui fait trop dé cérémonies] ceremonious, 
formal, precise. C’est un homme x, fort —x, he 
is.a ceremonious, à formal} a precise man, à very 
ceremonious man. Il n’est point —x, he is by no 
means ceremonlouuns. 
~ CERES, s. f. It. d'Astron.; planète „ 
Piazzi; qui est placée entre Mars et Jupiter] Ceres. 
CERF (sérf), g. m. [ espèce de bête fauve | Stag, 
harh Un — à sa première tête; ‘a srag of the’ first 
head; à sa. seconde ou troisième tête [termes de Vène- 
rie; pour dire à trois; quatre ou cinq ans], & stag’, 
four or five years old. — de trois ans, a brôck. — 
de dix cors jeunement, agg six years old..— de 
dix cors ou — dix cors, a stay seven years old. 
Grand —, a stag eight years old. Grand vieux — 
a stag nine years old. Un bois de — the head or the 
horns of a stag. La nappe du —,`& stag’s skin or 
hide. Des -hardes de —, herds of stags. Corne de 
cerf | le bois dn cerf, lorsqu'il est employé dans les 
arts J,  buck-horn; [extrait de la corne de cerf], 
hartshorn. Le — brame; ‘the stag ‘brays. Les —3 
sont en rut, the ‘stags are ‘rutting. Prendre, for- 
cer un —, to pluck; to pull; to bring down'd' stag. 
— maigre, mscal deer. Le — a mis sa tête bas, the 
stag has cast his head: Courre le —, to hunt the 
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stag. Il est aux abois, he is at bay. I Ex de 
meute [le premier que les chiens ont ‘fait partir], 
hart first attempted, — détourné [dont on ‘connait 
l'endroit où il repose], stag whose layer it known. 
* On connaît le — à ses abattures, @ an is known 
by his doings. à an Le ya? 10 e e AS ea 
~ CERFEUIL (sér-fêu/); s. m. [herbe potagère] 
Seil. 8 
CERF-vOLANT, 3. m.. escarbot, scarabèe; in- 
secte es) stag- beetle, cerous volans, lucanus, 
the great'horn-beetle or bull-fly. || Cenr-voraxr ma- 
chine faite avec du papier collé sur des baguettes et 
attachée à une ficelle, que les: enfants: font alier en 
Pair], kite, paper-kite. Cerf-volant électrique [cerf- 
volant surmonté d'une pointe aiguë, et dont la 
le est -entourée d'un fil de métal], an electric 
ite. . pe | aaa ied 
[Cerf-volant, plur. des cerfs-volants.} | 4 
CERIACA, s. m. [arbre à fleurs blanches] ceriaca, 
a sort of ire. oe Bae ge C 
CERIGNON, s. m. V. SARIGUE. | 
CÉRIGO, s. f. [ancienne Cythère] Cerigo. 
CERINE, s. f. (Minéralogie ) allanite, orthite. || 
(Chimie) cerin. i TAR 
CERISAIE (sri-zè), s. f. a cherry orchard. 
CERISE (sè-riz), s. f. cherry. —s précoces , tar- 
dives, early, late cherries. —s à courte queue, Ken- 
tish cherries. `. a 
CERISIER (sé-rf-zia ), s. m.-cherry-tree. .. . 
CERITE, CERERITE , s. f. (Minéralogie) cerite. 
CERIUM, s. n. (Chimie) cerium. | 
CERNE (sérn), s. m. [rond tracé sur la terre; rond 
livide autour d'une plaie ou autour des yeux quand 
ils sont battus] ring, circle, black and blue mark 
under the eye. || Cerxe.[t. de Botan.; des cercles 
concentriques sur la tranche d'un arbre coupé hori- 
zontalement], ring, circle. Le nombre des —s in- 
dique celui des années de l'arbre , the number of rings 
or circles indicates the age of the tree. me 
CERNEAU, X (sér-nd), s. m. [la moitié du 
dedans d'une noix partagée en deux et tirée de la 
coque Saon Ser] half a green walnut kernel ( pre- 
pared: in salt and water). Vin de —x [vin rose, 
bon à boire dans la saison des cerneaux], rose-wine. 
CERNER (sérna), cernant , cerné, v. a. [faire un 
cerne autour de quelque chose, couper ‘en rond] to 
cut round, — des noix, to take the Fernet of walnuts 
out of the green shell. — un arbre, to tap a tree at 
the root, to open 'a tree round about the root. Des 
yeux cernés, eyes with a' dark circle round them, 
that look back. and blue. I Cenner par extension 
[entourer , investir un lieu de manière à ôter toute 
communication], fo surround, encompass, hem in. — 
un corps de troupes, fo surround a body of troops, 
to hem them in on. every side. Les gendarmes ter- 
nèrent la maison, {he gendarmes surrounded the 
house. (Fig.): — quelqu'un [l’entourer de certains 
conseils, de certains témoins, pour s'assurer de lui], 
to surround, to hamper, to watch. . 1 
CEROFERAIRE, s. m. It. de Liturgie romaine; 
acolyte qui porte des cierges) a taper-bearer (in Ro- 
man catholic ceremonies ). | 
CEROMANCE, CEROMANCIE, s. f. [divination 
par le moyen de figures de ‘cire ] ceromantia, . 
CEROPISSE ; s. m. [emplâtre fait avec de la poix 
et de la cire] çeropissus. > 
 CÉROPLASTIQUE , s. f. art of carting in wam 
ceroplastic. PTE ene 
CERQUEMANAGE, s. m. [office de cerquemaneur] 
surveyorship, ii. 
CERQUEMANEMENT, s. m. [action de cerque- 
maner) surpey, surveying. a 
CERQUEMANER, 2. a. [régler les différends qui 
naissent au sujet des limites d'un héritage] to survey. 
-CERQUEMANEDR, s. m. [t. de Coutume; expert 
ou maitre juré arpenteur qu'on appelle pour planter 
des bornes pe ‘surveyor, = 0 
CERTAIN, E (sér-tin, tén), adj. [indubitable, 
vrai, sûr. En ce sens il ne se dit que des choses] 
certain, sure, positive, undoubted, Cela est —, that 
is certain. Faire un rapport —, fo give a correct, exact 
statement. Tai un avis —, J have a sure, certain in- 
formation. Preuve —e, positive poy: Signe — a 
sure sign. Sa mort est —e, his’ death is certain, in- 
evitable. Nouvelle —e, true, sure, undoubted news. 
|| Cenrarx [qui est assuré d'une chose, qui en a la 
certitude. En ce sens il ne se dit que des personnes]. 
sure, certain, Etre —, fort — d'une chose, to be ve 
sure of a thing. Soyez — que vous êtes seul de votre 
sentiment, you may be sure you are the only ône o 
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your opinion. Je suis — qu'il partirà, Tam sure he wil 
sét out. Je ne suis pas — que je puisse le faire, 7 am 
not sure that I can do it. Etes-vous — qu'il soit ar- 
rivé à temps? are you suré he- arrived in time? Si 
j'étais — que vous le fissiez, je vous en prierais, 
were I sure that you would do it, I would desire it 
of you: Est. it bien — que je puisse compter: sur hi? 
is it very snre that I may depend upon him? Je suis 
— de réussir avec -votre secours [assuré vaut mieax], 
T am'sure to succeed with your assistance. Je ne suis 
pas — de pouvoir le faire, I am not sure of being 
able to it. [ Canvarw -[ prefix et déterminé, 
fixe, précis, positif], certain, -resolved,' rcd, de. 
termined , definite. L'assemblée se doit tenir à jour —, 
they are to meet, their meeting is to be on a. ſtred day. 
| RTI (s'emploie dans une acception particu- 
ière ,- pour atténuer, pour restreindre ce qu’une ex- 
pression’ aurait de trop absolue], certain, etc. C'est 
un homme d'un +~ mérite, he ir a man of some merit, 
of no small merit. L'affaire est d'une —e impor- 
tance, it is @ matter of somie importance, of con 
siderable importance, of no small importance: || Cze- 
TAIN- [se dit souvent dans un sens vague des per 
sonnes et des choses qu'on ne pent pas on qu'on 
ne veut pas nommer, et alors il se met toujours 
devant Je substantif auquel il se rapporte]. certain, 
some. Pai oui dire & un -— homme, à — homme, 
I have heard it said: by a certain man, by somebod 
or other. A —es époques de l’année, at certain periods, 
seasons of the year. Dans =s cas, in certam cases. 
Un— nombre, a certain number. Un quidam [style 
de Monitoire], à certain man. {Un certain, suivi d'un 
nom propre, s'emploie par dedain] : J'appris qu'un 
— Cléon. s'était permis de répandre ce brunt, Z 
learned that a certain Mr. Cleon fad taken upon 
him to spread that report. [En anglais certain peut 
s employer par dédaiu comme’en français; mais dans 
ce cas il faut que celui qui parle montre par le ton 
de sa voix l'acception dans laquelle il veut l'em- 
ployer, autrement je mot certain signifie simplement 
une personne pew connue, on bien dans le style fa- 
milier et par plaisanterie une personne très-connue. 
Dans ces locutions il faut que le. nom p ' soit 
toujours précédé de Mr., ou. bien du nom de, bap- 
tème. ] l i — * 
(Certain, in the sense of sure, always follows the noun; is 
the sense of certain, that is some, it precedes jt : certaines gens, 
certain peuple, some people.) VOS TE 

| Centar, s. m. [chose certaine] a certainty: Il ne 
faut pas quitter le — pour l'incertain, we myst not quit 
a certainty for at'uncertainty, "1 

CERTAINEMENT (sér-tén-min), adv. [indubita- 
blement , assurément, en'vérité] certainly , assuredly, 
undoubtedly, without fail , indeed, truly, surely „In- 
fallibly. {Dans le sens de certes, se met au commence- 
ment de la phrase; dans le sens d’assurement , aprés le 
verbe.] Il est — Je plus habile: homme de tous, he is 
certainly, he is undoubtedly, the ablest of the whole. 
Viendrez-vous? — non, will you come? certainl 
not, Bien —, most assuredly, Le savez-vous —? i 
you know that for certain; ora fact? i Soi 

(Certainement, in the sense of affirmation, precedes the verb: 
certainement il a bien fait de, ete., follows the verb in the sense 
of to a certainty. Saves-vaus cela eertainemant a1 5. 

CERTEAU, s. m. [sorte de poire: .le certeau d'été 
vient à la fin de septembre] an autumn pear. 

CERTES (sért), adv. [en vérité, sans. mentir; ce 
met toujours au commencement de la phrase], indeed, 
certainly, verily, certes. Oui, —, as, certainly. 
Non, —, certainly not., Et. —, ce fut. avec beau- 
coup de raison, and certainly, and indeed there was 
good reason for it. %%% — 

CERTIFICAT (sér-tf-fi-kA}:s. m. [éerit: faisant 
foi.de quelque chose; attestation, témoignage } certi- 
ficate, attestation, by writing; testimonial. — de vie 
et mœurs, character.. — de vie [écrit qud a. paur · ob- 
jet de constater l'existence d'un rentier], a; certificate 
stating the existence af an individual. 
CÉRTIFICATEUR (sér-Ul-fkkäetéur), s,m. [t de 
Pratique; celui qui certifie, une caution, un billet, 
une promesse ]. a voucher,. he. that certiſias . - 

CERTIFICATION (sérati-ff-kä-ston), a £ {tde 
Pratique; assurance par écrit}i¢ wauching, certifying, 
testimony by writing. (Old)... +... .  :. 

: CERTIFIER : (sèr-ti-fià },..certifiant,. certifié; je 
certifie, je certifiai, v. a. [témoigner qu’une. chose 
est vraie, Tassurer] to. assures to certify. to testify, 
to attest, to aver, Je puis vous le —, J çar assure 


ry | you of it. — une ‘caution [se rendre caution de la 


caution], to certify that bail is valid. Je.certiGe.que 
cela est ainsi, Z assure you that it is so. Puis-je — 
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que cela est ou soit ainsi, quand je sais le contraire? 
con I assure it to be so, when I know..ta. the con- 
trary ?, FTC KT Way 13 ee s 
. [Certifier, affirpatively,,.gaverns the indicative, s, je puis ger: 
tifier que cela est; negatively, takes the subj. : je ne certifie pas 
ue cela soit. Puis-je certifies’ qua’ cela ‘elt? with tbe ingicat., 
ecause I am teffuin thë Häng does métexist. Puis-je 1 
que cela soit? with the dubj., becahse i am wiicertain whether 
the, thing does pr-dogs not) exist, is ox. is Not 40, ].. : 
_ -CERTITUDE (sér-tt-tad),. 4. . assurance pleine 
et entière; notoriété, connaissance ] certitude, cer- 
tainty ,..gssmanee, Quelle - en avez-vous? what 
certainty, what assurance have you af. ic. Cela est de 
toute —, chere is a complete certainty of it. J'ai la 
— dé. réussir,, I. habe the certainty.. tha assurance 
of success. ~y morale, physique, 4. moral, physical 
certitude.. Cela est certain, de: toute —, that is un- 
doubtedly certain, or unquestionably true. Je sais cela 
de —,, avec, —, J know shat for certain. Il CERTITUDE 
[stabiljle),. certainty, stability. II u'y a nulle — dans 
les:choses de ce monde, there is; no certainly in this 
world's things: o.o: eo a 
KRRUMEN, $. m. [cire des oreilles, matière jau- 
nâtre et épaisse qui se trouve dans l'oreille} cerumen, 
o. re iy ‘5 Meck CRE ee VE | 
…« CÉRUMINEU-X, SE, ad); ¶ qui tient de la cire] 
cerumiaous, L'humeur —se des oreilles, the ceru- 
mingus humour of the ears. 
„ „ 4. I I blanc. de plomb] ceruse , white 
Ä6—äh„VF Ga „ „ % „„ „% „„ e d 
.. CERVAISON (sér-vé-zon), . f.[t. de chasse; la 
saison où le cerf. est gras] the season or time when 
deer are fat, Les cerfs sont en, the stags are fat; 
VETRISOM $S, i es mm... 
CERVEAU , X (sér-vé ), 3. n. [substance molle 
renfermée dans le erâne, et. qui est un des principaux 
organes de Ja; vie] brain., Le — est regardé par les 
yee istes comme Vorgane'de la pensée, the drain 
is looked upon by-physiologists as the seat of thought. 
Anatomie du —, the andtamy of the brain. Avoir le 
— débile , debilité, to. hae a. weak. brain, to have 
the brain weakened or impaired. Cette blessure lui a 
découvert le , that svound has laid open, laid bare 
his brain. Rhume de — „ cold in the head. Trans- 
part au — , delirium. — froid, humide, cold, moist 
rain. Purger le , te cleanse the head. S enrhumer 
du —, to.catch a cold in one s. ſiead. Avoir le — pris, 
to have a cold in one’s: head: — brûlé, Mare- brain. 
Avoir le — creux; démonté; mal bâti, timbre, to be 
crack-brgined. * S alambiquer le de quelque chose; 
se distiller le — [s'appliquer à quelque chose avec une 
pane contention d'esprit], to: puzzle or rack one 
brains about.a thing. Tirer de son. — , to give birth 
to; Lo spin out of'one's brain. || Cerveau [ couverture 
d'une cloche, ce qui soutient par dedans l'anneau du 
battant J, crown; pallet. l Cravaau I fig.; esprit, 
entendement ; jugement], drain, mind. Son — tra- 
vaille, his brain is at work. — débile, a wealt mind. 
— étroit, a narrow mind. vide, adale-ſieaded. 
CER VELAS { sér-vé-la ), g. m. [espece'de grosse et 
courte saucisse | po/onese or Lotonese , a kind of sau- 
sage. .|| Cenvetas:[marbre tacheté.de rouge, de jaune 
et de blanc], sort of marble. . 
CERVELET (séov-lé),s. m. [la partie postérieure 
du cerveau } the hinder part of the brain, cerebellum, 
CERVELLE (sér-vél), .s. , [nom qu'on donne 
vulgairement au cerveau ] brains. Braler la cer- 
velle à quelqu'un, faire sauter la — à quelqu'un, 
to blow a man's brains out: Se brûler da —, to blow 
one’s brains out. [Par exagérat. ]: Le soleil lui a fait 
bouillir.la —; lui a desséché la — , the sun has caused 
his brains to boil , has. dried up: his brains. | Cer- 
vauce [signifie figurément esprit, entendement, ju- 
ment], druins-, head, mind. Cela lui tourne la — , 
lai treuble la —:, that turns, troubles his brains. Avoir 
la — renversée, to: have one’s ‘brains turned. S'alambi- 
quer: la , to: torment; to rack one’s brains. [ Fig. et 
fam: se lui: trotte depuis longtemps dans: la —, 
that has been running in his brain; in his head- for. a 
long time, [Prov. et fig.]: Mettre quelqu'uu en — le 
renir en —; tovtorment, to:keep one in suspense. [| En 
t. de Cuisine]: Manger de la d'agneau; de veau, etc., 
fo eat lamb's, calf sbrains. Des. frites, fried, roasted 
brains. || Cravaccx dé palmier / moelle qui se trouve 
au haut du tronc ]; tie pia of the palm-trees : > : 
_ CERVICAL, E, adj. I t. d'Anat.; qui appartient 
au eou'] cervical, Muscle ++ ; glandes: es; · nerſs cer- 


vieux ,-cenvioal muscles, glands, nenen. 


CERVIEBR, «dj. m; J. LOUPCERVIER, -i aœ 
CERVOISE (sdi-vwiz), s. f [ne se dit qu'en 
parlant. de la. biurre des anciens | GS r. 
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__ CES, pl. de ca, cer, CETTE , these, those. 

CESAR (.sa-zAr) „s. m. [nom d'homme: au figure, 
un homme hardi, courageux] Cesar, * Il veut être ou 
—au.rien, he will be either all or nothing, || César 
(t. d'Antiq.; empereur.souverain ], Cesar. Suetone 
a écrit l'histoire des douze —, Suetonius wrote the 
history. af -the twelve Cesars. [Wam.]: Il est brave 
comme un ., Le is as bold as a lion. [Prov. et fig.}: 
Il faut rendre à ee qui appartient à —, Jou must 
render to Cæsar the things that are Cæsars. | 
.. CÉSARIENNE ¢sà-zå-rin), adj. It. de Chirurg.; 
se dit de l'opération. de tirer Venfant du ventre de la 
mere par: incision], :cesarean. . Opération: —, the 
cesarean operatig n. 
CESSANT, E, adi. v. [qui cesse; ne s'emploie 
guère qu au feminin et sans régime ], ceasing.: Toute 
affaire — e, directly , immediately. | Style de Palais]: 
Tous empéchements. —s, toutes choses —es, and 
nothing to intervene; if nothing intervenes, — quoi, 
for want of which. . Re. bp 

- [Cessant follows the noun.] Pg pa e e a 

CESSATION (sè-s4-sion) «5. f: [discontinuation , 
intermission ] cessation, suspension, intermission, dis- 
continuance. — d'armes, cessation of arms, truce. 
— de travail, cessation of labour: — Whostilités , a 
cessation, a suspension of hostilities. 

CESSE (sês), s. f. [intermission, discontinuation; 
mot devant lequel on ne met jamais l'article, et qui 
ne s'emploie qu'avec sans, ou avec une négative] 
ceasing, intermission, Sans —, ‘without’ ceasing , 
without intermission ; incessantly, perpetually, ` con- 
tinually, Parler sans —, to talk Jor ever. Travailler 
sans — , to labour incessantly , without interruption. 
Ils parlent sans — d’eux-mèmes, they are eternally 
talking of themselves. N'avoir point de —, n’avoir 
ni repos ni —, not to'cease, not lo be at rest. II 
n’aura point de — que vous ne lui ayez donné ce 
qu'il demande , he will plague you eternally, till you 
grant his request. aa * i 

CESSER , cessant , cessé; je cesse, je cessai, v. n. 
et a. na ren „ arréter ] fo cease, to leave off, 
to forbear, to distontinue, to give over, to be at an 
end, to have done, to'intermit, to end. — de vivre, 
to cease to live, to die. — de parler, to cease to 
speak, to cease speaking, to be silent, — de tra- 
vailler, to give over working. — de se mèler de quel- 
que affaire , to meddle no more with an affair. — le 
service ou ses fonctions, to give up, to resign one’s 
place. Il ne cesse de pleurer, Le is for ever crying. 
Cessez vos plaintes, forbear your complaints. Cessez 
vos poursuites, ' „ pursuits. Quand cessera 
la guerre? wher will the war cease ? Ma douleur ne 


cessera-t-elle jamais ? will there be no end of my 
te | 


pain? La pluie a cessé, il a cessé de pleuvoir, £ 
rain has ceased, Faire — le travail, fo put a stop to the 
work, Cesser! It. de Mar.], avast, © t > 


[Cessers il ‘ne cesse de travailler; without ‘the pas intimates 


that the person is industrious, that he ‘labours incessantly, 
though with certain interruptions; il n'a pas cessé de travailler, 


with the pas, intimates that the person has not discontinued 
his labour.) 


CESSIBLE, adj. I i. de Palais; qui peut être cédé] |. 


cessible.. N ode oe . 

CESSION (sé-sion), s.. f: ( action de céder, de 
transporter à un autre ce dont on est propriétaire ; il 
se dit principalement .du transport des droits] ces- 
sion, a yielding up, concession, relinquishment, 


te 
meni ire — .[ abandonner ses biens à ses. crean- 
ciers], to resign one’s estate or effects. —; volon- 
taire [ celle que les créanciers acceptent volontaire- 
meut |, volantary cession. — judiciaire, judiciary 
cession. Etre admis au bénéfice de —, to be allowed 
the benefit of cession. Les élrangers ne sont point 
admis au bénéfice de — , straugers ane ‘not allowed 
the benefit or privilege of cession. is 
CESSIONNAIRE ( cés-siô-nér),'s. m. et , celui 
ou celle qui accepte une cession ,-un transport] gran- 


gis iog up, making over. Faire — de son droit, to 
‘up one’s right. Faire — de biens, ou'simple- | 
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with the cestus. || Cesrx [ceinture que les poëtes at- 


tribuent à Vénus] , cestus, girdle of Venus 
` CESURE (si-zir),-s. f. [ repos à un certaine me- 
sure du vers] cesura, pause or rest. Ce vers n'a pas 
de —, that verse, that line has no cesural pause. 
|| Césuns [se dit aussi, dans la versification grecque 
et dans Ja versification latine, de la syllabe qui ter- 
mine un mot et qui commence un. pied], cesura. Il 
y a trois — dans le premier vers de l’Énéide, there 
are three cesuras in the first line of the Æneid, 
CET, CETTE (sèt). 7. c  : 
CETACE, E, adj. [de la nature de la baleine; se 
dit de tous les grands animaux ‘de mer Vivipares ] 
cetaceous. Les animaux —s,. the cetaceous animals. 
[11 s'emploie aussi substantivement ] : Les — n’ont 
point de nageoires postérieures, cetuceous animals 
save no posterior fins. , F 
CETERAC, s. n. [nom arabe; plante capillaire; 
herbe dorée, dorade, doradille, scolopendre vraie] 
ceterac, asplenion, miltwort, spleenwort. | 
_ CETINE, s. f. [t. de Chim.; matière grasse qui 
fait la base du blanc de baleine] celine. 
CÉTIQUE, adj. It. de Chim.; se dit d'un acide 
produit par la cétine] celic. Pe 
CETUI, CETTUY ou CESTUI [ce], this, that, 
cestui (in law). Celui-ci , this. Celui-là, that. (Old.) 
CEUTA, s. m. [ville et port d Afrique] Ceuta. 
CEVAD ATE, s. m. [t. de Chim.; sel produit par 
la combinaison de l'acide cevadique avec une base] 
cevadate. i A 
. CÉVADILLE ou SIBADILLE, s. f | lante caus- 
üque de la. Nouvelle-Espagne] ceva À Indian 
caustic barley. ar e ae | 
CEVADIQUE, adj. [se dit d’un acide particulier 
qui existe dans la cévadille] cevadic. | a 
CÉVENNES, 5. f. pl. [ montagnes de France en 
Languedoc] Cebennæas. Me 
CEYLAN [ile de l'Asie], Ceylon. 
CHA, s. m.[étoffe de soie dont les Chinois s'ha- 
billent en été ] cha... 2.) 
. CHAA, s..m. [ thé des. Japonais ] chaa tea. 
_. CHABLAGE (shä-bläz), 5. m. [ peine et travail 
du chableur ] the labour and fees of a water-officer. 
CHABLEAU , s. m. [ petit. cable] tow-line. : 
. CHABLER, v. a. [allacher.un câble à une pièce 
de bois pour la lever; attacher à un cable] to fasten 
a 778 to a piece of timber; to lash, to fasten to a 
cable. N | 
CHABLEUR ( shä-bléur); s. m. [officier de la 
ville commis sur les rivières et aux pertuis, pour 
faire passer les coches et bateaux sous les ponts aux 
endroits difficiles ]. a. water - officer; pilot, water- 
bailiff I. 8 fags | 
CHABLIS. ( sha-bli),, s. m. [t. de Foréts; bois 
abattu par les vents] wind-fallen wood; [vin blanc 
des environs de la ville de ce nom, en Bourgogne], 
Chablis. tite: ARE AUS AUS le 
CHABNAM, s. m. (Commerce) Indian muslin. 
_., CHABOT (shä-bô), s.m. [petit poisson de rivières] 
miller’ s-thumb, .bull-head, cottus. B l 
CHABOTTE, s. f. (Forge) 11 anvil, 
CHACAL, s. m. [espèce de chien d'Orient] jackall, 
CHACART , . m. [toile de coton qui vient des 
Indes orientales] chacart,. ,..,. ° ; 
CHACONNE (sha-kén),, s. T [air de symphonie 
avec un refrain; ‘couplets sur cet air; danse qui est 
venue des Maures | chacone. Pas ‘de — » pas de 
chacone.. > > nO | 
CHACUN, E (sha-kun, kùn), pron.. distributif 
[chaque personne, chaque chose] every one, each. 
(This pronoun is formed of the distributive article 
chaque, and the noun of number un, une; has no 
plural, and cannot refer to a noun singular, N. B. 
Chacun, said of persons, may. be used either absolute- 
ly, or relatively ; used absolutely, denotes sometimes 
@ collective, sometimes. an iadividual or. distributive 
sense when collective, signifies every. body, every 
one, and is always: masculine; when distributive , 
signifies every one each, and takes the mark of gen- 


monde 


‘tee. Il agit en qualité de —, he acts in the quality of der). | Absol. and collectiv. [toute personne, tout le 


grantee. || Cessionnarre [se. dit aussi, mals rare- 
ment, de celui qui a. fait cession de ses biens à ses 
créanciers], one that has surrendered his property .to 
his creditors ;-a-cessionary bankrupt: t 

C'EST FAIT, C'&N.aST FAIT, C'EST. POURQUOL. 
F. EW. —— e er See ES 


DP ce Wy LIM \' * Eri 
CESTE (såst), 3. m. ¶ gantelet garni de. fen ou de 


plomb dont se servaient les. anciens , athletes | cestus, 
Il y a dans Virgile une belle description du combat du 
— , there. is in Virgil.a fine description of a combat. 


: — veut être heureux , every body wishes to 


be happy. — en parle, every body speaks of it, — 


‘sen plaint, every one.. complains of it. Rendre-a — 
ee qui Jui appartient, to. return every body his own, 


to_ give_every ane his. due. || Absol. and distribut. 
{chaque personne] e, Prov. —.vit;@ sa guise, every 
one lives as he likes. — le sien, n'est pas trop, 
every.one his own is fair. — a sa manie ou sa mar 
rotte, every man has his own particular hobby. — 
pour soi, every one for. himself. - ure de sun cote, 
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every body looks to number one. — pour soi et 
Dieu pour tous, every man for himself, and God 
for us all, — & son tour, each in his turn, A voir 
— se joindre à sa —e, j'ai des démangeaisons de ma- 
riage aussi, it gives me too a strange itch for ma- 
trimony, to see every Jack have his Gill. || (Chacun, 
said of things, is never used absolutely. —, used 
relatively, is said both of persons and things; is al- 
ways distributive; takes the mark of gender ; signifies 
every one, and mostly each; requires the preposition 
de Before the noun or pronoun which it is to distri- 
bute; but never admits of en for its antecedent) : 
— de nous fait ce qu'il lui plait, every one of us does 
what he pleases. — de ces tableaux est d’un grand 
prix, each of these pictures is very valuable. Il y a 
des papiers dans — de ces tiroirs, there are papers 
in each of these drawers. J'en ai donné à — d'eux 
ou à —e d'elles (said of persons, not of things), 1 
gave some to each of them. Voila trois cartes, je mets 
une guinée sur —e (not d'elles, because eux and elles 
cannot be said of things), there are three cards, 
1 stake three guineas upon each of them. || (Chacun is 
sometimes used by apposition, or rather there is an 
ellipsis of the preposition de and its regimen) : Ces 
canifs coûtent un schelling —, these penknives 
cost a shilling each or a piece ; (which has the same 
import as: Chacun de ces canifs coûte un schelling; but 
chacun coûte, etc., cannot be said) : Qu'on s’en re- 
tourne — chez soi, let every one return to his own 
house. Retournons-nous-en — chez nous, let every 
one of us return home. Ils s’en retournèrent — chez 


these trees, each in its season (chacun dans leur saison, 


however, would not be improper in this place, be-| 


cause there are not as many seasons astrees). (With 
verbs absolute or neuter, that is, having no objective 
regimen, son, sa, ses or leur, leurs, may be used 
indifferently) : Tous les juges ont opiné, — selon 
leurs ou ses lumières, every judge spoke according 
to his judgment, (In this sentence, however, leur 
would be rather improper): Tous les membres ont 
voté, — selon ses instructions, every member voted 
according to his instructions ; (namely, received of his 
constituents. But, if supposed to be bribed by the mi- 
nister, the sentence should be worded thus): Tous les 
membres votèrent pour le ministre, — selon les ins- 


tructions qu'il avait reçues de lui, every member voted | ho 


for the minister, according to the instructions he had 
received of him. || un Caacun ne se dit plus. || Cna- 
cum jour, chacun an; au lieu de chaque jour, cha- 
que année, n'est que du style de Palais. 

CHACUNIERE, s. f [maison de chacun] every 
one’s own house. Elles furent renvoyées chacune à sa 
— [chacune chez soi], they were sent back each to 
her own home. 

CHADEC, s. m. [sorte d'orange des iles françaises 
de l’Amérique] a sort of orange. 

CHAFEE, s. m. It. d’Amidonier] husks, chaff. 

CHAFERCONNÉE, s. f. (Commerce) coloured 
linen from India. 

CHAFOUIN, E (sha-fwin, fwin), adj. subst. 
[mince, qui est maigre, de petite taille, qui a la 
mine basse] paltry, sorry, wretched, mean-looking. 


eux, elles s’en retournèrent —e chez elles, each of | pitiful, poor. Un air —, a mean look. Petit —, a 


them returned to his or her own home. Les communes se 
séparerent et se retirèrent — chez soi, the commons 
parted, and retired to their respective homes. (N. B. 
Communes, though a noun feminine, being a collective 
referring to men, requires Chacun fo remain mascul- 
ine.) || (Chacun used by apposition, sometimes meets 
with a noun pointed out by a „ Now, when 
Chacun relates to either the subject or term of the sen- 
tence, the possessive must be of the same person as 
that subject or term) : Vous danserez, — ou —e à 
votre tour, you will dance each in his or her turn, you 
will dance every one in turn. Ils auront — leur part, 
each of them will have his share. Ces deux auteurs 
ont — leur mérite, these two authors have each his 
merit, Ils ont apporté — leur offrande, et ont rem- 
pli — leur devoir de religion, each of them brought 
tis offering, and fulfilled his religious duty. Nous 
avons fait notre théme, — de notre mieux, we have 
done our exercise, each in his best manner. Nous 
nous y rendrons, — dans notre voiture, we shall 
repair thither, every one in his coach. Les arbres 
portent leurs fruits, — dans leur saison, trees bear 
their fruits, each in its season. Dieu rendra à — 
selon ses ceuvres, God will reward every one accord- 
ing to his works. Donnez à — sa part, give every 
one his share. Donnez-leur à — leur part, give each 
ofthem his share. (But when chacun relates to the object 
of the sentence, if that object be of the first or 
second person, the possessive must agree with it; if 
ofthe third, and said of things, the possessive must 


pitiful little wretch. 

CHAFOUREUR, s. m. I barbouilleur] scrawler, 
scribbler. 

CHAGRIN (sha-griz), s. m. [peine, affliction, 
déplaisir } sorrow, grief, vezation, trouble, concern, 
regret. Profond —, deep sorrow. Now —, gloomy 
sorrow. Vivre dans le —, to live in sorrow. De longs 
—s, long sorrows, a long succession of sorrows. 
|| Caacuix [colère, dépit], fretfulness, peevishness , 
chagrin. La moindre contradiction excite son —, 
the slightest contradiction awakes his fretfulness, his 
peevishness, makes him fretful, peevish. Il fut obligé 
de Je faire à son grand —, he was obliged to do it, 
to his great chagrin, Avoir du —, to be vexed, to 
repine. Donner du — à quelqu'un, 20 ver one. 
Mourir de — , to grieve, to pine one’s self to death, 
to die of a broken heart. Les —s abregent la vie, 
sorrow shortens life. Il se fait des —s de rien, he 
frets without any reason. Sans — [vivre], carelessly, 
securely, Avec — , freffully, impatiently. Le gouver- 
neur capilula, au — inexprimable de Guillaume, the 
governor capitulated, to the inexpressible sorrow of 
William. || Cuacacn ou Sacri ene de cuir grenu, 
fait ordinairement de peau de mulet ou d'âne], 
shagreen. Etui de —, a shagreen-case. || Cuacain 
[étoffe de soie qui a des grains comme le chagrin], 
a silkstuff made rough like shagreen. 

Cuacrin, adj. triste, mélancolique, de facheuse, 
de mauvaise humeur] gloomy, melancholy, sad; fret- 
ful, peevish, wayward, pettish, waspish, discontented, 


e of the third person singular; but if it be said of | sullen, surly, cross, morose. Il est si — depuis quel- 


persons, and the subject of the sentence be itself of 
the third person singular, \eur may be used, to avoid 
ambiguity ; or another turn must be given to the 
expression) : Dieu nous récompensera ou nous pu- 
nira, — selon nos œuvres, God will reward or 
punish each of us according to his works. Dieu les ré- 
P ou les punira, — selon leurs œuvres, 
God will reward. or punish each of them according to 
his works. Je vous prendrai tous dans ma voiture, et 
je vous descendrai — a votre porte, 7 take 
you all in my coach, and set down each of you at his 
door. Il nous prendra tous dans sa voiture, et nous 
descendrons — à notre porte, he will take us, etc. 
Je les prendrai tous dans ma voiture, et les descen- 
drai — à sa porte, Z will take them all, etc. Il les 
preudra tous dans sa voiture, et les descendra — à 
sa porte, ou mieux — chez eux, he will take them, 
etc. Otez ces livres, et les mettez — à sa place, fake 
these books away, and put each of them in its place. 
Serrez ces médailles, —e dans sa case, lay up these 
medals, and put each of them in its case. Ils ont tous 
apporté des offrandes, — selon ses moyens et sa dé- 
votion (here chacun is said of persons, and is, as it 
were, the subject of another sentence, viz. Chacun le 
fait, etc.), they have all brought offerings, each of 


them acco to his ability and devotion. Vous 
guillerez nips. M — dans à moe you will cut 


15 temps, qu'on ne le reconnaît plus, for sometime 
ack he has been so gloomy, so melancholy, so sad, 
that one can hardly know him, that he is no longer 
the same person. II est né —, he is naturally pee- 
vish, fretful. La —e vieillesse, peevish old age. II a 
l'esprit —, he is of a wayward disposition. Humeur 
—e, waspish, discontented, sullen, surly humour. 
Air —, a cross, morose look, 

[Chagrin, in the masc. , always follows , in the feminine may 
precede the noun 1 la chagrine vieillesse, in poetry.) 

CHAGRINANT, E (sha-gri-nan, nant), adj. [qui 
chagrine] vexatious, troublesome, irksome. (Se dit 
plus souvent des choses que des personnes.) Cela est 
, that is vexatious. Cet homme-là est bien —, 
that man is very troublesome, 

(Chagrinant always after the noun.] 

CHAGRINEMENT , adv. [d’une manière chagrine] 
morosely, sorrowfully. 

CHAGRINER (sha-gri-na), chagrinant, chagriné, 
v. a. [attrister, rendre chagrin] to render gloomy, 
to chagrin, to grieve, to vex, to afflict, to cross, to 
molest, to mortify, to trouble, to offend , to perplex, 
to pique, to disquiet, La maladie le —, his illness 
renders him, es him look gloomy, melancholy, sad. 
Cela me chagrine, Tam quite chagrined at it. Quel; laisir 
prenez-vous à le — what pleasure can you take, in 


aricving, vezing, molesting him, Je n'ai pas eu iuten- 


e.~ 


trelacés les uns dans les autres; atlache, en t 
liaison] chain, shackle, cord. Des —s, links, An- 


s, noise, rattling, clanking of chains. er 

qu'un de —s, to load one Be pong: les, 
irons. || Cuains [la peine des galères ; toute la troupe 
des criminels condamnés aux galères], the galley; 
the galley-slaves ; felons. Tous ceux qu'on trou 
dans le bâtiment algérien furent mis à la —, ail 
those that were on board the Algerine ship, were 
sent to the galleys, La — n'est pas encore partie, 
the 4 are not gone yet. || Cuaiwxs de haubans 
[t. de Mar.], chains. —s de vergue, top-chains; de 
galhaubans, backstay-plates. || Cuainn de montagnes 
[plusieurs N qui se tiennent les unes aux au- 
tres], a tract of hills, a long ridge or range of moun- 
tains; a chain of rocks. | CnAixR de tisserand [les 
fils tendus en long sur le métier pour faire une étoffe], 
warp, La — de cette étoffe est de fil, et la trame de 
soie, the warp of that stuff is of thread, and the 
woof or weft of silk. || Cuainz [rangée de pierres de 
taille mises l’une sur l’autre pour fortifier un mur], 
coins, rustic coins. | * Caainm [servitude, captivité; 
esclavage, asservissement, assujétissement], chains, 
bonds , bondage. Ces peuples ont rompu leurs —s et 
se sont mis en liberté, these nations have broken their 
chains, and set themselves at liberty, vindicated their 
freedom. Il aime sa —, he hugs his chain. Il a secoué 
sa —, he has thrown off his chains. Cet amant se 
plait dans ses —s, that lover hugs his chains, || La 
Cusine [figure de danse], right and left all eight. La 
— anglaise [à quatre, de vis-à-vis], right and heft La 
demi-chaine, half right and left. || Caaine [au fig., 
enchainement, continuité, succession], chain, con- 
catenation. La — des êtres, the chain of beings. la 
— des idées, the chain, the concatenation of ideas. 
La — des événements, chain of events. || — à la 
Vaucanson, band-chain, — sans fin, endless chain. 

CHAINER, v. a. to measure with a chain. 

CHAINETIER, s. m. chain-maker. 

CHAINETTE (shé-nét), s. m. [petite ne a 
little chain. La — d'une bride , the curb of a bridle. 
La — d'une montre, the chain of a watch. || (Géo- 
métrie ) catenary, catenarian curve. 

CHAINON (shé-noz), s. m. [anneau d'une chaine] 
link. Cette chaine s’est rompue, il y a deux ou trou 
—s de perdus, that chain is broken, there are two or 
three links lost. : 

CHAIR (shér), s. f [substance molle et sanguine 
qui est entre la peau et les os de l'homme et des 
animaux] flesh. — vive, live flesh, the quick. — 
morte, dead flesh. — ferme, molle, firm, soft flesh. 
Avoir la — bonne, mauvaise, to have healthy, 
unhealthy flesh, —s baveuses, . spongieuses [d'une 
plaie], proud flesh. Elle a la — blanche [la peau), 
she has a white skin. — douce, rude, a smooth, 
rough skin. Cette femme a la — fraiche, she is 0 
fresh-looking woman. [Fam.]: Une pièce de —. une 
grosse pièce de —, une masse de — [une 5 
grosse et pesante qui n’a point d' esprit], s great HP 
of Resh, a dull bear body. Etre a (on parlant 
d'un cheval], to be in condition; [en parlant d'une 
personne], to be fat, to be plump. [Prov.]: Jeune — 
et vieux poisson, yourg flesh and old fish. II n'est ni 
— ni poisson, he is neither fish, flesh, nor fowl; 
he is between hawk and buzzard, Rire entre cuir e! 
— [se moquer intérieurement de quelqu'un], to laugh 
in one’s sleeve, Pester entre cuir et —, to fret inter- 
nally, to be vexed without daring to show it. Cela 
fait venir la — de poule, it makes one shudder. J'en 
ai la — de poule, Z shudder at it. || Caam [se dit 
spécialement de toutes les parties musculaires des ani- 
maux terrestres et des oiseaux, en tant qu'elles ser 
vent d'aliment] , flesh, meat, — de bœuf, de mouton, 
ox flesh (beef), sheep's flesh (mutton), — crue y ran 
flesh, meat. — cuite, rôtie, bouillie, boiled 
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meat, Un morceau de —, a piece of flesh, meat, — 
tendre, grasse, maigre, coriace, fender, fat, lean, 
tough meat. —, ou plutôt viande blanche [la chair de 
chapons, poulardes, dindons, etc.], white meat (the 
flesh of chickens, pullets , capons ; turkeys, etc.). — 
ou plutôt viande noire [celles des lièvres, bé ; 
etc.], brown meat (the flesh of hares, woodcocks , 
e — de verrat, brawn. La — d'un poisson, the 
fleshy part of a fish. La — d'un fruit, d'une pêche, 
d'un melon, the pulp of fruit, of a peach or melon. 
[Prov.] : Vous serez haché menu comme — à pâté, 
they will make minced meat of you. Hacher menu 
comme — à pâté, fo mince, || (Métallurgie) Avoir 
de la — (en parlant du fer) to be soft, tender.’|| — 
de montagne, — fossile ( Minéralogie ) flesh-side. | 
Cuan It. de Tanneur; côté opposé à la fleur], 
esh-side. || Cain [en t. de Peint. ] : Couleur de 
—, flesh-colour, Ce peintre rend bien les —s, 
that painter excels in flesh-colouring. || Canain { dans 
le langage ascétique , perte „ flesh, lust. 
Le monde, le démon et la — sont les ennemis de 
notre salut, the world, the devil and the flesh are the 
enemies of our salvation. Mortifier, crucifier sa —, 
to mortify, to crucify one’s flesh. L'aiguillon de la 
—, the thorr in the flesh. L'esprit est fort et la 
—est faible, the spirit is willing but the flesh is 
weak, Convoitises de la —, the lusts of the flesh. 
| Cuan [t. de l'Écriture sainte; l'humanité, la nature 
humaine, le corps humain], man, body, flesh. Le 
Verbe s'est fait —, the word became man. La résur- 
rection de la —, the resurrection of the body. || Cuain 
[l'homme terrestre et animal, opposé à l'homme spiri- 
tuel, éclairé par la foi], flesh. La — et le sang se trou- 
blent quelquefois, flesh and blood are sometimes 
troubled, 


CHAIRCUTIER, CHARCUITIER. V. Cnancu- 
TIER, 

CHAIRE (shér), s. f. [siége élevé où l'on préche 
dans une église; fonction de prédicateur] pulpit. — 
de bois de marbre de picrre, a wooden, marble, 
stone, pulpit. Monter en —, to mount the pulpit, to 
go up into the pulpit. Descendre de —, to come 
down from, to leave the pulpit. Ce mandement fut 
lu en — dans toutes les églises, that order was read 
from the pulpit in all the churches, Il a de grands ta- 
lents pour la —, Le has great talents for the pulpit. 
L’éloquence de la —, the eloquence of the pulpit. La 
— d'un évêque, a bishop’s throne in his cathedral 
church. — apostolique, the apostolic sce. La fète de 
la — de saint Pierre à Antioche [fete en mémoire de 
l'établissement que fit saint Pierre de cette église], 
the feast of St Peter's chair. — curule [siège placé sur 
-ua char, et dans lequel etaient assis les premiers ma- 
gistrats de Rome], a chair of state, curule-chair. 
|| Caaraz [siège où un 5 donne des lecons; 
place de professeur], chair, professorship. La — du 
professeur, the professor's chair. Le protesseur est en 
—, the professor is in his chair. — de droit, the 
chair of law, professorship of law. — d’hébreu , the 
Hebrew chair, — d'éloquence, the chair of elo- 
quence. Etre nommé à une —, to be appointed to a 
professorship. Créer, établir une —, 10 create, to 
establish a professorship. Il a obtenu une — de rhé- 

` torique, he has got a professorship in rhetoric. 

CHAISE (shéz), s. f [siège qui a un dos] chair, 
seat, — à bras, an arm-chair. — longue, pallet. — 
de bois, wooden chair. — à dos, @ chair with a 
back. — de paille, a straw bottomed chair. — de 
velours, de tapisserie, a chair covered with velvet, 
tapestry. Prenez une —, take a seat. Louer des —s 
à l'église, to let out chairs or seats in a church, — eu- 
rule, the curule chair. — de commodité, an easy 
chair. — percée, a close-stool. — à porteurs, Sedan- 
chair. Porteur à —, chairman. — de poste, a post- 
chaise. || (Technologie) — (de grue) crane-frame ; 
— (de moulin à vent) timber-work ; — de support 
(d'un tour) frame of the rest; — (de roue) wheel- 
frame. À Cuaisx wanixe [machine pour servir de siége 
à un observateur à bord d'un vaisseau], swinging- 
chair. | 

: CHAISIER , s. m. [ouvrier qui fait des chaises] 
chairmaker. 


CHALAND, E (sh4-ln, land), s. m. et f. [qui 
achète ordinairement dans une boutique; pratique] 
customer. Il a force —s, he has a great many custo- 
mers. C'est une de ses —cs [peu usité au feminin], 
she is a customer of his. Il a perdu ses —s, he has 
lost his customers, Ses —s l'ont quitté, his customers 


eave left him. [ Adj.]: Pain —, household bread. | 


u 


|| Cuarann It. de Mar.; sorte de bateau plat], a sort 


of lighter, barge. 


CHALANDISE (shå-lån-diz ), s. f [habitude 


d'acheter chez un marchand; pratique] custom, 


customer. Vous êtes trop cher, vous n'aurez pas ma 


— ,-you are too dear, you shall not have my custom. 


Il a perdu la plupart de ses —s, Le has lost most of 
his customers. Il a acheté cette maison, et a donné 
cent livres sterling pour la —, he has bought that 
house and given a hundred: pounds for the goodwill. 

CHALASIE. V. Carasre. 

CHALASTIQUE. . Carasrique. 

; CHALCANTHUM, s. m. [vitriol rubifié] chalcan- 
thum. ; 

CHALCEDOINE ou CALCEDOINE, s. f. [agate de 
couleur laiteuse mélée de jaune et de bleu] chalcedony. 

CHALCITE, s. m. [vitriol calciné naturellement 

ar des feux souterrains] chalcites. 

CHALCOGRAPHE, s. m. [graveur en airain; se 
dit aussi de tout graveur sur métaux] chalcographer, 
engraver in brass. 

CHALCOGRAPHIE, s. f [l'art de graver sur l'ai- 
rain ou sur les autres métaux] chalcography, engrav- 
ing in brass; (lieu, établissement destiné à l'exercice 
de cet art) , an engraving establishment. La — apos- 
tolique, the papal printing office at Rome. 

CHALCOLITHE, s. f. (Minéralogie ) chalcolite. 

CHALDAIQUE (kàl-då-ik), adj. Chaldaic. La 
langue ehaldaique ou chaldéenne, le chaldaique, le 
chaldéen, Chaldaic language. 

CHALDEE, s. f. [ancienne province d’Asic] Chal- 
dea, Babylonia. 

CHALDEEN, NE (kal-da-iz, én), adj. subst. 
FV. Cuarvaïque. Les Chaldéens, the Chaldeans. 

CHALE, s.m. [longue pièce d’étoffe dont les Orien- 
taux s’enveloppent la tête, et dont les femmes se cou- 
vrent les épaules] shawl. Chale de soie, de laine, de 
cachemire , a silk, woollen, cotton, cashmere shawl. 

CHALET, s. m. [petit bâtiment dans les montagnes 
de Gruyère, destiné à faire des fromages] cheese- 
house, a Swiss cottage. i 

CHALEUR (chd. dur), s. f. [qualité de ce qui est 
chaud] heat, warm, hotness. — modérée, a moderate 
heat, warmth, lukewarmness. — actuelle, virtuelle, 
naturelle, étrangère; excessive, tempérée, insuppor- 
table, étouffante, actual, virtual, natural, extrane- 
ous ; excessive, temperate, unbearable, sultry heat. II 
fait une grande —, it is very hot weather. La — du 
feu, du soleil, the heat of the fire, the sun. Les —s de 
l'été, les grandes —s, the summer heats. La — de la 
fièvre, the hot fit of an ague. [Fig. et fam.]: — de foie 


[mouvement de colère, prompt et passager], a gust of 


passion, a fit of anger, a short passion. Dans la 
— du combat, de la dispute, etc. lai fort du combat] 
in the heat of the fight, of the dispute, etc. Les diffé-, 
rends continuent avec tant de —, the differences con- 
tinue with so much heat, animosity or to such a height. 
* Ses grandes —s sont passées [l'âge a ralenti ses pas- 
sions], he has sown his wild oats; age has abated his 
passions. || * Cuargun [ardeur, feu, véhémence), 
eagerness, fervency, zeal, ardent affection, ardour, 
fervour, earnestness, warmth; animosity. II sert ses 
amis avec —, he serves his friends with great zeal. 
*Il s'y porte avec —, he applies to it with cager- 
ness. II y met ou il y apporte trop de —, he does 
it too eagerly. Son style manque de —, his style 
wants energy. Une chienne qui est en —, @ proud 
bitch. Une cavale qui est en —, a mare ready to 
take horse, || Cuavzun [température produite par 
l'action du soleil], feat. Le thermomètre marque 
vingt degrés de —, the thermometer indicates Fao A 
degrees of heat; the heat is at twenty degrees by the 
thermometer (ou simplement) the thermometer is at 


twenty. Les —s de l'été, de la canicule, the heat of 


summer, of the dog-days. Les —s règnent ici la De 
grande partie de Tannèe, the heat prevails here dur- 
ing the greater part of the year. 

CHALEUREU-X, SE (shä-lèu-rêu, réuz), adj. [qui 
a beaucoup de chaleur naturelle] : Ce vieillard est en- 
core —, that old man has a great stock of natural 
warmth. (Little used.) | 

{Chaleureus follows the noun.] 

CHALIBÉ ou CALIBE, E (kä-R-bà), adj. I t. de 
Médec. ; se dit des préparations où il entre de l'acier] 
clialybeate. Tartre —, éau —e, chalybeate tartar, 
water. s 

CHALINGUE, s. f. light high-built Indian vessel 
without sails, 

CHALIT (sh8-li), s. m, [bois de lit] bedstead, 
(Obsolete.) | 


CHALLULA , s.m. 
du Pérou] challula. 

CHALOIR, v. imp. [se soucier; n’a d' usage qu'au 
présent] fo care for. Il ne m'en chaut, I don’t care 

for it. Il ne me chaut de belle couverture, I don’t care 
for a fine building. Non pourtant qu'il m'en chaille, 
not however that I care a fig for him. (Old.) 

CHALON, s.m. [grand filet attaché au bout de 
deux bateaux et que les pécheurs traînent dans les ri- 
vières] drag, drag-net. 

CHALONS, s. m. [ville de France] Chalons. 

CHALOUPE (sha-léop), s. f [petit bâtiment de 
mer non ponié pour le service des grands vaisseaux ; 
canot, esquif, barque, bateau] sort of large boat, 
lcag-boat, tender-boat, tow. — de pèche, fishing- 
boat. — d'un vaisseau de guerre, the long-boat of a 
man of war, — armée, an armed boat. Descendre 
la — en mer, to let down the boat. — canonnière, 
gun-boat, 

CHALUMEAU, X (sha-li-m6é), s. m. [tuyau de 
paille, etc.] a stalk or stem of corn, a straw, Les en- 
fants font des bulles de savon avec un —, the children 
are making soap bubbles with a straw, ||Cuavumzau - 
[en Poés.; flûte, flageolet, et tout instrument à vent qui 
entre dans une musique champétre], pipe, reed. En- 
fler le —, to pipe. On voyait aussi des bergers qui 
paraissaient chanter, et quelques-uns dansaient au son 
du —, there were also shepherds that seemed to sing, 
and others to dance to the sound of their reeds, I Cua- 
LUMEAU [dans les Arts; se dit d'un tuyau recourbé , 
fait de cuivre ou de verre, dont on se sert pour diri- 
ger la flamme sur les matières qu'on veut échauffer 
ou fondre], brass blow-pipe or glass blow-pipe. — 
d’émailleur, enameller’s . : 

CHAM ou CAM, s. m. [nom de l’empereur des 
Tartares] Cham or Kam, 

_CHAMADE (shå-måd) , s. / [signal que les assié- 
ges donnent pour demander à capituler] chamade. 
Battre la —, to beat the chamade or parley. Répondre 
à une —, fo answer a parley, 

CHAMAILLER, se CHAMAILLER (sha-ma-/i), 
chamaillant, chamaillé; nous chamaillons, ils se cha - 
maillérent , v. n. et r. [ne se dit qu'en parlant de plu- 
sieurs 1 qui se battent confusément et avcc 
17 ruit) , fo Licker, ta skirmish, to tilt, to squab- 

le, to wrangle, Ils se chamaillèrent deux heures 
durant, they wrangled for two hours. (Familiar.) 

CHAMAILLIS (sha-ma-f) , s. m. [mélée, combat, 
où l'ou chamaille, dispute bruyante], fray, squabble, 
uproar, rout, Durant le —, during the fray. Voila 
un grand —, there is a great uproar, rout, squabble. 
(Famil.) | 

CHAMAROCH, s. m. [fruit d'une espèce de co- 
gnassier des Indes; le bilembi] carambolas. 

CHAMARRAS. V. GERMANDRÉE d’eau, 

CHAMARRER (sha-méa-ra), chamarrant, chamarré, 
v. a. [orner un habit, un meuble de passements, de 
bandes de velours, etc., galonner ; broder] fo dace, to 
trim with lace, to bedizen. — un babit, to lace, to 
trim a coat with lace. Il s'est fait — de la manière la 
plus bizarre, he got himself bedizened in the most 
ridiculous manner, — un discours de grec, de latin, 
d’antithéses , de métaphores, to tinsel a speech with 
Greek and Latin quotations, with entitheses and 
metaphors, * — quelqu'un de ridicules, to cer oim 
with ridicule, ; 

CHAMARRURE (cha-ma-rir), 3. nun co 
chamarrer ; ce dont on chamarre) ris", ac. 
ornament, La — de cet habit i> richs, / 
trimming, lacing, of that coat is very rich. Ce. 
une — ridicule, ‘tis a ridiculous medley. ` 

CHAMBELLAGE, s.m. [t. de coutume; droit ] 
duty paid to the lord of a manor upon every change 
of tenant, | | 

CHAMBELLAN (shân-bé-lân), s, m. [grand-cham- 
bellan, le premier officier de la chambre du prince;ca- 
mérier, chambrier, gentilhomme de la chambre] cham- 
berlain. La marque distinctive de l'emploi de — est 
une clef attachée à la poche droite de son habit, the 
distinguishing mark of the office of chamberlain is a 
ke attached to the right- and pocket of his coat. 
Aller diner au —, to dine at the royal table at which 
the lord chamberlain presides. 


CHAMBERI [ville capitale de la Savoie], Cham- 


CHAMBOURIN, s. m. [espèce de pierre qui sert 
à faire du verre de cristal] pebble, flint, 

CHAMBRANLE (sban-braol), s. m. [ornement 
de menuiseric ou de pierre, qui bordu les côtes des 
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cheminées, des portes et des fenètres] door-case, 
window-frame, mantel-piece, chimney-piece. 
CHAMBRE (shänbr), s. f. [se dit de la plupart des 
pièces d’une maison] chamber, room; lodging, apart- 
ment. — à coucher, a bed-chamber. — où l'on mange 
[salle à manger), dining-room. — de parade, a drawing- 
room. — d'assemblée, kall. — basse ou rez-de-chaus- 
sée, ground floor room. — bonne et chaude, a 
good warm room. — parquetée, boisée, lambrissée, 
plauchéyée, carrelèe, an inlaid, wainscoted, board- 
ed, paved room. — vide, meublée, en galetas, an 
empty, a furnished room, a garret. — noire, a dark 
closet. — garnie, a furnished lodging. Valet de —, 
valet-de-chambre. Femme de —, à chamber-maid. 
Robe de —, a night or morning-gown. Vivre en —, 
to live privately in a lodging. — à louer, a room to 
let. Garder la — [ètre indisposé}, to keep one’s room. 
Il travaille en —, he works for himself in his room. 
Tenir une fille en — [Ty entretenir], 4% keep a girl. 
Tenir quelqu’un en — [lobséder pour le faire jouer 
et le tromper], fo crimp one into a gaming house. 
* Avoir des —s à louer [avoir un petit grain de toid) 
to have one’s upper garret unfurnished, to be crack- 
brained, | Cuamsaz [tribunal de justice], court of 
justice, the room where it is held. — de commerce, 
the chamber or board of commerce. —d'agriculture, 
the board of agriculture. — d'avoüés, the chamber or 
board of attornies. || Cuamsax des assurances, the 
insurance-office. || La CnAMNax haute, la — des sei- 
gneurs, the upper house, the house of lords. || La 
Cuamone basse, la — des communes, the lower house, 
the house of commons. Convoquer les —s, to convoke, 
to assemble parliament. Dissoudre la —, to dissolve 
parliament, La majorité de la—, the majority of the 
house. || Caamsne des comptes, the court of exche- 
quer (in France). || Caamsne apostolique [tribunal qui 
connait des revenus de l’état ecclésiastique, et qui en 
a l'administration] , the apostolic chamber, || Cuambre 
impériale [tribunal de l'empire, où se jugent les af- 
faires des différents états d'Allemagne; et par appel 
celles des particuliers], the imperial chamber. | La 
Cuamsae aux deniers [bureau où l'on réglait tout 
ce qui regardait la dépense de la bouche de la maison 
du roi], the office of the steward of the king's house- 
hold, || La Cuawsre [prise absolument , signifie la 
chambre du roi], chamber. Pages, huissier, musique 
de la —, pages, usher, music of the chamber. | Cuamsre 
cecléstastique [tribunal où l'on connait des affaires qui 
out rapport aux dècimes], ecclesiastical chamber. 
|| Coamsre de justice, ox chambre ardente [assem- 
bice de juges commis pour connaitre des malversa- 
tions de ceux qui ont mauié les deniers publics, et 
de même de quelques autres affaires}, star-chamber. 
|| Cuamsre d'une mine [l'endroit de la mine où l'on 
inet la poudre], chamber (the cavity where the powder 
ts lodged in a mine). || Caamsne obscure [t. d'optique), 
camera obscura, — claire, camera lucida, II CnAUDn 
d'écluse, space between two flood-gates; a lock. || 
Cuamang II. de Mar.] cabin. Grande —, ward-room, 
creat cabin, — de conseil, coach, cabin, round- 
louse, — de poupe, 7 cabin of a small ship 
— d'un canot, stern-sieets of a boat. | Cuasone du 
four [endroit où l’on met les pipes al’abri de la fumée], 
drying oven. ! Cus spre à plier [atelier où l’on enve- 
toppe hs pains de z ere d'un papier bleu] papering- 
"com, a CC A eigne certaines cavités acciden- 


lies oa posta se d:ssein 3 un vide qui s'est fait à la 
fente gans nn Cuor, . J, honeycomb, chamber. 
1 5 r i; ; e ; 

de anon | space ovale qu'on pratique en fondant un 


canon, un mortier], the chamber of a cannon. — 
d'un mortier, the chamber of a mortar.-|| — (de 
l'enclume) opening of the block for the anvil, || — 


de plomb (Chimie) chamber of lead. || — de va- 


peur, space for steam, steam-room. 

CHAMBRE, EE, CHAMBREUX-EUSE, [adi. 
(Métallurgie) having crags, flaws or honey combs. 

CHAMBRÉE (shan-bra), s. f plusieurs soldats 
qui logent ensemble dans la méme chambre] several 
soldiers lodging in the same room, a mess. Ces cing 
soldats sont d'une même —, these five soldiers are 
messmates, belong to the same mess. || Cuamsnisz 


se dit De chaque assemblée qui se fuit dans une 


chambre pour donner quelque spectacle au public; 
socicle, compagnie, coterie}, assembly, company, 
meeting, roomfull, housefull. Ces joueurs de marion- 
neltes ont fait aujourd’hui trois ou quatre —s, these 
puppet-men have had to day three or four different 
companies. || Cnamsnée [se dit aussi De l'argent que 
roduit chaque représentation d'un spectacle], a 

ute, the produce of one representation. Les comé- 


diens ont eu aujourd'hui une bonue —, the players | || Cuamrs [toutes sortes de terres, tant labonrable 


have had a full house to night, 

Cnamsnez, adj. f. Pièce —, piece of ordnance 
having some cracks, flaws or honeycombs. 

CHAMBRELAN o CHAMBERLAN (shan-bré- 
lan), s. m. [ouvrier qui travaille en chambre, parce 
qu'il n’est pas maitre} one that works in a private 
chamber because he is not of the trade, company or 
corporation; [locataire qui n'occupe qu’une chambre], 
a lodger who has only a single room. (Little used.) 

CHAMBRER (shir -bra), chambrant, chambre, 
v. n. [être dans la même chambre] to lodge , to quar- 
ter together in the same room. Ils chanbrerent en- 
semble, et n'eurent qu’un lit et qu’une table, they 
lodged together in the same room, using the same ta- 
ble and bed. 

Caamsrer quelqu'un, v. a. [le tenir enfermé par 
contrainte ou par séduction] to keep one confined 
either by force or by art; [le tirer en particulier 
dans une assemblée ] to take one aside in a company. 

CHAMBRETTE (shan-brét), s. F [petite chambre] 
a little room, a cabin, Elle se tient renſermée dans 
sa — , she keeps herself constantly cooped up in her 
little room. (Fam.) 

CHAMBRIER (shan-bria ) s. m. [officier claustral 
dans quelques monasteres] chamberlain, Grand — [se 
disait autrefois d'un des grands officiers de la cou- 
ronne de France], grand chamberlain. La charge de 
grand — était héredituire dans la maison de Bour- 
bon, the office of grand chamberlain was hereditary 
in the house of Bourbon. 

CHAMBRIERE (shan-bri-ér), s. f. [servante, do- 
meslique, femme de chambre] a /house-maid, a cham- 
ber-maid. — qui cherche condition, a chamber-maid 
in search of a place. Ia congédié sa —, he has 
turned off, dismissed his servant-maid, | CuaunnIEAE 
|| — (de torge ) horse-shoe tongs. || (de fileuse ) 
reel-band, horse- ip. 

CHAMBRILLON, s. f. [petite servante] serrant- 
girl, kitchen-wench. (Pop.) 

CHAME ou CAME, s. f. [nom générique de coquil- 
lages bivalves ; tels sont les flammettes, les lavignons, 
les pelourdes] chama. || Cuames, pl. [des moules] 
muscles , cockles. 

CHAMEAU, X (shä-mo), s. m. [héte de somme, 
haute de jambes, qui a le cou fort long, la tète pe- 
tite, les oreilles courtes, et une espèce de bosse sur 
le dos} camel, — d'Arabie, the Arabian camel. 
Dans le Levant, on se sert beaucoup de —x, i the 
Levant they make great use of camels, || Cuameau 
[corps flottant et vide pour soulever un autre bati- 
ment], a floating butt, | 

CHAMECK [uom donné au Pérou et dans la 
Guiane , au coaita, espèce de sapajou}, coaita, 

CHAMELIER (sham-lia), s. m. [ conductcur de 
chameaux; qui a soin des chameaux; qui trafique en 
chameaux] camel-driver; one who looks after or deals 
in camels, 

CHAMELLE, s. f. [femelle du chameau] a female 
camel, 

CHAMELON , s. m, [le petit du chameau] a young 
camel. 

CHAMITES, s. f. [cames pétriliées]. J. Camz. 

CHAMOECERASUS, s. m. [espece de cerisier 
bas; frole] lonicera , upright honey-suckle. 

CHAMOEDRIS ou PETIT CHÈNE, V. GERMANDRÉE. 

CHAMOENÉRION , s. m. [petit laurier rose] epi- 
topium, willow-herb. 

CHAMOERODENDROS, s.m. V. JECOLETHRON. 

CHAMOIS (sha-mwa), s. m. [espèce de chèvre 
sauvage, qui vit dans les rochers et dans les mon- 
lagnes|, chamois, wild-goat; [sa peau], chamois, 
shammy. Des gants de —, shammy-gloves. Passer 
au — [c’est mettre dans une peau de chamois, faite 
en forme de sae, les matières d’or ou d'argent que les: 
laveurs ont extraites des cendres des orfévres, pour 
en tirer le mercure J to pass through shammy-leather, 

CHAMOISERIE, s. f. [lieu où l’on prépare les 
peaux de 1 a place where the skins of the 
chamois are dressed. 

CHAMOISEUR (sha-mwi-zéur ), s. m. [celui qui 
prépare les peaux de chamois ou façon de chamois } 
shammy-dresser, 

CHAMOISITE, s. f. (Minéralogie) chamoisite. 

CHAMP (shan), s. m. [ pièce de terre labourable ; 
campagne, plaine, fonds de terre, héritage] field, piece 
of ground. Un petit —, a small field, a plot. — fer- 
tile, stérile, fruitful, barren field, Labourer, cul- 
tiver, fumer, semer, moissonner un —, fo till, 
to cultivate, to manure, to sow, to reap a field. 


que prés, bois, bruyeres, etc., pris tons ensemble], 
fields, Se promener dans les —s, to take a waik in tf 
fields. Fleurs des —s, the flowers of the u, wild 
flowers. Aller aux —s, mener les bètes aux —s, to 
go in the fields ; to the country; to take the cattle to 
field; to graze cattle. Il demeure aux —, fe fives in 
the fields , out of town. Maison des —, country house, 
farm. Maison de campagne, country-seat, A travers—, 
across the fields; over hedge and ditch, || * Cum 
[occasion, sujet, matière], matter, theme, subject, 
field. Voilà un beau — pour étalcr son éloquence, 
there is a fine opportunity to display his eloquence. 
Fig. : Cultiver le — de l'histoire, to cultivate the 
feld of history. JI“ Cuaxwr [fond sur lequel on re- 
presente quelque chose], field, ground. Le — de 
cette tapisserie est écarlate, the ground of that set of 
hangings is scarlet, Les armes sont un lion d’or en 
— d'azur, his arms are a lion or in a field azure. Le 
— de ce tableau est trop clair, the ground of that 
painting is too light. | *Caamp de bataille [la place 
où se fait le combat de deux armées], the field of bat 
tle, the field. Le — de bataille lui est demeuré, le 
was left master of the field of battle. Il a bien pris 
son — de bataille, Le has chosen his ground well. 
Caaur clos [lieu enfermé de barrières où l'on se battait 
autrefois], lists. Combat en — clos, a combat in the 
lists. Se battre en — clos, to fight in the lists, Battre 
aux — {battre le tambour pour se mettre en marche}, 
to beat the march, to begin to march. Les champs 
Elysées ou Elysiens [le séjour des gens de bien apris 
leur mort, selon la Fable], the Elysian fields. Avoir 
la clef des —s [la liberté d'aller où l'on veut], 40 have 
the liberty to go where one will. Donner la clef des 
—$, to give one his liberty, to let him go where he will. 
Gagner les —s, to run or scamper away, * La moindre 
chose le met aux —s [le met en colère], the least 
thing makes him fy into a passion. [Prov.]: Il est fou 
à courir les —s, he is stark mad. * Avoir un œil aux 
—s et l'autre à la ville [ prendre garde à tout), # 
have an eye to every thing. * Avoir le — libre, to 
have a clear stage. * Laisser le — libre à son adver- 
saire , to leave a clear field to the enemy; to give it 
up. || * Cuamr [étendue], cette lunette a trop peu 
de —, the compass of this telescope is too narrow. 
|| Le Cuaur d'un peigne [le milieu, aux deux côtés 
duquel sont les dents], the bridge or middle of a 
comb, || — (de lumière) (Arquebuserie) touch-hole, 
sur-LE-Cuamp, adv. [sur l'heure mème, sans de- 
lai] immediately, instantly, without stay or delay, 
Sorthwith, * Parler sur-le-champ, to speak on the spur 
of the moment. 

A CHAQUE BOUT DE CHANP, À TOUT BOUT DE CRAN? 
[autre façon adverbiale de parler, pour dire à tout 
moment], at every touch and turn, ever and anon. 
( Fam.) 

pe Cuamr, adv.: Mettre ou poser de champ des 
pierres, des briques, des solives [c’est-à-dire sur la 
longueur, mais sur la face la moins large], to put, 
to lay stones, bricks, joists length-ways and edge- 
ways. || Roue de champ [t. d'Horloger; celle qui est 
horizontale, et dont les dents sont perpendiculaires], 
the fourth wheel of a watch; (Mécan). contrate-wheel, 

CHAMPACAM, s. m. [arbre des Indes] champa- 
cam. 

CHAMPADA , $. m. [châtaignier de Malaca) cham- 

a. 

CHAMPAGNE, s. f. [province de France, célèbre 
par ses vins] Champaign, Du —, s. m. [du vin de 
cetie province], Champaign wine, or champaign. 
|| Chamracnx où riaing, s. f. It. de Blason; l'espace 
d'en bas qui ocenpe le tiers de l'écu vers la pointe] 
champagne. || (Teinturene ) uu-hvopr. 

CHAMPART (shan- 1 s. m. [t. de Coutume; 
droit que les seigneurs de ef ont en quelques heux, 
de lever une certaine quantité de gerbes sur les terres 
qui sont dans leur censive] champart, field-rent. 
Cette terre est privilégiée, elle ne doit ni dime mc. 
that estate is privileged, and is neither liable to tithe 
nor field-rent, | 

CHAMPARTER (shän-pär-tà}, v. a [lever le droit 
de champart ; ce verke ne s'emploie guère qu'à linh- 
nitif et au participe] to collect the ſiela- rent. Le la- 
boureur ne peut enlever aucune de ses gerbes que lo 
champ ne soit champarté, the joes cannot ta 
away any of his crop till the field-rent is paid. 

CHAMPARTERESSE, adj. : Grange champärlé 

resse [la grange seigneuriale où se mettent les cham- 
parts ] the lord of the manor's barn for stowing ! 
ficid-rent 
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a native of Champaign. 
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bar, bit; båse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lidn : fleld, fig, vin: röbe, röb, lard, méod, hdod, vis, mon: båse, båt, brnn. 


CHAMPARTEUR (shan-par-téur), s. m. [celui 
ui est commis par le seigneur pour lever son droit 
de champart] freld-rent collector. 
-CHAMPEAUX, s. m. pl. [prés, prairies] mea- 
dows. (Old.) 
CHAMPENOIS, E, s. m. et f [né en Champagne] 


stagger. Il chancelle dans ses réponses, dans ses ré- 
solutions, he varies in his answers; he is wavering 
in his resolutions. Sa fortune chancelle, his fortune 
is in a tottering or precarious condition. 

CHANCELIER (shan-sé-li4), s. m. [se dit en gé- 
néral De certains officiers chargés de garder les sceaux, 
et quelquefois d’administrer les biens d'un prince, d'un 
corps, d'un ordre militaire, etc.] chancellor. La reiue 
et les princes avaient autrefois leurs —s, the queen 
and the princes had formerly their chancellors. Le 
— de l'ordre de Malte, the chancellor of the order 
of Malta. — de l'Académie française, the chancellor 
of the French Academy. — de Frauce [premier offi- 
cier de la couronne], the chancellor of France, — 
de l'université, the chancellor of the university. 
Grand-chancelier, lord-chancellor. || Csancatiea It. 
des Echelles du Levant], officer under the consul in 
a foreign port, whose office is to keep a register of 
all things that relate to the consulate. 

\CHANCELIÈRE (shân-sê-lièr), s. F [la femme du 
chancelier | chancellor's wife. || Cuancetsine {petite 
caisse garnie de peau, qui sert à mettre les pieds pen- 
dant l'hiver], small leathern case lined with fur (to 
keep the feet warm in cold weather) ; foot-bag. 

CHANCELLEMENT (shân-sêl-mäu) , s. m. [action 
de ce qui penche de côté et d'autre, et qui menace 
de tomber; peu usité] reeling , tottering , staggering. 
Je m’apercus de son —, et je le soutins, I saw he 
was reeling, and I supportea him. 

CHANCELLERIE (shan-sél-rl), s. f [lieu où Pon 
scelle certains actes avec le sceau du prince, de l'État] 
chancery. Officier de la —, an officer of chancery. 
Style de —, style of the court of chancery. 

CHANCEU-X, SE (shau-séu, séuz), adj. [qui est 
en bonheur; heureux, fortune] ducky. Il a eu le gros 
lot de la loterie, il est —, he is very lucky, he has 
had the first prize in the lottery. Fam. ]: Je ne suis pas 
si — que cela, Z am not so lucky as that comes to. 
Elle est —se à se blesser, à gagner des rhumes, she 
is apt to hurt herself; to cakk cold. Un homme bien 
— [ironiquement], a very lucky man. 

CHANCHA, s. m. [ville d'Égypte] Chancha. 

CHANCIR, sx Cuancrr (shan-sir), chancissant, 
chanci; cela chancit, chancira, v. n. et r. [moisir] 
fo grow musty or mouldy. Pain chanci, confitures 
chancies , mouldy bread or sweetmeats, Ce pâté com- 
mence à se —, that pie is growing mouldy. (Old.) 

CHANCISSURE (shan-si-sir), s. f. [moisissure] 
mustiness, mouldiness. 

CHANCRE (shankr), s. m. [ulcere malin] chancre 
or shanker. + Manger comme un — [excessivement], 
a great eater, || Coancesz [mal à la langue, qui atta- 
que surtout le gros bétail, aux lèvres, au palais, 
causé par la fièvre; crasse, tartre qui s'amasse aux 
dents], canker ; lces ; dregs in the teeth. Il a la lan- 
gue toule couverte de—s, his tongue is sore all over. 
Avoir les dents pleines de —s, to have cankered 
teeth, very foul teeth, || Cuaxcae [fig., se dit d'un 
vice d'administration, d'un fléau public qui appau- 
vrit l'État, qui le ruine insensiblement], ulcer. La 
taxe des pauvres, en Angleterre, est un véritable — 
politique, the tax for the maintenance of the poor (the 
poor rates) in England is a real political ulcer, La 
guerre civile est un — qui dévore ce pays, civil war 
is an ulcer which devours this country. || Caancnes, 
pl [petites taches noires et livides qui viennent à la 
tige et aux branches d'un arbre], canker, Cet arbre-là 
est un —, that tree is cankered. , 

CHANCREU-X, SE (shan-kréu, kréùz), adj. [qui 
tient de Ja malignité du Saon chancrous , cance- 
rous , cankered, Ulcère —, arbre —, a cancerous 
ulcer, a cankered tree. | 

CHANDELEUR (shâänd-lêur), s. f [fète qui tombe 
le 2 février] candlemas. La fète, le jour de la —, 
candlemas-day. 

CHANDELIER (shan-dé-lia), s. m. [ustensile à met- 
tre de la chandelle, de la bougie, des cierges] candle- 
stick. — d'argeut, silver-candlestick, — à manche, 
flat-candlestick. — à bras, plate-candlestick ; a sconce. 
— a branches, chandelier, a branch - candlestick, 
* Être placé sur le — [occuper une place émiuente, 
principalement dans l’église], to be raised to an emi- 
nent station, [En i. de ! Eerit. ]: Il ne faut point mettre 
la Jumiere sous le boisseau, mais sur le —, afin qu'elle 
éclaire toute la maison, a light is not put under a 
bushel, but ona candlestick, in order that it may 
give light to all the house. || Caannetien [artisan | —, perdre au —, to get or to lose by the bargain, by 
qui fait et vend des chandelles], chandler, tallow- | the change. [Prov.]: Il lui a bien rendu le —, he gave 
chandler, | Caanpaztan de pierrier It. de Aar. ]. iron- | him a Rowland for his Oliver. |Cnancz ſt. de Venerie}, 
crutch of a swivel-gun ; — de fanal, iron brace or crank i the wrong scent, change, Les chiens prennent le — 
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of the poop-lantern ;— d'échelle, stanchions supporting 
the entering-ropes at the gangway; — de lisses, 
double star.chions to extend the double-netting ; — de 
chaloupe, crutches of a boat. || Cuax DEL. IAA d'eau 
It. d’Archit. ; sorte de fontaine jaillissante], a sort oy 
water-spout, || — (de pierrier) iron-crutch of a swi- 
vel-gun. || — pour garde-corps de machine (Bateau 
à vapeur ) stanchion for guard of engine house. 

CHANDELIERE, s. f. [ marchande de chandel- 
les] a woman that sells candles; a tallow-chandicr’s 
wife. | 


CHANDELLE (shan-dél), s. f. I petit flambeau de 


CHAMPÈTRE (shân-pètr) „adj. [rustique, qui 
appartient aux champs, de village, de la campagne ; 
qui est éloigné des villes] rural, country-like, silvan. 
Vie —, a country life, a rural life. Musique —, 
divinités —s, rural music, divinities. Travaux, soins 
—s, rural labours, rural cares, concerns. Maison 
—, a country house. Séjour —, a rural abode. 
Garde — [agent préposé à la pree des propriétés ru- 
rales de toute espèce], a field-keeper ; game-keeper. 

{Champétre follows the noun, may precede it when there is 
analogy or harmony between the noun and epithet : champétre 
séjour, champetre repas, See Ansucrir.] 

Cuamritax, s. m. Ce — est fort agréable, this 
rural prospect is very pleasant. 

CHAMPT, s. m. [sorte de papier commun] champy. 

CHAMPIGNON (shän-pl-gnon), s. m. [ plante 
spongieuse qui vient sans racine el croit en tres-peu 
de temps] mushroom, champignon. Sauce aux —s, 
mushroom-sauce. —s véneneux, venomous champi- 
gnons, Les —s croissent très-rapidement, mush- 
rooms grow very rapidly. La pluie douce fait venir 
des —s, a gentle shower causes the mushrooms to 
spring up. Ramasser des —s, to gather mushrooms. 

Prov. et fig.] : Il est venu en une nuit comme un — 
se dit D'un homme qui s’est élevé en peu de temps], 
te sprang up like a mushroom, || Cuamriexox [bou- 
ton qui se fait au lumignon d’une chandelle ou d’une 
mèche qui brûle], star, thief or stranger in a candle. 
|| Caantrrcnow [excroissance de chair spongieuse, qui 
se forme dans les plaies], proud flesh. || Caamricxon 
It. d'Archit.; coupe renversée qui fait bouillonner 
Peau d’un jet], cap. || Rail à —, T rail. 

CHAMPIGNONNIERE, s. f {couche de fumier 
préparée pour y faire venir des champignons] mush- 
room-bed. 

CHAMPION (shân-plon), s. m. ¶ celui qui com- 
battait en champ clos; homme de guerre; brave, gé- 
ncreux ] champion, chieftain, combatant. Brave, 
vaillant —, a brave, a valiant champion. Ceux qui 
ue pouvaient pas combattre de leur personne, comme 
les vieillards, les estropiés, les ecclésiastiques, les 
dames , fournissaient des —s, those who could not 
fight in person such as old men, the lame, ecclesias- 
tics, ladies, furnished champions. 

CHAMP-LEVER, v. a. (Technologie ) to take of 
the surface of a metal-piece about to he enamel'ed. 

CHANCE e £ [sorte de jeu de dés; le 
point qu'on livre] hazard, main. Jouer à la —, to 
play at hazard, Livrer —, to throw a main. Livrer 
— à quelqu'un, to throw down the gauntlet, to 
challenge one to a discussion. || Cuance [heureuse 
fortune qui arrive à quelqu'un], chance, luck, good 
luck, good fortune. Bonne —, good luck. — favo- 
rable, a favourable chance. — de succes, a chance 
of success. Calculer les —s, to calculate the chances. 
Courir la —, to take’ one’s chance, to run the risk, 

Lazard. Se mettre à couvert de toute —, to put one's 
self beyond the power, the reach of chance. Etre en 
—, to be lucky. Cela m'a porté —, that has brought 
me good luck. La — a tourné, my or his luck is gone. 
— vaut mieux que bien jouer, it is better to be lucky 
than clever. * Conter sa — [conter ses dénlaisirs, ses 
malheurs, ses aventures }, 10 tell, to lay open one’s 
case. || (Fabrication d'épingles) cucurbit-shaped pot. 

CHANCEL, CHANCEAU (shan-sél), s. m. [partie 
du chœur d'une église] chancel, 

CHANCELANT , E (shan-sé-lan, lant), adj. (qui 
chancelle; vacillant, branlant, hésitant ] reeling, 
staggering, tottering, fickle, Démarche —e , reeling, 
staggering, tottering, gait. Esprit —, an unsteady, 
fick le, wavering mind, Fortune —e, a precarious 
fortune, 


{Chancelant can seldom precede the noun, and that only in 
the feminine 1 cette chancelante résolution.) 


_ CHANCELER (shän-sè-là ), chancelant, chancelé ; 
je chancelle, je chancellerai, v. n. [étre peu ferme 
sur ses pieds, pencher de côté et d’autre comme si 
ton allait tomber; branler, vaciller, hésiter] fo recl, 
fo stagger, to totter, to rock, to falter, to trip, to 
waver, to be unsteady, Il chancelle comme un homme 
ivre, he reels, staggers like a drunken man. Il est près 
de tomber, il chaucelle, ke is on the point of Salling, 

staggers. Ce coup le fit —, that blow made him 


delle de suif] candle; light. Allumer la —, to light 
the candle. Cette — éclaire bien, that candle gives 
good light; n’éclaire pas, gives no light. Moucher la 
—, to snuff the candle. Eleindre la —, to extinguish, 
to put out the candle. Souffler la —, to blow out the 
candle, Travailler à la —, to work by candlelight. 
— de six à la livre, sixes. — de veille, a rushlight, 
— de cire, wax-candle. — moulée, me:dd-candle. 
Grosse —, large, big candle. — des rois, a par- 
ticular sort of conde used ow Twelfih-Day. — 
romaine {pièce d'artifice en forme d'une grosse chan- 
delle], a Roman candle. — de glace, icicle, [Prov.]: 
Un ménager de bouts de —s [qui est économe dans 
les petites choses et ne Fest pas dans les plus impor- 
tantes], one that is penny-wise and pound-foolish. 
Prov.]: Bruͤler sa — par les deux bouts [faire plusieurs 
dépenses mal à propos], fo burn the candle at both 
ends, to be a bad economist. Elle est belle à la —, 
mais le jour pâte tout, she is handsome by candle- 
light ; she will not bear examining ; women and linen 
look best by candlelight. Ii s'en va comme une —, 
c'est une — qui s'éteint [se dit d'un homme qui meurt 
insensiblement et de vieillesse], he goes off like the 
snuff of a candle. fl a vu mille —s [se dit d'un 
homme qui a un grand éblouissement d'yeux cause 
par un coup, une chute], kis eyes struck fire; he saw 
all the colours of the rainbow. [Prov.]: La — brûle [le 
temps se passe], time passes away. Le jeu n'en vaut 
pas la — [se dit d'une affaire qui coùte plus qu'elle 
ne vaut], it will not quit costs; it is not worth one’s 
while. A chaque saint sa — [il faut rendre des devoirs 
à tous ceux de qui dépend le succès des affaires], 
every parson must have his tithe-pig; every lawyer 
must have his fee. La — qui va devant vaut mieux 
que celle qui va derrière [les prières et les aumônes 
qu'on fait durant sa vie, valent mieux pour le salut 
que celles qu’on ordonne de faire après sa mort], a 
penny. given to the poor in one’s lifetime, is worih a 


qui, pour se ménager également entre deux partis 
opposes, fait des presents aux uns et aux autres]. Je 
runs with the hare, and howls with the hounds. 
[Prov.]: Apportez-lui un bout de — pour trouver ce 
qu'il veut dire [se dit quand on s'aperçoit que quc!- 

u'un se brouille], dring the gentleman a dear to 
ook for his wits. * Adjuger a l'extinction de la — , 
to sell by inch of candle. |] (Charpent.) post. 

CHANDELLERIE, s. f. candle-house; tallow- 
chandler's shop. 

CHANDERNAGOR, s. m. [ ville des Indes] Chan. 
dernagore. 

CHANFE, s. f. (Papeterie) channel, kennel. | — 
étrière (Tissage ), kennel on the yarn-beam. | 

CHANFREIN, s. m. forehead of a horse; [l'ar- 
mure du cheval qui couvrait celle partie] chan 
frin, frontstall, head-piece. || Caanrrecn [ morceau 
d'étoffe noire qu'on met sur le front ou sur le nez 
des chevaux en deuil; coiffure de plumes pour un 
cheval], a piece of black stuff on the forehead of a 
mourning horse; a set of feathers for a horse. || Cuan- 
FREIN It. d'Arts et Met.; creux, gouttière, biseau], 
chamfer, chamfret, channel, furrow, streak, En — 
[de biais], in a bevel, aslope. 

CHANFREINDRE, +. a, [t. d'Horloger; ébiseler 
un trou avec une fraise] fo chamfrain; to counter- 
sink. | 

CHANFREINER, v. a. [t d’Archit. ; abattre l’arète 
d'une pierre ou d'une piece de bois pour former un 
chanfrein] to chamfer , to rabbet. jet 

CHANGE (shän:), s. m. [troc dune chose pour 
une autre; échange, permutation] exchange, change. 
[Ne se dit que dans les phrases suivantes] : Gagner au 


suif, de cire : il se dit plus communément de la chan- ` 


pound left them after one’s death. [Prov.]: N donne, 
une — à Dieu et une au diable [se dit de quelqu'un 
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bar, bat, bäse, antique. thére, abb, ovér, jeune, méute, bêurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, môod, hôod, vôs, mon: bise, bit, brun. 


{lorsqu'ils quittent la bète qu'ils chassent pour courir 
aprés une autre bète], the dogs are on the wrong scent. 
La bète donne le — [elle fait lever une autre beète 
dont les chiens suivent la voie], the beast has thrown 
the dogs on a wrong scent. * Donner le — à quel- 
qu'un, lui faire prendre le — [le détourner adroite- 
ment du dessein et des vues qu'il peut avoir, en lui 
donnant lieu de croire une chose pour une autre], to 
put ov palm the change upon one, to blind » to throw 
one off his cue. Prendre le — [se laisser’tromper ; 
sortir de son sujet pour s'altacher à des choses dont 
il n'est point question], to be taken in, to be duped. 
Les magistrats ne prirent pas si aisément le —, the 
magistrates were not to be so easily blinded. || Caance. 
V. Cuancement. || Crance [mélier de remettre de 
Vargent d'une ville à une autre; prix que le banquier 
prend pour l'argent qu'il fait remettre], exchange, 
change, profit of a banker, banker's commission. Lettres 
de —, letters of exchange. Agent de —, an exchange 
agent, stock-broker. Faire le —, to exchange , to 
negotiate bills. ||Cnance [prix que le banquier prend 
pour l'argent qu'il faut remettre], exchange. Le — 
d'ici à Londres est de tant pour cent, the rate of 
exchange between Paris and London is so much per 
cent. Le — est au pair, exchange is at par. Le — 
est baut, est bas, the rate of exchange is high, is 
low. Billet de —, a bill of exchange. || Cuaxcr 
{lieu où Pon va changer des espèces de monnaie 
pour d’autres; lieu où s’assemblent les banquiers et 


marchands pour traiter de leurs affaires; c'est ce 


qu’on appelle plus communément Bourse], change, 
exchange. 

CHANGEANT, E (shan-zan, gant), adj. (variable, 
qui change facilement; léger, inconstant) changeable, 
fickle, unsteady, variable, inconstant, unstable. 


Esprit —, humeur —e, a changeable humour. Taf- 


fetas — (de différentes couleurs], shot-coloured silk. 
Temps —, changeable weather. Nation fort —e, a 
very inconstant nation. V. LÉGER. 

[Changeant follows the noun in prose.] 

CHANGEMENT (shänz-män), s. m. [mutation, 
conversion, action de changer] change, alteration, 
changing, conversion, variation, mutation. Étrange A 
merveilleux, continuel —, a strange, wonderful, con- 
tinual change, alteration. Tout est sujet au —, every 
thing is subject to change. — de saison , change of 
season. — de domicile, change of lodging. Plusieurs 
—s ont eu lieu, several alterations, changes have taken 
place. Opérer un —, to, bring about, to effect an alte- 
ration, Aimer le —, to be fond of changes, of chan- 
ging. — de scène, (mieux) de décoration, change, 
shifting of the scenes. — de figure , change of counta- 
nance, transfiguration. — de forme, change of ap- 
pearance, transformation. — d'ordre, change of order, 
inversion. f 

CHANGEOTER, changeotant, changeoté, v. n. 
[changer souvent] to change often. (Little used.) 

CHANGER (shän-zà), changeant, changé; je 
change, je changerai, v. a. [céder une chose pour 
une autre] to change, to exchange, to barter; [rem- 
placer une chose par une autre], fo change; [rendre 
une chose differente de ce qu'elle était], zo change, 
to alter; [convertir une chose en une autre ; transior- 
mer, transſigurer], fo change, to turn, to commute, 
to convert, to transform, Il a changé sa vieille vais- 
selle pour de la neuve, Le has changed, exchanged, 
has bartered his old plate for new. — une pièce d'ar- 
gent ou d'or, fo change a piece of money, to give 
small money or change for it. Jésus-Christ changea 
l'eau en vin, Christ turned water into wine. — l'état 
d'une chose, to alter a thing. La vue de la flotte ne 
changea rien à l'ardeur que la ville marquait pour se 
défendre, the sight of the fleet did not change in the 
least the ardour the town showed to defend itself. 
Prov.]: — son cheval borgne pour un aveugle 
{changer une chose qui n’est pas bonne pour une 
plus mauvaise], fo change for the worse, to make one’s 
condition worse in endeavouring to amend it, || Cuan- 
cen l'artimon It. de Mar.], to shift over the mizen to 
tre other side. — le quart, to relieve the watch. — 
les voiles d'avant et les mettre sur le mat, fo brace 
the head-sails to the wind, to lay the head-sails to 
the mast. —Varrimage, to rummage the hold. — les 
voiles, to shift, to change the sails. — la grande 
voile d'un sloop ou d'un brigantin, to gybe. — la 
barre, to shift the helm. — le tournevire, to shift the 
voyol. Le vent change, the wind shifts. 

Cuancaan, v. n. [quitter une chose pour une autre; 
dans ce sens on l'emploie toujours avec la préposition 
de: to change ; lil s'emploie aussi d'une manière abso- 


lue, dans le sens de changer d'état], to change, to 
alter, — d'habit, to change one’s coat. — d'appar- 
tement, to change apartments, to change one's 
lodgings. — de logis, de place, de demeure, to shift 
one’s quarters, to remove. — d'avis, de résolution, 
to alter one’s mind. — de religion, to change one's 
religion. — de visage et de discours selon le senti- 
ment d'autrui, fo frame one’s countenance and dis- 
course according to another man’s opinion. À cette 
menace, il changea de visage, at this threat his coun- 
tenance changed, altered, — de bien en mal, to 
alter from better to worse. S'il était possible de — 
de père, je n'aurais pu que perdre en voulant m'en 
donner un autre, had I wished for another father, 
and could my wish have been answered, I must have 
been a loser by the exchange. Les modes changent 
tous les jours, fashions change or alter every day. 
— en bien, to change for the better. — en mal, to 
change for or to the worse. Ta scène du monde 
change pane a tout moment, the scene of the 
world shifts almost every moment. Le temps va —, 
the weather is going to change. Rien west stable en 
ce monde, tout change, nothing is fired in this world, 
all things change. Cet homme-la est bien change, 
that man is very much altered. Il a le visage bien 
changé, his face is very much altered. Comme il est 
changé! how thin he is! Il est bien changé, he is 
much changed; his manners are much unproved. 
[Prov.]: — de note [changer de facon de faire], to 
turn over a new leaf; [changer de façon de parler], to 
alter or change one’s tone, to sing another tune. 
— du tout au tout, du blanc au noir, to change 
from head to foot, from top to bottom, to change 
thoroughly, completely. || Cuaxczr de peau It. d'Hist. 
Natur.], to shell, - 

[Changer governs en, except in the following instances : 
changer du blane au noir; le vin est changé au sang, le pain est 
changé au corps de Jésus-Christ, where it governs a. Chenger, 
in the sense of exchange, governs pour or contre.) 

Cuancen, v. n. et a. [signifie quelquefois elliptiq. 
changer de linge, etc.], to shift, to change. Je suis 
rentré chez moi pour —, J came home in order to 
shift, to change. [Activ.] : — quelqu'un, to shift one. 
Ce malade a assez transpiré, il est temps de le —, 
this patient has perspired considerably, it is time to 
shift, to change him. Il faut — cet enfant, you 
must shift, change that child, (When the dress or part 
of the dress shifted is mentioned , changer must always 

e followed by the preposition de): Changer d'habits, 
to change, to shift one’s clothes. — de chemise, to 
shift, to change one’s shirt. 

se CHANGER, v. r. [ne se dit que des choses; se 
résoudre, se fondre, se convertir], to be changed, 
converted, turned, resolved. L’eau se change en glace 

ar l’action du froid , water is changed, is converted 
into ice by the action of the cold. Mes soupçons se 
changèrent en certitude, my suspicions were changed, 
were turned into certainty. 

CHANGEU-R, SE (shan-zéur, éuz), s. m. et f. 
[qui est préposé pour changer les espèces] money- 
changer, @ sort of banker, La boutique d'un —, the 
shop of a money-changer. I] paye comme un —, Le 
pays ready money; he is a good paymaster; he is 
as sure as the bank. . 

CHANLATTE (shan-lat), s. f [t. de Couvr. ; forte 
latte de sciage, sur laquelle se cloue l'ardoise, ou qui 
sert pour Jes larmiers] chantlath, eave-lath. 

CHANOINE (shä-nwân), s. m. [celui qui possède 
un canonicat] canon, prebendary. —s réguliers, sécu- 
liers, regular or secular canons. * Mener une vie de 
— [douce, tranquille], to lead an easy life. 

CHANOINESSE (shä-nwä-nès), s. f [celle qui 
possède une prébende dans un chapitre de filles] 
canoness. 

CHANOINIE (shä-nwä-ni), s. F [canonicat] ca- 
nonry, canonship, Conférer une —, to present to a 
canonry. 

CHANSI, s. m. [province septentrionale de la 
Chine] Chensi. 

CHANSON (shân-son), s. f. [pièce de vers que 
Yon chante sur quelque air, ct dont les stances se 
nomment couplets] song, ballad; ditty. — nouvelle, 
a new song. Vieille —, an old song. Faire une —, to 
make a song. Composer une —, to compose a song. 
Recueil de —s, a collection of songs, of ballads. Noter 
une —, to set a song to music. — noice, a song set to 
music. — amoureuse, lore- song. — à boire, — bachi- 
que, drinking-song. — érotique ou galante, love-song. 


nuptial, bridal or wedding song, epitlialamium. Re- 


frain d'une —, chorus, burthen of a song. Chante 
une —, to sing a song. Ona fait des —s sur lui, the 
have made songs upon him, he has been 

[Prov.]: N’avoir, ne savoir qu'une — , dire toujours la 
même — , to harp still upon the same string , to sa 
still the same thing over and over. C'est toujours A 
même —, ‘tis the same thing over and over; 'tis still 
the same note. C'est la — du ricochet [toujours la 
mème chose], if is still the same note. Fig. et ſam.]: 
Voilà bien une autre —, that is another story al 
together. || * Cuaxsox [sorneite, discours, raison fri- 
vole], idle story, stuff, trash, a story of a cock and 
bull, tale of a tub. Tout ce qu'il vous dit la est une 
—, it is all an idle story. —s que tout cela, all these 
are idle tales; all that he is saying is a story of a 
cock and bull. * Je ne me paye pas de —s, words 
won't do for me, I want deeds, —s\ —s} je ne vous 
écoute point, nonsense, nonsense, I won t listen to 

‘ou. —S! humbug, stuff. 

CHANSONNER (shan-sd-na) , chansonnant, chan- 
sonné, v. a. [faire des chansons contre quelqu'un] to 
make songs or lampoons against one, to lampoon, Il 
a été bien chansonné, fe was lampooned to some 
of. Femme chansonnée, a woman much talk. 

of. 

CHANSONNETTE (shan sd-nét), s. f [petite 
ae) a little song, a lay, canzonetta. Une jolie 
—, a beautiful little song, a pretty catch, a gles 
|| Caansonnarre [se dit particulièrement des chansons 
pastorales), a lay, a ditty. Tendre —, a tender canzonel. 

CHANSONNI-ER, ERE (shan-sé-nla, niér), s. m. 
et f. [faiseur ou faiseuse de chansons] ballad-maker. 
|| Cuansonnrzr [recueil de chansons], a song-book ; 
the songster, the warbler. Le — Français, the French 
Songster, the French Warbler, Le — des dames, the 
Ladies’ Songster. Acheter un —, to buy a songster, 
a song-book, a book of songs. 

CHANT (shan), s. m. [modulation de la voix avec 
harmonie] singing, modulation, strain, song. Plain- 
—, church-singing or music, chant, — de triomphe, 
a song of triumph, pean, — agréable, harmonieux, 
mélodieux ; triste, figubre: a péeasing, harmonious ; 
melodious , dull, mournful song. || Caawr [toute mu- 
sique qui peut s'exécuter aver. la voix], air, ete, 
Mettre un air en —, to arrange an air for the voice. 
Il a fait les paroles, un autre a fait le —, he wrote 
the words, the music was composed by another, Ce 
n'est pas là le —, that’s not the air, that’s not the 
tune. Sur le chant de. ., on the air of. Étudier un 
morceau de —, to study a piece of vocal music. Par- 
ties de —, a song in score. || Cnaxr [partie mélo- 
dieuse ou principale d’une musique quelconque, celle 
d'où dépend toute l'expression], air. L'harmonie 
ne doit poini étouffer le —, the harmony should not 
drown the air. Ce compositeur a de tres-beaux —3, 
that composer has some very fine airs, Ce morceau 
manque de — [n'a pas de mélodie] , there is no me- 
lody in this piece. | LE CHANT DU COQ, the crowing 
of the cock, cock-crow, cock-crowing. Au second — 
du coq, at the second cock-crow. Le — des oiseaux, 
the singing or warbling of birds, || Cuawr [eri de la 
cigale], chirping of the grasshopper. Cuan [se dil 
de certaines pieces de poésie qui se chantent où peu- 
vent se chanter], song, lay, ditty. — nuptial, fu- 
nébre, nuptial, funeral song or lay. — pastoral, 
pastoral song, lay or ditty, — guerrier, battle-sorg, 
warlike song, lay. || Cnaxr rovar [sorte de počme 
de six strophes de onze vers chacune, et où le onzième 
vers de la première strophe se répète à la fin de tou- 
tes les autres], chant royal. | Carr [livre d'un 
poëme épique], canto, book. La Peinture, poeme en 
trois —s, Painting, a poem in three cantos. Premier 
— de la Jerusalem délivrée, the first canto of the 
Jerusalem delivered. Le second — de l'Iliade, the 
second book of the Iliad, 

Cuants, au pluriel [se dit fig. et poét. de toute 
composition en vers], song, lays, strains. Les heros 

u'immortalisent les — du poëte, the heroes whom 
the song of the poet renders immortal, — sublimes, 
sublime strains. — immortels, immortal strains. Dagne 
inspirer mes —, condescend to, inspire my song. 

CHANTABLE, adj. It. de Mus.; qui peut se chan, 
ter, digne d'être chantè] that may be sung, wort 
singing. i 
CHANTANT, E (shån-tån, tånt), adj. v. ue 
chante aisément ; qui est propre à ètre mis en chant 
tunable, easy to Te set to music. Air —, musique 
—e, easy and pleasing tune or music. Vers — y (in. 


— pour endormir les enfants, lullaby. — nuptiale , : able verses. 


CHANTEAU, X (shân-t6), s. m. [aorceatt coupé 


CHAN 


CHAP 


CHAP 181 


bir, båt, bise, antique : thére, dbb, ovér, jene, méute, béurre, ličn : field, fig, vin: röbe, rdb, lérd, méod, lidot , vôs, mon: båse, bit, an 


d'un grand pain] cantle, a ae hunch of bread, 
|| Cuanræaux d'une robe [grandes pièces d'étoffe, ren- 
traites], the quarter-pieces of a gown. 

CHANTEPLEURE (shänt-pléur), s. f [sorte d'en- 
tounoir] a sort of funnel. || Caantertevasz [arrosoir], 
a sort of watering pot or vessel, || Caanrerieurs 
[ fente qu’on fait aux murs pour que l'eau puisse en- 
trer et sortir librement], gullyhole. 

CHANTER (shän-t ): chantant, chanté, v. a. 
et 2. [former avec la voix une suite de sons variés, 
selon les règles de la musique] fo sing. — bien, to 
sing well, — avec goul, to sing with taste, tastefully, 
in a tasteful manner. — juste, agréablement, pas- 
sablement , fo sing true, to sing agreeably, tolerably. 
— à pleine voix, fo sing as load as one can, at the 
tup of one`s voice. — faux, to sing false. — à basse 
note, to sing in a low key. — à livre ouvert, to 
sing at sight. Maitre à —, a singing master. Pain 
à —, the: wafer (consecrated by the priest during 
the chanting of mass). (Wig. et fam. ]: Je le ferai — 
sur un autre ton, ZU make him sing another tune, 
u make him change his tune. Il faut qu'il chante 
sur un autre ton, qu'il chante plus hant [il faut qu'il 
en offre davantage, qu'il en donne davantage], he 
must sing a note higher, he must give still more. 
Fig. et fam.] : Je le ferai —, Z'Il bring him on his 
marrow-bones, make him listen to reason. C'est 
comme si vous chantiez, if is as if you were talking 
to the wind. || Cnawren [se dit aussi des oiseaux et 
de la cigale]: L’alouctte chante, the lark carols, Le 
coq chante, the cock crows. La cigale chante, the 
grasshopper chirps. [Prov.]: Ce n'est pas à la poule 
a — devant le coq, the hen should never crow in 
presence of the cock, the wife should never attempt 
to lord it over the husband. || Caanren [se dit des 
instruments qui exécuteut à eux seuls un morceau de 
musique] : La basse seule chante dans ce morceau, 
the bass goes by itself in that piece. || Caanrer [réci- 
ter, déclamer, ou lire d'une manière qui approche du 
chant}: Ce comédien, ce prédicateur chante, that 
actor, that preacher sings, chants. || Caanrer [dans 
un sens actif, exécuter une partie ou un morceau de 
musique vocale], fo sing, to chant. — un air, une 
chanson, des vers, fo sing an air, a song, verses. — 
une hymne, to sing, to chant a hymn, — la grande 
messe, to chant, to celebrate high mass. — vèpres, 
to sing, to chant vespers. — le dessus, la basse, 10 
sing tenor, bass. || Caawren [publier, célébrer, ra- 
conter], to sing, to celebrate, to praise, to extol, to 
recount; [dire], to say, to mention. — la gloire, 
— les hauts faits d'un héros, to sing the glory, to 
celebrate the exploits of a hero. Homere a chanté la 
colère d'Achille, Homer sung the wrath of Achilles. 
Voyons ce que ce livre, cet auteur chante, let us see 
what this book, this author says. Que me chantez- 
vous la? what's that you are saying? what's that 
you tell me? Tout fe monde chante vos louanges, 
every body trumpets forth your praise. Il chante 
toujours la même chose, he is always saying the same 
thing; it is the old story with him over and over 
again; he still harps upon the same string. ¶ Fig.]: 
— des injures, — pouilles, — goguettes à quel- 
qu'un [lui dire des injures, des choses offensantes], 
to rail at one, to revile him. — la palinodie [se dé- 
dire de ce qu'on avait avancé], to recant, to unsay. 
Faire — un criminel, to make a criminal turn cvi- 
dence against his accomplices. Je lui ai bien chanté sa 
gamme | je lui ait fait de fortes réprimandes], I have 
rattled him to some tune. Prov.]: C'est bien chanté 
[ceci se dit par moquerie à un homme qui dit quel- 
que chose qu'on n'approuve pas], well said; that’s 
well sung. 

CHANTERELLE (shant-rél), s. f. [la corde d'un 
luth, d'un violon, etc., qui est la plus déliée, et qui 
rend Je son le plus clair] the treble string of a vio- 
lin, eic. Hausser, baisser la —, to raise, to lower 
the treble string. || Cuaxtenezre [oiseau que l'on 
met dans une cage au milieu d'un champ, pour at- 
tirer par son chant les autres oiseaux dans des filets], 
a decoy-bird, || Caawrenenue It. de Chapelicr; ehe- 
ville qui sert à tendre la croix de l'arçou ], peg. 
|| Caanwrznetre [espèce de bocal de verre blanc, 
nunce comme une pelure d'oignon, et très-sonore ], 
anaclastic glass, a sonorous Rial. 

CHANTEU-R, SE (shån-têur, téuz), s. m. et f 
(qui fait métier de chanter), singer, ch ; — 
iq anter), singer, chantress ; ballad 
singer. 

CHANTIER (shån-tlà), s. m.. [grande enceinte 
où l'on arrange, où l'on entasse des piles de gros 
bois à brdler, de bois de charpente ou de charron- 


nage] a wood-monger’s or a timber-merchant's wood- 
yard, Les —s sont pleins, the wood-yards are full, 
— d'atelier, a carpenter's 5 Cuaxrrzn [se dit 
également du lieu où l’on décharge la pierre pour la 
travailler afin de pouvoir employer à un pila le 
a stone-yard or shed. Les pierres sont au —, the 
stones are in the yard. | CuaxTisa [endroit où l'on 
construit des vaisseaux , des navires], dock-yard. Les 


[disputer à qui appartiendra une chose qui n'est et ne 
peut être à aucun de ceux qui seda disputent]. to con- 
tend for things of no concern to us. | Cuarx -{ cou- 
vercle d'un alambic], the helm or head of an alembic. 
Prov.]: Chercher — -chute, trouver —-chute-[cher- 
cher, trouver quelque hasard, quelque rencontre 
avantageuse ou mauvaise], fo look for a lucky hit, to 
meet with good or bad luck, to pick a quarrel, 


—s de Brest, de Toulon, the dock-yards of Brest, of | || Cuarx [la partie de la boucle par laquelle elle tient 


Toulon. —s de marine, the navy dock-yards. ||Caan- 
Tier [ pièces de bois sur lesquelles on construit les 
vaisseaux ], stocks. Il y a deux vaisseaux sur les —s, 
there are two ships upon the stocks. || Cuantrer 
[morceau de bois ou de pierre dont se sert un maçon, 
un charpentier, pour maintenir dans une certaine 


au soulier ou a la ceinture], chape. || Cuape, a dish- 
cover. | Cuare [d'une voûte], coat. || Cuare [des 
fondeurs en bronze], coat. | Carr [t. de Mar. |, 
inner box of a sca- compass. || Cuare [double futaille 
qui sert d'enveloppe à un baril de poudre], double 
case. || (Fonderie) case, cape, | (Machine a vapeur) 


osition le bloc, la pièce de bois qu'il taille on qu'il | cap. Il (Chemin de fer) draw-bar head. {| — de pou- 
équarrit ], stand, block, stocks, Mettre une pièce lie (Horlogerie, Mécanique) spindle, tenon, tenant, 


de bois en —, to put a piece of wood on the stocks. 
* L'ouvrage est sur le — [est commencé], the work 
is begun. f CuanrTizn [pièces de bois sur quoi on pose 
des muids de liqueurs dans une cave], stand, stilling, 
gawn-tree. Il a tant de muids de vin en —, he has 
so many hogsheads of wine upon the stilling or stand. 
|| Caarrrens de chaloupe, scantlings upon a ship's 
upper deck whereon to place the row-boats. || Caan- 
TIER It. de Cordier; deux grosses pièces de bois avec 
une traverse percée de trous pour y placer les mani- 
velles ], rope-maker’s posts. 

CHANTIGNOLE, s. f. [pièce de bois qui soutient 
les pannes d’une charpente], bracket. 

CHANTILLONNER, v. a. to sing merrily. 

CHANTONNE, E, adj. (Papeterie) (se dit Du pa- 
pier délectueux) defective, imperfect, 

CHANTONNER ( shan-té-na), v. n. et a. to hum. 
Louis XIV chantonnait les prologues qui contenaient 
son éloge, Louis XIV used to hum the prologues con- 
taining his panegyrics. 

CHANTONNERIE, s. f. [se dit d'une musique 
late et monotone] drawling monotonous music. 
Fam.) . 

CHANTOURNE antara ),. m. [piece d'un 
lit, qui se met entre le dossier et le chevet) head-piece 
of a bed. 

CHANTOURNER (shän-töor-nà), v. a. [ couper 
en dehors ou évider en dedans une pièce de bois, de 
fer ou de plomb, suivant un profil] to cut a profile 
with a sweep. 

CHANTRE (sbäntr), s. m. [celui dont la fonction 
est de chanter au service divin; est aussi une des pre- 
mières diguités d'un chapitre ] singer, chanter, chor- 
ister. Il y a de bons —s dans telle église, there are 
fine singers, fine choristers in such and such a 
church. Les —s de Notre-Dame, the choristers of 
Notre-Dame, Le grand —, the leader of the band, 
the head singer, the precenter. [Au fig. et en Poésie] : 
le — de la Thrace, Orpheus. Le — thébain, Pindar. 
Les —s des bois, the feathered choristers. || Caaxtne, 
chanteur ou pouillot [espèce de roitelet], asus. 

CHANTRERIE (shin-tré-rl), s. f I digniiè de 
chantre dans une église cathédrale ou collégiale] the 
dignity of a chanter, of a chorister (in a chapter). 

CHANVRE (shanvr), s. m. [plante qui porte le 


chenevis, et de l'écorce de laquelle on fait de la: 


filasse] hemp. Cueillir du —, to pull hemp. Faire 
rouir le —, to soak, to steep hemp. Tiller ou teiller 
du —, to peel hemp. Broyer du —, to beat hemp. 
De la toile de —, hempen cloth, ||Caanveaz aquatique. 
V. Euratotne. || Caanvre des Indiens, yucca. || Gar 
niture de — (Machine à vapeur ), hemp packing. 

CHANVREU-X, SE, adj. Ii. didact. ; qui tient de 
la nature du chanvre] hempen. 

CHANVRIER, s. m. [ouvrier qui prépare ou vend 
le chanvre) hemp-dresser, dealer ir hemp. 

CHAOMANCIE, s. f [t d’Alchim.; art de pré- 
dire l'avenir par le moyen des observations sur l'air | 
chaomancy. 

CHAOS (kä-6 ), s. m. [confusion de toutes choses] 
chaos, confusion. Dieu débrouilla le —, God reduced 
chaos to order. Débrouiller le — des idées, to clear 
up the chaos of ideas. Ses affaires sont dans un — 
épouvantable, his affairs are in a perfect chaos, in a 
frightful confusion. Sa bibliothèque est un —, un 
vrai —, his library is a mass of confusion, a complete 
chaos, Sa téte est un —, his head is a chaos, a per- 
fect chaos. 

CHAOTIQUE, adj. t. didact.; qui a rapport au 
chaos] chaotic. 

CHAPE (shäp}, s. f [pluvial; vêtement ecclésias- 
tique, long et ample manteau qui va jusqu'aux talons] 
cope, pluvial. Prov.]: Disputer de la — a l’évêque 


pivot. || (Chimie, Monnayage) cap, rip. 

CHAPE, adj. It. de Blas.; se dit de l'écu qui s’on- 
vre en chape ou en papillon, depuis le milieu du chef 
jusqu'au milieu des flanes] chappe; [revétu de la 
chape], coped, wearing the cope. 

CHAPEAU , X (shä-pô), s. m. [coiffure d'homme, 
qui est ordinairement d'étoffe foulée, de laine ou de 
poil, et qui a une forme avec des bords] hat. Un 
— à grands bords, à petits bords, @ broad or nar- 
row brimmed hat, La forme d'un — , the body of a 
hat. La carre d’un —, the crown of a fat. — de 
castor, qui coiffe bien, a beaver that fits well. — 
bordé, laced hat. Retrousser un —, to cock a hat. 
Mettre son —, to put on one's hat, Tenir son — 
sur sa tête, fo keep one’s hat on. Oter son —, to 
pull off one’s hat. Un coup de — [salutation qu’on 
fait en ô'ant son chapeau], a cap, pulling off one’s 
hat. —x bas! [ôtez vos chapeaux], hats off. — 
rouge, — de cardinal, cardinalship, cardinal's cap. 
Il vaque tant de —x, there are so many places vacant 
in the college of cardinals. Fam.]: lly avait là plu- 
sieurs femmes et pas un —, there were several women 
there, and not one man. [Prov.] : C'est la plus belie 
rose de son — [le plus grand honneur, l'avantage le 
plus considérable qu'il ait}, it is the best feather in 
his cap; it is the best spoke in his wheel; it is the 
best gem in his crown, || Cnarrau [se dit de cer- 
taines coiffures de femme dont les formes sont très- 
variées], bonnet, hat. — de paille, a straw bon- 
net, — de velours, @ velvet bonnet, — garni de 
fleurs, de plumes, etc., a bonnet ornamented with 
flowers, feathers, ete. Le bord, la passe, la forme 
d'un —, the border, the front, the shape of a bonnet. 
— de fleurs, a garland of flowers. || Caarzau [bou- 
quet de fleurs qu'on met derrière la tête d’une fille, le 
jour de ses noces |, a bunch of flowers, || (Chimie) 
cake. || (Tréfilerie ) bobbin. || — de la chasse ( Tis- 
sage) frame-head of the batten, || (Cardage) top, top- 
card. — pour grands paliers (Bateau à vapeur) cap 
for main pedestal. || Cuareau It. de Charp.], hand- 
piece. || CHAEAU [t. d'[mp.], cap. [| Caarezau d'une 
chaudière à brûler du vin], cap. I Caarzau (faire 
un) [t. de Tann.; couvrir de tannée le dernier cuir 
de la fosse], fo top the pit. || Cuareau [lie qui 
surnage dans un tonneau de vin ou de cidre ], head. 
J Cuarzaw de maitre [t. de Mar.], gratuity required 

ry the master of a ship for each ton of goods he 
carries. Frere — [moine subalterne, qui en accom- 
pagne un autre], assistant brother. Frère à — [vers 
oiseux qui n'est fait que pour la nme], begging 
rhyme, 1 Cuareau It. de Bot.; partie supérieure d'un 
champignon, lorsqu'elle forme une espèce de disque], 
cap, head, ne D'AVÈQUE [plante médicinale], 
epimedium, barrenwort. || Cnarkau carnors instru- 
7705 en usage dans la musique militaire], Chinese 
ells. 

CHAPELAIN (shåp-lin), s. m. [bénificier titulaire 
d’une chapelle; prêtre entretenu pour faire la le e) 
chaplain. Les —s de Notre-Dame, the chaplains a 
Notre-Dame. —s de chez le roi, the chaplains of ths 
H household, — de la reine, the queen’s chap- 
ain. 

CHAPELER du pain (shäp-là), chapelant, cho- 
pele; je chapelle, nous chapelons, je chapelais, je 
chapelai, je chapellerai, v. a. [ôter le dessus de la 
crotite] fo rasp bread, Du pain chapelé, rasped 
bread, | 

CHAPELET (shap-lé), s. m. [certain nombre de 
grains enlilés, sur lesquels on dit des pater et des 
ave] chapelet, rosary, a string of beads. Gros grains 
d'un —, paternoster of a chapelet. — de corail. 
d'agate, de cornaline, a coral, agate, cornelian ro- 
sary. Dire son —, to tell one’s beads. [ Prov.]: Lo 
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— se défile, commence à se défiler (se dit quand quel- 
qu'un de ceux qui sont d'une famille, d'une société, 
d'une faction, vient à manquer ou à sen détacher), 
the family, the society is breaking up. [Fig. et fam.] : 
Défiler son — [réciter en détail et de suite tont ce 
qu'on sait sur une matière], fo empty one’s budget; 
| faire à quelqu'un tous les reproches qu'on peut avoir 


a lui faire]: II lui a bien défilé son —, he has told 


‘im all he had to say against him. * Il n'a pas gagné 
cela en disant son —, lie did not get that at church. 


|| (Fonderie) cross-iron. || Fiches a — ( Horlogerie), 
ioint-frames. || Caarezer i. de Man.] stirrup-lea- 
thers. | Cuarecer [t. d’Archit.; baguettes taillées 
par petits grains ronds], chapelet; beads; pearls or 
olives. || Cnarerer It. de Mécan.; machine composée 
de godets attachés à une chaîne], chain-pump. || Cna- 
PELET [t. de Chirur.; pustules malignes qui viennent 

ead. Avoir 
le —, to be poxed. (Obsolete, ) || CuarereT [sorte de 


autour du front], pimples on the fore 


papier], chapelet. || Caarazer [cercle de petites bulles 
d'air qui se forme au-dessus de l'eau-de-vie que Fon 
verse, lorsqu'elle est de bonne qualité ], bead. 
CHAPELIER ( shä-pè-lià), s. m. [celui qui fait et 
vend des chapeaux } hatter, a hat manufacturer, Mar- 


chand —, a, hatter, La boutique d'un —, the shop 


of a hatter, a hat warehouse. 
CHAPELIERE (sha-pé-liér), s. f [celle qui vend 
des chapeaux; femme de chapclier] Latter's wife. 


CHAPELLE (shä-pél), s. f [petite église, petit 


édifice, lieu consacré au culte divin] chapel; meet- 


‘ing-house. Une — qui est au milieu des champs, 


a country chapel. La — d'un prieuré, a priory 
chapel. || Cuarecce [se dit des differents lieux où l'on 


dit la messe dans une église], chapel. Il y a bien des 
—s dans cette église, there are a great many chapels 
in that church, La — de la Vierge, the chapel of the 


Virgin. — du roi, the king’s chapel; the body of 


1 who officiate there. La — du roi marcha, 


` 


et alla à l'armée, the king's chaplains set out to 


join the army. Il fait partie de la —, he is one of 


the musicians in the King's chapel. — privilégiée, 
privileged chapel. || CnarzLxx [argenterie, ornement 
d'une Papell, church-plate. |Caareuse ardente [licu 
plein de cierges allumés où l’on expose le corps d’un 
défunt), the place where a dead person lies in state. 
Tenir —, is said of the pope when he is attended by 
cardinals at the divine worship. || CAT ELI a (enfour- 


ner en) [Polerie], 40 put the ware in the furnace 
without any coffins. || Caaputte, the crown of a ba- 
Ker's oven, || Cuarezze, frame of a weaver’s loom. 
ll (Fonderie. Métallurgie) part of the furnace near its 
mouth, crocon. || (Machine à vapeur) clack-valve. — 
des soupapes, clack-bor. || Cuarecre It. d' Im . 
chapel, || CnarRIIR I t. de Mar.; faire chapelle, c est 
quand, par une mauvaise manœuvre, le vent vient 
subitement à changer son impulsion sur les voiles], fo 


chapel, to broach to. Empécher de faire —, to box a 
. : 0,7, 5 

CHAPELLENIE (sha-pél-nt), s. f [bénéfice d'un 
chapelain] chaplainship, chapelry. 

CHAPELURE (shäp-lèr), s. f [ce qu'on ôte de la 
croute du pain en le chapelant] raspings, chippings. 

CHAPERON (shap-ron), s m. [coiffure de tête hors 
d'usage] chaperon, hood ; [ornement que les docteurs 
portent aujourd’hui sur l'épaule], a shoulder knot. La 
couleur du — diffère quelquefois de celle de la robe, 
the colour of the shoulder knot sometimes differs from 
that of the dress. || * Caarenox [personne agée qui 
accompagne une jeune demoiselle], companion. ||Cua- 
reron [ornement qui est au dos d'une chape], a piece 
on the back of a priest's cope. || Caarznon [le haut 
d'une muraille de clôture, en forme de toit], coping. 
— en bahut [en dos d'âne], sharp coping. || Cna- 
PERON [couverture qui se reverse sur la poignée 
du pistolet], holster, holster-cap. || Crareron eu- 
veloppe de cuir dont on couvre la téte des oiseaux 
de proie], hood, || Cuarznon d'une potence, the top 
ofa gibbet. || (Horlogerie) little cap. || —d'une presse, 
crown, 

CHAPERONIER, s. m. [oiseau de proie qui porte 
bien le chaperon] a hawk that takes the hood kindly, 

CHAPERONNER une muraille (shdp-ré-na) , +. a, 
to cope a wall. — l'oiseau, to hoodwink the hawk. 
(Obsolete except in these phrases.) 


CHAPIER (shä-plà), s. m. t. d'Église; celui qui 


porte chape] cope-bearer, a priest with a cope. 
CITZPITEAU , X (sha-pl-t6), s. m. It. d' Archit.; 


capital, chapiter, head, top of a pillar, — toscan, 
dorique, ionique, corinthien, composite, attique, 


symbolique, a tuscan, doric, ionic, corinthian, com- 
posite, attic, symbolical capital. Chapiteau-colonne, 
chapiteau-pilastre, a round, square capital. — angu- 
laire, plié, galbé, refendu, écrasé, mutilé, an an- 
gular, folded, rough, finished , low, mutilated capi- 
tal, —de balustre, de triglyphe, de niche, de lan- 
terne, de moulin, the capital of a balluster, triglyph, 
niches the top of a dome, of a mill. Caarrreau It. 
de Meuuis. ; corniche, couronnement, amortissement], 
crest, top (of a press, mirror, picture, etc.). || Cuari- 
TEAU [i. de Chim.; vaisseau renversé qu'on place au- 
dessus de la cucurbite pour y recevoir les vapeurs que 
le feu fait monter], capital, head of a still. Rec du 
—, rostrum, tube. — aveugle, blind alembic (when the 
capital is sealed hermetically upon the cucurbit) , ca- 
pital with no rostrum, || Cuarrrzau [morceau de car- 
ton en forme d'entonnoir, qui se met vers le haut 
d'une torche], a piece of pasteboard put round tapers 
to catch the wax. || Caarrreau [ bonnet d'une fusée], 
cap. || Cuarireau d'une lanterne [couvercle de fer- 
blanc pour mettre la lumière à l'abri du vent], top 
of a lantern. 

CHAPITRE (shå-piir) , s. m. [une des parties en 
quoi certains livres sont divisés ; corps de chanoines ; 
asscmbléé de chanoines ou de religieux ] chapter, — 
premier, chapter first. — second, — deux, chapter 
second, second chapter. Ce livre est divisé en tant 
de —s, that book is divided into so many chapters. 
Il a divisé l'ouvrage en livres et les livres en —s, he 
has divided the work into books and the books into 
chapters. Tenir —, to hold a chapter. Assembler, 
convoquer le —, to assemble, to call the chapter. 
| Cuaritre {lieu où se tient le chapitre], chapter- 
rouse, || * Cuarirae [la matière, le sujet dont on 
parle, le propos sur lequel on est], chapter, subject, 
matter of discourse, head. Puisque nous sommes sur 
ce —, je vous dirai que...., since we are upon that 
chapter, that sulject, I may as well tell you that. 
La conversation tomba insensiblement sur le — de 
ces gens-là, the conversation insensibly fell upon the 
subject of these people. En voilà assez sur ce —, there 
is quite enough upon that head, no more of that. Si 
l'on mettait mon maitre sur mon —, je suis persuadé 
qu'il ne m’épargnerait pas, if Z were the subject of 
my master's conversation, I am persuaded that he 
would not spare me. * Avoir voix en — [avoir de 
l'autorité, du crédit dans sa famille, dans sa compa- 
quie dans quelque affaire], to have interest at the 
oard. * Passons sur ce —, let us waive that subject. 

CHAPITRER (shä-pf-trä), chapitrant, chapitre, 
v. a. [réprimander quelqu'un, lui remontrer sa faute 
en 5 un peu fortes] te reprimand, to rebuke, 
to lecture. Il sera bien chapitre, he will be soundly 
lectured , severely reprimanded: || Cuarrrrer [ répri- 
mander un chanoine en plein chapitre], to repri- 
mand, to rebuke a canon in full chapter, (Little used 
in this last sense.) 

CHAPON (shà-pon), s. m. [coq chatré] a capon. 
Gros —, a large capon. — gras, bouilli, roti, a 
fat, boiled, roasted capon. — de paille, a barn-door 
capon. Le vol du — [certaine étendue de terre qui 
est autour de la maison seigneuriale; voisinage], a 
certain extent of ground about the man or house, be- 
longing to the eldest son. [Fam.]: Avoir les mains 
faites en — rôti [avoir les doigts crochus], to have 
crooked, shrivelled fingers; [U ig., d'un homme qui 
a l'habitude de dérober ], to have hooked fingers, to 
steal, [Prov.] : Qui — mange, — lui vient [le bien 
vient plutôt à ceux qui en ont déjà qu'à ceux qui 
n'en ont point], fortune loves to grease the fat 
sow. Il en porte le nom, mais un autre en mange 
les —s [se dit D'un homme qui porte le nom d'une 
terre et qui n'en touche pas le revenu], he has the 
title of the estate, but another receives the rents. Ce 
sont deux —s de vente [se dit De deux personnes 
dont l’une est grasse et l’autre maigre), they are 
paired like rabbits, fat and lean. ||* Cuarox [gros 
morceau de pain qu’on met bouillir dans le pot], a 
large crust of bread boiled in broth, a brewis. 
| * Cuarox [ morceau de pain qu'ou frotte d'ail et 
qu’on met dans la salade J, a piece of bread rubbed 
with garlic. | (Métallurgie) prop under the blast pipe. 

CHAPONNEAU, X (sha-pd-nd), s. m. [jeune cha- 
pon] a young capon, 

CHAPONNER (shå-põ-nå), chaponnant, chaponné, 


v. a. (chatrer un coq] to capon. 


CHAPONNIERE (shå-pò-nlêr), s. f. [vaisseau pour 


mettre un chapon en ragoùt] a stewpan for dressing 
a eapon. 


„ s. m. [billot sur lequel on taille l'ardoise) 
ck. 

CHAQUE (shåk) [adj. distributif des deux genres: 
il se met toujours avant le substantif, et n’a point de 
panal each, every, — maison, each house, — 

omme, every man. À — personne, to each person. 
À — instant, every instant. — pays a ses coutumes, 
every country has its customs. | Prov.]: À — jour 
suffit sa peine, sufficient for the day is the evil thereof. 
A — saint sa chandelle, every parson must have 
his fee. 

Chaque. Are we to say: J 1 
10 the rerb in the ct hn phar pal esi 
the plural? General principles would seem to recommend the 
latter as the more preferable, though the former is perhaps 
the more correct of the two.] ; 

CHAR (shår), s. m. [sorte de voiture à deux roves, 
dont les anciens se servaient dans ks triomphes, dans 
les jeux, etc.] car, chariot, — de triomphe, trium- 
phal car. Il monta sur son —, he ascended his car. 
Les captifs suivaient le — du triomphateur, the 
captives followed the car of the victor. Le — d'Apol- 
lon, Apollo's car. — funèbre, hearse. Le — du 
soleil, le —- de la lune, the chariot of the sun, of the 
moon. || Caan [dans le style élevé, se dit de toute 
espèce de voiture, de chariot, etc.] — rustique, a 
rustic car. Des —s pesants trainaient d'énormes far- 
deaux, heavy waggons were dragging along enor- 
mous burthens. | Cuar [plus ordinairement une voi- 
ture remarquable par son élégance ou sa richesse], 
chariot, — élégant, brillant, rapide, an elegant, 
brilliant, swift chariot. Char-a-bancs, a car. [Fig]: 
Chaque jour elle attache un nouvel amant à son —, 
every day she binds a new lover to her car, every day 
she makes a new conquest. 

CHARA, s. f [constellation sous la queue de la 
Grande Ourse? Chara, 

CHARADE, s. / [espèce de Hogogriphe qui con- 
siste à décomposer un mot de plusieurs syllabes en 
parties dont chacune fait un mot ] charade. Exemple 
sur le mot chiendent : Ma première partie, ou mon 
premier (chien), se sert de la seconde, ou de mon 
second (dent), pour manger de mon tout, ou mon 
entier. 

CHARAG, s. m. [tribut que les chrétiens et les 
juifs payent au grand seigneur] charag. 

CHARAMAIS, s. m. [arbre des Indes] ambela, 
charamais, purging cornered hazel-nut. 

CHARANCON (sha-ran-sov), s. m. [petit ver qui 
ronge les blés dans les greniers] weevil. 

CHARBON (shar-bor), s. m. [ morceau de bois 
qui est entièrement embrasé et ne jette plus de 
flamme; braise éteinte] embers ; [tronçons de jeune 
bois qu'on brûle à demi, et qu'on éteint pour les ral- 
lumer au besoin], charcoal. — allumé, a live ember. 
— éteint, a black ember, —tout rouge, a red hot ember. 
— ardent, a live ember, Faire griller sur les —s, t0 
roast to broil upon the embers. Le bois neuf fait de bon 
—, new wood makes excellent charcoal. Poussier de 
E, coal- dross. Fosses à , charcoal pits. Cuire le —, 
to prepare charcoal. — de bateau, boat charcon 
(brought in boats). — de somme, charcoal brought 
by land carriage. Un sac de —, a sack of charcoal. 
Sac à —, a charcoal bag. [Fig.] : Amasser des —$ 
sur la tète de son ennemi, 10 5 05 coals of fire upon 
the head of one's enemy. Fam. et prov. ]: Etre sur les 
—s, to be on hot coals, to be in the fidgets, to be all 
impatience, Il brûle comme un —, he is'as hot as 
fire; he is in a burning fever. Noir comme un —, 
as black as a coal. | Cuansonw de terre, Cannon 
minéral {sorte de fossile dur et inflammable dont 
on se sert à la forge et dans. les usines], coal, pite 
coal, Mines de— de terre, coal pits. On retire du— 
de terre le gaz qui sert à l'éclairage, the gas used for 
lighting is extracted from pitcoal, || Caanvox [furon- 
cle; tumeur qui parait a ceux qui sont frappes de la 
peste], carbuncle, anthrax, plague-sore. 

CHARBONNAILLE, et Forge) small-coal. 

CHARBONNEE (sharbé-na), s. f. [côte de bœuf, 

petit aloyau] a short rib of beef, || Cuannoxnes tit 
de charbon qu'on piétine sur la surface d'un four à 
chaux 1 pour ne laisser que peu d'air au feu], layer 
of coals, 
5 charhonnant, charbonne, v. 4 
[réduire en charbon] to char; ls à avec du char- 
bon], to black with coal, to besmut, — le visage à 
quelqu'un, to black, to besmut one’s face. Bes char- 
bonnes, wheat attacked by smut, smutty wheat. | 

CHARBONNERIE, s. f. coal-pit, coal-mine, 
coal-house. 


CHAR 
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CHARBONNEU-X, SE, adj. [t. de Médec. ; 
qui in du charbon pestilentief | carbuncled, pesti- 
ential, 

CHARBONNI-ER, ERE (shar-bd-nl&, nlér), s. m. 
et J mi, celle qui fait ou vend du charbon] ckar- 
coal-burner, charcoal seller, coal-merchant. Batiment 
, a collier, [Prov.]: La foi du —, an implicit faith. 
Le — est maitre dans sa maison [chacun doit ètre 
maître chez soi], a man’s house is his castle; every 
one is cock of his own dunghill. || Caansoxnirn 
[lieu où l'on serre le charbon], coal-cellar, coal-hole. 
( Local.) 

CHARDONNIER, $. m. VJ. Monus wore. || Cuan- 
BONNIER (serpent aquatique; serpent à collier], natrix, 
water-snake. || Cuannonnier, oiseau. V. Misaxox. 

CHARBONNIERE, s. Flle lieu où l'on fait du 
charbou) the place where charcoal is made. || Cuan- 
DONNIÈRE [t. de Marine; grande voile d’étai ], the 
main stay-sail. 

CHARBOUILLER, charbouillant, charbouille, v. 
a. [t. d'Agricult.; se dit de l'effet que la nielle pro- 
duit sur les blés] to mildew, to blight. 

CHARBUNCLE, s. f [sorte de nielle qui gate le 
blé] blight. 

CHARCANAS, 5. f. [étoffe des Indes faite de soie 
et de coton] silk and cotton stuff. 

CHARCAS (los) [province du Pérou où sont les 
mines du Potosi], Charcas. 

* CHARCUTER (shär-Aü-1à), charcutant, char- 
cuté, v. a. [couper maladroitement de la viande à 
table] to haggle. Il a charcuté cette longe de veau, he 
has haggled this loin of veal. || Cuancurer [se dit 


aussi d'un chirurgien maladroit qui découpe et taillade. 


les chairs d'un malade, d'un blessé], to hack, to 
mangle. 
CHARCUTERIE (shdr-kdt-ri), s. F [ce qui se vend 
à la boutique d'un charcutier) pig-meat, sausages, 
eic., sold ata pork-shop. 
CHARCUTI-ER, ERE (shär-Aü-1ià, tièr), . m. 
el { [on disait autrefois Chaircutier ou Chaircuitier ; 
vendeur, vendeuse de chair de pore, de boudins, 
saucisses, etc.] porkman, pork-butcher. Boutique de 
, pork-shop. 
CHARDON (shär-don), s. m. [genre de plantes à 
fleurs composées, dont les nombreuses espèces ont 
des feuilles épineuses et un calice formé d’écailles 
terminées par des piquants très-aigus] thistle. — bé- 
nit, holy-thistle. — aux anes, ou hémorroidal, ou 
circium, common creeping way-thistle. — a carder, 
à bonnetier ou a foulon, teasel, fuller's thistle or 
but, — bleu, pine-thistle. — doré, golden-thistle. 
— échinope, cotton-thistle. — étoile, calcitrapa, 
common star-thistle, — des Indes, melon-thistle, — 
Marie ou de Notre-Dame, — argentin, cardonet, 
wild artichoke; Roland ou à cent têtes, ou panicaut, 
eryngo, sea-holly, *Gracieux comme un — [bourru], 
as morose as you please. || Cuanvon de mer [grand 
oursin de Méditerranée]. /. Ounsin de mer. || Caan- 
vons [pointes ou crochets de fer dont on garnit le 
chaperon des inurs et le haut des balustrades] , spikes. 
CHARDONNER (sbär-dô-nà), chardonnant, char- 
douné, v. a. [tirer le poil d'une étoffe avec des char- 
dons] fo nap or to dress, to raise the nap of woollen 
cloth. ; 
CHARDONNERET (shär.dôn-rè), c. m. gold-finch, 
CHARDONNET, s. m. (Charpent.) end-piece ofa 
door or gate towards the wall. || — d'une écluse (Hy- 
draulique ) , hallow-quoin. | 
CHARDONNEITE ou CARDONNETTE, s. f 
[chardon sauvage à larges feuilles, herbe qu'on 
mange quelquefois en salade, et dont la fleur sert à 
faire cailler le lait] prickly artichoke; cynara syl 
vestris. | 
CHARDONNIÈRE, s. A [terre pleine de char- 
dons ] land covered with thistles. 

CHARENTE, s. f. [rivière et département de 
France] Charente, | 

CHARGE (shärz), s. f. [faix, fardeau, poids] 
load, burthen, lading, freight, pack. — pesante , a 
keavy load. La — d'une charette, a cart-load. Une 
— de blé, a sack of corn. À —, heavy, incommo- 
dions, tiresorr e. Il en a sa — Vos qu'il en peut 
porter], he has got his load. || Cuancz [ dépense, 
tout ce qui met dans la nécessité de quelque dé- 
pense], charge, burden. C'est une grande — que 
Seaucoup d'enfants, a large family is a great charge. 
Etre à — quelqu'un, to be a burden upon one, to be 
chargeable to one, to put him to charges, to be upon 
his hands, to importune. || Caance [imposition, 


tribut , impôt! ] tax, expense. Il faut payer les —s de 


CHAR 


paroisse, comine les boues, les lanternes, les pau- 
vres, etc., one must pay the parish-tazes, for the 
scavenger, the lamps, the poor, etc. Les —s de l'é- 
tat, the expenses of the state, | Cuancx [condition 
oncreuse], charge, burden, clog. Les —s de cette 
terre excédent le revenu, the expenses of that estate 
exceed its revenue, Cette terre rapporte tant, toutes 
—s payées, that estate brings in so much clear, all 
charges paid. * + Il faut prendre le bénéfice avec les 
—s [il faut se résoudre à essuyer les incommodités 
d'une chose, qui d’ailleurs est avantageuse), we must 
take the good with the bad. || Cuancz [t. de Loi; 
preuve et indices qu'il y a contre un -accusé; déposi- 
tion, accusation], charge, accusation, imputation, 
indictment, On a porté les —s au greffe, the indict- 
ment- is filed. Examiner les —s portées contre un 
accusé, fo examine the charges brought against a 
prisoner, a criminal, Produire de nouvelles —s, 
to bring in new charges, new accusations. Informer 
à — et à décharge [pour et contre l'accusé], to say. 
what can be offered for and against the prisoner 
or defendant. || Cuance [oflice dout on prend des 
provisions; dignité, emploi, fonction], post, office, 
station, honour, dignity, place, employment; pro- 
vince, — dans l’armée, a post in the army. — hono- 
rable, lucrative, an honourable, a lucrative post, sta- 
tion, — de president, the office of N Etre 
revétu d'une —, fo be invested in an office. Il fut 
déclaré incapable d'occuper aucune —, he was de- 
clared incapable of filling, of holding any station, 
office, employment. Cela n’était pas de sa —, that was 
not in, that did not belong to his province. Aller au 
dela de sa —, to be beyond one’s province. — de 
maréchal, marshalship. — lucrative, honorable, vé- 
nale, militaire, a lucrative, honourable, venal, mi- 
litary office. Entrer eu —, fo enter upon an office. 
Sortir de —, to come off duty. Acheter une —, to 
buy a place or employment. Se démettre de sa —, to 
resign one's place. V. Orrics. | Cuance [commis- 
sion, ordre qu'on donne à quelqu'un], charge, 
order, command, commission. Pai — de vous dire, 
1 am charged to tell you. II m'a donné — , ou j'ai 
pris — d'exécuter ce projet, fe has ordered me, 
or I have taken upon me to put this plan into eze- 
cution. (Obsol.) || Cuance [soin, garde], care, cus- 
tody , charge. Cela est en la — de son fils, his son 
is entrusted with the care of that. Femme de — 
[qui a soin ordinairement du linge, de la vais- 
selle, etc. , dans une grande maison], a housekeeper. 
* — d'àmes, care of souls. Bénéfice à — dames, a 
benefice with cure of souls. || Caance It. d’Archit.]. 
On a donné trop de — ace mur, this wall has been 
overloaded, Payer les —s d'un mur [indemniser le 
voisin de la nouvelle charge qu'on met sur le mur mi- 
toyen], to pay for budding on a party wall. ||Cuance 
[épaisseur de maçonnerie qu'on met sur le hourdi 
d’un plancher], pug-mortar. | (Dorure) charge. | (Mé- 
tallurgie) charge; funnel, I CnandRE [t. de Guerre}; 
charge, onset. Rude, furieuse, vigoureuse —, a 
fierce, furious, vigorous charge, — de cavalerie, a 
charge of cavalry, Sonner la —, to sound the 
charge. Soutenir la —, to stand the charge. Aller 
ala —, to go to the charge or attach. Revenir, 
retourner à la — [faire une nouvelle tentative, 
demander de nouveau une chose qui a été re- 
fusée ou sur laquelle on n'a point eu de réponse 
positive], 10 return to the charge, to make a new 
attempt, anew effort. || Cuax [ce qu'on met de 
ae et de plomb dans une arme a feu], the charge 


(of a gun). — de combat, quantity of powder used 


in action for each gun. — de salut, quantity of 
powder used for saluting. — à mitraille, case-shot. 
— à la suédoise % — en grappe, grape-shot. 
|| Coance [cargaison , chargement], cargo. Ce vais- 
seau est revenu avec une riche —, that ship has re- 
turned with a rich cargo. La — de ce bateau est 
de cent tonneaux, the burthen of this barge is 100 
tons. I Cuance It. de Maréchal; sorte de sopen, 
a kind of poultice (for a horse). || Cuance [t. de 
Peinture; représentation exagérce d'une personne ou 
de quelque trait du visage], over-charge, an exagge- 
rated representation of a person, or of some feature; 
caricature, Ce portrait est peint en —, thut portrait 
is a caricature, is overcharged, exaggerated. \\Cuance 
[se dit par extension d'un acteur qui ajoute à son 
rôle], addition. Ce que vient de dire, de faire cet 
acteur, est une charge, what that actor has just said, 
just done, is an addition of his own. Cet acteur n'est 
pas plaisant, ses —s sont de mauvais goût, fhat 
actor is not amusing, his additions are in bad taste. 
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rd, môod, héod, vôs, mon: büse, bit brun. 


| À ra Cmancn ve, À La Cuancx Que [façons de 
parler adverbiales qui signifient, à condition], upon 
condition that, provided. Je lui ai vendu ma maison, 
à la — de payer mes créanciers, I have sold him m 
on condition that he will pay or on ondi: 


terre-la, mais c'est à la — qu'il payera mes dettes, 
I have made the estate over to him, bug fis upon 


condition that he pays my debts. À la — qu'il vienne ’ 
ou qu'il viendra; qu'il vint ou qu viendrait, o 


condition of his coming. A la — d'autant [à condi- 
tion du réciproque, de rendre la pareille], on con- 
dition that you'll let me make returns, that you ll let 
me do the same. . 

CHARGE, E, part. de Charger; loaded, burdened, 
etc. Une terre —e de deites, an estate clogged with 
debts, Un bénéfice — d'une pension, a living encum- 
bered with an annuity. Elle est —e de quatre petits 
enfants, she has four little children to keep. Il est — 
d'un grosse famille, he is encumbered with a large 


family. Un homme — de cuisine, — de graisse, 


a very fat man. + Chargé d'argent comme un cra- 
paud de plumes, as much burdened with money as 
a lawyer is with conscience. Couleur —e, a deep 
colour. Dés —s ,. loaded or cogged dice. Des yeux 
—s, swelled eyes, full of humours. Le temps est — 
[couvert de nuages], the weather is overcast, Che- 
val — d'encolure, — de tète, de .ganache, a 
heavy-headed horse. Chargé d'affaires, prozy, charge 
d affaires. 

CHARGEANT, E, (shär-zân, cant), adj. v. pe- 
sant à l'estomac , difficile à digérer ; lourd , indigeste] 
clogging, heacy. Viandes trop —es, meats hard of 
digestion, heavy on the stomach, * || Cuanceanr in- 
commode, ennuyeux, importun), burdensome, te- 
dious , troublesome. 

CHARGEMENT (sharz-man ), s. m. [ marchandises 
chargées sur un vaisseau , cargaison] cargo, lading, 
freight; [Tarte par lequel il parait qu'un marchand 
a chargé telle quantité de marchandises sur un vais- 
seau, connaissement ], dill of lading ; [l'action de 
charger un vaisseau], lading, stowage, stowing. 
Son — est compose de telles marchandises, her cargo 
consists of such and such merchandise. Le capitaine 
fut obligé de jeter une partie de son — à la mer, 
the captain was obliged to throw a part of his cargo 
de —, crpenses-of lading. | — du foyer (Machine à 
vapeur) feeding, filling of the furnace, 

CHARGEOIR, s. m. [instrument dont le canonnier 
se sert pour charger une pièce d'artillerie ] charger. 

CHARGER (shar-z4), chargeant, charge, je charge, 
je chargeai, v. a. [ mettre une charge sur; peser sur | 
to load, to burthen, to saddle, to lade, to freight, 
to charge. — un cheval, un mulet, to load a horse, 
a mule. — un navire, to load, to lade, to freight a 
vessel. Ce bateau est chargé de vin, that boat is loaded, 
is laden with wine. — un prisonnier de fers , to load 
a prisoner with chains. Cette viande charge l'estomac, 
this meat charges or clogs one’s stomach, lies heavy 
upon it. L'architecte a trop chargé ce mur, the ar- 
chitect has loaded this wall too much, Cette poutre 
charge trop cette muraille, that beam lies too heavy: 
upon this wall. * Ceux dont nous sommes chargés, 
the people directly under our care. * Quoique je ne 
sois chargé d'aucune affaire importante, je suis ce- 

endant daus une occupation continuelle , though J 
hae no important affairs upon my hands, yet 1 am 
contac employed. — trop, to overload, to 
overfreight, to overlade , to overburthen. Il ne faut 
pas trop — la mémoire des enfants, one must not 
overload young people’s memories. — sa mémoire en 
bagatelles, to load one's memory with trifles. — sa 
conscience de quelque chose, to burden one’s con- 
science with a thing. (Il s'emploie quelquefois dans le 
même sens avec le pronom personnel): Cet homme 
ne peut se — seul, chat man cannot load alone. Ai- 
dez-moi donc à me — , help me then to load, to put 
on my load. || Cuancen [imposer quelque charge, 

uelque condition onéreuse ; accabler ], to charge, to 
burden , to clog, to overburthen, to encumber, Tu 
sauras que la religion chrétienne cst chargée d'une in- 
finité de pratiques trés-difliciles, thou must know that 
the Christian religion is encumbered with many very 
difficult practices. — les peuples, les — d'impôts, 
to overburthen the people, to lay heavy taxes upon 
them. — quelqu'un de coups, fo maul one, to bear 
one, to shower blows upon one. Le — d'injures, d'op- 
probres, to revile one, to rail at him, to vilify him, 
Le — de maledictions, to load him with curses, to 
curse lim. || Cuancan [ déposer contre quelqu'un, 
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dire des choses qui tendent à le faire condamner ; ac- 
cuser ], to charge, to impute , to lay a thing to ones 
charge. Tous les témoins le aes be beaucoup, all 
the witnesses are severe in their. charges against him. 
| Caancer [donner commission, ordre pour l'exc- 
cution de quelque chose, to agt, to charge with, 
to command, to give a thing in charge, to trust with, 
On l'a chargé de représenter au roi que, etc., he is 
charged to represent to the king that , etc. C'est à vous 
de prendre garde à cela, je vous en charge, you are 
to take care of that, I charge you with it, Crest as- 
sez que vous me chargicz de ce soin, it is sufficient 
that you lay this charge upon me. || Cuarcen [ t. de 
Guerre; attaquer l'ennemi en campagne], fo charge, 
to fall upon, to make an onset, Il les chargea vigou 
reusement, he attacked them briskly. — l'ennemi à 
la baïonnette, to charge the enemy with fixed bayo- 
nets. Je le chargerai, ZU fall upon him, I'll at- 
tack him, Il give him a broadside, || Coancer une 
arme à feu, to load, to charge a gun, etc. — un fusil 
par la culasse, to load at the (and — à balle, à 
oudre, to load with ball, with powder only. — les 
usées, les cartouches d'artifice, fo drive fukes, rokets, 
— sa pipe, to fill one’s pipe. || Caarçer un registre de 
quelque chose, to enter a thing in a register or book, 
— un compte d'une dépense, to set down in a billwhat 
one has laid out. ] Cuancer [t. de Doreur], to lay 
on. | Caancen le moulin ( Fitature de soie), to load 
the throwing-wheel. || — le fourneau, to charge the 
furnace. | — la cuve (Teinturerie), to prepare the 
vat, | — une bande de fer, to strengthen an iron 
band, |] — un balancier ( Horlogerie), to load the 
pendulum, || — l'encre (Imprim.) to overcharge the 
ink. |] (Tissage) to prepare. | Cuancer un portrait 
[t. de Peint.; en grossir les traits], to overcharge 
a picture. * Les caractères que cet auteur fait sont 
trop chargés, the characters which that author draws 
are overcharged, — une pièce de théâtre d'incidents, 
to overload a play with events. ] Cancer toutes les 
voiles [t. de Mar.] to clap on all the sails. — à fret, 
to take in freight. — en grenier, fo load in bulk. — 
en cueillette, to Jade @ ship with goods belonging 
to several owners, Vaisseau chargé à couler bas, a 
ship overloaded, loaded sọ as to sink, Vaisseau 
chargé par un grain, ship laid upon her side by a 
sudden gust of wind. Vaisseau chargé en côte, ship 
embayed on a lee-shore with a hard wind. Un vais- 
scau chargé pour la Jamaïque, @ ship bound to Ja- 
maica. Chargé pour l'étranger, outward-bound ship. 
se Cuancer d'un chose, v. r. [en prendre le soin, 
la conduite ; prendre sur soi, répondre pour; se ren- 
dre es ous de], to take charge of a thing, to 
take a thing upon one’s self, to undertake. Il a refusé 
de se — des papiers, he refused to take charge of the 
papers. Je ne veux pas me — de cette affaire, Z do 
not wish to take the care of that business. Vous vous 
chargez là d'un emploi bien difficile, that is a ver 
difficult employment you are taking upon youri], 
you are charging yourself with. Je me charge de 
tout, I take, I shall take the whole affair upon myself. 

CHARGEUR (shar-géur), s. m. [oflicier de ville 
établi pour charger et arranger le bois sur les ports] 
a wood ieten || Cuanceur [manœuvre qui sert dans 
Jes ateliers à en charger d'autres], Zabourer, porter; 
[celui qui charge le canon], loader. Caancuur [mar- 
chand chargeur ], owner of a ship's cargo. || Caan- 
 EURS [ouvriers qui, dans les forges, entretiennent le 
10 urneau de mine, de charbon, etc.], smelters.. 

CHARIER. V. Cnannirs. 

CHARIOT (shà-116), s. m. wagon, cart, wain. 
— de foin , a hay cart —s armés de faux, chariots 
armed with scythes. — de bagages ou d'équipages, 
bagage- wagon. | — à vapeur, (steam-wag gon. | (Fa- 
brique de places) — à potence, jack ; — à tenailles, 
hande-spike ; — à ferrasse, sheet-iron on two wheels. 

A (Tourneur) support à —, slide; — circulaire, — 
tournant, revolving slide rest. | Cuantor, le Grand- 
Chariot [t. d’astron. ; le Chariot de David, la constel- 
lation de la Grande-Ourse] Auriga, Wagoner, the 
Great Bear, Ursa ssajor. Le Petit-Chariot (la Pelite- 
Oursethe Little Bear, Cynotira, Ursa Minor. 1 — 
de cordier, a ropemaker's sledge. on 


CHARIOTTES, s. f. pl. (Technologie) cylinders| 


for screw-making, | 

CHARITABLE ( shA-rl-tAbl ), adj. charitable, II 
faut être — envers tout Je monde, one olight to be 
charitable towards every body. || Cuanrranie { qui fait 
l'aumône , bienfaisant , obligeant , libéral], bountiful 
to the poor, charitable, merciful. Discours, conseil 
avis —, charitable words, counsel p adyice. Fe 


CHAR 


CHARITABLEMENT (sh4-ri-t4bl-mân), ado. [d'une 
manière charitable, par charité] charitably, tari 
lovingly. Penser — du prochain , to think charitably, 
kindly of one's neighbour, Avertir, reprendre —, to 
warn, to correct kindly. 

[Charitablement after the verb; between the auzil. and the 
verb.] i 

CHARITÉ (sha-rf-ta), s. f [amour de Dieu et du 
prochain] cnarity. La — couvre la multitude des 
péchés, charity covereth a multitude of sins. Motif 
de -—, motive of charity, a charitable motive. Il a 
fait telle chose par —, par pure —, he has done such 
and such a thing out of charity, out of pure charity. 
La — est la perfection de la loi, charity is the ac- 
complishment of the law. — fraternelle, fraternal 
charity. || Caancre [auméne, assistance qu'on donne 
aux pauvres], alms, charity. Faire la —, to give alms, 
to relieve the poor. Demander la —, to beg. Mes- 
sieurs, je le recommande à votre — [et non pas à 
vos charités], gentlemen, I recommend him to your 
charity. *— bien ordonnée commence par soi-mème, 
charity begins at home. [Prov.]; Préter une —, des 
—s à quelqu'un [le calomnier] , to father a thing upon 
one. Je suis sûr qu'il n'a point dit cela; c'est une — 
qu'on lui prête, Z am sure he said no such thing ; lis 
a piece of good nature which his enemies father upon 
him. || Cuarıré [assemblage ou congrégation de per- 
sonnes pieuses pour secourir les pauvres], Charity 
association. II a été enterré par la —, par les frères 
de la —, he has been buried by the Charity asso- 
ciation, Les' frères de la —, Charity friars. Les sœurs 
de la —, les sœurs grises, sisters of Charity, nuns 
of the order of Charity. || Maison pg cuantré [hôpi- 
tal pour les pauvres malades d'une paroisse], alms- 
house. || La CuaniTé [hôpital où les religieux retirent 
et traitent les malades], Charity-hospital. S'il tombe 
malade il se fera porter à la —, if he falls sick he 
will cause himself to be taken to the Charity hospital. 
Il est mort à la —, he died at the Charity hospital. 

CHARIVARI (sha-ri-v4-ri) , s. m, [bruit tumultueux 
de poëles, poélons, chaudrons , etc., accompagné de 
cris et de huées que l'on faisait à la porte des femmes 
du petit peuple, veuves et Agces, qui se remarient] 
lowbelling (noise of kettles , yas dane, etc, at the 
doors of poor old women that marry again). Si vous 
vous remariez on vous fera un — trois jours de 
suite, if you marry again, you won't want music of 
it for three days at least, they will give you a low- 
belling for three days running. ||"Cuanivart [me- 
chante musique], paltry music. Figurez-vous un — 
continue} d'instruments sans mélodie, conccive to 
yourself a continual clashing of jarring instruments. 
|| * Cæanivant [toute sorte de bruit et de querelles 
entre pelites gens; tumulte, tintamarre, émeute], 
hubbub, clatter, rout, noise. | Sa femme lui a fait 
un beau —, his wife made him a fine noise. (Fa- 
miliar.) 

CHARIVARISER, v. n. et a. [faire un tapage] 
to make a disturbance ; [témoigner à quelqu'un, en 
lui donnant un charivari, que l'on désapprouve sa 
conduite] fo lowbell. 

CHARIVARISEUR ou CHARIVARISTE, s. m. 
[se dit de ceux qui donnent un charivari] oller, 
a rioter. 

CHARLATAN (shär-lä-tân), s. m. [vendeur de dro- 
gues dans les places publiques sur des théâtres ou des 
tréteaux ; médecin häbleur, trompeur, enjôleur, bate- 
leur, saltimbanque] mountebank, quack, charlatan, 
empiric, juggler. Ce n'est point un médecin, c’est un 
—, he ts not a physician, he is a mountebank, a 
quack, On lui adressa un — qui prétendait avoir 
trouvé le secret de faire de l'or, a charlatan , a quack 
called upon him who pretended to have found the 
secret ah making gold. Faire le —, to quack, | * Cuar- 
ravan [flatteur, cajoleur, qui tâche d’amadouer par de 
belles paroles, par des promesses spécieuses], whced- 
ler, a coaxing cheat; [un Lomme qui cherche à en 
imposer, à se faire valoiy par un grand étalage de pa- 
roles, par Je faste de ses actions], an imposter, a 
cheat, a charlatan, N’écoutez pas cet homme-là, 
c'est un —, don’t listen to that man, he is an im- 
poster, a cheat, a charlatan. Ua — politique, a po- 
litical charlatan , quack. 

CHARLATANE (sharJi-tin), g. F [cajoleuse] a 
cunning hoer. | 


CHARLATANER (shar-l&-td-nd), v. a. [lâcher | 


d’amadouer, de tromper par de belles paroles: amu- 

ser, cajoler : n'est guère usité qu'à l'infuitif] fo gull, 

to wheedle, to cajole. (Little used.) 
CHARLATANERIE (shär-J3-14n-rl), s. f [discours 


CHAR | 


arüficivux pour tromper quelqu'un; métier, tour de 
chalatan : artifice, cajolerte, superchene] quackery, 
Juggling, cheating, Jair words. ` > 

` CHARLATANESQUE, adj. [qui appartient aux 
charlatans ] guackish. e 

CHARLATANISME, s. m. [caractère du charla- 
tan] quackery. Vous êtes la dupe de son —, you are 
the dupe of his quackery, charlatanism. 

CHARLES-TOWN, s. m. [villes de l'Amérique 
septentrionale et de la Barbade] Charlestown. | 

CHARLOTTE, s. f It. de Cuisine; plat d'entre- 
mets fait de marmelade de pommes, qu'on entourre de 
morceaux de pain grillés et frits) charlotte. Servir 
une —, 10 serve up a charlotte. Manger de la —, to 
eat some charlotte. ` | 

CHARMANT, E (shär-mên, mânt), adj. [qui 
plait extrêmement , qui ravit) charming, delightful, 
agreeable, Concert —, charming concert. Beauté —, 
charming beauty. Lieux 5, delightful places. Con» 
versation —e, delightful conversation. C'est un 
homme —, lie js a very agreeable man in society. 
Gout —, delicious flavour. 

[Charmant may precede the noun : une charmante musique, 
une charmante fete. Sce Avszctry.) 

CHARMAY, s, m. [satin des Indes, façon de gros 
de Tours] India satin, 

CHARME (sbärm), s. m. [ce qu’on suppose fait 
par art magique peur produire un effet extraordi- 
paire] charm, spell, enchantment. User de — , to make 
use of a charm. Lever un —, to take off a spell. 
Puissant —, powerful charm. Porter un — sur soi, 
to wear a charm about one. (Fig.) Le — est rompu 

l'illusion est détruite], the charm, the spell is broken. 
' *Cuanme [attrait, appas , ce qui plait extrêmement, 
ce qui touche sensiblement], charm, attraction, 
delight. Un — inévitable puissant, an inevitable, a 
powerful charm, Un — secret, a secret charm. Ib 
fait le — de ma vie, he is the delight of my life. Les 
—s d’une belle femme, the charms, the attractions of 
a beautiful woman, La mélancolie a ses —s, melan- 
choly has its charms, its attractions. On ne peut se 
défendre des —s d'une jeune beauté, on se laisse aisé- 
ment prendre aux —s, etc., there is no resisting the 
charms of a young beauty. I Caan [arbre de haute 
tige dont on fait ordinairement des palissades], korn- 
beam, yoke-elm. 

CHARMER (shär-mä), charmant, charmé, v. a. 
[produire un effet extraordinaire sur quelqu'un ou sur 
quelque chose, par charme, par un prétendu art ma- 
gique] to charm, to enchant, to bewitch, to fascinate. 
On croit, dans le village, que ce berger charme les 
loups, it is believed in the village that this man be 
witches, charms the wolves. Il crut que sou cheval était 
charmè, parce qu'il ne put pas le faire avancer, Le 
imagined that his horse was bewitched, because he 
could not get him forward, || Caanmen [plaire extr- 
mement, ravir en admiration], to charm, to fascinate, 
to captivate, to ravish, to please, to delight, Le 
serpent — et attire le rossignol, {he serpent charms, 
fascinates and attracts the nightingale. *Le vin charme 
les soucis, wine charms away or drowns care. — la 
douleur, l'ennui de quelqu'un [en suspendre le senti- 
ment, l'adoucir], to charm or soothe one’s sorrow, 
to divert his melancholy, to appease or allay his pain. 
Cet acteur vous charmera, you will be charmed 
with that actor, Cette femme charme tous ceux qui la 
regarde, that woman charms, captivates all that look 
upon her, — les yeux, to charm, to fascinate the 
eyes. — le cœur, to charm, to ravish the heart. — 
les loisirs de quelqu'un, to charm, to beguile one's 
leisure hours. — \'orcille, to please, to delight the 
car. || Cuanmer [ fig. et fam.; causer une vive satis- 
faction], to delight; [au passif], to be glad, de- 
lighted, Je suis charme de vous voir, J am delighted 
to see you. Etre charmé, to be glad, very glad. 
Elles sont .charmées de me voir ainsi me tourmenter 
moi-même, they are delighted, it tickles them to ses 
how Iam vezed at it. 

CHARMEUR, s. m. [celui qui se sert de charmes 
ou de paroles superstitieuses; sorcier, enchanteur] 
charmer, enchanter, (Obsol. 

CHARMEUSE, autrefois CHARMERESSE, s$. f. 
[fille oy femme qui se fait aimer; sorcière, enchan- 
ohn charmer, bewitching woman, enchantress. 
Obsol. 

CRARMILLE (shär-mi/), s. f [plant de petits 
charmes] a plot of young hornbeams ; [ se dit aussi 
Des haies, des palissades, des allecs panas de char- 
mes], a hedge of hornbeam or yoke-elm treet, © 
horubeam alley, 
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bär, bit, båse, Antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lin: fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, môod, hod, vôs, mon: büse, hät, brun. 


CHARMOIE shär-mwä), s. F [lieu planté de 
charmes] @ nursery of hornbeam or yoke-elm trees. 
F. les terminaisons OIE, ILLE. 

‘CHARNAGE, s. m. [temps auquel les catholiques 
romains peuvent mauger de la chair] flesh-time. 

CHARNAIGRE , s. m. [t. de Chasse; chien métis 
ou chien courant] harrier. | 

CHARNEL, LE (shar-nél), adj. [qui est de la 
chair, qui appartient à la chair] carnal, sensual. 
Plaisir —, carnal pleasure. Avoir un commerce — 
avec une femme, to have to do carnally, to deal car- 
nally, to have carnal dealings with a woman. 

{Charnel usually follows the noun.) 

CHARNELLEMENT (shär-nél-män), ado. [selon 
la chair] carnally. Connaitre une femme —, to deal 
carnally with a woman. 

[Charnellement always after the verb.] 

CHARNEU-X, SE (shär-nèu, néuz), adj. [t. de 
Médecine; composé de chair] fleshy, carneous. Les 
joues sont des parties —ses, the cheeks are fleshy 
parts. (Obsol. Charnu, e, is the word now used.) 

CHARNIER Gen s. m. [lieu où l'on met 
les os des morts] charnel-house. || Cuannien {lieu 
où Ton garde des chairs salées; saloir }, larder, pow- 
dering-tub, || Cuanntan [t. de Mar.; Sie Lou : 
scuttled cask 5 water for the crew to drink). 

CHARNIÈRE (shar-nlér), s. f [deux pieces de 
métal enclavèes l’une dans l’autre, et jointes ensemble 
par une broche qui Jes traverse] , hinge, a joint. La 
— d'une boite, the joint of a box. La — d'un compas, 
the joint of a pair of compasses. 

CHARNON, s. m. (Technologie) — d'une char- 
nière, small bit of tube for hinges. 

CHARNU, E (shär-nû, nd), adj. fleshy, plump; 
[il se dit aussi Des plantes et de leurs parties}, fleshy, 
pulpous , plump, pulpy. Bras —, plump arm. Cette 
perdrix a l'estomac bien —, the breast of this par- 
tridg: is very fleshy. Plante — e, pulpy plant. Des 
fruits —s, fleshy, 9 fruit. Des olives bien —es, 
fine large olives. 

(Charnu always after the noun.]. . 

CHARNURE (shar-nir), s. f [la chair; se prend 
même plus souvent pour la peau] flesh, skin. — 
ferme, molle, frm or flabby flesh. Belle —, — douce, 
a handsome, soft skin. Laide —, an ugly skin. 

CHAROGNE (shä-rôgn), s. f [corps de bête 
morte , exposé et corrompu] carrion, carcass. Vieille 
— , old carrion, Puant comme une —, stinking like 
carrion, 

CHARPENTE (shar-pant), s. f. [nuvrage de grosses 
pièces de bois taillées et équarries] timber-work, car- 
penter’s work. Bois de —, timber. — de chataiguier, 
timber of chestnut-tree. La — d'une couverture, the 
timber-work of a roof. Maison bâtie de —, a house 
built of timber, || * Caanrents [assemblage et dispo- 
sition des os du corps des animaux, et surtout de 
l'homme ; tissure de plusieurs autres corps], frame. 

CHARPENTER (shär-pan-1à), charpentant, char- 
pes v. a. [équarrir des pieces de bois avec la 

ache], to square timber. || “Cuanrenter [couper, 
tailler maladroitement, mal tailler, gåter l'ouvrage, 
charcuter], to hack, to mangle. Vous charpentez la 
viande au lieu de la couper proprement, you hack 
the meat instead of carving it properly. Le chirurgien 
lui a tout charpenté le bras, the surgeon has quite 
mangled his arm. 

CHARPENTERIE (shär-pänt-ri), s. f [l'art de 
travailler en charpente; quelquefois la charpente 
mème] carpentry ; ‘carpenter's work, trade; timber- 
work. La — de cette église est fort belle, the timber- 
17 0 » the wood-work of that church is very beau- 
ful. 

CHARPENTIER (shär-pän-tià), s. m. [artisan qui 
travaille en charpente] carpenter. Maitre —, a mas- 
ter carpenter, Garcon —, @ journeyman carpenter. 
— de vaisseau, de navire, a ship-carpenter, ship- 
wright. Aide-charpentier { t. de Mar.], carpenter s- 
mate, Garcons —s, carpenter's Crew. 

CHARPENTIERS, s. m. pl. [ pécheurs de baleine 
chargés de la dépecer pour enlever le lard] whale- 
cutters. ; 

CHARPI, =. m. [billot sur lequel le tonnelier pose 
la douye qu'il veut travailler] cooper’s block. | 

CHARPIE (shär-pl), s. / [filaments de linge usé 
qu'on met sur une plaie] dint. La — sert à panser les 
plaies, les ulcères, dint is used for dressing wounds, 
sores. Faire de la —, to scrape linen rags; to make 
lint. On porta tant de tonneaux de — à l'armée, so 
many casks of lint were brought to the army. Viande 
en , meat boiled to rags. 

IL 


CHAR 


CHARPIR, charpissant, charpi, v. a. [charpir de 
la laine] to tease wool. — du lin, fo hackle flax, 
to hatchel it. 

CHARREE, s. f. {cendre qui a servi à faire la les- 
sive] buck-ashes. || Cuanrée [insecte aquatique; phry- 
gane, mouche papillonnacée ], phryganium, cad- 
worm. | 

CHARRETEE (shär-tà), s. f [la charge d'une 
charrette] cart- load. — de bois, de foin, a cart-load 
of wood, of hay. Demi-—, half a cart-load. Au 
cu d’une —, af a cart's tail. Dire à quelqu'un une 
— d'injures, to load one with abuse. 

CHARRETIER (shär-tlà), s. m. [celui qui con- 
duit une charrette] carman, carter, wagoner. (Prov.): 
Il n'y a si bon — qui ne verse, ‘tis a good horse 
that never stumbles, Il jure comme un — embourbè, 
he swears like a trooper, || Cuannratren [celui qui 
mène une charrue], plough-boy , ploughman. 

CHARRETI-ER , ERE, adj. par où peuvent pas- 
ser les charrettes] : Chemin —, a cart road. Voie 
ere [l'espace compris entre les roues d'une char- 
rette, lequel est ordinairement déterminé par les ré- 
glements de police], track (space between the two 
wheels of a cart). 

CHARRETIN ou CHARTIN, s. m. [le corps d'une 
charrette sans les ridelles] a cart without side-ladders. 

CHARRETTE (sha-rét), s. f [sorte de voiture à 
deux roues, à deux limons et a deux ridelles] cart. 
Charger une —, to load a cart. Mener, conduire 
une —, to drive a cart. — à bras [petite char- 
reite traînée par un ou deux hommes], a hand- cart. 
(Prov.): Un avaleur de —s ferrées, a braggadocio, 
swaggerer, hector, bully. 

CHARRIAGE (sha-riiz), s. m. [transport par 
charreties, par chariots, etc.] carriage, cartage. Le 
— enite souvent plus que la pierre, que le bois, the 
carriage often costs more than the stone, wood, more 
than the material conveyed. 

CHARRIER (sha-ria), charriant, charrié, v. a. 
{voiturer dans une charrette, dans un chariot] to 
cart, to bring or convey in a cart, — des gerbes du 
champ à la grange, to cart home the corn. — des 
pierres, fo cart stones. || Caannien [trainer avec 
soi; entrainer, emporter }, fo drift. Les rivières char- 
rient du sable, the rivers drift sand. [Par extens.] : 
Ses urines charrient du gravier, his urine has sand 
in il. 

CHARRIER , v. n. [se dit de la rivière quand on y 
voit des glaçons aller au courant de l'eau] 20 drift 
large pieces or flakes of ice. La rivière charrie, fhe 
river is filled with floating pieces of ice. La Tamise 


sera bientôt prise, car elle charrie , the Thames will 


soon be frozen over, for sheets of ice begin to float 
in it, || CHAARAIER DROIT [se gouverner comme l'on 
doit], to behave one’s self well, or to look to one’s 
hits. Je le ferai bien charrier droit, TI make him 
look to his hits. (Vig. et fam.) || Cuarrier de la 


voile [t. de Mar.], to crowd sail, to carry a deal of 


sail, to stretch. 

CHARRIER (sha-11a), s. m. [grosse toile dans la- 
quelle on met la cendre au-dessus du cuvier ] duck- 
ing-cloth. 

CHARROI (sha-rwa), s. m. [charriage, trans- 
port par charrette, chariot, fourgon, etc.] cerriage. 
Il a payé tant pour le —, he paid so much for car- 
riage, On ne saurait y aller par — , there is no cart- 
way to that place. ne 

CHARRON (shä-ron), s. m. [artisan qui fait des 
trains de carrosse, des charrettes, des chariots, des char- 
rues, etc.], wheel-wright, ploughewright, cart-wright. 

CHARRONNAGE (sha-ré-naz), s. m. [ouvrage 
du charron] wheelwright’s work, ploughwright's 
work. Apprendre le —, to learn the trade of a wheel. 
wright, of a ploughwright, Le — de mon cabriolet 
me revient a, the wheelwright’s work of my cabriolet 
comes to. Bois de —, wood for wheelwright’s work. 

CHARROYER, v. a. [transporter sur des chariots, 
charettes , etc. ] to cart, tu carry. 

CHARROYEUR, s. m. [celui qui charroie] carter, 
wagoner, 

CHARRUAGE, s. m. [l'attirail d'une charrue) 
plough-gears; [terre labourée], arable land. 

CHARRUE (sha-ri), s. f. [machine à labourer la 
terre] plough, Le fer ou le soc d'une —, ploughshare. 
Cette ferme est de trois —s, this farm consists of as 
much land as three ploughs can till in a year. * Tirer 
la — [avoir beaucoup de peine], fo drag, to toil hard 
for a livelihood. ( Prov.) : Mettre la — devant les 
bœufs [mettre devant ce qui doit être derrière], to 
put the cart before the horses. * Cheval de — [homme 


cien titre, lettres patentes; 
constitution; on dit ordinairement chartre lors- 
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stupide et grossier], a clodhopper. * C'est une — de 
chiens [mal attelée], it is an ill. matelied team. 


. CHARTI ou CHARTIL (shar-tl) s. m. [hangar 


sous. lequel on place des charrettes, des chariots, 
elc.] a cart-hovel; [grande et longue charrette pour 


le transport des gerbes à la grange], harvest cart. 
CHARTE ou CHARTRE (shart), s. f. [an- 
loi fondamentale, 


qu'on parle d'un vieux titre] charter, title. C'est 
la plus ancieune — que je connaisse, if is the most 
ancient charter or title that I am acquainted with. 
{On dit toujours charte quand ce mot signifie, 
constitution.] La grande — d'Angleterre ou simple- 
ment la grande —, magna charta. La — constitu- 
tionnelle ou simplement la — [la loi fondamen- 
tale qui établit en France le régime constitutionnel], 
the charter of the constitution , the charter, || Cuar- 
TRE-PARTIE [t. de Mar.; acte conventionuel pour le 
louage d’un vaisseau], charter-party. || Cuarrre [pri- 
son, place forte], a gaol, a prison; a fortress. Tenir 
en — privée [en prison sans autorité de justice ], to 
keep in private confinement, * Cet enfant est en — [il 
est étique, il ne profite point], that child is in a 
consumption. (Obsolete.) 

CHARTOGRAPHE, s. m. [t. Didact.; qui écrit 
sur les chartes ; qui en fait un recueil; auteur de car- 
tes géographiques ] chartographer. 

CHARTOGRAPHIE, s. f. [t. Didact.; traité sur 
les chartes] cliar tography ; [recueil de cartes de géo- 
graphie ], book of charts ; [art de tracer les cartes 
de géographie], chartography, mapping. 

CHARTOGRAPHIQUE, adj. [qui concerne la 
chartographie] chartographic. 

CHARTREUSE (shar-tréuz), s. f. [monastère de 
l'ordre des Chartreux] charter-house. || Cuanrreuss 
[une petite maisou de campagne isolée, solitaire] an 
isolated country-house. || Cuantaeuse [t. de Cuisine; 
mets composé d'un mélange de plusieurs légumes ], 
chartreuse. 

CHARTREU-X, SE, s. m. et f [ religieux, re- 
ligieuse de l’ordre de saint Bruno] @ Carthusian friar 
or nun. || CuarrReux ee dont le poil est d'un gris 
bleuâtre], a cat of a blueish gray. 

CHARTRIER (shär-trià), s. m. [lieu où l'on con- 
serve les chartres d’une ville, d’une abbaye, etc.] 
charter-house , charter-room, a place where charters 
are kept; [celui qui garde les chartres], keeper of 
charters, 

CHARTULAIRE, s. m. [recueil de chartres] col- 
lection of charters. 

CHARYBDE, s.m. [Mythol. ; femme vorace que 
Jupiter changea en un gouffre dangereux, aujourd'hui 
Galofaro, dans le détroit de Sicile] Charybdis. * Evi- 
ter Charybde, et tomber eu Scylla [éviter un péril, 
el tomber dans un autre] to shun one evil and fall 
into another. 

CHAS (sha), s. m. [le trou d’une aiguille] the 
eye (of a needle). Le — de cette aiguille est trop 
pe est trop petit, the 5 of that needle is too 

rge, too small. ||Cwas [colle d’amidon], weaver’s 
starch, || (Charpent.) plummet-line, 

CHASSE (shas), s. f. [sorte de caisse ou l'on garde 
les reliques de quelque saint] shrine, reliquary. — de 
bois doré, d'argent, d'or, a shrine of wood gilt ; a silver, 
a gold shrine. On descendit la — de tel saint, ther 
brought down the shrine of such and such a saint. || 
Caisse [se dit par plusieurs artisans] : — de lunettes, 
the frame of a pair of spectacles. — manche] de ra- 
soir, a razor handle. — de balance ¶ la partie où est 
placée l'aiguille], the cheeks of a balance. 

CHASSE (sha-sa ), s. m. [nom d'un pas de danse] 
chasse. — à droite, à gauche, ouvert, en tournant, 
chasse to the right, to the left, open, round. 

CHASSE, s. / [action de chasser, de poursuivre ; 
se dit particulièrement des bêtes; poursuite, ve- 
nerie] chase, hunt, hunting, chasing, pursuit. Les 
plaisirs de la —, the pleasures of the chase, of hun- 
ting. Aller à la —, to go to the chase, to go a 
hunting. La — du cerf, du loup, du sanglier, du 
renard, a stag, a wolf, a boar, a fox chase or hunt. 
La — au cerf, au loup, au sanglier, au renard, stag, 


wolf, boar, fox-hunting. — générale, a general: 


hunt, — à courre, coursing. — au tir, au tiré, shoot- 
ing. — au vol, hawking. — aux oiseaux, fowling. 
Chien de —, a hound, | Cuasse [se dit quelquefois 
Des parties d'une terre, d'un domaine, qui sont ré- 
servées pour la chasse], chase. Ce propriétaire ‘a uve 
belle —, that proprietor has a fine chase. Les —s 
royales , the royal chases, — aux toiles, hunting with 
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toils, Un garde-chasse, a gamekeeper. Capitaine des 
—, ranger. Beau pays de —, fine hunting or sport- 
ing country. || Cuasse [les chasseurs, les chiens, et 
tout l'équipage], hunt, chase. La — a passe par Ici, 
the hunt 125 been this way. La — est loin , la — 
est près, the chase is at a distance, the chase is near. 
|| Cuasse M 
any thing taken in hunting. Faites-nous manger de 
voire —, let us have some of your game to cal. 
Huitres de — [qu'on apporte sur des chevaux de 
chasse-marée ], oysters broughe to a place by horses. 
E morte [affaire commencée qu’on ne poursuit pas], 
an affair that is dropt or laid aside. * Donner la — 
aux ennemis , à des voleurs, to give chase to the ene- 
my, to pursue highwaymen. || Caasse It. de Mar.; 
prendre chasse], to sheer off, to stand away, to fly 
from. Le vaisseau prénd —, the ship bears ab 
Donner —, to give chase, to pursue. Soutenir — |se 
battre en retraite], to make a running fight, — de 
proue, head-chase, bow-chase. || Cæasse [pot-de-vin], a 
present of money or wine given to the master and crew. 
|| Cuasse [t. du jeu de Paume : le lieu où tombe la 
balle au second bond], chase. Gagner une —, to 
win the chase. *Chasse-la, marquez bien cette — [sou- 
venez-vous de tout ce que vous faites là, vous vous 
en repentirez], score up that for one, you will have 
it all on pay-day. || (Forge) set-hammer. | (Forge. 
Serrurerie) punch, puncheon. {| (Technologie) 
goldsmith's hammer ; goldbeater’s hammer ; — car- 
rée, square hammer, || (Verrerie) screen. || Caasse 
swing, purchase. Ce cabriolet n'a pas assez de —, 


this cabriolet has not sufficient swing, sufficient pur- 


chase. || Cuasse [ t. de Mécan. ; mouvement de vibra- 
tion d’une scie, etc. ], chase. || Caasse [outil du mé- 
tier de tisserand) batten. 


CHASSE-AVANT, s. m. (sorte de surveillant de 


journée] overseer, foreman. 

CHASSE-HOSSE , s. f. | plante rampante; perce- 
bosse, corneille jaune] lysimachia, loose-strife. 

CHASSE-COUSIN, s. m. [méchant vin] paltry, bad 
wine. (Famil.) 

CHASSE-FLEUREE, s. m. (Teinturerie) skimming- 
board, | 

CHASSE-FUSEE, s. m. setter, fuse-setter. 

CHASSELAS, s. m. [sorte de raisin] chasselas. 

CHASSE-MAREE, s. m. [voiturier qui apporte la 
marée] ripier, tranter ; [voiture dans laquelle on ap- 
porte le poisson], fish-cart ; [sorte de bateau, bar- 
que], fish-boat. 

CHASSE-MORTE, s. f. [coup perdu, affaire qui 
ne finit point] a miss, a failure. 

CHASSE-MOUCHE, s. m. [espèce de petit balai 
avec lequel on chasse les mouches] a fly-flap; [unc 


espèce de filet dont on couvre les chevaux dans la sai- 


son des mouches ] a fly-net (for horses ). 
CHASSE-MULET, s. m. miller's man. 


CHASSE-NAVETTE, s. m. (Tissage ) driver, pec- 


ker, picker, fender picking-stick, 


CHASSE-PIERRE, s. m. {Locomotive) fender, 


safc-guard, feeler. , 

CHASSE-POIGNÉE, s. m. CHASSE-POMMEAU, 
s. m. [outil de fourbisseur] driver. 

CHASSER (shå-sà), chassant, chassé, v. a. [pour- 
suivre toute sorte de gibier, et tacher de le prendre] 
to hunt, to chase, to be hunting, to pursue. — le re- 
nard, to hunt the fox. — le cerf, to hunt the stag. 
— (neutralement] avec le chien couchant, to hunt 
with a pointer. — avec une meute de chiens cou- 
rants, to hunt with a pack of hounds. — au fusil , to 
shoot, — aux perdrix, aux bécasses, etc., fo shoot 
partridges, woodcocks, etc. — avec l'oiseau ou à 
l'oiseau, to hawk. -- aux lions, to hunt lions. Ce 
chien chasse de haut vent [contre le vent], that 
dog runs to the wind, *— sur les terres de quelqu'un 
[entreprendre sur sa juridiction, sur ses droits |, to 
encroach on another's right. (Prov.): — bien au 
ee [avoir bon appétit ; aimer à manger le gibier que 
es autres tuent ], to be a high feeder; to love game, 
without loving hunting. Il chasse de race, bon chien 
chasse de race [on a ordinairement les inclinations 
de ses pareuts], cat after kind; that runs in his 
blood. || Cuassen [mettre dehors avec violence], to 
turn out, to putout, to drive out or away, to turn 
away, to banish, toexpel. — le chien, to turn out, 
to put out, to drive away the dogs. — les mouches, 
to drive away the flies. La terreur avait chassé tous les 
habitants, terror had driven away all the inhabitants, 
— les ennemis du royaume, hors du royaume, to 
drive’the enemy out of the kingdom, Il a éte chasse de 
sou pays, he has bcen driven, banished from his 


[le gibier que l'on prend], game, venison, į 
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country, — les chagrins, to banish care. — avec des 
huées, to hoot. On l'à chassé comme un coquin, he 
was turned away like a knave or villain. Je l'ai 
chassé de chez moi, J have turned him out of doors. 
— des oiseaux d'un champ, chasser des mouches, to 
scare away birds or flies. — le mauvais air, to expel 
the foul air. (Prov.): La faim chasse le loup du bois 
[la nécessité oblige a s’évertuer pour chercher de quoi 
vivre |, hunger will break through stone walls. Un 
clou chasse l’autre [ un homme en debusque un autre ; 
une nouvelle passion en chasse une autre], one nail 
drives out another. || Caassen [faire marcher devant; 
il se dit principalement en parlant des bestiaux }, to 
drive. — les vaches aux champs, to drive the cows 
to the field. — un troupeau de moutons, to drive a 
flock of sheep. || Crasser [pousser quelque chose en 
avant avec force], to drive out, to drive forward. La 
charge n’est pas assez forte pour — un boulet si pe- 
sant, the charge is not streng enough to drive out 
so heavy a bullet, La poudre fine chasse bien plus 
que la grosse, fine powder carries much farther than 
coarse. Il chasse une balle de grande raideur, he 
strikes a ball with great strength. Le vent chasse la 
neige de ce côté, the wind drives the snow on that 
side. || Caassen [t. d'Impr.; occuper plus d'espace |, 
to drive out, to take up more room. Le caractere ro- 
main chasse plus que l'italique, the roman letter takes 
up more room than the italic. || Cuasser sur son ancre 
[t de Mar.], to drag the anchor, to bring the anchor 
rome. Ce vaisseau chasse sur ses ancres (Tes entraine], 
that ship drags her anchors, — la terre, to look out 
for the land. || Cuasser It. de Batteur d'or; com- 
mencer à étendre lor ou l'argent avec le marteau ], 4 
give the first beating. 

CHASSE-RAGE, V. Passe-RAGE. 

CHASSERESSE( shas-rés ), adj. et s. [ce mot, sy- 
nonyme de chasseuse, ne s'emploie guère qu’en poésie] 
huntress. Les nymphes —s, the hunting nymphs. 

CHASSERET. V. CASERETTE. 

CHASSE-RIVET. s. m. (Technologie) riveting-set. 

CHASSEUR (sha-séur), qui chasse, qui anne a 
chasser] hunter, sportsman. Je trouvai des —s dans 
la plaine, Z found some hunters in the plain. C'est 
un grand —, Le is a great sportsman, Epieu de —, 
hunter's pole. Affame comme un —, as hungry as 
a hunter, — d'oiseau , fowler, bird-catcher, || Cuas- 
seur [domestique dans une terre, occupé à chasser 
pour son maitre], a huntsman, a gamekeeper ; [ do- 
mestique en habit de chasse, qui monte derriere la 
voiture], a carriage footman in a hunting dress, a 
chasseur. || Cuasseun [se disait autrefois de soldats 
choisis entre les plus lestes et les plus agiles, et for- 
mant une compagnie d'élite], chasseur; [il se dit main- 
tenant des soldats de l'infanterie légère], light in- 
fantry. Une compagnie de —s, a company of light 
infantry. —s à cheval, light horse. || Cuasseun t. de 
Mar.], ship that chases another. Cuasszurs [bâtiments 
qui vont tres-bien à la voile, et dont on se sert pour 
la pêche du hareng], herring-smacks. 

CHASSEUSE (shä-sêuz), s. / [femme qui chasse, 
qui aime à chasser] /untress. || Cette femme est une 
grande —, that lady is a great huntress. Ces dames 
étaient habillees en —s, these ladies wore hunting 
dresses. 

CHASSIE (sha-sl), s. f [humeur gluante qui sort 
des yeux] rheum. 

CHASSIEU-X, SE (sha-siéu, siéuz), adj. [qui a de 
la chassie aux yeux] b/eared, blear-eyed. Il a les yeux 
, he has blear eyes; he is blear-eyed. 

[Chassieuz follows the noun.] 

CHÂSSIS (sha-si), s. m. [ouvrage de menuiserie où 
l'on met le vitrage d'une fenêtre] a window sash or 
frame. Fenêtre à —, sash-window. — dormant, the 
fixed part of a window frame, — de jardin, garden 
frame. „ [tout ce qui enchasse, enferme 
quelque chose |, frame, framing, — d'une table, the 
frame work of a table, || Cuissis (Imprimerie) chase. 
Barre du —, long cross, || CuÂssis [ métier pour o 
loom for the lowwarp. — de moule (Fonderie) mou 
ding box. 

CHASSOIR (shäs-swär), s. m. [ustensile de tonne- 
lier pour chasser les cerceaux] driver. 

CHASSOIRE, s. f. [baguette que portent les au- 
toursiers] falconer’s wand. 

CHASTE (shâst), adj. [qui s’abstient des plaisirs 
d'un amour illicite; pur, éloigné de tout ce qui blesse 
la pudeur et la modestie] chaste, continent, honest, 
modest, pure, virtuous. Femme —, a chaste woman. 
— épouse, a chaste wife. [Se dit plus souvent des 
choses]: Cela blesse les oreilles —s, this offends 
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chaste ears. —s désirs, —s pensées, chaste desires 
or thoughts. || Cuasre [en parlant du style, exact, 
correct, décent]. chaste, neat, pure. 

[Chaste may precede the noun when analogy admits or 


barmony requires it: une chaste épouse, un chasle amour, Un 
chaste homme, une chaste femme, is never said. See Avsscrir.] 


CHASTEMENT (shäst-män), adv. [d’une manière 
chaste] chastely, honestly, purely. 

[Chastement nsually after the verb.] 

CHASTETE (shas-té-ta), s. f [vertu par laquelle 
on est chaste] chastity, chasteness, continence , pue 
rity. Cela blesse la —, that offends chastity. V. 
Punere. || Caasteré [entière abstinence du plaisir de 
la chair], chastity, entire abstinence from the pleasures 
of the flesh, Faire vœu de —, to make a vow of. 
chastity. 

CHASUBLE (shba-subl), s. f [ornement que le 
prètre met par-dessus l'aube pour célébrer la messe] 
chasuble. 

CHASUBLIER (shä-zù-blià), s. m. [ouvrier qui fait 
toutes sortes d'ornements d'église] a maker of cha- 
subles, copes, etc. 

CHAT, s. m. CHATTE s. f. (sha, shat), [animal 
domestique qui prend les souris], cat. Gros —, a big, 
a large cat. — noir, gris, blaue, a black, gray, 
white cat. — bon aux souris, a good mouser. Volre 
—te est pleine, gerr cat is with kitten. Au —! au 
— [pour faire fuir un chat]! cat! cat! C'est une 
—te; elle est friande comme une —-te, she is very 
dainty, dainty as a cat. (Vulgar): Elle est amou- 
reuse comme une —le, she is fond of every hat. À 
bon — bon rat [bien attaqué, bien défendu], “it for 
tat; set a thief to catch a thief; they are well match- 
ed, — échaudé craint l'eau froide [quand on a ee 
attrappé à quelque chose, on craint tout ce qui en a 
la ressemblance], @ scalded cat fears cold watar; a 
burnt child dreads the fire. (Prov): La nuit tous les 
—s sont gris [on ne distingue point une laide d'avec 
une belle], all cats are gray in the dark, (Prox. ): I! 
le guette comme le — fait la souris, he watches him 
as narrowly as a cat does a mouse. Ils s'accordent, 
ils vivent comme chiens et —s, they agree like cat 
aud dog. Il a emporté le — [il est sorti sans dire 
adieu a personne], he is gone away in a mist; he 
stole away. Il n'y a pas là de quoi fouetter un— [l'af- 
faire dont il s’agit n'est qu'une bagatelle) , ‘tis a mere 
trifle. Elle a laissé aller le chat au fromage [elle s'est. 
laissé abuser], she has had a taste of it; she has 
granted the last favour, N’éveillez pas le — qui dort, 
il ne faut pas réveiller le — qui dort [il ne faut pas 
réveiller une affaire qui était assoupie], when sorrow 
is asleep, wake it not. Acheter ou vendre — en 
poche [faire marché d'une chose sans la voir], fo buy 
or sell a pig in a poke. Appeler un — un — {chaque 
chose par son nom], zo cail a spade a spade. Bailler 
le — par les pattes [présenter une chose par l'endroit 
le plus difficile], to present a thing by the most dif- 
ficult part. Jeter le — aux jambes de quelqu'un [re- 
jeter la faute sur lui], to day or cast the blame upon 
one. Payer en s et en rats [payer en mauvais eſſels; 
autrefois on disait chaz et raz, listen „ terres , ele., 
dont la valeur n’était pas aussi certaine que celle de 
l'argent comptant], fo pay in meal or malt. (Prov. ct 
fig.): Se servir de la patte du — pour tirer les mar- 
rons du feu [faire faire par un autre ce qu'on cran 
de faire par soi-même], o make one a cat's paw. 
Musique de —s [dont les voix sont aigres et discor- 
dantes], caterwauling. Il n'y a pas un — [il n'y a 
absolument personne], there is not even a cat. Je 
croyais qu'il y aurait beaucoup de monde; j'y allai, il 
n'y avait pas un —, J thought there would be a great 
many people there; I went, and there was not even 
a cat, I saw not a living creature. | Cuar [en hit 
toire naturelle; se dit de tout animal qui appartient 
au mème genre que le chat]: Le lion, le tigre, le leo 
pie etc., sont des chats, the lion, the tiger, the 
eopard are animals of the cat kind, || Cuars [folks 
fleurs de certains arbres, des noyers, ele. ], catkins, 
cat's-tails. || Cuar fourré, pettifogger, paltry lawyer. 
Herbe aux chats [plante], nip, cat's mint. (Eil de 
—, calf’ s snott, snap dragon. Patte de —, groun 
ivy. Pied de —, cat's foot, ale-hoof, tune-hoof, 
gill-on-the-ground, || Cuar [espèce de trépied qui 
se met devant le feu], cat, footman. || Cuar [mor 
ceau de fer qui a plusieurs-griffes dout on se sert pour. 
voir s’il n’y a point de chambres dans l'intérieur d'un 
canon], searcher. || Cuats [ardoises cassautes et in 
tiles par leur dureté], brittle slates, || Cuar [t de 
Mar.; espèce de bâtiment], cat, CHATTE, two-masted 
vessel, a sort of lighter, || Cuar de Constantinople). 
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— d'Espagne, — musqué, — civelle, — genette, 


CHAT-HUANT (sha-i-an), s. m. [sorte de hibou] 


catus zibethicus; — cervier, Lynx. || Cuar de rocher | owl, screech-owl, horn-owl, 


isson de mer |; catulus. || Or de —, cat-silver. — 

CHATAIGNE (shà-tägu), s. f. [fruit du châtai- 
gnier] chestnut, Grosses —s, large chestnuts. Un litre 
de —s, a quart of chestnuts. —s bouillies, rôties , 
boiled, roasted chestnuts. Pain de —, chestnut bread. 
— amère, ou marron d'Inde, horse chestnut. 

CHATAIGNE D'EAU. V. TrisuLz aquatique. 

CHATAIGNE DE MER. V. Ovasin. 

CHATAIGNE NOIRE [insecte coléoptère]: 7. Ca io- 
CERE. 

CHATAIGNERAIE (sha-tégn-ré), s. f [lieu planté 
de cliâtaigniers] a grove of chestnut-trees. Il a fait 
abattre une — qu'il avait près de sa maison, he has 
cut down a grove of chestnuts which he had near his 
house. 

CHÂTAIGNIER (sha-té-gnia), s. K. (grand arbre 
qui produit des châtaignes] chesnut-tree. 

CHÂTAIN (sha-tia), adj. [qui est de couleur 
de châtaigne] chestnut, nut-brown. Cheveux —s, 
chestnut hair. Un cheval —, a chestnut horse. — clair, 
auburn. 

[Chätain : des cheveus chétains, with ans: des chereux cha- 


tain clair, chdtain cendre, witboul an s, when accompanied by 
another adjective.) 


CHATAIRE, s. f. V. Cararre. 

CHATEAU, X (sha-t6), s. m. [forteresse envi- 
ronnée de fossés et de murs, flanquée de tours et de 
bastions} castle, fort, citadel. — situé sur un rocher, 
sur une montagne, a castle situated on a rock, on 
a hill. Le — de Namur, the castle, the citadel of 
Namur. — fort, a strong castle, a stronghold, a 
fortress. Le — commandait la ville, the fort com- 
manded the town. Ville prise, — rendu [on ne peut 
. guère tenir dans le château quand la ville est prise], 
when the town is taken, the castle, the citadel soon 
: follows. (Prov.): Faire on bâtir des —x en Espagne 

[des projets en Fair], 70 build castles in the air. || Cai- 
TzAU [la maison où demeure le seigneur d'un lieu], 
seat, mansion. Il se retira dans son —, he retired to 
his country seat. Les ruines d'un ancien —, the ruins 
of an old mansion. — de carte [petite maison de 
campague, jolie et peu solidement bâtie], a paste- 
board-house, a neat box, a country-box. || Cnâreau 
[toute maison de 1 vaste et magnifique], a 
seat, a mansion, Il y a de beaux —x dans cette pro- 
‘vince, there are beautiful seats, beautiful castles in 
that province. [Il se dit également de certaines rési- 
dences royales] : Le — de Windsor, Windsor castle. 
Le — de Versailles, de St.-Cloud, -the castle, palace 
of Versailles, of St.-Cloud, ||Cadtean [s'est dit abso- 
lument, dans les premières années de la révolution 
française, de la cour et des intrigues qu'on lui altri- 
buait], the court. Cela vient du —, that proceeds 
from the court, || Caâteau D'eau [hâliment qui ne 
renferme que des réservoirs], a conduit-house. [ce i- 
yeau d'avant ou de proue [t. de Mar.], foreéastle. 
— d'arrière ou de poupe, guarter-deck , etc. , poop, 
stern, || CaÂreau-Dauruix [chateau tres-fort en Pié- 
mont], Chdteau-Dauphin. 

CHATELAIN (shät-lin), s. m. [seigneur d'une cer- 
taine étendue de pays] a lord of a manor that has 
royalties belonging to it. Juge -—, the judge of a 
castellany, of a castle-ward. || Cudvetain [il se di- 
sait anciennement de celui qui commandait dans un 
00 , castellain, captain, keeper, governor or 
constable of a castle. Je suis devenu — de la tour 
de Ségovie, I am become keeper of the tower of Se- 
goria. 

CHÅTELÉ, E, adj. [t. de Blason; se dit d'une 
bordure ou d'un lambel chargé de plusieurs chateaux] 
turreted. 

CHATELET (chät-lé) s. m. [petit chateau; nom de 
deux anciennes portes et fortifications de Paris; le 
Grand Châtelet, où l'on rendait la justice; le Petit 

Châtelet, qui servait de prison] Chatelet. || Cuiterer 
[t. de Rubanier; châssis de forme triangulaire, dont 
les poulies répondent aux marches] , riband weaver's 
frame. || Cm_irauers [petites élévations en forme de 
bâtiment, fai tes avec de la tourbe], heaps of turf. 
CHATELLENIE (shà-tél-ni), s. f. [seigneurie et 
juridiction du seigneur châtelain] castellany, castle- 
ward, | 
CHATE - PELEUSE, s. f. [charancon, cosson, 
onlandre; insecte coléoptère, ennemi des blés] curculio, 
weevil, 
_ CHAT-HUANE, E, adj. It. de Fauconn.; qui a 
le pennage dy Chat-luant] of a dark dusky colour. 


(Chat-huant, plur. des chats-huants.] 

CHATIABLE, adj. [punissable] chastisable, pu- 
nishable. | 

CHATTER (shä-1i-à), châtiant, châtié; je châtie, 
je châtiai, v. a. [punir, corriger quelqu'un qui a 
failli, lui faire souffrir la peine qu'il a mérite] fo 
chastise , to correct, to punish, to scourge, to flog. 
C'est au père à — ses enfants, it is the duty of a 
father to chastise, to correct his children. Quand il 
plait à Dieu de nous —, when it pleases God to chas- 
tise, to chasten us. — les rebelles , to punish rebels. 
Qui bien aime, bien chätie [ Prov.], spare the rod 
and spoil the child. || CuÂrier une pièce de vers, un 
discours [en retrancher ce qu'il y a de mauvais, et 
le rendre le plus exact qu'il est possible; polir un 
ouvrage, le rélormer, le retoucher ; ne s'emploie guere 
qu'au passif], to correct, to polish a piece of poetry 
or a speech, Il n'a pas assez châtié ses derniers ou- 
vrages, his last works have not been corrected, po- 
lished with sufficient care; sufficient attention has not 
been paid to the correcting of his last works. Sou 
style n'est pas assez châtié, Ais style is not sufficiently 
polished , is not pure, 

CHATIERE (sha-tiér), s. f. [trou qu'on fait aux 
portes pour laisser passer les chats] cat’s-hole; [piège 
pour prendre les chats], a cat-trap. 

CHATIMENT (sha-ti-man), s. m. [ punition, cor- 
rection ] chastisement, correction, punishment, — 
leger, rude, sévère, rigoureux, cruel, slight, rough, 
severe, rigorous, cruel chastisement. II a reçu ou 
souffert le — de ses fautes, Le has received, suffered 
a punishment for his faults. Prendre — des rebelles, 
to punish rebels.’ 

CHATON (sha-ton), s. m. [minon; petit chat] 
kitten. || Cuaron [la partie d'une bague où on en- 
chasse une pierre précieuse}, deze/. La pierre est tom- 
bee du —, the stone has: fallen out of its bezel ||Cuarer 
[la pierre montée], the stone itself. Elle avait sur le 
doigt une belle rangée de —s, she had on her finger 
a beautiful set of brilliants. || Cuaron [le vert qui 
couvre la coquille de la noisette ; la partie qui enferme 
la graine de la tulipe], the outward husk or cup of 
the nut; the pointal of a tulip. || Cuatons [certaines 
fleurs d'arbres qui ne laissent aucune graine après 
elles], catkins, cats'-lails, blossoms of walnut and 
hazel-trees. Le saule, le noyer, etc., sont des arbres 
à —, the sallow, the walnut, etc., are catkin trees, 
are trees that bear catkins. 

CHATOUILLEMENT (sha-too/-man), s. m. [action 

de chatouiller; certaine impression agréable qu'on 
sent quelquefois ei qui provoque à rire] tickling ; ti- 
tillation, pleasure, delight, Etre sensible au moindre 
— , to be unable to bear the slightest tickling. Le — 
des sens, pleasing sensations. 
e CHATOUILLER f[shä-t00o-/4), chatouillant, cha- 
touillé, v. a. [causer par un attouchement léger un 
tressaillement qui provoque à rire; toucher légère- 
ment, causer du plaisir, exciter une sensation agréa- 
ble] to tickle, to titillate. — quelqu'un aux côtés, to 
tickle one’s sides. Le — à la plante des pieds, to 
tickle one on the soles of the feet. — un cheval de 
l'éperon , fo touch a horse slightly with the spur, to 
tickle him. (Prov.): Se — pour se faire rire [s'exciter 
à rire, quoiqu'on n'en ait point de sujet |, o provoke 
one’s self to laughter. || Cuarouizzer [Îlatter agréa- 
blement les sens; dire des choses qui plaisent], to 
cause a pleasant sensation, to please, to tickle. Le 
vin chatouille Je palais, la musique chatouille l'oreille, 
wine pleases the palate, music the ear. Quand on lui 
dit du bien de ses enfants, on le chatouille par len- 
droit le plus sensible, when one praises his children 
before him, he is affected in the most sensible part. 
Les flatteurs ne parlent que pour — les oreilles des 
grands, flatterers in their discourses only seek to 
please the great. Ces réflexions hors d'œuvre servent 
uniquement à — la malignité de leur auteur, these 
useless reflexions only serve to gratify their author's 
malignity. 

CHATOUILLEU-X , SE (shi-téo-/éu, léuz), adj. 
[sensible au chatouillement] , ticklish, delicate, nice. 
Vous étes — , you are ticklish, very sensible to tick- 
ling. Ce cheval est —, that horse is ticklish, | Cna- 
TOUILLEUX [qu s'offense aisément , touchy, ticklish, 
precise, hard to-e dealt with. * Point —; affaire, 
question bien — se, [qu’il faut traiter avec grande 
circouspection], @ delicate point, a ticklish affair. 

[Chatoutlieuz mostly after the noun.) 


CHATOYANT, E, adj. [il se dit des objets qui, vus 


sous différents aspects, semblent changer de couleur 
comme l'œil du chat], shot-coloured. Une robe d'é- 
toffe chatoyante, a gown of shot-coloured stuff. 

[Chatoyant generally after the noun.) 

CHATOYANTE, s. f. [œil du monde; pierre] 
cat’s-eye, oculus cali, chatoyant. 

CHATOYER , v. a. [t. de Lapidaire; changer de 
couleur selon les différents aspects] to change colour 
according to the different aspects. 

CHATOYEMENT, s. m. [effet produit par une 
surface chatoyante], the effect produced by a shot- 
coloured surface. chatoyment. 

CHAT-PARD, s. m. (quadrupède féroce de l’Amé- 
rique, qui tient du chat pour la forme et du léopard 
pour les couleurs] chat-pard, catus pardus, moun- 
tain cat, 

CHATRE, s. m. [eunuque, castrat], one that is 
castrated, a eunuch, Les —s n'ont point de barbe, 
eunuchs have no beard. Voix de —, shrill voice. 

CHATRER (shä-trà), châtrant, châtré, v. a. [ôter 
les testicules] to castrate, to geld. — un taureau, 
un cheval, un bélier, to geld a bull, a horse, a 
ram. — une truie, une chienne, une jument, etc. 
[les mettre hors d'état d'avoir des petits], to spay a 
sow, a bitch, a mare, etc. — la vigne, to rake. 
|| Cuârrer un livre (fig. et famil.) [en retrancher 
ce qui choque les bonnes meeurs, la religion, le gou- 
vernement], fo castrate a book, to cut off something 
from it, to take away the indecent parts, etc. Martial, 
dans cette édition, n'est pas entier, il a été —, that 
edition of Martial is not complete the objectionable 
passages have been retrenched, omitted. Ona châtré 
celte histoire en plusieurs endroits, that history has 
been mutilated in several places, I CnATRER des cotrets, 
des fagots [en ôter quelques batons], to take some sticks 
from a fagot, *— des ruches [ôter une partie des 
gaufres où est le miel], to take part of the honey away 
from hives. — des fraisiers, des concombres, etc. 
[les décharger], to cut off the superfluities of straw- 
berry-plants , cucumbers , etc. — les arbres [en ôter 
des branches], to lop or prune trees, — une roue, 
to cut off a small portion of the felloes , so as to bring 
the spokes nearer together. — les tiges de tabac [en 
retrancher les têtes], to top tobacco-plants. 

CHATREUR (sha-tréur), s. m. [qui fait métier 
de chatrer les animaux], gelder. — de cochons, 
sow-gelder, 

CHATTE, s. f [la femelle du chat] Se- cat. V. 
Cuar. f 

CHATTEE (shä-tà), s. f a litter of kittens. 

CHATTEMENT, adv. [à la manière des petit chats] 
in a kittenlike manner. 

CHATTEMITE (shat-mit), s. f. [qui a une conte- 
nance douce, humble et flatteuse pour tromper quel- 
qu'un; ne se dit qu'avec faire la], a dissembler, one 
that looks demure. Comme elle fait la —! how demure 
she looks! Il a beau faire la —, il ne me trompera 
pas, he may look as hypocritical as he pleases, he 
shan't deceive me. ( Familiar.) 

CHATTER (shd-ta), chattant, chatté, v. n. [ne 
se dit que d'une chatte qui fait ses petits] to kitten. 

CHATTERIE, s. f. sweatmeats. 

CHAUD, E (shô, shôd, adj. [quia de la chaleur] 
hot, warm, burning; fervent, fervid, fierce. Le so- 
leil est bien — aujourd'hui, the sun is very hot to- 
day, Le feu est —, the fire is hot. Temps —, hot 
weather, Eau —e, hot or warm water. Fer —, red. 
hot iron. Il a les pieds —s, his feet are warm. Cetie 
soupe est bien —e, that soup is very hot. Il faut 
manger cela tout —, you must take that very warm. 
Climat —, a warm, a hot climate. Bain —, a warm, 
a hot bath. Chienne —e, a proud bitch. Cavale —, 
a mare ready to take the horse. Fièvre —e [ violente), 
a violent fever. * Occasion —e, attaque —e [où le 
combat est rude et sanglant], a hot engagement or 
fight. * —e alarme [grande et soudaine], a sudden 
alarm. La donner bien — [donner une grande 
alarme], to alarm one by aggravating the matter. 
Pleurer à —es larmes, to cry bitterly. (Prov.): Avoir 
les pieds —s ( être fort à son aise) , to be wel to pass, 
to be rich.“ Tomber de fièvre en — mal [ tomber d'un 
mal médiocre dans un plus grand], 20 fall out of the 
frying-pan into the fire. II faut battre le fer pendant 
qu'il est — [il ne faut pas laisser échapper l’occasion’, 
strike the iron while it is hot; make hay while the 
sun shines. || Cnapp { qui donne de la chaleur ou 
qui la conserve], warm, Habit bon et —, a good 
warm coat, Chambre bonne et —, a gagd warm 
room. Les ¢piceries sont —es, spices are Got Le vin 
est —, wine is warming. || CrauD [récent], fresa , 
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‘angry. Avoir la tête —e, avoir le sang —, to be hasty 


at play. Je le lui rendrai — comme braise [je m'en 
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new. Cela est encore tout —, “tis spick and span new. 


mains de l’auteur J. this work is new off the irons, 
newly published. Nouvelle toute —, fresh news. (Fa- 
mil.) Í Cmo [prompt, qui se met facilement en 
colère], hot, hasty, hot-brained, hot-headed , pas- 
sionate. Il est — et emporté, he is hot and soon 


or passionate, hot-headed. Ma femme bien souvent a 
la tête un peu , my wife is often a little hot-headed. 
|| Caaup [empressé à servir ses amis], eager, warm. 
Ami —, a warm friend. Un — partisan, a warm 
partisan. Èire — sur une affaire, to be eager about, 
to be earnest, to be intent upon a thing. Il est — de 
vin [le vin l'a rendu un peu gai], ke begins to be 
tipsy. Il n'est ni — ni froid [il ne se détermine ni 
d'un côté ni de l’autre], he is neither hot nor cold; 
he is an indolent man, (Prov.): Il ne trouve rien de 
trop — ou de trop froid , il n'y a rieu de trop — ni 
de trop froid pour lui [c'est un homme avide qui 
prend à toutes mains), every thing accommodates or 
suits him. Si vons n’avez rien de plus —, vous p'a- 
vez que faire de souffler [ vous vous flattez vainement], 
of you have no better grounds, you nay lay aside 
your hopes. Il a la main —e [ceci se dit d'une per- 
sonne qui gagne et fait toujours], Le has a great run 


vengerai], I will be even with him; I'll make him 
smart for tt. 

[Chaud follows the noun.] 

Caaup, s. m. [chaleur] heat, Il fait —, itis 
hot, II fait grand —, it is very hot. Avoir —, to be 
hot. Crever de —, to be meltin with heat. Mourir 
de —, to be dying, to die with heat. Si la paix ne se 


fait pas cet hiver, il fera — en Flandre le printemps 


prochain, if peace is not made this winter, there will 
be hot work in Flanders next spring. Souffrir le — 
et le froid, fo endure heat and cold. Briler de —, to 
be burning hot. Étouffer de —, to be extremely hot. 
* Cela ne fait ni — ni froid [cela ne sert ni ne nuit 
à l'affaire], that is neither here nor there, that is a 
mere drop in the bucket, (Prov.): Souffler le — et 
le froid [parler tantôt pour, tantôt contre], fo blow 
hot and cold; to hold with the hare and run with the 
hounds ; to be for any thing. 

Cnaun, adv. [chaudement] hot, warm. Boire —, 
tu drink hot or warm. 

Cuaupx, s. / t. de Forge, de Verrerie, etc.; 
feu violent, feu de forge; alarme] Leat. Battre la — 
[le métal tout sortant du feu], to beat ingots out 
into thin plates, whilst the metal is hot. On a fait 
tant de cents de verres de cette — -là [ de cette quau- 
tité de matière cuite], so many hundred glasses were 
made out of tat furnace. — blanche, white heat, 
third degree of keat ; — grosse, suante, welding-heat. 
Donner une — au fer, to give a welding heat. 

À za Cuaupe, ad. [sur l'heure, dans le premier 
mouvement ], in the first heat f passion, suddenly , 
hotly, quickly, in haste , hastily , in heat, in choler. 
Les choses qui se font — sont excusables , things done 
in heat of blood are excusable, (Fam. and nearly 
obsolete. } 

CHAUDEAU (shé-dé), s. m. [bouillon chaud 


doune aux femmes nouvellement accouchées | candle. 
í Obsolete. ) 

CHAUDE-CHASSE, s. f. [poursuite d'un pri- 
sonnier | the pursuit of a prisoner. 

CHAUDELAIT, s. m. a kind of pastry. 

CHAUDEMENT pere) À adv. d'une ma- 
niere chaude] warmly. Se tenir —, to keep one’s 
self warm. On est fort — dans cette chambre, one 
feels quite warm, quite comfortable in this room. 
|| Caaupemenr [avec ardeur, avec vivacité] briskly, 
eagerly, warmly, fiercely, hotly. Poursuivre une af- 
faire —, to pursue an object briskly, warmly, eagerly. 
|| Caaupemenr [ sans réflexion J, hastily, ot ly, 
quickly, in haste, 

[Chaudement after the verb; between the auxil. and the verb. 
CHAUDE-PISSE, s. f. clap, gonorrhea, (Low.) 
CHAUDIER, v. z. t. de Chasse] to be proud. 
CHAUDIÈRE (shô-diér), s. 7 copper, large 


* kettle; boiler (of a steam engine). Une — bouillante, 


a boiling copper. — à brai, pitch-kettle, || (Machine 
à vapeur) — à haute pression, high pressure boiler ; 
— alimentaire, feed boiler; — à foyer intérieur, 
boiler with internal flues; — à deux étages, double 
‘storied boiler ; — surface de chauffe d'une —, heating 


surface, flue surface. La — éclate, the steam-boiler 
, bursts, it explodes, 


„ 


( CHAUDRET, s. m. It. de Batteur d'or] mould of les femmes], a cloth. | Cuaurrorr [espèce de 
Cet ouvrage est encore tout — de la forge [il sort des | about 1000 leaves. 


CHAUDRON (shé-dron) , s. m. [ petite chaudière 


Je a une anse et re sert a la cuisine] large kettle , 


ciler, caldron. || Caaupnon de pompe t. de Mar.; 
calotte hémisphérique ], plate of lead or copper per- 


forated with holes to cover the bottom of a pump. 


CHAUDRONNEE, s. f. [ce qu'un chaudron peut 
contenir] caldron-full. 

CHAUDRONNERIE (shé-drén-ri), s. f (Vart, 
le commerce de chaudronnier; marchandise de chau- 
dronnier] coppersmith"s trade, copper ware, brazier's- 
ware; haute —, voiler making, 

CHAUDRONNI-ER, ERE (shé-dré-nla, niér), s. 
m. et f. [artisan qui fait ou vend des chaudrons, des 
marmites, etc.] brazier, coppersmith, boiler maker, — 
de campagne, — au sifflet, a tinker. 

CHAUFFAGE ( shé-faz ) s. m. [la quantité de bois 
ou de tout autre combustible que l’on consomme dans 
une année pour se chauffer ] fuel, firewood, firing, 
for a year. Il m'en a coûté vingt voies de bois pour 
mon —, my fuel for this year amounts to twenty 
loads of wood. Bois de —, firewood, firing. || Cnaur- 
FAGE [droit de couper dans une forét une certaine 
quantité de bois pour se chauffer ] right of cutting 
firewood, Il avait son — dans telle forêt, he had the 
right of cutting firewood in such a forest, || Cuaurra- 
cx Mar.], dreaming. | — à vapeur, steam-heating. 

CHAUFFE, s. f. t. de Fonderie: fourneau où se 
jette le bois ou le charbon qu'on emploie] furnace. 

CHAUFFE-CHEMISE, s. m. ¶ panier sur lequel 
on étend une chemise pour la chauffer] horse. 

CHAUFFE-CIRE, s. m. [ officier de chancellerie } 
chafe-wac, 

CHAUFFE-LIT, s. m. [ bassinoire, demoiselle, 
moine |. V. Moines. 

CHAUFFE-PANSE, s. m. a low fire place. (Fam.) 

CHAUFFE - PIED, s. m. [chaufferette] a foot- 
warmer. 

CHAUFFER (shé-fa), chauffant, chauffé, v. a. 
to heat, to warm. — trop, to over-heat. Se —, to 
warm one’s self. Se — au soleil, to bask one’s self 
in the sun. — à feu nu, au bain de sable, to heat in 
the open fire, in the sand bath. — des draps, to 
warm sheets, to air them by the fire. Il faut savoir 
ou on verra de quel bois il se chauffe, we mut see, we 
shall see his mettle, or what he can do. S'il m’attaque, 
je lui ferai voir de quel bois je me chauffe, if he attacks 

me, he shall see what I can do. Vous verrez de quel 
bois nous nous chauffons, lorsqu'on s'attaque à ceux 
qui nous peuvent appartenir, you shall see what 
mettle I am made of, when those that belong to me 
are meddled with. + Allez lui dire cela, et vous — 
au coin de son feu, go and say half as much to his 
face and see how he will receive you, and see what 
welcome he will give you. Nous ne nous chauffons pas 
de méme bois 15 n'avons pas les mémes senti- 
ments, les mèmes opinions] we are not of the same 
way of thinking , our opinions are not the same. 
|| Cuaurren (fig. et fam.; faire une chose avec 
promptitude ou avec action]: Il faut — un peu cette 
affaire si l’on veut qu'elle reussisse, it will be neces- 


they wish it to succeed, | CHAUFFER un Vaisseau 
[t. de Mar.; brüler le vieil enduit de brai sur la sur- 
face de la carène ], to bream a ship ; to burn the filth 
off a ship's bottom. — des bordages , to bend planks. 
— les soudes, to dry or season the bread-room. 

Caaurren, v. n. [devenir chaud ] to be heating, 
to grow warm. Le four chauffe, the oven is heating. 
+ Ce n’est pas pour vous que le four chauffe f vous n'en 
aurez pas, vous ne serez pas de la fête], there is no- 
thing for you or for him; you or he shail have none of 
it. t C’est un bain qui chauffe [ gros nuage éclairé du 
soleil dans un temps chaud], t is a brewing., 

CHAUFFERETTE (shéf-ret), s. f [ boite dou- 
blée de fer-blanc où l’on met du feu pour se tenir 
les pieds chauds; chauffe-pied] foot-warmer, a chaf- 
ing-dish. 

CHAUFFERIE, s. f. [forge destinée à forger le fer 
en barres; c'est le dernier atelier d'une grosse forge, 
Paffinerie en est le premier] chafery. 

CHAUFFEUR, s. m. [celui qui alimente le feu 
d'une machine à vapeur] fireman , stoker ; [t. de 
Forge; celui qui fait aller les soufflets d'une forge; 
aide du marteleur] the bellows-blower (of a forge). 

CHAUFFOIR ( shô-fwär), s. m. [lieu public où 
les pauvres vont se chauffer] warming-place. || Cuaur- 
roir [linge chaud qu'on applique a un malade], 
warm cloth, || Cuaurrorn [linge de précaution pour 


sary to go somewhat sharply about that affair if] Bien —, wearing good 


caisse carrée a pieds dans 
heater. 

CHAUFFURE, s. f. {défaut du fer ou de l'acier 
qui, ayant été trop échauffé, s'écaille] burning (of 
iron or steel till it scales). 

CHAUFOUR (shé-féor), s. m. [on dit mieux four 
à chaux] limekiln. 

CHAUFOURNIER (shö-föor-nlià), s. m. [qui fait 
la chaux} dimeburner. 

CHAULAGE, s. m. ft. d'Agricult.; action de chau- 
ler du blé] liming seed-corn. 

CHAULER (sh6-là), ». a. [préparer des blés avec 
de la chaux pour les semer] to lime seed-corn. || Cuav- 
LER [jeter de la chaux dans un champ], to lime a 
field, || (Chimie) to steep in lime-water, 

CHAULIER, s. m. [celui qui exploite un four a 
chaux ] a master-limeburner. 

CHAUMAGE, s. m. t. d’Agric.; action de couper 
le chaume, ou le temps auquel on le coupe] the 
culling of the stubble, the time at which it is 
done. 

CHAUME (shém), s. m. [ce qui reste des bles 
quand on les a coupés; paille] stubble, haum. 
|| Cuauux [le champ même où le chaume est encore 
sur pied], stubble-ficld. Cette compagnie de perdrix 
s’est allée remettre dans un —, that covey of par- 
tridges has settled in a stubble-field. || Cnauux [la 
paille qui couvre les maisons de village], thatch. 
Maison couverte de —, a house covered with thatch, 
a thatched house. [Par extension et poétiquement , une 
chaumière quelconque]: Etre né sous le —, fo be 
born in a cottage, a hut, a hovel, WCuaumx It. de Bot.; 
tige herbacée, creuse, simple, garnie de nœuds, qui 
est propre aux graminées telles que le blé, etc.], the 
jointed stem of gramineous plants. 

CHAUMER (shô-mà), chaumant, chaumé, v. a. 
et n. [couper, arracher du chaume) to cut stubble. 

CHAUMIERE (shô-mièr), s. f [petite maison 
couverte de chaume] a thatched-house, a cottage. 

CHAUMINE (shô-miu), s. f [petite chaumière] 
a wretched cottage, hovel, crib. 

CHAUSSAGE, s. m. [droit qu’on payait au sei- 
gneur pour l'entretien d’une chaussée] road-taz ( for- 
sae paid to the lord of a manor for repairing 
roads). | Cuaussacs [ce qui est nécessaire pour en- 
tretenir quelqu'un de souliers] shoe-money. (Old.) 

CHAUSSANT, E (sho-san, sant), adj. v. [qu'on 
chausse facilement] easy to put on, that comes en 
easily, Un bas de soie est plus — qu'un bas de co- 
ton, a silk stocking is more easy to put on than a cotton 
one. (Little used.) 

CHAUSSE (shds), s. f [ce qui sert à couvrir les 
jambes et les pieds ; das est plus usité] stocking, hose. 
Une paire de —s, a pair of stockings. (Old.) 
|| Causse [chaperon ; pièce d'étoffe que les membres 

es universités portent sur l'épaule gauche}, hood. 
|| Caausss [pièce de drap dans laquelle on passe des 
liqueurs], a straining bag, filter, Hippocrates's sleeve. 
— d'aisance [le tuyau des latrines (s the pipe of a 
water closet. 

CHAUSSE, E (shô-sà), part. de Chausser; shod, 
Shoes, shoes that fit well. 
Mal —, wearing old or ill-made shoes. (Fig. and fam.]: 
Un esprit — de travers ou tout à rebours, a cross- 
grained temper. 

CHAUSSEAGE, s. m. [droit pour passer sur cer- 
_taines chaussées] toll. 

CHAUSSEE, s. f. [levée de terre pour retenir 
l'eau d'un étang, etc., ou pour servir de passage dans 
des lieux marécageux ; digue, jetée] causey, cause- 
way; bank, dike, highway. À rez de —, even with 
the ground. J'habite le rez-de-chaussée, Z live on the 
ground floor. — de pavé PAS cambré qui est 
entre les deux revers], middle road, centre of the 
road, ||Ponts et chaussées [dénomination sous laquelle 
on comprend en France tout ce qui concerne l'ad- 
ministration publique dans la confection et l'entre- 
tien des routes, des ponts, des cauaux, etc. ], roads 
pector of roads and drier i (Horlogerie) pin that 
keeps the minute-handle. | 

CHAUSSE-PIED, s. m. [morceau de cuir ou de 
corne dont on se sert pour chausser plus aisément 
un soulier ] shoeing-horn, shoe-horn. (Prov.): Il est 
dedans, sans — [il a réussi sans le secours d'autrui], 
he has succeeded without any one's assistance. Prov. ): 
Une charge est un — pour le mariage, an office is a 
recommendation to get a wife. 

[Chausse-pied, plur. des chausse-pieds.] 

CHAUSSER (shé-si) , chaussant, chaussé, v. a. 


aquelle on allume du fea], 


CHAU 


— 


CHEF 
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hår, båt, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, mêute, bêurre, lien: fleld, fig, vin: rôbe, röb, lörd, mood, hôod, vis, mon: büse, bât, brun. 


? mettre des bas ou des souliers] to put on shoes or 
stockings or both. Chaussez-vous, put on your stock- 
ings; put on your shoes; put on your shoes and 
siockings, — ses bas, ses souliers; — des bas, des 
souliers à quelqu'un, to put on one’s shoes and stock- 
ings. (Fig.) : — le cothurne [se mettre à composer 
des tragédies; on le dit également d’un acteur qui 
s'essaye dans la tragédie], to put on the buskin; also 
to write in an inflated style. — le brodequin, to put 
on the sock, to compose, to act comedy. — les étriers, 
to thrust one’s feet too far into the stirrups. || Canus- 
ser [faire des souliers], to make shoes , to be a shoe- 
maker. Quel est le cordonnier qui vous chausse? 
who is your shoemaker? who makes your shoes? Ce 
cordonnier-la chausse bien, that shoemaker fits one 
‘well. Mon cordonnier chausse toute la cour, my 
shoemaker makes shoes for all the court. Ces souliers 
sous chaussent le mieux du monde, these shoes fit 
‘ou extremely well, Mon habit n'avait pas encore 
fai trop malpropre; j'étais bien chaussé et bien 
coiffé, my coat was still very decent; and I was 
wery well equipped in stockings and shoes, wig and 
hat, II n'est pas aisé à — [à persuader], he is not 
easy to be persuaded. + Il est sorti un pied chaussé 
& l'autre nu [il s'est sauvé avec précipitation], Le 
scampered away in haste. * f Elle est toute des mieux 
chaussées [elle est jolie ou de qualité], she is a tip- 
top girl or woman. * Les cordonniers sont les 
plus mal chaussés, nobody is so apt to go without 
shoes as the shoemaker’s wife. || — les éperons a 
quelqu'un [lui mettre les éperons en le faisant che- 
valier], fo put on the spur, to confer the order 
of knighthood, * — les éperons aux ennemis [les pour- 
suivre vivement apres les avoir défaits], fo pursue 
the enemy, to turn the fight to a chase, (Prov.): 
Chaussez mieux vos lunettes [regardez-y mieux, re- 
gardez la chose de plus près], put on your spectacles. 
Il n'a pas bien chaussé ses lunettes, he has not put 
on his spectacles right, || Cuausser des arbres [t. de 
Jardinage ; mettre au pied de la terre nouvelle, du 
fumier, du terreau], to earth up; to raise the earth 
or dung round the root of trees. || Caausser la grande 
serre de l'oiseau [t. de Fauconnerie], to clout the 
claw of a hawk. Cuausser les voix à leur point 
It. de Musique], to fit the tune to the pitch of the 
voice. Il ne sait pas encore se —, Le cannot put on 
his own shoes yet. | 

Cnaussen, v. n. [se dit de la longueur des souliers 

qu'on porte] to have a foot of a certain length. Il 
chausse à six points, à sept points, he wears sizes, 
sevens. Ils chaussent à mème point, ils sont chaussés 
à même point [ils ont mème humeur, même inclina- 
tion], they are of the same kidney or stamp. 

CHAUSSES, s. / pl. [vétement depuis la ceinture 

jusqu'aux genoux; culotte est plus usité; haut-de- 
ehausses; pantalon] breeches, small-clothes, trowsers. 
—s de drap, de velours, de chamois, cloth, velvet, 
buckskin breeches. — de page [chausses courtes et 
plissées que portaient les pages, et qu'on appelait aussi 
trousses], plaited breeches. (Prov.): Il n'a pas de —, 
he is extremely poor. Quitter les — [sortir de page], 
to quit a page's place. (Prov.): Tirer ses — [s enfuir] x 
to scamper away. II a la clef de ses — [il n'est plus 
en âge d’être fouetté], he is past whipping. Elle 
porte les —, le haut-de-chausses [elle est plus mat- 
tresse dans la maison que son mari], she wears the 
breeches. On le tient au cu et aux — [on l'a arrèté 
ow on ne saurait le manquer, ou bien on est sur son 
chapitre, et on ne l'épargne pas], ke is or will be 
nabbed; he is handled very roughly or he is furiously 
slandered, (Old.) 

CHAUSSETIER (shôs tla), s. m. [qui fait et vend 
des bas et des bonnets] osier. 

CHAUSSE-TRAPE, s. f. [pièce de fer à quatre 
pointes, dont il y en a toujours une en haut, de quel- 
que mauière qu'on la jette; piége qu'on tend pour 
prendre les bètes dans les forèts] caltrop. On jette 
des —s dans des gués, dans les avenues d'un camp, 
pour en enferrer les hommes et les chevaux, they 
throw caltrops into fords and into the avenues that 
lead to a camp in order to lame the men and horses. 
Semer des —s, to strew caltrops. || CHAUSSE-TRAPE 
[une plante trés-commune dans les lieux incultes], a 
caltrop. || Caausse-rrare [coquillage de mer], a sort 
of murex. V. Cmanpon ÉToiLé. || Cæausse-rTRare 
[piége que Fon tend pour prendre les bêtes puantes], 
a ee: Dresser une —, to set a trap. Mettre des 
—s dans une forèt, to lay traps in a forest. 

[Chansse-trape, plur. des chausse-trapes.] | 
CHAUSSETTE (shè-sét), s. T [demi-bas de toile, 


elc., que l’on met sous des bas], under-stockings. 
—s à étriers, stirrup-stockings. 

CHAUSSON (shô-son), s. m. [chaussure que l'on 
met au pied, sous le bas] sock. Une paire de —s de 
toile, de fil, de laine, de colon, a pair of linen, 
thread, worsted, cotton socks. Tout son équipage 
tiendrait dans un — {il n'a guère de hardes J, all his 
„ would go into a sock, || Cuaussox {soulier 
plat à semelle de feutre, pour jouer à la paume, ete.], 
a sort of pump. —s de bal, de danse, dancing pumps. 
|| Caausson [sorte de pâtisserie qui contient de la 
marmelade, de la compote ou des confitures, et qui 
est fait d'un rond de pâte replié sur lui-même], a 
kind of pastry, chausson. Les —s se servent froids, 
chaussons are served up cold. 

CHAUSSURE (shô-sûr), s. f [tout ce qui sert à 
couvrir le pied et la jambe] hose, stockings, shoes, 
slippers, Kok, pumps.. Bonne —, — mignonne, 
malpropre, à l'antique, good, pretty, slovenly, old 
fashioned shoes, etc. f Il a trouve — à son pied 
[il a trouvé qui lui tient tête; ou, en sens contraire, 
ce qui lui était propre], he is well met; he is well 
fitted; he has met with his match. 

CHAUVE (shôv), adj. [ sans cheveux, dégarni de 
cheveux] bald, bald-pated. Avoir la tète —, to be 
bald-pated. (prov.): L'occasion est — [il ne la faut 
pas laisser échapper], time is bald behind, we must 
seize it by the fore-lock. 

[Chauve after the noun.] ö 

CHAUVES, s. f pl. [veines blanches dans les car- 
rières d’ardoise ] gray veins of slate, 

CHAUVE-SOURIS, s. f. [oiseau nocturne qui res- 
semble à une souris; qui va la nuit, masque] dat, 
flitter-mouse. || Caauve-sounis aquatique [poisson du 
Brésil}, guacucua. || Caauves-souris cornues. J. An- 
DIRAGUACAU, 

[Chauve-souris, plur. des chauves-souris.] 

CHAUVETE (shdév-ta), s. F t. de Méd.; état 
d'une tète chauve; calvitie] baldness, calvity. (Old.) 

CHAUVIR (shé-vir), chauvissant, chauvi, v. n. 
(dresser les oreilles; ne se dit que des chevaux, des 
anes, des mulets , et avec le mot oreilles] : Ce cheval 
chauvit des oreilles, that horse pricks up his ears. 
(Used in this sense only.) 

CHAUX (shô), s. f sing. [pierre calcinée que 
l'on délaie pour faire du morier) Emme. — éleinte, 
— fusée, slack-lime. — vive, quick-lime, Batir à — 
et à sable, to build with mortar. Etre à — et à sable, 
être fait à — et à ciment [se dit des affaires solides], 
to be substantial, solid. I Cuaux fraisée [ t. de Sa- 
vonnerie |, welted lime. || Cuaux [t. de Chimie; se 
dit des minéraux réduits en poudre], calx. Carbonate 
calcaire ou de —, carbonate of calx. Les marbres, 
la craie, etc., sont des carbonates de —, marble, 
chalk, etc., are carbonates of calx. Les coquilles 
d'huitres et d'œufs contiennent de la —, oysters and 
eggshells contain calx. Phosphate de —, phosphate 
of lime. Pierre à —, limestone, || Cuaux fse disait 
dans l’ancienne chimie des substances auxquelles on 
donne aujourd'hui le nom d'oxydes], calr. — mé- 
tallique, metallic calx, — de cuivre, d'étain, etc., 
calx of copper, of tin. l 

CHAVAYER, s. m. [ eaille-lait, plante] lady’s- 
bedstraw. 

CHAVEZ, CHLAVEZ, s. m. [place forte de Portue 
gal] Chavez. 

CHAVIRER , v. n. [t. de Mar.; etre renversé sens 
dessus dessous ; faire aaps to capsize, Notre navire 
chavira, our ship capsized. La barque ehavira, the 
boat capsized. Nous chavirames à l'entrée du port, 
we were capsized at the entrance of the harbour. 

CHAVIRER Où TREVIRER, v. a. [chavirer un cable, 
une manœuvre ; meltre dessus ce qui était dessous] to 
turn upside down. 

CHAVITSI, s. m. [le plus gros et le meilleur pois- 
son du Kamstchatka] chavitsi. 

CHEBEC, s. m. [t de Mar.; petit bâtiment de la 
Méditerranée] rebeck. 

CHEF (shéf), s. m. [téte; il ne se dit guère mam- 
tenant au propre qu'en parlant de reliques] Lead. 
Ils prétendent avoir le — de saint Denis, they give 
out that they have St Denis's head. Ce fermier a deux 
cents —s de bétail, that farmer has two hundred 
heads of cattle. (The more usual expression is têtes de 
bétail.) Le — couronné de lauriers [ dans la poésie 
badine], the head crowned with laurels. Couvrir son 
—, to cover one’s head. || Curr [celui qui est à la 
tête d'un corps, d'une assemblée, et- qui a la princi- 
pale autorité], chief, head, commander, conductor, 


peuplade, the chief, the chiefs of a tribe. Etre sous 


un —, to be under a chief. — de bandits, chief 


of banditti, a bandit chief. Elire un — des —s, 
to elect a chief, chiefs. Le roi est le — de l'État, 
the king is the head of the state, Le pape est 
le — visible de l'Église, the pope is the visible 
head of the church, Etre —, to preside, En — , pa- 
ramount, Sans —, headless; without a leader. Gref- 
fier en —, recorder, — de la justice, lord chief 
justice, Commander une armée en —, to command 
an army in chief. — de file, the leader of a file. — 
d’escadre , commodore, flag officer. Il est du devoir 
d'un bon — de... , it is the duty of a good chief, a 
good general to... Ce soldat est estimé de ses —s, 
that soldier is esteemed by his chiefs, by lus officers. 
Il osa porter sa main sur son —, Le dared to lift his 
hand against his chief, his captain, his officer. Etre 
— de parti, to be leader of a party, to lead a party. 
| — de famille, housekeeper, — d'atelier, foreman. 
— de cuisine, ou absol., master-cook. | — d'accu- 
sation, a charge. Il y vingt —s d’aceusation contre 
lui, there are twenty charges against him. || — du 
noin et des armes, the chief or head of the eldest 
branch of a family, Abbaye — d'ordre, an ab- 
bey, the chief monastery or convent of the order, 
Crime de lese-majesté au premier —, high trea- 
son, an attempt against the king's life. Crime de 
lese-majesté au second —, an attempt against the 
king's authority or against the state. Fief en —, a 
fee held in capite. Il a eu cette terre du — de sa 
femme, he enjoys that estate in right of his wife. 
Faire quelque chose de son —, to do a thing of one’s: 
own head or accord. || Cuer [t. de Blasoi ; pièce 
qui est au haut de l'écu, et qui en coupe le tiers], 
chief. || Caer [le commencement ou le bout d'une 


pièce de toile, de drap, ete. ], fag-end. | Curr [d’une | 


carrière d'ardoise; par où l’on en vide les eaux], head’ 
of a slate-quarry. || Curr [t. de Mar.], the stem or 
head of a Boat ; junk or ena of a cable. — d'eau, 
haute marée, vaio. 

CHEF - D'OEUVRE (shé-déuvr), s. m. [ ou- 
vrage difficile que faisaient autrefois les ouvriers 
pour prouver leur capacité dans le métier où ils 
voulaient se faire passer maîtres |, trial. piece. Pré- 
senler son —, to present his trtal-piece. || Cuur- 
D'ŒUVRE [au Fig.; ouvrage parfait ou très- beau en quel- 
que genre que ce puisse étre], master-piece, chef- 
d'œuvre. Ce palais est un — d'architecture, un — 
de l’art, that palace is a master-piece of architecture, 
a master-piece of art, Cette beauté est un — de la 
nature, that beauty is a master-piece, a chef-d'œuvre 
of nature, is nature s master-piece. (Chef-d’aeuvre , 
employed absolutely, is always taken in a good sense, 
except when used ironically.) Vous avez fait dà un 
beau —, mon maitre [ une grande sottise ], bekold œ 
fine piece of work indeed! Un — de malice, @ 
master-piece of wickedness. 

[Chef-d’ceure, plur, des chefs-d'œnvre.] 

CHEFECIER. F. Cnxvrcrxn. 

CHEF-LIEU (shéf-liéu), s. m. [lieu principal; il 
se disait autrefois du principal manoir d'un seigneur, 
d'un chef d'ordre] chief residence, head quarters. 
ey était le — de tout l'ordre, Cluny was the chief 
residence, the head quarters of the whole order. [Tt 
se dit maintenant des villes principales, de certaines 
divisions administratives du territoire francais], chief 
town. Dans tous Jes —x, in all the chief, in alt 
the principal towns. — de département, de canton, 
chief town of a department, of a canton. Cette ville 
est le — du département, that is the chief town of 
the department. Aller au —, to go to the chief town, 
of a county, or province, to go to the county town, 

(Chef-lieu, plur. des ohefs-lieux.] 

CHEGROS, s m. [ligneul, fl! enduit de poix ] 
shoemaker's thread or end. | 
CHEIK, s. m. [chef de tribu chez les Arabes] a 
sheik, 

CHEKAO, s. m. [sorte de spath alcalin dont les 
Chinois se servent pour la couverte de leur porce- 
laine] chekao, 

CHEKIANG [province maritime de la Chine]. 
Chekiang. 

€HELEDOINE, s. m. [plante médicinale] celandine: 

CHELONIFE, s. f. [pierre qui se trouve dans les 
tortues des Indes) chelonite. 

CHELONOPHAGE, adj. [se dit des peuples et des 
animaux qui se nourrissent de tortues ] turt/e-ealing. 

CHEMER (SE) (sé-ché-ma), v. r. [ maigrir beaue 
coup, tomber en ns to grow lean, to fall away, 


master, principal, ringleader, Le — ‘es —s d'une l to waste, to grow pale, te pine. Cet enfant se 
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chème, this child is going into a consumption, (Little 
used.) ; 
CHEMIN (shé-miz), s. m. way, road, path, track. 
— de fer, railway, railroad; réseau de —s de fer, 
system of railroads. — étroit, a narrow way, road, 
path, pathway, foot-path. Bon, vilain, mauvais —, 
good, ugly, bad road, — battu ou fraye, pier- 
reux, raboteux , fangeux ou rompu, creux, ferré, 
pavé, pralicable, a beaten, stony, rugged, muddy, 
hollow, gravelled, paved, practicable, unpassable road. 
Tenir un —, to keep a road. Ce — va, mène, conduit 
à Londres, this way goes, leads to London. C'est le 
droit —, it is the straight way. Le — de Windsor, 
the way to Windsor. Grand —, highway, high-road. 
Voleur de grand —, highwayman. — fort passant, 
a great thoroughfare. —s vicinaux, village-roads. 
— de traverse, a cross-road , by-road. — détourné, 
an out-of-the-way road. — des gens de pied, a foot- 
way or path. Une journée de —, a day’s journey. 
Le — qu'on fait en un jour, a day’s journey. À 
mi-—, half-way, — faisant, by the way, at the 
same time. — de velours, an casy, pleasant way ; 
a mossy ground se down, a carpet way. * La vertu 
est le — de la gloire, virtue leads to glory, Le — 
de la perdition est bien large, the road to perdition 
is wide. Le — du gibet, the way to the gallows. 
* Le — de l'école, le — des écoliers, the longest 
way about, Le grand — des vaches [Pusage commun 
et ordinaire], the plain road. Se mettre en —, to 
enter upon, to set outon, to begin a Journey. Avan- 
cer —, to go on or forward in one’s way or journey. 
Faire bien du —, to cover a great deal of ground. 
Rebrousser — , to go back. Etre toujours par voie et 
par — [n'être jamais chez soi], ¢o be always 
a-gaddinz or roving, to be ever on foot. * Aller le 
droit — i procéder avec sincérité], to go fairly to 
work, Vieux comme les —s, as old as the hills. 
* Aller son grand — [n’entendre point de finesse à 
ce qu'on fait], 2 go roundly to work. * Aller tou- 
jours son — [continuer ce qu'on a entrepris], to 
pursue one's point, to go one’s own way. (Prov.): De- 
meurer en beau — [ quitter, perdre courage lorsqu'il 
n'y a plus de difficulté ], to drop a design when one 
isin a fair way of succeeding. * Couper — à quel- 
que chose [en arrêter le cours, le progrès], fo put a 
stop to a thing, to break the neck of it. (Prov.): 
Trouver une pierre en son — [trouver quelque 
obstacle dans ce qu'on entreprend], to find a rub in 
one's way. Passez votre —, go your way. J'ai pris 
mon — par votre maison, J have taken your house 
in my way. Tous —s mènent à Rome, there are 
more ways to the wood than one. t Bonne terre, 
mauvais — [dans les terres grasses , les chemins sont 
fort mauvais], the better the soil, the worse the road. 
+ Bien dépenser et peu gagner, c’est le — de l’hopi- 
tal, to have great goings out and litile coming in, is 
the high road to beggary. * Il ne faut pas aller par 


quatre —s [il ne faut pas chercher tant de détours], | 


what signifies all this equivocating ? * Il a fait bien 
du — , he has made great progress. Ce jeune homme 
fera son —, this young man will come to preferment, 
will make his fortune, * On lui fera voir bien du — , 
on le mènera par un — où il n’y aura point de pierres 
[on lui donnera bien de la peine, de l'embarras], 
they will lead him a fine dance. Je me trouverai en 
son — [je le traverserai dans ses desseins], Le will 

nd me in his way; I will be a thorn in his side. 
| Cuemin (cours; exemple; moyen, conduite qui 
mène à quelque fin], way, means, course. Il veut 


faire fortune, mais il n’en prend pas le —, he wishes | q 


to make a fortune, but he lias not gone the right way 
to work, he has taken the wrong road to it, Il aspire 
aux dignités, mais on n'y arrive pas ae ce —, he 
is aiming at dignities but that is not the road to them. 
|| Caemiw couverr [t. de Fortif. ; chemin où le sol- 
dat est à couvert du feu des assiégeants], the covered 
way, corridor, Emporter le — couvert, to carry the 
covered-way, — de ronde [ chemin entre le rempart 
et la muraille du corps de la place], chemin des rondes, 
way of the raunds. || Cuemix d'un navire [t. de 
Mar.]. course or way of a ship ; head-way. Le vais- 
seau fait beaucoup de —, the ship has fresh way 
through the water. || Caxmin [passage], range of 
skeeds (whereon to roll full casks), — de halage , 
o na par » path on the side of a river or canal 
(for horses to tow boats along the stream). || Casuix 
[que fait une machine], purchase. Peu de —, slow 
purchase, || Ceewix de Saint-Jacques [t. d’Astron.; la 
voie lactée], via lactea, galaxy, milky-way. 


CHEMINÉE (shé-mina), s. F [endroit où l'on | 


fait du feu dans une chambre] chimney, fire-place. 
— étroite, large, a narrow, a wide chimney. L'atre, 
le foyer d'une —, the hearth of a chimney. Le coin 
de la —, the chimney corner. Tuyau de—, the vent. 
Noir comme la —, as black as the chimney. — qui 
fume, a smoky chimney. Ramoneur de —, a chimney 
sweeper. Tableau de —, chimney-piece. Manteau de 
, mantel-piece. Les jambages, the jambs. Le feu 
prit à la —, the chimney took fire. — de briques, 
de plâtre, de marbre, a brick, plaster, a marble 
chimney-piece. * Faire quelque chose sous la — [en 
cachette, et sans observer Jes formes], to do a 
thing stealthily, by stealth. * Il faut faire une croix 
à la — [se dit quand on voit entrer quelqu'un dans 
une maison où il y avait longtemps qu'il n'était venu), 
we must chalk that up; or a sight of you is good for 
sore eyes. Un mariage fait sous la — [un mariage 
clandestin], a private marriage. || Cueminée [cette 
partie du tuyau qui s'élève au-dessus du toit], chim- 
„ II fit un grand vent qui abattit plusieurs —s, 
a high wind blew and brought down several chim- 
ney- tops, chimneys. || (Machine à vapeur) couron- 
nement de la —, chimney top. | — (dans les armes 
à percussion], tube, nipple (of a percussion gun). 

CHEMINER (shë-mi-nä), cheminant, chemine, 
v. n. [marchier, faire du chemin, aller, avancer] to 
walk, to go. Il y a tant d'heures que nous chemi- 
nons, we have been walking for so many hours. Ils 
cheminèrent longtemps ensemble, they walked a long 


time together. — lentement, to walk, to travel slowly. | P 


Les chameaux d'Arabie cheminent quatre jours sans 
boire, camels in Arabia can travel four days with- 
out drinking. Qui trop se hâte en cheminant, en bon 
chemin se fourvoie souvent, the more haste, the worse 
speed; haste makes waste; fair and softly goes far. 
* Il fera bien de — droit, he will do well not to com- 
mit any fault, * Cela chemine bien {se dit d'un poëme, 
etc.], that flows well. 

CHEMINEU-X, SE, adj, [qui marche vite] that 
walks or travels fast. 

CHEMISE (shé-miz), s. f [vétement de linge 
qu'on porte sur la peau] shirt; shift. Une — d'homme, 
a shirt. — de jour, day-shirt, ; de nuit, night-shirt. 
Une — de femme, a shift , a smock, Une — blanche, 
a clean shirt or shift. — sale, a dirty shirt, — unie, 
— de toile, — de coton, a plain, linen, cotton shirt. 
Manche de —, a shirt sleeve. Collet ou col de —, a 
shirt collar, neck of a shirt. — garnie, froncée, a 
trimmed, gathered shirt. — de maille, coat of 
mail, Mettre sa —, changer de —, to shift one’s 
self. Il n'a pas de —, he has not a shirt to his back. 
Etre en —, to be in one’s shirt. Donner la — au ma- 
rié, to take the bridegroom home. * Mettre quelqu'un 
en — [le ruiner entierement], to ruin, to undo one, 
to be the ruin of him, to beggar him. J'y mangerai 
plutôt jusqu'à ma —, J would rather ruin myself than 
give up this affair, La — est plus proche que le 
pourpoint, my coat is nearer than my cloak; nearer is 
my shin, but nearer is my skin.* Cacher quelqu'un 
entre sa peau et sa —, fo shelter one, to put him into 
one's bosom, || Curmise It. de Fort.], the chemise (of 
a bastion). — de cheminée (Bateau a vapeur), casing 
for chimney. || — (enveloppe des cylindres) (Ma- 
chine à vapeur), cylinder jacket, steam-jacket, steam- 
case. | Cnemise [se dit d'un crépi, d’un revêtement de 
maçonnerie, d'une enveloppe de mortier, etc.] che- 
mise. || Cuzstuse [couche de potée que l’on emploie pour 
faire la chape d'un moule], coat. || Casmise ae 
loppe] , wrapper, cover || Cremisx à feu ou soufrée t. 
e Mar.], curtain or piece of old canvass dipped in 
combustible materials, | (Verrerie) Crown, cap. 

CHEMISETTE (shè-mi-zêt), s. m. [camisole lé- 
gère], chemisette, a light under-waistcoat. 

CHEMOIS, s. m. [maladie de l'œil, dans laquelle 
le blanc s'élève au-dessus du noir] chemosis. 

CHENAIE (shé-né), s. f [lieu planté de chênes] 
a grove of oaks, oak-grove. 

CHENAL (shé-nal), s. m. [courant d'eau bordé 
de terres, par lequel les vaisseaux peuvent passer] a 
current, a stream of water running into the land. 
|| Cuzwax [courant d’eau pratiqué pour l'usage d'un 
moulin ou d'une forge] mill-race. I Cuenar [espèce de 
canal pratiqué le long d’un toit pour l'écoulement des 
eaux de pluie] gutter, (It is more usual to say chen- 
eau in this latter sense.) 

CHENALER, v. n. [chenaler les sinuosités d'un 
canal] fo sail through a channel. 

CHENANE, s. f [t. d’Agric.] a mixed soil of loam 
and sand. 


CHENAPAN (shna-pan), s. m. (brigand, bandit, 
vaurien] vagabond, good-for-nothing, wretch. | 

CHÊNE (sbén), s. m. [grand arbre qui porte le 
gland] oak, Grand —, a great oak, Un vieux ~, 
an old, an ancient oak, Les rameaux d'un —, the 
branches of an oak. Feuille de —, oak leaf. Un bois 
de —s, a wood of oak, an oak wood. Du bois de — 
oak wood, oak. De —, oaken. Porte de —, an oak 
door. Ais de —, oak-shelf. Gui de — , mistletoe. 
— vert ou yeuse [dont les feuilles sont toujours ver 
tes], evergreen-oak, holm, scarlet-oak. Payer en feuil- 
les de —, to pay in bills on Aldgate pump, 

CHENEAU, CHENETEAU, X, (shé-n8), 4. m. 
[jeune chene] a young oak. 

CHENEAU (shä-nö), s. m. (canal, gouttière, cone 
duit qui recueille les eaux d'un toit] a gutter, leaden 

ipe. 

CHENET (shé-né), s. m. [ce qui soutient le bois 
dans la cheminée] andiron, dog. } Cueners t. de 
Mar.], iron claws (wherewith to bend the planks of 
a ship by fire). 

CHENEVIERE „„ s. f. [champ semé de 
chènevis] hemp-field or close. Epouvantail à —, a 
scarecrow, (Prov.): C'est un €pouvantail à —, de —, 
he is a perfect scarecrow, a perfect fright, È 

CHENEVIS (shèu-vi) s. m. [graine de chanvre’ 
hemp-secd. | 

CHENEVOTTE (shén-vét), s. f [petit éclat de 
la 157 5 boiseuse du chanvre] bullen, stalks of hemp 
eeled. 

CHENEVOTTER (shén-vé-t2), v. n. It. d' Agrie.; 
pousser du bois faible comme des chénevottes] fo shoot 
weak wood. Les vignes n’ont fait que — cette année, 
the vine has shot nothing but weak wood this year. 
|| CHÈnevorrer [ dépouiller la plante du chanvre pour 
en faire des chènevottes], to peel hemp-stalks. 

CHENIL (shé-ni), s. m. [lieu où l'on met les 
chiens de chasse] dog-Kennel. * Un vrai — [logement 
fort sale et fort vilain], a perfect kennel, a dirty 
hovel. || Cuexrc [tous les bâtiments nécessaires pour 
contenir un équipage de chasse, et pour loger les of- 
ficiers de la venerie], keeper's lodge, kennel. 

CHENILLE (shé-ni/), s. f [nom générique des 
larves de tous les papillons; elles ont le corps formé 
de douze anneaux, et rampent a l’aide de plusieurs 
pattes], caterpillar, palmer-worm. La plupart des —s 
rongent les feuilles et les fleurs des plantes et des ar- 
bres, the greater part of caterpillars gnaw the leaves 
and flowers of plants and trees. — velue, a hair 
caterpillar, — rase, a bare, a naked caterpillar, La 
— de cette espèce de papillon est fort belle, the ca- 
terpillar of that kind of butterfly is very beautiful. 
(Fam.): Cet homme est laid comme une —, that man 
is as ugly as a load, as ugly as sin. Paquet de —s, 
nest of caterpillars, * C'est une — que j'ai sur moi, 
he is a burthen to me. * Méchante —, mischief maker. 
|| Cnenrcee Fausse [produite par la mouche à scie], 
tenthredo. || Caexrue-praxrs {plante à fleur légu- 
mineuse], scorpioides, scorpiurus, caterpillar-plant. 
|| Caeniire [petit ouvrage de soie dont on fait divers 
ornements], chenille, | CHIXNI Lx [se disait autrefois 
d'un habillement négligé que les hommes portaient 
avant d'avoir fait leur toilette], a kind of dressing 
gown. 

CHENU, E (shé-ni-nd), adj. [tout blanc de vieil 
lesse; vieux] hoary, grey-headed. Devenir —, to 
grow grey-headed, hoary. Tète —e, hoary head, 
Barbe —e, hoary beard. (Fig.): Montagnes —es 
[couverles de neige], hoary mountains. Arbre — 
[dont la cime est Mad ree T hoary tree. (Ohsoles- 
cent.) * Les Alpes —es, the hoary Alps. 

[Chenu : old in prose; still used in verse.) 

CHEPTEL ou CHEPTEIL, g. m. [t. de Droit; bail 
de bestiaux à moitié profit] a lease of cattle for half - 
the profit. 

CHEPU, g. m. a coaper’s chopping-block. 


CH-ER, ERE (shér, sher), adj. subst. [tendre- 
ment aimé], dear, beloved. C'est une personne qui lui 
est extrêmement —, he is a person exceedingly dear 
to him. C'est de tous ses enfants celui qui est le plus 
, of all his children, he is the dearest, the best 
beloved, Ses plus chers amis l'ont condamné, his dears 
est friends have condemned him. Son enfant lui est 
—, his child is dear to him. Sa mémoire m'est —ére, 
his memory is dear to me. Mon —, my dear, my 
dear Sir, friend. Ma —ére, my dear, my dear Ma 
dam, my dear friend, Ma —ére femme, my dear, 
my poor wife. Rendre —, to endear, 

(Cher, in the sense of beloved, always precedes, in the sense 
of high priced, always follows the noun, except in the “peer 
sive 1 chers année, à dear year.) 
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Caen, adj. [qui coûte beaucoup] dear, costly. 
Tout est — dans cette ville, every thing is dear in that 
town. Le blé est ordinairement plus — à l'époque de 
la moisson que dans les autres temps, grain is usually 
dearer during the harvest months than at other sea- 
sons. Partons, le temps est — [presse], let us be off, 
time is precious. Le bon vin est —, good wine is dear. 
chère année [où le blé est plus — qu'à l'ordinaire], 
a dear season. Il fait — vivre à Paris, living is dear 
in Paris. (Prov.): C'est chère épice [se dit D'une 
marchandise plus chère qu'elle ne devrait l’ètre], i- 
is dear ware. || Cuer [se dit aussi de celui qui vend 
à plus haut prix que les autres], dear. C'est un bon 
ouvrier, mais il est —, he is a good workman, but he 
is dear, | 

Caen, adv. [à haut prix], dear. Cela me coùte 
—, that costs me dear, Acheter —, to buy dear. 
Vendre —, bien —, trop —, to sell dear, very dear, 
too dear. 6757 : Il me payera — cet outrage, J / 
make him pay dear for that insult, that insult shall 
cost him dear. Vendre bien — sa vie [se bien de- 
fendre], to sell one's life dear. f Je le lui ferai 
payer plus — qu'au marché [pour faire entendre 
qu'on se vengera], I will make bim pay dearly for 
it; 1 will be even with him. 

Cura, s. m. [rivière et département de France] 
Cher. ; 

CHERBALI ou CHEBASSI, s. m. Persian silk 
of the best quality. 

CHERBOURG, s. m. [ville et port de France] 
Cherburgh, 

CHERCHE, s. f [action de chercher dans un re- 
gistre, recherche, examen] search, searching (of a 
record or register.) (Little used.) 

Cuencaz, cence, ou plutt cercue, $. f [trait 
d'un arc surbaissé ou rampant, ou de quelqu’autre 
figure tracée par des points] cafenaria. 

CHERCHE-FICHE, CHERCHE-POINTE, s. m. 
(Technologie) searcher. 

CHERCHER (shér-sha), cherchant, cherché, v. a. 
to scek, to look for, to search, to rummage; to investi- 
gate, to be or goin quest of. Trouver en cherchant ou 
a force de —, fo search out. — de côté et d'autre, to 
seek out. Ce domestique cherche une condition, that 
servant seeks after a place. Il a tant cherché ce papier 
qu'il l’a trouvé, he rummaged about for that paper till 
he found it at last. (To seek, to search for): — son 
salut dans la fuite, to seek one’s safety in flight. — 
un reméde a scs maux, to seek for a remedy to one’s 
evils, misfortunes, Nous cherchàmes un refuge sous 
les arbres, we sought refuge under the trees. — un 
trésor, to seek, to search for a treasure. — de l'or 
dans les entrailles de la terre, to search for gold in 
the bowels of the earth. (To look for): Que cherchez- 
vous? what are you looking for? Je cherche ma 
pume, mon livre, Z am looking for my pen, my 

ook, Je vous cherchais, Z was looking for you. Al- 
ler — quelqu'un [aller auprès d'une personne pour la 
conduire ensuite quelque part], to go and bring, to 
go and fetch, to go for; [pour l'avertir de s'y ren- 
dre |, to go for. Allez — le prisonnier, go and bring 
the prisoner. On est allé — la garde, they are gone 
{or the guard. Venir —, envoyer — quelqu'un, fo 
come for one, to send for one. Je viendrai vous —, 
l will come for you. J'ai envoyé mon fils — sa sœur, 
I have sent my son to fetch his sister. Aller — quel- 
qu'un [aller visiter quelqu'un], to go to look for. Je 
suis allé vous —, vous étiez absent, Z went to look 
fer you, and you were out. || Aller — quelque chose 
aller en duels lieu pour y prendre, pour y recevoir 
quelque chose], to go for, to go to fetch, something. 
Envoyer —, to ee | or. Il est allé — son cheval, he 
is gone to fetch his horse. Allez me — la lettre, go and 
bring me the letter, Si vous voulez ce livre, envoyez-le 
, if you want that book, send for it. || Caencuzr 
noise, — querelle, to pick a quarrel, — malheur, — 
à se faire battre [faire des choses capables d'attirer quel- 
que malheur à celui qui les fait], ¢o want a drubbing, 
to seek one's andoing. + — quelqu'un par mer et par 
terre, le — à pied et à cheval {faire toutes les dili- 
gences possibles pour le trouver], o seek one every 
where, to look for one high and low. — midi à qua- 
torze heures [faire de mauvaises difficultés sur des 
choses où il ny en a point à faire], to look for a knot 
in a bulrush. (Prov.): C'est — une aiguille dans une 
botte de foin [se donner inutilement beaucoup de peine 
pour chercher une chose qu'il est presque impossible 
de trouver], it és seeking a needle in a bottle o hay. 
L'eau cherche un passage, the water searches an 
ligue. L'aiguille aimantée cherche le nord, the mag- 


netical needle turns to the north. * Le bien cherche 
le bien [vient à celui qui en a se beaucoup], mone 
gets money ; every one bastes the fat pig, while the 
lean one burneth. — l'ennemi, to go in quest of the 
enemy. — sa Vie, to beg alms. — ses propres in- 
teréts, to mind one's own interest, to have one's own 
interest in prospect or view. — la raison pourquoi, 10 
inguire into the reason why. — des échappatoires, 
to look for creep-holes. — des détours, to go about 
the bush. || Cuencusn [est souvent accompagné de la 
préposition à suivie d'un inſinitif, et alors il signifie 
tacher, s'efforcer de], to try, to endeavour. Il cherche 
à me séduire par de belles paroles, he tries to seduce 
me, to entice me by fine speeches, 

[Chercher, before an infinitive, governs à : il cherche à vous 
tromper.] 

CHERCHEU-R, SE (shér-shéur, shéuz), s. m. et 
f. {qui cherche] seeker, searcher, — dé franches lip- 
pées [un écornifleur], a spunger, one that lives upon 
the catch. La —se d'esprit, that seeks after wit. Une 
—se de trésors, d'aventures, a ſortune- ſiuuter. (Always 
taken in a bad sense. ) 

CHÈRE (shér), s. f [tout ce qui regarde la quan- 
tite, la qualité, la délicatesse des mets et la manière 
de les apprèter] cheer, entertainment, fare. Maigre 
—, poor cheer, fare, Aimer la bonne —, to like good 
cheer, — entière, a great entertainment with several 
diversions. — de commissaire [repas où l'on sert chair 
et poisson], a lord mayors feast. Bonne —, jun- 
keting. Homme de bonne —, a man who loves nice 
eating. 'aire bonne —, to fare daintily, to junket, to 
feast, to live high. Faire maigre —, to live poorly, 
to keep a poor table. Tant pour la bonne — [t. de 
Cabaretier]; so much for eating. On fait bonne — en 
France, et à bon marché, there is good living in 
France, and cheap too. Faire bonne — à quelqu'un, 
to feast one, to entertain him handsomely. Lui faire 
mauvaise —, fo give him a pitiful entertainment. Nous 
avons bien ri, bien dansé, et fait bonne —, we have 
had much laughing, dancing, and great feasting. 
+ Grande — et beau feu [bonne — accompagnée de 
toutes sortes de bons traitements], good cheer and 
good quarters, +11 n'est — que de vilain [ceux qui 
par avarice donnent rarement à manger, fout plus 
grande chère que les autres quand ils sen mélent], there 
is nothing like a miser’s feast. || Caine [accucil, ré- 
ception; traitement, caresse], reception, entertain- 
ment, welcome. Il ne sait quelle — lui faire, he does 
not know how-to be kind enough to him. 

CHEREMENT (shér-man), adv. [tendrement ; avec 
beaucoup d'affection, avec beaucoup d'umour] dearly, 
tenderly. Je l'aime —, I love her dearly, || Cuine- 
MENT [à haut prix] dear, at a high price. Acheter —, 
to buy at a dear rate. Vendre, payer — sa mar- 
chandise, to sell at a dear rate, to pay dear for one's 
merchandise, Vendre — sa vie, to sell one’s life 
dear, 

[Chérement after the verb; between the auxil. and the verb.] 

CHÉRI, E, part, de Cherir ; beloved, cherished. Un 
prince — de ses popei a prince beloved by his 
people. Image —e, beloved, cherished, darling image. 

Cheri follows the noun; governs the propos. de 1 cheri de 
sa fumille.) 

CHERIF, s. m. [descendant de Mahomet par Fa- 
time] cherif; [prince chez les Arabes et he les 
Maures], cherif, cheq. 

CHERIMOLIA, s. m. [arbre du Pérou dont le fruit 
est très-sain] cherimolia, a species of the annona. 

CHERIR (sha-rir), chérissant, chéri, v. a. [aimer 
tendrement] to love dearly, to cherish ; to hug. — ses 
enfants et ses amis, to love one’s children, one's friends 
dearly, to have a great affection for one’s children, 
one’s friends. Il chérit sa patrie, Le dearly loves his 
country. Un roi chéri de ses peuples, a king beloved 
49 his people. Un peuple si juste devait être chéri des 

ieux, so just a po must, needs be dear to the gods. 
— le souvenir de, to cherish the remembrance of. Un 
amant qui chérit ses peines, @ lover that delights in 
his torments. Il chérit son erreur, he hugs his error. 

CHERISSABLE, adj. [qui mérite d’être aimé] de- 
serving, worthy of affection, worthy of being che- 
rished. La gloire la plus — est celle qui nait de la 
vertu, the glory most worthy of being cherished, is 
that which has its source in virtue. La santé est un des 
biens les plus —s, health is one of those blessings 
most worthy of being cherished. 

CHERQUEMOLLE, s. f. Indian silk stuff. 

CHERSO,s.m. [ile et ville du golfe de Venise] Cherso. 

CHEKRSOEA, s. m. [espèce de dipsade ; serpent des 


| plus dangereux d’Afrique et d'Arabie] chersæa, 


CHERSONESE, s. f. It. de Géogr.; péninsule] a 
chersonese, peninsula. 

CHERTE (shér-tà), s. F [prix excessif des choses 
qui sont à vendre] dearness , high price. — des vivres, 

earness, high price of provisions. La — y est [tout 
le monde veut en ao, it is in great demand. Je 
n'y mettrai pas la —, I will not make it scarce, I will 

uy none, 

_CHERUBIN (shâ-rû-bin}, s. m. [ange ou esprit 
céleste au-dessous des séraphins; en Peint.; tète 
d'enfant avec des 15] cherub, t Rouge comme un 
chérubin, as red as a cherub or turkey-cock. 

CHERVIS, s. m. [gyrole; racine bonne à manger] 
skirret. 

CHESAPEAK, s. m. [grande baie de l'Amérique 
septentrionale] Chesapeak. 

CHESHIRE, s. m. [comté du nord d'Angleterre ] 
Cheshire. 

CHESTER, s. m. [ville d'Angleterre] Chester. 

CHETEL. V. CHEPTEL, 

CHE TIF. VE (sha-tif, tly}, adj. [ vil, mépri- 
sable] vile, pies Piteous, puny. Une chétive créa- 
ture ose-t-elle s'enorgueillir, dares such a vile, such 
a puny wretch indulge in pride? | Cnérir [qui n'est 
pas de la bonte dont il devrait étre dans son genre], 
sorry, bad, mean, wretched. — cheval, a sorry horse. 
Desfruits fort —s, very poor fruit. Une —ve chère, 
a sorry entertainment, Une —e mine, to look mean; 
not to look well, to look ill. + —ve est la maison où 
le coq se tait ct la poule chante, ‘tis a wretched fa- 
mily where the grey mare is the better horse. 

[Chetif may precede the noun: une chetive créature, faire 


une chétive récolte; analogy and harmony must be consulted 
however. See Apixcti¥.] 


_CHETIVEMENT (shä-tlv-mân), adv. [d'une ma- 
nière chélive] meanly, pitifully, sorrily, penuriously., 

[Chétivement afier the noun; between the auxil. and the 
verb.] 


CHETIVETE, s. f. [état, qualité de ce qui est 
chétif] pitifulness, vileness. 

CHETOLIER, s. m. [qui prend des bestiaux à 
chétel ] one who takes cattle on lease. V. CuerreL. 

CHETRON, s. m. [liroir sur le côté d'un coffre] a 
drawer in the side of a chest. 

CHEVAGE, 5. m. (droit qu'on levait autrefois sur 
les étrangers où qu'un vassal payait à son seigneur] 
chevage, poll-tax, 

CHEVA-L, UX, shè-väl, vô), s. m. [animal à 
quatre pieds, propre à porter et à tirer] korse. Le — 
hennit, the horse neighs. Le fer d'un —, “ fer à —, 
horse-shoe. — noir, blanc, gris, gris-pommele, truité, 
alezan, bai, bai-brun, bai-clair, rouan, poil-de-sou- 
ris, isabelle, soupe de lait, a black, aie „grey, 
daſple- grey, trolit- coloured „Neabitten grey, bay, 
dark bay, light bay, light-dun, roan, mouse-colourcd, 
cream-coloured horse, — neuf, fait; ramassé, en selle, 
hardi, noble, courageux, vif, fin, doux, docile; vi- 
cicux, rétif; pesant, léger à la main; poussif, fourbu, 
morveux, lunatique, a new, broken in; thickset, sad- 
dle-backed ; bold, noble, spirited, mettlesome, delicate, 
mild, tractable; vicious, restive; heavy, easy upon 
the hand; pursy, foundered, glandered, wall. ey eil 
horse. Petit —, bidet, nag, pony, tit. — de parade, 
de bataille, prancer, charger. — de selle, de chasse, 
de trait, saddle-horse, hunter, draught horse. — de 
carrosse, de charrette, de charrue, de moulin, coach, 
cart, plough, mill-horse. — de brancard, devolée ; 
de main; à deux mains, shaft-horse; led-horse; 


saddle-horse, for saddle and shaft. — de bat, de 


somme, pack-horse, — de poste, de relais, de louage, . 


de renvoi, post-horse, relay, hackney or livery-horse, 
return-horse. — de course, d’amble, race-horse, nag. 
— de Parbarie ou Barbe, a barb. — entier, hongre, 
à demi chatre, qui a le front plat, a stone-horse, a 
gelding, a rig, a mare-faced horse. Ce — prendra 
trois ans aux herbes, this horse will be three years 
old next grass. Bon homme de —, a good horseman, 
Bel homme de —, a graceful horseman, rider, 
L'art de mouter à —, horsemanship. Aller à —, 
monter à —, to ride, to take horse. Apprendre à 
monter à —, to learn to ride. II connait bien la 
orlée d'un —, he knows well the capacity of a 
korse. Eire bien à —, to sit a horse well. Com- 
mencer un — [le dresser], to break in a horse. As- 
surer la houche d'un —, to bring a horse to certainty 
of rein. Emboucher, embrasser un —, FV. Exnou- 


caen, Emprassen. Ce — se bride bien, this horse 


bridles or holds his head well, Il a la bouche bonne, 
lie has a good mouth. Rassembler son —, lui don- 
ner un demi-arrèt, to gather a horse up, to pinch 
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bår, bat, bäse, antique : thére, ébb, ovér, jéùne, méute, beurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rdb, lérd, méod, héod, vôs, mon: båse, bat, brun. 


kim. Son — s ahattit sous lui, tomba les quatre fers 
un l'air, his horse fell under him, fell heels upwards. 
Outrer un cheval, le surmener, le mettre sur les dents, 
to hard ride a horse, to jade him, to pus him. À 
— ! to horse! Etre à —, to be on horseback. Etre 
à — sur un bâton, to ride a stick. Etre à — sur une 
poutre, etc. [jambe decà, jambe delà], to sit astraddle 
upon a beam, etc. (Au fig.): Une fièvre de — [violente], 
a violent fever, enough to kill a horse, Une médecine 
de — ftrès-forie] , horse-physic. Un —, un gros —, 
un — de carrosse, un — de bat [un homme stupide, 
rossier, brutal], a great looby or booby; a heavy, 
Vast, rude, unmannerly fellow. Il est le — de bat 
[il est chargé de toutes les affaires difficiles et fati- 
gantes], he is the drudge. Un petit — échappé [en- 
fant emporté, qui se soustrait à l'obéissance], an 
unruly, ungovernable boy. Travail de —, hard work. 
Brider son — par la queue [commencer une affaire 
par où on devrait la finir], fo begin at the wrong 
end. Chercher quelqu'un à pied et à — [faire toutes 
les diligences possibles pour le trouver], fo lool for 
one high and low. Changer son — borgne pour un 
aveligle [se défaire d'une mauvaise chose pour une 
pire], to change for the worse ; to make one’s con- 
dition worse in endeavouring to amend it. (Prov.): Par- 
ler à cheval [impérieusement], to speak magisterially. 
(Prov.): Écrire à quelqu'un une lettre à — [lui écrire 
avec hauteur et menace], to write in a haughty and 
threatening tone. (Prov.) : Etre mal à — [étre mal 
dans ses affaires], tobe at an ill pass. (Prov.): Fermer 
l'écurie quand les —ux sont dehors [prendre des pré- 
cautions quand il n'est plus temps], ¢o shut the stable- 
door when the steed is stolen, Monter sur ses grands 
—ux [se mettre en colère, parler d'un ton fier et 
élevé], to ride a high horse, to fly into a passion. À 
— donné il ne faut point regarder à la bouche [il ne 
faut pas trouver à redire à un présent que l'on nous 
fait], one must not look a gift horse in the mouth. 
Aprés bon vin, bon — [qui a bien bu, en fait mieux 
aller son cheval], a spur in the head is worth two on 
the heels, De femmes et de —ux il n'en est point sans 
défauts, women are like horses , there are none without 
a fault. Il n'est si bon — qu'il ne bronche, ‘tis a 
good horse that never stumbles, and a good wife that 
never grumbles. Il n'est si bon — qui ne devienne 
rosse, the best horse must be jaded at last. Jamais 
bon — ne devint rosse [conserve jusqu’à la dernière 
vieillesse la vigueur et l'esprit qu'il avait dans sa jeu- 
nesse] , true blue never stains. Il est bon — de trom- 
pette, il ne s'étonne point du bruit [des menaces qu'on 
lui fait], Le isa man not to be terrified with words or 
threatenings. Jamais bon —, ni méchant homme, n'a- 
menda pour aller à Rome, a good horse and a bad 
man never were the better for traveling. Jamais coup 
de jument ne fit mal à —, a woman's blow never 
broke a man’s rib. Je lui ferai voir que son — n'est 
qu'une béte [qu'il se trompe lourdement], 10 show 
him his mistake. Il fait toujours bon tenir son — par 
la bride [ne pas se défaire de son bien avant sa mort], 
tis best always to have the staff in one c own hand. 
Il est bien aisé d'aller à pied quand on tient son — 
par la bride, a man who keeps his coach and horses 
may easily walk on foot. L'œil du maitre engraisse 
le — , the master’s eye makes the horse fat. Les —ux 
courent les bénefices, et les anes les attrapent , asses 
are laden with preferments. Qui aura de beaux ux 
si ce n’est le roi [il west pas étonnant qu'un homme 
riche ait de belles choses], who can have a better 
dinner than my lord mayor? || Cuevaux, au plu- 
ricl, horse. II y avait dans son armée trente mille 
hommes de pied, et dix mille —ux, Ais army con- 
sisted of thirty thousand foot, and ten thousand horse. 
| Huile de — [graisse de cheval fondue], cabaline oil, 
torse-grease. || Perrr Cuevat [ t. d'Astr.; constella- 
uon de l'hémisphère septentrional], Pegasus. || Cuz- 
VAL DE BOIS [figure de bois qui sert, 1° a ppe nar 
à voltiger; 2° à punir quelquefois des soldats], a 
wooden horse. || Caxvar Dr Frise [pièce de bois tra- 
versée de longues pointes], the friseland horse, che 
vauz-de-frise; [nom d'une coquille univalye], calci- 
frapa, a sort of murex. | Cusvat FONDU, leap-frop. 
1 Cnevar, manın ( hippocampe], kippacampus , sea- 
horse. | Caevan marin, ou plutôt c VAL de rj- 
vière, hippopotamus, sea-horse, or rather river-horse, 
| —vapeur ( Mécanique), horse-power. Machine de 
cinquante chevaux, fifty horse-engine. Petit — (mach. 
alimentaire qui supplée la grande], donkey, freed-en 
gine || Cuevau-recen (autrefois un cavalier légèrement 
armél, light horseman; [e’était aussi un garde du roi 
the France), light-horse, ight body-guard. 
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CHEVALEMENT, s. m. [t. d' Archit.; étai pour 
faire des reprises en sous-ceuvre] prop, stay, shore. 

CHEVALER, chevalant, chevalé, v. a. [soutenir 
un bâtiment pour le reprendre en sous-œuvre] to 
prop, to shore up. || Caxvarer , v. n. [faire plusieurs 
allées et venues, plusieurs démarches pour une af- 
faire] to run about, to run up and down about a 
thing, J'ai chevalé plus de six mois pour cette affaire, 
I have run up and down about that business for more 
than six months. | 

CHEVALERESQUE, adj. chivalrous, adventurous. 
Bravoure —, chivalrous bravery. Enthousiasme — , 
chivalrous enthusiasm. 

(Chevaleresque may sometimes precede the noun: enthou- 


siasme chevaleresque, ce chevaleresque enthousiasme. Sce Abp- 
JECTIPF.} 


CHEVALERIE (shé-val-ri), s. f [dignité et grade 
de chevalier], Anighthood, chivalry. Il reçut l'ordre 
de la — , he received the order of knighthood, Il n'ai- 
mait pas à servir de conducteur aux infantes pour la 
gloire de la —, he did not choose to redress the griev- 
ances of damsels, merely for the glory of knight- 
errantry. || Cuevarerte len parlant des anciens che- 
valiers) chivalry. Le temps de la —, the age of chi- 
valry. Des actes de — [des actions de valeur], achieve- 
ments, exploits. Les lois de la —, the laws of chivalry. 
Ordres de —, orders of chivalry, 

CHEVALET (shé-va-lé), s. m. [instrument de sup- 
plice ou de torture parmi les anciens; cheval de bois 
pour punir des soldats] equuleus, wooden horse. 
|| Cusvarer, the bridge (of a stringed instrument), | 
Caxvaret (pour les peintres] cased. Tableaux de —, 
casel-pieces. || (Technologie) horse, bench, jack, rack. 
|| (Passementerie) post with a pulley. || Cuevarer ft. 
d'Imprimeur], the gallows of a printing press, stay 
of the frisket. || Cuevauer [t de Nannen horse for 
scraping hides on, || Cuevazer [de scieur de bois], 
a sawing-trestle or horse. || Carvaner [étai pour re- 
prendre un batiment en sous-œuvre], buttress , prop, 
shore. || Cuevaner [pour sécher le linge], clothes- 
horse. || Cuevarxr [assemblage de deux noulets], 
cross-beam (of a durmer-window). || Cazvazer It. 
d’Artificier; poteau au haut duquel est un rateau], 
pyrotechnist’s horse or rack. || Cusvarer It. de Mar.], 
roller (to pass the cables p one place to another). 
—s de connnelteur, trestles, stake-head. 

CHEVALIER (shè-vå-lià) , s. m. [celui qui a recu 
l'ordre de la chevalerie] Aight, Chaque — avait un 
écuyer, cach knight had a squire. Preux, loyal —, 
a brave, a true, a loyal knight. Foi d'un —, on the 
faith of a knight, Armer quelqu'un —, fo dub one 
Knight. — d'honneur, the first gentleman-usher to the 
queen or lo a princess, Le— du guet, (formerly) the 
captain of the watch on horseback, at Paris, — de 
Varquebuse, one of the artillery-company. — errant, 
knight-errant, — d'industrie, one that lives by his wits, 
a sharper, swindler, — de la coupe, a tavern-hnight, 
a stout toner. West — d'une telle dame, /e is much 
smitten with such a lady. Se faire — de quelqu'un, 
to take one’s part warmly. ICR VALIER [simple titre 
de noblesse doline à des personnes qui n'appartien- 
nent à aucun ordre de chevalerie] Anight. Messire tel, 
—, sir so and so, knight. || Casvazier [celui qui 
a été reçu dans une association militaire ou autre éta- 
blie par un prince souverain], knight. — de Saint- 
Louis, knight of St Louis. — de la légion d'honneur, 
knight of the legion of honour. — des ordres du roi, 
knight of the royal orders, knight of St Michael 
and of the holy: ghost. — de l'ordre du roi, knight 
of St Michael, — de l'ordre, knight of the Holy 
Ghost. || Cazvatrers [ceux qui composaient le, second 
des trois ordres de la république romaine], knights. 
Cicéron était né — romain, Cicero was a Roman 
knight by birth, || Cuevarier se disait autrefois au 
jeu des échecs pour vee), night, Les —s blancs, 
noirs, the white, the black knight. || Curvartsr [oi- 
seau aquatique], totano, calidris. — rouge, redshank. 

CHEVALIERE (shè-vä-liér), s. f. [épouse d'un 
chevalier] a knight's lady; [se dit aussi des femmes 
qui étaient membres de certains ordres de chevalerie], 
chevaliere. Les religieuses — es de saint Jacques de 
l'Épée [en Portugal], nuns chevalieres of St Jago of 
the Sword (in Portugal), — || Bijouterie; sorte de 
bague], ring. 

CHEVALINE (sh8-vä-lîn), adj. It. de Prat.] of the 
horse kind. Béte —, a horse or mare, Race —, horse 
family. | 

CHEVANCE (shé-vans], s. J. [tout le bien qu on 
a] goods and chattels, substance. (Old.) 

CHLVAUCUEE (shé-vd-sha), s. f; (t de Palais; 


tour à cheval que sont obligés de faire certains oſſi · 
ciers] circuit, progress, cavalcade, 

CHEVAUCHER (shë-vô-shä), v. n. [aller a che- 
val] to ride on horseback. — court, — long [se sere 
vir d’étriers courts ou longs], to ride with short or 
long stirrups, (Little p Caxvaucaxx [t. de 
Mar.], to ride, to be fayed upon. || Caxvaucunn It. 
chose to ride. Voila deux lettres qui che- 
vauchent, these*two letters are riding one on the other. 

Caevaucagr le vent, v. a. [se dit d'un oiseau de 
pole qui se roidit contre le vent] to fly ixto the 
wind, 

CHEVAUCHONS (shé-vé-shor), adv. A — [à calie 
fourchon], astraddle.: | ; 

CHEVAU-LEGER (shè-vô-lä-zÀ) [se ‘disait autre- 
fois de certaines compagnies de cavalerie légère qui 
faisaient partie de la maison du roi] light horse. Les 
chevau-légers de la garde du roi, the light horse of 
the King's guard. Les chevau-lésers de la reine, the 
queen's light horse. Un chevau-léger, a light-horse 
man, 

CHEVECHE, s. F [oiseau de nuit, petite chouette] 

hite owl, madge-howlet, barn or church owl. 

CHEVECIER, s. m. [dans quelques églises collé- 
giales celui qui est pourvu de la première dignité et 
qui a soin de la cire; chef, trésorier du chapitre] 
dean, treasurer. : 

CHEVELE, adj. [t. de Blason; se dit d’une tète 
dont les cheveux sont d'une autre couleur que la 
tète], chevelle. | iJ 

CHEVELU, E (shèv-là, la), adj. subst. [qui porte 
de longs cheveux] long-haired, hairy. Clodion le Che- 
velu, Clodion le Chevelu. La Gaule —e, Gallia 
comata. Comète —e, a blazing-tailed comet. || Cur- 
vecu [en Bot.], fibrous. Plante —e, a fibrous plant. 
Le — des arbres, the fibres, strings or threads of the 
root of trees. 

[Chevelu follows the noun.] ` 

CHEVELURE (shôv-lür), s. F [les cheveux de la 
tête] kair, head of hair. Avoir une belle —, to have 
a beautiful head of hair. Une longue —, a long head 
of hair. — en désordre, hair all in disorder. I Cus- 
VELURE [se dit aussi des rayons de certaines comètes], 
beams. La — d'une comète, the beams of a comet. 
(Poët.) : Les arbres ont perdu leur —, the trees have 
lost their green dress. (En Astron.) : La — de Bére- 
nice {constellation de l'hémisphère septentrional) , 
coma Berenices, Berenice’s hair. 

CHEVER, v. a. [t. de Joaillier; cerner ou creuscr 
une pierre par dessous] fo hollow (the underside of a 
precious stone), 

CHEVET (shè-vé), s. m. [traversin, oreiller] pillow, 
bolster. Il s'endort aussitôt qu'il a la tète sur le —, 
he falls asleep as soon as ever he has got his head 
upon his pillow, Il ne peut dormir si le — n'est bien 
haut, he cannot sleep if his pillow is not very high, 
except on a high pillow, (Prov.): C'est son épée de —, 
that is his bosom friend. (Fig.): L'Iliade d'Homère 
élait l'épée de — d' Alexandre, the Iliad of Homer 
was the bosom friend, the bosom companion of 
Alexander, Droit de — [somme qu'un membre d'une 
compagnie paye à ses confrères, quand il se manie}, 
a sort of fee or present. Le — d’une église [la partie 
qui est derrière le maitre autel], apsis. N. B. Chevet 
signifie chef, téte, d'où l'on dit : Mettre deux choses 
bechevet [double chevet], c’est-à-dire la tète de l’une 
contre les pieds de l’autre, to place two things head 
to fect.) || Cuever It. de Mar.; cushion or bag to 
prevent the stays from galling the masts. — de trae 
versin des billets, lining or doubling of the bits. 

CHEVETRE (shé-vétr), s. m. [licou] halter. (Old.) 
|| Cezvèree It. de Charp.; pièce de bois dans laquelle 
on emboite les soliveaux d'un plancher], binding- 
Joist, trimmer. || Caxvetne II. de Chir.; sorte de ban- 
dage), a bandage to support the lower jaw. 

CHEVEU , X (shé-véu), s. m. [poil de la tète] 
hair, Les —x, the hair, the hair of the head, —x 
blancs, white hair, grey hair; hoa locks, 
hoary head. —x longs, courts, frisés; blonds, 
bruns, noirs; peignés, annelés, bouclés, crépés; 
fins, doux, rudes; gras, hérissés, long, short, fria- 
zled ; light, dark, black ; dressed, crisped, in ringlets,- 
curled; fine, soft, stiff; greasy, standing up hasr. 
De grands —x, long hair, De faux —x, false hair. 
Bague, bracelet de —x, ring or locket with hair, 
hair-bracelet. Peindre ses —x, to dye one’s hair. 
Un amoureux en —x gris, an old dotard. Ses —x 

lats et longs lui descendent par égale portion par- 
evant et par derrière, his khk sraighe hair falls 
down in equal portions before and behind. Tresse @ . 
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A, plait of hair, —x roux ardents, sandy hair. 
— d'ebène [cheveux trés-noirs], raven locks, —x 
épars, thin, scattered locks, thin hair. Je désire 
me faire couper, me faire tailler les —x, J want to 
have my hair cut. Faire les —x. to cut the hair. 
Couper les —x-, fo crop. Raser les —x, to shave the 
head. Il ne s'en faut pas l'épaisseur d’un — que ces 
deux choses-là se touchent, these two things touch 
within a hair’s breadth. Deliè comme un —, as fine 
as a hair. Se prendre aux —x, se tirer par les —x 
en se battant, fo fake one another by the hair. Tirer 
quelqu'un par les —x, to pull one by the hair. S ar- 
racher les —x de désespoir, fo fear onc's hair in 
despair. * Tirer par les —x une comparaison, un 
raisonnement, une interprétation [en faire une appli- 
cation forcée], to force in a comparison, an argu- 
ment, a passage or interpretation, to drag them in 
by head and shoulders. Cela fait dresser les —x 
[cela fait horreur], that makes one's hair stand 
on end, or one’s blood run cold. Prendre l'occasion 
aux —x, to take time by the forelock. Fendre un — 
en quatre [subtiliser trop], to split a hair. || Cazveux 
px Vénus, s. m. pl. [capillaires] maiden-hair. 

CHEVILLAGE, s.m. [art de placer les chevilles] 
pegging. 

CHEVILLE (shé-vi/), s. , [morceau de bois, de 
fer, etc. , qui va en diminuant, et que l'on fait entrer 
dans un trou] peg, pin; bolt; plug. — de bois, de fer, 
de cuivre, a wooden, iron, copper pin or peg. Grosse 
, thick peg. Attacher avec des —s, to peg. Trou- 
ver à chaque trou une —; autant de trous, autant 
de —s [trouver des excuses et des défaites à tout], to 
find a peg for every hole, or a plaster for every sore. 
Il n'y manque pas une — [se dit d’une maison en bon 
état}, there is not a peg wanting. || CHEVILLE ovu- 
varkne [grosse cheville de fer qui joint le train de de- 
vant d’un carrosse avec Ja flèche], pole-bolt of a 
coach. (Fig. et fam.) : — ouvrière, the principal 
agent the mainspring, the soul of a party, of an af- 
fair. La — du pied, the ankle-bone. * It ne lui va 

as à la — du pied, he is infinitely inferior to him. 
j CnRvIILx [ce qui est mis dans un vers pour la me- 
sure ou la rime], expletive, botch, stop-gap ; line or 
word of necessity. ‘Etre en — [à certains jeux de 
cartes; n'être ni le premier ni le dernier en carte], 
to be the middle-hand (in certain games at cards) ; to 
be in the middle (at ombre). || CuRvILLE [se dit Des 
tits morceaux de bois ou de métal qui, dans les 
instruments à cordes, servent à tendre ou à détendre 
les cordes], peg (of a stringed instrument). Il manque 
une — à ce violon, that violin wants a peg. || Cne- 
vite It. de Mar.], iron- bolt. — à goujon, common 
holt; — a goupille, fore-lock Bolt; — à œillet, eye- 
bolt; — à boucle, ring-bolt; — à croc, hook-bolt ; 
— à bouche et à croc, bolt with a ring and hook ; 
— à tête de diamant, square-headed bolt ; — à pointe 
perdue , short droue- bolt; — de hauban, chain-bolt; 
— d'affüt, a gun-carriage boli; — de fer a charger 
le canon, langrage-shot ; — de pompe , short pump- 
bolt; — de potence, de pompe, long ine bol ; 
— à viroles, clinch-bolt; — à cosse, fender-bolt. 
{j Cagvitce de presse ou d’etau, fantoo. || CHEVILLE, 
branch of a deer's head. J (Tissage) — de derrière, 
warp-tie,— de verre, axe at the movable pulley of the 
warp-beam, 

CHEVILLÉ, E. adj. It. de Blas.] branched. 

CHEVILLER (shé-vi-/à), chevillant, chevillé, v. 
a. to peg or pin, lo fasten with a peg. Téte de cerf 


- bien chevillée, the head of a stag well branched. Des 


vers chevillés [chargés de mots inutiles], dotchea 
werses. * ‘+ Il a l'âme chevillée dans le corps [il résiste 
à de grandes maladies, à des blessures dangereuses), 
he has nine lives. || Curvisrer[t. de Mar.], 70 bolt a 
ship, to drive the bolts. || Cuavizrer (Filature de 
soie), to wring. || Caevitier It. de Blason], antlered. 
CHEVILLETTE, s. f. key or peg (of a bookbin- 
der's sewing press). ; 
CHEVILLOIR, s. m. (Filature de soie), pin whice 
takes up the silk thread. 
CHEVILLON, s. m. (Filature de soie), staf/-work. 
CHEVILLOT, s m. It. de Mar.], belayingpin. 
CHEVIR, v. n. [venir à bout de quelqu'un] to 
manage, tio reclaim, to master, to compass. On ne 
saurait — de cet enfant, one cannot manage that 
child. Jen chevirai bien, Z will bring him to my bent. 
CHEVISSANCE, s. f. CHEVISSEMENT, s m. 
[t. de Palais; traité, accord avec quelqu'un] che- 
visance, agreement. 


CHEVRE (shévr), s. f [la femelle du bouc] a 


she-goat, nanny-goat, Troupeau de —s, a flock of | 1 have been at your house. Chacun est maitre — soi, 


II. 


oats, Lait de —, goat’s milk, Fromage de —, soat's- 
Silk cheese. Poil 35 —, 15 4 
wild goat or gazel. La — broute, the goat browses 
Enter en pied de — , to graft slopeways. * Barbe de 
— lt. de Bot.; barbe longue], jew's beard. (Prov.): 
Prendre la — [se fächer sans sujet], to take pet, to 
take fire, to fly into a passion. Sauver la — et les 
choux [ pourvoir à deux inconvénients contraires ], 
to obviate two inconveniences at once. * + Où la — 
est attachée, il faut qu'elle broute, where the goat is 
tied, there it must browse. + Il serait amoureux d'une 
— coiffée [il aime toutes les femmes , quelque laides 
qu’elles soient], he would fall in love with a goat, 
if it had a woman's cap on. I Cnvax [machine pro- 
pre a elever des fardeaux, 


oal's hair. — sauvage, 


es poutres, etc. ], crab, 
gin. Bicoq de la —, third leg of the crab, || (Tech- 
nologie) sawing-jack. || Cuëvae À Ms, musk goat, 
Thibet musk. | Cuivre It. d’Astron.; constellation 
septentrionale] Capra, goat. || Cukvnx DaNsaxTE 
[espèce d’aurore horéale | capra saltans. 

CHEVREAU , X (shè-vrô), s. m. [le petit d’une 
chèvre ] kid. Bondir comme un —, to skip , to leap 
like a kid. ` 

CHEVREFEUILLE, s. m, [sorte d’arbrisseau ] 
honeysuckle. — des jardins, garden honeysuckle. 
— des bois, wild honeysuckle. Un berceau de —, a 
bower of honeysuokles, 

CHEVRE - PIED, adj. m. [qui a des pieds de 
chèvre; ne se dit que des satyres] goat-footed, ca- 


priped, Les dieux chevre-pieds, the goat-footed gods, 


cloven-footed deities, satyrs. 

CHEVRETTE shé-vrdt „ $. J. (la femelle du che- 
vreuil] roe, doe. Caevrerre | petit poisson de mer 
qui ressemble a l'ecrevisse], shrimp, prawn. || Cnz- 
VRETTE [t. d’Apoth.; pot à Souler h a syrup-pot. 
|| Casvagrre [petit chenet bas, sans branche par-de- 
vant], a little andiron or dog. | 

CHEVREUIL (shè-vrèu/), s. m. [bète fauve qui 
tient de la chèvre | roebuck. 

CHEVRIER (shé-vria), s. m. [celui qui mène 
paitre les chèvres] goatherd. 

CHEVRILLARD (shè-vri-lär), s, m. [faon de 
chevrette] young rocbuck, fawn of a roe. 

CHEVRON (shè-vron), s. m. [longue pièce de bois 
qui sert à la couverture d'une maison], rafter. — de 
long pan, long rafters. — de croupe ou empanons, 
hips. —s cintres, arched rafters. —s de remplage, 


joists. || Cusvron [se dit De deux morceaux de galon 


assembles en angle que les militaires ont le droit de 
porter sur la manche gauche de leur habit après un 
certain temps de service], a stripe. Ce soldat a deux 
ou trois —s, that soldier has two or three stripes. 
Chaque — vaut une augmentation de paye, every 
stripe brings additional pay. || Cazvaows It. de 
Mar.; coins], scantlings; long wedges used in the 
French ships for securing the guns. Mettre les —s a 
la batterie, fo apply the wedges to the trucks. || Cne- 
vron [t. de Blason ; deux pièces plates assemblées, 
dont la poiute est tournée vers le haut de l'écu) chev- 
ron, — brisé [dont la pointe d'en haut est fendue], 
broken chevron, 

CHEVRONNE, E, adj. [t. de Blason, chargé de 
chevrons] chevroned. 

CHEVROTAGE, s. m. [droit de seigneur] goat- 


ve. 

CHEVROTANT, E, adj. It. de Mus.; action de che- 
vroter ] quivering, tremulous. Voix —e, @ tremulous, 

uivering voice. 

CHEVROTER (shé-vrd-t4), chevrotant, chevroté, 
v. n. [faire des chevreaux) fo kid. || + Cuzvrorar 
[perdre patience, se dépiter, s'impatienter, se mettre 
en colère, prendre la chèvre], to fret, to be peevish, 
to be mad, Faire — quelqu'un, to make one mad, to 
make him fret, to tease him. || Cazvroren aller en 
bondissant, bondir, sautiller], to skip, to caper. II 
chevrote en marchant, he starts or skips in walking. 
| Cuevroren [t. de Mus.; chanter d'une voix trem- 

lotante], to sing in a tremulous voice, tp quiver. 
Sa voix chevrote, il chevrote en chantant, Le has a 
tremor in his singing, he sings in a tremulous voice. 
Cadences chevrotées, short, broken, uneven ca- 
dences. 

CHEVROTIN ( shé-vrd-tiz), s. m. [peau de che- 
vreau corroyée] kid-leather. Gant de —, kid-gloves. 
+ Tirer au —, to drink cup for cup. 

CHEVROTINE, s. f. [plomb à tirer le chevreuil ] 
deer shot, buck shot. 

CHEZ (shà), Pre 


[dans la maison de, au logis 
de] at, to, in (one’s 


louse). J'ai été — vous, I was, 


every man is master in his own house. Allons-nots 


en chacun — nous, let us be off every one to his own - 


house, come let us all go home. Je viens de — vous, 
d'auprès de — vous, 1 come from your house, J'ai 
passe par — vous, J called at your house in passing, 
I called your way. [Cuxz, suivi d'un nom de parente, 
ou d'un nom propre, se rendra par le génitif pos- 
sessif]: J'ai été — mon père, Z have been at my 


father's, Je viens de — ma mere, I come from m) 
mother’s. Je vais — ma tante, Į am going to m. 


aunt's. Je viens de — madame Le Blanc, Z come 


from Mrs. Le Blanc's, || Cuez [par extension; pays 


natal, lieu qu'on habite ordinairement], home , native 
country. Je pars demain pour — moi, to-morrow I 
set out for home. L'air de ce pays ne lui convenait 
pas, il a été obligé de retourner — lui, the air oj 
that country did not agree with him, he has been 
obliged to return home, to return to his native coun- 
try. || Cuez [signifie quelquefois (au fig.) : en, dans, 
tant au sens physique qu’au sens moral I, in, with. On 
trouve — les auteurs grecs des exemples de. ., we 


find in Greek authors examples of... C'est — lui une 


habitude, ét is with him a habit. | Cuez [substantive- 
ment], home. Avoir un — soi, to have a home of 
one's own. Quand j'aurai un — moi, when I shall 
have a house of my own. Il a maintenant un — lui, 
he has now a house of his own. || Caxz [ parmi], 
among, amongst, with. Il y avait une coutume — les 
Athéniens, — les Romains, there was a custom 
among the Athenians , among the Romans. 
CHIAOUX, s, m, [espèce d’huissier chez les Turcs} 


chiaous, messenger. 


CHIASSE (shi-äs), s. f. {écume des métaux] 


dross, scum. || Cutasse [excréments de mouche, de. 


ver], dung (of flies and worms). Cet homme est 

a — du genre humain [le dernier des hommes ], that 
man is the very dregs of mankind. (Low.) 

CHIBOUT, s. m. [résine blanche d'un arbre de 
l'Amérique] çhibau. 

_ CHIC, s. m. (t. de Peint.; il se dit Dans les ate- 
liers pour exprimer une certaine facilité, une vigueur 
rapide dans le maniement du 1 tact. Il y a du 
— la dedans, there is some tact in that. Cet artiste 
wa pas de —, that artist has no tact. 

CHICAMBAUT, s. m. [pièce de bois vers l'avant 
d'un petit vaisseay] bumkin , luff-block. 

CHICANE (shi-kan), s, f Tape captieuse , 
finesse, adresse] chicane, cavil, evasion, quibble ; 
[procédure embarrassée; détour, supercherie, tour de 
procureur], chicane, chicanery, pettifogging, cavil- 
ling, quibbling; the quirks of law; {dispute , tracas- 
serie], chicanery, chicane; wrangling. Vilaine —, 
low chicane; a contemptible evasion, a low quibble ; 
contemptible quibbling. Étrange —, a singular piece 
of chicanery. Pure, franche —, mere, downright 
chicane, Gens de — [ petites gens de pratique, comme 
procüreurs de village, sergens, etc.], pettifoggers. 
Chercher — ou des —s à quelqu'un, to wrangle, to 
pick a quarrel with one. 

CHICANER (shi-ka-na ), chicanant, chicané , v. 
n. el a. user de 0 to chicane, to cavil, to 
quibble , to use tricks, fetches at law ; to use quirks , 
shifts ; to wrangle, to perplex. Cet ayoué ne fait que 
: that attorney does nothing but quibble. — un 
écrit, to find fault with a writing, Il chicane sur 
tout, he quibbles about every thing. Il chicane tous 
ses voisins, he wrangles with all his neighbours, Il ne 
fant pas — les poëtes sur des vétilles, we must not car 
at poets about mere trifles. Il a un rhumatisme qui fe 
chicane depuis longtemps, he has been troubled this 
great while with a rheumatism. * Cette affaire n'est 
qu'une bagatelle, mais elle ne laisse pas de le —, 
that affair is but a mere trifle, but it gives him 
a great deal of trouble. Il chicane sa af i dit d'un 
accusé qui se defend bien], he defends himself well. 
— le terrain, to dispute the ground inch by inch. 
|| Curcansn le vent |t. de Mar.] to lie too near the 
wind. Ne chicanez pas le vent! don't hug the wind 
so close, so near! . 

CHICANERIE (shl-kän-rl), s. f [tour de chi- 
cane], chicanery; quibbling, cavilling. 

CHICANEU-R, SE (shi-k4-néur, néuz), s. m. et 
f [qui chicane, qui aime à chicaner principalement 
en affaires] chicaner , caviller, pettifagger, wrangler. 
Humeur —se, dtisiousness. Vrai —, a true chicaner. 
uo une —s¢, she is a caviller; [Adj.], litigious, ca- 
villing. | 

CHICANI-ER , ERE (sh]-ca-nfé, niòr), s. m. et 
J. [qui conteste sur les moindres choses] wrangler. 
chicaner. [Adj. ], cavilling, wrangling | 
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CHICHE ( shish), adj. [trop ménager, qui a de 
la peine à dépenser ce qu'il faudrait ] niggardly, pe- 
nurious, stingy, scurvy, shabby, scanty, poor, sordid, 
parsimonious , niggard, miserable, near, sparing. Il 
est bien —, he is very niggardly. Il est si —, he is 
so niggardly, so stingy. C'est une — récompense de 
mon travail, / is a scurvy, shabby recompense for my 
labour, La moisson sera —, the harvest will be but 
scanty, poor. Il est bien — de ses paroles, — de 
ses pas, — de ses peines, he is very sparing of his 
words, his steps, or his trouble. Chiche-face [-vi- 
sage maigre et pâle], a wan face, sneak-bill. + Il n'est 
festin que de gens —s [ceux qui traitent rarement 


font plus grande chère que d’autres], nothing like 


a miser's feast. Pois —s, chickpeas, dwarf-peas. 
[Chiche follows the noun; governs de: chiche de louanges.] 
CHICHEMENT (shish-man), adv. d'une ma- 

nière chiche] niggardly, penuriously, stingily, par- 

simoniously, nearly. Donner —, to give niggardly. 

Vivre —, to live penuriously. 

CHICHESTER, s. m. [ville d'Angleterre] Chi- 
chester. 

CHICHETE, s. f. [épargne basse et sordide ] xig- 
gardliness , covetousness , penuriousness. (Obsol. ) 

CHICON, s. m. [laitue romaine] coss-lettuce. 

CHICORACEE , adj. m. et f. t. de Botan.; de 
Ja nature de la chicorée | endive-like, cichoraceous. 
Les laitues appartiennent à la famille des —s, lettuces 
belong to the family of cichoraceous plants. 

CHICOREE (shi-ké-rA), s. f [ endive; plante 
potagere et salade ] succory , endive. — sauvage, wild 
succory. — blanche, frisée, white, curled endive. 

CHICOT, (shi-kô), s. m. [reste d'arbre, d'un 
morceau de bois rompu, d'une dent cassée) stump , 
stub. Cette forêt est pleine de —s, that forest is full 
of stumps. En passant par la forèt son cheval se mit 
un — dans le pied, in passing through the forest his 
horse has got a stub in his foot. 11 m’a arraché une 
dent, mais il m'eu a laissé un —, he has pulled out 
one of my teeth, but he has left the stump of it. || Cut- 
cor pu Canapa [ fruit du bonduc], guilandina , 
bonduc. 

CHICOTER (shi-ké-t4), chicotant, chicoté, v. 
n. Í contester sur des bagatelles ] /o wrangle, to trifle, 
to dispute about nothing. 

CHICOTIN , s. m. [herbe amère, suc amer] or- 
pine, live-ever or rose-root, liblong. Amer comme 
, as bitter as gall or wormwood. 

CHIE-EN-LIT (shi-an-li), s. m. [vilain masque 
qui court par les rues au temps du carnaval] merry- 
Andrew, Jack-pudding. ( Vulg. ) 

CHIEN , CHIENNE (shién, shiên), s. m. et f 
= quadrupède le plus familier et le plus intelligent des 
animaux domestiques ] dog, bitch. Gros —, a big, a 
large dog. — de berger, a shepherd's dog. — de Si- 
berie, a Siberian dog. — de Terre-Neuve, a New- 
foundland dog. — de pure race, a true-bred dog. 
— métis, a half-bred dog; mongrel. Cette chienne 
est chaude, est en chaleur, that bitch is in heat, 
goes to heat. Cette chienne est pleine, that bitch 
is with pup. — de chasse, — courant, a hound, a 
beagle, ranger. — d'arrêt, pointer. — couchant, 
a setter, a setting dog. — de terre [ basset], 
terrier, Une meute de —s, a pack of hounds. 
Un petit —, un jeune —, a puppy, a whelp. — 
de demoiselle, a hpded. — à grandes oreilles, a 
long-eared dog. — traitre [ qui mord sans aboyer], 
hargneux , enragé, fou, a treacherous, snarling, mad, 
playful dog. — qui chasse de nuit, night-dog. 
sage [ qui ne s emporte point après le gibier], a steady 
dog. Le — aboie, the dog barks. Les — sont en dé- 
faut, the dogs are at fault. Remettre les —s sur les 
voies, to put the dogs upon the right scent again. Ha- 
ler les —s, to set on the dogs. Rompre les —s, to call 
off the dogs. ( Famil. ) : Une chienne de musique, 
une musique de —, a villanous music. Quel — de 
musicien ! what a wretched musician! Oh, la chienne 
de vie! oh the deuce of a life! Un — de repas, a 
paltry meal, C'est un beau — d'ami, un bel ami de 
, he is a fine friend indeed ! Je fis sur le champ je- 
ter par les fenêtres cette chienne de médecine, I or- 
dered the filthy medicine to be thrown out of the window 
immediately. Battre le — devant le lion [reprendre 
quelqu'un d'une faute devant un autre qui en est cou- 
pable, et qu'on n'ose reprendre directement], to 
correct one that is not culpable in the presence of a 
superior who is so. (Prov. ‘ Etre comme un — à Pat- 
tache [dans un emploi qui oblige à une sujétion con- 
tinuelle ] , to be in a slavish business, place, employ- 
ment; to be like a galley-slave. Faire le — couchant 


[faire des soumissions basses et rampantes ], fo cringe, 
to creep and crouch. Mener une vie de — [ mener 
une vie misérable ; vivre dans la débauche], to live 
a miserable life ; to live like a dog. Rompre les —s , 
[ empêcher qu'un discours qui pourrait avoir quelque 
mauvaise suite ne continue], to stop the cry, to di- 
vert a conversation which may have bad consequences, 
A méchant — court lien, a cursed cur must be tied 
short. A bon — il ne vient jamais un bon os, merit 
seldom meets with its reward, Bons —s chassent de 
race { les enfants suivent ordinairement les traces de 
leurs père et mere], like father, like son. Cela n’est 
pas tant — [trop mauvais ], that is not so bad. C'est 
un — au franc collier [il prime dans une compa- 
gnie, etc. ], he leads the pack. Cela est tout d’une 
venue, tout droit comme la jambe d'un —, that’s as 
straight as a ram's horn. Cela ne vaut pas les quatre 
fers d'un chien, that’s not worth three skips of a 
louse, C'est saint Roch et son — [ils ne sortent jamais 
qu'ensemble ] , like Toby and his dog, they are inse- 
parable companions. Entre — et loup [ sur la brune ], 
in the dusk of the evening. Il est fou comme un jeune 
— [ étourdi et ſolàtre] , he is as full of'play as a young 
puppy. Il est fait à cela comme un — à aller à pied, 
à aller nu-téte (ètre accoutumé à quelque chose de 
pénible], that is as natural to him, as for a dog to 
go afoot. Il fait comme le — de Jean de Nivelle, 
il s'enfuit quand on T ele, ke hears you as much 


asa sow doesin a field of beans; he turns you the 
deaf ear. Il vaut autant ètre mordu d’un — que 


d'une chienne [ de quelque côté que vienne le mal, il 
est également sensible], “tis as good to be hang'd as 
drown'd. Ils s'accordent comme —s et chats, they a- 
gree like cats and dogs. Ils veulent faire comme Jes 
grands —s, ils veulent pisser contre la muraille [ se 
dit des petits garcons qui veulent faire comme les 
5 they take the man upon them or meddle in 
things above their strength or capacity. II mourrait 
bien plutôt quelque bon — de berger [se dit d'un 
homme méchant et inutile qui est réchappé d'une 
maladie], Le would have tipped off had he been good 
for any thing. Il n’en donnerait pas sa part aux —s 
[il a prétention sur cette chose là], he would not 
easily quit his pretensions to it. II west chasse que de 
vieux —s[ les vieillards qui ont beaucoup d’expérience 
sont plus propres au conseil et aux affaires], old dogs 
are stanch hunters ; grey hairs bring counsel. II y est 
bien venu comme un — dans un jeu de quilles [ il est 
odieux; on n’aime pas sa compagnie ], 7 is as wel- 
come as a dog at ninepins. Il ne faut pas se moquer 
des —s , qu'on ne soit hors du village [il ne faut pas 
mépriser un danger qu'on n'en soit sorti], one must 
not halloo before one is out of the wood. Il est comme 
le — du jardinier, qui ne mange point de choux et 
n’en laisse point manger aux autres [ il ne peut pas se 
servir d’une chose et il ne veut pas que les autres s’en 
servent], he is like the dog in the manger. Leurs — 
ou nos — ne chassent pas ensemble [ils ne sont pas 
en bonne intelligence], they or we don't set our horses 
together. * Pendant que le — pisse, le loup s’en va 
[ le moindre retardement fait perdre une bonne occa- 
sion], wailst the dog pisses, the wolf escapes. Quand 
on veut noyer son — on dit qu'il est enragé [ quand 
on veut se défaire de quelqu'un, on lui impute quel- 
que faute], he who would hang his dog, first gives out 
that he is mad. Qui m'aime aime mon —; qui aime 
Bertrand aime son — , love me, love my dog. S'il 
disait cela, s’il faisait cela, il ne serait pas bon à jeter 
aux — [tout le monde crierait après lui], if he said 
that or if he should do such a thing, he would not be 
worth hanging. Tous les — qui aboient ne mordent pas 
Far ceux qui menacent ne font pas toujours du mal], 

arking dogs seldom bite ; dogs that bark at a distance 
bite not always at hand. Un — hargneux a toujours 
les oreilles déchirées [un querelleur s’attire toujours 
quelque mauvaise affaire ], snarling curs never want 
sore ears ; quarrelsome curs have dirty coats. Un — 
regarde bien un évêque [se dit à un glorieux qui se 
fache qu'on le regarde fixement]; a cat may look at 
a king. || Cacen [en Hist. nat.; se dit du genre de 
mammifères auquel appartient le chien], dog. Le loup, 
le renard , le chacal sont du genre des —s, du genre 
— , the wolf, the fox, the jackal are animals of the 
dog-kind. || Curen [d’une arme à feu] the cock of a 

gun or pistol, | (Tissage) flat piece of iron. | Curen- 
RAT ichnenmon |, tchneunon. || CHIEN DE TERRE 
[zemni |, zise/. || Caren voranr [ chauve-souris des 
Indes], canis volans, tail-less bat. || Grann-Cuten, 
Perit-Caten ou Canicuze (constellatiou] Canis Major, 
Canis Minor, Canicula, Dogstar, Sirius, 


CHIENDENT, s. m. [espèce d'herbe] dog’s-grass, 
uitch- grass, couch-grass. || CamNDο¾Ar fossile 
eine , amianthus. 

CHIEN-MARIN ou CHIEN DE MER, s. m. [ pois- 
son dont la peau est si dure qu'elle sert à polir des 
ouvrages de menuiserie] sea-dog. 

CHIENNEE, s. f. [la portée d'une chienne] a 
litter of pups. (Vulgar.) 

CHIENNER (shié-n4), chiennant, chienné; elle 
chienne, elle chienna, v. n. [faire des pea to 
whelp, to lee Votre chienne a chienné, your bitch 
has pupped. (Little uséd.) 

CHIER, chiant, chié, v. n. et a. [se décharger le 
ventre des gros excréments) to shite, to ease nature. 
— de peur [avoir une peur excessive et honteuse], 
to be making buttons, to sit upon tenter-hooks. II 
chie de peur, his heart is sunk into his breeches. — du 
musc, fo shite musk. + Un homme bien chié [mal 
fait, difforme], an ugly dog, whom the devil shit 
Aying. (Low.) 

CHIEU-R, SE, s. m. et f [qui chie souvent on 
copieusement ] a shiter. (Low.) 

CHIFFE (shif), s. / [terme de mépris; étoffe faible 
et mauvaise] poor stuff. || Curre [chiffon à papier 
qu'on nomme plus ordinairement chiffons], rags. 

CHIFFON, (shi-for), s. m. [méchant linge, mé- 
chant morceau de quelque vieille étoffe; guenille; ba- 
gatelle] rag. Chercher, ramasser des —s, to gather 
rags. (Fig. et fam.) : Cette personne n'est vêtue que 
de —s [elle est très-mal vêtue], that person is dressed 
in perfect rags. Ce n'est pas là une quitlance en 
règle, ce n’est qu'un — de papier, that is not a re- 
ceipt in form, it is only a bit of waste paper. 
|| Carron [tout ajustement de femme qui ne sert qu'à 
la parure], trinket, frippery. Cette femme dépense 
tant pour ses —s, that woman spends so much upon 
trinkets , upon frippery. 

CHIFFONAGE , s. m. [t. de Peint.; se dit de 
draperies chiffonnées] rumpled, wrinkled drapery. 

CHIFFONNER (shi-fd-na), chiffonnant, chiffonné, 
v. a. [bouchonner , froisser) to rumple, to wrinkle, 
to crumple, to tumble, to ruffle. — un habit, to 
rumple a coat, — du papier, to crumple paper. Cela 
le chiffonne, l’inquiète [fig. et fam.], that ruffles him. 

CHIFFONNI-ER, ERE, s. m. et f. [qui ramasse 
des chiffons par la ville] rag-picker. 

CHIFFRE (shifr), s. m. nette dont on se sert 
pour marquer les nombres] figure, number. C'est un 
zéro en — [il n'a aucune autorité, aucun crédit], he 
is a mere cipher. Cuirvre [la somme totale], total 
amount, Le — du budget est diminué, the total 
amount of the budget is diminished. | Currrre [let- 
tres entrelacées au lieu d'armes), cipher, flourish of 
letters, monogram. Graver un — sur un cachet, fo 
engrave a cipher upon a seal. || Cuirrne ¶ ma- 
nière secrète d'écrire], cipher; notes. Écriture en 
—, brachygraphy. La clef du —, the key of the 
cipher, 

CHIFFRER (shi-fra), chiffrant, chiffré, v. n. 
[marquer par des chiffres; compter, supputer, cal- 
culer, nombrer] to cast up, to cipher, to compute, 
to number. Ne savoir pas —, not to know how tc 
cipher, how to cast up accounts, Apprendre a —, 
to learn to cipher. || Catwrren [écrire en chiffre], to 
cipher, to write in cipher. — une dépèche, to write 
a dispatch in cipher. 

CHIFFRER, v. a. [numéroter; distinguer par des 
chiffres] to page, to number. — les pages du re- 
gistre, fo page a register. (Little used.) || Carrrrer 
[t. de Mus.; écrire au-dessus ou au dessous des notes 
de la basse des chiffres qui désignent les accords que 
ces notes doivent porter], to figure (the bass of a 

iece of music). | 

CHIFFREUR (shi-fréur), s. m. accountant. 

CHIGNOLLE, s. f. (Passement. ) warping-frame. 

CHIGNON (shi-gnon), s. m. [le derrière du cou] 
the nape; It. de Coiffeuse] chignon. — naité, plat. 

cot s. m. (contrée de l’Amérique méridionale] 

Chili, : 

CHILIADE, s. m. [assemblage par mille] cid. 

CHILIARQUE, s. m. [capitaine de mille hommes] 
chiliarch, 

_CHILIASTE, s, m. [millénaire], cnliast, millena- 
rian, 

_ CHILLAS, s. m. (Commerce), linen from Bengal, 
CHILOÉ [ile de Amérique mérrdronale], Chiloe. 
CHIMERE (shi-mér), s. f [Mythologie; monstre 

de Lycie, représenté avec Ja tête d'un lion, le ventre 
d'une chèvre et la queue d'un dragon: Bellérophon 
l'extermina] Chimera, || Curmiss [se dit des imagt: 
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CHOC 
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= . 
bär, bat, båse, äntique : thére, abb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : field, fig, vin: röbe, röb, lörd, möod, héod, vis, mon: büse, bat, brun. 


nalions vaine, et qui n’ont aucun fondement], chi- 
wera, idle fancy, vain imagination, whimsey. Sa 
ète est pleine de —s, his head is full of chimeras. 
0 - de l'ambition et de l'orgueil! o chimera of am- 
bition ard pride! 
CHIMERIQUE (shi-ma-rik), adj. [visionnaire, 
lein d'imaginations ridicules] chimerical, fanciful, 
imaginary, visionary, fantastic, fantastical. Pré- 
tention, dessein, esperance —, chimerical pretension , 
design, hope. 
[Chimérique follows the noun; may precede it in composition 


when analogy admits it : occupé de tant de chimériques projets , 
il oubliait , ete.) 


CHIMERIQUEMENT , adv. [d'une manière chi- 
mérique] chimerically. 

CHIMIE ou CHYMIE, s. f [art de résoudre les 
corps dans leurs premiers principes] chemistry. Cours 
de —, a course of chemistry. Expérience de —, a 
chemical experiment. 

_ CHIMIQUE ou CHYMIQUE, adj. [qui appartient 
a la chimie] chemic, chemical. Composition —, a 
chemical composition , compound. 

{ Chimique after the noun.] 

CHIMISTE ou CHYMISTE, s. m. [qui travaille a 
la chimie] chemist. 

CHIMOSE, s. f [inflammation qui fait retourner 
les paupières] chemosis. 

CHINA, s. m. [t. de Bot.]. J. Sourxx. 

CHINE (shin), s. f [grand empire d' Asie] 
China. - 

CHINCILLA ou CHINCHILLA, s. m. [animal 
du Pérou dont la fourrure est très-estimée] chin- 
chilla. 

CHINER, v. a. [Il ne s'emploie guère que dans 
cette phrase] : — une étoffe, to colour the threads 
of the warp with different colours, previous to 
weaving, in such a way that when the cloth is 
wrought it is covered with regular figures. 

CHINFRENEAU, s. m. [côup d'épée ou de baton 
au travers du visage] /ash or cut. 

CHINOIS, E (shi-nwå, nwåz), adj. subst. [ habi- 
tant de la Chine; qui y a rapport] Chines: 

CHINOISERIE, s. f. chinese ornaments (for chim- 
ney pieces). 

CHINQUER, v. n. [boire du vin en débauche] 70 
tipple, to fuddle. . 

CHIO, s [ile de l' Archipel] Scio. || (Verrerie) shut- 
ting plate of the plass-oven. 

CHIOURME (shi-dorm), s. f. crew,crew of a galley, 


crew of convicts, galley slaves, Une bonne —, ar |. 


excellent crew.La— fit force de rames, the crew rowed 
with all their might, (Not used.) || Catourme [tous 
les 1 renfermés dans un bagne] convicts (inclu- 
ding the whole company confined in a town), La — 
de Brest, the convicts of Brest; de Toulon, etc., of 
Toulon, etc. | 

CHIPAGE ou SIPPAGE, s. m. [apprét que les 
tanneurs donnent à de certaines peaux; on dit, Chiper 


les peaux] short method of tanning, the Danish 


method, 

CHIPER, v. a. [exécuter le chipage] to tan (hides) 
after the Danish method || Carer [fam. et pop.; 
rates une chose de peu de valeur], to pilfer, to 

ch. 

CHIPOTER (shi-pd-14), chipotant, chipoté, v. n. 
[faire peu à peu, lentement et à diverses reprises ce 
qu'on a à faire;.vétiller, barguigner, lanterner] to 
dally , to trifle, to dispute about trifles. Elle ne fait 
que —, she does nothing but dally, but trifle. (Fam. 

CHIPOTIER (shi-pd-tia ), s. m. [qui mange a 
petits morceaux; vétilleur, barguigneur] piddier, 
trifler, whiffler ; [chicanneur], trefler, shuffler. 

CHIPRE. V. Cypre. 

CHIQUE, s. f. [brdlot, pou de Pharaon, espèce 
de ciron] chique. | Curque | feuilles de tabac roulées 
qu'on mache), quid of tobacco. || (Filature de soie) 
defective cocoon, || (Billes) marble. 

CHIQUENAUDE (shik-nôd), s. F. flip, flire. 
Donner une — à quelqu'un, to fillip one. 

CHIQUER, v. n. bsa du tabac} to chew tobacco. 

CHIQUET (shi-4é), s. m. driblet. Ua — de vin, 
a drop of wine. — à —, bit by bit, by little, ete. 
[Phrase adv., peu à peu, par parcelles] : Il me paye 
— à —, he pays me by driblets. (Used only in the 
above phrases, 

CHIQUETER, v. a. (Technoloz.) — la laine, to 
tear the wool, 


CHIQUITOS, $. M. . en les de l'Amé e 
méridionale] 0% er. PAP rique 


CHIRAGRE (At râgr), s. f [goutte aux mains] 


19 8 Un chiragre, s. m. a person gouty in the 
handk. 

CHIRIMOYA , s. f. [pomme de cannelle; fruit du 
Pérou] custard- apple, chirimoya. 

CHIRITE, s. 2 [pierre ſigurèe qui représente la 
main | chirites. 

CHIROGRAPHAIRE (Al-ré-gra-fér) , adj. [créan- 
cier en vertu d'un billet, d'un acte sous seing privé] 
a creditor in virtue of a: note of hand. 

CHIROGRAPHE, s. f [acte revétu de la signa- 
ture autographe d'un roi, d'un prince, ou d'un par- 
ticulier] chirograph. 

CHIROLOGIE, 5. f [art d'exprimer ses pensées 
par ses doigts ] chirology. (Little used ). 

CHIROMANCIE (A-r3-nifin-st ) „3. f. [l'art pré- 
tendu de deviner et de prédire par l'inspection de la 
main] chiromancy, palmistry. La — est une science 
frivole, chiromancy is a frivolous, a trifling science. 
(Sometimes written chiromance.) 

CHIROMANCIEN (Ai-rô-män-stez), s. m. [qui 
professe la chiromancie ] chiromancer, palmister. 

CHIRON, s. m. [ ver des olives ] aruca, 

CHIRURGICAL, E (shi-rdr-zi-cdl), adj, [ qui 
appartient à la chirurgie] surgical, chirurgical. 

CHIRURGIE (shi-rdr-zi), s. f. [l’art de guérir les 
maladies externes par les opérations de la main] sur- 
gery, chirurgery. 

CHIRURGIEN (shi-rdr-zién), s. m. [celui qui 
exerce la chirurgie] surgeon, chirurgeon. | Currur- 
GIEN Où JACANA ARMÉ [oiseau aquatique du Brésil], 
jacana. V. Jacana. 

CHIRURGIQUE, adj. V. CRIRURGICAL. 

CHITES, s. f. pl. (Commerce) Indian fabric. 

CHISTE, g. m. Voy. Kysre. 

CHITOME, s. m. [chef de la religion chez les nè- 
gres] the chief priest among the Negroes. 

CHIT-SE, s. m. [arbre de Chine] ehitse or setse. 

CHIURE (shiür), s. /. [excrément de mouches] te 
dung af flies. | 

CHIVEF, s. m. [espèce de figuier des Indes] chivef. 

CHLAMYDE, s. f. [manteau des anciens, retroussé 
sur l'épaule droite; [habit militaire des patriciens] 
chlamys. 

CHLORATE, s. m. It. de Chim.; nom générique 
des sels résultant de la combinaison de Pacide chlo- 
rique avec une base quelconque] chlorate. 

CHLORE, s. m. [t. de Chim.; substance simple, 
gazeuse, d'un jaune verdatre, et d’une odeur suffo- 
cante] chlorine. 

CHLORE, E, adj, (Chimie) containing chlorine. 

CHLORIDE, s. m. t. de Chim.; combinaison de 
chlore avec un corps simple] chloride, 

CHLORIQUE, adj. [t. de Chim. ; un acide formé de 
chlore et d'oxygène] chloric. Acide —, chloric acid. 

CHLORITE, s. f. (Minéralogie) chlorite. 

CHLOROFORME, s. m. (Chimie) chloroform. 

CHLOROSE, s. f. [Médecine] chlorosis, green sicke 

ness, 
CHLOROTIQUE, adj. m. et f. It. de Med.] chlo- 
rotic, affected with chlorosis. Symptômes —s, chlo- 
rotic symptoms, Femme —, a woman affected with 
chlorosis. 

CHLORURE, s. f. [nom générique des corps 
omposes de chlore et d'une substance autre que 
oxygène et l'hydrogène ] chlorure. 

CHLORURE, E, adj. (Chimie) chlorureted, 

CHOASPITES , s. f. [pierre précieuse] choaspites. 
V. CarYsOBERIL. 

CHOC (shék), s. m. [heurt d'un corps solide con- 
tre un autre] shock, a dashing , clashing or striking 
one body against another. [Conflit, opposition], col- 
lision, clashing. Rude —, a rude schock. — violent, 
a violent Hock Il ne put résister au — et tomba, ke 
could not resist the shock and fell, — de deux vais- 
seaux, the running foul of two ships. — d'intérèts, 
clashing of interests. || Cuoc [de deux armées], brant, 
onset, sliock, conflict, rencounter. Au premier —, 
at the first encounter or onset. Ils ne soutinrent pas le 
—, they did not stand the shock, ll Caoc I malheur, 
disgrace], shock, disaster, blow. * Sa santé a reçu 
un rude —, un furieux —, his health received a 
severe shake, shock. 

CHOCAILLER , v. n. [s'enivrer dans une gargote] 
to tipple, to fuddle. (Low and little used.) 

CHECAILLON, s, / [ivrognesse] a fuddling 
gossip. (Low and little used.) 

CHOCOLAT (shô-cô-là), s. m. [pâte de cacao, 
de vanille, etc, , boisson qu'on en fait} chocolate. Le 
— fut apporté en Europe par les Espagnols, choco- 


late was brought into Europe from Mexico by tlie 


Spaniards. Couleur — [un brun-rouge foncé, choco- 
late colour. Une tasse de —, a cup of chocolate. 
CHOCOLATI-ER, ERE, s. m. et f [qui tient une 
maison publique où l’on vent du chocolat] chocolate. 
maker or seller, that keeps a chocolate-house. 
CHOCOLATIÈRE i „5. f [vase où 
Pon fait dissoudre le chocolat] chocolate-pot, 


CHOEUR (Aéur), s. m. [troupe de musiciens qui 


chantent eusemble} choir, chorus; band. La messe 
fut chantée à qu:tre —s de musique, mass was sung 
by four choirs of music. Après qu'une voix a fait un 
récit, le — répond, after a recitation by a single 
voice the chorus answers. Un excellent — de musi- 
que, an excellent choir or band of music. Les —s de 
l'Opéra, the bands of choristers, the choruses of 
the Opera. Les neuf —s des anges [les neuf or- 
dres des anges], the nine choirs of angels. Chan- 
ter un —, to sing in chorus. || Cœur [morceau 
de musique à plusieurs parties qui est chanté par 
le chœur] chorus. Le premier — est excellent, 
the first chorus is excellent. || Caoeur [dans les 
pièces dramatiques des anciens; plusieurs person- 
nages qui chantaient et qui prenaient une certaine 
part à l’action], chorus. — de vieillards, chorus of 
old men. — de captifs, chorus of captives. || Cnoœur 
partie de l'église où l'on chante l'office divin], choir. 
Le — est magnifiquement orné, the choir is magniſi- 
cently ornamented, ¶ Prètres du chœur, ceux qui 
chantent aux chœurs], choristers. Apres que le célé- 
brant a fini, le — répond, after he who celebrates 
mass has finished, the choristers answer, the choir 
answers. Enfants de —, boys that sing in the choir, 
choristers. Religieuses du — [dans les couvents , tou- 
tes les religieuses qui ne sont point sœurs converses], 
nuns of the choir. 

CHOIR (shwar), CHU, v. n. Ine s'emploie plus 
qu'à l'inſinitif et au participe: on dit mieux Tom- 
ber] fo fall. (It is used figuratively in poetry only.) 

CHOISIR (shwä-zir), choisissant, choisi, v. a. 
[préférer une personne ou une chose à une autre , à 
plusieurs autres] to choose, to make choice of; to 
pitch upon, to ick out; to nominate ; to single out, 
to select. Je Yai choisi entre mille, I have chosen him 
from among a thousand. Choisissez des deux, choose 
one of the two. Il n'y a point à —, there is no choice 
left. Vous avez encore à —, de prendre ou de laisser, 
you have it in your power to choose, you have it in 
your option to take it or to let it alone. — quelqu'un 
de l'œil [ne viser qu’à un seul dans une troupe de gens), 
to mark one out, and aim one’s shot or fire at him. Des 
troupes choisies , choice troops. Pièces choisies, select 
pieces, Il ne voit que des gens choisis, Le sees none 
but choice company. C'est du choisi, it is of the best. 
Souvent choisit qui prend le pire, Le chooses for 
the worst. Quand on emprunte on ne choisit pas, 
beggars must not be choosers. 

{ Choisir governs d. choisir quelque chose à quelqu’un ; governs 
pour : ils le choisirent pour leur chef; governs entre, parmi, de. 
Choisir entre plusieurs: supposes the object chosen to have been 
the most striking; choisir parmi plusieurs, supposes a com- 
parison of several objects; choisir de supposes a strict exami- 
nation, and a choice denoting decided preference: choisisses 
des deux.) 

CHOIX (shwA), s. m. | préférence d'une personne 
ou d'une chose à une autre] choice, choosing, option, 
selection. Faire un bon —, un mauvais —, fo make a 
good, a bad choice. Elle ne veut épouser que l’homme 
de son —, she will not marry any but the man of her 
choice. — de potsie, select poetry. Un—, a selection 
of books. Faire — des mots quand on écrit, to pick out 
the chaicest words. Par —, electively, intentionally, 
willingly. Sans —, indifferently. J'ai laissé cela a 
votre —, Z left that to your choice. Je remets la 
chose à votre — et option, Z leave the thing to your 
choice, Armes de — ou armes arbitraires [en Blasan!, 
a coat of arms that any individual composes jor 
himself. 

CHOLAGOGUE, (ké-l8-gég) s. m. [médicament 
qui purge la hile par le bas] cholagogue. 

CHOLEDOLOGIE, s. f. (1. de Méd,; traité de la 
bile ] choledology. f 

CHOLÉDOQUE adj, [t. d'Anat.] Le canal —, 
choledochus. 

CHOLERA - MORBUS ou CHOLERA (fo-la-ri- 
mér-bis), s, m. [t. de Méd. ; maladie carartérisée par 
des vomissements et des déjections de bile, crampes et 
syncopes] cholera-morbus , cholera, Choléra-morbus 
épidémique, the epidemic cholera. Cet homme est mort 
du choléra, that man died of the cholera. Le traite- 
ment du choléra, the treatment of the cholera. 

CHOLERIQUE, adj. m. et f. t. de Med.; qui ap- 
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partient au choléra ou € 
or belonging to the cholera, seized with the cholera, 

a cholera patient. Un —, one seized with the cholera. 

Transporter des — à l'hôpital, 10 remove cholera pa- 
tients to the hospital. Tempérament — | tempérament 
bilieux ], a choleric, a biltous temperament. __ 

CHOLIAMBE, s. m. [sorte de vers iambique qui a 
un fambe au cinquième pied et un spondée au sixième] 
choliambic verse. 

CHOMABLE (shô-mäbl), adj. [ qui se doit chô- 
mer, eh parlant des fêtes] that ought to be kept. Fete 
— a holiday. 

CHÔMAGE (shô-mäz), s. m. [l'espace de temps 
qu'on est sans She respite, rest. Le — d'un 
moulin, the standing still of a mill. | 

CHOMER (shô-mà), chômant, chômé, v. a. [fè- 
ter, solenniser un jour en cessant de travailler] fo 
keep or celebrate a holiday, to abstain or cease from 
work on a particular day; to rest, — une fête, lo 
keep, to celebrate a holiday. On a ordonné de — ce 
jour-là, orders have been given to celebrate that day. 
({ Prov.) : Il ne faut pas — les fètes avant qu'elles 
soient venues; quand la fête sera venue, nous la chô- 
merons, we must keep the feast on the feast day, we 
must not anticipate our good or ill fortune. * + C'est 
un saint qu'on ne chôme point [un homme dont on 
ne fait nul cas], he is a person of no consequence; 
no one values or esteems him.. 

Caémer, o. n. [ne rien faire, faute d'avoir à tra- 
vailler] to want work, to stand still for want of 
work. Il chôme de besogne , he is out of work. C'est 
dommage de laisser — un bon ouvrier, ‘tis a pity to 
let a good workman want work. Le moulin chôme, 
tue mill stands still, || Cuômer [en parlant des terres 
qu'on laisse reposer, qu'on n’ensemence pas], to lie 
fallow. II faut laisser — les terres de temps en temps, 
the lands must lie fallow now and then. || Caômer de 
quelque chose [en manquer], to want, to stand in need 
of a thing. Le libraire me laisse — de livres, the book- 
seller lets me want books, leaves me in want of books. 

CHONDROLOGIE, 5. f. [t. d'Anat,; traité des 
cartilages] chondrologr. 

CHOPINE. (shd-ptn), s. f. [ancienne mesure de 
liquides contenant la moitié de la pinte, à peu près 
la moitié d’un litre, la quantité de liqueur contenue 
dans la mesure] kalfa pint (nearly equal to an Eng- 
lish pint), — d'étain, pewter half-pint. Demi-cho- 
pine de France, a quarter of a pint. Boire — le 
matin, to drink one’s morning draught. + Mettre 
pinte sur chopine [faire débauche de vin], fo tope. 

Csorine de pompe Ii. de Mar.], lower pump-box, 
} — de la pompe à air, air-pump cylinder. 

CHOPINER, (shô-pi-nà), chopinant, chopiné, 
v. n. [boire fréquemment] zo tipple, to sip. (Popul.) 

CHOPINETTE, s. f. [se dit vulgairement pour 
Caorixz] half pint. || Caortnerre {cylindre ou corps 
d'une pompe qui est sous le piston I, the part of a 
pumo barrel below the piston. 

CHOPPEMENT,, s. m. [action de celui qui choppe] 


. stumbling. 


CHOPPER (shé-pa)', v. n. [faire un faux pas en 
heurtant du pied contre quelque chose] to stumble, 
to trip; to mistake. Il a choppé contre une pierre qui 
l'a presque fait tomber, he stumbled against a stone 
which nearly caused him to fall. (Fig.): Il a choppé 
lourdement , he was grossly mistaken, 

CHOQUANT, E (shé-kan, kant), adj. [déplai- 
saut, offensant, repoussant ] rude, unpleasant, un- 
pleasing, ungracious, offensive , shocking. Homme —, 
a rude , unpleasant man. Mine — e, a rude, unpleas- 
ing countenance, Air —, a rude, ungracious look. 


Avoir des manières — es, to have rude, unpleasant 
offensive manners. Dire des paroles — es, to utter 


rude, Offensive, shocking language. 
[ Choguant usually follows the noun.) 

CHOQUER. (shô-kä), choquant, choqué, v. a. 
[donner un choc, heurter] to strike, to dash, to 
clash, to run, to stumble or beat against a thing. 
le verre, les verres [à table en buvant], to touch 
glasses, to jingle glasses. Quand les deux armées 
vinrent à se choquer, when the two armies came to 
engage or to encounter. Caoquer [offenser, déplaire, 
insulter, blesser, révolter, faire de la peine), to offend, 
to give offence, to shock, lo disgust, to displease , to 
grate upon. Il ne l'a pas dit pour le —, he did not 
say that to give him offence. Cela choque la vue, that 
offends the sight. Cela choque l'oreille, that grates 
upon the ear. Cela choque le bon sens, la raison, la 
bienséance, l'honneur ja contre le bon sens, etc.]. 
that shocks reason; that's against or contrary to 


if est atteint du choléra] of | decency or to honour. Vous choquerez sa vanité, you 


will hurt his vanity. 

[Choquer governs en, de, dans: ce qui me choque en lui, de 
lui, dans cette chose, de cette chose, c'est que...) 

Cnocuxnx, v. n. [heurter les verres l'un contre 
l’autre avant de boire ; trinquer] to touch glasses. Cho- 
quons, let's tuuch glasses. || Caoqusr la tournevire 
ſt. de Mar.], fo surge at the capstern. — la bouline, 
to check the bowline. 

se Caoquan, v. r. [s'offenser] to take offence, 
pet, exception at a thing. Il se choque de la moindre 
chose, he takes offence al the slightest thing, at a 
mere nothing. sx Caoquer [se dire des injures}, to 
abuse one another, to rail at one another. | sx Cno- 
QUER [se heurter], fo come in contact with, to clash. 

CHORAIQUE (46-rà-ik), adj. [qui renferme des 
chorées] choraïc. 

CHORDAPSE, s. m. I t. de Méd. ; colique dans la- 
uelle l'intestin est tendu comme une corde], cor- 
apsus , iliac passion. 

CHOREE, s. m. [t. de Versif. grecque et latine ; 
pied composé de deux syllabes brèves] choree (called 
also trochee). se 

CHOREGE, s. m. [celni qui chez les Grecs presi- 
dait à la dépense des spectacles] choragus. 

CHORÉGRAPHIE, s. f. [l'art de noter les pas et 
les figures d’une danse] conpra Ly’. 

CHOREGRAPHIQUE, adj. [qui appartient à la 
chorégraphie] choregraphical. 

CHOREVEQUE, s. m. [t. d'Hist. ancienne; espèce 
de grand vicaire] chorepiscopus , rural bishop. 

CHORIAMBE (ké-ri-anb), adj. It. de Versit. grecque 
et latine; pied composé d’un chorée et d’un iambe , 
de deux brèves entre deux longues ] choriambe. 

CHORION , s. m. [t. d’Anat. ; membrane qui en- 
veloppe le fœtus] chorion. 

CHORISTE (kô-rist), s. m. [chantre au chœur] 
chorister, quirister (of a church); chorus-singer (of a 
theatre.) (In the latter sense, it may be used in the 
feminine.) 

CHOROBATE, s. m. [niveau des anciens fait 
comme un T) chorobates. 

CHOROGRAPHIE (kô-rô-grâ-fi), s. f. [descrip- 
tion d'un pays] chorography. | 

CHOROGRAPHIQUE (kô-rô-grä-fik), adj. [table 
chorographique] chorographical table. 

CHOROIDE, adj. subst. [t. d’Anat.; tunique de 
l'œil] choroides ; choroide. , 

CHORUS (kô-rùs), s. m. [mot latin qui n'a d'u- 
sage qu'avec le verbe faire]: Faire chorus [ chanter 
ensemble], to sing the chorus, chorus to, to quire, 
(Fig. et fam.): Faire chorus [donner son assentiment 
à une opinion, à des éloges], to chime in, to applaud, 
to approve. Il se répandit en éloges sur votre con- 
duite, et tout le monde fit —, he launched out into 
an eulogy of your conduct, and every body chimed 
in, joined in the chorus. ~ 

CHOSE (shôz), s. f [ce qui est; se dit de tout; sa 
signification se détermine par la matière dont on 
traite] thing ; matter, case, business, affair, deed. 
Une — surprenante, a surprising thing. C'est peu de 
—, ce n'est pas une grande —, ce n'est pas grand” 
—, ‘tis no great things or no great matter. Sur 
tontes —s, avant toutes —s, above all things. Ma 
fille est une sotte, qui ne connait pas les —s, my 
daughter's a simpleton , and does not know how mat- 
ters go. À — faite, conseil pris, it is too late to con- 
sult to-day about what was done yesterday. Si vous 
voulez que je vous dise les —s ou la —, if you will 
have me speak plainly, or speak out the real thing. 
|| Cuosr [opposé à personne], thing. Cela se dit éga 
lement des personnes et des —s, that is said alike of 
persons and of things. || Cnosx [objet, réalité, fait]. 
thing, reality, deed, matter, action, Le mot et la 
— , the se and the thing itself. Le nom épouvante 
plus que la —, the name frightens more than the re- 
ality. Ouvrage fort de —s, a work full of matter. —s 
corporelles, personal effects, property. | Cross [ex- 
pression triviale dont quelques personnes se servent 
pour désigner ce dont elles ont oublié le nom], thin- 
gumee, wliat- d ye- call- it. Apportez-moi le... —, qui 
est sur le... —, bring me the thingumee that is on the 
what-d'ye-call-it. (In this last sense chose is a proper 
name and substantive of both genders.) || querque 
Cnosx (s’emploie comme un seul mot dans le sens de 
l'aliquid des Latins : alors il est masculin , et accom- 
pagné de la préposition de, quand il est suivi d'un 
adjectif], something. Quelque — de beau, something 
fine. La pauvreté est quelque — de dur, poverty is 
something hard or severe, C'est quelque — de vivre 


avec des gens moins malheureux, if is some comfort 
to live with people less miserable. || Cnosas de la mer 
[t. de Mar.], wreck, or whatever is found floating 
at sca; flotage, floatsam (in law). 

[Chose, quelque chose, used as one word is always masculin, 
Demandes-moi quelque chose, et je vous 15 donnerai. Chose se- 
parated froin quelque by an adject. resumes its gender: guel- 
que belles ehoses que vous disies. If quelque chose is followed by 
an adjectif the latter must be preceded by de: j'ai vu quelque 
chose pz beau. Should there be any thing harsh in such a 
construction, the de may be replaced by qui with the subst. 
Thus, instead of saying: il l’erhortait à faire quelque chose de 
digne de sa naissance, we might say : quelque chose qui fat 
digne de sa naissance.] i 

CHOU , X (shoo), s. m. [plante potagère] cabbage ; 
colewort. — cabus , — pommé, cabbage. — frisé, 
— crépu, Scotch káil. — de Savoie, de Milan, savoy. 
x verts, jeunes —x, sprouls. —x blancs, white-heart 
cabbages. — rouge, red cabbage. —x brocolis, broc- 
coli, Semer des —x, to sow cabbage seed. Planter des 
—x, to set or plant cabbages. Soupe aux —x, cabbage 
soup. * Aller tout au travers des choux [agiren étour- 
di], fo go hand over head. (Prov.): Il a été trouvé 
sous un — [sa naissance est inconnue], he was born 
under a hedge. Cela ne vaut pas un trognon de —, 
je nen donnerais pas un trognon de —, J would not 
give a pin for it, — pour —, c'est — pour — [il n’y 
a point de différence], ‘tis all one. Il en fait comme 
des —x de son jardin [il en dispose à sa fantaisie }, 
he does as he likes with it; he makes free with it or 
with them. Il en fait ses —x gras [il y fait de grands 
profits], ke feathers his nest with it. Faire ses —x 
gras d’une chose [en faire ses délices], to delight in a 
thing. Faites-en des —x et des raves [ce qu il vous 
plaira], make ducks and drake of it; do what you will 
with it, Il s'entend à cela comme a ramer des —x [il 
ne s’y entend point du tout], he knows nothing about 
it. Sauver la elere et les —x [pourvoir à deux in- 
convénients contraires], fo provide against two in- 
conveniences at once. Aller planter des —x [se retirer 
à la campagne], to go and plant cabbages ; to retire to 
one’s country seat. Pour revenir à nos —x, fo return 
to the question. Mon petit —, my little darling. 
|| Cuou corsa [chou tres-cultivé dans la Flandre, et 

ont la graine sert à faire de l'huile], drassica ar- 
vensis, colewort. || Caou manix sauvage d'Angleterre 
[plante qui croit aux lieux maritimes], sea-bindweed , 
sea-colewort, Scotch scurvy-grass. || Canov vx CHIEN 
plante; cynocrambé, mercuriale sauvage], cyna- 
crambe, dog's-cabbage, cowl or mercury. || Cnov- 
NAVET [plante dont fa racine est une espèce de gros 
navet chargé de fibres chevelues), furnip-cabbage, 
rapc-colewort. || Cuou Dx men [espèce de liseron}. 
V. SoLDaxRLLR. || Caou raLmrsre [production d'un 
palmier d'Amérique], chou de palmiste. || Cuou, rr- 
Tir Cuou [espèce de Atiseerief, puff-paste. || Caov ! 
chou-la! chou-pille ! It. de Chasseur], af it! go to it! 

CHOUAN, s. m. [nom donné au Vendéen qui 
avait pris les armes contre la république francaise] 
Chouans. || Caouax [graine de Santoline du Levant, 
espèce de sémen contra], chouan. 

CHOUANISME, s. m. [la politique, les principes 
des chouans] chouanism. 

CHOUANNER, v. n. [ faire la guerre à la manière 
des chouans] to carry on war in the manner of the 
chouans. 

CHOUANNERIE, s. / {[l'insurrection, la guerre 
des chouans] the insurrection of the chouans. 

no s. m. [espèce de chouette] @ sort 
of awl, | 

CHOUCAS (shéoka), s. m. [corneille apprivoisée] 
a tame jackdaw. Crier comme un —, fo caw. 

CHOUCAS-CHOUCETTE, s. f. [la plus petite es- 
pèce de corneille] jackdaw. | 
CHOUCAS-ROUGE, s. m. [corbeau rouge] red 
crow. 

CHOUCROUTE, s. f [sorte de mets fait de choux 
hachés et legerement acidulés par un commencement 
de fermentation] choucroute ; a kind of dish made of 
sliced cabbage rendered slightly acid by fermen- 
tation, . 

CHOUETTE (sh6o-êt), s. f [oiseau de nuit qu 
tient beaucoup du hibou et du chat-huant] screech- 
owl, * Larron comme une — , as greata thief as a 
cat. Faire la — [au piquet, jouer seul contre deux), 
to play alone against two. Il est leur —, he is their 
laughing-stock. _ 

CHOU-FLEUR , s. m. [chou dont les rameaux et 
les fleurs naissantes forment une masse blanche e 
tendre qui sert d'aliment) cauliflower. 

[Chou few, plur, des chour-feurs.) 
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CHOUPILLE, s.m. a kind of shooting-dog. 

GHOUQUET, s. m. [t. de Mar.; gros billot de 
bois qui sert à emboiter les mâts l'un dans l'autre] 
block, moor's head, cap of the mast-head. 

CHOYER (shwa-ya), choyant, choyé; je choie, je 
choyai, v. a. [conserver avec soin ; ménager, traiter 
délicatement, délicater, soigner beaucoup] to take 
great care of, to be fond of, to pamper, to fondle, to 
nake much of. Cette mère choie fort ses enfants, that 
mother takes great care of her children. Vous ne vous 
choyez assez, you don’t take sufficient care of 
yourself. Il est bien choyé dans cette maison, he is 
well taken care of, he is made much of in that house. 
Il choie fort ses meubles, he takes great care of his 
furniture, S'il ne se choie, il retombera, if he does 
not take great care of himself, he will relapse. 

CHREMATOLOGIE, s. f [traité des richesses] 
political economy , chrematology. 

CHREMATOLOGIQUE, ‘adj. [qui a rapport à la 
chrématologie] belonging to chrematology. 

CHREME (krém), 3. f [huile bénite qui sert 
dans quelques cérémonies de l’église romaine ] chrism, 
holy oil. (Prov.): Cela ferait renier carême et bap- 
tème [cela serait capable de pousser la patience à 
bout], it would tire out the patience of Job. 

CHREMEAU, s. m. [petit bonnet qu’on met sur 
la tête de l'enfant après l'onction du chréme ] chrism- 
cloth. 

CHRESTOMATHIE, s. f. [ choix de morceaux 
tirés d'auteurs réputés classiques dans une langue 
morte ou étrangère] chrestomathy. — grecque, Greek 
chrestomathy, Greck extracts, — arabe, an Arabic 
chrestomathy. | 

CHRÉTIEN , NE, (kri-tién, tlan), adj. subst. 
[ qui est baptisé, qui a fait profession de la foi de 
„ christian. Le monde —, la religion 
—ne, the christian world, religion. C est un bon 
, he is a good christian Les —s ont fait plusieurs 
croisades contre les infidèles , the christians have made 
several crusades against the infidels, Le roi tres - — , 
sa majesté très-—ne, his most christian majesty. 
Cela nest pas —, that is not christian-like. || Bon- 


Caaétren [sorte de poire], bon-chrétien, a good 


sort of pear. 
{Chrétien follows the noun : cette chrétienne renontrance might 
be said, however.) 
CHRETIENNEMENT (kri-tién-man), adv. [ en 
bon chrétien, d'une manière chrétienne] christianly, 
christian-like, like a christian. 


{ Chretiennement after the verb; between the auxil. and the 
verb.] , 


CHRETIENTE ( krä-tlên-14), s. f. le pays chré- 
tien] Christendom. Les infidèles menacaient la chré- 
tienté, the infidels threatened christeùdom. Dans toute 
la —, in all christendom. It marche sur la — [ses 
souliers sont troués ], he is barefooted. 

CHRIE , s. f. (t. de Rhét. ; narration , amplifica- 
tion] theme. 

CHRISMAL, s. m. [ vase dans lequel les religieux 
portaient autrefois les saintes huiles ] chrysmatory. 

CHRISMATION , s. f. [action d'imposer le chrè- 
me] chrismation. 

CHRIST (Krist), s. m. [nom propre de notre 
Seigneur] Christ, Messiah ; [figure de notre Sei- 
gneur attaché à la croix ], Christ, crucifix. Il a dans 
son oratoire un beau Christ, he has a beautiful cru- 
cific in his oratory. Ordre du Christ [ordre militaire 
fondé en 1318 par Daniel I°", roi de Portugal], or- 
der of Christ. 

[Christ always preceded by the article: le Christ, la venue 
du Christ; la religion du Christt} 

CHRIST- MARINE, s. f [plante qui croît sur les 
hords de la mer: salicot, bacile, fenouil marin, passe- 

ierre, perce-pierre ] crithmum , samphire. 

CHRISTIANIA , Ansco, [ ville de Norwége ] 
Christiania, Anslo. 

CHRISTIANISER, v. a. [ rendre chrétien ] to 
make christian, to christianise. (2 7 

CHRISTIANISME ( kris-tl4-nism), s. m. [la reli- 

gion de Jésus-Christ] christianity ; christian doctrine, 
“ofession. 

CHRISTIANOPLE , s. m. [ ville forte de Suède] 
Christianople 

CHRISTOPHE (sanr) [ile des Antilles], Se. 
Christopher's, St, Kitts. 

- CHROMATE, s. m. [t. de Chimie; nom généri- 
que des sels composés d'acides chromiques et d'une 
base quelconque] chromate. 
CHROMATIQUE, adj. subst. [qui procède par 
demi-tous ] chromatic. Genre —, chromatic kind or 


genus, Il y a du — dans cette musique, this music 
is of the chromatic genus. || Cunomarique, s. f. [se 


dit du coloris en visage comme une des parties de 
l'art de peinture] chromatics. Cette artiste entend 
bien la —, that artist is well skilled in chromatics. 

CHROMATIQUEMENT, adv. [t. de Mus.; par 
demi-tons] chromatically, by semitones. 

CHROME, s. m. [t. de Chimie; substance métal- 
lique dont toutes les combinaisons avec d'autres corps 
sont colorées ] chromium. 

CHROMIQUE, adj. (Chimie) :hramio. 

CHRONICITE, s. f. It. de Méd.) quality af being 
chronie. Des maladies qui passent à l’étt de —, di- 
seases which become chronic, 

CHRONIQUE (krd-nik), s. F [histoire dressée 
suivant l'ordre des temps; annales, journal] chroni- 
cle, history. * + La — scandaleuse [ les mauvais bruits, 
les discours médisants ] , slander, scandalous reports; 
the scandalous chronicle. 

Canons, adj. [qui dure longtemps] chronic, 
chronical, of a long duration, inveterate. Maladie —, 
a chronical distemper. | 

CHRONIQUEUR , s. m. [auteur de chronique ] 
a chronicler. Les vieux —s, old chroniclers. 

CHRONOGRAMME, s. m. [inscription où les let- 
tres numérales forment la date de l'événement dont 
il s'agit] chronogram. 

CHRONOGRAPHE, s. m. [écrivain sur la chrono- 
logie] chronographer. 

CHRONOGRAPHIE, s. f. [description qui carac- 
térise l’époque d'un événement par ses circonstances] 
chronography. 

CHRONOLOGIE (kré-né-l6-zl), s. f [science 
des temps, des époques, des dates, des événements] 
chronology. 

CHRONOLOGIQUE (kré-nd-lé-zik ), adj. [ qui 
appartient à la chronologie] chronological. 

CHRONOLOGISTE (krô-nè-lô-zist, s. m. [qui 
sait, qui écrit, qui enseigne la chronologie ] chrono- 
loger, chronologist. 

CHRONOLOGUE,s.m.[chronologiste] chronofuger. 

CHRONOMETRE, s. m. [instrument pour mesu- 
rer le temps] chronometer. 

CHRONOSCOPE, s. m. (Physique) chronoscope. 

CHRYSALIDE ( kri-zä-lid ), s. m. [ nymphe, feve, 
état d'un insecte avant de se transformer en mouche 
ou en papillon ] aurelia , chrysalis , nympha. 

CHRYSANTHEME, s. m. [plante d'un jaune 
doré] chrysanthemum. 

CHRYSITE, s. f [pierre de touche; fausse li- 
tharge d'or | chrysite , touchstone. 

CHRYSOBATE, s. f [buisson d'or, végétation 
d'or artificielle ] chrysobates. 

CHRYSOBERIL, s. n. [le choaspites des anciens; 
pierre précieuse; chatoyante, jaunâtre] chrysoderyl. 

CHRYSOCALE , s. m. [sorte de composition mé- 
tallique qui imite 7770 pinchbeck. Une chaine de 
chrysocale, a pinchbeck chain. 

CHRYSOCOLLE, s. f [ borax, soudure de Por et 
des autres métaux ] chrysocolla, gold solder, borax. 
I Canysocor.Lx [ matière que l'eau détache des mines 

e cuivre, d'or, etc., bleu et vert de montagne], 
chrysocolla, 

CHR YSOCOME, s. f [nom de plusieurs plantes] 
chrysocome , golden-locks. 

CHRYSOGONUM, s. m. [nom de deux sortes de 
plantes ] chrysogonum, moth-mullein , red turnip. 

CHRYSOLITHE, s. f | piere précieuse, trans- 
parente, de couleur d'or] chrysolite, 

CHRYSOMELE, s. f: [arlequin doré; insecte co- 
léoptère ] chrysomela, 

CHRYSOPEE, s. f. [ t. d'Alchim. ; l'art de faire 
de l'or ] chrysopeia. 

CHRYSOPRASE, s. f. CHRYSOPRASIN , s. m. 
[espèce d'émeraude ] chrysoprasus. 

CHR YSULÉE, s. , [eau régale, qui dissoud For ] 
chrysulea, aqua stygia or regia. 

CHU, E, part. de Cheoir; fallen down. 

CHUCHETER, v. n. [crier comme le moineau] 
to chirp. Le moineau chuchète, the sparrow chirps. 

CHUCHOTEMENT, s. m. [action de chuchoter ] 
whispering. 

CHUCHOTER ( shid-shé-ta) , chuchotant, chu- 
choté, v. n. [parler bas à l'oreille de quelqu'un] to 
whisper, Elles chuchotent entre elles, they whisper 
amongst themselves, [Il est quelquefois actif]: — 
quelques mots à l'oreille, to whisper a few words in 
the ear. ( Familiar.) 

CHUCHOTERIE (shé-shét-ri), s. f [entretien 
de ceux qui se parlent à l'oreille] whispering. I y eut 


une longue — entre cet homme et cette femme, 
there was a long whispering between that man and 
that woman, 

CHUCHOTEU-R, SE (shd-shd-téur, têuz ) , s. m. 
et f [qui a coutume de chuchoter} whisperer. Les 
—s sont incommodes, whisperers are troublesome, 

CHUT (shit), part. int. [ paix! silence! écoutez ! 

oint de bruit! J hush! peace here ! 

CHUTE (shit), s. f: [mouvement d'une chose 
qui tombe] fall, tumble, declension, falling, over- 
throw, lapse, downfall, descension, decay, La — 
des feuilles [la saison où les feuilles tombent] the 
fall of the leaf, autumn. Il est incommodé d'une — 
de cheval, he is ill of a fall from his horse. Il fut ac- 
cablé par la — d'une maison, he was crushed by the 
falling of a house. La — des eaux, the falling of the 
waters. — d'eau [cascade], waterfall, cataract. 
- d'humeurs [ débordement ], falling of the humours. 
La — du rideau [au théâtre ] the fall of the curtain. 
La — du jour, the close of the day. La — des che- 
veux , des dents, etc., the falling off of the hair, the 
falling out of the teeth. La — d'un sonnet, d'une 
épigramme , etc. [la fin], the end or conclusion of a 
sonnet, the point of an epigram, La — d'une période 
[la cadence et harmonie qui la terminent], the 
cadence of a period. I Cuwre [mort glorieuse], fall, 
death. Des trésors, des conquètes, ne valent pas une 
— si belle, treasures and conquests are nothing to so 
glorious a death. || Caurz [ disgrace, malheur, ren- 
versement, catastrophe, 2 » catastrophe, disaster. 
La — d'un empire, the fall af an empire. || Cuore 
[au fig. ; faiblesse envers Dieu, faiblesse criminelle ] 

all, La — du premier homme, the fall of the first 
man. ||Caure [d'une pièce de théâtre, etc. ], fai- 
lure , miscarriage. Il tomba de — en — au. trône 
académique, notwithstanding his repeated failures., 
he found himself seated upon the academical chair. 
| Caure [de festons et d’ornements.], the flow, the 
wave of festoons, of ornaments. || Cure d'une voile 
[t. de Mar.], depth of a sail; drop ( when said 
of the principal square sails). Le grand hunier a 
soixante pieds de —, the main top-sail drops sixty 
fest, — de courants, setting of the tides or currents. 
CHUTER, v. n. [se dit pour tomber en parlant 
d'une pièce de théâtre] to fail, to be damned. 
CHYAZATE,.s. m. (Chimie) chyazate. 


CHYLE (shil), s. f [suc blanc qui se fait des 


aliments digérés ] chyle. 

CHYLEU-X, SE, adj. [qui a rapport au chyle] 
chylous, chylaceous. 

CHYLIFERE , ad), [ se dit des vaisseaux qui por- 
tent le chyle ] chyliferous, lacteal, 

CHYLIFICATION , s. f. [formation du chyle } 
chylifaction. 

CHYLOSE , s. / [la même chose que chylifica- 
tion ] chylosis. f 

CHYMOSE, s. f [la seconde des coctions qui se 
font dans notre corps] chimosis. 

CI (sl), adv. [abréviation d'ici; se joint à la fin 
d’un mot, pour désigner un objet proche de soi, et 
s'emploie en opposition à la particule /2, qui en dé- 
signe un éloigné. N. B. Ci et là ne se disent jamais 
seuls, ils suivent les noms et pronoms, et précèdent 
les prepositions et les adverbes : ci ne se joint aux 
adjectifs qu’en style de Palais; hors de la on se sert 
d'ici], here. Celui-ci est meilleur que celui la, this 
is better than that. Cet hamme-ci, this man. Ci-des- 
sus, ci-devant, before, heretofore. Le père Maim- 
bourg, ci-devant jésuite, father Maimbourg, a 
quondam jesuit. Ci-après, hereafter, afterwards. 
Comme il a été dit ci-dessus, as is aforesaid. La page 
ci-contre, the opposite page. La page ci-derriére, 
the last page, the preceding page. Les témoins ci- 
présents [style de Palais; les témoins ici presents}, 
the present witnesses, Ci-git,. ci-dessous git [style 
d’épitaphe] , here lies, underneath this place lies. Le 
mémoire ci-jaint, the annexed memoir. La lettre ci- 
incluse, the enclosed letter. Nous avons vu ci-devant, we 
have already seen, we have seen above. Nous verrons 
ci-après, we shall see afterwards. || Par-ci, par-la 
[en divers endroits], here and there, up aid down, 
now and then. L'impression de ce livre est assea 
soignée, on trouve pourtant des fautes par-ci parla, 
the printing of that book is rather carefully executed, 
some faults are however to be found here and there. 
Entre ci et demain, between this time and to-morrow, 
Entre ci et là il y a encore loin, it is yet a long 
while between this and then. 

CIBAGE, s. m. [sorte de pin des Indes orientae 
les] cibage. 
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bir, bat, hâse, antique : thére, ébb, ovér, jéane, mêute, béurre, 


CILL 


CING 


CIBOIRE (si-bwär), s. m. [vase sacré où les ca- 
tholiques romains conservent les hosties] pyz; It. 
d'Archit.; tabernacle isolé, baldaquin porté sur qua- 
tre colonnes], ciberium, canopy. 

CIBOULE (st-bôol), s. F [petit pignon] scallion, 

reen onion. 

CIBOULETTE (si-bdo-lét), s. f. [ petite ciboule ] 
chives. 

CICATRICE (si-kä-tris), s. / [marque qui de- 
meure après qu'une plaie est guérie; trace, vestige] 
cicatrice, scar. La — d'une plaie, d'une blessure, 

‘the cicatrice, the scar of a wound. Glorieuse hono- 
rable —, a glorious, an honourable scar or wound. 
Montrer ses—s, to show one’s scars. (Au fig.) : Quand 
on a reçu quelque grand affront, la — en demeure 
longtemps, when one has been grossly affronted, 
he hous it a long time in mind. On en verra du moins 
la —, the effect of it will at least be seen. 
` CICATRICULE (si-ca-tri-Aiil), s. f [petite cica- 
trice , petite tache blanche de la membrane qui enve- 
loppe le jaune de l'œuf] cicatricula, eye or tread 
(of an egg). 

CICATRISANT, CICATRISATIF, s. m. et adj. 
[t. de Méd.; se dit Des remèdes qui aident à former 
une cicatrice] cicatrisive, cicatrizing, healing over. 

CICATRISER (si-kä-tri-zA ), cicatrisant, cicatrisé, 
w. a. [faire des cicatrices] to cicatrize, to scar. Ce 
médicament a cicatrisé la plaie, that medicament has 
cicatrized the wound, that application has closed the 
wound, La petite vérole lui a tout cicatrisé le visage, 
the small-pox has quite scarred his face. 

SE Crcatriser, v. r. [se reprendre, en parlant 
des chairs où il y a eu une plaie ] fo be cicatrized, 
to skin over, to heal up. La he se cicatrise, va bien- 
tôt se —, the wound is cicatrizing, is closing, will 
soon be closed. Habit'cicatrisé, a ragged or tattered 
coat. 

CICCUS, s. m. [espèce de petite sauterelle, espèce 
d’vie sauvage] ciccus. 

CICERO (si-sé-r6.), s. m. It. d'Imp.; sorte de ca- 
ractère] 

ica, 

CICEROLE (si-sé-rol), s. f [pois chiche] chick- 
eas. 

CICERONE (chi-cha-ré-na), s. m. [en Italie, nom 
de ceux qui font voir aux étrangers les curiosités 
d'une ville] cicerone, interpreter, conductor. 

CICERONIEN, NE, adj. [style cicéronien, qui 
approche de celui de Cicéron] Ciceronian style. 

CICINDELE, s. , [insecte coléoptère , ver lui- 
şant j cicindela, glow-worm. 

CICISRÉE, s. m. V. Sictspée. 

CICLAMEN. J. CYCLAMEN. 

CICLAMOR , s. m. [bordure]. F. Oarx. 

CICONES, s. m. pl. [antiques peuples de la Thrace] 
Cicones. 

CICUTAIRE, s. ſ. cicuta, cicutaria, water-hemlock. 

CICUTINE, s. /. (Chimie) alcı: from hemlo:k, 
cicutine. 

CID (sid), s. m. [en arabe, chef, commandant} cid. 

CI-DEVANT, loc. prise subst. [se disait à l’époque 
de la révolution française, d’un noble, d’une per- 
sonne attachée à l’ancien régime] ci-devant. C'est un 

ci-devant, he’s a ci-devant (he’s one of the has- 
beens). | 

CIDRE (sidr), $. m. [boisson faite de jus de 
pommes pressurces ; pommé] cider. Gros cidre [fait 
sans Eu. strong cider. Petit —, [brassé avec de 
l'eau], small cider, ciderkin. — doux, new cider, 
— paré, old cider.) | 

CIE-L, UX (sièl, sféu), s. m. [l’espace indéfini 
dans lequel se meuvent tous les astres; la partie de 

cet espace que nous voyons au-dessus de nos tètes ] 
heaven, the heavens, the firmament, the sky. Lever 
les yeux au —, to lift one’s eyes to heaven. Tout ce 
qui est sousle —, all beneath the sky. Les étoiles du 
— , the stars of the firmament, sky, heaven. || Cra 
[les astres]: Les influences du — les prétendues in- 
fluences des astres], the influence of the stars, the 
influence of the heavens, || Cier [le paradis], para- 
dise, heaven, heavens. Gagner le — , to gain para- 
dise, to win heaven. La prati ue de l'Évangile est le 
chemin du — , the practice of the gospel is the road 
to paradise, to heaven. Notre père qui êtes dans les 
cieux, our father which art in heaven, Notre Sei- 
gneur monta aux cieux, our Saviour ascended up 
into heaven. || Ciez [la Divinité, la Providence], 
heaven. Graces au ciel, thanks be to heaven, to God. 
be — l'a voulu, heaven has willed it. C'est un coup 


pica. — approché, ou philosophie, small: 


lien: fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, mood, hôod, vôs, mon: båse, bat, brun. 


mation], O heavens! Offenser le —, to sin against God. | winking. Il a un — d'yeux continuel, he has a con- 


Les mariages sont faits au ciel [sont arrètés par la 
Providence], marriages are made in heaven. Le — 
en divers rangs voulut nous établir, heaven put us 
in various stations. Le — vous soit propice! heaven 
prosper you! Un — d'airain [inexorable], unrg- 
lenting heaven. || Creu I climat, pays]: Un beau —, 
a fine climate. Vivre sous un — étranger, fo live in 
a foreign clime. Vivre sous un — inconnu, in a 
strange land. Du —, heavenly. Arc-en-ciel, rain- 
bow. Le ciel empyrée, the empyreal heaven. Deux 
choses éloignées comme le ciel et la terre, as different 
as heaven and earth, as day and night. Le — etoile, 
the starry sky. — serein, serene sky. Les oiseaux 
du —, the birds of the air. La voûte des cieux , the 
vault, the arch of heaven. (Prov.): Remuer — et terre, 
[employer toutes sortes de moyens pour parvenir a 
son but], to turn every stone, to leave no stone 
unturned, * Voir les cieux ouverts [ avoir une grande 
joie, un grand bonheur], to de filled with joy. II lui 
fit voir les cieux ouverts, itrejoiced him to the heart. 
(Fig. et fam.): Etre ravi au troisième —, au sep- 
tième —, to be in the air about a thing, to be in 
raptures. (Fig.): Élever quelqu'un jusqu'au —, jus- 
qu'au troisième —, to praise one, to exalt one to the 
skies. + Si le — tombait, il y aurait bien des alouct- 
tes de prises [ pour se moquer d'une supposition ri- 
dicule], ifthe sky falls we shall catch 1 t— 
rouge au soir, blanc au matin, c'est la journée du 
pelerin, evening red and morning grey, are the signs 
of a fair day, 

CIEL, pl. CIELS [haut]: Le — d'un lit, un — de 
lit, fester or top of a bed. Le — sous lequel on porte 
Je Saint-Sacrement, the canopy which is carried over 
the host. || Cier [de tableau ou de tapisserie], the 
sky (in painting). Ce peintre fait bien les —s, that 
painter excels in representing skies. || Cier [de car- 
rière], the first stratum or bed of stone (in a quarry ) 
|| — du foyer (Machine à vapeur), top of fire-box. 

CIERGE (siérz), s. m. war-taper, wax-light. — 
blanc, — jaune, a taper of white, of yellow waz. 
Allumer un —, to light a taper. * Droit comme un 
—, as straight as an arrow, as stiff as a poker. 
|| Crerce du Pérou [plante épineuse qui n’a ni bran- 
ches ni feuilles], torch-thistie, | Crence pascal {co- 
quille univalve du genre des cornets], cierge, onyx- 
shell, || Ciences d'eau, water-jets (placed in a row). 

CIERGIER (sièr-zià), s. m. [qui fait et vend des 
cierges] war-chandier. 

CIEUX, pl. de Ciel, heavens. 

CIGALE (sf-gäl), s. f [espèce d'insecte volant ] 
cicada, grasshopper, Le chant de la —, the chirp- 
ing of the grasshopper. || Cieazx de rivière [ petite 
mouche que l’on voit sur l'eau], cicada fluviatilis , 
waler-grasshopper. || Cicae de mer [espèce de crus- 
tacée semblable à la cigale de terre ou de squille ci- 
selce ], cicada marina, a shrimp. 

CIGARE, s. m. [petit rouleau de feuilles de tabac; 
se dit aussi du tabac à fumer de Vile de Cuba] 
cigar. | 

CIGARETTE, s. f [petit cigare] cigarette. 

CIGOGNE (si-gôgn , s. f. [gros oiseau de passage] 
a stork. Contes de la —, contes à la —, idle stories, 
an old woman's story. [Cette expression a vieilli.] || 
Cou de — (Serrurerie), elbowed lever, |] (Mécanique) 
handle-winch. 


CIGOGNEAU, s. m. [le petit de la cigogne] a | 


young stork, 

CIGUE (sl-gà), s. f [herbe vénéneuse qui res- 
semble au persil ] hemlock. Socrate et Phocion furent 
condamnés à boire la —, Socrates and Phocion were 
condemned to drink hemlock: 

Civuë aquatique. “/. Cicuraire. 

CIL (sil), s. m. [le poil des paupières] eye-lashes, 
De longs —s, ony eye-lashes. Un — m'est entré 
dans l'œil, an eyelash has gone into my eye. | Cu 
[t. de Bot.; se dit des poils soyeux qui bordent cer- 
taines parties des plantes ] /ash. 

CILIAIRE (si-liér), adj. [t, de PHist. nat.; qui 
est garni de cils, quia rapport aux cils ] having eye- 
lashes; ciliary. 

CILICE (si-fs), g. m. [camisole de crin que l'on 
porte sur la chair par mortification ] haircloth. 

CILICIE, s. f. [ancienne province de l'Asie mi- 
neure ] Cilicia. 

CIE, E, adj. [i. de Bot.; qui est garni de poils 
rangés comme des cils] ciliated, Feuilles ciliées, ci- 
liated leaves. 


tinual winking of the eyes. 

CILLER (si-44), cillant, cillé, v, a. [remuer les 
paupières, cligner, clignoter] 20 wink, to twinkle. 
On ne peut regarder le soleil sans —, one cannot 
look at the sun without winking. || CLA, v. n. [se 
dit Des chevaux qui commencent à avoir quelques 
poils blancs aux paupières] fe seel. Ce cheval com- 
mence à —, that horse begins to seel, to have white 
eye-brows. CLA [t. de Faucon.] : ciller l'oiseau, 
to seel a hawk, to run a thread through his eyelids. 

CILLO, s. m. [qui cligne sans cesse les yeux] a 
person who winks incessantly, a winker. (Fam.) 

CIMAISE. V. CYMAISE. 

CIME (sim), s. f. [la partie la plus haute d'une 
montagne, d'un arbre, etc.] the top, summit (of a 
mountain, tree, etc.), peak. La — de la montagne 
était couverte de neige, the top of the mountain was 
covered with snow. La — d’un roc, d'un clocher, the 
top, the peak of a rock; the top, the cock of a steeple. 
Le mont à double —, (ou simplement) la double 
— [le Parnasse], Parnassus, Les nymphes de la double 
— [les Muscs], the Muses. V. Sommer. Crux [en Bo- 
tanique ; le haut d'une tige; sommité], summit. * La — 
du bonheur, the height or pinnacle of happiness. 

CIMENT (si-man), s. m. [toute matière gluante, 
tenace, propre à lier et à faire tenir ensemble des 
pierres, des briques, etc.], cement, — hydraulique, 
hydraulic cement, water-cement ; — de fer, cast-iron 
cement, iron- glue. Bâtir à chaux et à —, fo build 
with lime and cement, * Une affaire faite à chaux et à 
—, a business done with all due formalities. 

CIMENTER (si-man-la ), cimentant, cimenté, v. a. 
[faire des ouvrages de maconnerie avec du mortier 
de chaux ct de ciment] fo cement, — du pavé, to ce- 
menta pavement ; to bind the stones of it with cement. 
Cimenter [au fig.; confirmer, affermir,] to cement, 
confirm, strengthen, — par des alliances, to streng- 
then by alliances.” Les amitiés les mieux cimentées, 
he most intimate friendships. 

CIMENTIER, s. m. [qui fait le ciment] cement- 
maker, 

CIMETERRE (sim-tér), s. m. [grand coutelas re- 
courbé qui ne tranche que d’un côté] cimeter or sci- 
mitar, falchion. 

CIMETIÈRE (sim-tiér), s. m. [en grec, dortoir; 
parmi nous, lieu destiné à enterrer les morts] church- 
yard, burying-ground , cemetery. Un — de village, 
a village church-yard, Eu France il n'y a plus de —s 
dans l'enceinte des villes, in France there are no lon- 
ger any burying-grounds within the walls of towns. 
Le — d'une Eglise, the cemetery of a church, a 
church-yard, * Ce pays la sera leur —, that country 
will be their grave, 

CIMIER (si-mia), s. m. Ipièce de boeuf charnue du 
quartier de derrière] buttock of beef. — de cerf, a 
haunch of venisen, || Cruiser [ornement au haut du 
casque; et en termes de Blason, au-dessus du tim- 
bre], the crest of a head-piece, apex. 

CIMMERIENS, s. m. pl. [antique peuple d’Italie] 
Cimmerit, 

CIMOLIE, s. f. cimolite, pipe-clay. Adjectiv. Ma- 
tière cimoliée ou cimolie, slimy matter (the slimy 
substance upon a grindstone), 

CIMOSE, s. f. (Commerce) selvage of Genoa 
taffeta. 

CINABRE, s. m, ee rouge, vermillou] cinna- 
bar, vermilion, red lead. — de Saturne, minium. 

CINANCHINE, s. /. [herbe à l’esquinancie, petite 
garance] rubeola, petty madder, 

CINCENELLE. V. Cixquenerre. 

CINEFIER, v. a. (Chimie) to reduce to ashes. 

( INERAIRE (si-na-rér ), adj. [se dit d'une urne 
q i renferme les cendres d'ùn corps brùlé après la 
mort] cinerary. Urnes —s, cineraria. 

CINERATION, s. f. [réduction en cendres par la 
violence du feu] cineration. 

, CINGARAT, s. m. (t. de Cuis,; côtelettes de veau 
cuites avec du jambon | cingarat. 

> CINGLAGE (sin-gläz), s. m. [t. de Mar.; chemin 
d'un vaisseau] run of a ship for 24 hours. [| (Métal. 
lurgie) shingling. 

CINGLARD, s. m. (Métallurgie) shingling hammer. 

CINGLER (sin-gla), cinglant, cinglé, ©. n. Ina · 
viguer, voguer à pleines voiles] fo sail with a fair 
wind, — en haute mer, in the open sea, — à loucst, 
to the westward, 

CINGLER, v. a. [frapper avec quelque chose de 


délié et de pliant; employe abusivement pour sangler] 


du —, it is a judgment of heaven, © ciel! [excla- to lash, to switch, to strap. Tl lui a cinglé le visage 


CILLEMENT (st/-min), s. m. [l'action de ciller ] 
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d'un coup de fouet, d'une houssine, ow il lui a cinglé 
un coup de fouet dans le visage, he switched his face 
for him; he dealt him a blow in the face with his 
‘whip or switch; he cut him across the face with his 
whip, his switch. * Le vent cingle, il fait un vent qui 
cingle le visage, there is a wind that cuts one's face; 
( Métallurgie ) to shingle. Machine à —, shingling- 
rolls, squeezers. 

CINNAMOME (sl-nå-mðm), s. n. [sorte d aro- 
mate] cinnamon. ee 

CINQ (sink), adj. num. [le nombre impair qui est 
entre quatre et six] five. Les — sens, the five senses. 
Les — doigts, the five fingers of the hand. Le chifire 
— (5), le numéro —, the figure five (5), the num- 
ber five. Le — de carreau, the five of diamonds. Un 
—, aux dés, a five or cinque, cinquepoint, at dice. 
De —, quinary. Cinq-Ports, the Cinque-Ports. — 
hommes, — femmes, five men or women. || Cing 
rse dit quelquefois pour cinquième] : Page cing {la 
cinquième . Chapitre 
chapter fifth. Le — du mois, le — [le cinquième jour 
du mois], the fifth of the month, the fifth. (The 
final g is always pronounced, except when the fol- 
lowing word begins with a consonant as; cing cents, 
cinq mille ; cing femmes, cing harengs.) 

CINQUAIN, s. m. [ordre de bataille pour ranger 
cinq bataillons] five battalions in battle-array. || Gin- 
quain It. d’Hort. ; ] a kind of grape. 

CINQUANTAINE (sin-kan-tén), s. f. [nom col- 
lectif, nombre de ch Lens the number of fifty. Une 


— de personnes, fifty people. Il a la —, he is turned 


of fifty. 

I  OUANTE (sin-känt), adj. num. [nombre com- 
posé de cing dizaines ] fi/ty. [II s’emploie quelquefois 
pour cinquantième] : L'article — du code civil, the 
fiftieth article of the civil code. 


(Cinquante precedes the noun; in the phrase chapitre cin- 
quante , article cinquante, cinquante is used for cinquantième.] 


CINQUANTENIER (sie-känt-nià), s. m. [qui com- 
mande 50 hommes] captain of 50 men. [Il s'est dit 
anciennement en parlaut de la milice et de la police 
des villes] : On fit avertir les —s, they sent informa- 
tion to the town-guard, , | 

CINQUANTIEME (six-kan-tiém) , adj. s. [nombre 
d'ordre] fiftieth. Le — chapitre, the fiftieth chapter. 
Il a un — dans les fermes, Le has the fiftieth part in 
the farms. 

CINQUENELLE ou CINCENELLE, s. fi li. de 
Mar.; cordage d'artillerie, etc.] the tackling of the 
great guns, ete. 

' CINQUIÈME 5 adj. subst. [nombre 
d'ordre] fifth, fifth part. Le — roi, the fifth king. I 
doit avoir un — i profit, he is to have the fifth 
part of the profit. La — [la — classe d’un college], 


the fifth form of a grammar-school. Un —, a boy.of 


the fifth form. Le — jour du mois [ou elliptiquement] 
le — du mois, the fifth day, the fifth of the month. 
Il est arrivé, il est venu lui —, he is come with four 
others. 

{Cinquième precedes the noun.] 

CINQUIEMEMENT (sin-kigm-man), adv. [en 
cinquième lieu] fifthly. 

[Cinquiémement begins the phrase or follows the verb: 

CINTRAGE, s. m. (Marine). /. CunTaace. || — 
dies bandages ( Machine à vapeur), curvature of tyres. 

CINTRE (sinir), s. m. [ ligure en arcade, en demi- 
cercle] arch. Cette cave est en —, that cellar is built 
arch-ways, — surbaissé, elliptic arch. A plein —, 
semi-circular, Les loges du — [dans un theatre], the 
highest tier of boxes in a theatre, Cinraz [appareil de 
charpente sur lequel on bâtit les voutes de pierres], 
centre, the wooden frame upon which arches are built, 

CINTRER (sir-trâ), cintrant, cintré, v. a. [bâtir 
en cintre, voûter, arrondir en voûte] fo arch, to build 
in the form of an arch, arcli- ways. Bordure cintrée , 
an arched frame. Cintrer une porte, une fenétre, fo 
arch a door, a window. Machine à — (Metallurgie), 
sheet bending-machine. ; 

CION (sion), s. m. [corps solide suspendu au palais 
entre les amygdales] cion, uvula. 

CIOUTAT, s. m. [sorte de raisin, à peu près sem- 


„blable au chasselas] a kind of grape. 


CIPAYE, s. m, [soldat indien] sepoy. Un corps de 
—, A body of SCpoys. 

CIPOLIN, s. m. [sorte de marbre dont la couleur 
tire sur le vert] cipollino, cipolin marble. 

CIPPE, s. m. [t. d'Hist. anc.; demi-colonne sans 


chapiteau sur laquelle on gravait des inscriptions} 
C tpPpus. 


CIRAGE (si-räz), s. m, l'action de cirer? the act of 


ge], page fifth, fifth page. Chapitre—, | / 


wazing or blacking, waxing, blacking. Il a employé 
beaucoup de temps à ce —, he has taken a great 
deal of time about this waxing. Le — d'un parquet, 


the waxing of a floor. — des bottes, the blacking o 


boots. — du tafletas, the waxing or oiling of silk. 
|| Crnace [toute composition qui sert à rendre la chaus- 


sure noire et luisante], dlacki 
blacking. || CinAGE. Y. Camaïeu. 
CIRCASSIE, s. f. [grand pays d'Asie] Circassia, 


CIRCASSIEN, NE, s. m. f. [habitant de la Cir- 


cassie] Circassian. 


CIRCEE, s. f. [plante médicinale ; herbe de saint 


Étienne] circæa, enchanter’s nightshade. 


CIRCOMPOLAIRE, adj. 2 g. [qui environne les 
pôles terrestres] circumpolar, polar. Les régions —s, 
the circumpolar, (mieux) polar regions. Les mers —s, 
the polar seas. La Petite Ourse est une constellation 


—, the Little Bear is a circumpolar constellation. 


CIRCONJACENT, E, adj. [environnant] circum- 


'acent. 


CIRCONCIRE (sir-kon-sir), circoncisant, eir- 


concis, v. a. [couper le prépuce] to circumcise. 
CIRCONCIS, s. m. one that is circumcised. 


CIRCONCISEUR, s. m. [qui circoncit] circum- 


ciser. 


CIRCONCISION (sir-kon-si-zion), s. f. [l'action 
* — du cœur, des lèvres 


de circoncire] circumcision. 
[t. de l'Ecriture], purification of the heart, the lips. 


CIRCONFÉRENCE (str-kon-fà-râns), s. f [le tour 
d’un cercle; en Physique, extrémité] circumference, 
zone, circle, circuit, compass, periphery. Toutes les 
lignes droites tirées du centre et terminées à la — 
sont égales en longueur, all straight lines drawn from 
the centre and terminated in the circumference are of 
equal length. || Grncoxrérence [toute sorte d'enceinte 
quoiqu’elle ne soit pas parfaitement ronde], circumfe- 
rence, circuit. Cette ville enferme plusieurs jardins 
dans sa —, a great many gardens are enclosed, con- 
tained within the circuit of that town. | CIRCONFÉRENCE 
[t. de Médec. ; la surface extérieure du corps], extre- 
mities. Le sang est porté du centre à la — par les 
artères, the blood is conveyed from the centre to the 


extremities by the arteries. 


CIRCONFLEXE (sir-kon-fléks), adj. subst. It. de 
Gramm.; l'accent ainsi marqué (A) circumflex. (The 
circumflex is principally employed in French to mark 
the vowels that have become long in consequence 


of the suppression of a leiter, as in the words dge, 


ment.) 
CIRCONFLEXE, adj. [tortu] crooked. Une jambe —, 
a crooked leg. (Little used.) 


CIRCONLOCUTION (sir-kon-lô-Aü-sion), s. f 
[circuit de paroles, prériphrase] circumlocution , pe- 


riphrasis, ambages. 


CIRCONSCRIPTION (sir-kons-krip-sion), s. f 
[ce qui borne la circonférence des corps] circumscrip- 


tion. f 
CIRCONSCRIRE (sir-hons-krir), circonscrivant, 
circonscrit; je circonscris, je circonscrivis, v. a. [t. 
Didact. ; mettre des bornes à lentour] to circumseribe, 
to encircle, to inclose with a line. — une figure à 
un cercle, to inscribe a figure within a circle. — la 
fièvre dans des limites, to settle a fever. 
CIRCONSPECT, E (sir-kons-pékt), adj. [discret, 
retenu; qui prend garde à ce qu'il fait, à ce qu'il 


dit] circumspect, wary, heedful, discrect, cautious, 


Homme fort —, a very circumspect, a very cau- 
tious man. Trop —, over-cautious. Il n'était pas 


was not less cautious in charging them with nothing 
but what was true. 

[Circonspect follows the noun: governs dans.} 

CIRCONSPECTION (sir-kons-pék-sioz), 5. f 
[diserétion, retenue, prudence] circumspection, wari- 
ness, heedfulness, discretion. Il faut user de grande 
—, it will be necessary to use great circumspection. 
— superflue, superfluous caution, Avec —, heed- 


fully, warily, circumspectly, discreetly. 


CIRCONSTANCE (sir-kons-tans), s. f. [certaine 
particularité qui aecompagne un fait; incident} cir- 
cumstance. — favorable, an opportunity. — remar- 
quable, a remarkable circumstance. Juger d'après les 
—s, to judge according to circumstances. Souvent 
les —s changent la nature des choses, circumstances 
often change the nature of things. || Cinconstance 
[se dit des conjonetures présentes, de la situation ac- 
tuelle des choses ], circumstance, Que feriez-vous en 


ng. — anglais, English 


bläme, féte, gite, flûte, which were formerly writ- 
ten, aage, blasme, feste, giste, fluste. Gaité, de- 
voüment, are sometimes written for gaieté, dévoue- 


moins — à ne leur rien imputer que de certain, fe | 


pareille —, what would you do in such a cir- 


cumstance, in such a case. Prendre les mesures 


qwexige la —, to take measures aecording to the 


exigencies of the case. Pièce, ouvrage de —, a piece, 
a play got up for the oceasion. Les —s et dépen- 
dances [style de Pratique; tout ce qui dépend d’une 
terre, d'un procès], appurtenances, dependancies , 
circumstances, Terre adjugée avec ses —s et dépen- 
dances, an estate sold with all its appurtenances and 
dependancies. 

. CIRCONSTANCIER (sîr-kons-tân-sià), circonstan- 
ciant, circonstancié, v. a. [marquer les circonstances, 
détailler] to circumstantiate, to tell, to describe the 


particular circumstances of a thing. — un fait, to 


relate, to tell a fact with all its circumstances. Re- 
lation bien circonstanciée , a relation with all its cir - 
cumstances ; a very circumstantial narration. ` 

CIRCONVALLATION (sir-kon-val-ld-sion), s. f 

[t. de Guerre; tranchées à parapet, à redoutes, etc., 
que les assiégeants font autour de leur camp pour se 
garantir des attaques du dehors, et pour empêcher 
qu'il n'entre du secours dans la place assiégée ] cir- 
cumvallation. Ligne de —, line of circumvallation. 
_ CIRCONVENIR (sir-kov-vé-nir), circonvenant, cir- 
convenu; je circonviens, ils circonviennent; je cir- 
convins, je circonviendrai; que je circonvienne, v. a. 
[t. de Palais; tromper artificieusement par des dé- 
tours; duper, surprendre, abuser, décevoir] to 
circumvent, to deceive, to delude, to over-reach, 
to cozen, Il a circonvenu ses juges, he circumvented 
his judges, he imposed upon them. 

CIRCONVENTION (sir-kon-van-sion), s. f 
[ tromperie arltificieuse] circumvention , delusion , 
deceit, fraud, cozenage, cheating, over-reaching. 
User de —, to circumvent, to make use of cheating. 

CIRCONVOISIN, E (sir-kon-vwa-ziz, zin), adj. 
se dit des lieux, des choses et des personnes, collec- 
tivement, qui sont autour de celles dont on parle] 
circumjacent, surrounding, neighbouring, adjoining, 
bordering upon. Peuples —s, paroisses —es, neigh- 
bouring, surrounding nations, the adjacent parishes, 

CIRCONVOLUTION (sir-hon-vé-li-sion ), s. f 
[se dit de plusieurs tours faits autour d’un centre 
commun; ne se dit guère qu’au pluriel] cércumvo- 
lution. | 

CIRCUIT (sir-kdl), s. m. [enceinte, tour] circuit, 
compass, circumference, circumvolution. Faire le 
des murailles, to make the circuit of the walls, to go 
round the walls. La ville a sept lieues de —, the city 
is seven leagues in circumference or compass. || Cir- 
curr [détour], circuit, circuitous or round about 
road. Jai fait un long, un grand — pour arriver chez 
moi, Z made a long circuit to get home, I went 
home by a very circuitous or roundabout road. Un 
grand, un long — de paroles, a great preamble, a 
long circumlocution. 

CIRCUITION, s. f [action de tourner autour 
d'une chose; détour] circuition. 

CIRCULAIRE (sir-Aü-lér), adj. [qui a la forme, 
la figure d'un cercle] circular, orbicular, round; 
[se dit aussi de ce qui se meut en décrivant un cercle], 
circular. Mouvement —, circular motion. Lettre — 
[ pour informer diverses personnes d'une méme 
chose], @ circular letter, a circular. Lettres —s pour 
la convocation d’un parlement d'Angleterre, writs of 
summons for calling of a parliament in England, 
Nombre — [en Arithm.; dont les puissances finissent 
par le caractère mème qui marque la racine] cir cular 
number, a number whose powers always ena with 
the figure that marks the root, as 5,25,195. 

[Circulaire follows the noun.] 

CIRCULAIREMENT (sir-kd-lér-man), adv. [en 
rond] circularly. Un corps qui se meut —, a body 


| that moves circularly, 


[Circulairement follows the verb.] 

CIRCULANT, E, adj. [qui est en circulation } 
circulating. Espèces —es, billets —s, circulating 
species, notes. 

CIRCULATEUR, s. m. [autrefois charlatan, bate- 
leur] jester, juggler, mountebank; [partisan de la 
circulation du sang], @ partisan of the circulation 


| of the blood. (Not used.) 


CIRCULATION (sir-Aü-lâ-sfon), s. f. [ mouve- 
ment de ce qui circule] circulation. La — du sang, 
de la sève, de l'argent, des espèces, ete., the le 
tion of the blood, sap, money, species, etc. || Circu- 
LATION [la facilité de passer, d'aller et de venir], 
circulation , passage. Géner la — des personnes, des 


voitures, fo obstruct the circulation or passage of 
persons or carriages, Mettre un livre en —, to cir- 
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culate a book. Mettre en — des idées nouvelles, to 
propagate new ideas. I Cincur Aro It. de Chimie; 
opération par laquelle les pan ou liqueurs que la 
chaleur a fait monter sont obligées de retomber sur la 
substance dont elles ont été dégagćes ], circulation. 

CIRCULATOIRE, adj. [t. de Physiol.; se dit de cere 
tains vaisseaux] circulatory. || (Mecan. ) Mouvement 
, rotatory movement ; vitesse —, speed of rotation, 

CIRCULER (sir-kà-14), circulant, circulé; il cir- 
eule, il circula, v. n. {se mouvoir circulairement ] 
to circulate. Le sang circule dans les veines, the blood 
circulates in the veins. Un feu dévorant circule dans 
mes veines, a consuming frre circulates or runs through 
my veins. || Cincurxx faller çà et là, aller et venir), 
to circulate, to pass and repass, to walk about. Les 
promeneurs peuvent librement — dans ces vastes 
allées, people can circulate at ease in those broad 
walls. Les voitures circulent jour et nuit à Paris, 
carriages are passing and repassing day and night 
at Paris. || Crrcuzer [au fig. ; passer de main en 
main], to circulate, to be current, to pass from 
hand to hand, L'argent, les effets de commerce cir- 
culent, money, and commercial bills circulate. || Cin- 
cuter [se propager, se répandre], to circulate , to 
be current, to spread, to give currency to. Le bruit 
circule depuis hier, that rumour was current yester- 
day. Faire — une histoire, une anecdote, to cir- 
cülate or give currency to a story, an anecdote. Faire 
— des billets, to put notes in circulation. 

CIRCUMINCESSION, s. f. [t. de Théol.; exis- 
tence des personnes de la Trinité l’une dans l'autre] 
circumincession. 

CIRCUS, s. m. [oiseau de proie qui vole rapide- 
ment et en rond] circus, moor-buzzard, 

CIRE (sir), s. f: [matière molle et jaunatre, qui 
est l'ouvrage des abeilles] waz. — brute, pain des 
abeilles, rough war. — vierge, virgin wax, un- 
wrought wax, — pour les orfèvres, gold size. — 
d’Espagne, — à catheter, sealing wax. Pain de —, 
a cake of war. Blanchir de la —, to bleach war. 
* Son habit lui va comme de — [il est fort juste 
à son corps, et lui va bien], his coat fits mighty 
well, * Brûler de la — [attendre en vain], fo expect 
in vain. * I fond comme la — au soleil [il maigrit ], 
he wastes like a candle; he falls away. + Il est mou 
comme de la — [il est faible, facile], he is as soft 
as wax. Cet enfant est doux et docile, c’est une 
— molle, this child takes things easily, he is very 
tractable. (Prov.): Cela lui vient comme de — [fort 
à propos], that comes very apropos. + Il est jaune 
comme —, ke is as yellow as saffron. || Cire [la 
bougie qu'on brûle dans une chambre, dans une 
église], tapers, war- candles. Droit de —, a right 
annexed to certain offices, by which one has so many 
pounds of war- candles allowed. Dans cette maison 
on ne brüle que de la —, they use wax-lights onl 
in that house. Les funérailles ont coûté tant pour 4 
—, the funerals have cost so much for tapers, || Cire 
le sceau de la chancellerie], seal. La rémission est ac- 
cordée, il ne faut plus que de la — , the pardon is 
granted, it only ‘wants sealing. (Obsol.) || Cire 
[Vhumeur épaisse et jaune qui se forme dans les 
oreilles |, ear-war, cerumen. 

CIRENCESTER , s. m. [ville d'Angleterre] Ciren- 
cester. l | 

CIRER, cirant, ciré, v. a. [enduire de cire] to 
wax, — du fil, de la toile, un parquet, un meuble, 
to war thread, cloth, a floor, a piece of furniture. 
De la toile cirée, oil cloth. Toile cirée pour couvrir 


un chapeau, oil-skin to cover a hat with. (Proy.) : 


Son habit est ciré sur son corps [ il ne fait pas le moin- 
dre pli], Ais coat fits like wax. J Cirer [mettre du 
cirage sur une chaussure], to black, to shine. — 
des bottes, des souliers, fo black or shine boots or 
shoes. ` | 

CIRIER (si-rià), s. m. [celui qui fait et vend de la 
bougie , ete.) waz-chandler, || Citrien [arbrisseau qui 
produit une espèce de cire] wax-myrtle, myrica ce- 
rifcra. 

CIRON (sLron), s. m. [petit insecte presque im- 
perceptible} flesh-worm ; [la petite ampoule qu'il fait 
venir}, a little blister. | 

. CIRQUE (sirk), s. m. [lieu destiné, chez les an- 
ciens Romains, pour les jeux publics] ‘circus. — 
Olympique à Paris, the Olympic Circus at Paris. Le 
— Royal à Londres, the Royal Circus at London. 

CIRRE ou CIRRHE, s. m. It. de Bot.; se dit Des 
pousses en spirale avec lesquelles la vigne et d'autres 
plantes s'attachent aux corps qui sont près d'elles : 
on dit plus souvent vrille) fendril, | 


Sans. 


CIRRHOSE, s. f. [concretion d'un jaune roux, 
qu'on rencontre dans certains organes] cirrhose; a 
reddish yellow concretion found in certain or- 


77051 of Venice was always chosen from the cita- 
ines, 

CITATEUR, s. m. [celui qui cite habituellement 
dans sa conversation ou dans ses écrits) a quoter. 
(Little used.) 

CITATION (sl-tå-slon), s. f. (allegation d'un pas- 
sage; texte, extrait, autorité] citation, quotation, 
quoting. Remplir un discours de —s, to fill a dis- 
course with quotations. Fausse —, a false, an in- 
correct citation ; misquotation, || Crrarton It. de Pra- 
tique; ajournement, assignation, sommation, ordre 
de comparaitre] citation, summons. 

CITATOIRE, adj. {se dit de l'assignation devant 
un juge ecclésiastique] citatory. (Little used). 

CITÉ (si-tà), s. f (ville, grand nombre de maisons 
enfermées de murailles] city. Une belle —, a fine 
city. Jérusalem s'appelait la sainte cité, Jerusalem 
was called the holy city. || Crri [au fig. , le ciel]: La 
céleste cité, the heavenly city. || Crré [dans quelques 
villes , la partie la plus ancienne de la ville], city. 
On divisait autrefois Paris en ville, — et université, 
Paris was formerly divided into town, city, and uni- 
versity. || Crri [une contrée ou une portion de terri- 
toire dont les habitants se gouvernent par des lois 
particulières], city. Les —s de l'anciénne Grèce, 
the cities of ancient Greece. Droits de—, the riches 
of a citizen; freedom (of a city). ° 

CITER (si-ta), citant, cité, v. a. [alléguer, nom- 
mer quelqu'un, le désigner] fo cite, to quote, to name. 
— un passage, fo cite, to quote a passage. — les 
auteurs anciens, fo quote the ancient authors. — un 
exemple, fo quote an example, — mal, mal à pro- 
pos, à faux, to miscite, misquote. — son auteur [celui 
de qui on tient une nouvelle], to name one's author. 
Je vous prie, ne me citez pas, pray, don't name me: 
make no mention of my name. || Ciren It. de Pra- 
tique; ajourner; assigner, sommer, donner ordre de 
comparaitre], to cite, to summon, to answer in a 
court. On Ja cité à comparaître, he was summoned 
to appear. — en jugement, par-devant le juge, to 
summon before a judge. Dieu nous citera tous à son 
tribunal, God will summon us all before him. 

CITÉRIEUR , E CP adj. [t. dé Géogr.; 
en-deca] citerior, hither. 

CITERNE (si-térn), s. f. [réservoir sous terre pour 
l’eau de pluie] cistern. — à eau chaude (Machine à 
vapeur), hot water cistern, hot well. 

CITERNEAU, s. m. [petite citerne où l’eau s'é- 
pure] small cistern, 

CITLI, s. m. [lapin du Brésil] tapeti. 

_CITOLE, s. m. [instrument de musique] citole, dal- 
cimer. 

CITOYEN, NE (si-twä-yèn, yèn), s. m. et F fha- 
bitant d'une ville; ns „ pst 
man of a city. Riche, sage, simple —, a rich, a 
prudent, a simple citizen. Les diverses classes de —s, 
the different classes of citizens. Un bon — [homme 
zélé pour sa patrie], a patriot. Le cœur est — de 
tous les pays, the heart is an alien nowhere. |] Cr- 
Toren (se prend quelquefois adjectivement dans le 
sens de bou citoyen], citizen, patriotic. Un roi —, 
a citizen King. Un ministre —, a patriotic minister. 
Un soldat —, a patriotic soldier. Il était trop — 
pour prendre cet parti extrême, he was too much of 
a citizen, too patriotic, to take so violent a measure. 

CITRAGON, s. m. [la mélisse : on l'appelle ainsi 
parce qu'elle sent le citron] ba/m-mint. 

CITRATE, s. m. [t. de Chimie; nom générique 
des sels formés par la combinaison de l'acide citrique 
avec différentes bases] citrate. Les citrates, autres 
que le citrate de chaux, ne sont d'aucun usage, the 
citrates, with the exception of the nitrate of lime, are 
of no use. 

CITRIN, E (si-triz, trin), adj, [de couleur de ci- 
on jaune pâle] citrine, lemon-coloured, pele 

ellow. 

CITRINELLE, s. f. V. Tarm. 

CITRIQUE, adj. It. de Chimie; il se dit d'un ecide 

won trouve dans le citron et dans certains autres 
fruits] citric. Acide —, citric acid, 

CITRON (si-tron), s. m. [fruit de forme ovale, 
d’un jaune pale, et plein de jus] cron, lemon. Écorce 
de citron, lemon-pcel. [Adjectivement] : Ruban —, 
lemon-coloured riband. || Crraon px Tanat, . Ke- 
RATAS, 

CITRONNAT, s. m. [confiture d'écorce de citron] 
candied limon or lemon-p el ; I dragée où il en entre}, 
sugar-plum with lemon peel in it. 

CITRONNE, E, (st-trd-na) , adj. [où on a mis du 
jus du citron! that has the taste or flavour of lemom 


CIRSACAS, s. m. [¢ctoffe des Indes, coton et soie] 
cirsakas. 

CIRSION, s. f. [ plante propre à calmer les dou- 
leurs des varices] cirsium, gentle-thistle. 

CIRSOCELE, s. f. It. de Med. ; dilatation du cor- 
don spermatique] cirsocele. 

CIRURE (si-rar), s. f. [enduit de cire préparée] 

repared wax (for varnishing). 

CISAILLER (sl-zä-Ja), cisaillant, cisaillé, v. n. 
[t. de Monnaie; couper avec les cisailles les pièces 
fausses on légères] fo mark, to clip. — des pièces de 
monnaie altérées de crainte qu'elles ne soient données 
dans le commerce, to mark, to clip pieces of base 
coin, to prevent their being again circulated. 

CISAILLES (si-z47), s, f. It. de Monn.; rognures] 
clippings or shearings of metals, || Ctsattizs [ gros 
ciseaux }, shears, — a banc, — à bras, bench- 
shears, stock-shears. 

CISALPINE, adj. (se dit de la Gaule en-deca des 
Apes] Cisalpine. La Gaule cisalpine, Cisalpine Gaul. 

CISEAU(sI-z6),s. m. [instrument plat qui tranche 
par un des bouts, et qui sert à travailler le bois, la 
pierre, etc.] chisel, — de sculpteur, de maçon de 
menuisier, a sculptor’s,a mason's,a joiner's chisel. 
— d'orfévre, graver. Tranchet de —, shank; tail of 
a chisel; — à langue de carpe (Serrurerie ), bolt chisel ; 
— à planer (Tourneur), plane, chisel , turning-chi. 
sel; — de côté ( Tourneur), side tool, inside tool. 
[| Crszac [an fig.; la maniere de travailler d'un 
sculpteur], chisel. Ce sculpteur a le — hardi, déli- 
cat, etc., {hat sculptor has a bold, a delicate chisel. 

CISEAUX , s. m, pl. [instrument d'acier composé 
de deux branches tranchantes en dedans, et jointes 
ensemble par un clou] scissors. — de jardinier, gros 
, shears. Une paire de —, a pair of scissors. Etui 
à —, sheath for scissors, scissors case. On n'a pas 
encore mis le — à cette étoffe, this piece of stuff Jas 
not yet been cut. * Les — de la Parque qui coupe 
le Gl délicat de la vie, le fatal ciseau, the scissors of 
Fate, the fatal scissors that cut the slender thread of 
life. (It is occasionally used in the singular.) 

CISELER (siz-lA), ciselant, ciselé; je cisele, je ci- 
selai, v. a. [travailler avec le ciselet; sculpter des 
figures, des ornements sur les métaux] fo chase, to 
carve. Vaisselle ciselée, chased plate. Velours ciselé 
[velours à fleurs, à ramages] , flowered velvet. 

CISELET (siz-lé), s. m. [petit ciseau dont se ser- 
vent les orfèvres, les graveurs, etc.] graver. 

CISELEUR, s. m. [qui travaille ayec le ciselet] 
chaser. | 

CISELURE (siz-lir), s. f [l’art du ciseleur] chasing, 
sculpture, carving; [ouvrage du ciseleur], chasing, 
chased work, carved work, carving , sculpting. 

CISOIR, s, m. [outil d'Orfèvre] chisel, 

CISOIRE, s. f. [outil pour graver les poinçons et 
les carrés des monnaies | graver, little chisel. || [Clou- 
terie ] nail-shears. 

CISSOIRES, pl. [gros ciseaux dont le manche est 
attaché et monté sur un pied] bench-shears. 

CISSITE, s. f. [pierre blanche qui représente des 
feuilles de lierre] cissites, eagle-stone. 

CISSOÏDAL, E, adj. [qui dérive de la cissoide] 
cissoid, _ ö 1 

CISSOIDE, s. f. [t. de Géom. ; coyrbe qui repré- 
sente une feuille de lierre] cissoid, 

CISTE, CISTEROCELE, CISTIQUE, CISTO- 
TOME, CISTHEPATIQUE. V. Cysre, eie. 

CISTOPHORE, s. f. [t. d’Antiq. ; il se dit de jeunes 
filles qui portaient des corbeilles dans les orgies ou 
fêtes de Bacchus] Cistophora. 

Cisrormore, 5. M. [se dit des médailles où l'on 
voit des corbeilles, et que l’on croit avoir été frap- 
pées pour les fètes célébrées en l'honneur de Bacchus] 
cistophorus. 

CISTRE (sistr). V. Sisrae. 

CITADELLE (si-tà-dêl), s. f. {forteresse qui com- 
mande à une ville] citadel. La ville est prise, mais la 
— tjent encore, the town is taken, but the citadel 
still holds out. Le gouverneur ou commandant d'une 
—, the governor of a citadel. Bâür, raser une —, to 
build, to rase a citadel, 

CITADIN, E (sist§-diz), s. m. et f. [habitant d'une 
cité, d'une ville; ne se dit qu'en parlant de certaines 
villes d'Italie] citadine, citizen, burgess. Le chancelier 
de Venise était toujours du corps des —s, the chan 
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bår, bat, båse, antique : thére, àbb, over, jédne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rôb, lörd, méod, héod, vs, mon: båse, bat, brun. 


CITRONNELLE (si-tré-nél), s. f [herbe odorifé- 
rante) balm-mint, garden-mint; (liqueur faite avec de 
l'eau-de-vie et du citrou], citron-water. 

CITRONNIER (si-trô-nià), s. m. [arbre qui porte 
le citron] citron or lemon-tree. i 

CITROUILLE (si-tréo/), s. f. [plante rampante dont 
le fruit est extrêmement gros] pumpkin, gourd ; [ fruit 
de cette plante qui est employe comme aliment] pump- 
kin. Manger de la —, to eat some pumpkin. Potage à 
la —, pumpkin soup. 

CIVADE (slväd), s. / [sorte de poisson] a kind of 
beard-fish. 

CIVADIERE (st-va-diér), s. f. [t. de Mar.; voile 
de beaupré) sprit-sail. 

CIVE ou CIVETTE (si-vét), s. i [petite herbe po- 
tagere qu'on mange aussi en salade | cives, chives; a 
small onion without bulb.|\(Vitrerie) round glass-pane, 

CIVET, s.m. [ragoût de lièvre ou de lapin] stewed 
or jugged hare. 

CIVETTE, s. f [animal qui ressemble à une grosse 
fouine] civet-cat; [la liqueur odoriférante qu'on en 
lire], civet. 

CIVIÈRE (si-viér), s. F [espèce de brancard sur 
lequel on porte à bras des fardeaux] hand-barrow. 
(Prov.): Cent ans bannière et cent ans pour marquer 
les révolutions de la fortune], nothing but Le and 
downs in this world; a gold chain or a wooden leg. 

CIVIL, E eee: adj. [qui regarde et concerne les 
citoyens] civil, La vie —e, civil life. Droit —, the 
civil law. La guerre —e, the civil or intestine war. 


| Crvit. [se dit par opposition à criminel], civil, not 
_ criminal. Procès —, a civil process. Mort —e, civil 


death. Juge —, judges in civil causes. Juge crimi- 

nel, judge in criminal causes. Requête —e, bill of 

review. Partie —e, the prosecutor, the party ag- 
grieved, || Crviu [se dit par opposition à militaire, 
et quelquefois à ecclésiastique], civil. Les autorités 

—~es et les autorités militaires, civil and military 

authorities, Les autorités —es et les autorités eccle- 

siastiques, the civil and ecclesiastical authorities. 

Fonctionnaire —, civil functionary. || Civre [cour- 

tois, hognète; poli; bien élevé], civil, courteous, 

well-bred, gallant. Il faut ètre — envers tout le 
monde, one ought to be civil to every body. 

[Civil follows the noun: civil à l'égard de, civil envers.] 

CIVILEMENT (si-vil-mân), adv. [en matière civile] 
civilly. Mort —, dead in law. J Crvitemexr | hon- 
nétement, avec politesse] , civilly, courteously, po- 
litely. 

[ Civilement usually follows the verb.] 

CIVILISABLE, adj. [qui peut être civilisé] civi- 
lisable. 

j CIVILISAT-EUR, RICE, adj. [qui civilise] civi- 
izing. 

CIVILISATION (si-vi-li-z4-sion) , s. f. [l'action de 
civiliser] civilization. Les progrès de la —, the pro- 
gress of civilization, — avancée, an advanced state 
of civilization. 

CIVILISER (sl-vi-II-sà), civilisant, civilisé, v. a. 
[rendre civil et sociable; polir les mœurs] to civilize, 
to soften or polish manners. Les peuples civilisés , 
les nations civilisées, civilized nations. || Civizisen 
[avec le pronom personnel se dit (fam,) d’une que- 
relle qui commence à 1 La querelle se civi- 
lise, commence à se civiliser, the quarrel is becoming 
less hot , is beginning to cool. || CrviL Is ER une cause 
criminelle {la réduire à une procédure ordinaire et 
civile], to turn a criminal into a civil cause. 

CIVILITE (si-vi-ll-ti), s, f. [manière honnête de 
vivre et de converser dans le monde; honnêteté, cour- 
toisie] civility, good manners, good breeding, po- 
liteness, courtesy, manners. Un homme plein de—, 
aman all civility, full of politeness, Manquer de—, 
to be wanting in civility, in good manners, in good 
breeding. Il est de la — de, it is but common polite- 
ness to... , common politeness requires us to... Cela 

est contre les règles de la —, that is contrary to good 

manners. Il est de la — de répondre, it hows good 
manners to answer. La — puérile [titre d'un vieux 
livre fait pour apprendre la civilité aux enfants], the 
child’s book of civility, politeness. Il n'a pas lu la 

— puérile et honnête, Le has no manners. || Civi- 

Irre [se dit aussi des actions, des paroles civiles, des 

compliments et des autres semblables devoirs de la 

vie], civility, compliments, courteousness. Après les 
premieres —s, when the first compliments were over. 


Faire —, faire des —s à quelqu'un, to receive or en- 


tertain one very civilly. Il m'a accablé , il m'a comblé 
de —s, he has loaded me with civilives. 


II. 


CIVIQUE (sf-vik), adj. [qui concérne le citoyen, | shrill. La voix des femmes est ordinairement plus —e 


ou qui appartient à un bon citoyen] civic. Droits ci- 
viques, civic rights. Dégradation civique [peine in- 
famante ], civic degradation; the being deprived of 
all rights of citizenship. 

CIVITA VECCHIA, s. m. [ ville maritime d'I- 
talie ] Civita Vecchia. 

CLABAUD (klä-bô), s. m. [chien de chasse qui 
a les oreilles pendantes, et qui se récrie mal à pro- 

os sur les vnies] a sort of hound that opens false, a 
iar. || Crasaup [homme stupide et grossier; sot, 
balourd, lourdaud ] a noisy, foolish fellow ; a clod- 

ate, booby, clown. * Chapeau en —, ou rabattu 
qui a les bords pendants), a hat with flapping brims. 

CLARAUDAGE (klä-bô-däz), s. m. [bruit de 
plusieurs chiens qui clahaudent] barking, baying ; 

Fig. et fam.; vaine criaillerie] clamour, bawling, 

arking. 

CLABAUDER ( klä-b3-dA), clabaudant , clabaudé, 
v. n. [ aboyer fréquemment et sans sujet] to dark often 
and without cause. || Cranauper [crier, faire du 
bruit mal à propos et sans sujet], to clamour , to 
bawl. — contre quelqu'un, to bawl against one. 

CLABAUDERIE (klä-bôd-rl), s. f [criaillerie 
importune ] clamour, bawling. Il croit l'emporter par 
ses —s la he expects to gain his end by 
his-everlasting bawling. 

CLABAUDEU-R, SE (kla-bo-déur, déuz), s. m. 
ct TA [grand criailleur; piailleur, brailleur] dawler, 
a bawling man or woman. C'est un — éternel, he is 
an eternal bawler, he is eternally bawling. Tu n'cs 
en cela que Pécho d'un tas de —s; leur clabaudage 
ne m'épouvante pas, et je ris de tes clabauderies , 
thou art nothing but the echo of a crowd of bawlers ; 
their barking don’t frighten me, and 1 laugh &t thy 
bawling. 

CLAIE (kié), s. f [ouvrage fait de brins d’ozier 
entrelacés; treillis] wattle, hurdle. || (Orfévrerie) 
board for chips. | (Fonderie) screen. 

CLAIR, E (klêr), adj. subst. clear, bright, re- 
lucent , shining, luminous. Feu —, a clear fire. Le 
— de lune, moonlight, moonshine. Il fait — de 
lune, if is moonlisht: Il fait un beau — de lune, 
un — de lune charmant, it is beautifully moon- 
light, || Crain [qui reçoit beaucoup de jour], light, 
liglitsome. Cette chambre est bien —, ou il fait bien 
— dans cette chambre, that room is very lightsome. 
Il fait bien — dans cette église, there is good light 
in that church, that church is well lighted. || I 
fait — (il fait jour], it is daylight. II ne faisait 
pas encore — quand nous partimes, it was not yet 
daylight when we set out. Il commence a faire —, it 
begins to be daylight. ||Grair [en matière decouleurs; 
moins foncé, plus approchant du blanc], Aight, light- 
coloured, clear, Couleur —e, light colour. Rouge —, 
light red. Cheveux bruns —, light brown hair. Une 
brune —e, alight brown girl or woman. Les —s d'un 
tableau, d’une tapisserie thes couleurs qui représentent 
les jours, les parties éclairées], the lights of a picture 
or tapestry. || Cuain obscur [dessin où il n’y a point de 
mélange d'autres couleurs que du blanc et du noir; les 
ombres et la lumière d'un tableau], clare-obscure ; 
[la science de placer le jour et les ombres.] Le — 
obscur est bien observé dans ce tableau, the clare- 
obscure is supported in this piece. || Crate [ transpa- 
rent, net, diaphane } clear, clean, transparent. Mes 
vitres sont toujours très —es, my windows are always 
clear or clean. || Craie I luisant , poli] bright, shining, 
polished. Des armes —es, bright arms. De la vais- 
selle d'argent bien —, well polished plate. || Crain 
{ qui n'est point trouble], clear, pure, limpid. Une — 
fontaine, a clear fountain. De l'eau —e , clear water. 
Vin —, pure wine. Ce vin n'est pas encore —, that 
wine is not yet clear, is not yet settled. Le temps est 
, it is clear weather, without clouds. Tirer du vin 
à —, to rack wine. Vin tire à —, tiré au clair, 
racked wine. Cela n'est pas tiré au — [ en parlant 
d'une nouvelle qui n’est pas bien sûre ], that wants 
confirmation. + Il n'y fera que de l’eau toute —e 
[il ne réussira pas dans ce qu'il a entrepris ], ke will 
make no hand of it. Un œuf — [sans germe], an 
addled egg. || Cram [qui a peu de consistance, par 
opposition à épais , en parlant des choses liquides ], 
thin. Cette bouillie est trop —, that pap is too thin. 
Lait — [ petit lait], whey. || Crate [qui n'est pas 
bien serré ni pres à près |, thin. De la gaze bien —e, 
very thin gauze. Ce bois est fort —, that wood is 
very thin, Étolfe —e, thin, flimsy stuff. Les blés 
sont fort —s , the corn comes up very thin. || Cuata 


| [net et aigu , en parlant de la voix et des sons], clear. 


que celle des hommes, a woman's voice is generally 
clearer than a man’s. À Crarr [aisé à comprendre ; 
évident, manifeste ], clear, plain, perspicuous, ma- 
nifest, evident, intelligible, visible. Idée, style —, 
a clear idea or style. Preuve —e, plain proof. Cela 
est —, bien —, it is plain, very plain; that is a 
plain case. La conséquence en est —e, the conse- 
quence is clear. Son droit est — comme le jour, his 
right is as clear as the day. —s deniers, argent — 
Lqu’on peut toucher quand on veut], sure money, 
clear, spare money. Esprit — , jugement — [ qui a 
de la netteté], a clear understanding or judgment. 
C'est le plus — de son bien, tis the most incontestable 
part of his fortune, Il est — que vous vous êtes trompé, 
itis plain that you are mistaken. — par soi-même, 
self-evident. 

[Clair always after the noun.] 

Carr, adv. [d'une manière claire et distincte ] 
clear, clearly, plain, plainly. Voir —, to see plain 
or clear, to be clear-sighted. Prouver — comme le 

jour, to make it appear as plain as daylight. * On 
ne saurait lui en faire accroire, il voit fort — [il a 
l'esprit pénétrant ], there is no such thing as impos- 
ing upon him, he is very clear-sighted. * II n'a pas 
bien vu — dans cette allaire, he did not understand 
this affair thoroughly; he did not see to the very 
bottom of it. Entendre —, to be quick of apprehension. 
Il ne faut pas beaucoup d'explication avec lui, il 
entend fort — , there is no need of any long expla- 
nation with him, he is very quick of apprehension. 
Parler —, fo speak with a shrill voice. * Parler — 
et net [ franchement , nellement , en termes fort —s, 
et sans chercher de detours], to speak plain, to 
speak plain English. 

CLAIRE, s. f [on nomme ainsi dans l’affinage 
les cendres lavées ou les os calcinés dont on se sert 
pour faire les coupelles] burnt bones or phosphate of 
lime, employed in cupellation. || Cratne érorre [bas 
étain , moitié plomb et moitié étain neuf], trifling 
metal. || — soudure, composition of tin and lead, 

CLAIREMENT (klér-man ), adv. | d'une manière 
claire; nettement, distinctement ] clearly. De là on 
distingue — tous les navires qui sont dans le port, 

from thence one can clearly distinguish all the ships 
that are in the harbour. J'ai distingné — sa voix, Z 
clearly distinguished the sound of his voice. || Cuai- 
REMENT [ au fig. ; d'une manière intelligible ou fran- 
chement), clearly, plainly. Parler —, to speak clear- 
ly, planly. Expliquer — un passage, to explain a 
passage clearly. || Cuatnement [ évidemment, ma- 
nifestement], clearly, plainly, Démontrer — une 
proposition, to demonstrate a proposition clearly. Je 
vois — qu'on vous a trempé, I see plainly you have 
been deceived. 

[Clairement after the verb; between the auxil. and the verb.] 

CLAIRET (klé-rê), adj. {d’une couleur faible | 
claret. Vin — , claret or claret wine. Eau clairette 
[eau-de-vie où l’on a mis infuser des cerises, du su- 
cre, etc.], cherry-brandy. 

Crarret, $s. m. [ t. de Joaillier ; pierre dont la cou- 
leur est trop faible ] stone that is too pale. 

CLAIRETTES, s. f pl. [sorte de religieuses de 
sainte Claire ] nuns of Saint Clare. 

CLAIRE-VOIE ( klér-vwä), s. m. [ouverture faite 
dans le mur d’un pare ou d'un jardin] an o ening or 
break in the wall (secured by an aha or sunken fence) 
of a park or garden. Construction en —, screen- 
work. || (Arch. goth.) clear-story. 

À CLaine-voix, loc. adv. [ se dit de tout ouvrage 
de charpente, de menuiserie on d'osier, dont les 
pièces laissent du jour entre elles] in open work. 
Porte à —, a door in open work. Ce panier est à 
—, this basket is in open work. [ Il se dit aussi de tout 
tissu gui n'est pas serré } , open. Cette toile est à —, 


this cloth is open. Semer à — {en t. d’Agr.] , fo sow 


thin. 


CLAIRIERE (klé-riér), s. T [ endroit tout à fait ` 


degarni d'arbres dans une forêt ] glade; [ se dit des 
endroits pios clairs que le reste dans les toiles] a thin 
part ( in linen.) 

CLAIR-OBSCUR, s. m. It. de Peint.; imitation 
de l'effet que produit la lumière en éclairant les sur- 
faces qu'elle frappe, et en laissant dans l'ombre celles 
qwelle ne frappe pas) clare-obscure, light and shade. 
Ce peintre entend bien le —, that painter has an 
excellent knowledge of light and shade. Peinture, 
dessin en — [tableau fait sans mélange d'autres cou 
leurs que du blanc et du noir], a painting or draw- 
ing in light and shade, a clare-obscure, I Cuarta- 
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osscun [les effets même de la lumière sur les corps 
qu’elle frappe], clare- obscure. Un sculpteur , un ar- 
chitecte doivent avoir égard aux effets du —, @ 
sculptor, an architect ought to pay attention to the 
effects of light and shade, of clare-obscure. 

CLAIRON (clé-ron), s. m. [trompette dont le son 
est clair et aigu | clarion. || Cuatnon, It. de Mar.], 
clear spot in a cloudy sh i 

CLAIR-SEME, E, adj. [qui n'est pas près à près] 
thin, thin-sown, scarce. Du blé —, thin sown wheat. 
+ L'argent est — chez lui [il en a fort peu], money 
is scarce with him. * Les beautés, dans ce livre, sont 
—es, the beauties of this book are thinly scattered, 
are few and far between. 


(Clair-semé : semé alone is variable : du blé clair-semé , de 
l'avoine clair-semée, des orges clairsemees.] 


CLAIRVOYANCE (klér-vwa-yans), s. , [ saga- 
cité, pénétration dans les affaires] quickness (of un- 
derstanding), sharpness, acuteness (of wit or mind). 
C'est un homme habile et qui a beaucoup de —, he 
is an able man, and one who has a great deal of 
quickness , acuteness about him. 

CLAIRVOYANT, E (klèr-vwä-yân, yant), adj. 
[intelligent et pénétrant dans les affaires; fin, pré- 
voyant, avisé, éclairé] clear-sighted, discerning, 
perspicacious , sharp, acute. V. Kcratré. 

[Clairvoyant follows the noun.] 

CLAMER, v. n. [t. de Coutume; retirer à droit 
lignager] zo claim. 

5 s.m. [acier du Limousin] Limousin 
steel. š 

CLAMEUR (klä-mêur), s. f [grand cri, cri pu- 
blic et tumultueux } clamour, shout, outcry, Les —s 
d'une populace mutinée, the clamour of a mutinous 
populace. Ce discours excita les —s 1975 plaintes] de 
toute l'assemblée, this speech excited the complaints 
of the whole assembly. La — universelle, the general 
outcry. Les —s d'un vulgaire insensé, the shouts of 
the 17 multitude. Nonobstant — de haro i de 
Prat.], notwithstanding any citation or calling before 
the judge. | Crameur [injure, outrage], clamour , 
abuse. Braver les —s des sots, to brave the clamour 
or abuse of fools. i 

CLAMEU-X,SE, adj. f. {qui se fait avec grand 
bruit] noisy. Chasse claméuse, noisy chase. 

CLAMP, s. m. (Construction de vaissesu ) clamp. 

CLAMPONIER ou CLAPONIER, s. et adj. m. [se 
dit d'un cheval qui a les paturons trop pliauts | sia- 
ponnier, long-jointed horse. (Little used.“ 

CLAN, s. m. [en Écosse et en Irlande, tribu formée 
d'un certain nombre de familles] clan. Chef de —, 
the chief of a clan. Il était de tel —, he belonged to 
such and such a clan. || Cuan [t. de Mar.], mortise 
or hole to admit a sheave; -breast-hook in a large 
lighter. 

CLANDESTIN, E (hlan-dés-tin, tin), adj. [qui 
se fait en cachette et contre les lois] clandestine, se- 
cret, underhand. Mariage —, a clandestine marriage. 
Assemblée —e, a clandestine mecting. * Démarches, 
intrigues —es, underhand endeavours, intrigues. 


( Clandestin follows the noun; may precede it cette clandestine 
assemblée. Analogy and harmony must be consulted. See Ap- 
IRCTIF.} 


CLANDESTINE, s. f [plante, herbe cachée, 
herbe à la matrice] clandestina, motherwort. 
CLANDESTINEMENT (klän-dés-Un-mân), adv. 
[d’une manière clandestine; en cachette] c/andes- 
tinely, privately, underhand. Ils se sont mariés —, 


. they were married clandestinely. 


[Clandestinement after the verb.] 

CLANDESTINITE (klän-dés-tf-nf-14, s. f Lt. de 
Prat.; vice d'un mariage fait clandestinement], the 
clandestineness, clandestine celebration. 

CLAPAUD, s. m. [Blanchisserie] cylinder was- 
hiag-mill. 

CLAPE-OREILLE, s. m. [chapeau dont les bords 
sont pendants; l’homme ainsi coillé | flapped hat. 

CLAPET, s. m. [soupape] vake. | Clapet de 
pompe, the sucker of a pump. — $, leathern flaps.: 
— du fond de la pompe à air. (Bateau à vapeur), t. 


tom.blow-valve; — de la cheminée (Machine à va- d 


peur), damper. s 
CLAPIER (klå-plå), s. m. rabbit-burrow. — bien 
peuplé, well-stocked warren. || Carter [des lapins 
domestiques], a hutch, box or crib for tame rabbits . 
—s, lapins de —, tame rabbits 
CLAPIR (SE) (K pir), clapissant, clapr, v. n. 
[se blottir, se tapir, se cacher dans un trou: se dit 
rticalierement des lapins] to hide one’s self in a 
le to squat. 


CLAR 


CLAPOTAGE, s. m. [ gâchis, tripotage] plashing. 
| Cuarorace It. de Mar.; agitation légère des vagues 
qui se croisent et se choquent dans tous les sens], a 
rippling of the sea. 

CLAPOTER, clapotant , clapoté, v. n. [éprouver 
l'agitation qu'on appelle clapotage] to ripple. 

CLAPOTEUSE, adj. f. Mer —, a rolling, heav- 
ing, swelling sea. 

CLAPOTIS, s. m. [légère agitation de la mer] rip- 

ling. 

CLAPPEMENT, s. m. [bruit aigu que la langue 
produit lorsqu’on la détache brusquement du palais] 
chucking. 

CLAPPER, v. n. [faire entendre un clappement] 
to chuck. 

CLAQUE (klak), s. f [coup du plat de la main] 
flap, slap, smack. Donner une — à quelqu'un, fo 
give one a slap, a smack. 

CLaquz, s. m. [feuille de papier pliée que les éco- 
liers font claquer] snapper, flapper, pop. 

Craques, s. f pl. [espèce de sandale qu'on met 
par-dessus la chaussure pour se garantir de l'humidité 
I de la crotte] clogs. Une paire de —s, a pair of 
clogs. 

CLAQUE-DENT (kiäk-dAn), s. m. [t. d'injure ; 

ueux, misérable qui tremble de froid] pitiful wretch, 
9 (Popul.) || Ccaque-pent [braillard, qui ne 
fait que jaboter], a confounded chatterer. (Little 
used.) 

CLAQUEMENT (kläk-män), s. m. [bruit de cho- 


CLAS 


par, bat, båse, Antique ; thére, bb, ovér, jétne, méute, béurre, lien: fleld, fig, vin: röbe, rab, lörd, möod, hôod, vôs, mon: båse, bat, brun. 


CLARTÉ (klärt4), s. f. [lumière, splendeur; 
transparence] light, splendour, clearness, trans- 
parency, brightness. La — du jour, the light of day. 
La — du soleil, the light, the splendour of the 
sun. Lire à la — du feu, to read by the light of the 
fire. Fuir la —, to shun the light. (Fig.): De fausses 
—s les égarent, they are misled by a false light. La 
— du verre, de l'eau, the clearness, the transpa- 
rency of glass, of water. Inaccessible ala — du jour, 
inaccessible to the rays of the sun. Jouir de fa — 
du jour, fo live. — éblouissante, over light. Les 
hibous fuient la —, owls shun the light. || * Cranrti 
[netteté de l'esprit ; jngement, pénétration], clearness, 
perspicuity. Écrire avec —, to write with perspicuity. 
Expliquer quelque chose avec une graude —, to 
explain a thing with great clearness. | 

CLASSE (hlas), s. f [l'ordre suivant lequel on 
range diverses personnes, on distribue diverses cho- 
ses; rang] class, order, rank; family, species, tribe. 
Vn auteur de la première —, a writer of the highest 
order, || Crasse [se dit des différentes salles d'un col- 
lege, où les écoliers étudient sous un même maitre], 
class, form (in a grammar-school). Il y a ordinaire- 
ment sept —s principales dans un college, the prin- 
cipal classes or forms in a school are generally 
seven in number. La première — se nomme rhéto- 
rique, the first is called the Rhetoric class. En quelle 
— êtes-vous ? in what class are you? — d'histoire, 
the history class. Ils sont de la même — , they are 
of the same form. Les basses —s, the lower forms. 


ses qui claquent] clap or clapping. — des mains, | Il a fait toutes ses —s, he has gone through all the 
clapping of hands. — de fouet, the cracking or forms. * Durant mes —s, when I was a sclool-boy. 
smacking of a whip. — de dents, the chattering of | || Crasse se dit aussi des salles où Ics écoliers de 


the teeth. 

CLAQUEMURER (kläk-mü-rà), claquemurant , 
claquemuré, v. a. [renfermer, resserrer dans une 
étroite prison] fo put in a stone doublet, to put be- 
tween two stone walls, to immure. Il est pris, on Fa 
claquemuré, they have talen and put him in a stone 
doublet, cooped him up between two stone walls. 1] se 
claquemure toute la journée dans sa chambre, he is 
immured, cooped up the whole day in his room. 
(Fam.) 

CLAQUE-OREILLE, s. m. [chapeau pendant; ce- 
lui qui le porte]. V. CLare-OREILLE. 

CLAQUER (kla-A44), claquant, claqué, v. n. pan 
un certain bruit aigu et éclatant] to snap, crack; to 
clap, to smack, to clack. Il ne fouette pas ses che- 
vaux, il fait seulement — son fouet, he don't whip 
his horses, he only snaps his whip. Voila un fouet 
qui claque bien, that whip cracks well. Faire — 
— son fouet [faire valoir son autorité, son crédit, etc.], 


to make a bustle in the world. — des mains, to clap- 


hands. — des dents, to chatter (with one’s teeth). Il 
claque des dents, les dents lui claquent, his teeth 
chatter, || Craquer quelqu'un [lui donner des ela- 
ques], ſo rap; [Vapplaudir], to clap. Ses amis seuls 
195 claque, his friends alone clapped, applauded 
2. 

CLAQUET (Klä-Y8), s. m. [petite latte qui est sur 
le-trémie d'un moulin et qui fait un bruit continuel] 
the mill-clapper. * Leur langue va comme un —, 
their longue runs like a mill-clapper. 

CLAQUETTE, s. f instrument forme d'un mor- 
cean de bois garni d'une poignée] clapper. Cette 
femme est la — du quartier, that woman is the news- 
monger of the quarter, neighbourhood. || CLaQUuETTE 
[espèce de carnet où les dames mettent leurs cartes 
de visiles], a lady’s card-case. 

CLAQUEUR, s. m. [applaudisseur à gages, payé 
pour applaudir, dans un theatre, les pièces ou les au- 
teurs] a clapper, a noisy clapper. Une troupe de —s, 
a band of clappers, a band hired to applaud. Im- 
poser silence aux —s, to silence the noisy clappers. 

CLARIFICATION (klä-ri-fikä-sion), s. f° [l'ac- 
tion par laquelle on rend une liqueur claire] clari- 
fication, clarifying. 

CLARIFIER (kla-rl-fia), clarifiant, clarifié, v. a. 
[rendre claire une liqueur qui est trouble; purifier] to 
clarify, to purify, to settle. II y a plusieurs manières 

e — le vin, there are several ways of clarifying 
wine. | se CLARIFIER , lo grow clear, to clarify, to 
settle, Cette liqueur commence à se clarifier, that 
liquor is beginning to clear, to settle. 

CLARINE, s. f. [sonnette, grelot] a little bell 
(attached to the neck of cattle), 
; 5 E, adj. [t. de Blason], having little 

ells, 

CLARINETTE (kl&-rl-nêt), s. f [sorte d'instru- 
ment à vent] clarinet, 


chaque classe s'assemblent ; du temps que les écoliers 
sont assemblés dans la classe, et des écoliers qui y 
sont], a school-room, scliool-time, class. Manquer 
la —, to miss school, Il fut mis à la porte de la —, 
he was turned out of the school, out of the class- 
room. Au sortir de la —, at the coming out of the 
class, on coming out of school. Au commencement 
de la —, at the beginning of the class. Pendant la 
—, during the class. La — du matin, du soir, the 
morning, the evening class. Manquer une —, to 
miss a lesson. Avec toute sa —, with all his scholars. 
L'ouverture des —s, the meeting or opening of the 
schools. || Crasse It. de Mar.; se dit de l'enrôlement 
des habitants des cotes de France propres au service 
maritime], the enrolment of seamen. 

CLASSEMENT, s. m. [action de classer, de mettre 
dans un certain ordre; état de ce qui est classé; il 
ne s'emploie guère sans complément] c/assing, classi- 
fication, Le — de ces papiers sera fort long, the 
classing of these papers will take up a considerable 
time. Le — des maticres , the classification of matters. 

CLASSER, v. a. [ranger par classe ] to class. Les 
idées se classent et s arrangent à mesure qu'elles nais- 
sent], the ideas class and set themselves in order as 
they arise. On a beau — les hommes, chercher à 
établir l'égalité entre eux, les talents détruisent tou- 
jours le niveau, it is in vain to set every man in kis 
place, to endeavour to establish an equality among 
them, talents always destroy the level, I Crassaa 
[t. de Mar.; inscrire un mariu sur le régistre de son 
quartier], fo register a seaman. | 

CLASSEUR, s. m. [portefeuille à compartiments 
pour classer les papiers] a portfolio with compart- 
ments for arranging papers. 

CLASSIFICATEUR, s. m. [auteur de classifica- 
tions, principalement dans les sciences naturelles] a 
classifier, one who makes classifications. 

CLASSIFICATION , s. f. [action de classer ; état 
de ce qui est classé] classification. — des minéraux, 
des végétaux, classification of minerals, of vegetables. 
Bonue, mauvaise — , a good, a bad classification. 

CLASSIQUE (klas-stk), adj. subst. [ne se dit que 
des auteurs anciens, comme Homère, Virgile, etc., 
et des livres généralement approuvés, et qui font au- 
torité dans une certaine matière] classic, classical. 
Platon, Aristote, etc. , sont des auteurs —s, Plato, 
Aristotle, etc., are classic authors. Les auteurs —1 
français, anglais, the French and Fnglish classic 
authors. Recueil des —s, a collection of the classics. 
|| Cuasstqux [ce qui a rapport aux classes des col- 
lèges], class. Exercice —, a class exercice. Etudes 
—s, class studies. Livres —s, class books. || Cras- 
SIQUE [se dit aussi, par opposition à romantique, des 
écrivains qui suivent les règles de composition et de 
style établies par les auteurs classiques], classi (ia 
opposition to romantic). Auteur, poëte —, a classic 
author, poet. Potsie —, classic poetry. Les —6, les 


, to spui 


CLEF 


CLER 
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romantiques, the classic, the romantic school. Terre | — de meute It. de Véneric; le meilleur chien], the 


—, sol —, classic ground, classic land. 

[Classique always follows the nouu. See Anszcriy.] 

CLATIR, v. n. [i. de Chasse; se dit d'un chien 
qui, en poursuivant le gibier, redouble son cri] to 
bark closer. 

CLAUDE, s. et adj. [sot, imbécille] clod, clodpoll; 
doltish. C'est un —, he is a clod, a clodpoll. Il n'est 
pas st — qu'on le croit, he is not so doltish, not 
such a clod as they take him to be. 

CLAUDICATION, s. f LE de Méd.; action de 
boiter] lameness , limping , halting. 

CLAUSE (klôz), s. f [article particulier d'un 
traité, d’un contrat, etc. ] clause, condition, article. 

CLAUSOIR, s. m. [t. de Macon; dernière pierre 
par voûte ou d'une boutisse] the keystone (of an 
arch), 

CLAUSTRAL,, E (klôs-träl), adj. [appartenant au 
cloitre ou monastère] claustral, monastical, 

{Claustral, plur. was, elaustrauz.] 

CLAVEAU (klä-v$), s. m. sing. CLAVELEE, s. 
F sing. [maladie contagieuse, qui attaque les mou- 
tons], the rot. || Cuaveaux t. d' Archil.; voussoirs ; 
pare qui ferment le dessus d'une porte, etc.], 

ances, vousspirs, arch-stones, — à crossette [dout 
la tête retourne avec les assises de niveau], an 
arch-stone, the head of which returns with the ashlar. 

CLAVECIN (klav-siz), s. m. [ instrument de mu- 
sique) harpsichord. Joucr du — , toucher le —, to 
play on the harpsichord. Accompaguer du —, to 
accompany on the harpsichord, — a ravalement, 
with five octaves, — à marteau, pianoforte. 

CLAVECINISTE, s. m. [musicien qui joue du cla- 
vecin] harpsichord player. 

CLAVELÉ, E, ad. et suds. [qui a la clavelée; 
claveau] that has the rot, rotten. 

CLAVEIIE (hla-vei), s. /. cotter, key. Boulos. 
a —, cotter pin. | (Machine à vapeur) Contre-—, gi}; 
Contre— à talons, gibs for side-rods ; — pour bielles. 
cotters for side-rods; It. de Mar., goupille] fore- 
tock of a bolt. 

CLAVICULE (klä-vi-Aûl), s. f. [t. d’Anat.] clavi- 
cle, the collar-bone. 

CLAVIER (klä-vià }, s. m. [la rangée des touches 
d'un clavecin, etc.] the finger-board. || Cuavien 
d’écho [le plus haut de tous les claviers, et le ein- 
quième de l'orgue], echo-keys. || Cravrer [ chaine, 
anneau servant à tenir plusieurs clefs ensemble], a 
#ey-chain, key-ring, 

CLAYON (klé-yoz), s. m. [ petite claie pour égout- 
ter des fromages; petite claie ronde dont se scrvent 
‘les pâtissiers ] Small wattle ; [ carré d'osier qui sert à 
ramasser l'étolfe éparse sur la claie de l'arçonneur], 
hattcr's wattle. 

CLAYONNAGE (klé-yé-nas ), s. m. [assemblage 
de pieux et de branches.d'arbre en forme de claies] 
4 watile fence. 

CLEF, pl. CLEFS (kla), s. f [instrument pour 


ouvrir et fermer me serrure] key. La — d’une 


porte, d'une armoire, etc., the key of door, of a 
press, etc. Un trousseau de —-s, a bunch of keys. 
Avoir des —s pendues à sa ceinture, fo have a bunch 
of keys hanging at one's belt or girdle, Fausser une 
i a key. Forcer une —, to twist, to bend, 

to spoil a key. Une porte, une armoire qui ferme à 
—, à la —, a door, a press that shuts with lock and 

ey. Cela est enfermé sous la —, cela est sous la —, 
sous les —s, sous —, that is shut up under lock and 
„key; that is under lock and key. Fermer une porte à 
la —, to lock a door. Donner un tour de —, to turn 

the key. || Crer de voùte [t. d’Archit. ; la pierre du 

milieu qui ferme la voûte], the key-stone of a vault. 

— ou pierre au centre d'un bâtiment, scutcheon. 


- — de bossage, rustic key-stone. — passante, going 


through the architrave. — pendante et saillante, 

hanging and projecting. — de poutre, of a beam. 
{1 Crer [Charpente], key. — de lit, bedavinch. - d'un 
pressoir, screwof a press. — à écrou, screw-key, screw- 
wrench; — à vis, screw-key, screw-driver ; — d'un 
cric, key of a screw-jack ; — de poupée à vis ou à 
elavette (Tour), puppet or collar key ; — de serrage 
(Machine à vapeur), key for lightening, for drawing 
7 7 — de clavecin, key. — de pendule, key of a 
c 
trois — s dela musique, the three keys, clefs in music. 
Cette flûte a tant de — s, that flute hes so many keys. 


Trompette à—, akey-bugle. — Vélau, a vice-pin, tane. 


tow. — de forme de cordonnier [eoin], the wedge of a 
stretcher or last 


[ce qui sert à la t 


ock. — de montre, key of a watch, a watch-key. Les 


cleft in two. La — d'une arbalète | 
endre], the gaffle of a cross-bow. Vecclésiastique] clerical. Ordre, titre clérical , clerical 


leading dog or dogs, the mouth of the pack. * + — 
de meute [qui entraine les autres dans son avis], 
leading man. * La puissance des —s, les —s de 
saint Pierre, les —s du paradis, the pope's au- 
thority; St. Peter's keys. — d'un royaume, strong 
frontier-town. Calais est une des —s de la France, 
Calais is one of the keys of France. || Crer [ce qui 
est nécessaire pour l'intelligence d'un ouvrage, d’un 
système, etc.], key. La — d'un roman, d'un chiffre, 

‘une affaire, the key of a romance, of a cipher, 
of an affair. La grammaire est la — des sciences, 
grammar is the key of the sciences. (Prov.) : Prendre 
la — des champs [décamper], to take one’s swing, to 
scamper away. Avoir la — des champs, to have one’s 
swing, to have liberty of going where one pleases. 
Donner la — des champs a ou le mettre en 
liberté], to set a person at liberty, to let one go. Il a 
donné la — des ame à mes oiseaux, he has let my 
birds fly away. Avoir la — de sa culotte [n'être plus 
en âge d'avoir le fouet], to be past whipping. Je- 
ter les —s sur la fosse, fo renounce the succession, 
to refuse to administer, La — d'or ouvre toutes sor- 
tes de serrures, gold goes in at any gate ecccpt 
heaven's; bribes can get in without knocking. l CLEF 
[t de Mar.], sort of knot or hitch. Demi-clet, half 
itch, — de beau-pré, collar-beam of the bowsprit. 
— de pierrier, forelock of a swivel-gun. —s de 
guindas, checks of Me windlas, 

CLEMATITE, s. f. [herbe aux gucux, viorne] 
clematitis, climber. 

CLÉMENCE (kla-mans), s. £ [vertu qui porte à 
pardonuer les offenses et à modérer les chåtiments ; 
se dit de Dieu, d'un prince, d'un père) clemency, 
forbearance, mercy’, H La — divine, 
divine clemency, forgiveness, mercy. — royale, royal 
clemency. La — est la vertu des rois, clemency is 
the virtue of kings. 

CLEMENT, E (klä-mân, mänt), adj. [qui a la 
vertu de la clémence] clement, gracious , „ , 
placable, good. Priuce —, a clement, a mild, a 
merciful prince. Juge —, a merciful judge. Dieu est 
—, est miséricordieux, God is gracious and merciful. 

[Cement follows the noun.] 

CLEMENTINES, s. f pl. [les constilutions de 
Clément V] Clementines. 

CLENCHE, s. f. [petit levier faisant bascule sur 
lequel on s'appuie pour lever le loquet d'une porte] 
the thumb-lift of a latch. 

CLEPHTE ou KLEPHTE, s. m. [nom tiré du 
grec, qui siguifie voleur, et qui a été donné aux 
montagnards libres de YOlympe, du Pinde, ete. J 
clepht. Les chants des —s, the songs of the clephts. 

CLEPSYDRE (klép-sidr), s. f: [horloge d'eau, 
sorte de machine hydraulique des anciens] cépsydra, 
a water-clock.. 

CLERC (klèr), s. m. [qui est entré dans l’état 
ceclésiastique] clerk, clergyman, | Crenc [qui tra- 
vaille dans Petude d'un notaire ou d'un avouc], clerk. 
Maitre —, the first or chief clerk. Vice de — [ faute 
qui se trouve dans une piece], a clerk's mistake or 
blunder. Compter de clere-a-maitre [le c final se pro- 
nonce], fo give in one’s accounts. Ẹ Pas de — [faute 
commise par manque d'expérience], blunder, mis- 
take, false step. — d'oflice [officier chez le roi], a 
clerk of the kitchen. || Cenc [signifiait autrefois un 
homme gradué, ou du moins lettré] scholar. Grand 
— [homne savant], a great scholar. Mauelere [bîte, 
ignorant}; a dunce. Il est habile homme et grand —, 
he is an able man, anda great scholar. Ce west pas 
un grand — , fe is no conjuror, Il n'est pas grand — 
en cette maitre, he is no adept, in that matter. Les 
plus grands —s ne sont pas les plus fins , the greatest 
scholars are not always the sharpest people. CL EN 
de guet [t. de Mar.], clerk who assembles and mus- 
ters the militia guarding the coasts. —s de secrétai- 
res, admiralty messengers. 

CLERGÉ (klèr-zA), s. m. [le corps des ecclésiasti- 
pe clergy, churchmen. Les membres du —, the 
members of the clergy. Le — de France, the French 
clergy. Le — était autrefois Je premier ordre du 


royaume, the clergy formerly held the first rank in 


the kingdom. Le — séculier, régulier, the secular, the 
regular clergy. 

CLERGIE, s. f. [autrefois, science, savoir, ins- 
truction] clergy, learning. Bénéfice de —, benefit 
of clergy. 


CLERICAL, E (clà-ri-käl), adj. [qui concerne 


order, title. Fonctions —es, the functions of a cler- 
gyman. 

[Clerical follows the noun.) 

CLÉRICALEMENT (kla-rt-kal-mfn ), adv. [d'une 
manière cléricale] clergyman-like. Se comporter, vi- 
vre, être vêtu —, to behave, to live, to be dressed 
like a clergyman. 

Clericalement follows the verb.] 

CLERICAT, s. m. [office de clerc de la chambre 
apostolique] clerkship (of the apostolic chamber ). 

CLERICATURE (klä-ri-kä-tür), s. f. [état ou 
condition de l’ecclésiastique] clerkship, the condition 
of a clergyman. Droit, privileges de — , the rights, 
the privileges of the clergy. 

CLEROMANCIE, s. f. [ sorte de divination par le 
jet des dés] cleromancy. 

CLICHAGE, s. m. [t. de Typogr.; Part ou l'ac 


tion de clicher] stereotyping; the art or action of ` 


stereotyping. 

CLICHE, s. m. [une planche obtenue par le cli- 
chage] a stereotype plate. Le — d'une page, the 
stercotype plate of a page. 

Cuicué, E, part. du verbe Clicher. 

CLICHER, v. a. [t. de Typogr.; faire des plan- 
ches solides qui reproduisent en relief l'empreinte 
d'une composition en caractères mobiles] to stereo- 
type; to make type-metal plates for printing letter- 
press. — un d'clionnaire, un ouvrage classique, to 
stereotype a dictionary, a classical work, 

CLICHEUR, s. m. [t. de Typogr.; ouvrier qui 
cliche] a stereotyper. Un habile —, a clever stereo- 
typer. 

i CLIC-CLAC, inlerj. [mimologisme qui imite un 
coup de fouet] click-elack, crack. 

CLIE, s. J. [la halle au poisson à Bordeaux] fish- 
market (at Bordeaux), 

CLIENT, E (kli-ân, ant], s. m. et f. [qui a 
chargé de sa cause un avocat; plaideur] cent. Je 
suis son —, J am his client. C'est mon —, he is my 
client. Cet avocat a beaucoup de —s, that advocate 
has a great many clients, || Curent [se dit aussi Des 
1 à l'égard de leurs juges], client. L’antichambre 

e ce“ magis:rat était tonjours pleine de —s, the an- 
techamber of that magistrate was always full of 
clients. * Vil — de la fierté, a vile slave to 
pride. I Cuiewr [se disait, chez les anciens Ro- 
mains, de ceux qui se meitaient sous la protection 
des plus puissauts citoyens ] client. Les —s accompa- 
gnaient leurs patrons, the clients accompanied their 
patrons. 

CLIENTELE (hli-än-tél), s. f. [nom collectif pour 
significr tous les clients d'un mème seigneur] clients, 
clientshkip. Il avait assemble sa —, he had assembled 
his clients. || Grienrëre [la protection que le patron 
accordait à ses clients], protection, patronage. II 
était sous la — de Scipion , Le was under Scipio’s pro- 
tection, || Crrenrëce [tous les clients d'un avocat, 
d'un avoué, d'un notaire], practice, clients. Avoir 


une nombreuse —, fo have an extensive practice, to 


have a great many clients. 

CLIFOIRE, s. f. [seringue faite d'un morceau de 
surcau] a squirt, a squib. 

CLIGNEMENT (Klign-mäu), s. m. [action de cli- 
gner les yeux] wink, winking, twinkle, twinkling. 
I] a un — perpétuel, he has a continual twinkling in 
his eyes. 

CLIGNE-MUSETTE (klign-muͤ-zét) ou CLIGNE- 
MUSSEITE, s. f [jeu d'enfants où ils se cachent et 
sont cherchés par un de leurs camarades] hide and 
seek. Jouer à cligne-musette, à la cligne-musette, to 

lay at hide oi seek. 

CLIGNER (kll-gnà) les yeux [les fermer à demi], 
to wink, to twinkle. 

CLIGNOTANT, E, adj. [qui clignote] winking, 
twinkling. Des yeux —s, twinkling eyes. Membrane 
—c, membrana nictitans, the 1 membrane 
of birds, cats, etc.) 

CLIGNOTEMENT (kli-gnôt-mân), s. m. [mouve- 
méut involontaire des paupières] frequent winking or 
twinkling, — d'yeux, a winking of the eyes. 

CLIGNOTER (kli-gnô-tà), clignotant, chgnoté, 
v. n. [remuer et baisser les 5 coup sur coup] 
to wink frequently, to twinkle. Il ne fait que — ou — 
des yeux, he is always winking. Ses yeux caves, 
troubles et clignotants, her hollow, dim, and twink- 
ling eyes. 

CLIMAT (kli-md), s. m. (région, pays, eu égard 
à la temperature de 1210 climate, clime. — chaud, 
tempéré, doux, agréable, hot, temperate, mili, 

pleasing climate, * Heureux —, happy country || Cit- 


t 
3 


—— — 


2 9 2 oe a’ — a” atad 222 2." H | a ss°., 2 Es a = 
—— . — —U—j—ñ—— 2 R 
= — = * 3 
« 8 g as 


—— — H 


— . Pe ea 


ee — — 


204 CLIQ 


CLOC 


CLOR 


* 2 > . 4 — 
bir, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jeune, méute, héurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, réb, lord, mood, héod, vôs, mon: båse, båt, brun. 


mar [t. de Géogr.; espace de terre compris entre 
deux cercles parallèles à l'équateur ; situation] climate. 
Les géographes modernes ne comptent plus par —s, 
ils comptent par degrés de latitude, modern geo- 
graphers no longer count by climates, but by degrees 
of latitude, , 
CLIMATERIQUE (klł-må-tà-rik ), adj. subst. 
[chaque septième année de la vie humaine] climac- 
teric, climacterical, climacter. La grande:— {la 63° 
année], the grand climacteric. * Les états ont leurs 
années —s ainsi que les hommes, states, as well as 
men, have their climacteric, || Cumatéargor It. de 
Méd. ; se dit De certaines périodes de Ja vie, où il 
survient de grands changements, indépendamment de 
l'ordre numérique des années], climacter, climacteric. 
Lepoque de la puberté est une popes , the epoch 
of puberty is a climacteric epoch 

[Climaterique follows the noun.] 

CLIMATURE, s. f. {influence du climat; ensem- 
ble des circonstances qui ont rapport au climat) 
climature. 

CLIMAX, s. f [figure de rhétorique] climat. 
( Gradation is the word more generally used.) 

CLIN (D'OEIL) (klin-déu/), s. m. [ mouvement 
prompt de la paupiere qu’on baisse et qu’on releve au 
méme instant; vélocité, instant, moment] the twin- 
kling (ofan eye). Faire un — d'œil à quelqu’un, to 
give one the wink, to tip one the wink. Obéissant au 
moindre — d'œil, ready at a call, at the least sion. 
* En un — d'œil, en moins d'un — d'œil [en un 
moment], in a trice, in the twinkling of an eye. 
|| Cure t. de Mar |, clincher-work. Bordage à —, 
planking with clincher-work. Border à —, to plank 
a vessel with clincher-work. | 

CLINCAILLE, CLINCAILLERIE, CLINCAIL- 
LER. V. QUINCAILLE, QUINCAILLERI£, QUINCAIL- 
LER. 

CLINCAR, s. m. [espèce de navire en usage dans 
la Baltique] a clinker-built pram or lighter (used in 
the Baltic). 

CLINCHE. V. Crencae. 

CLINICIEN , s. m. [ qui s'occupe de la clinique] 
a clinical physician, or surgeon. : 

CLINIQUE, adj. [se dit de ceux qui recevaient le 
baptéme au lit de la mort] clinic, clinical. La secte 
des —s, the sect of the clinics. || Curnique [se dit 
aussi Des médecins qui visitent les malades par oppo- 
sition à ceux que l'on consulte et a ceux qui écrivent] 
clinical, clinic. C'est un médecin —, he is a clini- 
cal physician. Médecine — [celle qui s’exerce auprès 
du lit des malades}, clinical medicine. Cours de —, 
a course of clinical lectures. — médicale, clinical 
medicine, — chirurgicale, clinical surgery. 

CLINOIDES, adj. f. pl. It. de Med.; apophyses 
clinoïdes] clinoides. 8 

CLINOPODIUM, s. m. [ faux basilic] clinopodium. 

CLINQUAILLE, s. f [se dit populairement de la 
menue monnaie, des sous et des liards] coppers, 
small copper coin. 

CLINQUANT (klln-kän), s. m. [ petite lame d'or 
ou d’argent, feuilles de cuivre qui brillent 1 
orichalch, orichalcum ; tinsel; clinquant, dutch gold; 
[ oripeau, chose de peu de valeur] éivsel. Il y a beau- 
coup de — dans la garniture de cette robe, there is 
a great deal of tinsel in the trimming of that robe. 


Les habits de theatre sont ordinairement chargés de —, 


the dresses of players are usually covered with tinsel,* 
Cr. ix AN fus brillant, belle apparence, éclat], 
tinsel, Une poésie pleine de —, poetry full of tin- 
sel,* Ce — de l'esprit, this frothy wit. 

CLINQUANTER, v. a. (charger de clinquant] 
to load with tinsel or spangles. 

CLIQUART, s. m. [pierre trés-estimée pour bâtir] 
a sort of Portland-stone. 

CLIQUE (klik), s. J [société de gens qui s'unis- 
sent pour tromper] gang, party, clan. Il est de la 
, he is one of the gang. * ulgar.) 

CLIQUET, s. m. [espèce de ressort pour arrèter 
ee roue à chaque dent] catch; — dun motin, 
click. 


fatigue l'oreille, that continual clash of antitheses 
that fatigues the ear. 

CLIQUETTE (kli-két), s. f. [deux os ou deux 
morceaux de bois que les enfants se mettent entre les 
doigts, et qu'ils battent l’un contre l’autre en cadence] 
snappers. 

GLISSE (klis), s. f [petite claie d'osier pour 
faire égoutter des fromages ] a wicker mat. || CL iss R 
[t. de Chirurg.; petite bande de bois ou de carton 
qui sert à maintenir les os fracturés; dans ce sens, 
on dit plus ordinairement éclisse], splint. 

CLISSER (kli-sà), v. a. [garnir de clisses] to 
cover or protect with wicker-work. — une bouteille, 
to enclose a bottle in wicker-work. 

CLISSON , s. m. [ Tissage] spring. 

CLITORIS, s. m. [t. d’Anat.] clitoris. 

CLITORISME, s. m. [t. de Méd.] chtorism. 

CLIVAGE, s. m. [Technologie] cleaving, clea- 
vage. 

CLIVER un diamant, v. a. [t. de Lapidaire; le 
fendre au lieu de le scier) to cleave a diamond. 

CLOAQUE (klô-äk }, s. m. [lieu destiné à recevoir 
les immondices] sink, a privy. || CLoaguz [ maison 
sale et infecte ], sink, a receptacle of filth. Sa maison 
est un —, his house is a receptacle of filth. — d'im- 
pureté, — de toutes sortes de vices , a sink of impu- 
rity, of all manner of vice. 

CLoaque, $. f. [conduit fait de pierre et voulté par 
où s'écoulent les immondices d’une ville] a cloaca. 
Les —s des Romains subsistent encore, the Ro- 
man cloace still exist. (This word is little used except 
in speaking of the cloace of the ancients.) 

CLOCHE (clésh), s. f [instrument de métal ou 
il y a un battant pour tirer du son] bell. — mor- 
tuaire, passing bell; [sorte de petite — qu’on son- 
nait autrefois pendant le service divin], sance-bell, 
Mettre une — en branle, 4% set a bell a tolling. 
Sonner les —s en branle, to ring a peal. Coup de 
—, the toll of a bell. Les —s sonnent , the bells are 
ringing. Fondre des —s, to cast bells. Pendre une 
—, tohang a bell. Nommer une —, to name a Lell. 
Partir, assembler au son de la —, to dismiss, to 
assemble at the sound of the bell. Tinter les —s, to 
toll the bells. C'est le son des —s [à qui l'on fait 
dire tout ce que l'on veut], as the bell clinketh, so 
the fool thinketh ; as the fool thinks, so the bell tinks 
or clinks, Fondre la — [prendre une dernière réso- 
lution], to take a last resolve, to cast the die. 
(Prov.) : Faire sonner la grosse —, to make the 
person of the greatest weight speak in one’s behalf. 
Etre sujet au coup de — [n'être pas libre ni maitre 
de son temps], fo be tied to time. + N'ètre pas sujet 
au coup de —, to be master of one’s time. + Etre 
étonné, étre penaud comme un fondeur de — [étre 
surpris de voir manquer une chose à laquelle on s'at- 
tendait ], fo stare like a stuck pig; to be astounded 
at a misfortune. Fleurs en — [t. de Bot.], campani- 
form flowers. || Grocue [ustensile de cuisine pour 
faire cuire des fruits], a stew-pan, a back-pan. Des 
poires cuites sous la —, pears baked under a back- 
pan. || Crocne [ustensile dont on couvre les mets 
pour les empécher de se refroidir] @ cover, a meat 
or dish cover. Mettez une — sur ce plat, put a cover 
over that dish, || Crocus [t. de Jard.; vase de verre 
qu'on met sur des plantes délicates] a dell-glass , 
a hand-glass. | CLocnz de plongeur où à plonger 
[machine dans laquelle on peut rester quelque temps 
sous l'eau], a diving-bell. || Croce [ampoule ou 
vessie qui se forme sur la peau], blister, Il a des 
— s aux pieds, his feet are blistered. Il lui est venu 
des —s, fus hands are all over blisters, || (Poterie) 
bubble, || (Forge) hydraulic blowing machine. | 
(Tréfilerie press. || { Chimie, Physique) receiver. 

CLOCHE, E, adj. [t. de Jardinier, garni de cloches 
de verre] covered with glass-bells. 

CLOCHEMENT (kI8sh-man), s. m. [action de clo- 
cher, de boiter ] kobbling , halting. 

CLOCHE-PIED, s. m. [jeu qui consiste à sauter sur 
un seul pied] hopskotch. | 

a Crocue-rep, adv, [sur un seul pied] upon one 


CLIQUETER (kitk-t4), cliquetant , cliquete, v. n. | foot, hopping. Aller à cloche-pied, to hop. 


[faire un bruit qui imite le claquet d'un moulin] to 
clack, to clang, to click. | 
CLIQUETIS (kitk-ti), s. m. [bruit que font les 
armes en se choquant les unes contre les autres; frémis- 
sement, murmure, bruissement ] clashing or clang of 
arms, rattling. Elle entendit devers un bois voisin, 
bruit de chevaux et grand — d'armes, she heard 
from a neighbouring wood the noise ‘of horses and 
the clang of arms. * Ce — continuel d'antithèses qui 


CLOCHER (klô-shà), s. m. [batiment où les clo- 
ches d'une église sont pendues] steeple, belfry. + Il 
n'a jamais perdu de vue le — de son village [il n'a 
jamais voyagé, il n’a rien vu], Le never was out of 
hearing of Bow-bell; he knows nothing of the world, 
Course au — [course à travers champs où l’on se di- 
rige à vue de clocher] a steeple chase. || Crocarr 
[ paroisse], parish-church. Tl y a tant de —s en 
France, there are so many parish churches in 


+ 
e 


France. Il se bat des pierres du —, he stands in his 
own light. \|Crocuzn cos, [petit coquillage uni- 
valve]. V. Vis. . 

CLOCHER (klð-shå), clochant, cloché; je cloche, 
je clochai, v. n. [boiter en marchant] to halt, to limp, 
to hobble. — du pied droit, du côté droit, to halt, 
to limp with the right foot, on the right side. — des 
deux côtés, 10 halt, to limp on both sides. Il ne fant 
pas — devant les boiteux , there is no halting before 
cripples. * Raisonnement qui cloche [où il y a quel- 
que chose de défectneux], a lame cree ‘+1 
n'y a point de comparaison qui ne cloche [qui soit 
parfaite en tout], every comparison is lame. * Vers 
qui cloche [quand la mesure n’y est pas], a limping 
verse, 

CLOCHER, v. a. [t. de Jard.; mettre une plante 
sous une cloche] fo cover with a glass-bell, 

CLOCHETON (klôsh-ton), s. m. {petit clocher] 
little steeple. 

CLOCHETTE (klé-shét) , s. A petite cloche por- 
tative] a bell, a small bell, a hand-bell. || CLoçarrrı 
[sorte de fleur], bell-flower. || CLocazrres [t. d'Ar- 
chitecture]. “. Gourres. 

CLOISON (klwé-zov), s. f: [séparation de maçon- 
nerie ou de planches] a partition (of boards or 
masonry). Faire une —, to make a partition. — de 
bois, a wooden partition. — de maçonnerie, 4 
partition of masonry. — de briques, a brick parti- 
tion. Leurs chambres ne sont séparées que par une 
—, their rooms are separated only by a partition. Mur 
de —, a partition wall. | Croison It. de Mar.; sépa- 
rations], dulk-heads, manger-board, || Croisox [t. de 
Bot.; membranes qui divisent l'intérieur des fruits], 
partition. || (Serrurerie) look-boz. 

CLOISONN AGE (klwé-z0-näz), s. m. [ouvrage de 
cloison] partition-work. 

CLOISONNE, E, adj. [t de Bot. et de Conchyl. 
qui a une ou plusieurs séparations dans son intérieur] 
chambered, partitioned. 

CLOITRE (klwétr), s- m. [ partie d'un monastère 
faite en forme de galeries à quatre côtés] cloister, le 
— des Cordeliers, the cloister of the Cordeliers, Batt 
un —, to build a cloister. | CLoires [se dit souvent 
par extension pour monastère], cloister, convent, 
monastery. Se retirer dans un —, to retire into a 
cloister, into a monastery, La vie des —s, @ mo- 
nastical life. || Coitne | une enceinte de maisons où 
logeaient autrefois les chanoines des églises cathe- 
drales], cloister. Le — Notre-Dame, the cloisters of 
Notre-Dame. || Croirre [un espace carré bordé d'ar- 
bres], @ square space (in a garden) surrounded with 
trees. 

CLOITRE, E, adj. part, [réduit à garder le cloitre] 
cloistered, compelled to remain in a cloister. Dee 
puis le concile de Trente, il n’y a presque plus de 
religieuses qui ne soient cloitrées, since the council 
of Trente, there are scarcely any nuns who are not 
compelled to remain in cloister. - 

CLOITRER (klwé-trä), cloitrant, cloitré; je 
cloitre, je cloitrai, v. n. [contraindre à entrer dans un 
monastère ] to shut up in a cloister, to cloister, to 
encloister, to mew, to immure. Ses parents résolurent 
de la —, her relations determined to shut her up in 
a cloister. Elle voulut se —, she wished to enter into 
a cloister. 

CLOITRIER, s. m. 1750 fixé dans un mo- 
nastère] a claustral or cloisteral monk. : 

CLOPIN-CLOPANT (klô-pin-kl8-pän ), [en clopi- 
re limpingly; [à petites journées], at an easy pact. 

Fam. 

CLOPINER (klé-pl-na), clopinant, clopiné, v. n. 
[ marchant avec peine et en clochant un peu] fo limp, 
to halt, Il s'est blessé au pied, il va en clopinant, 
he has hurt his foot and limps in walking. Il clopine, 
he limps, he halts. i 

CLOPORTE (klô-pôrt), s. m. [insecte qui a une 
grande quantité de pieds] palmer-worm, millepedes, 
Poudre, huile de —, powder, oil of palmer 
worm. 

CLOQUE, s. f [maladie qui attaque les feuilles du 
pecher] a disease that attacks the leaves of peach 
trees. 

CLORE, clos (klôr, klö), je clos, tu clos, il clôt; 
je clorai, je clorais, v. a. [fermer] to close, to shut, 
to shut up , to stop. — les yeux d’uue personne morte, 
to close a dead person's eyes. || Crone l'œil, to sleep. 
Je n'ai pu — l'œil de toute la nuit, Z could not sk? 
a wink all night. Il avait à peine clos l'œil, que le 
bruit se fit entendre, scarce had he begun to sleep , 
when the noise was heard, — le bec à quelqu un, 
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to acnplus, to pose, to puzzle. || Crone [environner | — à sa maison [il n'y manque rien], his house is 
de haies, de murs, de fossés; entourer, faire une 


enceinte, enfermer , enclore], to enclose, to fence, 
to shut in. — un parc, to enclose or fence a park. 
— de haies, to enclose with a hedge, to hedge in. 
|| Czonx [achever et terminer], fo close, to end, to 
finish, to conclude, — un compte, ua marche, une 
affaire, une assemblée, to close an account. — une 


discussion dans une assemblée délibérante , to close a 


debate in a deliberative assembly. — la session des 
chambres, to close the session of parliament. — le 
pas [dans les joûtes, dans les tournois, signifiait ter- 
miner le tournois ], to close the ournament. 

‘Cuong, . n. Cette porte ne clôt pas bien [ne 
ferme pas bien vaut mieux], quand vous y aurez fait 
ce que je vous dis, elle clora juste, that dvor don't 
shut well, when you shall have done what I tell you, 
it will shut close. (Clore is only used in the infini- 
tive, the participle, and the three persons singular 
of the present, future, and conditional tenses.) 

‘CLOS, E, part. de Clore; closed, tight, shut. Il 
s’est présenté chez elle mais il a trouve porte close, 
he presented himself at ner house, but found the door 
shut. Jardin — de murailles, a garden enclosed 
with walls. (Prov. el fig.) : J'irai la les yeux — 
[sans avoir besoin du secours de la vue], I could go 
there with my eyes shut. A huis —, with closed 
doors. A yeux —, blindly. Il a les yeux —, he 
is dead. Il est nuit —e, it is now dark night. 
Bouche —e, kush or mum for that; say not a word. 
Champ — [lieu enfermé de barrières où l'on se 
battait autrefois] , dist, camp. Combat en champ —, 
a combat in the lists. Pâques —es, Low Sunday. 
* Ce sont lettres —es, these are mysterious things ; 
that's a secret. Ii doit tenir son locataire — et cou- 
vert, he is bound to keep his tenant's premises in re- 
pair. Se tenir — et couvert [se tenir en lien de 
sûreté de peur d’être surpris : cacher ses pensées ct 
ses desseins ], to keep snug; to conceal one s thoughts 
or designs, 

Cros, s. m. [espace de terre cultivé et fermé; en- 
clos, enceinte] close, enclosure, field. Un — de vingt 
arpents, a close or enclosure of twenty acres. 

CLOSEAU, s. m. [petit jardin de paysan, clos de 
haies] a peasant’s garden enclosed by hedges. 

CLOSSEMENT, s. m. [le cri naturel de la poule 
qui a des poussins ] the clucking of a hen, V. Grous- 
SEMENT. 

CLOSSER, v. n. clossant, closse, v. n. [se dit 
d'une poule qui appelle ses petits] ¢o cluck. La poule 
closse , the hen clucks. V. GLOUSSER. 

CLOTOIR, s. m. [outil de Vaunier] a basket- 
matter s tool. | 

CLOTURE (klô-tùr ), s. f. [enceinte de murailles, 
de haies, etc.) fence, railings, screen, partition, the 
enclosure, parclose; — de chœur, choir-wall, choir- 
screen; dans la grand” salle d’un château, spere. La 
— de ce parc est endommagée en beaucoup d'endroits, 
the enclosure, the fence of that park is broken down 


in several places. Faire une — autour d'un pré, etc.,; 


to fence, to enclose a meadow. Son parc n'est enfermé 
que d’une — de haies, his park is only fenced with 
a hedge. Sans —, fenceless. || Crôrune [ au fig.; lo- 
bligation que les religieuses ont de ne point sortir de 
leur monastère], seclusion, Garder, rompre la —, to 
observe, to break the vow of seclusion, || Crôrure 
[l’action de terminer une chose], closing, close, La 
— d'un comple, the closing of an account. La — 
d'une assemblée , the closing of an assembly, 

ULOTURER, v. a. [t. de Palais; clore] to close. 
— un compte, to close an account. — les débats 
[en style parlementaire ], to close the discussion. 


CLOU (klôo), s. m. [petit morceau de fer ou d'autre 


métal qui a ordinairement une tète et une pointe, et 
ui sert à attacher quelque chose}wwil. Gros —, a 
ge nail, Petit —, a small nail. — à crochet, a 
tenter-hook. — d'épingle, pin. — sans tète, — a 


latte, — à ardoise, — de charette, brad, lath nail, 


slater’s nail, cart nail, Enfoncer, ficher un —, to 
drive a nail. Rabattre, river un —, to turn down, 
to clinch a nail. Attacher une chose avec des —s [ la 
clouer ], to nail a tung. — s à soulllets, tacks, 
— 8 de bouche ( broquettes], tacks, — à soulier 
[ a deux tètes, à tète plate, etc. J, shoe-nail.—s 
[ rivets de chaudronniersſ, rivets. — à cheval, a horse- 
shoe nail, — à glace, frost-nail, — à tapissier, bul- 
lennait. .— à grosse tète , hob-nail, — d’applicage, 
stud. Tige de —, shank. Canon chargé de tètes 

© — S$, 4 cannon loaded with case shot, Cela ne tient 
ni à fer ni à —, it is quite loose, Il ne manque pas un 


completely finished or furnished, theres nothing 
wanting to it. (Prov.): Je n'en donnerais pas un — 
à soufflet, cela ne vaut pas un — à soufflet [ pour 
marquer le peu d'estime qu'on fait d'une chose], Z 
would not give a pins head for it. Il est gras 
comme un cent de —s, he is as thin as a lath; he is 
a walking rush-light, (Prov.): River le — a quel- 
qu’un [lui répondre fortement et vertement sur quel- 
que chose qu'il dit mal à propos], to fit one, to give 
him as good as he brings. * Un — chasse l’autre [un 
homme en débusque un autre; une nouvelle passion 
en chasse une autre], one nail drives out another. 
|| Crou [petite pointe d'or ou d'argent dont on 
pique des boites, des tabatières, pour les orner], 
studs. Un étui de chagrin, garni de petits —s d'or, 
a shagreen case mounted with gold studs. || Crou 
[cheville de fer, clef de presse ox d'ensouple], tantow. 
| Crou pre apostème qui vient au corps hu- 
main], Soil. Crou de girofle [sorte d’épicerie qui 
a la forme d'un clou], clove. || Crous à river [t. de 
Mar.], rivets, rivetting-nails. —s de sabords, dou- 
bling-nails, —sa maugere, scupper-nails, —s à plomb, 
lead-nails. —s de double carvelle, deck-nails. —s 
de demi-carvelle , single deck-nails. —s de tillac, 
double deck-nails, —s de demi-tillac, sheathing nails. 
—s de rose, zudder-nails. —s à vis, clincher-nails. 
— sau poids, weight-nails, spikes. — à tète piquee, 
clasp-nail, clasp-headed-nail, 

CLOUAGE, s. m. [action de clouer] nailing ; [ré- 
partition des clous sur un corps], nailing, nailwork. 

CLOUCOURDE, s. m. [herbe gris de lin qui vient 
parmi les blés] a sort of weed. 

* CLOUE, E, adj. [assidu], nailed. Il est — à sa 
maison [il n'en bouge pas], he keeps close at home, Cet 
homme ne s’en ira pas, il est — sur sa chaise, that 
man will never go away, he is nailed to his chair, Ce 
cavalier est — sur son cheval , that horseman is nailed 
to his horse (keeps his saddle as if he were nailed to 
it). Il est — à son bureau, sur sa besogne, he works 
very close; he is very close at his work. 

CLOUEMENT, s: m. [action de clouer, d'attacher 
avec des clous; se dit particulièrement de la mise eu 
croix de Jésus-Christ] nailing. 

CLOUER (kl6o-à), clouant, cloué, v. a. [attacher 
avec des clous] to nail. — des lattes, des planches, to 
nail laths or planks, || CLOVER [fixer d'une manière 
quelconque un objet contre un autre], to nail, to fiz. 
Le trait perca son bouclier, et le lui cloua sur la poi- 
trine, the arrow pierced his buckler and nailed it to 
his breast. || CLouen [au fig. , assujettir quelqu'un, le 
fixer dans une résidence, une position], fo detain, to 
confine. Son emploi le cloue à Paris, Lis office detains 
him at Paris, Une maladie cruelle me cloue dans mon 
lit, @ painful disease confines me to my bed. 

CLOUTER (kloo-tà), cloutant, clouté, v. n. [garnir 
de petits clous d’or et d'argent] o stud. — une taba- 
tière, to stud a snuff-box. Une montre cloutée d'or, 
a watch studded with gold. — un carrose [en garnir 
l'impériale de plusieurs rangs de gros clous bronzés 
pour un deuil de cour], to stud the imperial of a car- 
riage with bronze-headed nails for court mourning. 
Il n'y a que le roi et la famille royale qui fassent — 
leurs carrosses, there are none but the king and the 
royal family who have their carriages studded with 
bronze. 

CLOUTERIE (kldot-ri), s. f. [fabrique ou trafic de 
clous] nail manufactory, nail-trade. 

CLOUTIER (klôo-tià), s. m. [celui qui fait ou vend 
des clous] railer, nail-dealer, 

. CLOUTIÈRE ou CLOUYERE (klôo-tiér), s. f [le 
moule où se font les clous] Aa- tool. 

CLOYERE, s. / [espèce de panier dans lequel on 
apporte les huitres] an oyster-basket. On a mangé a 
ce déjeuner deux —s d'huitres, at that breakfast they 
ate two baskets of oysters. 

CLUB, s. m. [société de personnes qui s’assemblent 
à jours fixes pour s'eutretenir des affaires publiques) 
club. æ ; 

CLURISTE, s. m. member of a club, clubbist. 

CLUDIFORME, adj. nail-shaped, 

CLUPEA, s. m. [poisson du fleuve Arais; change 
de couleur suivant la lune] clupea, shad. 

CLUSE, s. f [cri avec lequel le fauconnier parle à 
ses chiens lorsque l'oiseau a remis la perdrix dans le 
buisson] falconer’s call to his dogs. 

CLUSER la perdrix, v. a. [exciter les chiens à la 
faire sortir du buisson] to set on the dogs. 

CLYMÈNE, s. f. [plante qui approche de l'épurge] 


clymenum, chickling-pea. 


CLYSOIR, s. m. [espèce de long entonnoir fait de 
toile imperméable, qui sert à prendre des lavements] 
a clyster-pipe, 

CLYSSE, s. f [esprit acide qu'on distille de l'anti- 
moine, etc.) clyssus of antimony. 

CLYSTERE (klistér), s. m. (/avement, remède is 
more commonly used] clyster. [N. B. Clystère n'a 
plus lieu que dans le burlesque, et lavement que 
dans les auteurs de médecine; dans le langage ordi- 
naire on ne doit dire que remède : ce dernier terme 
est équivoque, et c’est par celte raison même qu'il est 
honnète.] a 

CLYTIE, s. , [sorte d’anémone à peluche] clutia. 

CNIDE. V. GNIDE. 

CO, s. m. [herbe de la Chine; dont on fait une toile 
appelée copou) co, China-flax. 

COA, s. f. [plante de l'Amérique, qui est toujours 
verte] coa hippocratia. | 

COACCUSE, E, s. [t. de jurispr. crim.; celui qui 
est accusé avec un ou plusieurs autres] fellow prisoner. 
Ses —s le chargent beaucoup, Ais fellow prisoners 
bring heavy charges against him. 

COACTI-F, VE (ko-ak-tf, thy), adj. [qui a droit 
ou pouvoir de contraindre] coactive, coercive, compul- 
salory. Pouvoir —, puissance cuactive, coactive 
power. N 

[Coactif after the noun.} 

COACTION, s; f. [contrainte ; violence qui ôte la 
liberté du choix] coaction, coercion. 

COACTIVITE, s. / [qualité d’une force coactive] 
coerciveness. 

COADAPTER ; v. a. [adapter deux choses l’une à 
l’autre] to co-adapt, to adapt two things to each other. 

COADJUTEUR (kô-àd-zü-téur), s. m. [qui est ad- 
joint à un prélat; on donne ce nom parmi les religieux 
à certains officiers] coadjutor, fellow-helper, assistant. 
— d'un archevèque, d'un évèque, the coadjutor, the 
assistant of an archbishop, of a bishop.||Coansureun 
[t. de Jurisp. ; celui qui assiste un fonctionnaire mo- 
mentanément placé dans l’impossibilité de remplir ses 
fonetions], a deputy, a substitute. 

COADJUTORERIE (k6-ad-zi-tér-ri), s., f {la 
charge de coadjuteur ou coadjutrice] coadyutorship, 

COADJUTRICE (kô-äd-zü-tris), s. f: [religieuse 
adjointe à une abbesse, etc.] coadjutriz. 

COADUNATION, s. f. [union] coadunition. 
(Obsol.) 

COADUNER, v. a. [joindre ensemble] to join to- 
gether. (Obsol.) 

COAGULATION (kô-ä-oùû-là-sion), s. f It. didact.; 
état d’une chose coagulée; action par laquelle elle se 
coagule] coagulation, congealing, curdling, clotting. 
Seconde —-, recoagulation. 

COAGULER (kô-4-zà-là), v. a. SE COAGULER , 
v. r. coagulant, coagulé, v. a. [cailler, figer, épaissir 
une chose fluide] to coagulate, to congeal, to curd, 
to curdle, to clot, to concrete. La présure coagule le 
lait, rennet coagulates, curdles milk. — le sang dans 
les veines, to make the blood curdle in the veins. Il 
s'emploie aussi avec le pronom personnel] : Le lait se 
coagule, milk curdles, is curdled. 

COAGULUM, s. m. [i. de Chimie; coagulation qui 
résulte du mélange de quelques liqueurs] coagulum , 
coagulation. 

COAILLE, s. f. (Comm.) wool from near the tail. 


COAILLER, v. n. It. de Chasse; se dit des chiens 
qui quêtent la queue haute] to wag the tail. 

COALISER (SE), v. r. [se joindre, s'unir, se liguer] 
to coalesce. 

COALITION (kô-ä-f-sion), s. J [réunion de par: 
lis; ligue, confédération, jonction de deux partis 
opposes] coalition. Former une —, to form a coali- 
tion. Une — redoutable, a formidable coalition. 
|| Goazrrron [concert de mesures pratiqué par plu- 
sieurs personnes dans la vue de nuire à d'autres ou à 
l'État], coalition. Les ouvriers formèrent une — 
pour obtenir une augmentation de salaire, the work- 
men made a strike for a rise of wages. 

COALITIONNER, v. a. [former une coalition] fo 
coalesce, - 

5 s. m. pl. Ii. de Gazettes] coallies. (Not 
used.) 

COASSEMENT (ké-&s-man), s. m. [cri des gre- 
nouilles] croaking. 

COASSER (ké-a-s8) , coassant , eoassé, v. n. [mot 
qui exprime le cri que font les grenouilles] to croak. 
Les grenouilles coassent, frogs croak, 

COATI, s. m. [quadrupède de l'Amérique méridio- 
nale] rackoon, coats, 
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COATLI, s. m. ft. de Bot.; bois de Campéche] 
Campeachy-wood , logwood. | | 

COBÆÀ , s.m. [t. de Bot.; plante grimpante à 
grandes fleurs et campanulées, qui croit trés-vite] 
cobæa. Le — est originaire de Mexique , the cobæa 
comes originally from Mexico. 


GOBALT ou COBOLT, s. m. [minéral dont on tire 


l'arsenic, le bismuth et l'azur) cobalt. 
COBAYA, s. m. [nom du cochon d'Inde au Brézil] 
guinea-pig. | , 
COBBAN, s. m. [petit arbre de Pile de Sumatra] 
cobban. 
COBE, s. F [t. de Mar.; bout de corde] end of the 
bolt-rope. 
COBITY, ». u. [poisson d’eau douce, sorte de gou- 
jon] cobitis, loach. 
COBLENTZ, s. m. [ville d'Allemagne] Coblentz, 
Confluentia. 


COBOURGEOIS, s. m. [se dit de ceux qui ont un 
intérét commun dans un vaisseau marchand] copart- 


ner in a ship, part owner of a ship. 


COBRA-DE-CAPELLO, s. m. [serpent des Indes 


très-venimeux] cobras de capello, spectacle-snake. 


COCA ou CUCA), s. m. [arbrisseau qui fait une des 


richesses du Pérou], coca. 


COCAGNE (ké-kagn), s. f. (Itis principally used 
in the proverbial and figurative locution) : Pays de 
, the land of Cocagne. C'est un vrai pays de —, 

d of a plentiful 
country, a gcod country to live in, where one enjoys 
all the conveniences of life). || Cocacne [fète donnée 
au peuple où il y a des distributions de comestibles 
et des fontaines de vin]: Donner une —, to give a 
feast to the people. Mat de —, a long slippery pole 
planted in the ground, to the top of which prizes are 
suspended ; these must be brought down by climbing 


it is a perfect land of Cocagne; sai 


up the pole without any assistance. 
Cocacne, s. m. [petit pain de pastel] woad-cale, 
astel, 


COCAOTE, s. f [pierre des Indes, qui échauffee 
fait un bruit semblable à celui du tonnerre] thunder- 


stone. 


COCARDE (kð kärd), s. f [morceau d'étoffe taillé 
en rond et plissé, plaque de metal peinte, ou bien un 
simple neeud de rubans que les militaires portent or- 
dinairement au chapeau] a cockade. On recounut à 
leurs —s qu'ils étaient Français, ey discovered by 


their cockades that they were French. — tricolore, 


the three coloured cockade. Prendre la —, to list. 
|| Cocarnr {se dit aussi des nœuds de rubans ou d'é- 
toffe qui servent a orner certaines parties de la parure 
des femmes, et principalement leurs coilfures], bows 
of riband, stuff, etc., worn as ornaments by women 


in various parts of their dress. 


COCASSE, adj. m. et f. [plaisant, risible, ridicule] 


laughable, ridiculous, (Pop.) 
COCATRIX, s. m. [animal fabuleux] cockatrice. 


COCCINELLE, s. m. [petit scarabée, béte a Dieu] 


coccinella, lady-bird, lady-cow. 


COCCYX (cék-sis), s. m. It. d’Anat. ; appendice 


de l'os sacrum] coccyæ, coccygis os. 

COCCOTHRAUSTE, s. m. [oiseau d'Italie et d'Al- 
lemagne] coccothraustes, gross-beak, hawfinch. 

COCCUS, V. Keames et COCHENITLE. 

COCHE (késh), s. m. [se disait autrefois d'une es- 
pece de chariot couvert, dont le corps n’était pas 
suspendu, et dans lequel on voyageait] caravan, 
stage-coach. — d'eau, a great barge for travelling. 
II a donné des arrhes au — , he is too far engaged. 
[Fig. et fam.]: Manquer le — [perdre l’occasion de 
faire une chose utile], to lose the heat, to miss the 
tide. [Prov. et fig.]: Faire la mouche du — [faire 
l'empressé, le nécessaire], to be like, to act like the 


Ny on the coach. || Cocus [ se dit aussi Des personnes 


qui sont dans le coche], the passengers. Le — dina, 
coucha dans cette hôtellerie, the passengers dined, 
slept at such and such an inn. 

Cocar, s. f. [en taille faite à un corps solide] notch, 
score. La — d’une arbalète [lentaille qui est sur le 
füt], the notch of an arbalist. La — d'une flèche 
[l'entaille qui est au gros bout de la flèche], the 
notch of an arrow. | (Tissage) bat. | (Serrurerie) slit. || 
Cocue| marques qu’on fait sur une taille), olch, score. 
Ilya bien des — ssur la taille, there are a great many 
bien des —s sur la taille, there are a great many 
notches on the tally. || Cocax I truie], sow. * Une 
grosse Mis extrêmement grosse], a great dump 
of flesk. || Cocux [t. de Mar.]: Avoir les huniers en 
— » to have the top-sails a- trip or hoisted up. 

ich mir). V. CAUCHEMAR, 


COCHENE, s.m. V. Cormier. 

COCHENILLAGE, s. m. [décoction de cochenille, 
pour teindre en cramoisi ou en écarlate] crimson or 
scarlet-dye. 


COCHENILLE (kôsh-nl), s. f. [insecte qui sert à 


| teindre en cramoisi et en 5 cochineal. — 


grabelée ou en grabeau, garbled cochineal. || Cocux- 
NILLE de Provence ou Kermès de lilex, kermes. 
CocnzxiLLx de Cologne ou Keamés du Nord [ in- 
secte hémiptère], coccus Polonicus, scarlet grain of 
Poland, kermes of Poland. 

COCHENILLER , v. a. [mettre dans un bain de 
cochenille] 0 dye scarlet; [récolter la cochenille], to 
gather cochineal. 

COCHENILLIER , s. m. [plante sur laquelle on ré- 
colte la cochenille] „ lant, opuntia. 

COCHER (ké-sha), s. m. [celui qui mène un car- 
rosse, ou tout autre voiture du mème genre] coach- 
man. Bon, mauvais —, a good, a bad coachman. 
— sir, a steady coachman. — adroit, maladroit, a 
clever, an awkward coachman, — de fiacre, de ca- 
briolet, hackeney coachman, a cabman. Le siege du 
, the coachman’s box. — du corps [celui qui mene 
le carosse du roi], the coachman to the king. + II 
n'est si bon cocher qui ne verse, it is a good horse 
that never stumbles, || Cocuer [en Astron.; constel- 
lation de l'hémisphère septentrional], Auriga. 

COCHER (ké-sha), cochant, coché, v. a. [se dit 
du coq qui couvre la poule] to tread. Le coq coche 
la poule, the cock treads the hen. ; 

COCHERE (kô-shér), adj.: Porte cochère [ne se dit 
que de la porte d'un hòtel par où un cocher peut faire 
entrer un carrosse] a carriage entrance. 

COCHET (kô-shé), s. m. [petit coq qui commence 
à chanter) cockrel, young cock. 

COCHEVIS (hôsh-vi), s. m. [sorte d'alouette hup- 
pée) crested or tufted lark. 

COCHIN, s. m. [ville et royaume d’Asie] Cochin. 

COCHINCHINE, s. / [royaume maritime d'Asie] 
Cochin China. 

COCHLEARIA, s. m. [t. de Botan.; plante cru- 
cifère, qu'on nomme aussi herbe aux cuillers, parce 
que ses feuilles ont la forme d'un cuilleron] cochlearia, 
scurvy-grass. 

COCHLITES, s. f pl. [coquilles univalves fos- 
siles, du genre des limaçons] cochlites. 

COCHOIR, s. m. [t. de Mar.; cône de bois, tron- 
qué et cannelé] laying top. 

COCHOIS, s. m. [outil de buis dont les ciriers se 
servent pour équarrir les flambeaux] squaring-tool, 

COCHON (kô-shon), s. m. [pore, pourceau] hog, 
porker, — de lait, porkling, sucking-pig. Des yeux 
de —, de petits yeux de — [de petits yeux], pig's 
eyes (little eyes). Chair de —, pork. Jeune —, por- 
ket. Gardeur de —s, swircherd. Pieds de — de fait, 
pettitoes. Comme un —, en —, hoggishly. Sale 
comme un —, as dirty as a pig. C'est un gros — 
[goret, sale, malpropre], he is a great pig (a very 
dirty man.) Mencr une vie de — [ue faire que man- 
ger et dormir], zo live like a hog; to lead a hoggish 
life. (Prov.) : Ils sont camarades comme s [ils vi- 
vent ensemble dans une extrème familiarité] , they are 
hand and glove. Il semble que nous ayons gardé les 
—s ensemble [se dit pour faire sentir à son inférieur 
qu'il en use trop familièrement, et qu'il s'oublie], we 
are hail fellows well met, friend! Il taut mourir, petit 
—, il n'y a plus d'orge [se dit pour signifier qu'on 
est réduit à l'extrémité,et qu'on n’a plus de ressource], 
we are reduced to our last shift. | Cochox-D'Ix DR 
[animal plus petit que le lapin, et qui grogne comme 
un cochon], Guinea-pig. || COCHON D'EAU ou rorc DE 
RIVIÈRE, V. Cantar. || Cocuox [t. de Métal. ; mélange 
impur de métal et de scories, qui bouche quelquefois 
les fourneaux ; dans l’affinage, le gonflement ou le 
soulèvent des cendres dans la coupelle], sow. Faire 
un — (Affinage), to mic the silver with the ashes, 

COCHONNAILLE, s. f. black puddings, etc. 

UOCHONNEE (kô-shô-n8), s. f [les petits cochons 
d'une portée] a litter CA pigs.) 

COCHONNER (k3- Inh.. cochonnant, cochonne, 
v. n. [ne se dit que de la truie; faire des petits co- 
chons] to farrow, to pig. || Cocuonner [au fig. ; faire 


beastly action. || Cocuommenre [se dit, par exten- 
sion, Des choses sales, gâtées, ou sans valeur], trash, 
rubbish. Que voulez-vous faire de ces —s, what do 
you mean to do with all that trash ? Jetez toutes ces 
s, throw away all that rubblish. 

COCHONNET (kô-shô-në), s. m. [boule taillée à 
douze faces pantagones, sur chacune desquelles il y a 
des points marqués depuis un jusqu’à douze] a sort 
of die with twelve sides. || Cocuonner [but qu'on fait 
rouler devant soi en jouant à la boule], a jack. 

COCO (kë-kô), s. m. [fruit du cocotier] cocos or 
cocoa, cocoa-nut. Noix de —, a cocoa-nut. Coque 
de , cocoa shell, — de mer, des Maldives, Mal. 
diva nuts. La chair du —, the pul of the cocoa. L'é- 
corce de— peut servir, au lieu de filasse, a calfater des 
navires, et à fabriquer des cordages, the bark of the 
cocoa-tree may be used instead of hemp to calk ves- 
sels and manufacture cordage. La chair du — est 
agréable, the pulp of the cocoa-nut is pleasant. Coco, 
[espece de boisson, faite avec de Peau et du bois 
de réglisse], a kind of drink, coco. 

COCON (kô-kov), s. m. [coque du ver à soie) cod, 
cocoon, ball. | 

COCONNIERE, s. f. silk worm nursery. 

COCOTIER (4d-shô-tià), s. n. [palmier des Indes, 
arbre qui porte le coco] cocoa-tree. 

. COCOT-ZIN , s. f. [espèce de tourterelle de l'Amé- 
rique] pictipinima. 

COCREANCIER, s. m. [qui est créancier conjoin- 
tement avec une ou plusieurs personnes] a joint- 
creditor. 

COCTION (kék-sion), s. f [digestion des aliments 
dans l'estomac] coction , concoction, digestion. Quand 
l'estomac est faible la — ne se fait pas bien, when 
the stomach is weak the coction, the digestion is la- 
borious, is performed with difficulty. [En médec. ]: 
La — des humeurs [l'élaboration des humeurs qui se 
séparent de la masse du sang], the coction of the hu- 
mours. La coction des métaux [manière dont les mé- 
taux se perfectionnent dans le sein de la terre], the 
coction, the fermentation of metals in the bowels of 
the earth, 

COCU, s.m. [celui dont la femme manque à la 
fidélité conjugale ] cuckold, cornuto; Faire — quel- 
qu'un, to cuckold one. 

COCUAGE, s. m, [état de celui qui est cocn] cuc- 
koldom. 

COCUFIER, cocufiant, cocufié, v. a. [faire cocu] 
to cuckold, to hornify. (Vulgar and not used.) 

CODAGA-PALE ou GODAGO-PALE, s. m. [ar 
79 medicinal du Malabar et de Ceylan] codaga 
pala. 

CODDAM-PULLI, s. m. . CaRcarULLI. 

CODE (kòd), s. m. [compilation des lois, rescrits. 
etc. , des empereurs romains, et de quelques rois ; 
collection ; recueil de lois, constitutions et ordon- 
nances] code of civil law. Le — Théodosien, le — 
Napoleon, the Theodosian, the Napoleon code. || Cone 
[se dit maintenant de toute loi, de tout corps de 
lois, qui renferme un système complet de législation 
sur cerlaine matière], code. La jurisprudence fran- 
çaise est fondée sur six —s principaux : le — civil, 
le — de procédure civile, le — de commerce, le — 
d'instruction criminelle, le — pénal et le — forestier, 
the French jurisprudence is founded upon six prin 
cipal codes : the civil code, the code of civil proceed- 
ings, the commercial code, the code of criminal in- 
struction , the penal code and the forest code. || Cons 
[en Pharmacie; recueil des formules médicales ap- 
prouvées], pharmacopæia. (The Latin word Codez is 
sometimes used in this sense.) || Cove [au fig. ; ouvrage 
qui contient un recueil de préceptes, un corps de 
doctrines sur une matière quelconque], code, Cet ex- 
cellent livre est un véritable — de morale, that es- 
cellent book is a real code of morality. 

CODEBITEUR, s. m. It. de Jurispr. ; celui qui.a 
contracté une dette conjointement avec un aulre] 

Sellow-deblor, 

CODECIMATEUR, s. m. [qui percevait des dimes 
avec un autre] co-appropriator. l 

CODÉTENTEUR , s. m. It. de Loi; détenteur de 


salement ou grossièrement un ouvrage], to do a thing | Welque chose avec un ou plusieurs autres] co-de- 
in a slovenly manner, to bungle. C'est un ignorant, | farer. 


15 cochonne l'ouvrage, he is an ignorant fellow who 
ungles every thing he meddles with. (Very familiar.) 


CODEX, s. m. [t. de Pharmacie]. V. Cope. 
CODICILLAIRE (kô-di-sf-lèr), adj. [contenu dans 


COCHONNERIE (k6-shén-ri) , s. / [malpropreté , un codicille] : Clause —, a clause by way of codicil. 


ordure] nastiness, filth ; [au Fig., se dit d’une action, 


CODICILLE (kô-di-sfl), s. m. [disposition écrite, 


d'un propos obscene ou sale], deastliness, beastly | par laquelle un testateur ajoute ou change quelque 
action or language, obscenity. C'est une — it is a | chose dans son testament! codicil, | ` 


' 
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CODIFICATEUR, s. m. [auteur d'un code] the 
author of a code. | 

CODIFICATION, s. f. [travail qui a pour but de 
réunir des lois éparses en un corps de législation 
qu'on appelle code] codification. 

CODIFIER, v. a. [former un code] to form a 
code, ee 

CODILLE eo s. m. [t. de jeu de l'Hombre] 
codille. Gagner — [faire plus de mains que celui qui 


fait jouer] fo win codille , to codille a person. Perdre 


, to be off the board. 

CODONATAIRE, adj. subst. [t. de Droit; associé 
d'un autre dans une mème donalion] codonee. 

CODRE, s. m. [cerceau] hoop. 

COECALE, adj. La veine cacale, cecal vein. 

COECUM (sA-köm), s. m. It. d’Anat.; le premier 
des gros intestins] cæcum. 

COEFFICIENT, s. m. [le nombre qui est au- 
devant d'une quantité algébrique et qui la multiplie] 
coefficient, 

COEGAL, E (ké-a-gil), adj. [égal à un autre] 
coequal. 

COEGALITE, s. f. [qualité des êtres égaux] co- 
equality. 

COEMPTION, s. f [achat réciproque] coemption. 

COERCIBILITE, s. /. 5 | 

COERCITI-F, IVE (kô-ér-si-lif, tiv), adj. coer- 
cive, restraining. 

COERCITION (kô-ér-s1 sion), s. f. [droit de con- 

traindre quelqu'un à faire son devoir] coercion, 

COÉTAT , s. m. [état ou prince qui partage la 
souveraineté avec un autre] co-state. (Little used.) 

COETE, s. m.'( Verrerie ) plate. 

COÉTERNEL, LE, adj. cocternal. 

COETERNITE, s. f [qualité des êtres coéternels] 
coeternity. — du Père, du Fils et du Saint-Esprit, 
the coeternity of the Father, Son, and Holy Ghost. 

COEUR (Aéur), s. m. I principal organe de la cir- 
culation du sang] heart. Mouvement, battement, 

ialpitation de — , motion, beating, palpitation of the 
heart. Les ventricules , les oreillettes , la base du —, 
the ventricles, auricles, base or point of the heart. 
Il fut blessé, frappé au —, Le was wounded, struck 
to the heart. Son — avait cessé de battre, his heart 
had ceased to beat. Le — d’un animal, d'un bœuf, 
d'un mouton, the heart of an animal, of an ox, of 
a sheep. Un — de bœuf , de veau, a bullock's heart, 
a calf's heart. || Coeur [ considré comme susceptible 
de mouvement causé par les passions], heart. Le 
— lui bat violemment, his heart beats violently. 
Son — palpite, his heart palpitates. Son — tressail- 
lait de joie, kis heart leaped for joy. La joie dilate 
le —, le chagrin le resserre, joy dilates the heart, 
grief contracts it. Epanouissemeut de —, expanding, 
opening of the heart. Serrement de —, contraction, 
shrinking of the heart. || Coun [partie de la poitrine 
où les battements du cœur se font sentir], keart. II 
le pressa contre son — , Le pressed him to his heart. 
Ji porta ce gage d'amour sur son —, Le wore that 
pledge of love next his heart. Il mit la main sur son 
, he laid his hand on his heart. || Coeur [regardé 
comme le sége des passions, l'organe de la sensibi- 
lité morale], heart. Avoir le — navré, oppressé, 
serré de douleur , de tristesse , to have the heart la- 
cerated , oppressed, wrung with grief, with sadness, 

II avait la rage, le désespoir dans le —, rage, des- 
pair was in his heart, Avoir le — contrit, to be of 
a contrile heart, Avoir le — gros de soupirs, lus 
heart was big with sighs, with sorrow. Le — plein 
d'amertume, d'indignation, the heart full of bitter- 
ness, of indignation. Le — lui saigne, his heart 
bleeds. Le — lui fend, his heart is bursting. Cela me 
perce, me déchire , me fait crever le —, that pierces, 
tears, wrings my very heart. Parler au —, to speak 
to the heart. Cela va au — [cela touche], that goes to 
the heart, Les plaies du —, the wounds of the heart, 
of the mind. Un — flétri par l'infortune, a heart, 
withered, deadened by misfortune. Avoir à —, pren- 
dre à — une affaire | s’y intéresser fort], to have at 
heart, to take any thing to heart. Je n'ai rien tant 
à — que de vous rendre service, J have no greater 
desire or wish than to serve you. Cela lui tient au 
—, that lies heavy upon his heart. Ce qui lui tenait 
le plus an — , c'était d'avoir dissipé des biens consi- 

dérables dans ses campagnes, the thing that gave him 

the most concern was that he had spent a conside- 

rable fortune in his campaigns. Se ronger le — [se 

chagriner), to fret, to vex one's self. Avoir quelque 

chuse sur le — [en avoir du ressentiment) , fo have 

something heavy on one's mind, to bear a grudge for 


ill usage. Le — me le disait bien, me l'avait bien 
dit [j'en avais un pressentiment ], my heart misgave 
me. Si le — vous en dit [si vous ètes d'humeur à le 
faire], if you like it, if you choose it. Il a le — au 
métier, he loves his business ; his heart goes with his 
profession. Il a le — porté a cela, he ts inclined to 
it, Qui est loin des yeux est loin du —, out of sight 
out of mind. || Coeur [signifie plus particulièrement 
cette facullé de l'âme qui nous rend capables d’affec- 
tion, d'amitié, d'amour, de zèle, etc.], heart, mind, 
soul, Le — d'un ami, d'un père, d'un époux, d'une 
mère, the héart of a friend, of a father, of a hus- 
band, of a mother. Un — de père, a fatherly heart. 
Disposer de son —, to dispose of one’s heart. Donner 
son — et sa main, fo give one’s heart and hand. 
L'union des —s, the union of hearts, Un — fidèle, 
a faithful heart. Avoir le — tendre, to have a ten- 
der heart, to be tender-hearted. La paix du , peace 
of mind, of heart. Se concilier tous les —, to conci- 
liate all minds, to win all hearts, Elever son — à 
Dieu, to lift one’s soul to God. Il a mis 1a tout son 
—, his whole soul is in it. Prendre son — par au- 
trui, fo feel for others. Mon — expression de ten- 
dresse et de caresse], my dear love, my love, L'ami 
du —, a 5 || Cour [inclination de 
l'âme] heart. — génevenx, a generous heart, — dis- 
simule, a dissembling heart. — excellent, an excel- 
lent heart, — dur, sensible, compatissant, a hard, 
a feeling, a compassionate heart, La pureté du —, 
purity of heart. Vous connaissez la droiture de son 
—, you know the uprightness of his heart. Il a le 
— bien placé, his heart is in the right place. || Coeur 
[se dit quelquefois par opposition à l'esprit], heart. 
Ce sermon plait à l'esprit, mais il ne touche pas le 
, that sermon pleases the imagination but does not 
touch the heart. Former le — et l'esprit des enfants, 
to form the mind and the heart o children, Soa es- 
prit égara son —, his head misled his heart. || Coeur 
(courage, sentiment qui empèche de faire des bassesses], 
heart, courage, spirit, mettle. Il a du —, he has 
courage. Il a le — bien placé, he is a noble-spirited 
man. Il est tout —, he is all courage. Il n'a point 
de —, he has no spirit. Sans —, heartless. — fai- 
ble. V. Faste. Un — bas, a base spirited man or 
woman, Avoir le — bas, to be mean-spirited. Ce che- 
val est en —, this horse is vigorous. Metire, remet- 
tre le — au ventre à quelqu'un [lui rendre le cou- 
rage], to animate one’s courage, to give him heart. 
Ce malade a le — bon [son courage se soutient], 
this sick person has a stout heart, Contre fortune bon 
— [c'est dans l'adversité qu'il faut témoigner le plus 
de courage], a good pilot is best tried in a storm. I] 
a le — haut et la fortune basse 5 est gloricux et 
pauvre], he has a proud heart and an empty purse. 
Il a plus de — qu'il n'est gros, he has more spirit in 
his heart than beef on his bones, || Coeur [la pen- 
sce intime, les dispositions secrètes de ee heart. 
— Dieu sonde les —s, God searches the heart. Il 
pénètre dans les replis les plus cachés du —, he 
reads the deepest secrets of the heart. Le — des rois 
est dans la main de Dieu, the hearts of kings are in 
the hand of God. Ouvrir son — à quelqu'un, to open 
one’s heart to any one. De l'abondance du — la bou- 
che parle; from the abundance of the heart the mouth 
speaketh. Avoir le — sur les lèvres, to speak sin- 
cerely: || Cox ux [l'estomac], stomach, heart. Sou- 
levement de —, rising of the stomach, Mal de — 
subit , saisissement de —, qualm. Il a le — mort [il 
est abattu, épuisé], Ais heart is gone. Le vin fait re- 
venir le —, wine gladdens the lean Je me sens le 
— chargé, J feel my stomach overloaden. Jai quel- 
quefois des maux de —, Z have sometimes a pain at 
the heart, J'ai mal au —, I am sick at the stomach. Je 
ne me sens rien sur le —, I am conscious of no 
fault, Ce jugement me demeura sur le —, this sen- 
tence I could not digest. * Cela lui pèse sur le —- 
pone lui a déplü], that lies heavy on his stomach ; 
te can't stomach it. Cela lui fait un grand mal au 
— [il voit cela avec déplaisir], it is a great hearts 
breaking for him. Le — lui bondit, lui soulève, his 
stomach nauseates, rises, * Ouvrir, décharger son — 
à quelqu'un , fo unbosom one's self to one. Il faut que 
je vous ouvre mon —, I must disclose my sentiments 
to you. Il en a le — net, he is clear of it. + Se 
donner au — joie de quelque chose, s'en donner à 
— joie [s'en rassasier ], to take one’s fill of a thing, 
a belly-full of it. Na bon —, il ne rend rien [il a 
de la peine à restituer ce qu'il a pris], ke has a good 
gripe, he lets nothing go. || Cosun [le milieu de 
quelque chose; centre, J. heart or middle, 


midst, core. — de l'été, the middle of summer, the 
heat of summer, mid-summer, — de chêne ,. heart of 
oak, Lennemi était au — du pays, the enemy was 
in the heart of the country. Au — de l'hiver [an 
plus fort de l'hiver], In the depth of winter. || Coeur 
[se dit aussi De certains bijoux, ornements qui ont 
à peu pres la forme d'un cœur], cart, Une croix 
d'or surmontée d'un —, a cross of gold surmounted 
by a heart. (Fam.): Faire la bouche en.— [don- 
ner à sa bouche une forme mignarde, affectée], to 
purse one's mouth. [On dit dans un sens analogue, 
en termes de Bolanique] : Une feuille en —, a cor- 
diform leaf, a leaf having the form of a heart. 
|| Cour [une des quatre couleurs du jeu des car- 
tes], heart. Il tourne da —, hearts are trumps. 
|| Coeur de cheminée [le milieu], the back of a 


chimney. 
LOCUTIONS apverstatas : À cœur jeun [sans avoir 
mangé], fasting. À contre — [avec répugnance], 


against the grain, against one’s will. Il agit à con- 
tre — , he acts contrary to his own inclination, De 
bon — [ volontiers], readily, heartily. De grand —, 
willingly. De tout mon —, with all my heart. De 
gaieté de — [ sans nécessité, sans raison}, wantonly. 
|| Par — [de mémoire ], by heart. . 
quelque chose par —, fo learn. a thing i heart. Dire 
par —, to say without book or by heart. Diner, 
souper par — [ne rien manger], fo dine or sup with 
Duke Humphrey. 

Cour COQUILLE , $. m. [genre de coquillage bivalve} 
heart-shell, , 

Coeur DE BOEUF , $. M. [fruit du corosolier d’An:¢- 
rique; petit corsol ] custard-apple. 

COEVEQUE, s. m. [évèque avec un autre] co- 
bishop. 

COEXISTANT, E, adj. [terme didactique; qui co- 
existe], co- existent. | | 

COEXISTENCE (kô-êg-zis-tâns ), s. f Ui. de 
Théologie ; simultanéité ] co-existence. : 

COEXISTER (ké-ég-zis-ta), v. n. [exister en 
mème temps qu'un autre] fo co-erist. 

COFFIN, s. m. [panier d'osier haut et rond] a 
round high basket, candle-bashet. 

COFFINE, adj. [ardoise coffine, sorte d’ardoise 
voûtée] cambering-slate. 

COFFINER (SE), coffinant, coffiné, v. r. [t. de 
Fleuriste; se dit Des œillets, lorsque les feuilles se 
recoquillent] fo curl, to turn up: Mes œillets se cof- 
finent, my carnations curl. 

COFFRE (kôfr), s. m. [sorte de meuble, de caisse 
propre à serrer et à enfermer des hardes , de l'argent, 
etc., et qui s'ouvre en levant le couvercle] chest , 
trunk, coffer. Le — au linge, the linen chest. — de 
fer, an iron chest, — de bois, a wooden chest or 
trunk. Un — fort, a strong-box. Les —s du roi [le 
trésor royal], the king's coffers, the exchequer, Le 
— d'un carrosse [sur lequel on met les coussins pour 
s'asseoir], the seat of a coach. Le — à l'avoine, the 
corn chest, the corn bin. Coffre a avoine [grand 
cheval qui mange beaucoup], great feeder. * Piquer 
le — [attendre longtemps dans l’antichambre du roi], 
to dance attendance. + Elle est belle au — [ quoi- 
qu'elle ne soit guere belle, elle a beaucoup d' argent 
en mariage], she has the charms of ten thousand 
pounds; she has golden charms. YU s’y entend comme 
à faire un — [il ne s'y entend point du tout], ze 
knows nothing of the matter, + Raisonner comme 
un — [trés-mal], to talk like a windmill, Riche 
comme un —, as rich as a Jew. p ce — 

à gorge déployée ], to laugh immoderately. OFFRE 
Fantek, body of a altar. — de luth Fle venere] , the 
belly of a lute. || Corrae It. d'Impr.; chassis de bois 
rempli par le marbre], coffin. || Corrre [tambour 
qui renferme les meules d'un moulin], hurts, drum. 
|| Corrne [la capacité, l'espace qui est enferme sous 
les côtes], chest. Il a reçu un coup d'épée dans le 
, he has received a sword thrust in the chest. [Ce 
sens a vieillr, excepté dans la phrase suivante]: 
Avoir le — bon, avoir un bon —, fo have a good, a 
sound chest. Cet homme a les jambes en mauvais 
état, mais il a le — bon, the legs of that man are in 
a bad state but his chest is good. || Corrre [t. de 
Vénerie; corps de la béte jaune], carcass. Le — du 
cerf, the stag’s carcass. Cette jument a un grand —, 
un beau —, that mare has a large, a fine chest.. 
|| Corrne à feu [t. de Mar.], powxer-chest. — à gar - 
gousses, cartridge-chest. — de bord , sailor's chest. 
— d'armes , arms-chest. || — à vapeut, stcam-chest. 

COFFRER (h6-fra), cottrant, cotire, v. a. empri- 
sonner] fo imprison, to put in jail, (Familiar.) 
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COFFRET (ké-fré), s. m. [petit coffre] a little 
chest or trunk. 

COFFRETIER (ké-fré-tia) , s. m. [qui fait des cof- 
fres] trunk-maker. | , 

COFIDEJUSSEUR, s. m. [t. de Jurispr. ; il se dit 
de chacun de ceux qui ont cautionné un même débi- 
teur pour une même dette] joint security, one who is 
bound with others as security for a debt. 

COGNASSE (ké-gnas), s. f. [coin sauvage] wild 

uince, 

COGNASSIER (ké-gna-sta) , s. m. [arbre qui porte 
des coins, des cognasses] wild quince-tree. | 

COGNAT (ké-gnat), s. m. t. de Droit; se dit en 
général de Ceux qui sont unis par des liens de pa- 
renté et quelquefois il désigne particulièrement Ceux 
qui sont parents du côté des femmes] Kindred; kins- 
man (by the female side). | 

COGNATION (kôg-nä-ston), s. F It. de Droit; pe: 
renté entre tous les descendants de la même souche] 
cognation, kindred, 

COGNATIQUE, adj. f. ets. [succession cogna- 
tique, à laquelle les collatéraux par les femelles par- 
viennent au défaut des males] succession by cogna- 


tion. 

COGNEE (kô-gnà), s. f [outil de fer tranchant, en 
forme de hache] felling-aze, axe. La — d'un bù- 
cheron, a wood-cutter’s axe. Bonne —, a good axe. 
Emmancher une —, to helve anaxe. Sa — est déman- 
æhée, est bien emmanchée, est ébréchée, est émous- 
sée, his are wants a helve, is well-helved, is notched, 
is blunted, (Prov.): Mettre la — à l'arbre [commencer 
une entreprise], to lay the axe to the tree. + Aller 
au bois sans — [entreprendre quelque chose sans se 
munir des choses nécessaires pour le succès], to go to 
sea without biscuit. * + Jeter le manche après la co- 
gnée [se dépiter, abandonner tout dans un malheur, 
au lieu de songer à y apporter 5 , to throw the 
helve after the hatchet; to venture the saddle after 
losing the horse. 

COGNE-FETU (kôgn-fâ-tü), s. m. [qui se donne 
bien de la peine pour ne rien faire] a busybody. 
+ Il ressemble à Cogne-fétu, il se tue et ne fait rien, 
he is like Marplot, he takes a world of pains to no 
purpose. 

COGNER (k6é-gna), cognant , cogné, v. a. [frapper 
fort sur une chose pour la faire entrer] 20 knock 
or drive in. 

Cocnsr, v. n. [frapper, heurter] to knock or beat 
against. — contre la muraille, sur le plancher, a la 
porte, to knock against the wall, on the floor, at the 
door. Se — la téle contre le mur to Auock or hit 
one’s head against the wall. (Fam.) 

COGNEUX, s. m. (Fonderie) ram ner. 

COGNOIR, s.m. It. d’Imprim.; morceau de bots 
ou de métal que l’on emploie pour serrer et pour 
desserrer les formes] shooting-stick. 

COHABITATION (cé-a-bi-ta-sion), s. f [t. de 
Jurispr.; état d'un homme et d’une femme qui vivent 
ensemble] cohabitation. 

COHABITER (kô-ä-bi-1à), cohabitant, cohabité, 
v. n. [vivre comme mari et femme] to coliabit. 

COHERENCE (kô-à-râns), s. F t. didact. ; liaison, 
connexion d’une chose avec une autre] coherence, 
coherency, connection. * Les parties de sa harangue 
n’ont aucune — entre elles, the parts of his speech 
have no coherence between them. 

COHERENT, E, adj. [il se dit Des parties d'un 
tout qui sont liées entre elles] coherent, connected. 
Ce raisonnement est — dans toutes ses parties, that 
reasoning is coherent, connected in'all its parts. 

COHERITER, v. n. [ètre cohéritier] to inherit 
conjointly with one or more persons. 

COHERITLER, ERE (ké-a-ri-tid, tlér), s. m. et 
f [qui hérite avecun autre] coheir, coheiress, fellow- 
heir, joint-heir. Il est mou —, he is my coheir. 
Partage entre les —s, division (of property) among 
coheirs, Joint-hetrs. 

COHÉSION (ké-A-zion), s. F It. de Phys.; adhé- 
rence, force par laquelle des corps sont unis entre 
eux] cohesion. La — est plus forte dans les corps 
solides, cohesion is stronger in solid than in liquid 
bodies, 

COHÉSIONNER , v. a. [opérer la cohésion] to 
effect cohesion, 

COHIER, s. m. [espèce de chêne] female oak. 

j COHOBATION, s. f. [distillation répétée] coho- 
ation. : 

COHOBER , v. a. [distiller plusieurs fois une même 
chose sur le même résidu] to cohobate, to distil several 
times. 2 


COHORTE (ké-drt), s. f [corps de 500 hommes 
d'infanterie parmi Jes Romains] cuhort (the 10th part 
of a legion); [en poesie, toutes sories de gens de 

uerre] cohort. Les vaillantes —s, the gallant cohorts. 
Í Couoars [fam.; une troupe de gens quelconques], 
company, band, crew. 

COHUE (kö-ò), s. f. [assemblée où tout le monde 
parle confusément] rout, mob, tumultuous crowd, 
clamorous multitude. Faire —, to rout. || Conus jon 
appelait ainsi dans quelques provinces le lieu où se 
tenaient les petites justices], Justice court, petty ses- 
sions. 

COI, COITE (kwè, kwét), adj. [calme, paisible, 
tranquille; sans mouvement, en repos, ne disant 
mot], quiet, still, snug. Se tenir —, demeurer —, 
to lie quict, still, or snug. (Little used.) 

[Coi, fem. coite, and not coie : une chambre coite, a snug 
room.] 

Col AU, s. m. [t. de Charp.; morceau de bois de 
2 ou 3 pieds de longueur, qui porte sur le bas des 
chevrons, et forme l'avance de l'égout d'un comble], 
raſter- foot. Coïau [pièce de bois qui porte l'aube 
d'une roue de moulin], supporter of the ladle- board. 

COÏER , s. m. It. de Charp.; pièce de bois posée 
diagonalement dans l'enrayure d'un comble, et qui 
répond sous l'arètier] angle. tie piece. 

COIFFE (kwéf), s. / [espèce de couverture de 
tête, surtout des femmes] hood, coif. — de bonnet 
de nuit, a linen cap within a night-cap. — de cha- 
peau, the lining of a hat. La — d'une perruque, the 
caul of a wig. + Triste comme un bonnet de nuit 
sans —, as melancholy as a gib-cat; in the dumps; 
as dull as a horse in a pond, || Cotrre [que quelques 
enfants ont sur leur tète en venant au monde], caul ; 
[membrane qui couvre les boyaux], omentum, 
cawl; [armure], scull-cap; [où l’on fait bouillir 
certaines choses], net; [t. de Bot.; enveloppe mince, 
membraneuse , qui recouvre lurne des mousses ], 
gluma, husk. 

COIFFER (kwé-fà), coiffant, coiffe, v. a. [couvrir 
la tête] 7 put on that part of the dress which covers 
the head, Il me jeta un manteau sur les épaules et me 
coiffa d'un grand chapeau, he threw a cloak over m 
shoulders and clapt a large hat on my head. [Il est 
très-souvent employé avec le pronom personnel]: Se 
— avec un bonnet de nuil,.fo put on a night-cap. 
Les Turcs se coiffent d'un turban, les Français d'un 
chapeau, the Turks cover the head with a turban, 
the French with a hat, || Coirrer [orner, parer la 
lête avec ce qui sert à la couvrir; arranger, friser les 
cheveux], to ornament the head, to dress or curl the 
hair. Elle se fit — par sa femme de chambre, she had 
her head dressed by her maid. Se — de faux che- 
veux, to wear false hair. Perruque où chapeau qui 
coifle bien [qui va bien à l'air du visage], a wig or 
hat that fits well. Être bien coiffé [avoir la tête bien 
accommodée ], to have one’s hair well dressed; 
[ avoir une perruque ou un chapeau qui sied bien], 
to have a hat or wig that becomes one, that fits 
well. — bien, — à merveille, to dress hair well, 
to perfection. Mon habit u’avatt pas encore l'air trop 
malpropre; j'étais bien chaussé et bien coiffé, my coat 
was still very decent; and I was very well equipped 
in stockings and shoes, wig and hat. Votre perra- 
quier coiffe bien {les perruques qu’il fait sont du bon 
air], your peruke-maker fits you well. Elle se coilfe 
bien [elle entend bien l'ajustement de sa tête], she 
dresses her head genteelly. Elle était coiffee en pay- 
sanne, her head was dressed like that ofa countr dase 
* J'avais déjà fait la moitié de mon chemin, hru 
d'une fenêtre on me coiffa d'une cassolette qui ne 
chatouillait point l’odorat, I had got already above 
half way to the place, when I was crowned from a 
window with the contents of a perfuming pan, that 
did not: at all delight my sense of smelling. Chien 
bien coiffé [qui a les oreilles longues et pendantes], 
a dog with a handsome head, with long ears, En- 
fant né coiffé, a child born with a caul upon its 
head. * $ Il est né coiffé [il est fort heureux], he is 
born to a good fortune. Il faut que tu sois né coiffé 
pour être tombé entre nos mains, thou ca 
must have been born with a caul upon thy head, 
since thou hast fallen into our hands. (Prov.) : Il ai- 


| merait une cheyre coiffée [il est amoureux de toutes 


les femmes, quelque laides qu'elles soient), Le likes 
any thing with a cap on. — sainte Catherine, to re- 
main an old maid. Du vin coiflé, mized wine. 
|| Corrren une bouteille [mettre une enveloppe par- 
essus Je bouchon], to cap a bottle. Une bouteille 
bien coiffée, a Bottle well capp'd. Bouteille coiffée [le 


vin et la bonne chère, l'écot que des amis font dans 
un cabaret], a bottle and a fowl. Jouer, perdre, 
gagner bouteille coiffée, to play, lose or win a bottle 
and a fowl. Les chiens ont coiffé le sanglier [l ont 
pris aux oreilles], the dogs have fastened upon the 

oar's ears. (Fig. et fam.): Cette femme coiffe son 
mari, that woman cuckolds her husband. Se — de 
quelqu'un, d une opinion, etc. [se préoccuper, s'en- 
têter}, fo be prepossessed in one's favour or with an 
opinion ; to fe taken with, to be fond of a thing. U 
est coiffé de cette femme, he is bewitched with that 
woman. Elle se coiffe du premier venu, she is smitten 
with the first comer, Je ne sais qui l’a coiffé d'une 
opinion si extravagante, J don’t know who has infa- 
tuated him with so extravagant an opinion. | sx Corr- 
ren [boire trop, s'enivrer], to get tipsy or drunk. II 
se coiffe souvent, he is often in for it, often tipsy. 
Qui l’a coiffé? who made him drunk? || Corrrxa un 
livre [i. de Relieur; y mettre le trancheüle], to head- 
band a book. || Coirran [t. de Mar.], — une voile, 
to lay a sail aback, to back a sail. Se —, se laisser 
—, être coiffé, to lie by the lee; to be taken aback 
or laid aback, Vaisseau coiffé, ship whose sails are 
laid aback. Voile coiffée, laid aback. Mettre tout à 
—, to lay all flat aback, 

COIFFEU-R, SE (kwé-féur, féuz), s. m. et , [qui 
coiffe les dames ] /atrdresser. C'est le — à la mode, 
he is the fashionable hairdresser. Boutique de —, a 
hairdresser’s shop. Habile —, à good, an excellent 
hairdresser. | 

COIFFURE (kwé-fir ), s. f. [ couverture et orne- 
ment de tète], head-dress, coif. — de nuit, night 
head-dress. Le turban est la — des Turcs, the turban 
is the head-dress of the Turks. — à la mode, à bou- 
cles, en cheveux, fashionable head-dress, curled 
head-dress, head-dress without a cap. 

COIGNAGE, s. m. (Métallurgie) corner wall. 

COIGNASSIER. V. C GNASSIER. 

COIMENT, adv. [paisiblement, tranquillement] 
quietly, still, snugly. | 

COIN (kwin), s. m. [angle, endroit où se fait 
la reucontre de deux lignes ou de deux surfaces, soit 
en dedans , soit en dehors] corner, angle, nook, coin. 
Le — d'une rue, d'une maison, d'une chambre, the 
corner of a street, house, room, Le — d'une che- 
minée , the corner of a chimney, the chimney corner. 
Les quatre —s de la terre, the four corners of the 
earth, the ends of the earth, the world’s end. Les 
quatre —s d'un royaume, d’une ville, tke four corners 
of a kingdom, of a city, of a town, all over the 
kingdom. Il est logé dans un petit —, he lives in a 
little hole. Jetez cela dans un petit —, throw that in 
a corner, Tenir son — [ phrase du jeu de paume, dé- 
fendre son côté], 10 keep one’s corner. Tenir bien 
son — [se faire estimer, se faire distinguer en compa- 
gaie), to attract the notice of every body by one’s merit. 
(Prov.): Allez lui dire cela, et vous chauffer au — 
de son feu , you dare not for your ears tell him that 
to his face. Il ne bouge du — de son feu, he never 
stirs from home. Il a l'air de demander l'aumône au — 
d'un bois (mendiant de mauvaise mine], ke Jooks like 
a highwayman, Mourir au — d'une haie, d'un bois, 
[sans secours et sans assistance], to die under a hedge, 
io die in a ditch. Regarder du — de l'œil [a la dé. 
robée ], 10 cast sheep's eyes; to leer upon. Faire 
signe du — de l'œil, 70 up one the wink, || Cox 
[ pièce de fer ou de bois propre à fendre du bois, 
des pierres], wedge, quoin. Gros, petit —, a large, 
a small wedge. — de fer, de bois, iron wedges, 
wooden wedges. Faire entrer le —, to drive in the 
wedge. —s de mire [pour pointer le canon], quoins, 
to mount ordnance. || Coins d’arrimage [t. de Mar.], 
quoins used in the stowage. — de chantier, wedges 
driven between the blocks and Keel when a ship is 
building. — de mât, wedges of a mast. — à re- 
prendre, iron wedges. — à manche, caylking irons 
fastened to an iron handle, used for opening the seams; 
horsing irons. || Corn I t. d'impr.; piece de bois 

uon met entre les biscaux et le chassis], quoin. 
|| Coin [i. de Monnaie; empreinte, morceau d'acier 
trempé dont on se sert pour marquer la monnaie |, 
a stamp, die to stamp monney, Le — du roi, 
the royal stamp. Le — Espagne, the Spanish 
stamp, coinage. Vaux —, false stamp. Cette mon- 
naie est marquée au — de..., that piece is marked 
with the stamp of, stamped with... Cette médaille est à 
fleur de — [se dit d'une médaille parfaitement con- 
servée ], this medal looks as if it were fresh from the 
mint, | Cow [ poinçon qui sert à marquer de la vais- 
selle], stamp. De la vaisselle marquée au — de Pang 
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plate marked with the Paris stamp. Être marqué, être 
frappé au bon —, to be of a right stamp. Voila 
des expressions marquées au bon —, these are ex- 
pressions of a proper stamp, of the right kind, * Des 
mots qui ne sont pas marqués au — du public, words 
that have not the public stamp, words that have not 
yet received the public sanction. Cet ouvrage est mar- 
qué au coin de génie, that work has the stamp of 
genius upon it. || Coin [t. d’Archit.; espèce de dé 
coupé diagonalement ; extrémité d'un tympan ren- 
force], triangular die, the angle of a pediment. 
Cox [se disait chez les anciens d'une troupe d’in- 
fanterie formant un bataillon triangulaire, dont une 

ointe était tournée vers l'ennemi], wedge, cuneus. 
| Corn de bas {l'endroit où le tissu se divise], the 
clock of stockings — à jour, laced clock, open clock. 
|| Corns, pl. [ tresses de faux cheveux ] docks of hair 
false locks. || (Relieur) correr-stamp. || (Chemin de 
fer) pin. 

COINCER , v. n. [enfoncer des com to wedge. 
\|Corncer [réduire dans un coin], to wedge. 

COINCIDENCE, s. f [t. de Géomét.; état de 
deux choses qui coincident | coincidence, coinciding. 
La — de deux lignes, de deux surfaces, the coincid- 
ing of two lines, of two surfaces. (Au ſig.): La — de 
ces deux événements est tres-remarquable, the coin- 
cidence of these two events is very remarkable, 

COINCIDENT, E, adj. [ qui tombe en un méme 
point] coincident, coinciding. [En Med.] : Symp- 
tomes —s, coincidents, coincident symptoms. 

COINCIDER, v. n. [t. de Géomét. ; s'ajuster l'un 
sur l’autre dans toutes les parties | to coincide. Ces 
deux lignes coincident , these two lines coincide, 

COINDICANT, E, adj. [t. de Didact.; qui contri- 
bue avec autre chose à servir d'indication] coindicating, 

CO-INDICATION, s. / indication qui vient à 
l'appui d'une indication précédente ] coindication. 

COING, s. m. gros fruit jaune en forme de poire] 
quince , melocotone. Gros —, a large quince. Sirop 
de —, quince sirop. Gelée de —, quince Jelly. 
(Prov.): Etre jaune comme un — [avoir ie teinl tres- 
jaune] fo be as yellow as saffron. 

CO-INTERESSE, s. m. [celui qui a, avec un autre, 
quelque interét commun dans une aflaire] partner, 
associate. 

COION, s. m. [ poltron , lâche, qui a le cœur bas, 
l'âme servile, et capable de souffrir lachement des in- 
dignités ] dastard, a dastardly wretch, coward. II est 
si — que..., he is such a dastard that... C'est un — 
he is a dastardly wretch... Grand — , a great coward, 
( Familiar.) 

COLONNER,, coïonnant, coïonné, v. a. [ traiter 
quelqu'un en colon, lui faire quelque indignité ] Zo 
use one scurvily, to abuse him , to make a fool of him. 
Il n'est pas homme à se laisser coionner, Le is not to 
Le fooled with. (Familiar. ) 

COLONNERIE, s. f. [bassesse de cœur, lächeté ; 
sottise , impertinence] dastardliness , meanness, sneak- 
ingness; a mean, a low action; impertinence, silliness , 
Joolish nonsense. Il a fait voir eu cette occasion toute 
sa — , he showed upon that occasion all his dastard- 
diness, all his meanness, all the meanness, sneak- 
ingness of his disposition. Faire une —, to do, to be 
guilty of amean, of a low action. A-t-on jamais oui 
parler d'une pareille — , was there ever sucha piece 
of impertinence heard of? did you ever hear of such 
impertinence? Il nous a dit cent —, he told us a 
leundred silly things. (Familiar and vulgar.) 

COTRE, s. m. [capitale du pays des Grisons) Coire. 

COISTE, s. m. (Mécanique) sole, socket. 

COIT (ko-it), s. m. [ accouplement du måle avec 
la femelle pour la génération ] coition , copulation, 

COITE. V. Coverrs. 

COITES s. fi pl.[t. de Mar.] slips on which a 
ship descends when she is first launched into the 
water. || Corres du guindas, checks or bits of the 
windlass. i 

CO-JOUISSANCE, s. f t. de Jurisp.; il se dit 
en parlant d'une chose dout la jouissance est com- 
mune à deux ou plusicurs personnes) joint use, 
joint tenancy. 

COKE, s. m. [charbon de terre dégərź ir la 
distillation des substances fluides et zuo 0 qu'il 
contenait ] coke, 8 

COL (kdl), s. m. [espèce de cravat. sans pen- 
dants, qu'on attache aulour du cou] cock. te-- d'une 
chemise, shirt-collar. Faux —, a. vie coher, — de 

cravate, a stiffener, || Cor. [la partic ‘pn iont ‘a tête 
anx épaules], J. Cov. [ Although we suv u, ila le 
cel court, he has a short neck. |! Cos de ia vessie, 
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de la matrice [ce qui est comme l'embouchure de 
ces parties], the neck of the bladder, of the matrix. 
[Cor d’une montagne [passage étroit], defile ; narrow 
passage between two hills. V. DETROIT. 

COLACHON , s. m. [instrument de musique] an 
Italian lute. 

COLAO, s. m. [ ministre d'Etat à la Chine; offi- 
cier; mandarin] mandarin. 

COLAPHISER , v. a. [souffleter] fo slap one’s face, 
to buffet. 

COLARIN , s. m. [t. d'Archit; gorgerin, petite 
frise du chapiteau dorique ] colarin. 

COLAS, s. m. [ un homme stupide] a stupid man. 
( Vulgar. ) 

COLATURE, s. f. [t. de Pharm.; clarification, 
filtration : se dit aussi de la liqueur filtrée ] colature, 
filtration. 

COLBACK, s. m. [sorte de coiffure niditaire ] a 
colback. Le — d'un officier de hussards , the colback of 
an officer of hussars. || Corsack [bonnet de peau 
d'ours |, a bearskin cap. 

COLBERG , s. m. [ ville de Pomèranie] Colberg. 

COLCHESTER, s. m. [ville d'Angleterre] Col- 
chester. 

COLCHIDE, s. f [la Mingrélie, royaume d'Asie, 
célèbre par la toison d'or] Colchis. 

COLCHION ou COLCHIQUE, s. m. [tue-chien ; 
plante bulbeuse qui croit dans les prés humides, et 
qu'on cultive dans les jardins à cause de la beauté de 
ses fleurs] colchicum. 

COLCHIQUE jaune, s. m. [lis narcisse ou narcisse 
d'automne] meadow-saffron. 

COLCHILES, s. m. [colcotar fossile] colcotliar. 

COLCOTAR, s. m. [oxyde rouge de fer qui pro- 
vient de la calcination du sulfate de fer] colcothar. 
— fossile [ terre martiale rouge, surchargce de vitriol] 
natural colcothar, chalcites. — arliſiciel, colcothar 
of vitriol, 

COLEGATAIRE, s. m. et f It. de Jurispr.; quia 
part avec d'autres aux legs d'un testament] collega- 
tory, collegalee. 

COLENICUI, s. m. [caille ou perdrix du Mexique] 
colin. 

COLÉOPTÈRE, adj. s. [nom des insectes à étuis, 
c'est-à-dire dont les ailes sont couvertes de fourreaux| 
coleopterus. 

COLERA-MORBUS, s. m. V. CHOLERA-MORBUS, 

COLÈRE (hô-lèr), s. f. sing. [mouvement désor- 
donné de l'àme par lequel nous sommes excités avec 
violence contre ce qui la blesse] passion, anger, 
wrath, rage, indignation, Grande, violente, furieuse 
—, a great, a violent, a furious passion; great, vio- 
lent, furious anger. Transport de —, a transport of 
passion. Acces de —, a fit of passion. Il dit cela, il 
lit cela en —, he said, he did that in a passion, Etre 
en —, to be in a passion, to be angry. Se mettre en 
—, to get into a passion, to get angry. Les cflets de 
la —, the effects of passion, of anger. Les premiers 
bouillons de la —, the first vbullitions , the first gusts 
of passion, of anger, of wrath, Exciter, irriter, allu- 
mer la — de quelqu'un, to excite , to provoke, to 
kindle the anger, the wrath of any one. Réprimer, 
refréner, apaiser, calmer, adoucir la — de quelqu'un, 
to check, to curb, to appease, to calm, to soften the 
anger of any one. Entrer en —, to begin, to get 
angry. La — de Dieu, the wrath of God. La — du 
ciel, the wrath of heaven. La — du lion, the rage of 
the lion, Mer en —, the raging sea. Noble —, 4 
noble indignation, Sainte, juste —, a holy, a just 
indignation, anger, wrath, 

[Colere has no plural.) 

COLERE, adj. [sujet à se mettre en colére] pas- 
sionate, hasty, choleric. Homme —, femme —, a 
passionate man or woman. Il est bien —, fort —, he 
is very passionate, very hasty. 

COLERET, s. m. [filet que deux hommes trainent 
en mer] drag. 

COLERIQUE (h6-la-rik) , adj. [enclin à la colère; 
choleric, irascible , passionate, C'est un homme très- 
, he is a very choleric man. Etre d'humeur —, to 
be of an irascible temper. 

{Colerique after the noun.] 

COLERITE ou COLERITUM, s. m. [liqueur pré- 
parée de la partie corrosive des métaux, qui sert a 
éprouver l'or] coleritum. 

COLETES , s. f [sorte de toile fait à Osnabruck ] 
osnaburg. 

COLI ou COLIR, s. m. [officier civil de la Chine ; 
censeur universel] co/ir. 


“ COLIA, s. m. [poisson qui ressemble beaucoup au 
maquerean] colia, colias. 

COLIART, s. m. [raie ondée ou cendrée] skate. 

COLIBRI (kô-li-bri), s. m. [trés-petit oiseau fort 
commun en Amérique et aux Indes orientales] hum- 
ming-bird, colibri. ||" Coursa [petit homme frivole], 
a jemmy. 

COLICITANT, s. m. It. de Prat. ; s'emploie surtout 
au pluriel, et se dit des cohéritiers ou copropriétaires 
au nom desquels se fait une vente par licitation] coli- 
citant; one of two or more joint heirs in whose name 
a sale of property takes place. 

COLIFICHET (kô-li-ff-shé), s. m. [babiole, petits 
ornements mal placés; bagatelle, frivolité, joli rien] 
knick-knack, gewgaw, trifle, trumpery, toy. Il n'a 
que des —s dans son cabindt, he has nothing but 
hnick-knacks in his cabinet. Un jardin rempli de —s, 
a garden filled with tasteless, paltry ornaments, with 
ornaments out of place, and paltry, Ces traits d'esprit 
ne sont que des —s, this witticism is merd froth. || Co- 
LIFICHET [sorte de pâtisserie sèche et ſegère, qu'on 
donne à manger aux oiseaux], birdcake. || Col Irr- 
cuer [t. de Mon.; machine à l'usage des ajustements], 
a machine for reducing money to the legal weight. 

COLIMAÇON, s. m. V. Limacox. || (Mull-jenny) 
scroll, ° 

COLIMBE, s. m. [oiseau aquatique ct plongeur] 
colymbus, diver. 

i COLIN-GRISART, s. m. [espèce de canard de mer] 
skua. 

COLINIL, s. m. [plante de l'Amérique] colinil. 

COLIN-MAILLARD (k6-liz må-/år), s. m. jeu 
où lun des joueurs a les yeux bandés] Linie“ 
buff. 

COLINS, s. m. [oiseau du Mexique ; grand colin, 
zonécolin, cacolin, coyolcos, colenicui] cos. 

COLIN-TAMPON, s, m. [le son du tambour des 
Suisses] Swiss-march. Se soucier d'une chose comme 
de —, to care nothing at all about a thing. 

COLIOU, s. m. [oiseau du Sénégal el du Cap] an 
African bird. 

COLIQUE (k6-lik), s. f [maladie qui cause des 
tranchées] colic, gripes, griping. Avoir la —, to have 
the colic, Il est sujet à la —, he is subject to the colic, 
subject to colics. Sa — est passte, his colic is past, is 
over. Donner la —, to gripe. La — le tient, il a une 
violente —, he is griped, he has a violent pain in his 
dowels. || Cocrque métallique, ou Corroue de plomb 
[maladie a laquelle les peintres sont sujets, et tous les 
artistes qui travaillent aux métaux], dry-gripes. || Co- 
LIQUE [coquillage]. J. Cauris. 

COLIQUE, adj. It. d’Anat.; qui appartient au 
colon, qui a rapport au colon] belonging to the 
colon. 

COLIQUEU-X, SE, adj. It. de Méd.; qui est sujet 
à la colique , qui donne la colique] see to or pro- 
ducing colic. 

COLIR, s. m. V. Cour. 

COLIS, s. m. [t. de Comm.; caisse, balle de mar- 
chandise, ballot] bale, package. Recevoir vingt —, 
to receive twenty bales, packages of goods. 

COLISEE (ko-li-za), s. m. [amphitheatre ovale de 
Vespasien, a Rome] Colosseum, 

COLITIGANT, adj. et s. m. [se dit de ceux qui 
plaident l'un contre l’autre] litigant, 

COLLABESCENCE, s. / [affaissement; faiblesse] 
collabescence. 

COLLALESCENT, E, adj. [faible; qui tombe de 
faiblesse] collabescent. 

COLLALORATEUR, s. m. [qui travaille au même 
ouvrage] fellow-labourer. 

COLLABORATION, s. / [action de plusieurs per. 
sonnes qui travaillent de concert] the act of working 
together, collaboration. 

. COLLAGE, s. m. It. de Papet.; opération qui con- 
siste à imprégner le papier de colle pour qu'il ne boive 
pas] sizing. || Corcace [action de coller du papier 
de tenture dans les appartements], paperhanging. 
Les peintres en bâtiments font ordinairement le — du 
papier, house painters are the persons usually en- 
ployed in paperhanging. 

COLLANT, E, adj. [qui colle] tight, Pantalon —, 
tight pantaloons, tights. 

COLLAPSUS, s. m. [affaissement subit des forces) 
collapse. 

COLLATAIRE (hol-la-tér), s. m. [celui à qui on a 
conféré un bénélice] one who has been collated to a 
benefice. 

COLLATERAL, E (kôl-Jä-tä-rAl), adj. s. [se dit 
de la parenté hors de la ligne directe? collateral, Sur es 
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sion —, collateral succession. Les collatéraux, s. m. 
pi. [parents en ligne collatérale] , collateral kindred , 
as uncles, aunts, cousins, etc. Points collatéraux [t. de 
Géogr.; points qui sont au milieu de deux points 
cardinaux], intermediate points (the north-east, north- 
west, south-east, etc.). Ii. d’Archit.]: Nef —e [nef des 
bas-côtés ou aile d'une église], collateral nave. 

COLLATEUR (kôl-lä-têur), s. m. [qui a droit de 
conférer un bénéfice] collator, patron, advowee. 

COLLATI-F, VE (kôl-lä-tif, tiv), adj. [qui se con- 
ere; ne se dit qu'en matières bénéficiales] collative. 
Bénéfice —, dignité —ve, a collative living, dignity. 

COLLATION (kdl-la-sion), s. f [droit de conférer 
un bénéfice] collation, advowson, gift, bestowing of 
a 9 || Coccarion [i. de Prat.; l’action de con- 
%rer deux écrits ensemble; confrontation, comparat- 
son], collation, comparing one copy with another. 

COLLATION (k&-lä-sion), s. f. [repas léger que 
les catholiques font le jour de jeüne au lieu de souper ; 
tout repas qu'on fait dans l'aprés-diner ou dans la nuit] 
collation. Petite, simple, légère —, a small, simple, 
slight collation. Faire —, to take, to make a collation. 
Il ne prend, il ne mange à sa — qu'un morceau de 
pain, he takes nothing but a morsel of bread for his 
collation. Payer la —, to pay the treat. Magnifique, 
superbe, somptueuse —, elegant, rich, costly treat. 

COLLATIONNER (kdl-la-sid-na), collationnant, 
collationné, v. a. [comparer deux écrits ensemble, 
vérifier) to collate, to compare. Collationné sur l'ori- 
ginal, collated, compared with the original. Col La- 
tronner It. de Libr.; examiner si un livre est entier 
et parfait], to collate. 

COLLATIONNER (kèl-là-sid-nà), v. n. [faire colla- 
tion] to make a light repast; to eat a light supper, 
a collation. Je ne soupe pas, je ne fais que —, 1 
don’t sup; I only take a snack. 

COLLE, s. f. [matière gluante et tenace dont on se 
sert pour faire tenir deux choses ensemble] paste, glue. 
— de farine, paste. — forte, glue. — de gants 
tremblante, et de parchemin, size. — à doreur ou 
à batture, gold size. — de menuisier, Joiner's glue, 
the strongest glue. — à bouche, lip-glue. — de pois- 
son, isinglass. — à pierre ou gros mastic, cement. 
Colle-chair, sarcoculla, Fuire tenir avec de la — , to 
paste, to glue. || Cori [dont on se sert pour blan- 
chir les murailles, etc.; pour coller le papier], 
size. || Corte [bourde, menterie; chose contruuvée 
à plaisir], sham, humbug, hum. Donner une —, des 
—s à quelqu'un, fo humbug one. 

COLLECTE (kôl-lékt), s. J [se disait autrefois de la 
levée des impositions qui se faisaient par assiette) 
gathering or levy, of a tar. [Il se dit aussi Du temps 
pendant lequel un collecteur était en fonctions |} : 
Pendant sa —, du lemps de sa —, while he was 
collector. Col LER [quite faite pour une œuvre de 
bienfaisance ou pour un objet d'intérêt commun], 
collection. || Cor.cecre [l’oraison que le prètre dit à la 
messe avant l’épitre], collect. 

COLLECTECR (kol-lék-téur), s. m. [celui qui fai- 
sait la levée des impositions] collector, tax-gatherer. 
e d'électricité, Y. ELECTROPRORE, 
CoLLECTI-F, VE (kül-lék-üf, ive), adj. [t. de 
Gramm. , par lequel on désigne plusieurs choses ou 
plusieurs personnes sous un nom singulier] collective. 
Peuple, multitude , armée, sont des termes —s géné- 
raux, people, multitude, army, are general collective 
terms. La plupart, partie, nombre, amas, etc., sont des 
termes —s partitils, most part, etc., are partitive 
collective terms. || Correct: [qui renferme, qui em- 
brasse plusieurs personnes ou plusieurs choses], col- 
lective. Un être —, a collective being. Un tout —, a 
collective total. 

(Collectif. Collective nouns are divided by french gramma- 
rians into general collectives and partitive collectives. General 
collectives are such us express an entire collection : peuple, 
armée ; partitive collective are such as express a part or por- 
tion of a collection : plupart, partie, nombre. L'armée des in- 
filéles fut entièrement défaite, aud not furent, etc. Une partie des 
énfidèles y furent tués, and not y fut tuée. In the first example 
the verb and participle agree with the general collective armee, 
and not with the expression des infidèles. In the second, the 
verb and participle agree in number with the expression des 
infidèles, and not wiih the partitive collective partie. The 
rcason assigned is that the word armée presents an idea in- 
dependant of the accessory expression des infidèles. L'armée fut 
entièrement défaite; whereas une partie requires the accessory 
expression des infidèles, hereby constituting one word.] 

_ COLLECTION G l- Ick-slon), s. f {réunion de plu- 
sieurs objets qui ont ensemble quelque rapport; re- 
cueil, compilation de plusieurs ouvrages qui ont rap- 
po:t a une mème matière, qui appartiennent à un 
meme genre] ‘collection ; [ recueil de passages , tirés 


d’un ou de plusieurs auteurs ], collection, compilation. 
— d'antiques, de médailles, de plantes, ete., a collec- 
tion of antiques, medals, plants. V. Racuerr. Faire 
une —, des —s, o collect, to make a collection. 

COLLECTIVEMENT (kdl-lék-tlv-m4n), adv. [i. de 
Logique; d'une maniere collective] collectively. 
L'homme, c'est-à dire tous les hommes, pris —, man, 
that is to say, all mankind taken collectively, 

[Collectivement always follows the verb.] 

COLLEGE (kô-läz}, s. m. [établissement public où 
l'on enseigne les lettres, les sciences, etr.] college, 
school, hall, Aller au —, to go to college, to school. 
Étudier au —, fo study at college. Etre en pension, 
ètre pensionnaire dans un —, to be boarded, to be 
a boarder in a college, an academy. Il est professeur 
au — de, he is professor at the college of. Au sortir 
du —, on coming out of college, of school. Les 
élèves, les écoliers du —, the pupils, the scholars of 
a college or school. Fonder un —, to found a college. 
Chasser du —, to expel from college. — de France, 
an institution founded at Paris by Francis I, where 
language, poetry, eloquence, and the higher branches 
of the sciences, such as mathematics, and natural phi- 
losophy are publicly taught, gratis. Chef ou prin- 
cipal d'un —, rector. Cela sent le — [cela a un air 
de pédanterie] that is pedantic, || Cocréce [la réunion 
des écoliers qui sont en pension dans un collége], 
college. Tout le — est à la promenade, the whale 
college is gone a walking. || Cor LEH E [corps ou com- 
pagnie de personnes notables qui sont revétus d'une 
même dignité], college, company, society. Le — des 
électeurs de l'empire, the college of the electors. Le 
— des cardinaux ou le sacré —, the college of cardi- 
nals. — électoral [assemblée d'électeurs convoqués 
pour élire des députés], clectoral college, the as- 
sembled electors of a town or district. 

COLLEGIAL, E (kol-la-zlal), adj. subst. collegiate. 
Église —e, une —e [église ou chapitre sans siége épis- 
copal], a collegiate church, || Corrécrar [se dit de 
tout ce qui sent le collége], collegial, pedantic. Elo- 
quence —, collegial eloquence, college or school-boy 
eloquence. Un poète —, des poetes collégiaux; une 
production —e, a poetaster, poetasters ; a rhapsody. 

COLLEGIALEMENT , adv, [d'une manière qui 
sent le collége], scholastically, pedantically. 

COLLEGIEN, s. m. [celui qui étudie au collége] a 
student; a collegian. 

COLLEGUE (kôl-lèg), s. m. [se dit de ceux qui sont 
revêtus des mèmes fonctions] col'eague. Il est mon 
— à la chambre des pairs, au conseil d'État, et mon 
confrère à l'académie, au palais, fe is my colleague 
in the house of peers, in the council of state, my 
brother ( fellow member) in the academy, and (learned 
brother) at the bar. V. ConrrèRe. 

COLLEMENT , s. m. [état des paupières collées 
l'une sur l'autre] cohesion. — des paupières, the 
cohesion of the eyelids. 

COLLER (k6-la), collant, collé, v. a. [jomdre 
et faire tenir avec de la colle] to paste, to glue, — 
du papier, fo paste paper. — une image sur du car- 
ton, fo paste a picture ona piece of pasteboard, — 
une pièce d'ébène, une feuille d’acajou sur d'autre 
bois, to glue a piece of ebony, a thin slip of mahogany 
upon other wood. — deux choses ensemble, to glue, 
to paste two things together. || Corten [se dit des 
choses que l’on unit fortement entre elles ou à d'au- 
tres], fo stick together, to cling to, to mat. Les pau- 
pières étaient collées ensemble, his eyelids were stuck 
together, La fatale tunique se colla sur sa peau, the 
fatal tunic clung to her skin. Le sang avait collé ses 
cheveux, the blood had matted his hair. * Se —, ètre 
collé contre un mur [s'y tenir droit comme si on y 
était atlaché], to lie close to a wall. Il est toujours 
collé à cette porte, he is always loitering about that 
door, Avoir les yeux collés sur une chose [la regar- 
der fixement et longtemps], to have one’s eyes fas- 
tened on a thing. Etre collé sur les livres [ être fort 
attaché à l'étude], to pore over books, to study hard. 
*Ilest collé sur son cheval, collé sur la selle [il est 
ferme et droit à cheval], he sits firm and upright on 
horseback, + Elle demeura longtemps la bouche collée 
sur le visage de sa mere, she remained a long time 
her lips clinging to her mother’s face. * Habit qui est 
collé sur le corps, qui semble collé sur le corps [habit 
bien fait et juste à la mesure du corps], a coat that 
fits very close, [ Neutral.]: Ce pantalon colle bien, 
these trowsers fit close. Charbons collés [pris en- 
semble], caked coals. Cox TARA [enduire de colle] to 
size. Ce papier boit, parce qu'on ne l’a pas bien 
collé, this paper runs or sinks, because it is not well 


sized. | Corren [coller une bille, au jeu de billard, 

la pousser de manière qu'elle demeure tout prét de 

la bande], to give a close ball, to put it close to the 

cushion. J'ai une bille collée, ma bille est collée, je 

suis collé, Z have a close ball. || Cor. LAN da vin ¶ Fa- 

giter avec des blancs d'œufs ou de la colle de poisson 
ur le clarifier], to clarify wine. 

COLLERETTE (kél-rét), s. f: [petit collet de 
linge dont les femmes se couvrent la gorge et les épau- 
les] tucker. — de gaze, a gauze tucker, neckerchief 
— de batiste, a cambric , a lawn tucker, || (Couronne 
du grand piston; Bat. a vap.) duplicate piston-ring. 

COLLET (kô-lé), s. m. collar. — de chemise, 
the collar of a shirt. — d'habit, the collar of a coat. 
Cor LAH [ample morceau de drap ou d'étoffe attaché 
autour du collet, et qui tombe de manière à couvrir 
les épaules ], cape. Redingote à —, a surtout with a 
cape. — de manteau, the cape of a cloak. Coxirr 
[pris absolument, ceite pièce de toile fine qu'on 
Metlait autrefois autour du cou par ornement, et qui 
s'appelait rabat], band. * Un petit —, a young cler- 
gyman. Petits —s, gens à petit —, clergymen, the 
clergy. || Correr monte [collet de femme où il y 
avait de la carte ou du fil de fer pour le soutenir] ruff. 
(Fig. et fam.) : Du temps des —s montés, long ago, 
in the days of queen Bess. Cela est bien — monté 
[guinde, contraint], that's too farfetched. Madame 
était un peu — monté, l'Amour se plut à dompter 
sa fierté, her ladyship was a little prudish or affect- 
edly reserved ; it was Cupid's pleasure to bring down 
her pride. Prendre, saisir que: qu'un au —, lui Suter 
au — [pour lui faire violence], to collar one, to 
take or seize him by the collar. Prendre quelqu'un 
au —, lui mettre la main sur le — [Vlarréter et le 
faire prisonnier], to apprehend one, to arrest him, 
to take him prisoner, Yrèter le — à quelqu'un [com- 
battre corps a corps contre lui, au propre; lui tenir 
tète, au figuré], to cope with one, to make head 
against him. ＋ Voila deux mille livres de rente qui 
lui sautent au — [qui lui surviennent sans qu'il s'y 
attendit], there are two thousand livres a year that 
Jump into his mouth, || Courier It. de Chasseur; lacs 
à prendre des lièvres, des lapins, ete.] snare. Tendre 
un —, to set a snare. Prendre des lièvres , des lapins 
au —, fo catch hares, rabbits, etc., with a snare. 
Cor rer de mouton ou de veau [la pièce qui reste 
apres qu'on en a ôté le bout le plus proche de la 
tète], a neck of mutton or veal, rack of mutton. Os 
d'un — de mouton, rack-bone. || COLLET DE Burris 
Où COLLETIN [pourpoint sans manche, fait de prau 
de bufle], buff-jerkin. || Correr [anneau qui ter- 
mine le goulot d'une bouteille], ring. Cor Lxr [ tige 
du collier de l'éperon], neck. || Corner de marche 
[t. d'Archit.; la partie contre le noyau], the narrowest 
part of a winding step. || CorLRT [t. de Mar.]: — 
d'étai, eye of a stay. — d'une ancre, crown of an 
anchor, — d'une courbe, throat of a knee. || Correr 
[t. de Bot.; partie de la plante où finit la racine et où 
commence la tige], neck. || — de la tige de piston (Ma- 
chine à vapeur}, piston rod-collar, | (Mécanique) 
neck, journal. 

COLLETE, E, a) . [t. de Blason] having en ena- 
melled collar of a different colour. 

COLLETER (kôl-t4}, colletant, colleté, je col- 
lète, je colletai, v. a. [prendre quelqu'un au col let 
pour le jeter par terre] fo collar one, to take him b 
the neck, Le dogue colleta le loup, the dog collared 
the wolf. || se Col LxXT RAM, [est plus usité] : Ils se 
sont colletés un bon quart d'heure, they collared 
each other for a long time. 

CorzerTer, v. n. [tendre des collets} 20 set snares 
(to catch hares, conies, etc.). Col EAR It. de Chan- 
delier; plonger plus profondémeut les mèches daus le 
suif ], to dip lower. 

COLLETEUR, s. m. [t. de Chasse; celui qui tend 
des collets] a snarer. 

COLLETIER , s. m. [celui qui fait et vend des cok - 
lets de buffle], erh in- maler. 

COLLEUR, s. m. [celui qui fabrique des cartons) 
pastchoard-maker ; [celui qui colle du papier peint 
sur les murs d’un appartement], paperhanger. 

COLLIER (kô-lià), s. m. [rangées de perles ou 
d'autres choses semblables que les dames portent au 
cou pour se parer] necklace. — de grand prix, a 
valuable, a precio. necklace. — de perles, de picrre- 
ries, a newline of pearls, of precious stones. Enſiler 
un —, « wn © necklace. Sou — est défilé, her 
necklac l, soken, unstrung. | Courter [cercle 
de mét. «on n.eı au cou des esclaves et des chiens), 
collar, -— ue cici, a dog's collar. — de eur, o 
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leather collar. Il mit un — au cou de son esclave, he 
put a collar round the neck cf his slave. Il lui ôta 
son — et lui rendit la liberté, Le took off his collar, 
restored him to liberty. + Un chien au grand —, the 
person that bears the chief sway in a company, the 
cock of the walk. Un chien noir qui a un — blanc, 
a black dog with a white ring round his neck. V. 
Caren. Pigeon au — [qui a autour du cou une 
marque naturelle en forme de cercle], a ring-pigeon. 
Cor LEA [chaine d'or que les chevaliers de quelques 
ordres portent aux jours de cérémonie], the collar of 
a knight. Le roi lui envoya le — de tel ordre, the 
king sent him the collar of such and such an order. 
Le — de l'ordre du Saint-Esprit, the collar of the 
order of the Holy-Ghost. || Cotter [la partie du 
harnais des chevaux de trait, qui est rembourrée, 
et qu'on leur met au cou pour tirer], the collar 
(of a draught-horse), Cheval de —, a draught-horse. 
Cheval du franc — [qui tire de lui-mème sans 
qu'il soit besoin de coups de fouet], a free horse. 
* + C'est un homme franc du — [aui sert ses 
amis de bon cœur sans se faire prier], he is a hearty 
friend; [hardi] a bold fellow, — de misère [état 
pénible et laborieux], painful engagement or task. 
Il a pris le — de misere [se dit, en riant, d'un 
homme marié] he has taken a wife. * + Reprendre le 
— de misère, to resume, to put on one's chains 
again. * Donner un coup de — [faire un nouvel 
effort pour réussir], to make a fresh attempt, to have 
another pull at it. || Col L IEA [grande bande dont on 
se sert pour les opérations de la taille], a T bandage. 
{| Correr [cerceau de l'éperon], bow. || Corrier 
lt. de Mar.]. — d'étai, collar of a stay. Faux —, 
collar of a preventer-stay. — de défense, puddening 
of a boat's stem. || — d’excentrique (Machine à va- 
eur), ercentric ring, 

COLLIGER (kdl-li-z4), colligeant, colligé, v. a. 
[faire des collections des endroits notables d’un livre] 
to collect, to make collections, to gather. Il a collige 
bien des passages, he has collected a great many 
passages. (Obsol.) 

COLLIMATION , s. f. [action de viser, de diriger 
la vue) collineation. Ligne de — [en Astron.], the 
optical axis of the telescope. 

COLLINE (k6-lin) ,s. / [coteau, petite montagne 

ui s'élève doucement en pente au-dessus de la plaine 
hilt „ hillock, Le haut de la —, the top of the hill, 
Le pied, lebas, le penchant de la —, the foot, the 
base the declivity of a hill, — plantée de vignes, a 
hill planted with vines. (Poët.) : La double —, 
Parnassus. (Fam.): Gagner la — [s’enfuir], to 
scamper away, to take to the hills 

COLLIQUATI-F, VE (köl-li-kwä- tif, tiv), adj. [t. de 
Médec.; qui accompagne la colliquation, qui en ré- 
sulte) colliquative, dissolvent. 

COLLIQUATION (kôl-li-kwä-sion), s. f [t. de 
Médec. ancienne ; amoindrissement des parties so- 
lides avec excrélion abondante et diminution de co- 
hésion des liquides] colliquation, melting. 

COLLISION (köl-IH-slon), s. f [t. de Phys.; choc 
de deux corps] collision, clashing together. La — 
des corps, the collision of bodies. ° 

COLLOCATION (k&l-lö-Kà-sion), s. f. It. de Pra- 
tique ; ordre suivant lequel des créanciers doivent être 

ayés| collocation, setting in order, rank. — utile 
Florsqu'l y a des deniers suffisants], a collocation with 
sufficient assets for payment. 

COLLODION, s. m. [Photographie] collodion. 

COLLOIR, s. m. | Tissage] dressing machine. 

COLLOQUE (kôl-18k), s. m. [entretien de deux ou 
plusieurs personnes] colloquy, conſerence, dialogue. 
Les —s d' Erasme, the colloquies of Erasmus, Erasmus” 
colloquies. Le — de Poissy, the conference of Poissy. 
Ils ont tenu un long—, they held a long conference. 
V. CONVERSATION. 

COLLOQUER (kdl-13-4a), colloquant, colloqué, 
v. a. [t. de Pratique; mettre des créanciers en ordre, 
en rang] to collocate, to rank, to place in order. 
|| Cor rox [placer, mettre quelqu'un en une place], 
to place. Ils m'ont assez mal colloqué, they placed me 
badly enough, (Fam.) 

COLLUDER (ké!-li-da), colludant, colludé, v. n. 
[s’entendre ayec sa partie, au préjudice d’un tiers] to 
collude ; to plead by covin. | 

COLLUSION (kôl-là-zlon), [intelligence secrète 
entre deux ou plusieurs personnes pour tromper un 
tiers] collusion , understanding, juggling, — secrète, 
g secret collusion, understanding. Ou voit bien qu'il 
g a — entre eux, it is evident that there is some col. 


lusion, some secret understanding between them. User 
de —, fo prevaricate. 

COLLUSOIRE (kdl-ld-zwar), adj. [t. de Pratique; 
mu se fait par collusion] collusory, collusive, done 
V covin, 

COLLUSOIREMENT (kôl-18-zwär-mân), adv. It. de 
Pratique; d’une manière collusoire] collusively. 

COLLYRE (kô-lir), s. m. It. de Méd.; remède qui 
s'applique sur les yeux] collyrium, eye-salve. 

COLMAR, s. m. [sorte de poire] colmar. Cor 
mar [ville d'Alsace] Colmar. 

COLOCASIE, s. f. [plante d'Égypte, espèce de pied 
de veau] colocasia. 

COLOCHINA, s. m. [ville et golfe de la Turquie 
d'Europe] Colochina, 

COLOGNE, s. f. [ville d'Allemagne] Cologne. 

COLOMBAGE, s. m. [rang de solives posées à- 

lomb dans une cloison] upright joists of a partition. 

COLOMBE (kô-lonb), s. f. [la femelle du pigeon; 
ce mot est consacré à la poésie et au style soutenu] 
dove. La simplicité de la —, the innocence of the 
dove. l Cotomse [s'emploie au lieu de pigeon dans 
toutes les phrases tirées ou imitées de l'Ecriture- 
Sainte]: Le Saint-Esprit descendit sous la forme d'une 
colombe sur Notre-Seigneur, the Holy Ghost descended 
in the form of a dove upon our Saviour, || Colon 

t. de Charp.; solive posée debout dans une cloison], 
Joist (of a partition). | 

COLOMBIER, s. m. [bâtiment où l’on nourrit des 
pigeons] dove-cot, pigeon-house. — bien garni, peu- 
pler un —, to stock a pigeon-house. + Faire venir, 
attirer les pigeons au — [attirer les chalands], to 
bring fish to one’s net. (Prov.) : Chasser les pigeons 
du — [éloigner ceux qui apportent du profit], to drive 
away customers. || Cocomsier [se dit familièrement 
des places les plus élevées dans une salle de spectacle], 
the top gallery of a theatre. | Coconnien It. de Papet. ; 
sorte de papier d'un grand format], colombier. || Co- 
Lometen [I. de Mar.], blocking "p a ship's cradle; 
[t d'impr.; trop d'espace entre les mots], pigeon- 
vole , gap. 

COLOMBIN, E (kð-lon-bin, bin), adj. [qui est 
d’une couleur entre le rouge et le violet] columbine, 
dove-colour. (This word is obsolete; instead of it, 
gorge de pigeon is now used. 

COLOMBIN, $. m. [mine de plomb pure] black lead, 
lead ore. 

COLOMBINE , s. f. [plante]. V. Ancotrx, || Co- 
LOMB1INE [fiente de pigeon], pigeon-dung. La — est 
un très-bon engrais , pigeon-dung is an excellent ma- 
nure. 

COLOMBO, s.m. [ ville forte d'Asie] Colombo. 
| Racine de —, columbo root. 

COLON (kò-lon), s. m. [celui qui cultive une terre, 
dans quelque pays que ce soit] a farmer, a husband- 
man, a labourer, Le pays manque de—s, the country 
wants labourers, — partiaire [en Jurispr.], a farmer 
who pays his rent in kind. || Colon [qui habite une 
colonic, colonist, planter. Un riche —, a rich 

lanter. De nombreux —s, numbers of colonists. 
|| Coxow [le second des gros intestins], colon, the 
great gut. Le — est ordinairement le siége de la co- 
lique, the colon is usually the seat of the colic. 

COLONEL (k6-Id-nél), s. m. [celui qui commande 
un régiment] colonel. Le — de tel régiment, the co- 
lonel of such and such a regiment, — d'infanterie , de 
cavalerie, a colonel in the infantry, in the cavalry. 
— d'artillerie à pied, a cheval, colonel of the foot , 
of the horse artillery. 

COLONELLE, adj. et s. [il désignait autrefois la 
première compagnie d'un régiment, celle qui n'avait 
point d'autre capitaine que le colonel] the colonels 
company. La compagnie —, la —, the colonel's com- 
pany. Il ny a plus en France de compagnies —s, 
there are no longer any colonel's companies in the 
French service. | 

COLONIAL, E, adj. [qui est relatif aux colonics] 
colonial, Règlements —aux, colonial regulations. 
Marchaudises, denrées —es, colonial merchandise , 
colonial produce. 

COLONIE (k6-18-nl), s. f [reunion d'hommes sor- 
tis d'un pays pour aller en habiter un autre] colony. 
Établir une —, to settle a colony, to make a settle- 
ment. || Colon [lieu, pays habité par une colonie ], 
colony, plantation, settlement. Marseille est une — 
des Phocéens, Marseille is a colony of the Phocians. 

COLONISATION , s. f [action de coloniser, ou 
le résultat de cette action] colonization. 

COLONISER, v. a. [former en colonie; établir 


une colouie, des colonies dans un pays] fo colonize. 

COLONNADE (ké-ld-nad), s. f. [rangée de co- 
lonnes] colonnade. La — du Louvre, the colonnade 
of the Louvre. 

COLONNAISON , s. f. It. d' Architecture; ordon- 
nance de colonnes; colonnade] colonnade. 

COLONNE (kôlôn), s. f. [sorte de pilier rond 
pour soutenir ou pour orner un bâtiment] column, 
round pillar. Le tronc, le corps ou le fût d’une — , 
the shaft of a column. — toscane, doric, ionique, co- 
rinthienne, composite, Toscan, Doric, Ionic, Co- 
rinthian , composite column; diaphane , transparent ; 
hydiaulique, hydraulic ; métallique, metallic; mou- 
le, moulted ; de treillage, of trellis ; d’assemblage , 
of joinery ; incrustée, incrustated ; jumelée ou géme- 
lée, geminated; par tambours, with bands or tam- 
bours ; par tronçons, in truncheons; bandée, with 
bands ; cannelée ou striée, fluted ; cannelée-rudentée, 
cabled and fluted ; cannelec-ornée , fluted and enrich- 
ed; a cannelures torses , twisted and fluted ; cylin- 
drique, cylindrical; colossale, colossal ; corolitique, 
corolitic ; diminuée, diminished; feuillée, leafy; 
gothique, gothic; fuselée, spindle-culumn; grèle, 
slender ; hermétique, hermetic; lisse, plain; marine, 
marine ; massive, massive; ovale, oval; pastorale, 
pastoral; renflée, swelled; rudentée, rudented or 
cabled; rustique, rustic; serpentine , serpentine ; 
torse, twisted ; torse évidée, twisted separately ; so- 
litaire, Solitary; isolée, insulated; adossée ou enga- 
gée , inserted or backed; nichte, nicked; angulaire, 
angulated; attique, attic; flanqnée, flanked; dou- 
blee, doubled; accouplée, coupled; cantonnée, can- 
toned; groupée, grouped; médiane , median; astrono- 
mique, astronomical; bellique ou militaire, military; 
chronologique, chronological; crucifère, cruciferous; 
funéraire, funeral; creuse, hollow; généalogi- 
que, genealogical; gnomonique, gnomonic; hé- 
raldique, armorial; historique, historical; hono- 
rable ou statuaire, statuary; itinéraire, itinerary ; 
limithrophe, dimitrophous ; lumineuse, luminous ; ma- 
nubiaire, manubiary ; mémoriale, memorial ; méniane 
ou qui porte un balcon, menian; milliaire, miliary ; 
phosphorique, phosphorical: a light house; rostrale, 
rostral ; sépulcrale, sepulchral ; symbolique, symboli- 
cal; triomphale, triumphal; zoophorique, zoopho- 
ric. La — de Pompée, Pompey's pillar, La — de la 
place Vendôme, the column in the place Vendome 
Les —s d'Hercule, Hercules’s pillars. Les —-s d'un 
lit, the bed-posts. || Coronne [au Fig., appui, sou- 
lien], Pies supporter. Les—s de l'État, de l'Église, 
the pillars of i state, of the church. La justice et 
la paix sont les —s d'un empire, justice and peace 
are the pillars of an empire. | Coronne [dans un 
livre: division perpendiculaire d'une page], column. 
Les —s d'un livre, the columns of a book. Un livre 
à trois —s, qui est à trois —s, a book in three co- 
lumns. Cet article est dans la première —-, that ar- 
ticle is in the first column. Les —s d'un journal, the 
columns of a journal. Une — de chiffres, a column 
of figures. Faites l'addition de cette — , add that co- 
lumn. || Coconxe [corps de troupes disposé ou mar- 
chant dans un ordre qui a peu de front et beaucoup 
de profondeur] column. La tète d'une —, the head 
of a column. L'armée se divisa en trois —s, -the 
army was divided into three columns. Marcher sur 
trois —s, to march in three columns. [On le dit égale- 
ment dans la tactique navale]: La flotte marche sur 
trois —s, the fleet sailed in three lines, three di- 
visions. || Cocoxxe It. de Phys.: masse de fluide en 
forme de cylindre] column, — d'air, a column of air. 
— d’eau, a column of water. — hauteur d'une — 
d’eau, head of water, 

COLONNETTE, s. f. [t. d’Arch.; petite colonne] 
a little column. 


COLOPHANE (kö-iö-ſàn), s. f. [arcanson, résine 


dont on frotte le crin des archets] rosin, colophony. 

COLOPHONIENS, s. f. pl. [Antiquité; penples 
de l'Ionie, fameux par leur marine et leur cavalerie} 
Colophonit. 

COLOQUINTE (k8-18-kirt), s. f. pres cucume- 
racée ou rampante ] colocynth ; [fruit de cette plante], 
coloquintida, bitter · apple. 

COLORANT, E, adj. [qui colore] colouring. 

[Golorant after the noun.] 

COLORE, E, part. de Colorer; coloured. Vin —, 
deep-red wine. Je voudrais un vin plus —, J should 
like to have a wine higher coloured, a wine of a richer 
colour. Teint —, a fresh complexion. Il a le teint ~ , 
he has a ruddy complexion. Titre —, a specious, 
pretended title, the appearance ofa title. Vous nous 
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payez ici d'excuses —es, you put us off here with 
sham excuses, 

COLORER (kö 18-rà), colorant, coloré; je colore, 
je colorai, v. a. [donner la couleur, de la couleur] 
to colour, to dye, to tinge. Le soleil colore les fruits, 
the sun colours the fruit. Les nuages étaient colorés 
par le soleil conchant, the clouds were colourcd, 
tinged by the setting sun. L'art de — le verre, the 
art of colouring, staining glass. Le raism commence 
à se —, the grapes begin to turn or colour. Le rôti 
se colre, the roast meat is colouring. || Cororer 
(au Fig.; donner une belle apparence à quelque chose 
de mauvais], 40 colour, to palliate, to cloak. Il colo- 
rait sa révolte du prétexte du bien public, he cloaked 
his rebellion with the pretence of serving the public 
weal, | 

COLORIER (k6-Id-ria) , coloriant, colorié; je colo- 
rie, je coloriai, v. a. [t. de Peint.; appliquer les cou- 
leurs convenables sur une estampe, sur un dessin] fo 
colour. — unc estampe, un dessin, fo colour a print, 
a drawing. || Cororier [employer les couleurs dans 
un tableau}, fo colour. Ce peintre colorie mieux qu'il 
ne dessine, that painter colours better than he draws. 
Tableau bien colorié, a finely coloured picture. 

COLORIGRADE, s. m. (Physique) gradation, 
shade, 

COLORINE, s. f. (Teinturerie) yellow dye like ali- 
Zarine, 

COLORIS (kô-18-1i), s. m. colouring. Un beau —, 
un — frais, tendre, vif, a fine, fresh, soft, lively co- 
(suring, tint, Ce tableau pèche par le —, that picture 
is defective in the colouring, Ce peintre est estimé pou 
son —, this painter is esteemed for his colouring, || Co- 
roris [s’emploie aussi fig. en parlant du style et des 
pensées], colouring. 

CCLORISATION, s. / t. de Phys.; manifestation 
d'une couleur quelconque] colorisation, coloration. 

COLORISTE (k6-l6-rist), s. m. [t. de Peint.; pein- 
tre qui entend bien le coloris] colourist, — médiocre, 
mauvais —, indifferent, bad colourist, dauber. || Co- 
1. ORISTE [qui colore les gravures], colourist, print- 
colourer, (It is sometimes feminine in this latter 
sense.) 

COLOSSAL, E (kô-l6-säl), adj. [de grandeur dé- 
mesurée; grand, énorme, de grande taille; excessif, 
givantesque] colossal, giant-like. Figure —e, a 
colossal figure. Avoir une taille —e, to be of a co- 
lossal size. [Au pluriel il n’est usité qu’au féminin.] 
Des statues —es, colossal statues. Proportions —es, 
colossal proportions. [Au fig.]: Empire —, a colossal 
empire. Puissance —e, colossal power. 

[Colossal follows the noun; bas no plural masculine.] 

COLOSSE ane s. m. [statue d’une grandeur 
démesurée] colosse, colossus. Le — de Rhodes, the 
colussus of Rhodes. (Fig.): Un — un grand — [un 
homme de fort grande stature], a colossus, a huge co- 
lossus. Quel cheval, c'est un —, what a large horse, 
he is a perfect colossus, [Il se dit quelquefois au figuré 
d'un empire, d'un souverain très-puissant] : Plusieurs 
causes préparaient la chute de ce —, several causes 
prepared the fall of that colossus, Le — est tombé, 
the colosstis is fallen. * Un — d'orgueil, a very proud 
man. 

COLOSTRE (ké-ldstr), s. m. It. de Méd.; lait 
caillé dans les mamelles des femmes] colostrum ; [le 
premier lait d'une vache qui vient de vèler], deestings, 

castings. 

COLOURI, s. f [ile de Grèce] Coluri. 

-COLPORTAGE (kôl-pôr-14z), s. m. [emploi, action 
de colporter] hawking. 

COLPORTER (kôl-pôr-tà), v. a. [faire le métier de 
colporteur] to hawk aoul — de mauvais livres, to 
hawk about obscene or bad books. — une nouvelle , 
une histoire scandaleuse [la répandre en la racontant 
dans les diverses maisons où l’on va], to hawk about, 


to retail a piece of news, a scandalous story. 


COLPORTEUR (kôl-pôr-téur), s. m. [petit mer- 


cier qui porte des marchandises a vendre par les rues 


et à la campagne] hawker, pedler; [qui crie et vend 
dans les rues les gazettes, etc.], newsman, news- 
hawker. 

COLSA. V. COLZA. 

COLTI ou COL IIS, s. m. [retranchement au bout 
du château d'avaut d'un vaisseau] beak-head , bulk 
head; [petit cabinet au bout d'un édifice], closet, a 
small room. 

COLUMELLA, s. f. [t. de Conchyliologie; l'axe 
intérieur d'une coquille depuis le haut jusqu'en bas] 
columella, 

COLURE (ké-ldr), s. m. It. d’Astr. et de Géogr. ; 
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se dit de deux grands cercles qui coupent l'équateur j a disease. La goutte est une maladie qu'on a de h 


et le zodiaque en quatre parties égales] colure. Le — 
des équinoxes, the equinoctial colure. Le — des sol- 
stices, the solstitial colure. 

COLUTIIEA. V. DAGUENAUDLER, 

COLYBES, s. m. pl. {collation qu'on offre dans 
l'église grecque en l'honneur des saiuts, et en mé- 
moire des morts] colyba, colyva. 

COLZA [espèce de chou qui ne pomme point, et 
dont la graine fournit une huile bonne à braler, à 
faire du savon noir et à d'autres usages], colewort. 
Huile de —, colesecd oil. 

COMA, s. m. [t. de Med.; grande envie de dormir] 
coma, lethargy. 

COMALES, s. f. pl. [plaques de fer qui servent à 
faire cuire des gâteaux de mais] iron plates. 

COMATEU-X, SE, adj. [qui anuonce le coma] 
comatose, 

COMBAT (kon-ba), s. m. [Faction par laquelle on 
attaque ou l'on se défend] combat, fight, battle; 
lier, a single combat. — douteux, a doubtful combat. 
Dans la chaleur du —, in the heat of the combat. Re- 
nouveler le —, to renew the comlat. — opinialre, san- 
glant, an obstinate, a bloody combat, — à outrance, 
mortal combat. Soutenir le —, to maintain the com- 
bat, to continue the fight, — sur mer, a sea fight. 
Au fort du —, in the hottest of the fight. Rendre, 
livrer un —, to give battle, Masarder un —, to ven- 
ture, to risk a battle. La fortune du —, the fortune 
of battle. Éviter le —, to avoid fighting. — naval, a 
naval engagement, a sea fight. Etre hors de —, to 
be disabled. Mettre quelqu'un hors de —, to disable 
one. || Comsat [l'action des animaux qui se battent]. 
— d'animaux, a fight between two or more animals’, 
beasts-fighting. Il est allé voir un — d'animaux, he ts 
gone to sec some beasts-fighting, — de coqs, a cock- 
ight, cock-fishting. — de taureaux, a bull-fight, bull- 
baiting. || Combats [s'emploie souvent au pluriel en 
poésie et dans le style élevé pour désigner la guerre], 
war, battles, L'art des —s, the art of war. Le dicu 
des —s, the god of war, of battles, Le destin des —s , 
the fate of war, the fate of battles, Au milieu des —s, 
in the heat of war, in the midst of batts. || Combat 
[certains jeux publics des anciens}: — à la course, à 
la lutte, a contest (for superiority) in running, in 
wrestling, — de l'arc, a contest (a trial of shit) in 
archery, — au ceste, the combat of the cestus. Les 
—s du cirque, the combats of the circus, || Combat 
[fig., toute sorte de contestation, de débat, de lutte], 
contest, — de civilité, d'esprit, de générosité, a con- 
test of politeness, of wit, of generostiy. — littéraire , 
a literary contest. Il faut rendre, soutenir bien des 
—s pour vaincre ses passions, we must fight many a 
battle to subdue our passions. La vic de l'homme est 
un — perpétuel, the life of man is a continual warfare. 
|| Comsar (l'opposition, la contrariété de certaines 
choses entre elles, tant au sens physique qu’au sens 
moral], strife, warring, struggle. Le — des éléments. 
the strife of the elements. Le — des vents, the warring 
of the winds. Le — des préjugés contre les lumicres , 
the struggle of prejudice against the light of know- 
ledge. 

COMBATIVITÉ, s. f. [penchant ou faculté affec- 
tive qui porte l'homme à la guerre, à la lutte] com- 
bativeness. 

COMBATTABLE, adj. [qui peut ou doit être com- 
battu] combatable. 

COMBATTANT (kon-ba-tan), s. m. [celui qui se 
bat, homme de guerre marchant en campagne sous les 
ordres d’un général] combatant, Une armee de trente 
mille —s, an army of thirty thousand combatants, 
| Comuarranr [chacun des soutenants ou des assail- 
lants d'un tournois], champion. Quand les deux —s 
furent en présence, when the two champions came 
close or closed, , 
COMBATTRE (kon-batr), combattant, combattu; 
je combats, je combattis, v. a. [attaquer son ennemi 
ou en soutenir, en repousser l'attaque] to fight, to 
combat. — les ennemis, to fight the enemy. — à pied, 
à cheval, to fiyht on foot, on horseback, — de près, 
in close combat, — corps à corps, foot to foot, man to 
man. — en champs clos, iz the lists. — à l'épée, 
with the sword , with swords.. — avepistolet, with pis- 
tols. || Comnarrus [faire la guerre], o wage war, to 
make war. — les ennemis de son pays, to make war 
on, to make war with the enemies of one’s country. 
Enclin à —, pugnacious. * — ses passions,. to oppose, 
to withstand, to strive against one’s own passions. 
— contre une maladic, — un mal, to struggle with 


peine à —, the gout is a difficult disorder to aal 
with. J'ai longtemps combattu en moi-même avant de 
prendre mon pue I was in suspense or wavering 
for along while, I debated within myself for a Le 
time, before I took my resolution. Je suis combattu 
par des sentimenis opposés, J am agitated by quite 
contrary sentiments, — avec quelqu'un de civilité et 
de politesse, fo contend in civility and politeness with 
a person, Une opinion combattue, a contested opinion. 


[Combattre sometimes governs avec followed by de : com. 
battre avec quelqu'un de politesse, d’honneteté. Combattre de, 
combattre par, the latter is preferable in prose; thonegh, even in 
prose, Les sentiments dont il est combattu, is perhaps beter 
than es sentiments par lesquels il est combattu.) 


COMP-BIRD ou PEIGNE, s. m. [dindon du Sé- 
néval] comb-bird. 

COMBIEN (hoa-biew), adv. [adverbe de quantité, 
est toujours accompagné de la préposition de avaut le 
nom qu'il madh how much, how many, — dur- 
gent? how much money ? — de soldats? how many 
soldiers? — de gens se trompent de croire que, eic. 
how many people are mistaken who think, etc. — te 
fois? how many times ? II y avail je ne sais — de gens 
[un grand nombre], there was a vast number of people. 
A — de tentations n'est-il pas exposé! 7 how many 
temptations is he not exposed! ôII y avait là je ne sais 
— de gens, there were I don’t know how many people 
there. II sera furieux quand il apprendra — vous 
dépensez, he will be furious when he learns how 
much you spend, || Con fEN [à quel point], how, how 
much. Vous ne savez pas — il vous aime, you know 
not how much he loves you. Si vous saviez — cette 
maladie est dangereuse, if you knew how dangerous 
that distemper is. || Comnen [ distance], how fer. 
Demandez-lui — il y a d'ici à la ville, ask him how ‘er 
it is from here to the town, || Conn [temps}, how 
much, how long. En — de temps? in how much time? 
— y at-il depuis cela? how long is it since that? 
|| Comsix [prix], how much, what? — vender 
vous ce volume? what do you ask for that volume? 
— vaut cela? what is that worth, how much is that 
worth Je ne sais — cela lui a coûté, Z don’t know 
how much that cost him. À — évaluez-vous cela? at 
how much do you value that? 

[Combien de: the syntax or construction of any phrase in 
which combien forms a part of the subject, depends uot upon 
combien, but upon the word which follows tbe preposition 
de : combien de gens se sout trompes par les apparences? See 
CoLLecrir.) 

Counen Que, conj. [bien que], although. (Obsol.) 

CONBIEN, S. m. price, value, purchase. 1 me veut 
vendre sa charge, nous en sommes sur le —, he has 
a mind to sell me his employment or post, and we ae 
considering about the price. (Very familiar.) 

COMBINAISON (hoz-bi-nè-zon), s. / [assem- 
biage de plusieurs choses disposées entre elles dans 
un certain ordre] combination, Joining together. La 
— des lettres, the combination of letters, Des —s de 
chiilres, combinations of numbers, of figures. II y à 
dans celte comédie, dans ce roman une — d'in 
dents qui est fort ingénieuse, there és in that play, in 
that novel a most ingenious combination of inc, 
Les —s de la politique, political combinations. | Cox- 
BINAISON [t. de Chim.; union intime], combination. 
L'eau est formée par la — de l'oxygeue et de Ih) - 
drogène, water is formed by the combination of oxy- 
gen and hydrogen, 

COMBINAT-EUR , RICE, adj. et s. [se dit dune 
personne qui combine, qui a la faculté de combiner] 
skilled in combination, 

COMBINATOIRE, s. / [l'art, la science des com- 
binaisons] doctrine of combination. (Not used.) 

COMBINE, E, part. de Combiner : Des opérations 
mal —es, / combined operations. L'armée —e de 
France et d'Espagne, the combined army of France 
and Spain. Flotte —e, the combined fleet. || Compixé 
[se dit substant., en Chim., de tout corps qui est le 
résultat d'une combinaison], @ compound (resulting 
from a combination), 

COMBINER (kon-bi na), combinant, combine, 
v. a. [assembler plusieurs choses en les disposant 
deux à deux; et par extension, les: arranger de toutes 
les manières dont elles peuvent être arrangées ensem- 
ble] to combine, to join together, to join. La volonté 
se trouverait combinée avec la force, the will would 
happen to be combined with the power. [Il s'emploie 
avec le pronom personnel] : Nos idées se combinent 
de plusieurs manières, our ideas are combined 17 
several ways. || Comaixer It. de Chim.; unir deut 
corps différents. de manière qu'ils se pénètrent ct s€ 
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joignent pour former un nouveau corps], fo combine. 
Te cuivre peut se — avec plusieurs autres métaux, 
copper may be combined with several other metals. 

COMBLE (konbl), s. m. [toute construction de 
bois, de fer, etc., placée au-dessus d’un édifice pour 
soutenir la couverture d’ardoises, de tuiles, ete.] the 
top, the ridge of a house , the roof, the timber-work. 
— pointu, pointed or high roof. — à pignon, pec- 
tinatum. — à croupe, testudinatum. — de pavillon, 
pavilion-roof. — coupé, brisé où en mansarde , kip- 
roof. — à terrasse, Hal roof. — en dôme, dome roof. 
-— rond, round-roof. — à l'impériale, ogee-roof. — 
plat, flat-roof. — à potence, compluvium-roof. — en 
patte d'oie, goose-foot roof. De fond en — [ entière- 
ment], from top to bottom, down to the ground, 
utterly; to all intents and purposes. Cet édilice a été 
miné de fond en. —, that building was levelled to 
the ground. [Au fis.] : Un homme ruiné de fond en 
—, aman utterly ruined, Con RE [ce qui peut 
tenir au-dessus des bords d'une mesure, d'un vaisseau 
déjà plein], the heaping of a measure, La mesure est 
au —, the measure is full. ||* Comore [le dernier 
point de quelque chose, particulierement de l'hon- 
neur, de la joie, des désirs, de Faffection et des 
maux; sommet, haut, surcroil], summit, height, top, 
complement, accumulation. Le — de la gloire, the 
highest pitch of glory. Elle est au — de ses désirs, 
she is at the height of her wishes. Ce fut le — de 
nos maux, that gave the finishing blow to our mis- 
fortunes, Mettre le — à leur malheur, fo fill up, to 
complete the measure of their misfortunes. Mon ame 
est maintenant au — de la joie, now my heart over- 
flows with joy. V. Sommer. || Pour Comare [pour 
surcroit] ¢ Il tomba malade, et pour — de malheur, 
il perlit peu de temps apres tout son bien, he fell 
sich, a to complete his misfortune, he lost his all 
some time after. Pour — de gloire, to complete his 
glory. 

Comete, adj. [ne se dit proprement que des me- 
sures de choses sèches] heaped, full, to ihe top. Bois- 
seau —, a bushel 0 Tout —, quite full. Don- 
ner à mesure —, to heap the measure, * La mesure 
est — [en parlant des crimes des hommes], the 
measure of their or his iniquities is full. * Cheval qui 
a le pied — [dont la sole est arrondie par-dessous], 
a horse whose sole is higher than the hoof. 

COMBLEAU ou COMBLAN, s. m. [cordage pro- 

re à tirer le canon] dreeching. 

COMBLEMENT, s. m. [action de combler un 
creux, un vide] the action of filling up. (Little used.) 

COMBLER (koz-blä), comblant, comblé, v. a. 
[remplir un vaisseau, une mesure jusque par-dessus 
les bords; remplir, entasser, accumuler, charger 
beaucoup] to heap, to heap up» to make up, to fill 
up. — un fossé, to fill up a ditch. | Cowsrer [fig.; 
mettre le comble à quelque chose, le rendre com- 
plet], to crown. Il a comblé sa perfidie, he has 
crowned his treachery. Cette perte a comblé ses in- 
fortunes, that loss has crowned his misfortunes. 
|| * Couocer quelqu'un de bienfaits, le combler de 
présents, d'honneurs, de joie, etc., to load one with 
kindness ; to heap up benefits, presents, honours upon 
him; to overwùaclm with joy. Quoique comblés de ses 
faveurs, though our 1 zaian to him be ever so 
great, * — la mesure [commettre quelque nouveau 
crime apres lequel on n'a plus de pardon à espérer], 
to ful up the measure. Var sa dernière faute il a 
comblé la mesure, by his last fault he has filled up 
the measure, he has forfeited all claims to indul- 
gence. Je suis comblé [ravi] de vous revoir, Z am 
overjoyed lo see you again. 

COMBLETE, s. f. [t. de Chasse; fente au milieu 
du pied du cerf] slit. 

COMBRIERE, s. f. [filet à prendre de grands 
poissons] a funny net. 

COMBUGER (koz-bü-zà), v. a. [(t. de Marine; 
remplir d'eau des futailles pour les imbiber] to binge. 
— des futailles, to dinge casks. 

COMBUSTIBLE (koz-büs-tibl), adj, [disposé à 
brùler aisément ] combustible. La poix, le goudron, 
le soufre, le bois sec, etc., sont des matières très- 
combustibles, pitch, tar, sulphur, dry wood, etc., 
are very combustible substances. 

[ Combustible follows the noun.) . 

COMBUSTIBLE, s. f: [toute matière avec laquelle 
on peut faire du feu] fuel, firing. Le — enchérit 
tous les jours, fuel, firing is getting dearer every 
day. La rareté des —s, the scarcity of fuel. Cette 
matiere est un excellent —,, that substance forms 


sKcilent St uel, 


COMBUSTIBILITÉ, s. f. [propriété de brdler ] 
combustibleness. 

COMBUSTION (kor-bis-tion), s. f [action de 
brüler entièrement ; entière décomposition d'une chose 

ar l’action du feu] combustion. L'air est nécessaire à 
a —, air is necessary for combustion. La — du dia- 
mant est une découverle due à la chimie moderne, 
the decomposition of the diamond, by means of 
combustion, is a discovery for which we are indebted 
to modern chemistry. — du fer, combustion of iron. 
|| Comsusriox [grand désordre ou tumulte dans une 
grande assemblee, un état], combustion, flame, con- 
fusion, commotion, tumult, Cette malheureuse bulle 
mil toute la France en —, that unhappy bull set all 
France ina flame. 

COME, s. m. V. COMITE. 

COMÉDIE (kö-mä-di), s. f. [pièce de théâtre où 
l'on représente quelque action de la vie commune] 
comedy, play. — en vers, en prose, en cinq actes, 
a comedy in verse, in prose, in five acts. Une — 
nouvelle, a new comedy. L'auteur d'une —, the 
author of a comedy. Jouer, représenter une —, to 
act, to represent a comedy, a play. Les —s de Mo- 
licre, Molier e's comedies, plays. La — de l'Avare, 
the comedy of the Miser. La haute —, high comedy. 
Le sujet, le nœud, l'intrigue, le dénouement d'une 
—, the subject, knot, plot, catastrophe of a 
comedy. — plaisaute, enjouce, bien filte, a funny, 
humorous, well conducted play. Faiseur de —s, 
play-wright. || Comépie [fart de composer des co- 
médies], comedy. La — a été portée par Molicre a 
sa plus haute perfection, a y was carried to the 
greatest perfection by Moliere. || Comépier [la troupe 
de comédiens qui appartient an même theatre], the 
campany. Toute la — doit paraitre dans cette piece, 
all the company will appear in that piece. | Comévie 
[le lieu où Pou joue la comédie], play-house, theatre. 
Il demeure à coié de la —, Le Le near the play- 
house, Voulez-vous venir à la —? will you go to the 
theatre? || Comépre [feinte], shamming, dissimula- 
tion, juggling. Tout cela west qu'une pure — , all 
that is a mere farce. Tout ce qui était dans le cabinet 
jouait la —, all that were in the closet played the 
counterfeit. || Comépix [actions qui out quelque 
chose de plaisant; chose comique, risible, ridicule ], 
a farce. Je crois que ces messieurs jouent la —, 1 
believe these gentlemen are acting a farce. Partout 
où il va, il donne la — [tant il est ridicule et extra- 
vagant], he is every body’s sport or laughing-stock 
wherever he goes. C'est le secret de la — [tout le 
monde le sait], 7 is every body’s secret. 

COMÉDIEN, NE (ko-ma-diéx, didn), s. m. et f. 
[qui joue la comédie sur un theatre public] comedian, 
actor, actress, player. Troupe de —s, a company 
of comedians. —s de campagne, strollers, country- 
players. || Comép:exw [qui feint des passions, des 
sentiments qu'il n'a pas, hypocrite, déguisé, artifi- 
cieux], Aypocrile, dissembler. Il est bon —, he is a 
great dissembler. Les grimaces d'amour ressemblent 
fort à la vérité, et jai vu de grands —s là-dessus, 
the show of love ts very much like the reality, and 
I have seen notable actors of that part. 

COMÉNOLITARI, s. m. [l'ancienne Macédoine et 
la Thessalic] Hacedonia. 

COMESSATION, s. f: [repas, latinisine] revel- 
ing, junkeling. 

COMESTEUR, s. m. [débauché, dissipateur] a 
rake, a prodigal, 

COMESTIBLE, adj. [il ne se dit que de ce qui 
convient à la nourriture de l'homme] eatables. [Il ne 
se prend guère adjectivement que dans ces phrases]: 
Viandes et autres choses —s, butcher’s-meat and other 
eatables. Champignons —s, eatable mushrooms. 

Comrstinie, $. m. [ce qui se mange] eatables, 
provisions, victuals, Le —, eatables. Des —s, pro- 
visions. Un impôt sur les —s, a tax on provisions. 


Distribution de —s, a distribution of victuals (if) 


cooked , if otherwise), provisions. Les —s sont rares 
et chers dans cette ville, provisions are scarce and 
dear in that town. Boutique de —s, provision ware- 
house, Italian warehouse. 

COMETAIRE, adj. [qui concerne les comètes ] 
cometary. Systeme — ,.cometary-system. 

COMETE (ké-mét), s. F [corps lumineux qui pa- 
rait extraordinairement au ciel avec une trainée de 
lumière] comet, blazing-star. — chevelue, haired 
comet. — barbue, bearded comet. — à longue queue, 
a tailed comet. || Comite [une espèce de jeu], a kind 
of game at cards ,, comet. 


espèce de ruban étroit et satiné], a Mind of riband , 
comet, | 

COMETE, E, adj. [t. de Blason; qui a des rayons 
ondoyants et mouvants du chef, au lieu que les rayons 
flamboyants sont mouvants de la pointe de l'écu ] 
blazing from the top. | 

COMETITES, s. f. pl. [étoiles fossiles et asiroites- 
fussiles] cometites. 

COMICES (kd-mis), s. f pl. [assemblées du peu- 
ple romain dans le champ de Mars; états, grands 
jours] comitia. Convoquer, dissoudre les —s, to as- 
semble, to dissolve the comitia. 


COMINGE, s. f. [bombe d'une grosseur considé- 


rable] a very large bomb. (Obsol.) 

COMIQUE (kô-mik), adj. [qui appartient à la 
comédie] comic. Pièce — , a comic piece, a comedy. 
Poête — , a comic poet, a writer of comedy. Sujet, 
style, verve —, a comic subject, style, vein. Le 
genre —, subjects of a comic nature, comedy. Troupe: 
, a company of comedians, || Gomique [plaisant, 
propre à faire rire], comic, comical, ludicrous , 
laughable. Roman —, a comic novel, Visage, air 
—, a comical face, look, a comical air. Aventure 
—, «a comical, a ludicrous adventure. Cette intrigue 
est lout à fait —, that affair is quite comical, quite 
ludicrous. Fig.]: Avoir le masque —, to have the 
comic mask, to have all the personal qualifications 
necessary for a comic actor, 

[Comique always after the noun.] 

Comique, s. m. [le genre comique, la comédie] 
the comic art, comedy, Get auteur entend bien le —, 
that author has a thorough understanding of the comie 
art, of comedy. Ce comédien n’est bon que pour le 
—, that player never shines except in comedy, in a 
comic character. Le haut, le bas —, high, low co- 
medy. [Un auteur comique] : Molière cst notre pre- 
mier — , Moliere is our first (our best) comic 
author, || Comrque [se dit D'un comédien qui est 
habituellement charge de représenter les personnages. 
plaisants ou boufious]: II tient Pemploie de —, il. 
joue les —s, he represents the comic, the amusing 
characters. (Fig. et fam.) : C'est le — de la troupe, 
he is the droll of the company. 

COMIQUEMENT (ko-mik-man), adv. [d'une fa- 
con comique] iz @ comic manner, comically, humor- 
ously, Il a traité ce sujet —, he has handled that: 
subject in a comical, an amusing manner. Parler —, 
to speak comically. 

[Comiquement usually after the verb.] 

COMITE (kô-mit}), s. m. [officier préposé pour 
faire travailler la chiourme d’une galère] overseer of 
a crew of galley-slaves. 

COMITE, s. m. [bureau composé de plusieurs 
personnes commises pour examiner une affaire] com- 
millee. Nommer un —, to name a committee. Il s’est 
tenu plusieurs —s sur cette affaire, several com- 
mittees have been held upon that affair. Le rapport 
d'un —, the report of a committee. — de lecture, 
a committee for deciding whether or not a new play. 
be fit for representation. || Comrré [ dans le style ba- 
din; toute assemblée], meeting, club. 

COMITIAL, adj. m. Mal — [le mal caduc], co. 
mitialis morbus , epilepsy. 

COMITICULE, s. m. [petit comité] club. (Not: 
uscd.) 

COMMA, s. m. [t. de Gramm.; virgule] comma; 
[t. d'Impr.; deux points] colon. || Comma [t. de 
Musique; la huitième partie d'un ton], comma.“ 

COMMAND, s. m. [t. de Jurispr.; celui que 
Vacquéreur d'un héritage s'est réservé de nommer, 
et pour lequel il déclare avoir acquis] ke who has 
charged another to purchase for him , principal. 

COMMANDANT (hé-man-dan), adj. [qui- com- 
mande des troupes ] commanding. Les ofliciers —s,. 
the commanding officers. 


COMMANDANT, S. m. [se dit particulièrement Des 
chefs de bataillon ou d’escadron, ou des lieutenants: 
de roi, qui coinmandent dans les places] comman- 
dant.. Le grade de —, the grade of commandant. 
— de place, the governor or commandant of a forti-- 
fied town, || CoumanDanr de la marine, flag-officer 
of the king’s navy, who superintends the royal nav 
in a harbour, etc. — d'une escadre, d'une division, 
admiral of a flvet or squadron ; commodore, comman-: 
ding officer of any detachment of ships, Vaisseau —, 
admiral-ship of a fleet or squadron, 

COMMANDE (ké-mand), s. f [ne s'emploie 
qu avec la preposition de, pour former une phrase- 


Comeve [t. de Mercerie; | adjective] order. Ouvrage de — [ordonné, commandé. 
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bir, bit, båse, Antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, beurre, lién : field, fig, vin: rôbe, röb, lörd, mood, hdod, vôs, mon: bise, bit, brun. 


besogne de —, work made to order, Marchandise 
de —, goods bespoken. * La dame Jacinte, le visage 
baigné de pleurs de —, était auprès de lui, dame 
Jacinta, her face bathed in tears, which she had at 
command, was with him. Maladie de —, feigned 
sickness. Louanges de —, forced praises. || Com- 
MANDE! [t de Mar.], Holloa || Commannzs t. de 
Mar.; amarres], Anitiles, seizings. 

COMMANDEMENT (kö-mäànd-män), s. m. [ordre 
que donne celui qui commande, et qui a pouvoir de 
commander] command, order. — verbal, a verbal 
command a verbal order. Il a fait cela par votre — , 
he did that by your command, by your order. J'obéis 
our orders. 
| Commanpement [ t. de Guerre et de Mar. ], word 
of command, Au — de..., vous ferez telle chose, at 
the word of command to... you will do such and such 
a thing. || Commanpemenr [autorité], command. Il 
a le — sur les troupes, Le has the command of the 
troops. Prendre, accepter, refuser le —, to take, to 
accept, to refuse the command. Avoir le — d’une 
place’, to have the command of a fortress. || Com- 
MANDEMENT [action, manière de commander], com- 
mand, manner of commanding. Un capitaine qui a 
le — beau [qui commande de bonne grace], a 
captain who commands with grace. Il a le — beau 
[il commande sans en avoir le droit], he assumes the 
command. Il a le — rude [il est alier et impérieux], 
he is very imperious in command, he commands im- 
periously. Je suis à votre — compliment, pour dire 
vous pouvez disposer de moi], J am your's to com- 
mand. Avoir quelque chose à son — pouvoir s'en 
servir quand on veut], to have a thing at one’s own 
disposal. Il n'a point d'équipage, mais il a les car- 
rosses de tous ses amis à son —, Le has no equipage 
of his own, but can command those of all his friends. 
Il a tout à son —, he has all things at command. II 
a la langue française à son — , he is very conversant 
in the French tongue. || Commannemenr [t. de Prat. ; 
exploit avec sommation de payer], a writ, an order. 
|| Commanpemenr II. de Guerre; hauteur qui décou- 
vre et bat quelque poste], a height, hill, eminence 
or rising ground, command, || Commanpement [loi, 
précepte], commandment, precept, law, rule, en- 
joinment, injunction. Les dix —s de Dien, the ten 
commandments of God. Jeùne de — [et non de com- 
mande ], appointed fast. 

COMMANDER (kô-män-dà), commandant, com- 
mandé, v. a. [ordonner, enjoindre une chose a quel- 
qu'un] to command, to order, to govern. C'est Dieu 
qui le commande, it is God who commands it. 
L'honneur vous commande ce sacrifice, honour 
commands you to make that sacrifice. — en mai- 
tre, to command imperiously. — a la baguette, to 
rule the roast. Ne me commandez-vous rien? N’avez- 
vous rien à me commander pour votre service? have 
you any commands? [Fig.]: Cette conduite com- 
mande le respect, that conduct commands, inspires 
respect. CoA NE [avoir le commandement, l'au- 
torité; mener à la guerre une troupe du commande- 
ment de laquelle on est chargé], to command, to 
have the command of. — une arinée, l'avant-garde, 
l'aile droite, l'aile gauche, {0 command an army, the 
vanguard, the right, the left wing. — un vaisseau, 
une escadre, une flotte, to command a vessel, a 
squadron, a fleet. — une expédition, une attaque, 
un siege, fo have the command of, to command an 
erpedition, an attack, a siege. — dans la ville, sur 
mer, fo command in the town, at sea. Il commandait 
Vaile gauche de l’armée, he comanded the left wing 
of the army. || Commanven | dominer par son élé- 
vation], to command, La citadelle commande la ville 
[la tient en sujétion], the citadel commands the town. 
Une montagne, une éminence qui commande une 

lace [sur laquelle on peut tirer de haut en bas], a 
Pll height or rising ground, that commands a place. 
|| Commanper [donner ordre à un ouvrier de faire 
quelque chose de son métier], to order, to bespeak. 
Ils ont commandé vingt douzaines de bouteilles de 
vin, they have ordered twenty dozen of wine. — un 
habit, to order a coat. — un diner, to order a din- 
ner. [ Fig.]: Cette passion ne se commande pas, that 
passion is not at our orders, does not come at our 
call, at will, 


Commander, as a military term, takes a direct regimen: 
commander quelqu'un, commander une armee; commander, to 


order, is followed by a: commander à quelqu'un, commander à 
une nation, | 


_ Commaxpen, v. n. [avoir autorité, empire; droit 
el puissance de commander] to command, to rule, Le 


prince commande à ses sujets, le père à ses enfants, 
le maitre à ses domestiques, the prince commands , 
rules his subjects, the father his children, the master 
his servants, On commanda aux chevau - légers de 
pousser Jes ennemis , ou on commanda les chevau-lé- 
gers pour pousser, etc., the light-horse were ordered 
to press the enemy. — à ses passions, to master one’s 
passions, to have the mastery or command over one's 
passions, to keep them under, || Commanner à la 
route [ t. de Mar. |, to order or direct the course of 
a ship. 

COMMANDERIE (kô-mänd-ri), s. f [bénéfice 
affecté à l'ordre de Malte, ou à quelque autre ordre 
militaire] commandry. Une — de l’ordre Teutonique, 
a commandry of the Teutonic order. 

COMMANDEUR ( hé-man-déur), s. m. [chevalier 
d'un ordre mililaire, pourvu d'une commanderie] 
commander, — de Malte, the commander of Malta. 


COMMANDITAIRE, s. m. [celui qui n'est que 
simple bailleur de fonds dans une société en comman- 
dite] sleeping partner. 

COMMANDITE, s. m. [société formée entre un 
ou plusieurs associés responsables et solidaires , et un 
ou plusieurs associés simples bailleurs de fonds j 
stock company, consisting of active and sleeping part- 
ners, the latter answerable only to the extent of their 
engagement, 

COMME (köm), adv. de comparaison [ de même 
que, ainsi que] as, like. Amer — de l’absinthe, bit 
ter as absinth. Il est hardi — un lion, ke is as bold 
as a lion. Faites — lui, do like him. (Comme is 
sometimes pul al the beginning of comparatif senten- 
ces, in which case it is rendered in English by so, 
as or so as.) — on fait son lit, on se couche, as 
a man makes his bed so must he lie. — cela, so so. 
Comment se porte-t-il? — cela, how is he? so so. 
|| Comme [se joint dans un sens à peu près semblable 
avec certains verbes, tel que considérer, regarder, 
pour marquer l'opinion qu'on a de quelqu'un], as. 
Il fut regardé — le plus habile capitaine de son 
temps, Le was regarded as the first captain of his day. 
|| Comme si [de mème que si], as if. Il me pressait 
de le servir, — si j'y éluis oblige, Le pressed 
me to serve him as if I were obliged to do so. | Comme 
aussi [et de plus], and likewise. Le contrat porte 
que... — aussi que..., the contract imports that... 
and likewise. — en effet, as indeed, as in fact, 
S'il est homme de bien, — en effet il l'est, il dira, 
if he is an honest man, as indeed he is, he will say. 
|| Comme [ par exemple], as, for example. Les mots 
français en ie sont féminins, — amitié, pitié, etc., 
French words in tié are feminine, as amitié, pitié, 
etc. || Comme [ presque, quasi], almost as it were. 
Il est — mort, Le is almost dead. Cela est— fait, it 
is almost done. La lumière est — l’une des couleurs, 
light is, as it were, one of the colours. || Comme 
[de quelle manière], kow , in what way. Vous savez 
— il s'est conduit envers moi, you know how he has 
acted towards me, — vous me traitez, how you treat 
me. || Comme quoi { fam.], Low. — quoi avez-vous 
fait cela? how did you do that? || Comme [à quel 
point, combien ], how — il est change, how he is 
changed. Vous voyez — il travaille, you see how he 
works. || Comme [tant que, aulant que], so much 
as, like. Rien n'anime le soldat — lexemple des 
chefs, nothing encourages the soldier so much as, or 
like the example of his officers. || Comme [en qualité 
de, en tant que], as. Le pape peut être consideré ou 
— chef de 1 ou — prince temporel, the pope 
may be considered either as the head of the church, 
or as a temporal prince. Cette plante est employée 
en médecine — vermifuge, that plant is used in me- 
dicine as a vermifuge. || Comme [ est encore adverbe 
de temps, et signifie, lorsque, dans le temps], as, 
when. — je faisais telle chose, j'appris que, as or 
when I was doing such or such a thing I learnt. 

Comme, conj. [parce que, vu que] as. — il a 
toujours aimé le bien public, il n’a jamais voulu con- 
sentir, as he always loved the public good, he would 
never consent. — il est inconstant dans ses projets, 
aussi réussit-il rarement en quelque chose, as he is 
inconstant in his projects, so he seldom succeeds in 
any enterprise. Ils rejeterent cette mesure — trop 
violente, they rejected that measure as too violent. 


Comme. Though aussi, si, tant, autant, govern que, and not 
comme, the latter may replace tant que, autant que, when the 
phrase begins with rien ne : rien n’anime le soldat comme l'exem- 
ple des chefs. Comme has been and may still be used for 
comment in familiar and epistolary style: voici comme l'affaire 
se passa ; it can never be used for comment in asking a question ; 
is often used to modify the adjective in an exclamation : comme 


elle est jolie ! comme elle est bonne! though que 1s perhaps pre 
ſerable, except when the proposition begins with a vesb 1 
voyez comme elle est bonne. Voyes comme il traraille may be 
ironical, it alludes to the person: voyez comment il travaille, 
merely alludes to the manner: See, take notice how, in what 
manner he works. Comme si governs the indicative.] 


COMMEMORAISON, s. f. It. de Liturgie; mé- 
moire, mention que l'Église fait d’un saint le jour 
ee célebre une autre fète] commemoration, remem- 
rance. 

COMMEMORATI-F, VE, adj. [qui sert à rap» 
peler la mémoire du passé] commemorative. 

COMMEMORATION (kém-ma-mé-ra-sfon), s. £ 
[t de Liturgie; cérémonie établie pour rappeler 
souvenir de quelque événement important] conumeme- 
ration. On a chanté un Te Deum en — de cette vic- 


toire, a Te Deum was sung in commemoration of that’ 


victory. La — des morts, All Souls’ Day. Fam.]: 
Commemoration [mention], remembrance. Nous fai- 
sons souvent — de vous, we often speak of you. 

COMMEMORER, v. a. [avoir mémoire d’une 
chose] to remember,to recollect. 

COMMENÇANT, E (ké-man-san, sant), s. m. et 
fJ. {qui est encore aux premiers éléments d'un art, 
d'une science] beginner, novice. Ce livre est trop fort 
pour un —, that book is too hard for a beginner, 

COMMENCEMENT (kô-mäns-män), s. m. [ce 
par quoi une chose commence; la premiére partie 
d’une chose qui a ou qui doit avoir une durée, une 
suite, un progrès, une étendue] beginning, commen- 
cement, Bon, mauvais, heureux —, @ good, a bad, 
a happy beginning. Le — de l'année, de sa fortune, 
the beginning of the year, of his fortune. Au —, in 
the beginning, at first, erst. Prendre —, to begin, 
La monarchie a pris son — dans ce siècle-là, the mo- 
narchy had its beginning in that age. Douner — a 
une chose, to begin a thing. Il est venu de petits —s 
[il s'est élevé d'une basse fortune], he rose from no- 
thing. + Heureux — est la moitié de l’œuvre, a good 
beginning is nalf the battle. || Commexcements [au 
pl.; premières leçons, premieres instructions dans 
un art, dans une science | beginnings. Les —s sont 
tonjours difliciles, beginnings are always difficult, 
|| Commencement [ principe, source]. Dieu est le — 
et la fin de toutes choses, God is the beginning and 
the end of all things. 


COMMENCER (kd-man-sa), commencant, com- 


mencé, v. a. et n. [faire le commencement d'une chose, 


(donner à une chose un commencement d'existence] 
to begin. — un bâtiment, un ouvrage, to begin a 
building, a work. — un discours, to begin a speech, 
|| Commencer DE, designates an action which will be 
of some duration : Lorsqu'il commença de parler, cha- 
cım se tut pour l'écouter, when he began speaking every 
body kept silent to hear him. — de diner, to begia 
to dine. On commença d'ouvrir la tranchée, they 
began to open the trenches, || Commencea A, desig- 
nates a progressive action : Cet enfant commence à 
parler, à lire, à écrire ; this child begins to speak, to 
read, to write. Je commence à comprendre, J begin 
to understand. Le jour commence à luire, the day 
begins to dawn, — Vannée, la journée [être encore 
dans les premiers temps de l’année, les premières 
heures de la journée], to begin, to be at the begin 
ring of the year, of the day. Nous ne faisons que de 
l'année, we are only at the beginning of the year. 
— quelqu'un [lui donner les premieres leçons de quel 
que art, elc.], fo initiate, to begin with, to teach the 
first rudiments, Ce maitre de danse n’est bon qu'à — 
les enfants, that dancing master is only fit to initiate 
children, to teach them the rudiments. Ce jeane homme 
a été mal commencé, bien commencé, that young mas 
was badly initiated, well initiated. — un cheval, to 
begin training a horse. ||Comxencen, is sometimes em 
ployed absolutely : Ce jeune homme a mal commenté, 
that young man began badly, Tl a commencé par où 
il fallait finir, he began vlere he ought to have lef 
off. [Prov.]: Na pas fait qui commence, beginning 
is not ending. Il commence par où les autres finissent, 
his beginnings are better than others’ endings. || Com- 
MENCER, is neuter also : L'année commençait, the 
year was beginning. Le sermon commence, the sermos 
is beginning. Le livre commence bien, that book be 
gins well, || Commancar, is sometimes used imper- 
sonally : it begins. Il commence déjà à faire jour, it 
begins, it is already beginning to daun. Il come 
mençait à pleuvoir quand nous partimes, if was 
beginning tu rain when we set aut, when we came 
away. 
[Commencer governs & and de before an infinitive : commenc@ 
à indicates tendency to an end, to an object in view i evs ae 
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commence d marcher, à lire, à ecrire, this child begins to walk, 
to read, to write, he begins to make progress in a habit 
which is natural, in an acquirement which is necessary. Cet 
enfant commence de marcher, de courir, de lire, etc. , the child 
bogins walking, running, reading , etc. He exeroises a faculty, 
a talent which he has already acquired. Commencer de in that 
case merely implies that an action is begun with the probabi 
lity of its being continued, but without any reference to the 
object in view.] 

COMMENDATAIRE ( kô-män-dä-tér), adj. [style 
de Palais; qui tient un bénéfice en 9 com- 
wendatory. 

COMMENDE (kô-mänd), s. f. [bénéfice régulier 
possédé par un séculier] commendam. Une abbaye en 
a, an abbey in commendam. 

COMMENSAL (kd-man-sal) , adj. subst. [se dit De 
ceux qui mangent à une même table; qui a bouche à 
cour] commensal, messmate. C'est mon —, he is my 
messmate. Touché de son état, je le fis mon —, 
being affected with his condition, I made him my 
messmate. Nous sommes commensaux, we are mess- 
mates. Je l'atiendais pour t’assurer que tu es — dans 
cette maison, J was just expecting thee, in order to 
assure thee that thou art now one of the household. 
Il était — de la maison du roi, he was an officer of 
the king’s household, he was a commensal in the 
king's household. 

(Commensal, piur. commensauæ.] 

COMMENSALITE, s. f [droit des commensaux 
de la maison du roi] commensality. L'Académie fran- 
gaise jouissait du droit de—, the French Academy 
possessed the right of commensality. 

COMMENSURABILITE (kô-mân-sû-rà-bi-li-1à), 
s. f. [t. de Géom.; rapport de deux grandeurs qui 

peuvent se mesurer par une mesure commune] com- 
mensurability, commensurableness. 

COMMENSUR ABLE (kô-mâu-sû-räbl), adj. It. de 
Geom. ; se dit De deux grandeurs qui ont une mesure 

commune] commensurable. 

COMMENSURATION, s. f., [t. de Math.; une 
opération qui a pour but de trouver une commune 
mesure entre deux grandeurs] commensuration. 

COMMENT (kô-män), adv. [de quelle manicre, 
par quelle raison] how, in what manner, — se porte- 

t-il? how docs he do ?— a-t-il pu se sauver? how has 
he contrived to escape? Voila — les choses se sont 
passées, itis thus things passed. — le monde est-il si 
peu peuplé en comparaison de ce qu'il était autrefois ? 

ow comes the world to be so thin of people, in compa- 
rison of what it was formerly ? Monsieur est Persan ? 
c'est une chose bien extraordinaire! — peut-on être 
Persan! is the gentleman a Persian! strange that 
any body should be a Persian! — faire? what can I, 
we do? what's to be done ? how can we act? — con- 
cevoir des choses si obscures? how is it possible to 
understand things so obscure? —! est-il done vrai 
qu’il soit mort? what! is it true that he is dead? ||Con- 
ment [pourquoi], why. — vous êtes-vous avisé de 
venir ici? what made you think of coming hither ?— 
s'est-il adressé à moi plutôt qu'à un autre, why did 
he apply to me more than to another. 

Comment [subst.], how, why, wherefore. J'ignore 
le —, I do not know how. Savoir le pourquoi et le — 
d'une chose, to know the why and wherefore of a 
thing. 

COMMENTAIRE (kô-män-tér), s. m. [observa- 
tions et remarques sur un livre pour en faciliter l'in- 
telligence] commentary, comment, exposition. — sur la 
Bible, a commentary on the Bible. — sur Aristote, sur 
Hippocrate, a commentary onAristotle, on Hippocra- 
tes. Les —sde César [les mémoires qu'il nous a laissés], 
Cesar's Commentaries. | Commenratne [se dit fig. et 
fam., de l'interprétation ordinairement maligne qu'on 
donne aux discours ou aux actions de quelqu'un], 
remark, story. On fit divers —s sur cette action-là, 

sur cette parole-là , various remarks were made upon 
that action, that speech. On fera là-dessus un beau —, 
they will make a fac story of. 

COMMENTATEUR (kô-mân-tä-téur), s. m. [qui 
fait un commentaire] commentator, annotator. 

COMMENTER (kô-mâu-là), commentant, com- 
mente, v. a. [faire un commentaire] to comment, to 
write comments upon, to explain, expound, Plusicurs 
sayants ont commenté Homère, several learned men 
kave commented upon Homer. 

Commenter, v. n. [tourner en mauvaise part] fo 

an ill construction upon, to criticise. Il commente 
sur tout, he puts an ill construction upon every thing. 
l| Commenter [ajouter malignement à la vérité de la 
chose], to romance, to devise, to forge a part of 
story. 
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COMMER (kô-mä), commant, commé, v. n. [faire 
des comparaisons] to make comparisons. Vous ne de- 
vriez pas — si désobligeamment, you should not make 
such -disobliging comparisons. (Vam. obsol.) 

COMMERAGE, s. m. [propos et conduite d’une 
commère] gossiping. 

COMMERCABLE (kô-mér-säbl), adj. [qui peut 
être commercé avec facilité] negotiable. Les billets de 
ce banquier ne sont pas —s, that banker's bills are 
nee earn (Wegociable is now more. frequently 
used.) 

COMMERÇANT (ké-mér-sin), s. m. [négociant, 
marchand qui trafic en gros] trader, merchant. Un 
riche —, a rich trader, a rich merchant. 

COMMERGANT, E, adj. commercial, mercantile. 
Peuple —, nation —e, commercial nation. 

COMMERCE (kô-mérs), s. m. [trafic, négoce de 
marchandises en gros ou en détail] commerce, trade, 
trading, traffic. La guerre fait cesser le —, war puts 
a stop to commerce. Le — est interrompu, perdu, 
ruiné, commerce is interrupted, lost, ruined, — mari- 
time, étranger, maritime, foreign commerce. — des 
colonies, avec les colonies, colonial commerce, colo- 
nial trade. Le — des soies, des épiceries, silk, spice- 
trade. Le — du Levant, Levant-trade. Traité de —, 
commercial treaty. Faire le —, to commerce, to trade, 
to drive a trade. Il fait un gros —, he drives a great 
trade. Chambre de —, a body of merchants charged 
with advising the local authorities on commercial 
matters. || Commerce [désigne quelquefois, par ex- 
tension, le corps des commerçants et negociants], 
commercial world. Cette loi a mécontenté le —, that 
law has given great dissatisfaction to the commercial 
world, || Commerce communication, correspondance 
que les personnes ont les unes avec les autres pour 
quelque objet que ce soit], intercourse, communica- 
tion, correspondence, acquaintance, communion, 
conversation. Il y a un grand — entre nous et les au- 
tres nations, there is a great intercourse between us 
and other nations. Apres cela, je ne veux plus jurer 
qu'il ne puisse y avoir — entre la lune et la terre, 
after that I will not swear but there may be a com- 
munication, a correspondence between the moon and 
the earth, — de nouvelles, d'esprit, de littérature, 
intercourse of neus, wil, literature. — Ge galanterie , 
an intrigue. Lier — avec quelqu'un, to establish a 
correspondence with one. Liez — avec lui, contract 
an acquaintance with him. Cette gravité des Asiali- 
ques vient du peu de — qu'il y a entre eux, this 
gravity of the Asiatics proceeds from the little inter- 
course they have with each other. Il est d'un agréable 
—, dun bon — [humain, sociable; de bonne, d’a- 
gréable société], Le is an agreeable companion, Il est 
d'un — str [on peut se fier à lui], he is a man to be 
depended upon. Avoir — avec une femme, to have an 
intrigue with a woman. Soyez chaste, mais ne vous 
abstenez pas d'un — licite, live chaste, but do not 
deny yourselves lawful gratifications. Il fait un vilain 
— , le acts a dirty part; he is employed in a dirty 
business, || Commerce [jeu de cartes entre trois, 
quatre, jusqu’à neuf personnes], commerce. 

COMMERCER ( ké-mér-sa), commerçant, com- 
mercé, je commerce, je commercai, v. n. [faire le 
commerce, trafiquer] to trade, to drive a trade. Il 
commerce dans le Levant, aux Indes, en Espagne, 
he trades in the Levant, to the Indies, to Spain. Celte 
nation commerce avec tous les peuples de la terre, 
that nation trades, carries on a trade with all the 
countries in the world. 

COMMERCIAL, E, adj. [qui appartient, qui est 
relatif au commerce ] commercial. Intéréts commer- 
ciaux ; opérations commerciales, commercial interests, 
operations. Toutes restrictions commerciales sont 
contraires à la saine politique, all commercial restric- 
tions are contrary to sound policy. 

[Commercial follows the noun; plur. masc. commerciauz.] 

COMMERCIALEMENT, adv. [en matière de com- 
merce; à la manière des commerçants] commercially, 

COMMERE (kô-mér), s. f [qui a tenu un enfant 
sur les fonts] godmother, gossip. C'est ma — [elle a tenu 
un de mes enfants], she has stood godmother to one 
of my children. C'est ou elle est ma — [jai tenu un 
enfant avec elle], she and 1 have stood godmother 
and godfather together to a child. || Com [une 
femme de basse condition, qui veut savoir toutes les 
nouvelles du quartier, et qui parle de tout a tort et a 
travers], a gossip. C'est une —, une vraie —, she is 
a gossip, a downright gossip. (Fam.): Cet homme est 
une vraie —, that man is a regular gossip. C'est une 
boune —, une maitresse — jhardie, rusée}, she is a 
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clever woman. (Prov.): Tout va par compère et par 
— [c'est la faveur ét la recommandation qui font tout), 
every thing goes by interest, by favour. Accummo- 
dez-moi, ma — [jeu de cartes qui a beaucoup d'ana- 
logie avec celui du commerce], @ game at cards re- 
sembling commerce. 

COMMERER, v. n. [faire la commère, faire des 
commiérages] fo gossip. 

COMMETTAGE, s. m. [t. de Cord.] laying of 
ropes and cables. 

COMMETTANT (ké-mé-tan), s. m. [celui qui 
charge un autre de ses intérêts politiques] consti- 
tuent; [ou prives], employer, Rendre compte à ses 
—s, to account to one’s constituents. Son — lui a 
donné des instructions fort étendues, his employer 
has given him ample instructions. 

COMMETTEUR, s. m. [ouvrier qui ne fait que 
commettre des cordages] ove who lays ropes. 

COMMETTRE (kö-métr), commettant, commis ; 
je commets, je commis, v. a. ‘faire, en parlant d'un 


crime, d'une faute] fo commit, — un crime, to com- 
mit, to perpetrate a crime, — une faute, to commit a 
fault, to make a mistake. — un péché, to commit a 


sin, to sin. Il n'a commis en cela qu'une faute légère, 
in that he has only committed a slight fault. — de 
nouveau, fo commit again. Les péches qu'il a commis 
et qu'il commet tous les jours, the sins which he has 
committed, and daily commits. || Commerrre [em- 
ployer, préposer pour un temps, et alors il ne se dit 
qu'en parlant des personnes], to appoint, to delegate, 
to constitute, to commission, to empower. Il a été 
commis pour rapporteur, he has been appointed re- 
porter, On l'a commis à l'exercice de celte charge, 
he has been appointed to fill that situation. Il fut 
commis pour garder les prisonniers, he was appointea 
to guard the prisoners. Ce sont des gens qu’on a 
commis exprès pour cela, there are people appointed 
expressly for that purpose. || Commerrne [confier], 
to commit a thing to one’s charge, to entrust, to trust 
one with, J'ai commis cela à votre soin, je vous en ai 
commis le soin, Z committed that thing to your charge, 
I entrusted you with it. || Commerrne des marchan- 
dises [style de commerce], to order goods. || Com- 
METTRE [comprometlre, exposer à recevoir quelque 
mortification, quelque préjudice], to expose. Ne crai- 
gnez point que je vous commelte; expliquez-vous 
hardimeut, do not be afraid of my exposing you, but 
freely explain yourself. — la fortune de l'état, fo 
expose, to endanger the safety of the state; to hazard 
the fate of the state. — sa réputation, to expose one's 
reputation, — deux personnes l'une avec l'autre [les 
mettre dans le cas de se brouiller ensemble], to set 
two persons at variance; to make them quarrel and 
fall out. || Commetrne un cable It. de Mar.; c’est en 
réunir les torons par la force du tortillement], to lay 
a cable, Cordage commis deux fois, ou à la façon des 
cables, cable-laid cordage. 

se COMMETTRE, v. r. to commit one’s self. Ne vous 
commettez pas avec cet homme-là [ne vous mettez 
pas au hasard d'avoir un démélé avec lui], do not 
expose yourself with that man, don't venture yourself 
with him, Un ambassadeur se commet quand il ex- 
cede ses pouvoirs, an ambassador commits himself in 
exceeding his powers. 

COMMINATION, s. f. (t. de Rhét.; une figure 
de pensée qui a pour objet d'intimider les auditeurs 
par la peinture des maux menacants] commination. 

COMMINATOIRE (kd-nil-nd-twar) „ adj. jt. de 
Palais; qui renferme quelque menace en cas de contra- 
vention] comminatory. 

COMMINUTI-F, VE, adj. [t. didact.; qui réduit 
en trés-pelits fragments] comminutive. 

COMMIS, E (kô-n:i, miz), part. de Commettre; 
committed, appointed, exposed, etc. Les péchés qu'il 
a commis, the sins-he has committed. * Les plus sages 
vieillards furent commis pour examiner toutes ses 
actions, the wisest old men were appointed to inquire 
into all her actions. Ils doivent rendre compte à ceux 
qui les ont commis, they ought to be accountable 10 
their constituents, Cordage commis [celui dont chacun 
des deux fils se tord en particulier], rope of two 
strands. i 

COMMIS, s. m. [aide subalterne et amovible dans 
une administration quelconque , chez un financier, un 
homme de loi, un négociant, etc.] clerk. — des doua- 
nes, clerk of the customs. Les — d'un négociant, a 
merchants clerks. Il est — d'un tel, chez un tel, he 
is so and so’s clerk, clerk in such and such a house. 
Il a plusieurs — sous ses ordres, he has several clerks 
under him. Premier —, head clerk. — marchand, a 
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merchant’s clerk. — voyageur, a commercial travel- 
ler. | Commis [t. de Mar.], supercargo of a merchant- 
man. — de la douane, commissioner of the custom- 
house. — des bureaux des douanes, surveyors of the 
customs who visit shipping. — général des convois et 
congés, overseer or inspector of the customs with regard 
to shipping. — des vivres, steward of a ship. 
COMMISE (ké-miz), s. f [confiscation d'un fief, 
fante de devoirs rendus par le vassal] forfeit, escheat. 
Fief en —, ficf tombe en —, a fee forfeited or 
escheated. 
COMMISERATION (kô-mi-zà-rd-sion), s. f. [com- 


passion, pitié] commiseration, pily, compassion. Cela 


excita une grande — dans toute l'assemblée, that ex- 
cited great commiseration throughout the whole assem- 
bly. Exciter la — publique, to excite public commi- 
servation, public sympath ye Une — affectée ne convient 
point à un vainqueur gencreux, affected commisera- 
tion ill becomes a generous conqueror, a 

COMMISSAIRE (ké-mi-sdr), s. m. [celui qui 
est commis pour remplir des fonctions ordinairement 
temporaires et relatives à un objet particulier | com- 
missary, commissioner, manager, Des —s furent 
nommés pour fixer les limites, commissioners were 
named, were appointed to settle the boundaries, Nom- 
bre compétent de —s, a competent number of commis- 
sioners , a quorum, — des guerres, — général, muster- 
master, commissary-general. — des vivres, commissary 
uf provisions, — d'artillerie, commissar y of stores or 
artillery. — de marine, commissioner of the navy. 
— dela Marine, commissioner of the marine. — des 
ports, master attendant, — général de la cavalerie, 
muster-master general. Le — général [regiment de 
cavalerie qui lui appartient], commissar general. — 
aux saisies réelles, a sequestrator, — de police, Jus- 
tice of the peace. — des pauvres, overseer of the poor. 
Comarssaire-priseur [oflicier qui met le prix aux el- 
fets mobiliers de. ..], auctioneer, appraiser, || Com- 
mussaire [juge délégué par ie tribunal auquel il ap- 
partient, pour procéder à certaines operations ; dans 
ce sens on dit plus souvent juge-commissaire], a 
judge-delegate, Le parlement nomma des —s pour 
instruire l'affaire sur les lieux, parliament appointed 
judge-delegates , to institute an enquiry into the mat- 
ter upon the spot, — de la cour [se disait autrelois 
D'un commissaire de parlement ou de quelque autre 
cour supérieure], @ court commissioner, a delegate, 

COMMISSARIAT, s. m. [la qualité, l'emploi de 
commissaire ] commissary ship. Cet employe a obtenu 
un —, that clerk has obtained a commisser yship. 
|| Comxissansar [la durée des fonctions d'un commis- 
saire], commissaryshin. II s’est absente tout le temps 
de sou —, he abschted himself during the whole time 
of his commissaryship. 

COMMISSION (kô-mistonÿ, s. / [fait, action, 
chose commise ] commission, On dishngue en thcolo- 
gie les péchés de — des 77 d'onussion , sins of 
commission are distinguished in theology from sins 
of omission. || Commission [charge qu'on donne à 
quelqu'un de faire quelque chose], commission. — 
honorable, agréable, diflicile, pénible, 4% honour- 
able, agreeable, difficult, painful commission. Exe- 
cuter, remplir une —, fo execute, to Sulfil a com- 
mission. Outre-passer sa —, t2 erceed ones com- 
mission. || Commission [charge d'acheter, de faire 
quelque emplette], commission, Elle a — d'acheter les 
plus belles étoffes, she has a commission to buy the 
finest stuffs. On lui envoie plusieurs —s et point d'ar- 
gent, they send him several _ commissions but no 
money. Donnez vos —s à qui vous vondrez, gire 
‘our commissions to whom you please. || Commission 
fin message dont on charge un domestique , un com- 
missionnaire}, errand. Ce domestique fait fort bien 
les —s, that servant does errands extremely well. 
Il est allé en —, he is gone on an errand, || Commis- 
sion [t. de Com.; la profession de celui qui fait ha- 
bitucllement des actes de commerce pour le compte 
d'autrui ], commission-trade. Faire la —, to carry on 
a commission-trade ; to buy and sell by commission. 
Il s’est enrichi à faire la —, he enriched himself by 

he commission - trade. Droit de —, commission. 
Commission [mandement du prince, ordonnance 
du magistrat; qui commet on députe; titre, pouvoir] 
mandate, commission, warrant, — verbale, par écrit, 
a verbal mandate, a written mandate, Obtenir — 
d'un juge, fo obtain a judge's warrant, Montrez-moi 
votre —, show me your warrant, — de colonel, a 
culonel’s commis.ion, — rosatoire , a writ of inquiry. 
— en guerre [t. de Mar.], warrant or permission 
from the king to cruise against the enemy, || Comus- 


sion [par opposition à charge, office; emploi qu'on 
exerce pour un temps], the holding a trust or exer- 
cising an authority for a time only, delegation. Ce 
n'est pas une charge, ce west qu'une —, it is not an 
office, but a commission only. Il a une — qui ne 
vaut pas grand’ chose, Le has a commission that is 
not worth much. || Commission [une réunion de per- 
sounes commises pour remplir des fonctions spéciales, 
ou chargées de l'examen d'une chose, d'une affaire J, 
a commission, committee. La — du sceau, the com- 
vission ov the commissioners of the seal, — d'enquête, 
a commitiee of inquiry. La chambre a nommé la — 
qui doit être chargée de Pexamen du projet de loi, 
the chamber has appointed the committee that is to 
examine the bill, — des petitions , petition committee. 
Les conclusions de la—, the resolution of the committee. 
|| Comurssrox [ se dit de certains tribunaux d’excep- 
tion], commission. — militaire, a military commis- 
sion. Une — fut établie pour faire le procès aux re- 
belles, a commission was appointed to try the rebels. 

COMMISSIONNAIRE e S. m. [t. 
de Négoce; correspondant chargé de l'achat ou du dé- 
bit de quelques marchandises | factor. — de vente, 
salesman, — de roulage, a commissioner for the car- 
riage of goods by land. — chargeur, a freight com- 
missioner, || Commisstonnatne [celui qui est chargé 
de faire des messages], porter, errand-boy; mes- 
senger, J'ai l'honneur d'être voire —, Z have the 
honour to be your errand-boy. Les — se tiennent 
ordinairement aux coins des rues, porters generally 
stand at the corners of the streets. 

COMMISSIONNER , v. a. [ délivrer à quelqu'un 
une commission par laquelle on l'autorise à faire 
quelque chose], fo commission. Il était commissionné 
par son gouvernement, ke was commissioned by his 
government, 

COMMISSOIRE, adj. [t. de Jurisp. ] : clause com- 
missoire (dont l'inexécution emporte la nullité d'un 
contrat) a binding clause (sine quá noh). 

COMMISURE, s. /. [t. d'Anat.; point d'union de 
quelques parties du corps ] commissure. [| (Architec- 
ture) joint. 

COMMISSURAL, E, adj. [quia rapport à la com- 
missure] commiissurale, p 

COMMITTIMUS, s. m. . de Chancell.; droit de 
plaider aux requètes de l'hôtel] a right of privileged 
persons to carry a causé lo a part cular court of justice, 

COMMITTITUR, s. m. [t. de Formule; ordon- 
nance du conseil pour commettre un rapporteur ] 
warrant or order appointing a judge to report a case ; 
committitur. 

COMMIXTION , 5. f [melange; action par la- 
quelle les diverses essences se coufondent, et agissent 
sur un meine sujet] commirlion. 

COMMODAT, s. m. [ t. de Jurisp. ; prèt gratuit 
d'une chose qu'il faut rendre en nature après un cer- 
tain temps] gratuitous loan (to be repaid in kind). 

COMMODATAIRE, s. m. et /. [qui emprunte 
quelque chose à titre de commodat ] one who borrows 
something on condition of returning it in kind after a 
certain time, 

COMMODE (kô-môd), adj. [ convenable, aisé] 
commodious , convenient; comfortable. Une maison 
, a convenient or comfortable house. Meuble —, a 
convenient piece of furniture. Cela est — pour telle 
chose, à telle chose, that is convenient for such a 
thing. Il est plus — de prouver son amitié par des 
paroles que par des effels, if ts more convenient to 
give proofs of one's friendship 7 words than by deeds, 
| Commons [agréable], agreeable, easy. Vie —, an 
agreeable, easy life. Avoir Fhumeur —, l'esprit —, 
to be of anagreeable, easy disposition. || Com OD [trop 
indulgent, trop facile], good-natured, easy, accommo- 
dating. C'est un maitre —, fort —, he is a good- 
natured, an easy master. Avoir une dévotion —, to 
have an accommodating devotion. Répondre par une 
simple dénégation, c'est fort —, a simple denial is 
sometimes, a very convenient way of answering. C'est 
un mari — { qui ferme les yeux sur la mauvaise con- 
duite de sa femme], he is an accommodating husband. 
Une mère — [qui laisse trop de hberté à sa fille], 
she is an accommodating mother. 


[Commode follows the noun in prose; occasionally precedes 
it in verse.] 


Commons, s. f. [armoire faite en bureau] a chest of 


drawers , commode. || Cummone | coiffure qui est tou- 
jours montée ], commode, 
COMMODÉMENT (ké-mdda-min) , adv. [d'une 
manière commode] commodiously, comfortably, 
[Commodement after the verb; between the auxil and the verb.] 


_ COMMODITÉ (ké-md-di-ta), s. f. (chose, moyen, 
état, situation commode ] convenience, accommoda- 
tion, Les —s de la vie, the conveniences of life. Ny 
a bien des —s dans cette maison-là , there are a great 
many accomm dations in that house. C'est un petit 
appartement où l'on a toutes ses —s, "tis a small apart. 
ment where one has all things convenient. Les déga- 
gements font toute la — d'une maison , back stairs 
and back-doors make all the conveniences of a house, 
+ On n'a pas toutes ses —s en ce monde, one cannot 
have every convenience in this world, Chaise, fau- 
teuil de —, an easy, an elbow chair. || Cowmoprri 
[ voiture établie pour aller d’un lieu à un autre ] con- 
veyance. La — des petites voitures, du bateau, con- 
veyance by stage coaches, by boats. Avez-vous une 
— pour aller la? have you any conveyance to take you 
thither? Vous avez des —s pour aller là, you fave 
conveyances to go there. || Commoniré [le temps 
propre, l'occasion ] , leisure , convenience, opportu- 
nity. votre —, faites cela à votre —, do that 
at your leisure; when it is convenient to you. Je 
profite de la — que m'offre le départ d'un ami pour 
vous écrire, J take the opportunity of a friend's de- 
parture to write to yon. í Commoonite [la facilitè de 
jouir des choses], convenience, Avoir une chose à sa 
— , to have a thing at one's convenience. Vous avez 
ici la —de l'église, here you have the convenience of 
the church, || Commonires [ aisements d'une maison, 
privé ], water-closet, the little house, privy, the ne- 
cessury house. Aller aux —s, to go to the water. 
closet. 

COMMOTION (kô-môd-sion), s. J. [ seconsse vio- 
lente] shock, Nous avons eu un tremblement de terre 
dont la — s'est fait sentir jusqu'à tel endroit, ave have 
had an earthquake, the shock of which was felt as 
far as such and such a place. || Commotion It. de 
Med. ; secousse, ébranlement causé par une chute ou 
quelque coup], concussion , shock. II y a à craindre 
que ce coup n'ait fait — au cerveau, if is to be feared 
that his brain has received a concussion from thet 
blow. Il tomba de fort haut, ce qui lui causa une — 

énérale dans tout le cerveau, he fell from a great 
weight, which gave a general shock to his whole sys- 
tem. — électrique, an electric shock. I Commoriox 
[émeute populaire, soulèvement , troubles, sedition; 
tumulte ], commotion, riot. Cet événement caus 
une grande commotion parmi le peuple, that erent 
caused a great commotion among the people » MONS 
the multitude. i 

COMMUABLE Pr, , adj. [t. dicact. ; 
qui peut être commué ] commutable. 

COMMUER {hon-mi-ad ), commuant, commué, v. 
a. [ changer, commuer une peine ] fo commute a pue 
nishment. Le prince à cominué la peine des galeres 
en celle du bannissement. , the prince commuted the 
punishment of the galleys into that of banishment. 

COMMUN, E {kô-muz-mün), adj. [ce à quai 
tout le monde participe ] common. Le soleil, l'air, 
les éléments, sont —s à tous les hommes, the sun, 
the air, and the elements are common to ali men. Le 
sens — , le bon sens [la faculté par laquelle le — des 
hommes juge raisonnablement des choses], common 
sense. Je n'ai rien de — avec lui, Z have nothing in 
common with him. À frais —s , Jointly, Noms —s 04 
appellatifs, general or appellative names. Passages 
escalier —, common passage, alley or staircase. 
|| Commun [ce qui appartient à plusieurs, sans di- 
vision; ce qui est naturel à différents sujets], com- 
mon. La vie et le sentiment sont —s à l'homme el 
aux bètes, life and sense are common to mena 
brutes. || Faire bourse —e [n'avoir qu'une meme 
bourse entre plusieurs personnes qui vivent ensemble} 
to have one common stock. Lieux —s [principes gêné 
raux d'où l'on prend les arguments et les preuves; 
matières triviales et rebattues] common places. (e 
qu'il ya de meilleur dans ce discours n'est que" 
lieu — sur les conquérants, the best part of tat 
discourse is nothing but a mere common-place ufo 
conquerors. Ses sermons ne sont que des lieux —$ 
his sermons are mere common-places. Il ne dil que 
des lieux —s, his whole talk is mere common-plact, 
Un recueil de lieux —s, a common- place - book. 
Commun [qui se pratique ordinairement ; général, uhi- 
versel], usual, common, frequent, general, publ: , 
universal, —e façon de parler, a common form (| 
speech. * Les médecins l'ont expédié en forme —4 
the physicians have dispatched lum in the usual for 
Le droit — , la loi — e | Ja loi reçue dans un état}; 
common law. ||Commun [général , unanime), comme? 
general. La —e renommee, common fame, La V8 
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—e, the common, the general voice. La langue —e , 
the common, the general language. En Belgique le 
francais est la langue —e, in Belgium French is the 
common language, Erreur —e, @ common, a vulgar 
error, D'une —e voix [ et non pas d’une voix —e J, 
unanimously, nem. con. La —e opinion [ou mieur 
l'opinion —e ], the general opinion. Le bruit —, the 
current report. || Commun [qui se trouve aisément 
et en abondance |, common, plentiful, rife. Les bons 
melons sont —s celte année, good melons are plen- 
tiful this year. || Commun [qui est de peu de valeur, 
-médiocre et pen estimable dans son genre ; ordinaire, 
vulgaire, trivial}, common, mean, ordinary, vulgar, 
indifferent, plain, inclegant, trite, trivial. Les 
viandes les plus —es, the coarsest meat, Il n'a rien 
que de — dans sa boutique, he has nothing but com: 
mon trash or nothing fashionable in his shop. C'est 
leur aversion pour les choses —es qui ramène quel- 
quefois les Français aux choses simples, it is their 
aversion to whatever is common or vulgar that some- 
times brings the French back to simplicity. C'est un 
prédicateur fort — , he is a very common-place , a 
very ordinary preacher, Un discours très-— [ mé- 
diocre] , an indifferent speech. Miel — [ qu'on retire 
par expression], common honey. Celte terre vaut 
tant de revenu année —e [en compensant les mau- 
vaises années avec les bonnes], that estate yields so 
much one year with another, on an average, 
[Commun governs the preposition a: cette qualité est commune 
d tous les animaux, Des disgraces communes, without a regimen, 
signifies common, every day misfortunes. Des disgräces com- 
munes a tous les hommes, with a regimen, signifies misfortunes 
commen, incident to humanity, and which may be very serious. } 
Coumun, s. m. [société entre deux ou plusieurs 
personnes} common. Cette dépense se prend sur le—, 
these charges are borne by the common stock. Vivre 
sur le— [sur le tiers et le quart], to spunge or sponge. 
+ Lane du — est toujours le plus mal baté; il n’y a 
point d'âne plus mal bâté que celui du — [les parti- 
culiers d'une communauté songent à leurs affaires au 
préjudice de celles de la communauté], matters of 
public concern are commonly neglected ; those affairs 
are commonly neglected in which several people are 
concerned. ||Commun [le plus grand nombre, la plus 
grande partie], ‘he generality. Le — des hommes 
pense, elc., the generality of men, or most people think, 
etc. Le — des philosophes , the generality.of philoso- 
hers. Le — des lecteurs, the generality of readers. 
| onma [les domestiques les moins considérables 
d'une maison], the under-servants. La salle du —, the 
common-hall, the servants’ hall. ||Commun, [grand bâti- 
ment avec cuisine et offices, pour loger les officiers 
d'un prince], offices. Le grand —, le petit —, cer- 
tain offices formerly appropriated for the table of most 
officers of the French King's household, || * Commun 
(qui n'est pas distingué par son rang, son mérite, 
son prix, etc.], commonalty, the common people, the 
vulgar, the mob, an ordinary person or thing. Un 
homme du —, an ordinary, vulgar man. Je connus 
bien que c'était une maison qui ne devait point ap- 
partenir à des versonnes du —, Z easily perceived 
that the house ceuld not belong to a 1 owner. 
Ces pu demoiselles se croyaient hors du —, these 
small gentry believed themselves ladies of some con- 
sequence, Cet ouvrage n'est pas du —, this piece of 
‘work is not of the common stamp. 


COMMUNAUTÉ (ké-ma-ndta), s. F [société de 
gens qui vivent ensemble sous certaines règles] com- 
munity, society, — religieuse, a religious community. 
Une — de religieux, a community of monks, Établir 

une —, to establish a community. Entrer dans une —, 
fo enter into a community. || Communauté [une mai- 
son religieuse où l’on vit en communauté], convent. 
Le jardin de la —, the convent garden. Nous visi- 
âmes toute la —, we visited the whole convent. 
|| Commonacsré [s'est dit aussi de certains corps laï- 
ques qui fa isaient une société pour leurs intérèts 
communs], community. La — des notaires, the com- 
munity of notaries. || Communauté [le corps des ha- 
bitants d'un bourg, d'un village; un corps de gens de 
-Melier; compagnie], borough, community, corpo- 
ration, company. Toutes les —s de la province, all 
the towns, oroughs, villages, of a province. On taxa 
ces —s à tant, a tax of so much was imposed upon 
Me communities, Cette — élait riche, était pauvre, 
that community » that corporation was rich, was 
poor. || Communaurts It. de Jurispr. ; société de biens 
entre conjoints}, community. — de biens, communit 
vf property (between husband and wife) joint proper- 
ty. Accepter la —, renoncer à la —, to accept, to 


II. 


renounce community. La conformité de nos inclina- 
tions nous lia si étroitement, que nous fûmes bien- 
tot en — de biens, the conformit S our manners 
Joined us so closely, that we soon had every thing in 
common. || Communaute [s'emploie quelquefois en 
parlant de deux personnes ou plusieurs personnes 
auxquelles certaines choses sont communes], com- 
munity, — de sentiments , community of sentiments. 

COMMUNAUX (cé-md-nd), s. m. pl., pasture 
grounds, commons. Les —, les biens — de tel bourg, 
the pasture grounds, the commons of such and sucha 
town. | 

COMMUNE s. f. [le corps des bourgeois d'une 
ville ou des habitants d'un village] inhabitants, com- 
munity. la — de tel lieu, the inhabitants of such 
and such a place. La — prit les armes, the inhabi- 
tants flew to arms. Les priviléges des —s, the privi- 
leges of the different communities. (Obsol.) || Com- 
MUNES, pl. [les paroisses de la campagne], the inha- 
bitants of villages, country folks. (Obsol.) | Les Com- 
MUNES, la chambre des communes, la chambre basse 
du parlement d’Angleterre [le tiers-état], the com- 
mons, the house of commons. || Coumuxes [étendue 
de terre où un ou plusieurs villages ont droit d'eu- 
voyer paitre leurs besliaux], commons. V. Commu- 
NAUX. {| Commune [signifie aujourd'hui une division 
de territoire administrée par un maire; ceux qui ba- 
bitent une commune, en tant qu'ils ont des intérêts 
et des droits communs], @ commune. La — de Sè- 
vres, the commune of Sevres. Le maire d’une — , the 
mayor of a commune. Les habitants d'une —, the 
inhabitants of a commune. Ces biens ont été achetés 
par la —, that property has been bought up by the 
commune. La — [hôtel où s’assemblent les officiers mu- 
nicipaux d'une ville, d'une commune], the townhall. 

COMMUNEMENT (kô-mü-nä-män), adv. [ordi- 
nairement , généralement , vulgairement, à l'ordinaire, 
partout] commonly, usually, generally. Cela se dit 
—, that is a common saying. ~- parlant, generally 
speaking. 

[Communement usually after the verb.] 

COMMUNIANT (kò-mû-nì-ân), s. m. [qui com- 
munie; qui est en âge de communier] communicant. 

COMMUNICABILITE, s f. [qualité de ce qui est 
communicable] communicability. 

COMMUNICABLE (ké-md-ni-kabl), adj. [qui se 
peut communiquer] communicable. Il est de la nature 
du bien d'être — , it is in the nature of what is good 
to be communicable, Ce droit n'est point —, that 
privilege is not communicable. Deux rivières —s [qui 
peuvent être jointes par un canal], ¿wo rivers that 
may be joined by a canal. Deux appartements —s 
{wo apartments that may communicate. 

COMMUNICATEUR, s. n. (Télégraphieélectrique) 
communicator. 

COMMUNICATI-F, VE (kü-mü-ni-kä-1if, tv), adj. 
qui aime à se communiquer] communicative. II est 
fort —, he is very communicative. Vous savez que 
je suis —ve, et que je n'aime pas à jouir d'un plaisir 
toute seule, you know that I am communicative, and 
do not like to enjoy a pleasure by myself. || Com- 
municatir [se dit quelquefois des choses], commu- 
nicative. Le bien est de soi —, good is communi- 
cative of itself. Le rire est —, laughter is communi- 
cative. Un homme d'une gaieté —ve, a man whose 
gaiely is communicative, 

[Communicatif follows the noun.] 

COMMUNICATION (ké-mé-ni-cd-sfoz), s. f. [ac- 
tion de communiquer, ou l'effet de celte action] com- 
munication. La— du mouvement, the communication of 
motion. La — de l'aimant, the communication of the load- 
stone. La — d’une maladie, the communication of a 
disease. La — des idées, the communication A ideas. 
| Communication [renseignement que l'on donne], 
communication, J'ai une — à vous faire, I hape a 
communication to make to you. Il a reçu des —s 
d'un haut intérèt, he has received communications of 
a high interest. Donner — de quelque chose à quel- 
qu'un [lui en faire part], /o communicate any thin 
to one. On m'a donné — de cette lettre, de ce traité, 
de ce contrat, they have communicated to me that 
letter, treaty, contract. ||— de pièces [t. de Palais], 
showing cause (when the plaintiff informs the defen- 
dant of his grounds of action). La — se fait entre 
avoués, the showing cause is conducted by lawyers. 
— au ministére public, au parquet, the communicat- 
ing to the public „„ ocuments relating to 
a cause in which he is to plead. || Communication 
[commerce , relation, correspondance] , intercourse , 
communication. Ils ont grande communication. en- 


semble, . they have great intercourse together. Elle 
ne. veut avoir avec lui aucune —, she will hold no 
communication with him. Intercepter les —s, to in- 
tercept the communications. Les canaux sont des moyens 
de —, canals are means of communication. || Con- 
MUNICATION [moyen par lequel deux choses se com- 
muniquent], communication. Le détroit de Gibraltar 
fait la — de l'Océan et de la Méditerranée, the straits 
of Gibraltar form a communication between the Ocean 
and the Mediterranean. Lignes de — [t. d'Art mi- 
lit.] ines of communication. || Communication [figure 
de rhétorique] communication. ° 

COMMUNIER (kô-md-ni-ä), communiant, com- 
munié; je communie, je communiai, v. n. [recevoir 
le sacrement de l'Eucharistie] to communicate , to re- 
ceive the Sacrament., . 

Communier, v. a. [administrer le Saint-Sacrement] 
to give the communion. C'est son curé qui l'a com- 
muuié, it was the rector of his parish that gave him. 
the communion. Il est mort bien confesse et com- 
munié, he died like a Christian. 

COMMUNION (ké-mi-nion), s. f [union de plu- 
sieurs personnes dans une méme foi] communion, 
fellowship. Etre retranché de la — des fidèles {ètre 
excommunié], to be turned out of the Church, ta 
be excommunicated. || Coms:onion [la réception de 
l'Eucharistie], communion, Sacrament. || Vaire sa 
première —, to make one’s first communion. On n'a 
pas voulu l'admettre à la —, they would not admit him 
to the communion, to the Sacrament, |! Communion 
[sorte de priére], communion prayer. Post-commu- 
nion, post-communion. 

COMMUNIQUANT, E, adj. v. [qui communique} 
communicating, Deux tubes —s, two communicating 
tubes. 

COMMUNIQUER (ké-md-ni-Aa) , communiquant, 
communiqué, v. a. [rendre commun à; faire part de; 
transmettre] to communicate, to impart. Le soleil 
communique sa lumière à toute la terre, the sun im- 
parts nis light to ell the world, Un corps qui est 
mu communique son mouvement à im autre, a dody 
that is moved communicates its motion to another. 
— ses lumières, ses vertus à quelqu’un, o commu- 
nicate one's knowledge, one’s virtues to some one. — 
ses affaires à un ami, to impart to a friend one's bu- 
siness, Le mouvement d'un corps se communique à 
un autre, the motion of one body communicates it- 
self to another, || Communiquer [donner communi- 
cation de quelque chose} to communicate, to impart, 
to show, to tell, to acquaint. Je lui ai communiqué ` 
mon intention, Z have communicated, imparted my 
intention to him. Quand ils se furent communiqué 
leurs réflexions, when they had communicated their 
reflections to one another. On lui a communiqué les 
titres, the titles were shown him. Il ne m'en a rien 
communiqué, he told me nothing about it. Il a fait 
cela sans en — à personne, he did that without 
acquainting any body with it. (Un this sense it is 
sometimes neuler.] J'ai communiqué de cette affaire 
avec lui [style de Palais}, Z have conferred with him 
on this business. 

COMMUNIQUER , v. n. [avoir commerce et relation] 
to hold or keep up a correspondence with. Il commu- 
nique avec les savants, he holds correspondence 
with the learned, — avec les ennemis, to kecp up 
a correspondence, an intercourse with the enem). 
| se Communiquer [être communicatif; se rendre 
familier , populaire; entrer facilement en conversa- 
tion avec quelqu'un], to be communicative or sociable, 
affable, free, open; ta disclose one’s heart; to be 
accessible to. Vous vous communiquez trop, you 
are too communicative. Il ne faut pas se — a tout le 
monde, ane ought not to be free with every body. 
C'est un bon prince qui se communique aisément, 
he is a good prince and very accessible to his people. 
Les princes d’Orient se communiquent rarement a 
leurs sujets, the Eastern princes are seldom acces- 
sible to, have little intercourse with their subjects. 
Je me communique fort peu, et de tous les gens que 
je vois, je n'en connais aucun, Z am not very com- 
municative , and of all the people whom I see, I do 
not know a single person. Nous nous communiquicns 
aux plus petits, we were accessible to the meanest. 
|| Communiguer [conduire, aboutir, être en rap- 
port], fo communicate. Cette chambre communique 
avec telle autre par un corridor, this chamber com- 
municales with such an other by a passage, Cette 
porte communique un à souterrain, {his door com- 
municates with a vault, Cette route communique 4 
telle autre, this road communicates with sugh 4 
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one. Les deux appartements se communiquent, these 
two apartments communicate with each other. Con- 
muniques [t. de Mar.], to have a free intercourse after 
having performed quarantine. 

COMMUTATLE, VE (kõm-må-tå-tif, tive], adj. 
ſqui est relatif à un échange) commutative, Justice —ve, 


commutative justice (requiring the article given in | à 
associé; qui est habituellement avec un autre] com- 
panion, fellow, associate, comate, consort, mate, 


exchange to be equivalent to that received). Contrat 
—, a commutative contract (engaging the parties to 
a fair exchange). 

COMMUTATION (kô-md-tà-sion), s. f.: — de 
peine [t. de Palais], commutation of punishment. 

COMPACITE, s. f. [caractère de ce qui est com- 
pacte] density, compactness. Ik n'y a point de — 
absolue, toute matière étant poreuse, there is no 
such thing as absolute compactness, as all matter is 

or ous. 

COMPACTE (kon-päkt), adj. [t. didactique; con- 
densé, dont les parties sont fort serrées] compact, 
dense, solid. Corps —, @ compact body. Les métaux 
les plus —s sont les plus pesants, the most compact 
metals are the heaviest. 

[Compacte after the noun.] 

Comracrz, s. m. [t. de Droit; convention] compact, 
egreement, contract. 

COMPAGNE (kon-pagn), s. f [fille ox femme 
qui en accompagne une autre, qui travaille avec une 
autre] (female) companion, mate, fellow-servant. 

ère —, dear companion. C'est sa —, she is her 
companion. ‘Vous fütes les —s de ma captivité, you 
were the companions of my captivity. Fidèle —, 
faithful attendant, La reine notre tres-chére pe 
et — [titre que le roi donne dans les actes publics, 
a la reine sa femme], the queen our royal consort. 
|| Comracne [se dit des animaux], mate. La tourte- 
relle gémit quand elle a perdu sa —, the turtle-dove 
mourns when she has lost her mate. || Comracxe [au 
fig. ; se dit des choses qui en accompagnent d’autres, 
qui se trouvent ordinairement jointes), companion. 
La justice et l'abondance sont les —s de la paix, 
justice and plenty are the companions of peace. 
|| Compacwz t. de Mar.], cabin of the steward of a 
row-galley. — de navires, convoy. ne 

COMPAGNIE (kon-pà gni), s. f [réunion de 
plusieurs personnes assemblées pour le plaisir d’être 
ensemble, de converser, de jouer] company. Une 
nombreuse —, @ numerous company. Aimer la —, 
to love company. (Prov.): Il vaut mieux être seul 

wen mauvaise —, it is better to be alone than in 

ad company. Il n'y a pas si bonne — qui ne se sé- 
are, the best of friends must part. || Compacnie 
3 que des goûts communs rapprochent, et 
qui forment une espèce de société], company, so- 
ciety. Voir bonne —, to see good company, Il fré- 
quente la mauvaise —, he frequents bad company. 
Bonne — [société composée de personnes distinguces 
par leur éducation, leur politesse, leur bon ton], 
respectable company, good society. Sa maison est le 
rendez-vous de 15 bonne —, his house is the resort of 
the most respectable company. || Comracnre [ deux 
ou plusieurs personnes qui sont ensemble, et qui font 
ensemble la même chose], company. Nous irons là 
de —, we will go there in company. Il sortit en — 
d’un tel, he went out in company with such and 
such a one. Dame, demoiselle de —, lady’s com- 
panion. Être bonne—, de bonne —, to be well bred, 
polished in manners and language. Aller en —, to go 
together. Tenir, faire — à quelqu'un, fo bear one 
tompany, to keep one company. Etre de bonne — 
{de belle et agréable humeur en compagnie], to be 
good company. Fausser — à quelqu'un [quitter une 
compagnie dans laquelle on s'était engagé, ou manquer 
à s'y trouver quand on l'a promis], to desert a com- 
pany, to fail in one's 55 || Comracwix [en 
t. de Chasse]: Une — de perdrix, a covey of par- 
tridges. (Prov. et fig.) : Être bête de —, to be fond 
of company and easily lead on by others. || Com- 
PAGNIE [se dit de certaines associations commerciales 
dont les membres sont ordinairement en grand nom- 
bre], company. Former une —, to establish a com- 
pany. — d'assurance, an assurance company. La — 
des Indes, the East-India company. Règle de — 
[ règle d’arithmétique dont on se sert pour partager 
le gain ou la perte des associés], fellowship. | Com- 
PaGNIE [réunion de personnes formant un corps, une 
assemblee, tels que des magistrats, des gens de 
lettres , des religieux], company. Le roi manda les 
—$, the king sent for the companies. Les —s haran- 
guerent le roi, the companies harangued the Ring. 
La — de Jésus, the company of Jesus, the Jesuits. 


t Comracwre [certain nombre de gens de guerre sous 
‘un capitaine], company. Une — 
pany of foot. Une — de cavalerie, a troop of horse. 


infanterie, a com- 


— franche. independent company. J Vaisseau de —, 

a ship of the line that sails tolerably well, and can 

keep up with the rest of a squadron, 
COMPAGNON (kon-pâ-gnon), s. m. [camarade, 


artner. Fidele —, faithful companion. — d'école, 
d'étude , a school-fellow. - de table, compagnon-ma- 


telot, messmate, — de jeu, playfellow. — de ta- 
verne, pot-companion. —s d'armes, companions in 
arms. if 


Comracnon [égal], 7e fellow. Il ne 
peut souffrir ni — ni maitre, ke can neither bear 
an equal nor a superior. + Traiter de pair à —, to 
go cheek by jowl; to be hail-fellow well met. Qui a 
— a maître, he who hath a companion or an asso- 
ciate, has a master; a social life is a life of obliga- 
tion. || Compacnon [garçon qui a fait son ap- 
prentissage et qui travaille pour un maitre, homme 
de journée], journeyman. — tailleur, — cordonnier, 
a journeyman tailor or shoemaker. Louer des —s , to 
hire journeymen. Travailler à dépèche — [vile et né- 
gligemment ], to work late ; to huddle up a 
piece of work. (Prov.): Se battre à dépêche — [à 
toute outrance], to fight without giving or taking 
quarter, || Comracnon [drôle, éveillé, gaillard] a 
droll fellow, a droll, C'est un —, un bon —, he is a 
droll fellow, C'est un hardi —, un gentil — [ae 
homme d’exécution et déterminé], a determined fellow 
a cool lad. C'est un —, c'est un dangereux — [qui 
est capable de faire de mauvais tours], he is @ dan- 
gerous fellow. Il a fait une grande fortune, de petit 
— qu'il était, poor lad as he was, he has amassed a 
handsome fortune. || Comracnons [t. de Mar.], sai- 
lors, mariners, the whole crew. 

COMPAGNONNAGE (kon-pä-gnô-näz), s. m. [il 
signifiait autrefois le temps pendant lequel un jeune 
homme qui avait fini son apprentissage travaillait chez 
un maitre] the time after apprenticeship. L'ordre exact 
d'apprentissage et de —, qui est prescrit à tous les 
ouvriers, ete. , the strict order of apprentieeship, and 
of working as a journeyman, which is enjoined to all 
tandicraftsmen or mechanics. || Comracnonnace [se 
dit maintenant de la réunion des gens de métier en 
différentes associations] trades’-union. Il y a différentes 
sortes de —, there are different sorts of trades - unions. 
Interdire le —, to prohibit trades’-unions. 

COMPAN, s. m. [monnaie d'argent des Indes orien- 
tales, qui vaut environ neuf sous] an Indian silver 
coin. 

COMPARABILITE, s. f. [qualité des choses com- 
parables] comparability, comparableness. 

COMPARABLE (kon-pa-rabl, adj. [qui se peut 
comparer ; qui a du rapport] comparable, to be com- 
pared, Y a-t-il rien de — à cela? is there any thing 
comparable, any thing to be compared to that. Un 
homme — aux plus grands hommes de l'antiquité, 
a man that may be compared to, that may be put in 
comparison with the greatest men of antiquity. L'es- 
prit n’est pas — avec la malière, mind is not to be 
compared with matter. 

[Comparable follows the noua : comparable à un homme, eom- 
parable auz plus grands hommes, e arec is said nega- 
tively, and of things which do not admit of comparisen : l'esprit 
n’est pas comparable avec la matiére.} 

COMPARABLEMENT, adr. [d'une manière com- 
parable} comparably. 

COMPARAISON (kon-pä-rê-zon), s. J [action de 
comparer, de chercher les ressemblances qui peuvent 
exister entre deux personnes ou deux choses] compari- 
son. Faire la —, faire — d'une chose avec une autre, 


to make a comparison of one thing to or with another; de 


to compare one thing to or with another. Faire — de 
deux couleurs, to make a comparison of two colours ; 
to compare two colours. Mettre uue chose en — avec 
une autre, fo put one thing in comparison with another. 
Faire — de deux personnes ou entre deux personnes, 
to make a comparison of or between two persons, — 
d'écritures It. de Pratique], comparison of N 
(to ascertain whether both were written by the same 
person). Cette chose est sans —, that thing is without 
comparison ; that thing is unequalled, Cette ville est 
la plus riche, sans —, de tout le royaume, that town 
is, without comparison, the wealthiest in the kingdom. 
|| Comparaison ee par lequel on indique les 
ressemblances ou les différences qui existent entre deux 
choses, entre deux personnes] comparison. — des 
hommes illustres Grecs ou Romains, a comparison of 


ow 


the illustrious men of Greece and Rome. Votre — ne 
me parait pas juste, your comparison does not appear 
Just. Quelle belle —, what a ne comparison. Sans — 
[se dit quelquefois, dans ce sens, pour adoucir une com- 
paraison qui a quelque chose de peu pareari 
without any comparison. Il a fait, sans —, corame 
valet de la comédie, without any comparison, he acted 
like the lackey in the play. [Prov.]: Toute — cloche, il 
n'y a point de — qui ne cloche [il n'y a point de com- 
paraison parfaite en tout], every comparison is leme or 
defective. t Toutes —s sont Gens „comparisons are 
odious. Il n'y a point de — de vous à lui, there is no 
comparison between you and him. [T. de Gram.] : Les 
degres de —, the degrees of comparison. Adv de 
—. adverbs of comparison. — de supériorité, d'égalité, 
d'infériorité; comparison of superiority, of equality, 
of inferiority. || . [similitude; se dit De 
cette figure dont les orateurs et les poétes se servent 
en comparant une chose ou une personne avec une 
autre), comparison, similitude. Belle —, a fine com- 
parison. II y a de belles —s dans Homère, there are 
fine comparisons in Homer. || xx Comranassom [au 
prix, à l'égard}, in comparison with, if or when com- 
pared, respectively, in respect of. Ce n’est qu'un igno- 
rant en — d'un tel, he is a mere ignoramus ir com- 
parison with such a one. Comment le monde est-il si 
peu peuplé en — de ce qu'il était autrefois? how 
comes the world to be so thinly peopled, in comparison 
with what it was formerly ? C'est peu de chose en — 
de ce que je vous dois, it ıs a small matter in compa- 
rison with what I owe you. Cela n'est pas cher en — 
de er qu'on le paye ailleurs, that is not dear when 
compared with what they pay for it in other places. 
|| Pan Comparaison [eu égard, par rapport], compa- 
dti 0 Par — à ou avec ce que j'ai fait, compa- 
ratively with what I have done. 

COMPARAITRE, v. n. [paraître devant un juge, 
se présenter en justice] to appear. Comparaitre devant 
le tribunal de Dieu, to appear before the tribunal oj 
God. — en jugement, to appear in judgment. — en 
personne, personnellement, fo appear in person. Il n'a 
point comparu, he did not appear. 

{Comparaitre : the only auxil. of this verb is avoir.) 

COMPARANT, E (kon-pä-rân, rant), adj. subst. 
I. de Prat. ; qui comparait] appearing, that makes 
us or her appearance in court. 

Comrarant, s. m. [acte extra- judieiaire; demande 
pour des choses de juridiction volontaire] act.to show 
cause. Prèsenter un —, to sue for redress, 

COMPARATI-F, VE (kon-pä-rä-tif, tiv), adj. 
[qui sert à comparer, qui met en comparaison], com- 
parative. Tableau — des forces militaires de deux 
États, @ comparative table of the military forces of 
two states. 1 [t. de Gram.; inflexion 
d'un adjectif, laquelle tient le milieu entre le positif — 
et le superlatif] comparative. Adverbe —, conjonction 
—ve, a comparative adverb, conjunction. [ Substan- 
tiv. ] : Adjectif au —, an adjective in the compara- 
tive. Le — en français se forme ordinairement avec 
les adverbes, plus, moins, aussi; the comparatire is 
generally formed in French by the adverbs, plus, 
moins, aussi. 

[Comparatif : wherever there is a comparisea of excess oe 
deficiency, the verb constitating the term of comparison In 
generally preceded by ne : il est plus vertueux gue vous ne ereye; 
il est moins que vous ne penses. We say generally , let it 
be observed, for the verb sometimes follows the pronoun 
witheut the particle ne : on ne pant ftre plus occupé que nous le 
sommes tous deus de vous. In the former examples there is sn 
idea of opposition or negation , if not in the subordinate pro- 

ositi-m itself, at least in the mind of the speaker, and that 
ideą is tantamount to: vous Re eroyes pes qu'il soit vertueux ; 
vous ne penses pas comme moi sur sa beauté. In the latter example 
the negation or opposition constitutes no part of the su . 
nate proposition, which is tantamount to : nous sommes eccupés 
vous, les autres pas autant. It must not, however, be sup- 
posed that because the frst proposition is negative, the second 
ought to be positive. The negative may exist syntactically lo 
the first, and sylleptically or by substitution in the second: 
Les Spartiates ne soc. pas plus étannés de se voir mourir, qu'ils ne 
l'araient ele de se trouver en vie, the Spartans are not astonished 
at finding themselves on the point of death; why should they? 
they were never astonished to find themselves alive, The ne- 
gative of the second proposition is a syllepsis, or conception 
of the sense of the words otherwise thon the words import. 
The ne disappears in all cases where the verb is accom 
by a conjunction: il est plus vertueus que lorsque vous e 
conan; cette maison est moins belle que quand on l'a achetee.) 

COMPARATIVEMENT ( kon-på-rå-tiv-mån), de. 
It. didact.; par comparaison à] co ively, 

COMPARER (kon-p&-ri), comparant, comparé, 
v. a. [examiner les rapports qu'il y a entre deux choses 
ou deux personnes] to compare, to make a co 

rison. Nous comparerons la traduction avec l'original, 
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bär, båt, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rôb, lörd, môod, h6od, vis, mon: bise, bit, brun. 


we will compare the translation with the original, 
Nous avons comparé un grand nombre de manuserits, 
we have compared a great number of manuscripts. 
Comparez ces deux auteurs, vous en verrez. la diffé- 
vence, compare these two authors, you will see the 
difference between them. ||Comraren faire une simi- 
litude, fo compare. Homère compare Diomède à un 
lion, Homer compares Diomedes to a lion. || Com- 
parer [égaler], to compare. Osez-vous bien vous— à 
ces grands hommes? what! dare you compare yourself 
to these great men ? Anatomie comparée, comparative 
anatomy. 


[Comparer à, comparer avec : comparer à supposes an analogy 
or aflinity between the objects of comparison ; comparer avec 
supposes that the objects compared have no affinity whatever. 
Comparer Virgile à Homére, to compare Virgil to Homer, 
supposes the two poets to be alike, and that investigation 
will prove the resemblance. Comparer Virgile avec Homère, 
to compare Virgil with Homer, supposes the merit, etc., of 
the poets to be different, and that investigation will prove the 
difference. Comparons les œuvres de la nature aux ouvrages de 
l'homme, œuvres and ouvrages bear a sufficient relation of re- 
semblance to warrant the use of à. Que l’on compare la docilité , 
fa soumission du chien avec la fierté et la férocité du tigre; dogilité 
and soumission are sufliciently opposed to. erte and férocité to 
require the preposition avec. Vous osez vous comparer à moi ! 
and not avec moi ! that is, dare you suppose we have any thing 
iu common to justify a comparison between us?) l 

COMPAROIR (kon-på-rwår), v. n. [t. de Prat. ; 
usité seulement à l'infinitif; se-présenter en justice] 
to appear, to make one's 5 in a court of 
justice. Etre assigné à —, to be summoned to appear. 
Recevoir une assignation à —, fo receive a summons 
to appear. 

COMPARSE, s. f. ſenirèe des quadrilles dans un 
cafföimyl] entry 
|| Cossranse [au théâtre se dit Des personnages muets 
qui ne servent qu’à figurer. Dans ce sens il est mas- 
culin], supernumerary. Un des —s, one of the su- 
pernumeraries. 

COMPARTIMENT ‘{(kon-pär-t-mân), s. m. [as- 
semblage de plusieurs figures disposées aver symétrie] 
compartment. Parterre à —s, a parterre in compart» 
ments. Les —s d'un tapis, d'un plafond, the com- 
partments of a carpet, of a ceiling. Moulure à —, dia- 
per-work. || Compartment [case, division], com- 
partment, division. Tiroir on boîte à —s, a drawer 
or a box with compartments. 

COMPARTIR, compartissant, comparti, v. a. 
[ faire des compartiments ] to compart. (Not in use.) 

COMPARTITEUR, s. m. [t. de Palais; celui des 
juges qui a ouvert un avis contraire à celui du rap- 
port] compartitor, 

COMPARUII, s, m. [mot latin, t. de Prat.; acte 
de comparution] a comparuit, act of appearing ; [cer- 
tificat de i comparuit, certificate of ap- 
pearance, | 

COMPARUTION (koz-pä-rû-sion), s. f It. de 
Palais ; action de comparoir] appearance, forthcom- 
eng. Acte de —, act of appearance. 

COMPAS (kon-pâ), s. m. [instrument composé de 
deux branches jointes le bout d’en haut, qui sert 
à mesurer quelque chose et à décrire des cercles] a pair 
of compasses, @ compass. — à trois branches, tri- 
angular compasses, — d'artisan, bow compasses. — 
à pointes changeantes, 5 compasses ; compasses 
with shifting points; à quart de cercle, with a qua- 
drant; sphérique, courbé, d'épaisseur, de mature, 
caliber compasses; de réduction, reducing compas- 
ses ; de proportion, sector; de carte ou marin, pair 
of compasses, to prick a chart ; d'épaisseur, maitre-a- 
danser, double compass ; à verge ou à trusquin, beam- 
compasses ; elliptique, elliptic. — à pointes d'acier, 
steel-pointed compasses. — à ressort, spring compas- 
ses. Décrire un cercle avec le —, to describe a circle 
with the compasses, Tourner, ouvrir le —, to turn, 
to open the compasses. Pointe de —, point. — à re- 
pousser It. de Graveur], long-hooked compasses ; — de 
cordonnier, shoemaker s size-stick. Faire toutes choses 

règle et par — ou par — et mesure [avec 
exactitude et circonspection], to do every thing by 
rule end compass or with the utmost formality and 
exactness. Il a le — dans l'œil [il mesure aussi juste 
à l'œil qu'il le pourrait faire avec un compas], he has a 
compass in his exe. Le — d' Uranie, Urania's com- 
pass. | Comras ou Comras de route [en t. de Mar.; 
boussole] compass, mariner’s compass, — azimutal , 
azimuth compass; — de variation, variation com- 
nass; mort, compass whose needle has lost its virtue; 
ue hanging compass. Point de — [ rumb], 
rumb. 


COMPASSEMENT (kon-pas-min), s, m. [action 


of the quadrilles into a carousal, |P 


de compasser ; effet de cette action] the measuring with 


the compasses ; [au fig.; une régularité froide et trop | [ 


étudiée] elaborateness, punctiliousness. Le — de son 
discours, the elaborateness cf his speech. Le — de 
ses actions, the punctiliousness of his actions, 
COMPASSER (koz-p4-si) , compassant , compassé, 
v. &. [mesurer avec le compas] to measure with com- 
passes. Il a exactement compassé les degrés dans cette 
carte, he has measured the degrees on that map ver 
exactly, || Comrasser [ bien proportionner une 8 
to proportion. Il a bien compassé ses alliés, kis alleys 
are well proportioned, well laid out. I Au ſig. ]: Être 
compasse dans ses actions [les régler], to regulate, 
to order one’s actions. * Un homme bien compassé, 
extrêmement compassé [exact jusqu’à l'affectation], a 
formal, precise, starched man, * Etre compassé dans 
ses manieres, son style, etc,, fo be starched in one's 
manners, style, eic. || Comrassgn les feux [t. de 
Guerre], to combine the fire of batteries, etc. — la 
mèche It. Militaire], to try the match. 
COMPASSION (kon-pa-sion), s. f. [mouvement 
de lame qui compatit aux misères d'autrui; commi- 
sération, pitié] compassion, pity. Digne de —, worthy 
of compassion, piteous. Sans —, without compassion, 
ruthless, ouvoir la —, to excite compassion, to 
move to pity. Être ému de —, to be moved with com- 
passion. L'état où ces pauvres gens-là sont réduits fait 
—, the condition to which those poor people are reduced 
excites compassion. Avoir — de quelqu'un, avoir de 
la — pour quelqu'un, to have compassion on one, to 
pity one. Meriter —, to deserve pity. — des pauvres, 
pity for the poor. Ce pauvre homme mérite —, this 
oor man deserves our pity. Pourquoi la nature n'a- 
t-elle placé la — que dans le cœur des personnes in- 
digentes? why has nature placed pity only in the 
hearts of the indigent? [Au fig.]: Faire — [se dit, 
par mépris, de certaines choses qu'on désapprouve], 
to move one's pity. Voila un raisonnement qui fait —, 


such reasoning moves one’s pity. 

COMPATERNITE, s. F Alliance spirituelle qui 
se contracte entre le pes et la marraine, et le 
père et la mere de l'enfant], compaternity. 

COMPATIBILITÉ (kon-pâ-ti-bi-li-1à), s. f [se dit 
Des choses qui peuvent s’accorder ensemble} compati- 
bility, consistency, suitableness. Il n'y a guère de — 
d’humeur entre eux, there is little compatibility in 
their tempers ; their tempers are little compatible. La 
— de ces deux charges, the compatibility of these two 
offices. Lettres de —, letters of „ ( autho- 
rizing a person to hold two offices which the general 
rule forbade to be united). 

COMPATIBLE (kon-pa-tibl), adj. [qui peut exis- 
ter, s'accorder, compatir avec un autre] compatible, 
consistent, Cette substance à des propriétés qui ne 
sembleraient pas —s dans un méme sujet, that 
substance possesses properties which do not seem com- 
patible in the same object. Ces deux humeurs-la ne 
sont pas —s, their humours or tempers do not suit 
together. Son humeur n’est pas — avec la mienne, 
his temper does not agree with mine. || Cowrarisie 
[se dit en parlant D'une charge qui peut être exercée 
en méme temps qu’une autre] compatible. Ces deux 
emplois ne sont pas —s, these two offices are incom- 
patible, cannot be held by the same person. 

[Compatible in the sing. governs the preposition aree : son 
Rumeur n'est pes compatible avce la mienne ; in the plur., takes 
no regimen 1 leurs humeurs ne sont pas compatibles.) 

COMPATIR (kon-pä-tir), compatissant, compati, 
v. n. (être sensible à la douleur, à l'affliction, aux 
maux des autres; être indulgent pour les faiblesses, 
les défauts de son prochain] to sympathize with, to 
compassionate , to bear with. Je compatis à votre af- 
fliction , Z sympathize with your affliction. Il faut — 
aux’ infirmites de son prochain, we must bear with the 
weakn of others, be indulgent to their infirmities 
or failings. || Comratie [s'accorder, se concilier, en 


parlant Des personnes et des choses], to agree, to be 


„ with. Pensez-vous qu'ils puissent — en- 
se 


le? do you think they could agree together? || 


Il est si bizarre et d’une si méchante humeur pe per- 
sonne ne peut — avec lui, he is so whimsical and so 
ill humoured that nobody can agree with him. L'esprit 
de Dieu ne peut — [ètre compatible] avec l'esprit du 
monde, the spirit of God is incompatible with the 
spirit of the world. Ces deux projets ne peuvent pas 
— fun avec l'autre, these two schemes are incom- 
ee (Most frequently used with a negative in the 

tter sense.) 

COMPATISSANCE, s. f. [interét sympathique 
pour les douleurs d'autrui] compassion, . 


COMPATISSANT, E (kon-pa-th-sdu, sånt), adj. v. 
qi Compatit, qui prend part aux manx d'autrui] 
compassionate, feeling. Cœur —, a compassionate, a 
feeling heart, Il est fort —, he is very compassionate, 
very humane. Un regard —, a compassionate look. 
[Compatissant follows the noun; may precede it: cette com- 


patissante amitié, but the analogy must be close, or harmony 
necessary to admit of this. See Abl Kcrrr.] 


COMPATRIOTE (kon-p&-tri-dt), s. m. et f [ qui 
est de méme pays; concitoyen} compatriot, fellow 
countryman or woman, 

_ COMPELLATI-F, VE, s. et adj. [t. de Gram. ; qui 
indique qu'on adresse la parole à quelqu'un] compel- 
lative. 

COMPENDIAIRE, s. m. (un auteur d’abrégés] one 
who writes compendiums. (Used in the ironical 
sense. 

COMPENDIUM (koz-pin-di-ôm ), s. m. It. d'É- 
cole; abrégé, épitome] compendium, abridgement, 
summary. Un — de logique, a compendium of logic. 
— de philosophie, @ compendium, a summary of 
philosophy. , 

COMPENDIEUSEMENT, adv. [en abrégé] com- 
9 
COMPENDIEU-X , SE, adj. [qui contient beau- 
coup de choses en peu d’espace] compendious. 

COMPENSABLE, adj. [qui peut être compensé! 
compensable, | ; i 

COMPENSAT-EUR, RICE, s. et adj. [qui donne 
une compensation | compensative, compensating ; 
Subst.] compensator. Pouvoir —, compensative 
power, —, ou pendule —. a compensator, or com- 
pensating pendulum, || (Mécanique) compensator. 

COMPENSATION (kon-pan-sa-sfon) , s. f. [action 
de compenser] compensation, amends, reparation , 
satisfaction, En — de la perte qu'il a faite, as a com- 
pensation fr the loss he has sustained. — équitable, 
an equitable compensation. Il y eut tant par —, there 
was so much by way of compensation, Des philosophes 
prétendent qu’il y a — de bien et de mal dans toutes 
les conditions de la vie, some philosophers pretend 
there is a compensation, a balance of good and evil in 
all conditions of life. Faire —, to compensate, to make 
amends for. || Comrensation It. de Jurispr.; paye- 
ment réciproque et fictif, qui a lieu lorsque deux 
personnes se trouvent respectivement créancières el 
débitrices l’une de l'autre], set-off, counter-balance, 

COMPENSATOIRE , adj. [qui établit une com- 
„ compensatory, Loi —, a compensatory 
aw. 

COMPENSER (kon-pän-sà), compensant, com- 
pensé, v. a. [reconnaître , déclarer qu'une chose tieut 
lieu d'une autre, quant au prix ou à la valeur) 70 
counter-balance, to set against, On a compensé la dette 
qu’il réclamait de son domestique avec les services quo 
ce dernier dui a rendus, they have counter-balances 
the debt which he claimed of his servant by the service 
performed for him by the latter. Il a compensé ce que je 

1 devais avec ce qu'il me doit, he has counter-balanced 
what I owe him by what he owes me. || Comrenszn 
[se dit Des personnes et des choses dont le bien et le 
mal étant mis en balance, le mal se trouve réparé 
par le bien], o compensate, to make up for. Le 
gain de cette année compense la perte de la pre- 
cédente, the gain of this year compensates, makes 
up for the loss of the . Rien ne compense la 
perte de l'honneur, nothing can compensate, nothing 
can make up for the loss of honour. Cet homme a des 
défauts, mais il les compense par ses bonnes qualités, 
that man has faults, but he makes up for them by his 
good qualities, Les dépens sont compensés [t. de Pa- 
ais} each party is adjudged to bear his own costs 
and charges. Depens compensés, without costs. 

COMPERAGE (kon-pè- rz), s. m. [qualité de com- 
père] compaternity. Ils se voient tous les jours, sous 
prétexte de —, they see each other every day under 
the pretence of compaternity. + Tout se fait par — 
(par faveur), kissing goes by favour. || Courénaaz 
au fig. , connivence de celui qui seconde un charlatan 
en qualité de compere; complicités dans toute espèce 
de supercherie] , the act of aiding a charlatan in his 
impostures; cheating, trickery. Uyadu—, there 
is some trickery there. 

COMPERE (kon:pér), s,m. [qui a tenu un enfant 
sur les fonts] godfather, gossip. C'est mon — [il a 
tenu un de mes enfants}, he has stood godfather to 
one of my children. C'est mon — [j'ai tenu un de 
ses enfants], Z have stood godfather to one of his 
children. C'est ou il est mon — [j'ai tenu un enfant 
avec lui], he and I have stood godfather and gos 
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mother to a child. f Tout se fait par — et par com- 
mère [par faveur et par rapport aux liaisons qu'on a], 
kissing goes avour, Un —, un bon = (un 
homme fin et ruse; un bon at os aa éveillé, gail- 

, a good compa- 
nion; an arch, cunning fellow. + Hola ho, —! 
hark you, my friend! || ComrinR [celui qui est d'in- 
telligence avec un faiseur de tours, un charlatan ; 
celui qui aide à tromper au jeu; à faire une chose 
en cachette]: a charlatan’s accomplice. || Comrère 
[deux devants cousus sur le haut d'une robe], stoma- 
cher. 

COMPERSONNIER, s. m. [celui qui tenait un hé- 
ritage avec un ou plusieurs autres associés solidaires, 
à la charge de payer une redevance au seigneur] co- 
parcener. (Little used.) 

COMPETEMMENT { kon-pa-té-mant), adv. [suf- 
ſisamment, convenablement ; „ legiti- 
anement, avec droit] competently, properly, suffi- 
ciently, | 

COMPETENCE (kon-pa-tans), s. F [le droit qu'a 
un juge de connaître d’une affaire] competence, com- 
petency, consideration, cognizance. C'est de la — des 
juges subalternes , this is within the jurisdiction of 
inferior courts. [Par exten.]: Cela n’est pas de votre 
— [vous n’étes pas capable d'en juger], that’s beyond 
your sphere, you are not a competent judge of that. 
* Cet article est de votre —, et mes droits ne vont 
pas jusque là, it is a matter entirely within your own 
province, and beyond my jurisdiction. || Comré- 
rence (concurrence, prétention d'égalité], competi- 
tion. Je n’entre point en — avec lui, je ne veux 
point qu’on me mette en — avec lui, Z don’t enter, 
{ won't be put in competition with him. II y a si peu 
te — [de comparaison] d'un particulier à un prince 

wuverain, there is so great a distance, or so vast a 
difference between a private man and a sovereign 
prince. (In this last sense it is obsolcte.) 

COMPETENT, E (kon-pà-län, tant), adj. [qui ap- 
partient, qui est du; t. de Palais en ce sens] due. 
Portion —e, a “due share. || Cowrérenr [suflisant, 
vouvenable , requis], sufficient, suitable, requisite. 
Temps — pour délibérer, sufficient time, the time 
requisite for deliberation. Age —, competent age. 
|| Comrérenr [se dit D'un tribunal, d'un juge qui a 
droit de connaître de telle ou telle affaire, de la ju- 
ger], competent. Il est juge —, he is a competent 
judire. Il n'est pas juge — de cette matière, he is 
uot a competent judge of that matter. Il a été déclaré 
, he has been declared competent. Tribunal —, a 
competent tribunal, Autorité —e, competent authority. 
[Par extension, qui peut donner son avis sur une 
chose.] : Vous n’é!es pas — pour cela, you are not 
competent to, not able, not fit for such a task. 

COMPETER (kon-pi-ta), v. #. [t. de Prat.; appar- 
tenir] 20 belong. Ce qui peut lui — et appartenir en 
la succession de son pere, what can fall to his share 
by the inheritance of his father. (Used in this phrase 
only. 

0 e e s. f. [brigue commune, rivalité] 
competilion , rivalry. 

COMPETIT-EUR, RICE (kon-pa-ti-téur, tris), 
s. m. [concurrent, qui prétend à la mème dignité, au 
mème emploi] competitor, Puissant, dangereux —, 
powerful, dangerous competitor. Ils étaient —s à 
l'empire, they were competitors for the empire. 

COMPILATEUR (kou-pi-lÂ-têur), s. m. [celui qui 
compile] compiler, collector. Laborieux, habile —, 
a laborious, an able compiler. Cet auteur n'est qu'un 
simple —, that author is a mere compiler. 

COMPILATION (koz-pt-là-sion), s. f [recueil, 

réunion de plusieurs choses mises en corps d'ouvrage] 
compilation, collection, Nouvelle —, a new compi- 
lation. . 
COMPILER (kor-pi-la), compilant, compile, v. a. 
[faire une compilation] fo compile, to collect. Il 
compilait, compilait, compilait, he did nothing but 
compile. 

COMPLAIGNANT, E (kon-plé-guan , gnant) , adj. 
subst. v. [t. de Prat.; qui se pluint en justice] com- 
plainant, plaintiff. 

. COMPLAINTE (kon-plint), s. f [plainte en jus- 
tice; terme de matiere benéficiale} complaint (at law). 
Former sa — de quelque chose, to draw.up one’s 
complaint about any thing. || Comrrainre [chanson 
cu cantique populaire dont le sujet est ordinairement 
tragique ou pieux], lament, complaint. On a fail une 
— sur cet assassinat, they have made a lament upon 
tnat assassination, La — du Juif errant, the wander- 
'ng Jew's complaint or lament. || Courrainres, pl. 


(lamentations, doléances], lamentations, moan, era ment of the preposition de, and the words de Pierre 
wailing, À quoi servent toutes ces —s? of what use | are the complement of livre. 


are all these tamentations ? Il fait de grandes —s sur 


ses malheurs, he makes long lamentations on his mis- | pleting. Jours —s, complementary days (five os 
li 


fortunes. 


COMPLEMENTAIRE, adj. [qui complete] com- 


added at the end of each year of the French repu 


COMPLAIRE (kon-plèr), complaisant , complu; je | can calendar, to make up the number of days in the 
complais, je complus, v. n. [s accommoder, se confor- solar year). 


mer au sentiment, à l'humeur de quelqu'un pour lui 


COMPL-ET, ETE Gon- pls, plèt), adj. (achevé, 


plaire] to humour, to please. Je n'ai fait cela que pour entier] complete, full, total, perfect, Un habillement 
lui —, J did it only to humour him, to please him. | — , 4 complete suit of clothes. OEuvres —es, the 
Je veux bien vous — en cela, J am willing to humour | complete works, Nombre —, complete, total number. 


you in that, 


Victoire —e, a complete victory. Succès —, complete, 


se COMPLAIRE, v. r. [mettre sa satisfaction, son | S#ecess. Ruine —e, complete, total ruin, Définition, 


pee en quelque chose], to delight in a thing, to 
2 


énumération —e, a complete, a full definition; a full, 


ave a complacency, and pleasure in it. Il se complait | © complete enumeration. Fleur —e, [en Rot.; fleur 


en lui-mème, he is quite delighted with himself. Il se 


complait en sa personne, he is delighted with his own : 


precious person. Il se com 19 705 dans tous ses ouvrages, 
he looks upon all his works with great complacency. 

COMPLAISAMMENT, adv. [avec complaisauce] 
complaisantly, obligingly. Il est entre — dans mes 
vues, he entered complaisantly, obligingly into all my 
views. 

[Complaisamment after the verb; between the auxil. and the 
verb.] 

COMPLAISANCE (kon-plé-zäns), s. f [douceur 
et facilité d'esprit, qui fait qu'on se conforme aux vo- 
lontés d'autrui] complaisance, compliance, condescen- 
sion. La — doit être réciproque, complaisance ought 
to be reciprocal. Abuser de la — de quelqu'un, to 
abuse one’s complaisance. Faire une chose par —, to 
do a thing out of complaisance. Sa — le rend fort 
aimable, his complaisance renders him very amiable. 
II ne faut point avoir de basse, de lâche —, we must 
not be guilty of mean, of cowardly compliance. Cette 
— serait criminelle, such compliance would be cri- 
minal, || Comrratsance [se dit des actes de complai- 
sance, et dans ce cas on l'emploie très-souvent au 
pluriel], complaisance. Ayez cette —-la pour lui, have 
that complaisance for him. || Comrratsance [amour-. 
propre], complacence , complacency. Elle se regarde 
avec —, she looks on herself with complacency, || Com- 
PLAISANCES [t. de l'Écrit.; amour, Jeu : En qui 


j'ai mis toutes mes —s, in whom I am well pleased. br 


COMPLAISANT, E (kon-plè-zån, zant), adj. s. 
[qui a de la complaisance pour les autres] complai- 
sant, affable, civil, obliging. Homme —, he is a 
very complaisant man, Etre — pour tout le monde, 
to be complaisant, to be affable, to every body. Il 


’ (à i 5 ‘ 
s'est montré fort envers nous, he showed himself const 


very complaisant, very civil to us. Un esprit doux et 
—, a mild and obliging disposition. 


qui a un calice, une corolle, une ou plusieurs ¢ta- 
mines et un ou plusieurs pistils], a perfect, a complete 
ower. 

ComrLET , 5. m. complement, full number. Etre au 
—, to be complete, to have its complement. Le — 
d'un régiment, the complement of a regiment. Ce 
bataillou est au —, au grand —, this battalion has 
its complement, its full complement ; is complete, is 
full. Passer, exceder le —, to exceed the complement, 
to have more than the complement. Nous sommes au 
, we have our full number; we are complete. 

[Complet follows the noun.] 

COMPLETEMENT (kon-plét-man), adv. [d'une 
manière complete] completely, thoroughly. Vous ètes 
— ridicule, you are completely, you are thoroughly 
ridiculous. a — réussi, he succeeded completely. 

COMPLETEMENT, s. m. [action de rendre com- 
plet] completing, completement. Le — des co ich 
d'un bataillon, the completing, the completement of the 
companies, of a batallion. 


ee after the verb; between tne auxiliary and the 
verb | 


COMPLÉTER (kon-pla-ta), +. a. [rendre complet] 
to complete, to perfect. — un recueil, un régiment, 
to complete a collection, a regiment. — un ouvrage 
dépareillé, to perfect a set of books. 

COMPLETI-F, VE, adj. [t. de Gram. ; qui sert de 

complement) completive. (Little used.) 
COMPLEXE (kov-pleks), adj. It. didact.; qui em 
asse plusieurs choses; opposé à simple] complex. 
Idée — , a complex idea. EU Arith.] : Nombres —s, 
compound n.mbers, 

COMPLEXION (ko«-plek-siov), s. f [tempéra- 
ment, constitution du corps] constitution. Bonne, 
mauvaise, forte, faible —, good, bad, strong, weak 
ttution, Il est d'une — délicate, he is of a deli- 
cate constitution. || Comprexton [humeur, inclina- 
tion], disposition, complexion, humour. Il est de — 


ComrratsanT , Subst. [une personne qui a beaucoup amoureuse, he is of an amorous disposition, an amo- 


de déférence pour une autre, qui est fort assidue au- 
pres d'elle, dans quelque vue d'intérèt], an over- 
civil person, a fawner. Je n'aime pas les —s, 
1 do not like your complaisant, your over obliging 


rous complexion, D'une — joviale, of a jolly, a jovial 
humour. 

COMPLEXIONNE, E (kon-plék-sid-na), adj. It. 
de Méd.] constituted. Il est bien —, he is well consti- 


people. Un vil —, a vile fawner. || COMPLAISANT | tuted; he has a good constitution. Il ne vivra pas 


[une personne qui favorise les galanteries d'une au- 
tre], gobetween. Cette femme est la —e d'un tel, 
that woman is so and so’s gobetween. 


longtemps, il est mal —, he will not live long, he has 
a bad constitution, or his constitution is bad. . 
COMPLEXIONNER, v. a. [former le tempéra- 


[Complaisant follows the noun; takes no regimen in prose ; ment] fo form the constitution. 


in poetry it is sometimes followed by the prep. a; may pre- 
cede the noun ; cette compluisante humeur; harmony and ana- 
lugy must be attended to. See Ansecrir.] 

COMPLANT (kon-plän), s. m. [plant de vigne, 
composé de plusieurs pièces de terre] vineyard. 

COMPLANTER (kor-plan-ta), v. a. [t. d'Agric. ; 
planter des vignes, des arbres, etc.] fo plant vines, 
trecs, etc. Jui ecmplaniè tout nouvellement une 


COMPLEXITE, s. f. [qualité de ce qui est com- 
plexe] complexity. Une — d'idées, source de tous les 
malentendus, a complexity of ideas, the source oj 
misunderstandings. 

COMPLICATION (kon-pli-ka-sion), s. f [assem- 
blage; concours de plusieurs choses différentes ; ne se 
dit qu’en parlant de crimes, de maladies, de maux, de 
malheurs] complication. Cet homme a commis des 


grande piece de terre, I have lately planted a large} vols et des homicides, il y a — de crimes, there 


piece of ground, (Little used.) 


is a complication of crimes in the case of that man, 


COMPLANTERIE, s. f [t. de Coutume; droit du| he has committed both thefts and homicides. I à 
scigneur sur les vignes qu’il a données à complanter, | perdu son fils et sa fortune, voilà une grande — de 
à cultiver] dues paid to the lord of the manor for the| malheurs, he has lost both his son and his fortune, 


planting of vines. 
COMPLEMENT (kon-plä-mân), s. m. [ce qui s'a- 
joute à une chose pour la perfectionner] complement, 


that is certainly a great complication of misfortunes. 
| Comrrication [se dit d'un tout, d'un assemblage 
ont les parties ont entre elles des rapports multiplies 


completion. Le — d'une somme, the complement of a | et difficiles à saisir], intricacy. Il y a dans cette tre 
sum. Ce volume forme le — de sh that volume | gèdie une trop grande — d'aventures, there is too 


forms the complement of the work. 
[t. de Géom.; ce qui manque à un angle pour ètre 


Compiémenr | much intricacy in the adventures of that tragedy. 


COMPLICE (kon-plis), adj. s. [qui a part au crime 


droit}, complement of an angle, etc, || Comrrément | d’un autre; compagnon, participant, associé, confident] 
[t. d'Astron.; la distance d’un astre au zénith], com- instrumental, privy, accessory, (adj. ); accomplice, 
plement. || Courrémenr d'une preposition [t. de accessory, abettor (subst.). Le mari, — des désor- 
Gram.; son régime}, complement. Dans cette phrase: | dres de sa femme, the husband, an accomplice in all 
Le livre de Pierre, Pierre est le — de la préposition | his wife’s bad courses. Il s'est rendu — de tous ses 
de, et les mots de Pierre sont ensemble le — de livre; ; malheurs, Le has been instrumental to his own mis- 
in the phrase Le livre de Pierre, Pierre is the comple- | fortunes, 
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'Complice, adj., governs the prepos. de: complice d'un as- 

assin, d'un vol.] 

COMPLICITÉ (kon-pli-si-tà), 5. F [participation 
au crime d'un autre] the being an accomplice. La— a 
été prouvée, the being an accomplice has been proved. 

COMPLIES (kon-pH), s. f pl. [la dernière partie 
de l'office divin, que les catholiques romains disent 
après vèpres] compline. 

COMPLIMENT (kon-pli-man), s. m. [paroles civiles, 
obligeantes, flatteuses, par lesquelles on témoigne à 
quelqu'un le respect, l'affection, l'estime qu'on a pour 
lui, ou la part qu'on prend à ce que lui arrive d'agréa- 
ble ou de facheux] compliment, complimenting, com- 
mendation, service. — sincère, affectueux, a sincere, 
an affectionate compliment. — bien tourné, bien 
troussé [fig. et fam.], @ well turned, a neat compli- 
ment. — bien froid, bien sec, a cold, a dry compli- 
ment. — de félicitation, de condoléance, congratula- 
tion, condolence. Faire — à quelqu'un, to compliment 
one. Un faiseur de —s, a complimenter, one given 
to compliments. Faire des —s [complimenter], to make 
one's compliments; to present one s respects , service 
or civilities. Faites-lui mes —s, my compliments to 
him or her, give my service to him or her. Il m'a fait 
— sur mon retour, he welcomed me home. Mes —s 
chez vous, remember me to every body at your house. 
Je lui ai fait — sur son mariage, J have wished him 
joy upon his marriage. Je vous en fais mon —, Z wish 
you Joy ; I am heartily glad of it. Faire des —s [être 
plein de cérémonies], to stand upon compliments or 
ceremonies. Trève de —s, laissons là les —s, sans 
s, s'il vous plait; point de —s, let's forbear compli- 
ments ; without compliment or ceremony. Sans —, 
sincerely, openly, freely, plainly, Les offres de ser- 
vice qu'il vous fait, c’est pur —, his offers of service 
are mere words of course. (Fig. et fam.) : Rengainer 


son —, to put up one’s compliment. || Comritment 


[discours desobligeant ou injurieux; mais alors il est 
toujours accompagné d’une épithète qui indique le 
sens détourné qu'on lui donne], compliment. Vous lui 


-avez fait là un mauvais —, you have paid him a sorry 


compliment. (Ironiq.]: Voilà un joli —, un — très- 
flatteur, there is a pretty compliment, a most flattering 
compliment certainly. 

COMPLIMENTAIRE, s.m. [t. de Commerce], 


the member of a commercial firm in whose name all 


the business is done. 

COMPLIMENTER (kov-pli man-ta) , complimen- 
tant, complimenté, v. a. [faire compliment] to com- 
pliment, to congratulate. — le roi, un prince, un 
gouverneur, fo compliment the king, etc. Le parle- 
ment en corps vint — le roi sur cette glorieuse vic- 
toire, the parliament went in a body to congratulate 
the king on this glorious victory. || Courrimrenrer 
{s’emploie absolument, et alors il signifie faire des ei- 
vilités], 20 make ee paca Ne perdons point de 
temps à —, do not let us lose time in making com- 

liments. 

COMPLIMENTEU-R, SE, s. m. et f. [qui fait trop 
de compliments] complimenter, one given to compli- 
ments. C'est un grand, un ennuyeux ; c’est une 
—se insupportable, he is a tiresome, she is an un- 
bearable complimenter, [Adjectiv.]: C'est un person- 
nage fort —, that person is full of compliments. 

COMPLIQUÉ, E (kon-pli-ka), adj. [mélé, confus, 
obscur, embarrassé, embrouillé] complicate, compli- 
cated, intricate. Maladie —e [où il y a diverses espè- 
ces de maladies mélées ensemble], a complicated 
disease, Affaire —e, a complex business. Le sujet de 
cette pe est trop —, the subject of this piece is too 
complicated, too intricate ; embraces too many events. 

COMPLIQUER, v. a. [former un cout dont 
les parties ont entre elles des rapports multipliés et 
difficiles à saisir; plus ordinairement rendre confus, 
difficile à déméler], to render intricate, to com- 
plicaſe. Vous avez trop compliqué cette machine, 
you have rendered that machine too intricate. Cet au- 
teur a trop compliqué l’action de sa pièce, the author 
has rendered the action of his piece too intricate. 

se Compriquer, v. r. to become complicated, L'af- 
faire se’ complique de plus en plus, the business is 
becoming more and more complicated. 

COMPLOT (kon plô), s. m. [mauvais dessein formé 
entre deux ou plusieurs personnes] plot, conspiracy. 
Faire un —, to plot. Tramer un —, to form a plot. 

_ COMPLOTER (kon-plé.ta), complotant , comploté, 
v. a. el n. [faire un complot, conspirer] 10 pbt, to 
conspire. Ils ont complote sa perte, they plotted his 
ruin. Ils avaient complote de le voler, they had plotted 
tv rob him. Il complota avec un tel; ils ont comploté 


NS ES — 


ensemble, he conspired with such a one, they con- 
spired together. 

COMPLOTEUR, s. m. [qui complote] a plotter, 
scſiemer. (Used in contempt.) 

COMPONCTION (kon- ponk-sion), s. f: [douleur , 
regret d'avoir offensé Dieu] compunction , contrition. 
De grands sentiments de—, great feelings of com- 
punction. La — du cœur est nécessaire pour la véri- 
table pénitence, compunction, contrition of heart 
is necessary to true repentance. 

COMPONE, E, adj. [t. de Blason ; composé; et on 
appelle compouure la composition d’une bordure, 
d'un pal, etc. , en carreaux de différentes couleurs; et 
compon , chaque pièce de la coupure] compone , com- 

oned or compony, gobony. 

COMPONENDE, s. f. [composition avec la cour 
de Rome] a composition with the court of Rome (on 
obtaining a dispensation or benefice). 

COMPORTEMENT, s. m. [manière d'agir, de 
vivre, de se comporter] comportment, (Obsolete.) 

COMPORTER (koz-pôr-tà), comportant, comporte, 
v. a. (permettre, souffrir, en parlant des choses] to 

ermit, to allow. Le lieu ne comporte pas un plus 
ong entretien sur ce sujet, the place does not permit 
of a longer conversation on the subject, La médiocrité 
de son revenu ne comporte pas la dépense qu'il fait; 
he spends more than his income will allow. Ce sont 
des plaisirs que comporte la jeunesse, these are plea- 
sures permitted, allowed to youth or suitable to youth. 
Le temps le comporte, times requires it. || Comron- 
TER [t. de Mar.]: Ce vaisseau comporte une haute 
mature, that ship is able to carry very taut masts. 
Vaisseau qui se comporte bien à la voile, good sea- 
boat, ship that sails well at sea. 

COMPORTER , v. n. to suffer. La dignité du magis- 
trat ne comporte pas qu'il s'abaisse jusque la, the 
dignity of a magistrate will not suffer him to stoop 
so low. a | 

se COMPORTER , v. r. [se conduire et en user d’une 
certaine manière] to behave, to behave one’s self. Se 
— mal, to misbehave. Il se comportera mieux à l'a- 
venir, he will behave better for the future. Il s'est 
bien comporte, mal comporté dans cette affaire, 
he has behaved very well, very ill in this affair. Il 
se comporte en hon ami, he behaves like a good. friend. 
Je lui ai vendu cette maison ainsi qu’elle se comporte 
[t. de Pratique], Z sold him this house such as it is. 
plusieurs parties] composed, compound ; complicate. 
L'homme est — de corps et d’âme, man is composed 
of a body and a soul. Les temps —s des verbes, the 
compound tenses of verbs. Cette machine est fort —e, 
this machine is very complicate. Mouvement —, 
compound motion. Un mot —, a compound word. Un 
homme bien — [d'un bon tempérament], @ man of 
good constitution. Il a l'air extrémement sérieux ei —, 
he looks very grave and formal. * Air —, stiff, 
starched air. Fleurs —es [t. de botan.; formées par 
l'assemblage de plusieurs fleurons, demi-fleurons ou 
de deux ensemble], composite, compound or aggre- 
gate flowers. Feuille —e {formée par plusieurs folioles 
attachées à un filet commun], a compound leaf. Les 
tiges et les racines —es sout divisées en plusieurs 
branches , composite stalks and roots are divided into 
several branches. Manières —es, affected manners. 

[Compose, compound , a grammatical term. In words com- 
ponuded of two nouns, there is generally an ellipsis : Hôtel. 
Dieu, fete- Dieu, garde-marine, evidently mean hôtel de Dieu, 
eic., and in that case the sign of the plural belongs to the 
first, hôtels- Dieu, fetes- Dieu, ete. When the ellipsis consists of 
a suppression both of the preposition and noun, the compound 
noun always remains singular, as the plural belongs to the 
noun suppressed or understood: des reine-claude, that is des 
prunes de la reine Claude; des dame jeanne, that is des bouteilles 
de la dame Jeanne; des rose-croix, that is knights of the rose 
and cross, The case is the same with the nouns (cte-a-téte, 
pied-à-terre : des téte-a-téte, des pied-à-terre, that is, conversa- 
tions, interviews held tete-a-tete, lodgings called pied-a-terre. 
We say des petits-mattres, des bas-reliefs, des bouts-rimes, des 
blancs-seings, both adjective and noun in the plural, because the 
sense is complete. But we say des blanc-bec, des rouge-gorge, 
botb adjective and noun in the singular, because we mean 
neither white bills, nor red breasts, but des jeunes gens and 
des oiseauz so called. We say des chefs-lieuz, both with the 
plural mark, because chef was formerly used as an adjective. 
In nouns compounded of a verb and noun, the real noun is 
frequently understood, thus we say des abat-jour, that is des 
fenetres ; des abut-vent, that is frame-works so called; des 
boute feu, that is des hommes ; des coupe-gorge, that is des lieux 
où l’on coupe la gorge. The real noun is frequently expressed 
aud the sense complete, in which case the noun may take the 
sign of the plural, if, in analysing the compound word, it 
really represents a plural. Thus we say des chasse-mouches , 
that is qui chasse les mouches; des casse-noiseties, that is qua 
casse les noiseties; though we cannot say des abat-jours, in 
consequeuce of the ellipsis above meutioncd, and because it is 


— og 


an instrument qui abat le jour, and not les jours. In the shove 
class of nouns the verb remains invariable of course. If coin- 
pounded of a preposition or an adverb with a noun, there 1s 
no ellipsis, and the noun alone takes the mark of the plural : 
des contre-coups , des contre-marches, des vice-rois, des vice-ami- 
rauz, des semi-tons, etc, Compound uouns from foreign lan · 


guages never take the sign of the plural: des Te- Deum, des 
mezzo-lermine, des aulo · da- ſe.] 


Comrosé, s. m. [un tout formé de plusieurs parties ; 
Il se dit des choses physiques et des choses morales] 
compound. Cet homme est un — ridicule d'ignorance 
et de présomption, that man is a ridiculous compound 
of ignorance and presumption, Combattre est un — 
de battre, combattre is a compound of battre. Le 
sucre est un — d'oxygène, d'hydrogène et de carbone, 
sugar is a compound of oxygen, hydrogen and carbon. 

Comrosées, s. f. pl. [t. de Botan.; nom d’une grande 
famille de plantes dont les fleurs sont composées] 
compound flowers. [On dit ue au singulier] : 
Une composée, a compound flower. 

COMPOSER (koz-pô-zâ), composant, composé, 
v. a. [faire un tout de l’assemblege de plusieurs par- 
ties; se dit en parlant des choses physiques et des 
choses morales] to compose. Dieu a composé l'homme 
d'un corps et d'une âme, God composed man of a 
body and a soul. Toutes les pièces qui composent 
cette machine, all the parts which compose that ma- 
chine. L'édifice entier se compose de trois bâtiments 
principaux, the entire edifice is composed of three 
principal buildings. Les éléments dont un corps se 
compose, the elements of which a body is composed. 
|| Composer sa mine, sa contenance, ‘ses actions, to 
compose, to prepare one’s looks, countenance , actions. 
II faut savoir se — selon le temps, selon les lieux, 
one must prepare one’s self according to time and 
place. || Comrosen [t. d'imprim. ; assembler des ca- 
ractères pour en former des mots, des lignes], to 


compose. — une page, to compose a page. || Cumro- 
ser [faire ou produire quelque ouvrage d'esprit), to 
compose. — un livre, to compose, to write a book. 


— un tableau, un ballet, to compose a picture, a 
ballet. [Au Fig.]: — des almanachs [regarder en Pair 
et réver des chimères], to indulge chimerical revéries. 
|| Comroser [se dit quelquefois absolument ; travailler 
à quelque ouvrage d'esprit], to compose, — avec 
soin, avec négligence, to compose carefully, negli- 
gently. Tes écoliers qui composent pour les prix, 
the scholars who compose for prizes. Ne [si- 
guifie particulièrement en musique, produire quelque 
air, quelque chant], to compose. — la musique d'un 
opéra, to compose the music of an opera. Il compose 
facilement, he composes easily, he has a facility of 
composition. 

Comroser, v. n. [s'accommoder, s'accorder sur 
quelque différend, en traiter à l'amiable], to com- 
pound, to compromise, to make up, to adjust. Wa com- 
pose avec ses créanciers, he has compounded with his 
creditors, — de ses intérèts, de ses droits, to com- 
pound for one’s interests, rights. Composons à l'amiable, 
let us compound amicably, Avant que nous allions 
plus loin, composons s’il vous plait, before we pro- 
ceed, let us come to a composition, if you please. 
[Au fig.]: Charles essaya de — avec ses remords 
Charies tried to compound with his remorse. | Cox: 
Poser [capituler, peu usité en ce sens], fo capitulate, 
to enter into terms (of capitulation), Le gouverneur 
se pressa trop de —, the governor too eagerly entered 
into terms of capitulation, | 

-COMPOSEUR, s. m. [mauvais auteur] scribbler, 
a paltry writer. 

COMPOSITE (koz-pô-zit), adj. subst. It. d’Archit. ; 
le cinquième ordre, composé du corinthien et de l'io- 
nique] composite. L'ordre —, the composite order, Le 
— participe du corinthien et de l’ionique, the com- 

osite is made up of the Corinthian and Jonic orders. 

COMPOSITEUR (kon-pé-zi-téur), 5. m. [qui com- 
pose en musique] composer. | Coxrosrreua [impri- 
meur qui arrange les caracteres pour en former des 
mots], compositor, | Amrasre Comrosrreva(celui qui 
termine un différend à l'amiable; arbitratcur, arbi- 
tre;, compounder, arbitrator. | 

COMPOSITION (kon-pô-zi-sion), s. f [action de 
composer quelque chose] composition, construction, 
composing. Etre occupé à la — d'une machine, to Le 
engaged in the construction, in the composition of a 
machine. La — des mots, the composition of words, 
La — du corps humain est admirable, the composition, 
the construction, of the human body is admirable. 
Courosrriox [action de mélanger et d'unir certaines 
substances et le résultat de ceite action ] composition, 
comvournling, La — de ce spCcilique est encore un 
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stick. | (Filature de soie) stick, staff. 
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secret, the composition of that specific is still a secret, 
Ce pharmacien entend bien la — des remèdes, that 
druggist understands thoroughly the compounding of 
remedies. Le chrysqcale est une — qui imite l'or, 
pinchbeck is a composition in imitation of gold. I Cou- 
rosrrioꝝ It. d’Impr. ; arangement des caractères pour 
en former des mots] camposing ; [l'ensemble des carac- 
lères ainsi arrangés] composition. Apprendre la —, to 
learn camposing, or to compose. I Coxrosrriox [action 
de composer un ouvrage d’esprit, de musique, de 
peinture; quvrage d’un écrivain ou d'un artiste], com- 
position, Cet auteur est occupé à la — d'un nouvel 
ouvrage, that author is engaged in the composition 
of a new work, Cela Jui est échappé dans la chaleur de 
la —, that has escaped him in the heat of composition. 
— d'un tableau, the composition of a picture. — 
froide, ridicule, extravagante , a cold, ridiculous, extra- 
vagant composition, || Composrtion [devoir que fait 
un écolier sur le sujet qui lui est donné par son pro- 
fesseur], composition, theme. Une — sans faute, a 
composition without a fault. Une — pleine de solécis- 
mes, a composition full of solecisms. || Comrosirion 
[accommodement entre deux parties], agreement, set- 
{lement, composition, accommodation. Par — faite je 
fui dois tant, dy an agreement made between us I owe 
him so much. Venir a—, to come to an agreement, a 
settlement, Un homme de —, de bonne — [à qui il 
est aisé de faire faire ce qu'on veut], an easy, tractable 
person. Une fille de bonne —, de facile —, a com- 
plying, yielding girl. Faire bonne —, to grant ad- 
vantageous terms. * L'orgueil des hommes est d'assez 
bonne — sur certains préjugés, the pride of men is 
condescending enough with regard to certain preju- 
dices. Il est de difficile —, he is hard to deal with. 
|| Comrosrrrox [convention que fait une place qui se 
rend], composition, capitulation, articles. Se rendre 
par —, to surrender upon terms. Entrer en —, ta 
compound, to enter into terms of composition. Ils 
n'eutrèrent avec lui dans aucune —, they did not 
come to any terms with him. 

COMPOSTELLE [ville d'Espagne], Compostella. 

COMPOSTER, v. a. [t. d Agricult,; mettre une 
terre en bon état] to put land in good condition. 

COMPOSTEUR (kon- pòös-téur). s. m. [t. d Impr.; 
instrument sur lequel le compositeur arrange les lettres 
pour former des lignes toujours égales | composing- 
stick. Talon du —, narrow side of the composing ; 


COMPOTATION, s. f. [réjouissance, repas de 
plusieurs amis] compotation, drinking bout. | Vieux.] 

COMPOTE (kon-pét), s. espéce de conhture 
qu'on fait ayec du un et FA CRT stewed fruit ; 
[manicre d’accommoder les pigeons] compote. — de 
pigeons, des pigeonneaux en —, compote of pigeons. 

Prov.]: Avoir les yeux en — [tout meurtris et livides], 

to have one's eyes black and blue. Il lui a mis la tête 
en —, lie has bruised his head sadly ; he hag beat 
him to a mummy, or toa jelly. Cette viande est toute 
en — [trop bouillie], this meat is boiled to rags. 

COMPOTIER, s. m. [plat creux dans lequel on 
sert des compotes de fruits] a shallow dish in which 
stewed fruits are served up. 

COMPREHENSIBILITE, . f [aptitude d'étre 
compris] comprehensibility. | 

COMPREHENSIBLE (kon-pra-an-sibl), adj. 
[concevable, intelligible] comprehensible, conceivable. 
il n'est pas complens bie jusqu'a quel point il porte 
l'avarice, it is not to be conceived how stingy he is. 

[Compréhensible follows the noun; is generally used with a 
negative; may sometimes be used affirmatively : cela est com- 
préhensible, voila un raisonnement compréhensible.) 

COMPRÉHENSI-F, VE, adj. [qui a la faculté de 
comprendre, qui a de la compréhension] comprehen- 
sive, 


Furope comprehe 


losophie comprend lp logique, Ia morale, la physique 


et la métaphysique, philosophy includes logie, mora- 
lity, physics and metaphysics. Dans ce tableau de la 
population, on na pas compris les étrangers, in that 
table of the pop 


in the list. | Cowrnxnvax [concevoir, entendre, pé- 
nétrer, connaître, voir], to understand, to compre- 
hend, to conceive. Je comprends fort bien ce que vous 
me dites, I understand very well what Jon aor to me. 


ulation, strangers are not included. On 
ne l'a pas compris dans la liste, ke was not included 


Cela est difficile à —, that is hard to be understood. 
Il comprend cette langue mais il ne sait pas encore la 
parler, ke understands that language but he cannot 


speak it yet. Je ne comprends pas sa conduite, Z do | 4 


not understand his conduct. Cet étranger a beaucoup 
de peine à se faire —, that stranger has a great: 
deal of difficulty in making himself understood. Je 
ne comprends pas qu'on puisse être faché de cela, 
I cannot comprehend, I cannot conceive how an 
one can be angry at that. — mal, to misunderstand, 
to mistake, A ce que je comprends, lui dis-je, vous 
faites plus de bruit que le guerrier le plus yaleyreux , 
by what I find, said I to Lim » you make more noise 
than the most valiant warrior. Comprenez-vous que 
cela puisse avoir lieu? do you think that jt may take 
place? Je ne le comprends pas, Z do not know what 
to make of him. Comment le comprendriez-vous? il 
ne se comprend pas lui-même, how could you un- 
derstand him? he does not understand himself. 

[Comprendre, affirmatively, governs the indicative : je com- 
prends qu’il doit étre fiché, qu’il doit étre en colère; with a 
negative governs the subjunctive : je ne comprends pas que cela 
puisse avoir lieu) 

COMPRESSE (kon-prés), s. F [linge en plusieurs 
doubles que les chirurgiens metjent sur l'ouverture 
de la veine ou sur quelque plaie] compress, bolster, 
pledget. | 

COMPRESSEUR, s. m. [instrument propre à exer- 
cer la compressjon] any kind of press. 

COMPR SIBILITÉ (kon-pré-si-bf-lf-ta), s. f 
[la qualité d’un corps qui peut être comprimé ] com- 
pressibility. | 

COMPRESSIBLE (kon-pré-sfbl), adj. t. didact. ; 
qui peut être comprimé] compressible. L'air est —, 
l'eau ne l’est pas; air is compressible, water is not. 

COMPRESSION (kon-pré-slon), oe [action de 
comprimer, son effet] compression, condensation. Une 
forte — , a gas À compression. La — de l'air, the 
compression, condensation of air. 

COMPRIMABLE, adj. [qui peut être comprimé] 
compressible. 

COMPRIME, E, part. compressed, condensed ; 
put down , kept under or down. Air —, compressed 
air. Gaz —, condensed gas. Faction —e, a faction 

ut down, kept under. [Il s'emploie adjectivement en 

istoire naturelle, et signifie qui est aplati sur les 
côtés] compressed, flat. Le corps de beaucoup de pois- 
sons est —, the body of a great many fishes is om- 
pressed , is flat. * 

COMPRIMER (kon-pri- mä), comprimant, com- 
primé, v. a. [presser avec violence; serrer de ma- 
nière à réduire à un moindre volume] o compress, to 
condense, On comprime l'air dans un fusil à vent, 
air js compressed, condensed in an air-gun. — le 
bras avec un bandage, o compress, ta squeese the 
arm by means of a bandage. || Comparer jis. , 
empêcher d’agir, d'éclater], to quell, ta put down, 
to keep down or under; to curb, — les factions, ta 
quell factions. 

COMPRIMEUR, s. m. (Filature) presser, 

. COMPRIS, E, part. de Comprendre; compre- 
hended; understood; included, inclusive. Y ] for- 
mule; en y comprenant], including. Il a dix mille li- 
vres de revenu, y — les profits de sa charge ou non 
— la maison où il demeure, ke enjoys ten thousand 
pounds a year, including the emoluments of his place 
op without including the house where he lives, Y — 
deux compagnies, {wo companies included. 


[Compris, y compris, non compris, before the noun, includ; 
ing, not including, remains invariable : i/ donne tous les ans 
mille ecus aus pauvres, y compris, ou non compris, les aumônes 


extraordinaires ; after the noun, J compris, noa compris, included, 
not inclpded, varies with the noun : il donne tous les ans mille 
ecus au pauvres , les aumdnes pstraordinaires y comprises , ou non 
comprises.] . 
COMPROMETTRE (kon-prô-mêtr), compromet- 
tant, compromis; je compromets, je compromis, 
v. n. [consentir réciproquement par acte, de se rap- 
porter au jugement d'un arbitre] 40 compromise, to 
t to arbitration, to consent to a reference, to refer 
the ending of differences, or suits at law, to the ar- 
bitrament of one ar mare arbitrators, Ils ont compromis 


* 


/ 


toutes leurs affaires entre les mains d’un tel, they put 
all their affairs to the arbitration of auch a que. 
COMPROMETTRE, v. a. [ex poser quelqu'un a rece- 


voir du chagrin, le commettre , hasarder] to expose, 


to commit, to compromise. Je ne vous compromettrai 
pas, I will not expose, I will not commit you. — son 
autorité, sa dignité, etc., fo expose one's authority 
or character. Il est gravement compromis, he is se- 
riously compromised. Il s'est bien compromis dans 
cette affaire, he has fairly committed himself. Vous 
courez risque de vous — en agissant de la sorte, you 
run the risk of committing, of compromising yourself 
acting in that way, 

COMPROMIS (kon-pré-mf), s. m. [acte par le- 
quel deux personnes promettent de s'en rapporter au 
jugement d'un ou de plusieurs arbitres] compromise, 
Mettre une affaire en —, to put to arbitration, to 
consent to a reference, to refer a difference to the 
judgment of an umpire. Faire, passer, dresser, signer 
un —, to make, daw, sign a compromise. * Meltre 
quelqu'un en — avec un autre [le commettre], 4 
compromise one person with another. 

Comrronis, x, part. de Compromettre; compro 
mised, etc. 

COMPROMISSAIRE (kon-prd-mi-sér), s. m. [are 
bitrateur, arbitre choisi par acai arbitrator, 
referee. | | 

COMPROMISSIONNAIRE, adj, [se dit D'un acte 
fait par compromis; d'une personne choisie par come 

romis] campramissorial. - 

COMPROTECTEUR, s. m. [protecteur conjoin- 
tement avec un autre] joint protector, (Little used.) 

COMPROVINCIAL, E, adj. [de la mème pro- 
vince} of the same province. 

COMPTABILITÉ, s. f. [obligation de rendre 
compte] 5 La — de cette place est im- 
mense, the responsibility of that place, of that si- 
tuation is immense. Votre — n'est pas embarrassante, 
your responsibility is nat very burdensome. || Comer- 
TABILITE [la manière, l’action de rendre et d'établir 
des prea | accounts. Il a mis beaucoup d'ordre 
dans sa —, he has introduced a great deal of order 
into his accounts. Il entend bien la —, he has a 
thorough understanding of accounts, Etre è 
de la —, to have charge of the accounts. Bureau de 
la —, office of accounts, counting-house. 

COMPTABLE (kon-tabl), adj. [sujet à rendre 
compte; responsable] accountable, responsible. Il en 
est — atout le monde, he is accountable for it to 
every ody. Agent —, an accountable , a responsible 
agent. Je ne veux point de place —, J don’t want 
a responsible situation. (Fig.): Nous sommes —s.de | 
nos talents 4 la patrie, we are accountable to aur 
country for our talents. | 

Comptable follows the noun; in a figurative sense, governs à 
5 of os ma de speaking of things : ia 
sommes eomptables a Bien or envers Dieu; nous sommes compia: 
bles à la patrie de nos talents.) 

COMPTANT (koz-tan) , ARGENT COMPTANT, 
adj. v. subst. [en espèces, et qu'on compte sur-le 
champ ; a 3 présent; réel, eflectif] ready money, 
money in hand; money down, upon the nail. Payer 
—, to pay ready money. || Avoir du —, to be 
well in cash, to berich in ready money. || Voila 
tout mon —, here is all my cash, + Argent — 
porte médecine , ready money is a fy. Il a pre- 
tendu me piquer par ce discours, mais je l'ai payé 
—, he levelled his discourse at me, in arder to net- 
tle me, but I paid him off. 

COMPTE (kont), s. m. (calcul, nombre; l'écrit, 
le papier où l’on a fait le calcul; supputation, de- 
nombrement, raison; écrit; frais, | satay. profit, 
pain; utilité, avantage ] account, reckoning, 
ation, scare, question, report, profit. — est 
bon, le — pst juste, the account or reckoning is 
right, is correct. Voila votre argent, voyez si le — 
y est, si le — s'y trouve, here is your money, see if 
the account is exact, Je ne trouve pas mon — en 
cette somme, J ind something wanting in this sum, 
C'est le —, it is the reckoning. Avez-vous votre —? 
have you got your que? Je n'ai pas mon —, Z have 
not my number. De — fait [effectivement ], alio- 
gether, really. Il y en a mille de — fait, there are a 
thousand by computation, II sait le — de son argent, 
he knows the amount of his money. Voyez l'argent 
que vous avez dans votre bourse; s'il y a donxe guie 
nées, c'est le —, see what money you have in your 


purse; if there be twelve guineas , it is the right aum. 
— rond [sans fraction J, eren money, — a 
[avec fraction], odd money. Livre de —, a oj 


me 
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accounts. Papier de — [qui sert à écrire les grosses 
d'un compte |. cap-paper. Monnaie de — [monnaie 
imaginaire pour la commodité du commerce ], money 
of account (as the pound sterling). Bois de —, bù- 
ches de — [bois qui se vend à tant de büches fu. 
corde ], wood bought by number. Roue de — [t. 
d'Horloger ], the notch-wheel. Homme de bon — 
pide et qui ne trompe point en comptant], an 
ronest man who will not defraud a child. Chambre 
des —s, chamber of accounts, the court of the exche- 
quer (in some manner). Auditeur des —s, auditor of 
the exchequer. Passer quelque chose en —; porter, 
mettre en —, sur le —, to allow; to score. Arréter, 
solder un —, des —s, fo settle accounts, to quit 
scores. Arrêté de —, account agreed upon. Pour 
solde de —, in full of all demands. Faire rendre —, 
fo question. Rendre —, rendre des —s, to give an 
account, to bring in one's accounts, report. Avoir 
un — en banque [s'y faire créditer ou débiter], fo 
have money at a banker's, * Il est trésorier sans ren- 
dre.— [il dispose du bien d'un autre à sa discrétion], 
he is a treasurer or steward at large. Mettre en li- 
gne de —, to pass, to account. Tenir —, to keep an 
account. Ne tenir ni — ni mesure [laisser aller ses 
affaires en confusion}, to leave all at sizes and se- 
vens. Il enseigne à tenir les livres de —, he teaches 
merchants’ accounts, À bon —, avoir à bon —, to 
have a thing cheap, at a cheap rate. Il a eu cela à 
bon —, he had a pennyworth of it. Faire bon — , 
to sell cheap or a pennyworth, Ce marchand vous 
fera meilleur — que qui que ce soit, that shopkeeper 
will use you better than any body else, Vivre à bon 
—, to live cheap. C'est une ville où l'on vit à bon 
— , ‘tis a town where living is cheap. * Etre de bon 
— [ètre juste, honnête, facile, accommodant], to be 
honest, true in one’s dealings, to be of an easy tem- 
per. Faire son — [ s'attendre , espérer que, se propo- 
ser], to depend upon, to expect, to intend, to reckon. 


Ne faites pas — sur ses promesses, do not depend 


or rely upon his promises. Il faisait son — de partir 
demain, his intention was to set out to morrow. *Faire 


son —, trouver son — [trouver du profit et de l'a- 
vantage], to find one’s account in a thing; to have 
a thing turn to account; to get by a thing. Il ny a pas 
trouve son —, he did not find his account in it, he did 
not find it what he expected; he was disappointed. Il 
se trouve bien de son —, he was not disappointed; 
the thing answered his expectation. Il est très- 
éloigné de son —, he is far out in his reckoning. Ils 
sont bien loin de —, [ils ne s'accordent pas], they are 
much at odds, they will never agree. Vous m'en ren- 
drez — [vous m’en serez responsable], you shall be 
accountable to me for it. Il faut lui rendre — de tout, 
we must account to him for A thing; we must in- 
form him of every thing that happens. Cela est sur 
son — [c'est à lui ale payer], that is on his account; 
he is to pay for it. Je prends cela sur mon —, cest 
sur mon —, put that to my account. Il traſique pour 
son —, he trades on his own account. Prendre sur 
son — [se charger de faire ou d'exécuter une chose], 
to take a thing upon one’s self. Je le prends sur mon 
—, I take it upon myself. Il voulut prendre cette 
7 Er) 7 

sur son —, he was willing to father the 

child. Mettre une chose sur le — de quelqu'un [la 
lui apaa]; to impute, to count, to ascribe, to 
charge; to lay the blame or fault on one or against 
one. Il entrait pour son — dans le rapport que je 
lui faisais, he was a party in the quarrel which I was 
relating. Il a son — [ce qu'il désire, il est bien 
dans ses affaires], he is satisfied ; he is well to pass; 
his bread is well buttered, Il sait bien son —; il en- 
tend bien son — [ses intérêts |, he knows his interest 
very well; it is not an easy matter to cheat him. 
° || Il en a pour son — [se dit D'une personne à qui 
il arrive quelque malheur], Le has it; he has enough 
en t. Si l'on vous bat bien, ce sera pour votre —, 
if you are well beat, your shoulders will bear it. 
ll fe me flattais qu'on meh tiendrait —, Z flattered 
myself they would have some consideration for me 
on that account. Elle ne se soucie guère des dis- 
cours qu’on tient sur son —, she cares not much for 
what is said of her. On ne sait à quoi s'en tenir 
sur son — | sur ce qui le regarde ], we do not know 
what to think of him. De quel air glacé m'interro- 
gez-vous sur leur —! how coldly do you inquire into 
their circumstances] Yous vous contenterez, s'il vous 
lait, de la moitié du profit; vous me tiendrez — de 
autre moitié, you shall, if you please, content 
yourself with one half of the profit, and be accoun- 
table to me for the other. Je vous tiendrai — de 


COMP 


ce que vous ferez pour lui, Z shall feel 
obliged by anything you may do for im. 
compte-la, je vois bien qu'il n'a 
suppose la chose], it being so, 
see that he is not in the wrong. 
qui a raison, as you state the case or in your judg- 
ment, ‘tis she is in the right. + Manger à bon — 
boire à bon —, manger toujours 
et boire sans se mettre en peine de ce qu'il en coû- 
tera, ni qui le payera}, to eat or drink freely, without 


it be so, I plainl 


troubling one’s self with what it will cost or who ig] to 


myself) || Comrren [arranger un compte, 
ce | to settle accounts. 
pas tort [selon qu'on | avec le correspondant de mon père, I am come to 


COMT 223 : 


venir à compte], 
Je suis venu à Amsterdam pour — 


Amsterdam, to settle accounts with my father’s cor- 


4 votre —, c'est elle | respondent. J'ai compté avec lui, je ne lui dois rien, 


I have settled my accounts with him, I owe him 


$ »| nothing. Vous compterez avec mon intendant de ce 
bon à — [manger | qu'il 


y a de surplus, you'll pay the surplus into the 
hands of my bande k g 

Compter, v. n. [croire, se proposer] to intend, 
purpose: to think , to expect, Quand comptez-vous 


to pay for it. Divertissons-nous à bon — [sans nous partir? when do you purpose setting out? Il comptait 


— aa mo e V E a a 


embarrasser de ce qui peut arriver], let us be merr 
and cast away all care. Je suis d’avis 
viez toujours à bon —, J am of opinion, that 
should write in the mean time. Mangez, buvez 
jours à bon —, arrivera ce qu'il pourra, 
drink freely, however, 

about tt, fA 


que vous écri- | 10 give it the last touch 


dans la suite y donner la dernière main, he intended 
at a future period. Je compte 


you le voir demain, J expect to see him to-morrow. [Cour- 
tou- | TER Pour (supputer, estimer], to count, lo account, to 
eat and consider » to estimate, to reckon. 
without troubling yourself| tous les services 
appen what may. [ Prov.]: Les bons —s| services that are 


Il compte pour rien 
que dui rend, he considers all the 
one him as nothing. Je compte pour 


font les bons amis; à vieux — nouvelles disputes, short beaucoup les commodités qui en reviendront, J esti- 


reckonings make long friends. A tout bon — revenir ; 
du méchant — on revient au bon [on est toujours 
reçu à compter une seconde fois], errors exce 
|| Comprsz 
estcem, value, regard, Faire — 


or a thing. Il n’en fait aucun —, he slights him; 
makes no account of him. Cette femme ne tient 


soucie pas de s'ajuster], . 


ted. compté pour rien, # 
estime, cas, considération], account, | compte pas cela 
» tenir — de quel- | der that so smal, 
que personne, de quelque chose, 0 value a person | we must consider, 


mate as considerable the benefits which will arise 
from thence, Etre compté pour, to go for. Cela n’est 
at goes for nothing. Je ne 
pe si peu de chose, Z don’t consi- 

a malter, Il faut le — pour mort, 
we must look upon him as dead. 


he | Le fils qui lui restait se comptait déjà pour roi, his 
pas | remaining 
grand — delle [se néglige, n’a pas soin ou ne se as alread 

at woman pays little atten-| thought the 


son regarded himself, looked upon himself 
king. Ils se comptèrent perdus, they 
temselves undone. [Prov. ei fam.]: Brebis 


tion to her person. || À Compre [comme une partie comptées, le loup les mange, you a count your 


de ce qui est dû], on account. Il a reçu vingt pisto- sheep, but 


les à compte; 


him money twice on account. || au sour pu Comrrz 
[tout considéré, après tout], when all is done, after 
all, when all comes to all. (Fam. 


he has received twenty pistoles on ac- | sun [faire fond sur], to 
count,’ Je lui ai donné deux a-comptes, Z have given | to reckon on or upon, 


) || sw erm pe | do not count 


ou cannot keep off the wolf. || Comprzr 
epend upon, to rely upon, 
fo count on or upon. — sur 
quelque chose, to depend, to count upon a thing. 
depend à 


Ne comptez pas sur ses promesses, do not 
upon his promises. Il compte sur sa jeu- 


Cowrrx [dans la suite], at last, in the end. En fin | nesse, sur sou crédit, sur ses amis, etc., he relies 


de — vous vous trouverez pauvre, 
find yourself poor. 
COMPTE-FILS, s, m. (Technologie) thread-counter, 
COMPTE-PAS, s. m. V.Ovomirag. | 
COMPTER (kon-ta), comptant, compté, v. 
[nombrer, calculer, supputer, chiffrer} to count, to 
reckon, to number, to calculate, — de l'argent 
count ao A 


la, count how many persons there are there. — les 


at last you will upon his youth or his interest; he depends or relics 


upon his friends, etc. Je demeurai bien sot avec ma 
bague; j'avais compté sur un présent plus considéra- 
ble, I looked very blank with my ring, having counted 


4. on receiving a much more considerable present. 


|| Comprsn sur [se promettre], to anticipate, to 


ale. » 10 | expect. — sur beaucoup de plaisir, to anticipate much 
Comptez combien il y a de personnes | pleasure. 


[Compter, to value, reckon, esteem, governs pour : compter 


suffrages » fo count the votes. Je les ai comptés un à | son temps, sa vie pour quelque chose, pour rien. We say compter 


un, I counted them one by one. 
of reckoning. — les heures, to count the hours. — 
ses pas [ marcher lentement |, to walk slowly. [ Fig. 
et fam.]: — tous les pas de quelqu'un [ Pobserver de 


fort pres}, to watch one’s steps. Marcher 4 pas] in 
comptés, to walk with measured steps; to have a} q 


suff, a formal gait. Nos jours sont comptés, our 
days are numbered — les morceaux à quelqu'un 
[tut reprocher ce qu'il mange, etc.], 1 count the bits 
a person eats; to grow impatient at his being long 
eating. Tout compté, tout rabattu, tout bien compté 
{tout bien considéré], when all is done, when all 
comes to all, all things considered. N'est-ce pas là 
par année vos dix mille francs bien comptés, ts not 
there your ten thousand livres a year, hard money. 
[Prov. et fam.]: — sans son Pie an celui qui a 
iutérêt à l'affaire |, to count, to reckon without one’s 
host. Qui compte sans son hôte compte deux fois, 
he that reckons without his host, must reckon over 
again. || Comrrer [signifie quelquefois ſigurèment, 
dans le style elevé, marquer, signaler, et alors il est 
toujours suivi de la préposition par], to count, — 
ses jours par des bienfaits, fo count one’s days by 
good deeds. Toutes les années de son règre furent 
comptées par des triomphes, the years of his reign 
were counted by his triumphs. || Cowrran [compren- 
dre dans un compte, dans une énumération), 4 
count, to include, Nous étions douze, en comptant 
les femmes, sans — les enfants, we were twelve 
counting the women, without counting the children. 
Sans vous — , without counting vou. Voyez combien 
nous sommes, et n'oubliez pas de vous —, see how 
many there are of us, and don’t forget to count, 
to include yourself. Il compte des rois parmi ses 
aieux, he counts kings among his ancestors. |Comrrzr 


Art de —, the art quelqu'un au nombre, and not au rang de ses amis.] 


.COMPTE-RENDU, s. m. [ exposé ou récit de cer- 
lalus faits particuliers] compte-rendu, return, report. 
COMPTEUR (kon-têur ), s. m. [t. de Mécan.; 
strument qui indique combien une machine a fait 
e mouvements dans un temps donné] counter. 

COMPTOIR (koz-twär ), s. m. [sorte de table en 
usage dans les boutiques] counter. || Comrrorre I ca- 
binet où les négociants font leurs écritures ], count- 
ing-house. || Comrrorr [factorerie de négociants, 
particulièrement dans les Indes], factory, settlement, 
Les Hollandais ont plusieurs comptoirs dans les Indes, 
the Duich have several factories in the Indies. Plu- 
sieurs des nations de l’Europe ont des comptoirs en 
Asie, several European nations have factories in 
Asia. I Comrroia [ retranchement où se tient la 
maitresse d'un café, etc.], the bar (of a coffec-house). 

COMPULSATION ou COMPULSION, s. J [ac- 
tion de compulser] compulsion. | 
COMPULSER (kon-püt-sà), compulsant , com- 
pulse, v. a. [t. de Prat.; prendre communication 
des registres d'un officier public, en vertu de l’ordon- 
nance du juge] to compel a registrar, etc., to show 
or deliver up a writing. || Coururs an [signifie aussi 
en général examiner des papiers, des livres, etc.], to 
esamine , to ransack. 1 compulsa tous les auteurs 
qui s'étaient occupés de la matière, he examined, he 
ransacked all the authors who had treated of that 
subject. ` | 
COMPULSOIRE (kon-pül-swâr), s. m. [t. de 
Prat.; ordonnauce du juge qui permet de compulser 
des registres ] a warrant enjoining a registrar, etc., 
to exhibit the papers that a suitor has need of. 
COMPUT (kon-pit), s. m. [t. de Chronologie: 


[se prend quelquefois dans le passif d’être compte ], Supputation de temps qui sert à régler le calendrier | 
to count. Cela ne se compte pas, that does not count. computation. 


|| Comerze (mettre sur un compte, un mémoire ], to 


COMPUTATION, s. f. [t. de Chronol.; supputa- 


charge, to put in a bill, Combien compte-t-il la fri- tion de temps relative au calendrier | computation. 


cassée de poulets? how much does he charge for the 
fricassee of chickens ? Il ne nous compte 
jor 


pour cela, he does not overcharge us that, 


COMPUTISTE (kon-pa-tist), s. m. [qui travaille 


trop | au comput ] computist. 


COMTAL, E (kon-tal), adj. [qui appartient à un 
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comte] belonging to an earl. Couronne —e, an earl’s 
coronel., 

COMTAT , s. m. [comté ; il ne s'emploie que dans 
cette dénomination) : Le Comtat Venaissin, ou sim- 
plement le Comtat, Venaissin, a small territory in Pro- 
vence which formerly belonged to the pope. 

COMTE (kont), s. m. [celui qui est revétu d'une 
certaine dignité supérieure à celle de baron] count, 
earl, — de Toulouse, the count of Toulouse. — du 
Saint-Empire, count of the Holy Empire. Couronne 
de —, the coronet of a count, an earl's coronet. 
Monsieur le — de..., the count, the earl of... 

COMTÉ (kon-tà), s. m. [titre d'une terre qui 
donne au seigneur la qualité de comte] county, 
earldom, Il y avait autrefois un — de Champagne, 
there was formerly a county, an earldom of Cham- 
pagne. L'Angleterre est divisée en —s, England is 
divided into counties. 

[Comté, at first feminine, afterwards masc. and fem., now 


masculine, except in speaking of the old Fre.ch province: la 
Franche- Comte.) 


COMTESSE (kon-tés), s. f. [femme d'un comte 
ou qui possède un comté] countess. 

CONCASSATION, s. f. [i. didact.; action de 
concasser] comminution. 

CONCASSER, concassant, concass¢, v. a. [ briser 
par morceaux; casser, mettre en pièces] to pound, to 
bruise. — du poivre, to pound pepper. 

CONCASSEUR, s. m. (Mécanique) stamper,rammer. 

CONCATENATION, s. f. [figure de Rhét.; en- 
trainement , liaison ] concatenation; a series of links, 
inking together. (Little used. 

CONCAVE (kon-käv), adj. et subst. [se dit 
D'une surface creusée sphériquement ; il est opposé 
à Convexe] concave. Un miroir —, a concave mirror. 
Le— d'un globe, the concavity or hoflow of a globe, 
(In this last sense it is obsolete. ) 

CONCAVITE (kon-ka-vi-ta), s. F [le côté con- 
cave, le creux, la cavité d’un corps} concavity, con- 
caveness, hollowness. La — d'un verre, the conca- 
vity of a glass. Les —s de la terre, d’une montagne, 
the concavities of the earth, etc. 

CONCAVO-CONCAVE, adj. [qui cst concave sur 
ses deux faces] concavo-concare. 

CONCAVO-CONVEXE, adj. [qui est concave sur 
une des faces, et convexe sur l’autre] concavo-conve.z. 

CONCEDER ( kon-sê-dà), concédant, concédé, v. 
a. [octroyer, accorder , ne se dit guère qu’en parlant 
des graces, priviléges ] to grant. Le roi avait con- 
cede de grands priviléges a cette ville, the king had 
granted great privileges to that town. Terrains con- 
cédés [concessions], granted lands. 

CONCELEBRER, v. a. [célébrer conjointement 
ayec un autre] to celebrate jointly. (Not used.) 

CONCENTRATION, s. f [}. didactique; l'action 
de concentrer; état de ce qui est concentré] concen- 


tration. La — de la chaleur, the concentration of 


heat, — des rayons solaires au foyer d'une lentille, 
the concentration of the solar rays in the focus of a 
lens. [Il s'emploie quelquefois au fig.]: La — du pou- 


voir dans les mains d'un seul, the concentration of 


power in the hands of a single individual. || Con- 
CENTRATION [t. de Chimie; une opération par laquelle 
on rapproche sous un moindre volume les parties 
d'un corps qui étaient étendues dans un fluid i con- 
centration. i 
CONCENTRE, E, part. de Concentrer; concen- 
trated. Chaleur —e, concentrated, interior heat. Acide 
— [trės-fort], concentrated acid. Un homme tou- 
jours — [ou qui. se concentre lui même], a thoughtful 
man, or who is always in meditation. Haine, fureur 
—e, concealed, suppressed hatred, 
CONCENTRER (kon-san-tra), concentrant, con- 
centré, v. a. [t. didactique; réunir en un centre] 70 
concentre or concentrate, to drive to the centre. Le 
grand froid concentre la chaleur naturelle, great cold 
zoncentrates the natural heat. En t. de Chimie]: — 
un liquide, to concentrate a liquid. {Au fig.) : — 


CONCENTRIQUE (kon-sân-trik), adj. [t. didac- 
tique; se dit de divers cercles qui ont un même 
centre] concentric, concentrical. Cvs deux cercles 
sont —s, these two circles are concentric. 

CONCENTRIQUEMENT, adv. It. didactique ; dans 
une disposition concentrique) concentrically, 

CONCEPT, s. m. [t. de Philos.; idée, simple vue 
de Vesprit] conception. 

CONCEPTIBILITE, s. f. Ii. didact.; aptitude à se 
faire concevoir] conceivableness. 

CONCEPTIBLE, adj. [t. didact.; qui est propre à 
être conçu] conceptible. 

CONCEPTION (kon-sép-sion), s. f. [l'action par 
laquelle un enfant est conçu] conception. || Cox- 
certxon {| faculté de concevoir les choses], apprehen- 
sion. Il a la — vive, facile, dure, he has a quick, 
easy , dull apprehension. Cet enfant n'a pas de —, 
that child has no apprehension. || Concertion [pensée, 
création, production de l'esprit], conception. Belle, 
grande, admirable —, a beautiful, a great, an admi- 
rable conception. — hardie, originale, a bold, an 
original conception. Voila une plaisante —, that’s a 
humorous conception. Cet ouvrage est une des plus 
belles —s de l'esprit humain, that work is one of the 
most beautiful conceptions of the human mind. 

CONCEPTIONNAIRE, s. m. et f. [qui soutenait 


matters with one; to plan. Je me concertai d'avance 
avec lui, Z concerted matters with him before hand, 
Vous pourrez aisément vous — avec lui de bonche 
ou par écrit, you may easily concert matters with him, 
cither by word of mouth or by letter. 
CONCERTO, s. m. [pièce de symphonie, faite 
pour ètre exécutée par tout un orchestre, et dans la- 
quelle un instrument joue seul de temps en temps 
avec un simple accompagnement] concerto. Jouer, 
exécuter un —, fo play, to perform a concerto, 
Concerto, plur. des concerto.) 
CONCESSION (kon-sés-sfon), s. f. [le don et 
l'octroi qu'un souverain ou un seigneur fait d'ung 
grace, d'un privilege] concession, grant, — générale, 
a general concession. Ce privilége est une — de tel 
roi, that privilege is the grant of such and such a 
king. || Concession [terres cédées dans une colonie à 
la charge de les défricher], grant. On lui donna une 
— dans Vile de Saint-Domingue, they gave hima 
grant of land in the island of Saint Domingo, Cette 
compagnie a obtenu la — des mines de tel lieu, that 
ina), has obtained a grant of the mines of such 
and such a place. || Concession [ce que l’on accorde 
à quelqu'un dans une contestation, dans un sn) 
concession. Faire des —s à son adversaire, to ma 
concessions to one’s adversary. 
CONCESSIONNAIRE (kon-sés-sio-nér), s.m. [celui 


’ 
ê 
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l'immaculée conception de la Vierge] a maintainer / qui a obtenu une concession] grantee, concessionary, 


the immaculate conception. 
CONCERNANT (kon-sér-nan), prép. [touchant; 


doit se rapporler a un substantif et en étre précédé J | 


concerning, relating to, touching, about. La loi — 
le duel, the law concerning duelling. J'ai à vous dire 
quelque chose — cette affaire, I have something to say 
to you concerning that affair, 


CONCERNER (kon-sér-ni), concernant, con- 
cerné, v. a. [appartenir , avoir rapport a], fo concern. 
Cela concerne vos intéréts, that concerns your interests, 
Voila pour ce qui vous concerne, so much for what 
concerns you. Il n'ignore rien de ce qui concerne son 
art, he is a stranger to nothigg that concerns his art. 
Cela concerne le public, zinet concerns the public. 
Concerné, part. [never used in a passive sense] : Cette 
affaire nons aurait concernés, s’il n'était pas venu, 
if he had not come, that affair would have concerned 
us.. 


CONCERT (kon-sér ), s. m. [harmonie composte 
de voix ou d'instruments, ou de tous les deux en- 
semble ] concert. — de voix et d'insiruments, a con- 
cert of vocal and instrumental music. [Par exten- 
sion] : Le — des oiseaux, the chirping or melody of 
birds. — de louanges, d'opinions, concurrence of 
praises, opinions. || Concent [accord , union de plu- 
sieurs personnes qui conspirent, qui tendent à une 
mème fin], concert, union. De — [d'intelligence J, 
in concert, by consent, Jointly, Soyons de —, let us 
agree or be in concert. Agir de —, to act in con- 
cert, l'aire une chose de —, to act unanimously, to 
go hand in hand in a business. || Cox ce RS [au plu- 
riel, les vers, les chants d'un poète], lays, strains. 
Prètez l'oreille à mes —s, listen to my lays. 


CONCERTANT, E (kon-sér-tan, tant), s. m. ety 


J [personne qui chante ou joue sa partie dans un 
concert] performer in a concert. Il y avait douze —s, 
there were twelve performers. (Adj. en Musique): 
symphonie —e, @ symphony in which two or three 
instruments, or even more, perform the principal parts 
with simple accompaniments, 

CONCERTE, E, adj. pusté, composé, trop étu- 
dic, affecté] affected; studied; starched. Elle est trop 
—e en sa contenance, she is too starched, 


CONCERTER (kon-sér-ta) v. a. [répéter ensemble 
uņe pièce de musique, pour la bien exécuter quand 
il en sera temps] to practise. C'est une pièce de mu- 
sique, qu'ils ont concertée ensemble, if is a piece of 
music which they have practised together. || ConcerTER 
[ilest aussi neutre et signife faire un concert], to make 
a concert. On concerte souvent chez un tel, they have 


toutes ses affections sur quelqu'un, to fir one's af- frequent concerts at such a one’s, Ils concertent en- 


fections upon a single object. — sa fureur, sa haine 
fcontenir, dissimuler sa frar, etc.], to suppress, to 
dissemble one’s hatred, one’s rage. [En t. de Guerre]: 
— ses forces [rassembler], to concentrate one’s 
forces. 

se Concentager, v. r. [se réunir dans le centre] to 
concentre, to meet in one centre. Les rayons du soleil 
se concentrent dans le foyer d'un miroir ardent, the 


sun-beams are concentrated in the focus of a burning- 
l 
hass., 


semble, they form concerts together, (In the above 


significations concerter is obsolete.) || Conceater [au 


fig., signifie conférer ensemble pour préparer l’exé- 
cution d’un dessein, pour couvenir des moyens de faire 
réussir une intrigue], to concert. — un dessein, une 
entreprise, fo concert a design, an enterprise. —Vexe- 
cution d'une affaire, to concert the execution of an 
affair. Ils avaient bien concerté leurs mesures, their 
measures were well concerted, || Sa Conceater avec 


quelqu'un [prendre ses mesures avec lui], to concert 


CONCETTI, g. m. pl. [penstes brillantes et saus 
justesse] witty conceits. 

CONCEVABLE (kon-sè-väbl), edj. [qui se peut 
comprendre, concevoir] conceivable, comprehensibie, 
imaginable, Ce changement est à peiue-—, this change 
is scarcely conceivable. Cet homme-là n'est pas —, 
on ne peut le concevoir, {at man is inconceivable; 
his principles of conduct, his temper cannot be cow 
ceived. | 

[Concevable, after the noun.] 

CONCEVOIR (kon-sé-vwar), concevaut, conçu; je 
conçois, ils conçoivent; je conçus ; je concevrai; cor 
çois ; que je congoive, v. a. [devenir grosse] to con- 
ceive, to become „ Elle est bors d'âge de —, 
she is past child-bearing. Les brebis conçoiveat plus 
ordinairement au printemps qu’en automne, ewe 
more commonly conceive in spring than in aulumi. 
l Concevorn fse dit fig. de l'opération par laquelle 
esprit crée, invente, imagine], to conceive, — une 
idee, to conceive an idea. Cet ouvrage lui a donne 
plus de peine à exécuter qu'à —, that work cost hin 
more trouble in the execution than in the conception. 
|| Concevorn [comprendre, entendre bien quelque 
chose, en avoir une juste idée], to conceive, tv 
apprehend, to imagine, to understand, to perceive, 
to take, to comprehend. — uue idée, un projet, une 
entreprise, un plan, fo carccive an idea, a project, an 
enterprise, a plan. Je ne savais si j'en devais — un 
bon ou un mauvais présage, I did not know whether 
to conceive it a good or a bad omen. Je ne conois 
pas qu’il puisse s'oublier jusqu'à, I cannot conceive that 
te Should forget himself so far as. Je concois comment 
il a pu se tirer d'affaire, Z perceive how he got out 
of that scrape. || Concevorr [il se dit des passiuns, des 
sentiments, des mouvements de l'âme], fo concewe. 
— de l'espérance, des espérances, des désirs, de li 
mour, de la haine, de l'aversion, de l'estime, du me- 
pus de la jalousie, etc., to conceive, to enterlui 
tope, desires, love, hatred, an aversion, esteem, 
Jealousy, etc. || Concsvoin [exprimer en certains ter- 
mes], fo word, to express. Cet article est conçu en 
termes obscurs, this article is worded or expresse in 
obscure terms. Cette phrase est mal conçue, that 
phrase is ill expressed. Cela est conçu en termes for- 
mels, that is expressed, is couched in formal terms. 
La clause est ainsi concue, the clause is couched, 
is worded thus. Ouvrage bien conçu, a well written 
work, 4; 

CONCHE, s. J [autrefois, bon ou mauvais clat 
d'une personne à l'égard de ses habits ou de son equ 
page] garb, clothes, equipage, furniture; | ge 
d'hui, second réservoir des marais salants}, /e. 


pond. 


CONCHILE, s. et adj. f. Ii. de Géom, ; ligne courbe 
qui ARS toujours d'une ligne droite, Sur h- 
quelle elle est inclinée sans la couper] conchilis. 
CONCHIIES, s. f pl V. Concayrs,. 
CONCHOIDAL, E (kon ké-t dài), adj. [qui a 
partient à la conchoide) conchoidal. 
CONCHOIDE, s. f. F. Conculxx. Ei 
CONCHOLOGIE (kon-ké-ld-sl), s. f [t didact; 
histoire des coquilles] conchology. 
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CONCHOLOGIQUE, adj. t. didact.; qui a rap- 

ort a la conchologie] conchological. 

CONCHOLOGISTE, s. m. [t. didact.; celui qui 
s'occupe de conchologie] concliologist. ; 

CONGHYLE, s. m. [poisson dont on tire le suc 
pour teindre en écarlate] conchylia. 

 CONCHYLIOLOGIE (kor kf-1f-8-18-zi), s. par- 
tie de l'Histoire naturelle qui traite des coquillages] 
conchyliology, conchology. 

CONCHYLIOLOGISTE, s. m. [celui qui s'occupe 
de conchyliologie, qui est savant en conchyliologie | 
conchyliologist, conchologist. 

CONCHYTE (kon- kli), s. f. [pierre qui ressemble 
à une coquille; coquille pétrifiée] conchite. 

CONCIERGE (kon-siérz), s. m. et f [qui a la 
garde d'un hôtel, d'une maison, d'un chateau, d'une 

rison, etc.] the porter or door-keeper of an hotel, 
Vous, prison, etc. 

CONCIERGERIE (kon-siér-zé-rl), s. J [la charge 
et la demeure, l'appartement d'un concierge], the 
place of porter, a porter’s lodge. On lui a donné la 
— du palais, ke has been made keeper of the palace. 
l Coxcescerre [se dit aussi, en quelques endroits, 

es prisons où les parlements tenaient leurs prison- 
niers], state-prison. 

CONCILE (kon-sil), s. m. [assemblée d’évéques 
pour délibérer sur des questions de doctrine et de dis- 
cipline ] council. Le saint — , le sacré —, the holy, 
the sacred council. Les quatre premiers —s , the four 
first councils, Les —s de l'Église occidentale, ou de I E- 

lise latine, the councils of the western or latin church. 
f Concizzs [les décrets ou les canons faits dans un 
— ], the decisions of a council. Le — de Trente n’est 
pas reçu en France pour les choses de pure discipline, 


the decisions of the council of Trent on matters of 


mere discipline are not received in France. 

CONCILIABLE, adj, [il se dit Des choses qui 
peuvent se concilier ] reconcilable. Ces deux qualités 
ne sont pas —s , these two qualities are not recon- 
cilable. | 

CONCILIABULE (kon-si-If-à-bͤl) , g. m. [ assem- 
blée de prélats schismatiques ou illegitimement con- 
voqués; conventicule ] conventicle ; | réunion secrète 
de gens qui ont ou à qui l'on suppose de mauvais 
desseins], cabal. 

CONCILIAIRE, adj. [qui appartient au concile] 
of or belonging to a council. 

CONCILIAIREMENT, adj. [en concile] in council. 

CONCILIANT, E ( kon-si-li-an, Ant), adj. [ pro- 
pre à la conciliation] conciliating , core. Es- 
prit — , conciliating spirit. 

( Conciliant after the noun. | 

CONCILIAT-EUR , RICE ( kon-sf-li-4-téur, tris ) , 
s. m. et f [ qui concilie ou qui s'efforce de concilier 
des personnes divisées d'intérêt ou d'opinion ] conci- 
liator , reconciler. || Conciziateur [s'emploie quel- 
quefois adjectivement] , conciliatory conciliating. 
C'est lui qui a inventé ce plan —, he invented this 
conciliatory plan. Les femmes ont cette éloquence 

ersuasive et —rice qui convient à la société , women 
tave that persuasive and conciliating eloquence that 
suits society. 

CONCILIATION ( kow-si-li-à-sion) s. f: [action 
de concilier] conciliation, reconciling. Il a un es- 
pe de —, he has a spirit of conciliation , a conci- 

jatory spirit, Il eut recours aux voies de —, he had 
recourse to conciliatory measures. Les préliminaires de 
la — , the preliminaries of a reconciliation, || Con- 
CILIATION [l'action de faire concorder des lois ou 
des textes qui paraissent en opposition], reconciling. 
La — des passages d'un auteur, reconciling the pas- 
sages of an author. 

CONCILIER (kon-si-lii) , conciliant, concilié ; 
je concilie, je conciliai, v. a. [accorder des per- 
sonnes on des choses qui sont ou qui semblent ètre 
contraires ] to reconcile, to 0 8 to accord. 
Concilier les partis, to reconcile the parties. Le juge de 
paix s'est vainement efforcé de concilier les parties , 
the justice of the peace endeavoured in vain to recon- 
cile the parties. I CoxcixixR [ attirer, acquérir la dis- 
position favorable des esprits; gagner, disposer, en- 
gager ] to conciliate, to gain, to procure. Sa dou- 
ceur lui a concilié la bienveillance de tous, Lis mildness 
Las gained him the good-will of all. Se — les esprits, 
les bonnes grâces, l'amitié, la bienveillance , to con- 
ciliate minds, to gain favour or friendship, to gain the 
good-will, Il lui a concilié les bonnes grâces de cette 
dame, he gained him the good-will of that lady. 

CONCIS , E (kon-si, siz), adj. [court, resserré, 


qui fait entendre beaucoup de choses en peu de mots] 


iL 


concise. Style — , a concise style. Il est — dans ses 
discours , he is concise in his speeches. 


qui est concis | conciseness. La — du style, conciseness 
of style. Tacite et Montesquieu sont des modèles de 
—, Tacitus and Montesquieu are models of con- 
ciseness. 


[Concis usually follows the noun.) 


CONCISION (kon-st-zion), s. f [qualité de ce 


CONCITOYEN ( kon-si-twi-yén ), s. m. Conci- 
TOYENNE (kon-si-twa-yén), s. f [de la mème ville 
qu'un autre ] fellow-citizen. Votre concitoyenne, your 
townswoman. Nous sommes —s, we are fellow-ci- 
tizens. 

CONCLAMATION , s. f: [chez les anciens Ro- 
mains, action de sonner de la trompette et d'appeler 
à grands cris un mort par son nom] conclamation. 

CONCLAVE (kon-kliv), s. m. [le lieu où s'as- 
semblent les cardinaux pour l'élection d'un pape] 
conclave. Dès que les cardinaux furent entrés dans le 
, as soon as the cardinals had entered the conclave. 
Prov.]: Qui entre pape au — en sort cardinal [ le 
cardinal qui paraît d’abord le plus papable est rare- 
ment élu pape ] it is not the swiftest foot that wins 
the race. || Coxcrave [ assemblée des cardinaux qui 
s'occupent de l'élection d'un pape] conclave. Ce — 
dura longtemps, that conclave fisted a long time. Le 
—de Benoit XIV, the conclave of Benedict XIV. 
(by which he was elected pope). 

CONCLAVISTE ( kon-klä-vist), s. m. [ecclésias- 
tique qui s’enferme dans Je conclave avec un cardinal ] 
conclavist, 

CONCLU, E, part. de Conclure; concluded. 

CONCLUANT, E, adj. v. [qui prouve bien ce 
qu'on veut prouver ] conclusive. Raison —e, a con- 
clusive reason. Argument —, a conclusive argument. 

[Concluant follows the noun.] 

CONCLURE (koz-klür ) , concluant, conclu, v. 
a. [ achever, terminer, finir; dépêcher, expédier | to 
conclude, to finish. La chose est conclue, the thing is 
concluded. Il a conclu son discours par là, with that 
he concluded his discourse. Concluons, let us conclude. 
— un mariage , to conclude a marriage. || Coxcrure 
[ tirer une conséquence, déduire une chose d'une au- 
ire] to conclude , to infer, Il conclut de là que, etc., 
from thence he infers that, etc. Quen voulez-vous 
— ? what do you infer from that >? Cette raison ne 
conclut pas, this reason proves nothing, it is not 
convincing. Un argument qui conclut bien , @ conclu- 
sive argument, De l'existence du mouvement on con- 


motion, it is concluded that there exists a movent. Je 
conclus que vous avez raison, J conclude you are 
right. Je ne conclus pas que vous avez tort, Z don’t 
conclude that you are wrong. || Concrune [t. de 
Prat. ; proposer les fins de sa demande après avoir 
déduit le fait et les raisons ], to move. L'avocat con- 
clut à ce que... , the advocate moved that,.. — crimi- 
nellement contre quelqu’un, to bring one in guilty, 
to find guilty. Je conclus à votre départ, 1 move for 
your going away. L'avocat conclut à ce qu'il plût à 
la cour que, etc., the counsellor moved that the court 
be pleased, etc. 

Conelure, affirmatively, governs the indic. : i? conclut de la 
que vous aves tort; with negative or interrogative, governs the 
subj.: ne conclues pas de la que j'aie tort; conclurez-vous de la 
que j'aie tort?) 

CONCLUSI-F, VE, adj. m. et f: [t. de Gram. ; 
qui marque induction, conclusion ] conclusive. Donc 
est une conjonction —ve, Donc is a conclusive con- 


Junction. 


CONCLUSION (kon-klü-zion), s. f [ fin d'une 
affaire, d'un discours, conclusion], end, La — d’un 
traité , the conclusion of a treaty. La — fut que l'on 
marcherait incontinent vers l'ennemi, the conclusion 
was that we should march immediately against the en- 
nemy. || Concrusiox [ ce qui termine un discours ], 
conclusion. La — de son discours fit beaucoup d’im- 
pression sur l'auditoire, the conclusion of his dis- 
course made a great impression upon the audience. 
Fam.]: Cet homme est ennemi de la — [ il est dif- 
ficile de finir une affaire avec lui], it is difficult to 
bring that man to the point. || Cowcrusion [ consé- 
quence qu'on tire de quelque raisonnement ] conclu- 
sion, inference. Fausse —, a false conclusion. — 
juste, a just conclusion. Déduire une —, to draw 
a conclusion. —s des gens du roi, what the king’s 
counsel and attorney-general demand of the court ; 
their opinion. On lui a adjugé ses fins et —s [ deman- 
des, prétentions], they granted him his demands. 

Coxcr.uston ou Concrusiox que, adv, [enfin, bref] 


clut l'existence d'un moteur, from the existence of 


in short, to conclude, —, je n’en ferai rien, ou 
— que je n’en ferai rien, in short, I will not do it. 

CONCOCT-EUR, RICE, adj. [t. de Med.; qui 
favorise la digestion ] concoctive. 

CONCOCTION ( kon-kôk-sion ), s. f. [ digestion 
des aliments] concoction, digestion. (Coction is more 
frequently used. ) 

CONCOMBRE ( kon-kon-br ) , s. m. [ plante por 
tagere qui produit des fruits allongés , presque cy- 
lindriques, dont la chair est ferme et succulente ] 
cucumber, Couche de —s, a cucumber bed. || Con- 
COMBRE [se dit plus ordinairement du fruit de cette 
plante], cucumber. Salade de —s, a salad of cu- 
cumbers. Des cornichons ou petit —s confits au vi- 
naigre, pickled cucumbers. || Concomsñx sauvace 
[ plante médicinale ] , wild cucumber. 

CONCOMITANCE ( kon-ké-mi-tans), s. f It. 
didactique ; coexistence, concours de deux ou de 
plusieurs choses] concomitance, La — de ces phé- 
nomènes est très-remarquable, the concomitance of 
these phenomena is very remarkable. || Concomi- 
Tance [ s'emploie plus particulièrement en théologie, 
dans cette locution adverbiale]: Par —, by conco- 
mitance , concomitantly. 

CONCOMITANT, E (kon-kd-mi-tan, tant), adj. 
[ t. didact. ; qui accompagne ] concomitant, concurrent. 

CONCORDANCE (kon-kér-dans), s. f [I. di- 
dact.; convenance, rapport], concordance, agreement. 
La — des divers témoignages ne laisse plus de doute 
sur la vérité du fait, the concordance, the agreement 
of the 1 testimonies no longer admits of any 
doubt about the truth of the fact. || Conconpancs de 
la Bible [index alphabétique qui en contient tous les 
mots, et marque les endroits où ils sont], concor- 
dance. || Conconpance | t. de Gram.; construction 
réguliere des mots les uns avec les autres; c’est-a-dire, 
la — de Tad). et du subst., celle du relatif avec lan- 
técédent ; celle du verbe avec le sujet ou nominatif], 
concord, 

CONCORDANT (kon-kér-din), s. m. t. de Mus.; 
voix qui tient de la taille et de la basse-taille ] tenor. 

CONCORDANTIEL, LE, adj. [qui établit la con- 
cordance ] establishing concordance. 

CONCORDAT (koz-kôr-dà ), s. m. [ convention, 
accord ; transaction] concordat , compact, agreement. 
|| ze Conconpar [fameux accord fait en 1516 entre 
François I“ et Léon X], concordat, || Conconnar 
germanique [accord fait entre la cour de Rome et 
l'Empire en 1448, touchant les bénéfices de l'Em- 
pire], German concordat, || Concordat [t. de com- 
merce; acte d accommodement, d’atermoiement passé 
entre un failli et ses créanciers] composition, 

CONCORDE (koz-kôrd), s. f. [ union de cœurs 
et de volontés, bonne intelligence entre des person- 
nes] concord, good understanding. Maintenir la —, 
to maintain concord. Cela pourrait altérer la — qui 
règne entre eux , that might disturb the concord, the 
good understanding that subsists between them. Mettre 
la — entre les ennemis , to reconcile enemies, to make 
them friends. 

CONCORDER , v. n. [ vivre en bonne intelligence] 
to agree. Ces deux hommes ne pourront jamais — , 
these two men will never agree together. [Au Fig. ] 
Cela ne concorde pas avec ce que vous aviez dit, 
that does not agree, that is not in accordance with 
what you said, ; 

CONCOURANT, E, adj. [qui concourt) concurs 
rent. Causes — es, concurrent causes, Forces — es 
(Mécanique), concurrent powers. 

CONCOURIR (kon-kôo-rir) v. a. concourant , 
concouru; je concours, je concourus , je concourrai , 
v. n. [coopérer, produire un effet conjointement 
avee quelque cause, quelque agent] fo concur, to 
conspire , to contribute, Vous avez concouru avec 
moi au succès de cette affaire, you have concurred 
with me, you have contributed with me to the success 
of that affair. Tout concourt à ma ruine, all things 
! conspire to my ruin. Tout semblait — au ravissement 
de ses sens, every thing seemed to conspire to enrap- 
ture her senses. Ils ont tous concouru à. me perdre, 
they have all contributed to my ruin. || Concounin 
[ entrer ou être en concurrence pour obtenir un prix, 
un emploi, etc., promis au plus capable ] o com- 
pete. — pour le prix d'éloquence, de peiuture, fo 
compete for the prize of eloquence , of painting. Etre 
admis à —, to be allowed to compete. [Ou 1: dit 
quelquefois des ouvrages mémes faits par les concur- 
rents]: Les ouvrages envoyés après telle époque 1:e 
| pourront —, works sent after such and such a pericil 
| cannot compete, Ces deux pièces ont concouru pour 1e 
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prix, these two pieces competed for the prize. || Con- 
couria [t. de Phys. et de Géom. ; se rencontrer], 
to unite , to meet. Deux lignes qui concourent en un 
même point, two lines which unite, which meet in 
one point. 

[Concourir governs à before nouns and verbs: tout concourt 
à ma ruine; ils ont tous concouru d le perdre; governs pour in 
speaking of a thing which we strive to obtain : il a concouru 
pour le priz.) 

CONCOURME, s. f. [drogue qui sert à teindre en 
jaune] turmeric. 

CONCOURS (kon-kéor), s. m. [action de concourir, 
de coopérer] concurrence, cooperation. Le — du so- 
leil avec les causes inférieures, the concurrence of 
the sun with inferior causes. Cette mesure exige le 
— de l'autorité civile et de l'autorité militaire, that 
measure requires the concurrence of the civil and mili- 
tary authorities. Son — m'a été fort utile, his co- 
operation has been very useful to me. | Concours [af- 
fluence de monde], concourse. Grand — de peuple, 
a great concourse of people. Un immense — de spec- 
tateurs, an immense concourse of spectators. | Con- 
cours [réunion, rencontre], concourse, meeting. Selon 
le système d’Epicure, lunivers aurait été formé par 
le — fortuit des-atomes , according to the system of 
Epicurus, the world was formed by the fortuitous con- 
course of atoms. Un — de circonstances favorables , 
a concurrence of favourable circumstances, Le — des 
voyelles, the meeting of vowels. | Concours [plu- 
leurs personnes qui disputent de talent, de mérite, 
ne., pour un prix, une place, etc.], competition. Ou- 
vrir un —, fo open a competition. Mettre au — une 
chaire de droit, to put up a chair, a professorship of 
law for competition. Se présenter au —, to present one’s 
self for the competition, Etre adinis au —, to be ad- 
mitted to the competition. — de peinture, a competi- 
tion of painting. — annuel des élèves de l'université, 
the annual competition of the students of the univer- 
sity. Il obtint le prix d'honneur au — de telle année, 
he obtained the prize of honour at the competition of 
such and such a year. Les ouvrages envoyés au —, 
works sent to the competition. Le — restera ouvert 
jusqu’à telle époque, thé competition will remain open 
till such and such a period. 

CONCREFIER, v. a. [t. didact.; rendre concret] 
to concrete. se Concrérier [devenir concret], fo be- 
come concrete, to concrete. 

CONCRESCIBLE, adj. [qui est susceptible de de- 
venir concret] concrescible. 

CONCR-ET, ETE (hon-kré, kréi), adj. It. didact. ; 
se dit par opposition à abstrait, pour exprimer les 
qualités unies à leur sujet] concrete. Terme —, a 
concrete term. || Concrer [en Arith., se dit d'un 
nombre qu'on exprime en indiquant l'espèce de ses 
unités], concrete. Dix hommes, cent chevaux, sont 
des nombres —s; dix, cent, trente, sont des nombres 
abstraits, ten men, a hundred horses are concrete 
numbers; ten, a hundred, thirty, are abstract num- 
bers. || Coxcerr It. de Chimie; se dit des substances 
épaissies et solidifiées] concrete. Le sel volatil — est 
un selfixé par quelque acide, concrete volatile salt is 
a salt fized by an acid. L antinioine est un — naturel, 
et le savon un — artiliciel, antimony is a natural 
concrete, and soap a factitious one. (Subst.): L’abstrait 
et le — , the abstract and the concrete. 

CONCRETION (kon-kré-sion), s. T [t didact. ; 
action de s’épaissir] concretion, La — du lait, de 
Thuile, the concretion of milk, of oil. || Concrétion 
(il signifie plus ordinairement la réunion de plusieurs 
parties en un corps solide]: — saline, 1 con- 
cretion, || Concrercon [en Chir.; adhésion des parties 
qa naturellement doivent ètre séparées] : — des 

oigts, the concrescence or growing together of the 

ers. 

CONCUBINAGE (kon-kd-bi-naz), s. m. [commerce 
d'un homme et: d'une femme qui, n’étant point ma- 
riés, vivent ensemble comme s'ils l'étaient] concubi- 
nage. 

CONCUBINAIRE (kou-kü-bl-nér), s. m. [qui en- 
tretient une concubine] one who keeps a concubine. 

CONCUBINE (kon-kü-bin), s. f. [celle qui, n'é- 
tant point mariée avec un homme, vit avec lui comme 
si elle était sa femme] concubine. Entretenir, avoir 
une —, to keep a concubine. 

. CONCUPISCENCE (kon-4à-pis-sâns), s. f. [inclina- 
tion aux plaisirs illicites et sensuels] concupiscence, 
lust. La — de la chair, the concupiscence, the lust of 
the flesh. i 

CONCUPISCENT, E, adj, [rempli de concupis- 
cence] concupiscent. | 


CONCUPISCIBLE (kon-ki-pts-stbl), adj. It. dogma- 
tique; qui porte vers un bien sensible] concupiscible. 
L’appetit —, the concupiscible appetite. 

CONCURREMMENT (kon-kùr-rå-mån), adv. [par 
concurrence] in competition. Ils briguaient — cette 
charge, they were competitors, they competed for 
that employment. || Conconnemment [conjointement, 
isemle], concurrently, in concurrence. Il faut même 
que dans les grandes accusations, le criminel, — avec 
la loi, se choisisse des juges, in accusations of a hight 
criminal nature, the person accused should have the 
privilege of choosing his Judges concurrently, in eon- 
currence with the law. 

{Concurremment after the verb. 

CONCURRENCE (kon-Aur-rans) ; s. f [prétention 
de plusieurs personnes a la méme chose] competition, 
concurrence. Entrer en — avec quelqu'un, zo enter 
into competition with one. || Concurrence [en t. de 
Com.; rivalité entre les fabricants, les marchands, soit 
relativement à la quantité de leurs produits, de leurs 
marchandises, etc., soit relativement au prix] , compe · 
tition, opposition. Ily a une grande —, there is a great 
concurrence, a great opposition, La — l'oblige a dimi- 
nuer ses prix, the competition, the opposition compelled 
him to lower his prices. || Concurrence It. de Jurispr.; 
égalité de droit, de privilege, e entre 
plusieurs personnes sur une méme chose], concur- 
rence, Exercer une hypothèque en —, to hold a mort- 

age in concurrence. Jusqu'à —, jusqu’à la — de 
(imag ce qu’une certaine somme soit remplie], fo 
the amount of. Il lui a donné jusqu'à la — de mille 
écus, he gave him to the amount of a thousand crowns. 

CONCURRENT, E (koz-kür-rân, ränt), s. [compé- 
liteur, qui poursuit une même chose en même temps 
qu'un autre] competitor, rival. Il y a plusieurs —s 
pour cette place, there are several competitors for that 
situation. Carthage, cette fière —e de Rome, Car- 
thage, that proud rival of Rome. 

CONCUSSION (koz-Aüs-sion), s. f. [exaction et 
malversation qui ont lieu dans l'admiuistration ou la 
manutention des deniers publics] extortion, pecula- 
tion. User de —, to be guilty of extortion. Il est ac- 
cusé, il est convaincu de —, he is accused, he has been 
found guilty of extortion. 

CONCUSSIONNAIRE (kon-küs-siô-nèr), s. m. [qui 
fait des 5 extortioner, depredator, N 
tor. — public, a public extortioner, a public peculator. 
[Adjectiv.]: Uu ministre —, a rapacious, an oppressive 
minister, 

CONDAMNABLE (kon-da-nabl), adj. [qui mérite 
d’être condamné] condemnable, blamable. Action, 
opinion —, a condemnable, a blamable action or 
opinion; an action, an opinion to be condemned. 

{Condamnable follows the noun; may precede it: certe con- 


damnable action, Analogy and harmeny must be attended to. 
See Abꝛgcrir.] 


CONDAMNATION (kon-da-na-sion), s. f. [juge- 
ment par lequel on condamne, ou par lequel on est 
condamné] condemnation , judgment. Prononcer — , 
to pronounce condemnation, to pronounce sentence 
of condemnation. Subir sa —, to undergo the punish- 
ment of one’s sentence. Subir — [acquiescer à un 
jugement dont on pourrait appeler], to suffer judg- 
ment, — à une amende, sentence to pay a fine. 
— par défaut, judgment by default, — par a 
an order to arrest, Il y a eu — contre lui, Le has 
been sentenced, judgment has been given against 
lim, Passer — sur quelque chose [ou sans regime), 
passer — [convenir qu'on a tort], fo confess ones 
self in the wrong. [Au figuré] : La conduite de ce 
ministre est la — de celle qu'ont tenue ses prédéces- 
seurs, the conduct of that minister is the condemna- 
tion of that of his predecessors. 

Conpamnarions, pl. [choses mêmes auxquelles on 
est condamné, comme une somme d'argent, des dom- 
mages et intérèts], fine, penalty, damages, costs. 

CONDAMNER (kon-dà-nà), condamnant, con- 
damné, v. a. [donner un jugement contre quelqu'un] 
to condemn, to sentence. — un criminel, to condemn 
a criminal, — quelqu'un à mort, to condemn one to 
death, — par contumace, to outlaw. — à une amende, 
to fine. — par désertion de cause, to nonsuit, — 
d'avance, to prejudge. Il a été condamné par le con- 
seil de guerre, he was cast by the court-martial. Ils 
l'ont condamné à perdre la tête, they have condemned 
him to lose his head, || Coxpammer [blämer, désap- 
prouver, rejeter], to condemn, to blame, to censure, 
Il condamne tout ce que les autres font, he condemns 
every thing that others do. Je condamne cette opinion, 
I condemn that opinion. Cette façon de parler est 
condamnée par tous les gens de gout, that manner of 


speaking is condemned by all people of taste. Nest 
condamné de tout le monde, every body blames him, 
[On lemploie également dans ce sens avec le pronom 
personnel]: Il se condamna lui-même en avouant ses 
torts, he condemned himself by owning his faults, 
se Coxpamner [reconnaiire, avouer qu'on a tort], fo 
acknowledge one’s error. N'en dites pas davantage, je 
me condamne; say no more about it, I acknowledze 
my error, 1 lead, 


guilty. || Coxpawuxen une porte, 


une fenêtre [la fermer de sorte qu'on ne puisse plus . 


l'ouvrir], fo condemn, to wall up a door or window. 
| Conpamnga un bâtiment It. de Mar.; le déclarer 
incapable de servir], to condemn a ship (as unsea- 
worthy). i 

[Condamner, étre condamné d, is said of the sentence or 
penalty; étre condamné par is said of the court; dire condamné 
de, signifies to be censured, blamed by. Condamné governs à 
and the infin. : je suis condamne à ne plus vous voir, à souffrir 
toute ma vie.] 


CONDENSABILITE, s. F It. de Phys.; propriété 
de se resserrer sur ee 

CONDENSABLE, adj. It. de Phys.; qui peut s 
resserrer sur soi-même] condensable. 

CONDENSATEUR, s. m. [t. de Phys.; machine 
pour condenser l'air, l'électricité, la vapeur, pour con- 
centrer les forces] a condenser. Le — électrique sert 
à rendre sensibles de très-petites quantités d'électri- 
cité, by means of the electric condenser the smallest 
quantities of electric fluid are rendered tible, 
| Conpewsareur de forces [en Mécan.f, a power 
condenser. 

CONDENSATION (koz-dan-sa-sion ), s. f It. de 
Phys.; l’action par laquelle un corps est rendu plus 
dense, plus serré] condensation. 

CONDENSER (koz-dân-sà), condensant, condensé, 
v. a, [rendre plus dense, plus serré] to condense. — 
de nouveau, to recondense. | 

se Conpenser, v. T. [devenir plus dense], fo con- 
densate, to grow thicker, L'air se condense™isément, 
air is easily condensed. 

CONDENSEUR (kon-dän-sêur), s. m. [partie de 
la machine à vapeur, de forme cylindrique, dans la- 
quelle, au moyen d’un jet d'eau froide, s'opère la 
condensation subite de la vapeur qui a passé sous les 

istons] condenser. Machine à —, condensing machine. 

CONDESCENDANCE (kon-dé-sin-dans), s. f 
[complaisance , qui fait qu'on se rend aux volontés de 
quelqu'un] compliance, condescension, condescen- 
dence, Lache, molle, sage —, a cowardly, weak, pru 
dent condescendence. Je perdis entièrement mon au- 
torité sur elle, et elle m'a obligé depuis à des —s qui 
m'ont exposé mille fois à perdre la vie, I entirely lost 
my authority over her, and she has since driven me 
to condescendences, compliances, which have a thow 
sand times exposed me to lose my life. 

CONDESCENDANT, E (kon-dé-sin-dan, din), 
adj, [qui condescend aux volontés de quelqu'un] con- 
descending, complying, yielding, compliant. (Little 
used.) 

CONDESCENDRE (kon-dé-sAndr) , condescendant, 
condescendu ; je condescends, je condescendis, v. n. 
[se rendre à la volonté, aux sentiments de quelqu'un) 
to condescend, to comply, to yield. — aux faiblesses 
de quelqu'un [les supporter, y compatir] to bear with 
one’s frailties or weaknesses. 

CONDIGNE, adj. [t. de Théologie; digne] cow 
dign, suitable, deserved, merited, 

CONDIGNEMENT, adv. [d’une manière condigne] 
condignly, deservedly. ; 

CONDIGNITE, s. T It. de théologie] condigutly, 
suitableness, agreeableness to desert. 

CONDIMENT, s. m. [assaisonnement ; vieux mol 
qui est encore assez usité en termes d'hygiène] condi- 
ment. Le poivre, le sel, sont des condiments, pepper 
salt, etc., are condiments. 

CONDISCIPLE (kon-di-sipl), s. m. [compagnon 
d'étude] condisciple , school-fellow. 

CONDIT, s. m. It. de Pharm.; toute sorte de con 
ſitures] conditement , confect. (Not used.) 

CONDITION (kon-di-slon), s. f. [la nature, Tétat 
et la qualité d'une chose ou d'une personne] com 
dition, circumstances, nature, state. Les miseres de 
notre —, the miseries of our cordition. La — de 
cet homme est très-malheureuse, the condition of that 
man is very unfortunate, Améliorer sa —, lo % 
one’s circumstances. Le malheur de la — humaine, 
the wretchedness of the state of man. La— des choses 
d'ici-bas est sujette à beaucoup de misères, the tings 
of this world are by their nature subject to many 
miseries, || Coxpiriox [l'état d’un homme considere 
par rapport à sa naissance, à son rang], quality, 
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figure, condition, rank, fortune. Homme de —, a 
wan of figure, a man of quality. Les gens de —, 
people of fashion, the great. Il est de — à pouvoir 
aspirer à cette place, he is of a rank to fill that sta- 
tion. Être de —, de bonne — , to be well born. Etre 
de basse condition, to be low borr. || Conprrion {l'é- 
tat dont on est; profession, emploi], station, con- 
dition. Chacun doit vivre selon sa —, every one ought 
to live according to his station. Toutes les —s ont 
leurs désagréments , every condition has its own trou- 
bles, || Conprrion (domesticité] , place, situation. Ce 
valet est hors de — , that servant is out of place. Il 
est dans une bonne —, Le has a good place. Je lui 
répondis qu'ayant perdu mon père et ma mère, je 
cherchais une condition, Z answered, that having 
dost both father and mother, I was looking for a si- 
tuation. Connrrion [clause , obligation, traité, st- 
pulation], condition, terms. Les —s d’un marché, 
d'un engagement, the conditions, the terms of a bar- 

ain, of an engagement. Vous lui imposez une — 

ien dure, ‘you are imposing a very hard con- 
dition upon him. — provisionnelle, proviso. Sans —, 
svithout a proviso. Cette — était portée dans le con- 
trat, this condition was mentioned in the deed. Ils se 
sont rendus a des —s honorables, they surrendered 
upon honourable terms. || Coxprrton Ile parti que l'on 

ait à quelqu'un dans une affaire], offer, condition, 
terms, Bonne —, good offer. — avantageuse, an 
advantageous offer, advantageous terms. J'accepte la 
— qu'il m'a offerte, Z accept his condition. Accor- 
der obtenir, accepter des —s, to grant, to obtain, 
to accept conditions, terms. || A Conprrton, sous Con- 
DITION [phrase adverbiale], on or upon condition , 
conditionally. Vendre sous —, to sell upon condi- 
ition of étre (the article) again if not approved. 

À Conprrron que [conjonction qui régit également 
de subjonctif et le futur], on condition, provided that. 
Je fer ii ce voyage, à — que vous viendrez avec moi, 
A will take that journey, provided you will go with me. 

CONDITIONNÉ, E, (kon-di-siö-nà), adj. [qui a 
les conditions, les qualités requises : est toujours mo- 
difié par l'adverbe bien ou mal], marketable, in a 
good or bad condition. Marchandise bien —e, mar- 
Retable commodity. 

CONDITIONNEL, LE (kon-di-sid-nél), adj. [qui 
renferme certaines clauses ou conditions], conditional. 
Notre traité, notre contrat est —, our treaty, our 
contract is conditional. Clause —le, à conditional 
clause. Cox orrroxxxL It. de Gramm. et de Log.; 
qui marque ou exprime une condition], conditional. 
Conjonction —le, a conditional conjunction. Propo- 


sition —le, a conditional proposition. Mode —, the 


conditional mood. 
[Conditionnel after the noun.] | | 
CONDITIONNEL, s. m. [t. de Gramm.; le mode 
ides verbes qui exprime ordinairement , avec l’idée ac- 
-cessoire , une condition, comme: Je sortirais, si. 
je serais sorti, si. . ] conditional. — passé, the past 
conditional, 
CONDITIONNELLEMENT (kon-di-sid-nél-man), 
adv, [a la charge de certaine condition] conditionally, 
upon condition. Je ne vous ai promis cela que . 
only promised you that conditionally. y" 
[Conditionnellement after the verb.] i 
CONDITIONNER (kon-dł-sið-nå), v. a. [donner 
‘a une chose les conditions requises] fo put into good 
condition. || Conprrionner [mettre des clauses, des 
conditions; peu usité dans ce sens], to make conditions. 
CONDOLÉANCE (kon-dé-lé-äns), s. f [n'a d'usage 
qu'avec les mots compliment et lettre; témoignage de 
la part qu'on prend à la douleur de quelqu'un], con- 
dolence, condoling. Lettre de —; a letter of condo- 
lence. Faire un compliment de — à quelqu'un, to 
.condole with one. 
CONDOMA, s. m. [espéce de chevre du cap de 
Bonne-Es pérance] antelope. 
CONDOR, s. m. [oiseau du Pérou, le plus grand 
que l'on connaisse] condor. | 
_CONDORMANT, E, s. [sorte d’hérétique des trei- 
Tieme et sæizième siècles], condormient. 
._CONDOULOIR (SE), v. r. [ne se dit qu’à l'infi- 
nitif , témoigner qu'on prend part à son affliction] to 
condole. — avec quelqu'un, to condole with one. 
` CONDOUS, s. m. V. Counous. | 
. CONDRILLE ou CHONDRILLE, s. f. [plante mé- 
dicinal, espèce de chicorée sauvage] chondrilla, gum- 


succory. 
CONDUCIBILITE, s. f [propriété de propager la 


chaleur et l'électricité] the property of conducting 
(heat and electricity) . ° 


CONDUCT-EUR, RICE (kon-dik-téur, tris), s. m. 
et f. [qui conduit] conductor, conductress, leader, 
gae Le — d’une diligence, the conductor of a di- 

igence, the guard of a stage-coach: Sage — ou ice 

de la jeunesse, wise guide of youth. | Conpucrecr 
It. de Phys.; se dit des divers corps de la nature en 
tant qu'ils sont pn ou moins propres a transmettre 
le calorique ou le. fluide électrique], conductor. On 
distingue les corps en bons et mauvais —s, bodies 
are distinguished into good and bad conductors of 
caloric, of electricity. Ps dject.}: Fil —, conducting 
wire. || Conpucreur [instrument de Chirurgie pour 
l'opération de la taille], conductor. || Conpucreus 
{barre de fer, qui communique au globe de verre 
dans la machine électrique}, conductor. 

CONDUCTIBILITE, s. f. (Physique) property of 
conducting heat and electricity. 

CONDUCTION, s. f. [Droit romain : action de 
prendre une maison à loyer] the act of renting a house, 

CONDUIRE [kon- dür), conduisant , conduit; je 
conduis, je conduisis, v. a. [mener, guider, faire al- 
ler] to conduct , to lead, to guide, to convey, to carry, 
to bring, to take. — quelqu'un, to conduct one. Il 
prit des guides qui le conduisirent, he took guides 
who conducted him. Conduisez monsieur à sa chambre, 
conduct, shew the gentleman to his room. —- un aveu- 
gle, to conduct, to lead, to gue a blind man. Il se 
laissa — en prison, he allowed himself to be conducted, 
to be led in prison, Ce chemin conduit à la ville, this 
road leads to the town. L'ouvrage fut conduit jusqu’au 
dixième volume, et en resta là, the work was carried 
on to the tenth volume, and there it stopped. Tl se 
laisse — par son intérêt, par ses passions, Le allows 
himself to be guided by his interest , by his passions. 
La raison le conduit, reason guides him. — un trou- 
peau , un bête de charge, to drive a flock or a beast 
of burthen. — des eaux d'un lieù à un autre, fo con- 
vey water from one place to another. — un dessein, 
une affaire, une entreprise, to manage or peat on 
a design or a business, to perfect a work, to bring 
it to perfection. Le libertinage conduit les hommes 
à leur perte, libertinism leads men to ruin. Ce des- 
sein la conduit à se faire chasser. de la cour, this 
-scheme caused him to be driver away from court. Et 
d’appats en appâts conduisant la victime, il la fait à 
Ja fin passer de crime en crime, and taking the victim 
from one allurement to another, leads him at last from 
crime to crime. (Prov.): — bien sa barque [conduire 
bien ses affaires, sa fortune], fo steer one’s course 
well, to be a good husbandman, a good economist, 
to manage well. || Connurre [accompagner sn 
par honneur, par civilité ou par sûreté], fo conduct, 
to go along with, to accompany, to attend. Mes do- 
mestiques vous eonduiront, m domestics will con- 
duct you, will attend you. J'ai affaire dans ce quar- 
tier, je vous M conduirai, Z have business in that 

uarter, I will accompany you thither. L'ambassadeur 
fut conduit à l’audience par le prince A., the ambas- 
sador was introduced to the audience by prince A. 
Con nom [servir de chef, commander], to conduet, 
to lead, to have the conduct or command of. Il con- 
duisait la première colonne, he led the first column. 
— l'avant-garde, to lead, to command the vanguard, 
Ce général sait bien — son armée, that general is 
well skilled in conducting an army. Moise conduisit 
le peuple d'Israël, Moses conducted the children of Is- 
rael. | Cox DIE [gouverner, prendre soin de], to 
govern, to rule, ta direct, to guide. Heureux le peu- 
ple qui est conduit par un roi sage! happy the people 
who are governed by a wise king !— un jeune homme, 
to tutor, train or bring up a youth. — la conscience 
de quelqu'un, to direct one's conscience. Vous mè- 
prisez trop les hommes pour vouloir vous charger de 
les —, you despise men to much too be willing to 
burden yourself with the care of them. Vous ne savez 

as comment il faut — ces gens-là, you do not know 
how this people ought to be governed. — ses actions, 
to order one s actions. — la main d'un homme qui 
écrit, to guide or hold one’s hand when writing.. 
|| Coxpuras un bâtiment, un travail, une tranchée, 
etc. [avoir inspection sur l'ouvrage , en avoir la direc- 
tion], 20 be surveyor or overseer of a building, to 
have the direction of a work, to direct, to super- 
intend. 

se CONDUIRE, v. r. [se comporter] to conduct, to 
behave, to behave one’s self. Il se conduit bien, Le 
conducts, he behaves himself well. Cette femme s'est 
toujours bien conduite, that woman has always 
conducted herself well. Conduisez-vous bien, behave 
yourself well, Se vous apprendrai à vous mieux —, 
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I shall teach you better manners. || se Conpoms 
[marcher, aller son chemin], to guide one’s self. 
Cet aveugle se conduit fort bien lui-méme avec son 
baton, that blind. man guides himself very well with 
his stick, | 

CONDUISEUR, s. m. [commis préposé pour te- 
nir un état des bois qu'on enlève des ventes] in- 
spector. À 

CONDUIT (koz-dûf], s. m. [ tuyau, aqueduc, ca- 
nal par lequel coule et passe quelque chose de liquide, 
de fluide , de l'eau, de l'air, ete.] conduit, duct, pas- 
sage, pipe. — de pierre, de plomb, a stone, a 
leaden conduit. Les —s par où la bile se décharge, 
the ducts through which the bile is discharged. — 
auditif, the auditory passage. Le — d'une fontaine. 
the pipe of a fountain, — d'admission de la.vapeur, 
sseam inlet; — d'échappement, a steam-ouNet ; — du 
cylindre au condenseur (Bateau à vapeur) eduction ipe. 

CONDUITE {ko#-düit), s. F [action de conduire, 
de mener, de guider] conduct, leading. Etre chargé 
de la — d’un aveugle, to be charged with the lead- 
ing of a blind man, || Coxvurre {commandement sur 
les peuples, gouvernement, etc.] management, charge, 
conduct, administration. Avoir la — d'une armée, 
to have the management or command of an army. 
Se charger de la — d’une affaire, to take on one’s 
self the management of a business, Il est chargé 
de la — du prince, he is entrusted with the care of 
the prince. Prendre la — d'un jeune homme, to take 
the charge, the management of a young man. Ce 
jeune homme est sous ma —, that young man is 
under my charge. La — d'une pièce de théâtre, the 
disposition of a drama. || Conpurre [manière d'agir, 
façon dont on se gouverne], conduct, behaviour, . 
demeanour , deportment. — irrégulière, disorderl 
conduct. — frivole, frivolous, trifling conduct. — rè- 
glée, arderly conduct. Mauvaise —, bad conduct, 
bad behaviour, misbehaviour. C'est à vous à répondre 
de sa —, you shall answer for his behaviour. Avoir 
de la —, fo be well-behaved, || Connurre [prudence], 
prudence, conduct, forecast, discretion. N’avoir au- 
cune —, to have no sort of prudence. Etre sans —, 
to be void of prudence. N’avoir point de —, man- 
quer de —, to have no manner of conduct, || Cox- 
DUITE [suite de tuyaux qui portent d'un lieu à un au- 
tre les eaux d'une fontaine], ‘conduit; water-pipes. 
|| Conpurre [Mar.], conduct-money paid to sailors in 
France, when discharged from a ship. || (Horlogerie) 
pinion of report, ` 

CONDYLE s. m. [t. d’Anat.; éminence des arti- 
culations} condylus , knuckle. 

CONDYLOIDE, adj. [qui a Ja figure d’un condyle 
condylus-like. | 

CONDYLOME, s.m. [t. de Med.; excroissance de 
chair] condyloma. | 

CONE, s. m. It. de Mathém.; solide, rond dont la 
base est un cercle, et qui se termine en pointe] cone. 
— tronqué, truncated cone. — de lumière [ en Op- 
tique, faisceau de rayons- lumineux ], a cone of rays. 
|| Cône It. de Bot.; fruit des arbres conifères, comme 

u pin, du cyprès, etc.], cone. || Công [moule de 
fer fondu, de forme conique , dans lequel on verse les 
métaux], melting-cone. || Cons [en Conchyl.; genre 
de coquilles univalves, qui renferme un très-grand 
nombre d'espèces] , cone shell. 

CONESSI, s. m. [espèce d'écorce ] conessi, co- 
nesti. 

CONFABULATEUR, s. m. [diseur de contes ] 
story-teller ; [celui qui s'entretient familièrement avec 
son auditoire tandis qu'il devrait parler en orateur], 
a colloquist. (Old. ) | 

CONFABULATION (kon-fä-bà-lä-skon), s. f [en- 
trelien familier | confabulation. (Old.) 

CONFABULER ( kon-fa-bi-la), confabulant, v. 7. 
[s’entretenir familierement] to confabulate, to talk. 
(Old.) | | 2 
CONFECTION (kon-fék-si-on), s. f. It. de Pharm.; 
électuaire,. composition faite de plusieurs drogues, 

our servir de médicament | confection, electuary. 
| Conrzcriôn [action par laquelle on fait, on exécute 
quelque chose] a general term for the execution of 
any thing. La — d'un canal, d'un bâtiment, d’un 
chemin, she cutting of a canal, the erecting of a 
building, the making of a road, Jusqu’a partaite et 
entière —, to perfect and entire completion. || La 
Conrecrion du chyle [t. de Méd.], the formation of 
the chyle. || ta Coxrecrion d'un inventaire I t. de 
Prat.] the completing or finishing an inventory. 

CONFECTIONNER, v. a. faire; il se dit princi- 
palement daus des arts et métiers] to make. — une 
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different] to compare , to confer, to collate. — deux 


. d’eau, filets verts qui surnagent sur les eaux] conferva, 


fess, acknowledge » to avow, — la vérité, fo confess, 


-sse vaincu, he confesses, acknowledges himself van 
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machine, to make a machine. Cet homme s’est chargé 
de faire — l'habillement des troupes, that man has 
undertaken the furnishing of the troops with regimen- 
tals.. Des habits, des souliers bien confectionnés, 
well-made clothes, welt- made shoes. 

CONFECTIONNEU-R , SE, s. m. et f [dans cer- 
taines professione celui ou celle qui confectionne un 
objet] a finisher. abile —, a clever finisher. 

CONFÉDÉRAT-EUR, RICE, adj. et s. f. [la per- 
sonne ou la chose sous laquelle se forme une confé- 
dération] confederating ; confederator. 

CONFEDERATI-F, VE, adj. : Traité confédératif, 
gouvernement confédératif , federative treaty, govern- 
ment, (Little used.) 

CONFEDERATION (kon-fa-da-ra-si-on) , s. 15 
[ligue, alliance entre des Etats indépendants] confe- 
deration. Il y a une — entre ces trois États, entre ces 
trois souverains, there is a confederation between 
those three states, between those three sovereigns. La 
— du Rhin, the confederation of the Rhine. || Con- 
FEDERATION [se dit aussi Des ligues que font entre 
eux, dans quelques États, les sujets mécontents], 
confederation. La — de l’armée de Lithuanie, the 
confederation of the army of Lithuania; La — de 
Rar est célèbre dans l'histoire de la Pologne, the con- 
federation of Bar is famous in the history of Poland. 

CONFÉDÉRÉ, E, adj. subst. [allié, uni, ligué, 
joint par traité d'alliance] confederate, associate, 
federate. Les États, les rois, les princes confédérés, 
the confederate states, kings, princes. Les sujets 
—s, the confederate subjects. 

CONFÉDERER (SE) (kon-fà-dä-rà), confédéré; ils 
se confédérèrent , ils confédérèrent, v. r. [se liguer 
ensemble, s'unir, s'allier] to confederate , to unite 
in confederacy. 

. CONFERENCE (kon-fa-rans), s. f [comparaison 
de deux choses] comparison, collation. La — des 


textes, des passages, the collation , the comparing of 


texts, of passages, || Conrérence [entretien que 
deux ou plusieurs personnes ont ensemble sur quelque 
affaire ou matière 1 , conference. Ils eurent 
de longues —s ensemble, they had long conferences 
together. Entrer en — avec quelqu'un, 10 enter into 
conference with one. La — fut rompue, the confe- 
rence was broken off. || Conrénence [se dit aussi 
D'un discours prononcé en chair dans lequel on exa- 
mine quelque point de doctrine, de morale religieuse, 
ou de discipline ecclésiastique], a lecture. Les —s de 
Massillon, the lectures of Massillon, Assister à une 
—, to attend a lecture, to be present at a lecture. 
oa [réunion de jeuues avocats et d'étu- 
iants, dans laquelle on discute des questions de droit 
pour s'exercer à la „ a debating society. 
Former une —, to forma debating society. Faire 
artie d’une —, lo be one of a debating society, to 
3e a member of a debating society. 
CONFÉRENCIER , s. m. [celui qui préside à une 
conférence d'étudiants, qui propose les matières et 
les explique] the chairman of a debating society. 
CONFERER (kon-fàrà), conférant, confére; je 
confère, je conférai, +. a. [comparer deux choses 
pour juger en quoi elles conviennent et en quoi elles 


manuscrits, to compare, to collate two manuscripts. 
— un auteur avec un autre, to collate authors. 
l Coxrérer des honneurs, des graces [les donner], 
to confer. — un bénéfice [y nommer], fo confer a 
living. ` 

Conréren, v. n. [raisonner de quelque affaire; 
parler ensemble] to confer. Les ambassadeurs con- 
féraient ensemble sur la paix, the ambassadors con- 
ſerred together about a peace. Ils ont conféré de 
leurs affaires communes, they conferred with each 
other upon their affairs. 

CONFERVE, s. m. [plante aquatique, mousse 


hair-weed, 
CONFESSE (kon-fés), s. [ la confession qu'on fait 
au prètre; ne s’emploie jamais avec l'article] con- 
ession. Aller à —,,to go Lo confession or to confess. 
enir de —, to come Fon pais 8 | 


[Confesse takes neither gender nor article, always with a 


verb : aller à confesse, étre à confesse, revenir de confesse, re- 
tourner à confesse.] 


CONFESSER (kov-fé-sh), confessant, confessé, 
v. a. (avouer, demeurer d'accord] to profess, to con- 


to acknowledge the truth, Il a confessé sa faute, son 
œime, he has confessed his fault, his crime. Il se con- 
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guished, J'ai tort, je le confesse, I am wrong, I qu'un, to get into one’s confidence. Il sut toujours se 
own, I acknowledge it. — Jésus-Christ, — la foi de | maintenir dans la — du prince, he contrived always 


Jésus-Christ, to confess Christ, to profess the Chris- 


to maintain his place in the confidence of the prince. 


tian religion, — la dette [ avouer qu'on a tort}, to | En — [secrètement , sous le sceau du secrel], in con- 


confess one’s self in the wrong. Une faute confes- 


fidence. Je vous dis cela en —, Z tell you thatin con- 


sée est à demi pardonnée, a fault confessed is kalf fidence. Parler en —, to speak in confidence, to speak 


pardoned or forgiven, || Conressen ses péchés, to 


confess one’s sins. 

se Conresser , v. r. [déclarer ses péchés au prê- 
tre] to confess one’s sins, to confess (to a priest). Se 
— à Dieu, to confess to God. Se — à un prêtre, to 
confess to a priest. Vous avez fait une telle chose, 
vous en êtes-vous confessé? You have done such and 
such a thing, have you confessed it. (Se —, is 
always understood of sacramental confession to a 
priest). [Prov. et fig.] : "Se — au renard (dire ses se- 
crets à un homme qui en tirera avantage |, to betray 
one’s self. || Conresser [ouir un pénitent en confes- 
sion], to confess, to shrive, to hear at confession. 
Père Bonhomme le conſesse, Father Bonhomme is his 
confessor. 

CONFESSEUR (kon-fè-sêur), s. m. [celui qui a 
confessé constamment la foi de J.-C.] confessor ; [prè- 
tre qui a pouvoir d’ouir en confession], father-con- 
essor. 

CONFESSION (kon-fé-st-on), s. f. [déclaration 
qu'on fait de quelque chose; aveu, reconnaissance; 
expesilion de la foi qu'on professe; aveu de ses pé- 
ches] confession , acknowledgment, avowal, Faute 
de parler, on meurt sans —, spare to speak and spare 
to speed, or a close mouth catches no flies. Je le lui 
ai confié sous le sceau de la —, Z trusted it with him 
on condition he would keep it secret. La — d’Augs- 
bourg , the Augsburgh or Augustan confession 
(1530). 

CONFESSIONA-L, UX, s. m. [siège où le prêtre 
entend la conſession] conſessional. On a fait plusieurs 
—ux dans cette église , several confessionals have been 
made in that church. 

CONFESSIONISTE, s. m. et f` [luthérien qui suit 
la confession d'Augsbourg], a lutheran. 

CONFIANCE (kon-fi-ans), s. f. [espérance ferme 
en quelqu'un, en e chose] confidence, reliance, 
trust, credit, dependance, security, hope. Entiere, 
juste, vaine —, entire, just, vain confidence. Aveugle, 
sotte —, blind, foolish confidence. J'ai grande — en 
vous, Z have great confidence in you. Avoir de la — 
en quelqu'un, fo repose confidence in one. Donner sa 
— à quelqu'un, 20 confide in one. Mettre sa — en 
Dieu, en ses richesses, fo trust in, to put one’s trust 
or confidence in God, in one’s riches. J'ai pris une 
entière — en lui, Z put an entire trust in him. Il a la 
— du prince, the prince reposes confidence in him. 
Homme de — [celui qu'on emploie ordinairement dans 
les affaires les plus délicates et les plus secrètes], a 
confidential man of business. C'est son homme de —, 
he is his confidential man of business. Une personne 
de — [personne en qui on se confie], @ person of 
trust, a trusty person. || Cowrrance [liberté honnète 
qu'on prend en certaines occasions; hardiesse, assu- 
rauce, fermeté], confidence, boldness, assurance, 
self-conceit. Jose dire avec — que, I can venture 
to say with confidence that, Cela donne de la —, that 
inspires confidence. Parler en public avec grande —, 
to speak in public with great boldness. Il a des airs 
de —, il est plein de —, he is self-conceited. 

[Confiance, avoir de la confiance en or dans ; avoir de la confiance 
en quelqu’un, dans le mérite et les talents de quelqu'un. Etre plein 
de confiance pans les discours de quelqu'un, signifies to put im- 
plicit faith in what one says; étre plein de confiance sur le dis- 
cours de quelqu'un, implies a reliance upon what one promises, 
or a sanguine expectations are entertained from what one 
says. 

CONFIANT, E (kon-ff-an, Ant) adj. v. [pré- 
somptueux, téméraire) confident, sanguine, self-con- 
ceited. Ils sont trop confiants dans leurs lumières, they 
are too confident in their knowledge. L'innocence 
confiante , confident, unsuspecting innocence. L'auto- 


rité confiante en ses forces, authority confiding in her | fi 


strength. Un caractère confiant, a sanguine character. 
C'est un homme bien confiant, ke is a very self- 
conceited, a very presumptuous man. 

[Confiant , after the noun.) 

CONFIDEMMENT (kon-fl-då-mån), adv. [en 
confidence] in confidence, confidently, boldly. 

[Confidemment constantly follows the verb.] 

CONFIDENCE (kon-fl-dâns), s. f [confiance qui 
porte quelqu’un à faire part de tous ses secrets à un 
autre cS tre dans la —, être bien avant dans 
la — de quelqu'un, to be in one’s confidence, to be 
deep in one’s confidence, Entrer dans la — de quel- 


secret, 
obligés de le mettre dans notre —, we were obliged 


communication d'un 


confidentially, || Conripence 
isclosure. Nous fimes 


] confidence, secret , 


to admit him into our confidence. Il était dans la — , 
he was in the secret, Un échange de —s, an exchange 
of secrets, Faire une — à quelqu'un, to make a 
disclosure to one. Ecoute attentivement la — que je 
vais te faire, listen attentively to the disclosure I am 


going to make you. Recevoir des —s, to receive con- 


fidential disclosures. Faire une fausse —, to make a 


pretended disclosure. || Tenir un bénéfice en —, par 


— {convention secrete et illicite par laquelle un homme 
donne un bénéfice à un autre, à la charge qu'il lui 
en laisse le revenu], to hold a living in trust or for 
another, 

CONFIDENT, E (kon-fi-dan, dant), s. m. et f [a 
qui l'on confie ses plus secrètes pensées] confidant or 
confident, Il était le — discret de toute l'intrigue, ke 
was the discreet confident of the whole plot. Le — 
du prince, the confidant of the prince. * Ces bois, 
chers —s de mes peines secretes, these woods, the 
dear confidents of my secret sorrow. || Coxrivexr [au 
théatre, personnage subalterne dans les tragédies], 
confident. 

CONFIDENTIAIRE (kon-ff-dân-slér), s. m. [celui 
gni tient un bénéfice pour un autre] one who holds a 
iving in trust. ° 

CONFIDENTIEL, LE, adj. [t. de Nẽg.; qui se dit, 
qui se fait en confidence, en opposition à Officiel ] 
confidential. Note —le, confidential letter. 

[Confidentiel, after the noun. } 

CONFIDENTIELLEMENT, ads. [d'une manière 
confidentielle] confidentially. Cela m'a été dit —, 
that was told me confidentially, in confidence. 

[ Confidentiellement, constantly follows the verb.] 

CONFIER (kon-fia), confiant, confié; je confie, 
je confiai, v. a. [commettre au soin de quelqu'un; 
fier, mettre en dépôt, donner en garde] to confide, to 
intrust, to commit to. — un secret à son ami, w 
confide a secret to a friend. Je le confie à vos soins, 2 
confide him, I intrust him to your cares. Elles se 
confèrent mutuellement leurs projets, they mutually 
confided their schemes to sack another. Les lois lui 
confient les peuples comme le plus précieux de tous 
les dépôts, à condition qu'il sera le pere de ses sujets, 
the laws commit the people to his care, as the most 
precious of all trusts, on condition that he shall be the 
father of his subjects. Nous ne devons qu'à notre seule 
patrie, quand elle nous confie l'autorité, le sacrifice 
de notre liberté pour travailler au bien public, we 
owe to our country only, when she intrusts us with 
authority , the sacrifice of our liberty, in order to 
labour for the public good, [Au fig.:] — des se- 
mences à la terre, to commit seed to the ground. — 
sa destinée au hasard, to commit one’s fate to chance. 
Il serait dangereux de — ce secret au papier, it would 
be dangerous to commit this secret to paper. || Sx 
Conrrer (s'assurer, prendre confiance], fo trust in or 
to. Se — eu la Providence, en ses amis, en soi-méme, 
en ses forces, to trust in Providence, to one’s friends, 
to one s self, to one’s strength. Je me confie à vous, 
I trust to you. Se — au hasard, to trust to chance. II 
se confiait dans la bonté de sa cause, he trusts to the 
goodness of his cause. 

[Se Confier is not followed by the preposition er only, it is 
also followed by d ənd sar: se eonffer d quelqu’un, to trast te 
one : se confier sur la probitè, sur l'équité de quelqu'un, to trust 
to, to rely on one’s probity , one’s equity.] 

CONFIGURATION (kon- ſi-gü- rA - slon), s. f 
[forme exterieure des corps] configuration. 
CONFIGURER, v. a. {figurer l'ensemble] to con- 

ate, (Little used. ) 
CONFINER (kon-fi-nà), conſinant, confné, v. n. 
toucher aux confins d'un pays, d'une terre, eie] 4 

der upon. La France confine avec l'Espagne, France 
borders upon Spain. Ses terres confinent à la forêt, 
his lands border upon the forest. 

Conriner, v. a. [reléguer dans un certain lieu] fo 
confine, to imprison. On l'a confiné dans un monas- 
tere, they have confined him, they have shut him up 
in a monastery. On l'a confiné dans une ile, ke has 
been shut up in an island. 

[Confiner governs dans in a figurative sense.) 

sx CONFINER, v. r. [se retirer volontairement} & 
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confine one’s self. Se — dans une province, dans une 
solitude, to confine one’s self io a province or to a 
solitude. | 

CONFINITE, s. f. [la situation de deux pays qui 
se touchent] N . 

CONFINS (kon-ln), s. m. pl. [limites, extré- 
mités d'un pays] confines, borders. Sur les — d'un 
royaume, upon the confines, upon the borders of a 
kingdom. Les derniers —, the farthest borders, the 
remotest confines. Régler les — d'un Etat, settle the 
boundaries of a state. Les — d'un diocèse, the limits 
of a diocese. [ Fig.: ] Aux — de la terre, at the ends 
of the earth. 

CONFIRE (Kon- fir), confisant, confit : je confis, 
v. a. [faire cuire des fruits avec du sucre, du miel, 
etc.] fo preserve, to confect, to comſit. Des fruits 
confits sur l'arbre [extrêmement mûrs et cuits par le 
soleil], fruits dried or candied on the tree. | Contine 
[faire cuire des légumes avec du sel, du vinaigre, 
etc.] to pickle. — des cornichons, du pourpier, 
etc., to pickle cucumbers, purslain, etc. ||[ Au fig. et 


fam.]: Confit en dévotion, extremely devout. Confit 


en malice, arch. || Convire une peau It. de Pelletier; 
to soak a skin. 

CONFIRMATI-F, VE (kon-fir-ma-tif, tiv), adj. 
It. de Palais, qui confirme] confirmatory. - 

(Confirmatif always after the noun.) 

CONFIRMATION (kon-fir-mä-sion), s. , [l'ac- 
tion de confirmer] confirmation. — de privilèges, a 


confirmation of privileges. — d'une nouvelle, the 


confirmation of a piece. of news. Cela a besoin de 
—, that requires confirmation. || CoxrixxATTOH It. de 
Rhét. ; partie du discours qui renferme les preuves], 
confirmation ; [sacrement de l'Église qui confirme dans 
la grâce du baptème], confirmation. Le sacrement de 
— , the sacrament of confirmation. 

CONFIRMER (kor-fir-ma), confirmant, confirmé, 
v. a. [rendre plus ferme, plus stable il ne s'emploie 
qu’au fig. ] to consolidate. Les persécutions ne ser- 
virent qu'à — l’Église naissante, the persecutions only 
helped to consolidate the rising church. || Conrinmer 
[faire persister quelqu'un dans une opinion, dans une 


résolution, l'affermir dans cette opinion, dans cette 


e to confirm, Cela m'a confirmé dans mon 


opinion, that has confirmed me in my opinion, Ce mi- 


racle confirma sa foi, that miracle confirmed his faith. 
Je me confirme dans cette résolution, I am confirmed, 
4 persist in that resolution. || CoxriauER [ approu- 
ver, sanctionner, ratifier] fo sanction, to confirm, to 
ratify. — une loi, to sanction a law. Le pape con- 
firma les décisions du concile, the pope confirmed 
the decisions of the council, — une alliance, to con- 


firm, to ratify an alliance. || Conrtamer [se dit 


particulicrement en parlant des droits, privileges et 
concessions, que les Etats, princes, etc., continuent 
à leurs sujets], to confirm. Le roi les confirma dans 
leurs droits et prérogatives par des lettres patentes, 
the king confirmed them in their rights and privileges 
by letters patent. | Conrinmer [prouver plus forte- 


ment quelque chose, l’appuyer de quelque preuve dé- 


cisive], to confirm. Cela confirme ce que j ai avancé, 
that confirms what I advanced. Pour — ce sentiment 
il cite d' imposantes autorités, to confirm, to prove this 
sentiment, he quoted imposing authorities. || Cowrin- 
MER [assurer la vérité d'une chose qui avait déjà été 
donnée ou reçue pour vraie], 20 confirm. J'ai recu une 
lettre qui me confirmè ce bruit, Z have received a let- 
ter which confirms that report. Ce bruit ne se con- 
firme pas, that rumour is not confirmed. || ConrtRMeR 

[dans la religion catholique, conférer le sacrement 
qui fortifie dans la grâce reçue au baptème], to con- 
firm. II n'appartient qu'aux évêques de —, bishops 
alone have the right to confirm. Etre confirmé en 
grâce, to be confirmed in grace. [Fig. et pop. ]: — 
quelqu'un [lui donner un souflet), zo give one a slap. 

CONFISCABLE (kon-fis-kAbl), adj. [sujet à la 
confiscation } confiscable, liable to forfeiture, 

[Confiscable follows the noun.] 

CONFISCANT, adj. It. de Jurispr. féod. ; sur qui 
il pouvait échoir sanllsealion) confiscable. 

` CONFISCATION (kon- fls-kà-slon), s. f [action 
de confisquer ; les biens confisqués] confiscation. Em- 
prisonnement et — de biens, premunire. 

CONFISERIE, s. f. [art du confiseur] confectio- 
nary. . 

- CONFISEUR (kon-fl-zêur), s. m. [celui qui confit] 
eonfectioner, Marchand —, confectioner, a dealer in 
confectionary. 

CONFISQUER (kon-fis-k&), confisquant, confis- 


qua tous ses biens, his whole property was confiscated. 
On confisque les marchandises de contrebande, con- 
traband goods are confiscated. Biens confisqués au 
profit du roi, goods pee to the king or to the 
public treasury. C'est un homme confisqué [sa santé, 
sa fortune est ruinée], he is a dea 
undone ; it is all over with him. 

CONFIT, s. m. [eau sûre dans laquelle le chamoiseur 
plonge les peaux minces], a preparation for dressing 
chamois skins. Mettre en —, 10 steep skins. 

Conrir, x, part. de Confire ; confected, preserved, 
candied, 

CONFITEOR (kon-ff-ta-dr), s. m. [prière que 
font les catholiques avant de se confesser, à la messe, 
etc.] confiteor. * Dire son — d'une chose, to ac- 
knowledge one’s fault. 

[Confiteor, plur. des confiteor.] 

CONFITURE (kon-fl-tir), s. f. [fruits confits au 
sucre ou au miel; s'emploie plus souvent au pluriel] 
sweetmeat, confection, comfit, confiture. 

CONFITURERIE, s. f. [art du: confiseur ] confec- 
tionary ; [lieu où l’on fait, où l’on conserve les con- 
fitures |, conſectory. 

CONFITURI-ER, ERE (kon-ff-tà-rià, rlèr), s. m. 
ct f. [qui vend des confitures; marchand confiseur] 
confectioner. 

CONFLAGRATION (kon-flå-grå-sion), s. f. [em- 
brasement général] conflagration. Il annonça que le 
monde finirait par une — générale, ke announced that 
the world would be finally destroyed by a general 
conflagration. (Little used.) 

CONFLIT (kor-fli) , s. m. [choc, combat] conflict. 
Rude, sanglant —, a severe, a bloody conflict, (In 
this sense it is obsol.) [Fig.]: Le — des intérêts , des 
passions, the conflict of interests, of passions. || Con- 
rrrr [s'emploie plus ordinairement dans les locutions 
suivantes] : — de juridiction, a dispute between two 
or more courts of Justice’, each of which claims the 
right of taking cognizance of an affair in question. 


man; he is 


— d’attributions , a similar dispute between a court 


of justice and an administrative authority. 

CONFLUENT (kon-flü-ân), s. m. [lendroit où 
se joignent deux rivières] confluence, conflur. Le — 
de la Seine et de la Marne, the confluence of the 
Seine and the Marne. 

CONFLUENT, E, adj. [t. de Méd. ; se dit d'une 
éruption de boutons , de taches, etc., qui se touchent 
et se confondent] confluent. Petite vérole —e, a con- 
fluent small-poz. 

CONFLUER, v. n. [il se dit en parlant de la réu- 
nion de deux grands cours d’eaux] fo meet, to join. 
Ces deux rivieres confluent au-dessous de telle ville, 
these two rivers meet, join below such and such a 


town. 

CONFONDRE (kon-fondr), confondant , confon- 
du; je confondis, v. a. [ mêler plusieurs choses en- 
semble; brouiller , embrouiller] to confound, to blend, 
to mix, to mingle. La mort égalise et coafond tous les 
rangs, death levels and confounds all ranks. Je ne 
sais plus où je suis, toutes mes idées se confondent , 
I no longer know where I am, all my ideas are con- 


fused. Ces deux nuances se confondent, these two 


shades are blended together. Deux rivières qui con- 
fondent leurs eaux , two rivers which mix their waters 
together. Nous confondimes nos pleurs, nos regrets , 
we mingled our tears, our regrets. Toutes les humeurs 
sont confondues dans le sang, all the humours are 
blended together in the blood. Vous me confondiez 
avec tous ces hommes à qui vous vous cachez sans 
cesse , you confounded me with those men from whom 
you always hide yourself. Il ne faut pas — l'inno- 
cent avec le coupable, one must not confound the 
innocent with the guilty. || Conronpne [ convaincre, 
en causant de la honte; troubler, convrir de honte], 
to confound. Dieu prend plaisir à — les vains projets 
des hommes, God takes a pleasure ir confounding 
the vain projects of men. Les cieux, la terre, et la 
nature entière, destinés à son usage, déposent contre 
lui et le confondent assez, the heavens, the earth, 
and universal nature designed for his use, bear wit- 
ness against him , and T confound him. Vos 
louanges me eonfondent [formule de politesse], your 
commendations confuse , confound me. Il parut se — 
des la première question, he appeared confounded 


from the very first question. Se — en excuses, en 


remerciments, to lose one’s self in excuses, in thanks. 
CONFONDU, E, part. de Confondre ; confounded. 
CONFORMATION (kon- faͤr- ma- sion), s. f. [ma- 
nière dont une chose est formée ] conformation. La 


fisqué, r. a. [adjuger au fisc? to confiscate. On con · — des parties du corps, the conformation of the parts 


of the body, Cette maladie provient d'un vice de —, 
that disease proceeds from a vicious conformation. 

CONFORME (kon-farm) , adj. [qui est semblable, 
qui ressemble; qui convient, qui s'accorde] confor- 
mable. La copie est — à l'original, the copy is con- 
formable to the original. Ces deux choses sont en- 
tièrement —s, these two things are exactly confor- 
mable. Son humeur est — à la vôtre, kis humour is 
conformable to yours. Son habit n'est pas — à son 
état, his dress is not conformable to, is not in con- 
formity with his condition. Pour copie — [formule 
par laquelle celui qui délivre une copie assure qu’elle 
est N à l'original], conformable to the ori- 
ginal, | 

[Conforme follows the noun; is connected with its regimen 
by a: la copie est conforme d l’original.] 

CONFORMÉ, E, adj. v. [s'emploie en parlant de 
la manière dont les parties d’un corps sont disposées 
entre elles] formed, shaped. Un enfant bien ou mal 
— [d’une conformation naturelle, bonne ou mau- 
vaise], a child well or ill formed, of a perfect or bad 
conformation of parts. | 

CONFORMÉMENT (koz-fôr-mä-mân), adv. [d'une 
manière conforme ] conformably. Il faut procéder — 
à la loi, we must proceed conformably to the law, 
according to law. Vivre — à son état, to live con- 
formably to, according to one’s station, 

[Conformement, conformément à, follows the verb, or begins 
the phrase.) j 

CONFORMER (kon-fðr-må), conformant, con- 
formé, v. a. [rendre conforme ; appareiller , assortir] 
to conform. — ses sentiments à ceux d'un ami, to 
conform one’s sentiments to those of a friend. 

SE CONFORMER, v. r. [s accommoder, se former sur, 
prendre exemple], to conform one’s self, to follow, to 
comply with. Se — a la volonté de Dieu, fo conform 
one s self to the will of God. Je me suis conformé à vos 
ordres, I have conformed to, complied with your or- 
ders. Se — aux circonstances, to conform to cir- 
cumstances. 

CONFORMISTE (kon-fôr-mêst), s. m. et f: [une 
personne de la religion dominante en Angleterre ] 
conformist. PD a 

CONFORMITÉ (kon-for-mi-ta), s. f- [rapport en- 

tre les choses conformes] conformity. — d’humeurs , 
de sentiments , d’inclinations, conformity of temper ; 
sentiments , inclinations. La — de votre pensée avec 
la mienne, the conformity of your thoughts to mine. 
Il y a une grande — entre l’un et l’autre, fhere is a 
great „ between the two. — à la volonté de 
Dieu, submission to God's will. 
. En Conronrmité [phrase adverbiale ; eonformément 
à], conformably, accordingly. Vous m'avez donné 
vos ordres, j'ai agi en —, you gave me your orders, 
I acted conformably to them. Ea — de ce que vous 
m'avez mandé, conformably to what you wrote to 
me. 

CONFORT, s. m. [secours, assistance] help, suc+ 
cour; {bien-être matériel, aisanees de la sie, com- 
fort, ease. (Old in the first sense.) aa 

CONFORTABLE, adj. [qui coneerne le bien-être 
matériel; qui est convenable sous ce rapport] com- 
fortable. | | 

CONFORTANT, E, adj. V. Coxronrarir. 

CONFORTATI-F, VE (kon-fér-ta-tif, dy), adj. 
subst. [qui fortifie] strengthening, comforting. Un 
remède —, ou un —, a strengthening medicine, a 
corroborant, : 

CONFORTATION (kox-fôr-tà-slon), s. f: [ corro- 
boration] strengthening , comfortmg. Cela est bon 

ur la — des nerfs, that eomforts the nerves. 

CONFORTER (kon-fðr-tå), confortant , conforté ; 
je conforte, v. a. [fortifier, corroborer]. o comfort , 
to strengthen. Cela conforte l'estomac, le cerveau, 
that comforts the stomach, the brain. || Coxron ran 
[consoler], to comfort, to console. — les affligés , 
to comfort the afflicted, (This last sense is obsol.) 

CONFRAIRIE. V. Conrnénis. 

CONFRATERNITE (kon-fra-tér-nf-ta) , s. f. [re- 
lation entre confrères, qualité de confrère ] brother- 
hood, fraternity. | 

CONFRERE (kon-frér) , s. m. [qui est d une même 
compagnie, d'ùn même corps] brother, fellow, 
member. 

CONFRERIE (kon-frè-rf), s. f. [compagnie de 
ee ur associées pour quelques exercices de piété} 
rotherhood, confraternity. 

CONFRICATION, s. f. [action de réduire en 
poudre par le frottement] con/frication, | 
_ CONFRONTATION (kon fron -ta-slon), s. /. 
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{l’action de présenter des témoins à l'accusé | con- 
fronting (of witnesses), — de témoins, the confron- 
tation, the confronting of witnesses. || Coweronra- 
tion [examen qu'on fait de deux écritures], com- 
ring, collation (of two writings). 

. CONFRONTER (kon-fren-ta), confrontant, oon- 
fronté, v. a. [mettre des témoins en face d’un accusé 
ou les uns des autres] fo confront. — les témoins a 
l'accusé, to confront the witnesses with the accused 
person. || Conraonren [conférer une chose avec une 
autre, pour les comparer ensemble], to compare, to 
collate. — deux choses ensemble, to compare two 
things together. — la copie à original, to collate the 
copy with the original. 

‘CONFUS, E (kon-fù, fiz), adj. [confondu l’un 
avec l'autre, brouillé, mêlé ensemble sans ordre] 
confused. Melange —, a confused medley, Un bruit 
—, a confused noise. | Conrus [qui n’est pas net, 
pas distinct], confused. Amas —, a confused mass. 
Des murmures —, confused murmurs. Un bruit — 
s'éleva dans l'assemblée, a confused noise arose in 
the assembly. [Fig.]: Bruit —, a confused rumour. 
J'ai lu autrefois cet ouvrage; je n’en ai plus qu’une 
idée —e, Z read the work once; I have now only a 
confused recollection of it. Des notions vagues et 
—es, vague and confused notions. || Conrus [hon- 
teux, embarrassé], confused , ashamed. Il a été tout 
— quand il a vu qu'on lavait pris sur le fait, he 
was quite confused when he saw himself taken in the 
fact. Je suis — de vos bontés, I am quite ashamed 
of your kindness. || Conrus [ t. de Jurispr. ; confon- 
du], confounded, Tels et tels droits sont — et réu- 
nis en sa personne, such and such rights are con- 
founded and united in his person. 

[Confus follows the noun in prose, sometimes precedes it in 


verse; speaking of persons, governs the prep. de: il se retira 
confus de sa meprise.] 


CONFUSEMENT (kon-fa-sd-man), adv. [d’une 
manière confuse] confusedly. Des meubles entassés 
—, furniture heaped up confusedly. J'en ai entendu 
parler —, J have heard a confused talk about it. 

{Confuseément constantly follows the verb.) 

CONFUSION (kon- fd-slon), s. f [mélange confus ; 
désordre; embarras, embrouillement ] confusion, 
disorder, Il y a bien de la — dans son appartement, 
his apartment is in great confusion. Mettre en —, to 


throw into confusion. — de sons, a ‘confusion of 


sounds. Temps de — et de trouble, times of confusion 
and trouble. Pour éviter toute —, nous traiterons de 
ce sujet dans un chapitre séparé, in order to avoid 
all confusion, we shall treat this subject in a separate 
chapter. — de droits [en Jurispr.; réunion qui se 
fait en une méme personne des droits quand le créan- 
eier devient héritier du débiteur], confusion of rights 
or claims. Il y a une — de droits quand le créancier 


devient héritier du débiteur, there is confusion of certaines concrétions d’albâtre calcaire ou gypseux 


claims when the creditor becomes the heir of the deb- 
or. — de part, is said to take ce when a woman 
marries again at the end of the third month of her 


widowhood, and brings forth a child sir months and 


a day after the second marriage. || Conrusion 
{grande abondance de choses, multitude de choses], 
abundance, load. Il y avait une — épouvantable de 
monde, there was such abundance of people, it was 
„astonishing. Une — de rubans [mis sans ordre et 
sans goût], a load of ribands. (Nearly obsolete.) 
|| Comrusron [honte, pudeur], shame, confusion. 
Vous me donnez de la —, you make me ashamed or 
blush. J'en: ai de la —, I am ashamed of it. Je l'avoue 
à ma —, J confess it to my shame. || EN conwruston 
[phrase adverbiale; confusément, en abondance], 
confusedly, in abundance. V. Conrusémexr. Il a mis 
tout en —, he has put every thing in a jumble, Il a 
de tout.en —, there is abundance of every thing. 


CONFUTATION, s. f. [résolution , réponse) con- 


futation. 

CONFUTER, v. a. [réfuter, détruire les arguments 
de l'adversaire] to, confute. 

CONGE, s. m. It. d’Hist. rom. ; mesure de liqueurs] 
congius. 

CON GE (kon- 23), s. m. [permission qu’on donne 
aux militaires d'aller, de venir, de se retirer] furlough. 
Accorder des —s aux soldats, to grant furloughs to 
the soldiers. || Concé [permission de s’absenter pour 
quelque temps; liberté, licence], leave, liberty, per- 
‘mission. L'ambassadeur a — de revenir, the ambassa- 
dor has got leave to come home. + Pour boire de l'eau 
et coucher dehors, on n'en demande — à personne, 
to drink water and lie in the open air, needs no pa- 
tent, | Condi [se dit d’un domestique qui demande à 


imitent une couche raboteuse de glaçons], congela- 
tions. 


[t. de Savants; figer, geler, coaguler) to congeal. II 
y a des poisons qu congelent le sang, some 
congeal the blood. 

congeals by cold. 


double et simultanée] congemination. 

qui concourent à un même mouvement] congenerous. 
Muscles —s , musculi congeneres (as opposed to an- 
tagonist muscles). || Concénère It. de Bot.; qui est 
du même genre qu'un autre], congenerous. Plantes 
—s, congenerous plants. 


Méd.; il se dit des maladies qu’on apporte en nais- 
sant] congenite, congenital. 


congested. 


amas d’humeurs qui forment des tumeurs contre na- 
ture] congestion. 


des empereurs romains, en argent ou en denrées; 
médaille qui la représente] congiary. 


se convertir en glace] cong 


rge, dismission. Il a demandé 


ismissed hims 


à l'égard 


this morning. Son hôte lui a donné 
has given him warning. || Con d 


prendre — de vous, Z will take my leave of you. 
Cox [en t. de Contrib. indir.; permission de 


transporter Ja marchandise dont les droits ont été 


acquittés j, permit, || Concé I t. de Mar.; permission 
pour sortir d un port], license, pass, passport. || Conaé 
faute de plaider [t. de Prat. ], nonsuit by default, 
H Cowcé It. d’Archit.; naissance, apophyge, escape, 
adoucissement en portion de cercle}, conge. || (Mé- 
tallurgie) ore-basket.{| (Mécanique) chipping piece of 
the flanch of a pipe. 

CONGEABLE, adj. It. de Cout.]: Domaine — 
[où le seigneur peut toujours rentrer], a congeable 
domain. 


CONGEDIER (kon-zà-dià), congédiant, congédié, 


v. a. [renvoyer quelqu'un, lui donner ordre de se 
retirer) ¢o Aocha ke , to disband, to dismiss. — des 
domestiques, fo discharge servants. — des troupes, 
to disband soldiers. — une assemblée, to dismiss an 
assembly. | 

CONGÉLABLE, adj. [qui est susceptible de se 
congeler] congealavle. 

CONGELATION (koz-zà-lä-sion), s. f [action par 
laquelle le froid durcit les liquides; état des liquides 
congelés] congelation, congealing. La — de l’eau 
est plus ou moins prompte, suivant le degré du froid, 
the congelation of water is more or less rapid, accord- 
ing to the degree of cold, || Concécarion [se dit de 


qui se forment sur les parois des grottes, des caver- 
nes], congelation, Il y a de belles —s dans cette 


grotte, there are beautiful congelations in that grotto. 
| ConGécarions, pl. [t. d’Archit.; ornements qui 


CONGELER (konz-là), congelant, congelé, v. a. 


isons 
L'eau se congele par le froid, water 


CONGEMINATION, s. f. [t. didact.; formation 


CONGENERE, adj. [t. d Anat.; se dit des muscles 


CONGENITAL ou CONGENIAL, E, adj. Ii. de 


CONGESTI-F, VE, adj. (t. didact. ; qui est ramassé) 


CONGESTION (kon- zès-Mon), s. f [t. de Méd. ; 
‘CONGIAIRE, s. m. [distribution extraordinaire 


[t. de Phys.; action de 
aciation, 


CONGLOBATION (kon glô ba-sfon), s. f [figure 


CONGLACIATION , s. É 


se retirer ou que son maitre renvoie , ou d'un ordre | de Rhétorique; entassement de preuves) heaping up 
qu'on donne à quelqu'un de se retirer, de se désister 
d’une prétention ; en ce sens il est toujours accompa- 
gné du possessif ], discha 
son —, he has asked for his discharge. Je lui ai 
donné son —, I have discharged him, d 

sent him away or turned him off, Il allait souvent 
dans cette maison, mais on lui a donné son —, he 
frequented that house, but he was denied further ad- 
mittance. Il recherchait cette fille en mariage, mais on 
lui a donné son —, he was courting that,girl, but 
they have forbidden him the house. || lonci (i 

d'un propriétaire et d'un locataire], warning. Il ne 
veut plus loger la, il a donné ce matin — à son hô- 
tesse, he will not lodge there any longer, he gave his 
landlady warnin 

—, his ndlr 
[exemption qu'on accorde aux écoliers d'aller en classe; 
vacance], holiday. Ce sera demain grand —, ou nous 
aurons demain — toute la journée, we are to have a 
whole holiday to-morrow. Nous n'aurons — que Fa- 
prés-midi, it will be but a half-holiday, || Paenpre 
coxd [aller saluer par respect, dire adieu à ses amis 
avant de partir], to take one’s leave, to bid farewell. 
Il part pour l’armée, il a déjà pris — du roi, he sets 
out for the army, he has al taken his leave of 
the king. L’ambassadeur a pris son audience de —, 
the ambassador has had audience of leave. Je m'en vais 


arguments. 


CONGLOBÉ, E, adj, It. d’Anat.] conglobate. 
Glandes —es, conglobate glands (that is uniform, 
indistinct; undivided), 

CONGLOMERAT, s. m. Ii. de Minér.: aggregation 
de substances minérales diverses] conglom mass 
of various minerals. | 

CONGLOMERATION,-s. f. [t. de Minér.; action 
de réunir des substances diverses] conglomeration. 

CONGLOMERE, E, adj. It. d’Anat.; se dit des 
glandes amassées en pelotons sous une même mem- 
brane] conglomerate. Glandes —es, conglomerate 
glands (that is, compounded, united). 

CONGLUTINANT, E, adj. [t de Méd.; qui colle 
ou réunit ensemble] conglutinaling. 

CONGLUTINATI-F, VE, À t. de Méd.; qui 
sert à coller plusieurs choses ensemble] conglutina- 
tive, 

CONGLUTINATION (kon-glä-U-nà-slon), s. f 
[action de conglutiner; le résultat de cette action] 
conglutination. || Coxczurinarion It. de Méd.; ac 
tion par laquelle deux ou plusieurs choses sont collées 
ensemble], conglutination. 

CONGLUTINER (kon-glé-ti-ni), congtutinant, 
conglutiné; il conglutine, v. a. [rendre une liqueur 
gluante et visqueuse] fo conglutinate. Ce poison con- 
glutine le sang, that poison conglutinates the blood. 

CONGO, s. m. [grand pays d’Afrique] Congo. 

CONGRATULATION Co pe -la-slon ), s. f 
[action de congratuler] congratulation. (Not used ex- 
cept in a jocular style.) 

CONGRATULATOIRE, adj. [qui contient une 
congratulation) congratulatory. Épitre —, a congra- 
tulatory epistle. 

CONGRATULER (kon-grä-tà-là), congratulant, 
congratulé, v. a. [féliciter quelqu'un sur un heureux 
succes, lui en témoigner sa joie] fo congratulate, to 
felicitate. (Not used except in a jocular style.) 

CONGRE (kovgr), s. m. [anguille de mer] conger. 

CONGRE-SERPENT, s. m. [serpent de mer d' Afri- 
que] sea-snake, 

CONGREER, v. a. [t. de Mar.; peigner un cor 
dage] to worm a stay, cable, etc. 

CONGREGANISTE, s. [qui est d’une congrégation 
laïque] a person belonging to a congregation or fra- 
ternity. 

CONGREGATION (kon-gra-ga-sfon) , s. f [corps 
de personnes religieuses.ou seculiéres vivant sous une 
même règle] fraternity, congregation. || Concasaa- 
TION [se dit aussi de certaines confréries de dévotion 
sous l'invocation de la sainte Vierge], brotherhood , 
fraternity. || Concrecatron [assemblée de cardinaux 
et de prélats], congregation, || Concrécarion des 
fideles, the universal church. 

CONGRES (kon-gré), s. m. [ assemblée de pléni- 
potentiaires et de differentes puissances, pour con- 
cilier les intérêts de leurs maitres , traiter de la paix, 
etc.] congress; [l'assemblée législative de divers gou- 
vernements républicains de l'Amérique], congress, 
Le congrès des États-Unis d'Amérique, the congress 
of the United States of America., || Concnés [épreuve 
de la puissance ou de l'impuissance des gens mariés, 
autrefois ordonnée par justice], congress (an ancient 
method of proving one's virility or impotency.) 

CONGRU, E, adj. [suffisant, convenable ] cor- 
gruous. Portion congrue [ce que les gros décimateurs 
étaient obligés de donner aux curés pour leur subsis- 
tance], an allowance that the owner of the great 
tithes was obliged to give the parish priest for his 
subsistence. [Au fig.] : On a mis tous ces employés à 
la portion —e, all those officials are put on short 
commons. Réponse —, a congruous, a precise an- 
swer, 

CONGRUAIRE, s.m. [curé à portion congrue) e 
vicar who only receives a congruous portion of his 
benefice. 

CONGRUENT, E, adj. [t. de Med.; convenable] 
congruent, | 

CONGRUISME, s.m. It. de Théologie; efficacité 
de la grâce par sa congruite] congruism. 

CONGRUISTE, s. m. [qui soutient le congruisme) 
congruist. | 

CONGRUITE (kon-gra-t-14), [t. de Théologie; in- 
faillibilité de la grâce, et son accord avec le libre ar 
bitre] congruity. 

CONGRUMENT (kon-grà-mån), adv. [d’une me- 
nière congrue) congruously, properly. (Old and only 
used in jest.) : 

CONI, s. m. [ville forte du Piémont] Cony. 
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CONIFERE , adj. {se dit des arbre dont les fruits 
sont de figure conique] coniferous. 

CONIFORME, adj. (qui a la forme d'un cone] co- 
niform, 

CONILLE, s. f. It. de Mar.; espace ménagé aux 
deux côtés d'une galere] little corner. 

CONIQUE (kô-nik), adj. [qui a la figure d’un cône, 
qui appartient au cône] conic, conical. Cadran —, 
p dial, Sections —s, conic sections. | 

CONISE s. f. [herbe aux mouches; plante médici- 
nale] coniza, fleabane. | , 

CONJECTURAL, E (kon-zèk-tü-räl), adj. [qui 
n'est fondé que sur des SE ee, conjectural, La 
médecine est une science —e, medecine is a conjec- 
tural, an uncertain science. 

[ Conjectural follows the noun.] 

CONJECTURALEMENT ( kon-zék-tà-râl-mân ), 
adv. [par conjecture] conjecturally, by guess. 

[Conjecturalement constantly follows the noun.) 

CONJECTURE (kon-zék-tar), s. / [opinion, ju- 

ement fondé sur des vraisemblances], conjecture. 
Vaine —, a vain conjecture. Se perdre en —s, to be 
lost in conjectures. Cet événement a ‘donné lieu à 


beaucoup de —s, that event has given rise to a great 


many conjectures. Fausse —, a false conjecture. Faire 
des —s sur une chose, 0 conjecture upon a thing. 
Tirer une — de quelque chose, to draw a conjecture 
from a thing. 

CONJECTURER (kon-zék-ti-ri), conjecturant, 
conjecturé , v. a. [juger par conjecture] to conjecture, 
to guess. Mal — to conjecture falsely, to guess wrong. 
Par le passé je conjecture de l'avenir, from the past I 
conjecture the future. De la je conjecture sa perte, 
thence I conjecture his ruin. 

CONJECTUREUR (kon-zék-ti-réur), s. m. [qui 
conjecture] conjecturer. 

CONJOINDRE (kon-zwindr), conjoignant, con- 
joins; je conjoignis , v. a. [joindre ensemble; peu en 
usage] to conjoin , to join together. Il ne faut pas que 
l'homme sépare ce que Dieu a conjoint, what God 
has joined, let no man put asunder, - 

CONJOINT, E, part. de Conjoindre; conjoined, 
conjunct. Degrés conjoints It. de Musique; deux notes 


-qui se suivent immédiatement] conjunct degrees: Les 


futurs —s [t. de Prat. ; le mari et la femme], the bride 
and bridegroom that are to be. [En Botan.]: Feuilles 
—es , conjugate leaves. 

CONJOINTEMENT (kon-zwint-mân), adv. [en- 
semble, l’un avec l’autre; tout à la fois, de concert] 
conjointly, jointly. Les évêques les présidaient — 
avec les comtes, the bishops conjointly with the earls 
presided over them. 

[Conjointement constantly follows the verb; governs arec.] 

CONJONCTI-F, VE, (kon-zonk-tlf, tiv), adj. subst. 
[t. de Gramm.; qui conjoint} conjunctive, Et, ni, 
song des particules —ves; et, ni, are conjunctive 


icles, 
CONJONCTION (kon-zonk-slon), s. F [union] 
union, — par mariage, union by marriage. || Cox- 
JONCTION 8 d Astr.; rencontre apparente de deux 
planetes dans un méme point de quelque signe], con- 
Junction. Saturne et Vénus étaient en —, Saturn and 
Venus were in conjunction. Quand la lune est en —, 
elle n’est pas visible „ when the moon is in conjunction 
(with the sun) she is not visible. || Consoncrion [par- 
tie-d’oraison qui joint les membres du discours], con- 
junction. | 
CONJONCTIONNEL, LE, adj. [t. de Gram. ; qui 
tient de la conjonction] conjunctional. 
CONJONCTIONNELLEMENT, adv. [t. de Gram. ; 
avec la valeur d'une conjonction] conjunctionally. 
CONJONCTIVE, s. f. [t. d' Anat.; membrane qui 
joint le globe de l'œil aux paupières ; le blanc de l'œil] 
conjuncfve , albuginea. 
CONJONCTIVEMENT, adv. It. didact.; d'une 
“manière conjointe] conjunctively. 
CONJONCTIVITE, s. f. [t. de Méd. ; inflamma- 
tion de la conjonctive] inflammation of the conjunc- 
tive. | 
CONJONCTURE (kon-zonk-tér), s. f [rencontre 
d'affaires; état, disposition; situation, position, con- 


‘cours de choses] conjuncture. La — est favorable, 


the conjuncture is favourable. Cela est arrivé dans 
une — fâcheuse , that happened in a very unpleasant 
conjuncture. | 

CONJOUIR (SE), v. r. [se réjouir, féliciter, con- 
gratuler] to congratulate. Aller se — avec un père sur 
le mariage de son fils, to go and congratulate a 
father on the marriage of his son. (Old.) 
-© CONJOUISSANCE, s. f: [pew en usage; congra- 


tulation. Lettre, compliment de—, congratulatory let- 
ter, compliment. Faire des —s sur un événement, to 
congratulate upon an event. (Obsol.) 

CONJUGABLE, adj. It. de Gram. ; qui peut être 
conjugué] conjugable, that can be conjugated. 

CONJUGAISON (kon-zi-gé-zon), s. f It. de 
Gram. ; la manière de conjuguer ; assemblage des dif- 
ferentes terminaisons d'un verbe] conjugation. La 
— de ce verbe est tres difficile, the conjugation of 
that verb is very difficult. || Consccatson des nerfs 
It. d’Anat.; jonction] conjunction af the nerves. 

CONJUGAL, E (kon-zd-gal), adj. [qui concerne 
l'union du mari et de Ja femme] conjugal, Lien, 
amour, devoir —; affection, foi, société —e, con- 
jugal tie, love, duty, affection, faith, society. 

[Conjugal follows the noun; plur. masc. conjugauz.) 

CONJ UGALEMENT (kon-2zi-gal-man), adv. selon 
l'union qui doit être entre mari et femme] conjugally. 
Vivre —, to live conjugally, like man and wife. 

{Conjugalement constantly follows the verb.] 

CONJUGATI-F, VE, adj. [t. de Gram.; qui a 
rapport a la conjugaison] conjugative, relating to 
conjugation. 

CONJUGUER (kon-zd-ga), conjuguant , conjugué ; 
je conjugue’, je conjuguai, v. a. [t. de Gram.; assem- 
bler et réciter les diflérentes inflexions et terminai- 
sons que reçoit un verbe] to conjugate. Ce verbe est 
difficile à —, this verb is difficult to conjugate. Ce 
verbe se conjugue ainsi, this verb is conjugated thus ; 
se conjugue sur tel verbe, like such a verb. 

CONJUNGO, s.m. [la formule du mariage ; le ma- 
riage lui-même] wedding, marriage. Sitôt après le 
— , directly after the wedding. || Consunco |t. de 
Diplom.; écriture sans ponctuation et sans espace], 
conjungo, writing without points or space between 
the words, 

CONJURATEUR (kon-zi-ra-téur), s. m. [qui forme 
ou conduit une conjuration] @ conspirator. || Consu- 
RATEUR [magicien qui conjure les démons, etc.], 
conjurer. 

CONJURATION (kon-zi-ra-ston), s. f [conspira- 
tion contre l'état; complot] conspiracy, plot. Decou- 
vrir une — , to discover a conspiracy. La — de Cati- 
lina, Catiline's conspiracy. || Consurarton [paroles 
dont on se sert pour conjurer le demon, la peste, 
etc.; prière pour éloigner le diable], conjuration, 
exorcism. Après avoir tracé un cercle autour de lui, 
il commença ses —s, ofter having drawn a circlé 
around him, he began his conjurations. On fit des 
—s avec pompe, erorcisms were gone through with 
great ceremony, || Consuratrons [instances], entreaties. 
Il se rendit aux pressantes — qu'on lui fit, he yield- 
ed to their earnest solicitations, (In this sense it is 
almost always plural.) . 

CONJURE (kon-zü-rà), s. m. [n’est d'usage qu'au 
pluriel; un de ceux qui sont entrés dans une conju- 
ration] conspirator. | 

CONJURE, E, part. de Conjurer; conſederate, 
sworn, La Grèce —e, confederate Greece, or a con- 
Jederacy of all Greece. C'est un homme — à ma 

erte, he is a man sworn to ruin me.” 

CONJURER (kon-zi-ra), conjurant , conjuré, v. a. 
[prier instamment, presser] fo conjure. Il le conjura 
au nom de Dieu, ou pour lamour de la patrie, par 
tout ce qu'il avait de plus cher, de renoncer à ce pro- 
jet, he conjured him in the name of God, or by the 
love he owes to his country, to give up that project. 
|| Coxsurer [former un complot contre l'État], to 
conspire, to plot. — contre la république, to conspire 
against tſie commonwealth. || Cox qu [décider, 
resondre une chose, avec une ferme détermination 
de l’'accomplir], fo swear. Il conjura la ruine de sa 
patrie, he swore the ruin of his country. Il semble 
qu'il ait conjuré ma perte, one would think he had 
sworn my destruction. || Coxsurer [chasser les dé- 
mons, exorciser ; se servir superstitieusement De cer- 
taines prières pour chasser les maladies, la tempête, 
etc.], to conjure, to raise or to lay evil spirits, to 
exorcise. — les démons, to conjure evil spirits. Es- 
prit immonde, je te conjure par le saint nom de 
Dieu, unclean spirit, I conjure thee by the holy 
name of God. Il prétend avoir le secret de — la 
fièvre, he pretends to have a charm for the ague or 
fever. [Au fig.] : Il trouva moyen de — la tempéte 
{de détourner par prudence le malheur dont il etait 
menacé], he Pa out a means for appeasing the 
storm. - 

CONNAISSABLE (kô-né-säbl), adj. [qui est facile 
à connaitre; n'est d'usage qu'avec la négative] re 
cognisable, easily known, Il est fort changé, il n'est 


pas —, he is quite altered, he is not recognisable, 
(Seldom ely f e 


[Connaissable always after the noun; generally used with 
the negative : un homme qui n'est pas connaissable.] | 


CONNAISSANCE (kô-nè-säns), s. f [exercice dé 
cette faculté par laquelle l'âme connaît et distingue - 
les objets; idée; notion qu’on a de quelque chose, 
de quelque personne ] knowledge; notion: La — 
des hommes; the knowledge of men, of the human 
heart. La — de cette langue est nécessaire aux com- 
merçants; the knowledge of that language is necessary 
for cohunercial people. La — du bien et du mal, the 
knowledge of good and evil. Cela nest pas veuu à ma 
—, that has not come within my knowledge. Il n'en 
a pas la moindre —, he has not the least notion. 

tre en âge de — [avoir atteint l’âge où l’on agit avec 
discernement], fo be come to years of discretion. Pren- 
dre — d’une chose [s'en informer, vouloir savoir ce que 
c'est], to take notice of a thing, to look into it. Ce 
n'est pas à vous à prendre — de mes actions, you 
have no right to examine into my actions, Prendre 
— d'une cause, to take cognizance of a case. Parler 
en — de cause, agir avec — de cause [avec une en- 
tière — de ce que l'on dit, de ce que l’on fait), 70 talk 
of a thing with a thorough knowledge of the matter, to 
proceed upon a thorough knowledge of the matter. Il a 
une grande — des tableaux , he has a good, a perfect 
knowledge of painting. I a une grande — de [his- 
toire [il la sait parfaitement], he is very conversant 
with history. ||Connatssances [en t. de Jurispr. ; se dit 
du droit de connaître de certaines affaires], cogni- 
zance, La — de ce crime appartient à tel tribunal, the 
cognizance of that crime belongs to such a tribunal. 
|| Cowxatssance [habitude qu'on a avec quelqu'un; 
fréquentation, liaison], acquaintance, familiarity. On 
a peu d'amis, et beaucoup de —s; we have few friends 
and many acquaintances. Faire — avec quelqu'un, 
to contract an acquaintance with one. Nous eûmes 
bientét des —s dans cette ville-la, in that city we 
soon contracted acquaintances. Etre en pays de — 
dans un lieu où l'on connaît ceux qui y sont et où 
on est connu], ĉo be among acquaintances. Quand 
il entra dans cette maison, il fut ravi de se trouver 
en pays de —, when he entered that house, he was 
overjoyed to find himself among his old acquaintances. 
i| Connaissance It. de Théol. ; habitation charnelle], 
carnal knowledge. I Prendre connarssance d'une 
côte, d'une escadre (phrase de Mar.; se mettre à por- 
tée de les bien reconnaître], to take measures for 
reconnoitring a coast, a squadron, || Connaissance 
[savoir, discernement, intelligence], knowledge, 
learning, understanding. Il possède des —s très- 
variées, the knowledge he possesses is very varied, 
Ses —s sont très-bornées, his knowledge is ver 
limited. Propager des —s utiles, to propagate useful 
knowledge. Dans l’état actuel de nos —s, in the pre- 
sent state of our knowledge. Les —s humaines, 
human knowledge, learning, science. C'est un homme 
qus a de grandes —s, he is a man of extensive know- 

edge, of great learning. J Connaissances [t. de 
Chasse; marques du pied du cerf], the print of a 
stag's foot on the ground, by which his track and 
size are known. 

CONNAISSANT, E, adj. [t. de Prat.; qui se con- 
nait à quelque chose] skilled. Gens à ce connaissants, 
men skilled therein. (Only used in this phrase.) 

CONNAISSEMENT (kô-nès-mân), s. m. [t. de 
Commerce Mar. ; déclaration des marchandises char- 
gées sur un vaisseau , de ceux à qui elles appartiennent 
et des lieux où on les porte] dill of lading., 

CONNAISSEU-R, SE (ké-né-sdur, séuz), s. m. et 
f [qui se connait à quelque chose; intelligent, habile, 
expert, entendu] connoisseur, judge, one skilled in a 
thing. Grand — en tableaux, @ great connoisseur in 
paintings. Il est bon — en chevaux, he is a gooa 
judge of horses. [Adj.]: Il porte un œil — sur ce ta- 
bleau, he is examing that painting with the eye of a 
connoisseur. 

(Connaisseur, fem. connaisseuse, used absolutely or with the 
any en : connaisseur en musique, en tableaux. Connaisseuse en 
vers. 

CONNAÎTRE (ké-nétr), connaissant, connu; je 
connais, je connus, v. a. [avoir dans l'esprit l’idée 
d'une chose ou d'une personne] to know, to perceive. 
Je ne connais point son écriture, J do not know his 
hand-writing. Je le connais de vue, I know him by 
sight. Il me connut à la voix, he knew me by my 
voice. L'art de — contribue plus qu'on ne pense à 
Part de jouir, the art of knowing things contributes 
more than is imagined to the art of enjoying them, 
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eo Cela m'est connu, I know it. Ce nom ne m'est pas | constable of Castile, of Navarre. V. Constante. Ma- | glorieuse —, a great, a glorious conquest. Étendre 
DR. | connu, Z do not know that name. — d'avance, to | dame la — , the high constable’s lady or consort. ses —s, fo extend one’s conquests. [ Hg.]: De nov. 
ee PDU. | i perceive beforehand , to forebode , to forethink. Faire CONNETABLIE (k6-na-ta-bll), s. f [juridiction | velles —s étendent chaque jour le domaine de la 
7 —, to show, to make it appear, to argue, to prove, | du connétable et des maréchaux de France] the court | science, new conquests extend every day the domi- 
to reveal. Se faire —, to make one’s self known. Je le | and jurisdiction of the marshals of France. nion of science. Cette beauté fait tous les jours de nou- 
© ferai — au prélat , I will speak of him to- hie prelate.| CONNEXE (kén-néks), adj. |t. de Palais; se dit | velles —s, that beauty makes new conquests every 
Il est connu du ministre, he is known to or acquainted | Des choses qui ont une certaine liaison les unes avec | day. + Vivre comme dans un pays de _— {à discre 
with the minister. Je le ferai — [je le démasquerai], | les autres] connected. tion], fo have free quarters. 
I will disclose his conduct. Il donnait à connaître qu'il] CONNEXION (kén-nék-sion), s. f [liaison que} CONQUIS, E, part. de Conquérir; conquered, 
était las des grandeurs , he let people know he was tired | certaines choses ont les unes avec les autres] con-“ CONSACRANT, adj. subst. m. I qui sacre un érè- 
Se % of honours. A-t-il donné à — qu'il 5 à cette | nexion, affinity. que] consecrating (adj.) ; consecrator (subst.). 
fe a place? has he given any hint that he pretended o CONNEXITE (kôn-nêk-st-tà), s. f [rapport ap-| CONSACRER (kon-si-kr&), consacrant, consa- 
Ps that situation? Dès qu'il est question d'intérêt, il ne | perçu entre deux ou plusieurs choses; disposition ré- | cré, v. a. [dédier, dévouer, offrir à Dieu; sacrifier, 
connaît plus personne, in matters of interest, every | ciproque qu'ont certaines choses à être jointes] con- | destiner, dévouer] to consecrate; to devote. Ce prèire 
body is a stranger to him. Il ne connaît ni Dieu ni] nezity, affinity. a consacré un grand nombre d’hosties I phrase de l'É- 
diable [fam.], he fears neither God nor devil. Je ne CONNIL, s. m. [lapin] coney, rabbit. (Not used.) | glise romaine], this priest has consecrated a great 
connais autre [fam., se dit en parlant d'une personne | CONNILLER, v. n. [chercher des subterfuges | many hosts. Elle se consacra à Dieu, she devoted 
que ron connait beaucoup], Z know him as well as I pour esquiver] to shift, to dodge, to shuffle. (Not | herself to God. — son temps à quelqu'un, to devote 
o myself. Je ne connais que cela [fam.; se dit en | used.) | | one s time to one. — sa jeunesse, sa vie, au service 
parlant d'une chose qui ne peut être éludée, ou qu’on| CONNILLIERE, s. f (subterfuge, échappatoire) | de quelqu'un, to devote one’s youth, one’s life to the 
ne doit pas balancer à faire] : Il faut que vous obeis- | shift, subterfuge. (Not used.) service of another. J'ai consacré cette somme à aug- 
siez, je ne connais que cela, you must obey, there is| CONNIVENCE (kôn-ui-vâns), s. f [complicité par | menter ma bibliothèque, Z have devoted this sum to 
| no help for it. Il résiste, chatiez-le, je ne connais | tolérance et dissimulation d’un mal qu'on doit ou | the increase of my library. Cette somme a été cons 
1 que cela, he resists, well punish him, that's all I qu'on peut empêcher] connivance, conniving. — | crée au soulagement des pauvres, et à secourir les 
i 6 can say. || Connairar [se dit également des ani- | manifeste, manifest connivance. malades, this sum has been devoted, has been op. 
A | maux], to know. Ce chien connait bien son maitre, CONNIVENT, E, adj. [t. de Bot.; se dit Des | propriated to the succour of the poor and the assis- 
1 that dog knows his master perfectly. Ce cheval con- parties d'une plante qui tendent à se rapprocher] con- | tance of the sick. J Coxsacrer [rendre sacré, saint, 
naît le chemin, that horse knows the road. || Cox- | nivent. Feuilles —es, connivent leaves. venerable], to hallow, to sanctify. Ce lieu fut con- 
xaîrre [avoir une grande pratique, un grand usage| CONNIVER (kon-ni-va), connivant, connivé, v. | sacré par le sang des martyrs, this place was sanctie 
de certaines choses; s’y entendre fort bien], to un- n. [participer, en dissimulant, à un mal qu'on peut | fied , hallowed by the blood of the martyrs. La pitié 
derstand, to be versed in any thing. — à fond, to | et qu'on doit empêcher] to connive. Il connivait avec | consacre toutes les autres vertus, piety aloo sane 
know thoroughly. Il connait les ruses du métier, Le | lui aux concussions du greffier, he connived with him | tifies all the other virtues. || Consacacn (sanctionner, 
knows the tricks of the trade. Il a connu tous les se- at the ertortions? of the registrar. II counive aux | rendre durable], to sanction, to perpetuate. Les er 
crets du style, he was versed in all the secrets of style. | désordres de ses enfants, he connives at the ill-con- | reurs , les préjugés que le temps consacre, the errors, 
. quelques habitudes avec quelqu'un], duct of his children. the cd es that time sanctions. L'usage consacre 
F to know, to be acquainted with one. Connaissez-vous |! CONNU, E, part. de Connaitre; known, public, | des locutions qui sont quelquefois très-vicieuses, 
1 cet homme-là? are you acquainted with that man ? Je | understood, ete. [Prov.]: Il est connu comme le] use sometimes sanctions locutions which are very 
ne le connais point, ni ne le veux —, Z am not ac- loup blanc, he is the common talk of the town. vicious. L'Église a consacré ce mot, the church has 
quainted with him, nor do I desire it. Coxxairax [style | {Connu governs de, par, à and en : on est connu de tout le | sanctioned, consecrated that word (given it a par 
i, de l’Ecriture sainte; avoir cohabitation avec une fem- | monde ; on est connu par son esprit, par ses talents, etc; on est | ticular meaning). 
| me], to know carnally, to have a carnal knowledge of. | €077! €r France, en Angleterre f on est connu à Paris.) ; CONSANGUIN, E (koz-sân-gin-gin), adj. [t 
Adam connut Eve sa femme, Adam knew Eve his| CONOIDAL, adj. [ qui appartient au conoide ; qui | qe Jurisp.; qui a le mème père; par distinction d'u- 
| o wife. || Connaitre [sentir, éprouver; admettre, re- a la figure d’un cenvide] conoidal. 8 terin, qui a la même mère] consanguineous. Frère 
* cevoir], to know, to experience; to acknowledge. Les CONOIDE, Se de [t. de Geom.; corps qui tient — sœur —e, half-brother, half-sister, by the father's 
i Da ne 1 N pas T etite vérole, 1 8 N d'un cône et dont le sommet est arrondi] | side. ae 7 fl 
cients knew nothing of the small. por. Vous êtes heu- toe f , : CONSANGUIN kon-sän-gL-ni-tà), s. f(s 
| reux de n'avoir jamais connu le Fal de dents, le mal|  CONOÏDE À adj. [t. didact. ; dont la figure appro- disait, chez les 1 De la str du côté du 
de tête, youare happy in not knowing what the tooth- che de celle d'un cône] conoidical. père; se dit, en droit canon, et seulement en ma- 
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ache or the headache is. Il n’a jamais conav ln haine , CONQUASSANT „E, ad} . [t. de Méd.; qui brise | tière de mariage, de toute sorte de parenté, soit du 
1a jalousie, he has never known what hatred, what jea- | Ou Epuise les forces] exhausting, prostrating. côté du père, soit de celui de la mère ] consanguinity. 
fear. J'ai connu l'infortune, Z have known misfortune. en petits fragments] comminution. rieur par lequel on se rend témoi nage a soi-même 
En ce pays-la on ne connait point la loi Sues in| CONQUASSER. V. Concasser. du bien et du mal qu'on fait] conscience, perception. 
|| Coxnaîrae [avoir autorité de juger de quelques | valves; grande coquille concave; coquille en spirale, | quille, a quiet conscience. Bonne —, a good con- 
matières; dans cette acception il se construit avec | trompette des tritons] conch, sea-shell. On voyait| Science. Délicatesse de , conscientiousness, qualm 
cela, that judge cannot take cognizance of that. represented Venus on a conch. | CONQUE de Vénus conscience. Le ver rongeur de la —, the never-dying 
se Comnairag, v. r. to know one’s self. I faut [coquille bivalve en forme de cœur], Veaus's shell, | worm of conscience. Un homme de —, quia de 
porcelain-shell. || Conques anatirines [nom général | _. sans —, qui n'a point de —, a conscientious 
: | RUE o homme ne se connaît pas, ke is out of his senses. II des trois familles de eee Se es man ; an unconscionable man, a man of no co 
| ; ue se connaît plus, pride blinds him. || se Connaitre anatifera, || Congue te e l'oreille], concha. | Auriez-vous la — de m'abandonner? can you har 
a thing, to have skill in it. I] se connait en pierre- quis beaucoup de pr a 9 9 7 af ue haan one d'une chose S faire scrupule], 0 scruple to or 
2 É ries, he understands jewels. Je me connais en fem- | tes] conqueror. Alexandre fut un grand —, Aieran- | ming, to make conscicnce of it. Cas de — a ca € 
; the Conqueror. [ Adj.]: Un roi —, a victorious T i ité loyauté, 0 
1 know women so well that they cannot trick me. Je kine. Elle a m Ag 33 %%% hko a cue L ee la faire par humanité, Phi j + Avoir 
ine connais mal en femmes, ou bien elle a conçu pour | . : queen. | make a matter of conscience of a thing. 
E re 7 she has not conceived a most violent passion for you. ae [acquérir 1 8 sae neue se rendre | lier [ne pas regarder de bien près à ce De 
Po * Il ne se connaît point à faire plaisir [il ne le veut | Maitre ; n'a guere d usage qua Jinhniti!, au preterit | cerne son devoir], fo have a broad conti —; 
| | MU point], ke has no notion of obliging. ; ? í is 0 
Ra „ & 4 CONNAUGHT, s.m. [province d'Irlande] Con- is!» to subdue. — un pays, une province, un | faire telle chose, c'est — de faire telle chose, à 
: oe | bi dom. César conquit les Gaules, Cæsar conquered fai | it with a safe con- 
oie. 3 i . 3 2 . « Uesa ’ aire en sûreté de —, one may do it wt ; 
* i | CONNE, E, adj. |t. de Bot.; il se dit De deux Gaul. [Fig.]: — tous les cœurs, to subdue all 4 ur votre —, Je 
ET, i 5 . : À m'en rapporte à votre — [vous en répo 
feuilles de plusieurs chevre-feuilles sont —es, the leur estime, by that noble disinterestedness he has Dieu], Flare that to 5 5 own conscience. Metre 
. : la main sur la —, to lay one’s hand upon 0 
CONNECTER, V. N. [t. didact.; étre en con- a conquered province. [Trivial.] : Se mettre cf v de vin sur la eat to 
sitions connectent les unes avec les autres, a 
propositions are connected, croissement de bien pendant la communauté entre le | Conscrence [en Métaph.; connaissance d 0 


lousy is. Il ne connaît point la crainte, he knows not CONQUASSATION, s. f [t. didact.; réduction CONSCIENCE (kon-släns), s. F [sentiment inté- 
that country they do nat acknowledge the Salic law. CONQUE (konk), s. f [nom des coquilles bi- | — tendre, a tender or delicate conscience. — trat- 
de], to take cognizance. Ce juge ne peut pas — de | dans ce tableau Vénus portée sur une — , this picture, of conscience. Remords de —, remorse, sting of 
e | coh 5 savoir se —, a man must learn to know himself. Cet ; 
en quelque chose ou à quelque chose, to understand CONQUERANT (ñon-kä-rân), s. m. [qui a con- | the heart , the conscience to forsake me? Fare ~ 
mes, d'autant mieux qu'elles ne me surprennent pas, der was a great conqueror, Guillaume le —, William | conscience. Se faire un cas de — d'une chose [re 
3 : : ~ha-r i ‘un corde 
vous un amour très-violent, Z know little of women, if CONQUÉRIR (kon-kà-rir), conquérant, conquis, | la — large, large comme la manche d'un © 
défini et aux temps composes] to conquer, to van- | conscience as wide as a church-door. II y a dela —# 
5 a ; s 
„ £ z ja ght. royaume , fo conquer a country, a province, a king- matter of conscience to do such a thing. Cela peut 
a | à . . bee: ; science. Je mets cela, je laisse cela $ 
oe ae | parties semblables qui naissent réunies] connate. Les | hearts, Par ce noble désintéressement, il a conquis 2 ondrez devant 
0 | N » 6 leaves of several kinds of honey-suckle are connate. | won tieir esteem. [Part.]: Une province conquise, ne's heart. 
171 : ag it 
| nexion | fo join, to be connected. Toutes les La CONQUET (kon-ké) „5. m. [t. de Loi; se dit au | drink up a glass of wine. Il a dit tout ce qu'il N 
! l these pluriel, avec le mot acguét; conquéts et acquéts, ac- | sur la —, he has told his mind without res 
CONNECTICUT, s. m. [rivière et Pun dès états | mari et la femme; conquét, immeuble acquis par | d’une vérité par le sentiment intérieur], co 


1 ö unis de l'Amérique] Connecticut, deux personnes; acqué?, immeuble acquis par une | Les hommes ont la — de leur liberté, men f, 

CONNÉTABLE (kÿ-nà-14bl], s. m. [autrefois le | seule] property acquired by husband and wife con-| consciousness, men are conscious of their ap. 
premier officier militaire de la couronne en France], jointly. ` morale, moral consciousness. | Conscience Me 
constable, Le — de France, the constable of France. CONQUETE (kon-kèt ), 5. J [action de conquè- se dit du travail pour lequel on s'en rapp dayi ſu 
Le roi lui ons) a de —, the king gave him the | rir, et la chose conquise] conquest, Faire la — d'un] conscience de l'ouvrier], work paid by t con · 


sword of constable. — de Castille, de Navarre, the | pays, to make the conquest of a country. Grande ,| réunion des ouvriers qui sont habit ement en | 
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science, et le lieu où ils travaillent}, the compositors 
who are on the establishment (that is, paid by the 
day); the room where they work. C'est ordinaire- 
ment la — qui corrige les tierces, revisions are gene- 
rally corrected by compositors on the establishment 
(paid by the day). Ce compositeur travaille à la —, 
that compositor is on the establishment. || ex Con- 
SCIENCE, en ma —, sur ma — [espèce de serment en 
usage dans te langage familier], in conscience, upon 
my conscience, indeed. Sur mon honneur et ma —, 
upon my honour and conscience. 

CONSCIENCIEUSEMENT (kon-siän-siéuz-män)}, 
adv, [d'une mauière consciencieuse, avec conscience, 
en conscience] conscientiously, with a good con- 
science. 

[ Consciencieusement follows the verb.] 

CONSCIENCIEU-X. SE (kon-siin-sléu, sféuz), adj. 
[qui a la conscience délicate] conscientious. 

[Consciencienz usually follows the noun.) 

CONSCRIPTIBLE, adj. [susceptible d'être appelé 

r la conscription] liable to the conscription. 

CONSCRIPTION, s. f [inscription et levée an- 
nuelle de ceux qui sont appelés au service militaire] 
conscription. (Recrutement is the word now used by 
the authorities.) | 

CONSCRIPTIONNEL, LE, adj. [qui concerne 
conscription] relating to the conscription. 

CONSCRIT, adj. m. [n'a d'usage qu'en parlant des 
sénateurs romains] conscript. Les pères —s, the con- 
script fathers. : 

Conscarr, s. m. [celui qui est appelé au service 
militaire] @ conscript, a recruit. Une levée de trente 
mille —s, a levy of thirty thousand conscripts. Exer- 
cer des —8, to exercise conscripts, recruits. (The 
law no longer acknowledges this word; it is still 
however much used in common language, ) 

CONSECRATEUR (kon-si-kra-téur), s. m. [qui 
sacre] consecrator. 

CONSECRATION (kon-sa-kra-sion), s. f. [action 
par laquelle une chose est consacrée] consecration. La 
— d'un temple, d’une église, d'un calice, the conse- 
cration of a temple, church, chalice. | Consécrarron 
[action par laquelle le prêtre consacre quand il célèbre 
la messe], consecration. Avant la —, before the con- 
secration, Les paroles de la —, the form of conse- 
eration. 

CONSECTION, s. f [action de mettre en pièces] 
consection. 

CONSÉCUTI-F, VE (kon-sa-ku-tif, tlv), adj. [de 
suite] consecutive. On a publié Jes bans par trois di- 
manches —s, the bans were published three consecu- 
tive Sundays. [En Med.]: Phénomènes —s des mala- 
dies, phenomena consequent upon diseases. 

CONSECUTION, s. f. li. d’Astron.] : Mois de 
. — [vingt-neuf jours et demi entre deux conjonctions 

de la lune avec le soleil], the month of consecution. 

CONSECUTIVEMENT (kon-sa-kii-tiv-man ), adv. 
[tout de suite, à peu d'intervalle] consecutively, suc- 
cessively. 

[Consécutivement constantly follows the verb.] | 

CONSEIGLE, s. m. It. d’Agricult.; mélange de 
seigle et de froment, on d'avoine et-de seigle, dont 
on fait un semis] a mixture of wheat and rye, or of 
oats and rye, for sowing. 

CONSEIL (kon-sé/), s. m. [avis que l’on donne à 
quelqu'un sur ce qu'il doit faire ou ne pas faire] 
counsel, advice. — prudent, salutaire, prudent, 
salutary counsel, Bon —, good advice. Pernicieux —, 
pernicious counsel, advice. Donner de mauvais —s, to 
give bad counsel, bad advice. Je vous demande votre 
— sur cela, Z ask your advice about that. Il est l'auteur 
de c , he is the author of that counsel, of that advice. 
Suivre le — de quelqu'un, to follow one’s counsel, 
one’s advice. Je n'ai pas besoin de ses —s, I do not want 
his counsels, his advice. [Prov.]: Il ne prend — que 
de sa téte, he does every thing out of lus own head. 
La nuit donne — ou porte — [il ne faut pas prendre 
son parti a la hate], advise or take counsel with your 
pillow, A nouvelles affaires nouveaux —s Fu faut ré- 
gler ses résolutions suivant les occurrences], new cir- 
cumstances require new counsels, Ce conseil-là est bon, 
mais il n'en faut guère user [se dit d’un conseil qu’on 
ne veut pas suivre], the counsel is good, but not to be 
followed, || Consztt [assemblée établie, soit pour les 
affaires de l'état, soit pour l'administration de la jus- 
lice], council. Les membres d'un —, the members of 
a council. Le président, le secrétaire d'un —, the pre- 
sident , the secretary of a couneil. Assembler le —, 
o call a council. — suprème, the supreme council. 
- d'État, council of state. — privé, privy council. 

II. 


la 


— de cabinet, cabinet council. — de guerre, a 
court-martial, council of war. — de construction, 
council held in any of the kings ports. — de Vami- 
rauté, court of admiralty. + Les vents sont au —, 
the winds are all seeking a hole to blow out of. 
|| Conse:t [se dit par extension des séances d'un con- 
seil et du lieu où siége le conseil], council. Le roi a 
présidé le — qui s’est tenu ce matin, the king presid- 
ed at the council which was held this morning. Le 
— a duré depuis une heure jusqu’à cinq, the council 
lasted from one till five. Après le —, afier the coun- 
cil. Au sortir du —, at the coming out of the council. 


|| Coxseiz [résolution , parti], resolution, course, 


determination. Je ne sais quel — prendre, Z do not 
know what resolution, what course to take. || Con- 
SEILS, pl. vues, principes qui dirigent une personne; 
s'emploie surtout en parlant des rois, des gouverne- 
ments], counsels. La justice préside à tous ses —s, 
justice prevails in all his counsels. Les —s de Dieu 
{les intentions, les desseins de la Providence], the 
counsels, the decrees of God. || Consett [la personne 
qu’on consulte; dans ce sens, il est principalement 
d'usage au Palais], counsel, counsellor. Un tel est 
son —, such a one is his counsel, Cet avocat est le 
— d'un tel, that advocate is so and so’s counsel. Tout 
accusé a le droit de se choisir un —, every prisoner 
at the bar has the right of choosing a counsel. 

CONSEILLER (kon-sé-/a), conseillant, conseillé, 
v. a. [donner conseil; dire son avis] to advise , to 
counsel, Qui vous a conseillé cela ? who advised you 
to that? Je ne voudrais pas lui — de faire cela, Z 
would not advise him to 5 that. — la paix, la guerre, 
to advise peace, to advise war. Il conseille bien, he 
advises well, he gives good advice. Je lui ai conseillé 
d'y aller, Z advised him to go there. Je le lui ai con- 
seillé, Z have advised him to it. 

CONSEILL-ER , ERE (kon-sé-/AA, lèr), s. m. et f. 
[qui donne conseil] counseller, adviser. Celui qui vous 
a donne ce conseil est un mauvais —-, Le who gave 
you that advice is a bad counsellor. Les —s du roi, 
the king’s counsellors. * Le — des grâces, a looking- 
glass. Le — muet dont se servent les dames, a look- 
ing-glass. “La colère et la nécessilé sont de mau- 
vaises —êres, anger and hunger are ill advisers. + Ici 
les —s n’ont poiut de gages, there is no fee for coun- 
sellors here, mind your own affairs. || Conseruren 
[magistrat, oflicier de justice, membre d'une compa- 
gnie réglée], serjeant-at-law, judge, one who admi- 
nisters justice. — d'honneur, — honoraire, an 
honorary, a veteran member. [IV. B. Un — d'hon- 
neur est en exercice; un — honoraire wy est plus, 
mais conserve les principaux honneurs de sa charge.] 

Cowseirrère [femme d'un conseiller], wife of a 
counsellor. ; 

CONSEMINE, E, adj. [t. d' Agricult.; ensemencé 
de plusieurs sortes de grains] sown with mixed seed, 

CONSENS, s. m. It. de Matières bénéliciales] the 
acceptation of a resignation. 

CONSENSUEL, adj. {contrat formé par le seul 
consentement des parties] an agreement. 

CONSENTANT, E (koa-sin-tan, tant), adj. [qui 
consent] consenting, willing. Eu ètes-vous —? are 
you willing, are you agreeable ? Je suis — de tout, 
I agree to it in all points. 

Cousentant follows the noun; a law expression. Iu ordinary 
language we say : /) consens, elle y consent, and not / en suis 
consentant, elle en est consentante.} 

CONSENTEMENT I kon-sänt-män), s. m. [action 
par laquelle ou consent, acquiescement] consent, 
assent, D'un commun —, by common consent. — 


verbal, verbal consent. — tacite, tacit consent. Il a 
donné son — par écrit, he gave his consent in 
writing. 


[Consentement has no plural.] 

CONSENTIR (kor-san-tir), consentant, consenti ; 
je consens, je consentis, v. n. [acquiescer à quelque 
chose; trouver bon, adhérer à la volonté de quelqu'un] 
to consent, to agree, to acquiesce, Il consentit enfin 
a leur mariage, at length ip consented to their mar- 
riage. Les deux rois consentirent a se voir, the two 
kings consented to have an.interview. Je consens qu'il 
y aille, Z consent to his going there. + Qui se 
lait consent; qui ne dit mot consent, silence gives 
consent. || Consenrir est quelquefois actif; alors il 
n'est guère d'usage qu'au Palais et dans le langage 
diplomatique], to authorise, to assent to. — la vente, 
to authorise the sale. Le traité qu'il a consenti, the 
treaty to which he has assented, || Consenrin t. de 
Mar.; parlant de matures], M spring, to break. No- 
tre grande vergue consentit, our main-yard sprang. 


[Consentir requires the subordinate proposition to be in the 
subj. : je consentis qu’il s’éloignät. Consentir a: consentir de. 4 
is used when we freely consent to a thing : je consens à 10 
suivre, je consens d partir. De is used when we neither probi. 
bit, prevent, nor oppose a thing : ye consens de le voir, de leu - 
tendre. Sce Commancen.] 


CONSEQUEMMENT (kon-sà-kä-mân), adv. [d’une 
manière juste et raisonnée; conformément aux prin- 
cipes qu'on s’est formés] consistently. Parler, agir —, 
to speak, to act consistently. || Constquemmenr 
[par une suite raisonnable et naturelle], consequently. 
On a découvert qu'il avait des intelligences avec les 
eunemis, et — on l’a arrêté, it was discovered that 
he had intelligence with the enemy and he was conse- 
quently arrested, — à ce que nous avions réglé, 
according to our arrangements, 

[Conséquemment alwuys follows the verb; implying in con- 

sequence of, governs à : Conséquemment à nos arrangements.) 

CONSEQUENCE (koz-sä-käns), s. f [conclusion 
trée d’une ou de plusieurs propositions, résultat] 
conclusion, consequence, inference. Tirer une — des 
prémisses, to draw a conclusion from the premises. 
— fausse, a false conclusion, a false consequence. 
Quelle — déduisez-vous de cette observation? what 
conclusion, what consequence do you draw from that 
observation ? || Conséquence [suite qu’une action peut 
avoir], consequence. Cela peut avoir de dangereuses 
—s, the consequences of that may be dangerous. Pré- 
voir les —s d'une démarche, to foresee the consequences 
of a measure. || Conséquence [ précédent, exemple], 
precedent. Exemple de dangereuse —, an erample of 
a dangerous consequence, a dangerous precedent. Cela 
lire à —, that leads to, is or becomes a precedent ; 
that will be 5 Cela tirait à —, that would 
make a precedent of it. Ce qu’on fait pour certaines 
gens est sans — pour d’autres, what is done for some 
people is no precedent for others. || Consequence 
[importance], consequence, moment, importance. Un 
homme de —, a man of consequence. De peu de 
—, of no consequence, insignificant. Tout ce qu'il dit 
est sans —, il ne faut pas s’en fächer, Le means no 
offence, no harm, in all that he says, it must not Le 
taken ill. C’est un homme sans — [il est si méprisable 
qu'on ne doit pas prendre garde à ses discours], Le 
is a person of no consequence; he is a poor creature. 
Faire l'homme de — {vouloir passer pour un homme 
de qualité, de crédit, de capacité], to set up for 
a man of consequence, Une affaire de nulle —, an 
affair of no moment. Une place, un emploi de —, 
an employment or post of consequence. || EN Consi- 
quence, loc. adv. et prep. [conséquemment], ac- 
cordingly, according to. J'ai recu votre lettre, et 
j'agirai en —, I have received your letter, and shall 
act accordingly. En — de vos ordres, according to 
your orders. | P 

CONSEQUENT, E (kon-sa-kan, kant), adj. [qui rai- 
sonne, qui. agit conséquemment) just, consistent , 
coherent. C'est un homme très-conséquent dans ses 
raisonnements , ke is a man very just in his reason- 
ings. Elle est très-conséquente et sait bien ce qu’elle 
fait, she is very consistent and knows what she is 
about, Une conduite —e, des démarches —es, a 
consistent conduct, consistent measures. 

[Conséquent : une entreprise conséquente, un commerce consé- 
quent, instead of une entreprise importante, un commerce impor- 
tant, is a vulgar abuse of the word which has crept into 
the language, at least into conversation; it is however gra- 
dually disappearing. ] 

CONSEQUENT, s. m. [t. de Logique ; la seconde 
proposilion d'un enthymème, par opposition à Anté- 
cédent, qui se dit de la première] consequent. || Con- 
sEQuENT [en Math.; le second terme d'une raison ou 
d'un rapport] consequent. Dans la raison de trois à 
quatre, trois est l'antécédent et quatre est le —, iz 
the proportion of three to four, three is the antecedent 
and four the consequent. l 

rar Consequent, loc. adv. [par une suite naturelle 
et nécessaire] of course, consequently, in conse- 
querce. Le soleil est levé, par — il fait jour, the sun 
isrisen, consequently itis day. Vous m'avez donné 
votre parole et par —...., you have given me your 
word, and of course. 

CONSEQUENTE, s. f [t. de Mus.; la deuxième 
partie de la fugue] consequente, consequenza.’ 

CONSERVAT-EUR, RICE (kon-sér-va-téur, tris), 
s. m. et f. [qui conserve] preserver, guardian, keeper. 
Dieu est le créateur et le — de toules choses, God is 
the creator and preserver of all things. Le prince est 
le — des biens et de la liberte de ses sujets, the 
prince is the guardian of the property and liberty of 
his subjects. — du cabinet des médailles, Leeper of the 
cabinet of medals. — des chasses, ranger, — des 
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eaux et foréts, commissioner of the woods and forests. 
|| Coxseavarsur [un juge ctabli pour conserver les 
riviléges accordés à certains corps], conservator. 
| Conservateur [s'emploie quelquefois adject. }, 
conservative. Pouvoir —, conservative power. Les 
lois —rices de nos libertés, the laws which guard 
our liberty, the laws that are the guardians of our 
liberty. 

CONSERVATION (kon-sér-va-sion), s. f [action 


par laquelle une chose est conservée ou le résultat de 


cette action] preservation. Il ne songe qu'à sa propre 
—, he 1 5 nothing but his own preservation. Je 
lui dois la — de ma vie, Zam indebted to him for the 
preservation of my life. Cette médaille est d’une belle 
— [t. d'Antiquaire], this medal is in good preser- 
vation. de Lyon, an ancient commercial court at 
Lyons. — des forèts [autrefois l'administration géné- 
rale des forêts], commissioners of the woods and fo- 
rests. — forestière [une division de territoire placée 
sous la surveillance d’un conservateur des forèts], the 
extent of country placed under the superintendence 
of a ranger; rangership. II y a vingt-et-une —s 
forestières, there are twenty-one rangerships, — 
des hypothèques, the registration of mortgages. 

CONSERVATOIRE (kon-sér-va -twar), s. m. [école 
où l'on forme des sujets pour la musique et la déclama- 
tion] a school where music and declamation are taught 
gratis. || Consenvaruine [maison où l'on retire des 
filles et des femmes pour les préserver de la débauche), 
Magdalen asylum, || Conservatore [tribunal, siège 
du conservateur], conservator’s tribunal. 

Conservatoire, adj. [t. de Loi] conservatory. Des 
actes —s, conservatory acts. 

CONSERVE (kon-sérv), s. f [espèce de confitures] 
conserve, — de coins, quiddany. s liquides [sirops], 
conserves, sirops. || Conserve [t. de Mar.; vaisseau 
qui fait route avec un autre pour le secourir], consort, 
convoy. Deux vaisseaux vont de —, two ships keen 
company together, Ce vaisseau ayaut perdu sa —, 
that ship having parted from her consort. || Cox- 
serves [lunettes pour conserver la vue], preservers. 

CONSERVE, E, part. de Conserver; preserved, eic. 
Une terre bien —e, a well preserved estate (well 
stocked with game), Ce tableau est bien —, this 
painting is well preserved. Etre bien —, to bear 
one's age well, 

CONSERVER (kon-sér-va), conservant, conservé, 
w. a. [maintenir en bon état; faire qu'une personne 
ou qu'une chose existe, ne périsse pus] fo preserve, 
to keep, — des fruits, to preserve fruits, to keep 
fruits, — des meubles, to preserve furniture. — des 
habits, clothes. Cette femme a grand soin de — son 
teint, that woman is at great pains to preserve her 
complexion. Il y a des lunettes qui conservent la vue, 
there are spectacles which preserve the sight. Une vie 
réglée conserve et fortifie la santé, a regular life pre- 
serves and fortifics the health. [Avec le pronom per- 
sonnel.] : Les fruits d'été ne se conservent pas, sum- 
mer fruits don't keep. Son teint s'est bien —, her 
complexion is well preserved, Se — pur au milieu de 
la corruption générale, 40 keep one's self pure, to main- 
tain one’s purity amidst the general corruption. Les 
secours de fart wont pu le — à sa famille éplorce, the 
assistance of art was unable to preserve him to his dis- 
consolate family, Aucune partie de ce bel édifice 
n'a pu se —, no part of that beautiful edifice 
could possibly be reserved. L'histoire conserve la 
memoire des ondes actions, history preserves the 
memory of great actions. Couservez-vous , take care 
of yourself. || Coxsenver [garder quelque chose, ne 
pas s’en deſaire, ne pas y renoncer, ne pas perdre te 
qu'on a, ne pas en ètre dépossédé], to Keep, to pre- 
serve, to maintain, À Ja paix ou ne conserva que 
tant de régiments, at the peace only so many regi- 
ments were kept up. Il a conservé ses anciens domes- 
tiques, he has kept his old domestics, his old servants. 
Il n’a conservé de ses livres que ceux qui lui étaient 
absolument nécessaires, he has kept such of his books 


. only as were absolutely necessary to him. Je conserve 


cela pour vous, je vous conserve cela, I am keeping 
that for you. Ils ont toujours Conservé cet usage, 
they have always kept up that custom, Ils conservent 
encore le souvenir de ce grand jour, they still preserve 
the recollection of that great day. Ce prince a con- 
servé toutes ses conquéles, that prince has kept, has 
maintained all his conquests, Il u'a PU — qu'une très- 


‘faible partie de son bien, he has been able to preserve 


but a very small part of his property. Cette ville con- 
serve quelques restes de sou antique splendeur, that 
town still preserves tone remains of its ancient splen 


dvur. — sa présence d'esprit, to keep, 10 preserve 
one’s" presence of mind, — son innocence, son hon- 
neur, sa réputation, fo preserve one's innocence, one s 
honour, one’s reputation. [Absolument] : Ce n’est pas 
tout d'acquérir, il faut savoir —, fo get, to acquire 
is not enough, we must learn how to preserve our 
acquisitions, — sa téte, toute sa téte [conserver son 
jugement, soit dans la vieillesse , soit dans les circons- 
tances critiques] , fo preserve one’s faculties, to have 
all one’s wits about one. || Conserver II. de Mar.]: 
— une flotte, un bâtiment, to keep within sight of a 
fleet, a vessel, — l'avantage du vent, to keep the 
„„ — enarmée, en escadre, to keep in 
ine. 

CONSIDENCE, s. f. [t. didact.; affaiblissement 
et abaissement des choses appuyées les unes sur les au- 
tres] sinking, settling. | 

CONSIDERABLE (kon-si-da-rabl), adj. [qui doit 
être considéré, dont o. doit faire cas, illustre, en 
parlant Des personnes; grand, important, en parlaut 
Des choses] considerable, of note, notable, noted, 
remarkable, eminent, illustrious , important. Temps 
—, a considerable time. Avautage —, a considerable 
advantage. C'est un homme —, he is a man of con- 
siderable eminence. Peu —, of little importance. II 
tient un rang —, he holds a 799 derable rank. 
Somme, dépense, ouvrage, profit, faute —, consi- 
derable sum, etc. 

[Considerable generally follows the noun.) 7 

CONSIDÉRABLEMENT (kon-si-dä-räbl-mân), adv. 
[beaucoup] considerably. Ce travail est — avancé, 
the work is considerably advanced. Il a perdu — dans 
cette affaire, he has lost a great dealin that business. 


[Considérablement after the verb; between the auxiliary and 
the verb has no regimen.] 


CONSIDÉRANT, E, adj. [circonspect , qui a beau- 
coup d’égards] cousiderate, considering, regardful, 
cautious, 

CONSIDERATION (kon-si-da-ra sion), s. f. [ac- 
tion par laquelle on considère, on examine] conside- 
ration. — atientive, altentive consideration, Digne 
de —, worthy of consideration, Il prit l'affaire en —, 
he took the matter into consideration. Cela mérite —, 
that requires consideration, || Consipenation [cir- 
conspection, attention dans la conduite], considera- 
tion, circumspection , prudence, discretion, C'est un 
honune qui agit sans — [qui n'apporte aucune consi- 
dération dans tout ce qu'il fait], he is a man that acts 
inconsiderately. || ConsivéraTion [motif, raison], 
consideration, reason, motive, ‘ground of conduct. 
Il y a clé obligé par cette —, par des —s d'honneur 
el d'intérêt, he has been obliged to it by that con- 
sideration, by motives of honour and interest. À ces 
causes el autres —s à ce nous mouvant, etc. [formule 
de proclamation], for these causes and other consi- 
derations moving us thereto. || Consinérarion [égard 
qu'on a pour quelqu'un], account, regard, conside- 
ration, sake, C'est à votre — qu'il Ta fait, itis on 
your account, or out of regard to you, that he has 
done it. Metire, l'aire entrer eu — [avoir égard], to 
take into consideration. Si l'on vous pardomie, c'est 
par — pour votre père, if you have been pardoned, 
it was for the sake of your father, Le roi era entrer 
vos services en —, the hing will take your services 
into consideration, N'avoir aucune — pour les gens, 
to have no regard ov consideration for people. || Cox- 
SiDERATION [se dit Des égards qu'obtienuent les ta- 
lents, les vertus, ou que la dignité et les charges at- 
tirent], consideration, importance, note, respect, 
esteem, Il est en haute ougraude—, he is held in great 
consideration, Cela le mit en —, that raised him 
into importance, brought him into note. C’est une 
charge qui donne peu de —, it is an employment 
that gives one no great rank. Il n’a nulle — dans le 
monde, the public holds him in no esteem whatever, 
Un homme de —, a man of note. C’est un homme de 
peu de —, sans — dans le monde, ke is a man of 
no importance, of no note in the world. Une chose de 
peu de considéralion [de peu de valeur], a thing of 
no value or consideration, Je suis avec —, avec une 
parfaite —, avec une — distinguée, avec une haute 
—, etc. (formules, plus ou moins polies, par les- 
quelles on termine quelquefois les lettres qu’un R i 
1 am respectfully, with great respect, with the 
greatest respect, with the highest consideration, etc. 

CONSIDEREMENT (kov-si-da-ra-man), adv. [d’une 
manière prudente et circonspecte] considerately. 

CONSIDÉRER (kon-sl-dä-rà), considérant , consi- 
déré, v. a. [examiner avec attention, voir tel ou tel 
motif, sous tel ou tel rapport] to consider, to take 


—— ——— 


into consideration, to look at. Tout considéré, il jugea 
sa presence inutile, having taken all things into con- 
sideration, he thought his presence useless. Tout 
bien considéré, all things rightly considered, — we 
chose en elle-même, 10 look at a thing in itself, Il 
faut bien — les choses avant de s'engager, look before 
you leap, — müûrement , to pause. — attentivement, 
to reflect, — de nouveau, to review. Consinéner 
[regarder attentivemeut un être], fo view, to look 
ator upon, to gaze upon, to regard, to behold, to 
contemplate. Je l'ai longtemps considéré pour le 
mieux reconnaitre, Z have taken a long look at him, 
that I may know him again. ||Consipinen [avoir 
égard[, to consider, to pay regard to. Un juge ne 
doit — ni les personnes, ui les recommandations, a 
judge must pay no regard either to persons or recom- 
mendations. Considcrez les longs services qu'il vous a 
rendus, consider the long services which he has done 
you. J Consipérger {estimer, faire cas], fo have a 
consideration for, to consider, to value, to have a 
value for, to regard, to esteem, to respect (les per- 
sonnes] ; to value, io regard, to have a consideration 
for [les choses]. Le roi le considérait encore moins 
que les courtisans, the king had still less conside- 
ration for lim than the courtiers. || Coxsivéren [faire 
altention a, peser, apprécier], to consider, to mind, 
to look to. Considérez un peu ce que vous faites, mind 
what you are doing. — les avantages, to consider vt 
look to the advantages. I Consipéaen [juger, réputer), 
to consider, to regard, to look upon. Les soldats le 
cousidéraient comme uh père, his soldiers looked up- 
on him as a father, 

CONSIGNATAIRE (kon-si-gna-tér), s. m. di po- 
sitaire d'une somme consignée] trustee, depositary; 
[t. de Comm.; celui à qui on adresse un navire ou 
des marchandises] consignee. 

CONSIGNATION (kon-si-gna-sion), s. f. [dépôt 
public de quelque argent ou autre chose en main 
tierce] consignment; [la somme ou l'objet que l'on 
dépose], deposit. Il ne saurait faire Ja — qu'on lui 
demande , he cannot make the deposit that is required 
of him, || Coxsiëxarion d'amende [t. de Palais; ac- 
tion de déposer, préalablement à certains actes, le 
montant de l'amende qui peut être encourue par |é 
vénement d'un procès], deposit or depositing of a 
fine. Caisse des dépôts et —s, a government establish- 
ment for the reception of deposits required by law. 
Ces marchandises sont à la — d'un tel [il est chargé 
de les recevoir comme consignataire ; t. de Comm. 
maritime], these goods are consigned to such a one. 
— d'aliments [t. de Jurispr.; somme exigée du crean- 
cier qui veut contraindre par corps son débiteur, et 
destiné à fournir des aliments à celui-ci], a deposit 
which the creditor who arrests a debtor is comprilid 


to make for supplying the latter with food ia prison. 


CONSIGNE (kon-sign), s. f [ordre donné à une 
sentinelle par celui qui la pose] order given wa 
sentinel, Manquer à la —, to disregard the ordir, 
to neglect the order. Foreer la —, to act in disobe- 
dience to the order, to oppose the sentinel in the 
execution of his order. Lever la —, to revoke the 
order, Caporal de —, the corporal intrusted to give 
the order. || Coxsiexe [se dit des ordres, des instruc- 
tions qu'on donne à toute personne chargée de gar- 
der l'entrée de quelque lieu public], regulation. la 
— est de ne laisser entrer personne sans billet, the 
regulation is that none can enter without a ticket. 

CONSIGNER (kon-si-gna) , consignant, consigne, 
v. a. [déposer de l'argent pour ètre délivré en temps 
et lieu à qui il appartiendra] fo deposit. — une somme 
au grefle, chez un notaire, fo deposit a sum of money 
in court, in the hands of a notary. — en papier, t0 
give a note ofhand (stating the sum which one is boura 
to deposit.) | Coxsicner II. de Comm.; adresser à un 
consignataire], to consign. || Consienen [au Fig; 
rapporter, citer dans un écrit], to record, lo slate. 


Le fait est consigné dans nos annales , the fact is re- 


corded in our annals, Cette circonstance a été con- 
signée au procès-verbal, that circumstance was stated 
in the minutes. : 
CONSIGNER , v. n. [donner ordre à une sentinelle] 
to give an order to a sentiuel. On lui a cousine 
d'empêcher les carrosses de passer, he has orders to 
let no coaches pass. || COS! ER quelqu'un [doume 
des ordres pour empècher qu'il ne T , to give or 
ders to prevent one's going out. Les soldats furent 
tous consignés dans leurs casernes, the soldiers were 
all confined to the barracks. On l'a consigné pouf 
huit jours, he is ordered not to go out for eight days. 
[Figurément, donner ordre qu'ou ne lasse pas entre}: 


CONS. 
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(qq des 
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Je Pai consigné à ma porte, J left particular orders 
et my door not to admit him. i 


CONSIMILITUDE, 6. f. [t. didact. ; égalité, con- 
venance mutuelle] consimilitude. 

CONSISTANCE (kon-sis-tâns), s. f [l'état d’épais- 
sissement des fluides ; certain degré de solidité] con- 
sistence, consistency. Cette composition n’a pas assez 
de —, that composition has not consistence enough. 
3 {état d'un corps dont les parties sont 
iées entre elles de manière à offrir une certaine ré- 
sistance], firmness, consistence. Ce terrain n'a point 
de —, this soil has no firmness , no consistence. 
5 [état de stabilité, de permanence], sta- 
ility. firmness, settled condition. Les choses de ce 
monde n’ont point de —, the things of this world have 
no stability. Le temps qu'il fait n'a point de —, the 
weather is unsettled, Les affaires de cet état n’ont point 
de — [elles sont dans une situation où il y a toujours 
quelque révolution à craindre], the affairs of this 
state are very unsettled, C'est un esprit qui n'a point 
de — [qui n'est pas ferme dans ses resolutions] he is 
a person of no steadiness; a mere weathercock. Age, 
état de — [où on ne croit ni ne diminue], age or 
state of consistence ; full growth.. Toutes les choses 
du monde ont leur état d'accroissement, de — 
et de diminution, all things in the world have their 
state of growth, consistence or perfection, and 
decrease. {| Conststance {crédit, considération |, 
credit, consideration. C'est un homme sans — dans 
le monde, he is a man without credit, who is held 
in no consideration whatever. Cetle nouvelle prend 
de la — [devient moins vague, commence à se confir- 
mer), this news takes a more likely appearance of 
truth, obtains credit, begins to be confirmed. || Cox- 
sistance d'une terre ou d'une succession [ce en 
quoi elle consiste; t. de Prat.], the nature of an 
estate or inheritance. Donner un état de la — d'une 
terre, to specify the nature of an estate. 


CONSISTANT, E, adj. v. [qui consiste] consisting 
of. Une terre —e en bois, en terres labourables, 
pres, etc. , an estate consisting of woods, arable lands, 
meadows, etc. [En Phys.; qui à quelque degre .de 
solidité], consistent. 

Consistant governs en: Une escadre consistante en vingt vais- 
seauz; always follows the noun.) 

CONSISTER (kon-sis-tà), consistant , consisté; il 
consiste, v. n. [il se dit de l’état d'une chose consi- 
dérée en son essence, Ou en ses propriétés et quali- 
tés ] to consist in. La beauté consiste dans la propor- 
tion des parties, beauty consists in the due proportion 
of the parts. La perfection de l’homme consiste dans 
le bon usage de sa raison, the perfection of man 
consists in the right use of his reason. La vertu de 
celle plante consiste en cette qualité, the virtue of 
this plant consists in this quality. Le devoir d'un juge 
consiste à bien rendre la justice, the duty of a judge 
consists in an impartial administration of justice. Le 
tout consiste à savoir, etc., the main point ts lo now, 
etc. || Constsrer [ètre composé, formé de], lo con- 
sist of. Une piece de terre qui consiste en cant d'ar- 
rents, a piece of land consisting of so many acres. 
Son revenu consiste en rentes, his revenue consists of 
property in the funds. La flotte consistait en trente 
vaisseaux , the fleet consisted of thirty vessels. 

[Consister governs dans before a noun; a before an infin. : 


onsister, in the sense of composed, governs en: Son revenu con- 
siste en rentes ; cette flotte consiste en tant de vaisseaus.] 


CONSISTOIRE (kon-sis-twar), s. m. [assemblée du 
pape et des cardinaux; lieu où se tient cette assem- 
lee] consistory ; [assemblée des ministres et des an- 
ciens d’une église protestante], consistory, presbytery. 
CONSISTORIAL, E (kon-sis-td-ri-al) , adj. [qui 
appartient au consistoire] consistorial, 

[Consistorial follows the noun; plur. masc. consistoriau2.] 

CONSISTORIALEMENT (kov-sis-té-ri-4l-man) , 
adv. [en consitoire selon les formes du consistoire] in 
a consistory, in a consistorial form. 

CONSOLABLE (kon-sd-labl), adj. [qui se peut 
consoler; ne se dit guère qu'avec la négative] con- 
solable. Il n’est pas —, ou mieux, il est inconsolable 
de cette perte, he is inconsolable for this loss. 


` (Conselable : Il n’est pas consolable, with the negative; il est 
inconsolable, is certainly the better expression of the two.] 
CONSOLANT, E (kon-sé-lan-lant), adj. v. [qui 
console] consoling, comforting, consolatory ; faa cst 
propre à consoler], consolatory, comfortable, Une 
nouvelle —e, consoling news. Il est bien — pour un 


minisire integre de voir toutes ses mesures applau- 


dies, it is very consolatory to an upright minister to 
see all his measures approved. 

[Consolant may precede the noun $ cette consolante nouvelle, 
when analogy and barmony admits of it; governs pour before 
nouns : celle nouvelle est bien consolante pour vous; and de be- 
fore verbs: il est bien consolant pour un père de voir ses enfants 
se porter au bien. 


CONSOLAT-EUR , RICE (kon-sû-lä-têur), tris), 
s.m. et f. [qui apporte de la consolation] comforter, 
consoler. Le —, la —rice des affligés , the comfarter 
of the afflicted, 

CONSOLAT-EUR, 1CE, adj. consoling. Ange —, 
consoling angel. Espoir —, consoling hope, heal- 
ing hope. Un rayon — pénètre dans son âme, a ray 
of comfort enters his heart, 

{ Consolateur governs de: Il est le consolateur des affligés.] 

CONSOLATION (kon-sd-li-sion), s. f [soulage- 
ment que l’on donne à l'affliction de quelqu'un; il se 
dit aussi De la chose ou de la personne qui console] 
consolation, comfort, solace. La lecture est ma seule 
, reading is my only comfort. || Consorarron [vé- 
ritable sujet de satisfaction et de joie], consolation , 
comfort, ground of comfort. C'est une grande — à 


‘un père de voir ses enfants se porter au bien, i is a 


great comfort for a parent to see his chitdhen well 
inclined. || Consor.arion [discours employé pour con- 
soler quelqu'un], consolation, words of comfort. 
|| Consor.arion [à certains jeux de cartes, tribut que 
paye le joueur qui a demandé à jouer et qui perd ], 
consolation, forfeit. Une fiche de —, a counter, a 
forfeit. * Fiche de — [fam.; dédommagement de 
quelque perte, adoucissement a none disgrace, ete.], 
sume consolation, a bit of consolation. 

[Consolation governs pour : C'est une granule consolation pour 
un père de voir, ee. Aoir de la consolation à faire quelque chose, 


to feel consolation in doing a thing; avoir la consolation de 
fare quelque chose, to have the consolation of doing a thing.] 


CONSOLATOIRE (hov-so-la-twar) , adj. [conso- 
lant) consolatory. ( Old.) 

CONSOLATI-F, VE, adj. [propre a consoler; il 
se dit Des personnes et des choses] consolatory, con- 
soling. (Ii is familiar and little used; Cousolaut is 
usually employed.) 

CONSOLE (k ON söI), s. f [pièce d'Archit, ; sail- 
lante et ornée qui sert à soutenir une corniche, un 
fronton de croisée, etc.] console, bracket, — en 
encorbellement, cordel. || Coxsor.e [meuble d'appar- 
lement] console, pier-table. 

CONSOLER (ko sô ln), consolant, console; je 
console, je consolai, v. a. [soulager, adoucir, dimi- 
nuer l'affliction d'une personne; dedonmager ] to con- 
sole, to comfort, to solace, to give comfort, to ease 
one's grief. Je che de le — de la mort de son fils, 
1 endeavour to comfort him for the death of his son. 
On ne peut le — de ce qu a quitte Paris, he can- 
not be reconciled to his having quitted Paris. 
SLY Quelque déplaisir que je puisse avoir, j'en se- 
rais bientot consolé si, whatever disgrace I may 
fall into, I should not value it, if. Il en est tout 
consolé, he is quite reconciled to it; it troubles or 
affeets him no more; he does not mind it. 

[Consoler governs dans, sur, de: Consoler quelqu'un dans ses 
peines; consoler quelqu'un sur quelque chose, consoler quelqu'un 
de quelque chose.] 

se Coxsot. EN, v. r. to be consoled or comforted; 
to solace, to console one’s self. Je me console aisé- 
ment, J am easily consoled, Il se console avec ses 
amis, he solaces himself with his friends. Je ne me 
consolerai jamais d'avoir perdu son estime, Z shall 
never be comforted for the loss of his esteem. Il ne 
peut se —, he is inconsolable. 

CONSOLIDANT;, s. m. It. de Méd.] consolidating 
remedy. 

CONSOLIDATI-F, VE , adj. [t. didact.; qui con- 
solide, qui affermit ] consolidative. 

CONSOLIDATION (kon-sd-ll-da-si-on), s. f. [t 
de Chirurg. ; action de consolider, état de la chose 
consolidée | consolidation, healing. La — d'une plaie, 
the consolidation or complete healing of a wound, 
| Coxsoziparion [t. de Prat.; réunion], consolida- 
tion. La — de Vusufruit à la propriété, the consoli- 
dation of the usufruct with the property (complete 
possession). || CoxsOLIDATToN It. de Fin. ; l'action par 
laquelle une dette publique est consolidée], consoli- 
dation. La — de la dette publique, the consolidation 
of the public or national debt. | 

CONSOLIDEMENT, s. m. [uction de consolider; 
état de ce qui est consolidé ] consolidation. 

CONSOLIDER (kon-sò-li-dà), consolidant, conso- 
lidé, v. a. [rendre ferme, rendre solide] to cônsolidate, 
to strengthen; (t. de Chirurg. ], to heal up, to close 


e- + 
up. — une plaie, to close up a wound. | Coxsor.En 


[t. de Prat. ; réunir], to consolidate, -- une union, 
un traité [l’affermir |, fo strengthen a union or 
treaty. Se —, to consolidate, to heat up. — l'usu- 
fruit à la propriété, to consolidate the usufruct 
with the property. || Consociner [assigner un fonds 
pour assurer le payement d'une dette publique], to 
consolidate. Cinq pour cent consolidés, the five per 
cent consols, or consolidated. Subst.]: Les con- 
solidés [sorte de fonds anglais], consols. 

CONSOMMATEUR (kon-sô-mä-téur), s. m. [i. 
de Théologie; qui perfectionne) finisher, perfecter. 
L'auteur et le — de notre foi, the author and finisher 
of our faith, || Coxsommarrun [qui consomme], con- 
sumer, Le grand nombre des —s fait la richesse dre 
cultivateurs, the great number of consumers enriches 
the cultivators. 

CONSOMMATION (kon-sd-ma-si-onr), s. f. [l'ac- 
tion de consommer; achèvement, accomplissement , 
perfection] consummation, perfection, end. La — des 
siècles [la fin du monde | the final consummation 
of the world. La — du mariage, the consummation 
of marriage. Le triomphe de soi est la — de toute 
philosophie, the end of all philosophy is the triumph 
over one's self. || Consommation’ { l'action de se ser- 
vir des choses qui se détruisent par l'usage], con- 
sumption. — prodigue, waste. Il se fait une grande 
— de bière à Londres, there is a vast consumption 
of beer in London, Les —s [ t. de Mar. ]. expenditure 
of the stores (at sea). || Consommation [débit des 
marchandises], sale, consumption. 

CONSOMMÉ (kov-sd-ma), s. m. [bouillon fort 
succulent d'une viande extrémement cuile; coulis | 
jelly, broth, cullis. | 

Consommé, £, part. de Consommer [usé, 1 
consumed , used ; [achevé, accompli], consummated , 
accomplished ; [parfait], consummate ; [très-versé], 
consummate , profound, accomplished. Vertu —e, 
consummate virtue. C'est un homme — en science, 
tm savant —, he is an accomplished or a profound 
scholar. On peut dire qu’elle est —e dans les ralline- 
ments de la déclamation, she may be said to be con- 
summately skilled in all the refinements of declama- 
tion, Soupe bien —e, a soup that has been long 
boiled. l 

CONSOMMFR (kon-sd-ma), consommant, con. 
sommé, v. a. [achever, accomplir, mettre en sa per- 
fection] to consummate, to complete, to perfect, to 


finish, to accomplish, — le mariage, to consummate 


the marriage. — un crime, fo consummate or accom. 
plish a crime. || Consommer son droit [1. de Jurispr.], 
to enter into the enjoyment of one’s right. [|WatRe cox. 
sommer de la viande [ en faire sortir tout le jus], to 
boil meat to rags. || Consommer [user, employer], 
to consume, to use; [dissiper, détruire], to consume. 
— des denrées, to consume commodities. 


[Consommer des denrées and consumer des denrées, were once 
synonymous terms. Consommer is now, however applied to 
what is consumed for the use or luxury of the individual ; 
consumer to accidental or gratuitous destruction. Les habitants 
d’une ville consomment tant de blé, de vin, etc. Un incendie con- 
sume, détruit les maisons. The noun of consommer is consonma- 
tion; that of consumer, consomption.] 


CONSOMPTI-F, VE, adj. et subst. [propre à cone 
sumer les humeurs, les chairs, etc.] consumptive, 
consuming. | 

CONSOMPTIQN (kon sonp-tion),s. f [se dit Des 
choses qui se consument ] consumption. Il se fait une 
grande — de bois dans ce fourneau, there is a vast 
consumption of wood in this furnace, || Coxsourriow 
[espèce de phtisie pulmonaire qui dessèche tout le 
corps) , consumption, decline, phthisic. Avoir la —, 
to be in a consumption or decline. 

CONSONNANCE (koz-sô-nans), s. f [en Mus.; 
accord de deux sons dont Punion plait à l'oreille], 
consonance, concord, harmony; [en Gramm.; uni- 
formité, ressemblance de ton dans la terminaison des 
mots qui riment ensemble], consonance, Se 

CONSONNANT, adj. Ii. de Mus.; qui produit des 
consonnances, ou qui est formé par des consonnan- 
ces] consonant, Mots —s, rhyming words. 

CONSONNE (kon-sdn), s. f [lettre qui n'a point 
de son par elle-méme, et ne peut se prononcer qu'a- 
vec le secours de quelque voyelle] consonant. [Ce mat 
s employait autrefois adjectivement] : Un i consonne, 


a ]. 

CONSORTS (kon-sdr), s. m. pl. [t. de Prat.; ceux 
qui ont intérêt avec quelqu'un dans un procès, uve 
affaire civile, etc.] co-suitors ; [ceux qui som liés à 
un chef de parti, de cabale], associates. Un te 4 
—, such a one and his associates. 
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bar, bit, base, antique : thére, bb, over, jéûne, méute, bêurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, röb, lord, móod , bod, vôs, mon: båse, bat, bran. 


CONSOUDE, s. f [genre de plantes, dont une 
espèce, la grande consoude, est employée contre les 
hémorrhagies et les diarrhées] comfrey, consound. La 
grande —, la moyenne et la petite —, the great, 
the middle, the little consound. 

CONSPIRANT, E, adj. [t. de Mécan.; qui con- 
coure au méine effet] conspiring , combined, Les for- 
ces —es ne se détruisent pas par le choc, conspiring 
forces are not destroyed by their meeting each other. 
Puissances —es, combined powers. 

CONSPIRATEUR (kons-pi-ra-téur), s. m. [qui 
conspire contre l’État] conspirator; | pour quelque 
autre mauvais dessein], conspirer, plotter, conspira- 
tor. 

CONSPIRATION (koas-pi-ra-si-on ), s. f. [ entre- 
prise secrète contre l'État} conspiracy, conspiration, 
plot. Ourdir, machiner, tramer une —, to brew, to 
hatch a conspiracy. || Consrıration [se dit de quel- 
ques affaires particulières, et se prend toujo nn en 
mauvaise part], conspiracy, combination, plot, con- 
federacr. 

CONSPIRER (kons-pi-rà), conspirant, conspiré, 
v. n. et a. [ être unis d'esprit et de volonté pour quel- 
que dessein bon ou mauvais} fo conspire, to agree 
together, to concur, combine; [ contre l'État], to con- 
spire, to plot. [V. B. Conspirer à se dit en bonne comme 
en mauvaise part; conspirer contre, el conspirer, v. 
a. toujours en mauvaise part.] * Tout conspire à me 
ruiner, every thing conspires to my ruin. Tout cons- 
pire à le rendre heureux, all things concur to make 
him happy. || Consrtrer [quand il est dit absolument, 
signifie toujours, faire une conspiration contre l'Etat 
ou le prince], to conspire, to plot. On eut avis que 
l'on conspirait dans cette ville, they had notice that 
there was a conspiracy in that town. On conspirait 
de livrer la ville, they conspired to betray the town. 
— la ruine de l'État, to conspire the ruin of the state. 
— la perte, la mort de quelqu'un, to conspire the 
death or destruction of a person. Toutes les villes 
conspirérent pour s'opposer aux ordres de la cour, 
all the towrs combined to oppose the orders of the 
cour’. 


Cons pirer governs d and contre * conspirer d, to conspire to, 
to concur to; conspirer contre, to conspire against, Conspirer a 
also governs the infinitive in the sense of concurring to; con- 
spirer governs pour with the infin. in the seuse of conspiring 
against : la nature eonspira avec la fortune pour accabler l'Etat.) 


CONSPUER (kons-pi-a), v. a. [cracher sur] to 
spit upon. (Il est familier.) Un auteur conspué, a 
despised author. 

CONSTABLE (kons-tabl), s. m. [en Angleterre, 
le titre de certains ofliciers publics qui ont des attri- 
butions analogues à celles des commussaires de police 
en France] constable. 

CONSTAMMENT ( kons-1ä-mâu ), adv. [ avec 
constance, fermelé, persévérance] with constancy, 
steadily, persevcringly, ||Consrammenre [invariable- 
ment, toujours], constantly , immutably, invariably, 
unalterably, || Coxsrammenr | certainement , indubita- 
blement, assurément}, certainly, unquestionably, 
Cette nouvelle est — vraie, that news is certainly true. 
{Obsolescent in this last sense.) 

{ Consramment between the auxil. and the verb: I/ a constam- 
ment refusé de repondre. lla refusé de repondre constamment, 


would wean, he refused to answer with coustancy, firmly, or 
with certainty.) 


CONSTANCE (kons-tans), s. f [vertu par laquelle 
Pame est affermie contre les choses qui sont capables 
de l'ébrauler, telles que la douleur, l'adversité, 
ete.] constancy, fortitude. Il a montré bien de la — 
dans ses malheurs, he has shown great fortitude in his 
misfortunes, Sa — à soutenir les revers, his constancy 
in supporting the reverses of fortune. || Constance 
[persévérance], constancy, perseverance, resolution. 
Travailler avec —, to work with perseverance, La — 
dans l'amitié est une chose bien rare, constancy in 
friendship is a very rare virtue. || Constance (fer- 
meté raisonnable dans les sentiments] constancy, 
steadiness, steadfastness, firmness, firedness, reso- 
lution. || Consrance [pertinaché], constancy, per- 
sstence, pertinacity. 

CONSYANCE, [lac et ville d'Allemagne] Con- 
stance. 

CONSTANT, E (kons-tän, tant), adj. [qui a de 
la constance, de la fermeté daus le malheur, dans les 
douleurs] constant, unshaken. It a montré une âme 
—e dans les plus grands revers, he has shown a 
constant mind amid the greatest reverses. Il est ferme 
et — dans l'adversité, he is firm and unshaken in 
adversity. || Constant [persévérant, qui ne change 
pas], constant, steadfast, persevering, unvarying, 


invariable. — dans la foi, dans l'amitié, en amour, 
dans ses amours, steadfast or constant in his faith, 
constant in love, etc. Il est — à poursuivre ses pré- 
tentions, he is steadfast in the pursuit of his preten- 
sions. || Consranr [se dit au fig. des choses qui 
demeurent a a ou longtemps au mème état}, 
constant, steady, steadfast, lasting. * Tout change 
en ce monde, il n’y ariende —, every thing changes 
here below, there is nothing constant. * Prospérité 
—e, fortune —e, étal —, constant prosperity, fortune, 
situation. || Constant [certain, indubitable], certain, 
unquestionable, sure. Cela est —, that is unques- 
tionable. Il est — que vous l'avez dit, it is certain 
you have told it. 


[Constant may precede the noun in a case of harmony ond 
analogy : Cette constante fidelite, ce constant amour. See Apsac- 
tiv. Constant en amour, en amitié, with en, because the noun 
is taken in a general sense; constant dans ses amours, dans la 
foi, with dans, because the noun is taken in a limited sense : 
il est constant que governs the indic. Jl n’est pas constant que, 
est-il constant que? govern the subj.! . 


CONSTANTINOPLE, [ville capitale de l'empire 
otloman] Constantinople. 

CONSTATER (hovs-ta-ta), +. a. [établir la vérité 
d'un fait par des preuves convaincantes] to prove, to 
verify , to establish undeniably ; [ recueillir, consigner 
une chose dans un acte fait avec solennité], to state, 
to declare. 

CONSTE (IL), v. imp. [t. de Palais ; il est evident, 
certain] it is certain or plain. Il conste de cela que, 
il conste que, etc., it appears evident from that, 
etc. 

CONSTELLATION (kons-tél-la-sion), s. f. [as- 
semblage de plusieurs étoiles fixes] constellation, * Il 
est né sous une malheureuse-— {se dit d'un homme 
malheureureux ], he was born under an unlucky 

lanet. 

CONSTELLE, E, adj. [t. d’Astrol.; fait sous l'in- 
fluence supposée de certaine constellation] made under 
a certain constellation. Anneau —, a constellation 
ring. 

CONSTERNATION (kons-tér-nà-sion), s. 
[étonnement accompagne d'abattement de courage] 
consternation, amazement, dread, fright. 

CONSTERNER (kons-iér-na), cousternant, cons- 
terné, . a. [frapper d'étonnement et abattre le 
courage] fo strike with consternation, amazement, 
terror, or dismay ; to astound, to amaze, to dismay, 
to dishcarten. Cette nouvelle consterna les esprits, 
the minds of all were struck with consternation at 
this news. Cette perte les a tous consternés, this loss 
has astounded and dismayed them all. Je fus cousterné 
par une terreur subite qui glaça tous mes sens, Z was 
struck with a sudden terror that froze up all my senses. 
Consterné, planet-struck, amazed, astounded. Air 
couslernè, a look of amazement, Avoir un air cons- 
terné, fo lool amazed and dismazed. Un visage cons- 
terué, a face or look of consternation. 

| Cons‘erné de is said of things: je suis consterné de cette nou- 


velle, de cet évenement. Consterné par, of feelings: je fus cons- 
ferne par une terreur subite.) 


CONSTIPATION (kons-ti-pä-sion), s. f [état de 
celui qui est constipé] constipation, costiveness. 

CONSTIPER (kons-ti-pa}, constipant, constipé ; 
cela constipe, v. a. [resserrer le ventre] fo constipate, 
to bind. Ce fruit là constipe, that fruit is binding. Je 
suis constipé, my body is bound. + Ia un visage de 
constipé [un visage triste et chagrin], ke has a morose, 
cr abbed look. 

CONSTITUANT, E, (kons-ti-tà-ân, ant), adj. 
. (qui constitue procureur, ou qui crée une rente, 
ete., en faveur de quelqu'un [t. de Prat.], a consti- 
tuent, he that substitutes a proxy ; he that settles an 
annuity upon any one. L'assemblée — [nom donné 
aux états généraux en 1791], the constituent assembly. 
|| Consrrruanr It. de Phys. I constitutive. Les molécules 
—s du soufre [ou mieux constitutives], the constitu- 
tive molecules of sulphur. 

CONSTITUER (kozs-1i-tü-à ), constituant, consti- 
tué, v. a. [composer un tout] to constitute, to make 
or make up. L'âme et le corps constituent Phomme, 
body and soul are the constituent parts of man. Ce qui 
constitue le poëme dramatique, c'est, etc., what coh- 
stitutes a dramatic poem, is, etc. || Consrirusn [faire 
consister dans], to place, to put, to make to consist. 
Ils constituent le souverain bien dans la vertu, they 
make the supreme good consist in virtue. || Consti- 
TUER [ établir en charge], to constitute, to appoint, to 
depute ; [établir en dignité], to constitute, to raise td 
an office or dignity, to erect into; [assigner], to allot, 
to assign; [mettre], to put, to place. Je l'ai consti- 


— 


tué mon procureur, / have constituted or appoi u. d 
him my attorney. Qui vous a‘ constitué juge? mo 
erected yoa into a judge ? — en état de suspicion, to 
place under suspicion, — quelqu'un prisonmer, to 
commit one to prison, to make him prisoner. I alla 
se — prisonnier, he went to surrender himself. — en 
frais, to put to charges. — une rente, une pension, 
etc., to settle an annuity, a pension, etc. Les autorités 
constituées, the constituted authorities. Gouvernement 
bien constitué, well constituted government. Un homme 
constitué en dignité, a dignified person, one raised, 
preferred to honour. Renie constituée, an annuity. 
Etre bien ou mal constitué | être de bonne ox mau- 
vaise complexion), o be of a good or bad constitu- 
tion. Bien constitué, hale, healthy. 

Se CONSTITUER, v. F., to constitute one’s self, te 
form one’s self into. 

CONSTITUTI-F, VE (kous-tt-td-tif, ile), 
adj. [ce qui constitue essentiel:emeut une chose] 
constitutive. "2 i 

[Constitutif follows the noun.] 

CONSTITUTION (kons-tl-ti-siov), s. f. com- 
position] constitution, composition, making up. De- 
puis la constitution [création] du monde [ phrase de 
Théologie], since the creation of the world, La — al- 
mospherique, the state of the air. || Coxsrironiox 
[loi fondamentale, forme de gouvernement], consti- 
tulion, form of government, fundamental law. 
|| Consrirurion (lot, règlement, ordonnance), con- 
stitution, law, rule, precept. „ [tent 
pcrament et complexion du corps humain}, constitution, 
temper or habit of body, temperament, complesioa 
of the body. Mes opinions dépendent abso'ument de 
la — de mon corps, my opinions absolutely depend 
ipon the epee of my body. Coxsrrrurion [cla- 
blissement, la création d'une rente; la rente même}, 
the settlement of an annuity; an annuity, a renl 
upon mortgage. Renlier à —, an annuitant. Metre 


son bien en —, to buy annuities. Emprunter à —, 12 


borrow upon annuities, | CONSTITUTION [t. de Prat. |; 
constitution, appointment ; declaration of pporntment, 

CONSTITUTIONNALITE (kons-ti-tü-sio-nà-li-tà), 
r J [qualité de ce qui est constitutionnel | constitution. 
ality. 

CONSTITUTIONNELLEMENT (kous-ti-tù-sion-ék 
man), adv. [d'une manière constitutionnelle], con 
stitutionally. 

CONSTITUTIONNEL, s. m. [ partisan de la cous 
titution] constitutionalist, 

CONSTITUTIONNEL, LE (kons-ti-td-sio-ndl, adj. 
[legal ; conforme à la constitution du gouvernemeul' 
constitutional, 

{ Constitutionuel follows the noun.] 

CONSTITUTIONNAIRE (kons-ti-ta-sid-nér), s. m. 
[partisan de la constitution % bulle Unigénitus} a 
partisan of the bull Unigenitus. 

CONSTRICTEUR, s. m. [t. d' Anat.; qui resserre: 
se dit De certains muscles] constrictor, 

CONSTRICTION (kons-trik-sion), s. f [t de 
Phys.; resserrement] constriction, contraction, com 
Pr cession. 

CONSTRICTI-F, VE, adj. It. de Méd.; qui res- 
serre] constringent. | 

CONSTRINGENT, E (kons-triu-sân, zänt), ed). 
[qui resserre] constringent. 

CONSTRUCTEUR (kons-trik-téur), s. m. I celui 
qui construit] coustricter, — d'un édifice, buider — 
de bateau, boat. builder, — de navires, ship-builder. 
— de bateau, doat-bailder, — de moulins, mill-wrig!t. 

CONSTRUCTION (kons-trük-sion), s. f be- 
tion de construire] construction, building, erection. 
On a interrompu la — de cet édifice, the building 
of that edifice has been interrupted, || Consrauctios 
107 édifices mémes que l'on construit}, structure, 

uilding, construction. De vastes —s vont être com- 
mencées, vast structures are about to be begun, Faire 
de nouvelles —, to erect new buildings. || Costacc 
tron [l'art de construirel, construction, building. 
Cet homme entend fort bien la —, that man wider 
stands building perfectly well. || Coxsrrucrion [as 
semblage, disposition des matériaux, des parties d'un 
bâtiment , elc.], construction, structure. Bonne —, 
good construction. La — de ce palais est belle et par- 
laite, the structure of the palace is beautiful and 
faultless. * La — d'un poëme, the structure of ^ 
poem. || Consraucrion [t. de Géom.; figure qu on 
trace, lignes qu'on tire pour risoudre un problème), 
construction, La — d'une carte géographique, fe 
construction of a map, || Consraucrion (t. de 
Gramm; arrangement des mots suivant les regics 
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de la langue], construction. Faute contre la —, 
wrong, a de construction, Faire la — d'une 
phrase, to put the words of a sentence in their natu- 
ral order, to construe a phrase. || Consrauction 
[t de Mar.]; ship-building, the practical art of naval 
architecture, Vaisseau de — française, French-built 
ship. Les —s, new ships, building in a dock-yard or 
in a port, Le commissaire des —s, master of the 
dock-yard, master shipwright, La — des galères est 
différente de celle des frégates, galleys are built dif- 
ferent from frigates, La frégate la Terpsichore est 
d'une jolie —, the Terpsichore frigate is finely shaped. 

CONSTRUCTIVITE, s. f. [penchant ou faculté 
affective de l'homme pour la construction, selon le 

steme de Spurzheim ] constructiveness. 

CONSTRUIRE (kons-triir), contruisant, cons- 
truit ; je construis , je construisis, v. a. [ bâtir, faire 
un éditice], ĉo construct, to built, to erect, to rear 
un, to frame ; [ au Fig., disposer les parties d'un ou- 
vrage d'esprit |, to construct, to arrange, to frame ; 
[en Gram.], to construe; [en Géom.], to con- 
struct, — un palais , to erect a palace. — une figure, 
to construct a figure. — une carte géographique , to 
construct a map. — un vaisseau, to build a ship — 
une phrase, to cons'rue a sentence, to put the words 
of a sentence in their natural order. — un poëme , to 
frame a poem, to arrange its different parts. 

CONSTUPRATION , s. f [viol } constupration. 

CONSTUPRER, v. a. | violer, déflorer ] to con- 
stuprate. 

CONSUBSTANTIALITE ( kon-sdbs-tan tia-li-ta), 
g. f. [t. de Theol. ; nnité et identité de substance] 
consubstantiality. 

CONSUBSTANTIATION, s. f [se dit chez les 
luthériens , pour exprimer la manicre dont ils enten- 
dent la présence réelle de Jésus-Christ dans l'Eucha- 
ristie } consubstantiation. 

CONSUBSTANTIEL, LE kor-sûbs-tän-siél ) , adj. 
[ t. de Théol. , en parlant des personnes de la Tri- 
nité, pour dire qu'elles n’ont qu'une seule et mème 
substance] consubstantial, of one and the same 


substance. 
(Consubstantiel governs à : le fils est consubstantiel au père.] 


CONSUBSTANTIELLEMENT ( kon-sibs-tan-siél- 
man) , adv. [ t. de Theol. ] consubstantially. 

[Consubstantiellement follows the verb.] 

CONSUL (kon-sûl), s. m. [souverain magistrat 
de la république romaine; agent établi dans un port 
étranger; autrefois , échevin ] consul. Nommer un —, 
to name a consul. Premier —, first consul. — à vie, 
consul for life. || Consors [au pluriel, signifiait la ju- 


| 


clination or strength, to act with a view or respect 
to them. * — son chevet [se donner le temps de dé- 
libérer sur une chose], to advise with one’s pillow, 
to deliberate. || Consuurzr [ conférer ensemble, déli- 
bérer; tenir conseil, aviser ], fo consult, to delibe- 
rate, to confer. Ils consulterent ensemble, they laid 
their heads together. Il en veut — avec ses amis, he 
will confer with his friends about it. Les médecins 
ont consulté sur sa maladie, the physicians held a 
consultation about his illness. 

[Consulter : consulter d’une chose, en consulter avec quelqu'un , 
was formerly the coustruction of this verb, now supplied 
by consulter quelqu'un sur.) 

sE CONSULTER, v. r., lo consider, to reflect, to 
deliberate. Vous étes-vous bien consulté avant d’entre- 

rendre cette affaire? have you considered well 
before undertaking that affair ? 

CONSULTEUK du saint Office [ doctéur commis 
par le pape pour donner son avis sur des matières de 
foi ou de discipline ], counsellor of the inquisition. 

CONSULTRICE, s. J. [ celle qui conseille ], a fe- 
male adviser. | 

CONSUMANT, E, adj. v. [ qui consume ] consu- 
ming. devouring. Un feu —, a consuming fire. [ Au 
big.]: Quel bonheur d'arracher au besôin — une fa- 
mille expirante! what happiness it is to snatch an ex- 
piring family from devouring want ! 

[Consumant, after the noun.] 

CONSUME, E, part. de Consumer; worn out, etc. 
— de vieillesse, de travaux, d'austérités, worn out 
with old age, toils , austerities, 

CONSUMER (kon-sü- ma), consumant, consumé, 
v. a. [detruire, réduire à rien] to consume, to 
destroy ; [ user ] » fo consume, to wear out or away; 
[ dépenser, dissiper, employer mal à propos], to 
squander, to waste, to spend; [ miner, atténuer ], 
to wear out, to waste, to consume. La rouille con- 
sume le fer, rust corrodes iron. J'ai consumé beau- 
coup de temps à cet ouvrage , I have spent a deal of 
time at this work. Le temps consume toutes choses , 
time wears out every thing. It consume son bien en 
débauches, he squanders his fortune in rioting. Cette 
maladie le consume, that disease wastes him to 
nothing. 

SE CONSUMER , v. r., to decay, to waste away, to 
wear oul; [dissiper son bien], fo ruin one’s self; 
[ détruire sa santé], fo undermine one's health ; 
[ ¢puiscr ses forces], fo waste one's strength. — 
en regrets, fo fret or waste away with vexation. 1] 
se consume d'ennui et de tristesse, Le wastes away 
with melancholy and sorrow, — de douleur, to pine 


ridiction, le tribunal des consuls], consular ſuri- away with grief. 
diction, tribunal, or court. Il a une affaire aux con- 


suls , he is summoned before the consuls. 

CONSULAIRE (kon-si-lér) , adj. [qui appartient 
au consul ] consular. Personnage — [qui a été con- 
sul] an er-consul. 

CONSULAIREMENT (kon-sit-lér-man), adv. [à 
la manière des juges-consuls] : Jugé —, tried by the 
consuls , in a consular court. 

CONSULAT (kon-sû-là), s. m. [ dignité, charge, 
oflice de consul; le temps qu'on est consul; gouverne- 
ment consulaire | consulate , consulship. 

CONSULTANT (kon-sil-tan), adj. subst. [ qui 
donne avis et conseil; ne se dit que des avocats et 
des médecins], he that is consulted. Avocat —, a 
chamber counsellor or counsel, Médecin —, a con- 
sulting physician , who gives advice, without attend- 
ing the patient regularly. I Quelquefois, celui qui 
consulte, qui demande conseil | consulter. 

CONSULTATI-F, VE (kon-sûl-tä-tif, tiv), adj. 
pave on consulte, qui est constilué pour donner 

es avis], consultative, deliberative. Avoir voix —ve 
[ avoir le droit de dire son avis, mais sans que son 
avis soit compté ] to have a consultative voice. 

CONSULTATION (koz-sûkt&sion), s. f: con- 
férence pour consulter sur quelque affaire] consul- 
tation; Favis par écrit des avocats ou des médecins], 
opinion, advice ; [ mémoire à consulter] a case. De 
mander une — , to ask or take advice Donner une 
—, ło give advice. 

CONSULTER ( kon-sdl-ta }, consultant, consulté, 
w. a. [ prendre avis, conseil de quelqu'un], zo con- 
sult , to advise with, to take advice of Vous maver 
cousul'é pour cela que mon père et ma mere, you 
consulted about it with my father and mother only. 
- - un avocat, fo go to a counsel or counsellor, — 
une affaire, une maladie, to examine, to search 
into ar affair or a disease. — ses iutérèts, son 
gout, ses forces, to consult one's own interest, in- 


[Se Consumer : se consumer de travail; se consumer en regrets.] 

CONSUWS, s. m. Mythologie; dieu des conseils; 
nom de Neplune] Consus. 

CONTABESCENCE, s. F [i. de Med. ; consomp- 
tion | consumption. 

CONTABESCENT, adj. et s. [t. de Méd.; qui 
est attaqué de consomption ] consumptive. 

CONTACT (kon-täkt), s. m. [t. didact.; attou- 
chement de deux corps; au figuré , liaison , relation] 
contact, 

CONTADIN, s. m. [paysan, villageois, campa- 
guard | countryman , clown, boor. 

CONTAGIEU-X, SE (kon-ta-ziéu, ziéuz ), adj. 
[ qui se prend et se communique par contagion | 
contagious ; [ pestilentiel, qui sert à la contagion], 
infectious, pestiferous, pestilential. Maladie —se, 
contagious disease. Un exemple — , a contagious 
example. Son malheur est —, his misfortune is con- 
lagious , catching. 

[Contagieux, in its proper sense follows the noun; may 


precede it ina feurative sense: celle contagieuse erreur, cs con- 


tagieuz exemple ; harmony and analogy must be attended to. 


See Abirscrir.] | 

CONTAGION ( koutä-zion), s. f. [ communica- 
tion d'une maladie par Je contact médiat ou immé- 
diat |, contagion, infection ; [ maladie qui se cow- 
munique par centagion!, contagion, infection, plague. 
Du temps de la —, in the time of the plague. [Au fig.) : 
— de mœurs , corruption of manners. La — du vice, 
the infection of vice. 

CONTAGIONNAIRE ou CONTAGIONNISTE, 
adj. et s. ti. de Med.; qui soutient qu'une maladie 
est contagieuse |] contagionist. 

CONTAGIUM, s. m. [i. de Med.; principe dé- 
terminant des maladies coutagieuses ] contagium. 

CONTAILLES , adj. f. pl. Soies — [ bourres de 
soie }, floretia, refuse , floss silk. 


CONTAMINATION, s. f. [souillure] contami- 
nation. ( Old. ) 

CONTAMINER , v. a. [souiller] so contaminate, 
( Old. ) 

CONTE (kort), s. m. [se dit en général d'un 
récit d'aventures imaginaires ] story, tale. —s des 
fées , fairy tales. Réciter un —, to tell a story. Ce 
n'est pas une histoire véritable, c’est un —, that is 
not a true story, it is only a tale. — en HeJ 
n’a aucune apparence de vérité], an improba 
story, a fiction. — fait à plaisir, a feigned story. 
gras [ licencieux et trop libre], a smutty, lascivious 
story. — de bonne femme, — de vieille, -— de ma 
mere l'oie , — de la cigogne, — de peau d'âne, — 
à dormir debout, — bleu, — borgne [ fables ridi- 
cules dont les vieilles gens entretiennent les enfants], 
an idle, silly story; an old woman's tale or story 
a tale of a 2 » a tale of a cock and bull. 
|| Conve [ histoire plaisante, vraie ou fausse que l'on 
dit pour amuser, railler, etc.], story. Le — est véri- 
lable, the story is true. C'est un homme qui fait bien 
un —, he’s a man that can tell a good story. 1¥ 
brode un peu le —, he ornaments the story a little. 
| Contes [ discours mensongers ou sans vraisem- 

lance, qu'une personne tient à une autre, sérieu- 
sement ou par plaisauterie], an idle story, flam , 
fib, joke, Ce sont des —s, tis only a joke. Voila. 
de beaux —s, that's a fine story. C'est un grand 
faiseur de —s, he is a great Alber, a great liar. 

CONTEMPLAT-EUR , RICE, (kon-tän-plä-téèur, 
tris), s. m. et , [ qui contemple; se dit surtout De 
celui qui contemple de la penste seulement], contem- 
plator, — des secrets de la nature, contemplator. of 
the secrets of nature. C'est un grand —, he is a 


ui 
le 


„great contemplator. ( Little used in the feminine.) 


CONTEMPLATLF , VE (kon-tan-pla-tlf, tv), 
adj. subst. [qui s'attache à contempler de la pen- 
ste], contemplative , given to contemplation ; deep 
musing. [Poet.]: Sa vie a été plus — ve qu active, 
his life has been contemplative than rather active. Les 
—s, those who devote their lives to praying and holy 
meditation. 


[Contemplatif follows the noun: Wie contemplative, philo- 
sophe contemplatif ] 


CONTEMPLATION ‘(koz-tän-plà-sion ) , s. f 
[action de contempler ] contemplation, meditation. 
| ex CONTEMPLATION ve Ít. de Traités et de Con- 
trats, pour en considération |, in consideration of, 
on account of. Le roi, en contemplation de ses sır- 
vices, lui a accordé, etc., the king, in consideration 
of his services, has granted him, etc. 

CONTEMPLER (kon-tan-pla), contemplant, con- 
temple, v. a. [considérer attentivement, soit avec les 
yeux, soit par la pensée] to contemplate. — les astres, 
to contemplate the stars. 

Conremrier, v. n. [méditer] to contemplate, to 
meditate. C'est un homme qui passe sa vie à —, he 
spends his life in contemplation. 

CONTEMPORAIN, E, (kon-tim-pé-riz, rån), 
adj, subst. [qui est du même temps, du mème âge], 
contemporary, cotemporary. Historiens —s, contem- 
porary historians. 

[Contemporain follows the noun.) 

CONTEMPORANEITE ( kon-tän-pô-rànàt-t4 ), 
s. f. [existence de deux ou de plusieurs personnes 
dans le même temps] contemporariness. 

CONTEMPTEUR (kon-tanp-téur), s. m. [qui 
méprise] contemner, despiser, scorner, (Poetic.) 

CONTEMPTIBLE adj. [vil et méprisable ; digne de 
mépris] contemptible. (Old.) 

CONTENANCE (kont-näns), $. £ capacité, éten- 
due] capacity, capaciousness ; contents. Ce vaisseau est 
de la — de tant de tonneaux, that vessel contains so 
many tons ; it is of the capacity of so many tons ; it 
is a vessel of so many tons. La — d'une pièce de 
terre, the contents of a picce of ground, ||Conrenancx 
fmaiatien, posture, manière de se tenir] countenance, 
posture, look, air, behaviour, deportment. Bonne 
—, a good countenance. — grave, a grave look. — 
fière, a haughty air, — assurée, a bold look. — ridi- 
cule, a ridiculous carriage. — étudiée, studied be- 
haviour or deportment. It n'a point de — [il ne sait 
de quelle manière se temir], he is quite abashed, and 
does not know what te do with himself: Sa — est d'a- 
voir toujours les mains dans ses poches, his manner 
of appearance is aver to have his hands in his poc- 
ets, Perdre —-, to be out of countenance, to be 
abashed. Faire perdre —. to put out of countenance, 
to abash. Servir de—, to keep in countenance, Fa 
vue de Blanche lui ft perdre —, the sight ep 
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Blanch abashed him, put him out of countenance. 
Porter quelque chose par — [pour se donner bon air, 
pour avoir bonne grâce], to carry a thing to keep 
one’s self in countenance. Un éventail sert de —, a 
fan keeps in countenance. * Les ennemis faisaient 
bonne—-, the enemies were, or seemed to be in good 
orde and disposition. | 
CONTENANT, s. m. [t. didact. ; qui contient] 
container. Le — est plus grand que le contenu, the 
container is greater than the contents. [Adjectiv.] : 
Cette bouteille est la partie —e, et la liqueur est la 
chose contenue, the bottle is the container, and the 
liquor the thing contained. 
{ Contenant after the noun : partie contenante, partie contenue.] 
CONTENDANT, E, (kon-tén-dan, dant), adj. 
subst. concurrent, compétiteur , rival; s'emploie plus 
souvent au pluriel] contending; (adj.) contendent, 
contender, Il y avait trois —s, there were three con- 
tendents. Les —s qui aspiraient au prix, the conten- 
dents for the prize. Les parties —es , the contending 
parties, the candidates. Les deux princes —s à l'em- 
pire, the two princes contending for the empire. 
Contendant, a law term; in every other case compétiteur, 


concurrent, prétendant, are preferable terms.) 


CONTENIR (kont-nir), contenant, contenu; je 
contiens, nous contenons , ils contiennent ; je con- 
tins; je contiendrai; que je contienne, v. a. [com- 
prendre dans un certain espace] fo contain, to com- 
urise; [renfermer], to contain, to hold; [embrasser, 
euclore], to include, to comprehend ; [ retenir dans 
certaines bornes], fo confine ; [contenir, retenir quel- 
qu'un], to keep in, to keep within, to restrain; [ vé- 
primer], to repress ; [maintenir], to hold or keep in 
check or awe, to rule, to bridle. Le muids de Paris 
contient trois cents pintes ou quartes d'Angleterre, 
the hogshead of Paris contains three hundred French 
pints or English quarts. On lui a volé la cassette qui 
contenait son trésor, they have stolen the casket that 
held his treasure. Cette digue sert à — la rivière dans 
son lit, that dam serves to confine the river in its chan- 
nel. Son ouvrage contient toute la doctrine de Pla- 
ton, his work comprehends, includes all the doctrine of 
Plato. Les gardes avaient peine à — la foule, the 
guards sould with difficulty keep the crowd in check. 
* quelqu'un dans le devoir, to keep one to his duty, 
to keep lim within bounds. On ne saurait le —, 
there is no keeping him withing bounds. 

se CoxrzNIRA, v. r. [se moderer sur les choses qui 
peuvent être préjudiciables à la santé] to keep within 
bounds, to be moderate; [s'abstenir d'une chose], to 
abstain from, to refrain from, to forego; [se rete- 
nir], to refrain, to forbear. Les médecins lui ont de- 
lendu le vin, les ragotits, mais il ne peut se —, the 

hy$icians have forbidden him wine and ragouts , but 
he cannot refrain. Il est plus facile de s'abstenir que 


de se —, it is easier to abstain than to restrain. 


| se Conrexir [se retenir, s’empécher de faire pa- 
raitre quelque sentiment vif], to contain one’s self; 
[contenir sa colére], to curb one’s passions ; to contain 
one’s self, to keep one's temper. Quand je l'entendis 
parler de la sorte, ee bien de la peine à me —, 
when I heard him talk 

contain myself. 

CONTENT, E (kon-tän, tant), adj. [qui a l'esprit 
satisfait] content, contented, satisfied , pleased. Il est 
— de sa condition, he is contented with his condition. 
Il vit —, he lives content. Il est —; il a le cœur, 
l'esprit —, he is satisfied. Avoir le visage — [faire 
paraitre sur son visage la satisfaction de son es- 
prit], to look pleased. || irae Content [agreer, aç- 
quiescer, consentir], to be willing, to be satisfied. Je 
suis — de faire cela, pourvu que vous, etc., J am 
willing to do that, provided that you, etc. Sivous le 
voulez, j'en suis — , if you will have it so, I am sa- 
tisficd. ÊTRE Content de quelqu'un [ètre satisfait 
de lui, de sa conduite], zo be satisfied or pleased with 
his doings, to like him. N’en ètre pas —, to be dissa- 
tisfied or displeased with, to dislike him. Je ne suis pas 
— de vous, vous n’irez pas vous promener, I am not 
satisfied with you, you shall not go a-walking. | èrre 
Content de quelque chose [en ètre satisfait], to like 
a thing, to be pleased or satisfied with it. Etre — 
de quelque chose [ne rien desirer de plus ou de 
mieux], ĉo be contented, to be satisfied with. Il n'est 
pas — de votre procédé, he is not satisfied with your 
proceeding. Il est bien — de lui-mème, de sa per- 
sonne, de sa pelile personne [il s’estime beaucoup et 
a trop bonne opinion de lui-mème], he has a great 

aceit of himself; he is pleased with his dear self. 

{Content after the noun; goverus de: Content de soi, de son sort.) 


in that manner, I could hardly | 


CONTENTEMENT (kon-tânt-mân), 3. m. [n’a pas 
de pluriel; satisfaction] content, contentment, satis- 
faction ; ¶ joie, plaisir], comfort, pleasure, content- 
ment, blessing. Il y a bien du — à vivre honnéte 
homme, it is a great comfort to live like an honest 
man. Ses enfants lui donnent bien du —, he is very 
happy in his children, — passe richesse, contentment 
is better than riches, || Contentemenr (satisfaction 
qu'on donne à ceux à qui on doit; payement], satis- 
faction , payment of debts. Donner — à ses créanciers, 
to satisfy one’s creditors. 

CONTENTER (kon-tan-ta), contentant, contenté, 
v. a, [satisfaire, rendre content; remplir les desirs] 
to content, to give content, to satisfy. Le peu de bien 
qu'il a le contente, he is contented with the little he 
has, Ces raisous là ne contentent point, these reasons 
are not satisfactory. || Coxrenren (plaive, donner de 
la satisfaction à quelqu'un], to please, to content, to 
gratify, to indulge, to humour. On ne saurait — tout 
le monde, on- sunnot please every body. | Conrex- 
TER (en parlant des sens et des passions], fo content, 
to please, to gratify, to satisfy. 

[Contenter governs de before nouns and verbs.] 

se CONTENTER , v. r. [remplir ses desirs] fo indulge 
or gratify one's self. Il y a long-temps que je desire 
acheter cela, il faut enfin que je me contente, Z have 
long wished to buy that, and will at last indulge 
myself. ||se Conrenrer [étre satisfait d'une chose], 
to be contented or satisficd with. Je me contente 
d'une honnète médiocrité, I am satisfied with a mo- 
derate fortune. | se ConrenTer [s'accommoder d’une 
chose, s'y tenir], fo content one’s self with, to be 
content with, to take up with. Contentez-vous de 
cela, content yourself with that. Laissons la qualité 
d’honnète homme à qui voudra s'en —, let us leave 
the character of ar honest man to those who choose 
to take up with it. Contente-toi du sort où l'Eternel 
l'a mis, be content with your lot. || se CONTENTER 
[ne vouloir ou ne pouvoir pas faire plus que ce qu'on 
a fait, en demeurer là], to content one's self or to 
rest satisficd with. Contentez-vous de la démarche 
que vous avez faite, rest satisfied with the step you 
have taken. Contentez-vous de m'avoir trompé une 
fois, content yourself with having deceived me once. 
Je me contente de lui avoir préte de l'argent, mais je 
ne veux point le cautionner, if is enough that I have 
lent him money, and 1 will not be bail for him. 

CONTENTIEUSEMENT ( koz-tan-siéuz-män), 
NV grande contention et opiniätreté] conten- 
tiously, litigiously. Il procède toujours —, he always 
proceeds contentiously. (Little used.) 

[Contentieusement folluws its verb.] 

CONTENTIEU-X, SE (kon-tau-siéu, siéuz), adj. 
[qui est en débat] A/ gated, in litigation, in dispute, 
contested, contended for; [qui peut être disputé], 
controvertible, disputable, debatable, contestable ; 
[qui aime à contester, à disputer], litigious, conten- 
tious, wrangling, quarrelsome. Un droit —, a liti- 
gious, controvertible right, Esprit —, a quarrelsome 
fellow. Humeur —se, a contentious humour or wrang- 
ling temper. Juridiction —se, Jurisdiction ; [ juridic- 
tion ae les évéques exerçaient 1 leurs officiaux ], 
Jurisdiction of the bishops’ officials. 

Conrentigux, $. m. [se dit dans un sens collectif 
Des affaires contentieuses, administratives en géné- 
ral] debatable matters, affairs in litigation. Bureau 
du —, office for the settlement of disputed points or 
claims. 

[Contentieux follows the noun.) 

CONTENTIF, adj. [t. de Chir.; bandage conten- 
tif, qui ne sert qu'à retenir les topiques sur une par- 
tie malade] retentive. | 

CONTENTION (kon-tan-sion), s. f [débat, dis- 
pute], contention, contest, debate, strife; { chaleur, 
véhémence dans la dispute], contention, eagerness; 
vehemence, heat, Ils disputèrent de part et d'autre 
avec beaucoup de —, they disputed on both sides 
with great vehemence. | Contention d'esprit ou 
simplement Contention [extrème application d'esprit], 
intenseness of thought, intense application of mind. 

CONTENU, E ( koat-nd, nd), part. de Contenir; 
contained, etc. V. CONTENIR. - 

Contenu, $. mM, [ce que contient un écrit] contents. 
Voilà le — de sa lettre, such are the contents of his 
letter, V. CONTENANT. 

Contenu, in the sense of contents, governs de: le contenu 
de sa lettre, the contents of his letter.) 

CONTER (kon-), contant, conté, v. a. [narrer, 
faire le récit D'une chose vraie ou fausse; sérieuse ou 
plaisante; il se dit principalement de récits que l’on 


Re 


fait dans la conversation] to tell, to relate. — une 
histoire, to tell a story. — les particularités d'une , 
chose, to relate the particulars. On coute que ...., 
it is related that, 0 Contan [s'emploie sans régime], 
to tell a story. Les veillards aiment à —, old people 
take delight in telling long stories. Il conte bien [il 
fait agréablemeut un récit], he tells a good story, 
+ — des fagots (des bagatelles, des choses frivoles), 
to tell idle stories. — ses raisons à quelqu'un, to re. 
late to him one’s private affairs, to explain to him 
one's motives and conduct, || xx Conran, ta ro- 
mance, to tell fibs. Il nous en a bien conté, quand il 
nous a fait le récit de son voyage [il a voulu nons en 
faire accroire], he told us a great many fis, in re- 
counting to us his travels. En — de belles, — des 
sornettes, to say or tell what is untrue, trifling or 
frivolous. Vous n'avez qu'à l'écouter, il va vous en 
— de belles, you need only hearken to him, he will 
tell you a fine heap of stories. En — à une femme, 
lui — des douceurs, lui — fleurettes [la cajoler, lui 
parler de galanterie], to entertain a woman with fine 
amorous expressions, with amorous nonsense, S'en 
faire — [se faire cajoler], to give ear to the amorous 
nonsense of a man, to entertain a lover, 

CONTERIE, s. f [grosse verroterie de Venise] 
bugles, coarse glass-ware. 

CONTESTABLE (kon-tés-tabl), adj. [qui peut être 
contesté] contestable , controvertible. 

[Contestable follows the noun.) 

CONTESTABLEMENT, adj. [d'une maniere cor 
testable] contestably. 

CONTESTANT, adj. [celui qui conteste en justice] 
contending. [Subst.]: Les contestants, the contending 
partes, the litigants. 

CONTESTATION (kon-tés-ta-sion), s. f [débat, 
dispute sur quelque chose} contestation, contest, dis- 
pute, debate; [querelle, démèélé], strife, variance, 
wrangling, bickering ; [procès], litigation, Ils ont été 
longtemps en —, they have long been at strife or 
variance, On perdit le temps en vaines —s, the time 
was spent in useless contestations or debates. Sans — 
without dispute , incontestably. Cette chose, ce point 
est en —, that thing is in dispute or contended for. 

CONTESTE (kon-tést), s. f. (Obsolete.) V. Cox- 
TESTATION, 

CONTESTER (kon-tés-ta}, contestant, contesté, 
v. a. [refuser de reconnaitre le droit qu'une personne 
pretend avoir à quelque chose] 20 contest, to dispute; 
[nier la justesse d'un principe, la vérité d'un fait), fo 
contest, to deny ; [il s'emploie quelquefvis absolument 
dans le sens de débattre, disputer}, to contend, to 
debate, to dispute. Il me conteste ma qualité, he 
calls my rank in question. Ou lui conteste cette terre, 
his right to that estate is disputed. Je conteste le fait, 
I deny the fact. Je ne veux pas — avec vous, I will 
not dispute with you. Il n’a pas beaucoup — laffaire, 
he did not make many words about it, Un fait con- 
555 , a disputed fact, Des droits contestés , contested 
rights. 

CONTEU-R , SE (kon-téur, téuz), s. m. et f [qui 
fait des contes] a storyteller, a taleteller, one who 
tells or relates stories or tales ; a narrator, a teller; 
[qui tient des discours impertinents, faux ou frivoles} 
a romancer. — agréable, an agrecable storystelier, 
one who narrates in a pleasing and amusing manner, 
— ennuyeux, a tiresome storyteller, one who bores 
us with long or tiresome stories. [Sans épithèle, se 
prend en mauvaise part] : C’est un —, un — de sor- 
nettes, un — des fagots, Le is a teller of idle stories. 
— de fleurettes, a wheedler, a general lover. 

CONTEXTE (kon-tékst ), s. m. [le texte d'un acte 
public ou sous seing privé; l’ensemble que forment 
par leur liaison mutuelle les différentes dispositions 
ou clauses dont un acte est composé; il se dit, par ex» 
tension, D'un texte quelconque, considéré surtout 
par rapport à l'ensemble d'idées qu'il présente, ou au 
sens que certains passages empruntent de ce qui les 
précède ou ce qui les suit] context. 

CONTEXTURE (ko”-téks-tdr), s. F [lissure, en- 
chainement de plusieurs parties qui forment un corps, 
un tout], the contexture (of the muscles, etc.), the 
texture (of a stuff); [la liaison des diverses partiet 
d'un ouvrage d'esprit], structure. V, Tissu. 

CONTIGU, E (kon-tl-gd, gu), ad). [touchant im- 
médiatement], contiguous, adjoining, adjacent. Éire 
—, to touch, to border on, to be Founded by, tobe 
contiguous, adjoining, adjacent. Maisons — és, ad 
joining houses, La chambre —é, the adjoining room. 
Deux jardins —s, two contiguous gardens, Ces deus 
provinces sont —¢s, these two provinces border on 
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bår, båt, båse, antique : thre, ébb, ovér, jédne, méute, béurre, lién : field, fig, vin: rôbe, rôb, lord, mod, héod, vôs, mon: büse, bit, brun. 


each other. Mon champ est — à la forèt, my field is 
bounded by the forest. Ma maison est —é à la vôlre, 
my house is contiguous ta yours. 

CONTIGUITE (kon-tl-gil-ta), s. f [état de deux 
choses qui se touchent] contiguity, contisuousness, 
contiguous situation. 

CONTINENCE (kon-tl-nâns), s. f [empire qu'exerce 
sur lui-même celui qui s abstient des plaisirs de l'a- 
mour], continence, continency, chastity. || Conti- 
nencr [capacité, étendue; on dit plus ordinairement 
Contenance], capacity, extent. 

CONTINENT (kon-ti-nan), s. m. [t. de Geogr.; 
terre ferme que la mer n'entoure pas de tous les cò- 
tés] continent, mainland, | 

CONTINENT, E (koz-tÎ-nfn, nant), adj. [qui a la 
vertu de continence) continent; [en Med.; sans rémis- 
sion], unremitting. lièvre —e, an unremitting fever. 

[Continent follows the noun; not much in use.) 

CONTINENTAL, E (kon-ti-nan-tal), adj. [qui 
appartient au continent] continental. 

CONTINGENCE (kon-tin-zins), s. f. [casualité, 
cas fortuit] contingence, contingency, casualty. Se- 
lou la — des affaires ou des cas [selon ce qui arrive- 
ra], according to the contingency of events; as things 
may happen to fall out; as things shall occur. 

CONTINGENT, s. m. [la part que chacun doit 
fournir ou recevoir] contingent. 

CONTINGENT, E (kon-tia-zin, sânt), adj. [ca- 
suel , qui peut arriver ou n’arrivera pas] casual, con- 
tingent, accidental. Portion —e {ce qui revient à 
chacun dans un partage; part des frais communs 
d'une société], contingent, Futur — [t. d'École], fu- 
ture contingent. 

CONTINU, s. n. It. didactique ] matter; a body. 
Le — est divisible à l'infini, matter is divisible ad 
infinitum, is infinitely divisible. 

CONTINU, E (kon-ti-nd, nu), adj. (dont les par- 
ties s'entretiennent : t. didactique, applicable à l'é- 
tendue] continuous, uninterrupted; lil se dit aussi 
du temps], continual, continued ; [suivi, non inter- 
rompu), uninterrupted, unintermitting, incessant. 
Parties —es, continuous parts. Fièvre —e, a conti- 
nual, unintermilting fever. Etude —e, continual, 
assiduous, incessant or uninterrupted study. Dix jours 
—s de pluie, ten days of continual rain. Basse —e 
Li. de Mus.], thorough-bass. Metier — (Filature), 
throstle-frame , water-spinning. 

CONTINUATEUR (kon-ti-nd-4-téur), s. m. [auteur 
qui continue l'ouvrage d'un autre] continuator. 

CONTINUATION (kou-ti-nû-à-sion], s. T [action 
de continucr; la chose continuée] continuation; [la 
durée de la chose continuée], continuance, 

CONTINUE (kon-ti-nd), s. , [durée sans inter- 
ruption) continuance, length of time. Ala — [à la 
longue, à force de continuer], ia time, in process of 
time, at length. (Used in this phrase only.) 

CONTINUEL, LE (kon-ti-ni-él), 95 [qui dure 
sans interruption] continual, 

{Continued after the noun.) 

CONTINUELLEMENT (kon-ti-nd-él-man), adv. 
[sans cesse, toujours] continually. 

[ Continuellement after the verb: between the auzil. and the 
verb.] i 

CONTINUER (koz-ti-nû à), continuant, continué; 
lr continue, je continuai, je coutinuerai, v. a. et n. 
poursuivre ce qu’on a commencé] to continue; to 

proceed, go on (with a thing begun), — avec fermeté, 
to persevere, Il continue à bâtir, Le continues build- 
ing. Continuez, je vous pric, pray, go on or pro- 
ceed. Continuez à bien faire ou de bien faire, et 
vous vous en trouverez bien, continue to do well, 
and you will find the advantage of it. || Continues 
[ prolonger, pousser plus loin], to continue, to 
engthen ,- to prolong. — une ligue, une muraille, 
to conlinue a line, to lengthen or prolong a wall. 
|| Continuer [prolonger à Siid possession de 
quelque chose], fo continue. Ou lui a continué sa 
pen-ion, his pension has been continued. Le roi le 
continue daus son poste de secrétaire d'État, Zhe 
king continues him in his employment of secretary of 
state, || Conrtinusn [ durer, ne cesser pas] fo con- 
tinue , to hold on or out, to last, endure. Lu pluie 
continue, it continues raining ; the rain continues. Si 
cela continue, je crois qu'à la fin je serai un sot, if 
things go on at this rate, I fancy at last 1 shall 
grow a fool. || Continuar (s'étendre, se prolonger], 
fe artend, to continue. Celle chaine de montagnes 
continue de tel endroit jusqu'à la mer, this chain of 
mountains extends from such a place to the sea. 


[Continuer a, followed by an infinit. , indicates an intention, 
an object in view: II continuait a lui dire des injures, he con- 
tinued to abuse him; il continuait à le frapper, be continued 
to strike him. Continuer de denotes action without any end in 
view: Il continuait de parler, de marcher; la rivière continue de 
couler; he continued talking, walking, ete. According to this 
distinction we should say: il continuait à faire, and not de 
faire la guerre. See Coumencen, Consentia.] 


se CONTINUER, v. r. [être continué], to be conti- 
nued or carried on. Sous Louis VII, l'ouvrage se 
continua, under Lewis VII, the work was car- 
ried on. 

CONTINUITÉ (kon-ti-ni-l-ta), s. f [liaison des 
parties du continu] continuity. Solution de — [t. de 
Méd. et de Chir.; division qu'une plaie fait dans le 
corps], solution of continuity, || Conrinurré [durée 
continue], continuance. 

CONTINUMENT (kor-tl-nd-man) , adv. [sans in- 
terruption, sans relâche] continuedly, continually, 
incessantly, without interruption or intermission, end- 
lessly. 


[Continu and continüment differ from continuel and continuel- 
lement, in as much as coutinu and continüment are said of things 
which are neither divided nor interrupted from their begiuning 
to their end ; whilst Continued are Continueliement are said also 
of things which are interrupted, but which recommence often 
and at short intervals.) 


CONTONDANT, adj. It. de Chirur.; qui blesse 
sans couper ni percer, mais en faisant des contusions } 
blunt, Instrument —, a blunt instrument. 

CONTONDRE, v. a. [produire des contusions] 20 
contund, 

CONTORNIATE (kon-tér-ni-at), adj. [on donne 
ce nom a des médailles de cuivre terminées, à leur 
circonférence, par un cercle d'une ou de deux lignes 
de largeur, contenu avec le métal, quoiqu'il semble en 
être dètaché par une rainure assez profonde qui règne 
à l'extrémité du champ de l’un et de l’autre côté de 
la médaille] contourniated. 

CONTORSION (kon-tér-sionr ), s. f. [mouvement 
violent qui procède d'une cause intérieure, et qui tord 
les muscles,’ les membres d'une personne] contortion, 
distortion; [grimace], a wry face, a grin; [geste 
forcé], contortion, distortion, a wry motion; Il. de 
Peint. et de Sculpt.], distortion, a distorted position, 
attitude, or feature. La colique cause d'horribles —s, 
the colic is the cause of horrible contortions. Ce mu- 
sicien fait de plaisantes —s lorsqu'il joue de son in- 
strument, this musician throws himself into laughable 
contortions when playing. Cet orateur doune tou- 
jours quelques —s à la vérité, pour l'ajuster à ses figu- 
res, this orator always distorts the truth, in order to 
adapt it to his rhetorical figures. 

CONTOUR ({koz-tôor), s. m. [circuit, tour, circon- 
férence] circuit, circumference; [ce qui termine exté- 
ricurement un corps ou les parties d'un corps], con- 
tour, outline; [en Peint., ce qui termine une figure 
et lui donne le tour qu'elle doit avoir], contour, out- 
line. Le — du visage, e contour of the face. Les 
—s d'une draperie, tke folds of drapery that is 
looped up. , 

CONTOURNE, E, adj. [t. de Blas.; se dit d'une 
figure d'animal, qui, au lieu d'avoir la tète tournée 
du côté droit de l'écu, ľa tournée du côté gauche] 
contourne, 

Contourné, k, part. de Contourner, distorted, 
twisted, 

CONTOURNEMENT, s. m. [action de contourner; 
forme d'une chose coutournée] outlining, the thing 
outlined, 

CONTOURNER (kon-tdor-na) , contournant, con- 
tourné, v. a. [t. de Peint., de Sculpt. et d’Archit. ; 
donner à une figure le contour qu'elle doit avoir] to 
give the proper contour. Figure bien contournée [dont 
le contour est bien conduit), a figure that has a fine 
contour, || Conrourxer [déforiner, faire qu'une chose 
soit de travers], to distort, to twist, Pour exciter la 
pitié publique, ce misérable contournait les jambes 
de son enfant, to excite public compassion, the wretch 
distorted the limbs of his child. La chaleur a contourné 
ce morceau de bois, the heat has twisted this piece of 
wood. || Conrouaxsr [chercher à deviner quelqu'un 
par des questions, etc.], fo turn. Je l'ai contourné de 
toutes les façons, sans pouvoir le pénétrer, J turned 
him every way, without being able to see inte him. 
I Coxrounxsn [se dit d'une chose qui fait le tour 
d'une autre |, to turn around. 

Sr Comtrounnen, v. r. lo grow crooked. 

CONTOURNEUSE, s. /. (Technologie) shaping 
machine. 

CONTRACTANT, E (koz4räk-tân, pal ad). 
{qui contracte] contracting; [il s'emploie quelquefois 
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substantivement], one who contracts, a contracting 
party. 

[Contractant follows the nioun; is used in the fem. pur. 
only : les parties contractantes, une des parties contractantes. | 


CONTRACTE, adj. [t. de Gramm. grecque; qui 
abrége quelque syllabe] contracted. 
CONTRACTER (koz-träk-tà), contraciant, con- 


fo contract, — d'avance, to precontract, to contract 
beforehand, — mariage, to contract marriage or 
matrimony. — alliance, fo contract an aliance. — 
des dettes, to contract debts, to run in debt. || Cox- 
TRACTER [s'engager par contrat], fo covenant, to sti- 
pulate, to bargain, to make a contract, to contract. 
| Conrnacrer [resserrer], fo contract, to shrink , tø 
straiten, || Contracrer [des liaisons, des habitudes}, 
fo contract, to acquire, to get. — amilié avec quel- 
qu'un, to form a friendship with one. — de bonnes, 
de mauvaises habitudes, fo acquire good or bad ha- 
bits. || Coxrracren [se dit aussi des maladies qui se 
gagnent], fo contract, to catch. C'est une maladie 
qu'il a contractée à l'armée, it is a disease which he 
caught in the army. 

se Contaacren, v. r. [t. de Phys.; se dit des 
muscles et des nerfs qui se raccourcissent et se resser- 
rent; se retirer, se rétrécir] , to contract, to shrink 
up, to straiten ; [se de , fo shorten, 

CONTRACTI-F, VE, adj. [qui détermine une 
contraction] contracting, contractive. 
CONTRACTILE (koz-trâk-til), adj. des 2 g. It. de 
T siok qui est susceptible de contraction] contraca 
lite. 

CONTRACTILITE (kor-trak-tili-td), s. F It. de 
Physiol.; faculté de se contracter] contractility. 
CONTRACTION (kon-träk-sio), s. f It. de Phys.; 
raccourcissement, resserrement] contraction, shrink. 
ing. La — du cœur, the contraction of the heart, 
|| Conrnacrion [t. de Gram.; la réunion de deux 
voyelles, de deux syllabes en une seule], contraction. 
CONTRACTUEL, LE (kon-trak-td-él), adj. [sti 
pulé par contral) stipulated. 
CONTRACTUELLEMENT, adv. [t. de Prat.; par 
contrat] Jy contract. 
CONTRACTURE, s. / [t d’Archit.; rétrécis-e- 
ment dans la partie supérieure d'une colonne] % 
nution; [ea Méd.], rigidity, stiffness (of the muss 
cles, etc.) 
CONTRADICTEUR (kon-trä-dik-tênr), s. m. [qui 
contredit, opposant, adversaire] contradictor, op 
oser. : 

CONTRADICTION (koz-tra-dik-sion), s. , [action 
de contredire] contradiction; [opposition], contra 
diction, opposition; [incompatibilité], contradiction , 
inconsistency. Cela implique —, that is contradic- 
tory ; that implies a contradiction. Esprit de —, a 
spirit of contradiction; [se dit aussi d’une personne 
qui ordinairement west pas de l'avis des autres], a 
person of a perverse, overthwart humour, of a con- 
tradictory temper, 1l y a — entre ces deux termes, 
these two words are contradictory, there is a contras 
diction in these two words. Il tombe en — [il se (on- 
tredit], he contradicts himself. 

CONTRADICTOIRE (kon-trä-dik-twär), adj. It. 
didact.; qui contredit, contraire, opposé] contradic- 
tory, contradictious , implying contradiction. Cette 
proposition est — à l'autre ou est la — de l’autre, this 
proposition destroys the other or is contradictory to 
it. || JoGEMENT conrrapicroine It. de Palais, juge- 
ment rendu après que toutes les parties ont été ouies], 
a decree or judgment after the lens of parties. 

[Contradictoire after the noun.] 

CONTRADICTOIREMENT (kon -tra-cik-twar. 
man), adv. [d'une maniére contradictoire] contradic- 
torily ; Ii. de Palais; opposé à par défaut), after the 
hearing of parties. 


[ Contradictoirement, in law style, follows the verb; in ordi- 
nary style, comes between the auxil. and the verb.] 


CONTRAIGNABLE (kon-tré-gndbl), adj. t. de 
Palais; qui peut être contraint à payer ou a donner 
quelque chose] compellable, that can be obliged or 
compelled (to pay, etc.) 


CONTRAIGNANT, E, adj. [chose qui contraint]: 


compelling , compulsive ; [qui gèue], troublesome. Ce 
ministre sent qu'il a besoin d'une autorite —e, this 
minister perceives he wants a compulsive authority. 
CONTRAINDRE (kon-trizdr), contraignant, con- 
traint; je contrains, je contraignis, je contraindrai ; 
contrains; que je contraigne, que je contraignisse, v. 
a. [obliger quelqu'un à faire quelque chose contre son 
gré] to constrain, to compel, to force, to make , tv 


traclé, v. a. [faire une convention avec quelqu'un] 
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drive, to necessitate, to impel, to oblige by force. On 
le contraignit de faire ou a faire cela, he was compel- 


led or forced to do that. + La nécessité contraint la 


loi, necessity is above the law or necessity has no law. 
|| Conrrainpas [gêner quelqu'un], fo constrain, to 
put a constraint upon; [empêcher quelqu'un de faire 
ce qu'il voudrait], to restrain. La rime contraint le 
poéte, rhyme tics up or restrains a poet. L'étude le 
contraint fort, study puts a constraint upon him, he is 
averse to study. || Conrracnprs It. de Prat.; obliger 
par justice à payer ou à donner quelque chose), to 
force, to oblige, to compel, Si vous ue me payez pas, 
je vous ferai —, if you do not pay me, I will make 
you. || Conrrarxpaz [serrer, presser, mettre à l'é- 
troit], to squeeze, to be tight, to pinch, to cramp, to 
straiten. Gt habit, cette chaussure le contraint si 
fort, que, etc., his coat is so tight, his shoes pe him 


‘so much, that, etc. Il veut bâtir en un endroit où il 


sera fort contraint par la situation, he has a mind to 
build in a plase where he will be straitened by the 
Situation. 5 ö | 

[Contraindre à, contraindre de, the former is used where 
there is tendency, an action, or object in view, the latter 
where there is cessation of action : Ou {+ contraignit a marcher, 
a s'avancer, à se battre: examples of the first. On le con- 
traignit de se taire, de céder, de se tenir en repos, de prendre la 
fuite ; examples of the second. See Continuza.]} 

se CONTRAINDRE, v. r. [se gèncr, se retenir, se 
modérer, se réprimer] 20 constrain one’s self, to re- 
frain, to forbear. Il se contraint devant vous, he 
constrains himself in your presence. Il sait bien se — 
quand l'occasion l'exige, he well knows how to forbear 
when the case requires it. Ne vous contraignez pas 
pour moi, je vous prie, J beg you not to make a 
stranger of me. oi | 

CONTRAINT, E (koz-trin, trint), adj. [gèné, qui 
n’est pas naturel] forced, stiff, unnatural, affected; 
[serré, mis à l'étroit], cramped, pinched, bound up, 
straitened. Il a l'air —, he has a stiff air. Vers —s, 
stiff, starched poetry. Style —, a stiff, unnatural, 
cramped style, Des attitudes roides et —es, a stiff 
affected countenance. 

(Contrainte usually follows the noun.] 


CONTRAINTE, s. f. [violence qu'on exerce contre 


quelqu'un pour lobliger à faire quelque chose mal- 


gré lui] constraint, compulsion, coercion ; [violence 
qu'on exerce contre quelqu'un pour l'empècher de 
faire ce qu'il voudraif], restraint, constraint; [l'état de 
celui à qui on fait cetle violence; retenue que -les 
bienséances obligent d'avoir; gène occasionée par tout 
ce qui met trop à l'étroit; incommodité], constraint, 
restraint; [en t. de Pete compulsion, coercion. Sans 
—, freely, unrestrainedly. Parler sans —, to speak 
freely. Avec —, restrainedly. Alors, las d'une — 
importune, il leva le masque, et lächa la bride à 
toutes ses passions, then, weary of the uneasy re- 
straint which he had before imposed on himself, he 
threw aside the mask, and gave loose to all his pas- 
sions. Faire les choses sans —, to do a thing freely 
or with a good deal of freedom. Vos souliers sout trop 
étroils : comment pouvez-vous souffrir cette — ? your 


shoes are too narrow; how can you suffer that con- | 


straint ? || Conrracnts par corps [t. de 1 „a writ 
to arrest a debtor, a warrant to apprehend him. Il a 
essuyé plusieurs —s, he has been arrested several 
times. 

(Contrainte has seldom a plural, except in law style.] 

CONTRAIRE (koz-trér), adj, [opposé, au phy- 
sique et au moral] contrary, opposite, adverse; [ in- 
compatible], contrary, repugnant, inconsistent; [en 
parlant des personnes], opposed, against, adverse. 
D'une manière —, in a contrary way. Fortune —, 
cross or adverse fortune. Il m'a toujours été —, he 
has been always against me. Depuis quand étes-vous 
devenu si — & vous-méme? how long have you acted 
so inconsistently with yourself > || Conrrarre [nuisi- 
ble, préjudiciable, malſaisant], hurtful, bad, prejudi- 
cial, not good for. Le vin vous est —, wine is bad 
for you. II y a des aliments qui sont — s aux bilieux, 
some kinds of food are not good for bilious constitu- 
tions. Un remede — 4 la poitrine, @ medicine hurt- 
ful to the chest. 

CONTRAIRE, s. m. contrary, opposite. Vous 
m'avez dit le —, you told me the contrary. Je sou- 
tiens le —, I maintain the contrary. Le chaud est le 
— du froid, heat is the opposite of cold. Deux —s 


ue peuvent subsister ensemble » two contraries cannot 
subsist together. 5 


[Contraire usually follows the noun in prose.} 
Av Conraarne, ady, [tout autrement, d'une ma- 
niere opposée] on the contrary. Tout au —, bien au 


—, quite the contrary. Aller au — d'une chose 
[s'y opposer], to go or speak against a thing, to con- 
tradict or gainsay it. 

CONTRAIREMENT (kon-trér-mân), adv. [en op- 
position à quelque chose] in a contrary manner. Agir 
— aux dispositions de la loi, to act in a manner con- 
trary to the terms of the law, to act contrary to law. 
(Little used.) 

CONTRALTO (kon-tral-té), s. m. [t. de Mus. em- 
prunté de l'italien; la plus grave des voix de femme] 
contralto, counter-tenor, 

CONTRAPONTISTE, s. m, [t. de Mus.; se dit 
d'un compositeur qui connait les règles du conire- 
point] contrapuntist, one skilled in counterpoint, 

CONTRARIANT, E (kon-tra-rian , ant, adj. v. 
[qui se plait, qui aime à contrarier] contradictious , 
apt to contradict, of a contradictious temper. C'est 
un esprit —, une humeur —e, he is very contradic- 
tious, he is of a thwarting temper. Il est —, he is in 
a humour to thart and contradict. || CONTRARIANT 
[qui est de nature à contrarier], vexing, provoking. 

(Contrariant usually after Be noun.) 

CONTRARIER (kon-tra-ri-a) , contrariant, contra- 
rié; je contrarie, je contrariai ; je contrarierai, v. a. 
[contredire] to contradict, to gainsay; [s'opposer à 
quelqu'un dans ses desseins, dans ses vulontés; mettre 
empéchement, obstacle], to thwart, to counteract, to 
baffle, to oppose. Il ne veut point être contrarié, he 
will not be contradicted or crossed. Vous ne faites 
que —, you are always contradicting people. Il me con- 
trarie en tous mes desseins, ou il contrarie tous mes des- 
seins, he thwarts all my designs; he crosses, opposes, 
or baffles me in all my designs. — tous les instincts 
de la nature, mème les plus innocents, to counteract 
all our natural desires, even those that are most 
innocent. Etre contrarié par les vents, to be wind- 
bound. 

CONTRARIETE (kon-trä-rià-1à), s. F [opposition 
entre deux choses coutraires] contrariety, contradic- 
tion, inconsistency, opposition, incongruity, disagree- 
ment. || Conrraniete [ obstacle, enipèchement, dif- 
ficulte , retardement], cross, veration, impediment, 
difficulty, obstacle. Quelle —! what a vexation ! how 
vexing or provoking it is ! 

CONTRASTE (kon-trast), s. m. Leppe on] con- 
trast. — d'ombre et de lumière, contrast of light and 
shade, — de caractères et de sentiments, contrast of 
characters and sentiments. 

CONTRASTER (kon-trås-tà), contrastant, con- 
trasté, v. n. [être en opposition, en contraste ; il se 
dit au sens physique et au sens moral] to contrast, to 
make a contrast. Des figures bien contrastées, des 
caractères bien contrastés, figures or characters 
which contrast well with each other. Le poete a fuit 
habilement — les caractères de ses personnages, the 
poet has well constrasted his characters. 

CONTRASTER, v. a. [t. de Peint. et de Sculpt.], 
to contrast, to put in contrast. Il faut ètre un habile 
peintre pour savoir — les têtes, et leur conserver 
cependant l'air naturel, it requires much skill in a 
painter to place the heads well in contrast, and give 
them at the same time their natural air, | 

CONTRA-STIMULUS, s. m. [etat contraire à l'état 
de stimulation] contra-stimulus. 

CONTRAT (kon-tra), s. m. [convention entre deux 
ou plusieurs personnes, rédigée par écrit, sous lauto- 
ritė publique] contract, deed, instrument, articles, 
indenture ; [pacte, traité, accord, marché], contract, 
agreement, bargain Minute d'un —, rough draught 
of a deed. — précédent, antérieur, precontract. — 
de vente, deed of sale. — frauduleux, a fraudulent 
contract, — de donation, a deed of gift. — de ma- 
riage, articles of marriage, a marriage-settlement. 
— solennel, solemn cotract. Un — en bonne forme, 
a contract in due form. Dresser un —, to draw up a 
deed, Minuter un —, to write the rough draught 
of a deed, etc. Passer un —, to sign and seal a 
deed, etc. — verbal, a verbal bargain. — tacite, 
tacit agreement. — à la grosse. V. Bomerte. 

CONTRAVENTION (kon-trä-vän-sfon), s. f. [ac- 
tion de contrevenir à une loi, un traité, un contrat; 
infraction] contravention, infraction. C'est une — 
manifeste au trailé de paix, ¿it is a manifest infraction 
of the treaty of peace. 

[Contravention governs à : une contravention aus luis.) 

CONTRAYER VA, s. f [plante de l'Amérique es- 
pagnole ; contre-poison; sa racine est le contre-poison 
de son suc] contra-yerva. 

CONTRE (konir), prép. [marque opposition], 
against; contrary to. — eux, against them — son 


gré, forcibly. — le bon sens, contrary to good sense, 
— cœur, à —-sens, against the grain, repugnanily, 
reluctantly. Aller — vent et murée, to sl a 
wind and tide, Se facher — quelqu'un, to be angry 


with one. Se battre — quelqu'un, to fight one. Quaud 


on fil cette proposition, tout le monde s'eleva —, 


when this was moved, every body expressed dislike to 
the motion. Je ne suis ni pour ni—, I am neither for 
nor against, Hé bien, oui, vous dit-on quelque 
chose là-contre? very well, does any body say an 
thing to the contrary to you? Par — [dans le sty 
commercial] , per contra, as a set-off. || Conte (au- 
pres, proche], by, near, close, close to or by. J'étais 
assis contre lui, Z sat by him. Sa maison est — la 
mienne, his house is close to mine. — le bois, near 
the wood. Tout —, hard by, nigh. || Convas (il, 
against. Altacher quelque chose — la muraille, to 
fix fomething against the wall, 
Contre, adv. counter. 


Contre, s. m. [tout ce qui est fait contre quelque 


sujet], con (the opposite of pro), against, the oppo- 
site side of the question. On parle diversement de celte 
affaire, il faut savoir le pour et le —, they talk var- 
tously of this affair, one must hear the pros and cons; 
one must hear what is said pro and con, or hear both 
sides, La chose n'est pas sans difficulté, il y a du 
pour et du —, the matter is not without difficulty, 


much may be said on both sides, || Coxrax [t. du jew 
de la Bete; celui qui joue contre le premier qui fait ` 


jouer], the sans-prendre-hand, or he that makes one 
say or do more at play. Le — paie double, he that 
makes one say more, pays doubie. Faire — [se dit 
lorsqu’un des joueurs faisant jouer, un des autris 
déclare ensuite qu'il joue aussi], to make one do more 
or say more. Quand celui qui fait — vient à perdre, 
il perd le double de ce qu'il aurait pu gagner, whea 
the sans-prendre-hand loses, he pays double what le 
would have won. || Contre [sert a former plusieurs 
termes de Blason], —-bande, contre-bend or counter. 
band, —-bandé, e, counter-bended. —barré, coun 
ter-barred, —-brétesse, counter-bretesse. —-brétessé, 
embattled on both sides, —-écartelé, counter-quarter- 
ed, —-chevron, contre-chevron (of different emaus), 
—-chevrenné, counter-chevroned, —-compone, cour 
ter-componed, —-fasce, counter-fess, —-fascé, cowie 
ter- ſessed. —~flambant, counter-flamed. —-(kure, 
—-fleuronné , counter-flowered. —-issant , counter- 
salient. —-manché, counter-pointed in fesse. — mar- 
chant, counter-tripping, —pal, couuter- pale. — pale, 
counter-paled, —pPassant, counter-passant. —-poinle, 
counter-pose. ——potencé, counter-potent, — ram · 
pant, counter-rampant, —-vair, coumter-vair.—- Nair, 
counter-valry’, 

CONTRE-ALLEE (kon-tri-la), s. f [allée laté- 
rale et parallele à une allée principale ] a counter 
alley , a side-alley. | 

CONTRE-AMIRAL, s. m. [le troisième officier 
d'une flotte, subordonné à l'amiral et au vice-amiral] 
rear-admiral; [ vaisseau monté par un contre-amiral), 
a rear-admiral’s flagship. 

CONTRE-APPEL, s. m. [t. d'Escrime; le con- 
traire de l'appel, quand on oppose à l'adversaire lie 
nesse pour finesse | caveating. 

CONTRE-APPROCHES , s. f [ lignes que font les 
assiégés | counter-approaches, 

CONTRE-APSIDE, s.f. (Architect. ) western apst. 

CONTRE-ARBRE, s. m. (Méc.) counter-shaft. 

CONTRE-ARCATURES, s. f. pl. ( Archit )- 
découpées, featherings, foliations , foils. 

CONTRE-ATTAQUE, s. f. counterworks. | 

CONTRE-BALANCER, contre-balançant, contre- 
balancé, v. a. [se dit de deux forces opposées, dont 
l'une balance l’autre ] to counterbalance , to connter 
poise; [se dit figurément en parlant de l'égalité de 
force , de valeur, de mérite, etc., qui est entre des 
choses opposées ] to counterbalance, to counter va 
Ses bonnes qualités contre-balancent fort ses défauts, 
his good qualities counterbalance his faults. 

SE CONTRE-BALANGER , v. r., to counterbalance 
one another, to be counterbalanced , to be e uipoised. 

-CONTREBANDE (kontr-band), s. f [ ose dont 
la vente est défendue, ou qui devrait payer des droits 
que l'on fraude ] contraband goods, smuggled goods, 
Des marchandises de —, de la —, contraban of 
prohibited good. or commodities , goods smuggled o 
run. Un homme de — [ qui emburrasse dans un? 
compagnie, ou à qui on ne se fie point] an obnosious 
fellow, a black sheep. || Conrassanpe [introduction 
de choses dont la vente est défendue, ou qui devraient 
payer des droits que l'on fraude ], smu; g'ing. Faut 
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la — , to smuggle, to run or smuggle es goods, 
to be a smuggler ; to deal in smuggled goods. 

CONTREBANDIER ( kontr-bau-dla ) , s. m. [qui 
fait la contrebande ] a smuggler. 

CONTRE-BAS, adv. [t. Archi. ; de haut en bas] 
downwards. 

CONTRE-BASSE, s. f. [grosse basse de violon] 
double-bass. | 

CONTRE-BASSISTE , s. m. t. de Mus.; musicien 
qui joue de la contre-basse] a double-bass player. 

-GONTRE-BASSON, s. m; [t. de Mus.; instru- 
ment à vent qui donne l’octave basse du basson] a 
double-bassoon ; | musicien qui joue de cet instru- 
ment], e double-bassoon player. ` 

CONTRE-BATTERIE, s. f I batterie de canons 
opposée à une autre] counter-battery ; [ au Fig. , 
moyens opposés } counter. plot. II y avait une forte 
intrigue contre lui, mais il fit sous main une contre- 
batterie pour la déjouer, there was a powerful intrigue 
against him, but he secretly A tted to defeat it. 

CONTRE-BIAIS (A), loc. adv. [à contre-sens] 
contrariwise. 

CONTRE-BITTES , s. f pl. [t. de Mar.; courbes 
qui affermissent les autres ] standards supporting the 


_ cable-bits. 


CONTRE-BORD (A), loc. adv. [ t. de Mar.]: Les 
deux vaisseaux courent à contre-bord, those two 
vessels are running aboard of each other. 

CONTRE-BOUTANT, s. m. V. CoNTRE-FORT. 

CONTRE-BOUTER, v. a. [appuyer un mur d'un 
autre mur posé à angle droit] to buttress. 

CONTRE-BRASSER, v. a. | t. de Mar.] to brace 
about the yards. 

CONTRE-CALQUER, v. a. t. de Grav. ; faire 
la contre-épreuve d’un calque, ou calquer un calque 
en le retournant afin d’obtenir un dessin en sens con- 
traire du dessin original] to take a counterproof of a 
counterdrawing, either by impression or by copying it 
in an inverted sense. | 

CONTRE-CANIVAUX, s. m. pl. [t. de Paveur] 
stones placed against the kennel-stones. 

CONTRE-CAPION de poupe , s. m. [t. de Mar. | 
the upper part of the false post of a rowgalley. Con- 
tre-capion de proue, the upper part of the stemson 
of a galley. 

CONTRE-CARENE, s. f. [pièce opposes a la ca- 
rene dans une galère ] kelson of a galley. 


CONTRECARRER (kontr-ka-ra), contrecarré, | 


v. a. to thwart, to oppose. 

CONTRE-CHARGE, s. f. (Tissage) counter- 
weight | 

CONTRE-CHARME, s. m. counter-charm. 

CONTRE-CHASSIS, s. m. a double casement. 

CONTRE-CHEVRON, s. m. (Charpente) coun- 
ter-rafier. 

CONTRE-CHEVRONNE, E, adj. (Architecture), 
ornamented with chevrons opposing each other so as 
to form lozenges. | 

CONTRE-CIVADIERE, s. f. bowsprit topsail. 

CONTRE-CLAVETTE, s. f. (Mecanique) gid; 
[ox-wedge, nose-key. 

CONTRE-CLEF, s. 5 t. d' Archit.] second stone 
in the crown of an arch, 

CONTRE-COEUR, s. m. [ plaque de fer au milieu 
du mur de la cheminée ; le fond d’une cheminée] the 
back of a chimney, chimney-back, || a Eonrre-coeur, 
adv, unwillingly, grudgingly, against the grain. 

CONTRE-CORBEAU, s. m. (Architecture) small 
corbel between two larger ones. 

CONTRE-COUP, s. m. [répercussion d'un corps 
sur un autre] rebound, repercussion; [l'impression 
qu'un coup fait à la partie opposée à celle qui a été 
frappée | counter-blow; [au figuré, suite, effet, in- 
fluence des événements], rebound, La balle a donné 
contre la muraille, et il a été blessé du contre-coup, 
the ball struck against the wall, and he was hurt by 
the rebound, Lecontre-coup est souvent plus dangereux 
que le coup, the counter-blow is often more dan- 

erous than the blow itself. 

CONTRE-COURANT, s. m. counter-current, under 
current, à 

CONTRE-DANSE, s. f. [ danse vive et légère qui 
s'exécute ordinairement à huit personnes] country- 


E. 
CONTRE-DECLARATION, s. m. [déclaration 


contraire à une déclaration précédente counter- de- 
claration. 


CONTRE-DEGAGER, [ t. d'Escrime; dégager en 
meme temps que la partie dégage ] fo counter-dis- 
engage. 


II. 


dis, vous contredisez (à l'égard du reste, il se con- 
jugue comme Dire, v. a. [dire le contraire, con- 
tester ] to contradict, to gainsay ; [ètre en opposi- 
tion avec] to be contradictory to or inconsistent with. 
[t. de Chasse] to reclaim. Il me contredit en tout; 
dans tout ce que j'avance, he contradicts me in eve 
thing, in all that I say. || Conrneptre t. de Palais; 
détruire les raisons de la partie adverse], fo con- 
fute , to disprove , to answer. 


contradict one another ; [ être en opposition], to be 
inconsistent with each other, to be contradictory to. 
Vous vous contredisez vous-méme, you contradict 
yourself, Cet auteur se contredit en beaucoup d’en- 
droits, this author contradicts himself in many places. 


v. [ qui aime à contredire] contradictious, contra- 
dicting. Un esprit contredisant , une humeur contre- 


CONTREDIRE, contredisant , contredit; je contre- 


se CONTREDIRE, v. r. to contradict one’s self, to 


CONTREDISANT, E (kontr-di-zin, zänt), adj. 


disante , a contradictious temper, a thwarting hu- 
mour. 

Contredisant after the noun.] 

Contrepisant, s. m. [t. de Palais; qui fournit des 
contredits ] respondent. 

CONTREDIT, E (kontr-di, dit), part. de Con- 
tredire; contradicted. 

CONTREDIT, s. m. [ réponse que l'on fait contre ce 
qui a été dit: il est peu usité dans ce sens], answer, 
reply, contradiction. Cela ne reçoit aucun —, cela 
est sans —, that admits of no reply ; that is beyond 
all dispute. || Conrrenrts [t. de Palais ; réponses 
aux dits de la partie adverse], objections , rejoinders. 

sans CONTREDIT, loc. adv. 555 assuré- 
ment] incontestably, indisputably, beyond a doubt. 

CONTRÉE ( kon-tra), s. f. [| certaine étendue de 
pays] country. Toutes les — de l'Asie, all the coun- 
tries or nations of Asia. 

CONTRE-ECAILLE, s. f dessous, envers d'é- 
caille ] the reverse of a shell. 

CONTRE-ECART, s. m. [t. de Blason] counter- 
quarter, : 

CONTRE-ÉCARTELER , v. a [t. de Blason] to 
counter-quarter. | | 

CONTRE-ECHANGE, s. m. counter-change. 

CONTRE-ECROU, s. m. (Mécanique, Tour) set- 
screw, counter-nut, - 

CONTRE-ÉMAILLER, v. a. to enamel the back 


art. 

á CONTRE-EMPOISE, s. f. (Forge) steps, piece of 
cast iron at the necks of rollers, 

CONTRE-ENQUETE, s. f. counter-inquest. 
fi CONTRE-EPAULETTE, s. f. an epaulette without 

ringe, 

CONTRE-EPREUVE, s. f. [t. de Gravure ; epreuve 
tirée sur une autre épreuve, dont elle rend tous les 
traits, mais à rebours] counter-proof. Faire une 
contre-épreuve, to take a counter proof. || CoxrRE- 
ÉPREUVE [au figuré; se dit d'un ouvrage qui n'est 
qu'une faible imitation d'un autre], a spiritless copy, 
a vapid imitation, a feeble imitation. || Contre- 
ÉPREUVE [se dit aussi, dans les assemblées délibé- 
rantes, de l’action de faire voter sur la proposition 
contraire à celle qui a d'abord été mise aux voix], 
counter -proof. 

CONTRE-EPREUVER , v. a. [t. de Gravure; faire 
une „ contre-tirer | o take a counter- 

roof. 

CONTRE-ESPALIER (kon-trés-pa-lia), s. m, [es- 
palier vis-a-vis d'un autre ] an espalier facing another, 
with a walk between. 

CONTRE-ETAMBOT, s. m. [t. de Mar.; pièce de 
bois dont on recouvre l'étambot; faux étambot]: 
Contre-étambot intérieur, inner- post. Contre-étambot 
extérieur, back of the stern-post. 

CONTRE-ETRAVE, s. f. [t. de Mar.; pièce de 
bois qui fortifie l’étrave] apron. 

CONTRE-EXTENSION , s. m. [t. de Chirurgie; 
action de retenir une partie luxée contre l'extension 
qu'on fait pour Ja remettre ] contra-extensian. 

CONTREFAÇON (kontr-fä-son), s. f [action 
de copier, d’imiter, de fabriquer une chose au pré- 
judi de celui qui a le droit exclusjf de la faire, de 
a fabriquer ] counterfeiting , pirating. Chose faite 
par —, a counterfeit, a spurious imitation or copy. 

CONTREFACTEUR , s. m. {celui qui est coupable 
de contrefaçon] counterfeiter (of coin, etc.), forger 
(of bills, etc.). — de livres, counterfeiter, pirate. 

CONTREFACTION (kontr-fak-sion), s. f. t. de 
Jurispr. criminelle; imitation ou falsification des mon- 
naies, des effets publics, des poinçons, etc.] counter- 


for trick, 


feiting. (In ordinary language, contrefacon is more 
generally used in this sense.) || Conraeracrion [l’ac- 
tion d’imiter, dans des vues coupables, l'écriture gtr 
la signature de quelqu'un], counterfeiting, forger). 
La — des sceaux de l'Etat, the counterfeiting the 
seals of state. Ce billet est faux, la contrefacon est 
5 this is a counterfeit bill, the forgery is evi- 
nt. 


CONTREFAIRE, contrefaisant, contrefait ; je con- 


trefois, nous contrefaisons, vous contrefaites, ils con- 
trefont; je contrefis; je contreferai; que je contre - 
fasse, v. a. [imiter, représenter quelque personne, 
quelque chose] to counterfeit, to imitate, to copy ; 
[il se dit plus ordinairement, en mauvaise part, de 
celui qui copie les autres, dans le dessein de les tour- 


ner en ridicule], ĉo counterfeit, to mimic, to ape ; 
[feindre d'être ce qu'on n'est pas], to counterfeit , 
[imiter par contrefaçon]; to counterfeit , to copy, to 
imitate ; to pirate. — quelqu'un, to counterfeit some 
one. — les gestes d'un autre, zo imitate the gestures 
of another. Les recueils de bons mots sont composés 
à l'usage de ceux qui n’ont pas d'esprit, et qui veu- 
lent contrefaire ceux qui en ont, jest books are written 


for the use of those who have no wit, but would seem to 


have a great deal. Il contrefait l'insensé, he counterfeits 
or plays the fool. — un livre, une gravure, to pirate 
a book, an engraving. — une pièce de monnaie, to 
counterfeit a piece of money. || Conrneraine [dégui- 
ser, rendre difforme et déiguré], to disguise, to dis- 


figure. II contrefait son ccriture, he alters, disguises 


his hand-writing. Les convulsions lui ont contrefuit 
tout le visage, the convulsions have quite disfigurea 
his face. | 

se CONTREFAIRE, v. r. [déguiser son caractère], fo 
dissemble one’s character, to play the counterfeit. On 
ne peut pas se — longtemps, ohe cannot play the 
counterfeit a long time, one cannot long able 
one’s real character. 

CONTREFAISEUR (kontr-fé-séur), s. m. (qui con- 
trefait les gens, imite leurs paroles, leurs gestes, etc.] 
mimic. 

CONTREFAIT , E, part. de Contrefaire ; counter- 


feited, etc. Un homme tout —, a deformed man. 


CONTRE-FANONS, s. m. pl. [t. de Mar. ; cordes 
amarrées au milieu de la vergue du côté opposé à la 
bouline] vertical lines. 

CONTRE-FENETRE, s. f. [double clôture d'une 
fenêtre] inside-shutter. 

CONTRE-FENTE, s. f. It. de Chirurgie; fente qui 
se fait à la partie opposée à celle qui a été frappée], 
contra-fissure , counter- cleſt. | 

CONTRE-FICHE, s. fi (t. de Charp. ] brace, 
Strut, | 

CONTRE-FINESSE, s. f. [finesse opposée à une 
autre finesse] counter-trick, counter-cunning ; trick 
- CONTRE-FOC, s. m. [voile triangulaire entre le 
grand et le petit foc] fore-top stay-sail. 

CONTRE-FORT, s. m. [mur contre- boutant | 
counter-fort, buttress, — d'arerboutunt, ahutement, 

CONTRE-FRUIT, s. m. [i. d’Archit. ; sur plomb] 
over-span. 

CONTRE-FUGUE, s. f. It. de Musique, sorte d'é- 
cho] counter fugue. 

ONTRE-GAGE, 5. m. [ce qu'on donne à un 
créancier pour la sùreté de son dù] pledge. 

CONTRE-GAGER, contre-gageant , contre-gagé, 
v. a. [prendre des stiretés de quelqu'un avant de s'en- 
gager avec lui] fo take security, to take a pledge. 

CONTRE-GARDE, s. f [fortification au-devant 
d'un bastion, etc.] counterguard, 

CONTRE-GARDE, g. m. [officier de Ja monnaie] de- 
puty-warden of the mint. 7 

CONTRE-GARDER, v. a. [garder avec soin] /o 
guard with care. 

SE CONTRE-GARDER, v. r. [se tenir sur ses gardes] fu 
keep on one’s guard. | 

CONTRE-HACHER (kor-tré-d-sha), v. n. t. de 
Grayeur; passer des lignes diagonalement afin de 
rendre les ombres plus fortes] to counterhatch. 

CONTRE-HACHORE, s. J [action de contre-ha- 
cher] ‘counterhatching. ` 

CONTRE-HATIER, s. m. [grands chenets de cui- 
ae , a crochets en dedans comme en dehors] a double 
rack. 
CONTRE-HAUT (EN), adv.[t.d’Archit.| upwards. 

CONTRE-HEURTOIR, s. m. a knocker stop. 

CONTRE-IMBRICATIONS, s. f. pl. (Architece 
ture) reversed scollops. 

CONTRE-INDICATION, s. F {t. de Med.; signe 
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rontraires aux précédents] contra- indication, counter- 
indication. 

CONTRE-INDIQUER, v. a. [t de Méd.; faire, 
donner une contre-indication] fo counter-indicate. 

CONTRE-JAUGER, v. a. It. de Charp.; ajuster 
une mortaise à un tenon] to counter- gage. 

CONTRE-JOUR, s. . opposé au grand 
jour] counter-light, false light. A contre-jour, loc. adv. 
in a false light. Vous ne sauriez bien juger ce tableau, 
vous ne le voyez qu’a contre-jour, you cannot judge 
rightly of the picture, you see it in a false light. 

CONTRE-JUMELLES, s. f pl. [t. de Paveur ] 
kennel stones. 

CONTRE-LAMES, s. f. pl. [chez les faiseurs de 
gaze; trois tringles de bois qui servent à tirer les 
lices] counter-lams. | 

CONTRE-LATTE, s. f [latte posée perpendicu- 
lairement entre deux chevrons] counterlath. 

CONTRE-LATTER, v. a. [garnir de contre-lattes] 
to counterlath. 

CONTRE-LATTOIR, s. m. [outil pour soutenir 
les lattes] /ath-holder, clincher. 

CONTRE-LETTRE, s. f. defeasance, counter-dee J 

CONTRE-LOBES, s. m. pl. (Architecture gotui. 
que) feathering, foliations , foils. 

CONTRE-MAILLER, v. a. [faire les mailles dou- 
bles] to doublemesh. 

CONTRE-MAITRE, s. m. [t. de Mar.; officier qui 
commande sous le maitre] Joatswain, master’s mate; 
[celui qui, dans les grandes manufactures, a l'ins- 
pection sur les ouvriers], overseer foreman. 

CONTREMANDEMENT (koatr-mand-man), s. m. 
[ordre contraire] countermand. 

CONTREMANDER (kontr-mân-dä), contreman- 
dant, contremaudé, v. a., to countermand; [revoquer 
l'ordre qu’on a donné], to countermand an order. 

CONTRE-MANOEUVRE, s. J. It. d'Art milit.; 
changement subit de disposition sur le terrain, un 
jour d’action] counter-manœuvre. | 

CONTRE-MARCHE, s. f. [marche contraire à 
celle qu’une armée paraissait vouloir faire; évolution 
par laquelle une colonne fait volte-face] counter- 
march, || Conrrr-marcne It. de Mar.], counter-march. 
Virer de bord par la contre-marche, te tack, so as to 
preserve one's former disposition on the opposite tack. 
{| (Tissage) march. || —, s. pl. (Mécanique) driving 
apparatus, || (Architecture), riser, raiser of a step. 

CONTRE-MAREE, s. f. Lacktide, backwater. 

CONTRE-MARQUE, s. f. [seconde marque appo- 
ste à un ballot de marchandises, etc.] countermark ; 
an answering or correspondent mark ; [second billet 
qu'on donne à la porte d'un théâtre, à ceux qui sor- 
tent pendant le spectacle, afin qu’ils aient la faculté 
de rentrer], check. - 

CONTRE-MARQUER, v. a. [apposer une seconde 
marque] to countermark, to set a second mark. 

CONTRE-MINE, s..f [mine pour éviter la mine 
de l'ennemi] countermine. 

CONTRE-MINER, v. a. [faire des contre-mines] 
lace avaient 
été contre-minés, all the outworks had been counter- 
mined, 

CONTRE-MINEUR, s. m. [qui contre-mine] coun- 
terminer. | 

CONTRE-MONT, adv. [en haut] upwards. Gravir 
contre-mont, to climb up a mountain. Aller à contre- 
mont, fo go against the stream. Tomber à la ren- 
verse, les pieds contre-mont, to fall heels upwards, 
(Nearly obsolete.) 

CONTRE-MOT, s. m. [t. d'Art milit.; mot que 
l'on échange contre le mot d'ordre] countersign. 

CONTRE-MOULE, 5. f. [qui enveloppe une au- 
tre moule] countermould. 

CONTRE-MOR, s. m. [mur bâti le long d'un autre 
pour le fortifier] counter- mure, counter-wall, 

CONTRE-MURER, v. a. [faire un contre-mur] to 
countermure, 

CONTRE-ONGLE, s.m. V. Conrre-riep. 

CONTRE-OPPOSITION, s. f. [ce mot, usité seu- 
lement dans le langage parlementaire, s'entend d'une 
minorité de l'opposition qui se détache de la majorité, 
en cerlains cas, bien qu’elle y appartienne par les 
principes généraux qui la dirigent] counter-oppo- 
sition. 

CONTRE-ORDRE (kontr-drdr), s. m. [révoca- 
tiv. d'un ordre] counterorder, countermand. 

CONTRE-OUVERTURE, s. f. counter-opening. 


CONTRE-PANNETON, s. m. (Serrurerie) coun-| 


ter-bit ofthe key 
CONTRE-PARTIE, s. f. [partie de musique op- 


posée à une autre, surtout celle qui sert de second 
dessus] counterpart; the counter; [au fig., opinion, 
sentiment, systeme contraire], the opposite. Quoi que 
vous proposiez, cet homme fera, soutiendra toujours 
la contre-partie, whatever you may propose, that 
man will always uphold, maintain the opposite. 


CONTRE-PASSATION, s. f. It. de Comm.; ac- 


tion de repasser en payement une lettre de change a 
la 9 de qui on la tient] the act of paying away 
a 


ill of exchange to the person on whom drawn. 
CONTRE-PASSER, v. a. [t. de Comm.; répasser 


une lettre de change à la personne de qui on la tieut] 
to pay away a bill of exchange to the person on 
whom drawn. 


CONTRE-PENSER, v. n. [changer d’opimon] to 


change opinions. 


CONTRE-PENTE, s. f. [linterruption du niveau 


de pee qui fait que les eaux s'arrêtent) the stop of 
a 


rain. 


CONTRE-PERCER, v. a. [percer dans un sens 


contraire] to counter-pierce. 


CONIRE-PESER, v. a. [contre-balancer est plus 


usité) £o counterpoise , counterbalance. Toutes ces 
bonnes qualités ctaient contre-pesées [contre-balan- 
cées] par de 


ands défauts, all these good qualities 
were counterbalanced by great defects. 
CONTRE-PIED, s. m. sing. [t. de Chasse] the wrong 


scent, the back-scent. Les chiens avaient pris le contre- 


pied du cerf [c’est-à-dire la voie qu'il avait quittée au 
lieu de celle qu'il tenait] the dogs went on the back- 


scent, || Contre-rren [signifie figurément le contraire 


de quelque chose], the reverse. Il prend toujours le 
contre-pied de ce qu'on dit, ke always misconstrues 
what is said, Il fait tout le contre-pied de ce qu’on 
lui dit, he does just the reverse of what he is told. 

[Contre-pied has no plaral.] 

CONTRE-PILASTRE, s. m. [pilastre devant un 
pilastre engagé] a counter-pilaster. 

CONTRE-PLANCHE, s. f. (t. de Manuf. de toiles 
peintes; planche qui ne porte qu'une certaine partie 
du dessin] counter-plate, counter-block. 

CONTRE-PLATINE, s. f [t d’Arqueb.; pièce de 
métal sur laquelle porte la tète des vis qui servent à 
fixer la platine d'un fusil, d'un pistolet, elc.; ou la 
nomme autrement Porte-vis] side-plate. 

CONTRE-PLEIGE, s. m. It. de Pral.; certificateur 
pour la caution] surety, counter-security. (Old.) 

CONTRE-PLEIGER , v. a. [certifier pour la cau- 
lion] to give surety ; to certify for one who has given 
surety. (Old.) 

CONTRE-POIDS, s. m. [ poids servant à contrc- 
balancer d’autres poids] counter-poise, counterbalance. 
Contre-poids d'horloge ou de tourne-broche, the fly 
of a clock or jack. || Coxrre-rorns [au figuré, se dit 
des qualités bonnes ou mauvaises, des choses morales 
qui en contre-balancent d’autres], counterpoise, coun- 
terbalance, || Contre-Poins, rope-dancer’s pole, ba- 
lancing pole. || (Machine à vapeur) — d’excentrique, 
eccentric balance» weight; — du tiroir, balance 
weight for valves; — de soupape de sùreté, safety 
valve weight. 

CONTRE-POIL, s. m. ue rebours du poil; sens 
contraire] what is against the hair, against the grain. 
Vous prenez le contre-poil, you go 
grain. 

Contre- poi! has no plural.] 

A Conrre-rou., adv. Raser à contre-poil, to shave 
against the beard, “Prendre une affaire à contre-poil , 
to take a thing in a wrong sense or in a wrong way. 
Prendre quelqu'un à contre-poil [parler ou agir de 
manière à le choquer], to shock or to offend one. 
C'est un homme bon, mais très-susceptible; il faut se 
garder de le prendre a Sage ta , he is a good man, 
but very touchy; one must take care not to shock or 
alarm his sensibility. 

CONTRE-POINCON, s.m. (Techn.) counter-punch, 

CONTRE-POINT, s. m. t. de Mus.; accord de 
deux ou de plusieurs chants differents ] counterpoint. 

CONTRE-POINTE, s. f. (Tour) back-centre,. pin 
of the moveable puppet. 

CONTRE-POINTER, [ piquer des deux côtés avec 
du fil ou de la soie] v. a. to quilt on both sides. 
{| Conrus-rornrer du canon [opposer une batterie à 
une autre], to oppose a battery to or to raise a bat- 
tery against another, | CONTRE-POINTER, fo contradict 
to run counter, (But little used in the last sense.) 

CONTRE-POINTIER, s. m. [celui qui fait des 
contre-pointes ou courtes pointes] counterpane-maker. 


CONTRE-POISON, s. m. [reméde qui empéche 


against the 


l'effet du poison; antidote : se dit au propre et au 
figuré] antidote, counterpoison. 

CONTRE-PORTE, s. f [portière ou seconde porte 
pour se garantir du vent] a bte der: 

CONTRE-POSER , v. a. [mal poser ou mal porter 
un article dans le grand livre d'un marchand) to mis- 
post, to post wrong. 

CONTRE-POSEUR, s. m. [l'ouvrier qui reçoit la 
pierre de la grue, pour la mettre en place, d'aligne- 
ment et à eee ee 

CONTRE-POSITION, s. f. It. de Teneur de livres] 
mis posting, posting wrong. | 

CONTRE-POUCE, s. m. (Technologie) hand. pile. 

CONTRE-POUPEE, s. f. (Tour) sliding-pnppet. 

CONTRÉPREU VE, CONTREPREUVER. V. Cos- 
TRE-EPREUVE, eic. 

CONTRE-PROJET, s. m. counter-plan. 

CONTRE-PROMESSE, s. f. counter-bond. 

CONTRE-PROPOS, s. m. [réponse à un propos} 
a retort. 

_CONTRE-PROPOSITION, s. f. counter. propos. 
tion, ‘ 

CONTRE-QUEUE D’ARONDE, s. f ie For- 
tification; ravelin en tenaille] counter-swallowtail. 

CONTRE-QUILLE, s. f. It. de Mar.; fausse quille] 
Kelson, upper false keel. 

88 4. m. (Chemin de fer) counter- 
rail. 

CONTRE-RETABLE, s. m. It. d’Archit.; le ford 
d’autel contre lequel le tabernacle est adossé] back of 
the altar-piece. 

CONTRE-RÉVOLUTION. s. f. [révolution poli- 
tique qui lend à détruire les résultats de celle qui l'a 
précédée] counter-revolution. 

CONTRE-REVOLUTIONNAIRE, adj, [qui est 
favorable à la contre-révolution, qui tend à la con- 
tre-révolution ] counter-revolutionary. Des mesures 
contre-révolutionnaires, counter-revolutionary mea- 
sures, Un contre-révolutionnaire [subst.], a counter» 
revolutionist. 

CONTRE-RÉVOLUTIONNER, v. a. [opérer une 
contre-révolution] fo effect a counter-revolution. 

CONTRE-RIVURE, s. f. [petite plaque de fer que 
l'on met entre le bois el une rivure] dur. 

CONTRE-RODE de poupe ; s. m. [i. de Mar. ] lower 
part of the false post or counter-stern-post. Contre- 
rode de proue, lower part of the stemson of a gallay. 
V. Contre-carion, 

CONTRE-RONDE, s. f [seconde ronde par une 
route opposée à la première] counter-round. 

CONTRE-RUSE, s. f. [ruse opposée à une autre] 
counter-trick, 

CONTRE-SABORD, s. m. [t. de Mar.) port-lid. 

CONTRE-SALUT, s. m. It. de Mar.; salut rendu 
immédiatement à un bâtiment ou à une batterie] 
answer to or return of a salute. 

CONTRE-SANGLON,, s. m. [courroie clouée sur 
l'arçon de la selle pour y attacher la sangle] girt- 
leather. 

CONTRESCARPE (kon-trés-karp), s.f. It. de For. 
tification; pente du mur extérieur du fossé, et qui 
regarde la place] counterscarp. 

CONTRESCARPER, v. a. [faire une contrescarpt) 
to make a counterscarp. 

CONTRE-SCEL , s. m. [t. de Chane. ; petit sceau 
apposé à côté du grand] counterseal. | 

CONTRE-SCELLER , v. a. [mettre le eontrescel 
to counter-seal. 

CONTRE-SEING, s. m. [signature de celui qui 
contre-signe] signature of him ee countersigns. Cette 
ordonnance porte le contre-seing du ministre de la 
guerre, this decree is countersigned by the secretary 
of the war department. Avoir le contre-seing d'un 
ministre, to be authorized to sign in his name. Avolt 
le contre-seing [avoir le droit de contre-signer les let- 
tres et les paquets, pour qu'ils soient exempts des 
frais de poste], to have the privilege of franking. 

FF v. d. { Tissage) to counter 
semple. 

CONTRE-SENS, s. m. contrary sense or meaning, 
counter-sense, Vous interprétezmal ce que je dis, vous 
prenez le contre-sens de mes paroles, you putawrong 
construction on what I say, you take my words ina senst 
contrary to their meaning . ||Contre-sens (se dit égale- 
ment de tout sens différent du sens véritable d'un texte) 
wrong sense, meaning or reading,; wrong constructor, 
misconstruction. Faire un contre-sens , to mistake t 
sense (of an author), to misconstrue (an author). Cette 
traduction est pleine ile contre-sens, this translation 
abounds with wrong readings. Cet écolier a fait un 
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contre-sens dans sa version, that schoolar has given 
a wrong meaning in his version, has mistaken the 
sense of the author. Un contre-sens ridicule , a ridi- 
culous perversion of the sense or meaning. || Contre- 
sens [se dit encore de toute manière de lire, de pro- 
noncer, de déclamer, etc., qui ne s'accorde pas avec 
le sens des paroles], wrong or false reading. Sa ma- 
niére de lire est un perpétuel contre-sens, his manner 
of reading is always wrong or false. Cet acteur fait 
sans cesse des contre-sens, this actor is continuall 

giving wrong readings. Cette musique forme un vé- 
ritable contre-sens avec les paroles, this music forms 
a direct countersense to the words. || Contne-sens [se 
dit en parlant Des étoffes, du linge et d’autres choses, 
et signifie qu’elles ne sont pas dans le sens, du côté 
où elles doivent être], wrong way. En faisant ce 
manteau on a pris le contre-sens de l’étofle, in mak- 
ing this cloak the stuff has been taken the wrong way. 

Il prend toujours le contre-sens d'une affaire, Le 
always takes things in a wrong sense, or the wrong 
way. 

(Cant-e-sens, des contre-sens. See Comrosé.] 

a Contre-sens, loc. adv. [s'emploie dans les di- 
verses significations de Contre-sens.] : Jouer un rôle à 
contre-sens, to mistake the author's meaning in a 
part, to play a part wrong. Lire, déclamer à contre- 
sens, fo give false readings. Employer un étoffe a 
sontre-sens, to use up a stuff the wrong way. Rendre 
une affaire à contre-sens, to take a thing the wrong 
way, in a wrong sense. Expliquer un discours a 
zontre-sens, 10 put a wrong construction on what is 
said, to misconstrue it. 

CONTRE-SIGNAL ou CONTRESIGNE, s. m. [t. 
J'Art milit.; signal double ou accessoire] counter. 
signal. 

CONTRE-SIGNATAIRES , adj. et s. m. [celui qui 
contresigne un acte] one who countersigns a docu- 
ment. 

CONTRE-SIGNER, contre-signaut, contre-signé, 
v. a. [signer en qualité de secrétaire] fo countersign, 
to authenticate. || Conras-sienen une lettre [pour 
qu'elle arrive port franc], to frank a letter. 

CONTRE-SOMMIER, s. m. [peau de parchemin 
en cosse à l'usage des parchemineries] countersummer. 

CONTRE-SORTIE, s. f- [t. d'Art milit. ; opposi- 
tion active des assiégeants à une sortie des assiégés] 
counter-sally, i 

CONTRE-STIMULANT, adj. el s. m. [t. de Méd.; 
se dit d’un médicament qui ralentit l’action vitale] 
contra-stimulant. | 

CONTRE-STIMULISME, s. m. [t. de Méd., système 
dans lequel on traite les maladies par des moyens ré- 
putés propres à ralentir l’action vitale] contra-stimu- 
lism, 

CONTRE-STIMULISTE, s.m. [partisan du contre- 
stimulism] contra-stimulise. 

CONTRE-TAILLE, s. f. [t. de Graveur; seconde 
taille qui croise la première], crosslines ; It. de Bou- 
langer; moitié d'une taille qui se rapporte avec l'au- 
tre] counter-tally. 

CONTRE-TEMPS, s. m. [accident inopiné qui tra- 
verse le succès d’une affaire] a cross, an accident, a 
disappointment, a mischance. Je suis faché de ce 
contre-temps, J am sorry for this disappointment. 1] 
a essuyé bien des contre-temps, Le has met with many 
crosses. Ce contre-temps m'a privé du plaisir dont je 
n'étais flatté, this mischance has balked me of the 
pleasure with which I flattered myself. Je réponds du 
succès, a moins qu'il n'arrive quelqu'un de ces contre- 
temps qui confondent les desseins les mieux concertes, 
Z ll answer for its success, unless some of those mis- 
chances happen which confound the best concerted 
designs, Tomber dans un contre-temps, dans des 
contre-temps [prendre mal son temps], 20 do a thing 
unseasonably, to time it ill; (se trouver inopinément 
dans des circonstances fâcheuses], fo meet with crosses. 
|] Cowrnz-remrs [pas de danse], contre-temps. Demi- 
contre-temps, demi-contre-temps. [En Mus.; l’action 

d'appuyer sur le temps faible d'une mesure, et de 
passer plus ou moins légèrement sur le temps fort], 
counter-£ime; [mesure ou cadence interrompue du che- 
val], souater-time, 

a Contaz-remrs, adv. [mal à propos, en prenant 
mal son temps] unseasonably, at a wrong time. Par- 
ler à contre-temps, agir à contre-temps, 10 speak or 
act unseasonally, ata wrong time, at an unseason- 
able moment, Dit ou fait a contre-temps, unsea- 
sonable. | 

CONTRE-TERRASSE, s. f. [terrasse élevée au- 
dessus d'une autre] counter-terrace, upper terrace. 


CONTRE-TIRER, contre-tirant, contre-tiré , v. a. 
[copier un tableau, une estampe, trait pour trait] to 
counter-draw, to trace, 

CONTRE-TRANCHEE, s. f. [tranchée qu'on fait 
contre les assiégeants] counter-trench. 

CONTREVAL (A), loc. adv. [en descendant; il 
est opposé à la locution à contremont] down. the 
river. 

CONTREVALLATION (kontr-val-la-sion), s. J. 
[fossé et retranchement qu’on fait autour d'une place 
assiégée] contravallation. 

CONTREVENANT, E (kontr-vé-nan, nant), adj. 
[qui contrevient], contravening, infringing, offending; 
[il s'emploie substantivement] , contravener, infringer, 
transgressor, offender. 

CONTREVENIR (koatr-vé-nir ), contrevenant, 
contrevenu; je contreviens, nous contrevenons, ils 
contreviennent ; je contreviens; je contreviendrai ; que 
je contrevienne, v. n. [agir contre quelque lui, quel- 
que défense ou quelque obligation qu'on a contractée; 
ne prend que l’auxiliaire Avoir] to contravene, to in- 
fringe, to act contrary to, to violate. Ils prèlendaient 
n’avoir pas contrevenu à la loi, they pretended they 
had not acted contrary to law. 

Contrerenir. The auxiliary of this verb is avoir.] 

CONTREVENT (kontr-vän), s. m. [volet de bois 
qui s'ouvre et se ferme par le dehors des fenêtres] 
outside-shutter. || (Charpente) cross-beam. 

CONTRE-VENTER , v. n, to put up shutters; to 
protect against the wind, 

CONTRE- VERGES, s. f. pl. (Tissage) counter- 
stays. 

CONTRE-VÉRITÉ, s. /. [ce qu'on dit pour être 
pris dans un sens contraire ; ironie] meaning contrary 
to the words, irony. Dire d'un homme reconnu pour 
poltron qu'il est brave, c'est dire une contre-verite, fo 
say of a man known to be a coward, that he is brave, 
is irony. Toute ironie est une contre-vérilé, irony is 
the application of words in a sense contrary to their 
real meaning. II y a des gens qui ne louent ou qui 
ne bläment que par des contre-vérités, (here are 
people who neither praise nor blame but by saying the 
coucrary of what they mean. 

CONTRE-VISITE, s. f. [seconde visite des commis 
pour surprendre quelque fraudeur] second search. 

CONTRE-YERBA, s. f. [sorte de zédoaire, racine 
médiciuale] zedoary. 

CONTRIBUABLE (kov-tri-ba-Abl), s. m. [t. de 
Finances; qui contribue au payement des dépenses 
publiques] tax-payer. 

CONTRIBUER (ko#-tri-bä-à), contribuant, con- 
tribué, v. a. [aider de quelque manière que ce soit à 
l'exécution, au succès d’un dessein, d’une entreprise] 
to contribute, to conduce, to help on, to tend ( celui- 
ci ne se dit pas avec une personne pour sujet). — au 
succès d’une affaire, to contribute or to conduce to 
the success of a business, Vous contribuates à le 
perdre, you helped to ruin him. Cette découverte 
contribuera beaucoup aux progrès de l’art, this dis- 
covery will tend greatly to the progress of the art. 
Si ces lois ne contribuent pas directement au progrès 
de la vertu, elles n’y nuisent pas non plus pour l'or- 
dinaire, F these laws may have no direct tendency 
Lo promote virtue, neither are they in general in- 
jurtous thereto. — au malheur de quelqu'un, to be 
accessory to one’s misfortune. Il y a contribué de ses 
soins, he has contributed to it by his cares. || Cox- 
TRIBUER | payer des contributions], 20 pay contribu- 
tion, to contribute. Toute la province a contribué 

our l'entretien des gens de guerre, the whole province 
tas contributed to the maintenance of soldiers. On 
fait — tout le pays, the whole country was put under 
contribution. 


[Contribuer à quelque chose, à la construction d’uné église ; 
contribuer pour l'entretien des routes , des troupes.) 


CONTRIBUTAIRE, adj. et s. [qui paye sa part 
d’un tribut, d’un impôt] ta- paying, tax-payer. 

CONTRIBUTI-F, VE, ad. {qui a rapport à la 
contribution] relating to taxation. 

CONTRIBUTION (kon-tri-bi-sion), s. f. [levée 
ordinaire et extraordinaire; impôts annuels; frais, 
payements communs ; ce qui se paye en temps de 
guerre pour se rédimer des cxpéditions militaires] 
contribution. —s directes, direct taxes, —s indirectes, 
indirect taxes. Mettre un pays à —, to put a country 
under contribution. * Pour composer ce dictionnaire 
on a mis à — les meilleurs lexicographes, fo compose 
this dictionary, the best lexicographers have been 
laid under contribution. — au jet dans la mer [t. de 


Comm.], one’s share in the loss accruing from goods 
being thrownover board in a storm or chase. 

CONTRIBUTOIRE, adj. [qui a rapport à la con- 
tribution) what is to be paid. Portion —, the amount 
to be paid, the assessment, 

CONTRIBUTOIREMENT, adv. [par forme de 
contribution] as tar, by way of tax. 

CONTRISTER (kon- tris-là), contristant, contristé, 
v. a. [donner du chagrin, affliger, attrister] to grieve, 
to vex, to make sad or sorry, to give trouble. Il ne 
faut pas — ses amis, we must not ver our friends. 
On est contristé de les voir aux prises, we grieve to 
see them quarrelling. Je suis contristé de cet événe- 
ment, J am grieved at that event, 

CONTRIT, E (kon-tri, trit), adj. [qui a un grand 
regrel de ses péchés] contrite, truly penitent; [se dit, 
par une espèce de plaisanterie, pour triste, affligé, 
mortifie], sorry, troubled, concerned, contrite. Un 
cœur —, a contrite heart, Il était bien — de cette 
action, he was very sorry for this action. 

[Contrit after the noun.) 

CONTRITION (kon-tri-sion), s. f. [regret d'a- 
voir offense Dieu; douleur vive, componction sincère] 
contrition, compunction, heartfelt sorrow, 

CONTROLAGE, s. m. [action de contrôler] act of 
controlling, control. 

CONTROLE (kov-trél), s. m. [registre qu'on tient 
pour la verification d'un rôle, d'uu autre registre, etc.] 
control, register or account; | l'office de celui qui 
tient le contrôle], comptroller’s office. | Coxraôre 
[état nominatif des personnes qui appartiennent à un 
corps, à une troupe], a roll, list. Cet officier a été 
raye des —s de l'armée, this officer hus been struck 
off the army roll. || Conrréte [vérification], verifi- 
cation; [ Fig. et fam.; censure, critique], control. 
Conrad [marque que l'on met à l'argenterie qui 
est au titre de l'ordonnance |, the rmint-mark on 
plate. || Coxveére [d'un théâtre ] the check-taker’s 
office. 

CONTROLEMENT, s. m. [action d'exercer un con- 
trôlel controlment. 

CONTROLER (koz-trô-là ), contrôlant, contrôlé, 
v. a. [mettre sur le contrôle] to register, to put 
upon the roll; [vérifier], to check, to verify, to 
examine, || Conrrorer [un acte, un exploit], ro 
control (a deed, a writ). — de la vaisselle [la mar- 

uer], fo mark plate, to set or put the mark upon it, 
| Controven [reprendre, censurer, critiquer}, 4 
carp at, to censure, to criticise upon, to blame. Il 
controle sur tout, he finds fault with every thing. 
|| Conrrôren la terre a pipe [la couper par tranches 
avec un fil de fer, pour voir si la couleur est égale 
partout], 70 try pipe-clay. 

CONTROLEU-R, SE (kov-tré-léur, éuze), s. 
[qui tient contrôle de certaines choses] controller, 
comptroller, superintendent. (Comptroller se dit des 
fonctionnaires publics.) — de la marine, comptroller 
of the navy. || Conrrôceur [qui se mêle de censurer 
les actions d'autrui], censurer, critic, fault-finder. 
C'est une contrôleuse perpétuelle, she is an endless 
critic. || Conraéveur [dans un théâtre], check-taker, 

CONTROUVE, part. de Controuver; feigned, etc. 
Une chose controuvée, a feigned story. 

CONTROUVER (kon-tréo-va) , controuvant, con- 
trouvé, v. a. [inventer une fausseté pour nuire à 
quelqu'un; imaginer, forger] fo forge, to contrive 
falsely, to trump up, to invent, to counterfeit, to 
feign, to devise. 

CONTROVERSABLE, adj. [t. didact.; sujet à 
controverse] controvertible. 

CONTROVERSE (kon-trd-vérs), s. f. [ dispute, 
débat, démélé, différend ; contestation sur des ques- 
tions problématiques, et plus particulièrement sur des 
points de la foi] controversy, discussion, disputation , 
dispute. Grande —, great controversy. De longues 
—s, long disputations or discussions. Hors de —, 
beyond dispute. Sans —, without discussion. Matiere 
de —, point de —, a controvertible or controversial, 
point or matter. Ouvrage de —, polemics. Précher Ja 
—, to preach upon controvertible points or controver- 
sial matters. 

CONTROVERSE, E (kon- trö-vèr-sà), adj. [dis- 
puté, débattu de part et d'autre, agité, discuté } 
controverted, debated, argued pro and con, agi- 
tated, | 

{Controversé follows the noun.] | 

CONTROVERSER, v. a. et n. [disputer; soute- 
nir une controverse] fo controvert, to dispute. 


CONTROVERSISTE ( kon-trd-vér-sist ) , s. m. [qui 
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écrit sur des matières de controverse] controversist , | nishment. Il sera reçu d'une manière — à son rang, 


olemical writer, disputant, polemic. 

CONTUMACE (hov-ti-mis), s. f. It. de Proce- 
dure criminelle; refus de comparaitre, défaut de ré- 
pondre, de la part d'un accusé] contumacy, non- 
appearance, default. Condamner par —, to outlaw, 
to judge by default. Condamnation par —, judgment 
suffered by default, outlawry. Purger, faire juger 
la —, to plead against a judgment given in de- 
faut, to plead on an outlawry, to reverse it by writ 
of error. 

Cowrumace, adj. J. CONTUMAX. | 

CONTUMACER (kon-tü-mä-sà), contumacant, 
contumacé , v. a. [instruire, poursuivre la contumace] 
to cast for non-appearance, to judge by default, 
to outlaw. Se laisser —, to suffer judgment to go by 
default, to forfeit one’s recognizances. 

CONTUMA-X, CE, adj. et subst. [accusé qui s'est 
soustrait par la fuite aux recherches de la justice, et 
auquel on fait son proces, sauf à le juger de nouveau 
s'il se représente en temps utile], an accused person 
who is judged in his absence. Il est —, he docs not 
appear before the judge. (Obsol.) j 

CONTUMELIE, s. f. [injure, outrage, parole 
offensante] contumely, outrage, abuse, scandalous 
rebuke. (Old.) 

. CONTUMÉLIEUSEMENT, ad. [ injurieusement ] 
contumeliously. 

CONTUMELIEU-X, SE, adj. [ outrageux, inju- 
rieux) contumelious. 

CONTUS, E (kon-td, thz), adj. [t. de (Chirurgie; 
meurtri, froissé, sans être entamé] bruised, contused. 
Un muscle —, a bruised muscle. 

[Contus after the noun.] 

CONTUSI-F, VE, adj. [qui produit une contusion] 
contusing, bruising. 

CONTUSION (kon-td-sion), s. f. [ meurtrissure] 
contusion, bruise. 

CONTUSIONNER, v. a. [t. de Méd.; faire des 
contusions] fo contuse. 

CONVAINCANT, E (koa-vin-kan, kant), adj. 
{qui a la force de convaincre] convincing , con- 
sictive. 

(Concaincant always after the noun.) 

CONVAINCRE (koz-vizkr), convaincant, con- 
vaincu; je convaines; je convainquis, v. a. [réduire 
quelqu'un par le raisonnement, par des preuves, à 
demeurer d'accord d'une vérité, d'un fait] 70 con- 
vince; to persuade, to satisfy. Il y a des esprits qu'il 
n'est pas aisé de convaincre des vérités les plus claires, 
et par les plus fortes raisons, there are minds which 
tt is not easy to convince of the plainest truths by 
the strongest arguments. Il s'en convaincra par l'expe- 
rience, he will be convinced of it by experience. Il s'est 
laissé convaincre de la vérité, he has suffered himself 
to be convinced by truth. || Convaincre [donner des 
preuves suffisantes qu’une personne est coupable d'un 


crime, d'une faute], to convict. 


[Convaincre quelqu’un de quelque chose; le convaincre par de 
bonnes raisons; se convaincre par l'expérience; se laisser con- 
vaincre à l'évidence : the above are the prep. governed by this 
verb.] 


-SE CONVAINCRE, v. r. [ s'assurer, se rendre certain 
d'une chose], to convince one’s self, to be con- 
vinced. 

CONVAINCU, part. de Convaincre; [d’une chose], 
convinced, sensible; [d’un crime, d'une faute], con- 
vicled, convict.’ Atteint et —, attainted and convicted. 


Il a été — de meurtre, he has been convicted of | it. 


murder. 

CONVALESCENCE (kon-va-lé-sans), s. f [état 
d’une personne qui reléve de maladie] convalescence, 
recovery. Etre en —, to be convalescent. 

CONVALESCENT, E (kon-va-lé-san, saut), adj. 
[qui relève de maladie et revient en santé] con- 
valescent. 

[Convalescent always after the nonn.) 

CONVALESCENT , E, subst, a convalescent. 

CONVENABLE (konv-näbl), adj. [propre, qui 
convient | suitable, fit, proper, convenient, apposile, 
consonanty [sortable], matchable, suitable; [oppor- 
tun], opportune, seasonable, convenient. Moment 
—, convenient moment, nick of time. Cette charge 
ne vous est pas —, that post is not fit for you. Cette 
manière de vivre est — à ma situation , this way of 
living is suitable to, or suits my situation, || Con- 
VENABLE [conforme , proportionné ], adequate , pro- 
portionate, conformable, accordant, agreeable. La 
ets du crime demande une punition —, the 

inousness of the crime requires a proportionate pu- 


he will be received in a manner conformable to his 
rank, || Coxvexasce [décent], meet, seemly , becom- 
ing, beseeming ; peapewient Sit, befitting expedient; 
[qui est à propos], seasonable, fit, fitting, pat. II 
n'est pas — à un homme sage de faire, etc., i is not 
becoming for a wise man to, etc. Il est — que je le 
fasse, zt is fit I should do it. 

[ Convenable follows the noun, governs à when it takes a 
regimen.) 

CONVENABLEMENT (konv-nabl-man), adv. 
[d'une manière convenable] suitably, fitly, conve- 
niently ; [conformément , proportionnellement], ad- 
equately, agreeably, accordingly, conformably ; [dċ- 
cemment], becomingly, decently, meetly, seemly, 
handsomely, worthily ; [ a propos], opportunely, to 
the purpose, patly. — à mon état, suitably to my 
condition. Se conduire —, to behave properly. 


[ Convenablement with or without a regimen: in both cases 
follows the verb.] 


CONVENANCE (koav-nans) , s. f. rapport, con- 
formité, accord] fitness, agreement, congruity, ac- 
cord, conformity, relation; [atteution et deference 
pour ce qui est convenable , opportun, en harmonie], a 
regard for the fitness or suitableness of things , a re- 
gard for consistency, decency, propriety, expediency ; 
[rapports d'âge, d'état, de fortune, de caractère ] 
compatibility, conformity; [rapport du style, du 
ton au sujet], agreement, harmony. Avoir de la —, 
to be adapted to, to quadrate. La justice est un rap- 
port de — qui se trouve réellement entre deux cho- 
ses, justice is a relation of congruity , which is reall 
found between two things. Ces choses n’ont point de 
— l’une avec l'autre, those things do not agree with 
each other. Mariage de — [mariage où les rapports 
de naissance, de fortune, ont éié plus consultes que 
l'inclination] a match or marriage of convenience, 
|| Convenance [bienséance, décence : il s'emploie 
trés-souvent au pluriel], decency, seemliness, pro- 
priety. Raisons de — [ probables, mais qui ne sont 
point démonstratives ; de pure bienséance }, probable 
or plausible reasons or argument; reasons or words 
of course, Raisons de — [raisons de pure bienséance], 
reasons founded on a regard for propriety or decency, 
Il n'y aurait point de — d'en user ainsi, it would be 
unbecoming to behave so. || Convanance [commodité, 
utilité particulière ], convenience, commodiousness. 
Avoir une chose à sa —, to have a thing at one's 
own convenience. 

CONVENANT, E (konv-nän, nant), adj. [ con- 
forme, bienséant, sortable] becoming, agreeable’, 
suitable, seemly, convenient, Ceite demarche est peu 
—e à votre dignité, the measure is unbecoming your 
dignity. | 

Convenant, s. m. [ligne solennelle, confédération, 
confession de foi] covenant. 

CONVENIR (konv-nir), convenant, convenu ; 
je conviens, nous convenons, ils conviennent ; je con- 
vins, je conviendrai, que je convienne ; je suis con- 
venu , v. n. [demeurer d'accord; s'accorder; faire 
un accord, une couvention }, fo agree; [avouer], to 
admit, to own, to acknowledge. (In these two ac- 
ceptations it takes the auxiliary verb étre, and is 
followed by the preposition de.) Je suis convenu d'y 
aller, I have agreed to go there. Je conviens qu'il a 
raison, I admit that he is right. On convint du ma- 
riage, they agreed on the marriage. Je conviens de 
ce que vous dites, Z agree to what you say, 1 admit 

{ Convenir [ ètre conforme, avoir du rapport; se 
rapporter, être convenable], fo agree, to suit, Cela 
convient à ce que vous disiez, that agrees with what 
you were saying. || Convenir [ètre propre et sor- 
table; plaire, agréer : dans ces deux sens il prend 
l'auxiliaire avoir |, to suit, to fit, to match, to serve 
one’s turn; to be proper for, suitable or agrecable 
to ; to please ; [ èire en rapport de convenance par la 
hienséance , par la qualite |, to befit, to beseem , to 
become ; to. be suitable, agreeable. Je sais un loge- 


ment qui vous conviendra, Z know a lodging that will | 
exactly suit you. Cette maison m'a convenu, et je Ff 


suis convenu du prix, this house suited me, and 
I agreed to or about the price. Voyez si cela vous 
convient à ce prix-la; vous ne l'aurez point a meil- 
leur marché, consider if it will suit you at that price, 
for you cannot have it cheaper. Je le regardai comme 
un sujet qui me convenait, je l'arrètai, Z looked upon 
him as a subject proper for my purpose, and engaged 
him immediately. Si le parti vous convient, je vous 
donnerai deux cents pistoles tous les ans, if you like 
the place, I will give you two hundred pistoles a 


-æ a —_ 


year, Vos mœurs ne me conviennent point, yoi 
morals don’t please me. Il ne vous convient pas de 
parler zi fièrement, it does not become you to speak 
so haughtily. Une auberge ordinaire ne me convtnail 
plus, a common public house would not serve my turn, 
|| Convenir [être expédient à propos], to be fit, ez- 
pedient, convenient, meet, proper, to comport; [étre 
en rapport de convenance par la bienséance], to be- 
come. On délibéra longtemps sur ce qu'il convenait le 
plus de faire, ou d'aller aux ennemis, ou de les at 
tendre, it was a matter of long consultation, whether 
it were proper to march up to the ennemy or to wait 
for thew, Je le donne a qui il me convient, ou 2 
celui quil me convient [de le donner |, not qui me 
convient, I give it to the one it suits me ( to give 
it,) Il lui convenait bien de parler, it became him 
well to speak. Il convient que vous y alliez, it is proper 
you should go there. 

[Convenir, to suit, to fit, takes the auxiliary avoir: cele 


m'aurait assez convenu; convenir, to agree, to settle, takes the 
auxil. étre : nous sommes convenus de nos faits.] 


se CONVENIR , v. n. [en parlant de deux personnes 
entre lesquelles il existe des rapports d'état, de goûts, 
de caractère, etc.], to suit each other , to agree. Ces 
deux hommes ne sauraient se convenir, these two men 
will never suit each other. Nos goûts se conviennent 
parfaitement , our tastes agree perfectly. 

CONVENTICULE (kon-vân-tf-Aül), s. m. petite 
assemblée furtive, secrète et illicite; se prend tou- 
jours en mauvaise part] conventicle, secret meeting. 

CONVENTION {kon-vân-sion), s. f. [ accord 
que deux ou plusieurs personnes font ensemble, trai- 
té, contrat, pacte ] convention, agreement, cove 
nant, treaty ; [clause, condition], conditions, arti- 
cles, agreement. Convention tacite, tacit agreement. 
Je m'en tiens à la —, Z stand to the agreement. 
Voici quelles ont été nos —s, these were our con- 
ditions. Un homme de difficile — [ peu traitable], a 
man hard to deal with. —s matrimoniales , ou simple- 
ment —s [articles accordés à une femme par son con- 
trat de mariage], marriage articles. De — (signife 
adjectivement conventiounel, qui n’a de valeur, de 
sens, de réalité que par l'effet de certaines conven- 
tions}, conventional. Signes de —, conventional signs. 
Dans l'architecture il y a des ornements de —, in ar- 
chitecture there are conventional ornaments. Monuaie 
de — [monnaie qui a cours dans plusieurs Etats, 
d’après une — de leur gouvernement], conven- 
tional money. | Convention [assemblée generale d 
extraordinaire d'une nation], convention. 

CONVENTIONNEL, LE ( kon-van-sid-nél ), ad). 
[ qui est de convention ] conventional, by compact or 
agreement. 

{Conventionnel follows the noun.) | 

CONVENTIONNEL, s. m. membre de la Convention 
nationale] a member of the national Convention. — 

CONVENTIONNELLEMENT, adv. f sous conven- 
tiou } by agreement, under agreement. 

CONVENTUALITE, s. f. [ état d'une maison re- 
ligieuse où l'on vit sous une règle ] the state of cor- 
ventuals, 

CONVENTUEL, LE (kon-van-ti-él) , adj. [qui 
a rapport à la conventualité, qui est de couvent; qui 
est composé de tout un couvent] conventual. Les 
—s [les religieux qui ont droit de demeurer toujours 
dans le même couvent], conventual friars, con- 
ventuals, 

CONVENTUELLEMENT ( kon-van-td-l-man) , 
adv, [en communauté] conventually, in a conventual 
manner, 

CONVENU, E, part. de Convenir; agreed, etc. 
II fut convenu qu'on célèbrerait le mariage un tel 
jour , It was agreed that the marriage should be cele- 
brated on such a day. l ‘ 

CONVERGENCE, . f. [état de deux lignes qui 
vont en se rapprochant] convergence. 

CONVERGENT, adj. [ t. de Géomét. et de Phys. ; 
se dit des lignes droites qui se dirigent vers un mème 
point] convergent, converging. Lignes —es, converge 
ing lines. Rayons —s , converging rays. 

CONVERGER, v. n. [t. de Géomét. et de Phys. i 
il se dit des lignes droites dont les directions diffe- 
rentes tendent vers un seul et mème point], # 
converge. l 

CONVERS, E (kon-vér, vèrs), adj. [ne se dil 
qu'avec frère et sœur; religieux employe aux œuvres 


serviles du monastère | /ay-brother or sister; drudge 
ina monastery or nunnery’. 


CONVERSABLE (kon-vér-säbl), adj. [ agréable 
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dans la conversation, sociable] conversable , sociable, 
qualified for company and conversation. 

CONVERSATION (kon-vér-sd-sior ), s. f. [entre- 
tien familier] conversation, converse, talk, discourse. 
— agréable, douce, aisée, enjouée, badine, sérieuse, ga- 
lante, longue, ennuyeuse, sèche, aride, guindée, pleas- 
ing, sweet, easy, lively, jocose, serious, gallant, long, 
tiresome , dry, jejune, stiff conversation. Nous avons 
eu une longue —, we have had a long conversation. 
Par où entamer la — ? how shall we begin the conver- 
sation ? S'emparer de la —, to engross the conversation. 

CONVERSE, adj. et subst. t. de Logique ] con- 
verse. Proposition — [lorsque de l'attribut de la pre- 
mière on fait le sujet de la seconde], a converse pro- 

osilion. 

CONVERSEAU, s. m. [t de Charpentier de mou- 
lins; quatre planches postes au-dessus des archures] 
frame placed over the drum of a flour-mill. 

CONVERSER (kon-vér-si), conversant, conversé, 
+. n. [s'entretenir familièrement avec quelqu'un] to 
converse, to talk; [eu style élevé], to discourse, to 
commune, Il ne converse avec personne [il ne voit 
presque personne], he keeps no company, he sces 
nobody. 1 ne converse plus qu'avec les livres, he onl 
communes with books. j Converser [dans la Théorie 
militaire, exécuter une conversion] to wheel, to wheel 
about, — à droite, à gauche, to wheel to the right, 
to the left. 2 

CONVERSIBLE (kon-vér-sibl), adj. [qui peut être 
converti], convertible. (Old.) V. CONVERTIBLE. 

CONVERSION (koz-vér-sion), s. f. [transmu- 
tation; simple changement de formel conversion, 
transmutation, change; [action de convertir], 
converting, changing ; [changement de mœurs, de 
croyance, retour au bien], conversion, La — des 
infidèles à la religion, the conversion of the infidels to 
the Christian religion. La — des métaux, the transmu- 
tation of metals. La — des rentes du denier 20 au 
denier 25, the conversion of stock from 5 to 4 
per cent. | Converston [dans la théorie militaire, 
mouvement par lequel le front d'une troupe change de 
direction, en tournant ou pivotant sur l’une de ses 
extrémités], wheeling about or round. Quart de — 
[mouvement que l'on fait faire aux troupes], turning’, 
wheeling about. — à droite, à gauche, turn to the 
right, to the left. 

CONVERSO, s. m. It. de Mar.; partie du tillac où 
Yon s'assemble pour faire la conversation] waist or 
main-deck of a ship. 

CONVERTI, E, part. de Convertir; converted, 
turned, changed. Un nouveau —, a new convert, a 
convert, 

‘CONVERTIBLE (kon-vér-tibl), adj. [1. de Lo- 
gique; se dit d'une proposition converse, de deux 
termes qui renferment réciproquement une même 
idée, comme vivant et animal] convertible, that may 
be inverted. || Coxvenrisce [se dit d'une chose qui 
peut être convertie en une autre, ou changée pour une 
autre : on ne dit plus Conversible], convertible, that 
may be changed, susceptible of change. On a cru long- 
temps que certains mélaux étaient —s en or, it was 
long believed that certain metals were susceptible of 
being changed into gold. Un billet — en argent i. 
de Commerce), a negociable bill. 

CONVERTIR (koz-vér-tir), converlissant, con- 
verti, v. a. changer, transmuer une chose en une 
autre] fo convert; to transmute, to change, to turn; 
[faire changer de mœurs, de croyance] fo convert, to 
make a convert; ¶ faire changer de résolution, d'opi- 
nion], to convert, to bring over, to turn. Son estomac 
convertit tout en bile, Ais or her stomach changes 
every thing to bile. — une obligation en contrat, to 
convert an obligation into a contract, Son objet ap- 
parent était de — les infidèles, his apparent motive 
was the converston of the infidels. J'ai fait tout ce que 
j'ai pu pour lui faire rompre son voyage, mais il n'y 
a pas moyen de le —, J have done all I could to 
make him set his journey aside, but there is no turn- 
ing him. Convertir des marchandises [t. de Mar.], 
to convert sundry stores into work. 

se Conwearin, v. r. [changer de mœurs, de 
croyance] fo be converted, to turn, to be reclaimed, 
to be made a convert. Ils se sont convertis à la foi, 
they have turned to the Christian faith, En logique]: 
ces deux termes se convertissent [se disent récipro- 
quement l'un de l'autre], these two terms are convertible. 

CONVERTISSARLE, adj. [en Théol. ; se dit d’une 
personne qui peut être convertie] convertible. 

CONVERTISSEMENT (kon-vér-tis-min ), s. m. 
‘changement; ne se dit qu'en maticre d'affaires et 


d'espèces] conversion, change, turning, changing. 
— i} une obligation en contrat de constitution, the 
conversion of an obligation into a contract. — en es- 
pèces, conversion into specie, || CONVERTISSEMENT [e 
de Mar.], the conversion of sundry stores into work ; 
such as hemp into rapes, iron into bolts, etc. 

CONVERTISSEUR (kon-vér-ti-séur), s. m. [qui 
convertit les infidèles, les hérétiques] converter, one 
who converts or makes proselytes. Le cardinal du 
Perron, ce grand —, cardinal du Perron, that great 
converter, (Hamiliar. 

CONVEXE (kon-véks), adj. [courbé et arrondi à 
l'extérieur, est opposé à Concave} convex. 

CONVEXITE (kon-vék-si-1à), s. J [la saillie, la 
surface bombée de ce qui est convexe] convexity, 
converness. i 

CONVEXO-CONCAVE, adj. It. didact.; qui est 
convexe d'un côté et concave de l'autre] convexo- 
concave. 

CONVEXULE, adj. [t. didact. ; légèrement con- 
vexe] slightly convexed, 

CONVICTION (kon-vik-sion), s. f. [preuve évi- 
dente d'une vérité, d’un fait; l'effet de cette preuve 
dans l'esprit; persuasion] conviction. Une — profonde, 
a profound conviction. Agir par —, to act from con- 
viction. Cela seul suffit pour être dans une parfaite 
—, ou pour avoir une — des vérités de la religion, 
that alone is sufficient to be fully convinced of the 
truths of religion. 

CONVICTIONNEL, LE, adj. [qui tient à la con- 
viction, qui la produit] convincing. 

CONVICTIONNELLEMENT, adv. [avec convic- 
tion] convincingly. 

CONVIE (kon-vid), s. m. [qui est invité à un 
repas, convive] guest, one invited to a feast. Ila bien 
recu les —s, he received the guests very well, Il 
n'était pas des —s, he was not one of those who were 
invited, 

CONVIENT (IL), v. imp. [il est expedient ov a 
propos] it is fit, expedient, convenient, fitting, be- 
coming, seemly, meet. V. CONVENIR. 

CONVIER (Koz-vià), conviaut, convié; je convie, 
je conviai, v. a. [inviter à un festin, à une fête, 
ele. ] to invite, to bid, to request the company of any 
one. — à un festin, to invite to an entertainment. On 
l'a convié a s’y trouver ou de s’y trouver, he was in- 
vited to be there. Je Vai convié a diner, J have invited 
him or requested his company to dinner, || Convrer 
[engager à faire quelque 8 fo invite. || Coxvizx 
ſexciter, engager, animer, inciter] to incite. La gloire, 
la raison, votre devoir, vons y convient, honour, rea- 
son and duty incite you to it, 


[Convier a is to invite or send an invitation to one: Convier 
aun festin, à une assemblce; convier de is to beg, to entreat 
one to do a thing, Convier de faire quelque chose : the Acade- 
my makes no mention of tbis distinction. See Conrnarn paz.) 


CONVIVE (kon-viv), s. m. et f qui se trouve a 
un repas avec d’autres] guest, a person feasted or en- 
tertained by another. Tous les —s étaient de belle 
humeur, all the guests were in good humour. C'est 

un bon —, he is a good, an agreeable companion 
at table. | 

CONVIVIALITÉ, s. f [goût des réunions joyeuses 
et des festins] conviviality. 

CONVOCABLE (kon-vô-cäbl), s. m. et f [qui peut 
être convoqué] convocable. 

CON VOCATION VF s. J [action 
de convoquer] convocation, the calling together an 
assembly, — des états, convocation of the states, 


CONVOI (kon-vwä), s. m. [assemblée qui accom- 


pagne un corps à la sépulture; funérailles, enterre- 
ment, cortége funèbre] funeral procession; burial, 
funeral, || Convor It. de Mar.; plusieurs vaisseaux de 
guerre qui escortent des vaisseaux marchands; flotte 
marchande avec son escorte], convoy ships. || Convor 
[quantité de munitions de guerre ou de bouche qu'on 
mène dans un camp, dans une ville assiégée], @ convoy 
of provisions and ammunition ; [V escorte qui accom- 
pagne leconvoi] convoy, escort. || (Chemin de fer) train. 
CONVOITABLE (koz-vwa-tabl), adj. | qu peut 
être convoité, qui est désirable] covetable, desirable. 
CONVOITE, E, part. de Convoiter ; coveted, 
= CONVOITER (kon-vwä-tà), convoitant, con- 
voile, v. q. [désirer avec avidité, avec une passion 
déréglée ] to covet, to lust after, to hanker after, to 
conceive a violent passion for. Il la convoita, Le con- 
ceived a violent passion for her. Mais, à —, moi, je 
ne suis pas si prompte, J am not so apt to hanker, 
Lothaire convoitait les ¢tats de Charles, Lothaire co- 
veted Charles's dominions, 


CONVOITEUR, adj. et s. m. [se dit De celui qui 
convoite] coveter, 

CONVOITEU-X, SE (kon-vwi-téu, tèuz), ady. 
[qui convoite] covetous, lusting after. (Old.) 

CONVOITISE (kon-vwä-Uz), s. f. [désir immo- 
déré, cupidité] covetousness , cupidity, eager desire; 
[concupiscence], unlawful desire, concupiscence , 
lust. — des richesses, eager desire for riches. D'ua 
œil de —, with a covetous eye. Sans le moindre mou- 
vement de —, without the least sensation of covet- 
ousness, 

CONVOL (kon-vôl), s. m. [second mariage] a 
second marriage. 

CONVOLER (kon-vê-là), v. n. [se marier pour la 
seconde fois : ne se dit guère qu’à l'infinitif et des 
femmes seulement] to marry again. Cette veuve est 
jeune et riche, elle ne tardera pas à —, being a young 
and rich widow, she will soon marry again, : 

CONVOLUTE, E (kon-vô-lù-tà), adj. Ii. de Bot.; 
il se dit Des parties d'une plaute qui sont roulées en 
cornet] convolute, convoluted. | 

CONVOLVULUS (koz-vôl-vülüs), s. m. [t. de 
Bot.; emprunté du latin, et synonyme de Liseron] 
convolvulus, bindweed. | 

CONVOQUER (kou-vô-kà), convoquant, convo- 
qué, v. a. [faire assembler, avertir ou ordonner de 
se réunir], fo convoke, to convocate, to convoke, 
to convene, to call, to summon, to assemble. — les 
élats, le parlement [ne se dit que de plusieurs ou d'un 
corps}, to summon or convene the parliament, to 
convoke the states. — un concile, to call a council, 
On l'a convoqué pour l'assemblée des créanciers, hie 
has been summoned for the meeting of creditors. 

CONVOYER (kon-vwa-y4), convoyant, convoyé, 
v. a. [t. de Mar. et de Guerre; escorter, accompagner] 
to convoy ; [eu parlant des personnes qu'on doit pro- 
téger], to escort. | 

CONVOYEUR (kon-vwa-dur), s. m. [bâtiment qui 
en convoie d'autres] convoy. Bâtiment —, convoy ship. 

CONVULSÉ, E (kon-vil-si), adj. [t. de Méd. : 
se dit Des membres ou des muscles qui sont attaqués 
de convulsion] convulsed, 

CONVULSIBILITE, s. f [t. de Méd.; aptitude 
d'un muscle à entrer en convulsion] liability to con- 
vulsions. 

CONVULSIBLE, adj. [t. de Médec. ; sujet aux 
convulsions] subject to convulsions. 

CONVULSI-F, VE (kon-val-sif, siv), adj. [qui se 


fait avec convulsion, accompagné de convulsion ; qui 


donne des convulsions] convulsive. Mouvement, rire 
—, a convulsive movement, laugh. Un pouls —, a 
convulsive pulse, || Coxvuzsir [en Méd.; se dit de 
certains remèdes qui causent des convulsions]. : Remède 
, convulsive remedy. 

[Consulsif always follows the noun.] 

CONVULSION (kon-vil-si-on ), s. f [mouvement 
irvégulier et involontaire des muscles avec des secous- 
ses plus ou moins violentes] convulsion, convulsive fit, 
spasm. Avoir des —s, to have convulsions. || Convur.- 
sion [se dit Des mouvements violents causés par les 
passions; [au fig. ; des grands troubles qui agitent les 
États] , convulsion, Grande —, great convulsion, 
Donner des —s, to throw into convulsions. Il con- 
clut que l’homme était né pour vivre dans les —s 
de l'inquiétude ou dans la léthargie de l'ennui, Le 
concluded, that man was born to live either in a 
state of distracting inquietude, or of lethargic disgust. 
Des —s de sentiment, convulsions of sentiment. 

CONVULSIONNAIRE, adj. [qui a des convul- 
sions } subject to convulsive fits, to convulsions. 

CONVULSIONNER, v. a. [t. de Med.; donner 
des convulsions | to convulse , to produce convulsions. 

CONVULSIVEMENT, adv. [d'une manière con- 
vulsive] convulsively. 
š CONYZE, s. ia [herbe aux puces] conyza, flea. 

anc. 

‘COOBLIGATION, s. f. [obligation mutuelle] mw- 
tual obligation, joint obligation. 

COOBLIGÉ (C-. bit), s. m. [t. de Palais, 
1. avee un ou plusieurs autres] a joint bondsman, 
he that has entered into a joint bond. 

COOPERAT-FUR , RICE, (kd-8-pä-rä-têur, tris), 
sm et f [qui aide, qui opère avec quelqu'un] co- 
operator, fellow-labourer, fellow-workman. Les mi- 
nistres de l’Église sont les —s de Jésus Christ, the 
ministers of the church are the fellow-labourers of 
Jesus-Christ, 

COOPERATION (k6-3-pa-ra-ston), s. F action 
de celui qui coopére ; aide, assistance] co-operation, 
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co-adjuvancy. Je ne puis en venir a bout sans votre 
, I cannot succeed in it without your co-operation. 

COOPÉRATI-F , VE, adj. [qui réunit les efforts 
de tous les intéressés | co-operative. 

COOPERER (kòô-ô-pà- rA), coopérant, coopéré, v. 
n. [opérer conjointement avec quelqu'un] fo co-ope- 
rate. Il faut que vous coopériez à cette bonne œuvre, 

ou must co-operate to this good action. 

COOPTATION, s. f [admission extraordinaire 
dans un corps, accompagnée de dispense] co-optation. 
(Little used.) | 
` COOPTER, v. a. | admettre quelqu'un dans un 
corps en le dispensant de quelqu’une des conditions 
nécessaires pour y entrer] to co-oplate. (Little used.) 

COORDINATION (k6-dr-di-nd-tion) , s. f. [action 
de coordonner] co-ordination ; [état des choses qui 
sont coordonnées], co-ordination, co-ordinateness. 

COORDONNÉES, s. f pl. [se dit, en Géométrie, 
Des abcisses et des ordonnées d'une courbe, considé- 
rées ensemble, et relativement les unes aux autres] 
co-ordinates. 

COORDONNER (kô-ôrdôn-nà), v. a. [arranger 
certaines choses entre elles suivant les rappoi ts qu'elles 
doivent ou peuvent avoir; les disposer convenablement 
pour un but, une fin] to make or render co-ordinate, 

COPAHU, s. m. [baume que l'on tire par incision 
du copaiba; huile copahu ] balsam of capivi , copahu. 

COPAIBA, s. m. V. Coraxen. 

COPAIER, s. m. V. COPAYER. 

COPAL, s. m. [gomme d’une odeur agréable qu'on 
tire de plusieurs arbres de la Nouvelle-Espagne] copal; 
gum copal. | — fossile ( Minéralogie ), mineral resin, 

ossil copal, highgate resin. 

COPALXOCOTI, s. m. [petit arbre] copalcocoti. 

COPARTAGEANT (k6-par-ta-zin), s. m. et adj. 
[t. de Palais et de Gazettes; qui partage avec un autre un 
héritage] parcener, co-parcener ; [qui partage avec un 


autre tout autrechose], co-partner, associated, con- 


joint parties. Les troupes des puissances —es sont 
toutes en mouvement, the troops of the conjoint 
powers are all in motion. 

COPAYER, s. m. [arbre fort élevé qui croit dans 
les foréts du Brésil ] copayva. 

COPEAU, X (ad. 8), s.m. [éclat qu'on fait tom- 
ber d'un morceau de bois avec quelque instrument 
tranchant] chip, shaving. Vin de — [qu'on fait pas- 
ser sur des copeaux, C'est-à-dire, dans lequel on a 
fait tremper des copeaux pour l'éclaircir et le rendre 
plus prompt à boire], chip-wine, wine that has been 
poured on beech-shavings. || Coreaux [déchets des 
pierres dont on tire les ardoises], chips. || Corzaux 
[ t. de Tabletterie; petites tables de deux ou trois li- 
gnes d'épaisseur], as. 

COPENHAGUE [ville capitale du Danemark ] Co- 
penhagen. | 

COPERMUTANT, s.m. [qui permute un bénéfice] 

ermuter, 

COPERMUTATION, s. F [action de copermuter] 
to permule. 

COPERMUTER,, v. a. [ échanger un bénéfice con- 
tre un autre] to permute. 

COPERNIC, s. m. [nom d'un fameux astronome; 
une des taches de Ja lune] Copernicus. Systeme de 
Copernic, Copernican system. 

COPHOSE, s. f. It. de Méd. ; diminution ou perte 
de l'ouïe] cophosis. 

COPHTE ou plutôt COPTE, s. m. [nom des chre- 
tiens d'Égypte qui sont jacobites ou eutychiens] Copt, 
Copht; (l'ancienne langue des Égyptiens], the Coptic. 
[Il est aussi adj. ]: Un moine —, a Coptic monk. 
La langue —, the Coptic , the Coptic language. 

COPIAPO, s. m. [rivière et ville de l'Amérique 
méridionale] Copiapo or Copiaco. 

COPIE (kë-pi), s. f [écrit fait d’après un autre] 
copy, duplicate, transcript; [devoir que Vécolier re- 
met au professeur], exercise; [manuscrit sur lequel 
on imprime], copy; [l'imitation exacte de quelque 
ouvrage], copy; [ouvrage dont l'idée, le plan, etc., 
sont empruntés d’un autre}, copy, imitation , counter- 
part. — originale, prototype. — fgurée, fac-simile. 
Un original sans — [un homme singulièrement ridi- 
cule], one that has not his pen an original. C'est 
une mauvaise — d'un fort hon original, it isa bad 
copy of a very good original. * Cet enfant est la — 
de son père, that child is his father’s picture. 

COPIER (kô-pl-4), copiant, copié, v. a. [faire 
une copie; imiter avec exactitude], to copy; [au fig., 
page s to copy, to imitate, — la nature, fo copy 
from the life. Ce bâtiment est copié sur celui de, this 
building is copied after that of.’ | Corren [ contre- 


faire quelqu’un avec dérision], to mimic, to take off, 
to ape. || se Corien [se dit Des peintres et des auteurs 
qui se répètent) , to copy one’s self. 

COPIEUSEMENT (kô-pi-êuz-män), adv. [avec 
abondance, beaucoup] copiously, plentifully, abun- 
dantly, amply. Boire, manger —, to eat and drink 
plentifully. 

[Copieusement after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] 

COPIEU-X, SE (kô-pl-èu, éuz), adj. [abondant] 
copious, plentiful. Repas —x, plentiful or copious 
repast. Evacuation ou selle —se, copious stool. Un 
homme —x en paroles, a man of many words. La 
langue grecque est plus —se que la latine, the Greek 
language is more copious than the Latin, 


[Copieux may sometimes precede the noun : après un copieux 
repas. See Apsxctip.} 


COPINS, s. m. pl. (Filature) bundles, knots not 
sufficiently loosened, 

COPISTE (k6-pist), s. m. [qui copie, qui transcrit) 
copier, transcriber, amanuensis , copyist; [qui imite] 
copyist, imitator. || Corisre de comédie [qui garde 
les originaux des pièces qu'on joue], book-kecper ; 
(celui qui souffle], the prompter (of a theatre). 

COPOU, s. m. [toile de la Chine] Chinese cloth. 

COPRAGOGUE, adj. [Méd.; purgatif] purgative, 

COPRENEUR, s. m. [qui prend des terres, etc. , 
à loyer ou à ferme avec un autre] co-lessee. 

COPROPRIÉTAIRE (kô-prè-pri-à-tér), s. m. et f. 
[qui possède pe indivis avec un autre la propriété 
d'un immeuble] a joint proprietor, parcener. 

COPROPRIÉTÉ , s. f. [t. didact.; bien possédé 
par plusieurs personnes] joint property. 

COPTE. V. Corure. 

COPTER une cloche, v. a. [faire battre le battant 
seulement d'un côté] to make the clapper of a bell 
strike on one side only. 

COPTIQUE, adj. [qui se rapporte aux Coptes, à 
leur langue] Coptic. 

COPTOGRAPHIE, s. f [art de couper des mor- 
ceaux de carton, de manière que leur ombre, proje- 
tée sur la muraille, y désigne des figures] coptogra- 

hy. 
COPTOGRAPHIQUE, adj. [qui concerne la cop- 
tographie] coptographie. 

COPULATI-F, VE (kô-pü-lâ-1if, tiv), adj. [t. de 
Gramm.; qui sert à lier les mots ou les phrases] copu- 
lative. 

- COPULATION, s. f. [conjonction des deux sexes 
pour la génération] copulation, 

COPULE, s. f. It. de Logique; la partie d’une pro- 
position qui joint Pattribut au sujet] copula. 

COQ (kôk}, s. m. [le måle de la poule, du faisan 
et de la perdrix] cock. Le chant du — [le point du 
jour], cockcrowing, cockcrow, daybreak, Il est là 
comme un — en pâle [à son aise, et faisant bonne 
chère], he lives in clover, *Il fait le — parmi 
ces gens-là, dans cetie coterie, ke is the chief or a 
topping man there; he is the cock of the company. 
* C'est le — de son village, he is the leader, the go- 
verning man of his parish. || Cog de bruyère, heath- 
cock, moorcock. || Cog d'Inde, a turkey-cock, a 
turkey. || Cog de marais [attagen ou gelinotte huppce, 
oiseau qui habite les bords de la mer] moorcock , at- 
tagen. || Cog des roches [très-bel oisean de la Guiane], 
pipra. || Cog [girouette de clocher], weathercock., 

| Cog de montre [la pièce qui couvre ct maintient le 
alancier], the cock of a watch, || Cog des Jardins 
pente médicinale; grand baume], costus hortensis, 
the zeodary or Aleppo-mint or catmint. || Cog de na- 
vire [ matelot charge de faire la cuisine], cook of a 
ship. 

COQ-À-L'ÂNE, s. m. [ discours sans suite, sans 
liaison , sans raison] idle discourse, nonsense, a cock 
and bull story. Il fait toujours des coq-à-l'âne, he is 
always talking nonsense. Il m'a répondu par un coq- 
à-l'âne, he replied to me by a cock and bull story. 

[Coq-a-l’dne, plur. des cog · d · lane, there is an ellipsis of 
the real noun. See Coxposé.} 

COQUALLIN, s.m. [écureuil de l'Amérique méri- 
dionale] striped squirrel, ö 

COQUAR (kdk-ar), s. m. [faisan bâtard, oiseau 
mélis que produit le faisan avec la poule] @ mongrel 
pheasant. 

COQUART, s. m. [sot, benèt , jaseur] fool, ninny; 
pete qui fait le coquet, le galant], a silly old 

eau, a foppish old dangler ; [mot enfantin; œuf], 
an egg. (Not used.) 

COQUATRE, s. m. [coq à demi chatré) half 
gelded cock, 


_ COQUE (kok), s. f [écaille d'œuf, de noix, de 
7 shell. Le poussin becquetait déjà la — the 
chick was already pecking the shell. Manger des œufs 
à la —, to eat sofi boiled s eggs. 7 Il ne fait que sortir 
de la — [ce n'est encore qu’un enfant], et il fait deja 
lentendu, he is but a stripling, he pretends to 
great matters already. || Coqux ce » :r à soie, cocoon 
the shell or cod of a silk-worm. ; d'araisnée. 
spider-pods. || Cogux d’un navire It. de Mar.], body, 
hull of a ship. — de cordage [faux pli à un cordage], 
kink in a rope. | Coques It. de Serrurier}, bolt-tos 
or nab. || (d'une chaudière à vapeur), body of aboi- 
ler. || — d'œuf ( Porcelaine ), defect of the glazingof 
china by which it bears a ressemblance to the shells of 
eggs. if — du Levant [petit fruit sphérique], cosalus 
Indicus, India berries, — de kermés, scarlet grains, 
— d'Inde aromatique, pimento. 

COQUECIGRUE (kôk-si- » & f. [oiseau aque- 
lique; a kind of stork; ¶ au el ; 1 
merique, baliverne, sornette] idle story, talk or stuff; 
flam, fiddle-faddle, a cock and bull story. II veut 
nous repaitre de —s de mer, he wants to fill us with 
a cock and bull story, he gives us nothing but fiddle- 
faddle. Raisonner comme une —, to talk like a 
ninny. 

COQUE-FREDOUILLE, s. m. [ imbécile, badaud] 
a nincompoop, a simpleton; a coxcomb. 

COQUELICOT (k6k-li-kd), s. m. [espèce de pavot 
rouge qui croit parmi les blés) wiid poppy, corn- 
PRI 

COQUELINER, v. a. [mot pour exprimer le son 
du coq] to crow, to chuck. — un enfaut, to dandle, 
to cocker, pamper a child. || CoqueLrmer [ populai- 
rement, courir après les jeunes filles], to rua afier 
the girls, 

COQUELOURDE, s. f [plante medicine] 
Pasque-flower, Flora's bell. 

COQUELUCHE (k6k-lish), s. f [capuchon]a 
hood ; [il ne se dit plus qu'au figuré, pour signifier, 
qui est en vogue], darling, favourite, reigning fancy. 
Il est la — des femmes, fe is the darling of the sez, 
the favourite of the fair. Il est la — de la cour, de 
la ville [tout le monde en est coiffé], he is the court, 
the city favourite. || Coquerucae [espèce de rhume 
qui 8 des toux violentes], hooping-cough, chine 
cous 2. : 

COQUELUCHER, v. n. ¶ étre attaqué de la coque 
luche] to have the hooping-cough. 

COQUELUCHON (Kök-ld-shon), s. m. [eapuce, 
capuchon] the hood of a monk’s cloak, cowl, capouch. 
Il y a bien de la malice sous ce capuchon-la, there 
isa great deal of wickedness under that hood. (Lil 
used.) i 

COQUEMAR (kôk-mär), s. m. [vase à anse el à 
gros ventre pour chauffer de l'eau] boiler, kettle, 
tea-kettle. 

COQUEREAU, s. m. [espèce de petit navire] ¢ 
“oy, a lighter, 

COQUERELLE, s. f. ou COQUERET, s. m. [plante 
des haies; monopétale, à fruits bacciferes, sommifères] 
red night-shade, alkekengi, winter-cherry. ||Coque- 
RELLE It. de Blason], Alberts (in the kusks). 

COQUERET, s. m. V. Coquener.ce. || (Horloge- 
rie) balance-cock, 

COOUERICO. s. m. [mot imitatif jour désigüer le 
chant du coq] crowing of the cock, cock-a-doodledoo. 

COQUERIQUER, v. n. [crier comme le coq] # 
crow (like a cock), 

COQUERON , s. m. [retranchement à avant 
1 petits navires] cook-room, forecastle, cutly (fs 

10) ). 

COQUET, TE (k&-48, kèt), subst. [qui fait le s* 
lant] a beau; [qui fait Ia galante], a coguetie; I du 
affecte de donner de l'amour à plusieurs à la fois, o” 
avec intention de tromper], a flirt; [langage por" 
laire], a jilt. 

Cogurt, s. m. [petit bateau] cockboat. ee 

Coquer, TE, adj. coquettish , flirting, jiltinge 

[Coquet after the noun : une femme coquette; may à 
Cette coquette humeur, See Avsacrir.) 

COQUETER (kök-tä), coquetant, coqueté, v. 4. 
[être coquet ou coquette; user de co netterie] 4 
coquet, to flirt, to jilt; to be a genera coquelle of 
lover, Je coquette fort peu, c'est mon moindre A 
lent, Z intrigue very little, it is my least accomplis'r 
ment. (Familiar, litile used.) || Coqueren I. de Mar 
to manage a boat by paddling in lier stern wilt 4 
oar or paddle, to paddle a boat. or 

COQUETIER (kôk-tlà), s. m. [marchand dev 
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bår, båt, bise, antique : thére, ébb, over, jéûne, meute, bêurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lord, mod, hôod, vês, mon: bse, bat, brun. 


et de volailles en gros] poulterer. || Coquetrer [ petit 
vase où l’on met un œuf pour le manger à la coque], 
egg-cup. | 

` COQUETTERIE (kô-kët-ri), s. F [afféterie d’une 
personne coquette; dessein de se faire aimer; désir de 
plaire par vanité] coquetry; [parure affectée], co- 
quetry, affectation (in dress); [moyens qu'on em- 
ploie pour faire valoir ses avantages |, affectation. 
Cette jeune personne a déjà de la —, this young lady 
shows already a disposition for coquetry. Cette femme 
a de nombreux admirateurs, sa — doit être salis- 
faite, this woman has many admirers, her taste for 
coquetry is surely gratified. Sa conversation a de la 
—, there is affectation in his conversation, his con- 
versation shows an affected desire to please. * C'est 
une — d'auteur usée, the artifice is now grown 
too stale. Une — d'expressions, far-fetched expres- 
sions. 

COQUILLAGE (k6é-AI-/Az), s. m. [petits poissons 
à coquillages ou testacées] shell-fish. Vivre de —, to 
live upon shellfish. || Coquirrace [amas de co- 
quilles], shells. — de mer, sea-shell. Grotte de 
, shell-work, — doré, marqueté, gilt, speckled 
shell. : 

COQUILLART, s. m. [lit de por de taille par- 
semé de pelits coquillages] shelly bed. 

COQUILLE (k6-Ai/), s. f: [se dit des coques, de 
limaçons et de ‘teslacées; des coques d'œufs, de 
noix, etc. WV. B. Coquille ne se dit ni des huitres, ni 
des tortues] shell. —s univalves, bivalves, multi- 
valves; de mer, d'eau douce, univalvular, bivalvular, 
multivalvular shells, ov univalves, bivalves, multi- 
valves; sea-shells, fresh-water shells. Ouvrage fait en 
—s, shell-work. — de nacre, nacre shell, — de 
saint Jacques, scallop. + Rentrer dans sa — [se re- 
tirer d'une entreprise téméraire], to draw in one’s 
horns. Il ou elle ne fait que sortir de la — fse dit 
d'une personne fort jeune], Le or she is but just out of 
the shell, * Dès la —, from the cradle, from a child. 
* Coquirces [marchandises frivoles dont on tra- 
lique], wares of small value. + Il vend ses —s [il 
fait bien valoir ses denrées et son travail], he sells 
to the very parings of his nails. À qui vendez-vous 
vos —s? portez vos —s à d'autres ow ailleurs [se dit 
à quelqu'un qui, voulant en faire accroire, s'adresse, 
sans le savoir, à plus fin que lui], whom do you in- 
tend to impose on? no tricks upon travellers. || Co- 
QUILLE de noix, d'amandes, etc., shell, husk. || Co- 
quite [t. d'Anatomie; pastie de l'oreille], corcha. || 
Coquinte [I. d’Archit.], uaderpart of a stair. || Co- 
QUILLE de carrosse, foot-board. || Cob. x de loquet, 
thumb of a latch. || Coquitte It. d’Imp.], a wrong let- 
ter, an error, | —- à boulets (Fonderie), mould for 
cannon balls, || [Fabrication de boutons] upper plate. 
[| Papeterie] post demy, demy, small post medium, 

COQUILLIER (k6-Ai-/ia), s. . [collection ou ca- 
binet de coquilles] collection of shells. 

COQUILLIERE, adj. f. : Pierre — [où il se trouve 
des coquilles fossiles], shelly stone. 

COQUILLON , s. m. [t. de Chimie; argent qui 
s'attache au bout de la canne quand on la retire de la 
coupelle) the morsel of silver that adheres to the rod 
when withdrawn from the coppel. 

COQUIN, E (ké-kin; kin), s. m. et f [t d'injure 

et de mépris; fripon; maraud, belitre] a rogue, a 
raseal, aknave, a scoundrel, a varlet; [ces mols 
me se disent que des hommes; ceux qui suivent se 
disent des femmes], a jade, a hussy, slut; [il se dit 
quelquefois pour infame et lâche], a cowardly rascal; 
[coquine se dit, dans un sens particulier, tant adjec- 
tivement que substantivement, d'une femme débau- 
chée, d'une femme qui trompe beaucoup d’amants], 
a jilt, a jade; [coquin se dit quelquefois dans la co- 
lere , sans qu'on attache à ce mot un sens rigoureuse- 
ment exact], rogue, knave, scoundrel; [il se dit, 
par plaisanterie, d'un homme qui a ou qu'on suppose 
avoir quelque bonne fortune; il se dit aussi, par 
amitié d'un enfant vif et espiègle], a rogue. C'est un 
plaisant —, le is a fine, a pretty scoundrel, En —, 
roguishly. Un tour de —, a rascally trick, roguery. 
+ Vieux soldat, vieux —, an old soldier is an old 
rogue. * Un metier —, une vie —e [où on se plait, 
parce qu'on y mène une vie molle et fainéante|, an 
easy agreeable, an easy idle life. ö 

COQUINAILLE (4 LL ud“ ), $. f [troupe de co- 

quins, de gueux | pack of rogues, set of rascals, 
ol t „ V. a. [ mendier P N , fai- 
n er] fo beg, to mump; to play the r a 
(old.) e 
COQUINERIE (ké-Aiu-rl), s. f [action de co- 


quin, de fripon] knavery, knavish trick, roguery. II 
m'a fait une — de premier ordre, he has played me 
aroguish trick of the first water. 

COR (kér), s. m. [sorte de durillon qui vient aux 
pieds} corn. Avoir des —s aux pieds, to have corns, 
to be troubled with corns, || Cor [trompe de chasse], 
horn, hunting-horr, French horn. — de postillon , 
postboy's-horn. 

À Con er À cn, loc. adv. [à grand bruit] with a hue 
and cry; [au figuré, à toute force], with might and 
main, 

CORACES, s. m. pl. [ordre des corbeaux], the 
crow genus. 

CORACIAS, s. m. [oiseau qui habite les hautes 
montagnes, moins gros qu'une corneille, noir chan- 
geant, à long bec] coracias, pyrrhocorax , chough. 

CORACITE, s. f. pierre figurée, de la couleur du 
corbeau] a figured stone. 

CORACOLDE, s. m. [t. d’Anat. ; apophyse de l'o- 
ri a en bec de corbeau] coracoides, the shoulder- 

ade. 

CORACON, s. m. [montagne des Cordilières, de 
15,000 pieds au-dessus de la mer] Corazo. 

CORA-IL, UX (ké-ra/, rô), s. m. [production 
marine, pierreuse et calcaire, qui a la forme d'un 
arbuste plus ou moins raineux, et qui sert d'habita- 
tion à certains polypes] coral. — blanc des boutiques, 
white coral. — faux ou noir, black coral. Il a de 
beaux coraux dans son cabinet, des coraux trés-rares, 
he has fine, very scarce corals in his collection. * Une 
bouche de —, des lèvres de —, corad lips, rosy lips. 
|| Corai de jardin [piment ou poivre de Guinée], 
capsicum, Guinea pepper. 

CORAILLER, v. a. [crier comme le corbeau] to 
croak, 

CORAILLEUR, s. m. et adj. [qui travaille a la 
pêche du corail] coral-diver, coral-fisher. Bateau —, 
a boat employed in the coral fishery. 

CORALLIN, E (ké-ra-lin, lin), adj. [rouge comme 
du corail] rosy, coralline. (Old.) 

CORALLINE, s. f. It. de Mar.] a long-boat or 
launch used in fishing for coral in the Levant. 

CORALLINES, s. f. pl. [productions marines qui 
ont la forme de plantes] coralline. 

CORALLOIDE, adj. [qui ressemble à du corail] 
coralloid. 

. CoraLLoïne, Ss. m. [prétendue semence ide corail] 
white coral-seed; [production marine en forme d’ar- 
brisseau], coralline. 

CORAN (kô-râz), s. m. [le livre qui contient la loi 
de Mahomet] the Koran, Alcoran. 

CORBEAU, X (hôr-hô), s. m. [gros oiseau carnas- 
sier, d'un plumage noir] raven, — pêcheur ou marin, 
sea-raven. Les —x croassent, ravens croak. || Con- 
BEAUX [au fig., ceux qui, dans un temps de conta- 
gion , enlevent les pestilérés], buryers of the dead or 

earers of the sick, in plague-time. || Corneau [t. 
d’Archit.; console, pierre ou pièce de bois mise en 
saillie pour soutenir une poutre], corbel, corbit. 
|| Corsrau de fer jétrier ow crochet qui porte une 
sablière], éron-bracket ; [t. de Mar.], grappling-iron. 
|| Cornea [t. d’Astron.; constellation de l'hémisphère 
meridional], corvus. 

CORBEILLE (kér-bé/), s. F [espèce de panier; 
manne] a flat or wide basket. Une — a mettre des 
fleurs, a flower-basket. Une — de fleurs, a basket of 
flowers. — de mariage [les parures et les bijoux que 
l'époux fulur envoie dans une corbeille à la personne 
qu'il doit épouser], wedding 77% or presents (sent 
by the bridegroom to the bride). || Conserrve It. 

’Archit., eic.; ornements en forme de corbeille], 
corbel ; [au pl. t. d'Artill.; gabions pleins de terre 
formant des embrisures], corbeils. || Conuercre [co- 
quillage bivalve], corbeil. 

CORBEILLEE (kér-bé-A), s. f [une corbeille 
pleine] a basket-full. - 

CORBILLARD (kér-bi-dar), s. m. [grand bateau 
qui allait autrefois de Paris a Corbeil] the Corbeil boat; 
[grand carrosse à huit places, en usage chez les princes, 
pour voiturer les gens de leur suite] a caravan, a van, 
a large coach. | Consizranp [char funèbre], hearse. 
(Chiefly used in the last sense.) 

CORBILLAT, s. m. [le petit du corbeau] a young 
carrion crow or raven, 

CORBILLON (kér-bi-/on), s. m. [petite corbeille] 
a small flat or wide basket. + Changement de — fait 
appétit de pain bénit [la nouveauté est un ragout], 
variely creates an appetite, wariety whets the appetite. 
|| Corsircox [jeu où, à la demande Qu’, met-on ? on 
est obligé de répondre un mot qui se termine cu on], 


crambo. || Conurzcox ft de Mar.], small kit or tub 
to contain the daily allowance of biscuit for the seve- 
ral messes. 

CORBIN, $. m. (corbeau; n'est plus usité que dans 
ces locutions : Bec-de-corbin, bec-à-corbin]. V. Bre- 
DE-CORBIN. 

CORCELET, s. m. V. CORSELET. 

CORCHORE ou MAUVE DES JUIFS, s. m, [jolie 
plante d'Égypte et de Judée] corchorus, Jew’s-sallad, 
Jew’s-mallow. 

CORDAGE (kér-daz), s. m. [nom collectif, qui se 
dit de toutes les cordes qui servent à la manœuvre 
d'un vaisseau ou des trains d'artillerie, etc.; il se dit 
aussi d'une seule corde] cordage, cord, rope. Ce 
—la n'est pas assez fort, that cord or rope is not 
strong enough. || Corvace [t. de Mar.], cordage, 
ropes, rigging. — en trois, a rope made with three 
strands, — en quatre, a rope made with four strands. 
— goudronné, black or tarred ropes or cordage. — 
blanc, white or untarred cordage. — étuvé, cordage 
which has passed through a stove, to discharge its 
moisture, — raqué, cordage well rubbed, — refait, 


twice-laid cordage. — de rechange, 7555 ropes , 


spare cordage. || Conpace [la manière de mesurer le 
bois], the measuring of wood by the cord. 

CORDAGER, v. n. [faire du cordage] to make 
ropes. 

CORDE (kôrd), s. f. [tortis fait de chanvre, ou 
d'autre matiere pliante et flexible] cord, rope; line; 
twist, twine, string. Grosse —, a thick rope. Petite 
—, a small rope. — menue, déliée, a line, a slen- 
der cord. — à trois cordons, a cord made with three 
twists. Ceintures de —, hempen girdles. — à danser, 
dancing-rope. Danseur de —, a ropedancer. — pour 
étendre du linge, clothes-line. La — d'un tournebro- 
che, jack-line. — à boyau [dont on fait des raquet- 
tes, etc.], catgut. — d'emballage, cord [ficelle], 
packthread. Pont de —s, a bridge made of ropes. 
Echelle de —, rope-ladder. —s des cloches, bell ropes. 
Du tabac en —, corded tobacco. Une — de bois [me- 
sure de bois a brüler, qui équivaut à deux voies de 
bois], a cord of wood. Bois de — [bois neuf], new 
wood. Filer une —, 10 spin a rope. Tordre une —, 
to twist a rope. Tendre une —, to stretch a cord. 

[Remanque. Les cordes les plus grosses sont ordinairement 
désignées par rope; celles d’une grosseur plus ou moins forte 
pac rope ou par cord. Line est une menue corde et ne se dit 
pas de celle dont on se sert pour emballer. Twist désigne un 
petit cordon, ou bien un brin d’une corde plus grosse. Twine 
et string désignent de Ja ficelle plus ou moins forte.] 

2 Ne touchez point cette —, il ne faut pas ton- 
cher cette —-la [ne touchez pas ce point-la], do not 
touch that string; do not mention that, do not harp 
upon that string, forbear talking of that. * + Toucher 
la grosse — [le point le plus important d'une affaire], to 
fall upon the main point of the question. + Vous ver- 


rez beau jeu si la — ne rompt [si les moyens qu'on 


emploie pour réussir ne manquent pas], you shall see 
fine sport if the scheme takes. Tirer sur la même —, 


[agir de concert], to pull all together.. Danser sur la 


— [être dans une affaire hasardeuse, dans une situa- 


tion embarrassante |, to be in a critical position. 


| Corne d'instrument de musique, a string, a chord, 
Celui-ci s'emploie surtout dans le style élevé.] Instru- 


ment à —s, a stringed instrument, — de violon, a 
fiddle-string. — de harpe, a harp-string. —s de 
piano, the chords of a piano. — de boyau, catgut, 


— de métal, metal string. — d'acier, steel string. — 
de cuivre, copper string. — de Naples, Naples string. 
— fausse, a false string. — sourde, a dull string. 
— principale, master string. Gornir de —s un vio- 
lon, etc., fo string a violin, etc. Hausser une —, to 
screw up a string. Baisser une —, 10 lower or lei 
down a string. Detendre les —s, to slacken the strings 
or chords. Pincer, toucher la —, fo touch the chord. 
Flatter la —, to play with delicacy. || Conve signifie 
par extension, en t. de Mus., note, son], tone, note; 
il signifie aussi quelquefois, accord], chord, concord. 
||Conpe d'un are [tde Géomét.], chord. ||Corve d'arc 


[pour lancer des flèches], bowstring, a string. + Avoir 


cux —s à son arc, plusieurs —s, plus d'une — à son 
arc, plusieurs moyens pour parvenir à son but], to 
have two or several strings to one’s bow. || Conve 
d’un drap [la chaîne], the thread of cloth. Son habit 
montre la —, his coat is threadbare. Son habit est 
usé jusqu’à la —, his coat is worn threadbare. * C'est 
un homme qui montre la —, he shows that he is pit 
to his shifts, that he is at his last shift. * + Cela 
montre la — [c'est une finesse grossière et facile à 
découvrir], that won't do, it’s too shallow a device. 
Con ux de jeu de paume, the line of a tenhis-couri, 
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Friser la —, to graze the line. Celle affaire a passé | subst. masc.], a cordial. Potion —e, a cordial potion. 


a fleur de — [il s'en est peu fallu qu'elle n'ait man- 
qué], that business was within a hair's breadth of 
miscarrying. II a frisé la —, [peu s’en est fallu qu’il 

n'ait perdu son procès, qu'il n'ait manqué son affaire), 

he was within an inch or within an ace of losing lus 

cause. || Coane ie supplice de la potence], rope, 

hanging, the gallows. — à pendre, a rope to hang 

with. Cela mérite la —, that deserves hanging; he or 

va de la —, it is a 

hanging matter. = ll a frisé la — [il a pensé être 
pendu], he has had a narrow escape. Filer sa —, 

[faire des actions qui peuvent mener au gibet], 20 go 

the way to the gallows or the high road to Tyburn. 

C'est un homme de sac et de — [un mauvais garne- 

ment, un scélérat], he is a profligate wretch, q vil- 

lain, a rogue. Se racheter de la — [corrompre ses 
juges], to escape the 5 La — au cou, with the 
rope round one’s neck. * La garnison se rendit la — 
au cou [sans condition, à la merci du vainqueur], the 
garrison surrendered at discretion. * Mettre la — au 

cou à quelqu'un [ le mettre en danger d’être pendu, 
de se ruiner], to throw a halter about one’s neck, to 
be the cause of his ruin. La trop grande indulgence de 
son père lui a mis la — au cou, kis father’s too great 
indulgence has brought him to the gallows. *Avoir 
de la — de pendu [être heureux au jeu], to have the 
devil’s own luck. + Il ne faut point parler de — dans 
la maison d'un pendu [il ne faut point parler de vices 
dont le reproche puisse tomber sur quelqu'un de pre- 
sent], one must not talk of hemp in a family which 
has had one of its members hanged. || Conves de dé- 
fense [t. de Mar.], fenders of junk or old cable. — 
deretenue, a guy; the pendent of a relievin g-tackle; 
a head-fast to prevent a vessel from launching 
140 hastily. || Coane [la tension d'un muscle causée 
par un ulcère, etc.], cord, string. [En t. d'Agri- 
cult., la dureté qui vient à certaines plantes et raci- 
nes], string. Conpx de farcin t. d'art Véter.], farcy- 
knot, cord, | — du rouleau (Imprimerie), cylinder 
tapes for securing thesheets. | clases) — de semple, 
simple cord; — de rame, tail cords; — de rame a 
trois bouts, tail cord with three ends. | — métal- 
lique, wire-cable, wire-rope, metal rope; — en fil de 
fer, cable of iron-wire. 

CORDE, E, part, de Corder; twisted, ete. Des 
raves cordées, stringy radishes. Un cheval cordé, a 
horse troubled with hard strings, Chaude-pisse cor- 
dée, a chordee. 

CORDEAU, X (kôr-dô), s. m. line, cord. 

CORDELAT, s. m. a coarse woollen stuff. 

CORDELER ({ôord-là), cordelant, cordelé, v. a. 
to twist, tine; to wreathe (celui-ci est poétique). 

CORDELETTE (kérd-lét), s. f. d small cord. || [t. 
de Mar.] robbins, lines. 

CORDELI-ER, ERE (kérd-lia, lier), s. m. et f 


. [religicux , religieuse de l’ordre de saint Francois, qui 


porte une ceinture de corde où il y a des nœuds] cor- 
delier, a Franciscan friar ov nun; gray-friar. ＋ Il a 
la conscience large comme la manche d’un — [il ne 
se fait scrupule de rien], he has got a conscience as 
large as à parson’s barn. + Aller sur la haquenée, 
sur la mule des —s [aller à pied un baton à la main), 
to ride upon shanks’s mare, to travel by the mar- 
rowbone stage, Etre gris comme un —, to be as drunk 
as a fiddler, 

CORDELIERE, s. f. [corde à plusieurs nœuds, 
ceinture] a cordelier’s girdle; a girdle. || Conner1Èr® 
jen Archit.) a twisted fillet. | 

CORDELINE, s. f. Tissage] selvedge, selvage. || 
{ Verrerie] rod for pitting on the ring of bottles; 
ring of the necks of bottles, 

CORDELLE (kér-dél), s. J It. de Mar.; petite 
corde pour tirer Jes bâtiménts] warp or tow-line. 

CORDER (kér-da), cordant, cordé, v. a. [faire de 
la corde} to make, to spin, or to twist cords, or ropes, 
etc, Le gros chanvre né se corde pas si bjén que le fin, 
coarse hemp is not so easily made into ropes as the 
fine. — du tabac, to twist tobacco. — du bois , to 
measure wood by the cord. || Conver It. d'Emballeur; 
lier avec une corde], to cord, to bind with a cord. 

sx Conver, v. r, [se dit des raves, des navets , 
lorsqu'il s'y forme cornme une espèce de corde] 10 
grow stringy. oO i i i 


tes tow, 


Le vin vieux est —, old wine is a cordial, or is good 
for the stomach, warms the heart. Un bon —, a good 
cordial. || Con ora [plein d'affection], cordial, hearty; 
[qui vient du fond du cœur, qui exprime une affection 
véritable], cordial, hearty, sincere. ( Dans ces deux 
sens, il ne s'emploie jamais au masculin p'uriel.) C’est 
un homme franc et —, he is a free, hearty man. 
Affection —e, a sincere affection. 


[Cordial may precede the noun in a case of analogy : je fus 
touché de cette cordiale amitié. See Avsecrtir.] 


CORDIALEMENT (kôr-di-äl-män), adv. [d'une 
manière cordiale; afſectueusement; du fond du cœur] 
cordially, heartily, sincerely. 

[Cordialement constantly follows the verb.] 

CORDIALITE (kér-dia-li-ta), s. f. [affection ten- 
dre et sincère] cordiality; heartiness ; cordial, sincere, 
hearty affection. 

CORDIER (kér-dia), $. m. [artisan dont le métier 
est de faire de la corde] ropemaker. 

CORDIERITE, s. m. [Miuéralogie] dichroit, 
tolite, pelion. 

CORDIFORME (kör- di- form), adj. des 2 g. (Botan.; 
qui a la forme d’un cœur] cordi form, or heart-shaped. 

CORDILIERA de las Andes ou CorDILIÈRE, s. f. 
[chaine de montagnes du Pérou] Cordilleras or Andes. 
V. ANDES, 

CORDILLAS, s, m, V. CoRDELAT. 

CORDILLE, s. m. [le thon quand il est jeune ct 
petit] cordyla, cordylus. 

CORDON (kér-dov), s. m. [une des petites cordes 
dont une plus grosse est composée] twist, string; [t. 


de Mar.], strand. Une corde à trois —s, a cord of 


three twists. I Corpor [une petite tresse ronde ou 
plate, faite de fil, de soie, etc.], twist. — de fil, twist. 
—de soie, de coton, silk, cotton twist. | Conpons 
. t. de Fabricant de drap], La/f-handful. 
Con ox ompixieat [par lequel enfant communique 
dans le sein de sa mère et prend sa nourriture], navel- 
string. || Connox It. d'Anat.; partie qui a une res- 
semblance avec une petite corde], cord. . 
de chapeau [ce qui en serre la forme], Lat-band, — 
a lacer, stay-lace. || Cornon [ce qui sert à lier, à 
attacher, à tirer, ou a prendre cerlaines choses], 
string, fillet, thread, riband. Lier, nouer avec un —, 
to fasten or tie with a string, thread, etc. — de mon- 
tre, a watch-riband, —s de souliers, shoe-strings, 
shoe-ties. — de canne, a cane- string. — de sonnette, 
a hell. pull. —s d'une bourse, purse-shinss. + Tenir 
les —s de la bourse [avoir le maniment de l'argent], 
to carry the purse. + Tenir quelqu'un par Jes —s [le 
mener comme un enfant], to lead one (as with lead- 
ing-strings). || Con vox [en parlant des ordres de la 
chevalerie, un large ruban], rind. Avoir plusieurs 
—s, to have several orders. Etre bardé de —s, to be 
covered with orders. Le grand — de la Lésion d’hon- 
neur, the great riband of the Legion of honcur (worn 
by the knights grand-crosses). || Cornon steu [le 
ruban large et bleu auquel était attachée la croix de 
Pordre du Saint-Esprit], the blue riband of the order 
of the Holy-Ghost. Un — bleu, a knight of the Holy- 
Ghost. Le roi lui a donné le — bleu, l’a fait — bleu, 
the king has made him a knight of the Holy-Ghost. 
— bleu (par plaisanterie, une cuisinière très-habile], 
a first-rate cook, — rouge [ruban large, couleur de 
feu, auquel est attachée la croix de commandeur de 
l’ordre de Saint-Louis], the red riband of the order of 
Saint-Louis (worn by the knights-commanders), Un 
— rouge, a knight-commander of the order of Saint- 
Louis, — noir [ruban large et noir auquel était atta- 
chée la croix de l’ordre de Saint-Michel], the black 
riband of the order of Saint-Michael. || Connon I pe- 
tite cordelette bénite que portent ceux qui sont de 
certaines confréries], girdle. Le — de Saint-François, 
Saint Francis's girdle. Il est du —, he wears saint 
Francis girdle, he is a brother. || Connox [rang de 
pierres en sail. ie qui règne autour d'une muraille, 
d'un bâtiment], a plinth or edging of stone. || Cor- 
pow [t. de construction de galère], lowest rail or 
riband of a pene || Conor d'une pièce de mon- 
naie [le petit bord façonné qui est autour], the edge 
or milling of a piece of mongy. || Cornon de troupes, 
a cordon. || Connon [une rangée, une file de plusieurs 
choses placées les unes contre les autres], a row, a 
string. 

CORDONNER (kér-dé nå), cordonnant, cordonné, 
v. d. to twist, to wine; len parlant des cheveux), to 
braid. II Monnaynge] to mill. 

CORDONNERIE (kôr-dün-rt), s. J. [mieter de 
cordonnier) shoemaking, the trade of a shoemaker; 


[lieu où Von vend des souliers, des bottes, où s 
re les cordonniers), shoemaker-row, street, or 
CORDONNET (kér-dé-né), s. m. [petit cordon os 
tresse] braid, edging twist, lace; machine à — braiding 
machine; It. de Monnayage] braid, ing, milling, 
CORDONNIER (kôr-dô-nià) , $- m. [artisan dont e 
métier est de faire des souliers, etc.] cordwainer, shos 
maker. — pour femme, ladies’ shoemaker, Un — 
qui chausse bien, a shoemaker that fits well, 1 Les 
s, sont Jes plus mal chaussés , nobody is so apt to go 
without shoes as the shoemaker's wife. | 

CORDOUAN (TOUR DE), | fameux phare de 
France] Corduan. 

CORDOUAN, 3. m. [cuir de peau de boue ou de 
chèvre passé au tan] cordovan. 

CORDOUANIER , s. m. [celui qui prépare et pase 
les cuirs nommés cordouans] cordovan-dresser. 

CORDOUE, [ville d’Espagne] Cordova. 

j 5 s. m. [grand lézard d'Amérique] cor. 
y lus. 

COREE (la), s. f. [presqwile d'Asic] Corea. 

COREE vu TROCHEE, 5. m. [pied d'un vers grec 
ou latiu compesé d'une longue et d'une brève] cho- 
reus, trochee. 

COREGENCE, s. f. [dignité de celui qui est régent 
avec un autre] co-regency. 

COREGENT, s. m. [régeut arec un autre] co- 
regent, 

CORELIGIONNAIRE {kô-ré-ll-216-nêr), s. m. et f 
(celui, celle qui professe la même religion que certains 
autres] co-religionist. 

, CORFOU, | ile et ville du gol’e de Venise) Corfu, 

CORIACE (kô-riäs), adj. [dur comme du cuir, dif. 
ficile à mâcher] tough. Viande —, meat as tough a 
leather. Un homme — [avare, dur, dont ona de à 
peine à tirer quelque chose], a close-fisted fellow, 

[ Coriace constantly follows the noun.) 

CORIACE, E, (kô-ri-ä-s8), adj. [il se dit des suh- 
stances dont la consistance approche de celle du cuit} 
coriaceous. (it is little used.) 

CORIAMRE, 5. m. [pied d'un vers grec ou latin, 
composé de deux brèves entre deux longues, comme 
dans nobilitas] choriambus. 

CORIANDRE (kô-ri-Andr), s. £ [petite herbe qui 
porte une graine aromatique; la graine mème) coriar 
der, coriander-seed, 

CORIDALE, s. f. [ plante] fumaria, fumetory, 
fumitory. 

CORIGUAYRA, s. m. [quadrupède] carigueia. 

CORIM BE,. s. /. [Botan. ] corymbus. 

CORIN DON, s. m. [ Minéralogie) corundum. — 
adamantin, ailamantine spar, 

COR-INDUM, s. m. [pois de merveilles, plante 
des Indes] cor Indum. 

CORINTHE, ConanTo, GÉRAME, s. m. [ville tt 
isthme de la Morée] Corinth, Corantho, Gerame. 

CORINTHIEN, NE, adj. [se dit du quatrieme 
ordre d'architecture] Corinthian. L'ordre — cor 
vient aux temples, the Corinthian order is adapted 

for temples. Corniche —ne, Corinthian cornice. 

CORIS, s. JF [nom de plusieurs sortes de plantes) 
coris, cowries. 

_CORIVAL, s. m. [compétiteur; on dit mieux rival] 
rival, competitor, antagonist. 

CORK, s. m. [ville d'Irlande] Cork. 

CORLIEU, Couruizv, Corus , Covazts, Courir, 
s. m. [oiseau aquatique] curlew. _ 

CORME (kôrm), où Sorsz, s. m. [sorte de fruit à 
pepin de la forme d'une petite poire et très-acid:] 
service-apple , sorb-apple. 

CORMIER (kôr-mia), on SorBIER , ou Conz, t. 
m. [grand arbre qui porte des cormes et dont le bus 
est tres-dur] serpice-tree, quick-tree. 

. CORMORAN (kôr mô-râu), s. m. [oiseau u- 
tique) cormorant. 

CORNAC og Con NAG, s. m. [aux Indes, condut- 
teur des éléphants] elephant-driver, cornac. 

CORNACHINE, 5. f [poudre purgative] corno- 
chine powder, pulvis de ibis. cast 

CORNAGE (kör-näz), s. m. [i. d'Art weten. 
bruit que font entendre en respirant certains chevaux, 
lorsqu'ils courent ou troltent avec vitesse] cornage» 
wheezing. ft 

CORNAILLER, v. n. [t. de Charp.; se dit d'un 
tenon qui n'entre pas carrément dans sa nortaise] t0 

go stiffly, to be clumsily made. 

CORNALINE (kör-iHià-IIn), ou Pimnag pe Sandi, 
s. f. [pierre précieuse rouge et demi- trans parenie 
cornelian stone, Cachet de —, cornelian- stal. 
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CORNARD, s. m. Ii. d’Injure qui se dit d’un cocu] | 
cornuto, cuckold. ||| Verrerie] a large iron fork, dou- 
bte hook. 

CORNARDISE, s. f. [cocuage] cuckoldom. 

CORNE (kérn), s. f. [partie dure qui sort de la 
téte des animaux et qui leur sert de défense; il se dit 
aussi par analogie de certaines pointes que les lima- 
cons, quelques serpents, et quelques insectes portent 
sur la tête] horn. — lisse, raboteuse, pite, recourbée, 
cannelés, smooth, rough, flat, crooked, fluted horn. 
Bète à —, a horned beast; troupeau de bètes a —, 
a herd of horned cattle, Les —s d'un taureau, d'un 
bœuf, d'une vache, d'un daim, d'un limaçon , etc., a 
bull's, or s, cow's, deer’s, snail's horns. (We do not 
say, les cornes, but le bois d’un cerf, a stag’s horns. 


CORN 


espèces : chasse - bosse, lysimachie], lysimachia , 
loose-strife, willow-herb, water-willow. 

CORNEITE, s. f. It. de Méd.; inflammation de la 
cornée transparente] inflammation of the transparent 
cornea. 

CORNEMENT (kèrn-mân), ou mieux TINTEMENT 
d'oreilles, s. m. the tingling or glowing of the ears. 

CORNEMUSE (kérn-mdz), s. f; [sorte d'instrument 
de musique à vent, compose de deux tuyaux et d'une 
peau de mouton) cornemuse, bagpipe. Joueur de —, 
a bagpiper. *Quaud la — est pleine on en chante 
mieux lan chaute mieux et plus volontiers apres un 
755 repas], when the belly is full, the music goes the 

eller. 

CORNER (kôr-nà), cornant, corné , v. n. [sonner 


V, Bois. But we say un couteau emmanché de — d'un cornet ou d’une corne] to blow, wind or sound 
t 


de cerf, a Anife wit 
clure de — de cerf, shavings of hartshorn; essence 
de — de cerf, hartshorn or spirits of hartshorn; de la 
gelée de — de cerf, kartshorn jelly.) Un homme qui 
porte les —s [à qui sa femme est infidèle], a cornuted 


man, a cuckold, who wears horns, Faire porter des 


—s à son mari, to cornute one’s husband, to cuckold 
him, to bestow a pair of horns on him. * Faire les 
—s à quelqu'un [faire par dérision avec deux doigts 
un sigue qui représente des cornes, to play tricks 
upon one, to mock one. + Entendre de — [tout de 
travers], to understand quite wrong. * Montrer les —s 
[se mettre en état de se défendre], to show one’s teeth. 
Lever les cornes [se mettre en élat d'agir avec audace 
contre son supérieur], fo rebel against one’s superior. 
+ On prend les hommes par les paroles et les animaux 
ar les —s, men are taken by their words, and beasts 
y their horns. Attaquer la béte par les —s, prendre 
Le bœuf par les —s [entamer une affaire par le côté 
le plus difficile], 20 take the bull by the horns. + 
est aussi étonné que si les —s lui venaient à la tète 
ise dit d'un homme surpris d’un événement, Le stares 
ike a stuck pig. || Corns d'un cheval, d'un mulet, 
d'un âne [la partie dure qui est au pied], a Horse s, 
mule s or ass's hoof. — à saigner un cheval, a cornet 
or horn (to bleed a horse with). Donner un coup de 
— a un cheval [le saigner au-dedans de la bouche avec 
une corne de cerf], to bleed a horse in the mouth,’ 
|| Coane [se dit, par extension, des pointes, des an- 
gles saillants que présentent certains objets], corner, 
horn. Les —s d'un bonnet carré, the corners of a 
square cap (worn by clergymen in catholic countries). 
La — ducale [le bonnet du doge de Venise], a cap 
worn by the doge of Venice. Ghapeau a trois —s, 
a thre“cornered hat. Les —s d'une talmouse, etc., 
the corners of a cheesecake, etc. Les —s du crois- 
sant, the horns of the moon in its increase. Les —s 
de l'autel, the horns of the altar, Ouvrage a —s [i. 
de F¥ortific.], a horn-work, La — d'abondance ou 
d’Amulthée, cornucopia, the horn of plenty. Les 
—s d'un livre, d'un feuillet, dog's ears. Faire une — 
à un livre, à un feuillet, to turn down the corners of 
a book, etc., to make dog s ears. || Corne [t. de Mar.; 
corne d'amorce], priming-horn. — de vergue, crutch 
or cheek fixed on the inner end of a guff or boom, 
which embraces and slides along the mast of a small 
vessel as the sail is hoisted or lowered. Vergue à 
— 8, a gaff. || (Poterie) korns of a coal-pan. || — 
s. pl. (d'une scie à débiter) cheeks. 
Coane D'Ammox, s. f. [coquille fossile en spirales] 
cornu Ammonis. 
Corne ve cerr, s. f. [plante médicinale et qu’on 
mange en salade] coronopus, hartshorn. 
CORNE DU NARVAL, $. d sea unicorn’s horn. 
CORNE, E (kôr-nà), adj. [qui est de la nature de la 
corne ou quia l'apparence de la corne : il ne s'emploie 


guère que dans le langage scientilique], corneous, 


Lorny. 
CORNEE (kôr-nà), s. f. [la première des tuniques 


de l'œil, qu'on nomme vulgairement le blanc de l'œil; 
pierre de la nature du jaspe] cornea. 


CORN EILLE ( kôr-né/), s. f. [oiseau noir comme 


un corbeau, mais de moindre grosseur] crow, rook. 
— emmautelée [noire et grise], the grey-rook or 
s'oyston-crow. Bande de —s, flock of rooks. Les —s 
croassent , the rooks caw. *+ Bayer aux —s, to be 
star-gazing, to stand gaping in the air. $11 y va de 
cul et de tète comme une — qui abat des noix [il s’y 


orte avec chaleur, et avec plus de force que d’adresse}, 


te sets about it tooth and nail. * C'est la — d'Ésope 
fse dit d'un auteur qui a fait un ouvrage composé de 


lusieurs morceaux pris dans d'autres ouvrages], he 
s made a motley work. 


Con NELLEF-PLANTE ou CORNEOLE [plante de diverses 
U. 


a buck-horn handle; de la ra- a horn. Le vacher a corné dès le matin, the cowherd 


blew his horn as soon as it was daylight. Il ne fait 
que — [ceci se dit par dérision de celui qui sonne 
mal du cor], he blows the horn like a sowgelder. 

CORNER, v. a. [parler dans un cornet pour se 
faire entendre d’un sourd] to speak through an ear- 
trumpet to a deaf man. || Il a corné cela par toute 
la ville [il l'a publié avec importunité, imprudence], 
he has trumpeted it through the whole town; he has 
blabbed it out everywhere. — aux oreilles de quel- 
qu'un [lui suggérer quelque chose avec importunité], 
to buzz a thing in one’s ears; to dun or to din him 
with it, || Corner [se dit Des oreilles lorsqu'on y 
éprouve un bourdonnemeni], to tingle. Les oreilles 
me cornent [j'ai des bourdonnements dans les oreilles], 
my ears tingle. * Les oreilles doivent lui avoir bien 
cornè jon a fort parlé de lui], his ears must have 
tingled ov his cheeks burnt. 

CORNER, v. n. [en parlant de viande qui commence 
à se corrompre] to stink, to smell mustily. J CORNER 
[faire des cornes a une carte], to turn up the corners 
of a card. 

CORNET (kôr-né), s. m. [petit cor ou petite 
trompe] a horn. — à bouquin, coe rds horn, — à 
pistons, cornopean. || Conner [instrument dont les 
sourds se servent pour entendre plus facilement |, an 
ear- trumpet. Il est si sourd qu'il n'entend qu'avec 
un —, he is so deaf that he cannot hear without 
an ear-trumpet. || Conwar à ventouser, cupping- 
class, || Conner [la partie de lPé:ritoire où l'on 
met de l'encre], ivkhorn; [petit v.se dans lequel 
on remue les dés], a dicebor; [papier roulé en 
vase], a cornet of paper. Un — de dragèes, acor- 
net of sugar-plums. ||Corxer [espèce d'oublie tortillée 
en forme de cornet], rolled wafer (a sort of pas- 
try); (entonnoir de charcutier}, filler. || Cornet de 
mat ([t. de Mar.], case of the mast. || Cornets It. 
d’Hist. nat.; coquillages univalves et operculés, du 
genre des volutes], cornets. || Corner [en Hist. nat., 
se dit d'un mollusque du genre des sèches] ink-fish , 
cuttle-fish. || Conner [se dit en t. d Anatomie de cer- 
taines lames osseuses très-minces, roulées en forme 
de coruet, et qui sont dans les fosses nasales], 
cornet. || (Papeterie) thin post-paper. 

CORNETIER, s. m. [tabletier en corne] Horn- 
dresser. 

CORNETTE ( kér-nét), s. f- [coiffure de femme] 
cornet, mob. 

CORNETTE, s. m. [officier d’une compagnie de 
cavalerie ou de dragons, qui portait l'étendard ; ce mot 
se disait autrefois de l'étendard et de la troupe même] 
cornet of a troop of horse or dragoons. La — blanche 
[autrefois, le premier regiment de cavalerie de France}, 
the first regiment of horse in France. ) Cornette Ít. 
de Mar.], road pendant at the mast-head of a com- 
modore’s ship. || (Mecanique ) strap. 

CORNICHE (kôr-nish), s. f [ornement d'archi- 
tecture en saillie, qui sert de couronnement, et qui 
règne aussi daus une chambre au-dessous du plafond, 
au haut d'une armoire, etc.] cornice. — toscane ou 
sans ornement, Tuscan or plain cornice ; — archi- 
travée, architrave cornice; — mutilée, mutilated or 
imperfect cornice ; — coutinuée, continued cornice ; 
— cinlrée ou retournée en arcade, cornice in form 
of an arch; — rampante, cornice of a pediment. 

CORNICHON (ideal hon). s. m. [petite corne] 
a little horn. Les —s d'un chevreau, a kid's horns. 
|| Cornicuon [ petit concombre propre à conlire 

ans le vinaigre; le même confit], gherkin, a small 
cucumber for pickling ; a pickled cucumber. Conſire 
des —s, to pickle cucumbers. 

CORNICULE, E, adj. [qui a la forme d'une petite 
corne, d’un cornet] corniculate. 

CORNI-ER , ERE (kôr-nià), adj. [qui est à la corne 
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ou à l'angle de quelque chose], corner. Pilastre —, a 
corner pilaster. 

CORNIERE, s. / [canal de tuiles ou de plomb 
qui est à Ja jointure de deux pentes de toit, et qui en 
reçoit les eaux] a gutter of tiles or lead between two 
roafs. || Conniëres [les quatre angles d'un coffre], 
cornerplates. || Cornières Ii. d Impr.; quatre bandes 
corner-irons.|| (Tissage) warp, || Conniéne jt.de Mar.], 
fashion-pieces. Contre-cornière, a piece framed and 
bolted to the fashion-pieces. | Technol.) Fer de —, 
angle- iron. “. Esraix. 

CORNILLAS (kôr-ni-/4), s. m. [le petit d'une 
corneille] a young rook. 

CORNOUAILLES, [comté méridional d'Angle- 
terre] Cornwall, 

Cornouarzces, [contrée de France en Bretagne] 
Cornwall. 

CORNOUILLE (kôr-n60/), s. f [fruit du cor- 
nouiller] cornel, cornelian-cherry, dog-berry. 

CORNOUILLER (kér-néo-/’), s. F [arbre dur 
qui porte un fruit rouge de la forme et de la grosseur 
d’une olive] cornus, corneltrec, dog-berry-tree. 

CORNU, E (kôr-nû, nå], adj. [qui a des cornes] 
horned; [au fig. ; qui a plusieurs angles ox pointes] 
pee cornered, Cette pièce de terre est —e, this 
field has many angles. Ble — [grain dégénéré ou 
altéré], spurred wheat. * Des raisons —cs[mechantes*, 
bad, sorry, insignificant reasons. Des raisonnements 
Ds [qui ne concluent pas], inconclusive arguments. 
Des visions —es [des idées folles et extravagantes], 
whimsies. + A mal enfourner on fait les pains —s [le 
mauvais succès d'une affaire vient ordinairement de ce 
qu'on s'y est mal pris d'abord ], bad beginnings make 
worse endings. 

[Cornu folluws the noun.] 

CORNUAU, s. m. [poisson de mer qui ressemble 
à Palose] a kind of shad. 

CORNUE (kér-nd), s. f. [retorte; vaisseau dont 


| on se sert pour certaines dislillations] retort, cucurbit, 


matras, || Coanug (baleine), [celle qui est extrême- 
ment molle et pliante, et qui sert pour les corps], new 
whalebone. | 

CORNUET, s. m. [patisserie qui a la figure de deux 
petites cornes] a sort of pastry (chiefly made in Cham- 
pagne) 

CORNUPEDE, s. m. [qui a le pied muni de corne} 
hornfoot, hoofed. | 

COROGNE (LA), s. J [ville maritime d'Espagne | 
Corunna. 

COROLITIQUE, adj. It. d'Archit. ; orné de feuil- 
lages ou de fleurs tournées en spirale] corolitic. 

COROLLAIRE (kô-rôl-lèr), s. m. It. didactique ; 
suite d'une proposition précédente] corollary. 

COROLLE, s. / [la partie la plus apparente d'une 
fleur] corolla, petal. 

COROMANDEL, s. m. [grand pays de l'Inde, 
côte occidentale du Bengale] Coromandel. 

CORONAIRE, adj. [t. d'Anat.; se dit De deux 
artères qui portent le sang dans la substance du cœur] 
coronary. 

CORONAL, E (kô-rô-näl), adj. It. d’Anat.; se 
dit De l'os du front] coronal. Suture —e, the coronal 
suture, 

CORONASOLIS, s. f. t. de Bot.; le tournesol ] 
the sunflower. 

CORONE, s. m. It. d Anat.; éminence pointue de 
los] corone. i 

CORONELLE, s. f. (Filature de soie) wire-wing. 

CORONER (kérénér),s. m. [terme anglais: officier 
chargé d’examiner si une personne trouvée morte, est 
morte de mort violente ou de mort naturelle] coroner. 

CORONILLE, s. f. [arbuste des pays chauds] co- 
ronilla, || Con onIILLA herbacée [plante qui a la forme 
d'une petite couronne], coronilla, hatchet-vetch. 

CORONIS, s. J [Mythol.; nymphe changée en 
corneille par Minerve : nom d’Arsinoé, fille de Phlé- 
gias, mère d’Esculape) Coronis. 

CORONOIDE, adj. [t. d'Anat. ; semblable à une 
couronne] crown-like, 

COROSSOLIER , s. m. [arbre de l'Amérique es- 
pagnole] guanabanus, annona, custard-apple. 

CORPORA-L, UX (kôr-pô-räl), s. m. [linge sur 
lequel le prétre met le calice et l'hostie] corporale , 
the communion cloth, | 

CORPORALIER (kér-pé-ra-lia), s. m. [t. d'église 
romaine; étui où l'on serre le corporal] corporale- 
burse, case in which the corpor ale is put up. 

CORPORALITÉ, s. f. i. didact. ; état de ce qui 
est corps] corporality. 
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här, båt, båse, äntique: thére, ébb, over, jéûne, méute, beurre, lien: fleld, fig, vin: rôbe, röb, lörd, möod, héod, vôs, mon . böse, büt, brut. 


CORPORATI-F, VE, adj. [qui tend à former un 
corps] corporating. . 

CORPORATION (kôr-pô-rà-sion), s. J. [association 
autorisée par la puissance publique, et formée de 
plusieurs personnes qui vivent sous une police com- 


mune relativement à leur profession] corporation. 

CORPOREITE (kôr-pô-rà-1-tà), s f [t. didact. ; 
ce qui constitue un corps tel qu'il est] corporeity, 
materiality. | 

CORPOREL, LE (kôr pé-rél), adj. [qui a un 
corps] corporeal ; [qui appartient au corps, qui con- 
terne le corps], corporal. | | 

[Corporel aftet the noun.] 

CORPORELLEMENT (kér-pé-rél-min), adv. 
{d'une manière corporelle, au corps) corporally, bo- 
dily. Puuir —, to inflict a corporal punishment, 

[Corporellement always follows the verb.] 

CORPORIFICATION (kôr-pô-ri-fi-kä-sion), s. f 
ft. de Chimie; l'action de condenser les vapeurs en 
un corps solide] corporification. | : 

CORPORIFIER (kér-pé-ri fia), v. a. [t. de Chimie; 
fixer et réduire en corps] to corporify, to form into 
a body. Se —, to be corporified. || Conroarrier 
(donner, supposer un corps a ce qui nena point], fo 
give, to suppose a body to a spiritual being. II y a eu 
des hérétiques qui corporifiaient les anges, there have 
been heretics who asserted that angels were corporeal. 

CORPS (kér), s. m. portion de malière qui forme 
un tout individuel et distinct] a body. — naturel, 
solide, liquide, sphérique, etc., a natural, solid, 
liquid, spherical body. À — simple (Chimie), elemen- 
tary or simple body. | — secs (Poterie), dry bo- 
dies. || Corrs [il se dit par opposition a esprit et par 
rapport à la taille et à la conformation }, body. Du 
, fleshly. L'âme informe le —, the soul informs the 
body. Il a le — bien fait, he is a well-shaped man, — 
souple, dénoué, agile, robuste, de fer ; délicat, fluet, 
exténué, a supple, lithe, nimble, robust, strong, deli- 
cate or tender, weakly, emaciated body. Il tient le — 
droit, ke holds himself upright. || Cones [désigue quel- 
quefois seulement la partie du — humain qui est entre 
le cou et les hanches], body. Il a le — et les membres 
bien proportionnés, his body and limbs are well pro- 
portioned. + L'envie suit la vertu comme | ombre suit 
le —, envy is as inseparable from virtue, as shadow is 
from body. * + Prendre l'ombre pour le — [ lappa- 
rence pour la réalité], to catch at the shadow for 
the substance. Un — mort, a corpse or dead body. 
On l’a enlevé comme un — saint. J. Consrn. e Un 
pauvre — [un homme qui n'a ni esprit ni vigueur], 
a poor, weak creature. Un drôle de —, un plaisant 
— [un homme plaisant et facétieux], @ comical fellow, 
a queer fellow. Un malin —, a mischievous fellow, 
an unlucky blade. Un décret de prise de —, con- 
trainte par —, a wait to apprehend the body. Gagner 
son pain à Ja sueur de son — [en travaillant et en 
prenant beaucoup de peine], fo get one’s bread by 
the sweat of ones brow. f Se luer le — et l'ème 
"travailler beaucoup, travailler sans beaucoup de fruit], 
to toil and moil to little purpose. + Faire de son — 
une boutique d'apothicaire, to make an apothecary's 
shop of one’s body. C'est un — glorieux fil est long- 
temps sans éprouver les besoins corporels], he is cos- 
tive or bound in his body. Répondre — pour —, to 


be answerable for a person. S'obliger — et biens, to 


be bound to pay or go to gaol. Faire — neuf [se ré- 
tablir après une longue maladie, de sorte que le corps 
semble être renouvelé], to take a new lease of one’s 
life. Il s'est donné à lui — et âme [il s’est dévoué en- 
tièrement à lui], ke has devoted himself to him body 
and soul, Elle fait folie de son — [elle subandontuel: 
she prostitutes herself. || Il fait bon marché de son — 
[il expose facilement sa vie], he makes himself very 


cheap; he exposes himself to danger ; he is free of 


his carcass. || Il n'est pas traitre à son — [il ne Se- 
pargne rien], he pampers his body,; he will not die 
indebted to his belly. * Ila le diable au — [il est 
méchant; il est surprenant ; il a beaucoup d'esprit], the 
devil is in him; he is a devil of a fellow. 11 faut voir, 
on verra ce qu'il a dans le — [ce qu'il peut faire], 
we will see what is in him; we will put him upon his 
mettle ; we will see what he can do. || Corrs [la prin- 
cipale partie de pie choses], body, etc. Le — 
d'un carrosse, the body of a coach. Les assiégeants 
avaient pris les dehors et étaient atiachés au — de la 


place, the besiegers had taken the outworks, and plied 


the body of the place. Le — du soleil, de la lune [leur 
globe ou disque], the disk of the sun, of the moon. 
On voit des cavites dans le — de la lune, one sce 
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cavities in the body of the moon. Un — d'histoire, a 
course of history, a complete body of history. Le — 
d'une lettre [d'une épitre], the body of a letter. ||Corrs 
de logis ou Corrs de bâtiment [la masse ou la partie 
principale d'un bâtiment, considérée séparément des 
pres ailes, etc., édifice], the principal part or 
ody of a building ; — de logis [logement détaché 
de la masse du batiment principal], a detached 
building, a detached part of a great house. Le — 
d'un édifice [la grosse maçonnerie, prise sans la char- 
pente et la menuiserie], the shell of an edifice or 
building. Le — du délit [ce qui prouve l'existence 
d'un délit, comme un cadavre percé de coups, lef- 
fraction d'une porle, etc.], the main point, proof or 
evidence. || Corrs d'étoffe fece qui en fait le fond ], 
woof, texture, body. — de pompe ; barrel of a pump; 
chamber of a pump. Le — d'un histre [tout ce qui est 
eu métal], brass part of a crystal sconce or lustre. 
Le — d'une lettre [le principal trait dont elle est for- 
mée], the principal stroke or body of a letter; It. de 
Typographie] depth, body of a letter. || Corrs [une 
seule sorte de caractères semblables ; t. de Typo- 
graphie], fount. || Corrs [solidité, épaisseur de cer- 
laines choses qui sont ordinairement un peu minces ; 
consistance des choses liquides qu'on fait épaissir par 
le feu; force de certaines liqueurs], Jorly, substance, 
thickness, consistence. Voila une étoffe qui a du —, 
this is a substantial stuff. Ce sirop n'a pas assez de 
—, that sirop has not consistence enough, is not 
thick enough. Un vin qui a du —, a strong-bodied 
wine, there is a body in this wine, Couleur quia du 
—, a thick colour. Donner du — à une couleur, fo 
imbody a colour, to thicken it. || Corrs, — de 
jupe, stays, boddice. Son — est rembourré pour ca- 
cher les défauts de sa taille, her stays are padded, to 
hide the blemishes of her shape. — pique [dont les 
piqüres sont apparentes], stitched stays. — guindé 
[qui ne joue pas librement sur les hanches], uneasy 
stays. — ouvert [dont les deux devants sont séparés], 
jumps, — à l'anglaise [fermé par le bas], English 
stays, — de robe, the body of a gown. || — d’essieu, 
middle part of axle, axle-tree. || — de pene, boli- 
shaft. || — de platine (Arquebuserie), plate, lock-plate. 
{| — de presse (Imprimerie), main-frame. || du mé- 
tier à la tire (Tissage), harness. || (Machine) body ; — 
de la chaudière à vapeur, body (o/ a boiter) ; — de l’ar- 
bre, shaft (not including the gudgeons). | —- du gond 
d'une porte (Serrurerie), bolt of the hinge of a door. 
[| Corrs [société de gens qui vivent sous mêmes lois ] 
body, company, society, commonalty, college. Le — 
du clergé, de la noblesse, the body of the clergy, of 
the nobility. Le parlement y alla en —, the parlia- 
ment went thither in a body. Le — de ville, the 
city, the corporation, Les — de métiers, the trades’ com. 
vanies. Ils font un — à part, they are a separate body. 
Esprit de —, spirit of party, party spirit. ||" Corrs 
[se dit aussi d’une armée, dune partie d'armée, d'un 
régiment], body, corps. Un — d'infanterie, a body of 
foot. Un — de réserve, a body or corps of reserve. 
Un vieux —, an old regiment. Il est aimé dans son 
—, he is beloved in his corps or regiment. — de ba- 
taille, centre. Une garde du — [la garde du roi], a 
body-guard, a life-guard. Un garde du — [soldat de 
la garde du roi], a life-guard, a life-guardsman, Un 
— de garde [certain nombre de soldats placés en un 
lieu pour faire la garde], a guard; [licu où se tien- 
nent les soldats qui montent la garde], guard-house ; 
watch-house, round house. Mots, plaisanteries de — 
de garde [ grossières et sales], a quarter-deck or fore- 
castle jest, a common soldier's expression. ||Conrs It. 
de Mar.]. Le — d'un vaisseau, the hull of a ship. Les 
quatre — de voile, the main and foresail and the two | 
topsails of a ship; — d'une poulie, the shell of a block 
— de latte, certain standing knees on the sides of a 
galley. — d'une pompe, the chamber of a pump. — 
morts [cables fixes], moorings, bollards (in a dock- 
yard), — de bataille, the centre of a fleet. — de 
garde d'un vaisseau, the half-deck, || * Corrs [dans 
les devises, c’est la figure ; les paroles s'appellent l'âme], 
body. Le — de cette devise est fort bon, mais l'âme 
n’en est pas heureuse, the body of this device is very 
good, but the motto is not happy. | 
Loc. apv. : Corps à corps, kand to hand. À corps 
pe , headlong, desperately, furiously , fear- 
ssly, at random. A fois de corps, by the middle. A 
bras-le-corps, dy the waist, round the body, by the 
middle. Combattre, lutter corps à corps, to single out 
one’s enemy, to fight hand to hand. Se jeter à corps 
perdu dans la mélée, to fling one’s self headlong and 
sfearlessly into the midst of danger. Il se jette à corps 


erdu dans les entreprises les plus hasardeuses, he runs 
teadlong into the most hazardous enterprises. Il le sai- 
sit à bras-le-corps, et l’enleva de la terre; he took him 
round the middle, he seized him by the waist, he 
seized or took him round the body, and liflet him from 
the ground. || À son corps défendant, reluctantly, in 
one's own defence. * + Je lar fait à mon corps dm. 
dant {contre mon gré, pour éviter un plus grand 
mal], Z did it in my own defence or against my will. 
Elle est prude a son corps défendant [ parce qu'elle est 
laide}, she is honest because she is ely 8 

CORPULENCE (kôr-pü-läns), s. f. [la taille de 
l'homme considérée par rapport à sa grandeur et à sa 
grosseur] corpulence, corpulency. Un homme de grande 
ou de grosse —, a very corpulent man; a bulky 
man. Un homme de petite —, a thin slender man. 

CORPULENT, E (kôr-pü-làr, lant), adj. (quia 
beaucoup de corpulence] corpulent. 

CORPUSCULAIRE (kôr-püs-kü-lér), adj. [se dit 
De la philosophie qui rend raison de tout par le mou- 
vement des corpuscules] corpuscular, corpuscularian, 
atomical, Partisan de la philosophie —, atomist. 

CORPUSCULE (kér-püs-Aül), s. m. It. de Phys. ; 
petit corps, atome] corpuscule , small body, an atom. 

CORPUSCULISTE, s. m. [t. didact.; partisan 
de la physique ou de la philosophie corpusculaire] 
atomist. 

CORRADOUX où COURADOUX, s. m. [t. de 
Mar.; lentre-poftt] between decks. 

CORRECT, E (kôr-réct), edj. [où il n'y a point de 
fautes] correct, free from faults; | pur, poli], pure, 
neal, Écrilure, copie, phrase —e ; livre —, style pur 
et —, correct wriling ; pure, neat style, etc. 

[Correct after the noun.] 

CORRECTEMENT (hòr rék-tê-män), adv. [confor- 
mément aux règles, sans faute] correctly, accuratelr, 
purely. Écrire, parler, dessiner, imprimer —, 10 
write, etc., accurately, 

{ 5 afier the verb; between the auxiliary and the 
verb. 


CORRECTEUR (hé-rék-téur), s. m. I qui corrige, 
qui reprend] corrector, emendator, reformer, mendery 
amender. — d'imprimerie, a corrector or reader ina 
printing ſiouse. — des comptes, an officer that eza- 
mines the accounts of the receivers, auditor. 

CORRECTIF (hor-rék-tif), s. m. [ce qui a la veru 
de tempérer, de corriger [au fig. ; adoucissement | 
corrective. Le sucre est le — du citron, sugar is the 
corrective of citron. Cette expression a besoin de —, 
this expression wants a corrective, Pour ainsi dire, 
en err facon , etc., sont des —s, as it were, if 
it may be said, etc., are correctives. 

CORRECTION (kör-rèk-slon), s. f [l'action de 
corriger, d'ôler les défauts de quelque chose] correc- 
tion; [le résultat de ceite action, la qualité de ce qui 
est correct], correctness, accuracy. || CORRECTION 
[le changement qu'on fait à un ouvrage pour le per- 
fectionner ; ce que l’on écrit à la marge ou dans l'en- 
tre-ligne d’un manuscrit, d'une épreuve], alteration, 
amendment, correction. Ny a des choses qui deman- 
dent — , there are some things which require correc: 
tion or alteration. La — en est aisée, it is easi! 
altered or amended. || Correction | peine, dutiment, 
correction , chastisement, punishment, castication. 
C’est une faute qui mérite —, such a fault deserves 
to be punished. Il a subi la — , he has undergone lis 
R Maison de —, a house of correction, 
bridewell, | CORRECTION | réprimande, admonition}, 
animadversion , correction, reprimand, reproof. Je 
lui ai fait une petite —, Z have reprimanded lum. 
| Correcrron | pouvoir el autorité de reprendre et 

e châtier], jurisdiction, correction. Les enfants sont 
sous la — de leurs parents, children are under their 
parent's jurisdiction. Je ne suis pas sous sa —, le 
has nothing to do with me. || Cornscrion [t de 
Pharmacie; diminution des qualités nuisibles des dro- 
gues qui entrent dans un médicament ], correction. 
| Connection de dessim [t. de Peint.; exacte ob- 
servation des proportions, juste disposition des figures 
qui rendent le dessin correct], correctness; the just 
symmetry and proportion of figures. Raphaël el le 
Poussin se sont distingués par la — du dessin, Ha- 
phael and Poussin distinguished themselves in the juss 
symmetry and proportion of their figures; were dis- 
tinguished for correctness of drawing. | Connscri0f 
des épreuves [t d'Imprim. ; l’action d'indiquer les 
fautes de composition], the correcting or reading 4 
the proofs; ¶ l'action du compositeur qui execute les 
changements indiqués sur l'épreuve], corrections 
correcting of the proofs. || Connection I fig. de Rhet 
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par laquelle l'orateur se reprend pour dire quelque 
‘chose de plus, ou même tout autre chose que ce qu'il 
‘vient de dire], correction. || Connection [t de 


Mar.; rectification d’erreurs sur la route d'un vais - 


«seau ], correction in or rectification of the reckoning. 


.|| saue Cornzcrion , sous Correction [phrases ad- 
werbiales; correctifs employés pour adoucir ce qu'on 
peut dire de trop fort], under favour, with permission. 


Messieurs, je maintiens, sauf votre —, sauf — , sauf 
la — de la compagnie, que cela est faux, sentlemen, 
with your permission , under your favour or under 
-the favour of the company, I maintain that it is false. 

CORRECTIONNEL, LE, adj. [gui appartient à 
da correction], correctional , belonging to correction. 

[Correctionnel always after the noun.] 

CORRECTIONNELLEMENT", adv. I par correc- 
‘tion; en matière correctionnelle ], correctionally , 
‘by way of correction. 

CORRECTIVEMENT, adv. [ de manière à corri- 
ger; comme correctif] correctively. 

CORRECTOIRE, s. m. [chez les moines; livre 
„qui contient les pénitences qu'il faut imposer ] for- 
mulary. 

CORRECTRICE (ké-rék-tris), s. f [celle qui 
corrige, qui chatie; supérieure de religieuses] cor- 
-rectress. 

CORREGIDOR ( kô-rä-zi-dôr ), s. m. [officier 
de justice en Espagne] corregidor, justice of the 

eace. 

CORRÉLATI-F, VE (ké-ré-l4-tlf), adj. [t. di- 
dact.; qui marque une relation réciproque entre 
-deux choses, comme père et fils; en Grammaire, se 
-dit des mots qui servent à indiquer une certaine re- 
lation entre deux membres de phrases, tels que zelle- 
ment et que | correlative; [il est aussi employé sub- 
stantivement ] , correlative. 

CORRELATION, s. f. [t. didact.; état de rela- 
tion entre deux choses] correlativeness , correlation. 
Les termes de père et de fils emportent —, the terms 
-of father and son imply correlation. Une étroite — 
unit ces deux principes, these two principles are united 
by an intimate correlativeness. 

CORRESO, s. m. [ oiseau de l'Amérique] correso, 
an American fowl. 

CORRESPONDANCE ({kô-rés-poz-däns) , 5. f. 
[ conformité, accord, rapport] conformity, agree- 
ment, correspondance, sympathy. Il a trouvé dans 
son fils une parfaite —. a toutes ses intentions, Le 
found in his son a perfect conformity to all his in- 
tentions. || Conresronpance commerce de lettres, 
les lettres mêmes ], correspondence; [ communica- 
tion entre divers lieux |, correspondence , intercourse. 
La — entre ces deux villes a lieu par cette route, the 
correspondence or intercourse between these two 
towns is carried on by means of that road. Avoir —, 
entretenir—, être en — avec quelqu'un, to entertain 
a correspondence with one, to correspond with him. 
Voiture de — [voiture publique qui prend, a un 
-certain endroit de la route, les voyageurs arrivés par 
une autre voiture, et les transporte plus loin ], a 
branch coach. Services de — [ se dit des services de 
poste qui transportent les lettres sur des routes où il 
n'y a pas de malles-postes] cross-post. || Corres- 
PONDANCE | liaison, intelligence, commerce récipro- 
que], correspondence, intercourse, connexion. — 
mutuelle, harmony, a good understanding. Je ne 
veux point de — avec cet homme-la, Z choose to 
have no correspondence or no dealing with that 
man. || Connesronpance [se dit aussi pour corres- 
pondant ], correspondence, correspondent. Ma — 
m’écrit, my correspondent writes tome. ||Conresron- 
DANCE [t. de Peint, et de Sculpt. [ rapport exact et 
tel que le veut la nature, entre les diverses parties 
d'une figure], correspondence, Il arrive souvent 
qu'on pèche contre la — 1 on cousulte plusieurs 
modèles ], it frequently happens that when several 
models are consulted correspondence is overlooked. 

CORRESPONDANT, E (k6-rés-pon-dan, dant) , 
adj. [qui a du rapport, qui correspond] correspon- 
dent, suitable, agreeable, answerable. Ce sont deux 
humeurs fort —es ou peu —es, these two tempers 
are suitable or little suitable to each other ; they cor- 
respond or sympathize very well together, or do not 
agree, etc. Les angles —s des montagnes, the cor- 
respondent angles of mountains. Lignes — es, corres- 
pondent lines. 

CORRESPONDANT, s. m. [qui est en com- 
merce réglé d’affaires ou d'amitie avec un autre], 
correspondent. 5 

Come: pondant follows the noun.] 
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CORRESPONDRE ( cé-rés-pondr ) , correspon- 
dant, correspondu; je corresponds, je correspon- 
dis, v. a. [répondre de sa part par ses sentiments, 
par ses actions, a] fo correspond, to answer. Cet 
enfant ne correspond pas aux bonnes intentions de 
ses parents, that child does not answer the good in- 
tentions of his relations. | Conresrondre [ se dit des 
choses qui se rapportent, qui symétrisent ensemble, 
et des cheses qui communiquent entre elles; il si- 


{ gnifie avoir des relations , des communications, avoir 


un commerce de lettres avec quelqu'un] zo corres; 
pond. Ces deux pavillons se correspondent , these two 


pavilions correspond or are alike. Toutes les pièces 


de cet appartement se correspoudent , all the cham- 


| bers or rooms of this suit of apartments correspondent 


with one another or communicate with one another. 
L'innondation empêche cette ville de — avec la ca- 
pitale , the floods prevent the town from corresponding 
with the capital. Nous avons cessé de —, we have 
ceased to correspond. 

CORREZE, s. f: [ rivière et département de Fran- 
ce, en Limousin] Correze. 

CORRIDOR ({kô-ri-dôr), s. m. [galerie étroite 
qui sert de passage pour aller à plusieurs apparte- 
ments | corridor, gallerys passage. Cette porte donne 
sur le —, this door opens into the gallery or pas- 
sage. La servante me fit monter 4 un —, le long du- 
quel régnaient dix a douze petites chambres séparées 
seulement par des cloisons de sapin, the maid showed 
me up to the corridor or gallery, on one side of which 
were ten or twelve chambers, divided from one 
another by partitions of deal-board only. || Connrpor 
Lt. de Fortific. ] a covered way, a corridor. 

CORRIGÉ , E, part. de Corriger : Edition revue 
et corrigée, an edition revised and corrected. | Cor- 
nic [se dit substantivement, dans les colléges , de 
La composition en thème, en version, ou en vers, 
donnée en exemple par le professeur, sur un devoir 
que les écoliers ont fait eux-mêmes] , a corrected copy 
(of a theme, etc.) ; 

CORRIGEANT, E, adj. [qui corrige ; qui aime à 
corriger ] correcting. - 

CORRIGER (k6-ri-zà), corrigeant, corrigé; je 
corrige, je corrigeai, v. a. [ ôter des défauts ] to cor- 
rect, to rectify ; [ indiquer les défauts ], to correct; 
[ tempérer; se dit des aliments, des humeurs , des 
drogues], to correct, to rectify, to soften, Ceite co- 
pie a été corrigée sur l'original, this copy has been 
corrected by or after the original. Il n'y a rien à — 
en lui, Le ts blameless or faultless. Pour le — de lui 
faire de pareils tours, to correct him for or to prevent 
him playing him or her such tricks, — le brillant 
de l'incarnat par quelque couleur brune, to soften the 
glaring of the carnation by some darkish colour. 
L’acidité du citron se corrige par le sucre, the acidity 
of the lemon is corrected by sugar. || Conricenr [ ré- 
parer une injustice ] , to repair, to redress ; [ perfec- 
tionner |, to correct, to amend ; | réformer les per- 
sounes], fo reclaim; [reprendre, chätier, punir ], 
to correct, to reprove, to check, to reprehend, to 
tutor, to chide, to chastise, to castigate. — Vinjus- 
tice du sort, to redress the wrongs of fate. — les 
lois, to amend laws. Il a revu, corrigé et augmenté 
son livre, he has revised, amended or corrected and 
augmented his book. C'est au supérieur à — ses 
intérieurs , it is the duty of a superior to reprove his 
inferiors. Les plus grandes pertes ne peuvent — ce 
joueur obstiné , the heaviest losses will never reclaim 
this desperate gambler. * + — son plaidoyer changer 
de langage, se rétracter |, to alter one’s tone, to 
recant. +— Magnificat à matines [ reprendre mal à 
propos], to blame without rhyme or reason. 

se Cornicer d'un vice, d'un défaut, v. r. [ chan- 
ger de mœurs; se réformer, devenir meilleur, s'a- 
mender, to correct one's self, to amend, to mend, to 
reform , to be reformed, to be reclaimed from a vice 
or fault, to forsake vice, to reclaim one’s self from 
it. Elle s'est bien corrigée de cela, she is very much 
reformed in that particular. Cette comédie produisit 
une réforme générale ; on rit, on se reconnut , on 
applaudit en se corrigeant, that comedy produced a 
general reformation; people saw themselves in it, 
laughed, and gave the truest applause to it by for- 
saking their folly. 

[Se corriger governs de : Se corriger de ses défauts.] 

CORRIGIBLE (ké-ri-zibl), adj. [qui peut être 
corrigé ; ne se dit guère qu'avec la négative, et s en- 
tend ordinairement des mœurs] corrigible. Il n'est 
pas corrigible, ou mieux il est incorrigible , he is in- 
corrigible. 
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bran. 


[Corrigible always with the negative : Cet homme n'est pas 
corrigible. Cet homme est incorrigible, is more generally said.] 

CORROBORANT, E ( kér-rd-bd-ran, rant), ad. 
et subst. m. Ẹ t. de Méd. ; qui fortifie, qui donne du 
ton] corroborant, corroborative. 

CORROBORATI-F, VE (kér-r-bd-rA-tif , uv), 
adj. [t. de Méd.; fortifiant | corroborative, streng- 
thening , corroborant. 

CORROBORATIF , $. m. [ remède fortifiant ] a corro- 
borant , a strengthener , a strengthening medicine. 

CORROBORATION ( kér-rd-bd-rd-sion), s. f t. 
de Médec. ; action de corroborer , ou l’état de ce qui 
est corroboré] corroboration , strengthening. 

CORROBORER ( kôr-rô-hð-rå) , corroborant, cor- 
roboré, v. a. [ fortifier, donner des forces; ne se dit 
que des aliments et des rémèdes ] fo strengthen, to 
give strength. || Corrosorer [s'emploie quelque- 
fois figurément, au sens moral; fortifier }, to corro- 
borate. 

CORRODANT, E, adj. I capable de ronger, de 
percer] corroding , cankering. 

CORRODER ( kôr-rô-dà ), corrodant , corrode , v. 
a. [se dit des humeurs malignes et des drogues qui 
rongent la partie] to corrode, to eat away, to canker. 

CORROI (kô-rwä) s. m. | la façon que le cor- 
royeur donne aux cuirs ] the currying or dressing of 
leather. || Con Ro [terre glaise dont on enduit les 
bassins pour retenir leau | a lining of clay. 

CORROIRIE, s. f. atelier de corroyeur ] currier's 
shop ; [art du corroyeur ] currying. 

CORROMPRE (kô-rorpr), corrompant, corrom- 
pu; je corromps, je corrompis, v. a. [altérer , chan- 
ger en mal], to corrupt; [ falsifier ] , to adulterate ; 
[gåter ], to spoil, to mar; [infecter ], to infect , to 
taint, to corrupt; I putrefier ], to taint, to S\yblow ; 
[ vicier, dépraver ], fo corrupt, to viciate , to deprave, 
to pervert; [ déshonorer ], to blight, to canker , to 
defile , to pollute ; [séduire], to corrupt, to debauch; 
[ gagner, suborner], to corrupt, to bribe. La fièvre 
corrompt la masse du sang, eves corrupts the whole 
mass of the blood, La crainte corrompt le plaisir, 
fear mars pleasure. Cet accident vint — notre joie, 
this accident came to spoil our mirth. La chaleur 
corrompt la viande, heat taints the meat. Les mau- 
vaises compagnies corrompent les bonnes mœurs, 
evil communications corrupt good manners. La frè- 
quentation des personnes qui parlent mal corrompt 
le style, le langage, by associating with people who 
speak ill, style and language are mined: — des 
témoins , to bribe or corrupt witnesses. — un pas- 
sage, un texte, ĉo alter, to falsify a passage or text. > 
— par contagion, to infect. — par argent, to bribe. 
|| Corromrre [altérer la forme, la figure, l'état de 
certaines choses; défigurer], fo spoil. || — le fer (Forge 
to soften iron by fire or the hammer. || Cornomrreune 
peau It. de Corroyeur; passer la pommelle par-des- 
sus], to pummel a hide. — des quatre quartiers, to 
pummel against the grain. 

SE CORROMPRE, v. r. to grow corrupt; to become 
putrid, to putrefy ; to be tainted. Du bois sujet à se 
, wood apt to be worm-eaten. Cette viande se cor- 
rompt, that meat is tainted, Ses mœurs se corrom- 
pent, Ais manners grow corrupt. La langue se cor- 
rompt, the language is growing corrupt. 

‘CORROMPU, E, part. de Corrompre; corrupted ; 
bribed; spoiled ; unsound; putrid; sinful. Sang —, 
eaux es, corrupted blood, putrid waters. Homme 
—, mœurs —es, a debauchee, libertine; dissolute 
morals, manners. L'italien et l'espagnol sont du latin 
—-, Italian and Spanish are a kind of corrupt Latin 

CORROSI-F, VE [kér-ré-sif , ziv), adj. [qui ronge, 
qui corrode] corrosive, caustic, corrodent, corroding. 
Sublimé —, corrosive sublimate (of mercury). Hu- 
meur —ve, caustic, corrosive humour. Cette philo- 
sophie —ve a desséché les talents dans leur germe, 
pas corroding philosophy has dried up talents in their 

[Corrosif after the noun.] 

Cornostr, 5. m. corrosive, caustic. Il faut em- 
ployer des —s, corrosives must be applied, 

CORROSION ( kôr-rô-zion ), s. f fraction et lef- 
fet de ce qui est corrosif) corrosion, mordication, 
erosion. 

CORROYE, E, part. de Corroyer : Cuir —, cur. 
ried or dressed leather. 

CORROYER (kô-rwä-yà), corroyant, corroyé , v 
a. [donner à des peaux. le dernier apprét] to curry 
(leather). || Connoyer [battre et pétrir de la terre 
glaise, afin d'en faire une espèce de massif qui re- 
tienne l'eau], to prepare clay for puddling. un 
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bassin, un canal, to puddle a basin or canal with 
clay. — Vargile [la preparer; t. de Briquetier], ¢o 
prepare the clay (for making bricks), || Gorroyer 
du bois [t. de Menuisier }, to plane woud. || Connon 
[Forge)], to hammer iron, to forge it, to cleanse 
welding; le fer, Vacier, to weld. | (Metallurg.) — 
Vacier, l’étain, fo refine. || — un cuir de balle (Im- 
primerie), to dress the leather-ball. || Connovenr le 
mortier [t. de Macon], fo temper mortar, to mix the 
sand and lime well together. || Corroyer un four- 
neau [t. de Fournaliste; le battre avec une palette 
pour rendre la terre plus compacte], to beat a fur- 
nace. — le sable fi. de Fondeur], to roll the sand. 

CORROYEUR (46-rwa-yéur), s. m. [artisan qui 
corroie des cuirs] currier, leather-dresser. 

CORRUDE,s. / (asperge des haies] wild asparagus. 

CORRUGATEUR, adj. et s. m. [i. de Mèd.; se dit 
d'un muscle qui plisse la peau de la base du nez] cor- 
rugator. 

CORRUGATION, s. F It. didact.; froncement, 
plissement] corrugation. 

CORRUPT-EUR, RICE (kér-rdp-téur, tris), s. 
[qui corrompt l'esprit, les mœurs, le gout] defler, 
polluter, perverter; corrupter, spoiler; [suborneur], 
briber, corrupter; fséducteur], seducer, debaucher, 
misleader ; [falsificateur], falsifier, forger. —, 
—rice de la jeunesse, corrupter of youth. Il a été 
un des grands —s du goût, he has br one of the 
greatest corrupters of taste. 

CORRUPT-EUR , RICE, adj. corrupting, corruptive , 
corrupt. Discours —s, maximes —rices, corrupting 
discourses , maxims, etc. 

CORRUPTIBILITE (kör- rͤp-u-bl-Ii-tà), s. f [qua- 
lité de ce qui est corruptible] corruptibility. 

CORR UPTIBLE (kér-rip-tibl), adj. [sujet à cor- 
ruption, périssable ; a figuré, qui peut se laisser 
corrqnpre]', corruptible. | 

CORRUPTION (kör-rͤp-sion), s. f [altération dans 
la substance d'une chose] corruption; [putréfaction, 
pourriture], putrefaction, putridity, putrescence , rot- 
tenness. — contagieuse , infection. La — du sang, 
corruption of the blood. Il y a des terres où les corps 
se conservent longtemps sans —, there are certain 
spots of earth where dead bodies remain a long time 
without putrefaction. Cela tend à —, that tends to 
putridity. || Conkurriox [dépravation dans les mœurs], 
corruption, depravity, depravation, perversity, sin- 
fulness, defilement. La — du cœur de l’homme, the 
corruption or the Res of the heart of man, La 
— de la jeunesse, the perversity of youth. La — du 
siècle, the depravity of the age. — des mœurs, cor- 
ruption of manners, immorality. || Corrurrion d'un 
texte, d’un passage, the corruption or falsification of 
a text or passage. — de langage, du goût, corrup- 
tion of language, of taste. Ce mot se dit, par —, 
pour tel autre, rhis word is used by corruption, or 
corrupt for such a word. || Conrurrion [moyens 
T 'on emploie pour détourner quelqu'un de son 

evoir], corruption, bribery. (On l'emploie quelque- 
fois dans un sens passif.] : Employer la — [sens actif] 
pour obtenir des suffrages, to employ bribery or cor- 
ruption for the purpose of ovtaining sp rage: Un juge 
soupçonné de — [sens passif], a judge suspected of 
bribery. 11 séduisit le peuple par ses libéralités et ses 
—s [sens actif], he 1 the people by his largesses 
and bribery. 

CORRUPTRICE, s. f. V. CORRUPTEUR, 

CORS, s. m. pl. [chevillières de la tête du cerf; t. 
de Vènerie et de Blason] horns. Un cerf de dix —, ou 
plus communément, un cerf dix cors [de moyen âge], 
a middle-aged stag, a stag seven years old, a full- 
grown stag. 

CORSAGE (kér-siz), s. m. [la taille depuis les 
7 jusqu’aux hanches, en parlant des femmes] 
the shape, Beau, joli —; — délié, beautiful, fine, 
slender shape. Haut de —, tall and straight. ||Corn- 
SAGE [en parlant du cerf et du cheval], chest. Ce cheval 
a un beau —, this horse has a fine chest. || Consace 
[la partie de certains vêtements de femme qui em- 
brasse la taille], the body, the waist. 

CORSAIRE (kér-sér), s. m. [bâtiment armé en 
course par des particuliers, avec l’autorisalion du 
gouvernement] a privateer; [celui qui commande ce 
bâtiment], the commander of a privateer; [pirate, écu- 
meur de mer], corsair, pirate, rover, Capitain — 
(adj.), the captain of a privateer, or a private-ship. 
Le métier de —, piracy. Faire le métier de —, Lo 
turn pirate. Cet homme est un vrai — [dur, impi- 
toyable], that man is a pitiless griping curmudgeon. 


soldiers in rotation. || Convés [travail , soit du corps, 


CORSE, s. f [ile de la Méditerranée] Corsica. 
Un Corse, a Corsican. 
- CORSELET (kôrs-lé), s. m. [cuirasse que portaient 


les piquiers] corselet, habergeon. || Corsezer [en 
by| Hist. nat.; la partie du corps des insectes qui est si- 


tuée entre la téle et Je ventre], corcelet. 

CORSET (kér-sé), s. m. [partie de vêtement des 
femmes qui enveloppe et serre exactement la taille] 
corset, stays; [corps de cotte de viliagevise] , bodice ; 
[en Chirurgie; certains bandages qui embrassent ia 
plus grande partie du tronc], bandage, corset. 

CORSIN ou plutót caorsix [que le peuple pro- 
nonce corps saint, corruption d'un mot allemand qui 
signifie vendeur d'épices, et non de Cahorsain , ha- 
bitant de Cahors], a name given to the Italian 
merchants and usurers who were expelled from France 
by royal proclamation in the thirteenth century. 

CORSOIDE, s. m. [sorte de pierre ſigurèe] cor- 
soides. 

CORTEGE (kôr-tàz), s. m. [train et suite de quel- 
que grand : compagnie, escorte] train, retinue, cor- 
tege. Faire — à quelqu'un, to attend one. Etre du 
—, grossir le —, to be in one’s retinue, 

CORTES, s. f pl. [assemblée des états en Es- 
pagne], cortes. 

CORTICAL, E (kôr-tì-kål), adj. It. de Bot.; qui 
appartient à l'écorce) cortical; [en Anat.; substance 
corticale, la partie supéricure du cerveau], the cortical 
part of the brain. i 

CORTICATE, adj. [qui a une écorce épaisse] 
corlicose. 

CORTICINE, s. f: It. de Chim.; substance qu'on 
rencontre dans Jes écorces] corticine. 

. CORTINE, s. f. [antiquités romaines; trépied 
d'airain consacré à Apollon et qui était gardé chez 
les quindécemvirs] Apollo's tripod; [couverture du 
trépied ou bassin qui servait de siége à la Pythonisse], 
cortina. 

CORTIQUEU-X, SE, adj. [qui a une écorce 
épaisse] corticose. 

CORT USE, s. f. [plante vulnéraire; espèce d'oreille 
d'ours, sanicle de montagne] cortusa, bear’s-ear, 
sanicle. 

CORU, s. m. [arbre du Malabar] coru canaricu. 

CORUSCATION (kô-rûs-kä-sion), s. f. It. de Phys.; 
éclat de lumière], corescation, flash, flashing, quick 
vibration of light. 

COR VÉABLE (kér-va Abl), adj. [sujet à la corvée] 
liable to an average or to statute labour. Les —s 
[subst.], persons liable to average. 

CORVEE (kér-va), s. f. [travail et service gratuit 
que le paysan on tenancier devait à son seigneur; ser- 
vitude, redevance] average, statute-labour, husband- 


so many days of husbandry service to the feudal lord. 
Faire ses foins et curer ses fossées par —s, to make 
his hay and scour his ditches by statute- labour. 
|| Conver It. Milit.; certains travaux que font tour à 
tour les soldats d'une compagnie], extra- duty done by 


soit de l'esprit, qu'on fait à regret, avec peine et sans 
profit], ar ungrateful task, drudging service, drud- 
gery, unprofitable toil, a job. Faire —, to pick up 
straws. * Ce que je fais est un travail ingrat, c'est une 
pure —, what I am about is an ungrateful work, it 
is a very unprofitable toil, 

CORVETTE (kér-vét), s. f. [petit bâtiment léger 
dont on se sert en mer pour, aller à la découverte] an 
adviceboat, a scout; [batiment léger au-dessous de 
vingt canons], a corvette, a sloop of war. 

CORVO [une des îles Açores], Corvo. 

CORYBANTES ou Cunëres, s. m. pl. [Mythologie ; 
nom des prètres de Cybele] Corybantes and Curetes. 

CORYMBE, s. m. [t. de Bot.; petites fleurs ramas- 
sées en bouquets aux sommités des tiges de certaines 
plantes] corymbus, corymb. | 

CORYMBEUX, adj. [fait en corymbe] corym- 
biated. | 

CORYMBIFERE, adj. [qui porte des corymbes] 
„ ; [au pluriel, subst.], corymbiferous 

ants. 

COR YPHEE (kô-11-fà), s. m. [chez les Grecs , celui 
qui était à la tête des chœurs dans les pièces de 
théâtre; celui qui a le même emploi dans nos opéras] 
coryphœus the leader of the dance; [au figure, celui 
qui se distiugue le plus dans une profession; le chef, 
le plus considérable d'un ordre, d'une compagnie, 
d'un parti], coryphœus, chief, principal man, the 
worthiest, he A bears the bell, (Cette dernière ex- 
pression est familière.) 


ry service, Il devait tant de —s au seigneur, he owed 


CORYZA, s. m. [écoulement d'une humeur Acre 


de la tête dans les narines] coryza, a cold in the 
head. 


CORZA, s. m. [nom du daim en Espagne] deer. 
COSAQUERIE, s. f [incursion brusque et ra- 


pide] a sudden and hasty incursion; a raid. 


COSAQUES, s. m. pl. [peuple de l'Ukraine, du 


Don, etc., qai fournit aux armées russes une sorte 
de cavalerie 


égère à laquelle on donne le même nom 
Cossacks; [au féminin sing., sorte de danse imitée 
des Cosaques], the Cossack or the Cossack dance. 

COSECANTE, s. f. [t. de Géométrie; sécante du 
complément d'un angle] cosecant. i 

COSEIGNEUR, s. m. [qui possède une terre avec 
un autre] joint lord of @ manor. 

COSINUS (ké-si-nus), s. m. [t. de Géom. ; le sinus 
du complément d'un angle] cosine. 

COSMÉTIQUE (kés-ma-tik), adj. s. m. [qui sert à 
embellir la peau] cosmetic. 

Cosmerique, s. f [la partie de l'hygiène qui 
enseigne a faire usage des cosmétiques] cosme- 
tics. Il a écrit sur la —, he has written on cos. 
metics. 

COSMIQUE, adj. m. It. d'Astron.; qui a rapport 
à l'univers) cosmical; [se dit du lever ou du coucher 
d'une étoile, quand elle arrive le matin], cosmical, 
rising or setting with the sun. 

COSMIQUEMENT, adv. [d'une manière cosmique 
cosmically, with the sun. 

COSMOCRATE, s. m. [partisan de la monarchie 
universelle; celui qui aspire à la monarchie unifer- 
selle] cosmocrat. 

COSMOCRATIE, s. f. [monarchie universelle] 
cosmocracy. 

COSMOGONIE, s. f. [système de la formation de 
lunivers] cosmogony. 

COSMOGONIQUE, adj. [qui a rapport à la cos- 
mogonique} cosmogonical. 

COSMOGRAPHE (kés-mé-graf),'s. m. [celui qui 
sait la cosmographie] cosmographer. 

COSMOGRAPHIE (kés-mé-gra-fi), s. f. [descrip- 
tion du monde physique] cosmography , a science 
including astronomy and geography. 

COSMOGRAPHIQUE (kôs-mô-grâ-fik), adj. [ ap- 
partenant à la cosmographie] cosmographical. 

COSMOLABE, s. m. [ancien instrument d'astrono- 
mie qui servait a prendre les hauteurs des astres, et 
à représenter les cercles de la sphère] cosmolabe, an 
ancient astronomical instrument for taking the alti- 
tude of the stars, etc. 

COSMOLOGIE, s. f [science des lois générales 
per tues: le monde physique est gouverné] cos- 
mo Og ° 

COSMOLOGIQUE, adj. [qui appartient a la cos- 
mologie] cosmological. 

COSMOPOLITE (kés-mé-pé-lit), s. m. [homme 
dont tout le monde est la pairie] cosmopolitan, cos- 
mopolite, a citizen of the world. Un — n'est pas un 
bon citoyen, a cosmopolite is not a good cilizen. 
|| Cosmorozrre [ est quelquefois adjectif des deux 
genres], cosmopolitan. 

COSMORAMA, s. m. [tableau du monde] cos- 
morama. 

COSSART, s. m. [toile de coton crue des Indes) 
unbleached Indian cotton. 

COSSAS, s. m. [mousseline uni des Indes] plain 
Indian 12 0 i i 

COSSE (kòs), s. f: [enveloppe de certains légumes, 
comme a Ue al ae] cod, husk, shell j 
pod, hull. Pois sans — ou pois goulus [dont la cosse est 
si tendre qu'on peut la manger], sugar-peas. ||Cosss 
[enveloppe du fruit de quelques arbustes], pod. —s 
de genèt, broom-pods. || Cosse [premier lit d'une 
carrière a ardoise| surface of a slate-quarry, || Cosss 
[t. de Mar.; anneau de fer avec une gorge comme 
une poulie, margouillet], thimble, bull's-eye, tra- 
veller. 

COSSER, v. n. SE COSSER, v. r. [se dit des bè- 
liers qui heurtent de la téte les uns contre les autres] 
to butt. 

COSSON (ké-son), s. m. [charancon, calandre, 
vermine qui gate le blé, les pois, les feves, etc.) 
weevil; [en Agriculture, nouveau sarment que donne 
la vigne après qu'on l’a taillée] new shoot of a vine 
that has been cut. 

COSSU, E (kô-sù, sh), adj. [qui a beaucoup de 
cosses] husky , shelly. * + Un homme — [riche et 
bien dans ses affaires], a substantial man. + ll en 
conte de bien —es [il dit des choses peu vraisom- 
blables et impertinentes]. he tells very improbable or 
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un likely stories ; [par ironie], he tells a very likely tale 

COSTAL, E, adj. [t. d' Anat.; qui appartient aux 
côles] costal or belonging to the ribs, 

COSTALGIE, s. f. [t. de Méd.; douleur à la ré- 
gion des côtes] costalgy. 

COSTALGIQUE, adj, costalgic. 

COSTIERES, s. f. (Métallurgie) stones which form 
the sides of the heart. 

COSTUME (kös-täm), s. m. [mot pris de l'italien; 
les usages des différents temps et lieux auxquels le 
poëte, l'historien, etc., sont obligés de se conformer] 
customs, manners, usages; [en Peinture, usages re- 
latifs aux édifices, aux meubles, aux armes, et surtout 
à l'habillement, dans les différents temps et chez les 
différents peuples], costume ; [la manière de se vêtir, 
et l'habillement même], costume, characteristic dress. 
Garder, observer, négliger le —, to keep, observe, 
neglect the costumes. Pecher contre le —, to offend 
against costume. 

COSTUMER (kés-td-ma), v. a. [habiller selon le 
costume, revêtir d'un certain costume] o dress. — 
bien, zo dress in a characteristic, or an appropriate 
costume. 

sx Cos rum ER, v. r. to dress, to dress one’s self, 
Cet acteur se costume bien, that actor dresses well 
and appropriately. 

COSTUMIER (kés-td-mia), s. m. [celui qui fait, 
qui vend ou qui loue des costumes de théâtre, de 
bal, etc.] a dealer in costumes. — d’un théâtre, ward- 
robe-keeper, property-man. 

COSTUS, s. m. [arbrisseau de l'Amérique et de 
l'Asie; espèce de sureau; est médicinal] costus. — 
doux, white cinnamon, — amer, bitter cinnamon, 

COTANGENTE, s. [t. de Géom.; la tangente du 
complément d'un angle] cotangent, 

COTE , ou plutot QUOTE (kat), s. f [marque al- 
phabétique où numérale pour mettre en ordre les 
pieces d'un procès, d'un inventaire, etc.] letter, 
number, figure. Ces pièces sont sous la — A, la — B, 
those pieces are in the letter A or B. La — trois, 
number three. || Core [t. de Finance et de Rourse; 
indication du taux des effets publics], quotation of 
the price of public stock; [il signifie: aussi quote-part], 
quota, share. | Gore mal taillée [composition, con- 
vention faite en gros sur plusieurs prétentions, et où 
chacun des intéressés cède quelque chose], à compo- 
silion in the gross. Faire une — mal taillée, to take 
in the lump or gross, to lump. 

CÔTE (két), s. f. [os courbé et plat, qui prend 
de l'épine du dos jusqu’à la poitrine] rib. Fausses -—s 
[celles d'en bas], short ribs. —s de baleine, whale 
ribs. Il s'est froissé une —, he has a rib bruised. I 
est si maigre qu'on lui compterait les —s, he is so 
lean that one may count his ribs. Rompre les —s, 
to break one’s bones. Mesurer les —s à quelqu'un [le 
rosser], fo thrash one. Nous sommes tous de la — 
d'Adam, we are all sprung from the loins of Adam. 
* Il s'imagine être de la — de saint Louis [il se pique 
mal a 5 de noblesse], le thinks himself des- 
cended from the great Cadwallader. * Server les —s. 
à quelqu'un [le presser vivement pour l'obliger à faire 
quelque chose], to press one home to do a thing, to 
urge him to it. | Core a Côte [à côté Pun dé 
l'autre], abreast, side by side. Ils allaient, ils mar- 
chaient — à —, they were walking side by side. 
{| Core [se dit aussi de plusicnrs choses qui ont quel- 
que ressemblance avec les côtes des animaux], rid, eic. 
— de tabac, tobacco stalks, — de ourpier, the stalk 
of purslain. — de melon, a thee of melon, — 
blanche et rouge, white and red rinded cheese. — 
de soie, silk welt. Bas à — , ribbed-stockings. — de 
luth, a piect of the body of a lute. —s de navire, 
ship timber. —s d'un vaisseau , ribs of a ship. || Core 
lt. d'Architecture; listel qui sépare des cannelures], 
fillet. —s de dòme [saillies qui excèdent le nu de la 
convexité d'un dôme], ribs or projection mouldings. 
—s de coupe [saillies qui partagent la douelle d'une 

Soûte], projections. ||Cére ['e penchant d'une mon- 
tagne, d'une colline ; coteau], the side, the brow or 
declivity of a hill, a hill. — rapide ou rude, steep 
hill. Le long de la —, along the hill. Du vin de — 
rôtie [extrêmement exposé au soleil], wine that grew 
on a sunny hill, Maison bâtie à mi-côte [sur le 
penchant d'une montagne], a house built on a de- 
elivity. || Core [le rivage de la mer], the shore, sea 
coast; [par extension, des approches de la terre, 
Jusqu'à une certaine distance au large], coast. — 
dangereuse, @ dangerous coast. — de fer, bold 
shore. — écore, bluff or bold shore. — basse, low 
coast or shure, — au vent, sous le vent, lee-shore , 


weather-shore. Etre chargé en —. V. Crarcé. La 


France a plus de cing cents lieues de —s, France has 
a coast of above five hundred leagues. Donner, aller, 
briser à la —, to run ashore or aground, to be 
stranded, to be wrecked on the coast. Gardes —s, 
coast guards, || Core-v’Or [contrée d Afrique], Gold- 
Coast, Guinea; [département de France] the Cóte- 
d'Or, Côrzs-pu-Nonp [département de France] North- 
Coasts. | — de vache (Technologie) split rod-iron. 
COTE, s. m. [flane, la partie droite ou gauche de 
l’homme ou de l'animal, ou d'une chose] side. Il a 
un point de —, il a mal au —, he has got a pain in 
his side. Elle a un point de —, she has a stitch in 
her side. J'étais à ses —s, Z was close to him or to 
her; by his or her side. Il y a une fontaine de chaque 
— de l'édifice, there is a fountain on each side of 
the edifice. Le — faible, the weak side. Jeter, mettre 
quelqu’un sur Je — [le renverser par terre mort ou 
blesssé], to lay one at his length. Etre sur le 
— Í malade au point de ne pouvoir se remuer], to be 
laid upon one’s back, to be laid up. Il est sur le 
— (ses affaires sont en mauvais état, sa faveur, son 
crédit baisse], he is upon the decline, it is low water 
with him. * Mettre une bouteille sur le — [la vider], 
to crack a bottle of wine. Elle est sur le — [elle est 
vide], the bottle is out. Se tenir les —s [rire à gorge 
déployée], to shake one's sides with laughter , to be 
ready to split one’s sides with laughing. Ils éclaterent 
de rire, et se tinrent longtemps les —s, they burst 
out a laughing, and held their sides a long time. 
Les mains sur les —s [ les poings sur les rognons], 
akimbo. Les bas-côtés d'une eglise [les ailes], the side 
aisles of a church. Les —s du nez, the ale of the 
nose. Mettre quelque chose du — de l'épée [mettre 
à couvert, en réserve, quelques sommes |, fo secrete 
or lay by money. Il a abandonné ses biens à ses 
créanciers, mais il a mis quelque chose du — de 
l'épée, Le has given up his effects to his creditors, 
but he has laid something by for himself. || Cork 
[en t. de Mar.], side, . — d'un vaisseau, 
the side of a ship. — du vent, the weather side. — 
sous le vent, the lee side. Prété le — à un vaisseau 
ennemi, to bring the broadside to bear upon an enemy. 
Mettre un vaisseau sur le —, to lay a ship upon the 
careen. Vaisseau qui a un faux —, lop-sided ship. 
Vaisseau qui a le — droit, wall-sided or wall-reared 
ship. || Core [endroit, partie d'une chose], side, 
way. Le — de l'endroit d'une étoffe, le — de l'en- 
vers, the right or wrong side of a stuff. Attaquer une 
place du — le plus faible, to attack a town on the 
weakest side. Ils s’en sont allés chacun de leur —, 
they went each his way or about his business. Je 
tournai par hasard la tête d'un autre —, Z chanced 
io turn my head another way. De tous —s, round, 
on all sides. De quel — vient l'orage? which wa 
comes the storm. Le vent s'est tourné du — du nord, 
the wind is turned northwards. — de première 
[t. d'Imp.; la première et quatre, forme qui contient 
la première page], the outer form. — de seconde, la 
deux et trois, the inner form. + Voir de quel — vient 
le vent [examiner en quel état sont les affaires, pour 
se déterminer selon ce que l’on connaît], fo see how 
matters, or which way the wind blows. Montrer une 
chose par le beau —, par le bon —, to show a thing 
on the fairest side or to the best advantage. Chacun 
regarde les choses du — qui le touche, every body 
sees things as he is concerned in them. Dans le doute, 
ils tiennent pour règle de se déterminer du — de la 
rigueur, whenever there is any doubt in the case, 
they lay it down as a rule to incline to the side of 
severity, On la décrie fort du — de la tendresse, she 
is much blamed for being too tender, too easy or 
weak, De mon —, for my own part, on my side. De 
tous —s il m'arrive des plaintes contre cet homme, 
complaints against this man reach me from all sides. 
Quand, d'un —, je considère leur puissance, et, de 
l'autre, ma faiblesse , je ne puis m'empêcher de crain- 
dre, when on the one hana, I a their power, 
and, on the other, my weakness, I cannot but feel 
afraid. Sous ce rapport, il peut paraitre excusable; 
mais nous trouvons, d'un autre —, bien des raisons 
qui le condamnent, iz this respect he may appear 
excusable; but, in another point of view many 
reasons condemn him. Je n'ai rien à craindre de ce 
côté-là, Z have nothing to fear from that quarter. 
De ce côté-là, vous pouvez être parfaitement tran- 
uille, you may be perfectly easy on that score. 
| cons bia ligne de parenté], side. Ils sont parents 
u — maternel ou du — de la mère, they are related 
on the mother’s side. I est du — gauche [il est 


bâtard], he is a Ya le he is a bastard child. 
|| Côté [parti], side. Etre, se mettre, se ranger du 
— de quelqu'un, to side with one. De quel — êtes- 
vous? whom do you side with? Il se met du — des 
plus forts, Le tares the strongest side. Je ne suis ni d’un 
côté ni d'un autre, d’aucun —, I am neither for one 
ide nor the other, of neither side. Il a les rieurs 
de son —, he has the laughers on his side. || — de la 
mulle ( Charp.) cross- grain, end-grain. 

À Core, loc. prep. [au côté, auprès, à droite ou à 
gauche] %, near. Se mettre à — de quelqu'un, to 
sit by or near one. Passer à — d'une difficulté, d’une 
question, zo elude a difficulty, a question. Etre a 
— de la question [ne pas bien la saisir], to be far 
from the question, to be wide of it; [s’en écarter], 
to go away from the question, to digress. 

a CÔTÉ, loc. adv, [au côté, à droite ou à gauche] 
a side, on one side. Etre à —, to be on one side. Le 
loup passa à —, the wolf passed on one side. Quand 
vous serez arrivé en tel lieu, n'allez pas tout droit, 
mais prenez un peu à —, when you come to such a 
place, do not go straight on, but turn a little aside. 
Tl a bien mis de l'argent à — [à l'écart], ke has laid 


by a great deal of money. Donner à — [s'éloigner ° 


du but, tant au propre qu’au figuré], to miss the 
mark. En tirant, il a donné à —, he shot on one 
side. Il s'est trompé dans cette affaire, il a donné à 
—, he was mistaken, he missed the mark. || À Côré 
[au figuré, s'emploie pour marquer l'égalité de mé- 
rite, de naissance, etc.], to be on a level, to be on a 
par with. Molière marche à — de Plaute et de Té- 
rence, Moliere is upon a level with Plautus and 
Terence. Pour la profondeur et la concision , on peut 
mettre cet écrivain a — de Tacite, for depth and 
conciseness, this writer may be put on a par with 
Tacitus. 

DE CÔTÉ, loc. adv. [obliquement, de biais, de tra- 
vers ] sideways, awry, asquint, obli uely , aside, 
Il marche de —, he walks ons Il hut vous tour- 
ner un peu plus de—, you must turna little more aside. 
Son rabat est de —, to look asquint, to squint, to 
leer. Une vue de —, a side-view. * Regarder de — 
[avec dédain ou avec colère], to look askance. Mettre 
une chose de — [la mettre en réserve], fo put or to 
lay by; [cacher], to hide, to secrete; [mettre à 
droite o à gauche, pour que l’espace qu'elle occupait 
soit libre], to put by or aside ; [mettre une chose, une 
personne de — [négliger de s'en occuper], to lay 
aside, * Mettre son bonnet de — [ ètre jaloux], to be 
jealous-pated. 

DE CÔTÉ Er D'AUTRE, adv. [quelque part, tantôt 
dans un lieu, tantôt dans un autre] up and down, 
here and there, in or to some place or other. 

COTEAU, X (k6-té), s. m. [penchant d'une col- 
line] a declivity, a slope; [la colline même], a little 
hill, a hill, a gentle eminence, a rising ground. 
Agréable —, — fertile, fertile, pleasant hill. 

CÔTELETTE (kôt-lêt), s. À [côte de certains 
animaux] chop, cutlet. Une — de mouton, @ mutton 
chop. Des —s de veau, veal cutlets, — de porc frais, 
a pork chop. 

COTENTIN, s. m. [contrée de France, dans la 
basse-Normandie] Cotentin. 

COTEPALIS, s. m. (Commerce) mired fabric of 
silk and goat's hair, cotepalis. 

COTER, ou mieux QUOTER (kô-tà), cotant, coté, 
v. a., to number, to endorse; [indiquer le prix, le taux 
de quelque chose] fo quote. Cotez ces pièces, endorse 
these pieces. — le cours des effets publics, to quote 
the price of stocks. | 

COTERIE (kôt-rl), s. F [compagnie de gens du 
même quartier, société de plaisir: il ne s'emploie que 
par dénigrement], coterie, club; gang. Faire — avec 
quelqu'un, to club with one, to associate with him. 

COTHURNE (kô-tûrn), s. m. [sorte de chaussure 
dont les acteurs se servaient anciennement pour jouer 
le tragique] duskin. * Chausser le — [faire des tra- 
gédies], to write tragedies ; [jouer la tragédie], to as- 
sume the buskin ;,{ prendre un style, un ton élevé, 
pompeux et tragique dans un ouvrage qui ne le de- 
mande pas] to talk in heroics, to make use of bom- 
bast. 

COTI, E, adj. {meurtri; ne se dit que du fruit] 
bruised. Des fruits cotis par la gréle, fruit bruise 
or damaged by the hail. 

COTICE, s. f [t. de Blason; bande étroite] cotice, 

COTTER (kô-tfà), adj. subst. [qui a la connais- 
sance, la pratique d'une côte] coasting (adj.) ; coaster 
(subst.). Ce pilote est un bon —, that pilot is a good 
coaster or well acquainted with the coast. —. båti- 
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ment —, coaster, coasting vessel. Pilote , coasting | with a nap, to wear nappy, to become cottony. Cette | to do any thing for one’s friends. Il n'y a pas de 


ilot. 
ý CÔTIÈRE (ké-tfér), s. f [suite de côtes] coast. 
Il croise sur cette côtière-là, he cruises upon that 


coast. || Cérrkax [t. de Jardinage; planche qui est | tonnent [leur substance devient mollasse et spongieuse 


ordinairement adossée à un mur, et qui va un peu en 
talus], a border, a sloping bed. || pl. — (Fonderie), 
the two parts of the mould. 

COTIGNAC (ké-tl-gnac) , s. m. [confiture de coings 
quiddany, marmalade of fens — d'abricots, de 
groseille, etc., apricot jelly, currant jelly, etc. + Le 
fromage est le — de Bacchus, cheese is a provocative 
to drinking or relishes a glass of wine. 

COTILLON (ké-ti-Joz), s. m. [jupe de dessous, 
cotte, jupon] under-petticoat; [contre-danse à huit], 
cotillon. + Il aime le — [tes femmes], he adores a 
/ ettiocat ; he loves women. 

COTINGA, s. m. [joli oiseau d'Amérique ; espèce 
de merle} monakin blue. 

COTIR (ké-tir), v. a. [meurtrir, froisser; en par- 
lant des fruits] fo éruise. La grêle a coti ces pommes, 
the hail has bruised or damaged those apples. 

COTISATION (k8-ti zà-sion), s. f ion de co- 
tiser, imposition faite par cote] assessment, cess ; [se 
dit De plusieurs personnes qui se cotisent] clubbing ; 
tse preud quelquefois pour quote-part, ] quota. — 
forcée, forced assessment. Cette généreuse — pro- 
duisit une somme plus que suffisante, this generous 
clubbing pradiced: a sum more than sufficient, J'ai 
donné tant pour ma —, J have given so much for my 

uota. 

COTISER (kô-tl-zà), cotisant, cotisé, v. a. 
(taxer, régler à quelqu'un la part qu'il doit payer 
d'une somme], fo assess, to cess, to be rated at so 
much, Se — [se taxer volontairement], to club, to 
join. On l'a cotisé à tant, he has been assessed at so 
much. Il faut que chacun se cotise selon ses facultés, 
every one must club according to his means. Ils se co- 
tisèrent tous, et lui firent la somme nécessaire pour 
son voyage, they all joined, and made him up the 
sum requisite for his journey. 

COTISSES, s. f. pl. incisions for the threads of 
the warp. 

COTISSURE (kô-ti-sûr), s. f. (meurtrissure ; ne se 
dit que des fruits] bruising. 

COTON {kô-tos),s. m. cotton. Machine à éplucher, 
à égrener le —, cotton-gin; machine à filer du —, 


colton-machine ; — en rame ou en laine, cotton wool. \ leaves behind him when he dies. 


— filé, cotlon-yarn , spun cotton. — épluché, picked 


cotton. Balle de —, a bale of cotton, Toile de — , | roue qui engrène trop] to catch, to lock. 


calico. Bas de —, cotton stockings. — piqué, quil- 


toile s’est cotonnée, this linen cloth is become cot. l'eau jusqu'au — [la chose n'est pas si difficile], the 
tony. Les draps d'Espagne se cotonnent, Spanish | thing is not so hard. Elle a le — d’une grue [le cou 
cloths wear nappy. Les artichauts, les raves se co- | fort long], she has a erane’s neck. 17 Il sera pendu 

ar son —, he is sure to be hanged. Couper le — 
[écapiter to behead. Se casser le —, se rompre 
le —, to break one’s neck. Rompre ou casser le — 
à quelqu'un ¶ lui rendre de mauvais offices qui rui- 


comme du coton], artichokes or radishes grow pithy 
or spongy. 

COTONNEU-X, SE (kô-18-nêu, néuz), adj. [se 
dit des raves, des artichauds, des fruits qui devien- | nent sa fortune], to undo, to ruin a man. Rom 
nent mollasses et comme spongieux ] pithy, spongy, | le — à une affaire [ empêcher qu'elle ne se fasse), to 
stringy, soft, mealy. Ces pommes sont cotonneuses | break the neck of an affair, to make it miscarry, 
ou se cotonnent, these apples are mealy. || Coton- | Prendre ses jambes à son — [partir sur l'heure ou 
NEUX, 6e II. de Bot.; il se dit Des parties de certains | s'enfuir] , to take to one's heels. — de Cygne ( Carros- 
végétaux qui sont couvertes d'un duvet épais et serré], | serie) crane-neck, || (Machin.) swan-neck, goose-neck, 
downy. COUARD, s. m. [poltron, lèche] coward, dastard. 

COTONNIER (kö-tö-nià), s. m. [petit arbre qui | Le — n'aura belle amie, faint heart never won 

orte le coton ] cotton-tree. fair lady. (Fam.) 

COTOYER (kô-twå-yà), côtoyant, côtoyé; je cò- | COUARD, F, adj. coward, cowardly. 
toie, je côtoyai, v. a. [aller côte à côte de quelqu'un] | COUARDEMENT, adv. [d’une manière couarde, 
to go by the side. Il me cétoyait, ke walked by my | lachement] cowardly. 
side. || Côroxer [aller tout du long], to go along, | COUARDISE, s. f [poltronerie, timidité, lcheté] 
to keep close to the border (of a forest), to the bank | cowardice, dastardliness. (Fam.) | | 
(of a river); It. de Mar.], to coast, to coast along, | COUBAIS, s. m. [bâtiment des rivières du Japon! 
to keep close to the shore, to sail along the coast. III Japan barge or galley with 40 oars. 
faut toujours — la forêt, you or we must keep close COUCHAGE, s. m. [t. Milit.; literie des troupes 
to the forest all the way. Ils n'osèrent prendre le | françaises, bedding (for the army); [action de cov 
large, et ne firent que —, they did not dare venture | cher] the act of lying. 
out to sea, and only coasted along. COUCHANT (kéo-shan), adj. [qui se conche, 

COTRE, s. m. V. CUTTER. n’est en usage qu'avec chien et soleil] setting. Un 

COTRET (kôt-rè), s. m. [petit fagot court] cotret, | chien —, a setting-dog, a setter, + Faire le chien—, 
a bundle of fire wood, shorter than the fagot, and | ètre un bon chien — bien faire l'humble et le sou- 
bound together at both ends. Chatrer des —s [en mis auprès de quelqu'un pour venir à ses fins], to 
ôter quelques bâtons], fo take some sticks from a co- | crawl and cringe, to crouch to one, to fawn upon 
tret; to make three cotrets out of two. Il est sec | one. Soleil—, sunset, setting sun. Depuis le soleil le 
comme un — [ fort maigre et décharné], he is as thin | vant jusqu'au soleil —, from the rising till the setting 
as a lath. + De l'huile de — [des coups de batons], | of the sun, from sunrise till sunset. Il arriva à soleil 
an oaken towel, strap-oil. —, he arrived at sunset, On adore plutôt le soleil 

COTTE (két), s. / [jupe qui est plissée par le | levant que le soleil —, we rather adore the rising, 
haut, et qui va depuis la ceinture jusqu’à terre, à | than the setting sun. || Coucnant, s. m. [la partie 
l'usage des femmes de basse condition; cotillon, ju- | occidentale de la terre, l'endroit où le soleit se cou- 
pon] petticoat, — d'armes [casaque qu'on mettait | che; occident, ouest], the west, occident. Entre le 
autrefois sur la cuirasse, et que les hérauts d'armes | midi et le — , between the south and the west. Au 
portent encore aujourd'hui], a coat of arms. — de | midi de mes années, je touchais à mon —, in the 
mailles ou jaque de mailles [chemise faite de petits | noon of my days I began to decline. 
anneaux de fer], a coat of mail. — morte [les ha- COUCHE ( kéosh ), s. f lit; n'est d'usage que 
bits, les meubles, etc., qu'un religieux laissait en] dans la poésie et dans le style soutenu] La — 
mourant], the money and movables which a monk | nuptiale, the marriage or nuptial bed. || Coucsr 

[bois de lit], bedstead, — de bois de noyer, a walna. 
| -tree bedstead. || Coucus [le temps ant lequel les 
femmes demeurent au lit à cause de l'enfantement), 
COTTERETS, s. m. pl. [madriers qui font partie | confinement, childbed, lying-in. Pendant ses —s, 


COTTER, v. n. [t. d'Horl.; se dit des dents d'une 


ting. Elever un enfant dans le — [l'élever trop] du métier des haute-liciers] cheeks of an upright| during her confinement. Elle est morte en —, she 


mollement], to rear a child in cotton, to bring him} loom. 


up too delicately, — de mer [celui qui vient de Sa- 
lonique], foreign cotton. — de terre [celui qu'on ré- 
colte dans l'Anatolie], Anatolia cotton, — d' once [qui 


nous vient de Damas, et un des plus beaux colons | meltaient sur les vaisseaux marchands] duty or exac- | to miscarry. 


died in childbed. Etre en —, faire ses —s, to be 
COTTERON (köt-ron), g. m. a short petticoat.(Old.); confined, to lie-in. || Coucne [l'enfantement même), 
COTTIERE, s. f. (Technologie) strong bar. delivery, birth, Heureuse — , a good delivery. Fausse 
COTTIMO, s. m. [une imposition que les consuls | — [avant terme], miscarriage. Faire une fausse —, 
Coucus [linge dont on enveloppe les 


filés], cotton of the ounce, cotton of Damascus, —| tion of so much per cent, demanded in certain ports | enfants], 222 swaddling clothes. Changer 
de bazac, Jerusalem cotton-yarn. Soie de — cotton-| of the Mediterranean by consuls from the shipping of| un enfant de —s, to change a child's linen. || Coucas 


staple; — poudre, gun-cotton. || Coron [sur certains | their nation. 


fruits; au fig., poil follet], down, woolly down.* Son 


menton commençait à se couvrir du premier —, his | raire et astringente] cotuta, camomile. 


chin began to be covered with the first down. Cette 


étoffe jette son —, this stuff loses its nap. * + Il jette | autre] joint guardian. 


un vilain —, il jette là un beau — [ses affaires sont 


[t. de Jard.; planche relevée et faite ordinairement 
COTUTA, s. f. [camomille; plante radiée, vulné- | de fumier mêlé avec de la terre; carreau, pai 
hotbed, bed. Semer sur —, to sow on a hotbe 
COTUTEUR, s. m. [charge d'une tutelle avec un | | Concus [se dit aussi de certaines choses qu'on met 
par lits ], layer, stratum, row. Ils mettent sur leur 
‘COTYLE, s. J [mesure attique pour les liqueurs, | pain une — de beurre, puis une — de fromage, puis 


ruinées|, he is going down in the world, he is in a| égale à l'hémine des Romains] cotyla, || Corvze [ ca- | une — d'herbes fines, puis une — de jambon, they 
hopeful condition truly. Il jette un mauvais — [il vité d’un os, dans laquelle une apophyse s'articule], | put upon their bread a layer of butter, then one of 


est très-malade], he is declining very fast. || Corons| cotyla, cotiloides, acetabulum ; socket of a bone. 


[t. de Mar.; jumelles], fishes of the mast. 


COTONINE (kö-tö-nin), s. f. [éloffe dont la | purgative] cotyledon. 


chaine est de chanvre ou de fil, et Ja trame de coton] 
-oarse calico. Voiles de cotonine, calico sails. 
COTONIS (ké-td-nl), s. m. [ satin des Indes] In- 


dian satin. 


COTONNADE, s. f. [toute espèce d'étoffe faite de | articulates ; cotyla. 


coton] cotton stuffs, anything made of cotton. 


cheese, a third of sweet herbs, and a fourth of ham. 
COTYLEDON, s. m. [nombril de Vénus; plante || Coucuz [en géologie, les différents lits d'un ter- 
in], stratum (pl. strata); layer, bed, row. || (Mines) 

COTYLEDONES, s. F pl. It. de Bot., feuilles se- bed-seam. || Coucnes ligneuses [ cercles qui marquent 
minales; t. dA nat., corps glanduleux] cotyledones.  |l'âge du bois], woody beds, or rings. || Coucas [t de 

COTYLOIDE, adj. Ii. d'Anatomie]: Cavité —, | Peinture, etc., l’enduit qu'on fait avec des couleurs 
socket of the iliac bone in which the femoral bone | pour peindre; feuille d’or ou d’argent qu'on pose sur 
l'objet qu'on veut dorer ou argenter}, coat (% 
COU (ko), s. m. [quelquefois on dit, par eupho- | varnish, colours, etc.), layer (of metal). Donner la 


COTONNANT, E, adj. It. de Fabrique de vert- nie, col, surtout en poésie : la partie du corps | première —, ĉo prime. Deux —s, two coats. II faut 


de-gris] : Lames de cuivre —es [où l'on aperçoit de | qui joint la tête aux épaules] nec 


— de travers, | donner trois —s de blanc à l'huile, it must be thrice 


petits points blancs par-dessus, qui ne sont qu'une | wry-neck. — de grue, long-necked. Un — d'ivoire, | done over with white lead. || Coucus [signifie aussi 


cristallisation], shooting-plates. 


d'albâtre, an alabaster neck, a neck of ivory. Le — | à certains jeux, comme au lansquenet, ce que lou 


COTONNE, E (kö-tö-nä), adj. [cheveux coton- | d'une bouteille, the neck of a bottle. Le — ou plutót | met sur une carte], stake. La moindre — était d'un 


nes, c'est-à-dire trés-courts el trés-frisés, comme ceux | le col d'une chemise, d’un rabat, d’un matras, etc., | louis d'or, the lowest stake was a guinea. 


des nègres] woolly, frizzled. 


COTONNER (SE) (sè-kô-18-nÂ), cotonnant, co- | de —, a neckerchief. Tour de —, a neckcloth, stock. au bas du canon], the but-end of a gun stock. 


tonne, v. r. [se couvrir d'un certain petit coton ou | Sauter au —, se jeter au — de quelqu'un ee cue [t. de Marine], pillow of a X —s 
duvet : il est peu usité en ce sens} to be covered with | avec affection], to fall on a person’s nec 


| Coucus 
the collar or neck of a shirt or of a band. Mouchoir | t. d’Arqueb.; crosse, partie du fut du fusil ic est 
Ue 

e mit 


, to hug, | [pièces qui forment chaque face latérale], the pieces 


down, to become 1 Ses joues commencent à to embrace him; [au fig. être familier, aisé à faire |of a made mast. || Coucux [t. d’Archit.; patin où 


se cotonner, his cheeks 
TONNER [se 


j egin to be downy. || se Co- | connaissance] : Cet homme se jette au — de tout le | pièce de bois couchée à plat sous le pied d'un étai; 
dit plus particulièrement des étoffes sur | monde, that man intrudes himself upon every body. 
desquelles s'élève certaine bourre], to nap, to rise |" t Se mettre dans l'eau jusqu'au — pour ses amis, 


lanche élevée à plomb pour arrêter un étrésillon }, 
ase, a piece.of board Le a raking-shore to come 


COUC 


COUD 


COUI 255 
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against it. || Coucæe [t. de Boulanger; table de bois 
sur laquelle on met la pâte après qu'on l'a sortie du 

étrin ], moulding board. Faire la — [t. de Cartier; 

ormer autant de jeux qu'on a de différents lots], to 
make the packs. Faire une — [t. de Parchem. ; eten- 
dre la peau sur la pierre à poncer ], to lay a counter 
summer. || 5 batch, || Arbre de —, V. Ann, 

COUCH art, de Coucher; put to bed, re- 
cumbent, 3 185 t. de Blason], couchant, couche, 
lying, etc. Il est —, he is in bed, abed. A soleil 

—, at sunset, Après soleil — , after sunset, Etre — 
[loger], to lodge. 

COUCHEE (kéo-sha), s. F [lieu où l'on couche en 
voyage; se prend aussi pour le souper et le logement 
des voyageurs dans l'hôtellerie ] the inn where one lies 
by the way; the bed. Ny a vingt milles d'ici à la — 
it is twenty miles from hence to the inn where we stop. 
Il nous en codta tant pour notre —, it cost us so 
much for our bed or our night's lodging. 

COUCHER (kéo-sha), couchant, couché, v. a 
[mettre quelqu'un au lit; l'aider à se déshabiller, à 
se mettre au lit], to pui to bed, to bed. Les plus 

roches parentes couchent la mariée, the nearest re- 
ba tions or kindred bed the bride. || Coucuen [étendre 
de son long sur un lit, sur la terre, etc.], to lay, to 
day down. On le coucha sur les charbons ardents, 
he was laid upon burning coals, || Coucuer [renver- 
ser, abaltre, jeter par terre], to lodge, to lay. La 
grèle et la pluie couchent les bles, kail and rain lodge 
the corn, — la vigne en terre pour faire de nouveaux 
plants, to make layers in a vineyard, to lay the 
wines along. — le poil d’une étofle, to lay the nap 
of a stuff. | Coucuer [renverser par terre, tuer], 10 

y one dead, to knock one down. Il lui donna un 
grand cou d'épée, et le coucha sur le carreau, ke 
ran him through, and laid him dead onthe spot. 
|| Coucaer une bouteille sur le côté [la vider], 70 
crack, to empty a bottle. La bouteille est couchée 
sur le côté, the bottle is out. || Coucuer [pencher, 
incliner], 0 slope, to incline. un peu votre pa- 
pier, vous écrirez mieux, slope your paper a little 
you'll write the better. Voire écriture est trop cou- 
chée [penchée], your writing inclines, slopes too 
much. || Coucnea [étendre une dentelle ou autre 
chose semblable sur une étoffe, une couleur sur quel- 
que chose, to lay, to lay on. | Coucuer l’étoffe [la 
puer en zigzag sur une table rembourrée de nopes, 

risures des 1 de laine}, to lay the cloth. || — (des 
couleurs) to lay on. || — l'assiette (Dor.), to 975 the 
gilding size. || — la feuille (Papeterie), to lay a 
sheet on „ g board. | Coucaer quelqu'un en 
joue, to take aim, to take one’s aim at one. J'avais 
deja couché l'animal en joue, I had already taken 
aim at the animal. — en joue [avoir en vue quel- 
que personne ou quelque chose], to have in one’s eye, 
to have a design upon, to aim at: * Il recherche cette 
fille en mariage, il y a longtemps qu’il la couche en 
joue, he courts this girl in marriage, and has had 
her in view this long while. || Coucuen [mettre au 
jeu], to stake. — gros, to play deep, to game, to be 
a gamester. * — gros [hasarder beaucoup dans quel- 
que affaire que ce soit; s'engager trop; avancer des 
choses extraordinaires] , to venture much, to engage 
too much. Vous couchez gros, vous ne couchez pas 
gros, you engage or do not engage too much. Il ne 
nde que dix mille livres de rente, c'est — gros, 
he only wants ten thousand pounds a year, a very 
moderate wish truly! (La locution Coucher gros a 
vieilli, Acad.) || Coucusr par écrit, fo set or write 
down. — quelque chose sur le registre, to enter a 
thing into a register, to register it, to set it down. 
— un article en recette, en 1 dépense, to set down an 
article as received, as laid out. Il couche bien par 
écrit, he writes well, he couches well in writing. Il 
se pique de savoir bien — par écrit, he piques him- 
self on his knowledge in composition. Cela est couché 
dans le contrat, dans le testament, that is set down or 
specified in the contract or in the will. 

Covonxn, v. n. [passer la nuit en quelque endroit, 
y prendre du repos, y loger; giter] to lie, to sleep. 
Il couche ordinairement où il soupe, he usually lies 
where he sups. — au cabaret, to sleep at a public- 
house. Nous couchames a soixante milles de Londres, 
we slept at a place sizty miles from London. + La 
porte, la fenêtre a couché ouverte [n’a point été fer- 
mée de toute la nuit], the door or window was open 
the whole night, — à la belle étoile, + — à en- 

sain ne de la lune [coucher dehors], ¢o lie out of doors, 
to ke in the open air, to lie under the bare canopy of 
heaven. + Pour boire de l'eau et — dehors, l ne 


CCC ⁵p asl Ro as demander congé à personne, a man may drink 
water and lie in the street without paying either ex- 
cise or house-rent. || Coucuer [être étendu, ordinai- 
rement pour „ son repos], to lie or lie down, 
to rest, to take one’s rest, to sleep. Les Anglais cou- 
chent surla plume, the English sleep upon feather-beds. 
— sur la dure, to sleep upon the bar boards. — sur 
la terre, to lie upon 5 upon ground. — tout habillé, 
to sleep with one’s clothes on. — avec une femme 
[avoir commerce avec elle], to lie with a woman: 

“+ — dans son fourreau, — dans son fourreau 
comme l'épée du roi [coucher tout vêtu], to lie with 
one’s clothes on. 

se Coucuer, v. r. [se mettre au lit] to go to bed. 
Ils se sont couchés fort tard, they went to bed very 
late. Allez vous —, go to bed. Il nest pas encore 
temps de s aller —, it is not bed. lime yet. Se — de 
nouveau, to recouch, to lie down again, to go to 
bed again. + Comme on fait son lit on se couche [se- 
lon qu'on dispose ses affaires on s’en trouve bien ou 
mal], as you have brewed, so you must drink; as you 
make your bed, so you must lie, Allez vous — [lais- 
sez-moi tranquille], go along with you. || se Coucuer 
[s étendre de son long sur quelque chose], to lay 
one’s self down, to lie down, to lie flat. Il est fort 
malsain de se — sur l'herbe ? it is very injurious to 
lie on the grass. ++Si vous n'en voulez point, couchez- 
vous auprès [se dit à quelqu'un qui refuse une offre 
qu'on croit raisonnable], if you will not take it, let 
it alone; you may take it or leave it. || se Coucser 
[se dit du soleil et des autres astres, pour dire qu'ils 
descendent sous l'horizon], to set. Le soleil se cou- 
chera dans une demi-heure , the sun will set in half 
an hour’s time. La lune est couchée, the moon is 
down. À, avant, après le soleil couché, at, before, 
after sunset. | se COUCHER BIEN [en parlant de quel- 
que partie de l'habillement; prendre un bon pli, s'a- 
juster comme il faut sur la personne], to fit well, 

Covcser, s. m. [action de se coucher], going to 
bed , lying down going to rest; [le temps qu ‘on se 
couche], the time when one goes to bed, bedtime. 
J'étais à son —, I was present at his going to bed. 
C'est l'heure de son —, it is his bedtime. Je ne le 
vois qu’à son lever et à son —, J never see him but 
when he rises and when he goes "to bed. Le — du roi, 
the king’s couchee. Le petit — [l'espace de temps qui 
reste depuis que le roi a donné le bonsoir jusqu’à ce 
T il se mette au lit], zhe time from the king's taking 
eave of the company to his going to bed, Au — se 
gagne le douaire It. de Legislat.], the consummation of 
the marriage secures the dowery. || Coucusr [l'usage 
du lit, la façon dont on est couché; garniture d'un 
lit, comme matelas, lit de plume, etc. bedding, bed. 
Il ne paya rien pour son — „ he paid nothing for his 
bed. Il est délicat pour le manger et pour le—, he 
is nice about his eating and bedding. 

COUCHERIE, s. f [commerce charnel) carnal in- 
tercourse. 

COUCHETTE (kéo-shét), s. f [pett lit sans pi- 
liers et sans rideaux], couch, a little paltry bed. 
ee tae [t. de Mar.], sea-bed frame. — foncée, 

ed-place with a boarde bottom, 

COUCHEU-R, SE (kéo-shéur, shéuz), s. m. et f 
[qui couche avec un autre] bedfellow. Mauvais — 
an inconvenient or troublesome bedfellow. || Coucaeur 
[art du Papetier; celui qui couche chaque feuille de 
papier sur les feutres], coucher. 

COUCHIS, s. m. [lit de sable et de terre qu’on 
met sur les madriers d'un pont de bois, pour asseoir 
le pavé] layer, stratum, 

COUCHOIR, s. m. [ustensile de Relieur; morceau 
de buis pour prendre les tranches d'or] laying-tool. 

COUCHURE, s. f. a sort of embroidery 3 twisting 
of the teeth of a comb. 

+ COUCI-COUCI (kôo-si-kôo-si), adv. [tellement 
quellement] so so , indifferently. 

COUCOU (kôo-kôo), s. m. ieee de la grosseur 
d’un pigeon, qui a tiré son nom de son chant], cuckoo. 
Pendule à —, a cuckoo clock. || Coucou [fraisier qui 
fleurit beaucoup et ne produit point de fruit], a dar- 
ren strawberry-plant. || Coucou [en langage familier, 
se dit des petites voitures qui parcourent les environs 
de Paris], a cuckoo, a van. 

COUDE (kôod), s.m. [la partie extérieure du bras 
à l’endroit où il se plie; l'endroit de la manche qui 
couvre le coude] , elbow; [l'angle que fait un chemin, 
une muraille, un instrument, un outil], elbow, bend, 
angle. Donner des coups de —, to elbow. Son habit 
a les —s percés, his coat is out at elbows. La mu- 
raille, la rivière fait un — en cet endroit, the wall, 


the river makes an angle or elbow ir that place. 
*+ Hausser le —, to fuddle. || Coupe [Fortification] f 
winding. || d une baïonnette), neck. — (d'une piece 
de machine), elbow, knee; — d’un essieu de machine. 
winch, | — à vapeur, elbow-pipe; 

COUDE, E, part. de Couder; [adjectivement] ei- 
bowed, having an elbow, Essieu —, cranked aile. 

COUDEE (k60-da) ; s. f [un pied et demi, l’éten- 
due du bras depuis le coude jusqu'au bout du doigt 
du milieu ] cubit. * Avoir les —s franches [avoir la 
liberté du mouvement des bras], to have elbow room. 
* Personne ne contrôle ses actions, il à ses —s 
franches [il n'est point contraint ni géné en ce qu'il 
veut faire], nobody controls his actions; he is at per- 
fect liberty, he is under no constraint. 

COUDE-PIED , mieux Cou-pe-rreD (kôod- -pià), s 

m. [la partie supérieure du pied, près de son articu- 

lation avec la jambe]; the instep. 


(Coude-pied should be written cou-de-pied; it was formerly 
written col-de- pied.] 


COUDER (kòo-dâ), coudant, coudé, v. a. [plier 
en forme de coude] to bend, to make an elbow. Une 
barre de fer coudée, an iron bar having an elbow. 
|| Couper le platre [t. de Macon; le remuer avec la 
truelle pour en lier toutes les parties], 0 temper the 

laster. — une manche [en t. de Tailleur], to make 
or form the elbow. 

COUDOUNIER, s. m. V. Coco Ass TER. | 

COUDOUS ou CONDOUS, s. m. [quadrupède à 
pieds fourchus, d’Asie et d'Afrique] cou-dou, cu-du. 

COUDOYER (kôo-dwå-yå); coudoyant , coudoye ; 
je coudoie, 1 coudoyai, v. a. [heurter uelqu’ un du 
coude] {0 el ow, to jostle, to push with the elbow. 
Pourquoi mé coudoyiez-vous? why did you elbow 
me? 

sg Coupoyver, v.r. to elbow or 11 one another. 

COUDRAIE (kéo drè), s. f [lieu planté de cou- 
dres] a grove of hazel-trees, copse of h I azel-trees. 

COUDRANNEUR, s. m. [qui coudranne ou gou- 
dronne des cordes] tarrer, 

COUDRE (kôodr), s. m. [coudrier, arbre qui porte 
des noisettes] ,- tree, hazel-tree. Bois de —, Ja zel 
wood. Baguette de —, hazel wand. 

COUDRE (kéodr), cousant, cousu; je couds, il 
coud , je cous.s, je cou irai, v. a., [ joindre deux cho- 
ses ensemble avec du fil, etc., passé dans une aiguille] 
sew, to stitch; [au figuré], to tack, Machine à — 
sewing-machine, — a, to stitch or sew to, to patch 
to. — du linge, to sew linen, — à grands points, to 
take long stitches — des passages, to tack passages 
or scraps. * — la peau du reward à celle du lion [join- 
dre la ruse a la force], to eke out the lion’s skin with 
the fox's case. On ne sait quelle pièce y —; quelle 
pièce y coudrons-nous ? quel remède y apporterons 
nous? [se dit d'un malheur arrivé ou pres d'arriver] 
how shall we help it? how can one help it? V.Cousu. 

COUDREMENT, s.m. It. de Tanneur; l’action de 
coudrer les cuirs] soaking. Mettre en —, donner le 
—, to put the hides in a hot mixture of ooze and 
water. 

COUDRER ou BRASSER Les currs, v. a. [t. de 
Tanneur ; les remuer dans la cuve avec je tan et Peau 
chaude, pour les rougir] to soak the hides in a hot 
mixture of ooze and water. 

COUDRETTE (kéo-drét) , s. F [coudraie] kazel- 
wood. (Old. 

COUDRIER (kö o-drià), s. m. [coudre] the nut or 
hazel-tree. 

COUENNE (kwän), s. f: [peau de cochon, surtout 
lorsqu'elle a été raclée] sward or rind of bacon; [en 
Méd., la peau épaisse et grisâtre qui se forme sur le 
sang tiré des veines] coat, skin, 

COUENNEU-X, SE, adj. [qui est de la nature et 
de la couleur de la couenne; se dit surtout du 
sang]: Ce sang est —, this blood is skinned or 
swardlike, 

COUETS, s.m. pl. [t. de Mar.; amures] tacks of 
the main and foresail, — à queue de rat, tacks 
which taper at the point. 

COUETTE, s. feathier- Ded. Ir (Hort. Pe socket. 

COUFFLE, $. £ [balle dans laquelle on apporte le 
séné du Levant] ba le of senna. 

COUGUAR , s. m. [tigre rouge de la Guiane] cu- 
guacuarana, 

COUHAGE ou FEVE PUANTE, s. f. [fève . 
Indes dont on fait usage dans Phydropisie] couhage 
stinkbean. 

COUI, s.m. [calebassier d'Amérique] calabash-tree. 

COUILLARD, s. m. [t. de Mar.; la corde qui tient 
la grande voile à la grande élarque du grand mat; 
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cargue extraordinaire et supplémentaire] the clue of | Hag stones. —a cale, to cast from the bottom; — à | chargée, strong, vivid, deep colour. — faible, fausse, 


a sail, 

COULADOUX, s. m. pl. It. de Mar.; cordages qui 
zur les galères tiennent lieu des rides des haubans] 
laniards, shroud-tackles. 

COULAGE (kéo-laz), s. m. [d’une liqueur], lea- 
kage. || (F onderie) casting: — à noyau, casting on 
a core; — massif, casting without core. | — (de 
glace) éasting. || (Porcelaine) casting. || (Blanchisse- 
rie) bucking. 

COULAMMENT (köo-lä-män), adv. (se dit en par- 
lant des discours) fluently, freely, readily. Cela est 
écrit —, that is written fluently. : 

[Coulamment always after the verb.] 

COULAN, . m. [royaume d'Asie] Coulan, Quilou. 

COULANT, E (kéo-lan, lant), adj. v. [qui coule 
aisément] flowing, streamy ; fau fig., il se dit de ce 
qui est fait aisément, naturellement, de ce qui ne 
sent point le travail], smooth, flowing. Vin —, 
wine that goes down pleasantly, * Des vers bien —s, 
smooth poetry. Style —, an easy, fluent style. 
Nœud — [qui se serre et desserre sans se dénouer], 
noose, a running-knot, a slip-knot. 

[Coulant always follows the noun.] 

Coutanr, s. m. [diamant ou pierre précieuse enfilé 
à un cordon de soie, en sorte qu’on le peut hausser 
et baisser à volonté] a diamond slide (worn by ladies 
round the neck). ||Coucaxr [en t. d'Art et de Métiers; 
un anneau], a slide. 

COULE, s. f. [sorte d'habit de religieux] cowl. 

COULE, s. m. [t. de Mus.; passage léger d'un ton 
supérieur à un ton inférieur] appogiatura ; [petit arc 
qui marque ce passage], slur; [pas de danse], slide; 
[en t. d'Orfévre, de Fondeur, etc.; se dit de tout 
ouvrage jeté en moule], cast; [en t. de Peinture, 
l'ensemble des premiers teintes d'une ébauche], first 
wash. 

COULEE, s. f. [sorte d'écriture libre et légère] 
running-hand, | (Fonderie) casting. || (Métallur- 
gie) running off; tapping. Faire la — à, to tap. 
Trou de —, tap-hole. || (Fonderie. Métallurgie) 
spray. || — (des glaces) casting. 

Courte, s. f. [I. de Mar.] fair curve, hollow floor. 

COULEMENT, s. m. running, flux; gliding, sli- 
ding: trickling ; leaking; straining, || Coocemenr 
d'épée It. d’Escrime], glissade. 

COULER (kéo-la), coulant, coulé, v. 7. [se dit des 
choses liquides] to flow, to run along; [couler douce- 
ment}, to glide, to glide along; [couler rapidement), 
mn to glide, to glide along ; [couler rapidement), 
to pour, to stream, to rush, to gush; [dégoutter], 
to trickle, to drop; [couler d'un tonneau, d'un 
vase, etc., percé ou fendu], fo leak, to run out; 
Isuinter], fo ooze. La rivière coule le long des mu- 
railles, the river flows along the walls. Le vin coulait 
du tonneau, the wine flowed from the cask. L'encre 
est trop épaisse, elle ne coule pas, the ink is too 
thick, it does not run free. Le baril, le muid coule, 
the barrel or hogshead runs, is leaky. Le nez lui 
coule, his nose runs or drops. * Le bon vin coule 
agréablement [se boit avec plaisir], good wine goes 
down pleasantly. La chandelle coule, the candle gut- 
ters. Le sang, la sueur lui coulait le long du visage, 
the blood or sweat ran down his face. Les larmes lui 
coulaient des yeux, tears flow or trickle from his eyes. 
|| Couzer [au figuré, se dit du temps qui passe], to 
glide on or away, to run on or eh to flow on, to 
fly away. Tous nos jours coulaient dans les plus doux 
amusements, all our days glided away in the most 
agreeable amusements. Les années coulent vite, the 
years run fast. ||Courer [s'emploie activement, dans 
un sens analogue], 40 pass, to spend. — d’heurenx 
jours, to pass happy ays. — ses jours dans l’inno- 
cence, to spend one’s days in innocence. || Courer 
[se dit aussi des choses solides; glisser], to slip, to 
glide, to slide away. L’échelle n'avait pas assez de 
pied, elle coula, the ladder was tog upright, it slipt 
or it gave way. Une tuile coula du tojt et lui tomba 
sur la tête, a tile slipt off the roof, and fell on his 
head. a 

COULER, v. n. et a. [t. de Fond.; fondre pour je- 
ter en moule], o mel; [jeter en moule], to cast, to run. 
— le cuivre, to melt copper. La cloche a coulé [le 
métal s est échappé par quelque fente fuite au moule], 
the Bell. meta nas run through the mould. — une sta- 
tue, fo cast a statue. — une glace [en faire couler la 
matière fondue sur une table préparée pour cette opé- 
ration}, fo cast a plate of glass. — les joints des 
dalles de pierre, etc, [ y verser du plomb fondu pour 


noyau, — creux, to cast on or upon a core, to cast 
hollow ; — plein, to cast solid. || Coursn [se dit de 
la vigne et de certains arbres à fruit], 70 ee off, to 
drop. Les melons, les figues ont coulé, the melons , 
the figs miscarried or fell off. 

Courer à fond, couler bas, ou simplement couler, 
v. n. et a. [s enfoncer dans l’eau], to sink. Le vaisseau 
coula à fond, the ship sunk. — un vaisseau à fond, 
to sink a ship. — bas d’eau, to sink deeper in the 
water. Vaisseau qui coule bas d'eau, a leaky ship. 
* — quelqu'un a fond [ruiner son crédit, sa fortune], 
to sink @ person (to send him to the bottom, to ruin 
him), * Il avait un grand crédit à la cour, mais il a 
coulé à fond, he had a great interest at court, but he 
has sunk. * Avec le sccours de ces amis puissants, il 
coulera tous ses ennemis à fond, with the assistance 
of these powerful friends, he will demolish all his foes. 
— quelqu'un à fond dans la dispute [le réduire à ne 
savoir que répondre], fo run a man down or aground, 
to nonplus him. — une matière à fond [l’épuiser, la 
traiter sans rien omettre], to run down, to exhaust. 

Couter [se dit des ouvrages en prose et eu vers où 
il ne se trouve rien de rude ni qui blesse l'oreille], to 
run smooth, to flow. La persuasion coulait de ses 
lèvres, persuasion flowed from his lips. Ses vers ne 
coulent pas, is verses do not run smooth. Les paroles 
lui coulent de la bouche, le speaks very fluently, 
Tela coule de source [cela est écrit ou dit d’une 
mauière aisée et coulante], i flows smoothly and 
naturally ; [il se dit aussi de ce qu'on fait suivant son 
génie, son caractère; de ce qui provient d’un fonds de 
capacité, de sincérité, de charité], that is natural or 
original; that comes from the heart. || Courer It. de 
Danse; glisser doucement], to slide, to glide. Dans 
cette danse-là on ne fait que —, in that dance people 
only glide along. — un pas [le marquer légèrement}, 
to pass smoothly over a step. Faites deux pas et cou- 
lez [t. d'Escrime], advance two steps, and make a 


| glissade, Coulez, et marchez deux pas [t. de Danse; 


pas de bourrée], slide and walk two steps. 

Courern, se Courer, v. n. et r. [se dit des per- 
sonnes qui passent sans faire de bruit, de crainte d'è- 
tre apercues], 10 slip, to creep, to steal, Les troupes 
coulerent le long des fossés et entrerent dans la place, 
the troops crept along the ditch, and got into the 
place. Coulez doucement parmi les autres, slip gently 
through the crowd, Cette erreur s’est coulée [glissée] 
dans les esprits, that error has crept into men’s minds, 
|| Courter sur un fait, etc. [n'en parler que légère- 
ment et en passant], fo pass lightly over, to slur over. 
Ce point était trop délicat, il n'a pas voulu le traïter, 
il na fait que — par-dessus, that poir:t was too deli- 
cate, he did not choose to handle it, he only passed 
it lightly over. || Courer [glisser le long de quelque 
chose], to glide, to slide. Il saisit la corde, et se laissa 
— jusqu’à la terre, Le seized the rope, and let himself 
glide down to the ground. Ce châssis coule bien, this 
window-sash slides freely. || Couren [se dit d'un ra- 
soir qui n'est point rude], to go or shave smoothly. 
Ce rasoir coule bien, that razor goes smoothly. 

Courzr, v. a. [passer une liqueur à travers un 
linge, etc.], to strain, to percolate. — du lait dans 
un couloir, 70 strain milk, to pass it through a strai- 
ner, — du calé, to percolate or strain coffee. 

Courer, v. a. | faire glisser adroitement, mettre 
doucement en quelque endroit ou parmi quelque 
chose], to slip, to convey cunningly. Il a coulé la main 
dans ma poche, ke slipt his hand into my pocket. Il 
lui coula des louis d'or dans la main, he slipt some 
guineas into his hand. — quelque chose dans un dis- 
cours, to insinuate something in a discourse. || CouULER 
plusieurs notes [t. de Mus.; les passer légèrement], 
to slur, to pass smoothly. || Courer la lessive, to 
buck linen, to wash linen in a lie of wood ashes. — 
le plâtre au sas, au crible, to sift the plaster. — en 
plomb, en plâtre, to run melted lead or plaster into 
something, to fasten with melted lead or with plaster. 
Eau forte à —, engraver's aqua-fortis. 

COULERESSE, s. f. (Raffin.] filtering-pan. 

COULETTE, s. f. [Rubannerie] e 

COULEUR (kéo-léur), s. f [impression que fait 
sur l'œil la lumière réfléchie par la surface des corps] 
colour. Les —s primitives, simples, composées, primi- 
tive, simple, compound colours. — naturelle, artifi- 
cielle, natural, artificial colour. — claire, sombre, 
brune, obscure, clear, dark, brown, dull colour. — 
éclatante , bright colour. — voyante, showy, gaudy 
colour, — haute, gaie, vive, fresh, gay, lively colour.— 


les fermer], to run melted lead into the interstices of | triste, morne, modeste, sad, dull, modest coloyur,—forte, 


légère, weak, changing, light colour. — rude, douce, 
harsh, mild colour. — fanée, passée, effacée, ternie 
faded, obliterated, tarnished colour. — tirant sur h 
brun, sur le bleu, ete., drownish, bluish colour, etc. 
— mêlée, mized colour. — changeante [qui semble 
changer suivant le point où on la regarde], changing 
colour. — dominante [qui fait le fond d'une tapisse. 
rie], ground. — tranchante, glaring colour. — sp. 
lide [de bon teint], fast colour. Ce vin a la — malade, 
the wine is of a sickly colour, — noire, blanche, 
grise, rouge, verte, violette, jaune, incarnate, black, 
white, grey, red, green, violet, yellow, carnation 
colour. — de feu, flame colour. — d’amarante, ama 
ranth, — de rose, rose colour, pink. — de rose 
sèche, withered-rose colour. — de paille, de chair, de 
citron, de gris de lin, straw colour, flesh colow, 
orange colour, gridelin. — de muse, de ventre de 
biche, dun colour, fawn colour. — d'olive, de feuille 
morte, de ramoneur, olive colour, feuillemort, soot 
colour. — aurore , vert-pomme , aurora, apple-green 
colour. La — d'un fruit, the colour of a fruit. Ce 
marbre est d'une belle —, this marble is of a beauti- 
ful colour. Diversiſier, mêler, assortir les —s, to vary, 
blend, match the colours. On ne porte plus de ceite 
—, this colour is no longer worn. — à la mode, 
fashionable colour, || Courkus [est masculin dans ces 
locutions elliptiques] : Le — de feu, le — de rose, ete, 
[ce quia la couleur du feu, de la rose, eic. ]: Ce ruban 
est d'un beau — de feu, the riband is of a beautiful 
flame-colour. [Après un substantif, ces locutions sem 
ploient comme une sorte d'adjectif] : Un ruban — de 
feu, des souliers — de rose, flame-coloured riband, 
pink shoes. (Prov.) : Juger, parler d’une chose comme 
un aveugle des —s, to judge, to talk of a thing as a 
blind man does of colours, (Fig. et fam.) : Voir tout 
— de rose [voir tout en beau], to see all in tho 
brightest, most pleasing colours. Tout lui parait — de 
rose, with him all assumes a smiling aspect, every 
thing ee to him decked out in the brightest co- 
lours, he decks out every thing in the brightest co 
lours. Les hommes de — [les mulâtres, les hommes 
provenant du mélange de la race blanche et de la race 
noire], men of colour, mulattoes, || Courzon fl. de 
Blason; se dit des cinq couleurs, azur, gueules, sino- 
ple, sable et pourpre], colour (azure, gules, sinople, 
sable, purple, viz. blue, red, green, black, ae 
|| Coureua [se prend quelquefois, en parlant d'etofles 
et d'habits, pour tout autre couleur que le noir et le 
gris], colours. Il ne porte plus le noir, il a pris un 
habit de —, he wears black no longer, he is in co- 
loured clothes. Il ne s'habille guère de —, he generally 
wears black. Elle a quitté ou renoncé à la — [elle ne 
porte plus que du noir ou du gris], she has renoun- 
ced colours. || Coureurs [au pluriel, se prenait autre- 
fois pour la livrée dont on habillait les pages et les 
laquais], divery. Il a des —s magnifiques, he has a 
mighty fine livery. Porter les —s , to wear a livery. 
—s bizarres, fantasques, odd colours or liveries. La 
— du roi, the Kings livery. Porter les —s d'une 
dame [porter dans son ajustement des couleurs sem 
blables à celles que cette dame affectionne le plus; et, 
fig., se mettre au rang de ses adorateurs], {0 wear 4 
lady’s colours. Porter une écharpe aux —S de sa 
dame, to wear a scarf with the colours of one's ms 
tress. || Coureur se preud particulièrement pour le 
teint, la coulcur du visage], complexion, colour. Elle 
a de belles —s, she has got a fine complexion. Eve 
haut en —, to have too figh a colour. La — lui esl 
revenue, clle a repris ses —s, she has got her colour 
again, her colour is come again. (Fig. et fam.): Re 
prendre — [rentrer en faveur, rétablir sa fortune), 
to be in favour again; [prendre meilleure tournure, 
en parlant d’une entreprise], to assume a better d 
pearance; [il se dit aussi d'une personne qui, apr 
une longue retraite, reparait dans le monde, à 

cour, etc.], 1% appear in the world again, lo 50% 
court again. || Coureur [se dit également des altera 
tions subites qu'éprouve la couleur du visage PF 
l'effet de quelque douleur ou de quelque émotion We 
lente], colour. Il entendit son arrèt sans changer © 
—, he heard his sentence without changing coiour. 
cette nouvelle, il devint de toutes les —s, 4 this 
news, or on hearing this news, he turned all manner 
of colours. Elle tomba entre leurs bras, inanimée & 
sans —, she fell into their arms , lifeless and th 
less. [Il se dit quelquefois de la rougeur qui survie® 
au visage par quelque cause naturelle ou accidentelle} 
blush , colour. La — lui monta au visage, the colow 
came into his face; lie coloured, blushed, redie 
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ché, la souillure du péché; manquement, délit ] sin, 
fault, misdeed, trespass. Dire sa —, to confess one’s 
sins. * J'en dis ma — . I repent, and am sorry for it. 

COULURE (kéo-lir), s. f: [mouvement de ce 
qui coule ] running. Ce que les fondeurs craignent le 
plus, c'est la — du métal hors de leurs moules, what 
founders fear most, is the metal's escaping from the 
moulds. || Courure de la vigne [lorsque les grains 
tombent = se „ quand 5 raisin commence 
a se nouer ], the drooping or falling off of grapes. 

COUMARINE, s. i; A. de Chine ; te gr oe 
hre provenant de la fève de tonka ] coumarine. 

COUP (kéo), s. m. [ impression que fait un corps 
sur un autre en le frappant] a blow, knock, stroke, 
hit, thump; [en le perçant], a stab, thrust, 
5 ; [en le divisant], a cut, slash, gash; {en 
e poussant ], a push, thrust, shove, inp ; [en 
frappant à main ouverte}, slap, smack, tap, 
box ; [avec le pied], a kick; {en frappant avec un 
fouet, une courroie], a stripe, lash, stroke ; (les 
mots suivants s'emploient dans le langage popu- 
laire) a bang, thwack, lick, dub, mall, mawler. 


Piles —s [maladie qui se montre surtout chez les 
jeunes filles, et qu'on nomme ainsi parce qu'elle 
foie rend le teint pale], the green sickness. || Cou- 
Lau [se dit aussi en parlant des viandes qu'on rölit, 
du pain et des pâtisseries, pour marquer la couleur 
que ces choses doivent avoir quand elles sont cuites 
comme il faut], drown colour. Faites du feu clair afin 
ne ces viandes prennent —, make a clear fire to 
Loos that meat. Ce rôti a bien pris —, that roast 
meat is finely browned. (Fig.): L'affaire prend — [se 
dit d'une affaire dont on commence à espérer un bon 
résultat], the business is assuming a better appearance, 
the thing is looking better. Cette affaire commence à 
prendre une bonne, une mauvaise —, the affair, the 
thing is beginning to look well, to have an ugly look. 
| Couceun [aux jeux de cartes, se dit de chacune des 
quatre marques appelées pique, trèfle, cœur et car- 
reau], the suit. De quelle — tourne-t-il ? de quelle 
— est la triomphe? what is trump ? Je n'ai point de 
cette —, I have none of that suit, Jeter de sa —, to 
follow suit, Il renonce à la —, he does not follow 
suit, Prendre — [t. du Lansquenet; entrer au jeu et 


nor the appearance of truth. Il l'a trompé sous — 
d'amitié, ie has deceived him under a show of friend- 
ship. Il s'est rendu maitre de l'affaire sous — de le 
servir, he has made himself master of the business 
under a show, a pretence of serving him. Il a donné 
une — spécieuse à son mensonge, he has coloured 
his lie with a specious show of truth. Cela le choquera 
d'abord , si vous n'y donnez quelque —, it will shock 
him at first, if you don’t give ita plausible appearance. 
— plausible, plausible colour, pretence, fair appear- 
ance, — séduisante, seductive appearance. 


[Couleur : we say le rouge, le vert, le bleu, etc., with the 
article masculine; and from a principle of analogy : un couleur 
d’or, un couleur de feu. Le couleur de rose, le couleur de chair, 
le couleur d’eau, Un beau feuille-morte, etc.] 

‘COULEUVRE ( kôo-léuvr}), s. F [espèce de ser- 
ent] a snake or adden. + Avaler des —s [avoir 
eaucoup de déplaisir, de chagrin, sans oser s'en 
plaindre], to swallow a gudgeon; to have many 
Crosses. | 
‘COULEUVREAU, s. m. [le petit de la couleuvre] 
oung adder. 


couper , fo come in and play. | Courxur It. de Pein- 
ture], colour, paint, pigment. — à Vhuile, oil-co- 
lour. Pain de — à l'huile, cil-colour cake. Broyer, 
miler, préparer les —s, to grind, mis, prepare co- 
lours. Mettre en —, to paint, to colour. Mettre la 
première —, fo lay on the first coat of paint. Don- 
ner la —, to give the proper colour. Cette éloffe n'a 
pas bien pris la —, this stuff has not taken the co- 
lour well. Teindre en — de rose, to dye of a pink 
colour. Cela est trop monté en —, it is too highly 
coloured, Cette étoffe a perdu sa —, this stuff has 
lost its colour. L'air mange les —s, the air deterio- 
rates colours. [Il se dit-particulièrement des couleurs 
employées dans un tableau on dans quelque autre 
ouvrage du même genre]: Appliquer, coucher les —s, 
to lay on the colours. Bien-manier, employer les —s, 
to handle, to employ the colours well, Adoucir, amor- 
tir les —s, to soften, to deaden the colours. Ranimer 
les —s, to bring up the colours. Rehausser, relever 
les —s, l'éclat des —s, to heighten, to relieve the co- 
dours, the brilliancy of the colours. Ce peintre entend 
bien l'art de fondre, de mélanger les —s, this painter 
‘is a perfect master in the art of mingling, blending 
the colours, Peindre à pleine — {peindre avec un 
pinceau très-chargé de couleur], o paint with a full 
brush, —s unies [couleurs qui s'accordent bien en- 
semble], colours that watch well. — locale [la couleur 
propre à chaque objet, indépendamment de la distri- 
ulion particulière de la lumière et des ombres], 
local bar. || Coureur [se prend quelquefois pour 
coloris, en parlant d'un tableau], colour, colouring. 
Ce tableau est d’une belle —, the colouring of this 
picture is fine; this picture is finely coloured. [En t. 
de Grav,] : Cette estampe, celle gravure est d'une 
belle — [on y reconnait Ja couleur du tableau d'après 
lequel elle a été faite, bien que l'artiste ny ait employé 
que le noir et ses diverses teintes], this print, this 
engraving shows the colouring of the original. || Cou- 
LEUR [se dit figurément du style, des expressions. 
considérés comme étant, pour celui qui écrit ou qui 
perie; ce que les couleurs sont pour le peintre), co- 
our. Il peignit des plus vives —s la détresse dans 
laquelle ils étaient plongés, he painted in the liveliest 
colours the distress in which they were plunged. [I 
se dit particulièrement du style, lorsqu’on désigne la 
qualité qui le distinge], tone, colour. Son style a une 
brillante —, his stile is of a brilliant colour. Le style 
de cet ouvrage a une — antique, the style of this 
work has an antique colour. Style sans —, colourless 
style. Ce morceau manque de —, this piece is defi- 
cient in colour, in tone. || Courxun [se dit aussi figu- 
rément du caractère particulier de certaines choses ; 
du caractère propre à telle ou telle opinion], colour. 
Aux yeux du mélancolique tout revêt de sombres —s, 
melancholy clothes all in gloomy colours. Le récit 
prend, vers la fin, une — plus tragique, the recital 
assumes a more tragical colour, takes a more tragical 
turn, towards the end. Ses opinions ont bien changé 
de — depuis que je ne Vai vu, is opinions have as- 
sumed quite another colour, taken quite another turn, 
since 1 saw him, Prendre — [se decider, se déclarer], 
to declare one’s self, to assume a decided character. 
fl Coureur [signifie encore figurément prétexte, ap- 
parence; raison apparente dont on se sert pour cou- 
vrir et pallier quelque mensonge ou quelque mauvaise 
action, afin de persuader ce qu'on désire], coloar, 


COULEUVREE (kéo-léu-vra), ou VIGNE-BLAN- 


CHE, ou BRIOINE, s. f. bryony. 


COULEVRINE (kéo-lé-vrin) , s. f: [ ancienne 


pièce d'artillerie plus longue que les canons ordinai- 
res] culverin, drake. Etre sous la — d'un autre 
[avoir son bien dans le voisinage d'un plus puissant 


ue soi; eic. ]. to live neat a powerful neighbour ; to 
he dependant, 

COULIÈRE, s. f. (Technologie) sort of flat iron. 

COULILAWAN , s. m. (grand arbre aromatique 
des Moluques ] coulilawan , bitter cinnamon. 

COULIS (k&o-II), adj. Vent — [qui se glisse 
au travers des fentes et des trous], a draught, a 
wind that comes through cracks and chinks. 

Coutts , s. m. [ t. de Cuisine; suc d'une chose con- 
sommée à force de cuire, passé par un linge, par 
une étamine | cullis, gravy, jelly. Elle avalait pen- 
dant Je jour et en se couchant d'excellents -—, during 
the day, and when she went to bed, she swallowed 
some excellent jellies. — de pois ou purée, pease- 
soup, || Courss | t. de Macon; plâtre clair], grout 
or growt. || (Technol.) meited metal for running in. 

COULISSE (kéo-lis), s. f [longue rainure par 
laquelle on fait couler, aller et revenir un chassis, une 
fenètre, une porte, etc.) groove; [volet qui va et vient 
dans ses entailles], a sliding board, shutter, door, etc. 
|| Courrsse [pièces de décoration que l'on fait avancer 
et reculer dans les changements de théâtre] the side 
scenes, the wings of a scene; [le lieu où ces coulisses sont 
placées], behind the scenes. Les — n'allaient pas bien, 
the scenes did not run free. On ne souffre personne 
dans les —, nobody is admitted behind the scenes, 
Langage de —s , greenroom talk. Une intrigue de —s, 
a greenroom intrigue. V. GREENROOM, partie anglaise. 
{| Couctssx [d'un vêtement] plait, or fold made in a 
gown, etc., to receive a riband or string by means of 
which it may be tightened or loosened, || Courtsse 
de galée It. d’Impr.], slice of a galley, — d'arba- 
lète, the chase or gutter of a cross-bow. || (Mécani- 
que) slide, || — de Stephenson (machine à vapeur), 
Stephenson's link-motion. || (Tissage) ere | — de rå- 
teau (Horlogerie), rack-groove. || (Tour) bed. 

COULISSEAU, s. m. (Menuiserie) guide, tongue. || 
(Machine à vapeur) slide-block, slide, guide; — x du 
T, motion-bars, cross-head guides. 

COULISSIER, s. m. [t. de Comm.] a stock- 
broker who transacts business at the bourse elsewhere 
than at the stand of the exchange agents and be- 
fore or after the hours of public sales. || Coontssten 

habitué des coulisses |, a greenroom frequenter. 

COULOIR (kéo-lwar), s. m. [écuelle ordinaire- 
ment faite de bois, qui a, au lieu de fond, une pièce 
de linge par où on coule le lait en le lirant] a skimming- 
dish, a strainer. || Coorore It. d’Archit. ; passage 
de dégagement d'un appartement à un autre], pas- 
sage, lobby; [d'un theatre], lobby. | Courorxs de 
la bile ['t. d'Anat. ], biliary ducts. I Couroras [ t. de 
Mar. ], certain gangways fixed on the sides of un- 
decked vessels; the grating gangways of those vessels 
that have their e very high in the middle; 
the passages leading to tlie several cabins or store- 
rooms of a ship. 

COULOIRE, s. V [passoire] colender, sieve, 
strainer, : 

COULON-CHAUD, s. m. [oiseau qui vit sur les 
bords de la mer et fuit son nid dans le sable] arena- 


show, pretext , pretence , appearance. A cela il a a | ria, sanderling. 


b . o * 0 
ui — ni apparerice de vérité, it has neither the colour 
II. 


COULPE (héolp), s. m. [ t. dogmat. ; faute, pé- 


Donner un — , to strike, to deal or give a blow, 
to give a stab, a push, a slap, a stripe, a bang, etc. ; 
to strike, hit, thump ; to stab, pierce; to cut, slash, 
gash; to push, thrust, shove, bump; to smack, tap; 
to lash, to whip; (pop.) to bang, lick, maul; to 
thwack. Porter un —, to deal a blow, to level a 
blow, to aim a blow. — donné avec vitesse, rap. 
Petit —, pat. Je lui ai donné un bon —, I gave hin 
a good knock, Yj s'est donné un grand — contre la 


muraille, he gave himself a violent blow against the 
wall, — de poing , a cuff, a fistycuff, rubber. Don- 
ner des — de poing, fo dor, to cuff. Se batire a — 
de poing , faire le — de poing, to box. — de coude, 
a push with the elbow. — de patte, a claw. Un — 
d'arrière-main, a back-stroke. — de pied, a kick. 
Donner des — de pied, to hick. il n'y a qu'un 
— de pied jusqu’à son chateau [on y peut aller en 
peu de temps], i is but a step to his seat. Donnez 
un — de pied jusque Ja, step thither. — de mouton, 
a butt of a ram. — de bâton, a blow with a stick 
or cudgel; a cudgelling, bastinado. Donner des — 
de bâton à quelqu'un, to cudgel one, to give him a 


cudgelling. Uni — de canne, a blow or stroke with 


a cane, a caning. Donner des — de canne, fo cane, 
to strike with a cane, to give a caning. — d'épée, 
a cut or thrust with a sword, a pass; [blessure ], 
a sword-wound. Donner un — d'épée, to strike, 
thrust, pierce , stab or wound with a sword, — de 
fleuret, a pass. — de fouet, a blow with a whip, a 
lash, eah , smack; [le claquement], smack of a 
whip ; the smacking of a whip. Donner des — de 
fouet a quelqu'un, to strike with a whip, to horsewhip, 


to give a horsewhipping , to lash. Il lui a donné un 


— de fouet dans le visage, he cut his face with his 
whip. J'entendis retentir l’église de trois ou quatre 
— de fouet qui me firent juger qu'il passait par là 
quelque mulelier, Z heard the church echo with two 
or three smacks of a whip, which made me conclude 
that a carrier was passing. — de dent, a bite, 
biting, nip. * Il wen perd pas un — de dent [il ne 
laisse pas que de manger comme à l'ordinaire ], Ais 
grinders wag ne'er the slower. Un — dongle, a 
scratch with one’s nail, a nip. || Cour [ son que ren- 
dent certains corps lorsqu'ils viennent à ètre frappés], 
sound, J'entends les — du tambour, J hear the sound 
or the 1 . of the drum. Un — de cloche, stroke or 
ling of a bell. Au — de trois heures, when the clock 
strikes three, at three v’clock + Êtes-vous sujet à un 
— de marteau, à un — de cloche | dépendez-vous. 
de l'heure]? are you bound down or tied to time? 
are you not master of your time? Je ne suis pas su- 
jet à un — de marteau, I am free and master of my 
time ; hours were made for slaves. || Cour [ blessure], 
wound, gash, stab; [ meurtrissure | , Oruise. — mor- 
tel , a mortal blow or wound. Il est tout percé de —s, 
il est tout couvert de —s, his body is pierced all over 
with wounds , he is covered with wounds. — orbe 
[t. de Chirurg. } V. Orsz. || Cour [la marque des 
coups qu'on a reçus ], Som, stripe, scar. Il est tout 
couvert de —s, his body is covered with blows, 
stripes or scars. || Cour s emploie dans beaucoup de 
locutions différentes. — de crochet [t. de Maçon. ; 
dégagement d'une moulure J, finishing stroke. Un — 
de filet, a haul, a pull, casting of the net. Ce n'é- 
tait pas la un grand — de filet, that was no great 
catch. Un — de sifflet, a whistle, whistling. Un — 
de peigne, combing. Donnez-lui un — de peigne, 
comb his hair. Un — de tonnerre, a clap of thunder. 
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bär, båt, båse, antique : thére, abb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rôb, lôrd, mood, höod, vôs , mon: båse, bat, lrun. 


Un — de foudre, thunder-bolt, Elle est secrète com- | — , he fired at him but missed his arm. Ils n'ont = parti qu’on doit prendre dans une circonstance ing. 
me un — de tonnerre, comme un — de canon [elle | tire un seul — , they have not fired a single shot. | pinée ; et, en général, discerner rapidement ce qu'il 
divulgue tout ce qu'elle sait], she is as secret as the | Nous entendimes un — de pistolet , we heard the re- y a d'important, d'intéressant dans les affaires], 10 
town-crier. * Uù — de foudre, un — de massue | port of a pe Le bâtiment salua le fort de plu- | have a keen eye, a good eye, to see one's way clearly, 
[ quelque événement imprévu, étonnant, accablant}, | sieurs —s de canon, the ship saluted the fort by a| Avoir le — d'œil juste, sùr, pénétrant, to have a 
a thunder-bolt , a stunning blow. Cette nouvelle a été | discharge of several guns. Une salve de cent — de correct, a sure, a keen eye. Avoir du — d'œil, to 
pour lui un — de foudre, un — de massue, he was canon, a salute of a hundred guns. Il a quatre —s | have a correct eye, to see clearly. || Cour d'œil [1e 
thunder-struck at the news. Un — de sang [apoplexie | à tirer, he has four charges left. Aller aux —s [ al- | dit encore de la vue d'un paysage, de l'aspect d'un 
de sang causée par la trop grande: abondance du | ler à l'endroit où l’on se bat], to go to fight. Se four- | édifice , d'une assemblée, Sc); coup-d'œil, sight, 
sang], apoplectic fit. — fourré [ t. d’Escrime; quand | rer aux —s, to expose one's self at random. Comme Le — d'œil en est charmant , the coup-d'œil is char. 
chacun donne, un coup et en reçoit un autre en même | il visitait la tranchée, il reçut un — dans la tête, dont | ming. Cette réunion offrait un — d'œil ifique, 
temps], an interchanged thrust. Se donner des — | il mourut, as he was visiting the trenches , he received | the assembly presented a magnificent sight. || Le pre. 
fourrés, to interchange thrusts, to run each other | a shot in his head, which killed him upon the spot. | mier Cour d'œil [ le premier aspect Fone personne 
|| Cour [eu t. de Mar.]: — de canon d'assurance , | ou d'une chose], first sight , first view. Au premier 
gun fired, to affirm the ship being of the nation whose | — d'œil sa figure déplait, at first sight her face is 
colours she displays. — de canon à l'eau, shot be- disagreeable. Le premier — d'œil passé, on s'accou- 
tween wind and water. —de canon en bois, shot|tume à la voir, after the first sight we become accus. 
received in the upper-works of a ship. — de canon de | tomed to look upon her. Le premier — d'œil de ce 
diane, morning-gun or morning-watch gun. — de | jardin est assez agréable , the first view of this garden 
canon de retraite, evening-gun or night-watch gun. is pleasing enough. || Cour I se dit figurément, ur- 
— de partance, farewell gun; the cannon fired on | tout en parlant des choses qui nuisent, qui causent 
the departure of a ship, as a signal for sailing. Un | un sentiment pénible ] , stroke, blow. II snpporta les 
— de vent, a sudden squall, gust or spurt of wind, | — du sort, de la fortune, avec une noble résigna- 
a violent gale. — de vent forcé, stress of weather. | tion, he bore the strokes of fate, the blows or buffets 
Un — de tempête, a storm. Un — de mer, ahigh| of fortune with manly resignation. Cette dehite 
sea, a surge of the sea, billow of a mighty sea, shock | porta un coup funeste à la gloire de ce prince, this 
of a wave, — de talon [se dit du choc qu’éprouve | defeat struck a fatal blow at the glory of the prince. 
un navire en passant sur un écueil], a blow on the | Cet événement fut un — mortel pour leur indépen- 
heel, — de gouvernail, wild steering. I Cour de dance, this event was a death-blow to their indepen- 
main [t. de Guerre; expédition, attaque faite à l'im- | dence, Cette nouvelle lui porta un — mortel, this 
proviste, sans le 1 et les précautions nécessaires | intelligence gave him a mortal blow. La calomnie re- 
pour attaqur en règle; il se dit aussi de toute entre- | doubla ses —s, et parvint à le rendre suspect, ca- 
prise hardie dont l'exécution est prompte], coup-de- | lumny redoubled her strokes, and at last made lin 
main, sudden attack. Cette place ne craint point les | suspected. Ce fut vainement qu'il essaya de la con- 
—s de main, the place has nothing to fear from a | soler, le — était é, in vain he endeavoured to 
coup-de-main. Donner un — de main à quelqu'un | console her, the blow was struck or given. Porter 
[ fam., l'aider), to give one a hand. Donner un | — [ nuire ], to hit, to give or strike a blow. Se 
— d'épaule fam., aider à quelque chose], fo put | plaisanteries portent —, his jokes hit. Ce chagrin 
one's shoulder (to a thing); [venir au secours de | porta — à sa santé, this grief gave a blow to or 
pus to give (some one) a helping hand or a | struck a blow at his health. Porter — (se dit ausi 
ift. Donner un — de collier [ fam. , faire un nouvel | de certaines choses qui font une grande impression 
effort pour réussir dans quelque entreprise], to put | ou qui tirent à conséquence], fo tell , to take effect 
one’s shoulder to the wheel. | Cour [se dit de l'ac- | Telle est la. considération dont il jouit, que tout ct 
tion rapide et momentanée de certaines choses ], qu'il dit porte — ,such is the consideration he enjoy 
stroke , touch. Lier plusieurs notes d'un seul — d'ar- | that every thing he says tells, Cette démarche a porté 
chet, de langue to join several notes by a single —, this step has told, has taken effect. | Cour [se 
stroke of the bow, by a single movement of the tongue. | dit de certaines manières de jouer et de certaines 
Un — de ciseau , de lime, a stroke or touch of the | rencontres qui se font dans le jeu], throw, cast, 
scissors , a stroke of a file. Un — de rasoir, stroke of | hit, move, stroke, fling, turn. Un — de dés, 6 
a razor. — de pinceau, stroke of a pencil. — de throw or cast at dice. Un — de bonheur, a lucky 
plume , stroke or dash of a pen. — de brosse, rub| hit or cast, — de malheur, an unlucky hit. || Cove 
of a brush, || Cour [se dit, par extension, en par-|[au jeu de Dames et aux Échers], a move (a! 
lant de ce qu’on fait rapidement, légèrement, ou sans | draughts and chess). — de partie, the throw, tie 
y apporter le même soin que de coutume], touch. Il | stroke, the move that wins the game. Faire un— de 
n'y a plus qu'un — de pinceau a donner à ce tableau | grille [t. du Jeu de la Paume ], to strike the ball 
pour le terminer , there-is only a touch of the pencil | into the hazard. Rompre le — [rendre le coup nul] 
wanting to finish this picture. Je suis trop pressé | to bar the stroke, to make it go for nothing. — € 
pour me faire coiffer, un — de peigne suffira, Z am | dés [ au jeu du trictrac; celui qui amènera le dé le 
too hurried to have my hair dred: „ a touch of the | plus fort jouera le premier], the highest plays fra. 
comb will suffice. l Cour de barreau [en t. d'Impr.; * + Le — vaut la balle, le — vaut l'argent [ceci & 
l'action par laquelle l'ouvrier imprimeur , tirant a lui | dit d’une chose qu'on a faite , qui vaut bien la peine 
le barreau de la presse, fait descendre la platine sur | qu'on y a pries | , it is worth all the trouble ; it is 
le petit tympan, et opère, par le foulage qui en résulte, | worth one’s while. || Cour [se dit des actions hu- 
l'impression de la forme sur le papier], pull of the | maines] , action, act; attempt, deed, turn, oppor 
bar. Presse à deux —s [celle où deux coups de barreau | tunity. — d'étourdi, a rash action or attempt. — 
sont nécessaires pour l'impression d'un seul côté de la | hardi, a bold stroke or attempt. — de désespoir, # 
A Il a été le plus fort, il a porté les —s [il a été | feuille], a press with two pulls, || Cour d'œil [ re- | desperate attempt. — d'ami, a good or friend turn. 
attu }, he was the only gainer, he got a drubbing. | gard prompt et de peu de durée], glance, look. Je- | — d'essai [la première action par laquelle on donne 
Il y aura bien des —s de donnés , there will be hard | ter un — d'œil sur quelqu'un, sur quelque chose, | des marques de ce qu'on est capable de faire], frst 
fighting. Porter —, to hit home. Il ne tire — qui ne | fo give a glance at any one, at any thing. Je vais essay, first attempt. — de maitre [ d’habile homme |, 
porte, he hits every time; every shot tells. Cela fut | donner un — d'œil à ce qui se passe chez moi, 14 masterly stroke or performance. — d'éclat, a bril- 
abattu à — de marteau, it was beaten down with am going to give a look at what is doing at home. | liant action, a striking act. — de tète [d'un grand 
the hammer. À — dè coguée , with an are. Il lui a | Un — d'œil expressif, an expressive glance of the eye. jugement], a great piece of wisdom; [une choe 
donné un — de jarnac, le — de jarnac [coup qui ac- | — d'œil d'intelligence , a look of intelligence. Lancer | faite par caprice], a giddy or rash action. —4 
cable; mauvais tour auquel on ne s'attend pas], Le | un — d'œil furieux, menaçant, to dart a furious or | tat [ utile an bien de l'etat ], a piece of great policy 
gave him the finishing blow or the coup- de- grace. threatening look. Il n'a pas seulement obtenn la fa- | [ mesure extraordinaire à laquelle un gouvernement 
| Cour de canon, — de fusil, — de pistolet, etc. | veur d’un — d'œil, he did not obtain the favour of|a recours, lorsque la sûreté de l'état lui parait com- 
lle coup que porte le boulet, la balle, etc. , lancé par | a look even. Bu haut de cet édifice on embrasse d'un | promise], extraordinary or violent measures. — da 
un canon, fusil, etc. ], @ cannon ball or shot, a | — d'œil tout un vaste horison, from the top of this | torité, an unusual act of authority. Faire un — dau- 
musket ball or shot, a pistol ball or shot. — de feu | edifice the eye takes in at a single glance all the wide | torité, to exercise one’s authority in an unusual man- 
[ blessure faite par une arme à feu], a shot, a | horizon. (Ae un — d'œil sur les événements re- ner. — de hasard ou de fortune, — d'aventure, 4 
gunshot, a gunshot wound, — de feu [ décharge ], a | marquables de cette période, let us gie a glance at | mere chance. — de bonheur, a lucky chance. — de 
shot, Cour [éclat, bruit, décharge des armes à feu], | the remarkable events of that period. || Cour d'œil | malheur, an unlucky chance, a misfortune, — im 
report, discharge of fire-arnis, cannon, étc. — de |[ aptitude à saisir à la simple vue, avec précision, | prévu , an unexpected accident, — du ciel, — den 
canons [salve], guns, cannons. || Cour [la quantité de | et de manière à s'en former une idée exacte, la fi- | haut, — de la Providence, a gr-at providence, $ 
poudre qu’il faut pour charger une arme à feu], a | gure, les proportions et le caractère des objets], a | providential hit. Ila fait le —, he has done ‘the deed. 
charge. Tirer un —, V. Tinen. Il a eu le bras em- | correct eye. Le — d'œil est une qualité essentielle au J'éprouvais ce trouble funeste qui suit 915 
porté d'nn — de canon , his arm was shot off by a | peintre, au sculpteur, à l'architecte, a correct eye | comme une furie, un homme qui vient de faire un 
cénnon ball. Il a reçu un — de fusil, he has received | is essential to the painter, sculptor, and architect. | mauvais —, I suffered that inconceivable anstly 
@ gunshot wound. Il tu a sur lui, mais il manqua son | Avoir un — d’œil excellent I voir promptement le | which, like a fury, incessantly pursues the man whe 


through. * Porter un — fourré [rendre en secret un 
mauvais office à quelqu'un], to do one a secret in- 
jury. Un — de soleil [impression violente et quelque- 
fois mortelle que le soleil fait en certaines circonstan- 
ces sur ceux qui s’y trouvent exposés ], a violent im- 
pression of the sun upon those that are exposed ‘to it 
in hot countries. Il a reçu un — de soleil, he was 
struck by the burning rays of the sun. Il est mort 
d'un — de soleil, he died from the heat of the sun, 
his death was occasioned by the violent heat of the 
sun. — d'air [fluxion ou douleur qui vient de ce 
qu'on s'est exposé à un courant a is cold or 
pain occasioned by sitting in a draught of air. Le 
— de grace [ le dernier coup que l’exécuteur donne 
à un patient, afin qu'il ne languisse pas davan- 
tage], the coup-de-grace, the finishing blow given 
to persons executed, Un — dans l'eau, un — 
d'épée dans l'eau [un effort, une action inutile], 
beating the air. Un — de bec, un — de dent, un 
— de langue | une médisance, une raillerie pane i 
shooting one's bolt, a gibe, a wipe, a rub, slander, 
On ne sait comment il faut vivre pour se meltre à 
couvert des — de langue, one does not know how to 
live so as to avoid slander. * Voilà le — de lan- 
gue! there’s a scandalous reflection for you! Assom- 
mer de —s, rouer de —s, fo maul, to beat in a 
cruel manner, to break one’s bones. Délourner le 
—, rompre le —- [ empêcher qu'une chose préjudi- 
ciable ne se fasse], to ward off the blow. * Rabat- 
tre les —s [ adoucir une affaire, apaiser les esprits, 
-empécher qu'ils ne s'aigrissent ] , to soften the matter, 
to pacify animosities. Faire son —, manquer son 
— [exécuter ou ne pas exécuter son dessein, réussir 
ou ne pas réussir dans son entreprise], fo succeed or 
to fail in one's project, to miss one's end. M Le 
brave, voyant le — manqué, prit la fuite pour évi- 
ter les éclaircissements, the bravo, seeing the affair 
miscarried , took to his heels to avoid explanations. 
— perdu , random shot or blow, Tirer à — perdu 
[ sans aviser à aucun but certain], to shoot at ran- 
dom. Donner un — de corne à un cheval [ le saigner 
au palais], to bleed a horse in the roof of the mouth 
with the horn of a roebuck. Donner un — de ca- 
veçon à un cheval, to check a horse. + Donner un 
— de chapeau [ salter ], to pull off one’s hat. Cela 
ne vous coûtera qu'un — de chapeau, you will have 
it for alittle bowing and scraping. Avoir un — de 
hache, un— de marteau a la tête [ un grain de folie], 
to be a little cracked , to be cracitbrained. f Faire 
d'une pierre deux —s [ venir à bout de deux choses 
par un seul moyen J, to Kill two birds-with one stone. 
Fans — férir [sans tirer aucun coup, sans se 
attre ], without striking one blow, without fighting. 
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kas done a bad action. Là nous attendions que la 
fortune nous offrit quelque bon — à faire, there 
we wailed, expecting that fortune would throw 
some good luck in our way. Jamais peut-éire ils 
n'avaient fait un si beau —, Z do not believe that 
ever they got such a booty before. Se hater de faire 
son —, to hasten the execution of one's design. 
[l ne restait à la dévotion qu'un second — à faire, 
c'était de ruiner l’industrie, etc., there was but one 
thing more left for bigotry to do, and that was 
to ruin industry. Un — de partie [action importante 
qui décide du succes d'une affaire], a decisive blow, a 
masterly stroke. En arrétant les séditieux, on a fait 
un — de partie, it was a masterly stroke to seize the 
ringleaders of the sedition. Il a un — sûr, he has a 
fair aim ; he cannot miss. Un — sûr [une chose qui 
ne manquera pas d'avoir son effet], a certainty. S'il 
vous a promis quelque chose, c'est un — sûr, if lie 
has promised you any thing, it is certain. || Cour 
[fois], time, touch, bout, fling, turn. Un —, once. 
Deux —s, twice. Trois —s, three times, thrice. Le 
premier, le second —, the first, the second bouts Il 
a réussi le premier —, he succeeded at the first fling. 
Il a encore trois —s à jouer, he has still to play three 
times, three turns, Ce qui ne pent se faire en un —- 
se fait en deux, what cannot be done at one bout will 
be done at two. Ne gagnerai-je pas un —? shall not 
I win so much as once? shall I be always beaten? Il 
m'a gagné vingt guinées d'un seul —, he won twenty 

uineas from me at one haul, touch. Encore un —, 
je n'entends rien à toutes ces balivernes, once more 
1 tell you, I comprehend nothing of all this nonsense. 
Cour [se dit de la quantité de vin, etc., que l'on 
boit en une fois], draught, glass, etc. Buvez encore 
un —, drink once more ; arink another glass ; mend 
your draught, Boire un grand —, to drink a large 
draught, Boire à petits — s, to sip, to drink small 
draughts. Buvons un — ensemble, let us drink a 
glass together. Boire le petit — ( être sujet a boire; 
faire une petite débauche], to tipple. || — de battant 
(lissage) beat-up. || (Machine à vapeur) — d'avance, 
fore-stroke ; — d'arrière, back-strock ; — d'air, shock 
of the air in a boiler, || — de poing (Arquebuserie), 
pocket-pistol. || (Tonnellerie) piercer. 

À Cour pg, adv, À — s de baton, with a cudgel, 
a sword, an arrow, a musket, a gun, a pistol, with 
the fist, with kicks, * La plupart des livres ne sont 
fabriqués qu'à —s de dictionnaires, most books are 
manufactured only with the help of dictionaries. 

a cx Cour, POUR LE Cour, adv. pour cette fois-ci] 
now, this time, for once. C'est à ce — que, it is 
now that, Pour le —, je vous apporte de bonnes 
nouvelles, this time I bring you good news. C'est 
pour le — que les affaires vont vous faire peur, it is 
now you will be sick of business; for once you will Le 
sick of business. (A ce coup is obsolescent.) 

arnès Cour, adv. [trop tard et après qu’une chose 
est faite] too late. 

Cour sun Cour, a Tous Cours, adv. [à tout propos, 
souvent] af every turn, ever and anon. — [immédia- 
tement l'un apres l’autre] one after another: Ils s'em- 
Piffraient de jambon, de langues de bœuf et d'autres 
viandes salées, qui les obligeaient à boire — sur —, 
they were cramming themselves with ham, cold 
tongue, and other salt meat, which obliged them to 
redouble their draughts. 

DU Pramian Cour, ady. [d'abord] ar the first, pre- 
centiy. 


TOUT a Cour, adv. (soudainement, en un moment] 
all of a sudden, sud enlx. 
TOUT D'un Cour, adv. [tout en une fois] at once, 
all at once; at one dash or bout. 
A Cour son, adv, [immanquablement] certainly, to 
4 certainty, unquestionably. Vous le trouverez à — 
sûr, you will find him or meet with him most certainly. 
a est ainsi, à — sûr, if is so, toa certainty. 
COUPABLE (kéo-pAbl ), adj. subst. [qui a com- 
Mis quelque faute] culpable, guilty, in fault, sinful ; 
Se a Commis quelque crime], guilty. Souvent l'in- 
Do âtit pour le —, the innocent often suffers for 
te guilty, H est — de tous ces crimes „ he is guilty 


0 ; i infi 
A om these crimes, * Nos —s climats, our sinful 


Con 


{Coupadie, in a ti may precede th 
in pro A „ y pr e the noun even 
éin UPAGE, s. m. [t. didact.; action de couper] 

NG, the ace of cutting. 


COUPANT, s. m. [se dit Des bords de l'ongle du san- 


clier ] the sharp edge of a wild boar's hoof; ¶ trau- 
aant], the edge. 


COUPANT, E, adj. v. [qui coupe] cutting. 

COUPAYA, s. m. [grand arbre de Caĩenne] cou- 
aya. 

COUP-DE-POING , s. m. [espèce de pistolets fort 
petits] a small pocket pistol. 

COUPE [kéop), s. f renee de couper] cutting. 
| Coure (tonture], cloth-shearing. La — des cheveux, 
tair-cutting. La — des pierres, hewing, cutting. 
Vendre, acheter un melon à la —, fo sell or buy a 
melon on condition of cutting it to ascertain his qua- 
lity. On n'a reconnu la fausseté de cette monnaie 
qu’à la —, the baseness of the coin was only disco- 
vered on cutting it. Cette étoffe est dure à la —, this 
stuff is hard to cut. || Coure [l'endroit par où une 
chose a été coupée], cut, the cut end. Voyez la — 
de ce drap, look at the cut end of this cloth. Une — 
de toile, de drap, de soie, de dentelle, ete., a piece 
of cloth, silk or lace from which more or less has 

een cut. || Cours [la façon dont on taille l’étoffe, le 

cuir, elc., pour l'employer], cut. Cet habit ne va 
pas bien, la faute en vient de la —, that coat does 
not fit well, because it is not well cut out. Un tail- 
leur, un cordonnier qui a la — bonne, a tailor, a 
shoemaker that is a good cutter, that is a good hand 
at cutting out, || Cours [l'action de couper un bois 
sur pied] cutting ; felling; { partie du bois ae Pon 
coupe ou que l'on doit couper], a fall of timber, cut- 
ting. Mettre en —, to mark for cutting , to set out 
for cutting. Il y a tant d'arpeuts à la — de cette an- 
née, the cutting for this year ae so man 
acres , or so many acres are to be felled or cut down 
this year. La — d'un bois taillis se fait de neuf ans 
en neuf ans, pe wood is felled every ninth year. 
Cette — est meilleure que la précédente, this fall or 
cutting is better than the last. J'ai vendu la — tant, 
1 have sold the cutting for so much. | Cour [ signi- 
fie, en t. d’Archit. et de Charp., La représentation 
d'un édifice, d'un vaisseau, etc., qu on suppose 
coupé verticalement dans le sens de sa Jongueur ou 
de sa largeur, ou méme horizontalement, pour en 
montrer les détails intérieurs et les dimensions], sec- 
tion, profile. — perpendiculaire , profile. — horizon- 
tale d'un moulin, horizontal section of a mill, La — 
d'un cintre, d'un dôme, la — d'une plate-bande, 
d'un escalier [ l'inelinaison des joints, des voussoirs 
d'un arc], the bend of an arch, etc. Donner plus ou 
moins de — à une plate bande, 10 give more or less 
bend to a plat band. || Coure de moulin de chamoi- 
seur [pile, auge], trough. 1 [la séparation qu'un 
des joueurs fait d’un jeu de cartes en deux parties, 
après que celui qui donne a mélé], cut; [action de 
faire cette séparation], cutting. Il a la — malheu- 
reuse, he has a very unlucky hand at cutting, Faire 
sauter la —, to restore the cards dexterously to the 
same place in the pack which they held before cut- 
ting. Je ne veux pas être sous sa —, I do not choose 
to sit after him at play. “Se trouver sous la — de 
quelqu'un [avoir affaire à lui, être sous sa dépen- 
dance et exposé aux effets de son ressentiment], to 
be under the lash of one, to be in his clutches. * S'il 
tombe jamais sous ma —, ifever he comes or falls 
into my clutches; if ever I have him in my power. 
|| Coure d'un ouvrage, the division of a work into 
parts, La — et la haison des scenes, the manage- 
ment and connexion of scenes. La — des vers, the 
cadence of verses. La — des phrases, the pauses in 
a phrase. || Coure tasse, vase à boire], » cha- 
lice, quaffing-bowl. Une — d'argent, a silver cup. 
Boire dans une — , to drink out of a cup. La — 
des délices, la — des afflictions, the cup of delight, 
of affliction. La — [la communion sous l'espèce du 
vin], the cup. || Coure It. d’Astron.; constellation de 
l'hémisphère meridional], Crater, Cup. | Coure 
{morceau de sculpture, vase moins haut que large; 
navicelle], squat oval vase. -— à la sciote, stone-saw. 

COUPÉ, s. m. [pas de danse] coupee ; {voiture 
dont la caisse n'a qu'un fond] a chariot; [la partie 
en forme de coupé qui est sur le devant des dili- 
gences ], the front part of a French stage coach. 

Cours, x, part. de Couper; cut. Un pays — 
[traversé de fosses, de canaux et de rivieres], a 
country intersected with rivers, canals, etc. || Cour 
bref, court, concis, lacouique ] short, concise ; j! t. 
de Blason], couped. Un style — [ dont les périodes 
sont courtes et peu liées], a style consisting of short 
and abrupt sentences ; a broken, loose style. Du lait 
— [mèlé avec de l’eau], milk and water. Un .car- 
rosse — [qui n'a qu'un fond], @ chariot. Pan — 
[surface qui remplace l'angle à la rencontre de deux 
pans de mur], a cant. + Pain — n’a point de maître 


[quand on a besoin de pain à table, il faut toujours 

rendre celui qu'il y a devant soi ou à côté, sans s'in- 
former à qui il est], bread that’s cut is every one’s 
property. 

8 (kõo-på), s. m. „ , cime d’une 
montagne] the summit or top of a hill. || Co 
[bande du moule.des Cartier], korde l i 
| COUPE-BOURGEON, s. m. [lisette; bêche; petit 
insecte fort nuisible ] vine- grub. 


COUPE-CERCLE, s. m. [ instrument qui sert à | 


couper circulairement] round-punch. || (Technologie) 
screwing in leg: 


COUPE-CHIFFONS, s. m. rags cutting-machine. ` 


COUPE-CORS, s. m. a corn-cutter. 


COUPE-CUL, s. m. [au Lansquenet; quand celui 


qui donne ne fait P une seule carte, et amène la 
sienne la première | a term at lansquenet, when the 
dealer turns up his own card first. (Old; coupe- 
gorge is the word now in use.) Jouer à coupe- 
cul [ne jouer qu'un coup, qu'une partie sans revan- 
che), to play a single game or cast without giving 
one revenge. 

COUPE-GORGE (kéop-gérz), s. m. [se dit De 
tout endroit où l'on court risque d’être volé, d'être 
assassiné; ce mot se dit aussi au Lansquenet, au lieu 
de coupe-cul] cut-throat place. 

[Coupe gorge, plur. des coupe-gorge; the real noun lieus is 
understood. See Courosé.] 

COUPE-JARRET, s. m. [brigand, assassin, bret- 
teur] cut-throat, ruffian, assassin. 

Coupe: ſarret, plur. according to the Academy des con pe- 
jarrets : the real noun is hommes, says Laveaux, des hommes 
coupe-jarret. See Cou ros. 

COUPE-LEGUMES, s. m. [instrument qui sert à 
couper les légumes en menus morceaux] vegetable- 
cutter. 

COUPELLATION (kéo-pél-la-sion), s. f [t. de 
Chim.; action de mettre un métal à la coupelle) cu- 
pellation. 


. COUPELLE (kéo-pél), s. f. [vase dans lequel on 
éprouve lor et l'argent par l'action du feu] coppel, 
cupel, or cuppel, test. Argent de —, fine silver. Essai 
à la —, coppelling. Fourneau de —, refining-furnace. 
' Mettre à la —, to put to the test or trial. Passer à 
la — to stand me test, to go through a fiery trial. 

COUPELLER, coupellant, coupellé, v. a. [faire 
passer de l'or ou de l'argent à la coupelle], to assay 
or try gold or silver by cupellation. 

COUPE-NAVETS, s. m. turnip-cutter, 

COUPE-NET, s. m. cutting-pliers, cutting-nip- 
pers. 


COUPE-PAILLE, s. m. [instrument pour hacher 
menu la paille pour les chevaux] a chaff-cutter. 


COUPE-PATE, s. m. [instrument de Boulanger) . 


dough-knife. ` 

COUPE-QUEUE, s. m. [instrument qui sert à 
couper la queue des chevaux] docking-knife. 

COUPER (kco-pa), coupant, coupé, v. a. [ tran- 
cher, séparer, diviser un corps continu} fo cut; [en- 
lever], to cut off, to lop or to strike off ; [abattre], to 
cut down; [déraciner, extirper, arracher], to cut out ; 
[rogner], ¢o clip, to pare, to cut shorter or Smaller; 
[châtrer], to geld; fdccouper!, to cut up, to carve; 
[dépasser], to cut up; [amputer], to cut off, to am- 
putate ; [couper avec une hache] , to chop. — menu, 
to mince. — un bois, to fell or cut down a wood. — 
un bras, fo cut off, to ampute an arm. — un habit, 
to cut out a coat. — la viande, to cup up or to carve 
the meat. — en filets, to cut in fillets. — par tran- 
ches, to slice, to cut into slices. — en deux, to cut 
into two. — un cheval, to geld a horse, — une ju- 
ment, fo spay a mare. — la queue, to dock. — en 
rond, fo round. — les blés , moissonner, fo cut down 
corn , to hy — la gorge à quelqu'un, to cut one’s 
throat , to butcher or kill one; [au fig. ; faire quelque 
chose qui le perd], 0 ruin or undo one, to break 
one's neck. Si vous le mettez en prison, vous lui cou- 
vez la gorge, if you put him in gaol, you will ruin 
him. Se — la gorge, to cut one’s throat; to cut one 
another's throat, to fight a duel with one. [Au fig.] : 


Vous vous coupez la gorge par cette raison {elle dé.. 


truil vos prétentions], that reason goes against you, 
you are cutting your own throat with that argument. 
Il fait un vent qui coupe le visage, the wind cut: 
one’s face. * Les sanglots, les soupirs coupent la 
voix, sobs and sighs stop the utterance. — la bourse 
à quelqu'un [lui voler adroitement sa bourse ou ce 
qu'il a sur lui], to pick one’s pocket. — dans le vit, 
32. 
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to cut to the quick. *Il a coupé dans le vif, he has; — un mat, to cut away a mast, — la lame, to cut 


touched the tender part, he cut to the quick. || Cov- 
rer [traverser, diviser, partager, interrompre], to 
cross; to divide, to intersect; to interrupt. Ce pays 
est coupé par de nombreux canaux, the country is 
intersected by numerous canals, — le courant [le 
traverser à la nage ou en bateau], fo cross the cur- 
rent. — le cours d'une rivière, to cut off or to in- 
terrupt the course of a river. Une chaine de monta- 
gne coupe toute celte province, a ridge of mountains 
divides that province into two parts. | Courer [t. de 


Guerre], to cut off, to intercept, to hinder, — les 


ennemis [se mettre entre une partie de leur armée et 
une autre partie ow entre leur armée et la place qu'ils 
couvraient], ¢o hinder the communication of the 
enemy, lo throw one’s self between them , to intercept 
their return. Leur avant-garde ayant passé la riviere, 
nos gens la coupèrent, the van having passed the 


river, our people intercepted their return, — les vi- 


vres à une armée, à une ville assiégée {fermer les ave- 
nues pour empêcher qu'on n'y porte des vivres |, fo 
cut off the communication, to prevent provisions being 
brought to an army or to a besieged town. *— les 
vivres à quelqu'un [lui retrancher les moyens de 
subsister], to famish one, to deprive him of all means 
of subsistence. — la communication d'une ville [se 
mettre devant, et empêcher qu'on en approche on 
qu'on n’y envoie du secours], fo cut off the communi- 
cation, to hinder any succour from being thrown into 
a town. — les eaux à une ville assiégée [ couper les 
canaux, les conduits des fontaines qui portent de 
l'eau à la ville |, to cut off or intercept the water from 
a besieged town. | Courer quelqu'un [le traverser], 
to cross one, to impede, to get before one. Nous 
marchions et sa voiture nous coupa, we were going 
along, and his carriage got before and impeded us. 
— la parole à quelqu'un krinterrompre en prenant la 
parole), fo interrupt him; {lui imposer silence], to 
cut one short, to silence one. Je lui coupai brusque- 
ment la parole, Z cut him short with a word. || Cou- 
rer court [abréger son discours], fo cut short, to be 
brief or short. Pour — court, to be brief, in short. 
* — court à quelqu'un {le quitter brusquement en lui 
faisant une réponse breve et décisive], to cut one, to 


quit one suddenly, to break away, off, from one 1 PERET [lime des émailleurs], enameller’s 


the midst of his discourse. || Couren [aller] par le 
plus court, par le plus court chemin’, fo cut, lo take 
the shortest cut; — par un sentier, to cut along the 
path; — par les champs, to cut across the fields. 
Nous pouvons — par le pré, there is a short cut by 


- the meadow. ||Couren le chemin à quelqu'un [se met- 


tre sur son chemin pour l’empccher de passer], fo 
stop one's way, to impede or obstruct one in one's 
way. — chemin à un mal [en arrèter le cours}, to 
stop or stay an evil, to arrest its progress, to put a 
stop to it. *— broche, — pied a un mal, à un 
abus; — la racine d'un mal [en ôter la cause], fo at- 
tack it at the root, to cut it off root and branch, to 
put a stop to. “+ — Vherbe sous le pied, sous les 
pieds a rpo [le supplanter avec adresse] , fo cut 
the grass under one's fect ; to trip up one's heels, to 
supplant one, to put one's nose out of joint. “+ On 
lui a coupé bras et jambes [on lui a fait une grande 
injustice], they have entirely undone him. || Couren 
[passer la racluire sur une mesure de grain] fo strike. 
|| Courer [mèler un liquide avec un autre], to mir. 
— du vin blanc avec du vin rouge, to mix red wine with 
white. — son vin, fo put water to one’s wine, to 
mix it with water, — du lait, to mix water with milk. 
Covrxa [t. de Chasse; abandonner la voie pour devan- 
cer la bête], to quit the scent. || Couren [gercer], to 


chap, to crack. Le froid m'a coupé les lèvres, the cold. 


has chapped my lips, has made my lips chap or crack. 
|| Courzr à quelqu'un sa journée, ete. [déranger son 
plan d'opération], to cut up one’s day, etc. || Cov- 
PER les sons [Musique], to pause. | Courer [se croiser 
avec], to cross, to intersect, Cette route coupe celle 
d'Orléans, this road crosses that of Orleans. | (Or- 
févrerie) to cut, to engrave: || les lames en flans, 
to form the planchets. || (Fabric. d'épingles ) to nip 
off. | — la vapeur, to cut off the steam. | — le velours 
[Tissage], to cut velvet.|| Courrr le platre(t. de Macon; 
lame des moulures à l'outil et non au calibre], 70 cut 
out. || Cobra le bois [t. de Menuisier; tailler des or- 
nem€nts avec propreté ], 20 carve neatly. || Courzn 
à la planche t. de Parcheminier; cerner une peau 
tout auteur avec un couteau], to pare. || Couren le 
grain [t. de Corroyeur; rebrousser la fleur avec une 
1 de liége], to pummel against the grain. 

Courer [t. de Mar.]. — le cable, to cut the cable. 


the sea, to divide the waves. — l'ennemi, to thwart 
or cross the enemy's course. — la ligne [t. d'évolu- 
tions navales], fo break the line. | Courer [séparer 
un jeu de cartes en deux, avant que celui qui a la 
main ne donne], fo cut (at cards). Il n'est pas permis 
de ne — qu'une carle, it is not allowed to cut but 
one card. — cul [manquer à tenir jeu quand on a 
gagné], fo go off with one’s winnings. | Courss la 
balle [t. de joueur de Paume; jouer de telle sorte que 
la balle ne fasse point de bond], to play low so as 
the ball will not rebound, 

Courer, v. u. [au Lansquenct; prendre carte, se 
mettre au nombre des joueurs] <o declare one’s self 
a player, lo make one, || Courx [t. de Danse; se jeter 
sur un pied, et passer l'autre devant ou derricre], 
to coupee, to make a coupee. ` 

se Courer, v. r. [s'entamer la chair avec quelque 
instrument qui coupe] fo cut one’s self. Il s est coupé, 
il s'est coupe le doigt avec son couteau, he has cut 
his finger with his kuife. || “se Couren de son cou- 
teau [ètre soi-mème l'artisan de ses malheurs], to 
stand in one’s own light, || se Couren [se dit des per- 
sonnes grasses, et surtout des enfants, lorsque leur 
chair se lend dans les plis qu'elle forme], to be chufed. 
Cet enfant se coupe, this child is chafed. |\\sz Courer [se 
dit des éloffes qui se gatent par les plis}, to cut, to fret, 
fo wear out. Les étoffes fortes se coupent plutôt que 
celles qui sont déliées, thick stuffs cut sooner in the folds 
than thin ones. || sx Courer [se croiser, se traverser], 
to cross, to intersect, Deux lignes, deux chemins qui 
se coupem, two lines, two roads that cross or in- 
tersect one another. | ss Course [se contredire et se 
démentir dans son discours], to contradict one's self, 
to falter, to go backward and forward, to equivocate : 
Les criminels se coupent souvent, criminals often 
equivovale. || se Couren [s'entre-tailler des deux pieds, 
en parlant des chevaux], to cut (to hit one leg with 
the other). 

COUPE-RACINE, s. m. [machine propre a diviser 
les racines pour la nourriture des bestiaux} turnip- 
cutter, root-breaker, 

COUPERET (kéop-ré) s. m. [couteau de boucherie 
et de cuisine, fort large], cleaver, a chopper. || Cou- 

Ab. ( Paveur) 
iron hammer for breaking paving-stones. 

COUPEROSE (kéop-réz), s. f. [nom donné par 
les anciens chimistes à differents sulfates métalliques] 
copperas. — naturelle, “. Virrion. — verte [sulfate 
de fer], green vitriol. — blanche {sulfate de zinc], 
white vitriol, — bleue {sulfate de cuivre], blue vitriol. 
|| Courerose ft. de Méd. ; affection cutanée , boutons 
et rougeurs au visage], a cutaneous affection of the 

ace, 
á COUPEROSÉ, E (köop-rö-zů), adj. [se dit d'un 
visage gâté de bourgeons et de rougeurs , se dit aussi 
des personnes : boutonné, bourgeonné] pimpled, full 
of red pimples. Elle a le visage tout couperosé, elle 
est toute couperosèe, her face is full of red pimples. 

COUPE-TETE ou CHEvAL-FONDU, $. m. het que 
jouent les enfants, en sautant de distance en distance 
les uns par-dessus les autres] /eapfrog. || Cours-rère 
[autrefois, bourreau, exécuteur], headsman; [subst. 
et adj. : assassin révolutionnaire], cut-throat. 

COUPEU-R, SE (kôo-pêur, péuz), s. m. et f 
[qui coupe; se dit de ceux qui coupent les grappes eu 
vendange], cutter; a grape cutter or gatherer, (T 
se dit aussi de ceux qui jouent au lansquenet J: I 
avait à la table douze —s , there were round the tall 
a dozen people playing at lansquenet. || Coursur 
de bourse [flou], pickpocket, cutpurse. || Coureur 
de racines [ancien nom des herboristes]. herbalist. 
|| Covreuss (Papeterie), paper cutting machine. 

COUPIS, s. m. [toile des Indes] Zadian check. 

COUPLE (kôopl), s. f [deux choses de même es- 
pèce mises ou considérées ensemble], a couple. Une 
— d'œufs, a couple of eggs. Une — de bœufs, a 

yoke of oxen, Une couple de lièvres, a brace of hares. 
(Couple ne se dit jamais des choses qui vont néces- 
sairement ensemble, comme les souliers, les bas, les 
gants, cic. : on dit alors une paire.) || Courre [le 
lien dont on attache deux chiens de chasse ensemble], 
couple. || — de torces (Mecanique), couple of forces. 

Courts, $. m. [deux personnes umes ensembie par 
amour ou par mariage] couple, pair. Uu beau — 
d'amants, a fine couple of lovers. C'est un — bien 
assorli, they are well-matched. — heureux, — 
fidèle, a happy, faithful couple or pair. || Courtz 

[deux étres animés, unis par la volonté, par un 
sentiment, ou par tout autre chose qui les rend 


propres à agir de concert], a couple; a pair; « 
brace ; (celui-ci ne se dit des personnes que daus ug 
style plaisant ; et pair ne se dit guère des personnes), 
Un — d'amis, a couple of friends. Un beau — de 
chiens, a fine couple or pair of dogs. Un — de 
chevaux, à pair of horses. || Courrz [t. de Ma.], 
frame. —s de levée, frames of a ship. Maitre — 
midship-frame. —s de remplissage, filling timber. 
— de balancement, balance timbers or frames. Les 
—s de l'avant, fore-body. Les —s de l'arrière, after. 
body. — de lof, loof-frame or loof-timbers. — de 
coltis, foremost frame, knuckle-timber, — de hau- 
bans, pair of shrouds, 

COUPLER (kéo-pla), couplant, couplé, v. a, 
[attacher des chiens de chasse avec une couple; loger 
deux gens de guerre ensemble} to couple. . 

COUPLET (kôo-plé), s. m. [stanoe, nombre de vers 
formant un sens et faisant partie d'une chanson] cou- 
plet, verse ; [il se dit au pluriel pour Chanson: ] ver- 
ses, song. Un — de chanson, a verse of a seng. 
Celte chanson wa qu'un —, this song consists of one 
verse only. Des —s satiriques, satirical verses, a 
poetical lampoon. Des —s de circonstances, occa- 
sional verses. || Courier [morceau fonnant un sens 
complet qu'un acteur déclame sans interruption), 
tirade, —s, —s satiriques, lampoon , 19 Coc- 
punt [t. de Serrur.; deux pattes de fer à queue da- 
ronde, unies par deux charuicres], dove-tailed hinge, 

|— de presse (Imprimerie, joints. || (Arquebusrie) 
un with broken barrel. | 

COUPLETER, v. a. to lampcon, to write a song 
against one. 

COUPLETIER s. m. [faiseur de couplets] versifier, 

COUPOIR, s. m. cutter (Monnoyage) cutter, blank. 
cutting machine, || Couroin It. de Fond. eu caract.; 
établi sur lequel on coupe les caractères], dressing» 
bench, rule-cutter, || (Machine) panching-machine; 
cutting press. || (Technologie) blade. , 

COUPOLE (kôo-pôl\, s. f. (Tintérieur, la parte 
concave d'un dòme; quelquefois il se dit du dòme 
mème] cupola. 

COUPON (kéo-por), s. m. [petit reste d'étoffe] 
a remnant. || Courox (papier portant intérêt, et dont 
on coupe une partie à chaque échéance), coupon, 
dividend (in the public funds). || Couros [L de theat.; 
chacun des billets qui donnent entrée dans une même 
loge], a check. || Courox [pièce de baptiste, coupe 
juste à la longueur de deux aunes], pieces of cambric. 

COUPURE (kôo-pdr), s. L [séparation, division 
faite dans un corps continu par quelque chose de 
tranchant; incision , taillis ] cut, incision, slit, slask; 
[au figuré, suppression], suppression, erasure, Jal 
une — au doigt , Z have a eut in the figger. Il y aune 
coupure à cette étolfe, there is a slit in this stuf 
Faire des coupures à une pièce de théâtre, to cut oul 
or expunge passages of a dramatic composition. 
|| Courur« [t. de Guerre; retranchements, fossts, 
palissades qu'on fait derrière une brèche por s] 
défendre], intrenchment, ditch or palissade behind a 
breach; lil se dit aussi des petits canaux que l'on pra- 
tique pour faciliter l'écoulement ou changer le outs 
des caux], eut {d'un pont] cut or opening for the 
passage of floating bodies. . 

COUPY, s. m. [grand et gros arbre de Caienne, 
ainsi nommé à cause de la pesanteur deson bois] conpy. 

COUR (kéor), s. f. [autrefois Court, d'où est sent 
courtiser, courtisan; espace, à découvert enfermé de 
murs ou de bâtimeuts, qui est ordinairement à l'entré 
de la maison et en fait partie] court, yard. Mason 
entre — et jardin, a house between yard and garden. 
— d'entrée, entrance court, — principale, principal 
court. Avant-—, first court. — de devant, front 
court, — de derrière, back-court, — puvée, sable, 
gazonnée., paved, gravelled , werfed court. Buse 
[où l'on nourrit la volaille], poudtry-yard; [où sont 
les étables, etc.], stable-yard; [cour séparée de la 
cour principale et arenes PT les équipage) lower 
or inner court; coach-yard. * Nouvelles de basse-— 
[bruits populaires, nouvelles fausses, ridicules], Gr 
street news. || Cour [le souverain et son conseil; 
lieu où est le souverain ; les officiers, les principaux 
seigneurs qui accompagnent ordinairement un Tot, 10 
souverain], court, Ordre de la — [ du prince ov x 
son conseil], order from the court, Èwe bien à n 
—, il est à la —, il est allé à la — [et non en cour} 
to be great at court, he is at court, he has AE 
he is gone to court, La — est partie, the court ts, u 
out. — plenière [assemblée solennelle que arene 
les rois le jour de quelque grande fête], ¢ plenary 
court; [au figuré, une grande compagnie, large cus 
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pany, a rout, * Vous avez, vous tenez aujourd'hui 
— plenière, you have a large ay A to-day, you 
have a rout. Les gens de la —, the courtiers. Amis 
de — , court friends. Lair, l'esprit, le ton de la —, 
the court air, the spirit, tone of the court. Il sait bien 
sa —, he is well versed in court etiquette. Eau 
bénite de — 3 promesses, caresses trom- 

ses], court holy water, fair empty words. Avoir 

che a la —, chez le roi, to eat at court. Effronté 
comme un page de —, as impudent as a court page. 
$4 C’est la — du roi Pétaut [c'est un lieu où chacun 
veut commander et où il n’y a que de la confusion], 
‘tis a Dover court, a bear-garden. Intrigues de —, 
court intrigues, back-stairs manœuvres. || Coun [se dit, 
par extension, des respects qu’on rend à une per- 
sonne, des assiduités qu'on a auprès d'elle, dans la 
vue de lui plaire, d'obtenir sa bienveillance, etc.], 
court, Faire la — à quelqu’an [lui rendre des res- 
pects, des assiduités], fo make one’s court to one, 
to pay attentions to one, ta wait on one. l'aire la cour 
à une dame, to court a lady. Il me faisait assidument 
sa cour, he was very assiduous in paying his court 
to me. Faire la — de quelqu'un [hri rendre de bons 
offices auprès de quelqu'un |, fo serve one, to do him 
a good office. Je lui ai bien fait votre cour, Z spoke 
in your favour. Je lui dirai cela, je lui en 
ferai ma — [cela lui plaira et me rendra agrcable], 
1 will tell him that, and make a merit of it. || Cour 
[siége de justice où l'on plaide], a court. Cour qui se 


tient dans une ville maritime, portmote. — de préro- 


gative, prerogative court, — ecclésiastique, ecclesias- 
tical court. Eu — d'église, at Doctors’ commons. Metire 
hors de —, ou hors de — et procès [renvoyer les 
parties comme n'y ayant pas sujet de plaider], to 
dismiss the cause, to nonsutt, Hors de —, nonsuited ; 
(autrefois, en matière criminelle, il signifiait qu'il n’y 
avait pas assez de preuves pour asseoir une coudam- 
fation], discharged, dismissed, Prononcer un hors 
de —, to pronounce or declare a nonsuit. 

COURABLE, adj. [1. de Chasse; qui peut être 
couru] that may be hunted. 

COURADOUX, s. m. [t. de Marine; entre-pont] 
between-decks. (Old.) 

COURAGE (kôo-räz), s. m. [disposition par la- 

uelle l'âme se porte à entreprendre quelque chose 
de hardi, de grand] courage, daring; [ disposition 
de l'âme à repousser des dangers], courage, manliness, 
spirit, mettle, fearlessness; | disposition de l'âme a 
suuffrir des revers ou des douleurs], courage, forti- 
tude, greatness of soul, spirit, manliness. Sans —, 
pusillanimous, heartless, spiritless. Grandeur de — , 
greatness of spirit. Faible —, — bas, peu de —, 
manque de —, faint-heartedness, base spirit. — haut, 
fier, male, a high, proud, manly courage. Mais il 
perdit tout son —, but he did not keep his resolution. 
Nous employons toutes sortes de moyens pour leur 
abatire le—, we employ all manner of means to 


break their spirit. Prendre, reprendre —, to be of 


good heart, to pluck up courage, to cheer up. Man- 
quer de —, to be wanting in courage, to be faint- 
hearted. Le — lui manque, his courage fails him, he 
has not the courage necessary. Son — le perdra, his 
daring will be his ruin. Refroidir le — , to cool the 
courage. Perdre —, to be discouraged, to flag, to 


despond. Donner du —, fo encourage, to give heart. 


Il a plus de — que de force, he has more spirit than 
strength, Les plaisirs amollissent le —, pleasures de- 
press, effeminate, enervate. f L’orateur, par un ar- 
tiſice merveilleux, s'attache d'abord à relever les —s 
abattus, the orator, with astonishing address, first 
endeavours to raise their drooping courage. Il 
n'y a plus que — [vous approchez de la fin], cheer 
up, the worst is over. Tenir son — à deux mains 
[faire effort sur soi-méme pour s'affermir dans une 
résolution ], to summon all one's courage or resolu- 
tion; to hold fast by one’s courage or resolution. Un 
pn — [se dit d'un homme qui se distingue par 
uoblesse d'âme, ou par une grande force de carac- 
tere], a man of great heart, a great soul, a great 
mind, Un grand — dédaigne de se venger, a great 
mind will not stoop to vengeance. Les grands —s ne 
se laissent point abattre par l'adversité , great souls 
are not cast down by adversity. || Courace [dans les 
animaux], Courage, mettle. || Covracer [ affection, 
zèle], heart , zeal, affection. Il n'a pas fait cela de 
bon —, he laas not done it witha good heart, Il l'a 
servi de grand —, he has served him heartily , zeal- 
ously. || Counace (sentiment, passion, mouvement], 
passion, temper, heart. Il n'a su vaincre son —, he 
could not get the better of his temper, Si j'en croyais 


mon —, should I gratify my passion or resentment. 
Tenir son — [persister dans sa colère, eie. ], fo main- 
fain one’s proud spirit. || Counace [ durete de cœur; 
férocité), heart, cruelty, Auriez-vous bien le — d'a- 
bandonuer vos enfants? could you really have the heart 
lo forsake your children? Je n'at pas le — de le lui 
refuser, I have not the heart or the cruelty to 
refuse it him. || Couracz, part, int. [pour encoura- 
ger], bravo, cheer up; be of good eheer, take courage ; 
come, come. —, monsieur de Santillane, poussez vo- 
tre fortune, bravo, master Santillane, push your 
fortune. —, mes amis, be of good cheer, my friends. 
—, mon ami, ne vous laissez pas abattre, come, 
come, my friend, do not despair. 
COURAGEUSEMENT (kéo-ra-zéuz-man), adv. 
[avec courage] Dr » bravely, valiantly , 
gallantly, daringly, boldly; [avec fermeté, avec 
constance ], courageously, stoutly, manfully, un- 
dauntedly, resolutely, with fortitude, fearlessly. 


(Courageusement after the verb; between the auxiliary and 
the verb.] 


COURAGEU-X, SE (kéo-ra-zéu, zèuz), adj. [qui 
a du courage] courageous, daring, gallant, valiant, 
brave, bold, adventurous, mettlesome, fearless, 
doughty ; [qui a de la fermeté, de la constanee], cou- 
rageous, manful, hardy, strenuous, resolute. Le pius 
, the bravest. Il y a des femmes plus —ses que le 
commun des hommes, there are women more coura- 
geous than the generality of men. Ce pace —, celte 
reine —se, cette —se princesse, this courageous 
prince, etc, Les dogues sont —, dogs are mettlesome. 
Action —se, @ courageous action. Réponse —se, a 
bold answer. 

Courageu sometimes precedes the noun even in prose : une 
courageuse ardeur, un courageux devouement. See Ansucrir.] 

COURAI, s. m. [t. de Mar.; enduit dont on cou- 
vre le dehors d'un navire] coat, stuff, graving. — 
de port [fait de brai gras et de soufre], white stuff. 
— de mer [compose de brai sec, de soufre et de suif 
ou d'huile}, graving. Donner un — à un vaisseau, 
to pay the bottom of a ship, to lay on the stuff; to 
crave a ship. 

COURAMMENT „ adv. [rapidement] 
currently ; [avec facilité], fluently, readily. Il lit —, 
he rad: fluently. 

[Couramment always follows the verb.] 

COURANT,E (kéo-ran, rant), adj. v. [qui court; 
présent, actuel, ordinaire], current, running. Eau 
—te, current, running water. Le mois —, the pre- 
sent month. L'année —e, the current, the present year. 
La monnaie —e, current coin or money. Le prix 
—, the current price, the price of the market. 
compte —, account current. Main —e, a running 
hand, Titre —, @ running title, head line (of a 
book). Une maladie —e, a prevailing distemper. 
Manœuvres —tes [I. de Mar.; opposé à manœuvres 
dormantes], running rigging. Un chien —, a beagle, 
a hound. Toise —e, aune —e [en opposition à toise 
el aune carrée; mesure par toises ou par aunes en lon- 
gueur, sans avoir égard à la hauteur }, renning yard, 
etc. or long measure. Écriture —e, running hand, 
V. Corsi. || Counant, s. m. [fil d'eau, ruisseau ; 
mouvement progressif de la mer; se dit dans presque 
tous les sens de l'adjectif], current, stream, tide, etc. ; 
[le cours des choses, etc.], course. Un — d'air, a 
current of air. — électrique, electrical current. Il y 
a de dangereux —s sur cette côte, {here are danger- 
ous currents upon that coast. Chute, direction des 
—s, setting of the currents, Lit d’un —, main stream 
of a current, Ce — d'eau fait mouvoir quantité de 
moulins, this stream sets many mills a- going. Le — 
de l'eau l'emporta, the stream carried him away. — 
de la meule d'un moulin(la meule d'en haut], runner, 
upper mill-stone. Le — du marché, the market price. 
Le — des affaires, the course of affairs. — d'affaires 
55 quantité d’affaires dont on. est chargé], course of 

usiness, Le — du monde, the way or course of the 
world. Le — [train ordinaire], the usual rate. Etre 
au — des nouvelles, to know the news of the day. 
Le — [le mois présent;.t. de Commerce], the present 
month, instant. Le quatre, le cing du —, the fourth 
or fifth instant. La lettre est du douze du —, the letter 
is dated the twelfth instant. Le — [en matière de 
rentes, le terme qui court], e present quarter. Je 
vous remets les arrérages sans prejudice du —, / 
forgive you the arrears exalusive of the present quar- 
ter. Se mettre sur son —, au —, fa f even with 
one’s business. — de comble- It. d'Architect.; conti- 
nuitée], length of a roof. || vout CoursxT,. ada: [sans 
hésiter, facilement, sans peine; couramment, aisé- 


ment], currently, easily, readily, Il lit tont —, he 
reads very fluently. Cela se vend un écu tout —, ir 
sells readily at a crown. 

{Courant follows the noun ] 

EN Courant, adv, [à la hâte] cursorily, in haste , 
hastily, ir a lurry. 

COURANTE, s. f [espèce de danse; le chant sur 
leeſnel on en mesure le pas] courant, couranto. Dan- 
ser, jouer une —, to dance, to play a courant. 
| Counanrs [dévoiement], looseness. (Pop.) 

COURANTIN, s. m. [dragon; fusée qui court sur 
une corde] line-rocket, i 

COURAYER, v. a. [donner un courai]. F. Cov- 
RAI, 

COURBAGE, s. m. [t. didact.; action de courber] 
bending, curving. 

COURBANT, adj. et subst. m. [t. de Mar.] 
courbans. Bois —s, compass. timber for shipbuild- 
ing. 

COURRARIL, s. m. [genre de plantes d'Amérique], 
courbaril, locust- tree. 

COURBARINE, s. f. [resine de courbaril ] cour- 
barine, gum anime. 

COURBATONS, s. m. pl. [t. de Mar.; petites- 
courbes] small knees. — de l'éperon ou courbes de- 
herpes, brackets of the head, — de hune, knees of 
the top. (Old.) 

COURBATU, E (kôor-bä-tù, td), adj. [se dit 
d'un cheval qui n'a pas le mouvement des jambes 
bien libre, pour avoir été morfondu: après un trop 
grand travail], foundered. * Je me sens tout —, J feet 
myself sore all over. 

COURRATURE (kéor-ba-tir), s. f {maladie d'um 
cheval courbatu ], foundering, lameness; [en parlant 
des personnes, une lassitude douloureuse], extreme 
„ weariness accompanied with pain in the 

imbs. | 

COURBATURER, v. a. [t. de Méd.; donner, 
causer une eourbature] čo bring on extreme las- 
sitade, 

COURRE (kéorb), adj. [qui n'est pas droit ou 
qui n'est pas plane, qui approche de Ja forme d'un 
arc] curved, warped, curvated, bent. Ligne —, a 
curved line. 

Counse, s. f [une ligne courbe] a curve; [pièce 
de bois qui sert a plusieurs ouvrages de charpenterie], 
a crooked , curved, or kneed piece of timber. cour BR. 
(certaine enflure qui vient aux jambes des chevaux], 
curb, || Course [t. de Mar.], knee. —s de fer, iron- 

nees. —S du premier pont, hanging-knees of the: 
lower deck. —s du second pont, hanging-knees of 
the second deck. —s de gaillard, hanging knees of the 
5 and forecastle. — s horizontales , lodging: 
nees, —s verlicales ou obliques des baux, hanging’ 
knees. —s d'arcasse, transom knees, — d’étambot,. 
knee of a stern-post. — de bossoir , supporter of the 
cat-head. —s de bittes, standards of the cable-bits- 
or spurs of the bits. —s de jottereaux ou d’écubiers,. 
cheeks-of the head. — capucine, standard fastening: 
the cutwater to the stem. —s d'équerre, right angular 
knees, —s à fausse équerre; knees within or without 
a square. Les —s d'un vaisseau Le côtés], the rihs 
of a ship, the fattocks, naval timber. || — d'une pen-- 
dule d’equation (Horlogerie) , elliptical piece of a- 
pendulum clock 95 equation, || — de la jacquarde 
(Tissage), a crooked iron which Being moved pushes- 
‘the cylinder towards the needles. || — d’un hernie 
de fer, curvature, || — de Vaucanson, heart-wheel,. 

COURBEMENT (kédor-hé-man), s. m. bending. 

COURBEMENT, adv, curvedly, crookedly. 

COURBER (kôor-b#), courbant, courbé , v. a. 
to bend, to warp, to make crooked, to curve, to in- 
curvate; (au ſig. ], to-bow-down, to weigh down. Vous 
deviendrez tout courbé, you will be quite crooked in 
time. La vieillesse l’a tout courbé, old age has bent 
him double, or has made him crooked. 

Courser, v. n, se Counser, v. r. [être, devenir 
courbe] to bend, to-bow; [en parlant des personnes], 
to stoop ; [au fig., plier sous la volonté d’un autre, 
donner à quelqu'un des marques-de soumission], to: 
bow or bow down, to bend, to stoop. If courbait sous * 
le faix, he bent under the load. Il devient vieux, et: 
il se courbe furieusement, he grows old, and stoops 
prodigiously. Je ne veux point me — devant l’idole,. 
E will not bow down before the idol. 

COURBESTAN, s. m. (Métallurgie) basket-pole, | 

COURBET, s. m. [fut d'un bat qui est en forme 


d'arc] the bow of a pack-saddle ; [grande serpe 


.. 


avec laquelle on. coupe les taillis], a large bilb- 
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C'URBETTE (kéor-bét), s. F [t. de Manège; 
mouvement que fait un cheval en levant également 
les deux pieds de devant et se rabaltant aussitôt] 
curvet, curvetting of a horse. Faire faire des —s à 
un cheval, to make a horse curvet. Il fait des —s 
fc'est un homme rampant et bas], Le creeps and 
cringes ; he is a cringing ellow. 

COURBETTER (kéor-bé-ta), v. n. [faire des cour- 
beties] fo curvet, 

COURROTTE, s. f. (Forge) lever on bellows. 

COURBURE (kéor-bir), s. f. [inflexion , forme 
d'une chose courbée], curve, curvature, crook; [état 
d'une chose courbée], curvity, bending, curvation, 
bent, crookedness. — d'un are, the curve of an arck. 
La — de cette poutre vient de ce qu'on l’a trop char- 
gée, the bending of that beam is owing to its having 
been too heavily. laden, * N'ayant pas encore pris la 
— servile que la discipline militaire donne aux es- 
prits, etc., not having taken yet that servile bent which 
military discpline gives to the mind, while it makes 
the body straight, f (Architecture) cameration. 

COURCAILLER, v. n. [se dit du eri de la caille] 
to cry like a quail. me 

COURCAILLET [kôor-kä-/&), s. m. [petit sifflet 
avec lequel on imite le cri des cailles] a quail-pipe. 

COURCET, s. m. | grande serpe qui sert à tailler 
les arbres] a large bill-hook for trimming trees. 

COURCIER, s. m. V Counsmr. 

COURCIVE, s. f. [t. de Mar.]. V. Counstvx. 

COURGON, s, m. [t. d’Artilerie] iron hoop or 
band; [t. d'Art militaire; picu cache dans l'eau] a 
stake set under water, 

COUREAU, s. m. [petit baleau dont on se 


sert sur la Garonne pour charger les grands] small 


yaw. 

COUREE, s. f. It. de Mar,]. V. Counar. 

COURET, s. m. Count. 

COUREUR (kö o-ròur), g. m. [ qui est léger à la 
course, runner, racer. Avant-coureur, herald, van. 
+Jamais bon — ne fut pris, old birds are not 
caught with chaff. || Coureur [domestique qui court 
à pied, et dont on se sert pour faire des messages], 
a running foot-man. || Coureur [qui va et vient, qui 
est souvent par la ville ou en voyage], rambler, 
rover, wanderer, roamer, stroller, +— de filles, 
whoremonger. “||Coureun [amant volage qui va de belle 
en belle], rover, inconstant laver. — de nuit [qui se re- 
tire fort tard], one who keeps bad or late hours. || Cou- 
REUR [petit garçon libertin}, idle boy. — {écumeur] de 
mer, sea-rover, pirate. — d'inventaires, — de ser- 
mons, etc. [se dit de ceux qui sont dans l'habitude 
d'aller à tous les inventaires ou sermons], a sermon 
or auction hunter. || Couneur [cheval de selle qui a 
la taille légère], racer, courser, hunter. || Counsur 
[officier qui a le soin de porter du yin et de quoi faire 
collation partout où le roi va], the King's wine 
purveyor. [| Couakuas [batteurs d’estrade, cavaliers 
détachés du gros de l'armée pour aller à la décou- 
verte ou à la petite guerre], scouts. || Counzun [ oi- 
scau aquatique d'Italie], corrira. 

COUREUSE (kôo-réuz), s. f [se dit en riant d'une 
femme ou fille qu'on ne rencontre jamais chez elle] 
gadder, gad-abaut, a gadding housewife, a rambling 
creature, a gossiping woman. || Coureuse [ prosti- 
tuée], a street or night-walker, prostitute, 

COURGE (kéorz), s. f. [genre de plantes eu- 
curbitacées, auquel appartiennent la citrouille, le 
potiron , le giraumont, etc.] a gourd, a pumpion, a 
pumpkin, || Counce [t. d'Archit.; corbeau de pierre 
ou de fer], corbell. 

COURIR (k6o-rir), courant, couru; je cours, je 
courus , je courrai, je courrais, v. n. et a. {aller avec 
vitesse et avec impétuosité, et quelquefois seulement 
aller plus vite que le pas] to run; | s'empresser ], to 
hasten, to hurry, to speed; I poursuivre, comme à 
la chasse], to hunt, to chase, to run after; [courir, 
comme à la course], fo run, to race; [courir, chercher], 
to hunt after or for; [rechercher], to hunt after ; 
[solliciter], to sue for; (en certaines phrases il a un 
autre infinitif qui est courre ). Elle prend sa coiffe et 
ses heures, et court à l’église, she snatches up lier 
hood and prayer-book, and hurries to church. — de 
toute sa force, — à toutes jambes, fo run as fast or 
as hard as possible. — la poste, fo ride post. — à 
toute bride, à bride abattue , to ride full gallop. * Li- 
sez doucement, ne courez pas, read slowly, do not 
hurry yourself. Il ne faut pas prier Dieu en courant, 
one must not say one's prayers in a hurry. — sur, 
to press. Faire — [faire passer de main en main], fo put 
about. — plus vite, to run faster, — vite, to gallop, 


— après, to follow. En courant, ir running, hastily, 
cursorily. Devancer en courant, fo outrun. — quel- 
qu’un pour le prendre, fo pursue one in order to 
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catch him. Countn [aller çà et la sans s'arrêter long- 
temps dans chaque endroit], to ramble, to gad abroad, 
to run about, tu rove, to run up and down , to jaunt. 
— çà et la, en étourdi ou d'une manière extrava- 
gante, fo rantipole. II court depuis le matin jus- 
qu'au soir, on ne le trouve jamais chez lui, he is 
continually rambling, and never at home. — les rues, 
lé guilledou [aller en débauche], fo go a whore-hunt- 
ing, to haunt bawdy-houses. (Pop.) — la pretan- 
taine [s aller promener çà et là], to gad up and down. 
(Fam.) — les tables, to go a spunging; lo be a smell- 


feast or trencher-fly. (Pop.) || Cours [couler], to 


run, to flow, to stream. L'eau qui court, the running 
water, L'humeur me courait le long de l'épaule, entre 
cuir et chair, the humour ran along my shoulder 
under my skin. || Cova [se dit du temps, d'un 
terme au bout duquel se doit payer ou effectuer quel- 
que chose], fo run on, to go on. L'année qui court, 
the present year. Il court sa vingtième année, he has 
entered on his twentieth year. Ses gages courent depuis 
un mois, his wages have been running on for a monta, 
Les intérêts courent toujours, the interest runs on. 
Au temps qui court, as times go. || Courra [se dit des 
courses, des démarches qu’on est obligé de faire), 
to run about. Il a couru toute la journée pour cette 
affaire, he has run about all day on that business. 
On lui a donné à —, they have cut out work for him, 
they have given him running about enough. || Courte 
{se dit d'une chose qui se prolonge le long d'une 
autre, et particulièrement des côtés, des terres, etc.], 
to run, to run along, to extend, to stretch. Cette 
côte court de l’est à l’ouest l’espace de trois ou quatre 
lieues, fhis coast runs from east to west for a distance 
of three or four leagues. Ces montagnes courent du 
nord au sud, these mountains stretch from north to 
south. || Courte [ètre en vogue; être à la mode; être 
reçu, approuvé |, fo be current, to be ia vogue or 
fashion, to be run after or followed. La monnaie qui 
court, the current coin or money. La mode qui court, 
the general fashion, the fashion in vogue. C'est la 
couleur qui court, this is the reigning colour, the 
fashionable colour. L'avis qui ae parait de- 
voir l'emporter], the advice that is likely to carry it. 
Les dames le courent [le recherchent]. the ladies hunt 
after him, On l'acouru par toute la ville on l'a cher- 
ché], they have hunted for him all the town over. 
C'est un prédicateur fort couru, he is a preacher 
greatly followed. Vous verrez bientôt — deux chan- 
sons de sa façon, you will soon see abroad two songs 
of his making. || Courir [circuler; se propager, se 
communiquer; en ce sens il est souvent employé 
comme impersonnel ], to circulate, to give out, to 
report; to be general. Le bruit court qu'il est 
mort, it is given out or reported, or there is a talk or 
report that he is dead. C'est une nouvelle qui court 
les rues, that news is thread-bare. Il court bien des 
maladies, it is a very sickly season. Il court beau- 
coup de petites véroles, the small pox is very general, 
| Courir [t. de Chasse]. Courre ou — le cerf, to 
unt or chase a stag. Laisser courre [phrase de 
chasse, c'est-à-dire découpler les chiens apres la bète], 
to uncouple the dogs, to throw off (after the beast). 
gran es chiens furent au laisser courre, when the 

ogs were come to the place for throwing off. Un 
bean courre [t. de Chasse; pays commode pour la 
chasse], a fine hunting country. || Covatr [t. de 
Mar.], to sail; to advance at sea; to stand onward. 
— des bords ou des bordées, to ply, to windward by 
tacking or by boards, Nous courûmes plusieurs bor- 
dées, we tacked about several times. — en latitude, 
to run down latitude, — en longitude, to run down 
longitude, — la bouline, to run the gauntlet, — a 
l’autre bord, to stand upon the other tack. — au 
large, fo stand off, — au plus près, to run close upon 
a wind, — lamer, to infest , to scour the sea. — le 
bon hord, to make a lucky cruise, — mème bord, 
to stand upon the same tack, — nord, sud, gte., to 
stand to the northward, southward, ete. — sur la 
terre, to stand in or on shore. — sur un vaisseau, 
to chase, to pursue a ship. — sur son ancre, to 
run over or to run foul of the anchor; to heave 
ahead, || Counia [s'emploie dans beaucoup d'autres 
locutions]: Courre uu cheval [le faire courir à toute 
bride], to run, to gallop a horse. Voulez-vous courre 
votre cheval contre le mien? will you run your horse 
against mine ? — la bague, to run at the ring. — un 
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after a place. — fortune de, — risque de [dre ea 
peril 40. to run hazard, to run the risk. ri ris 
que, to run the danger. — mème fortune [être dans 
les paara ee » to run, to stand the same chance, 
— une belle fortune [être en. de parvenir), t 
be in a fair way of preferment. Ts eourent la lhe 
carriere, they run the same race, the same career, 
— le bal [aller d'un bal à un autre}, m go from ons 
ball to another. — les ruelles [aller de visite en visite 
chez les dames], to pay frequent visits to ladies. 
les inventaires, — les sermons, — un prédicateur 
[ètre dans I’babitude d'aller aux inventaires, eux sr- 
mons], to be an auction or sermon hunter. Èire fou 
a — les rues, à courre les champs [être troublé d'es- 
prit, tout à fait extravagant], to be stark mad, to be 
out of one’s wits. Les uns vont au-devant du plais 
et le manquent, d'autres en jouissent sans l'avoir 
couru, some go to meet pleasure, and miss it; others 
enjoy it without having pursued it. Ils coururent la 
tirer du péril où elle etait, they ran to snatch her 
from the dangershe was in. — le pays, — le monde 
[voyager], to travel about, to go up and down the 
wide world, to range the world. II quitta son pays, 
et se mit a — le monde, he quitted his country, and 
went and roamed about the world. — \e plat pays 
[ravager un pays], fo make inroads into the country, 
to infost it; to spoil » to waste, to harass, to ravage 
a country, to pillage and plunder it, — \a mer, — 
le bon bord [pirater], to infest the seas, —à n 
perte, à son malheur, à sa ruine [se conduire de ma- 
pe a se 1 to run to one’s ruin. — do 
se ruiner |, to be in a fair war to be „ ta be 
on the high road to Ae „ l'évé- 
ché, au bâton de maréchal de France [ètre dans 
le chemin d'y parvenir bientôt], to be in a fair way 
of being soon made a bishop or a marshal of France. 
— apres les honneurs, les richesses [les rechereber 
avec ardeur], to run after honours or riches, to seek 
after them eagerly, — le cachet [se dit d'un 
maitre qui donne des leçuns en ville], to give lessons 
abroad. — après son argent [continuer de jouer 
pour regagner ce qu'on a per du], 20 continue to play, 
in order to recover one's losses. — à l'agent [en 
mauvaise part], to be greedy after money. Courre ou 
— sus [se jeter sur quelqu'un pour le maltraiter), 0 
fall upon one. — aux armes, to run or to fly to arms. 
— sur le marché de quelqu'un [enchérir sur un 
autre, lâcher d'avoir ce qu'il marchande], t take a 
bargain out of one's hands, *— sur le marché, sur 
les brisées de uelqu'un [vouloir l'emporter sur lui], 
to interfere with one. — à sa lin, to draw to an end, 
to draw to a close. Faire — des bruits es des 
bruits ], fo spread reports, to be the author of a fe- 
port. Il n'y a rien de plus faux, et ce sont des coquins 

ui font — tous ces bruits-la, there is nothing more 
hile , and they are rascals who raise all these reports. 
Faire — un manifeste, to publish a manifesto. Faire 
— une santé | la faire Loire à tous les convives}, t 
make a health or toast go round. Faire — la voit 
Ces les avis à ceux qui composent une assem: 
lée], to put the question to the vote. Faire — le 
billet [envoyer un fillet pour assembler ceux qui ont 
intérêt à quelque affaire], to send circular letters. 
Faire — le billet chez les orfèvres, les horlogers, ele. 
[donner avis de quelque chose volée], to send bills to 
the silversmiths , to the clockmakers, etc., concerning 
stolen goods. 

[Courir, to ron, takes the auxil, avoir; to be run after, 1 
be in great request, takes the verb etre.) : 

COURLEROLE, s. f. V. Couarrutrias, 

COURLIS (kéor-If) ou COURLIEU, . m. lo. 
seau aquatique qui est bon à manger] surlew. 

COUROIE, s. TV. Courroie. 

COURONNE (kéo-rin), s. f [ornement de tête, 
fait de branches, de fleurs, etc.] a crown, ! 
wreath; [ornement de tète que les souverains por 
tent], a crown, diadem; [couronne que portent 14 
seigneurs, ou qui est représentée dans leurs armoiries], 
a coronet, — ducale , — de comte, de marquis, etc. 
a duke’s, earl's or marquis's coronet. — de fleurs, 
a garland, a wreath. — de laurier, laurel crowt. 
— de prètre, a priest's shaven crown, — angi’ 
civic crown. — lumineuse [ météore], kalo. La — 
du martyre, the crown of martyrdam. Décerner i 
—, to decree a crown; ta award a wreath or gorlan . 
— de tète de cerf, palmer, Ouvrage à — [piece 
fortification], crowr-work, Enter en —, de 87° 
between the bark and the tree. Couronne [sour 
raineté, état, royaume, la puissance royale], crows, 


bénéfice, to sue for a living. — une charge, to hunt | sovereignty , monarchy, kingdom Aspirer ah # 
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aspire to the crown. Renoncer à la —, to renounce 
the crown, Succéder à la —, to succeed to the crown. 
Perdre la —, to lose one’s crown. La — d'Espagne, 
d'Angleterre, ete., the crown or kingdom of Spain, 
England, etc. Traiter de — à —, to treat between 
crown and crown. C'est le plus beau fleuron de sa 
—, it is the finest jewel in his crown, || Couronxe 
. [d'un cheval], cornet (of a horse). || (Architecture) 
crown, corona, || — (d'un lit) canopy. || Couronne 
Iuris (sorte de plante], crown imperial, — im- 
périale [coquille], crown imperial shell. || Counonux de 
pieu, head of a stake. || Counowxe [sorte de papier], 
crown, || Couronne [désigne, par analogie, certaines 
choses qui ont une forme circulaire}, a crown, a ring. 
— septentrionale, — australe {constellations}, the 
Northern, the Southern Crown. | (Verrerie) cap of the 
glass oven. (Machine à vapeur) — de piston, jung- 
ring, piston cover; — de piston de pompe à air, air- 


ump piston ring. V. aussi COLLERETTS, || — à ro- 
chet (Machine), click with ratchet crown-wheel. 
COURONNE, E, part. de Couronner ; crowned ; 
encompassed, environned. || Ouviage — ou à couronne 
(t. d'Archit. militaire], crown mark. || Arbre —, a 
fullgrown tree whose top is withering. || Cheval —, 


broken-kneed horse. . 
[Couronne follows the noun; governs de.] 


COURONNEE, s. f. [rime ancienne formée par la 
répétition des dernières syllabes de chaque vers, 
comme la blanche colombelle, belle] a crowned rhyme. 

-COURONNEMENT (kôo-rôn-mâu}, s. m. [céré- 

monie pour couronner les souverains] coronation ; 
l'action de les couronner], crowning, coronation ; 
[t. d'Architecture), the top, cope, coping, corona; 
3 qui termine la partie super i cure d'un meu- 
le, d'une vase], crowning, finishing, crown; It. de 
Fort.], crown-work ; [t. d Anat.; entrée extérieure de 
la matrice], external orifice of the womb. || Courox- 
NEMENT [au fig., l'accomplissement, la perfection de 
quelque chose}, crowning, finishing stroke. Cette cé- 
lebre action fut le — de toutes les autres, that famous 
action crowned all the rest. C'est le — de l'œuvre, 
this is the finishing stroke. || Counonnement [t. de 
Mar.], taffarel of a ship. Lisse de —, taffarel or 
upper. rail of a stern (in a French ship). 

COURONNER (k6o-r6-na), couronnant, couronné, 
v. a. [mettre une couronne sur la tète, sacrer) to 
crown; [récompenser en décernant une couronne], 
to crown, to decree a crown; [récompenser en de- 
cernant un prix], to give or award a prize; [hono- 
rer, récompenser], fo crown, to reward; [satisfaire], 
to crown, to fulfil ; [environuer, entourer, ceindre eu 
manière de couronne], to crown, to wreath ; [au fig. , 
apporter la dernière „ metire le dernier or- 
nement à quelque chose], to crown, to finish, to 
complete, to perfect. — de fleurs, to crowa with 
flowers. — celui qui a fait la plus belle action,. to 
reward him who has performed the finest action, — 
les vœux de quelqu'un, fo crown or fulfil the wishes 
of any one. Les cèdres qui couronnent le front des 
montagaes, the cedars which crown the top of moun- 

tains. + La fin couronne l'œuvre, the end crowns the 
work. — l’œuvre, + to pin up the basket. || sx Cou- 
ronnzr [en parlant des choses, s'orner, s'embellir], 
to be crowned or adorned, Les arbres se couronnent 
[vieillissent et se dessèchent par la tête], full-grown 
trees decay at the top. Ii chantait les fleurs dont le 
printemps se couronne, ke sang the flowers with 
which the spring is crowned. 

COURONNURE (kôo-rô-nûr), s. f It. de Chasse; 
sept ou huit menus cors rangés en couronne au som- 
met de la tète du cerf] palmer, small branching horns 
in the form of a crown on a stag's head. 

COUROUCA, s.m. [gros arbre des iles de Amé- 
rique] courouca, 
~ COUROUCAO, s. in. [oiseau de l'Amérique] cu- 
rucui. 

COURRE (kéor), v. a. VJ. Cova in. 

COURRIER ou COURIER (kôo-rià), s. m. [celui 
qui. court la poste pour porter les lettres, les dé- 
peches] courier, express, post, post. boy — du cabi- 
net, a state messenger. — de la malle, the mail- 

uard. Le — de Lyon [préposé chargé de porter les 
ettres], the guard of the Lyons mail; [la voiture qui 
porte les dépèches], the Lyons mail-coach. Faire son 
|» to. get one's letters ready for the post. Lire son 
, to read the letters one has received, || Couratan 
(oiseau, chevalier à pieds rouges] , runner, redshank, 

COURRIERE (koo-rl-ér), s. f [se dit, poëtique- 
ment, de la lune et de l'aurore; il est vieux] the 
moon, the orb of night, aurora. 
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COURROI (kéo-rwa), s. m. [rouleau de bois à Tu- traité qui renferme une suite de leçons sur quelque 


sage des teinturiers et des foulonniers] roller. 

COURROIE, s. f. [pièce de cuir coupée en long, 
étroite, et qui sert à attacher ou lier quelque chose] 
strap, thong. * + Alonger, étendre la — [étendre ses 
droits], to stretch a point, to over-stretch one's rights. 
* + Faire du cuir d'autrui sa — [être libéral du bien 
d'autrui], to be free with another man's purse. 

COURROUCER (kôo-rôo-s4), courrouçant, cour- 
roucé, v. a. [irriter, mettre en courroux; son plus 
grand usage est à l'infinitif et au participe] ¢o provoke. 
to anger, to anger, to be wroth, angry. Dieu se 
courronce, est courroucé contre les méchants, God 
is wroth with the wicked. Le prince est fort courrou- 
cé, the prince is mightily provoked. Flots courroucés, 
angry or raving waves. Se —, to rage. Quaud la 
mer se courrouce, when the sea is raging. Cour- 
roucé, roth, wrathful, Un père courroucé, an 
angry, enraged or wrathful father. Un lion cour- 
roucé, @ raging lion, an angry lion. 

COURROUX (kéo-ré0), s. m. [colère, emporte- 
ment, fureur] wrath, passion, anger, rage. Etre en 
—, to be mightily angry. Le — de Dieu, du ciel, 
d'un prince, the wrath of God, of heaven, of a 
prince. Le — du lion, du taureau, the rage of a 
lion, etc. * Le — de Neptune, de la mer, the raging 
or the roughness of the seas. (Courroux s'emploie 
surtout en poésie et dans le style soutenu.) 

[Courroux is now confined to the sing.] 

COURROYER, v. a. (Teinturerie) to spread cut, 

COURS (hòor), s.m. flux, mouvement de quelque 
chose de liquide] course, stream, current, running. 
Cours rapide, lent, impétueux, rapid, slow, impe- 
tuous course. Détourner le — d'une rivière, to turn 
or alter the course of a river. S’opposer au —, to go 
against the stream. Remonter le — d'un fleuve, to 
ascend the river. Il faut que les eaux aient leur —, 
the waters must have their course. Son — est insen- 
sible, its running is almost imperceptible. Donner 
— à l'eau, to give a course or current to the water. 
Etre troublé dans la possession d'un — d'eau, fo be 
disturbed in the possession of a stream or current of 
water. [L'étendue que parcourt en longueur un fleuve, 
une rivière , etc.]: Le — de cette rivière est de plus 
de quatre cents lieues, the course of this river is above 
four hundred leagues, || Cours {carrière, liberté de 
mouvement], course, vent, scope; swing (celui-ci est 
familier). Je la laissais donner un libre — à ses 
soupirs, J let her give a free course or vent to her 
sighs. Donner un libre — à ses transports, to give 
full scope to one’s transports. Donner un libre — à 
sa fureur, to give full swing to one’s rage. || Cours 
[la direction, la marche que prennent certaines 
choses, ou qu'on leur donne], course, direction; 
[tournure], turn. Suspendre le — de la justice, to 
suspend the course of justice. Ses idées prirent un 
nouveau —, his ideas took a new direction or bent. 
Nous verrons quel — prendra cette affaire, we shal 
see what turn this business will take. || Couns [suite, 
enchainement), course. La mort interrompit le — de 
ses victoires, death interrupted the course of his vic- 
tories. Etre en — de visites, to make a round of 
visits. || Cours [progrès], course, progress. Arréter 
le — d'une dangereuse doctrine, to stop the progress 
of a dangerous doctrine. Couper —, to cut short. 
Je coupai — à la discussion, I cut short the discus- 
sion. Couper — a une faction, to crush a faction, to 
put a stop to it. Le — de ses victoires, de ses mal- 
heurs, the course of his victories, of his misfortunes. 
Le — des erreurs, the progress of errors. || Couns 
[mouvement des astres], course. [Durée du temps, 
des années, de la vie, etc.], course, term, spaçe. 
Le — du suleil est d’orient en occident , the course of 
the sun, is from east to west. Dans le — de sa mala- 
die, in the course of his illness. Pendant le — de 
douze ans, for the term of a dozen years. Le — de 
la vie, the space of life. | Cours [se dit de la mon- 
naie et des choses qui sont en vogue], rur, course. 
Monnaie qui a —, current money, money that goes 
or is current. Avoir —, to be in vogue or fashion, 
to take. Livre qui a —, @ book that sells or takes. 
Mode qui a —, a fashion much followed, the reign- 
ing taste. Une chose qui n'a plus —, a thing not 
current, out of date, out of use, cried down. Cette 


journey; [ce que gagne le courrier] 


science; étude que l'on fait en quelque 3 i 
e 


course , lectures, course of lectures , treatise. — 

chimie, a course of chemistry. Faire un —, to give 
lectures, to lecture. Ouvrii un —, to open or begin 
a course of lectures. — public, a course of public 
lectures, Suivre nn — de philosophie expérimentale , 


sophy. Ce professeur a publié son —, this professor 
has published his lectures. — complet, a complete 
course of lectures; a complete treatise; a work em 
bracing the whole body of a science. — abrégé, an 
abridged treatise, Faire son — de droit, to follow 
the public lectures on law, to study law. Le — de 
droit dure trois ns, the course of lectures on law 
lasts there years. Ce jeune homme a fini ses —, this 
young man has finished his studies. || Cours [l'étendue 
d'une chose, sans avoir égard à la hauteur), length. 
Uue tapisserie de six aunes de —, a piece of tapestry 
siz yards in length. ] Cours [promenoir, promenade}, 
a ring, a ride, a place where persons of quality re- 
sort, to take an airing or horseback, or in their 
coaches, such as Hyde Park in London, or the Bois 
de Boulogne.) Il est allé au —, se promener au —, 
he is gone to Hyde-Park, to take a walk or an air- 
ing in the ring. || Cours [i. de Méd.], flux. — de 
ventre, looseness, flux. Le — des humeurs, the 
flow of humours. Le — du sang, the flow or circula- 
tion of the blood. Il faut que cet humeur ait son —, 
this humour must take its course. Il faut lui donner 
—, you must give it vent. || Cours It. de Comm., 
prix actuel des marchandises], the price current. Le 
— du marché, the current price of the market. Le 
— du change, the rate of exchange. Le — de la 
rente, the price of stocks. || Couns It. de Mar.], 
voyage. Voyage de long —, a distant voyage. Ca- 

ilaine au long —, captain of a merchantman trud- 
ing to distant countries. —, file ou sirure de bor- 
dayes, streaks or strakes of planks. — de vaigres, a 
streak of the planks of the ceiling of a ship, continued 
from the stern-post to the stem. || Couns d’assise Ii. 
d’Archit.; rang continu de pierres, etc. , de niveau, et 
de mène haulcur], range, course. — de plinthe 
[continuité], continued plinth ; — de pannes [plusieurs 
pannes bout a bout], continued purlins. 

Cours, pl. [i. de Laueurs; tours avec le chardon], 
courses of the teazel, 

COURSE (kôors), s. F [action, mouvement de ce- 
lui qui court] race, running; run; [distance, éten- 
due d'une course], heat; [de tournois], career, tilt ; 
(t. de Chasse], coursing, hunting, chase. — légère, 
a gentle race; longue —, a lung run; — pénible, 
a hard run. Il est léger à la —, he is swift in the race, 
he runs very swiftly. Prendre la —, to take a run. 
Il a fourni la— d'une même force, he continued the 
race with uniform strength. Eu trois —s il rompit 
trois lances, in three careers he broke three lances. 
Il l’a gagné de deux —s, ke won in two heats, II 
saule bien sans prendre sa —, he leaps well without 
taking a run. Surpasser à la —, to outrun. Prendre 
les lievres à la —, to catch hares in coursing, Une 


— de bague, running at the ring; — de tètes, 
tilting, — de chevaux, horse-race ; — au clocher, 
stecple-chase. Une — à pied, a foot-race; — de 


chars, a chariot-race. La — du soleil, de la lune. 
course or race of the sun or moon. La — d'une fleuve, 
the course of a great river. | Course [acte d'hostilité, 
que l'on fait eu courant la mer], cruise, cruising ; 
[en entrant dans le pays ennemi}, inroad, irruption, 
incursion,, Leurs vaisseaux font des —s sur la Médi- 
terranée, their ships cruise or are cruising upon the 
Mediterranean, Aller en course, to ge upon @ cruise, 
to go a-cruising. Etre en —, to be upon a cruise. 
Vaisseau armé en —, cruiser, a ship armed for cruis- 
ing; [corsaire armé en guerre par des particuliers et 
autorisé à courir sur les navires marchands ennemis}, 
a privateer, a ship armed for privatecring. Faire la 
—, bo cruise, to go a privateering. Les ennemis font 
des —s jusqu'au cœur du pays, the enemies make in- 
cursions into the very heart of the country. | Counse 
V de Mar.; route fon vaisseau], the course, run, 
track. || Couasx [voyage qu'on fait pour quelqu'un], 

, Journey. J'ai 
fait cent —s pour cette affaire, J have ad a hundred 


chanson eut — pendant quelque temps, that song had | journeys about that business. Il a été bien payé de sa 


a run for a while. Ce bruit a eu —, there has been 
such a report. Ce mot n’a — que parmi le peuple, 
this ond is used by the common people only. Don- 
ner — à une opinion, € spread an opinion. || Covas 
{une suite de leçons sur une matiere quelconque; 


—, he has beer handsomely paid for his journey. 
! Covase [des allées et venues, des sorties que l’on 
ait dans la journée], journey, walk. Être en —, to 


be out on business. J'y passerai dans mes —s , 4 well 


call there in my walks. || Counse [excursion], journey, 


to pra or attend a course of experimental philo- : ` 
€ 
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| „ rr TT .,.... ff . 8 
E i bår, båt, bäse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, bêurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, réb, Ird, möod, hôod , vôs, mon: böse, bit, brun. 
| i, excursion, jaunt, tour. — à cheval, a ride; — à pied, [Court may precede the noun: we cannot say court habit, COURTIBAUD, s. m. ſtunique] coat-armour ; a 


e aa is l : A ; courts cheveux, court cou, neither analogy nor harmony would . i 
V a walk. Faire une — à cheval, to take a ride, lo allow of it; but we %% cours aude, long ~ (formerty worn by the commander of un 


va ee re, ‘ride out. Faire une — à pied, to take a walk, to courte prière, etc. See Ansecrir.] | : | 
Hie tt, Gene? EN FE walk out. Nous fimes une — à Saint-Denis, we took : nye COURTIER (kôor-tlà) s. m. {celui qui s'entremet 
. i Saim Benin oon eq ane | Cote lati plas sapient here ae vennas Gh] oer, cm age 
voiture, ou une personne}, journey, fare. Prendre un} | J te Ihe 15 Due on ae 2 „ wine-broker, — de chevaux, horse-dealer, korse- 
fiacre à la —, to take a hackney coach by the dis- 1 se ETs + Savoir le P tle ion 408 i J tire fen jockey. — de change, exchange-broker, stock-broker, 
tance. II y a une très-longue — d'ici la, i is a very’ Re ku , Eles suil 6 to know the lone T Harron, an unlicensed broker. — ou —e de ma- 
great distance from here. || Course [ce que l’on pate 1 dlo Loren affair et les suites], to Anow the long | mage, a matrimonial agert. 
au cocher], fare. Ce cocher attend qu’on lui paye sa are Re wre eu de longueur], short. S'ar- COURTIL, s. m. COURTILLE, s. f. jardin, en- 
, the coachman is waiting for his fare. || Course | ove Oo [avec peu de longueurs | clos] back-yard, garden. (Old.) 
rêter tout — [brusquement], to stop short or on a COURTILLIERE, s. f [taupe-grillon ; insecte qui 
of ; 


[la marche, le progrès rapide d'une personne ou d'une ; ; =, 
chose], course; [carriérej, career, race. Rien ne peut 1. „„ 3 eel 0 1 se forme dans le fumier] grillo-talpa, palmer worm. 
arréter ce conquérant dans sa —, nothing can stop ’ ) Js ’ COURTINE (kéor-tin), s. f. (t. de Fortification; 


Lape ; short, Pour vous le faire —, pour le faire —, to be}, . ; ge 

p f 5 2 ö . I e mur qui est entre deux b : 
. ot to hold you lng to sum spall fee) cay coe ete Danone ui, Fit 
| n. race. || (Tissage) course of the shuttle {| (Fila Couper — [abréger son discours], fo cut short, to be COURTISAN (kèor-tf-zân), s. f [qui fréquente 

9 © e z à 7 1 A 2 a + : H i a . 

Ps ture), draw, stretch, || (Machine à vapeur) - de l'ex- short. Couper =a qeu un [ha fare ane reponse la cour, qui y est attaché] courtier ; [celui qui courtise 
ee centrique, throw of eccentric ; — de piston , stroke décisive qui l'empêche de continuer son discours], 4 quelqu'un pour en obtenir quelque chose] courtier 
| aa longuenr de length of stroke ; : du ti. cut one off skort. Demeurer —, tout — dans un dis- hanger-on ; [qui courtise une femme] a gallant ee 
; 9 3 — y ive n ents d : Lo A * sem , . 
roir, travel or stroke of the valve, slide-valve travel. cours [perdre ce qu’on voulait dire et ne savoir plus | %%. — servile, a fawner. Rien de plus rusé, de 


où l'on en est; être si pressé par des objections ou sin . . 
COURSIE, s. f. V. Counsier. De : plus souple, de plus flexible que le —; c'est un Protée, 
convaincu qu'on ne sait que répondre], to be at a un caméléon, there is nothing more artful, supple, 


COURSIER (kdor-sia), s. m. I grand et beau cheval | i : 
propre pour les batailles et pour les tourney): char- 55 si 7755 is Kae = „ 1 A q and pliant than a courtier ; he is a Proteus, a cha- 
ve P meleon. Les — ne sont pas chiches de promesses, 


ger, steed, — d'un moulin, mill-race, mill-course. = 
' i | j| Counster ow Courste It. de Mar.; le passage de la |, ae i : . | courtiers are not sparing of fair promises. 
| | | praus à la poupe dans une galère, entre les bancs des iberté], to keep one in or under, to 175 a Se COURTISANE (kôor-ti-zAn), s. J. [femme de 
i 


7 ? r y r * — e e 7 . e . „ 
tand over him, to hold him tiglit. Se trouver — [ne mœurs déréglées, qui se distingue par une certaine 


a nonplus. Tenir quelqu'un de - [lui donner peu de 


orcats], the coursey of a galley, || Counster [gros | 
eanon qui est sous le — ], a cannon planted in the 


i coursey , a chase-gun , a bow-chase. “pp. | : 
| COURSIVE E COURSIERE, 5. fit. de Mar.; Prendre quelqu'un de — [le presser sans lui donner COURTIS ANERIE, s. f [art de courtiser] cour 


| . de temps pour satisfaire], to press one, to be . 
demi-pont] half-deck, spar-deck or grating deck, 5 nu ce TEJ TOP , tiery ; [au Fig.; bassesse, adulation], flattery, mean- 
2 | reaching from the quarter-deck to the forecastle. ee oe 9 a wits un 7 | 55 oe ness. 
+ COURSON, s. m. [branche de vigne taillée et] on des rE erce pee E 5 | COURTISANESQUE, adj. [du courtisan; qui a 
| raccourcie à trois ou quatre yeux] a shoot cut down „ gendre; apprenez quil nest respectueux dab. rapport au courtisan) courtéerlike, courtly. 


Pouvoir parveuir à quelque dessein], to be balked or 


: | 5 6 élégance de mauières, et qui met à pri 
disappointed, to come or fall short of one’s design. poi * à prix ses faveurs] 


courtesan. 


to three or four eyes; [branche d’arbre de cinq ou pee les 579 par leur nom; et qu'à ceux qui sont) COURTISER (kôor-tf-zh), courtisant, courtisé, v. 
six pouces que le jardinier conserve lorsqu'il est obligé | "dessus de nous, il faut dire, Monsieur, tout —, | a, [faire la cour à quelqu'un dans l'espérance den 
de couper les autres], shoot eut down to the length of softly 57 learn that 1 is notr espectful to | obtenir quelque chose] to court, to make court to, Io 
2 five or six inches. || Courson [sorte de fer tres-dur], folks by their names; and to our superiors we fatter, — une femme [étre assidu auprès d'elle, 


. . should say, sir, only tes : 
a very hard kind of iron. „555 ; | chercher à lui plaire], to court, to woo, to make love 
COURTAGE (kôor ts), s. m. business of a Pro. 1, a woman. — les muses [s'adonner aux belles-lct- 


1 — > 1 7 i =- rer, e * t o 
ker, Faire le — des vins, fo be a wine-broker. || Cour- fre s, surtout à la poösiel, to court the Muses. 


rack (salaire d'un courtier], brokerage, commission. COURT-JOINTE . E : ne 
„ . - adj. It. de Man.; se dit d'un 
COURTAILLE, s. . Fab. d ¢pingles brass clippings, cheval, d’une jument dont les articulations inférieures 


bien —e s’il ne trouve à brouter, the grass must be e 
very short, if he can’t get a bite. Tirer a la —e-paille COURTAUD, E (koor-t6, tod), s. m. J [de] sont trop courtes] short-join ted. 


lau sort]. J. Cocrre-raue, Tirer au — baton [ne taille —e, grosse et aned 1 ; nee Un} COURT-JOUR (A), loc. adv. : Lettre de change à 
vouloir pas céder], to stand stiff. Ces étriers sont trop | bes —>» une grosse e, € let or aumpy man | — It. de Com.] a short dated bill. 


| 
COURT, E (kéor, kéort), a. [qui a peu de lon- 
| —s d'un point, these stirrups are too short by one o Woman. — de boutique [t. de mépris; garçon de COURT-MANCHER, v. a. [passer une broche de 
! 
l 
ö 
j 
| 


| | gueur] short, Cheveux —s, habit —, manteau —, 
| short hair, short coat, short cloak, +L'herbe sera 


— Ne — ee 


— —— eme 


| hole. Elle est —e et entassée, she is short and thick. eee a „ 5 s leh ah „ | bois dans le manche d'une épaule de mouton, pour 
y _ | Le chemin le plus —, le plus — chemin, the shortest || Counraun [cheval à qui l'on a coupé les oreilles et rapprocher ce manche ou gros de l'épaule] to skewer 
i 15 * , la queue], a cropped horse, a bobtail. Chien —, a l 
| | cut, the nearest way. Allez par-là, c'est votre plus | * d 1 doe triller. batt bun] a shoulder of mutton. 
3 —, Cest le plus — de la moitié, go that way, it is pee a or Ti „ p. Le tt g 9755 4 A od Te COURT-MONTE, E, adj. [i. de Man.; se dit d'un 
: the Shortest, it is the nearest by half. Trop —, too en chien | e bien battı e], fo thrash one soun J> | cheval qui a les reins courts | short-luined. 


| short, scanty. Il est — de mémoire, he has a short to beat one like a dog. || Gourraun ou Courraur COURTOIS, E (kéor-twa , twaz), adj. [civil, gra- 
[ basson raccourci. qui sert de basse aux musettes], 


short bassoon, double curtail. 


. 


cieux dans ses diicours et dans ses manicres] cour- 


memory. * II était — d'argent, Lis money fell short, 
tecus. Etre — aux dames, to be courteous to the 


he was short of money. Avoir la vue —e, to be near- A : os 

sighted. * Ses 1 85 sont fort —es [il manque de pre- 1 ER 5 5 cour ladies. Armes —es It. de Tournoi], meck arms, blunt 

voyance], he is short-sighted ; he has no forecast. a „ [couper 4 5 tel Eval, à un arms, arms with a buttoned head. 

Avoir l'esprit —, l'intelligence —e, to be shortwit- | en; ele. ] to crop, to dock, to curtail, COURTOISEMENT (kéor-twaz-man), adv. [d'une 
TE ted. — haleine, short breath. Avoir l'haleine —, -to | COURT-BOUILLON (kéor-béo-/on), s. m. [mé- | manière courtoise] courteously. 

l be short-breathed. +—e prière pénètre les cieux, a | lange de vin, de laurier, de fines herbes, de scl, de | COURTOISIE ( kòor-twà-zi), s. J [civilité] cour- 
short prayer pierces the clouds. I 11 est revenu avec | Poivre, etc., où Fon fait cuire du poisson) court- | teousness , courtesy; [bon office qu'ou rend à quel- 
sa —e honte [il a reçu un affront, un refus] , he came | bouillon. 3 qu'un: il est familier dans les deux sens], a Aindness, 
away like a dog that had burnt his tail, A vaillant! COURT-ROUTON, s. m. [cheville de bois qui sert | a good turn. 
homme, —e épée (il n'a pas besoin d’une si longue à attacher les buufs au timon) draught-peg. COURT-PENDU, s. m. [espèce de pomme] short- 

| épée qu'un autre], a brave man does not want a long COURTE-BOTTE, s. m, [petit homme] a short | shank, 

a sword. f Son Cpée est trop —e [il n'a pas assez de | man, short-boots. (Pop.) | COURTRAI, s. m. [ville de Flandres] Courtray. 

| crédit pour réussir dans son entreprise], his interest COURTE-BOULE, s. f. jeu de boule dont l'espace t COURT-VETU, E, adj. [qui a des vétements courts] 
is too small. + Il a les bras trop —s pour atteindre | est fort court} short bowls, short-vested, 
iusque-là, he cannot reach or accomplish that, his COURT-CARREAU » 5. m. [Laminage] post supe COURU, E, part. de Courir; run. 
vower or his means are too insignificant, Faire la — | porting the hammer, COURY, s. m. [oiseau; gros-bec de Java] coury. 
échelle [se dit De plusieurs personnes qui montent les | COURTE-HALEINE (kéor-td-lén), s. F [l'asthme], | COUS ou COYER, s. m. V. Cos. 
unes sur les autres], o mount over one another’s back. | shortness of breath, asthma. | COUSEUSE (kôo-zèus), s. f [qui coud les livres] 
+ Le chemin le plus lung est quelquefois le plus —, | COURTEMENT (kôort-mân), adv. [brièvement, | @ Stitcher. . 

à the farthest way round is sometimes the shortest cut, | en peu de mots, succinctement : il est inusité] with | COUSIN, E (kéo-zin, zin), s. m. et F [il se dit de 

| || Couar [signifie quelquefois, fam., qui est en petite | brevity, briefly, in few words. ceux qui sont issus ou qui descendent, soit de deus 
quantité, insuffisant], short, scant, scanty. —e pi-| COURTE-PAILLE, s. f. ou COURT-FETU, s. m. frères, soit de deux sœurs, soit du frère ou de la sœur] 

tance, short allowance. Le bouillon est un peu —, | [sorte de jeu où l'on tire plusieurs pailles, dont l’une | cousin; [il se dit familièrement de ceux qui sont 
mettez-y de l'eau , the broth is a little scant, put some | est plus courte que l'autre] cuts, Tirer à la courte- | amis, qui vivent en bonne intelligence], cousin, crony. 
water to it. ||Courrt [signifie Bref, de peu d’etendue; | paille, to draw cuts. — germain, —e germaine, second cousin. — au tor 
il ne se dit guère, en ce sens, que du discours et des | COURTE-PAUME. FV. Paume. sieme et au quatrième degré, third and fourth cousin. 
| ouvrages d'esprit en général], short, brief, concise, | COURTE-POINTE (kéort-pwiat), s. f [couverture! à la mode de Bretagne, cousin once remove Sı 
| succinct. || Court [qui ne dure guère], short. La vie | de parade, piquée avec ordre et propreté], counter- | vous faites cela, nous ne serons pas —S, 4 you do that, 
de l'homme est fort —e, the life of man is very short. | pane, counterpoint, quilt we shall fall out or I shall be angry with you. I To 
C'est un terme trop —, that term is too short. Ce pré- [Courte-pointe, there is no ellipsis, buth adj. and noun take | gentilshommes sont —s, et tous vilains sont compt- 
dicateur a été fort —, this preacher made it wery the sign of the plural : des courtes-pointes. See Courosé.] ` res, all noblemen are cousins, and every clodpats u 
short, or was very short. I Les plus —es folies sont |  COURTE-POINTIER, s. m. [qui fait des courtes- | plain good man. + Si telle fortune m'arrivait, le 7! 

1 


ne serait pas mon —, should such a good Ac 


tna 


jes meilleures, the shortest folites are the best, Il veut | pointes’ counter pane- maler. ; 
ja faire —e, et bonne, he wishes to havea short and COURTER, v. a. et n. [t. de Com. ; faire le cour- | befall me, I would not call the king my cousin. 
a merry life. tage] fo buy and sell by commission. six [sorte de moucheron piquant et importun), 
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bir, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jeane, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rdb, lörd, méod, hôod, vôs, mon: böse, bit, brun. 


midge. Il est mangé de —s [une foule d’importuns 
viennent piquer sa table], Le is eaten up by troublesome 
visitors, by hangers-on. || Cousin Loy ai de brioche, 
chanteau de pain bénit], pastry-knack, a rich cake. 

COUSINAGE (kéo-zi-naz ), s. m. [la parenté qui 
est entre cousins] cousinship, relationship ; [et dans le 
style familier, toute l'assemblée des parents}, kindred, 
kinsfolk. Il a prié à ce repas tout le —, he invited all 
his kindred. 

COUSINER (kéo-zi-nA) , cousinant , cousiné, v. a. 
[appeler quelqu'un cousin] to cal’ cousin, to cousin. 
Je ne sais s'ils sont parents, mas ils se cousinent, J 
know not whether they are related, but they call each 
other cousin. Il vous cousine, de quel côté est-il 
votre parent? he calls you his cousin, on what side is 
lie related to you? 

Cousixzn, v. n. [aller visiter d'autres plus riches 
que soi pour vivre quelque temps chez eux] to sponge, 
to go a sponging. Il va — chez l'un, chez l'autre, 

-he goes a sponging here and there. Ils ne cousinent 
pas ensemble [leurs caractères ne peuvent s'accorder), 
they can’t agree together, they are not cronies. 

COUSINIERE, s. f. [sorte de gaze pour se garantir 
des cousins] a gaat-veil; [parenté nombreuse et à 
charge], troublesome kindred, 

COUSOIR (kdéo-zwar), s. m. [petite table pour cou- 
dre les livres qu'on veut relier] @ sewing-press. 

COUSSE-COUCHE ou COUCHE-COUCHE, s. f 
{racine potagère des Antilles] a sort of turnip. 

COUSSIN (kôo-siz ), s. m. [sac cousu de tous les 
côtés, et rempli de plume, etc. , pour s'asseoir, s ap- 
puyer, etc.] cushion. — de velours, velvet-cushion. 
|| Coussin [fausses-hanches] , pad. || Coussin de beau- 
pré [t. de Mar.], pillow of the bowsprit. — des bittes, 
fir-lining or doubling of the bits. —s d'écubiers, 
bolster of the hawse-holes. — de mire, bed of a can- 
non. —s de vieux cordages pour fourrure, mats, 

COUSSINET (kéo-si-né), s. m. [petit coussin] 
small cushion; [cher ami], quilted stomacher, etc. — 
de senteur, a sweet-bag. — de cheval, a pillion, a 
pad, || Coussiner [t. d’Archit.), coussinet. || [ Mon- 
nayage] checks. || — de rouleaux d'un laminoir, dras- 
ses.|| Techn.] die, screw-die. — d’un alésoir, cutter. | 
— d'un tourilion, bush, pillow, plumber-block, pillow- 
block. || (Machine à vapeur) — pour bielles, brasses 
for side-rods ; — de l'arbre ; shaft-cushions. || (Ch. 
de fer) chair; — de jonction, juint-chair. 

Coussrxer des marais, s. m. [plante] whortleberry. 

COUSTIERES, s. f. pl. It. de Mar.] shrouds of a 
gailer. V. Couranoux. 

COUSU, E, part. de Coudre; sewed , stitched. Il 
semble qu'il soit cousu sur lui [ parlant d'un habit], 
one would think it is pasted to his back. Il a les flancs 
cousus [en parlant d'un cheval maigre], Le és thin 
flanked. Il a les joues cousues [se dit d'un homme 
maigre], Le has lank cheeks. Elle en a le visage cousu 
[se dit d’une personne fort marquée de petite vérole], 
her face is seamed all over. Il est tout consu de pis- 
toles ou d'écus, he is well lined; he is full of gold. 
Discours cousu [plein] de contre-vérités, a discourse 
full or made up of contradictions. + Ses finesses sont 
cousues de fil blanc [grossières et aisées à reconnai- 
tre], his tricks are very shallow or easily seen through. 

€F * Bouche cousue [ne dites mot, gardez le secret], 
mum; mum is the word; be sure you keep counsel. 

COÛT, s. m. [ce qu'une chose coùte; prix, frais, 
dépens, dépense] cost, charge. Les frais et loyaux 
—s [t. de Prat.), the costs and charges. + Le — fait 
perdre le gout [la trop grande cherte d'une chose en 


~ ote l'envie], the cost puts one out of conceit with it. 


| Cour D'ASSURANCE, V. PRIME D'ASSURANCE. 
COUTANT (kéo-tan), adj. m. Prix — [le prix 
qu'une chose a coûté], the prime cost, the price given 
for a thing. 
COUTEAU, X (kéo-t6), s. m. [instrument com- 
sé d’une lame et d’un manche, et qui sert à coupa 
rife ; [une épée courte qu'on porte au côté], a short 
sword, a dagger, — de cuisine, — à découper, car- 
ving-knife. — a hacher, chopping Raje — pliant, 
clasp-knife. — à gaine, case-knife, sheath-knife. — 
a ressort, spring-knife. — à deux tranchanls, two- 
edged knife. — de Saint-Étienne, a black-hafted 
knife, — à lame d'argent, silver-bladed knife, —x de 
dessert, dessert-Enives. — de chasse, a hanger. Don- 
ner un coup de — à quelqu'un, to stab one with a 
knife. * Aisuiser ses —x [se préparer au combat ou à 
ta dispute], to prepare for the engugement. Jouer des 
(se battre], to fight. Mettre —x sur table [don- 
mer a manger], fo give an entertainment, lls en 
tom aux —x tirés [ils sont en grande iniwiti¢, en 


U. 


grand procès], they are at daggers-drawing, * C'est 
un — a deux tranchants [il dit du bien et du mal de 
la mème personne], it is a two-edged knife. * (. est 
son — pendant [il est toujours avec lui, pret a le 
servir en toute oecasion], he is his pes Le 
+ Avoir le pain et le — [toutes sortes d'avantages 
pour réussir |, to have every thing in one's favour, || 
( Menuisier-tonnelier ) whittle. | (Tour) slide-rest tool. 
à (Batteur d’or) gold-leaf knife. —, à tailler, cut- 
a (un traçoir) eutting point. || (Imprime- 
rie) Ball- Knife: — à refendre, splitting-nnife; — à 
tracer, grooving- tool: — à deux tranchants, two ed- 
ged knife; — à poil, à velours (Tissage), fustian knife, 
velvet knife, plough.| — dechaleur, sweating-iron. || 
— a echarner [ Mégissier], tawer’s paring-knife. — 
a effleurer [Chamoiseur] , shammoy-dresser's knife. 
— de raffineur de sucre, haaling-hnife, — à mèche 
[du Chandelier ], cutting-board. — à pied, shoema- 
ters knife. — à hacher [Doreur], hatching-knife. — 
rond [Tanneur], scraping-kni/e. || Roue en — |héris- 
son; sorte de roue de moulin], cog-wheel (with the 


pius on the outside). — de gouvernail [t. de Mar.], 


back of the rudder, || (Relieur) à parer, paring 
knife; — à rogner, plough-knife, cutting-knife. 


COUTELAS (kéot-la), s. m. [épée courte et large | d 


qui ne tranche que d'un côté] cutlass, hanger. — 
recourbé, falchion. i 

COUTELIER (kôot-lià), s. m. {celui qui fait ou 
qui vend des couteaux, ciseaux, etc.] cutler. || Cov- 
TELIER [coquille bivalve], solen , razorfish. 

COUTELIERE (kéot-liér), s. f. [étui dans lequel 
on met des couteaux] a knife-case; [la femme du cou- 
telier], cutler’s wife. 

COUTELLERIE (kôĝo-têl-ri), s. f [métier de cou- 
telier) the trade of a cutler; [atelier où on fait des 
couteaux), a cutler’s shop ; [les ouvrages que font ou 

ue débitent les couteliers], cutlery, cutler’s ware. 

COÛTER (kôo-tà), codtant, coûté; il coûte, il 
coûta, v. n. [être acheté à un certain prix; valoir; 
au propre, s'entend de l'argent] to cost; to stand in; 
to be expensive, chargeable, dear; [au Fig.; ètre 
cause de quelque perte, de quelque peine, etc.], to 
cost; [se dit particulièrement, au figuré, des choses 
que Fon ne fait qu’à regret], to be painful, trouble- 
some, difficult, disagreeable, mortifying. Ce bijou lui 
coûte cinquante guinées, this jewel costs him fifty 
guineas. I Les honneurs coûtent, les honneurs 
coûtent à qui veut les posséder, honours are bought 
with pain and cares. Ne plaidons point, les procès 
coûtent trop, do not let us go to law, lawsuits are too 
chargeable. Il coûte beaucoup à batir, building és 
very erpensive or runs away with a deal of money. 
La gloire coûte à acquérir, glory is a dear purchase 
La réputation de bel esprit coùte beaucoup à soutenir, 
the reputation of wit is no small trouble to support. 
Ses vers ne lui coùtent rien, Ais verses cost him no- 
thing. Il lui coûte beaucoup d'avoir eté absent, Le 
pays dear for his absence. Il en coûte beaucoup pour 
parvenir, it costs a great deal to succeed. + Il lui en 
coûte son bon argent, he pays dear for it. L’argent ne 
lui coûte rien (il ne le ménage point, il le prodigue], 
he knows not the value of money; he throws his 
money away. Ce général expose ses troupes à tout 
moment, les hommes ne luj coûtent guère, that ge- 
neral exposes his troops at every turn, he does not 
value the lives of his men. Quand il fait l'amour, rien 
ne lui coûte 0 n'épargne rien], when lie is in love, 
he thinks nothing dear; he does not care what he 
spends. Quand il est question d'obliger ses amis, 
rien ne lui coûte [il ne trouve rien de difficile], he 
never thinks any thing difficult or troublesome to 
serve his friends. La complaisance ne lui coûte rien, 
complaisance costs him nothing. La vertu n'est point 
une chase qui doive nous —, virtue is not a thing 
which should be troublesome to us. Je ne voudrais pas 
d'un bonheur qui pdt — au vôtre, J can enjoy no 
happiness at the expense of yours. Les plus grands 
crimes ne coûtent rien aux ambitieux quand il s'agit 
d'une couronne, the greatest crimes are reckoned as 
nothing by ambitious men, when they have a crown 
in view. Il ne lui coutait rien de prendre toutes sortes 
de formes, it was no pain to him to assume any form 
whatever, Les larmes ne coûtaient rien à cette femme 
artificieuse, this artful woman always had tears at 
command, Que coûte-t-il de souhaiter? nothing so 
easy as wishing. Tout lui coûte [il a de la peine a 
faire tout ce qu'il fuit], he does every thing against 
the grain, with difficulty or gredt labour. Je vis ce 
qu'il lui en codtait pour obéir, I perceived with how 
much reluctance she obeyed, Jamais résolution ne m'a 


| de —, he does just as he use 


tant coûté à prendre, I never was so long resolving 
about any thing, I never resolved upon any thing 
with so much reluctance. Il vous a beaucoup coûté a 
le réduire, it cost you a great deal to reduce hin. 
Cotte qui coûte, at any rate, at any price, come 
what may, 

[Courter : coûter being a neuter verb, the principle must 


remain invariable: Les efforts que ce travail ma couté, and not 
cotés, La peine qu’il m’a conte, and not coulce.) 


COUTEU-X, SE (kéo-téu, téuz), adj. [qui en- 
gage à la dépense] expensive , costly. Cela est trop 
—, that is too expensive. 

[Couteuz follows the noun. } | 

COUTIER, s.m. [celui qui fait ou vend des cou- 
tils] ticken-weaver or seller. 

COUTTERES, s. F pl. [t. de Mar.; gros cordages 
qui soutiennent les mats d'une galère] /aniards , 
shroud-tackle. 

COUTIL (kdo-ti), s. m. [toile lissée et fort serrée 
qui sert à faire des lits de plume, des tentes, etc. | 
tick, ticken, ticking. 

COUTILLADE, s. F [plaie ou balafre faite par une 
arme de taille} cut, hack, gash. 

COUTILLE, s. / [arme mince, longue et pointue] 

agger, a long poniard (worn formerly by esquires). 
COUTILLIER, s. m. [soldat armé d'une coutille] a 

7 armed with a long dagger ; an esquire of the 
ody. 

COUTOIR, s. m. ou CLONISSE, s. f. [palourde , 
coquillage bivalve] palour, cockle. 

COUTON, s. m. (arbre du Canada, dont le suc a 
le goût du vin] couton. ` 

COUTRE (kéotr), s. m. [fer tranchant de la char- 
rue, qui sert a fendre la terre quand on laboure ], 
coulter, || (Technologie) riving knife. 

COUTUME (kôo-tùm), s. f. [habitude contractée 
dans les mœurs, dans les manières, dans les discours, 
dans les actions] custom, habit; [ce qui est devenn en 
quelque sorte une obligation ou ùn engagement, parce 
qu'on l'a souvent pratiqné], custom, practice, usage, 
use, wont; [droit municipal], custom, duty ; [livre 
qui contient le droit civil de quelque lieu], constitu- 
tion, common law, the book of common-law. Bonne , 
louable, mauvaise, sotte —, good, laudable, bad, 


foolish custom. — ordinaire, order. Vieille, ancienne : 


—, old custom. Selon ma — [ce que je fais ordinaire- 
ment; ce qui m'arrive d'ordinaire], according to my 
custom, as usual, Avoir — de faire, to be wont, to he 
used, to be accustomed to do. Cette cheminée a — de 
fumer quand le vent du midi souffle, that chimney 
usually smokes with a southerly wind. Un pays ce 
—, @ country where custom or common law Dan. 
+ Une fais n’est pas —, one act does not make a habit. 
＋ Il ne faut pas ris les bonnes —s, one must not 
lay aside good old customs. || Covrume [péage, droits 


qui se paient en quelques passages], custom, toll, 


uty. Cette marchandise doit la —, that commodity 
pays duty. 

pe Courume, loc, adv, [à l'ordinaire] commonly , 
usually. Il s'est levé plus tard que de —, he rose later 
than usual, or than he eT does. Il en use comme 

to do. 1l se porte mieux 
que de —, he is better than usual. 

COUTUMIER (kéo-td-mia) , adj. [qui appartient à 
la coutume] common, ordinary, customary ; [qui a 
coutume de faire, accoutumé, habitué], accustomed , 
used ; [ce que l'on a coutume de faire], wonted, habi- 
tual, accustomed, Il est — du fait, Le is used to that 
way. Droit —, the common law. Pays —, a country 
governed by custom or by the common law. Leuis 
graces —es, their wonted graces. 

° oe governs de: coutumier du fait ; coutumier de men. 
ur, 

COUTUMIER, s. m. [hvre contenant la coutume, 
le droit municipal d'une ville, d'une province, etc.] 
the book of common law. Le — de Normaudie, the 
common-law book of Normandy. 

COUTURE (kéo-tdr), s. f: [assemblage de deux 
choses, qui se fait par le moyen de l’aiguille ou de 
Talene, avec du fil, de la soie, etc.) seam ; [en Chirur- 
gie], suture. Rabatire les —s, to flatten the seams. 
Faire une —, fo seam. Sans —, seamless, without 
seam, * L'armée a été défaite, ils ont été battus à 
plate — [entièrement], the army was utterly defeated; 
they were totally routed. || Courune [l'action et l'art 
de coudre], sewing, stitching. Cette — est aisée, this 
sewing is easy. Il faut encore un ou deux points de 
—, one or two stitches more are yet wanting. Ap- 
prendre la —, to learn sewing. || Couruns (suture; 
cicatrice qui reste d'une plaie], seza, scar. Il a le 
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bär, båt, båse, antique; thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: róbe, rôb, lörd, móod, hdod, vês, mon 


visage tout plein de — s, his face is covered with scars. 


|| — (d'une figure coulée en plitre), seam, fash. — 
(d'une pipe), blister. I (Technologie) — à clair, fau- 
cet-joint. || Couture [t. de Plombier], seam, | Cou- 
Tore It. de Mar.; distance entre deux bordages!], seam. 
— de cueille de voile, seam of a sail. — ouverte, 
open seam (from which the oakum has bean driven by 
the straining of the ship ). 

COUTURE, E, adj. [qui a des coutures au visage] 
seamed, scarred, Il est atfreusement —, tout — de 
la petite vérole, he is frightfully seamed with the 


small-pox. Il a le visage tout —, his face is scarred 


all over, is covered with scars. 

COUTURIER, s. m. [qui fait métier de coudre] 
seamster. Mauvais —, botcher. (Old.) || Couruaten 
[t. d'Anat, ; nom d'un muscle de la jambe], sartorius, 
the tailor’s muscle. 

COUTURIERE (köo-tü-rièr), s. f [qui travaille 
en couture, soit de linge ou d'habits) a scamstress, a 
mantua-maker. 

CoururiÈère, s. f. (tipule; genre de mouche à 
deux ailes] tipula, crane-fly. 

COUVAIN ou Couveix, $. m. [ œufs des abeilles, 
des punaises, et de quelques autres insectes] the eggs 
of bees, bugs, etc. 

COUVAISON (kôo-vé-zon), s. f. [temps où cou- 
vent les poules et autres oiseaux de basse-cour ] 
brooding-time, sitting. . 

COUVEE (kôo-vå), s. F [tous les œufs qu'une 


poule, un oiseau couve en même temps] a setting (of 


eggs) ; [les petits qui en sont éclos], a brood, a covey 
( of partridges). D'une —, at one brood, at one sit- 
ting. Il y avait quinze œufs à la —, there were fifteen 
eggs in the setting. Ces deux poules sont de la mème 
, these two hen are of the me brood. } Couée 
[familièrement, et le plus souvent en mauvaise part, 
race, engeance], breed, generation, race. * Toute 
cette — ne vaut rien, all that breed is good for 
nothing. 

COUVENT (kéo-van), s. m. [ monastère ; les re- 
ligieux ou religieuses d'un même couvent; maison 
religieuse, communauté] convent, monastery, cloister. 
— d'hommes, a friary. — de filles, a nunnery. On 
l'a mise au —, elle est sortie du —, she has been 
sent to a convent, she has left the convent. 

-COUVER (köo-và), couvant, couvé, v. a. et n. 
[se dit des-oiseaux qui se tiennent sur les œufs pour 


- les faire éclore] to sit on eggs, to hatch them; to 


hatch, to brood, to incubate, to sit. Les oiseaux cou- 
vent leurs œufs, birds hatch their eggs. On lui a fait 
— des œufs de cane, they set her to hatch duck- eggs. 
C'est la saison où tels oiseaux couvent, ét is the season 
when such birds sit or brood, Mettre des poules à —, 
to set hens. * — quelqu'un des yeux [le regarder 
avec tendresse et „ to look one through and 
through or survey him with great fondness. Elle aime 
si fort ses enfants qu'elle ne les voit pas à demi, elle 
ies couve des yeux, she is so fond of her children 
that she never looks at them enough; they are the 
delight of her eyes. || Couver, v. n. [se dit figuré- 
ment en parlant des choses que l’on lient cachées, 
qui se préparent sourdement], fo hatch, to breed, to 
brood, to brew. — de mauvais desseins, to brew, 
hatch or brood ill designs. — une maladie, to breed 
a distemper. * Le feu couve sous la cendre, the fire 
lies hid or lurks under the ashes. Une lougue pres- 
cription couvait ces usurpations, a long prescription 
screened these usurpations. || Couver, v. n. el v. r. 
imp. [se dit des choses qui sont cachées, qui ne pa- 
raissent point, et qui peuvent se découvrir quelque 
icmps après], to be hatching , brewing, to lurk, to 
lie hid, Il se couve quelque chose de fort dangereux, 
there is some mischief hatching. 

COUVERCLE (hou-vérkl ). 5. m. cover, ld. — de 
marmite, potlid, Prov.): Il n'y a si méchant pot qui 
ne trouve son —, the plaiuest girl may find a hus- 
band, || (Mach. à vap.) — de boite à tiroir, wale- 
casing cover ; — de pompe à air, air-pump corer, 

COUVERSEAU, s. m. [t de charpentier; planche 
mince dont on forme un couvercle pour les meules 
d'un moulin] the cover of the drum. | 

COUVERT (kéo-vér), s. m. [appareil de table; lu 
nappe avec les serviettes, couteaux, cuillières, etc. 
dont on couvre la table] table-cloth and covers; [il 
se prend plus particulièrement pour l'assietle, etc. 
qu'on sert pour chaque personne], a cover; plate, 
spoon, knife and fork ; il se dit aussi d'un étui garni 

‘une cuillière, d'une fourchette et d'un couteau], a 
case containing, a spoon, knife and fork. Une 
douzaine de —s d'argent, a dozen of silver spoons 


and forks. Mettre le —, to lay the cloth. Une table 
de cinquante —s, a table for fifty covers, or laid for 
Sifty persons. Il manque ici un —, there wants here 
a cover or a plate. Meltez un — pour monsieur, a 
knife and fork for the gentleman. Il a toujours son 
— mis chez son ami, fe is always sure À a dinner 
at his friend's, his knife and fork are always laid. 
|| Couvent (retraite, logement; abri, refuge, lo- 
gis, gite, toit, maison], lodging, roof, shelter. Il 
n’est pas nourri, il n’a que le —, he does not board 
there, but is only a lodger. Donner le — à quel- 
qu'un, to take a man under one's roof; to lodge, to 
touse him, to give him house-room. Si j'avais le — 
pour celte nuit dans cette maison, if Z could get 
shelter or a lodging in that house for a night. || Cou- 
vert [lieu planté d'arbres qui donnent de l'ombre), 
covert, a shady place, thicket. Il n'y a point de — 
dans ce jardin, there’s no shade in that garden. || 
Couverr [ enveloppe d'une lettre], cover, frank. Je 
lui ai écrit sous le — de l'ambassade, Z wrote to 
him by means of a frank from the ambassador. 

Couvert, k (koo-vért, vért), part. de Couvrir, 
covered; [cache], hid, hidden, secret; [habillé], 
clothed, clad, dressed; [garanti], guaranteed, safe; 
[chargé], covered, loaded, Une table — des mets 
les plus exquis, @ fable spread with the most exqui- 
site dainties, Des que la terre est — [ ensemencee J, 
as soon as sced-time is over. Des terres incultes, —s 
de ronces et d'épines, lands uncultivated and overrun 
with thorns and brambles. — de plaies, full of wounds, 
wounded all over. — de honte, loaded with infamy 
or shame. *— de gloire, loaded with honour. Il re- 
venait dans sa tente — de sueur et de poussière, he 
used to return to his tent besmeared with sweat and 
dust. Il est toujours bien —, he is always well-clo- 
thed or clad, Elle était toute —e de pierreries, she 
was covered all over jewels. Un homme — [ dissi- 
mule, cache], a close, reserved, dissembling man. 
Maine —e, secret hatred. Ennemi —, a concealed 
foe. Mots —s [qui cachent un autre sens que celui 
qu'ils présentent d'abord ], dark, obscure, ambiguous 
words. Par ler à mots —s, to speak in an ambiguous 
manner, Vin — [ d'une couleur fort chargée], deep 
or full-bodied wine. Pays — [rempli de bois], a 
y À country. Chemin — [ t. de Fortific. ], the co- 
vered or covert-way. Lieu — [ombrage], a shady 
place. Temps —, cloudy, dark or overcast weather, 
* Servir quelqu'un à plats —s {lui rendre de mauvais 
oflices secrètement], to injure one privately, * + Il se 
tient clos et — [il ne se hasarde guère], le keeps 
snug and close. Un proprictaire est obligé de tenir 
son locataire clos et —, a landlord is bound to keep 
his tenant's premises in repair. 

À Couvert, loc. adv, ou prépos. (cache, a Vabri, 
en sûreté, en assurance, hors de danger] under co- 
ver or shelter; sheltered, secure. Se mettre à —, to 
shelter one’s self. Être à — de quelque danger , to be 
sheltered , to be secure or free from a danger. À 
d'un bois, sheltered by a wood, under cover of a 
wood. À de la nécessité, secure from want. Etre à— 
[en prison], to be in prison. Mettre à — dans une ca- 
bane, to hovel. * Mettre son bien, ses effets à — les 
cacher], to secrete one’s goods, estate or effects ; [les 
mettre hors de danger], fo protect, to house, or 
secure them. Etre à — It. de Comm.], to be guaran- 
teed, to have good security, to be safe or sure. 

COUVERTE, s. f [mot usité par les Levantins ; 
pont ou tillac] a deck. — de l'isocele de proue , fore- 
castle or foredeck of a galley. || Couvenrz ( Poterie), 
the enamel of china-ware, glazing of earthen-ware. 
(Papeterie) deckle. | — du drap, surface of cloth, 
which is fetted hy fulling. | (Serrurerie) cover-plate. 

* COUVERTEMENT (kôo-vért-män), adv. se- 
crétement et en cachette] covertly, secretly. 

COUVERTURE (kéo-vér-tdr), s. f 15 qui sert 
à couvrir quelque chose] cover, covering ; [couverture 
de 55 coverlet , counterpane , bed cover. — de laine, 
blanket. — velue, a rug. — piquée, quilt. — de 
selle, saddle-cloth. Faire la — [replier le drap et la 
couverture pour se coucher ], to turn down the bed. 
* Tirer la — à soi, de son côté, to take more than 
one’s share. Berner dans une —, to toss in a blanket. 
— de siége, de chaise, a chair cover. — de crin, 
horse-hair seating. — d'un livre, the binding or 
cover of a book. Fausse — d'un livre, a case ( for 
preserving the binding). Il ne connait ses livres que 
par la —, he knows his books by the binding only. 
La — [le toit] d'une maison, the roof of a house. 
—s de fanaux [t. Mar.], uds. || Couvertures [ pré- 
texte ; déguisement, dissimulation : il est peu usité 


en ce sens], cover, cloak, blind, colour. Quelle — 

eut-il donner à cette méchanceté? what cover can 
he put on that wickedness? L'hypocrisie sert de— 
a bien des crimes, hypocrisy is a cloak for or veil 
many a crime. || Couverture | garantie d un paye- 
ment), guarantee, surety. || (Serrurerie), cover-plate, 

COUVERTURIER (kéo-vér-té-rih), f. m. [qu 
fait ou vend des couvertures ] maker or seller of cover: 
lets or blankets. i | 

COUVET (kéo-vé), s. m. [pot que quelques fem- 
mes remplissent de feu et mettent entre leurs pieds 
en hiver] a ſoot- tobe. 

COUVEUSE (kôo-vêuz), s. f [qui couve] brood- 
er, sitter. Cette poule est une bonne —, that hen is 
an excellent brooder. 

COUVI (kôo-vi), adj. [se dit d'un œuf à demi- 
couvé ou pâté] addle. Œuf —, an addle egg, à 
rotten egg. 

COUVOIR, $. m. [appareil pour l’incubation ar- 
tificielle des œufs] „ for hatching eggs. 

COUVRE-CHEF (koovr-shéf), s. m. [ancien mot 
qui signifie bonnet, chapeau; coiffe de toile de pay- 
sanne; bandage pour envelopper la tête] kerchief, 

[Couvre-chef, piur, des couvre-chef. See Comrosé.} 

COUVRE-ENGRENAGE, s. m. wheel-guard, 

COUVRE-FEU, s. m. [ustensile qu'on met sur la 
feu pour le conserver la nuit] a curfew, a fireplate ; 
[coup de Cloche qui marque l'heure de se retirer, de 
couvrir le feu], curfew, the curfew bell, || Count 
Feu [grand plateau doublé de fer-blanc, qu'on met 
devant le feu lorsque la viande est à la broche], 
roasting-screen ; [partie de la batterie d'un fusil qui 
recouvre le bassinet], ie ken of a gun-lock, 


[Couvre-feu, des couvre-feu ; ellipsis of the noan ustensiles. 
Sce Courosé.] 


COUVRE-PIED, s. m. [petite couverture Péloffe 
qui ne s'étend que sur une partie du lit, et qui sert a 
couvrir les pieds] foot-coverlet. 

COUVREUR (kéo-vréur), s. m. [artisan dont le 
métier est de couvrir les maisons] filer. — en ardoise, 
a slater. — en chaume, a thatcher. — ſempailleur. 
de chaises, chair-bottomer. 

COUVREUSE, s. f. [femme de couvreur; empail- 
leuse) tiler's wife; a woman who bottoms chairs, 

COUVRIR (kôo-vrir), couvrant, couvert; je cou- 
vre, je couvris, je couvrirai, couvre ; que je couvre, 
que je couvrisse, v. a. [mettre une chose sur une 
autre pour la cacher, la conserver, ete.], to cover ; tc 
coat, to envelop; [s'étendre, se répandre], to cover, 
to overflow, to overspread ; to. overrun. — une mai- 
son, to tile a house. — le feu, to cover the fire. Bien 
— un malade, to put more blankets upon a sick per 
son. — un habit d’or et d'argent, to cover or daub a 
suit with gold and silver. — de feuilles d'or et d'ar- 
gent, fo plate. — de nuages, to cloud, to lower. — 
entièrement, — partout, fo cover all over, to overrun, 
to overspread. Couvert d'écailles, scaly, — d'un toit, 
to roof. — d'une voûte, fo vault, * — le feu, pencher 
sa tète sur le feu, to hang or brood over the fire. It 
est couvert de sang et de poussière, he is covered or 
besmeared with blood and dust. Le champ de bataille 
était couvert de morts, the field of battle was co- 
vered with dead bodies. Une voix qui couvre les aw- 
tres, a voice that drowns that of other Pee — une 
muraille { l'enduire] de marbre, to cover, line or face 
a wail with marble. — d'or quelque chose, to overlay 
a thing with gold. — une carte [jouer une earte sur 
une autre], fo cover a card. On ne peut pas rep 
sa carte quand elle est couverte, one cannot take up 
one’s card ‘again when it is covered. — une carte 
[mettre de l'argent sur une carte], 20 lay money upon 
a card. +— la joue à quelqu'un [lui donner un 
soufflet], to give one a box on the ear or a slap iB 
the face. — de honte, d’opprobre, de confusion, 
d'infamie [causer beaucoup de honte], to load cut 
shame, disgrace, confusion, and infamy. Il est cor 
vert de plaies, d'honneur, de gloire, ke is cove 
with wounds, honour, glory. — sa faule [l'exeuser], 
to palliate or excuse one’s fault. || Couvrin [protéger 
détendre], fo cover, to protect. || Goovein les paustes 
[les revètir], to clothe the poor or the naked. | = 
vaca une perle [t. de Patenôtrier], to fill 18 au 
with wax. || Couvarn une enchère [enchérir au-dessus 
de quelqu'un], 20 outbid, to bid more than another 
|| Couvarn [se dit aussi des animaux qui s'accoupe 
avec leurs femelles], to cover, to copulate ; to top. 
— une cavale, to cover a mare. — une chienne, to 
line a bitch. || * Couvrir [ cacher, dissimuler ], # 
cloak, to colour, to keep close or secret, to cover, 5 
disguise, Un bon général doit savoir — sa marche, 
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good general must know how to conceal his march. Il 
couvre bien ses desseins, il couvre bien sa marche, he 
eloaks his designs well, he keeps hismarch very secret. 
— son jeu, to conceal one’s game. 

se Couvrir, v. r. [mettre son chapeau sur sa tête] 
to put on one’s hat, to be covered. Couvrez-vous, be 
covered ; put on your hat. Il nv se couvre jamais en 
ma présence, Le never keeps his hat on before me. || sx 
Covuvair, to cover or defend one’s self ; to get under 
cover. || se Couvrir [se dit du ciel, du temps qui 
s’obscurcit par des nuages], to be overcast, to lower. 
Le temps se couvre, the weather is overcast. * se Cou- 
wria d'honneur, de gloire [acquérir beaucoup de 
gloire], to get much honour or praise. La terre com- 
mence a se — de fleurs, the earth begins to be 
decked with flowers. Se — d'un bon habit, to put on 
a good suit, to clothe one’s self with, etc. Se — de 
diamants, to be covered of loaded with diamonds. Se 
— d'un bois, d'une colline, d'un marais, etc. [se 
poster près d’un bois, d’un marais, etc., en sorte 
qu'on ne puisse être attaqué que difficilement de ce 
côté-là ] to cover one’s self with a wood, hill or morass. 
Se — d'un prétexte [s'excuser], to have recourse to a 
pretext, * f Se — d'un sac mouillé [se servir d'une 
excuse vaine], to plunge deeper into the mire; to al- 
lege an excuse that aggravates one’s crime. 

COVENANT (kév-nan), s. m. [nom donné à la 
ligue ou convention que les Ecossais firent ensemble 
pour maintenir leur religion telle qu'elle etait en 1580] 
covenant, Le — fut renouvelé en 1638, the covenant 
was renewed in 1638, 

COVENANTAIRE [kôv-nän-tér), s. m. [celui qui 
avail adhéré au covenant] covenanter. 

COVENDEUR, s. m. [qui vend avec un autre une 
chose possédée en commun] joint-vender. 

COVENTRY, s. m. [ville d'Angleterre] Coventry. 

COWALAM, s. m. [ grand arbre de l'ile de Ceylan] 
cowalam. f a 

COWPOX, s. m. [t. de Méd. ; éruption aux pis 
des vaches qui donne le vaccin] cow-pox, 

COXAL, E, adj. [t. de Méd.; qui se rapporte à la 
hanche] of or belonging to the hip. 

COY s. m. [d’un marais salant j under-ground ditch 
by which the mother-leg flows off to the sea. 

COYAU, COYER. V. Coiau, Colier, etc. 

COYOLCOS, s. m. [oiseau] coyolcozque. 

CRABE (kråb), s. m. [araignée de mer] a crab. 

CRABIER, s. m. [héron ou grue d'Amérique qui 
se nourrit de crabes] cancrophagus. 

CRAC [mot qui exprime le bruit que font des corps 
durs, secs et solides qui craquent ou qui éclatent], 
crack. Mes souliers font cric-crac, my shoes crack, 
or make a creaking noise. ||Crac [interjection ; sou- 
dainement] : —, le voilà parti, ke was gone in 
the twinkling of an eye! fudge. Crac! ` 

Crac, 5. m. malade des oiseaux de proie] a disease 
of hawks, etc. 

CRACHAT (kra-sha), s. m. [flegme ou pituite 
que l'on crache] spittle, expectoration. * + Maison 
bâtie de boue et de — [qui n’est pas solidement 
bâtie], a bad piece of building, a house built with 
mud. + Quand un homme est malheureux il se noierait 
dans son —, when a man is born to be unlucky, he 
may be drowned in his own spittle. || Cracnar 
star, grand cross. (Pop. in this last sense.) 

CRACHE, s. f. (Métallurgie) drops of iron spilt 
before the furnace, | 

CRACHEMENT (kråsh-mån), s. m. [action de 
cracher] spitting, expectoration, hawking. — de 
sang, spitting of blood, 

CRACHER (krä-shäâ), crachant, craché, v. a. 
{ pousser, jeter dehors la salive, le flegme ou autre 
chose qui incommode dans la gorge, dans la bouche 
ou dans le poumon], to spit, to spit out, to spawl, 
to expectorate, to hawk, — au nez de quelqu'un, lui 
— au visage, to spit in one’s face. Il crache le sang, 
ses poumons, he spits blood, he spits up or out his 

‘lungs. II crache continuellement, he is continuall: 
spitting. — blanc, où — du coton [avoir soif], to ip 
thirsty, Cette plume crache, this pen spirtles, * — 
des injures [dire beaucoup d'injures], to abuse, to 
rail, to call names, * — contre le ciel [blasphémer 
ou invectiver contre les puissances], to shoot one’s 
arrow against the aun. Il a craché en air et cela lui 
est retombe sur le nez, ie spit in the air, and it fell 
on his face. *+— du latin, — du grec [ parler latin 
et grec mal à propos], fo spew Latin or Greek, + — 
au bassin [donner de l'argent pour contribuer à quelqne 
chose], to contribute to the poor, to club. + C'est 

ton pers tout craché [il ressemble à son père], he 


is the very spit of his father, he is as like his father, 
as if he had been spit out of his mouth. || Caacner 
les étoupes [t. de Mar.], old ship which in a heavy 
sea drives the oakum out of the seams. || (Fonderie) 
(du moule), to run over. 

CRACHEU-R, SE (kra-shéur, shéuz), s. m. et f: [qui 
crache souvent] spitter, a spitting or spawling creature. 

CRACHOIR (krd-shwar), s. m. [petit vase ou 
boite où l’on crache] @ spittoon. 

CRACHOTEMENT, s. m. [action de crachoter] 
spitting often. 

CRACHOTER ({krä-shô-tà), crachotant, crachoté, 
v. n. [cracher souvent et peu à la fois] to spit often. 

CRACOVIE, ancienne ville de Pologne], Cracow. 

CRAIE (kré), s. f pierre tendre et blanche pro- 
pre à marquer, appelée par les chimistes, Carbonate 
de chaux] chalk, Marquer avec de la —, to chalk. 
Marquer à la — [prendre dans une maison un loge- 
ment pour un soldat}, to billet, to quarter soldiers. 
Cette maison n'est point sujette à la —, elle est 
exempte de la —, that house is not liable to have 
soldiers quartered upon it. Loger à la —, to be bil- 
leted, || Crawx de Briançon [pierre talqueuse], tale, 
creta Brianzonica. — rouge, red chalk. 

Crate ou Crater, s. m. [t. de Mar.] crayer, a small 
Swedish ship (without topmast or top sails). 

CRAIGNANT part. de Craindre; [ timide, qui 
craint, qui révère] fearing. C'est un homme craignant 
Dieu, qui craint Dieu, he is a man who fears God. 

CRAIGNIS. J. CRAINDRE. | 

CRAILLEMENT, s. [onomatopée qui exprime le 
cri du corbeau et de la corneille] cawing. 

CRAILLER, 2. n. [se dit du eri du corbeau et de la 
corneille] to caw. 

CRAINDRE (krindr), craignant, craint ; je crains, 
je craignis, je craindrai ; crains; que je craigne, que 
je craignisse, v. a. [appréheuder] fo fear, to ap- 
A [avoir a ia fear, to 35 afraid or afraid 
of; [redouter], to fear, to be afraid of, to dread, to 
stand in awe or fear of ; [respecter, revérer], to fear, 
to stand in awe of; [ lorsqu'il s'emploie absolument], 
to be afraid. Je crains pour vous, I fear for you. II 
craint d'être découvert, he fears being discovered, II 
craint que sa femme ne meure, he fears his wife will 
die. Il craint que sa femme ne meure pas, he fears 
his wife will not die. Ne eraiguez pas que je gagne, 
do not fear that I shall win. Aceste, touché de 
reconnaissance, nous avertit qu'il craignait tout pour 
nous si les vaisseaux d'Énée revenaient en Sicile, 
Acestes, through a sense of gratitude, told us that he 
should be under apprehensions for us, if Æneas's 
fleet returned to Sicily. Je ne crains pas qu'il ose 
le faire, Z do not fear that he will dare to do it. 
Craignez-vous qu'il vienne ? do you fear he will come ? 
Craignez-vous qu’il ne vienne pas? do you fear he will 
not come ? Je le ferais si je ne craignais que vous ne 
vous fâchiez ou fâchassiez, J would do it if I were not 
afraid to make you angry. L'amour est lui seul plus à 
— que tous les nanfrages, love is alone much more to 
be feared than all losses. (Fam.): Il ne craint ni Dieu 
ni diable, he fears neither God nor devil, Je ne crains 
pas de le dire, IU do not hesitate to say. Pourquoi 
craignez-vous? why are you afraid? Ce chien craint 
les coups de baton, this dog stands in fear of the 
cudgel. Ces arbres craignent le froid, cold will hurt 


these trees. Un bon vaisseau ne craint que la terre et 


le feu, a good ship fears only land and fire. Cela lui ap- 
prendra à —, that will make him afraid. Il est ac- 
coutumé à —, he is wont to be afraid. + Chat échaudé 
craint l'eau froide, à burnt child dreads the fire. II 
est à — que, etc., it isto be feared that , etc. Se faire 
—, to make one’s self to be feared. Se faire — de 
quelqu'un, to keep one in awe. 

[ Craindre. If afraid of a disappointment, the subordinate 

roposition must be accompanied by ne pas i Je crains que mon 
rere n'arrive pas ce soir, l fear my brother will not come to- 
night; and this whatever be the form of the principal pro- 
position : je crains qu’il n'arrive pas, je ne crains pas qu’il n’ar. 
rive pas; craignes-vous qu’il n'arrive pas? If afraid or appre- 
hensive of danger, the subordinate proposition takes ne only : 
je crains que la maladie ne devienne mortelle, 1 am afraid lest 
the disease should, etc. The case is the same with interroga- 
tion: craignes-vous qu'il ne vienne? with interrogation and 
negation : ne eruignes vous pas qu’il ne vienne? The ne disap- 
pears when the principal proposition ig negative : je ne crains 
pas qu'il vienne, and not qu'il ne visnne. See Arrainennea.] 


CRAINT, E, part. de Craindre; feared, dreaded, 
redoubted. 

CRAINTE (krint), s. f. (appréhension, peur, 
sentiment pénible excité dans l'âme par l'image ou lu 
pensée d’un mal à venir] fear, dread, awe, appre- 


mort, the fear of death. — servile [celle qui naît de 
la seule appréhension du châtiment], servile fear. — 
filiale [celle qui naît d'amour et de respect], filial awe. 


— grave, mortal fear; — légère, slight dread. Re- 


tenir quelqu'un par la —, le tenir en —, to keep one 
in awe, Sans —, safely, securely, fearlessly, Avec 
—, fearfully. Il est toujours en —, he is always 
fearful. 

CRAINTE pz, DE CRAINTE DE, loc. prép. for fear of. 
— d'accident, for fear of den AVES 

DE CRAINTE DE, DE CRAINTE QUE, conj, [la pre- 
mière régit l'infinitif : l’autre, le subjonctif avec la 
négative] for fear of; for fear that, lest. De — 
d'être surpris, for fear of being surprised. De — 
qu'il ne le fasse, for fear or lest he should do it. 

CRAINTI-F, VE (krin-tif, tiv), adj. [peureux, 
sujet à la crainte; timide] fearful, apprehensive, tis 
mid, timorous, cowardly, Naturel —, a timid dis- 
position. Ame —ve, a timorous soul. Animal —, a 
cowardly animal, Il est — de son naturel, he is na- 
turally fearful or apprehensive. On a rendu cet enfant 
trop —, this child has been rendered too timid. 


[Craintif may sometimes, precede the noun: une craintive 
esperance. See Ansecrir.] 


CRAINTIVEMENT, adv. [avec crainte] fearfully, 
timorouslr. (Little used.) 

CRAMAILLER, s. m. [Horlogerie] rack. 

CRAMANI, [aux Indes, le premier juge d’une 
ville] @ magistrate (in the East Indies). 

CRAMINER une peau, v. a. [t. de Tanneur; la 
tirer sur Je chevalet pour la ramollir) to softer a skin 
upon the leg. 

CRAMOISI (krä-mwä-zi ), s. m. [sorte de teinture 
qui rend les couleurs plus vives et plus durables ; rouge 
pourpre foncé, beau et vif, couleur naturelle de la 
cochenille] crimson, grain colour. Eloffe teinte en —, 
crimsoned stuff, stuff dyed in grain, — rose [qui tire 
sur le gris-de-lin], ink, 7 Sot, laid en — [extréme- 
ment], fool or 15 in grain, an ass in grain; su- 
perlatively ugly. 

Cnamoist, E, adj. [teint en —] crimson, of a 
crimson hue, dyed in grain. Rouge —, crimson red. 
Violet —, crimson violet, Velours —, crimson velvet. 
Devenir tout — [rougir extremement de honte, de 
dépit, etc.], to turn quite red. 

CRAMPE (kranp), s. F. [contraction spasmodique 
et douloureuse] cramp, || Cramre fie de mer; 
torpille], torpedo, cramp-fish, numb-fish. || Craure 
[t. deMar.],cramp-iron, hook of a block. 

CRAMPON (krAn-pon), s. m. cramp-iron, cramp- 
hook. — de fer de cheval fà glace], the frost-nails of 
a horse-shoe, calkers, catkins. || ome) cramp- 
iron, cramp-hook. || ( Charpente) H- fast. (Or- 
févrerie) wire-hook || (Serrurerie. Horlogerie) crank, 
catch; — à patte, foot-crank; — à pointe, point- 
crank; — à plomb, {ead-crank. ] (Chemin de fer ) 
cramp, cramp-iron, catch. | 

GRAMPONNE [t. de Blason; qui a une demi- 
potence aux extrémités], cramponec. 

CRAMPONNER „ eramponnant, cram- 
ponné, v. a. [attacher avec un Sampon] to cramp, 
to fasten with a cramp-iron, — un cheval { le ferrer 
avec des fers à crampons], fo shoe a horse with frost- 
nails; to rough-shoe him. — des fers de cheval, 70 
turn up a horse's shoes. * Il a l'âme cramponnee dans 
le corps, Le has nine lives, as many lives as a cat. 

sx Cramronner, v. r. [s'attacher fortement à quel- 
que chose] to cling, to fasten to any thing. Il se era m- 
pouna si fortement aux barreaux, he clung so firmly 
to the rails, 

CRAMPONNET, s m. a little cramp-iron, tack, 
loop. — de targette, a lock staple. || (Horlogerie) 
cramp-bridle, cramp iron, staple. | 

CRAN (krän), s. m. (entaille qu'on fait à un corps 
dur, pour accrocher ou arrêter quelque chose] noch. 
D'un —, by a notch. Le — d’une flèche, d’une arba- 
lète , the notch of an-arrow; gaffle of a cross-bow. 
* Sa fortune a baissé d’un — [ baisse, diminue ou 
commence à diminuer], is fortune is a notch, a pes 
lower. | Caan [raifort], horseradish.[| (Impriineur; 
petit sillon au bas d'un caractère], nick. [ Maréchal; 
sillon dans le palais d'un cheval ], notch, ridge. [Tail- 
leur], a notch, nick, || (Arquebuserie) notch; — du 
repos, forenotch, half-cock; — du bandé, hindnetch 
of the tumbler ; — de mire, sight, || — (du fer) flaw. 
|| (Fonderie) stern. f 

CRANE (krân), s. m. t. d' Anat.] skull, the braine 
pan, cranium, Les sutures dy —. . Suture. || 
Caine [tapageur, homme qui fait le rodomont]. a 


hension, La — de Dien, godly fear. La — de la | madcap, a swagserer, a blusterer, a roister, q rois 
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terer; a swaggering blade, a roistering blade. Il fait 
le —, he affects the roisterer, he swaggers. 

CRANERIE (kran-ri), s. f [action de crane, 
bravade; caractere du crane] swaggering, blustering, 
roistering. 

CRANIOLOGIE, CRANOLOGIE, s. f: [t. de 
Méd. ; connaissance des protubérances eu bosses que 
présente le crâne, et des indices que certains anato- 
mistes en tirent pour déterminer les dispositions mo- 
rales, les penchants des individus] craniology. 

CRANIOLOGIQUE, adj. je didact. ; qui a rapport 
à la craniologie] craniological. 

. CRANOIR, s. m. [Horlogerie] notching file. 
CRANSON (krän-son) s.m.[cochlearia] scurvy-grass. 
CRAPAUD (krä-pô), s. m. [reptile amphibie et 

ovipare qai ressemble à la grenouille] toad ; paddock. 

Petit —, tadpole. La bave d'un —, toad- spittle. 

* C’est un vilain — [il est fort laid], he is an ugly 
toad. + Il saute comme un — [il fait le dispos et il ne 

Vest guère], he is as nimble as a cart-horse. Il est 

chargé d'argent comme un — de plumes, all the 

money he has he may put in his eye. * + La danse des 
s, a government wherein knaves and fools are sup- 
ported. || Craraup de gouvernail It. de Mar,; fer 
coudé], goose-neck. || Crarau» It. d Artillerie, l'affüt 
du mortier], @ mortar-carriage. || Craraup [t. de 
Maréchal], crepane, maltworm. | Craraup de mer 

[espèce de petit poisson], foad-fish, rana pee 

|| Craraup volant [tette-chèvre ou chaude-branche ; 

oiseau de nuit], caprimulgus, churn-owl. 

CRAPAUDAILLE ou mieux CRÉPODAILLE, $. f 

[crépe fort délié et fort clair] thin crape, gauze- 
crane. 
CRAPAUDIERE (kra-pd-diér), s. f [lieu où 
. il y a beaucoup de crapauds; au fig., lieu bas, 
ae oe malpropre] a low, swampy place full of 
toads, 

CRAPAUDIN, s. m. [ Tissage] pan. 

CRAPAUDINE (kra-pé-din), s. f. [espèce de pierre 
qu'on croyait autrefois se trouver dans la tête d'un 
crapaud, et qui est une dent ou un palais de poisson 
pétrifié ] bufonita, toad-stone, wolf s-tooth. || Cra- 
raopine [ plaque de plomb à l'entrée d'un tuyau de 
réservoir |, a leader grating ; J soupape de décharge 
au fond d'un bassin, etc.], valve of the escape pipe. 
|| (Fonderie) rod. |] (Serrurerie. Horlogerie) sole, 
socket, || (Laminage ) box. || (Mécanique) step; foot- 
step, pan; — femelle, step, bearing, step-brass, step- 
bearing ; — male, pivot ; — de l’hélice d’un bateau 
à vapeur, breast, step-brass , step-bearing; — d'un 
marteau de forge, trunnion-holes (which support the 
projecting trunnion of cast iron ring). || CRAPAUDINE 
d'un cheval, crepane, crack. || Craraupine ou Siné- 
n iris [plante médicinale], sideritis, iron-wort. || A La 
CraprauDixE (Cuisine; se dit De pigeons ouverts, 
aplatis et rotis sur le gril] : Mettre des pigeons —, 
to dress pigeons a-la-crapaudine ; to broil pigeons, 

CRAPELET, s. m. [jeune crapaud] a young toad. 

CRAPONE, s. f: It. d'Horloger; lime batarde] a 
square flat file, 

CRAPOUSSIN (krä-pôo-sir), s. m. [sorte d'a- 
nimal crustacé] an animal of the crustaceous species. 

CRAPOUSSIN, E, s. [t. pop.; personne très- 
petite et contrefaite] little ul-shaped man or woman, 
a dwarf, a shrimp. 

CRAPULE (krå-pål), s. F [débauche habituelle 
et grossière ; il se dit surtout Des exces dans le boire 
et le manger] low vulgar debauchery; crapulence, 
intemperance ; gluttony, drunkenness ; ¶ il se dit quel- 
quefois, fam. , de ceux qui vivent dans la crapule] low 
debauched people, persons given to vulgar intemper- 
ance. 

CRAPULER (kra-pd-la), v. n. [ne se dit guère 
qu'à l'infinitif]; être, vivre dans la crapule, se dé- 
baucher totalement] to be crapulous, to live in crapu- 
lence, to fuddle or drink hard, to give one's self up to 
all sorts of low debauchery. Il aime à —, il ne fait 
que — [il est plongé dans la crapule], he lives, he is 
plunged in continual crapulence. 

CRAPULEUSEMENT, ad. 1 manière crapu- 
leuse] crapulously, intemperately. 

. CRAPULEU-X, SE (krä-pü-lèu, léuz), adj. (qui 

aime la crapule : qui a rapport à la crapule] crapulous, 

«drunken, intemperate, vulgar and debauched. 


D ar may sometimes precede the noun: Cette crapuleuse 
eonduite le fait mépriser de tout le monde. See Ansecris.] 


_ CRAQUE, s. f. [mensonge] lie, humbug. 
CRAQUELEE, s. f. [Porcelaine] cracked porce- 
lain, spotted lazing. 
CRAQUELIN (krak-lin) s. m. [giteau) cracknel. | 


CRAQUELOT, s. m. [hareng saur encore dans sa 
primeur] fresh red-herring. 

CRAQUELOTIERE, s. f. [femme qui prépare les 
craqueluts] a woman who cures herrings, a herring- 
curer. 

CRAQUEMENT (kräk-män), s. m. [le bruit que 
font certains corps en craquant) crack, cracking noise; 
crepitation ; creaking Le — de cette poutre, the 
cracking of that beam. Un — de dents, gnashing of 
the teeth. 

CRAQUER (kra-44), craquant, craqué, v. n. [se 
dit pour exprimer le bruit que font certains aed en 
se frottant violemment] to creak , to screak ; [le bruit 
qu'ils font en éclatant}, to crack, to crackle. Il est si 
sec 7 les os lui craquent, Le is so thin that his bones 
rattle. Ce lit craque, that bed cracks, Le biscuit 
craque sous la dent, biscuit crackles under the teeth, 
Faire — ses doigts, to make one’s fingers snap. On 
entendit — le mat de misaine, we heard the mizzen- 
mast crack, || Craquer [mentir, habler, se vanter mal 
à propos et faussement], 10 crack, to tell a lie, to 
boast. 

CRAQUERIE, s. f. [menterie, hablerie] crack- 
ing, vain boasting; lie, fiction, story, fib, fudge. 
(Popolar.) 

CRAQUETEMENT , s. m. [convulsion des muscles 
des machoires qui fait craquer les dents] chattering or 
gnashing of the teeth. 


CRAQUETER (kräk-tà), craquetant, v. n. [ne se | à la craie] chalky. Terrain —, chalk 


dit guère qu'à l'infinitif : craquer souvent et à pelit 


volcan, l'ouverture par laquelle il vomit sa lave, eu] 
crater, 

CRATICULER , v. a. [t. de Peinture; réduire 
aux carreaux] fo reduce by squares, to graticulate, 

CRATICULATION, s, f. [l'action de craticuler] 
zraticulation. 

CRATIRITES , s. F pl. [figues sauvages de Grèce 
wild Grecian figs. | 

CRAUPECHEROT ou CORBEAU pêcheur, s, m 
[aigle de mer] bald-buzzard, sea-raven. 

_CRAVACHE (kra-vash), s. f [fouet d'une seule 
piece, qui a la forme d'une badine] a hand-whip, 

CRAVAN ou CRABRAN, s. m. [oie nonnette: co- 
quillage qui s'attache aux vaisseaux qui sont longtemps 
à la mer] cravant. V. BARNACLE. 

CRAVATE (kra-vat), s. f [linge qui se met au- 
tour du cou, qui se noue par-devaut j cravat, neck- 
cloth, neckerchief. — de mousseline, muslin cravat, 
|| Cravare d'un drapeau [lornement de soie, brodé 
d'or ou d'argent, qu'on attache comme une cravate au 
haut de la lance d'un drapeau, et dont les bouts sont 
pendants] knot of a flag-staff, colour-knot. 

CRAVATE, $. m. [corruption de Croate; cheval de 
Croatie; milice a cheval] a Croat, Régiment de 
—s, regiment of Croats. 

se CRAVATER, . r. fo put on one's cravat, 

CRAYER, <. m. [ Verrerie ] vitrified coal-ashes, 

CRAYEU-X, SE, adj. [t. de Géol. ; qui a rapport 
soil, 
CRAYON (kré-yor), s. m. [petit morceau de 


bruit] to crackle, to crepitate. Quand on jette du sel | pierre de mine, ou de quelqu’autre matière colorée 
dans le feu, on l'entend —, when salt is thrown into | propre à dessiner] blacklead, chalk ; [petite baguette 
the fire, you hear it crackle, Le laurier craquette au | de bois, qui renferme un — de mine de plomb ou 
feu, laurel cracks in the fire. autre, et dont on se sert pour marquer et pour des 
CRAQUETTE, s. / [instrument de tailleur, pour | siner] pencil. — à coulisse, a sliding pencil. — noir, 
relever les boutonniéres] notch. a blacklead pencil. — rouge, @ red pencil, or red 
CRAQUEU-R, SE (kra-Aéur, Aéuz), s. m. et , | chalk, — blanc, a chalk pencil, a white pencil, — 
[qui ne fait que mentir et se vanter faussement, ce mot | d'ardoise, a slate pencil. — en pastel, pastel, crayon. 
est populaire] cracker. C'est un grand —, une grande | — de plomb, d'Angleterre, Slachlead. || Cravos 
—se, he, she is a great cracker. [tout dessin fait au — particulièrement le portrait de 
CRÂSE ou SYNERESE, s. f. [contraction ; figure | quelqu'un fait de cette manière, pencil-drawing a 
de grammaire par laquelle on joint deux syllabes en | portrait in crayons. Il a fait le — de ma sœur, ke 
une] synervsis. || CrÂse [t. de Méd.; complexion, | has drawn my sister's picture in crayons, * Cuxox 
constitution], crasis, the constitution. [la description qu'on fait de quelque personne), 
CRASIOLOGIE, s, f [t. didact.; la partie de | picture or description of a person. Vous nous avez 
l'hygiène qui s'occupe des témpéraments] crasiolog).. | bien dépeint cet homme-là, vous en avez fait un fidèle 
CRASPEDON, s. m. [descente de la luette; ma- | —, you have described the man very well, you have 
ladie dans laquelle elle pend comme une membrane | given a true portraiture of him. || Crayon [la pre- 
lougue et faible], craspedon, prolapsus uvuleæ. mière idée, ébauche, esquisse, portrait imparfait ; s 
CRASSANE, s. f. [sorte de poire d'hiver, fon- | dit aussi au figuré, des ouvrages d'esprit], the first or 
dante et d’un goût délicat] crasane. rough draught of a picture or composition, a sketch. 
CRASSE (krås), s. f [ordure qui s’amasse sur la | Vous trouverez dans ma description un léger — de 
peau, dans le poil de l'homme ou de l'animal] dirt, | leurs mœurs, in my account you will ade slight 
filth scurf. La — de la tète, la — des cheveux, the | sketch of their manners. ' 
dandriff. La — des métaux [certaine ordure qui en | CRAYONNER (kré-yd-na) crayonnant, crayonné, 
sort quand on les fond ou qu'on les forge, écaille], | v. a. [dessiner avec du crayon] to draw with a pen- 
the dross, scum, scale of metals, — de l'étain , quit- | cil; [dessiner grossièrement], to sketch rudely or im 
ter, chipping of tin; — de zine, zinc-slags ; — de | perfectly ; [tracer, mettre seulement les premiers 
ressuage, dross of liquation ; — de plomb, first slag | waits], to sketch, to trace the outline, to chalk, to 
of scum (first lithargel. La- du collége, la — de l'é- | delineate ; [fam.; blasonner quelqu'un, en dire du 
cole, the rudeness, rusticity or clownishness of school, | mal], to paint, to sketch, or delineate any one with 
Il est né dans la —, he is meanly born. || Crasse [ t. de | craggeration. Cela n'est que crayonnè, that is but 
Peint.; couche sale qui se forme a la longue sur la sketched. — un caractère, des sentiments, des ac- 
peinture], the coat of filth that collects on a pain- tions [peindre] to chuk , to draw a character. 
ting. || Crasse (avarice sordide ], niggardliness, stin- CREA, CRES, s. m. [ Commerce] dowlas. 
giness. Il vit dans la —, he lives niggardly. | CREANCE (kra-ans), s. F [ce qu'un souverain 
Grasse, adj. [n'a d'usage qu'au ſeininin; grossière, | confie à son ministre pour en traiter avec un souve- 
épaisse] gross, thick, coarse. Humeur — et vis- rain] trust. Lettre ou lettres de créance [qui ne co 
queuse, @ gross and viscous humour. * Une ignorance | tiennent autre chose sinon que l’on peut ajouter foi à 
—, gross ignorance. celui qui la rend], credential letters, letters, letters 
CRASSER, v. a. [en parlant des armes à feu; | of credence. Lettre de créance [t. de Commerce 
remplir de rae) to foul, Cette poudre crasse le bas- | lettre pour toucher de l'argent] 4 letter of credit. 
sinet, that powder fouls the pan. se Crasser, 10 | || Créance [croyance, foi] credit, trust, belief. 
become foul. Les fusils à pierre se crassent facilement | Donner — à uue chose [la rendre croyable) fo gire 
flint-lock guns soon become foul. credit to athing, to k it credible. Il a beaucoup 
CRASSEU-X, SE (kra-séu, sèuz), adj. et subst. | de — parmi le peuple, his credit among or with the 
[plein de érasse ; sale, malpropre] dirty, filthy, nasty, people is great. Cela n'est pas digne de —, it is nol 
squalid, rusty. Cheveux —, greasy hair. Bonnet, | worthy of belief. Ne donnez aucune — à ce qu'il 
chapeau —, a greasy or rusty cap or hat. Visage | dit, put no trust in what he says. || Créance [t de 
, a squalid face. Un —, a squalid, filthy man. Venerie], command. Chien de bonne — [sùr], a dog 
|| Crasszux [ladre, vilain, sordidement avare], a | under good command. De mauvaise —, at no com 
sordid, niggardly wretch, Il vit en —, he lives like | mand. || Créancx It. de Faucon., filière}, lunes, 
a muckworm. C'est une vilaine petite —se, she is an | lowings, laishes. Oiseau de peu de — [peu sûr), 3 
ugly, little miserly wretch. bird that cannot be depended upon. || Criancs {dette 
[Crasseur after the noun.) active], debt, money owing. On lui conteste sa 71 
CRATEE ou CRETEE, s. m. [Mythologie; fils de | il en fera apparoir, they dispute his debt, but he wi 
Minos et de Pasipliaé, fut tué par son propre fils] | prove it, ` | | 
Crateus. CRÉANCI-ER. ERE (kra-hn-sih, sir), s. m.et f 
CRATERE, s. m. [espèce de tasse à boire, en | [à qui il est dù de largent) creditor, — importu, 
usage chez les Romains; la partie supérieure d'un | facheux, a d'un. — hypothécaire, mortgagee. li ot 
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Ro om om SY 
når, bat, båse, ântique : thére, ébb, ovér, jédne, méute, beurre, lién : field , fig, vin: rôbe, rôb, lérd, mood, hôod, vôs, mon: büse, hilt, brun. 


— de la succession pour la somme de tant, he is 
ereditor of the estate to the sum of. 

CREAT .::.m. [sous-écuyer dans un manège] usher 
ts- a riding-master. 

CRÉATEUR (kra-d-téur), s. m. [qui crée et tire 
du néant, Dieu] creator, maker ; [inventeur], inven- 
tor, author. Recevoir son — [phrase des Catholiques 
romains; communier], 0 receive the sacrament. 
* Homere est regardé comme le — de la poésie epi- 
que, Homer is looked upon as the creator of epic 
poetry. 

CRÉAT-ZUR, RICE, adj, [qui sait créer, inventer] 
creative , inventive ; [qui crée], creating. Il a le gė- 
nie —, he has an inventive genius. Cette main 
—rice, that creative hand. 

CREATINE, s. f. [t. de Chim.; substance qu'on 
extrait de la chair] creatine. 

CREATION (kra-a-sion), s. f. [action par laquelle 
Dieu crée; formation du monde; l'univers; l’action 
de fonder quelque institution, d'établir de nouveaux 
emplois, de nouvelles fonctions, de nouvelles rentes, 
etc.] creation; [il se dit encore en parlant de ce que 
l'homme invente, forme, établit], creation, invention, 
Les merveilles de la — , the wonders of the creation. 
Une — de pairs, a creation of peers. La — d'un mot, 

the invention of a word, 3 

CREATURE (kra-a-tir), s. f [ètre créé, personne] 
creature; [au fig., celui qui tient sa fortune ou son 
élévation d'un autre; protégé], creature, dependant. 
Une jolie, une aimable —, a pretty, sweet creature. 
Bonne, étrange —, good, strange creature. Cette 
— le ruine, that creature (girl) ruins him. Ce mi- 
nis: re s'était fait beaucoup de —s, that minister had 

many dependants. 

CREBEB, s. m. V. Cunkzx. 

CRECELLE (kra-sél), s. f. [moulinet de bois qui 
fait un bruit aigre] a rattle. 

CRECERELLE (kris-rél), s. , [espèce d’oiseau de 
proie] kestrel, a kind of hawk. 

CRECHE (krésh), s. f [la mangeoire des bœufs et 
des brebis) manger, crib. La sainte —, the holy 
manger. || Gaècae It. d'Archit.; éperon bordé d'uue 
file de pieux ; qui défend la pile d'un pont), starling 
with a row of stakes. 

CREDENCE (krä-dâns), s. f [buffet à hauteur 
d'appui; guéridon; petite table aux côtés d'un autel] 
a kind of buffet. | Cnepence [dans certains établisse- 
ments publics, tels que collèges, séminaires, etc. , 
désigne l'endroit ou l'on tient les provisions de bou- 
che], buttery, pantry. 

CREDENCIER (kra-dan-sia) , s. m. [celui qui tient 
la crédence, qui, dans une grande maison, dans un 
college, etc., est chargé de la garde et de la distribu- 
tion des provisions de bouche] pantler, clerk of the 
buttery, buttery-keeper. 

CREDIBILITE (bra-dt-bt-it-1à), s. f. [qualité de 
ce qui est croyable) credibility. Motifs de — [raisons 
pour croire], motives of belief. 

CREDIT (krä-di), s. m. [réputation de solvabilité 
et d’exactitude à payer} credit ; I prèt de ag si 
credit, trust, tick. (Celui-ci est populaire.) Lettre de 
— [dont le porteur peut toucher de col ba de ceux 
à qui elle est adressée], letter of credit. Faire —, 
vendre, donner à —, to credit, to trust one, to give 
him credit. Acheter, prendre à —, to buy or take 
upon trast, upon tick, Ouvrir un — à quelqu'un , ro 
open an account with any one. Il m'a ouvert chez son 
banquier un — illimité, ke has authorised his banker 
to give me unlimited credit. Les billets de cette com- 
pagnie prennent —, the bills of that company obtain 
credit. Il trouverait un million sur son —, he could 
borrow a million on his bare word. Il a bon — 
chez les marchands, sur la place, his credit is good 
among merchants, on the exchange. Cette affaire l’a 
ruiné de —, that affair has ruined his credit. Donner 
— en banque, to have the transfer booked. Avoir 
— en banque, to be a creditor on the bank-books. 
+ Faire — de la main à la bourse [ne faire aucun cré- 
dit}, to trust no farther than one can see. +— est 
mort [pour dire qu'on ne veut plus prèter], old 

Trust is dead. Faire — à quelqu'un de quelque 
chase [l'en dispenser], to dispense with one’s doing a 
thing. || Cnintr [dans la tenue des livres, signifie, 
yar opposition a Déhit, La partie d'un compte où 
l'on écrit ce qui est dû à quelqu'un ou ce qu'on a recu 
ve quelqu'un], credit. Le côte du —, the credit side, 
Porter une somine au — d'un compte, to carry a 
sum.to the credit of an account. I Chr [autorité], 
credit, authority, interest, influence, sway; [ pou- 
vair], credit, power, influence, sway; [considération], 


credit, repute, esteem, name, vogue, favour, re- 
quest. Etre en —, to reign, Avoir plus de —, to 
preponderate. Il a grand — à la cour, parmi les étran- 
gers, he stands in high credit at court, among fo- 
reigners. Cela Va mis eu —, that brought him into re- 
pute. Il ne refuse jamais d'employer son — pour moi 
ut pour mes amis, he never refuses to use his interest 
for me and my friends. Elle a beaucoup de — sur 


son esprit, she has a great sway over him. Les mé- 
chants craignent les méchants, s’en défient et ne sou- 
haitent point de les voir en —, the wicked mistrust 
and are afraid of the wicked, and do not desire to 
see them in power. 

4 Caévrr, adv. [sans payer de suite] on credit, on 
trust, on tick (celui-ci est populaire); [au fig. , inuti- 
lement , en vain, sans profit, pour rien, gratuitement], 
to no purpose, Un auteur qui travaille à la solde d’un 
libraire, consume son temps et se donne de la peine 
à —, an author that works in a bookseller’s pay, 
wastes his time, and labours to very little purpose. 
A Crevit [sans preuve, sans fondement , à plaisir], 
gratuitously, without proof, without ground, at ran- 
dom. ‘Vous dites cela à —, you speak without proof. 

CREDITER (kra-di-tar), v. a. [t. de Negoce; 
faire crédit, coucher sur les livres] to credit, — quel- 
qu'un d'une somme, fo give one credit for a sum, 
Etre crédité sur une ville, to have letters of credit for 

ersons living in that town. 

CREDITEUR, s. m. [i. de Négoce; à qui l’on doit, 
créancier] creditor. 

CREDO, s. m. sing. [le symbole des apôtres , qui 
contient les principaux articles de la foi] creed, 
belief. Le —, the belief. 

(Credo, plur. des credo. See Comrosé.] . 

CRÉDULE (kra-dal), adj. [qui croit trop facile- 
lement; bon, simple] ee easy of belief. Trop 
, over-credulous. 


Credule may sometimes precede the noun: crédule espoir; 
analogy must be attended to. See Ansxcrir.] 


CREDULEMENT, adv. [avec trop de crédulité] 
credulously, 

CREDULITE, s. f [facilité à croire sur un fonde- 
ment léger] credulity, credulousness. Grande ,-sotte 
—, a great, foolish credulity. 

CRÉER (kra-a), créant, créé; je crée, je créai, v. 
a. [tirer du néant, douner l'être, faire de rien quelque 
chose] fo create; [en parlant des choses que les hom- 
mes inventent, imaginent, forment], fo create, to 
invent ; to imagine; [il se dit également en parlant 
des choses dont l'établissement présente certaines dif- 
ficultés ou coûtent quelques efforts; fonder, instituer], 
to create, — un chevalier, to dub a knight. — un 
pair, to create a peer. — des dettes, to contract 
debts; to run into debt. — une rente, des charges, 
des offices, to settle a rent or annuity. — une pension 
sur un benefice, to charge a pension upon a living. 
*— des moyens, des ressources, % find means 
resources. f 

sk CRÉER , v. r. [Se créer des ennemis, des plai- 
sirs, to create one's self enemies; to procure one's self 
new pleasures, | 

CREMAILLERE (kra-ma-/ér), s. F [instrument de 
cuisine qu'on attache à la cheminée et qui sert à y 
pendre les marmites, les chaudrons , ete.) pot-hanger, 
pot-hook. + Vous allez déménager : nous irons pendre 
la — chez vous [nous y réjouir et faire bonne chère], 
you are going to remove; we shall come and have a 
house-warming with you.||— ou CRAMAILLER, $. m. 
(t. des Arts; pièce de bois ou de métal, munie de 
crans,et servant à supporter, arrêter, abaisser, relever, 
acrocher, etc.) rack; — de moulin, toothed rack. La 
— d’un cric, the rack of a jack. Chaise à — [ chaise 
ou lit de repos avec des fers dentelés pour en abaisser 
ou relever le dossier], a spring-back chair, Porte à —, 
rack door. || (Horlogerie ) rack. || (Machine) ratch. 

CREMAILLON (krä-mà-/on), s. m. [ petite cré- 
maillère qui s'accroche à la grande] a small por- 
hook, 

CREMASC ou CREMASQUE, s. m. [nom d’une 
province de l'État de Venise] Cremasco. 

CREMASTERE, s. m. [nom des deux muscles qui 
tiennent les testicules suspendus] cremaster. 

CREMATION, s. F [se dit De l'usage de brûler 
les corps des défunts, par opposition à Juhumation | 
cremation, 

CREME (krém), s. f {la partie la plus grasse du 
lait, dont on fait le beurre] cream; [au fig. ; ce qui 
parait quelque chose et n’est ricn au fond; se dit aussi 
D'une personne qui a quelque chose d’agréable dans 
l'esprit, mais nulle sulidité], empty, frothy or flashy 


discourse, whipt syllabub. — demi-double, double- 


thick cream. — fouettée, whipt cream. Fromage à 
la —, cream-cheese. — de riz, rice-cream. ||Caime [au 
fig. ; ce qu'il y a de meilleur dans une affaire d'intérêt , 
dans un ouvrage d'esprit], cream, the best of a thing. 
C'est la — des hounéles gens, he is the first of honest 
men. || Creme de tartre [sel tiré du tartre ou lie de 
vin], cream of tartar. || Crème [capitale du Crémas- 
que], Crema. || (Fonderie) lead-ashes. 

CREMENT, s. m. [t. de Gramm.; augmentation] 
increment, [ T. d’Ordonnance ; accroissement de ter- 
rain]. “/. ALLUVION. 

CREMER (kré-mà), crémant, crémé; il creme, il 
crema, v. n. [se dit Du lait quand il fait de la crème] 
to cream, to gather cream. Le lait creme plus en 
été qu’en hiver, milk yields more cream in summer 
than in winter. 

CRÉMEU-X , SE, adj. {se dit D'une substance 
qui contient de la crème] creamy. 

CREMI-ER, ERE, s. m. et f [qui vend de la 
crème] milkman, milkwoman. 

CREMILLEE, s. f. [certaine garde dans la serrure] 
a ward. 

CREMONE, s. / [ville du Milanais] Cremona. 

Créemone, s. m. [violon fabriqué a Crémone] a 
Cremona. Les —s se vendent fort cher, cremonas 
fetch high prices. || (Serrurerie ) french window bolt. 

CRENAGE (krä-näz), s. m. |t. de Fondeur en ca- 
ractéres ; action de créner] kerning. 

CRENATE, s. m. t. de Chim.; sel produit par la 
combinaison de l'acide chronique avec une base] 
crenate. 

CRENEAU, X (krâ-n6), s. m. [une de ces pièces 
de maçonnerie, coupées en forme de dents, qui sont 
séparées l'une de l'autre par intervalles égaux, au 
haut des anciens murs de ville ou de chäteau] dattle- 
ment. Tirer par les —x, to shoot from the battle- 
ments. „ [dans la Théorie militaire], space or 
interval between the platoons when ranged in order of 
battle, and where the chiefs of platoons take their 
stand, 

CRENELAGE, s. m. [cordon ox grenetis fait sur 
Pépaisseur d’une pièce de monnaie] stamping on the 
edge, milling. | 

CRENELE, E, part. et adj. It. de Blason; fait en 
forme de créneaux] embattled ; It. de Botanique], den- 
ticulated , crenated. ° 

CRENELER (kran-la), crénelant, crénelé, v. a. 
[faire des créneaux, façonner en forme de créneaux] 
to make or form into battlements; [denteler, entailler], 
to indent, to notch. — une roue [ de machine], te 
tooth a wheel, — une pièce de monnaic, to mill a 
piece of money. En faisant — leurs murailles, ils 
croient se donner un air de noblesse, in crowning 
their walls with battlements, they think to give them- 
selves an air of nobility. 

CRENELURE (krän-lür), s. f. [dentelure faite en 
créneaux] the being crenated, notched , or denticula- 
ted. Il y a des feuilles de plantes qui sont en —, à 
—, some leaves of plants are crenated or notched 
round the edges. 

CRENER (kra-na), v. a. [i. de Fondeur en carac- 
teres; évider en dessous la partie de l'œil d’une let- 
tre qui déborde le corps] 70 kern. 

CRENERIE, s. f faction de créner] kerning. 

CRÉNEUR, s. m. kern-cutter. 

CRENIOT, s. m. (Verrerie) tub, trough. 

CRENIQUE, adj. [acide particulier] crenic. 

CRENO N, s. m. first splitting of a block of slate. 

CRENURE, s. /. (Fonderie en car.) cavity at the: 
bottom of*a letter. || (Imprimerie) point-opening. 

CREOLE (kra-d}), s. m. et , [Européen d'origine 
né dans les colonies] Creole. 

CREOSOTE, s. f. [i. de Chim.; substance parti- 
culiere qu'on relire des matières animales par la dis- 
tillation] creosote. 

Catosové, £, adj. [qui contient de la creosote] 
containing creosote. 

CREPAGE , s. m. [apprét que l'on donne au crêpe] 
glossing of crape. | . 

CREPE (krép), s. m. [sorte d'étoffe très-claire et 
ordinairement un peu frisée, qui est faite de laine fire 
ou de soie crue et gommée] crape. — blanc, white 
crape. Le — noir sert principalement pour le deui!, 
black crape is chiefly used for nourning. Il porte un 
— à son chapeau, he wears a crape hat-band. —s 
crèpés, —s doubles, double crapes. —s lisses, —s 
unis, plain crap:s. 

Crepe, s. f. {espèce de galette, pâte frite à la 


‘poèle] pancake, | CafrR [se dit fig. et poet. pour tė- 


le o 


— 


— ———— — 
— ne ae 


270 CRET 


A ES 


bar, bat, base, antiqne : thére, àbb, ovér, jéone, méute, béurre, liċ» : field, fig, vin: 


CREU 


CREV 


robe, rob, lord, mood, hood, vês, mon: bise, bat, brun. 


nèbres, obscurité], pall. Le — lugubre des nuits, 
the gloomy pall of night. oo 

CREPER (kré-pà], crépant, crépé, je crêpe, v. a. 
[friser en manière de crêpe] to crisp, to crape, to 
frizzle. Cheveux crépés ,'crisped or frizzled hair. Ses 


* 


cheveux commencent à se —, his hair begins to 
crisp or frizzle, 

CRÉPI (kra-pl), s. m. [enduit dé mortier ou de 

latre] rough-cast, parget. Il faut mettre un — sur 
cette muraille , il faut donner un — à cette muraille, 
that wall must be rough-cast, 

CRÉPIN (satnt-], s. m. [patron des cordonniers] 
Saint Crispin; [ sac où les garçons cordonniers por- 
tent leurs outils), Ait (af! the tools of a journeyman 
shoemaker). + Perdre son saint-crépin [tout le vaillant 
d'un pauvre homme], to lose one’s all. Il porte tout 
son saint-crépin, ke takes all his kit with him; he 
carries his whole substance about him. 

CREPINE (kra-pin), s. J [frange tissue et ouvra- 
gée par le haut] free, La — d'un lit, d’un carrosse, 
the fringe of a bed, of a coach, — | 

CRÉPIR (krä-pir), v. a. [enduire une muraille de 
mortier ou de plâtre qu’on emploie avec un balai] 70 
do over with plaster ; to parget, to rough-cast, Mu- 
raille crépie, a wall rough-cast. || Crérie le cuir [t. 
de Corroyeur; lui faire venir le grain], to work lea- 
ther in grain, to pummel a hide on the flesh-side. 
|| Crérsn le crin [le faire bouillir dans l'eau pour le 
friser], to crisp hair. 

CREPISSURE (krå-pl-sår), s. f. [crépi; l'action 
de crépir) rough-cast, the mortar with which a wall 
es done over, parget; pargetting, rough-casting. 

CREPITANT, E, adj. It. didact. ; qui produit un 
bruit de crépitation] crepitating, crackling. 

CREPITATION (kra-pi-ta-sion), s. f. [bruit d'une 
flamme qui petille] crepitation, crackling. 

CREPODAILLE. V. CRAPAUDAILLE. 
~ CREPON (krä-por), s. m. [étoffe de laine ou de 
soie qui ressemble au crépe, mais qui est beaucoup 
plus épaisse] a very thick crape. 

CREPU, E (kra-pd, d), adj. [crépé, frisé natu- 
rellement] crisped, frizzled, crisp, crispy. Les nè- 
gres ont les cheveux —s, the hair of negroes frizzles 
naturally or is woolly. || Créru It. de Botan.]: Feuille 
—e [feuille dont le bord est ondulé et plein de petites 
rides fort rapprochées] crisped leaf. 
= CRÉRUSCULAIRE (krà-püs-kü-lér), adj. des 2 g. 
[t. d’Astron.; qui appartient au crépuscule] crepus- 
cular, crepusculous. Gercle — [le cercle de la sphère 
que l'on suppose passer par le degré où se trouve le 
soleil quand le crépuscule cesse], crepuscular circle. 

CREPUSCULE (krä-püs-Aül), s. m. [lumière im- 
parfaite que l'on voit avant le lever et après Je cou- 
cher du soleil, pendant qu’il est à moins de 18 de- 
grés au-dessous de l'horizon] crepuscule, twilight. — 
du soir, owl-light. * Le — de la raison, the dawn of 
reason. 

CREQUIER, s. m. [prunier sauvage] wild 1 8 
tree ; fe de Blason] a sort of seven-branched can- 
dlestick. 

CRESANE (krà-sAn), s. f. [sorte de poire fondante 
et d’un goût délicat : on dit aussi plus exactement, 
inais plus rarement, Crassane] crasane. 
` CRESCENDO, adv. [t. de Musique emprunté de 
l'Italien, qui signifie, En renforçant, en enflant par 
degrés les sons de la voix ou des instruments] cres- 
cendo, 

CRESEAU, s. m. [grosse serge croiste el à deux 
envers] kersey. 

. CRESSERELLE. V. QUERCERELLE. 

CRESSON (kré-son) , s. m. [herbe anti-scorbutique 
qui croit dans les eaux vives et dans les jardins) cress, 
cresses, water-cress, — de fontaine, waler-cress. — 
alénois, garden-cress. — doré, — de roche, golden 
saxifrage, — des prés, lady's smock, — sauvage, 
cornu cervi, nasturtium sylvestre , water-plantain. 

CRESSONNIERE (kré-sé-nlér), s. f fieu baigné 
d'eau où croît le cresson] cress-bed; [marchande de 
cresson], water-cress woman. 

CRÉSUS , s. m. [Antiquité; roi de Lydie, l’homme 
le plus riche de son temps] Cræsus. *C’est un Crésus, 
he is worth a plum. 

CRETACE, adj. [qui tient de Ja craie] cretaceous, 
marly, chalky, 

CRETE (krét), s. f [morceau de chair rouge et 
prdinairement dentelé qui vient sur la tête des cons et 
des poules, de quelques autres oiseaux et de certains 
serpents; huppe, aigrette] crest, tuft, the comb of a 
cock or hen. Ce coq à la — droite, this cock has an 
wiricht comb, Pate de —s de coqs, a pie of cogks’- 


combs, La — d'une allonette, the tuft of a lark. La 
— d'un serpent, ‘he crest of a serpent. La — d'un 
armet, d'un casque, the crest of a helmet. — de 
morue [certain endroit du dos vers la tête], a part of 
a cod near the head. * Lever la — [s'enorgueillir , 
s'en faire accroire], to raise one’s crest, to be conceite 
ed. Raisser la — [perdre de son orgueil, de sa vi- 
gueur, de ses forces], to lower one’s crest, to come 
down a peg lower. * Rabaisser la — à quelqu'un, lui 
donner sur la — [rabattre son orgueil], zo bane one 
a pe lower, to mortify his pride, to humble him. 
|| Crérs [t.d’Anat.; se dit De plusieurs saillies osseu- 
ses], ridge. La — du tibia, the ridge of the tibia, 
the shin. || Crère d'un fossé t. d’Agricult.], bank 

or land-wall on the side of a ditch or trench. — du 

remblai (Chemin de fer), top of an embankment, 

— d'une montagne, the ridge or summit of a moun- 

tain, — d'une grosse vague, the crest of a billow. 

|| Care [t. d’Arch.; l'ensemble des tuiles faitieres 

d’un toit | the ridge. || Crère marine I plante], sam- 

phire, || Cnère ve cog {plante pédiculaire ], crista 

galli , cock’s-comb , louse-wort. || (Forge) inequality 
on the surface of the bloom, 

CRETE, E, adj. [huppé, qui a une créte] crested, 
tufted. Un coq bien —, a well crested cock. 

CRETELER , v. n. [exprimer Je cri de la poule, 
quand elle a pondu] to cackle. 

CRETIN (kra-tin), s. m. [t. de Méd. ; celui qui 
est affecté de crétinisme ] cretin. La plupart des —s 
sont sourds et muets , the cretins are for the most part 
deaf and dumb. C'est un — [se dit fam., D'un 
homme stupide], he is an idiot. 

CRETINISME (krà-tf-nism), s. m. [t. de Méd.; 
maladie qui regne dans les gorges de quelques mon- 
tagnes, surtout parmi les goitreux, et qui est carac- 
térisée par une sorte d'abrutissement joint à une con- 
formation vicieuse de certains organes] cretinism. 

CRETISER, v. 2. [mentir comme un Crétois] to 
lie like a Cretan. 

CRETON, s. m. [pain de suif, ce qui reste des 
graisses, etc., quand on en a exprimé le suif] resi- 
duum of melted tallow and kitchen-stuff; graves, —s 
de lard, scratchings. 

CRETONNE, s. / [sorte de toile blanche très-fine 
et très-forte] fine linen. 

CREUSAGE, s.m. [t. des Arts; action de creuser, 
principalement chez les graveurs] deepening , lower- 
ing. N 

“CREUSEMENT (krèuz-män ), s. m. [action de 
creuser : il est peu usité] digging, Le — d'un fossé, 
the digging of a ditch. | 

CREUSER (kréu-za), creusant, creusé, v. a. [re- 
muer la terre] to dig, to delve; [rendre creux], to 
hollow, to make hollow, to excavate , to scoop out ; 
[rendre profond], fo sink , to deepen. — la terre, to 
dig the ground, — un fossé, to dig a ditch, — 
une rigolle, fo trench. — une pierre, to hollow a 
stone, to make it hollow. — un.trone d'arbre, to 
hollow or scoop out the trunk of a tree. — une car- 
rière, to excavate a quarry. — un puits , fo sink a 
well, — un port, to deepen a port or harbour, Il 
creuse son tombeau [ses exces le conduiront à la 
mort], he is digging his own grave. 

Creuser, v. n., to dig. — sous terre, to dig 
unaer ground, — bien avant, to dig deep, to ge 
deep. — jusque sous les fondements, to dig under 
the very foundations, || * Creuse une affaire, une 
science; creuser dans une matière {l'approfondir, y 
pénétrer bien avant], to dive into a business, to go to 
the bottom of an affair, to sift or investigate it tho- 


roughly, Se — le cerveau, to rack one’s brain. Il. 


s'est creusé le cerveau à chercher la pierre philoso— 
one „ he has tortured his brains in quest of the phi- 
sopher’s stone. an : 
CREUSET (kréu-28), s. m. (Chimie. Fonderie. 
Métallurgie] crucible, melting-pot, pot, skillet, Pas- 
ser par le —, fo assay, to refine. [Fig.]: Sa vertu a 
été mise an , his virtue has been severely tested. Le 
— de la raison, the-test . [ Verrerie] glass- 
pot. || [Machine] crosg-head. || [Métallurgie } keart 
of a refining-forge. || { Forge] fire-place or heart. 
CREUSURE, s. f. [Horl,] cavity with flat bottom, 
CREUX 5 „5. m. [cavité] hollow, cavity ; 
[trou , vide], pit, hole, chasm; [fossé], gutter, delve, 
— planté d'arbres, a dell. — profond dans une 
mine, a groove. Le — d’un arbre, the hollow of a 
tree. Le — de la main, the hollow of the hand. Le 
— de l'estomac, the pit of the stomach, Faire un —, 
to scoop out, to dig a hole. Il ne peut arracher cela 
du — de sa cervelle, he cannot get that out of his 


head. || ux sox Cazux, ux peau Cancx [une voix de 
basse qui descend à un tou fort bas}, a fine bass 
voice, Il a un bon —, he has a fine bass voice: Opel 
—! what a bass! Avoir du —, to have a fine 5 
voice. || Cazux [moule pour mouler quelque figure 
de relief], mould. — perdu, mould which may be em- 
ployed but once. bon —, mould which may be employed 
severaltimes. | Caxux ou Pit. xs I Papeterie; où l’on bat 
le chiffon] troughs, mortars. | Machine] — [d'une 
roue dentée], space between two teeth; — [d'une 
lent], depth of a cog. CAU d'un vaisseau [t. de 
Mar.]. depth of the hold. — d'une voile, belly or 
cavity of à sail (which retains the wind * f 
CREU-X, SE (kréu, krênz), adj. [qui a une ci 

vité intérieure] hollow, cavernous. Ce pilier est — 
en dedaus, this pillar is hollow, Ce tonneau sonne 
bien —, this barrel sounds very hollow, Des yeux — 
ffort enfoncés dans la tétc], eyes sunk in the head. 
Avoir les joues —ses, fo have hollow cheeks. Il a le 
ventre — [il a besoin de manger], his belly is empty. 
+ Il n'y en a pas là pour sa dent —se [il n'y a pas 
suffisamment à manger pour lui; (au Fig.), ce gain 
ne suffit pas à son avidité], that will not fill his hollow 
tooth, Trouver buisson — [ne trouver plus dans l'en- 
ceinte la béte qu'on avait détournée; au Fig., ne 
pas trouver ce qu'on cherche], to find nothing but 
the form of the hare, to find the game gone. ||Crevx 
[profond], deep. La rivière est fort —se en cet en- 
droit-la, the river is very deep in that place. Un fossé 
— de trois pieds, a ditch three feet deep. Partout la 
charrue avait laissé de — sillons, the plough had left 
deep furrows every where. || Craux ours. ex- 
travagant, chimérique], ay, fantastical, foolish, 
chimerical, extravagant, Esprit —, cerveau —, cer: 
velle —se, crack-brain, unfurnished head, empty 
pate. Imaginations, pensées —ses, airy notions. 
” Viande —se [mets qui ne nourrit point, qui n'est 

oint solide], frothy, unsubstantial food. * Ja crème 

vuettée est une viande bien —se pour un homme 
qui a faim, whipt cream is very frothy food for one 
that is hungry. II se repait de viandes —ses [il se 
remplit de vaines espérances], he feeds himself with 
visionary hopes. Si vous songez à nourrir votre 
esprit, c'est de la viande bien —se, à ce que chacun 
dit, if you do think of feeding your mind, it is 
with very airy diet, as every one says. La plupart 
des romans sont une viande’—se pour l'esprit, 
most novels are but frothy food fpr the mind. La 
musique est de la viande bien -—se , music does not 
fill the belly. Songer — [rèver profondément à des 
choses chimériques], to be in a brown study. 

Creux follows the noun in common prose , in poetical lan- 

guage and verse sometimes precedes it.] 

CREVAILLE, s. f. [repas où 125 mange avec exces 
et comme pour se crever] guttling, gormandizine 
stuffing. (Pop. and vul,) n . 

CREVASSE (kré-vas), s. J- (fente qui se fait à une 
chose qui s'entr'ouvre ou qui se crève] crevice, chink, 
cranny, rift, crack; [jour, vide], gap, cranny. Des 
—s aux mains, aux pieds, chops or chaps in the hands 
or fect. Il y avait une — à la AUS, there was a 
crevice or crack in the wall. La grande sécheresse fait 
des —s à la terre, the great drought produces cracks 
in the ground. || Cravassx [maladie de cheval], malt- 
worm, cratches, rat's-tails. | [Métallurgie] crack. 

CREVASSER (krë-vä-sà), v. a. Itaire des creves- 
ses! to split, to crack, to rift; [à la peau], to char 3 
[à la terre], /o crack, to make crack, to chap, Le fro. 


lui a crevassé les mains, Ais hands are chapped with 


cold. La trop grande sécheresse fait — la terre, too 
great a drought makes the earth crack. 

se CREVASSER, v. r. [se fendre) to frack, to split, 
to gape. Cette muraille commence à se — , this wail 
begins to crack. 

CREVE, E, part. de Crever; burst, bursten ; split, 
cracked; broken, ruptured, dead, Un gros — „ une 

rosse —e [t, de mépris; un gros homme, une grosse 
lemme}, @ fat, swag-bellied man or woman, Manger, 
ronfler comme un —, fo eat, to snore like a ig. 
Rire comme un —, fo laugh immoderately, to Ë st 
into a horse-laugh. (Popular.) || Caxvi It. de Taill. 
et de Coutur.], slash, 

CREVE-COEUR (krés-Aéur), s. m. [grand déplai- 
sir, grande douleur mêlée de dépit] deart-break , 
heart-breaking, grief of heart; heart-burning. (ka- 
miliar.) 

[Créve-cœur, plur, des crèveccæur. See Comrosé.] 

CREVER (krè-và), crevant, crevé; je crève, je 
crevai, v. a. [rompre, faire éclater, faire rompre avec 
un effort violent] to burst, to break, to split, to 
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lame est en zig-zag : on dit aussi, mais abusivement 
cric) crid, a Malay poniard. 

CRIÉE (kri-4), s. f [t. de Prat.; proclamation 
pour annoncer la vente des biens en justice] procla- 
mation of sale; [enean, vente publique], auction ; 
[enchère], bidding. Mettre une terre en —, to 
put up an estate for sale by auction. Sa maison est 
en —, his house is to be sold by auction. S'opposer 
aux —s, fo oppose a sale. Audience des —s, hall 


where judicial sales take place, or where public bid- 
dings are received, 7 
CRIER (kri-à), criant, crié; je crie, je criai; je 

crierai, v. z. [jeter un cri, pousser des cris] 20 cr), 

to cry out, to halloo, to shout, to bawl; [pousser un 

cri de terreur], fo scream, to shriek, to screech; 

[pousser de grands cris], to squall, to clamour ; [des 
cris aigus], fo squeak ; [pousser des cris pour encou- 

rager ou pour huer], 20 shout, halloo; [pour avertir], 

to cry, to call out, — comme un enfant, to cry, to 
squall; [geindre], to whine, to pule. — comme une 

porte, etc. , fo creak, — comme la souris et quelques 
autres animaux, to squeak. — comme une fresaie, to 
screech, — comme les oiseaux, to chirp. — fort, to 
mouth it, — plus fort, to out-cry. Les chiens crient 
[t. de Chasse; aboient], the dogs are barking. — aux 
armes, to cry to arms. — au secours, to call out for 
help. — au meurtre, to cry out murder. — au vo- 
leur, to cry out thieves or stop thief. — au feu, to 
cry fire. — à l'injustice, à l'oppression, to exclaim 
against an injustice, an act of oppression. — au 
scandale, to inveigh against a scandal, — gare, to 
call out or cry out beware ! take care. — misère, to 
complain of poverty. — miséricorde, to ery for 
mercy. — famine, to cry out famine. +— à pleine 
tète, à tue-téle, comme un perdu, to scream, tu 
shrick , to roar as loud as one can. Après un grand 
bruit de mousquetades, j'entendis mes compagnons — 
à pleine tête : Victoire! victoire! after a great noise 
of firing, I heard my companions shout : victory / 
victory! f — les hauts cris, to cry out. + Plumer la 
poule sans la faire — [faire des concussions, mais 
d'une manière adroite, sans bruit et sans éclat], to 
fleece one without noise or bustle. * Le sang innocent 
crie vengeance, innocent blood calls to God for ven- 


crack, to rift, to tear, to rend. Le débordement des | orphelins, God hears the cries of the widow and or- 
eaux a crevé la digue, the overflowing of the waters ee Il n’y a qu'un — après lui [on le souhaite, on 
has burst the dike. La charge de poudre est trop |l’attend avec empressement], ke is ardently wished 
forte, elle crèvera ce canon, the «harge of powder.is | for or expected. Il ny a qu'un — sur [chacun en 
too great, it will burst the gun. Un gros Pres parle de mème manière], every body holds the 
creva les filets, a big fish breke, tore or rent the nets. | same opinion concerning him or it. À cor et à —s [à 
une botte, un soulier, un bas, en se chaussaut, | grand bruit, au propre; à towe force, au figuré), in 
to burst a boot or shoe, to tear or rend a stocking | full cry, with hue and cry, with might and main. 
in pulling it on. — une vessie, to break a blister. — | Chasser à cor et à —s joase à grand bruit avec le 
les yeux à quelqu'un, to put out one’s eyes. — un | cor et les chiens], to be in full cry after the game. 
cheval [le fatiguer outre mesure], fo kill a horse. t *Chercher quelqu'un a cor et à —s [demander partout 
+ Cela vous crève les yeux, that lies under your nose de ses nouvelles], to hunt after one continually. 
or before you; you cannot but see it. Les saletés y | || Car [donner du] à la soie [la soufrer], fo sulphur 
crèvent les yeux , there is nothing but nastiness to be silk. , 7 . 
seen, — le cœur à quelqu'un, to break a persons] CRIAILLER (kri-a-/), criaillant, criaille, v. n. 
heart. Ce spectacle me creva le cœur [me causa une lerier, se plaindre souvent et pour des objets de peu 
grande compassion], that sight quite melted me. d'importance] to bawl, to brawl, to cry, to clamour ; 
* CREVER Éoûler, manger trop], to fill or cram one | [gronder], to scold, to chide. Une femme qui ne fait 
with victuals till he bursts. Je ne saurais plus man- que —, a bawling or scolding woman, a scold. En 
ger: me voulez-vous —? J can eat no more, do you | criaillant, scoldingly. (Fam.) | 7 
wish to make me burst? CRIAILLERIE (kri-A/ri), s. f [action de criailler] 
Creven, v. n. [s'ouvrir, se rompre par un effort brawling, clamouring, scolding, wrangling, clamour- 
violent; se fendre, se crevasser], to burst. La bombe | ing. (Fam.) ; À 
creva en l'air, the bomb burst in the air. La grenade; CRIAILLEU-R, SE (kri-d-/éur, Heu) „ 5. m. ot J 
lui creva dans la main, the grenade burst in lus hand. [qvi criaille, qui a l'habitude de criailler] a brawler, 
L'orage crèvera bientôt, the storm will soon burst. awler, a brawling or bawling person, a wrangler or 
| Carven [signifie quelquefois mourir], o die, to wrangling person, a shrew (grondeuse) , a scolding 
perish, C’est une médecine à faire — un cheval, this | person. (Fam.) — Ea e 
medicine is enough to kill a horse. Il ayala du poi-} CRIANT, E (kri-an, än), adj. [qui excite à crier, 
son, et il en creva, he took poison and died of it. "Ilj à se plaindre hautement] crying, calling loudly 
a vu — tous ses ennemis, Le saw all his enemies | against. Passe-droit —, a wrong, loudly calling for 
erish, — de graisse [être fort gras], to be 5 redress, Injustice —e, a crying injustice. 
fat. — de chaud [avoir excessivement chaud], to e [Criant after the noun.) . | . 
extremely hot, to be dying with heat. — de rire, se| CRIARD, E (kri-àr, ard), adj. et s. [qui crie sou- 
— de rire [rive avec excès], to split one’s sides with | vent: il est familier) crying, bawling, squalling , 
laughing, — de faim, io be dying with hunger. * — | noisy ; a squaller, bawler; {qui se plaint, qui gronde 
d'orgueil, de dépit, de rage, d'envie [etre rempli | souvent pour peu de chose, ou même sans sujet], 
d'orgueil, etc.], to be bursting with pride, spite, | brawling, clamorous , scolding ; a brawler, a scold, 
rage or envy. * — de biens [en regorger], to abound | scolder, shrew (grondeuse). II est fort — de son na- 
in riches, to wallow in wealth. turel, il a l'humeur —e, c'est un grand —, he is of a 
sx CREVER, v. re Se — de boire et de manger | scolding temper. Dettes —es [ce qui est dù à divers 
[boire et manger avec excès], to cram or stuff one’s | pelits créanciers, comme bouchers, ouvriers, etc.], 
self, or one’s guts till one is ready to burst. Se — de | dribbling debts. Le geai est un oiseau —, the jay is 
travail, de fatigue [s’ou‘rer de travail, travailler avec|a noisy bird. Voix —e, a harsh, or shrill voice. 
excès], to over-work one’s self, to kill one’s self with| || Crtanp It. de Peint.; se dit figurément des tons, 


labour, with fatigue. es couleurs qui tranchent trop fortement], discor- | his guts or bowels rumble. Mes souliers crient, m 
À Creven , adv. Manger’a —, to eat till one is | dant. shoes creak. + Il crie comme un aveugle qui a perdu 

ready to burst. [Criard follows the noun in prose] son baton, he cries lke a child that has lost its rattle. 
CREVETIE, s. f. [écrevisse de mer] 7 Crtanps, s. f. [toile gommée qui ne se frotte point * Il ressemble aux anguilles de Melun, il crie avant 
CRÈVE-VESSIE, s. m. [Physique] glass cylinder | sans faire de bruit] varnished cloth. qu’on l’éconche [il se plaint du mal qu'il n'a pas en- 

covered at one end with a bladder. CRIBLA GE, s. m. [action ou opération de cribler] | core requ], he cries out before he’s hurt. || Caren 


[parler plus haut que les antres ; criailler], to Bau“, 
to out-bawl, to roar out, to out-roar. Ii ne saurait 
discuter sans —, he cannot dispute without bawling. 
C'est a qui criera le plus haut, they have a mind te 
see who can bawl the loudest. I Carer [se plaindre 
hautement , avec aigreur; faire des plaintes], to cla- 
mour, to complain loudly, to exclaim, to cry out, to 
brawl, Le peuple crie, the people clamour. Pourquoi 
crie-t-il sans cesse eontre moi? why docs he cr 
incessantly against me ? Il est alle — à ses juges, A 
is gone to complain loudly to his judges. M Tout 
le monde crie de cela, contre cela, every body cries 
shame on it, || Carer [blâmer publiquement; remon- 
trer, faire des remontrances , s'élever avec force con- 
tre], to exclaim, to inveigh, to cry out. Les prédica- 
teurs crient contre le vice, preachers inveigh bitterly 
against vice. || Carr [gronder, réprimander en éle- 
vant la voix], fo scold, Sa femme criera tantôt comme 
il faut, his wife will scold him handsomely by and 
by. Elle a bien crié après lui, she has scolded him 
faut || Caren [faire un certain cri, soit pour rallier 
dans ua combat, soit pour témoigner sa joie], to 
shout, to huzza. + On à tant crié Noël, qu'il est 
venu [on a tant demandé et désiré une chose, qu’elle 
est arrivée], at (ast the thing is come to pass; long 
looked for come at last. 

Carer, v. a. [proclamer par autorité de. justice] 
to proclaim; [proclamer pour vendre ou retrouver 
quelque chose], to cry; [annoncer à haute voix ce 
que l'on vend dans les rues}, fo cry, to hawk ; [mettre 
à l'enchère], fo put up. — des pommes, de la sa- 
lade, to cry apples, salad. Cet enfant est perdu, il 
faut le faire —, the child is lost, it must be cried. 
Le sergent a déjà crié ce lit, the auctioneer has 
already put up that bed. Faites — ce paquet de 
livres, put up this lot of books. Qu'est-ce qu'on crie 
dans la rue? what are they crying in the street? — 
haro sur quelqu'un, sur uek ue chose [le saisir su 
l'arrèter en disant le mot larel, to raise the hue and 


CRI (kri), s. m. [voix haute et poussée avec effort] | sifting. || [Métallurgie ] sieving. 
cry; [huee|, yel, yelling, outery, clamour; [plainte], | CRIBLE (kribl), s. m. linsirument pour séparer le 
whine, whining. — de joie, — d'allégresse , shout, | bon grain d'avec le mauvais et d'avec les ordures] 
shouting , liallooing, huzza , acclamation. — que la | sieve; riddle. Passer par le —, to sift. + Percée 
peur, la douleur fait faire, shriek, shrieking ; scream, | comme un — [se dit de quelque chose de percé en 
screaming, — aigre , aigu, perçant , scream, squeak, | quantité d’endroils , et même d'un homme qui a plu- 
squeaking , a shrill cry. Pousser un — perçaut , to | sieurs blessures], as full of holes as a sieve; riddled. 
scream, Les —s des femmes et des enfants, the squall | — à manivelle, à secousse [Métallurgie ], swing-sieve. 
or squalling of women and children. Les —s des| CRIBLER (krì-blå), criblant, criblé, v. a. [net- 
animaux, the cries of the beasts. Le — de la cor- toyer le blé avec le crible] to sift, to riddle; [au Fig., 
neille annonce la pluie, the cawing of the rook fore-| examiner, discuter], to sift, to scan, to examine; 
bodes rain. Les —s de Londres et de Paris [les cris [percer en beaucoup d'endroits}, to riddle. * — de 
des marchands ambulants], the cries of London and | coups, to shoot, run or stab through and through in 
Paris. — ou avertissement des crieurs publies lors- many places. Voile criblée, a sail much damaged by 
qu'ils vont crier quelque chose, oyes (c’est-à-dire | shots. Vaisseau criblé, ship much damaged by worms 
écoutez). — public, a proclamation. — de guerre, | or shots, || [ Métallurgie | to sieve, to sift, 
ou simplement —, watchword. — ou — d’armes| CRIBLEUR (kri-bléur), s. m. [qui crible] Ster. 
[dans le Blason], motto. Jeter un —, faire des —s,| CRIBLEU-X, SE, adj. [t. d'Anat.; perce d'une 
pousser un —, to ery out, to scream, to squall, to | infinité de trous] pierced like a sieve, sieve-like. Os 
get to roar. Demander à grands —s, à —s redou- | — [petit os qui est au haut du nez, et qui est percé 
lés, to demand with a loud voice. Je poussai un | comme un crible pour laisser passer plusieurs petites 
grand —, J shrieked aloud, Elle poussa, elle jeta de | fibres], os cribrosum, os cribriform. 
grands —s, she screamed most powerfully. Il poussait | CRIBLIER, s. m. [celui qui fait des cribles] sieve- 
des —s horribles, he roared in a horrible manner. | maker. 
Jeter les hauts —s, crier les hauts —s, to cry out. CRIBLURE (kri-blar), s. f {le mauvais grain et 
Elle poussa un — de joieen m'apercevant, she scream- | les ordures qui sont séparés du bon grain par le crible] 
ed with joy when she saw me. || Car [se dit figuré- | siftings. | | 
ment des mouvements intérieurs qui nous portent a} CRIBRATION (kri-brä-sion), s. f [t. de Chimie; 
faire une chose, ou qui nous en détournent] cry, ca4, | séparation des parties les plus déliées des médica- 
wish. Le — du cœur, the cry or wish of the heart. | ments] cribration, sifting. 
Etouffer le — de la conscience , to stifle the cries of] CRIC(kri), s. m. [machine à roue dentée] a jack. 
conscience. Le — de la nature, the cry or call off — à main, hand-screw; — à noix, chain-jack ; — 
nature, Le — de la nature est d’être heureux, the | à vis, screw-jack. || Unic [ poignard]. 7. Carp. 
wish of nature is to be happy, all nature cries after} CRIC-CRAC (krik-krak) [mot qui exprime le bruit 
happiness. Philothée avait cru que c'était faire une | que fait une chose qu’on déchire ou qu'on casse] 
action héroïque que de préférer l'ordre du ciel au — | crick-crack. | 
du sang, Philothea thought that it was an heroic ac-|  CRICOÏDE, adj. s. m. [cartilage qui environne le 
tion to prefer the Divine commands to the tenderest | larynx] cricoides. 
calls of nature. Dieu entend les —, des veuves et des| CRID (krid), s. m. [poignard des Malais, dont la 
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„ 


+ 


at of 


-e — . „ 


— 2 i 


272 -CRIM 


CRIS 


CRIT 


ee — — —³— n — ę—— 
bar, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jédne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rdb, lird, möod, höod, vôs, mon: båse, bit, brun. 


ery against a person, to seize on a person or thing. 
*— haro sur quelqu'un [le poursuivre avec in- 
jnres, faire rumeur contre lui], to pursue one with 
«buse. || Carer [signifie, figurément , dire une chose 
hautement , la répéter avec importunité], to publish, 
to blazon. II ira — cela partout, he will go and 
blazon that about every where. Ils m'ont trompé, je 
les crierai sur les toits, they have deceived me, I will 
publish it upon the hoyse-tops. | 

CRIERIE (kri-ri), $. 7 [le bruit qu'on fait en 
criant] bawling, clamour; [pour contester quelque 
chose], wrangling; [pour réprimander], scolding, 
brawling. Sa — me rompt la tête, his or her bawling 
splits my head. Leurs —s importunes, their trouble- 
some bawling. (Fam.) 

CRIEU-R, SE (kri-éur, éuz),s.m. et f. [qui crie, 
qui fait du bruit] a bawling man or woman, a heal 
ba r. Gareur [officier qui publie des edits, qui 
avertit qu'il y a quelque chose à vendre], crier; [huis- 
sier prisenr] auctioneer. || Cryeun [qui crie par la 
ville], hawker. Un — de moutarde, one who cries 
mustard about the streets. Une —se de vieux cha- 
peaux , an old clothes-woman. || Crizur [qui four- 
nissait autrefois ce qui était nécessaire pour les funé- 
railles; juré-crieur], undertaker, 

CRIME (krim), s. m. [mauvaise action que les lois 
punissent ou doivent punir] crime; [péché mortel, 
faute énorme], sin, transgression ; [il se dit quelque- 
is, par exagération, des fautes légères, des actions 
que l'on blame], sin, guilt, guiltiness, wickedness. 
Sans —, purely, harmlessly. Noirei de —s, endurci 
dans le —, hardened in crime. — d'État, treason. 
— de lèse-majesté, high treason. Vaire un — à quel- 
qu'un de quelque chose [imputer à crime], fo allege 
a thing against one as crime, to make a crime of a 
thing. Il fait un — à son épouse d’être attachée à son 
serin, he takes offence at his wife's fondness for a 
canary-bird. Jésus-Christ a porté la peine de nos —s, 
Christ has suffered for our sins. C'est un — que d'a- 
voir abattu de si beaux arbres, the cutting down such 
fine trees was a sin; it was a sin to fell such fine 
trees. || Crime [se dit absolument, et au singulier, en 
parlant des dispositions vicienses qui portent à com- 


[il se dit aussi de l'habitude de commettre des crimes}, 
crime, guilt, wickedness, sinfulness. Etre porté au 
—, to be prone to guilt. Encourager quelqu'un au 
—, to encourage one in wickedness. Endurei dans 
le —, hardened in crime, guilt or wickedness. 
| Carmes [se dit aussi, dans le style soutenu, des per- 
sonnes criminelles], crime. Désarmer le —, to desarm 
crime. 

CRIMEE, s. f. [contrée de la Russie] Crimea, 
Crim-Tartary. 

CRIMINALISER (kri-mi-nä-li-zà), v. a. [t. de 
Pratique; faire d'un procès civil un procès criminel] 
to remove a cause into a criminal court. 

CRIMINALISTE, s. m. [qui a écrit sur Jes ma- 
tières criminelles ou qui en est très-instruit] one who 


has either written upon or is well versed in criminal 


law. 
_ CRIMINEL, LE (kri-mfi-nél), adj. [coupable de 


quelque crime; condamnable, illicite] criminal, guilty; 


{qui a rapport au crime], criminal. Homme —, a 
guilty or criminal man. Procès —, action ou pour- 
suite —le, a criminal prosecution. Juge —, a judge 
that tries on life and death. Attachement —, passion 
le; a criminal attachment or passion. Désirs —s, 
criminal or guilty desires. — de lèse-majesté, cou- 
pable [et non criminel] de trahison, guilty of high 
treason. no 

{ Criminel may precede the noun where there is analo 
and harmony : De criminels désirs, ce criminel dessein ; though 
we never say un criminel prince, far less un criminel homme. 
See Ansectir.] f ooi 5 

CRIMINEL, $. m. [se dit d'une personne convaincue 
de crime, et quelquefois ‘abusivement d'un simple 
prevent ‘criminal ; [il se dit aussi quelquefois en par- 
ant de matière criminelle ou de procédure criminelle], 
criminal affair , proceedings before a criminal court, 
TU prend töut au — [il s’en tient offensé], the 
least thing affronts him. T II va d'abord au — 
lil juge malignement d'une chose sur la moindre 
ere) lie proceeds immediately to condemna- 

CRIMINELLEMENT (kri-mf-nél-man), adv, [d’une 
maniere criminelle] criminally, culpably, guiltily. Re- 
parder une femme —, to look at a woman with a 
gI vonar 555 Atzir —, to act in a criminal or guilty 
Wanner, L'Oursujvre quelqu'un —, fo carry on a crj- 


1 


[Criminellement always follows the verb.) 


CRIN (kriz), s. m. [poil long et rude qui vient 


au cou et à la queue des chevaux, etc.] horse-hair, etc. 
Se tenir aux —s d'un cheval, to lay hold of a horse's 
manc. — d'échantillon [qui est noir et long], long 
black horse-hair. Les —s d'un lion, the mane of a 
lion. Un sommier de —, hair-mattress, + Ce ne sont 
pas des cheveux, c'est du —, it is not hair, itis wire. 
+ Prendre aux —s [prendre quelqu'un aux cheveux], 
to seize one another by the hair, Se prendre aux —s 
[se dit de deux hommes qui se prennent aux che- 
veux], to seize one another by thé hair. Je m'atten- 
dais à tout moment à les voir s'échauffer et se prendre 
aux —$, I expected every moment to sce them warm, 
and go to loggerheads. | — végétal, fibre pre area 
from the leaves of the dwarf-palm. || Caix I t. de Mi- 
neur; interruption de la mine ou du filon], the a 
brupt termination of a metallic vein. nu 


CRIN DE MER, $. m. V. Gonptus. 
CRINAL, s. m. [instrument de 1 pour 


comprimer la ſistule lacrymale] Anel's prope. 


CRINCRIN (kriz-kriz), s. m. {onomatopée qui se 


dit quelquefois d’un mauvais violon] a sorry fiddler , 
wretched fiddler. (Fam.) | 


CRINIER, s. m. [artisan qui accommode le crin ou 


qui en vend] horse-hair worker or seller. 


CRINIÈRE (kri-niér), s. f [tout le crin qui est 


sur le cou d’un lion ou d'un cheval] a lion's mane, 
a horse’s mane. La — d'un casque; the horse-tail of 
a helmet. * Vilaine — {se dit par mépris d'une vilaine 
chevelure, d'une vilaine perruque], an ugly head of 


hair, a paltry wig. 
CRINISE, s. m. Mythologie; prince troyen qui 
fut changé en rivière] Crinisus. | 
CRINOLINE, s. f. [étoffe de crin dont on fait des 


meubles] erinoline. (Sorte de jnpon ) crino'ine. 


CRINON, s. m. | petit ver lin comme du crin, qui 
s'engendre sous la peau] crinodes. | 


CRIOBOLE, s. m. [t. d'Antiquité] the sacrifice of | 
mettre des crimes], guilt, sinfulness, wickedness ; | @ 


ram. 

‘CRIOCERE, s. m, [insecte] erioceris. 

CRIQUE (krik), sf. [t. de Mar.; petite baie, 
port naturel] creek, cove. || (Métallurgie) crack, 

CRIQUER, v. n. Métallurgie] [de l'acier) to crack, 

CRIQUET (krt-4é), s. m. [petit pheval faible et 
de vil prix] tit; [homme petit et mʒigre], tomtit, a 
cricket, || Carquer [en Entomologie, un genre de sau- 
terelles qui, outre la faculté de sauter, ont celle de 
voler longtemps, et qui vont par troupes nombreuses], 
gryllus, locust. 

CRISE (kriz), s. / [effort de la nature, dans les 
maladies , qui produit un changement subit et marque 
en bien ou en mal; au fig., le moment perilleux ou 
décisif d'une affaire] crisis. Jour de —, critical day. 
* L'affaire est dans sa — [sur le point d’être décidée 
de manière ou d'autre], the matter is come to a crisis 
or point. 

CRISOCOLE, CRISOCOME, CRISOCONUM, 
CRISOLITE. 7. CaryxsocoLLe, eic. 

CRISPATION See ira’ , $e f. [resserrement 
des choses qui se replient sur elles-mémes par l'action 
du feu] crispation, shrivelling. || Criseatron [t. de 
Méd.; resserrement qui arrive dans les entrailles, 
dans les nerfs, etc.], crispation. || Catsration [se dit 
quelquefois, par exagération et familièrement, de ce 
qui cause une vive impatience ou un grand déplaisir], 
a thrilling sensation. Sa lenteur me donne des —s, 
his slowness causes me a thrilling impatience. La seule 
vue de cet homme lui cause des —s, the very sight 
of that man gives him a thrilling sensation, a sense 
of thrilling pain. ak 

CRISPE „ E, part. de Crisper : Avoir les nerfs 
crispés, to have the nerves contracted or shrunk. 

CRISPER (kris-pà), v. a. [causer de la crispation , 
des crispatjons] to shrivel, to contract, to maké shrink. 
Il fait yn froid qui crispe la peau, les nerfs, the 
weather is so cold that it shrivels the skin, it makes 
the nerves shrink. [On l'emploie aussi avec le pronom 
personnel] : Le parchemin, les cheveux se crispent, 
quand on les expose à une trop forte chaleur, parch- 
ment, hair shrivels up when exposed to a great heat. 
|| Crisran [se dit quelquefois, par exag¢ération et fa- 
milièrement, de ee qui cause une impatience, une 
inquiétude fort vive], fo thrill, to make thrill, to 
thrill through. Votre nonchalance me crispe, your 
thoughtlessness thrills me, makes me thrill. Les cris 


SE 


minal prosecution against one, to prosecute one capi- | aigus de cet enfant me crispent les nerfs, me crispent 
tally, Expliquer — quelque chose, en juger — [ l'ex- | the piercing cries of that child thrill my nerves, thrill 
pliquer, linterpréter en mauvaise part], fo put an 
ill construction upon a thing. 


through me. 

GRISSEMENT, s. m. grating of the teeth, 

CRISSER (kri-si), v. a. [se dit des deuts, quand 
elles font un bruit aigre lorsqu'on les serre et grince 
eee to grate of the teeth, 

CRISSURE, s. f. (Métallurgie) rugosity. 
CRISTA-L, UX (kris tal, t0), s. un. (pierre trans, 
parente et dure; verre fin; substances mjnérales ou 
salines, etc., qui prennent d'elles-mêmes en se solidi- 
fiant une figure constante et déterminée] crystal. — 
de roche, rock crystal, — de miue, quartz. — fondu 
ou factice, factitious crystal or crystal glass, — 
d'Angleterre, flint-glass, — de tartre [f. de Chimie], 
crystal of tartar, — minéral, mineral crystal, — de 
Vénus [sel don} le cuivre fait la base}, crystal of Ve- 
nus. || Crisraz [au pluriel , il se dit des objets faits 
de cristal}, crystal ware. Le — des eaux, crystal 
streams; the limpidness or transparency of water, 

CRISTALLERIE (kris t4-lé-ri), s. f. [l'art de f- 
briquer des duvrages de cristal, les cristaux ] the art 
of making crystal, of manufacturing crystal ; ¶ lieu, 
établissement où l’on fabrique les cristaux] crystal 
manufactory. 

CRISTALLIER (RME s. m. glass-culter or 
engraver on crystal, 

CRISTALLIERE, s. f. (Technologie) crystal çut» 
ting table. : | 

‘CRISTALLIN, E (kris-tä-In, lin), ad. t. de 
Chimie; qui appartient aux cristaux] crystalline; 
[clair et transparent comme du cristal], crystalline, 
clear as crystal, pellucid. Des eaux —es, crystalline 
waters, Le — (subst.), l'humeur —e [l'une des trois 
humeurs de l'œil], crystalline humour, Le premier, 
le second — [cieux que quelques php ont ima- 
ginés], the first or second crystalline sky. 

[Cristallin after the noun. ] 

Crisranruns où Emaux CLAIRS, s. m. pl. coloured 
transparent crystals. i 

CRISTALLISABILITE, s. f. [t. de Chimie; pro 
riété d'un corps crisiallisahle] . 
CRI TALIIS ABLE, adj. [qui est susceptible de se 
cristalliser] crystallisable, | , 

CRISTALLISANT, E, adj. [qui cristallise) crys- 
tallizing. 

CRISTALLISATION (kris-t8-I-24-ston ), s. f lu. 
tion de cristalliser ou de se cristalliser; ses effets] 
crystallization, — naturelle, artificielle, a natural, 
artificial crystallization. 

CRISTALLISER (kris-t4-Ii-2i), se CRisTALLIER, 
cristallisant, cristallisé , v. a., v. n. el f. [congeler en 
manière de cristal, se former en crista] ) to crystallize 
L'eau se cristallise à travers ces rochers, waler cry 
tallizes through these rocks. Les sels se cristallisent, 
salts crystallize. || Cuisratsiser la soie, to let the alun 
settle upon the silk. | 

CRISTALLISOIR , s. m. (Chimie) crystallizing + 


n. 997855 
P“CRISTALLOGRAPHIE , 5. f. [science qui a 
les formes géométriques sous lesquelles se, presente? 
les cristaux naturels ] crystallography. 
CRISTELLE, s. f. (Tissage) maitiand-cord. 
‘CRISTE-MARINE, s. f. V. PASSE-PrERRE. , 
CRITERIUM (kri-tà-rf-um), s. m. [remarque 8 
quelle on reconnait la vérité, et d'autres objets 5 
lectuels] criterion. L’évidence est le — de la vente 
evidence is the criterion of truth, — ur 
CRITIQUABLE (kri-1f-käbl), adj, [qui pente. 
justement‘critiqué } that may be criticised, w n 
leurs ouvrages ‘sont\—s, the best works may be 
ticised. 
CRITIQUE (kri-tik) , s. m. [celui qui ascent 
ouvrages d'esprit et d'art pour en porter $00 J 
ment, les expliquer, ete.) @ critic; (celu qm ane 
à redire à tout], a critic, a censurer, a Gens" f. 
person, carper, — judicieux, judicious crite. ~ 
cheux , fault-finder. , tirer dun ot 
Carrique, s. f. (l'art, la faculté de juger a 5 
vrage d'esprit ou d'art; la discussion des faits o% " 
observation par laquelle on signale quelque pe 
dans une production de l'esprit ou de l'art] cr parts 
[dissertation , écrit dans lequel on examine qu i 
ouvrage d'esprit], critique; 5 maligne , 
cenduite d'autrui ou de quelque chose], N 
censure; (goùt, capacité pour juger d'un a 
d'esprit], critical taste or acumen, Faire la ett 
ticise; to censure, to blame. Soumettre un 0U mica 
la — de quelqu'un, to submit a work to the critici? 


2 8 ° e * N. 
of any one, La — historique, historical erie 
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— a été ae his critique has been printed. | coup de boutons à fruit], the trees are full of 


Rien n'est à l'abri de sa —, nothing escapes his cen- 
sure, La morale qui règne dans cet ouvrage est exacte 
et hors de —, the morality which prevails through 
this book is strict and unexceptionable. 

Carriqus, adj. [qui a rapport à la critique] criti- 
eal; [se dit aussi d'une disposition à censurer trop 
légèrement], critical, censorious, carping, censuring. 
Dissertation —, a critical dissertation. Humeur —, 
a critical, captious or censorious temper. Î CRITIQUE 
(qui annonce une crise], critical, alarming; (se dit 
aussi du jour où il arrive ordinairement quelque crise], 
critical, Signes —s, critical symptoms. Pouls —, 
an alarming pulse. Le septième et le neuvième sont 


days. || * Crrrique [dangereux, inquiétant], cri- 
tical, Occasion, situation —, a critical moment, si- 
tuation. 

CRITIQUER (kri-ti-44), critiquant, critiqué, v. a. 
[examiner quelque ouvrage], to criticise, to examine; 
ſeensurer, trouver à redire], to criticise, to censure, 
to blame. — un ouvrage, un bâtiment, to censure a 
work, etc. C'est un homme qui — sur tout, he is a 
censorious fellow. 

CRITIQUEUR, s. m. [terme de mépris] critic, con- 


CROARD, s. n. (Métallurgie) a sort of nook for 
drawing off the slag ; stirring-bar, puddling-bar, 

CROASSEMENT (krô-äsmän), s. m. [le eri des 
corbeaux ]eroak, croaking, cawing, crocitation (ce 
dernier terme a vieilli). 

CROASSER ( krô-4-sA), croassant, croassé, v. n. 
[se dit du cri des corbeaux] to croak, to caw; [au 
fig, criailler, chanter mal], o scream, to sing 
harshly. Il ne chante pas, il croasse, he doesn’t sing, 
he croaks. 

CROATE, s. m. [habitant et soldat de Croatie], 
Croatian. 

CROATIE, s. f. [contrée qui appartient à l'empire 
d'Autriche et à la Turquie] Croatia. j 

CROC (krô), s. m. [instrument à une ou à plu- 
sieurs pointes recourbées, dont on se sert pour y 
pendre ou pour y attacher quelque chose] hook; 
[harpon, grappin], hook, crook, grapnel, drag. 
Pendre de la viaude au —, to hang meat on the kook. 
“+ Pendre l'épée au — [la quitter], to hang up one’s 
sword, to leave off wearing a sword. * + Mettre les 
armes au — [renoncer au métier de la guerre], fo re- 
nounce the army. * Ce différend demeure pendu au 
—, that difference remains undecided. || Croc It. de 
Mar.], boat-hook , setting-pole. — de batelier, a wa- 


troller, fault-finder. | 


terman s pole, — de candelette, hook of the fore-castle. 


— de pompe, pump-hook. — à trois branches, 
grapnel with three hooks. — de capon, cat-hook. 
— de palan, tackle-hook. || Croc [se dit de certaines 
dents de quelques animaux; défense], fang, tusk. Ce 
mäun a de grands —s, that mastiff has great fangs. 
Les —s d'un cheval, canine teeth, tusks. | Crocs 


bearers. 

CROCHET (kré-shé), s. m. [petit croc] hook. 
— d'une porte, , clasp. Fermer au —, to hasp. 
Clou a Z ihare], a tenter-hook. — de montre, watch- 
hook, kasp. —s et portes [agraffes], hooks and eyes. 
— à pendre la viande [croc], hook. Un — de dia- 
mants, a crotchet of diamonds. — de chiffonnier, a 
stick with a hook at the end, used by rag-gatherers. 
Un — de serrurier, a pick-lock, * + Aller aux mires 


sans —, to go to sea without biscuit: || Crocuxr [pe- 
son], a steel-yard, a Roman balance. || CnochEr 
d'arbre [bouton a fruits], bearer. || Crocast (de chirur- 
gien ‘et de dentiste], a key; [de laboureur], a two- 
des jours —s, the seventh and the ninth are critical |pronged hoe. || Cnocarr [détour], a turn, Il a fait un 
Pour m'éviter, he turned suddenly out of the way, 

in order to avoid me. || (Tour) heel-tool, hook-tool, 
tool; — tranchant, hook-tool, || (Dorure) hook. | 
(Etamage) crotchet. || — à larmes (Verrerie), prover. 
|| (Horlogerie) deepening-tool. || (Métallurgie) bloom- 
hook, || (Menüiserie. Charpente) bench-hook. {| — 
d'attache (F 1 de drap) hook. (Tissage) — de 
took; — (de la jacquarde) lifting. 

wires ; — (pour le tissage) hook-shuttle. || — d'aube 


semple, simple- 


(d’un bateau à vapeur) paddle-bolt, hook-bott. 


stanchions between decks, || (Archit.) croket. 
CROCHETER (krésh-t4), crochetant, crocheté; 


je crochetai, v. a. [ouvrir une porte, un coffre, avec 


un crochet, dans l'intention de voler] to pick a lock. 

CROCHETEUR (krésh-téur), s. m. [portefaix; 
au Fig., homme grossier] porter, a street-porter. 
Fort comme un —, as strong as a purter. * Injures 
de —, billingsgate. * Métier de —, porter’s work. 


Santé de — [santé trèsrobuste], a porter’s consti- 


tution. || Crocazrzur de serrure, pick-lock, house- 
breaker. 


CROCHETIER, s. m. [ouvrier qui fait des cro- 


chets d’agrafe] hook-maker, clasp-makcr. 
CROCHETONS, s. m. pl. I petits crochets ] small 
hooks ; crotchets. 
CROCHEUF, s. m. (Filature) dending-iron. 
CROCHU, E (krô-shà, shad), adj. [ tortu; courbé, 
recourbé, fait en crochet] 5 hooked. * + Il a 
les mains —es [il est sujet à dérober], he is light- 


[dents qui avancent] dog-teeth. || Cuocs (des cardes), fingered. 


teeth, || (Technologie) — à quatre branches, cree- 
per; — a vis, screw-bolt . || Croc [suppôt de mau- 
vais lieu), a sharper, a bully. || * Crocs [grandes mous- 
taches recourbées en forme de crochets], curling 
mustaches, mustachoes. (Familiar in this last sense.) 


Il Croc (the final c is pronounced) ¶ mot familier, 


servant à exprimer le bruit que les choses sèches et 
dures font quand on les mange], cracklug. Cela fait 
— sous la dent, that crackles under the teeth, 

Caoc-sn-samng (krôk-ân-zânb), s. m. [tour de lutte : 
pour faire manquer le pied à celui avec qui on est 
aux prises] trip, the Cornish hug, the tripping u 
one’s heels. Donner un croc-en-jambe à quelqu'un [le 
faire tomber; et figurément, le supplautér avec 
adresse], 10 trip up one’s heels, to give him a trip, to 
supplant him. 

(Groe-en-jambe, plur. des croc-en-jambe, See Comvosé. } 

CROC-AU-SEL (À LA), loc. adv. V. Cnoque- 
AU-SEL, 

CROCHE (krosh), adj. [courbé et tortu) crooked, 
Gent. II a la jambe —, his leg is crooked. 

Crocux, s. f [note de Musique, crochue par un 
bout; la moitié d'une noire] quaver. Double — [la 
moitié d’une croche], semi-quaver. Triple — Fla moi- 
tié d'une double], demi-semi-quaver, || (Forge) tongs.! 

CROCHER , v. a. |t. de Mar.] to noor. — var- 
ganeau d'une ancre, to fish the anchor by the ring. 
— des palans de roulis, to hook the relieving-tackle, 
ICs [plier les dents des cardes], 10 crook. 

Caocuga, v, n.: Les arbres crochent bien [ont beau- 


U. 


[Crochu always after the noun.} 

CROCHUER , v. a. [rendre crochu] to Bend, to 
crook, (Old.) 

CROCODILE (krô-kô-dil ), s. m. [espèce de grand 
lézard amphibie, couvert d'écailles, et très-redouta- 
ble par sa force et sa voracité] crocodile. * Larmes 
de — [larmes feintes et hypocrites] crocodile’s or 
treacherous tears. 


CROCODILIUM, s. m. [sorte de plante] croco- 


dilion, echinops, globe-thistle. 


CROCOMAGMA, s. m. [t. de Pharmacie; espèce 


de trochisque] crocomagma. 

CROCONATE, s. m. [t. de Chim.; sel produit 
par la combinaison de l'acide croconique avec une 

ase] croconate. 

CROCONIQUE, adj. [t. de Chim. ; se dit D'un 
acide particulier] croconic. | 

CROCOTE où CROCOTON, s. m. [t. d’Antiquité ; 
habit à franges et à fleurs, de couleur de safran], 
crocota. 

CROCOTTA, s. f. [hyène] crocotta. 

CROCUS (kro-Aüs), s. m. [ Mythologie; jeune 
homme changé en safran, comme Smilax, sa femme, 
le fut en if] Crocus. || Crocus [t. de Bot. ; safran], 
Crocus, saffran. || Crocus [t. de Chim.; chaux | : 
Crocus de mars, d'antimoine, crocus martis, crocus 
of antimony. 

CROIE, s. f [espèce de gravelle des oiseaux de 
proie ] a disease of hawks 


Caochzrs (kré-shé) [certaines dents aiguës el 
perçantes de quelques animaux] fangs, tusks. || Cro- 
cuxrs [pour marquer une parenthèse], crotchets ; [lier 
ensemble deux ou plusieurs articles], braces. || Cro- 
CHETS [petites boucles de cheveux], /ocks of hair. 
|| Crocaxrs de portefaix, French porter’s device to 
carry burdens with. Porter les —s, to be a street- 
porter.“ + Etre sur les —s de quelqu'un [vivre à ses 
dépens], to live at another person's charge or cost, 
Je suis ici sur mes —, I live here upon my own char- 
ges. || Crocuers [t. de Mar.] —s d'armes, cratches 
or hooks to support the small arms in a cabin, — 
de retraite, eye-bolts in the train of a gun-carriage. 
—s de bittes , hooks or hasps tc fasten the cross-piece 
to the bits. —s d'épontilles, hasps or hooks of the 


comme] to think or 
one's self; [ être cru], to be believed, to be credible, 


CROILER ou CROLER, v. n. [t. de Fauconne- 
rie; se vider jaa le bas] to scour. - 
CROIRE (krwar), croyant, cru; je crois, je crus, 


je croirai, crois; que je croie, que je crusse, v. a. 


[estimer qu'une chose est véritable, la tenir pour 
vraie, pour certaine] to believe. J'ai de la peine à 
— cela, I can hardly believe that. Je le crois bien, 
I willingly believe it, I really believe it. Je n’en crois 
rien, Z aie believe a pond of it. Il le croit bonne- 
ment, he fairly believes it. Les chrétiens croient 
tout ce que l'Église enseigne, christians believe all 
that the church teaches. II ne croit pas en Dieu, he 
does not believe in God. Il ne croit point, he has no 


belief. — légèrement, to be credulous or easy of 
belief. — une chose trop légèrement, to run awa 
with a thing. — conseil, to be ruled, to be advised , 


to follow advice. Faire —, to persuade. V AccROIRE. 
|| Crorne Queteu’un [ajouter foi à quelqu'un], 20 
believe, to credit, to give credit to; [lui donner sa 
confiance], to have faith in, to trust to, to place 
reliance on; [suivre ses conseils, ses avis], 4% be 
advised, persuaded or ruled. Croyez-vous cet hom- 
me- la? do you believe that man? Il ne croit point les 
médecins, he has no faith in doctors, Croyez-moi, 
ne faites pas cela, be advised by me, don’t do that. 
|| ex Crorne Quetrqu’un, en CROIRE QUELQUE CHOSE 
[s'en rapporter à quelqu'un, à quelque chose], fo 
believe, to trust to; [écouter], to consult. À Ven 
croire, tout est perdu, if he is to be believed, all is 
lost. J'en crois à peine mes yeux, / can hardly be- 
lieve my eyes. S'il faut en — les apparences, if ap- 
pearances are to be trusted. Je te tuerais si j'en 
croyais ma colère, Z should kill thee, if I consulted 
only my anger, J'en veux — vos lumières, J will 
trust to or depend on your knowledge in this affair. 


er], to believe, to have faith in. — aux médecins, 
tave faith in, or to believe the doctors. (Cette lo- 
cution n'est plus guère usitée; on dit ordinairement 
croire quelqu'un.) — les astrologues, zo believe the 
astrologers, to have faith in what they say. — aux 
astrologues, to believe in astrology. — aux revenants, 
to believe in the existence of ghosts. | Crore À 
QUELQUE Cuose [être persuadé de l'existence ou de la 
vérité de quelque chose, y donner sa croyance] 10 
believe in; [se fier à quelque chose], to have faith 
in, to put trust in. — aux miracles, to belicve in 
miracles, Qu'on doit peu — aux dehors imposants! 
how little faith is to be had in a specious outside! 
how little trust is to be put in a specious outside. 
[| Crorrz [ penser; estimer, s'imoginer, présumer], fo 
think ; to presume, to be of opinion. Je crois pouvoir 
le faire, Z think I can do it. Je crois qu'il peut le 
faire, Z think he can do it. Je croyais ce livre inté- 
ressant , Z thought this book was interesting. Croyez- 
vous qu'il le fasse? do ye think he will do it? Je 
crois qu'il le fera, Z think he will do it. Je crois qu'il 
viendra demain, J think he will come to-morrow. 
Croyez-vous qu'il le fera? do you think he will be 
such a fool as to do it? Je ne le crois pas, Z do not 
think he is. Il est à — qu'il le veut ainsi, it is to be 
„„ that he will have it so. Nous croyons qu'un 
omme qui n'a pas les qualités d'un général à trente 
ans ne les aura jamais, we are of opinion, that he 
who at thirty years of age has not the qualities of a 
general, will never have them, 

[Croire , affirmatively, governs the indic. : Je crois qu’elle ese 
aimable ; negatively, requires the subj.: je ne crois pas qu'elie 
soit aimable. If we put a question with a view to receive in- 
formation, croire requires the subj.: croyez-vous qu'elle soit 
aimable; by the subj. we intimate not only that we ourselves 
entertain doubts, but that the person whom we address may 
also have his reasons for doubling. If with the interrogation 
we use the indicative, we ask no information, we merely 
intend conveying an idea of reproach : croyez-vous qu'il a de 
l'esprit, which is tantamount to do: you really believe him 
witty after all the nonsense you have heard him utter. 
Croyez-vous qu'il reviendra? are you kind enough te think he 
will come back? Croyez-vous qu'il revienne, do you believe, 
snppose, he will return ? When the action is confined to the 
Subject, croire governs the infinitive : je crois pauvoir vous assu» 
rer que, I think I can make you sure that; je crois devoir vous 
Prévenir que; je croyais , je crus, j'ai cru devoir vous Prévenir que, 
i think it my duty, 1 thought it my duty, I think 1 am 
bound, I thought I was bound to inform you that. Je crois 
gagner mon proces, je croyais gagner mon procès, j’avais cra 
gagner mon procès, l think I shall gain, I thought 1 should 
gain, I had thought I should have gained my law suit. Je 
crois entendre marcher, parler, I think I hear somebody walk, 
Speak. Je croyais entendre lire, 1 thought 1 heard somebody 
reading. Il crut pouvoñ atteindre à la perfection, he imagined 
he should be able to attain perfection ] 

se CROIRE, v. r. J s'imaginer étre, se regarder 

elieve one’s self, to consider 


[oom À QUELQU'UN [ajouter foi à quelqu'un, s'y 
to 
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bär, båt, base, Antique : thére, abb, over, jétne 


cet homme se croit habile, this man thinks himself 
skilful. II se crut obligé de répondre, he considered 
himself obliged to reply. Il se croyait au moment de 
réussir, he thought himself on the point of succeeding. 
Cela peut se —, that may be believed, it is credible. 
Cela ne peut se —, it is incredible. || se Crorne 
[s'en rapporter à soi-même, à son propre jugement |, 
to rely upon one’s own judgment; |[s’écouter], to 
consal: e croira-t-on soi-méme dans une affaire où 
l'on a tant de raison de se défier de soi-même? shall 
a man rely upon his own judgment in an affair 
wherein he has so much reason to distrust it? Gardez- 
vous bien de vous — trop vous-même , be sure not to 
rely too much on yourself. Si je m'en croyais, je te 
tuerais, were Z only to consult myself, I should kill 
thee. 

CROISADE (krw&-z4d), s. f. [ligue, expédition 
contre les infidèles et les hérétiques] crusade, holy 
war. || (dans les cocons) twisting of a silk fibre. 

CROISAT, s. m.[monnaie d argent qui vaut à Gê- 
nes environ 4 f. 50 ef croisade. 

CROISÉ, E (krwä-zà), part. de Croiser : Serge 
croisée, kersey. Demeurer, se tenir les bras —s 
[demeurer oisif}, to sit with folded arms, to sit idle. 
Avoir les jambes —es, to sit cross-legged. Feux —s 
cross fire. || Bande —e (Charpente), cross-beam. 

Crorsz, 5. m. [celui qui partait pour la Terre 
Sainte] crusader ; [étoffe croisée], twill, twilled stuff; 
[pas de danse], crossing. 


CROISÉE (krwä-zà), s. f. [fenétre, ouverture |. 


laissée dans le mur pour donner du jour] window; 
fla menuiserie garnie de verre qui sert à fermer cette 
ouverture], window, casement, sash. Une maison de 
dix —s de face, ¢ house with ten windows in front. 
Faire une —, pratiquer une —, to make a window, 
Placer, peindre, vitrer une —, to fit, ło paint, to 
glaze a sash. Les —s sont bien pratiquées, bien ou- 
vertes , the lights are well contrived, the windows are 
very wide. — cintrée [t. de Menuiserie], bow-win- 
dow, arched window. ||Crors£e [1. d'Archit.; travers 
qui forme les deux bras d’une église bâtie en croix), 
cross-aisle, crossing, transept, —s d’ogives [dans les 
voûtes gothiques], Saron arches, diagonal ribs, 
| Crorséz de l'ancre [t. de Mar. |, cross of the anchor. 
}| Crorsée It. d'Imp. en taille-douce et d'autres arts et 
métiers; moulinet], cross. || (Horlogerie) cross. 
CROISEMENT (krwâz-män), s. m. [l’action par 


action] crossing ; It. d’Escrime] crossing. || — de 
voies (Chemin de fer), crossing. 

CROISER ( krwä-z ), croisant, croisé, v. a. 
“mettre quelque chose en forme de croix] to cross, to 
lay or set across, or cross ways, to set across, Fai- 
tes-lui — les bras, make him cross his arms. — la 
baïonnette, to cross bayonets. || Crotser [rayer, en 
passant la plume sur quelque écrityre], to cross out, 
to strike out, to efface. Elle lui a croisé deux ou trois 
articles dans son mémoire, she has struck two or three 
articles out of his bill. || Croiser [traverser, passer 
en travers de], to cross. Le lièvre croise le chemin, 
the hare is crossing the way. Je le vis devant moi qui 
croisait le chemin, Z saw in before me, crossing the 
road, Cette route croise celle qui va de Paris à Lyon, 
this road crosses that which goes from Paris to Lyons. 
* — quelqu'un [le iraverser dans ses desseins], to 
cross one in his designs. || Crorser [accoupler des 
animaux de races diffcrentes, to cross, to mix. — des 
moutons français avec des mérinos, to cross French 
sheep with merino sheep. Des races croisées, mized 
breeds. || (Tissage) to twill. ] (Filat.) to twist slightly. 

Crorser, v. n. [se dit Des habits dont les côtés 
passent l'un sur 1 , to lap over. Votre rabat 
croise trop, your band laps over too much, Cette ca- 
misole ne croise pas assez, that waistcoat does not 
cross enough. || Croiser [se dit Des vaisseaux armés 
en guerre qui vont et qui viennent pour donner la 
chasse aux vaisseaux ennemis], fo cruise. — sur une 
côte, sur une telle mer, fo cruise along a coast, upon 
a sea. La flotte est allée croiser dans la baie de Bis- 
caye , the fleet is gone to cruise in the bay of Biscay. 

se Caorser, v. r. [se dit en parlant des choses 
qui sont disposées en croix] to cross each other, to 

e crossed, to lie athwart each other. Des branches 
qui se croissent, branches that cross each other. 
Leurs épées se croisaient, lorsque je survins et les 
arrétai, their swords were crossed, when I came up 
and stopped them. Le fleuve était couvert de nacelles 
qui se croisaient dans tous les sens, the river was 
covered with boats that were erossing and recrossing 
in ull directions. || sm Croiser [se dit de deux per- 


CROI 


sonnes ou de deux choses qui font le mème trajet, 
mais en sens contraire, C'est-à-dire , l'une allant, et 
l'autre venant ], fo cross or to pass each other. On se 
croise souvent sans se rencontrer, people often cross 
each other without meeting. Vous vous étes croisé 
avec mon père, il vient de sortir pour aller chez 
vous, you and my father must have passed each 
other on the road, for he is just set out to go to your 
house. Ces deux courriers se sont croisés, these two 
messengers passed each other on the way. | se 
Cnorser [se couper, se traverser, en parlant de 

chemins, de deux lignes], to cross one another, to 
intersect each other; (Il se dit, figurément , de deux 


eux 


personnes qui se traversent dans leurs prétentions], 
lo cross each other, to thwart one another. Les 
deux chemins se croisent au milieu de la forêt, the 
two roads cross one another in the middle of the fo- 
rest. || se Cuoïsrr [s'engager par vœu dans une croi- 
sade, en portant une croix sur ses habits], to en- 


gage in the holy war, to take the cross. La plupart 


des princes se croiserent pour ôter la Terre-Sainte 
aux. infidèles , the greater part of the princes engaged 
in the crusade for the recovery of the holy land. 
CROISETTE, s. f. [plante médicinale ] cross- 
wort, || Crorserre[t. de Blason, petite croix], 
cresslet. || Crotserre It. de Mar.], pin or bolt used 
as a fid to any flag-staff. || Crotserts [constellation 
en forme de croix, sert à trouver le pole antarcti- 


que], Crosier. || (Architecture) small cross. 

CROISEUR (krwa-zéur), s. m. [capitaine ou vais- 
sean qui croise] cruiser. || (Technologie) part of a 
silk mill for effecting the twist, 

CROISIERE (krwä-ziér), s. Ff. [t. de Mar.; action 
de croiser ; étendue de mer dans laquelle les vais- 
seaux croisent] cruise; cruising latitude. || Croisière 
[outil dont on marque la pâte de chaque biscuit de 
mer}, sort of tool to mark sea-biscuits. 

CROISILLE, s. f. [t. de Cordier ; pièce qui porte 
les anolettes], cross-piece. 

CROISILLON (krwä-zi-lon), s. m. [la traverse 
d'une croix, d'une croisée] cross-bar. — de fenêtre 
gothique, transons, — d'église, transept, brarch of 
the transept. || — (d'une roue), arm of a wheel. Il y a 
trois —s à cefle croisée, this sash has three bars. 

CROISOIRE, s. f. [outil]. J. Croïsites, 

CROISSANCE (krwä-sâns), s. f. [augmentation 
en grandeur], growth. Âge de —, growing age. Il 
n'a pas encore pris toute sa —, he has not yet at- 
tained his growth. 


CROISSANT (krwä-sân), s. m. [la figure de la 
nouvelle lune jusqu’à son premier quartier | crescent, 
the moon in her increase. En —, lunated. Les cor- 
nes du —, the horns of the crescent. L'empire du — 
[l'empire turc], the crescent. — de cheminée [{ bran- 
che de fer ou de cuivre pour y mettre la pelle, les 
pincettes, etc. ], a chimney-hook. || Croissant [ t. 
de Luthier; enfoncements en demi-cercle aux còtés 
des violons, etc.], crescent; short bout. || Crotssant 
[instrument de jardin pour tondre les palissades], 
pruning-hook, || Croissant de pic ou de gui [t. de 
Mar.]. throat or jaw of the gaff. || (Serrurerie) 
shovel-bearer ; shovel toller. (Tour) moon-steel. 

CROISSANT, E, adj. growing, increasing. Le 
peuple était épuisé par des impôts toujours —, the 
people were exhausted by ever increasing ta. ces. 
Haine — e, growing hatred. 

CROISURE (krwä zür), s. ft. de Mar.; longueur 
des vergues, largeur des voiles d'un bâtiment] the 
length of the yards. || Crorsurs [bâtons de croisure, 
dont se servent les haute-liciers ], coat-staves. | Cnor- 
sure [tissure d'une étoffe croisée], crossing. || Cror- 
sure (t. de Poésie}, intermixture, mingling. La — 
des grands et des petils vers, the intermirture of 
long and short verses. 

CROIT, s. m. [augmen-ation d'un troupeau par 
la naissance des petits] increase. 

CROITRE (krwatr), croissant, cru; je crois, il 
croit, nous croissons; je croissais; je crus, nous 
crûmes, je croitrai; crois, croissez; que je croisse, 
que je crusse; v. n. [devenir plus grand] to grow 
up, to grow tall [augmenter de quelque façon 
que ce soit], to augment, to increase oo 
to lengthen ; [s'élargir], to swell or swell out, to be 
swoln ; [multiplier], to multiply or increase, to be 
multiplied or increased. — très-vite, to grow very fast. 
— trop rapidement ou devenir trop grand, fo outgrow, 
to overgrow, Se laisser — la barbe, to let one’s 
beard grow. || Croiraz [signifie venir, être produit, 
en parlant des herbes, des plantes, des fruits, etc.) 


, mêute, béurre, lien: field, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, möôod, hôod, vôs, mon: bise, bit, brun. 


CROQ 


to grow, to be grown; [pousser], to sprout, to shoot, 
Cette plante croît dans les plaines, this plant grows 
in the plains. Il croit de bon ble sur cette terre, 


good corn is grown upon that land. + Mauvaise herbs ` 


croit toujours, ill weeds grow e. TA chemin 
battu il ne croit point d'herbe [cest un commerce 
qui ne vaut rien, tout le monde s'en mêle], grass 
will not grow on a beaten way. — en trop grande 
abondance, fo over-grow. Elle croit tous les jours 
en beauté, en sagesse, en vertu, she increases every 
day in beauty, wisdum, and virtue. La pluie a fat 
— la rivière, the rain made the river swell. Les jours 
commencent à —, the days begin to lengthen. Ga 
mal croitra, this evil will increase. + Elle ne fait que 
— et embellir, she grows handsomer every day. Sa 
famille est bien crue ou a cru, his family is very 
much increased, 

CROIX (krwä), s. f [espèce de gibet où l'on ab 
tachait les criminels] cross; (dans le style soutenu), 
rood; [en parlant de tout ce qui est disposé de mè 
nière à représenter la forme de la croix], a cross, 
Sainte —, holy cross, holy rood. Le pied de la —, 
the foot of the cross. Les bras d'une — , the bars of 
a cross. Mettre quelque chose en —, to put a thing 
cross ways. Avoir les jambes en —, to sit cross 
legged. Faire le signe de la —, to cross one's self, 
to make the sign of the cross. * Mettre ses injures au 
pied de la — ou du crucifix [les oublier], to lay 
one’s injuries at the foot of the cross. Ou est ali 
au-devant de lui avec la — et la bannière [on l'a reçu 
avec de grands honneurs], they went to meet lin 
with’ the cross and banner, with great ceremony. 
‘Prendre la — [se cruiser], to engage in ta 
crusade or holy war. +11 faut faire une — à la che 
minée [ceci se dit quand on voit arriver quelque 
chose à quoi on ne s'attendait pas], we must male 
a cross on the chimney, we must score that up. 
Jouer à — et à pile [faire tourner une pièce de mor- 
uaie en l'air, et retenir un des deux côtés }, to play 
at head and tail, to toss. N'avoir ni — ni pile fs 
voir ppint d'argent], to have not a cross in ones 
purse. || * Croix lafllietion, tribulation], affliction. 
Il faut que chacun porte sa — en ee monde, every 
one must endure affliction in this world. C'est une 
grande — que des enfants ingrats, ungrateful cb 
dren are a great tribulation. ||Crorx avsTRaLe ou DY 
Sup [constellation de l'hémisphère austral, qui à 4 
figure d’une croix], the austral or southern cross. 
Croix px rar Dieu [alphabet pour apprendre à lire} 
cross-row, criss-cross-row, primer, e al. 
phabet. || Crorx de sir Arpré ou de Bouxcocst 
[faite comme un XJ, St Andrew's cross, Saltier. — 
de saint Antoine [ faite comme un T], St Anthony s 
cross; [t. de Blason], Tau. — de Lorraine, a cros 
with two bars. — grecque [celle dont les branches 
sont toutes les quatre d’egale longueur], Greek cross. 
— latine [celle dont la branche inférieure est plus 
longue que les trois autres], Latin cross. || Cron 
[décoration à peu près en forme de croix que por 
tent les membres de plusieurs ordres de chevaler), 
cross, star. Grand’- — [celui qui a le grade le pl 
élevé dans la plupart des ordres de chevalerie dont 
la décoration est une croix], knight grand-cross. 
Croix de saint André [t. de Charpentier; assemblage 
croisé diagonalement], St Andrew's cross. | Cros 
de chevalier [plante méridionale des pays chauds; 
tribule terrestre], caltrops, tribulus. || Croix de Je 
rusalem ou de Malte [plante], /ychnis Chalcedonita, 
|| Crorx sur les cables It. de Mar. J. cross in the hat. 
Mettre les vergues en — [brasser en croix ou brasser 
carré], to square the yards. |] (Fabrique de places) 
plate of iron used for pushing the mirror into the 
oveli ; — à essuyer, wood-cross covered with rags for 
dusting the table, on which mirrors are cast. 

CRONE, s. m. t. de Marine; espèce de groe] 
wheel-crane (on a wharf), || Crone [endroit ® 
fond de l’eau rempli de racines et d' herbages,  * 
retire le poisson], retreat of fish. | 

CRONIES, s. f pl. [t. de Mythologie; fetes en 
l'honneur de Saturne] Cronia. PI 

CRONSTADT, s. m. [ville du golfe de lIngrie] 
Cronstadt. | de 

CROPIOT, s.m. [petit fruit de l'Amérique €t 
l'Inde] cropiot. 1100 

CROQUADE, s. m. Ii. de Peint.; une tanp 
faite à la hate, une esquisse] a sketch, a hasty 
ing. ; 

CROQUANT (krë-kân), s. m. [homme de dan; 
misérable] a fellow, a wretch, (Fam. and obsolesee™ 

Croguant, & (krô-kân, kant), adj. v. [dur se 
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ferme; qui croque sous la dent] crackling under one's 
teeth, crisp. Biscuit —, hard biscuit. Une tourte 
—e; une —e, crisp pie. 

{Croquant after the noun.) : 

Croquants, $. m. pl. [certains paysans qui se sont 
revoltés sous Henri IV et Louis au a name applied 
to certain rebellious peasants in the time of Henry 
the Fourth and Louis the Thirteenth. 

CROQUE, s. f. : Manger quelque chose à la croque 
au sel [sans autre assaisonnement] to eat a thing with 
salt only. * Je vous mangerais à la — au sel, Z am 
stronger than you. 

CROQUE-LARDON , s. m. [évornifleur de cuisine] 
dick-spit, lick-dish, lap-sauce, sponger. 

CROQUE-MORT, s.m. [il se dit, par dénigre- 


. ment, de ceux qui sont chargés de transporter les 


morts au cimetiere: il est populaire] undertaker's 
man. (Pop. 

CROQUE-NOTE, CROQUE-SOL, s. m. [mots fa- 
miliers qui se disent, par dénigrement, d’un musicien 
qui lit couramment la musique, mais qui l’exécute 
sans expression, sans goût] @ sorry musician, a 
crotchet-monger, (Fam. 

CROQUER (krdé-4a), croquant, croqué, v. n. [se 
dit des choses dures ou sèches qui font du bruit sous 
la dent quand on les mange] to crackle between the 
teeth, to scranch. Ces fraises sont pleines de gravier, 
elles croquent sous la dent, those strawberries are 
full of sand, they scranch between the teeth. 

CROQUER, v. a. [manger des choses qui font du 
bruit sous la dent], fo craunch. — du pain d'épice, 
to craunch gingerbread, || Croquer |dans le langage 
familier, manger avidement et en entier], to devour, 
to eat hastily. Il croqua deux poulets en moins de 
rien, he disposed of two chickens in no time. || Cro- 
quer It. de Peint.; dessiner ou peindre a la häte; tra- 
cer, ébaucher, faire un croquis; se dit aussi des ou- 
vrages d'esprit], fo make the first sketch or rough 
draught of. a drawing or picture, to sketch. Ce la- 
bleau n'est que croqué [ce n'est qu'un croquis], this 
picture is only sketched. II n'a fait que — ce poëme, 
he has only written a sketch of the poem. || Croqurr 
le marmot [attendre dans une antichambre], to dance 
attendance, to wait. Vous croquerez bien le mar- 
mot avant que vous le fassiez — aux autres, you must 
dance atlendance yourself before you make others 
do so. || Croquer [dérober avec adresse], to filch, 
fo pilfer. || Croquer [1. de Mar.; accrocher], to hook 
or grapple any thing. — le croc de palan, to hook 
the cat to the anchor. 

CROQUET (kré-ké), s. m. [sorte de pain d'épice 
mince et sec] a sort of cracknel, crackling ginger- 

ea 

CROQUETTE (krô-kêt), s. f It. de Cuisine; bou- 
lette de pate de pommes de terre, etc., qu’on fait frire 
après l'avoir trempće dans du jaune d'œuf, et sau- 
poudrée de mie de pain] crocket, croquette. 

CROQUEUR ( krd-kéur), s. m. [qui attrape ou qui 
mange à la hâte; goinfre, bäfreur, gourmand, man- 
geur) devourer, gormandizer, greedy-gut. Un vieux 
renard, mais des plus fins, grand — de poulets, fut 
attrapé au piège, an old fox, one ofthe slyest, a 
great devourer of fowls, was caught in the trap. 

CROQUIGNOLE (krô-ki-gnèl), s. f [espèce de 
chiquenaude; nasarde] a rap with the finger over the 
head, a fillip; [espèce de pâtisserie sèche et très dure], 
a sort of hard and dry pastry. 

CROQUIGNOLER , v. a onie des croquignoles] 
to fillip. 
-CROQUIS (krö-AH), s. m. [t. de Peint.; esquisse, 
première pensée d'un peintre ; se dit aussi des ou- 
vrages d'esprit] sketch, Le — d'un dessin, the sketch 
of a drawing. Cahier de —, sketch-book. Faire le 
— d'une figure, to sketch a figure. Il a jeté sur le 
papier un — de son poëme, he has sketched the plan 
of his poem. 

CROSSE (krés), s. f. [d'évèque ou d’abbé] cro- 


„sier; [d'un fusil] but-end; [bâton courbé par le 
bout, avec quoi les enfants poussent une balle, une 
pierre] a 
, to play at cricket, | Mettre les tronçons sous la —, 
.(Tréfilerie) to put the wires under tlie cross-bar. | 
(Forge) bar welded.to the ball for turning it. 


at. Le jeu de la —, cricket. Jouer à la 


CROSS E, E, adj. crosiered. Un abbé — et mitré, ` 


a crosiered and mitred abbot. 


CROSSER (krè-sâ), crossant , crossé, v. a. et n. 


{pousser une balle avec une crosse, jouer à la crosse] |. 


eto bat, to strike a ball with a bat, to play at cricket, 
Cet enfant est allé —, the boy is gone to play at bat. 
— une balle, fo dat a bal, [| Crossen [au fig., trai- 


ter avec un grand mépris], fo treat with the utmost 
contempt, C'est un homme à —, he is a man to be 
kicked like a foot-ball or to be spit upon. 
CROSSETTE, s. f. It. d'Agriculture; branche de 
vigne , de figuier, etc., où on laisse un peu de bois de 
l'année précédente, et qui sert à faire des boutures] 
layer. || Crossetres ou Orerccons t. d’Archit. ; res- 
sauts aux coins des chambranles de porte; retours 
des voussoirs où les joints ne sont pas suivis], cro- 
settes, returns, cars, elbows, ancones. — de couver- 
ture, crosettes of a luthern. 
CROSSEUR (kré-séur), s. m. a cricketer. 
CROT, s. n. (Technologie) roasting of the iron. 
CROTALAIRE, s. f. [plante purgative] crotala- 


ria. 

CROTALE , s.m. [t. d’Antiquité; espèce de cli- 
quette ou de grelots dont se servaient les prêtres de 
Cybèle] crotalum. 

CROTAPHITE, adj. et s. m. [t. d’Anatomie; se 
dit d'un muscle qui occupe la tempe] crotaphitis. 

CROTON (krô-ton), s.m. [plante exotique de la 
famille des euphorbes] croton. 

CROTONATE, s. m. [t. de Chimie; sel produit 
ar la combinaison de l'acide crotonique avec une 
ase] crotonate. 

CROTONIQUE, adj. It. de Chimie; se dit de l'a- 

cide iatrophique] crotonic. 

CROTTE (krôt), s. / [boue ; mélange de la pous- 
sière et de l'eau de la pluie, dans les rues, etc.] dirt, 
mud, mire, Il y a de la —, it is dirty. Il y a un pied 
de —, the mud is a foot deep. Il alt bien de la — 
dans les rues, if is very dirty in the streets. II Va 
trainé dans la —, he has dragged him through the 
mire. Etre dans la — [dans une honteuse misère], 
to be in a state of squalid misery. Les chiens ont 
mangé la — [quand la gelée a seché les rues], the 
ducks have picked up the dirt. || Crorre [fiente de 
certains animaux], dung. —s de brebis, the treadles 
or treddles of sheep. —s de lapins ou de lièvres, the 
crotels of a rabbit or hare, —s de rats, de souris, 
the dung of rats, of mice. 

CROTTE, E, part. de Crotter; [se dit quelquefois, 
en langage populaire , d'une personne dont l'extérieur 
est saleet misérable] dirty, squalid. — comme un 
barbet, dirty as a pig. Il fait bien — dans les 
rucs, if is very dirty in the streets. Un poète — 
[un méchant poëte], a paltry, a wretched poet. 

CROTTER (kré-ta), crottant, crotté, v. a. [salir 
avec de la crotte) to dirt, to dirty, to bemire; [salir 
en trainant dans l'eau ou dans la boue], to dagole, 


d 
to draggle, to bedraggle ; [éclabousser], to splash, 


to spatter, lo bespatter. Vous crotterez votre robe, 
you will dirt your gown. Se —, to dirt one’s self. 
Vous vous crotterez, you will get dirty. Les chevaux 
d’amble se crottent plus que les autres, ambling 
horses dirt themselves more than others. 

CROTTIN (krô-tin), s. m. [excrément des chevaux, 
des moutons, etc.] dung. 

CROTTONS, s. m. pl. [morceaux de sucre qui n'ont 
pu passer par le sas] dumps. 

CROTU, E, adj. [marqué de petite vérole] pitted 
with the small-pox.' 

CROU, s.m. It. d’Agricult.; terre argilo-sablon- 
neuse peu fertile] soil composed of sand and clay. 

CROUCHAUTS, s. m. pl. [pièces de bois qui font 
la rondeur du devant d'un bateau] crotches, floor- 
timbers of a buat. 

CROULANT, E, adj. v. [qui croule] sinking. 

[Croufant after the noun.] 

CROULEMENT (kréol-man), s. m. [chute de ce 
qui croule, éboulement] sinking, falling in or down 
(of a building, etc.). Le — d'une terrasse, the sink- 
ing of a terrace. 

CROULER (krôo-là), craulant, croulé; il croule, 
il croula, v. 7. [tomber en s'affaissant] to sink, to 
give way, to crumble, to ruin; [au fig., se ruiner], 
to sink, to go to ruin. C'est une terre marécageuse 
qui croule sous les pieds, if is a marshy ground that 
sinks under one’s feet. La terre croula, the ground 
gave way. 

Caourer un batiment, v. a. [t. de Mar.; le lancer] 
to shake a ship by jumping on her decks , in order to 


| launch her from the stocks. * Le cerf croule la queue 


[t. de Chasse; il fuit], the stag flies away. 
CROULEER, ERE (krôo-lià, lier), ad. [se dit des 
terres qui ne sont pas fermes sous les pieds] quagyy, 
boggy, swampy. | 
Crourtène, $. f [terrain mouvant) dog, morass, 
uagmire, swamp. 
CROUP (krôop), s.m. [angine membraneuse du la- 


rynx, maladie qui attaque surtout les enfants] croup. 

CROUPADE (kréo-pad), s. f [t. de Manege; saut 
relevé qui tient le devant et le derrière du cheval 
dans une égale hauteur, sans qu'il montre les fers] 
croupade, 

CROUPE Ckréop), s. f [la partie de derrière qui 
comprend les hanches et le haut des fesses de certains 
animaux] croup, the buttocks (of a horse), rump, 
Cheval à — de mulet, narrow rumped horse. Être 
aller en —, monter en —, to ride behind another 
on the same horse. Mettre en —, to take one up 
behind one on horseback. Je la mis en — derrière 
moi, et m'éloignai avec toute la promptitude imagi- 
nable d’un lieu qui pouvait nous étre si funeste, 7 
placed her behind me, and made the best of my way 
out of a place that might have been so fatal to us. 
Cheval qui porte en —, a horse that carries double. 
* L'hymen porte souvent en — la misère et lè repen- 
ur, marriage is oftentimes attended by grief and mi- 


sery. Il est chatouilleux sur la — [il se fâche aisé- . 


ment et sans sujet], Le takes offence easily. || Crours 
[haut, cime, sommet d'une montagne], the top or 
brow of a hill, Le château est situé sur la — de Ja mou- 
tagne, the castle is built on the brow of the hill. 
|| Crours de comble It. d'Archit.; bout d'un comble 
formé de denx arétiers] , hip-roof. (Demi-croupe, c'en 
est la none) — d'église [la partie arrondie du chevet 
en dehors], hal/-cylinder, 

CROUPE, E. adj. [il ne s'emploie guère que dans 
ces locutions]: Cheval bien —, jument bien —e, a 
horse or mare with a fine croup. 

CROUPETONS (À), adv, [d’une manière aceroupie] 
squatting. 

CROUPI, E, part. de Croupir; stagnated. De 


l'eau —e, stagnated, stagnant, or standing water. | 


CROUPIADER, v.n. [t. de Mar.; mouiller ev 
croupière]. J. CxourikRR. 

CROUPIAT, s. m. [t. de Mar.; nœud qu'on fait 
sur le cable]. 7. Emnossure. 

CROUPIER (kréo-pia), s. m. [celm qui est de part 
au jeu avec quelqu'un qui tient la carte ou le dé; 
celui qui assiste le banquier à la bassette] croupier ; 
[celui qui prête de l'argent aux gens d’affaires et qui 
a part au profit; associé] partner. 

CROUPIERE (kréo-piér), s. f [morceau de cuir 
rembourré que l'on passe sous la queue d'un cheval! 
crupper. La — est trop lâche, serrez-la, the crupper 
is too loose, tighten it. (Prov. et fig.): Tailler des 
—s à une troupe de gens de guerre, to put to flight 
and pursue a troop of horse. * Tailler des —s à quel- 

wun [lui donner bien des affaires], to cut out work 
i one. | Cnourière It. de Mar.; cable de l'arrière], 
stern-cable or hawser, stern-fast. Mouiller en —, to 
cast anchor by the stern. 

CROUPION (kréo-pior), s.m. [l'extrémité du bas 
de l'épine du dos; cette partie où tient la plume de la 
queue d’un oisean] rump. 

CROUPIR (kroo-pir), croupissant, croupi, v. n. 
[se dit des eaux qui se corrompent faute de mouvement | 
to stagnate ; [par extension, des enfants au maillot ct 
des malades qu’on n’a pas soin de changer de linge 
assez souvent], to lie, to wallow; [au fig., lauguir 
dans l'oisiveté, se tenir sans rien faire, ne s'occuper 
a rien], to wallow. Laisser — de l'eau, to let water 
stagnate. Cet enfant croupit dans ses langes, shat 
child is lying in its filth. Il n'y a point de pire eau 
que celle qui croupit [on doit surtout se défier des 
sournois], a still sow drinks up all the wash 
smooth water is often deep. I] ne faut as laisser — 
un malade dans la saleté, one must not let a sick per- 
son be long in dirty linen. — dans le vice, dans le 
péché, dans l’oisiveté, dans le mépris, to wallow in 
sin, idleness, ete. 

CROUPISSANT, E, adj. v. (qui croupit ; languis- 
sant, oisif, paresseux, nonchalant] standing, stag- 
nant, Eaux —es, standing or stagnant water. 

{Croupissant after the noan.) | 

CROUPISSEMENT, s. m. [état de ce qui eroupit] 
squat. 

CROUPON , s. m. [t. de Tanneur; cuir de bœuf 
one vache tanné, qui n'a ni tête ni ventre] square 
uae. 

CROUSTADE, s. f [préparation de certains ali- 
ments avec une croûte de pain] a disk prepared 
with crusts, 

CROUSTILLE (krôos-t/), s. f. [petite croûte de 
pain] a little crust, a crust. | 
. CROUSTILLER (krôos-ti-/à), croustillant, crous- 
ulle, v. n. [manger de petites croûtes] fo bite, eat, or 

gnaw a crust, 
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CROUSTILLEUSEMENT, adv. [d’une maniere 
bouffonne et plaisante] comically, with mirth, plea- 
santly. (Fam. and litile used.) | 

CROUSTILLEU-X , SE (kréos-ti-lèu, léuz), adj. 
[bouffon, plaisant , drôle] droll, apa smutty. Des 
contes —x [trop gaillards], smutty tates. 

Croustilleuæ sometimes precedes its noun : de croustilleuses 
plaisanteries.| 

CROÛTE (kröot), s. f [la partie extérieure du 
ain endurcie par la cuisson; la pâte cuite qui enferme 
a viande d’un pâte] crust. Du pain où il y a bien de 

la —, crusty bread. La — de dessous, the under- 
crust. — épaisse, dure, fine, bise, thick, hard, de- 
licate, brown crust. Casser une — avec quelqu'un 
[manger amicalement et sans façon avec lui], to take 
a crust with any one. Mettre de la mie de pain sur 
un chapon pour y faire une —, to roll a fowl in 
crums of bread. La — d'un pâté, the crust of a pie. 
+ Ne manger auc des —s [faire mauvaise chère], 4 
fare hard, to live upon bad cheer. + — de pâté vaut 
bien du pain, a good pie wants no bread. || CROÛTE 
[tout ce qui s'attache et s’endurcit sur quelque chose], 
crust, cake. Une — de tartre, a crust of tartar, — 
de garance, woad crusts. || Caodre [t. de Peinture; 
mauvais tableau], a daub, a coarse painting. || CRO] 
[t. de Méd. ; plaque dure qui se forme sur la peau, 
par la dessicalion d’un liquide sécrété à la surface], 
scab, scurf. * Son corps n'est qu'une — [il est tout 
couvert de gale] he is all over scabs. (Fonderie) crust, 

CROUTE, E, adj. crusted, caked. | 

CROÛTELETTE (kréot-lét), s. F [croustille] a 
little crust. 

CROUTER (SE), v. r. [se former en croûte] to 
cake, to crust. 

CROUTIER, s. m. [brocanteur de mauvais tableaux] 
icture broker, dealer in daubs or coarse paintings ; 
mauvais peintre], a dauber. 

CROÛTON (kréo-ton), s. m. [morceau de croûte 
de pain] a crusty piece of bread, a crust ; [big. et fam., 
un très-mauvais peintre], a wretched dauber. 

CROWN-GLASS, s. m. (Verrerie) a crown-glass, 

CROWN-VOGEL, s.m. [faisan] crown-vovel, 

CROYABLE ( krwä-yäbl), adj. [qui peut ou qui 
doit être cru], credible, to be believed or credited; 
“vraisemblable, probable], like, likely. Tl est — que 
cela est ainsi, it is to be believed that it is so. Il n'est 
pas — que cela soit ainsi, i is not to be believed, etc. 
Il n’est pas — combien il y a eu de monde de tué, it 
is incredible how many people were killed, Cela west 
pas —, that is not likely. 


[Croyable follows the noun. Crop able que governs the indic. : 
il est croyable que cela est ainsi; with negation or interrogation 
governs the subj.: il n'est pas croyable que cela soit ainsi; est-il 
croyuble que cela sort ainsi ? } 

CROYANCE (krwä-yäns), s. f [ce qu'on croit 
dans une religion] belief, creed, faith, persuasion. 
Fausse —, misbilief, false doctrine. La — des 
chrétiens, the belief of the christians. La — des juifs, 
the Jewish creed. Les articles de notre — , the articles 
of our faith. Renoncer à sa —, to renounce one’s 
faith or persuasion. || Caoyance [pleine conviction, 
pe on intime], belief, persuasion; [opinion], 

elief, opinion. Telle est ma —, such ts my opinion, 
La — de l'immortalité de l'âme, the belief in the im- 
mortality of the soul. Il a la ferme — que...., he has 
the firm persuasion that... Cela passe toute —, that 
exceeds all belief. Les —s publiques sont toujours mé- 
lees d’erreurs, popular opinions are always mixed 
with error. || CROrANcR anlage qu'on a en quel- 
qu'un], trust, faith, belief, credit. On avait beau- 


coup de — en lui, en ce qu'il disait; la — qu'on y a blockhead. Il devient —, he grows stupid. Vous 


avait, people had great faith in him, in what he 
said, etc. 

CROYANT, E (krwi-yan, yant), s. [celui, celle 
qui croit] believer. Les vrais —s, true believers, Abra- 
ham est appelé le père des —s, Abraham is called 
the father of the faithful. V. Croire. 

CRU (cra), s. m. [terroir où quelque chose croit : 
il n’est guère usité qu’en parlant des produits agricoles 
et surtout du vin] growth. Vin du cru [vin fait avec 
le raisin recueilli dans l'endroit même où on le con- 
somme], wine of the growth of the place where it is 
drunk. Boire du vin de son —, to drink wine of one’s 
own growth. Des fruits d'un bon —, fruit of a good soil. 
|| Cru [accroissement], growth. Ces arbres ont bien 
poussé, voilà le — de cette année, these trees have 
shot very well ; this is the growth of the present year. 
| Cru [au figuré, en style familier, se dit des choses 
qu'on imagine, qu'on invente, par opposition à celles 
qu'on tient d’un autre], invention, making, fabrica- 


CRC 


tion, growth. Cela n'est pas de son —, that thing is 
not of his own growth or invention. Pour l'aigrir en- 
core davantage contre le petit docteur, j'avais mis dans 
mon rapport quelques circonstances de mon —, in 
order to inflame him the more against the little doctor, 
I threw into my story a few circumstances of my own 
invention. 

CRU, E, part. de Croire; believed, thought. 

CRU, E, part, de Croitre; grown; increased. 

CRU, E (kra, kra), adj. [qui n'est point cuit] raw. 
Tout —, quite raw. Viande —e, raw meat, uncooked 
meat, Cela se mange à demi —, it may be eaten half 
raw. Cuir — [qui n'est pas préparé], raw or undres- 
sed leather. Soie —e [qui n'est ni lavée ni teinte], 
raw silk, Métal — [en Chimie, celui qui est tel qu'il 
est sorti de la mine], raw metal, ore, Eau —e [celle 
qui ne dissout pas le savon et qui ne cuit pas les lé- 
gumes], hard water. || Cru [difficile à digérer], raw, 
crude, indigestible. Ce fruit est bien — sur l'estomac, 
this fruit is very raw upon the stomack. Le concom- 
bre est trop —, il nen faut guère manger, cucumbers 
are too crude, they must be eaten sparingly. | Cau 
[t. de Méd.; qui n'a pas été suffisamment élaboré par 
la chaleur naturelle], crude. Humeurs —es, crude 
humours, || Cru [se dit d'un discours, d'une parole 
dure, où il y a quelque chose de facheux qu'on ne 
prend pas la peine d'adoucir], hard, blunt, harsh, 
coarse, rough; [libre, peu décent], indecent, smutty, 
obscene, bawdy, || Cau [informe], crude, undigested, 
indigested, indigest, unconcocted. Il n'a pas encore 
bien digéré cela, il a mis sa pensée toute —e sur le 
papier, he has not perfectly matured that yet, he has 
committed his idea to paper in an indigest state. || Cau 
{en peinture], stiff, 1 Ton — [ton qui ne se ma- 
rie pas, qui ne se fond pas avec le ton qui l’avoisine}, 
stiffness, harshness. Couleur —e {couleur tranchante, 
trop entière], stiff colour, stiff colouring. Une lu- 
micre —e, une ombre —e [se dit, lorsque les grands 
clairs ne sont pas séparés des grands bruns par des 
passages], a stiff light, a stiff shade. || (Poterie) 
Substantiv. Donner le —, to dry sufficiently, 

À Cru, adv. [a peau nue] on the bare skin. Botté 
a —, booted without stockings, or upon the bare leg. 
Chaussé à —, having on or wearing shoes without 
stockings. Monter à cheval, aller a cheval à —, to 
ride a horse without a saddle. Porter 4 — [se dit 
d'une construction qui porte directement sur le sol], 
resting or built directly on the soil. 

CRUAUTE (kra-d-ta), s. f. [inhumanité , inclina- 
lion à répandre ou à voir répandre le sang] cruelty, 
bloodthirstiness ; [inclination à faire souftrir, à voir 
souffrir les autres], cruelty, barbarity, mercilessness, 
ruthlessness, Avoir de la —, to be cruel, bloody- 
minded, ruthless or merciless. User de —, to employ 
cruelty, to act cruelly or mercilessly. La — du sort, 
d'une maitresse, the cruelty of fate, of a mistress. 
] Cnvaur [action cruelle, acte injuste], cruelty, bar- 

arity, outrage, Horrible —, horrible cruelty. Gest 

une — inoule que celle qu'on leur fait souffrir, they 
are made to suffer unheard of cruelty, || Cauaure 
[chose facheuse et insupportable], cruelty, a hard or 
grievous thing. 

CRUCHE (kräsh), s. f [vase de terre ou de grès, 
à anse, qui a ordinairement le ventre large et le con 
étroit] pétcher, jar. Une — d'huile, a jar of oil. La 
— à l'huile, the oil-jar, the oil-bottle. + Tant va la 
— à l’eau qu'enfin elle se brise, the pitcher goes so 
often to the well that it comes home broken at last. 
|| Croce [se dit, figurément et familièrement , d'une 
ersonne fort sotle, fort stupide], @ stupid person, 


tourmentez trop cet enfant, vous le rendrez —, you 
torment the child too much, you will make a blockhead 
of him. 

CRUCHEE (krd-shà}, s. f [plein une cruche) a 
pitcher-full. (Litile Er 

CRUCHERIE, s. / [folie, bêtise, sottise, stupi- 
dité } stupidity, silliness, (Fam.) 

CRUCHETTE, s. f. V. Craucson. 

CRUCHON (kri-shor)[ s. m. [ petite cruche) a 
little pitcher. * Ah, le —! oh, what a booby! 

CRUCIADE, s. f [sest dit dans l'origine de la 
taxe imposée par le pape pour les guerres de Palcs- 
tine] a tax imposed by the pope for carrying on the 
holy war; [il s'est dit particulièrement de la taxe 
que le roi d'Espagne, autorisé par une bulle du pape, 
levait sur ses sujets], a tax paid to the king of Spain 


for prete to eat eggs and cheese in lent. 
R 


.CRUCIAL, E (kra-sial), adj. [fait en eroix cru- 
cial. Incision —e, a crucial incision, 


CRUR 


, vin : rôbe, röb, lérd, mood, hdod, vôs, mon: büse, bit, brun. 


CRUCIFERE, adj. [t. d'Archit. ; se dit des o- 
lonnes qui portent une croix] cruciferous; ¶ t. de 
Botan. ; se dit des plantes dont les fleurs sont dispo- 
sees en forme de croix comme dans le cresson, le 
chou, etc.], cruciform. La famille des —, the class 
of cruciform plants. 

CRUCIFIEMENT ( kra-si-ff-man ) , s. m. [ l'action 
de crucifier; tableau qui représente le crucifiement 
de Jésus-Christ | crucifixion. Le — de Rubens [ peint 
par Rubens ], the crucifixion by Rubens. 

CRUCIFIER (krà-si-fiä), crucifiant, crucifié, v. 
a. [ attacher à une croix ] to crucify. Il se ferait — 
pour ses amis, he would do any thing or suffer any 
thing for his friends. 

CRUCIFIX [krü-si-fix ), s. m. [figure ou repré- 
sentation de Jésus-Christ attaché à la croix] crucifis, 
cross. Un mangeur de —, a devourer of crucifizes, 
a bigot. * Mettre une injure au pied du — [ souf. 
frir patiemment une injure], fo lay an offence at ths 
foot of the cross, to endure and forgive it. 

CRUCIFIXION, s. f. action de crucifer ] cruci- 
fixion. 

CRUDITE (kri-di-t4 } s. f. [qualité de ce qui est 
cru] crudity, crudeness, inconcoction; ¶ gravelure, 
trait peu decent ], indecent expression ; [ paroles du. 
res], offensive, harsh words. La — des fruits, de 
l'eau , des humeurs, the crudity of fruit, ete. || Cav- 
pire (t. de Peint.; se dit des couleurs trop entières 
ct trop fortes ], stiffness. 

CRUE (krü), s. f [augmentation de volume] 
rise, swelling ; [angmentation de grandeur], growth, 
growing. La — des eaux, la — d'une riviere, the 
rise or swelling of a river. — de mer, a surge o) 
the sea. La — des tailles, the raising of the land- tar. 
Cet arbre a pris toute sa — , that tree is come to its 
fall growth. Cet enfant n’a pas encore pris toute sa 
, that child has not yet done growing. || Cari 
[t. d'ancienne pratique et en matière d'inventaire ; 
le cinquième denier au-dessus de la prisée], twenty 
per cent. above the estimated price. | 

CRUEL, LE (kra-dl), adj. [ inhumain, impi- 
toyable ] cruel, merciless , pitiless , ruthless, hard- 
hearted ; [ inexorable] PRTA relentless, remorseless, 
flinty; [qui aime le sang], cruel, sanguinary, mur- 
derous, blood-thirsty ; { sévère, inflexible}, cruel, 
hard, inflexible, flinty ; (facheux, douloureux, in- 
supportable], cruel, grievous , hard, tormenting. 
[Il s'emploie souvent comme substantif, en parlant 
des personnes]: Le —, the cruel man; In le, the 
Duel woman. Homme — [plein de cruauté }, — 
homme [ qui ne se laisse pas toucher ], homme —, 
— tyran, cruel man , cruel 1 —s destins, 
fortune —le, cruel fortune, destiny. Combien les 
dieux me sont —s [ sévères, rigoureux ], how cruct 
are the gods to me! Vous êtes bien — à vous-même 
[ ou mieux envers vous-même ], de prendre un pari 
si douloureux , you are very cruel to yourself to take 
such hard measures. II fait le — , elle fait la —le. 
he or she acts a cruel part. Elle n’est pas —le [a 
est de facile composition], she is kind enough. | 
est — de se voir trahir par ses meilleurs amis, t 4 
hard to see one's self betrayed by one's best friends. 

[Cruel may precede the noun: un cruel tyran; une cruelle 
nouvelle. Un homme cruel, une femme cruelle, signify a croel 
man, a cruel woman, Un cruel homme, une cruelle fenne, 
signify an unrelenting man or woman who will listen to no 
reason, but persist in demanding or refusiug.] 

CRUELLEMENT (kré-él-man ) , adv. [ avec emat- 
té, inhumainement ] cruelly, barbarously ; [impr 
toyablement], unmerciſully, mercilessly, pitiless 7 
ruthlessly ; (durement , rigoureusement], cr uelly 
grievously, severely, Faire mourir quelqu'un me 
put one to a cruel death. Ce qui m'ennuie —, 4 
tires me cruelly. Je serai — grondée, J shall be se 
verely scolded, i 

[Cruellement after the noun ; between the auzil. and the verd) 

CRUENTATION, s. F [action d’ensanglanter 
état d'une chose ensanglantée] cruentation. . 

* CRUMENT (kraͤ-män), adv. [ d'une eh 
sèche et dure, sans ménagement] bluntly, sde 
roughly, inconsiderately, crudely. Un mariage PI 
posé si erument me fit entrer en wol wem , 
marriage so bluntly proposed made me revo 
myself. 

[Crument always after the noun.) ; 

CRUPELLAIRE, s. m. It, d'Antiq. ; Gaulois a” 
mé de toutes pièces] crupellarius, a Gaul arm 
cap-a-pié, ; ee 

CRURAL, E (krd-rdl), adj. t. d Ant : T 
appartient a la euisse; qui est & la jambe] orure: 


CUCU 


hår , bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jeune, méute, béurre, lién : field, fig, vin: rôbe, röb, lörd, mood, héod, vôs, mon: base, bät, brux. 


CUIR 


CUIR 277 


Muscle — [ extenseur de la jambe], crural muscle. 
Artère, veine, hernie —e, crural artery, vein ; hernia 
cruralis or femoralis. 

CRUSTACÉ , E, adj. [t. d’His. nat.; couvert 
d’écailles divisées par des jointures] crustaceous , 
shelly with joints. i Crustacés, s. m. pl. [ animaux 
couverts d'une croute moins dure que celle des tes- 
tacés |, crustacea , crustata. L'écrevisse, le homard, 
les crabes, sont du genre des crustacés, the craw- 
fish, the lobster, and the crabs are of the crusta- 
ceous kind. 

CRUSTACITES , s. m. pl. [ crustacés fossiles ou 
pétrifiés ] crustacites. | ne 

CRUZADE, s. f. [monnaie d'argent de Portugal] 
crusade, crusado (worth 2s. Ad. or 2 fr. 94 c.) 

CRYMOSE, s. f. [maladie], crymosis. 

CRYOLITHE, s. f. (Minéralogie) cryolite, 


CRYPTE, s. f {lieu souterrain où l’on enterre |° 


les morts dans certaines églises], crypt; [t. d’Anat. ; 
partie qui présente un orifice en forme de petite fosse], 
crypta, 

CRYPTOGAME ( krip-tô-gåm ), adj. t. de Bot.; 
se dit des plantes dont les organes sexuels sont peu 
apparents ou cachés], cryptogamic. Il s'emploie com- 
me substantif feminin | : Une cryplogame, a cryp- 
togamic plant. 

CRYPTOGAMIE ( k¥fp-té-gi-mi), s. f [classe 
des végétaux cryptogames] cryptogamia. 

CRYPTOGRAPHIE, s. f [lart d'écrire d'une 
manière cachée, inconnue ] cryptography. | 

“CRYPTOGRAPHIQUE, adj. [qui appartient à la 
cryptographie] cryptographical. 

CRYPTO-PORTIQUE, s. m. t. d'Archit.; lieu 
souterrain et voûté; décoration de l'entrée d'une 
grotte; arc pris sous œuvre dans un vieux mur | 
crypto-portico. ‘ 

CRYSTAL, CarsrALLTISER. V. CRISTAL, etc, 

C-SOL-UT, s. m. [ancien t. de Mus. par lequel 
on désignait le ton d'ut] C. Cet air est en —, 
this tune is in C. 

CU, s. m. V. Cun. 

CUBA, s. m. [la plus considérable des Antilles] 
Cuba. 

CUBAGE ( kù-båz), s. m. ou CUBATURE ( kà- 
bi-tar), s. f. [action de cuber, méthode pour cuber], 
cubature; [la quantité d'unités cubiques que ren- 
ferme un volume donné }, solid or cubic contents. 
Déterminer lè — d'une pièce de bois, to find the 
solid contents of a piece of timber. 

CURATION , s. f [ l'action de cuber, de mesurer 
un solide J cubature. 

CUBATURE, s..f. V. Cunace. 

CUBE (Aab), s. m. [corps solide qui a six faces 
carrées égales ] cube. Pied — (adj.), a cubic or 
cubical foot ; a solid foot. || Cuse [en arithmétique, 
le produit du carré d'un nombre multiplié par ce nom- 
bre], cube, Le — de 2 est 8, the cube of 2 is 8. 

CUBEBE, s. f petit fruit de Pile de Java] cubed. 

CUBÉBINE, s. f. t. de Chim.; substance parti- 
culiere qu'on extrait du poivre cubebe ] cubebine. 

CUBER (kä-bà), v. a. [ t. de Géom. ; évaluer le 
nombre d'unités cubiques que renferme un volume 
donné ] to measure the cubic or solid contents; 

t. d’Arithm.; l’élever au cube], to cube. 

CUBILOT, s. m. (Métallurgie) cupola. 

CUBIQUE (ki-bik), adj. [qui appartient au cube] 
cubic, cubical, Racine — culic root. 

CUBITAL, E, adj. [qui appartient au coude | 
cubital ; [qui a une coudée de longueur], cubital. 

_ CUBITUS (#ù-bl-1às ), s. m. [t. d'Anat, ; os de 
l'avant-bras ] cubitus. 

CUBOIDE, s. m. [ t. d Anat.; un des os du tarse] 
euboides , os cubiſorm. 

CUCERON , s. m. [petit insecte qui se met dans 
les légumes ] grub. 

CUCI , s. m. [ fruit délicieux d'une espèce de pal- 
mier de l'Inde et de l’Éthiopie ] cuci. 

CUCIFERA , s. m [ espèce de palmier des Indes 
qui porte le cuci ] cucifera. 

CUCUBALE, s. m. | plante; la paresseuse , la cou- 
chée ] cucubalus , berry-bearing chickweed. 

CUCUJU ou COCOJUS, s. m. V. Acupta. 

CUCULAIRE , adj. [ le muscle cuculaire est entre 
occiput et le bas du dos] cucularis. 

-CUCULLE , s. A [ cape , chape de moine, coule, 
froc] cowl, cuculla, || Cucuzze, s. f. [insecte fort 
ee qui a une espèce de coqueluchon ] cucullus , 
notozus. 


CUCUPHE ou CUCUSE, s. f. [t. de Pharm.; ca- 


lotte remplie de poudres cépaliques pour fortifier le 
cerveau | cucupha. 

CUCURBITACE, E, adj. [ se dit des plantes dont 
les fruits approchent de celui de la courge, du me- 
lon, ete.] cucurbitaceous. [Il s'emploie plus ordinaire- 
ment comme substantif] : Les —es, the cucurbitaceous 

lants. 

CUCURBITAINS, s. m. pl. vers plats qui res- 
semblent à des pepins de courge] cucurbitini, lumbrici. 

CUCURBITE ( kàù-kùr-hìit ), s. f [t. de Chim.; 
vaisseau semblable à une courge, et dont on se sert 
pour distiller ] cucurbite. 

CUCURUCU, s. m. [gros serpent du Brésil | 
cucurucu. 

CUEILLAGE, s. m, (Verrerie) taking out (from 
the oven). | 

CUEILLAISON, s. f. et CUEILLEMENT, s. m. 
gathering. 

CUEILLE, s. f. [t. de Mar.] coil, | 
CUEILLEE, CUEILLIE, s. f. (Fabrique d’épin- 
gles) hand of wire. 

CUEILLERET, s. m. It. de Prat.] rent- roll. 

CUEILLETTE ( fèu-lêt ), s. f. [récolte de ccr- 
tains fruits ] , gathering ; [l'amas de deniers que l'on 
fait pour les pauvres ou pour quelque œuvre picuse ; 
dans ce sens il est vieux; on dit maintenant Collecte } 
gathering , collection. || Cuuirverre [ t. de Mar.], 
measure or weight of any merchandise, equal to 
100 Ibs. Charger en —, to freight for any one. 

CUEILLEU-R , SE ( Aéu-déur, (éuz), s. m. et f 
[qui ceuille] gatherer. + Il est fait en —de pommes, 
he is drest like a rag-man. Elle est faite en —se de 

ommes , she is drest like a barrow-woman, 

CUEILLIE, s. f. [t. de Maçon; plâtre dressé le 
long d’une règle, qui sert de repère pour lambris- 
ser, etc.] floating. 

CUEILLIR (kèu-lir ), cueillant, cueilli; je cueille, 
je cueillis, je euillerai, que je cueille, que je cueil- 
lisse, v. a. [détacher des fruits, des fleurs, des 
légumes, de leur branche ou de leur tige] to 
crop, to cull, to pick, to pull, to pluck. — des 
fruits, to gather, pluck or pick fruit. — des fleurs, 
to gather flowers. — des legumes , to gather or cut 
vegetables. — des herbes médicinales , to cull sim- 


ples, to gather herbs. * — des palmes, des lau- 


riers [ remporter des victoires ], to gather laurels. 
( N. B. Gather ne se dit qu’en parlant de plusieurs 
fleurs , ou, autres objets ; que l’on cueille à la fois.) 
|| Cuercrir [t. de Fabrique de bas au métier ], to 
take up. | Cuerrrar t. de Mar.; plier en rond les 
câbles], to coil. || (Verrerie) to take out from the oven. 
|| la dressée (Trefilerie) to nip off the wire. 

CUFILLOIR (kéu-Avar) , s. m. fruit-hasket. 

CUENCA , s. m. [villes d’Espagne et de l'Amérique 
méridionale] Cuenza. 

CUGUACU-APARA, s. m. [chevreuil du Brésil] 
cuguacuapara, cuguacurete. 

CUIDER, v. n. [ penser, avoir dessein, croire, 
‘s'imaginer] to think, to intend, to fancy. Tel cuide 
enseigner autrui, qui souvent s'enseigne soi-même, 
many a man who intends to trepan another, often 
falls into his own snare, (Old, but still used occa- 
sionally.) 

CUIDER , s. m. [panief long dans lequel on cueille 
et porte au marche les prunes, les cerises, etc. ] 
fruit-basket. . 

CUIETE, s. m. [fruit du ealebassier] cujete. 

CUILLER ou CUILLERE (kàù-lėr), s. f. [ustensile 
de table, dont on se sert ordinairement pour manger 


le potage] spoon, table-spoon. — d'argent, silver 
spoon. — à soupe, a soup-ladle. — à pot, a pot- 
adle. — à ragoùt, gravy-spoon. — à café, tea- 


spoon. — couverte [pour faire prendre des bouillons 
ou des médecines aux enfants ou aux malades], a 
mad spoon. Élever un enfant à la —, to bring upa 
child by the spoon or by hand. Faire des cierges à 
la — [t. de Cirier}, to make waz-candles with a ladle. 
— de tarrière, bit of an auger. — à pompe, pump- 
borer, — à brai, pitch-ladle. — à canon, gunner s- 
ladle. — à fondre, casting-spoon. || — de moule 
[Monnoyage], mould-spoon. || (Fonderie) ladle, 

CUILLER, s. m. [spatule], spoon-bill, spatula. 

CUILLEREE (Ad/-ra), s. f. ce que contient une 
cuiller] a spoonfull, ladlefull. 

CUILLERON (#ü/-ron), s. m. [la partie creuse 
de la cuiller] the bowl of a spoon. 

CUINE, s. f. [vaisseau de terre qui sert à distiller 
l'eau-forte ] a sort of retort, 

CUIR (Adlr), s. m. [la peau épaisse de certains 
animaux] hide, skin ; [se dit plus ordinairement de 


la peau des animaux quand elle est séparée de la 
chair et corroyée] leather; skin, hide (les deux der- 
niers s'emploient ordinairement pour siguifier la peau 
entière). —s verts, raw hides. — tanné, tanned 
leather. — corroyé, curried leather, — à grains, 
grain leather. — lisse, sleeked leather. — à semelle, 
sole leather. — à œuvre [cuir mince de petits bœufs 
ou de vaches], upper leather, crop leather. — uni, 
tendu , smooth, stretched leather, — de vache , neat's 
leather, — de bœuf, butts, —s d'Allemagne, horse- 
hides, — de Maroc, Morocco leather. — de Russie, 
Russia leather. —s à la danoise ou au sippage [ sont 
ceux qui se tannent en deux ou trois mois, ils sont 
pu minces et d'une couleur plus claire], dressing 
eather, — de Valachie, de Transylvanie [ qui a été 
pee dans un passement d’orge bien chaud], 
eather dressed in scourings or workers. — en tripe 
[peau qui a été pelée et rincce], scraped and rinscd 
hide. —s repassés 555 ont été alunés une secondé 
fois]. twice alumed hides. + Juter entre — et chair 
to swear inwardly, + Faire du — d’autrui large cour- 
roje [être libéral du bien des autres], to cut large 
thongs out of another man's leather, + Il a le — 
dur, ke is insensible, || — à rasoir [bande de cuir 
préparée pour donner le fil aux rasoirs], razor- 
F ; — à repasser, strop. || — de laine (Fabrique 
de draps); double-milled cloth; double milled kersey- 
mere. 

Curr-souirts, $. m. [cuir cuit et préparé pour us- 
tensiles } «war leather. Seau de —, a leather-bucket. 
* Un visage de — {dont la peau est rude et grossière], 
a wainscot-face. || Curr de poule [pellicule trés-délice 
que les peaussiers lèvent sur les peaux de monton], 
peeling, fine sheep-leather. || Cuir rosse [espèce 
d’amiante, cuir de montagne], fossil-leather. 

CUIRASSE (Adi-ras), s. f [partie de farms re 
qui couvre le corps par devant et par derrière] cui- 
rass, hauberk, coat of mail. — à l'épreuve du mous- 
quet, a ball-proof cuirass. Le défaut de la — [où 
elle finit], the extremity of the armour. * Ona trouvé 
le défaut de la — [J’endroit faible d’un homme, d'un 
écrit, etc.], his weak side has been found. * Endosser 
la — [prendre le parti des armes], to turn soldier. 

CUIRASSE, E, adj. [ayant la cuirasse sur le dos; 
arme de toutes pièces | armed with a cuirass , mailed, 
— jusqu’aux dents, armed up to the teeth. * Il est 
— [préparé a tout]; il est — sur tout, he is pre- 
pared for all events. * Il s'est — contre les ridicules, 
he has armed himself against ridicule. 

CUIRASSER (Aui-ra-si), v. a. [revêtir quelqu'un 
d'une cuirasse} to cuirass, to mail, 

CUIRASSIER (4#üi-rä-sid), s. m. [cavalier armé 
d'une 1 cuirassier, | 

CUIRE (Adir}, cuisant, cuit; je cuis, je cuisis; 
je cuirai, . a. et n. [préparer les aliments par le 
moyen du feu pour les rendre propres à manger } to 
cook, todo; [cuire à l’eau], to boil; [cuire au four], 
to bake a Jeue devant le feu], to roast ; pene sur un 
gril}, to broil, to grill; [ apprèter ], to dress, to pre- 
pare; [cuire dans son jus}, to stew. — la viande, to 
do meat, — trop, fo over-do. Le souper cuit, supper 
is preparing. Il n'y a pas là assez de feu pour — ces 
viandes, there is not fire enough to do that meat. 
L'art d'un cuisinier est de faire — les viandes à pro- 
pos, the skill of a cook consists in dressing meat 
properly. Il faut que cela cuise dans le jus, that must 
be stewed in gravy. On cuit du pain dans toutes les 
villes pour les troupes, they are baking bread in 
every town for the army. La viande est pourrie à 
force de —, the meat is done to rags; is boiled or 
roasted to rags. Ces pois ne cuiseut pas bien [sont 
difliciles 4 cuire], these pease do not boil well. Faire 
— un gigot au four, to bake a leg of mutton. — 
entre deux plats, to stew between two pans. Je 
n'étais pas envoyé pour détruire, et je suis cuit pour 
les avoir fait —, J was not commissioned to destroy, 
but to save; therefore, as 1 have ordered others to 
be roasted alive, the like punishment is now retortea 
on me here below. Il a son pain cuit [il a une sub- 
sistance assurée], his bread is baked. + Un boute- 
tout-— celui qui mange tout, qui dissipe tout], a 
spendthrift, + Comme vous me regardez! est-ce que 
je vous ai vendu des pois qu ne cuisaient pas? you 
stare at me as if I had sold you akng fish. 
+ Vous viendrez — à notre four [menace, pour dire, 
vous aurez quelque jour affaire à moi ], Z shall catch 
you some day carrying corn to our mill, l Cuire 
[se dit aussi de certaines matières que le feu rend 
propres à certains usages], to bake, to burn. — des 
pipes à fumer, to burn tobacco-pipes. -- des briques 
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ou de la chaux, to burn bricks or lime. Un fourneau 
à — de la brique, a brick-kiln. — de la soie, to 
boll silk, || Cuga [se dit des fruits que le soleil 
mürit], to ripen. Le soleil n’est pas assez chaud en 
Angleterre, pour bien — les melons, the sun is not 
hot enough in England to ripen melons. || Corns [se 
dit aussi de l'action de la chaleur naturelle sur les 
viandes ou sur les humeurs], fo concoct, to digest. 
Il y a des viandes que l'estomac a peine à —, there 
are meats that the stomach can hardly digest. 
Com [au Hg.: digérer ], to mature, to bring to 
maturity. * Mettre — des pensées, to mature thoughts. 

CUIRE, v. n. [causer une douleur aigué, comme 
celle d'une brûlure], to smart, to burn. Cela me 
cuit, it smarts. Les yeux me cuisent comme du feu, 
my eyes burn like fire. L'eau-de-vie cuit lorsqu'elle est 
d’abord appliquée sur la blessure, brandy, when first 
applied to a wound, makes it smart, * Il vous en 
cuira quelque jour [ vous vous en repentirez], you 
will smart for it some day or other; you will rue it. 
+ Trop gratter cuit, trop parler nuit [il faut s'abste- 
nir de se gratter et de parler], one must not rub an 
old sore; little said is soonest mended. 

CUISAGE, s. m. [action du feu sur le bois pour 
le réduire en charbon | charring. 

CUISANT, E (Adi-zan, zant), adj. v. [âpre, 
piquant, aigu, douloureux] sharp, smarting, smart, 
violent ; [on le dit aussi des peines d’esprit] corroding, 
sharp. Un froid —, @ sharp cold. Une douleur —e, 
a violent pain. Des soucis —s, corroding cares. Re- 
mords —s, sharp remorse. 

[Cuisant may precede the noun even in prose : une cuisante 
douleur.] 


CUISEUR, s. m. [ celui qui a soin des briques au 


- fourneau] érick-burner. 


CUISINE (#üï-zln), s. f {l'endroit de la maison 
-où l'on appréte et où Fon fait cuire les viandes] 
kitchen. — bourgeoise, a cheap eatins-house. Faire 
aller, faire rouler la — [avoir soin de ce qui regarde 
la dépense ordinaire de la table, donner ordre que la 
-table aille bien], to cater, to provide, to make the 
pot boil. Fonder, bâtir la — [pourvoir à ce qui re- 
garde la subsistance, la nourriture], to settle the 
necessary expenditure for the table. Bonne, maigre, 
pauvre —, good, meagre, poor cheer. + Ruer en — 
[goinfrer], to Le a high feeder, to play the good- 
fellow. La — est bien froide chez lui [elle n'y est 
guère échauffée, on y fait mauvaise chère], Le keeps 
a poor house. Il ne hante que les maisons où il y a 
‘bonne —, he frequents no houses but where the jack 
is going, where a good table is kept. * + Etre chargé 
de — [ètre fort gras, avoir un gros ventre], fo be 
very fat or bulky, Latin de — [très-mauvais latin], 
dog-latin. || Cuisixe [l'art d'apprèter les viandes], 
cookery. Entendre la —, to understand cookery or 
cooking. Faire la —, to cook, to dress victuals. La 
— francaise, French cookery. La nouvelle —, mo- 
dern cookery. || Cuisixe [se dit des domestiques, 
des officiers attaches a la cuisine], the cooks and 
other people belonging to the kitchen; [il se dit aussi 
d'une petite boîte à compartiments où l'on met diffé- 
reuts ingrédients propres pour les ragoûts], a spice- 
box. Chef de —, master-cook. Aide de —, under- 
cook, Fille de —, cook-maid, || Cuisine de navire 
[coqueron], galley, cook-roum, cuddy. 

CUISINER (4küï-zi-nà), cuisinant, cuisiné, v. n. 
[faire la cuisine, apprèter a manger], to cook, to 
dress meat or victuals, 

CUISINERIE, s. f [la manière de faire la cuisine] 
cookery, the culinary art. 

CUISINI-ER , ERE (Adi-zi-nla, niér), s. m. et f 
[qui fait la cuisine] cook, a man-cook; a cook-maid. 
Bon, mauvais ou méchant -—, good, bad cook. 

Cuisinténe , s$. f. [à faire rôtir la viande] a Dutch 
oven. — à gaz, gas-apparatus for roasting on a spit. 

CUISSARD (Kül-sär), s. m. [de l’armure] cuish, 
cuisses. || [Mach.à a ee tubeofa boiler tube 

CUISSE (Adis), s. f [partie du corps de l'homme 
ou d'un animal, depuis la hanche jusqu'au jarret] 
thigh. L'os de la —, the thigh-bone. Une — de bœuf 
{trumeau}, a leg of beef. Une — de volaille, the leg 
of a fowl. Le dedans des —s d'un cheval, gascoyns. 
|| Cuisse de triglyphe [t. d’Archit.; côte entre deux 
glyphes], space herpes the channels of a tri glyph. 

Cursse-mapame, s. f [excellente poire d'été ] jar- 
gonelle or lady’s thigh. — de noix [quartier de noix], 
one of the fie) arts into which the kernel of the 
walnut is divided, fe 

CUISSETTE,s.f.(Fab. de drap) half portee of wool. 

-CUISSON (hdl-son), s. f. [action de cuire] cooking. 


(baking, boiling, roasting, frying, etc.). Il ne 
compte pas trop pour la — des viandes, he does not 
charge too much for cooking. Il manque à ce pain 
un peu de —, that bread is not baked quite encugh. 
Pain de — [pain de ménage que l'on fait chez sol], 
household-bread, home-baked bread. || Cuisson [dou- 
leur que l’on sent d’un mal qui cuit], smart. Je 
sens une horrible — dans ma plaie, my wound smarts 
con ſoundediy. || (Poterie) — en couverte, hardening 
on; — en dégourde, biscuit-balling. 

CUISSOT (Lüi-sö), s. m. [cuisse de cerf, de san- 
glier, etc., en parlant de venaison] hannch. 

CUISTRE (kùistr), s. m. [nom que l’on donnait 
autrefois par injure aux valets de collége ] a college- 
fag, a schvolmaster’s man; [il se dit aujourd'hui d'un 
homme pédant et grossier] @ clownish pedant, a 
vulgar pedantic fellow. C'est un — fieffe, he is a 
downright pedant. 

CUIT, E (Adi, Ault), part. de Cuire; cooked, 
done, boiled, roasted, baked; etc. La viande est bien 
—e, the meat is quite done. Les pommes de terre 
sont —es, the potatoes are done. Cela est trop —, 
that is too 1 | done, over-done. Moins —, urder- 
done. À moitié cuit, rare. Des raisins —s au soleil, 
raisins, grapes dried in the sun. Vins —s [tournés a 
b'aigre], flat wines. L'autre médecin soutint qu'il 
fallait attendre que les humeurs fussent —es, avant 
que d'employer le purgatif, the other doctor main- 
tained that they ought to wait for the concoction of 
the humours, 1 they employed a cathartic. II 
ne mangeait rien de —, ke ate nothing dressed. 
+ Avoir du pain — [être à son aise, avoir du bien], 
to have a competency or wherewithal to live ; to have 
one’s bread ready baked ; to be beforehand in the 
world. + Liberte et pain — [les deux plus grands 
biens sont d'être libre et d'avoir ce qui est nécessaire 
à la vie], peace and quiet, with three meals a day. 
+ On voit bien à vos yeux que votre tète n'est pas 
—e [que vous n'avez pas bien | , one may see 
by your eyes that you had not a good night's rest. 

CUITE (Æüit), s. f fcuisson, en parlant des bri- 
ques] burning; [en parlant de la porcelaine, etc. ], 
baking ; [en parlant de la chaux ], durning ; [en par- 
lant du ae, baking ; [il se dit aussi de la réunion 
des objets que l’on cuit ensemble], baking , burning. 
Faire la — [t. de Salpét.], to finish the boiling. 

CUIVRE (füivr), s. m. [metal rougeätre quand il 
est pur, fusible et malleable]: — rouge, copper. 
— jaune ou laiton, brass. — vierge, virgin copper, 
copper ore. — ampoule, blistered copper; — batto, 
wrought copper; — brut, cuarse copper; — blanc, 
white copper, white tombac; — cassant, dry copper ; 
— de cementation, precipitated copper; — en grains 
en dragées, bean-shot ; — en plaques, cOpper-shect , 
sheet-copper, slab-copper ; — en plumes, feathered 
shot ; — potin, impure yellow brass, Cendres de —, 
battiture de —, paille de — copper-ashes, copper 
scales, — de rosette [entièrement purifié], purified 
copper, || Cuivre It. de Grav.) , copper-plate. Acheter 
les —s d'un ouvrage, to tuy the copper-plates of a 
work, Couper le — hardiment, 40 handle the graver 
freely. || Cuivre It. de Musiq.], brass. | Cuivre ve 
Corintae [métal composé], Corinthian brass, | (Mi- 
néralogie) — carbonate bleu, azur de —, azure cop- 
per ore; — carbonate vert, green copper ore; — gris, 
grey copper ore. l (Chimie } — arséniaté, arseniate 
of copper; — sulfaté, sulphate of copper. 

CUIVRER, v. a. [revêtir de 9 a copper. 

CUIVRE, E, adj. [de couleur de cuivre] copper- 
coloured; [recouvertd une feuille de cuivre] coppered. 

CUIVRETTE, s. f [petite anche de culvre pour 
basson ou hautbois] Ae à 

CUIVREUX, SE, adj. V. Cuivaé. 

CUIVROT, s. m. t. d’Horlog.; petite noix dans 
laquelle s’emmanchent les forets] drill-bor. 

CUJELIER, s. m. [alouette des bois] wood-lark. 

CUL (kid) s. m. [le derrière, cette partie de 
l'homme qui comprend les fesses et le fondement : il 
est très-familier, et souvent bas ; on dit derrière pour 
éviter Pobscénité ] arse (bas et à éviter), breech , 
bum; (plaisants et familiers), backside, posteriors; 
[il se dit aussi de quelques male » rump. 
F L'autre pensant avoir un — de verre, des 
qu'un passant le heurte en son chemin, va s'écriant 
qu'on casse son derrière , another, imagining that his 
posteriors were pe » cried out, if any body jolted 
him, that p um was broke. ey cailles a le — 
bien gras, the rump of these quails is very fat. II 
omba sak son —, he felt u : his backside. Il était 
assis sur son — comme un singe, he was sitting upon 


his tail like a monkey. — par-dessus tête Í à la ren. 
verse, la tête en bas et le — en haut, heels overhead, 
topsy-turvy , upside down.: $ Laid comme un — fer 
trémement laid], as ugly as old Scratch. La tete a 
emporté le — [il est tombé en se baissant, la tête h 
première |, his head was heavier than his heels. Don. 
ner du pied au —, des coups de pied au —, dans 
le —, to kick one’s arse. * + Donner du pied au — 
à un valet [ le chasser de son service], to turn a ser. 
vant out of doors F{ Ewe à — [n'avoir plus aucune 
ressource, ne savoir plus que devenir; être ruiné], 
to be ata loss, at one’s last shift; to be put to a 
nonplus; to be broke or ruined. Avoir le — sur h 
selle [ être à cheval; mener une vie sédentaire, com- 
me un homme d'étude], to be on horseback, to be 
riding ; to live a sedentary life. La plupart des ma 
ladies des gens de lettres viennent d’avoir le — sur 
la sellé, most diseases of men of letters proceed from 
a sedentary life. Arrêter quelqu'un sur — [l'arrêter 
tout court], ĉo stop one short. * Faire une chose à 
ecorche-— [a regret et en rechignant], to doa 
thing against the grain. Faire le — de poule}, faire 
la moue en avançant les lèvres et en les pressant], 
to thrust out the lips; to pout. Jouer à ccupe-— 
[ sans revanche ], to play a single game. Jouer à — 
levé [ les uns après les autres, en. sorte que celui qui 
ne joue point prenne la place de celui qui perd], 
to play at level. coil, to tate the winner. + Tirer le 
— en arrière [avoir de la peine a se résoudre à faire 
une chose], to hang an arse. + Baiser le — a quel- 
qu'un ¶ lui marquer une soumission basse ], to cringe 
servilely to one; to creep and crouch to one. Te- 
nir quelqu'un au — et aux chausses [de maniere 
qu'il ne puisse échapper], to have or hold one fast; 
to seize , to arrest one. En cette querelle où Jon 
croyait qu'il ferait paraitre du courage, il montra le 
— pil témoigna de la faiblesse au lieu de fermeté |, 
in that dispute, where it was expected he would have 
shown his mettle, he turned his back. * + Se trouver, 
demeurer entre deux selles le — à terre [ ayant fonde 
son espérance sur deux choses différentes, ne réussir 
dans aucune |, between two stools the breech falls to 
the ground. + Tl y va de — et de tête comme une 
corneille qui abat des noix [il se tourmente extreme 
ment pour en venir à bout ], Le sets about it tooth 
and nail ; with might and main; with main strength; 
with all his might. Ils sont comme — et chemise 
[intimes], ‘hey are hand and glove; they are os 
great as two inkle-weavers, ‘| Elle perdrait son — 
s'il ne tenait, ske would lose her head, if it did not 
hold fast. * + Il en a dans le — [il a reçu un grand 
dommage], he has sustained a great loss. + Il vem 
peter plus haut que le — I entreprendre, faire plus 
qu'il ne peut], Le will undertake a thing above hs 
abilities. + On lui boucherait le — d'un grain de 
millet ¶ se dit d'une personne qui a grand’ peur [he 
is making buttons. + Plus le singe s'élève, plus À 
montre son — pelé [ c’est-à-dire, plus on est éleve, 
plus les défauts qu'on a sont remarqués ] , the higher 
the ape goes, the more he shows his tail. | Cui & 
dit aussi de plusieurs autres choses différentes ], bot- 
tom. Le — d'un artichaut, d'une bouteille, d'u 
chaudron , d'une lampe, d'un panier, d’unsac, etc. , 
the bottom of an artichoke, ofa bottle, kettle, lamp, 
basket, sack or bag, etc. Le — d'une charetle, the 
tail or hinder end of a cart. Le chaudron à thé ale 
— gelé, there is a toad or frog in the kettle , it wi 
not boil, Le — d'un chapeau, the top of the crown 
of a hat, Le d'un muid, d’un tonneau , d'un baril, 
the bottom of a hogshead , of a cask or vessel. Met- 
tre un tonneau sur — [ le vider], fo set a cask on 
end. Meitre une charrette à — [les limons en haut}, 
to fip up a cart. Être fouetté au — d'une charette, 
to be whipt at a cart's tail. || CUL-DR-BASSE-FOSSE 
[ cachot ] dungeon. + CuL-pe-sarre [homme qui à 
perdu l'usage de ses jambes, ou qui étant mutilé des 
jambes et des cuisses, marche en effet dans. une jatte}, 
a cripple who is forced to go on his arse with a bow 
clapt to it. Cut-px-tamre [ ornement que les imprr 
meurs mettent à la fiu d'un chapitre, etc.]; 4 
piece , cul-de-lamp. || (Architecture) braket , corbeh 
knot. Tour faite en cul-de-lampe, a tower winding 
downwards lite a created shell. || Cut-pe-Lanrs 
t. de Mar.], lower finishing of a quarter galley. 
| Cun de vaisseau [t. de Mar.; arrière |, fuck. nm 
e porc [ bouton à l'extrémité d'un cordage], wall- 
knot , crowning of the stoppers. — de porc simp", 
simple wall-knot. — de porc double on nœud de 
haubans, double wall-knot or shroud-knot. || Cr 
rLoms [homme sédentaire, qui travaille assidumer! 
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dans son cabinet; homme pesant ; qui a de la peine 
à se remuer ], a sedentary man, one that sticks to a 
sedentary business ; a heavy arse. | Cut-pe-sac [ rue 
qui n’a point d'issue], a blind-alley, a turn- again 
alley, an alley or street that has no thorough-fare. 
En nous entretenant d'un bureau d'adresses si singu- 
lier, il me mena dans un cul-de-sac, while we con- 
versed about such a singular office of intelligence, 
he took me into a blind alley. Cul-de-sac | terme 
des iles de l'Amérique ] , a small harbour formed by 
nature ; cove, || Cur-ne-rour [ t. d’Archit. ; voûte 
sphérique ], cul-de-four; a low spherical vault, 
en ike Cul-de-four en pendentif, a pendentive. 
Cul-de-four de niche, cul-de-four or an arched cir- 
cular roof of a niche. || Cuz-n'axe ou Cut-pe-cue- 
vaux [zoophyte, ortie de mer], urtica marina, sea- 
nettle. || Cur-nLA xc ou Vitrec [petit oiseau du 
genre du bec-figue] , wheat-ear, wlite-tail, cenantlie, 
fallow-finch, || Cut-saune [ pivert de Caienne ], 
wood-pecker of Cayenne. || Cut-nouce [ épeiche ; 
espère de pic], picus major, witwall, the great- 
spotted wood-pecker. Cazette à — de lampe ou éco- 
nomique, economical saggar (without bottom), 

CULART,.s. m. (Laminage) bracket holding the 
spring of a hammer, 

CULASSE (Aü-lâs), s. f. [d'un canon] breech. || 
( Orfévrerie ) bottom, lower surface. 

CULBUTE (fil-bit), s. F [saut que l'on fait 
mettant la téte en bas et les jambes en haut pour 
retomber de l'autre côté] summerset, somerset, a 
turning head over heels; [chute], a fall, a tumble. 
Faire la —, to turn a summerset; [au Fig.: tomber 
tout à coup dans la pauvreté, dans la disgrace], to 
fall, to tumble. 

CULBUTER (#ül-bâ-tà), culbutant, culbuté, v. a. 
renverser cul par-dessus tête] to throw down or make 
fall heels over head, to throw down headlong ; [ren- 
verser], fo throw down, to overthrow, to ruin or ride 
down, to upset; [faire tomber], to give (any one) a 
fall, to make (any one or any thing) fall, to tumble 
down; [au Fig.: ruiner quelqu'un, détruire sa for- 
tune, elc.], to ruin, to knock or do up, to do for. II 
le culbuta du haut d'une montagne, he threw him 
down headlong from the summit of a mountain. II 


Ta „ rudement et l’a culbuté, he pushed him 
ruae 


ly and made him fall heels over head. La cava- 
lerie prit les ennemis en flanc et les culbuta, the 
cavalry took the enemy in flank and bore them down. 
Il courait comme un furieux, en culbutant tout ee qui 
s’opposait a son passage, he ran like a madman, 
upsetting all that opposed his passage. Ses ennemis 
sont venus à bout de le —, his enemies have succeeded 
in ruining him. * Cette entreprise l'a culbuté, this 
enterprise has knocked him up. 

Cursurer, v. n. [tomber en faisant la culbute] 
to fall headlong, to tumble heels over head; [ Vig. 
et fam. : se ruiner, perdre sa fortune], to be ruined, 
knocked up, or done up. Il fil un faux pas et culbuta 
du haut en bas de l'escalier, he made a false step and 
tumbled heels over head down stairs. Ce banquier 
a culbule, that banker is done up. 

CULBUTIS (Aaͤl-buͤ-ti), s. m. [t. Fam.: amas 
confus de choses culbutées] a tumbled heap (of 
things). | 

CULÉE (Æà-là), s. f [grosse masse de pierre qui 
soutient la voûte de la dernière arche d'un pont, et 
résiste à toute sa poussée] culee, the abutment of a 
bridge. || Curés It. de Pellet. ; endroit de la peau où 
est la queue], tail, || Curke [t. de Mar.], the act of 
going or falling astern, the stern-way of a ship; 
shock a ship feels when striking on a rock, bank, etc. 

CULER, v. n. [t. de Mar.; aller en arrière, re- 
culer] to go astern, to have or make stern-way, to 
fall astern, Mettre les voiles à —, to back the sails, 
to lay all flat aback. Brasse à —! lay all flat aback! 
Scier à —. V. Screr. 

CULERON, s. m, [anneau de cuir qui est au bout 
de la croupière, et dans lequel on passe la queue du 
cheval] dock of a crupper. 

CULIER (kù lid), adj. : Boyau — [gros boyau 
qui se termine à Fanus], the rectum. | 

CULIERE, s. F Ft. d’Archit.; pierre plate et 
creusée en rond, qui reçoit l’eau d'un tuyau de des- 

dente] gutter-stone. || Cuciène [sangle de derrière 
du cheval pour empêcher le harnais de couler en 
avant], hind-girth. 

CULINAIRE (-- ner), adj. [qui a rapport à la 
cuisine] culinary, 

CULMINANT (kül-mi-nân), adj. m. It. d'Astron.] 


culminating. Point — [d'un astre, le point du ciel où 
se trouve un astre quand il atteint sa plus grande 
hauteur au-dessous de l'horizon; d'une chaine de 
montagnes, la partie la plus élevée], the culminating 
aint. 

à CULMINANT, E, adj. prominent. Le point — 
de la question, tie prominent point or feature of the 
question. 

CULMINATION, s. f [t. d’Astron. ; moment du 

sage d’un astre par le méridien] culmination. 

CULMINER, v. n. [t. d’Astron.; passer par le 
méridien ] to culminate. Point culminant d'un astre 
[le plus haut sur horizon], culminating of a star, or 
culmination. 

CULOT (kù 16), s. m. [l'oiseau le dernier éclos 
d’une couvée ; le dernier né des autres, méme d’une 
famille] nestling; [le dernier reçu d'une compagnie ; 
le plus jeune], the youngest member of a society. 
|| Curor [le petit rond qui forme la plus basse ‘extré- 
mité d'une lampe d'église], the bottom of a church- 
lamp. || Cuzor [t. de Bot.; calice qui contient les 
feuilles d'une fleur], caliz, cup. || Curor [ornement 
de sculpture en façon de tigette; d’où sortent des 
rinceaux, eic. ], stem. || Curor [d’un minéral], bot- 
tom, residue. Le — d’une pipe, the black bottom of a 
pipe. || (Miroitier) sort of foot-stool for the sebila.| 
— d’un bouton, bottom, bottom- plate. || — d'argent 


(Monnayage), regulus of silver. || — d'essai (Métal- | 


lurgie), assay-crain. 

CULOTTE (d Jö), s. f. [partic du vêtement des 
hommes qui couvre depuis la ceinture jusqu'aux ge- 
noux] small-clothes , breeches. Première —, a boy 
just breched. (au Fig.): C’est une première — [se 
dit d’un tout jeune homme qui fait l'important], he’s 
a would-be man. || Curorre de bœuf, rump of beef, 
a buttock of beef. — de pigeon, rump of à pigeon. 
— d'un pistolet, metal capping at the but-end of a 
pistol. || (Machine à vapeur) upright or slightly cur- 
ved tube; upright tube of a boiler tube ; — d’üne lo- 
comotive, curved pipes in the smoke-box, which con- 
duct the waste steam to the discharge-pipe. || — du 
métier a gaze, doup. 

CULOTTER, v. a. anit une culotte à quelqu'un] 
to breech; to put in breeches ; [se dit d'une pipe] to 
smoke a pipe till it becomes thoroughly black, 

CULOTTI-ER, ERE, s. [celui, ceile qui fait des 
culottes | breeches-emaker. 

CULOTTIN (kd -18-tix), S. m. newly-breeched boy. 

CULPABILITE (kal-p4-bi-li-ta), s. É [état de celui 
qui est coupable ou réputé coupable d'un crime, d'un 

élit] culpability. 

CULTE (Ault), s. m. [l honneur qu'on rend à Dieu 
par des actes de religion] worship. — divin, divine 
worship, La liberté des —s, the freedom of worship, 
Le — exlerieur [les cérémonies religieuses qui se 
pratiquent hors des temples], external worship, — 
domestique, domestic worship. Un — profane, pro- 
fane worship. — de latrie [qu'on rend à Dieu seul]; 
de dulie [qu’on rend aux saints}; d'hyperdulie [qu'on 
rend a la Vierge], Latria, Dulia, Hyperdulia. || Curte 
[adoration] , worshipping; [religion], religion, wor- 
ship; [une grande admiration, vénération profonde], 
worship. Le — des idoles, the worshipping of idols. 
Changer de —, to change one’s religion. Relourner 
au — de ses peres, fo return to the religion or the 
worship of one’s fathers. Il rend aux anciens une 
espèce de —, he pays a sort of worship to the an- 
cients, : 

CULTELLATION, s. f. [t. de Géom.; manière de 
mesurer par le moyen d’une projection horizontale] 
cultellation. | 

CULTIVABLE, adj. [qui peur être cultivé] culti- 
vable, arable. Terres —s, arable lands, 

[Cultivable after the noun.] 

CULTIVATEUR [Aadl-ti-va-téur), s. m. [qui culuve 
la terre] a husbandman, a tiller; [qui exploite une 
terre, un domaine], a farmer, an agriculturist, a cul. 
tivator of the ground. 

CULTIVAT-EUR , RICE, adj. [qui cultive la terre] 
agricultural; [qui améliore ou qui cultive tout autre 
chose], improving, fostering. Un peuple —, an agri- 
ros people. Une main cultivatrice, a fostering 
rand, 

CULTIVATION, s. f [le travail nécessaire pour 
mettre la terre en culture] cultivation. 

CULTIVER (Adl-if-va), cultivant, cultivé, v. a. 
[faire les travaux nécessaires pour rendre la terre plus 
fertile; et pour améliorer ses productions] ¢o cultivate, 
to till; [au Fig., étudier; former, développer; conser- 
ver, entretenir], fo cultivate. — la vigne to cultivate 


the vine. — les arts et les sciences [sy adonner, s’y 
perfectionner; les faire fleurir], to alba the arts 
and sciences, to promote the improvement of arts and 
sciences. — l'esprit ; la mémoire ou son esprit, sa 
mémoire ; sa raison, to cultivate one’s mind, memory ; 
etc. * — ses amis, ses protecteurs, l'amitié de quel- 
qu'un, to cultivate acquaintance, to keep up an ac- 

uaintance with. Terre bien cultivée, a well-cultivated 
land, * Esprit cultivé, cultivated mind. 


CULTURE (/ül-tûr), s. f [les travaux, les soins 


nécessaires pour cultiver] culture, cultivation; [au 
F 10% culture, cultivation; Terre capable de —, 
arable land. La — des champs ; cultivation or cul- 
ture of the fields. La — est bonne dans ce pays, the 
cultivation, husbandry of that country is good, Frais 
de —, the expense of cultivation. On a trop négligé 
la — de son esprit, the culture of his mind has been 
too much neglected, * La — des sciences, des arts, thé 
culture of the sciences, the arts. 

CUMBERLAND, s. m. [comté du nord d’Angle. 
terre] Cumberland. | 

CUMIN (#ü-mix), s. m. [plante ombellifère qui a 
une odeur très-forte et dont les grains sont quelquefois 
employés en médecine] cumin, — ad D 
— des prés [carvi], caraway seed, meadow cumin. 
— noir ou faux — , fennel-flower seed, Roman co- 
riander. 

CUMRAH, s. m. [jumart de Barbarie) Aumrah. 

CUMUL (4ü-mül), s. m. It. de Jurispr.; action de 
cumuler une chose avec une autre] accumulation, 
Junction, Le — du possessoire avec le pétitoire n’est 
pas permis, possession is not allowed to him who pre- 
sents a demand of entry: || Comun [se dit souvent 
aujourd'hui en parlant de places, d'emplois, de traite- 
ments, eic. ], accumulation. Loi sur le —, law against 
holding two places, or receiving a salary for filling 
two or more offices at the same time. : 

CUMULARD, s. m. [fonctionnaire qui occupe si- 
rs plusieurs emplois] a Dale placeman. 

Fam. 

CUMULATI-F, VE (4û-mà-lä-tif, tiv), adj. [t. de 
Droit; qui se fait par accumulation] accumulative. - 

CUMULATIVEMENT (Ad-md-la-tlv-man ), udv. 
[t. de Droit] in an accumulative manner. 

CUMULER (Ad-mé-la), v. a. [t. de Droit; assem 
bler, réunir plusieurs choses] to accumulate, to cumu- 
late, to heap up or together. — des droits, des 
preuves, fo accumulate rights, proofs. — des places, 
des emplois, des traitements, etc., ou absolument, —, 
to hold more than one office, to fill several employ- 
ments al the same time, to receive several salaries at 
the same time. 

CUNCTATEUR, s. m. [se dit d'un général, d'un 
homme d'État qui sait temporiser habilement] cunc- 
tator, temporizer. 

CUNCTATION, s; f [situation de celui qui tem- 
porise] cunctation, 

CUNEIFORME, adj, It. d'Anat. et de Botan., qui 
a la forme d’un coin] cuneiform, cuneated. 

CUNETTE ou CUVETTE, s. fi lt. de Fortific. ; 
fossé pratiqué dans le milieu d’un fossé sec] cunette 
or cuvette, = 

CUNIA ou CUNINA, s. f. [Mythologie; déesse 
des enfants au berceau] Cunia. 

CUNNOLITE, s. / (sorte de madrépore fongite] 
cunnolites. | 

CUNTUR ou CONTOUR. 7. Connor. 

CUPAYBA ou COPAIBA, s. m. [arbre du Brésil , 
on en tire par incision un baume admirable pour les 
plaies] copayva, capivi. a 

CUPIDE, adj. lavide, insatiable] covetous, greedy. 
C'est un homme —, he ts a covetous man. Un œil —, 
a longing eye. Des ministres avilis et —s abusaient 
de l'autorité, debased and greedy ministers abused 
authority. Femme ambitieuse et —, a covetous and 
ambitious woman. 


[Cupide may precede the noun when theré is analogy and 
harmony: une cupide ardeur. See AnssoTtr.] 


CUPIDITÉ (Ai-pi-di-ta), s. f [désir immodére, 
convoitise : il exprime particulierement Pamour du 
gain, des richesses] cupidity, covetousness ; [eoneupis- 
cence], cupidity, concupiscence, lust. Je cessai de 
regarder dun œil de — le coffre-fort du vieux mar- 
chand, Z no longer beheld the old tradesman’s strong 
box with a longing eye. 

CUPIDON (Ad-pi-don), ou \’Amoua, s.m, [My- 
thologie ; fils de Mars et de Vénus; l'enfant de Cy- 
there] Cupid, Love. | 

CUPRIDES, s. f pl. (Minéralogie) enprides. 

CUPULE [Au-pil), s. f [t. de Botan.; surte de pe 
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tite coupe, de petit godet qui renferme le organes de | cette affaire l'a mis en —, the profit he made in that y Son cabinet est plein de —s, his closet is full of cu- 
la reproduction dans beaucoup de lichens] oe con- | affair has increased his appetite or greediness. 


ichens ; 


CURE-LANGUE, s. m. [petit instrument de toi- 


[se dit aussi du godet qui enveloppe la base du gland | lette propre a racler la langue] a tongue-scraper. 


de chéne, de la noisette, etc.], cup. 


CUREMENT, s. m. [action de curer les puits, les 


CURABLE (kü-räbl), adj. [qui peut être guéri; | fossés, etc.] cleansing. 


guérissable] curable. Une maladie —, a curable 
disease. ; 


CURE-MOLE, s. f. [bateau ponté propre à creu- 
ser ou à nettoyer le fond d'un port] a decked boat 


CURACA, s. m. [prince du Pérou, qu'au Mexique | with proper apparatus to cleanse a harbour. 


on appelait cacique] Curaca. 


CURE-OREILLE ( kù-rò-ré/), s. m. [petit instru- 


CURAGAO, s. m. [une des Antilles sous le vent] | ment pour se curer l'oreille] ear-pick, ear-picker. 


Curagoa; (liqueur spiritueuse d'oranges amères qui se 
fait primitivement dans cette ile], Curacoa, 
CURAGE (kù-råz), $s. m. penon de curer, de net- 
toyer; effet de cette action] the cleansing. Le — d’un 
puits, d'un port, the cleansing of a well. 
Curace, s. m. [persicaire acre, poivre d'eau; 


[Cure-oreille should be cure-oreilles in the sing. See Composé : 
plur. des cure-orei lle.) 


CURE-PIED, s. m. [instrument de fer croche, 
pour nettoyer le dedans du pied des chevaux] horse- 
icker. 

CURER (Ad-ra), curant, curé, v. a. [nettoyer 


plante médicinale] persicaria urens, hydropiper, arse- quelque chose de creux, comme un puits, un fossé, 


smart. 


un canal, etc., en ôter les ordures, la terre, etc.] to 


CURANDERIE, s. f. [blanchisserie] bleaching- | cleanse, to clear out. — un puits, un fossé, to cleanse 


ground. : : 
CURANDIER,s.m. {blanchisseur de toile] bleacher. 
CURARE, s. m. [poison violent] eurare. 
CURATELLE (4ù-rà-tèl), s. f. 5 et charge 
de curateur] guardianship, trusteeship. 
CURAT-EUR, RICE (Æü-râ-téur, tris), s. [qui 
a la curatelle, soit pour administrer les biens d’un 
mineur, soit pour régler une succession] curator, 


a well, a ditch. Se — les dents, les oreilles, 40 pick 
one’s teeth or ears, — une vigne en pied, fo cut 
away all the useless branches. | Curer un oiseau It. 
de Faucon.; le purger], o make a hawk cast, to 
cleanse her. 

CURET, s. m. (Dorure) skin. 

CURETTE, s. f. [instr. de chirurgie, pour tirer de 
la vessie les fragments de pierres] sccop. || Curerre de 


trustee. — à la succession vacante , curator of a va- | pompe [t. de Mar.], oe || [ Fabrique de 
| 


cant inheritance. — au ventre, posthumous curator, 
a trustee appointed by a family council to watch over 


drap ] card-cleaner, || -- de mineur, scraper. 
CUREUR [Au-réur), s. m. [celui qui nettoie les 


the interests of a child of which a woman is pregnant} puits] a cleanser of wells; [vidangeur], a nightman. 


at the time of her husband’s death. — au mort, 


CURIAL, E, (Ad-rial), adj. [qui concerne une 


— du mort, was formerly sid of an advocate | cure] belonging to a cure or rectory. Maison —e, 
named by the judge to defend the cause of a man | rectory or parsonage-house. Fonction —e, the par- 
accused of suicide. — à la mémoire, attorney ap- | son's functions. Droits curiaux , the parson's rights 


pointed to procure the reintegration of one who has | or fees. 


been condemned. Il faut lui donner un — lil fait 
trop de dépense], he requires a master. 


CURIE (Au-rl), s. f [t. d'Hist.; portion de tribu] 
ward, part of a tribe in ancient Rome. A Rome, le 


CURATI-F, VE (Ad-ra-tif, tiv), adj. [qui guérit] | peuple était d’abord partagé en trois tribus, et cha- 
curative, healing. Remèdes —s, curative or healing | que tribu en dix —s, at Home the people were divi- 


medicines, 


ded at first into three tribes, and each tribe into ten 


CURATION (fi-ra-sfon), s. F [t. de Méd.; traite- | wards. 


ment d'une maladie, d'une plaie] curing, cure, sana- 
tion, Méthode de —, method of curing. | 
CURBMA, s. m. [taon-curcas, espèce d’cestre ] 
estrus rungiferinus. 
CURCAS, s. m. [fruit de l’Amérique, qui a le godt 
d'une truffe cuite] curcas. à 


CURCUMA, s.m. ou CONCOURME, s. f. [terre- 


CURIEUSEMENT (Ad-rièuz-mäàn), ad. [avec eu- 
riosité] curiously, inquisitively ; [soigneusement, exac- 
tement], curiously, carefully ; [avec pretention] , pre- 
tendingly. 

poo after the verb; between the auxiliary and the 
verb. 


CURIEU-X, SE (kù-riċu, rièuz), adj. [qui a 


mérite, racine qui teint en jaune] curcuma, turmeric, | beaucoup d’envie et de soin d'apprendre, de voir, de 


Indiun saffron. 


posséder des choses nouvelles, rares, excellentes, etc.] 


CURE (kar), s. f. [traitement, guérison de quelque | curious; [qui cherche indiscretement à pénétrer les 
maladie ou blessure; guérison] cure, healing, sana- | secrets d'autrui], curious, inquisitive; [jaloux de, 
tion. — imparfaite, palliation. Belle, grande —, a | soigneux de], studious, nice, 48055 [il se dit aussi 
fine, great cure. Faire une —, to perform a cure. des choses rares, nouvelles, excellentes, et propres à 
|| Cure [t. de Faucon.; remède qu'on donne à un | exciter la curiosité], curious, excellent, fine, neat, 
oiseau pour le purger; ses excréments], a pellet of | rare, dainty. Montre-moi ce que tu as fait, je suis 
hemp casting. Déc [bénéfice ayant la conduite | — de le voir, show me what thou hast done, for 1 
spirituelle d'une paroisse], diving, benefice, cure; | long to see it. Il est aussi prompt à conter sans néces- 
[logis curial], parsonage, rectory. — de village, par- | sité ses propres affaires, que — de savoir celles d au- 
sonage. || Cure [soin, souci; dans ce sens il n'est | trui, Le is as ready to relate his own affairs, without 
guère usité que dans quelques phrases familières], | being asked, as to pry into those of another. Il est 
trouble, care, concern. + On a beau prêcher à qui n'a | — de tableaux [il aime les tableaux], he is fond of 
— de bien faire, to reprove a fool is but lost labour, | pictures. Il est — en tableaux [il aime les bons la- 
Le meunier n’en a —, the miller has no concern, or | bleaux}, he is a connoisseur in paintings. Elle est 
is very easy about the matter. Qui de parler n'a —, | —se en habits, en linge, she is curious in dress, fond 


who is very niggardly of speech. 


-| of fine linen. Remarque se, bijoux ; livre, cabi- 


CURE (Ad-ra), s. m. (prêtre pourvu d'une cure] | net —, a curious remark, jewel, book, collection. 


rector, parson. — de campagne, country parson. 


[Curieux usually after the noun; governs de : curieux de 


+ C'est Gros-Jean qui remontre 4 son — [un ignorant | Peinture; je suis curieux de voir. ] 


qui veut instruire un homme qui en sait plus que lui], 
the clerk wants to instruct the parson; Jack Sprat 
would teach his grandame. | | 
CUREAU, s. m. (instr. du tondeur de drap] stick, 
CURE-DENT (4ür-dân), s. m. tooth-pick. 


CURIEU-X, SE, s. an inquisitive person, a bu- 
sybody ; [au masculin seulement], a curioso, a vir- 
tuoso. Un —, une —se, an inquisitive fellow, an 
inquisitive man or woman, a busybody. 

CURION, s. m. [t. d'Hist. rom. ; chef d'une curie; 


[Cure-dent should be eure-dents in the sing. See Courosé : | le principal prètre de chaque curie] curio. 


plur. des eure - dent.] 


CURIONIES, s. f pl. [sacrilice d'une curie, après 


CURÉE (kù-rå), s. F It. de Vénerie; pâture que | lequel on faisait un festin] Curionia. 


l'on donne aux chiens et aux oiseaux de chasse, en 


CURIOSITÉ (At-rid-zi-ta), s. f [passion d’appren- 


leur faisant manger de la béte qu’ils ont prise] the dre, de posséder des choses rares, singulières , etc.] 


heund’s fee or kawk’s reward, 
ehaude, to reward the dogs or hawk 5 


uarry. Faire — curiosity; [tru rande envie de savoir les affaires 
£ 3 


d’autrin], curiosity, inquisitiveness; [chose rare el 


Les chiens avaient fait — du lièvre, the dogs de- | curieuse}, curiosity, rarity. Avec —, inquisitively. 
voured the hare. Les chiens sont en —, the dogs are | Avoir la — de voir, d'entendre, to have the curiosity 
eager. || Cunte {au figuré], eagerness, appetite; to see, to hear. Par —, out of curiosity. Les ha- 
booty, game. Faire — [se régaler], to feast, to | bitants de Paris sont d’une — qui va jusqu'à extra- 
junket, + to quarry. Le ministre se mit à rire en me | vagance, the inhabitants of Paris are extravagantly 
voyant si âpre à la —, the minister laughed to see | curious, Un moment après la — me reprit, a moment 


me so hot on the game. * Le profit qu'il a fait dans | afterwards the spirit of curiosity seized me again. 


riosities. Il donne dans la —, he is a virtuoso, || Co. 
RIOSITÉ [boite de Savoyard], a raree-show, 
CURIS, CURITIS [Mythologie; surnoms de Jy. 
non] Calendaris, Juno, Curetis. 
CURLANDE ou COURLANDE, s. f [duché dans 
la Livonie] Courland, 
77 s. F [instrument de corderie; molette] 
Wuri. 
CUROIR (Ad-rwar), s. m. [baton avec quoi le la. 
boureur cure sa charrue) plough-spud. 
CURSEUR, s. m. [t. de Mathém.; petit corps qui 


| glisse dans une fente pratiquée au milieu d'une règle] 


cursor, slider ; [Astronomie ; fil qui traverse le champ 
d'un micromètre |. cursor. 

CURSI-F, VE (Aur-sif, slv), adj. It. de Calligr.; i 
se dit de toute écriture tracée avec quelque rapidité 
par opposition à celle dont les caractères sont faits à 
main posée] running. Écriture —ve, running haad, 
[On dit quelquefois substantivement] : La cursive, run- 
ning hand. 

CURSIVEMENT, adv. [d'une manière cursive] 
cursorily, 

CURUCUCU, s. m. [serpent du Pérou, long de 
douze ou quinze pieds; nom de la maladie causée par 
la morsure de ce serpent] curucucu. | 

CURULE, adj. f. [t. d' Hist. rom.]: Chaise — 
[siége d'ivoire sur lequel certains magistrats de Rome 
avaient droit de s'asseoir}, the curule chair. 

CURUPA, s. m. [plante du pays des Omaguas, qu 
enivre] curupa, 

CURUPICAIBA, s. m. [arbre du Brésil; la feuille 
rend une liqueur qui guérit les plaies et les pustules] 
curupicaiba. 

CURURES, s. f. pl. [ce qu'on trouve au fond dun 
puits que l'on cure, d'une marre qu'on dessèche] 
cleansings, scourings. 

CURURU, s. m. [nom qu'on donne en Amérique 
au crapaud connu à Cayenne sous le nom de Pipa) 
cururu, 

_CURURURYVRA, s. m. [serpent du Brésil, de 
vingt-cinq ou trente pieds de longueur] curururyvra, 

CURUTZEII, s. m. [plante dont la racine ré 
duite en poudre apaise les douleurs néphrétiques| 
curutzett, 

CURVATI-F, VE, adj. [t. didact.; qui se courbe 
legerement] slightly curved. 

CURVATURE, s. f. V. COURBATURE. 

CURVILIGNE (4ür-vi-lign), adj. It. de Géomä.; 
qui a des lignes courbes] curvilinear, curvilineal, 

CURVITE (kùr-vi-tà), s. f V. Counsone. 

CUSCO, s. m. [grande ville du Pérou, la capitale 
de l'Empire sous les Incas] Cusco. | 

CUSCUTE, s. f. [plante parasite sans feuilles, 
barbe-de-moine] cuscuta, dodder of thyme, 

CUSEFORNE, s. f. [bâtiment japonais sari t 
long and sharp row-boat of Japan without decks, 
employed to fish for whales. 

CUSSONE, E, adj. [se dit du bois mangé des vers 
appelés cussons) worm-eaten. 

CUSTODE (Kds-&d), s. f. [rideau de lit; il est 
vieux dans ce sens] curtain. * + Donner le fouet sous 
la — [châtier, réprimander en secret}, fo reprimand 
in private ; to give a curtain lecture. || Custons [se 
dit des rideaux qui sont dans quelques églises à cole 
du maitre-autel], remonstrance; [couverture ou pil- 
lou du ciboire), the cloth that covers the pyz. || Cos 
TODE [chaperon de cuir qui couvre des fourreaux ds 
pistolets], holster-cap; [le fond d'un carrosse), thi 
seat of a coach. ; 

Cusropx, s. m. [supérieur de certains ordres reli- 
gieux] warden , provincial's deputy. 

CUSTODIAL, E, adj. [qui appartient à une cu 
die] custodial. 

CUSTODIE, «. f. [partie d'une province de caji- 
cins, cordeliers, etc.] custodia, ward. 

CUSTODI-NOS (kůs-tô-di-nọs), s. m. [confiden- 
tiaire, qui garde un bénéfice pour le rendre à W 
autre] one who holds a living in trust. | 

CUSTRIN, $. m. [ville d' Allemagne] Custrin. 

CUTAMBULES, adj. pl. [se dit de certains ves 
qui rampent sur ou sows la peau] cutambuli, culicir 
lar animalcules. 8 

CUTANE, E (kù-tå-nå) , adj. [qui appartient à la 
peau] cutaneous. Maladie —e , cutaneous disorder 

CUTICULE, s. f [petite peau très-mince; peli- 
cule, épiderme] cuticle. i 

CUTTER ou COTTER ,s. m. [t. de Mar.; pelt 
bâtiment de guerre à un mât, qui tire plus d'eau è 
son arrière qu'à sa proue] cutter, 
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CUVAGE, s. m. [endroit où l'on met les cuves] 
tub-house. 

CUVE (kav), s. f [grand vaisseau, communément 

de bois, qui n’a qu'un fond] a tub, vat. — de ven- 

dange, vintage tub, — de brasseur, a brewing tub, 

4 brewing vat. — matière [celle où les brasseurs 

mettent leur grain moulu], mash-tub. Relier une —, 

to hoop a tub. + Diner à fond de — [amplement], to 

eat a plentiful dinner. Fossé a fond de cuve [en For- 


tification] a flat-bottomed ditch. || Cuve d'Inde Ít. de 


Teinturier], ôlue-stone vat, — du pastel ou guede, 
wat of woad. — revenue, finished vat. — rebutee, 


thrown back wat. Asseoir, poser la —, to prepare the 

be vat. || Cuves [dans les 
carrières d’ardoises], shafts. || Cuve de bain It. d Ar- 
chit.], bathing-tub, labrum. — (de haut-fourneau) 
shaft, fire-room; — à rincer, dolly tub, rinsing 
buddle. || — de vaporisage (Impr. des tissus), drum. 


vat; agiter la —, fo stir t 


CUVEAU, X (kü-v8), s. m. a little tub. 

CUVÉE (hù-vå), s. F [ce qui se fait de vin à la 
fois dans une cuve] a tub-full, Du vin de la premiere 
—, wine of the first pressing. f En voici d'une au- 
tre — [se dit lorsque après un conte quelqu'un en 
commence un autre], now for one of another brewing. 

CUVELAGE, s. m. [opération par laquelle on re- 
vét de planches ou de solives l'intérieur des puits qui 
descendent dans les mines, pour empêcher l'ébou- 
lement des terres et des roches] lining the shaft of a 
pit or mine. 

CUVELER, v. a. [faire un cuvelage] 10 line the 
shaft of a pit or mine. 

CUVER (Tä-và), cuvant, cuvé, v. n. [fermenter ; 
demeurer dans la cuve ; ne se dit que du vin qu'on y 
laisse avec la grappe, durant quelques jours, pour se 
faire] ro work, to ferment. Ce vin n'a pas assez fer- 
menté, il faut le laisser — davantage , that wine has not 
worked enough, it must be left to ferment more. [Acti- 
vement] : Cover son vin [dormir après avoir bu avec 
excès], fo sleep one's self sober. II faut lui laisser 
— son vin [il faut lui laisser passer sa colère], we 
must let this storm blow over, or his passion subside. 


CUVETTE (ki-vat), s. f. [petite cuve] wash-hand 


basin; [plaque de cuivre qui couvre en arriere le 
mouvement de certaines montres], cap. Montre a—, 
a capped watch. || Coverte It. de Fortification]. X. 
Comerre. | Coverre It. d Archit.; vaisseau de plomb 
ui est au haut d'un tuyau de descente], cistern-head. 
| Cuverre d'un baromètre [ l'espèce de petit vase qui 
est à la partie inférieure du tube d'un baromètre], 
basin, | (Verrerie) oval bowl. | du condenseur 
(Machine à vapeur), hot well, warmwater cistern, 
CUVIER (kü-viä), s. m. [cuve où l'on fait la les- 
sive] e-tub, — de harangère, a fish-tub. — de la- 
veur de cendres [bassine de cuivre], reſiner's eile 
CYANATE, s. m. (sel produit par la combinaison 
de l'acide cyanique avec une base] cyanate. 
CYANIQUE, adj. [qui a rapport au cyanogene ] 


eyanic. 

CYA NOGENE, s£. m. [Chimie] cyanogen. 
CYANURE, s. m. [Chimie] cyanule or cyanuret. 
CYATHE, s. m. [ mesure romaine qui contenait 

autant de vin qu'on en pouvait boire d’un seul trait] 
cyathus (about the eighth part of a pint). 

CYCLAMEN, s. m. [t. de Botan. ; pain de pour- 
ceaux , plante odoriférante] cyclamen , sow-bread. 

CYCLE (sikl), s. m. [cercle de révolutions, période 

de temps] cycle. Le — solaire est de 28 années, le 
— lunaire de 19, the solar cycle consists of 28 years, 

the lunar cycle of 19. 

CYCLIDE (sik-lid), s. m. It. d'Hist. natur.; genre 
de vers infusoires] cyclidia. 

. CYCLIQUE, adj. It. d'Ant. grecq.; se dit Des an- 
ciens poétes grecs qui ont raconté, dans une série de 
petits poëmes, appelée cycle ou cercle épique, lhis- 
toire des temps fabuleux et celle de la guerre de 
Troie] cyclical. Les poétes —s, the cyclical poets. 
H CxcLigus [se dit, par extension, des poëtes qui 
composent de pe tits ouvrages , et des poésies mèmes], 
trivial, fugitive. Poémes —s, trivial, fugitive poems, 


Cxcziques, s. m. pl. It. d'Hist. natur.; famille des 


coléoptères] coleoptera. 


CYCLOIDAL, E (st-clé-i-dal], adj. It. de Géom. ; 


qui appartient à la cyeloide, qui en a la forme; qui 


écrit une cycloide] cycloidal. 
CYCLOIDE, s. f. [t. de Géom.; ligne courbe que 


décrit un point de la circonférence d’un cercle qui 
marche en roulant sur un plan] cycloid. 


CYCLOPE, s. m. [nom que les poétes ont donné 


aux premiers habitants de la Sicile, qu'ils ont feint 
être les ouvriers de Vulcain, et qui, suivant eux, 
n'avaient qu'un œil au milieu du front; borgne] 
cyclop. 


P : ; : 
CYCLOPEEN, NE, adj. [t. d’Ant.; il se dit De 


monuments trés-anciens, dont la construction était 
fort solide, et dont on voit encore les ruines en Ila- 
lie et dans la Grèce] cyclopean, cyclopic. 


CYCNUS, s. m. [Mythol.; roi des Liguriens; fut 


métamorphosé en cygne] Cycnus. 


CYGNE , s. m. [gros oiseau aquatique qui a le plu- 


mage blanc, et qui a le cou fort long] swan. Plume, 


duvet, peau de cygne, swar quill, swan’s down, 


swan skin, *Le — de Mantoue [ Virgile], the Man- 
tuan swan. Le — thébain [Pindare], the Theban 
swan. Chant du — [les derniers vers d'un poëte], 


the last notes of the expiring swan, the last strains 


of an author. Ltre blanc comme un — [avoir la peau 


blanche], to have a skin as white as snow; por la 
barbe et les cheveux tout blaues], with grey 
beard, as grey as a budger. + Faire un — d’un 


oison, to lavish unmerited praises upon one. Cou de 
— [partie de Pavant-train d'une voiture à quatre 


roues, qui est courbée, afin de laisser passer les 
roues de devant par-dessous quand la voiture tourne] 
crane neck. || Cyane carucuonxé [cygne des Indes], 
cygnus cucullatus , hooded-swan. 

CYLINDRE (si-lizdr), s. m. [corps rond et long et 
d'égale grosseur partout] cylinder. En —, cylindri- 
cal, || Cyuinpre [t. de plusieurs Arts et Métiers], 
cylindar, roller, — d'orgue et de serinette, barrel. || 
(Métallurgie) — à cingler, roughing roll; puddler's 
roll; —étireur, finishing-roll, merchant-roll. || (Fila- 
ture) — cannelé, drawing roller, fluted roller ;.rol- 
ler, bowl; —- élireurs, drawing rollers: — alimen- 
taire, feed-roller, feeding-roller ; — à nappe, lap- 
drum ; — de pression, presses, pressing-roller ; —re- 
tireur, delivering roller. | — à vapeur et son enve- 
loppe (Machine à vapeur), steam cylinder and jacket. 
|| de la roue à dents (Machine), tree of the cog- 
wheel. || Cxcinvre ou Roureau [genre de coquillage 
arrondi et allongé], cylindrus, rhombus. 

CYLINDRER, v. a. [t. didact.] to make like a 
cylinder; to calender, to press between rollers. 

CYLINDRICITÉ, s. f. It. didact.] cylindricalness. 

CYLINDRIQUE (si-lin-drik ), 5 [en forme de 
cylindre J cylindric, cylindrical. 

CYLINDROIDAL, s. m. [t de Géom.] cylindroid. 

CYLINDROIDE, adj. It. didact.] cylindroidal. 

CYLLENIUS, s. m. [Mythol.; surnom de Mer- 
cure] Cyllenius. 

CYMAISE, s. f. [t. d’Architect.; moulure qui 
forme la partie superieure d’une corniche] ogee, cyma- 
tium, wave. — droite, renversée, upright, reversed 
ogee. 

CYMBALAIRE, s. m. [espèce de muflier] cymba- 
aria, ivy-leaved toad-flax, ivy-wort, snap-dragon. 

CYMBALE (sin-bal), s. J. (instr. de mus. ] cymbal. 

CYMBALISTE, s. m. cymbal-player, 

CME, s. f. [t. de Botan.] 7. Ciux. 

CYMOPHANE, s. f. (Mineralogie) chrysabuil. 

CYNANCIE (si-nan-sl) , s. f. It. de Méd. ; espèce 
d’angine , dans laquelle la langue se tumefie et pend 
hors de la bouche comme celle d'un chien] cynanche. 

CYNEGETIQUE, s. f. [t. didact.; art de la 
chasse, et en particulier de la chasse au chien cou- 
rant] cynegetics , the art of hunting. 

CYNIPS,, s. m. [sorte de mouche] cynips. 

CYNIQUE (si-nik), adj. [se dit D'une secte de 
philosophes à qui l'on reprochait d'être mordants et 


nité égyptienne | Cynocephalus. 
[ peuples de l'Inde ], Cynocephali. || CXROCETHALE 


hair and 


sans pudeur, comme des chiens; satirique, impudent , 
obscène; insolent, mordant] cynic, c 

ling , snappish, satirical. Diogene, philosophe —, 
Diogene , the cynical philosopher. Spasme — [con- 
vulsion où le malade imite le chien qui montre les 
dents] cynic spasm. 


nical, snar- 


[Cynique may precede the noun : ces cyniques discours, analo- 


gy and harmony must be attended to. See Ansæcrir.] 


Cynrque, S., a cynic, a snarler, a rude man. 
CYNIRE, s. m. [Myth.; roi de Chypre, et prêtre 


de Vénus, eut trente filles que Jupiter changea en 
alcyons] Cynirus. 


CYNISME (si-nism), s. m. [la philosophie cinique] 


cynicism; [impudence cynique], impudence , bare-fa- 
ced wickedness. 


CYNOCEPHALE, s. m. [Mythol.; Anubis, divi- 


CYNOCEPHALES 


[grand singe farouche qui a la tête d’un chien, et n'a 


point de queue], cynocephalus. 


CYNOGLOSSE, s. f [langue de chien; plante 


médicinale] cynoglossum, hound’s-tongue. 


CYNOSURE, s. f t. d’Astron. ; la Petite Ourse) 
Cynosure, the Little Bear. 

CYNTHIA et CYNTHIUS, s. [Mythol.; surnoms 
de Diane et d'Apollon] Cynthia, Cynthius. 
* CYPARISSE, s. m. [Mythol.; fils de Thelephe, 
qu Apollon aima tt changea en cyprès] Cyparissus. 

Cyranisse, 5. f. [surnom de Minerve] Cyparisæa. 

CYPRE It. d’Hist. anc. ; ile de la Méditerranée; 
dans l’histoire moderne, on écrit el on prononce 
Chypre] Cyprus. | 

CYPRES (si-pré), s. m. [arbre toujours vert, haut 
et droit, dont le bois est dur et incorruptible] cypress, 
cypress-tree. * Le noir —, le — funèbre [symbole 
de la mort], the black, the funereal cypress. || Cy- 


TRÈS-PETIT [plante], abrotanum, southern-wood. 


CYPRINE, s. f (Minéralogie), cpprine. 
CYPRIS, CYTHEREE, s. f. [Myth.; surnoms de 


Vénus] Cypria, Crtheris. 


CYSTÉOCÈLE, s. m. [hernie dans la vessie] hernia 


cystica or wesicalis, 


CYSTÉOLITHE, s. m. [calcul vesical] a cadcu- 


lus in the bladder; [pierre marine qu'on trouve dans 
les grosses éponges], cystiolithus. 


CYSTHEPATIQUE, adj. [t. d’Anat.; se dit Du 


conduit qui porte la bile du foie dans la vésicule du 
fiel] cy st-hepatic. 


CYSTIQUE, adj. [t. d’Anat.; se dit Du canal, 
des artères et des veines de la vésicule du ſiel] cystic. 

CYSTITOME, CYSTOTOME, s. m. t. de Chi- 
rurg.; instrument dont on se sert pour iuciser la ves- 
sie] dilatatorium. 

CYSTOSCOPE, s. m. [t. de Med.; instrument 
ropre à explorer l'intérieur de la vessie] cystocope. 
. CYSTOTOMIE It. de Chirurg. ; opération qui cou- 

siste à inciser la vessie], cystotomy. 

CYTHERE. V. Cérico. 

CYTHEREE (si-td-rà). /. Cyprus. 

CYTHERON, s. m. (Mythol.; berger de Béotie, 

que Jupiter, par reconnaissance, métamorphosa en 
une montagne qui est aupres de Thebes] Cytheron. 


CYTISE, s. m. [joli arbrisseau originaire des Alpes] 


cytisus , base-trefoil. 

CYZICENE, s. f [chez les Grecs, grande salle à 
manger exposée au nord] cyzicena. 

CZAR (czar) , s. m. [titre qu'on donne au souverain 
de Russie] czar, emperor of Russia. 

CZARINE (cza-rin), s. f [titre de l'épouse du sou- 
verain de Russie et de la princesse qui est de son chef 
souveraine de cet empire] czarina, the ‘empress of 


Russia. 


CZAROWITZ, s. m. [fils de czar] czarowitz. 

CZÈMER , s. m. [tumeur au poignet; maladie en- 
démique en Hongrie] czemer. 

CZIGITHAI, s. m. [espèce d'onagre] czigithais, 
a wild ass of Tartary. 
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D is an abbreviation used by merchants and book- 
keepers for deniers tournois ; D° for ditto; and DD. 
or duc. for ducat; D, a Roman figure, stands for 
500, cing cents; DCCCC stands for 900, neuf cents ; 
DM or Doo for 500,000, cinq cent mille; N.-D. 
is an abbreviation for Notre-Dame. 

D, s. m. [la quatrième lettre de l'alphabet] d. Un 
d mal formé, an ill-made or ill-shaped d. On le 
nomme dé, suivant l'application ancienne, et de, sui- 
vant la méthode moderne. A la fin d'un mot, et de- 
vant un mot qui commence par une voyelle , le d se 
prononce souvent comme £. | 

DA, part, [se joint quelquefois, dans le langage 
familier, à l'aflirmative oui, et à la négative venni ; 
certes, certainement] marry, truly, indeed. Ovi-dà, yes 
forsooth, ay marry. Nenni-da, noindeed, no forsooth. 

D'ABONDANT. J. ABONDANT. 

D'ABORD. . Asonp. 

DABUH où DABACHE, s. m. [animal d'Afrique, 

i, Sil n’est pas fabuleux, pourrait être une espèce 
sh hyène) dabuh , hyæna. 

DA CAPO (dä-cä-pô), [t. de Musique; pour ren- 
voyer au commencement d'un air] da capo. 

DACCA , s. m. (grande ville des Indes, province 
du Bengale] Dacca. 

D'ACCORD. V. Accord. 

DACTYLE, s. m. (t. de Poésie grecque et latine; 
pied de vers composé d’une longue et de deux brè- 
ves, comme tempora) dactyl. || Dacrxze [corps fos- 
sile , sorte de belemnite], dactylus Idœus. 

DACTYLIOMANCIE, s. f: [divination qui se 
fait par un anneau] dactyliomancy. 

P F » adj. [ qui a rapport au dactyle ] 
actylic. 

DACTYLOGRAPHIE, s. J [art de converser au 
moyen de signes faits avec les doigts] dactylology. 

DACTYLOLOGIE, s. f. V. DACTYLOGRAPHIE. 

DACTYLONOMIE, s. f. [science de compter par 
les doigts] dactylonomy. | 

DADA (dä-dä), s. m. [mot enfantin qui signifie un 
cheval] horse’, cock-horse. Aller à — , to ride a cock- 
horse. || Dapa [cheval de pors] „a hobby-horse ; [fig. 
et ſam.; idée favorite], hobby, hobby-horse. Il est 
sur sou —, he is riding his hobby-horse. 

DADAIS (dä-dé), s. m. [expression familière dont 
on se sert pour désigner un niais, un nigaud, et aussi 
un homme gauche dans son maintien] booby, clown. 

DEMON BONUS, s. m. [Mythol. ; titre de Bac- 
chus] Demon Bonus. | 

DAGHESTAN, s. m. [gouvernement du sud de la 
Russie d'Europe] Dagliestan. 

DAGO, s. m. [ile de la mer Baltique] Dago. 

DAGORNE (dä-gôrn), s. f [vache à qui on a 
rompu une corne] a cow with a broken horn; [au 
fig., vieille femme, laide et de mauvaise humeur ], 
beldam , hag. l | 

DAGUE (dag), s. f [stylet, espèce de poignard] 
dagger, poniard. + Il est fin comme une — de plomb 
[il a l'esprit grossier et il veut faire le fin], he is as 
sharp as a wooden beetle. || Dacus de prévôt [t. de 
Mi cat-o'-nine tails, || Daauss [de cerf], the head 
of a brocket or pricket ; [de sanglier], the tusks of a 
wild boar. || ( Relieur) seraping-knife, scraper, || 
(Filature de chanvre) tewing-beetle. 

DAGUER (dä-pà), v. a. [frapper de eoups de da- 

e) to stab; [se dit Du cerf qui s’accouple avec la 
Piche] to rut; [ Fauconnerie), to dart, to swoop. || 

-- (le chanvre , le lin), to swingle. 

DAGUERREOTYPE, s. m. [sorte de chambre 

ebycure.contenant une planche de métal sur laquelle 


les rayons concentrés de la lumière fixent l’image des 
objets qui y sont réflétés] daguerreoty pe. z 
DAGUET, s. m. (jeune cerf qui est à sa première 
tête] brocket or pricket, spitter. 
DAHLIA (då-liå), s. m. [t. de Bot.: plante d'or- 
nement qui porte de très-belles fleurs , et dont les ti- 
ges naissent en 3 dalea , dahlia. 


DAIGNER (dé-gna}, daignant, daigné, v. n. 
[avoir pour agréable; condescendre jusqu'à vouloir 
bien] to deign, to be pleased, to condescend, to 
vouchsafe. Je ne daignerais pas vous en prier, J 
would not deign to desire it of you. On ne daigne 
plus lui rieu dire, no one will condescend to 575 to 
him. Il demande que vous daigniez l'écouter, he begs 
you would deign to listen to him. Il n'a pas daigné lui 
faire réponse, he has not condescended to answer him. 

D'AILLEURS. “. AiLLEURS. 

DAILLOTS ou ANDAILLOTS, s. m. pi. [t. de 
Mar.) iron cringles or hanks of a stay sail. 

DAIL, s. m. V. PHOLADE. 

DAIM (din), s. m. [bète fauve d'une grandeur 
moyenne, entre le cerf et le chevreuil] deer, fallow 
deer. — male, buck. — femelle ou daine, doe. — 
maigre, rascal-deer. — de Bengale, axis. Peau de 
—, doe-skin. Peaux de —, deer skins. Gants de —, 
doe-skin gloves. Vite comme un —, as nimble as a 
buck. (Deer ne prend point d's au pluriel. 

DAINE (dén), s. f [femelle du daim] doe. 

DAINTIERS, s. m. pl. [t. de Vénerie; testicules 
du cerf] doucets, the testicles of a stag. 

DAIS (dé), s. m. [espèce de ciel de lit que l'on 
tend dans l'appartement des rois, des princes, etc.; 
sous lequel on porte le Saint-Sacrement dans l'Église 
romaine ; baldaquin] canopy. Avoir le —, to have 
the right 95 a canopy. Sous le —, on the throne, 
in the midst of grandeur, || Dats It. d’Archit.; cous 
ronnement d'un autel, d'un trône], canopy. 

DALE, s. f. It. de Mar.; canal, gouttière]. — de 
pompe, pump-dale. — de brûlot, trough or chan- 
nel (in which the train is laid). 

DALEAU, s. m. (Teinturerie) running - ole. 

DALEME, s. m. (Construction) smoke-tube, 

DALECARLIE, s. f. [ancienne province de Suède] 
Dalecarlia. 

DALLAGE, s. m. [pavé en dalles] flagging. 

DALLE (dal), s. f. [tablette de pierre ou de mar- 
bre, destinée à paver des salles, etc.) a slab (of 
marble), a flag, a flag-stone, a thin broad stone for 
pavement, || Dance de poisson. V. Darne. || du 
fourneau, flag-stone of the furnace. 

DALMATIE, s. f. [province d' Autriche] Dalmatia. 

DALMATIQUE (däl-mä-tik), s. f. It. de l’Église 
romaine ; vêtement que portent les diacres et sous- 
diacres par-dessus l'aube ; tunique] dalmatic. 

DALON, s. m. (Fabrique de papier) scupper, scup- 
per-hole. i 

DALOT (då-1ô), s. m. (t. de Mar.; canal court ou 
tuyau ] scupper-hole or scupper. —s du premier pont, 
scuppers of the lower deck. s de la gatte, scuppers of 
the manger. Cuirs de —s, the scupper hoses. || (Fa- 
brique de papier). “/. Daron. 

Lau (dam), s. m. [dommage, préjudice] cost, 
damage, detriment; [| n'a d'usage qu'en ces façons de 
parler adverbiales] : À votre —, à son —, à leur —, 
to your, his or her, their cost. La peine du — [t. dog- 
matique; la peine des damnés, en tant qu'ils sont 
privés de la vision de Dieu, par opposition à la peine 
du sens ou du feu}, the pains of the damned, 

DAMAN, s. m. [ville considérable de l’Indoustan] 
Damaun 


DAMAN-ISRAEL, s. m. Y. Grasous. 

DAMAR, s. m. [ville considérahle de l'Arabie 
heureuse ] Damar, 

DAMARAS, s. m. It. de Comm.; sorte de taffetas 
des Indes] @ sort of Indian satin. 

DAMAS, s. m. [ville considérable de la Syriel 
Damas. 

DAMAS (da mh), [espèce de satin à fleurs et à 
deux envers] damask. — cramoisi, jaune, vert, 
crimson damask, yellow, green damask. — cafart 
[mêlé de soie et de fleuret], damask made of silk and 
ferret. — à fleurs d'or et d'argent, damassin. — de 
Caux , linen-damask. — de Hollande [de soie et 
léger], Dutch damask, l Damas [ prune dont le plant 
est venu de Damas], damascene, damson, damask 
plum. — rouge, blanc, noir, a red, white, black 
damascene. || Damas [lame faite de cette espèce d'a- 
cier très-fin et renommé par l'excellence de sa trem- 
pe, qui se fabrique à Damas}, damaskin, Damascus 

lade. Ce sabre est un —, un fin —, un vrai —, 
that sabre is a damaskin, a fine, a true Damascus 
blade. Acier de —, Damascus-steel, damask-steel. 

DAMASONE ou DAMASONIER, s. m. [flûte de 
berger; genre de plantes aquatiques] damasonium, 
star-headed water-plantain. 

DAMASQUETTE, s. f. [étoffe fabriquée à Ve- 
nise] gold and silk damask. 

DAMASQUINÉ, E, part. de Damasquiner : cou- 
teau —, a damaskened knife. Garde —e, cuirasse 
—e, a damaskened hilt, cuirass. Pistolets —s, da- 
maskened pistols. 

DAMASQUINERIE (dä-mäs-M-nê-ri), s. f 
[lart de damasquiner] damaskening. 

DAMASQUINER ( dA-mäs-ki-n$ , damasquinant, 
damasquiné, v. a. [incruster de petits filets d’or ou 
d'argent dans du fer ou de l'acier] to damaskene, to 
inlay steel with gold or silver wire. — une épée, 
une garde d'épée, to damaskene a sword, the hilt of 
a sword. — d'or, — d'argent, to damaskene with 
gold, with silver. 

DAMASQUINEUR, s. m. [qui damasquine } one 
who damaskenes. 

DAMASQUINURE, (da-mas-Al-ndr), s. m. [ tra- 
vail de ce qui est damasquiné ] damaskening. La — 
de cette épee est d’un grand gout, the damaskening 
of this sword is done with great taste. 

DAMASSE, E, adj. subst. [se dit du linge de ta- 
ble qui est ou à fleurs ou à personnages ] damasked. 
Un service — ou de —, a damask service. Tha 
Pacs de —, he has a great deal of damasked 

nen. 

DAMASSER (d&-ma-si), v. a. [fabriquer une 
étoffe ou du linge en façon de damas] to damask, 

DAMASSERIE, s. f. [fabrique de linge damassé] 
a damask manufactory. 

DAMASSEUR, s. m. [ouvrier qui fabrique da 
linge damassé] a damask worker. 

DAMASSIN , s. m. [étoffe moins forte que le da- 
mas ordinaire] diaper. 

DAMASSURE (då-må-sùr), s, 1 (dessin figuré sur 
la toile damassée, en la tissant] damasking , damask- 
work. La — de cette nappe est fort belle, the damash 
work of that table cloth is very handsome. 

DAME (dam), s. F [celle qui possède une seignev- 
rie) the lady of a manor. C'est la — du village, she 
is the lady of the manor, || Dame [titre donné aux 
religieuses des abbayes, ainsi qu'aux chanoinesses }, 
dame. —s du chœur, dames of choir (nuns so 
called from their sitting on the higher seats of the 


choir). — de charité, ladies of charity (a title given 
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to the ladies of a church, parish, or ward, who form] hundred squares. || Damir [coquille univalve du 


associations for charitable purposes). —s de France 
[les filles du mi, the princesses of the royal family. 
Brevet de —, ketters from the king ete upon 
a gentlewoman the title of lady. (Obsolete.) || Dame 
[utre que l'on donne par honneur aux femmes de 
qualité; il s'étend aussi à toutes les femmes et fil- 
les d'une condition honnête}, lady. Les —s de la 
cour , the court ladies. — d'honneur, a maid of 
honour, — du lit, lady of the bed-chamber. — d'a- 
tours [dame revétue de certaines charges qui lui don- 
nent ce titre], fire- woman. C'est une grande —, une 
— trés-spirituelle, très-vertueuse, she is a great 
lady, a lady of sense, very virtuous, Elle fait la —, 
la grande —, she sets up for a lady. Fête de Notre- 
—, Lady-day. Aimer les —s, to love the ladies, 
ri far or the fair sex. Une — et son cavalier, a 
lady and her gentleman. Il nous manquait une — 
pour compléter le quadrille, we wanted a lady to 
make up the quadrille. Les —s de la ville, our 
town ladies, our town dames. Ma chère —, my dear 
madam. V. Mavame. || Dame [epa de titre qu'on 
donne aux femmes de la plus basse condition et 
qu'on joint toujours à leur nom], mistress, dame. — 
Jeanne, dame Jane. || Dame [chacune des pièces 
avec lesquelles on joue aux dames ow au trictrac ), 
a man at draughts or backgammon. Jeu des —s, de 
—s, ou simplement les —s, araughts. Jouer aux —, 
to play at draughts. Faire une partie de —s, to play 
a game at draughts. Aller à —, mener un pion a —, 
faire une — , to make a king. — damée ou simple- 
ment —, a crowned man, a king. — touchée, — 
jouée, a man touched is a man played ; if you touch 
your man you play him. || Damez [la seconde pièce 
du jeu des échecs], queen. Aller à —, faire une —, 
to make a queen. || Dame [carte sur laquelle est 
peinte la figure d’une dame], queen. La — de pique, 
the queen of spades. Tierce à la —, a tierce from or 
to the queen. || Dames [se dit au jeu de Paume, du 
premier coup qui se sert sur le toit], service, mistress, 
an essay (at tennis). Voilà pour les —, voilà vos 
—, here goes for the service. ||Dame [dont le paveur 
se sert pour affermir les pavés], rammer. || Dame Des 
SERPENTS, 5. f. [espèce de boicininga, serpent à son- 
nettes, couleur de taffetas flambé]. /. Bo:cintnca. 
|| Dama Donze meures [sorte de plante]. “. Onxi- 
THOGALLE. || Dame [digue qu'on laisse en travers 
d'un canal tandis qu'on le creuse pour séparer la 
partie déjà occupée par les eaux, de celle où les 
travailleurs sont encore], dam; [langues de terre 
qu'on laisse pour servir de témoins dans la fouille 
des terres], witnesses.|| Dames [chevilles de rameurs], 
row-locks, || (Fonderie) dam, dam-stone. 

Dans , part. int, | sert à allirmer ou à marquer de 
la surprise] nay, forsooth, marry + —! vous m'en 
direz tant, que, etc., bless me! you will tell me so 
ae » that, etc, +—! c'est juste, fo be sure! it is 
right, 

"DAME, E, part. [une dame damée peut aller 
en tous sens] a crowned man, a king, can move in 
all directions. 

DAME-JEANNE, s. f. [très-grosse bouteille qui 
sert à garder et a transporter les 1 demi an, 
large bottle of about four or five gallons. 

{Dame-jeanne , plur. des dame-jeanne. See Courosi.] 

DAMELOPRE, s. m. [ anc. t. de Mar.; bâtiment 
hollandais à fond plat] a flat-bottomed Dutch vessel 
used in canals, 

DAMER (d&a-mA), damant, damé, v. a. t. du jeu 
de Dames] to crown a man at draughts, to king a 
man. Me voilà à dame, damez-moi, Z have made a 
ting, crown me, — le pion à quelqu'un [lemporter 
sur lui avec une supériorité marquée], fo outdo one, 
to give him a Rowland for his Oliver. II prétendait 
exceller dans ce genre, mais il a trouvé un homme 
qui lui a damé le pion, his boast was to excell in 
that walk, but he has met with one who outdoes 
hua, (Familiar.) || Damen It. de Construct.) to ram, to 


leat dowr. || (Moulage) to ram down the sand in| 


moulding 


DAMERET, s. m. [homme soigneux de sa parure 
et fort empressé de plaire aux dames] a lady's man, 


a spark. C'est un —, he is a lady’s man, Un vieux | que se —, he is always jogging himself. 


— , an old spark, an old fop,. 
DAMIER (dä-mià), s. m. [échiquier pour jouer 
aux dames} draught-board. Le — ordinaire est com- 


posé de soixante-quatre cases ou carrés, the common | mark. 


draught-board has sizty-four squares. Pour le jeu 
des dames 


n olonaises, le — doit avoir cent cases, | est ordinairement suivi d'un malheur, ou qui expose 
far Polish draughts, the draught-board must have a | à une perte, à un dommage, etc. } danger. Grand 


genre des cornets), damier. || Damien ou PÉTREL ta- 
cheté [oiseau aquatique]. V. Pérez. 

DAMIETTE, s. f {célèbre ville d'Égypte] Da- 
mtetta, 

DAMMAR, DAMMARA, s. m. (Bot.) dammar 
(gum cals eye. 

DAMNABLE (d4-n4bl), adj. damnable, Une pen- 
sée —, une action , a damnable thought, damna- 
ble action; [pernicieux , detestable , abominable ], 
damnable, Avancer des maximes —s, des proposi 
tions —s, io advance damnable mazims, propositions, 


` [Damnable may precede the noun : cette damnable opinion, 
analogy and harmony to be consulted. See Apszcris.] 


DAMNABLEMENT (dà-näbl-mân), adv. [d'une ma- 
nière damnable] damnadly. Il a abusé — de la con- 
fiance qu'on avait en lui, ke damnably, wickedly 
abused the confidence placed in him; (the French 
word is little used; English word but seldom, 
except in a ludicrous sense, V. Damxnasre, Partie 
Anglaise. ) 

[Damnablement might be put between the aoxil. and the 
verb.] 

DAMNATION (da-na-sion) s. f [action de dam- 
ner, de se damner, ou la punition des damnés] 
damnation, Sa — est certaine, his damnation is cer- 
tain. La — éternelle, eternal damnation. Jurer sur 

'sa —, sur la — de son âme, to swear upon one's 
salvation or as one hopes to be saved. 

DAMNE, E (dä-nà), part. de Damner ; [réprouvé, 
méchant] damned, Les —s, the damned. Les tour- 
ments des —s, the torments of the damned. Souffrir 
comme un —, comme une âme —e, to suffer horri- 
bly, to have sufferings equal to the torments of hell. 
C'est l'âme —e du ministre [ il est entièrement dé- 
voué à toutes ses volontés ], he is the tool of the mi- 
nister. 

DAMNER (då-nå), damnant, damné; je damne, 
je damnai, v. a. [ condamner aux peines de l'enfer, 
punir des peines de l'enfer ] to damn. Dieu damnera 
les méchants, God will damn, will condemn the 
wicked. J Damxenr [rendre digne des peines de l’en- 
fer], to damn. Ce péché damne ceux qui le commet- 
tent, that sin damns such as are guilty of it. Cette 
action le damnera, at action will damn him. 
|| Damwer [déclarer ou croireune personne digne des 
peines de l'enfer], to damn. Ces fanatiques damnent 
tous ceux qui n'ont pas leur croyance, these fanatics 
damn all such as are not of their creed. || se Dam- 
wer [s’exposer à être damné], to damn one’s self. 
Vous vous damnez, you damn yourself. Cela me 
fait, me ferait — [fig. et fam.; se dit de ce qui 
cause de l'impatience], that makes me, would make 
me mad. Il a une femme qui le fait —, he has a 
wife that makes him mad, that puts him beside 
himself. Dieu me damne, mesdames, c’est fort mal 
en user, damn me, ladies, this is very ill usage. 
Dieu me damne, voilà son véritable portrait, @ true 
portrait of him, damn me. 

DAMOISEAU, X (dä-mwä-z6) s. m. [jeune hom- 
me qui fait le beau; c'était aussi un titre par lequel on 
désignait autrefois un jeune gentilhomme qui n’était 
pas encore recu chevalier. On lit dans les histoires 
anciennes : damoisel Pepin, dainoisel Louis le Gros, 
damoisel Richard, prince de Galles, etc.] eau, fop, 
spark ; young page. 

DAMOISEL, s. m. V. Damorsxan 

DAMOISELLE, s. f. [titre qu'on donne aux filles 
nobles dans les actes publics] damsel. 

DANAIDE, s. f. (Machine) kind of turbine, da- 
naide, turbine of Burdin. 

DANCHE, E, adj. It. de Blason ; terminé par des 
pointes en formes de dents} indented, denche, dency. 

DANDIN ( dan-dia), s. m. [niais , qui n’a aucune 
contenance] noddy, ninny. Un grand —, a great nod. 
dy, ninny. Un vrai —, a regular noddy. (Famil.) 

DANDINEMENT, s. m. [mouvement de celui 
ui dandine ] jogging , lolling, tossing the body or 
tead like a ninny. 

DANDINER (dan-dind), dandinant, dandiné, v. u. 
to carry one’s self like a noddy or ninny. Il marche 
en se dandinant, he walks like a noddy. Il. ne fait 


DANDY, s. m. [homme à la mode, élégant] dandy. 
DANDTSME, s. m. dandyism. 
DANEMARK , s. m. [royaume d'Europe] Den- 


DANGER ( dân-zà ), s. m. [péril, risque, ce qui 


oO SSE aaa 


, great danger. — évident, imminent, inévitable, 
inattendu, evident, imminent, unavoidable, unez- 
pected danger. S'exposer au —, to expose one’s self to 
danger. Se mettre en —, fo put one’s gi in danger. 
Etre en — de mort ou de mourir, to be in danger 
of dying. Courir un grand — , to run great danger. 
Braver les —s , to dare dangers. Affronter les —s, 
to face danger. Il y a du — à traverser la forèt, 
there is danger in going through the forest. Sans —, 
without danger, safely, securely. Hors de —, de tout 
, out of danger, safe , out of all danger, safe from 
all danger. || Dancer [ inconvénient ] , danger. Quel 
— y a-t-il de lui parler? where is the danger of 
speaking to him. II n'y a point de — d’entrer, vous 
ne dérangerez personne, you may safely go in, you 
will disturb nobody. ( Familiar in this sense. ) || Dan- 
GERS NATURELS [ t. de Mar.], rocks, shelves. —s ci- 
vils, duty Jorne demanded by the lord of the 
manor for those who had suffered shipwreck on his 
coast, 

DANGEREUSEMENT ( dânz-réuz-män ), adv. 
[ avec danger ] dangerously. — blessé , dangerously 
wounded. — malade , dangerously ill. 

Dangereusement generally between the aaxil. and the verb.) 

DANGEREU-X, SE ( dänz-rèux, réuz), adj. 
[ périlleux , qui met en danger, qui expose à quelque 
danger; nuisible , pernicieux ] dangerous. Un pas- 
sage —, a dangerous passage. Un mal —, a dan- 
gerous evil. Maladie —se , a dangerous illness. II 
est — de s'égarer la nuit dans les foréts, it is dan- 
gerous to lose one’s self in a forest at night. Ti est 
— de se lier avec cet homme-là , it is dangerous to 
connect one’s self with that man. Cette doctrine est fort 
—se, that doctrine is very dangerous. Un écrit —, 
a dangerous writing. || Danceneux [qui a les moyens 
de nuire, ou à qui l’on ne peut pas se fier sans danger, 
avec lequel il est dangereux de se lier] dangerous. Ce 
sont des gens très —, et qu'il convient de surveiller, 
those people are dangerous, and require to be looked 
after. Prenez garde, c'est un homme bien—, beware, 
he is a dangerous man. C'est une coquette fort —se 
[elle inspire de l'amour sans en éprouver], she is a 


very dangerous coquette, C'est un — seducteur, he is 
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a dangerous seducer. 


[Dangereuz occasionally precedes the noun: dangereur co- 
quin, dangereux séducteur, dangereuse blessure. (See Ansscrir.) 
Before the verb, it governs the preposition de : il est dangereux 
de resister; before the noun the preposition pour : cela est dan- 
gereu pour la patrie.) 

DANOIS, E, adj. subst. [de Danemark, né en 
Danemark] Danish, Dane. Chien — Í espèce de chien 
à poil ras, ordinairement blanc, tacheté de noir] a 
Danish dog. 

DANS (dan), prep. [marque le rapport d'une 
chose à ce qui la contient ou la reçoit] in, within 
[ P J. into [ mouvement. ] Etre — la chambre, 
to be in the room, to be within. Recevoir un coup 
d'épée — la cuisse, to receive a sword-thrust in the 
thigh. Ce passage est — tel auteur, the passage is 
to be met with in such an author, Rester — les bor- 
nes de la vérité, to keep within the bounds of truth. 
Entrer — la chambre, to go, to come into the 
room, to enter the room. L'épée lui est entré bien 
avant — le corps , the sword went deep into his body. 
Se mettre une chose — la tête, to take a thing inte 
one’s head. Les talents que ce général a déployés — 
cette retraite, the talents which the general displayed 
in that retreat. Entrer — les sentiments de quel- 
qu'un, fo enter into one's feelings. || Dans [marque 
l'état . la disposition du corps, de l'esprit, les mœurs, 
la condition, e.], in. Il était — l'accès de sa fièvre, 
he was in a fit of his fever. Être — une posture 
contrainte, to be in an uneasy posture. Etre — 
telle disposition , to be in such or such a mood, hu- 
mour, Eire — la misère, — l'opulence, to be in 
want, in wealth, — la colère où il est, in the pas- 
sion he is in. Etre — la disgrace , — les larmes, — 
la douleur , — le doute, to be in disgrace, in tears, 
in grief, in doubt. || Dans [ se prend quelquefois 
pour avec], with. Ila fait cela — la pensée d'en 
tirer de l'utilité, he did so with the idea of drawing 
some advantage from it. Il fait cela — le dessein, 
— la vue de s'établir, he does so with a design, with 
pour selon], in, according to. Ce mot est employé 
— telle acception , that word is used in such or such 
an acceptation, meaning, On doit prendre ce pas- 
sage — un tout autre sens, this passage must be taken 
in a quite different sense. Cela est vrai -— les prin- 
cipes d'Aristote . that’s true according to Aristotle's 


38. 


a view to establish himself. || Dans [ se prend aussi 
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principles. || Dans [indique une époque une durée ], 
in within. — sa jeunesse, dans son enfance , in is 
youth, in his childhood, II fait deux fois plus d'ou- 
vrage que son frère — le mème temps, he does twice 
as much work as his brother in the same space 
of time. Je partirai — le mois, J shall start, 1 shall 
be off within a month. — tel temps [signifie aussi, 
apres tel temps, au bout de tel temps], in the 
course of such or such a time. Il arrivera — trois 
jours, he will come in three days, in the course of 
three days. — un moment, — peu, in a minute, 
in a short time, shortly, Jai beaucoup travaillé 
— le temps [autrefois], Z studied a good deal at 
one time. (V. EN). 

DANSANT, E, adj. [se dit d'une réunion où l'on 
danse] dancing. Soirée —e, a dancing evening 
party. || Dansant [qui est porté à danser |: Jamais 
je wai vu une petite fille si naturellement dansante , 
I never saw a young girl so naturally a dancer. 
Marches —es ou d'angle t. d’Arch. } winders, 

DANSE (dans ), s. f. [ mouvement du corps qui 
se fait en cadence ; manière de danser ; bal, ballet ] 
dancing, dance; [air à danser ], dance. — noble, 
grave, grotesque, a noble, grave, grotesque dance. 
Une — fatigante , @ tiresome dance. Une fort jolie 
—, a very pretty dance. Aimer la —, to love 
dancing. Liart de la —, the art of dancing. Prendre 
des leçons de — , 10 take lessons in dancing. — de 
corde , rope dancing. Il a une — contrainte, he has 
a stiff way of dancing. Il a une — noble, libre, 
aisée, he dances genteelly, with freedom, with ease. 
Donner une — à quelqu'un [ pop. et fig. : le châ- 
tier, le battre ] to make one dance for it, smart for 
it, Aller à la —, revenir de la — [pop. ; lieu où Pon 
danse], % go to the dancing, to return from the 
dancing. Joner toutes sortes de —s [ airs à danser ], 
to play all sorts of dances. Avoir l'air à la — [avoir 
beaucoup de disposition à bien danser ; et figurément, 
avoir une grande disposition à quelque chose], to 
have a great disposition for dancing. Ce jeune hom- 
me n'a pas l'air à la —, that young fellow is but a 
very untoward subject. Commencer la —, mener la 
— [ètre le premier à faire ou à souffrir quelque 
chose en quoi on est suivi par les autres], to lead 
the dance, to open the ball. Entrer en — [se mettre 
du nombre de ceux qui dansent }, fo join the dance. 
Entrer en — [s'engager dans une affaire, dans une 
guerre dans laquelle on n'avait pris d'abord aucune 
part], to join in the dance. Ce prince a évité tant 
qu'il a pu de se mèler dans cette guerre, mais enfin 
il est entré en —, this prince avoided as long as he 
could being engaged in the present war, but at last 
he has taken up the cudgels. 

DANSER (dän-sà), dansant; dansé, v. n. [ mou- 
voir le corps en cadence ] fo dance. Elle danse avec 
grâce, she dances gracefully. Apprendre à —, to 
learn to dance. J'ai beaucoup dansé au dernier bal, 
1 danced a great deal at the last ball. — en mesure, 
hors de mesure, to keep time, to break time in dan- 
cing. Faire — quelqu'un [le mettre en peine, lui 
donner de l'exercice , le réduire à ce qu'on veut], to 
lead one a dance, to cut out work for him. Il la dan- 
sera, il la dansera tout le premier [il sera puni d'une 
chose qu'il a faite ou dite], Le shall smart for it, he 
shall be the first to smart for it. Il paie les violons et 
les autres dansent [il fait tous les frais, et les autres 
ont l'honneur et le profit], Le pays the piper, and 
the others dance. Je le ferai—sans violon , I/ make 
him dance without a piper. S'il me fait —, il paiera 
les violons , J he make. me dance, he shall pay the 
piper. Il ne sait sur quel pied — [il ne sait plus que 
faire, que devenir |, ke does not know which way 
to turn. Toujours va qui danse [il n'importe pas de 
bien — pourvu qu'on danse], ro matter how you 
dance, you will find your way to the bottom ; ¶ il se 
dit aussi figurément d'un homme qui fait le mieux 
qu'il peut ce qu'il a à faire, mais tant bien que mal], 
he docs as well as he can. C'est du vin à faire — 
les chèvres [se dit d'un vin très-vert ], the wine's 
vs sour as vinegar. Maitre à —, a dancing master. 
Il danse sur la corde, Le dances upon the rope; [au 
figuré , il est dans une situation délicate et périlleuse], 
ke ts in a ticklish position. 

DANSER, v. a. {exécuter une danse] to dance. 
— Un menuet, to dance, to walk a minuet. — une 
valse, une contre-danse, to dance a waltz, a country- 
pts (contra-dance). — dans un ballet, to dance a 
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y avait à ce bal plus de —s que de —ses, there were 
more gentlemen than ladies at the ball. Un —, une 
—se de l'opéra, an opera dancer, —, —se de corde, 
a ropedancer. 

DANSOMANE, s. m. et f. [qui aime la danse 
avec excès] a person immoderately fond of dancing. 

DANTE, s. m. [zèbre ou antilope d' Afrique] danta. 

DANTESQUE, adj. [ qui imite ou rappelle le ca- 
ractere sombre ou grandiose que le Dante a imprimé 
à ses poémes] dantesque, dantelike. 

DANTZICK, s. m. [ville forte et commerçante des 
États prussiens] Dantzick. 

DANUBE, s. m. [un des plus grands fleuves de 
l'Europe, en Allemagne] the Danube. 

DANURIEN, NE, adj. belonging to or adjoining 
the Danube: danubian. 

DAOURITE, s. m. (Minéralogie) daourite. 

DAPHNE (daf-na), s. m. It. de Bot.] Daphne lau- 
reola, laurel spurge. 

DAPHNINE, s. f. (Chimie) daphnine. 

DAPHNITE, s. f. [pierre figurée qui imite les 
feuilles de laurier] daphnius lapis. 

-DAPHNOMANCIE, s. f. daplinomancy. 

NARAISE, s. /. (Moulin) race. 

DARCE, s. / V. Danse. 

DARD (dar), s. m. [arme de trait garnie par le 
bout d'une pointe de fer et qu'on lance avec la main] 
dart, javelin. Jeter, lancer un —, to throw, to 
fling a dart. Le — d'une abeille [poëtiq.], the sting 
of a bee. Triple — [d'un serpent], three forked 
tongue. || Dann It. de Fleuriste; filet long et menu 
au milieu du calice de certaines fleurs], spindle. 
| Darp où uro [instrument de Péche], Larpoon. 
— à feu, fre-arrow. || DAR DS [t. d’Archit.; bouts 
de flèches, symboles de l'Amour, parmi les oves], 
darts. —s de fer ou chardons, spikes. || Danp [es- 
pece de serpent de la Nouvelle-Espagne], Jaculatrix. 
|| Daro ou Vanpoise [petit poisson de rivière;, 
jaculus. 

DARDANAIRE, s. m. [ancien nom qu'on donnait 
à un monopoleur] dardanarius, usurer, monopolist, 
ingrosser. 

DARDANELLES, s. f pl. [l'Hellespont, détroit 
de Gallipoli] Dardanelles; [deux forts chateaux à 
l'entrée de ce détroit] Dardanelles. 

DARDER (dar-da), dardant, dardé, v. a. [lancer 
une arme ou quelque chose comme on lancerait un 
dard] to dart, to hurl, — un javelot, to dart, to 
hurl a javelin. — un poignard, to dart, to hurl a 
poniard [par analogie] : Le serpent darde sa langue, 
the serpent darts its tongue. L'abeille darde son ai- 
guillon, the bee darts its sting. Le soleil darde ses 
rayons [fig.], the sun darts, shoots his rays, his 
beams, — une baleine [la frapper, la blesser d'un 
dard], to harpoon a whale. 

DARDEUR (dar-déur), s. m. darter, shooter, dart- 
flinger. (Obsol.) || Danneurs [hommes armes à la 
légère, comme archers, frondeurs], darters. (Obsol.) 

DARDILLE (där-d{/), s. f. It. de Fleuriste ; queue 
d'un œillet] spindle of a pink or carnation, (Not in 
use. ) t 

DARDILLER, v. a. et n. to shoot spindles. (Not. 
in use.) 

DARIAS, s. m. common linen from Champagne. 

DARIDAS, s. m. (Commerce) ind of indian stuff. 

DARIOLE, s. f. [petite pièce de patisserie faite 
de crême) dariol, a sort of custard. 

DARIOLETTE, s. F [confidente d'une héroïne de 
roman] confidant of a romance heroine. (Old. ) 

DARIQUE, s. / [ancienne mounaie des Perses, 
sous Darius le Mède] daric. La — d'or valait environ 
dix-huit francs cinquante-quatre centimes, the gold 
daric was worth about eighteen franks fifty-four 
centimes. 

DARMSTADT, s. m. ville d'Allemagne] Darmstadt, 

DARNAMAS, s. m. (Commerce) finest Smyrna cot- 
ton. 

DARNE (darn), s. F. [tranche d'un poisson tel 
que le saumon ou l'alose ; pour le thon on dit rouelle| 
a slice of certain fish (as salmon, etc.) | | 

DARSE, s. f. (t. de Mar.; bassin intéricur d'un 
port où l'on tient à flot les valsseaux désarmés] wet- 
dock. 

DARTOS. s. m. [muscle cutanédu scrotum) dartos. 

DARTRE (dartr), s. f. [mal qui vient sur la peau 
en forme de gratelle; feu volage] fetter, ring-worm. 
— farineuse, a morphew. 

DARTREU-X, SE, adj. et s. [de la nature des dar- 
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—— 2 ER 


humour, Un —, a person afficted wiin ring-worms, 

DASH-WHEEL, s. m. (Machine), dash-wheel. 

DASYMETRE, s. m. [t. de Phys.; instrument 
propre à mesurer les variations de la densité de l'air] 
dasymeter. 

DASMYETRIE, s. f [art de mesurer les varia. 
tions de la densité de lair] dasymetry. 

DATAIRE (da-tér), s. m. [officier le plus consi- 
dérable de la chancellerie du pape] datary, an officer 
in the chancery of Rome. 

DATE (dat), s. f [ce qui marque le temps et le 
lieu où une lettre a été écrite, où un acte a été passe] 
date. La — d'une lettre, d'un contrat, d’un arrèt, ete., 
the date of a letter, of a deed, of a sentence. Ces 
deux lettres sont de mème date, de la même date, 
these two letters are of the same date. Cet écrit porte 
telle —, that writing bears such or such a date. La 
— est de Londres, et du 5 juin, it is datcd London, 
June the fifth. De fraiche date, of recent date. Lettre 
sans —, a letter without a date. Fausse —, wrong 
date. Vous n'avez pas mis la —, you did not put the 
date. Notre amitié est d'ancienne — [il y a longtemps 
que nous sommes amis], our friendship dates from 
old, Yvénement d'ancienne —, an event of old date. 
Je pris — de cette parole, J minuted or noted down 
that word; I took notice of it. Je ne puis aller diner 
aujourd'hui chez vous, mais je retiens — pour la se- 
maine prochaine, Z cannot dine with you to-day, but 
will fic with you for next week. Je suis le premier en 
—, jai pris — avant vous, I have the prior date, 
title, Retenir une — chez un notaire, fo fer a day 
and date for the drawing up of a deed at a notary's. 
Une lettre de change à vingt jours de —, à trois 
mois de —, a bill of exchange payable twenty days 
after date, three months after Le La — d'un évé- 
nement, the date of an event, Erreur de —, a mistake 
in the date. || Date [en matière bénéficiale, se dit du 
jour de Penregistrement d'une supplique pour obtenir 
un benefice en cour de Rome}, dare. 

DATER (da-ta), datant, daté, v. a. et n. [mettre 
la date; donner l'époque, dire le jour] to date. — à 
faux, to date wrong. Il a daté la lettre de Paris, he 
dated his letter from Paris, L'invention de l'imprimerie 
date du quinzième siècle, the invention of printing 
dates from the fifteenth century. Notre amitié date de 
loin, our friendship dates a long way back, dates 
from of old, Il date de loin [il parle d'une chose arrivée 
il y a longtemps], he talks of old times, of the days 
of yore. 

DATERIE (dat-rl), s. f [lieu où s’expedient les 
actes pour les bénéfices, à Rome; l'office de dataire; 
datary’s office. 

DATIF (da-tif), s. m. 
grecque; le troisième cas 
noms] dative, dative case. 
word is in the dative. 

DATIF, IVE, adj. It. de Loi]: Tutelle —ve [lors- 
qu'il n'y a point de tuteur nommé par testament], a 
dative executorship (appointed by the judge's decree). 
Tuteur —, dative executor, 

DATION, s. f [t. de Jurispr. ; il ne s'emploie que 
dans cette phrase]: — en payement [action de douner 
une chose en payement d'une autre qui était due], 
giving in payment. 

DATISME, s. m. [répétition ennuyeuse de syno- 
nymes pour exprimer la mème chose] a species of bat- 
tology, datism. Je me réjouis beaucoup, je suis bien 
aise, je suis content, je suis satisfait de votre ar- 
rivée, etc., Z am greatly delighted, very glad, 
pleased, satisfied with your arrival, etc. (the above 
is a specimen of what the French call datisme), 

DATOLITHE, s. m. (Mineralogie) datolite. 

DATTE (dat), s. f [fruit du dattier] date. || Darrss 
de mer [corps mou que l'on croit être le fruit d'une 
espèce d’algue marine], sea-dates. || Darre de mer 
[coquille bivalve cylindrique}, dactylus. 

DATTIER (dâ-tià), s. m. [pa'mier qui porte les 
dattes] a date-tree. | 

DATURA, s. m. F [genre de plantes de la famille 
des solances, toutes plus ou moins narcotiques et 
vénéneuses] datura stramonium, thorn-apple. 

DAUBE (dòb), s. f. [sorte d'assaisonnement que 
l'on fait à de certaines viandes; la viande assaisonnéa 
de cette sorte] meat or fowl stewed or boiled in a 
particular sort of sauce. Dindon à la —, a boiled 
turkey with oyster-sauce. Manger une —, to eat any 
dish dressed a-la-daube. A la —, a- la- Gaube. 

DAURER (d8-bà), daubant, daubé, v. a. [battre 
à coups de poings] fo cuff, to drub. [Popular in this 
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sense.) || Dausse (railler, injurier quelqu'un, parler 
mal de lui], to Canter, to jeer, to black-ball. C'est un 
homme qui daube tout le monde, Le is one that 
black-balls every body. Ces écoliers se sont bien dau- 
bés [sens réciproque], those schoolboys have been 
jeering one another finely. ( Familiar.) aera 

DAUBEUR, s. m. [celui qui raille, qui médit] 
ſeerer, banterer, sneerer. Les —s ont leur tour d’une 
ou d'autre manière, sneerers are always paid in their 
own coin one way or other. (Kamiliar and seldom 
used.) 

DAUCUS, s. m. V. CAROTTE. a 
DAUL, s. m. [mot ture francisé; grosse caisse] 
at drum. | 
DAULLONTAS, s. m. [arbrisseau de la Chine ; 

ses baies sont bonnes contre l'asthme et la colique] 

daulontas. 

DAUMUR, s. m. [espèce de serpent qui entre 
dans la composition de la thériaque ] daumur. 

DAUPHIN (dô-fin), s. m. [t. d'Hist. nat.; genre 
de mammifères de la famille des cétacés, qui ont la 
forme extérieure d'un poisson] dolphin ; [t. de cons- 
truc. ; pierre dans laquelle ou a creusé un trou re- 
eourbé pour le passage de l'eau], a hind of gutter- 
stone; [machine qui sert à plonger], a diving apparatus ; 
a kind of woollen stuff. || (Fonderie) gutter. || (Pa- 
peterie) large sized paper. || Daurutx [nom que por- 
tait le fils aine des rois de France], Dauphin, 

Daurzixs, s. m. pl. [pieces de bois courbes qui 
servent à lier l'éperon et la guibre d'un bâtiment, 
avec l'étrave, les aiguilles et le corps] cheeks of the 
head. 

DAUPHINE, s. f. [nom de la femme du dauphin] 
dauphine or dauphiness, the dauphin’s consort. 
| Dauruine [sorte d'étoffe de soie] a hind of silk 
stuff. 

DAUPHINE, s. m. [province considérable de 
France] Dauphiny. 

DAUPHINOIS, E, adj. [habitants du Dauphine ; 
qui appartient à cette province] of or belonging to 
Dauphiny. ` 

DAURADE, s. f V. Donane. 

D'AUTANT, V. AUTANT. 

DAVANTAGE (dä-vän-1àz), adv. [plus] more. Pas 
—, no more, not any more. Je n'en dirai pas —, Z shall 
say no more. La science est estimable, mais la vertu 
lest bien —, science is estimable, but virtue is much 
more so. Cela me plait —, that is more pleasant, 
more pleasing to me. Je n'en sais pas —, I know 
nothing more about it. Jai cru pouvoir faire pour 
vous —, I thought I should have been able to do 
more for you. || Davantace [plus longtemps], longer. 
Vous êtes pressé, ne restez pas —, you are ina 
hurry, do not stay any longer, stay no longer. II 
n'est rien qu'on doive — recommander ou recom- 
mander — aux jeunes gens, que de prendre garde 
aux liaisons qu'ils forment, there is nothing that ought 
so be more recommended to youth, than to mind what 
connections they form. 

[Plas expresses a comparison: davantage implies one; the 
former establishes it in a direct, the latter in an indirect man- 
ner: les Ltomains ont plus de bonne foi que les Grecs ; les Grecs 
n'ont guère de bonne fi » les Romains en ont davantage, The 
position of davantage is properly at the end of the clause or 
phrase. In the case of an infinitive, however, it may either 
precede or follow the verb; in which situation it admits of the 
comparative construction of plus : il n'est rien, etc. See the 
last phrase in the above article.] | 

DAVERIDION, s. m. [huile d'aspie] daveridion. 

DAVID, [nom propre] David. || Saint-David 
[ville d'Angleterre, au pays de Galles], Saint David's. 

DAVIER (dd-vià), s. m. [instrument de dentiste] 
key, crow, forfex ; It. de Mar.; moulinet], the davit 
(in a long-boat ). || (Serrurerie) ring on the wire- 
plate. || (Imprimerie) cramp, || (Tonnellerie) hoop- 
cramp. 

DAVIS [détroit de] (da-vis), s. m. Davis’s straits, 

DE (dé), prep. [soit seul, soit contracté avec l'ar- 
ticle (du, edles, pour de le, de les), marque un rap- 
port d'union, de séparation, d'effet, de cause, de 
dépendance, d'appartenance, de relation, etc. ] of, 
from, by. L'amour de Dieu, the love of God. Un 
membre du corps, a member of the body. Les œuvres 
de Boileau, the works of Buileau or Buileau’s works. 
La maison de mon père, the house of my father or 
my father’s house. Alexandre, fils de Philippe , 
Alezander, the son of Philip. Etre retranché de la 
société, {0 be cut off from sociely. Etre estimé de tout 
le monde, to be esteemed by every body. 

Dr [marque la qualité d'une personne ou d'une 
chose, la matière dont est faite la chose exprimée 


par le premier des deux noms dont cette préposition 
marque le rapport], of. Un homme d'honueur, a 
man of honour. Un plat d'argent, a silver dish, Un 
pont de pierre, a stone bridge. Des actions de vertu, 
virtuous actions. || Un fripon d'enfant, a naughty 
boy. || Un diable d'homme, a devil of a man. 

N. B. These two nouns so joined with either de or 
a, are commonly Englished by two nouns likewise, 
but without a preposition, or rather by a compound 
word, whose first noun (whether substantive or ad- 
jective) expresses the matter and quality, manner, 
form, aud use of the other; as, stone-bridge, un 
pont de pierre; a dancing-master, un maître de danse 
ou un maitre à danser). 

De [marque le sens restraint des noms, et le dis- 
tingue du sens universel et de l'individuel; marque 
une parlie de la chose, et combiné avec l'article dé- 
fini, le, la, les, forme l'article partitif du, de la, 
de l’, des], some. De l'argent, some money. Donnez- 
moi dn pain, de la viande, des habits, give me some 
bread, some meat, clothes. J'ai affaire à des gens 
fort honnètes o à de fort honnètes gens, Z have to 
do with very honest people. 

De [ marque le lieu d’où l'on vient, le terme d'où 
l’on commence à agir], from, forth, out of. Sortir 
de Londres, to go out of London. Partir de Paris, 
to set off from Paris. De Paris à Londres, from 
Paris to London. Revenir de France, de la camragne, 
du palais, des Indes, etc., to return from France, 
from the country, from the palace, from the In- 
dies, etc. Tomber de haut, to full from a high 
place. Mesurer d'un bout à l'autre, to measure from 
one end to the other. Les éclairs fendaient la nue de 
l'un à l'autre pôle, the lightning cut the skies from 
pole to pole. De la bataille de Pharsale à celle d'Ac- 
tium il y a dix-sept ans, from the battle of Pharsalia 
Lo that of Actium there are seventeen years. 

De [s'emploie devant plusieurs adverbes] : De près, 
de loin, de travers, de coté, de concert, de ca, de 
la, etc., near, afar, across, aside, in concert, on 
this side, on that side. 

De [marque la manière d'agir ou d'être, le moyen 
ou la cause], with, in, upon, for, after, about, by. 
Faire de son mieux, to do one’s best, as well as one 
can. Danser de bonne grâce, to dance genteclly, 
Couper de biais, to cut aslant, in a slanting manner. 
S'y prendre de la bonne façon, fo go the right way 
to work. Mourir de froid, to starve with cold. Vivre 
de fruits et de légumes, to live on fruit and we- 
getables. Sauter de joie, to leap for joy. Il se conduit 
de cette manière-là, he behaves in or after this man- 
ner. Ils peuvent nous nuire de mille manières diffé- 
rentes, they may hurt us in a thousand different 
ways. 

De {s'emploie avant le nom de la chose dont on se 
sert et des instruments dont on joue], upon. Se servir 
d'une épée, d'un bâton, d'un pistolet, to use a 
sword, a stick, a pistol. Jouer de la flûte, du violon, 
des instruments, fo play upon the. flute, the violin, 
upon instruments. 

De [sert de régime à plusieurs autres verbes neu- 
tres quand ils sont accompagnés d'un nom], at, 
about, for, to, etc. Se moquer de quelqu'un, 10 
laugh at one. Jouir d'une chose, to enjoy a thing. Se 
repentir de sa fante, fo repent one’s fault or for one’s 
fault, Mélez-vous de vos affaires, trouble yourself 
about your own business; meddle with your own 
concerns, De quoi vous inquiétez-vous ? what do you 
trouble yourself about ? 

Ds [avant les noms de temps, signifie la durée du 
temps marqué, et s'emploie pour pendant, durant], 
during, for, by. Il partit de nuit, de jour, de matin, 
he set out by ds. by night, early. Je ne Vai point vu 
d'aujourd'hui, Z have not seen him to-day. Je ne le 
verrai de ma vie, Z will not see him as long as I live. 
Il étudie des jours entiers, he studies whole days 
(pendant is understood). 

De [s’emploie pour touchant, sur]: parlons de 
cette aflaire, let us speak of that affair; [pour à cause 
de]: je suis charmé de sa fortune, Z am glad of his 
fortune; [pour autre]: un ambitieux ne connaît de 
loi que celle qui le favorise, an ambitious man knows 
no other law but that which favours him; [pour 
parmi] : de ces oracles, il y en avait auxquels il fal- 
lait se préparer par des jetines, among these oracles 
there were some that exacted fasting; [au lieu de 
pour]: vous ne le connaissez que de l'avoir rencontré 
dans la rue, you only know him from having met with: 
him in the street ; [au lieu d'avec ou de par}: de ma 
lance je renversai le fils du roi, with my lance J threw 


down the lings son. Vénus s’avancait d'une démarche 
légère, Venus advanced with a nimble step. 

De [s'emploie avant les noms qui expriment quel- 
que dimension, et après ceux qui sont précédés d'un 
nombre et suivis d'un peeve : Il croît tous les jours 
d'un pouce, if grows an inch every day. Cette rivière 
est profonde de dix pieds on a dix pieds de profon- 
deur, that river is ten feet deep. Hy a trente vais- 
seaux d’achevés, there are thirty ships finished, II y 
eut cent hommes de tues, there were a hundred men 
killed. 

De [s'emploie après les pronoms indéterminés , 
après les adverbes de quantité et après ces autres 
mots-ci ; point, jamais, rien, combien, que, quel- 
fe chose, suivi d'un nom]: Il n'y a personne de 

lessé, there is nobody wounded. Y en avait-il quel- 
qu'un d'ivre? was any of them drunk? Assez de pro- 
visions, provisions enough. Guère d'argent, very 
little dur Plus d'effets et moins de paroles, more 
deeds and fewer words. Point de sens commun, ro 
common sense, Quelque chose de bon, something good, 
Combien d'hommes? how many men ? cy Géné- 
reux, bienfaisant, juste, plein de vertus: s'il était né 
chrétien, que serail-il de plus? generous, beneficent , 
upright, and brave; what more could he be, had he 
been born a Christian, 

De [s'emploie aussi avant l'infinitif des verbes, apres 
certains noms, surtout ceux qui signifient abondance, 
plenitude, vide, manque ou besoin; aprés certains 
verbes et après presque tous les noms, pourvu qu'ils 
ne signifient point érclination, répugnance, disposi- 
tion, propricté ou impropricté], to. Indigne de vivre, 
unworthy to lire. Il est capable de faire cela „ he is 
capable of doing that. Je w'abstiendrai d'y aller, 
Z will refrain from going thither Il m'a détourné de 
le faire, he has diverted me from doing it. Le désir 
d'apprendre, the desire of learning. Wa le bonheur 
ile plaire, he has the good fortune to please. Avoir 
besoin d'argent, to be in want of money. Incapable 
de lacheté, incapable of cowardice. Achever de dire : 
to finish speaking. Tacher de faire, to try to do. Et 
moi de courir, and I fell to running. Si j'étais 
de vous, si j'étais que de vous, were J in your place. 
Son habit est comme de cire, Lis coat sits extremely 
well, De grâce, n'en faites rien, pray, do not do ii, 
L beg you will not do it. Vous êtes fort de son goùt, 
you are very much to her taste. Il vient de sortir, 
il ne fait que de sortir, he is just gone out. De vous 
dire comment cela est arrivé, c'est ce que je ne sais 
pas, as for telling you how that happened , it is more 
thin I am able to do. Les magistrats doivent rendre 
L Justice de citoyen à citoyen; chaque peuple la doit 
rendre lui-même de lui à un autre peuple, the ma-- 
gistrate ought to do Justice betten citizen and 
citizen, every nation ought to do the same between 
themselves and other nations. ZE Quest ce que de 
nous! what wretched creatures are we! 

De [se construit avec certaines prépositions] : L'un 
d'entre eux , one of them. D’après l'original, from the 
original, De chez vous, from your house. D’avec lui, 
from his company. D'en haut, from the top. D'en 
bas, from the bottom. Otez- vous de devant mon jour, 
get out of my light. (For other locutions, such as 
d'avance, d'abord, cte., they are to be found under 
their respective heads.) 

De ran [espèce de formule, pour dire, de la part 
de, par l'autorité de], from, in the name of. De par 
le roi, in the king's name. 

De [précédant un adjectif, un participe passif, ete., 
peut ordinairement se résoudre par un pronom re- 
latif suivi du verbe étre] : Il y eut mille hommes de 
[qui furent] tués, there were a thousand men killed. 


Il y a dans ce qu'il dit quelque chose de [qui est! 


vrai, there is some truth in what he says. X a-t-il 
quelqu'un d'assez [qui soit assez] ignorant pour, is 
there any man so ignorant as to. Sa conduite n'a 
rien de [rien qui soit] noble, his conduct has nothing 
noble in it. Je ne vois rien de [rien qui soit] 
mieux, J see nothing better for it, nothing for it but 
that. Sinon, rien de fait [qui soit fait, arrèté, con- 
clu], otherwise, it is no bargain, 

De [s'emploie d'une façon particulière pour distin- 
guer les noms propres de nobles] : Monsieur le comte 
de Caylus, count de Caylus. [Dans ce sens il se prend 
quelquefois substantivement] : Mettre le de devant son 
nom, /o clap a de to one’s name. (Familiar in this 
sense. ) 

De ce Que, conj. [ parce que, régit l'indicatif] be- 
cause, though. De ce qu'un homme est plus adroit ou 
plus fort qu'un autre, il ne s'ensuit pas qu'il ait de 
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meilleures raisons, because one man is stronger or 


- more dexterous than another, it does not follow that 


hs hath the better cause. 

N. B. The following may be considered as a se- 
parate and complete list of the various bearings of the 
preposition de, as far as regards possession , and de- 
pendence. E 
1. De [rapport d'une chose à celui qui l’a faite, etc. ], 
of. Les tragédies de Corneille, the tragedies of Cor- 
neille, Corneille’s tragedies. Les tableaux de Ra- 
phaél, the paintings of Raphael, Raphael's paint- 
ings. 

2. Dz [rapport d'une personne ou d'une chose au 
lieu d'origine, etc.], of. Denys d’Halycarnasse, Dio- 
nysius of Halycarnassus. Le vent du nord, du sud, 
de nord, de sud, the north wind, the south wind, 
wind from the north, from the south, 

3. De [appo au temps, à l'époque], of. Les ins- 
titutions du moyen âge, the institutions of the middle 
ages, Du vin de telle année, wine of such a year. 
Les mœurs du temps, the manners of the times. Les 
hommes d'à présent, d'aujourd'hui, men now-a- 
days. 

A De [rapport à la cause, presque toujours avec 
complément indirect], of. Acte de dévouement , an 
act of devotedness. Trait de courage, a trait of cou- 
rage. Mouvement d'impatience, a fit of impatience. 
Pluie d'orage, a thunder shower. 

5. De [rapport à l'instrument], with, of. Un coup 
de baton, a blow with a stick. Un coup d’archet, a 
stroke, a sweep of the bow. Trait de plume, a dash 
of the pen, with the pen. Un coup de fusil, a shot. 
Signe de tête, a nod, a beck. 

6. De {rapport d'une personne à une autre], of. Le 

ère d'Alexandre, the father of Alexander , Alexan- 
dera 177 Le fils de mon ami, the son of my 
friend, my friend's son. La femme, la veuve d'un 
tel, the wife, the widow of so and so, so and so's 
wife, widow. Les héritiers du défunt, the heirs of the 
deceased, the deceased person’s heirs. 

7. De [rapport d'une chose à ce qu'elle concerne, 
à son objet, à sa fin], of. La jouissance d’un bien, 
the enjoyment of a property. La composition d'un ou- 
vrage, the composition of a work. La nouvelle d'un 
événement, the news of an event. Une société d'as- 
surance, an insurance company. Le commerce des 
grains, the corn trade. on 

8. De [rapport particulier au sujet traité, à la 
chose expliquée, etc. ], of, in, on. Cours d'histoire, 
de droit, @ course of history, of law, lecture on 
history, on law. Lecons de danse, de dessin, lessons 
in dancing, in drawing. Traité de l'usure, a treatise 
on usury. Dictionnaire des rimes, a rhyming dic- 
tionary. . : 

9. De [rapport à la destination habituelle ou mo- 
mentanée, surtout avec complement indéterminé ] : 
Salle de spectacle, a play house. Port de mer, a sea 
port. Vétements d'homme, de femme, a man's, a 
Woman's clothes. Pierre de touche, a touchstone. 
Valet de pied, a foot-boy, a foot-man. Etre de 
garde, de service, to be on guard, on duty. 

10. Dx [rapport à la profession, presque toujours 
avec complément pet N Un homme de ca- 
binet, a sedentary man. Un homme de lettres, de 
plume, a man of letters, a writer. Un homme de 
guerre, d'épée, a soldier, a military man. Un homme 
de peine, a porter. Une femme de ménage, a char- 
woman. 

11. De [rapport à la condition, presque toujours 
avec complement indéterminé], of. Un homme de 
qualité, de condition, a man of quality, of birth. 
Un fils de famille, a young man of family. Une dame 
de haut parage, du haut parage, a lady of high ton. 
Un homme de basse extraction, @ man of low ex- 
traction. Un homme de peu, de rien, a man of no 
birth, 

12. De [rapport d'une personne ou d'une chose à 
ec qui la modifie et la distingue, à sa qualité, à sa 
nature, etc.], of. Un homme de haute taille, a man 
of high stature. Une personne de mauvaise mine, 

f looking person. Un homme de génie, de cou- 
rage, a man of genius, of courage. Un enfant d'un 
bon naturel, a child of a good temper, a sweet-tem- 
‘nered, a good natured child. Un vaisseau de haut 
bord, a slip of the line, a man of war. Etoffe de 
purée , lasting stuff. Robe de couleur, a printed 
gown. 

13. De [rapport particulier d'une personne ou 
gune chose à ce qui constitue sa dimension, sa va- 
leur, sa durée, etc.], of. Un, homme de cinq. pieds 


| 


trois pouces, @ man five feet three. Une pièce de 
vingt francs, a piece of twenty francs, a twenty francs 
iece. Une armée de cent mille hommes, an a 

of a hundred thousand men. Une guerre de trente 
ans, a war of thirty years, a thirty years’ war. 
Un enfant de six mois, a child of siz months, a 
child siz months old, 

14. De [rapport du contenant au contenu], of. 
Une bouteille de vin, a bottle of wine. Une tasse de 
café, a dish, a cup of coffee. Un panier de fraises , 
a basket of strawberries. Boire une bouteille [le con- 
tenu d'une bouteille] de vin, to drink a bottle of 
wine, 

15. Dz {rapport de la partie au tout, à l’ensemble, 
avec complement déterminé], of. La main d'une per- 
sonne, the hand of a person, a person s hand. Le 
derrière de la tête, the back of the head. Le bout du 
doigt, the end, tlie tip of the finger. La lame d'une 
épée, the blade of a sword. lie complément 
indéterminé ] : Une lame d'épée, a sword blade. Une 
main de femme, a woman's hand. Une branche 
d'arbre, a branch of a tree. 

16. De [rapport d'une chose à ce dont elle est for- 
mée, composée, toujours avec complément indéter- 
miné], of. Une goutte d’eau, a drop of water. Une 
prise de tabac, a pinch of snuff. Un morceau de 
pain, a morsel, a piece, a bit of bread. eral ae 
de terre, a piece, a bit of ground. Six pieds de 
terre, siz feet of ground. Une paire de pistolets, a 
brace of pistols. 

17. Dz [rapport particulier d'une chose à la ma- 
tiere dont elle est faite], of. Un collier de perles, 
a neck-lace of pearls, a pearl neck-lace. Une porte 
de bois, a door of wood, a wooden door. Un pont 
de pierre, @ bridge of stone, a sione bridge. Une 
barre de fer, a bar of iron, an iron bar. Une taba- 
tière d’or, a gold snuff-box. Une table de marbre, 
a marble table. Un lit de plume, a feather bed. 

18. De [rapport d’une portion ou fraction à la to- 
talité, souvent avec l’idée accessoire de retranchement 
ou d'extraction, et toujours avec complément déter- 
miné], of. Le tiers, le quart, la moitié de la somme, 
the third, the fourth, the half of the sum. Il perdit 
une partie de sa fortune, la totalité [sens analogue] 
de sa fortune, he lost a part of his 5 tlie 
whole of his fortune. Quel est le plus habile de ces 
deux hommes, which of these two men is the more, 
the most skilful? Quel est le plus habile, de cet 
homme-ci ou de celui Ja, which is the cleverest, this 
or that man? C'est de tous les monuments, le 


foolishly. N'avez-vous pas de la santé, de la fortune, 

des amis? que vous faut-i] de plus? have you not 

3 » wealth, friends? what more would you 
ve? - 

DÉ (dA), s. m. [petit morceau d’os ou d'ivoire, 
de figure cubique ou à six faces dont chacune est mar- 
quée d'un différent nombre de points, et qui sert à 
jouer] a die, [an plur.) dice. Jouer aux —s, to play 
at dice. —s pipés, cogged dice. Avoir le — [jouer 
le premier], to be the first to play. Flatter le - — 
[le pousser doucement, dans l'espérance d'amener 
moins de points], to slide the dice; ¶ au fig., déguiser, 
adoucir quelque chose de facheux], to make things 
appear better than they are; to soften, to varnish. 
Sans flatter le —, roundly, plainly. Rompre le — 
[arréter les des quand ils sortent du cornet, afin de 
rendre le coup nul], to stop the dice. Beau coup de 
— [proni considérable, heureuse aventure], fns 
stroke. Ce serait un beau coup de —, tkat would be 
a good throw, a fine stroke. Tenir le — dans la con- 
versation [ vouloir s'en rendre maitre], fo en all 
the talk to one’s self. Faire quitter le — à quelqu'un 
[Vobliger à céder, à se désister], to make one give 
over his enterprise, to make him quit his hold. Je 
jetterais cela, je jouerais cela à trois —s [marque l'in. 
différence où l'on est du choix qu'on peut faire entre 
deux ou plusieurs choses], Z would leave it wo 
chance; it is a matter of indifference to me. À vous 
le — [c'est à vous à parler, à répondre], now it is 
your turn. Le — en est jeté [la résolution en est 

rise], the die is cast, it is a thing resolved on. 
[ Dés [prétendus fossiles qui se trouvent près de 
Bade, en Suisse], tesseræ Badenses, fossil dice, l De 
[t. d’Archit. ; la partie du milieu d’un piédestal ; cube 
de pierre sur lequel on met des vases de fleurs], the 
die (square trunk of a pedestal), dado, || DÉ a em- 
boutir (t. d’Orfevre], stamp. || Di [ plaque de cuivre 
percée d'un trou circulaire qu'on adapte aux rouets 
de bois des poulies pour recevoir l'axe], coak. Rouets 
de gaïac à —s de fonte, lignum vitæ sheaves with 
brass coaks. || Dis [t. de Cuisine], diamonds. || — en 
pierre (Chemin de fer), stone-keeper. 

Dé, s. m. [petit instrument dont on se garnit le bout 
du doigt en * thimble. — ouvert, a tailor's 
thimble, a ring thimble. — fermé, a woman's thim- 
ble. — à coudre, a thimble, 

DEALBATION, s. f. [t. didact; action de blan- 
chir] dealbation, whitening. 

DÉAMBULATION, s. f. deambulation. 

DEAURATION, s. f. (Orfévrerie) giving the co- 


seul qui soit resté debout, if is the only one ef Jour of gold, 


all these monuments which has remained standing. 
19. De [on sous-entend quelquefois le mot qui 
désigne la portion ou fraction, quand il peut être 
aisément suppléé] : Prenez de cela, take some of that. 
Donnez-lui de ceci, give him some of this. Mangez 
de cette soupe, eat some of that soup. Goûter d'un 
met, to taste of a dish. J'ai bu de son vin, J have 
drunk of his wine. Je ne suis pas de ces gens qui 
disent, I am not one of those people who say. Etes- 
vous des nôtres, are you one of us? Etre d'un repas, 
d'une noce, de noce, d’un bal, d’une féte, de fate’ 
d’une partie [y assister, y prendre quelque part], 
to make one at a banquet, at a wedding, at a ball, 
at a feast, of a party. | 
20. De [n’est mème très-souvent qu'un mot par- 
titif, qu'une particule extractive désignant une quan- 
tité vague, un nombre indéterminé]. Prendre de la 
nourriture, to take some food, to take food. Manger 
de la viande, to eat some meat, to eat meat. Boire 
du vin, fo drink some wine, to drink wine. Du vin 
vieux, old wine. De bon vin, good wine. J'ai de 
bon tabac, Z have some good snuff, 1 have good 
snuff. Je veux du bon, du beau, du neuf, du so- 
lide, etc., J want something good, something hand- 
some, something new, something stout, Il a été des 
noe sans le yoir, he has been years without seeing 
tim, 
21. De [dans les phrases négatives, de partitif 
équivaut à peu près aux mots nul, aucun; mais alors 
son complément ne reçoit jamais l'article]: Je ne con- 
nais pas d'homme plus importun, Z know no man, 
Z do not know any man more troublesome. II n'a 
point tué d'ennemis , he has killed none of the enemy. 
N'avez-vous point d'enfants? have you no children? 
22. Dx [quelquefois la phrase a un tour négatif et 
un sens positif; dans ce cas, le mot qui sert de com- 
lément à la préposition doit toujours ètre précédé 
de l'article]: Je n'ai pas de l'argent pour le dépenser 
follement, I have not got money to squander away 


DEBACHER, v. a. [ôter la bâche] to uncover. 
— une voiture, to uncover a carriage, to take of the 
cover, 

DEBACLAGE (da-ba-klaz), s. m. [action de dé- 
hacler] clearing, opening (of a port). 

DEBACLE, s. f. (da-bakl) [la rupture des glaces 
qui arrive tout à coup apres qu'une rivière a été prise 
longtemps] the breaking of the ice (in a river that 
was 1 ). La — ne tardera pas a se faire, the ice 
in the river will soon break and clear away. || Di- 
BÂcLe [se dit figurément et familierement, de tout 
changement brusque ou inattendu qui améne du 
désordre, de la confusion], shock, downfall. Ce fut 


une — générale, it was a general shock. Cet accident 


commença la — de sa fortune, that accident led u 
the downfall of his fortune. || Désdicux [ débar- 
rassement d’un port], the clearing of a haven, (Better 
debaclage.) 

DEBACLEMENT, s. m. [le moment de la rupture 
des glaces] the breaking up of the ice; [l'action de 
débacler un port, des navires, etc.], the clearing of a 
port. (Little used.) 

DÉBÂCLER (da-ba-kla), débâclant, débâclé, u. a. 
[se dit d'une rivière quand les glaces viennent à se 
rompre et à suivre le cours de l'eau] to break up (as 
the ice does in a river). La rivière a débâclé cette 
nuit, the river broke up last night. || Dénâcren 
[se dit aussi de ceux qui déménagent ], 0 remove, 
( Popul.) 

Disicrzn, v. n. {débarrasser les ports] to cleat a 
haven, to open the keys. — les bâteaux , to clear the 
harbor, the haven of boats, || DésÂcrær une porte, 
une fenêtre { la débarrasser et l'ouvrir], fo clear, to 
open a door or window. [ Pop.] 

DEBAGLEUR (da-ba-kiéur), s. m. (officier de 
ville qui commande sur les ports quand il faut d- 
bâcler] water-bailiff, an officer that superintends the 


clearing of a port. 


DEBA 


DEBADINER, 2. n. i. de jeu d'Impériale; démar- 
quer Jes points qu'on avait] to take away or remove 


the points. 


DERAGOULER (d&-bä-gdo-là), v. n. [vomir], 
to spew, to puke; [au-fig. et activement] : Dire avec 


e 


tations.) 


DEBAGOULEUR, s. m. [celui qui dit sans retenue 
toutes les injures qui lui viennent à la bouche] a 


scurrilous railer, (Lo 


w.) 

DÉBALLER (dä-bä-là), déballant, déballé, v. a. 
[défaire une balle, un ballot, ôter l'emballage] to 
unpack, Il faut — les marchandises aux douanes, 
the bales must be opened or unpacked at the custom- 
kouse. On n'a pas encore déballé mes meubles, my 


furniture is not yet unpacked, 


DERANDADE (A LA), doc. adv. [confusément et 
sans ordre] in confusion, helter-skelter. Les troupes 
s'en allèrent à la —, the troops went off in confusion. 
Vivre à la —, mettre tout à la —, laisser tout à la 
— [abandonner le soin de son bien ou de quelque af- 
faire comme une chose désespérée], to leave all in 


confusion or at sizes and sevens. 


DEBANDEMENT (dä-bând-mân), s. m. [l'action 
de se débander] disbanding. Il y eut un — général, 
there was a general disbanding. (Particularly said of 


troops. 


DEBANDER (dà-bân-dà), débandant, débandé; 
je débande, je débandai, v. a. (detendre; donner de 
ia liberté, de la facilité] to unbend, to loosen. — un 
pistolet to uncock a pistol. — un arc, to unbend a 

ow. || Désanner une plaie [en ôter la bande], to 
untie , to loosen a wound. — quelqu'un [lui ôter le 
bandeau qu'on lui a mis sur les yeux], to take off the 


handkerchief tied over one's eyes. 


se Désanper, v. r. [se detendre; se dit aussi des 
gens de guerre] o slacken or grow loose; to disband. 
Son fusil se debanda, his gun went off of itself. * Le 
temps se débande [s'adoucit], the weather grows mil- 
der, [Obsolescent as employed in this last phrase ]. 
Ses soldats se débandérent pour aller piller, the sol- 
diers dispersed, disbanded to go in search of Plunder. 
i the army disbanded, 

Se — l'esprit [fig., donner un peu de relache a son 


Toute l’armée se débanda, a 


esprit}, to unbend, to relax one's mind. 


DÉBANQUER (dà-bân-4ä), v. a. [t. de Jeu; gagner 
tout l'argent qu'un banquier a devant lui] to break 
a bank; It. d. Mar.; démonter les bancs d'une em- 


barcation à ramer], to unship the row-benches. 


Dévanquer, v. u. [t. de Péche; quitter le banc de 
Terre-Neuve lorsque la pêche est achevée] fo sail 
from the bank of Newfoundland when the fishery is 


over, 


DEBAPTISER (dä-bä-ti-z4), v. a. [priver quel- 
qu'un des avantages du baptéme]: II se ferait plutôt 
— que de faire telle chose, he would sooner renounce 
his baptism than do such a thing. (Seldom used except 


in the above phrase.) — quelqu'un par méprise [fig. 


et fam., changer le nom de quelqu'un], fo give one a 


wrong name by mistake. (More generally used in the 


pronominal form): Il jugea à propos de se — pour 


mieux dérouter les limiers de la police, he thought 
proper to change his name, the better to baffle the 
bloodho di of the police. 

„ DEBARBOUILLER (da-bar-béo-A), débarbouil- 

i lant, debarbouillé, v. a. [nettoyer, ôter ce qui rend 
sale] to clean, to make clean, to wash the face. — 
un enfant, to wash a child’s face. Se —, se — le 
visage, fo wash one’s face. Allez vous —, go and 
wash your face. 

DEBARCA DERE (da-bar-ka-dér), s. m. It. de Mar., 
emprunté de l'espagnol; espèce de cale, de jetée qui, 
du rivage, s'avance un peu dans la mer, et qu'on 
nomme également Embarcadère, parce qu’elle est 
destinée à ser vir à l'embarquement comme au débar- 
quement] lancing, landing-place. 

DEBARCA_DOUR, s. m. V. DÉBARCADÈNE, 

DEBARDA GE (då-bår-dåz), s.m. [action de débar- 
der] unlading-. 

DEBARDER (dà-bär-dà), débardant , débardé, v. 
a. [tirer du bois de dessus les bateaux ou de la riviere, 


ipitation et diffusion tout ce qui vient a la 
bouche. to vpmit. Il débagoula un torrent d'injures, 
de vomited a torrent of abuse. (Low, in both accep- 
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nouvellement arrivé de la province] one newly 
arrived, just come to town. Tl a toujours l'air d’un 
nouveau —, he has always the look of a man just 
fresh from the country. 

DEBARQUEMENT (dà-bärk-mân), s. m. [action 
par laquelle on débarque; descente] landing, debar- 
cation, discharging. Des troupes de —, landing 
forces. Le — des marchandises, des troupes, the 
landing of goods, of troops. Le — des troupes se fit 
à la faveur de la nuit, the landing of the troops was 
effected under cover of the night. Tl fut arrèté à son 
—, he was arrested on his landing. 

DÉBARQUER (dä-bär-4à), débarquant , débarqué, 
v. a. [tirer ou faire sortir d'un navire, d'un bâteau, 
les marchandises, les passagers , les troupes, les équi- 
pages, etc., qu’il contient] to disembark, to land, 
to unship. — des troupes, to disembark, to land 
troops. — du canon, to land cannon. Où allez-vous 
nous —, where are you going to land us ? — des mar- 
chandises, to unship goods. 

DÉBARQUER, v. n. [quitter le navire, le bateau, et 
descendre à terre] fo land. Nous débarquâmes en tel 
endroit, à tel port, we landed, we went ashore at 
such a place, at such a port. Au — [substantivement, 
dans le temps mème de débarquement], at his, our, 
their landing. Il se trouva au —, he was present at 
their landing. On l'attendait au —, they were waiting 
for his landing. 

DEBARRAS (da-ba-ra), s. m. [cessation d'embar- 
ras, délivrance de ce qui embarrassait] riddance. Les 
voilà partis, c’est un grand —, they are gone at last, 
it is a good riddance. (Familiar. 

DEBARRASSEMENT, s.m. [action de débarras- 
ser] disembarrassment. 

DÉBARRASSÉ, E, part. Son esprit est — de 
cet importun souvenir, kis mind is eased of, released 
from that grievous, that troublesome recollection. 

DEBARRASSER (dà-bå-rå-så), débarrassant , dé- 
barrassé, v. a. [ôter l'embarras ou ôter d'embarras ; 
au propre et au figuré] to clear, to disencumber, to 
rid, to disentangle, to disembarrass. — les rues „les 
chemins, {0 clear, to disencumber the streets, the roads, 
— queiqu un de ce qui le gene, to rid one of what 
cramps, disturbs him. Il a bien débarrassé ses affaires 
depuis peu, he has considerably disentangled, dis- 
embarrassed his affairs of late. 

se Desarrasser [ même sens], to disentangle, to 
extricate one's self from, to rid one’s self of, to get clear, 
to get clear of, rid of, quit of, out of. Il ne sait com- 
ment se — de ses créanciers, he does not know how 
to rid himself of, to get clear of, rid of, quit of his 
creditors. Elle s’est débarrassée des importuns, ske 
has rid herself of troublesome people. Il avait une af- 
faire fort ennuyeuse, mais il s'en est débarrassé, he 
had a very tedious, a very tiresome job, but he has 
got quit of it, rid of it, clear of it, out of it. Sa 
tête commence à se —, his head begins to get clear. 

DEBARRER (di-ba-ri), débarrant, débarré, v. 
a. — une porte [en ôter la barre] to unbar a door. 

DEBAT (da-ba), s. m. [différend, contestation, al- 
tercation] quarrel, dispute, strife, etc. Etre en — de 
quelque chose, to have a quarrel, a dispute about a 
thing, to be at variance about it, Mettre quelque 
chose en —, to make a thing a subject of strife, of 
dispute , of contention, Vider un —, to settle a dis- 
pute, a quarrel, a contest, Apaiser un —, to ap- 
pease strife. Entre voisins il y a toujours quelques 
s, there is always some strife, some jarring, some 
ſangling among neighbours. A eux le —, entre eux 
le — [contestation dont on ne veut pas se méler], the 
quarrel is of their own making. — de compte [t. de 
Prat. ; contestation formée contre quelque article d’un 
compte], a difference or contest about an article of an 
account or bill. 

DÉBATS, plur. [discussion d'une assemblée poli- 
tique] debates. Les —s du parlement d'Angleterre, 
the debates of the English parliament. J'assistai aux 
—s, I was present at the debates. || Désars, en 
matière criminelle [la lecture de l'acte d'accusation , 
Vinterrogatoire du prévenu, Vaudition des témoins, 
les plaidoiries, et le résumé du président], trial. Ou- 
vrir, fermer les —, to open, to close the trial. 
La clòture des —, the close of the trial. Les — ont 


* 


et le porter sur le bord] to unlade wood. Dénarpen | duré plusieurs jours, the trial lasted several days. 


[en t. de abate to clear a wood of the trees which 
have been felled in it. | 
_ DÉBARDEUR ( da-bar-déur ), s. m. [homme de 
journée qui débarde] one who unlades boats, etc., 
lighterman. : 

DEBARQUE, E, part, Un nouveau — {un homme 


DEBATELAGE, s. m. [t. de Com.; décharge des 
bateaux] unlading of boats. 
; DEBATELER , s. m. [faire le débatelage] to unlade 
oals, 
DEBATER (da-b4-18), débatant, débâté, v. a. [ôter 
le bat à un cheval, à un mulet] to unsaddle. 
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DÉBATTRE (da-bdlr) , débattant, débattu ; je dé- 
bats, je débaitis, v. a. [contester, discuter] to debate, 


to discuss, to canvass, to argue. — une affaire, un 


compte, les articles d’un compte, to debate, discuss, 
canvass a business, an account, the articles of an 
account, — une question, une cause, to debate, dis- 
cuss, canvass a question, a cause. Nous avons plu- 
sieurs fois débattu ce point-là, we have several times 
discussed, argued that point. 

se DÉBATTRE, v. r. [s'agiter, se tourmenter) to 
struggle, to strive, to flounder. Se — comme un 
possédé, comme un forcené, to struggle like one 
possessed, like a madman. Se — des pieds et des 

mains, to struggle with feet and hands. Le poisson 
se débat dans l'eau , the fish struggles or flounders in 
the water. * + Se — ou se battre de la chape à l'é- 
vêque. V. Cuarx. 

DEBATT U, E, part. de Débattre; debated. Compte 
bien debattu [bien examiné et discuté], ar account 
fully discussed or canvassed. 

DEBAUCHE (da-bosh}, s. f. [déréglement, excès 
dans le boire et dans le manger; l'habitude, le goût 
de ce genre d’excés] debauch, etc. Grande — „ grand 
debauch. Faire la —, faire —, to have a debauch. 
Aimer la —, to be fond of debauch, of banqueting, 
of revelling. C'est une — continuelle , his or their life 
is one continued course of debauch. || Dinaucue [sens 
moins défavorable : se livrer un peu plus que de cou- 
tume aux plaisirs de la table], debauch. Faisons un 
pen de —, let us have a little bit of a debauch. Nous 
avons fait hier une petite —, we had a little bit of 
a debauch yesterday. || Désaucus [incontinence ou- 
trée], debauchery, here lewdness. C'est un homme 
perdu dans la —, perdu de —, he is a man sunk 
in debauchery, lost in debauchery. Sale, honteuse —, 
low, shameful debauchery, 1 Porter, entrai- 
ner a la —, to incline, to entice to debauchery. 
|| Désaucae d'esprit ou d'imagination [fig., usage 
déréglé de l'esprit ou de l'imagination], rankness, 
risting, luxuriance of wit, of imagination. || Di- 
BAUCHE [t. de Mar.], irregular tide. 

DEBAUCHE, E (dä-b8-shà), s. m. [homme aban- 
donné à la débauche] a debauchee, a rake, a lewd 
fellow, C'est un —, un grand —, un vieux —, he 
is a debauchee, a rake, a great rake, an old rake. 
Ce sont des —s, they are rakes, lewd fellows. C'est 
un agréable — [homme agréable dans la débauche de 
table], he is a pleasant companion in a debauch. 

DEBAUCHEE, s. f. t. de Mar.; cessation des tra- 
vaux journaliers dans un port] strike. 

DEBAUCHER (da-bé-sha), débauchant, débau- 
ché, v. a. [jeter dans la débauche, dans le vice] 70 
debauch. Les mauvaises compagnies l'ont débauché , 
bad company has debauched lin, has been his rum. 
— une fille, fo debauch, to ruin a young woman. 
|| Désaucuer [corrompre la fidélité de quelqu'un; 
faire changer de maitre, d'état], to 5 to 
entice away. Il essaya de — ces troupes , he endea- 
voured to debauch the troops. — un domestique, un 
ouvrier [l'engager à quitter son maitre], to entice 
away a servant, a workman. — un ouvrier de son 
travail, de sa besogne, to take, to entice a workman 
away from his work, | Désaucæer [faire quitter un 
travail, une occupation sérieuse pour un divertisse- 
ment honnéte], to take one off his studies, etc. Je 
viens vous —, pour vous —, J am come to take you 
off, for the purpose of taking you off your studies, 
off your books. Nous voulons vous — un de ces 
jours, we mean to have you out one of these days. 
Il faut le —, we must have him out. 

sE Desaucuen, v. n. [s abandonner à la débauche] 
fo take to a bad course of life, to follow ill courses ; 
to become debauched, La mauvaise compagnie est sou- 
vent cause que les jeunes gens se débauchent, bad 
5 ts often the cause of young mens becoming 
debauched, || sx Désaucazn [quitter ses occupations 
pour un divertissement honnête], to leave off one’s 
work for an innocent diversion, Débauchez-vous, 

ave off working. 

DÉBAUCHEU-R, SE, s. m. et Jau , celle qui 
débauche, qui excite à la débauche] debaucher. C'est 
un — de filles, he is a debaucher, a seducer of young 
women. 

DEBELLER, débellant, débellé, v. a. paire 
dompter, subjuguer, mettre en déroute] to debellate, 
to overcome , to subdue. (An old word.) 

DEBENTURE (dä-bän-tàr), s. m. [mot latin; quit - 
tance que les officiers des cours souveraines dovnent 


| au trésor) debentur, receipt. 
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DÉBENTURE , . f. [droits sur les ventes de la Com- | left hand page, left-hand folio of a ledger. J'ai passé 


pagnie anglaise des Indes} debenture. 

DERET, s, m. [t. de Finance; ce qu'un comptable 
doit après l'arrêté de son compte; excédant de 
compte, reliquat] the balance of an account. Le — 
d'un compte, the debtor in an account. Il a payé sa 
charge en —s [en se chargeant d’acquilter les dettes 
de celui qui la lui a vendue], he purchased his place 
on condition of discharging the debts of his prede- 
cessor. 

DÉRIFFÉ, E, part. de Débiffer ; disordered, out 
of order. Visage — [affaibli par quelques exces, 
abattu], a wan countenance, a water-gruel face, a 
dejected look. Il a l'estomac tout —, his stomach is 

uite out of sorts. (Fam. and little used.) 

DÉBIFFER (dà-bi-fà), débiffant, débiffé, v. a. 
[affaiblir, gåter ; n'a guère d'usage qu’au participe] to 
debilitate, to disorder, to enfecble. Etre tout débiffé, 
to be quite out of sorts. V. Dévirré. 

DÉBILE (dà-bil), adj. [faible, affaibli, qui man- 
que de forces] weakly, weak, debile. Un enfant —, 
a weakly child. Un malade qui est encore —, a sick 

erson that is still very weak. Avoir l'estomac —, 
les jambes —s, to have a weak stomach, weak legs. 
Les cerveaux —s ne sauraient souffrir les odeurs, 
weak brains cannot bear strong scents. Avoir le cer- 
veau — [avoir l'esprit faible], to have weak brains , 
a weak head or understanding. Mémoire — ou labile 
[mauvaise mémoire], a weak memory. Un arbrisseau 
—, a weakly, a puny shrub, Une plante —, a 
weakly plant. (Commonly said of man : occasionally 
of plants.) 

DEBILEMENT (da-bil-man), adv. [faiblement ] 
feebly, faintly, weakly. 

DEBILITANT, E, adj. [t. de Méd. ; se dit D'un 
remède, d'un aliment qui débilite] debilitant. [Sub- 
stantiv.] : Employer des —s, to exhibit debilitants or 
weaking medicines. 

DEBILITATION (dà-bi-li-t4-ston), s. f. [affaiblis- 
sement] debilitation, enſeebling. — de nerfs, la — 
de la vue, de l'estomac, the debilitation of the nerves, 
of the sight, etc. 

DÉBILITÉ (dà-bi-1t-14), s. f [faiblesse] debility , 
weakness. — de cerveau, weakness of brain, cra- 
ziness, — de nerfs, de jambes, d'estomac, weakness 
of the nerves. Une extrème —, extreme debility, 
féebieness. 

DÉBILITÉ, E, part. de Débiliter : Un estomac 
, a debilitated , an enfeebled stomach. 

DEBILITER, débilitant, débilité, v. a. [rendre 
débile, ons to debilitate , to enfeeble. Cela débi- 
tite les nerfs, that debilitates the nerves. 

DEBILLARDEMENT, s. m. [t de Charpentier ; 
l'action de débillarder] cantling. 

DEBILLARDER, v. a. [couper une pièce de bois 
diagonalement; en retrancher une partie qui a la 
forme d'un prisme triangulaire} fo cut cantlets, to 
eantle. 

DEBILLER, débillant, débillé, v. a. et n. [déta- 
cher les chevaux qui tirent les bateaux sur les rivie- 
res] to take off the horses that draw a boat. Il y a 
plusieurs ponts sur cette rivière, il faut — à tout 
moment, that river has many bridges, the horses must 
Je taken off every moment. 

DÉBIT, s. m. [vente continue, répétée; il se dit 
surtout en parlant des choses qu'on vend en détail] 
sale, De —, saleable. Marchandises de —, de bon 
, a commodity, that sells well, that goes off very 
well or that yields a quick return. Il se fait un grand 
— de marchandises d’Angleterre à Lisbonne, English 
goods sell very fast at Lishon, there is a great demand 
for them. 1e — du châtaignier en planches est plus 
profitable qu’en bois à brüler, the sale of chestnut 
wood in planks is more profitable than disposing of it 
for firewood, Jor [le droit de vendre certaines 
marchandises dont le gouvernement s'est réservé le 


monopole] licence to sell. Il obtint un — de poudre 


à tirer, de cartes, de tabac, Le had a licence for the 
sale of gun-powder, cards, snuff and tobacco. Un 
— de tabac, a snuff-shop, a tobacconist's. || Desir 
[la manière de s’énoncer, de réciter], delivery , utter- 
ance. Il a un beau —, un — aisé, le — agréable 
lil fait bien un conte, parle avec he has a 
fine, an easy, an agreeable utterance or delivery. Un 
— pénible, fatigant, a painful, a tiresome delire 
| Désir [t de Mus.; récitation précipitée qui res- 
semble à la parole] recitative. || Désir, dans la tenue 
des livres [par opposition à Crédit], debit side, debtor 
side. Le — est toujours au verso des feuillets du 
grand livre, the debit or dehtor side is always on the 


telle somme à votre —, J have placed such a sum 
fo your account, 

DÉBITANT, E (dà-bl-tân, tant), subst. [qui débite 
quelque marchandise] retailer, dealer. Un — de ta- 
bac, a dealer in snuff and tobacco, a tobacconist. 

DEBITER (dà-bi-tà), débitant, débité, v. a. (ven- 
dre; on y joint ordinairement l'idée d'habitude, de 
répétition] to sell. — des marchandises, to sell, to 
vend wares, goods. — des blés, to sell grain, — 
en pros , en détail, to sell wholesale, to sell by retail, 
to be a wholesaler, a retail dealer. Il débite bien sa 
marchandise [il fait valoir ce qu'il dit par la manière 
dont il le dit], his goods are none the worse for his 
praising them: his subject is none the worse for his 
delivery. || Désırer [fig., réciter], to recite. — son 
rôle, fo recite one’s part. — un discours, to recite a 
speech, Il a bien débité son discours, he delivered his 
speech well, || Désrrer [raconter, aller dire une 
chose de côté et d'autre , ou la répéter], to give out, 
to spread, to report, to utter. — des nouvelles, to 
spread news. — un bruit, to spread a report, — des 
mensonges, to utter lies. Il put alors — impunément 
ses maximes pernicieuses, he could then utter his per- 
nicious maxims with impunity, — des injures, to ut- 

ter abuse, || Désiren [les bois, le marbre, etc.], to 
cut up, — sur le champ, to divide a plank by the 
saw in a direction parallel to its large surface. — sur 
le plat, to cut a plank lengthway or broadway, — du 
marbre à la scie, to sell the marble sawn, || (Mon- 
noyage) fo cut into planchets. || Déviren (t. de Mus.], 
to give a piece of music in recitative style. || Dési- 
TER [Tenue des livres], to debit. Je vous aï débité de 
telle somme, Z have debited you for such a sum, I have 
entered such a sum to the debtor side of your account, 
1 have set you down as debtor for such a sum. 

DEBITEU-R, SE (da-bl-téur, téuz), s. m. ét f. 
[ne se dit qu’en mauvaise part] zeiler. Un — de 
sornettes, a teller or retailer of idle stories. (Ge- 
nerally in a bad sense.) || (Filature) front boss (of 
a spreader), 

Deénrt-eur, rice (da-bi-téur, tris), $s. m. 1 [qui 
doit] debtor, Il est mon —, he is my debtor, he is in 
my debt. Elle est ma — rice, she is my debtor. (Op- 
posed to Créancier.) 

DEBITIS, s.m. [t. de Palais; ordonnance de saisie 
de menbles] execution. 

DÉBITTER le câble, v. a. [t. de Mar.; le détacher 
des bittes] to unbit the cable. 

DEBLAI (dä-blé), s. m.[actiond’enlever des terres 
pour mettre un terrain de niveau, pour creuser des 
fondations, ete.; ou pour le résultat de cette action] 
excavating, excavation, clearing away; (les terres 
mèmes, les décombres qu’on enlève] earth, rubbish, 

Debra [quand on est défait de quelqu'un ou de 
quelque chose qui incommodait], riddance. Voila 
un beau —, that’s a good or happy riddance. (Fa- 
miliar.) | 

DEBLANCHIR, v. a. (Fonderie. Étamage) to take 
off the crust. 

DEBLATERATION, s. f [action de déblatérer; 
déclamation contre quelqu'un ou quelque chose] la- 
{eratton. 

DÉBLATÉRER, v. n. [parler longtemps et avec 
violence contre quelqu'un] zo blatter. Il a passé deux 
heures à — contre moi, he kept two hours blattering 
against me, blattering away at me. (Familiar.) 

DEBLAYER (da-blé-ya) , déblayant, déblayé, v. 
a. [ôter, enlever] to clear away. — des terres, to 
clear away earth. Il faudra — ces décombres , that 
rubbish must be cleared away. (Said of carth and 
rubbish.) || D&stayver [débarrasser], to clear, — un 
terrain, to clear a piece of ground. — une maison, 
une salle, une rue, to clear a house, a hall of lum- 
ber, to clear a street. 

DEBLOCAGE, s. m. [t. d'imprim.; action de dé- 
bloquer] changing the turned letters. 

DEBLOQUEMENT, s. m. V. DÉBLOCAGE. 

DÉBLOQUER, v. a. [t. de Guerre; obliger Pen- 
nemi à lever un blocus], to raise a blockade, || De- 
BLOQUER [t. d'Imprim.; ôter d'une composition les 
lettres bloquées], to change turned letters, 

DÉBOIRADOUR, s. m: (Technologie) instrument 
used for opening chesnuts. 

DEBOIRE (da-bwar), s. m. [le mauvais goùt qui 
reste de quelque liqueur après qu'on l'a bue; fig., 
déplaisir, désagrément, chagrin, amertume] a twang, 
after-taste ; sting , mortification. Du vin qui a du — , 
qui laisse du — , wine that leaves a twang in the 
moutu. Les plaisws ont leur —, pleasures have their 


stings, sweets are not without their bitters. Il a recu 
bien des —s de cet homme-la, he has received a great 
many mortifications from that man. 
DÉBOISEMENT, s. m. clearing from wood, 
DEBOITE, E, part. de Déboiter; out of joint, 
Cette chûte lui a — un os, that fall put ons of his 
bones out of joint. Les grandes secousses ont — cette 
porte, violent shocks have disjointed the door, 
DEBOITEMENT (da-bwat-min), s. m. [se dit en 
parlant des os qui sont déplacés ou disloqués] disjoint 
ing , dislocation, luxation. Le — d'un os est tow 
jours tres-douloureux, the dislocation of a bone is 
always very painful. (Luxation is the surgical term.) 
DEBOITER (da-bwa-ta) , déboîtant, déboité, v. a. 
[disloquer, déplacer, démettre) zo put out of joint, to 
dislocate, to luxate, to disjoint. Les os ne se déboi- 
tent qu’avec beaucoup de douleur, the bones are not 
dislocated, disjointed without great pain. (Luter is 
the surgical term.) || Désoiren [se dit aussi Des ow 
vrages de menuiserie et de serrurerie qui viennent à 
se déjoindre], to warp, to disjoint. La cloison se dè 
boîte, the pannels of the wainscot warp. 
DEBONDER (dä-bon-dà), débondant, debonde, 
v. a. [ôter la bonde) to unbung. — un tonneau, w 
unbung @ cask, — un étang, to open the sluice, 
wear, or flood-gate of a pond. || Désoxvus [fam., 
se dit D'un purgatif qui fait cesser une grande consti- 
pation], to loosen, to unbind. Il était fort consuye, 
cette médecine Ta débondé, he was very costive, but 
that medecineunbound him. | 
Désonpsr, v. n. SE DÉBONDER [sortir avec impe- 
tuosité , s'épandre, se répandre, se décharger, deba- 
cler] to gush, to sluice out, to break out or open, w 
burst forth. L'eau a débondé cette nuit, the water 


burst forth last night. L'étang s'est débondé, the pond 


burst forth. Les pleurs qu'elle avait longtemps retenus 
débondèrent à la fin, the torrent of tears, which she 
had for a long time restrained, gushed forth at 
last. 

DEBONDONNEMENT, s. m. [action de débon- 
donner] unbunging. 

DEBONDONNER [da-bor-dé-na), debondonnant, 
débondonné, v. a. [ôter le bondon] fo unbung, to ur 
stop, to take out the bung or stopple. — un tonneau, 
to unbung a cask. 

DEBONNAIRE (da-bé-nér), adj. [doux , facile et 
bon jusqu’a la faiblesse] meek, gentle, eas “tempered, 
Louis le —, Lewis the Debonnair or Meek. Un prince 
—, a gentle, a meek, a gracious prince. Un mari — 
[qui. souffre patiemment la mauvaise conduite de sa 
femme], an easy-tempered husband. 

DEBONNAIREMENT ( dä-bô-nér-mân), adv. 
[avec bonté, douceur] graciously, kindly. (Obsol) 

DEBONNAIRETE, s. f. [bonté, douceur] meek- 
ness, gentleness’, kindness. La — est une vertu toute 
céleste, meekness is quite a celestial virtue. Le say 
queur les traita aveci—, the victor treated them wil 
gentleness, with kindness. 10 

DEBORD, s. m. [débordement; n'est plus usil 
qu’en termes de monnaie, pour signifier ce qu! e! 
au-delà du cordon de la légende] edge. || Dss040 [I 
de Méd. ; débordement], ue (Obsolete.) i 

DÉBORDÉ, E (da-bér-da) , adj. [débauche , dis- 
solu) lewd, dissolute, irregular, debauched. C'est un 
jeune homme fort —, he is a very dissolute young 
fellow. Une femme —e, a lewd woman. Mener unt 
vie —e, to lead a rakish te ee 

DEBORDEMENT (da-bérd-man), s. m. [action fe 
laquelle quelque chose se déborde; inondation, IF 
tion] overflowing, breaking out, inundation, 


e os 9 6 
ruption, Le — d'une riviere, the overflowing Fa 
river, Avoir un — de bile, to have an owe 15 
of the gall. — de cerveau, deflurion of the pit 


Le — des Barbares dans l'empire ottoman, at m 
pire romain, the irruption of the Barbarians 1 
Roman empire. || DEBORDEMENT [dissolution i 5 
che], dissoluteness, debauchery, loose life, 15 
Etrange, scandaleux —, strange, . if 
luteness, debauchery. Vivre dans le—, to ien mais 
of debauchery, of lewdness, a loose life. On n A 
vu un si oane a de Aa ‘one n 1 Di gre 
depravity , dissoluteness of manners. — 
is lag. profusion], torrent, shower, 1 9 ai 
d'injures , a torrent, a shower of invectives , 9 compl 
Un — de louanges, a shower, a flood 0 of pa 
ments, of praises. Un — d'écrits, a fi 
hlets . à g Di; 
DÉBORDER (da-bar-da), débordé, , . % fut 
BORDER , v. r. [dépasser le bord] to overflow , À 
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dent ou se débordent, when the snow melts, the 
rivers overflow. La bile se déborde, the gall overflows. 
Les humeurs se sont débordées, the humours have 
overfluwed. Quand les Parbares se débordèrent dans 
l'empire avec tant de fureur, when the Barbarians 
overran the empire with so much fury. Se — en in- 
jures [exhaler sa colère en injures], to break out into 
abusive language, to speak bitterly against one. 
H Désonner [se dit aussi des habits, des étoffes, etc., 
quand le bord de l’une passe celui de l’autre], to dag, 
to lap over; to jut out. La doublure déborde, the 
lining bags. Cette maison déborde, that house juts 
out. Cette picrre déborde l’autre de trois pouces, 
that stone juts out three inches beyond the other. 
Dénonpver, se Désorner It. de Mar.; se détacher 
d'un vaisseau qu'on avait abordé], to get off, to get 
clear, to sheer off. Après l'abordage, nous ne pù:nes 
—, after boarding the ship, we could not get clear. 

Désonper , v. n. [ôter le bord] to take off the hem, 
to undorder, — une jupe, to take off the hem or bor- 
der of a petticoat. || Désonpen [se dit aussi en ter- 
mes de Guerre, lorsqu'une ligne de troupes a plus de 
front que la ligne qui lui est opposée], to outflank. 
La premitre ligne des ennemis débordait la nôtre, 
the first line of the enemy outflanked ours. | Dénon- 
ver les tables de plomb [les dresser des deux côtés 
avec des planes à reborder; t. de Plombier], to edge. 

DÉBORDOIR , s. m. [outil de Tonnelier et de 
Plombier] edging-tool.. | (Fabr. de lunettes) basin. 

DEBOSSER (le câble), v. a. [t. de Mar.; démarrer 
la bosse qui le retient] to take off the stoppers from 
the cable, etc. 
` DEBOTTER (da-bé-ta), débottant , débotté, v. a. 
“tirer les bottes à quelqu'un] to pull off one’s boots. 
Il était débotté, ke haa taken his boots off, he was 
unbooted. Il se trouva au — du roi, he was present 
when the king's boots were pulled off. 

DEBOUCHE (da-bod-sha), s. m. [moyen de se dé- 
faire utilement de marchandises , d'effets dont il n'est 
pas aisé de trouver le débit, de faire un bon emploi] 
market, vent. Je cherche un — pour ces pierreries, 
I want a market for these jewels. Cette province man- 
que de —s pour l'écoulement de ses produits, that 
country is in want of a market for the sale of its pro- 
duce, Trouver un — pour des billets, pour des mar- 
chandises qui ne sont pas de benne défaite, to find a 
market, a vent for bills, for wares of a dull sale. 
|| Désoucsé issue, expédient, voir], opening, ex- 
pedient, a way to escape, Chercher un — pour se 
tirer d'affaire, d'embarras, fo be in search of an 
opening, an expedient to get out of a difficulty. 
|| Désoucué [l'extrémité d'un défilé, d'une vallée, du 
col d'une montagne], outlet, issue , debouche. Len- 
uemi nous attendait au — de la valléc, the enemy 
were wailing at the outlet, the debouche of the 
valley, — (d'un pont de pierre) water-way. 

DEBOUCHEMENT (da-béosh-man) , s. m. [action 
de déboucher] opening, unstopping. Le — des ca- 
naux, the clearing of the pipes. || DesoucuEMEeNT 
[expédient, moyen de se délaire utilement de billets, 
de marchandises], market. V. Dénoucné. || Désou- 
CuemEnT [le passage d'un endroit resserré à un bien 
plus ouvert], outlet. L'armée fut pis is au — de la 
vallée, the army was attacked at the outlet of the 
valley. V. Dinoncné. 

DÉBOUCHER (dà-b8o-shä), débouchant, débou- 
ché; je débouche, je débouchai, v. a. [ôter ce qui 
louche] to clear, to uncork. — les chemins, les pas- 
sages, to clear the roads. — une porte, to clear a 
gate-way. — une bouteille, to uncork a bottle. 

Désoucasn, v. n. [sortir d'un endroit resserré, 
etc.] to pass, to clear, L'armée déboucha heureuse- 
ment par cette gorge sans truuver d'obstacles, the army 
luckily cleared that pass, without meeting with any 
obstacle. Au — [à la amin) du défilé, des monta- 
gnes, when we had passed the defile, the mountains. 
L'armée déboucha au point du jour, the army emerged 
from the defile, cleared the pass (debouched) by break 
of day, by day-break. || Dénoucner [se dit D'un 

fleuve, d'une rivière] to fall into. Ce canal déboushe 
dans une ri vicre, that canal falls into a river. 

DEBOUCHOIR, s. m. (Lapidaire ) clearing-iron. 

DÉBOUCLER (dà-bôo-klä), débouclant, débouclé, 
v. a, [âter la boucle, les boucles de ce qui est bou- 
clé] to unbuckle, — des souliers, to unbuckle shoes. 
— un ceinturon, une cuirasse, to unbuckle a belt, a 
cuirass. — des cheveux, to uncurl one’s hair. — une 
jument, to unring a mare. — un port [en dégager 
l'entrée], to disembogue a port. 

DEBOUILLI, s. m. [t. de Teint.; opération pour 


IL 


— 


éprouver la qualité du teint d'une étoffe, ou pour lui 
rendre sa premiére blancheur) trying the dye; dis- 
charging the colours previously to redying. 

DÉBOUILLIR , v. a. [t. de Teint.] to bil patterns 
of stuff in water with certain ingredients to try the 
goodness of the dye; to discharge the colours pre- 
viously to redying. 

DEROUQUEMENT (dä-b&ok-mäân), s. m. [t. de 
Mar.; canal, détroit, passage entre les îles] a small 


strait, a narrow channel. Entrer, donner dans le —, 


to get into the channel. Sortir du —, to get, to sail 
out of, to clear the channel. | Désovguement [la 
sortie d’un vaisseau hors d’un détroit], disemboguing 
on the open sea. | 

DÉROUQUER (da-béo-ki), débouquant , débou- 
qué, v. n. [t. de Mar; d'un débouquement, etc. , 
pour entrer dans une mer libre] to sail out of a 
channel, to clear a channel, to disembogue. 

DEBOURBAGE, s. m. (Métall.) trunking, washing. 

DERBOURBER (dà-bôor-bA), débourbant „ débour- 
bé, v. a. [ôter la bourbe ; nettoyer] to cleanse. — un 
étang, to cleanse a pond, a ditch. — du vin, to draw 
off wine after fermentation. Faire — un poisson, to 

ut a fish into clean water to scour, 

DÉBOURRAGE, s. m. (Filature) cleaning, strip- 
ping. || (Tannerie) taking off the air, unhairing. 

DEBOURRER (dàä-Lôo-rà), débourrant, débourré, 
v. a. [ôter la bourre] fo unstop. — un fusil , to 
draw the wadding of a gun. || Dévourren un jeune 
homme, to form or polish a young man. Il commence 
à se —, he begins to improve, to grow polite, (Fami- 
liar.) — un cheval [le rendre propre aux usages 
auxquels on le destine], to break in a horse. | (Fila- 
ture) to clean, to strip. || — les peaux (Tannerie), to 
scrape off the hair with a crooked knife, to unhair. 

DEBOURREUR, s. m. (Filature) — de la drousse, 
clearer.— mécanique, stripping-machine. 

DEBOURS, s. m. [argent que l'on a avance pour 
le compte de quelqu'un] disbursement, sum laid out. 
On lui a payé ses —s, Le has been paid the sums he 
laid out. (Obsolete; deboursés is now used instead.) 

DEBOURSE (da-béor-sa), s. m. {l'argent qu'on a 
déboursé; frais, dépense, avances] money laid out, 
disbursement. Je ne demande que mon —, I only 
ask for what I have bcen out of pocket. Il a donné 
un mémoire de ses —s, he gave in an account of the 
sums he laid out, of his dibursements. 

DEBOURSEMENT (dà-bôors-mân), s. m. [action 
de déhourser] disbursement, disbursing. Faire un — 
considérable, fo lay out a considerable sum of money. 
(Little used.) 

DEBOURSER (da-béor-sa) , déboursant, déboursé, 
v. a. [tirer de l'argent de sa bourse pour faire quelque 
payement] to disburse, to lay out money. Il n’y a rien 
à rabattre là-dessus, c’est un argent ou de l'argent 
déboursé, there is nothing to be abated, it is all mo- 
ney laid out. II n'a déboursé que peu d'argent pour 
cette emplette, Le has laid out but a small sum on 
that 1 | 

DEBOUT (dé-béo), adv. [se dit en parlant d'une 
chose qu'on dresse ou qui est dressée sur un de ses 
bouts] upright, on end. Mettre du bois —, to set 
wood upright. Mettre un tonneau —, to set a cask 
upright, on end, Une chose qui se tient — en équi- 
libre, a thing that keeps its balance upright, on end. 
, Desour (se dit des édifices et autres objets sembla- 

les, des hommes], standing. Ces monuments sont 
encore —, après tant de siècles, these monuments are 
still standing, after so many ages. Le vieux chène 
qui avait ombragé sa chaumière était encore —, the 
ancient oak which had shaded his cottage was still 
standing. Il était —, he was standing. II ne daigna 
pas m'offrir un siége, et me laissa —, he did not 
condescend to offer me a seat, but left me standing. 
Il se tient —, il est — [se dit d'un quadrupède lors- 
qu'il se dresse sur ses 55 sur ses paltes de der- 
rière], he is standing on his hind legs, he is on his hind 
legs. Être — [ètre hors du lit], to be up, to be 
stirring. —, et partons, up, and let us be off. Allons, 
—, ilest déja grand jour, come, up, or get up, it is 
broad daylight. Un conte, des contes a dormir — 
[fables pour amuser les enfants; promesses vaines], 
idle story, the story of a cock and bull. Ces mar- 
chandises passent — dans la ville [sans décharger, 
sans payer de droits, sans ètre visitées], these goods 
pass through the town, without being examined or 
paying any duty. Il ne saurait tomber que — [quel- 
que disgrace qui puisse lui arriver, il a des ressources 
pour se soutenir], he cannot but fall upon his legs. 
|| Dxsour It. de Mar.]: Avoir le vent — [l'avoir con- 


traire], to have the wind ahead. — au vent, head to 
wind, — à la lame, head to the sea. — au corps , 
end on. Courir — au corps sur un vaisseau, to run 
end on upon'a ship. 

DEBOUTER (dà-béo-tà), déboutant, débouté, v. a. 
[t. de Prat.; déclarer par sentence que quelqu'un est 
déchu de la demande qu'il a faite en justice; rejeter, 
exclure] to cast, to reject. Il a été débouté de sa de- 
mande, the court rejected his demand; his demand 
was rejected. 


DEBOUTONNE, E, part. de Déboutonner; un- 


buttoned, (Fig. et fam.): Manger à ventre — [avre 
excès], fo cram one’s self with food. Rire à ventre 
—, to laugh immoderately. 
DEBOUTONNER .( da-béo-té-na), v. a. se Dé- 
BOUTONNER, v. r. déboutonnant, déboutonné [ôter, 
faire sortir les boutons d'une boutonnière] to undut- 


ton. Déboutonnez votre habit, déboutonnez- vous, 


unbutton your coat. Je me déboutonnai pour respirer 
plus à l'aise, I unbuttoned my coat to breathe more at 
ease, more freely, Se — avec ses amis [parler libre- 


ment avec eux] to unbosom one’s self to one’s friends. 


(Familiar in all its figurative meanings.) 

DEBRAILLE, E, part. de Débrailler ; open-breast+ 
ed, with uncovered breast, 

DEPRAILLER (SE) (sé-da-bra-/a), débraillant, dé- 
braille, v. r. [se découvrir la gorge, l'estomac, avec 
quelque indécence] to open, to uncover one’s breast, 

DÉBRAISAGE, s. m. (Verrerie) taking off coals 
and ashes. | 

DÉBRAISER, v. a. (Poterie)to diminish the embers. 

DEBRAYER, v. a. (Machine). V. DÉSEMBRAYER . 
|| (Menuiserie) to fix the window-bar. 

DEBREDOUILLER (da-bré-déo-la), v. a. [t. de 
Trictrac ; ôter, faire lever la bredouille] to save the 
lurch, (Se débredouiller is wsed in the same sense.) 

DEBRIDEMENT, s. m. [t. de Chir.; opération 
par laquelle on fait cesser l'étranglement d'une partie 
en divisant celles qui la compriment] relieving a con 
traction by incision. 

DÉBRIDER (dä-bri-dà), débridant, débridé, v. a. 
et n. [ôter la bride à un cheval] to unbridle. Il ne faut 
pas encore — ce cheval, you must not unbridle the 
sorse yet. || Désniper [se dit absolument, et signifie 
repos, cessation de mouvement], fo unbridle, to halt. 
li est temps de —, it is time to unbridle, to halt. La 
cavalerie venait de —, quand tout à coup on vit pa- 
railre les ennemis, the cavalry had just made a halt, 
had just halted, when the enemy suddenly made their 
appearance, Vuire dix lieues sans —, to ride thirty 
miles without halting, without drawing bit, without 
slacking or drawing bridle. || Sans Désriper (fig, et 
fam.; tout de suite et sans interruption], at a stretch, 
running, together, on end. Il a travaillé dix heurcs 
sans —, he worked ten hours at a stretch, ten hours 
running, ten hours together, ten hours.on end. || Ds. 
BRIDER [faire quelque chose avec une extrême préci- 
pitation], to dispatch, to hurry, to precipitate, Il aura 
bientôt débridé ce qu'on lui a donné à copier, he will 
soon dispatch what he has to copy. (Familiar.) || Dé- 
BRIDER It. de Chir.; opérer un débridement], to re- 
lieve a contraction by incision. 

DEBRIS (dä-bri), s. m. [restes d’une chose brisée, 
fracassée, ou détruite en grande partie] remains, 
wreck, ruins. Les — d'un meuble, the remains of a 
piece of furniture. Les — d'une statue, d’un vase, the 
remains of a statue, of a jar, a vase. Des — de co- 
quillages, de végétaux, the remains of shells, of vege- 
tables. Les — d'un naufrage, the ruins of a wreck, On 
voyait les — flotter 5 et la, pieces of the wreck were 
seen floating up and down. Tout à coup elle apercut 
les — d’un navire qui venait de faire naufrage, on a 
sudden she perceived the fragments, the remains of a 
wessel that had just been wrecked. II lui reste encore 
de grands biens du — de sa fortune, he has still. con- 
siderable effects, which he saved from the broken re- 
mains of his fortune. Des — de tant de royaumes 
sélevérent ces républiques qui firent tant fleurir la 
Grèce, from the foken remains of so many kingdoms 
arose those republics which made Greece so flou- 
rishing. J'ai resté plus d’un an en Italie où je n'ai vu 

ue les — de cette ancienne Italie si fameuse antre- 
fois, 1 was above a-year in Italy, where 1 saw nothing 
but the wrecks of the ancient Italy once so famous. 
Avec ce qu'il put ramasser des — de l'armée il fit téte 
aux ennemis, with what he could collect from the 
remains of the army, he made head against the enemy. 
(Generally used in the plural.) || Desars (se dit aussi 
du dégât que de grands équipages font dans les hotels 
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bär, bit, båse, antique : thére, abb, ovér, jéùne, méute, béurre, lin : field, fig, vin: röbe, rdb, lord, môod, 


DECA 


p ECE 
héod, vis, mon : bise, bat, brun. 


leries], waste, wasting. On donna tant à l'hôte pour 
les —, the landlord had so much given him for dama- 
ges. (Obsolete in this sense.) || (Métallurgie) frag- 
ments or maits of an ore. a 

‘DEBROCHAGE, s. m. (Relieur) unstitching. 

DEBROUILLEMENT (dä-brôo-Z-mân), s. m. un- 
raveling. Il faut lui laisser le — de cette affaire , you 
must leave him the unraveling of that business. 

DEBROUILLER ( dàä-brôo-), debrouillant, dé- 
brouillé, v. a. [déméler, mettre en ordre des choses 
qui sont en confusion : se dit au propre et au figuré] 
to unravel, to clear up. — des papiers , des titres, 
une comptabilité, une procédure omplien, to 
unravel, to clear up papers, claims, the business of a 
counting room, an intricate law-suit. — une intrigue, 
to unravel, to clear up a plot, an intrigue. — ses 
idées, un sujet, to unravel, to clear up one’s ideas, a 
subject. l 

DÉBROUTIR, v. a. (Glace). J. DÉBRUTIR. 

DEBRUTALISER, v. a. to unbrutalize. 

DEBRUTIR (da-bra-ur), débrutissant, débruti, v. 
a. [ôter ce qu'il y a de brut, dégrossir) zo clear off 
the rough, to polish. — un marbre, to clear off the 
rough crust of a marble. — une glace, to polish a 
glass. — un diamant, fo clear off the rough of a 
diamond. 

DEBRUTISSEMENT, s. m. [action de débrutir; 
résultat de cette action] clearing off the rough, poli- 
shing, polish. 

DEBUCHER (dà-bü-shà), débuchant, débuché, 2. 
n. [t. de Chasse; se dit des bètes fauves qui sortent 
de leur fort; sortir du bois] to break cover. Mon cerf 
débuche et passe une assez longue plaine, et mes 
chiens après lui, my stag breaks cover, unharbours, 
and crosses a pretty long plain with my dogs after 
him. 

Desuczen, v. a. [faire sortir la béte de son fort] 
to dislodge, to unharbour, to start, Il se trouva au —, 
he was present at the start. 

DEBUSQUEMENT (da-bask-min), s. m. [l'action 
de débusquer] driving out, ousting. 

DEBUSQUER (da-bds-Aa) , débusquant, débusqué, 
v. a. 2 quelqu'un d'un poste avantageux] fo 
drive, beat out or force (from an advantageous post). 
Les ennemis s'étaient postés sur une hauteur, nous les 
en débusquames à coup de canon, the enemy had 
posted themselves on a height, but we drove them from 
it with our cannon, || Desusquen [fig. et fam.; faire 
perdre à quelqu'un une situation, une condition avan- 
tageuse, l'en déposséder, le supplanter], to turn out, 
to oust. Il était dans le ministère, mais on l'en a dé- 
busqué, Le was one of the ministry, but he has been 
ousted. 

DÉBUT (dà-bù), s. m. [le premier coup à certains 
jeux, comme au billard, à la boule, etc.] /ead , first 
cast or throw. La boule est en beau — [on la peut 
aisément ôter du but ou d'auprès du but], the bowl is 
in a fine position. L'oiscau est en beau — [en un en- 
droit où f est aisé de le tirer], the bird is a good shot, 
| Désur [fig.; commencement], beginning. Au — de 
la maladie, in the beginning, on the breaking out of 
the distemper. Le — d'un discours, the beginning, 
the opening of a speech. Voila un beau —, un — 
qui promet, that is a fine, a promising outset, debut. 
|| Desur [manière dont on commence un genre de 
vie, une entreprise, etc.], outset. Son — dans le 
monde ne dut pas prévenir en sa faveur, his outset in 
life was not such as to prepossess one in his favour. 
Un brillant —, @ brilliant outset, À son — dans la 
carrière, on his outset, on his first starting in the pro- 
fession. | Desur [se dit de ceux qui paraissent pour 
la premiere fois sur le théâtre , ou sur un théâtre où 
ils n’avaient point encore paru], first appearance, 
first performance, Faire son —, ses —s, to make one's 
first appearance. Premier, second —, first, second 
appearance, first, second performance. ` 

DEBUTANT, E, s. [celui, celle qui débute] actor, 
actress appearing for the first time. 

DÉBUTER (dà-bü-tà), débutant, débuté, v. n. 
[jouer le premier coup à certains jeux] fo /ead, to 
play first, to begin. Il a débuté par un beau coup, he 
began by a very good stroke. || Désurer [au fig., 
commencer], to begin, to open. Il débuta par nous 
dire..., Ke began with telling us... Il débuta par une 
longue invective contre, he began with a long invec- 
tive against... Le poëme débute par une invocation à 
Venus, the poem opens with an invocation to Venus. 
|| Désuren [au fig.; fuire les premières démarches 
dans un genre de vie, dans une entreprise, etc.], to 
muke an outset, II a mal débuté dans le monde, he 


you, he decamps, he moves o 


made a bad outset in life. Cet homme a bien débuté 
ala cour, ‘hat man made a good outset at court. 
Voila bien débuté, voila mal débuté, that is a good, 
a bad outset. || Désurer [s’essayer sur le theatre, 
sur un théâtre], to make one's first appearance, Ila 
débuté par tel rôle, dans telle pièce, he made his first 
appearance, he first appeared in such a character, in 
such a play. 

Déourer une boule, v. a. [l'ôter du but, d’aupres 
du but] to hit or knock a bowl away. 

DEGÀ (dé-s4). V. Ga. 

DECACHETER (da-kash-t4) , décachetant , déca- 
cheté; je décachète, je décachetai, v. a. [ouvrir ce qui 
est cacheté] to unseal, to open; to break open, to break 
the seal of a letter. — un paquet, une lettre, to open 
a parcel, to break open a letter. : 

DECADE (da-had), s. f. [dixaine: ce mot se dit 
d'une histoire dont les livres sont partagés en dixaines] 
decade. Les —s de Tite-Live, the Decades of Livy. 
| Décane [espace de dix jours], decade. Le calen- 

rier républicain avait divisé les mois en —s, the re- 
ublican calender divided the month into decades. 

DECADENCE (da-k&-dans) , s. f. [commencement 
de dégradation, de ruine, de destruction; état de ce 
qui tend a sa ruine] decay. Tomber en —, aller en 
—, to fall into decay. (Seldom used except in a figu- 
rative sense.) || DEcapence [au Fig.; se dit de tout ce 
qui déchoit, de tout ce qui va en déclinant], decay, 
decline, wane. La — d'une ville, d'un empire, the 
decay of a town, of an empire. La — des lettres, du 
commerce, the decay, the decline of letters, of trade. 
Sa santé, ses affaires vont en —, his health, his busi- 
ness is in a declining way, state, is on the decline. 
Une maison on famille qui tombe en —, a house or 
family falling to decay. Un crédit qui va en —, a 
credit which is on the wane. 


DÉCADI, s. m. [le dixième jour de la décade] de- 


cadi (in the republican calendar). 

DECAGONE (dä-kä-gôn), s. m. et adj. [figure 
qui a dix augles et dix el decagon ; [adj.] deca- 
gonal. Un — régulier, a regular decagon. Un bassin 
—, a decagonal bason. Dicacone [t. de Fortific.], 
a work cousisting of ten bastions. 

DECAGRAMME (da-ka-gram), s. m. [nouvelle 
mesurc de poids, qui vaut dix grammes] decagram (a 
French weight of ten grams, or 154,44 grains.) 

DECAISSER (dà-ké-sà), décaissant, décaissé, v. a. 
[tirer d’une caisse] to get or take out of its box or 
chest, — des marchandises, to take goods out of their 
chests. 

DECALITRE (da-ka-litr), s. m. [nouvelle mesure 
de capacité; qui vaut dix litres] decaliter (a French 
measure of capacity, containing ten liters, or 610,28 
cubic inches. 

DECALOGUE (da-kà-Jög), s. m. [les dix comman- 
dements de la loi donnée à Moïse] Decalogue. 

DECALOTTER, v. a. (Forge) to take off the top. 

DECALQUER, v. a. [tirer une contre-épreuve d un 
dessin] to counter-draw. 

DECAMERON, s. m. [ouvrage qui contient les ac- 
tions, les entretiens de dix jours] decameron. 

DECAMETRE (da-ka-métr), s. m. [nouvelle mesure 
de longueur, qui vaut dix mètres] decameter (a French 
measure of length, consisting of ten meters, and equal 
to 39,371 English inches). 

DECAMPEMENT ( dà-kånp-mån ), s. m. [l'action 
de décamper] decampment. Le — se fit avec précipi- 
tation, the decampment took place with precipitation. 
Une heure apres le —, an hour after the decamp- 
ment. 

DECAM PER (dà-kân-pà), décampant, décampé, v. 
n. [lever le camp] to decamp. L'armée fut obligée de 
—, the army was obliged to decamp. On décampa au 
point du jour, we decamped at break of day. | Dé 
camper [fig. et fam.; se retirer précipitamment de 
quelque lieu, s'enfuir], to decamp, to move off. Il 
vous craint extrêmement, dès qu'il vous vuit, il dé- 
campe, he is greatly afraid of you, as soon as he sees 

Fi Quand il sut que les 
officiers de police le cherchaient, il décampa bien 
vite, when he knew that the police officers were in 
search of him he decamped directly, marched off 
directly. 

DECAMYRON, s. m. [cataplasme composé de dix 
aromates diflérents] decamyron. 

DECANAL, E, adj. [qui appartient à un décanat] 
belonging to a deanry. 

DECANAT (dà-hà-nå), s. m. [dignité de doyen, le 
temps qu'elle dure; doyenné] dean, deanship. 


DECANISER , v. n. It. de Palais; tenir la place et 


shrouds 


faire les fonetion de doyen] to fill the office , and do 
the duty of a dean. 


DECANONISER, v. a. [rayer de la liste des saints) 


to uncanonize, 


DÉCANTAGE, s. m. [action de décanter) de- 
canting. || — des matières céramiques, washing. 

DECANTATION, s. f. decantation, decanting. 

DECANTER, décantant, décanté, v. a. (transvaser 


doucement une liqueur) fo decant, to pour off gently. 


DECAPAGE, s. m. (Métallurgie) pickling , dip- 


ping. — des métaux, scouring. 


DECAPELER , v. a. (t. de Mar.; l'opposé de Ca- 
peler] : — un mât; le vaisseau décapèle, fo unfiz the 
» etc. 

DECAPER, décapant, décapé, v. n. It. de Mar.; 
passer un cap en duquel on naviguait) to weg- 
ther @ cape. 

Décarzr , v. a. [t. de Chim.; enlever, détacher la 
rouille, l’oxyde qui s’est formé à la surface d'un métal 
to take off (the rust or oxyde), to pickle, to dip. — 
les feuilles de fer-blanc [leur enlever à demi la crasse 
qu'elles portent de la forge], to half-scour. || (Do- 
rure) to clean, to scrape. 

DECAPITATION (dà-k-pi-tà-ston), s.f. [action de 
décapiter) decapitation, beheading. La — est, en 
France, le supplice des criminels condamnés à mort, 
decapitation or beheading is the punishment of erimi- 
nals condemned to death in France. 

DECAPITER (dà-kä-pi-tà), décapitant, décapité, 
v. a. (décoller, trancher la tète à quelqu'un par ordre 
de justice] to behead, to decapitate. On l'a décapité, 
he has been belieaded. 

5 DÉCARBONISATION, s. f. (Métallurgie) decar- 

ONISING. 

DECARBURER. v. a. (Métallurgie) to free from 
carbon, to decarburate. 

DECARRELER (dd-kär-Jà), décarrelant, décarrelé, 
v. a. to take up a floor (said of tiles and bricks). 

DECASER, v. a. to unhou:e ; [fig.; déplacer, priver 
d'une position acquise], to oust. 

DECASTER, v. a. [exclure un individu de sa caste] 
to uncast, to degrade from one’s rank. 

DECASTYLE, s. m. It. d’Archit.; édifice qui a dix 
colonnes de front] decastyle. 

DECASYLLABE (da-ka-sl-lab), adj. decasyllabic. 

DECATI, E, part, de Décatir : Du drap décati, 
cloth with the gloss off, cloth that has been damped. 

DÉCATIR, décatissant, décati; je décalis, v. a. 
[ôter le cati, l’apprèt que le fabricant a donné à une 
étoffe de laine] to take off the gloss. — du drap, to 
take the gloss off cloth, to damp cloth. 

DECATISSAGE, s. m. unglossing. — à la vapeur 
(Fabrique de drap), damping by steam. 

DECATISSOIR, s. m. (Fabrique de drap) damping 
machine, ; 

DECAVER, v. a. [t. du jeu de Brelan ou de Bouil- 
ote] to sweep or win the whole of one of the players’ 
stakes. 

DECCAN, s. m. [vaste contrée de PHindoustan} 
Deccan, 

DÉCÉDER (dà-så-dà) , décédant, décédé; il décéda, 
il est decédė, v. n. [mourir de mort naturelle; ne se 
dit que des personnes] fo decease. Il est décédé a l'àge 
de quatre-vingt-dix ans, /e deceased, departed this life 
in the ninetieth year of his age. (Seldom used except 
as a law or business term.) 

DECEINDRE, v. a. [ôter la ceinture à quelqu'un, 
to ungird „ to loose a girdle. (Old.) 

DECELEMENT (dà-sël-mâu), s. m. [action de déce- 
ler] disclosing. 

DÉCELER (däs-là), décelant, décelé; je décèle, je 
décelai, v. n. [découvrir ce qui est 555 to disclose, to 
betray, — un secret, un crime, fo disclose a secret, a 
crime. Son embarras décela son crime, his confusion 
betrayed his crime. De telles fautes décelent une 
grande négligence, such faults be tray great carelessness. 
(Said of persons and things.) || se Décerxn [même 
sens], to betray one's self. Il craignit de se —, he was 
afraid of betraying himself, Son caractère s'est enfin 
décelé, his temper has betrayed, has shown itself at 
last. 

DÉCEMBRE (da-sinbr ), s. m. [nom du dernier 
mois de l'année] December. Le premier de —, le pre- 
mier —, the first of December. Cela arriva en —, that 
happened in December. 

. DECEMMENT (dà-sä-mâu), ado. [d'une manière 
décente] decently. Il est vètu fort —, he is clothed de- 
cently, Se comporter —, to behave decently. || Di- 
cemmanr [convenablement], decently, — nous ne 
pouvons pas nous dispenser de lui faire une visite, we 
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visit. : 

NECEMVIR (dâ-sêm-vir), s. m. It. de I Hist. rom.; 
un des dix magistrats créés en diverses occasions] 
decemvir or one of the decemviri. 

DECEMVIRAL, E, adj. [qui a rapport aux décem- 
virs] decempiral. Le collège —, les lois —es, decemui- 
ral college, laws. — 

DECEMVIRAT (dA-sém-vi-ra), s. m. [dignité de 

écemvir, le temps que durait cette dignité] decemvi- 
rate. L’abolition du —, the abolition of the decemvi- 
rate. Pendant le premier —, during the first decem- 
virate. 

DECENCE (då-såns), s. f [honnêteté extérieure ; 
bienséance qu'on doit observer quant aux lieux, aux 
temps et aux personnes] decency. Il n’est pas de la — 
de faire telle chose, it is no part of decency to do such 
or such a thing. Cela n'est pas dans la —, that is not 
consistent with decency. || Dicence [bienséance en ce 
qui concerne la pudeur], Te Mettre de la — 
dani ses expressions, to observe decency in one’s lan- 
guage, to discourse with decency. Cette femme est 
toujours vêtue avec beaucoup de —, that woman is 
always dressed with | Sasa decency. Garder la —, to 
keep to decency, to observe decency. 

DECENNAL, E (da-sén-nal) , adj. [qui dure dix 
ans ou qui revient tous les dix ans | decennial. Fétes 
Des, prix décennaux, decennial games. prizes. 

DECENT , E (da-san, sånt), adj. [qui est selon les 
règles de la bienséance et de l’honnèteté extérieure] 
decent , becoming. Cette conduite n'est pas —e pour 
un magistrat, such conduct is not decent, not becom- 
ing in a magistrate. Se présenter d'une manière —e, 
to come or go forward, to present one’s self in a de- 
cent, in a becoming manner. Etre en habit — , to 
have a decent coat on, to be decently dressed, || Di- 
CENT [qui est conforme à Ja pudeur |, decent. Cette 
femme a un maintien fort —, that woman has a very 
decent carriage, a very decent manner. S'exprimer 
eu termes peu -—s, fo use, to make use of indecent 
language. 

` DÉCENTRALISATION, s. f. [en Polit.; action 
de détruire la centralisation] uncentralisation. 

DÉCENTRALISER , v. a. [en Polit.; opérer la 
décentralisation ] to uncentralize. 

DÉCEPTI-F, VE, adj. [propre à tromper] de- 
ceptive. 

DECEPTION (da-sép-ston), s. f. [ tromperie, sé- 
5 deception. Cela s'est fait sans fraude ni —, 
it was done without either cheat or deception. 

DECERCLER, v. a, [ôter les cercles à une cuve] 
to unhoop. 

DECERVELER, v. a. [ faire sauter la cervelle] 7 
brain, to knockout the brains. 

DECERNER 5 ), décernant, décerné, 
v. a. [accorder, donner: en parlant de récompenses, 
d'honneurs accordés par l'autorité publique] to de- 
cree, to award, to bestow. Le sénat décerna les hon- 
neurs divins à Auguste, the senate decreed divine 
honours to Augustus. On lui décernait le triomphe 
pour la seconde fois, a triumph was awarded him for 
the second time. Le monarque voulut — des ré- 
compense à la valeur, the monarch was anzious to 

bestow rewards on valour. || Dicenner [en parlant 
des prix que donnent certaines compagnies ], to 
award. L'Académie vient de —le prix de poésie, 
the prize for poctry has just been awarded by the 
Academy. On fit un acte de justice en lui décernant 
le prix de vertu, they performed an act of justice in 
sare: | him the prize of virtue. || Décenxer [en 
parlant des peines que les lois prononcent] to decree. 
Ve tels hommes sont coupables, quoique les lois ne 
décernent aucune peine contre eux, such men are 
guilty, though no prey is decreed, is pronounced 
against them by the laws. || Décerwzr [ordonner] 
un mandat d’amener, un mandat d’arrét, une con- 


trainte par corps, fo decree, to issue a writ of 


arrest. 

DÉCÈS (d4-sé), s. m. [mort naturelle d'une per- 
sonne] decease. Le jour de son —, the day of his 
decease. Après son —, after his decease. Constater 
le — d’une personne, fo ascertain the decease of a 
person. Vente après —, sale after the owner's de- 
cease. Il y a en cette année, plus de naissances que 
de —, there were more births than deaths that year. 
(Law or business term.) 

DECEVABLE, adj. [sujet à être trompé; aisé, fa- 
cile à tromper] deceivable. (Little used.) 

DECEVANT, E (das-van, vant), adj. [ qui abuse, 
qui trompe] deceitful, fallacious. Espoir —, de- 


cannot decently or in decency,. refuse to pay him a | ceitful, fallacious hope. 5 —s, deceitful lan- 


guage. Paroles —es, deceitful words. Apparences 
—es, fallacious appearances, 

[Seldom if ever put before the noun.) 

DÉCEVOIR (däs-vwär), décevant, déçu; je dé- 
çois, je déçus, je décevrai; que je décoive, v. a. 
[séduire , duper, tromper par quelque chose de ‘spé- 
cieux et d’engageant] o deceive. Ces propositions ne 
tendent qu'à vous décevoir, these proposals merely 
tend to deceive you. Ses espérances ont été décues, 
his hopes were deceived, Il a été déçu de ses espé- 
rances, he was deceived in his hopes. Il a été bien 
déçu, he was much deceived. 

DECHAGRINER, v. a. [dissiper le chagrin] to 
dispel or drive away grief. (Fam.) 

DECHAINE, E, part. de Déchainer; unchained. 
Un diable — [un mechant homme], a devil let loose. 
Il semblait que tous les vents fussent —s [en parlant 
d’un grand orage], one would have imagined that all 
the winds were let loose. 11 est — contre la philoso- 
phie, he is exasperated against, he is mad against 
Rhilosophy. | 

DECHAINEMENT (da-shén-min) , s, m. [empor- 
tement extrême contre quelqu’un en paroles inju- 
rieuses] railing, outrageous language, abuse. Le 
— de l'envie contre le mérite, the railings of envy 
against merit. Il est dans un perpétuel — contre 
vous, he is everlastingly railing against you. On ne 
vit jamais un pareil —, there never was such outra- 
geous abuse. 

DECHAINER (da-shén-nd), déchainant, déchainé, 
v. a. [ôter la chaine, les chaines; détacher de la 
chaine] to unchain, etc. On déchaina les captifs, 
the captives were unchained, were let loose, their 
fetters were knocked off. — un chien, to unchain, 
to let loose a dog. || Décuainer [fig.; exciter, ani- 
mer, soulever], o exasperate, to let loose. Il dé- 
chaine toute sa cabale contre vous, he erasperates 
his whole cabal against you. Il divisa ces petits peu- 
ples , et les déchaiua les uns contre les autres, he di- 
vided these petty tribes, and let them loose upon one 
another. Dès que les passions populaires sont déchai- 
nées, il est difficile de les calmer, when once the 
passions of the people are exasperated, are let loose, 
it is difficult to pacify them. || se Décsainer [ s'em- 
porter avec violence contre quelqu'un], fo inveigh. Je 
ne sais pourquoi il se déchaine si fort contre moi, Z 
do not know why he inveighs so bitterly against me. 

DÉCHALANDER. Y. DÉSACHALANDER. 

DÉCHANTER da-shan-ta), v. n. [changer de ton, 
rabattre de ses prétentions, de ses espérances, de sa 
vanité ] fo fall short of one’s expectations, to change 
one’s note, to lower one’s key, to sing another tune. 
Il y a bien à —, things fall short of what was sup- 

osed or expected. Il trouvera bien a —, il faudra 
—, he will find things fall very short of his expecta- 
tions. Je le ferai —, T'U [Z will] make him E 
his note, lower his key, etc. (Familiar : used only in 
the infinitive.) 

DECHAPERONNE, E, adj. It. de Maçonnerie; 
se dit d'un mur dont le chaperon est ruiné] disman- 
tled of its coping. Un mur —, a wall dismantled of 
its coping. 

DECHAPPER, v. a. (Fonderie) to fake out the 
metal from the mould. | 

DECHAPERONNER, v. a. [ôter le chapeau d'un 
oiseau de proie] to unhood (a hawk). 

DECHARGE (da-sh&rz) s. f. unloading, unlading. 
Ils sont obligés de faire la — de leurs marchandises à 
la barrière, they are obliged to unload their goods 
at the gate. Se trouver à la — d'un ballot, to be 
present at the unloading of a bale. || Décnarcr 
[l’action de tirer à la fois plusieurs armes à feu], 
discharge. Une — de mousqueterie, d'artillerie, a 
discharge of musketry , of artillery, Aprés avoir es- 
suyé la première — des ennemis, after having stood 
the enemy a. first discharge, first fire. Le bruit d'une 
, the rattle, the roar of a discharge. Une — de 
coups de bâton, a dastinado. || Décuanes [l'endroit 
par lequel l’eau d’une fontaine, d'un canal, se dé- 
charge; écoulement], discharge. Pratiquer une —, 
to open a discharge. La fontaine a sa — à vingt pas 
de ia, the fountain discharges about twenty paces 
further, La — des eaux surabondantes, the discharge 
of the superfluous water. La ~ des humeurs { l'écau- 
lement des humeurs], the discharge of the humours. 
|| Décaarcz [lieu retiré dans une maison, où l'on 
serre beaucoup de choses qui ne sont pas d'un usage 
ordinaire], dumber room. Poriez cela dans la —, 


carry that into the lumber roam, Vitce de —, lume , 


ber room. || Décuance [soulagement, allègement, 
adoucissement, diminution], relief, ease. C’est une 
— considérable pour l'état , it is a considerable relic) 
for the state. Je vous en avertis pour la — de ma 
conscience, I fell you this for the relief of my con- 
science, to relieve or ease my conscience. | Dé. 
CHARGE [l'acte par lequel on décharge quelqu'un 
d'une obligation dont il était chargé], ich ce 
— bonne et valable, a good and valid or legal 
discharge. Ce reçu est nécessaire pour ma —, this 
receipt is necessary tomy discharge. On ne saurait 
lui rien demander, il a sa —, one can have no fur 
ther claims upon him, he has a discharge. Donner 
quittance et —, to give a receipt and discharge in 
full, Porter une somme en —, to mark a sum as 
discharged, || Décuarce [en Matière criminelle; 
justification, avantage qui résulte pour l'acensé, des 
circonstances ou des dépositions favorables], dis- 
charge, etc. La déposition des témoins est à la — de 
l'accusé, the evidence tends to the discharge of the 
prisoner, Témoin à —, witness for the prisoner. 
Entendre les témoins à charge et à —, fo hear the 
witnesses for and against. || Décaarce It. de Char- 
penterie |, brace , bearer, || (Imprimerie) proo pas 
per. || (Ortévrerie) duty-stamp. i (Serrurerie) brace. 

DECHARGE, E, part. de Decharger ; unload- 
ed, etc. absolved. Une taille —e [menue, fine], a 
free, easy shape. Un cheval — d’encolure, a light, 
a slim made horse, a horse of light, of a slim 
make. 

DECHARGEMENT (dà-shärz-mân), s. m. [action 
de „ unloading, unlading, discharging 
a ship. 

DECHARGEOIR, s. m. [cylindre autour duquel 
le tisserand roule la toile à mesure qu'il l’a fait] 
roller. || (Machine à vapeur ) waste-waler pipe. 

LÉCHARGER ( dä-shär-zà ), déchargeant, dée 
chargé; je décharge, je déchargeai, v. a. [ôter un 
fardeau du lieu où il était, diminuer, alléger , soula- 
ger, adoucir ] to unload, to unlade, to disburden, to 
lighten, to unburden. — une charrette, des mar- 
chandises, un bateau , un navire, un crocheteur, un 
cheval, un mulet, fo unload or unlade a cart, goods, 
a boat, a ship, a porter, a horse, a mule. Les voi- 


tures, les navires viennent — à tel endroit, the - 


waggons, the boats unload at such a place. Cette 
province était fort chargée d'impôts, on l'a un peu 
déchargée, that province was loaded with a heavy 
land. tar, it has been relieved a little. — un plan- 
cher [ ôter un poids qui le surcharge], to lighten 
a floor, — une poutre qui commence à fléchir, to 
lighten a beam that begins to give way, — le plan- 
cher [ sortir, se retirer], o get away, to retire, to 
withdraw. — un arbre [en couper des branches 
quand il est trop chargé de bois], 70 lop a tree. — 
l'estomac, le ventre, le cerveau, to discharge or ease 
the stomach, belly or- head. -— quelqu'un d'un soin 
[l'en soulager, l'en délivrer], to ease one of a trouble, 
to rid him of a troublesome job. Il m'a déchargé ou 
je me suis déchargé de cet embarras, he has rid me 
of that trouble. Se — d'une affaire sur quelqu'un 
{lui en remettre le soin], to throw off or cast the care 
of a thing upon another, to lay the burden upon him. 
— sa conscience [satisfaire à quelque chose à quoi on 
est obligé en conscience], to clear one’s conscience, 
J'en décharge ma conscience et j'en charge la vôtre, 


ou je m'en décharge, et je vous en charge, Z clear. 


my conscience of it, and charge yours with it. — son 
cœur à quelqu'un {lui déclarer franchement les sujets 
de douleur ou de plainte qu'on a], to disburden one's 
self, to open one's heart to one. || Décuarcer [en 
parlant d'une arme a feu; tirer, faire partir le coup], 
to discharge. Il faut avoir l'attention de — ses armes 
à feu avant de rentrer chez soi, care should be taken 
to discharge all fire-arms before going into the house. 
— son fusil sur quelqu'un, fo discharge one’s 
musket at one. — [ôter la charge d’un fusil, etc. 
avec un tire-bourre], to unload. Mon fusil a raté 
plusieurs fois; je suis obligé de le —, my gun has 
missed fire, has flashed jn the pan several times, so 
I am obliged to unload it, to draw the charge. — 
une batterie électrique, fo discharge an electrical 
battery. — un coup, to discharge a blow. — un cou 

de poing, un coup de baton, to discharge a blow with 
one’s fist, with a stick. — sa bile, sa colère sur quel- 
qu'un, fo vent one’s bile, to vent, to wreak one’s anger 
upon one. || Dicna on [tenir quitte, délivrer d'une 


dette, d’une demande; donner quittance; exempter, 
affranchir], to discharge, to release, to set free from 


obligation, Il s'est fait — de la tutelle , he caused 
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himself to be released from his guardianship, Il a été 
déchargé, par arrêt, de la demande, he was dis- 
charged from the demand by the court. || Décnar- 
erR un livre, un registre des marchandises dont il 
était chargé [t. de Comm.; o quelques articles 
d'un livre ou faire mention que l'article est acquitté], 
to strike out of one’s book, ||Décuarcer un accusé 
[porter temoignage en sa faveur, dire des choses qui 
vont à le justifier], fo exculpate an accused person, 
to clear him or her (from the imputation of guilt). 
On l'a déchargé de ce crime, he has been exculpated 
of that crime. Ils Pont chargé d'abord, mais ensuite 
ils Pont déchargé, they first accused, but afterwards 
exculpated, cleared him. || Décmancer [prononcer 
par un jugement qu'un accusé est innocent], to dis- 
miss. I] a êté déchargé de Vaccusation, he was dis- 
missed frem the bar. || (Tissage) to take off from the 
beam. || — le haut-fourneau (Métallurgie), to draw, 
to blow out, or to stop the furnace. || DR] ,s un 
vaisseau It. de Marine], to unlade or discharge a 
ship. — des marchandises, to unlade goods. — une 
voile, to fill a sail after it has lain aback, Décharge 
le petit hunier! fill the fore topsail! Décharge de- 
vant! [commandement en virant de bord] haul off 
all! or let go and haul! Décharge d'arrière! haul 
main-sail, haul! — un canon, to unload a gun. || 
— le composteur sur la galée (Imprimerie), to empty 
the stick into the galley. || (Charpente) to lighten. 

SE DÉCHARGER, v. r, [d'une rivière], fo discharge 
or empty itself, to disemhogue. Cette rivière se de- 
charge dans la mer, that river discharges into the 
sea. || se DÉcuarGer [d'une couleur qui se déteint ] 
70 hange, to fade; [d’une pompe], to lose water. 

DECHARGEUR (da-shar-zéur), s. m. [qui dé- 
charge des marchandises] uslader, porter. || (Fila- 
ture) doffing-cylinder. || (Physique) discharger. 

DECHARMER, v. a. [ôter un charme à quel- 
qu'un] to take off a spell, to decharm. (Not in use.) 

DÉCHARNÉ, E, part. de Décharner : des os 
—s, bones stript of their flesh. Corps — [amaigri], 
a lean, a lank body. Visage —, a lean, a gaunt face. 
Bras —, a lean, a thin, a spare arm. Une main 
—e, a thin, a bony hand, Un style — [fig., trop 
sec, trop nu], a meagre, a naked style. l 

DECHARNER ( då-shår-nå), décharnant, déchar- 
né, v. a. [t. de Chirurgie; dépouiller les os de la 
chair qui les couvre] te strip off the flesh. — un ca- 
davre, to strip the flesh off a body, to strip a body 
of its flesh. 5 [ amaigrir ,: ôter l'embon- 
point], fo make lean, to emaciate. Ceite maladie l’a 
fort décharné, that illness has made him very thin 
or very lean, very lank. || Décuarner [fig.; en 
parlant du langage, etc., dépouillé d'ornements, 
d’agréments], to make bald. Il décharne son style, 
et croit le rendre simple, he makes his style naked, 
imagining he renders it simple. 

DECHARPIR, v. a. [ séparer avec force des per- 
sonnes qui se battent] to tear asunder. (Popular, and 
little used.) 

DECHASSER , v. a. [faire sortir de force un clou 
ou une cheville] 20 drive out. || Décmasser t. de 
Danse], to chase again. 

DECHAUMER, v. a. t. d'Agriculture; déchau- 
mer une terre] to plough in the stubble ; [défricher, 
labourer une terre], 10 break up fallow-land. 

DECHAUSSE, E, tadj. [nu-jambes, nu-pieds ] 
bare-legged, bare-footed. Pièces —es [ainsi appelées 
par les Komains, parce que les acteurs y jouaient sans 
cothurne], comedies. || Dick uss [se dit d'un båti- 
ment lorsqu'il parait de ses fondations dégradées ou 
de la pile d'un pont lorsque l'eau en a dégravoyé le 
pilotage], undermined, bare. 

DECHAUSSEMENT (da-shés-man), s. m. [façon 
qu'on donne aux arbres et aux vignes quand on les 
laboure au pied] baring the root (of a vee) action 
de déchausser une dent avant de l'arracher), dancing 
of the gum round a tooth; It. d’Architect. ; état d'une 
construction qui est déchaussée], Sareness of the 
foundation. 

DÉCHAUSSER (da-shé-sA), déchaussant, dé- 
chaussé, v. a. [ôter, tirer les bas ou les souliers, les 
bas et les souliers à quelqu'un] ĉo pull off one’s shoes 
or stockings, or boots. Déchaussez-vous, pull off your 
shoes and stockings. Il n'est pas digne de le —, he 
is much below him. | Dacaaussen [oter la terre qui 
est autour du pied des arbres], to lay bare. Les ra- 
vines ont déchaussé ces arbres, the torrents have laid 
bare the roots of the trees, Les jardiniers déchaussent 
les arbres pour mettre du fumier au pied, gar- 
dencrs lay bare the roots of the trees in order pal 


dung them. || Décuausser les dents [les découvrir et 
les détacher de la gencive], to uncover the teeth, to 
wear away the gum. Il ne faut pas se frotter les 
dents bien rudement, parce que cela les déchausse, 
one must not rub one’s teeth too hard, because that 
wears away the gums. Ses dents se déchaussent, his 
gums are wearing 1 — une dent afin de l'arra- 
cher, to clear a tooth from the gum in order to 
extract it. 
DÉCHAUSSOIR (da-shé-swar), s. m. [instru- 
ment de dentiste] lancet. 
DÉCHAUSSURES, s. f pl. [lieu où a gratté le 
loup et où il git} the wolf ’s lair. 
. DECHAUX, adj. m. [déchaussé]: Carmes —, il vaut 
mieux dire Carmes déchaussés, augustins déchaus- 
ses, white friars, black, bare-legged friars. (Prov.): 
c'est un pied —, a man of nothing, an upstart. 
DÉCHÉANCE (da-sha-ans), s. m. [t. de Droit; 
perte de quelque droit ou privilege, diminution, dé- 
chet } loss, forfeiture. A peine de —, under pain of 
forfeiture. Prononcer une —, to pronounce forfeiture. 
DÉCHET (dà-shé), s. m. [diminution, perte] loss, 
waste, diminution. Le — des matériaux que l’on 
taille pour les employer à une construction, est or- 
dinairement d'un sixième, the waste of the materials 
prepared for the purposes of building generally 
amounts to a sirth. Le — que lu cuisson fait éprou- 
ver au pain, the diminution in the weight of bread 
produced by baking. Il y a toujours du — dans la 
fonte des monnaies, sur le vin et le blé qu'on garde 
trop longtemps, there is always a loss in the melting 
of coin, on wine and corn that are kept too long. 
l (Filature) waste. || — (Orfévrerie), washings. — 
de feuilles d'or ou d'argent, parings of leaf-gold. 
DECHEVELER (dà-shèv-là), déchevelant, déche- 
velé , v. a. te dishevel. Ces deux femmes en se bat- 
tant se sont toutes déchevelces, these wo women 
have fought till the hair of both is streaming about 
their eyes. (Used as a pronominal verb.) 
DECHEVELE, E, part, disheveled, 
DECHEVETRER (dash-vé tra), v. a. ſöter le li- 
cou d’une bête de somme] to take the halter off, to 
anhalter. 


| DÉCHEVILLER, v. a. (Charpente) to unpeg , to 


unpin, 

DÉCHIFFRABLE {dA-shi-fràbl) adj. that can be 
deciphered. Un chiffre qui n'est pas —, a cipher that 
cannot he deciphered || Décatrrrasze (lisible, expli- 
cable], legible. Son écriture n'est pas —, his hand- 
wriling is not legible. E 

DÉCHIFFREMENT (dà-shifr-mån), s. m. [action 
de déchiffrer ou le résultat de cette action] decipher- 
ing. Par le — de cette lettre on apprit une conjura- 
tion qui se tramait, by the deciphering of that letter, 
they were informed of a conspiracy that was plotting. 
Il est chargé du — des lettres, his business is the 
deciphering of the letters. 

DÉCHIFFRER (da-shi-fra), déchiffrant , déchiffré, 
v. a. [expliquer ce qui est écrit‘en chiffres ] to de- 
cipher. — une lettre, to decipher a letter. Uu chiffre 
malaisé à —, @ cipher difficult to decipher, difficult 
to make out. | Decairrrsr [lire ce qui est mal écrit 
et mal aisé à lire], to decipher. Cela est si mal écrit, 
que je ne saurais le —, it is so badly written that 
I cannot decipher it, cannot make it out. — un ma- 
nuscrit, to decipher a manuscript, — des ins- 
criptions, to decipher inscriptions. Cette écriture ne 
peut se —, that writting cannot be deciphered, — 
une affaire, une intrigue [fig. et fam. déméler ce 
qu'elle a de compliquè, ele. ], fo decipher, to unravel 
a business, an intrigue, — une personne [la faire 
connaître par ses inclinations, ses défants cachés], to 
set one in his proper colours, to find one out. (Ge- 
nerally in a bad sense.) 

DECHIFFREUR (da-shi-fréur), s. m. [qui a la clef 
d'un chiffre; qui possède l’art de déchiffrer des lettres 
sans en avoir le chiffre] decipherer. C'est un habile 
— , he is a skilful decipherer or expounder of ciphers. 
C'est un habile — de manuscrits, d’incriptions [ſam. 
c'est un homme qui sait lire ce qui est mal écrit, etc.] 
he is a clever decipherer of, he is clever at deciph- 
ering , manuscripts, nipani 

DÉCHIQUETER (då-shlk-tå), déchiquetant, dé- 
chiqueté, v. a. 5 en faisant diverses tail - 
lades] to cut, to slash, to pink. — la peau, la chair, 
le visage, to cut, to slash the skin, the flesh, the 

face. Louvrière a déchiqueté avec beaucoup de soin 
la bordure de cette robe, the seamstress has pinked the 
hem of that gown with particular care. On a laissé des 
ciseaux à la portée de cet enfant, il s’en est servi pour 


— sa chemise, the scissors were left within the child’s 
reach, and he or she has made use of them to cut his 
or her shirt in pieces. | — le caoutchouc, to purify 
caoutehouc by a kind of mastication, 

DECHIQUETE, E part. de Déchiqueter : feuille 
—e, a jagged leaf. 

DÉCHIQUETURE (da-shik-tdr), s. f [taillades 
qu'on fait à une étoffe; découpure, moucheture ] 
slashing, cutting, pinking. (Old.) 

DECHIRAGE (dä-shlräz), s. m. [action de dé- 
pecer de vieux bateaux] ripping off a ship's planks. 
Bois de déchirage [qui provient des bateaux depecés], 
old ship-timber.. 

DECHIRANT, ANTE, adj. [qui déchire ] keart- 
rending. Un spectacle —, Des cris —s, une situation 
—te, heart-rending sigh, cries, situation. Des remords 
—s, frightful, wild remorse. ( Used only ina figurative 
sense.) 

DECHIRE, E, part. de Déchirer; torn, rent, etc. 
ragged, tattered. Etre tout — [porter des habits 
tout —s, 10 be all in rags or tatters. Elle n'est pas 
trop —e, n'est pas tant, n'est pas si —e [elle n'est 
pas laide, elle est assez jolie], she is no undelicate 
morsel; she ts not so bad. Les chiens hargneux ont 
toujours les oreilles —es [un querelleur a toujours des 
affaires „ , snarling dogs have always sore 
ears ; quarrelsome dogs have always dirty coats. 

DECHIREMENT (da-sbir-man), s. m. [l’action 
de déchirer ou le résultat de cette action] rending, 
tearing. Le — des habits était parmi les Juifs une 
marque de douleur et d'indignation, rending the 
garments, to rend, to tear the garments was with 
the Jews a mark of grief and indignation. Ny a eu 
— des muscles, des fibres, there has been a tearing 
of the muscles, of the fibres. — d'entrailles [par exa- 
gérat., violentes douleurs...], excruciating pain in 
the bowels. —s de cœur [fig., douleur vive et amère], 
anguish of heart. —s [guerres que causent les fac- 
tions], intestine broils. Les longs —s auxquels Italie 
fut en proie pans le moyen âge, the intestine 
broils to which Italy was long a prey during the 
middle ages. KE 

DECHIRER (da-shi-ra), déchirant, déchiré, v. a. 
[metire en pièces sans se servir d’instruments tran- 
chants] to fear, to rend. — du papier, de la mous- 
seline, une lettre, un contrat, une promesse, fo tear 
paper, muslin, a letter, a decd, a promise. — ur 
habit, un manteau, to tear a coat, a cloak. — une 
plaie, fo tear open a wound. I} s'était déchiré la main. 

ıc had torn his hand. Le grand prètre déchira ses 
vêtements, the chief priest rent his garments. Le voile 
qui cachait le sanctuaire fut déchiré du haut en bas, 
the veil of the temple was rent in twain. Le tigre dė- 
chire sa proie, Zhe tiger tears, rends lus prey. — a 
coups de fouet, to lash or jerk to pieces. Il ne s'est 
pas fait — le manteau, il ne s'est pas fait — son 
manteau pour cela [il ne s'est pas trop fait prier pour 
faire ce qu'on désirait de lui], there kas been no need 
of entreaties to bring him to it. Ces douleurs déchirent 
l'estomac, these pains tear the stomach. Une mère, 
voyant souffrir son fils, se sent — les entrailles, a 
mother, secing her son suffering, feels her bowels 
yearn. L'église est déchirée par un schisme, l'état est 
déchiré par des factions, the church is rent by a 
schism, and the state by factions. — quelqu'un à 
belles dents [ prov. et fig., médire outrageusement de 
quelqu'un], to tear, to pull one to pieces, to tatters. 
— l'oreille, les oreilles, fig., se dit des sons discor- 
dants, fo grate on the ear. || Dicurren de vieux vais- 
seaux, to rip up old vessels, — la cartouche [dans le 
langage militaire], 20 dite the cartridge. || Décarnen 
[ fig. se dit de ce qui émeut ou agite douloureusement 
le cœur, l'âme}, to rend, to tear, to torture. Ce 
use déchire le cœur, déchire, that sight rends 
the heart, is heart-rending. Les passions opposées 
déchireut le cœur, déchirent l'âme, contending pas- 
sions rend the heart, torture the soul, Etre dé- 
chiré de remords, to be torn, to be tortured with 
remorse. Leurs plaintes douloureuses me déchirent, 
their cries of pain tear my very heart. I Dicarnar 
[offenser, outrager par des médisances}, fo bespatter, 
to revile, to dae — son prochain, — la réputation 
de son prochain, to slander, to traduce or vilify one's 
neighbour, to rail at him; to wound his reputation. 
|| sx Décarræn [dans quelques-uns des sens indiqués), 
ma robe s'est déchirée, my gown is torr. Je sentis 
mon cœur se —, J felt my heart rending. Trop sou- 
vent les auteurs se déchirent entre eux, se déchirent 
les uns les autres, authors but too aften slander, 
traduce one another. 
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DÉCHIREUR de bateaux, s. m. [ouvrier qui 
achète de vieux bateaux pour les dépecer et en vendre 
les planches] ripper. 

DECHIRURE (dà-shi-růr), s. F [rupture faite en 
déchirant ] a rent, a tear, Il y a une —, plusieurs 
— a votre habit, there is a rent, a tear, several 
rents or tears in vour coat. Raccommoder une —, 
to mend a tear, || — des métaux, cracking, clinking. 

DECHOIR (d&-shawr), déchoyant ou déchéant, 
déchu; je déchois, je déchus, je décherrai, je dé- 
cherrais, v. n. [tomber dans un état moins brillant, 
moins avantageux que celui où l'on était] to fall. — 
de son rang, to fall from one’s rank. Il est fort déchu 
de sa réputation, ke is greatly fallen in reputation. 
Il est fort déchu dans l'estime du public, he fas fallen 
very low in the public esteem. Depuis ce moment il 


` a déchu de jour en jour, from that hour he gradually 


fell every day. Déchoir de ses espérances, to be less 
sanguine in one’s hopes. Etre déchu d'un droit, d'un 
privilége [en être depossédé, l'avoir perdu], zo have 
forfeited a claim, a privilege. || Décuorr [se dit des 
choses: diminuer, s'affaiblir], /o decline. Sou crédit, 
sa fortune, sa réputation, commencent à —, his 
credit, fortune, and reputation begin to decline. Dans 
la décadence de l'empire romain, l'éloquence elle- 
mème commença bientôt à —, in the decay of the 
Loman empire, eloquence itself soon began to decline. 
Commencer à — {se dit dune personne avancée en 
âge], to begin to fall away. (This verb is seldom used 
except in the infinitive aud past participle.) || Décæorr 
[u. de Mar.; dériver et sortir de la route], xot to keep 
the right course. 

[With the auxiliary avoir it expresses an action : il a déchu 


de jour en jour; with the auxiliary étre it implies a situation 
or state: il y a longtemps qu'ils sont déchus de ces privilèges.] 


DECHOUER (dd-sböo-à), v. a. [t. de Mar.; re- 
mettre a flot un batiment qui a touché; ce verbe ne 
se dit guère qu'à l'infinitif] to get off (a ship that 
struck), to set afloat (a ship that is aground). ( Dés- 
ccliouer, is the more correct orthography.) 

DÉCHRISTIANISER, v. a. [faire cesser d'être 
chrétien] to unchristian. 

se DEÉCHRISTIANISER, v. r. [perdre la qualité de 
chrétien] to lose the character of christian, to fall 
from christianity. 

DECHU, E, part. de Déchoir; decayed, sunk, etc. 
— de la protection des lois, outlawed. Ange —, a 
fallen angel. | 

DECIDE, E (da-si-da), adj. decided, deter- 
mined, etc. C'est un homme —, he is a decided man, 
a man of decision. Il a un caractère tres-décidé, he 
has a very decided character. Air —, ton —, a 
decided air, tone; an air, a tone of decision. Son 
style n'a point de caractère —, his style has no decided 
stamp, character. 

DÉCIDÉMENT e adv. [d'une ma- 
niere décidée] decidedly, positively. —, je ne partirai 

as, decidedly, positively, I shall not leave. —, cet 
homme est fou, this man is decidedly mad. (Familiar 
in the examples given; may be put before or after 
the verb, or between the auxiliary and the parti- 
ciple : Décidément ils ont pris leur parti; ils ont pris 
décidément, ils ont décidément pris leur parti). 

DECIDENCE, s. f. [t. de Med. ; affaissement] fal- 
ling. La — du ventre se manifeste souvent chez une 
femme grosse, the falling of the womb is frequent in 

re gnani women. 

DÉCIDER (dà-si-dà), décidant, décidé, v. a. 
[porter son jugement sur une chose douteuse ou con- 
testée, la resoudre] to decide. — une affaire, une 
question, un point de droit, fo decide an affair, a 

uestion, a point in law. Il me semble que cela décide 
a question, that seems to me to decide the question. 
|| Décrosr [terminer une contestation], o decide, — 
un différend, une querelle par un combat, to decide, 
to determine, to settle a difference, a quarrel by 
combat, by battle. || Déciner [déterminer quelqu'un 
à faire quelque chose], to determine, to induce. Cette 
raison m'a décidé a partir, that motive determined me 
to start. C'est lui qui m'a décidé à vous écrire, it 
was he who induced me to write to you. Je suis dé- 
cidé à tout entreprendre, J am determined to make 
every attempt. || Déciner [prendre telle résolution ; 
arrêter, déterminer ce qu'on doit a to decide. 
Eh bien, que décidez-vous, well, what have you de- 
eided upon? Nous décidames de partir sur-le-champ, 
we decided on starting immediately. Il fut décidé 
que nous resterions, i was decided that we shouid 
remain. 

Décipua, v. n. [ordonner, disposer] to decide, to 


determine. C'est à vous à — de ma fortune, you are 
to decide, to determine my fortune. Que le sort dé- 
cide entre nous, let fortune decide, determine be- 
tween us. Cet événement décida de mon sort, that 
event decided my 5 Les juges décident de la vie et 
de la fortune des hommes, judges determine concern- 
ing the lives and fortunes of man, Le tribunal a dé- 
cidé ie la douation était nulle, the court decided 
that the donation or grant was null and void. || Di- 
CIDER [porter son jugement sur quelque chose], to 
decide. C'est un homme qui aime à —, qui decide 
trop hardiment, he is a man fond of deciding, of 
giving a decision, who decides too boldly, who is too 
forward in deciding. — de tout, sur tout, à tort et 
à travers, to decide upon every thing, right or 
wrong. 

se Decrper, v. r. Il ne sait pas se décider, he does 
not know how to come to a decision, to come to a 
determination, Il est bien lent à se —, he is very 
slow in coming to a decision. Il s'est décidé trop le- 
gerement, Le cume to a decision, he decided too 
hastily. Se — pour quelque chose, pour quelqu'un, 
to decide in favour of any thing, in favour of any one. 
Mon sort va bientôt se —, my fate will soon be de- 
cided, Dans ces temps de barbarie, tout se décidait 
par la force, in those barbarous times every thing 
was decided by force. 

DECIGRAMME, s. m. [la dixième partie d'un 
gramme] decigram. 

DÉCILITRE, s. m. [nouvelle mesure de capacité, 
qui vaut la dixième partie du litre] equal to one tenth 
of a liter, deciliter. 

DÉCILLER V. Dessicren. 

DÉCIMA, s. f. [Mythologie; titre de Lachésis] 
Decima. 

DECIMABLE (da-st-mAbl), adj. [qui est sujet aux 
décimes] tithable ; liable to pay tithe. 

DECIMAL, E (da-si-mal, adj. = composé de 
dixiemes] decimal. Fractions —es, decimal fractions, 
decimals, Calcul -—, decimal arithmetic. 

DECIMATEUR (da-si-ma-téur), s. m. [celui qui a 
droit de lever la dime dans une paroisse] a tithe 
owner. Principal —, principal tithe-owner. 

DECIMATION (a4 bm -sion), s. /. [action de 
décimer] decimation, La — des soldats, the decimation 
of soldiers. 

DECIME, s. m. [valeur monétaire qui est la dixième 
partie d'un franc] the tenth part of a frank, two sous, 
a decime. 

Décime (da-sim), s. f [la dixième partie des re- 
venus ecclésiastiques] tithe, the tenth part. 

Décimes, s. f pl. [ce que les bénéficiers paient 
tous les ans au roi sur le revenu de leurs bénéfices] 
tenths. | 

DÉCIMER (da-si-mi), décimant, décimé, v. a. 
[prendre au sort le dixième soldat pour le punir ou 
le faire mourir] to decimate, to punish ey tenth 
soldier, — une compagnie, un regiment, to decimate 
a company, a regiment. || Décimer (fig. faire périr 
un certain nombre de personnes], % decimate. On 
parvint à faire cesser le fléau qui décimait chaque 
année la population, they were enabled to put a stop 
to the scourge which swept off a part of the popula- 
tion, which decimated the population every year. 

DECIMETRE, s. m. [nouvelle mesure de longueur, 
qui vaut la dixième partie du ne equal to the 
tenth part of a meter, or 3.93710 inches, decimeter. 

DECIMO, adv. [dixièmement} tenth/y. 

DECINTREMENT, s. m. [action de décintrer ] 
taking away the centres. 

DECINTRER, v. a. [ôter les cintres d'une voûte] 
to take away the centres from an arch, 

DECINTROIR, s. m. [marteau de maçon qui a 
deux taillants tournés en divers sens], cutting-hammer. 

DECIRCONCIRE, v. a. [faire renoncer une re- 
ligion qui consacre la circoncision] fo uncircumeise. 

se Décirconcirne, v. r. [renoncer à une religion 
qui exige la circoucision] to renounce a religion that 
sanctions circumcision. 

DECIRER, v. a. [ôter la cire] to take the waz off. 

DECISI-F , VE (dà-sf-zif, ziv), adj. [qui décide, 
qui fait cesser toute indécision] decisive. Un jugement 
— , a decisive sentence. Voici le moment —, this is 
the decisive moment, Un combat —, une bataille —ve, 
a decisive fight, battle. Une raison, une preuve 
ve, a decisive reason, proof. Procès —, plena 
(law term). Décisir {se dit des personnes; qui décide 
hardiment, en prenant un ton avantageux], positive, 
peremptory. C'est un homme —, he is a positive 
man. Il est un peu trop —, he is rather too positive. 


Les jeunes gens sont ordinairement plus —s qu'il ne 
faudrait, young people are generally more positive 
than they should be. Avoir l'esprit —, to have a 
positive temper. Prendre un ion —, fo assume a 
positive, a peremptory tone, 

( Decisif always follows the noun. ] 

DECISION (da-st-zion), s. f. [jugement, résolu- 
tion ; il se dit également et des personnes qui déci- 
dent, et des matières qui sont décidées 
Cela est contraire aux —s des conciles, that ts con- 
trary, to the decisions of the councils. Une — de 
droit, a decision in law. La — d'une affaire, d'une 
question, d'un dogme, d’un cas de conscience, the 
decision of an affair, a question, a doctrine, a case 
of conscience. Les —s d’un tribunal, the decisions of 
a court. Solliciter, provoquer une —, to sue for, to 
call for a decision. 

DECISIVEMENT (da-s}-zlv-man), adv. {d'une 
manière décisive] decisively, peremptorily, positively. 
Parler —, to speak nh » to be positive or per. 
emptory. (Little used, and always after the verb.) 

DECISOIRE (da-si-zwar), adj. It. de Pratique, 
décisif] decisory. Serment —, a decisory oath. 

DECLAMATEUR (da-kla-m3-téur), `s. m. [celui 
qui déclame : se dit des anciens rhéteurs] dec/aimer, 
orator, || Déctamareur [celui qui déclame des vers, etc.]. 
reciter. C'est un excellent —, un mauvais —, he is 
an excellent reciter, a bad reciter. (Obsolescent in 
this sense.) || Déctamareur [orateur, écrivain em- 
phatique, outré dans ses expressions], declaimer. Ce 
n'est qu'un —, Le is a mere declaimer. Un — ridicule, 
fatigant, a ridiculous, a tiresome declaimer. Siyle de 
—, declamatory style. Il est un peu — [adjective- 
ment], he is somewhat of u declaimer. Ton —, de- 
clamatory tone. 

DECLAMATION (dà-klä-mä-ston), s. F [action, 
manière, art de déclamer] locution, manncr, art of 
reciting, declaiming. — oratoire, théâtrale, orator- 
ical, theatrical elocution. Professeur de —, teacher, 
master of elocution. Entendre bien l'art de la —, to 
be well versed in the art of elocution. La — est une 
des parties de l’art oratoire, elocution, the art of re- 
citing is one of the branches of the oratorical art, Il 
a la — belle, noble aisée, his manner of reciting , 
declaiming is fine, noble, easy. || Déctamation (en 
parlant des anciens rheteurs; une pièce d'éloquence 
que l'on compose pour s'exercer], declamation. || Dé- 
CLAMATION [ par extension ; l'emploi d'expressions et 
de phrases pompeuses dans un sujet, dans un ouvrage 
qui ne le comporte pas, dans un discours, eic.], de- 
clamation. Il y a un peu de — dans ce discours, dans 
cet ouvrage, there is a slight tone of declamation in 
that speech, in that work. C'est une assez plate —, 
it is a wretched declamation, it is a piece of fustian. 
||Dectamation [prend quelquefois le sens de, discours 
vague et injurieux], abuse, invective. Son plaidoyer 
ne contient aucune raison solide, c'est une — conti- 
nuelle, is pleading contains not one solid reason, it 
is one continued flow of invective, of abuse. Il s’est 
livré à des —s contre sa partie, he has indulged in a 
strain of invective against his adversary. 

DECLAMATOIRE (dà-klä-mä-twär), adj. [qui 
n à la déclamation] declamatory. Style —, 

eclamatory style, 


DECLAME, E, part. Discours bien —, a speech , 


well recited, 

DECLAMER (da-kl4-ma), déclamant, déclamé, 
v. a, [prononcer, réciter à haute voix, et avec le ton 
et les gestes convenables] to recite, — des vers, un 
discours, une tirade, une scène de tragédie, to recite 
verses, a speech, a passage, a scene from a tragedy. 
— en public, to recite in public. S'exercer à —, to 
exercise one's self in reciting. Un acteur qui déclame 
bien, an actor that recites well. 

Décranim, v. n. [invectiver, parler avec chaleur) 
to declaim, to exclaim, to inreign. — contre le vice, 
le luxe, to declaim against vice, against lurury. 


DECLANCHE, s. f (Machine à vapeur) disenga- 


ging gear. 


DECLANCHEMENT, g. m. throwing out of gear, 
DECLANCHER, v. a. to throw cut of gear. i 
DECLARATEUR, s. m. [qui déclare} declarer. 
DÉCLARATI-F, VE (da-kla-ri-tif, tiv), adj. It. 
de Prat.; se dit d’un acte par lequel on déclare quel- 
ue chose] declarative, declaratory ; [t. de Gram. ], 
clarative. Phrase —ve ¶ ex positive], declarative 
sentence, 
DECLARATION (dä-Klä-rä-ston), s. f [action de 
déclarer ; discours, acte, écrit par lequel on déclare} 


decision. ` 
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declaration. — publi uc, authentique, solennelle, a 
public, authentic, solemn declaration. — d'amour, 
declaration of love. Faire une — d'amour, ou simple- 
ment, faire une —, sa —, fo make a declaration of 
love, to make a declaration, one’s declaration, Depuis 
la — de son mariage, since the declaration, notifica- 
tion of his marriage. Prendre acte, demander acte 
d'une —, to take notice, to require that notice be 


. taken of a declaration. Faire une — à la douane, to 


make declaration at the custom house. — d'entrée, 
de sortie, declaration of goods lat the custom house]. 


On entering, on leaving the town. — de décès, de 


naissance, de domicile, intimation, notification of 
decease, of birth, of dwelling. Le condamné a fait 

lusieurs —s importantes, the felon has made several 
important disclosures. La — du jury est: Non, lac- 
cusé n'est pas coupable, the declaration, the verdict 
of the jury is: No, the prisoner is not guilty. — de 
guerre, declaration of war. Cette yiolation du ter- 
ritoire fut regardée comme une — de guerre, that 
violation of the territory was looked upon as a de- 
claration of war. Donner une — de son bien [ phrase 
de pratique], to give in the state of one’s effects, ta 
declare what one is worth. 


DECLARATOIRE (dà-klä-rä-twär), adj. It. de 


" DECLARE, E, part. Ennemi — [adj.] declared, 
avowed , professed, open enemy. ar 

DÉCLARER (dä-klà rå), déclarant, déclaré, v. a. 

[manifester, faire connaître] to declare, to make 
known, etc. — son amour, sa passion, fo declare 
one’s love, one’s passion. — Sa volonté, to declare, 
to make known one’s will. — ses intentions, ses des- 
seins, son mariage, to declare, etc., one’s intentions, 
one’s designs, one’s marriage. Je vous déclare que 
je n’en ferai rien, Z declare to you that I shall do 
no such thing. Je le lui ai déclaré tout net, Z told him 
so plumply. II a déclaré tout ce qu'il savait, he de- 
clared, disclosed all that he knew. On lui fit — ses 
complices, they made him reveal his accomplices. — 
des marchandises & la douane, to declare goods at 
the custom house. Le commis de l'octroi demande aux 
voyageurs s'ils n’ont rien à — the clerks of the custom 
house ask the passengers [of a stage coach, etc.], 
whether they have any goods to declare, — lanaissance 
d'un enfant, le décès d’une personne, to declare, to 
notify the birth, to give notice of the birth of a child, 
of a person's decease. — la guerre, to declare war. 
La France déclara la guerre à l'Autriche, France de- 
clared war against Austria. — la guerre aux préjugés, 
aux abus, fo declare war against, to war with pre- 
judice, with abuses, || DicranER [manifester, pes 
noncer, décréter par acte public, etc.], to declare. 
Il fut déclaré atteint et convaincu de tel crime, he 
was declared impeached and convicted of such a crime. 
On le déclara coupable de haute trahison, he was 
declared guilty of high treason. || se Décuargn 
[s'expliquer], fo declare, to speak one’s mind. Il ne 
veut pas se — là-dessus, he has no wish to declare, 
to speak his mind on that point. Il s'en est déclaré 
hautement, he has spoken his mind, he has spoken 
out and loudly. Se — [se manifester, se faire con- 
naître], to declare one’s self, itself, Il s'est déclaré lau- 
teur de ce livre, he declared himself the author of 
that book. La maladie se déclara, la fièvre s’est de- 
clarée, (ne disease, the fever manifested, declared 
itself. La petite vérole se déclare, the small pox shows 
itself, breaks out. Se — (se prononcer, prendre parti 
pour ou contre quelqu'un, eic. ], to declare far or 
against. Ces deux hommes ayant eu querelle, toute 
la ville se déclara pour le plus jeune, these two men 
having quarrelled, the whole town declared for the 
younge*. Se — contre quelqu'un, to declare against 
one. La victoire s’est déclarée pour nous, victory 
declared for us. Se —[prendre parti dans une guerre 
commencée], 0 declare. Une partie de l'Allemagne 
se déclara pour les Suédois, a part of Germany de- 
clared for the Swedes, On forga ce pos à se —, 
that prince was compelled to declare himself. 

DÉCLASSER, v. a. [déranger ce qui est classé] 
to unclass, — tpus les ordres de citoyens, fo unclass, 
to confuse all orders of citezens. 

DECLENCHER, v. a. [déclencher une porte, le- 
ver la clenche pour l'ouvrir] to unlatch a door, to 
life up the latch. | ; 

DECLIC, s. m. [en Mécan. ; ressort ou crochet qui, 
étant retiré, laisse entrer en mouvement une machine 
quelconque ] a trigger, a click, — (de sonnette), 

monkey. } (Arquebuserie) V. Décuix. 


Prat.; se dit d’un acte par lequel on déclare juridi- 
quement quelque chose] declaratory. 
i 


DÉCLIN (di-kliz), s. m. [l’état d'une chose qui 
penche vers sa fin, qui arrive au terme de son cours, 
qui perd de sa force, de son éclat] decline, close, ete. 
Le — de la vie, the decline of life. Le — du jour, 
the close of the day. Le jour est sur son —, it is 
near the close of day , it draws towards night. L'hiver 
est sur son —, winter is drawing to a close. Le — 
de l'âge, the decay of old age. Etre sur le — de 
l'âge, de ses jours, to be in a declining age. Le — 
d'une maladie, de la fièvre, the last stage, the remis- 
sion of a disease, of a fever. L'empire penchait vers 
son —, the empire was verging to its decline. Le — 
de la lune, the wane of the moon. Sa fortune est sur 
son —, his fortune is in its decline, is on the wane. 
Cette beauté est sur son —, that beauty is on the 
wane, || Déctin [ressort d'une arme à feu, par lequel 
le chien vient à s'abattre sur le bassinet], the main- 
spring. 

DÉCLINABILITÉ, s. f [qualité d'un mot décli- 
nable] declinability. 

DECLINABLE (da-kli-nabl), adj. [t. de Gram; 
qui peut être décliné], declinable. 

DÉCLINAISON (da-hlf-né-zon), s. F It. de Gram. ; 
manière de faire passer les noms par tous leurs cas] 
declension. 

Décturnatson, s. f. [t. d'Astron.; qui se dit des 
astres en parlant de leur éloignement de l'équateur] 
declination. — de la boussoule [son éloignement du 
vrai nord], variation of the compass from the true 
meridian, — d'un cadran, declination of a dial. 

DECLINANT (dà-kli-nâän), adj. declining. Cadran 
— [cadran qui ne regarde la directement quelqu'un 
des points cardinaux], @ declining dial. 

DÉCLINATOIRE (da-kli-nd-twar], adj. et subst. 
m. [t. de Prat.; se dit des moyens qu'on allègue pour 
décliner une „ : Exceptions o fins décli- 
natoires, an exception taken against a judge or juris 
diction. Faire signifier un —, to notify a challenging, 
an exception, 

DÉCLINATOIRE , $. m. [instrument de Gnomonique, 
pour trouver la déclinaison d'un mur] declinator. 

DECLINER (da-hli-nd), déclinant, décliné, v. n. 
[déchoir, pencher vers sa fin; s'affaiblir, diminuer] to 
decline, Le jour commence à —, the day begins to 
decline. Ses forces déclinent beaucoup, his strength is 
fast declining. L'empire déclinait, the empire was 
declining, Son génie commençait à —, his genius was 
beginning to decline. Sa fortune, son crédit vont en 
déclinant, his fortune, his influence is on the decline, 
on the wane. Sa fièvre décline depuis peu, his fever 
has abated, remitted of late. Décutnen [diminution 
des forces physiques, affaiblissement des facultés in- 
tellectuelles], to decline, etc. Ce malade décline tous 
les jours, the patient is declining, is falling away 
every day. Depuis sa dernière attaque, le vieillard 
décline beaucoup, since the last shock, the old man 
is fast declining, is falling away, fast, breaks apace. 
Ce poëte perd de sa verve, il décline, that poet loses 
his fire, he is falling off. L'aiguille de la boussole 
décline de tant s'éloigne de tant de dégrés du nord] 
the needle of the compass varies so much, Les astres 
déclinent [s'éloignent de l'équateur], the stars decline 
from the equator, Ce mur décline d'un degré [t. de 
Gnomonique], that wall declines one degree ( from the 
| cardinal point). 

Décriner, v. a. [en t. de Gramm.; faire passer 
un nom, un adjectif, par tous ses cas] to decline. 
— un nom, to decline a noun. Ce uom se décline 
sur tel autre, this noun is declined after such a noun. 
(Fig. et fam. ) : — son nom [dire son nom dans un 
lieu où l'on n'est pas connu], fo signify, to send up 
one’s name. Il me recut d'une manière honnête, mais 
froide, quoique j'eusse décliné mon nom, he received, 
me politely, but coldly, although I had signified m 
name. Il ne sait pas — son nom [il est extraordinai- 
rement ignorant], he cannot write his own name. 
|| De&curver une juridiction [ phrase de Pratique; ne 
vouloir pas la reconnaitre], ta decline or except 
against the jurisdiction of a court of law. 


DÉCLINQUER , déclinquant, déclinqné, v. a, [t. 
de Mar.; défaire de l'ouvrage posé à clin] to unclinch, 
to undo clinchier- work. 

DECLIQUETER, v. a. [Horlogerie] zo uncog. 
| DÉCLIVER, v. n. [pencher] to decline. 
| DECLIVE (da-hliv), adj. m ct f [qui va en 

pente] declivous, sloping. Terres —s, declivous, 
sloping grounds, 
DÉCLIVITÉ, s. f {situation d'une chose qui est 


— 
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en pente] declivity. La — du terrain, the declivity or 
slope of the ground, 

DECLOITRE, E, adj. [qui a quitté le cloitre, la 
vie religieuse, défroqué | uncloistered , secularised, 

DECLOITRER (da kjwä-trä), +. a. [faire quitter 
le cloitre) fo release from a cloister, to cece 
se Déccoirres (en sortir, etc.], to leave the cloister, 
to return to society : ° 

DÉCLORE (dí klðr) , déclos ; je déclos, tu déclos, 
il déclot ; je déclorai, je déclorais , v. a. {ôter la clò- 
ture: ce verbe n'est en usage qu'à l'infinitif, au par 
licipe, aux trois personnes singulières du présent, at 
futur et au conditionnel] to unclose, to throw open, 
to pull a fence or enclosure down. Il a été condamné 
à — son champ, le has been condemned to throw 
open his field, | 

DECLOS, E (dà-kl8, klôz), part. [qui n'est plus 
clos] unclosed. Ce parc est — en plusieurs endroits, 
the fence of that park is broken in several places, 

DECLOTURE, s. f. [clôture brisée qui laisse une 
eee | , gap (in an enclosure); [action de de- 
clorre], the act of throwing open. 

DECLOUER (dä-klöo-à), déclouant, décloue, 
v. a. [ôter les clous] to unnail. Déclouez cette plan- 
che, unnail this board. Cette planche se décloue, 
that plank is coming unnailed. 

DECOCHEMENT (da-késh-min), s. m. {action de 
décocher une "eoe discharging, letting fly. 

DÉCOCHER (då-kð-shå); décochant, décoche, 
v. a. [tirer une flèche, un trait, etc., lancer, darder, 
jeter] to discharge, to let fly. Ce coup tiré a beut 
portant effaroucha l'Amour, qui allait — une fleche, 
this well-aimed shot frighted away Cupid, who was 
just going to let fly an arrow at me. Cet homne esl 
civil jusqu'à l'excès, à chaque porte il vous décoche 
un compliment, that man is civil to excess, he flngs 
pee out a compliment at every door, — les traits de 
a salire, to discharge the shafts of satire. 

DECOCONNER, v. a. [Technologie] 10 unravel the 


on fait bouillir ces herbes ; aposème] decoction. Boire 
une —, to drink a decoction, Faire une — de mauve, 
to make a decoction of marsh-mallow. 
DECOGNOIR, s. m. [I. d’Imp.; coin qui sert à 
desserrer les formes | shooting-stick. 
DECOIFFER (dà-kwä-fà), décoiffaut, décoilfe, 
v. a. [ôter, défaire la coiffure d'une femme ; déranger 
les cheveux, les mettre en désordre] to uncoif, to 
pull off a woman's head-dress , to pull 10 one's cap. 
Sa femme de chambre la décoiftait, her maid was 
taking off, was undoing her head-dress. Decoilirt 
cet enfant, take off the child’s cap. Le vent Ia de 
coiffée, the wind has quite ruffed her head-dress. 
|| DécorrFen (se), v. r. Cet enfant se decoiſſe 
toujours , that child constantly pulls off its cap. Elle 
est occupée à se —, she is busy taking off, undoing 
her head-dress. || Décorrezn une bouteille [ôter l'en- 
veloppe qui ‘entoure le bouchon, et boire la bou 
teille], to uncork, to broach, to crack a botile. 
DECOLLATION (dä-kö-lä-sion), s. f [l'action d 
couper le cou; ne se dit que Du martyre de sanl 
Jean-Baptiste] decollation, beheading. 
DECOLLEMENT ( dà-kôl-mân), s. m. [mot peu 
en usage; action par laquelle on décolle ou une clove 
collée se détache | ungluing, unpasting, coming 0j. 
|| Décorcemexr t. de Charpent, de marine], , 
orming of a tenon upon the head of a piece o 
timber. , 
DÉCOLLER (dà-kô14), décollant , décolle, v. 4. 
[couper le cou à quelqu'un, décapiter, trancher 
late] to behead. On ne décollait autrefois en France 
que les gentilshommes , in former times gentlemen 
were the only persons beheaded in France. {| Ditcot- 
LER [détacher une chose qui était collée |, fo unglue, 
to deglutinate ; to make to come off. — du papier 
to unglue, to take off paper. — une ai 10 
unglue, to take off a print. Se —, to ungine, 
come off. La bordure du tableau s'est décoliée, 4 
frame of the picture came off. || Dicorrxx une bille 
[phrase du jen de Billard; Téloigner de la bande „, 
to disengage or remove a ball that is too close lo 1 
cushion. Se —, to disengage one's ball. 
DÉCOLLETÉ, E, part. de Décolleter : Une oe 
trop décolletée, toute décolletée, a woman ya 
bosom is too much uncovered , is too bare, quile bare 
Habit trop décolleté, a coat with a collar that open 
that falls away too much. 


cocoons, 
LECOCTION (dä-kôk-sion), s. F [breuvage mi- 
dicinal fait d'herbes ou de drogues; l'eau dans laquelle 
DECOLLETER (diehdl-t8), décolletant, déco 
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leté, v. a. [découvrir la gorge] to uncover the breast. 
Cette femme ne devrait pas tant se —, that woman 
otight not to uncover her breast so. 

DécocruTer, v. n. [se dit D'un vêtement dont le 
collet se rabat et n'embrasse pas le cou) to fall away. 
Vous avez là un habit qui décollète 5 the 
collar of that coat of yours falls away too much. 

DECOLLEUR, . m. [celui qui coupe la tête 
des morues, etc., et en arrache les entrailles] herring- 

ibber. 

DÉCOLORATION (dä-c8-18-rà-slon), s. f [perte 
de la couleur naturelle] decoloration. La — de la 
peau, the decoloration of the skin. (Generally in a 
medical sense. 

DÉCOLORÉ, E part. de Décolorer : Un teint —, 
a discoloured complesion. Des fleurs, des lèvres —es, 
faded flowers, pale, discoloured lips. Des fruits —s , 
withered fruit. Un tableau, un style —, a painting, 
a style destitute of colour. 

DECOLORER (dà-k8-18-rA), décolorant , décolore, 
v. a. (ôter, effacer la couleur] to discolour, to take 
away the colour, to change from the natural hue. 
La maladie l'a toute décolorée, the illness has quite 
discoloured her, taken away her colour. Le vinaigre 
décolore les lèvres, vinegar discolours the lips, 
changes the hue of the lips. Les corrections trop mi- 
nutieuses peuvent — [fig.] le style, — un ouvrage, 
too nice an attention to correction may rob a style, a 
work of its colour. || se Dicouoner : Ces roses se dé- 
colorent, these roses lose their colour, begin to fade. 
Son teint s'est décoloré, his or her complexion is 
discoloured. 

DECOLORIMETRE, s. m. [Chimie] decolorimeter. 

DÉCOMBRER (dà-kon-brà), décombrant, décom- 
bré, v. a. [ôter les décombres qui embarrassent un 
terrain] fo clear away rubbish, to clear from rubbish. 
(Inusite. ) 

DECOMBRES (dä-korbr), s. m. pl. [les per- 
res, briques et menus platras de nulle valeur qui de- 
meurent après qu'on a abattu un bâtiment ] rubbish. 
Il faut faire enlever les —, we must have the rubbish 
carried off, cleared away. || Décowsres t. de Mar.]. 
chips and useless pieces of timber (left on a ship- 
wright's wharf). 

DÉCOMMANDER, v. a. It. de Com.; contreman- 
der une demande] to countermand an order. 

DÉCOMPOSABLE, adj. [qui est susceptible d’être 
décomposé] decompoundable. 

DÉCOMPOSÉ, E, part. de Décomposer : Une 
substance —e, a substance decomposed. Un visage 
— , a distorted, a disordered countenance. i 

DECOMPOSER (då-kon-pð-zå), décomposant, 
décomposé, v, a. [analyser un corps, le réduire à 
ses principes, séparer les éléments dont il est com- 


posé] fo decompose. Les chimistes décomposent les |: 


corps en les faisant agir les uns sur les autres, che- 


mists decompose bodies by making them act one upon 
another, — les rayons solaires, Ia lumière, fo decom- 
pose solar rays, light. — 1475 une phrase, une idée, 


to resolve a phrase, an idea into their constituent 
parts, to analyse them. || [Mécanique]to decompose.La 
chaleur décompose les matiéres animales, heat decom- 
poses animal matter. || Décomroser [fig.: se dit de l'al- 
tération des traits par l'effet de la maladie, etc. ], Jo dis- 
tort, La maladie, la mort avait décomposé ses traits, di- 
scase, death had distorted his features. La terreur dé- 
composele visage, terror distorts, disfigures the face. 
|| ss Décomrosxa {décomposition, altératron ] : Une 
liqueur qui se décompose, a liquor that may be de- 
composed. À la lecture de l'arrêt, son visage se dé- 
il Haye tous ses traits se décomposerent, ov the 
reaaing of the sentence, his countenance fell, his whole 
features underwent a change. 

DECOMPOSITION (dä-kon-pô-zl-slon), s. f. [t. 
de Chim.; résolution d'un corps en ses principes , sé- 
paration de ses éléments] 5 La — d'une 
substance par les acides, the decomposition of a sub- 
stance by acids. || Dicomrosition [altération ordi- 
nairement suivie de corruption , etc. ], decomposition. 
La — qu'éprouvent certains corps par le contact de 
Vair, the decomposition experienced by certain bodies 
jJrom exposure to the ar. La — Lag. d'une idée, 
the analysing of an idea, of a phrase, of a speech. 
ll — des forces [Mécanique], resolution of forces. 

DÉCOMPTE (dà kont), s. m. [ce qu'on a à pren- 
dre et à rabattre sur une somme que l'on paie | dis- 
count, deduction. Payer le — aux troupes, to pay 
the troops what is due after deducting the advances 
made. Il trouvera bien du —- dans cette affaire {elle 


ne sera poiut aussi avantageuse qu'il l'espère], that 
affair will fall short of his expectations. 

DECOMPTER ( da-kon-té), décomptant, dé- 
compté, v. a. [rabattre d’une somme, déduire, sous- 
traire, dimiuuer] to discount, to deduct. Sur ce 
qu'on lui doit, il faut — ce quil a reçu, from what 
is owing to him, we must deduct what he has re- 
ceived, || Décomrrer {rabattre de l'opinion qu'on 
avait d'une chose, d'une personne: ce terme s em- 
ploie d'ordinaire absolument, et n'a guère d'usage 
qu’à l'infinitif] to deduct, to make abatements. Il croit 
avoir beaucoup de bien, maïs quand son père sera 
mort, il trouvera bien à — : il y aura plus de la moi- 
tié à —, he thinks himself very rich, but after his 
father’s decease he will find himself deceived in his 
account ; he will not find half what he expected, 
On leur avait donne une grande idée de son mérite, 
de son savoir; mais ils ont bien trouvé à —, they 
had raised their notions of his merit or learning very 
high, but they found themselves obliged to make large 
abatements, La pendule décompte, the clock strikes 
wrong. 

DECONCERT, s. m. [ mésintelligence ] misunder- 
standing. 

DECONCERTE, adj. [découtenancé, qui ne sait 
quelle posture tenir] disconcerted, put out of coun- 
tenance. 

DECONCERTEMENT, s. m. [état de celui qui est 
déconrerté] disconcertedness , confusion, disappoint- 
ment, 

DECONCERTER (dà-kon-cér-tà), déconcertant, 
déconcerté, v. a. [troubler un concert de voix ou 
d'instruments] to put out, to make to disagree in 
tune. Il ne faut qu'une voix discordante pour — tou- 
tes les autres, one dissonant or discordant voice is 
enough to put out all the rest. || * DÉCONCERTER 
[rompre les mesures de quelqu'un, l'arrêter dans 
l'exécution de ses projets], to disconcert. Ce accident 
les a fort déconcertés , a fort déconcerté les. mesures 
de cet homme, that accident has very much discon- 
certed them, disconcerted that man's plans. Cette vic- 
toire déconcerta les alliés, that victory disconcerted 
the allies. Cela déconcerte tonus mes projets, that 
disconcerts all my schemes. || DicoxcknTEA [trou- 
bler, interdire quelqu'un, lui faire perdre conte- 
nance ] fo disconcert, to discompose. Cet événement 
le déconcerta, that event disconcerted him. Il faut peu 
de chose pour le —, a small matter will disconcert, 
discompose him, will dash him, put him out of coun- 
tenance. Il parait tout déconcerté, le appears quite 
disconcerted, quite at a loss. || se DÉCONCERTER : 
C'est un homme qui se déconcerte aisément, he is 


one easily disconcerted, dashed, easily put out of 


countenance, 
DECONCLU, E, adj. [se dit D'une affaire dont 
la conclusion est rompue) broker off. ; 

DECONFES, adj. m. et f [qui ne s’est point con- 
fessé à un prêtre] uaconfessed. Mourir —, to die 
unconfessed. 

DÉCONFIRE (da -kon-fir) s déconfit, v. a. [défaire 
entièrement dans une bataille] to discomfit, to rout, 
to defeat totally. (Old.) — quelqu'un [fig. et par plai- 
santerie; le reduire à ne savoir plus que dire, ni 
quelle contenance tenir], ¢o confound one. Ce dis- 
cours l'embarrassa, il fut tout déconfit, that discourse 
puzzled him, he was quite confounded, quite abashed. 

DECONFITURE (da-kon-fi-tar), s. F [entière dé- 
faite] discomfiture. Grande, horrible, sanglante —, 
great, dreadful, bloody discomfiture, overthrow. (Old.) 
1 Déconrirune [fig. et fam.], Aavock. On fit une 
grande — de gibier, they made great havock among 
the game. Il y avait quantité de volailles, force pates, 
etc., en en fit une belle —, there has abundance of 
fowl, plenty of pies, and fine havock was made among 
them. || Déconrirure (fig. et fam.; ruine entière 
d'un négociant], overthrow, failure. Les banqueroutes 
gu a essuyées ont été cause de sa —, the many 

ankruptcies from which he suffered were the cause 
of his failure. || Diconrrrune [t. de Jurisp. ; insolva- 
bilite], insolvency. Une société finit par la de 
l'un de ses Membres , the insolvency of any one of 
the members breaks up the society. 

DÉCONFORT ; s. m. [découragement, désolation 
d'une personne qui se voit sans secours ] discomfort, 
despordency, despair. (Old.) 

DÉCONFORTER (da-kon for-ta), déconfortant, 
déconforté, v. a. [decourager, abattre, affliger ] to 
discomfort , to grieve, to cast down, Cela l'a extrè- 
mement déconforté, that has discomforted, has grieved 


him very much. Il ne se déconforte point, he is not 
discomforted, cast down. (Old.) 

DECONSACRER, v. a. [détruire l’état de consé- 
cration d'une chose] to desecrate. 

DÉCONSEILLER (dà-kon-sä-/k), déeonseillant , 
déconseillé, v. a. [dissuader, détourner de faire une 
chose ] to advise to the contrary, to dissuade, Ar- 
chidamas déconseilla la guerre aux Lacédémoniens , 
Archidamas dissuaded the Lacedemonians from en- 
gaging in war. Le roi avait déconseillé à son fils 
d’ambitionner cette couronne, the king had advised 
his son not to covet that crown. Je ne lui conseille ni. 
ne lui déconseille cette entreprise, I shall trouble him 
with no advice, either for or against the undertaking. 
Il fera ce qu'il voudra ; je ne le conseille, ni ne 12 


.déeonseille, he may do what he pleases; I shall 


neither persuade nor dissuade him. (Generally con- 
versational. ) 

DECONSIDERATION, s. f. [perte de la considé- 
ration] disrepute; [ manque de considération], dis- 
esteem. 5 : 

DECONSIDERE, E, adj. [qui n'est plus jugé di- 
gne de considération , d'estime] fallen, sunk into dis- 
repute. C'est un homme tout à fait —, he is a man 
completely fallen into disrepute. Un magistrat —, 
magistrate low in point of reputation. 

DECONSIDERER (da-kon-st-da-ra }, v. a. [enle- 
ver, ôter la considération, l'estime ] to bring one into 
disesteem, into disrepute, Se déconsidérer, to fall, to 
sink into disrepute. 

DECONSTRUCTION, s. f (t. de Gramm. em- 
ploye par plusieurs grammairiens pour désigner ce que 
es autres appellent construction | construing. La — 
d'une phrase, the construing of a phrase. 

DECONSTRUIRE, v. a. [désassembler les parties 
d'un tout] to take to pieces. — des vers, to turn: 
verse into prose, by stripping it of rhyme and rhythm. 
|| Déconsrrurne [ t. de Gramm.; faire la déconstruc- 
tion | fo construe. 

DECONTENANCE, s. f. [défaut ou perte de conte- 
nance | bashfulness, abashment. 

DECONTENANCE, E, part. de Décontenancer ; 
out of countenance, abashed, Quand il est en compa- 
gnie, il est tout —, he is quite out of countenance 
in company. Avoir un air —, to look abashed or 
confounded, 

DECONTENANCEMENT, s. m. [état de celui qu 
est décontenancé] silliness, sheepishness, Son — me 
fait suer, his sheepishness makes me sick. (Seldom used.) 

DÉCONTENANCER (da-kozt-nan-si), déconte- 
nancant, décontenancé, v. a. [faire perdre conte: 
nance à quelqu'un] to abash, to put out of counte- 
nance, On lui a dit des choses qui l’ont décontenancé, 
they have said something to him, which has put him 
out of countenance. Il est aisé à —, he is easy to put 
out of countenance. Se —, to be confounded, dashes 
or put of countenance. 

DECONVENUE (dä-konv-nû}, s. f [ malheur, 
mauvais succès ] disaster, mishap. Il m'a conté sa —, 
he told me his mishap. (Familiar.) 

DECOR (da-kér], s. m. [ i. d' Archit.; ce qui dé- : 
core; ne se dit guère que des peintures de bâtiment 
qui font partie de la décoration intérieure des appar- 
tements ] decoration. Voila un joli —, that is a hand. 
some decoration. Décors [au pluriel] the scenery 
(of the stage). 

DÉCORATEUR (dà-k8-r&-tèur), s. m. [qui a soin 
des décorations de théâtre ; qui fait des decorations 
pour des fêtes] decorator, he that takes care of the 
scenes. Peintre-décorateur, scene-painter. 

DECORATION (da-ké-ra-slon ), s. f [embellisse- 
ment, ornement; se dit surtout des ornements d' ar- 
chitecture, de peinture et de sculpteur] decoration , 
embellishment. Faire plusieurs ouvrages pour la — 
d'une ville, to execute several works for the decoration, 
embellishment of a town. Il a laissé par testament une 
somme considérable pour la — de l'Église, he left 
a considerable sum in his will for the decoration of 
the church, — extérieure, intérieure, outside, in- 
side decoration. | DÉCORATION | par rapport aux per- 
sonnes; marque d'honneur, de dignité |, badge. Por- 
ter une —, fo wear the badge S an order, La — de 
la Légion d'honneur, the badge of the Legion of 
honour, Le roi, avant de l’envoyer en ambassade , lui 
a conféré un de ses ordres, pour qu'il edt une —, the 
king, before he sent him on his embassy, conferred 
one of his orders upon him, that he might hove some 
badge to show. || Décoration la parlant du théå- 
tre, représentation des lieux où l'action est supposée 
se passer], decoration, scenery. Les —s du nouvel 
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opéra sont très-belles, the decorations, the scenery of 
the new opera are, is very fine, La — du premier 
acte, the scenery of the frst act. Changement de —, 
the scene changes, a change of scenery. Le feu prit 
aux —s, the scener caught fire. 

DECORDER (dä-kôr dA), décordant, décordé, 
+. a. [détortiller une corde ] to untwist, to untwine. 

DÉCORÉ, adj. et s. m. [se dit absolument De 
ceux qui portent une décoralion, et particulièrement 
la croix de la Légion d'honneur | decorated; wearing 
the insignia of some order of knighthood, more es- 
pecially the cross of the Legion of honour. 

DÉCORÉ, E, part. de Décorer. Un salon décoréavec 
élégance, a saloon elegantly decorated, ornamented. 

DÉCORER (da-ké-ra), décorant, décoré, v. a. 
[orner, parer] ĉo decorate, to ornament. — un théà- 
tre, un temple, un édifice public, un salon, etc., fo 
decorate, to ornament a theatre, a temple, a public 
building, a saloon, La salle était magnifiquement de- 
corée, the house was splendidly decorated, orna- 
mented. Les ornements qui décorent un salon, the 
ornaments which decorate a saloon, a drawing-room. 
|| Décorer [honorer d’une décoration, revêtir d'un 
titre, d'une dignité], to honour. — d'un ordre, d'un 
ruban, d'un titre, d'une dignité, to honour with an 
order, a ribbon or riband, a title , a dignity. Les ti- 
tres pompeux qui le décorent [dont il est revètu], the 
pompous titles with which he is honoured, invested, 
|| Décorer [s'emploie quelquefois figurément] , to dig- 
nify. Ils décorent du nom de sagesse leur insensibi- 
lité, they dignify their insensibility with the name 
of wisdom, Ils decorent du nom de chateau une mi- 
sérable bicoque, they dignify a wretched hovel with 
the name of a castle, Se — d'un titre qu’on n'a pas 
mérité, to dignify one’s name with a title which one 
has not merited. 

DÉCORTICATION , s. f [action d’écorcer, de 
peler des branches, des racines, etc.) decortication. 

DECORTIQUER, v. a. [enlever l'écorce, l’enve- 
loppe] to decorticate. 

DECORUM (da kô-rôm), s. m. [mot latin] de- 
corum, decency, seemliness; [il ne s'emploie que dans 
res phrases]: Garder, observer le décorum [c'est-à- 
dire les apparences , la bienscance; par honnéleté, 
décence, bon air] to keep decorum. C'est pour garder 
le —, it is for decency's sake. Blesser le — [cho- 

uer les bienséances], to offend against decorum. 

DECOUCHER (dà kôo-shà), découchant, dé- 
couché, v. n. [coucher hors de chez soi] to lie out, 
or out of doors; to lie abroad. Depuis huit jours il a 
découché trois fois, Le has lain out, lain abroad, 
slept abroad, slept out three times in the course of 
eight days. Il ne veut point que ses domestiques de- 
souchent, he won't allow his servants to sleep out of 
doors. Il ne découche point d'avec sa femme, he never 
lies from his wife. 

Découcuer quelqu'un, v. a. [ètre cause qu il 
quitte le lit où il couche] to put one out of his bed. 
Je ne. veux pas vous — ou que vous vous découchicz, 
{will not suffer you to give me your bed. ( Décou- 
cher is a familiar word.) 

DECOUDRE (da-kéodr), décousant, dérousu; je 
découds , il découd ; je décousis, je découdrai, v. a. 
{défaire une couture, ce qui est cousu] fo unsew, to 
unstitch, to rip. — un habit, une doublure, to unsew 
a coat, a lining. Le sangliw, d'un coup de défense, 
a décousu le ventre à deux de nos chiens, the wild 
boar has ript open two of our dogs with his tusks. 
(Obsolescent in the figurative sense.) || Decoupne des 
bordages [t.de Mar. ], to rip off planks from a ship's 
side (in order to examine her), 

se Découpre, v. r. [se dit Des choses dont la cou- 
ture vient à se défaire, et figurément, des choses qui 
commencent à aller mal] o rip, to be unsewed, ta 
uarip. Cela commence à se —, that begins to rip. 
Cette robe se découd [est décousue ], this gown wants 
sewing or mending. Les affaires se décousent , affairs 
ere in a bad posture, at an ill pass, Leur amitié 
commence à se —, their friendship begins to grow 
coal or to flag. (Obsolescent in the figurative sense.) 

en Dicoppre, v. n. [en venir aux mains; se dit 
Des personnes qui se déterminent et se disposent à 
quelque combat, à des jeux, à des exercices qui sont 
une manière de combat] to have a bout, or a brush 
together. L'ennemi s'avance, nous aurons à en —, 
the enemy are coming up, we shall have a brush for 
it. I's en veulent —, they are bent on having a brush 
together. Il est résolu de lui faire tirer l'épée, il veut 
eu —, he is determined to make him draw, he is 

bent on having a bout, a brush, a tilt with him. Il 


en faut en — , we must have a brush together. Voulez- 
vous que nous en décousions ? shall you and I have a 
brush together ? 

DECOULANT, E, adi. [qui découle] flowing. La 
terre de promission était une terre découlante de lait 
et de miel, the land of promise was a land flowing 
with milk and honey. 

DECOULEMENT (dà-kôol-mân), s. m. [ mouve- 
ment d'une chose liquide selon sa pente naturelle , 
écoulement, flux] flowing, dropping, trickling. Le 
— des huineurs , des eaux, the running of humours, 
of waters, (Obsolescent,) 

DECOULER (dä-kôo-là), découlant, découlé, v. u. 
[couler ne se dit que des choses liquides qui tombent 
peu à peu et de suite] zo trickle, to flow, to run. 
Il s'est fait une coupure, et il en découle du sang, 
he has given himself a cut, and the blood trickles, 
run from it. La sueur découlait de son visage, the 
sweat was running, was trickling down his face. 
L'eau découlait de nos habits, the water trickled , 
dropped from our clothes. || Découter [fig., se dit 
de certaines choses spirituclles et morales}, fo flow. 
C'est de Dieu que toutes les graces découlent, all our 
blessings 10 from the Divinity. De ee principe dé- 
coulent plusieurs conséquences, severa/ consequences 
proceed, flow from this principle. V. Eulxxn, PRO- 
CÉDER, 

DÉCOUPAGE, s, m. [Technologie] punching. || — 
[des flans; Monnayage], cutting. | 

DÉCOUPÉ, F, part. de Découper. [En t. de 
Peint.] : Les figures de ce tableau semblent décou- 
pées, sont découpées [elles tranchent trop sur le 
fond], the figures in that painting look as if they 
were cut out from the canvass. Un découpé [subst.], 
a flower garden formed of different plots. 

DÉCOUPER (da-hdo-pa), découpant, découpé, 
v. a. [couper par morceaux] fo cut into picces, into 
shreds. || Découren[en parlant des pièces de viande, 
telles que la volaille et le gibier, ete.], fo cut up, to 
carve, — un poulet, un chapon, un levraut, fo cut 
up, to carve a fowl, a capon, a hare, Il faut qu'un 
jeune homme apprenne à —, a young man should 
learn how to carve. |] Décourenr {couper avec art, à 
petites taillades], 2 pink, to slash. — du drap, du 
satin, to pink, to slash cloth, satin. — une jupe, 
un fichu, 70 slash a petticoat, a tucker, || Décourer 
[couper du carton, du papier, ete., de manière que 
ce qui en reste ait la figure de quelque objet, etc.], 
to cut into figures. — des cartes à jouer, du carton, 
du papier, to cut cards, paste-board, paper, into 
figures. — une figure, un arbre, une maison, avec 
des ei. eaux, to cut out a figure, a tree, a house, 
with scissors. Il découpe avec beaucoup de goût, 
d'habileté, he makes paper-cuts with great skill. 
|| Décoursr [detacher, en coupant tout autour, les 
figures ou autres objets qui sont représentés sur une 


toile, sur du papier, etc.], 20 cul out, — une image, 
une estampe, avec un canif, to cut out a . „ a 
print with a penknife, — des figures, des fleurs, 


pour les appliquer sur un autre fond, fo cut out 
figures, flowers in order to paste them on another 
ground, || — [Technologie] to punch. 

DECOUPEU-R, SE (da-kdéo-péur, péuz), s. [ ou- 
vrier qui travaille en découpure] pinker. —se 
de gaze [t. de , woman that clears the gauze 
of threads left on it by the weaver. 

DECOUPLE ou DECOUPLER, s. m. [t. de Véne- 
rie] uncoupling, unleashing of dogs. Il arriva au —, 
he arrived during the uncoupling of the dogs. 

DECOUPLE, E (dà-kôo-plà), part. de Decoupler ; 


uncoupled; It. de Blason| decouple. C'est un drôle, 


un gaillard bien decouple [fig. et fam., vigoureux et 
de belle taille], he is a strapping fellow. Une fille 
bien découplée, a bouncing ls: girl. 

DECOUPLER (da-kdo pla), découplant ; découplé, 
v. a. [détacher des chiens couples] to uncouple, to 
unleash. — des chiens, to uncouple dogs. 

DECOUPOIR, s. m. (Technologie) punch, strap- 
punch, „„ aain i culting- press, || (Mon- 
nayage) blanck-cutting machine. || (Laminage), cutter, 
cutter-plate. 

DECOUPURE (dà-kôo-pür), s. f. [petite tail 
lade faite pour ornement a quelque étoffe, la chose 
découpée] pinking , cut cloth-work. Une — faite sur 
du papier, cut paper-work, paper-cut. Cette — re- 
présente des enfants qui jouent, fat paper- cut re- 
presents children at play. Travailler en —, to work 
at paper cuts. Faire de la —, des —, to make paper- 
cuts, [| Décourvaz [Tissage], a sort of shearing- 


mackine for cutting off the superfluous parts of the 
figure-weft on the wrong side of broché goods. 

DÉCOURAGÉ, E, part. Il est découragé, fe is 
discouraged, disheartened, dispirited. 

DECOURAGEANT, E, adj. discouraging. Les 
éloges sans fondement sont aussi —s pour fe vrai 
mérite que les satires injustes, true merit finds unme- 
rited praise and unjust satire equally discouraging. 
Ce maitre est — par sa sévérité, that master dis- 
courages, disheartens his pupils by severity. Ce počte 
est d'une perfection —e, that poet is so perfect a: 
to discourage, to dishearten one, 

DÉCOURAGEMENT (da-kéor&z-man), s. m 
f perte de courage, abattement de cœur] the state 
of being discouraged, depression, dejection. Ce gè- 
néral, voyant le — de ses soldats, leva le siége, the 
general, seeing his soldiers were discouraged, dis- 
pirited , raised the siege. Il abandonne cette entre- 
prise par —, he gave up that undertaking from des- 
penny: from heartlessness. Se laisser aller au —, 
to yield, to give xo), to depression, to dejection. Uu 
— profond, deep dejection, Tomber dans le —, to 
fall, to sink into low spirit. — [ce qui decourage]; 
discouragement. C'était pour lui un grand — de 
voir tomber un ouvrage auquel il avait consacré tant 
d'années de travail, it was a great discouragement to 
him to sce the failure of a work, to which he hea 
devo'ed so many years’ labour, 

DECOURAGER (dà-kôo-rä-zA), décourageant, dé- 
courage; je décourage , je décourageai , v. a. [abattre, 
ôter le courage; faire perdre le courage, l'envie de 
faire quelque chose] to discourage, to dishearten, to 
daunt, to deter, — quelqu'un, to discourage, to 
dishearten one. Cet accident découragea fort les 
soldats, that accident discouraged, disheartened, 
daunted the soldiers very much. Il est découragé de 
travailler, du travail, he is discouraged, deterred from 
labouring, from labour. Ses amis l'en ont découragé, 
ou mieux, détourné, dissuadé, his friends have de- 
terred him from doing it. || se Découracge. Il y a 
de quoi se —, there is enough to discourage one, tv 
make one lose heart, lose courage. Il se décourage 
au premier obstacle qu'il rencontre, he loses heart at 
the first discouragement he meets with, he is dis- 
7 » discouraged, at the first check he meets 
wilh, 

DECOURBLER, v. a. [redresser une chose courbe] 
to unbend, to straighten, 

DECOURONNER, v. a. [enlever la couronne] fo 
discrown, — une hauteur, to sweep the top of a hill 
of the troops that occupied it. 

DECOURS (dä-kôor), s. m. [se dit du décroisse- 
ment de la lune et du déclin des maladies] wane. Le 
— de la lune, the wane of the moon. Le mal était en 
son —, the disorder was past the worst or drawing 
to an end, (Décours is seldom used in the last 
sense. ) ` 

DECOUSU, E, part. de Découdre; unsewed, 
unstitched , ript. || Dicovsu [adjectivement et fig., 
propos sans suite, style qui n'a point de liaison, etc.], 
desultory, unconnected, Style —, desultory style. 
Conversation —e, desultory conversation. Des idées 
Ses, desultory, unconnected ideas. Il ne m'a tenu 
que des propos —s, he talked to me only in a desultory 
way. Je remarquais du — [substantiv.] dans ses pro- 
pos, et je voyais bien qu'il avait l'esprit préoccupé, 
I perceived something disjointed in his conversation, 
and clearly saw that his mind was absent, 

DECOUSURE (da-köo. zur), s. T [l'endroit dé- 
cousu d'une étoffe ] the unsewing, a seam-rent. Cela 
n’est pas déchiré, ce n'est qu'une —, that is not torn, 
it is only unsewed, | Decousure [t. de Chasse; la 
plaie en long que fait un sanglier avec ses défenses], 
gash. (Obsol.) 

DÉCOUVERT, E (dà-k6o-vér, vért), part. de 
Découvrir; uncovered, detected, plain. Une allée 
—e (dont les arbres ne se joignent pas par haut], a2 
open walk, Un pays — [où il y a peu d'arbres], an 
open RT Se tenir — ou la tète —e, to be un- 
covered, bare-headed. Offrir une somme d'argent 
à denicrs —s ou en deniers à — [en deniers 
comptants ], to offer or pay down a sum in ready 
money. 

À DécouvenrT , adv. [sans être couvert] In the onen 
air, Se promener à —, to walk in the open air. Il 
n'y avait ni portes ni fenêtres à cette maison, nous 
étions à —, there were neither doors nor windows lo 
that house, we were exposed to the weather. || À Di- 
COUVERT [I. de Guerre, pour dire exposé au feu des 
ennemis], erposed to the fire of the enemy. Us 
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allerent à — attaquer la demi-lune, they went to 
attack the half-moon quite exposed to the enemy's 
re. Être à — [fig., en termes de commerce, n’avoir 
aucun gage pour sa créance], to have no pledye, no 
security for the payment of a debt owing one. fla Dé- 
couverT Iſig., claipement’ sans ambiguité], plainly. 
II lui a dit la chose tout à —, he told him the thing 
quite plainly. || a Découvenr [sans masque, sans 
voile], unmasked, unveiled. Dans ce pays, les femmes 
ne vont point a visage —, in that country, the women 
never go abroad unveiled. Agir à visage — [fig.], 
to act openly, overtly. C'est un homme franc, qui 
se montre à visage —, he is a plain dealing man, who 
wears no mask. Se montrer à —, fo show one’s 
self as one is. 

DECOUVERTE, s. f [action de découvrir; la 
chose mème qu’on a découverte, qu'on a trouvée] 
finding out, discovery. Travailler à la — d'une mine, 
d’un secret, fo work for the finding out of, to labour 
in order to find out a mine, a secret, La — d'un 
secret, the finding out of, the discovery of a secret. 
Faire des —s en physique, en astronomie, to make 
discoveries in physics, in astronomy. Depuis la — 
du nouveau monde, since the discovery of the new 
world. Un voyage de —s, a voyage of discovery. 
Aller à la —, to scout. Envoyer à la — du pays, 
des ennemis [termes de Guerre], to send out scouts 
Jor intelligence. || Découvenre [t. de Mar.], look- 
out at the mast-head. 

DECOUVREUR, s. m. [celui qui fait une décou- 
verte; se dit particulièrement des voyageurs qui 
découvrent de nouvelles contrées] discoverer. 

DÉCOUVRIR (dà-kôo-vrir), découvrant, décou- 
vert; je découvre, je découvris, v. a. [ôter ce qui 
couvrait une chose ou une penis) to uncover, etc. 
— un plat, un panier, to uncover a dish, a basket, — 
un pot, to uncover, to take off the lid of a pot. — 
une maison, to uncover, to unroof a house, to take 
eff the roof. — un homme qui est dans son lit, to 
uncover a man in his bed, — l'os, pour voir sil 
n’est pas offensé , to lay the bone bare, to see whether 
it is hurt, — les racines d'un arbre, to lay bare the 
roots of a tree. — son jeu [laisser voir ou montrer 
ses cartes], to show one’s cards, to let another see 
them, — son jeu [jouer de manière à faire connaître 
son jeu], fo discover one’s hand. Il a découvert son 
jeu [il a donné a connaitre ses desseins et les moyens 
u'il emploie pour les exécuter], ke has discovered 
us. designs or schemes. || se Dicouvn tn | laisser voir, 
ou laisser trop voir; se dit surtout des femmes], ¿o 
uncover, to show one's bosom. Une femme qui se 
découvre la gorge, qui se découvre trop, a woman 
that uncovers, shows her bosom, that uncovers herself 
too much, || Découvarn [ôter, écarter ce qui mettait 
à couvert, ce qui défendait ou protégeait ], to leave 
uncovered, to expose. Ordonner à la cavalerie de se 
retirer et de — l'infanterie, to give orders for the 
cavalry to retire and leave the infantry uncovered. 
Ce corps était trop dérouvert, aussi a-t-il souffert 
heaucoup, that division was too much exposed, and 
thereby suffered severely. — les fronticres en démo- 
lissant les 8 fortes, to expose the frontier towns 

ishing the fortifications. — une pièce [aux 


by demoli 
échecs; la degarnir des pieces qui devraient la cou- 
vrir], to unguard a piece. — une press [la dégager 
de ce qui l'empêchait d'agir], to make way, a passage 
for a piece, to bring a piece into play. || Découvrir 
[fig., révéler, déclarer, faire connaître ce qu'on te- 
nait ou ce qui était tenu caché, secret], to discover, 
to disclose. Il m'a découvert son secret, he has dis- 
covered , disclosed his secret to me. Je n’ai découvert 
cela à personne, J have discovered, disclosed that to 
no man. — ses sentiments, fo discover, to disclose 
one’s sentiments, Il vint leur — tout ce qu'il savait 
du complot, he came and discovered, disclosed to 
them all that he knew of the plot. Le temps nous décou- 
srira ce mystère , time will unveil this mystery. Je lui 
ait découvert mon cœur, J laid my heart open to 
him, || Découvrin [voir, apercevoir d'un lieu élevé], 
to discover. Du haut de cette montagne on peut — 
une vaste étendue de pays, from the top of that 
mountain one can discover a vast extent of country. 
|] Découvzın [commencer d'apercevoir], fo descry, 
to discover. Quand ils eurent navigué tant de jours, 
ils décou7rirent un cap, ae sailing so many days, 
they descried, discovered a cape. On découvrit les 
vaisseaux de la flotte ennemie, la tête de l'armée 
ennemie, we descried, discovered the ships of the 
enemy's fleet, the van of the enemy's army. || Di- 
COUVRIR [trouver ce qui n'était pas connu, ce qui 


IL 


A LA 
était resté ignoré, caché], to discover, — uhe mine | cherché à me — dans son esprit, endeavours have been 
d'or, d'argent , une carrière de marbre, de pierre, etc., | made to discredit me in his opinion. 


to discover a mine of gold, of silver, a quarry of 
marble, of stone. It découvrit une issue secrète, Le 
discovered a secret passage. — de nouvelles étoiles, 
to discover new stars. Harvey a découvert la circula- 
tion du sang, Harvey discovered the circulation of the 
blood. — la cause d’une maladie, to discover the 
cause of a complaint. — le pot aux roses [ prov. et 
fig., découvrir ce qu'il y a de secret, quelque in- 
trigue], to find out the intrigue, the plot, to unravel 
the mystery. || Découvrir {parvenir à connaître ce 
qui était tenu caché], to find out, to discover. J'ai 
decouvert son dessein, J have found out, discovered 
his design. On a découvert le mystère, the mystery 
is found out, discovered. Je découvrirai le larron , 
I shall find out, discover the thief. — une conspi- 
ration, un complot, fo find out, to discover a con- 
spiracy , a plot. Au bout de quelque temps, je décou- 
vris qu'il me trompait , after some time, I found out, 
discovered that he was cheating, deceiving me. || se 
Découvrir [dans quelques-uns des sens indiqués): 
Ce malade s'est découvert en s’agitant dans son lit, 
the patient has uncovered himself, has thrown off the 
clothes, by tossing about in his bed. Je ne me suis 
découvert qu’à lui seul, Z discovered myself to none 
but him. Vous vous découvrez trop, il eùt fallu garder 
le secret sur tout cela, you are foo open, too un- 
guarded, you should have observed secrecy in all 
that affair. La mer se découvre dans le lointain, the 
sea is discovered in the distance. || sx Découvrta 
[signifie particulièrement, ôter son chapeau, son 
bonnet, etc.], to take off one’s hat, cap, etc., to 
stand uncovered, bare-headed, Se — |en termes 
d'escrime; donner prise à son adversaire, ne pas 
se mettre bien en garde], to lay one’s self open to a 
hit. Cet officier, ce soldat se découvre trop. [ ne se 
tient pas derrière le retranchement), that officer, that 
soldier exposes himself too much. || Découvrin le 
bois [t. de Menuisier; l’ébaucher avec le fermoir avant 
de le raboter], to chisel off, to adze. || Découvrir 
[se dit des outils qu’on a trempés], to clear in pumice. 
— les clous [ les laisser pendant quelque temps dans 


une dissolution de tartre], to size the nails, || [Orfe- 

vrerie] to mill; fer à —, milling-chisel. | se Décou- 

vain {en parlant du temps], to clear up. 
DECRAMPILLER, v. a. [Teinturerie] to sort. 
DECRAMPONNER, v. a. fo uncramp. 


DÉCRASSER (dä-krä-sä), décrassant, décrassé, 
v. a. [ôter la crasse] to take off the dirt or dust, to 
clean. — les mains, to take, to get the dirt off one’s 
hands. — la tète, la peau, to clean the head, the 
skin. du linge, to scour linen.|| [Orfévrerie] to wash, 
to clean. || Décrasser [fig. : enseigner à quelqu'un 
ce qu'il doit savoir pour n'être pas d'une ignorance 
crasse; polir, former une personne qui a été mal 
élevée, etc.], to brusk up. On le mit quelque temps 
au collége pour le — uu pen, they sent him to college 
for some time, to brush him up a little. Il faut — ce 
jeune homme] the young man requires brushing WP 
polishing. Il a grand besoin d'être décrassé, he has 
much need of brushing up, he stands much in need 
ofa polish. (A very colloquial sense.) || Décrasser 
[se dit en parlant d'une personne de basse condition 
qu’on revêt d'une dignite, d'une charge, etc.]: On 
vient à peine de le —, il est déjà tout fier de son 
nouveau titre, he has scarcely had time to be dubbed 
gentleman and yet he is quite proud of his new title. 
(A very colloquial sense.) || se Décrasser [dans ses 
divers pir. : Prendre un bain pour se —, to take a 
bath in order to get the dirt off one’s skin. Ce jeune 
homme commence a se —, the young man begins to 
brash up. Il acheta une charge, un titre pour se —, 
he purchased an office, a title to be upon a genteel 
footing. 

DECREDITEMENT (dà-krà-dft-mân), s. m. 
[Faction de décréditer ; perte de crédit, discrédit, 
décri, diffamation] discredit, discrediting, disre- 
pute. 

DÉCRÉDITER (dà-krà-di-tà), décréditant, décré- 
dite, v. a. (ôter, faire perdre le crédit; figurément, 
faire perdre à quelqu'un la considération , l'autorité, 
l'estime, la confiance dont il jouissait] to make one 
lose his credit, discredit, to disgrace, to sink one's 
credit, La mauvaise foi décrédite un négociant, dis- 
honesty makes a merchant lose his credit. Il est dė- 
crédite, he has lost his credit. Cette action, cette 


démarche l’a entierement décrédité, that action, that. 


step has entirely discredited, disgraced him. On 2 


se DÉCRÉDITER, v. r. to sink in one’s credit, to 


lose one’s credit or reputation. Il s'est décrédité par 
sa mauvaise conduite, he lost his credit by his ill 
conduct. Cette opinion commence a se — [a n’avoir 
plus de cours, apres en avoir eu beaucoup], that 
opinion begins to be out of vogue or fashion. Ce re- 
mède est decrédité , that remedy ts out of fashion, has 
fallen into disrepute. 

DECREPIT, E (dd-krä-pf, pit), adj. [qui est dans 
la décrépitude] decrepit, crazy, wasted and worn out 
with old age. Cet homme est —, that man is de- 
crepit. Femme —e, vieille —e, a decrepit woman, 
a decrepit old woman. Age —, vieillesse —e, de- 
crepit age or old age. 


DECREPITATION, s. f. [t. de Chimie; pétille- ` 


ment ou bruit que font quelques sels dans le feu] 
decrepitation. Quand on jette du sel marin dans le 
feu, le bruit qu'il fait s'appelle —, when sea salt is 
thrown into the fire, the crackling noise it makes is 
called decrepitation. i 

DECREPITER (dà-krà-pi-tå), décrépitant, décré- 
pité, v. n. [pétiller, faire du bruit] to decrepitate, 
to crackle. Le sel marin décrépite quand on le jette 
dans le feu, salt, when thrown into the fire, decre- 
pitates. Les feuilles du laurier décrépitent en brdlant, 
the leaves of the laurel decrepitate, crackle when 
burning. 

DÉCRÉPITUDE (dà-krä-pi-tüd), s. f [état de 
vieillesse extrême; état d'un vieillard cassé] decrepi- 
tude, decrepitness. Etre dans la —, dans la dernière 


-—, to be in a state of, in the last state of decre- 


pitude. La — suit la caducité, decrepitude is the last 
stage of decay. Les maladies l'ont réduit avant le 
temps a un verilable état de —, disease has reducea 
him to a state of perfect decrepitude before his 
time. 

DECRESCENDO, adv. [t. de Mus.; en diminuant 
l'intensité des sons] decrescendo; [il s'emploie quel- 
quefois dans le langage familier, signifie, en décrois- 
sant], less and less. Sa fortune va toujours —, her 
fortune is constantly getting less and less. 

DÉCRET (da-kré), s. m. [ordre, ordonnance, dé- 
cision, jugement qui émane de quelque autorité] 
decree. Rendre, publier un —, to issue, to publish 
a decree. Par un — en date du, by a decree dated. 
— impérial, imperial decree. — du pape, a decree 
of the pope. Les —s de l'Église, the decrees of the 
church, || Décrets [au plur.; la volonté de Dieu, 
les arréts du sort, de la Providence], decrecs. Les 
—s du ciel, de la Providence, du destin, the decrees 
of heaven, of providence, of destiny, of fate. || Di- 
carer [s'est dit d'une ordonnance du magistrat, qui 
portait ordinairement prise ou saisie de bien] war- 
rant, writ, — de prise de corps, a warrant of 
arrest, Cette maison est en —, there is a writ of exe- 
cution out against that house. Vendre une maison 
par —, to sell property by a writ of execution. — 
d’ajournement personnel, summons for personal ap- 
pearance. (Old.) 

DECRETALE (da-kra-tal), s. f [recueil de lettres 
et de constitutions de divers papes; rescrits] decreta: 
or decretals, 

DECRETER (da-krd-td), décrétant, décrété ; je 
décrète, je décretai, v. a. [ordouner, régler par un 
décret] to issue a decree, to decree. Le prince en 
décréta l'établissement, the prince issued a decree 
for its establishment. Il décréta que nul ne pourrait 
à l'avenir, he decreed, settled by a decree, that 
none should have it in his power in future. — de 
prise de corps, d’ajournement personnel, fo issue a 
writ, a summons. — contre quelqu'un, fo summon 
one; to issue out @ warrant against him. — une 
terre, une maison, to order the sale of an estate, of 
a house. , 

DECRETOIRE, adj. m. [t. de Méd.! decretory. 

DECREUSAGE, s. m. decrument, rinsing. | 

DECREUSE, E, p. de Décasusen, Soie —e, scou= 
red silk, boiled silk. 

DECREUSEMENT, s. m. V. Décnumenr. 

DECREUSER. V. Décrauan. 

DEGRI (da-kri), s. m. [eri public par lequel on 
défend le cours de quelque monnaie, ou le débit de 
quelques marchandises] crying down , prohibition.|| 
— Décri {perte de réputation, d'estime], disrepute, 
discredit, || Etre dans, tomber dans le — public, fo 
be fallen, ta fall into disrepute. 

DÉCRIER (da-kri-a), décriant, décrié; je décrie, 
je décriai, v. a. [défendre le cours, l'usage de quel- 
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que chose par cri public] to cry down. On décria les 
étoffes de l'Inde, les marchandises anglaises furent 
décriées, India stuffs, English goods were cried 
down. || Décuier [fig., décréditer, ôter la reputation, 
l'estime , La considération], to decry, to cry down. 
Il en dit beaucoup de mal, et le décrie partout, he 
abuses, and decries him, cries him down in every 

uarter, Il est tout à fait décrié parmi le marchands, 
he is completely cried down, discredited among 
merchants. Cette partialité a fort décrié son ouvrage, 
that partiality has brought his work into great disre- 
pute, is a great disparagement to his work. Il est 
décrié comme la fausse monnaie, he is quite cried 
down. Une conduite décriée, conduct universall 
disapproved. Un homme décrié, une doctrine de- 
criée, a man, a doctrine in bad repute. 

se Décnien, v. r. to bring one’s self into disrepute. 
Cette femme s'est fort décriée par sa mauvaise con- 
duite, that woman has hs herself into great disre- 
pute through her bad conduct. 

DÉCRIRE (da-krir), décrivant, décrit; je décris, 
je décrivis, v. a. [représenter, dépeindre par le dis- 
cours] fo describe. — une plante, un animal, fo de- 
scribe a plant, an animal, to give à description of 
them, Ce poéte décrit bien une bataille, une tem- 
pète, that poet describes a battle, a tempest well. 
Comment — sa fureur? how shall I describe his fury? 
Cette merveille, ce prodige ne saurait s —, that 
wonder, that prodigy beggars description. Décrire 
[donner une idée géncrale de quelque chose], to de- 
scribe. II y a certaines choses qu'on ne définit pas 
aisément , on se contente de les —, there are certain 
things which itis noteasy to define, and which we 
are satisfied with describing. || Decrtne [Wwacer, mar- 
quer, former], to describe. — une courbe, un demi- 
cercle, to describe a curve line, a semi-circle. Après 
avoir décrit plusieurs cercles dans les airs, l'oiseau 
fondit sur sa proie, after describing several circles in 
the air, the bird pounced upon its prey. 

DECROCHER (da-krd-cha ), décrochant, décro- 
thé, v. a. [détacher une chose qui était accrochée] 
to unhook, to take off the hook, to take down. — 
une tapisserie, un tableau, fo take down a la- 


pestry, a picture. — son chapeau, to take down 


one's hat. || — la roue d'une machine, fo unhook a 
wheel. || (Fonderie en caractères) to take the letters 
from the mould. 

DECROCHOIR, s. m. unhooking tool. 

DECROIRE (dà-krwär), v. a. [ne croire pas] to 
disbelicve, to discredit, Je ne le crois, ni le decrois , 
je ne crois ni ne décrois, J neither credit nor discredit 
it, I neither believe nor disbelieve, ( Familiar, and 
seldom used except in opposition to Croire.) 

DECROISSEMENT (da-krwas-man), s. m. [dimi- 
nution | decrease. Le — de la rivière, des jours, the 
decrease of the river, of the day. 

DECROIT, s. m. It. d Astron.; décroissement de 
la lune, lorsqu'elle entre dans son dernier quartier] 
wane, La lune est dans son —, ou sur son —, the 
moon is on thewane. 

DECROITRE (da-krwatr ), décroissant, décru ; je 
décrois, je décrus, v. 2. [diminuer] to decrease, to 
shorten, Les eaux ont*bien décru, the water is consi- 
derably decreased, La rivière décroit, the river falls. 
Après la Saint-Jean, les jours commencent à , after 
midsummer the days begin to shorten. 

DECROTTER ( dà-krô-tà), décrottant , décrotté , 
+. a. [ôter la crotte] to rub off the dirt, to clean, to 
brush off. — des bottes, des souliers, fo clean boots, 
shoes, — des habits, to brush clothes, Faites vous —, 
get the dirt off your clothes, get yourself brushed. 

DECROTTEUR (da-krd-téur), s. m. [celui qui 

e sa vie à décrotter, à cirer les souliers et les 
bottes ] Shoe - boy, shoe-black. 

DÉCROTTOIR ( dä-krä-twär), s. m. [ lame de fer 
qui sert à enlever la crotte des souliers, etc., avant 
d'entrer dans une maison] a scraper. 

DÉCROTTOIRE (dà-krð-twår}, 5. f: [brosse rude 
3 se sert pour décrotter] shoe- brush, the hard 

rus, 

DECROUIR, v. a, (Forge) to anneal, 

DECROUTER, v. a. (Bijouterie) to take off the co- 
vering of the diamond. 

DECRU, E, part. de Décroitre ; decreased. 

DECRUAGE, s. m. V. DÉGRUMENT. 

DÉCRUE, s. f. [quantité dont une chose a décru] 
decrease. La crue et la — de l’eau, the increase and 
yt the rise and fall of water. (Said of water 

nly. 

DECRUER , DECRUSER ow DECREUSER, v. a. 


[donner une certaine preparation à la soie] fo scour, 

to cleanse, to wash the gum out of the silk. 
DECRUMENT ou DECREUSEMENT, s. m. [ac- 

tion de décruer ou de décreuser| scouring, rinsing. 
DECRUSAGE, s. m. V. DÉCRUMENT. 


DEGU, E, part. de Décevoir; deceived. Ses espé- | 
d'un trottoir] to unpave, to take up the flags. 
or have come to nothing. Il a été — par de belles |: 


rances ont été — es, his hopes have been frustrated 


promesses, he has been deceived by fine promises. 
DECUIRE (dä-külr), décuisant , décuit; v. a. [ne 
se dit que des sirops et confitures où l’on met de l'eau 


pour les rendre plus liquides quand ils sont trop | 


cuits] to make sweet-meats give. Ce sirop est trop 
épais, il faut le —, this sirup is too thick, it must give. 
Les confiturés se décuisent [ faute d’avoir été assez 
cuites, elles se liquefient trop], the sweetmeats give. 

DECULASSER , v. a. [ôter la culasse] to draw the 
breech (of a gun, etc.). 

DÉCUPELLER , v. a. [verser doucement par in- 
clination la liqueur qui surnage sur quelque matière] 
to decant. | 

DECUPLE (dà-küpl), s. m. [dix fois autant] decuple, 
tenfold. Nombre — (adj.), a tenfold number Il a 
gagné dans cette affaire le — de ce qu'il avait avancé, 
he has gained in that affair ten times as much as he 
laid out, 

DECUPLER, v. a. [augmenter de dix fois autant] 
fo increase ten times as much, to make decuple or 
ar bees Il a decuplé son bien en moins de dix ans, 
he has increased his property to ten times its original 
value in less than ten years. 

DECURIE (da- d-rt), s. f It. de l'Histoire ro- 
maine; troupe de dix soldats sous un décurion] a 
band of ten soldiers. 

DECURION (da-Ad-rion), s. m. [celui qui comman- 
dait une décurie] decurion. | 

DÉCUSSATION , s. f. [t. de Géométrie et d’Op- 
tique; rencontre de deux ou de plusieur: lignes] 
decussation. 

DÉCUSSOIRE, s. m. [t. de Chir.; instrument dont 
on se servait jadis pour déprimer la dure-mère] decus- 
sorium. 

DECUVAISON, s. f. [action de transvaser le vin 
d'une cuve dans des tonneaux] tunning. 

DÉCUVER, v. a. [mettre le vin hors de la cuvel 
to lun. 

DEDAIGNABLE, adj. [que l'on peut dédaigner] 
to be disdained. | 

DEDAIGNER (da-dé-gna), dédaignant, dédaigné, 
v. a, et n. [marquer du dédain à quelqu'un] to dis- 
dain, to look upon with disdain. Cette nation de- 
daigne toutes les autres, that nation disdains every 
other people, looks upon every other people with 
disdain, || Dépaicnen [rejeter, refuser avec mé- 
pris, regarder comme au-dessous de soi] to dis- 
dain, to scorn. Vous dédaignez mon amitié, mes 
offres de service, mes services, you disdain m 
friendship, my offers of service, my services. Je de- 
daigne ces timides précautions, J disdain, scorn such 
timid precautions. Il dédaignait de nous parler, he 
disdained, scorned to speak to us. Elle a dédaigné 
tous ceux qui ont voulu l'épouser, ske disdained all 
those, she treated all those who pretended to her hand 
with disdain, with scorn. Si vous ne dédaignez pas de 
lui écrire, if you can condescend to write to her, to 
him, 

DÉDAIGNEUSEMENT (d&-dé-gnéuz-min), adv. 
[avec dédain] disdainfully, scornfully. Recevoir, trai- 
ter quelqu'un —, to receive, to treat one disdainfully, 
scornfully. | 

[Dedaigneusement follows the verb.] | 

DEDAIGNEU-X, SE ( dä-dë-gnèu, gnéuz), adj. 
[qui marque du dédain] disdainful, scornful. Faire le 
—, to turn up one’s nose, to be over-nice, surly, 
supercilious, contemptuous, Avoir l'air —, la mine 
—se, to have a disdainful, scornful look, face. Hu- 
meur —se, disdainful, scornful mood. Beauté fière 
et se, a proud and haughty, scornful beauty. Faire 
le —, la —se [subst.], ¢o turn up one’s nose, to be 
over-nice, Un air —, a scornful air. Une mine —se, 
a disdainful face. V. ARROGANT. 

DÉDAIN (dà-din), s. m. [mépris vrai ou affecté, 
exprimé par l'air, le ton, le maintien] disdain, scorn. 
Recevoir avec —, témoigner du —, to receive with 
disdain, to show disdain, Essuyer le — d'un grand, 
d'une belle, to endure the disdain of a nobleman, of 
a lady. Avec —, scornfully. Traiter avec —, to 
overlook. 

DEDALE, s. m. [labyrinthe; au figuré, embarras , 
embrouillement] labyrinth, maze. Le — des lois, the 


‘labyrinth of law, the intricacies of law. Cela vous 
‘engagera dans un — de procédures , that will entangle 
you in a maze of law-suits. Ne vous engagez pas dans 
ce — d'intrigues, do not entangle yourself in such 


a maze of intrigue, 
DEDALLER, v. a. [enlever les dalles d'une salle, 


DEDAMER , dédamant, dédamé, v. n. [c'est, au 
jeu des Dames, déplacer une des dames qui sont aw 
premier rang] to put a man out of its place (at 
draughts). 

DEDANS (dé-dan) , adv. de lieu, opposé à dehors 
(dans, en, intérieurement, par dedans] within, in. 
Il est là-dedans, he is within. Il passa par — la ville, 
par — la maison, etc., he passed through the city, 
the house. (Par dedans seldom used.) En — , on the 
inside, within. Sa porte était fermée en —, the door 
was fastened inside. La peste était — et dehors la ville, 
the plague was within and without the town. Donner 
— [prov. fig. et pop. : se laisser tromper comme ur 
sol], fo swallow the bait, Mettre quelqu'un — [trom- 
per], fo take one in, to do one. Porter la pointe du 
pied en —, ayoir, mettre la pointe des pieds en —, 
les pieds en —, to walk with one’s toes turned in, to 
have one’s toes turned in. Avoir l'esprit ea — [prov. 
et fig.: être timide à montrer son esprit], to be a 
quiet fellow, to be difficult to draw out. Etre tout en 
—|prov. fig. : manquer de franchise, n'être pas com- 
municatif], to be a close fellow. Il ne sait s'il est — 
ou dehors [il est incertain de l’état des affaires, de la 
situation où il est auprès de certaines personnes, du 
parti qu'il prendra, ete.], he does not know how 
matters go with him; he does not know what course to 
lake. Ne pas savoir si une personne est — ou dehors, 
not to know what to make of a person, to be unable 
to penetrate his opinion, views, intentions. Mettre 
les voiles — [phrase de Mar.; les ferler ou plier], 10 
furl the sails; to take in the sails, Mettre un cheval 
— [phrase de Manège; le dresser], to break a horse, 
to manage him. Meitre un oiseau — [phrase de Fau- 
connerie; l'appliquer actnellewent à la chasse], to train 
a hawk, to chase a bird. 

[ Dedans is no longer a preposition. Dedans la maison, dedans 
la ville, etc. , is now replaced by Dans la maison, etc.) 

Devens, s. m. [la partie intérieure de quelque 
chose] the inside. Le —, les —s de la maison, the 
inside of the house. Le mal est au —, tbe ailment is 
inward, inwardly, Du — au dehors, from within 
outwards, Au — et au dehors, at home and abroad. 
Ce qui se passait au — de moi, what was passing 
within me. Avoir deux ou trois — [en courant la 
bague; l'avoir emportée deux ou trois fois], to have 
carried off th ring two or three times. Le — d'un 
jeu de paume [petite galerie ouverte qui est à Tun des 
deux bouts de certains jeux de paume], the dedans 
(at tennis). 

DEDICATEUR, s. m. [se dit, par plaisanterie, 
d'un faiseur de dédicaces] a dedicator. 

DÉDICACE (da-di-kas), s. f [consécration d'une 
église, inauguration; la fète annuelle en mémoire de 
cette consécration] dedication, consecration, I Dini- 
cace [l'adresse d'un livre qu'on fait à quelqu'un par 
une épitre ou par une inscription à la tête de Tou- 
vrage; épitre dédicatoire], dedication. 

DEDICATOIRE (da-di-ka-twar), adj. [ne se dit 
que de l'épitre qu’on met à la tête d'un livre qu'on de- 
die à quelqu'un] dedicatory. Epitre —, a dedicatory 
epistle, a dedication, | 

DÉDIER (dà-dià), dédiant, dédié; je dédie, je 
dédiai, je dédierai, v. a. [consacrer au culte divin, 
mettre sous la protection d'une divinité, sòus l'invo- 
cation d'un saint] to dedicate, to consecrate. Ils dé- 
dièreut le nouveau temple à Minerve, they dedicated 
the new temple to Minerva. — une église, un autel, 
une chapelle, to dedicate a church, an altar, a chapel. 
— un livre, un ouvrage à quelqu'un [lui eu faire 
hommage par une épitre, ete.], to dedicate a book, 
a work to one, — une gravure [sens analogue], to 
dedicate an engraving. Se — au service de Dieu, 
to dedicate one's self to the service of God. 

DEDIRE (dà-dir), dédisant , dédit; je dédis, vous 
dédisez, v. a. [désavouer quelqu'un de ce qu'il s'est 
avancé de dire ou de faire pour nous] to gainsay, 
to unsay, to contradict. Je ne vous en dédirai pas, 
I. shall not gainsay, contradict you. Vous n'es 
serez pas dédit , what jou may say shall not be unsaid 
by me. Me voudrez-vous —? you would not unsay 
what 1 have said, wouhi you? N'allez pas me =, 
don't go to unsay what 1 have said, don t go to com 
tradict me. 
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sx Dépres, v. r. [dire le contraire de ce qu'on a 
dit, se rétracter] fo recant, to retract, to unsay what 
one has said. Les témoins se sont dédits, the evidence 
have recanted. Vous avez dit du mal d'un tel, vous 
‘êtes obligé de vous —, you have spoken ill, unhand- 
somely of so and so, and are bound to retract, to 
unsay what you have said. Dédisez-vous , retract , 
recall, unsay what you have said, || ss Dénme [ne 
tenir pas sa parole ; tergiverser, biaiser, se démentir] , 
to go from one’s word, not to be as good as one’s 
word, to recede. Se — de sa promesse, to recoil 
{rom one’s promise. Il nous avait promis cela, il s'est 
dédit, il s’en est dédit, he had promised us the thing, 
then he went from his word. Je me dédis de ma pa- 
role si tu réchappes, I revoke my word if you recover. 
Il était trop tard pour s'en —, it was too late to re- 
cede. Se — de ses anciennes maximes [se démentir, 
se relâcher], fe forsake, to go contrary to one's old 
maxims. Il ne peut s'en — [il est trop engagé dans 
l'affaire pour ne pas pousser à bout], he cannot go 
back, Il n'y a plus, il n'y a pas à s'en —, there is no 
going back. 

DÉDIT (dà-di), s. m. [révocation d'une parole don- 
née] unsaying. Avoir son dit et son — [ètre sujet à 
se dédire, etc.], a say and unsay. | Déprr [la peine 
dont on est convenu entre deux ou plusieurs personnes, 
contre celui qui se dédira], forfrit, forfeiture. Il lui 
a vendu sa terre cent mille écus, et dix mille de —, 
de has sold him his estate for a hundred thousand 
crowns, with a forfeit of ten thousand. Faire un 
marché au — de mille écus, to make a bargain, with 

the condition, that he who goes from it shall forfeit 
a thousand crowns. Un — de mille écus, a forfeit, 
or forfeiture of a thousand crowns. Wy a tant pour le 
—, there is so much for forfeit. Payer le —, to pay 
the forfeit, the forfeiture, || Dénir [l'acte mème ou 
se trouve stipulée la peine encourue par celui ou celle 
qui se dédira], bond. Le notaire qui avait rédigé le 
—, en demeura dépositaire, the notary who had 
drawn up the deed, remained its depositary. 

DEDOMMAGEMENT (dà-dô-mäz-män), s. m. [ré- 
paration d'un dommage] damage, indemnification. 
Je veux tant pour mon —, J want so much for 
damages, so much for my indemnification. Dix mille 
francs de —, ten thousand franks, four hundred 
pounds damages. L'évèque voulait que les Écossais 
rendissent le butin qu'ils avaient fait ou bien des —s, 
the bishop demanded restitution of the spoils taken by 
the Scots or damages for the same. | Dépommacs- 
MENT (fig. : compensation], compensation, amends, 
indemnity. C'est un bien faible — de la perte que 
j'ai faite, it is but a poor compensation, indemnity, 
a poor amends for the loss I have suffered. 

DÉDOMMAGER ( da-dé-ma-zi), dédommazeant, 
dedommageé , v. a. [ indemniser, rendre l'équivalent 
du dommage souffert] to indemnify, to make amends 
(for a loss). Si vous ne me dédommagez, je vous fe- 
rai un procès, unless you indemnify me, I shall 
prosecute you. Le plaisir de vous voir me dédommage 
de lenaui que vient de me donner un homme fort 
importun , the pleasure of seeing you indemniſies me 
for the persecution I suffered from a very troublesome 
visiter. Il fut dédommagé de tant de sacrifices par 
l'estime publique, he was indemnified for so many 
sacrifices by the public esteem. Rien peut-il — de la 
pere d'un ami, can any thing make amends for the 

oss of a friend. Un moment de plaisir dédommage 
d’une longue souffrance, a moments pleasure compen- 
sates for, makes amends for, makes up for Les 
suffering. 

DEDORER (dä-dô-rà), dédorant, dédoré, v. a. 
[ôter, effacer la dorure en partie, diminuer de la do- 
rure] to rub off, to wear off the gilding. À force de 
toucher le cadre, vous le dédorerez, by too often 
handling the frame, you will rub off the gilding. 
Chose qui se dédore, a thing whose gilding wears off. 

DEDORMI, E, adj. [ne se dit guère que de l'eau 
qu'on approche du feu pour lui ôter sa crudité ] : 
De l'eau —e, water which has the chill taken off. 

DEDORMIR, v. a. [dégourdir au feu, en parlant 
de l’eau] to take off the chill. 

. DÉDOSSER , v. a. [dresser à la scie une pièce de 
bois pour la mettre à vive arrête] to plank timber, to 
saw off the outside. | 

DEDOUBLER (da-déo-bla), dédoublant, dédoublé, 
v. a. [ôter la doublure] to unline, to take off the lin- 

ing. Dédoublez cet habit, take off the lining of that 
coat. l DÉDOUBLER {t de Mar.; ôter le doublage], 
to unsheath (a vessel). || Dénousrer les rangs, les 
files [t. de Guerre], to make one rank, one file of 


soldiers drawn up in two ranks, etc., to deploy. 
— un regiment, to make two regiments on — une 
pierre, to divide a stone into twa parts ngthwise. || 
— (les peaux) zo split. 

DEDUCTI-F, VE, ad. [qui tient à la déduction] 
deductive, La méthode —ve est opposée à la méthode 
inductive, the deductive method is opposed to the in- 
ductive. 

DEDUCTION ( d&-dak-sfon ), s. f. [soustraction, 
retranchement]-deduction. On lui a payé tant en — 
du principal, they have paid him so much on account, 
what he has been paid is a deduction of so much from 
the principal. La succession, — faite des dettes et 
legs, monte a cent mille francs, the inheritance, 
making a deduction for debts and legacies , amounts 
to four thousand pounds. || Dévucrion [narration , 
énumération en détail], enumeration, recital. Il a 
fait une longue — de ses raisons, he made a lon 
enumeration of his reasons. [A sense seldom used.) 
|| Dépucrion [t. didactique; l’action d'inférer ung 
chose d’une autre, ou le raisonnement par lequel on 
iufère], deduction. Cette — n'est pas exacte, elle est 
fausse, that is not a fair, it is a false deduction. 
Une suite de —, a succession, a series of deductions. 

DEDUIRE (da-ddir), déduisant, déduit; je dé- 
duis, je déduisis, v. a. [rabattre, soustraire une 
somme d'une autre] to deduct, Il en faut — ce 

ue vous avez dépensé, what you have spent must be 

ducted. II y a tant à — sur cette somme, there is 
so much to be deducted from that sum. || Dévurre 
(narrer, raconter, exposer en détail], to state. — son 
fait, ses raisons, fo state one’s business, one’s reasons. 
|| Dévurre [inférer], to deduce. Les conséquences 
que l'on peut — de ce principe, the consequences 
which may be deduced from that principle. 

DÉDUIT, s.m. [divertissement , occupation agréa- 
ble] pe » sport. Mener joyeux —, to lead a life 
of pleasure, to live a pleasant life. (Old: confined 
to jocular style.) 

DEEB, s. m. V. CHACAL. 

DEESSE (da-és), s. , [divinité fabuleuse du sexe 
feminin; ſigurèment, une belle femme qui a l'air et 
le port majestueux] goddess, divinity, angel. — de 
la mer, sea-nymph, 

DEFACHER (SE) (sé-da-fa-sha), v. r. [s'apaiser, 
s'adoucir, se calmer, se tranquilliser] fo be pacified 
or pleased again, to cool. S'il est faché qu'il se dé- 
lâche, ifhe is hot, why let him cool again. S'il se 
fâche, il aura la peine de se —, / he gets into a heat, 
he must just get cool again, that’s all. (Seldom used 
except in such familiar phrases.) | 

DÉFAILLANCE (da-fa-/ans), s. f [faiblesse , éva- 
nouissement, pamoison] a fainting fit, a swoon. Il 
lui a pris une —, ne has had a fainting fit, he has 
fainted away. Tomber en —, to fall into a swoon, 
to swoon or faint away. Avoir de fréqnentes —s, to 
have frequent swoons. Il est en —, he isin a swoon. 
— de nature [l’état d'une personne qui vient à s’affai- 
blir par vieillesse ou autrement], faintness or weakness 
of nature. || Déraizrance It. de Chim.; se dit d'un 


corps solide que l'humidité de l'air rend liquide], de- 


liquium, deliquescence. De Yhuile de tartre par —, 
oil of tartar per deliquium. (Déliquescence is the mo- 
dern term.) 

DEFAILLANT, E (da-fa-/an, /ant), s. m. et , [t. 
de Prat.; qui manque à comparaitre en justice] Le or 
she that contemns the court or that does not appear. 
Le — a été condamné, he was cast for not ap- 
pearing. | 

DéraizcanT, adj. [qui dépérit, qui s’affaiblit ] 
decaying. Rappeler sa force —e, to collect one’s 
decaying strength. Sa main —e, his feeble hand. 

DEFAILLIK (dä-fä-lir), défailli; nous défaillons; 
je défaillais, je .defaillis, v. n. [manquer; ce verbe, 
qui vieillit, n’est usité que dans les temps qu'on voit 
ici] to fail. Cette race a défailli en un tel, that race 
failed in such a one. 1ls craignaient que le jour ne 
vint à leur —, they were afraid lest the day should 
fail them. Toutes choses commencaient à leur —, 
they began to be in want of every thing; ‘every thing 
began to be scarce with them. || Dérarrutr (dépérie, 
s’alfaiblir] , to grow faint and weak, to fail, to de- 
cay, to swoon, to faint away. Ses forces lui defail- 
lent tous les jours, his strength fails him every day. 
Il se sent —, he feels himself decaying. || Déramum 
[tomber en faiblesse], to faint, to swoon. Je la vis 
prète à —, J perceived she was ready to ee Je me 
sentis —, J felt fainting, I found myself faintiag, 

DÉFAIRE (da-fér), défaisant, défait; je défais, 
nous défaisons , vous défaites, ils défont; je défis, je 


— 


déferai, que je défasse, v. a. [détruire ce qui est fait, 
faire qu'une chose ne soit plus ce qu'elle était ; délier, 
dénouer] fo undo. l Dérarme [séparer ce qui est 
joint], to take asunder; [ce qui est attaché par des 
épingles], fo unpin ; [ce qui est cousu] , to unrip; [ce 
qui est tricoté], to unknit. Ce que l'un fait, lautre 
le défait, what one does, the other undoes. L'ouvrage 
que Pénélope faisait le jour, elle le défaisait la nuit, 
the work which Penelope did in the day-time, she 
undid at night. — un nœud, to undo a knot, to untie, 
to loose it. — une malle, to unpack a trink. Un 
nœud qui se défait, a knot that comes loose. || Dé- 
FAIRE [faire mourir], fo make away with. Cette mal- 
heureuse a défait son fruit, son enfant, that wretched 
creature has made away with her child. Dans son 
désespoir, il se defit lui-mème, Le made away witk 
himself in a fit of despair. (A conversational use of the 
words.) || Dérarrx [mettre en déroute, tailler en 
pièces], to defeat. = avoir défait les ennemis, 
after having defeated, routed the enemy. La flotte 
des ennemis fut complétement défaite, the enemy's 
fleet was completely defeated. || Dératae [obscurcir 
par plus d’éclat, par plus de beauté, par plus de mé- 
rite], to eclipse, to obscure, to drown. Ce diamant 
défait toutes les autres pierres, this diamond eclipses 
all the other stones. Quand elle arrivait dans une com- 
pagnie, elle défaisait toutes les autres, when she ap- 


carlate défait toutes les autres couleurs, scarlet 
eclipses all the other colours. (Old in this sense.) 
] Derarre [atténuer, amaigrir], to emaciate , to make 
can or thin, to waste. Sa maladie l’a bien défait, 
his illness has made him very thin or has greatly 
emaciated him. Du vin qui se défait [qui s'affaiblit, 
qui n'est plus de la même bonté qu'il était], wine that 
falls off, that flags. || Déraire (délivrer, dégager], 
to free, to deliver, to rid. Défaites-moi de cet impor- 
tun, rid me of that troublesome fellow. 

se Dérarne , v. r. [se délivrer, se débarrasser ; se 
corriger ] to rid one’s self, to get rid, to get quit, to 
ease one’s self of, to make away, to forsake, to 
leave off. Je me suis défait de cette charge, J got 
rid. f that office. Je me suis défait de ma compagnie, 
I got rid of the company I had. Il a eu bien de la 
peine à se — de sa fièvre, he has had much ado to 
get quit of his fever. Se — de son ennemi [ le faire 
mourir ], to dispatch one's enemy, to make away 
with him. Se — d'un vice, to leave off a vice. Se 
— d'une mauvaise habitude, to break one’s self of 
a bad habit. On commence à se — parmi les chré- 
tiens de cet esprit d'intolérance qui les animait , the 
christians begin to lay aside that intolerant spirit 
which used to animate them. Défailes-vous de ces 
maniéres-là, de ces façons-là, leave off those ways 
or those tricks. Defaites-vous des préjugés, shake 


5 au nom de Jupiter, défaites-vous-en, Z 
‘now that you have jewels ; in the name of Jupiter , 
away with them. Se—de sa marchandise [ la vendre], 
to sell, to put off one’s wares. Se — d'un bénéfice 
le résigner ou s'en démettre ] , to give up a benefice, 
Se — d'un cheval, d'un carrosse, d'une maison [en 
transporter le droit et la possession à un autre], to 
part with a horse, a coach, a house, etc. Se — d'un 
domestique [le mettre dehors, le congédier], to 
discharge a servant, to part with him. Une machine 
qui se défait [se démonte], a machine that comes 
to pieces, that may be taken to pieces, taken down. 
DEFAIT, E (da-fé, fêt), part. de Défaire; [ mai- 
gre; pale, exténue] undone , defeated; meagre, lean, 
wasted, etc. Un visage défait, a wan, pale, thin face. 
Depuis sa maladie il est tout défait, since his illness 
he is quite emaciated. 
DÉFAITE (da-fét), s. f [déroute d'une armée 
ou de quelques troupes battues] defeat, overthrow, 
Après la — des troupes il se retira, after the defeat 
of the troops, he retired. — entière, total defeat, 
complete overthrow. — sanglante, a sanguinary de- 
feat. || Dévarre l débit, facilité de se défaire de 
quelque chose ] sale. Ces marchandises-la sont de —, 
those goods command a quick sale, sell very well. 
Un cheval de belle —, a handsome horse that will 
easily find a purchaser. Ces laines sont de mauvaise 
—, de bonne —, that kind of wool sells very slow, 
very quick. Une fille d'une belle —, a girl like to 
go off very well. C'est une belle — [ pour dire qu'on 
est bien aise d'ètre défait d'une personne ou d'une 
chose], a good or happy riddance ! || Dérairz [ex- 
cuse artificieuse, mauvaise raison, pretexte], eva- 
sion, shift, put-off, sham. La — est ingénieuse , that 
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peared in a company, she eclipsed all the rest. Lé- 


off your prejudices. Je sais que vous avez des pierres ` 
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is an ingenious evasion. Je lui protestai vainement 
que je lui disais la vérité, mon aveu sincère lui pa- 
rut une —, in vain did I persist that I spoke the 
truth ; he looked upon my sincere confession as a shift. 
C'est une mauvaise —, that is a poor evasion, a poor 
shift. C'est une —, that is a mere put-off, a mere 
sham. 

DÉFALCATION, s. f. [déduction d'une somme ] 
defalcation, abatement , deduction. 

DEFALQUER (dA-fAl-AA), défalquant, défalqué , 


v. a. [rabattre, retrancher d'une somme] fo take off, 


to defalcate, to deduct. Il faut— de cette somme ce 
que jai payé, you must deduct from that sum what 
1 have paid. || (Fonderie) to deduct the humidity. 

DÉFAUT (d&-f5), s. m. [imperfection ] defect. 
Les —s du corps, the defects of the body. Cette 
femme est belle, mais elle a un — dans la taille, 
the woman is handsome , but she has a defect in her 
shape, her shape is faulty. — léger, — naturel, a 
slight , a natural defect.  Déravz {se dit également 
d’une imperfection morale |, defect, fault. Avoir un 
—, des —s, to have a defect, a fault, defects, 
faults. Chacun a ses —s, every one has his defects, 
his faults. Il n'y a personne sans — , there is no 
man but has his defects, his faults. Cet homme a 
bien des —s, n'a pas un —, that man has many de- 
fects , faults , has not one defect, not one fault, is 
faultless. || Déraur [ce qui n'est pas conforme aux 
règles de l’art, ce qui choque le gout , le bon sens], 
fault, defect. Il y a bien des —s dans cet ouvrage, 
dans ce tableau, dans cette statue, there are many 
faults, defects in that work, painting, statue. Re- 
lever, critiquer les —s d’un poeme, ete. , fo notice, 
to criticise the faults of a poem. Un auteur sans — 
[ par AR A a faultless author. Les —s d'un 
écrivain, d'un artiste, the faults, the defects of a 
writer, of an artist. || Déraur [partie faible ou dé- 
fectueuse dans une étoffe , etc. ] , defect, flaw. Il y a 
un — dans cette feuille d'acajou, there is a defect, 
a flaw in that leaf of mahogany. J'ai remarqué plu- 
sieurs —s dans cette pièce de drap, J have observed 
several defects, flaws in that piece of cloth. Cette 
piece de porcelaine a un défaut , there is a flaw, a 
blemish in that piece of china. || Déraur absence, 
manque de quelque chose, de certaines qualités ], 
want, Le — de ble, de subsistances, want of corn, 
of victuals, — d’esprit, de jugement, de mémoi- 
re, etc., want of wit, judgment, memory. — de 
pénétration, de prévoyance , de soin, elc., a want 
of acuteness, of foresight , of care, etc. — de pro- 
ponien dans un édifice, want of proportion in a 

uilding. Le — des côtes [l'endroit où se terminent 

les côtes ], the small of the back. Le — de la cui- 
rasse [ l'intervalle qui est entre la cuirasse et les au- 
tres pièces], the break in the armour. C'est là le —- de 
la cuirasse [c'est le faible de l’homme ], that’s his 
blind side. || Déraur [t. de Prat.; manquement à 
assignation donnée], default, non-appearance in 
court on a day assigned. Condamner par — , to cast 
for non-appearance, to nonsuit, Jugement par —, 
judgment by default. || Déraur { t. de Chasse; se dit 
quand les chiens ont perdu les voies de la bête], 
fault, Les chiens sont en —, the hounds are at fault. 
La bête les a mis en —, the stag has thrown them 
out. Les chiens ont bien relevé le — [ ils se sont re- 
mis sur les voies], the hounds have recovered the 
scent, have got on the right scent again. Etre en — 
[ fig. et fam., faillir, se tromper], to be out , to be 
at fault, to be at a loss, to be deficient. Trouver 
quelqu’un en —, to find one at fault. Prendre quel- 
qu'un en —, fo catch, to detect one at fault, Met- 
tre quelqu'un en —. to baffle, to foil one. Il mit en 
— ma pénétration, ma vigilance, he baffled, foiled 
my penetration, my vigilance. 

au Déraur ou a DérauT px, loc. prépos. [ à la 
place de, au lieu de) in default of, for want of. Si, 
à son —, je puis vous être utile, if, in his default, 
I can be... should he ee you, and I can be of use 
to you. Au — , à — d'autres armes, il prit une barre 
de fer, in default of, for want of other arms, he seized 
an iron bar. Il se trouvait appelé à la succession de 
ce fief, à — de tout héritier légitime, Le was called 
J the succession of that estate, in default of lawful 

irs. : 
DÉFAVEUR ( da-fa-véur), s. f. cessation de fa- 
veur, disgrace] disfavour, disgrace. Depuis sa —, 
since his disgrace. La — des effets de la banque , 
ma AnA 1 ies 1 

ö » adj, [qui n'est point favora- 
ble] unfavourable, Le juge iar été — ke judge was 


DEFE 


unfavourable to him. Opinion —, an unfavourable 
opinion. Des circonstances —, unfavourable cir- 
cumstances, Le jugement lui fut —, the verdict was 
went against him. 

[Defavorable follows the noun.] 


DEFAVORABLEMENT, adv. [d'un manière få- 
cheuse ] unfavourably, unkindly. Il l'a traité bien —, 
he has used him very unkindly, 

[Défavorablement always after the verb.] 


DEFECATION , s. f It. de Pharm.; l’action de 
déféquer ] defecation (by decantation) , defecating. 
DEFECTIF (da-fék-tif), adj. [t. Gram. ; ne se 
dit que d'un verbe qui n’a pas tous ses temps] defec- 
tive, imperfect, La langue francaise a beaucoup de 
verbes —s , the French tongue has a great many de- 
fective verbs. (Deſectueuæ is also ued in this sense. ) 
DEFECTION (da-fék-sioz), s. f. [abandonne- 
ment d’un parti auquel on est lié] defection, falling 
off, revolt. 
TO APECTIVITE, s. f. [t. de Gram. ; qualité des 
verhes défectifs ] defectiveness. 
DEFECTUEUSEMENT (da-fék-t-éuz-min ) , adv. 
imperfectly. Écrire, parler, agir —, to write, to 
speak , to act imperfectly, (Little used. ) 
DÉFECTUEU-X, SE (da-fék-td-éu, éuz), adj. 
[qui manque des conditions requises ] defective, im- 
perfect. On lui a vendu des livres qui sont la plupart 
— , they have sold him books which are most of them 
defective, imperfect. Ouvrage —, an imperfect work. 
Verbe — [defectif], defective verb. 
DEFECTUOSITE ( da-fék-td-d-si-t4), s. f vice, 
défaut , imperfection] defect, imperfection. Ouvrage 
plein de —s, work full of defects. Avoir une — 
dans la taille, to have a defect in one s shape. Les —s 
de ce bâtiment, the defects of that building. (Seldom 
used in a moral sense.) 


DEFENDABLE, adj. [ qui peut être défendu ] de- 
ſensible. Cette place n'est pas défendable , that place 
cannot be defended, is not defensible. 

DEFENDANT (da-fan-dan), ger. de Défendre, 
defending. Il Va tué à son corps —, he killed him se 
defendendo , in his own defence, in self defence. 
Faire une chose à son corps — [ avec répugnance , 
malgré soi, à regret ], fo do a thing reluctantly. Je 
n’y allai, je ne signai qu'à mon corps —, I went 
thither; I signed merely because 1 could not help it. 

DEFENDE-UR, RESSE ( da-fan-déur, drés ) , s. 
[termes de Palais opposés à demandeur, deman- 
deresse; à qui on fait une demande en justice] de- 
fendant, (Défendeur, in English defendant, must 
not be confounded with defenseur, an advocate.) 

DÉFENDRE ( da-fandr ), défendant, defendu; je 
défends , je défendis, v. a. [ protéger, soutenir une 
personne ou une chose attaquée ; se dit de toute es- 
pèce d'attaque ou d'agression ] to defend. — quel- 
qu’un au péril de sa vie, to defend one at the peril 
of one's if. Il le défendit contre plusieurs assassins, 
he defended him against several assassins. — son 
ami, ses conciloyens, sa patrie, sa vie, son hon- 
neur, sa cause, etc. , to defend one’s friend, fellow- 
citizens, country, life, honour, cause. Il a défendu 
l'accusé avec beaucoup de talent, Le defended the 
prisoner, he pleaded the prisoner's cause with great 
talent. Une lionne qui defend ses petits, a lioness 
defending her young. || Dérenpre son pain [ fig. et 
fam. ; se dit d’une personne qui a peu de bien, et 
qui soutient un procès où il s’agit de tout ce qu'elle 
a], to defend one's all. — une place, un poste, 
to defend a town, a post. Il défendit ce passage à 
lui seul, he defended the pass alone. Une batterie 
défend l'entrée du port, a hastary defends, commands 
the entrance of the harbour. || Derexpar (garan- 
tür, tant au propre qu’au figure], to shelter, to 
shield, La montagne défend cette maison du froid, 
the mountain shelters that house from the cold. Qui 
ie défendra des séductions du monde, contre les sé- 
ductions du monde ? who will shield him from the 
seductions of the world? || Dérexvrx [ prohiber, 
interdire quelque chose; empècher ], fo ee » to 
prohibit. On a défendu le port des armes, the carrying 
of arms is prohibited, La raison nous défend de faire 
une injustice , reason forbids us to do an injustice. 
— sa maison à quelqu'un, to forbid a man one’s 
house. — quelque chose sous peine de mort, to 

forbid a thing on pain of death. Les duels sont défen- 
dus, duels are forbidden. J'ai défendu que vous fissiez 
telle chose, J forbade you to do such or such a thing. 
(In this sense defendre may be followed by an in- 
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direct regimen and the infinitive: il défendit au ge. 
néral de s'éloigner, or by the conjonction que and 
the suj.; il défendit que le général s'éloignät. ) 

DÉFENDRE , v. n. |t. de Palais; fournir des dé. 
fenses contre les demandes de la partie adverse], to 
defend. Il a été condamné faute de —, he was cast 
for want of defending. Déferids [t. de Mar.], keep 
off ! keep at a distance? 

sx Dérexpae, v. /, [repousser la force par la foree; 
résister |, to defend one’s self. Il se defendit vail- 
lamment, he defended himself stoutly. Place qui 
se —, a defensible place. Cette place se défend 
d'elle-même , the place needs no defence. Cet accusé 
a voulu se — lui-méme, that prisoner wanted to plead 
his own cause. On ne lui a pas permis de se —, he 
was not allowed to plead his own cause. || sx Di- 
FENDRE [s'excuser de faire quelque chose à quoi on 
voudrait nous obliger], to excuse one’s self from 
doing a thing, to decline it, On Jui voulait donner 
celte commission, il s’est toujours défendu de l'ac- 
cepter, they had a mind to give him that post , but 
he always declined accepting it. Il se défendait d'a- 
bord de faire ce qu'on souhaitait de lui, mais enfin 
on l'en a prié de si bonne grâce qu'il n'a pu sen —, 
qu'il n'y a pas eu moyen de s'en —, he at first de- 
clined doing what they wished him, but they pressea 
him with so good a grace that he could no tonger 
refuse. On ne saurait se — de vos politesses, one 
cannot but yield to your politeness. || se Dévennse 
[ se disculper , nier quelque chose qu’on reproche |, 
to clear one's self, to deny a thing. Elle vous a d'è 
bord ébloui. Je ne m’en defends pas, lui repondis-je, 
you were dazzled by her at first sight. I do not deny 
it, answered I. On dit qu'il s'est marié, il s'en de- 
fend très-fort , they say he is married, but he de- 
nies it stoutly. Il ne peut se — de tant de reproches, 
he cannot lear himself from so many imputations. 
|| se Dérexpre | se garantir |], to keep, to shield one's 
self from. On porte des habits pour se — du froid, 
we wear clothes to keep ourselves from, to shield our- 
selves from the inclemencies of the air. Défendez- 
vous des charmes de cette femme , be on your guard 
against that woman's charms, secure yourself against 
them. || se Divanpre [ d'en pêcher |. to help, lo 
forbear. Vous êtes si aimable qu'on ne peut se — 
de vous aimer , you are such a sweet creature, one 
cannot help loving you. II est difficile de se — de 
quelque partialité pour ses proches, it is scarcel 
possible to help feeling some partiality for ones 
neighbours, || ss Dérenpre d'une marchandise [ dis- 
puter sur le prix], fo haggle, to dispute about the 
price. Cette étoffe est belle et bonne, il n'y a qua se 
— du prix, that stuff is handsome and good, we have 
only to dispute about the price. 


DÉFENDU, E, part. de Défendre ; defended, 
prohibited, etc. Place bien —e, cause bien —€, 4 
place, a cause well defended, Livres —s, marchan: 
dises —es , prohibited books, goods, etc. Le {rut 
— , the forbidden fruit, Bien attaqué, bien —, ti 
for tat; they are well-matched. 

DEVENS, s. m. [ t. de Droit; se dit des bois dont on 
a défendu la coupe. dont l'entrée est défendue aux bes- 
taux] defence of forests , forests in defence. Ces bois, 
ces prés, ces vignes sont en défens, these woods, 
meadows, vineyards, are in defence ; it is forbidden 
to cut down these trees, etc. 


DEFENSE ( dà-fêns ), s. f. [action de défendre, 
de se défendre; ou ce qu’on dit, ce qu'on écrit pour 
defendre ou se défendre ] defence. Prendré les ar- 
mes pour la — de son pays, de la religion, % take 
up arms in defence of one’s country, of religion. 
Etre dans le cas de la légitime — de soi-même, d'une 
légitime —, de la — naturelle, fo be in a case 0 
fair self-defence, of natural self-defence. Il fut charge 
de la — de cet accusé, he was intrusted with ! al 
prisoner’s defence. Qu'avez-vous à dire pour ih 
— ? what have you to say, to allege in your i 
fence? Il publia sa —, he published , printed his de- 
fence. Se mettre en —, to stand upon ones e 
or guard, Il a fait une belle — , he made a § 5 
defence or a brave resistance. Etre hors de — [ne 
tre pas en état de se défendre], not fo be in a 715 
dition to defend one’s self. Cette place est de = 1 

ut soutenir un siége], that place is defensible * 
is in a state or posture of defence. Bois en — [ 
qu'on ne doit plus empêcher les bestiaux d'y aller 1 
a wood so far grown that cattle ‘el be let oval ts 
without any damage. l Déransss [t. de Mar.], se hi 
of a ship's side, also booms to send off another ß 
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which is near. Cordes de —, fenders of junk or old 
cable. Collier de —. V. Courter. I Dérense ¶ pro- 
hibition, interdit, interdiction , empéchement ], pro- 
hibition, interdiction , ward. Faire—, faire des —3, 
to forbid , to prohibit. || Dérexse [ justification, apo- 
logie J, apology, vindication , defence , justification. 
| Déranse It. de Prat.; ce qu'on répond par écrit 
à la demande de sa partie |, defence, plea , the de- 
fendant's reply, answer. Preuves alléguées pour la 
— d'une cause, plea. Donner ses —8, fournir ses —, 
to answer. Arrêt de —, a decree to suspend the exe- 
cution of a former decree. || Dérexse [ lattes croisées 
et attachées au bout d'une corde pour avertir les 
assants qu'on répare un toit], notice. || Dérenses 
P. de Fortific.; bastion, rempart, ce qui sert a 
mettre à couvert ceux qui défendent une place], 
fence ,defence, outwork, fortification. Abattre, rui- 
ner les —s d’une place, to demolish the defences of 
a place, || Dévansx [ chacune des deux longues dents 
canines ou incisives qui sortent de la bouche de cer- 
tains quadrupèdes, et dont ils se servent pour se 
défendre ], tusk. Les —s du sanglier, de l'éléphant, 
de l'hippopotame, the tusks of a wild boar, of an ele- 
pliant, hippopotamus. Ce vieux sanglier n’a plus 
u’une —, l'autre a été cassée , that old wild boar 
tas only one tusk left, the other has been broken. 

DEFENSEUR (dä-fân-séur), s. m. [celui gui dé- 
fend, qui soutient, qui protége ] defender, advocate. 
Les —s de la patrie, du trône, the defenders of the 
country, of the throne. — de la foi, defender of the 
faith, Donner un — à l'accusé, to give an advocate 
to the prisoner at the bar. Un — nommé d'office, 
an advocate, a defender appointed by the court, by 
the judge. 

DEFENSI-F , VE ( dà-fân-sif, siv ) adj. fait pour 
la défense ] defensive. Guerre —ve , a defensive war. 
Armes —ves, defensive arms. Alliance ou ligue of- 
fensive et —ve, offensive and defensive alliance. Se 
mettre sur la —ve, être sur la —ve, se tenir sur la 
—ve, to be, to stand or to keep upon the defensive, to 
act defensively. Remèdes —s [ topiques pour empé- 
cher inflammation |, defensatives. 


DEFEQUER (da {fa-ka) , déféquant , déféqué, v. n. | fiance, a written challenge. Envoyer un — à quel- 


It. de Chim.; ôter. les feces ou impuretés d'un corps] 
to ae faa 

DEFERANT, E (da-fa-ran, rant), adj. v. [qui dé- 
ſere, qui cède] complying , condescending , yielding. 
Esprit doux et —, a mild and condescending mind. 
Humeur douce et —e, a mild and complying, a mild 
and yielding temper. (Seldom used.) 

DEFERENCE (dä-fa-räns), s. f. [condescendence] 
deference. Témoigner, marquer de la —, to show 
deference. Avoir de la — pour quelqu'un, to have a 
deference for one. Avoir de la — pour l’âge, pour le 
mérite, pour la dignité de quelqu'un, to have a de- 
ference for a man's age, merit, dignity. Rendre a 
quelqu'un de grandes —s, to show one great deference, 
great marks of deference. 

DEFERENT, adj. I t. d'anc. Astron. ] : Cercle — 
[qui, dans le système de Ptolémée, porte la planète 
avec son épicycle], deferent circle or deferent, Canal 
ou conduit — t. d’Anat.; canal excréteur du sperme], 
aeferent canal or deſerent. 

DéréaenT, s. m. [t. de Monnaie]. “. Dirrinenr, 

DEFERER (dA-fa-ra) , déférant , déferé, v. a. [don- 
mer, décerner; s’emploie en parlant de dignités, 


` d’honneurs dont une multitude ou un corps dispose 


en faveur d’une onne] to confer, to bestow, to 


tender. Les Romains ont déféré les honneurs divins | 


à la plupart des empereurs, the Romans conferred 
divine honours on most of the emperors. Le peuple ro- 
main déféra le consulat à Scipion avant l’âge, the 
Roman people conferred , bestowed the consulship on 
Scipion before the requisite age. Les sénateurs et la 
noblesse de Pologne lui déférerent la couronne, the 
senators and nobility of Poland tendered him the 
crown, made him a tender of the crown. || Déréren 
le serment à quelqu'un [en Jurispr. ; s'en rapporter à 
son serment), fo tender or administer an oath to one, 
to put him on his oath, || Dérénsr quelqu'un en jus- 
tice, à la justice [le dénoncer], fo impeach one in 
court. — quelqu'un à l’inquisition, to report one to 
the inquisition. . 
Dirinxn, v. n. [céder, condescendre] to defer, — 
aux sentiments, au jugement, à l'avis, aux opinions 
des autres, to defer to the sentiments, judgment, 
opinion, opinions of others, — à quelqu'un, à l'âge, 


_ à la dignité de quelqu'un, 4 show, to pay deference 


to one, to one’s age or dignity. 
DEFERLER (ak fr.) v. a. [t. de Mar.; déployer 


les voiles] fo unfurl, to loose, to shake out the sails. 
La lame, une lame déferle [se résout en écume], the 
wave, a wave breaks, bursts into foam. 

DEFERMER,, v. a. [ouvrir] 70 open. (Obsol.) 

DEFERRER (da-fér-ra) un cheval, déferrant ; dé- 
ferré, v. a. [ôter le fer du pied] to unshoe a horse. 
Vos deux chevaux sont déferrés, doth your horses are 
without shoes or unshod. || Dévenaer [rendre muet, 
confus; interdit) , to nor-plus, to confound. Il vou- 
lait me —, je Fai déferré lui-même, he wished to 
confound me, I confounded him, — quelqu'un des 
quatre pieds [le déconcerter entièrement}, to fling one 
on his back, to put one out of countenance, to strike 
him dumb. (Figurative and familiar.) 

-SE DirzaRkR, v. r. [se dit tant des fers d’un che- 
val lorsqu'ils tombent, que de la ferrure d’un lacet, 
d'une aiguillette, lorsqu'elle vient à se détacher ; à se 
défaire] to come off, to fall off. Si ce cheval vient à 
se — en chemin, il se perdra le pied, if that horse’s 
shoe should fall off on the road, he will ruin his 
foot. Mon lacet se déferre , the tag is coming off my 
lace. || sx Dérerrer [se déconcerter, demeurer in- 
terdit], to be flung on one’s back, to be dashed , 
non-plussed or confounded, Il se déferre aisément , he 
is easily confounded. (Kamiliar.) 

DEFET ou DEFECTS, s. m. It. de Librairie; feuilles 
superflues et dépareillées d’une édition | waste sheets. 
DEFEUILLAISON, s. f. [t. de Bot.; chute des 


feuilles , son temps] falling of the leaves; the fall of 


the leaf. 

DEFEUILLER (d4-féu-da), défeuillant, défeuillé, 
v. a. [ôter les feuilles des 3 to take off the leaves. 
Le vent a défeuillé les arbres, the wind has taken off; 
blown off the leaves. L'hiver approche, les arbres se 
défeuillent, winter draws near the trees are losing 
leir leaves. Arbre défeuillé , a tree stript of its leaves. 

DÉFEUTREUR, s. m. (Tissage) unraveler. 

DEFFUBLER. V. DÉSAFFUDLER. 

DÉFI (da-fi), s. m. [appel, provocation au combat, 
soit de vive voix, soit par écrit, soit par gestes; se dit 
aussi, par extension, de toute sorte de provocation] 
defiance, challenge. Un cartel de —, a written de- 


qu'un, fo send one a challenge. Porter un —, un 
insolent —, to give a challenge, an insolent chal- 
lenge. Accepter le —, to accept the challenge. Je lui 
ai fait un — aux échecs, J challenged him to a game 
at chess. Je vous mets au — de le prouver, Z chal- 
lenge, defy you to prove it. 

DEVIANCE (dà-fl-âns), s. f. [soupçon, crainte 
d'être trompé, surpris] distrust, mistrast. Con- 
cevoir de la —, to entertain distrust, mistrust, diffi- 
dence. Injuste —, ill founded, unfair distrust. En- 
trer en —, to begin to distrust, Etre dans la — , to 
have one’s misgivings. La — est mère de süreté 
{prov.; il ne faut pas donner légèrement sa confiance], 

istrust is the mother of safety; sure bind, sure find, 
or fast bind, fast find. || Dértance [manque de con- 
fiance dans ses forces, dans ses taleuts, etc. ], diffi- 
dence. Avoir une juste — de ses propres forces, 10 
have , to feel a just, a proper diffidence of one’s own 
strength. Une sotte — le retient, Le is held back b 
a foolish diffidence. Il est en — de lui-même, he is 
diffident, he is distrustful of himself. 

DEFIANT, E (da-fi-an, Ant), adj. v. [soupçon- 
neux, qui craint toujours qu'on ne le trompe] dis- 
trustful, mistrustf{ul, suspicious. Homme — , a dis- 
trustful man. emme —e , a distrustful woman. 

(Constantly follows the person; may precede the thing: une 
défiante reserve; cette defiante conduite, but only when what 
precedes has established a close analogy between the noun 
and adjective. See Apszctiv.] 

DEFICIT (da -fi-sit), s. m. [ce qui manque; mot 
emprunté du latin] deficit, deficiency. Il y a un grand, 
un enorme — dans les finances, dans les reveuus de 
l'État, there is a large, an enormous deficit in the 
finances, in the revenue of the state. Il faut tant 
pour combler le —, so much is necessary to make up 
the deficit. (This word never takes the sign of the 
plural : des deficit.) 

DÉFIER (da-fia), défiant, défié; je défie, je dé- 
fiai, v. a. [provoquer, soit au combat, soit au jeu, 
etc.] to defy, to challenge; to brave, to dare. Autre- 
fois un prince qui déclarait la guerre envoyait — son 
ennemi par un hérault , formerly when a prince de- 
clared war he sent a herald to defy his enemy. II 
l'envoya —, he sent him a challenge. — quelqu'un 
au trictrac, fo challenge one to play at backgammon. 
— quelqu'un à boire, to challenge one to a drinking 
bout. — les dangers , la mort [les affronter, les bra- 


faithful or zealous. Je vous 


ver, ne les pas craindre ], to brave, to face dangers, 
death. — le courroux du ciel, to dare the wrath of 
heaven. Un monument qui semble — les siècles, a 
monument which seems to brave the lapse of ages. 
|| Darren [mettre quelqu'un à pis faire, lui déclarer 
qu'on ne le craint point], fo defy, to set at defiance, 
to bid defiance, to bid one do 5 worst. Vous dites 
que vous me ferez un procès, je vous en délie, you 
say that you will bring an action against me; do 


your worst. Je le défie de me surprendre, I defy him 


to surprise me... Il ne faut jamais — un fou, never 
bid defiance to a madman, || Dérier [déclarer que 
Yon regarde une certaine chose comme impossible à 
quelqu'un], to defy. Je vous défie de m'en donner la 
moindre preuve, I defy you to give me the slightest 


proof of it. Je défie qui que ce soit d'avoir plus d'at- 


tachement et de zèle, Z 40% any man to be more 

éfie de deviner qui est 

venu nous voir aujourd'hui, J defy you to guess who 
came to see us to-day. 

Derren, v. n. [t. de mar to beat off from a thing. 

Défie du vent! you are all in the wind! keep her 


full, no-near or no-nearer! Défie la chaloupe du 


bord ! bear off ! Défie l’ancre du bord! dear off the 
anchor ! | 

se Dérer, v. r. [dans les premiers sens] to defy, 
to challenge. Ces deux ennemis se défiaient l'un lau- 
tre, these two enemies defied, challenged each other. 
| ss Dérier [se donner garde de quelqu'un, ne pas se 

er à lui], to distrust, to mistrust. C'est un homme 
dont il faut se —, he is one you must distrust, must 
be on your guard against, Je mwen défie. I am sus- 
picious of them or of him, etc. Je me défie de ses ca- 
resses , I suspect the sincerity of his caresses. Tant il 
est vrai que l’on doit se — de son zèle, so true it is 
that we ought to be distrustful of our zeal. Se -- de 
ses forces, de son esprit, to distrust one’s own strength 
or understanding, to be diffident of it. Elle se défiait 
de son propre coeur, she distrusted her own heart, Se 
— de soi-méme, to distrust one’s self, to be diffident of 
one’s self, sR Dérren [se duuter, prévoir], to suspect. 
Je ne me serais jamais défié que vous dussiez me man- 
quer au besoin, I could never have suspected that 
you could fail me in time of need: 

DÉFIGURER (da-fi-gi-ra), défigurant ; défiguré, 
v. a. [gåter la figure, le visage] fo disfigure; La petite 
vérole l'a tout defiguré, the small pox has quite disfi- 
gured him. || Déricuré [gåter la forme. la figure de 
quelque chose, la dénaturer}, ¢9 disfigure. — une 
statue, un tableau, en voulant les retoucher, fo disfi- 
gure, to mat a statue, a painting, in wishing to 
retouch them. Il a voulu corriger, traduire cet ou- 
vrage, il l'a défiguré, he wanted to correct, to trans- 
late that work, he has disfigured, has spoiled it. 
— la vérité, to disfigure, to distort the truth, Elle se 
défigura, pout n’étre pas exposée à la brutalité du 
vainqueur, she disfigured herself, destroyed her 
beauty, to avoid being exposed to the brutal lust of 
the conqueror, 

DEFILAGE s. m. (Fabrique de papier) reducing 
rags to half-stuff or first stuff. 

DÉFILÉ, E, part. de Défiler; unstringed. ` 

DériLk, 3. m. It. de Papetier ; chiffon quia eu la 
première préparation ) first stuff, half-stu ff. || Dértus 
[passage étroit où il ne peut passer que peu de per 
sonnes de front; détroit, gorge de montagne; au fig, : 
situation embarrassante ], defile, a long narrow hass. 
L’armée s'engagea dans un —, the army engaged in a 
defile, S'assurer d'un —, to secure a defile. Com- 
ment n’a-t-elle pas aperçu le — dangereux où elle 
s'engageait ? how could she not perceive the dange. 
rous defile she engaged herself in? V. Déruoir. 

DÉFILEMENT , s. m. It. de Fortification; méthodu 

ur préserver un ouvrage de l'enfilade] defi/ement. 

DÉFILER (dà-fl-là), Sealant, défilé, v. a. [ôter le 
fil, le cordon qui était passé dans quelque chose; ef- 
filer, tirer en long, de long] to unstring, to unthread, 
to untwist, — des perles, fo unstring pearls. Sou 
collier se défile, her necklace is unstringing. — son 
chapelet [fig., réciter en détail et de suite tout ce 
qu'on sait sur une. matière}, to empty one’s budget, 
to say all one has got to say on a subject. Elle a dé 
filé son chapelet [elle n’est plus dévote], she has given 
up devotion. Le chapelet se défile ou s’est défile [la 
société se dissout ou s’est dissoute], the association 
has fallen te pieces. — un ouvrage It. de Fortific. ; 
le garantir d’enfilade}, to protect a work from d eing 
swept on enfilade, from being enſiladed. 

Deriza, v. n. [aller l'un après l’autre, et peu de 
personnes de front, aller a la file] to defile, to file 
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off. Le passage devint si étroit, que les soldats ne 
pouvaient — que deux à deux, became so 
narrow that the soldiers could only defile two by two. 
Après la revue, on fit — les troupes par compagnies, 
aller the review, the troops were ordered to defile, 
to move off by companies. 

Déricen, s. m.: Pendant, apres le—, while the 


troops were defiling, after they had defiled. (Some- 


times written defile.) 

DEFINI, s. m. It. de Philos.; se dit absolument 
des choses définies, par opposition à l'indéfini] the 
definite. . 

DEFINI, E (da-fi-nf, nt), part. de Définir; de- 
fined. Nombre —, definite number. Article —, de- 
finite article. Parfait ou preterit — [t. de Gramm.], 
perfect or preterit definite. V. Aonisre. Substituer 
la définition à la place du —, to put the definition 
instead of the thing defined. 

DÉFINIR (dà-ffnir), définissant, défini; je défi- 
nis, v. a. [marquer, déterminer] to appoint, to de- 
cree, to determine, to define. Dieu a defini le rs 
et le lieu auquel cela arrivera, God has appointed the 
time and place when that shall happen. || Dérinir 
[expliquer l'essence et [la nature d'une chose], to de- 
fine, to give a definition. of. On a défini l’homme un 
animal raisonnable, man is defined to be a rational 
creature, On définit les idées abstraites et composées; 
on décrit les objets sensibles, abstract and complex 
ideas are defined ; sensible objects are described. — 
un mot, un terme, une expression, fo define a 
word, a term, an ‘expression. || Dfrixiꝝ une per- 
sonne [fig. , la faire connaitre par ses qualités bonnes 
ou mauvaises], to give an idea or notion of a person. 
C’est un homme tellement inégal, qu'on ne saurait le 
— , he is a man of such an unequal temper, that it 
is impossible to form 5 adequate notion of him. 
|| Dérinir [décider], to decide, to determine. On n'a 
encore rien défini là-dessus, nothing has yet been 
determined in that particular. Le concile a défini 
que, the council has decided that. Les questions dé- 
finies par l'Église, the questions decided by the church. 

DEFINITEUR (da-fi-ni-téur) , s. m. [chez certains 
religieux, conseiller du général ou du 5 de- 
linilor, counsellor or assistant (assigned to the general 
in some religious orders). 

DEFINITI-F, VE (da-fi-ni-tif, tiv), adj. [t. de 
Palais ; qui décide, qui juge le fond d'un proces] de- 
finitive, peremptory, decretory. Arrèt, jugement —, 
sentence —ve, a final decree, a definitive sentence. 

(Definitif after the noun.] - 

En Derinitive , adv. : definitively. Il a gagné son 
affaire en — [par jngement définitif], Ais affair has 
been finally red in his favour, En —, que 
voulez-vous ? que prétendez-vous? what, after all, 
do you want ? 

DEFINITION (da-fi-ni-stor), s. f [explication de 
la nature d’une chose, description] definition. Bonne 
— , a good definition. — juste, exacte, a fair, an 
accurate definition, Faire une —, to give a definition. 
— claire, nette, a clear definition. || Dértnrrion 
[décision , réglement], decision, determination, de- 
finition. 

DÉFINITIVEMENT (dà-fl-ui-tiv-mân), adv. [d'une 
manière définitive] definitively, peremptory. Cette af- 
faire a été jugée —, this affair has been definitively 
settled, Il veut savoir — à quoi s’en tenir, he wants 
to know what he positively is to depend upon. (After 


the verb, or between the auxiliary and the verb.) 
[Definitivement after the verb] 


DÉFINITOIRE, s. m. a chapter held by certain 
monks for the regulation of their order. 

DÉFLAGRATEUR, s. m. (Physique) cleaner, de- 
flagrator. 

DÉFLAGRATION, s. f [t. de Chim.; action de 
briller] deflagration. 

DEFLECHI, E, adj. [qui a changé de direction, 
qui est détourné de sa direction naturelle] turned 
aside, deflected. 

DEFLEGMATION, s. 


F [action de déflegmer] 
deplilegmation. 


DEFLEGMER, v. a. [t. de Chim.; enlever la partie | 


aqueuse d’une substance] fo dephlegm, to deflegmate. 

DEFLEURIR (da-fléu-rir) , défleurissant , défleuri ; 
il defleurit , v. n. [se dit Des arbres qui viennent à 
perdre leurs fleurs] to shed the blossoms. La vigne 
defleurit, the vine sheds its blossoms. 

Dérceunir, v. n. [faire tomber la fleur qui était 
aux arbres] 20 nip or strip off blossoms. La gelée et 
les mauvais vents ont defleuri tous les abricotiers | 


the frost and sharp winds have nipped all the apricot- 


blossoms. || DérLeurm [ôter la fleur des fruits en les 
touchant], to take off the bloom of fruit (by handling 
it). Vous touchez ces prunes, vous les défleurissez, you 
take A the bloom of those plums by handling them. 

DEFLEXION, s. f. [t. de Phys.; changement de 
direction] deflexion. 

DEFLORAISON, s. f. [moment de la chute des 
fleurs d’une plante] defloration (of a plant). 

DEFLORATION (dà-fl8-râ-sion), s. f. [t. de Pro- 
cédure; action par laquelle on ôte à une fille sa virgi- 
nité] defloration, deflowering. 

DEFLORER (da-fld-ra), déflorant , défloré, v. a. 
[t. de Procédure ; ôter à une fille sa virginité] to de- 
flower, — un sujet [fg., ôter à un sujet ce qu'il y a 
de neuf et de piquant], fo take the quintessence of a 
subject, to take away the cream of a subject, 

DEFLUER, v. n. [t. d’Astrol.; s’eloigner de plus 
en plus] to flow. 

DÉFONCAGE, s. m.. Ít. d’Agricult.; action de 
défoncer un terrain] a way of dressing land. V. Dé- 
FONCER. 

DEFONCE, E, part. de Défoncer : Cuemin — , a 
broken road. 

DEFONCEMENT (dà-fons-mân), s. m. {l'action de 
défoncer] staving. || (Mines) sloping roud or gate. 

DÉFONCER [da-for-sd), delonçant, defoncé, v. a. 
[ôter, enlever le fond] to stave (a cask), to knock out 
the head (of a cask). || Déroncer [t de Mar.], to 
shove, Le vent a défoncé cette voile [en a emporté 
ies fonds], the wind shoved this sail. La mer a dé- 
foncé cette bouteille, the sea has shoved out the 
quarter-gallery. {| Déroncer un terrain, to dig 
ground to the depth of two or three feet, clear it of 
stones, and mix it with compost. || Déroncer une 
peau t. de Corroyeur; l'humecter], to dip a hide. 

DEFORMATION, s. f. Ii. de Méd.; altération de 
la forme de quelque partie du corps] deformation. La 
— de la tête , the deformation of the head. 

DEFORME, E, adj. [à qui on fait perdre la for- 
me] deformed , out of form. 

DEFORMER (dä-fôr-mà), déformant, déformé, 
v. a. 'gàter, altérer la forme d'une chose] to put, to 
throw out of shape. — un chapeau, un souker, to 
pul, to throw a hat, a shoe out of 9 Les con- 
vulsions ont déformé cet enfant, that child has been 
deformed by convulsions. || sx Dérormer , to tose the 
proper form or shape. Vos souliers se sont déformés , 
your shoes are out of shape. Sa taille se délorme, his 
or her shape begins to get deformed. - 

DEFOUETTER, défouettant , défouetté, v. d. [t. 
de Relieur; ôter le fouet [la ficelle] qui a servi à ser- 
rer le livre] to untie. 

DEFOURNEMENT, s. m. 
from the oven. 

DEFOURNER (dA-féor-n&), défournant, défourné, 
v. a. [tirer du four] to draw out ef an cven. — le 
pain, ¢o draw the batch. 

DEFOURNI, s. m. [t. de Mar.; défaut de bols 
dans une pièce qui n’a pas les dimensions couvena- 


(Poterie) taking ou 


Mar.] to unwrap, to take off the envelope. | (Bat- 
teur d’or) to take from the skin. 

DEFRANCISER, v. a. [faire perdre les mœurs, 
la langue, les opinions françaises] 70 unfrench. 

DEFRAYER (da-fré-ya), défrayant, défrayé; je 
défraie, je défrayai , v. a. [payer la dépense de quel- 
qu'un; fournir, subvenir aux frais] fo defray, to bear 
the charges of. *— la compagnie [l’entretenir agréa- 
blement; faire rire la compagnie; servir de risée à la 
compagnie, apprèter à rire], to be the life of the 
company ; to be the fool, the laughing-stock or the 
butt of the company. 

DEFRAYEUR, s.m. [celui qui défraie] defrayer. 

DEFRICHAGE, s. m. V. DÉFRICHEMENT. 

DEFRICHEMENT (da- frish-män), s. m. [Faction 
d’arracher des arbres, des broussailles, etc., d'une 
terre inculte, pour la cultiver ensuite; premier labour, 
première façon] clearing, grubbing up. Faire le — 
d'un terrain, to clear a piece of ground. 

DÉFRICHER (da-fri-sha), defrichant, défriché , 
v. a. (cultiver; préparer une terre pour la mettre en 
valeur] to clear, to grub up. — un champ, une 
terre, des terres, to clear a field, a ground, lands. 
Amyot est un des premiers qui aient défriché notre 
langue [qui aient commence à la cultiver et à la polir], 
Amyot was one of the first who polished our language. 
| Dérrrcuen [éclaircir, démêler une chose embrouil- 
ée et épineuse ; débrouiller, débarrasser, dégager, 
éplucher] , to clear, to unravel, — uns affaire, une 


bles} fault, scantiness. 
DEFOURRER, défourrant, défourré, v. a. It. 


matiére, une question, fo unravel an affair, ete 
(Seldom used.) 

DEFRICHEUR (da-fri-shéur), s. m. [qui defriché: 

one who clears an untilled piece of ground, 7 
DEFRISEMENT, s. m. [action de défriser; état de 
ce qui est défrisé] uncurkng. 

DÉFRISER (dä-fri-zà), défrisant, défrisé, v. a 
[défaire la frisure) to uncurl, to put out of curl. Le 
vent l’a défrise , the wind has uncurled his hair, — 
une perruque [en ôter les cheveux de dessous les pe 
pillotes], to take the hair of a wig out of curl. Les 
cheveux se défrisent quand le temps est pluvieux, the 
hair uncurls in rainy weather. || DE [se dit, 
figurément et populdirement, dans Je sens de désap- 
pointer, déconcerter), to disappoint, to ruffle. 

DEFRONCEMENT, s.m. [action de défroncer; 
état de ce qui est défroncé] unplaiting , unfolding. 

DEFRONCER (da-fron-sa) , défroncant , défronce, 
v. a. [deplisser, ôter les plis; défaire, découdre; 
egayer, récréer, réjouir] to undo gathers, folds, or 
plaits, —- le col d'une chemise. to undo the neck of 
a shirt. — le sourcil [se dérider le front|, /0 smooth 
one’s brow. || (Fabrique de drap) 70s. 

DEFROQUE, s. f. [cote morte on la dépouille, les 
dieus meubles qu'un moine, un bénéficier régulier 
laisse en mourant] the money and moveables which a 
monk leaves at his decease. C'est un tel qui a eu 
loute sa — [lous ses biens meubles], so and so got 
all his moveables. Outre ses gages, ce domestique a la 
— [vêtements qu'on ne porte plus] de son maitre, ġe- 
sides his wages, the servant has his master's cast of} 
clothes. 

DEFROQUER (da-fré-ka), défroquant , défroqué, 
v. a. [se dit en raillerie d'un religieux qui quitte 
l'habit et la profession monacale pour passer dans un 
autre état; ôter, quitter le froc, apostasier] to make 
one throw off his monkish habit, io make him forsake 
his order. C'est ma sœur qui l'a défroqué, i¢ was my 
sister who made him throw off his monkish habit. | sx 
DérroQuer, to forsake, to renounce one's order. Un 
moine défroqué, a monk that has forsaken or renoun 
ced his order, || Dérroquer [voler, ôter son argent à 
a , to rob one, to strip one of his money. 
(Fam. : 

DEFRUCTU, s. m. [il se disait familièrement à lə 
fin du siècle dernier fous signifier la dépense que fait 
celui qui prête sa table à ceux qe font des repas où 
chacun apporte son plat] a word used at the end of 
last century to express the trifling expenditure for 
bread, salt, etc., made by a person who prepared his 
tabie for a party, 1 of whom brought his own 
dish. 

DEFUBLER, v. a. [dégager de ce qui enveloppe] 
to unmuffle ; [dépouiller], to rob. (Fam.) | 

DEFUNER (dà-fû-nà), défunant, défuné, v. a. 
[dégarnir un mât de ses cordages] to strip (a mast), 

DEFUNT, E (da-fur, furt), adj. s. [qui est mort, 
trépassé , décédé] deceased, late. Le roi —, la —e 
reine, the late king or queen. Les enfants du —, the 
deceased's children. (Le feu roi, la feue reine is more 
generally used than de roi defunt, etc. ; the word is 
besides seldom used except as a substantive.) 

DEGAGE, E, part. de Dégager ; disengaged, bold, 
easy. Chambre dégagée, a room that has a backdoor. 
Degré dégagé, back se Taille dégagée, a free, easy 
shape. Air dégagé, a free, easy way. Il a des airs 
dégagés [un peu trop libres, trop familiers], he is a 
little too free. Un esprit dégagé des vieux contes et 
du sot préjugé, a mind disengaged, emancipated from 
the trammels of old tales and foolish prejudices. 

DEGAGEMENT (dà-gâz-mân), s. m. [action de 
dégager, de se dégager; l'effet, le résultat de cette ac 
tion] disengagement, etc. V. Dicacer. Le — des 
effets déposés au mont-de-piété, the redeeming of 
articles in deposit at the pawn-broker's. Le — de sa 
parole, the calling in of one’s word. Le — de la voie 
publique, the Lanta of the street ov highway. Le 
— de la poitrine, the easing and relieving , etc., of 
the chest. Ce phénomène a lieu avec — de calorique 
et de lumière, that phenomenon takes place with dis- 
engagement of calorie and light. Faire un — [t. d'Es- 
crime], fo make a disengagement. Dans cette maison, 
chaque chambre a sou —, every room in that house 
has a backdoor, Escalier de —, backstairs. || de 
vapeur (Machine à vapeur), waste steam, exit of steam. 

DEGAGER (dâ-gâ-zà), dégageant, dégage; je de 
gage, je dégageai, v. a. [retirer ce qui Cluit engagé. 
ce qui avait été donné en hypothèque, en nantisse- 
ment, en gage] fo redeem, to fetch out of pawn. I a 
dégagé peu à peu ses terres par son cconomie, 
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gradually redeemed his estate by his economy. — des 
pierrertes, de la vaisselle d'argent, to redeem precious 
stones, silver plate, — sa parole [la tenir], to redeem 
one’s word. Je vous avais promi votre argent tel 
jour, je viens — ma parole, le voilà, Z promised you 
your money on such a day, I come to redeem my, to 
make good my word, here it is. — sa foi, ses ser- 
ments, sa promesse, fo redeem one’s pliglited faith, 


‘wows, to redeem, to make good one's promise — sa 


parole [la retirer], to withdraw one’s word, to retract 
one’s promise. — quelqu'un de sa parole, de sa pro- 
messe, d’une responsabilité, etc., to release one from 
his word, promise, from responsibility. — un soldat 
[obtenir son congé], to get a. soldier discharged; to 
get him off, to buy him off. — son cœur [rompre 
un engagement d'amour], to disengage one’s heart. 
Il faut — son cœur des intérèts du monde, we must 
disengage our heart from earthly, from worldly pur- 
suits. — son esprit de toute preoccupation, to disen- 
gage, to free one’s mind from all prejudice. — une 
question de tout ce qui n’y a point un rapport direct, 
to disengage, to clear a question from whatever is not 
dnmadiately connected with it. — une porte, un 7 
sage [faire qu'ils ne soient plus embarrassés], to clear 
u door way, a passage. — la tète, la poitrine [ren- 
dre la poitrine, la tête plus libre, 0 ease, relieve or 
lighten the head, the chest. || DÉcacer [débarrasser 
quelqu’un en le retirant d’un lieu où il se trouvait 
engagé, etc.], to disengage, etc. Il l’a dégagé du mi- 
lieu de ses ennemis, Le disengaged him, brought him 
off, from the midst of his enemies. On eut de la peine 
à le — de dessous son cheval, they had some difficulty 
in desengaging, in drawing him from under his horse. 
— un vaisseau, fo disengage, to extricate, to relieve 
a ship. Je le dégageai de ses liens, J delivered, freed 
him from his bonds. — le fer ou simplement — [t. 
d'Escrime], to disengage, to extricate one's weapon. 
— un appartement, to make a private staircase or 


door to an apartment. Cet habit dégage la taille, that 


coat sets off, shows off the shape to advantage. — 
les cheveux, fo lighten the hair. || (Verrerie) to beat 
off the slags. || (Orfévrerie) to clear, to free. || — les 
garnitures (Imprimerie), to unlock. || Décacur [t. 
de Chimie] to disengage. || se Décacen [s'emploie 
dans plusieurs des sens indiqués} : Il ne pouvait 


se — de la foule, he could not disengage himself : 


from, get clear of the crowd. Se — adroitement , to 
disengage one’s self, to get off cleverly. Se — de toute 
responsabilité, to release one’s self from all responsibi- 
lity. Je me débatüs de toutes mes forces, sans pou- 
voir m'en —, J struggled with all my might, but could 
not shake myself free of him, could not break loose 
from him. Le passage commence à se —, the passage 
begins to clear of the crowd. Ma tête se dégage un 
peu, my head is somewhat eased, relicved, lightened. 
Cette substance se dégage sous forme de vapeur, that 
substance disengages itself in the shape of vapour. 

DEGAINE (da.gén), s. f. [façon, manière ridicule, 
maussade) affected manner, affectation. Voila qui est 
d'une belle —, there’s fine affectation for you. Quelle 
— | [tournure ridicule], what a- waddle! (Familiar 
and popular.) 

DEGAINER (da-gé-na), dégainant, dégainé, v. n. 
[tirer une épée du fourreau; mettre l'épée à la main] 
to draw, unsheath one’s sword, to lug out. Il faut 
, you must draw. On l'a forcé à —, they compelled 
him to draw, to lug out. (Dégainer is used only in 
a jocular sense, speaking in earnest we say tirer l'épée.) 
Il ne frappe pas comme il dégaine [les effets ne ré- 
pondent pas aux menaces], he does not strike as he 
draws; his bark is worse than his bite. Il n'aime 

uére à — il est brave jusqu’au — [il fait le brave et 
f ne l’est pas dans l’occasion], Le is valiant enough, 
till it comes to drawing, till it comes to the push. 

DEGAINEUR, s. m. [bretteur, ferailleur] hector, 
drawcansir. 7 

DEGANTER (då-gån-tå), dégantant, dégarité, v. a. 
[ôter les gants] zo pull off gloves. Dégantez-moi, pull 
off my gloves. Je ne saurais me —, J cannot pull off 
my gloves. 

DEGARNIR (dà-gâr-nir), dégarnissant , dégarni; 
je dégarnis, v. a. [ôter ce qui garnit] to disgarnish, 
to unfurnish. — une terrasse des slatues qui l'or: 
naient, to disgarnish, to strip a terrace of the statues 
which ornamented it. — une chambre, une maison 
des meubles qu'elle contenait, to disgarnish, to strip 
a room, a house of the furniture it contained, — une 
chambre, une maison, fo unfurnish a room, a house. 
— le cabestan Ii. de Mar.], fo unris the capstern. — 
un vaisseau de ses agres, to strip a vessel of its rig- 


DEGE ~ 


ging, to unrig a ship. — le centre, les ailes d'une 
armée [diminuer le nombre des troupes qui les for- 
ment], to degarriish, to weaken the centre, the wings 
of an army. — le centre pour fortifier l’aile droite, 
to degarnish + to weaken the centre in order, to 
strengthen the right wing. Les ennemis furent obligés 
de — leurs places fortes [de retirer une partie consi- 
dérable des garnisons] pour mettre une armée en 
N the enemy were obliged to degarnish [dis- 
garnish) their fortified towns in order to bring an 
army into the. field. — un arbre [en ôter les branches 
inutiles}, fo thin a tree. || Décarwin [ôter ce qui 
forme la garniture d'une chose, les ornements, les 
accessoires, elc.], to disgarnish. — une chemise, to 
disgarnish a shirt; to strip it of its frill, collar, etc. 
— une robe, un chapeau de femme, to disgarnish a 
gown, a bonnet, to strip them of their trimming. — 
un lit, to disgarnish a bed, to strip it of its curtains, 
to take down the curtains, || se DÉGARNIR, to grow 
thin. La salle se dégarnissait peu à peu, the base 
became gradually thinner and inner . Sa tête com- 
mence à se — de cheveux; à se dégarnir, his hair 
begins to grow thin: Vos pèchers se dégarnissent de 
leurs branches, se dégarnissent , your peach-trees are 
beginning to lose their branches, their branches begin 
to grow thin. || se Décarnia [se vêtir, se couvrir 
plus légèrement], to put on a light dress, a summer 
dress. Il s'est enrhumé pour s’étre dégarni trop tôt, 
he has caught a cold in consequence of his being too 
hasty in putting on a light dress, in putting off his 
winter clothes. Vous avez eu tort de vous — [t. de 
Comm.; de vous dessaisir de votre argent comptant], 
you were wrong to part with your ready money, to 
leave yourself short of ready money. 

DEGASCONNER (d3-pis-hd-ndy „ v. a. [défaire 
quelqu'un de son accent gascon] to teach a Gascon to 
speak good French. 

DEGAT (da-ga), s. m. [ruine, ravage, détriment] 
havock, damage, depredation. La gréle a fait un grand 
— dans les vignes, the hail has made great havoc, 
has done great damage in the sae A Le passage 
des troupes dans celte province y a causé beaucoup 
de —s, the passage of the troops has occasioned great 
damage, great depredation in that province. II fit 
constater Aa he had a statement of the damage 
drawn up. Faire le — [absol.; ravager, dévaster], to 
ravage. On envoya des détachements pour faire le — 
aux environs de la place, detachments were sent out 
for the purpose of ravaging the vicinity of the town. 
|| Décar [consommation de denrées, de vivres, faite 
avec désordre et sans économie], waste. On a fait un 
grand — de bois, de vin dans cette maison, there has 
been a great waste of wood, of wine in that house. 

DEGAUCHI, E, adj. part. de Dégauchir; planed, 

smoothed, straightened. 
DEG AUCHIR (dà-g5-shir), dégauchissant , dégau- 
chi; je dégauchis, v. a. [dresser le parement d'une 
pierre, d’une pièce de charpente ou de menuiserie, 
etc.] to smooth, to plane, to level, to straighten. — 
un arbre, fo straighten a tree. || Décaucuir [fguré- 
ment, corriger la gaucherie], to pare to polish. — 
un jeune homme, to form, to polish a young man 

DEGAUCHISSEMENT, s. m. [action de degau - 
chir) the planing, straightening, levelling. 

DEGAZONNOIR, s. m. (Agric.) paring-plough, 

DEGEL (da-zél), s. m. |adoucissement de l'a qui 
résout la glace] thaw. Le — est venu tout a coup, 
the thaw is come unexpectedly, Nous aurons du —, 
we shall have a thaw. Il n'y a de franc — qu'avec la 
pluie, there is no downright thaw without rain. Le 
vent est au —, tourne au —, the wind is likely to 
bring on a thaw. 

DEGELER (diz-la), v. a. et n. se DEGELER, v. r. 
[dégelant, dégelé; il dégèle, il dégela [fondre on ré- 
soudre la glace, dissiper le froid] to thaw, to unfreeze, 
to give. La glace se dégèle [se fond], the ice thaws. 
La rivière dégèle , se dégèle, the river has thawed. II 
dégéle, it thaws. Le vent a dégelé la rivière, the wind 
has thawed the river. 

DEGENERATION, s. f. [état de ce qui dégénere] 
degeneration, degeneracy. La — des plantes, des ani- 
maux, des races, des espèces, the degeneration, dege- 
neracy of plants, animals, races, species. — lente, 
prompte, étonnaute, slow, speedy, astonishing dege- 
neracy. 

DEGENERE, E, part. de Dégénérer : Plante, race 
dégénérée, a degenerate plant, race. | 

DEGENERER (dd-zà-nä-rà), dégénérant, dégénéré, 
v. n. {s'abâtardir; se dit des hommes, des animaux, 
des plantes] to degenerate. Cet auteur pense que l'es- 
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pèce humaine a dégénéré, that author is of opinion 
that the human species has degenerated, Les races des 
moutons d'Espagüe ont dégen¢ré en Angleterre , the 
breed of Spanish sheep has degenerated in England. 
Le blé dégénère dans un mauvais terrain, corn de- 
generates in a bad soil. || DéGéwénen [n'avoir pas 
autant de noblesse, de vertu, ete., que ceux dont on 
est sorti], to degenerate. Celle race a bien dégénéré , 
est bien dégéuérée, that race, that family has greatly 
degenerated. — de ses ancêtres; to degenerate from 
one's ancestors. Ce fut un héros daus sa jeunesse, 
mais depuis il a bien dégénéré [il a bien perda de ses 
qualités], he was a hero in his youth, but he has since 
greatly degenerated. || Décénéner xx [se dit des 
choses de bien en mal, de mal en pis], to degenerate 
into. Le gouvernemeut démocratique dégénere sou- 
vent en anarchie, democracy frequently degenerates 
into anarchy. L'apoplexie dégénère quelquefois en 
is geie » apoplexy sometimes degenerates into a 
alsy. | 

DEGENERESCENCE, s. F V. Décénérariôn. 

DEGENERESCENT, E, adj. [t. didact.; qui subit 
une dégénérescence] degenerating. 

DEGINGANDE, E (da-zin-gan-da), adj. [se dit 
d'une personne dont la contenance et la démarche 
sont mal assurées, comme si elle était toute disloqnée] 
tottering, swinging in one’s gait. Il est —, elle est 
toute —e, he or she has a tottering, a swinging gait. 
(Familiar.) 

DEGLUER (da-gli-a), v. a. [ôter la glu, se débar- 
rasser de la glu] to take off the bird-lime. Dégluez ce 
pauvre oiseau, take the poor bird off the lime. || se 
Décruer les yeux [ôter la chassie qui colle les pau- 
pieres], to ungum the eye-lids. Cet oiseau n’a pu 
parvenir a se —, that bird has not been able to 
disentangle itself from the lime. 

i ‘DEGLUTIR, v. a. It. de Physiol.; avaler] 40 swal- 
o. 

DEGLUTITION, s. F It. de Med.; action d’ava- 
ler] deglutition. 

DEGOBILLER (da-gé-bi-A), dégobillant, dégo- 
billé, v. a. et n. [vomir le vin et les viandes qu'on a 
pris avec excès] to bring up, to puke, to spew, to 
vomit, to throw up. Il a degobille son diner, he has 
brought up his dinner, (Low.) 

DEGOBILLIS, s. m. [ce qu'on a dégobillé] vomit, 
spew. (Low. 

DEGOISER (da-gw4-z4), dégoisant, dégoisé, v. a. 
et n. [chanter, gazouiller : en parlant des oiseaux] zo 
chirp, to twitter. (Obsolete.) || Décorser [parler plus 
qu'il ne le faut, et avec volubilité], to rattle. Les in- 
jures qu'elle lui a dégoisées, the abuse she rattled out, 
threw out against him. En dégoise-t-elle! how sl.: 
does rattle! (Familiar in this sense as well as in the 
following.) || Décorser [dire ce qu'on devrait taire], 
to bolt out, to peach. Na dégoisé tout ce qu'il sail, 
he came bolt out, he blabbed out all he knew. Ce pri- 
sonnier a dégoisé, the prisoner peached. (Old in this 
sense.) || Décorser [jaser], fo chatter. Cetle femme 
aime bien à —, that woman is fond of chattering. 

DEGOMMAGE, s. m. [action de dégommer] wash- 
ing out the gum. . 

DEGOMMER, dégommant, dégommé, v. a. t. de 
Teint.; ôter a la soie la plus grande partie de sa 
gomme] to wash out the gum. || Décommen [fig. et 
pop. ;- destituer d'un emploi], 20 turn out of office ; 
lol se dit aussi pour, faire mourir, tuer], to carry off. 
Le choléra en a joliment dégommé, the cholera has 
carried off a fine lot. . 

DÉGONDRE, v. a. (Serrurerie) to unhinge. 

DÉGONFLEMENT, s. m. [action de dégonfler] 
subsiding, falling, collapsing. 

DÉGONFLER, v. a. [faire cesser le gonflement] 70 
eause a thing to collapse, a swelling to subside. — un 
ballon, to cause a balloon to collapse, to empty it by 
letting out the air or gas contained in it. Cette tu- 
meur commence à —, that tumour begins to subside. 

DEGORGEAGE, s. m. (Teinturerie) cleansing, 
scouring. || du vin mousseux, removing the ferment 
or yeast from the bolt. 

DEGORGEMENT (da-gdrz-min), s. m. [déborde« 
ment, écoulement des eaux, de Ja bile, ete.] breaking 
out, overflowing. — d'un tuyau, cleansing of a pipe. 
II lui survint un — de bile, he was troubled with an 
overflowing of the gall. Le — des cuirs, des laines, 
the cleansing or scouring of hides, of wool. 

DEGORGEOIR (dd-gör-zwär), s. m. [d'un canon] 
priming-iron. || (Fabrique de drap) scouring-stick, 
washing-trough, || (Serrurerie. Charpenterie) great 
chisel, || (Fonderie) poker. - 
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DEGORGER (dâ-gôr-zA), dégorgeant, dégorgé; je 
dégorge , je dégorgeal, v. a. et n. l éboucher un pas- 
sage engorgé] fo clear, to open. Il faut — cet egout, 
that sewer must be opened or cleansed, Si cet égoût 
vient une fois à — [verbe neutre], should that sewer 
at last happen to open, to find a passage. ||Déconczn 
{Arts et Métiers; dépouiller, nettoyer une chose des 
matières superflues ou étrangères], 0 cleanse, to 
scour. — du cuir, de la laine, du drap, to scour lea- 
ther, wool, cloth. 

Déconcer, v. n. se Déconcer, v. r. [se dit aussi 
du poisson qui se purge du gout de la marée ou de la 
bourbe] to purge, to scour. Cette carpe sentira la 
bourbe, il la faudrait faire — dans un reservoir; elle 
ne vaudra rien si elle n'est dégorgée, that carp will 
taste of the mud, you must have it purged in a pond; 
it will be good for nothing if it ts not purged. Le 
poisson se dégorge quand il est quelque temps dans 
l'eau claire et courante, a fish purges, scours itself by 
remaining a certain time in clear running water. Les 
saumons qu'on prend dans la mer n’ont pas si bon 
goût que ceux qui se sont dégorgés dans les rivières, 
salmons taken at sea have not so good a relish as 
those that have been scoured in rivers. sR DÉGORGER 
{s’épancher, se décharger, en parlant d’un tuyau, d'un 
canal qui verse ses eaux], to discharge, to empty itself. 
Ce tuyau va se — dans un bassin, that pipe dischar- 
ges , empties itself into a basin. Faire — des laines, 
des soies (les laver pour les dégorger], to cleanse, to 
scour wool, silk, 

DEGOTER, degotant, dégoté, v. a. [déplacer, chas- 
ser quelqu'un de son poste et se mettre à sa place] to 
otist, On l'a dégoté, il a été dégoté, they have ousted 
him, he has been ousted, (Familiar and little used.) 

DEGOUPILLER, v. a. (Horlog.) to take out the pins. 

DEGOURDI, E, part. de Degourdir : enlivened 
C'est un homme bien —, he is a shrewd fellow.|| Cuis- 
son en —. V. Cuisson. 

DEGOURDIR ( dä-gôor-dir), dégourdissant, dé- 
gourdi; je dégourdis, v. a. et r. [redonner du mou- 
vement, de la chaleur à ce qui était engourdi par le 
froid ou par quelque autre cause; ue) to quick- 
en, to revive. — ses jambes, to quicken the circula- 
tion in the limbs, to move, to stretch the limbs, to 
expel the numbness from one’s limbs, Se — les mains, 
to warm, to chafe one’s hands. Nous le secouâmes 
pour le —, we shook him in order to revive him. Je me 
suis un peu dégourdi en marchant, Z have shaken 
off my numbness a little with walking. Faire — de 
l'eau, to take the chill off water. || — la porcelaine, to 
give the biscuit-baking to porcelain, || Dion bin un 
jeune homme [le fasonuer, le polir pour le commerce 
du monde], fo polish a young man, to rub off the 
rust. Il a besoin que le commerce du monde le dé- 
gourdisse, he wants to go into company to polish him. 
Tu as besoin de voyager pour te — et te perfectionner 
dans ton art, thou hast occasion for a little travelling, 
to rub thee up, and make thee perfect in thy business. 
Se — [n'être plus si lourd , si grossier, si malhabile] , 
to grow sharp, to brighten. Ce jeune homme com- 
mence à se —, that young man begins to grow sharp, 
to brighten. 

DEGOUBDISSEMENT (dä-gôor-dis-mâr), s. m. 
action par laquelle les membres engourdis reprennent 
ju mouvement, de la chaleur] @ quickening or reviv- 
we. Le — se fait sentir par un picotement dans les 
acrfs, the quicking of the circulation, the cessation of 
zumbness, is felt by a pricking, by a sensation of 


sharp pas in the nerves. Il faut travailler au — de ce 
jeune homme, we must set about polishing that young 
man. 


DEGOUT (d4-g60), s. m. [manque de godt] disgust, 
disrelish, loathing. Il a un si grand — qu'il ne peut 
manger de rien, his dis ust, his loathing is such, that 
he can eat of nothing. Il n’a plus de fièvre, mais il lui 
est resté du —, his fever is gone, but it has left him a 
feeling of loathing. || DéGoër [répugnance qu'on a 
pour certains aliments], disgust. II lui a pris un — 
pour la viande, he has taken a disgust at meat. II 
avait autrefois un grand — pour le vin, he had once a 
great disgust at wine. || Décotr Fd qu'on 
prend pour une chose, une personne], dislike,’ dis- 
taste, ete. II lui a pris un — pour cette personne, 
he has taken a dislike to that person, Surmonter, 
vante son —, to get over, to surmount, to overcome 
one’s dislike, one’s distate. Avoir du — pour la vie, 
to be digusted with life, to be sick of it, to be out of 
conceit Fe 55 Le — de la vie s'em 55 de lui, Le 
was se with a weariness.of life, ecame weary 
of life. || Dicotr [fig.; déplaisir, chagrin, rie. 


tion], mortification, Éprouver bien des —s, to ex- 
perience many mortifications. Il a eu bien des — à la 
cour, he met with many mortification at court, On lui 
a douné bien Jes —, they made him swallow many a 
bitter pill, many a bitter draught. Il connait tous les 
—s du métier, he knows all the bitters of the profes- 
sion. (Generally in the plural in this last sense.) 

DEGOUTANT, E (al-gdöo-An, tant), adj. v. [qui 
donne du dégoût] disgusting, disgustful. Plaie —e, 
disgusting sore. Malpropreté —e, disgusting sloven- 
liness. || Décobranr [fig.: qui inspire de l'aversion , 
de la répugnance], isgusting, nauseous, Il a des 
manières —es, he has a disgusting, a nauseous 
manner with him. C'est un homme — par sa laideur, 
par sa malpropreté, he is a man disgustingly ugly, 
dirty. || Décoôraxr [fig.: qui cause du déplaisir, qui 
rebute], unpleasant, disheartening. Il arrive bien des 
choses dégoutantes dans la vie, life is checkered or 
chequered with many unpleasant accidents. Cela est 
—, that is disheartening. 

[Always follows the person, may precede the thing , should 
emphasis or harmony require it: de degoutantes injures, ce 
degoutant repas.) 


DEGOUTE, E (dä-gdo-tà), part. de Dégoûter ; 
disgusted with, weary of, out of conceit with. Être 
— , to have no relish for any thing. Etre — de toute 
espèce d'aliments, to loathe all food. Il s'est — de 
cet emploi, he disliked that employment. Faire le — 
[le difficile, le délicat], to be squeamish or nice. 

DEGOUTER (dä-gôo-tà), dégoütant, dégoûté, 
v. a. [ôter l'appétit; inspirer de la répugnance pour 
quelque aliment] o disgust. Si vous lui donnez tant 
à manger, vous le dégoüterez, if you give him so much 
to eat, you will disgust him, surfeit him, sicken him. 
Ils m’ont dégoùté du poisson, à force de m'en faire 
manger, they have disgusted me with fish, by making 
me eat of it so often. || Décourer [fig.: donner, 
inspirer de l'éloignement, de l'aversion pour une per- 
sonne, pour une chose], fo disgust, to put out of con- 
ceit. Quand vous le connaitrez, vous en serez bientôt 
dégoùté , when you come to know him, you will soon 
be disgusted with him, you will soon A 
him. Cela est bien fait pour — du métier, that is 
well calculated to disgust vne with the trade, to put 
one out of conceit with it. Il est degouté de la vie, 
he is disgusted with life, life has lost its relish for 
him. || se Décourer [ prendre du dégoût, tant au 
propre qu'au figuré], fo loathe, to get disgusted 
with ; to lose conceit of. Je ne tardai pas à me — de 
ce mets, de cette boisson, J soon began to loathe 
that food, that drink. Il s'est dégoûté de cette mai- 
son, he lost conceit of that house. 

DEGOUTTANT, E (da-géo-tin, tant), adj. v. 
[qui dégoutte] dropping, dripping. Sa chemise était 
toute —e de sueur, his shirt was dripping with 
perspiration. 

DEGOUTTEMENT, s. m. [état, action d'une 
liqueur qui dégoutte , d'un objet qui laisse dégoutter 
une liqueur] dropping ; [ce qui dégoutte d’un objet), 
droppings. Le — du fréne passe pour endommager 
tous les végétaux qui en sont atteints , tie droppings 
of ash-trees are said to injure all vegetables on which 
they fall. 

DEGOUTTER (dA-g6o-tà), dégouttant, dégoutté, 
v. n. [couler goutte à goutte] fo drop, to trickle, to 
diip, to dribłle. La sueur lui dégouttait du front, 
the sweat dropped from his brow. Le sang lui dé- 
gouttait du nez, the blood dropped, trickled from his 
nose. Cette cave est si humide que l’eau y dégoutte 
toujours, qu'il y dégoutte toujours, that cellar is so 
damp , that the water is constantly drepping in it. II 
pleüvait il n’y avait qu'un moment, les toits dé- 
gouttent encore, it was raining just now, the water 
is still dropping, dripping, from the eaves. Faire 
— du beurre sur de la viande, to drip butter 
upon meat. A la cour ou auprès des grands, s'il n'y 
lent, il y degoutte [si on n’y fait pas toujours grande 
inune, au moins on en tire quelque gråce, quelque 
avantage], at court or in the service of the great, if 
one does not make a large fortune, there is still some- 
thing to be got. S'il pleut sur moi, il dégouttera sur 
vous [s’il m'arrive quelque chose de bien ou de mal, 
vous en aurez votre part], whatever my lot is, you 
shall share in it. Quand it pleut sur le curé, il dé- 
goutte sur le vicaire, when the rector has a ring and 
scarf at a burial, the curate may expect a hat- band 
and gloves. | 

DEGRADATION (dä-grä-dà-sion), s. , [destitu- 
lion, privation forcée du grade, de la dignité que l'on 
a, du rang de l'état où l'on est] degradation, — de 


ose conceit of 


noblesse, de magistrature, des ordres sacrés, des 
armes, degradation from the order of nobility , of 
magistracy, priesthood , from the profession of arms, 
La — d'un militaire , d'un magistrat, d’un prêtre, the 
degradation of a soldier, of a magistrate , of a priest, 
„ [fig., avilissement), degradation. La — 

es Ames est une suite de la servitude, the rada- 
tion of the mind is one of the consequences of seavery, 
|| Décaapation |désat, détérioration plus ou moins 
considérable qu'on fait dans des bois, dans un héri- 
lage, dans une maison, ete], damage. II a fait de 
grandes —s dans ces bois, he has done considerable 
damage to these woods. | Décrapation [dépéri 
ment où est une chose par l'effet du dommage ou de 
la vétusté], d'lapidation. Tous ces murs sont dans un 
état de —, all these walls are in a state of dilapida- 
tion, in a dilapidated state. || Dicnanariox t. de 
Peint.; affaiblissement graduel de la lumière, des 
ombres et d’un tableau], gradation. Un peintre qui 
entend bien la — des couleurs, de la lumière et des 
ombres, a Poe well acquainted with the gra- 
dation of colours, of light and shade. 

DEGRADER (dàä-grä-dä), dégradant, dégradé: 
v. a. [dépouiller, destituer quelqu'un de son grade, 
de sa dignité, de son emploi] to degrade. — un 
gentilhomme, le — de noblesse, #6 degrade a noble- 
man, — des armes un homme de guerre, un mili- 
taire, pour quelque acte de lâcheté, to degrade a 
military man, a soldier, for some act of cowardice. 
— un magistrat, un officier de justice, to degrade 
a magistrate, an officer of justice. || Dicrane [avi- 
lir], to degrade. Cette conduite le dégrade aux yeux 
de tout le monde, such conduct degrades him in the 
eyes of every one. || Décraper [détériorer, endom- 
mager], to damage, to dilapidate. — un bois, une 
maison, to damage a wood, a house. Le temps à 
dégradé ce monument , time has dilapidated that 
monument, || se Décraven | dans les deux sens qui 
précèdent], to degrade one’s self; to fall into a 
dilapidated state. || Décraner [t. de Peint.; diminuer, 
affaiblir insensiblement la lumiere, ete., d'un tableau). 
La lumière est bien dégradée dans ce tableau, les 
couleurs y sont bien dégradées, there is a proper 
gradation of light, of es in that painting. 

DÉGRAFER (da-gri-fa), dégrafant, degralé, v. a, 
[dégrafer une chose qui était agrafée] to wnclasp, 
— un habit, une jupe, to unclasp a coat, a pret. 
coat. 

DEGRAISSAGE ou DEGRAISSEMENT, . m. 
[action de dégraisser] scouring. | — des pattes (Por 
terie), mizing the heavy earth with sand of cinders. 

DEGRAISSER (da-gré-sh), dégraissant, dégraissé, 
v. a. [ôter la graisse de quelque chose; ôter les taches 
que la graisse a faites: nettoyer] fo scour. — un 
bouillon, to skim the fat off broth. — un habit, 
to scour a coat. La poudre dégraisse les cheveux, 
powder cleans the hair. Terre à —, fuller’s-earth. — 
la laine, to scour the wool, — une peau, to scour a 
skin, — le salpétre [jeter de nouvelle eau dans la 
chaudière], fo renew the copper. || Décnrarssen [ôter 
à un homme une partie de ses richesses}, to fleece 
one, to bleed one. (Popular use of the word.) |] Di- 
GRAISSER [se dit des ravages produits par les torrents 
et les ravines d'eau], fo impoverish, to carry off the 
soil. Les ravines dégraissent les terres, floods impove- 
rish land. || Décraisser [t. de Charpentier; dimi- 
nuer] to beard, to thin. || (Imprimerie) to cleanse, 
to panty [| (Dorure } to clean of with wet linen 
and a saft sponge. || — (des aiguilles), to wipe the 
needles in saw-dust. || (Poterie) to mix too plastic clay 
with sand. || — une lime, to clean a file, 

DEGRAISSEUR (da-gré-séur), s.m. scourer. 

DEGRAISSIS, s. m, [ee qu'on enlève par le dé 
graissage] scourings. 

DEGRAISSOIR, s. m. [instrument qui sert à 
tordre la laine qu’on retire de l’eau de savon] wri. 
ing-machine ; [espèce d’onglet de fer-blanc dont les 
boyaudiers se servent], scraper. 

DEGRAMER, v. a. [t. d’Agricult.; enlever le 
chiendent après les labours, pour le mettre en tas 
et à brûler] to pick out the couch-grass (for burn- 
ing). 

DÉGRAPPINER (dä-grä-pl-nâ), v. a. [t. de 
Mar.; lever le grappin] to lift the grapple or small 
anchor, — un vaisseau [le retirer de dessus la glace 
par le moyen des grappins], to warp a ship off. 

DEGRAS, s. m. i uile de poisson qui a déj 
servi à passer les peaux en chamois ] érain-oil scour: 
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grå-vwå-mån), s. m. [effet d'une eau courante qui dé- 
gravoie] washing away, mining. 

DÉGRAVOYER (dègrä-vwd-yâ), dégravoyant, 
Jégravoyé, v. a. [ dégrader, déchausser des murs, 
des pilotis, etc.] to wash away, to mine, to undermine, 
fo carry aff. 

DEGRE, s. m. [l'escalier d'un bâtiment | stairs, 
staircase. Un grand, un petit —, a large, a small 
staircase. Un — de dégagement, private staircase. 
Un — doux et aisé, un — extrêmement roide, 

entle, easy stairs, very steep stairs. || Dacre 
marches qui forment un escalier], step. Un escalier 
a —s de pierre, de bois, stairs with stone steps, 
wooden steps. Monter, descendre les —s, to go up, 


` to go down the steps. Les —s d'un temple, du pa- 


lais, the steps of a temple, of the palace. || Decré 
[emploi, charge, honneur, etc.], step, degree. Il 
s'élève de — en —, he rose from step to step. Cet 
emploi fut le premier — de sa fortune, de sa faveur, 
that post was his first step to fortune, to favour. Il 
est dans un haut — d'élévation, Le has risen to a 
high degree of eminence (in point of rank). Prendre 
ses —s dans l’université, to take one’s degrees in the 
university. || Dacre [fig., toute espèce de progrès, 
de transition, de déclin,-etc.], pitch, degree, stage. 
Parvenir au plus haut — de l'éloquence , de la gloire, 
to reach the highest pitch, point of eloquence, of 
glory. Passer par tous les —s ducrime, to go through 
ak the degrees, all the stages of crime. C'est le der- 
aier — de Pavilissement, it is the last degree, the 
lowest stage of degradation. Le — d'une maladie 
[t. de Méd. , the period, the stage of a disease. —s 
de comparaison [t. de Gramm.], degrees of compa- 
rison. —s de juridiction [en Jurispr.; chacun des 
tribunaux devant lesquels une même affaire peut être 
portée], degrees of jurisdiction. || Decne [t. de Mus.], 
degree. —s conjoints , —s disjoints, conjunct degrees, 
disjunct degrees. || Deca [sert aussi à marquer la 
proximité ou l'éloignement qu'il y a entre parents] , 
degree. Parents au premier, au second —, relations 
in the first, in the second degree or remove. Les pa- 
rents au quatrième — n’ont pas besoin de dispense 
pour se marier ensemble, relations in the fourth de- 
ce require no dispensation to intermarry. I DEGRÉ 
fexprime la différence de plus ou de moins dans les 
ualités sensibles], degree. — de chaleur, de froid, 
‘intensité, degree of heat, cold, intensity. Savoir 
donner le — du feu [en Chimie], to know how to 
give fire its several degrees. || Decne [sens analogue, 
au moral], degree. Ma passion s'accrut à un tel —, 
my passion increased to such a degree. — de tris- 
tesse, d'affection, etc., degree of sadness, of affec- 
tion. Etre impertinent au suprême —, to be to the 
last degree impertinent, L'animal est intelligent, mais 
a un bien moindre —, an animal is intelligent, but 
in a very inferior degree. || Dxcr£ [en Phys.], degree. 
Les — d'un thermomètre, d’un baromètre, the de- 
grees of a thermometer, etc. Le baromètre est des- 
cendu à vingt-sept —s, the barometer fell to twenty 
seven. Le thermomètre est monté à trente —s au- 
dessus de zéro ou de glace, the thermometer has risen 
to thirty above zero or the freezing point. Un angle 
de quarante-cing —s [en Géométrie, etc.], an angle 
of forty-five degrees. Les —s de latitude, de longi- 
tude, the degrees of latitude , of longitude. 
pan Decres, loc. adv. [graduellement] by degrees. 
Le son s'affaiblit par —s, sound weakens, dies away 


hy degrees. 

DEGREEMENT ou DEGREAGE, s. m. [t. de 
Mar.] unribging, dismantling. 

DEGREER (dä-grâ-4), ou DESAGREER, dé- 
gréant, dégreé, v. a. [ôter les agrès d’un vaisseau] 
to unring, to dismanNe, to loose the rigging in a 
storm. — un mat, to strip a mast. 

DEGREVEMENT, s. m. [action de dégrever 
quelqu'un] disburdening ane of a tax, reducing a tax. 

DEGREVER, v. a. {diminuer une imposition, 
une taxe jugée trop forte] to diminish, to reduce 
a tax. 

DEGRINGOLADE, s. / [action de dégringoler] 


‘descent, low fall, tumble. (Fam.) 


DEGRINGOLANDO, adv. [en dégringolant] head- 
long; [au fig., de mal en pis], from bad to worse, 
worse and wo se. Ilva —, he is jetting worse and 
worse. (Very fam. and ae en A 

DÉGRINGOLFR (da-grin-gd-l4), dégringolant, 
dégringolé, v. a. et n. [descendre vite, sauter, rou- 
lur, tomber, tomber de haut en bas, se précipiter 
to run down stairs, ta tumble down. II a dégringole 
les montées, ke ran down stairs. On lui a fait — 


II. 


l'escalier, he was bundled down stairs. Il a dégrin- 
golé , he tumbled down. (Fam.) | 

DÉGRISEMENT , s. m. [ passage de l'état d'ivresse, 
d’exaltation à une situation Calme] sobering, cooling 
down, cooling. (Fam.) 

DEGRISER, v. a. [faire passer l'ivresse] to sober. 
Le sommeil l’a dégrisé, sleep has sobered him. || Décri- 
ser [fig., détruire l'illusion], to sober, to cool, to bring 
to one’s senses. Il ne doutait de rien, cet échec l'a 
un peu dégrisé, he was forward enough, but that 
check has sobered him a little. (Famil. in both senses.) 

DÉGROSSAGE, s. m. [Part de dégrosser] draw- 
ing small or fine. Filière de —, reducing wire-bench. 

DEGROSSER, v. a. It. de Tireur d'or; faire pas- 
ser l’of par les filières] to draw gold wire smaller 
and smaller, 

DEGROSSIR (dà-grôs-sir), dégrossissant, dégrossi ; 
je dégrossis, v. a. [t. de Sculpt. et de Menuis.; ôter 
le plus gros de la matière pour commencer à lui 
faire recevoir la forme que l’ouvrier veut lui donner] 
to chip, to chip off k grosser parts. — un bloc 
de marbre, fo chip a block of marble, — du trait 
t. de Tireur d'or], to draw the wire through 25 

oles. — une glace, torough-grind a plate- glass. — 
les cordes à boyan [les frotter rudement avec une 
corde de crin imbibée de savon noir], to scour the 
catgut. || Décrossrn [des épingles], to point. — [pe- 
loter de l'or], to planish the gold. || Décrossin [com- 
mencer à éclaircir et à débrouiller], to clear up, to 
unravel, 

DEGROSSI, s. m. [Tréf.] steel-roller. 

DEGROSSISSAGE, s. m. roughing. 

DEGROSSISSEUR, adj. rou ling. 

DEGUENILLE, E (däg-ni-Æ), adj. [dont les ha- 
pits sont eu lambeaux] ragged, in rags. 

DEGUERPIR (dà-gér-plr), deguerpissant, dé- 
guerpi, v. a. [t. de Pratique; abandonner la posses- 
sion d'un immeuble] to quit, yield up, give over. 
Il a été obligé de — cet héritage, cette maison , he 
was obliged to give up that inheritance, that house. 

Déeuenria, v. n. (sortir, se retirer d’un lieu malgré 
soi] to pack off. Je le ferai bien —, II (will) make 

him pack off. Allons, déguerpissez, come, pack off, 
be of — au plus vite, to pack off as fast as possible, 
On l’a fait — de sa place, they have turned him out 
of his situation. (Fam. in this sense.) 

DEGUERPISSEMENT (dà-gér-pis-mân), s. m. 
[abandonnement de la possession d’un immeuble | 
quitting ; yielding up or giving over. 

DEGUEULER (dà-géu-là), dégueulant, dégueulé, 
v. n. [rendre gorge, vomir; ne se dit que d'un vomis- 
sement qui vient de débauche] to cascade, to spew, 
to vomit, to throw up. (Low.) 

DEGUIGNONNER, déguignonnant, déguignonné, 
v. a. [ôter le F le malheur, surtout au jeu] 70 
change the ili luck. Ce beau coup m'a „ 
that good throw has changed my ill luck, brought me 
round again. (Fam.) 

DEGUISE, E, part. de Dégniser : Il fut assassiné 
par des gens déguisés, he was murdered by men in 

sguise. 

DÉGUISEMENT (dä-gtz-mân), s. m. [ce qui sert 
à déguiser une personne] disguisement, disguise. Il 
sera difficile de le reconnaitre sous ce —, ¿r will be 
difficult to know him unaer tiat disguisement, ou 
mieux, in that disguise. Prendre un —, fo put on a 
disguise. Malgré son — [état d'homme déguisé] je 
le reconnus fort bien, Z knew him very well in spite 
of his disguise, his being disguised, C'est un homme 
qui sait prea toutes sortes de —s [fausse appa- 
rence], is a man who can assume all sorts of 
disguises, every kind of disguise. || DicuisemenT 
[dissimulation], disguise, La verilé se reconnait malgré 
les artifices et les —s, truth is known, comes to 
light in spite of artifice and disguise. Parlez-moi 
sans —, speak without disguise, openly, sincerely, 
Un homme sans —, @ plaindealing man. 

DÉGUISER (da-gi-zA ) , déguisant, déguisé, v. a, 
[travestir une personne de telle sorte qu'il soit difficile 
de la reconnaître] to disguise. On le déguisa en 
femme, they disguised him as a woman. — son am- 
bition [la cacher] sous des dehors modestes, to dis- 
guise one's ambition under a modest exterior, Pour 
mieux — la fraude, the better to disguise, to cloak 
the fraud, the deception. — sa naissance, to hide, 
to conceal one birth. — son nom [le changer), to 
assume a false name. — sa voix, son écriture, son 
style, to disguise one’s voice, one’s handwriting, 
one’s style. — les viandes, les mets [les apprèter de 
telle sorte qu'il soit difficile de les reconnaitre], to 


| 


disguise viands, meats. || Décurser [ présenter, ra- 
conter une chose autrement qu'elle west, dans l'in- 
tention d'abuser, etc.], to disguise, to misrepresent. 
— ses sentiments, la vérité, fo disguise one's senti- 
ments , the truth, On vous déguise le fait, the fact 
has been misrepresented to you. Je ne vous dégui- 
serai rien, Z shall disguise nothing, I shall hide 
nothing from you. || se Décuiser {se travestir, se 
montrer tout autre qu'on n'est réellement], to dis- 
guie one’s self. Il se déguisa en moine, he disguised 
timself as a monk, he took the disguise of a monk. 
C'est un homme qui se déguise de mille manières, en 
mille manières, he is one who disguises himself in 
a thousand ways, who appears in a thousand dis- 
ises. 

DÉGUSTATEUR , s. m. [officier qui vérifie et 
constate la qualité des boissons] taster. 

DÉGUSTATION (da-gis-ta-ston), s. f. [essai que 
l'on fait des liqueurs en les goûtant] tasting, proof, 

gustation. 

DÉGUSTER, v. a. [goûter du vin ou quelque 
autre boisson, pour en connaître la qualité] to de- 
gust, to taste. — du vin, de l'eau-de-vie, to degust, 
ou plus ordinairement, to taste wine, brandy. 

DEHALER (dà-à-là), déhalant , déhâlé, v. a. et» 
[ôter l'impression que le hale a faite sur le teint] zo 
take off sun-burns. Cette eau déhäle, this water takes 
off sun-burns, Cette pommade vous déhalera bientôt, 
this pomatum will soon make you fair. Elle garde la 
chambre pour se —, she keeps her room to take off 
the sun-burns , to recover her complexion, 

DEHANCHE, E (da än-sbä), adj. [qui a les 
hanches rompues ou disloquées] hipped, hip-shot, 
whose hips are dislocated. Homme —, femme —e, 
a man, woman, whose hips are dislocated. Cette 
femme est toute —e [fig. et fam.], that woman is 
quite hip-shot. 

DEHARDER, déhardant, déhardé, v. a. [t. de 
Chasse; détacher les chiens quand on en a lié plu- 
sieurs couples ensemble] to uncouple. 

DEHARNACHEMENT, s. m. {action de déharna. 
cher] unharnessing , taking off the harness. 

DEHARNACHER (då-år-nå-shå), déharnachant , 
débarnaché , v. a. [ôter le harnais à un cheval de 
trait] to unharness, to take off the harness, 

DEHISCENCE, s. F [t. de Bot.; manière dont 
s’ouvrent les antheres pour laisser sortir le pollen, etc.] 
dehiscence. 

DEHISCENT, E, adj. [t. de Bot.; se dit des par. 
ties qui s'ouvrent d'elles-mêmes à leur maturité] 
dehiscent. 

DEHONTE, E, adj. [éhonté, sans honte, sans 
pudeur] shameless. C'est un homme —, he is a shame- 
ess man, a man destitute, devoid af shame. Une 
femme tout à fait —e, a woman altogether shame- 
less. ( Always follows its noun.) . 

DEHORS (dè-òr), adv. et prép. [en public, à l'ex- 
térieur, extérieurement : cet adverbe de lieu est 
opposé à dedans] out, without, out of doors, abroad, 
externally. Il est allé —, he is gone out. Cela avance 
trop en —, that projects too much. En —, par —, 
without, outward, outwardly, outwards, Au —, oul- 
wardly. De —, outer, outward, Au dedans et au —, 
at home and abroad, Mettre quelqu'un —, to turn 
one out of doors. Il y a grosse mer —, the sea runs 
high in the offing. Toutes voiles — [toutes les voiles 
élant déployées], all sails up, every rag of canvass 
out. Hors de la ville, out of the city. Au — de la 
ville, out of the town. Mettez cela en —, put it our. 
Ii passa par — la ville, he passed by the town 
without taking it in his way. ñ ne sait s'il est de- 
dans ou dehors. V. Devans. Porter la pointe du pied 
en —, to turn one’s toes out. Etre en —, tout en — 
[fig. et fam., être d'une extrême franchise], to be 
open, to be frank. Cela est en — de la question 
[fig., cela ne se rapporte pas à la question], fhat is 
no part of the question, that is wandering from the 
question. Mettre — un billet [t, de Commerce; le 
mettre en circulation], to issue a bill, 

Danons, s. m. [la partié extérieure de quelque 
chose] the outside. Le —, les — de la maison, the 
outside of the house. Les — d'une place [les forti- 
fications extérieures], the outworks of a place. Gar- 
der, défendre les —, gagner, prendre, emporter les 
, to carry the outworks, Le — d'un navire [ sa 
grandeur et sa forme], looming. Les — [d'une mai- 
son de commerce, les affaires qui se traitent au de 
hors], foreign trade. Faire les — ou le —, to Le 
in the foreign trade. Les — [les apparences], out- 
side, appearance, show. Il garde bien les —, he ob- 
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serves appearances or outward decorum. Sauver les —, 
to keep up appearances. Elle n'a que le —, she has 
but the appearance, she is mere outside, mere show. 

DEICIDE (dà-f-std), s. m. [mot employé quel- 
quefois en pee des Juifs et de la mort de Notre- 
Seigneur] deicide. | 

DÉIFICATION (da-i-fi-ka-slon), s. f [t. d'His- 
toire romaine; apothéose, action par laquelle on est 
déifié] deification, apotheosis. 

DÉIFIER (dà-i-fi-à), v. a. [t. d'Hist. rom.; admet- 
tre, placer au nombre des dieux, diviniser] 20 deify, 
to rank among the gods. 

DEINCLINANT ou DEINCLINE, adj. : Cadran 
—, a reclining declining dial. 

DEISME (da-ism), s. m. [ système de ceux qui, re- 
jetant toute sorte de révélation, croient seulement à 
l'existence de Dieu ] deism. Etre soupçonné de —, 
to be suspected of deism. 

DEISTE (da-ist), s. m. et f. [qui, n’admettant au- 
cune révélation, reconnaît un Dieu] deist. C’est un 
—, he is a deist. Les philosophes —s [adj.], the 
deistical philosophers. 

DEITE (da-i-ta), s. / [dieu ow déesse de la fable, 
divinité] deity, god, goddess. Les —s infernales; 
the infernal deitics. — propice, propitious deity. 
( Poetical.) 

DEJA (dä-z4), adv. de temps [dès à présent, à 
cette heure-là, il y a quelque temps; dès lors, dès 
ce moment] a/ready, ready. Avez-vous — fait? have 
you done already ? || Desa [auparavant], before, 
already. Il avait — fait plusieurs voyages en ce 
pays-la, he had taken several tours into that country 

efore. 

[Déjà follows the verb in the simple tenses; in compound 
tenses is placed between the auxiliary and the verb; in bis- 
torical composition frequently begins the sentence: déja len- 
nemi avait pris la fuite, etc.) 

DEJECTION (da-zék-sion), s. F t. de Médecine; 
évacuation des excréments par l'anus; matières éva- 
cuées, surtout au pluriel] dejection. || Désecrion 
[t. d’Ast.; chute d'une planète}, depression. 

DEJETER (SE) /sé-daz-ta), déjetant , déjeté, v. r. 
[se dit du bois qui se tourmente, se courbe, s’enfle, 
s'étend, se déjoint et sort des rainures; se dit aussi 
du corps humain] o warp, to distort. Le bois vert 
se déjetie plus que le sec, green wood warps more 
than dry wood. La colonne vertébrale s’est un peu 
déjetée , Ais spine is slightly distorted, 

DÉJEUNER ou DÉJEUNÉ 1 s. m. [le 
repas qu'on fait le matin] breakfast. Un bon, un 
mauvais —; — chaud, froid, a good, a bad break- 
fast; a hot, a cold breakfast. — à la fourchette, 
a meat breakfast. — d'huitres, a breakfast of oysters. 
— diner [ grand déjeuner qui tient lieu de diner], a 
50% luncheon, Ne faire qu'un — de, to make but a 
mouthful of. Il n'y en a pas pour un bon — fse dit 
d'un bien qui peut être dissipé en très-peu de temps; 
d'une place, d'une armée trop faible pour pouvoir 
résister longtemps], there is scarce enough for one good 
breakfast. Il n'en a pas pour un — [se dit d’un pro- 
digue qui se dépêche de manger son bien], he'll 
hardly make a meal of it, he'll run through it in no 
time. C'est un — de soleil [ fig. et fam.: c'est une 
etoffe dont la couleur se passe aisément], it is but the 
work of one days sunshine. Un — de porcelaine 
[petit plateau garni d'une tasse, d’une soucoupe, etc. |, 
a porcelain breakfast service. 

DÉJEUNER (dà-zéêu-nà ), déjeunant, déjeuné; je 
déjeune, je déjeunai , v. a. [se dit du repas qu'on fait 
le matin] 20 breakfast. I] n'a point encore déjeuné, 
he has not yet breakfasted, Les enfants déjeunent 
de bon appetit, children breakfast with a good ap- 
petite. Donnez-lui à —, give him a breakfast, ‘Lis 
breakfast. Il aime a — Kun até de venaison ou 
d'une tranche de jambon, he loves to breakfast on 
venison-pasty or a slice of ham. . 

[Déjeiner, diner, govern avec with the noun of persons: 
dejetiner, diner avec un ami; ond de with the noun of things: 
dejetiner de café, diner d'un pâté.] 

DEJOINDRE (da-zwindr), déjoignant, déjoiut; 
je déjoins, je déjoignis, v. a. [faire que ce qui était 
joint ne le soit plus] to disjoin, to start, to sunder, 
to part asunder. C'est le soleil qui a déjoint ces ais, 
itis the sun that has disjoined | 
these boards. Ces ais se déjoignent, these boards 
Cape, start. Les pierres de cette voûte commencent à 
se déjoindre, the stones of that vault are beginning 
to part, to start, (Only used in joinery, masonry etc.) 

DEJOUER, déjouant, déjoué, v. a. [faire man- 
quer faire échouer un projet, un dessein, une in- 


sundered, warped | forlorn, Elle se trouva bien —e, à la mort de son 


‘orphelins —s, forlorn, helpless orphans. 


trigue ] to baffle. — un projet, un dessein, une in- 
trigue, to baffle a project, design, intrigue. || Dé- 
souer quelqu'un [empécher l'effet nuisible qu'il se 
propose par ses discours, par ses actions], 10 baffle 
one, to fil one. 

Désourr, v. n. [t. de Mar.; voltiger au gré du 
vent) 1 fly out, to flutter, to turn in the wind (said 
of flags, pendant, etc.). || Désouer [n’étre pas à 
son jeu, jouer plus mal qu'à l’ordinaire], to be out 
of sorts, to play ill or awkwardly. (Familiar.) 

DEJUC, s. m. · temps où les oiseaux quittent le 
juchoir] wnroosting time. (Old.) 

DEJUCHER (da-zi-sha), déjuchant, déjuché, 
v. n. et a. [se dit proprement des poules quand elles 
sortent du juchoir; les poules déjuchent, sont déju- 
chées] to unroost, to come down from roost. Je vous 
ferai bien — de là, je vons déjucherai bien de là- 
haut [fig. et fam. ; je vous ferai descendre de là-haut}, 
1 will make you come down, I know how to bring 

ou down. 

DE-LA (dà-14). 7. La. 

DELABRE, E, part. de Délabrer : Une santé —e, 
a battered constitution, broken, shattered health. Rè- 
putation —e, cracked reputation. Un navire —, a 
shattered, a battered vessel, Une terre —e, un bien 
—, land, property gone to wreck, to ruin. Un esto- 
mac —, a disordered stomach, Être — [ fam., avoir 
des vêtements en lambeaux], to be all in tatters, all 
in rags. 

DELABREMENT (da-labr-man), s. m. [ état d'une 
chose délabrée] the being tattered, battered, ruined, 
decayed. Le — de ses affaires, the shattered, the 
wretched state of his affairs, Le — de sa santé, the 
broken state of his health. Je parcours la terre et je 
n'y trouve que —, Z take a survey of the whole 
earth, and I find nothing but ruin and decay. 

DELABRER (da-la-bra), délabrant, délabre, v. a. 
[déchirer , mettre en lambeaux] 7 tatter. À force de 
tendre et de détendre cette tapisserie, on l’a toute 
déiabrée, that tapestry has been put up and taken 
down so often that it is all tattered, all in tatters. 
eee [se dit, par extension, de toute chose 

étériorée, mise en mauvais état par l'effet d'un long 


usage, de la vétusté, du défaut de soin, etc.], 70 


shatter. — une machine, des meubles, to shatter a 
machine, to shatter furniture, Le temps a bien déla- 
bré cette maison, time has considerably shattered, 
dilapidated that house. || Déivanner Pag. : méme 
sens], to shatter. Les veilles ont bien delabré sa 
santé, late hours have considerably shattered, con- 
siderably broken his health. Les pertes qu'il vient 
d'éprouver ont tout a fait délabré ses affaires, the 
losses which he has just met with have quite shat- 
tered, quite ruined lus affairs. || se Décanrer : Une 
tapisserie qui se délabre, a piece of tapestry going to 
tatters, to wreck, Une machine qui s'est délabrée a 
force de servir, @ machine worn out, shattered 
in consequence of long service. Une maison se déla- 
bre bien vite quand on n'a pas soin de la réparer, 
a house soon gets dilapidate „soon goes to wreck, 
to ruin, when no care is taken to repair it. Tous mes 
meubles se délabrent, a my furniture is going to 
wreck, Ma santé se délabre, my health breaks, is 
breaking. 
DELACER (da-l&-sa), délaçant, délacé, v. n. [dé- 
faire un lacet qui est passé dans les œillets d’un 
corset, d'une robe] fo unlace. — un corset, une 
robe, to unlace stays, a gown. Elle est évanouie, il 
faut la —, she has fainted away, she must be un- 
laced, — la bonnette It. de Mar.], to unlace, to take 
off the bonnet from the foot of a sail. || se Décacen 
‘{méme sens], to unlace one's self. Elle ne peut se — elle- 
méme, she cannot unlace herself. Je sens que mon 
corset se délace, Z feel my stays are coming loose. 
DÉLAI (dà-lé), s. m. [retardement, remise ; temps 
accordé pour faire une chose, où à l'expiration du- 
quel on sera tenu de faire une certaine chose] delay. 
Long —, long delay. Demander, obtenir un — to 
solicit, to obtain a delay, respite, Accorder un nou- 
veau —, to grant a new: delay. Sans —, without 
delay, forthwith, Sans plus de —, without further 
delay. User de —, to put off, to procrastinate. 
DELAISSE, E, part. de Délaisser; abandoned, 


mari, she found herself in a very forlorn, very 
helpless condition, on the death of her husband. Des 


DELAISSEMENT (da lès-män), s. m. [manque de 
tout secours, de toute assistance] destitution, forlorn- 


ness, helplessness. Ses parents et ses amis l'ont aban- | 


donnè, il est dans un grand —, dans un entier —, 
his parents and friends have forsaken him, he is ina 
state of great destitution, in a state of utter desti- 
tution, utter helplessness. — d’un heritage It. de 
Prat.; abandonnement, action d'abandonner], cession 
of an inheritance. — par hypothèque , cession by 
mortgage. || Décaissemenr [t. de Mar.; acte de 
délaissement ], an instrument or act by which the 
damaged goods, or cargo of a ship, are made over by 
the marchant to the insurer, when sammoned to pay 
the stipulated insurance. 

DELAISSER (da-lé-sd), délaissant, délaissé, v. o. 
ſabandonner, laisser sans ancun secours, sans aucune 
assistance] to forsake. Dieu ne délaisse jamais ceux 
qui espèrent en lui, God never forsakes those who 
put their trust ir him. Elle ne l’a jamais délaissé, she 
never forsook him. I DirAtssaA [t de Jurispr.; 
quitter une chose dont on est en possession], to 
relinquish. En conséquence de l'arrêt, il lui a dé 
laissé cet héritage, in consequence of the sentence, 
he relinquished the inheritance to him. || Diarssn 
[t de Procéd.; renoncer à ], to relinquish, to drop. 
— des poursuites, 0 relinquish, to drop a prosecu 
tion. 

DELARDEMENT, s. m. [t. d’Architect.; amai- 
grissement, chanfrein] chamſering. 

DELARDER, v. a. It. d’Architect. et de Charpenl. 
rabattre en chanfrein les arètes d'une pièce de bois] 
to chamfer. 

DELASSEMENT (dä-läs-mân), s. m. [repos, re- 
lâche qu'on prend pour se délasser de quelque tra 
vail] relaxation. Après tant de travaux, il faut du —, 
after so many labours, some relaxation is necessary, 
L'esprit a besoin de —, the mind requires re- 
laxation. 

DELASSER (da-li-sA), délassant, délassé, v. f. 
[ôter la lassitude, reposer, récréer, divertir ] ‘ 
refresh, to unbend, to relax, to divert, to ease. Le som 
meil délasse, sleep refreshes or recruits, Changement 
d'occupation délasse l'esprit, a change of occupation 
relaxes the mind. Il est allé à la campagne pour se 
— de ses grandes occupations, he is gone into the 
country to unbend himself from his great occupations. 

DELATEUR, TRICE (da-li-téur, tris), s. [ce 
lui, celle qui accuse, qui dénonce, qui fait meter 
de dénoncer] delator, informer , accuser. Les — fu- 
rent communs sous le règne de Tibère, informers 
were common in the reign of Tiberius. Un — srel 
est plus dangereux qu'un — public, a secret infor- 
mer is more dangerous than a public one. 

DELATION (dà-lä-sion), s. f. [accusation, dénor- 
ciatiôn] delation, information, informing, acl 
sation. 

DÉLATTER (dà-là-1à), délattant, delaite, d. 4 
[ôter les lattes de dessus un toit] to ualath. 

DELAVE, E (dà-lä-và), adj. [se dit des couleurs 
faibles et blafardes] weak, washy, pale. 

DÉLAVER, v. a. It. de Teinturier; délayer top 
une couleur] to weaken a colour. || se Dim [paser 
l’une couleur à l’autre], to fade from one colour of 
hue to another, to wash out. 

DÉLAYAGE, s. m. diluting. si 

DELAYANT (dà-lé-yän), s. m. [remède qui ren 
les humeurs plus fluides] diluent, diluter. j 

DELAYEMENT (dà-léy-mân), s. m. [acuon de 
délayer] diluting, allaying. ne de 

DÉLAYER % 00, délayant, délayé, v. a. 15 
tremper] fo dilute, to temper, — uue conen i 
de Peau, to dilute a colour in water. — des ou ap 
beat eggs. Tout ce morceau, déjà trop 720 j 
paraphrasé et délayé par le traducteur, all this 72 
sage, already too long, is paraphrased and span 
by the . pres 

DÉLÉATUR (d&la-A-tdr), s. m. Lt. d Ibn, 
signe par lequel on indique, dans la correction : 
épreuves, les lettres, les mots, etc., à retrancher] er 

DELECTABLE (dà-18k-tAbl), adj. [qui plait Lien 
coup, très - agréable] deleciable, delightful. 0 
séjour —, delightful place, abode. Rien s 417 bye 
— que, nothing can be more delectable. ba 
than. Un vin —, delightful, delicioas, en i 

ways follows the noun; may however precede 
Pon Which in its 9 Te is sufficiently in harmony 
with the epithet Delectable.] hist 

DELECTATION (da-lék-ta-son), ., £ s. 
qu'on savoure, qu'on goûte avec sensualité] do a 
tion, delight. Faire quelque chose avec me ‘A 
thing with delight, Boire, manger avec —, 1 4°? 
drink with a relish. gelt, v. 4 

DELECTER (dA-Jék-ta), délectant, délectér ” 
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{charmer, réjouir] 70 delight. Quand on vent se mor- 


tifier , il faut éviter tout ce qui délecte, if anzious to 
mortify the body, we must eschew all that delights, 
that soothes the senses. [Seldom used except in 
devotional style; more common as a pronominal 
verb.) || se DéLecrer [prendre beaucoup de plaisir a 
quelque chose], to delight in, to take delight. Se — 
à l'étude, aux beaux-arts, to delight in study, in the 
fine arts. 

DÉLÉGATION (dä-Jà-g&slon), s. f [commission 
donnée à quelqu'un pour connaître, pour juger ; acte 

ar lequel on transporte une somme à prendre pour 
de payement d'une dette] 97 0 la , commission; the 
assignment of a debt to another. 

DELEGATOIRE (dà-là-gä-twär), adj. [se dit d'un 
rescrit pour commettre des juges] delegatory. 

DÉLÉGUÉ (dà-là 6% s. m. [celui qui a recu une 
délégation] delegate, deputy. 

DÉLÉGUÉ, E, part. de Déléguer; quelquefois 
subst. :.je suis son —, J am his delegate. 

DELEGUER (da-li-g&), délégant, délégué, v. a. 
[députer, commettre, envoyer quelqu'un avec pouvoir 
d'agir, d'ordonner, etc.] fo delegate. — quelqu'un 
pour connaitre de quelque chose, fo delegate one to 
take cognizance of a thing. — sou autorité, son 
pouvoir, ses pouvoirs [en investir quelqu’un, etc. pour 
remplir une mission], to delegate one’s authority, 
power or powers. || Décécuen [assigner des fonds 

our un payement}, fo assign, to appropriate. — un 

onds pour le payement d’un créancier, fo assign, to 
appropriate funds for the payment of a creditor. — 
une dette [charger qe de la payer], fo commis- 
sion one to pay a debt. 

DELESTAGE (dà-lés-tâz), s. m. [l'action de dé- 
lester] unballasting, discharging of ballast from a 
ship. | 
D ÉLESTER (da-lés-ta), délestant, délesté, v. a. 
[ôter le lest d’un vaisseau] to unballast, to discharge 
ballast. 

DELESTEUR (da-lés-téur), s. m. [t. de Mar.; ba- 
teau employé à transporter le lest d'un vaisseau] 
ballast-lighter. . 

DÉLÉTÈRE, adj. m. et f [qui attaque la santé, 

ui peut causer la mort] deleterious. Plantes —s, de- 
Stelton, plants, 

DELEURRE, E, adj. et subst. [dégourdi] sharp, 

uick, (Not in use.) 

DELFT, s. m.{ville des Provinces-Unies] Delft. 

DELIAISON, s. f. [t. de Maconn. ; sorte d'arran- 
gement de pierres dans un mur] unbound masonry. 

DELIBERANT, E (da-li-ba-ran, rant), adj. [qui 
délibère; se dit surtout des assemblées politiques | 
deliberative. Corps —, assemblée —e, deliberative 
body, assembly, 

DELIBERATI-F, VE (da-lt-ba-ri-tif, tiv), adj. 
[t. de Rhet.; genre de discours par lequel l’orateur 
se propose de faire adopter ou rejeter une résolution, 
dans une affaire publique mise en délibération] de- 
liberative. Genre —, deliberative. Cet orateur ex- 
celle dans le genre —, that orator excells in the 
deliberative. Voix —ve (voix de suffrage], deliberative 
voice, vote. 

DELIBERATION (da-li-ba-ra-sfon), s. f [ discus- 
sion entre plusieurs personnes sur une résolution à 
prendre, sur une question à résoudre] deliberation. 
Les —s de la chambre des députés, the deliberations 
of the chamber of deputies. Mettre une affaire en —, 
to bring a thing under deliberation. ] DÉLIBÉRATION 
[examen que l'on fait en soi-même], deliberation. Un 
homme prudent n'agit qu'après mire —, a prudent 
man acts only upon mature deliberation. || Déume- 
RATION [résolution, décision], resolve, resolution. 
Prendre une —, to take a resolution (in council). 

DELIBERE, E (da-ll-ba-ra), adj. part. de Déli- 
berer; deliberated, resolved, etc. C'est une chose 
—e, itis a thing resolved on; it is agreed or deter- 
mined. Foire une chose de propos — [à dessein, 
exprès), to do athing purposely or on purpose. On a 
ordonné un — sur le registre [phrase de Pratique, 
qui se dit de la dernière résolution que des juges 
prennent sur l'examen des pièces], the judges have 
proceeded to a final resolution or determination upon 
the examination of papers. || Décrséré [aisé, libre, 
déterminé], Sol, cola courageous, Marcher d'un 
pas —, fo walk resolutely. Avoir l'air —, to put on 
a resolute air. Cet homme est bien —, this man is 
very resolute. 


DÉLIBÉRÉMENT (dà-Ii-bä-rä-mân), adv. [hardi- 


ment, résolument ] boldly, resolutely. Marcher —, 
to walk boldly. 

{ Deliberement follows the verb.] 

DELIBERER (da-ll-ba-ra), délibérant, délibéré, 
v. n. [examiner, consulter en soieméme ou avec les 
autres] to deliberate. Il a longtemps délibéré sur ce 

u’il devait faire, he deliberated for a long time what 
he should do. On délibéra s’il fallait partir sur-le- 
champ, they deliberated whether they should set out 
immediately. Il n'y a pas lieu à —; il n'y a pas à 
—, there is no room for deliberating, for demurring. 
— d'une chose, to deliberate about a thing.— sur une 
question, sur une affaire importante, to deliberate 
on a question, on an important affair. Je vais en — 
avec lui, Z shall advise with him. Il en sera délibéré, 
it shall be talen into consideration. || Dérisénen 
[prendre une délibération, se déterminer], fo resolve. 
J'ai délibéré de faire telle chose, Z have resolved, 
determined to do such a thing. On délibéra d’aller à 
l'ennemi, it was resolved they should march against 
the enemy. On délibéra sa perte, his ruin was re- 
solved on. 

[Deliberer governs sur in an indefinite sense: on délibère sur 
de grands intéréts, sur des points importants; when the object of 
deliberation is specified, deliberer governs sur or de : on deli- 


bère aujourd’hui de la nécessité, or sur la nécessité d'envoyer des 
secours en Allemagne.) 


DÉLICAT, E (dä-li-kà, kåt), adj. [ délicieux, 
agréable au goût] delicate, dainty, nice, toothsome. 
Mets —, viande —e, a delicate, dainty dish, nice 
meat, Faire une chaire —e, tenir une table —e, to 
live lusciously or luxuriously, || Décicar qui juge 
finement de ce qui regarde le sens ou l'esprit] nice, 
delicate; [difficile à contenter, de bon gout], nice, 
squeamish. Goût —, jugement —, a nice taste or 
judgment, Vous êtes bien —, you are very nice. 
Faire le —, to be nice, to have a nice palate. || Dé- 
LICAT [délié, fin, par opposition à grossier ; mince, 
menu; élégant], delicate. Travail —, ouvrage —, 
delicate workmanship, Cet ouvrier a la main —e, 
that workmen has a delicate hand. Il a le ciseau — 
[se dit d'un sculpteur], he has a delicate hand. Il a 
le pinceau — [en parlant d’un peintre]. Le has a de- 
licate pencil. Chose —e à manier [ qu'il ne faut pas 
manier rudement], a thing that ought to be tenderly, 
delicately handled. Cette fleur est très- —e, that 
flower is very delicate. Voila une couleur bien —e, 
that is a very delicate colour. Teint —, fine com- 
plexion. Peau —e, smooth, delicate skin. Une per- 
sonne a le sommeil — [le moindre bruit l’éveille], a 
person has unsound sleep. Penste, louange —e [tour- 
née et exprimée d'une manière fine el adroite] a 
delicate thought, genteel panegyric. Affaire —e 
(difficile, dangereuse], a delicate, a ticklish affair. 
|| Déricar (faible, par opposition à robuste; fragile. 
sensible, douillet], delicate, tender, feminine. Tem- 
pérament —, complexion —e, santé —e, tender, 
delicate constitution, health. Un homme —, a man 
of delicate health. Cet enfant est extrêmement —, 
that child is extremely delicate. Avoir la vue —e, 
to have weak eyes. Avoir la conscience —e [aisée 
à blesser], fo have a tender conscience. Il est — 
sur le point d'honneur [aisé à choquer sur ce qui 
regarde l'honneur], ke is very tender or delicate in 
points of honour, Il est — et blond, il est plus — 
que blond [se dit d’un homme qui aime trop ses aises, 
el qui trouve que Ja moindre chose l’incommode], he 
is more nice than wise. 

DELICATEMENT (dà-li-kät-mân), adv. [avec dé- 
licatesse , d'une manière délicate] delicately, daintily, 
nicely. Etre élevé —, to be brought up delicately, 
daintily. Manger, se traiter ou traiter les autres —, 


to eat, to treat one's self or others delicately, daintily. |: 


Il faut manier cela —, that requires to be handled 
delicately, tenderly, gently. Juger, travailler, écrire 
—, to Judge to work, to write with delicacy. Peu 
— , indelicately. 

DÉLICATER (da-li-ha-td), délicatant, délicaté, 
v. a. [traiter avec molesse, gatcr les enfants], to 
cocker, to fondle, to pamper. C'est gâter les enfants 
que de les —, children are spoiled by cockering, 
pampering. Se — [chercher ses aises, vivre dans la 
mollesse], to make much of one’s self. Quand on as- 
pire aux grandes choses, il ne faut pas se —, when 
we seek after great things we must not make too much 
of ourselves. ( Obsolescent. ) 

DÉLICATESSE (dà-ll-kä-tés), s. F [qualité de ce 
qui est délicat, fin, délié] delicacy. La — de la peau, 
des traits, des contours, the delicacy of the skin, the 
features, the contours. La — d'un ouvrage de la 


main, the delicacy, exquisiteness of a piece of work- 
manship. || Décicaresse adresse, légèreté, soin], 
delicacy. La — de l'exécution, delicacy of execution. 


— de pinceau, delicacy of pencil. || Décrcaressx 
[habilete, ménagement], delicacy. C'est une affaire 
qui veut être traitée avec beaucoup de —, if is an 
affair which requires to be managed with considerable 
delicacy. || Décicaresse [qualité de ce qui est agréable 
au gout], delicacy. La — du vin, des mets, the de- 
licacy of the wine, of the dishes. Les —s de la table 
[ses mets délicats], the delicacies of the table. | Di- 
LIcaTesse (ce qui est senti, pensé, fait ou exprimé 
d'une manière délicate], delicacy. La — d'une pensée, 
d'un sentiment, the delicacy of’ a thought, of a senti- 
ment. Les—s du langage, du style, the delicacies, niceties 
of a language, of style. || DéÉcicarssse [faiblesse, 
débilité], delicacy. La — de sa complexion, de sq santé, 
the delicacy of his constitution, his health. — de 
teint, delicacy of complexion. || Décicaresse [mollesse], 
delicacy. Cet enfant est éleve avec trop de —, that 
child is brought up with too much delicacy, C'est 
une — a un homme que d’être recherché dans ses 
vêtements, it is a piece of effeminacy in a man to be 
studied in his dress. || Détrcaresse [sensibilité, ap- 
Utude a juger finement de ce qui regarde les sens ou 
l'esprit], delicacy. La — de ses organes est telle, 
que. ., the delicacy, niceness of his organs is such... 
— de goût, de tact, delicacy, niceness of taste, of 
tact. — d'esprit, delicacy of wit. Avoir une extrème 
— [susceptibilite] sur le jo d'honneur, to be ex- 
tremely nice, touchy, tender on the point of honour. 
C'est pousser la — trop loin, this is carrying delicacy, 
or scruples too far. Avoir une grande — de cons- 
cience [des scrupules sur ce qui touche à la probité], 
to have a very tender, avery scru ulous conscience. 
J'apprécie toute la — de ce procédé, I appreciate all 
the delicacy of such a proceeding. 

DELICE, s. m. sing. DELICES, s. F pl. [plaisir, 
volupte] pleasure, delight, voluptuousness, Les —s 
des sens, de l'esprit, the pleasures of the senses, of 
the mind, Goûter les —s de la vie, to taste the delights 
of life. Quel — de posséder ce qu'on aime! how de- 
licious it is to possess what one loves! Faire ses —s 
d'une chose, to delight in a thing. La lecture fait toutes 
mes —, my whole delight is in reading. Se plonger 
dans les —, to wallow in voluptuousness. Je faisais 
les —s de ma mere, I was my mother’s darling. Vous 
faisiez vos —s de vivre ou vous mettiez vos —s à 
vivre ensemble, it was your delight to live together. 
(Generally used in the plural.) 

DELICIEUSEMENT (da li-siéuz-m4n), adv. [avec 
délices, d'une manière délicieuse] deliciously, delight. 
fully. Vivre, boire, être nourri —, to live, to drink, 
to be fed deliciously. Nous y passämes quinze jours 
—, we spent a delightful fortnight, a delicious fort- 
night there. 

[ Delicteusement follows the verb, or is put between the 


auxiliary and the verb: nous avons vecu délicieusement; nous 
avons delicieusement vécu.) 


DÉLICIEU-X, SE (dà-li-sièu, sièuz), adj. [ex- 
trèmement agréable] delicious, delightful. Vin, mets, 
porfums —, delicious wine, dishes, perfumes. Con- 
versation, musique —se, delightful conversation, 
music. Mener une vie —se, fo lead a delightful life. 
Un homme —, a delightful man. (For the position of 
this adjective. See DETECTABLE. 

DELICOTER (SE) (sé-da-li-kd-ta), délicotant, 
délicote, v. r. [t. de Man.; se dit d'un cheval qui se 
défait de son licou] to slip the halter. Le cheval est 
sujet à se —, il faut lui mettre un sous-gorge, that 
ar is apt to slip his halter, he must have a throat- 

and, 

DELIE, E (dà-li-à), adj. [menu, grêle, mince] 
fine, small, thin, slender, slim. Un trait de plume 
fort —, a fine stroke of the pen. Taille —e, a small, 
slim, slender waist. Fil —, étoffe —, thin, fine thread, 
cloth. Etre —, avoir de l'esprit — [avoir beaucoup de 
finesse, d'esprit, de pénétration], fo be quick, acute. 
C'est une femme fine et —e [se prend en mauvaise 
part], she is a cunning, crafty woman. || Déuté, x 
[détaché, défait], untied, loose. 

Dewi, s. m. [t. de Calligraphie; la partie fine et 
déliée d’une lettre] the hair stroke. La lettre O a deux 
pleins et deux —s, there are two body-strokes and 
two hair-strokes in the letter O. 

[Delié always follows tbe noun.] 

DELIEES, s. f pl. [t. de Chasse, fumées bien 
mâchées] fewmets, 

DELIER (da-li-4), déliant, délié, v. a. [détacher, 
défaire ce qui lie quelque chose] to unbind. — une 


39. 


2 


Pe 2 — 


————̃ — . —äP E 


ä —————— —— — 

« — ve č% z SE S ae — ee me © 
~- 

8 - 


2. 


C 


. à 1 

a w . 

. 
' -=æ x $ 
- P — ý . 4 . oe 
. F. 7 5 S? : 
* t 
& - « . - ' . : 
- Š — = . 5 . . - + K cs 

- ` 2 ee 6 x ' . x f 
2 . 
y P ; 

` =o -. j t * è as 

g - $ y% = " à 

F — ® . S . . 
‘ 
E — — ——— —— H— — —— — — .— — A 
* . 
~ „ 
= & , 


308 DELI 


DELO 


DEMA 


T a ee a 8 
bår, båt, bise, antique : thére, ĉbb, ovér, jéûne, méute, hêurre , lién : fleld, fig, vin: röbe, röb, lörd, mood, h6od , vös, mon: bise, bit, brun, 


gerbe, un fagot , fo unbind a sheaf, a faggot. {| Dé- 
LIER [dénouer], to untie. — des cordons, des rubans, 
to untie cords, ribands. || Décten [ fig. dégager d'une 
obligation, d’un serment, etc.], to release, to absolve. 
— quelqu'un d'un serment, fo release, to free one 
from an oath. On l'a délié de ses vœux, he was re- 
leased, loosed, set free from his vows, || Dérien It. 
de Théol.; absoudre], to unbind. L'Église a le pou- 
voir de lier et de —, the church has power to bind 
and to unbind , to bind and to loose. ' 

DELIMITATION, s. / [action de délimiter; ré- 
sultat de cette action] settling the limits, boundaries 
of a state, demarcation. 

DELIMITER, ~. a. [marquer, fixer, tracer des li- 
mites] fo trace, to settle the boundaries, limits of a 
state. 

DELINEATION (da-li-nd-a-slon), s. f. [descrip- 
tion faite avec de simples lignes; plan] delineation. 

DELINQUANT, ANTE (da-lin-kan), s. [t. de 
Jurispr.; celui, celle qui a commis un délit] delin- 
quent, offender. Punir un —, les —s, to punish a 
delinquent, an offender, delinquents. (Mostly used in 
the masculine.) 

DELINQUER (dà-lin-Aà), délinqué, v. n. It. de 
Prat.; en usage seulement au composé du présent ; 
manquer à la loi] to offend, to trespass. On punira 
ceux qui ont délinqué, the delinquents are to be 
punished, (Old.) | 

DÉLIQUESCENCE, s. f. [t. de Chimie; propriété 
qu'ont certains corps d'attirer l'humidité de l'air et de 
s’humecter, de se résoudre en liqueur] deliquescence. 

DÉLIQUESCENT, E adj. [t. de Chimie; qui 
tombe ou peut tomber en déliquescence] deliquescent. 
Sel —, deliquescent salts. 

DELIQUIUM (da-lt-kwl-dm), s. m. [t. de Chimie; 
déliquescence] deliquium. Tomber en — , to fall into 
a deliquium. (Used in the above phrase only.) 

DÉLIRANT, ANTE adj. [qui est en délire] fren- 
zied. Imagination —ante, frenzied or phrenzied 
imagination. (Generally used in a figurative sense.) 

DELIRE (da-lir), s. m. [égarement d'esprit causé 

ar maladie] delirium. Long —, long delirium. Cet 
1 est tombé en —, est dans le —, that man 
has fallen into a delirium, is in a delirium, raves. 


Avoir le —, to rave. Il est sujet à de fréquents —s, 


he is frequently subject to fits of delirium, he is often 
light-headed, he ts often raving. l Decine [fig.; se 
dit de l'agitation extréme, du trouble qu’excitent dans 
l'âme les passions, les émotions violentes], frenzy or 
prr Le — de lamour, de la joie, the frenzy 
the wildness of love, of joy. Le — des passions, the 
frenzy of passion. Le — d'une imagination échauffée, 
the 7 of a heated imagination. Le — poétique, 
poet's frenzy. Un beau —, a fine frenzy. 

DELIRER, v. n. [avoir le délire, être en délire] 
to talk wildly, to rave. Il commençait à —, he was 
beginning to rave. 

DELISSER, délissant, délissé, v. a. [t. de Pa- 
petier ; délisser les chiffons, en séparer les différentes 
qualités] fo sort the rags. 

DELISSEU-R, SE, s. [ouvrier qui délisse] rag- 
sorter. | 

DÉLISSOIR, s. m. [endroit où l'on délisse] sort- 
ing-room. 

DÉLIT (dà-li}, s. m. [violation plus ou moins grave 
de la loi] . offence. Grand —; — énorme, 
great, enormous delinquency, — capital, — politique, 
capital, political offence. — correctionnel, petty 
offence. Commettre nn —, to commit a delinquency, 
an offence. || Déxtr (sens plus restreint ; se dit d'un 
— correctionnel, d'une infraction que la loi punit de 
peines correctionnelles], offence, trespass. Les crimes 
et les —s, crimes and offences. — forestier, trespass 
on a royal forest. Les —s et les quasi-—, offences 
and misdeineanours. — commun, formerly said of any 


place; It. de Med.; disparition subite des phénomènes 
inflammatoires], reflux, repercussion. (Obsol. in the 
first sense. 

DÉLIVRANCE (dà-li-vräns), s. F [action par la- 
quelle on délivre; l’état de ce qui est pea deli- 
verance, delivery. Heureuse, entière —, happy, 
complete deliverance, delivery. C'est lui qui a pro- 
cure votre —, it was he who brought about your de- 
livery, La — des captifs, the ee delivery 
of captives. La — du peuple de Dieu, the deliverancé 
of God's people. L anniversaire de la — d'une 
ville, the anniversary of the deliverance of a 
town. || Décivrance [la sortie de l’arrière-faix ; quel- 
quefois accouchement], delivery. Cette femme a eu 
une henreuse —, that woman has had a happy de- 
livery, || Dévivrance [l'action par laquelle on livre; 
on remet quelque chose entre les mains d'une per- 
sonne], delivery. Quand la — des marchandises aura 
été faite, when the delivery of the goods shall have 
taken place. L'exécuteur testamentaire doit faire la 
— des less, the executor is bound to see to the de- 
livery of the legacies, | Détivaance II. de Mon- 
nayage], grant for coining. 

DÉLIVRE {[da-livr), s. m. It. d’Anat.; arrière- 
faix] secundine, after-birth, placenta. 

DÉLIVRER (dà-li-vrÂ), délivrant, délivré; je dé- 
livre, je délivrai, v. a. [mettre eu liberté ; affranchir 
de quelque mal, de quelque chose d’incommode] to 
deliver, II délivra son pays des tyrans, du joug des 
barbares, he delivered, freed his country from the 
tyrants, from the yoke of the barbarians, Il fut dé- 
livré d’entre leurs mains, de leurs mains, he was 
delivered out of their hands, from their hands. — 
de prison, de captivité, to deliver from prison, from 
captivity. Il est délivré du péril, de la crainte, he is 
delivered from dunger, from fear. On m'a délivré 
d'une grande inquiétude, d'un grand fardeau, they 
have delivered me from, eased me of a great anxiety, 
a great burden. Cet homme est bien incommode, je 
voudrais en être délivré, that man is very trouble- 
some, 1 should like to be rid of him. Pd me dé- 
livrerez-vous de ce maudit proces, when will you 
deliver me from, rid me of this infernal law-suit. 
|| se Dérivren : Il se délivra de prison, du péril; he 
escaped from, broke out of prison, escaped from 
danger. Se — d'un fardeau, d'une inquiétude, to 
ease one’s self of a burden, of anxiety. Je voudrais 
bien me — de cet homme, Z should like to rid 
myself of that man. || Déciveer [en parlant d'une 
femme, accoucher], to deliver. Cette femme est heu- 
reusement délivree, that woman is happily delivered. 
|| DéLIvReR [livrer, mettre, remettre entre les mains], 
to deliver. — de la marchandise, de l'argent, des 
fonds, to deliver, to deliver over goods, money, cash. 
— un meuble au plus offrant et dernier encherisseur, 
to deliver, to knock down a piece of furniture to the 
highest and last bidder. Délivrez-moi une expédition 
de cet acte, deliver me a copy of that deed, — des 
ouvrages [donner des 1 to give out a job, or 
robs. — des ouvrages [les rendre terminés], to 
deliver, to give in a job or jobs. || Décivaer des 
bordages It. de Mar.], to rip off planks. 

DELIVREUR, s. m. 58785 mot qui n'est bon 
aujourd'hui que pour le burlesque; libérateur] de- 
liverer ; [qui remet un message], bearer. 

DELMENHORST, s. m. [ville forte d'Allemagne, 
dans la Westphalie] Delmenhorst. 

DÉLOGEMENT (dà-l8:-mân\, s. m. [action de 
déloger] removing, removal. Il faut qu'il songe à une 
autre maison, car le temps du — approche, he must 
think of another house, as the time for removal is at 
hand, || Ditocemanr [départ des gens de guerre logés 
par étape], change of quarters; [décampement ], 
decampment. (Old in the two last acceptations.) 

DELOGER (da-lé-24), délogeant, délogé, v. n. 


crime committed by an ecclesiastic, the cognizance of | [quitter un logement pour aller loger ailleurs] to 


which belonged to the ecclesiastical judge. Le corps 
du —, le corps de — [ce qu prouve l'existence d'un 
crime, d’un —, comme le cadavre d’une personne 
assassinée, etc.], corpus delicti, that which serves to 
substantiate the charge. Prendre, surprendre quel- 
qu'un en flagrant — [le prendre sur le fait], to take, 
to catch one in flagrante delicto, in the fact, in the 
very act. || Dir rr d'une pierre (t. d’Archit.; le côté 
qui n'est pas son lit de carrière], breaking grain. 

DELITER, délitant, delité, v. a. [poser des pierres 
dans un sens contraire à celui qu’elles avaient dans la 
carrière] to lay stones contrary to their cleaving 
grain. 

DELITESCENCE, s. f. [cachette, retraite] /urking- 


remove, to quit, to go from one’s house. Il fut obligé 
de — avant la fin de son bail, he was obliged to 
remove, to quit before the expiring of his lease. I Di- 
LOGER [décamper, sortir d'un lieu, d'une place qu'on 
occupe], to go away, to march off, to dislodge. Le 
régiment a délogé au point du jour, the regiment left 
their quarters, marched off by break of day. [Ob- 
solescent.] L'approche de l'ennemi les a fait — bien 
vite, the enemy s approach made them speedily decamp. 
(Familiar in this sense.) — sans trompette ou à la 
sourdine {sortir doucement et sans bruit du lieu où 
l'on est, soit par discrétion, soit pour ne pas payer 
ce qu'on doit, soit pour éviter une peine dont on est 
menacé ], to march off without beat of drum, to steal 


away. Delogez de là au plus vite, turn oùt there 
quick. Je vous ferai — de là, Z II soon make you 
turn out, 

DÉLOGER, v. a. [ôter un logement à quelqu'un, 
lui faire quitter son appartement], to dislodge, to turn 
out of house or lodgings. Je ne veux pas vous —, I do 
not mean to turn you out of your hedging: i| Décocra 
[t. de Guerre; faire quilter un poste; débusquer, 
faire sortir], to dislodge. On délogea me hi 
poste, the enemy were dislodged from that post. Ils 
s'étaient placés sur les premiers bancs, mais on les en 
a délogés, they had placed themselves on the fron 
seats but they were removed, 

DELONGER, délongant, délongé, v. a. [t de 
Faucon. ; ôter la longe d'un oiseau) to undo the 
leash. l 

DELOT, s. It. de Mar.]. V. Cosse. | 

DÉLOYAL, E (dà-lwä yal), adj. I perfide, quini 
ni foi, ni parole, qui compte pour rien les engage- 
ments les plus forts] ee Àbe „ heartless. Ami 
—, disloyal, false friend. Il faut ètre bien — pour 
tromper son ami, bienfaiteur, one must be false, 
heartless indeed to deceive a friend, a benefactor, 
Homme —, false, faithless man. Dirorat [sap 
plique également aux choses], unfair. Conduite —e, 
procédé —, unfair conduct, treatment. 


[Has no plaral masculine; always follows the noun, though 
Ce deloyal ami might be said.] 


DELOYALEMENT (dà-lwä-yäl-mân), ado. [sans 
foi, avec perfidie] disloy-ally, treacherously. Il eu à 
usé le plus — du monde, Le has acted most treachir 
ously. 


[Deloyalement after the verb; between the ausil. and tbe 
verb.] 


DELOYAUTE (da-lw-yé-ta), s. f [manque de 
loyauté, de foi; infidélité, perfidie] perfidiousness, 
treachery. Insigne —, signal, glaring treachery, Ace 
de —, an act of treachery. 

DELPHINIUM, s. m. V. Prep p’atovgrm. . 

DELTOIDE, adj. et s. m. It. d’Anat; muscle qui 
sert a élever le bras en haut] deltoides. | 

DELTOTON ou TRIANGLE, s. m. [constellation 
septentrionale] Deltoton, Northern Triangle. 

DELUGE 3 s. m. [très-grande inondation] 
deluge, flood. Le — universel, le —, the universa 
deluge, the deluge , flood. Avant, après le—, before, 
afier the deluge, the flood. Un — de maux, a tide 
of woes. Un — de larmes, de pleurs, de sang, 4 
flood of tears, a torrent of blood. Un — de paroles, 
d'injures, de plaisanteries, a torrent of words, d 
abuse, a volley of jests. à 

DELUSTRER, v. a. [ôter le lustre d'une étoffe) 
to take off the ‘lustre. i | 

DÉLUTAGE, s. m. [Chimie] unluting. 

DELUTER (dà-1d-tà), délutant, déluté, v. 4. [t 
de Chimie; ôter le lut d’un vaisseau] ¢o unlute. 

e v. a. [Verrerie] to stir the melted 
glass. i i 

DEMAGOGIE, s. f. [ambition de dominer dans 
une faction populaire) demagogy. 8 

DEMAGOGIQUE, adi. m. et f. [qui appartient i 
la démagogie] demagogic. | 

DEMAGOGUE, s. m. [chef d'une faction po 
pulaire] a demagogue, ringleader of a nb. 

DEMAIGRIR, démaigrissant, démaign; e dé 
maigris, v. n. [devenir moins maigre] to fill T 
recover one’s flesh, Il n'est pas engraisse, mals 11 
démaigri, il est démaigri, he has not grown fat, d. 
he is plumper, he is not so lean as he was. (Joculay: 
little sad) 

DÉMAIGRIR, v. a. [t. d'Archit. ; retrancher quelque 
chose d'une pièce de bois, d’une pierre] 40 tur., 

DÉMAIGRISSEMENT, s. m. [rôté d'une pierre 
ou d'une pièce de bois démaigri] Jeather-#ft 
thinning. | h 

DEMAILLER, v, a. It. de Bonnet.] to unmet 

DEMAILLOTTER (då-må-/ð tå), démaillottan', 
démaillottė, v. a. [ôter du maillot] to uns val. 

DEMAIN (ds-min), adv. [cet adverbe de a 
sert à marquer le jour qui suit immédiatement © 
où l'on est] to-morrow. II m'a remis à =» 1 shall 
put me off till to-morrow. — j'irai ou j , y 
go to-morrow. — matin ou — au matin, 4 Wy 
morning. — au soir ou — soir, fo-mor brad ire 
Après—, the day. after to-morrow. Saar 5 
ment): — est un jour de fête, c'est — ; yf. ort 
morrow is a holiday, Avant que — soit passe, 135 
to-morrow is over. Vous avez tout — pour J song À 
‘ou l t all day to-morrow to think about . 
you have got all day t Juve autt 
— les affaires [pour dire qu’on les remet à un 
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fois], we shall talk or think of that another day. Au- 
jourd'hui pour — [fam.; des à présent, ou d'un mo- 
ment à l'autre]. shortly, sooner or later, one of these 
days. 

[Demain before or after the verb; never between the auxil. 
and the verb.] 


DEMANCHEMENT, s. m. [action de démancher; 
Petat de ce qui est démanché] taking off a haft or 
handle; state of being without a haft or handle. 
{ Démancaementr [action de placer la main sur le 
manche du violon, de l'alto, etc., de manière a tirer 
des sons plus aigus], shifting to bring out the higher 
notes of a violin, etc. 

DEMANCHER ({dâ-män-shà)}, démanchant, dé- 
manch, v. a. [ôter le manche d'un instrument] zo 
unhaft, to take off the haft or handle. Le balai se 
démanche, the stick of this broom is loose or comes 
off. Ce jeune homme est tout démanché [il n’est pas 
ferme dans sa démarche, dans sa contenance], ‘hat 
lad walks as if he were out of joint. Ce parti com- 
mence à se — [à se désunir, a se ruiner], that party 
begins to fall to pieces, to be out of sorts or in a poor 
way. Il y a quelque chose qui se démanche dans cette 
affaire [qui commence a mal aller], there is something 
in that affair that seems off the hinges. | DÉMANCHER 
[t. de Musique; changer la position de la main sur le 
manche d'un instrument à cordes], to shift. || Dé- 
MAxch EA [t. de Mar.; sortir d'une manche, d'un ca- 
nal], to sail down or out of a channel. 

DEMANDE (dè-mäud), s. / [action de demander] 
request, petition. Faire une —, to make, present, 
prefer a request, a petition. Faire sa — par écrit, to 
prefer, to present one’s request in writing. Rejeter 
une —, to bias one’s suit, request. Appuyer une 
—, to second a request. Etre accablé de —s, to be 
annoyed with petitions, Votre — est juste, your re- 
quest is fair, Votre — [écrit qui con‘ient une de- 
maude] n'est pas encore parvenue au ministre, your 

elition has not yet reached the minister. C'est l'oncle 
du jeune homme qui a fait la — [qui a demandé la 
jeune personne en mariage], it was the young man's 
urcle who made the demand, who asked her of her 


Friends. On vous a accordé votre — [la chose de- 


mandée], your request has been complied with, you 
have got what vou asked for, what you wanted. ||De- 
MANDE [ques!:9n], question. La réponse doit ètre 
conforme à la —, the answer must be suitable to the 
question. Catéchisme par —s et par réponses, a cate- 
chism in the form of questions and answers. Voilà 


une belle —, ou simplement Belle —! [cela va sans 


dire}, there is a pretty question for you, a fine, a 
pretty question indeed, Si je veux cela? belle —! 
do I want it? a pretty question to be sure! A folle 
—, à sotle — point de réponse [prov.], a silly ques- 
tion deserves no answer. Pens [en Econ. polit.; 
le degré d' empressement avec lequel les acheteurs se 
présentent pour telle ou telle denrée], demand. En ce 
moment, la — est moins considérable que l'offre, at 
this moment the demand is not equal to the supply. 
|| Demannez [action que l’on intente en justice pour 
obtenir une chose à laquelle on a droit], suit, claim, 
declaration, action at law. — en complaintes , en 
réparation d’honneur, action in plaints, in reparation 
af honour. Former sa —, lo make one’s claim. Il a 
été débouté de sa —, he was nonsuited. || Demanne 
{t. de Mar.; proportion], scantlings or proportions 
required in ‘every piece of timher. Filer à la — d'un 
cordage, to ease off or ease away a rope. 
DEMANDER (dè-män-dà), 1 demande, 
v. a. et n. [exprimer à quelqu'un le désir qu'on a 
d'obtenir quelque chose de lui] o ask, to beg, to 
request. Je demande votre amitié, votre secours, vo- 
tre protection, I ask, beg, request your freindship, 
assistance, protection. — de l'argent, du temps, to 
ask or ask for money, lime. — une permission, une 
grâce, to ask permission, a favour, — eu grâce, to ask, 
to beg, to request as a favour, — avec instance, to 
ask earnestly, to entreat. — avec soumission, to ask 
humbly, submissively. — pardon, to ask, to beg par- 
don. — l’aumône, to ask an alms. — son pain, to 
beg one’s bread. — sa vie, to beg, to plead for one’s 
life. Je vous demande au nom de Dieu..., Z beg FA 
you for God's sake. Que demandez-vous? what 
you want? what would you have ? Il ne demande pas 
mieux [il en est content], he desires no better sport, 
it is what he wants. Qui nous doit demande [on au- 
rait sujet de se plaindre de la personne qui se plaint], 
who is most in the wrong is often the first to com- 
plain. || Damanner [se dit des choses pour lesquelles 
on s'adresse à la justice). to sue for, to demand, — 


un règlement, une provision, to sue for, to demand a 
regulation, a maintenance. — communication des 
pieces, to demand communication of the documents. 
— le payement d’une dette, to demand payment of a 
debt. | Demaxper [s'emploie souvent avec les prépo- 
sitions à et de suivies d’un verbe à l'infinitif], to de- 
sire, to wish, to want. Il demande à entrer, à parler, 
à faire la preuve, à être admis dans cette société, Le 
desires, wishes, wants to come in, to speak, to stand 
the trial, to be admitted into that society. Je vous 
demande de m’écouter, J wish, want, Tast you to 
listen to me. [Lavaux is of opinion that demander is 
followed by à in an active sense : Il demande à boire, 
à partir, à parler, and by de in a passive sense: Il 
demande d'être reçu dans cette compagnie. This doc- 
trine is at variance with one of the eremples quoted 
above. Demander also governs the subj.: Il deman- 
derent au roi qu'il leur fût permis de, etc.] || De- 
manpen [chercher quelqu'un pour le voir, pour lui 
parler], to ask for or after, to call for, to ee 
after. N'est-il venu personne me —? has nobody 
asked or called for me? On vous demande, you are 
called for, you are wanted. || Demanver [interroger 
pour apprendre quelque chose qu’on veut savoir], to 
ask. Demandez-lui son nom, ask his name. — le 
chemin, son chemin, to ask the way, one's way. On 
lui demanda pourquoi il n'était pas venu, he was 
asked why he did not come. Peut-on tolérer cela? je 
vous le demande, is that to be borne ? I should like 
to ask. On demande combien il y a de vibrations 
dans une demi-heure, the question is, how man 

vibrations there are in half on hour. On demande 
dans les écoles si, it is a query or a question in the 
schools whether. Demandez-moi pourquoi [fam., se 
dit en parlant d'une chose dout on ne saurait rendre 
raison], you had better ask me why. | Demanver 
[avoir besoin, exiger], to require. La vigne et la hou- 
blonnière demandent de grands soins, a vineyard and 
hop-ground require great looking after. Cela demande 
une explication, {at requires an explanation. (Fam.): 
Votre habit en demande un autre, you want a new 
coat, || Demanven [dire ou prier de donner, d'ap- 
porter, d’expédier quelque chose, d' envoyer ou d'aller 
chercher quelqu'un], to want, to call for, to send for. 
Ce libraire n’a pas les livres que vous demandez, that 
bookseller has not got the books you want. Elle de- 


mande ses gants, son chäle, she wants, calls for her |8 


gloves, her shawl, — le journal, to call for the news- 
paper. Il demanda sa voiture, he called for his coach. 
— du vin, de l'eau-de-vie, to call for wine, for 
brandy. — un prétre, un medecin, to send for a 
priest, a physician. On demaude un commis, un as- 
socié, un ouvrier, un domestique, etc., wanted a 
clerk, a partner, a workman, a servant, etc. 
DEMANDEU-R, SE (dé-man-déur, déuz), s. [qui 
5 quelque chose, importun; solliciteur] asker, 
un. e 
DEMANDE-UR , RESSE (dé-man-déur, dé-rés) , s. 
[t. de Procéd.; la partie qui en fait appeler une autre, 
uon appelle défendeur, par-devant le juge] deman- 
ant, plaintiff. 
DÉMANGEAISON (dä-män-zé-zo"), s. f. [picote- 
ment, irritation qu'on éprouve à la peau, et qui ex- 
cite à se gratter] itching. Perpétuelle —, constant 
itching. Avoir une grande — [une euvie immodeèrèej 
de parler, d'écrire, de se battre, etc., 20 have a great 
itching to talk, write, fight, etc., to have a great itch 
for talking, scribbling, etc. 
DEMANGER (da-man-zd), démangeant, démangé, 
v. n. [picoter, sentir une démangeaison; brûler d’en- 
vie] to itch, to have a longing desire. La tèle me 
démange, my head itches. Les mains ou les doigts lui 
démangent [il a grande envie d’écrire, de faire quel- 
que chose], his hand itches; he longs to be at it. 
Les pieds lui 5 [il a envie de sortir], he longs 
to go out. La peau lui demange [il cherche à se faire 


battre], he wants a drubbing, his back itches for a. 


beating. C'est le gratter où il lui démange; il le gratte 
où il iui démange [il fait ou dit quelque chose qui lui 
plait, et à quoi il est extrêmement sensible], that is 
scratching where he itches, he scratches where it 
itches. | N 

DEMANTELE, E, part. de Démanteler; dis- 
mantled. Une place démantelée, a dismantled for- 
tress. 
DÉMANTÈLEMENT (då-mån-tål-mån), s. m. [ac- 
tion de démanteler; état d’une place démantelée] d/s- 
mantling. , 

DÉMANTELER (dà-månt-låà), démantelant , dé- 
mantelé, v. a. [démolir les murailles, les fortificatious 


d’une ville] 20 dismantle ; to dismantle, to pull down, 
or demolish or blow up the fortifications of a town. 
On démantela cette ville en punition de sa révolte, 
the town was dismantled as a punishment for its revolt. 
V. DémoLn. 

DÉMANTIRULER (da-min-ti-bi-14), démantibu- 
lant, démautibulé, v. a. [rompre la mâchoire] to 
break one’s jaw. (In this sense it is only used in the 
following phrase): Il cria à se — la mâchoire, he 
cried loud enough to break his jaw. || Démanrièvren 
[fig. el fam.; briser, casser, fracasser, rompre, mettre 
en morceaux; déranger; ne s'emploie qu'aux temps 
composés, et surtout au passif], to break. Cette ar- 
moire est démautibulée, ce tournebroche est tout dé- 
mantibulé, this press, this jack is broken, out of 
order, shattered. Cet horloger, au lieu dé raecommo- 
der cette pendule, l’a toute démantibulée, instead of 
mending that clock, the fellow has entirely spoiled it 
(Familiar.) | 

DÉMARCATION, s. f [action de marquer, de 
délimiter) demarcation. (Generally preceded by ligne 
de.) Ligne de — [la ligne tracée sur la mappemonde, 
en 1493, par le pape Alexandre VI], line of demar- . 
cation. Tracer une ligne de — entre deux Etats, to 
trace a line of demarcation between two states. La 
ligne de — qui sépare la physique dé la chimie [fig.], 
the line of demarcation separating physics from che- 
mistry. 

DÉMARCHE (dà-mårsh), s. / [allure; manière, 
façon de marcher] gait, port, walk. — fière, a proud 
gait, port. — contrainte , embarrassée , constrained , 
iesitating step. — noble, a noble port, bearing. Je 
connus bien a sa — qu’il avait quelque chose qui 
l'agitait, I knew well by his walk that he had some- 
thing which 5 s or made him uneasy. || Dé- 
MARCHE [fig.,.manière d'agir, de se conduire: ce 
qu'on fait pour la réussite d'une entreprise], step, On 
Gbserve toutes ses —s, all his steps, his motions are 
watched, On jugera de toute sa conduite par sa pre- 
mière —, his whole conduct will be usa by his 
first step. Faire des —s pour arriver à un but, to 
take steps in order to attain an object. La — est har- 
die, the step is a bold one. || Dixancue [Fabr. de 
drap}, unevenness [by bad cloth shearing}. 

DEMARGER, v. a. [Technologie] to clean the 
edges, — le four [t. de Verrerie], to give air to the 
lass -oven. a 
DEMARIER (dä-mä-ri-à), démariant, démarié, v. 
a. [casser un mariage, le déclarer nul] 40 unmarry. 

sk DIMAAIER, v. r. to be unmarried, 

DEMARQUER (dà-mär-kä), démarquant, démar- 
qué v. a. [ôter une marque] fo unmark, — un livre, 

u linge, to unmar a book, linen. Ce cheval démar- 
que, v. n. [est hors d'âge]. V. Ace. 

DEMARQUISER, démarquisant, démarquisé, ve a. 
{faire connaitre que quelqu’un qui se dit marquis ne 
l'est pas] to make hnown that a pretended marquis is 


an impostor, 

DEMARRAGE (dä-mà-râz), s m. [action de 
démarrer; mouvement qui rompt les amarres] un- 
mooring. : 

DÉMARRER (da-ma-ra) , démarrant, démarré, v. 
n. [t. de Mar.; partir, détacher, lever les ancres, 
mettre à la voile, mettre en mer] fo unmoor, to put 
to sea, to set sail, to loose, to put off, to weigh an- 
chor, — d'un port, fo leave a port. Le vaisseau dé- 
marra par un beau temps, the ship got under sail in 
fair weather, || Démarren [changer de place], to 
move, to stir, Ne démarrez pas de là, do not sti. 
from thence. Depuis qu'il demeure dans cetté maison 
il n’en est point démarré, il n’en a pas démarré, 
since he has lived in that house, he has had no 
thoughts of removing. (Familiar; generally used with 
the negative.) || Démannen le canon [i. de Mar.], to 
unlash or untie the guns. — les écoutes, to cast off 
the top-sail sheets. — un cordage, to unbend a rope. 

DÉMASQUER (da-mas-ka), démasquant , démas- 
qué, v. a. [ôter à quelqu'un le masque qu'il a sur le 
visage; découvrir, mettre à ‘découvert, dévoiler] to 
unmask, to take or pull off the mask. Cet homme 
veut paraitre ce qu’il n’est pas, je vais le — [le faire 
connaitre tel qu'il est], that man would appear what 
he is not; I am going to pull off his maik » unmask 
him. Elle se démasqua en entrant, she unmasked, 
took off her mask on entering. Il s'est démasqué Iui- 
même, he has pulled off his mask. || Démasquer [au 
Fig.; t. de Guerre], to unmask, — une batterie [dé- 
couvrir une batterie auparavant cachée], fo unmask a 
battery. 


DEMASTIQUER, démastiquant, démastiqué, v. a. 
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[détacher une chose attachée avec du mastic, en ôter 
le mastic] to undo a thing fastened with mastic, to 
take the mastic off. | 

DEMATAGE, s. m. [action de démâter] dismast- 
ing. 

DÉMÂTÉ, E, part. de Démâter ; dismasted. Un 
vaisseau démâté, a dismasted ship. N 

DEMATEMENT, s. n. V. DémArace. 

.DÉMÂTER (dà-mA-à), dématant, dematé, v. a. et 
n. [ôter ou rompre le mât d'un vaisseau, le perdre] to 
dismast, to unmast, to take out the masts of a ship. 
La tempête a dématé notre vaisseau, the storm dis- 
masted our ship. — un vaisseau à coups de canon , 
to shoot away the masts of a ship by the board. Tirer 
a —, to aim at shooting the mast by the board. Ce 
vaisseau a dématé du mat de misaine, that ship has 
lost her mizzen-mast. 

DEMATERIALISER, v. a. [en Philos,; séparer, 
distinguer de la matière] fo immaterialize ; [détourner 
des doctrines matérialistes], to reclaim from materta- 
lism; [civiliser, éclairer], to civilize, to enlighten. 

DEMELAGE, s. m. [action de déméler la laine 
pour la rendre apte à être filée] sorting of wool (for 
spinning). „ f 

DEMELE (dä-mé-là), s. m. [querelle, contestation, 
déhat] strife, contest, contention, Grand —, great 
strife. Fächeux —, disagreeable contest. Ils ont eu 
ensemble un —, de longs —s, they have had a con- 
‘tention, long contention, long bickerings together. 
Leur — est fini, their difference is at an end. 

DEMELEMENT, s. m. (Not used; V. DÉNOUE- 
MENT.) 

DEMELER (di-mé-la), démélant, démélé, v. a. 
[trier et séparer les choses qui sont mélées ensemble] 


to disentangle, to part, to separate, — les cheveux , 
to disentangle or comb out one’s hair, — les blancs 


[t. d'Amid. ; les délayer], to dilute the starch, | Dé- 
meter [apercevoir, reconnaitre], fo discover, to find 
out, to perceive. J'ai eu de la peine a vous — dans la 
foule, Z could hardly distinguish you in the crowd. 
Je m'ennuie de vivre avec des gens que je ne saurais 
, I am quite weary of living with people whom I can 
make nothing of. || Dimêren [contester, quereller, 
débattre], to contest, to debate, to quarrel, to have 
something to do with. Avoir à —, to meddle. Qu'a- 
vez-vous à — ensemble? what quarrel or controversy 
is between you? Nous n'avons rien à — ensemble, 
we have nothing to scuffle for. Je ne veux rien avoir 
a — avec lui, Z will have no manner of business with 
him. || DiukfTER (distinguer, débrouiller, éclaircir), 
to distinguish, disentangle, to clear from ppt 
to unravel, to extricate, to untwist, to unfold, Il est 
quelquefois bien difficile de — le vrai d'avec le faux, 
it is sometimes very difficult to distinguish truth from 
falsehood. Vous étes encore trop jeune pour — le 
vrai du faux, you are yet too young to make proper 
distinctions. — une difliculté, uo point de chronolo- 
gie, une affaire, une intrigue, un différend , to clear 
up a difficulty, a point of chronology; to decide a 
derer, a quarrel, — une fusée [débrouiller une 
intrigue, une affaire], to clear up an intrigue. Se — 
d'une affaire, d'un embarras, d’un combat [s'en tirer, 
s'en dégager heureusement], fo wind one’s self out, to 


get off, to get clear of an affair; to extricate one’s self 


from an affair, an embarrassment , a combat. Mes 
idées ne se démélaient [se débrouillaient] que lente- 
ment, my ideas cleared up only by degrees. — les 
ruses d'un cerf, to redress a stag, to put him off his 
changes. — les voies de la béte [phrase de Chasse; 
discerner les vieilles d’avec les récentes], to discern 
the new tracks of the hart from the old ones. 

DEMELOIR, s. m. [machine ou instrument qui 
sert a déméler; se dit surtout d'une sorte de peigne 
a grosses dents, qui sert à déméler les cheveux] large 
hair comb. || [t. de Filature] reel. 

DÉMEMRRÉ , adj. It. de Blason] demembre. 

DEMEMBREMENT (da-man-bré-min), s. m. [action 
de démembrer; la chose démembrée; détachement, 
séparation] dismembering, cantling, pulling to pieces, 
dividing. Ce tief est un — d'une telle terre, that fee 
has been dismembered from such an estate. (Always 
in a fig. sense.) 

DEMEMBRER (dà-män-brä), démembrant, dé- 
membré, v. a. [arracher les membres d’un corps; et 
figurément, séparer en une ou plusieurs parties, re- 
trancher, détacher, diviser] to tear limb from limb, to 
pull in pieces; to dismember, to disjoint. Il se ferait 
plutôt — et mettre en pièces, he would sooner suffer 
himself to be torn limb an limb. Ce prince ne souf- 
frira pas qu'on démembre ainsi ses Etats, that prince 


fame, ain „ character, birth, 


fail, see you be as goo 


will not suffer his dominions to be thus dismem- 
bered. 

DÉMÉNAGEMENT (då-mà-nåz-mån), s. m. [ac- 
tion de déménager ; délogement , décampement , émi- 
gration, retraite) removing. 

DEMENAGER (dà-mä-nä-gà), déménageant, démé- 
nagé, v. a. et n. (transporter ses meubles à une nou- 
velle demeure; déloger, décamper; émigrer, se retirer] 
to remove. Il a déménagé tous ses meubles, tous ses 
livres, he has removed all his goods, books. Il démé- 
nage, he is removing. Il en coûte à —, removing is 
expensive. Allons, allons, deménagez tous d'ici, come, 
be off, get away, all off you! 

DEMENCE (dà-mäns), s. f [folie, aliénation d’es- 
prit] insanity. Il est en —, he is in a state of insa- 
nity, C'est une preuve de —, it is a proof of insa- 
nity. | Démence [se dit par exagération d'une dé- 
marche, d'une action, etc., qui indique de la déraison, 
de l'extravagance], madness. C'est une —, une vraie 
—, it is madness, downright madness. Il y a de la 
— à agir ainsi, there is madness in acting so. 

DÉMENER (SE) (däm-nä), démenant, démené, 2. 
r. [s'agiter, se remuer violemment; se tourmenter, se 
fatiguer, se secoucr] to stir, to struggle, to make a 
great bustle, to strive, to toil, to exert one's self. II 
se démène comme un possédé, he struggles like a 
devil. Il s'est bien démeué pour cette affaire, he has 
laboured very hard in that affair, Se — avec vigueur, 
to exert one's self vigorously, (Familiar) 

DEMENTI (da-min-ti), s. m. [parole, discours par 
lesquels on dit à quelqu'un qu'il en a menti] lie. 
Donner un — à quelqu'un, to give one the lie. Il lui 
a donné cent —s, he gave him the lie a hundred times. 

peine lui eus-je dit quatre mots qu'il me donna 
deux s, Z had scarce spoken four words, before he 
contradicted me twice. || Démenr: [l'affront de ne 
pas réussir ; mauvais succès, but mauqué, entreprise 
échouée], balk, disappointment. Vous en aurez le —, 
you will be balked ov disappointed, Il ne veut pas en 
avoir le —, he will go through with it, whatever be 
the consequence. Elle en aurait eu le — si j'eusse 
voulu tenir bon, she would have met with a rebuff if 
Lhad kept my ground, (Familiar.) 

DEMENTIR (dà-mân-tfr), démentant, démenti; je 
démens, je démentis, v. a. [dire à quelqu'un ou de 
quelqu'un qu'il a menti, soutenir qu'il n'a pas dit 
vrai] to give the lie, to contradict. S'il dit cela je le 
démentirai, if he says so, I will give him the lie. 
Quoi! voudriez-vous me —? what! would you give 
me the lie. Ce qu’elle dit est vrai, je ne saurais la —, 
she speaks the truth, I cannot contradict her. || Dé- 
MENTIR [nier la vérité, l'exactitude d'un fait, le décla- 
rer faux, ete.], to deny, to contradict. Démentez cet 
écrit, si vous l'osez, deny that writing, if you dare. 
Démentirez-vous votre signature? will you deny your 
signature ? Voila des faits qu'on ne peut —, those 
are facts which cannot be denicd, contradicted. — 
une nouvelle, un bruit, to contradict a piece of news, 
a bi ashe — sa promesse [ne pas la tenir], fo belie, 
to break one’s promise. | Dementin [fig.; ne pas 
confirmer ce qu’une personne a dit, annoncé, conjec- 
turé, elc.], to give the lie to, to contradict. Un tela 
rendu de fort bons temoignagnes de vous, gardez-vous 
bien de le —, so and so has given a zA high cha- 
racter of you, take care how you give him the lie, 
how you contradict him. C'est une chose que l'expé- 
rience dément tous les jours, that is contradicted by 
daily experience. || Dimentin [fig.; faire des choses 
indignes de], to belie., — sa gloire, ses exploits, son 
caractère , sa naissance, sa profession, fo belie one’s 
rofession, || Dé- 
MENTIR [n'être pas digne de, conforme à], to belie. 
Ses actions démentent ses discours, his actions belie 
his language. Sa mort n'a pas démenti sa vie, his 
death did not belie his life, was of a piece with his 
life. || se Démenrin [se contredire soi-même on l’un 
l'autre], to contradict one’s self, one another. Il se dé- 
ment lui-mème à tout propos, he contradicts himself 
at every turn. Des bruits qui se démentent, reports 
contradicting one another. || se DÉMENTIR [manquer 
à sa parole], to fail, etc. Vous avez promis de l'aider 
de tout votre crédit, n'allez pas vous —, you promised 
to assist him with all your influence, see you don't 

d as your word. || se Dimen- 
TIR [s’écarter de son caractère, etc.], to belie one’s self. 
L'homme vraiment vertueux ne se dément jamais, 
the truly virtuous man never belies himself, is ever 
consistent with himself. || se DÉMENTIR [au sens mo- 


ral, se dit des choses qui ne cessent ou ne continuent | creditors. 
pas d’être ce qu'elles étaient], to fall off, to flag. Cet | behind time with the delivery of a thing. Être en z- 


ouvrage se dément un peu vers la fin, the work falls 
off, flags a little towards the end. Sa fermeté gest 
un moment démentie, his fortitude, his firmness was 
shaken, forsook him for an instant. || se Déxwexrin 
[se dit aussi des bâtiments, de la te et des 
ouvrages de menuiserie qui ne demeurent point fermes 
dans un même état], fo give way, to bulge. 

DEMERITE (da-ma-rit), s. m. [ce qui peut attirer 
limprobation, ce qui nous expose à perdre la bien- 
veillance de e Où est le — de cette 
action , where is the demerit of the action? Quel — 
ai-je auprès de vous? what is my demerit in your 
eyes. 

DEMERITER (da-mi-ri-ta), déméritant, démérité, 
v. n. [faire quelque chose qui prive de l'estime, de 
la bienveillance , de l'affection de quelqu'un] to act in 
such a manner as to forfeit one’s esteem, etc. Je 
n'ai point démérité de vous, auprès de vous, J have 
done nothing to forfvit your esteem, good will, affection. 
|| Démérrrer [dans le Dogmatique, faire quelque 
chose qui prive de la grace de Dieu] : Pour mériter 
et —, il faut agir avec liberté, to have merit or de- 
merit in the eyes of God, we must be at full liberty 
fo act. 

[ Demeriter auprès de quelqu’un, says Lavaux, is to forfeit the 
esteem of one to whom our welfare is dear : demeriter de quel- 
1 is to forfeit esteem by betraying the confidence placed 

DEMESURE, E (da-mé-zi-ri), adj. [qui excède la 
mesure ordinaire] huge, immoderate ; unbounded , 
excessive, Un homme d'une grosseur —e, a man of 
huge size. C'est un homme d'une ambition —e, he 
is a man of unbounded, boundless ambition. Il a une 
envie —e de vous voir, he longs excessively to see 
you. J'ai une passion —e de connaitre, etc. Z have a 
most eager desire to know, ete. 

DEMESUREMENT (da- mé-zü-rà-män), adv. 
[d'une manière démesurée, excessive] hugely, immo- 
derately, exceedingly, out of measure, excessively, 
unboundedly, — awbitieux, excessively ambitious. 

[Demesurément follows the verb.] 

DÉMETTRE (da-métr), démettant, démis; je 
démets, je démis, v. a. [disloquer , ôter un os de sa 
place] to put out of joint, to dislocate. On lui a démis 
le poignet, they have put his wrist out of joint. D- 
METTRE [au fig., t. de Procedure; débouter] to non- 
suit, to cast. || Démxrrre [signifie quelquefois, des- 
tituer], to discard, to dismiss, to turn out. On l'a 
demis de son emploi, they have discarded, dismissed 
him from his office. || se Démerrre [se disloquer; 
plus ordinairement, quitter une charge, etc., s'en 
défaire], to be put out of joint; to resign, to give or 
throw up. Son poignet se démit, his wrist was pat 
out of joint. Il s'est démis de sa charge en faveur d'un 
tel, he resigned, gave up his office in so and so's 
favour, Il s'en est démis lui-mème, he gave it, threw it 
up himself. Dioclétien se démit de l'empire, Dio- 
cletian abdicated the empire. 

DEMEUBLEMENT (dä-mêubl-mâu), s. m. [action 
de démeubler] wufurnishing. 

DEMEUBLER (da-méu-bla), démeublant, démeu- 
blé, v. a. [dégarnir de meubles; déménager] to un- 
furnish, to take the furniture away or down, — une 
maison, to unfurnish a house. 

DEMEURANT, 5. m. [reste, reliquat] rest, re- 
mainder, residue. Le — des rats, the few rats that 
remained. (Not used.) | 

au Demeuaant, bc. adv, [du reste, au surplus] 
in other respects, as for the rest. Il est un peu vif; 
mais, au demeurant, bon garçon, he is somewhat 
hasty , but in other respects a good fellow enough. 
(Familiar.) 

DEMEURANT, E (dé-méu-ran , rant), adj. v. [qui 
est logé en tel endroit; habitant , domicilié] dwelling, 
living, abiding. 

DEMEURE cm: s. f. [habitation, domicile, 
lieu où l'on habite] abode, dwelling, lodgings. Belle, 
agréable —, beautiful, pleasant abode, dwelling. 
Triste, sombre —, dull, gloomy abode, etc. Choisir, 
établir sa —, to choose, to fix one’s abode, dwelling. 
Changer sa —, de —, to change one's lodgings. 
|| Demeurx [temps pendant lequel on habite un lieu], 
abode , stay. Il n'a pas fait longue — à la campagne, 
he did not make a long abode, stay in the country. 
|| Demeure [t. de Jurispr.; retardement, le temps 
qui court au-delà du terme où l’on est tenu de payer 
ou de faire quelque autre how] : Etre en — avec ses 
créanciers, fo be in arrears, behind time with one's 
tre en —, de livrer une chose, to és 
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envers quelqu'un [étre en reste de bienfaits, de bons 
offices envers quelqu'un], to be behind with one, to 
be still under obligations to him. Constituer, mettre 
quelqu'un en —, to apprise, to warn one of the ap- 
proach or expiring of the term of payment, etc. 

À Dzuxunk, loc. adv. [de manière à rester dans le 
même état, à demeure] for good and all, Établir, 
poser un chassis à —, to fix, to put in a sash for 
good and all. Cela n’est pas à —, n’est pas fait à —, 
that is only temporary, is not intended for good and 
ell. Labourer à — [en Agricult.; donner le dernier 
labour avant de semer], to give ground the last plough- 
ing. Semer à —, to sow for good and all (with the 
intention of not transplanting). 

DEMEURER (dè-mêu-rà), demeurant, demeuré, 
v. n. [habiter, faire sa demeure] to live, to lodge, to 
reside. Pai demeuré dans telle rue, Z lived in such a 
street. It a demeuré trois ans à Madrid, he lived 
three years at Madrid. — à la campagne, à la ville, 
to live in the country, in the town. Il demeure à l'hô- 


tel de Lyon, he lives, lodges, puts up at the hotel of 


Lyons. — dans les pays étrangers, fo live in foreign 
countries, to live, to reside abroad. || Demeurer [être 
permanent], to continue , to remain, to rest. Il de- 
meure toujours dans le même état, he remains still in 
the same condition. Cet arc de triomphe n’est pas 
fait pour —, that triumphal arch is not designed to 
continue there. || Demeuren It. de Mar.], to remain, 
to be left in some road, bay, etc. N DEMEURER [tar- 
der], fo tarry, to stay,.to be a long while. Il de- 
meure longtemps à venir, ke tarries a long while; he 
is a long while a coming. Sa plaie demeura long- 
temps à se fermer, à guérir, it was a long while before 
his wound closed up or was healed, — longtemps à 
faire quelque chose, to be long doing a thing. || De- 
MEURER Is arréter, s'en tenir], to stand, to stay, lo 
stop, to wait. Demeurez-là jusqu'à mon retour, 
stand, stay, stop, wait there till 1 come back. Il de- 
meure bien tard dehors, he stays, stops out very 
late. Sa voiture demeura au milieu du chemin, the 
carriage stopped in the middle of the road. — en 
arrière, to stay behind. Boule qui demeure t. de 
Jeu], a short bowl, a bowl that comes short. — 
dans une harangue, dans un sermon [ manquer de 
mémoire tellement qu'on ne saurait plus continuer ce 
qu'on avait à dire], to break down in a speech a 
sermon. — sur son appétit [se retenir de manger 
quand on en a encore envie; et fig., quitter avec re- 
gret une compagnie, une chose qui fait plaisir], not 
to eat one’s belly full, not to satisfy one's appetite. 
— sur la bonne bouche [sur ce qui plait], zot to put 
one’s mouth out of taste with any thing else. — en 
beau chemin [s'arrèter lorsque la chose est plus agréa- 
ble ou plus favorable], to stop in a fair way, L'af- 
faire n’en demeurera pas là [elle pourra avoir des sui- 
tes bonnes ou mauvaises], the matter will never stop 
there. Les choses pourront pent-ètre n'en pas — là, 
things perhaps may not stop there. S il en fut de- 
meuré là, had he gone no further; had he been con- 
tented with that. Où en êtes-vous demeuré? [en par- 
parlant de l'endroit où l'on a discontinué quelque 
discours, quelque lecture], where did you leave off? 


Voilà où nous en sommes demeurés, we left off 


here. Demeurons-en là [ne parlons pas davantage, 
lorsqu'on voit que la contestation s'échauffe trop, et 
won craint qu'elle n'aille plus loin que l'on ne vou- 
ait], let us break off or stop there; let it go no 
ſartlier; no more of that. Nous en demeurâmes là, 
arce que nous n'etions pas seuls, here we broke off, 
because there were others present, Demeurons-en la, 
demeurons-en à cela [c’est la chose qu'il faut choisir], 
let us pitch or fix upon that. |l Demevnen [rester], 
to remain, to be loft. Il ne lui est rien demeuré de 
tant de biens, he had nothing left of so large a for- 
tune. Il n'y est rien demeuré, there remained 
mothing , there was nothing left. Il est demeuré dix 
mille hommes sur la place, ter thousand men were 
left dead on the spot. La victoire nous est demeurée, 
victory remained with us. L'affront leur est demeuré, 
the shame has remained for them. Semer 4 — [phrase 
de Jardinier; semer des plantes en pleine terre pour 
les y laisser croitre, sans les replanter autre pari}, 70 
tow for good and all. Quand on manie de la graisse, 
ien demeure toujours aux doigts, when one handles 
itch, it sticks to the fingers. Cela m'est demeuré sur 
fe cœur, sur l'estomac [en parlant d'une chose qu'on 
a mangée, pour dire qu'elle cause des soulèvements 
de cœur ou qu'elle pèse sur l'estomac], that lies heavy 
upon my stomach, Cela lui est demeuré sur le cœur 
se dit aussi d'une personne qui conserve du ressenti- 


DEMI 


ment], that sticks in his stomach. La parole vole, et 
l'écriture demeure [se dit en parlant de choses qu'il 
est dangereux d'écrire], words are but wind, but 
writings bind. Elle y est demeurée pour les gages 
[se dit d'une chose qu'on a perdue quelque part], that 
was left behind to pay the reckoning. (Obsolescent.) 
Il y est demeuré pour les gages [se dit d’un homme 
qui est mort dans une guerre ou dans un voyage], he 
paid the debt for all the rest. (Obsolescent.) La lie 
demeure [s'attache], the dregs stick at the bottom. 
|| Demeurer [se dit quelquefois pour le verbe étre, 
et ne fait que renforcer l'expression] : — d'accord, to 
agree, to grant. Il est demeuré d'accord de ce que 


nous avons dit, he has agreed to what we said. — 


en arrière [rester débiteur], to be in arrears. — en 
reste, to be behindhand, — à ne rien faire, to stand 
idle. — les bras croisés, to stand or sit with folded 
arms. — interdit, to remain speechless. — confus, 
to be abashed. — muet, to be struck dumb. Il est 
demeuré froid comme glace [se dit de celui qui a paru 
tout étonné sans rien dire, sur une nouvelle qu'on 
lui a apprise], he remained quite thunder-struck. 

Demeurer is sometimes conjugated with étre, sometimes 
with avoir; with étre, it implies that one is still at a place: 
il est demeuré a Paris pour poursuivre un procès; with avoir, it 
implies that one has left the place spoken of: il a demeuré un 
an en Italie. In the sense of rester, it invariably takes ctre.] 

DEMI, E (dé-mi, ml), adj. sing. [qui contient la 
moitié d'une chose] Y. Un demi-pied, half a foot. 
Une demi-aune, half an ell. Un pied et —, a foot 
and a half. Une aune et —e, an ell and a half. Une 
demi-heure, half an hour. Une heure et —e, an 
hour and a half. Deux demi-guinées, two half 
cuineas, Deux guinées et —e, two guineas and a 
ialf. Un demi-vent, a side-wind. * Entendre à demi- 
mot [entendre ce qu'un homme veut dire, quoiqu'il 
ne s'explique pas entièrement}, to take one’s meaning 
at once. + Le sage entend à demi-mot, a word to the 
wise. Demi-cadratin It. d'Impr.], NV quadrat. En 
demi-cercle, semi-aunular. Demi-cercle [t. d’Arpen- 
teur; rapporteur], protractor, Demi-clef [t. de Mar.; 
sorte de naud], falf-hitch. Demi-nœud , overhand 
knot. Demi-pique, half-pike. Demi. ton [t. de Mus.], 
half-tone, semi-tone. Demi- portée, kalf a portee. 
Demi-arrét [t. de Manége], half a stop. Demi-che- 
mise [Verrerie], smock frock. Demi-douce [outil], 
second cut..Deini-graine [Teinture], bastard scarlet. 
Demi-mailles [Tissage], dupe, half-leaf, bows. Demi. 
métal [métal cassant}, semi-metal, Demi-reliure, 
board. Demi-sonnerie [Horlog.], repeater of the quar- 
ters, Demi-teinte [Grav.1, half-shade, mezzo-tinto. 
Demi-tour [Serrurerie ; bec de canne], german lock. 
Demi-varlope [outil], jack-plane, | Demr [ se met 
avant plusieurs substantifs qui dénotent quelque qua- 
lité, et alors signilie, qui participe à cette qualité), 
demi, semi, Demi-dieu, à demi-god. Demi-savant 
[homme qui ne sait rien qu’à demi], sciolist, half- 
scholar, | Dur [à la suite de mots qui dénatent 
quelque mauvaise qualité]: A fourbe, fourbe et — : 
à trompeur, trompeur et —, à menteur, menteur 
et—, diamond against diamond; diamond cut dia- 
mond; set a thief to catch a thief, | Dems [s’em- 
ploie aussi adverbialement devant plusieurs adjectifs 
et signifie à moitié, presque], kalf. C'est demi-cuit, 
it is half done. Demi-ivre, half-drunk. Demi-mort, 
half-dead. Ka 

A Dur [à moitié], loc. adv half, by halves, al- 
most, lamely. Il est à demi fou, he is half a mad- 
man. À demi rendu, half-surrendered. Faire les cho- 
ses à —, fo do things by halves. 

[Demi precedes or follows the noun; invariable in the first 
case, variable in the second, though it never takes the plural: 
un demi-cercle, une demi-lune un jour et demi (jour is masc.), 


une heure et demie, deuz heures et demie. Demi, noun, lakes the 
sign of the plur. : une pendule qui sonne les demies.] 


DEMIE, s. f. [demi-heure], kalf an our. La — 
est-elle sonnée? has the half-hour struck? has it gone 
the half-hour? Cette horloge sonue les heures, mais 
elle ne sonne pas les —s, this clock strikes the hours, 
but not the half-hours. 

DEMI-FLEURON. V. Fi. EuUnox. 

DEMI-FORTUNE, s. f. [voiture bourgeoise à 
quatre roues, tirée par un seul cheval] a four wheeled 
one-horse chaise, 

DEMI-LUNE, s. f. It. d’Archit.; bâtiment dont le 
plan est un enfoncement circulaire], crescent ; [place 
en demi-cercle devant l'entrée d'un chateau, etc.], 
half-moon. | Demi-zuxe [ pièce de fortification cor- 
respondante à une porte, et construite en avant d’une 
courtine pour couvrir la contrescarpe et le fossé], half 
moon. Altaquer, défendre, prendre une demi-lune, 


DEMO Tie 
bér, bat, düse, dntique : thére, ébb, ovér, jédne, mèute, bêurre, liên : fleld, fig, vin: rôbe, rab, lörd, mood, héod, vôs, mon: büse, bit, bru. 


to attack, to defend, take a half-moon. || Dem1-Lune 
{eu Architect. civile, se dit D'une partie circulaire à 
l'entrée d'un palais, à l'extrémité d'un jardin, à la 
rencontre de plusieurs allées, de plusieurs routes} 
half-moon. 

DEMI-METAL, s. m. (substance minérale qui a 
plusieurs propriétés des vrais métaux saus pourtant 
avoir leur fixité ni leur ductilité] sem:-metal. Les 
demi-métaux sont l’antimoine, le bismuth, le zinc, 
Parsenie, le cobalt, antimony, bismuth, zinc, arsenic, 
and cobalt, are semi-metals. . 

DEMI-RENARD. V. Dinerrne. 

DEMIS , E (dà-mÌ, miz), part. de Démettre; out 
ofjoint, put out. l i 

DEMI-SETIER, s. m. [ancienne mesure de capa-. 
cité qui contient le quart d’une pinte de Paris] alf 
a pint (English). 

DÉMISSION (d&-mls-sion), s. f [acte par lequel 
on se démet d'une dignité, d'un emploi] resignation. 
— volontaire, voluntary resignation. On lui a de- 
mandé sa —, he was desired to give in, to send in 
his resignation. los de iets [t. de Juris- 
prudence], a making over of property to one’s heirs. 


cold.) 

LÉMISSIONNAIRE, s. et adj. [en faveur de qui 
on fait une démission] resignee. (Old.) || Démrssiox- 
NAIRE [celui , celle qui donne sa démission], he or she 
who has resigned an office, an employment. 

DEMI-VOYELLE, s. f. semi-vowel. 

DEMOCRATIE (da-mö-krä-si), s. f. [ gouverne- 
ment`populaire] democracy. La — est sujette à de 
grands inconvénients, a democracy is liable to great 
inconveniences. 

DÉMOCRATIQUE (da-mé-kra-tik), adj. [qui ap- 
partient à la démocratie] democratic, democratical. 
État , gouvernement —, democratical state , govern- 
ment, Principes —s, democratical principles. 

DEMOCRATIQUEMENT, adv. d'une manictre 
démocratique] democratically, popularly. 

{ Democratiquement always follows the verb.] l 

DEMOISELLE (dè-mwä-zél), s. f [dénomination 
commune å toutes les filles d’honnéte famille, et par 
laquelle on les distingue des femmes mariées) young 
lady, Une jolie —, a pretty young lady, C'est une 
— bien née, bien élevée, she is a young lady of 
respectable birth and good breeding. (Bien née may 
also mean of a good disposition.) Elle est encore — , 
she is still a spinster, she is still unmarried. (The word 
fille in French seems to be quite as objectionable as 
the word girl in English. Demoiselle is therefore as 
much a substitute in one language as young lady is in 
the other.) || Demoisere [se disait particulièrement, 
autrefois, dune fille et même d’une femine née de 
parents nobles], gentlewoman. Elle est bien —, she 
is certainly a gentlewoman born. || DRMOrsELTLEs It. 
de Mar.]. V. Lisses de porte-haubans [dames, con- 
soles, tolletieres] , row-locks. || Demorsezzx [oiseau de 
Saint-Domingue]. V. CarouGe. || Demorsezce [petit 
poisson de la côte de oe V. Donzette. || De- 
MOISELLE [insecte volant], the dragon-fly, uniseta, 


5 Demoisette [poule ow grue de Numidie], 


the Numidian hen or crane. | Demorsetre [hie , 
instrument pour enfoncer les pavés], a commander. 
Faire sauter la —, to ply the commander. || Demoi- 
seLLe [fer chaud qu'on met dans un cylindre creux’, 
et qu'on garde au lit pour s’y tenir les pieds chauds}, 
a footwarmer. | 

DÉMOLIR (dä-mô-lir), démolissant, démoli ; je 
démolis, v. a. [ détruire, abattre pièce à pièce] to 
demolish, to pull down. — un edifice „ une maison, 
un mur, des fortifications, to demolish an edifice, 
house, wall, fortifications. (Seldom used but of 
building. ) 

DEMOLISSEUR, s. m. [ qui achète les vieux édi- 
fices pour les démolir} one who buys old houses for 
the purpose of pulling them down and selling the 
materials ; [ se dit au fig. de ceux qui veulent dé- 
truire les institutions sociales], destructive. 

DEMOLITION (da-mé-li-sfon), s. f [l'action 
de démolir ; ruine, destruction, renversement; les 
matériaux de ce qu'on démolit], demolition, demo- 
lishing : rubbish, La — de ceite tour coûtera beau- 
coup, the demolition, demolishing, pulling down of 
that tower will cost a considerable sum. Le roi lui a 
donné les —s de ce bâtiment , the king has given him 
the materials of that building. (In this sense it is used 
in the plural only. ) a 

DÉMON (dà-mon),s. m. [ diable, malia esprit] 
devil, fiend. Les —s de l'enfer, the devils, fiends of 
hell, Une troupe de --s, a legion of devils. Les ruses 
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bir, bat, bise, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rdb, lörd, méod, dod, vôs, mon: bise, but, brun, 


du —, the snares of the devil. C'est un —, un vrai 
— , un — incarné | fig. et Fam.; une personne qui 
ne fait que tourmenter les autres], he, s eisa devil, 
a perfect devil, a devil incarnate, a devil in the shape 
of a man, of a woman, C'est un vrai petit — , that 
child is a perfect little devil, little imp. Avoir de 
l'esprit comme un — {fam. ; avoir beaucoup d' esprit]. 
to have a power of wit, to be devilish witty. Faire le 
— [ fig. et fam.; tempéter, faire du bruit, donner de 
la peine], to storm, to rage, to play the devil. || Di- 
mon [ génie , esprit, soit bon, soit mauvais, dans le 
sens des anciens ], demon. Le — de Socrate, the 
demon of Socrates. Dimon [fig. ; cause, à laquelle on 
attribue les inspirations de quelqu’un, etc. ], good 
or evil genius. C'est un bon — qui m'a inspiré cette 
idée, it ‘was a good genius that inspired me with 
that thought. Quel — vous agite ? what demon, evil 

enius , evil spirit, torments you? Le — des con- 

ats, de la guerre [ poctiquement], the god of battles, 
of war. 

DEMONARCHISER, v. a. (détruire le gouver- 
nement monarchique dans un pays] to overthrow 
monarchy ; [ruiner le Le monarchique dans 
l'opinion publique], to make monarchy unpopular. — 

DEMONETISATION , s. f. [action de démoné- 
tiser; état de ce qui est démonétisé ] cancelling or 
annulling any coinage or currency; state of coinage 
or currency so cancelled, i 

DEMONETISER, v. a. [ôter à une monnaie, à un 
papier-monnaie la valeur que la loi lui avait attribuée] 
to cancel or annul any coinage or currency ; to de- 
clare it an illegal tender, — des espèces, to cancel 
or annul gold silver or copper rate 

DEMONIAQUE ( da-mé-ni-ak ) , adj. [ possédé du 
malin esprit | demoniac , demoniacal ; [il s'emploie 
aussi substantivement ], demoniac ; [il se dit fig. et 
fam., d'une personne qui est colère, emportée ], 
madman, devil, Un —, une —, a demoniac. Les 
—s dont il est parlé dans l'Évangile, the demoniacs 
that are mentioned in the Gospel. C'est un vrai —, 
he is an absolute madman. 

DEMONOGRAPHE, s. m. [ qui écrit sur les dé- 
mons | demonographer. | 

DEMONOLATRIE, s. f. [adoration du démon] 
aemonolatry. 

DÉMONOLOGIE, s. f. traité sur les démons ] 
demonology. 

DEMONOMANIE, s. f. [ sorte de folie où on se 
croit possédé du démon; se dit aussi d'un traité sur 
les démons] demonomania. La Démonomanie de 
Bodin, Bodin’s demonomania. 

DEMONSTRABILITE, s. f. [qualité de ce qui est 
démontrable | demonstrability. 

DEMONSTRATEUR ( dä-mons-tritéur), s. m. 
[ personne qui démontre ; ne se dit que de certaines 
sciences, comme démonstrateur en anatomie, en bo- 
tanique, etc. ] demonstrator, professor. 

DEMONSTRATI-F , VE ( dà-mons-trä-üf, tiv), 
adj. [ chose qui démontre ] demonstrative, apodic- 
tical, Argument —, raison —ve, demonstrative ar- 
gument. Les panégyriques sont dans le genre —, pa- 
negyrics are in the demonstrative style. Article — 
[ ce, cet, celte |, pronoms —s [ celui, celle, ceux, 
celles : ceci, celà, celui-ci, ete. |, demonstrative ar- 
ticle, pronouns. 5 [ qui donne des 
signes extérieurs d'affection, de bienveillance, d' in- 
térét, de zèle, etc.], that makes a show. Cet homme 
n'est pas —, mais on peut compter sur lui, that man 
makes no show, no fuss, but he may be relied on. 
Elle est peu —ve, mais son cœur est excellent, she 
makes little or no show of affection, but her heart 
is excellent. ( A familiar use of the word.) 

DEMONSTRATION (dä-mons-trâ-slon ), s. f 
[ preuve convaincante, conviction] demonstration , 
apodiris, convictiveness, clear proof. Faire la — 
d'une proposition, to demonstrate a proposition. 
i Démonsraarion [ marque, témoignage , toute pa- 
role, tout acte par lequel on manifeste ses disposi- 
tions, ses intentions, etc. ], profession, proof, de- 
monstration. Il lui fait, il lui donne tous les jours de 
grandes —s d’amitié, he makes him great and daily 
professions of friendship. Il a donné des —s publiques 
de son zèle pour PEtai, ke has given public proofs of 
ais zeal for the welfare of the state. De grandes —s 
de: joie, great demonstrations of joy. Faire des —s 
hostiles , to make demonstrations of hostility. Di- 
MONSTRATION | leçons que donne un professeur lors- 
qe met sous les yeux de ses élèves les objets mêmes 

ont il leur parle], demonstration, practical lecture. 
Faire une — d’anatomie sur un cadavre, to give an 


anatomical demonstration on a body. Une — de bo- 

tanique , a practical lecture on botany. 
DEMONSTRATIVEMENT (dà-mons-trä-tiv-mân), 

adv. [d'une manière demonstrative] demonstratively. 


[Demonstrativement after the verb; between the anxil. and 
the verb.] 


DEMONTAGE, . m. [action de démonter ] tak- | P 


ing down, taking to pieces. — d'un fusil, the taking 
to pieces of a gun. 

DEMONTER (dä-mor-tà), démontant , démonté, 
v. a. [séparer quelqu'un de sa monture; ôter à 
sat sa monture ] to dismount. Ce cavalier fut 

émonté d’un coup de canon qui tua son cheval, 
that horseman was dismounted by a cannon ball 
which killed his horse. Ce cheval fougueux ent bien- 
tôt démonté [ jeté par terre] son homme, that fiery 
horse soon threw, was not long ir throwing its 
rider. || Démonter I désassembler les différentes 
parties qui composent une machine, un meuble, to 
take to pieces, to undo. — un lit, une horloge, une 
montre, fo take to pieces a bed, a clock, a watch. 
— un canon {l’ôter de dessus son affût ], to dis- 
mount a gun, to take it off its carriage. — un ca- 
non [ le mettre à coups de canon hors d'état de ser- 
vir], to dismount a cannon. — le gouvernail [ t. de 
Mar.], to unship the rudder. — un capitaine, to 
supersede a captain, La machine commence à se — 
{ se dit d'une personne qui, après avoir joui long- 
temps d'une bonne santé, devient valétudinaire |, 
the machine begins to be out of sorts. Les courtisans 
démontent leurs visages comme il leur plait; ils se dé- 
montent le visage , ils ont des visages qui se démon- 
tent [ se dit des gens qui font paraitre de la joie, de 
la tristesse, de l'espérance ou de la crainte, selon 
qu'il convient à leurs intérêts], courtiers put on what 
countenance they please. || Déuonter [ déconcerter, 
mettre en désordre, hors d’état d'agir, de répondre], 
to confound, to put out of countenanee , to nonplus. 
Cette objection da démonté , that objection has 
confounded him. A cette question, l'accusé se dé- 
monta, at that question, the prisoner was nonplussed. 

DÉMONTOIR, s. m. [terme d’Imprimerie] Ball- 
board, | 

DEMONTRABLE, adj. [qui peut être démon- 
tré ] demonstrable. 

DEMONTRER ( dä-mon-trà), démontrant, dé- 
montré , v. a. [ prouver d'une manière convaincante] 
to demonstrate. — une vérité, une proposition, un 
probleme , to demonstrate a truth , a proposition, a 
problem. || Dimontrer [se dit également de ce qui 
fournit la preuve ou l'indice de quelque chose], to 
evince, to prove. Ces faits démontrent la nécessité 
d'une réforme, those facts evince the necessity of a 
reform. Les cris de cet enfant démontrent qu’il 
souffre, the child's cries prove, are a proof that it 
suffers. Démonraer [en Anat., en Botan., en Hist. 
nat., faire voir aux yeux la chose dont on parle], to 
demonstrate, to give practical lectures, 

DEMORDRE ( da-mérdr ) , démordant, démordu ; 
je démords, il démord, je démordis, v. x. [ quitter 
FE après avoir mordu], to let go. Les 988885 

’Angleterre ne démordent jamais, ils se laissent plu- 
tôt tuer que de —, the English bell. dogs never quit 
their hold, they will sooner be killed than let go. 
(Said, of dogs wolves, etc.) || Démonons [au fig., se 
départir de quelque entreprise, abandonner une opi- 
nion, un avis qu’on soutenait avec chaleur], to de- 
part, to deviate, to swerve, to desist. Faire —, to 


make one change one’s resolution, to take one off 


e D e * 0 
from it. Il n'en démordra pas, he will not give up 


his opinion; he will not bate an inch on it. Cest un 
homme capable de faire une sottise plutôt que de — 
de son sentiment , he is a man capable of committing 
a foolish action rather than swerve from his own 
opinion. Quelque chose que je puisse lui dire, il me 
fit juger qu'il n’en démordrait point, he gave me to 
understand that he would not recedé from his reso- 
lution whatever I might say. 1 

DEMOTIQUE, adj. m. et f. 


hse dit seulement de 
l'écriture qui, dans l’ancienne 


gypte, pouvait étre 


lue et comprise du peuple ] demotic. Écriture —, ca- 


raclères — s, demotit writing, characters, 
DEMOULER, v. a. [Fonderie] lifting. 
DEMOUVOIR ( dà-môo-vwär ) , dému, v. 4. | t 
de Palais; n'a guère d’usage qu'à l'infinitif; faire que 
quelqu'un se désiste de quelque prétention] to make 
one desist, to take off. Se — [ se désister ], to desist. 
( Old. ) 
DEMUNIR (da-miyir), démunissant, démuni; 


je démunis, v. a. [ ôter les munitions d'une place], 
strip a place of munitions of war. || se Démuxin 
[se dépouiller des choses qu'on avait mises en ré- 
serve pour quelque besoin futur |, fo part with. II 
s’est imprudemment démuni de la somme qu'il avait 
mise en réserve pour son voyage, Le has imprudently 
arted with the sum he had laid up for his Journey. 
DEMURER ( då-må-rå ), démurant, démuré, 2. a. 
[ ouvrir une porte ou une fenêtre qui était condam- 
née ] to unwall, to open. 

DÉMUSELER , v. a. I enlever la muselière d'un 
animal] to unmuzzle. (Au fig.): — le lion populaire, 
to unmuzzle the popular lion. 

DÉNAIRE , adj. [ qui a rapport au nombre dix] 
denary. Nombre —, arithmétique — , denary nom- 
ber, etc. 

DENANTIR (SE), [t. de Jurisp. ; abandonner 
des valeurs, des gages, des nantissements qu'on 
avait entre les mains] to let a pledge, etc. go out of, 
slip out of one’s hands, one’s possession. Se — [ par 
extension, se dépouiller de ce qu'on a], to leave 
one’s self bare. Il ne faut pas se — , one should not 
leave one's self bare. 

DÉNASALER ou DÉNASALISER , v. a. I t. de 
Gram. ; ôter le son nasal; prononcer comme si le 
son n’était pas nasal ] to pronounce without giving the 
nasal sound. 

DÉNATIONALISER , v. a. [faire perdre le ca- 
ractère national], to unnationalize ; | effacer du nom- 
bre des nations, to efface from among nations. 

DENATTER (da-na-t&), dénattant, dénatté, v. 
a. [détortiller ce qui était tortillé en natte], 20 wnplait, 
to unmat. | 

DENATURALISATION, s. f. [ perte de l'état de 
naturalisation ] loss of naturalization. 

DÉNATURALISER, v. a, [priver du droit de 
naturalité] to deprive one of the privileges of @ na- 
tive. (Not in use. ) 

DENATURE, E ( d&-na-té-ra ), adj. [qui man- 
que d’affection pour ses plus proches parents; qui 
est contraire aux sentiments naturels d'affection ou 
d'humanité ] unnatural. Pere, enfant —; mere, fille 
—e, an unnatural father, etc. C'est une action —e, 
it is an unnatural action. 

DÉNATURER , v. a. [changer la nature ou la 
qualité d'une chose, faire qu’elle ne paraisse plus ce 
qu'elle était ou ce qu'elle devait être] to deface, 
disfigure » fo change s to misrepresent » to perpert, to 
distort, II dénatura les objets volés, he defaced, dis- 
ſigured or otherwise changed the articles stolen, — 
son bien, to convert one’s estate into disposable ef- 
fects. Il a dénaturé le fait en changeant, en taisant ` 
plusieurs des circonstances principales, he misre- 
presented the fact by changing, by suppressing se- 
veral of the leading circumstances, — la pensée de 
quelqu’un par nne fausse interprétation, to misre- 
present , to pervert one’s thought by putting a false 
construction upon it, — le sens d'une phrase , la si- 
gnification d'un mot , to pervert, to distort the sense 
of a phrase, the meaning of a word, On dénature la 
comédie en la rendant larmoyante, it is changing 
the very nature of comedy, to make it sentimental, Se 
— [ s'emploie aussi avec le pronom personnel]: 
Son cœur s'était endurci et dénaturé , his heart had 
become hardened and cruel, Souvent les faits se dé- 
naturent , facts are often misrepresented. 

DENBIGH , s. m. [ belle ville de la principauté 
de Galles, chef-lieu de Denbighshire } Denbigh. 

DENBIGHSHIRE, s. m. [comté de la principauté 
de Galles | Denbighshire. | 

DENCHE , E (dän-shà), ad. t. de Blason; 
qui a de petites dents] danché or denché. 

DENDRACHATE , DENDRAGATE, s. f. [agate 
herborisée , fossile ramifié ] dendrachates. 

DENDRITE ou DENDROPHORE, s. / [t. 
d’Hist. nat. ; pierre qui représente des buissons, des 
arbrisseaux formés naturellement ] dendritis. 

DENDROIDE, s. f. [sorte de plante] dendroides. 

DENDROLOGIE, s. f. [traité des arbres et des 
arbustes ] dendrology. i | 

DÉNÉGATEUR , s. m. [ qui dénie ] denier. 

DENEGATION (dä-nà-gâ-sion), s. f [ action 
par ne on dénie quelque chose en justice] de- 
nial, denying , negative. 

DENEGATOIRE, adj. : Exception —, denegatory 
exception, a protestation of innocence. ( Only used 
in this phrase. ) 

DENERAL, s. m. [plaque ronde qui sert de mọ- 
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dèle aux monayeurs] coiner's standard, adjusting- fixed by law. À quel — de constitution avez-vous 


weight. i l 

DENI (da-nf), s. m. [t. de Palais; refus d'une 
chose due] denial, refusal, — d'aliments , refusal 
Qf aliments ( said of a son who refuses to support his 
father. ) — de justice, refusal of justice (of | a Judge 
who refuses to pronounce sentence). — de renvoi , re- 
fusal of reference (of a judge who refuses, to refer 
a case to the competent court). (Seldom used except 
as above. ) i 

DENIA, s, f. [ ville d'Espagne ] Denia. 

DENIAISE, E ( dä-nl-ê-7à), part. de Déniaiser ; 
who has learned wit. (Subst.) Un — [un homme 
adroit et rusé], a cunning, crafty man, a sharp 
ellow. ( Familiar, seldom used as a noun. ) 

DENIAISEMENT (dà-nl-ëz-mân) , s. m. [ac- 
tion par laquelle on trompe les niais ] sharping trick. 
(Fam. ; little used.) a 1 

DENIAISER (da-ni-6-24), déniaisant, déniaisé , 
v. a. [ rendre quelqu'un moins niais, moins simple] 
to teach wit. || Déntatsen [tromper, attraper], to 
bubble, to sharp one. Les filous l’ont déniaisé, shar- 
pers have bubbled him out of his money. Il s'est laissé 
— par un escroc, he has allowed himself to be bub- 
bled by a sharper. (Fam.) 

SE DENTIAISER p V. r., to learn wit, to grow cun- 
ning. Il s'est déniaisé, il a été déniaisé en peu de 
temps, he grew cunning, he was taught wit in a 
short time. ( Fam. ) i 

DENIAISEUR , s. m. [qui déniaise les autres ] 
‘sharper, sharp fellow. ( Not in use. ) 

DENICHE, E, part. Les oiseaux sont —s [ prov. 
et fig. , les personnes se sont évadées, ne sont plus où 
on va les chercher ] the birds are flown. _ 

DÉNICHER (dä-ni-sà ), dénichant, déniché, v. a. 
[ ôter du nid] 20 take out of the nest. — des oiseaux, 
to take birds out of their nest. — une statue, un saint 
[I’éter de sa niche], fo turn a statue, a saint, out of 
its, out of his niche. || Denccaer [faire sortir par 
force de quelque poste; chasser, mettre dehors], to 
dislodge , to thrust or turn out. On a déniché les en- 
nemis de ce poste , les voleurs de ce bois, they have 
disloged the enemy from that post, the thieves from 
that wood, Fam.] || Déwicaea [ trouver, découvrir 
la demeure, la retraite de quelqu’un à force de re- 
cherche], fo hunt out. Enfin a suis parvenu a — 
mon débiteur, J have contrived to hunt out my debtor 
at last. Fat-il encore mieux caché, nous le déniche- 
rons, we will hunt him out, were he ten times better 
concealed than he is. (Fam.) 

Dénicuer, v. n. [se retirer avec précipitation de 
quelque lieu] fo march, to brush off. Les ennemis 
eurent peur, ils dénichèrent aussitôt, the enemy were 
afraid and marched off directly. Allons, il faut —, 
come, youmust brush off; come, off with you. (Fam.) 

DENICHEUR ( da-ni-shéur), s. m. [celui qui dé- 
niche les petits oiseaux ] a bird’s-nester. Un — de 
merles [ un chevalier d' industrie], a sharper. Un — 
de fauvettes [un homme fort appliqué a rechercher 
Pr femme qui lui fasse sa fortune], a fortune- 
hunter. 

DENIER (dé-nia), s. m. [ monnaie qui vaut la 
douzième partie d'un sou] denier, the twelfth part 
of a sou. — sterling, penny. Payer jusqu’au dernier 
—, to pay to the last farthing. Il n'a pas un — 
— vaillant, ke is not worth a farthing. — sur — 
batit la maison, many littles make a mickle , a pin 
a day is a groat a year. — à Dieu Le qu'on donne 
pour arrhes d’un marché] earnest, chap-money. Ven- 
ere quelqu'un à beaux —s comptants [le trahir par 
interdt ], to betray one for interest. Elle vaut mieux 
— qu'elle ne valait maille [ se dit d'une chose qui 
a cte mise en beaucoup meilleur état], it is now 
more worth a noble, than it was then worth nine- 
pence. || Danzer [ toute somme d'or ou d'argent ], 
money, sum of money, money's. Les — publics, ¿he 
public money, public treasure, the treasury. Les 
—s royaux, the kiag’s money, the exchequer. II fit 
une grande levée de —s sur les peuples, he raised 
vast sums of money upon the people. Faire les —s 
{se rendre garant dane somme |, fo guarantee the 
payment. Ils en avaient abandonné le produit, moyen- 
nant une samme dont on ferait les —s bons au prince, 
they had given up the produce for a sum that was 
guaranteed to the prince. || Denizen [l'intérêt d'une 
somme e interest, rate or year’s purchase 
of estates or annuities. Le — du roi; le — de l'or- 
dnnnance de l’état [auquel il est permis de mettre 
son argent à rente dans un état, ou auquel on estime 
les intérêts qui sont adjugés], the rate of interest 


II. 


mis votre argent? how many years’ purchase have 
you given or paid for your annuity ? Le fond rend 
plus que le —de la rente constituée , the fund yields 
more than the rate of the annuity. Acheter unè terre 
au — deux, au — quatre, au — cing, etc. , to give 
fifty, five and twenty or twenty years’ purchase for 
an estate. Mettre son argent, préter de largent au 
— trois, to lend money at three per cent, to give 
thirty-three years’ purchase, Le — vingt-cinq , four 
per cent., five and twenty years’ purchase. Le — 
quinze, siz and two thirds per cent, fifteen years’ 
purchase. Le — dix, ten per cent., ten years’ pur- 
chase. Le — quatre, five and twenty per cent., four 
years’ purchase. || Dexter [proportion qu’on paie de 
son bien à l'État], penny, so much in the pound. —s 
publics, public revenues. Les Français payent le 
dixième — et les Anglais le cinquième, the French 
pay the tenth penny, and the English the fifth or 
four shillings in the pound. Le deux centième —: qu'on 
lève quelquefois en Hollande ne fait qu'un sou par 
livre sterling, the two-hundredth penny that is some- 
times raised in Holland, makes only one penny in the 
pound sterling. Le — de saint Pierre [tribut que 
l'Angleterre payait au pape], Saint Peter's pence. 
Le — de la veuve [ce qu’on donne pour les besoins 
d'autrui en le prenant sur son propre nécessaire], 
the widow's mite. || Denten [ part qu'on a dans une 
affaire, Ja douzième partie d’un vingtième], one 
twelfth. Il a un —, deux —s dans cette ferme, he 
has one-twelfth or two-twelfths in that farm. D- 
ner de poids [t. de Monnaie; la vingt-quatrième 
partie d'une once], penny-weight, 24 gr. 1 DENIER 
de fin ou de loi [se dit chez les orfèvres, etc., du 
titre de l'argent; division imaginaire en douze parties 
égales ], the standard of the fineness of silver. L'ar- 
geut le plus fin est à douze —s, the finest silver is of 
twelve penny. weiglits. ¶ Dexter [poids de deux grains], 
two grains. || Demers d'octroi [espèce de péage en 
certains endroits], a toll or passage money. 

DENIER (da-nid), déniant, dénié; je dénie, je 
déniai , je dénierai, v. a. pe contester, désavouer, 
disconvenir] to deny, to disallow. — un crime , un 
fait, un dépôt , une dette, to deny a crime, a fact, a 
trust, a debt: (Seldom used.) || Déwren [ refuser 
quelque chose que la justice et la bienséance ne veu- 
lent pas qu'on refuse], to refuse, not to grant, to 
deny. Ne me déniez pas votre secours, do not refuse 
or deny me your assistance. (In the sense of refusing 
Denier is now obsolete.) 

_ DENIGRANT, E, adj. [qui dénigre] denigrating. 

DENIGREMENT (da-ni-gré-man), s. m. [action 
de dénigrer] denigration, disparagement. Vous en par- 
lez avec trop de —-, you speak of him with too much 
disparagement, too isparagingly, slightingly. Terme 
de —, a term of disparagement. Ce mot ne s'emploie 
guère que par —, this word is seldom used except 
in a sense of disparagement, of denigration. 

DENIGRER (dä-ni-grà), dénigrant, dénigré, v. a. 
[tenir un langage qui tend à atténuer, à détruire la 
bonne opinion que les autres ont de quelqu'un, à dé- 
priser la qualité, la valeur de quelque chose] fo dis- 
parage, to denigrate. On n'est que trop porté à — 
le caractère d'un ennemi, we are but too much in- 
clined to asperse the character of an enemy. Ona 
injustement dénigré son poëme, his poem has been 
unjustly disparaged. 

DENIGREUR, s. m. asperser. (Not in use.) 

DENIVELLEMENT, s. m. [ Machine ] [des pièces 
d’une machine] .owering. 

DENOMBREMENT (dà-norbr-mân), s. m. [compte 
de personnes; generally of a considerable number] 
census, list, Tous les cinq ans on faisait à Rome le 
— des citoyens , a census of the citizens was taken 
at Rome every fifth year: Homère fait le — des 
Grecs qui étaient au siége de Troie, Homer gives a 
list of, enumerates, the Greeks at the siege of Troy. 
|| Denompremanr [ se dit F en parlant des 
choses], enumeration, catalogue. Le — des vaisseaux 
qui composaient cette flotte, the enumeration of the 
ships composing that fleet. Donner un aveu et — d'une 
terre [déclaration détaillée de ce qu’un vassal tenait 
en fief] to givein a statement aaa rentroll of a pro- 
perty. (Old.) | 

DENOMBRER (dà-non-brä ), v. a. [faire un dé- 
nombrement] to number, to take a census of. On a 
dénombré tous les habitans de cette paroisse, a cen- 
sus has been taken of all the inhabitants of that parish. 
(Little used.) | 

DÉNOMINATEUR (da-nd mi-nd-téur ), s. m. It. 
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d’Arithmétique; le nombre de dessous d'une fraction] 
denominator. | 

DENOMINATI-F, VE (dä-n8-mi-nä-tif, tiv), adj. 
subst. [terme qui marque le nom propre de quelque 
chose] denominative. 

DENOMINATION (da-nd-mf-ni-ston), s. fi [dé- 
signation d’une personne, d'une chose par un nom 
qui en exprime ordinairement l'état , l'espèce , la qua- 
lité, etc.] appellation, denomination. Donner à quel- 
qu'un une — flétrissante, to call one by a dishonourable 
appellation. Dans les arts et dans les sciences , il ne 
faut rien changer sans nécessité aux —s reçues, in 
arts and sciences no unnecessary change should be 
made in the customary denominations. Réduire des 
fractions à un même — [en Arithm.], to reduce frac- 
tions to a common denominator. 

DÉNOMMER (dà-n8-mà), dénommant, dénommé, 
v. a. [t. de Prat.; nommer une personne dans un 
acte] 0 name, to mention by name. Il faut dénommer 
toutes les parties dans un contrat, all the parties 
ought to be named in a contract. Il n’est pas denon: 
me dans l'acte , he is not named in the deed. 

DENONCER (dd-non-sä), dénonçant, dénoncé, v. 
a. (déclarer, publier] to denounce. — la guerre, to 
denounce war, — la fin de l'armistice, ou elle tique · 
ment — l'armistice, -te denounce the close ofan ar: 
mistice. — un excommunié, que ws pour excom - 
munié, fo denounce one as eing excommunicated, 
|| D&woncer [déférer, signaler à la justice, à l'auto. - 
rilé, à un supérieur], to denounce, to inform, to 
lodge information against. — un coupable, to de. 
nounce a criminal, — quelqu'un au magistrat, 0 
denounce one to the justice. — un crime, to denour..e 
a crime. Il le dénonça secrètement , he lodged secre! 
information against him. — un livre, une proposi- 
tion comme hérétique, to denounce a book, a pro- 
position as being Variceal: Faire métier de —, to 
make a trade of denouncing. || Dénoncer [t. de 
Jurispr. ; faire connaître extrajudiciairement quelque 
chose à quelqu'un], to give notice of. — une saisie, 
to give notice of an execution. 

DENONCIAT-EUR, TRICE (d-non-sf3-téur, tris), 
s. celui, celle qui dénonce, qui accuse! denunciator. 
Se rendre —, fo turn a denunciator, an informer. 
Elle se fit la —trice de ses bienfaitrices, she became 
the denunciator of her benefactors. 

DÉNONCIATION (dä-nôn-siä-sior), s. F [décla- 
ration, publication] denunciation, — de guerre, de- 
nunciation of war. | Dénonctarion [défation], de- 
nunciation. Le dénonciateur eut tant pour le prix de 
sa —, the informer was paid so much for his denun. 
ciation, | DEnoncrarion It. de Jurispr. ; toute signi- 
fication extrajudiciaire], extrajudicial notice, inti- 
mation. || Denonctation de nouvel œuvre, a possessor y 
action, making opposition to the continuation of a 
building or other new work, from which the person 
who brings the action, apprehends harm or Fes 
may accrue to his Wh tik 

DENOTATION (da-nd-ta-slon), s. f. (désignation, 
signe] denotation. (Old.) 

DNOTER (dä-nd-tà), dénotant , dénoté, v. a. [dé. 
signer] to point out, to describe. Il n'est pas nommé, 
mais il est si bien dénoté, qu'on le reconnait aisément, 
his name is not mentioned, but he is well described 
as to be easily known. || Dixorzu [ marquer, indi- 
quer], to denote, to betoken. Cela dénote un naturel 
pervers, that denotes, betokens a perverse nature. 
Rien ne semble — qu'il soit attaqué de cette maladio, 
nothing scems to denote his being attacked by that 
disease. 

DÉNOUABLE, adj. [qui peut se dénouer] that 
can be untied, solvable. 

DENOUMENT ou DÉNOUEMENT (da-néo-min), 
s. m. [action de dénoner; n’est guère d'usage qu'au 
figuré, et signifie ce qui termine une pièce de théatre, 
en demélant le nœud de l'action] discovery, windiny 
up, denouement, Le — de cette pièce est heureux 
et naturel, the winding up of that play is happy, 
is natural. Préparer le —, amener le —, to prepare, 
to bring about the denouement, Bon —, — forcé, 
brusque, sans effet, @ good, an unnatural, an 
abrupt, a tame denouement. Le — d'une affaire , 
d'une intrigue [la manière dont une aflaie, une in- 
trigue, etc., se termine], the winding up, issue, 
usphot of an affair, of an intrigue. 

DÉNOUER (da-néo-A), dénouant, dénoué, +. o. 
[défaire ce qui forme un nœud, ce qui est noué, on 
ce qui est retenu par un nœud] fo urtie, loose. — 
un ruban, — sa ceinture t: untie a riband, one’s 


40 


` Š 
=- — e> Ave wey, 


kN a 


ee 


ae rt der a E E ag lS — — 


er o- 


" ig A oe 


SS * st „ TR — 


„* „„ 


„. ,; | Wa. AB 0 0s 2 RE e e 


$ . 


CO 


ES 
J 


314 DENT 


DENT 


DEPA 


aD bbb : JJC TTV 
här, bat, båse, Antique : thére, dbb, ovér, jôûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: robe, rdb, lörd, möod, hod, vås, mon . båse, bit, bun. 


mm mm 


sash. Cela est noué si fort qu'on ne saurait le —, 
that is tied so hard that it is impossible to loose, to 
untie it. Ce ruban s'est dénoné, that riband has come 
loose. || Déxouza [fig., rendre plus souple, plus 
agile], to give elasticity, springiness. La chasse, la 
danse, l'escrime, dénouent le corps, les membres, 
hunting, dancing, fencing give elasticity, give a 
springiness to the body, to the limbs. || se Dewourn 
[même sens], fo acquire cleanness of limb, of make. 
Les chevaux napolitains ne se dénouent qu'à six ou 
sept ans, neapolitan horses do not obtain an easy 
carriage, until they are siz or seven years old. — la 
langue [fig. et fam., faire rompre la silence à quel- 
qu'un qui voulait le garder], fo untie one's tongue 
for him, to make one’s tongue wag. Sa langue s'est 
dénouée à la fin, he has spoken out at last. Cet en- 
fant se dénoue, il commence à se — [les parties de 
son corps qui étaient nouées commencent à se déga- 
ger], that child shoots, begins to shoot. || Dénouen 
{fig., deméler, ee en parlant du nœud, de 
l'intrigue d’une pièce de théâtre], to unravel, to un- 
fold. Ce poëte a bien dénoué l'intrigue de sa pièce, 
that poct has well unraveled the plot of his play. 
L'intrigue de cette pièce se dénoue fort bien, the 
plot of that pley unravels very well. 

DENREE (dän-rà), s.. F [tout ce qui se vend pour 
la nourriture , ponr la subsistance des hommes et 
des béles] commodity, provisions. Les —s sont chères, 
provisions are dear. C'est une bonne —, une mau- 
vaise —, it is a good commodity which commands a 

uick sale; it is a bad commodity, or a commodity 
which sells heavily, slowly. C'est une chère —, it is 
a dear commodity. Il vend bien sa —, he carries his 
wares to a pas à market, or he knows his price, his 
value. 

DENSE (dans), adj. [épais, compacte, dont les 
parties sont serrées] dense. Corps —, a dense bod 
[opposed to Rare]. || Dense [t. de Phys.; s'emploie 
pour exprimer les divers degrés de densité des corps], 
dense. L'eau est plus — que l'air, water is more dense 
than air. 

DENSITÉ (dan-si-ta) , s. f. [t. de Phys.; le rappro- 
chement plus ou moins intime des particules maté- 
rielles dont se compose chaque corps d’un volume 
sensible] density. La — des corps est proportionelle 
à leur poids sous un volume donné, the density of 


bodies is in proportion to their weight under a given 


bulk. 

DENT (dan), s. f [petit os qui tient à la mâchoire, 
et qui sert a inciser les aliments et a les macher] 
tooth, On distingue les —s en —s molaires ou mache- 
lières, —s canine don œillères, et —s incisives, the 
teeth are distinguished into molares or grinders , 
molar-teeth, dogteeth , canini or eye-teeth, and in- 
cisors or cutters, —s de lait [les premières dents qui 
viennent aux enfants et qui tombent vers les sept ou 
huit ans], first teeth, milk-teeth. —s de sagesse [les 
quatre dernières molaires qui viennent entre vingt et 
trente ans], dentes sapientiæ, wisdom teeth. —s d'en 
haut, upper teeth, — d'en bas, lower teeth. — mo- 
laires de la machoire supérieure, upper-grinders. Les 
quatre —s incisives, the four incisors, incisive or 
cutting teeth. Une surdent, a gag-tooth. La sortie 
des —s, the cutting of the teeth, dentition. Faire 
ses —s, lo teeth, to cut teeth. Les —s percent à cet 
enfant, that child is cutting his teeth, Les s lui 
claquent, his teeth chatter. Serrer les —s, to set the 
teeth. Grincer des —s, to grind, to gnash the teeth. 
Grincement de —s, grinding, gnashing of teeth. Une 
— qui branle, a loose tooth, De fausses —s, artifi- 
cial teeth. Le mal de —s, the tooth-ach. Avoir mal 
aux —s, fo have the tooth-ach. Les —s lui tombent, 
he sheds his teeth, L'alvéole d'une —, the socket of 
a tooth. Le collet, la racine d'une —, the neck, the 
root of a tooth. Selaver, se nettoyer, se curer les —s, 
to wash, to clean, to pick one’s tecth. Le fruit vert 
agace les —s, green fruit sets the teeth on edge. 
Une vieille sans —, a toothless hag, a decrepit old 
woman. Armè jusqu'aux —s [armé de toutes pièces], 
armed to the teeth. Retranché jusqu'aux —, in- 
trenched up to the teeth or chin. Il est savant jus- 
qu'aux —s, he is a deep-learned man or a first-rate 
scholar. Malgré lui, malgré ses —s, ir spite of him, 
in spite of his teeth. Il y.a longtemps qu'il n’a plus 
mal aux — {qu’il est mort], it is long since his head 
ached, Avoir les —s longues [avoir faim], to be 
hungry, to be sharp set. Navoir pas de quoi mettre 
sous la — [u' avoir pas de quoi vivre], not to have a 
‘ morsel to put in_one’s mouth. Avoir les —s bien 


tongues [etre fort affamé], to be very sharp set, Avoir | 


une —, une — de lait contre quelqu’un [avoir de 
Vanimosité, une ancienne animosité contre lui], £o 
have a spite, a spleen or an old grudge against one ; 
to have an aching tooth at him. Avoir la mort entre 
les —s [ètre près de mourir], fo have one foot in the 
grave; to be in the jaws of death. Déchirer à belles 
—s [médire cruellement], 10 tear to pieces. Donner 
un coup de dent à quelqu’un [dire quelque mot qui 
Poffense, qui le pique], fo give one a dry wipe or a 
give. Chacun lui donne un coup de —, every one 

as a fling at him. Etre sur les —s [ètre abattu de 
lassitnde ], to be tired out, to be off one’s legs. Le 
long travail a mis cet homme, ce cheval, sur les —s, 
long labour has exhausted that man, that horse. Mau- 
ger de toutes ses —s- [manger vite et beaucoup], to 
devour, Montrer les —s à quelqu'un [lui résister, lui 
tenir tète], to show one’s teeth to one. Ne pas des- 
serrer les —s [ne pas dire uu seul mot dans une oc- 
casion de parler], not to open one’s lips. Parler entre 
ses —s [ne parler ni assez haut ni assez distinctement 
pour être entendu], to speak betwixt one's teeth, to 
mumble , to mutter. Parler des grosses —s [fortement 
et hardiment, sans garder de mesure], to talk big. 
Prendre le mors aux —s [se dit au propre d'un cheval 
qui s'emporte], to run away, to run away with one’s 
rider; [au fig., prendre courage], to be earnest in 
business, to pursue it close; [secouer le joug de la 
loi, de la bienséance, se jeter dans le libertinage], 20 
take to bad courses; [s emporter], to shake off one’s 
yoke, Rire du bout des —s [s'efforcer de rire, et nen 
avoir point d'envie], to laugh but from the teeth out- 
ward, to laugh on the wrong side of the mouth. Mur- 
murer entre ses —s [tout bas], .o speak to one’s self. 
Il ment comme un arracheur de —s, hie lies like a 
jockey. Il lui vient du bien lorsqu'il n’a plus de —-s 
{sur la fin de ses jours], he gets bread when he has 
no teeth to eat it. Donner des noisettes à ceux qui 
n'ont plus de —s [donner quelque chose à une per- 
sonne qui n'est plus en état d'en profiter], to give 
nuts to crack to one who has no teeth. C'est vouloir 
prendre la lune avec les —s [en parlant d'une chose 
qu'il est impossible de faire], it is aiming at impossi- 
bilities. Arracher une — à un avare [le forcer à don- 
ner de l'argent], to draw blood of a miser. Il n'y en 
a pas pour sa — creuse [se dit d'une personne qui 
mange beaucoup, et à qui on présente peu de chose 
à manger], there's hardly enough for his hollow tooth. 
Il n’en cassera que d’une dent [il n’a que faire d'y pré- 
tendre], he will have no share in it. Il n'en croquera 
que d'une — [il n’en mangera pas], ke shall have 
none of it. Il a beau être malade, il n’en perd pas un 
coup de — fi n’en a pas moins appétit], 2%// as he is, 
he has not lost use of his teeth. Il wen perdra pas 
un coup de — [il ne s’en mettra pas en peine (de 
quelque chose de facheux qu’on dit), et il ne laissera 
pas d'agir comme à l'ordinaire], Le will go on his 
way for all that. Malgré lui, malgré ses -—s [en dé- 
pit de lui et de toute sa résistance], in spite of him 
and his teeth to boot. — d'éléphant [ses défenses], 
elephant’s teeth, || Denr [se dit de plusieurs choses 
qui ont des pointes et qui sont faites à peu près en 
forme de dents], tooth, notch. Les —s d'un peigne, 
d'une scie, d'une herse, d'un rateau, d'une lime, 
the teeth of a comb, a saw, a harrow, a rale, a file. 
Les —s d'une roue, the teeth or cogs of a wheel, Ce 
couteau a des —s, that knife is notched. Les —s 
d’une feuille [en Botan.], the teeth of a leaf. || Dent- 
DE-cHIEN [plante], the dog’s-tooth, || DENT-DE-LION 
[ pissenlit }, dandelion, piss-a-bed, || Drxr- Dx · our 
{outil de Relieur], durnisher. I Dewrs [pinces qui se 
forment sur les meules], notches. | [Serr.] front ard. 
| [Horlogerie] leaf. | [Mécanique] — d’engre- 
nage, tooth, cog. — d'impulsion , driving tooth. || 
{ Tissage] —s, dents, splits, reeds; — de rat, ne 
0 [Machine] — supplémentaire d'une roue dentee ], 

unting cag ; -—, en étages, teeth in steps. 

DENTAIRE, adj. It. d Anat.] dentary. Arteres, 
nerſs—s, dentary arteries, nerves, 

DENTAIRE, s. f. [plante] tooth-wort. 

DENTAL, E, adj. [t. de Gramm.; se dit de 
certaines consonnes qu'on ne peut prononcer sans que 
la langue touche les dents] Lie D, T, etc., sont 
des lettres —es, D, F, etc., are dental letters. [Is 
often used as a substantive in the feminine]: Les gut- 
turales, les —es et les labiales, the gutturals, dentals 
and labials. 

DENTALE, s. m. et f [petit coquillage univalve 
de la famille des tuyaux] dentalium ; [poisson de la 
Méditerranée et du genre des spares), dentex, synodon. 

DENTALTTES, s. f. [dentales fossiles) dentalia. 


unpack , to 
des lettres, to unpack clothes , to open letters. 


DENTE, E (dAn-t&), adj. [qui a des dents: se dit 
des roues et autres machines munies de pointes qu'on 
nomme dents] toothed. Roue —e, toothed whel, 
| Dewré ſt. de Botan.; feuilles, calices, etc. , dont le 
bord est découpé en pointes], denticulate, dent. 
culated, Feuille —e, denticulate leaf. Feuille —e en 
scie, a serrature-toothed leaf. 

DENTEE, s. f. [coup de dents qu'un lévrier donne 
à une bête qu'on chasse] a dite. Le lévrier a donné 
une — au loup, the hound fastened upon the wolf 
|| Dexrie [coup que le sanglier donne avec ses dé- 
fenses], stroke, rip (of a tush). 

DENTELAIRE ou HERBE-AUX-CANCERS, .f. 
lead-wort, French dittander. 

DENTELE, (däut-lÂ), adj. notched, Jagged, den. 
ticulatcd, toothed, indented. La fenille de l'orme 
est —e [t. de Bot.], the leaf of the elm-tree is not. 
ched. Une croix —e It. de Blason], a notched or dan- 
telle cross. 

DENTELER, dentelant, dentelé, v. a. to indent, 
to notch, to jag. 

DENTELLE (dan-tél), s. f. lace. — de fl, de 
soie, d'or, d'argent, thread, silk, gold, silver lace, 
Manchette à —, lace ruffles, — a chenille, velvet 
lace; — au métier, woven lace; — au fuseau, bone- 
luce; — à l'aiguille, needle-2ace; — a fond réseau, 
«ace with a net-shaped ground — à fond bride chair, 
lace with a clear ground — sans fond, fine, white 
thread lace ; couronne, picot dela —, purted border, 
purl; — anglaise, colton lace; pied de la —, band, 
border. | — en porcelaine, imitation of lace, 

DENTELURE (dant-lir), s. f. jagging, noct- 
ching, denticulation, indenting, 

DENTER, dentant, denté, v. a. — une roue [y 
faire ou 7 mettre des dents}, to indent or dent, to 
cog a wheel. 

DENTICULE (dånt-ti-kùl), s. m. [ornement d'ar- 
chitecture consistant en plusieurs petites pièces con- 
pecs carrément et également] dentil, denticie. —s en 
guillochis [grecque], fret-work. 

DENTIER (dan-tia), s. m. [rang de dents] a set of 
teeth [familiar ; little used. T. Dexrure]; [pee 
du rouet à filer où s'accroche le fil pour le tordre}, 
flyer. 

” DENTIFRICE ( dan-li-fris ), s. m. [remède propre 
à nettoyer ou conserver les dents} dentifrice, tooth- 
owder. ; 

DENTISTE (dåntist), s. m. [opérateur pour les 
dents] dentist. 

DENTITION, s. f. [la sortie naturelle des dents, 
depuis l'enfance jusqu'à l'adolescence] dentition, tooth- 
ing, cutting of tecth. 

DENTURE (dän-tür), s. f (ordre dans lequel les 
dents sont rangées] a set of teeth. Une belle, une 
bonne —, a fine, a good set of teeth, — artibciele, 
an artificial set of teeth. } Dexrure Ít. d Horlogerie, 
de Mécanique], the number of teeth or cogs. 

DENUDATION, s. f. [t. de Chir., état d'un o 
qui parait à découvert] denudation. 

DENUDER, v. a. [opérer la dénudation; enlerer 
les téguments qui recouvrent une partie] to denude, 
to lay bare; [dépouiller un animal de sa peau, u 
arbre de son écorce], fo skin (an animal); toba 
(a tree). 

DÉNUÉ, E, adj. [dépourvu] destitute. — d'argent, 
de biens et de keg? choses 4 aestitule of 1 of 

roperty, of every thing. — de support, de co 
bereft of . of sonnel — d'esprit, d’entende- 
ment, de bon sens, wid, devoid of wit, of under 
standing, of good sense. ac 

DENUER (da-ni-A), dénuant, dénué, v. 4. pa 
ver, dégarnir des choses nécessaires ou 45 
comme nécessaires] to bereave, to strip, lo, leave 
titute or unprovided. La fortune l'a dénuë de lout, 


fortune has bereft, has stripped him of every ey 


|| sx Déxoxe [mème sens], fo bereave, to strip one sself 
to leave one’s self bare. II s'est dénué de tout pour 
ses enfants, he has stripped, robbed himself of 
thing for his children. Il ne veut pas se — d'argent, 
he is unwilling to leave himself bare of money. 
DENUMENT (di-nt-min), s. m. [dépouillemeal, 
privation] bereavement. destitution. Il est rie 
grand —, he is in great destitution. Un — 7 . 
secours spirituel, a bereavement of all spirituat di 
tance. | dé 
DEPAQUETER ( dà-päk-tà), dépaquetani, p 
paqueté, v. a. [défaire, développer un Eb | 


open, to undo a bundle. — 
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sae tee ag pat à 
bär, bit, bise, antique: thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rôb, lörd, möod, héod, vis, mon: bise, bit, brun. 
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DÉPARAGER (dä-pä-râ-zà), déparageant, dépa. 
ragé, 2. a. [marier ensemble des gens de condition 
disproportionnée] to disparage (Not in use.) 

DEPAREILLER (da-pa-ré-A), dépareillant , dépa- 
reillé, v. a. [ôter l’une de deux ou de plusieurs choses 
pareilles; déparier, désaccoupler, désassembler ; to 
unmatch, to dispair. — des gants, des bas, des sou- 
liers, etc., to unmatch gloves, stockings, shoes. Il 
manque un volume à cette histoire, elle est dépareil- 
lée, there is a volume wanting to that history, the 
set is not complete. Livres dépareillés, odd Books. 

DEPARER (da-pa-r4), déparant, déparé, v. a. 
[ôter ce qui pare] to strip. Le service achevé, on dé- 
para l’autel, the service being over, they stript the 
altar. (Seldom used except as in the above example.) 
| D&eanzr (rendre moins agréable ; nuire au bon ef- 
fet de quelque chose] to disfigure, to take away the 
beauty. La mi dont elle se met la dépare beaucoup, 
the way she dresses disfigures her very much, Ce pa- 
villon dépare toute la maison, that pavilion takes 
away all the beauty of the house. || Déransn [fig., 
même sens], to disparage, to be a disparagement 
to. Ce trait ne déparerait pas la vie d'un grand 
homme, such a trait would be no disparagement to 
the life of a great man. 

DEPARIER (dà-pä-rl-rà), dépariant , déparié, v. 
a. [de deux choses qui font une paire en ôter une] 
to unmatch, to dispair. — des gants, ‘etc. V. Déra- 
REILLER. — des pigeons, to unmatch pigeons. 

DEPARLER (A par-l2), v. n. [cesser de parler, se 
taire; ne se dit qu’avec la négative] to cease to speak, 
to give over talking. Sans — {sans cesser de parler], 
without ceasing to speak. Il ne déparla point tant que 
dura sa visite, ke did not leave off speaking all the 
time his visit lasted. l 

DEPARQUER, v. a. et n. II. d’Econ. rurale; faire 
sortir les moutons d'un parc] {o let the sheep out of a 


Cruelle —, malheureux jour, a cruel departure, | to carry one out of his depth, to put one out. Le 
unhappy day. (Old.) _ |mettre sur ces matières, c'est le — tout à fait, to 

DÉPARTIR (da-par-tlr), départant, départi; je | make him talk on that subject, is carrying him alto- 
dépars, je départis, v. a. [distribuer, partager ] to) gether out of his depth, out of his element. Il cher- 
distribute, to divide, to share, to part. Dieu départit 
ses graces avec équité, God distributes, imparts his 
blessings with an even hand. II a laissé cette somme 
pour la — aux pauvres, he left such a sum to be 
distributed to, to be divided, shared, parted among 
the poor. Cela a été départi entre..., that was di- 
vided shared among... La nature avait départi à ce 
jeune homme les plus belles qualités, nature had 
endowed the youth, the young man with the noblest 
qualities. || sx Déranrin [se désister], to desist, to 
give over, to give up. Il s est départi de sa demande, 
de ses prétentions, Le has desisted from, given over 
all his demands, desisted from, resigned fis claims. 
Pourquoi voulez-vous qu'il s’en départe? why would 
you have him desist? C'est une opinion dont il ne 
veut point se —, it is an opinion which he is deter- 
mined not to give up. Se — de son devoir [s’en éloi- 
gner, s’en écarter, y manquer], fo swerve, to deviate, 
to go aside from one's duty. (Generally used with the 
negative.) Il dé de pos sopan ae on 75 he | up an old vessel. 
never swerved from his duty, from the path of duty. © 338 ; 

DÉPASSER ( dà-på-så) 7 o Mans os a) p OE eee [gui epee les Vieux bateas ) 
Caller plus loin, aller au dela] to go beyond. — les 
limites, to go beyond bounds. — le but, to go 
beyond, to overshoot the mark, — Yendroit où l'on 
voulait s'arrêter, fo go beyond, to pass by the place 
one wanted to stop at. Le vaisseau nous dépassa, the 
ship went „ „ shot a-head of us. || Dirassar 
(fig. ; mème sens], to go beyond. — les ordres qu'on 
a reçus, to go beyond the orders received. Le succès 
dépassa nos espérances, the success went beyond, 
surpassed our expectations. || Dérasser [devancer, 
laisser derrière], to get beyond. — à pied, to outwalk ; 
à la course, to outstrip, to outrun; à la chasse et a 
cheval, to outride ; sur mer, to outsail. ] DÉPASSER 
[être plus long], 20 be longer, to fall below. | DE- 
passes [être plus haut], to rise above, to tower above. 
|| Dérasser [retirer un ruban, un cordon, etc., qui 
était passé dans une boutonnière, dans un ceillet, etc.], 
to draw out, to pull out, — un rubañ, un lacet, du 
cordonnet, to draw out, to take out a riband, a 
lace, twist. — la tournevire, un cordage [t. de Mar.], 
to shift the voyal, to unreeve or unreave a rope. || — 
le fil [Tissa “à to draw out, to pull out. 

(Depasser. The difference of excess is indicated by the prepo- 
sition de: dépasser de peu, de beaucoup, de trois doigts, d'un pied.] 

DÉPASSIONNER, v. a. [effacer les traces d’une 
passion] to free from passion. 

DEPATISSAGE, s. m. [t. d'Impr.; distribution 
des caractères mélés ] sorting and distribution of pie. 

DEPAVER (da-p4-va), dépavant, dépavé, v. n. 


me out with that question. || Déraysen quelqu'un [lui 
donner de fausses idées, pour empécher qu'il ne soit 
au fait de quelque affaire], to put one upon a wrong 
scent. Il a changé toutes les circonstances de cette 
histoire pour — ceux qui l’entendaient, he changed 
all the circumstances of this history, to put Le 
who heard it upon a wrong scent. 

_DÉPÈCEMENT (dä-pês-mân), s. m. [action de 
dépecer] cutting up, carving, cuiling in pieces. Le 
— d'un bœuf, d'un mouton, the cutting up of an ox, 
a sheep. | 

DEPECER (däp-sà), dépeçant, dépecé, v. a. 
[mettre en pièces, en morceaux] fo cut up, to carve, 
to cut in pieces. — une volaille, to cut up a fowl. 
— de la viande, to carve meat. — un carrosse, de 
vieux habits, to pull to pieces a carriage, old clothes. 


to chop tallow. — un bâtiment It. de Mar.], to rip 


per. 
DEPECHE (di-pésh), s. f [lettre concernant les 
affaires publiques] dispatch, express. L'ambassadeur 
a reçu sa —, ses —s, the ambassador received his 
express, his dispatches. Envoyer, porter des —s, to 
send, to bear, to carry dispatches. Intercepter des 
—s, to intercept dispatches. Il y avait autrefois un 
conseil des —s, there once existed a board for dis- 
atches. || Dirécuzs [lettres que les négociants et les 
anquiers écrivent, chaque ordinaire, à leurs corres- 
pondants], dispatches. Avez-vous terminé vos —s? 
have you made up your dispatches ? — télégraphique, 
telegraphic dispatch. 

DEPECHER (dä-pé-shA), dépéchant, dépéché, 
v. a. [expédier, faire promptement, hater) to dispatch, 
to expedite. Il faut — cet ouvrage, you must dis- 
patch, expedite this work. — la besogne, to dispatch 
business. (Familiar in this sense.) Travailler à dépêche 
compagnon [vite et négligemment], fo hurry over 
one’s work, to do it in a hurry. Se battre à dépêche 
compagnon [sans quartier], zo fight without giving 
quarter, || Dérècuer [envoyer en diligence avec des 
ordres], to dispatch, to send away hastily. — un 
courrier à quelqu'un, to dispatch a courier to one. 
|| Dérêceer quelqu'un [s’en défaire en le tuant], to 
dispatch one, to make away with him. Il en a beau- 
coup dépéché [se dit d’un mauvais médecin ], he has 
sent a good many to their long home. (Fam.) 

sx DérÊcner, v. r. [se hater, faire diligence, se 
(arracher, ôter le pavé qui est en place] to take up the pre to make haste, to dispatch. Dépèchez-vous 
pavement, io unpave. Dans le temps des siéges, on | © iL = que vous faites, make haste to finish your 
dépave les rues pour éviter Péclat des bombes , in the | PT Dites-lui 1975 se dépéche, tell him to make 


time of a siege, the streets are unpaved, to avoid the 1 10 „ to dispatch. Il se dépêche 
splinters of the bombs. Les charrois ont dépavé le | € P du! peut, he 


old, 

Á DEPART (dà-pär), s. m. [action de partir; éloigne- 
ment, sortie] departure. — du courrier, the depar- 
ture of the courier. Faire des préparatifs de —, to 
make preparations for departure, for starting. Avant, 
aprés son —, before, after his departure; before, 
after he started. — subit, sudden departure. Etre 
sur son — [être sur le point de partir], to be upon 
the point of setting out, to be ready to depart or upon 
the point of one’s departure. || Deranr t. de Chim.; 
séparation des parties hétérogènes], parting. Eau de 
, a liquid used in the parting of metals. Voie de— 
[faire dissoudre de l'argent dans de l'eau forte], depart 
or departing. — par la voie humide [celui par le- 
quel on sépare l'or et l'argent qui se sont mêlés en- 
semble dans la fonte], depuration. 

DÉPARTAGER (dà-pär-tä-zä), v. a. [t. de Palais; 
ôter le partage] to give the casting voté. Dans la 
chambre des communes, quand il y a nombre égal de 
voix, le président peut — les opinions, in the house 
of commons, upon an equal number of votes, the 
speaker has the right to give the casting vote. 

DÉPARTEMENT ( dà-pärt-mân), s. m. [distribu- 
tion; réglement d'impôts; division, partage, réparti- 
tion] assessment, repartition. On a envoyé le — des 


makes as much haste as he can. 


grand chemin, the carts, or heavy waggons, have cut Depéchez-vous de partir, make haste to be gone. Di- 
up the high road. péchez-vous, dépéchez! make haste, make haste ! 


pere aux troupes, they have sent to the troops the DEPAYSE, E, part. de Dépayser; away from 7955 har he „v. n.: On a dépêché à du a dis- 
istribution of their quarters. (Not in use.) ||Déranrz- | home, bewildered, etc. Se trouver — dans une so- patch has been sent to Vienna. On a depéche vers le 


bee , ii „roi d'Espagne pour, the cabinet have sent a dispatch 
piet = 155 one’s self a stranger, not to be at home in nie he bingo f Spain. 550 | 7 
DEPAYSER (dä-pétzà), dépaysant, dépaysé; je | , DEPEÇOIR , s, m. [couteau de chandelier ] chop- 

dépayse, je dépaysai, v. a. [conduire, envoyer quel- ping-knife. | 3 PR 
qu'un hors de son pays; le faire sortir d'un pays, | ,, DEPEINDRE (dä-pirdr), dépeignant, dépeint ; je 
d’un lieu, pour lui en faire habiter un autre] to take, dépeins , je dépeignis, v. a. [décrire et représenter 
to send from home ; to remove. C'est un jeune homme | Par le discours] to paint, to represent. Il dépeint les 
qui se perd dans le lieu de sa naissance, il faudrait choses si vivement, qu'on croit les voir, qu'il semble 
le —, that young man is going to ruin in his birth |quon les voie, he paints, represents things in such 
place, it would be necessary to take him away from lively colours s that one thinks one ses them. — le 
home. Il l'avait dépaysée, espérant lui faire oublier | Caractere d'un homme, fo paint the charagier of a 
ses chagrins, he had taken her, sent her from home, | Mar. — la vertu avec tous ses charmes, fo paint to 
sent her abroad, in hopes to make her forget her depict virtue in all Its charms. On m'a bien dépeint 
grief. Ce jeune homme na pas l'accent de sa pro- le personnage, the gentleman has been well drawn, 
vince, parce qu'on l'a dépaysé de bonne heure, that well described to me. , | 
young man has not got the accent of his province, | DEPEINT, E, part, de Dépeindre ; painted, de- 
because lie was early removed from it, || ss Dérayses | picted. utp ue | 
[quitter son pays, on le lieu, le pays dans lequel on DÉRENAILLÉ, E (dsp-na-A), adj. [déguenillé, 
a été longtemps], fo leave one's home, to remove, to | couvert de haillons) tattered, ragged. Homme — , 
go abroad. On l'a obligé de se —, they obliged, | femme —e, a man, a woman in tatters, in rags, 
forced him to leave home, to leave the country, to go Derenartié [mis négligemment |, ill-clad. (Very 
abroad, || Déraysen [dérouter, désorienter], 70 $ | fam, ; in both senses.) Visage —, figure —e [fig. et 
wilder, Le pauvre homme était complétement dé- | fam.; visage flétri, défait], a woe FA ba a poverty 
paysé, the poor man was completely bewildered. struck appearance. Fortune —e [délabrée], a fortune 
| Déraxssr [mettre une personne sur un sujet qu'elle | Cone fo wreck. 
connaît peu, sur lequel ‘elle n'est point préparée), | DEPENAILLEMENT, s. m. [état d’une personne, 
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menr [étendue de pays sur laquelle on a quelque 
pouvoir; emploi, poste, fonction, commission, 
charge, ministere], e , separate allotment, 
province or business assigned to a particular person, 
district, jurisdiction, — des tailles, land-tax office. 
(Old.) — des classes, the extent of districts. (Old.) — 
d'un secrétaire d'Etat, the department of a secretary 
of state. (Old.) — {de la bouche, des écuries , des do- 
mestiques, etc.], office, department. (Old.) Le — de 
la guerre, de la marine, the war, the marine depart- 
ment. Ministre secrétaire d'Etat au — de l'intérieur, 
minister secretary of state hs the home department. 
Cela n'est pas de son —, dans son —-, [fam., cela 
n'est pas de sa compétence], «that does not lie in his 
8 that is not in his province. || DÉPARTEMENT 
nom des principales divisions de la France], depart- 
ment. La France était divisée autrcfois en provinces, 
elle l'est aujourd’hui en —s, France was formerly di- 
vided into provinces, it is now divided into depart- 
ments. 

DÉPARTEMENTAL, E, adj. [qui a rapport au 
département | departmental. 

DÉPARTI, E, part. de Départir : Commissaires 
départis [les intendants des provinces], provincial 
overseers. (Old.) 


DEPARTIE, s. f. [départ] departure, parting. 


chait, par cette question, à me —, he wanted to hut 


|| Dxrxcer le suif [t. de Chand.; le hacher menu], 
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l'une chose dépenaillée] being in tatters, in rags, 
being poverty-struck. (Very colloquial.) 

DEPENDAMMENT | à-pån-då-mån), adv. [avec 
dépendance] dependently, with dependence. L'âme 
agit souvent — des organes , the soul often acts depen- 
dently on the organs. 

{ Dépendamment always followed by de, consequently follows 
the verb.) 

DEPENDANCE (di-pan-dins), s. f. [sujétion, 
subordination] dependency, dependence. Etre dans la 
— de quelqu'un, to have a dependency upon one, to 
be dependent on one. Les enfants doivent demeurer 

dans la — de leurs pères, children should remain, 
should be kept in dependency upon their parents. 
Tenir quelqu'un dans la —, en —, to keep one in 
a state of dependency, of dependence. || Dérexpance 
{se dit des terres qui relèvent d'une autre; vassalité, 
vasselaze], dependence. Ceite terre est de la — de la 
mienne, that estate is a dependence of mine. Cela 
était de la — de tel seigneur, that was held in depen- 
dency of such a lord. (Term of feudal Jurisprudence.) 
|| Dérexvance [t. de Jurispr.; se dit de tout acces- 
suire d’une chose principale, de tout ce qui tient'ou 
se rattache à une chose sans la constituer essentielle- 
ment], appendage, dependency. Ce parc est une — 
du chateau que vous voyez là-bas, ¿his park is an 
appendage of the castle you see yonder. Ce chateau 
a de fort belles —s, that seat has very handsome de- 
pendencies. Vendre une terre avec toutes ses appar- 
tenances et —s, to sell an estate with all its appur- 
tenancies and dependencies. Évoquer une affaire avec 
toutes ses circonstances et —s, 10 evoke a cause with 
all its circumstances and dependencies. (Generally 
used in the plural, in the above sense.) 

DEPENDANT, E (dä-pân-dân, dant), adj. [qui 
dépend, qui est subordonné] dependent. C'est un 
homme entièrement — d'un tel, he is a man entirel 
dependent on such a one. Cet emploi est — du mi- 
nistere de la guerre, that situation is dependent on, 
is a dependency on the war-office. Ces deux choses 
sont —es l'une de l'autre, these two things are de- 

endent on each other. Un fief — [qui relève], @ fief 
or manor held of another. 

EN DÉPENDANT, loc. adv. [peu à peu; t. de Mar. ] 
edging away. Aller en —, to sail in company, to 
follow. Tomber en —, to bear up, to shorten sail in 
order to veer. 

DEPENDRE (da-pandr), dépendant, dépendu ; 
je dépends, je dépendis, v. a. [délacher, ôter une 
chose de l'endroit où elle était pendue] fo take or get 
down. — un tableau, une enseigne, fo take down a 
picture, a sign. 

DéPenDRE , v. n. [ètre sous la domination ou sous 
l'autorité de quelqu'un] to depend on or upon, to be 
under, to be subject to. Les sujets dépendent des sou- 
verains , les enfants de leurs pères, äl jects depend on 
their sovereigns, children on their Gathers Le salut 
de Pétat dépend de la vie d'un seul homme, the 
safety of the state depends upon the life of a single 
man. Quand on est roi, on dépend de tous ceux dont 
on a besoin pour se faire obéir, a king is dependent 
on all those whom he needs to make himself obeyed. 
Cela dépend de moi [ je suis en pouvoir de le faire ou 
de ne le pas faire], that is at my option. Je vous 
offre tout ce qui dépend de moi, I offer you what- 
soever lies in my power. Je suis à vous, à pendre et à 
— [vous pouvez absolument disposer de moi], Z am 
entirely yours, I am yours through thick and thin. 
|| Dérenxpre [se dit en matière de fiefs, et signifie 
relever], to hold, to hold by some tenure. C'est la 
flatterie qui a fait avancer que les rois ne dépendent 
que de Dieu, it was flattery that set forth the doctrine 
that kings hold their crowns of God alone. || Dérex- 
DRE [se dit en matière bénéficiale pour appartenir], 
to be in the gifi 75 Ce bénéfice dépend du roi, that 
living is in the king's gift. || Dérexpuas [ provenir, 
procéder], to depend on, to proceed. La maturité 
du fruit dépend du soleil, the ripening of the fruit 
depends on the sun. L'effet dépend de la cause, the 
er roceeds from the cause. || Dérenvre [sen- 
suivre], to depend on, to follow, to result. Cette 
démonstration dépend d'un tel principe, that demon- 
ctralion results from such a pencil || Dérexors 
[faire partie de quelque chose, y appartenir], to be a 
dependency, to belong to. Ce territoire ne dépend 
pas de la France, this territory is not a dependency 
of France: Il acheta l'établissement avec tout ce qui 
`n dépendait, Le bought the establishment with ever 
thing belonging to it. | Divennax [s'est dit autrefois 
pour dépenser, mais n'a plus d'usage que dans ce pro- 


verbe] : Qui bien gagne et bien dépend, n'a que faire 
de bourse pour serrer son argent, he that earns a 
good deal of money and spends his income, does not 
want a purse to keep his money in. (Old.) || Diren- 
DRE de, impers.: If ne dépend que de nous d dire 
heureux , it is in our power to be happy. Il depend de 
vous d’être sage, it is in your power to be wise. 

DÉPENS (da-pan), s. m. pl. [ce qu'on dépense, 
toute espèce de frais] expense, charge. Vivre aux 
— d'autrui, to live upon the public, to live at other 
people’s expense or charge. Aux — de qui il appar- 
tiendra, at the expense of whomsoever it may concern. 
On le fera reconstruire à vos —, they will have it 
built up again at your expense. Cet officier avait 
toujours servi à ses —, à ses propres —, that officer 
had constantly served at his own charge. (Generally 
preceded by the preposition à : aux depens de... , à 
mes dépens, à ses dépens, etc.) Aux — d'une chose 
[au detriment, ou par la perte, par le sacrifice de 
cette chose], at the expense of, with the loss of. Faire 
quelque chose aux — de son honneur, de sa réputa- 
tion, to do a thing at the expense of one’s honour, 
one's character. Sauver quelqu'un aux — de sa pro- 
pre vie, de ses jours, fo save one at the expense 
of one’s own life. (The following phrases are either 
figurative or proverbial.) Se rendre sage aux — d'an- 
trui, to grow wise by other men’s follies. Se justilier 
aux — d'autrui, fo clear one’s self at the expense 
of others. Il gagne bien ses — [il apporte autant 
d'utilité par ses services qu'il coûte à nourrir et à 
payer], e maintains himself or does enough for his 

eeping. Faire la guerre à ses — [ faire, dans la 
poursuite d'une affaire, des frais à quoi l'on n'est pas 
obligé], fo play a losing game. Plus de la moitié de 
ses — sont payés [se dit D'un homme avancé en 
äge], the best part of his bread is already eat; he 
will not live long. || Dérexs [t. de Prat. ; frais qui 
se font dans la poursuite d’une affaire], cost, charge. 
Il a gagné son proces avec, sans — , he got his 
law-suit with, without costs. Il a gagné frais et —, 
he got costs and charges Adjuger les —, to allow 
the expenses. Condamner aux — , to condemn to the 
expenses. Il a été condamné aux — [il a beaucoup 
dépensé pour tine affaire qui n'a pas reussi] , Le paid 
very dear for it. 

DEPENSE (dà-pâns), s. f [l'argent qu'on emploie 
à quelque chose que ce puisse être ] expense. De fol- 
les —s, extravagant expense, — réglée, ordinaire, 
extraordinaire, regular, usual, unusual expenses. — 
de bouche, ezpenses for living. La — du ménage, 
household expenses. Sa — excède ses revenus, his 
expense, expenditure exceeds his income. Aimer la —, 
to be fond of spending. Ne pas plaindre la —, not 
to spare expense. Ne pas regarder à la —, to mend 
expense, Les —s publiques ou de l'état, the public 
expenses, the public expenditure. Cet homme se ruine 
en —s sourdes, that man ruins himself nobody knows 
how. Faire de la —, to spend money, to live in great 
style. Faire la —, to disburse money, to be steward 
of a house. Se mettre en —s [faire une dépense qui 
n'est pas ordinaire], to beat expense. Forcer la —, 
les —s, to increase the expense ; to swell the account 
of expenses, || Dérense [les articles d'un compte qui 
contiennent ce qui a été dépensé }, outlay, expendi- 
ture. La — se monte à tant, the outlay, money dis- 
bursed, amounts to so much. Porter une somme en 
—, to enter a sum as disbursed, La — excede la re- 
celle, the expenditure exceeds the receipt. || Dérenss 
[au fig. : L'emploi D'une chose quelconque, surtout 
lorsque cet emploi manque d’a-propos ou d'utilité], 
expense. Cette — de temps sera donc perdue ? then 
all this expense of time will go for nothing? Il a fait 
inulilemeut une grande — d'esprit, d'érudition, etc., 
he has been at a great expense of, he has expended a 
great deal of wit and learning, and all to no 
purpose. (Generally familiar in this sense.) | Dérense 
[le lieu où l’on serre le fruit, la vaisselle et le linge 
qui servent pour la table; garde-manger, office ], 

uttery, pantry, larder, store-house ; the purser’s room 
(in a ship ae war). (Cambuse is now the word for 
the purser’s room.) || Dérexse des eaux It. de Fon- 
tainier ; leur écoulement ou leur débit pendant un 
certain temps], supply. — naturelle des eaux [celle 
que donneraient les eaux jaillissantes si leurs conduits 
et ajustages n'étaient point sujets à des frottements} , 
natural supply of water. 

DÉPENSER (d&-pan-si), dépensant, dépensé, 
v. a. [employer de l'argent à quelque chose] to spend, 
to expend, Il a dépensé tout son argent comptant, 
he has spent, expended all his ready money. Il dè- 


pense tant par an, he spends so much a year. ||Dérxs- 
sen [s'emploie aussi absolument ], fo spend. Il aime a 
. he is fond of spending. Il dépense fullement en ha- 
bits, en chevaux, he spends his money foolishly in 
clothes , in horses. || Dérensen [fig.; employer, prodi- 
guer, consumer], to expend. Il a dépensé en pure 
perte beaucoup de aale et beaucoup d'esprit, he 
has expended much oratory and.wit to no purpose. 

Dérsxsé, £, part. de Dépenser : C'est de l'argent 
bien dépensé, it is money well spent. 

DEPENSI-ER, ERE (dà-pån-slå, siér), adj. s. 
[prodigue, qui aime excessivement la dépense ] ez- 
travagant, expensive ; spendthrift; an expensive man 
or woman, 

[Depensier follows the noun.) 

Derensign, s. m. (qui est chargé du soin de la dé- 
pense daus une communauté] manciple. — d'un vais- 
seau [celui qui distribue les vivres ], purser. (Old; 
cambusier is the word now in use. 

DÉPERDITION (da-pér-di-ston), s. f Li. didact., 
perte qui cause dépérissement} deperdition. — de 
substance, deperdition of substance. || Dxrzabrrion 
[t. de Chim.; lorsque après avoir fait dissoudre lor, 
l'argent, etc., il s’y trouve du déchet], deperdition. 

DÉPÉRIR (da-pa-rir), dépérissant , déperi; je dé- 
peris, v. n. [diminuer, s'affaib'ir] to decline, to pine 
away, etc. Cet enfaut dépérit à vue d'œil, that child 
is visibly declining, wasting away, pining away, 
dwindling away. Il dépérit, he wastes, decays. Sa 
santé dépérit tous les jours, his health is declining 
every day. Cet arbre dépérit, that tree withers . 
shrinks, dwindles away. Il laissa — l'armée , he al 
lowed the army to dwindle away. L'armée dépérit 
journellement, est dépérie, a dépéri, the army daily 
dwindles, daily moulders away, is dwindled, haz 
dwindled away. || Dérérir [se détériorer, se déla- 
brer, être près de tomber en ruine], to moulder, to 
run to waste. Tous les meubles dépérissaient, a// 
the furniture was mouldering. Voila une maison qui 
dépérit, faute d’être entretenue, there is a house 
mouldering away for want of being kept in repair. 
C'est un homme qui laisse tout — dans ses terres, le 
is aman that allows every thing to run to waste on his 
property. Ses créances dépérissent [au fig. ; elles de- 
viennent plus difficiles à recouvrer], his debts get 
out of date, out of reach. Les preuves dépérissent 
par la longueur du temps [t. de Jurispr. crim. ; elles 
deviennent faibles par la mort des témoins], the proofs 
are weakencd by length of time. 

DÉPÉRISSEMENT (dä-pä-ris-mân), s. m. [état 
de ce qui dépérit ou est dépéri] wasting , etc. Le — 
du corps, the wasting, decay of the body. Le — de 
la santé, the declining, delme decay of the health. 
Le — de ses meubles, the mouldering state of his 
furniture. 

DEPERSUADER, v. a. [détromper, détruire la 
persuasion où quelqu'un élait ] to dissuade. La preuve 

u'il en aurait ĉté dépersuadé, c'est que, the proof 

Le a been dissuaded, is. (Scarcely a legitimate 
word. 

DÉPÊTRER (da-pé-tra), dépêtrant , dépétré, v. a. 
[débarrasser, dégager] to get off or out, to disen- 
gage. — un cheval qui s'est embarrassé dans ses traits, 
to disengage a horse entangled in his harness. 

SE DéPÊTRER, v. r. [se retirer, se déméler, se 
délivrer; se dépétrer d'un bourbier] to get out of a 
slough, a mire; torid one’s self of, to get clear of. Se 
— d'un importun, to rid one’s self, to get rid of a 
busy body, an impertinent, La pauvreté est si gluante 
qu'on a de la peine à s'en —, poverty does so stick 
by one, that itis hard to shake it off. (Familiar ia 
both senses.) 

DEPEUPLEMENT (da-péupl-min), s. m. [action 
de dépeupler un pays; l'état d'un pays dépeuplé] 
depopulation. Le — de l'Asie Mineure est l'effet du 
gouvernement despotique des Turcs, the depopulation 
of Asia Minor is a consequence of the despotic govern- 
ment of the Turks. . 

DEPEUPLER (da-péu-pla ), dépeuplant, dépeu- 
ple, v. a. [dégarnir d'habitants une ville, un pays, 
elc.; en diminuer extrêmement le nombre] to un- 
people, to dispcople, to depopulate. La guerre et la 
peste ont dépeuplé cette province, war and the 
plague have unpeopled, depopulated that province. 
La terre se dépeuple tous les jours, the earth is de- 

populating every ay — un élang, to draw a pond, 
to unstock a pond, — un colombier, to unstock a 
pigeon-house. — un pays de gibier, to destroy the 
game of a country. — une forèt, une pépiuière, lo 
thin a forest, a nursery. 
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DÉPHLEGMATION, DÉPHLEGMER. 7. Dz- 
FLEGMATION, DEFLEGMER. 

DEPIE, s. m. Ii. de Jurisprudence féodale; démem- 
brement] dismemhering. , , 

DEPIECER, dépiéçant, dépiécé, v. a. [démem- 
brer) to dismember , to part. V. Dirzexx. 

DÉPIÉTER, v. a. [Fabrique de drap] to nap eveniy. 

DÉPILAGE, s. m. [Tannerie] unhairing. 

DÉPILATI-F, VE (da-pl-la-iff, tiv), adi. [qui fait 
tomher le poil, les cheveux] depilatory. Onguent —, 
depilatory ointment, 

DEPILATION (dä-pl-IàA-slon), s. f. [action ou effet 
de dépiler] depilation. 

DEPILATOIRE (dà-pl-là-twär), s. m. (drogue, 
pâte pour dépiler ] depilatory. Appliquer un —, to 
apply a depilatory. o. 

_ DEPILER (SE) (dà-pi-là), dépilant , dépilé, v. r. 
[se dit d’un animal qui perd son poil] to lose the 

air. Cet animal se depile, that animal is losing its 
hair. (Was formerly used in the sense of Eyiler, 
which see.) || Dirrzen du bois, etc. [défaire une pile] 
to unpile wood, ets. I [Tannerie] to unkair the hide. 

DÉPIQUER (dä-pi-kä), dépiquant, dépiqué, v. a. 
[défaire les piqûres faites à une étoffe] to unstitch. 
— une courte-pointe, une couverture, fo unstitch a 
counterpane, a coverlet. || Dériquen [fig., ôter à quel- 
qu'un l'humeur qu'il a de quelque chose, faire qu'il 
wen soit plus piqué], to cheer up, to comfort. Cela 
me dépique de toutes les pertes que j'ai faites, that 
comforts me for all the losses I have sustained. Il 
commence pourtant à se —, he begins to cheer up, 
to take comfort for all that. ( Fam.) 

DÉPIT (da-pt), s. m. [chagrin mélé de colère] 

vexation, ill humour, spite. Il ne voit leur succès 
qu'avec —, he cannot look upon their success without 
a feeling of vexafion, Avoir du —, to be provoked, 
vercd. J'ai un vrai — de ce qu'il a fait, Z am quite 
provoked at what he has done. Concevoir un —, du 
—, to feel provoked, vexed. Faire éclater son —, to 
show one’s spite. Il me refuse pour me faire —, he 
refuses me merely to spite, to vex me. Il pleurail de 
—, he wept for vexation. Faire quelque chose par — 
ou de —, to do a thing out of spite. Quand il en 
devrait crever de —, though he weré to burst with 
spite. . 
EN Dirrr De, loc. prep. [malgré, contre, contre le 
gré; par force, à contre cœur] in spite of. En — 
de tout le monde, in spite of all the world. En 
— du sort, de la fortune, in spite of fate, of fortune. 
En — du bon sens, in spite of sense and reason. En 
— qu'il en ait, in spite of his teeth; for all he may 
do. Écrire en — du bon sens [se dit d’un méchant 
ecrivain], to write in defiance of good sense. 

DEPITER (dà-pl-tà), dépitant, dépité, v. a. [cau- 
ser du dépit à quelqu'un, le mutiner] to provoke, to 
vez, to fret. Cette rebuffade le dépita, that rebuff 


provoked him. Cela est bien fait pour —, that is enough 


to provoke , to spite one. Cette perte l'a dépité, il n’a 
pu joué depuis, that loss has vexed, fretted him, 
re has not played since. Ne dépitez point cet enfant, 
do not vez, fret that child. 

se Déprrer, v. r. [concevoir du dépit, se fächer, 
se mutiner] to fret, to be fretful or peevish, to be 
vezed. Il s'est dépité de ce que vous lui avez dit, he 
was vezed at ahat you said to him, Se — contre 
son ventre [se priver de manger par dépit ou par 
chagrin], to quarrel with one’s victuals, to punish 
one's belly; [faire par dépit ou par chagrin une 
chose qui peut nous nuire], fo burn one’s own 
fingers. Se — [s'enfuir pour ne plus revenir; se dit 
d'un oiseau de proie], to fly away. 

„„ 5 adi . [avec dépit] despite- 
Fully. 

DÉPITEU-X , SE, adj. [qui se dépite] fretful, 
testy, cross, pettish. (Old.) 

DÉPLACÉ, E, part, de Déplacer; displaced, out 
of place, ill-placed, misplaced, mis-timed. La plu- 
part des hommes sont —s, the greatest part of man- 
kind are misplaced. Discours —, speech out of season. 
Paroles —es, words misplaced. Je me suis trouve si 
— parmi eux, que je n’ai pu y tenir, J was so much 
out of my element among them, that I could no longer 
endure my situation. 

DEPLACEMENT (da-plas-man), s. m. [action de 
déplacer ou de se déplacer] displacing , removing, 
removal. Le — des bornes d'un champ, d’un meuble, 
removing landmarks a piece of furniture. Prendre com- 
munication d'une pièce, d’un acte, sans —, fo exa- 
mine to copy a document, a deed, without displacing 
or taking it away. Frais de —, travelling expenses, 


expenses for attendance. Ces —s ‘continuels me fa- 
tiguent, Z am tired of constantly moving about. 

DÉPLACER (da-pla-sa), déplaçant, déplacé, v. a. 
[ôter une chose de la place qu'elle occupait, la 
changer de place] to 7 — des livres, des 
chaises, to displace books, chairs. Ne déplacez rien, dis- 
place nothing. || Dérracer [t. de Procédure; enle- 
ver, retirer quelque chose d’un lieu, etc., et le trans- 
porter ailleurs], to remove. On est quelquefois obligé 
de — les meubles, les objets saisis, pour les vendre 
plus avantageusement, it is sometimes necessary to 
remove furniture or goods that have been seized, in 
order to sell them to more advantage. || Dérracen 
quelqu'un [prendre la place qu'il occupait], to take 
any one’s seat. Vous éliez-là, je n’ai garde de vous 
—, this was your seat, I should be sorry to take it. 
|| Dérracer Pig: ôter à quelqu'un sa place, son em- 
ploi], to displace. Le ministre n'a pas voulu — les 
créatures de son prédécesseur, the minister was un- 
willing to displace, to remove his predecessor's 
creatures. — le point de la question [fig.; changer le 
point sur lequel porte la difficulté], to shift the 
ground of the question. || se Dérracer [changer de 
place, de demeure, ou se transporter d'un lieu dans 
un autre], to leave one’s seat, one’s residence, to 
remove. Que personne ne se déplace, je suis bien 
ici, let nobody stir, I am very well where I am. Ne 
vous déplacez pas, je vous en prie, keep your scat, 
1 beg of you. Le jnge fut obligé de se — pour fai.e 
la visite des lieux, the judge was obliged to leave his 
residence in order to examine the spot, On n'aime 
pas à se —, one is not fond of removing, of shifting 
about, 

sans Dértacer, loc. adv. [sans ôter les choses de 
leur place; plus ordinairement , sans changer sa 
place] without removing any thing; without stirring, 
on the pot. 

DÉPLAIRE (da-plér), déplaisant, déplu; je de- 
plais, je déplus, v. a. [ètre désagréble] to displease, 
to offend. Il a quelque chose qui déplait, Le has 
something about him which displeases one. Cela lui 
déplait à la mort, ‘hat of all things displeases him 
exceedingly. Cette femme n’est pas belle, mais elle ne 
déplait pas, that woman is not pretty, but she is not 
disagreeable. || Dérratre [facher, donner du cha- 
grin], to displease, to incur one’s displeasure. Si j'ai 
été assez malheureux pour vous —, if J have been 
so unfortunate as to displease you, offend you, incur 
your displeasure. Il craint de vous — en faisant 
cela, he is afraid of displeasing you by so doing. 
Votre procédé déplait à tout le monde, your behaviour 
displeases every Lodi, is disliked by every body. Je 
ne dis pas cela pour vous —, J do not mean to offend, 
to give offense by saying so. Cela me déplait, that 
displeaces me, I don't like that. Il arrive dans la vie 
mille choses qui déplaisent, a thousand unpleasant 
things happen in life 

Deruatre, impers, Il lui déplait fort d’être obligé 
à cette démarche, he is extremely displeased at being 
obliged to take that step. Il lui déplait extrémement 
que les choses se soient passées de la sorte, he is 
extremely displeased that things have been transacted 
in this manner, | NE vous DÉPLAISE, NE VOUS EN DE- 
PLAISE [façons de parler familières pour marquer 
Jon ne demeure pas d’accord de ce qu’un autre dit], 

y or with your leave, by your favour, under fa- 
vour, Je n'en ferai rien, ne vous déplaise, by your 
leave, Il do no such thing. Nen déplaise à l'oracle 
latin, no disparagement to the Roman oracle. Je 
chantais, ne vous déplaise, an' please you, I was 
singing. 

se DEPLAIRE, v. r. „„ S attrister] not to 
like, to dislike, to be displeased with. Elle se déplait 
dans ce lieu, she does not like that place. Il se dé- 
plait en compagnie, he dislikes company. Je ne me 
déplairais pas ici, Z should like living in this place, 
I should not dislike living here. || ss Dértatne [se 
dit des animaux], not to thrive. Les troupeaux se 
déplaisent dans ce lieu-la, the cattle, the flocks do 
not thrive on that ground, Ces plantes se déplaisent 
en cet endroit [fig.; ce sol ne leur est pas propre], 
those plants do not thrive there. 

DEPLAISAMMENT, adv. [d’une manière déplai- 
sante] unpleasantly. | 

DEPLAISANCE, s. f. [éloignement, répugnance, 
dégoût ] dislike. Prendre quelqu'un en —, to take a 
dislike to one. (Seldom used except as above.) 

DÉPLAISANT, E (da-plé-zin, zånt), adj. [ désa- 
gréable, qui déplait, qui fache, qui chagrine] un- 
pleasant. Un homme —, manières —es, an un- 


pleasant man , unpleasant manners. C'est la chose du 
monde la plus —e, it is the most unpleasant thing in 
the world, Séjour —, an unpleasant place, abode. 

[ Always after the noun; might precede the word séjour: 
sec Delectable, Délicieux.] 

DEPLAISIR (da-plé-zir), s. m. [chagrin, affection, 
sentiment pénible] grief, sorrow, pain. Grand —, 
great grief, sorrow. —- sensible, isecy grief. Cela 
me donne un grand —, that give: me much pain, 
grieves me much. S'il part, c'est à mon grand —, 
if he leaves, it is to my great grief. C'est avec — 
que je me vois contraint de vous en parler, it is with 
a feeling of pain that I find myself compelled to 
mention it. || DÉPLA ISIR 5 displeasure. 
Recevoir du —, to feel displeasure. Son fils ne lui a 
jamais donné aucun sujet de —, his son never gave 
him any cause of displeasure. Je ne crois pas vous 
avoir jamais fait aucun —, Z do not think I ever cave 
you any displeasure, ever did any thing to displease 
you. 

pe Dürrarsin, adv. J'en mourrais de —, I should 
die with vexation. 

DEPLANTAGE, s. m. DEPLANTATION, s. f. 
[action de déplanter] displanting. | 

DÉPLANTER (dä-plän-tà), déplantant, déplanté, 
v. a. [arracher un arbre, une plante; les ôter de terre 
pour les porter ailleurs] to displant, to remove a plant, 
to pluck up by the root. 

DEPLANTOIR (da-plan-twar) , s. m. [outil de jar- 
dinier] a tool for displanting. : 

DEPLATRAGE, s. m. [action de déplâtrer] un- 
plastering. 

DEPLATRER, v. a. {ôter le plâtre] fo unplaster, 
to take off plaster; [au fig., mettre à découvert], to 
lay bare. 

DÉPLÉTI-F, VE, adj. It. de Méd.; qui diminue 
la masse des liquides du corps] depletive. 

DEPLETION, s. f. [t de Méd.; action de vider; 
résultat de cetle action] depletion, 

DÉPLIER (dä-pliä), dépliant, déplié, v. a. 
[étendre, défaire, ouvrir une chose qui était pliée] 
to unfold, to open. — une serviette, du linge, to 
unfold a napkin, linen. — un paquet, to open a 
parcel. || Dertter [absolument, signifie quelquefois 
élaler de la marchandise], to lay out goods, to erect 
a stall, — toute sa marchandise, to take down, to 
display all the goods in one’s shop. 

DEPLISSAGE, s. m. [action de déplisser] un- 
folding. 

DEPLISSER (da-pli-sd) , déplissant, déplissé, v. a. 
[défaire les plis d’une étoffe] to undo the plaits, to 
unplait. Votre habit se déplisse [les plis s’en défont], 
Jour coat is coming out of plait. 

DEPLOIEMENT (dà-plwä-mân), s. m. [action 
de déployer, ou l'état de ce qui est déplayé] 
unfolding, Le — d'une étoffe, the unfolding, showin 7 
a piece of cloth, stuff. Le — des bras, unfolding , 
stretching the arms. Le — d'une armée, d'un corps 
de troupes, deploying, displaying an army, a body 
of troops. {| [Chimie] deployment. 

DEPLOMBAGE, s. m. It. de Comm.; action de 
déplomber] unleading, taking off the seals. 

DEPLOMBER, v. a. [t. de Comm.; enlever les 
plombs que la douane a mis sur un ballot) to unlead, 
to take off the custom-house seals. 

DEPLORABLE (da-plé-rabl), adj. [qui mérite 
d'être déploré, qui est digne de compassion, de pitié} 
deplorable. Il est dans un état —, he is in a deplo- 
rable state. Sa condition, son sort est —, his con- 
dition, his fate is deplorable. (Generally applied to 
things.) | DérLoraste [se dit quelquefois des er- 
sonnes en poésie et dans le style soutenu], wretched, 
unhappy. Famille —, — victime, wretched family, 
wretched victim. 

DEPLORABLEMENT (dà-plô-räbl-mân), adv. 
[d’une manière déplorable; très-mal] miserably , piti- 
fully. Il s'est conduit — dans cette affaire, he lehaved 
miserably in that affair, Il chante, il écrit —, he 
sings, writes pitifully. 

[ Deplorablement follows the verb.] 

DEPLORE, E, part. de Déplorer; deplored. Ma- 
ladie —e [sans remède], a desperate illness. Sa santé 
est —e 15 wen espère rien, on désespère de sa gué- 
rison], he is past recovery. L'affaire est —e [il n'y a 

lus aucune espérance de la faire réussir], the business 
is in a desperate situation; it is as good as lost. (Not 
in use as an adjective.) 

DEPLORER (dà-plè-rà), déplorant, déploré, v. a. 
[plaindre avec de grands sentiments de compassion 1 
to deplore, to bewail. — la misère humaine, to du 
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plore the misery of man. — la disgrace, la perte, la 
mort de quelqu'un, to deplore, to bewail one’s mis- 
fortune , loss, death. (Seldom applied to per- 


sons. | 

DÉPLOYÉ, E, adj. [déplié, étendu; n'a d'usage 

qu’en deux ou trois expressions] unfolded, displayed, 
open. La garnison sortait tambour battant et dra- 
peau —, the garrison went out with drums beating 
and colours flying. Voguer à voiles —es, to be under 
full sail. Chanter à gorge —e [de toute sa force], to 
sing full throat, Rire à gorge — [de toute sa force], 
to laugh immoderately , with one’s mouth wide 
open. 
P DÉPLOYER (da-plwa-yA), déployant, déployé; je 
déploie, nous déployons, ils déploient; je déployai, 
je déploirai, v. a. [étendre , developper ce qui etait 
ployé) to display, etc. — des enseignes, des éten- 
dards, to display colours, banners. Un aigle T dé- 
ploie ses ailes, an eagle displaying, spreading its 
wings. — les bras, to stretch the arms. — le pa- 
villon [t. de Mair; to set fly, to display the ensign. 
— les voiles, to heave out, to set the sails, — une 
armée [lui faire occuper un pu grand espace de 
terrain devant l'ennemi], fo deploy, to display an 
army. — la colonne [dans la théorie militaire, passer 
de l'ordre en colonne à l’ordre de bataille], to deploy 
column. || Dércoyen [fig., faire paraître, montrer, 
étaler], to display. — toute son eloquence, tout son 
savoir, tous ses charmes, to display, to’ set forth all 
one’s eloquence, erudition, charms. || se Dérroyer. 
La voile se déploie, the sail spreads. La flamme se 
déploie, the flame spreads. L'armée se déploie dans 
la plaine, the army deploys in the plain. Son énergie 
s'est déployée, his energy displayed itself, was put 
forth, was exerted, 

DEPLUME, E, adj. [à qui les plumes sont tom- 
bées, qui a mué | deplumed, unfeathered. Avoir l'air 
— [fig. et populaire, avoir l'extérieur de la misère, 
apres avoir eu celui de opulence], fo look as if one 
had lost one's feathers, to have a bare, a needy 
look. 

DEPLUMER (SE) (dä-plä-mà), se déplumant , dé. 
plumé, v. r. [muer, perdre ses plumes] to moult, to 
mue, Se — à coups de bec, to pluck one another 
feathers out. | 

Dévrumer, v. a. (Not used.) “. PLUMER. 

DEPOINTER une pièce d’étoffe; dépointant , dé- 

ointé, v. a. [couper les points qui tiennent en état 
es plis] to unplait. | 

DEPOLARISATION, s. F [action de détruire lé- 
tat qui constitue la polarisation] depolarisation. 

DEPOLARISER , v., a. {faire cesser l'état de pola- 
risation] to depolarise. 

DÉPOLIR (dà-pô-lir), dépolissant, dépoli; je 
dépolis, v. a. [ôter le poli de quelque chose] to take 


off the „ Le feu dépolit le marbre, fire takes off 


the polish of marble, Une glace qui se dépolit, a 
looking glass that loses its polish. 
DEPOLISSAGE, s. m. taking off the polish, | 
DEPONENT (dà-pô-nân), adj. et subst, [t. de 
Grammaire ; se dit de certains verbes latins qui ont la 


signification active ei la terminaison passive) deponent. | 


DÉPOPULARISATION , s. f. [perte de la popu- 
larité] loss of popularity. 

DÉPOPULARISER , v. a. [faire perdre l'affection, 
la faveur du peuple] to make, to render one unpo- 
pular. Ils cherchaient à le —, they endeavoured to 
render him unpopular. | se. Dérorutarisen, fo be- 
come unpopular. Il se dépopularisait de jour en jour, 
he was daily losing his popularity. 

DEPOPULAT-EUR, RICE, adj. [qui dépeuple ] 
depopulating. 

DEPOPULATION (dä-pô-pü-là-slon), s. f [état 
d'un pays dépeuplé] depopulation. Rechercher les 
causes de la — d’un pays, d’une province, fo en- 
quire into the causes of the depopulation of a 
country, elc. i , 

DEPORT, s. m. It. de Pratique; délai, retarde- 
ment] delay. Il fut condamné à payer l'amende sans 
—, he was sentenced to pay the fine without delay. 
{In this sense, the word is always used adverbially : 
sans déport.) || Déronr [t. de Procédure; action de 
se récuser soi-même], the refusal of a judge to try 
a cause in which he is personally interested. V. sx 
Déronrsx. || Déronr It. de Jurisprudence féodale], 
the forfeit or fine of a pees revenue, due to the lord 
paramount upon the decease of the occupier. || Di- 
ronT (droit que les évêques avaient en certains lieux, 
de jouir de la première année du revenu des cures 


vacantes, à la charge d'y faire l'office divin], the 
first-fruits. 

DEPORTATION (dâ-por-tà-slon), s. f. [action de 
déporter; exil infamant et perpétuel qu'ou est con- 
damné à subir dans un lieu déterminé] deportation, 
transportation, banishment for life. Etre condamné 
à la —, to be sentenced to transportation for life. La 
— emporte la mort civile, deportation involves civil 
death. | 

DEPORTE, E, part, de Déporter; transported; 
{substantiv.], a transport, a convict. 

DEPORTEMENT (dd-pört-män), s. m. [conduite, 
mœurs, manière de vivre]. — scandaleux, scandalous 
demeanour, behaviour, Elle a été chassée pour ses —s, 
she was discarded, turned out for her misbehaviour, 
for misdemeanour. (Oftener plural than singular, and 
always in a bad sense.) 

DEPORTER (dä-pôr-tà), déportant, déporté, v. a. 
transporter, exiler quelqu'un dans un lieu d’où il 
ne doit point sorlir] fo transport. On le déporta 
dans une ile, they transported, banished him to an 
island, 

se Dérorter, *. a. [t. de Palais; se désister, se 
départir] to withdraw, to desist from. Se — de ses 
pretentions, to withdraw one’s claims. Se — d'une 
accusation, to withdraw a charge. Un juge doit se 
— du jugement d’un procès où il a intérêt, a judge 
ought to abstain from trying a cause in which he is 
interested. (Generally a law term in this sense.) 

DÉPOSANT, E (dà-pò-zån, zånt), adj. subst. 
[t. de Pratique; qui dépose et affirme devant le juge; 
témoin] deponent , an evidence, Plus n’en sait le dit 
— [formule de pratique dont on se sert aussi en 
conversation familière, pour marquer qu’on ne sait 
rien de plus que ce qu’on vient de dire], and the de- 
ponent further says not. 

DÉPOSER (MMpd-si), déposant, déposé, v. a. 
[poser une chose que l'on portait] fo lay down. Il 
déposa son fardezu, he laid down his burden. ||De- 
POSER [fig., se dépouiller, se défaire de], to lay 
aside, — sa fierté, to lay aside one’s pride. Ils pa- 


raissent avoir déposé leur mutuel ressentiments , they 


appeared to have laid aside their mutual resentment. 
Sylla déposa la dictature, Sylla laid down the dicta- 
torship. || Déposer [destituer, dépouiller quelqu'un 
d'une dignité], 70 strip, to divest, to depose. On le 
déposa de sa charge, de son emploi, they stripped, 
divested him of his charge, of his office. — un pape, 
un empereur, un évéque, fo depose a king, an em- 
peror, a bishop. || Déroser [ placer, mettre, laisser 
une chose en quelque endroit, où elle ne doit rester 
qu'un certain temps], to deposit. — sa canne, son 
parapluie à l'entrée d'un lieu public, to deposit one’s 
cane, umbrella on entering a place of public resort. 
— des marchandises en un lieu sûr, to deposit goods 
in a place of safety. On déposa le corps dans une 
chapelle, en attendant que, the body was deposited in 
a chapel, till such time as. || Déroser [mettre en dé- 
pot], fo deposit, — une somme entre les mains d'un 
ami, to deposit a sum in the hands of a friend. — 
un testament chez le notaire, to deposit a will in the 
notary's hands. — son bilan, to deposit one's ledger, 
to declare one's self a bankrupt. || Dérosen [fig., mème 
sens], to deposit. — ses secrets dans le sein d'un 
ami, to deposit one’s secrets in the bosom of a friend. 
|| Dérosxr [dire comme témoin ce qu'on sait d'un 
fait], to depose, to give evidence, — en justice, to 
se, to give evidence in a court of justice. — d'un 
fait, to speak toa fact, to depose to as a fact. || Di- 
poser [ fig.; des choses, attester, prouver], fo speak, 
to prove. Cela dépose en votre faveur, dépose contre 
vous, that speaks, proves for, against you. || Déroser 
[se dit des pas qui laissent des parties grossières 
et hétérogènes au fond d'un vase, etc.], to deposit. 
[démonter un objet placé à demeure], to take off; 
une serrure, a lock. | 

Déroser , v. n. [mème sens] to settle, to leave a 
sediment. 

DÉPOSITAIRE (da-pé-zt-tér), s. m. et f. [celui ou 
celle à qui on a confié un dépôt] depositary, trustee, 
Fidèle —, a faithful depositary. Le — de cet ar- 
gent, de ces papiers, etc., the depositary of that 
money of those papers. * Le — des secrets de quel- 
qu'un, one's confident. Le —, la — {qui a la garde de 
l'argent dans les couvents], the treasurer. 

DEPOSITEUR, s. m. It. de Com.; celui qui a un 
dépôt de marchandises] one who establishes a depot 
of merchandise. _ 

DEPOSITION (d&-pô-zl-sion), s. f [ce qu’un té- 
moin dépose et aflirme par-devant le juge] deposition, 


evidence. Faire sa —, to make one’s deposition, to give 
one’s evidence. Entendre, ouir, recevoir, fo hear, to 
take a deposition. La— du domestique porte que, the 
servant's evidence says that. Il a varié dans ses —s, 
he has varied in his evidence, || Dérosrriox | destitu- 
tion, privalion de certaines dignités, de certaines 
fonctions], deposition. La — d'un évèque , d'un em- 
pereur, d'un sultan, the deposition of a biskop, an 

emperor, a sultan. ; 

DEPOSSEDER (då pö-sä-dä), dépossédant, dépos- 
sédé, v. a. [ôter la possession de que chose § 

uelqu’un] to dispossess. On l'a dépossèdé de sa maison, 
de sa charge, de son héritage, he has been dispos- 
sessed of his house, office, inheritance. 

DEPOSSESSION (dä-pô-sé-sion);, s. f. It. de Loi; 
action de déposséder ; état d’une personne dépossédée] 
dispossessing ; dispossession. | 

DÉPOSTER (-pBs-u) , dépostant , déposté, v. a. 
[chasser d'un poste, le faire abandonner], to drive or 
force from a post, to dislodge. L’ennemi avait oc- 
supe cette hauteur, on l'en déposta, the enemy haa 
taken possession of that height, but they were driven 
or dislodged from it, 

DEPOT (dà-pô) , s. m. [action de déposer de pla- 
cer une chose en quelque endroit, ou de remettre, 
de confier une chose à quelqu'un] depositing. Le — 
du corps dans ce caveau n'est que provisoire, the de- 
positing of the body in that vault is merely tempo- 
rary. Faire à la direction de la librairie le — ordonné 
par la loi, to deposit , to enter at stationer’s hall the 
copy or copies (of a work) enjoined by statute. La 
chambre a ordonné le — de cette pélition au bureau 
des renseignements, the house ordered that petition 
to be deposited at the board of enquiry. || Därôr [ce 
qu'on a déposé, confié, donne en garde à quelqu'un} 
deposit. Le — est une chose sacrée, @ deposit is a 
sacred thing. Nier un —, abuser d'un —, to deny 
a deposit; to take advantage of a deposit. Rendre, 
avoir, retirer un —, fo return, to have, to with 
draw a deposit. || Dérôr [fig., même sens], deposit. 
Révéler un secret, c’est violer un — sacré, to reveal 
a secret is to violate a sacred deposit. Ils avaient 
seuls le — des connaissances humaines, they were 
the only depositaries of human knowledge. || Dirôr 
[la convention faite en déposant quelque chose entre 
les mains de quelqu'un], deposit, Le — est un con- 
trat de bonne foi, a deposit is a bona fide contract. 
|| Dérôt [lieu où l’on dépose habituellement certains 
objets] depository. Établir un — de cannes et de 
parapluies, to establish a depository for canes and 
umbrellas. (See Déposer.) || Dérôr [lieu où quelqu'un 
fait débiter, permet de débiter ce qu'il récolte, ce 
qu'il fabrique, etc.], warehouse. C'est le seul — de 
ces marchandises qu’il y ait dans la ville, it is the 
only warehouse in town for such goods. || Dérér [lieu 
où on garde certaines choses pour s’en servir, etc., 
dans l’occasion], depot. — d'armes, depot, magazine 
of arms. — de pompe à incendie, depot of Fee. 
gines. Le — des archives, the depository of the ar- 
chives. || Dérôr [t d'Administration militaire; lieu 
où restent les soldats qui ne peuvent suivre le corps 
auquel ils appartiennent, etc.], depot. Le — de ce 
régiment est dans telle ville, that regiment's depot is 
in such a town. Le — [les soldats qui sont au dépôt 
a reçu l'ordre de partir sur-le-champ, the depot has 
received marching orders. || Dérôr de mendicité, 
alms-house. Mandat de — len matière criminelle], 
a writ confirming that of arrest, a writ of imprison 
ment. || Dror [amas d’humeurs qui se forme en quel- 
que endroit du corps], an imposthume, an abscess. 
[#bcès in medical language.] || Dérôr [sédiment que 
laissent des liquides], sediment, settling. || [Machine 
à 10 deposit, sediment. — salin, saline deposit. 

DEPOTEMENT, s. m. [action de dépoter une 
plante] removing a plant from one pot to another. 

DEPOTER, dépotant, depoté, v. a. [ ôter une 
plante d'un pot où elle est] fo take out of a pot. — 
du vin, des liqueurs [les changer de vase], to cnange 
the vessel in which wine or liquors are contained. 

DEPOUDRER (da-péo-dra), dépoudrant, dépou- 
dré, v. a. [ôter, faire tomber la poudre des cheveux 
ou d'une perruque] to comb out the powder. Le vent 
a tout dépoudre sa ue, the wind has blown all 
the powder out of his wig. Se —, to shake ‘the 

wder from one’s hair, etc. 

DÉPOUILLE (dà-pôo/), s. F [peau dtée de dessus 
le corps d’un animal : properly Wen to serpents 
and insects] slough, etc. La — d'un serpent, the 
nt. La — d'un ver à soie, d'une 


slough of a serpe 


araignée, the skin or darva coat of a silkworm of 
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a spider. || Dérouizve [la peau de toute sorte de bête 
féroce , lorsqu'elle est arrachée], skin, hide. La — 
d'un tigre, d'un léopard, etc., the skin or hide of a 
ager, leopard (Poetical or elevated style.) La — 
mortelle d’une personne, la —, les —s d'une per- 
sohne ffig.; le corps d’une personne quand elle est 
morte], the last, the mortal remains. L'âme quitta 
sa — mortelle, the soul forsook its earthly tenement. 
i Dirourrze (vêtements, habits, etc., qu'une per- 
sonne décédée portait habituellement], wardrobe. Il 
eut la — du défunt, he got the wardrobe of the de- 
ceased. Il a laissé sa — à un tel, he left his wardrobe 
to such a one. Il a eu sa — [sa succession, ses di- 
nités, ses charges], Le was his heir, he succeeded 
him in his post, in his office. || Dérouirres [ce qu'on 
remporte des ennemis par la victoire; butin], spoils , 
booty. Remporter de riches, de glorieuses —s, to 
bring back rich and glorious spoils or booty. —s 
opimes, spolia opima. Il se pare, il se revêt, il s'enri- 
chit des —s d’autrui [se dit d'un auteur plagiaire], he 
adorns, he invests, he enriches himself with the spoils 
of others. || Dérourzee [la récolte des fruits de l'an- 
née], the crop. La — de cette année a été médiocre, 
the crop has been very scanty this year. || Dérourre 
[t. de Fondeur; biseau], tapering. || Tailler en — 
[Gravure], to lessen the strokes downwards. 
DÉPOUILLÉ, E, part. de Dépouiller; stript pete; 
naked. Jouer au roi — [sorte de jeu où l'on ote pièce 
a piece les habits de celui qu'on a fait le roi du jeu], 
to act the king without his regalia, Jouer au roi — 
[dépouiller un homme de tous son bien], to strip one 
of all his property. || Dérouriré [se dit de la chair 
et des os], stript, bare. L’os est —, the bone is quite 
bare. || Scories — es [Métallurgie], bruised slays. 
DEPOUILLEMENT (da-pdo/-man), s. m. [priva- 
tion volontaire; détachement, éloignement ] abne- 
gation; self-denial, renouncing or stripping one’s self 
of any thing. Le — de sa volonté, the abnegation of 
one’s will. Il vit dans un grand — des biens, des 
plaisirs, des honneurs, he lives in a great self-denial 
of fortune, pleasures, honours. || Dérourrrenuenr 
[extrait d'un compte, d'un inventaire, elc.], extract. 
Le — d'un scrutin [l’action de compter les voix, les 
suffrages], counting or summing up the votes de- 
ited in the ballot box or urn. 
DEPOUILLER (däà-pôo-/à), dépouillant, dépouillé , 
v. a. [déshabiller quelqu'un; lui ôter ses vêtements] 
to strip. Les voleurs Pont dépouillé de tous ses ha- 
bits, l'ont entièrement dépouillé, the robbers have 
stripped him of all his clothes. Il s'est dépouillé de 
ses habits pour se jeter à la nage, he stripped, pulled 
off his clothes in order to swim. Il ne faut pas se — 
avant de se coucher [prov. et fig., il ne faut pas se 
dessaisir de son bien avant sa mort], if is time enough 
to strip when going to bed. — un lièvre, un lapin, 
fo uncase a hare, a rabbit, — une anguille, to skin 
an eel, Les serpents se dépouillent tous les ans, ser- 
pents cast their shins every year. — une piéce que 
l’on a fondue, fo take a cast piece out of the sand. 
Derouizcer [se dit de la chair], fo skin, to la 
are. On lui jeta de l’eau bouillante qui lui dépouilla 
toute la jambe, they threw boiling water on him which 
skinned, took the skin off his whole leg. Los est en- 
tiérement dépouillé, the bone is quite bare. || Dé- 
POCILLER [ôler, enlever ce qui couvre, accompagne 
ou garnit une chose! to strip. L'hiver dépouille les 
arbres de leurs feuiiles, winter strips, disrobes the 
trees of their leaves. — une église de ses ornements, 
fo strip a church of its ornaments. Un arbre qui se 
dépouille de ses feuilles, qui se dépouille, a tree 
which sheds its leaves. || Derourtier [ſig., priver, 
dénuer], to strip. — un prince de ses etats, to 
strip, to despoil a prince of his dominions, — un 
homme de tout son bien, de ses emplois, fo deprive, 
to despoil a man of all his property, of his office. 
|| Dzrourtrea [fig.; en parlant des sentiments, des 
passions, auxquels on ; renonce], to lay aside. Il faut 
avoir 3 toute humanité pour. ., one must have 
laid aside, must be divested of all humanity to... — 
sa fierté, 10 lay aside one’s pride. || sx Dévourrcer 
[sens anslogue], 20 divest one s self. Se — de toute pas- 
sion, de toute haine ; de ses préjugés, to divest one’s 
self of all passion, all hatred; of one's prejudices. 
— le vieil homme, se — du vieil homme ft. de PÉ- 
criture sainte ; se défaire des inclinations de la nature 
corrompue : dans le langage français, renoncer à ses 
vieilles habitudes], to put off the old man; to turn 
over a new leaf, (Se Dépouiller du vieil homme is the 
phrase used where no scriptural allusion is meant.) 
I Dérourccen (recueillir, en parlaut des fruits de la 


terre], to gather the crop. II a ca Say pour mille 
écus de blé, de vin, etc., he gathered corn, wine, 
etc., to the amount of a thousand crowns. || Déroutt- 
LEA un compte, un inventaire [en faire l'extrait, 
en donner un état abrégé], to give an abstract of 
an account; an inventory. — un scrutin, fo sum up 
the votes. l'[Fonderie], to liften out of the sand. 
DEPOURVOIR (dà-pôor-vwär), dépourvu, v. a. 
[dégarnir ce qui est nécessaire] to unfurnish, to leave 
unprovided or destitute. Dépourvu, void. Il ne faut 


pas — une place de munitions, one must not drain a 


place of ammunition. Se — d'argent, to leave one’s 
self without cash. Il s'est dépourvu de tout pour 


avancer ses enfants, he has stript himself of every P 


thing in favour of his children. Un homme dépourvu 
de sens, d’esprit, de raison , a senseless man, a man 
void of sense, understanding or reason. V. Dive. 
(Seldom used except in the preterite and infinitive. ) 

DÉPOURVU (AU) (8-dé-péor-va), loc. adv. [sans 
être pourvu des choses nécessaires, sans être pré- 
paré; à l'improviste, par surprise, au pied levé] 
unawares , unexpectedly, unprovided, napping. Pren- 
dre quelqu’un au —, to take one napping, to sur- 
prise one. 

DEPRAVATEUR, s. m. [qui déprave, corrupteur] 
depraver. (Not a legitimate word.) 

DEPRAVATION (dä-prä-v-slon), s. f It. de 
Méd.; action de dépraver; état de ce qui est déprave, 
altéré] vitiation, depravity, La — du sang, the 
vitiation of the blood. La — de l'estomac, du goùt, 
de l'appétit, the depravity, depraved state of the 
stomach, taste, appetite. || Dévravarion [fig. ; même 
sens], depravation, depravity. La — du siécle, des 
meeurs, the depravation of the age, of manners or 
morals; the depravity of the age, etc. — du gout, 
depravation or depravity of taste. 

- DÉPRAVÉ, E adj. part, de Dépraver ; vitiated, 
depraved, Sang —, vitiated blood. Gout —, 15 
ved taste. Jugement —, depraved understanding. 
Ame —e, a depraved heart or mind. Siècle —, 
mœurs —es, depraved age, morals or manners. Jeu- 
nesse — e, depraved youth. 

DEPRAVER (da-pra-va) , dépravant, dépravé, v. 
a. [t. de Méd.; altérer d'une manière facheuse, 
faire passer d'un bon à un mauvais état] to vitiate, to 
deprave. Cela déprave l'estomac, la digestion, that 
vitiates, depraves the stomach, the digestive 5 
| Dérnaven [fig.; corrompre, pervertir], fo deprave. 
— les mœurs, l'esprit, le caractère; le jugement, to 
deprave the morals, the mind, the character, the 
understanding. La lecture des mauvais auteurs lui a 
dépravé le gout, the reading of bad authors has de- 
praved his taste. ||se DérrAver [dans l'un et l’autre 
sens], to be vitiated, depraved. Quand le sang se 
déprave, when the blood is vitiated. Son goût, son 
appétit, se déprave, his taste, his appetite, is 
vitiated , depraved. Les mœurs et le goùt se dépra- 
vèrent en même temps, morals and taste became de- 

raved at one and the same time. 

DEPRECATI-F, VE (dà-prä-kA-11f, tiv), adj. [t. 
de Théol. ; en forme de prière] deprecative , depreca- 
tory. Formule —ve, deprecative form. 

DEPRECATION (dä-prä-kä-sion), s. f [prière 
faite avec soumission pour obtenir le pardon d'une 
faute; figure oratoire par laquelle on souhaite du 
bien ou du mal à quelqu'un] deprecation. 

. DEPRECIATION, s. f. [action de déprécier} de- 
preciation. La — du papier-monnaie, the depreciation 
of paper-money, of the paper-currency. 

DEPRECIER (dä-prà--sià), dépréciant , déprécié , 
v. a. (mettre une chose ou une personne au-dessous 
de son prix] to depreciate, to undervalue, to slight. 
— une marchandise, le mérite d'autrui, un ouvrage, 
une action, to depreciate, to undervalue an article, 
to depreciute another's merit, a work, an action. 
C'est un homme qui ne manque pas de talent, pour 
le — trop, he is a man not deficient in talent, you 
depreciate him too much, you rate or rank him too 
low, || sz Dé&rriccen [même sens], fo depreciate one’s 
self, each other, one another. 

DÉPRÉDATEUR , s. m. {celui qui fait ou qui to- 
lére des déprédations] depredator. 

DEPREDATI-F, VE, adj. [qui porte le caractère 
de déprédation] depredator y. 

DEPREDATION (d&-pri-d4-sfon), s. f vol, ruine, 


— des biens d'un pupille, the plunder of a minor's 
roperty. 

| DEPREDER (d4-pri-d&), déprédant, déprédé, v. 

a. [voler, ruiner, piller] to depredate, to plunder. El- 

fets déprédés [t. de Mar.], goods plundered or stolen 

from a wreck, contrary to law. (Lie used.) 

DEPRENDRE (dà-prândr), déprenant, dépris, v. 
a. [détacher, séparer] to loose, to part. Ces deux 
dogues étaient tellement acharnés l'un contre l'autre, 
qu'on eut toutes les peines du monde à les —, those 
two dogs fought with so much animosity, that it was 
with the utmost difficulty they were parted. Se — [se 
dégager], to disengage one’s self. Cet oiseau s'était 
ris à la glu, et ne pouvait s’en —, that bird stuck 
to the bird-lime, and could not get off. Il ne peut se 
— de cette femme, Le cannot disengage himself from 
that woman. Il faut — son cœur des attaches violen- 
tes, 5 must rid your heart of a violent attachment. 
(Little used in the sense of the two last examples.) 

DEPRESSER, dépressant, dépressé, +. a. [t. de 
Relieur; ôter de la presse] to take out of the press. 
|| Dérresser [décatir, ôter aux draps le lustre qu’on 
leur avait donné], to take tne gloss off cloth. 

DEPRESSION (dä-pré-sion), s. F [enfoncement , 
affaissement accidentel dans quelque partie du corps} 
depression. Il y a — des os du crane, there is a de- 
pression in the bones of the skull. || Dérnesston [t. 
d’Anat. et d'Hist. natur.; enfoncement, aplatisse- 
ment], depression. On remarque une légère — dans 
cette partie, a slight depression is observable in such 
a part. || Depression It. d’Astron. nautique; abaisse- 
ment de l'horizon visuel au-dessous de l'horizon vrai}, 
depression of the visible horizon, or dip of the 
horizon. || Dérressiox [fig., abattement], depression, 
humiliation, Vivre dans la —, to live in humiliation. 
(Not used in this last sense.) 

DEPREVENIR, déprévenant, déprévenu; je dé- 
préviens, je déprévins; je dépréviendrai, v. a. se 
Dérrevenin, v. r. (dissuader, déconseiller, détourner, 
détromper; quitter ou faire quitter une prévention} 
to unprepossess , to unprejudice. (Not in use.) 

DEPRI, s. m. [t. de Pralique; demande de la re- 
mise d'une partie des lods et ventes] the abatement of 
the fines of alienation, (Old.) 

DEPRIER (da-pria), dépriant, déprié, v. a. [en- 
voyer s excuser envers les personnes qu'on avait invi- 
tées, désinviter, contremander] to disinvile, to coun- 
termand an invitation. Il est survenu une affaire qui 
a rompu la partie, et il a fallu — tous ceux qu'on 
avait priés, something has happened that has broken 
up the party, and they were obliged to countermand 
the invitations. || Dérrrer [composer pour les lots et 
ventes d'une terre], fo beg, to sue for the abatement 
of the fines of alienation. (Old.) 

DEPRIMANT, E, adj. [qui déprime] depressing. 

DEPRIMER (dà-pri-mà}, déprimant, déprimé, v. 
a [t. de Chir.; enfoncer, affaiblir; surtout en par- 
lant des os du crane] to depress. Les os du crane ont 
été fortement déprimés, the bones of the skull have 
been considerably depressed. Les os du crane se sont 
déprimés, the bones of the skull are depressed, || Dë- 
PRIMER fchercher à diminuer, à détruire la bonne 
opinion que les autres ont conçue de quelqu'un ; l’idée 
avantageuse qu'ils se font de quelque chose], to /ower, 
to underrate. Il ne faut pas tant le — que vous faites, 
you must not lower him so much, underrate him so 
much c you do. Quel poëte oserait — Corneille, 
what poet would dare to detract from the merit of 
Corneille. Les méchants cherchent à — la vertu, the 
wicked endeavour to lower, to degrade virtue. || sx 
Dérrimer [mème sens, idée de réciprocité], to de- 
Ape one another. Les envieux se dépriment les uns 
es autres, the envious, envious people degrade one 
another, 

DEPRIS, E, part. de Déprendre; loosed, parted. 

DEPRISANT, E, adj. [qui déprise] depreciating. 

DEPRISEMENT , s. m. [action de dépriser] action 
of undervaluing. (Not used. 

DÉPRISER (dà-pri-sà), déprisant, déprisé, v. a. 
[mettre une chose au-dessous de son prix, de sa va- 
leur] to undervalue, to underrate. Si vous ne voulez 
point acheter, du moins ne déprisez point notre mar- 
chandise, if you don’t choose to buy, at all events 
don't undervalue our goods. (Principally used in 
speaking of goods for sale ; seldom said of persons.) 

DEPRISONNER, v. a. [tirer de prison] to liberate 


pillage fait avec dégåt; malversations commises dans | from prison. 


administration de quelque chose] depredation, — 
dans une maison, daus un état, depredation in a 
house, in a state. La — des finances, peculation. La 


DE PROFUNDIS (da-pré-fur-dis), s. m. [le sixième 
des sept psaumes de la pénitence , qui commence en 
latin par les mots De profundis] De profundis. Chan- 
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ter le De profundis, dire un De profundis pour quel- 
qu'un, to chant the De profundis , a De profundis. 

DEPROMETTRE, v. a. [révoquer une promesse] 
to recall a promise. ||se DéPromerrre [désespérer 
du succès], to despair. (Both old.) 

DEPROPRIEMENT, s. m. [testament des cheva- 
liers de Malte] will of a knight of Malta. (Old.) 

DEPUCELAGE, s. m. [action de dépuceler, son 
effet] deflowering, defloration. (Coarse.) 

DÉPUCELER, dépucelant, dépucelé, v. a. [dé- 
florer, ôter la virginité] to deflower, to take one’s 
maidenhead. (Coarse.) 

DÉPUCELEUR, adj. et s. m. [qui dépucèle] de- 
flowerer. (Burlesque and coarse.) 

DEPUCELLEMENT, s. m. [l’action de dépuceler; 
défloration] defloration, deflowcring. (Coarse.) 

DEPUIS (dé-pal), ady. de temps, since, since that 
time. Je n’en ai point oui parler —, Z have not heard 
of it since. Je ne l'ai point vu —, Z have not seen 
him since. i 

Deruts, prép. de temps, de lieu, d'ordre, since, 
from, after. — la création du monde, since the 
creation of the world. — le levant jusqu’au couchant, 
from east to west, — le plus grand jusqu'au plus pe- 
tit, from the greatest to the lowest, Je ne l'ai point 
revu — son retour, Z have not seen him since his 
return. Nous sommes à Paris — un mois, et nous 
avons toujours été dans un mouvement continuel, we 
have been at Paris for a month past, and have 
hardly been out of motion an hour, La France s'étend 
— le Rhin jusqu'à l'Océan, France extends from the 
Rhine to the Ocean. Je vous attendrai — cinq jusqu'à 
six, I will wait for you from five till six. Vous êtes 
venu — moi, you came after me. — peu, lately, 
not long since or ago; a little while ago or since, 
latterly, of late, recently, newly. — quand? how 
long since? — deux ans, these two years. — long- 
temps, this great while. — lors, ever since. — ce 
temps-là, ever afer. 

Deruts Que , con, "ne se met que devant le présent 
de l'indicatif et le compl. du présent, c’est-à-dire le 
parfait indéfini] since. — que j'use de régime, je me 
porte mieux, since I make use of a regular diet, 1 
am better, — que vous êtes parti, since you went 
away. 

DÉPURATI-F, VE, adj. et subst. Ii. de Méd. ; se 
disait autrefois Des remèdes que l'on croyait propres 
à dépurer le sang, les humeurs] depuratory, V. Di- 
PURATOIRE, 

DEPURATION (da-pa-ra-sion) , s. f. [t. de Chim.; 
action de dépurer; clarification] depuration. — du 
sang, d’une liqueur, d'un métal, depuration of the 
blood, etc. 

DEPURATOIRE (då-på-rå-twår), adj. m. et f 
[qui sert à dépurer, qui dépure] depuratory. Machine 
, depuratory machine. Maladies, remèdes —s, 
depuratory diseases, remedies. Scrutin — [pour ren- 
voyer les mauvais sujets d'une compagnie], de- 
puratory scruliny. 

DEPURER (dä-pà-rà), dépurant, dépuré, v. a. 
|t. de Méd. et de Chim.; rendre plus pur] fo depurate. 
— un métal, une liqueur, le sang, les humeurs, to 
depurate a metal, a liquor, the blood, the humours. 

DEPUTATION (dà-pà-tà-sion), s. f [envoi d'une 
ou de plusieurs personnes chargées d’une mission] 
deputation. — solemnelle, solemn deputation. || Di- 
rotation (réunion, fcorps de députés], deputation. 
Toute la — a été d'avis que, the whole deputation was 
of opinion. || Dérurarion (charge, fonction d'un dé- 
pute], a seat in the house. 

DÉPUTÉ (dä-pà-tà), s. m. [celui qui est envoyé 
par une nation, par un prince, par un corps, elc. , 
pour remplir une mission particulière auprès de quel- 
qu'un, soit scul., soit avec d’autres] deputy, Athènes 
envoya trois —s à Lacédémone, Athens sent three 
deputies to Lacedemon, Envoyer des — au roi, to 
send deputies to the king. || Déruté [celui qui est 
nommé , envoyé pour faire partie d'une assemblée où 
l’on doit s'occuper des intérêts généraux d'un pays, 
d’une province, d'une confédéralion, elc.], deputy, 
representative, member, Les —s de la province se 
réunissent, the deputies, representatives of the pro- 
vince assembled. La chambre des —s des départements 
ou bien la chambre des —s, fhe chamber of de- 
puties, the house of commons. Elire un —, to elect 
a deputy, a member. Ce département envoie tant de 
—s à la chambre, that department, county sends so 
many members to parliament. 

DEPUTER (dà-pä-tä), députant, député, v. a. et 
v. [envoyer asec commission: ne se dit que d'un 


corps ou d'une personne en autorité ; donner charge, 
charger] to depute ; to constitute, to delegate. Ils dé- 
puterent aux états des gens choisis a la pluralité des 
voix, they sent to the states deputies chosen by a 
majority ‘of votes. Les sat bes de Paris députe- 
rent vers le roi des hommes de confiance; ils depute- 
rent au roi pour le supplier de, the commons of Paris 
sent trusty men to the king, or deputed trusty men 
to the king, to request of him that. 

DÉQUALIFICATION, s. f. [perte d'une quali- 
fication] disqualification. 

DEQUALIFIER, v. a. [enlever une qualification] 
to disqualify. 

DERACINE, E, part. adj. i. de Blas.] mooted, 

DERACINEMENT (da-ra-sin man), s. m. [action 
de déraciner, d’arracher un arbre, une plante, extir- 
pation] rooting out or up, plucking up by the root, 
eradication. 

DERACINER (d&-r&4-st-nd) déracinant, déraciné, 
v. a. [arracher de terre un arbre, une plante avec 
ses racines] to root out or up, to pluck up, to pull up 
by the root. — un arbre, to root up or out, to pull 
or pluck up a tree by the root. — un cor, to extirpate, 
to cut out a corn. —une verrue, to extirpate a wart. 
Le grand vent déracina les arbres, the high wind tore 
up the trees. — un mal [le guérir entièrement}, fo 
eradicate an evil. — une opinion, une erreur, fo 
extirpate an opinion or an error. 

DERADER, déradant, déradé, v. n. [t. de Mar.; 
se dit d'un vaisseau qui, par un gros vent, est forcé de 
quitter la rade en trainant ses ancres] to drive with 
the anchors ahead. 

DÉRAIDIR. V. Dénotpin. 

DÉRAILLEMENT, s. m. [Chemin de fer] running 
off the rails. 

DERAILLER, v. n. [Chemin de fer] to get off the 
rails, to be thrown or to run off the rails. 

DERAISON (da-ré-zon). s. f. [défaut de raison, 
manière de penser ou d'agir déraisonnable] unreason- 
ableness, want of reason, nonsense. Sa conduite et ses 
propos sont une — perpétuelle", Ais conduct and dis- 
courses are in constant opposition to reason. 

DERAISONNABLE da-ré-28-nbl) , adj. [qui 
n’est pas raisonnable dans sa conduite, dans ses pro- 
jets, etc. ] senseless, unreasonable, void of reason. 
C'est un homme tout à fait —, Le is a man altogether 
senseless, altogether unreasonable. Des conditions, 
des propositions —s, unreasonable conditions, pro- 

osals. 

DERAISONNABLEMENT  (dà-ré-z8-näbl-män), 
adv. [sans raison] unreasonably. 

Deraisonnablement always follows the verb.] 

DÉRAISONNER (dà-ré-zd-nà), déraisonnant, dé- 
raisonné, v. n. [tenir des discours dénués de raison] 
to rave, to talk nonsense. Le malade commençait a 
—, the patient was beginning to rave. C'est un homme 
qui déraisonne sans cesse, he is one who is con- 
stantly talking nonsense. N 

DERALINGUER, v. a. It. de Mar.; séparer d'une 
voile les ralingues ou cordages qui la fortifient ] to 
separate from the bolt-rope. | | 

DERAMER, v. a. plas de soie] fo take off the 
cocoons from the mulberry-tree. || — le drap, to take 
off the tenders, 

DERANGE, E, adj. part. de Déranger ; out of 
order, in confusion. 

DERANGEMENT (dà-rânz-tnân), s. m. [action de 
déranger, état de ce qui est dérangé] disorder, con- 
fusion, disturbance, Le — de mes livres est cause 
que je ne saurais vous donner celui que vous me de- 
mandez, the confusion 7 books are in will not permit 
me to give you that which you ask for. Causer du 
— dans un auditoire, en cherchant à se placer, to 
occasion disturbance in a meeting by endeavouring to 
find a seat, — d'esprit, disorder of mind. — de 
santé, bad state of health. Cet homme est ruiné, il 
y a un grand — dans ses affaires, that man is ruined, 
his affairs are in great disorder, Cela cause du — 
dans sa santé, that impairs his health. 

DÉRANGER (da-ran-zA), dérangeant, dérangé; 
je dérange, je dérangeai, v. a. [ôter de son rang, de 
sa place] to put out of its place or out of order, to 
disorder, to derange, to displace. — quelque pièce 
d'une machine, to derange any part of a machine. 
— des papiers, des livres, des meubles. to derange, 
to disorder, to put papers, books, furniture out of 
their place, out À order. || Deranger [troubler, 
mettre en désordre; renverser, bouleverser], to con- 


found, to discompose, to disconcert, to disorder, to 


ruffle, to break, to disturb, to unsettle. Un contre- 


temps dérangea nos affaires, an unlucky accident 
disconcerted our affairs. Cet accident imprévu dë: 
rangea tout mon = de vie, that unforeseen accident 
deranged the scheme I laid for my way of living. 
Cela m'a tout dérangé, that as thrown me out com- 
pletely, has quite unsettled me. La moindre chose le 
dérange, the least thing in the world discomposes, 
disturbs, unsettles him. || Dénancæn [faire quitter sa 
place à quelqu'un, le détourner de ses ocenpations], 
to disturb. Il dérangea tout le monde pour aller à sa 
place, he disturbed every body in walking on to his 
seat. Je ne veux point — ces dames, Z should be 
unwilling to disturb those ladies. Pourvu que cela ne 
vous dérange point, provided that does not disturb 
you. || se — [Machine], to get out of order. 

SE Derancer, v. r. [cesser de mener une conduite 
réglée] to take to bad courses, to live a disorderly 
life. Il est dérangé [endetté ou débauché], he is in 
debt, he lives a disorderly life. 

DERAPER, v. n. t. de Mar.; 10 come home. 
L’ancre a dérapé ou est dérapée [elle est au fond de 
l'eau, mais n'est plus accrochée à terre], the anchor 
is a-trip or comes home. Faire — une ancre, to tri 
the anchor, to loosen it from the ground, to get it 
a- rip. 

DÉRATÉ, E (dä. rà-tä), adj. et subst. [fin, rusé: 
gai, enjoué, éveillé; déniaisé, dégourdi] cunning, 
sharp ; (substantiv.], a cunning, sharp blade, an arch 
wag ; a cunning, saucy girl. ( Familiar.) 

DERATER, v. a. (ôter la rate] to take out, to 
extract the spleen. On a quelquefois dératé les chiens, 
pour voir s'ils en seraient plus agiles, dogs have some- 
times had their spleen extracted, to see whether the 
should be the swifter for it. Courir comme un deérate, 
[fam. }, to run like a greyhound. 
DERAYURE, s. m. [t. de Laboureur; dernière 
raie qui sépare les sillons] /ast ridge. 

DERBENT, s. m. [grande et forte ville de la 
Russie d'Europe] Derbent. 
DERBICES, s. m. pl. [peuple barbare près de la 
mer Caspienne, qui punissait de mort tous les crimes] 
Derbices. 
DERBIO, s. m. [poisson de la Méditerranée, 
sorte de glaucus] glaucus. 
DERBY, 5. m. [ville d'Angleterre] Derby. 
n s. m. [comitè d'Angleterre] Der- 
"Shure. 
DERECHEF (dèr-shêf), adv. [de nouveau] anew, 
over again, afresh, again, once more. (Obsolescent) 
DEREGLE, E, adj. [qui n'est pas dans la règle, 
selon le cours ordinaire des choses, de la nature, de 
l'art ou de la morale] out of order. Horloge, montre 
—e, clock, watch out of order. Pouls —, irregular 
pulse. Vie —e, temps —, irregular life, uncertain 
weather. Appetit —, immoderate appetite. Imagina- 
tion —e, disordered imagination, Désirs —s, in- 
orate desires. Une conduite —e, disorderly con- 
uct, 
DEREGLEMENT (dà-régl-mân), s. m. [désordre, 
état d’une chose déréglée ; se dit aussi du désordre dans 
la conduite, de l'opposition aux règles de la morale] ir. 
regularity. Le — des saisons, the irregularity of the 
seasons. Le — du pouls, the irregularity of the pulse. 
Le — d'une montre, a watch being out of order. Le 
— de l'esprit, disorder, flightiness of mind. — de 
mœurs, depravation of manners, libertinism, lewd- 
ness. Vivre dans le—, to lead a disorderly life. Le 
— de sa vie, his loose or disorderly life. Le — dela 
langue, the licentiousness, or misgovernment of the 
tongue, an unruly tongue, 

DEREGLEMENT, adv, [sans règle] disorderly, 
inordinately, immoderately, loosely, „ 
dissolutely. (Little used.) 
DEREGLER (da-ra-gla), déréglant, déréglé, v. a. 
[faire négliger les règles du devoir ; faire qu'une chose 
ne soit Le réglée, etc.] 20 put out of order, to dis- 
order. Il nous a tons déreglés, he has put us ali 
out of order. Il ne faut qu'un mauvais moine pour 
— tout le couvent, one bad monk is enough to spoil 
the whole convent. La mauvaise nourriture déresle 
l'estomac, bad food disorders the stomach. Mon es- 
tomac se dérègle, my stomach is out of order. Son 
pouls s'est dérèglé, his pulse is out of order. Le 
mauvais temps dérègle les horloges, bad weather puts 
the clocks out of order. 

se Dénuçrer, v. r. [devenir débauelié] 7 
lewd, to follow ill courses, to begin to lead a. bee 
disorderly life. 

DERESTER, dérestant, déresté, v. a. [laisser en 
reste] fo be in arrears. Il a déresté sa caisse de deua 
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mille écus, there is a deficit of two thousand crowns 
in his accounts. (Not in use.) 

DERIDER (da-ri-dd), déridant, déridé, v. a. 
[ôter les rides, les faire passer; au fig., réjouir, di- 
vertir, faire rire, égayer] to unwrinkle, to take away 
the wrinkles, to smooth. Pommade pour —, pomatum 
for removing wrinkles, La joie déride le front, joy 
unbends the brow. Il parut qu'il se trouvait dans un 
licu agréable, car il dérida un peu son visage, et se 
mit à rire, he seemed to like the place he was in very 
well, for the wrinkles disappeared from his brow, and 
he began to look cheerful and laugh. Se — le front, 
to clear up one’s countenance. Cet homme est si sé- 
vére que son front ne se deride jamais, that man is so 
stern, that he has a continual frown upon his brow. 

DERISEUR, s. m. [celui qui se joue de tout] de- 
rider, scoffer. 

DERISION (dà-rt-zlo)r, s. , [moquerie, raillerie] 
derision, mockery. Tourner tout en —, fo turn every 
thing to ridicule. Faire quelque chose en —, to do 
a thing in derision, in mockery. — amère, bitter 
mockery. ` 

DERISOIRE, adj. {qui tient de la dérision, où il 
y ade la dérision] derisive. Proposition —, offres 
s, derisive proposal, offers. 

DÉRIVATI-F, VE (da-ri-va-tlv) , adj. It. de Méd. ; 
qui sert à détourner] diverting. 

DERIVATION (dà-ri-vâ-sion), s. F [t. de Gram. ; 
l'origine d’un mot; étymologie] derivation, origin. 
|| Dearvatron It. d’Hydraulique et de Med.; dé- 
tour qu'on fait prendre aux eaux, au sang ou à 
quelque humeur], derivation. Appliquer un vésicatoire 
pour opérer une —, to apply a blister for the purpose 
of procuring, bringing about a derivation of humours. 
|| Dérivarion [t. de Mar.; action de dériver], yaw- 
ing, deviation from the line of the course. 

DERIVE (da-riv), s. F It. de Mar.; le sillage que 
fait un vaisseau que les vents et les courants detour- 
nent de la route qu'il tient] deflection, lee-way. Belle 
good offing or sea-room. En — [au gré des 
vents et des flots], adrift. Avoir belle — [avoir de l’eau 
à courir], fo have good sea-room. {DERIVE où SEMELLE 
DE DERIVE, lee-boara. 

DERIVE, «. m. [t. de Gram. , mot qui vient d'un 
autre] derivative. Le verbe Courir et ses —s, the verb 
to run and its derivatives. 

Dénivé, x, part. de Dériver; derived, 

DERIVER (da-ri-va), dérivant, dérive, v. n. 
It. de Batelier; s'éloigner du bord, du rivage] to get 
clear of the shore. Dès que le bateau eut dérivé, as 
soon as the boat got clear of the shore. || Dérrver 
[t. de Mar.; sortir de sa route, aller à la dérive], 10 
deflect, to drive, to be driven or to fall to leeward. 
On ne saurait aller aux Indes saus —, a ship cannot 
go to the Indies without falling off from her due 
course. || Dix vx [venir de, tirer son origine; sor- 
tir}, to derive, to be derived, to come originally 
from, to proceed from, to deduce. C'est de là que 
Jérivent tous leurs malheurs, that is the source from 
which all their misfortunes flow. La plupart des mots 
de médecine, de chimie et de chirurgie dérivent du 
grec, most of the terms of physic, chemistry and 
surgery, are derived from the greek. D'où faites-vous 


— 
7 


D ce mot, what is the derivation of tha? word ? Ce 


mot est dérivé de l’arabe, that word is derived from 
the Arabic, 

Dékivsr, v. a. [tirer l'eau d'une source pour la 
conduire par quelque canal] to derive. || Déniven 
[ôter la rivure d’une chose qui a été rivee] to un- 


clench, to unrivet. || [Horlogerie] to take a wheel 


rom the spindle. 


DERIVOIR, s. m. [Horlogerie] small punch to take 


out a wheel, 
DERME, s. m. ſt. de Méd. ; la peau de l’homme) 
derma. 
DERMESTE., s. m. [scarabée disséqueur ; insecte 
coléoptère) dermestes. 
DERMOGRAPHE, s. m. [t. de Méd.) dermographer, 
DERMOGRAPHIE, s. f. It. de Med. ; description 
de la peau] dermography. 
- DERMOGRAPHIQUE, adj. [qui a rapport à la 
dermographie] dermographic. 
DERMOLOGIE, s. f. It. d Anat.] dermology, 
DERMOLOGIQUE, adj. dermologic. 
ERNI-ER, ERE (dér-nlà, nlér), adj. subst. 
i est après tous les autres ou après quoi il n'y a 
dus rien] last. Le — mot, the last word. La ~¢re 
guerre, the last war, I.a —ére assemblée qu'on tint, 
the last assembly that was held, En — lieu, in the 
fast place, last of all, lastly. La —ere anuce 


II. 


de la guerre, the last year of the war. Il en revint | as I. judged her worthy of thee, 1 secreted her from 


l'année —ere, he returned last year. Ty allai di- 
manche —, lundi —, J went thither last Sunday, 
last Monday. C'est le — de sa race, he is the last of 
his fas. Il était le — de la troupe, he was the last 
or hindmost of the company. — d'une classe, last or 
lowest of a form. En — lieu ou ressort, ultimately. 
Le —, omega. Rendre le — soupir, les —s devoirs, 
to breathe one’s last; to attend the funeral of somebody. 
Faire un — effort, to make a last endeavour. Il est 
arrivé le —, he came the last. Elle est entrée la 
—ère, she entered last. [On sous-entend de tous, de 
toutes, et quelquefois même on l’exprime. Le relatif, 
après dernier, comme après premier, régit le verbe 
au subjonctif, quand dernier a la force d'un super- 
latif.] Il est le — qui l'ait fait, he is the last who did 
it. C'est la —ère letire qu“ ait écrite, it is the last 
letter he wrote. Mettre la —ére main à quelque chose 
[l'achever de manière que l'on n'y touche plus], to 
put the finishing hand to a thing. Il veut toujours avoir 
le — mot, il ne veut jamais avoir le — [il veut tou- 
jours être le dernier à répliquer], Le will always have 
the last word. S il ne tient qu'à cela, je ne serai pas des 
derniers, if that will do, I shall not come ‘ho of 
any. || Dernier [se prend pour ce qu'il y a d'extrême 
en chaque genre, soit en bien, soit en mal], great- 
est, highest; lowest, worst. Une affaire de la —ère 
importance, a business of the greatest or utmost im- 
portance, Arriver au — degré de la perfection, to 
arrive at the highest degree of perfection. Je lui ai 
les —eres obligations, J am infinitely obliged to him. 
Une chose de la —ere beauté, a thing of extreme 
beauty. Une action de la —ére cruauté, a most bar- 
barous action. Cela est du — ridicule, that is exces- 
sively ridiculous. Ha! certes, cela sera du — beau, 
ah! certainly, that must be incomparably fine. Ce que 
vous dites la est du — bourgeois, what you say is 
extremely like a citizen. Le — des hommes, the worst 
or basest of men, the lowest of mankind, La —ére 
des créatures, the worst of women. Chasse au— [t. de 
jeu de Paume], chase in the last ( gallery). Au — la 
balle la gagne ou la perd der e la chasse], in 
the last (gallery) the ball wins or loses. 
{Dernier generally precedes the noun; the feminine occasion- 
ally follows it in lofty style : une grice dernière, d son heure 
derniere. La dernière annee, the last of a series of years; l'an- 
née dernière, the year Ucfore the present.] 
DERNIEREMENT (dér-nfér-man), adv. de temps 
[depuis peu, il n’y a pas longtemps, nouvellement, 
récemment] (ately, newly, net long ago, of late, 
not long since. 
[ Dernièrement always after the verb.] 

DEROBE, E (da-ré-ba), part. de Dérober; rob- 
bed, stolen; private. Escalier — [par où on peut 
entrer dans un appartement et en sortir sans être 
vu], @ private stair-case, a back-stair. Fèves —es 
qu'on a dépouillées de leur première peau], deans 
slipt out of their skins, Faire une chose à ses heures 
—es [prendre sur ses occupations ordinaires le temps 
de la faire], to do a thing by stealth, or at spare 
hours. 
a ta Denoske, adv, [en cachette; furtivement, 
secrètement, en secret, à la sourdine], by stealth, 
secretly, privately. Elle laissa couler quelques larmes, 
et me glissa mème dans la main un ducat à la —, 
she let fall some tears, and even slipt a ducat secretly 
into my hand, S'en aller, se retirer à la —, to steal 
away. Jeter des regards à la —, to cast stolen glances, 
to cast sheep's eyes, to play at 1 ke Ils ne se 
voient qu'à la —, they see one another but privately, 
DEROBEMENT, s. m. [t. d’Archit.; voûte faite 
par dérobement of avec panneaux tracés par équar- 
rissement d’après l'épure) taking from the plan or 
atlern, z 

DÉROBER (då-rð-bà), dérobant, dérobé, v. a. 
[faire un larcin; prendre, voler, filouter] to rob, to 
steal, to pilfer, to plunder, to purloin. — une montre, 
to steal a watch. Il est endin à —, he is inelined 
to steal, to pilfer. — un livre, to purloin a book. — 
à un auteur une pensée saillante, des vers [se les ap- 
proprier], to purloin a fine thought, verses from an 
author. S'il a du bien, il ne l’a pas dérobé [il l'a bien 
gagné, avec beaucoup de Tanel, if he has wealth, 
te got it with great pains or honesty. — à quelqu'un 
la gloire d'une belle action, to rob one of the glory 
due to a noble action. Danoser [soustraire], to eon- 
ceal, to hide. Une pudeur virginale semblait vouloir 
les — à ma vue, a virgin bashfulness seemed desirous 
to hide them from my sight. Des 


dé 
digue de toi, je la érobai à tous les yeux, QS SOOR 


all human eyes. * Les petites affaires vous déroberaient 
aux grandes, trifling affairs would take you off from 
the important. Ce serait une vérité terrible qu’il fav- 
drait se — a soi-méme, it would be a fatal truth, 
which we should conceal even from ourselves. — un 
crimiuel à la justice, to screen an offender from jus- 
tice. — quelque chose à la connaissance de quelqu'un, 
to conceal a thing from one, to keep one in the dark. 
La grandeur du gain dérobait à sa vue la grandeur du 
danger, the greatness of the gain kept from his sight 
the greatness of the danger.‘ Votre maison dérobe la 
vue a la nôtre, your house stops up our light, or our 
prospect. || DÉnoser une marche It. d'Art milit. ; la 
faire à l'insu de l'ennemi], to steal a march. Il a dé- 
robé sa marche [il est allé d’un côté uoiqu il eût fait 
entendre qu'il allait d'un autre], he disguised or con- 
cealed his march ; [au fig. ; il cache les moyens dont 
il se sert pour aller à ses fins], he works under ground, 
he covers his designs. || Déroner des fèves ¶ leur ôter 
la robe], to blanch beans, to slip them out of their 
skins, | 

se DÉROBER, V r, to steal away, to escape. Se 
— d’une compagnie [se retirer sans qu'on s’en aper- 
çoive] fo steal or get away ; to pop out, off. Il s'est 
dcrobé adroitement, he stole away slily. Se — aux 
coups de quelqu'un [les éviter], fo shun or avoid 
one s blows. Se — à la poursuite de quelqu'un, to 
escape. Se — à la justice [s'y soustraire], to fly 
from justice. Se — à la vue de quelqu'un, to escape 
one’s sight. Se — aux applaudissements du public, 
to escape from the applause of the public. Elle se de- 
robait dédaigneusement à ses regards, et semblait 
chercher les miens, she disdainfully shunned his 
look, and seemed to court mine. Dès qu’on eut mis 
à la voile, tous les objets du rivage se déroberent 
bientôt à la vue, when we set sail, all the objects 
on shore were soon out of sight. Le vaisseau se dé-. 
roba bientôt à la vue, à notre vue, we soon lost 
sight of the ship. Ses genoux tremblants commence- 
rent à se — sous lui, his trembling knees began to 
sink beneath him or to fail under him. Cheval qui se 
dérobe de dessous l’homme , a horse that slips from 
under his rider. Se — un repas [s'abstenir d'un re- 
pas qu'on a coutume de faire], to pinch one's belly. 

DEROCHAGE, s. m. [operation par laquelle on 
nettoie la surfasse de l'or, de l'argent et du cuivre 1 
scouring. 

DEROCHER où DEROQUER, v. a. I t. de Fau- 
con.; se dit Des grands oiseaux qui, poursuivant des 
bétes a quatre pieds, les obligent quelquefois de se 
précipiter du haut d'un rocher] to throw down, to 
fall from a rock. || Dirocaer Je métal [le décrasser 
avec de l’eau seconde], to scour metal. Brosse à — 
[brosse a borax}, scratcher, || — le borax [Orfévrerie] 
to remove the borax by diluted sulphuric acid. 

DEROGATION (dä-rö-gA- sion), s. f. [action de 
déroger à une loi, à un traité, etc. ; le résultat de 
cette action] derogation. Cette clause n’emporte 
aucune — à celle du précédent traité, this clause 
involves no derogation of, to or from that of tlie 
preceding treaty. C'est une — à l'usage, it is a dero- 
gation from use and custom, 

DEROGATOIRE (dà-rð-gå-twår), adj. subst. 
[qui contient une dérogation, qui emporte déroga- 
lion] derogatory. Clause —, derogatory clause. 

DEROGEANCE (da-ré-zans), s. f [t. de Chan- 
cellerie; action par laquelle on déroge à noblesse ] 
a degrading action, degradation. On l'a mis à la 
taille à cause de sa —, he was put upon the tax-book 
on account of his degradation. (Old. 

DÉROGEANT , E (da-ré-zin, zAnt), adj. v. [qui 
déroge] derogating, derogatory. Acte — au premier, 
an act derogatory from the former. Actions —es à 
noblesse , actions derogatory from nobility. 

DEROGER ( dä-rd-zà ), dérogeant, dérogé , v. r. 
[modifier, changer, de quelque manière que ce soit, 
une loi, un acte, une convention, etc. ; s'en écarter, 
Y faire quelque chose de contraire] to derogate, — 

une loi, to derogate a law. — à l'usage établi, 
to derogate from established custom. Les deux par- 
ties ont dérogé à leur contrat, both parties have de- 
parted from their contract. — à noblesse, ou simple- 
ment — [faire quelque chose qui entraine la perte 
des privileges attachés à la noblesse], to forfeit one’s 
nobility. || Dérocer [faire une chose indigne de]. 
to derogate from. Il ne crut pas — à la majesté de 
trône en agissant ainsi, he did not think he derogated 


que je l'eus jugée ' from the majesty of the throne zy sv acting. || Déno- 


cer [condescendre ], to condescend , to stoop. N ‘our 
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jut tien — jusque-là, he was graciously plaascd to ) déroutė, I am quite out; I am bewildered; I am out 


condescend so far, (Frequently in an ironical aa 

DEROIDIR, déroidissant, déroidi, v. a. (dimi- 
nuer, ôler la roideur] fo unstiffen, to make pliant. 
— du linge, to unstiffen linen. Les membres engour- 
dis par le froid se déroidissent auprès du feu, our 
limbs benumbed by the cold lose their stiffness when 
near the fire. Son caractère commence à se — , his 
temper begins to grow pliant. 

DEROMPOIR, s. m. [t. de Papetier; outil pour 
dérompre le chiffon; l'endroit où on le dérompt] rag- 
rags-knife, cutting-rcom. 

DEROMPRE, dérompant, dérompu ; je déromps, 
je dérompis, v. a. [t. de Faucon. ; se dit D'un oi- 
seau de proie, qui, fondant sur un autre, le heurte si 
rudement, qu'il rompt son vol, et le fait tomber ] to 
overthrow, to break down. || Dénomrre le chiffon 
`t. de Papetier; le couper par morceaux], to cut the 
rags. 

DÉROUGIR (da-réo-zir), dérongissant , dérougi ; 
je dérongis, v. a. [ôter la rougeur] to take of the 
redness. Elle avait le visage tout rouge de Ia petite 
sérole, un mois de temps le Jui a entierement de- 
rougi, her face was quite red with the small-pox, 
and one months time took off all that redness. Le 
nez ne lui a pas dérougi, his nose has lost nothing 
of its red, 
© Dénovctr, se Denovam, v. n. et r. [devenir 
moins rouge] to lose its redness, to fade. Cela dé- 


mence à se —, that redness begins to fade, 

DEROUILLEMENT, s. m. [action de déroui!ler ; 
eiat de ce qui est dérouillé ] the clearing from rust; 
freedom from rust. | 

DÉROUILLER (dà-réo-/), dérouillant, dérouillé, 
a. a. [ôter la rouille de dessus le fer; décrasser, fa- 
conner, polir ; déniaiser ] to get or fetch off the rust, 
to polish, — des armes, to fetch off the rust of arms. 
J. e fer se dcrouille peu à peu à force d’être manic, 
little by little the rust gets off from iron by handling 
it, Les bonnes compagnies lont dérouillé, good 
company has brightened him up. L'esprit se dérouille 
dans le grand monde, genteel company rubs off the 
rust. Il y a longtemps qu'il n'a vu du latin, il aurait 
hesoin de se — un peu, it is long since he has seen 
latin, he would require to rub the rust off a little. 

DÉROULEMENT, s. m. [action de dérouler] - 
rolling. Le — des manuscrits d'Herculanum exige de 
grandes précaulions, the unrolling of the manuscripts 
of Herculaneum requires great precaution. || Dénou- 
LEMENT [t. de Geom. ; production d'une courbe par 
l'arrangement des rayons d’une autre courbe], genesis 
(of a curve). | 

DEROULER (dà-réo-là), déroulant, déroulé, 
v. a. [étendre ce qui était roulé, et le mettre de son 
Jong] to unrol, to spread out, to wind off. — une 
etolſe, une estampe, etc., lo unroll a cloth, aprint, etc. 
— la vie, to unfold the page of life. — les merveilles 
de la création, fo unfold the wonders of creation. 
— une suite de tableaux, fo display a succession of 
pictures, || sr Dénouten, fo unroll. Une pièce d'é- 
toffe qui se déroule en tombant, a piece of stuff 
which unrolls in falling. Les vagues se déroulaient 
sur la plage, the waves rolled on to the beach. An 
sommet de la colline, le tableau le plus riche et le 
plus varié se déroule devant nous, o the summit of 
the hill, the richest and most variegated picture lay 
unfolded before us. 

DÉROUTE (da-réot), s. f [fuite de troupes qui 
ont été défaites ; défaite, échec] rout, defeat, over- 
throw. Meltre une armée en —, to rout an army, 
to overthrow it, to defeat it. Mettre un homme en 
— [le presser vivement dans une dispute et le mettre 
hors d'etat de répondre], to run one down, to put 
him to a nonplus, to nonplus him, to puzzle him. 
|i Dénvure [renversement total des affaires de quel- 
qu'un], disorder, confusion. Il avait appris la — de 
mes affaires, he had heard of the disorder of my 
offairs. 

DEROUTER (da-réo-td), déroutant, déroulé, 
+. a. [trer quelqu'un de sa route; au fig., décon- 
cerier, rempre les mesures] fo put out of one’s way, 
t) lead astray, to bewilder. Nous étions dans le che- 
min, vous nous avez déroutés, we were in the road, you 
led us astray, Il s'est dérouté en nous déroutant, he 
put himself’ out of the road by leading us astray. 
La morl ou la disgrace d'un favori déroute [décon- 
cerie ] toutes ses créatures , the death or disgrace of 
a favourite bewilders all lis dependents. Je suis tout 


„ . : f : sur le —, to lodge backwards. Les jambes de — dun 
rougira à l'air, t will fade in the air. Cela com- VVV 


of my latitude. 
DERRIERE (dé-riér), prép. de lieu, opposce à 


DESACCORD, s. m. [différence d'opinions, de 
sentiments entre les personnes] disagreement. Ces 
discussions amenèrent le —, those discussions brought 


devant [marque ce qui est après une chose ou une | about a disagreement. 


personne; en arrière, à rebours, à reculons] behind. 
after, Regardez — vous, lovk behind you. Il ne faut 
pas regarder — soi [lorsqu'on est dans le bon che- 
min, il faut avancer toujours], you must not look 
behind you, you must none go straight-forward, 
|| Denniène, adv. back, behind. Qu'importe que 
cela soit devant on —? what matters it, whether it 
be before or behind? Laisser quelqu'un bien loin — 
[c'est avoir beaucoup d'avantage sur lui], £o leave one 
far behind. Par-derrière, backward. Les femmes qui 
nVhabillaient et qui me déshabillaient tombaient en 
extase en me regardant par-devant et par-derrière, my 
waiting-women, in dressing and undressing me, 
used to fall into ecstasy, whether they viewed me 
before or behind, Le train de — d'un cheval, the 
hind quarters of a horse. Vorte de —, a back-door ; 
fau fig., échappatoire, faux-fuyant], evasion, shift, 
back-door. Mettre une chose sens devant — [mettre 
derrière ce qui doit être devant], to put backward 
what should be forward, to put the cart before the 
horse, Votre perruque est seus devant —, your wig 
is hind before. 

DenniÈre, s. m. [la partie postéricure d'une chose] 
the back or backside, the hind parts (of a thing). Le 
— de la maison, the back part of a house. Etre loge 


raque, the neck, hind-lock of a wig. Faire rage des 
pieds de — [faire tous ses efforts, mettre tout en 
usage pour réussir], fo work with might and main. 
|| Denniène [cette partie de l'homme qui comprend 
les fesses et le ſondemeut; dos], the backside, breech, 
Montrer le — [manquer aux promesses que l'on fait, 
ne pas faire ce dont on s'était vanté ou ne pas se tirer 
avec honneur de ce qu'on avait entrepris], to sail in 
one’s promise, to turn tail. 

Dernières, s. pl. It. de Guerre; se dit des dernicrs 
corps d'une armée en marche ou en bataille] /e rear, 
II fondit sur les — de l'ennemi, Le fell upon the 
encmy's rear. Un marais couvrait, proiégeail ses —, 
a marsh covered, protected his rear. 

DERVIS ow DERVICHE, s. m. [religieux turc] 
dervis. 

DERVICHE, s. f [sorte de danse] a kind of 
dance. | 

DES (de), [contraction qui tient lieu de la préposi- 
lion de et de l'article les] of the; from the, Y. De. 
Les lois — hommes, the laws of men. L'herbe — 
prairies, the grass of the meadows, 

Des, art. partit, pl. (plusieurs; 7. Del some, seve- 
ral, — gens croient, some people think. Dai vu — 
choses admirables, I have seen wonderful things. 

DES, prep. [depuis; marque le temps et le lieu] 
from, since, at. — le point du jour, from break of 
day. — le berceau, from the cradle, from a child. 
— demain, {o-morrow. — à présent, from this time 
forward, Riviere navigable — sa source, @ river na- 
vigable at its very rise. — lors, from that time, ever 
since then. — à present, — maintenant, from this 
moment, l Dès peut se joindre avec avant ou après. 
— avant le sacrifice , before the sacrifice. — apres la 
messe, after the mass. Il l'avait déclaré son succes- 
seur — avant d'entreprendre l'expédition [dès avant a 
quelque chose de sauvage, meme avant de serait plus 
régulier], he declared him his successor even before he 
undertook the expedition. 

Lis que, conj, (lorsque, aussitôt que] when, as 
soon, — qu'il parul, as soon as he appeared. I Dis 
QUE [puisque], since. — que vous le souhaitez, sizce 
you desire tt, 

Dès LÀ, conj. [peu usitée, pour quand, lorsque] 
when. 

DES est une préposition inséparable de certains 
mots, qui leur donne une signification èontraire à 
celle qu'ils ont étant simples: désavantage, deéshcri- 
ter, etc. 

DESABUSEMENT (dà-z4-büz-mân), s. m. [action 
de désabuser] disabusing, undeceiving. (Not in use.) 

DÉSABUSER (dä-zh-bü-zà), désabnsant, désabusé, 
v. a. [détromper; ramener, éclairer, tirer d'erreur] 70 
disabuse, to undeccive. Vous dtes dans l'erreur, je 
veux vous —, you are wrong, I wish to disabuse you, 
to set you right. Je suis bien désabusé de cet homme- 
la [j'ai perdu l'estime que j'avais mal à propos pour 
lui], Z am well undeccived about that man. Disabu- 
sez-vous [ v. r.], disabuse yourself. 


DESACCORDER (uà-z4-kôr-dà), désaccordant, dé- 
saccordé , v. a. [rompre, défaire l'accord des cordes 
d'un instrument de musique] fo untune, to pul cut of 
tune. Vous avez désaccorde mon clavecin, you leve 
put my harpsichord out of tune. Désaccordé fou n'esl 
pas d'accord], out of tune. 

DESACCOUPLER (dà-z4-k8o-plà), désaccouplant, 
désaccouplé, v. a. [detacher des choses accouplées], 
to uncouple, to unmatch. V. DicourLEx. 

DESACCOUTUMANCE, s. f. [désuétude, perte 
de quelque coutume ou habitude] disuse, foregoing 
of a custom. (Old.) 

DESACCOUTUMER (da-z4-hdo-td-ma), désaccou- 


tumant, désaccoutumé, v. a. [faire perdre, faire quit- 


ter une coutume, une habitude; deshabituer) to dis- 
accusiom, to break off or wean from a custom or 
habit, to make one leave it off. Se — de faire une 
chose, de mentir, etc., fo leave off doing a thing, 
Hing, etc. Il faut — de bonne heure les enfants de 
Pindocilité, children should be broken of indoci!it 
early, Il se désaccoutume du jeu ou de jour, A 
leaves off gaming. 

DESACHALANDAGE, s. m. [perte de chalands] 
loss of custom, 

LESACHALANDER (da-za-sha-lan-da }, désacha- 
landant, dé achalandé, v. a. [éloigner les chalands, 
faire perdre les pratiques, éloigaer ceux qui vont ba- 
bitucllement acheter chez un marchand] fo meke ole 
lose his customers, to prejudice the custom of a shop. 
Ce mauvais bruit a fort désachalandé ce marchand, 
désachalandé sa boutique, that bad report has mace 
the merchant lose his customers, has considerably 
thinned the number of that merchant s customers, has 
prejudiced the custom of his shop. (Generally used ia 
the compound tenses; and sometimes written deche— 
lander.) 

DESACIDIVICATION, s. f. [t. de Chimie; actiou 
de desacidifier] destruction of acidity. 

DESACIDIFIER, v. a. [t. de Chimie; détruire l'état 
d'acidité d'une chose] to destroy the acidity (ofa thing). 

DESACIERER, v. a. [Métall.] fo unstcel. 


DESAFFAIRE, E, adj. {qui n'a rien à faire] un- 


occupied » having nothing to do. 

DESAFFECTION, s. f. [manque d'affection] dis- 
affection. — pour la patrie, disaffection to one's 
country. - 

DESATFECTIONNER, v. a. [cesser de porter af- 
fection à quelqu'un] to take a dislike (to a person). 

se DÉSAFFECTIONNER, v. r. to become disaffected. 
Le peuple se desaffectionne promptement, the people 
soon becomes disaffected. 

DESAFFLEURER, désaffleurant, désaffleuré, v. a. 
[t. d’Archit.; n'avoir pas autant de saillie] to de 
uneven, to jut, to shoot out, Cette planche désaffleure 
l'autre, this board is ot even with the other, || [Mae 
chine] to project above, n 

DESAFFOURCHER, v. n. [t. de Mar.; lever l'an- 
cre d’affourche] to unmoor. 

DESAFFRANCHIR, v. a. [révoquer un affranchis 
sement] to disfranchise. 

DESAFFUBLER; désafiublant, désaffublé, v. a. 
[découvrir, dégraler] to ite, to unclasp. Il se 
désaffubla, he unmuffled himself. (Not in use.) 

DESAGENCER (dä-zä-cän-sà), désagençant, désa- 
gence, v. a. [déranger, brouiller, mettre en désordie] 
to disadapt, to disadjust, to disaccommodate, to dis- 
order, to put in confusion. (Not in use. 

DÉSAGRÉABLE (da-za-gra-abl), adj. [qui déplait; 
déplaisant, triste, maussade, fâcheux, choquant, im- 
poli, grossier] disagreeable, unpleasant, dull. Cela est 
— à voir, that ts displeasing to the sight, that is dr 
agrecable to look at. Il est — d'avoir affaire à de 
certaines gens, ét is disagrecable to have any thing to 
do with certain people. Personne, ſigure, humeur, 
discours, compliment —, a disagreeable, en un 
sant person, cte. Séjour —, a disagreeable , a dill 

lace or abode. 

- DESAGREABLEMENT (da-z8-gra-Abl-man), ede. 
[d'une manière désagréable] disagreeably, unplea- 
santly. Rire —, to have a „ way of 
laua hini: Il est fort — en ce lieu-la, he is very dis- 
agreeably, very unpleasantly situated there. 

{ Desagreablement follows the verb.] 

DESAGREER (dà-zk-grà-à), désagréant, desagréé, 
v. n. (déplaire, n’agréer pas; choquer; ce verbe nes 
dit que des choses; pour les personnes on dit De 
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plaire] to displease, not to please, to be disagreeable. 
Ces facons de faire me désagréent fort, those ways are 
very disagreeable to me. Cela ne me désagrée pas, Z 
do not dislike it. 

Désacréer, v. a. [t. de Mar.; ôter les agrès d'un 
vaisseau ; dégarnir] to umrig (a ship). V. Décréer. 

DESAGREMENT (da-zd-gra-man), s. m. [chose 
désagréable, sujet de chagrin, d’ennui, de dégoût] 
disagreeableness , discomfort any thing that is un- 
- pleasant or creates a dislike ; uncomfortableness , un- 
pleasantness. Le -- d'une pareille position, the dis- 
-agreeableness, unpleasantness of such a situation. 
Cette maison a-t-elle quelqne — qui vous en dégoute ? 
is there any thing disagreeable about that house, that 
gives you disgust? Cet état a ses —s, that condition 
has its inconveniences. Ils ne voient dans les —s du 
mariage que leur durée, el pour ainsi dire leur éter- 
nité, they have no other prospect in the discomforts 
of matrimony, but their duration or rather their eter- 
nity. Dans le fond j'y avais moins de — que dans ce ca- 
~ chot, in the main I was less disagreeably situated than 
in this dungeon. Ce fut un grand — pour moi, if 
gave me great uneasiness. C'est tin grand — que de 
parler à des gens qui n'écoutent pas, it is very un- 
p{casant to address people who pay no attention. 
Cette femme a quelque — dans le visage, that woman 
has something unpleasant in her face. Cette tache a 


la joue est uu grand —, that spot on her check is a} 


rreat blemish. 

DESAIRER , désairant, désairé, v. a. [t. de Faucon.; 
tirer les oiseaux de l'aire, de l'endroit où on les nour- 
rit] fo take the hawk out of the hack, 

DÉSAJUSTER (da-cd-zis-la), désajustant, dé- 
sujusté, v. a. [faire qu'une chose cesse d'être dans 
Yarrangement, dans la position où elle était, et où 
elle devait ètre] to derange, disarrange , to disturb, 
to discompose, to disorder. — un canon, to derange 
or disarrange a cannon. Vous avez désajusté mon 
télesrope, you have disturbed my telescope. Le veut a 
désajusté ma coiffure, the wind has discomposed or 
ruffled my head-dress. * Les affaires étaient près 
d'être conclues, un accident imprévu a tout désäjusté, 
affairs were on the point of being concluded, an 
unforeseen accident has deranged every thing. * Ce 
cheval est désajusté [ses allures sont dérangées], this 
horse is no longer true in his paces. | 

sr Désasusren, v. r. to be deranged, disturbed, 
or discomposed. Sa coiffure s'est toute désajustée , her 
head-dress is quite discomposed. 

DESALITER (SE), v. r. [sortir du lit, cesser de 
garder le lit] fo leave one’s bed (after illness). 

DESALLAITEMENT, s. m. [t. de Méd.; action de 
désallaiter] weaning (of a child). 

DÉSALLAITER , v. a. [t. de Méd. ; cesser d'allaiter 
un enfant] to wean (a child). 

DESALLIER (SE), désalliant, désallié, v. r. [se 
marier avec une personne dont l'état, les mœurs, etc., 
ne conviennent point aux nôtres] to make an unsuitable 
match, 

DESALTERANT, E, adj. [qui désaltère] that 
quenches thirst, Cette boisson west point —e , this be- 
verage does not quench one’s thirst. 

DÉSALTÉRER (da-zdl-ta-ra), désaltérant, dé- 
saltcré, v. a. [apaiser la soif] to quench the thirst. Le 
vin mèle avec de l'eau vous désalièrera mieux que 
l'eau toute pure, wine and water will quench your 
thirst better than water only. Les délicieuses nuits 
de l'été où la rosée désallere la terre, the delightful 
summer-nights wherein the dew moistens or refreshes 
the earth, Se — à une source, to quench one’s thirst 
at a spring. Je suis désaltéré, my thirst is quenched, 
or appeased. 

DESANCHER (da-z4n-cha) , désanchant , désanché, 
v. a. [ôter l'anche d'un instrument à vent] to take the 


reed of . 

DESANCRER, désancrant, désancré, v. n. [lever 
l'ancre] fo weigh anchor. 

DÉSAPPAREILLER. V. DÉPAREILLER, 

DÉSAPPAREILLER , v. a. [t. de Mar.; 
voiles] to furl the sails. 

DESAPPARIER (dà-zå-på ri-4), v. a. [séparer 
deux oiseaux appariés] 20 separate birds that have 
been paircd. 

DESAPPETISSER „ désappétissant, désappélissé, 
v. a. [faire perdre l'appétit] 40 spoil the stomach, to 
take away the appetite.(Inusité.) 

DESAPPLICATION (da-zA-pli.ka-sfon) , s. f. [l'op- 

d'application; inattention) énapplication ; [en- 
evement d'une chose appliquée sur une autre J, 
remonal. | 


lier les 
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DÉSAPPLIQUER, désappliquant, désappliqué , | guerre ou autres] disarmi 


v. a. (faire perdre l'application , appliquer moins] to 
divert one's application. 

DESAPPOINTEMENT (da-zd-pwivt-m4n), s. m. 
[contrariété qu'on éprouve lorsqu’on est trompé dans 
ses espérances, déconcerté dans un projet] disap- 
pointment. Nous avons bien ri de son — , we laughed 
heartily at his disappointment. 

DÉSAPPOINTER dà-zâ-pwiz-tà), v. a. [rayer 
quelqu'un de l’état des soldats ou ofliciers de guerre 
entreteuus] fo cashier. (Ce sens est vieux.) || Désar- 
POINTER | tromper quelqu'un dans ses espérances, ne 
pas remplir son attente], to disappoint. Il a été fort 
désappointé, Le has been much disappointed. 

DESAPPRENDRE (dàzä-praudr), désapprenant, 
désappris; je désapprends, je désappris, v. a. [ou- 
blier ce qu'on avait appris] to unlearn, to forget. Il 
a désappris tout ce qu'il savait, he has forgotten all 
that he knew. 

DESAPPROBATEUR (dà-zà-prô ba-téur), s. m. 
[qui désapprouve ] blamer, a carper, a findſault. 
C'est un — éternel, Le is an everlasting findfault, 
he is always carping. 

DESAPPROBAT-EUR, RICE, a. [qui désap- 
prouve par caractère, par habitude] carping, cavil- 
ling, captious. Caractere —, a captious temper, Un 
geste — , a gesture of disapprobation , a disapproving 
gesture. 

DESAPPROBATION (dà-zå-prõ-bà-sion), s. f 
[ection de désapprouver] disapprobation. 

DESAPPROPRIATION ( da-z4-prdé-pri-a-slor ) , s. 
f [action par laquelle on abandonne la propriété 
d'une chose] renunciation or alienation of one’s pro- 
perty; the divesting one's self of any thing, Il n’en 
viendra pas aisément ala — de ses biens, 2 will not 
be easily prevailed upon to divest himself of his for- 
tune. La religion chrétienne demande une entière 
— de soi-même, the Christian religion requires an 
entire self-denial, (Little used.) 

DESAPPROPRIER (SE) (sé-da zä-prô-pri-à), dé- 
sappropriant, désapproprié, v. r. [renoncer à une 
propricté; s'en dépouiller] to divest one’s self (o 
one’s property). Il faut, disent-ils, qu'un bon chrétien 
se désapproprie de tout, a good Christian, they say, 
must divest himself of every thing. (Little uscd.) 

DESAPPROU VER (da-za-préo-va) , désapprouvant, 
désapprouvé, v. a. [blamer, condamner] 70 disap- 
prove of, to blame, to condemn, to find fault with; 
[trouver mauvais], to dislike. Tout le monde désap- 
prouve sa conduite, every one condemns his conduct. 
Cette action est désapprouvée de tout le monde, that 
action is disapproved of or blamed by every body. Je 
ne désapprouve pas que vous preniez ce parti, I do 
not dislike your taking this determination. 

DESARBORER , désarborant, désarbore , v. a. It. 
de Mar.; ôter le pavillon, abattre le mat] to strike or 
haul down the colours, to cut away the mast. 

DESARCONNER (dä-zär-sô-nä), désarçonnant, 
désarçonné , v. a. [mettre hors des arçons, jeter hors 
de la selle] /o dismount, to throw out of the saddle, 
to unsaddle, to unhorse. Le cheval l'a désarçonné, the 
horse dismounted him. || * Désanconner [confondre 
quelqu’un dans une discussion, le mettre hors d'état 
de „ to run down, to put to a nonplus, to 
nonplus. Il désarconna bientôt son adversaire, Le soon 
ran his adversary down. 

DESARGENTER (dà-zår-zån-tå), désargentant , 
désargenté, v. a. [enlever largent d’une chose qui 
était argentée] fo take, scrape or wear the silver off. 
Le feu a désargenté ces flambeaux, the fire has wora 
the silver off these candlesticks. Flambeau désargenté, 
a candlestick the silver of which is worn off, or that 
has lost its plating. || Désancenrer quelqu'un [ fig. 
el fam. ; le dégarnir d'argent comptant], to put one 
out of cash, to drain him of cash, Ces emplettes 
m'ont désargenté, these bargains have emptied 


ra 


m 
purse. On vous a bien désargenté, you are completely 


drained of cash. | 

se DÉSARGENTER, v. r. [se dit d'une chose qui perd 
largent dont elle était plaquée] to lose its plating. 
Ces flambeaux commencent à se —, these candlesticks 
are beginning to lose their plating, or the plating 
of these candlesticks is beginning to wear off. || sx 
DésanuenTer [se dégarnir d'argent comptant], Zo 
1 5 purse, to drain one's self or be drained 
of cas 

DESARME, E (dà-zår-må), adj. I qui n'a plus 
d'armes] disarmed, unarmed. | 

DESARMEMENT (dà-zär-mê-mân), s. m. [action 
par laquelle on fait quitter les armes à des gens de 
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ng; [licenciement des gens 
de guerre], paying off, disarming; It. d'Escrime], 
disarming. Le — de la garnison fut le premier article 
de la capitulation, the disarming of the garrison was 
provided for by the first article of the capitulation. 
On convint du — des troupes étrangeres, they agreed 
on the paying off the foreign troops. Un — gé- 
néral aura bientôt lieu, a general disarming will 
soon take place. || Désanmement d'un vaisseau [lac- 
tion de le désagrcer ], dismantling a ship, the laying 
her up in ordinary; [ licenciement de l'équipage J, the 
paying off a ship, the discharging or paying off the 
crew. 

DESARMER (da-zir-ma), désarmant, désarmé, 
v. a. [ôter les armes à quelqu'un malgré lui; faire 
quitter les armes, les faire mettre bas] to disarm, to 
unarm. Le gouverneur a désarmé les bourgeois, the 


contre lui il le désarma, fighting against him, he 
disarmed him. || Désanmen [ôter l'armure], to pult 
or take off the armour, to unarm. || Désanmen [signi- 
fie figurément , Toucher, fléchir, adoucir, rendre trai- 
table], to disarm. Ses pleurs me désarmèrent, her 
tears disarmed me. — la colère, le ressentiment de 
quelqu'un, to disarm or appease one’s anger, to alla y 
one's resentment, || DÉSARMER [ dans le style soutenu; 
priver, dépouiller], to disarm, to strip. Ces princes 
que la mort a désarmés de leur puissance, those 
princes whom death has stript of their power. 
[Désanmer un vaisseau, ou simplement nésinuen It. 


governor has disarmed the citizens. En se battant 
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de Mar.; dégarnir le vaisseau de l'artillerie, de l'équi- 
page, des agrès, etc.], to dismantle a ship, to lay 
ter up in ordinary ; [licencier l'équipage], to pay 
off a ship, to pay off or ‘discharge the officers and 
crew. Vaisseau Mode. a ship laid up. — les avit 
rons, fo unship the oars. Désarme les avirons ! boa- 
your oars ! 

DrsanuER, v. n, [poser les armes] to disarm, 
to lay down one’s arms; [ congédier les troupes], to 
disarm; [cesser de faire la guerre], to disarm, to 
make peace. Toutes les puissances belligérantes ont 
désarmé, all the belligerent powers have disarmed. 
|| Désanster [t. de Mar.], td be dismantled Ce vais- 
seau doit aller — dans tel port, this ship is to go to 
such a port to be dismantled, 

DESARRIMER, désarrimant, désarrimé, v. a. ft. 
de Mar.; changer l'arrimage ou l'arrangement de la 
charge d'un navire] to alter or shift the stowage in 
the hold, to unstow. 
~ DÉSARROI (da-za-rwa), s. m. [ désordre dans 
Rs aflaires; renversement de fortune: il n’est guère 
usité qu'avec les prépositions en et dans] disorder, 
trouble, confusion, disarray. Mettre un homme en 
, to put one in trouble, to distress him. Ses alfaires 
sont dans un grand —, his affairs are in great disor- 
der. La mort du général mit l'armée en —, the death 
of the general threw the army into confusion. 

DESARRONDIR, v. a. (Technoiogie] to unround, 

, DESARTICULATION, s. F. {Chir.; amputation 
d'un membre dans F'articulation] disartieulation. 

DÉSARTICULER , v, a. [pratiquer la désarticula- 
tion des os] to articulate, | l 

DESASSEMBLAGE, s. m. [action de désassemblerj 
taking to pieces. 

DESASSEMBLER (dà-zå-sån-blå), désassemblant , 
désassemblé, v. a. [il ne se dit guère qu'en t. de 
Charp.; séparer ce qui était joint par assemblage ] 
to take asunder, to tale down, to take to pieces. 
— une armoire pour la transporter, to take a clothes- 
press to pieces for the purpose of removing it. * Désas- 
semblons les pièces de ce roman, let us disunite the 
pieces of that novel, 

DESASSIEGEMENT, s. m. [levée d'un siége] raising 
of a siege. 

DESASSIEGER, v. a. [cesser d'assiéser] fo raise 
a siege. 

DESASSOCIATION, s. F [rupture d'une associa- 
tion] breaking up of association. 

DÉSASSOCIER, désassociant, désassocié, v. a. 
et se Désassocier, v. r. [rompre une société] to 
dissulve a partnership. 

DESASSORTI, E, adj. [dérangé, déplacé] dis- 
placed, disarranged ; [mal assorti], ill-matched, ill- 
sorted, unsuitable. Un mariage —, an ill sorteil 
marriage. = 

DÉSASSORTIR (da-zB-sdr-tir), désassortissant , 
désassorti, v. a. [ôter, déplacer ge des choses 
qui avaient été assorties] to take away or displace 
things that were matched or sorted; to mismatch 
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— des porcelaines, des livres, etc., to render incom- 
plete a set of china, books, etc. 
DÉSASSOURDIR , v. a. [cesser d’assourdir] 70 


cease ro deafen; [ guérir la surdité], to cure deafness. | 


DÉSASSURER , désassurant , désassuré , v. a. [ne 
plus assurer une chose qui était assurée] fo discon- 
linue the insurance of any thing that was insured ; 
[autrefois il signifiait, figurément, Rendre incertain], 
to render uncertain and wavering. 

DÉSASTRE (da-zasir), s. m. [événement funeste, 
grand malheur, ou les effets qui eu résultent] disaster, 
calamity. La vue de ce — fait feudre le cœur, the 
sight of this disaster rends the heart. La peste, la 
famine, les incendies, aucun — n'accable un peuple 
d'autant dé misères que l'esclavage, neither pestilence, 
nor famine, nor conflagration, nor any other public 
calamity, plunges a people into so much misery as 
slavery. 

DESASTREUSEMENT (dä-zäs-tréuz-mân), adv. 
[d'une manière désastreuse] disastrously. 

[Désastreusement folle es the verb.] 

DÉSASTREU-X, SE (da-zas- tréu - tréuz) , adj. 
[funeste, malheureux] disastrous, calamitous, un- 
fortunate, unhappy. Evènement —, a disastrous 
event. Mort —se, a calamitous death. Famille —se, 
an unfortunate or unhappy family. Monarque —! 
unfortunate monarch! d 

DESATTRISTER, désattristant, désattristé, v. a. 
[dissiper la tristesse] to cheer up, to enliven. 

DESAUTORISER, v. a. [cesser d'autoriser; dé- 
truire une autorisation] to withdraw one’s autho- 
rizalion. 

DÉSAVANTAGE (da zä-vän-tâz), s. m. [infério- 
rité en quelque genre que ce soit, de combat, de dis- 
pute, de concurrence, elc.] disadvantage, worst. 
L'infanterie a du — en rase campagne contre la ca- 
valerie, infantry have the disalvantage when opposed 
to cavalry in an open country. Avoir du—, to be 


worsted, L'armée- ennemie a eu du —, the army of 


the enemy has had the worst of it in that fight. 
Preudre les gens à leur —, to take people at a disad- 
vantage. || Désavantacs [| préjudice, dommage], 
disadvantage , prejudice, L'affaire a tourné à leur —, 
the business turned out to their disadvantage. On ne 
fera rien à volre —, nothing shall be done to your 
prejudice. Voir quelqu'un à son — [sous un jour dé- 
favorable], to see a person to a disadvantage. 

AU DésaAVANTAGE DE, à son désavantage, loc. adv. 
Ne faites rien au — de la société; qu'il ne se passe 
rien à son —, do nothing to the prejudice of society, 

deue to ils disadvan- 
tage. Parler au — de quelqu'un, to speak disad- 
vantageously or unfavourably of one. 

DÉSAVANTAGER (dà-zÂ-vün-tà-zà), désavanta- 
geant, désavantagé, v. a. [ôter l'avantage] to deprive 
ofan advantage, to wrong. — ses enfants [leur 
faire tort en les privant d'une partie du bien qui 
doit leur revenir], to wrong one’s children. 

DESAVANTAGEUSEMENT (dà-z4-vân-tà-zéuz- 
min), adv. [d'une manière désavantageuse] disad- 
vantagcously , unfavourably, Se marier, se poster 
—, to marry with disadvantage, to take a disad- 
vantageous position. Parler — de quelqu'un, to speak 
unfavourably of one, to speak to his detriment or 
disadvantage. 

Desaraniugeusement follows the verb.] 

DESAVANTAGEU-X, SE, adj. [qui cause ou 
qui peut causer du désavantage] disadvantageous, 
unfavourable ; (qui 5 du préjudice, du dom- 
mage], detrimental, injurious, Mariage — , a disad- 
vantageous marriage. Situation —se, a disadvan- 
lageous situation. Discours — au prochain, à sa 
réputation, @ discourse -detrimental to one’s neigh- 
bour, injurious to his reputation, Ce combat nous 
fut —, we had the worst of it in that fight. 

DESAVEU (d3-zd-véu), s. m. dénégation] disavo- 
wal, denial; [action de ne pas reconnaitre], dis- 
owning , disclaiming; [rétractation], disavowal, 
recantation ; [l'action ou l'acte par lequel on déclare 
n'avoir point autorisé une personne à faire ou à dire 
ce qu'elle a fait ou dit], disavowal, disavowment. On 
prétendait qu’il avait tenu ce propos, mais il a fait 
un — formel, it was pretended that he had used 
that expression, bat he has given a formal denial. 
— de paternité, the disclaiming of paternity. Il fit 
un — public de sa doctrine, Le made a public recan- 
tation of his doctrine. Cela est sujet à —, that is 
liable to disavowal. Il fait le — de cette personne, 
de cette action, he disowns that person, that action. 
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+ 


DÉSAVEUGLEMENT,, s. m. [état d'une personne 
désaveuglée] the having one's eyes opened, the being 
unde ceived, 

DESAVEUGLER (dà-zA-vèu-glà), désaveuglant, 
désaveuglé, v. a. [tirer quelqu'un de l'aveuglement, 
le détromper d’une erreur, le guérir d'une passion] 
to open the eyes of one, to undeceive lim. 

DÉSAVOUER (da-za-véo-4), désavouant, désa- 
voué, v. a. [nier d'avoir dit ou fait quelque chose] 
to deny. Vous l'avez dit, vous n’oseriez pas le —, 
you said so, you dare not deny it. [ Désavouer régit 
que avec l'indicatif ou le subjonctif.] Je ne desavoue 
pas que j'en ai été fâché ou que je n’en aie été fäché, 
1 do not deny having been sorry for it. Je désavoue 
que j'en aie ete fâché [c’est-dire je nie que, etc.], J 
deny having been, etc. || Désavougr [ne vouloir pas 
reconnaitre une chose pour sienne], to disown, to 
disclaim, to disavow, — sa signature, fo disown one’s 
signature. Il désavoue hautement les opinions qu'on 
lui prète, he disclaims aloud the opinions that are 
attributed to him. Cette mère .dénaturée a désavoué 
son enfant, that unnatural mother has disavowed her 
child, || Désavouse [rétracter], to recant, to retract. 
Il désavoua tout ce qu'il avait dit d'injurieux contre 
elle, he retracted all the insulting expressions he 
had used towards her, || Désavousr [declarer qu'on 
n'avait point autorisé quelqu'un a faire ou à dire ce 
qu'il a fait ou dil}, fo disavow. Il n'a été désavoué 
de rien, he has been disavowed ir nothing. || Désa- 
VOUER eee condamuer, réprouver], ło 
disavow, to disclaim, to disapprove. Des principes 
que la morale désavoue, principles which 1 
disapproves. Le goût désavoue ees fictions bizarres, 
taste disclaims these fantastic fictions. 

DESCELLER (dà-sé-là), descellant, descellé, v. a. 
[détacher ce qui est scellé en plâtre, en plomb, etc.] 
to unfasten, to loosen; 3 le seeau d'un acte, d'un 
titre}, to remove or take off the seal. — une glace 
[la dégrossir], to chip off the rougher parts of a 
glass. i 

DESCENDANCE (dà sån-dåns), s. f. [extraction, 
filiation] descent, lineage, pedigree, extraction. 

DESCENDANT, E (da-san-dan, daut), adj. [qui 
descend] descending. L'aorte —e [t. d'Anat.], aorta 
descendens. Les signes —s [t. d’Astron. ], descending 
signs. Ligne —e |t. de Genéalogie; la postérité de 
quelqu'un], descending line. 

DESCENDANT, E, subst. [qui tire son origine d'une 
personne, d’une race] descendant, offspring. C'est 
un — de ce grand homme, he is a descendant of 
that great man. Les —s de saint Louis, the descen- 
dants or offspring of saint Louis, Le mariage est 
défendu entre les ascendants et —s “en ligne directe, 
marriage is prohibited between ascendants and des- 
cendants in a direct line, 

DESCENDRE (dé-sandr), descendant, descendu; 
je descends, je descendis, v. x. [aller de haut en 
bas; aller en bas] to descend; to go down; to come, 
to step, to get down. Descendez vite, make haste to 
come down. — de cheval, to dismount, to alight 
from or to get off one's horse. — de voiture, to get 
out of a carriage, to alight from a coach. — d'un 
bateau, fo land, to get out of a boat. — de sa 
chambre, to come down from one’s room. — dans 
un puits, ĉo go down into a well. La marce descend, 
it is ebb tide, or the tide is going out. — d'une mon- 
tagne dans la plaine, to get down a mountain into 
the plain, — du second étage au premier, to descend 
from the second to the first floor. Les rivieres des- 
cendent, {he rivers descend, * — dans sa conscience, 
to examine one's conscience. *— duns le particulier, 
dans le détail d'une chose [en rapporter, en examiner 
les particularités}, to descend to particulars. * Vos 
prières ferout — la paix du ciel, your prayers shall 
bring down peace from heaven. * La justice est des- 
cendue dans un lieu [les magistrats s'y sont transportés 
pour quelque opération], an inquest has been held 
in a place. V. Descente. || Descexpre [mettre pied 
à terre], to alight; [s'arrèter quelque part pour se 
coucher, pour faire un séjour], fo put np: Il alla 
— chez un de ses amis, he went and alighted 
at the house of one of his friends. Il descendit 
à l'hôtel Meurice, de put up at Meurice’s hotel. 
| Descenpre Run to descend ; ere to 
fall ; {aller en pente], to descend ; [s'étendre de haut 
eu bas], to reach. Elle ne voulut pas — à se justifier, 
she would not descend to a justification of herself. 
Le baromètre descend , the barometer is falling. Les 
cheveux lui descendent jusqu'à la ceinture, her hair 
reaches to her waist. || Descexpax [faire une irrup- 
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tion à main armée], to make a descent or an irruphon } 
[mettre a terre], to land, to disembark. Les Lom. 
bards descendirent en Italie, the Lombards made a 
descent upon Italy. Nous descendimes dans une ile, 
we landed on an island. || Descewxpaz d'un ton 
[phrase de Musique; baisser d’un ton], fo sing a note 
lower. || Descenpne It. de Généalogie: être issu 

rer son origine de; être né, venir de], to descend, to 
come from, to be originally descended. Les Frangais 
descendent des Germains, the Frenck are originally 
descended from the Germans, || Dxscanpn [déchoir 
d'un rang où l’on était élevé], to fall, to fall down, 
Il vaut mieux monter que —, it is better to rise than 
to fall. 

Descenpre, v. a. [ôter d'un lieu haut, mettre 
plus bas] fo take down, to bring, or let down; [aller 
en bas], to descend, to go, come or get down; [met- 
tre à terre, faire descendre quelqu'un], to set down. 
Descendez ce tableau, take that picture down. — du 
vin à la cave, to Let wine down into the cellar. — 
une montagne, o descend a hill, to come or go down 
a hill, — les degrés, to get or go down stairs. Les 
bateaux qui descendent la rivière, the boats that fall 
down the river. Où vous descendrai-je? where shall 
cet you down? || Descennne la garde [phrase de 
Guerre], en étre relevé, to come off guard. || Dxs- 
cenpre un matelot [t. de Marine; le déserter], to 
maroon a sailor, to leave him ashore in a foreign 
country, contrary to his inclination. 


[Descendre, with avoir , denotes an action; with dtre a situa- 
tien : voire père est-il en haut? non, il est descendu. Quand a-t-il 
descendu ? il y a une heure. Depuis quand est-il descendu ? depuis 
une heure. Is your father up stairs? no, he is down below 
When did he come down? an hour ago. How long has he 
been down? this bour back. Descendre au tombeau, dans la 
tombe, ches les moris.] 


DESCENDU, E, part. de Descendre; descended; 
come, gone or got down. — de bonne famille, come 
of a good family or from good parents, well des- 
cended. 

DESCENSION, s. f [t. d'Asuonomie] descension 

DESCENSIONNELLE, adj. f. [t. d Astronomie] 
descensional. 

DESCENTE (dé-sant), s. f [action de descendre; 
descent, going down. À la —, as one was coming ot 
going down, alighting, landing, etc. Il alla le rece- 
voir ala — de la voiture, he went to receive him as 
he alighted from the coach, Il lui donna la main à la 
— de l'escalier, he ushered or handed her down 
stairs, La — de Jésus-Christ aux enfers, Christ's 
descent into hell, Une — de croix [la représentation 
de Jésus-Christ qu’on détache de la croix], @ descent 
from the cross, a picture representing Christ being 
taker from the cross. La — du Saint-Esprit sur les 
apôtres, the descent of the Holy Ghost on the apostles. 
|| Descente l’action par laquelle on desceud, on 
porte en bas quelque chose], the taking or letting 
down of a thing. Descente [ pente par laquelle ou 
descend], the stecp side or descent of a hill, declivity, 
descent, La — de cetle montagne est rude ou celte 
montagne est rude à la —, the declivity of that hill is 
steep. Cet escalier est trop droit, la — en est diſũ- 
cile, this staircase is too straight, the descent is 
difficult. || Descente [t. de Pratique; la visite d'un 
lieu où l’on se transporte par autorité de justice], the 
visiting of a place by the officers of justice. On a 
ordonné une — sur les lieux, an order was given to 
examine and survey the Spot; an order was given to 
hold an inquest on the spot. La justice a fait une — 
chez lui, the officers of justice have searched his 
house. Une — de justice, a visit from the officers of 
Justice. | Descente [irruption des ennemis par ter- 
re], érruption, descent; [par mer], descent. Faire 
une —, fo make a descent upon, to invade a coun- 
try , to make an irruption into. || Descente [hernie; 
rupture], rupture , hernia, — de la matrice, the foll- 
ing of the womb, || Descente [t. d'Architecture; 
voile rampante], an oblique or descending vault. 
Tuyau de —, soil. pipe, funnel, || Dsscunts It. d'As 
tronomie; opposé à aseension], descension. || Das- 
cents It. de Guerre], sap. — de fossé, sap or gallery 
made by the besiegers to arrive at the bottom of the 
ditch, || [Mine] gallery driven to the hade of a seam. 
|| — de lit, rag. 

DFSCRIPTEUR, s. m. describer. Son génie — 
(adj.), his descriptive genius. 

DESCRIPTI-F, VE, adj. descriptive. 

DESCRIPTION (dés-krip-slon), s. f. [discours par 
lequel on décrit, on dépeint; ouvrage dans lequel or 
décrit; définition imparfaite] description. La — d'une 
tempête, d'une bataille the description of a tempesh 
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of a battle. Faire la — des meubles [le dénombre- | qui est désenchanté], disenchantment. Faire un —, | DÉSENROUER (däz-än-rôo-à), désenrouant, désen- 


ment, l'inventaire], to take an inventory. 
DESECHOUER, déséchouant , déséchoné , v. a. [t 


to disenchant. 
DESENCHANTER (da-zan-shan-ta), désenchan- 


de Mar.; remettre à flot un bâtiment qui était échoué] | tant, désenchanté, v. a. [rompre l'enchantement] to 


to get a ship afloat, ; 


unbewitch, to disenchant , to free from the power of 


DESEMBALLER (dà-zân-b4-1à), désemballant, dé- | charms or spells; [au Fig., guérir d'une passion], to 
semballé, v. a. [défaire une balle et en tirer ce qui | disenchant. Le peuple croit que ces sorciers peuvent 
était emballé] to unpack, Ou a — les marchandises, | enchanter et —, the vulgar think these wizards have 


they have unpacked the goods. 


DESEMBARQUEMENT (dà-rân-bärk-mân), s; m. | de 


the pe of bewitching and disenchanting. On aura 
a peine à — ce jeune homme, il est trop épris, 


{action de désembarquer] disembarking, landing. Le | it will be difficult to disenchant that young man, he 
— fut long et dispendieux, the disembarking was | is too much enamoured. 


long and expensive . ; 
DESEMBAKQUER (da-zin-bar-ka ) , désembar- 
quant, désembarqué, v. a. [tirer ou faire sortir du 


DÉSENCHANTEUR, adj. disenchanting. 
DÉSENCHASSER , v. a. [Bij.] to uncase (a jewel) 
DESENCLOUER (da-zan klöo-àA), désenclouant , 


navire avant le départ ou avant l’arrivée au lieu de | désencloué, v. a. [tirer un clou de l'endroit où il est 
destination] to disembark, to land, [en parlant soit des | enfoncé] to draw out or take out a nail. — un canon 
troupes soit des marchandises]; fo unship, to unlade | [ter le clou qui avait été enfoncé dans la lumière], 


[en parlant des marchandises]. 
DÉSEMLARRASSER. V. DÉSARRASSER. 


to unspike a piece of ordnance. — un cheval [lui ôter 
un clou qui le faisait boiter], 20 take out the nail that 


DESEMBATTAGE, s. m. — des bandages [Chemin | pricked a horse’s foot. 


de fer] coming off of wheels tyres. 


DESENDORMI, E, adj. [à demi éveillé] half 


DESEMBELLIR, v. a. et n. to disembellish, to| awakcd. 


destroy the embellishments ; to become less handsome, 


DESENFILER (dä-zân-fi-là), désenfilant, désenfilé, 


DESEMBOURBER (dà-zân-bôor-hà), désembour-| v. a. [faire que ce qui était enfilé ne le soit plus] to 
bant, désembourbé, v. a. to take, get, or draw out untliread, to unstring. — une aiguille, to unthread a 
of the mire. Ou a eu bien de la peine a — cette char- needle. Ces perles se sont désenfilées, these pearls are 
rette, it was very difficult to get the cart out of thej unstrung. 
mire. j DESENFLER (da-zin-fla), désenflant, désenflé, v. 

.DESEMPARER (dà-zân pä-rà), désemparant, dé- a. [faire qu'une chose enflée cesse de I'étre] fo take 
semparé, v. n. et a. [abandonner le lieu où l’on | away or remove the swelling; [faire qu'une chose en- 
est, en sortir] o quit or abandon a place, to go | flee le soit moins], te dower or reduce the swelling. 
away. — la ville, le camp, to abandon the town, the | — un ballon, to let the wind out of a football; to 
camp. Les habitant ont désemparé à l'approche de | {et the gas out of a balloon. 

lennemi , the inhabitants abandoned the place at ie Désenrrer, v. n. ou se DESENFLER, v. r. [cesser 

approach of the enemy. Je n'ai point desempare de | d'être enflé] to become less swollen. Son bras com- 

la ville, I have not quitted the town. || Désemranen | mence à —, son bras se déseulle, the swelling in his 


un vaisseau [i. de Mar.; le mettre hors d'état de ser- | arm begins to ahate. 


vir; démäter un vaisseau , ruiner ses manœuvres], fo 


DÉSENFLURE (da-zAn-flur), s. f [cessation ou 


disable a ship, to cripple her. Vaisseau désemparé, a | diminution d'enſlure] removal or assuagement of a 


ship disabled or crippled. 


swelling, Ce malade est bien désenflé, cependant la 


DÉSEMPENNÉ, adj. [dégarni de plumes; ne se dit | — n'est pas complete, the patient is much less swollen 
que dans cette phrase proverbiale] : Il va comme un | than he was, but the swelling is not entirely re- 
trait — [il va de travers comme un étourdi], he goes | moved. 


at random, like a hare-brained fellow. 


DESENGRENER, désengrenant, désengrené, v. a. 


DÉSEMPESER, désempesant, désempesé ; je de- [dégager des corps dont les parties sont engagées les 
sempèse, je désempesai, v. a. [ôter l’empois d'une unes dans les autres] to disengage, to free. — une 
étoffe, en la faisant tremper, ou en l'imprégnant d'hu- | roue. un pignon, to disengage a wheel, a pinion. 


midité] fo unstarch, to take out the starch or stiffen- 


DESENIVRER (da-zan-ni-vra), désenivraut, dé- 


ing. H faut — ce bonnet, the starch must be taken | senivré, v. a. [faire passer l'ivresse] to suber, to make 
out of this cap. Mon jabot s'est tout 5 tant | sober again. Le sommeil l'a désenivré, sleep has so- 
l'air est humide, the air is so damp that it has taken | bered him, he has slept himself sober. || Désenivrer 


all the stiffening out of my frill. 


[est aussi verbe neutre et verbe réflcchi], to grow 


DÉSEMPLIR (dä-zân-plir), désemplissant, désem- | sober again. Il ne déseuivre jamais, he is always 
pli; je désemplis, v. a. [vider en partie, faire qu'une | muddied; he his never sober. Se —, to grow sober 
chose qui était pleine le soit moins] to empty a little, | again. Se — en dormant, to sleep one’s self sober. 


to make less full, — un tonneau, to draw from a DESENLACEMENT, s. m. [l'action de désenlacer] 
cask a part of its contents. Il faut — cette malle, | disentangling. 


elle est trop pleine, this trunk is too full, some of the 
things must be taken out. 


DESENLACER (SE), désenlaçant, désenlacé, v. r. 
[se tirer des lacets, en parlant d'un oiseau; mot peu 


DÉSEMPLIR , v. n. [cesser d'être plein: il est plus en usage] to disentangle or disengage itself, to be 
usité avec la négative] to grow empty, to become less disengaged, to get clear of the net or snare, 


fall. Sa maison ne désemplit point de monde, ne 


DESENLAIDIR, v. g. [faire disparaitre la laideur ; 


désemplit point, his house is always full; is never | rendre moins laid] to beautify, to impart or give 
clear or free from company. Ce canal ne désemplit | beauty ; Lv. u. cesser d'être laid], to become beautiful, 
oint dans le plus fort de l'été, that canal is full even | to grow less ugly; [v. r. se rendre moins laid, faire 


in the middle of summer. : 


disparaître sa kuideur], to conceal one’s ugliness, to 


se DÉSEMPLIR, v. r. (devenir moins plein]: Ce render one’s self less ugly. 


canal était plein d’eau, mais il se désemplit tous les 


DESENNUI (la-zan-ndi), s. m. [cessation de l'en- 


jours, that canal was full of water, but it is getting | nni) cessation of weariness or melancholy; [ce qui 
emptier every day. Ma bourse se désemplit, my purse | cause la cessation de l'ennui], recreation. 


is getting low or empty. 


DESENNUYER (dà-zâu-nüi-yà), désennuyant, dé- 


DESEMPLOTOIR, s. m. t. de Fauconn.; fer avec | sennuyé, v. a. [dissiper, chasser l'ennui] to drive 
lequel on tire de la mulette des oiseaux de proie la | away or divert one’s melancholy, to cheer, to recreate. 
viande qu’ils ne peuvent digérer] an iron instrument | En désennuyant les autres il se désennuie lui-mème, 


used to empty the craw of a 1 


CA 


by driving away other peoples melancholy, he like- 


DÉSEMPOISONNEMENT, s. m. [t. de Méd.; ac- wise diverts his own. 


tion de désempoisonner] the freeing from poison. 


DESENRAYER (da-z4n-ré-ya), v. a. et n. [ôter la 


DESEMPOISONNER, v. a. {détruire l'effet d’un | corde, la chaine ou le sabot qui empèche que la roue 
poison; annuler les qualités vénéneuses d'une sub- | d'une voiture ne tourne] to unlock or unskid a wheel, 


stance] to counteract poison; to free from poison. 


DESENRHUMER (dà-zân-rü-mà), déseurhumant, 


DÉSEMPRISONNER, 2. a. [faire sortir de prison | désenrhumé, v. a. [faire cesser ou guérir le rhume] fo 
quelqu'un qu'ou y avait fait mettre] fo discharge a | cure a cold, to remove it. Ce sirop m'a désenrhumé, 


Soner. 


that sirup cured my cold. Il s'est déseurhumé, he has 


DESENAMOURER, v. a. [guérir de l'amour] fo | got rid of his cold. 


disenamour, to cure of love. 


DESENROLEMENT, s. m. [l'action de désenrôler] 


DESENCHAINER, v. a. [ôter les chaines] o un-| discharge, disenrolling. 


chain. . 


DESENROLER, v. a. [ôter du rôle, du nombre 


DESENCHANTEMENT (dä-zän-shänt-män), s. m. des recrues; on dit aussi se désenrôler, se dégager] to 
(action de désenchanter] disenchanting ; [l'état de ce discharge, to disenrol, 


roué, v. a. et n. [faire cesser l’enrouement] to cure or 
remove hoarseness. Le sirop de mûre l'a desenroué , 
the mulberry-sirup has cured his hoarseness. L'eau 
fraiche désenroue. cold water cures hoarseness. Se — 
à force de boire de l'eau, to cure one’s hoarseness by 
drinking water, 

DESENSEIGNER, désenseignant, désenseigné, v. 
a. [enseigner quelque chose de contraire à ce qu’on 
avait enseigné; peu usité] to unteach. 

DÉSENSEVELIR (da-zin-sév-lir) , désensevelissant, 
désenseveli, v. a. [ôter le linceul qui ensevelissait 
un mort] 70 strip the dead, 

DESENSORCELER (dà-zñn-sôrs-là ), désensorce- 
lant, désensorcelé ; je désensorcelle, nous désensorce- 
lous; je désensorcelai, je désensorcellerai, v. a. 
[délivrer de l’ensorcellement] to unbewitch, to disene 
chant. On ne peut se — de cette femme, it is im- 
possible to disenchant him of that woman. 

DESENSORCELLEMENT, s. m. [l'action de désen- 
sorceler] - undewitching, disenchanting, disenchant- 
ment. N 

DESENTETER (dâ-zân-té-1à), désentétant, désen- 
tété, v. a. [faire cesser l'entèlement, la prévention 
de quelqu'un] fo put out of conceit with. On ne sau- 
rait le — de cette lemme, he cannot le put out of 
conceit with that woman. Il est désentèté de la chasse, 
he is out of conceit with hunting, it is no longer his 
passion. Il ne peut se — de cette opinion, Le cannot 
shake off that opinion. ` i 

DESENTORTILLER, désentortillant, désentor- 
tillé, v. a. [dévider , défaire ce qui est eutortillé] to 
untwist, {6 untwine. 

DESENTRAVER (dà-zän-trâ-và), désentravant, 
désentravé, v. a, [ôter les entraves] fo unfetter, to 
anshackle. — un cheval, to take off the shackles of 
a horse. 

DESENVENIMER (da-zanv-ni-ma), désenveni- 
mant, désenvenimé, +. a. [ôter le venin] 10 take 
away or to remove the venom, to purge of venom. 

DESENVERGUER, désenverguant, désenvergué , 
v. a. [déverguer, détacher une voile de la vergue qui 
la porte] to unbend a sail. 

DESEQUIPER (da-si-Ai-pA), v. a. [désarmer des 
vaisseaux, en ôter les équipages] to unrir. 

DESERGOTER, désergolant, désergolé, v. a, 
[fendre l'ergot d'un cheval jusqu'au vil] to file a 
horse's hoof to the quick, to file away a horse's 
ergot. 


fréquenté, inhabité] desert, solitary , wild, unfre- 
quented, uninhabited; [en termes d'ancienne pra- 
tique, abandonné], abandoned, deserted. 

Diskar, s. m. [lieu désert, pays inhabité,, terre 
inculle] a desert, a solitary place, a wilderness, Les 
—s de l'Arabie, the deserts of Arabia. Les pères du 
—, the fathers of the desert. Il a prèché au — [il 
y avait peu de monde à son sermon], he preached to 
empty benches; [on ne l'écoutait pas], he preached 
to the winds.. 

DESERTE, E, part, de Déserter; deserted, aban: 
bandoned, forsaken. 

DESERTER (da-zér-t4) , désertant, déserté,. v. a: 
et n. [abandouner un lieu pour quelque cause que ce 
soil] to desert, to abandon, to forsake, to quit, to 
leave. La guerre et la peste ont fait — ces villes, war 
and pestilence have made every-body abandon these 
towns. Ou lui fit tant d'affronts qu'il fut obligé de — 
la provinee, he received so many affronts that he 
was obliged to quit the province. — son poste, to de- 
sert one’s post. — la maison paternelle, to forsake 


the paternal roof. — la bonne eause, to desert the 


good cause. — sa religion, to forsake or abandor 


‘one's religion. La fumée me fera — de la maison, 


the smoke will make me quit the house. Chacun dé~ 
serta de sa place, every one left his place. || DiskRrRU 
Lorsqu'on Femploie absolumeut], to desert, to leave, 
to go away. Cette mauvaise odeur fit — tout lo 
monde, the bad smell made every one leave. Cet 
homme est si importun, qu'il me fera —, this fellow 
is so troublesome that he will make me go away. 
|| Déserren [t. Milit-; abandonner le service sans 
congé], fo desert. — les drapeaux, to desert one’s 
colours. — avec armes et bagage, to desert with arms 
and baggage. — à l'ennemi, to desert tothe enemy. 
DESERTES, s. f. pl. Fabr. du. drap) céoth-shears, 
DESERTEUR (da-zér-téur), s m. [soldat qui quitte 
le service sans congé; celui qui abandonne une reli- 
gion, une cause, un parti, qui se sépare d'une com- 
paguie, ou qui en trahit les intéréts] deserter, * — de 


DÉSERT, E (dà-zér, zért), adj. [qui n'est guère 
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— nd 


la foi, de ls bonne cause, deserter of the faith, of the 
vod cavie. : 

DESERTION (dk-zèr-slon), s. f [action de dé- 
scrier, abandonnement du service sans congé, d'un 
parti, d'une compagnie] desertion. La — des soldats 
avait affaibli l'armée, desertion among the soldiers 
had weakened the army. — de cause [t. de Prat.], 
nonsuit, letting fall a suit. — d'appel, the giving 
over an appeal, the withdrawing one s appeal. Nous 
ne vous pardonnons pas votre —, we cannot forgive 
Jour running away. 

DÉSFSPÉRADE (A LA) (di-zés-ph-rad), loc. 
adv. |à la manière d'un désespere ] desperately, like 
at madmen, 

DESISPERANT, E, adj. qu jette dans le déses- 
poir, cause un grand chagrin] despairing. 

{ Desespérunt may precede the noun where there is both 
snalogy and harmony 1 cette désesperante idée, See ADI Vertr.] 


DESESPERE, E, part. de Désespérer ; [qui ne donne 
aucune espérance], hopeless, desesnerate ; [qui est 
dans le désespoir], in despair, despondent, roken- 
hearted; [fäché, peiné], very sorry, „ 
vexed; [incorrigible], hopeless; [il se dit encore de 
ce qui est inspiré par le désespoir], desperate. Une 
situation —e, a hopeless situation. Elle est —e de la 
mort de son fils, ne is in despair for the death of her 
son. Je suis — de vous avoir fait attendre, J am 
exceedingly vexed at having made you wait. Une ré- 
solution —e, a desperate resolution. C'est un jeune 
homme tout à fait —, he is a hopeless young man. 
fire — des médecins, to be given over, despaired 
of by the physicians. 

Désesrene, s. m. [un furieux] a madman. Crier 
comme un —, to shout like a madman, Se battre en 
—, to fight desperately, Agir en —, to behave like a 
madman, 

DESESPEREMENT (da-zés pä-rä-mân), adv. [éper- 
dument, avec excès] tee past recovery. Etre 
— amoureux, to be desperately in love. 

DESESPERER (da-zés-pa-ra), désespérant, déses- 
perer, v. n. [ perdre l'espérance] to give up all hope. 
-— de quelqu'un ou de quelque chose [le considérer 
comme perdu], fo despair of, to give up for lost. Les 
médecins désespérèrent de sa guérison, de sa vie, the 
physicians despair of his life ov give him over. Je 
désespère de gagner la partie, Z give up all hope of 
winning the game. 1] faut — de ce jeune homme, puis- 
qu'il, n'a pas profité de cette lecon, we must give up 
this young man for lost, since he has not known how 
to profit by the lesson. 

Désesrénen, v. a. [mettre au désespoir ; tourmen- 
ter, affliger au dernicr point] to drive to despair, to 
put out of all hopes; to vex very much, to torment, 
10 anger. Il ne faut à — cet homme, one must not 
drive that man to despair, Tout sert à me —, all 
things combine to sink me to despair. Cet enfant me 
désespere, il ne fait aucun progres, that child vexes 
me very much, he makes no progress whatever. 

[Desesperer negatively and followed by que, requires the 
subj. with ne only: on ne désespérait pas que vous ne devinssies 
riche.) 

se Désesrérer, v. r. [se livrer au désespoir] fo be 
in despair, to give one’s self up to despair ; [s'agiter 
avec de grandes démonstrations de douleur], to be 
frantic. II se désespère au point de vouloir attenter à 
ou sur sa vie, he ts in sich despair as to meditate an 
attempt on his own life. Pourquoi tant vous —? why 
vive yourself thus up to despair? Il vient d'apprendre 
a mort de son fils, il se désespère, he has just 
heard of his son’s death, and is quite frantic with 
erie. 

DÉSESPOIR (da-zés-pwar), s. m. [perte d'espé- 
rance) despair; [état d'une personne qui a perdu 
toute espérance], despair, hopelessness, desperation ; 
[cet état violent de l’âme causé par une affliction 
qu’on ne cherche pas à surmonter], despair. Etre au 
— (sans espoir], to be in despair, hopeless, comfort- 
less; [bien fâché, avoir bien du déplaisir], to be 
vexed, sorry, grieved , concerned, troubled, Mettre 
au —, to drive to despair, to put out of all hope; to 
vex extremely, Le — de réussir, despair of success. 
Quelquefois le — redouble le courage, despair some- 
times redoubles courage. Tomber dans le —, to fall 
into a state of hopelessness, Il est dans le dernier —. 
he is in the decpest despair. Je suis au — de ne pou- 
voir faire ce que vous désirez de moi, J am vered 
that I cannot do what you desire of me. J'en suis au 
—, I am extremely troubled, vexed or concerned 
about it. Cette nouvelle le met au —, il est au — de 
telle nouvelle, that news ve. res him extremely; he is 


> 
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Rodrigue, au — d'avoir perdu sa maitresse, jura qu'il 
me passerait son épée au travers du corps, don 
Rodrigo, desperate at the loss of his mistress, swore 
that he would run me through the body. 

pe Desespoin, adv. through despair, through rage. 
Ajax se tua de —, Aja killed himself through rage 
and vexation. 3 

DÉSHABILLÉ (dà-zå-bi-/4), s. m. [vètement né- 
ghge dont on se sert chez soi avant de prendre ou 
apres voir quitté les habillements avec lesquels on va 
dans le moade : Il n'est guère usité qu’en parlant des 
ſrmmes] d ishobiile, undress, loose Rs — du ma- 
tin, a morning dress. Elle était en —, she was in 
dishabille. Les fewmes d'aujourd'hui dépenseut plus 
en —s qu'en robes, women in our days 15 ont more 
money in dishcbilles than in full dresses, Tel est 
notre amour pour nos princes, que leur — même 
nous interesse, such is our love for our princes, 


extremely vered or concerned about that news. Don 


billé, v. a. et n. [ôter à quelqu'un les habits dont il 
est vélu] fo undress, to pull one's clothes off, to strip, 
to disrcbe. Se —, to undress one’s self, to pull one’s 
clothes off. Il a été trois mois sans se —, he has been 
three months without pulling off his clothes, * - un 
saint pour en habiller un autre, fo strip one saint to 
dress another; to rob Peter to pay Paul.“ / Se — 
avant de se coucher [donner ses biens de son vivant], 
to part with one’s property before death. 

DESHABITE, E ( da-za-bi-ta), adj. part. de Dés- 
habiter, an obsolete verb; [qui cesse d'être habité, qui 
n'est plus habité ], uninhabited. Pays —, maison —e, 
an uninhabited country, etc. 

DESHABITUER (dà-sä-bi-tü-à), déshabituant , 
déshabituë, v. a. [ désaccoutumer, faire perdre l'ha- 
bitude de quelque chose] to disaccustom , to break of 
or wean from any habit, to make one leave it off. Il 
faut le — de cela, Le must be broken of that custom. 
Se — d'une chose; de faire une chose, to leave off 
doing a thing. 

DESHERANCE (da-za-rans ), s. ,t. de Juris- 
prudence; droit qu'a l'état, et qu'avait autrefois un 
seigneur de fief, de s'emparer d'un bien faute d'hé- 
riliers ] disherison. Droit de —, right of disherison 
for want of lawful heirs. Bien tombe en —, property 
fallen into disherison for want of lawful heirs. 

DÉSHÉRITER (da-ziai-ta) déshéritant, déshé- 
rité, v. a. [ priver quelqu'un de sa succession ] 70 dis- 
inherit, to cut off from an inheritance, Il est des eas 
où un père peut — ses enfants, there are cases in 
which a father can disinherit his children. 

DÉSUEURER (da-zéur-rd), v. a. [ déranger les 
heures ordinaires des occupations habituelles : peu 
usité ] to derange one’s hours. Je crains de vous — , 
I am afraid I come at an untimely hour. Cette visite 
me désheure, this visit comes at an inconvenient time. 

DESHONNETE ( dä-zô-nèt ) , adj. [ qui est contre 
la pudeur, Ja bienséance] immodest, indecent, im- 
pure, lewd, Pensées —s, lewd, impure thoughts. 
Paroles —s , indecent words. Langage —, immodest 
language, ribaldry. Action —, an indecent action. 
Gain — , filthy lucre, des livres —s, lewd or obscene 
books. Il est même — de dire ce qu'ils font, ¿z is 
indecent even to say what they do. 

DESHONNETEMENT, ( dà-zô-nét-mäân ), adj. 
[d’une manière déshonnète, contre Phonnétete, la 
pudeur ] indecently, immodestly, lewdly; shamefully, 
basely. 

[Deshonnétement always follows the verb.] 

DESHONNETETE (da--zd-nét-ta), s. ff pas de 
ce qui est déshonnéte : il n'est guère usilé ] ¿z 
immodesty, lewdness, ribaldry. 

DESHONNEUR (ad 20nd), s. m. [perte de 
l'honneur, avilissement] dishonour; [honte, op- 
probre], disgrace, shame. Il a mis Je comble à son 
—, he has put the finishing stroke to his dishonour, 
Faire — à quelqu'un, to disgrace one, to be a disgrace 
to him, to do him dishonour, C'est un grand — à un 
homme de guerre d'avoir fui dans un combat, ¿t is a 
disgrace for a soldier to take to flight in a combat. 
On tient à — de passer pour devot, it is held as a 
dishonour to pass for a devout man. Prier une 
femme de son — [la solliciter contre {a chasteté], to 
solicit a woman to her dishonour. * C'est me 
prier de mon — [c'est vouloir exiger de moi une chose 
que 0 ne dois pas faire], that is desiring me to forfeit | 
my honour, 

DESHONORABLE (di-z8-né-rabl) , adj. [qui cause | 


cency, 


that even their private and domestic life is interesting | noré leur victoire, the excesses that have disgraced 
to us. their victory. II déshonore sa famille, he brings du. 
DESHABILLER (da-za-hi-/a) , déshabillant, désha- | grace on his family. — ses ancètres [dégénérer de la 

i 


du déshonneur) dishonourable, disgraceful. Actin 
— , a dishonourable action. Fouction —, e d, 
graceful employment. (Nearly obsolete; deshono. 
rant is the word now used.) 

DESHONORABLEMENT, ade. [d'une manière 
déshônoraute] dishonourably. 

DESHONORANT, E (d&-26-nd-ran, rhat), adj, 
[qui désbonore, qui tend à désbovorer] dishonaurctl, 
disgraceful, shameful, Un outrage —, a disgraceful 

b grace) 
outrege. Un affrout —, a shemeful affron:. Une 
conduite —e, shameful conduct. 

DESHONORER (dà-zh-n8-r4), desloncrait, 
déshonoré, v. ,a. [ôter I hionne tr à euelqu'un, le 
perdre d'honneur et de réputation] fo dishonour, to 
bring to sheme, to bring share upon; [ fletrir, de. 
grader, ternir], fo disgrace, to drfue, to debase, Ceite 
action l’a déshonoré, thet action has dishonoured him, 
Ces révélations déshonorent sa mémoire, these reve. 
lations disgrace his memory. I. es excès qui oni désbo. 


vertu de ses ancêtres], to shame one's ancestors, 
Chacun se tient sur ses gardes et craint de faire des 
choses qui déshonoreraient son parti, every one keep 
upon his guard, and is fearful of doing any thing 
that may bring shame upon his party. — une fille 
[lui ravir l'honneur], to ruin or d. file a girl, to bring 
her to shame, 

SE Désuonorer, v. r. fo dishonour one’s self, to 
disgrace one’s self, to bring shame or disgrace upon 
one’s self. Il se déshonore par une telle action, he dis- 
graces himself by such an action. Une lille qui s'est 
déshonorcée, a girl that has brought shame upon herself. 

DESHUMANISER, déshumanisant, deshumanise, 
v. a. [dépouiller l'homme des sentiments naturels} to 
divest of humanity. l 

DÉSIGNATI-F, VE (dà-zig-nA-tif, tiv), adj. [qui 
désigne, qui spécifie] indicative, distinctive. Les rsi 
sins sont un attribut — de Bacchus, grapes are an 
attribute distinctive of Bacchus. 

{Désignatif follows the noun.) 

DESIGNATION (dA-zi-gna-slon) , s. f. [indication, 
dénolation d'une personne ou d’une chose, par des 
expressions, par des marques qui la font connaitre] 
designation ; description ; [nomination et destination 
expresse], designation, nomination, appointment. Cette 
— est si précise qu'on ne peut s'y tromper, this de- 
signation is so precise that one cannot be mistaken. 
Faire la — de quelque chose [la décrire], to describe 
any thing. Faire la — [la nomination] de quelqu'un, 
to designate, to name, to appoint. Il mourut apres 
avoir fait la — de son successeur, Le died after having 
appointed his successor, 

DÉSIGNÉ, E, part. de Designer: À l'heure —e, 
at the appointed hour. Consul —, consul elect. Un 
tel est — pour cette place, such a one is destined for 
that place, or that plica is destined for such a ont, 

DESIGNER (dä-zi-gnä }, désignant, designe, 2. 4 
[dénoter, indiquer une personne ou une chose par des 
expressions, par des marques, par des symboles qui 
la font connaître] to designate, to describe. It now 
a si bien désigné les lieux, qu'on ne saurait sy me 
prendre, he described the places so well to us that it 
is impossible to be mistaken in them. Il ne l'a powt 
nommé dans son discours, mais il l'a si bien désigné 
qu'on l’a aisément reconnu, Le did not name him in p 
speech, but he designated hum so well that every body 
applied it to him. || Désionen [ètre le signe, Pate 
nonce, ou le symtéme de quelque chose], to denote, 
to betoken. Ce vent-la désigne de la pluie, this a, 
betokens rain. Ce pouls désigne un abcès, this puse 
denotes a tumour, || Disioxꝝx [fixer, marquer), A 
appoint, to fix. Designez-moi le temps et le lieu, ¢ 
je ne manquerai pas de m'y trouver, fr a time è 4 
place, and l will keep the appointment without ee 
|| Destewen [en parlant des personnes qu on ara 
quelque dignité, à quelque charge], to appoint, 
elect, to nominate, to name, to choose. Ou dae 
les consuls pour l’année suivante, they appointe . 
consuls for the following year. Auguste 1 1 
bere pour son successeur, Augustus named TI J 
as his successor. || Désicxer pins to point 0" 1 
to hold up, — quelqu'un a la haine publique, b. 
out any one to public ſiatred. f er 

DESILLUSIONNER, v. a. [éclairer, faire! 
les illusions] to enlighten, to free from 1 

DESINCAMERATION, s. J [acte par lequ 
désincamère] desincameration. RS 

DESINCAMERER, v. a. It. de Droit; dem 
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oun 


dé la chambre apostolique les terres qui y sont unies] 
to disincamerate. 

DESINCORPORER (da-zin-kér pô-rà), désincor- 
porant, désincorporé, v. a. [séparer une chose du 
vorps auquel elle avait été incorporée] to disincorpo- 
rate, to separate, to disunite. — un bataillon, des 
terres, to disincorporate a battalion ; to disunite or 
separate lands. | e 

- DESINCULPATION, s. f [action de disculper ] 
disculpation. 

DÉSINENCE (dà-zi-näns), s. / [t. de Gram., ter- 
minaison] termination, ending. 

DESINFATUER ( da-zin-la-th-A), désinfatuant, 
désinfatué, v. a. [desabuser quelqu'un d’une chose 
ou d'une personne dont il s'était infatué] to disabuse, 
to undeceive, to persuade of the folly of any thing, 
to dispel infatuation, C'est une vision dont on ne 


saurait le —, it is a whim of the folly of which lie P 
cannot be persuaded, or which cannot be got out of 


his head. Il ne voit plus cette femme-là, il s'en est 
désinfatné, he no longer visits that woman, his in- 
fatuation is dispelled. 

-DESINFECIER, désinfectant, désinfecte, v. a. [pur- 
ger d'un mauvais air] to disinfect, to purify, to expel 
noxious vapours or impure air. — un vaisseau, to 
clear a ship of all. foul air. — du linge, to disinfect 
linen, — l'air, to purify the air. 

DESINFECTEUR, adj. et s. m. [qui désinfecte | 
disinfecting. 

DÉSINFECTION, s. f. {action de désinfecter] dis- 
infection, the clearing away or dispelling of foul air. 

DÉSINFLUENCER, v. a. [délivrer d'une influence] 
to set free from influence. 

DESINQUIELER, v. a. [ôter l'inquiétude] % set 
al case. 

‘DÉSINTÉRESSÉ, E (da-zin-ta-ré-sa), part. de 
Désintéresser; indemnified; [il est aussi adj. et signifie, 
qui n'a aucun intérét à quelque chose], uninterested ; 
[qui ne fait rien par le motif de son intérêt particulicr], 
disihterested ; {qui n’est ou ne peut ètre animé d'aucun 
désir de vengeance, d'aucun sentiment d'affection, de 
haine, etc.]. impartial, unbiassed, 

DESINTERESSEMENT (dà-zin-tà-rês-mân), s. m. 
[détachement de son propre intérèt] disinterestedness. 

DESINTERESSEMENT (dà-zir-1à-rês-sà- man ), 
adv. [sans aucune vue d'intérèt : il est tres-peu usité] 
disinterestedly.  - 

DESINTERESSER (da-zin-ta-ré-si), désintéres- 
sant, désintéressé, v. a. [t. de Palais; meure quel- 
qu'un hors d'intérèt, en le dédommageant de ce qu'il 
perd] to indemnify, to make amends to; [en le de- 
dommageant de ce qu'il espérait] to indemnify, to buy 
off or out. 

DESINVESTIR, v. a. [enlever, retirer la connais- 
sance d'une chose, le droit de examiner] to divest. 
— la chambre de l'examen des lois, to divest the 
chamber of its legislative functions. 

DESINVITER, v. a. [détruire l'effet d'une invita- 
tion: rétracter une invitation] fo disinvite. 

DÉSIR (da-zir), s. m. [souhoit, mouvement de la 
volonté vers un bien, un avantage qu'ou n'a pas) de- 
sire, wish. — ardent, an ardent desire. — insatiable, 
an insatiable desire or longing. Le — des richesses, 
the desire of wealth, a hankering after riches. — 
violent et déréglé, dust, Le — de la gloire, the desire 
of glory. Un trop grand — de réussir, foo great a 
vish of succeeding. Au — de l'ordonnance [t. de Pra- 
tique ], as the law directs, according to law. 

DESIRABLE, adj. [qui mérite d'être désiré; qui 
excite le désir] desirable, covetable. 
` [Desirable fol'ows the noun.] 

DÉSIRER (dà-zt-râ), désirant, désiré, v. a. 
[souhaiter, porter ses désirs vers un bien qu'on n'a 

; avoir désir, volonté, envie de quelque chose], fo 
desire, to wish for. — impatiemment, to long for. 
— ardemment, to pant afier, — avec passiou, 70 
pine for. — les richesses avec passion, fo lust 
after riches. Que désirez- vous de moi? what do 

wu wish of me? Je desire de partir, Z wish to set 
off. Je désire que vous partiez, I wisk you would set 
off. Il serait à — que vous rentrassicz en vous-mème, 
it were to be wished that you would turn your thought 


which we do not know, we do not desire. Il y a quel- 
que chose à — dans cet opvrage [il y manque quelque 
chose], there is something wanting in that work. Il 
est honnéte homme, mais il y a encore quelque chose 


[Desirer ; this verb governs the infinitive with or without 
the preposition de; without the preposilion, when the action 
expressed by the infinitive implies neither doubt, contingency 
nor uncertainty : je désire voir cet homme, je desire l'entendre, 
je desire prendre du café, je désire me promener: with the pre- 

osition, when the action depends upon circumstances, when it 
is doubtful or uncertain : je désire de le rencontrer ; il désire de 
gugner son proces ; je desire de remporter le prix; il désire d’obte- 
nir celle grâce. Je desire partir implies that there is no obstacle 
to my departure Je desire de partir, implies that there is or 
may be an obstacle. When the action passes from the speaker 
to another, désirer governs the snhj. : je desire que vous par- 
liez, and not je desire vous partir.) 


DÉSIREU-X, SE (dà-zi-rêu, réuz), adj. [qui dé- 
sire avec ardeur] desirous. — de gloire, d'honneur, 
de choses nouvelles, etc., desirous of glory, honours, 
novelties, etc. || Déstrer [en parlant du bien qu'on 
souhaite à quelqu'un], to wish. Je vous désire toutes 
sortes de prospérités, Z wish you every sort of pros- 
e > 

DÉSISTEMENT (dä-zist-mân), s. m. [action de se 
désister, soit verbalement, soit par écrit; acte par le- 
quel on se désiste] desistance, desisting ; relinquish- 
ment, abandonment, Il a fait son — à l'audience, Le 
gave in his desistance in presence of the court, — de 
plainte, redinquishment of a complaint, abandoning it. 

DÉSISTER (SE) (dà-zis-ia), désistant, désisté, 
v. r. [se départir de quelque chose, y renoncer] to 
desist from, to give over, to leave off, to abandon. I 
s'est désisté de ses poursuites, de ses prétentions, Le 
gave over his pursuits, he desisted from his pretensions. 

DES LORS (dé-lor), adv. [dès ce moment-là] from 
or since that time. 


[Deés-lors beſore the verb: dés-lors il avait imaginé le moyen; 
afier the verb: il avait imaginé dès-lors un moyen de... hetween 
the auxil. and the verb: il avait dés-lors imaginé ce moyen.] 


DESMOLOGIE, / It. d’Anat.; traité des ligaments] 
desmology. 

DÉSOPÉIR (da-zé-ba-ir), désobéissant, désohéi ; 
je désobéis, v. n. [ne pas obéir] to disobey. — au 
roi, to disobey the king. Il ne veut pas être désobéi, 
he will not be disobeyed, 

DESOBEISSANCE (da-z6-ba-t-sins) , s. f [manque 
ou refus d'obèissanee, action de désobéir] disobedience ; 
[l'action de désobéir], disobedience, undutifulness ; 
[un acte de désohcissance], an act of disobedience, a 
disobedient action. — à la loi, disobedience to the 
law. La — est le défaut principal de cet enfant, 
undutifulness is the principal defect of that child. C'est 
pour une seule — qu'il. a été puni, Le was punished 
for a single disobedient act. 

DESOBEISSANT, E (da-zé-ba-tsin, sånt), adj. 
v. [qui désobéit] disobedient, undutiful, Fils, sujet —, 
disobedient or undutiful son, rebellious subject, — à 
vos ordres , disobedient to your orders. 

[Desobcissant follows the noun.] 

DESOBLIGEAMMENT (dà-zd-bli-z-mân), adv. 
[d'une manière désobligeante] disobligingly, unkindly. 

Desobligeamment follows the verb.] 

DESOBLIGEANT, E (dä-z8-bli-sân, zânt), adj. v. 
[qui désoblige] disobliging, unkind, uncivil, unneigh- 
bourly. Homme —, personne —e, a disobliging, un- 
kind man, etc. Provedé —, unneighbourly proceed- 
ing. Réponse, parole, manière, action, etc. —e, 
uncivil answer, etc. 

[Désobligeant fullows the noun.] 

DESOBLIGER ( da-z6-bli-za) , désobligeant, déso- 
bligé; je désoblige, je désobligeai, v. a. [faire de la 
peine, du déplaisir à quelqu'un] to disoblige, to 
displease. i 

DÉSOBSTRUCTIF, s. m. [t. de Méd. ; remède qui 
guérit les obstructions) deobstruent. 

DESOCCUPATION (da-z6-/d-pa-ston), s. , [état 
d'une personne désoccupée : il est peu usité] idleness, 
inactivity, absence of employment. 

DESOCCUPE, E, adj. [qui n'a point d'occupation, 
qui ne s'occupe de rien] unemployed, idle, free. Une 
personne —e, an idle, unemployed person, a person 
at leisure, free from business. Vous me trouvez —, 

‘ou find me idle, at leisure. Avoir le cœur pur et — 
de toutes les choses du monde, to have a heart pure 
and free from all worldly things. 
© [Desoccupé follows the noun.) 

DESOCCUPER (SE) (da-z6-ki-pa), se désoecu- 
pant, désoccupé, v. r. [se défaire de ce qui occu- 
pait : il est inusité] fo free one’s self from a business, 
to lay it aside, to retire from it. 

DESOEUVRE, E(da-zéu-vra), adj. [qui n'a rien à 
faire, qui ne sail point s'occuper | idle, unemployed. 
La visite d'un homme — est fatigante, the visit of an 


à — en lui, he is an honest man, but something more | idle man is tiresome. 


was expected from him. Cet ouvrage ne laisse rien à 
— , this work is very satisfactory in all respects, 


with in. On ne peut — ce qu'on ne conuait pas, joys 


[Desœuvré follows the nonn.] 


` DESOEUVRER, v. a. [Pap.] to separate the sheets, 


DESORUVREMENT, s. m. [état d'une personne 
désœuvrée] idleness, inactivity, sloth. 

DESOLANT, E (da-zé-lan, lant), adj. v. [qui 
désole, qui cause une grande affliction] grievous, 
afflicting, distressing ; [il se dit, par exagération, 
d'une simple contrariété], mortifying, provoking + 
[ insupportable, ennuyeux, importun, fatigant : ce 
sens est familier ], unbearable, tiresome, boring, 
pestering. Une nouvelle —e, afflicting or grievous 
news, Ce que vous dites la est —, what you say is 
very distressing. Il se fait bien attendre, cela est —, 
he keeps us waiting a long time for him, it is very 
A Lag: Cet homme est —, avec ses vers, this fel- 
low is unbearable, is boring, or is a bore with his 
verses. Elle est —e, avec ses caprices, she is liresome 
with her capricious humour. 

L Desolunt follows the noun.! 

DESOLATEUR (da-z6-la-téur), s. m. [eciui qui de 
sole, qui ravage, qui détruit : il est peu usité ] spoiler, 
ravager, destroyer. 

DESOLATION (da-z6-la-sion),s. f. [ravage, destruc- 
lion] desolation, ravaze, devastation ; [extreme afflic- 
tion], desolation, affliction, grief. Horrible —, hor- 
rible desolation, La peste a causé une grande — dans 
ce pays, the plague has made great ravages in 
that country. Toute cette famille est plongée dans la 
—, all this family is thrown into affliction, plunged 


“an grief. 


DESOLE, E, part. de Desoler; desolatcd, laid 
waste; [il signifie adjectivement, qui éprouve une 
grande affliction] afflicted, disconsolate, broken 
hearted, in great distress ; [on l'emploie aussi dans ce 
sens par exagération] very sorry, grieved, Une pro- 
vince —e par la guerre, @ province laid waste by war. 
Une veuve —e, a disconsolate widow, Il est — de 
cette perte, ke is much afflicted or in great distress 
at this loss. Je suis — de vous avoir fait attendre, 
Lam very sorry I made you wait. 

DESOLER (da-zd-la), désolant, désolé, v. a. [ra- 
vager, ruiner, détruire] to desolate, to lay waste, to 
waste, to devastate, — un pays, une province, 10 
lay waste a country, a province. La famine et la 
contagion désolaient cette ville, pestilence and fa- 
mine desolated the town. || Désoven [causer une grande 
affliction], fo afflict, to grieve, to make or render 
disconsolate, to drive mcd; [il s'emploie par exaze- 
ration, à propos d'une simple contrariélé], fo grieve, 
fo ver. La perte de ce proces me désole, the loss of 
that law-suit afflicts me. La mort de son ami le dé- 
sole, the death of his friend grieves him much. La 
mauvaise conduite de son fils le désole, kis son's mis- 
conduct makes him disconsolate or drives him mad. 
Ce retard me désole, this delay vexes me. || Désores 
[tourmenter, inquicter, importuner beaucoup], to 
pester, to harass, to plague, fo annoy, to tormen’, 
Elle l'a tant désolé pour obtenir cette grâce, qu'il a 
fini par la lui accorder, she pestered or harassed him 
so much to obtain that favour that he at length granted 
it to her. Les mouches désolent ce cheval, the flies 
plague the horse. Ce vent me désole, this wind an- 
noys me. 

se Désorer, v. r. [se livrer à une grande afflic- 
lion] fo grieve, to give one’s self up to affliction, ta 
pine in or with grief, to be disconsolate, to take on. 
I} se désole nuit et jour, Le grieves or takes on night 
and day. Sa mere se désolait dans son absence, his 
mother pined with grief during his absence. Elle s’est 
longtemps désolée, she was long disconsolate. 

DÉSOPILATI-F, VE (da-zi-pi-li-tif, tiv), adj. 
[t. de Med.; aperitif propre a désopiler] deoppilative, 
deobstruent, opening, | 

DESOPILATION (dü-sö-pi-lä-sion), s. f [t. de 
Méd.; dcbouchement de quelque partie obstruée | 


deoppilation. La — de la rate, the deopilation of the - 


spleen. 

DESOPILER (da-zé-pi-la), désopilant, désopilé, 
v. a. [t de Med.; déboucher; détruire les obstruc- 
tions] to deoppilate, to deobstruct, to clear. Ces re- 
modes ont la vertu de —, those remedies have the 
virtue of deoppilating. * Gela désopile la rate [ cela 
réjouit et fait rire], that dispels the spleen, drives 
away sorrow. . 

DÉSORDONNÉ, E, adj. [où il y a du désordre] 
disorderly; [mal réglé, déréglė ], disorderly, dissolute, 


LE 


unruly, inordinate; [excessil], inordinate, immo- 


derate, extravagant. Vie, maison —e, dissolute life, 
disorderly house. Homme — dans sa couduite, a 
man extravagant or unruly in his conduct. Appetit 


—, an immoderate appetite. . 


[Désordonné follows the uoun.] | ` 
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DESORDONNEMENT (da-zdr-dd-nad-man) , adv. | met sur quelque question nn peu difficile on le deso- 


[d'une manière désordonnée , avec * de li- 
once et de désordre] disorderly, 5 ly, inor- 
dinately ; [excessivement], immoderately, excessively. 
Vivre —, to live disorderly, to lead an irregular or 
disorderly life. Aimer le jeu —, to love gaming ex- 
cessively. 
. [Désordonnément follows the verb; not much used.] 

DESORDONNER, désordonnant, désordonné, v. 
a, [troubler l'ordre, déranger] to disorder, to 
disturb. | 

DÉSORDRE (dä-zôrdr), s. m. [manque d’ordre ; 
confusion , dérangement] disorder, confusion. Mettre 
en —, to put or throw into disorder or confusion. Il 
y avait un grand :— dans les finances, there was 
great disorder in the finances. Le — des éléments, 
the confusion of the elements. Voila une chambre en 
—, that room is in confusion, or that room is all at 


riente, ke pretends to be a scholar, but when they 
bring him to a difficult question, he is quite put out, 
he is quite out of his latitude. Quand un homme de 
province vient à la cour, il est tout désorienté, when 
a country squire comes to court, he is quite out of 
his element. 

DÉSORMAIS (da-zér-mé), adv. [dorénavant , à Ta- 
venir] henceforth, hereafter, from this time. 

DESOSSEMENT (da-zds-man), s. m. [action de 
désosser] boning, taking out the bones. II y a des 
mets dont la préparation exige le — des viandes, in 
the preparation of certain dishes it is necessary to 
take the bones out of the meat, Faire le —, to take 
out the bones. | 

DESOSSER (da-zé-si), désossant, désossé, v. a. 
[ôter les os de que viande pour la mettre en pâte 
en hachis] to done, to take out the bones from the 


sizes and sevens. Sa coiffure est en —, her head- | flesh. Un lièvre désossé, une carpe désossée , a boned 


dress is disordered, Le — s'est mis parmi les trou- 
pes des ennemis, the enemy's troops were thrown into 
confusion. || Dison pax [ déréglement de mœurs], 
lewdness , loose or disorderly life; riot, debauchery. 
Vivre dans le —, to live or lead a loose or dis- 
orderly life, to live in riot and debauchery. Cette 
femme est dans le — , that woman is leading a dis- 
orderly life. Retirer quelqu'un du —, to reclaim one 
from his irregularities, ||DEsonpns [irouble, égarement 
d'esprit}, disorder, discomposure, flutter, pertubation. 
H a lesprit en—, his mind is in a state of perturbation. 
Les passions mettent le — dans l'âme, the passions 
discompose the soul, Le’— où la colère l’a mis, the 
disorder that passion threw him into. Celà la fit rou- 
gir et la mit en —, that made her colour and put her 
into a flurry. Il fut surpris et parut tout en — , ke 
was surprised and appeared quite discomposed. || Dés- 
enpre [dissension , querelle], variance, discussion, 
discord ; [troable, émeute, dans un état, dans une 
yille, etc.], disturbance , riot, disorder. Cette famille 
était unie, un léger intérèt y a mis le—, that family 
lived in peace and concord, a trifling interest set 
them at variance, or brought discord among them. 
Cela peut amener quelques —s dans l'État, i¢ may 
lead to some disorder in the state, Il y eut de graves 
—s dans cette ville, there were serious disturbances 
in that town. Faire cesser le —, to put an end to 
the riots, to restore order. Desonpre [dègät, pil- 
lage], disorder, devastation, havoc. Ses troupes ont 
passé sans faire aucun—, his troops went through 
without committing any disorder. 

zn Désonnre, loc. adv. in disorder, immethodi- 
cally, disorderly, orderless. Leur armée s’est retirée 
en —, their army retired in disorder, or in a dis- 
orderly manner. Ses affaires sont en —, his affairs 
are in confusion, in disorder, or out of order. 

 DÉSORGANISATION (da-zér-ga-ni-za-ston), s. f. 
[action de se désorganiser, ou l’état de ce qui est 
désorganisé] disorganization, 

DESORGANISER (da-zdr-ga-nf-zi), v. a. [dé- 
truire l'organisation , les organes] to disorganize , to 
destroy organization. Se —, to become desorganized. 

DESORIENTE, E, part. de Désorienter; put out 
or thrown out of one’s reckoning ; out of one’s lati- 
tude, out of one's road, place, or element; confound- 
ed, put out, disconcerted. 

DESORIENTER (da-zé-ri-An-td) , désorientant, 
désorienté, v. a. [faire perdre la connaissance du 
véritable côté du ciel où le soleil se lève , par rapport 
au lieu où Pon est] to put any one out of his reck- 
oning, to make him lose his reckoning ; [faire qu’une 
personne ne reconnuisse plus son chemin], fo make a 
person lose his way, to make him lose all knowledge 
of where he is, or of his way ; [fig.; déconcerter, 
embarrasser], 10 gt out, to disconcert, to put out 
ef countenance, Etre désorienté [ dépaysé, deplacé], 
to be out of one’s element, out of one's place, out 
of one’s latitude, — un cadran, to put a dial out of 
tts meridian. Vous diles que cette maison est exposée 
au nord, vous me désorientez, you say that that 
house faces the north, you throw me out of my reckon- 
ing, you confound my notions of the compass, 
Nous etions sans boussole, la brume acheva de nous 
—, having no compass, the mist caused us to lose 
our reckoning altogether. Il croyait me —, en me 


. @onduisant par ces détours, he thought to make me 


dose my way by leading me through these windings 
and turnings. Noire guide avoua qu'il était tout à 
fait désorienté, our guide confessed that he had lost 
all knowledge of the way, or that he no longer knew 
where he was, Il fait le savant, mais quand on le 


hare or carp. 

DESOXYDATION (da-zék-si-da-sion), s. f. [t. de 
Chim.; action de desoxyder, ou le résultat de cette 
action] disoxydation, disoxygenation. 

DÉSOXYDER (da-zék-si-da), v. a. [séparer l'oxy- 
gene, en totalité ou en partie, des corps avec les- 
que'is il était uni] 20 disozydate, to disorygenate. Se 
— , to become disoxydised, 

DESOXYGENATION, s. f. V. DÉSOXYDATION. 

DÉSOXYGÉNER , v. a. F. DEsoxyper, 

DESOURDIR (da-zéor-dir), désourdissant, dés- 
ourdi, v. a. [défaire ce aui a été ourdi; peu usité] to 
unravel (a plot). | — [un tissu}, to unweave. 

DESPONSATION , s. f. [promesse solennelle de 
mariage, fiançailles] desponsation , affiance. 

DESPOTAT, s. m. [pays gouverné par un prince 
despote] despotate. 

DESPOTE (dés-pot), s. m. [prince absolu] despot, 
absolute sovereign; [\yran], despot, tyrant, || Des- 
POTE [titre qu'on donne aux princes de la Servie et 
de la Valachie], despot. 

DESPOTIQUE (dès pô-tik), adj. [absolu et arbi- 
traire, tyrannique] despotic, despotical, absolute, 
arbitrary, Gouvernement —, a despotic government. 
Pouvoir —, a despotic power, 

DESPOTIQUEMENT (dés-po-tik-man), adv. [avec 
une autorité, un pouvoir despotique; tyrannique- 
ment] despotically, in a despotic manner. 

DESPOTISME (dés-pé-tism) , s. m. [pouvoir absolu 
et arbitraire : ce mot implique ordinairement l'idée 
de tyrannie, d'oppression} despotism. Le — le plus 
tyrannique , the most tyrannical despotism. Ce jour- 
naliste prétend exercer son — sur nos meilleurs écri- 
vains, this journalist would exercise his despotism 
over our best writers. 

DESPUMATION , s. F [action de despumer, d'é- 
cumer] despumation. 

DESPUMER , despumant, despumé, v. a. [t. de 
Chim.; écumer des choses qu'on fait bouillir] to des- 
pumate , to skim, 

DESQUAMATION, s. f [action d'ôter les écailles ; 
en Méd., exfoliation ou séparation de l’épiderme 
sous forme d’écailles] desquamation. 

DESSAIGNER les cuirs; dessaignant, dessaigné, 
v. a. [les mettre tremper dans l’eau pour en faire 
sortir le sang} fo soak the hides. 

DESSAISIR (SE) (da-sé-zir), dessaisissant, dessaisi, 
v. r. [t. de Jurispr.; relacher, laisser prendre ce 
que l'on avait en sa possession] fo disseize or to 

ispossess one's self of a thing, to let it go, to give 
it up. Il a de bons gages, il ne veut pas s'en —, Le 
has good pledges , he will not let them go. 

DESSAISISSEMENT (dà-sé-zis-mân), s. m. [action 
de se dessaisir] disseizing or dispossessing one’s self 
of a thing. Le. — des meubles du locataire fait perdre 
au propriétaire son privilège, by letting go or giving 
up i goods of the tenant the landlord loses his 
right. 

DESSAISONNER „ dessaisonnant, dessaisonné, 
v. a. [t. d’Agricult.; dessoler, changer l’ordre de la 
culture des terres] to plough, manure or sow land 
unseasonably an 1 to custom. 

DESSALE, E (dä-sä-lä), part. de Dessaler; un- 
salted, soaked, + Un — [un homme fin et rusé] an 
arch, cunning or sharp blade. Un des plus —s me 
dit, one of the archest among them said to me. 

DESSALER (dà-sä-1à), dessalant, dessalé, v. a. 
[ôter la salure, faire qu'un aliment soit moins salé] 
to soak, to make fresh. — de la morue, du hareng, 
une sauce trop salée, to soak cod or herrings , to put 
them to soak to water a sauce. : 


DESSANGLER (då-sån-glå) un cheval; dessan- 
glant, dessanglé, v. a. [lâcher ou défaire les sangles] 
to ungirth, to loosen the girth. 

DESSAOULER. J. DrssovLrR. 

DESSÉCHANT, E (då-så-chån), adj. v. [qui des- 
sèche] drying up, desiccative, withering. Vent —, 
drying wind, Exhalaison —e , withering erha- 

ation, 

DESSECHE, E, part. de Dessécher : Des ossements 
—s, dried or dry bones. Des feuilles —es, dry or 
withered leaves. Des marais —s, dry or drained 
marshes. Une poitrine —e, @ breast exhausted, 
wasted, or decayed. Un homme, un corps —, a 
gaunt, meagre fellow, a withered, emaciated body. 

DESSECHEMENT (dä-sàsh-män), s. m. [action de 
dessécher et l'état d'une chose desséchée] ing up, 
draining, dryness ; [en parlant du corps humain af- 
faibli, amaigri] , emaciation, Il a entrepris le — d'un 
marais, he has undertaken the draining of a marsh. 
Je Pai trouvé dans un — qui fait craindre pour sa 
vie, Z found him in a state of emaciation that excites 
fears for his life. 

DESSÉCHER (da-s4-sh&) , desséchant , desséché, je 
dessèche, je desséchai, v. a. rendre sec] to dry, to 
dry up; [mettre à sec], to drain ; [faner, flétrir], to 
wither or dry up; [exténuer, amaigrir], to waste, to 
emaciate. — des plantes pour les conserver, to ary 
plants in order to preserve them. — un marais, io 
drain a marsh. La chaleur a desséché les feuilles de 
cet arbre, the heat has dried up or withered up the 
leaves of this tree. Un corps que les veilles et les tra- 
vaux ont desséché, a body wasted by watching and 
labour, — le sang, to dry up the blood. — l'esprit, 
l'imagination, to chill the mind, to dull or damp the 
fancy. — le cœur [le rendre froid, insensible], to 
wither or harden the heart; [diminuer le goùt de la 
Pitié], to harden the heart. ||[ Métallurgie] to separate 
tin and lead from copper, 

sx Dessicuen, v. r. to dry up, to become dry ; to 
be drained; [se flétrir), to dry up, to wither ; Is ex- 
ténuer, maigrir}, to waste away, 

DESSEIN (ilé-siz), s. m. [intention de faire quel- 
que chose] design, intention, intent ; [vue, projet], 
design, resolution; [le projet, le plan d'un ouvrage], 
design, plan. Grand —, a great esign. — généreux, 
a generous intention. Mauvais —, ar evil intent. — 
horrible, horrible purpose. — bizarre, a whimsical 
resolution. Prendre un —, to take or form a pe- 
solution. Le — en est pris, the resolution is taken. 
Concevoir un —, fo conceive a design. Cacher son 
—, to hide one's intentions or purposes, Avoir un 
—, to have a design. Former le — ou avoir — de 
faire une chose, fo design, to intend to do a thing. 
Changer de —, to alter one's mind. Former, exécu- 
ter un —, to form, to execute a design. Avoir de 
grands —s, to have great views. * De — formé ou 
prémédité, on set pee 

A „ À os v. [exprès, avec intention] de 
sionedly, purposely, on purpose, wilfully, inten- 
tional: J rai fait à —, 7 4d it desighedhe A bon 
—, with a good intention. A mauvais —, with a 
intention. 

a Desserx px, loc. prép. [afin de] in order 0, 
with a design to. Il y va à — de lui parler, he goes 
thither with a design to speak to her, 

a Dessein Que, conj. régit le subjonctif; [afin que] 
that, to the end that. Je vous en parle a — que vous 
lui disiez, Z mention it to you that you may tell it to 
him or her, 

sans Dassarn, loc. adv. [sans intention] undesign- 
edly, unintentionally, 

DESSELLER (dä-sA-IA), dessellant , dessellé, v. a. 
[ôter la selle de dessus un cheval] to unsaddle, to 
take off the saddle. 

DESSERRE (da-sér), s. f. [il n’est usité que dam 
cette phrase familière ] : Etre dur à la — [avoir de 
la peiue à donner de l'argent), to de a hold-fast, © 
be a close-fisted man. N. B. Quelques uns emploient 
le mot desserre pour debacle. 

DESSERRER (dà-sé-rÂ), desserrant, desserré, 
v. a. [relacher ce qui est serré] to loosen, to slacken 
Cette ceinture vous serre trop, desserrez-la, your 
sash is too tight, loosen ita little. — un lien, un 
nœud, to slacken any thing that binds, a knot. — 
les dents à quelqu'un [lui faire ouvrir par force kes 
deux mâchoires], o wrench one’s mouth 
* — les dents [parler], %o speak. *— les dents à 
quelqu'un [l'obliger de parler], fo make one speat. 
— un soufflet, un coup de poing, etc. [donner us 
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DESSERT (da-sér), s. m. [le fruit et ce qu’on 
sert avec le fruit à la fin du repas] dessert, fruit; 
[le moment où le dessert est sur la table], the des- 
sert, the time of the dessert. Un beau —, a Hand- 
some dessert. Il arriva au —, he came at the dessert. 
Les enfants ne viennent qu'au —, children don't 
come in before the dessert. 

DESSERTE (da-sért ), s. F [les mets qu'on a des- 
servis] the meat which comes off the table. Donner 
la — aux pauvres, fo give to the poor the meat that 
comes from the table. Í Dessenre [l’action de des- 
servir une église, une chapelle; il s'emploie surtout 
en parlant du service que fait un prètre commis pour 
remplacer le Pir yah h ecclesiastical functions, the 
duties or service of a church. Commettre à la — d'une 
église, to appoint to the duties of a church. II est 
chargé de la — de cette chapelle, the ecclesiastical 
functions of that chapel are confided to him. 

DESSERTIR (da-sér-tir), v. a. [ ôter la monture 
d'une pierrerie, etc. ] to take a precious stone, etc., 
from its setting or mounting. 

DESSERVANT (da-sér-van), s. m. [prêtre com- 
mis pour desservir une cure, une chapelle, en l'ab- 
sence du titulaire] curate, officiating minister. 

DESSER VICE, s. m. [mauvais office ] disservice, 
il turn. 

DESSERVIR ( dä-sér-vir), desservant, desservi; 
je dessers, je desservis, v. a. et n. 1 les plats de 
dessus la table] to take away, to clear the table, to 
remove the cloth. Desservez, take away. On a des- 
servi, the cloth is removed, On dit : — les viandes, 
mais plus communément —. I Dessenvir [rendre 
à quelqu'un de mauvais offices; lui nuire], 70 dis- 
serve, to do an ill office or an injury. Il a fait tout 
ce qu'il a pu pour me — , he did all in his power to 
disserve me. Il vous a desservi auprès du ministre, 
he has done you an ill turn with the minister. | Das- 
SERVIR une cure, une chapelle , to do parochial duty, 
to serve a parish, to do the duties of a church, 

DESSERVITORERIE, s. f. [t. de Palais; bénéfice 
qui oblige à desservir une église ] incumbency. 

DESSICCATI-F, VE (da-si-ka-tif, tiv), adj. I t. 
de Méd. et de Peint, ; qui a la vertu de dessécher ] 

desiccative, drying. 

{Dessiccatif follows the noun.) 

DrEssiccaTiF , s. m. a desiccative, 

DESSICCATION, s. f [action de dessécher ] desic- 


cation, drying. 
_ DESSILLER (dé si-la), v. a. V. DÉCILLER. 
DESSIN (dè-sin), s. m. [représentation d'une ou 
de plusieurs ſigures, d'un paysage, d'un objet quel- 
conque, faite au crayon, au pinceau, ou par tout 
autre moyen] drawing; [l'art qui enseigne a faire 
des dessins ], drawing, designing. Un porte-feuille 
plein de beaux —s, a portfolio full of beautiful 
drawings. Apprendre le —, to learn drawing. — 
au trait, a line drawing ; à l'encre [sans aucune om- 
bre], without any shading; lavé, washed or sha- 
ded drawing; colorié, coloured drawing; grainé’, 
where the grain of the crayon is seen; haché, 
hatched drawing; estompé, rubbed drawing ; litho- 
graphié, lithographic drawing; à la craie, a chalk 
drawing. || Dessin [la simple délinéation et les con- 
tours 15 figures d un tableau], design, sketch ; 
sketching, drawing. — correct, a correct sketch, or 
design. Le coloris de ces figures est bien entendu, 
mais le — n'en est pas correct, the colouring of 
these figures is well conceived, but the drawing or 
sketching is faulty. Un peintre qui excelle dans le 
—, @ painter that aek in drawing or sketching. 
|| Dessix [toute l'ordonnance d'un tableau: ce sens 
est peu usité ], design. Le — de ce tableau est sa- 
gement conçu, mais il est mal exécuté, the design 
of this picture is judiciously conceived, but badly 
executed, || Dessin [représentation de fantaisie qu’on 
fait sur les étoffes], pattern. Le — d'un papier de 
tenture , the pattern of paper-hangings, Cette étoffe 
est d’un joli —, this stuff is of a pretty pattern. — à 
regard, — à retour, pattern in whith those parts, 
which have the same form, are always repeated in 
the same position ; — courant, continuous design. Le— 
d'une broderie, the pgttern of a piece of embroi- 
dery. Faire des —s sur quelque chose, to work or 
make ornaments on anv thing, to put ornamental 
Work on it. || Dessin [le plan d’un bâtiment], draught, 
plan. || Dessin [en Musique, la disposition des diverses 
parties d'un morceau], arrangement, 
DESSINATEUR ( da-si-na-téur), s. m. [celui dont 


IL 


contour des figures], drawer, one who sketches 
correctly ; [qui fait des esquisses], designer, draughts- 
man ; llai fait des modèles] , modeller. 

DESSINÉ, E, part. de Dessiner : Une figure 
bien —, a well-drawn or well-formed face. Un jar- 
din bien —, a garden well laid out. 

DESSINER ( dà-si-nà), dessinant, dessiné, v. a. 
[imiter, représenter quelque objet avec le crayon, 
avec la plume, ou de quelque autre manière] co draw. 
— une tête, une main, fo draw a head, a hand. 
— au crayon, to draw with a blacklead pencil or 
in blacklead, — de fantaisie, d'après nature, d'a- 
près l'antique , d’après la bosse, to draw from fancy, 
from the life or after nature, after the antique, from 
a cast. Dessiner [signifie particulièrement tracer le 
contour, exprimer les formes des figures d'un ta- 
bleau], to sketch, to draw. Ce peintre dessine har- 
diment, correctement , this painter sketches boldly, 
correctly. Il colorie assez bien, mais il dessine mal, 
he colours well, but draws or sketches badly. || Des- 
SINER (se dit quelquefois de ce qui indique ou fait 
ressortir les formes du corps], to set off. Un véte- 
ment qui dessine bien les formes, a 
off the shape to advantage. 

se Dessiner, v. r. [il se dit de ce qui parait ou 
se détache plus ou moins nettement sur un fond 
quelconque] to be delineated, to be visible, to ap- 
pear. Je voyais se — sur la muraille l'ombre des 
gens qui allaient et venaient, J saw delineated on 
the wall the shadows of people who were coming and 
going. Une terre se dessine dans la brume , Jand is 
visible through the mist. Une terre se dessinait légè- 
rement à l'horizon, land appeared just rising above 
the horizon. || Dessryen (prendre, acquérir des 
contours P saillants, plus prononcés ], to form, to 
be formed. Cette jeune personne a beaucoup grandi, 
les formes de sa taille commencent à se —, that 
young girl has grown much, her shape is beginning 
to form. || Dzssıner ( prendre des attitudes, des po- 
sitions propres à faire ressortir les avantages exté- 


ess that sets 


rieurs], fo set off one’s person, to display one’s 
shape a advantage by ar. of acefal and be- 
coming attitudes, 

DESSOLER (da-sd-lA), dessolant, dessolé, v. a. 
[ôter la sole] zo unsole a horse or take off the sole 
of his foot, || Drssor N [changer l'ordre des soles 
d'une terre labourable; dessaisonner], to change 
the usual routine of cultivation of land. 

DESSOUDER (dä-s6o-dà), dessoudant, dessou- 
dé, v. a. [ôter, fondre la soudure] to unsolder, to 
take off the solder. Le ferblanc se dessoude facile- 
ment au feu, tin-wares are easily unsoldered by fire. 

DESSOUFFRER, v. a. to 1 s to clear 
from sulphur, || — la houille [Métallurgie], to coke or 
carbonise the pit-coal. 

DESSOULER (da-séo-l4), dessoulant, dessoulé, 
v. a. [faire cesser l'ivresse] to sober, to make sober 
again; [il est aussi neutre, et signifie Cesser d’être 
ivre : dans l’un et l'autre sens, il est populaire], te 
become sober, to be sober. Il ne dessoule jamais, he is 
never sober, 


[Dessouler, a vulgar low word: desenierer is the polite 
expression.] 


DESSOUS ( dè-sõo), adv. de lieu [ marque la si- 
tuation d'une chose qui est sous une autre] under- 
neath, below. On le cherchait sur le lit, il était —, 
they looked for it upon the bed, and it was under- 
neath, Cherchez dessus et —, look for it above and 
below. Vètement de —, an under-garment, Sans 
dessus —, upside down, topsyturvy. 

Dassous, prép, [sous] under, underneath, beneath. 
Jai cherché dessus et — la table, I have looked for 
it upon and under the table, On le tira de — le lit, 
he was dragged or pulled from under the bed, 

Dessous, s. m. fia partie qui est dessous] the 
lower, under, or undermost part of a thing, the bot- 
tom; [l'endroit, le cote de dessous ], the under side, 
the wrong side. Le — d'une table, d'une étoffe, the 
lower or bottom part of a table, the wrong side of a 
stuff. || re Dessous du vent [t. de Mar,], leeward, 
Avoir le — du vent d'un vaisseau, to be to the lee- 
ward of a vessel, Le — des cartes, the under card, 
Le — du pied, the sole of the foot, * Voir le — des 
cartes [voir dans une affaire des choses que tout le 
monde ne voit pas], to be in the secret or at the bot- 
tom of an affair. I“ Dassous [ infériorité, désavan- 
tage, défaite], disadvantage. Donner du —, to beat, 
to overpower, to overcome, to worst, Avoir le — ou 


soufflet, etc.] to give a great box or cuff. ] — lune la profession est de dessiner ] drawer, draughtsman; | avoir du —, to be worsted, beaten, overpowered, or 
forme] [Imprimerie], to untie a form, to unlock. [peintre qui sait rendre avec justesse les formes , le | overcome, to have the worst of it. || [Forge], die, bot- 


tom-swage. 

au Passous, prep. [plus bas] below; [inférieur], 
below ; États en nombre, en durée , en valeur]. 
under; [qui n’est pas digne], beneath. Je suis logé 
au-dessous de lui, Z ledge below him. Dans la hiérar- 
chie ecclésiastique, l'évêque est au-dessous de l'arche- 
51 75 sin the hierarchy of the church, the bisho 
is below the archbishop. Cela est au-dessous du mè- 
diocre, it is below mediocrity. On enrôle tous les 
hommes au-dessous de cinquante ans, they enlist all 
men under fifty. Cet emploi est au-dessous de lui, 
that employment is beneath him. Cet ouvrage est au- 
dessous de la critique, this work is beneath criticism. 
Etre au-dessous de sa place [n’étre pas en état de 
la bien remplir], to be incapable of filling one's 
place. Être au-dessous d'un autre en mérite, en bien, 
to be inferior to another in merit, in wealth. Il est 


au-dessous de vous, you are the better man. Etre. 


au-dessous du vent d'un vaisseau [t. de Mar.; se dit 
D'un vaisseau sur lequel un autre a le vent ], fo Le 
to the leeward of a vessel, 
au-Dessous, ade. [de lieu] below; [ayant du rap. 
ort au nombre, à la valeur], under, Ceux qui sont 
ogés au-dessus de lui et au-dessous, those who lodge 
above and below him. Hérode fit tuer tous les enfants 
de l'âge de deux ans et au-dessous, Herod put to 
death all the children of two years old and under. 


xn Dessous , loc. adv. [du côté de dessous, vers ou 


dans la partie de dessous | underneath, Un pain tout 
brûlé en —, a loaf quite burnt underneath, or on 
the under side. Regarder en — fre arder oblique- 
ment, en baissant les yeux ], to of down or side 
ways, to look askaunt, Avoir le regard, la mine en 
— [se dit en parlant D'une personne sournoise, ca- 
farde , etc., qui regarde habituellement de cette ma- 
nière), to have a downcast, hypocritical look. Etre 
en — [ être morne et dissimulé], to be sullen, art- 
ful, close, and sly ; to be down- king. 

ci-Drssoos, loc. adv. [indique le dessous du lieu 
où l'on est] underneath; [elle signifie plus ordinai- 
rement ci-après, plus bas dans la mème page], 
hereafter, underneath , below. | 

xx-Dzssous, loc. adv, [sous cela] under it or that, 
under there; (au fig. ], under that, 

ran-Dessous, pee [sous] under, beneath, Prenez-le 
par-dessous les bras, take him under the arms, 

pan-Dessous, adv, under, underneath. Passez par- 
dessous, pass underneath, 

DESSUINTAGE, s. m. [Drap.] scouring. 

DESSUINTER, v. a. [Technologie] to scour. 

DESSUS (dè-sû), adv. [marque la situation d'une 
chose qui est sur une autre ] on, upon, uppermost. 
Ce qui est sous la table, mettez-le —, what is under 
the table, set it upon it. Il n'est ni — ni dessous, 
it is neither on nor under. Cela est —, it is upper- 
most. Sens — dessous [se dit en parlant De la situa- 
tion d'un objet tourné de manière que ce qui devrait 
être dessus ou en haut, se trouve dessous ou en bas), 
upside down, topsyturvy ; [cela se dit aussi, fami- 
lièrement , en parlant De ce qui est dans un grand 
désordre et tout bouleversé ], all upside down, ail 
topsyturvy, all in confusion. Cette boite est sens — 
dessous, this box is upside down. Tous mes papiers 
sont sens — dessous, my papers are all in confusion. 

Dessus, prép. [sur] on, upon. Il n'est ni — ni 
dessous la table, it is neither upon nor under the 
table. Otez cela de — la table, take that off the table. 
Il ne leva jamais les yeux de — elle, he never turnea 
his eyes from her. Les fruits tombent de — les ar- 
bres, the fruit falls off the trees. 

Dessus, s. m. [la partie qui est dessus] the top, the 
upper part; [l'endroit, le côté de dessus], the upper 
side, the right side. Enlever le — d'une caisse, to 
take off the top of a packing case. Le — d'une table, 
the top or upper side of a table. Il occupe le — de 
la maison, Le occupies the upper part of the house. 
Les corps les plus légers prennent le —, the lightest 
bodies rise to the top. Le — de la tète, the top or 
crown of the head, Le — de la main, the back of the 
hand. Le — d'un livre, the cover of a book. — d'une 
lettre, [la. suscription, l'adresse], the direction, ad- 
dress, or superscription of a leiter. Le Dessus du 
vent [t. de Mar.; l'avantage du vent sur un autre 
navire], the weathergage. Etre au-— du vent, to de 
to windward , to have the wind. Gagner, prendre le 
— du vent, to get the weathergage, to get to wind- 
ward, to get the wind, Il est au— du vent {ses 
affaires sont en si bon état qu'il n’a plus rien à crain- 
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dre], he is above the world. || Dessus [supériorité , 
avantage], upper- hand , advantage, the best of it. 
Nous avons eu le — du combat, we have had the 
best of it in this engagement. La maladie était vio- 
lente, mais la nature a pris le —, the disease was 
violent, but nature got the upper hand. || Dessus It. 
de Mus.; la partie la plus haute et opposée à la basse], 
the treble. Ras —, the second treble. C'est un bon —, 
le is a good treble. || Dessus de porte t. d’Archit. ; 
lambris, cadre, tableau, bas-relief, qui est au-dessus 
du chambranle d'une porte], frieze-panel, haunse of 
a door. || Dessus de tête [partie de la bride qui passe 
par-dessus la téte du cheval], head-stall. — de nez 
bande de cuir sur le nez d’un cheval], hose- band. Forge) 
top-swage || de la chaîne [Tissage], upper-warp. 

au-Dessus, prép. [plus haut], above; [au delà], 
beyond; [supérieur], above, superior to; [il se dit 
pour marquer une supériorité de nombre, de valeur], 
above; [il se dit aussi en parlant de ce qui est nui- 
sible en soi, mais dont l'effet ou l'influence ne saurait 
atteindre la personne ou la chose dont on parle], out 
of the reach of, beyond the reach of; [il se dit en- 
core figurément de ce dont une personne se dégage, 
s'affranchit}, above, free or exempt from; [il se dit 
pareillement en parlant de ce qu'une personne dé- 
daigne ou brave], abuve, superior to. Se mettre au- 
— de quelque chose [la braver], to brave or defy it; 
“la dédaigner], to disdain it, to have no regard for. 
Au-— de la porte étaient écrits ces mots, above the 
door were written these words. Cela est au-— de ses 
forces, that is beyond his strength. Cet ouvrage me 
semble bien au— de l'autre, that work seems to me 
very superior to the other. On enrdla tous les citoyens 
au-— de dix-huit ans, all citizens above eighteen 
years of age were enrolled. Cet homme est au-— de 
la calomnie, this man is out of the reach of slander. 
C'est un homme au-— de l’intérèt, au-— de toute 
passion vile, he is a man above selfishness, free from 
all mean passions. Il est au--— des louanges, [il n'y a 
point de louanges qui égaleut son mérite, ov il west 
point touché des louanges], all commendations fall 
skort of his merit; he is superior to commendation or 
he docs not regard it. Se mettre au-— du qu’en 
dira-t-on, to be above minding what people say. Son 
courage est au-— des périls, his bravery defies all 
danger. Il s'est mis au-— de tout, he has no regard 
for any thing. Il est au— de sa place, his merit and 
his epee are superior to the place he occupies. Il 
est au— de sa condition, he possesses sentiments and 
qualities rarely found among persons of his condition. 
Il est au-— de ses affaires [sa fortune est bien établie 
et il a plus de bien qu'il n’en dépense], he is before- 
hand with the world, Il fait un peu trop le familier 
avec ceux qui sont au-— de lui, he makes himself too 
familiar with his betters. Avoir une mise au— de 
son rang, to be dressed beyond one’s rank or con- 
dition. 

au-Dessus, adv. [lorsqu'il a du rapport au lieu] 
above; [lorsqu'il a du rapport au nombre, à la valeur], 
upwards. Il occupe le premier étage et je loge au-—, 
he occupies the first floor, and I lodge above, or 
overhead. On exempta les hommes de soixante ans et 
au—, men of sixty years of age and upwards were 
exempted. | 

ct-Dessus, loc. adv. [dans ce qui a été dit, écrit, 
exposé plus haut] above. Voyez ci—, see above. 
Comme ci-—, as above mentioned. Comme nous l’a- 
vons dit ci—, as we have stated above, as we have 
already said, 

ex Dessus, loc. adv. [du côté de dessus] on the 
upper or right side; (vers la partie de dessus], in the 
upper part, above ; [dans la partie de dessus], at the 
top, . in tlie upper Pere Cela est noir en 
— et blanc en dessous, it is black on the upper side, 
and white underneath, Ces cordons sont noués en —, 
these strings are tied at the top. J'ai mis en — les 
effets dont on a le plus souvent besoin, Z have put at 
the top or uppermost those things which are most fre- 
quently wanted. 

ta-Dessus, loc. adp. [sur cela] on it, on that, on 
there ; [au fig., sur ce sujet, sur cette affaire; sur la 
réalité de telle ou telle chose], to, on, or about this 
subject, question, or business ; upon this head; about 
it or that; upon it or that; [il signifie encore aussitôt 
apres cela, après ces mots], on which, there upon, 
upon that, saying this, with these words. Mettez ce 
livre la-—, put this book on there. Pourquoi revenir 
toujours la—? why return continually to this subject? 
Je vous expliquerai dans une autre lettre mes pensées 
la-— Z shall be more particular with you upon 


this head in another letter. Passons la— , je vous] tiny. Finir sa — [mourir], to die, to terminate one's. 


prie, let us say nothing about it, I beg of you. Je ne 
sais trop que penser la--——, Z don't well know what to 
think about it. Vous pouvez compter la-—, you ma 
rely upon that. On lui déclara qu'il n’obtiendrait 
rien, là-— il se retira, they assured him he would 
obtain nothing , on which he withdrew. Puisque vous 
ne voulez point venir, dit-il, je pars; et 14-— il nous 
quitta, since 5 will not come, said he, I shall go 
my ways; and with these words he left us. 

ran - Dessus, prép. jr) above; [au dela, par 

delà], over; [en sus], besides, more than, over and 
above. Il porte un gros manteau par— son habit, Le 
wears a coarse cloak above his coat. Il sauta par-— 
la barrière, he leapt over the gate. Par-— tout [sur- 
tout, principalement], above all. Et par-— tout cela, 
and besides or over and above all that. Il a des 
affaires par-— les yeux, par-— la tête [avoir trop 
d'affaires], he is over head and ears in business. 
+ Par-— les maisons [se dit en parlant des choses 
exorbitantes, exagérées], eraggerated, exorbitant, 
ridiculous. C'est l'avoir achetée, l'avoir payée par-— 
les maisons, it is paying for it through the nose; it is 
a dear purchase. F Il vous payera par— l'épaule 
[point du tout], Le will pay you over the left; he will 
never pay you a farthing. Par— le marché, into the 
bargain. 

Pan-Dessus, adv. above; over; more, over and 
above. Il avait un habit court et un manteau par-—, 
he had on a short coat and a cloak over it. Il 
sauta par—, he jumped over. On lui donna ce qu'il 
demandait, et quelque chose encore par-—, he was 

aid what he asked, and something more. 

DESTIN (dés-tiz), s. m. [fatalite; l'enchainement 
nécessaire et inconnu des événements et de leurs cau- 
ses] fate ; [le sort particulier d'une personne ou d'une 
chose; ce qui arrive aux hommes, de bien ou de mal, 
indépendamment de leur volonté], destiny, doom, 
fate; {il se dit en poésie pour vie, existence], career. 
— irrevocable, immuable, irrevocable, immutable 
fate. Le livre du —, the book of fate. On ne peut fuir 
son —, no one can escape his doom. Un — funeste, a 
fatal destiny, a wretched fate. Le — d'un empire, 
the fate of an empire. Il a terminé son —, Le has 
terminated his career. Abréger le — de quelqu'un, 
to shorten his career, to hasten his fate. (N. B. Les 
poétes disent également destin et destins.) 

DESTINATAIRE (dés-ti-na-tér), s. [il se dit, dans 
l'administration des postes, de la personne à qui une 
lettre est adressée] the person to whom a letter is ad- 
dressed. 

DESTINAT-EUR, RICE, s. [qui destine une chose 
à telle personne ou a tel but] he who destines a thing 
for a certain person or object. 

DESTINATION (dés-ti-nd-ston), s. f [l'emploi 
d'une personne pour un objet déterminé; la détermi- 
nation de cet emploi] destination; [l'emploi d'une 
chose pour un usage déterminé], appropriation ; [la 
détermination même de cet emploi], destination ; [but 
proposé, intention], intention; [le lieu où on doit se 
rendre, le lieu où une chose est expédice, la détermi- 
nation de ce lieu], destination, La — de l'homme 
ici-bas, man's destination here below. La — des de- 
niers, the appropriation of funds. Cet édifice a changé 
de —, this building has changed its destination. On 
ne doit pas changer la — des fondateurs, the inten- 
tion of the founders should not be departed from. On 
ne connaît pas encore la — de cette flotte, the desti- 
nation of the fleet is not yet known. 

DESTINATOIRE, adj. s. m. et f [qui assigne 
l'emploi, l'usage d'une chose] assigning (adj.]; assi- 
gner (sub.). 

DESTINÉ, E (dés-tf-na), part. de Destiner; des- 
tined, destinated, designed; [t. de Mar.], bound. 
Lieu — à la promenade, a place designed for walking. 
Il est — au barreau, au commerce, ke is destined to 
the law, to commerce. La flotte est —e pour l'Amé- 
rique, the fleet is bound for America. [Ml signifie quel- 
pau que son destin porte, conduit à], destined, 
orn, fated. Un homme — aux grandes choses, a 
man born to great things. Il était — à périr de cette 
manière, he was fated to perish in this way. 

DESTINEE (dés-tl- nä), s. f [le destin ou l'effet du 
destin] fate, destiny ; [le destin particulier d'une per- 
sonne ou d’une chose], destiny, doom; [en Poésie; 
vie, existence], career. Etre soumis à la —, to submit 
to fate. Le cours des —s, the course o Prik Fatale 

—, fatal destiny. Remplir ses —s, to Ai fil one’s des- 
tiny. Suivre sa —, to follow one’s destiny. Fuite, 
vaincre sa —, to shrink from, to overcome one’s des- 


plan 


carcer, to meet with one’s fate. 

DESTINER (dés-t!-na) , destinant , destiné, v. a. 
[fixer, régler la destination d'une personne ou d'une 
chose] to destine, to destinate, to intend, to design; 
[préparer, réserver], fo intend, to design. Savons 
nous à quoi le ciel nous destine? do we know to what 
we are destined by heaven? A qui destine-t-on un si 
riche présent? for whom is so rich a present intended? 
Il a destiné cet argent pour acheter une maison, he 
designed or laid by that money to buy a house. — 
ses enfants à l'église, fo design one's children for the 
church. Je sais l’accueil qu'il me destine, J know 
what reception he intends to give me. I] se destine au 
barreau, à la guerre, he intends to take to the Bar, to 
enter the army. Etre destiné pour It. de Mar.], to be 
bound for or to. 

Destinen, v. n. [projeter, avoir dessein, proposer 
de faire : il est inusité] fo purpose, to design, to 
intend. 

DESTITUABLE (dòs-d-tü-àbl), adj. [qui peut être 
destitué] that may be removed, or turned out of his 
place; removable, liable to be dismissed. 

[Destituable follows the noun.] 

DESTITUE, E (dés-ti-tü-4), part. de Destituer; 
dismissed , discharged ; [il s'emploie comme adjectif 
dans le sens de dépourvu, dénué], destitute, devoid. 
— de tout secours, devoid of all assistance. — de 
bon sens, de raison, devoid of sense or reason. 

DESTITUER (dés-ti-1à-à), destituant, destitué, v. 
a. [déposer quelqu'un, lui ôter l'emploi qu'il avait) 
to dismiss, to turn one out of his office or place, to 
discharge, to deprive of an employment. — un pro- 
fesseur, to dismiss a professor, — un employe, # 
discharge a public officer. On l'a destitué de sa com 
mission, Le 15 been deprived of his office. 

DESTITUTION (dés-ti-tù-sio”), s. f. [déposition, 
privation forcée d'une charge, d'un emploi] dismissal, 
depriving of a place or office. 

DESTRIER, DEXTRIER (dés-tri-a), s. m. [cheval 
de main, de bataille] steed. 

DESTRUCTEUR (dés-trdk-téur), s. m. [celui qui 
détruit] destroyer ; [celui qui rompt, qui brise, qui 
fait du ravage) , destroyer, ravager, spoiler. Les 
Grecs furent les —s de Troie; the Greeks were the 
destroyers of Troy. Les soldats et les valets d'armée 
sont de grands —s, soldiers and soldiers’ boys are 
great spoilers. * Cet homme a été le — de sa maison 
par ses folles dépenses, that man has been the des- 
troyer of his family by his foolish expenses. || Des- 
TRUCTEUR]) larve d'un insecte qui détruit les chenilles; 
ver marin]. | 

DESTRUCT-EUR, RICE, adj. [qui détruit, qui 
ravage, qui ruine] destructive, destroying, deadly, 
ruinous. Un animal —, a destructive anımal. Flèan 
—, a deadly scourge. Un système —, a ruinous 
system. Nation destructrice, a destroying nation. 

[ Destructeur follows the noun; implies the wish , the intea- 


tion to destroy: homme destructeur, animal destructeur, and nol 
homme destructif, ete.) 


DESTRUCTIBILITE, s. f [qualité de ce qui peut 
être détruit] destructibility. 

DESTRUCTI-F, VE (dés-trik-tif, tio), adj. (qu 
détruit, qui cause la destruction] destructive, destroy- 
ing. Principe —, destructive principle. Cause —ve, 
destroying cause. 


{ Destructif follows the noun ; is said of things : un principe 
destructif, une cause destructive.] 


DESTRUCTION (dés-trik-slon), s. F [ruine totale} 
destruction; [renversement], overthrow. La — du 
temple de Jérusalem, the destruction of the temple of 
Jerusalem. La — d'un empire, the overthrow of an 
empire. 

DESTRUCTIVITE, s. f. Ii. de Philos.; penchant à 
détruire] destructiveness. 

DESUDATION (dà-sû-dà-ston), s. F [t. de Méd; 
sueur excessive] desudation , profuse sweating. 

DESUETUDE (dasi-a-tad) s. F [se dit des lois, 
règlements, etc., qui sont en quelque manière anéantis 
par le non usage) desuetude. 

DESUNION ( dä-sd-nlon), s. F [démembrement, 
disjonction] disjunction, alienation, separation. 
|| Désuxion [séparation des parties qui composent un 
tout, un assemblage], separation, disjunction. La — 
des planches d'une -cloison, the separation of ths 

E of a partition. | DÉSUNION (mésinteligeace 
division), discord, misunderstanding, disunion, breach, 
variance. C'est ce qui a mis la — dans la famille, 
that is the thing which has set the family at ve- 
riance. 
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DÉSUNIR (dä-zu-nir), désunissant, désuni; je 
désunis, v. a. [disjoindre, séparer ce qui était uni] to 
disunite, to disjoin, to divide, to separate. || * Desu- 
x cn (rompre l'union, la bonne intelligence qui est en- 
tre des personnes), to set at variance, to disunite, to 
embroil. 

sz Désuxir , v. r. [se disjoindre] to come asunder ; 
{se brouiller], to fall out, to be at variance, to be at 


DESUSITE, E, adj. {qui n’est plus en usage] 
disused , obsolete. | 

DÉTACHÉ, s. m. [t. de Mus.; genre d’exéculion 
dans lequel on sépare les notes par des silences] stac- 
cato. ; 

DÉTACHÉ, E, part. de Détacher : Pièces —es [t. 
de Fortific.], out-works. Morceaux —s, pièces —-es [en 
fait de littérature], loose, unconnected, fugitive pieces. 

DETACHE-CHAINE, s. m. [t. d’Artill.; pétard 
propre à rompre ou à décrocher une chaine] petard. 

DETACHEMENT (dà-tåsh-mån), s. m. [état de ce 

ui est dégagé, délivré d’une passion, d’un sentiment, 

de tout ce qui peut trop attacher l'esprit ou le cœur) 
freedom from worldly passions, indifference to worldly 
things. — de tout intérêt, disinterestedness. Etre 
dans un parfait — des choses du monde, 0 be entire- 
ly disengaged from or indifferent to worldly affairs. 

Drrackzuxxr It. de Guerre; un certain nombre de 
soldats détachés d'un corps plus considérable pour 
quelque service], detachment, draught of soldiers. 

DÉTACHER (dà-tä-shÀ), détachant, détaché, +. a. 
[dégager une personne ou une chose de ce qui l'atta- 
chait, de ce qui la retenait, de l’objet auquel elle était 
attachée, fixée] to detach, to let go, to disengage, to 
loosen, to unbind, to unfasten; (òter, défaire ce qui 
sert à attacher], to undo, to unfasten, to loosen; [tenir 
écarté de], to hold at a distance, to keep apart; 
[rendre distinct, isolé], to separate, to cut off; 81115 
rer ce qui était attaché ou joint], to separate, to de- 
tach, to disjoin, to take away. — un forçat, to un- 
chain a convict, — une barque du rivage, to let go a 
boat from the shore. — un tableau, to take down a 
picture. — un fruit de l'arbre, to pluck fruit from the 
tree. — une épingle, to take out a pin, to unpin. — 
un ruban, fo untie, to loosen a riband. — une agrafe, 


to undo a clasp. — un chien, to untie a dog, to let 


him loose. Détachez vos bras du corps, hold your 
arms at a distance from your body. — les notes du 
texte par un filet, to separate or cut off the notes 
from the text by a rule. — une vigne d'une ferme, to 
separate a vineyard from a farm. Deux provinces 
furent détachées du royaume, two provinces were ta- 
ken away from the kingdom. Il a detaché ce traité de 
son grand ouvrage, he has detached this treatise from 
his Le work. * J'ai détaché ces premières lettres 
our essayer le goût du public, I have ventured these 
setters abroad to try the taste of the public. || Déra- 
cnar [tirer des troupes du corps d'une armée, etc.], 
to detach, to send off. On détacha mille hommes pour 
investir la place, a thousand men were sent off to 
invest the place, — des vaisseaux d’une flotte, to de- 
tach ships from a fleet for a particular service. || Dé- 
TACHER une ruade [se dit d'un cheval qui rue], fo 
kick up his heels, to fling out his heels. — un soufflet, 
to. give a box or blow, to let fly a blow, to senda 
blow. — un coup de pied, to kick, to send or give a 
kick. || * Déracuen [se dit en parlant des engage- 
ments, des affections, etc., qu’on détermine une per- 
sonne à quitter], fo wean, to detach, to disengage. 
On ne saurait le — de cette opinion, there is no 
weaning him from, that opinion. || DitTACHER p de 
Peint. ; faire ressortir un objet, to detach, to bring 
out, || Déracuxn [ôter les taches], fo take out spots 
or stains. — un habit, to take the stains out of a 
coat. Savon à —, soap for taking out stains. || Di- 
TACHER It. de Mus.], to staccato. || — par bardeaux 
Charp.] to take off shavings. || — la voûte ou le nez 
loser], to break down the thelves of slag. 
sx Diracnza, v. r. [s'emploie dans les divers sens 
qui viennent d’être indiqués pour le verbe Détacher] 
to become loosened, unfastened ; to come undone; to 
be detached, disjoined or separated, to quit, to sepa- 
rate or detach one’s self; to break away or off; to 
come off or away. Votre manteau se détache , your 
cloak is become unfastened. Une jarretière qui se dé- 
tache, 2 garter that comes undone. Un ruban qui s'est 
détaché, a riband that is become untied. Un clou, une 
épingle qui ya se —, a nail, a pin that is falling out 
er coming out. Un bloc énorme se détacha de la mon- 
tagne, an enormous block broke from the mountain, 
getached itself from the mountain, broke away from 


the mountain. Les figures de ce tableau se détachent 
bien du fond, the figures in this picture are well 
brought out, or stand well out from the rest of the 
piece. Ces fleurs rouges se détachent bien sur ce fond 
noir, these red flowers appear in fine relief upon the 
black ground. Se — d'une femme, to break off 
acquaintance with a woman. * Se — du jeu, to leave 
off gaming. Se — du monde [se dégager des choses 
du monde], to be detached from worldly concerns, to 
break off worldly engagements. Se — de la flotte, to 
uit or abandon the fleet. 

DETACHEUR (da-t4-shéur), s. m. [dégraisseur, 
qui ôte les taches d’un habit] scourer. 

DETAIL (dà-t4/), s. m. It. de Comm.; action de 
vendre habituellement des marchandises par le menu, 
à la petite mesure] retail, Ce marchand en gros fait 
aussi le —, this wholesale merchant deals also in a 
retail way. Je réserve ces marchandises pour le —, 
I reserve these goods for retail sale. Magasin de —, 
retail warehouse. Vendre en —, to sell by retail, 
to retail, Marchand en —, a retailer, a retail dealer. 
|| Déraic [énumération quelconque de parties, d'ob- 
jets], detail; [exposé ou récit des circonstances et des 
particularités d'un événement, d'une affaire], detail, 
an exact or detailed account; [circonstances, parti- 
cularités], details (ne se dit qu'au pluriel dans ce 
sens); particular, circumstance; |il se dit des divers 
objets qui concernent une affaire, une occupation, 
une gestion quelconque], detail, minutie; [dans les 
Beaux-Arts et en Littérature; les parties qui concou- 
rent à la composition d'un ensemble], detail. En — 
[pièce à pièce, partie par partie], ½ detail. Il doit 
tant pour les réparations dont voici le —, he owes so 
much for the repairs , of which here is the detail. Je 
vous raconterai l'affaire en gros, sans entrer dans le 
—, I will relate to you the affair generally, without 
going into detail. Il nous a fait un long —, un — 
bien exact du siége de cette ville, he gave us a long 
detail, an exact and detailed account of the siege of 
that town. Je n’omis aucun —, J omit no circum- 
stance or particular. Les —s en sont fort curieux, 
the details are very curious. Il descend aux moindres 
—s de l'administration, he enters into the very minu- 
tie of the office. Il entend bien le —, he . 
perfectly well the details of business. Cest un homme 
de —, he is fit for the details of business, he is atten- 
tive to all the details, Ce peintre excelle dans les —s, 
that painter excels in the details. 

DÉTAILLANT (da-td-/an) , adj. m. [qui vend en 
détail] retailer; [subst.], retailer. Marchand —, a retail 
dealer. C'est un —, he is a retailer. 

DETAILLER (dà-14-/), détaillant , détaillé, v. a. 
[couper en pièces, diviser] to cut in pieces. || Dérarr- 
LER [vendre en détail], to retail, to sell by retail. 
|| Dérarccer (raconter, exposer en détail], to detail, 
to relate minutely. Il nous a détaillé toute l'histoire, 
he related to us all the story very minutely. Un récit 
détaillé, a detailed 5 a full and particular ac- 
count. 

DETAILLEUR (da-ta-Jéur), s. m. It. de Comm.; 
inusité; marchand qui vend en detail] retailer. 

DETALAGE, s. m. (action de détaler des marchan- 
dises] taking in the goods, putting up the goods. 

DETALER (da-14-12) „ delalant, détalé , v. a. et n. 
[ôter la marchandise qu'on avait étalée; fermer sa 
boutique] to take in the goods that have been dis- 
played, to put them up; to shut up shop. || Déracer 
[se retirer de quelque endroit promptement et malgré 
soi], to scamper away, to scour off. 

DÉTALINGUER (da-ta-lin-ga), délalinguant, dé- 
talingué, v. nz. [t. de Mar.; ôter le câble d'une ancre; 
to a off the cable from an anchor, to unbend the 
cable. 

DETAPER, détapant, détapé, 2. a. — un ca- 
non [le déboucher pour le tirer], to take the tompion 
out of a cannon. 

DETEINDRE (da-tindr), déteignant, déteint; je 
déteins; je déteignis, v. a. [faire perdre la couleur, 
enlever la teinture à quelque chose] fo take out the 
dye or colour. Se —, to lose its colour, to fade. [Il 
s'emploie aussi neutralement pour se déteindre): Cette 
étoffe déteint beaucoup, this stuff fades very much. 
Ces cravates déteignent sur le linge, the colour comes 
out of these neckcloths upon the linen. | [Fabrication 
des épingles] “o scour. ; 

DÉTEINT, E, part, de Déteindre ; faded. | 

DETELER (dàt-là), dételant, détele; je dételle; je 
dételai, je détellerai, v. a. et n. to unkarness horses, 
totake them out of a cerriage, etc. 3 to unyoke oxen. 

DETENDOIR, s, m. [Fil.] reel-cross, reelzarms. 


DÉTENDRE (dà-tândr), détendant , détendu; je 
détends, je détendis, v. a. to unbend, to slacken, to 
unstring. — une corde, to slacken a rope. — un are, 


: 4o unbend a bow. — un ressort, to relax a spring. Se 
, tobe slackened or unbent, to become slack, || — 
la vapeur [Machine à vapeur], to expand, to cut off 


the steam. || — une serrure, to turn the key, to slip. 
|| * D&renpre son esprit, to relaz or 1 one s 
mind. L'esprit a parfois besoin de se —, the mind 
requires at times to be unbent. 

Dé1envre, v. a. et n. [détacher, enlever ce qui était 
tendu en quelque endroit] to take down. — un lit, 
to take down a bed. — une tapisserie, un apparte- 
ment, to take down the hangings of a room. — ine 
tente, fo strike a tent. Ou a détendu dans toute la 
maison, the curtains and all have been taken downin 
that house. 

DETENDU, E, part. de Détendre ; slackened; un- 
bent, taken down, ete. 

DETENER (dat-nir), détenant, détenu; je détiens, 
nous détenons, ils détiennent, je détins, je détiendrai, 
que je détienne, v. a. [retenir injustement; tenir ce 
gri n’est pas à soi] to detain, to withhold, to keep 

ack unjustly, — quelqu'un en prison, to detain or 
keep one prisoner, to hold him in custody, to confine 
him in prison, — le bien d'autrui, to keep back ano- 
ther’s property. 

DÉTENTE (da-tant), s. f [petite pièce qui sert au 
ressort des armes à feu pour Hare partir le coup] zhe 
trigger (of a gun). Lâcher la —, to pull the trigger; 

ouble —, hair. trigger; platine de —, trizger-plate. 
* + Être dur à la — [ètre avare], to be close fisted. | 
Dérenre |Horlog.], detent, stop. [Serrur.] securer. | 
Mach. à vap.] erpansion-gear ; — variable, varia- 
ble expansion gear; machine a—, expansion-engine. 

DÉTENT-EUR, RICE, (da-tan-téur, tris}, s. n. et 
F. It. de Prat.) holder. 

DETENTION (dà-tân-sion), s. f. detention. 

DETENTILLON, s. m. [Horlogerie] detent. 

DÉTENU, E, part. de Détenir; detained, with- 
held. Etre — au lit, to be confined to one’s bed, to 
keep one’s bed, to be bed-rid. — en prison, kept in 
prison. — prisonnier, kept or detained a prisoner. 
[Il est aussi substantif]: Un — pour dettes, a prisoner 


for debt. 


DETERGENT, E (dà-tér-zân, zänt), adj. It. de 
Méd.; synonyme de Detersi/, qui est plus usite] de- 
tergent. | 

DETERGER (da-tér 24), détergeant , détergé, v. a. 
[t. de Méd.; nettoyer] to deterye; to absterge, to 
cleanse. — une plaie, les intestins, to cleanse a 
wound , tlie intestines, 

DETERIORATION (da-ta-rid-ra-sion), s. f [l’ac- 
tion par laquelle une chose est détériorée; état de la 
chose détériorée] deterioration. 

DETERIORER { da-ta-rid-ra) , détériorant, dété- 
rioré , v. a. [t. de Palais; rendre pire, dégrader, gå- 
ter] fo deteriorate, to impair. — un héritage, une 
terre, une maison, fo deteriorate an inheritance, an 
estate, a house. — sa condition, to impair one’s own 
condition. Cette maison se détériore, this house is 
deteriorating, is getting out of repair. 

DETERMINANT, E, adj. [qui détermine ou qui 
sert à déterminer] determinative, decisive, conclu- 
sive. 

[ Determinant after the noun.] 

DETERMINATI-F, VE, adj. It. de Gramm.; qui 
détermine, qui précise ou restreint la signification 
d'un mot] determinative ; [il est quelquefois substantif 
au masculin], definitive. 

DETERMINATION (da-tér-mi-na-sion), s. f [ré- 
solution qu'on prend après avoir balance entre plu- 
sieurs partis] determination, resolution, decision. 
|| Dérermiwarion It. de Philos.; action par laquelle 
une chose, également susceptible de plusieurs quali- 
tés, de plusieurs manières d'être, est déterminée à re- 
cevoir l’une plutôt que l'autre], determination. 

DETERMINE, E (di-tér-mi-na) , part. de Détere 
miner; determined, decided; fixed; resolved on, 
caused; [limité], determinate ; [reconnu , indique 
avec précision], ascertained. Il ny a rien de — là- 
dessus, there is nothing decided. Un sens —, a de. 
terminate signification. Il est — à tout, à tout entre- 
prendre, he is resolute, ready for any thing, to un- 
dertake every thing. Problème — [en Mathém. ; ce- 
lui qui n’a qu'un certain nombre de solutions possi- 
bles], a determinate problem. 

Dérenmixé, , adj. [hardi, courageux, résolu, 
assuré] determined, bold, steady, resolute, Un air —, 
a resolute air, Par cette action —e.il étonua |’ennem, 
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by that determined act, by that act of resolution 


lie amazed the enemy. Un chasseur, un joueur, etc., 


— [eutiérement adonné à la chasse, au jeu, etc.], a 
keen sportsman, an eager desperate gamester. Un 
soldat — [qu'aucun peril n’effraye], a soldier of 
undaunted courage. - 
DéTerminé, 3. m. [méchant , emporté, capable de 
violences et d'excès] a desperate fellow, a resolute 
man. Un petit — [un enfant mutin, dont on ne sau- 
rait venir à bout], a froward ungovernable child. 
DÉTERMINÉMENT (dé-tér-mi-nà män), adv. 
crésolument, absolument] absolutely, „ by all 
means. JÀ la voulu —, he would have it so by all 
means. || Dérenmixéwenxr [express¢ment, precisé- 
ment], determinately, expressly, precisely. Je vous 
avais marqué — ce qu'il y avait à faire, Z expressly 
signified to you what was to be done. | Déraamine- 
MENT [courageusement, hardiment], boldly, resolute- 
ly, determinately. Les troupes allèrent — à l'assaut, 
the troops went resolutely to the assault, 
[ Determinément follows the verb.] 
DETERMINER (dä-tér-ml-nä), déterminant, dé- 
terminé, v. a. [décider, fixer, régler] to determine, 
to decide, to settle, to fix; [reconnaitre, indiquer 
avec précision], fo determine, to ascertain. || Diten- 
MINEA [résoudre , prendre une résolution], to resolve, 
to determine; [faire résoudre, faire prendre une ré- 
solution], to determine, to make one resolve or take a 
resolution. Il a déterminé de rebâtir sa maison, he has 
resolved to rebuild his house. C’est moi qui l'ai dé- 
terminé à cela, it was I made him take that resolu- 
tion. Le — à, to resolve on, apon or to. Je ne 
puis me — à rien , Z cannot resolve upon any thing. 


Il s’est déterminé à y aller, he has resolved to go 


hither. Il était indécis, mais il s'est déterminé, he 
was fluctuating, but he has taken his resolution. 

ans le doute, ils tiennent pour règle de se — du 
côté de la rigueur, whenever there is any doubt in 
the case, they make it a rule to incline to severity. 
|| Dérenminen Ii. de Philos.; donner à un corps des 
qualités, une manière d’être} , fo determine. La ma- 
licre est indifférente au repos ou au mouvement, et 
il faut que quelque chose la détermine à l'un ou à 
l'autre, matter is indifferent to rest or motion, and 
it must be determined to one or the other by some 
cause. || Déranmiman It. de Gramm.; donner à un 
mot une signification précise], fo determine; to fix 
the meaning, Ce mot est déterminé par celui qui 
précède, this word is determined or the meaning of 
this word is determined by the preceding one. Ce 
mot a plusieurs sens, mais les autres mots qui l'ac- 
compagnent le determinent à un tel sens ou en dé- 
terminent le sens, this word has several acceptations, 
but the words that accompany it fix its true meaning. 
|| Détanninen [faire 3 chose ait lieu, s'accom- 
plisse], to decide, to lead to, to cause. — le succès 
d'une négociation , to decide the success of a negotia- 
tion. Les causes qui déterminent une révolution , the 
causes that lead to a revolution. Cela peut — une ex- 
plosion, that may cause an explosion. 

DÉTERRER (da-té-ra), déterrant, déterré, v. a. 
“retirer de terre ce qui s'y trouvait caché, enfoui) to 
dig up; (exl;amer, retirer un corps de la mi ad) , 
to disinter, to take up. — une slatue antique, to dig 
up an A statue. Sur le bruit que cet homme 
était mort de poison, on a fait — le corps pour le 
visiter, on a report being spread that the man died 
of poison, they have taken up the body to have it 
examined. Avoir le visage d'un deterré, to look like 
one risen from the dead || Dérerren [découvrir une 
chose qui était cachée, une personne qui ne voulait 

as être connue], fo find, to discover, to bring to 
light. — un trésor, des papiers, des titres, to find a 
treasure, papers, titles. II pensait être bien caché, 
mais on le déterra bieutôt, he thought himself well 
concealed, but he was soon discovered. On déterra 
bientôt qui elle était, it was soon known who she 
was. Un mérite éclatant se déterre lui-même, 
eminent merit brings itself io light. 

DÉTERSI-F, VE (dA-tér-sif), adj. It. de Méd. ; 


qui déterge, qui nettoie] detersive, abstergent, cleans- 


ing ; [il est aussi substantif], a detcrsive. Rémède —, 
an abstergent remedy. Un excellent —, an excellent 
detersive. 

DÉTESTABLE (dä-tés-t&bl), adj. [qui doit être dé- 
testé] detestable, hateful ; [il se dit par exagération et 
familiéremeut de tout ce qui est fort mauvais dans 
son genre], detestable, wretched, wretchedly bad, 
confounded, sad, pitiful. Un crime —, a detestable 
erime. Homme, peuple , opluion , maxime —, kate- 


ful man, detestable people, opinion, eic., Vers, vin 
—, wretched poetry, wine. 

[Detestable may precede the noun when harmony and ana- 
logy admit of it: in such a case the feelings of the speaker 
dictate the position of the adjective > un homme detestable or 
un detestable homme; un tyran detestable, un detestable tyran; un 
systeme détestuble, un detestable système. See Ansxctir.] 

DÉTESTA BLEMENT (dà-tés-täbl-mân), adv. [très- 
mal] detestably, abominably, wretchedly. Chanter, 
écrire — , to sing, to write wretchedly. 

[ Detestablement after the verb; between the auxil. and the 
verb.] 

DETESTATION ( dä-tés-tâ-slor), s. f. [l'horreur 
qu'on a de quelque chose] detestation, abhorrence. 

DETESTER (da-tds-ta) , détestant, détesté, v. a. 
{avoir en horreur] to detest; to abominate ; [il se 
dit familièrement en parlant de ce qu'on ne peut en- 
durer, supporter], to detest, to hate, to leathe, — 
ses péchés, son crime, fo abominate one’s sins, to 
detest one’s crime. Je déteste l'hiver, I hate winter. 
Il déteste ves faiseurs de compliments, Le loathes these 
dealers in compliment, — sa vie [maudire les misères, 
les malheurs de sa vie], to curse one’s life. +11 ne 
fait que jurer et — [il ne fait que blasphémer], Le 
does nothing but damn and sink, but curse and 
swear, 

DÉTIGNONNER, détignonnant, détignonné, v. 
[arracher la coiffure, décoiffer] to pull the cap 
off. 

DÉTIRER (dä-d-rà), détirant, détiré, v. a. [éten- 
dre en tirant] to draw out, to stretch. — une éloffe, 
de la dentelbe, du linge, des rubans, to pull out, to 
draw out a stuff, lace, etc. — les cuirs [t. de Doreur 
= cuir; en rendre la surface unie], 10 stretch the 
kide. 

DETISER (dà-tl-zå) le feu; détisant, détisé [lever 
les tisons du feu et les séparer, afin qu’ils ne brülent 
plus] to rake out the fire. | 

DETISSER (däis-sä), v. a. [défaire un tissu] to 
unweave , to undo a stuff. 

DETONATION (dà-t6-nà-sloz), s. f. [inflammation 
violente et subite, accompagnée de bruit, telle que 
celle de la poudre à canon] detonation. 

DETONER, v. n. [s'enflammer subitement avec 
bruit, faire explosion] to detonate, to fulminate; li. 
de Chim.; calciner avec détonation], to detonize. 

DÉTONNER (dä-18-nà), détonnant, détonné, v. u. 
{sortir du ton qu'on doit garder pour chanter juste] 
to be out of tune, to get out of tune; [il s'emploie 
3 en parlant d'un ouvrage d' esprit où il y a 

es choses qui ne sont pas dans le ion général de l'ou- 
vrage], to Jar, to clash. Il n'est pas maitre de sa voix, 
il détoune a tout moment, he has no command over 
his voice, but is constantly getting out of tune. Il 
y a dans ce livre des choses qui detonnent, there are 
things in this book that jar. 

DETORDRE (da-térdr) , détordant , détors; je dé- 
tors, je détordis, j'ai détordu, v. a. [remettre dans 
son premier état ce qui était tordu] fo untwist, to 
unwring. — une corde, du fil, etc., fo untwist a 
cord, thread, etc. — du linge, to unwring linen. 

se Déronpre, v. r. to come untwisted. Du fil qui 
se détord, thread that comes untwisted. Se — le 
pied, le bras [ce sens a vieilli; on dit se fouler le 
pied, etc.] to sprain one’s foot, one's arm; to 
wrench them. 

DETORS, E, part. de Detordre; untwisted. Du 
fil —, untwisted thread. Il s'est — le pied, he has 
sprained his foot. 

DETORSE, s. f. [synonyme d’Entorse, qui est 
beaucoup plus usité] a sprain. 

DÉTORTILLER (da-tdr-ti-/A), détortillant, détor- 
tillé, v. a. [défaire ce qui est tortillé, détordre] to 
untwist. — un ruban, un cordon, to untwist a riband, 
a string. 

DÉTORQUER (dA-tèr-kà) un passage, nn raison- 
nement , v. a. [en éluder la force en lui donnant un 
sens dificrent du naturel et une explication forcée] 70 
wrest a passage to a contrary meaning, or against 
its meaning ; to distort the meaning of a passage, to 
distort a passage, an argument. 

DETOUCHER, v. x. [t. de Mar., se mettre a 
flot 155 avoir touché] to get afloat, to right. 

DÉTOUPER , détoupant, détoupé, v. a. [débou- 
cher, ôter le bouchon d'étoupe dont un vaisseau etait 
bouché] to unstop, to uncork. 

DETOUPILLONNER, détoupillonnant , détoupil- 
lonné, v. a. [ôter les toupillons d'un oranger] £o lop 
off the small useless branches or twigs of an orange- 
tree. 


DÉTOUR (da-téor)', s. m. [sinuosité] winding, 
turning; [endroit qui va en tournant, où l'on 
changer de direction], turning. Les —s d'un laby- 
rinthe, the windings or mazes of a labyrinth. La rie 
viere fait plusieurs —s, the river makes a great many 
windings or elbows. Le — d'une rue, the turning o 
a street. Le voleur l'attendait à un —, the thief waited 
for him at a turning. Il y a un — à droite, there is 
a turning to the right. Les —s d'un bois, the wind. 
ings and turnings of a wood. * Les —s du cœur [les 
replis secrets du coeur], the inward recesses of the 
heart. || Dérour [chemin qui éloigne du droit che- 
min], a by-way, a roundabout way or road, a cir- 
cuitous road, Vous avez pris un grand —, you took 
a roundabout way, you went a great way about. 
C’est un — de plus d'une lieue, il y a plus d’une lieue 
de — , it is above a league about. Quel — vous ave 
fait! what a way you went round. || * Detour [toute 
espèce de biais, de ruse, de subtilité pour eluder 
quelque chose, pour venir à bout de ce qu'on veut 
faire], shift, evasion, trick, subterfuge. Votre co- 
lere m'a obligé a prendre ce — , your anger obliged 
me to use that shift. J'aime sans —, my love 1 
downright and sincere. Tous ces —s sont superflus, 
these shifts are all unnecessary. Je connais ses tours 
et ses —s, J know all his evasions and subterfuges. 

tre sans —, fo be sincere, frank, downright, art. 
less, plainhearted. || * Déroun [discours dans lequel 
on ne s'exprime que d'une manière indirecte, 
crainte ou par ménagement], a round of words, cir 
cumlocution, a going about the bush. Pourquoi ces 
—s? why this round of words, this going about the 
bush > Prendre des —s, de grands —s, de longs —1 
La poche’ adroitement, des discours qui semblent re- 
garder une autre matière que celle qu'on a envie de 
traiter], to speak in an indirect manner. Il prit un 
grand — pour lui annoncer la mort de son fils, Le tock 
a round about way to open to him the death of his sou. 

DETOURNAGE, . m. [Filature] dacking-off. 

DETOURNE, E, part. de Detourner; turned 
away, etc. [Il est aussi adjectif | : Des chemins —s, 
by-paths, by-ways. Des endroits —s, by-places. 
* Voie —e, an indirect way or manner. Moyen —, 
indirect means. Reproche —, an indirect reproach. 
Sens — [d'un mot, etc.], a forced or distorted sense. 
* Louange —e [délicate et fine qui ne s'adresse pas 
directement à la personne qu'on a intention de louer], 
an indirect panegyric. * Prendre des chemins, des 
moyens —s te conduire avec finesse] , to bring about 
one's design by secret springs, by artful and indi- 
rect means. C'est un homme qui a des saillies bril- 
lantes, des expressions —es, il est réjouissant, he 
is a man who has some bright sallies, out of the way 
expressions, and a good deal of humour. 

[Detourné, a pa-iicipal adj. : consequently follows the nonn.) 

DETOURNEMENT (da-téorn-man), s. m. [l’action 
de détourner, de se détourner] turning or turning 
away, turning aside. Le — de la tète, the turning 
away the lead. Le — des fonds ctait une source de 
taxes perpétuelles, the misapplication or embezzlement 
of the public revenue was a source of perpetual taxe- 
tion. 

DÉTOURNER (dà-18or-nk), détournant, dXtonr- 
né, v. a. [écarter, éloigner, tourner, diriger ailleurs] 
fo turn away, to turn aside, to turn off, to lead off 
or out of, to divert, to avert, to drive or keep back, 
to estrange. — les humeurs, to revulse. — quel- 
qu'un de son chemin, to put or take one out of ka 
way; lau ſig.], to put one of his dias. — l'eau, 
le cours de l'eau, to turn off the water, to divert the 
course of the water. — la vue de dessus quelque ob- 
jet, to avert or turn away the sight from some object. 


— un coup, un fléau, fo avert or turn aside a blow, 


@ scourge. — l'orage, to divert the storm, to avert 
it, || — les épingles, to turn all the points the 
same way. || Dérourxen le sens d’un passage [lui 
donner une signification différente], fo wrest or 
distort the sense of a passage, law or word. || Di- 
TOURNER [soustraire frauduleusement], to secrete, to 


convey away, to make away with, to embezzle, to 


convert to one's own use. Il a détourné les papiers de 
la succession, il en a détourné les effets, he has con- 
veyed away the papers of the succession, and em- 
beszled the property. On l'accuse d'avoir détourné ces 
fonds, he is accused of having converted these funds 
to his own use. Ils détournaient tous les jours la moi- 
tié des viandes qu'on aehetait pour la maison, tke 
daily secreted or made away with ore half o 
provisions that were bought for the family. I Di- 
TOURNER quelqu'un ou Detourner quelqu un de soa 
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devoir, to make one deviate or swerve from his duty, 


€o take one off from his duty, to turn him aside from 
ét. — une accusation, des soupçons, te get rid of an 
accusation, to avert suspicion, — sa pensée d’un 
objet désagréable, to divert one’s thoughts from a 
disagreeable object. || * Dérounnen {distraire de quel- 
que occupation], 20 disturb, io interrupt, to take 
off, to draw off, to calloff, to draw away. J'ai peur 
de vous —, I am afraid to disturb or interrupt you. 
Cela me détourne de mes occupations, that draws me 
away from my business. || * Dérournen [dissuader], 
to deter, to deiode. Il voulait vous faire un pro- 
cés, je l'en ai détourné, he had a mind to go to 
ław with you, but I have dissuaded him from it. 
|| Dérounnen un cerf, un sanglier [t. de Chasse; 
remarquer. l'endroit où est une bête a la reposée, 
ate la courre ensuite], 20 harbour a stag or a wild 

ar. 

DÉTOURNER , v. n. [quitter le droit chemin] fo turn, 
fo turn aside, Quand vous serez arrivé au bois, dé- 


tournez à gauche, when you have reached the wood, 


turn to the left. 

se DÉTOURNER, v. r. [s’écarter, s'éloigner] fo turn 
away; [se tourner d'un autre côté], fo turn aside. 
El se détourna pour m'éviter, Le turned away for the 
purpose of avoiding me. Elle se‘détourna avec hor- 
reur, she turned aside with horror. Se — de son che- 


miu, ou absolument, se — [prendre un chemin plus 


long que le chemin ordinaire], to go out of one’s 
way, to go roundabout, to deviate from the path or 
way. Je me suis détourné de trois lieues pour vous 
venir voir, I came three leagues out of my way to 
see you. || * sx Dérounnen de son devoir, to swerve 
from one’s duty, to deviate or turn aside from it. Se 


A de son travail [le quitter], to leave or to go from 


one’s work. 

DETRACTER ( dä-träk-tà), détractant, détracté, 
v. a. [parler mal de quelqu'un. ou de quelque chose, 
s'efforcer ou affecter den rabafsser le mérite] to tra- 
duce, to slander, to speak ill of, to backbite. — la 
vertu, to traduce virtue. — quelqu'un, to slander, 
traduce or backbite a person. [Il est aussi verbe neu- 
tre, et quelquefois on l'emploie absolument], to de- 
tract. La charité ne veut pas qu'on détracte son 
prochain, charity forbids us to detract from our 
neighbour. C'est un homme enclin à —, he is in- 
clined to detraction. 

DETRACTEUR (da-trak-téur), s. m. [qui detracte, 
qui médit] detracter, slanderer, traducer, backbiter. 
Ces —s de tout mérite qui n’est pas le leur, those de- 
tracters of all merit that is not theirs. 

Derractevn, adj. detractive , detractory. 

DETRACTION (dd-träk- sion), s. f [action de dé- 
tracter, médisance] detraction, evil-speaking, slander, 
backbiting. 

DETRANGER (dà-trân-zà), v. a. t. de J ardinage ; 
chasser les animaux qui nuisent aux plantes] to dis- 
lodge, to drive away. ; i 

DETRANSPOSER (då-tråns-pô-zå), +. a. t. d'Im- 
primerie ; remettre à leur place des pages transposćes] 
fo untranspose. 

DETRAPER, détrapant, détrapé, v. a. [dégager 
d'une trape] fo untrap, to free from entanglements. 

DÉTRAQUER (d&-tr4-ha) , détraquant, détraqué, 
v. a. [faire perdre à un cheval ses bonnes allures] to 

oil a horse's paces, to throw him out of his paces. 
Í Dérnaqosa dérégler une machine], to diorder, to 
put out of order. Cette montre est détraquée, cette 
montre se détraque, „at watch is out of order. Cela 
lui a détarqué le cerveau , it has disordered his brain. 
|| Dérraquen [meite le désordre où regnait un cer- 
tain ordre], to throw into confusion or disorder. La 
retraite de deux acteurs a détraqué ce théâtre, the 
retirement of two actors has thrown the theatre into 
confusion, l Dérraquer [détourner d'un train de 
vie réglée, distraire], fo lead astray, lo divert. Il ne 
faut qu'un mauvais religieux pour — toute une com- 
munauté, one bad monk is enough to lead the whole 
community astray. Sa maladie l’a détraqué de ses 
études, his iBress has diverted him from his studies. 

sz DÉTRAQUER, v. r. tobe out of order, to be dis- 
ordered, Cette montre se détraque, this watch is out 
of order. Sa tête se détraque, his head is disordered. 
Son estomac se détraque, his stomach is out of order. 
Une administration qui se détraque, a public office 
that is falling into confusion or disorder. Un cheval 
qui se détraque, a horse that is losing his paces, that 
is no longer true in his paces. | 


DETKEMPE. (dà-tråmp), s. f It. de Peint. ; couleur 


délayée avec de l'eau et de la gomme ou de la colle; | a heresy. — une faction, to destroy, to crush a 


la peinture en détrempe] water-colours. Ce tableau 
n'est pas peint à l'huile, il n'est qu'en —, that pic- 
ture is not painted in oil, but in water- colours only. 
Une —, a water-colour drawing. Dorure en — [où 
lor s'emploie avec de la colle], water-gilding. + Un 
mariage en — [un commerce criminel sous quelque 
apparence de mariage], living like man and wife. 

DETREMPER (da-tran-pa], détrempant , détrem- 
pé , v. a. [délayer dans quelque lias, to dilute, to 
temper, to mix. — des couleurs, to dilute colours. 
— de la farine avec des œufs, avec du lait, to beat 
up flour with eggs, with milk. — quelque chose dans 
du vin, to dilute or mix any thing with wine. — de 
la chaux, fo slack lime. || Dérreuren de l'acier [lui 
ôter sa trempe], fo soften steel, to neal it. 

DETRESSE (dà-três), s. f. [angoisse, grande peine 
d'esprit causée par une situation malheureuse, par un 
embarras pressant, par un danger imminant] sorrow, 
grief; (situation malheureuse, besoin; danger immi- 
nent), distress ; [embarras pressant], distress, trouble. 
J'eus pitié de sa —, Z took compassion on his sorrow, 
Etre dans une grande —, o be in great distress. 
Signal de —, a signal of distress. 

DETRESSER , v. a. [défaire des tresses] to untress, 
to take out of tress. 

DETRET, s. n. [Serrurerie] hand-vice. || [Forge] 
blacksmith’s tongs, 

DETRICHAGE, s. m. [première façon qu'on donne 
aux laines] sorting. 

DETRICHER, v. a. to sort wool. 

DÉTRICHEUR, s. m. woolsorter. 

DETRIMENT (da-tri-man), s. m. [dommage , pré- 
judice] detriment; [t. d’Hist. nat.; débris, fragment), 
remains, 

DETRIPLER , détriplant, détriplé, v. a. t. d'É- 
volut. milit. ; faire passer sur deux rangs une troupe 
qui était formée sur trois] to untriple. 

DETRITER les olives; détritant, détrité, v. a. 
[les passer sous la meule] to crush olives. 

DETRITOIR , s. m. [fort madrier cannelé en des- 
sous, qui sert a séparer la chair de l’olive sans casser 
le noyau] stamper. 

DETRITUS (dâ-tri-tüs), s. m. [t. d'Hist. nat.; 
amas de débris qui s'est formé naturellement] de- 
tritus. 

DETROIT (da-trw&) , s. m. [passage étroit qui fait 
la communication entre deux mers] strait. Le — de 
Gibraltar, the straits of Gibraltar. || Déraorr [ pas- 
sage serré entre des montagnes ], strait, defile, pass. 
|| Dernorr [ district, ressort, juridiction ], district, 
precinct, liberties, 

DÉTROMPER ( dà-tron-på), détrompant, dé- 
trompé, v. a. [désabuser, tirer d'erreur] to undeceive, 
to disabuse. Se —, to be undeceived or disabused ; 
to undeceive one’s self. N 

DETRONEMENT, s. m. [action de chasser du 
trône] dethronement, i — 

DETRONER (da- trö-nà), détrénant, detréné, 
v. a. [chasser, déposséder du trône] zo dethrone, to 


pull down from the throne. 


DETROUSSER (dä-trôo-sà), détroussant, détroussé, 
v. a. [ détacher ce qui était troussé, et le laisser re- 
tomber] to untuck, to let a thing that was tucked up 
hang down, to let down. Détroussez votre robe ou 
détroussez-vous, {et down your gown, untuck it, let 
it hang down, Faire visite en robe détroussée [en 
cérémonie], to make a formal visit. Dérroussan 
(voler, enlever par violence l'argent, les hardes d'un 
passant], o rifle, to rob, — les voyageurs, to rifle 
travellers on the highway. | 

DETROUSSEUR (dé-tréo-sêur), s. m. [ voleur, 
brigand, qui détrousse les passants ] rifler, robber, 
highwayman, footpad, 

DETRUIRE (dä-trêlr), détruisant, détruit; je 
détruis , je détruisis, v. a. [démolir,. renverser, ruiner 
un édifice, une eonstruclion, ou tout autre chose 
semblable ; faire qu’une chose quelconque ne scit plus, 
l'anéantir] to destroy, — un palais, une forteresse, 
une église, to destroy a palace, a fortress, a church, 
— une ville de fond en comble, to raze a town to 
the ground. Le débordement de la rivière a détruit 
sa récolte, the overflowing of the river has destroyed 
his crops. — une armée, to destroy, to overthrow an 
army. — les animaux nuisibles, to destroy, to exter- 
minate noxious animals. Les barbares ont détruit 
l'empire romain , the barbarians destroyed , subverted 
er overthrew the. Roman empire. L'âge détruit la 
beauté, age destroys or spoils beanty, time makes 
beauty fade. — une hérésie, to destroy, to extirpate 


faction. — la fortune, les espérances de quelqu'un , 
to destroy or blast his fortune, to destroy, blight, or 


blast his hopes, to cut off his hopes. — les mœurs, 


to destroy or corrupt the morals. — la santé, to 
destroy or ruin the health, — une objection, to 
destroy, overturn, or remove an objection. * — une 
personne dans l'esprit de quelqu'un [la décréditer eu- 
lièrement], fo ruin a person in the esteem of another, 
to put him out of favour with another, to poison the 
mind of some one against him. 

SE DÉTRUIRE, v. r. [tomber en ruine], to fall te 
ruin Or to decay. Ces bâtiments se détruisent tous 
les jours faute de réparations, those buildings are 
falling into decay every day for want of repair. 
|| se Dérrurne [s'anéantir mutuellement], to destroy 
each other, to neutralize one another. Tous ses projets 
se détruisaient l’un l’autre, all his projects mutually 
destroyed or neutralized each other. * C’est un faux 
bruit qui s’est détruit de lui-même, it was a false 
report which died away of itself. * Cette opinion se 
détruit d'elle-même, this opinion refutes itself. 

se Dérautre, v. r. [se faire mourir] to destroy or 
to kill one’s self, to make away with one’s self. 

DETRUIT, E, part. de Detruire; destroyed. Une 
ville —e, a town destroyed. Un empire —, an em- 
pire overthrown, 

DETTE (dèt), s. f. [somme d’argent qu'on doit] 
debt; score [ celui-ci ne se dit guère que pour les 
dettes qu'on doit chez le boulanger, chez Pépicier, ou 
au cabaret]. De mauvaises —s, bad debts. — pri- 
8 eat exigible, véreuse, privileged, demandable, 
doubtful debt. — hypothécaire, emeumbrance, debt 
secured by a mortgage. —s actives [les sommes dont 
on est créancier], active debts, money owing to us. 
—S passives [les sommes dont on est débiteur |, passive 

bt, money which we owe to others. Petites —s, 
small debts. —s criardes [de peu de conséquence, 
mais qui font crier les ouvriers, etc. , quand on ne les 
paye pas], driblets, petty sums, Contracter, faire des 
—s, to run into debt. Etre accablé, abimé , perdu de 
s, avoir des —s par-dessus la tête, to be deeply 
in debt, to be over head and ears in debt. N’avoir 
pas de quoi payer ses —s, not to have wherewithat 
to pay, to be unable to pay, to be insolvent. Avouer, 
nier une —, to own or acknowledge, to deny a debt. 
* Avouer, confesser la — [reconnaitre qu’on a tort], 
to confess one’s self in the wrong, to acknowledge a 
thing which we seem loth to own. * Derre [obligation, 
devoir], debt, obligation, duty. Les —s de l'amitié, 
the debts or obligations of friendship. Payer la — de 
la nature, to pay the debt of nature, to die. Payer 
sa — à la patrie, to pay the debt we owe to our 
country, 

DETTEUR ou DEBTEUR,, s. m. [qui doit de l'ar- 
gem J. V. Déntreun. 

DEUCALION, s. m. [Mythologie; roi de Thes- 
salie, fils de Prométhée; lui et sa femme Pyrrha fu- 
rent sauvés du déluge universel, et ils repeuplèrent 
le monde en jetant des pierres derrière eux] Deu- 
ealton. 

DEUIL (déué), s. m. [grande tristesse causée par 
une chose funeste, déplorable] mourning, grief, sor- 
row. Partout règnent l'horreur, la cruauté, le — ef 
l'épouvante, horror, cruelty, mourning, and fright, 
reign every where. Le nature est en —, nature is in 
mourning. * Faire son — d’une chose [la regarder 
comme une chose sur laquelle il ne faut plus compter, 
et se résigner à s’en passer}, to make up one’s mind 
bo the loss of a thing. || Devis [tout ce que l'on porte 
en signe de tristesse pour la mort de quelqu’un; ha- 
bit ee mourning, mourning elothes, black 
clothes or black, Habit de —, mourning clothes ; 
[babit de deuil que portent les veuves], weeds. Grand 
— y deep mourning. Petit —, half mourning. Demi- 
—, half mourning. — de eour, court mourning. 
Voiture de —, mourning coach. Porter le —, être 
en — to be in mourning. Prendre le — , to go into 
mourning. f Prendre le — sur la fosse [exécuter 
sur- le- champ un projet], to execute a project directly. 
De qui êtes-vous en — ? for whom are you in mourn- 
ing? Tendre un ol ag nent er —, to hang an 
apartment with black. || Dre [les parents et amis 
qui assistent aux funérailles de quelqu'un; pompe 
funèbre ], the mourners, Voyons passer le —:, let us 
see the mourners go 15 Mener le —, to be the chief 
mourner. || Deut [le temps que le deuil dure], 
mourning, the time of mourning. On a abrégé les —s, 

mourning has been shortened. 


DEUTÉROCANONIQUE, adj. et s. met f [t 
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de Théol.] Deuterocanonical ; Deuterocanonical book. 
DEUTEROGAME (dèu-tà-rô-gâm), adj. [qui se 

maric en secondes noces] deuterogamist. [Inusité.] 
DEUTERONOME (déu-tä-r8-n6m), s. m. [le ein- 


` quième livre du Pentateuque] Deuteronomy. 


DEUTEROPATHIE (déu-ta-rd-pa-t!), s. f. [mala- 
die causée par une autre) deuteropathy, 

« DEUTÉROPATHIQUE, adj. 1 

DEUTOAZOTATE,.s. m. [Chimie] — d’étain, deu - 
tonitrate of tin. 

DEUTOCHLORURE, s. m. [Chimie] — de soufre, 
chlorid of sulphur. 

DEUTOCHROMATE, . m. [Chimie] deutochro- 
mate of mercury. i 

DEUTOXYDE, s. n. [Chimie] deutozyd, — de 
césium, deutoxyd of cesium. 

DEUX (déu; devant une voyelle ou un À muet, 
déuz), s. m. et adj. two. — à —, two by two, or 
two and two. — fois, twice. — fois autant, twice as 
much, twice as many. De — jours en — jours, every 
other days. Je les ai vus tous — ou tous les —, I saw 
them both, or both of them. Un — de chiffre, 
a two, a figure 77 two. Un — de cœur, de car 
reau, etc,, a deuce of hearts, diamonds, etc. Double 
— {au mp à the double two. Amener double —, 
to fling two euces. Rafle de —, three deuces. Re- 
garder quelqu'un entre — yeux, to stare at one. 
Etre à — de jeu [égaux], to be even. Partager en 
, to divide into two parts. Donner ou piquer des 
— (appuyer en même temps des deux éperons], to 
clap spurs to one’s horse. Porter ses — [jouer seul 
contre deux], fo play singly against two; [faire les 
deux mains], to play both hands; [au fig.; exercer 
deux fonctions différentes ], to exercise two different 
employments, Entre —, space between, Entre —, 
adv, {la la, passablement] so so, indifferently. 
Henri—, Henri the second. Le — du mois, the se- 
cond day of the month. La — et trois, s. f. It. d'Im- 
pr.; la forme de dedans], tke inner form. 

[Deux precedes the noun : deur hommes, deuz chevauz ; follows 
the noun : chapitre deuz, article deux, here however deuz 
stands for deuzieme. Tous deux, tous les deuz, are frequently 
used without distinction: the latter means both, the former 
both together: ils sont partis tous les deux, both are gone; 
ils sont partis tous deux, they are gone together.] 

DEUXIÈME (déu-ziém), adj. [nombre d'ordre, 
second ] second. Il loge au deuxième étage, he lodges 
on the second floor. 

[Deuziéme generally precedes the noun : le deuxième étage, 
la deuxième maison; in quotation follows the noun : chapitre 
deuxième, article deurième.] 

DEUXIEMEMENT (dèu-ziêm-män), adv. [en se- 
rond lieu] secondly. 


[Deuriémement before the yerb : deurièmement je vous dirai; 
after the verb · je vous dirai deurièmement.] 


DEUX-POINTS, s, m, [caractère d'imprimerie] co- 4 


Jon. || — points de gros canon, two lines great-primer. 

DEUX-PONTS oü ZWEYBRUCK, s. m. [ville de 
Bavière] Deuz-Ponts, Sweybruck. 

+ DÉVALER (dä-va-là), dévalant, dévalé, v. a. 
et Nn. [faire descendre quelque chose] to let down; 
į descendre, aller d'un lieu haut à un lieu bas], 7 
descend, to go or come down. — du vin à la cave, 
to let wine down into the cellar, — les degrés, to 
come or go down the stairs. — de sa chambre, to 
come, go, or get down from one’s chamber, 

[Dévaler, old; descendre is the word now used.] 

DEVALISER (da-va-li-zi), dévalisant, dévalisé , 
v. a. [voler à quelqu'un sa valise, ses hardes , son 
argent] to rifle, to strip. Il a trouvé au coin d'un 
bois des voleurs qui l’ont dévalisé, at the corner of a 
wood he met with robbers who rifled him. Des voleurs 
pénetrerent chez lui, et le dévalisèrent complétement, 
some thieves entered his house and stripped him of every 
thing. Il a été entièrement dévalisé [il a perdu tout 
son argent], he has been stripped of all his money. 

DEVANCER (dé-van-si), devançant, devancé; 
je devance, je devangai, v. a. [aller, marcher en 
avant] to precede, to go before; [à cheval], to ride 
before; [à pied], to walk before. Les éclaireurs de- 
vancent l'armée, the scouts go before the army. || Da- 
yancen [gagner le devant, arriver avant quelqu'un], 
fo get before ; to leave behind, to outrun, to outwalk, 
to outstrip, II a devancé le courrier, he has left the 
courtier behind, — quelqu'un à la course, to get 
before any one ih the race, to outstrip him. — à 
cheval, to outride ; pied, to outwalk. || Devancer 

[précéder par l'ordre du temps], to precede, to go 
4efore ; {au figuré], to outstrip, to be beyond. L'au- 
pare dévance le lever du soleil, the dawn precedes 


fathers, 


precedence of one. 


the rising of the sun. Ceux qui nous ont devancés, 
those who have lived before us, our predecessors or 
ancestors. Il rompt l’ordre commun et devance le 
temps, he breaks common order, and outstrips time. 
Son génie a devancé son siècle, his genius is beyond 
his age. La raison devance en lui les années, his 
reason is beyond his years. || Dsvaxcen [précéder 
uant au rang], to take place of, to have the prece- 
ney, to go before. Je l'ai toujours devancé en pa- 
reille cérémonie , Z always took place of him in such 
ceremonies. || * Devanczn [faire une chose avant quel- 
he „le precéder par sa diligence, le prévenir], to 
beforehand, to forestall, to anticipate. Jallais 
vous voir, mais vous m’avez devance, J was going to 
see you, but you are beforehand with me. II croyait 
être le premier à demander cette place, mais d'autres 
l'avaient déjà devancé, he thought he was the first to 
ask for the place, but others had already forestalled 
him. || * Davancen [ surpasser, avoir l'avantage ], to 
outstrip, to go beyond, to surpass, to top. Nous 
commençâmes à étudier ensemble, mais vous m'avez 
bien devancé, we began our studies together, but you 
have greatly outstript me. 
DEVANCI-ER, ERE (dé-van-sia, ler), s. m. et f. 
[prédécesseur] predecessor; [il se dit quelquefois, 
au pluriel, pour aieux, ancêtres], ancestors, fore- 


piece of a suit of armour, Les —s d'untableau, the 
foreground ofapicture. ¶Prendre le—, gagnerle 
— (pant avant quelqu'un },.to go, come, or st 
out before; [le dépasser en allant plus vite), w get 
before, to overtake, La cavalerie tenait les —s, the 
cavalry marched first. Il sera ici dans un instant: 
j'ai pris les —s pour vous en avertir, he will be here 
presently; I came before to give you aotice of his 
approach, * Prendre les —s [ prévenir], to forestall, 
to be beforehand with one, to get the start of hin. 
F. Devancen. Je dois avoir le — [le pas], I ought 
a go be ore or to have the precedency. Sur le —, 
orward. * Bâtir sur le — [ grossir], to grow bully, 
to get a big belly. || — [Forge] sd ohana 
au-Devant vx, loc. prép. Aller, venir, envoyer 
au-— de quelqu'un [a sa rencontre |, t go, t 
come, fo send to meet one. Aller au-— d une 
chose [la prévenir], fo obviate, to prevent a thing. 
* Aller au-— des désirs de quelqu'un, to anticipate 
one's desires Il va au-— de tout ce que je pour 
rais souhaiter pour 0 a les 
pates all my desires in relieving the poor. Ils ont été 
au — de l’objection, they have met or anticipated 
the objection. Le prince arrive, allons au-—, the 
prince is coming, let us go to meet him. Je sus qu'il 
désirait cela, j'allai au-—, Z knew he desired it, 
and I anticipated his wishes. 

ct-Devant, loc. ad. [ précedemment, ci-dessus) 
before, already; [autrefois], formerly, heretofore. 
Comme nous avons dit ci-—, as we have before 
said. II demeurait ci-— en tel endroit, ke lired 
formerly in such a place. Ci-— gouverneur, here- 
tofore governor, Le ci-— gouverneur, the forme 
governor. 

Devanr, ger. de Devoir. J. Devor. 

DEVANTIER (dé-van-tla) o DEVANTEAU, s. m, 
[tablier] apron. (Old.) 

DEVANTIÈRE (dé-van-tlér), s. f [sorte de 
jupe fendue par devait et par derrière, que les fem- 
mes portent quand elles montent à cheval à la maniere 
des hommes] a riding petticoat. , 

DEVANTURE, s. f. [le devant d'une maion, 
d'une boutique, d’une alcove, etc.) front. La — 
d'une boutique, a shop front. 

DÉVASTATEUR , s. m. [celui qui dévaste] de 
stroyer, despoiler, desolater. «a 

DEVASTAT-EUR, RICE’, adj. [qui dévaste] de 
vastating , desolating , destructive. Un torrent —, 4 
devastating or desolating torrent. Projet, effet —, 
destructive project, effect. 

DEVASTATION (dà-västä-slor), s. f [acuon 
de dévaster) devastation ; [le résultat, l'effet de cette 
action], devastation, ravage, havoc (celui-ci na pal 
de pluriel). Ils mirent un terme à ces —s, they pul 
an end to these devastations. Les —s causées par 1 
débordement du fleuve, the havoc caused by the over- 
flowing of the river. , 

DÉV ASTER (då-vås-tå), dévastant, devaste, v. f. 
[ désoler, ravager, ruiner un pays, un lieu] to 
vastate, to lay waste, to desolate, to make desolate 
to spoil, Les ennemis ont dévasté cette province, fte 
enemy has laid waste the province. Ces a pe 
furent dévastées par un ouragan, these fielas wert 
devastated by a hurricane. , ab 

DEVELOPPABLE, adj. [t. de Géom.; esplica 
susceptible d'être développé] cxplicable, suscepti 
of developement. , le 

DEVELOPPEE, s. f. It. de Géom.; on 4 05 
ainsi la courbe par le développement de laquelle 
peut supposer qu'une autre courbe est formét 
veloppee. | tion 

DÉVELOPPEMENT ( dåv-lðp-mån ) , s. m. je 
de développer ce qui était enveloppée) 5% aha 
opening :. accroissement], developement ; [espe la 

e quelque chose en détail], development, 40 
unfolding ; [action de débrouiller], developemen 
clearing up. ; 

DÉVELOPPER (dAv-1&-pa), développant, e 
loppé , v. a. [ôter l'enveloppe de quelque doppee 
open, to unwrap ; [ déployer une chose ue 0 
0 unſold, to open up. — du drap, fo l br eine d 
cloth, || Dévscorran [faire qu'une ss 
raccomplissement], to develope, to i, ; expend 
leur développe les germes des plantes, len gs 
the germs of plants. Des exercices 1 d ji- 
corps, exercise calculated to deer the 545 play 
VELOPTER [éclaircir, ex liquer], to er n i 
to expound, to unfold, to elucidate, 10 lle pl 
explain. — le plan d'un ouvrage, 40 5 y La 
of à work, — un système, to epo a ge 


DEVANT (dé-van), prep. [du côté antérieur ; 
par opposition à derrière] before; [vis-a-dis , en face], 
efore, in front of, over against, opposite to. Mettez 
cela — le feu, put that before the fire. Regarder 
— soi, to look before one. Se mettre — quelqu'un 
pour lui barrer le passage, to get before or in front of 
any one, to oppose his passage. Il demeure tout — 
l'église, he lives in front of the church, over against 
it, or opposite to it. Mettre —, to put or set before, 
to prefix. Aller —, to precede, to get the start of. 
Arriver —, to get before, to outstrip. Olez-vous de 
— mon jour, get out of my light, Otez-vous de — 
moi, stand out of my sight; get out of my sight; 
avoid my presence. * Aller — soi [ne rien entendre 
de ce qu'on nous dit pour nous détourner d'une dé- 
marche, ou pour nous faire revenir d'une opinion]: 
Les hommes prévenus vont — eux avec une aveugle 
détermination, prejudiced men go straight on with 
blind determination. Ils passent par-— chez nous, 
they pass before our door. Un acte par-— notaire, 
a deed drawn up by a lawyer. || Davant [ par oppo- 
sition a apres], be ore. Il marchait — moi, he walked 
before me. Avoir le pas — quelqu'un, to have 
* — hier [se disait autrefois pour 
avant hier], the day before yesterday. || Devant [en 
pean de], dcfure, in the presence of. Quand il 
ut — ses juges, when he was in the „ of his 
rudges, Prècher — le roi, to preach before the king. 
Il est — Dieu, son âme est — Dieu [il est mort |, 
he is dead and gone or he is before God. Par-— le 
magistrat, before or in presence of the magistrate. 
Un contrat passé par-— notaire, a contract executed 
in the presence of a notary, or drawn up by him. 
Cette affaire a été portée — tel tribunal-[lui a êté sou- 
mise], this affair has been carried before such a court. 
Devant, adv. before. Passez —, go before. + Les 
premiers vont — {d'ordinaire les plus diligents ont 
l’avantage ], those that are most diligent get the start 
of others; first come, first served. + Si vous ètes 
pressé, courez —, į pou are in a hurry, set forward 
or you may set off when you please. Le chapitre de 
— , the chapter before. Le tram de — d'une voi- 
ture, the fore-wheels of a coach, Les jambes de — 
d'un cheval, the fore-legs of a horse. Il est blessé 
par-—, he is wounded in the forepart of his body. 
Sens — derrière [le côté qui doit être devant est 
derrière ], the wrong way, the wrong way foremost. 
Il a mis son bonnet sens — derrière, he has put his 
cap on the wrong way. Etre vent — [se dit d'un 
navire qui est debout au vent], fo have head to the 
wind, 
[Devant que, for avant que, is not now in use.] | 
DEVANT, 3. m. | la partie antérieure d'une chose, 
d’une personne] the front, the forepart. Il est logé 
sur le —, he lodges in the front. Votre cheval est 
blessé sur le —, your horse is wounded in the fore- 
part of his body, or in front. Le — de la tête, the 
forepart of the head. Le — d'un habit, the forepart 
of a coat. Mettre le — derrière , to put the forepart 
ehind. Le — de la maison, the front of the house. 
Un — d'autel, the front of an altar. Un — de 
cheminée, a chimney piece. Le — d'une perruque, 
the foretop of a wig. Le — d'une cuirasse, the breast- 
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ne développe pas assez sa pensée, he does not suf- | yourself? Que voulez-vous — [quel parti voulez-vous 


een ay open his rina, foe ; hé is not explicit 
enough ; he does not explain his ideas clearly enough. 
— les caractères dans un roman, to develope the cha- 
racters in a novel. || Dévecorrer [en architecture], 
fo trace upon a plan. || Dévacorrer [débrouiller], to 
clear up, to unravel, to 5 — une difficulté, 
£o clear up or expound a difficulty. || se Dévacorrer 
[ s’accroitre , prendre toute sa force], to expand ; [se 
découvrir], to ee itself, to display itself, to be 
unfolded or displayed; (s'éclaircir se débrouiller], to 
be cleared up, to be unravelled; [s'étendre], to 
extend itself, to spread out, to be spread out, to 
stretch out or forth, to be stretched out. Les bourgeons 
commencent à se —, the buds are beginning to 
expand, Cet enfant se développe, that child is eæ- 
panding , growing. Les traits de cette jeune personne 
se développent, the features of that young woman 
are unfolding themselves. La raison se développe, 
reason displays itself. L'intrigue se développe, the 
Plot is unravelled, Le fleuve se développe majestueu- 
sement, the river stretches out majestically. L'armée 
se développa dans la plaine, the army was extended 
along the plain, was drawn up in the plain. 
DEVENIR (dèv-nir), devenant, devenu; je de- 
viens, nous devenons, vous devenez, ils deviennent; 
je devins, je deviendrai; que je devienne, nous de- 
venions, vous deveniez, ils deviennent; jesuis devenu, 
v. n. [commencer à être ce qu'on était pas; passer 
d’une situation, d'un état à un autre] fo become, to 
grow, to get, to turn. — grand, maigre, to grow 
tall, lean, thin. — riche, to grow, to become, to 
get rich. — sage, jaloux, dévot, to grow, to become, 
to get, to turn wise, Per , religious. — un enfant 
sage, to grow a good child. — musicien, arliste, Zo 
ecome a musician, an artist. — honuète homme, 
to become, to grow an honest man. — homme de 
bien, to become, to grow a goqd man; to turn out 
a good man, — savant, to become, to grow learned. 
De riche qu'il était il devint pauvre, Le was rich and 
grew poor. Il devient flatteur, ke is growing a 
flatterer. Il est devenu mon ami, he became my friend. 
Il est devenu ministre, he became minister. Cet 
homme est fait pour — quelque chose, he is a man 
Ukely to become something. Il devint l'objet de Vad- 
miration générale, he became an object of ie 
admiration. Son infortune devient sa gloire, his mis- 
fortune becomes his glory, makes his glory. Son bien 
est devenu la proie d'un intrigant, kis wealth is be- 
come the prey of an intriguer. Cela est devenu tout 
blanc en peu de temps, that became, grew quite 
white in a short time. Ces fruits deviennent rouges en 
mürissant, those fruits grow, become, or turn red 
when ripening. Cela commence à — fatigant, that 
begins to grow tiresome. | Devenir à rien [se dit des 
choses, et signifie, se réduire considérablement, s'é- 
vaporer ] to come to nothing. Cela est devenu à rien 
en cuisant, it came to nothing, it was reduced to 
nothing. in the cooking; it was baked, boiled, 
roasted to nothing. [On dit quelquefois] : Cet homme, 
cet enfant devient à rien [il devient excessivement 
maigre], the man, the child is falling away to nothing. 
H Devenre [signifie particulièrement, surtout dans les 
phrases qui marquent doute, conjecture, etc., avoir 
tel ou tel sort], to become of; [avoir tel ou tel re- 
sultat, telle ou telle issue], fo come to. Que devien- 
drai-je? que vais-je —? what will become of me? Qu 
deviendra tout le bien qu'il a amassé? what will be- 
come of all the wealth he has amassed? Je ne sais ce 
que tout ceci deviendra, Z don’t know what all this 
will come to, I don't know what will be the end of 
all this. On pouvait dès lors prévoir ce que tout cela 
deviendrait, from that time it might be foreseen what 
it would all come to, would all end in. Que devien- 
dront vos promesses, si vous m’abandonnez? what 
will your promises come to if you forsake me? Que 
sont devenus vos serments? what will become of your 
oaths? | Qu'est devenue telle personne, telle chose 
[où est-elle? où a-t-elle passé]? what is become of such 
a one, of such a thing? Qu'est devenu monsieur 
votre frère? what is become of your brother? Je ne 
sais ce qu'il est devenu, I don’t know what is become 
of him, what he is doing with himself. Qu’étiez-vous 
donc devenu? nous vous cherchions partout, what 
had become of you, what were you doing with your- 
self? we were looking for you every where. Vous 
tremblez, qu'est donc devenu votre courage? you 
tremble, what is become of your courage? || Que de- 
vencz-vous [où aMez-vous? que voulez-vous faire |? 
where are you going? what do you intend to do with 


prendre? quelle profession voulez-vous embrasser ]? 
what do you intend to do ? what course will you take? 
what business or profession will you follow? [On dit 
dans un sens analogue] : Que —? ne savoir que —, 
which way to turn? not to know which way to turn? 
Je ne sais plus que —, Z don't know which way to 
turn myself, I don’t know what 1 can do! || Que de- 
vins-je, à celle vue, à ce discours! what was my 
grief, astonishment, my alarm, when 1 saw, when 
I heard it? || Faire — fou, to make one run mad. 
— d'évêque meunier [déchoir de sa condition], 
to fall out of God's blessing into the warm sur. ` 

[ Devenir, when the sentence expresses the past and present 
stale of the person, the adject. expressive of the past state is 
preceded hy de: il devint riche, de 2 qu'il etait, or, de 
pauvre qu'il était, il devint riche.) 

DEVENTER (da-van-ta), déventant, déventé, v. a. 
[t. de Mar.; brasser les voiles au vent pour les em- 
pêcher de porter] 20 brace the sails so as to shiver in 
the wind, to shiver a sail. ` 

DEVENTER, s. m. [grande ville de Hollande] 
Deventer. 

DEVENU, E, part. de Devenir; grown, be- 
come. 

DEVERDIR, v. n. [Teinturerie], fo lose the green 
colour. 

DEVERGONDAGE (dä-vér-gon-däz), s. m. un- 
bounded licentiousness, a shameless way of life, dis- 
soluteness. —d’esprit, licentiousness of wit. | l 

DEVERGONDE, E (dà-vėr-gon-dà`, adj. [qui 
ne met aucune retenue dans son libertinage] brazen- 
faced and lewd, shameless , impudent, [Substantif], 
a brazenfaced person, (Fam.). 

[Devergondé follows the noun. } 

DEVERGONDEMENT, s. m. [libertinage, ef- 
fronterie, indécence] shamelessness, immodesty. (Old.) 

DEVERGUER, déverguant, dévergué, v. a. [t. de 
Mar.; délacer] to unbend the sails from the yards. 

DEVERRA, s. f. Mythologie; déesse du balayage] 
Deverra. 

DÉVERROUILLER, v. a. {ouvrir les verrous] fo 
unbolt. 

DEVERS (dé-vér), prép. de lieu [du côté de] 
towards, about, near. Il est quelque part — Lyon, 
he is somewhere towards Lyons. Il vient de — ces 
pays-la, he comes from near or somewhere about 
those countries. || pan-Devers [marque possession, et 
ne s'emploie guère qu’avec les pronoms personnels], 
th Il a les papiers par-devers lui, he hus the papers 
y him; he is possessed of the papers. Se pourvoir 
par-devers le juge [phrase de Pratique], to apply to 
the court, 

[Devers, in the sense of about, in the direction of, is now 


obsolete. Occasionally formed with par: par devers , by, beside, 
followed by a personal pronoun : par devers soi, moi, lui, etc.] 


DEVERS, E (da-vér, vérs), adj. et s. m. [t. d’Arts 
et Métiers; qui n’est pas d'aplomb] Sending, jutting 
out, leaning. Ce mur est —, that wall juts out. 


Soutenir le — [empécher qu'une pièce ne penche], 
to Keep upright. [ onderie| chest. 

Devers, s. m. It. de Mar.] moulding of any 
piece of timber. Marquer son bois suivant son —, 
to mould the timber according to its compass. 

DEVERSEMENT, s. n. [Chemin de fer] — latéral 
de rails, lateral yielding. 

DÉVERSER (da-vér-sa), déversant, déversé, v. n. 
[pencher, incliner) to bend, to lean, to jut out. Ce 
mur déverse, that wall leans. || — [du bois], to warp. 

Dévensur, v. a. [pencher, incliner] to bend, to 
incline. — une pièce de bois, to bend or incline a 
piece of wood. — le mépris, la honte, to throw con- 
tempt, to bring down shame (upon one). 

DEVERSOIR, s. m. [d'un moulin] over-fall of a 
mill-dam, wear, weir; — de superficie, waste-weir ; 
— de fond, drain-sluice, drain-trunk. || [Machine à 
vapeur] over-flow shoot. 

DEVETIR, v. a. [Charp.] to disunite timber. 

DEVETIR (SE) (da-vé-tir), se dévétant, dévétu; 
je me dévéts, je me dévétis, v. a. to take off one's 
clothes, to undress, to strip; It. de Jurispr. ], to give 
up, to strip one's self. Se — d’un héritage, to give up 
an inheritance, to strip one’s self of it. 

DEVETISSEMENT, s. m. It. de Jurispr.] fore- 
going, giving up. 

DEVIABILITE, s. f. deviability, On avait tou- 
jours confondu la — avec la réfrangibilite, sill now 
deviability had been onf ce with refrangibility. 

DEVIABLE (dà-vl-äbl), adj. (qui peut être dévié] 
capable of being deviated. Le plus — des rayons est 
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le bleu, et le moins — est le rouge, the blue ray is 
the most capable of being deviated, and the red one 
the least. 

DEVIATION (da-vi-A-sion), s. f (mouvement, ac- 


tion de se détourner de sa direction; en Astronomie, 
écart, excentricité |, deviation. || — du bout du ba- 


lancier [Machine à vapeur], vibration of the beam 
or of the side-lever’s end: l 

DEVIDAGE, s. m. [action de dévider; se dit 
aussi de ce qui est dévidé] winding (into a skein or 
bottom), reeling, spooling. 

DEVIDER (da-vi-da), dévidant, dévidé, v. a. 
[mettre du fil, etc., en écheveau ou en peloton] fo 
wind (into a ‘skein or bottom), to wind off, to reel, 
to reel off; — sur des espolins, to spool. 

DÉVIDEU-R, SE (da-vi-déur. dèuz), s. [celui ou 
celle qui dévide] winder, windster. 

DEVIDOIR (da-vi-dwar) , s. m. reel, spindle. |} - 
Devipoin [nom d'une coquille bivalve de la famille 
des huîtres], spindleshell, 

DÉVIER (dà-1i-à), déviant, dévié, v. pe [Se dé- 
tourner, être détourné de sa direction] to deviate ; 
[au figuré], to swerve, to deviate. — de son chemin, 
to deviate from one’s road, to go out of the right path. 
Il n'a jamais dévié des principes de la justice, Le 
never swerved from the 7 of justice. Se — de 
la bonne route, fo deviate from the right way. Les 
rayons, apres s'être déviés vers ce corps, convergent 
et se réunissent en differents foyers, the rays, after 
having deviated towards this body, converge ana 
meet in different focusses. 

DEVIGO, s. m. [t. de Chir. et de Pharm.; sorte 
d'emplâtre] a sort of plaster. | 

DEVIN (dé-viz), s. m. [celui qui fait profession de 
prédire les choses à venir et de découvrir les choses 
cachées] diviner, soothsayer, augur, conjurer. Con- 
sulter les —s, to consult the soothsayers. Aller au 
—, to go to the augur, Je ne suis pas —, I am no 
conjurer. 

DEVINABLE, adj. [qu'on peut deviner] that may 
be divined. | | 

DEVINER (dé-vi-na), devinant, deviné, v. a. 
[prédire les choses à venir] to divine, to foretell, te 
soothsay, to predict; [découvrir par des sortiléges, 
ce qui est caché], fo divine. L'art de —, divination. 
|| Deviner [juger, parvenir à connaître par voie de 
conjecture], fo guess, to divine ; [conjecturer], to guess 
at. Devinez ce que j'ai fait aujourd'hui, guess what 
1 have done to day. Je devine la cause de ce refus, 
1 guess the cause of this refusal. Cela se devine aisé- 
ment, it is easy to divine that. Vous avez deviné ma 
pensée, you have guessed or hit upon my thought. 
Il m'a deviné, he smoked me. Il est difficile de — 
ses raisons , it is difficult to guess at his reasons. — 
une énigme [en trouver le mot], to guess an enigma, 
to find it out; [essayer de Je trouver], to guess at 
it. + Il devine les fetes quand elles sont venues [il 

arle d’une chose connue de tout le monde, comme 
d'une nouvelle découverte], Le foretells things that 
are past. + Il n'y a pas à — [une chose qui est claire 
d'elle-même], there ts nothing to guess. + Je vous le 
doune à — en dix, en cent [une chose dont on sup- 
pose que celui à qui l'on parle ne se douterait jamais], 
I give it you to guess in ten, in one hundred times. 
Devinez le reste [jugez du reste], guess the rest. 
Nos cœurs s'étaient devinés, our hearts had un- 
derstood one another. 

DEVINERESSE (dé-vin-rés), s. m. [femme qui se 
mêle de prédire l'avenir] divineress, a cunning woman, 

DEVINEU-R, SE, (dé-vi-néur, néuz), s. guesser, 
conjuror. 

DEVIRER, dévirant, déviré, v. n. [t. de Mar.] 
to recoil; ſu. a.] to heave back. — au cabestan, 
to recoil, to come up the capstern. — le cable, to 
surge the cable about the capstern to prevent it from 
riding. 

DEVIROLER, v. a. — les flans [Monnayage] , 
to detach the coined planchets from the ring. 

DEVIS (dè-vl), s. m. [ propos, entretien familier, 
discours] talk, talking, chat, confabulation, prating 
together. (This sense of the word is old.) || Devis 
[état détaillé des ouvrages d'architecture, de menui- 
serie, de serrurerie, etc., et de la dépense qu'il y 
faut faire], ar estimate, a proposal, a particular ana 
circumstantial account of the charge of every thing 
in a building. Douner le — d'une maison à bali, 
to give in an estimate of a building. || Dems t. de 
Mar.; état détaillé], plan or scheme containing the 

eneral dimensions of a we etc. 
). 


DEVISAGER (da-vi-z3-z4) , dévisageant, dévisage , 
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v. n. [défigurer, déchirer le visage en égratignant } 
to scratch or disfigure one’s face, to maul it. Cette 
femme dévisagerait un homme, that woman would 
maul a man’s face for him. || Dévisacer [au figure, 
et familièrement, regarder 5 fixement et 
d'un air hardi], to stare impudently at one, to stare 
one out of countenance. Se —, to scratch each other's 
faces. i 

DEVISE (dé-viz), s. f [figure accompagnée de 
paroles, exprimant d'une manière ete et breve 
quelque pensée, quelque sentiment] device, emblem. 
Le corps de la — [la figure], the device or emblem. 
L'âme de la—[les paroles], the motto. || Devise 
[paroles sans figures qu'on choisit pour se distin- 
guer, et analogues à l'humeur, à la profession, ou 
à la résolution qu'on a prise], motto. Diversité, 
c'est ma —, variety is my motto. La — sur une 
bague, posy. a 

DEVISER (dè-vi-zå), devisant, devisé ; v. a. Is en- 
tretenir familièrement; causer, jaser, parler ensemble] 
to chat, to talk, to speak together in a familiar 
way. (An old word.) 

DEVISSER (dà-vl-sà), v. a. [défaire, ôter les vis] 
to unscrew, to undo or take off a screw. 

DEVITRIFIER, v, a. [Verr.] to unchalk the glass. 

DEVOIEMENT (dà-vwä-mân), s. m. [flux de ventre] 
looseness, lax. Un — par haut et par bas, a looseness 
and vomiting, voiding upwards and downwards. 
Avoir le —, to have a looseness, to be lax, || Dé- 
voremenr t. de Mar.; écartement d'une direction 
donnée], flaring. — de l'estain, flaring of the 
fashion-piece. || Dévoremewr t. d'Archit.; inclinai- 
son d’un tuyau de cheminée, etc.], inclination, oblique 
direction. 

* DEVOILEMENT (dä-vwäl-mân), s. m. [action de 
dévoiler] unveiling. Le — des mystères, the unveiling 
of the mysteries. 

DÉVOILER (dà-vwä-là), dévoilant , dévoilé, v. a. 
ôter le voile] to unveil; [et au figuré, découvrir une 
chose qui était cachée], to unveil, to discover, to un- 
cover, to open up. Il l'a dévoilée, he unveiled her. 
— une statue, fo open up a statue. Se — [relever son 
voile], fo unveil one’s self. * Sachez que le divin Hé- 
lenus nous a dévoilé lavenir, know that the divine 
Helenus unveiled futurity to us. On a dévoilé le 
mystère, the mystery has been revealed, 

DEVOIR (dè-vwär), s. m. [ce à quoi on est obligé 
par la raison, par la morale, par la loi, par sa con- 
dition, par la bienséance , etc.] duty. S'acquitter de 
son —, satisfaire à son —, to perform or fulfil one’s 
duty. Faire son —, to do ones duty. Faire son — 
de chrétien, to perform the duty of a Christian. Être 
dans son —, to behave orderly and properly. Etre à 
son —, to be at one’s post, in one's duty. Rentrer 
dans son —, to return to one's duty. — pascal, the 
receiving the communion af Easter. —s seigneuriaux 
[ce qui est du par le vassal à son seigneur de fief), 
manorial fees. Tenir quelqu'un dans le —, ranger 
quelqu'un à son —, to keep one to his good behaviour. 
Se mettre en — de faire une chose [se disposer 4 la 
faire], to endeavour to doa thing, to go about it. 
J'irai vous rendre mes —s, I shall wait upon you at 

our house, 1 shall go and pay my respects to you. 

es derniers —s [les honneurs funebres, les céremo- 
nies qu’on fait aux enterrements], obsequies , funeral 
rites, the last honours paid to the dead. || Devon 
[t. de Collége; ce que l'on donne à faire à des éco- 
liers], task, exercise. Un — difficile, a difficult 
task or exercise. À propos, vous n'avez point de 
—, now I think of it, I have given you nothing 


to ao, 

Dsvorr (dèv-wär), devant, dû; je dois, il doit, 
vous devez, ils doivent; je dus; je devrai; que je 
doive, que nous devions, qu'ils doivent, v. a. [être 
endetté] to owe, to be in debt. — une somme d'ar- 
gent à quelqu'un, o owe a sum of money to one. 
+11 doit au tiers et au quart; il doit plus d'argent 
qu'il n'est gros; il doit à Dieu et au monde, he is 
over head and ears in debt; he qwes to every body; 
he is in every body’s debt. + Qui doit a tort [la loi 
est toujours contre le débjteur], the debtor is always 
wrong in the eye of the law. + Qui a terme ne doit 
rien {on n’est obligé de payer qu'à l'échéance du 
terme], one owes nothing 10 the rent becomes due. 
+ Quand on doit, il faut payer ou agréer [il faut du 
moins arréter son compte, et donner peme assu- 
rance pour le payement], a man in debt must either 
pay or settle. Qui nous doit nous demande [souvent 
feux qui ont tort sont les premiers à se plaindre], a 


rogue is the first to cry stop thief. * + Il croit toujours 
qu'on Ini en doit de reste, he is never contented with 
what is done for him; he always thinks others with- 
hold what is due to him. Il ne vous doit rien, 
madame, en dureté de cœur, lie is not inferior to you, 
madam, in hardness of heart. || Dxvoin [ètre obligé 
à quelque chose par la morale, par la loi, par sa 
condition, par la bienséance, etc.], to owe. Le vassal 
doit hommage à son seigneur, the vassal owes homage 
to his lord. Pour sa bonté je lui dois de l'amour, Pis 
goodness demands my love. || Devon [marque qu'il 
y a. une espèce de justice, de raison, de nécessité 
pue chose soit], ought, should, Un bon ouvrier 

oit être plus employé qu'un autre, et doit être payé 
plus grassement, a good workman ought to have 
more work than another, and be paid’ more libe- 
rally, Il devrait y avoir une garnison dans cette ville, 
there should be a garrison in that town. || Devore 
{marque l'intention qu'on a de faire quelque chose], 
to be. II doit partir dans peu de jours, he is to set 
out or he will set out in a few days. Je dois parler 
sur ce sujet, I am to speak about that subject. || D- 
vorr [être redevable à, tenir de], to owe, to be in- 
debted for, Le code que nous devons à ce prince, the 
code of laws that we owe to this prince. L'auteur a 
da le succès de sa pièce au talent des acteurs, the 
author has been indebted for the success of his piece 
to the talent of the actors. Cette colline doit son nom 
à un événement qu’on nous raconte, the hill owes its 
name to an event that was related to us. Je lui dois 
tous mes maux, Z owe all my misfortunes to him. 
|| Devorrn [être obligé par la morale, par la bien- 
séance, à faire quelque chose], ought, should, Il ne 
devrait pas abandonner ses parents, he ought not to 
abandon his parents. Vous devriez vous conduire au- 
trement, you should behave yourself vtherwise. || De- 
vorn [ètre obligé par la loi, par sa condition, a faire 
quelque chose], must, to be bound to. Nous devons 
obéir aux lois, we must obey the laws, we are bound 
to obey the laws. + Vas où tu peux, mourir où tu 
dois, go where you may, die where you must. || Dz- 
vorr [se dit de ce qui parait vraisemblable, probable, 
plus ou moins certain], must, must needs. La cam- 

agne doit être belle maintenant, the country must be 

eautiful now. Il a dd partir ce matin, he must 
have set out this morning. On doit avoir bien froid 
avec un habit aussi léger, one must needs be very 
cold with so light a coat, || Davorr [marque qu’une 
chose arrivera infailliblement], must, must needs. 
Tous les hommes doivent mourir, all men must die. 

[ Devoir, indicating the duties incumbent upon us as members 
of society, is never followed by the article : un fils doit respect 
d son père; un citoyen doit obéissance aux lois; un sujet doit 
obéissance à son souverain. In cases where the duty is not 


binding on us, the article is necessary: je vous dois des remerci- 
ments pour vos bons offices; je dois du respect à votre áge.) 


DEVOLE (da-vél), s. f [t. du jeu de Cartes; se 
dit lorsque la personne qui fait jouer ne fait ancune 
levée; est opposé à vole] the having no trick (at 
cards). Il pensait gagner, et il a fait la —, he thought 
to win, but he has not made one trick. 

DEVOLU, E (dà-vô-là, It), adj. [acquis, échu 
par certains droits seigneuriaux] devolved, escheated. 
Droit — à la couronne, @ right devolved to the 
crown. Terre —e à la couronne, an escheat. Procès 
— à la cour [t. de Palais], a cause belonging to the 
court. 

Diyoru, autrefois Dévorur, s. m. [t. de Droit ca- 
non; provision en cour de Rome, pour un bénéfice 
qu'on prétend être vacant, par l'incapacité ecclésias- 
tique de celui qui en est en possession] devolution , 
lapse of right. Un bénéfice tombé en —, a benefice 
fallen into lapse of right. Prendre, obtenir, jeter un 
—, to take, to obtain, to secure a provision. Avoir 
un bénéfice par —, to get a benefice by lapse, * Une 
dame de la cour jeta un — sur lui, a lady of the 
court laid a claim to him. 

DEVOLUTAIRE (dà-vè-lü-tér), s. m. [qui a ob- 
tenu un dévolu] devolutary, one who claims or obtains 
a benefice fallen into lapse of right. Tout — est 
odieux, every one is odious who obtains a benefice 
fallen, etc. 

DÉVOLUTI-F, VE, adj. Appel — [qui saisit un 
juge supérieur de la connaissance d'une affaire], de- 
volutive appeal, 

DEVOLUTION (da-vé-ld-sfon), s. f. [acquisition 
d'un droit dévolu] devolution, escheat. 

DEVONSHIRE, s. m. [province méridionale d’An- 
gleterre) Devonshire. 

DEVORANT, E (di-vd-rin, rânt), adj. (qui mange 


en dévorant) devouring. Lion —, a devouring lion, 
|| Dévonanr [qui consomme beaucoup, ou qui excite 
à manger beaucoup et avidement), ravenous. Estoma 
—, faim —e, appétit —, ravenous hunger, a rave 
nous appetite. || Dévonanr [qui consume, qui détruit 
avec plus ou moins de rapidité], devouring, con. 
suming, wasting. Flammes —es, devouring flames, 
Un mal —, a wasting disease. Soif —e, a burn- 
ing thirst, Ardeur —e, a burning ardour. ll a un 
feu — dans les entrailles, he has a burning pain is 
his bowels. Air — [extrêmement subtil], exceeding 
sharp air. Climat —, a wasting clime. * De l'ambition 
naissent les jalousies —es, ambition gives birth to 
consuming j ealousies. 


[Derorant follows the noun ; in some cases may precede it; 
une dévorante ardeur. See Avsxcttr.) 


DEVORATEUR, s. m. [qui dévore] devourer, 
greedy-gut. 

DEVORER (då-v8-rå), dévorant, dévoré, v. o, 
[manger une proie en la déchirant avec les dents 
to devour ; [avaler goulument, manger avidement); 
to devour, to lick up ; [manger entièrement], to de. 
pour, to eat up. Il a été dévoré par les tigres, he 
was devoured by tigers. Il eut dévoré le tout en un 
moment, he had licked up all in an instant. Ie 
oiseaux dévorent tous nos raisins, the birds eat up 
all our grapes. || Divonenr [au figuré], to prey upon, 
to destroy, to suppress, to squander , to consume, 
La faim le dévore, hunger preys upon him. ‘I 
a dévoré tout son bien, he has squandered away 
all his fortune. Il est dévoré d'ambition, ke is 
consumed with ambition. Le chagrin le dévore, he 
is consumed with grief. Je pensai succomber au 
chagrin qui me dévorait, I was near sinking under 
the sorrow that oppressed me. Le temps, le feu de- 
vore tout, time or fire destroys or devours all things, 
Le feu qui le dévore [en parlant d'une violente pas- 
sion d'amour], the fre that consumes lim. — & 
douleur [l'empêcher de paraitre], fo suppress one's 
sorrow, * — ses larmes [retenir ses larmes prêtes à 
s'échapper], to repress one’s tears. — un affront 
[en cacher le ressentiment], to brook or pocket an 
affront, * On croyait que le rang de l’offenseur me 
tenait en respect et m'obligeait à — l'offense, people 
thought that the rank of the aggressor kept me in 
awe, and obliged me to digest the injury. * — les 
livres [lire beaucoup et vite], to read over books 
hastily and greedily, to be a book-worm, * — quel- 
qu'un des yeux [tenir les yeux fixement attachés sur 
une Pi és to gaze upon, to stare at. Le prince 
en feu des yeux la dévorait, the prince all on fre 
gazed on her with devouring eyes. Dévorez plutót 
votre chagrin, rather suppress your resentment, 
Madame, lui dit-il, suivez mon exemple; dévore: 
vos chagrins, madam, said he to her, follow my 
example; dnd stifle your sorrow. II dévora toutes 
les difficultés de cette science, he surmounted all the 
difficulties of this science. Il dévore en espérance 
tout mon bien, he is in greedy expectation of my 
estate. Les Romains ne connurent jamais la fureur 
absurde qui nous dévore, the Romans were nevtt 
acquainted with that absurd fury which preys 
upon us. 

DEVOREU:R, SE, subst. [qui dévore ] derourtr, 

glutton. * Ce —, cette —se de livres, that book- 
worm. 
DEVOT, E (da-vé, või), adj. [pieux, attaché aus 
pratiques religieuses ; ce qui caractérise une PT 
sonne dévote) devout, godly, pious. Etre —, {0 be 
devout. Les personnes —es, devout or godly persons. 
Les âmes —es, devout or pious souls. || Dévot [sie 
gnifie aussi, qui est fait avec dévotiqn, où qui EX" 
cite à la dévotion], devout, holy. Prière —e, a & 
vout prayer, Chant —, a holy song. Divor [cdi 
qui fait consister la religion dans les pratiques este 
rieures du culte], saintly, saintlife, outwardly de- 
vout. Cet homme si — ne craint pas d'exercer 
l'usure, fhis very saintly man is not afraid Y 
7 ysury. Avoir l'air —, to have a sanctified 
ook, 

[Devot follows the noun; may sometimes precede 1: a 
dévote ardeur; governs à : il est devot à la Vierge. See Amer! ] 

Divor, x, subst. J personne pieuse] a devos! 
person. C'est un —, he is a devout man. C'es ure 
—e, she is a devout woman. On ne peut trop es- 
mer les vrais —s, we cannot have too muck esteem 


for the truly devout. || Divor [faux dévot], devotee, 


saint. Ne vous y fiez pas, c'est un —, put BO 
in him, he is a devotee. Il s'est attiré la haine | 
tous les —8, he has drawn down upon himse 
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hatred of the saints. || Dévor [qui s'attache à quel- 
qu'un, ou qui est sous sa direction], a votary , vo- 
taress. .— à la Vierge, a votary of the Virgin. C'est 
une de ses —es, she is one of his votaresses. 

DEVOTEMENT (da-vdt-man ), adv. [d'une ma- 
niére dévote et pieuse] devoutly. Prier Dieu —, to 
pray to God devoutly. 

[Devotement sometimes between the auxil. and the verb.] 
= DEVOTIEUSEMENT, adv. [ dévotement] most 
devoutly. (Old.) | 

DÉVOTIEU-X, SE, adj. [dévot] full of devotion, 
devout. (Old.) 

DEVOTION (da-vd-slon), s. f [attachement aux 
pratiques religieuses] devotion; [piété], devotion, 
devoutness; [l'action d'acconlir des pratiques reli- 
gieuses; et, au pluriel, ces pratiques mêmes], de- 
votion, — à la sainte Vierge, aux saints anges, 
devotion to the blessed Virgin, the holy angels. 
Avoir —, de la —, beaucoup de — à une église, 
to be much addicted to a church. Jeûne de —, a fast 
of devotion. Donner, inspirer de la —, to inspire 
with or give devoutness. — mal entendue, mistaken 
piety. Être en —, to be at one’s devotion. Etre dans 

a —, to turn devotee. Faire ses —s, to receive the 
communion or the sacrament, to pay one’s devotions. 
+ Il n’est — que de jeune prétre [on n’a jamais plus 
d’ardeur dans une profession que lorsqu'on la com- 
mence], no devotion like that of a young priest. | 
Dévorion [dévouement; disposition à faire tout, ce 
que veut une personne], devotion, devotedness. Ma 
— pour vous est sans bornes, my devotedness to you 
is unbounded. Avoir de la — pour une personne, to 
be devoted to him. Etre à la — de quelqu'un, to be 
at his disposition, disposal, or command. Tout ce 
qu'il a est à ma —, J can command all that he has, 
or all that he has is at my command or disposal. 
* + Attendre quelqu'un en bonne — [avec impatience, 
et préparé à le bien recevoir ], fo wait for one with 
impatience, to long to give him a hearty welcome. 

A Divorron, loc. adv. [à volonté, sans y être 
oblige]; +L'offrande est à — [va à l’offrande qui 
veut, on donne tant et si peu qu'on veut], charity 
és left to every one's discretion. 

DEVOUEMENT (dà-vôo-män), s. m. [ abandonne- 
ment enticr aux voloutés d’un autre] devotion, the 
being devoted to one’s will. Il a un entier — aux ca- 
prices de ce grand, il s’est donné à lui avec un entier 
—, he has entirely devoted himself to the caprices of 
that nobleman. Je suis avec un entier, un parfait, 
un sincère —, etc., I remain, with an entire D pre 
for you, etc. || DévouemenT [attachement à quel- 
que chose], addictedness. Son — à l'étude, his ad- 

ictedness to study. | Dévouement [l'action de 
s'exposer à un grand péril par humanité, etc.], de- 
potedness. Le — des médecins pendant cette épidé- 
mie, the devotedness of the physicians during this 
epidemic. || Dévouemenr It. d Antiquitè romaine; 
sacrifice volontaire], voluntary sacrifice. 

DEVOUER, dévouant, dévoué, v. a. [livrer sans 
réserve, vouer) fo devote; [consacrer], to devote, to 
consecrate; [dédier ], to dedicate. II a dévoué ses 
enfants an service de la patrie, he has devoted his 
children to the service of his country. Il lui est en- 
ti€rement dévoué, he is entirely devoted to his will. 
|| Dévourr [désigner, soumettre], to devote, to 
consign. — quelqu'un au mépris, à la haine, to de- 
vote or consign any one to contempt, to hatred. 

se Dévousr, v. r. [se consacrer] fo devote one's 
self, to consecrate one’s self, to dedicate one’s self; 
[s’exposer à un grand péril, ou se dévouer à une 
mort certaine, par humanité, etc.], to devote one’s 
5 Se — à la patrie, to devote or to dedicate one’s 
self to the service of one’s country. 11 s'est dévoué à 
verser sur le genre humain non-seulement des lumie- 
res agréables, mais aussi des instructions salutaires, 
he has consecrated himself to the task of pouring 
down upon mankind not only pleasing knowledge, 
but also salutary instructions. Les deux Décius se 
dévouèrent pour leur patrie, the two Decii devoted 
themselves fr their country. 

DÉVOYER (dä-vwä-yA), dévoyant, dévoyé; il dé- 
voie, il dévoya, il dévoiera , il dévoierait, v. a. [don- 
ner le dévoiement] to cause a looseness. Ces fruits 
l'ont dévoyé, that fruit has given him a looseness. || 
Dévorer [détourner la voie], to mislead, to lead 
astray. Ce garde l'a dévoyé, this guide has misled 
him, has taken him out of’. the way. Tu pleures nuit 
et jour sur les enfants du Prophete, que le détestable 
Omar a dévoyés, thou weepest night and day over 
the children of the Propliet, whom the detestable 


IL 


Omar has led astray. Les dévoyés [qui ne sont pas 
dans la voie du salut), wanderers from the way of 
salvation. || Dévoxer It. d’Architect.; délourner de 
son aplomb ; mettre hors d’équerre], to place oblique 
or sideways. Tuyau dévoyé [tuyau de cheminée qui, 
apres être monté verticalement, se délourne de sa li- 
gne droite], oblique funnel. Couples dévoyés [t. de 
Marine], cant-timbers. Estain dévoyé, a cant fashion- 
piece. 

sx Devorer, v. r. [s'égarer, s'écarter, errer, se 
tromper] to deviate from the road, to lose one’s 
way. Il s'est dévoyé, he has lost his way. Il s’est 
dévoyé du chemin du salut, Le has swerved from the 
way of salvation. 

DEXTERITE (déks-té-rita), s. f [adresse de la 
main) dexterity , expertness, adroitness, handiness, 
cleverness , featness, skill; [adresse de l'esprit), skill, 
dexterity, expertness, adroitness, cleverness. Il joue 
des gobelets avec une grande —, he plays tricks of 
leger-de-main with great dexterity. * — à manier 
les affaires, skill in managing affairs. * Conduire 
une affaire avec beaucoup de —, to manage an 
affair with great skill. 

DEXTRE, s. f. [la main droite, le côté droit; 
n’est plus bon que pour le style marotique; autre- 
fois on le disait en théologie pour, la droite de Dieu, 
du Tout-Puissant, du Père] de right hand. Le côté 
— [en termes de Blason; le côté droit] the right 
side. À —, to the right, on the right hand. 

DEXTREMENT, adv. decterously, (Old.) 

DEXTRIBORD , . m. starboard, V. STRIBORÐ 

DEXTRINE, s. f. [Chimie] dertrine. 

DEXTROCHERE, s. m. [t. de Blason; un bras 
soit nu, soit garni d’un fanon] dertrochere. 

DEY, s. m. [le chef d'un gouvernement africain] 

ey. 

DEZ, s. m. [Arquebuserie] cylinder-guuge. 

DIA [mot dont les charretiers se servent pour faire 
aller leurs chevaux à gauche, comme ils se servent 
du mot hurhau pour les faire aller à droite] het (for 
making the horses turn to the left or near side). +1 
n'entend ni à — ni à hurhau, there is no beating 
reason into his head, + L'un tire à — et l’autre à 
hurhau {deux personnes chargées d'une affaire la 
conduisent par des voies opposées], they pull diffe- 
rent ways. 

DIABETE ou DIABETES, s. m. t. de Médecine; 
évacuation désordonnée par les conduits urinaires ] 
diabetes. 

DIABÉTIQUE, adj. [ qui a le diabète] diabetical, 

DIABLE (diàbl), s. m. [démon, esprit malin; mau- 
vais ange, Lucifer, Belzébuth, Satan ; terme dont on 
se sert en une infinité de phrases, surtout pour exa- 
gérer les choses, tant en bien qu’en mal] devil, Old 
Nick, the deuce. On prétendait qu'il avait fait un 
pacte avec le —, it was pretended that he had entered 
into a pact with the devil. Le — ne lui aurait pas 
fait plus de peur, Old Nick himself could not have 
JSrightened him more. Fi, au —, fie upon ou, the 
deuce take you. Un ragout à la — [mal fait), a wretch- 
edly bad or good-for-nothing dish. Les —s sont 
déchainés, hell has broken loose. Va au —, et me 
laisse en repos, go to the devil, or be damned, and 
let me alone. S'il me fait enrager, je l’enverrai à tous 
les — , if he plagues me, I will send him to the devil. 
Un — incarné, a devil incarnate. * Un bon —, a 
good-natured fellow. Un méchant—, a mischievous 
dog, a sharp, unlucky blade. *Un pauvre —, a 
wretch, Le — s’en mèle, the devil is in it. C'est un 
drôle qui ne manque pas d'esprit et qui est intrigant 
comme tous les —, the fellow does not want under- 
standing, and is as intriguing as the devil. Le — 
Uemporte [imprécation], the devil take you. Il est 
assez bon —, heis good-natured enough. C'est un 
—, c'est un — d'homme, he is a devil of a man. Quel 
— d'homme est-ce la? what devil of a fellow is this ? 
* C'est un — en procès [il entend extrémement bien 
la chicane}, he is a devil of a fellow at law. C'est le 
—, c'est la le — [c'est ce qu'il y a de facheux, de 
difficile dans cette affaire], there’s the devil of it; 
there lies the difficulty. C'est une — d'affaire [une 
méchante affaire], it is a devilish bad affair, it is a 

confounded troublesome piece of work. Cela ne vaut 
pas le —, that is not worth a fig. C'est le — à con- 
fesser, it is the devil to pay. I Il a le — au corps [il 
a beaucoup d'esprit oz il est fort méchant], the devil's 
in him. T Faire le — contre quelqu'un [faire du pis 
qu'on peut contre lui], to play the devil with some 
one. T Il fait comme le valet du — [il fait plus qu'on 
ne lui a commandé], he is the very devil's slave; he 


goes on the devil's errands. + Quand il dort, le — le 
berce [il trouble le repos des autres], the devil's in 
him even in his sleep. tIl mangerait le — avec ses 
cornes [c'est un grand mangeur], he would devour all 
before him. +11 vaut mieux tuer le —, que le — ne nous 
tue [il vaut mieux que les autres souffrent le dommage 
que nous-mêmes], it is better to conquer the devil 
than be conquered by him. Un — de chemin, un — 
de cabaret, deuced bad roads, a devilish bad public- 
house, Un — de vent, a devil of a wind, + Au — 
celui qui le fera [personne n'osera faire ou ne fera ce 
dont il s'agit], the devil take him who will do it. + Au 
— le profit que j'en ai tiré [je n’en ai tiré aucun], the 
devil a farthing did I get by it. T Il ne craint ni Dieu 
ni — {c’est un impie], he neither fears God nor devil. 
Cela est allé à tous les —s [on ne sait ce que cela est 
devenu], that’s gone to the devil. + Cela se fera si le 
— s'en mêle [se dit d'une chose qu'on croit impossi- 
ble], the devil alone can bring it to bear. I C'est un 
grand — [un grand homme fort et puissant}, 4e is a 
big fellow, a devilish tall fellow. Savant en —, devi- 
lish learned. Il a de l'esprit en —, comme tous les 
—s, he is devilish witty. II ment en —, il ment 
comme tous les —s, he is a devilish liar; he lies 
devilishly ; the devil cannot out-do him in Te Il 
frappe en —, comme un —, he strikes devilish hard. 
Il l’a battu en — et demi, he has given him a devil 
of a drubbing or beating. Cela tient en —, it sticks 
tke the devil. devilishly, or devilish hard. * Faire le 
—, faire le — a quatre [s’emporter, faire du va- 
carme), to be devilish boisterous ; to play mad freaks ; 
to make the devil to do. II faisait le-— à quatre, he 
was making the devil to do; he store, fretted, and 
fumed at a deadly rate. Dire le — de quelqu'un [par- 
ler mal de lui], to rail at one at a devilish rate. Tirer 
le — par la queue [avoir de la peine à Je) , to be 
hard put to it for a livelihood; to have much ado to 
keep body and soul together. Se donner au — S 
donner beaucoup de mal], to give one’s selfa devilish 
deal of trouble. + Cela me ferait donner au —, it 
would make me wish myself at the devil. I Il ne faut 
pas se donner au — pour faire cela {cela est facile a 
faire], one need be no conjurer to do that. + Il n'est 
pas si — qu'il est noir [pas si méchant qu'il le parait], 
he is not so bad as he appears to be. + Le — n'est pas 
toujours à la porte d'un pauvre homme [un homme 
malheureux ne lest pas toujours], the devil does not 
always stand at a poor man’s door, one may chance 
to have better luck. + Le — était beau quand il était 
jeune [tous les petits enfants sout jolis], the devil was 
pretty when he was young. +Le — est aux vaches 
[il y a du vacarme], there's the devil to pay, there's 
a great noise. Au — [se dit lorsqu'on se rebute], the 
devil take it, Etre au — [être excessivement loin], 
gone to the devil. Je me donne au —, le — m'em- 
porte, the devil take me. || Drasue [voiture de char- 
pentier], 1 uck; [grosse toupie double qui, tournée 
rapidement sur une corde, donne un fort ronflement] 
a humming top. Le iron-lever. || [Forge] 
tire-day, tire-hook. | (Filature] devil, wool-mill; 
opening-machine; willow, willey. | [Artillerie | 
searcher. || Duste (espèce de mouche]. V. Proci- 
Gate. | Diante [espèce de hibou], a sort of owl. || 
Diascs [de Java et de Tavoyen ou Tayven. Lézard. 
V. LÉZARD ÉCAJLLEUX |. || Driasze de mer, sea- 
cormorant, || Dirante de mer, sea-devil, | Drapur 
des bois, beelzebub. || Diante des palétuviers, a 
waterraven, P 1 

Drasi x, part. int. [marque surprise et admiration] 
the devil, the deuce. — l au —! the devil! Comment 
—! how the devil! Que — avez-vous fait? what the 
devil have you done? À quoi — s’amuse-t-il? what 
the deuce is he about ? De quoi — se méle-t-il? why 
the deuce does he meddle with it? 

DIABLEMENT (diabl-män), adv. [excessivement] 
devilishly, extremely, devilish, plagui 7 like a devil. 
— chaud, monstrously hot, devilish hot, hot as 
the devil. Une femme — laide, an extremely ugly 
woman. , D 

DIABLERIE (diä-blè-ri), s. F [maléfice, sortilége; 
mauvais effet dont la cause est inconnue] witchcraft. 
Il se mélait de —, Le was engaged with witchcraft, 
he deals with the devil. Il y a là de lo —, there's 
some witchcraft in it. || Diapueare [machinations 
secrètes qui nuisent au succès d'une afluire ], diable- 
rie, hocus pocus, jugglery. Il y a quelque — la-des- 
sous, there is some jugglery in all that. || Drasrenie 
(autrefois, certaines pièces dont les diables étaient 
les principaux acteurs}, diablerie. | 

DIABLESSE (dia-biés), s. f [terme d’injure qui se 
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dit ordinairement d’une femme méchante et acariatre] 
a devil, a she-devil, a devilish woman. C'est une 
, she is a devil in petticoats. * Une bonne — , a 
good-natured creature. Une méchante — , a mis- 
chievous bitch. Une pauvre —, poor wretch, a 
wretched creature. 

DIABLEZOT, interj. [exclamation qui veut dire, 
je ne suis pas si sot] the devil, I am not such a fool. 
_ DIABLOTIN (dià-blô-tin), s. m. [au propre, petite 
figure de diable] an imp, a young devil ; [au figuré, 
un méchant petit enfant], a wicked urchin, a trou- 
blesome imp, a young devil. || Drastorins [ petites 
tablettes de chocolat couvertes de petites dragées de 
nonpareille], chocolate lozenges. || Diancorix per- 
sonne qui, la pelle à la main, suit le travail du moulin 
à olives), a labour who tends an olive mill. || Drabro- 
rin [t. d’Indigotier ; reposoir où l’on fait couler l’eau 
chargée de fécule colorante], settling-vat. || Diasto- 
tin It. de Mar,; voile d’étai du perroquet de fougue], 
the mizzen-top stay-sail. ` 

DIABOLIQUE (dià-bô-lik), adj. [qui est du dia- 
ble, qui vient du diable; et fig., tout ce qui est ex- 
trèmement méchant; affreux, horrible] diabolic, 
diabolical, devilish ; [ce qui est fort mauvais, très- 
difficile], diabolical, devilish. Esprit, arüſice, mé 
chanceté, chemin, ragoût, calomnie —, a diabolical 
spirit, artifice, etc. 

[Diabolique may sometimes precede the noun: uf avait de 
diaboliques intentions, See Apsxcrir.| 

DIABOLIQUEMENT (did-bé-lik-man), adv. [par 
une méchanceté diabolique] diabolically, devilishly. 


[Diaboliquement after the verb; sometimes before the adj. : 
c'est = chose diaboliquement inventée, or inventée diabolique- 
ment. 


DIABOTANUM, s. m. [ emplatre dissolvant ] 
diabotanum. 

DIACADMIAS, s. m. [t. de Pharmacie; emplâtre 
dont la cadmie faisait la base] diacadmias. 

DIACALUTEOS, s. m. It. de Pharm.; emplâtre 
qu on emploie après l'amputation du cancer] diachal- 
ci tis. 

DIACARCINON, s. m. [t. de Pharm.; antidote 
prepare avec l'écrevisse, pour la morsure des chiens 
enragés] diacarcinon. 

DIACARTHAME, s. m. [t. de Pharm.; électuaire 
purgatif qui tire son nom de la moelle du carthame] 
diacarthamum, . 

DIACHYLON, DIACHYLUM, s. m. [t. de Phar- 
macie; emplätre composé de substances mucilagineu- 
ses] diachylon. 

DIACO, s. m. [chapelain de l'ordre de Malte 
deacon or chaplain in the order of Malta. 

_ DIACODE ou DIACODIUM, s. m. It. de Pharm.; 
sirop fait de tétes de pavots blancs] diacodium. 

DIACONAL, E (dfa-ké-nal) , adj. [qui appartient 
ou qui a rapport au diacre] belonging or relative to a 
deacon. Fonctions —s, the functions of a deacon. 

DIACONAT (di-4-cd-nd), s. m. [le second des or- 
dres sacrés ] diaconate, deaconry , deaconship. 

DIACONESSE (di-4-kô-nès), s. f [fille ou veuve 
destinée à certains ministères ecclésiastiques] dea- 
coness, diaconissa. 

DIACONIE (di-%-cô-nl), s. f [charge dans les 
monastères de l'église grecque; chapelle gouvernée 
autrefois par un diacre] diaconia, deaconry, dea- 
conship. 

_DIACONIQUE, s. m. [t. de Liturgie; sacristie] 
diaconicon, vestry. 

Dracomigue, s. fi [prière de l'Église grecque à 
l'ordination des diacres) diaconical, : 

DIACOPÉE, s. f t. de Chirurg.; fracture du 
crane faite par un instrument tranchant] diacope. 

DIACOUSTIQUE, s. f It. de Phys.; art de juger 
des propriétés et de la réfraction des sons] diacoustics. 

DIACRE (diâkr), s. m. [celui qui est promu au 
diaconat] deacon. Faire le — à la grand’ messe, to 
verform the office of a deacon at high-mass. 

DIADELPHIE (di-ä-dél-ff), s. f [t. de Bot.; classe 
de végétaux, à deux étamines réunies] diadelphia. 

_ DIADELPHES , adj. f. pl. [t. de Bot.; se dit Des 
élamines qui sont réunies en deux corps par les filets] 
diadelphic. 

DIADELPHIQUE, adj. [t. de Bot.; se dit Des 
fleurs dont les étamines sont diadelphes] diadelphic. 

DIADEME (dl-à-dem), s. m. [bandeau dont les 
rois se ceignaient autrefois le front; couronne; en 
Poésie, royauté, dignité royale, souveraineté] dia- 
dem, crown. Ceindre, porter e —, to wear a diadem. 


Ceindre son front d'un —, to encircle one’s brow 
with a diadem. 


DIAM 


DIAGLAUCIUM, s. m. [scammonée préparée; 


colly re contre le mal d’yeux] diaglaucium. 


DIAGNOSTIQUE (di-4g-ndés-thk), adj. et s. m. ft. 


de Méd. ; qui donne à connaitre], diagnostic. 


DIAGNOSTIQUER, v. a. [t. de Med.] to ascer- 


tain the diagnostics of a disease. 
DIAGOMETRE, s. m. [Physique] diagometer. 


DIAGONAL, E (di-ä-gô-näl), adj. et s. [t. de Ma- 
thématiques; qui va d'un angle à l'angle opposé] 


diagonal, La ligne — , la —, the diagonal. 


[ Diagonal, used with the word ligne, can have no plur. 


masc.] 


DIAGONALEMENT (di-ä-gô-näl-män), adv. [d'une 


manière diagonale] diagonally. 


DIAGRAMME , s. m. [t. de Géom.; figure ou 
construction de lignes destinées à la démonstration 


d'une proposition] diagram. 


DIAGRAPHE, s. m. [instrument à l’aide duquel 
on peut, en suivant les contours des objets, transpor- 


ter leur représentation sur le papier] diagraph. 


DIAGREDE, s. m. [t. de Pharm.; scammonée 


préparée] diagrydium, 
DIALECTE 0 


Allic, Ionic, Doric, and Æolic dialect, 


DIALECTICIEN (di-a-lék-ti-sién), s. m. [qui sait 


ou enseigne la Dialectique; logicien] dialectician , 
logician. 


DIALECTIQUE (d-iä-lëk-uk), s. f. [logique; art 
de raisonner] dialectics, logic; [talent de raisonner 


avec méthadel, logic. 


DIALECTIQUEMENT (di-4-lëk-tik-mân), adv. [en 


dialecticien] life a logician; dialecticalty. 
DIALLAGE, s. m. [Minéralogie] diallage. 


DIALOGIQUE, adj. [qu tient de la nature du 


dialogue] dialogistic. 
[ Dialogique follows the noun.) 


DIALOGISER, dialogisant, dialogisé, v. n. [faire 


des dialogues] to dialogise. 


DIALOGISME, s. m. Vart de faire des dialogues] 


the art of writing dialogues. 
; DIALOGISTE, s. m. [faiseur de dialogues] a dia- 
ogtst, 

‘DIALOGUE (di-d-lôg), s. m. [entretien de deux ou 
de plusieurs personnes; en Musique, deux parties 
qui se répondent l’une à l’autre] dialogue. 

DIALOGUER (di-ä-10-24), dialoguant, dialogué, 
v. a. et n. [faire parler entre eux plusieurs personna- 
ges] to make several persons speak in character, to 
compose dialogues ; [converser], to hold a conversa- 
tion or a dialogue , to confer together ; [en Mus., il se 
dit De deux parties qui se répondent l'une à l'autre], 
to reply to each other. Dialogué, written in the form 
of a dialogue. Scene bien dialoguée [où les interlo- 
cuteurs parlent convenablement au sujet, se répon- 
dent juste, et s'interrompent à propos], a scene where 
the dialogue is well supported, or kept up. 

DIALTHÉE, s. m. It. de Pharm.; onguent] dial- 
thæa. 

DIALYSE, s. f. [Chimie] dialysis. 

DIAMANT (diä-mänu), s. m. [pierre précieuse, la 
plus brillante et la plus dure de toutes] diamond, 
adamant. — fin, right diamond. — faux [pierre 
naturelle qui ressemble au diamant], bastard dia- 
mond ; [pierre factice], artificial or false diamond. 
— brut, rough diamond, — de nature [rebelle à la 
taille], diamond unfit FE the wheel. — blanc [dont 
Peau e-t bien nette], diamond of a fine water, — de 


la premiere, seconde, et troisieme cau, diamond of 


the first, second, and third water, — épais ou fai- 


ble, thick or thin diamond, — sale, gendarmeux, 
beamy or cloudy diamond. — de Cornouailles, etc. , 
Cornwall diamond, bastard diamond. — faible [qui 
a été clivé), cleft diamond. — rosette ou — rose 


[diamant taillé à facettes par-dessus et plat par-des- 
sous , rose diamond. — brillant [diamant taillé à fa- 
celtes par-dessus comme par- dessous], brilliant dia- 
mond or brilliant. — taille en table, table diamond. 
— à queue, — à rabot, — de vitrier, a glazier's 
diamond, || Diamanr It. d'Arts et Métiers; ce qui est 
taillé à facettes], diamond, lozenge. 
DIAMANTAIRE (diä-mân-tér), s. m. [on dit mieux 
lapidaire] diamond-cutter, lapidary. a 
DIAMARGARITON , s. m. [t. de Pharm.; médi- 
cament dont les perles font le principal ingrédient] 
diamargariton, . | 


di-ä-lékt), s. m. [langage particulier 
d'une province ou d'une ville, dérivé de la langue gé- 
nérale de la nation] dialect. La langue grecque a dif- 
férents —s, the Greek language has several dialects. 
Le — attique, l'ionique, le dorique, et l’éolique, the 


DIAP 


DIAMETRAL, E (dfa-ma-tral); adj. [appartenant 
au diamètre] diametral, diametrical. 

DIAMETRALEMENT (diä-mÂ-träl- min), adv. 
[fun bout du diamètre à l'autre] diametrically. Les 
deux pôles sont — opposés, the {wo poles are diame- - 
trically opposite. * Sentiments — opposés , sentiments 
direct ly opposed to each other, sentiment diametrically 
opposite. 

POLAMÈTRE (diä-mêtr), s, m. [ligne droite qui vz 

d'un point de la circonférence d'un cercle à un autre 
point, en passant par le centre; et, par extension, la 
plus grande largeur ou grosseur d’une close ronde, 
elliptique, etc. ] diameter. Demi-diamètre ou rayon, 
semi-diameter, radius. 

DIAMORUM, s. m. [sirop de mûres propre pour 
les gargarismes] a syrup of mulberries. 

DIANE (didn), s. f. [Mith.; fille de Jupiter et de 
Latone, déesse de la chasse, de la chasteté et du ma- 
riage] Diana, Lucifera. Diane-Lucine [déesse presi- 
dant aux accouchements], Diana Lucina. Diane l'a 
frappé [il est un peu fou], Le is moon-struck. ||Diase 
(du latin dies) (t. de Mar.], the mornins-watch. 
Coup de canon de —, the morning-watch gun; It. 
Militaire], the beat of drum at daybreak. Battre la — 
[battre le tambour à la pointe du jour pour eveillei 
les soldats], 40 beat the em at break of day, to cali 
the soldiers up. 

DIANTRE (diantr), s.m. [mot très-familier dont on 
se sert pour éviter de dire diable] the deuce. Au — 
soit le fou! the deuce take the fool! Comment, —! 
how, the deuce ! 

DIANUCUM,, s. m. {rob fait avec du suc de noix 
vertes et du miel] dianucum. 

DIAPALME, s. m. [t. de Pharm.; onguent dessic- 
catif] diapalma. 

DIAPASME, s. m. [poudre propre à parfumer le 
corps] diapasma. 

DIAPASON (diä-pä-zon) , s. m. [t. de Mus.; éten- 
due des sons qu'une voix ou un instrument peut li 
courir; règle et mesure ponr marquer les tuyaux d'un 
orgue, les trous d’une flûte ; chevalet d’octave d'un. 
clavecin : chez les Fondeurs, échelle campanaire] 
diapason. | Diapason [instrument d'acier à deux 
branches, dont on se sert pour prendre le ton J; a 
tuning-fork. 

DIAPÉDESE , s. m. [t. de Med; érnption du sang 
par 8 pores des vaisseaux ] deapedesis, oozing 

ood. 

DIAPHANE (dia-fan), adj. [transparent; clair] 
diaphanic , diaphanous , transparent, pellucid. - 

DIAPHANEITE (dl A.-ſä-nä-i-tà), s. f. It. didact. ; 
transparence] diaphaneity, transparency, pellucid- 
ness. La — de l'eau, du verre, the transparency of 
water, of glass. 

DIAPHENIE ou DIAPHOENIX, s. m. [électuaire 
purgatif dont les dattes font le principa! ingrédient) 
diaphænic. 

DIAPHORESE, s. f. [t. de Méd. ; évacuation par 
les pores, transpiration] diaphoresis, profuse, per- 
spiration. 

DIAPHORÉTIQUE, adj. [t. de Méd.; purgatif] 
diaphoretic, promoting perspiration. 

DIAPHRAGMATIQUE, adj. diaphragmatic, 

DIAPHRAGME :(di-4-frâgm), s. m. It. d' Anat.] 
diaphragm, midriff. Inlammation du —, araph- 
rinites. || Diaranacme [cartilage qui se es deux 
narines], bridge of the nose; It. de Rot.; cloison 
transversale qui partage une silique, une capsule} 
diaphragm, partition ; pellicle. || [Forge] diaphragm, 
|| — percé d'une trompe [Mécanique], a sort of per- 
fered table, or which the water does fall down in 
the tromp. || [Chimie] diaphragm, 

DIAPHRAGMITE, s. f [inflammation du dia- 
phragme] diaphragmitis. 

DIAPHTORE, s. f. aris ae des aliments dans 
l'estomac; corruption du fœtus dans le sein de la 
mère] diaphtora. | 

DIAPNOTIQUE, s. f. [transpiration insensible] 
insensible perspiration. | 

DIAPRÉ, E (di-ä-prä), adj. [ varié de plusieurs 
couleurs, diversifié] diapered, variegated, diversified, 
Les fleurs dont le gazon est —, the flowers with which 
the grass is variegated, Prunes —es [espèce de pru- 
nes sere: violet plums. Un nez —, a nose full 
of red pimples. ae 

DIAPRER (df-a-pra), v. a. [varier de plusieurs 
couleurs; il ne s'emploie guère qu'en poésie] fo va- 
riegate, to diaper. : 

DIAPRUN , s. m, [t. de Pharm.; clectuaire dont 


Ts 


Le à 


DICT 


DIES 


DIEU 339 


bär, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéüne, mute, béurre, liên : fleld, fig, vin: röbe, rdb, lörd, mood, héod, vôs, mon: base, bit, brun. 
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seat 


les prunes font la base] diasrunum, an electuary 
chiefly made of prunes. 

DIAPRURE (di-ä-prèr), s. 4 [variété de couleurs] 
variegation. (It is an old word.) 

DIARRHEE (dià-rà), s. f. (t de Méd.; dévoie- 
ment, cours de ventre] diarrhea, flux of the belly, 
dooseness. Des fruits qui n'étaient pas assez mûrs lui 
ont donné la —, some fruits that were not ripe gave 
tim the diarrhea, 

DIARRHODON , s. m. [composition où entrent 
des roses rouges] diarrhodon. 

DIARTHROSE, s. f. [t. d’Anat. ; articulation un 
peu lâche et dont le mouvement est en plusieurs sens] 
diarthrosis. | 

DIASCORDIUM (dt-as-kér-di-dm), s. m. [t. de 
Pharm. ; opiat fait de scordium] diascordium. 

DIASEBESTE, s. m. It. de Pharm.; électuaire 
purgatif dont le sébeste fait la base] diasebestes. 

DIASENE ou DIASENE, s. m. [t. de Pharm.; 
electuaire dont le séné fait la base] diasenna. 

DIASOSTIQUE, s. f. [médecine préservative ] 
preventive , preservative, | 

DIASTASE, s. f. It. d’Anat.; luxation] diatasis. 
[Chimie] diastase, 

DIASTOLE, s. f. It. d' Anal.; dilatation, mouve- 
ment naturel et ordinaire au cœur lorsqu'il se dilate] 
diastole. 

DIASTYLE, s.m. [i. d’Archit.; entrecolonnement 
de trois diamètres] diastyle. 

DIASYRME, s. m.especed’hyperbole] diasyrmus. 

DIATESSARON, s. m. [t. de Pharm.; sorte de 
thériaque composée de quatre ingrédients] diatessaron; 
Lt. de Mus.; intervalle composé d'un ton majeur, 
d'un ton mineur et d’un demi-ton majeur] diatessa- 
ron. 

DIATHESE, s. f. [t. de Med.; disposition parti- 
culiére d’une personne a étre souvent affectée de telle 
ou telle maladie] diathemis, habit. ä 

DIATONIQUE , adj. [épithète qu'on donne à la 
musique ordinaire qui procede par les tons naturels 
de la gamme] diatonic. 

DIATONIQUEMENT, adj. [dans le genre diato- 
nique] diatonically. 

DIATRAGACANTE, s. m. t. de Pharm.; élec- 
tuaire dont la gomme adragante fait la base] diatra- 

acanth, 

DIATRIBE (dia-trib), s. f (dissertation, obser- 
vation, animadversion; se prend en mauvaise part] 
diatribe. 

DICACITE, s. f [inclination , facilité à railler, à 
dire des plaisanteries, des mots piquants] dicacity, 
swagger), drollery. 

DICELIES, s. f pl. [farces ou scenes libres conser- 
vées de l’ancienne comédie; on nommait dicelistes 
ceux qui jouaient ces farces] farces, 

DICHOREE (di-kd-rà), s. m. [pied de vers grec 
ou latin, composé de deux chorées ou trochées ] 
dichoreus. 

DICHOTOME (di-kd-tém), adj. [il se dit De la 
lune, quand l'hémisphère, qu'elle tourne vers la terre, 
n'est qu’à moitié éclairé par le soleil; en t. de Bot., 
il se dit Des parties divisées et subdivisées par bifur- 
cation] dichotomous. 

DICHOTOMIE, s. f. [t. d’Astron.; état de la lune 
lorsqu'elle est dichotome] dichotomy. . 

DICHROISME, s. m. [Physique dichroism. 

DICOTYLEDONE (di-kô-ti-lä-dôn), adj, [t. de 
Bot.; a deux lobes] two lobed. [ Subst.]: dicotyledon. 

DICTAME (dik-tam), s. m. [herbe aromatique et 
vulnéraire] dittany, dictamum. 

DICTAMEN (dik-tä-mên), s. m. [t. dogmatique ; 
suggestion, mouvement, sentiment de la conscience] 
dictamen , dictate. | 

DICTATEUR (dik-td-téur) , s. m, [magistrat uni- 
que et souverain de la république romaine] dictator. 
César fut fait — perpétuel, Cesar was declared dic- 
tator for life. Prendre un ton de — [adj.] , to assume 
a dictdtorial tone. 

DICTATORIAL, E (dik-ta-té-ridl), adj. [qui a 
rapport, qui appartient à la dictature] dictatorial > 
dictatory. 

DICTATURE (dik-täd-tür), s. f. [dignite de dicta- 
teur] dictature, dictatorship. 

DICTÉE (dik-tà), s. f. [ce qu'on dicte pour être 
écrit en même temps] dictation. Lg — d'un profes- 
seur [ce qu'il dicte a ses écoliers], what a master 
dictates and the scholars write, dictation. Écrire sous 
la — de, to write from the dictation of. Faire une 
—a des écoliers, to dictate to scholars. La — est 
tinie, the dictation is over, is ended. 


DICTER (dik-1à), dictant, dicté; je dicte, je dic- 
tai, v. u. [prononcer mot à mol ce qu'un autre écrit 
en même temps] to dictate, to tellword by word what 
another is to write, to indite. — une lettre à un se- 
crétaire, to dictate a letter to a secretary. Un régent 
qui dicte un theme à ses écoliers, a professor who 
dictates a theme to his scholars. || * Dicter [suggérer 
à quelqu’un ce qu'il doit dire], to dictate, to prompt, 
to suggest; [inspirer], to dictate, to prompt; [pres- 
crire, imposer], fo dictate, to prescribe. On avait 
dicté à l'accusé les réponses qu'il devait faire, the 
answers the criminal was to give had been prompted 
to him. * La raison nous dicte cela, reason prescribes 
that, prompts us to it, La nature nous dicte que, 
nature prescribes us that. C'est la colére qui lui a 
dicté toutes ces injures, it is anger that prompted him 
to all those injuries. — des lois [prescrire], to dictate 
or indite laws, | 

DICTION (dik-sfon), s. f. [la partie du style qui 
regarde le choix des paroles; élocution, style] diction, 
elocution, phraseology, style. — pure, élégante, vi- 
cieuse, a pure, elegant, vicious diction. || Diction 
[la manière de prononcer nn discours, etc.], delivery. 
Cet orateur a une — lourde et trainante, / is orator 
has a heavy, drawling delivery. 

DICTIONNAIRE (dik-std-nér) , $. m. [vocabulaire, 
glossaire, recucil de tous les mots d'une langue mis 
par ordre; ce terme se dit aussi de plusieurs autres 
recueils faits par ordre alphabétique] dictionary. — 
de mots obscurs, glossary. — grec, latin, français, 
anglais, etc., a Greek, Latin, etc., dictionary, — 
d'architecture, de géographie; — historique, etc., a 
dictionary of architecture, geographical; historical 
dictionary, 

DICTIONNARISTE , s. m. [lexicographe] a leaico- 
grapher. (Not used.) 

DICTON (dik-ton), s. m. [mot ou sentence qui a 
passé en proverbe | saying, common saying, by- 
word, saw, proverb, C’est un vieux —, it is an old 
saying. De fades —s, common sayings. || Drcron 
[mot plaisant et piquant contre quelqu'un] gibe, jeer, 
taunt , biting jest. 

DICTUM (dik-tôm), s. m. [mot emprunte du latin; 
le dispositif d'un jugement, cette partie d'un juge- 
ment, d'un arrêt qui contient ce que le juge prononce 
et ordonne] the purview of ar act or decree. 

DICTYNNE, s. f. [Myth.; surnom de Diane] 
Dictynnia. 

DIDACTIQUE (di-dak-tik), adj. [qui est propre à 
enseigner ; D didactic, instructive. Ordre, 
genre, poëme —, didactic order, etc. Termes —s, 
didactic terms. Le —, s. m. [genre didactique] the 
didactic. La —, s. f. [l’art d'enseigner] didactics. 

DIDACTIQUEMENT, adv. [d'une manière didac- 
tique ; il est peu usité] didactically. 

DIDEAU, s. m. [filet qui sert à barrer les rivières 
pour arrêter tout ce qui passe] a crossing-net. 

DIDELPHE, s. m. [peut quadrupède propre au 
seul continent du nauveau-monde] didelphis. 

DIDON, s. f [Myth.; fille de Belus et femme de 
Sichée, qui bâtit Carthage et qui se brüla de déses- 
poir parce qu’Enée l'avait abandonnée] Dido. 

DIDRAGME ou DIDRACHME, s. m. [un demi- 
sicle de cuivre, chez les Hébreux] didrachm. 

DIDYME, adj. It. de Bot.; qui est formé de deux 
parties plus ou moins arrondies el accouplées] didy- 
mas, || [Chimie] didymium. 

DIDYNAMIE, s. f. It. de Bot.; classe du système 
de Linnée, qui renferme les plantes pourvues de qua- 
tre étamines, dont deux longues et deux courtes] 
didynamia. 

DIEPPE [ ville et port de France, dans la Haute- 
Normandie] Dieppe. 

DIERESE (dià-réz), s. f. It. de Chirurg. ; sépara- 
tion; t. de Gramm.; division d'une diphthongue en 
deux syllabes] diæresis. 

DIER VILLE, s. m. [arbrisseau de l'Amérique, qui 
ressemble au syringa] diervilla. À 

DIES et MESPITER, s. m. Mythologie; surnoms 
de Jupiter] Dies, etc. | 

DIESBLAT, s. m. [colle de poisson] isinglass, 
ichthyocolla. 

DIÈSE 1 ou DIE SIS, s. m. It. de Musique; 
marque qui fait hausser la note d'un demi- ton] diesis, 
sharp. Cette note est — (adj. ), this note is sharp. 

DIESE, E, adj. It. de Musique; marqué d'un diéze] 
marked with a diesis , Jared. 

DIESER (di-6-24) , v. a. [t. de Musique; marquer 
d'un dièsel to mark a note to be played sharp ; [faire 
entendre le dièse] zo play a note sharp. í 


DIETE (di-ét), s. F [régime de vivre qui règle le 
boire et le manger; abstinence] diet, regimen. Faire 
— (s'abstenir de manger ou manger peu], to diet one’s 
self, to live moderately. Faire — pendant quelques 
jours, to diet one’s self for some days. Mettre quel- 
qu'un a la —, to diet one. Je commengais à faire —, 
I was reduced to a very strict regimen. || Diëre [as- 
semblée des états en Allemagne, en Pologne, en 
Suède], diet. La — de l'empire, la — de Ratisbonne, 
the diet of the empire, of Ratisbon. Convoquer, as- 
sembler, rompre la —, to call, to assemble, to break 
up the diet. | 

DIÉTÉTIQUE, adj. Ii. de Méd. ; qui concerne la 
diète] dietetic, dietetical. 

Drérérique, s. f. {l'art de conserver la santé par 
les moyens —s] the dietetical art. 

DIETZ, s. m. [comté et ville d'Allemagne] Dietz. 

DIEU (dièu), s. m. [PEtre suprême, créateur et 
conservateur de l'univers] God. Le bon —, God al- 
mighty ; [dans la religion catholique, consacrée] the 
host. Croire en —, to believe in God. Aimer —, 
louer —, adorer —, to love, to praise, to adore 
God. Porter le bon — à un malade [phrase de FÉ- 
glise catholique romaine], to carry the host to a sick 
person. La Fète-Dieu, Corpus Christi-day. Un homme 
de —, a godly man. Un Hôtel-Dieu [un hôpital fondé 
pour des malades : il indique ordinairement le prin- 
cipal hôpital dans une ville], ar hospital for sick per- 
sons. , — vous bénisse, — vous contente [façons 


de, parler familières, lorsque quelqu'un éternue, et 
lorsqu'on veut marquer à un pauvre qu'on n'a rien à 


lui donner], God bless you. S'il plait à —, avec l’aide 
de —, — aidant [façons de parler conditionnelles dont 
on se sert en parlant des choses ou qu’on souhaite ou 
qu'on a intention de faire], God willing, God help- 
ing. — le veuille, plût à —, — vous en veuille bien 
ouir {façons de parler ordinaires pour marquer Penvie 
qu'on a de quelque chose], God grant it, God grant 
it may be so, would to God. — m'en garde, — m'en 
préserve, à — ne plaise [ pour marquer l'aversion et 
l'éloignement qu'on a pour quelque chose], God 
forbid, À — ne plaise que vous sachiez ces choses-là 
mieux que moi, God forbid you should know those 
things better than I do. — merci, grâces à — [marque 
que l’on reconnaît tenir une chese de la bonté de —], 
thank God. Bon —! mon —! [exclamation , termes 
d’admiration, d'étonnement], good God! good heav- 
ens! O Lord! Lord! bless me! Mon —! qu'as-tu? 
tu es loujours en colère, Lord, what ails you? you 
are always in a passion. Mon —! tu ne sais pas 
ourquoi je tiens ce langage, good God, you do not 
Lice why I talk so. Il fait un — de son ventre, he 
makes a god of his belly. Jurer ses grands —x, fo 
swear by all that is sacred. Entre — el soi [seercte- 
ment], privately. Après — il m'est redevable de la 
vie, after God, it is to me he owes his life. Au nom de 
, in God's name, Pour l'amour de —, for God's 
sake. + — vous garde [façon de parler en abordant], 
God bless ye. + Cela lui est venu de la grace de — 
ou de — [ce bonheur lui est arrivé sans qu’il } ait 
contribué par ses soins, par son travail], that befell 
him through God's mercy. * — sait la joie, God knows 
what pleasure we had. Je vous recevrais , — sail [c'est- 
à-dire avec quelle joie], Z would welcome you, God 
knows. On s'est mis à boire, mais à boire, — sait 
[plus qu'on ne saurait s'imaginer], they set about 
drinking, but you cannot imagine how much. 
[N. B. Dieu sait, avec un futur, emporte affirmation, 
et avec un passé, emporte négation] : — sait si nous 
nous divertirons, we shall be very merry, to be sure. 
— sait si je l'ai vu, indeed I have not seen it. + ‘Tout 
va comme il plait a — [on laisse tout aller à Paban- 
don], all goes at random. ‘| Ce que femme veut, — 
le vent [il n’est pas facile de faire changer de volonté 
aux femmes], a woman must have her way. + La voix 
du peuple est la voix de — [d'ordinaire le sentiment 
du pulic est fondé sur la vérité], the voice of the 
people is the voice of God. || Dieu [se dit aussi des 
fausses divinités, et de celui qui est l’objet d'un grand 
enthousiasme}, God. Les dieux du paganisme, les 
—x des gentils, les faux —x, the gods, the heathen 
gods. Jupiter est le maitre, le père des —x; Mars 
est le — de la guerre; Apollon, le — de la poésie, 
Jupiter is the 4 of the gods, Mars the god of 
war, Apollo the god of poetry. - x! grands -x I good 
God. * Les —x de la terre [en parlant des souverains 
et de ceux qui ont beaucoup de pouvoir], the gods of 
the earth, Cette mère est idolâtre de son fils, elle en 
fait son —, this mother loves her son to idolatry, sha 
makes him her god. Il fait un — de son coffre-fort, Le 
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makes a god of his money-bags. || Dizu-vorné [surnom 
douné à quelques princes, lorsqu’on regarde leur nais- 
sance comme une grâce du ciel, accordée particuliere- 
ment aux vœux des peuples] Deodatus, Theodorus. 


[Dieu ; in consequence of the vulgar oath pardieu, some 
groumarians have decided that this word should never be 
preceded by par. There are cases, however, where the ob- 
noxious preposition cannot be avoided : l’homme a été créé de 
Dieu is not French: we must say par Dieu. If the verb re- 
quires the preposition, it must be given, if not a different 
construction must be adopted.) 


DIFFAMANT, E (di-fa-ma4n, mänt), adj. [qui 
diffame, qui est fait, qui est dit pour fletrir la répu- 
tation] defaming, defamatory, slanderous. Discours 
—, paroles —cs, slanderous words. 

[Diffamart follows the noun; is said of words, language.] 

DIFFAMATEUR (di-fa-ma-téur), s. m. [celui qui 
diffame, par des paroles ou par des écrits] defamer, 
detractor, slanderer, calumniator, Insigne —, — 
public, a notorious detractor. 

DIFFAMATION (di-fa-ma-sion), s. f [l'action de 
diffamer par des paroles ou par des écrits] defama- 
tion, aspersion, calumny, slandering, traducing. 

DIFFAMATOIRE ( di-fa-ma-twar), adj. [qui est 
fait ou dit pour diffamer; se dit des écrits] defama- 
422 „ libellous, slanderous. Libelle —, defamatory 
ibel. 

DIFFAME, adj. [t. de Blason; se dit d’un lion 
sans queue] defamed. 

DIFFAMER (di-fa-ma ), diffamant, diffamé, v. a. 
[décrier, chercher à perdre de réputation, à désho- 
norer] fo defame, to slander, to asperse one’s cha- 
racter, to traduce, — par des écrits, to libel. C'est 
se — soi-même que d'écrire pour — les autres, he 
defames himself who writes to traduce others. 

DIFFERE, E, part. de Différer ; delayed, put off. 
+ Ce qui est — n'est pas perdu, all is not lost that is 
delayed. | 

DIFFÉREMMENT (di-fà-rA-mâu), adv. [d'une ma- 
nière différente] differently. Vous le racontez bien 
— de ce que je l'ai oui dire, you relate it quite dif- 
ferently from what I heard. Ils en parlent dien — ) 
they speak of it very differently. 

[Differemment constantly follows the verb.] 

DIFFERENCE (di-fa-rans), s. f. [dissemblance] 
difference ; [excès d’une grandeur, d'une quantité sur 
une autre], odds, difference; [en logiqne, la qualité 
essentielle qui distingue entre elles les espèces de mème 
genre], difference. Il y a grande — entre l'un et 
l'autre, de l'un à l'autre, de l’un’ avec l'autre, there 
is a great difference between them or between one and 
the other. — de sexe, d'âge, difference of sex, of 
age. La — n'est pas bien marquée, the difference is 
not very sensible, the odds are not great. <3 À la 
— de ces philosophes qui disent, etc., quite contrary 
to those philosophers, who say, etc. Faire la —, 
sentir la — [saisir, apprécier, voir ce qui rend une 
chose distincte d’une autre], to make or feel the dif- 
ference. Faire ou mettre de la — entre deux per- 
sonnes, entre deux choses [reconnaitre qu'elles dif- 
ferent l'une de l’autre], to make a distinction or 
difference. || Dirrérence du tirant d'eau It. de Mar.], 
difference in the draught of water. 

DIFFÉRENCIER (di-fâ-rân-sià), différenciant , 
différencié , v. a. [distinguer, mettre de la difference] 
to distinguish. || Divrérencrer une quantité It. de 
Mathématiques; en prendre la partie infiniment pe- 
tite], to difference a quantity. 

DIFFÉREND ou DIFFERENT, s. m. [débat, con- 
testation, querelle; divison, dissension, rixe, discus- 
sion] difference, pique, quarrel, strife, dispute. 
Avoir —, un — avec quelqu'un, fo de at variance 
with one. Nous sommes en — sur un seul point, we 
differ about one thing only. {Dirrérexn [ce qui fait 
la différence ; il ne s'emploie guère qu’en parlant d'une 
valeur sur laquelle on conteste], difference. Partager 
un —, le — , to split the difference. Faire naître ou 
causer, apaiser, assoupir, terminer, vider un —, Lo 
cause, to appease, etc., a quarrel. Ur 

DIFFERENT, E (di-fa-rant , rânt), adj. [dissem- 
blance qui n'est point de même] different. Cela est 
bien — de ce qu'on m'a dit, that is very aeren 
from what I was told. [Différent, comme divers, 
s'emploie quelquefois au pluriel sans article, ou plutôt 
il en tient lieu, et jl a le sens de plusieurs | : Il est 
—s moyens, there are several means. [Adjectif, il 
aime à précéder, et admet dl'article les]: Les —s la- 
lents, les —es espèces, the several talents, species. 
Mais quand il exprime la différence, il suit toujours 
de substantif ] : Des mouvements —s, diferent move- 
ments, À —s degrés. to several degrees. À des de- 


grés —$, to different degrees. Ils sont —s d'habits, 
de visage, de mœurs et de religion, they differ in 
dress, countenance, manners, and religion. gF 
est souvent — de lui-même, he often differs from 
himself, he seldom agrees with himself. * Ces choses 
sont —es du blanc au noir ou comme le jour et la 
nuit, those things are as different , or as unlike, as 
black from white or night from day. 

DIFFERENT ou DEFERENT, s. m. [ t. de Mon- 
naie; marque q l'on appose aux légendes des es- 
pèces) the mark of the town where money was 
coined. 

DIFFERENTIATION, s. f. t. de Géom. ; action 
de différentier] calculating by the differential method. 

DIFFERENTIEL , LE, adj. [t. de Mathématiques] 
differential. Quantité —le [infiniment petite], dif- 
ferential quantity, infinitesimal. Calcul —, diffe- 
rential e 

[Differentiel follows the noun.] 

DIFFERENTIER (di-fa-ran-sid), v. a. [t. de 
Mathématiques; exprimer la différence d'une quantité) 
to calculate by differentials. 

DIFFERER ( di-fa-ra ), différent , différé, je dif- 
fere , je différai, v. a. [retarder; remettre à un au- 
tre temps] to defer, to delay, to put off, to postpone, 
to retard, to adjourn; v. n. to defer, to delay, to 
dally. — une affaire, to delay a business. La — de 
jour en jour, to put it off from day to day. — un 
payement, to put off a payment. Partez sans —, set 
off without delay. Ne différez point d'y aller, do not 
defer going thither. Il ne faut pas — d'un moment 
à faire cela, this must not be put off one moment. 
+ Ce qui est différé n’est pas perdu, what is put off 
is not lost. 

Durréren, v. a. [ètre dissemblable, n’étre pas 
de miéme ] to differ, to be unlike, to be different. Un 
homme ivre ne diffère en rien de la bête , a drunken 
man differs in nothing from a brute, — du plus au 
moins, to differ more or less. || Dirrérer [ne s'ac- 
corder pas], fo disagree, to differ. 

[Differer to differ governs de before nouns : il diffère de son 
frère; in the sense of to delay governs de with the infin. : i? 
differe de venir.] | 

DIFFICILE (di-ff-sil), adj. [qui est malaisé, qui 
donne de la peine] difficult, hard; [exigeant , déli- 
cat ], difficult, nice; [plein de difficultés], difficult, 
hard, ticklish; [ épineux], thorny, ticklish, nice. 
Ouvrage — , difficult or tough work. Un homme —, 
a man hard to please or to be pleased, a crabbed 

fellow. Temps —s , hard times. De — acces, hard 
to come at. Il lui serait, je crois, — de vous tromper, 
I believe it would be a hard matter for him to deceive 
you, Un homme — à contenter, a man difficult to be 
pleased, Une question —, a ticklish question. Un 
mot — a prononcer, aword difficult or hard to pro- 
nounce. Il est — a conduire, il est — de le conduire, 
he is difficult to lead, it is difficult to lead him. Il est 
— sur les aliments, he is nice in his eating. I] est 
— que vous le fassiez tout seul, it is difficult for you 
to do it alone. D'autres n'ont point fait les —s là- 
dessus , others were not so nice in that respect. Faire 
le —, la —, to be difficult. * + Il est — a ferrer 
ou à chauffer [il est difficile d'obtenir de lui ce 
qu'on suuhaite, de lui persuader ce qu'on veut; 
il est peu accommodant ], ke is a hard man to deal 
with. + Vous avez fait le plus —, you have broken 
the neck of it. 

{Difficile may precede the noun when analogy allows and 
harmony requires it: cette difficile entreprise. See Avouctrr. 
Governs à with the verb éire: il est difficile à contenter; and 
de if the verb is used impersonally : il est difficile de bien 
ecrire. ] 

DIFFICILEMENT ( di-ff-sil-man ), adv. [avec dif- 
ficulté, avec peine] difficulty, with difficulty, with 
much ado, with great pains, not easily. Il entend, 
il parle —, he hears, he speaks with difficulty. 


[ Difficilement follows the verb; sometimes begins the phrase, 
in which case the subject (always a pronoun) is inverted : 
difficilement trouvera-t-on des gens, ete.) 


DIFFICULTÉ ( di-fi-Adl-ta), s. £ [ce qui rend 
une chose difficile; ce qu'il y a de difficile en quelque 
chose; manque de facilité] difficulty ; [objection], 
difficulty, objection ; | obstacle , empéchement ], dif- 
ficulty, obstacle, hinderance, impediment ; [ traverse, 
contrariété ], difficulty, cross, rub, Cette affaire est 
pleine de —s, that affair is full of difficulties. Vous 
aurez de la — à obtenir cela, you will find it a hard 
matter to obtain that. On a trouvé plus de — qu'on 
ne croyait, the thing was found more difficult than 
it was expected, Cela ne souffre ou ne reçoit point de 
—, that admits of no difficulty ; that is without 


p= 
sos 


question ; there is no doubt, no question to be made 
of it ; there is no obstacle ; that cannot be disputed ; 
that is unexceptionable, Sans — [aisément }, without 
difficulty, with ease. Sans —, sans doute [indubi- 
tablement], without doubt, without question. — de 
baal 0 res ve 12 shortness of breath. — de 
parler, dentendre, difficulty of speaking, dalness 
or hardness of hearing. iter, 4 culty in 
making water. — d'urine, strangury. La — des 
chemins, des passages, the difficulties or badness of 
the roads, passes, Faire — de quelque chose [y avoir 

de la répugnance, en faire scrupule], fo make a 

scruple or conscience of a ‘thing. Vous ne faites 

point — d'aller a la comédie, et d'autres en font, 
you make no scruple of going to a play, others do. 

Faire —, des —s sur quelque chose, former une 

—, to raise objections against a thing. Faire naître 
des —s [alléguer des raisons contre], 0 start a dif- 
ficulty, to raise difficulties or objections. Former, 

proposer une —, to form or to raise an objection. 

Trancher la —, to decide peremptorily, to cut the 
knot. Avoir des —s [des contrariétés] , to have cros- 
ses, rubs; [ être dans la gène ], to be in difficulties. 
Il est plein de —s; il fait toujours des —, he is 

always making difficulties. Surmonter toutes les —s, 
to overcome all difficulty; to surmount every obsta- 
cle, * + Il est le père des —s [ il allègue des difficul- 
tés sur toutes choses], he is for ever starting ob- 
Jections, | Drrricurré [différend , contestation], dif 
ference. Il y a entre eux quelque —, there is some 
difference. between them. . 

sans DirricoLTÉ, adv. [indubitablement ] undoubt- 
edly, without doubt, Vous serez°sans — le premier 
placé, without doubt you will be the first placed, 
you will undoubtedly 2 the first placed. 

DIFFICULTUEU-X, SE ( di-fl-Adl-td-éu , Sur), 
adj. [ qui se rend difficile sur tout, qui fait naitre des 
difficutés sur cont) difficult, that raises or starts dif- 
ficulties in every thing. 

[Difficultueuz usually follows the noun.] 

DIFFLUENCE, s. f [état ou qualité de ce qui 
est diffluent] diffluence. Í 

DIFFLUENT , E, adj. [qui se répand, s'écoule 
ou s’épanche de tous les côtés ] diffluent: 

DIFFLUER, v. n. [t. didact. ; couler, se répan- 
dre de tous côtés ] to spread, diffusely. 

DIFFORME (di-férm) , adj. laid, qui n'a pas la 
figure ou les proportions qu'il devrait avoir; défi- 
guré] disfigured, deformed, ill-favoured, misshapen, 
ugly. Visage —, an ugly face. Baliment —, a 
misshapen edifice. Rendre — , to misshape, to dis- 
figure, to deform. 

Diſſorme usually follows the noun.] 

DIFFORMER , difformant, v. a. [t. de Palais ; 
ôter ou altérer la forme] to deform or spoil, to alter 
the form. 

DIFFORMITE (dl-fôr-ml-1à), s. f [laideur, dé 
fant très-apparent dans la forme, dans les propor- 
tions] deformity, disfigurement. — moustrueuse, 
monstrousness. La — du vice, the ugliness of 
vice. 

DIFFRACTION, s. f. t. d'Optique; inflexion ou 
détour que subissent les rayons de lumière en rasant 
la surface d'un corps] diffraction. 

DIFFUS, E (di-fü, faz), adj. [verbeux , prolixe, 
trop étendu dans ses discours] diffuse, prolix, wordy, 
long-winded. Style — [ làche et trop étendu], a df 
fuse or prolix style. Tige —e, rameaux —, wi 
spreading stalk, wide-spreading branches. 

[Diffus always follows the noun. Diffus is to thought what 
prolize is to langunge.] 

DIFFUSAT, s, m. [Chimie] diffusat. 

DIFFUSEMENT nicl aye ), ade. diffusely. 

Diſſusement always follows the verb.] 

DIFFUSION (dl. fd-zlon), s. f. It. de Phys., action 
de se répandre] diffusion ; [l'état de ce qui est ré- 
pandu], diffusiveness ; [fig., prolixité], pro ny dif. 
fusiveness, diffusion. — de lumière, the spreading or 
diffusion of light. — de style, prolixity or diffusion 
of style. 

DIGASTRIQUE, adj. It. d’Anat.; se dit de cer- 
tains muscles qui ont comme deux ventres) digas- ` 
tric, 

DIGERER (di-zà-râ), digérant, digéré; je digere, 
je digérai, v. a. et n. [faire la digestion des aliments 
qu'on a pris] to digest, — les viandes, fo digest food. 
Il ne digère pas bien, he does not digest well. Mal 
digéré, undigested. || Dioinza [examiner à fond 
une affaire, la réduire par la méditation à l'ordre, à 
l’état où elle doit être], to digest, to examine, to dis 
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cuss, to scan, to set in order. Bien — une chose 
dans son esprit, to ruminate upon a thing. || Diei- 
RER E quelque chose de fächeux], to bear, to 
brook, to put up with, to digest, to suffer. Il ne peut 
— cet affront, he cannot brook that affronts he can- 
not stomach it. Il ne pouvait — qu'on Pobligeat à 
cette démarche humiliante, he could not bear to be 
forced to such an humiliating step. 

Dicéaze, v. n. [t. de Chimie; être mis en diges- 
tion] to concoct. On fait — ces matières à un feu 
lent, these substances are concocted over a slow fire. 

[ Digerer, to endure, to stomach, governs the subj. when 
the' phrase is negat. or interrog. : il ne pouvait digérer qu’on 
d'ubligeät à partir; pourrait-il digérer qu on l’obligedt à partir ?] 

DIGESTE (di-zést), s. m. [recueil des décisions des 
plus fameux jurisconsultes romains, compilé par l'or- 
dre de Justiuien] Digest, Pandects. 

DIGESTEUR (di-zés-téur), s. m. [t. de Chimie; 
vase dans lequel on peut élever l'eau à une haute tem- 
pérature sans qu'elle roan digester. 

DIGESTI-F, VE (dl-zés-tif, tiv), adj. s. [qui aide à 
la digestion] digestive, helping the digestion. Remède 
—, poudre —ve, digestive remedy, powder. Un bon 
—, a powerful digestive. Il a besoin de —s, he wants 
digestives. 

[ Digestif follows the noun.] 

DIGESTION (di-zés-tion), s. f. [coction des ali- 
ments dans l'estomac; est aussi un t. de Chimie] 
digestion, concoction. Cela aide à la —, it aids diges- 
tion. Faire la —, to digest. * Ce mauvais traitement 
est de dure — (difficile a supporter], one cannot brook 
such ill usage. * Cette entreprise, cet ouvrage est de 
dure- — (difficile „ pénible], this is a laborious enter- 
prise. * Laissez-le en — pendant deux jours, puis 
faites-le distiller au feu de sable, let it digest two 
days, then distil it in hot sand. 

DIGITAL, E (di-zi-täl), adj. It. d’Anat.; qui ap- 
partient aux doigts] digital. 

DIGITALE ou Gants de Notre-Dame, s. f. [plante 
médicinale] foz-glove, digitalis. 

DIGITALINE, s. m. [Chimie] digitaline. 

DIGITE, E (di-si-ta), adj. [t. de Botan.; découpé 
en forme de doigts] digitated. 

DIGLYPHE, s. m. It. d’Archit.; triglyphe impar- 
fait ; console ou corbeau qui a deux gravures] diglyph. 

DIGNE (dign), adj. [qui mérite qe chose] 
deserving, worthy. Un — homme, a worthy, honest 
man, Un — magistrat [et non pas magistrat digne], 


a worthy, upright magistrate. — d'envie, worthy o 
RY, uprig 8 Ly 


envy. — de foi, — de croyance, deserving of credit, 
credible. Cela est — de lui, that’s like him. C'est une 
— récompense de ses travaux, that is a fit reward for 
his labours. Il était — d'un meilleur sort, he deserved 
a better fate. Il n'est pas — de vivre, he is unwor- 
thy to lve, Il n’est pas — qu'on le croie, he does not 
deserve to be credited, 

[Digne precedes the noun : un digne magistrat, un digne 
omme; except when followed by a regimen: un magistrat 
digne de louange; in negat. or interrog. phrases governs the 
subj. : il n’était pas digne qu’on fit quelque chose pour lui, 
étes-vous digne qu'on fasse quelque chose pour vous ? | 

DIGNEMENT (digu-män), adv. [selon ce qu'on 
mie) worthily, deservedly, justly, according to 
one's deserts. II a ete — récompensé, he has been 
worthily, deservedly rewarded, || Dicnement [ con- 
venablement, tres-bien], in a worthy manner, hand- 
somely, very well. Il fait — les choses, he does things 
handsomely. Il s'acquitte — de sa charge, il sy com- 
porte —, he behaves in a worthy manner in his office. 

[Dignement, in the simple tenses after the verb; between 
the auzil. and participle in compound tenses : il a été digne- 
ment puni, he was deservedly punished, is not said, because 
dignement is said of what is good only. The proper phrase 
would be: il a été puni comme il le méritait.] 

DIGNITAIRE (df-gni-tér), s. m. [qui jouit d'une 
dignité] dignitary. 

DIGNITÉ a ul- g), s. f [mérite, importance ; 
élévation, grandeur, majesté, noblesse qui impose; 

oste, grade émineut; charge ou office considérable ; 
Pénéfice auquel est attaché une juridiction, et celui 

ui en possède] dignity ; [gravité noble qui inspire 
l'admiration ou commande le respect], dignity, state- 
liness, lordliness, state. — d'un prince, princeliness. 
La — du sujet, de la matière, the dignity of the sub- 
ject, ofthe matter. Parler, agir, faire les choses avec 
—, to speak, to act, to do things with dignity. II 
soutient la — de son rang, ke maintains the dignity 
of his station. Etre constitué en —, to be raised io 
power or preferred. Parvenir aux —s ecclésiastiques, 
à la — épiscopale, fo attain to ecclesiastic al dignities, 
*o the episcopal dignity. 


DIGON, g. m. It. de Mar.; baton d'une flamme ou | dictoires, dont on laisse le choix à l'adversaire, pour 


banderole] the stick or staff of a vane or pendant ; 
[partie de l'éperon d’un vaisseau], a triangular piece 
sometimes employed to fill up the angle of the knee of 


digress. 

DIGRESSI-F, VE, adj. [qui consiste dans une 

suite de digressions] digressive , digressional. 
F adv, {par digression] digres- 
sively. . 

DIGRESSION (dl-grè-słon) , s. F [ce qui dans un 
discours est hors du principal sujet] digression. Lon- 
gue —, a long digression. Faire des —s, to ramble. 
Faire une grande —, to run away from one’s subject, 
to run. 

DIGUE (dig), s. f [amas de pierres, de terre, etc., 
pour servir de rempart contre l'eau] dike, dam, 
mound, embankment, bank; [au figuré, obstacle], 
bound, obstacle, Ouvrir une —, to open a'dam or 
mound. Rompre la —, to break down the embank- 
ment. * La licence a ravagé toutes ses —s, licentious- 
ness has broken through all bounds. 

DIGUEMENT, s. m. [se dit de l'ensemble des digues 
construites au bord de la mer ou d'un fleuve] embank- 
ment. C'est un — bien construit, that embankment is 
well executed, | 

DIGUER un cheval; diguant, digué, v. a. [lui 
donner de l'éperon] to spur a horse. 

DIJON, s. m. [grande ville de France, capitale de 
la Bourgogne] Dijon. 

DILACERATION (di-I4-sä-r-slon), s. f. It. didact.; 
déchirement] dilaceration. 

DILACERER (di-là-sä-rà), dilacérant, dilacéré, v. 
a. [t. didact. ; déchirer avec violence] to dilacerate, to 
lacerate, to tear off or to pieces. 

DILANIAT-EUR, RICE, adj. dilaniating, dila- 
ceraling, rending. Effort — [effort de la poudre d’une 
mine ou d’un fourneau en s'enflammant, pour séparer 
les terres] dilaniating effort. 

DILAPIDAT-EUR , RICE (di-la-pt-da-téur, tris), 
wih {qui dilapide, qui dépense follement] dilapi- 

ator. 

DILAPIDATION (di-l3-pi-da-sion), s. f: [dépense 
folle et désordonnée] dilapidation, waste. 

DILAPIDER (di-Jd-pi-dà), dilapidant, dilapidé, v. 
a. [dépenser follement et avec désordre] to dilapidate, 
to spend inconsiderately, to waste. 

DILATABILITE, s. f. It. de Phys.; propriété de 
ce qui est dilatable] dilatability. 

DILATABLE (di-là-täbl), adj. [t. de Phys.; qui 
peut ètre dilaté] dilatable. 

DILATANT (di-lä-tân), s. 9 propre a dila- 
ter une plaie] any thing used to keep a wound 
open. | 

DILATATEUR, s. m. [t. d’Anat.; nom de deux 
mucles du nez et de trois autres de l’urètre] dilator ; 
[un instrument de chirurgie], dilater. 

DILATATION (di-là-tà-slon), s. f [action de dila- 
ler, de se dilater] dilatation, expansion, expanding ; 
[l'état de ce qui est dilaté], dilatation, expansion. La 
— d'une membrane, the dilatation or stretching of a 
membrane. La — d'une plaie, the widening of a 
sore, La — de Fair, the dilatation or expansion of 
the air. 

DILATATOIRE, s. m. [instrument de chirurgie] 
a dilater. 

DILATER ra dilatant, dilate, v. a. [élargir, 
étendre] to dilate, to enlarge, to widen; [en Phys.; 
augmenter le volume d'un corps et lui faire occuper 
plus d'espace], o dilate, to expand. — une plaie, 
to widen a sore. La chaleur dilate les pores, the heat 
dilates the pores, * La joie dilate le cœur, et la tris- 
tesse le resserre, joy dildtes the heart, and sorrow 
contracts it. 

se Druarer, v. r. to dilate, to be dilated. Mon 
cœur se dilate, my heart is dilated, L'air se dilate 
par la chaleur [se raréfie], the air is rarefied by heat. 

DILATOIRE (di-li-twar), adj. It. de Palais; qui 
fait différer] dilatory. 

DILAYER (di-lé-yà), dilayant, dilayé, v. a. et n. 
différer, remettre à un autre temps] to delay, to defer, 
to put off, to use delays. — un parce: to put off 
a payment. Il dilaye toujours, il ne fait que —, he 
always delays; he does nothing but put off; he is but 
a shuffler. 

DILECTION (di-lék-sfor) , s. f t. de Dévotion ; 
amour, charité] dilection, love, charity, affection. 

DILEMME (di-lém), s. m. [argument qui contient 
deux ou plusieurs propositions eontraires ou contra- 


the head in French ships, — 
DIGRESSER , v. a. [se livrer à des digressions] 20 


le corivaincre également, quelle que soit celle qu'il 
adopte] dilemma, — 

DILIGEMMENT (di-ff-4-mân); adv. [prompte- 
ment, avec diligence] diligently, speedily, promptly ; 
[avec soin, exactement; ce sens est moins usité que 
l’autre], diligently, sedulously, earnestly. i 

a after the verb; between the auxiliary and the 
verb. ; 

DILIGENCE (di-lf-zans), s. f {promptitude , 
prompte exécution] diligence, speed, dapat. Tra- 
vailler avec —, en —, fo work with diligence or dili- 
gently, Aller en —, to go with s ed or speedily. 
User de —, to use diligence or dispatch » to make 
dispatch, Faire —, faire grande —, to speed, to be 
speedy, to make speed. II nous donna deux de ses 
meilleurs chevaux pour faire plus de —, he accom- 
modated us with two of his best horsés, that we might 
make the greater dispatch. {| Dizrcence [se dit aussi 
d’une grande voiture publique qui part à des jours et 
à des heures fixes, et qui ordinairement va vite], a 
stage-coach, || Dirrcence It. de Prat; poursuite], 
pursuit, proceeding. Faire ses —s contre un tiers , to 
proceed, or to take proceedings against a third party: 

la — d'un tel, at the sut of such a one, || Ditt- 
cence [soin vigilant, recherche exacte), diligence, 
vigilance, care. J'ai fait toutes mes —s pour le trou- 
ver, I used the utmost diligence to find him. 

[Diligence has no plural except in the sense ef prosecution 1 


Jaire ses diligences; and in the sense of stage-coach, publio 
conveyance. | 


DILIGENT, E (di l-zan, aba) adj. [prompt à ce 
u'il fait; qui se dépêche, qui fait ou qui va vite] 
iligent, quick, Valet —, diligent valet. Ouvrière 

—e, a quick or ready workwoman, || Dicicexr [soi- 

gneux, laborieux, vigilant], diligent, pains-taking , 

careful, watchful, sedulous , assiduous, mindful, Il 

est — dans sès actions, he is diligent in his actions. 
` DILIGENTER (dl-Ii-zän- ta), diligentant, diligenté, 

v. a. [hâter, presser] to hasten, to accelerate, to for- 

ward, to dispatch, to push on. — une affaire, 10 

dispatch a business. 

DILIGENTER, v. n. et se DrLIGENTER [agir avec 
diligence] to make haste, to use diligence. 

_ DILUCIDATION, s. J [éclaircissement] dilucida- 
tion. 

DILUCIDER, v. a. [éclaircir] to dilucidate. 

DILUER , v. a. [i. de Phys.; étendre d’eau une li- 
queur quelconque] 20 dilute. 

DILUTION, s. / [t. de Phys.; action d'étendre 
d'eau une liqueur, une dissolution] dilution. 

DILUVIEN, NE, adj. [qui a rapport au déluge] 
diluvian. Les eaux —nes s’élevaient au-dessus des 
montagnes, the waters of the flood arose above the 
mountains. ‘ 

DIMACHERE, s. m. [gladiateur qui combattait avec 
deux épées] dimachærus. 

DIMANCHE (di-mansh) , s. m. [premier jour’ de la 
semaine; jour du Seigneur] Sunday, cable the 
Lord s. day. Le — de Pâques, Easter Sunday, Le — 
des Ramraux, Palm-Sunday, Le — gras, Shrove 
Sunday. * Air de — gras [air de joie, de contente- 
ment}, cheerfulness. 

DIMANCHIER, ERE, s. [une personne qui fête 
régulièrement les dimanches} one who always enjoys 
himself on Sundays. 

DIME (dim), s. f. [la dixième partie des biens de 
la terre, qu'on paie à l'église ou aux seigneurs] ‘ithe, 
the tenth or tenth part; [certaine dime sur les bestiaux], 
rate-tithe. Sujet à la —, tithable. Grosses —s [celles 
sur Je blé et le vin], the great tithes. Menues —s 
[sur le menu grain et le menu bétail], the small 
tithes. Vertes —s [sur les légumes, le chanvre, eic.) 
prædial tithes ; tithes on vegetables , hemp, etc. 

DIMENSION (di-man-sion), s. f [étendue des 
corps] dimension. Les corps solides ont trois —s : 
longueur, largeur ct profondeur ou hauteur, solia 
bodies have three dimensions , length, width, and 
depth, 

DIMER (di-må), dimant, dime, v. n. [avoir droit 
de lever la dime en un lieu) to have a right to tithe ; 
[lever la dime], to tithe, to levy tithes. — dans un 
champ, to tithe a field, — au pressoir, to tithe wine 
in the press, to decimate, Il dime dans tous ces lieux, 
all those places pay tithes to him. 

DIMERIE, s. J [étendue du territoire sur lequel 
on a droit de dimer] the extent of a titheable terri- 
tory. 

DIMETRE, adj. m. et s. [t. de Poesie grecque et 
laline; qui est de deux mesures] dimeter. 
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DIMEUR (di-méur), s. m. [celui qui recueille les 
dimes] tither; tithe-gatherer. 

DIMINUENDO, adv. [en diminuant] diminuendo. 

DIMINUER (di-mf-ni. À), diminuant, diminué; je 
diminue, je diminuai, v. a. et n. [amoiudrir, réduire 
quelque chose; se réduire, devenir moindre] fo dimi- 
nish, to lessen, to decrease, — la portion, to lessen 
the portion, — sa dépense, to retrench. — le crédit, 
l’autorité, fo diminish or lessen the power, the autho- 
rity. La fièvre diminue, the fever abates. Les jours 
diminuent dès la saint Jean, the days grow shorter 
after Midsummer. Ses forces diminuent , his strength 
diminishes or abates. Cet enfant diminue à vue d'œil, 
that child wastes away. visibly. Il diminue de prix 
tous les jours, its price falls or abates every day. II 
diminue de crédit, his credit sinks, || Drminuer des 
voiles [t. de Mar.], zo shorten sails. 

DIMINUTI-F, VE (di-mi-ni-tif, tiv), adj. s. [terme 
qui diminue la force du mot dont il est formé; qui 
est en petit ce qu’un autre est en grand] diminutive. 

DIMINUTION (di-mi-nü-sion), s. / [amoindrisse- 
ment, retranchement d’une partie de quelque chose] 
diminution; [rabais], dimixution, reduction, abate- 
ment; [action de diminuer], diminishing, lessening. 
— de dépense, retrenchment. — de taxes, de prix, 


de crédit, d'autorité, diminution of taxes, price, etc. 


— des figures dans le blason, the rebatement of figures 
in heraldry. 

DIMISSOIRE (di-mi-swär), s. m. [lettres par les- 
quelles un évêque consent qu'un de ses diocésains 
soit promu aux ordres par un autre évêque] /erters 
dimissory. 

DIMISSORIAL, E, adj. [ne se dit que des lettres 
qui contiennent un a ee dimissory. 

DIMORPHISME, s. m. [Chimie] dimorphism. 

DINANDERIE (di-nand-rt), s. f. [ce mot vient de 
Dinant, ville du pays de Liége, et se dit de toutes sor- 
tes d’ustensiles de cuivre jaune] brass-ware in general. 

DINANDIER (di-nän-dià), s. m. [celui qui fait oi. 
vend des ouvrages de dinanderie] brasier. 

DINATOIRE, adj. [qui a rapport au diner] relat- 
ing to dinner. L'heure — {l'heure de diner], dinner- 
time. Déjeuner — [déjeuner-diner], hearty luncheon. 

DINDE (dind), s. f [la femelle du dindon] a tur- 
key-hen; [il se dit que'quefois abusivement du coq 
d'Inde, et alors il est masculin], a turkey. 

DINDON (dia-don), s. m. [cod d'Inde] turkey, 
turkey-cock, * C’est un — [sot, de peu d'esprit), ke is 
a goose. * Garder les —s (se dit d’une dernoiselle re- 
tirée à la campagne, comme on dit d’un homme qu'il 
y plante des choux]. Y. DINDONNIÈRE. | 

DINDONNEAU, X, s. m. [petit dindon] a turkey 
poult, a young turkey. 

DINDONNI-ER, ERE (din-dd-nid , niér), s. m. et 
J [qui nourrit, garde ou vend des dindons] breeder 
or feeder of turkeys. || Dix Do RE [gardeuse de 
dindons; on appelle ainsi par mépris une demoiselle 
de campagne], a country dowd). 

DINE ou DINER (di-nà), s. m. [repas qu’on fait 
ordinairement vers le milieu ou vers la fin du jour] 
dinner. L'heure du —, dinner-time, pudding- lime. 
+ C'est de la moutarde apres — [c'est une chose qui 
vient trop tard], after meat comes mustard, 

DINEE (di-na), s. f [l'endroit où l'ou dine en 
voyage] the place where travellers stop to dine; [le 
repas ou la dépense qu'ils font à diner], the dinner. 
Il nous en a coûté tant pour la —, it cost us so much 
for the dinner, La — sera demain en un tel licu, we 
shall dine to-morrow at such a place, 

DINER (di-uä), dinant, diné, v. a. [prendre un 
repas vers le milieu ou vers la fin du jour] 70 dine. 
Nous avons diné d'une bonne longe de veau, we have 
dined upon a good loin of veal; we had a fine loin 
of veal for dinner. Prier de —, to ask to stay dinner. 
Prier à —, to engage to dine. Inviter à —, to invite 
to dinner. + Qui dort dine. V. Dormir. S'il est riche, 
qu’il dine deux fois [se dit d’un homme dont on vante 
les richesses], if he is rich, let him eat two dinners. 
‘+ Son assiette dine pour lui [quoiqu’il ne se rende pas 
à Vauberge à Pheure du repas, il ne laisse pas de 
payer], he who turns his plate must pay. + Quand je 
le vois il me semble que j'ai diné [il est ennuyeux et 
incommode], when I see } 
him. + Qui s'attend à l'écuelle d'autrui a souvent mal 
diné. 7°, Écuezve. | 

| DÎNETTE (di-nét), s. F [petit repas, ordinairement 
Simulé, que des enfants font entre eux ou avec une 
poupée] a little dinner. Faire la —, to play at din- 

ner. 


um I have my bellyfull of 


DINEUR (di-nòur), s, m. [celui qui est d'un diner] 
a dinner guest, one of a dinner party. J'étais un des 
—s, I was of the dinner party. || Dixeua [celui dont 
le repas principal est le diner], a dinner eater, a 
dinner man. Je suis —, je ne soupe pas, J am a din- 
ner man, I don't sup. || Dinzun [grand mangeur], a 
great eater, a high feeder. | 
DIOCESAIN, E (di-d-sa-zia, zên), adj. s. [qui est 
du diocese] diocesan. 
DIOCESE (di-8-séz), s. m. [étendue de pays sous la 
juridiction d'un évèque] diocese. 
DIOECIE (di-d-si), s. f. [t de Botan.; classe de 
lantes dont les fleurs males sont sur un pied et les 
leurs femelles sur un autre] diœcia. 
DIOIQUE (dl-ð-ik), adj. [t. de Botan., apparte- 
nant à la diœcie] dioic. 
DIOMEDE, s. m. (Mythologie; roi d' Etolie et fils 
de Thydée, qui s'acquit beaucoup de réputalion au 
siége de Troie, et qui emporta le Palladium avec 
Ulysse] Diomedes. 
DIONE, s. f. [Mythologie; fille de l'Océan et de 
Thétys, une des maitresses de Jupiter] Dione. 
DIONEE (di-6-nà), s. f. [attrape-mouche, espèce 
de sensitive de la Caroline] muscipula. 
DIONYSIAQUES, DIONYSIES, s. F pl. [fetes, 
chez les Grecs, en l'honneur de Bacchus] Dionysia, 
Dionysiaca. 
DIOPSIDE, s. m. [Minéralogie] diopside; white 
augite, white malacolite. 
DIOPTASE, s. f. [Minéralogie] dioptase, emerald 
copper, emerald malachite. 
DIOPTRE, s. m. It. d'Astron.; trou percé dans les 
pinnules de l’alidade] d'opter ; pl. dioptra. 
DIOPTRIQUE, s. f. [partie de opum qui 
explique les effets de la réfraction de la lumière] 
dioptric. 
DIOSCURES, s. m. pl. [Mythologie ; titre de Cas- 
tor et Pollux] Dioscuri. 
DIOSPYRE, s. f. [arbrisseau dont le fruit est sto- 
macal] diospyros. 
DIPHRYGES, s. m. [t. de Pharmacie; marc de 
bronze] diphryges. 
DIPHTHONGUE (dif-tong), s. f. [union de deux 
voyelles en une même syllabe] diphthong. 
DIPLOE, s. m. [substance spongieuse qui sépare 
les deux tables du crane) diploe. 
DIPLOLÈPE, s. m. (insecte assez semblable av 
eynips] diplolepis. 
DIPLOMATE (di-plô-mât), s. m. [qui sait ou pra- 
tique la diplomatie] diplomatist ; adj. diplomatic. 
DIPLOMATIE (di-pld-ma-si), s. f. [science des 
rapports mutnels, des intérêts respectifs des Etats 
et des souverains entre eux; procedure politique] 
diplomacy ; [le corps des diplomates], the diplomatic 
body. Étudier la —, to study diplomacy. Se destiner 
à la —, to intend, to devote one’s self to diplomatic 
employments. Etre dans la —, to belong to the diplo- 
matic body, 
DIPLOMATIQUE (di-piô-mä-tÎc), s. f. [l'art de 
reconnaître les diplômes authentiques] diplomatica. 
DIPLOMATIQUEMENT, adv, [d'une manière di- 
plomatique] diplomatically, 
DIPLOMATISTE, s. f. p qui s'est livré è 
l'étude de la diplomatie] d'p/omatist. 
DIORITE, s. „ diorite, green-stone, 
DIPLOME (di-plôm), s. m. {charte ancienne, let- 
tres patentes ou édit, dans certains états] diploma. 
DIPSADE, s. f. [sorte de vipere] dipsas, 
DIPTERE, s. m. It. d'Architesture, édifice entouré 
de deux rangs de colonnes] diptere. 
Diprères, s. m. pl. [insectes a deux ailes] diptera, 
DIPTYQUE, s. n. [registre, chez les anciens, où 
l'on conservait les noms des magistrats] diptych. 
DIPYRE, s. m. [Minér.] dipyre; 9 
DIRE (dir), disant, dit; je dis, vous dites, v. a. 
lex primer, faire entendre par la parole, quoique ce 
terme se dise aussi des actions, des regards] fo tell, 
to say, to speak, to bid. Qui se peut —, narrable. — 
d'avance, to premise. — en public, to pronounce. — 
entre les dents, fo matter, Diles votre avis, votre 
sentiment, votre pensée, give your opinion, your 
sentiments; speak your mind. — des injures, des 
invectives, des sottises, du mal, fo rail. Dis je (v. 
impers.) gs I, Dit-il, quoth he. Dit-elle, quoth 
she. On dit bien vrai, qu'il n’y a point de pires sourds 
que ceux qui ne veulent pas entendre, it is a true 
saying, that none are so deaf as those that will not 
hear. Fais ce que je te dirai, follow my directions. 
Dites-lui d'entrer ou qu'il entre, bid him come in. 
On dit [c'est le bruitqui court], it is said or reported. 


` 


Par oui-dire, reportingly. — du bien ou du mal de 
quelqu'un, to speak well or ill of one. f En — tis 
que Venere , to speak very ill of him. — des injures, 
es sottises à quelqu'un, to call one names. — des 
durctés, des extravagances, fo speak harshly, extra- 
vagantly. — des saletés, des gueulées, to talk bawdy, 
— la bonne aventure, to tell one’s fortune, — des 
douceurs , des fleurettes à une femme, to entertain a 
woman with amorous nonsense. — quelque chose a 
‘oreille, to whisper a thing in one’s ear. — à quel- 
qu’un son fait [lui faire les reproches qu'il ménte], 
to give one his own. Trouver à — à [trouver ql 
manque quelque chose], 0 find wanting, to find 
amiss, Il s'y est trouvé à — un écn, there wanted 
half a crown, Trouver à — à [trouver à reprendre], 
to find fault with. On vous a trouvé à — dans cette 
compagnie, you were wanting in the company. Qu'en 
voulez-vous — [qu'y trouvez-vous à reprendre]? what 
fault do you find with it? Il y a bien à — entre ces 
deux pa onne il y a grande différence], there is a 
greal, a vast difference or distance between these 
two persons or from one to the other. Il y a bienà — 
que je n'ai mon compte [il s'en faut de beaucoup], 
I am far from having my due or what 1 expected. 
Quelqu un ne manquera pas de — ici, here some will 
not fail to suggest or to object. Vous voulez done — 
que ce n'était pas vous, I suppose you would intimate 
that it was not you. Le cœur me le dit [jen 
ai quelque presseutiment], my heart tells me. Sile 
cœur vous en dit si vous en aver envic], F you hare 
a mind for it. Le cœur vous en dit-il? do yon like it? 
do you choose it? + Cela va sans — (la those 
est incontestable, n'a pas besoin d'être expliquée), 
that is understood; that is to be understood. *Sa 
contenance, son trouble, disent qu’il est coupable, 
his countenance and disorder or confusion declare 
him guilty, C'est-à-dire, that is to say. Pour ainsi 
—, JI may say so. Ils ne voient dans les desagre- 
ments du mariage que leur durée, et pour ainsi — 
leur éternité, they have no other prospect in the dis- 
comforts of matrimony, but their duration , or rather, 
their eternity. Ce n'est pas à — que, it does nol 
follow that. Est-ce à — pour cela que? does it argue 
or does it follow that? +S'il en vient à bout, je lira 
— à Rome [pour dire qu'on croit la chose impos- 
sible], if he does it, I will give him leave to hang 
me. || * Ding [faire connaître, signifier] ,fo mean, to 
signify. Que veut — cela? qu'est-ce que cela veut —? 
what is the meaning of that? what signifies that? 
Cela veut — que, the meaning is that. || Der [of 
frir], to bid. J'ai trouvé ce drap si cher que je n'en 
ai rien dit, Z found that cloth so dear, that I did 
not bid for it. || Drax [réciter] : — ses prieres, si 
leçon, fo recite, to say by heart. [En Poesie, ta- 
conter ] : Je dirai vos exploits, Z will sing your er 
ploits. || Dire [célébrer]: — la messe, fo say mass. 
|| Dire [juger]: Je ne sais que — de tout cela, Ido 
not know what to think of all that. || Drax [conseil 
ler, ordonner] : Je vous dis de partir, Z advise ol, 
I desire you to set off. || Dire [a quelquefois trois re 
gimes] : Il a dit de vous à votre père tous les biens 
du monde, he said to your father all the ood ima- 
ginable of you. Il dit que vous l'avez maltraile, le 
says you have used him ill, Je n'ai pas dit que je 
Veusse fait, I did not say 1 made it. Ai je dit que] 
Veusse fait? did I say that I made it? I dit avoi 
tout entendu, he said he heard every thing. Fare — 
à quelqu'un, fo make one say. On lui a fait — tout 
ce qu’on a voulu, they made him say all that the) 
wished. On eût dit dun démoniaque, you would hare 
taken him for a madman. Disons mieux, il en &t : 
père, let us speak more correctly, he is his father. Tout 
est dit [n'en parlons plus], you have said enough, 10 
more of that. Cela ne dit rien ive signifie rien, €! 
dans la place où il est ne sert de rien], that sk 
nothing. Tels ornement dans ce tableau ne a 
rien, such ornaments in this picture have no meaning: 


Elle a de beaux yeux, mais ils ne disent rien [ils ne 


sont pas animés], she has fine eyes, but they 
expression. Cela ne dit rien [ne fait rien À taval 


dont il s'agit], that does not signify , that is nothing 
to the purpose. Cela soit dit en passant, let ee 
by the way, C'est tout —, pour tout —, Eee 
un mot [signifie qu'il n'y a rien qui ne soit rem 5 
dans ce qu'on a dil ou qu'on va dire], it is abs l à 
word. + II dit d'or [il parle bien], de Pe z 
quently. +Cela vous plait ÿ — Ua asia esp 
ou may say so or say so if you please. : 
SE Dies h r. 10 call, 2 e or boast ont : 
self, to entitle one’s self, to give ones se oul. 


DIRI 


—.— 


te dis de cette maison? you belong to that house, you 


say? Se — [être prédicable] , to be predicated, 


Dran (dir), s. m. [ce qu'on dit; discours, témoi- 
gnage , jugement, décision, avis, opinion] what one 
says, saying, words ; [au Palais; ce qu'une des par- 
ties a avancé] : Le — du défenseur, des experts, the 
words of the defendant; the award of the arbitrators. |. 
Le — des témoins, the witnesses’ depositions. A votre 
— c’est un malhonnête homme, dy what you say, he 
is a knave. Au — de tout le monde, by what every 
body says. Prouver son —, to prove what one says. 
Le bien-dire [l'élégance dans le discours], fine speech 


or words , eloquence. 


DIRECT, E (di-rékt) , adj. droit, qui ne fait au- 
cun détour], direct, straight ; [ immédiat, qui se fait 
sans intermédiaire], direct. Mouvement — , direct 
movement. Chemin —, a straight road. En ligne —e, 
in a straight line. Par des voies —es, directly, in a 
straightforward manner. Rayon — [par opposition 
à réfléchi ; t. de Phys.] direct ray. Ligne —e [ par 
opposition à la ligne collatérale ; t. de Généal. ], di- 


rect line. Seigneur — [ t. de Droit], lord paramount. 


Harangue —e [par opposition a harangue oblique ; 
t. d’Hist.; discourr que la personne est censée avoir 


prononcé], a direct speech. 
[Direct after the noun.] 


DIRECTE , s. F [l'étendue du fief d'un seigneur 
direct; droit seigueurial ], a tenure in capite, lord- 


ship. Cette maison est dans la — d'un te seigneur , 
that house is in the tenure of such a lord. 
DIRECTEMENT (di-rékt-mân), adv. [en ligne 
directe, tout droit, sans faire de détour], directly, 
straightforward or in a direct line. Aller —, go 
straightforward, Je vais me rendre — à Paris, 7 
am going straight on to Paris, || Dingcrement [au 
fig. J, directly, point-blank, home, in a direct or 
straightforward manner. Aller — à son but, to go 
directly to one’s object, to come to the point. Atla- 
quer quelqu'un —, to attack any one point-blank , 
to attack him home, — opposé, directly opposite. 
~ contraire, quite contrary. — en face, just oppo- 
site. || Dinzcremenr [ d’une manière immediate ] , 
directly, immediately, in a direct way or manner. 
Tout ce qui se rapporte — à la question, all that 
relates immediately’ to the subject. Agir —, to act 
in a direct GE pa intermédiaire, sans aucune 
entremise ], directly. Ils étaient nommés — par le 
prince , they were appointed directly by the prince. 
[ Directement, in a-straight or direct line, between the auxil. 
end the participle s les deux pôles sont directement opposés ; ces 
deuz hommes sont directement opposés, in a figur. sense. Directe- 
ment, fig. straightforward, after the verb, between the auxil. 
and the participle 1 f s’est adressé directement, il s’est directe- 
ment adressé au roi.) | 
DIRECT-EUR, TRICE ( di-rék-téur, tris ), s. 
[qui conduit, régle, dirige], director, manager , 
super-intendent, overseer, conductor; conductress ; 


directrix, — d'une entreprise, the director of an 


undertaking. — d'un ouvrage, the superintendent of 


a work. — d'une affaire, the conductor or manager 
of a business. — d'une troupe de comédiens , the 
manager of a company of actors. — de conscience 
[ t. de Devote], spiritual director. — de la monnaie, 
master of the mint. — du mouvement I Chemin de 
fer], manager, locomotive superintendent. 

DIRECTION ( di-rék-sion ), s. f. [ conduite, ac- 
tion de celui qui dirige], direction, management. 
Sous la — d'un tel, under the direction of such a 
one. Pendant sa —, during his management. || Dr- 
nection [emploi de directeur], the place of di- 
rector or manager; | sa maison, ses bureaux , etc, J, 
the director's house or office. || Dingcrion [ marche ; 
côté vers lequel une personne ou une chose se di- 
rige J., direction. Quelle — ont-ils prise en partant? 
what direction did they take on setting out? — d'in- 
tention [] action par laquelle on dirige son intention], 
the direction of onets intention. — de l'aimant [la pro- 
priété qu il a de tourner vers le pôle arctique |], the di- 
rection of the magnet. Avoir la —, to preside. Prendre 
la — d'une affaire, to take the management of an 
affair, — de créanciers [ assemblée ], meeting o 
creditors. Biens en —, goods in trust, goods placed 
under the direction of assignees. 

DIRECTOIRE ( di-rék-twar ) , s. m. [ ordre pour 
régler la manière de dire l'office pendant l'année 
courante ], directory, rubric., || Dinecroine [ en 
certains pays, tribunal chargé d'une direction civile 
ou militaire] , directory. a 

DIRECTORAT, s. m. [mot nouveau; office de 
directeur ] directorship. 
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| DIRECTORIAL (ül-rék-t8-ri-l ), adj. [ qui ap- 


d'une marchandise qui se vend au poids] tres. 


pable of instruction, || Disctruine [ réglement, or- 
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f [interruption , cessation, pour un temps, de 
quelque chose ] discontinuance , discontinuation, in: 
termission. 

DISCONTINUER ( dis-kon-tl-ni-a ), disconti- 
nuant , discontinué, v. a. [ interrompre , suspendre, 
cesser, pour un temps, un chose commencée ] 70 

iscontinue , to interrupt, to leave off, to suspend, 

fo give over. — un ouvrage, un bâtiment, ses étu- 
des, etc. , to discontinue a work, etc. 

Disconrinuer , v. n. [ cesser] to discontinue, to 
cease. La guerre n'a pas discontinué depuis dix ans 
the war has not discontinued for these ten years. — 
de faire quelque chose, to give over doing any thing, 
to leave off doing it, to cease to do it or doing it. 


[Discontinuer governs de ood the infinitive : il a discontinue 
de travailler; is also said absolutely: la pluie a discontinue.) 


DISCONVENABLE, aaj. [qui ne convient pas } 
unsuitable , improper. | - 

DISCONVENABLEMENT, adv. [d'une manière qui 
ne convient pas] improperly, unsuitably, 

DISCONVENANCE (dìs-kozv-nåns), s. f [ dé- 
faut de convenance, de rapport] incongruity, discre- 
pancy’,. disagreement » want of harmony or confor- 
mity ; [défaut de proportion, différence, inégalité ] , 
disproportion, difference, inequality. 

DISCONVENIR (dis-konv-nir); disconvenant , 
disconvenu ; je disconviens „ nous distonvenons, ils 
disconviennent ; je disconvins ; je disconviendrai; que 
je disconvienne, je suis disconvenu, v. n. [ne pas 
demeurer d'accord d'une chose, nier], to deny, te 
disown. II disconvenait de l'avoir dit, he denied 
having said it. Il n’en est pas disconvenu, he did not 
disown; he did not say to the our Il ne dis- 
convient pas du fait, he does not deny the fact. Il ne 
disconvient pas que je ne lui aie dit he does not deny 
I said so to him. 


partient à un directoire ] , directorial. 
pees. s. f. pl. Mythologie; titre des Furies], 
ire. : 

DIRIGEANT, E (di-rf-zân, zânt), adj. [qui di- 
rige] directing , acting. 

DIRIGER (di-rkzi), dirigeant, dirigé, v. a. 
[ conduire, guider ], to direct ; [ régler, administrer], 
to direct , to manage ; [ faire aller, tourner d’un cer- 
tain côté], to direct. — mal, to misguide. — une 
compagnie, fo manage a company. — la conscience 
d’une personne ou une personne, to direct a person. 
— une maison religieuse, to govern a convent. — ses 
Pas; Sa course, son vol, ses regards vers, to direct 
one’s steps, etc., towards. I] se dirigea vers la mai- 
son, he directed his steps towards the house. L'ai- 
guille aimantée se dirige vers le nord, the magnetic 
needle points to the north. 

DIRIMANT, E (di-ri-mân, mnt), adj. [ t. de 
Droit canon ] : empêchement ditimant [ défaut qui 
emporte la nullité d'un mariage ] an absolute impe- 
diment that invalidates a marriage. 

DISANT (di-zän), ger. du rol dire; saying, etc. 
Un homme bien — [qui parle avec élégance ], a 
fine speaker, a fair or well spoken man. ||sor-Disawy 
[ t. de Palais, qu'on emploie quand on ne veut pas 
reconnaître les qualités que prend quelqu'un], se/f- 
dubbed , self-styled, pretended, would-be. Un tel 
soi-disant héritier, PA a one, pretending to be heir. 
Un tel soi-disant docteur, such a one who takes the 
title of a doctor, such a one , a would-be doctor. On 
voit dans cette ville des médecins ou soi-disant tels ` 
there are in this city physicians, or such as call 
themselves so. 

DISBRODURE, s. f. [Teinturerie] water in which 
the silk has been washed after having been dyed. 

DISGALE, s. m. [t. de Comm.; déchet de poids 


[ Diseonvenir: when used negatively, the verb in the subordi- 
nate proposition is accompanied by ne : vous ne sauries discou- 
venir qu'il ne vous ait parlé; governs de without a noun, or an 
infin, : disconvenir d'une chose, d’avoir dit, d’avoir fait une 
chose.] ; 

DISCORD (dis-kôr), s. m. I discorde : il vieillit } 
discord. 

DISCORD, E, adj. [qui n’est point d’accord ] out 
of tune, jarring. Un Qavecin —, a harpsichord out 
of tune. | 
e „„ s. f. [vice de ce 
qui gst discordant] discordance, discordancy. 

DISCORDANT, E (dis-kôr-dân, däut), adj. [t. de 
Musiq. ; qui n’est point d'accord] discordant, jarring, 
dissonant, harsh out of tune; [qu'on ne peut que 
difficilement accorder], untunable, tuneless, unmu- 
sical. Instrument, ton —, an instrument out of tune, 
a discordant note. Voix —e, a discordant voice. 
|| Disconvanr [se dit des choses qui ne vont pas bien 
ensemble], discordant, dissonant, disagreeing , un- 
harmonious , incongruous. Des couleurs —es, incon- 
gruous colours, Des humeurs —es, discordant hu- 
mours or tempers. 

[Discordant after the noun.) 

DISCORDE (dis-kérd), s. f [dissension, division 
entre plusieurs personnes] discord, disagreement , 
variance, disunion, dissention, strife. Semer, nour- 
rir, entretenir, fomenter la — , fo sow, to foster, to 
keep up, to foment discord. * Pomme de — ce qui 
est une cause, un sujet de division], apple of discord, 
bone of contention. || Disconpe (nom de la divinité 
fabuleuse qui est censée causer les dissensions |, 
Discord. , 

DISCORDER (dis-kôr-dà), v. n. [t. de Musiq. ; 
être discordant ] to be out of tune, to jar. 


DISCERNEMENT ( di-sérn-mân ) , s. m. [ distinc- 
tion que l’on fait d’une chose d'avec une autre | dis- 
tinction. On ne saurait faire de si loin le — des cou- 
leurs, one cannot discern or distinguish the colours 
at such a distance. || Discernemenr | la faculté de 
bien discerner les choses et d'en juger sainement J, 
discernment , judgment , discerning. 

DISCERNER (di-sèr-nâ), discernant, discerné , 
v. a. | distinguer un objet d'avec un autre; connai- 
tre par quelles qualités une chose ou une personne 
diffère d’une autre], to discern, to distinguish, to 
know ; [ voir distinctement un objet], to discern, 
— les couleurs l’une de l'autre, en faire le discerne- 
ment, to distinguish colours from one another. — le 
vrai du faux ou d'avec le faux, le flatteur d’avec 
l'ami, to discern truth from untruth, to know a flat- 
terer from a friend. À l'aide du. microscope on dis- 
cerne les plus petits objets, by the aid of the mi- 
croscope the smallest objects may be discerned. 

DISCIPLE 1 „5. m. [qui apprend d'un 
maitre | disciple, pupil, scholar; [ qui suit la doc- 
trine d'un autre, qui s'attache à ses principes] dis- 
ciple. Instruire ses —s, to instruct one’s pupils. —s 
de Jésus-Christ , disciples of Christ: —s de Platon , 
d’Aristote, disciples of Plato. 

DISCIPLINABLE ( di-st-pli-nabl ) , adj. [ docile, 
capable d’être discipliné ] disciplinable, governable, 
tractable. 

[Disciplinable follows the noun.] 

DISCIPLINE, s. f [institution , instruction, édu- 
cation] discipline, education, instruction. Il y a des 
animaux capables de — , there are some animals ca- 


dre, conduite], discipline. La — ecclésiastique , re- 
ligieuse, militaire , ecclesiastical, monastic, military 
discipline. || Discirl ix [fouet dont on se sert pour 
se mortifier, les coups de discipline], discipline , 
scourge. Donner la —, to give the discipline, to 
scourge one, lo chastise one. 

_ DISCIPLINAIRE (di-si-pli-nër), adj. [qui con- 
cerne la discipline] disciplinarian , disciplinary. 

_ DISCIPLINER (di-si-pli-nä), disciplinant, dis- 
cipliné, v. a. [ former, habituer, assujettir à des rè- 
gles 5 to discipline. Des troupes bien dis- 
ciplinées, well disciplined troops. Se —, to be formed 
to discipline, to be disciplined , to conform to dis- 
cipline, | Discirtinen [donner la discipline], zo 
chastise to discipline, to scourge. Se —, to scourge 
one’s self. 

DISCOBOLE , s. m, [athlète pour le disque ou le 
palet ] discobolus, a quoit-player. | 
DISCONTINUATION ( dis-kon-tind-d-sion ), s. 


et , {grand pran; qui promet et ne tient pas | 
talker ; [quì dit des choses en lair], talker, babbler, 
chatterer, a talkative man or woman. C'est un grand 
—, he is a great talker, Quel ennuyeux —! what a 
chattering Secs what a troublesome babbler ! C'est 
un beau — [il parle assez agréablement, mais sans 
beaucoup de solidité], ke is an agreeable and talka- 
tive trifler. Faire le beau —, to take pleasure in 
talking much, to speak affectedly. | 

DISCOURIR ( dis-kéo-rir) , discourant, discouru ; 
je discours, je discourus, je discourrai, 2. n. [parler 
sur une malière avec quelque étendue ] to discourse , 
to treat in a set or regular manner; to descant, to 
reason. Socrate passa le dernier jour de sa vie à — 
de ou sur l'immortalité de l'âme, Socrates passed the 
last day of his life in reasoning upon the immortality 
of the soul, (Absolument.) Ne faire que — see dire 
que des choses frivoles et inutiles], to talk idly. 


a 


DISCOUREU-R, SE ( dis-kéo-réur, réuz), s. m. 
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[ Diseourir sur quelque chose, is to discourse methodically ; 
discourir de quelque chose, is to treat a thing superficially.) 

DISCOURS (dis-kéor), s. m. [assemblage de mots, 
de phrases qu'on emploie pour exprimer sa pensée; 
propos de la conversation; composition sur quelque 
sujet] discourse; [une harangue ], speech. Les parties 
du —, thé parts of speech. — oratoire, a set speech, 
oration. — en l'air, idle talking. — familier, soutenu, 
fleuri, véhément ; raisonnable, extravagant, familiar 
discourse, lofty, florid, vehement, etc. Il tient d'é- 
tranges —, Le talks strangely. Faire des — en Tair, 
to talk idly. C'est un autre — [il ne s’agit pas de 
cela], that is another part of speech. Voila de vos 
pareils le — ordinaire, {his is the usual strain of such 
as you. C’est bon pour le —, it is very fine talking. 
— que tout cela, 7 is all very fine talking. Repren- 
dre le fil du —, to resume one’s speech. 

DISCOURTOIS, E, adj. [qui n'est pas courtois ; 
tmpoli, incivil, désobligeant | discourteous, unman- 
nerly; uncivil. Chevalier —, discourteous knight. II 
est vrai que quelques créanciers — ont fail saisir nos 
revenus, it is (rue, indeed, some unmannerly credi- 
tors have seized our incomes. 

DISCOURTOISEMENT, adv. | d'une manière peu 
courtoise] uncourteously. 

DISCOURTOISIE , s. f. [manque de courtoisie ] 
unmannerline:s. (Obsolescent.) 

DISCREDIT ( dis-kra-di), s. m. [ perte de crédit ] 
discredit, Ses billets tombent dans le — , his bills will 
not pass; his credit declines. 

{Discrédité after the noun.) 

DISCRÉDITER ( dis-krä-di-tà ), v. a. [faire tom- 
ber en discrédit] to discredit. 

DISCREPANCE, s. f. disconvenance] discre- 

ancy. 


A 
j DISCR-ET, ETE (dis-kré, Lt), adj. [avisé, 


prudent, judicieux] discreet, considerate, cautious , 
prudent; | qui sait se taire et ne parler qu'à propos], 
discreet, way, circumspect ; [qui sait garder un se- 
cret], discreet, reserved, secret, close; [retenu dans 
ses paroles et dans ses actions], discreet, reserved, 
shy, Tu veux faire le —, you affect to be a close 
fellow. Quantité —éte [t. de Philos.; celle qui est 
opposée à la continue |, discrete quantity. | 

Diseret usually follows the noun.] 

DISCRÈTEMENT ( dis-krêl-mân), adv. I d'une 
manière discrète] discreetly, cautiously, circumspectly, 
warily, prudently, reservedly. 

{ Discrétement always follows the verh.] 

DISCRETION (dis-kra-sion), s. f. [circonspec- 
tion, prudence] circumspection, prudence; ¶ judi- 
cieuse retenue dans les paroles, dans les actes ], dis- 
cretion, reserve, wariness; ( conduite discrete ], 
discretion, reservedness, discreetness ; { volonté |, 
will; [merci], mercy. Avec —, reservedly. L'âge de 
— [où l'on commence à discerner le bien d'avec le 
mal], years of discretion. Il a beaucoup de —, he 
has much discretion, Agir, parler avec —, to act, to 
speak warily. Vivre à — [comme les gens de guerre 
qui vivent chez leurs hôtes sans discipline et sans 
autre règle que leur volonté], fo live at discretion, 
to have free-quarters, Se rendre à — [à la merci du 
vainqueur ], {o surrender at discretion. Se remettre 
à la — de quelqu'un [se remettre entièrement à sa 
volonté], to lay one’s self at the mercy of a person, 
to submit to the will of a person. Se remettre à la 
— de quelqu'un [ s'en rapporter au jugement de quel- 
qu'un], to refer to one’s decision or judgment. Ils se 
retirèrent quand ils eurent bu et mangé à —, the 
withdrew when they had eaten and drunk their A 
Avoir du pain, du vin à —, to have bread, wine 
at will, || Discrérion [ce qu'on joue, sans le mar- 
quer précisément, et guon laise à la volonté de ce- 
Jui qui perdre] , what is played for and left to the 
discretion of the loser. Jouer une —, to play for di- 
version, amusement, for love. 

DISCRETIQNNAIRE (dis-kra-sio-nér], adj. It. 
de Palais; il se dit de la faculté dounée à un juge 
d'agir selon sa volonté] discretionary. 

DISCRETOIRE, s. m, [lieu où se tiennent les 
assemblées des supérieurs de certaines communes] 
council-room. 

DISCULPATION , s. f [actiọn de disculper autrui 
ou de se disculper] disculpation. 

DISCULPER (dis-kül-pä), disculpant, disculpé, 
v. a. [justifier q une faute imputée] to disculpate , to 
exculpate, to vindicate, to clear. Ses amis l'ont dis- 
culpé de ce dont on l'accusait, Ais friends have 
cleared him of the charge. Je veux me — envers lui 
ou auprès de lui, J want to exculpate myself to him. 


| 


DISCURSI-F, VE, adj. [t. de Logique; qui tire 
une proposition d'une autre par le raisonnement ] 
discursive, argumentative. 

DISCUSSI-F, VE, adj. [se disait autrefois des 
remèdes qui ouvrent les pores et qui dissipent ou 
résulvent les humeurs] discussive, discutient. Les 
discussifs, s. m. discutients. 

DISCUSSION ( dis-Ad-sion }, s. f: (examen, débat] 
discussion, debate; [recherche exacte], discussion , 
inquiry, investigation, examination. Il n'est jamais 
embarrassé dans la —, he is never embarrassed in a 
discussion. Cela peut fournir matière a —, that a 
furnish matter for investigation. On a fait la — de 
l'affaire en ma présence, the business was discussed 
before me. Faire une — de biens [ vendre en 
justice les biens d'un debiteur], £o distrain, appraise, 
and expose to sale the goods of a debtor, Sans divi- 
sion ni — [t. de Prat.; solidairement l'un pour 
autre, et un seul pour le tout], jointly and severally. 
|| Discussion [ dispute, contestation ], discussion, 
altercation, strife, wrangling. Ils ont eu quelque 
7 ensemble, there has been some strife étain 
Chem. 

DISCUTER (dis-kü-1ä), discutant, discuté, v. a. 
[examiner une question, une affaire avec soin] to 
discuss, to examine, to argue, to canvass, to inquire 
into; [bien considérer le pour et le contre d'une af- 
faire], to discuss, to scan, to sift, to search into; 
[contester], discuss. — un point de droit, la vérité 
d'un fait, to discuss an article of law, the truth of a 
fact. — une affaire , to examine an affair thoroughly. 
— les biens d'un débiteur, — un homme [rechercher 
ses biens et les faire vendre en justice], to distrain, 
appraise , and expose to sale the goods of a debtor. 

DISERT, E ( di-zér, zért), adj. [ qui parle aisé- 
ment, et avec élégance] copious, fluent, well-spoken. 

[Disert follows the noun.] 

DISERTEMENT (dl-zért-män), adv. d'une ma- 
nière diserte] copiously, profusely, fluently, || Disen- 
TEMENT [t. de Chancell.; pleinement et clairement], 
fully, in plain and express terms. 

[ Disertement follows the verb.] 

DISETTE (di-zét), s. f. [manque des choses essen- 
tielles 4 la vie, ou de certaines autres choses utiles ] 
scarcity, dearth, want; [ pauvreté], poverty, penury. 
Avec —, scantily. Une grande — de bles, a great 
scarcity of corn. Il est dans une extréme —, he is in 
extreme want or penury. Il est dans une grande — de 
mots, ke is in great want of words. 

DISETTEU-X, SE (di-sé-tén, téuz), adj. [qui 
manque des choses nécessaires ] needy, in want, ne- 
cessitous. (Old. 

DISEU-R, SE (di-zéur, zéuz), s. m. et f. [qui 
dit] teller. — ou —se de bonne aventure , a fortune- 
teller. — de bons mots, a jester, buffoon. — de 
nouvelles, a newsmonger. — de rien, an idle talker. 
Un beau — (un homme qui affecte de bien parler J, 
a fine talker, + L'entente est au — [celui qui parle 
entend bien ce qu'il veut dire, et il y a quelque chose 
de caché que lui seul entend], the speaker knows 
what he means, or has some farther meaning in his 
words, | 

DISGRACE (dis-gras) , s. f. [ perte, privation des 
bonnes grâces d’une personne puissante ] disgrace, 
the being out of favour, Tomber en —, tomber dans 
la — du prince, encourir la — du prince, to fall 
into disgrace, to be out of favour, to incur the dis- 
pleasure or the frowns of the prince. || Diserace [in- 
fortune, malheur], misfortune, ill-fortune, affliction, 
downfall. Il lui est arrivé une —, a misfortune befell 
him. || Discnace [mauvaise grace dans le maintien, 
la démarche, la manière de parler, le bien que l'on 
fait], awkwardness, clumsiness, ungainliness. 

DISGRACIE, E, part. de Disgracier; out of fa- 
vour, || DISGRACIÉ , DISGRACIÉ DE LA NATYRE [défiguré, 
diſforme], deformed, ill-favoured, disfigured. 

DISGRACIER (dis-grà-sià), disgraciant, disgra- 
cié, v. a. [priver quelqu'un de ses bonnes graces, 
cesser de le favoriser ] fo disgrace, to put out of fa- 
vour to withdraw one's favour from one. Le roi le 
disgracia, the king withdrew his favour from him. 
Son imprudence Je fit—, lis imprudence was the cause 
of his disgrace. 

DISGRACIEUSEMENT ( dis-gra-sléuz-min ), ade. 
[aun manière disgracieuse ] disagreeably, awk- 
wardly. 

DISGRACIEU-X „ EUSE (dls-grä-slèu), sléuz), 
adj. [désagréable] ungraceful, uncouth, disgracious, 
disagreeable ; {[fächeux], disagreeable, unpleasant, 
awkward. Un homme —, une femme —se, a dis. 


agreeable man or woman. Un événement —, une 
aventure —se, an unpleasant event, an awkward 
adventure. 

[Disgracieuz usually follows the noun ; un disgreciens érint- 
ment, une disgracieuse rencontre, wight be said.) 

DISGREGATION, s. f. It. d'Optique; dispersion 
de rayons] disgregation, separation. | 

DISGREGER , disgrégeant , disgrégé, +. a. [t 
d'Opt. ; separer, disperser les rayons] to scatter, to 
separate, to disperse ; ¶ fatiguer la vue par trop d'é 
clat ], to dazzle, to fatigue. Le blanc cause la disgré 
gation de la vue, disgrège la vue, la blesse et l'ésare, 
à cause des rayons qui la frappent de tous les côtés, 
white dazzles the sight, hurts it and makes it un- 
steady on account of the rays that strike it on all 
sides. 

DISJOINDRE (dis-zwindr) , disjoiguant, disjoint; 
je disjoins , je disjoignis, v. a. [séparer des choses 
qui étaient jointes] fo disjoin, to disunite. Se —, 
to come apart or asunder, 

DISJONCTI-F, VE (dls-zonk-üf, dr), adj. et 
s. f. [t. de Gramm.; se dit d'un mot qui, en joignant 
les membres d'un discours , sépare les choses dont on 
parle, c'est-à-dire, qui unit les expressions ct sépare 
les idées] disjunctive. Particule —ve [les conjoncion 
ou, ni, ele. ], a disjunctive particle. 

DISJONCTION (dis-zonk-sion), s. f [séparation] 
disjunction, separation. 

DISLOCATION ( dis-l8-kä-slon), s. f [déboite- 
ment d’un os; luxation ] dislocation , luration. Ilya 
— ; c'est une —, there is dislocation, the bone is out 
of joint. Remetire une — , to put a bone in joint. 
* La — d'une armée [la séparation des differents 
corps], the breaking up of an army. 

DISLOQUER (dis-18-4à), disloquant, disloqué, 
v. a. [déboiter, démettre] to dislocate, to disjoint, 
to put out of joint. Il s'est disloqué le bras, he ha 
put his arm out of joint. * Cela lui a disloque b 
cervelle, that has turned his brains, — une machine, 
to dislocate a machine, to put it out of order. 

DISPARADE, s. f. [action de disparaitre; absente 
prompte et subite] disappearing, escape. | 

DISPARAITRE (dis-pä-rêtr), disparaissant, di- 
paru; je disparais, je disparus; je suis dispu, 
v. n. [cesser de paraître, d’être visible] to disappear, 
fo vanish out of sight; [s'en aller de quelque endroit 
et ne plus s'y montrer; et figurément, cesser d'être, 
d'exister], fo disappear, to vanish; [se cacher), b 
disappear, to get, to go, or to be out of the way; 
[ne se trouver plus], to disappear. L'ange dispar, 
the angel disappeared, Le fantôme a disparu à 105 
yeux, the phantom vanished from our sight. It dis 
paru de son domicile, he has disappeared from home. 
On le pressait de payer, il disparut, they pressed him 
for payment, and he got out of the way. Je 
cherche en vain mes gants, ce livre, ils ont disparu, 
in vain I look for my gloves, that book, they have 
disappeared. ; 

DISPARATE (dis-pä-rät), s. f. [chose faite o% 
dite hors de propos, à contre-temps] disparates, d) 
thing done or spoken unseasonably, ar out of the woy 
thing, an incongruity, an extra ce, an impel 
tinence. I Il est aussi adj. ] Voici des choses bien ~4 
here are things so unlike so incongruous, that 
cannot be compared with each other. i 

DISPARITE (dis-på-rl-tå ), s. f [inégalités dle 
rence qui se rencontre entre des choses T se peuvet 
comparer] disparity, difference, dissimilitade. | 1 

DISPARITION (dfs-pä-rl-slon), s. f [l'action 
disparaitre] disappearance. | | 

DISPASTE , s. m. [machine où il y a deux pou! 
dispaston. lane di- 

i ady. [d'une maniere 

ndieuse) expensively. í 
5 A SE (dls-phn-diéu, du), ofi 
{qui coûte, qui occasione de la dépense; OO 
expensive, costly. Une entreprise —se, dn % 
undertaking. Une maison —se, a cpstly koust. 

[Qispendieuz usually follows the noun.] : 

DISPENSAIRE, s. m. I t. de Méd. et de Pm 
recueil de remèdes composés] despensatory, “a dis 
macopæia. || Dispaxsarna U établissement ou 1 4 
tribue gratuitement des remèdes aux pauvres)» © 

ensary. 
Le DISPENSAT-EUR , RICE (dls-phn-si-1éur 15 
s. m. et f [qui distribue] dispenser, dispos, distr 
buter. Juste — des bienfaits du prince, % . 
buter of the beneficence of the prince. Bonte - 
a prudent dispenser. 
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DISPENSATION (dis-pan-si-ston) , s. f [distri- 
bution ] dispensation, distribution, disposal. 
DISPENSE (dfs-pans), s. f. [exemption de la 
règle ordinaire] dispensation, dispense, exemption; 
[ permission], cence, permission. — d'âge, dispen- 
sation of age. — de résider, exemption from residence. 
— d'épouser sa parente, dispensation or licence for 
marrying one's relation. — de ‘manger de la viande, 
crmission to eat meat, 
DISPENSER (dls-pän-sà), dispensant, dispensé, 
v. a. [exempter de quelque chose une personne] fo 
exempt; [exempter une personne de faire quelque 
chose], to dispense with a person’s doing a thing, to 
exempt him from doing it, Etre dispensé de quelque 
formalité, to be exempted from some formality. II 
m'a dispensé de l'accompagner, he has dispensed with 
my accompanying him. Dispensez-moi de faire cela [se 
dit pour s'excuser poliment], excuse me from doing 
that. Je vous en dispense [se dit pour défendre à quel- 
qu'un de faire quelque chose, ou pour le prier de ne 
pas la faire], 2 dispense with your doing that. Se 
faire —, to get excused or exempted. || Disrensen 
[ distribuer, departir], to dispense, to bestow, to deal 
out. Le soleil dispense à tous sa lumière, the sun dis- 
penses his light to all. | sx Disrewser [s exempier de 
quelque chose], to dispense with a thing; to excuse 
one’s self from doing a thing. Se — des règles, to 
dispense with rules. II s'est dispensé de s'y rendre, 
he has excused himself from going there. 
DISPERSER (dis-pér-sà), dispersant, dispersé, v. 
a. [répandre , jeter çà et là, séparer des personnages 
ou des choses qui formaient un assemblage, et les 
mettre, les envoyer en divers lieux] to disperse, to 
scatter; [forcer a s'enfuir de différents côtés, mettre 
en désordre], to disperse, to scatter, to rout. — de 
l'argent, des troupes, fo scatter money, troops. — 
un troupeau, une armée, to disperse a flock, to 
scatter or rout an army. || se Disrenser [en parlant 
des personnes], fo disperse; [en parlant des choses], 
to be dispersed , to spread about, to be scattered, 
DISPERSION (dis-pér-sion), s. f [action de dis- 
perser ou par laquelle on est dispersé] dispersion, 


_ dispersing, scattering ; [le résultat de cette action) ; 


dispersion. La — des Juifs, the dispersion of the 
Jews. 

DISPONDÉE, s. m. [t. de Poésie grecque et la- 
tine; double spondée] dispondee. | 

DISPONIBLE, adj. [que l'on a à sa disposition, 
dont on peut disposer] disposable. 

DISPONIBILITÉ (dis-pé-ni-bi-li-ta), s. f [il ne 
se dit qu'en parlant des militaires, qui ne sont point 
en activité de service, mais qui peuvent, au besoin, 
etre appelés sous les drapeaux]: Etre en —, to be 
liable to be called upon to serve. 

DISPOS (dis-pô}), adj. masc. [léger, agile; alerte, 
frais] active, nimble, cheerful , smart, 

DISPOSÉ, E, part. de Disposer; disposed, pre- 
pared, etc. Un homme bien —, mal — pour quel- 
qu'un [bien ou mal intentionné], a man well or ill- 
affected or disposed towards a person. . 

DISPOSER (dis-pô-sà), disposant, disposé, v. a. 
(arranger, mettre les choses dans un certain ordre] 
to dispose , to order, to lay out. — d'avance, to dis- 
pose before hand, to predispose » to preordain. L'ar- 
chitecte a bien disposé les appartements de cette 
maison, the architect has well disposed or laid out 
the apartments of that house. V. Annéter, || Disroser 
{préparer à quelque chose], to prepare, to make ready, 
to adapt, to fit. Il faut — ce malade à recevoir le sa- 
crement, this patient must be prepared totake the sa- 
crament, On a tout disposé pour cette cérémonie, every 
thing has been prepared for that ceremony. || se Dis- 
rOSER, to get ready, to prepare. Dans le temps que 
je me disposais à partir de Madrid, while 1 was 
getting ready for my departure from Madrid. Ils se 
disposent au travail, they buckle to the work, Je m'y 
dispose entièrement, Z am making up my mind to it. 
| Disroser [engager quelqu'un a faire ce qu'on sou- 

aite de lui], to dispose, to inclines; [lorsqu'il est 
suivi d'un autre verbe], to dispose, to incline, to 
prevail upon. Je Vai disposé en votre faveur, Z have 
disposed him favourably towards you, Je l'ai disposé 
à vous bien recevoir, Z have prevailed upon him to 
reccive you well. 

Disroser, v. n. [faire de quelque chose ou de quel- 
qu'un ce que l’on veut} to dispose of; [régler, pres- 
crire], fo prescribe, to ordain, to order; [aliener, 
par vente ou autrement], fo dispose of, to make over. 
Vons pouvez — de moi, you may dispose of me. La 
loi ne dispose que pour l'avenir, the law prescribes or 


II. : 


ordains for the ue alone. Il a disposé de son bien, 
he has disposed of his estate. Il a été quinze jours 
malade, et Dien en a disposé [il est mort], he has 
been ill a fortnight, and God has taken him to him- 
self. + L'homme propose et Dieu dispose [les hommes 
forment les desseins, mais le succes, l'évènement dé- 
pend de Dieu], man proposes, and God disposes. 
(Disposer, in the sense of preparing and applied to persons, 
governs a : on l'a disposé a l'obeïssance, on l’a disposé à partir; 
se disposer d, étre disposé d, in the same sense; applied to 
things governs pour : on dispose un salon pour une fete; as a 


neuter verb, governs de : il a disposé de ses enfants, de son 
bien.] | 


DISPOSITI-F , VE (dis-p-zi-tif, tiv), adj. [prépa- 
ratoire, qui dispose à quelque chose] preparatory. 

DISPOSITIF, s.m. [t. de Droit; prononcé d'un 
arrêt, son projet) proviso. Le — d'un arrêt, d'un acte 
de parlement , the enacting part or purview of a de- 
cree or act of parliament, Jugement —, precedent, a 
ruled case. | | 

DISPOSITION (dis-pô-zi-sion), s. f. [arrangement, 
situation , ordre] disposition, arrangement. La — des 
parties du corps est telle que, the disposition of the 
parts of the body is such, that, etc. La — des lieux, 
des troupes, de la bataille, d'un poème, des scènes 
d'une piece de théâtre, the disposition of the places, 
etc. La — d'un discours, the arrangement of a dis- 
course. || Drsrositron [l'action de régler qe 
chose], ordering, arrangement; [le résultat de cette 
action], disposition, arrangement. Il m'a laissé la — 
de ses affaires, he has left the ordering of his affairs 
to me. Il en a fait une sage —, he has made a pru- 
dent arrangement of it. || Disrosirion [point que 
règle ou que décide une loi, un jugement, un arrêt], 
provision , proviso, stipulation. — formulée , formal, 
proviso, Les —s d'une loi, {Le provisions of a law. 
|| Disroscrion [l'action de disposer de quelque chose], 
disposal; [acte par lequel on en dispose], disposition ; 
[donation], gift. — testamentaire , testamentary dis- 
position, Par la — qu'il a faite de ses effets avant de 
mourir, by the disposal which he made of his effects 
before he died. || Disrosrrion [le pouvoir, l'autorité 
de disposer d’une chose}, disposal, power. Tout est 
à la — de Dicu, every thing is at the disposal of 
God, Il n'est pas en ma — de vous conſier ces papiers, 
it is not in my power to trust you with those papers. 
Il a la — de plusieurs beaux bénéfices, he has the 
disposal of several good livings. Cela n'est pas en ma 
i cannot dispose of it. Il a des gens à sa — [dans 
sa dépendance, avec pouvoir d'en disposer], Le has 
people at his disposal, or ready at lus beck. || Dis- 
POSITION [tendance , acheminement a sg modifi- 
cation ou altération], disposition, tendency, Ces 
douleurs annoncent des dispositions à la goutte, these 
pains indicate a disposition to gout. Il paraît dans 
l'air des —s à la pluie, there seems in the air a ten- 
dency to rain. || Disrosiriox [inclination , aptitude], 
disposition, inclination, apiness. — naturelle, a na- 
tural inclination, proneness. Il a de la — à la mu- 
sique, pour la musique, Le has a disposition for music. 
Naturellement on n'a que trop de — au mal, we are 
naturally inclined to evil, || Disposition [se dit des 
sentiments où l’on est à l'égard de quelqu'un], dispo- 
sition, good-will. Il a de très-bonnes —s pour vous, 
he has much good-will or is very well-affected towards 
you. Il est dans une — trés-favorable pour ce qui 
vous regarde, he is in a good disposition for what 
concerns you, || Drsrostriom [se dit de l'état où l’on 
est à l'égard de quelque chose], disposition, humour ; 
[il se dit aussi du dessein , de la résolution que l'on a 
de faire quelque chose], mind, resolution. Je ne suis 
pas dans la — d'y aller, Z have not a mind, Iam 
not in a disposition or humour, I am not disposed to 
go thither. Il est dans une — de vous satisfaire, he 
ts disposed to satisfy you. Il se mit en — de tirer 
l'épée, he put himself in readiness to draw his sword, 
|| Drsrosrrion [état du tempérament ou de la santé], 
disposition , habit, Le climat influe beaucoup sur la 
— habituelle du corps , climate has great flics on 
the ordinary habit of the body. Etre en bonne — 
[se porter Bien] , to be in a good disposition of body, 
to be well. Etre en mauvaise — [se porter mal], 0 
be 5 an ill disposition of body, to be ill or indis- 
osed. 

DISPROPORTION (dis-prô-pôr-sion), s. f [manque 
de proportion entre les choses on leurs parties] dis- 
proportion ; [inégalité, disparité]. disproportion , dis- 
parity; [disconvenance], disproportion, unsuitableness, 
unfitness. Il y a entre eux une grande — d'âge, de 


merit, etc. , between them. Il y a une grande — des 
secours aux besoins, des moyens au projet, there .s 
a great disproportion between the succours and the 
wants, between the means and the project. 

DISPROPORTIONNÉ, E, adj. [qui manque de 
proportion] disproportioned, disproportionate ; [qui 
n'a pas de convenance], inadequate, unequal, un- 
suitable. Ses forces étaient fort —es à une telle en- 
treprise, his forces were very inadequate to that 
enterprise. 

DISPROPORTIONNEL, LE, adj. [qui n’est point 
proportionnel] disproportional. 

DISPROPORTIONNELLEMENT, adv. [d'une ma- 
nière qui nest pas proportionnelle] disproportionally. 

DISPROPORTIONNER ( dis-prô-pôr-ió-nà ), dis- 
proportionnant, dis proportionné, v. a. [faire que les 
choses ne soient pas proportionnées; manquer les 
proportions, s’en éloigner] fo disproportion. 

DISPUTABLE ( dis-pd-tabl ) , adi. [qui peut être 
disputé] disputable, controvertible, contestable, de- 
batable. 

DISPUTAILLER, disputaillant, disputaillé, v. n. 
[disputer sur des riens ou souvent] to dispute about 
trifles, to wrangle. (Familiar.) 

DISPUTAILLERIE, s. f. [vaine dispute] wrangle, 
idle debate. (Familiar.) an 

DISPUTAILLEUR, s. m. [chicanier, disputeur] an 
idle disputer, wrangler. (Familiar.) A 

DISPUTANT, s.m. [qui dispute, qui débat] dispu- 
tant, controvertist, arguer, 

DISPUTATION (dis-pa-ta-sion) ,-s. F [argumenta- 
tion véhémente] disputation. 

DISPUTE, s. f. (debat , contestation] dispute, con- 
test, wrangle, wrangling; [querelle, différend], dis- 
pute, variance; [démèlé|, dispute, squabble, jangling. 
Etre en — avec quelqu'un, to dispute with one, to 
be at variance with him. Avoir — ensemble, to be 
quarrelling, — sur une question, a controversy about 
a question. Ils sont toujours en —, they are always 
disputing. || Diseurs [action publique qui se fait dans 
les écoles pour agiter les questions], disputation, ar- 
gumentation, debate. 

DISPUTER (dis-pü-tà), disputant, disputé, v. n. 
[être en débat] zo dispute; [avoir contestation], to 
dispute » £0 contend, to contest » to wrangle. — con- 
tre quelqu'un, fo dispute with one. Ils disputent en- 
semble, they quarrel, Ils ne font que —, they are 
constantly pute Si on vient à — là-dessus, if 
the matter comes to a dispute. + — sur la pointe 
d'une aiguille [disputer pour des choses de rien], to 
dispute about a pins head, — de la chape à l'évêque 
[disputer pour quelque chose a n'est à aucun de 
ceux qui disputent], 40 contend for what cannot be 
obtained by either. || Dispursr (agiter des questions 
de part et d'autre], /o hold a disputation, to dispute. 
— sur un point de droit, to moot a point in law. 
De quoi dispute-t-on? what is the matter in dispute ? 
|| Disruren De [s'emploie pour exprimer que les 
choses ou les personnes dont il s’agit paraissent avoir 
des qualités si égales, que l'on ne sait laquelle l'em - 
porte], to vie in. Néron et Domitien disputent de 
cruauté, Nero and Domitian vie in cruelty. 

Disrurer , v. a. [contester pour emporter ou pour 
conserver quelque chose] to contend for, to dispute. 
Il lui dispute le pas, he contends with him for prece- 
dence. Mourons, Mentor, mourons ; il serait inutile de 
— nolre vie contre la tempéte, let us die, Mentor, 
let us die; it were in vain to contend with the storm 

or our lives. — l'empire, to contend for empire. — 
le terrain [se défendre de son mieux], to dispute every 
inch of ground. — le passage, to oppose one's pas- 
sage. Le — à Les en valeur, etc. [prétendre 
l'égaler], to contend with one in courage, elc., to 
vie with him. || se Disrurer , to dispute, to contend 
for. Ils se disputent la gloire, l'honneur de, they 
contend for the honour, the glory of. || Disruren le 
vent It. de Mar. ], to manœuvre for the weather-gage, 

DISPUTEUR (uis-pd-téur) , s. m. disputer, wrat- 
gler, jengler, disputant. | | 

Diseursus, adj. disputatious, disputative, 

DISQUE (disk), s. m. [sorte de palet que les an- 
ciens jetaient au loin] it. i Disque (t. d Astrou.; la 

re ronde sous laquelle le soleil et la lune parais» 
sent], disk. | Disque ft. de Bot.; le centre des fleurs 
radiées], discus, Fleur en —, discous flower. || 
achine] disk, disc, || [Horlogerie] pendulum-bob, 


all, dise. || — du eyes [Technologie], dritlplate 


(disk) of an upright drill, || Machine a — [Machine 
à vapeur], disc engine. || [Bateau à vapeur} sachets 


mérite, ctc., ‘there is a great disproportion of age, | for paddle-wheel. 
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DISQUISITION (dls-Käl-zl-skon), s. f. It. didac- 
tique; recherche exacte de quelque vérité] disquisi- 
tion. 

DISRUPTION , s. f. [t. de Phys.; rupture, frac- 
ture] disruption, 

DISSECTEUR (di-sék-téur), s. m. [qui disséque] 
dissector, V. Dissiouzun. j 

DISSECTION (df-sëk-slon), s. f. [action de dissé- 
quer, ses effets; l’état d’un corps dissêqué) dissection; 
aun corps disséqué] , anatomy. — des nerfs, neoroto- 
my. Une — anatomique [un corps disséqué], an 
anatomy, a dissection. 

DISSEMBLABLE (df-shn-bläbl), adj. [qui n’est 
point semblable , qui est différent] dissimilar, unlike, 
different. Ces deux frères sont bien —s , these two 
brothers are very unlike each other. Il est — à lui même, 
he is different E himself. Eile est bien — de ce 
qu'elle était, she is very unlike what she was. 

DISSEMRLABLEMENT, adv. [d'une maniere dis- 
semblable] dissimilarly. 

DISSEMBLANCE (di-sän-blâns), s. f [manque de 
ressemblance] dissimilitude, dissimilarity, want of re- 
semblance. Il y a une grande — entre ces deux 
frères, there is a great dissimilarity between these 
two brothers. 

DISSEMBLER , v. n. [différer, ne point ressembler 
à quelqu'un] to differ. 

DISSEMINATION (df-sA-mf-nà-ston), s. F [action 
de disséminer] dissemination, scattering ; [le résultat 
de cette action], dissemination. 

DISSEMINER (di-sd-mf-nA ), v. a. [semer, épar- 
piller, répandre çà et là] to disseminate , to scatter. 

DISSENTIMENT, s. m. (opposition, différence de 
sentiment] disagreement, 

DISSENTION ou DISSENSION (di-sân-sion), s. f 
[discorde, querelle causée par l'opposition des senti- 
ments ou des intérêts] dissension, discord, disunion. 
Vivre en —, to live in dissension. Causer de grandes 
—s dans un état, to cause great dissensions in a 
slate. 

DISSEQUER (dî-sk-4à), disséquant, disséqué, v. a. 
[t. de Chir.; faire l'anatomie du corps, d'un cadavre], 
to dissect, to anatomize ; [en parlant des animaux], 
to dissect, to cut up. * Les mains de ces froids cal- 
culateurs sont bien plus propres à — le sentiment 
qu'à le faire naître, the hands of those frigid arith- 
meticians are more proper to dissect a sentiment than 
fo give it rise. — une plante, to anatomize a plant. 


DISSEQUEUR (di-si-kéur ), s.m. [celui qui dis- 
seque; ne se dit graver un adjectif] , dissector, ana- 
tomist. — très-adroit, a very dexterous anatomist. 
|| Disséqueun [espèce de scarabée) , dermestes. 

DISSERTATEUR (dl-sér-ta-téur), s. m. [celui qui 
disserte ; discoureur, raisonneur; ne se prend guère 
qu’en mauvaise part] dissertator, C'est un ennuyeux, 
un insipide —, he is a tedious, an insipid disser- 
tator, =~ : 

DISSERTATI-F, VE, adj. [qui est dans le genre 
de la dissertation] dissertative, like a dissertation. 
Genre, style —, dissertative kind, style. 

DISSERTATION (dl-sér-ta-slon), s. f [discours où 
l'on examine soigneusement quelque matière] disser- 
tation, treatise. 

DISSERTER (dl-sér-td) , dissertant , disserté, v. n. 
[faire une dissertation] to dissert, to expatiate, to 
make a dissertation. — longuement et ennuyeusement, 
to dissert in a long and tedious manner. Le beau 
sexe n'écoute plus, il disserte, the fair sex no longer 
listen, they make dissertations. — sur un point d'his- 
toire, fo ezpatiate on a point of history», 

DISSIDENCE, s. f. [scission] scission , dissidence. 

DISSIDENT, s. m. [celui qui fait scission] dissen- 
ter. Les presbytériens sont des —s en Angleterre, the 
presbyterians are dissenters in England. 

' Dissrpent, adj. [qui professe une doctrine, une 
opinion différente de celle du plus grand nombre] 
dissident, dissenting. 

DISSIMILAIRE, adj. [t. didact.; qui n’est pas de 
meme nature ou de mème espèce] dissimilar, diffe- 
‘ent, unlike, 

DISSIMULAT-EUR , RICE (dl-sl-md-lä-têur, tris) 
s. [qui dissimule] dissembler. 


DISSIMULATION 5 s. f [action 
de dissimuler] dissimulation , dissemblin 3 [conduite 
ou caractere de celui qui dissimule], dissimulation 
double-dealing. Avec —, dissemblingly. User de —, 


to dissemble, 


D?SSIMULE, E (dl-sl-md-là), adj. [couvert, artifi- 
cieux, qui ne laisse pas apercevoir ses sentiments, ses 
desseins) dissembling, close, double-tongued, artful; 
substantif], dissembler, Homme —, a close, dissem- 

ling fellow. Homme profondément —, a deep dis- 
sembler, a man extremely close. Caractère —, an art- 
ful disposition, Ces filles, par ma foi, sont bien —es! 
these girls, in truth, are strange dissemblers! 

[Dissimulé follows the noun.] 

DISSIMULER (dÌ-sl-mà-1å), dissimulant , dissimulé, 
v. a. [cacher ses sentiments] fo dissemble, to conceal, 
to hide. — sa haine, to dissemble one’s hatred, — 
sa douleur, to hide one’s grief. Nous ne dissimule- 
rons pas que la vérité de ses récits a été révoquée en 
doute par des savants du premier ordre, we shall not 
conceal that the truth of his recitals is questioned by 
the most eminent men of learning. || DıssımuLsr [faire 
semblant de ne pas remarquer] , to pretend or to feign 
to take no notice of something ; to pretend not to 
something. — une injure, lo feign, to take no notice 
of an insult. Tl dissimula qu’il s'en fut aperçu, ke pre- 
tended not to have perceived it. || se Dissrmuzxa quel- 
que chose à soi-même [ne pas se l'avouer, ne pas re- 
connaitre]. On ne peut se — que l'agiotage ne soit 
un des plus grands fleaux de la societé, it cannot be 
concealed that stock-jobbing is one of the greatest 
scourges of society. || Dissimuzær [rendre moins ap- 
parent], fo conceal, to hide, to cover. — par quel - 
que artifice les défauts d'un ouvrage, to hide by some 
artifice the defects of a work. J DıssımuLeR {se dit 
absolument], fo dissemble , to play the hypocrite. Sa- 
voir —, to know how to dissemble , to be capable of 
dissembling. L'art de —, the art of dissembling. Qui 
ne sait pas — ne sait pas régner, he that cannot dis- 
semble is incapable of governing. 

[Dissimuler, unlike many ather verbs, governs the subj. 
affirmatively s il dissimula qu'il et eu part a cette action. The 
fact is that the word involves a negation, and if used nega- 
tively takes the indicative : je ne dissimule pas que je n'ai pas 
toujours été de cet avis. Se dissimuler used negatively or inter- 
rogatively with the verb pouvoir, governs the subj. with ne : 
on ne peut se dissimuler qu'il or qu’elle ne soit.) 

DISSIMILITUDE, s. f [défaut de similitude] dis- 
similitude. 

DISSIPANT, E, adj. v. [qui dissipe; ne se dit que 
des choses] active, ustling. Vie —e, emploi — 
ae dissipation involontaire], aa active and busy 
ife, bustling employment. 

DISSIPAT-EUR, TRICE (dl-st-pa-téur, tris), s. 
[qui dissipe beaucoup; prodigue, dépensier] dis- 
sipater, spendthrift, prodigal, waster. . 

DISSIPATION (di-sf-pà-sfon), s. f [l'action par 
laquelle une chose se dissipe; profusion, prodigalité] 
dissipation, wasting ; waste. Après la — de son 
bien, when he had wasted or squandered away his 
estate. — des esprits, des biens, des finances, the 
waste of spirits, of wealth, of finances. Il s'est ruiné 

ar ses —s, he ruined himself by his dissipation. 
|| Dissteazton [l'état d'une personne qui vit au mi- 
lieu des plaisirs} , dissipation, a dissipated life. Ai. 
mer la —, to be fond of dissipation. Vivre dans la 
— , to lead a dissipated life. || Disstration Idistrac- 
tion, récréation], recreation, relaxation, diversion. 
Il a besoin de —, he wants relaxation. 

DISSIPE , E, part. de Dissiper; [ distrait, inappli- 
que] flighty, giddy ; [trop répandu dans le monde, 
et plus occupé de ses plaisirs que de ses devoirs], 
dissipated, Il a toujours l'esprit — [distrait, sans ap- 
plication à ce qu’il fait, à ce qu'il dit, à ce qu'on lui 
dit], Ais mind is always wandering flighty , or un- 
settled. Vie —e, a dissipated life. | 

DISSIPER (di-si-pä), dissipant, dissipé, v. a. 
[disperser, écarter, éparpiller, mettre en fuite] to 
dissipate, to scatter, to ispel, to disperse. Le ‘soleil 
dissipe les brouillards, les nuages, etc., the sun dispels 
the fog, the clouds, etc. — une armée, to disperse 
an army. L'exercice dissipe les humeurs, exercise 
dispels the humours. L'orage s'est dissipé, the storm 
is over. * — les craintes de quelqu'un, to dissipate 
the fears of any one, — les factions [les apaiser, les 
faire cesser], to quell factions. — de faux bruits, to 
quash or dissipate false rumours or reports. || Dis- 
sirzr | détruire, consumer], to dissipate, to consume, 
to waste, to squander away, to spend, — son bien, to 
dissipate or squander away one’s wealth, — son 
temps en de frivoles occupations, fo spend or to 
squander away one’s time in frivolous employments, 
|| Dissirer [distraire, procurer de la récréation], 
to recreate, to divert, to relar. 


sx Dissirær, v. r. [prendre du relâche] to divert, 


recreate, or relax one’s self; [se disperser], to be 
dispersed, dispelled, or dissipated. __ I 

-DISSOLU, E (dl-aö-là, 16), adj. [impudiqne, de- 
bauché] dissolute, lewd, loose, licentious, Un homme 
—, une femme —e, a dissolute man, woman. Il est 
fort — dans ses les, he is very lewd in his dis- 
course. Elle est tort —e dans ses mœurs, she is s 
loose in her manners. Vie —e, dissolute or debauch- 
ed life. 

[Dissolu follows the noun; sometimes governs deu : n 
dissolu dans ses mœurs, dans ses discours.} 

DISSOLUBLE (di-s5-ldbl), adj. [qui peut être 
dissous; t. de Chimie] dissoluble, dissolvable ; It. de 
Jurispr. ], dissoluble. L'assemblée législative a declare 
le mariage — par le divorce, the legislative assembly 
has declared marriage dissoluble by divorce. 

[ Dissoluble follows the noun.) 


DISSOLUMENT eee ady, (d'une m 
nière dissolue) dissolutely, loosely, lewdly, licen: 
tiously, riotously. Vivre, parler —, to live, to speck 
in a dissolute manner. (Little used.) 

[ Dissolument follows the verb.] 

DISSOLUTI-F, VE (di-sé-la-tif, tiv), ad. [pen en 
usage pour dissolvant] dissolvent, dissolu | 

DISSOLUTION (di-sö-lä-slon), s. f. [séparation 
des parties d'un corps naturel qui se dissout) diso 
lation; [t. de Chimie], dissolution, solution, lque. 
faction ; {au figuré], dissolution. — des simples, des 
métaux , dissolution of herbs, liquefaction of metal. 
Prendre de la — de vitriol, to take a solution of vitriol, 
* La — de l'âme et du corps, the dissolution of the 
soul and body. La — d'un mariage [la rupture du 
lien conjugal], the dissolving or breaking of a mar- 
riage. — de société [cessation d'une societé de com- 
merce], dissolution of partnership. L Etat pant 
menace d'une entière —, the State seemed threatened 
with entire dissolution. || 3 
de mœurs, incontinence, débauche], dissoluteness, 
aissolute life, looseness of manners, licentiousness, 
lewdness ; riot. La — dans laquelle il vit, the riot in 
which he lives. Se livrer à la plus honteuse —, io 
give one s self up to the most shameful dissoluteness. 
I! est plongé dans toutes sortes de —s, he is plunged 
in all the excesses of lewdness. 

DISSOLVANT, E, adj. subst. I qui a la verlu de 
dissoudre] dissolvent, resolvent, L'esprit de vitriol 
est le plus — des acides, the spirit of vitriol is lle 
most powerful dissolvent among acids. L'eau esl un 
grand —, water is a powerful dissolvent. 

[Dissolvant follows the noun.) 

DISSONANCE (df-s8-nâns), s. f t. de Musique 
faux accord } dissonance, discord. 

DISSONANT, E (dl-sé-nin, nünt), adj. [t de 
Musique; qui n'est point d'accord, discordant, dé 
tonant] dissonant, discordant, jarring. 

[ Dissonant follows the noun.] i 

DISSONER (di-sé-na), v. n. [t. de Musique; for 
mer dissonance] to make a discord, to jar. i 

DISSOUDRE ( di-s6odr), dissolvant, dissous; je 
dissous, v. a. [pénétrer un corps solide, et en stp 
rer toutes les parties; résoudre) fo dissolve; fare 
cesser d'exister], £0 dissolve, to break, to brea T 
L'eau dissout le sucre, le sel, water dissolves sugar, 
salt. Les eaux fortes dissolvent les métaux, 474 
fortis dissolves metals. — un corps, une yas 
[les détruire, les abolir], to dissolve a body, to bre 
ip a society. — un mariage [le déclarer nul}, to 

issolve or annul a marriage. hed. 
se Dissoupaz, v. r. to dissolve, to be dissoires 
Le fer se dissout dans l'eau · forie, iron da i 
aqua-fortis. Ce sel ne se dissout pas facilement, ©” 
salt does not dissolve easily or is not easy, e 
solved, ||* sz DissoupRx [en parlant d'une societe q 
se rompt ou se sépare] to break up, to ved 

DISSOU-S, TE, part. de Dissoudre; dissolve 
broken up. . ee 

DISSUADER (df-si-8-d&), dissuadant, lear 
v. a. [détourner quelqu'un de l'exécution 1 
sein; déconseiller] to dissuade, to advise to th 
trary. On l'a dissuadé de cette entreprise, ae 
prendre ce voyage, he was dissuaded from lia e 
terprise, from undertaking that Journey. . 

[Dissuader governs de before noun and ver | i 

DISSUASI-F, VE, adj. [qui dissuade; propre 
dissuader] dissuasive. didaeti 

DISSUASION (df-si-a-zlon), s. f [terme de de 
que; effet des raisons qui dissuadent, action 
suader] dissuasion , dehortation. 3 

Diss ILA BE (dl-sl- db), subst. [mot de dens * 
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labes] dissyllable ; [ adj.; qui est de deux syllabes |, 
dissyllable. 

DISSYLLABIQUE (df-st-la-bth), adj. [se dit des 
775 dont tous les mots sont des dissyllabes] dissyl- 
labic. | 

DISTANCE (dls-täus), s. f [l'espace, l'intervalle 
d'un lieu à un autre] distance; [d'un objet à un au- 
tre], distance, interval; [un intervalle de temps], 
distance, interval; (différence, disproportion], dis- 
tance. La — d’une ville à une autre, the distance 
from one city to another. Il y a une grande — de- 
puis l'empire des Assyriens jusqu’à celui des Romains, 
ou entre l'empire des Assyriens et celui des Romains, 
there is a great interval between the Assyrian and 
Roman empires. Du Créateur à la créature la — est 
infinie, the distance from the Creator to the creature 
is infinite. Tenir à —, to keep at a distance, to 
hold off. 

DISTANCE, E, adj. [se dit d’un cheval qui, dans 
une course, est dépassé par tous les autres coureurs] 
distanced, 

DISTANT, E (dis-tân, tant), adj. [éloigné] dis- 
tant, remote, far off. Ces deux villes ne sont —es 
l'une de l'autre que de dix lieues, these two cities are 
only ten leagues distant from one another. Ces deux 
époques ne sont pas fort —es l'une de l’autre, these 
two epochs are not very remote from one another. 

Distant follows the noun.) | 


DISTENDRE (dls-tändr), distendant, distendu; je 
distends, je distendis, v. a. {causer une tension con- 
sidérable, t. de Médecine] to distend. Se —, to be 
disteuded. 

DISTENSION (dis-tan-siow), s. f. [t. de Médecine; 
tension considérable] distension, tension. 

DISTILLABLE, aaj. [qui est susceptible de subir 
la distillation] distillable. 

DISTILLATEUR (dfs-tf-l4-t8ur), s. m. [qui fait 
profession de distiller] distiller. 

DISTILLATION (dis-t!-la-sion), s. f. [l'action par 
laquelle on distille] distillation, distilling; [ce qui 
est obtenu par distillation), distillation. Faire des 
—s, to distil, L'art de la —, distillery. — per ascen- 
sum (celle qui fait élever au haut d'un vaisseau les 
liqueurs qui s'y condensent en vapeurs], distillation 
by ascent, — per descensum 1 les vapeurs se 
précipitent en bas], distillation by descent. 

DISTILLATOIRE (dis-ti-la-twar), adj. [qui sert 
distiller] distillatory. 

DISTILLER (dts-Là), distillant, distillé, v. a. 
“tirer par l’alambic le suc de quelque chose] 40 distil. 
— des fleurs, des herbes, to distil flowers, herbs. — 
deux fois [rectifier], to rectify. “-— son esprit sur 
quelque chose [y travailler avec une trop grande ap- 
plication], to beat or puzzle one’s brains about a 
thing. || Distitten sa rage, — son venin sur quelqu'un 
Je répandre, le verser], fo discharge or vent one’s 
rage, to discharge or spit one's venom against any 
one. Sa bouche distille sur tout le fiel et le poison 
de l'envie, his mouth distils the venom of envy upon 
every thing. 

Dister, v. n. [eouler, care to drop, to 
distil, to drisele, to trickle, to run by little and 
litre. des gouttes d'eau distillaient de la voûte, drops 
of water trickled from the ceiling. Se — en larmes, 
to melt into tears. 

DISTILLERIE (dls-tl- X- rl), s. f [lieu où l'on fait 
des distillations en grand] distillery. 

DISTINCT, E ( 
different; [séparé d'un autre], distinct, separate ; 
Fil se dit des objets dont la forme est bien aperçue, 
ou qui ne paraissent confondus avec oat 
distinct, plain; [au propre et au figure : clair et net], 
distinct, clear. Son —, a distinct tone. Termes —4, 
distinct or plain terms. Vue, voix, idée, notion 
—te, clear sight, voice, idea, 

{ Distinct follows the noun.) 

DISTINCTEMENT (dls-tinkt-min), adv. I neme- 
ment, clairement, d'une manière distincte] distinctly, 
clearly, plainly. : 

[ Distinctement follows the verb.] 

DISTINCTI-F, VE (dls-tink-tIf, tiv). adj. [qui 
distingue] distinctive, distinguishing , characteristic, 
Caractere —, marque —ve, characteristic. Les traits 
les plus —s de son caractère, the most distinguishing 
features of his character. 

DISTINCTION (ils-tink-sfon), s. f. [division , sé- 
paration] distinction, division ; [difference entre des 

raonnes ou des choses] distinction, difference; 

explication des divers sens d'une proposition], dis- 


| distinguish sounds, voices, odours. Je ne distingue 
rien en celui qui m'olfense, tout y devient l’objet de 


i distinguish one thing from another, — les âges, les 


fices, alliances, distinguish a man, or raise him above 
| the common level. || Disrixcuza [ remarquer, préfé- 


tinkt), adj. [différent] distinct, b 


tinction; [marque de préférence; prérogative] , dis- 
tinction. Sans — , indifferently , promiscuously, in- 
discriminately. On passa tout au fil de l'épée sans — 
d'âge ni de sexe, all were put to the sword without 
distinction of age or sex. La — des enfants de Dieu 
d’avec les enfants des hommes, the distinction of 
the children of God from those of men. Faire — de 
Yami et de l'ennemi, to distinguish between a friend 
and a foe. Je fais grande — entre l’un et l’autre, Z 
think there is a great difference between the two. Un 
homme de — [distingué par la naissance ou par les 
dignités], a man of rank or quality, a person of 
distinction. Homme, officier de — [de mérite], a 
distinguished man, a distinguished officer. Traiter 
hae abe avec —, to treat one with distinction, in a 
istinguished manner. 

DISTINGUE, E, part. de Distinguer; distin- 
guished, eminent, conspicuous. Mérite —, eminent 
merit, Naissance —e, high birth. 

DISTINGUER (dis-tir-gà), distinguant, distingué, 
v. a. [discerner par les sens ou par l'opération de 
1 to discern, to distinguish. Il était déjà si 
tard qu'on ne pouvait plus — les objets, it was 
already so laté, that one could no longer distinguish 
objects. || Disrineuen [diviser , séparer, marquer la 
5 to distinguish, to puta difference, to 
make a distinction, to discriminate. — le bien et le 
mal ou le bien du mal, to distinguish or discern 
good from evil, — les sons, les voix, les odeurs, to 


Procurer à quelqu'un toutes sortes de —s, to procure 
one all kinds of diversion. C'est une — à sa dur. 
it is a relief to his pain. 

DISTRAIRE (dis-trér), distrait, v. a. [tirer, sépa- 
rer une partie d'un tout; il n’est usité qu'à l'infinitif, 
au participe, au futur et aux temps composés, et ne 
se dit guere qu’en terme d’affaires] £o separate, to 
subtract. — de la somme totale une telle somme, 
to subtract a sum from the total. De ces papiers il 
en faut — ceux qui regardent un tel objet, of these 
papers such must be separated as relate to such an 
object. — quelqu'un de ses juges naturels, to deprive 
any one of his natural judges. || Disrratne [détour- 
ner de quelque application; en ce sens il est usité à la 
troisième personne du présent et à l’infinitif], to call 
off, to take off, to divert from, to distract, to disturb. 
La moindre chose le distrait, the least thing takes off 
or distracts his attention. — des études, du travail, to 
disturb from study, work. Distrarre [éloigner l'esprit 
de ce qui le fatigue ou l'obsède; amuser, divertir]. to 
divert, to entertain. Il chercha à la — de sa dou- 
leur, he endeavoured to divert her from her grief. — 
un enfant, to divert or entertain a child. || Distaarr z 
[détourner d’un dessein, d'une résolution : on dit 
mieux détourner], fo put off, to turn from. || se 
Distaarre [se détourner de quelque application], 20 
distract or divert one’s attention; [se divertir, s'amu- 
ser], to divert one’s self. Se — de son travail, to 
divert one’s attention from labour. Chercher à se —, 
to endeavour to divert one’s self, to seek amusement 
or recreation. 

DISTRAJT, E (dis-tré, trét), part. de Distraire; 

separated, subtracted; [ adj. „ inattentif], absent; 
[évaporé], hecdivss, wandering ; [il se dit aussi de ce 
qui dénote que l'on est distrait], distracted, vacant. 
Un homme, un esprit — [qui n’a point d'attention à 
ce qu'on lui dit], an absent man, one who has fits of 
absence. Il faut qu'en écoutant j'aie eu l'esprit —, 
my mind must have been wandering when 1 heard 
it, Air —, des regards —s, distracted air, vacant 
looks. | 
[Distrait follows the noun.] 
DISTRAIT , $. m. an absent man. E 
DISTRAYANT, E (dfs-tré-yan, yånt), adj. [qui 
distrait] diverting. Emploi —, fonctions —es, divert- 
ing employment, 

DISTRIBUER (dis-trf-bd-a), distribuant, distribué, 
v. a. [départir, répartir, partager] to distribute, to 


mon courroux, J make no distinction in the person 
who injures me; he in all respects becomes the object 
of my resentment. — une chose d'avec une autre, to 


qualités, etc., to distinguish the age, qualities, etc. 
|| Disrincuxe [élever, tirer du commun], fo dis- 
tinguish, to make eminent, to raise above the com- 
mon level. La vertu, la naissance, les charges, les 
alliances distinguent un homme, virtue, birth, of- 


Ne. 
rer, traiter avec distinction}, to distinguish, to tale Das ist 
notice of, to treat with marks of distinction. Il me 
semble qu’on le distingue beaucoup et qu’on a de 
grands égards pour lui, it appears that he is taken 
great notice of, and treatéd with no common respect or 
in no common manner. || Disrixduxx une proposi- 
tion [U d’Ecole], to make a distinguo. 

[ Distinguer d'avec, distinguer ae; the ſor:ner supposes a dif- 
ference : distinguer la fausse monnaie d'avec la bonne; the latter 
a shade : distinguer la sensation du sentiment.] 

se Disrinousr, v. r. [se signaler] to distinguish 
or signalize one's self, to make one's self eminent, 
to raise one's self above the common level; { ètre dis- 
tinct, différent], to be distinguished. Il se distingue, 
il s'est distingné par ses talents, par sa valeur, he 
distinguishes, he has distinguished himself by his 
talents, his courage. Cet animal se distingue de tei 
autre par tels caractères, this animal is distinguished 
from such other by such characteristics. 

DISTINGUO, s. m. [t. d'École et de Philosophie, 
dont on se sert dans le discours familier , pour dire, 
je fais une distinction] distinguo, I distinguish (a lo- 

ical distinction). 

DISTIQUE (dis-tik), s. m. [deux vers qui renfer- 
ment un sens; se dit surtout en parlant des vers 
recs ou latins] distich. 

DISTORS, E, adj. [qui est de travers ou con- 
tourné] distorted. 

DISTORSION (dis-tôr-sion), s. f. [t. de Médecine; 
contorsion d'une partie du corps; deplacement d'un 
membre] distortion, ' 

DISTRACTION (dls-trak slon), s. J (t. de Pra- 
tique; démembrement d’une partie d'avec son tout] 
separation , subtraction. — d'une terre , d'une som- 
me, separation of an estate, subtraction of a sum 
of money. Faire —, to set a side, to award. — de 

épens [action ‘d’adjuger à un avoué les dépens qu'il 
a avancés], awarding expenses. || Darmono | 
application aux choses qi doivent orp] abstrac- 
tion, absence of mind, wandering, heedlessness , 
inattention. Il est sujet à des —s, he is subject to 
absence of mind. Vous m'avez causé une —, you 
have disturbed me, you have distracted my attention. 
Votre brusque retraite me fit tout à coup apercevoir 
de ma —, your sudden retreat made me immediat. ly 
recollect myself. || Distnactiom [ce qui amuse, dec- 
lasse ou distrait l'esprit], recreation, diversion, relief. 
Vous auriez besoin de —, vo would need recreation, 


tin (aux soldats), to distribute alms, money, booty 
(among soldiers). — les rôlés d'une pièce, to distri- 

ute the parts, the characters. — par ordre, avec 
goût, to distribute in order, with taste. — un ap- 
partement, ĉo lay out a suit of rooms. — un proces 
lt. de Palais], to has the examination of a cause to 
a counsellor, — des caractères [t. d'Imprim. J, to 
distribute. — l'encresur les rouleaux [t. d’Imprim.], to 
distribute ink on the rollers. Cette source se distribue 
dans tous les quartiers de la ville, that spring supplies 
all parts of the town. | 

DISTRIBUT-EUR, RICE (dis-tri-bü-têur , tris), 
subst. [qui distribue; dispensateur) distributer, be- 
stower, dispenser, || [Tissage | carnier, 

DISTRIBUTI-F, VE (dis-tri-ba-tif , tiv), a: [te 
didactique; qui distribue, qui partage] distributive, 
Sens — [t. de Logique], distributive sense. Particule 
—ve [t. de Grammaire], distributive particle. Article 
— [chaque], distributive article. 

DISTRIBUTION (dis-tri-bà-sion), s. f [l'action de 
distribuer] distribution, distributing ; [le résultat de 
cette action], distribution , division; [ce que l’on dis- 
tribue], distribution ; [ répartition entre créanciers], 
division. La — des prix, the distribution of prizes. 
Ordre de — [rôle des créanciers], roll of the cree 
ditors, to receive their dividends, — de plan , d'orne- 
ments, etc. [t. d'Archit.], distribution, disposition of 
the parts of a plan, of ornaments, etc. La — de ct 
appartement est commode, this suit of rooms is con- 
veniently laid out. — de caractères [t. d’Imprimerie; 
action de replacer les lettres dans leurs cassetins], 
distributing ; [ce qui a été imprimé et doit ètre dis- 
tribué], matter for distribution. || Disraisurion des 
richesses [en Econ. polit.], distribution of wealth, || 
Arbre de — [Locomotive] , distributing shaft. 

DISTRIBUTIVEMENT (dls-tri-bdtly-man), adv, 
`[t. de Logique] distributively, singly. 
| DISTRICT (dis-trik) , s. m. [t. de Pratique, éten- 
due de junidiction) district, jurisdiction ; [section d'un 
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deal out; [diviser , disposer, ranger], to distribute, to. 
dispose, — des aumòônes, une somme d’argent, le Du- ` 


département], district, * Cela n'est pus de mon -~ [de 
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partient au dithyrambe ; impétueux] dithyrambic. 
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ma compétence], that is not my province; that is 
beyond my sphere. 

DIT ah, s. m. [mot, propos, maxime, sentence] 
saying. Un — notable, a notable saying. Les —s et 
faits des anciens, ¿he acts and sayings of the an- 
cients, Les —s et les redits, the sayings. T Avoir 
son — et son dédit [être sujet à se .dédire], to say 
and unsay. 

Dit, 2, part. de Dire; said, spoken, Je me 
le tiens pour —, I have done, I am satisfied; 1 will 
trouble you no more about it. Il ne se le tint pas pour 
— , he would not be said nay ; he would not take a 
denial. Ce qui fut — fut fait, he made his words 
good. Aussitôt —, aussitôt fait, no sooner said than 
done. Guillaume premier, — le Conquérant, William 
the first, surnamed the Conqueror. Ledit seigneur, la- 
dite maison [t. de Prat.], the said lord, the said 
or aforesaid house. Susdit, ci-devant dit, above- 
mentioned, aforesaid, 

DITHYRAMBE (di-tl-ranb), s. m. [hymne en 
l'honneur de Bacchus; ode en stances libres} dithy- 
rambus. 


DITHYRAMBIQUE (di-ti-rân-Lik), adj. [ qui ap- 


DIVERGER (di-vér-24), v. n. It. de Géom. et | with entertainments. || Drvearisseæunr de deniers, 
d'Optique; s'écarter] æo diverge. Ces deux lignes | de fonds [distraction , enlèvement, recélement), te 
divergent, these two lines diverge. misapplying or embezzling of money, embezzlement. 

DIVERS, E (di-vér, vèrs), adj. [différent, dis-“ DIVIDENDE (di-vi-dand), s. m. It. d’Arith.; 
semblable] diverse, various, different, multifarious. | nombre à diviser : t. de Comm.; produit d’une ac. 
— sentiments, tempéraments, diverse sentiments, | tion, produit d’une répartition] dividend. 
means. || Divers [plusieurs], divers, sundry, several, | DIVIN, E (di-vin, vin), adj. [qui est de Dieu, qui 
different. —es propositions, different proposals, | appartient à Dieu, qui est relatif à Dieu] divine; 
sundry propositions. Je l'ai oui dire à —es personnes, | [qui est relatif à un dieu], divine, godlike; [céleste] 
I heard it from several persons. divine, heavenly, heaven-born; ſſig., il se dit de ce 

[Divers, in the sense of different, follows or precedes the qui semble être au-dessus des forces de la nature], 
noun except in the case of opinions diverses; in the sense of | divine ; [il se dit aussi de tout ce qui est excellent, 
several, always precedes 1: diverses personnes, d diverses fois, parfait dans son genre], divine, excellent, admirable, 
en divers temps, eu divers licur.] Les Personnes —es els Hol 777 pi 

; ly Trinity. Le Verbe — 

DIVERSEMENT (di-vérs-man), adv. [en diverses | the son of God. Les —s attributs, divine attributes, 
manières, différemment] diversely , variously, dif- Les honneurs —s, divine honours. L'office —, the 
ferently. divine service. La Providence —e, divine Providence. 

[Diversement usually follows the verb.] - 

DIVERSI-F, VE, adj. [qui opère une diversion] 
diversive. 

DIVERSIFIABLE, adj. [qui peut se varier, se di- 
versifier] that may be diversified. 

DIVERSIFIER (di-vér-si-fi-a) , diversifiant , diver- 
sifié, v. a, [varier, changer de plusieurs façons, dis- 
linguer] fo diversify, to vary. — les viandes, to vary 
the meats. — les attitudes des figures dans un tableau, 
to diversify the postures of figures in a picture. Il 
diversifie ses études, ses occupations, ke varies his 
studies, his occupations, — l'entretien, un discours, 
un poëme, fo give variety to a conversation, a 
speech, a poem. Se —, to be diversified or varied. 

DIVERSION (di-vér-sion), s. f [action par la- 
quelle on détourne ; l'effet de cette action] diversion. 
Faire —, to make, to cause diversion. Faire — de 
l'humeur, to divert the humour. Ils n’épargnèrent 
rien pour faire — à mon chagrin, they spared nothing 
to divert my chagrin. 

DIVERSITÉ (di-vér-si-ta), s. f. [variété, différence] 
diversity, variety. — d'objets, d’humeurs , d'opinions, 
diversity of objects, minds, humours, opinions. 
Étrange — de couleurs, piedness, strange diversity 
of colours. 3 

DIVERTIR (di-vér-tir), divertissant, diverti; je 
divertis, v. a. [détourner, distraire : en ce sens, il 
vieillit] to divert. — quelqu'un de ses occupations, 
to draw or take away, or to divert any one from his 
employment. || Diverrre [soustraire, s'approprier il- 
légitimement], to embezzle, to convert to one’s own 
use, to make away with, to convey away. — des 
fonds [les appliquer à un usage différent de celui au- 
quel ils étaient destinés], to misapply funds. Il a di- 
verti les deniers du roi, /e has le ll the king’s 
money. — les effets d’une succession, fo convey 
away, to convert to one’s own use the effects of a 
succession. Deniers divertis, somme divertie, em- 
bezzled money. || Diverrir [désennuyer, amuser, 
récréer], fo divert, to amuse, to recreate, to delight, 
to exhilarate. Le capitaine leur conta en peu de mots 
mon histoire, qui les divertit fort, ¢he captain told 
them my story in a few words, which greatly di- 
verted them. 

se DIVERTIR , v. r. [se réjouir, prendre du plaisir] 
to take one’s pleasure or diversion, to make merry, 
to divert or recreate one’s self; [ètre réjoui], to be 
diverted ov amused, to be merry. Se — à faire quel- 
que chose, to divert one’s self by doing any thing, 
to amuse one’s self by doing it. Se — d’une chose, 
to be diverted by or at it. Divertissez-vous bien, mes 
chers enfants, vous ne vous divertirez jamais si jeu- 
nes, take your diversion, dear children, you will 
never divert yourselves younger. Nous nous sommes 
bien divertis de tout ce qu'il nous a dit, we were 
much diverted by what he said. Se — à jouer à la 
paume , fo divert or recreate one’s self by fey à at 


a heavenly beauty. * Le — Platon, the divine Plato, 


{Divin may precede the noun : divine providence, divins ora- 
cles, divine majesté, divins appas ; but this is the language of 
energy or poetry; we do not say divin homme, dirir service, 
divin office; but homme divin, etc. See Abri. 

DIVINATION, s. F [l'art prétendu de deviner, 
de prédire l'avenir; les moyens dont on se sert pour 
le prédire] divination. — par le feu, pyromaney. 

DIVINATOIRE (di-vi-nd-twar), adj. [de la divie 
nation] divinatory ; [qui sert à deviner] , divining. 

DIVINEMENT (di-vin-män), adv. [par la verte 
divine, par la puissance de Dieu; au fig., excellen- 
ment, parfaitement) divinely, heavenly, in a dinm 
manner. Il travaille — bien, he works most divinel), 
most admirably. 

[ Divinement after the verb; between the auxiliary and the 
verb. . 

DIVINISER (di-vi-ni-zà), divinisant , divinisé, r. 
a. [reconnaitre pour divin; mettre au rang des 
dieux] to deify. Les païens divinisaient les oracles, 
the pagans deified oracles, ` E 

DIVINITÉ (di-vi-ni-1à), s. f. [essence divine, n 
ture divine; Dieu] Divinity, Godhead, deity; [il se 
dit Des dieux et des décsses du paganisme), divinity, 
deity. Adorer la —, to worship the Divinity. Les 
conseils, les décrets de la —, counsels, decrees of the 
Divinity. Les s des eaux, des forêts , the water di- 
vinities, the deities of the forest, eic. C'est une —, 
she is a deity, an angel. 

DIVIS, s. m. t. de Droit; il est opposé à Zadiris): 
Posséder par — [posséder par suite d’un partage), © 
possess separately. P 

DIVISE, s. f. It. de Blason; bande, ete., qui nè 
que la moitié de sa largeur] a narrow band, etc. 

DIVISÉ, E, part. adj. [où il y a de la divisio] 
divided ; [où règne la discorde, la dissension], dini- 
ed, disunited. À 

DIVISER (di-vi-za), divisant, divisé, v. a. [sep 
rer en plusieurs parties] fo divide; (démembret) i 
divide, to parcel out; [partager, distribuer}; ‘0 4 
vide, to part, to portion out; It. d’Arithm.], {0 dr 
vide. — un mot, to divide a word. — une ville par 
arrondissements, fo parcel out or divide a town inio 
wards, — une somme entre plusieurs personnes, i 
part a sum of money among several persons. — = 
quantité, to divide a quantity. — le tout en ses PI 
ties , to divide the whole into its parts. La théologie 
se divise en théologie positive, scholastique el us 
rale, theology is divided into positive, ieoa | 
moral. || Divissr [ figurement, mettre en déso | i 
désunir], 7 divide, to disunite, to set at garat 
L'intérêt a divisé cette famille, iaterest has set ti 
family at variance. | 

[Diviser governs en; the noun without the article 1 

sz Drviszx, v. r. [se séparer] to divide ; 5 1 
paré], to be divided ; [ètre en discorde], 10 


DITO ou DITTO ft. de Négoce; mot invariable, 
emprunté de l'Italien : susdit, idem] ditto. 

DITON, s. m. [i. de Musique; intervalle qui com- 
prend deux tons] dit one, ditonum. 

DITRIGLYPHE, s. m. [i. d’Archit,; espace entre 
deux triglyphes] ditriglyph. 

DIU, s. m. [ville forte des Indes, au royaume de 
Guzarate] Diu. 

DIURESE (di-ü-rés), s. F [évacuation extraordi- 
naire d'urine] diuresis. 

DIURETIQUE (di-ù-rå-tik), adj. subst. [apéritif , 
qui fait nriner] diuretic. Remèdes —, diuretic re- 
medies ; diuretics. 

{ Diuretique aſter the noun.) 

DIURNAIRE, s. m. [dans l'empire grec, officier 
qui écrivait jour par jour ce que le prince faisait, 
réglait ou ordonnait] diurnary. 

DIURNAL (di-ür-näl), s. m. [livre de prières à 
l'usage des catholiques romaius] a daily prayer-book. 

DIURNE (di-ürn), adj. [t. d’Astron.; d'un jour] 
diurnal, Le mouvement — de la terre, the diurnal: 
motion of the earth. 

DIVAGAT-EUR , RICE, adj. et subst. [qui diva- 
gue, qui aime a divaguer] desultory, rambling. 
Eloquence —rice, desultory eloquence, C'est un —, 
he is a rambling speaker. 

DIVAGATION (di-vä-gà-si-on), s. f. [action de 
s'écarter de sou sujet, de son but, de la question] 
divagation ; wandering , a straying from the question 
or point; It. de Jurispr. ; action de laisser divaguer], 
the letting go astray. Se perdre dans les —s, to lose 
sight of the question, to wander from the point. La 
— des animaux malfaisants est punie d’une amende, 
the letting noxious animals go astra y ts punished 
by fine. 

DIVAGUER (di-v4-ga), divaguant, divagué, v. n. 
[s'écarter de son objet, de son but, de la question 
agitée] to be incoherent (either in writing or speaking), 
to ramble, to stray, wander, or go from one’s sub- 
“ects. Il ne suit rien, il ne fait que —, he follows 
nothing close, he does nothing but rove or ramble. 
*Le peu de lumière divaguée dans l'atmosphère, the 
little light scattered or wandering in the atmosphere. 
f| Divaouen [t. de Jurispr.; errer ca et là : il se dit Des 
animaux malfaisants, des fous et des furieux , livrés à 
eux-mêmes par l’imprudence ou la négligence], to 
wander, to stray, to f° astray. 

DIVAGUEUR, a 1 (Fam.) V. DIVAGATEUR. - 

DIVALES, s. f. pl. [t. de Mythol.; fêtes en l'hon- 
neur d'Angérone] Divalia. | 

DIVAN (di-vân), s. m. [le conseil du grand sei- 
gneur; tribunal de justice ture, premier secrétaire 
d'un prince indien; estrade, sofa] divan. | 

DIVARICATION, s. f [action d’écarter deux 
parties qui se joignent à leur origine; état des par- 
lies divariquées] divarication. 

DIVE (div), adj. f. [vienx mot qui signifiait Di- 
vine] divine ; [subst., Déesse], diva. 

. DIVERGENCE (di-vér-zäns), s. f [l’état de deux 
lignes divergentes ou qui s'écartent Pune de l'autre] 

divergency. 

. DIVERGENT, E (di-vér-zin, zânt), adj. It. d'Op- 

tique; se dit Des rayons qui, ayant été réflécb -, 
s'éloignent les uns des autres] divergent. Ligne. e 

\t. de Géom.], divergent line. Des principes —s, di- 

vergent principles. 

+ 


tennis. || se Divenrir [plaisanter, se moquer], fo be 
or make merry with or at, to joke, to make sport 
with. Ces messieurs se divertissent à mes dépens, 
these gentlemen are merry at my expense. 

DIVERTISSANT, E (df-vér-tl-sin, sant), adj. 
[qui divertit, qui réjouit] diverting , entertaining, 
amusing ; (qui récrée], diverting, recreative, exhila- 
rating. 

[ Divertissant always after the noun.] l 

DIVERTISSEMENT (dÌ-vèr-tis-mån)}, s. m. [ré- 
création] diversion, divertisement, pastime, relaxa- 
tion; [ plaisir, amusement ], diversion , pastime, 
amusement. Prendre le — de la chasse, to take the 
diversion of hunting. || Diventtssement [chants et 
danses joints à une pièce de théâtre], divertisement, 
entertainment, Une comédie avec des — , a comedy 


DIVISIBILITÉ (at-vt-st-bt-u), s. £ ft dt 
ualité de ce qui peut étre divise] divisibi aly, fout 
Baris: La — de la matière, the divisibility 4 
ter. . : = diviser] 
DIVISIBLE (dt-vt-sibl), adj. [qui peut à Pinfni, 
divisible. La quantité ou la matière est — ely dite 
quantity is divisible ad infinitum, or infintey 
sible. | 
(Divisible after the noun.) perce visite 
DIVISIF (di-vi-ztf) , adj. [qui divise] ae réelle o 
DIVISION (dt-vf-zion), 3. f [separaten [o 
fictive] division; [partage], division, Pr 


* Ouvrage —, a most excellent work. * Beauté —e, 
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tion de diviser], division, dividing. La — d'un ré- 
iment en bataillons, the division of a regiment into 
ttalions. La — d'un héritage, the partition of an 
inheritance, La — d'une ville en arrondissements, 
the dividing a town into wards, Sans — ni discussion 
It. de Prat.; solidairement l'un pour l’autre et un seul 
pour le tout], in solido , jointly and severally. I Di- 
visto [l'une des quatre premières règles d’Arithme- 
tique], division. || Division [corps de troupes, por- 
tion d'une arméej, division; [ou d'une flotte], divi- 
sion , squadron. || Division [désunion, discorde], 
division, disunion, discussion, variance. Il y a — 
ou de la — entre eux, there is division, or disunion 
among them. Etre en —, to be at odds or at va- 


trance. 


DIVORCE (di-vérs), s. m. [rupture de mariage; 
séparation , dissolution de mariage] divorce , divorce- 
ment, repudiation. Faire — avec sa femme, fo divorce 
one’s wife » to put her away or to repudiate her. Ils 
ont fait — depuis longtemps, they have been divorced 
this great while. || Divorce [discussion qui nait dans 
le mariage ou méme entre amis], dissension, odds, 
variance, quarrel. Ils sont dans un continuel —, 
they are continually at variance. || * Divorce [sépa- 
ration volontaire d'avec les choses auxquelles on était 
fort attaché], parting with. Faire —, to bid adieu 
to, to renounce, to give over. Il a fait — avec les 
plaisirs, he has bid adieu to pleasures; he has given 
them over. 

DIVORCE, E, adj. divorced. Les deux époux 
sont —s [c'est-à-dire séparés de corps et de biens], 
the husband and wife are divorced. 

DIVORCER (di-véresi), v. n. [faire divorce] to 
divorce, to be divorced, Elle a divorcé d'avec lui, 
she has divorced him. Ils ont divorcé, they are divorced. 

DIVULGAT-EUR, RICE (di-vdl-ga-téur, tris), s. 
[qui divulgue] divulger. 

DIVULGATION (di-vül-gä-sion), s. f [action de 
divulguer] divulging ; [état d'une chose divulguée], 
divulgation , revelation. 

DIVULGUER (dl-vdl-g4), divulguant, divulgué; 
je divulgue , je divulguai, v. a. [rendre public ce qui 
n’était pas su; publier, découvrir, mettre à découvert, 
manifester] to 5 2 to spread abroad, to blaze 
abroad, to noise abroad, Une heure apres que la 
nouvelle fut arrivée, on la divulgua, ou elle fut di- 
vulguée par toute la ville, an hour after the news ar- 
rived, it was spread all over the town. — un secret, 
to divulge a secret, to blab it out. 

DIVULSION (di-väl-sion), s. f [t. de Méd. ; opé- 
ration des muscles, etc. , causée par une tension vio- 
lente] divulsion. 

DIX (dis, when by itself; diz, before a vowel; di, 
before a consonant), num. adj. et s. [nombre composé 
de deux fois cinq] fen. Un —, the figure of ten. 


D-LA-RE, s. m. [t de Mus.; le ton de ré] D. 
Cet air est en D-la-ré, this tune is in D. 

DOCILE (dé-sil), adj. [qui a de la disposition à se 
laisser conduire et diriger) docile, docible, tractable, 
submissive. Les brus —s sont bien rares, submissive 
daughters-in-law are very rare. Naturel, esprit, hu- 
meur —, a docile temper, mind, humour, Enfant —, 
a docile child. Cheval —, loyal horse. Eire — aux 
ordres, aux volontés, aux avis de, to be submissive to 
the orders, will, advice of. 

[Docile follows the noun in prose; governs à: docile au 
joug] 

DOCILEMENT ( dô-sil-mân), adv. [avec docilité } 
with docility, tractably. 

[Docilement after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] 

DOCILITE (dð-sl-li-t1å), s. f [disposition naturelle 
à se laisser diriger] docility, a tractable temper ; 
qu par laquelle on est docile], docility, manage- 
ableness tractableness. 

DOCIMASIE ou DOCIMASTIQUE, s. f. [t de 
Chim.; l'art d'essayer les minerais en petit] docimasia, 
docimastical experiment, assaying. 

DOCK, s. m. dock. Faire entrer au —, to dock, 

DOCTE (dôkt), adj. et subst. learned. 


{Docte generally precedes the noun; though we do not say: 
un docte homme, un docte livre.) 


DOCTEMENT (dôkt-män), adv.[savamment, d’une 
manière docte] /carnedly, in a learned manner. 

[Doctement after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] i 

DOCTEUR (dék-téur), s. m. [qui est promu dans 
une université au plus haut degré de quelque faculté ; 
médecin habile en quelque espèce de chose que ce 
soit; maitre, savant] doctor. — en théologie, en 
droit, en médecine, a doctor in divinity, D. D. ; in 
law, L. L. D.; in physic, M. D. Il est — daus cet 
art, heis a doctor in that art. Il n’est pas grand —, 
he is no great doctor. || [Impre ssion sur étoffes] doc- 
tor. 

DOCTORAL, E (dök-tö-räl), adj. perena 
au docteur] doctoral, Bonnet —, the octor’s cap. 
Robe —e, the doctor's gown. 

[Doctoral usually follows the noun.) 


DOCTORALEMENT, adv. [d’une manière docto- 
rale] doctorally. 

DOCTORAT (dôk-18-rât), s. m. [degré, qualité 
de docteur] doctorship, a doctor’s degree. 

DOCTORERIE (dôk-tèr-rl), s. f. [acte qu'on fait 
en théologie pour être reçu docteur] a disputation for 
the degree of doctor. l 

DOCTRINAIRE, s. m. [membre d'une congré- 
gation séculiere appelée la Doctrine chrétienne] a 
doctrinary ; [faiseur de systèmes], doctrinist ; [ par- 
tisan de théories politiques abstraites ct modératrices] 


Deux —, two tens. Le — de pique, the len of doctrinary. 


spades, Dix-sept, seventeen. Dix-huit, eighteen. Dix- 
neuf, nineteen. Dix-septieme, the seventeenth. Dix- 
huitième, the eighteenth, Dix-neuvieme, the nine- 
teenth, Soixante-et-dix, seventy. Quatre-vingt-dix , 
ninety. Le — du mois, the tenth of the month. Le 
— de sa maladie, the tenth day of his illness. Inno- 


> cent —, Innocent the tenth. Le denier —, ten per 


cent. 

DIXAIN, etc. V. Dizaix. | 

DIX-HUITAIN, s. m. [Commerce] cloth whose 
warp consists of 1800 threads. | 

DIXIÈME (di-ziém), adj. [nombre ordinal] tenth. 
La — fois, the tenth time. Le — denier d'intérêt, 
ten per cent interest. 

[Disième precedes the noun: le dizieme jour; follows it in 
quotation : chapitre diziéme, article dixième.] . 

Dixrème, s. m. a tenth part, a tenth, ] Dixièmr 
It. de Mar.]. allowance olone cask in ten for lea- 


DIZEAU (di-zô), s. m. Ii. de Moissonneur; tas de 
dix gerbes] a shock of wheat (consisting of ten 
sheaves). 

DIZENIER (diz-nłì), s. m. [chef d'une dizaine, 
qui a dix personnes sous sa charge] tithing-man. 


DOCTRINAIREMENT (dôk-tri-nér-mân) adv. [en 
suivant la doctrine] doctrinally. 

DOCTRINAL, E, adj. [se dit des avis que les 
théologiens donnent en malice de doctrine] doctrinal. 

[Doctrinal follows tbe noun } 
DOC TRINARISME (dôk-trin-ä-rism), s. m. 
[théorie politique abstraite, morale, mcderatrice , 
fondée sur des idées de justi? universelle ] doctrin- 
arism. < 

DOCTRINE (dék-trin), s. f. [savoir, érudition ] 
learning, knowledge, erudition. Ce livre est plein de 


, that book is full of learning. || Docrnixe [ce 


3 
que l’on croit ou qu'on enseigne, les maximes, les 


opinions qu'on a professées ou qu'on adopte sur quelque 
matière], doctrine. Bonne, saine, fausse, dangereuse 
—, good, true, false, dangerous doctrine. La — 
de l'Evangile, des pères, the doctrine of the Gospel, 
of the fathers. La — de Platon, d’Aristote, the doc- 
trine of Plato, Aristotle. 

DOCUMENT (dô-Aü-män), s. m. (t. de Prat. ; 
titre, preuve par écrit, renseignement] document. 

DODECAËDRE, s. m. [t. de Géom. ; solide qui a 
douze faces ou bases] dodecahedron. 

DODÉCAGONE (dë-dà-kA-gôn), s. m. Ii. de Géom. ; 
figure qui a douze côtés] dodecagon. 

DODECANDRIE (dô-dà-cân-dri), s. f [t. de 
Botan.; la classe du système dé Linné qui renferme 


les plantes dont les fleurs ont douze étamines] dode- 


candria. 


NODECATEMOREE, s. f. It. d’Astron.; la dou- 


zième partie d'un cercle] dodecatemorion. 


DODINE, s. f. [sorte de sauce] a sauce (to eat with 


ducks), . 


DODINER, v. n. It. d’Horlogerie; remuer] to 
move; to go. 

DODINER (SE) (sé-dé-di-na), v. r. [se dorloter, 
avoir beaucoup de soin de sa personne] to cocker cr 
pamper one’s self, to make much of one’s self. Il ne 
fait que se —, he does nothing but pamper himself. 

DODO (dé-dé), [mot de Nourrice et de Bonne; 
mot enfantin qui ne se construit qu'avec faire et aller], 
oe Faire — [dormir], to sleep. Aller à —, 10 go 
to bed, to go to sleep. 

DODO. V. Cxenx capuchonné. 

DODONE, s. f [Mythologie; forét en Chaonie, 
consacrée à Jupiter, d'où il est appelé Dodoneus | 
Dodona. 

DODONÉE (dé-dé-na), s. f plante de la famille 
des balsamiers] dodonia. 

DODU, E (dé-di, dû), adj. I gras, potelé; qui 
a beaucoup d’embonpoint] plump. 

{Dodu follows the nouu.] i 

DOGARESSE, s. f: [la femme d’un doge) the wije 
of a doge. | 

DOGAT (dô-gà), s. m. [dignité de doge, temps 
qu'on est doge] dogeship. 

DOGE (dôz), s. m. [le chef de la république de 
Venise et de Gènes] doge. 

DOGESSE, s. J [la femme d'un doge] a doge's 
wife. 

DOGLINGE, s. f. [espèce de baleine des iles 
Féroé, dont on fait peu de cas] a fetid whale. 

DOGMATIQUE (dôg-mä-tik), adj. [qui regarde 
les dogmes de la religion, etc., qui dogmatise, qui 
exprime ses opinions d’une manière impérieuse et 
tranchante] dogmatic, dogmatical. Style —, dogma- 
tical style. Ton —, dogmatical tone, peremptoriness. 

[Dogmatique after the noun.} 


DOGMATIQUE, s. m. [le style dogmatique] 


the dogmatical style. 

DOGMATIQUEMENT (dôg-mä-tik-mân), adv. 
[d’une manière dogmatique] dogmatically ; [ d'un ton 
décisif], dogmatically, magisterially, peremptorily. 

| Dogmatiquement after the verb; between the auxiliary and 
the verb.] 


DOGMATISER (dôg-inä-tÎ-z4), dogmatisant, dog- 
malisé, v. n. [enseigner une doctrine fausse ou dan- 
gereuse ] to dogmatise ; [débiter ses opinions d'un 
air décisif; faire le docteur], to dogmatize, to teach 
magisterially, to assert positively. Il dogmatise sur 
tout, Le dogmatizes on every thing. 

DOGMATISEUR (dég-ma-ti-zéur), s. m. [qui a 
l'habitude de prendre un ton dogmatique : il se prend 
toujours en mauvaise part] dogmatizer. 

DOGMATISTE ( nude s. m. [peu usité 
dans le sens de dogmatiseur; ne se dit guère qre 
d'une secte d'anciens médecins, par opposition à celle 
des empiriques. Ceux-ci se bornaient à la pratique, 
les autres donnaient beaucoup trop à la théorie] dog- 
matist. | 

DOGME (dôgm), s. m. [point de doctrine, en- 
seignement recu et servant de règle; proposition re- 
gardée comme une vérité inconstestable ] dogma, 
tenet. Attaquer le —, to attack the dogmas of reli- 
gion. Les —s de la foi, de la philosophie, de la po- 
litique, the dogmas of religion, of philosophy, of 

olitics. 

DOGRE, s. m. [bateau pêcheur] Dutch dogger, 
dogger-boat. : 

DOGUE (dôg), s. m. [espèce de chien gros et fort 
qui a le museau noir et ecrasé, les lèvres épaisses et 

endantes] bulldog. || Docue d'amure [t. de Mar.; 
loc de bois mortaisé de travers en travers], chesstree. 

DOGUER (SE) (dé-gi), se doguant , dogué ; s etre 
dogué, v. r. [se heurter la tête les uns contre les 
autres, comme font les béliers] to butt (as rams do). 

DOGUIN, NE (dô gin-gin), s. [male et femelle 
des petits dogues] whelp, puppy. 


DOIGT (dwa), s. m. [extrémité de la main et du 


pied de Phomme et de quelques animaux] finger. Les 
cinq —s de la main, le gros —, le petit —, the five 


fingers of the hand, the thumb, the little finger. Un 
— du pied, a toe. —s de certains oiseaux et d'un 


singe, the claws of some sorts of birds or of an ape. 
* Avoir de l'esprit au bout des —s [être adroit aux 
ouvrages de la main], to be dexterous at handicrafi: 
works. * + I a de l'esprit jusqu'au bout des —s [1 
fait paraître de l'esprit jusque dans les plus petite 
choses], he is witty in the least trifles; he is devi- 
lishly witty. * Donner sur les — à quelqu'un [faire 
souffrir quelque peine, quelque confusion], fo rap one 
over ihe Kaeble. + Il a eu sur les —s, le has 
had a rap over the knuckles. + Etre à deux —s de 
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bir, båt, bise, antique : thére, àbb, ovér, jéûne, mêute, bêurre, lien: fleld, fig, vin: róbe, rôb, ford, mood, hõod , vòs, mon: bose, bit, brun. 


sa ruine, de sa perte [en être proche], fo be upon the 
brink of ruin. Il y a des catastrophes générales qui 
ont mis bien des fois le genre humain à deux —s de 
sa perte, there are general catastrophes, which have 


several times brought, the human race to the brink of les manches restent 


destruction, Etre servi au — et à l'œil [ponctuellement 
et avec exactitude], to be served punctually and 
exactly, * Faire toucher au — et à l'œil [faire voir 
évidemment], to make it out as clear as the sun at 
noon-day. + Toucher à quelque chose du bout du — 
{en ètre bien proche], to be very near a thing. +Tou- 
cher au — [voir évidemment], to see clearly or plainly. 
+ Savoir quelque chose sur’ le bout du — [le savoir 
bien et par cœur], to hape a thing at one’s finger's 
end, to be perfect in it. * Se mordre les — de quel- 
que shose [s'en repentir] , to repent of a thing, to rue 
it. J'ai beau me mordre les —s, in vain I trouble 
myself. f Ils sont comme les deux —s de la main [se 
dit de deux personnes extrêmement unies d'amitié ], 
they are hand and glove one with another. * Il est à 
quatre —s de la mort, le has one foot in the grave. 
* Il ou elle ne fait œuvre de ses —-s [cette personne 
est tout à fait fainéante], he or she never puts hand to 
any thing. +11 ne faut pas mettre le — entre le 
bois el l'écorce [il ne faut pas s’ingérer dans les démélés 
entre proches], one must not meddle between man and 
wife. t J'en mettrais le — au feu [se dit pour affir- 
mer une chose dont on est très-certain], I would lay 
my life upon it. + On le montre au — dans les rues 
[on s’en moque publiquement], he is pointed at in 
the streets. Sa montre va au — et à l'œil [se dit 
d'une mauvaise montre qui a besoin qu'on touche sou- 
vent à l'aiguille], his watch will go with good looking 
after, + Vous avez mis le — dessus [vous avez de- 
viné], you have hit the nail on the head. Compter 


sur ses —s [compter à la manière du peuple], to 


count with one's fingers, to count on one’s fingers. 
+ On s’en lèche les —s [se dit des bons morceaux J , 
it makes one smack one’s lips. Je voudrais qu'il m'en 
eut coûté un —, et que cela ne fût pas arrivé, Z would 


- rather have lost a finger than that should have hap- 


pened. Mon petit — me l'a dit [ phrase qu’on emploie 
avec les enfants, pour leur faire croire qu'on sait la 
vérité de ce qu'ils ne veulent pas dire], a little bird 
told me so. || Doicr [mesure qui contient environ un 
pouce], a finger’s-breadth, an inch. Il ne s'en fallait 
que d'un travers de — que le coup ne fût au cœur, 
the blow or stab was within an inch of his heart. 
Un de vin, a little wine, Doior Èt. d’Astron. ; 
a douzième partie du disque du soleil ou de la lune}, 


digit. || Dotcr marin ou Mancue de couteau [ co- 


quille bivalve}, the solen, razorfish, || — compri- 
meur [du banc à broches, Filature] spring-finger, 
presser. || [Horlogerie] rack-detent, 

DOIGTER (dwä-1à), v. a. t. de Musique] to finger. 

DOISTER, DOITE, s. m. [la méthode, la manière 
de doigter] fingering. . 

DOIGTIER (dwA-tl4), s. m. [ce qui sert à couvrir 
un doigt] fingerstall, thumbstall. 

DOIT (dwå), s. m. It. de Commerce; le passif, ce 
qui est du] debit. 

DOITE, s. f: [t. de Tisserand] thickness. Ces 
écheveaux ne sont pas d'une même — [ d'une même 
grosseur], these skeins are not of the same thickness. 

DOITEE, s. f [petite quantité de fil; aiguillée qui 
sert à régler la grosseur du fil] needle-full. 

DOL (dòl), s. m. [t. de Palais; fraude, super- 
cherie, tromperie] deceit, fraud, cheat. 

DOL, [ville de France, en Bretagne] Dol. 

. DOLCE (do l-sA), adv. [t. de Musique; il sert a 
indiquer une expression douce dans l'exécution] dolce. 

DOLE, [ville de France, en Franche Comté] Dole. 

DOLEANCE (dô-lâ-âns), s. F {plainte, lamen- 
tation) mournful complaint, lament, lamentation, wail, 
Sailig. Faire, conter ses —s, to tell one’s grievances, 
to make one's complaints. 

DOLEAU, c. m. [outil d'Ardoisier] slater’s edging- 
fool, 

DOLEMMENT {d8-lé-mân), adv. [ d'une manière 
dolente] mournfully, wofully. 

{Dolemment follows the verb.] 

DOLENT, E (dé-lén, lant), adj. [triste, affligé, 
plaiutif : ne s'emploie guère que par moquerie) dole- 
Jul, woful, piteous, moaning, querulous, lining. D'un 
ton —, avec un ton —, in a piteous tone or dolefully. 

{Dolent follows the noun in prose. 

DOLER (a310), dolant, idé, v. a. (aplanir un 
morceau de bois, le rendre uni, ou le réduire avee 


la doloire] to adze. || [Plomberie] to take off the seam, | do 


ll — les peaux [Corroierir], to whiten or pare. 


| DOLIMAN , s. m. [habit turc] doliman. 

DOLLAR (dé-lar), s. m. [monnaie des États-Unis, 
de la valeur de cing francs, terme moyen] dollar. 

DOLMAN (döl-män), s. m. [veste de hussard dont 
ndantes] dolman. 

DOLOIRE (dô-lwar), s. k [instrument de Tonne- 
lier] adze, adice. Doroine [bandage], a kind of truss. 

DOLOMITE, DOLOMIE, s. f. [Minéralogie] do- 
lomite , magnesian limestone ; bitter spar, 

DOM ou DON, s. m. [titre d'honneur qu'on met 
devant les noms des seigneurs espagnols et ceux des 
religieux de certains ordres] don. 

DOMAINE (dé-man), s, m. [ bien-fonds, héritage] 
domain, estate, demesne, inheritance ; [ possession, 
propriété d’une chose réputée bien] possession , pro- 
perty ; [figurément, il se dit De tout ce qu'embrasse 
un art, une science, etc., de tout ce qui s’y rapporte 
ou en dépend], domain. De vastes —s, vast do- 
mains. Cela est du — d'un tel, it is in the possession 
of such a one, it is such a one’s property, Ce sujet 
est du — de l'imagination , this subject belongs ta the 
domain of the imagination. Les —s, le — public, 

ublic property, the property of the state. Etre dans 
e — tablic, to be public property, Le — de la cou- 
ronne , the crown-lands. Le — privé, the king's de- 
mesne lands, Le — [ l'administration des domaines], 
the office of surveyor of the woods and forests. * Cela 
n'est point de mon —, that is not in my province, 
does not belong to my department. 

DOMANIAL, E (dé-ma-nl-al), adj. [qui est du 
domaine] demesnial, of or belonging to a demesne. 
Droit —, biens domaniaux, rentes —es, demesnial 
right, land rents. 


[Domanial after the noun; plur. mas. domaniauz : les biens 
domaniauz.} 


DOME (dom), s. m. Ii. d’Archit.; voûte demi-sphé- 
fique ou en forme de coupe renversée] dome , cupola, 
— de verdure, de feuillage, verdant arch, leafy arch. 
| — [Machine à vapeur] dome, steam-dome, 

DOMERIE, s. f [titre de quelques abbayes qui 
7 0 des espèces d'hôpitaux] a title given to some 
aoveys. 

DOMESTICITE (dô-més-tf-sl-tà), s. f [état de 
domestique] domesticity, the being a servant. Ce témoin 
n’a pas été reçu à déposer en faveur de son maitre, à 
cause de sa —, that man’s evidence was not admitted 
in favour of his master, because he is or was his ser- 
vant. | Donxsricrri [tous les domestiques d’une mai- 
son], the menials or servants. Domesticrré [état des ani- 
maux qu’on parvient à apprivoiser], domesticated state. 

DOMESTIQUE (dô-més-tik), adj. [qui est de la 
maison, qui appartient à Ja maison ; qui a rapport au 
ménage, à l'intérieur de la famille] domestic, domes- 
tical, Affaires —s, domestic or private affairs. Guerre 
—, adomestic or intestine war. 

[Domestique constantly follows tbe noun.] 

Domestiquz, s. m. [se dit collectivement pour tous 
les domestiques d'une maison, et même pour l’intérieur 
de la maison] one’s house or family. Il a changé tout 
son —, he has changed all his servants, Je ne veux pas 
qu’on sache ce qui se fait dans mon — [mon ménage], 
I will have nobody know what passes in my family, 
Il aime son —, he loves his home. 

DomesriQue, 3. (serviteur, servante à gages ] ser- 
vant, domestic. Un —, a man servant. Une —, 
a woman servant. 

DOMESTIQUEMENT (d3-més-tik-min), adv. * 
la manière d'un domestique] servant-like, menially. 
Il est attaché — à ce seigneur, he is menially attached 
to that nobleman. || Domzsriquamant * 
familiarly, Il vit — avec nous, he lives familiarly 
with us. 

[Domestiquement follows the verb.) 

DOMESTIQUER, v. a. [apprivoiser] to domes- 
ticate, to tame. — un animal sauvage, to domesticate 
a wild animal. 

DOMICILE (d6é-mi-sfl) s. m. [la demeure d’une 
personne, le lieu où elle a fixé son principal établis- 
sement] domicile, abode, residence. C'est un homme 
sans —, he is a man without a fixed abode or resi- 
dence. — élu [domicile fictifl, elected residence. — 
réel, real residence. — politique [où on exerce ses 
droits politiques], political residence. — civil, ordi- 
nary residence. f 

À DouiciLx, loc. adv. [au domicile, à la demeure 
de la personne à laquelle ce dont on parle est adressé] 
at one's own house, at home. 

DOMICILIAIRE , adj. [qui concerne le domicile] 
mieiliary. 


y 
| DOMJCILIER (SE) (s-dð-ml-sł-11à), domiciliant, 


domicilié, v. r. [t. de Prat. ; n’est guère d usage qu'au 

articipe et dans les temps composés; prendre une 
Een fixe] to settle, to dwell in a place. Il ses 
domicilié dans cette ville, he took a house in that city 
Il est domicilié [il a une demeure certaine], he i 
settled, he has taken a house. ` 

DOMINANT, E (dé-mf-nan, nånt), adj. v. [qu 
domine] dominant, predominant, reigning, prevalent, 
Passion —e, ruling passion. Goût —, the reignin 
taste. La religion —e, the established religion. vis 
— [de qui releve un autre ficf], fee or manor belonging 
to a lord- paramount. 

[Dominant follows the noun; applied to things only.] 

DOMINANTE, s. f. (t. de Musique; la quinte; 
sous-dominante, la quarte] dominant. Dans le mode 
d'ut, sol est la —, et fa la sous-dominante, in the 
mode C, G is the dominant, F the under-domirant. 

DOMINAT-EUR, RICE (dö-mi-ud-täur, tris), s 
[qui domine, qui a autorité et puissance souveraine] 
dominator, ruler. 

DOMINATION (dô-mi-nà-slon), s. f. [ puissance, 
empire, autorité souveraine] domination, dominion, 
rule, sway ; [c'est aussi un des ordres de la hiérarchie 
des anges] domination. Vivre sous la — de, lo live 
under the domination of. Il a étendu sa — sur, le 
extended his domination over. — douce, dure, tyra 
nique, mild, severe, tyrannical domination. 

DOMINER (dé- 1 „dominant, dominé, v. 2. 
[commander souverainement, avoir une puissance ab. 
solue] to rule, to bear rule or sway, to have the 
mastery. Ils dominent sur les vastes pays qui forment 
l'empire du Mogol, they rule over the vast countries 
which form the Mogul empire. || Dowrmsn [exercer 
de l'empire, l'influence } 5 dominate, to bear the 
sway ; [avoir de la prépondérance, prévaloir), to pre- 
A to prevail faire le maitre], 10 ae, 
to lord it. Dans quelque compagnie qu'il se trouve, 
il veut toujours , whatever company he is in, li 
loves always to bear the sway. II faut que la raison 
domine sur les passions on domine les passions, reason 
must prevail over the passions. Il aime à —, he likes 
to domineer. Il veut — sur tout le monde, he wishes 
to lord it over every body. || 5 dit des choses 
plus élevées que d'autres], to rise above; [il se dit 
aussi des lieux élevés d'où l'on découvre une plus ou 
moins grande étendue de pays], to command a vice 
of, to look over, to overtook ; {il se dit également des 
choses et des lieux élevés qui en tiennent d'autres en 
sujétion], fo command. Sa tète domine au-dessus de 
la foule, his head rises above the crowd. Ce château 
domine sur toute la plaine, this mansion commands à 
full view 75 all the plain. La citadelle domine la sille, 
the citadel commands tlie town, * L'ambition qui ne 
dominait ne me permettait guère de à mes p> 
rents, the ambition that possessed me would not perm! 
me to think of my parents. * Séphora, quoiqua son 
air doux et modeste on Teùt prise pour un apneat, 
était un tigre quand la colère la dominait, Sephora, 
though by her gentle modest air one would have au 
her for a lamb, was a very tigress when her wrt! 
prevailed, || Domien [se dit De ce qui parait le plus 
parmi d'autres choses, de ce qui se fait le plus aire 

uer], fo predominate, to be predominant, La © 
donire dans son tempérament, bile is Nee a 
his constitution. Cette figure domine dans ce tableau, 
that figure predominates in the picture. iu 

Dominen, v. a. [maitriser, gouverner] fe ruk, © 

overn , to sway, to prevail over, to domineer go 

être plus haut], 20 rise above, to command 6 oa 
of ; [tenir en sujétion], 10 command, to keep m n 
jection. Ce ministre domine le prince, this min i 
sways the prince. Une colline dominait la plaine, 
hill commanded a view of the plain. la d 
domine la ville, the citadel commands the ner = 

DOMINGUE (SAINT-), [grande ile dans de 
„ la capitale de cette ile] &. 
or Hispaniola. a 

DOMINICAIN „E, s. [jacobia, nom des oy 
et religieuses 7 l'ordre de Saint- Dominique 
nican or a white friar ; Dominican RUR. , 

DOMINICAL Sa (dð-ml-nl-kål), adj. [qui apr, 
tient au Seigneur] dominical. Lettre —€, 7e 
nical letter. L'oraison —e, the Lord's pra ene 
uni [est aussi substantif féminin], Sur pred 15 
or sermons. 5 —e ou les — e, 10 
Sunday sermons or lectures. ai 

DOMINICALIER (dl vit kit), +. le. 
qui préche la dominicale] Sunday reac aright sep: 

DOMINIQUE (LA), s. f. [ile de lame 
tentrionale; l'une des Antilles] Dominica. 


] 


DON DONN | 
bar, båt, båse, antique : thére, ébb, ovér, jédne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, 


DONN 351 
lérd, môod, hõod , vis, mon: bise, bit, buns 


DOMINO (dé-mf-nd), s. m. [camail des ecclésias- 
tiques] hood; [habilement de masque], domino. 
|| Dowrwo [sorte de jeu qui se joue avec des dés mar- 
qués d'un seul côté], domino. | Domino [nom qu'on | l'Europe de l'Asie] Don. 
donnait anciennement au papier marbre], marbled | DONATATRE (dô-nä-tèr), s. m. [à qui on a fait 
paper ; (papier peint ou sur lequel on imprime toutes | une donation] donee, the person to whom any thing 
sortes de dessins], stained paper. is given or bequeathed by will. 

DOMINOTERIE, s. f { papiers marbrés, peints| DONAT-EUR, RICE (d8-nä-téur, tris), s. [qui a 
ou colorés] stained paper. | fait une donation] donor, giver. 

DOMINOTIER , £ m. En de dominote-| DONATIF, s. nee es Romains, don que l'on 
rie] a paper-stainer, a dealer in stained paper. faisait aux troupes] donative. 

DOMITZ, s. f. {ville forte d’Allemagne, dans la} DONATION (dô-nà-slon), s. f [don fait par acte 
Basse-Saxe] Domitz. public] donation, grant, free gift; [l'acte par lequel 

DOMMAGE (dé-maz), s. m. [perte, détriment] | on fait une donation], a deed of gift. —s de la cou- 
hurt, injury, detriment, loss; ee tort], | ronne, grants of the crown. Ils me menèrent chez un 
wrong, harm, injury, [dégât], age, harm, in- | notaire où ils firent dresser la —, they took me to a 
jury. Grand —, great hurt, Causer du —, to cause | lawyer's, where they caused a deed of gift to be 
an injury. Cela me porte —, that does me wrong or | made out, Faire — de ses biens, to make over one’s 
harm. Eprouver un grand —, to experience great | goods and chattels by deed of gift. 
damage. Faire du — [ Pr. „ to do harm, to] DONATISTE (dé-ni-tist), s. m. [sectateur de Donat] 


hated by every body. || Don [titre d'honneur en Es- 
pagne et Portugal], don. 
Dow ou Tanais, s. m. [grand fleuve qui sépare 


harm, to injure; [dégât], to do damage, to damage, | donatist. 

to injure. Sans , safely, without harm, injury orf DONAWERT, s. m. [ville forte d'Allemagne, 
damage. | c'asr Dommace, it is a pity. C'est grand | dans le royaume de Bavière] Donawert. 

— qu'il aime un peu trop le vin [c'est une chose fa-| DONC (donk), conj. [sert à marquer la conclusion 
cheuse, c’est un grand malheur que, etc.], it is a d'un raisonnement] then; [par conséquent], there- 
great pity, it is ten thousand pities that he is a little | fore; [c’est pourquoi], accordingly; [il sert à rendre 
too much addicted to the bottle. lus pressante une demande, une injonction; et encore 

[Dommage : c’est dommage requires the subj. : c'est dom. | 4 marquer une sorte d'étonnement] , then. Vous pen- 
mage qu'il ait été gdté, qu'il n'ait pas réussi, the pas is some- | sez — qu'il ne viendra pas, then you think that he 
limes supposed ; c'est dommage qu'il ne se joue à moi; but this | will not come. Il rougit, — il est coupable, he 
takes place in proverbial or familiar phrases only.] | blushes, therefore he is guilty. J'allai — à Xelva 

DOMMAGEABLE (dô-mä-zäbl), adj. [qui cause, | porter au bon Samuel Simon les trois mille ducats 
qui apporte du dommage] hurtful, A » in- que nous avions volés, J went accordingly to Xelva 
jurious , disadvantageous. — au public, prejudicial | to make restitution of the three thousand ducats which 
to the public. Cette entreprise lui a été —, that un- we had stolen from honest Samuel Simon. Répondez 
dertaking has been hurtful to him. donc, answer, then, Qu'ai- je donc fait? what have 

[Dommageable follows the noun; governs d.] 1 done then? 

DOMPTARLE (don-tab! ), adj. ee peut pa) [Donc begins the phrase: je pense, done j'eziste; follows the 
ter, qu’on peut adoucir] tamea le, that may be | verb: vous aves fait une faute, il faut donc la réparer ; between 
subdued , governable, L'adresse rend — les animaux | the auxiliary and the participle: il se plaint, on l’a donc mal. 
les plus farouches, skill tames the wildest animals. | ite?! 

Ce jeune homme n'est plus —, that young fellow is| DONDON ( don-don) s. f. [ femme, fille qui a 
no longer governable. beaucoup d’embonpoint et de fraicheur, une grosse 
{ Domprable follows the noun.] dondon) a squab, fat , plump, jolly woman or girl. 

DOMPTER (donp-tà ), domptant, dompté, v. a. | DONGRIS, s. m. [ toile de coton des Indes orien- 
[ subjuguer, réduire sous son obéissance; vaincre, | tales ] dongris. 
surmonter] to subdue, to overcome, to subjugate, to} DONJON (don-zon), s. m. [partie la plus élevée 
quell, — une nation, to subdue or uell a nation. | d'un chateau, et qui est ordinairement en forme de 
— ses passions, to quell or bridle one's passions, to | tour] donjon, turret, tower in the middle of a castle. 
subdue them. — Yorgueil de quelqu'un, to take down 3 [ petit pavillon élevé au-dessus du comble 
his pride, to quell it. || Domrrer des animaux [les | d'une maison | turret, pavilion. 
assujétir, leur faire perdre le naturel indépendant | DONJONNÉ , E (don-zö-nà), [t. de Blason ]| 
qu'ils avaient dans l'etat er | to tame. — un | turreted. | 
taureau, un cheval, fo tame a bull, to tame or break| DONNANT, E, adj. [qui aime à donner; ne se 
a horse. Elle monte un cheval écumant, fougueux et | dit qu'avec la négative] liberal, generous. Il n'est 
semblable à ceux que Castor domptait pour les com- pas — , he is not generous, En donnant donnant [ se 
bats, she mounts a foaming fiery steed, like those | dit quand on donne pour recevoir], giving and 
which Castor trained for battle. taking , giving to receive. 

DOMPTEUR (donp-téur), s. m. [qui dompte] sub- | DONNE (dòn), s. f. t. de Joueur de cartes, 
duer, vanquisher, Hercule était le — des monstres, | l’action de donner, de distribuer les cartes] deal, 
Hercules was the subduer of monsters. dealing cards. Perdre sa —, to lose deal. Changer 

DOMPTE-VENIN, s. m. | plante médicinale ; espèce | sa —, fo change dealing. 
d'asclépias | swallow- wort. DONNÉ, E , part. de Donner; given, afforded , 

DON (don), s. m. [présent , gratification faite à quel- | gifted. + A cheval — on ne regarde pas à la bou- 
qu'un] gift, donation, present. Il m'a fait un — fort | che I il faut recevoir les présents tels qu'on nous les 
agréable, he made me a very agreeable gift. Il lui a | fait], you must not look a gift horse in the mouth. 
fait un —, he made him a sorry present, — mutuel, DONNEES, s. f. pl. [t. de Mathémat. ; les quan- 
— réciproque [fait en se mariant], mutual gift. Il |tités connues dont on se sert pour trouver les quantités 
jeur a fait — à chacun d'une montre, he made each of | inconnues] data, given quantity; [ des suppositions, 
them a present of a watch. Les —s faits à une église, | des notions , etc., qui servent de base à un examen 
à un hospice, donations made to a church, to a | quelconque], data. 
hospital, || Don [avantage, grâce, 1 gift. Les| DONNER (d6-ni), donnant , donne, v. a. 
s du ciel, de la nature, de la grâce de Dieu, du faire don, faire présent à 5 to give, lo 
Saint-Esprit, the gifts of heaven, nature, po s | bestow, to present with, to make a present of; [ céder, 
God, Holy Ghost. — de la nature, natural gifts, | s'en défaire], to give away, to make a present of; 

rt, endowments, advantages. — du roi [grâce |[livrer, mettre entre les mains, remettre ; fournir ], 
utile que le prince accorde], a grant of the crown. | to give; [ causer |, to give, to cause. — en échange, 
— gratuit [le don que des assemblées du clergé ou to give away for. — tort, to blame. — entrée, to 
les Etats font au roi], free Fi, Faire un — de bonne let in, into. — plus, to outgive, — de main en main, 

Ace, to give with a good grace. + Il ny a point | to hand. — aumône , to give alms, to bestow cha- 
8 plus bel acquét que le —, no acquisition like a | rity. Il donne tout son bien aux pauvres, he gives 
free gift. || Dox [certaine aptitude qu'on a à quel- | all that he has to the poor. — un festin, une fète, 

ue chose, talent], knack, gift. Le — de la parole, | une collation, un bal, to give a feast, an entertain- 

e l'éloquence, the gift of speech, eloquence. Il a le ment, a ball. — en dépôt, en garde, à crédit , ‘à 
— de plaire a tout le monde, he has the knack / essai, à l'épreuve, to give in deposit, in keeping, 
pleasing every body. Je n'ai pas le — de deviner, in trust, for a trial, — une bague à quelqu'un, to 
I have not the ft of divination. Cette femme a le | present a person with a ring, to make him a present 
— des larmes [elle pleure quand elle veut], that | of it. Je ne saurais les — à moins, J cannot let 
woman has tears at command. Il a le — de se faire | them go for less. — sa fille à quelqu'un, — sa fille 
hair de tout le monde, he has the misfortune to be {en mariage, to give one’s daughter in marriage. — 


— 


du dégoût, to give a distaste, to create disgust. — 


de-la joie, to give joy. Cela lui a donné la fièvre, 
that gave him a fever, — des verges pour se faire 
fouetter [ fournir les moyens de se faire du mal J, to 
give a rod for one’s own breech, + On ne donne rien 
pour rien, one gives nothing for nothing. + Qui 
donne tôt, donne deux fois fle mérite d'une grâce 
redouble quand on la fait promptement ], ke that 
gives in time gives twice. — et retenir ne vaut [ on 


ne peut retenir ce que l'on donne ], ee qui est donné 


est donné, ce qui est repris est volé, what is ance 
given is given for good and all. À — —, à vendre 
vendre [ quand on vend il n’est pas question d'user 
de libéralité, et quand ou donne, il ne faut point 
faire acheter ce qu'on donne], if one gives a thing, 
he gives it; if he sells it, it is a different case. Il 
n'en donnerait pas sa part aux chiens 15 dit d'une 
chose où l’on espère avoir sa part], ke hopes to come 
in for snacks. i Downsa [ accorder, octroyér ], to 
grant, to give, to confer upon. Le roi lui a donné 
sa grace, the 5 has granted him his pardon. — 
la vie, to grant life. — permission, congé de faire, 
to give permission, leave to do. — du temps, du dé- 
lai, du répit, to give time, delay, respite. — beau- 
coup a son plaisir, ne rien — a la recommandation , 
à la faveur, to give much to one’s pleasure, to give 
nothing to recommandation, to Hour — sa voix, 
son suffrage, to give one’s vote, one’s suffrage. — gain 
de cause, — gagné [céder], to yield, to give up 
|| Doren [atiribuer; adjuger, céder ], to ascribe , 
to father upon. À qui donne-t-on cet ouvrage ? whom 
is. that performance ascribed to? On lui en donne 
tout le Hlame , l'honneur, la gloire, they give him all 
the blame, the honour, the glory of it. Elle lui donne 
son enfant, she fathers her child upon him. || Don- 
NER [ apporter, présenter ], to give, to bring. Don- 
nez des siéges , bring chairs, Donez-moi mes habits, 
give me my clothes. Donnez un bouillon, give some 

roth, Donnez à boire, give to drink. Dounez-nous 
à manger , give us to eat. N Donnan [payer ]: Je n'en 
veux — que tant, J will give only so much for 
it. Je vous en donne [ offrir ] deux guinées, Z offer 
you two guineas for it, — des gages, des appointe- 
ments, fo give wages, salary. i Donxsr i donner 
le nombre de cartes qu'il faut à ceux avec qui on 
joue, et à, soi-mème ], fo deal. A qui est-ce à — ? 
who is to deal? whose deal is it? C'est à vous à 
—, you are to deal. — beau jeu, to give good 
cards. 

[Donner governs à with the infinitive : donner à manger, à 
boire] 

Donner, v. n. [beurter, frapper] to hit, to 
strike , to bast. — contre un banc de sable, to strike 
on the sands , to run aground. Il a donné de la tête 
contre la muraille en tombant, he struck his head 
against the wall in ye * — du nez en terre 
[ être ruiné ], to fall into misfortunes. * Ne savoir 
où — de la tête [ne savoir que devenir], not to 
know which way to turn one’s self, to be put to 
one’s last shifts. || Dorman [ aller à la charge contre 
l'ennemi], fo charge, to engage, to fight, to set 
or fall upon the enemy. Les soldats étaient dans Pim- 
patience de donner , the soldiers were eager to fight, 
to fall upon the enemy. || Donner [ rapporter, pro- 
duire ], to yield, to bear, to produce. Bien —, to 
bear well , to be productive, Cet arbre donne de bon 
fruit, this tree bears fine fruit. Les blés ont assez bieu 
donné cette année , corn has yielded well this year. Si 
la vente donne [t. de Marchand], if the commodity 
sells well, || Donen [ avoir vue sur], £o look into, 
to overlook ; [ avoir issue], to give into. Mes fené- 
tres donnent sur la rue, my windows look into the 
street. Ma maison donne d'un côté dans teile rue, 
et de l'autre dans un passage, on one side my house 
gives into such a street, and on the other into a 
passage. | Doxxsr [se prend encore en plusieurs au- 
tres sens différents, tant actifs que neutres : gz — 
avis, conseil, to advise, to inform. — la nouvelle 
de, to give, to send the news or word. — caution, 
— un répondant, to give bail, to put in bail, to give 
security, — le bon jour, le bon soir à quelqu'un, 
to bid or wish one a good day, or a good night. — 
l'exclusion, to le — le nom à un enfant [ le 
tenir sur les fonts], to stand godfather toa child. 
— un démenti, to give the lie. -— de la terreur a 
quelqu'un, to strike one with terror. — un soufflet , 
to box. — un coup, fo give a blow, to strike. — un 
coup de poing, o cuff, to strike with one's fist. — 
des coups de pied, fo kick, — des coups de baton, 
to cudgel. — sur la joue, sur les oreilles à quelqu’an 
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to strike one in the face, to give him a box in the 
face or on the ear. — de l'épée dans le ventre, to 
run one through the guts or belly. — jour, — heure, 
to appoint a day or an hour, to name. Il ma donné 
heure å l'issue du diner, he appointed me an interview 
immediately after dinner. Je lui ai donné jour à 
mardi, I have appointed Tuesday for him. — assi- 
gnation [assigner par un exploit à comparaitre par- 
devant le juge |, to send a summons, * — assignation , 
— rendez-vous [marquer un certain lieu où l'on doit 
se trouver ] fo appoint a place to meet, — quittance, 


to give a receipt. — le branle à une affaire, to set 
an affair a-going. — un bon tour à , to give a good 
turn to, — l'absolulion, la bénédiction , 70 give ab- 


solution, a blessing. — des louanges, des preuves , des 
marques, fo give praises, proofs, marks. — la loi, 
le ton, to give the law, to set the fashion. — la 
chasse , to pursue. — la main, to hand, to give one’s 
hand, — parole, — sa parole, fo pass one's word, to 
engage. — de l'encens [louer ] , fo praise. — part a 
quelqu'un de quelque chose, to impart a thing lo one. — 
sa vie pour quelqu'un, to lay down one’s life for one, to 
sacrifice it for one. — du plaisir, to please, be pleasing. 
— du chagrin , du dépit à quelqu'un, to ver one. — 
de la peine, to trouble, — à boire, to give some- 
thing to drink, to pour out some drink. — la mort, 
to slay , to kill, to cause one’s death; | au fig., bri- 
ser le cœur ], to break one’s heart. — un livre au 
public, to publish, to print, to put forth a book. — 
cours à une opinion, ĉo spread an opinion. — jour 
à une chose, fo occasion a thing. — un méchant 
‘our aux actions des gens, to set people's actions in 
a bad light. — Yexemple, bon exemple à quelqu'un, 
to set a good example before one. — les mains à une 
chose [y consentir |, to consent, to give one’s consent 
to a thing; {y aider ], to have a hand in it. — un 
bon ou un mauvais sens à une chose, to puta good 
or bad construction upon a thing. Vous donnez à mes 
paroles un sens tout contraire, you put a quite con- 
trary construction upon my words. — dans le sens 
de quelqu'un [ se rencontrer de son sentiment, ou s'y 
conformer ], to be of the same mind with one, to be 
of the same opinion. — de l'altesse, de l'excellence à 
quelqu'un [lui attribuer ces titres, le traiter d'al- 
tesse , elc. ], to give one the title of highness or ex- 
cellence. — une cassade, des cassades: — une baie, 
des baies [faire accroire quelque chose de faux , d'ab- 
surde, pour se moquer ], to humbug, to put a trick 
upon one. — de l'air à une chambre, to let in the 
air. — son temps à l'étude, to devote one’s time to 
study, — a peuser [donner à quelqu'un le sujet de 
penser |, fo make one think, to give him reason to 
think, to puzzle him. — à connaitre, to let one know, 
to make or give to understand, — à discourir, — à 
parler [donner matière de parler], to furnish occasion 
for talk , to make one’s self spoken of. Cette femme 
donne bien à parler d’elle, that woman makes herself 
greatly talked of. — à deviner [ défier de deviner ], 
to defy one to guess, Je vous le donne à deviner en 
dix fois, Z defy you to guess it in ten times. — en 
dix, etc., à fare une certaine chose [ défier de la 
faire une fois sur dix], to defy a person to do it in 
ten times. Je vous le donne en vingt, J defy you to do 
it one time out of twenty. Je le donne à toute la terre 
ensemble à deviner pourquoi j'ai acheté ces hardes-la, 
I defy all the world together to guess why I have 
purchased these clothes. — carrière à un cheval [ le 
pousser à toute bride dans la carrière, to put a horse 
to his speed. — des deux, — des éperons à un che- 
val, to clap spurs to one's horse. — le cerf aux chiens 
[lancer le cerf], to start the stag. — les chiens 
phrase de chasse ], to cast or throw off, to slip the 
dese 4 au but [le toucher ], to hit the mark. *— 
au but [rencontrer juste, deviner l'intention de 
quelqu'un , etc. ], to hit the nail on the head. — dans 
une embuscade, to fall into an ambuscade. — dans 
te piége, dans le panneau, to fall into the snare. II 
a dune dans le picge, dans le panneau, ou simple- 
ment il a donné dedans [il s'est laissé tromper ], /e 
has taken the kook, he is trapped or caught, Il n'est 
pas homme à — là-dedans [ à entrer dans ce dessein], 

e will never engage in that business. — à pleines 
voiles dans un sentiment, dans un parti [y entrer, 
l'embrasser avec chaleur |, io embrace an opinion or 
party heartily, * || Donner encore un coup de col- 
lier [ faire un nouvel effort], to make a new effort 
or attempt. — tète baissee dans quelque affaire 
F l'entreprendre avec chaleur , sans étre retenu par 
aucune considération ], 20 run headlong into an af- 


forces, toute son industrie], to do a thing with might 
and main. — à tout 55 indifféremment 
toutes choses], to strike at every thing; to give into 
every scheme. Il donue à tout [il dépense en toutes 
choses de curiosités ], he buys up all sorts of curio- 
sities ; he strikes at every thing. Il donne dans les ta- 
bleaux [il fait dépense en tableaux ], Ae spends his 


money in pictures, he indulges in pictures, — tout 
aux apparences, fo go altogether by outward appea- 


rances. — beau [se dit au jeu de la paume, du bil- 
lard , lorsqu'on donne lieu à celui contre qui ou joue 
de faire un beau coup], to give one a fair opening. 
* + Je vous donne beau, je vous la donne belle, 
vous l'avez beau, vous l'avez belle [se disent de 
toutes les occasions qu'on donne à quelqu'un de faire 
facilement quelque chose ], you have a fair opportu- 
nity to do it, I give you a good chance. Il ne l'aura 
jamais plus belle, Le will never have a fuirer oppor- 
tunity. + La — belle, en — à garder, to impose 
upon one. + En — d'une [se dit plus ordinairement 
pour reprocher à quelqu'un qu'il veut abuser de no- 
tre crédulité ], te put a sham upon one, to humbug 
one, to make one believe. Il nous en a donne d'une, 
he has humbugged us. Vous nous la donuez belle 
[vous nous en voudriez bien faire accroire], you put 
a sham upon us. Il en donne à tout le monde, Ae 
makes a fool of every body. La plaie ne donne plus, his 
sore has ceased running. La — bien chaude [ donner 
une grande alarme , en faisant le mal plus grand qu'il 
n'est], to give a great alarm; to fright one to some 
tune. — le feu trop chaud, trop ardent à la viande 
[la faire rôtir à trop grand feu], to scorch the meat 
ry too quick a fire. ll donna sur le poisson 
comme if avait fait sur les œufs, ke fell to upon the 
fish, as he had done upon the eggs. Je donue beau- 
coup au hasard, J depend a good deal upon chance, 
Je vous donne notre patronue pour un esprit 
assez uni, malgré sa philosophie, Z assure you our 
patroness is a lady of a very even temper, in spite 
of all her philosophy. Son appartement donne sur 
le jardin, lus or her apartment overlooks the garden. 
Quel âge donnez-vous a cette femme ? how old do you 
take that woman to be? On ne lui donnerait pas 
plus de cinquante ans, one would not think she is 
above fifty. Le soleil donne à-plomb , the sun shines 
„ Le vent donne dans les voiles , the 
wind swells the sails. Ce vent nous dounera de la 
pluie, this wind will bring us rain. Ce vin donne 
dans la tête, that wine is heady ; it fles up into one’s 
head. + Je donnerais ma téte à couper que, J will 
forfeit my head , if, etc. On lui a donné son sac et 
ses quilles [on l’a congédié ], they have sent him 
acking away ; they have given him the sack, | — 
l'eau à la cuve [Teinturerie], to fill the vat. | — le 
mat [Dorure], fo deaden. | — la chaude (au fer) 
[Forge], to glow. | 
Donner, v. p. impers. Il n'a été donné a aucun 
philosophe de trouver le moindre grain de cette ma- 
tière première, it has never been given to any philo- 
sopher to find the least grain of that primary matter. 
Donner , v. a. et n. [t. de Mar.; donner a la 
bande ], to heel, to stoop or incline to either side. 
— une demi bande à un vaisseau, to stoop a ship 
on one side, in order to perform boot-topping and 
parliament-heelling. — un suif ow un courai à un 
bâtiment, fo pay a vessel’s bottom. — à la côte, sur 
un banc, sur un écueil, to run aground, to strike 
or to be stranded on any coast, etc. — dedans, to 
run right in (for a port, road, etc.). — un grand 
hunier, — les perroquets à un vaisseau ov telle autre 
voile, to give a main top-sail, the main top-gallant- 
sails or any other sail to some other ship in company, 
(implying that such ship sails no swifter with so 
many more sails spread out to the wind.) — vent 
devant, fo throw a ship in the wind or in stays; to 
bring the wind a-head by putting the helm hard a- 
lee. — chasse. V. Cuasse, — la remorque. J. Re- 
morgue. — fund. V. Mouttrer. — la route, Zo 
shape the ship’s course. 
se Donner , v. r. Se — à quelqu'un [ s'attacher a 
son service |, % give up or addict one’s self to one. 
Ces peuples se donnèrent aux Romains [se mirent 
sous ee domination [, those people submitted to the 
Romans, put themselves under the dominion of the 
Romans. Se — Yhonueur, to do one’s self the honour. 
Je me donnerai l'honneur de vous aller voir, T will 
do myself the honour to wait on you. Se — la peine 
de, to take the trouble to. 1l s'en donne le tort, Le 
takes the blame upon himself. + Se — du menu, se 


away one’s time merrily, Se — un habit, to buy a 
suit of clothes. Se — des airs ¶ affecter des manieres 
au-dessus de son état, faire l'important], to give one 
self airs, to take airs. Se — carrière, — carrière à 
son esprit [se laisser emporter à l'envie qu'on a de 
dire ou de faire quelque chose], to give one’s wit iu 
full scope ; to give full scope to one's faney ; to allow 
one's self too much liberty. Se — garde, se — de 
garde de quelqu'un [sen défier ], to beware of one, 
to be upon one’s guard against one, to take heed, 
to look about one. Se — de garde de faire quelque 
chose [ s'abstenir de la oe „ to beware of doing 
a thing, to forbear doing a thing, to be sure not to 
do a thing. f Se— de la tète contre les murs [ pren- 
dre iuutilement beaucoup de peine], to run one's 
head against the wall. Se — au cœur joie de quel 
que chose, s'en — à cœur joie, sen — parles 
joues , s'en — tout son soul [prendre son plaisir de 
quelque chose sans aucune retenue], 10 take one's 
Sill of it; {faire la débauche], to have a merry bout, 
to carouse. Que nous nous eu fûmes bien donné, 
when we had indulged ourselves sufficiently, Que je 
vais m'en — et me mettre en beau train de raconter 
vos vaillantises ! Je brûle d'en venir aux prises, et 
jamais je meus tant de faim , how lustily I will lay 
about me, and put myself in a good condition to re 
late our brave feats] I am impatient to be at it, fa 
1 never was so hungry. Il ne faut pas se — au diable 
pour faire cela, pour deviner cela [se dit d'une 
chose facile à faire, à deviner ] , one need not be a 
conjurer to do that or to guess at that. f Elle s'en fut 
— , she has one that does her business for ler. 
DONNEU-R, SE (dé-néur, néuz), s. m. et f [qui 
donne] giver. Il n'est point —, elle n’est point —#, 
he or ske is not apt to give. * — d'eau bèuite de cour, 
a man of words only. — de galbanum, a beguiler. 
—se d'avis, adviser, C'est un grand —, une grande 
—se de ce qui ne lui coûte rien, Le or she is ver 
free with other people’s purses. — à la grosse, insurer 
of a ship and her cargo. — d'aval [qui donne su 
aval au bas d'une lettre de change], a surety. 
DONT (doa), pron. met qui se met au lieu de de 
555 duquel, de laquelle, desquels, desquelles, arc 
a , etc., de quoi] whose , whereof , of which, of 
whom, for whom, ete. Dieu — nous ns les 
œuvres, God whose works we admire, C'est la femme 
du monde — je me soucie le moins, she is the woman 
in the world that 1 least care for. Ce — il s'agit, te 
business in hand, C'est ce — il s’agit maintenant er- 
tre nous, that is what we are now about, that is the 
uestion between us. Tout ce — il s’agit ne monte pas 
a dix écus, the whole does not amount to len crowns. 
Voici l'épée — il s'est battu, this is the sword wilh 
which he fought, 
Dont i i is 
N te i pm n y Îses l'histoire ; les biens doni wu 
jouisses. In speaking of things, duquel, de laguelle m be 
used instead of dont, though the latter is certainly peetere 
un arbre dont le fruit est excellent, is preferable to ur er" 
quel le fruit est excellent. If the antecedent is followed by * 
prepos., duquel or desquels must be used: l'homme 4 la 
tation duquel vous voules nuire, and not d la reputation 
Dont cannot be governed by”a preposition; thus we am 
say : la ville dont je suis près, dout je suis loin, but da ville pra 
de laquelle, loin de laquelle je suis. In speaking of a plac 
which we leave, d’où, and not dont, must be used: la pt 
d’où je sors, le lieu d'où je viens ; la maison dont il sort , show 
signify the family from which he descends. We cannot 27 
c'est d vous à qui je parle, because there would be be, w 
direct regimens to the same verb, we must say: ces ¢ a 
que je parle. Upon the same principle, we must s37 : si 
vous que je parle, and not dont je parle.) 
; DONTE, s. f. [le corps du luth, du théorbe, 
ody. 8 
DONZ ELLE (don-zél), s. J (t. de mens, WA 
signfie une fille ou femme d'uu état médiocre el > 
les mœurs sont suspectes) damsel, lass, ger! arar 
(in a slighting sense). (Familiar.) | Dont (ri 
poisson de la Méditerranée, dont les couleur 
très-variées], donzellina, julis. 
DORADE (dà-räd), s. T [sorte d. 
qui a des écailles de couleur d'or] gilt 
the sea-bream. 
pon f 
gères; cétérac] spleenwort, | | 
DORCAS, s. f. [gazelle, chèvre de Libye] gr 
DORCHESTER, s. m. [ville d'Angleterre e 
lieu du comté de Dorset) Dorchester. — atdi 
DORDOGNE, s. F [rivière et déparieo™ © 
France) Dordogne, ; 
DORDRECHT ou DORT, s. m. [ville des Pape 


may be said of persous dt 


etc] 


de poisson de mt 
i pari dorado, 
[plante de la famille des fov: 
miitwort, 


fair. 4 — de cul et de tète employer toutes ses | — du bon temps, to make much of one’s self, ii pass | Dordrecht or Dort. 
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DORE, E, part. de Dorer; gilt, gilt over. Blond 
, Aa. ren, of a light yellowisk colour. Jaune — 
[d’un jaune brillant], golden, of a golden colour. Les 
vers —s de Pythagore [très-estimés, excellents’, Py- 
thagoras's golden verses. + — comme un calice [se 
dit d'un homme qui a des habits tout couverts d'or], 
covered with gilt, like the lord mayor's coach, 
‘+ Bonne renommée vaut mieux que ceinture —e [la 
bonne réputation vaut mieux que les honneurs, les 
richesses], a good name is above wealth, is better 
than riches. Langue —e, a winning, deceitful 
tongue. | — à deux, à trois bras [Dorure,, double- 
ilt, treble-gilt. 

DOREE, s. f. [poisson de saint Pierre] doree, or 
John doree (corrupted [rom jaune dorée). 

DORÉNAVANT (dô-râ-nà-vâän), adv. de temps 
[désormais, à l'avenir, par la suite] Lenceforth, here- 
after, for the future. 

[Dorénavant precedes the verb : dorénavant je serai plus 
exact; follows the verb : je serai dorénavant plus exact, plus 
exact dorénavant, may come between the auxiliary and‘ the 
participle.] 

DORER(dé rå), dorant, doré, v. a. [appliquer de 
Por moulu ou des feuilles d'or sur quelque chose} zo 
gild, to gild over, to deaurate. — un livre sur tran- 
che, to gild a book on the edges. — à petits fers, a 


petits filets, to gild with different dies; — à plein or, 


to gild richly.” Le soleil dore la cime des montagnes, 
the sun gilds the mountain - tops. — un pate, to 
glaze a pie. * Les moissons commencent a se — [a 
jaunir), the corn begins to grow yellow. * + — la 
pilule [adoucir l'amertume de quelque disgrace ou 
par de belles paroles, de belles esperances, essayer 
de rendre un refus moins désagréable], to gild the 
pill, I Donen un vaisseau [t. de Mar.; le courayer], 
to pay a ship's bottom. 

. DOREU-R, SE (dé-réur, réuz), s. m. en dont 
le métier est de dorer] gilder, one who gilds. 

DORIE, s. f. [plante dont les feuilles sont un ex- 
cellent vulnéraire] dora. 

DORIEN (dé-riéz), adj. m. fil se dit en parlant 
d'un des modes de la musique des anciens, et d'un 
dialecte de la langue grecque] Dorian (said of a mu- 
sical modulation of the ancients, and of a dialect of 
the Greek AT 

DORIQUE (d6-rik), adj. s. [t. d'Archit.; le second 
ordre ; il se dit aussi du dialecte dorien] doric, 

DORLOTER (dér-lé-t4), dorlotant, dorloté, v. a. 
[traiter délicatement , avec complaisance ; flatter, ca- 


resser, choyer) to cocker, to fondle, to pamper; to 


cuddle, to dandle. Se — [prendre ses aises, ses com- 
modités] , fo pamper one's self, to make much of one’s 
self. (Lamiliar.) 

DORMANT, E (dör-män, mânt), adj. v. [qui dort, 
endormi, assoupi] sleeping , dormant, Les sept —s, 
martyrs], the seven sleepers. Eau —e [qui ne coule 

int], standing, stagnant water; [l. de Mar.], where 
there is no tide. Manœuvre —e It. de Mar.], stand- 
ing part of a tackle. Chassis — [qui ne s'ouvre point], 
a sash that will not open. 

{ Dormant usually follows the noun in prose.} 


DORMANT, s. m. [t. d’Archit.; chassis au-dessus 
d'une porte et qui sert de battement aux ventaux] fan- 
light. || Dormant [espèce de plateau garni de cris- 
taux, de fleurs, etc., autour duquel on range les plais 

lateau. | [Chemin de fer] sleeper. si 

DORMEU-R, SE (dér-méur, méuz),. s. [qui 
dort) sleeper; [qui aime à dormir], sluggard. 
|| Dormzur [espèce de poisson de mer], cephalus 

alustris. 

DORMEUSE (dér-méuz), s. f. [sorte de voiture de 
voyage avec un lit] @ kind of travelling carriage ; 
{sorte de fauteuil où l'on peut dormir), dormeuse. 

DORMILLIOUSE, s. f [la torpille) torpedo. V. 
Torrie. 

DORMIR (dôr-mb:), dormant, dormi; je dors, je 
dormis, v. n. [reposen être dans le sommeil] zo sleep, 
to be fallen asleep. — d'un léger somme, to slumber. 
— d'un bon somme, to sleep soundly. — d'un bon 
somme [longtemps], fo have a very good sleep. — 
trop longtemps, to oversleep one’s self. Sans —, rest- 
dessly. — la grasse matinée [ne se lever que bien 
tard], 20 sleep it out. — l'après-dinée, to take a na 
after dinner, — tout debout [n’en pouvoir plus de 
sommeil], not to be able to keep one’s eyes open. — 
en lièvre [les yeux ouverts], fo sleep like a hare. — 
a bâton rompu [ mal dormir ], to sleep badly. * Lais- 
ser — un ouvrage [le garder pendant quelque temps, 
afin de l'examiner plus à loisir], to keep a work by 
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one. * Laisser — une affaire [ne la poursuivre pas], 
to let an affair lie dormant. * Laisser — son ressen- 
timent, fo lay aside one’s resentment. Laisser — 
Phorloge [t. de Mar. ; oublier de tourner le sablier], 
to leave the hour-glass unturned. * Laisser — sa no- 
blesse [se dit lorsqu'un gentilhomme qui veut faire le 
commerce déclare, pour ne poiut perdre sa noblesse, 
qu'il n'entend faire le commerce que pour un certain 
temps], to lay one’s nobility aside for some time. Il 
faut — dessus [prendre du temps pour s'aviser], ad- 
vise or tuke counsel with your illow. + Ce sont des 
contes a — debout, these are idle stories, old woman’s 
stories, it is a cock and bull story. + Qui dort dine 
[le sommeil tient lieu de nourriture], those who sleep 
at dinner time, need not be awaked to eat. + Les 
biens lui viennent en dormant [se dit d'un homme à 
qui quelque bonne fortune arrive quand il y pense le 
moins], fortune favours him when he thinks least of it. 
* + Il ne faut pas réveiller le chat qui dort [il ne faut 
pas renouveler une méchante affaire qui paraît assou- 
pie], when sorrow is asleep, wake it not. * + Le chat 
dort tant qu'à la fin il se réveille, the sleepy cat at 
length awakes. || Dormir [agir négligemment, laisser 
perdre ses droits faute d'agir], fo sleep upon, to be 
supine, to neglect, Il ne dort pas ou il ne dort que 
d'un œil [non-seulement il ne néglige pas ses intérêts, 
mais il cherche à se prévaloir de toutes les occasions 
de profiter], he is always upon the catch; he is very 
active to promote his own interest, * Quand le vassal 
dort, le seigneur veille, le vassal veille quand le sei- 
gneur dort [quand l’un des deux néglige d’user de ses 
droits, l’autre en profite], when the lord is negligent, 
the vassal makes the most of it, and vice versa. 
Don urn [se dit des eaux qui n’ont point de mou- 
vement ou dont le mouvement est imperceptible], to 
be still or standing. Il fait bon pêcher aux endroits 
où l’eau dort, it is good fishing in still water. + Il n'y 
a point de pire eau que celle qui dort, a still sow 
drinks up all the wash; smuoth water is often deep. 
|| Dormir [se dit aussi d'un sabot, d'une toupie dont 
le mouvement est si vile qu'il est imperceptible], to 
spin, to sleep.“ + I dort comme un sabot, il dort 
comme une souche, Le sleeps like a top. 

Dormir, s. m. [repos, état de dormir, sommei!] 
sleeping, sleep. Cela l'occupe à tel point qu’il en perd 
se —, that takes up his thoughts so much, that he 
loses his rest. 

DORMITI-F, VE (dor-mi-tii, tly), udj. [qui pro- 
voque à dormir] soporific, somaific, somniferous. Une 
potion —ve, a soporific, a sleeping potion. 

Dormitir, $. m. soporific, dormitibe. Lopium est 
un dangereux —, opium is a dangerous dormitive. 

DOROIR (dô-rwar), s. m. [sorte de petite brosse 
avec laquelle on dore la pâtisserie] a small brush for 
glazing pastry. 7 

DORONIC ow DORONICE, s. f. [piante mécici- 
nale] doronicum , leopard's-bane. 

DOROPHAGE, s. m. [qui vit de présents] one 
greedy of gifts; dorophagus. 

DORQUE ou EPAULAKD, s. m. [espèce de très- 
gros dauphin] orca. | l 

DORSAL, E, adj. [t d’Anat.; qui appartient au 
dos] dorsal. Le graud —, the great dorsal muscle. 

DORSETSHIRE, s. m [ccwté du mid: d’Angle- 
terre] Dorsetshire. | 

DORSTENIE, s. f. [plante de la tamille des orties] 
birthwort, contra-yerva. 

DORTOIR (dôr-twär), s. m. [lieu où couchent les 
religieux ou les pensionnaires dans les couvents ou 
les collèges , les pensionuats] dormitory. 

DORURE (ad rün), s. f. [or fort mince appliqué 
sur la superficie de quelque ouvrage; l’art ou l’action 
de dorer, effet de cette action] gilding. Tant pour la 
—, so much for gilding. Voila de belles —s, those 
are fine gildings. 5 . 4 [t. de Patiss.], glazing 
or icing (of pastry); [t. de Chapel.], coating with 
beaver. 

DORYCHNIUM, s. m. [plante légumineuse] do- 

chnium, bindweed. | 

DOS (dd), s. m. [partie du corps de l’homme ou 
de Vanimal, depuis le cou jusqu'aux reins] Sach. Le 
— d’un homme, d'un cheval, jhe back of a man, of a 
horse. Sur le —, on the back, pickapack, pick-back. 
Être couché sur le —, to lie or to be lying on one's 
back. — courbé, voûté, a bent back. L'épine du —, 


the back-bone. * Le — de la main, d'une chaise, d’un. 


couteau, d'un livre, etc., the back of the hand, of a 
chair, of a knife, A a book, etc. — de montagne, 
the ridge of a hill. * Peigne à — [qui na point 
de champ], a comb with a Back. Porter quelqu'un sur 
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son — [en dire ſutigué], to be tired of somebody. 
Tourner le — [s'en aller], to be gone. Tourner le — 
dans une bataille, tourner le — aux ennemis [s'enfuir], 
to take to flight or to one’s heels, to run away, Tours 
ner le — à quelqu'un [labandonner], to forsake one, 
to turn one’s back upon one. La fortune lui a tourné 
le —, fortune has left him in the lurch. Tourner le 
— où on veut aller, fo turn one’s back on the road 
one wishes to take, Mouter un cheval à — [sans selle], 
to ride a horse bare-backed, Mettre tout sur le — de 
quelqu'un, to lay all upon one’s back, to saddle one 
with all. Cela est sur son — [à sa charge], Le has the 
charge of that affair. * Avoir bon — [étre assez riche 
pour supporter une dépense, assez fort pour porter 
ce qu'on voudra lui imposer], to have a strong back. 
Battre quelqu'un — et ‘ventre [extrêmement], to rib- 
roast one; to maul him; to beat him soundly, “Avoir 
quelqu'un à — [avoir un ennemi], to have an enemy. 
Se mettre quelqu'un à — [se faire un ennemi], 7 
bring a person upon one’s back. * Mettre des geus — 
à — [quaud, dans un accommodement, ou les a ren- 
voyés chacun de leur côté, sans douner aucun avau- 
tage à l'un sur l'autre], to make up a difference fairly 
between two parties. — conte —, at variance. 
f Faire le gros — {l’homme important, le capable], 
to take state; to assume the air of a man of impor- 
tance. Je mis pied à terre; puis m'appuyant 
pesamment sur Scipion et faisant le gros —, je gagnai 
une salle, Z alighted; them leaning on Scipio, and 
taking state upon me, I gained the hall. * + Se laisser 
manger la laine sur le — [souffrir qu’on nous dise 
des choses facheuses sans y répondre, sans se fâcher], 
to suffer one’s self to be abused, injured, or wronged 
in any shape, without resenting it. Il n'a pas une che- 
mise à mettre sur son — [se dit d’un homme extre- 
mement pauvre], Le has nota shirt to his back. Il 
veut avoir le — au feu et le ventre à table [il aime ses 
aises et la bonne chère], Le likes to sit by the fire and 
at table. || Dos n'Âxe [chose en talus des deux côtés], 
any thing shelving or sloping on both sides. Voile 
en — d'âne, a sharp raised vault. Bateau fait en — 
d'âne, a sharp-bottomed boat, Toit en — d'âne, a 
sharp-raised roof. C'est fait en — d'âne, it is made 
Shelving or with a sharp ridge. 

DOSAGE, s. m. [Métallurgie] mixture, mixtion. 

DOSE (dòz), s. f. [quantité et proportion de cha- 
cun des ingrédieuts qui entrent dans la composition 
d'un remède, etc.; se dit aussi de chaque prise] dose. 
— légère, pittance.* — d'amour, a dose ee * Aug- 
menter, diminuer la—, to increase, diminish the doce, 

DOSER (dô-zà), v. a. [t. de Pharm.; régler, indi- 
quer la quantité et la proportion des ingrédients qui 
entrent dans une composition médicinale] fo pro- 
portion. 

DOSSE, s. f. [premicre et dernière planche qui se 
leve d'un arbre; grosse planche pour suuteuir les 
terres ; planche de marbre] sah. 

DOSSERET (dòs-ré), s. m. It. d’Archit.; piédroit , 
petit jambage, petit pilastre saillant) a 4% le pilaster 
jutting out, side-post (of a door or window). — où 
dossier de cheminée], gable. || [Serrurerie] two thin 
iron plates on the back of a file. 

DOSSIER (dé-sia), s. m. [partie d'une chaise ou 
d'un banc qui sert à appuyer le dos] the back (of a 
seat). Le — d'un carrosse, the back of a coach. Le— 
d'un canot, the backboard of a buat, || Dossien d'un 
lit [planche qui joint les deux colonnes de derrière; la 
pe d'étoffe qui couvre le derrière du lit], the head- 

oard, the hangings of a bed. || Dossier [t. de Prat.; 
liasse de papiers], a bundle of papers. I [Serrurerie] 
supporting plates of a file. l 

DOSSIERE (dô-sièr), s. f. [forte bande de cuir qui 
pose sur la sellettedu cheval de limon, et dans laquelle 
entrent les limons pour les tenir en état] the ridge- 
band. || — [scie], buck. 

DOT (dòt), $. / [le bien qu'une femme apporte en 
mariage] portion, marriage portion; len J urisp. , dot 
qui reste la propriété de la femme , quoique le mari 
en partage la jouissance et en ait l'administration], 
dower, dowry. Donner une —, 10 portion. Cousti- 
tuer une —, 70 constitute a dowry. Assurer, payer la 
, fo secure, io pay the portion. La — d'une reli- 
gieuse, what a girl pays for being admitted into a 
nunnery. 

DOTAL, E (dô-täl), adj. [ce qui appartient à la 
dot] dotal. Fonds —, constitution —e, biens, deniers 
dotaux, portion, dotal goods. 

DOTATION, s. f. faction d'assurer des revenus 
à un établissement d'utilité publique] endowment. 

DOTER (dé-ta), dotant, doté, v. a. [donner à une 
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fille un bien, un revenu, une somme lorsqu'elle se 
marie] to portion, to give a portion, to give a dowry. 
Son père l'a dotée de cent mille francs, her fathe 
gave her a portion of a hundred thousand franks. Elle 
a été dotée de dix mille livres, her portion was ten 
thousand livres. || Dorer une église, un collége, un 
hôpital, etc. [assigner, assurer un certain revenu à un 
Orp „ ele. ], to endow a church, college, or hos- 

tal. 

ý DOTHINE, s. m. [clou, tumeur pointue et enflam- 
mée) dothien, boil. 

DOTRALE ou DOTERELLE, s. f [espèce de gui- 
gnard ou de petit pluvier] dotterel, turn-stone. 

DOUAI, s. m. [ville forte de France] Douai. ° 

DOUAIRE (dõo-ér), s. m. [ce que le mari donne 
à sa femme en faveur du mariage qu'il contracte avec 
elle, et pour qu’elle en jouisse en cas qu’elle lui sur- 
vive] jointure, dower, settlement. — coutumier [éta- 
bli et ordonné par la coutume], dowry. — préfix 
[celui que chacun assigne selon sa volonté ], settle- 
ment, frankbank. Assigner le —, to settle a jointure. 
Quelques mois aprés sa mort, je me relirai à une 
terre qu'il m'avali assignée pour —, some months 
after his decease I retired to an estate which he had 
settled on me as a jointure. Il lui a assigné dix 
mille écus de —, Le has settled ten thousand crowns 
upon her. 

DOUAIRIER , s. m. t. de Prat.] a child that 
keeps to his mother’s dowry or jointure and renounces 
the paternal estate. 

DOUAIRIERE (dòo-&-rièr), s. f et adj. [veuve 
qui jouit du douaire; ne se dit que dis personnes 
distinguées ] dowager. 

_DOUANE (déo-an), s. F lien où l'on est obligé 
de porter les marchandises pour acquitter certains 
droits d'entrée et de sortie] custom-house. Un com- 
mis à la —, a custom-house officer. Directeur gé- 
néral des —s, chief commissioner of the customs. 
acquilter un ballot à la —, to clear a bale at the 
custom-house. || Dovane [droits qui se payent aux 
bureaux de la douane], customs, custom-house duties. 
Droits de —, customs, custom-house dutivs. Payer 
la —, to pay the custom. 

DOUANER (dôo-ä-nà), v. a, Imetiię le plomb de 
la douane ] to affix the custom-house seal. 

DOUANIER (dôo-ä-uià), s. m. [commis de la 
douane, garde] a custom-house officer; [préposé 
pour visiter les marchandises et pour recevoir les 
droits], landwailer. 

DOUBLA , s. m. [monnaie d'argent de Tunis qui 
vaut environ 56 cent. de France] ae. 

DOUBLAGE, s. m. [t. de Mar.; second bordage 
ou revétement de planches, etc., sheathing. — de 
cuivre, copper-sheathing ; — de chène, oak shea- 
thing ; — de sapin, deal sheathing. || [Filature] dou- 
bling, loose twisting. || — du verre [Verrerie], co- 
vering (white) crystal with a coating of colored 
crystal. 

DOUBLE (dòobl), adj. [qui vaut, qui pèse, qui 
contient une fois autant; répété deux fois] double. — 
porte, a double door. — bière, double or strong beer. 
Acte —, double or duplicate deed. Partie — [t. de Jeu], 
rubber. Partie — [t. de Commerce], double entry. + 
— coquin, — fripon (grand, insigne fripon], an arrant 
knave. Fermer à — tour, to double-lock Nouer a — 
nœud, to tie with a double knot. Jouer à quitte ou —, 
jouer quitte ou — It. de Jeu), to play double or quits; 
{hasarder tout pour se tirer d’une affaire], ¢o win 
the horse or lose the saddle. Un mot a — entente 
[qui a deux sens différents], a double entendre. 
Parole à — entente [parole équivoque], an equi- 
vocation, a double meaning. — sens. F. Equivo- 
que. || * Dounre [qui a de la duplicité], double, 
double minded, deceitful, treacherous, Cœur —, 

a double heart, a double-minded man. 

Dousce, s. m. [toute chose qui équivaut à deux 
fois une autre chose] double. Plus du —, more than 
the double. Payer le — de ce qu'on doit, to pay 
double what is due, to pay more by half. Mettre 
une chose en — [la replier sur elle-même], to 
double a thing, to fold it in two. Acheter, payer au 
——» {0 pay twice the value. Augmenter sa (ruiné 
du — , to double one’s fortune. * Vous m'avez rendu 
un bon office, je vous le rendrai au —, you have 
done me a piece of service, I will return it twofold. 
|, Dousız [ remplaçant au théâtre], double. | Dov- 
BEE d'un ecrit, duplicate or copy of a writing. | Dov- 
sus d'une manœuvre It. de Mar.], bight of a rope. 
| Dotz (t. de Rubanier; soie grossière |, floss 
silk; (espèce de monnaie qui valait deux deniers], 


TS 


ee ES, 
a ¹ů . ́Üĩ.. äꝛ- ä — 


an old French brass coin worth two deniers. Je vous 
donnerai tant, ei pas un — avec [et pas davantage], 
1 will give you so much, and not one cross over. 
Cela ne vaut pas un —, je n'en donnerais po un 
— [se dit par mépris ], that is not worth a doit. 

Douste, adv. Voir —, to see things double. 

DOUBLE, s. m. [Commerce] plated, plated-ware ; 
— Wor, gold-plated; — de platine, platinasplited. 
|| [Billard] doubler, 

DOUBLEAU, adj. It. d’Archit.]. /. Arc. 

. Dounrzan, s. m. pl. [t. de Charpent.] strong 
loists, 

DOUBLE-BROCHE, s. m. corded cloth (made 
with four marches); a drab, V. Raocne. 
_DOUBLE-CANON, s. m. [Imprimerie] eight lines 
piea. 

DOUBLE-FEUILLE, 5. ſ. double-leaf, twyblade, 
ophrys, bifolia. 

DOUBLEMENT (dôobl-män), adv. doubly, two 
ways, iu a double manner. Je vous en suis — obligé, 
I am doubly obliged to you on that account, 

[Doublement after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] f 

DounLxME NT, 5. m. [t. de Prat.; dont on se sert 
dans les enchères, pour dire une fois autant] the 

double, doubly, twice the quantity. Enchérir par — 
et par Uercement, fo raise a thing doubly and triply 
at an auction. || Doustemenr It. de Mar.], scarf- 
ing. | 

DOURLE-QUARTE, s. f. [fièvre intermittente ] 
quartan ague. 

DOUBLER (déo-bla), doublant, doublé, v. a. 
[mettre le double, augmenter du double, d'une fois 
aulant ] to double. — le nombre, l'ordinaire, la dé- 
pense, to double the number, the ordinary, the ex- 
pense. — les rangs, to double the files. — les gardes, 
to double the guards. — le pas [aller plus vite], to 
mend one's hace, to go faster. — une comédie tra- 
vailler sur un sujet qu'un autre traite ou a traité de- 
puis peu], fo write a play upon a subject that has 
been already treated. — un acteur, to act in his 
absence. Doublé plusieurs fois, manifold, Raison 
doublée [en Mathém. „double ratio. || DousLeR 
[joindre une étoffe contre l'envers d'une autre], fo 
line, — un habit de velours, de satin, to line a coat 
with velvet, with satin. || Douger une bille [au jeu 
de Billard; la faire toucher contre un des bords du 
billard, et la faire revenir plus près du bord opposé], 
to double a ball. || Downer It. de Mar.; doubler un 
vaisseau ow doubler le franc bord d'un vaisseau], to 
sheath (a ship). — une voile, to line a sail. — un 
écart ou — les joints, to scarf. — un autre bati- 
ment, to outsail a ship. — le sillage, to make a 
crooked wake. — un cap, etc., to double a cape. 

DOUBLET (déo-bla), s. m. [deux morceaux de 
cristal mis l'un sur l'antre avec une feuille colorée en- 
tre deux pour imiter les émeraudes, les rubis, etc. ], 
doublet, a false stone, a counterfeit; [se dit aussi au 
Trictrac, quand! les deux dés amènent les mêmes 
points], doublet. 

DOUBLE-TIERCE, s. f [lièvre intermittente | 
tertian ague. 

DOUBLETTE , s. f [un des jeux de l'Orgue, qui 
sonne l'octave au-dessus du prestant ] principal 

DOUBLEU-R, SE, s. [t. de Manufacture] he or she 
who doubles wool, silk, etc. || Dousceur [instrument 
qui fait faire deux inflexions à la fois aux cordes de 
fil d'archal], doubling-iron, || [Filature] lapping 
machine, |j|t. de Physique; duplicateur] collector of 
electricity. 

DOUBLOIR, s. m. [Tissage] twining-board. 

DOUBLON (dôo-blon), s. m. [monuaie d'Espagne 
qui est d'or] doubloon, Spanish pistole. || Douston 
(1. d’Impr. ; faute de compositeur qui compose deux 
fois les mêmes mots], double, 

DOUBLURE (déo-blar), s. f. [l’étoffe dont une 
autre est doublée] lining; It. de Théâtre; rempla- 
cant], double. * + Fin contre fin-n'est pas bon à 
Lire — [pour dire qu'on ne doit pas entreprendre 

de tromper aussi fin que soi ou que l'on n'y réussit 
pas], diamond against diamond; diamond cut dia- 
mond, | [Technologie] defect in soldering. | [Lami- 
nage] doubling. { \Orfevrerie] incomplete melting, 
or forging of the metals, || — [Métallurgie], sides 
of a furnace. 

DOUBS, s. m. [rivière et département de France] 
Doubs. 

DOUC, s. m. the great ape of Cochin-China, = 


DOUCAIN (dôo-sin), s. m. [sorte de pomme] a kind 
of apple-tree. 


DOUCE-AMERE, s. f. dulcamara , amara dalcis 
solanum scandens, woody night-shade. hi tter-sweet 

DOUCEATRE (déo-satr), adj. [qui est d'une 
douceur fade ] sweetish, luscious. Gott —, eau —, 
sweetish taste, water. Cela a quelque chose de —, 
that has something sweetish. 

DOUCEMENT (dôos-mân), ade. [d’une manière 
douce]. Cet adverbe a des acceptions trés-varices, 
dont voici les principales et les plus usitées : Dovcr- 
MENT [leutement], slowly, leisurely; [avec un autre 
adverbe], slow. Allez —, go slowly. Vous marcha 
trop —, you walk too slow. || Doucemunr Avec mé. 
nagement, délicatement], gently, softly, tenderly, 
quietly. Allez-y plus —, go about it more gent, 
Poser une chose a terre —, to put a thing down so Te 
||Doucemenr [légérement, faiblement]. gently, softly, 
Frapper — a la porte, to knock gently or softly at 
the door. || Doucemewr [sans bruit, avec peu de 
bruit), silently, quietly, softly, gently, Entrez —, 
come in sofily. || Doucemerr [à voix basse], softly. 
Ils parlaient tres—, they were speaking very safily. 
|| Doucemenr [sourdement, sans éclat], quietly. Cest 
une chose qu'il faut faire —, it is a thing that must 
be done quietly. || Dovcemenr [sans éprouver d'agi- 
tation, avec calme], calmly, quietly. Sommeiller —; 
to slecp calmly. || Doucemenr [paisiblement, sans 
qu'il y ait de trouble), qetly, peaceably, calmly, 
smoothly, placidly. Tout s'est passé fort —, all pass- 
ed off very quietly, very smoothly. || Doccemut 
[avec humauité, avec bonté], kindly, tenderly. Il en 
use — avec ses domestiques, he treats his servants 
kindly, || Doucement [sans sévérité, saas aigreur], 
gently, mildly. Reprendre quelqu'un — de ses faules, 
to reprimand one gently, Chatier —, to chastiss 
mildly, || Doucement [sans emportement), calnly, 
quietly, Expliquez-vous —, expiain yourself cal 
|| Doucemenr (sans plainte, sans murmure], meekly, 
patiently, | Doucement [dans une certaine aisance], 
comfortably. On peut vivre assez — à la campagne 
avec ie de chose, people may live comfortably 
enough in the country with little. || Dovcemut 
[commodément, agréablement], agreeably, comfor 
tably. Passer le temps — dans son cabinel, avec ses 
amis, fo pass one’s time agreeably in ones study, 
e with one’s friends. || Doocewenr [ni- 
diocrement bien], indifferently, not very well, so s. 
Comment se porte voire malade? Tout —, kow dues 
your patient do? not very well, so so. Gagner 
sa vie tout —, to pick up a living, to make shift to 
live. + Aller — en besogne [lachement, mollement), 
to go slowly on. Aller — en besogne [sans rien pre 
cipiter, sagement], fo go gently to work, | Dorer 
MENT [s'emploie d'une façon particulière lorsqu'on 
veut contenir ou réprimer la vivacité, la pétulanen, 
limpatience, l’emportemeut, etc., de quelqu'un, 
softy, gently, hold. —, monsieur, softly, good sir 

[Doucement follows the verb.] 

DOUCERETTE, s. f [celle qui contrefait la douce, 
la fille sage et modérée] srnocent Abigail. 

DOUCEREU-X, SE (dôos-rèu, reuz), wh [dous 
sans être agréable; douceatre, fade] sweelish, mar- 
kish. Vin —, a sweetish wine. Liqueur —se, a maw 
kish liquor, || * Doucsreux [qui parait trop dom a 
trop affecté], mawkish, whining , precise, ojjedet. 
Homme —, a precise affected man. Air —, 4 maw 
kish air. Un , a whining lover, an affected beau, 

Doucereuꝝ follows the noun; precedes it in cases of analogy 
and harmony i cette doncereuse humear. See Ansscrrr.] : 

DOUCET, TE (déo-sé, sét), adj. s. [diminutif de 
doux ; ne se dit que des personnes} demure, affect ' 
precise. Une —te, a counterfeit piece of mo 70 
one that looks demure, as if butter would not ah : 
her mouth, Faire le —, to look demure. & . 
fils, dit la souris, ce — est un chat, my child, say 
the mouse, that demure hypocrite is a cui. 

DOUCETTE, s. f. V. MÂcue. ie 

DOUCEUR (déo-séur), s. f [qualité de ce qui i 
doux , soit au palais, soit à l'odorat} 5 W. 
sucre, du lait, sweetness of sugar, of milk. iG 7 
leine, sweetness of the breath. || Doucz oa [cho L 

` . is met 
est douce au palais], sweet things, . v) 
Cet enfant aime beaucoup les —s, that chi 1 wes 
fond of sweet things. || Doucaun [à l'oreille), wild 
ness, softness. || Doucaun [à la vue], snes dem 
ness. || Douceur. [au toucher], softness. 1 van 
peau, the softness of her skin. || Doocsos 3 
de l'air, the mildness of the weather, the 5 
softness of the air. || Doucaun de la vou, qe k, 
softness, mildness of the voice. | Do > 2, 

le, | Doves 

sweetness, softness, gentleness of sty 
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de langage, du visage, des regards [qui annonce la 
bonté], kindness, mildness, good-nature ; [qui an- 
nonce le calme, la modération], gentleness, meek- 
ness, sweetness of language, looks, etc. || Doucxun 
du sommeil, du repos, gentleness, softness, mildness, 
see ness of sleep, etc. || Douceun de caractère [bon- 
té], kindness, milduess, yood-nature ; [calme, modéra- 
lion], sweetness, gentleness, meekness. Elle a une 
grande —, she is of a mighty sweet temper. Il faut 
toujours qu’une fille ait de la —, a young woman 
ought always to be gentle in her behaviour. | Dov- 
ceur [façon d'agir douce et éloignée de toute sorte 
de violence], gentleness; [avec bonté], kindness, 
mildness, lenity, good-nature. Employer la —, to 
use gentleness, Gouverner avec —, to govern with 
mildness. Prendre quelqu'un par la —, to treat one 
with kindness and good-nature. Tout par — et rien 
par force, every thing by fair means and nothing by 
foul. Avoir une trop grande — pour ses enfants 1 55 
i „ lo be too indulgent to one s children ; 
fo humour them. | Douceur [commodité, aise, plai- 
sir, consolation], sweets , delight, pleasure, comfort. 
La — de la liberté, the sweets of liberty. C'est un 
homme nécessaire ; il fait la — de la vie privée, he is 
an indispensable man, he is the sweetener of a retired 
life. Goûter la — de la vie, du commandement, de 
commander, to taste the sweets or comforts of life , 
the sweets of command, the pleasure of commanding. 
* Les —s de la société, the delights of society. La 
solitude a ses —s, solitude has its pleasures. || Dou 

caur (profit, gratification, dédommagement], dou- 
ceur, reward, profit, gratification, gratuity, Il en a 
eu quelque —, he has received a certain douceur for 
that, Cela lui a valu quelque —, that procured him a 
reward, that was worth something to him. Faites cela 
et il y aura quelque petite — pour vous, do that, and 
there will be something for you. 

Douczuns, pl. [choses flatteuses et galantes] sweet, 
flattering, coaxing words, expressions or speech. 
Conter, dire des — à une femme [la cajoler], fo en- 
tertain a woman with amorous nonsense; to coax, to 
cajole, to flatter her. 

ax Douceur, adv. [doucement, lentement], slowly, 
softly ; [avec ménagement, avec précaution], gently ; 
[avee bonté], kindly, mildly, gently. Amene en — 
[t. de Mar.], softly, lower handsomely. 

DOUCHE (déosh), s. f. [épanchement de certaines 


eaux naturelles ou minérales qu'on fait tomber de 


haut sur une partie malade pour la soulager] shower- 
bath. Donner la —, to pump one. Recevoir, prendre 
la —, to be pumped. 

DOUCHER (déo-sha), v. a. [donner une douche] fo 


pump one. On m'a douche le genou, my kree has been 


vumped. 

DOUCI, s. m. [Fabrication des glaces] grinding, 
second grinding. 

DOUCIN, s. m. [eau douce mêlée d'eau de mer] 
brackish water. 

DOUCINE, s. f. It. d’Archit.; moulure concave par 
le baut, convexe par le bas] deucine, cyma ; ogee or 
wave ressaunt, Arc en —, ogee arch, Moulure en 
forme de — prolongée, swelled chamfer. Double —, 
brace moulding. | Doucine [Menuiserie], cornice plane, 
ogee plane. 

DOUCIR (déo-sir), v. a. [Manufacture de glaces] 
to polish, to grind, to give the second grinding to 
plate-glass, | [Ouvr. métall.] to grind, 

DOUEGNE ou DUEGNE (dòo-êgn), s. f. [fille ou 
femme d'un certain âge qui est chargée de la conduite 
d'une jeune personne; ne se dit qu'en plaisantant et 
le plus souvent en dénigrement] duenna, | 

DOUELLE, s. f. It. d'Archit.; intrados ; courbure 
ou parement intérieur d'une voûte] intrados, inward 
arch, the inside of a vault. || [Tonnellerie] stave. 

DOUER (d6o-à), douant, doué, v. æ, [t. de Prat. ; 
donner, assigner un douaire] to settle a jointure, 
to settle upon. |Í Dover [se dit des avantages qu’un re- 
çoit du ciel], /o endow, to bestow upon. Un homme 
heureusement doué, a highly gifted man. 

DOUERO, s. m. [rivière d'Espagne] Douero, 

DOUILLAGE, s. m. [t de Manufact.; mauvaise 
fabrication d’ctofle] wool loth not being of an equa. 
qualiiy. 4 

DOUILLE (döol), s. f. [fer qui est au talon d'une 
baïvnuette ; trou d’un outil de fer dans lequel on met 
un manche de bois] socket. || [Machine à vapeur] 
— des bras du pendule conique, hollow piece of 
brass which slides upon the spindle; — de lu tige du 
piston, bush of a sliding-rod, || s avec boulons 
pour supports de levées de soupape de sùreté, brac- 


kets and pins for carrying lever of safety valve. 

DOUILLET, TE (déo-/é, l-t), adj. [doux, mollet] 
soft, downy ; [tendre et délicat], soft, tender. Un 
oreiller bieu —, a downy pillow, Une peau — te, a 
soft tender skin. || Doux [se dit d’une personne 
trop délicate, qu’un rien incommode), nice, tender, 
that cannot bear with the least inconveniency ; [qui 
est sensible à la plus légère douleur], tender. Il a 
encore le pied — [se dit d'un homme qui a éprouvé 
des douleurs de goutte au pied et qui y sent encore de 
la faiblesse] his feet are still tender. C'est un —, il 
fait le — [il aime ses aises et se dorlotte], he is a de- 
licate person, he loves to indulge himself. 

[Douillet follows the noun. } 

DOUILLEITE (déo-/ét), s. f. [vêtement de soie 
oualé qu’on met par-dessus les autres eu hiver] a quil- 
ted silk gown. | 

DOUILLETTEMENT (dôo-lêt-män) adv. [d’une 
manicre douillette, délicatement, moliement, volup- 
tueusement] softly, tenderly, at ease. 


Douitllettement after the verb, between the auxiliary and 
the verb.] 


DOUILLEU-X, SE, adj. [se dit des étoffes de 
laine] of unequal breadth. 

DOULEUR (déo-léur), s. f. [l'effet d'un mal qu’e- 
prouve, que souffre le corps] pain ; [douleur conti- 
nue], ache; [état douloureux], painfulness, soreness. 
Sentir de la —, to fell pain. Causer de la —, to pain. 
Sans —, painless. Les —s de la goutte, the pains of 
the gout. Les —s de l'enfantement, the pangs or throes 
of hild-Dirth » the pains of delivery. — subite et ai- 
gué, a twitch or twinge. | Douceur [l'effet que cau- 
sent les peines de l'esprit ou du cœur], anguish, 
grief, sorrow, pain, dolour, affliction, wo. + Pour 
un plaisir mille —s, for one pleasure a thousand sor- 
rows. FA la chandeleur les grandes —s [pour dire le 
plus fort de l'hiver], Candlemas is in the depth of 
winter, — aux vaincus, sorrow is for the conquered; 
wo to the vanquished, 

DOULOIR (SE), sz poutouser, v. r. [se plaindre] 
to grieve, to wail, to lament, (Obsolete.) ` 

DOULOUREUSEMENT {dôo-ldo-réuz-män), adv. 
[avec douleur] grievously. 


{Douloureucement after the verb, between the auxiliary and 
the verb.] 


DOULOUREU-X, SE (déo-lé0-réu , réuz), adj. 
[qui cause de la douleur] painful, smarting, sore ; 
[qui marque de la douleur], painful, grievous. Sen- 
sation —se, painful sensation, Mal —, a heavy or 
smarting pain, Plaie —se, a smarting wound, Cris 
—, plainte —se], mournful cries, sorrowful com- 
plaint, || Dourournsux [qui cause de la peine, du 
chagrin, de Vaffliction], painful, dolorous, woful 
sorrowful, grievous, sad. Cette perte m'a été —se, 
this loss was painful to me. Histoire —se, a sad story. 
| Doucoureux [quon ne saurait toucher sans causer 

e la douleur], fender, sore. 


[Douloureuz follows or precedes the noun : douloureux souve- 
nir; douloureuz cris would violate the rule of harmony, though 
we can say: de douloureux accent. See Aviactry.] 


DOUPION, s. m. [Filat.] double cocoon, dupion. 

DOURLACH , s. m. [ville d'Allemagne dans le cer- 
cle de Souabe] Dourlach. 

DOUTE (déot), s. m. [incertitude, ce qui cause 
l'incertitude] doubt; [état ou qualité de ce qui est 
douteux], doubtfulness, dubiousness. Mettre ou rè- 
voquer en — [douter], to call in or into question, to 
doubt, Etre en —, to doubt, Laisser en —, to leave 
in doubt. Il n'y a pas de — que, there is no doubt 
that, Le — est un état pénible, doubtfulness is a 
painful state. || Doure [crainte, appréhension], ap- 
prehension, misgiving , distrust, doubt. Faire naître 
des —s, fo give rise to misgivings. Jeter des —s 
dans l'esprit, /% fill the mind with apprehension or 
distrust. || Doure [soupcon, conjecture], doubt, sus- 
picion ; [scrupul:], doubt, scruple. 

sans Doure, adv. [assurément] without doubt, no 
doubt, without question, doubtless, indubitably. 

sans Doure Que, conj. no doubt that. Sans doute 
que vous l'avez fait par mégarde , no doubt you did it 
inconsiderately, 

DOUTER (déo-tà), doutant, douté, v. n. [être 
dans l'incertitude; balancer, hésiter] to doubt, to 
question, to scruple, to demur, to make a question of 
Il doute de tout, ke questions every thing; he doubts 
of every thing; he calls every thing into question. Je 
doute que cela soit, J doubt whether it be so. Je doute 
qu'il veuille le faire, I doubt that he will do it. Je 
ne doute pas qu'il ne le fasse, I doubt not but he will 
do it. Doutez-vous qu'il n'obéisse? do you doubt that 


he will obey o Je doute s'il viendra, I doubt whether 
he will come. 

se Dourer, v. r. [croire sur quelque apparence, 
conjecturer; prévoir, pressentir, soupçonner) fo sus- 
pect, to conjecture, to have an inkling of. Je mwen 
doutais bien, Z thought so. Je m'étais bien douté que 
mon départ ferait du bruit, Z did not doubt but my 
aeparture would make a noise. Je ne me doutais pas 
qu'il vint, Z did not suspect that he would not come. 
Pouvais-je me — qu'il dùt venir sitôt? could I suspect 
that he was to come so soon? Je me doutais bien 
qu'il viendrait m'attaquer, Z suspected that he would 
attack me. || se Dourer [se défier, soupçonner], to 
disturst, to mistrust, to fear, to suspect. 

(Douter, followed by que, governa the subj. whether the 
phrase be negative or not: if negative, however, ne, and not 
ne pas, accompanies the subj.: je doute qu’il vienne; je ne 
doute pas qu'il ne vienne. S: douter governs the indicative if the 
phrase is affirmative : je me doutais qu’il viendrait, I suspected 
be would come, if negative or interrogative it governs the 
subj., but without ne: je ne me doutais pas qu’il vint; pouvais- 
ge me douter qu’il put venir si tôt ?] 

DOUTEUR, s. m. [se dit de celui qui doute de 
tout] doubter, pyrrhonist, 

DOUTEUSEMENT ( déo-téuz-man), adv. [avec 
doute; ambigument] doubtfully, dubiously ; ambi. 
guously, in a doubtful manner, obscurely. 

DOUTEU-X, SE (déo-téu, téuz), adj. [incertain , 
dont il y a lieu de douter] doubtful, 4 dubita 
ble; [équivoque, ambigu], doubtful, ambiguous, ques 
tionable, dubious ; [il se dit des personnes sur qui l'on 
ne peut pas trop compter, dont on n'est pas trop sûr], 
doubtful. Piece d'or ou d'argent —se, a piece of mo- 
ney that looks suspicious. Droit, succes —, doubtful 
right, success. Affaire, réputation, probiié —se, 
doubtful business, reputation, probity. Réponse —se, 
an ambiguous answer, Syllabe —se, a doubtful syl- 
lable. Il est — qu'il le fasse, it is doubtful whether he 
will do it. 

[Doutenz may precede the noun: un douteux avenir; de dou- 
teur succes , une doutetse réponse is not said; analogy and bar- 
mony must be attended to. See Abizcrir.] 

Doureux, s. m. [ce qui est incertain] doubtful, un- 
certain. Risquer le certain pour le —, to risk the 
certain for the doubtful. 

DOUTIS, s. m. [toile de coton qui vient de Su- 
rate] doutis. 

DOUVAIN (dôo-vix), s. m. [bois propre a faire 
des douves] wood fit to make staves for 2 

DOUVE (dò os), s. f. [ais servant à la construction 
d'un tonneau] stave; [mur latéral d'un canal, d'un 
bassin], the lateral wall of a canal or basin; [sorte 
de vers qui se trouve dans le foie des moutons], 
fluke. 

DOUVE, s. m. [espèce de renoncule de marais, 
mortelle aux bestiaux] ranunculus longiſolius palu- 
stris. | 

DOUVRES, [ville maritime d'Angleterre] Dover. 

DOU-X , CE (dès, dôos), adj. [d'une saveur qui 
n'a rien daigre, d'amer, de piquant, d'âpre ou de salé 
au gout] sweet. Un mets, une sauce trop —ce [où il 
n'y a pas assez de sel], a dish or sauce that is not 
salt enough. Vin — [qui n'a pas encore cuvé], wine 
that has not yet worked or fermented, Eaux —ces 
[toutes les eaux des rivières, etc., par opposition aux 
eaux de la mer qui sont salées], fresh water. Poisson 
d'eau —ce , fresh water fish. + Médecin d'eau —ce 
[qui n’ordonne que des remèdes qui n’ont aucune 
vertu], a water-grue! doctor. Marin d'eau —, a 
fresh water sailor. + Ce qui est amer à la bouche est 
— au cœur, what is bitter to the mouth is pleasant to 
the stomach, || Doux [se dit de ce qui fait une im- 
pression agréable sur les autres sens; ce qui n'a rien 
de rude ni d'aigre à l'oreille], sweet, soft, smooth ; 
[ce qui est agréable à l'odorat], sweet; [ce qui est 
agréable au toucher], soft; [ce qui ne fatigue pas], 
easy; [ce qui n’a rien de brusque], gentle, mild; [re 
qui n'a rien de trop vif, de trop éclatant], mild. 
Senteur —ce, a sweet smell. Haleine —ce, a sweet 
breath. — au toucher, soft to the touch. — ramage, 
sweet warbling. Le — murmure des eaux, the soft 
murmuring of a stream. Cheval — [qui n'est ni frin- 
gant ni ombrageux], a gentle horse. Ce cheval est 
fort —, il a les allures fort —ces [il va à l'aise], that 
horse goes very easy. Une voiture —ce [qui ne fati- 
gue pas], an easy carriage. Une taille-douce 
[gravure faite sur des planches de cuivre avec le bu- 
rinl, a copper-plate ; [image tirée sur ces sortes de 

lanches], a copper-plate print or engraving. Un hil- 

et — [de galanterie], a dillet-doux, a love-letter. 
Faire les yeux — [composer ses regards de telle sorte 
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DRAG 


DRAM 


que les yeux en paraissent plus donx], to look amorousl 
on one, to cast an amorous or languishing look. 
Faire les veux — à une femme [lui témoigner de 
l'amour], eo be sweet upon a woman, to cast 
sheep's eyes upon her. Style — [aisé, coulant], a free, 
easy, running style; a soft way of writing. Des 
yeux entre — et hagards [moitié rudes et moitié 
doux], eyes half soft and half wild. Comment Va-t-il 
reçu ? Entre — et hagard [ni bien ni mal], what 
reception did he give him? Between rough and smooth. 
Ce vin est — et traitre, that wine is mild but heady. 
Donx [en parlant de la constitution de Pair, d'une 
température agréable], mild, gentle. Temps —, mild 
weather, Une pluie —ce, a gentle rain, a genial 
shower. Un — zéphir, a gentle gale. Il fait bien —, 
the weather is very mild.“ Gouvernement —, a mild 
government, || Doux [se dit également de ce qui est 
peu pénible, peu difficile à supporter, à endurer, à 
observer], easy; [et de ce qui n'est pas imposé ou in- 
fligé avec trop de rigueur], mild. Le service est fort 
— dans cetle maison, the service is very easy in this 
house. C'est un supplice trop —, it is too mild a pu- 
nishment. || Doux [calme, tranquille], easy, quiet, 
sweet, — sommeil, soft slumber. Le — silence des 
bois, the sweet silence of the woods, ce réverie , 
—ce mélancolie, sweet musing. Une mort —ce, an 
casy death. Mener une vie —ce, to lead an easy, 
agreeable life. || Doux [se dit aussi des métaux dont 
les parties se plient aisément sans se casser], soft, 
ductile, liable, malleable. Le cuivre fin est —, mais 
Valliage le rend aigre, fine copper is ductile bat alloy 
makes it more harsh, Le fer le plus — est le plus pro- 
pre à faire l'acier, the softest iron is the most proper 
for making steel. || Doux [se dit de ce qui dénote 
ou semble exprimer une disposition bienveillante, 
aifectueuse, ou la candeur, la sérénité, la bonté habi- 
tuelle], gentle, mild, meek, gracious. Ton —, a gen- 
tle tone. De — regards, mild looks, Une physionomie 
ce, a meck face. Un — sourire, a gracious smile. 
D'un caractère —, sweet tempered. Il est — comme 
un agneau, he is as gentle as a lamb. || Doux [se dit 
encore de tout ce qui fait une impressiou agréable 
sur l'esprit], sweet, agreeable , comfortable, charm- 
wg, pleasant, C'est quelque chose de bien — que la 
liberté, liberty is a sweet thing, Il wy a rien de si — 
que de vivre avec ses amis, there is nothing so agree- 
able as to live with one’s friends. A 

{Doux frequently precedes its noun: doux accents, doux mur- 
mure, dour parfum, douce harmonie, doux regard; before such 
nouns as air, lemps, orange, amande, eic., doux would pro- 
duce a disagreeable or rather a ridiculous effect. See Ansscrir. 
Governs de with the infin.; d before nouns.] 

Doux, adv, [s'emploie dans les deux phrases fa- 
milieres et figurées qui suivent]: Filer — [demeurer 
dans la retenue, dans la soumission à l'égard de quel- 
qu'un que Pon craint], to be submissive, to give fair 
words ; [souffrir patiemment une injure], fo pit up 
with an insult, to brook it. Ia avalé cela — comme 
du lait [on lui a fait quelque offense, et par bassesse 
d'âme il n’en témoigne aucun ressentiment ], Le has 
pocketed that affront very quietly. Il avale cela — 
comme du lait [se dit aussi d'un homme vain qui ajoute 
foi aux flatteries les plus excessives ; et d’un homme 
simple à qui l’on fait aisément accroire les choses 
les plus éloignées de la vérité], that goes down very 
glib with him. Venir à — [t. de Teint.; lorsque la 
cuve jette du bleu sur la surface], to begin to turn 
blue. || rour Doux [façon de parler dont on se sert 
pour reprendre quelqu'un qui s‘emporte trop], soft/y, 
gently, Tout —, vous allez aux invectives, ie 
you immediately break out into invectives. 

DOUZAIN (déo-ziz), s. m. [ ancienne pièce de 
monnaie qui valait douze deniers] an ancient coin 
equal to a sou in value. 


DOUZAINE (déo-zén), s. F [nombre de douze, 
assemblage de choses de mème nature au nombre de 
douze] dozen. Une demi-—, half a dozen. À la 
—, par —, by the dozen. À la — [ commun, tri- 
vial, vulgaire |, common, sorry, paltry. Un poëte, 
un peintre à la — fde nulle considération ]. a 
poetaster; a paliry, sorry, ov scurvy poet; a sorry 
painter, Il ne s'en trouve pas a la —, il n'y en 
a pas treize à la — [il ne s’en trouve pas communé- 


went), they are scarce. 


DOUZE (déoz), num. [dix et deux] twelve. Les 
— Signes du zodiaque, the twelve signs of the zodiac, 
Nous étions — à table, we were twelve at table. 
y Douzz (se dit quelquefois pour douzième } : Page 


: the twelfth page. Charles —, Charles the twelfth, 


§ Douzs (s'emploie aussi comme substantif masculin], 


| Le — mai, the twelfth of May. Le — du mois, the | dragon. — de muraille [ lézard de la Chine qui com 
twelfth instant. Le — de la iuue, the twelfth day of| sur les murailles], a sort of lizard. — végétal. V, 


the moon. Un in- —, livre in- — [lorsque la feuille 
est pliée en douze feuillets ou vingt-quatre pages ], a 
book in twelves, a duodecimo. Des ine — , duodecimo 
books. 


{Douze precedes the noun; sometimes follows it: chapitre 
doute. Louis douce, that is douzième.) 


DOUZIÈME (déo-ziém), adj. twelfth. La — an- 
née, the twelfth year. 

Douzième , s. m. [la douzième partie] twelfth, the 
twelfth part. Il a un —, il est pour un — dans cette 
affaire, he has a twelfth part in that affair, Les cing 
—s, five twelfths. 

DOUZIEMEMENT, adv. [ en douzième lieu] 
twelfthly , in the twelfth place. 

{ Douztemement before or ufter the verb.] 

DOXOLOGIE, s. f. [t. de Rubrique; le Gloria 
Patri, le dernier verset d'une hymne] doxology. 

DOYEN (dwa-yér), s. m. [le plus ancien en ré- 
ceplion dans un corps; titre de diguité] dean. Le 
— du parlement, des cardinaux ou du sacré college , 
the 3) member of the parliament, the oldest of 
the cardinals or of the sacred college. Le — de 
Saint-Paul, the dean of Saint Paul's. Le — de la fa- 
culé de théologie, the president of the faculty of 
divinity. — rural, rural dean, || Doyen [le plus 
ancien selon l'âge], senior, elder. Je vous croyais 
mon — , je suis le vôtre, I thought you were older 
than I, but I am your elder, 

DOYENNE (dwä-yé-nà), s.m. [la dignité d'un 
doyen] deanship, deanery ; [la maison d'un doyen], 
deanery, || Doyenné [espèce de poire], the dean's 
pear, the Carlisle or Valentia pear, 3 

DRACHME (drakm), s. f [monnaie d'argent des 
Grecs, qui pesait la huitième partie d'une once; on 
dit aujourdhui dragme ou gros pour signifier ce 
poids ], dram or drachm. 

DRACO, s. f [législateur athénien, si sévère, 
qu'il punissait de mort lous les crimes] Draco, 

DRACONIEN, NE (drä-kô-nier, én), adj. [ce 
qui est propre à Draco; sévère, inflexible, sangui- 
naire] draconian, 

DRACONCULE, s. m. [poisson-lézard, poisson 
épineux de la Méditerranée] dracunculus. 

DRACONITE, s. f. pierre de dragon] draconites, 
dracontias. 

DRACONTE (dra könt), s. m. [plante de la fa- 
mille des gouets, des genèts] dracontia, dragon-wort. 

DRACUNCULE, s. m. [petit ver qui s engendre 
sous la peau dans les pays chauds ] dracunculus. 

DRAGAN, s. m. [l'extrémité de la poupe d'une 
galère] the extremity of the stern or the wing-transom 
cf a galley. 

DRAGE, s. f. [le grain bruisiné, après qu'il est 
brassé] grains. 

DRAGEE (dri-cA), s. f [amande, pistache, 
aveline, ou autre petit fruit couvert de sucre durci] 
comfit, sugar-plum. —s lissèes [unies sur toutes les 
faces], smooth or plain sugar-plums. —s perlées 
[hérissées de petites pointes], prickly sugar-plums. 
|| Dracées de Tivoli [concrétions poreuses]. . Sra- 
LAGMITES. || Draacke [menu plomb dont on se sert 
pour tirer aux oiseaux], small shot. Grosse —, buck 
shot, Petite —, hare shot. Menue —, fowling shot. 
Ce fusil écarte Ja — [il ne porte pas son plomb bien 
serré et bien ensemble], that gun spreads shot, 
* Écarter ou éparpiller la — [laisser échapper de pe- 
lites parties de salive en parlant], fo sputter. * A valer 
la — [se résigner à quelque chose de fâcheux], to 
swallow the pill. | Dracés de cheval [nom vulgaire 
du blé sarrasin], buckwheat. 

DRAGEOIR, s. m. [boîte pour servir des dragées 
sur la fin d'un repas] comfit-bor. 

DRAGEOIRE, s. f. [rainure qui tient le cristal 
d'une montre] groove. 

DRAGEON ( drâ-zon), s. m. [ bouture ou bourgeon 
qui pousse au pied des arbres et des plautes } shoot , 
sucker. 

DRAGEONNER (drä-z8-nà), drageonnant, dra- 
geonné , v. n. [i. de Jard. ; pousser ses drageons] fo 
shoot, to put forth shoots or suckers. 

DRAGME. /. Dracume, 

DRAGOMAN. F. Daocman, 

DRAGON (drä-gon), s. m. [animal fabuleux 
qu'on représente avec des griffes, des ailes et une 
queue de serpent] dragon. Le — infernal [te démon], 
the devil, || Dracon ailé [sorte de lézard], draco 
volans. — de mer [a vive des Français; poisson de 
la Méditerranée et de l'Océan}, araneus piscis, sea- 


SANG DE Dracon. — volant. J. Etone Tourne, 
|| Dracon [se dit, au figuré, des gens d'une humeur 
facheuse et acariätre; méchant, mutin], dragon, a 
cross, turbulent, ungovernable person. — de veru 
[une femme dont la vertu est austère et farouche], a 
prude, a rigid woman. Sa femme est un wai —, 
his wife is a true termagant. Cet enfant est un pelit 
, that child is as rude as a bear. || Dracon [sorte de 
gens de guerre qui combattent tantôt à pied et tantôt 
a cheval}, dragoon. || Dracon [constellation de lhe 
misphere septentrional], Dragon, draco. || Dracos 
[tache qui vient dans la prunelle des yeux des bom- 
mes et des chevaux], a disorder in a horse's eyes, 
Avoir un — dans l'œil, to have a cataract. || Dre 
con de diamant [tache oz félure], speck, flaw, 
|| Dracow [t. de Mar.], whirlpool, vortex of water, 
— de vent, sudden gust, violent squall of wind. 

DRAGONAIRE, s. m. [soldat romain qui portait 
une enseigne appelée dragon], draccearius, dragon 
bearer. 

DRAGONNADE, s. f. [l'expédition des dragon 
sous Louis XIV, pour forcer les réformés de France 
à changer de religion] dragoonade, dragooning. la 
— a fait horreur à tous les gens de bien, every honest 
man abhorrcd the dragoonade. 

DRAGONNE (dra-gon), s. f [cordon on galon 
d'or, d'argent, de Jaine, ete., qui est ordinairement 
terminé par un gland, et dont on garnit la poignée 
d'une épée ou d'un sabre } sword-knot. 

DRAGONNE, adj. [t. de Plas.; se dit des ani. 
maux représentés avec une queue de dragon] dra- 

onnee, 

DRAGONNEAU. F. Draccncotre. 

DRAGONNER, dragonnant, dragonné, r. a. 
[ contraindre par la violence des dragons a changer 
de religion], 70 dragoon , to send dragoons, to force 
people to change their religion. 

se DRAGONNER, v. r. [se faire des tourments| fo 
torment one’s self, to dragoon one's self. 

DRAGONNIER (drä-gô-nià), s. m. [genre de 
plantes exotiques, dont l'espèce principale a le poil 
des palmiers, et donne, pendant les fortes chaleurs, 
une substance résineuse appelée sang de dragon] 
dragon-tree, 

DRAGUAGE, s. m. [action de draguer] draggig. 

DRAGUE, s. f. [instrument fait en pelle recour- 
bée, qui sert à tirer les sables des rivieres et a curer 
les puits] drag; [sorte d'instrument pour arrachet 
les huitres des rochers], oyster-drag. || Dracve [gros 
cordage pour arrêter le recul des canons]. J. Baaëtr, 
|| Dracuz [orge cuite qui demeure dans le bras 
après qu'on a tiré la bière], grains. || [Verrerie] 
brush, || [Machine] dredging-machine, 

DRAGUER, v. a. [pècher quelque chose dans la 
mer; nettoyer une rivière] fo drag. — une al 
un cable, to drag or sweep the bottom for an auc or 
or cable lost. — l'eniplacement d'une pile de pout [le 
mettre de niveau), fo make the ground level. 

DRAGUEUR (dra-gér), s. m. (bateau pour curer of 
creuser le lit des flenses] a drag-boat, a mud bol. 

DRAILLE. s. f. It. de Mar.] a stay-seils 5, 
verticale, horse. — ou cartaheu des pulans d clas 
V. CaARTAHEU. 

DRAIN, s. m. [sorte de rigole] drain. 

DRAINAGE, s. m. [Agriculture] draining, dici- 
nage. | | rated 
DRAINER, v. a. [Agriculture] to drain. Tuile 
—, drain ing -tile. l 

[Dramatique after the noun.] 

DRAMATIQUE, s. m. [genre dramat i 
dramatique] drama, dramatic style, elc. ; 15 jA 
excite l'émotion dans une pièce de theatre, 15 
récit, etc.], whatever is dramatic. Il rénssit dan . 
—, he succeeds in the drama, in dramatic |" a 
mances, etc. Il ya bien du — dans cette #7 
there is much that is dramatic in that scene. | Je 

DRAMATISER, v. a. [rendre dramat" 
dramatize. — une aventure, to dramatize dt d 
ture, to adapt it for the stage. j 

DRAMATISTÉ (drä-mä-tist), 5. m. ef qe 
compose de ouvrages de théâtre] dramatist, 
matic author, ee 

DRAMATURGE ( dr&-ma-trs), s. m. [faiseur d 
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DRAP (dra), s. m. [étoffe de laine], cloth, 

woollen cloth. — fin, superfine cloth, broad-cloth. 
Gros —, coarse cloth. — mélé, mixt cloth. — d'or, 
d'argent, de soie, gold, silver, silk brocade. — de 
Russie large, Flemish duck. — de Russie plié en 
double, raven’s-duck. — de pied (qu'on met sur un 
prie-Dieu], carpet. — qui couvre la chaire, pulpit- 
cloth. Impôt sur les —s, pannage. — mortuaire 
{dont on couvre la bière], padi. — mortuaire I in- 
secte du genre des scarabees], a sort of scarabœus. 
* + Tailler en plein — [avoir amplement tout ce qui 
peut servir à l'exécution d'un dessein, d'un plan], 
to be abundantly furnished with every thing necessary 
for the execution of a plan. Il a bien mal placé sa 
maison pour un homme qui avait de quoi tailler en 
plein —, he has built his house in a very bad situa- 
tion for one who had full scope to choose. Il veut 
avoir l'argent et le — [il ne paye pas ce qu'il a acheté 
ou il retient ce qu'il a vendu], he is an unjust 
dealer; he would have both stuff and money. * + La 
lisière cst pire que le — [les habitants des frontières 
sont quelquefois pires que ceux du dedans d'un pays], 
the list is worse than the cloth. * + Au bout de Faune 
faut le — [quand on a fait quelque amas, il faut 
cominencer par employer ce qu'on a, et on pourvoira 
au reste comme on pourra], {et us enjoy the blessings 
that are in our possession , without caring for futurity. 
|] Drar rare pièce de toile qu'on met daus le lit 
our s'y coucher ], skeet. Se metire entre deux —s 
120 coucher, se mettre au lit], fo go to bed. * + Mel- 
tre quelqu'un en de beaux —s blancs [s'acharner à 
dire du mal de quelqu'un ], fo set one in his proper 
colours; [le mettre dans une situation embarrassaute, 
lui susciter des affaires], to put him in an awkward 
situation. f Il ne se soutient non plus qu'un — 
mouillé [se dit d'un malade, d'un enfant qui ne peut 
se soutenir], ke cannot stand or keep upon his legs. 

DRAPANT, s. m. [qui fabrique des draps de laine] 
a woollen cloth manufacture. 

DRAPE, E, part. de Draper; covered or hung 
with black or mourning , etc. Carrosse —, mourning- 
coach. Des bas —s, milled stockings, — à l'antique, 
clothed after the antique. I Dnar [t. de Bot.; velu, 
épais, d'un tissu serre], thick, close. 

DRAPEAU, X (dra-pd), s. m. [enseigne d'une 
troupe, d'un régiment d'infanterie; étendard, ban- 
nicre qui sert à distinguer la nation qui larbore ] 
colours, standard, ensign , flag; {qui sert à donner 
un signal, à indiquer un point de ralliement], flag. 

tre sous les —x, 10 be in active service. Appeler la 

réserve sous Jes —x, fo call out the reserve. Se ren- 
dre au —, to join one’s regiment, On lui a donné 
un —, he has got a pair of colours. Se ranger ou 
combaitre sous les —x d'un prince [ embrasser son 
parti], to embrace the cause of a prince, and to 
stand by him. || Drareau [haillon], rag, tatters. 
En -x, in rags, in tatters, ragged, (Old in this 
sense ) || Drargaux [ce qui sert à cusmaillotter un en- 
faut]. swaddiing-clothes. || [Reliure] gilding rag. 

DRAPER (dra-pa), drapant, drapé, v. a. [cou- 

wrir de drap ; ne se dit que des carrosses, ete. ] to put 
t black, to cover or hang with mourning, | [Serrure- 
xie] fo Join two pieces ox one another. 26 
Draren, v. n. [prendre le deuil, avoir un car- 
rosse ou une chaise couverte de deuil] to have a 
coach or chair in mourning, Le roi drape de violet, 
thee king's mourning-coach is covered with violet. 
D Drarer des bas [les préparer de manière qu'ils res- 
semblent à du drap], to mill stockings. || Draren 
une figure [t. de Peint. et de Sculp.; representer la 
draperie; habiller une figure], to make the drapery 
of a figure, to clothe it, to drape it. || se Drarer [se 
dit en parlant de la manière qu'un acteur arrange ses 
vêtements lorsqu'il est habille à la grecque ou à la 
romaine], to dress. Il sait bien se —, he knows how 
dress well. 

Drarer, v. a. [railler fortement quelqu'un], to 
jeer, to banter; (censurer, critiquer, médire], ¢o 
calumniate, to speak ill of any one. 

DRAPERIE (dräp-ri), s. f {manufacture de 
draps, métier de faire des draps; diverses sortes de 
draps } drapery, cloth-trade, cloth-work. Travailler 
en —, fo work in cloth or to manufacture cloth. 
Commerce de —, cloth-trade. J Drarsrix [t. de 
Peint. et de Sculp.; la représentation des habits ; des 
<reements de tapisserie qui ont une cerlaine ampleur 
€t qui forment des plis], drapery. 

DRAPIER (dr&-pià), s. m. {marchand ou fabricant 

de drap, ouvrier en drap] draper, woollen-draper, 
dothier, I Duarcen. V. Mantix-ricuaun. 


DRASTIQUE, s. m. et adj. [se dit des purgalifs 
qui agissent avec violence] drastic. 

DRAVE, s. f. [plante] whitlow-grass. 

DRAWBACK, s. m. [Commerce] drawback. 

DRAYER, v. a. et n. [i. de Corroyeur; travailler 
avec la dravoire] to flesh a hide. 

DRAYOIRE, s. f. (couteau dont on se sert pour 
écharner les peaux] a fleshing-knife. 

DRAYURE, s. f. [morceau de cuir enlevé de la 
peau du côté de la chair avec la drayoire] paring. 

DRECHE (drésh), s. f [orge germée, rôtie et 
moulue pour faire de la bière ] malt; [ mare de l'orge 
quia été employé pour faire de la bière], grains. 
Four à —, malt-kiln. Moulin à —, malt-mill, Faiseur 
ou marchand de —, maltster. 

DREGE (dréz), s. f. [filet pour la péche des soles 
et des turbots] a drag, dredge. 

DRELIN (dré-liz), s. m. [ mot inventé pour repré- 
senter le son d'une sonnette] tinkle, tinkling. 

DRENNE, s. f [nom de la grande grive du gui] 
misletoe-thrush. 

DRESDE, s. f. [capitale de la Saxe] Dresden. 

DRESSAGE, s. m. [Techn.] training. 

DRESSE (drés), s. /. [t. de Cor donn. et de Sav.] 
an underlay, a piece of leather put between the soles 
when a shoe has worn away ot one side, Mettre 
une — à un soulier, fo underlay a shoe. || [Tissage] 
bobin, boue. Faire une — à deux, to use the bobins 
aiternately ; à tuil, working with bobins. 

DRESSE, E [dré-sa), par de Dresser; [il s’em- 
ploie souvent comme adj. en t. de Bot.], upright. 
Tige —e [qui s'élève verticalement], an upright 
Sveni. 

DRESSÉE, s. f. Bottes de —s [t. d'Epinglier, pa- 
quet de fil de laiton préparé à l'engin, qu'on coupe 
par tronçons de differentes longueurs], bundles of 
brass-wire pins; It. de Macon; couches de pierres qui 
servent d'âtre], hearth-stones, 

DRESSER (dré-sa), dressant, dressé, v. a, [ren- 
dre droit] to straighten, to make straight; (lever; 
tenir droit ov faire tenir droit], 7 raise or set up; to 
hold upright. — la tète, to hold the head upright, 
Cheval qui dresse les oreilles, qui se dresse sur ses 
pieds de derrière, a horse that pricks up his ears; 
that rises on his hind-legs, — un mat, les quilles, 


to raise up a mast, the pins (at nine-pins) || Dnesser 


leriger, élever], fo erect, set up or raise. — des sta- 
tues, des trophées, des autels, to erect statues, 
trophies, altars. — un lit [le monter, le tendre], to 
set or put up a bed, — un échafaud [le construire ], 
to erect a scaffold. — une tente [la tendre], to pitch, 


fo set up a tent. || Dresser une allée, une terrasse 
[Vaplanir, la rendre unie], to roll a walk, a terrace. 
— du linge [le repasser, l'étendre], to iron linen, 
— un buffet [Parranger, le garuir de sa vaisselle], to 
lay out a side-board, — le potage, le fruit [le mettre 
en état d'ètre servi], to dish up the pottage, the fruit. 
— une batterie de canon [la mettre en état], fo erect, 
to raise a battery of cannon. * — une batterie pour 
obtenir un emploi [prendre des mesures], to take 
measures, to prepare one’s battery to obtain an office. 
* — ses batteries pour ou contre quelqu'un, to make, 
place, erect batteries for or against one. — un piége, 
une embuscade, des embuches à quelqu'un, to lay a 
trap, to lay snares, to lay an ambush for one. 
|| Dresser (faire, composer]: — un plan, un projet, 
un écrit, fo draw up a plan, a project, a writing. 
— une carte géographique, to trace or draw out a 
map. — [diriger ], sa marche, sa route, du côté de 
[ tourner droit vers un endroit], fo direct or steer 
one's course towards a place. — la proue d'un vais- 
seau , fo steer, etc. — son intention [la diriger], to 
direct one’s intention. — des arbres, to trim up trees. 
— la vigne, to dress a vine — un chien, % break 
in or train a dog. — un cheval, to train or manage 
a horse. — un faucon, to man a hawk. || Dresser 
un livre It. de Relicur], to beat a book. || * Dresser 
ur [le former ], to form one, to train up, to 

ring up, to instruct, — un soldat, fo drill a soldier. 
Je dresserai ce jeune homme, J shall form or bring 
up that youth, | [Gravure, Orfevrerie | ro strorgh- 
ten. | [Bonneterie] to stretch, to equalise. {| Dues- 
ser l'aiguille [en former le corps; t. d'Épingher], to 
Straighten the needle. — la soie [la manier pour la 
démèler ; t. de Teint.], to shake the silk. — le feutre 
[lui donner la figure d'un chapeau; t. de Chap.], to 
pat the felt upon the block. — un cuir [l'étendre ; t. 
de Tann.], to spread the hide. || Dresser les vergues 
[t. de Mar.], fo brace the yards (when furled) to the 
wind, — une piece de bois, to trim or orcpare a 
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piece of timber for use. Dresse la chaloupe! trim the 
soat ! — la barre du gouvernail, <o right the helm. 
| || [Iassage] to dress. || — des chevaux, to train up 
Horses. 5 to prepare the klow-pipes. 


Dresser, in the sense of training, governs à : dresser un 
enfant à la vertu ; dresser un chien d rapporter.] 


Dresser, v. n. [se dit dans des phrases qui signifient 
qu’on a horreur de quelque chose, que quelque chose 
fait horreur], to stand, to rise on end, to stare. Les 
cheveux lui -dressèrent à la tête, his hair stood on 
end. Ce regit fait dresser les cheveux à la tète, that 
narrative makes one’s hair stand on end. 

se DaxsszR, v. r. to stand, to stand up, to rise. 

DRESSEUR, s. m. {ouvrier qui enfonce les pavés 
avec la demoiselle] rammer-man; [celui qui dresse, 
prepare, arrange quelque chose}, dresser. || [Tissage] 
hollow tube for dressing the cards, 

DRESSOIR [dré-swar), s. m. [buffet à découve:t 


pour égoutter la vaisselle] a dresser; [buffet pour 


| 
préparer le service] a Sd. Got [pour nutt'e le` 
glaces au tain], a looking-glass maker's tool, J [Gra 
vure] polished iron-plate. 

DRILLE (dril) s. v. (soldat; compagnon : ce mot 
ast vieux] fellow. Un bon —, a sood jovial fellow. 
Et toi Monté le —! O thou merry grig Monty! Un 
pauvre—, a poor wretch, poor fellow. Un vieux —, 
an old soldier, an olil sinner, I DRI [outil d'horlo- 
ger, etc., foret] drill; [rouvre] a sort of stunted 
oak, || [Orfévrerie, Trelilerie] upright drill, pump- 
drill, 

Dares, s. f. pl. [chiffons de toile qui servent à 
faire du papier] rags. 


DRILLER (dri-{à), drillant, drillé, v. n. [courir, . 
aller vite et légèrement : ce mot est populaire et peu 


usité ] fo post or scour away, to march off in haste. 

DRILLEU-X, SE, adj. [mal vêtu, couvert de lami- 
beaux] ragged, tattered. (Old. ) 

DRILLIER, s. m. [celui qui ramasse les vieux chif- 
fons, et qui en fait commerce] rag-gatherer. 

DRIMYTIQUE, adj. [t. didact. ; qui a de l'äcreté, 
qui concerne lacrelé) acrid. 

DRIOPE, s. f Mythologie; nymphe d’Arcadie, 
aiméc de Mercure, et changée en astre par Bacchus | 
Driope. 

DRISSE, s. f. [t. de Mar.; cordage] haliard cr 
haul-yard, gears. Sep de — ou chaumard, knights 
heads of the gears. Les —s des basses vergues, gears, 
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—s de perroquets, the haliards of the top gallan 


yards, La — du grand hunier, the fore top-sail hal. 
iard. Les — s des luniers, A, ls. — de pavillon, 
ensign-haliard. — de flamme, the haliard of a pen- 


dant. Les grandes —s, the main-gears, Alonge la—! 
man the haliard! Les —s de misaine, the fore-gears. 
— à caliorne, gears composed of two tackles for the 
lower yards (as in most ships of war). — a itague, 
gears composed of a tie and two tackles to the tie (as 
in merchant-ships). Ylague de — des huniers, the tie 
of the top-sail haliard- Hague de — de perroquet, the 
tie of the top-gallant haliard. — du pic d’un brigantin 
ou d'une vergne à corne, throat haliard. 

DROGHEDA, s. m. [ville d'Irlande, dans la pro- 
vince d’Ulster] Drogheda. 

DROGMAN ou DRAGOMAN ( drég-man), s. m. 
[t. usité dans le Levant ; interprète] dragoman, drog- 
man, interpreter, 

DROGUE (dròg), s. f [nom générique de diverses 
marchandises qui s'emploient surtout en médecine ou 
pour la teinture] drug. || * Drocue [au fig. ; ce que 
est mauvais en son espèce], drug, rubbish, stuff Ce 
n'est que de la —, it is only rubbish. * + Faire valoir 
la — [c’est-à-dire l'ouvrage, l'affaire, la marchandise}, 
to set off goods, to puff them off, to enhance their 
value. | Drocue [sorte de jeu de cartes en usage 
parmi les soldats et les matelots], a sort of game at 
cards, in which the loser wears a forked stick upon 
his nose. 

DROGUER (dré-gi, droguant, drogné, v. a. 
[médicamenter, purger trop avec des drogues] to drug, 
to physic. Se —, to drug, to physic one’s self, to 
take many slops. Il se drogue trop, he physics himself 
too 19 5 7 

DROGUERIE (drög-rI), s. f [toute sorte de dio - 
gues] drugs. Commerce de —, the drug trade. Faire 
la —, to deal in drugs. | Drocuerie [t. de Mar.}, 
herring-fishery on the northern banks. 

DROGUET (drö- gd), s. m. [etoffe faite ordinai 
rement de laine et de fil] drugyet, 

DROGUETIIER, s. m. {fabricant de droguct} 
drugget-weaver. 


DROGUIER (dré-gia), s- m. [buffet d'un nate 
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raliste ; cabinet, armoire où l’on met différentes sortes 
de drogues ou de curiosités de l’histoire naturelle] a 
virtuoso’s cabinet of drugs; [boite portative où il y 
a diverses drogues, onguents, etc.], a medicine chest. 


DROGUISTE (drd-gist), s. m. [vendeur de dro- 


gues] druggist. Marchand —, druggist. Epicier —, 
a druggist and grocer. 

DROIT, E (drwä, drwät}, adj. | qui n'est pas 
courbé qui va d’un point 4 un autre par le plus court 
chemin] straight ; [perpendiculaire à l horizon, qui ne 
penche d'aucun côté], straight, right, plumb ; [sans 
détour], straight, direct. Cette rue est lort —e, this 
street is very straight. Ligne—, a straight or right line. 
En —e ligne, in a straight line. — en bas, right down, 
straight ds » down plumb. — en haut, right above. 
Le — chemin, the straight, direct, or right way. 
Le chemin d'ici là est tout —, the way leads directly 
thither, Remetire quelqu'un dans le — chemin, to 
put one in the right way, to set one right, + — comme 
la jambe d’un chien, comme le bras quand on se mou- 
che, as straight as a ram's hora. || Drorr [qui n’est 
pas couché, qui est debout], upright, standing up, 
erect, Tenir la tète —e, to hold up one's head. Tout 
—, upright. Il a la jambe —e, et tout d'une venue, 
his leg is all of a size. f Il est — comme un cierge, 
comme un jonc, he is as straight as an arrow, or as 
a stiff as a poker. \Drorr[t.de Manege]. Cheval — [qui 
ne boite point], a horse that is not lame. — sur jambe 
Se dit d'un cheval dont le paturon trop court forme 
une jambe droite], having a short pastern. || Dror 
[opposé à gauche], right. Le côté —, the right side. 
Le bras —, the right arm. Laile —e d'une armée, 
the right wing of an army. || *Daorr I juste, équitable, 
sincère], upright, right, just, righteous ; [sain, ju- 
dicieux], upright, right, sound. Avoir le cœur —, 
to have an upright heart. Il a l'esprit —, le sens — 
{il pense bien sur chaque chose], ke has an upright 
judgment, a sound lide tending. Cela est contraire 
à la —e raison, that is opposed to right reason. In- 
tention —, a right intention. ` 


(Droit may precede the noun : /a droite raison, le droit chemin, 
the right reason, the right road. See Ansscrir. We say: mae 
demoiselle, tenez-vous droite, and not tenez-vons droit; as the 
edjective is applied not to the action but to the person. Mar- 
chez droit, marchez droite, may both be said to a woman; by 
the former we mean walk straight on, by the latter walk 


erect.] 

Drorr, s. m. [ faculté de faire quelque chose, d'en 
jouir, d'en disposer, de l'exiger ] right. Les —s de 
Vhospitalité, the rights of hospitality. Le — de com- 
mander, the right of 5 —s civils , civil rights. 
Jouir de ses —s, to enjoy one’s rights. || Dror [ce 
qui est juste] right; [justice, raison, équité], right, 
justice, equity. C'est contre tout — et raison, it is 
contrary to all right and reason, Faire — à chacun, 
to do every one justice, to right every one. + Bon — 
a besoin d'aide [ les meilleures affaires ont besoin d'ètre 
appuyées de quelque crédit], as a man is befriended, 
so is the law ended. || Dror [la loi écrite ou non 
écrite; jurisprudence; science du droit], - Lau. Le — 
civil, canon et coutumier, the civil, canon, and common 
law. Le — des gens, le — public, the law of nations. 
Docteur en —, doctor in law. Pays de — écrit, @ 
country of statute law. Faire — [phrase du Palais], 
to decree. Prendre — de, faire — sar [a uyer Sur |: 
Il prend — de leur témoignage, he bu lds upon their 


testimony. Il fait — sur ce principe, he grounds himself 


„ principle. Avant faire —, before judging 
cfinitively. Prononcer un avant faire —, to pro- 
nounce a propisianal decree. Donner — à quelqu'un, 
to aHow that one is in the right, || Dnorr [autorité, 
pouvoir], righe, power, authority. — d'acheter avant 
un autre, right of pre-emption. Les Romains avaient 
— de vie et de mort sur leurs esclaves, the Romans 
had the power of life and death over their slaves. Il 
est en —, il a le — de dire ce qu'il lui plaira, he has 
a right to say what he pleases. || Drorr [prétention 
fondée sur quelque titre, ce qui appartient à quelqu’un 
en vertu d'un titre légitime], claim, right, title. J'y 


` gi —, {lay claim to it. Renoncer à ses —s, to give 


18 one's right. Fille usante et jouissante de ses —s 
| : de Prat. ; fille majeure qui a la disposition de son 
nen), a spinster who has her fortune at her own dis- 
posal, —s seigneuriaux, the right of the lord of the 
manor, — que paie un vassal a son seigneur quand il 
marie sa fille, maiden rents. — de représailles, re- 
prisals, law of mark. — litigieux, a iligious point, 

Surabondance de — ne nuit pas, abundance of right 

urts not, +Ou il n’y a rien le roi perd ses —s [il est 
inutile de demander à des gens insolvables le payement 
de ce qu'ils doivent], where nothing is to be had, the 


right the helm! put the he 
— comme çà! steady as you gol right so! Barque 
—e, trim the boat! 


king loses his right. * + C'est le — du jeu [c'est l'or- 
dre, l'usage], that is the law of the game. || Daoir 
[ prerogative, privilége], prerogative, privilege, right. 
—s royaux, the King's prerogatives. — de commit- 
umus, a privilege to plead in a particular court. — 
de bourgeoisie, right of freedom in a corporation. — 
d'ainesse, birthright. Etre aux —s de [phrase de 
Palais] : Ils étaient aux —s des empereurs, they had 
the same rights as the emperors. Cet article est de 
votre competence, et mes —s ne vont pas jusque-là, 
it is a matter entirely within your own province, and 
beyond my jurisdiction. || Dror [salaire ordonné 
pour cerlaines vacations], fee. Le — du contrôle, 
the stamp-office fee. || Drorr (commission, honoraire 
d'un agent de sca commission. — d'avis [ce que 
l'on donne à un homme qui a donné avis d'une affaire 
avantageuse], the reward a person claims for com- 
municating any useful information. —s d'un college 
de —, pensions. — de visile, procuration-money. 
| Drorr [se dit aussi de toutes les impositions établies 
pour les besoins de l'état], tax, duty, excise, customs. 
Il y a des —s sur tout dans ce pays-la, every thing 
is taxed in that country. Payer les —s de la douane, 
to pay the custom-house dues. Vrauder les —s, to 
d haud the revenue, to evade the duty. — de péage, 
toll. —s d'octroi , entrance duty, city toll. —s réunis, 


indirect taxes. — sur le vin, duty on wine, — d’an- 
crage, de congé, de varech, anchorage, pass, sal- 


vage-money. 
Droit, adv. directement, par le plus court che- 
min], straight, straight on, straight along, directly. 


Allez tout —, go straight on. Ce chemin mèue — à 


Paris, that way leads directly to Paris. Aller — 


[agir en honnète homme], to have a frank, upright, 
plain way of dealing. Aller — au but, to go straight 


to the mark. Tirer, viser —, to shoot, to aim straight. 


Il lui donna — dans l'œil, Le struck him right in the 
eye. * Aller — à ses fins, to go straight to one's end, 
Aller — en besogne, to plod, to toil earnestly. Je 
vous ferai bien marcher —, charier — [je vous ferai 
bien faire votre devoir], I will keep you to your good 
Behaviour. 


Daoir, adv. et adj. Ne de Mar. ]. — la barre! 
m amid-ship ! —\ steady! 


DE Droit, De rIEIN Drorr, loc. adv. [sans qu'il 


pu y avoir matière à contestation] dy right, 


awfully, rightfully. Cela lui appartient de —, that 


belongs to him by right. Cela lui revient de plein — 
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that falls to him lawfully, II est héritier de —, he is 
the rightful or lawful heir, he is the heir at law. || À 
QUI ps Droit, rar Qui ve Daoit, to whom it con- 
cerns, by whom it concerns. 


a ton Droit, loc. adv. [avec raison, avec justice] 


justly, with good reason, not without a cause. C’est 
à bon — qu'il se plaint, he complains with good rea- 
son, he does not complain without a cause. 


a TORT ETA Droit, loc. adv. [sans examiner si la 


chose est juste ou injuste] right or wrong. 


A TORT ov À Daoit, loc. adv. [avec droit ou sans 


droi!) right or wrong, justly or unjustly, || pe Dnorr 


rit [directement], directly, downright. 

DROITE, f. {la main 770 the right hand, the 
right ; [le côté droit], the right side, the right; [la 
partie, l'extrémité droite], the right. Donner la — à 
quelqu'un [le mettre à sa droite pour lui faire honneur), 
to give one the right hand. Prendre la —, to take the 
upper hand. Prendre sur la — [détourner à main 
droite], zo turn to the right. Un membre de la —, a 
member of the right side. La — [l'aile droite] d'une 
armée, the right wing of an army. 

a Droite, adv. [a main droite], on the right hand, to 
the right. Prendre à — et à gauche [de tous côtés], 
to take on every side, on all sides, 

DROITEMENT (drwat-min), adp. [équitable- 
ment, avec droiture] uprightly, sincerely; [ judicieuse- 
ment}, rightly, with judgment, 1 

DROIIT-ER, ERE (drwa-tla, tiér), ad. subst. [qui 
se sert ordinairement de la maiu droite; est opposé 
à gaucher] right-handed. 

DROITURE (drwa-nir), s. f [équité, justice, 
rectitude] uprighiness, integrity, honesty, plain- 
dealing. Quia dela—, upright, righteous, equitable. 
Agir avec droiture, to act uprightly. — de cceur, 
uprightness of heart. 

EN Drorruns, adv. [ directement, par la voie la 
plus prompte] directly, in a direct manner ; [sans in- 
termediaire], in person. Écrire en —, to write di. 


rectly, Cet avis ne nous est pa venu en —, thel 


funny, jocose, ludicrous ; {original 


information did not reach us in a direct manner, Je 
lui ai fait tenir toutes vos lettres en —, J had all 
our letters delivered to him in person. Aller en — 
t. de Mar.; faire sa route en dreiture |, to makes 
straight course. 
DROLE (drôl), adj. [gaillard, plaisant] droll, 
, droll, queer, 
comical, strange. Cet homme-là est bien —, that 
man is very droll. Un — de corps, a comical, funny, 
or queer fellow. Un — de poëte, a queer poet. Now 
sommes de —s de têtes, we have very strange heads, 
Il est fort —, he is very ludicrous. Un conte fort —, 


a very funny tale. Voila qui est —, that is comical, 


[Drôle follows the noun.] 
Drôre, s. m. [t. de mépris; homme fin et rusé] a 


cunning fellow or rogue ; [un homme dont il faut se 
défier], a queer fellow; [insolent], a saucy fellow, a 
sauc dark ; [maraud], a low fellow, a knar; 
Í polisson. mauvais sujet], a rascal, a blackguard; 
[homme vil], a scoundrel ; [petit garçon, sans man- 
vaise acception], rogue. Vous êtes un —, you are a 
queer fellow. C'est un — bien rusé, he is a very 
cunning fellow. C'est un —, he is a knave. Ce 
de laquais [ce maraud], that knave of a footman. Ah! 
ah! petit —, ak! ah! little rogue. (Familiar in al 
ils acceptations.) 


DROLEMENT (drél-min), adv. [d'une manitre 


drôle] comically, Peay nan 


DROLERIE (drôl-rl), s. f. [trait de gaillardise, de 


bouffonnerie] oe merry trick, buffoonery. 


DROLESSE (dré-lés), s. , [fille ou femme mépri- 


sable : il est très-familier] a creature, a vile contemp- 
tible woman. C'est une —, she is a vile contemptible 
creature, Quelle —, what a creature. 


DROMADAIRE (dré-ma-dér ), s. = ere de 


chameau qui a une seule bosse sur le dos] dromedary. 


DROME, s. f. [rivière et département de France] 


Drome. 


DROME, s. f. [faisceau de plusieurs pièces de boi 


qu'on présente au choc d'un vaisseau qu'on lance} 
float ; fi 

qui sont embarqués pour servir de rechange sur ut 
Latiment], spare masts, yards, ete. || [Forge] chief 
support of the hammer. 


il se dit De la réunion des mats, vergues, etc, 


DRONTE, s. m. [gros oiseau] dronte, dodo. 
DRONTHEIM, s. m. [grande ville et province de 


Norwège] Drontheim. 


DROPAX, s. m. [sorte d’emplatre] dropar. 
DROSOMETRE, s. m. [Phys.] drosometer. . 
DROSSART, s. m. [ancien officier de justice] a 


magistrate in Holland and some parts of Germany. 


DROSSE, s. f. [t. de Mar.; corde où palan qu 


sert à approcher ou à reculer une pièce de canon de 
son sabord) gun-tackle. — de racage, parrel-truss. 
— d’artimon, mizen parrel-truss. — de gouvernail, 
tiller-rope. 


DROSSER, drossant, drossé, v. a. [t. de Mar. 


être drossé par les courants, to drive with the currents. 
Les courants nous drossaient sur la terre, we were . 
driven ashore by the currents. 


DROSSETTES, s. f. pl. cards (jor roughecor- 


ding wool), 


DROUINE (dröo fn). s. f. a tinker's budget. 
DROUINEUR (dréo-i-néur), s. m. tinker. 
DROUSSAGE, s. m. Fabr. du drap] scribbling. 
DROUSSE, DROUSSETTE, s. m, [Fabrication du 


drap] scribbler, scribbling machine. 


DROUSSEUR, s. m. {ouvrier qui engraisse la laine 


avec de l'huile] oller. 


DRU, E (drù), adj. [qui sont prèts à s'envoler 5 
nid, en parlant des petits oiseaux! fledged. Ils 575 
drus comme père et mère, they are as full-fledge A 
the old ones. || Dru [vif, gai, gaillard], brisk, smir, 
lively, smart. Vous voilà bien — aujourd ue 
are very brisk to-day. Ces enfants sont 8. l 165 
children are lively. (Fam. iu this sense.) | Ds? Sg 
dit des choses dont les parties sont en grande 1 
tité et pres à près] thick. Ces blés sont fort drus, 
wheat is very thick. Pluie —e et menue, thic 
small rain. Sai 

Dav, «dv. [en grande quantité, et fort Ea 
thick. Ces blès sont semés bien —, this wheat is $ 
very thick. La pluie tombait — et ment, i pon j 
hard aud fast, the rain came down thick an ~ 
+ Les balles de mousquet tombaient — 4 vac 
pleuvaient — comme mouches, the bullets fek as 
as hail, 

[Dru follows tbe noun.) 


DRUIDE drͤ-id), s. m. [nom des anciens pive 


DUCR 


DUPE 


DUR 359 
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gaulois] druid. Vieux — [homme fort âgé, expéri- 
menté et rompu dans les affaires], an old druid. 

DRUIDESSE (drû-fd-ês), s. f. [se dit Des femmes 
qui étaient affiliées à l’ordre des druides , et gui pas- 
saient pour magiciennes et prophétesses] druidess. 

DRUIDIQUE, adj. [qni a rapport aux druides, à 
la religion des anciens Gaulois] druidical. 

DRUIDISME (dré-id-Ism), s. m. [le culte druidi- 

ne] druidism. 

DRUPE (drip), s. m. [se dit Des fruits charnus et 
la plupart dais, qui renferment un seul noyau, 
comme les prunes, les cerises, les pêches ] pudpous 
stone fruit. 

DRUSE, s. f. [glande; groupe ou amas de cristal- 
lisations ; t. de Mineurs] drusa. 

DRUSES, s. m. pl. [peuple de la Syrie qui habite 
dans la Terre sainte; sur le Liban et l'Antiliban] 
Druses. 

DRYADE (dri-àd), s. f. [nymphe des bois] Dryad. 
|| Daxans [une petite plante des Alpes, remarquable 
par l'élégance de ses fleurs et de son feuillage], the 
Alpine dryas. / 

DRYADEES (drl-à-dà), s. F pl. [famille de plan- 
tes rosacces dont. les feuilles sont semblables à celles 
du chèue] dryadeæa , dryas. | 

DRYIN, s. m. [serpent d'Amérique] dryinus, oak- 
snake. | y 

DRYOPTERIDE, s. f. [fougère, plaute corrossive] 
dryopteris, the oak-fern. 

DU (da) [contraction de de le] of the, from the, 
by the, in the, some. — vivant — cardinal, in the 
cardinals time. Voici — pain, here is some bread, 
— moins, at least. Point — tout, not at all, not in 
the least. 

DU, s.m. [re qui est du] due, what is owed, 
what is owing. Je vous demande mon —, J ask you 
what you owe me or what is due to me. || Dé [devoir, 
ce à quoi on est oblisé], duty, obligation. C’est le 
— de ma charge, it is the duty of my office. Pour le 
— de ma couscience, for the discharge of my con- 
science, to satisfy it. (Old in this sa 

Do, pue, part. de Devoir; due, owed. J'aurais — 
faire cela, J ought to have done that, V. Devoir. 

DUALISME (dü-ä-lism), s. in. [manichéisme] ma- 
nicheism , dualism. | 

DUALISIE, s. et adj. [ partisan du dualisme] 
manichean. 

DUALITE (di-A-li-ta), s. F [qualité de ce qui est 
double, de ce qui réunit deux élres distincts] duality. 

DUB. s. m. [sorte de lézard non venimeux de la 
Libye] dub. 

DUBITATI-F, VE (dt-bi-ta-tif, tiv), adj. [t. de 
Gramm.; qui sert à marquer le doute) dubitative. 

DUBITATION, s. f. [ligure de Rhétorique, par 
laquelle un orateur feiut de douter de ce qu'il veut 
prouver] dubitation. 

DUC (dic), s. m. [titre qui est le plus élevé parmi 
la noblesse de France et de quelques autres états ] 
duke. || Duc [oiseau nocturne; hibou], horr-owl, 
horn-coot. Grand —, bubo maximus. Moyen —, 
asio, Pelit —, scops. 

DUCAL, E (dù-hål), adj. [qui appartient à un 
duc, à une duchesse] ducal. Manteau —, couronne 
—e, ducal mantle, coronet. 

{Ducal follows the noun.] 

DUCALES, s. f pi. [lettres patentes du sénat de 
Venise] ducals. 

DUCAT,(di-ka), s. m. [pièce de monnaie d'or ou 
d'argent, dont la valeur diffère suivant les differents 
pays] ducat. Or de — [au titre des ducats], standard 


old. 

J DUCATON (dd-kà-ton), s. m. [demi-ducat] du- 
caton. l 

DUCHÉ (dù-shå), s. m. [terre, seigneurie, princi- 
pauté, auxquelles le titre de duc est attaché] duke- 
dom, duchy. Une duché-pairie, @ duchy, the duke 
whereof is a peer of the realm. Un — femelle [ qui 
par les lettres d'érection passe aux femelles à défaut 
de måles], a dukedom that passes to the females in 
default of male heirs. 

DUCHESSE (di-shés), s. f. [la femme d'un duc] 
duchess; [celle qui est revêtue de cette dignité par 
elle-même], duchess, duchess in her own right. || Du- 
cnesse [espèce de lit de repos qui a un dossier], a 
sort of easy chair so called. 

DUCROIRE, s. m. [t. de Comm.; se dit De la 
prime accordée au commissionnaire qui répond des 
personnes auxquelles il vend des marchandises] the 
commission allowed to an agent be puaranteeing the 

se dit 


payment of the goods he sells ; aussi du com- 


missionnaire], a responsible commission agent; he who 
confides goods to such agent. 

DUCTILE (dük-til), adj. [malléable, qui se peut 
élendre avec le marteau] 4 malleable. i 

DUCTILITÉ (dùk-1i-Ñ ta), s. f. [malléabilité ; qua- 
lité par laquelle le métal est ductile] ductility, ducti- 
leness , malleability. 

DUEGNE (dë-dgn), s. f [gouvernante ou vieille 
femme chargée de veiller sur la conduite d'une jeune 
personne; et, ironiquement, femme qui ménage des 
rendez-vous aux amants] duenna. . ! 

DUEL (dû-él), s. m. [combat singulier] duel. Ap- 
peler en —, zo challenge. Olfrir, al ae refuser le 


—, lo offer, accept, refuse the challenge. || Duet 
t. de Gramm.; nom dont on se sert dans quelques 
langues pour marquer deux personnes, deux choses] 
dual number. 


DUELLISTE (da-é-list), s. m. [celui qui se bat en 


duel, celui qui cherche les occasions de se battre en 
duel] list. 


DUGON, s. m. [espèce d'ours marin, de la mer 


7 Sa 0 À 
d'Afrique] than-dugung. 


DUIRE, duisant, duit, v. n. [convenir, plaire, 


accommoder] to be liked, to fit, to please, to suit. 


Cela vous duit-il ? do you like that. [Little used.] 
DUIIIE, s. /. [Tissage] pick, shoct, thread of the 

weft, weftyarn; s doubles, double shorts. 
DULCIFICATION (dul-si-ff-c-ston) , s. f [t. de 


Chimie; action de duleiſier] dulcification, dulcoration; 
[le résultat de cette action], dulcification. 


DULCIFIER (dül-si-ſia), dulcifiant, duleiſié, v. a. 


[t. de Chim.; ôter les sels de quelque corps, et par 
ce moyen le rendre doux], to dulcify, to dulcorate, to 
sweeten, 


DULCINEE, s f [la maîtresse d'un homme sur la 


passion duquel on plaisante; par allusion à la dame 
des pensées de Don Quichotte] dudcinea. 


DULIE, s. f. [culte que les catholiques romains 


rendent aus saints] dulia, V. Curre, 


DUMENT (dü-mân), adv. [d'une manière con- 


venable, suivant ce qui se doit, selon les formes] 
duly ; [légitimement], legally, lawfully, — autorisé, 
duly authorized. — constaté, duly ascertained, — 
accusé, legally accused, — atteint et convaincu , law- 
fully convicted. 


j Diiment always between the auxiliary and the verb] 


DUNA (ta), s. f. [rivière de la Russie européenne] 


Duna. 


DUNBAR, s. m. [ville d'Écosse , dans la province 


de Lothian] Dunbar. 


DUNE, ou plutôt DUNES (dun), s. f. [collines 


sablonneuses qui s'étendent le long des bords de la 
mer] down or downs, heights on the sea-coast. 


DUNETTE (dü-nét), s. F [t. de Mar.; diminutif 


du celtique dun ; le plus haut etage de l'arrière d'un 
grand vaisseau] poop (of a ship of war). Logements 
sur la —, dop.gallant-poop or poop-royal. Échelles de 
la —, the poop-ladders, — sur —, poop-royal 


DUNKERQUE, s. m. [ville et port de France | 


Dunkirk. 


DUNKERQUOIS, E, s. et adj. [habitant de Dun- 


kerque ; qui appartient à Dunkerque] an inhabitant 
of Dunkirk, of or belonging to Dunkirk, 


DUO lus), s. m. [i. de Mus.; morceau fait pour 


être chanté par deux voix ou exécuté par deux ins- 


truments] duet, duetto. Deux —, trois —, two, 
three duets. 

[Duo, plur. des duo. See Comrosé.] 

DUODECIMAL, E, adj. [qui se compte, se di- 
vise par douze] duodecimal. 

DUODEMAL, E, adj. [qui a rapport au duodé- 
num] of the duodenum. 

DUODENUM, s. m. It. d' Anat.; la premiere por- 
tion des intestins gréles, longue de douze travers de 
doigt) duodenum, 

DUODI (dü-8-di), s. m. [dans le calendrier répu- 
blicain] the second day of the decade. 

DUPE (dåp), s. f [qui est trompé] dupe, [qui est 
facile à tromper] dupe, gull. C'est une —, he is a 
dupe. C'est une franche —, he is an easy gull, J'ai 
éte furieusement la — de votre intelligence bornée, 
I have been most egregiously deceived in your nar- 
row understanding, On me veut donc prendre pour 
une —? would they take me for a Tom-noodle ? 


Passer pour —, fo pass for a dupe. Il a été la — | 


de son marche [il n'y a pas trouve son compte], he 
has been a loser by his bargain. Leur) : Il n'est 
pas si — que vous pensez, ke is not so much deceived 
as you imagine. 


en faire accroire, filouter; jouer quelqu'un, se mo- 
quer de lui, lui faire pièce] to dupe, to bite, to de- 
ceive, to gull, to trick, to cheat, to take in. 

DUPERIE, s. f [tromperie , fourberie, ce qui fait 
que l'on est dupe] dupery, trickery, cheat , imposi- 
tion, bite. Travailler si longtemps et pour si peu de 
chose, c'est une —, fo work so long and for so little 
money, is an imposition. 

DUPEUR, s. m. [trompeur, fourbe : il est peu 
usité] cheat, bite, biter, triekster, — d'oreilles [ ce- 
lui dont le style ou le langage flatte l'oreille de ma- 
nière à empécher de juger ce qui manque à ses pen- 
sées], one whose style or language has more sound 
than meaning. | | 

DUPLICATA (dd-plf-ka-ta), s. m. [le double d'une 
dépèche, d'un brevet, d’une quittance, d'un acte 
quelconque : il na poiut d's au pluriel] duplicate, 
duplicates. Se marier par —, to marry a second wife 
before the first is dead. 

DUPLICATION, s. f. [t. de Géomét. ; action de 
doubler] duplication. La — du cube [l'action de 
trouver un cube double d'un autre], the duplication 
of the cube. 

DUPLICATURE, s. f. [t. d'Anat.; se dit De cer- 
taines parties qui se replient sur elles-mêmes] dupli- 
calure. La — du peritoine, the duplicature of the 
perttoneum, 

DUPLICITE (diplt-sf-ta) , s. f [se dit Des choses 
qui sont doubles et qui devraient ètre uniques] du- 
plicity, doubleness. Ce verre est taillé de façon qu'il 
cause une — d'image du même objet, this glass is so” 
cut as to form a twofold image of the same object, 
| Düurcicrré [mauvaise foi], duplicity, double-dealing, 
doubleness. — de cœur, doubleness of heart. Il n'y a 
que de la — dans ses paroles, dans ses promesses, 
dans ses démarches, there is nothing but dupiicity in 
his words, promises, proceedings, 

DUPLIQUE (dü-plik), s. m. [t. de Pratique an- 
eienne; réponse à une réplique] rejoinder, answer to 
a reply. Fournir ses —s, to rejoin. 

DUPLIQUER (da-pli-Aa), dupliquant, dupliqué, 
v. n. [t. de Prat. ancienne; n’était en usage qu'avec 
le verbe répliquer; fournir des dupliques] 20 rejoin, 
to put in a réjoinder. Quand on a répliqué, dupli- 
que, il faut plaider ou Due la cause, when the 
parties have replied and rejoined , the cause must be 
either pleaded or referred, 

DUPONDIUS (dü-pon-di-üs), s. m. It. d'Antiquité; 
poids de deux livres] dupondius. | 

DUQUEL [mot formé de la préposition du et du 
pronom /equel]. V. Lequer et Donr. o. 

DUR, E (dür, dur), adj. [ferme, solide; difficile 
à pénétrer, à entamer] hard; [opposé à tendre], kard, 
tough; pee „ insensible, inhumain, tres-severe |, 
hard, obdurate, harsh, merciless, remorseless, un- 
kind, unfeeling, flinty, hard-hearted , flint-hearted ; 
[en parlant des dehors, des manières , des discours], 
harsh, rugged, crabbed, cross ; [facheux, affligeant, 
difficile à supporter; pénible, austère], kard ; [ruce 
et désagréable à l'oreille, sans harmonie], harsh, 
rugged, rough; Idiſlieile], hard, Rendre trop —, 
to overharden. Rendre —, to roughen; to harden, 
D'une manière —e, harshly, gratingly. Viande —e, 
tough meat. Vin —, tart wine. — comme marbre, 
hard as iron. OEuf —, a hard egg. Cet homme est 
— pour ses domestiques, that man is harsh and un- 
feeling towards his servants. Un père —, une mere 
—e,a flinty father, an unkind mother, hard-hearted 
parents. Il a les traits —s, his features are harsh. 
Le regard —, a crabbed look. Les soldats menent 
une vie fort —e, the soldiers lead a uy hard life. 
Cela est bien — [fàcheux], that is very hard. Il est 
— de se voir calomnier, it is very hard to hear one s 
self slandercd. Il est — d'entendre ces reproches ou 
ces reproches sont —s à entendre , it is hard to hear 
such reproaches. Voix —e, a harsh voice. Style — 
[qui n'est pas naturel, pas coulant], stiff, rough, 
and rugged style. Des vers —s, harsh verses. — à 
émouvoir, hard to move. — à digérer, hard to di- 
gest. Un esprit —, a dull, heavy understanding. 
Une téte —e [qui ne comprend rien que difficile- 
ment], a block-head. Marchandise —e a la vente 
[qui n’est pas de débit], goods of slow sale. — à la 
fatigue, hardy, hardened to fatigue. Paroles —es [of- 
fensantes], termes —s, hard words or expressions. 
Un homme —a la desserre [avare , dont on ne saurait 
tirer d'argent}, a close-fisted man. Morceau d'archi - 
tecture qui est — [travaillé d'une manière grossière] ; 
a rough piece of building. Avoir l'oreille —e, étre 


DUPER (dd-pA), dupent, dupé, v. a. ftromper , | — d'oreille [ètre un peu sourd), fo be dull, hard or 
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thick of hearing. + Les temps sont —s [tout le monde 
a de la peine a vivre], times are hard. Le temps est 
— [il fait extrêmement froid], the weather is ver 
severe or inclement. || Dur et sec [t. de Peinture], 
hard and dry, stiff. En miniature, il ne faut pas met- 
tre trop de gomme aux couleurs, car cela fait dur et 
sec, in miniature, too much gum must not be putin 
the colours, for that hardens and stiffens the work. 
Tableau — [tableau dont le dessein est dur], a stiff 
drawing or painting; [dans lequel les ombres et les 
Jumieres contrastent beaucoup trop fortement], a 
harsh painting. 

Dur precedes the noun when harmony and analogy admit 
of it: une dure réprimande. See Aviectiy. Governs à : ces re- 
proches sont durs à entendre; with il est governs de : il est dur 
d'entendre ces reproches.] - 

Dun, adv., hard. Il entend — [il est un peu 
sourd], he is thick of hearing. Il croit — comme fer 
tout ce qu'on lui dit [il est trop crédule], he swallows 
down every thing that is told him. 

Dore, s. f. [la terre, le plancher] the ground, 
the floor, the bare ground. Coucher sur la — [cou- 
cher sur la terre, durement], to lie upon the hard 
ground. 

DURABLE, adj. [qui doit durer long-temps ; so- 
lide, de longue duréc] durable, lasting, solid, un- 
decaying. 

Durable usually follows the noun.] 

DURACINE, s. F [espèce de pêche de bon goût] 
a sort of peach. 

DURANT (di-ran), prep. [pendant ; sert à mar- 
tuer la durée du temps, et se met quelquefois après 
le nom qu'il régit] during. — sa vie ou sa vie —, 
during his life, as long as he lives. — tout l'hiver, all 
the winter long. | 


[Durant, the only preposition which may follow its noun: 
durant sa vie, sa vie durant, durant neuf ans, neuf ans durant ; 
though we must always say : durant le jour, durant la nuit, 
durant l'hiver; durant l'hiver signifies the whole winter: pendant 
l'hiver, the greater part of the winter.] 


DURAZZO, s. m. [ville de la Turquie d'Europe, 
dans l'Albanie] Durazzo. 

DURCIR (dar-sir), durcissant, durci; je dureis, 
v. a. [rendre dur] to harden, to indurate, to make 
hard, L'air durcit le corail, the air hardens or indu- 
rates coral, 

Doncrn, SE Duncin, v. n. et r. [devenir dur] 0 
harden, to indurate, to grow hard, Le chène durcit 
dans Peau, oak hardens in the water, La boue se 
durcit au soleil, dirt hardens in the sun. 

DURCISSEMENT,, s. m. [état de ce qui est durci] 
induration ; [action de se durcir) , induration harden- 
ing. Le —du poumon, the hardening of the lungs. 

DURÉE, s. f. {l'espace de temps qu'une chose 
dure) duration, continuance; [il se dit absolument 
du temps, de la succession non interrompue des mo- 
ments], duration, — éternelle, perpetuity. Surpasser 
en —, to outlast. Etre de —, de longue —e, fo 
be durable, lasting or permanent, Chose de peu de 
—, a thing of short continuance, or lasting but for 
a while. La vie de l’homme est de si peu de —, de 
si courte —e, the life of man is so very short. Les 
choses violentes ne sont pas de longue —, violent 
things have no duration. 

DUREMENT (dür-mân), adv. [d'une manière 
dure, avec dureté] hard; [rudement, sévèrement], 
harshly, sharply, roughly, rudely, crabbedly ; [rigou- 
reusement], rigorously, harshly. Traiter quelqu'un 
—, to treat one roughly. Écrire, peindre —, to 
write or paint stiffly. Parler —, to speak harshly. 

[Durement always follows the verb.) 

DURE-MERE, s. f [nom de la membrane exté- 
rieure qui enveloppe le cerveau; méninge} dura 
mater, meninæ. 

DURER (dd-rà), durant, duré, v. a. [continuer 
d'être : en parlant de ce qu suppose action] to last, 
to continue. Le spectacle dura cinq heures, the pla 
lasted five hours. La bataille durait encore , the jan e 
still continued. || Durer [en parlant de ce qui tient 
de la nature ou de la morale], to endure, to last. 
Rien ici-bas ne dure éternellement, nothing here 
below endures for ever, Leur amitié n’a gnère duré, 
their friendship has not lasted long, did not long 
endure, Certaines fleurs ne durent qu'un jour, some 
flowers endure or last but a day. I Dunz [en par- 


lant des choses physiques], ¢o last. Son argent n'a 
pas duré longtemps, kis money did not last him long. 
|| Durza [en parlant des étoffes, ete., qui s’usent 
plus ou moins par le temps ou avec l'usage], to 
wear, to last. Une étoffe qui dure, a stuff that 
wears well. Ces souliers ne dureront pas longtemps, 
these shoes will not wear well, will not last long. 
|| Durer [absolument , durer longtemps], to enduro, 
to last, Cela ne durera pas, that will not endure or 
last. || Durer davantage, fo last, endure, or wear 
longer. Faire — [une chose], to make it last or en- 
dure ; [une action, ou ce qui tient de la morale], to 
protract. Faire — toujours, to perpetuate. Le 
temps lui dure, time hangs heavy upon him. Que le 
temps me dura depuis ce moment jusqu'au souper! 
how heavy the time hung on my hands from that 
instant till supper ! Ne pouvoir — en place [être si 
inquiet qu’on ne peut demeurer dans le mème lieu, 
dans la mème situation], to be uneasy where one is. 
Ne pouvoir — de froid , de chaud [en être extréme- 
ment incommode}, to be excessively hot or cold. Je 
ne peux — de chaud, Z am so hot that I cannot 
bear myself. Je ne peux — de froid , J am ready to 
perish with cold. Il ne saurait — du mal de tête, he 
knows not what to do with himself, he has such a 
head-ach. On ne saurait — avec lui; on n’y saurait 
— [c'est un homme facheux et difficile], no man can 
live with him, there is no living with him, ‘there is 
no bearing him. +1) faut faire vie qui dure [il ne 
faut pas dépenser en un seul jour ce qui peut suffire 
pour plusieurs; il faut ménager sa sante], Le who 
spends more than he should, will not have to spend 
when he would ; old young, and old long. + Ne pou- 
voir — dans sa peau [ne pouvoir se contenir par ex- 
ces de joie ou de quelque autre passion], fo ve ready 
lo leap out of one’s skin, 

DURET, TE (di-ré, rét), adj. [diminutif de dur, 
un peu dur] somewhat hard or tough. Cette volaille 
est —te, that fowl is a little tough. Fam., and little 
used.) 

DURETÉ (dûr-tà),s. f. [qualité de ce qui est dur, 
ferme, solide, difficile à entamer, à pénétrer] Hard- 
ness; [par opposition à Ja qualité de ce qui est ten- 
dre, mou], hardness, toughness, La — du fer, the 
hardness of iron. La — de la viande, the toughness 
of the meat, — d'oreille, thickness or dullness of 
hearing, Il lui est venu une — au sein, she has got 
a hard swelling in her breast. ] Dureré | rudesse, 
extrême sévérité], rudeness, harshness, asperity, 
rigour, austerity, unkindness. II l'a traité avec —, 
he treated him with unkindness. a — du gouverne- 
ment, the rigour of government, ] Dunk ri [ insensi- 
bilité, inhumanité], hardheartedness, inhumanity , 
inclemency. — de cœur, hardheartedness, hardness of 
heart. Il a beaucoup de — pour les pauvres, Ais 
hardheartedness, his inhumanity to the poor is great; 
he is very hardhearted to the poor. || Duneré [en 
parlant des manières , des discours], harshness, rug- 
gedness, crabbedness , asperity, sternness. La — de 
sa physionomie , the harshness of his features. La — 
de son regard, ¿he sternness of his look. La — de 
cette réponse le consterna, the crabbeduess, the as- 
perity of this answer abashed him. || Dunsrés [dis- 
cours durs, offensants), Aard words. Ils se dirent quel- 

ues — , there passed some hard words betwixt them. 
| Dureri [défant de ce qui est rude et désagréable à 
l'oreille], harshness, roughness , ruggedness. — de 
pronounciation, harshness of pronunciation. — de 
style, roughness, ruggedness of style. || Dureté 
[dans les arts du Dessin et en Calligraphie], stiffness; 
[Peinture], harshness, roughness. La — des con- 
tours, the stiffness of the outlines. — de pinceau, 
stiffness of one’s pencil, stiffness of manner. Cela 
donne a l'effet général du tableau quelque peu de —, 
it gives to the general effect of the picture a certain 
harshness. 

DURHAM, . m. [ville et comté d'Angleterre } 
Durham. 

DURILLON (dà-rl-lon), s. m. [espèce de petit ca- 
lus ou de dureté qui se forme principalement aux 
pieds et aux 0 callosity, a hard skin. —s aux 
pieds I rare corns, || Duni. ons [dans le marbre], 
nails. || [Arquebuserie] unevenness, 


s'être durillonné, v. r. [devenir dur] to grow cal. 
lous. Il faut couper les cors des pieds avant qu'ils se 
durillonnent, corns must be cut off before they grow 
callous, (Little used.) i 

DURION, s. m. [grand arbre des Indes] dirio, 

DURIUSCULE (du-ri-ds-Aal), adj. [diminutif de 
dur; un peu dur; se dit proproment du pouls, et 
en plaisantant, de la viande] somewhat hard, tough, 
hardish. 

DUSIL ou Dousn., s. m. [fausset, petite cheville 
qui sert à boucher le trou fait à un tonneau] peg, spigot, 

DUSSELDORF, s. m. [ville d’Allemagne dans la 
Westphalie] Dusseldorf. 

DUTROA ou Datura, s. f. [plante vénéneuse des 
Indes] dutrey, thorn-apple, stramonium. 

DUUMVIR, s. m. {litre que les Romains don- 
naient à quelques magistrats] duumvir. 

DUUMVIRAT, s. m. [qualité, charge de duumiir, 
sa durée] duumvirate, 

DUVET (da-), s. m. [la menue plume des oi- 
seaux] down; [fig., le premier poil qui vient au 
menton et aux joues des jeunes gens], down, downy 
beard, soft hair ; [espèce de coton qui vient sur cer- 
tains fruits], down. Un oreillet de —, a downy 
pillow. — de cygne, swan’s down. Coucher sur du 
—, to lie upon a bed of down. Un léger — lui 
ombrage encore les joues, a light down still covers 
his cheeks, || [(Teinturerie| siftings of cochineal, 

DUVETEUX, adj. [qui a beaucoup de duvet; il 
se dit surtout des oiseaux et des fruits] downy. 

DWINA, s. f. [rivière de Russie] Dwina. 

DYLE ou Dire, s. f. [rivière de Brabant] Bruzelk. 

DYNAMIQUE, s. f. [la science des forces mou: 
vantes ou puissances motrices] dynamics, the science 
of moving forces , powers. 

DYNAMOMETRE, s. m. [t. de Physique; instru- 
ment qui sert à comparer, à mesurer les forces] 
dynamometer, 

DYNASTE, s. m. [petit prince qui ne régnait que 
sous le bon plaisir des grandes puissances] dynastic. 

DYNASTIE (di-näs-ti), s. f [suite des rois qui oat 
régné dans un pays] dynasty. 

DYNASTIQUE, adj. [qui concerne une dynastic! 


„ Intérêt —, dynastic interest (upholding 
th 


e dynasty of the younger branch of the Bourlon 


Jamily). 


DYPTIQUE, et mieux DIPTYQUE, s. m. [re 
gistre où l'on conservait chez les anciens les noms 
des consuls, des magistrats, etc. Il y avait aussi des 
diptyques dans les anciennes églises; catalogue, liste, 
tableau] dyptich. . 

DYSCOLE (dis-k3l), adj. [ce mot est peu usité: il 
se dit de celui qui s'écarte de l'opinion reçue] 
who departs from an established opinion; [ou dus 
personne avec qui il est difficile de vivre}, refractory, 
one whom it is difficult to live with. 

DYSCRASIE, s. f. It. de Médecine; santé, cons 
titution mauvaise] dyscrasy. 

DYSÉCÉE, s. f [dureté de louie] dysecoya. 

DYSOPIE, s. f [difficulté de la veu] dysopsy. 

DYSOREXIE, s. f. [mauvais ou faible appeut, 
dysorexia, Le 

DYSPEPSIE (dis-pép-si), s. F [1 de Médecine 
difficulté de digérer] dyspepsy. | 

DYSPHAGIE, s. f. [difficulté d'avaler] dysphagia. 

DYSPHONIE, s. f. It. de Médecine; difficulté de 

rler] dysphony. | 
iit cE, A f [t. de Médecine; difficulté de 
respirer] dyspnea. 

DYSSENTERIE (dl-sånt-ri), s. f asi de flux 
de sang; flux de ventre) dysentery, bloody flux. > 
— se mit dans l’armée, the soldiers were assailed & 
the bloody flux. | nd 

DYSSENTERIQUE, adj.’[qui appartient à la dr 
senterie] dysenteric. Flux —, bloody fluz. 24 

DYSTHYMIE, s. f. [tristesse des malades; anziele, 
malaise] dysthymia. | 

DYSMOCHIE, s. f. [accouchement laborieus] 
dystochia. 4. 9: dif 

DYSURIE ( 1 „4. F [t. de Médecine; 
ficulté d'uriner) dysury, strangury. „ 

5 a 1 scarabée d'eau] 4° 


DURILLONNER (SE), se durillonnant, durillonné; ! tiscus, water-beetle. 
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E, in music, denotes the tone ut, On the compass, 
and in sea-charts, it distinguishes all tlie easter. 
points. It is an abbreviation for électoral and excel- 
lence, as S. E. son excellence; S. A. E. son altesse 
électurale. Among authors it stands for exemple or 
exempli : as, e. gr. exempli gratia, or par exemple, 
for example. 

E, s. n. [la cinquième lettre de l'alphabet et la 
seconde des voyelles] e. Un é accentue, an e with 
an accent over it. Un grand E, un petit e, a great 


AE, a small e. 


ÉAQUE, s. m. [Mythologie; fils de Jupiter, et un 
des juges des enfers] Æacus. 

EAST-MEATH, s. m. [comté d'Irlande, dans la 
province de Leinster] Lastmeath, 

EAU, EAUX (ô), s. f. [substance liquide, trans- 
5 sans saveur et sans odeur, qui se durcit par 

froid, et se vaporise par la chaleur] water. L 
est formée de deux fluides aériformes, l'oxygène et 
Phydrogene, water is formed of two aeriform liquids, 
oxygen and hydrogen. — douce, fresh water. — de 
mer, sea-water, salt water. — salée, salt water. 
— saumätre, brackish water. — de source, spring- 
water. — de roche, rock-water. — vive, fresh run- 


ning water, — de pluie, rain water. — de puits, 
well water. — de pompe, pump water. — chaude, 
— bouillante, hot, boiling water. — ferrée, — 


ehalibée [où l'on a éteint un fer chaud], chalybeate 
water, — panée [dans laquelle on fait tremper du 
pain}, toast and water, Buveur d'—, water drinker, 
„„ — battue, water poured out several times 
rom one vessel into another. — blanche [où l'on 
met du son pour la faire boire aux chevaux], dran 
and water, mask. — de savonnage, soap-suds. — 
bénite [dont se servent les catholiques romains], /o/ 
water, * + — bénite de cour {vaine protestation de 
service et d'amitié], court holy-water, Uip-labour, fair 
empty words. — baptismale [dont on se sert pour 
bapuser], the water for christening. + Un médecin 
d’— douce [peu habile ou dont les remèdes n’ont au- 
cun effet], a water - gruel doctor, a medicaster. — 
minérale, mineral water, Aller aux —x, to go to a 
watering place. Prendre les —x, prendre ou boire 
les —x to drink the waters. —x thermales, ther- 
me, hot-baths. Puiser, tirer, boire de l'—, to draw 
water, to drink water. C'est un buveur d’—, he is 
a water drinker, he drinks nothing but water. Jeùner 
au pain et al’—, to live upon bread and water. 
* + Il se noierait dans un verre d' [il est si malheu- 
reux que le moindre accident est capable de le per- 
dre}, a feather would sink him. + C'est le feu et l 
[se dit de deux choses tout à fait contraires , de deux 
ersonnes entièrement opposées], they are as oppo- 
site as fire and water. + C'est une goutte d’— dans la 
mer, it is but a drop of water in the sea. + Porter de 
1.— à la mer ou à la rivière [porter des choses en un 
lieu où il y en a déjà en grande abondance], to carry 
coals to Newcastle. * +Si on l’envoyait a la rivière, 
il n'y trouverait point d’—, he will never set the 
Thames on fire, he is far from being clever. + Ils se 
ressemblent comme deux gouttes d’—, two drops of 
water are not more alike. + Il n'est pire — que celle 
qui dort [un homme taciturne, sombre, morne, est 
plus dangereux que celui qui parle beaucoup], a still 
sow drinks up all the wash ; smooth water runs deep. 
+ Il ne vaut pas l'— qu'il boit [se dit d’un valet qui 
rend yen de service], he does not earn salt to his 
porridge. + Il n'y a pas de l'— à boire [se dit d'un 
marche, d'un travail où il n'y a rien à gagner], peo- 
ple cannot earn sait to their bread by it. +} Cela 
s'en va en — de boudin [se dit d'une affaire qui ne 
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réussit point], that comes to nothing at all. 57 
Cela ne sent que 1— [se dit d'une chose qui n'a ni 
sel ni saveur], that has no manner of relish. || Eau 
[mer, riviére, lac, étang] , river, water, sea, lake, 
pond. — de marre, ditch-water. — dormante, still 
or stagnant water. Une rivière l'arrose de ses —x, 
a river bathes is with its waters. Craindre 1—, to fear 
the river. Se jeter à !—, to throw one’s self into the 
water. Aller a l'—, to take water (said of a dog). 
Un jet d'—, a water-spout, Une piece d’—, a sheet 
of water, Une nappe d’—, a large and broad water- 
fall, —x jaillissantes , spouting waters. —x plates, 
ponds, Passer I'—, to cross the water, to go over the 
river. Aller par —, to go by water. Au bord de I'—, 
on the river-side, on the water-side. Couper l— 
en nageant, fo cut the water in swimming. Nager en- 
tre deux —x, to swim under water. Nager entre 
deux —x [se ménager entre deux partis, sans se dé- 
clarer], to trim, to be a trimmer. A fleur d [au ni- 
veau de la superficie de l’eau], even or level with the 
water, between wind and water. Un poisson de 
bonne — [qui ne sent point la bourbe] a fish that 
does not taste of the mud. Les —x sont grosses, 
hautes, etc., the rivers are swelled, are high, etc. 
Les —x sont basses [il y a peu d’eau dans les riviè- 
res], {he water is low, the rivers are low. Les — x 
sont basses chez moi [ quand on n'a plus guere d'ar- 
gent, de vin, etc.], I am at low water. * Gens de delà 
— [qui ne savent pas les choses du monde], pre 
of the moon. Vous nous prenez pour des gens de delà 
l—, you take us for people just fallen down from 
the moon. Battre l'— It. de Chasse}, to take spoil, as 
a deer does. Batire l. [travailler inuulement, 
perdre sa peine], 10 beat the air. Faire venir — 
au moulin [faire venir du profit à la maison], to bring 
grist to the mill. Mettre de l'— dans son vin [mo- 
dérer son emportement, ses prétentions, etc.], fo cool 
or allay one’s passion, to lower one’s pretensions, 
not to be so stiff, to abate one’s terms, etc. Nager 
à grande — [ètre dans l'abondance, avoir le vent en 
poupe, se trouver dans les occasions de faire for- 
tune], to be at the fountain-head. * Pècher en — 
trouble [faire son profit, faire bien ses affaires pen- 
dant le trouble, les malheurs publics, etc.], to fish in 
troubled water. Rompre l'— à un cheval qui boit 
[l'empècher de boire trop avidement], to hinder a 
horse from drinking too much. * Rompre l’— à quel- 
qu’un pa susciter des traverses], fo oppose one, to 
cross his projects. *Tenir le bec dans l'— [ amuser 
de belles paroles, tenir en suspens, sans donner de 
réponse positive], fo amuse one, draw one on. 
427 C'est un coup d'épée dans l— [une tentative 
qoi n'a rien produit, et qui ne peut rien produire}, 
this is a vain attempt. Cela fait venir !— à la bouche 
(cela met en goût, donne envie de], that makes the 
mouth water. Il faut laisser couler l— [il faut laisser 
aller les choses comme elles vont sans s’en mettre en 
peine], we must let things run their own course. * Il 
est revenu sur l'— [il a rétabli ses affaires], he has 
got his head above water again. +11 est comme le 
poisson dans l'— [il ne lui manque rien pour être à 
son aise], he lives in clover. Il est hors de l'— [il 
est privé de l'aisance dont il jouissait], Le is at a low 
ebb, *+1l est bien passé de l'— sous les ponts depuis 
ce temps-là [il y a bien du temps qu’une chose est ar- 
rivée, il y a eu Žien des changements depuis, there has 

een many a peck of salt eaten since that time. Il 
semble qu'il ne sait pas l’— troubler [i arait simple 
et innocent, quoiqu'il soit malin], Le looks as demure 
as if butter would not melt in his mouth. Tout 
s'en est allé à vau-l’— [tout est ruiné], all is gone to 
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wreck, || Eau [en t. de Marine]: — de mer, sea-wa- 
ter. — changée, foul water, whose colour is changed 
by po the shore. — maigre, shallow-water. 
— plate et courtoise, very smooth water. — pre- 
mière et — seconde, first and second floods after a 
neap-tide. —-x fermées, water inclosed with ice. — 
ouvertes, open channel (after the iee has melted or 
broken up). Matelot d'— douce ou marin d’— 
douce, a fresh-water jack. Lancer, mettre un navire 
à l'—, to launch a ship. Faire de 1—, faire provi- 
sion d'—, to water a ship; to take in fresh water. 
Faire —, avoir des voies d'—, to make water, to 
leak or to be leaky. Èire en grande —, to be in the 
open sea. Les —x d'un vaisseau, the wake of a ship. 
Vives —x ou la maline [le temps où les marées aug- 
mentent], spring-tides, high springs. Mortes —x [le 
temps où elles décroissent], neap-tides, dead neaps. 
|| Eau [se dit d'une liqueur artificielle , obtenue, ex- 
traite de quelque substance par expression, distilla- 
tion ou décoction, ou composée de différents sucs ; il 
se dit aussi de certains produits, de certaines pro- 
ductions eaves: — dé senteur, siweet-scented 
water. —-de-vie, brandy. —-de-vie de sucre, F. 
Tarra. — -de-vie de riz, arrack, — de Luce, eau-de- 
Luce. — distillée des plantes, water distilled from 
plants, — -de-vie de lavande ou — de lavande, la- 
vender water. — de Cologne, Cologne water. — de 
mélisse ou — des Carmes, Carmelite water. — rose 
ou de rasse [esprit de résine], distilled rosin. -— de 
rose, de plantain, de chicorée, de cerise, de gro- 
seille, etc., rose-water, etc. — de naffe [de fleur 
d'orange], orange -flower water. — vulnéraire ou 
d'arquebusade, arquebusade water. — -forte, aqua- 
fortis. — seconde [ moitié eau forte, moitié eau], 
aqua secunda, — régale, aqua regalis or regia, or 
stygia. —-forte des boyaudiers, calgut-spinners’ 
lye. — mercurielle [ pour faire les fausses perles], 
mercurial water. — séléniteuse, water impregnated 
with selenite, — muire [t. de saunier], weak salt 
water, — murialique ou — marine, muriatic water. 
—x vitrioliques, cémentatoires, vitriolic, ferrugi- 
nous, and coppery waters, — de la reine de Hon- 
grie, Hungary water. | Eau [se prend plus parti- 
culièrement pour la pluie], rain, wet. Si ce vem 
dure, nous aurons de l—, if this wind continues, 
we shall have rain, we shall have wet. Le temps est 
à l'— , the weather is in the wet corner; the wind is 
in the wet corner. II tombe de l'—, it rains. Il est 
tombe bien de l—, it has rained a great deal, there 
has been a great deal of wet. Se mettre dans l. 
de peur de la pluie. 7. PL urs. || Eau [sueur], sweat, 
wet. L'— lui dégouttait du visage, the sweat trickled 
down his face. Il est tout en —, he is in a great 
sweal ; he is all in a` perspiration, Suer sang et — 
[faire des efforts extraordinaires pour venir à bont 
de quelque chose; souffrir extraordinairement ; il se 
dit plus souvent des peines d' esprit], to make exe 
traordinary efforts, to suffer greatly. Il entendait 
des choses si désagréables qu'il suait sang et —, he 
heard such disagreeable things, that he sweated at 
the fnger-ends. || Eau [larmes], tears. Fondre en 
, to melt or dissolve in tears. | Eau [urine], water, 
urine. Faire de l'—, lâcher de l'—, to-make water. 
II n'y fait, et il n'y fera que de l’— toute claire [il 
a manqué son coup], he has miscarried; he neither 
has made, nor will make, any hand of it. || Eau 
(humeur, sérosité], serum, serosity, lympha. Les —x 
qui tombent, qui distillent du cerveau, the serum 
that distils from the brain. Ce cheval a des —x aux 
jambes, this horse has serosities in his legs. || Eau 
[suc de quelques fruits, particulièrement de la pèche 
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et de la poire], juice. Cette pêche a bien de l'—, a 
ane bonne —, this peach is very juicy. || Eau [se dit 
aussi du lustre, du brillant qu’ont les perles, les 
diamants, etc.], water, gloss. Ces perles sont d'une 
belle —, ou sont de là première —, these pearls have 
a fine water. Donner — à un drap, à un chapeau, 
to give a gloss to a piece of cloth, to a hat. Couleur 
d'— [couleur qu'on donne au fer poli, laquelle le 
rend bleuâtre | a blue. Mettre en couleur d' —, to 
steel-colour. || Eau [en t. d'Arts]: Donner l' — à 
la cuve [t. de Teinturier ], to fill the vat. Donner 
la première — [ t. de Drapier], to wet the cloth; 

t. de Tanneur ], to tread the hides in water. Etre 

ors d — [t. de Chamoiseur; lorsque les peaux ne 
sont plus humides], to be dry. || Eau marine, aqua- 
marina beryl. || Machine à colonne d'—, pressure- 
engine; hauteur de I’ —, head of water; level-line. 
Indicateur du niveau d' —, water-gauge. 

Eaux ET rorits, s. pl, eyre, jurisdiction over the 
forests and rivers. Maitre des —x et forêts, chief 
justicein eyre, keeper of the woods and forests, 

ÉBAHI, E, adj. wondering, aghast. 

EBAHIR (S') (sa-ba-ir), s ebahissant, ébahi ; je m'e- 
bahis; je me suis ébahi, v. r. to wonder at, to be 
amazed, to be surprised or astonished. Il est ébahi 
de tout ce qu’il voit, he wonders or is astonished at 
all that he sees, (Fam.; used in the passive.) 

EBAHISSEMENT (ä-bà-îs-mân), s. m. wondering. 
amazement, surprise, astonishment, (Fam.) 

EBARBAGE, s. m. [Métall.] fettling. 

EBARBER (à-bär-bâ), ébarbant, ébarbé, v. a. 
[ ôter la barbe des plumes, et les filets qui sont au 
bord du papier] to strip quills ; to take off the rough 
edge of paper, to clip it; It. de Graveur; ôter avec 
le ventre du burin la petite lèvre qui reste au bord 
de la taille], to scrape. — un plat It. d’Orfevre], to 
edge a dish off. || [Relieur] to pare. || [Fonderie], 
to scour. || [Monnayage] to rip off; to take off the 
rough edge. || [Fabrication du drap] to cut off. 

EBARBOIR (a-bar-bwar), s. m. [outil qui sert à 
ébarber ] scraper, parer. 

EBARBURE, s. f. [Gravure] chip. 

EBARDOIR, s. m. [Menuiserie] square scraper. 

ÉBAROUI, E, adj. [t. de Mar.; se dit d’un bor- 
dage desséché par le soleil ou par le vent] desiccated, 

ullof shakes or rents 

EBAT (à-bâ), s. n. diversion, pastime, sport. 
Prendre ses —s, to have one's fling or frolic, (Fam., 
and little used.) 

EBATTEMENT, s. m. [ ébat; ne se dit guère qu’en 
raillant] sport, pastime, diversion, frolic, 

EBATTRE (S’) (sa-batr), s’ébattant, ébattu, v. r. 
[se réjouir, se divertir; s'égayer, se récréer] to be 
merry, to sport, to take one’s pleasure. (Fam.) 

EBAUBI, E (à-bö-bl, bi), adj. [étonné, surpris 
d'admiration] amazed, astonished, 

EBAUCHAGE, s. m. [Techn.] roughing. || [Grav.] 
sketching. 

EBAUCHE (à-bôsh), s. f. [ouvrage de peinture 
ou de sculpture qui n’est que commencé, mais où les 
parties principales sont is sketch, rough 
draught (of a painting ); rough model (of a piece of 
sculpture); [il se dit aussi, au figuré, des ouvrages 
d’esprit; simple idée, esquisse], draught, the first 
or rough draught, Si le portrait que j'ai perdu, et 
qui n’était qu une faible — de tant d'attraits, a pu 
m'embraser de mille feux, jugez quels transports 
doivent m’agiter en ce moment, if the picture which 
J lost, and which was only an imperfect. sketch of 
such perfection, could inflam me with the most ardent 
passion, judge how 1 must be t'ansported ad this 
moment. 

EBAUCHER (ä-bô-shà), ébauchant, ébauché, v. a. 
t. de Peint. et de Sculp. ; se dit aussi, au figuré, des 
ouvrages d'esprit; to rough-hew or piece of wood ; — 
[une pierre] to boast tomake the first draught, to sketch, 
to rough hew, to delineate, to rough-draw. Ébauché, 
rough-wrought, Cet ouvrage n’est qu'ébauché, this 
is but the first draught of the work, — un tableau, 
to make the first draught of a picture, to sketch or 
rough-draw it, une statue, to rough-hew a statue. 
j Ésaucaun Ja pâte à porcelaine, etc. [ouvrir avec 

e pouce], to hollow out the stuff. — une pièce de 
bois [ t. de Charp.], to hew a piece of wood. || Ésau- 
case (passer lè chanvre dans l’ébauchoir], to give hemp. 
spe dressing. II Technologie] to rough. 

BAUCHOIR (4-bé-shwar), s. m. [outil de mode- 
leur et de sculpteur] boaster, boasting-tool. I [Fila- 
turedu chanvre) long-riiffer. || [Poterie] embossing- 
stick; [gros séran de cordier) a coarse hemp hatchel, 


— 


EBAUDIR (S’), s’ébaudissant, ébaudi, v. r. [ se ré- | 


jouir avec exces, et témoigner sa joie en dansant, 
sautant , ou de quelque autre manière semblable] to 
be merry-making or making merry. — ses esprits , 10 
make one’s heart merry. (Old and jocular. ) 

ÉBAUDISSEMENT , s. m. [action de s’ébaudir ] 
making merry. ( Old. ) 

EBE ou EBBE, s. f. [t. de Mar.; le reflux, la 
basse marée ] ebb, reflux, low water. Il y a ebe, the 
tide ebbs or is going down. ( Prov.) : Ce qui vient de 
flot s’en retourne d’ebe , what is got over the devil's 
back is usually spent under his belly. 

EBENE (8-bén), s. f [le bois de l'ébénier ; il 
y a plusieurs sortes d’ébènes : de l’ébène noir, de la 
verte, de la grise; quand-on dit de l’ébene tout court, 
on entend parler de la noire] ebony, ebon. Cabinet 
d', ebony cabinet. Travailler en —, to work in 
ebony. Des cheveux d’— [fig.; des cheveux très- 
noirs ], raven locks, L'— de ses cheveux [poét.], his 
jet black hair. 

Estne de Crète. “. Barse de Jupiter. 

Estwe fossile. /. Jars. 

EBENER (à ba-na) , ébénant, ébéné, v. a. [ don- 
ner au bois la couleur de l’ébène] ¢o stain wood the 
colour of ebony. 

EBENIER (à-bä-ni-A), s. m. [arbre des Indes 
et d'Afrique, dont le bois est fort dur et noir] 
chony-tree , ebon-tree. — des Alpes. V. Ausouns. 

ÉBÉNISTE (à-bä-nist}, s. m. [ ouvrier qui tra- 
vaille en ébène ou en autres bois précieux et en ou- 
vrages de marqueterie ] cabinet-maker, ebonist. 

EBENISTERIE, s. f. [le métier, l'art de l’ébé- 
niste ; ouvrages que fait l’ébéniste ] cabinetwork. 

EBERTAUDER, ébertaudant, ébertaudé, v. a. 
{t. de Drapier ; tondre en première coupe ] to give 
the first shearing to cloth. 

ÉBIBER , v. a. [ boire , aspirer ] to imbibe. 

EBISELEMENT, s. m. [action d'ébiseler[ cham- 
fering, countersinking. — 

ÉRISELER , ébiselant , ébiselé, v. a. [ t. d’Arts et 
Métiers; tailler en biseau, fraiser] to chamfer ; to 
countersink, | 

EBISELURE, s. f. [résultat de l'action d'ébiseler] 
champer-work, countersinking. 

ÉBLOUIR (A-biéo-ir), éblouissant, ébloui , j'é- 
blouis, v. a. [ empêcher la vue par une trop grande 
lumière] fo dazzle. Le soleil, la grande blancheur 
éblouit la vue ou les yeux, ou nous éblouit , the sun 
dazzles us. C'est une beauté qui éblouit, she is a 
dazzling beauty. | ÉsLOUIR [ surprendr- l'esprit par 
quelque chose de brillant et de specieux ], to dazzle, 
to beguile, to seduce. On se laisse souvent — par 
les richesses, par une éloquence artificieuse, par de 
séduisantes promesses, we are often dazzled by 
riches , fascinated by an artful eloquence and seduc- 
ing promises. Les hypocrites ont souvent ébloui les 
simples par de spécieux dehors, hypocrites have often 
seduced fools by a specious exterior. Il fut ébloui par 
l'éclat de tant de lumières, de flambeaux, Le was 
dazzled by the glare of so many lights, flambeaus. 
Ébloui des charmes trompeurs de la gloire, seduced 
by the deceitful charms of glory. 

ÉBLOUISSANT , E (ä-bléo-l-sân, sant), adj. v. 
[ il a les significations de son verbe, au propre et au 
figuré ] dazzling, seducing. Eclat éblouissant, cou- 
leur éblouissante, dazzling brilliancy, colour. Rai- 
sonnements éblouissants, promesses éblouissantes , 
seducing arguments, promises. 


[Edlouissant follows the noun; may precede it: cette eblouis- 
sante beauté. See Abiscrir.] 


ÉBLOUISSEMENT ( ä-blôo-îs-mân) s. m. [ état de 
la vue troublée par trop de lumière, par un éclat 
trop vif] state of being dazzled; [ alteration de la 


faculté de voir, occasionée par une cause interne], / 


dimness. On ne peut regarder le soleil sans — , we 
cannot look at the sun without being dazzled, La 
neige cause de P— aux yeux à ceux qui la regardent 
trop longtemps, snow dazzles our eyes when we look 
at it too long. Il m'a pris un tel — que je n'y voyais 
plus, Z felt such a dimness that I could no longer 
see. Cette affection est souvent accompagnée de ver- 
tiges et d'—s, that complaint is often attended with 
vertigo and dimness. 

ÉBORGNER ( &-bôr-gnä), éborgnant, éborgné , 
v. a. [ rendre borgne] to make blind of one eye, to 
put out one eye. Une branche d'arbre m'a éborgné, 
a bough struck my eye out. Vous m'avez cborgné, 
you have almost blinded me. 


EBOUILLANTER, v. a. [Filature de soie] to scald 
the cocoons. 

EROUILLIR (ä-bô-Ar), v. #. [diminuer a force 
de bouillir: ne s'emploie qu’à l'infinitif et au parti- 
cipe ] to boil down, to over-boil , to boil away. Cette 
sauce est trop ébouillie, that sauce is boiled down too 
much or is boiled away. Ne laissez point tant ébouillir 
le pot, do not let the pot boil away so much. 

EBOULEMENT ( &-béol-m&n ), s. m. | l'action de 
s'ébouler] falling in, falling. L'— des terres, the 
falling in of the ground. L'— de la muraille, du 
bastion , the falling of the wall, bastion. ( Ecroule 
ment is more frequently used in the latter sense.) 

EBOULER (S’) (A. bela s’eboulant, éboule, v. r. 
[ tomber en ruine ; se dit des terres qui tombent: 
pour les bâtiments, on dit s'écrouler ] to fall in, to 
fall down, to tumble. Ces terres sont près d'—, that 
Ar is on the point of falling in. Ce rempart s'i- 

oule, the rampart is falling, is falling down. Cette 
pile de bois s’est éboulée, that pile of wood hes 
tumbled down. 

{ Ébouler, said of earth or things piled one above another; 
s'écrouler is the word applied to buildings.} 

EBOULIS ( &-béo-lt) , s. m. [ terre qui s'est ébou- 
lée | rubbles. 

EBOUQUER, v. a. [ Fabr. du drap] to bul. 

EBOUQUEUSES, s. f. pl. V. Érincausrs. 

EBOURGEONNEMENT (à-böor-zön- man), s. n. 
[l'action d’ébourgeonner] nipping of the buds. 

EBOURGEONNER ( 4-béor-zé-na) , ebourgeon- 
nant, ébourgeonné, v. a. [ôter des bourgeons 0: 
nouveaux jets de la vigne, etc.] to nip, prune or shred 
off the useless buds of vines or trees. 

ÉBOURGEONNOIR , s. m. [t. d'Agricul. ; ins 
trument à couper les bourgeons et les rameaux qui 
croissent sur les troncs des arbres ] tree-chpper. 

EBOURIFFANT, E, adj. [se dit, dans le style 
comique, d'une chose extraordinaire et tont à fait 
imprévue ] astounding , amazing. ( Jocular.) 

ÉBOURIFFÉ, E ( A-bdo-ri-fa ), adj. [ se dit des 
personnes dont le vent a mis en désordre les cheveux 
ou la coiffure] disordered, put out of order 7755 
wind, Elle arriva tout — e, she came in with lier heed- 
dress quite disordered by the wind or with her hair 
disheveled. (Familiar.) . [fig. ; se dit d’une 
personne agitée, troublée], in a flutter. Que vous 
est-il donc arrivé? vous voila tout —, what has 
happened, befallen you? you are quite in a futte. 
( Familiar. ) 

EBOURIFFER, v. a. [surprendre extrémement ] 
to astound ; [ rendre interdit], to dumſound. Cocu ar. 

ÉBOURRER , ébourrant , ébourré, v. a. [t. de 
Corroyeur ; ôter la bourre des peaux ] fo scrape the 
hair off. Si 

EBOUSINER, v. a. Maconn.; ôter le bousit d une 
pierre] to chisel off the soft crust of a stone. 

EBRAISOIR, s. m. Forge, Fonderie] fire shovel 

EBRANCHEMENT ( à-brânsh-mân ), s. m. [lac 
tion d’ebrancher ] lopping , pruning. | 

ÉBRANCHER ( ä-brän shà), ébranchant, ébrar 
ché, v. a. [dépouiller un arbre de ses branches en 
les coupant ou en les rompant] fo prune, to lop or cul 
the branches off. Il faut — cet arbre, this tree wanti 
pruning. Le vent l'a tout ébranché, the wind hes 
broken off its branches. 

ÉBRANLEMENT (à-bränl-män), s. m. [ secouss 
action par laquelle une chose est ébranlée ] shock , 
concussion, Après un si grand —, il est 3 craindre 
que cette muraille ne tombe, after so violent a such 
it is to be feared the wall will tumble down. * L— 
de sa fortune, the decay of his fortune. L— i 
cerveau causé par cette chute lui affaiblit l'esprit, ut 
concussion of the brain occasioned by that foll hos 
weakened his intellects. L'— de sa fortune inquiète 
sa famille, the shock given to his fortune alarms ™ 
amily. || Enrantement I crainte, trouble, émotion] 
fear, trouble. || Ésnawzemenr [t. de Mar.], c 
straining (of a ship in a high sea). chanté 

ÉBRANLER (Kbrän-Ii ), ébranlant, ébran A 
v. a. | donner des secousses à quelque chose, . 
qu'elle ne soit plus dans une ferme assiette ] (oe, j 
to move. Les vents ont ébranlé cette maison, i 
winds have shaken that house. Le coup lui a ee 
le cerveau , the blow has shaken his brains. ll gence 
Len [fig.; émouvoir quelqu'un, faire qu'il soit 15. 
ferme dans la situation d'esprit où il était, 5 
opinions, dans ses résolutions ] to stagger, to i . 

Ces raisons l’ont fort ébranlé, these reasons have $ E 
gered him considerably. Ses menaces ne s'auraient M a 
| his threats cannot move, cannot deter me from . 
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pose. — la résolution de quelqu'un, — son espoir , | 


to shake, to stagger one’s resolution, to give a shock 
to one’s expectations. Sa fidélité ne fut jamais ébran- 
ice, his fidelity was never shaken. Les malheurs, les 
disgraces n'ont point ébranlé sa constance, misfor- 
tunes, disgraces have not shaken his constancy. Il 
na point été ébranlé par tout ce qu'on a pu lui dire, 
par ce funeste événement , he remained unshaken by 
all that could be said to him, by this fatal event. 
{| s'Ésranzen I t. de Guerre; se metire en mouvement}, 


to move. Les deux armées s'ébranlèrent, the two 


armies moved. La première ligne s’ébranla pour char- 
ger les ennemis, the first line moved on to charge 
the enemy. || sEsrancer I branler, faire quelque 
mouvement pour prendre la fuite], to waver. Ce 
régiment était exposé à un si grand feu qu'il com- 
mengait à —; mais la présence du géncral le ras- 
sura , that regiment was exposed to so brisk a fire 
that it began to waver, but recovered on the presence 
of the gereel || s'Ébranzen : Les voûtes du tem- 
ple s’ébranlèrent, the vaults of the temple were 
shaken. Une fermeté qui ne s’ébranle jamais, a firm- 
ness which ès never shaken, unshaken firmness. 

EBRASEMENT, s. m. [ t. d’Archit.; embrasure , 
élargissement des côtes ou jambages d’une fenêtre ou 
d'une porte ] splay. 

EBRASER, ébrasant, ébrasé, v. a. [ t. d’Archit. ; 
élargir en dedans la baie d'une porte ou d'une croi- 
sée | to splay. 

EBRE, s. m. Ibére, fleuve d'Espagne] Ebro. 

EBRECHER (à-brä-shà), ébréchant , ébréché , v. 
4. [faire une brèche; causer du dommage, entam- 
mer | to notch, to make a notch, to break a piece 
out (of a knife, razor, etc.) — un couteau. un ra- 
soir, to notch a knife, a razor. S'— une dent, to 
break a piece off a tooth. Ses folles dépenses ont 
ébréché sa fortune, his extravagant living has made 
a hole, a gap in his fortune. 

EBRENER (A-bré-na), ébrenant, ébrené, v. a. 
1 ôter les matières fécales d'un enfant] to clean a 
child that is beshit. [ Low. ] 

„ 3. m. [ivresse ] ebriety, drunkenness. 
(Not in use.) 

EBRILLADE, s. f. It. de Manége; secousse ou 
coup de bride que le cavalier donne à un cheval qui 
refuse de tourner ] a jerk with the bridle, ebrillade. 

EBROUDAGE, s. m. (t. de Tréfilerie; l'action 
d'ébroudir] drawing through the plate. 

ÉBROUDEUR, s. m. [ t. de Tréfilerie ] wiredrawer, 
ripper. 

EEROU DIR, ébroudissant , ébroudi; j'ébroudis, 
v. a. Í t. de Tréfilerie] 7 draw wire through the 
plate. Fer ébroudi, fil ébroudi [qui a passé par quatre 
filières] , wire drawn through four holes. 

EBROUEMENT, s. m. [ t. d'Art vétérin. : se dit 
de l'éternuement de certains animaux domestiques ; 
t. de Manége; ronflement d'un cheval] sneezing, 
snorting. 

EBROUER (S’), v. r. [t. de Manége ; se dit des 
chevaux pleins de feu qui font une espèce de ronfle- 
ment] fo snort. 

EBRUITER (à-brò-I-tA ), ébruitant, ébruité, v. 
a. [rendre public, divulguer, publier, révéler, dé- 
couvrir ] to divulge, to blab out. La chose est ébrui- 
tee, it is Blabbed out. Il faut prendre garde que cette 
affaire ne s'ébruite [ ne devienne publique], we must 
take care that this matter be not naked abroad or do 
not take air or wind. 

EBUARD, s. m. [coin de bois fort dur qui sert 
à fendre des bûches] a wedge of hard wood. 

EBULLITION (à-bà-ll-sioz ) , s. f [maladie qui 
cause sur la peau des élevures , des echauboulures ou 
taches rouges | dlotches , . out, rash, Il a une 
— par tout le corps; he is ali aver blotches. Une 
— de sang, a rash. I Esurution [t. de Chimie; 
eu parlant ‘des liqueurs qui bouillent; bouillonne- 
ment, effervescence |], ebullition. L’eau qui bout est 
en —, boiling water is in ebullition. | Effervescence 
‘is now used. | 

ÉCACHEMENT, s. 
éruising, bruise. 

ÉCACHER (Akaia; écachant, écaché, v. a. 
{écraser, froisser] to crush, to squash, to squeeze flat, 
to beat flat. Écacher une noix, un limaçon en mar- 
chant dessus, to crush a nut, a snail by trampling 
upon it. Il s’est écaché le doigt, Le has crushed his 

ger. Nez écaché [camus et aplati], a flat nose. 
(Familiar.) ‘|| Ecacuzn [aplatir en lames un fil d’or ou 
d'argent}, to flatten. Moulin à —, flattening-mill. 


m. [froissure, contusion ] 
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écache] one who flattens the gola-wir e. 


ECAGNE. s. m. It. de Dévideur] part of a skein. 
ÉCAILLAGE, s.m. [Faiencerie] clipping. 
ÉCAILLE (A-kA/), s. f. [petite partie dure, ronde 
et plate, qui couvre la peau de certains poissons et de 
certains reptiles] scale. Les écailles d’une carpe, the 
scales of acarp. Oter les écailles, fo scale. || Ecartre 
[coquille ou coque dure qui couvre la plupart des 
purs qu'on appelle testacés], skell, L’'— d'une 
auître, the shellof an oyster, Des —s d'huître, oyster- 
shells, — de tortue, tortoise-shell. Peigne d’—, tor- 
tuise-shell comb. ( Écaille when unqualified generally 
means tortoise-shell.) [Fig. et fam.]: Les —s lui 
tombent des yeux [il est détrompé], he is undeceived. 
|| Ecamuss [Métall.], scales, flakes. | [Architeeture] 
shell-like ornaments , scollops. 

ECAILLE, E, adj. [qui a la peau couverte d’é- 
cailles] scaly. Animaux écaillés, festaceous animals. 
Carpe —e [à qui on a ôté les écailles], a scaled 
carp. || Écaizzé It. de Botan.; qui a la figure d’une 
écaille de poisson], scaly. | 

ÉCAILL-ER , ERE (d-KkA. A. Der), s. [qui vend et 
qui ouvre des huîtres à l’écaille] an oyster-man, oyster- 
woman. 

ÉCAILLER (à-kh-/à), écaillant, écaillé, v. a. [ôter 
l'écaille d’un poisson] to scale. — un brochet, une 
carpe, to scale a pike, a carp. 

S ÉCAILLER; v. r. [se dit d'un tableau, d’un enduit 
d'or, d'azur, etc., pour signifier que les couleurs s’en- 
lèvent et se détachent par petites parties, comme des 
écailles] to peel off, to scale. Ce tableau, ce vernis 
s'écaille, that picture, that varnish scales off. | 
[de la porcelaine , etc.], to chip off. 

ECAILLEU-X, SE (a-ka-/8u, léuz), adj. scaly, 
plated, scaled. L’ardoise est une pierre — se, slate 
is a scaly stone. Les cônes du sapin sont des fruits 
—, fir-apples are scaly, La racine du lis est — se, 
the root of the lily is scaly or bulbous. 

(Ecailleur always follows the noun.] 

ÉCAILLON , s. m. [t. de Manège; croc ou cro- 
chet d’un cheval] tush or tusk. 

ÉCAILLURE, s. f. [Technologie] chip. 

ÉCALE (à-käl), s. f. [ couverture extérieure de 
certains fruits, comme les noix; se dit aussi des co- 
quilles d'œufs; coque, coquille] shell. — de noix, 
walnut shell, — de pois, pèu-shell. || Écaze (se dit 
aussi de la peau des pois qui se lève quand ils cuisent], 
the skin of peas or the swelling of the skin of peas 
when boiled. || Écazs ou Escar.r It. de Mar.], touchin 
or anchoring at any port in the course of a 12 
[Monnayage] coiner’s stand. 

ECALER (à-kà-la), écalant, écalé, v. a. to shell. 
— des noix, le cacao, to shell walnuts, cocoa. 

s'Écacer, v. r. [se dit de la peau des pois] to come 
off, to lose its skin, 

ECALOTTER, écalottant, écalotté, v. u. fo skin, 
to unhusk. — des féves de marais, to skin broad 
beans. | 

ÉCANG, s. m. [instrument dont on se sert pour 
écanguer] hemp-beetle. 

ECANGUER, v. a. jbroyer le chanvre pour en 
détacher la paille] to beat (hemp or flax). 

ECANGUEUR, s. m. [ouvrier qui écangue le lin 
ou le chanvre] hemp-deater. 

ECARBOUILLER, écarbouillant, écarbouillé, v. a. 
[écacher, écraser, briser] fo crush, to squash. (Po- 
pular.) 

ÉCARLATE (à-kàr-lät), s. m. [couleur rouge et 
fort vive; l'étoffe même teinte ainsi] scarlet, Teint 
en —, of a scarlet dye. Manteau d'—, a scarlet 
cloak, Il a les yeux bordés d’— [fort rouges], his eyes 
are encircled with a scarlet border. I ÉCARLATE COU- 
leur de feu, scarlet of the first quality. — de Hol- 
lande, des Gobelins, Dutch scarlet, scarlet of the 
Gobelins. — de Venise ou de graine, Venice or Ve- 
netian scarlet. V. Kenmés, — demi-graine, half- 
scarlet and half-madder. 

ECARLATIN, s. m. [cidre excellent que l'on fait 
dans le Cotentin en Normandie] scarlet cider. 

ÉCARLATINE ou SCARLATINE (&-kar-la-tin ), 
s. F (fièvre qui rend la peau très-rouge] scarlet- 
fever. | | 

ECARLINGUE. V. Canrincus. 

ECARNER, v. a. [Technologie] to round off. 

ÉCARQUILLEMENT (à-kär-kti-män), s. m. — des 
jambes, spreading of the legs. (Familiar.) 

ÉCARQUILLER (Ar), écarquillant , écar- 
quillé, v. a. [écarter, ouvrir] to spread. — les jam- 
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ÉCACHEUR (A-kA-shéur), s. m. [ouvrier qui ] bes, 10 spread one's legs. — les yeux, to open one’s 


eves wide at, to stare. 

ÉCARRIR. ECARRISSAGE, ETC. V.Equarnin,ete. 

ÉCART (&-kar), s. m. [action de s'écarter; lac- 
tion de s’écarter du sujet qu’on traite] stepping or 
going aside, out of the way; ramble, digression, 
excursion, flight. Il fit un — pour éviter le coup, ke 
ee aside to avoid the blow. Son cheval eut peur, 
il fit un — et le renversa, his horse took fright, 
swerved, and threw him. Prendre un — ou se don- 
ner un — [se dit D'un cheval qui s’est estropié en 
faisant un écart], to be shoulder-shot, 1 or 
strained. Faire un — [t. de Danse; porter le pied 
à côté], to step aside. Faire un — dans un dis- 
cours, to ramble, to gnake a digression in a speech, 
Les —s de l'imagination , the flights of the imagina- 
tion. Un homme sujet à faire des —s J qui ne tient 
pas d’ordinaire une conduite bien réglée |, an extra- 
aa man, one who takes flights, who is flighty. 
|| Ecart [toute action par laquelle on s'écarte de la 
raison, de la morale, etc.], swerving, error. Les 
—s de la jeunesse, the errors of youth. || Écarr [les 
cartes qui ont été écartées] , cards that are laid out 
or discarded. Faire son —, to lay out one’s cards , 
to discard, Je ne sais si vous jouez souvent au pi- 
quet, mais au moins faites-vous des —s admirables, 
I do not know whether you play often at piquet, 
but you have an admirable knack at discarding. 

À L'Écarr, adv. [en un lieu détourné, écarté; loin 
de la vue] in a by-place, in a place out of the way. 
Les voleurs le trouvèrent à l'— et les dépouillèrent, 
the robbers found him ina by-place, and stript him. 
Il le mena à l'—, sous prétexte de promenade, et 
lui fit mettre l'épée à la main, he took him out to a 
private place under pretence of taking a walk, and 
made him draw. Mettre a l’— [réserver ], to put by, 
to save, Mettre à l’— [faire abstraction], fo set 
aside, to wave. Mettons nos intérêts à l'—, let us 
set our inerests aside. Mettons cetle considération à 
l'—, let us wave that consideration. Il fut mis à l'—, 
he was set aside, || a L'Écarr [ à quartier, à part, 
en particulier], aside, apart, by one’s self. Il le 
tira, il le prit a l’—, he took him aside. Se met- 
tre, se tenir à P—, to keep aside. Laisser à l— 
[fuir, éviter; ne pas faire mention de], to leave 


aside, to shun; to omit, | Ecart [t. de Mar.], 


scarf. —s de la quille, scarfs of the keel. — dou- 
ble, scarf of two ends of timber (laid over each 
other). — simple ou carré, butt and butt. 

ECARTELE, E, adj. [mis en quatre quartiers, 
parties et coupé] quartered; It. de Blas.], hatched. 
ll porte — d'argent et de sable [t. de Blas.], he 
bears quarterly argent sable. 

ECART ELEMENT, s. m. [action d’écarteler] 
uartering. 

ECARTELER (à-kär-tè-là), écartelant, écartelé, 
v. a. [mettre en quatre quartiers, tirer à quatre 
chevaux] fo quarter, to tear to pieces. Il fut écar- 
telé tout vif, he was torn to pieces alive by four 
horses. | 

ÉCARTELER, v. n. [t. de Blas. ; partager l'écu en 
quatre; mettre en quartiers; diviser l'écusson] to 
quarter. Il écartéle d'argent et de sable. V. Ecar- 
TELE. 

ECARTELURE, s. f. [t. de Blas.; division de 
Vécu écartelé ] counter-quartering. 

ECARTEMENT, s. m. [action d’écarter; état de 
ce qui est écarté] the putting asunder; the thing 
pul or set apart. 

ECARTER (a-kar-t4), écartant, écarté, v. a. 
[séparer, éloigner] to separate, etc. — les jambes, 
to separate, towiden, to extend the legs. — les 
cheveux, to throw back the hair. — \e voile qui ca- 
che la vue d’un objet, to remove the veil which 
conceals an object from view. Cet enfant va se brû- 
ler, écartez-le de la cheminée, that child will burn 
itself, keep it away from the fire-place. | Écantsr 
[disperser, éloigner], ĉo disperse, to scatter, to 
avert, to banish. — les ennemis, la foule, to dis- 
perse the enemy, the crowd. Le vent a écarté les 
nuages, the wind has driven away, has dispersed the 
clouds, La tempête a écarté les vaisséaux, the tem- 
pest, has scattered the ships. — \es malheurs, to 
avert misfortunes. — une mauvaise pensée, to banish, 
to dismiss an evil thought, || Écantar quelqu'un du 
droit chemin [len détourner], to mislead one, to 
put him from or out of the right way. — un coup 
[le détourner], to ward off a blow. || s'Écanren 
‘tant au propre qu'au figure] : Deux lignes qui vont 
en s'écartant, two lines which continue widening. 
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S — de son sujet dans un discours, to go from one’s | for scaffolding. || Ecuaraupace [fig.; grands prépa- 


subject, from the matter in hand, to make a digres- 
ston, to ramble, S’— de son chemin, to go out o 
one's way. S’— de son devoir, to swerve from one’s 
duty. S'— du sentiment des autres, to be particular 
in one s opinion; to depart from other men’s opinions. 
Ces lois ont été trouvees trop dures, et, par un es- 
prit d'équité, on a cru devoir s’en —, those laws 
were found too severe, and from a spirit of equity it 
was thought necessary to deviate from them. La foule 
s'écarta pour le laisser passer, the crowd opened, 
made way to let him pass. S'— du but, to be wide 
of the mark. Ne vous écartez pas [ fam. ; restez ici], 
don't be out of the way. || Écanren [ éparpiller], to 
scatter, Ce fusil écarte son plomb , that gun spreads 
shot. *— la dragée [ laisser échapper de petites par- 
ties de salive en parlant], to sputter. || ECARTER 
[mettre à part, rejeter des cartes dont on ne veut 
point se servir], to lay out one’s cards, to discard. 
J’ai écarté un as, un roi, J have discarded an ace, 
a king. 

ECARVER, écarvant, écarvé, v. a. [t. de Mar.; 
joindre deux pièces de bois bout a bout par des écarts] 
to scarf. 

ECATIR, v. a. [Fabrication du drap] to press. 

ECATOIR, s. m. [Fourbisseur] scar ſing-chisel. 

ECAUDE, E, adj. It. de Zool.; qui n'a pas de 
queue] tail. less. 

. ECBOLIQUE, adj. et s. m. [t. de Med.; qui pré- 
cipite l'accouchement] ecbolic. 

ECCANTHIS. V. Enxcanrais. 

ECCATHARTIQUE, adj. et s.m. I t. de Méd. ; 
désobstruant, apéritif] eccathartic, ecphratic, dis- 
obstruent, 

ECCE-HOMO , s. m. [nom que donnent les pein- 
tres à un tableau où Jésus-Christ est représenté avec 
la robe de pourpre, etc., tel qu'il fut présenté aux 
Juifs par Pilate; ce mot se dit vulgairement D'une 
personne dans un pitoyable état] ecce homo. II a 
Par d'un ecce-homo, il est fait comme un ecce-homo, 
he is in a deplorable condition. 

ECCHYMOSE, s. / [contusion légère ou super- 
ficielle qui n’offense que la peau ou le corps grais- 
seux | ecchymosis. 

ECCLESIASTE ( é-klä-ziäst), s. m. [un des livres 
sapientiaux de la Bible] Ecclesiastes or the Preacher. 
L'— est attribué à Salomon , Ecclesiastes is ascribed 
to Solomon, 

ECCLESIASTIQUE (é-hla-zids-tik), adj. subst. 
a à l'église] ecclesiastic, ecclesiastical, 
clerical; an ecclesiastic, a clergyman. L'ordre —, 
the ecclestical order, Biens, revenus, lois —s, ec- 
clesiastical goods, revenues, laws. L'état — , clerical 
state. Personne —, clerical person. Pair, électeur —, 
ecclesiastical peer, elector. Un —, a clergyman, a 
churchman, Un bon —, a worthy clergyman. 

[Ecclesiastique always follows the noun; said of persons 
and things.] 

ECCLESIASTIQUE, s. m. [nom d’un des livres 
sapientiaux de l'Ancien Testament] Ecclesiasticus. 
L'— n'est pas Ja même chose que l'Ecclésiaste, Ec- 
clesiasticus and Ecclesiastes are not the same book. 

ECCLESIASTIQUEMENT, ( é-kla-sids-tik-man ), 
adv, [en ecclésiastique ] clergyman-like, ecclesiasti- 
caly. Vivre —, to live like a clergyman. 

ECCOPROTIQUE, adj et subst. It. de Pharmacie; 
se dit Des purgatifs doux | eccoprotics. 

ECCRINOLOGIE, s. f. [partie de la médecine qui 
traite des excretions ] eccrinology. 

ECERVELE, E ( a-sér-vé-IA), adj. et subst. qui 
a l'esprit léger, évaporé, qui est sans jugement ] kare- 
brained, addle-pated, rattle-headed, rash, giddy. 
Une téte —e, @ head without brains, an addle 
head. Il faut être bien — pour agir ainsi, one must 
be hare-brained indeed to act so. Un jeune —, a young 

: E 
hare-brained fool, | 

ECHAFAUD (ä-shl-f8), s. m. [auvrage de char- 
penterie qui sert à divers ouvriers ; espece de théâtre 
pour y placer des spectateurs ; théâtre élevé dans une 
place publique pour exécuter les criminels] scaf- 


folding; stage, scaffold. Ce batiment est fini, il 


faut ôter leg —s, that building is finished, the 
scaffolding must be talen down. On avait dressé des 
s pour la cour, scaffolds had been erected for the 
court. Mourir sur un —, to die on a scaffold. Mon- 
ter à I, to mount the scaffold. Porter sa tète sur 
—, to ay one’s head on the block. 
ECHAFAUDAGE (à-shå-f8-dåz), s. m. [eonstrue- 
tion d'échafauds] scaffolding , scaffolds, Il en a 
coûté beaucoup pour I'—, it has cost a great deal 


ratifs qu’on fait pour peu de chose}, pompous pre- 
parations. || Écsaraupacr grand raisonnement inu- 
tile ou vain, grand étalage de sentiments, etc.], 
scaffolding. A quoi bon cet — pour prouver ce que 
tout le monde sait, what is the use of such a scaffold- 
ing of words to prove what every body is aware of. 
Tout ce bel — s'écroule devant les faits, all this fine 
scaffolding falls to pieces in presence of facts. 

ECHAFAUDER (A-sha-f6-da) , échafaudant , 'écha- 
faudé, v. n. [dresser des échafauds] to scaffold, to 
make scaffolds. Il a fallu — pour travailler à ce 
dôme, it was necessary to erect a scaffold, scaffold- 
ing was necessary to work at that dome. (Never used in 
the sense of a scaffold for the execution of criminals.) 

ECHALAS (à-shà-là), s. m. [appui d'un cep de 
vigne] a prop for a vine, a pole. C'est un — [se dit 
d'une personne maigre], he is as thin as a lath. Il se 
tient droit comme un —, he is as stiff as if he had 
swallowed a poker. 

ECHALASSEMENT, s. m. [l'action d’échalasser] 
the propping a vine. 

ECHALASSER (a-sh4-l4-sa), échalassant, échalassé, 
v. a. [garnir une vigne d’échalas] to prop a vine, to 
underlay it. l 

ECHALIER (à-shä-lià), s. m. [baie; clôture d'un 
champ faite avec des branches d'arbre , pour en fer- 
mer l'entrée aux bestiaux] the fence of a field or piece 
of ground made with the branches of trees. 

ECHALOTE (à-shä-lôt), s. f [espece d'ail) skallot, 
porret, scallion. — d'Espagne ou rocambole , rocam- 
bole, Spanish garlic. 

ECHAMPEAU, s. m. [bout d’une ligne où l’on at- 
tache l'hameçon pour pêcher la morue] rope’s end to 
which the hook is fastened in fishing for cod, 

ECHAMPIR, échampissant, échampi; j'échampis, 
v. a. [t. de Peint.; contourner une figure, un feuillage, 
un ornement, en séparant les contours d'avec le fond] 
to shade, to set off. 

ECHANCRER (a-shan-kra), échancrant, échancré, 
v. a. [tailler, vider, couper en dedans en forme de 
croissant; entamer, rogner] to slope, to cut sloping, 
slant or slanting. Feuilles échancrées [t. de Bot.; dout 
les bords sont échiquetés], crenated leaves. 

ÉCHANCRURE (à-shän-krür], s. , [coupure faite 
en dedans en forme de demi-cercle; entamure] , siope, 
cut, indentment. || [Anatomie] notch. 

ECHANDOLE, s. f. V. BAR Dau. 

ÉCHANGE (ä-shânz), s. m. (change d'une chose 
pour une autre; troc, permutation] exchange, barter, 
chopping [fam.], truck [fam.]. Faire un —, fo ex- 
change, to barter, to make an exchange. — avanta- 
geux, an advantageous exchange. L'— des prison- 
niers, the exchange of prisoners. Il a fait — avec moi 
de sa montre contre ou pour ma tabatiere, Le has er- 
changed with me his watch for my snuff-box. En — 
de sa terre, against his estate. Commerce d'— cu par 
—, trade by barter, || Ecuance [remise, communica- 
tion ou envoi réciproque], exchange. Un — de notes 
diplomatiques, an erchange of diplomatical notes. 
Un — de compliments, de civilités, dinjures, d'in- 
veclives, an interchange, an exchange of compliments, 
civilities, abuse, inveclives. 

ECHANGEABLE, adj. [qui peut être échangé] 
exchangeable. 

[Echangeable follows the noun; governs contre.) 

ECHANGER (à-shån-zå), échangant, échangé; 
j'échange, j'échangeai, v. a. [faire un échange] to ex- 
change. — une propriété contre une autre, fo er- 
change one property for another. On a échangé des 
prisonniers, they have exchanged prisoners. || Ecuan- 
GER [se communiquer ou s envoyer réciproquement], 
to exchange, to interchange. Il fallut — plusieurs 
notes diplomatiques avant de s'entendre, they were 
obliged to exchange several diplomatic notes before 
coming to an understanding. Ces deux vaisseaux ont 
échangé quiques coups de canon, fhese two vessels 
exchanged a few shots. Ils échangèrent quelques 
coups de poing, they exchanged some blows, some 
fistycuffs. i 

ECHANSON (à-shån-sox) , s. m. [officier qui sert à 
boire à un prince] cup-bearer. Grand —, archbutler. 

ECHANSONNERIE (a-shan-sén-rl), s. f [corps 
des ofliciers qui servent à boire au roi, aux princes; 
le lieu où est la boisson du roi] the cup-bearers of a 
prince; the king s wine-cellar. Chef d'—., the serjeant 
of the wine-cellar. 

ECHANTIGNOLE, s. f. It. de Charp.; support de 
filière] bracket; [t. de Charr.; hausse de limon à l'en- 
droit de l'essieu}, dining. 


ÉCHANTILLON (ä-shân-ti-/on), s. m. [petit mor. 
ceau de quelque chose que ce soit, qui sert de montre 
pour faire counaitre la pièce] sample, pattern, speci- 
men. Montrer un —, to show a ame Couper des 
—s d'une étoffe, to cut out patterns. Crin d'— [noir 
et long], long horse-hair. Séparer la grenaille per 
—s, to sort the shot. Un — de mon savoir-faire vous 
disposera, mieux que tout ce que je pourrais dire, i 
juger de moi plus favorablement , a sample, a speci» 
men of my skill will dispose you much better than all 
I can say, to judge more favourably of me. Juge: de 
la pièce par I'—, c’est un — de la piece, ut is a chip 
of the whole block. || EcnaxrIIon It. de Mar.; équar 
rissage], scantling ; {calibre de fondeur], gauge; {pro 
Gl des moulures d’un canon], mould. || [Horlogerie] 
tool for equalizing the teeth of the balance-wheel, 

ECHANTILLONNER ( à-shän-tf-/8-nä), échantil- 
lonnant , échantñlonné, v. a. to examine a weight 
or measure by the standard. Les poids de ce tré. 
buchet ont été marqués et échantillonnés à la Mon- 
naie, the weights of these scales have been stamped 
and examined by the standard at the mint. Pierre 
— ée [Architecture], ashlar, 

ECHANVRER, écbauvrant, échanvré, v. a. [ôter 


les plus grosses chenevotes de la filasse] to hatchel. 


ECHANVROIR, s. m. [instrument avec lequel on 
échanvre] hatchel. 

ECHAI’PADE, s. m. [t. de Grav. en bois; trait ou 
sillon que fait l'outil en échappant] slip. Enfourcher 
par — It. de Faïenc.], to put the delf-ware in tle 
iln without coffins. 

ECHAPPATOIRE (ä-shä-pä-twär), s. f. [defaie, 
subterfuge, moyen adroit et subtil pour se tirer d'em- 
barras) shift, subterfuge, creep-hole, salvo, put-of]. 
Trouver uue —, to find a shift, a subterfuge. Ilas 
—s toutes prêtes, he has all his shifts, loop-holes a 
command, ( Familiar.) 

ECHAPPE, s. m. It. de Fauconn. ; action de mettre 
en liberté des oiseaux pour lacher sur eux des oiseaux 
de proie] escape. 

ECHAPPE, E, part. d'Echapper; escaped, Uu 
cheval — où un —; par exemple : un — de barbe 
fun cheval engendré Fane barbe et d'une cavale du 
pays], an echape ; a horse of mongrel breed. Un el. 
lon donne ses défauts à ses —s, a stallion conveys his 
vices to his breed. Un cheval — [un jeune homme 
inconsidéré et emporté], a wild colt let loose. Cest 
un — des petites maisons [un fou], Le is crack-brain, 
a madman. Un homme — de Juif [qu'on soup- 
conne être de la race juive], one of the circumcise 
brood. Un — d'Ésope [un homme contrefait et 
bossu}, a man extremely deformed, a shrimp. Un — 
des guleres, a jail bi 4. 

ECHAPPEE (à-shä-pà), s. f. [action imprudente 
u'un jeune homme qui sort de son devoir; escapade, 
équipée] prank, . snatch, C'est une — de jeune 
homme, it is a prank of a young man. Faire quelque 
chose par —s [par intervalles et comme à la derobee; 
to do a thing by stealth or by girds and snatches, by 
fits and starts, || Ecaarrés de vue [se dit de certames 
vues resserrées entre des montagnes, des bois et des 
maisons; perspective, point de vue] vista. — de 
lumière Ae de Peint.], accidental light. || Écearrit 
[t. d’Archit.], rounding off, height between two re 
solutions of a staircase, 

ÉCHAPPEMENT, s. m. [t. d’Horlog.; mec 
nisme par lequel le balancier ou régulateur d une 
horloge, etc., reçoit son mouvement de la roue dé 
rencontre, dont il modère à son tour le mouvement 
scapement , scapement. — à recul, recoil-escapement i 
— à repos, dead beat. — à verge, fusee scapementi 
— à cylindre, cylinder scapement. || — [de la va 
peur; Machine à vapeur] eseape of steam, piff > 

ÉCHAPPER (A-sh&-pA), échappant, échapp® $ 
n. to escape, to make one’s escape, to get awn 1 

et out of, to avoid, to shun, to fly, to out /). 
tea out. Laisser —, to overlook, to pass obe 
let pass. — des mains des sergents, to escape |" a 
the bailiff’s lands. Faire — un prisonnier, ana 
a prisoner’s escape. — ata fureur, à la poures 
ennemis, to escape the rage or pursuit of the ene r 
— la potence, to escape hanging. — un danger a 
d’un danger, to escape a danger. — du zone 
s'en sauver, fo escape from a wreck. Ilya ave 
sectes si petits qu ils échappent à la vue, aux 5 
some insects are so verÿ small that they earra f 
discovered by the naked eye. Rien m'échappe $ ast 

révoyance, nothing escapes his foresight. Cela = 
échappé dela mémoire[ je ne m'en suis pas a? i 
that has slipt my memory; I have forgotten ™ 
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livre m'est échappé de la main [je l'ai laissé tomber 
par mégarde], thas book slipt out of my hand. Laisser 
— l'occasion [la perdre], to let go an opportunity, 
to let it slip, Laisser — un mot [dire un mot par mé- 
garde et contre sa volonté], fo let fall, to drop a word. 
Laisser — un secret , to let slip a secret. L'— belle 
[éviter henreusement un danger], to escape narrowly, 
fo have a narrow escape. Il lui échappa une parole, 
he dropped a word. Il ne lui est échappé aucun mot 
d’emportement contre ses persécuteurs, he never let 


fall or spoke an angry word against his persecutors: 


Il échappait de temps en temps à ce prince barbare 


des actions de bonté et d'humanité, that barbarous 
prince would occasionally perform actions of kindness 
and humanity. Un esclave me donna un avis que je 
ne laissai point —, a slave gave me some information 
which I did not neglect. Il lui échappe quelquefois 
de dire la vérité, he makes bold sometimes to speak the. 
truth. Il lui est échappé de dire [il a dit par mégarde, 
par imprudence), he unguardedly said. (Prov.): N'est 
as bien échappé qui traine son lien [il n’est pas tout 
a fait échappé d'une mauvaise affaire], he has not 
ge escaped who has the rod still hanging over his 
head. 


[Échapper, where there is an idea of activity, of perse- 
cation or pursuit, of violence, a is the appropriate preposi- 
tion : On échappe au prevdt, au carnage, à l'orage, à la fureur, 
a la poursuite des ennemis ; les petites étoiles échappent à la vue; 
des petits insectes échappent aur peux. De is the appropriate 
preposition where there is an idea of inaction, or situation : 
On cchappe d’une prison, des mains des sergents. On échappe à 
la mort, because death is supposed to pursue us; on échappe 
du trepas, because trepas is not a being, but a situation. Le 
cerf a échappé aux chiens, with avoir, the stag bas escaped. 
Le cerf est échappe aux chiens, with étre, intimating the state 
of the stag, beyond the reach of the dogs, il a échappe is 
the action; il est échappé is the consequence of the action.] 

s Echarrzn, v. r. [se sauver, s'enfuir] to get loose, 
to getaway, to escape, to steal away, to slip out, Un 
des voleurs a échappé au prévôt; l'autre, qui avait été 
pris, s'est échappé de prison, one of the thieves es- 
caped the bailiff; the other, who had been taken, 
escaped from prison. L'eau s'échappe [sort] par une 
fente du rocher, the water escapes, makes its way 
through a fissure in the rock. Des pleurs s’échap- 
paient de mes yeux, tears started, dropped from m 
eyes. Des sanglots s'échappaient de ma poitrine‘, suds 
burst from my bosom. Elle vit s’— [se dissiper, s'é- 
vanouir] le dernier espoir qui lui restait, she saw her 
last remaining hope vanish. ||s'Écuarrer [s'emporter 
incousidérément à dire ou à faire quelque chose 
contre la raison ou la bienséance], to forget one’s 
self. Il est sujet à —, he is apt to forget himself. Il 
s'échappa jusqu’à lui dire des injures, he forgot him- 
self so far as ta call him names. Il s'échappe quelque- 
fois en des discours un peu libres, mes talks 
rather too freely. Il s'est échaprt © tue [it en 
te front, l'audace de dire], he 
say. 

ECHARA ou ESCARE, s. J. oe da pou pte | 
escara, 

ECHARBON, s. F où f EC. 
taigne d’eau, tibulle d’eau]’#i. : , +." - 
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ECHARDE (a-shard), s. f [piqua.:i te coa: . 


petit éclat de bois qui entre dans Ja chair] ue pei 1 1 


of a thistle, a splinter. 

ECHARDONNER (a-shar-dd-na), échardonnant , 
échardonné, v. a. [couper, arracher les chardons 
d'un champ, d'un jardin] to clear of thistles. 

ECHARDONNOIR, s. m. [petit crochet tranchant 
qui sert a échardonner] weed-hook. 

ÉCHARNER , écharnant, écharné, v. a. [t. de 
Tanneur et de Mégissier ; ôter d'un cuir la chair qui 
y reste} to flesh a hide. 

ECHARNOIR, s. m. [couteau à deux poignées, 
avec lequel on écharne] /leshing-knife. 

ÉCHARNURE » 5. f [reste de chair qu'on ôte d'un 
cuir pour le préparer] scrapings or parings of hides, 
of a hide. 

ECHARPE (ä-shärp), s. F [large bande de taffe- 
tas, de mousseline, de dentelle, etc., que l'on portait 
autrefois de la droite à la gauche, et qu’on a portée 
depuis en forme de ceinturon] scarf. Mettre une —, 
fo put on a scarf. Les Français portent l'— trico- 


lore, les Espagnols ! rouge, the French wear | 


tricoloured scarf, the Spaniards a red one. fl: or 
d'— (fam., changer de parti], to bea 1g. 
II Ecuanrz [bande de taffetas que l'on porte ;:a"1< 
au cou pour soutenir un bras.blessé ou n 
sling. Avoir, porter le bras eu —, to have o à .-, 
hee arm in a sling, Le canon tire en — [en 48; 


| 

4 
as? 
— 


de biais], the cannon fires slanting. Coup d en on 1  j'Éckauffant ſohews the noun } 


— [qui va en travers], a slanting cut. Le lit est '— | ÉCHAUFFE, s. F U. de Chamoiseur] heap. Mettre 
de la jambe [quand on a une jambe malade il faut se | les E en — [en former des tas de vingt douzaines], 
tenir au lit], a man who has got a bad leg must | to heap the hides. | 
keep his bed. Avoir l'esprit en — [de travers, mal} ECHAUFFE, E, part. d'Échauffer; warmed, etc. 
fait, altéré], to be cross-grained, to be brain-sick. | Les convives étaient —s de vin, the guests were 
|| Écaanre It. de Mar.; monture d'une poulie ou d’un | heated with wine. Bois —, à uch wood, dry-rotten 
moufle] , shell of a pulley or block. || [Menuiserie] | wood. Sentir — [exhaler une certaine odeur causée 
Ar i cross. || [Machine] axe-tie of the pulley; | par une chaleur excessive]; to have or exhale a hot 
pully-beam. || [Imprim.] surface-table, water-table, | smell. 
ÉCHARPER (À-shår-på), écharpant, écharpé, v. | ÉCHAUFFEMENT (ä-shôf-mân), s. m. [l'action 
u. to slash, to cut. I] lui a écharpé le visage, le bras, | d'échauffer ; ee heating, overheating. — 
he slashed his face, his arm. Ce régiment fut écharpé | de poitrine, heating of the chest. Il a un grand —, he 
presque entièrement [ presque entièrement détruit}, | kas overheated himself. 
that regiment was almost cut down to a man. ECHAUFFER (äà-shô-fà). échauffant, échauffé, 
ÉCHARS (A-shar), s. m. It. de Mar.; vent qui | v. a. [donner de la chaleur, chauffer , faire chauffer; 
saute d'un rumb à un autre) shifting wind, a light | animer, enflammer) to warm, to heat, to overheat. 
and variable wind ; a cat's paw. Échauffez la chambre, warm the room. II avait tant 
ECHARS, E, adj. niggardly, parsimonious, (Not | de froid, qu'on ne pouvait !—, he was so cold that 
in use.) || Monnayage] below the standard, they le not get him warm. Le vin, les épices 
ECHARSEMENT, adv, [d'une manière chiche] | échauffent le sang, wine, spice, heat the blood. 
niggardly, parsimoniously. (Obsolete.) — une maison [lhabiter le premier depuis qu’elle 
ECHARSER (Aa-shar-sd), v. z. [i. de Mar.; être | est bâtie], to be the first inhabitant of a house. Cela 
faible et inconstant, en parlant du vent] fo veer; to lui échauffe le sang, la bile [l'impatiente, le met en 
shift about, to change often. colère], that provokes him or stirs up his passion. Ne 
ECHARSETE, s. f. (avarice; t. de Monnaie; dé- | m'échauffez pas les oreilles, do not Dole me. 
faut d'une pièce qui n'est pas au titre] scantiness, |  S'Écæaurren, v. r. [prendre de la chaleur] to grow 
metal too much alloyed. (00d) swarm, to overheat one’s self. La chambre s echauffe, 
ECHASSE ou HIMANTOPE, s. m. [oiseau qui commence a s’—, the room is growing, is getting 
habite les rivages maritimes] kimantopus, long-legged| warm, begins to grow, to get warm. Ne courez pas 
lover. tant, vous vous échaufferez , do not run so much, you 
ECHASSES (A-shas), s. F pl. [deux longs batons | will overheat yourself. Il s'est échauffé à marcher, he 
à chacun desquels il y a une ‘espèce d'étrier ou un] got warm by walking. Il a pris une pleurésie pour 
fourchon du même bois dans lequel on met les pieds | s'être trop échauffé, Le got a pleurisy by overheating 
pour marcher ] cls. — d’échafaud [i. de Macon], | kimself. Ee [se mettre en colère, s’empor- 
upper-scaffolding poles, imps. Il semble qu'il soit | ter], to grow hot or angry, to fly into a passion, to 
monté sur des — il est trop monté sur ses jambes], | chafe, to fume. Il s’échauffe en son harnais[ fam. ], 
he seems to walk upon stilts. Il est toujours monté | he flies into a passion; he grows too hot. La 
sur des — [il a l'esprit guindé, et veut tonjours parler | querelle, la dispute, la conversation s'échaulfe, est 
d'une manière élevée], he is always in his buskins , | fort échauffée, the quarrel, the dispute, the conversa- 
always on his high horse. tion waxes hot, is growing, is getting hot. Vous ne 
ECHASSIERS, s. m. pl. [t. d'Hist. nat.; se dit | sauriez lui parler de cela, qu'aussitôt il ne s'échauffe, 
d'un ordre d'oiseaux qui ont les jambes longues, ce | you cannot speak to him of that, without his chafing 
qui les fait paraitre comme montés sur des échasses ] | drectly. Ne vous échauffez pas tant, don’t chafe so 
rallæ. Les cigognes et les hérons appartiennent à much, don’t grow so hot upon it. Une imagination 
‘ordre des —, the storks and herons belong to the | qui s'échauffe trop, exagère trop, an overheated ima- 
order of the gralle. gination exaggerates every thing. Le jeu s’échauffe , 
ECHAUBOULE, E (ä-shô-bôo-là), adj. [qui a des | commence à s'— [on commence à jouer avec chaleur 
échauboulures] full of pimples. et plus gros jeu], the game grows serious; they 
ECHAUBOULURE (ä-sh8-bôo-lür), s. f [espèce begin ta play deep. S'— sur la voie [la suivre avec 
de petites élevures qui viennent sur la peau, et qui | ardeur; t. de Chasse], to follow the chase eagerly. 
causent un espère ~ ‘-atement plus ou moins vif 1 ÉCHAUFFOURÉE (a-shé-féo-ra), s. f [entreprise 
pimple. Il a le he; i. '--2, his body is all over | mal concertée, téméraire, malheureuse] a rash, head- 
pimples. long or blundering enterprise; a skirmish. Ils firent 
ÉCHAUDA e MUR He une belle — à Carthagène, they made a fine piece of 
| | 
i 


qvi sert à 
“blanchir les roai frees, work a Carthagena. ll a fait une étrange —, he 


„h ga? ea one, Tespece do gátu tait 17 fe a strange blunder. Ce ne fut pas un combat, ce 
pass Fel ,m ; ecw ovio, Sonel; [oww Jire fai qu'une . i was not a combat, but a mere 
pbetd set ; à Aad of jolis St,, e raak A Paaa) i 
ETA | | Poel ae ad-fry. . / [petite rougeur 
LAU . % Oi chauder; scalded, (Proc lei Viest ome gt! f si 
et ean Peru. owe [quand on a été attrapé en ÉCHAPPER asie a 28 terse sa fan: 
ius „m, „ant même ce qui en à lappa- d'une plan bote, nie ETL . RE CCE 
tt tatty eni J'ars cold water; a burnt child aux environs | a rc. eee PUCES fey a 


| has smarted for it. 


į Ves remèdes —s, des boissons —es, heating remedies, 


bacan, bartizan. 

ÉCHAULER , v. a. V. CHAULER. = 

ÉCHÉANCE (à-shà-àns), s. F [le terme où ¢reo.? 
le payement d'une chose due; jour précis] falling due, 
expiration, L'— d'une lettre de change, the expira 
tion of a bill of exchange. Payer une lettre de change 
à l'—, to pay a bill of exchange on its coming due. 

ÉCHEC (a-shék), s. m. [terme qui se dit au jeu 
des échecs, lorsque l'on attaque le roi] check. Don- 
ner —, to check. — au roi, à la dame, check to the 
king, the queen. — et mat [quand le roi étant atta 
qué ne peut plus se retirer ni se couvrir], check-mate. 
Être — et mat [ètre perdu sans ressource], 40 be totally 
ruined, || Écuet [atteinte, dommage, désappointe- 
ment, mauvais succès quelconque], check, blow. 
C'est un grand — à sa faveur, à sa fortune, à son 
honneur, itis a great check or blow to his favour, for- 
tune, honour. Tant d’—s ne découragerent point cet 
auteur, so many checks did not dishearten that author. 
Essuyer un nouvel échec, fo receive a new check, 
another check. Les ennemis reçurent un grand —, 
the enemy suffered a considerable loss. Il a souffert 
un grand — un terrible — en son honneur, en sa 
réputation, ke has suffered a dreadful blow to his 
honour, reputation, Tenir un homme en — [l'empé. 
cher de se déterminer], to have one under one’s thumb. 
Tenir une armée en — (l'empècher d'agir, de rien em 


dreds the fir, 

ÉCHAUDER (a- -d), échaudant, échaudé, v. 
a. [laver d'ean chaude et bouillante, tremper dans 
de l'eau chaude; jeter de l'eau chaude sur quelque 
chose] to scald. — un pot, une volaille, de la pâte, 
to scald a pot, a fowl, paste, 

s'Ecuauper, v. r. (être attrapé, recevoir quelque 
perte, quelque mal dans une affaire] to burn one's 
fingers , etc., to smart. Il ne s'engagera jamais dans 
de pareilles affaires, il craint de s'y —, il s’y est 
échaudé, il y a été échaudé, Le will never engage in 
such affairs, he is afraid of burning his fingers; he 


— 


ECHAU DIS, s. m. [t. de Mar.; boucle de fer d'une 
forme triangulaire] a triangular shap. 

ÉCHAUDOIR (ä-shô-dwär), s. m. [lieu où l'on 
échaude ; il se dit aussi des vaisseaux qui-servent à 
cet usage] a scalding-house, slaughter-house; a 
scalding-tub. 

LCHAUFFAISON (à-shö-fé-zon), s. / [mal causé 
i iue ume chaleur excessive, et qui se manifeste par 
, “ucique pion à la peau] an overheating of one 5 
%, a breaking out of the skin. 

UCHAUFFANT , E, adj. [qui échauffe] heating. 


f j t- ‘nk, 


e e 


+ 
‘ 
\ 


` 
te 
4 
* 


+ 
—— 2 — — 
& 


366 ECHE ECHI EH 


> 


Mik bär, bat, båse, Antique : thére, ébb, dvér, jeane, méute, beurre, liên : fleld, fig, vin: robe, rdb, lord, mood, héod, vôs, mon. hise, bit, brun. 

a: -H treprendre], to keep an army at bay. Tenir une place | ÉCHETS, s. m. pl. [laine filée mise en écheveaux]| ECHIUM, s. m. V. Viréatne. STY 
* 9 5 en — [la tenir en crainte d’être assiégée], to keep a | hanks. | | ÉCHO (à-kô), s. f. [Mythologie; nymphe, fille de 
|] place in fear of a siege. ECHEVEAU, X (ésh-v6) , $. m. [petite botte de | Air et de la Terre, sécha de douleur de se voir me- 


ÉCHECS (à-shé), s. m. pl. [jeu qui se joue par deux | fil, de soie, de laine dévidee] hank or large skein. prisée par Narcisse et fut métam ; en rocher] 
personnes sur un damier, avec huit pièces et huit| Dévider un —, to reel a skein. C'est un — qui ne | Echo. — entendit ses regrets, et d'une triste voir les 
pions de chaque côté] chess. Jouer aux —s, to play | finirait point, there would be no end to it. _ | répéta à toutes les divinités champétres, Echo heara 
at chess, (Prov.): Au jeu des —s les fous sont les plus!  ÉCHEVELÉE (é-shè-vlà), adj. [décoiffée; se dit his or her regrets, and in a melancholy tone repeated 
proches des rois, at chess the fools (bishops) are | d'une femme qui a les cheveux épars sur les épaules | them to all the rural deities. 
nearest the kings. || Ecuxcs [se dit aussi, collective- | et en désordre] dishevelled, whose hair hangs loose. | Écmo, s. m. [répétition du son qui frappe contre 
ment, des pièces dont on joue à ce jeu], chess-men. | ECHEVETTE,s. f. [petit écheveau] a small skein. un corps qui le renvoie plus ou moins disti 
Des —s d'ivoire, d'ébène, etc., ivory chess-men, | Une — de coton est un fil de cent metres de long, et | echo, Un bon —, a fine echo. Les —s redoublés, tht 
ebony chess-men. Damier pour jouer aux —s, chess- | dix s forment un écheveau , a small skein of cotton | repeated echoes. Les —s d’alentour, the nei ing 
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board. is a thread one hundred yards long, and ten of them | echoes. Des vers en —, echoing verses, echoes, 00 
ECHELETTE, s. f [sorte de petite échelle que | make a hank or large skein. _ [construit certaines voûtes de manière qu'elles ont 
on attache à côté du bat d'un cheval pour y accro-| ÉCHEVIN (ésh-vir), s. m. [officier élu pour avoir | beaucoup d', certain vaults are constructed in such 


cher des herbes , des bottes de foin , de paille, etc.) a | soin de la police et des affaires communes d'une ville: | a manner as to produce a loud echo. || Koso [le lieu 
“ack, || ÉGCHELETTE [pic de muraille], picus martius, | ce nom se donnait à Paris, à Lyon, à Marseille; à | où se fait Péchos, echo. Il y a des —s qui repélent 
wall-creeper. Toulouse on disait capitoul; a Bordeaux , jurat; dans | jusqu'à six, sept, huit fois et plus, there are echoes 
ÉCHELIER , s.m. [pièce de bois traversée de che- les autres villes, consul] sheriff, alderman, eschevin. | that repeat six, seven, eight times and more, Le 
villes, qui sert à monter au haut des grues, des en-| ECHEVINAGE (ésh-vi-näz), s. m. [charge d'éche-| des —s [dans les orgues], echo-stop. || Keno ite: 
gins, etc.] peg-ladder. vin, le temps de DRE sheriffalty, sheriffdom, | personne qui répète ce qu’une autre a dit}, echo, La 
ÉCHELLE (é-shél), s. f. [machine de bois compo- | skeriffship, shrievalty, eschevinage. Durant ou sous | calomnie trouve ordinairement des —s, 
see de deux perches et de bâtons en travers, pour | l'— de; sous son —, during the sheriffalty of. nerally finds an echo. Cet homme n'est que ote 
monter et pour descendre] ladder. — de corde, a| ECHI-F, VE, adj. It. de Vènerie; vorace, gour- tel, that man is but so and so's echo, || Ecuos de 
rope-ladder. — de siège, scaling-ladder. * — de | mand] voracious, greedy. lumiere [en Peint.; rappel de lumière a des plans dif, 
meunier [escalier sans tournant], trap-ladder. — à  ÉCHIFFRE, s. m. [t. d’Archit.; mur rampant sur | férents], reverberations of light. II y a dans ce tableau 
incendie, a fire-ladder, a fire-escape. — de jardin | lequel portent les manches et la rampe d'un escalier, des —s de lumière qui ajoutent du N 
ou de tapissier, a pair of steps. | Ecurtre [escalier et le long duquel on chiffre les marches avant de les | effet, there are reverberations of light in that painting 
raide], upright or ladder staircase. Après lui il faut | poser] partition-wall of a stair. which contribute strikingly to its effect. 
tirer P— [il a si bien fait ow il fait si bien qu'on ne| ECHIGNOLE,s. f. [fuseau à l'usage des boutonniers] | ECHOIR (a-shwar), échéant, échu; il échoit, i 
por aller plus loin], nothing can be better; he cannot | button-maker’s spindle. écherrail, il echut, il écherra, v. n. [verbe défectit 
e out-done or excelled, | ÉcneLLeE [t. de Mar.; ÉCHILLON, s. m. [t. de Mar. du Levant; trompe | qui se dit du temps préfix auquel on doit faire cer- 
grande échelle], quarter-deck ladder, — de dunette, | de mer ou siphon] water-spout. taines choses] to expire, to be out, to lapse, to de- 
poop-ladder. — hors le bord, gangway ladder. —| ÉCHIN, s.m. [médecin du sérail] physician of the | volve, to light. Le premier terme échoit à la Saint 
de poupe, stern-ladder. — de commandement, ac- | seraglio. Jean, the first payment is out at Midsummer, Le 
commodation-ladder. || Ecuruxe [ligne divisée en plu-| ÉCHINE (a-shin), s. F [l'épine du dos; le dos] the | premier payement doit — à Noël, the first 
sieurs espaces , dont on se sert dans les cartes géogra- | spine or back-bone, the ridge of the back, chine. Une | falls due at Christmas. Cette lettre de change et 
phiques et dans les plans, pour mesurer les distances | longue, une maigre — [une grande personne maigre], | échue, that bill of exchange is due. || Beuor [se dil 
des lieux], scale. Cette carte, ce plan est sur une | a long-back, a thin lank person. Crotté jusqu’à I, | des choses qui arrivent par cas fortuit; arriver, 100 
grande —, sur une — moyenne, sur une petite —, | spattered or splashed up to the neck. || Écuwe [t. | ber, venir), to chance, to happen, to fall, to fall out, 
that map or plan is on a large scale, a middling d'Archit,: la coque qui renferme l’ove, ove, quart de | Il espère que le gros lot lui écherra, he hopes that 
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scale, on a small scale. Faire quelque chose sur une | rond], echinus, ovolo. the grand prize will fall to him. Cela lui est échu en 
grande, sur une petite —, to do a thing upon a large, ÉCHINÉE (à-shi-nà), s. f. [morceau du dos d’un | partage, that fell to him by lot. I lui est Schu une 
a small scale. Etre au dernier degré de l— sociale | cochon] a chine of pork. succession, an estate has fallen to him, Nous w 
de la hierarchie sociale], to occupy the lowest rank in) ECHINER (à-shi-n), échinant, échiné, v. a. [rom- | sauriez que bien — [bien rencontrer], vous ne silk 


beings, L'— d'un thermomètre, etc., the scale of a | donné un coup de bâton sur les reins qui l’a échiné, | mal échu, Z have made an unlucky hit of it. (Obsoles 


the scale of society. L'— des êtres, the scale f pre l'échine] to break the back, to chine. II lui a|riez mal —, you cannot miss of a lucky hit. Je sis 
thermometer. — campanaire, be/l-founder's diapason. | he ge him a blow on the reins which broke his | cent.) Si le cas y échoit [si l'occasion s'en présente); 


|| Écuezze [parure de rubans que les femmes portent | Jack. Il s'est échiné pour avoir voulu porter un far- | if there be occasion, should it so 4 
devant l'estomac], a stomacher of ribands. (Old). || É- | deau trop pesant, he sprained his back by carrying | as well as fam. expression.) || Econ [t. de Prat. ; & 
CHELLE, C'est-à-dire port de mer [lieu de trafic, place | too heavy a load, — de coups [battre outrageuse- | dit impersonnellement des peines imposées à ceux qu 
de commerce, port sur les côtes dans les mers du Le- | ment}, to maul, to beat sound ly, to ribroast, to beat | contreviennent aux lois}, to fall to, to happen. E] 
s vant], a sea-port or trading town (in the Levant ). | to death. | Écainer [tuer, asso tous ey corbat, | n’y échoit aucune peine afilictive, there is no li 
| Tripoli, Alger, Tunis, Candie, le Caire, Alexandrie, | dans une e!“ r. rporal punishment: 
ais 243 3 Alep, Alexandrette, Chypre, Smyrne et Constantino- | veut -1 re so fair | WE on 4, indicates the point ol meg 
N ple sont les plus fameuses —s * Levant, Tri ö et himself Anoct tf -E hi * ee che 47 0 bal frs 
Rise Algiers, Tunis, Candy, Cairo, eile. rosé | #1 anidar. do fatic on i mie montaa T'ES aas payable dat ta mois que mon 
EIRE famous sea-ports in the Levant. L thew cast week ON n i |ant eii. my nil bes been due for a month.) 
ETUI, ÉCHELLER. V. Fsi i | death, C -là sont bien fous de s— pour si pen!  ÉCHOME ow ÉCHAUME. J, Torem à 
Eras A ECHELON . m. {pelite piece de bois | de ehise, these people are very silly to work ther |  ÉCHOPPE (&-shdp), s. J. [petite boutique 
M RTE quitreversaTéchele ot sert GE ègré por soley a| selves to death for such arif: , Jor so small a met. | pentis, e contre une muraille} stall, Il n 
BELT rond if e ladder, asten. Il est mont —„ d’un | ter. (lam. in all its senses.) qu'une — pour boutique, he has got nothing $ 
PAR LE © shes! avanos e he Las already mounted | ECHINITE, s. / [pierre semblable à la coquille | stal! for a shop.|| Écnorre It. de Grav.; pointe pour 
CARTES: ep Uste petite charge cst un — pour monter à | appelée échinus] echinites. || Ecurnrres ou Bourons| graver à l'eau-forte], a round or flat graver; [ol 
ie oust ne plus grande, ikat small place is a stepstone to a| de mer [oursins fossiles, coquilles pétrifiées des car-| de graveur en cachet], sea/per, sculper. || {Metal 
pes 3 oes. fuge. Descendre un —, d’un —, to come down a | rières du Berri], echinites. gie] round or flat graver. || — à arrèter [ Orferre- 
Ant € sp, to fall a step lower. || Écuecox It. d'Art mili-| ECHINON, s. m [boîte cylindrique dans laquelle | rie}, bending tool; —à champ-lever, g ' 
477 > 2 taire] echelon. Disposer des troupes par —s, to dis-| on met le caillé dont on veut faire du fromage] cheese- | — à épailler, edging-tool. < 
RER NT pose or draw up troops in the form of steps, in eche- | mould. ÉCHOPPER, v. a. [Technologie] te scorp. 
— 125 2 fons. Marcher en —s, to march in elena ECHINOPE, s. m. [chardon sphérique] echinops,| ECHOUAGE, S. m. [situation d'un por 
Ets % ÉCHELON NER, v. a. [t. d'Art militaire; ranger | globe-thistle, n'ayant pas assez d’eau pour flotter, porte sur le! j 
PUS en échelons] to draw up in echelons. — un corps d'in-| ECHINOPHORA, s. f. [panais épineux, plante | stranding. Lieu d'—, a place proper for running F 
fanterie, to draw up a body of infantry in echelons. | ombellifère] echinophora, prickly parsnip. || Eu | vessel aground, for stranding. . 
|| s'Écaeronner [more generally used than the pre- | xornora [coquille univalve du genre des conques sphé-| ÉCHOUÉ, E, part. Ace run d 2 
ceding], to be drawn up in echelons. Ce corps alla | riques), echinophora, against a rock, stranded, Un dessein —, à design 
s— sur la route de, that corps went to take up a po-|  ÉCHINOPHTHALMIE, s. f [inflammation aux | baffled or that has miscarried. + TORRES 
sition in echelons along tke road of. parties de la paupière qui sont garnies de poil] echin-| ECHOUEMENT, s. m. [choc d'un vaisseau cont? 
ECHENAL, ECHENEAU ou ÉCHENET, s. m. ophthalmia. up bane de sable on un bas-fond) running agreu 
[gouttière de bois pour recevoir l’eau de dessus les]  ÉCHIOÏDES, s. m. [espèce d’échium]. 7. Vir’ «von ding, j aa: 
toits] wooden gutter. RINE. | |} CHOUER (-shôà), échouant, échoué; ET 
ÉCHENEAU , s.m. It. de Fond.; bassin de terre| ÉCHIQUETÉ, E (ä-shik-tà), adj. 1 de Blason: sé dans un endroit de la mer où 2 w 
trés-seche où le métal tombe pour couler de là dans | fait en fäçon 1 ene checkee. | pas oss d'eau pour flotter; donner sur le sable, as 
=} le moule] basin or gutter. ECHIQUIER (a-shi-Aid), s. m. [tablier sur legu»! , etc.) to run aground or on shore len 
3, | ECHENILLAGE, s.m. [action d'écheniller] clear- on joue aux échecs] chess-board. Ouvrage fait en * run against, to hit, to be des 
| i ing, ridding of caterpillars. checker-work. Arbres plantés en —, trees pla es ou le vaisseau échoua sur un bane pel 
i ECHENILLER (ash-ni-/A), échenillant, échenillé , | checker-wise. || Ecurqurer [juridiction qui regle we ran aground; the ship ran ; 


v. a. [ôter les chenilles des arbres] fo rid trees of | tes les affaires des ſinances en Angleterre], exchegr. | upon a sand-bank. La frégate echoua contre un , 

ones court of exchequer. Chancelier de I, chanceller >f | cher, contre les brisants, the frigate struck a A 
E HENILLOIR, s.m. [instrument pour écheniller] | the ee Écniquier [carrelet, filet de pèch “ poet, upon the breakers, II échoua son pe # 

an instrument used for ridding trees of caterpillars, | a square net. || [Architecture gothiq..e], square dite, | ra his ship aground, Na mieux aimé s— que 
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laisser prendre, he chose rather to run his ship aground 
than be taken. On trouva une baleine qui était échouée 
à la côte, échouée sur Ja côte, a whale was found 
etranded on tlie coast. || Écaover [ne pas réussir dans 
ce qu'on a entrepris; avoir mauvais succès , pes ge 
une entreprise}, to miscarry, to be 5 . Il 
échoue dans tous ses desseins, all his designs mis- 
carry or prove abortive ; he is baffled or disappointed 
in all his undertakings. Il échoue dans ses entre- 
pres arce qu’il hasarde beaucoup, he miscarries in 
is rtakings, because he runs too great risks, 
Cette affaire a échoué, that affair has miscarried. 
Leur tentative échoua complètement, their attempt was 
a complete failure. 
ÉCHU, E (ä-shà, sht), part. d'Échoir ; expired, out. 
Cela lui est — par le sort, that fell to him by lot. 
ECIMER (a-st-md), écimant, écimé, v. a. [couper 
la cime des arbres; ététer] zo cut the top of a tree, to 


top. (Etéter is more common.) 


ECLABOUSSEMENT, s.m. [action d’éclabousser] 
splashing, bespattering. 

ÉCLABOUSSER (A-kl4-béo-sa), éclaboussant, écla- 

boussé, v. a. [faire’rejaillir de la boue sur quelqu'un, 
le couvrir de boue] fo splash, to bespatter. Un homme 
qui galoppait à cheval m'a tout éclaboussé, a man 
who was galloping on horseback splashed me alt 
over. 
ECLABOUSSURE (ä-klä-bôo-sùr), s. f. [boue que 
l'on fait rejaillir sur quelqu'un] splash, the dirt or 
water one is splashed with. Mon habit est tout plein 
d’—s, my coat is bespattered with dirt, is covered 
with splashes. és ° 

ÉCLAIR (äklèr), s. m. [éclat de lumière subit et 
de peu de durée qui précède le tonnerre] lightning, 
a flash of lightning. On ne voyait qu'à la lueur des 
—s, the gleam of the flashes, was our only light. 
s de chaleur, heat-lightning. Il fait des —s, it 
lightens. La gloire du monde passe comme un —, the 
glory of this world passes like lightning , is of short 
duration. Les —s [l'éclat] de ses yeux, the lightning 
of her eyes. Il a passé comme un — [vite et sans 
s'arrêter], he shot by like an arrow. Il y a dans cet 
ouvrage quelques —s de génie, there are some flashes 
of genius in that work. || Éczarr It. de Chimie; lu- 


mieère étincelante qui parait au-dessus de la coupelle), 


shine. Faire — [t. d’essayeur], to shine. 

ÉCLAIRAGE, s. m. [illumination habituelle d'une 
ville, d’une salle de spectacle, d’un établissement quel- 
conque] lighting, light. Il en coûte tant par an pour 

— de la ville, de ce théâtre, it costs so much a year 
for lighting the town, for the lighting of that 
theatre. | 

ÉCLAIRCIE (a-klér-si), s. f [t. de Mar.] a clear 
spot in a cloudy sky. || ELA [espace découvert 

ans un bois], glade. ( Clairière is more generally 
used.) 

ÉCLAIRCIR (a-klér-sir), éclaircissant, éclairci; 
j'éclaircis, v. a. [rendre clair, rendre plus clair] to 
clear, to brighten. Le vent a éclairci le temps, the 
wind has cleared up the weather. Cela sert à — la 
vue, that is good to clear the sight. — la voix, le 
teint, fo clear the voice, to brighten the complexion. 
— de la vaisselle, to brighten plate. || Écraincre 
{rendre moins épais, clarifier], to clarify. — un sirop, 
to clarify a sirup. || [Bonneterie] fo teasel the 
stockings. || [Fabrication des épingles] to polish the 
needle-shafts. {| Ecvatncrr [ diminuer le nombre], 
to thin, to make thin. — une forét, to thin a fo- 
rest. Le canon éclaircissait les rangs, the cannon 
thinned the ranks. Il a bien éclairci son bien {il en 


a mangé une bonne partie], Le has greatly reduced 
his fortune. || Ecuatactn [rendre évident, intelligible, 
débrouiller], fo clear, to clear up, to elucidate, to 
illustrate. Cet auteur éclaircit bien des vérités, that 
author clears up many truths. — un point de doc- 
trine, un fait, un doute, 10 clear up a 1 5 of doc- 


trine, a fact, a doubt. — une difficulté [la résoudre], 
te clear up a difficulty. Faisons-lui quelques ques- 
tions afin d’— ce mystère, let us question him a little, 
in order to clear up this mystery. Le temps éclaircit 
la vérité, time brings truth to light, || Écrarrcir 
uelqu’un [l'instruire d'une chose dont il doutait, l'in- 
Saa to inform one, to enlighten one, to instruct 
Aim. 1l faut que vous m'éclaircissiez, you must en- 
‘lighten me. Je serais bien aise qu'on m'éclaircit de 
mon doute, Z should be very glad to be set right, 
to have my doubts cleared up. Cette lettre, seigneur, 
pourra vous — et calmer votre cœur, who knows but 
that letter contains some happy truth, that may re- 


™ 


move all doubts, and calm your heart. 1] faut l'en —, 
he must be informed of it. 

[Éclaireir, when applied to persons, must be followed by 
the direct regimen (the person), and the indirect regimen (the 
thing): Éclaircir quelqu'un de quelque chose, and not merely 
éclaircir quelqu'un : éclairer quelqu'un is the proper expression 
in such a case 1 applied to things the direct regimen is suffi- 
cient : éclaircir un doute, une difficulté. S’éclaircir governs sur : 
il faut s’éclaireir sur cette affaire, or en if the regimen exists in 
the preceding clause : je doute de celte nouvelle, je veur m'en 
éclaircir. ] 

s'Éczainctn, v. n. [devenir clair] to clear, to 
brighten, to become clear or bright, to grow light. 
Le temps s’éclaircit , the weather clears up. Son teint 
commence à s’—, her complexion begins to brighten, 
|| s'Éccarmcr d’une chose [s'en informer], to inquire 
about or into a business, to inform one's self about 
a thing, to clear up the matter. II faut s'— sur cette 
affaire, that affair must bé cleared up. || Écraincir 
les bas [t. de Bonnetier] to teazel the stockings. — 
une peau [t. de Corroyeur ; lustrer le côté de la fleur 
avec du sucre d'épinevinette], to gloss a skin. 

ÉCLAIRCISSEMENT (à-klèr-sis-mân), s. m. exe 
plication d’une chose obscure] a clearing or making 
clear, an explanation, illustration, elucidation. — 
d'un doute, d'une difficulté, the clearing up of a 
doubt, of a difficulty. Je n'entendais pas ce passage, 
mais vous m’en avez donné I'—, J did not under- 
stand that passage, but 775 have given me an ex- 
planation, you have explained it to me or made it 
clear. Je ne pus tirer de lui aucun —, Z could get 
no explanation from him. || Ecuarncissement [con- 
naissance dans une affaire], hint, light, discovery, 
insight, Permettez nous d'attendre !—, qui doit ren- 
dre les ressentiments de saison, give us leave to wait 

for a discovery, that may render our resentment 
reasonable, || Ectatactssement [explication de quel- 
ques paroles ou actions choquantes], explanation, 
calling to an account, explaining. Il me fuit comme 
un monstlre, sans daigner me demander un —, he 
flies from me as from a monster, without deigning to 
come to an erplanation. Elle eut avec eux tous les 
—s qu'elle pouvait désirer, they gave her all the sa- 
tisfaction she could wish for. Avoir un —, faire un 
—, tirer un —, en venir à un — avec quelqu'un, 
to have an explanation, to come to an explanation 
with one. Un homme à —, un tireur d’— [un querel- 
leur], an erceptious or quarrelsome man, a man all 
for fighting. | 

CLAIRE, s. f. (chélidoine, Pang médicinale] : 
La grande —, the greater celandine, swallow-wort, 
tetter-wort. La petite —, the crow-foot, pile-wort, 
Sig-wort. 

ÉCLAIRÉ, E (à-klé-rà), part. d'Eclairer; light- 
ed, lightsome, „ etc. Nous étions —s 
par la lune, we had the moonshine. Etre logé, 
nourri, — et chauffé, to have bed, board, coal and 
candle. Une salle de bal bien —e, a well lighted 
ball-room. Escalier bien — [qui a un grand jour], a 
well-lighted staircase. Une salle bien —e, a room 
that has a good light. Maison trop —e [où l'on est 
exposé à la vue de trop de monde], a house too open, 
too much exposed to every one’s eyes. Un homme 
fort éclairé, an enlightened, a well-informed man. 
Un esprit fort —, a well-informed or enlightened 
mind. 

ÉCLAIRER (à-klé-rà), éclairant , éclairé, v. a. et 
n. [jeter, répandre de la clarté] to enlighten, to light, 
to give light. Le soleil éclaire la terre, the sun en- 
Behrens the earth, gives light to the earth. Ce flam- 
beau éclaire toute la chambre, this flambeau lights 
the whole room. La lune n'éclairait plus, the moon 
was down. Cette bougie n'éclaire pas, elle éclaire 
mal, that taper gives no light, gives a bad light. On 
sait que tous les arts sont freres, que chacun d’eux 
en éclaire un autre, et qu'il en résulte une lumière 
universelle, it is weil known that all the arts are 
sisters, that they throw à mutual light upon each 
other, from whence results a universal light, Écrar- 
ner un tableau [y répandre des clairs avec intelli- 
gence; t. de Peinture ], to enlighten a picture. 
| Écrarner [apporter de la lumière à quelqu'un pour 
lui faire voir clair], to light, to carry a light before 
one; to show a light to one. Éclairez monsieur, light 
the gentleman. — une personne qui descend un esca- 
lier, qui monte un escaher , to light one down stairs; 
up stairs. || Écratren [donner de intelligence, 

e la clarté à l'esprit; instruire] to enlighten, to illu- 
minate. Seigneur, éclairez mon entendement, Lord, 
enlighten my understanting. Les bonnes lectures 
éclairent l'esprit sans corrompre le cœur, the reading 


of good books enlightens the mind without cottupting 
the heart.. || Écrarer [épier, observer], to have an 
eye upon, to observe, to watch. Les grands doivent 
bien prendre garde à tout ce qu'ils disent, à tout ce 
qu'ils font, car tout le monde les éclaire, the great 
ought to be very careful of what they say and do} 
for all the world have their eyes upon them. Il faut 
l’— de près, — ses actions, sa conduite , he must be 
watched close, his actions, his couduct should be ob- 
served, 

[Éclairer à monsieur, light the gentleman, is a mere solecism. 
We might as well say: le soleil éclaire a la terre; le jour éclai- 
lait encore à tes malfaiteurs. Eclairer, whether in a proper og 
figurative sense, is always followed by a direct regimen : 
Eclaires monsieurs cette lampe n’éclaire pas asses ceux qui tra- 
paillents eclairer les esprits.) 

Ecl AIR RR, v. n. [étinceler, pétiller ; briller, éclater] 
to sparkle, to shine, to brighten, Les yeux des 
chats éclairent durant la nuit, cats’ eyes shine in the 
dark, : 

ÉCLAIRER ; +. imp. [faire des écläirs] to lighten: Il 
éclaire, it lightens. Il n'a fait qu'— toute la nuit, i 
did not cease lightening all the night. 

S'ÉCLAIRER, v. r. [s'éclaircir] to become enlight- 
ened, to get information. Les esprits éommencçaient 
à s'—, people's minds began to get enlightened, Lors- 
qu’on ne veut qu’étre utile, on doit souhaiter de s — 
sur la manière de l'être; he who wishes only to be 
useful, must ie about the means of being so. 

ECLAME, adj. [se dit des oiseaux qui ont l'aile on 
la patte cassée] broken-winged , broken-legged. 

ECLANCHE (à-klänsh), s. f [gigot, la cuisse du 
mouton quand elle est séparée du corps de l'animal] 
a leg of mutton, V. Gicor. 

ÉCLANCHER, v. a. V. Ecrancuen. 

ÉCLAT (à-Klà), s. m. [partie d’un morceau de bois 
rompu en long; se dit aussi des pierres, eic. ] a shiver 
or splinter of wood. Il fut blessé a Vasil d’un éclat 
de lance, he was wounded in the eye by the splinter 
of a lance. Un— de pierre, a piece of stone flown 
off, flushing, spaultering. L — d’une bombe, the 
bursting of a lomb. | Ecrar [ lueur brillante, effet 
de la lumière], brightness, light, refulgence, radian- 
cy, resplendency , glitter, effulgence. Avec —, with 
splendour, resplendently, On ne saurait soutenir 
— du soleil, there is no bearing the glare of the 
sun, L’— des yeux, du teint, ete., the brightness 
or brilliancy of the eyes, ete. J — de son style, /e 
splendour of his style. || Ectar [grand bruit, 
fracas], clap, crap, crash, bounce, noise. Un — de 
tonnerre, a clap of thunder. Un — de rire, a burst 
of laughter, a loud laugh, a horse laugh, a fit of 
aughing. Faire un — de rire, to burst into a loud 
laugh. Il lui prit un — de rire, he burst, etc. Ils 
firent un — de rire a ce discours qui marquait ma 
simplicité, they burst out into a loud laugh at these 
words , which manifested the simplicity of my heart. 
Un grand — de voix, a loud shout. || Ecuar [gloire, 
splendeur, magnificence ; ponp , beauté, grandeur, 
haute réputation], splendour, lustre, pomp, richness, 
magnificence, glory, shining, U— de ses belles ar- 
tions, the splendour of his achievements. Cela répandit 
un grand — sur sa famille, that shed, reflected great 
lustre on his family. L'— des habits, the gaiety of 
clothes, the magnificence of dress, Il n'aime point 
A de la pompe, Le does not like magnificence. Les 
couleurs vives ont plus d'— que les couleurs pâles, 
lively colours are more shining than pale ones. Il pa- 
rait à Ja cour avec —, he appears at court in a 
splendid manner. Action d', coup d'—, a bold stroke. 
Des personues d'—, men of note, eminent persons. 
|| Ecuar (rumeur semblable], noise, rumour, uproar. 
Cette action a fait —, de l'—, grand —, beaucoup 
d’—, that action has made a great deal of noise. Crain- 
dre 1—, to be afraid of noise. Il fallait assoupir cette 
affaire pour en éviter l'—, pour prévenir, pour em- 
ee , it was necessary to hush up that 

usiness to avoid, to prevent its making a noise. Cet 
homme est emporté, il est à craindre qu'il ne fasse 
que — mal à propos, tliat man is of a passionate 
tasty temper, it is to be feared he will make some 
unseasonable disturbance. 

ECLATANT, E (a-kld-tin, tant), adj. [qui a de 
l'éclat ; qui fait un bruit perçant; luisant, brillant, 
resplendissant , illustre, celèbre, splendide, magnifi- 

ue, bruyant] bright, sparkling, glittering, pompous, 
brillant. radiant, aazzling , striking, aleen $ 
resplendent, shining, signal, glorious. Couleurs, 
pierreries —es ; bright colours, gems. Tout — de lu- 
mière , all radiant with light. —e de gloire, radiant 


with glory. Gloire —e, @ shining; eminent glory. 


—— ——— 


5 — nd man ů e 
ee = — 


2 À, PR 


Be + ST — 


e 2 SO 
- = etn. JA — — — 
2 AAA a ag 
qe — —ͤ—gꝛ— 2 ESO 
pd ee ee - van 
~ af 4 ’ : EL à 2 h 
LES ` Eu 5 8 


—— ed 


15 i ? A 
ýa 
. nail ` . | 
E ok - 


* 


EN e 


er en à aay 8 . ——ñĩ— 
RS 
oR 
+ 


2A pes Je Le i 


368 ECLI 


ECLU 


ECON 


J ³ðſſ ßdꝗ . 
bh, båt, base, åntique : thére, ébb, ovér, jéane, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: robe, rôb, Ird, möod, hdod, vs, mon: böse, bit, hun. 


Lumiére—e, glaring, dazzling light. Blancheur —e, 
dazzling whiteness. Son —, shrill, piercing sound. 
Bruit —, clap, crash, crack. Actions —es, noble, 
shining exploits. Vengeance — e, signal vengeance. 
— désaveu, open, pablic disavowal. || „„ 
[Verrerie] white composition flashing like diamonds, 

Felatant. We do not say un éclatant son, une éclatante pour- 
pre: tbe analogy between the noun and epithet not being 
sufficiently striking; though we can say : une éclatante blan- 


cheur, une éclatante lumière. See Avsectir. Applied to persons 
is followed by de: un homme, un héros éclatant de gloire.] 


ÉCLATER (à-kiä-1à), éclatant’, éclaté, v. n. [se 
rompre, se briser par éclats ; aller en éclat], fo spät, 
to shiver, to break. in pieces, to burst, to chip, to 
chip off. Le verre éclate au feu, glass flies or snaps 
in the fire. La bombe éclate en tombant, the bomb 
bursts in falling. Ce bois s’est éclaté, the wood has 
shivered in pieces. || Écuaren [faire un grand bruit], 
to crack, to clap. Le tonnerre vient d’—, there has 
been a loud clap of thunder. — de rire, ou sim- 
olement —, to break out into laughter; to burst 
into a loud laugh. || EER [s’emporter de colère ; 
faire paraître son ressentiment; invectiver], fo cry 
out, to exclaim against, to fly into a passion, to 
break out. Il éclate contre l'injustice, he exclaims 
against injustice. Ce fut pour lors qu'il éclata, it was 
then he broke out, burst out, it was then he became 
outrageous. Je fus au moment d’—, mais cet éclat 
allait me perdre, je pris le parti de dissimuler, I was 
ready to baat. but as that would have ruined me, 1 
preferred to dissemble. — en injures, en invectives , 
eu reproches [s emporter jusqu'à des injures, etc.], 
to burst forth into abuse or violent reproaches. 
{ Ecrarxx [veuir tout d'un coup à la connaissance de 
tout le monde, après avoir été quelque temps caché], 
to break out, to blaze out, to come abroad. Le feu, 
l'incendie éclata pendant la nuit, the fire broke out 
duping the night. Il faut empécher que la division 
qui est dans cette famille n’éclate, we must hinder the 
division that is in that family from blazing abroad. 
Sa colére a éclaté, his passion burst forth, Leur ini- 
mitié a enfin éclaté, their enmity has at last broken 
out, La conspiration était préte a —, the conspirac 
was on the point of breaking out, of bursting forth, 
Tout éclate à la fin, al will come to light in the end. 
Sa joie éclata par des transports extraordinaires lors- 
qu'il m’aperçut, his joy broke forth into extraordi- 
nary transports when he saw me, Elle fit — des 
transports de joie qui découvraient bien le génie des 
femmes de son pays, she broke out into transports of 


ECLIPSER (A-klip-sa), éclipsant, éclipsé, v. a. 
[faire ombrage, empécher; au ſig., surpasser, effacer] 
to eclipse; to drown. La lune éclipse le soleil, the 
moon eclipses the sun. Le soleil demeura éclipsé pendant 
trois heures, the sun remained eclipsed three hours. 
Cet homme éclipse tous les autres par son mérite, 
that man eclipses others by his merit, Le faux mérite 
est obscurci par le mérite réel, et éclipsé par le mé- 
rite éminent, false merit is thrown into the shade by 
true, and drowned by eminent merit. 

s’Ecurrser,s’éclipsant, s'être éclipsé, v. r. [se dit au 
propre, D’un astre qui souffre éclipse; et au figuré, 
De ce qui disparait tout d'un coup; diminuer, s’affai- 
blir ; s'évader, s’absenter] to be eclipsed or darkened, 
to disappear, to vanish, La lune commença à s’>— à 
telle heure, the eclipse of the moon began at.. o clock. 
Il s’éclipsa tout d'un coup, he suddenly disappeared, 
Il s’est éclipsé de la cour, he has disappeared from 
court. J'avais mis là ma bourse, elle s’est éclipsée, Z 
laid my purse down there and it has vanished. Nl 
gagnait au jeu des sommes immenses, en trois coups 
tout son argent s'est éclipsé, Le won enormous sums 
at play, but all his money has vanished in a trice. 

ECLIPTIQUE (a-klip-tik), s. f [t. d’Astron.; ligne 
ou cercle qui partage le zodiaque dans toute sa lon- 
gueur en deux parties égales] ecliptic. 

Écurrique, adj. [ qui a rapport aux éclipses ] 
ecliptic. Conjonction —, termes —s, ecliptic con- 
Junction , terms. 

ECLISSE (a-klis;, s. f [petit bâton plat que l’on 
couche le Jong de la fracture d'un bras, d'une jambe, 
etc., pour les tenir en état] Splint or splinter. On 
n’ote les —s qu'après un certain temps, the splints 
must not be taken off till after a certain time. 
| Éczisse [petit rond d'osier ou de jonc sur lequel on 
met égoutier le lait caillé pour en faire des pose) 
a cheese-wattle. || Écrisse [côté d’un luth], the side 
of a lute, || Écuisse [bois dout on forme les gaines ], 
splint, 

ECLISSER (A-klf sà), éclissant, éclissé, v. a. [met- 
tre des éclisses le long d'une fracture] to splint, to 
secure by splints, to bind up with splints. 

ECLOPPE, E (a-kl3-pa) , adj. [boiteux, estropié, 
dont la marche est pénible à cause de quelque incom- 
modité] lame, limping. Il est tout —, he is quite 
lame. Un cheval -—, a limping horse. Quelle est 
donc cette muse —e? who is then that limping muse ? 
(Familiar.) 

ECLORE (à-klör), éclos ; il éciot, ils éclosent, il 
est éclos; il éclôra, v. n. [naitre, venir au monde, 


toy, that well discovered the genius of the women of| prendre naissance. N'a d'usage qu’à l'infinitif, au par- 


her country. || Écratxr [avoir de l'éclat, briller, frap- 
per les yeux; séduire], to shine, to sparkle, to glit- 
ter, to flash, to irradiate. Il n'y a poiut de pierreries 
qui éclatent plus que le diamant, no gem shines so 
bright as a diamond. Sa gloire éclate par tout le monde, 
his glory shines forth to all the world. Cette vérite 
éclale si fort, this is so apparent a truth. Faire —, 
to show, to discover, to make appear. Faire — son 
ressentiment, to show one’s resentment, to give vent 
fo one’s anger. 

ÉCLECTICIEN. V. ECLECTIQUE. 

ECLECTIQUE!, adj. [il se dit Des philosophes 
qui, sans adopter de système particulier, choisissent 
les opinions les plus vraisemblables] eclectic. Cicéron 
était de la secte —, Cicero was of the eclectic sect. 
Un — [subst.], les —s, an eclectic, the eclectics. 

ECLECTIQUEMENT, adv. [d'une manière éclec- 
tique , comme les éclectiques] ec/ectically. 

ECLECTISME, s. m. [la philosophie éclectique], 
eclecticism. L'— a, de nos jours, beaucoup de parti- 
sans, eclecticism has many advocates at present. 

ECLECME, s. m. [t. de Pharm.; médicament pec- 
toral) eclegma. | | 

ECLINGURE, s. f. It. de Mar.; rablure, rainure 
triangulaire] rabbet, channel. 

. ECLIPSE (ä-kiîps), s. f (Vobscurcissement du so- 
leil, à notre égard, par l’interposition du corps de la 
lune, ou l’obscurcissement de la lune par l'interposi- 
tion de la terre; diminution, défaillance, affaiblisse- 
ment; évasion, disparition, absence] eclipse. — de 
soleil, de lune, an eclipse of the sun, of the moon. 
L’ — du soleil, de la lune, the eclipse, etc. Faire une 
— lig. et fam., disparaître], o vanish. Il a fait une 
longue — , he has made a long exit, he has been 
long absent. Il n'y a point de gloire qui ne souffre 
quelquefois des —s, there is no glory but occasionally 
suffers an eclipse. Son intelligence est sujette à des 

—$, his reason is apt to be darkened. | [Technologie] 

eclipse speeder, ec ipse roving frame, 


ticipe et aux troisièmes personnes de quelques temps; 
pour lordinaire, il se dit de quelques animaux qui 
naissent d'un œuf] to hatch; [des fleurs qui commen- 
cent à s'épanouir], fo blow , to open; [et fig., du 
jour, pour dire paraitre], fo break, to dawn, Les 
poulets commencent à —, the chickens begin to peep 
out of the shell. Mettre des œufs de vers à soie au 
soleil afin qu'ils éclosent ou pour les faire —, to set 
silkworms in the sun to make them hatch. Ils éclô- 
sent à merveille, they come out charmingly. Ils 
n’écléront jamais sans chaleur, they will never be 
hatched without heat, Faire — des oiseaux, to hatch 
birds, Le soleil fait — les fleurs, the sun makes 
flowers blow. Le jour vient d —, commence à —, it 
is break of day, the day begins to break, to peep. 
Ses desseins eclôront quelque jour, Ais designs will 
come to light or will be discovered or known some day 
or other. Ces vains systèmes, éclos des cerveaux 
creux de nos prétendus penseurs, these vain systems, 
the production of the shallow brains of our self-dub- 
bed thinkers. 

ECLOS, E (à-L18, klôz), part. d'Éclore; hatched, 
etc. Une fleur fraiche —e, a flower just blown. 

ÉCLOSION , s. / [action d’éclore] hatching , 
blowing. (Seldom used.) 

ECLUSE (à-kldz), s. f [clôture sur un canal, qui 
se lève et se baisse, pour retenir l’eau ; pertuis, vanne] 
sluice, dam, wear, floodgate, — de moulin, mill- 
pan — carrée, square floodgate. — à sas, a canal 

ck. — à vannes, sliding floodgate or sluice with 
shutters. — à tambour, a sluice with a chamber. Le- 
ver, baisser l ou les —s; fermer, ouvrir, lâcher 
les —s, to raise, to lower the sluice; to shut, to 
onen, to let go the sluice, 


LEcLusx ou St urs, s. , [petite ville, mais trèse | ¢ 


forte, des Pays-Bas hollandais] Sluys. 
ECLUSEE (à-klô-sà), s. f [la quantité d eau qui 
coule depuis qu'on a lâché l'écluse jusqu'à ce qu'on 


~~, lait refermée) a sluice-full of water. 


ÉCLUSER , v. a. [faire passer un batean | 
écluse] to take a boat — a lock. j pe 

ECLUSIER, s. m. [qui est chargé du soin d'une 
écluse] s/u‘ce-keeper. 

ECOBANS, s. m. pl. V. Écunrans. | 

ÉCORUE, s. f [ Pêche fort large, propre aux dė- 
frichements] turf-cutter. 

ECOBUER la terre; écobuant, écobué, v. a. (eo 
lever de grands gazons avec l'écobue] to cut turf or sod. 

ECOFRAI ou ÉCOFROI, s. m. [table qui sert å 
par artisans pour tailler leur besogne] cutting- 

oard. 

ÉCOINÇON ou ECOINSON, s. m. [ pierre qui fait 
l'encoignure de l'embrasure d’une fenêtre ou dune 
porte] the corner-stone of the chamfering of a window 
or door. 

- ECOLAGE, s. m. [les frais d'école: le droit que 
paye chaque écolier] schooling. (Little used.) 

ECOLATRE (ä-L8-làtr), s. m. [chanoine établi pour 
enseigner la théologie ou les humanités] doctor, tea- 
cher, school-master. (Old. 

ÉCOLE (à-kôl), s. F [lieu où l'on enseigne les 
belles-lettres et les sciences; collége, académie, salle 
d'exercices] school, college. Petite —, a day-school, 

ge où la jeunesse va à l', school-days. Maitre 
d'—, school-master. Camarade d'—, pe ar 
Aller, envoyer à l'—, to go, to send to school. le 
temps de l’—, school-time. — de médecine, medica 
college. — de droit, /aw-school, college. de cou 
merce, commercial school, academy. — militaire, 
military college. — de marine, naval school, — d'a- 
tillerie, school of artillery, artillery school. — de 
peinture, academy of painting, — d'équitation, — 
de natation, riding school, swimming school. L'ange 
de l [saint Thomas d’Aquin], the angelical doctor. 
Termes de l"—, school-terms. Cela sent 1—, that 
savours of pedantry. L'— d'Aristote, de Platon, de 
Scot, etc., the school of Aristotle, etc. L de Rome, 
de Florence, the school of Rome, etc. L'— francaise, 
flamande, the French, the Flemish school, L'— de 
Raphaël, du Titien, de Rubens, etc., the school of 
Raphael, etc. Faire — [trouver beaucoup d'imit# 
teurs, se dit d'un artiste, d’un écrivain], fo be at the 
head of a school. Les vertus se forment à l’— de la 
frugalité, virtues are improved at the school of fru- 
gality. Dire les nouvelles de! — [découvrir quelque 
chose qui s’est passé et qu'il serait à propos de taire), 
to tell tales, to tell. Faire l'— buissonnière [s'absenter 
de l'école par libertinage], to play the truant. Faire une 
— [au jeu de Trictrac; oublier de marquer Jes ponts 
qu'on gagne ou en marquer mal à propos}, to be peg: 
ged. Envoyer à l— [au jeu de Trictrac; marque 
pour soi autant de points que l'autre a oublié den 
marquer ou qu’il en a marqué de trop], to peg. Prendre 
le chemin de l'—, plus ordinairement prendre le che- 
min des écoliers [prendre le chemin le plus long], £ 
go a round about way. Renvoyer quelqu'un à l— 
[lui faire sentir son ignorance], to send one to 
school again. Faire une — [faire une sotlise 
ignorance], to show one’s self a green-horn, Il laut 
aller à votre — pour savoir cela, we must leara that 
out of your book. Il est à bonne —, he is at a good 
school. Ce cheval a de }’— [il a été dresse au D 
nége], that horse has had training. | Ecors veer 
naire [où l’on apprend à guérir les maladies des an- 
maux], veterinary college. ee 

ECOLI-ER, ERE (A T- Ha, Hêr), s [qui ate 
cole, au sre qui apprend quelque chose SOU 5 
maitre] school-boy, pupil, scholar, learner. En~, 
scholar-like. Jeine ou petit —, a litle school-boy 
Une faute d'— [qui marque beaucoup d'incapacilé i 
a solecism. Prendre le chemin des —S, [le chemin 
plus long], to go round about. Ce n'est qu un ei 
est peu avancé , peu habile, dans sa profession), 1 
but a novice or smatterer. — en droit, en philosop 4. 
en théologie, student in law, philosophy, divinity. 
de rhétorique, d'humanités, de grammaire, #1, 
learner of rhetoric, belles-lettres, ren a. 
maitre à danser fait de bons —s, bus ae ua 
makes good scholars. C'est une de me mel sae 
—es, she is one of my best scholars, Jai a os 
son —ère, J have been hi scholar, T 45 
néral a fait une faute d’— [qui marque 
capacité], this general has made the blunder 3 : 
school-boy. Tour d’—, malice d'—, 4 


rick. 
ECOLLETER, ~v. a. [Orfévrerie] to round off | 
[Forge] to slope, to slant. : on- 
ECONDUIRE (à-kon-dùir), conduisant in, 
duit; j'éconduis, j'éconduisis; v. 4. [conduire c 


ECOR 


éloigner avec ménagement quelqu'un de chez ‘soi, 
d'une maison, eic.] to show out. Il s'était introduit 
dans cette société, il en a été —, he had shown him- 
self into that company, he was shown out of it. 
|| Éconpuirs [refuser à quelqu'un avec ménagement 
ce qu'il demande], to put off, to shift off. Il nous 
éconduit poliment, he puts us off politely, he gives 
us a polite 1 Jai été éconduit, Z have been 
shifted off, have been civilly denied, refused. Vous 
ne serez pas battu et éconduit tout à la fois [se dit à 
à rs our l’exciter à faire quelque demande], 
the worst that can happen is to meet with a refusal. 

ECONOMAT (ä-kô-nd-m4), s. m. [emploi, office 
d’économe; direction, maniement, régie, gouverne- 
ment, administration; ne se dit guère qu’en parlant 
de l'administration des revenus d'un évêché, etc. pen- 
dant la vacance ] stewardship. Bureau des —s, 
steward's office. 

ÉCONOME (à-kë-nôm), adj. [ménager, ménagère 
qui sait épargner la dépense], economical, saving. II 
est fort —, he is very economical, very saving. C'est 
une femme —, she is an economical woman, a thrifty 
woman, Etre — de louanges, de paroles, etc. [ne 
pas provoquer les louanges, elc.], to be sparing of 
vraise, of words. 

(Zconome follows the noun; is said of persons. See Écowo- 
MIQUE.) 

Econome, s. [qui a soin de la dépense d’une mai- 
son; qui administre les revenus d'un évéché, etc. pen- 
dant la vacance, directeur, administrateur, régisseur, 
intendant, procureur, homme d’affaires, dépensier, 
trésorier], steward, housekeeper, that has the or- 
dering of a house or family, manager, economist. 

ÉCONOMIE (A-ké-né-ml), s. f [ordre, règle 
ques apporte dans la conduite d'un ménage, dans la 

épense d'une maison, etc.) economy. Entendre l'—, 
to understand economy. L'— domestique, household , 
domestic economy. || Économie {épargne dans la dé- 
pense], economy, thrift. La plus stricte —, the 
strictest economy. Vivre avec —, to live economically, 
Vivre avec trop d’—, to live too sparingly. Il a de 
1— dans sa dépense, he is economical in his expenses. 
Faire des —s, to make savings. Le montant de ses 
petites —s, the whole of his little savings. C'est une 
— de bouts de chandelles [c'est une épargne sordide] , 
it is a saving of candle-ends. — politique, — domes- 
tique, political, domestic economy. L'— de l'univers, 
the economy, the disposition of the universe. L du 
corps humain, the economy, the harmony of the hu- 
man body. L'— d'un discours, d'une pièce de théâtre, 
the economy, the management or disposition of a 
speech, of a Jo L’— animale, 1— végétale, 
animal, vegetable economy. 

ÉCONOMIQUE (4-d-nd-mtk ), adj. [qui concerne 
économie] economic, economical. 

[ Économique usually follows the noun : applied to things 
only.) 

Économique, s. f [partie de la philosophie mo- 
rale qui regarde le gouvernement d'une famille] eco- 
nomics or economics. 

ÉCONOMIQUEMENT (A&-kd-nd-mtk-min), adv. 
ju vec économie; sagement, prudemment[, economi- 
cally, with economy, savingly, frugally. 

[ Economiquement constantly follows the verb.] 


ÉCONOMISER (å-ko-nô-mÌ-zå), économisant, 


. economisé, v. a. [administrer avec économie; mé- 


nager, épargner, bien gouverner] to manage with 
economy, to economize, to save, to husband. Il a 
Dien économisé les revenus de cette terre, he has well 
administered the revenues of that estate. Des reveuus 
bien économisés, well managed revenues. — le bois, 
Aa chandelle, to economize, to save wood, candle. 
— sur ses revenus, lo save from one’s income. — ses 
forces, son temps, to husband one’s strength, one’s 
time, 
_ECONOMISTE, s. m. {écrivain qui s'occupe spé- 
cialement d'économie politique} economist, Un savaut 
économiste, a Larue economist. 
ECOPE (à-köp), s. f. [pelle creuse pour vider 
l'eau des bateaux] skeet, scoop. — à main, boat scoop. 
ECOPERCHE, s. f. [machine à élever des fardeaux, 
e£ qu'on ajoute au bec d'une grue] a sort of crane or 
Sn. í 
Écorsncuss, s. f. pl. It. de Macon; grandes perches 
T La i servent pour échafauder) scaffolding poles. 
“ECORCE (à-kôrs), s. f [ peau d’un arbre, d'une 
nee boiseuse ; se dit aussi de certains fruits] dark, 


A © æ d. de grenade, the shell or rind of a pomegra- 
x re. — d'orange ou de citron, orange or lemon: peel. 


1—, to peel. — de tanneur, ouse. Il ne faut pas 
II. 
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mettre le doigt entre l’arbre et ’— [il ne faut pas 
s'ingérer dans les démélés entre proches, comme mari 
et femme, etc.], one must not put one’s finger between 
the tree and the bark ; one must not go between man 
and wife. || Econce [ superficie, apparence ; extérieur, 
surface, dehors], 9 outward show or appe a- 
rance. Vous vous arrêtez à J'—, il faut pénétrer plus 
avant, you only take a superficial survey of the mat- 
ter, you must examine more to the bottom. Cet homme 
n'a que !— [il a de beaux dehors, mais dans le fond 
rien de solide], Le is but a superficial man. Juger du 
bois par !—, to judge of the inside by the outside. 
L’— du globe terrestre [en geologie], the crust of the 
terrestrial globe. 

ÉCORCER (&-kér-si), écorçant, écorcé, v. a. 
[ôter l'écorce du bois; le peler, le dépouiller] to dark, 
to peel, to take off the fark or rind, 

ECORCHE, s. m. It. de Peint. et de Sculpt.; une 
figure sans peau, dont on voit les muscles ] a repre- 
sentation of the human figure without skin, for the 
study of the muscles. || Econen [t. de Blason ; rouge 
ou de gueule], gules. 

ECORCHE-CUL (A), adv. [en glissant, en se trainant 
sur le derrière]: Jouer à écorche-cul, to play at sliding 
on the breech. Il ne fait jamais les choses qu'à écor- 
che-cul [de mauvaise grâce, avec répugnance J, he al- 
vey does every thing against the grain or untowardly. 
(Low.) 

ECORCHEE, s. f. [nom vulgaire d'un coquillage 
fort élégant | a handsome shell of the genus volute. 

ECORCHER ( à-kôr-shà ), écorchant , écorché, v. 
a. [dépouiller un animal de sa peau] to flay, to skin. 
Écorché, sore. — un cheval, un bœuf, etc., to skin 
a horse, an ox. — l'anguille par la queue [commen- 
cer une chose par le plus difficile, et par où Pon de- 
vrait finir], to begin at the wrong end; to go the 
worst way to work. Il n'y a rien de plus difficile à 
— que la queue [le plus difficile dans une affaire 
c'est le point de la conclusion], the conclusion of an 
affair is the most difficult part. Jamais beau parler 
n’ecorcha la langue [il est bon d'user de paroles douces 
et civiles], good words cost nothing; a good word is 
as soon said as an ill one; fair words break no bones. 
Il ressemble aux anguilles de Melun, il crie avant 
qu'on ne Vécorche [il se plaint d'un mal qui n'est 
point encore arrivé], he cries out before he is hurt ; 
he halts before he is lame. Il crie comme si on l'é- 
corchait [il se plaint sans grand sujet], Le makes as 
much noise as if he was flayed. Autant vaut, autant 
fait celui qui tient que celui qui écorche [le complice 
d'un crime est aussi coupable que celui qui en est 
l’auteur], the accomplice is as bad as the principal, 
|| Écorcuer [déchirer, ôter une partie de la peau d'un 
animal ou de l'écorce d’un arbre], to gall, to peel 
off. La selle a tout écorché le cheval, the saddle has 
quite galled the horse’s back. Les charrettes en pas- 
sant ont écorché cet arbre, the carts, as they went 
by, have peeled or torn the bark off that tree. || Econ- 
cuer [se dit d’uue viande, d’une boisson qui est rude 
au palais; d’une voix aigre, etc., chanter mal, dé- 
toner], to take off the skin, etc. Le pain dur écorche 
la gorge, hard bread takes the skin off one’s throat. 
Ce vin est si âpre qu'il écorche le palais, that wine 
is so sharp that it is a mere cut-throat. Cela écorche 
les oreilles, hat grates on one’s ears, ||Éconcuer [exi- 
ger beaucoup plus qu'il ne faut pour des droits, des 
marchandises ; rançonner, vendre trop cher], to 
fleece, to flay, to skin. Ce procureur écorchait ses 
clients, that attorney fleeced his clients. Ne logez pas 
dans cette hôtellerie, on y écorche les gens, do not 
put up at that inn, it is a downright spunging-house. 
Il faut tondre les brebis et non pas les — [les princes 
ne doivent pas trop charger les peuples], princes may 
shear their sheep, but ought not to skin them. 
|| Econcasr le français, le latin, etc. [commencer à 
parler une langue et la parler mal], ĉo speak broken 
French or Latin; to murder a language. Par bonheur 
pour nous, il ne parle pas bien français, et il l’écor- 
che tellement qu'il n’est pas possible que ses affaires 
ne déclinent, it is very providential for us, that he 
does not speak good French, nay, he murders it to 
that degree, that his affairs must needs decline. 

S'ÉCORCHER , v. r. to tear off one’s skin, to be, 
to get skinned, S'— les fesses à cheval, to lose leather 
in riding , to chafe, to be galled on horseback. Je 
me suis écorché le bras [et non pas, j'ai écorché mon 
bras], Z have skinned my arm. | 

ECORCHERIE (ä-kôrsh-rl), s. f. [lieu où l'on 
écorche les bêtes; se dit, figurément, d'une hôtellerie 
où l'on fait payer plus qu'il ne faut] a slaughter- 


house, a place where beasts are flayed. * C'est une 
—, itis a cut-throat place or spunging-house. (Little 
used in the latter sense.) | 

ECORCHEUR (à-kôr-shêur), s. m. [celui dont le 
métier est d’écorcher les bêtes mortes; et figurément, 
tout homme qui exige trop] flayer ; a fleecer, an un- 
reasonable man. Ce cheval n’est plus bon que pour 
"— this horse is good for nothing now but the flayer. 
Cet aubergiste, ce marchand, ce procureur est un 
—, this innkeeper, tradesman, attorney, is a ficecer, 
a skin-flint. | 
`. ÉCORCHURE (4-kér-shir ), s. F [enlèvement de 
la peau en quelque partie du corps] ercorancn, a 
place where the skin is off, where one is galled. — 
des fesses [en allant à cheval], chafing. Il a une — 5 
la jambe, the skin of his leg has been stript off. | 
[Tissage] splitting. 

ECORCIER, s..m. It. de Tanneur; hangar où l'on 
empile l'écorce avant de la battre] a shed for oak 
bark (in a tanner’s yard). 

ECORE, s. f. [t. de Mar.; côté d'un rocher es- 
carpé sur le bord de Ja mer ou d’une rivière] a preci- 
pice by the sea or river-side; edge or extremity of a 
sandbank, Cote en —, a steep coast or shore, 

ECORNER ( ä-kôr-nà), écornant, écorné, v. a. 
[ rompre une corne ; se dit aussi des angles] fo break 
the horns or corners. || [Menuiserie ] to plane off the 
edges. Ce taureau est écorné, that bull has one of 
his horns broken. La servante a écorné mon bureau, 
the maid has chipped a piece off my bureau. Ces 
dés sont écornés, these dice are worn out or blunt at 
the corners, || Écorner [diminuer], to curtail, to im- 


pair, to lessen, to diminish, On écorna leurs privi- : 


léges, their privileges were curtailed or abrigded, Il 
ena écorné quelque chose, he has got some snip ; he 
has got some thing out of it. (Fam, figuratively.) 

ECORNIFLER (4-kér-ni-fli), écorniflant, ecor- 
niflé, v. a. [chercher à manger aux dépens d'autrui ; 
piquer les tables, escroquer des repas] fo spunge, to 
shark, Repas écornillé, a meal got by spunging. Il 
va — un diner où il peut, he goes for spunging a 
dinner where he can. Il est venu nous —, he is come 
to spunge on us. (Fam.) 

ECORNIFLERIE (à-kôr-nifl-rl), s. F [action d'é- 
cornifler] spunging, sharking. Il ne vit que d'—, Le 
lives only by spunging. (Lille used.) 

ÉCORNIFLEU-R, SE (à kôr-ni-fléur, fléuz), s. 
m. et f. [qui écornifle; parasite, piqueur de table, 
écumeur de marmites] spunger, shark, smell-feast, 
trencher-fly or trencher-friend, a hanger-on. 

ECORNURE (a-kér-nir), s. f. [épaufrure; éclat 
emporté de langle d'une pierre] splinter; len par- 
8 de faïence], chipping, flying off, breaking at the 
edges. 

ÉCOSSE (a-kés), s. f [partie septentrionale de la 
Grande-Bretagne] Scotland, North Britain. La Non- 
velle-Ecosse ou Acadie [contrée de l'Amérique sep- 
tentrionale], Acadia, Nova Scotia. | 

ECOSSER (à-k&-sà), écossant , écossé, v. a. [tirer 
de la cosse] to shell, to decorticate. Pois écossés , 
shelled peas. 

ÉCOSSEU-R , SE „„ séuz), s. m. et f. 
[aui écossel one that shells. 

ÉCOSSAIS , E (a-k-dsé, séz), adj. s. [d'Écosse] 
Scotch, Scot.Un Ecossais, une Ecossaise, a Scotch man, 
woman.Etofle — e, plaid-stuff; ruban —, plaid ribbon. 

ECOT (à-kô), s. m. [la quote-part que doit chaque 
personne pour un repas commun] club (every one’s 
share of a reckoning). Payez votre —, pay your club. 
Il a bien payé son — [il a bien diverti Ja compagnie 
durant le repas], he has made the company very 
merry. || Ecor [dépense qu'on fait au cabaret pour 
un repas}, reckoning. Gros —, a high reckoning. 
— de dix, de vingt francs, a reckoning of ten, etc. 
Un seul a payé l’— pour tous, one paid the reckon- 
ing for all. || Ecor [la compagnie des personnes qui 
mangent ensemble dans un cabaret] company, table. 
Il y a trois — dans le jardin, there are three compa- 
nies in the garden. Parlez à votre — [se dit à une 
personne qui s adresse à des gens qui ne lui parlent 
pas], speak to your own company: | Ecor { tronc 
d’arbre où il reste des bouts de branches], stump . 

ECOTAGE, s. m. [Tréfilerie] coarse wire. 

ECOTARD, s.m. Ii. de Mar.; porte-hauban] chain- 
wale. 

ÉCOTÉ, E, adj. It. de Blason; se dit d'un tronc 
d'arbre dont les menues branches ont été coupées j 
lopped. x 
ÉCOTEUR s. m. [t de Tréfilerse; ouvrior qu 
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ECOU 


bir, båt, båse, antique: thére, bb, ovr, jedne, méute, béurre, lien: fleld, fig, vin: robe, rob 


ECRA 


graisse les barres pour les passer par la filièrel Le that | riveront peut-être jamais]. it is going upon a mere 


reases the bars ; {Tréfil.] coarse wire-drawer. 

ÉCOUAILLES, s. f. pl. Filature de lin] coarse wool. 

ECOUANE, g. f. It. de Monnaie; lime propre aux 
ajusteurs] planchet-file; [rape coupante des tabletiers: 
rasp. || [Tourneur] fine cut-rasp. 

ECOUANER, v. a. [réduire les espèces d'or et 
d'argent au poids ordonné] zo file off the planchets. 

ECOUER, v. a. [couper la queue å quelque ani- 
mal] to dock, to cut off the tail. Chien écoué, a 
croptailed dog. 

ECOUET, s. m. [t. de Mar.; armure] the tack 
of any sail (particularly that of the main and fore- 
sail), — double ou a bressin, a double tack, — 
simple, a single tack, 

COUFLE, s. m. [oiseau de proie; milan royal] 
puttock, kite. 

ÉCOULÉ, E, part. d'Écouler; elapsed, expired, 
gone by. 3 

ECOULEMENT (à-köôol-män), s. m. [le flux, le 
mouvement de ce qui s'écoule] flowing, running, 
draining, outlet, gush, glide. L'— de l'eau, des 
eaux, des humeurs, des esprits, the flowing of wa- 
ter, etc. L’— de la lumière, de la grâce, the emana- 
tion of light, of grace. || Ecourement [ fig. ; ex- 
portation, vente, débit des produits de l’agriculture, 
etc. ], exportation, sale. L’— des produits, des mar- 
chandises, the exportation or sale of what one grows 
or manufactures, of goods. 

ÉCOULER (&-kéo-lA), v. n. s'Écourer, v. r. 
écoulant, écoulé [couler hors de quelque endroit ; 
passer vite, s'échapper, se glisser] to run or flow out. 
L'eau s'écoule, the water flows off. Le vin s'est 
écoulé du tonneau, the wine has leaked through the 
hogshead. Faire — les eaux d'un étang, to draw of 
a pond, Faire — l'eau, to let off the water. Faire — 
les eaux dans un autre endroit, to convey water from 
one place to another. || s'Écoucer passer, se dissi- 
per, diminuer], to slide, to slip away ; to go by, to 
dash, to lapse, to run away. Le temps s'écoule, time 
slides away, Le temps est écoulé, the time is out or 
expired, Il s'est écoulé bien du temps, it is a long 
time since, Le torrent s'est écoulé, the torrent has 
Jlowed away. L'argent s'écoule, money goes away, 
slips away. II faut laisser — la foule, la presse, we 
must let the crowd disperse. Une chose qui s'écoule, 
qui s'est écoulée de la mémoire, a thing that slips, 
that has slipt from one’s memory. Les générations 
des hommes s'écoulent comme les ondes d'un fleuve 
rapide, the generations of men roll away like the 
_ waves of a rapid river. 

ÉCOUPE ou ÉCOUPÉE, s. f [sorte de balai sur 
mer, pour nettoyer un vaisseau] swab. 

ECOURGEE. V. Escouncée. 

ECOURGEON (A-kéor-zon). V. Escourcron. 

ECOURTE, part. d'Écourter; cropped, docked, 
curtailed, 

ECOURTER (à-köor-tà), écourtant, écourté, v. 
a. [couper trop court] to crop. —- des cheveux, to 
cut one’s hair too short. Votre habit est bien écourte, 
your coat is too short. — un chien; — un cheval 
[leur couper la queue et les oreilles], to crop a dog, 
a horse, Cheval écourté, a cropped horse. | Écour- 
TER | fig.; retrancher les développements nécessaires], 
to curtail, Il fallait abréger cette scène, mais vous 
l'avez écourtée, the scene should have been abridged, 
but you have curtailed it. 

ECOUTANT, E, adj. [qui écoute; n’est d’usage 
qu’en raillant] listening, attending. Avocat — [qui 
ne plaide point], @ young counsellor that attends 
causes for improvement. 

Ecouraxrs, s. pl. [auditeurs] hearers. Ce beau 
discours ravit les —, this fine speech delighted the 
hearers, (Poetical, jocular style.) 

ÉCOUTE (a-kéot ), s. , [lieu où l'on écoute sans 
être vue] a private place for listening. Etre aux —s 
rèire attentif à ce qui se passera dans une affaire], 
to be upon the watch. Une sœur — [religieuse qu’on 
donne pour accompagner une autre religieuse ou une 
pensionnaire qui va au parloir}, a listening nun. || Écours 
[t. de Mar.; cordage à deux branches propre à tenir 
les voiles tendues] the sheet of a sail. L’arguer l'—, 
to ease off the sheet. Border les —s, to haul aft the 


sheets. Avoir les —8 largues, to sail with flowing 


sheets. Sep d'—s, V. Ser. — de bonnette en étai, 
tack or guy of a studding-sail boom. Entre deux —s, 
voth sheets a Nor right before the wind. 

COUTE Str. PLEUT, 3. m. [moulfi qui ne va que 


par écluse] a mill that goes by a sluice. * C'est un 


„il pleut [c'est s'attendre à des choses qui var- 


chance, waiting for a dead man's shoes. 

ÉCOUTÉ, part. d'Écouter : Des mouvements —s 
[t. de Change; mouvements faits avec justesse et 

précision] precise measured motion or pace. 

ÉCOUTER (4-ké0-t4), écoutant, écouté, v. a. 
preter l'oreille pour ouïr; ouir avec attention] 20 
isten with attention. —- quelqu'un, les paroles de 
quelqu'un, Zo listen to one, to one’s words. — à la 
porte, to listen at the door. Nous écoutions le mur- 
mure de la eascade, les roulements du tonnerre, we 
listened to the murmur of the cascade, to the mut- 
tering of the thunder, Écouter [obtempérer, obéir à 
quelqu'un], fo listen. Cet enfant ne veut — per- 
sonne , that child will listen to nobody. — les avis, 
les conseils de quelqu'un, to lister te one’s advice. 
— la raison, 10 listen to reason. — la voix de la 
nature, fo listen, to hearken to the voice of nature. 
— la voix de Dieu, du ciel, to hearken to the voice 
of God, of heaven. Écoute, Écoutez [s'emploie sou- 
vent pour appeler quelqu'un, pour éveiller son at- 
tention], hark ye, look here. Écoute, j'ai quelque 
chose à te dire, écoutez j'ai quelque chose à vous 
dire, hark ye, a word wich you or look here, Ihave 
something to tell you. 

s'ÉcouTer, v. r. [se ménager, se choyer] fo be 
over-careful of one’s self. Il s'écoute trop, il écoute 
trop son mal [il a trop d'attention à ce qui se passe 
en lui par rapport à sa santé], he is over anxious 
about his health ; he nurses himself too much. Il s'é- 
coute, il s’écoute parler [il parle lentement, il croit 
bien dire], he has a conceited way of speaking, he 
speaks slowly and conceitedly. || Écouter aux portes 
[se mêler des affaires d'autrui], to meddle in other 

peoples concerns. Pourquoi alliez-vous — aux por- 
tes? why did you meddle in the concerns of others. 
|| Ecourer [donner audience à quelqu'un], to give 
hearing. Se faire —, to get audience, to obtain 
a hearing. On les renvoya sans les —, they were 
dismissed without a hearing, without being heard. — 
la défense, Jes raisons de quelqu'un, to hear one’s 
defence, one’s reasons, || Ecourer [donner quelque 
croyance ou quelque consentement ace qu’un homme 
propose; prendre que à l'entendre], to give ear, 
to hear. II parla d’accommodement, mais il ne fut 
pas écouté, he talked of an accommodation, but they 
would not hear of it, Vous écoutez trop ce que vous 
disent les flatteurs, you hear too much of what flat- 
terers tell you, you mind flatterers too much. 

ÉCOUTEUR (A-kéo-téur ), s. m. [celui qui écoute 
ce qu'on ne veut pas lui faire connaitre] listener. 
C'est un — aux portes, he is one who listens at the 
doors, he is an eaves-dropper. (Seldom used except 
in the above phrase.) 

ECOUTEUX (à-kôo-téu), adj. t. de Manége ; se 
dit D'un cheval distrait par les objets qui le frappent] 
skittish. 

ECOUTILLE (à-kôo-ti/), s. f. sorte de trappe, 
d'ouverture dans le tillac d'un vaisseau, par où on 
descend sous le tillac] hatchway. Fermer les —s, to 
shut down the hatches. — qui s emboite, hatch-way 
with a scuttle covering its border. —s à huit pans, 
— du mât, holes and partners of the mast. 

ÉCOUTILLON, s. m. [ouverture carrée qui est 
dans les écoutilles] scuttle, small hatchway. 

ECOUVETTE. ~. f. [balai. vergette, époussette] 
brush, (Old. ) [Forge] a sprinkle. 

ECOUVILLON (ä-kôo-vi-con ), s. m. [de l'espa- 
enol Escobilla ; balai, vieux linge attaché à un long 
bâton avec lequel on nettoie le four, ou le canon lors- 
qu'on ee le recharger ] scovel, maulkin, a kind 
of mop ; the spunge of a gun. 

ÉCOUVILLONNER KA- bo-vl-l-nä), écouvil- 
lonnant, écouvillonné, v. a. [se servir de l’écouvil- 
lon] to sweep with a scovel, a maulkin. — Je four, 
le canon, to sweep out the oven; to spunge a gun, 
to clean it. 

ECPHRACTIQUE, adj. [se dit, en Pharmacie, 
Des remèdes apéritifs qui débouchent les vaisseaux] 
ecphractic. 

ÉCRAN (à-kran), s. m. [sorte de meuble pour 
se parer de l'ardeur du feu] screen ; [qu’on tient à 
la main] a hand-screen. 

ECRAN CHER, écranchant, écranché, v. a. 
[écrancher les faux plis d'un drap, les effacer] zo 
take the creases out of a cloth. 

ECRASANT, E, adj. [qui eae crushing ; [au 
fig.; qui étourdit , qui humilie }, humiliating ; ( exor- 
bitant |, exorbitant, excessive. 

ÉCRASÉ, E, part. d'Écraser ; squashed, etc. Le 


, lérd, mood : hôod , vôs „mon: bise, bit, hron, 


ECRI 


comble de cette maison n’a point de grâce, il ert trop 
—, the top of that house makes no figure, it is tco 
flat. Nez — [trop aplati], a flat nose. Taille — 
[trop courte et enfoncée}, a squat shape, Les pew 
ples —s de maux, people overwhelmed with evils, 

ECRASEMENT, s. m. [Mécan.] crushing, Résis- 
tance al’ —, crushing strength. 

ECRASER (4-kra-zh), écrasant, écrasé, v. 4 
[aplatir, briser quelque chose par un grand poids, 
par une forte compression, par un coup violent] w 
crush, La poutre tomba et lui écrasa la tête, the 
beam fell and crushed his head. I fut écrasé par k 
chute d’un arbre, d'une muraille , he was crushed by 
the fall of a tree, of a wall. — une araignée, u 
insecte avec le pied, to crush a spider, an insect 
with one’s foot. — des groseilles, des pommes, des 
raisins, to crush or squeeze gooseberries, apples, 
grapes. J'ai manqué une fois être écrasé par un er 
rosse, I had once like to have been run over by a 
coach. || Écrassr [fatiguer excessivement], to weigh 
down, to overwhelm. Etre écrasé sous le poids d'un 
fardeau, to be weighed down by a burden. Etre tens 
d’un travail, to be overwhelmed by labour. On li- 
erase de visites, they overwhelm him with visits, -> 
d'impôts, fo crush with taxes. || Ecnasen | 
quelqu'un, détruire entièrement ses moyens de for- 
tune, etc.], to crush, to bear down. Ne vous jun 
pas à un homme si puissant, il vous écraserait, avoid 
playing with a man of his power, he would crul 
you. Je l'écraserai comme un ver, I will crush hin 
like a worm. — quelqu'un dans une discussion, dans 
un débat, to crush, to bear one down, to runom 
down in an argument, etc. || Ecnasen [anéantir} to 
crush, — la révolte, to crush rebellion. — sn: 
vaux, ses ennemis, to crush one’s enemies, one's rivals, 

ECREMER ( 4-kré-ma), écrémant, écrèmé, v. a. 
[ôter la crème de dessus le lait ; extraire, ôter la fleur, 
tirer le plus clair] to take off the cream, to alis 
milk. — une chose [en tirer ce qu'il v a de meilleur}, 
to take off the cream of. || [Verrerie] to skim, 

MOIRE, s. m. | morceau de corne ou ae fer- 
blanc dont les artificiers se servent pour rassembler 
les matières broyées ] scraper. l 

ECRENAGE, s. m. [action d'écréner] kerning. 

ECRENER une lettre , v. [t. de Fond. de caract. ; 
évider le dessous d'une partie de l'œil de la lette] 4 
kern a. letter. 

ÉCRÉNOIR , s. m. [instrument avec lequel on 
écrène ] kerning knife. | 

ECRETER, v. a. [t. de Guerre; enlever à coups 
de canon la crête, le sommet d'un ouvrage, tel qu une 
muraille, une palissade, ete. ] to sweep off the top of 
a work, to dismantle with shot. 

ECREVISSE (akr-vis), s. f [poisson du genre 
des crustacés, qui, selon l'opinion vulgaire, va pr 
que toujours à reculons] crab, cray-fish. Une— de mer, 
a lobster. Aller à reculons comme les —s, to go bach 
wards like a crab. Rouge comme une — [qu i 
visage haut en couleur], as red as a lobster. Eplue i 
des —s [s'arréter à des minuties}, to pick up stross: 
Yeux d'—s [certaines petites pierres qui ont la al 
d’un ceil, qui se trouvent dans les écrevisses) crab! 
eyes. I Écaevisse [un des signes du zodiaque}, Cancer. 

ÉCRIER, v. a, [Tréfilerie], to scour . 

ECRIER (S) (sd-cri-&), v. a. s'écriant, fi | 
m'écrie, je m'écriai, je me suis écrié, v. T. lle 5 
grand cri, une exclamation; élever la voit; 5 
avec surprise, à haute voix] do ery out, to ¢2° ih 
5 d'admiration , de douleur, etc., fo exclaim © 
admiration, to cry fram pain. 

ECRILLE, s. 7 (grillé. ou clôture pour ee 
poisson de sortir des étangs, quand on les de 

rate. i + l'on mel 
ÉCRIN (ä-krin), s. m. [ petit coffret où as 
des bagues, des pierreries ] casket, jewel. bar. a 46 
porta l’— où étaient ses pierreries, she sori = 
casket her jewels were in. Un bel —, un TOt 7? 
a beautiful, a rich casket. 
ÉCRIRE (a-krir), écrivant, Set 
vis, v. a. et n. [tracer, former r lettres, comp 

uelque ouvrage d'esprit; mander pa to 
a rédiger, PR par écrit} 2 write, lo pai 
compose, to advise, to pen, to inscribe. a me 
chose sur le registre, 10 enter a thing 1357 5 i 
— mal, to misspell, to scrawl » to scrib i api D 
, writing-paper. Comment écrivez-vous pe 
how is your name spelt? Se faire — à: rer, pou! 
[faire mettre son nom sur la liste d'un > el 
marquer qu'on est venu voir le maitre ou ari 1 0 
to leave one’s name. je n'a pas trouvé mons 
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bar, bai, båse, antique : thére, ébb, ovér, jédne, mèute, bêurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rab, lörd, méod, hdod, vôs, mon : bise, bit, brun. 


tel, je me suis fait —, not finding Mr. so and so, 
I left my name. S'— à la porte de quelqu'un, 10 
leave one’s name with the porter. Il sait lire-et —, 
he knows how to read and write. Maitre 4 —, 
wriling-master. Enseigner, montrer à —, to teach 
writing. Écrivez cela sur vos tablettes, put that in 
your memorandum-book, — des lettres, to write let- 
ters. Il écrit bien, he writes well. Il écrit mal, Le 
writes ill. — avec un crayon sur la murai'le , to write 


with a pencil on the wall. — à un ami, to send word 


to a friend. Je lui ai écrit que, Z wrote to him that. 


Cet avocat a écrit dans celte affaire, this counsel has 


written on that affair. Il écrit, et ne plaide pas, he 
writes, but does not plead. Il plaide bien, mais il 
écrit mal, he pleads well, but writes ill. Il est savant, 
mais il ne sait pas —, he is well informed, but his 
style is bad. — en prose, en vers, to write in prose, 
in verse. Les auteurs qui ont écrit sur celte matière, 
the authors who wrote on this matter. Aristote a écrit 
que les animaux, Aristotle has written that animals. 
Je vous ai écrit de Paris le 12 de ce mois, Z wrote to 
you from Paris the 12th instant. Je lui écrirai de la 
bonne encre, I will write to him in strong terms. 
| Écrire [s’engager par écrit] : Il ne suffit pas de 
donner des paroles, il faut —, words will not do, it 
must be under your hand-writing. À mal exploiter 
bien —. V. EXPLOITER, 

(Écrire, used affirmatively, governs the indic. : je vous ai 
écrit que j’élais malade; negatively, governs the subj.: je ne 
vous ai pas ecrit qué je fusse rétabli. The town we write to is 


preceded by à, the country by en : écrire à Londres, écrire en 
Angleterre.) 


ÉCRIT (à-kri), s. m. [ce qui est écrit sur du pa- 
pier; preuve, témoignage, cédule, obligation, billet, 
quittance, décharge, sûreté] writing, papers; note 
of hand. Mettre, coucher par —, fo pen, to set a 
thing down in writing. — de peu de valeur, a writing 
of no consequence. Mettre par —, rédiger par —, 
to write down, to commit to writing. Mettre en — 
une chose pour s'en souvenir, to write, put or set 
down a thing in order to remember it. Quel — est 
cela? what writing is that? Il désavoue son —, he 
disowns his own hand. Il plaide contre son —, he 
pleads against his signature. Procès par — [un pro- 
ces qui se Juge par rapport, et qui ne se plaide point], 
a written proceeding. || Écrire [un acte, un mé- 
moire portant promesse, convention], writing, agree- 
ment, memorandum. Signer un —, to sign a writing, 
a deed, Faire un —, to make a written agreement, 


a deed. Faire un — double, to make a duplicate of 


a deed. Vous ne pouvez pas me le nier, j’en ai votre 
—, you cannot deny it, I have it under your hand. 
Écrits, s. pl. [les ouvrages d'un auteur] the writ- 
ings or works of an author. Un — [une brochure], 
a pamphlet. — politique, a political pamphlet. Des 
—s séditieux, seditious pamphlets. 
cait, 8, part. d'Écrire; writ, written. Discours 
—, a written speech. La langue parlée et la langue 
~-e, the language of conversation, and the language 
of composition, Cet homme porte le malheur — sur 
son visage, that man’s evil destiny is written, is 
stamped on his forehead, Cela était — au ciel [la 
Providence avait résolu que cela serail], that was 
written above. La destinée des hommes est —e au 
ciel, the fate of man is recorded in heaven. Il est — 
[décidé] que je ne gagnerai jamais, J am fated never 
to win. Ce qui est — est — [ pour dire qu'on ne veul 


rien changer à ee qu'on a résolu], what is written is 
} written. Ce n’est pas un papier blanc, c'est un papier 


it is not blank paper, it is paper written upon. 

4 ts). 5. m. [morceau de 
papier, de carton, de bois, etc., où l’on écrit quel- 
que chose en grosses lettres, pour en donner avis au 
public] Bill. Sa maison est à vendre ou à louer, car 


-al 7, a un — au-dessus de la porte, his house is to be 
40 


or fo let, for there is a bill over the door. 

ECRITOIRE (a-kri-twar), s. f [ce qui contient 
les choses nécessaires pour écrire ink-horn. — por- 
tative, d'ivoire, de cuivre, etc., pocket, ivory, brass 
ink-horn, — de bureau, a standish. — de verre, de 
faience, d'argent, etc. , glass, china, silver ink-horn. 
Casse d’—, pen-case. Greffier d’— [qui écrit les 
rapports des jurés experts en Maçonnerie], clerk or 
se toa jury of surveyors. 

JRE (a-kri-tdr), s. f [caractères écrits, 
manife d'écrire; main, style] writing, hand, hand- 
wriunig. On a voulu effacer l—, they wanted to 
efface, to rub out the writing. — batarde, ronde, 
eoulee, etc. , secretary-hand, round-hand, running- 
hand, Mauvaise — “scrawl. — en chiffres, short- 


hand. Des experts ont été nommés pour vérifier les 
—s, a jury has been appointed to compare the hand- 
writings. Faux en — publique ou aythentique, for- 
gery of a bond or deed, public forgery. Faux en 


— privée, Sorgery of a letter, private forgery. || vE- 


CRITURE OU L Ecatrure SAINTE []’Ancien et le Nou- 
vean Testament, les livres sacrés, le texte sacré], the 
Scripture, the Holy Scripture, Holy Writ, the Bible. 
De l'— sainte, scriptural, * Accorder ox concilier les 
—s, to reconcile contradictions. || Écritures [t. de 
Prat.; les écrits d'un procès; mémoires, écrits de 
procureur et d'avocat], writings (concerning a law- 
suit). Quel est l'avocat qui a fait vos —s? what 
counsellor wrote in your cause? Tenir les —s [tenir 
les livres], to keep the books. (Obsolescent.) Commis 
aux —s, copying clerk. || Écritures [t. de Mar.], 
papers of a ship, journals, registers, etc. 

ECRIVAILLEUR, s. m. V. Ecrivasscen. 

ECRIVAIN (a-kri-vin), s. m. [homme qui com- 
pose des livres] writer, author. Un bou, un mauvais 
, a good, a bad writer, author. Un — médiocre, 
a poor writer, author. Excellent —, — célèbre, an 
excellent, a celebrated writer. Les grands —s, great 
writers, authors, Il aspire à devenir un —, he is 
ambitious of becoming an author. || Écrivain [qui 
montre à écrire; écrivain juré, maitre écrivain], 
writing-master, penman. (Seldom used.) || Écrivain 
[officier de vaisseau qui tient registre de ce qui s'y 
consomme], the purser of a ship, the supercargo of 
a-merchant-man; the clerk of a ship of war. — pu- 
blic [celui qui écrit pour le public des letires, des 
pétitions], a public scrivener. 

ÉCRIVANT, E, adj. [qui fait métier d'écrire] 
writing, compiling. La secte —e, cabalante, intri- 
gante, the brotherhood of the quill; caballing, in- 
triguing party. (Familiar.) 

ECRIVASSIER , s. m. [écrivailleur, mauvais écri- 
vain] scribbler, (Familiar.) 

ECROU (a-kréo), s. m. [le trou dans lequel entre 
la vis en tournant] the nut of a screw, female screw. 
L'— d’un pressoir, the nut of a press. — à oreilles, 
— ailé, winged nut, finger-nut ; — à six pans, sir 
pinned nut, hexagonal nut, || Machine à dresser les 
, nut-shaping machine. || Écaou [article du 1 ae 
tre des emprisonnements ], a gaoler s book or calen- 
dar, a particular article in that book, a scroll, 

ECROUELLE, E, adj. scrofulous. 

ECROUELLES (a-kréo-él), s. f; pl. [tumeur pi- 
tuiteuse et maligne, causée par des numeurs froides) 
the King's evil, scrofula. 

ÉCROUER (A-kröo-à), écrouant, écroué, v. a. 
[écrire sur le registre des emprisonnements le jour, 
la cause, et par quel sergent un homme a été mené 
en prison] fo enter in the gaoler's book. — dans l'é- 
chiquier, to deliver scrolls into the exchequer. 

ECROUES, s. f. pl. [états ou rôles de la dépense 
de bouche de la maison du roi] bills of the King's 
household expenses: Les —s n'étaient pas encore si- 
gnées et arrêtées , the King's household bills were not 
yet signed and settled, 

ECROUIR, écrouissant, écroui; j'écrouis, v. a. 
7 5 un métal à froid pour le rendre plus dense] to 
rammer-harden, 

ECROUISSEMENT, s. m. [l'action d'écrouir] 
hammer-hardening. 

ECROULEMENT (A-kröol-män), s. m. [chute, 
éboulement , en tout ou en partie, de terres, de mu- 
railles, etc.] falling, fall. L'— d'une partie de la 
muraille , the falling, the fall of a part of the wall. 

ECROULER (4-kréo-la), écroulant , écroulé, v. n. 
[ébranler pour faire tomber] to shake down. Les 
tremblements de terre ont fait — cette tour, the 
earthquakes have shaken down that tower. 

s'Ecroutzr, v. r. [s'éhouler] to fall, to tumble, to 
shrink down. La maison s'écroula, the house fell, 
came down. Cet édifice vint tout d'un coup à 5 —, 
that building, gave way, fell, came down, tumbled 
all at once. La terre s'écroula sous leurs pieds, the 
ground gave way under their feet. Cet empire se- 
croulait de toutes part, the empire was crumbling 
away, mouldering in every direction, 

ECROUTER (a-kréo-ta) , écroutant, écroute , v. a, 
[ôter la croûte] to cut off the crust, to chip it off. Il 
ne faut pas ainsi — le pain, you must not cut the 
crust o i} the loaf in that manner. . 

ECRU , E (4-krd, krů), adj. [cru, se dit de la soie 
et du fil qui n'ont jamais été mouillés] unwashed, 
able. Fil —, soie —e, raw thread, silk, Toile 
—e, unbleached cloth. 


ECSARCOME, s. m. [excroissance charnue] fleshy 
excrescence, sarcoma. 

ECTHESE, s. m. It. d'Hisioire ecclésiastique ; pro- 
fession de foi publiée par l'empereur Héraclius; elle 
favorisait le monothélisme] ecthesis. 

ECTHLIPSE, s. f. [élision d'une m finale dang les 
vers latins] ecthlipsts. | 

ÉCTHROPION, sem. [éraillement, t. de Chir.; 
renversement de la paupière inférieure] ecthropium. 

ECTHYMOSE,, s. m. [t. de Méd.; agitation et di- 
latation du saug] ecthymosis. 

ECTROTIQUE, ad}. It. de Méd. ; qui est propre à 
faire avorter] ectrotic. Les s [subst.], ectrotic me- 
dicines. 

ECTYLOTIQUE, adj. [t. de Pharm.; se dit des 
remèdes propres à consumer les callosités] ectylotic. 

ECTYPE, s. f. [t. d’Antiq., empreinte d'une mé- 
duille] ectype. (Old.) 

ECU (ã-kù), s. m. [espèce de bouclier que les che- 
valiers portaient autrefois] shield, buchler, Combal- 
tre avec la lance et l'écu, to fight with spear and 
shield, || Écu [t. de Blason; champ où l'on pose les 
pièces des armoiries; écusson, armoiries], shield, 
scutcheon or escutcheon. || Ecu [petit écu; pièce de 
monnaie, monnaie de compte de la valeur de trois 
livres ou soixante sous tournois], @ crown, half a 
crown. — de six francs, a crown, a crown piece. 
Mille —s [trois mille francs], three thousand livres. 
— d'or, a gold crown, an old coin, general value 
four shillings and eight pence. — blanc, an old coin, 
value too shillings and eight pence. Quart d'—, old 
silver coin, general value sever pence halfpenny. 
Amasser des — s, fo hoard up money. C'est le pere aux 
—s [il a beaucoup d’argent comptant], he is a moniid 
man, aman well-lined. Avoir des —s à remuer à la 
pelle [ètre fort riche], to have cash by the shovel-full, 
N'avoir pas un — vaillant [ètre fort pauvre], not to 
have a farthing in the world, a farthing to bless 
one's self with. Voila le reste de nos — [se dit, par 
raillerie, quand on voit arriver quelqu'un dans une 
compagnie], Acre is a fresh member. + Vieux amis 
et vicux s, old friends are the best of all, || Écu ox 
cornet [sorte de papier de moyenne grandeur], 
copy-paper, post-paper, — double, thick-post. 

CUBIER ou ECUBAN, s. m. It. de Mar.; trou 
par où passent les cables des vaisseaux] hawses, 
hawse-holes. 

ECUEIL (à-hèul), s. m. [rocher dans la mer; se dit 
figurément des choses dangereuses pour la vertu, 
l'honneur, la fortune, la réputation, etc.] rerf, shelf, 
rock. Donner sur un —, to strike against a rock. 
Cette mer est pleiue d’—s, that sea is full of rocks. 
Le monde est plein d’—s, the world is full of rocks. 
C'est un — où les plus avisés font naufrage, this is 
a rock against which the most wary are apt to split. 

ÉCUELLE (à-Aüël), s. f [pièce de vaisselle qui 
sert à mettre du bouillon, du potage] porringer. — 
couverte, — à oreilles, a covered porringer, a por- 
ringer with two handles. Laver les —s, to wash the 
dishes. Des lavures d’—s, hog-wash. Archer de l'— 
[archer qui avait la commission de prendre les men- 
dians, à Paris, et de les mener à l'hôpital], a sort of 
beadle to take up beggars, Us se racommoderont a 
l—, comme les gueux [ils se réconcilieront en buvant 
ensemble], they will get friends again over a pot. 
Rogner l’— à quelqu'un (lui retrancher de sa subsis- 
tance], co abridge one's income. Mettre tout par —s 
[ne rien épargner pour faire grand’chere à quelqu'un]. 
to feast one sumptuously. Quand il traite ses amis, il 
met tout par —s, when he entertains his friends, he 
thinks nothing too good for them. Il a bien plu dans 
son — [il lui est arrivé beaucoup de bien], ke has 
had a flow of riches come upon lum. Cela est propre 
comme une — a chat, this is as nasty as a hog- 
trough. Celui qui s' attend à l— d'autrui est sujet a 
mal diner, he that waits for another man's trencher, 
eats many a late dinner; it is bad waiting for dead 
men’s shoes. || Écuerzs à vérifier It. de Métallurgie: 
test, scorĩſication], coppel, test. — remondatoire 
t. de Papeterie], wooden bowl. — de cabestan ft. de 
Mar.; plaqué de fer sur laquelle repose le pivot du 
cabestan J, saucer, tron sceket, — d'une vis [Tour- 
peor screweplate. || Ecustzz d'eau, hydrocety&, 
marsh penny-wort, white-rot, 

ECUELLEE (à-4ùà-là ), s. F [plein une écuclle] 
a porringer-full. Il a mangé une grande — de soupe, 
he ate a large basin of soup. 

ECUISSER , écuissant, écuissé, +. a. [cuite un 
arbre, le faire éclater en l'abaïtant] 70 split, | 

ÉCULER (à-Kͤ-la), éculant, ccule, v. a. [se dit 
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des souliers qui s'abaissent par derrière sur le talon] 
to tread down at the heels. J'écule mes souliers, Z 
tread all my shoes down at the heels. Quand des sou- 
liers sont trop petits, ils s’eculent facilement, when 
shoes are too little, they run down at the heels di- 
rectly. || Écuzen [t. de Cirier], to melt the wax for 
the last time. ` 

ECUMAGE, s. m. [ action d’écumer ] skimming. 
Plomb @—, skimmed lead. ` 

ECUMANTI, E, adj. [qui écume} foaming, La mer 
— e, the foaming sea. Coursier—, a foaming steed. 

{Ecumant follows the noun.] 

ÉCUME (à-kûm)}), s. f [espèce de mousse blan- 
châtre qui surnage sur une liqueur agitée ou échauf- 
fee ; il se dit aussi de la bave de quelques animaux et 
de la sueur qui s'amasse sur le corps du cheval] froth, 
foam, scum, dross, yeast, spume, drivel. I. — de la 
bière, the froth of beer. L'— de la mer, des fluts, 
the foam, the yeast of the sea, of the waves. L’— d'un 
pot qui bout, the scum of a pot that is boiling. L’— de 
certains métaux , the dross of some metals. L'— d'un 
cheval, d'un chien, the foam of a horse, of a dog. 
Jeter de !—, to foam, to froth. Ce cheval était tout 
couvert d'—, that horse was all in a foam or in a 
lather with sweat, Quand il est en colère, l— lui 
sort de la bouche, when he is in a passion, he foams 
at the mouth, — de mer [espèce de terre tres-blanche, 
fine et onctueuse], white talck or talc. Une pipe d 
de mer, a pipe of white talck. || Écume [ramas de gens 
vils et méprisables], scum. C'est l’— de la société. de 
l'espece humaine, they are the scum of society, 1 — 
de plomb, lead-fume, ashes of lead. 

ECUMENIQUE (à-Aü-mä-nik), adj. [universel ; 
terme d'Histoire ecclésiastique | a@cumenical, Con- 
cile —, acumenical or general council. 

ÉCUMER (à-{ü-mà), ecumaut, écumé, v. n. [jeter 
de l'écume; baver] fo foam, to froth, to mantle, to 
spume, La mer écume, the sea foams. Cette bière 
ecume, that beer works, Ce vin écume, that wine 
froths, mantles. Il ècumait de rage, he foamed with 
rage. 

Ecumer, v. a. [ôter l'écume de ce qui bout sur le 
feu] to skim. — le pot, la marmite, to skim the pot. 
— les marmites [se dit d'un écornifleur, d'un para- 
site], to be a parasite, a spunger. || Ec [pren- 
dre çà et là], to pick up, to range. Il va partout — 
des nouvelles, he goes about every where to pick u 
news, — les mers {exercer la piraterie], to scour or 
infest the seas. 

ECUMETTE, s. J [ustensile pour écumer) skim- 
mer, slice. 

ECUMEUR (a-Ad-méur), s. m. —de marmites [para- 
site, ecornifleur, piqueur de table; ce mot n'est pas 
usité au propre] a shark, a spunger, a trencher- 


friend, a hanger-on. —.de mer [corsaire, pirate, | 


. voleur de mer], @ ranger or corsair, one who scours 
the seas, pirate, sea-robber, sea-rover. 

ECUMEU-X, SE (a-Ad-méu, méuz), adj. [qui est 
chargé d'écume, qui jette beaucoup d'écume] foaming, 
yeasty. Flots —, foaming , yeasty billows. Bouche 
—se, foaming mouth, (Poctical.) 

ECUMOIRE (a-kd-mwar), s. /. [Cuisine] skimmer. 

ECUREAU, s. m. Fabr. du drap] thistle-cleaner. 

ECURER $ (i-ki-ra), écurant, écuré, v. a. [net- 
. toyer, frotter avec du sablon, de la lie, etc.] m scour, 
to cleanse, — de la vaisselle, to scour dishes. 

ECURETTE, s. m. [Fabr. du drap} instrument 
for taking away the remainder of the shearing. 

ECUREUIL (à-Aü-rèu/), s. m. [petit animal qua- 
drupede vivant dans les bois, sautant de branche en 
branche] squirrel. — du Canada [dont la fourrure se 
nomme pelit-gris], grey squirrel. — barbaresque [rat 
alni, sciurus ge us, Barbary squirrel, — epi- 
leptique [espèce de loir ow muscardin qui se trouve 
en Italie, en Prusse et en Suède], smaller dormouse. 
— volant ou loir volant, sciurus volant, flying-squir- 
rel. L'— se couvre, s'ombrage de sa queue, the squir- 
rel covers itself with, makes a shade of its tail, Nour- 
rir un — en cage, to bring up a squirrel in a cage. 
C'est un —, il est vif comme un — [c’est un jeune 
homme vif, sémillant], he is as lively, as fidgetty as 
a squirrel, 

ECUREUR, SE, s. [celui, celle qui écure la vais- 
seHe et la batterie de cuisine] scourer, char-woman. 
— de puits, well-cleanser. 

ECURIE (à-kà-rl), s. f (endroit destiné à loger des 
chevaux] stable; mews; repository (among horse- 
dealer s). Valet d'—, hostler. Mettez ces chevaux à 
l-—, put those horses in the stable. La cour des —s, 
tke stable yard. Fermer l'— quaud les chevaux sont 


dehors [prendre des précautions quand il n'en est 
plus temps], fo shut the stable when the steed is 
stolen, || Ecurte [se dit aussi du train, de l'équipage, 
qui comprend les écuyers , carrosses, chevaux, mulets, 
eic., d'un grand seigneur], equipage. L’— du roi est 
partie, the king’s equipage is gone or has set out. 

ECUSSON (à-kü-son), s. m. [t. de Blason; écu 
d'armoiries) scutcheon or escutcheon, shield. Ecus- 
son It. de Jardin.; manière d'enter], scutcheon, graft- 
ing, budding, — de petite vérole, scutcheon. Enté en 
—, engrafted, || Ecusson [t. de Serr.; entrée de ser- 
rure], ceutcheon. || Écusson [fragments d’échinites], 
echinites. || [Monuayage] reverse , tail. 

ECUSS INNER (a-Ad-son-na), écus-onnant , écus- 
sonné, v. a. [enter en écusson) fo bud, to engraft, 
to graft, to inoculate. Tous les arbres que ce jardi- 
nier a écussonnés ont bien réussi, the trees which this 
gardener grafted have all done well, 

ECUSSONNOIR (a-Ad-sd-nwar), s. m. [petit cou- 
teau pour écussonner} grafting or budding-knife. 

ECUYER (a-Ad-[-a), s. m. [autrefois gentilhomme 
qui accompagnait un chevalier et portait son ¢cu ; 
aujourd’hui titre que portent les simples gentilshom- 
mes] armiger, esquire or squire. || Ecuyer [celui qui 
a la charge, l'intendance de l'écurie d'un prince, d'un 
grand seigneur], master of the horse, a gentleman 
of the horse, equerry. Sous-écuyer, under-equerry. 
|| Ecover [celui qui enseigne ` monter à cheval], 
riding-master, rider, horse-breaker. Il est bon — [il 
est bien à cheval, il monte bien un cheval], ke is a 
good horseman, a good riding-master. Bottes à 
l'écuyère [bottes dont on se sert pour monter à cheval], 
riding boots. | Ecuyer (celui qui doune la main à 
une dame pour la mener), a lady’s gentleman-usher, 
an attendant squire. || Ecuyer TRancaant [l'officier 
qui coupe les viandes à la table d'un prince], carver. 
|| Écuyer pe cuisine [le maitre cuisinier d’un grand 
seigneur], the head or first cook. || Écuyers [batons 
que l'on met le long d’un escalier du côté opposé à 
la rampe], hand-rails. 

ECUYERE, s. / [une femme qui monte à cheval, 
qui fait des exercices d'équitation dans un spectacle 
public] a horsewoman, female equestrian performer. 

EDACITE, s. F [latinisme dont on se sert poéti- 
quement en parlant d'une force qui consume et de- 
truit lentement] edacity. 

EDDA, s. f [célebre recueil de mythologie runi- 
que ou des peuples du Nord] Edda. 

EDEMATEU-X, SE, adj. [qui est attaqué d'édè- 


l me] adematous. 


EDEME, s. m. [tumeur molle, blanche, sans 
douleur, ordinairement sans inflammation, cédant à 
l'impression du doigt et la retenant quelque temps] 
œdema. 

EDEN, s. m. [nom que l'Écriture sainte donne au 
Paradis terrestre] Eden. 

EDENTE, E (à-dân-tà), adj. [qui n'a plus de 
denis, sans dents] toothless. Vieille —e, a toothless 
hag. || Éventé [qui a des dents rompues], whose 
teeth are broken. Un peigne —, une scie —e, a 
comb, a saw with broken teeth. 

EDENTER (a-dan-ta), édentant, édenté, v. a. 
[user, rompre les deuts d'une scie] to break or wear 
out the teeth of a saw. Un peigne qui s'édente, a 
comb losing its teeth. 

EDERDON (àdr-don), s. m. V. ÉDREDON. 

ÉDIFIANT, E (à-di-fi-ân, ant), adj. [qui porte a 
la vertu, à la piété; exemplaire] edifying , exem- 
plury. Il a fait un sermon très—, he delivered a 
very edifying discourse, sermon. Cela est —; cela 
n'est guere —, that is edifying, any thing but cai- 
fring. C'est un livre —, it is an edifying book. Con- 
duite —e, edifying, exemplary behaviour. 

[Edifiant folows the noun. See Apsecrir.]) 

ÉDIFICATEUR (A-di-fi-ka-téur), s. m. [qui batit] 
builder, edifier. (Little 18 | 

EDIFICATION (ä-di-fi-kä-slor), s. f. [action de 
bâtir; ne se dit guère qu'en parlant des temples] 
edifying , building. || Éviricarion [bonne conduite, 
exemple de piété], edification , improvement, good 
erample. Donner de 1—, to edify, to set good exam- 
ples. N’avoir en vue que la gloire de Dieu et l’— du 
prochain, to have nothing in view but the glory of 
God and the edification of our neighbours, 

EDIFICE (à-di-fis), s. m. [bâtiment; ne se dit que 
des grands bâtiments publics] edifice, building, pile. 
Bel —, grand —, superbe —, handsome, grand edi- 
fice, building ; splendid pile, edifice. Les —s publics, 
public Pungi Élever, construire un —, to rear 
an edifice, || Évirice [chose formée par l'assemblage, 


le concours, la combinaison de plusieurs autres}, 
structure, fabric, L'— social, the structure 7 lety, 
L'— féodal s'écroulait de toutes parts, pa 
structure was giving way on all sides. Un seul éche 
renversa tout I'— de sa fortune, one single shock 
overthrew the whole fabric of his fortune. 

ÉDIFIER (à-dl-fi-à), édifiant, édifié, v. a. [hiti, 
en parlaut des temples et autres grands bâtiments 
publics ; construire, élever] to build. II détruit au lieu 
d’— [au lieu de mettre la paix il met le trouble et le 
désordre], he pulls down instead of building w, 
|| Epcrree [porter à la piété, à la vertu par l'exemple 
et par le discours], to edify, to improve, to set good 
examples, to build up in the faith. Tout édifie en hi, 
he sets good examples in every respect. I s'en re- 
tourna tout édifié du sermon, he returned home much 
ediſied by the sermon. Il fut mal édifié des discours 
de son frère [il en fut scandalisé], he was any thing 
but edified by his bro. : ier s discourse, || Rowrtan [s 
tisfaire par son procédé], to please, to give satisfac- 
tion. La conduite qu'il a tenne dans cette affaire 
m'édifie extrêmement, I am very much pleased with 
his conduct in that affair. (Obsolescent. 

EDILE (a-dil), s. m. [t. d’Hist. rom. ; magistrat qui 
a inspection sur les edifices publics, les jeux, etc] 
edile. 

EDILITE (à-dì-li-tà), s. f. [magistrature de Tele 
edileship, the office of an edile. 

EDIMEOURG, s. / [capitale de l'Écosse] Edir- 
lurgh. 

EDIT (à-di), s. m. [loi, ordonnance, constitution 
du souverain] edict. — du prince, edict of the prince. 
Les —s des empereurs romains, the edicts of the Ro- 
man emperors. || Évrr [ordonnances des rois de 
France qui ne statuaient que sur un seul point ou une 
seule matière], edict. L’— des duels, the edict against 
duelling. Faire, révoquer, reUrer, renouveler un —, 
to issue, to repeal, to withdraw , to renew an edict 
La chambre de l’— [a chamber instituted by the edid 
of Nantes, to take cognizance of what concerned the 
protestants], the edict chamber. 

ÉDITER, v. a. panes un ouvrage, le mettre au 
jour] to publish (a book). foe | 

ÉDITEUR (a-dl-téur) , s. m. [celui qui prend soin 
de revoir et de faire imprimer l'ouvrage d'autrui] edi 
tor, publisher, — responsable [celui sous la respon: 
sabilité duquel paraît un jourual, ete.], responsible 
editor. 8 

EDITION (à-di-sion), s. f. [publication d'un livre; 
impression] edition, impression, publication, La pre- 
mière, la seconde — d’un ouvrage, the first, the se- 
cond edition of a work. Une belle —, afre, ¢ 
handsome edition. — fautive, faulty edition. — pn 
ceps [la première édition d’un auteur aucien], original 
edition. Ce livre est de !— de Manuce [imprime par 
Manuce], this book was printed by Manutius. Saint 
Augustin de l— des PP. bénédictins [publié par Is 
bénédictins], St Austin’s works published by the Be 
nedictines. 

EDOLIO, s. m. [coucou du cap de BomeEspe 
rance ; son nom lui vient de son eri] edolio. 1 

EDREDON ou EDERDON (ädr-don), s. m. [cand 
à duvet; oiseau du Nord dont le duvet sert à Rire 
des couvre-pieds] eider or edder-duck; St Cuthbert 
duck ; eider-down. 

EDUCA, s. f. [Mythologie; déesse des enfants nov 
veau nés] Educa, 

ÉDUCATEUR (à-dü-kä-téur), s. m. [mot nouvel; 
celui qui élève un enfant] preceptor. (Notin oe 

EDUCATION (à-dù-kå-slon), se F [action tn 
de former un enfant, un jeune homme, de dés 14 
per ses facultés physiques, intellectuelles et mora 45 
le résultat de cette action] education. — a po ae 
morale, nationale, pea „ moral, national € de 
tion. Système, traité d —, system of, treaûse h 
cation. Se livrer, se consacrer à 1— de la jeun i 
to dedicate, to devote one’s self to the ae ne 
youth, — soignée, finished education. It 70 É hi 
profité de son —, he has profited but little a 
education. Donner, recevoir une bonne, ria d'un 
vaise —, to give, to receive, etc. Bring him 
jeune homme, fo educate a young man, to èr aoe 
up. Maison d'—, a boarding school. Tenir ris ding 
son d’— de jeunes demoiselles, to keep 4 a, 
school for young ladies. | ÉDUCATION cs aux 
pratique des usages de la societe dress iir 
manières , aux égards, à la politesse], ee 170 has Me 
ture. It n'a point d'—, il est sans —: uite def- 
breeding. II manque tout à fait d'—, he is { 
cient in breeding. 


CR: ee QE ee 


‘briller son ami, he kept in the back-ground to show 


EFFA 


EFFE 


< EFFE 3/3 


bår, bat, båse , Antique : thére, ébb, ovér, jéûne, mêute, burre, lién : fleld, fig, vin: robe, röb, lord, mood, héod, vös, mon: båse, bit, brun. 


EDULCORATION, s. f. It. de Pharmacie; l'a- 
doucissement des remèdes] edulcoration, sweetening. 
EDULCORER, v. a. [t. de Pharmacie; adoucir 


des remèdes] to edulcorate, to sweeten. 


EDUQUER (a-di-k4), éduquant, éduqué, v. a. 
[élever] to educate, to bring up, to instruct. (Vulgar.) 
ÉELPOUT, s m. [lotte, poisson de lac et de ri- 


vière) eel- pout. , 
EFAUFILER (å-fô-fl-1å), éfaufilant , éfaufilé, v. a. 


[tirer la soie d'un bout de ruban ou d'étoffe) to pull 
` out a thread of silk from a riband or silk stuff, the 


better to judge of its quality. 
EFFAÇABLE (é-fa-sabl), adj. [qui peut être ef- 
facé] that may be effaced, blotted out, struck out 
or wiped off. Il n'y a point d'écriture qui ne soit — 
avec l’eau-forte, there is no writing but can be ef- 
faced with aqua-fortis. 
{Effacable follows the noun.) 


-EFFACER (8-f4-sa), effaçant, effacé, v. a. [rayer, 
raturer , biffer] to efface, to expunge. — une ligne, 
deux lignes d'écriture, to efface, to expunge two 
lines of writing. Il faut — ces mots-la, those words 
must be effaced, expunged. || Erracen [par le temps, 
par l'usage], to ace » to wear out; [par le frotte- 
ment}, to efface, to rub out; [par un trait de 
plume], to efface, to strike out, to score out, to 
dash out; [par un pâté d'encre], to efface, to blot 
out; [par le grattoir], to efface, to scrape out, to 
scratch out. || Erracen [ôter la figure, l'image, le 
caractère, les couleurs, l'empreinte de quelque chose], 
to efface, to wash away, to obliterate. Le temps a 
effacé les traits, les couleurs de ce tableau, time has 
effaced, worn out the traits, the colours of that pic- 
ture. — les idées, le souvenir, to efface the ideas, 
the remembrance. — une chose de la mémoire, to ef- 
face a thing from the memory. Cette femme avait de 
belles couleurs, mais la maladie les a effacées, that 
woman had a fine bloom, but illness has quite faded 
it, — ses péchés par ses larmes, to wash out one's 
sins by tears. Ses dernières actions ont effacé les ta- 
ches de sa vie passée, his late behaviour has effaced, 
has washed out, has wiped away the stains of his 
former life. || Erracer [obscurcir , surpasser; empor- 
ter, s'élever au-dessus, faire oublier], to eclipse , to 
efface. Ce général a effacé tous les grands capitaines 
de son temps, that general has eclipsed all the great 
captains of his time. Il craint qu'il ne vienne des 
sujets qui Peffacent, he is afraid of being eclipsed 7 
new subjects. Il a effacé la gloire de ses ancêtres, he 
has effaced the glory of his ancestors. || Erracer 
le corps, les épaules, etc. [dans certains exercices du 
corps, comme l'escrime, la danse, le manége; les te- 
nir dans la position qui donne le moins de prise ou 
le plus de grace], to cover one’s body, to keep in the 
shoulders. Ce soldat a les épaules bien effacées, this 

soldier keeps in his shoulders weil. || Erracer le poil 
It. de Chapelier], to mix the hair or fur (so as not 
fo know it again). Erracer It. de Marine], to bring 
the broad-side to bear upon some adjacent object. 
S’— , to present the broadside (to the enemy). 
s’Erracer : Effacez-vous un peu plus, show a little 
ess Front. Il s’effaça pour éviter le coup, he stood 
obliquely to avoid the thrust. Il s’effaçait pour faire 


his friend off to greater advantage. 

EFFAÇURE (é-fä-sèr), s. f: [rature] blot, blotting 
out, cross, dash (through writing). Gette lettre est 
pleine d’— s, this letter is full of blots. | 

EFFANER, effanant, effane, v. a. F d’Agricul- 
ture; effeuiller; ne se dit que des blés] to pull off 
the flag. | 7 

EFFARE, E, part. d'Effarer ; [troublé , tout hors 
de soi] horrified, wild. Il était tout —, he was quite 
horrified, Uu visage —, a wild look, a terrified, a 
horrified look. || Errané |t. de Blason ; se dit d’un 
cheval levé sur ses pieds], effairé, effrayé. 

EFFARER (é-f4-ra), v. a. [troubler tellement une 

personne, que son air et ses yeux ont quelque chose 
de hagard) to make one look aghast, to terrify, to 
horrify. 5 pu vous dire qui vous ait si fort 
eſſarè ? what can they have said to you that you 
lusk so much aghast? what can they have said to 
you, to horrify you so? Il est sujet à s'—, he is apt 
to be terror-struck, Pourquoi nous — de si peu de 
chose? why look horrified for such a small matter? 
(S‘offarer is generally used in the infinitive.) 
EFFAROUCHANT, E, adj. v. [qui effarouche] 
terrifying. ee an i 
EFFAROUCHÉ, E, adj. It. de Blas; se dit du chat 


J est présenté droit sur ses pattes de derrière) ef- | 


arouche. 


EFFAROUCHER (8-fa-röo-shà), effarouchant , ef- 
farouché, v. a. [épouvanter, effrayer, faire fuir] to Physique; bouillonnement des liqueurs causé par le 
scare or fright away. — des pigeons, le gibier, to | mélange, l'agition et la fermentation de leurs parties} 
scare pigeons, game. Un marchand qui surfait trop 

he les igeons [éloigne de sa maison les cha- 
nan that asks too much. frightens | forte est en —, beer is in fermentation; boiling water 
away his customers. || Erranoucsen [rendre moins | in ebullition ; iron put in aqua-fortis produces effer- 
traitable, donner de l'éloignement d'esprit}, to startle, 


effarouc 
lands], @ tra 


EFFENDI, s. m. [maitre; homme de loi chez les 
Turcs] effendi. 


EFFERVESCENCE (&-fêr-vēs-såns), s. f [t. de 


effervescence, ebullition. La bière est en fermenta- 
tion, l'eau qui bout est en ébullition, le fer dans l'eau- 


vescence. — d’humeurs, effervescence of humours. I 


to make shy. Si vous lui faites cette proposition, vous | EFFERVESCENCE [émotion vive et passagère dans les 


leffaroucherez, if you make him such a proposal, 
you will startle him, you will make him look shy. 


âmes, dans les esprits], ferment, effervescence. Calmer 
— des passions, fo cool the ferment of the passions. 


S'ÉFFAROUCHER; v. r. to be scared, startled, to|L'— populaire, the „ effervescence. 


take fright. Mon cheval s'est effarouché, my horse 


EFFERVESCENT, E, adj. t. de Chimie; qui 


was scared, startled, took fright. C'est un homme | est susceptible de faire effervescence ; qui est en effer- 
qui s’effarouche aisément, he is one that takes fright | vescence] effervescible ; effervescent. Matières —es , 


easily. 

EFFAUTAGE, s. m. [merrain de rebut] refuse 
pipe-staves. 

EFFECTI-F, VE (é-fék-tif, tiv), adj. [qui est 
réellement et de fait; vrai, réel, positif] effective, 
actual, real. Armée de trente mille hommes —s, an 
army of ag thousand . men. Il a payé en 
deniers —s, he paid in hard cash. C’est un homme —, 
sa parole est —ve [il fait ce qu'il dit et ne promet rien 
qu'il ne fasse], he is a punctual man, a man of his 
word, | 

[Effectif follows the noun.) 

EFFECTIF, s. m. (t. d'Administration militaire ; 
le nombre réel des soldats d’une armée, d’une 
troupe, par opposition au nombre que les régle- 
ments, etc. lui assignent, ou qu'on lui suppose] ef 


fective force, effective. L'— de l'armée n'était que 
de vingt mille hommes, the effective force of his 
army amounted to no more than twenty thousand 
men. L'— d'une compagnie, the effective, the able- 
bodied men of a company. 


EFFECTION, s. f. [t. de Géom.; construction 


géométrique des problèmes] effection. 


EFFECTIVEMENT (6-fék-tiv-man), adv. [en ef- 


fet, réellement; véritablement, positivement] e/fec- 
tively, really, actually, indeed, in effect. It a compté 
— cette somme, he actually counted down that sum. 
II me semblait que, pour son honneur, elle devait 
taire aventure; —, quinze jours s’écoulérent sans 
que j'en entendisse parler, Z thought that, for her 
own honour, she ought never to mention the adven- 
ture ; and indeed, fifteen days elapsed before I heard 
any thing of the matter. Je m’apercus — qu'il chan- 
geait à vue d'œil, I perceived, sure enough, that he 
changed visibly. ö 


(Effectivement begins the phrase : effectivement, il est arrivé ; 


follows ‘he verb : é/ est arrive, effectivement ; between the auxil. 
and the participle: il est effectivement arrive.) 


EFFFCTRICE, adj. / Li. Didact.; qui produit un 


effet] efficient. V. EFFICIENT. 


EFFECTUATION, s. f [action d'effectuer] effec- 


luation. 


EFFECTUER (é-fék-tà-à), effectuant, effectué, 


v. a. [mettre à effet, à exécution] to effect, to ef- 
fectuate. I a effectué ses pomesses, he has effected, 
performed his promises. — un payement, to effect, to 
effectuate a payment. Ses projets ne tarderont pas à 
etre effectués, ou bien ne tarderont pas as’—, his 
designs ox purposes will shortly be effected or ef- 
fectuated, 


EFFEMINATION, s. f [manières de femme] ef- 


feminacy. || Erréminarion It. de Médec. ; epuisement 


chez l'homme des facultés génératrices] impotency. 

EFFÉMINÉ, E (é-fi-mi-na), adj. subst. [ qui tient 
de la faiblesse de la femme; amolli, mou, voluptueux, 
lâche] effeminate, womanish. Air —, mine —e, effe- 
minate look. C'est un —, he is a weakling. Homme 
, effeminate man. Cœur —, effeminate, womanish 
heart. Visage, air —, effeminate, womanish face, air. 
Mœurs —es, effeminate manners. Il n'y a que des 
—s [subst.] qui puissent avoir de ces sentiments-la, 
such sentiments can be entertained by none but effe- 
minate creatures , things. 

EFFEMINER (é-fä-ml-nà), efféminant, efféminé; 
v. a. [rendre faible comme lest ordinairement une 
femme] to effeminate, to emasculate, to enervate. Les 
voluptés effeminent l'âme et le corps, voluptuousness 
effeminates the body and the soul. Les délices de Ca- 


effervescible matter, Liquide —, effervescent liquid, 
Une tète —e [in common language], a head in a fer- 
ment, a hot head. . 

EFFET (é-fé), s. m. [ce qui est produit par quel- 
que cause] effect, consequence, purpose, result, fruit, 
product. Bon —, mauvais —, — extraordinaire, æ 
good, a bad, an extraordinary effect. Otez la cause, 
vous en öterez l'—, withdraw the cause, you with- 
draw the effect. L'— dune mine, d'une médecine, 
the effect of a mine, of a dose of physic. Elle a pro- 
duit un bon —, ‘+ produced a ood ee Faire —, 
avoir son —, fo operate. Produire de l'— [faire im- 
pression], to make impression. Ceci fera un bon —, 
this will prove very effectual. Ceci fera un grand — 
sur lui, that will go a great way with him. Ces choses: 
ainsi rangées faisaient un fort bel —, these things 
thus ou ha made a very fine sight. Ces arbres font 
un très-bel —, those trees have a very fine effect, Ces 
choses-la font un vilain —, these things look very ill, 
Voilà un bel — de lumière, un bel — de clair-obscur 
[t. de Peint.], this is a beautiful effect of light, of 
clare-obscure. Cette fuite fit un trés-mauvais —, that 


flight proved to be of dangerous consequence. Ces. 


paroles eurent un — puissant, these words produced 
a powerful effect. C’est par un — particulier de la 
Providence qu'il ne s’est pas noyé, it is a great Pro- 
vidence that he was not drowned, C’est un pur — de 
votre imagination, it is a mere product of your own 


fancy. || Errer (l'exécution d'une chose], deed, ere- 


cution, performance. En venir à !—, to come to re- 
ality. Mettre une chose à —, to effect, to perform æ 
thing, to bring it to pass. Il faut en voir l—, we 
must see the effect of it. La chose a eu son —, the’ 
thing was accomplished, L'artillerie battait la place: 
avec plus de bruit que d’—, the artillery battered the 
town with more noise than execution. || Errær [partie 
du bien d'un particulier; s'emploie surtout au plu- 
riel], effects, goods, moveables. Les —s d'une succes- 
sion, the effects, the moveables of a succession. Il a 
abandonné ses —s à ses créanciers, he has given up 
his effects , his moveables to his creditors. Ow lui & 
pe le pen d'—s qui lui restaient, the few moveables 
te had were taken from him. Détourner, cacher ses: 
—s, lo make away with, to secrete one's effects, one’s 
moveables. || Errer (billet, lettre de change, papier 
de credit], check, bill. — payable au porteur ou 
simplement — au porteur, a check, a bill payable to 
the bearer. Souscrire un —, to sign a bill. Cette lettre 
de change n’est pas un fort bon —, that letter of 
exchange is no very sure bill, | LES Evrets de la 
main [t. de Manège}, the motions of the hand (i 
riding. | [Mécanique} — utile d’une machine, duty of 
an engine, Machine à simple —, à double —, simple 
acting, double acting engine. 

EN Evrer, ady. [réellement] indeed, in ef fect. C'é- 
tait — mon dessein, ¿hat was actually my design. 

EN Erret, conj. [sert à rendre raison], :ndeed, 
and indeed. Nous devons aimer Dieu; en — qu'y 
a-t-il de plus raisonnable que d'aimer un père, un 
bienfaiteur ? it ig our duty to love God, and indeed, 
what more reasonable than to love a father, a bene- 
factor? || Pour cer Errer, À cer Erret [pour l'exe- 
cation de quoi], therefore, to that end, to that pur- 
pose. (4 cet effet is not much used.) || A L'ÉFEET DE- 
{style de Pratique; pour l'exécution, l'aceomplissc- 
ment de], i order to, to the end that. || A quen 
Erret [à quelle intention, pourquoi]? to what effect, 
intent or purpose? f 

EFFEUILLAISON, s. f [la chute des feuilles] all 


poue effeminerent les soldats d'Annibal, the plea- | of the leaves. 


sures of Capua enervated Hannibal's soldiers. Il n'y 
a rien qui soit si capable d’— le courage que, no- 
thing is so calculated to emasculate the spirits as. 


EFFEUILLER (6-féu-), effenillant, effeuïllé, v. a. 
[ôter les feuilles] to strip off leaves. — des roses, 
vue branche d'arbre, to strip off the leaves of roses , 
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of the branch of a tree. Les roses s eſfeuillent du 
matin au soir, roses shed their leaves in one day’s 
time. Effeuille, leafless. 

EFFICACE (é-fl-käs), adj. [qui produit son effet] 
efficacious , effectual. Ce remède est — contre les 
poisons, this remedy is efficacious for poisons. Moyen 
, efficacious or effectual means. Discours —, effi- 
cacious discourse. La parole de Dieu est —, the word 
of God is efficacious, is effectual. Grace — [qui a 
toujours son effet], effectual, efficacious grace. 

[Efficace follows the noun in prose; applied to things only.] 

Erricace, s. . [la force, la vertu de quelque 
cause pour faire son effet] efficacy, efficiency. L'— 
d'un remède, the efficacy of a remedy. L’éloquence 
est d’une grande —, a une grande —, eloquence is of 
great efficiency, has a powerful effect. L'— de la 
grâce, the efficacy, the efficiency of grace. (Less used 
than efficacité.) 

EFFICACEMENT (é-fi-kas-man) , adv, [d'une ma- 
nière efficace] efficactously, effectually. Il y a tra- 
vaillé —, he worked at it efficaciously, effectually. 


{Efficacement after the verb; between the auxil. and the 
verb] 


EFFICACITÉ (8-fi-ka-si-t4), s. f. [force, vertu de 
quelque chose pour produire son effet] efficacy, effi- 
ciency. L’— d'un remède, the efficacy of @ re- 
medy. L'— des prières , the efficacy of prayers. L'— 
de la grace, the efficacy, the efficiency of grace. F. 
EFFICACE. 

EFFICIENT, E (è-fl-sl-ån, ant), adj. [t. didact.; 
se dit d'une cause qui produit un effet) efficient. Le 
soleil est la cause —e de la chaleur, the sun is the 
efficient cause of heat. (Seldom used except as 
above.) 

[Efficient follows the noun.] 

EFFIGIE (é-fi-zi), s. f [figure, représentation 
d'une personne ; image, ressemblance; empreinte] 
effigy, image, likeness. On doit porter respect à l'—- 
du prince, ¿he image of the prince must be respected. 
Après la mort des princes on expose leur — en pu- 
blic [leur représentation en cire], after the death of 
a prince, his effigy (in waxwork) is exhibited to the 
public. Pendre en — [pendre un tableau à une po- 
tence, dans lequel le contumace est représenté comme 
subissant le supplice auquel il a été condamné], to 
hang in effigy. || [Monnayage] obverse tail. 

EFFIGIER (é-fl-zià), efligiant, eſſigiè, v. a. [exé- 
cuter en effigie] 0 hang, burn or break, to execute, 
etc., in effigy. Il a été condamné par contumace et 
on l'a efligiè, he has been condemned through contu- 
mac) (outlawed), and executed in effigy. (Old.) 

EVFILÉ, s. m. {linge effilé par le bout et qu'on 
porte dans le deuil] fringe. Porter de l'—, to wear 
fringed ruffles. 

EFFILE, E (8-fi-là), adj. [délié, menu, maigre, 
sans embonpoint, élancé] slender, slim. Visage — 
[long et droit], a long slender face. Qui a les jambes 
—es, long-shanked. Avoir la taille —e, to have a 
long thin slender shape. Cheval — [qui a l'encolure 
fine et déliée], a fine, thin-shouldered horse, a deli- 
cate horse. 

EFFILER (é-fi-là), effilant, effilé, v. a. [défaire un 
tissu fil à fil] to unweave, to ravel out, to unravel, 
Bougier le bord d'une étoffe de peur qu'elle ne s’effile, 
to sear the end of a piece of stuff with wax-candle, 
to keep it from ravelling. — une perruque, une che- 
yelure [diminuer la quantité de cheveux où ils sont 
trop épais], to taper out a wig or a head of hair. 

FFILOCHE, s. m. [Fil, de soie] silk ravelled out. 

EFFILOCHER le coton, v. a. to cut the cotton 
uneven. || [Fabrication du papier] to undo, to cut. 
Machine a—, cutting machine. 

EFFILOCHEUR, s. m. (Fabrication du papier] 
ravelling-roller. | 

EFFILOQUER, v. a. to ravel out, to undo a piece 
of silk stuff to make wadding, 

EFFILURE, s. f. pl. [Drap] thread ravelled. 

EFFLANQUER (fl .), efflanqué, v. a. [ne 
se dit proprement que des chevaux], fo sway in the 
back, to make lean or thin-flanked. Cheval efflanqué, 
a back-swayed or thin-flanked horse, a horse shrunk 
in the flanks, * Vers efllanqués, style efflanqué [mai- 
re, sans force], flimsy poetry, meagre style. 

1 e 1 s. n. {action pr les peaux 
s de bouc, etc.] paring lengthways. 
EFFLEURER Ede), effleuraut, efileuré, v. a. 
[ve faire simplement qu’enlever la superficie; toucher 
légèrement] to glance upon, to graze upon, to touch 
put 14 6 to rase. La balle n’a fait que lui — la 
peau, the ball anly grazed along the skin, I labgure 


fort mal, il ne fait qu'— la torre, he ploughs very | par quelque effort violent ; tiraillement douloureux & 


badly, he only scratches the ground. Ils creusent à 
cent pieds le sol que nous effleurons, they dig a 
hundred foot deep into the soil of which we only 
scratch the surface. || ErrLecaza une matière, fo 
glance at a subject, to touch lightly on it, to run it 
over lightly, || ErrLeureR une peau [t. de Chamois. ; 
en enlever toute la laine], to scrape a skin, — une 
peau à la main [t. de Gant.], to shave a skin (to make 
it equally thick). 

EFFLEURIR, effleurissant, effleuri, v. n. [t. de 
Chimie; tomber en efflorescence] to shoot out in form 
of flowers, to be efflorescent. 

EFFLORESCENCE, s. f. [changement qui arrive 
à une substance minérale Jorsqu’elle est chargée de 
parties salines qui se montrent 4 sa surface; duvet qui 
se forme sur les corps qui se décomposent par le con- 
tact de l'air] efflorescence. || ErrLorescence It. de 
Méd.; élevures], efflorescence. 

EFFLORESCENT, E, adj. Gh. de Chim. et de Mi- 
néral,; qui tombe en efflorescence] efflorescent. 

EFFLOTER, v. n. [t. de lt to part company, 
to ad from a fleet or another vessel at sea. 
(Old. 
EFFLUENCE, s. f [t. de Phys.; émanation réelle 
ou supposée d'un fluide ou de corpuscules invisibles] 
effluence. —s électriques, electric effluences. 

EFFLUENT, E, adj. [t. de Phys.; seldom used 
except thus] : Matière —e, effluent matter (that 
which issues or emanates or is supposed to issue or 
emanate invisibly from any body). 

EFFONDREMENT (é-fondr-man), s. m. [t. de 
Jardinage] turning up the ground, and mizing ma- 
nire with it, 

EFFONDRER (é-fou-drà), effondrant , effondré, 
v. a. [enfoncer, rompre, briser] 70 break open. — 
une porte, un coffre, to break a door open. || Errox- 
pren des terres [les remuer et y mêler de l'engrais], 
to dig the ground and manure it, || Errowvrer (ac- 
cabler par la pesanteur], fo sway down. Vous chargez 
trop ce plancher, vous l’effondrerez, you overload 
that 9 you will make it give way, || s'Erronsrur 
[s'affaisser], zo sink down. || ErrODnRR la volaille 
[la vider], to draw a fowl. || [Fabrication du drap] 
to raise too much the nap of the cloth. 

EFFONDRILLES (é-fon-dril), s. f pl. (ordure, 
sédiment d’une liqueur qui est reposée] grounds, 
settlement. Ce bouillon est plein d’ —, that broth is 
full of dregs. 

S'EFFORCER (sè-för-sà), s'efforçant, efforcé ; 
je m’efforce, je m'efforçai; je me suis efforcé, v. r. 
[employer toute sa force à faire quelque chose; ne 
pas assez ménager ses forces en faisant quelque 
chose; faire ses efforts, son possible; faire en sorte] 


quelques muscles, produit par une cause semblable). 
rupture, strain. Se donner un — de reins, to strain 
one’s back. Ce cheval a un —, that horse is strained, 
Joundered, || Il en est venu à hout sans beaucoup df, 
he accomplished it without any great exertion, effort, 
Failes-y vos —s, tous vos —s, use your endeavours, 


all your endeavours. Cela n’exige pas de grands —s, 


that requires no great effort, no great exertion, — 
d'esprit, d'imagination, de mémoire, de vertu, at 
effort of wit, of imagination, of memory, of virtue, 
Faire un — sur soi-méme [faire quelque chose mal- 
gré l'extrème répugnance qu'on éprouve], 10 do one's 
self violence. Un — d'esprit [une excellente pièce di 
loquence], an effort of genius. Un — de l'art [we 
excellente production de l'art], a master-piece of art, 
Cette statue, ce tableau, etc. , est un des plus grands 
—s de l'art, that statue, painting, etc., is one of 
the greatest feats of art. Il a fait un — pour lita- 
blissement de son fils [il n'a pu Tétablir qu'en sin. 
commodant}, he has made an extraordinary effort to 
settle his son in the world, 

(Effort. We say: faire des efforts pour... and not: faire des 
efforts a...) 

EFFRACTION (é-fräk-sion), s. fi [t de Prat; 
fraction, rupture] fraction, breaking. Vol avce—, 
burglary. 

EFFRAIE. . FRESAIE. 

EFFRAYANT, E (é-frà-yän, yänt), ad. [qu 
donne de la frayeur] fréghtful, fearful , dreadful. Un 
songe —, a frightful, a fearful dream. Exemple —, 
dreadful example. Pensée —e, frightful, dreciful 
thought. ` 

(Effrayant, in some cases, may precede the noun : un ¢- 


frayant exemple, une effrayante pensée; un effrayant konne i 
never said. See ADsecrir.] 


EFFRAYE, E, part. d'Éffrayer; aghast, daunted; 
It. de Blason; se dit D'un cheval rampant), rare. 

EFFRAYER (é-fra-ya), effrayant, effrayé, r. a. [Jon 
ner de la frayeur, épouvanter] fo fright, to frighten, 
to terrify. Elfrayer un enfant, des pigeons, to fris!t- 
ena child, pigeons. Vous m'avez effrayé par celie 
nouvelle, you frightened, terrified me with that news, 
| ewe quelqu'un par quelque chose S’effrayer, étre efi 

e. 


S'EFFRAYER , v. r. to startle, to scare. Ne wis 
effrayez point de voir un homme si malheureux, vos 
devez en avoir pitié, be not startled at the sight of:0 
wretched a creature, you ought rather to pity him. U 
s'effraie de peu de chose, he startles at a trifle. 

EFFRENE, E (é-fra-na), adj. [sans frein, sans re 
tenue; furienx] unbridled, unruly. Licence, lauge, 
ambition —e, immoderate licentiousness, unbridle 
tongue, unbounded ambition. Passion —e, unruly 


to strain, to strive, to labour, to struggle. Il s'est ef- passion. 


forcé de courir, Le has exerted himself to run. Ne 
vous efforcez pas, vous vous blesserez, do not exert 


yourself so much, you will overstrain yourself. 


|| s'Erroncen [tâcher de faire quelque chose, em- 
ployer son industrie pour parvenir a une fin], to 
endeavour, to attempt. Il s'efforce d’être plaisant, 
mais, he endeavours to be witty, but. Il s’efforçait de 
paraître calme, ke endeavoured to appear cool. S'—- 
de gagner les bonnes grâces de quelqu'un, to en- 
deavour, to attempt, to gain one's good graces. 

[S’Efforcer à, denotes that the object in view is to be attained 
by the unassisted efforts of the agent: il faut s'efforcer à gagner 
la vie élernelle; ce jeune horloger s'efforce a faire une montre; il 
s'efforce d porter ce fardeau; il s'efforce à parler, à marcher; 
s'efforcer de implies that the result depends as much upon cir- 
cumstances as upon the efforts of the agent: je m’efforce de 
gagner votre amitié, d'obtenir la faveur du prince. Un homme 
s'efforce d etre puissant; une femme s'efforce de plaire. Where 
the nature of the action is not expressly stated by the verb, 
de is still the appropriate preposition : il s'efforce d'agir, il 
s’efforce de pam enir, agir and parvenir are too vague in their 
meaning to admit of the prep.. d which expresses tendency to 
a decided object.) 

EFFORT (6-fér), s. m. [emploi plus qu’ordinaire 
des forces physiques ou morales} effort, exertion, 
endeavour. Lèger —, a slight effort, exertion. Faire 
un dernier effort, to make one last effort, one last 
exertion, Faire de vains —s , to make useless efforts, 
endeavours, || Erronr [se dit dans un sens analogue, 
en parant des choses], force, fury, pressure, L’— 
de l'eau a rompu cette digue, the force of the water 
has broken down that dike. Cet arbre n'a pu résister 
à '—, aux —s du vent, that tree was unable to 
withstand the fury of the wind. Tout l'— de cette 
voûte, tout son hix porte sur les contre-murs, the 
whole pressure, of that vault, its whole weight bears 
upon the contramures, || Erroni [hernie produite 


[E/ffrené follows the noun.] ne 
EFFRENEMENT, s. m. [absence de tout frein ; de 
chainement des passions] wnrestrainedness. | 
EFFRITER, v. a. It. de Jardinage; user, epust 
une terre] to exhaust land. 
EFFROI (é-frwa), s. m. [frayeur, terreur, (RE 
vante] fright, terror, dread, consternation. Trot: 
bler, palir d'—, to tremble, to be appalled. Portet 
partout l—, to carry consternation every where., 
EFFRONTE, E (d-fron-ta), adj. subst. [qui est" 
udent, et qui n'a honte de rien] shameless, n 
razen-faced ; sauce-box, brazen-face. Un homm 
—, a shameless man, a brasen-faced fellow. i 
femme —e, a shameless woman, a bold en 
air —', des regards —s, a bold, a saucy look, te 
saucy looks. C'est un —, he is a saucy fellow. 
petite —e, a Haut Li Il est — comme un past 
cour, he is as impudent as a court page. 
[Effronté constantly folluws the noun.) “dune 
EFFRONTEMENT (à-fro-1à-mân), adv. bul 
manière effrontée, impudemment] impudently, 28) 
with a brazen-face, saucily, shamefessty. 
[Bffrontément usually follows the verb.] f 
EFFRONTERIE (8-front-rf), s. f. Gmpudene) %, 
frontery, boldness, brazenness. Il est penda 15 
brazen-faced , full of impudence. II a eu !— in 
menacer, he had effrontery enough to threaten ase de 
EFFROYABLE (8-frwå yåble), adj. 15 yee) 
l'effroi, de l'horreur] frightful , dreagfu, Des st 
horrible, Spectacle —, frightful spectacle. fenni 
ments —s, horrible, horrid swearing. Celte JPA 
est — [extrêmement difforme), that woman re 
tremely ugly, || Errroyanra [par enpm ent 
mement difforme, ut frightful. Cette 82 


) s4 
—, that woman is frightful, a fright [ Errsova 
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come up to, to equal, to match, to reach, Ik égale I visitée et marquée par les gardes, a piece of stuff 
les anciens, he is equal to the ancients. — quel- | visited and stamped. } 
qu'un en mérite, en beauté, en talents, to equal| ÉGARÉ, E (4-ga-ra), part. d'Égarer, strayed, wan- 
one, to come up to one, to be one's equal in worth , | dering out of the way, misguided, misled, roving. 
beauty, talents. Sa prudence égale son courage, his | Des yeux —s, mild looks. Esprit —, à wander- 
prudence equals his courage. || Ecatxr [comparer ],| ing, rambling, unsettled mind. Il a l'esprit — 
to compare, to put in competition, to parallel, of aliéné], his intellects are disordered. Avoir la vue 
put in balance, Il n'y a personne qu'on lui puisse —, —e, fo have a vacant stare. Ce cheval a la bouche 
there is nobody that can be put in competition with | —e f on lui a gâié la bouche en le menant mal], 
him. | | that ſiorse s mouth has been spoiled by unskilful ma- 

s'Ecatzr , v. r. [se comparer, se mettre en pa- | nagement. Brebis —es [ceux qui sont sortis du 
rallele; prétendre être égal] to compare one’s self, | sein de l'église ; hérétiques ] , lost sheep. 
to enter into competition. Il se veut — a un tel, he| EGAREMENT (A- gär-män), s. m. [méprise de 
pretends to be equal to such a one. | voyageur qui s'écarte de son chemin; écart, détour ] 

EGALISATION (ë-gâ-li-zà-sion ) , s. f [t. de ſa straying or going out of the way, deviation, wan- 
Prat.; action par laquelle on égale le partage des lots] 
equalization , equalizing , making shares equal. (Sel- 
dom used.) 

ÉGALISER (ë-gä-li-zà ), égalisant, égalisé , v. a. 


“excessif, étonnant, prodigieux], frightful, prodigious. i 
Elle est d'une laideur —, she is Res ugly. 
C'est une chose ~ combien elle a perdu au jeu, if is: 
frightful to think what sums she has lost at play. II y 
avait là un monde —, there was a prodigious crowd: 
of people there. | | 

[Effroyable may precede the noun: des abtmes effroyables , 


"effroyables abimes; une race effroyable, une effroyable race, 
analogy must be attended to. See Ansecrtir.) 


EFFROYABLEMENT ( é-frwd-yAbl-man), adv. 
youn manière excessive et prodigieuse] frightfully, 
orribly. Elle est — laide, she is frightfully ugly. 
I dépense —,-he spends horribly, 

aa after the verb; Netween the auxiliary and 

e verb. 

EFFUMER,, effumant , effumé, v. a. [peindre une 
chose légéeremen!] to paint slightly. 

EFFUSION (é-fü-zion) , s. f. [épanchement, écou- 
lement; confiance, ouverture] effusion, pouring out , 
shedding. — de bile, an overflowing of the gall, — 
d'esprits, a wasting of spirits. Il y eut une grande 
— de sang dans le combat, there was dreadful 
bloodshed in this affair. || Errusion de cœur [vive et 
sincère démonstration de confiance et d’amitie] , ef- 
fusion of heart, — de tendresse, flow of tenderness. 

EFOURCEAU, s. m. [machine composée d’un es- 
sieu, de deux roues et d’un timon, pour transporter 
des fardeaux très-pesants , tels ‘que des troncs d’ar- 
bres, etc.] a two-wheel timber-carriage. V. DrasLe. 

EGAGROPILE, s. m. [pelote de poil qui se forme 
dans lestomze des animaux quadrupèdes ruminants] 
agagrophile. 

EGAL (é-gal), adj. subst. [ pareil, semblable ] 

uniform , like, alike; equal, fellow, match. Sans —, 
peerless, incomparable. Sans —, qui n'a point d’—, 
unparalleled or matchless, Deux points égaux, two 
equal points. Deux lignes —es, two equal lines. 
Tout lui est égal [indifférent], ét is all one or equal 
to him. D'— à —, entre égaux, between equals. 
Traiter quelqu'un d’— à — [de même manière que si 
on élait son pareil], to treat one as if we were upon a 
level with him. Faire tout — [ne pas donner à l'un 
plus qu’à l'autre; ne pas favoriser l'un plus que Pau- 
tre], to make all equal. C'est mon —, mon —e, he 
or she is equal to me. Il n’est pas son — en talents, 
en mérite, he is not equal to pin in talents, merit, 
he is not his match in talents, etc. Marcher l'— de 
quelqu'un [être au mème rang], to be upon a level 
with one. Il était — à ces princes de dévaster les pro 
vinces de France ou d'Angleterre , it was indifferent 
to these se to ravage the provinces of France or 
England. ||Écar [modéré, paisible, tranquille] equal, 
even. Une humeur —e [qui est toujours dans la même 
situation] an equal, an even temper. || Ecart Juni, 
qui n’est point raboteux, qui est de niveau], een, 
level, plain, smooth, Une allée bien —, a very level 
walk. || Écaz [uniforme], uniform, equal. Il a tou- 
jours tenu une conduite —e dans toutes les affaires, 
his conduct has always been uniform in all affairs. 
Style —, an even, uniform style. || Écaz [ propor- 
tionnc] : Sa vertu est — à ses talents, his virtue is 
equal to his talents, 

Egal may precede the noun when not followed by a regi- 
men : une conduite egale, une égale conduite; un embarras egal, 
an egal embarras, the ear and analogy must be consulted, See 
A DJ ECTIP.]) 

A L'Écaz De, rép. [autant que, aussi bien que, 
en comparaison de ; a , de même ] in com- 

parison of, as much as, like. Il est craint à ! du 
tonnerre, he is dreaded like thunder. 

ÉGALE, E, adj. [t. de Faucon., moucheté ] 
spotted. 

ÉGALEMENT (&-gål-mån ), adv. [ d’une manière 
égale, autant, pareillement ] equally, alike, uniformly, 
impartially. Il les traite tous — , he treats them all 
alike. — utile et glorieux, as useful as glorious, alike 
useful and glorious. Tel mot se dit — des personnes 
et des choses, such word is equally applicable to per- 
sons and to things. | 


[ Également after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] i 


EGALEMENT, s. m. [t. de Pratiq.; ce qu'on 
donne pour égaliser un lot] equalization. (Old.} 

EGALER ( é-g3-14) , égalant, égalé, v. a. Prendre 
égal ] zo equal, to counterbalance. La mort égale tous 
les hommes, death levels all men. || Ecauzn [ rendre 
unt; aplanir ], to make even, to level, to even. Cette 
allée est raboteuse , il faut l— , that walk is uneven, 
ie must be levelled, ( Égaliser is more generally 
used. ) i GALER [ être égal, se rendre égal à quel- 
qu'un; atter de pair, valoir autant, atteindre], to 


mistake, error. Les —s des philèsophes, the errors 
of philosophers. Le cœur a ses — comme l'esprit, 
the heart has its errors, its wanderings as well as the 
[ rendre égal ] to equalize , to make shares equal, — | head. || Vcanemenr [déréglement de mœurs], dis- 
les lots d'un partage, 40 equalize the shares of a suc- | order, ill conduct. Il est revenu des —s de sa jeu- 
cession, L'amour égalise toutes les conditions, love | nesse, he is reclaimed from the disorders of his 
brings all ranks to the same level, (Applied to things | youth. || ÉGAREMENT d'esprit [ aliénation ] „disorder 
only.) || Feazrsen [rendre uni, plan], to level, to | Of the brains, the being out of one's senses, frenzy. 
smooth, — un terrain, un chemin, 0 level a piece of EGARER ( à-gå-rå ) , égarant , égaré, v. a. mettre, 
ground, a road. (V. ELER.) tirer hors du droit chemin; détourner , écarter, four- 

ÉGALITÉ (é-gA fd), s. f [ parité, conformité, voyer ] to lead, to put out of the way, to mislead, 
rapport entre des choses égales ] equality, parity , | to misguide, to bewilder. II les égara, ‘he misled 
par, likeness, conformity, L'— de deux lignes, de | them. || Écaner quelque chose [ ne savoir plus où on 
deux nombres, the equality of two lines, of two |l'a mis], to lose a thing , not to know where to find. 
numbers, — d'âge, equality of age. À — de mérite, | it or what one has done with it. | Écaner | jeter 
le plus âgé doit avoir la préférence, where there is | dans l'erreur ], to lead astray, to bring into an er- 
equality of merit, age should decide the preference. | ror. De mauvais conseils Pont égaré „ bad counsels. 
— des personnes, des conditions, equality of persons, | have misled him. La prospérité nous égare , prospe- 
conditions. Distribuer avec — [en parties égales ] , to | rity leads us astray, Cette maladie, cette affliction 
distribute in equal shares, | EcaziTé [ uniformité ], 
evenness , uniformity, smoothness , plainness. — d'es- 
prit et d'humeur, equality, evenness of temper. — 
d'âme, moderation. — de conduite, uniformity of 
conduct. — de style, evenness of style. — d'un ter- 
rain, d’une surface, the equality, evenness of ground, 
of surface, : 

EGALURES, s. f pl. [t. de Fauconn. ; mouche- 
tures blanches qui sont sur le dos d’un oiseau ] white 
spots. 

ÉGARD (à-går ) , s. m. [ considération; attention, 
marques d'estime ; rapport, proportion] regard, con- 
sideration , respect, deference, observance, defe- 
rence , relation. Avoir —, to show, to pay regard, 
to respect. Il me semble qu’on le distingue beaucoup, 
et quon a de grands —s pour lui, methinks, he is 
mightily taken notice of , and is respected in a more 
than ordinary manner. Avoir — à quelque chose, to 
regard, to mind, to consider a thing. Sans avoir —, 
aucun — aux prières, aux sollicitations, without re- 
gard, paying no regard to entreaties, to solicita- 
tions. Vous n'avez eu nul — à mes représentations , 
you paid no regard to my remonstrances. Eu — à, 
in relation to. Eu — aux circonstances de la chose, 
considering how the thing is circumstanced. Eu — à 
la qualité de l'affaire, considering the quality of the 
affair. C'est un homme sans —s, he regards nobody. 
Un homme circonspect et tout rempli d'—s, a war 
and regardful man. Avoir de grands —s pour quel- | 
qu'un, to show one great deference. La connaissance 
des —s est une partie essentielle d’une bonne éduca- 
tion, an acquaintance with the principles of good 
breeding constitutes an important part of a genteel | 
education. Manquer aux —s que fon doit a quel- 
qu'un, to be failing in the respect we owe one. C'est 
un manque d’—s que rien ne saurait excuser , it is 
a want of breeding, a piece of rudeness which 
nothing can excuse. A différents —s, sous divers 
—s [sous différentes vues ] iz several respects, in 
different points of view. À mon —, for my sake, 
upon my account, as for me. On doit étre honnéte a 
son — et à celui des aulres, we ought to be honest 
to ourselves and to others. || Enn: On disait au- 
trefois, maitres-égards des communautés de mar- 
chands ; on dit aujourd'hui par corruption: Maîtres 
et gardes, masters and wardens. Eon [nom d'un 
tribunal à Malte], a tribunal at Malta. 

* L'ÉGARD DE, prép. I par comparaison ] with res- 
pect, in comparison to. La terre est pelite — du so- 
leil, the earth is but small in comparison with the sun 
or if compared to the sun. || x 1 EGA D px [pour ce 
qui concerne], as for, as to, for what concerns. mourning , not to be in deep mourning, — un arbre 
— de ce que vous me devez, as to what you owe me. [lui ôter les branches qui l'étouffent ] to lop off the 

EGARDE, E, adj. : Une pièce d'étoffe égardée | superfluous branches, to prune, to thin. — un bati- 


illness or affliction has disordered his senses, im- 
aired his understanding or touched his head. — la. 
ouche d’un cheval [la lui gåter en le menant mal |, 

to spoil a horse's mouth by mismanagement. 

s‘Ecaner, v. r. [ se fourvoyer] to go out of one’s 
way, to lose one’s way, to wander or straggle , to 
deviate, to stray, to err. Il s'est égaré de son che- 
min, he has lost his way. Il s'égara dans la forêt , Le 
wandered in the forest. Je me suis égaré d'une lieue, 

I went a league out of my 8 Heureux ceux qui. 

ne se sont jamais égarés! happy they who never strayed! 

Je sens que ma tète s'égare, je sens que je m’é- 

gare, Z feel my brain turning, my head wander-. 

ing, I know that I am raving. || * s'Écaner [ se 
tromper dans les choses de la foi ou de la morale], 
to go astray. Je sens que ma raison s’égare ; ramène- 
la daus le droit chemin, J find my reason goes astray ; 
do thou bring it back into the right path. La pré- 
somption , lorgueil-font qu'ils s'égarent , presumption 
and pride lead them astray. Beaucoup de philosophes 
se sont égarés dans la recherche de la vérité, many 

Philosophers have gave astray in their search after 

truth. S'— dans ses pensées, fo wander in thought.. 
— dans son discours [s’éloigner du sujet que l'on: 

traite], to go from one’s subject, to ramble, to 
wander in one’s discourse. || s'Écarer [se troubler 

dans un: discours ], not to know where one is in a 

discourse, to lose one’s self. ; 

EGAROTE , E, [t. de Manége ; cheval blessé au. 

-garot | kurt on the withers, 

ÉGAUDIR (S), v. r. V. sx GAUDIR. 

EGAYEMENT, s. m. [t. d’Agricult. ; fosse des- 
tinée à diriger et à faire écouler les eaux d'irrigation 
d’une prairie] a trench (Jor irrigating ). 

ÉGAYER (à-gĉ-yà ) , égayant, égayé, j’égayai-, 
j'égaierai ; v. a. [réjouir , rendre gai, amuser, diver- 
tir, mettre en belle humeur ] to exhilarate , to en- 
liven, to divert, to make cheerful or merry, to 
lighten , to elevate, to cheer, to cheer up. — une 
compagnie, un malade , to amuse a company, to 
cheer up a sich person. Tous les convives contribue- 
rent à — la conversation, all the guests contributed 
to enliven the conversation. Tücher de vous — l'es- 
prit, endeavour to cheer up , to exhilarate your spi- 
rits. — un ouvrage [le rendre plus agréable], zo en- 

liven a work. — son style, to enliven one’s style. Il 

n’y,a rien de si sombre qu'on ne puisse |’— par l'a- 

dresse de l'esprit, there is nothing so gloomy, but a 

skilful writer may enliven it. — son deuil [ porter 

un deuil moins exact, moins régulier] fo go into haif 


dering, excursion. (Old. ) || Koanemenr [erreur] ,. 


lui a égaré Pesprit [il en a l'esprit troublé], A.:, 
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ment, un appartement [lui donner plus de jour ], to 
make a building, an apartment more lightsome. 

S'ÉGayer, v. r. [se divertir] to make merry, to 
make one’s self merry, to divert one's self, to sport, 
to grow brisk, to make one’s self brisk. Il faut s- 
gayer, you must cheer up. Nous nous égayames a ses 
dépens, we made merry at his expense, we diverted 
ourselves at his cost. — sur le compte de quelqu'un, 
to make merry, to divert one’s self at one’s expense. 
Un auteur qui s'égaie [lorsqu'il dit quelque chose 
d’agréable qui n'est pas tout a fait de son sujet], an 
author that launches out into pleasing digressions. 
|| Écaver [t. d’Agricult.; arroser une terre, une 
rairie] to irrigate, || Écaxen du linge. V. Arcayenr. 
| Ecaver t. de Jardinage; ôter les branches qui 
etouffent trop un arbre], to thin, to prune. 

ÉGÉE, s. m. Mythologie; roi d’Altique, et père 
de Thésée] Ægeas. 

EGERIE, s. f. Mythologie; Nymphe d'une beauté 
rare, changée en fontaine par Diane] Egeria. 

EGIALE, s. f. [ Mythologie; fille d’Adraste et 
femme de Diomède] Zyiale. 

EGIDE (à-zid), s. f. [cest ainsi que l'on nomme 
le bouclier de Jupiter, et plus particulièrement en- 
core celui de Pallas] Ægis, the shield of Jupiter, of 


amour-propre, qui rapporte tout à soi] egotism. Un 
sot —, a stupid egotism. ||Eooisme [opinion de cer- 
tains philosophes qui prétendaient qu'on ne peut ètre 
sûr que de sa propre existence], egoism. 

. ÉGOÏSTE (A. gö- ist), s. [qui égoise] egolist. C'est 
un —, une —, lie, she is an egotist. C'est un homme 
fort — [adj.], he is a very selfish man, Elle est tres- 
—, she is very selfish. 

EGON, s. m. [Mythologie; fameux athlète, re- 
nommé pour sa force) Ægon. N 

EGORGEOIR, s. m. Ii. de Mar.; espèce de cargue) 
spilling-line. 

ÉGORGER (A-gér-za), égorgeant, égorgé, v. a. 
[couper la gorge; tuer de quelque manière que ce 
soit; massacrer, assassiner; rançonner ) to cut the 
throat, to slaughter, to butcher, to kill. — un bœuf, 
un mouton, etc., to slaughter an ox, a sheep. Les 
Siciliens égorgèrent tous les Français, #e Sicilians 
butchered, murdered all the French. Dans l'embarras 
où je suis, me demander de l'argent, c'est m'— [fig. 
et fam. ], to dun me for money, in my present dif- 
ficulties, is downright murder, I Ecorcen un hunier 
[t. de Mar.; le plier sur lui-même dans le sens de la 
hauteur], 20 haul up a topsail lengthways. 

S'ÉGOSILLER , (sA-g6-zi-A }, s'egosillant , égosillé, 


Pallas. Eo [fig.; dans le style soutenu, ce qui |. r. [se faire mal à la gorge a force de crier; crier 


met à couvert] shield, buckler. Sa protection m'a 
servi d' contre mes ennemis, his protection served 
me as a shield against my enemies. Il me sert d—, 
il est mon —, he is my shield, my buckler. 

EGILOPS, s. m. [ulcere au grand angle de l'œil] 
ægilops. | 

“EGINE, s. f. Mythologie; fille d’Asope ; Jupiter 
ent d'elle Éaque et Rhadamante] Ægina. 

EGIOCHUS et ENESIUS, s. m. [ Mythologie ; 
surnoms de Jupiter] Ægiochus and Ænesius. 

EGIPAN, s. m. [homme des bois] orang-oulang, 
wild man of the woods. 


anes. 
EGIS o ÉGIDE, s. f. [Mythologie; une des 


Gorgones que Pallas tua, et de la peau de laquelle | et ardoises qui avancent en saillie au 


elle couvrit son bouclier] Ægis. 

EGISTHE, s. m. [Mythologie ; fils de Thyeste, qui 
leut de sa fille Pélopia] Ægisthus. 

EGLANTIER (4-glan-tia), s. m. [sorte de rosier 
sauvage] eglantine, sweet-briar, wild-rose bush. Le 
grand —, wild-briar, dog-rose. 

EGLANTINE (ä-glân-tin), s. f [la fleur de Pé- 
glantier] a wild rose, dog rose. 

ÉGLÉ, s. f. [ Mythologie; une des trois Hespé- 
rides} Ægle. 

ÉGLISE (à-gllz), s. f. [l'assemblée des fidèles ; 
lieu destiné à la célébration du service divin ; temple, 
chapelle , l'état du clergé] church, sanctuary, temple. 
Portier d'—, ostiary. L’— catholique, the catholic 
church, L’— d'Orient, d’Occident, d'Afrique; l— 
latine, grecque, the church of the East, the West; 
African, Latin, Greek church. Les libertés de! 
gallicane, the liberties of the Gallican church. L'— 
anglicane, les —s protestantes, the church of England, 
the protestant churches. Un homme d’—, a churchman, 
a clergyman, an ecclesiastic. Cour d’— [la juridiction 
de l'évèque ], ecclesiastical court. Se faire d'—, to turn 
parson, to turn priest, to go into holy orders, ( Old.) 
— métropolitaine , cathédrale, collégiale, paroissiale, 
metropolitan , cathedral, collegial, parochial church. 
L'— militante [l'assemblée des fidèles sur la terre], 
the church militant. . — triomphante ils bienheu- 
reux qui sont dans Je ciel], the church triumphant. 
L’— souffrante [les âmes des fidèles qui sont dans le 
purgatoire], the church in purgatory, the church suf- 
fering. Se marier en face de P— ie toutes les cé- 
rem onies de l’église], to be married in the face of the 
church. Gueux comme un rat d'—, as poor as a 
church-mouse. Pres de l et loin de Dieu [se dit en 
parlant de ceux qui logent près de P— et qui n’y 
vont guère] „ the nearer the church, the farther from 
God, Les états de !— [pays d'Italie que le pape pos- 
sede en souveraineté], the estates of the Church. 

ÉGLOGUE ou ECLOGUE (à-giòg), s. f [sorte de 
poésie pastorale] eclogue. 

ÉGOBOLE, adj. m. [ Mythologie; titre de Bac- 
chus) Ægobolus. 

EGOHINE (à-gô-in), s. f. [scie à main] kand- 
saw. i 

ÉGOÏSER (à-g3-l-zå), égoisant, égoisé, v. n. 
| parler souvent de soi, et avec ostentation] fo egotize, 
to speak always in the first person. (Seldom used.) 

OISME (4-gd-Ism ), s. m. [le vice d’egoiser, 


EGIPANS, s. m. pl. [ Mythologie; satyres] Ægi- | 


de tonte sa force] fo make one’s throat sore with 
speaking aloud, with crying out or squalling. II 
faut bien s'— avec vous autres, one must make one’s 
throat sore with calling to you. Tu m'as fait —, ca- 
rogne, thou hast made me bawl my throat sore, gipsy. 
Il s’est égosillé à force de chanter, Le got a sore 
throat by singing too loud. 

EGCUGEOIRE, s. f. [Fonderto] a drain. 

EGOUT (à-göo), s. m. [la chute, l'écoulement des 
eaux] the running down or falling of waters. Toit à 
deux —, span roof. || Ecour [conduit par où s’écou- 
lent les immondices], sink, drain, commonsewer. 
Cette ville est l'— du pays [où se rendent tous les 
mauvais sujets, etc.], that town or place is a sink of 
vice, is the resort of all bad characters. | Écour{tuiles 

ela de l'enta- 
blement], house-eaves. || Ecour [ plaie, ulcere, cau- 
tere]: Cet ulcère est l’— du corps, this ulcer or sore 
is the sink of the body. l Ecours [ce qui donne l'é- 
coulement aux cires; t. de Fondeur de statues], vents. 

ÉGOUTTER (à-gôo-lå), v. n. S'ÉGOUTTER , Se- 
gouttant, égoutle, v. r. [faire peu à peu écouler 
l’eau ; distiller, dégoutter, épuiser] fo drain, to drain 
dry. Faire —, mettre — des épinards, to set spinage 
to drain. Ce fromage s’égouttera peu à peu, that 
cheese will dry by degrees. 

EGOUTTOIR (à-gôo-twär), s. m. [instrument de 
bois sur lequel on met égoutter la vaisselle | drainer ; 
ustensile de chandelier] dripping-board ; [t. de Mar.], 
grating, drain. || [Papier] ass, dropping-board. 

EGOUTTURE, s. f [reste de liqueur si petit, 
qu'il ne tombe que goutte à goutte, quand on le verse] 
the dribblings. Ils ont bu tout le vin, je vai eu que 
1—, que les —s, que des —s, they drank up all the 
wine, and I have only had the dribblings. (Familiar. ) 

EGRAPPER, égrappant, égrappé, v. a, to take off 
the grapes from the bunch, || Écaarrzr la mine [en 
détacher le sable et les petites pierres], to clean the ore. 

ÉGRAPPOIR , s. m. [Métallurgie] ore-cleaner. 

EGRATIGNER (à-grå-tl-guà), égratignant, égra- 
tigné, v. a. [entamer et déchirer légèrement la peau 
avec les ongles, les griffes, une épingle, ou quelque 
chose de semblable; effleurer, picoter; donner des 
coups de dents] to scratch, to claw, to nip. Le chat 
l'a égratigné, the cat has scratched, clawed him. 
C’est un homme qui se caresse et qui égratigne ses en- 
nemis, he is a man who flatters himself and claws his 
enemies. S'il ne mord il égratigne, if he does not bite 
he scratches, Il n'est si petit chat qui n’égratigne 
ou le monde se mêle de critiquer], Ai‘ling as lie is, 
Le scratches, || Écrarienen la terre [ labourer super- 
ſiciellement], to give a shallow ploughing. Cette 
planche n'est qu’égratignée [t. de Gravure; lorsque le 
cuivre n'a pas été coupé avec hardiesse et nelteté], 
this copper-plate is only scratched, , 

ÉGRATIGNEU-R, SE, s. [qui égratigne; qui forme 
des ornements sur les étoffes) scratcher, 

ÉGRATIGNOIR,s.m.[Passementerie] purling-iron. 

EGRATIGNURE (å-grå-tl-gnůr), s. f. légère bles- 
sure qui se fait en égratignant] scratch. Une — sur 
le visage, a scratch on the face. Se faire une —, to 
give one’s self a scratch. Recevoir des —s, to get 
scratched. Ce n'est qu'une — [une blessure légère, 
peu dangereuse], if is a mere scratch. Il ne saurait 


souffrir la moindre —, he does not know how to bem 
a jest. 

EGRAVILLONNER , égravillonnant , égravillm. 
né, v. a. [t. de Tardinace lever des arbres en 
motte; et gratler une partie de la terre décon- 
vrir l'extrémité des racines] to scratch away the 
earth (from the roots of trees), to ablaqueate, 

EGREFIN , s. m. [espèce de morue] haddock. 

EGRENER ou FC RAINER (4-gré-nh), égrenan, 
égrené, v. a. [faire sortir le grain de l'épi, la graine 
des plantes , détacher les grains de la grape] to take 
or shake out the grain. Ce blé est trop mòr, il sé 
grene, that wheat is too ripe, it sheds. La sécheresse 
fait — le raisin. the drought makes the grapes 
yalt, Machine à — le coton, coton-gin, 

ECRENOIRE, s. f. [petite cage dont la porte x 
lève ] bird-cage. 

ÉGRILLARD, E (Agrl- Ar, Ard), adj. subs, 
[ vif, éveillé, gaillard | burom, mettlesome , pert, 
sprightly, wanton; a spark, a mettlesome fellos. 
C'est un —, une —e, he is a mettlesome fellow, 
she is a sprightly, a buxom lass. Esprit —, e 
sprightly wit. Humeur —e, a merry temper, (Fr 
miliar.) 

[Égrillard follows the noun.] 

ÉGRILLOIR , s. m. [grille pour empêcher que le 

oisson ne sorte d'un étang] grate. 

ÉGRISÉE , s. f. [poudre de diamant à l'usage des 
lapidaires ] diamond-dust. 

EGRISER (à-gri-zà), égrisant, égrise, v. a. l. 
de Lapidaire; frotter des diamants l'un contre Pau- 
tre pour les polir] to grind diamonds. 

EGRISOIR, s. m. (outil de lapidaire] a bos for 
grinding diamonds. 

EGROTANT, E, adj. [qui est d'une santé débile, 
d'une constitution maladive et souvent attaquée] 
valetudinarian. | 

EGRUGEOIR (à-grü-zwär), s. m. [petit mori 
de bois dans lequel on égruge le sel avec un pilon ; 
kind of mortar. | 

EGRUGER (à-grû-zà ), égrugeant, égruge, v. a 
[casser, briser, pulvériser, mettre en poudre dans le, 
grugeoir] fo pound, to bruise, — du sel, to grind 
salt. — du shane, to break hemp. 

EGRUGEURES, s. f. [parties menues d'un corps 

u'on égruge] rasping, grating. er 
i hong el ls A d'Artillerie; altération 
à la bouche des pièces d'artillerie, qui prouve k 
plus souvent des battements du boulet lorsqu'il sort 
du canon, ou bien de ce que l’alliage de la piece se 
trouve avoir de trop doux] wear, break at the mouth 
of a cannon, re 

EGUEULER (â-geu-là), égueulant, égueuk, 
v. a. [casser le haut du goulot d'un vaisseau de terre 
ou de verre] to break the gullet or neck of an earthen 
or glass-vessel. Il a égueulé sa cruche, he has broken 
the neck of his pitcher, || s'Écueurer de enes, à 
force de crier [se faire mal à la gorge à force de crier} 
to cry out, to bawl till one’s throat is sore. Cette 

ièce de canon s'égueule, [V. Égueulement], that gua 
beein to wear, to break at the mouth, C'est wa 
égueulé, une franche égueulée, s. [5 ou elle dit des 
grossièretés] , he is a noisy vulgar fellow; she 154 
flippant wench, (Vulgar.) 

EGUILLE, EGUILLETTE, etc. V. Act, 
etc. 
EGYPIUS, s. m. Mythologie; Thessalien, chang; 
en vautour par Jupiter] gypiuus. „ - 

ÉGYPTE, s. f 155 dane contrée de TAfriqu. 
Egypt. ` . 

CRGYPTIEN,, NE (i-zlp-slzn, dn) adj, sba 
[ qui est d'Égypte] Egyptian; [sorte de vagabond, 
ipsy. 

GYPTUS, s. m. „ Neptune d 
de Libye, et frère de Danaüs plus, , 

EH Du” HÉ (A), part. int. (marque, d pa 
et de surprise] oh! hah! — bien! well or wh 
him! what of them, what of that! eic. — eae 
croiriez-vous, well, would you believe it? — Die. 
soit, well, agreed, be it so. 

EHANCHE, E, adj. V. Démancar. 

ÉHERBER. Y. Sc Ex, oe 

EHONTE (ä-on-tà), adj. [effronte, MP ed 
sans honte, sans pudeur] shameless, br ot 5 
C’est un homme —, une femme e, he ad 11 
less fellow, a shameless woman. V. Dinon" bre] # 

. ÉHOUPER, v. a. (couper la cime d un ar 
top a tree. zneipable 

EIMBECK. s.m. [ville capitale de la principale 
de Grubenhagen, en Saxe] Eimbeck. 


ELAN 


ELEC 


ELEG 377 


bår, båt, base, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, liên : fleld, fig, vin: rôbe, röb, Ird, méod, hod, vôs, mon: bise, bat, brun. 


EISENMAN ou EISENRAM, ou EYSENGLANTZ, 
s. m. [minéral ferrugineux] mica ferrea. 

EJACULATEUR, s. m. It. d’Anat.; nom des mus- 
7 qui servent à l’éjaculation de la semence J e/acu- 

ator. 

EJACULATION (A-za-Ad-la-sion), s. f It. de 
Physique; émission de la semence avec une certaine 
force] ejaculation, discharge; | prière fervente et 

ui part du sentiment ], ejaculation. 

EJACULATOIRE, adj, et s. m. [t. d Anat.] eja- 
culatory. 

ÉJACULER , éjaculant, éjaculé, v. a. [t. d'A- 
nat. ; lancer la semence ] to ejaculate, to discharge. 
Certains reptiles éjaculent une humeur caustique, 
sur les personnes ou les animaux qui veulent les sai- 
sir, certain reptiles discharge a sort of fetid mat- 
ter in the face of such persons or animals as wish to 
seize them. 

EJECTION, s. f.{t. de Prat.] ejection. ( Old.) 
|| Esecrion [t. de Méd. ; l’action de pousser les ex- 
créments et les urines au dehors], ejection , void- 
ing. 
s'ÉJOUIR. V. se Résourr. 

ELABORATION, s. , [travail, application, soin ; 
action par laquelle une chose est achevée, perfection- 
née] elaboration. L’— du chyle, the elaboration of 
the chyle, 

ELABORE, E adj. I travaillé; ne se dit qu'en! 
plaisantant] wrought, done, laboured. Un ouvrage 
artistement —, @ work skilfully wrought, a la- 
boured work. 

ELABORER (A-l8-bé-rd), élaborant, élaboré, 
v. a. [t. didact.; préparer un produit par un long 
travail ] to elaborate. L’estomac élabore les aliments, 
the stomach elaborates, refines the food. La sève li- 
quide , absorbée par les racines des plantes, s’élabore 
dans les parties foliacées , the sap or juice , absorbed 
by the roots of plants, is e in the folia- 
ceous parts. Il élabore péniblement ses idées [fig. ; 
dans e langage ordinaire], he works out his ideas 
with great difficulty. 

ELAGAGE, s. m. [action d’élagner] pruning, thin- 
ning. L'— s'est fait trop tard, the pruning, thin- 
ning was done too late. I Éracace [les branches 
qu'on a retranchées ], the branches lopped off. 

ELAGUER (à-l-gà), élaguant, élagué, v. a. 
[éclaircir un arbre en coupant une partie de ses 
branches; au fig. , retrancher ] to lop , to prune, to 
curtail, Cet exorde a besoin d'être elagué, this exor- 
dium, prelude or preamble, should he niade more 
concise, or wants to be contracted or curtailed. Ela- 
guez ces details inutiles, lop off, cut out those use- 
less particulars, 

ELAGUEUR, s. m. [qui élagne] pruner. 

ELAN (a-lin), ELLEND ou ELKE, s. m. [espèce 
de cerf des pays septentrionaux] alce, elk. || Evan 
[mouvement subit fait avec effort; saut, élancement, 
saillie; se dit plus souvent au pluriel], jerk , leap, 
thrust, sudden motion. Il fit un grand — et se sauva 
d'entre les mains de ceux qui le tenaient, Le gave a 
great jerk, and got loose from those who held him. 
Le cerf fit deux ou trois —s, the stag gave two or 
three bounds. Un cheval qui ne va que par —s, a 
torse that goes only by girds and starts. Des —s d'i- 
magination qui étonnent, transports, flights or sal- 
lies of imagination which astonish, Cet — enflammé 
du génie, that blazing start or flight of genius. 
|| Evans [mouvements affectueux ow douloureux de 
l'âme], transports, ejaculations. Des —s de dévo- 
tion, pious ejaculations, devout raptures. On ne 
saurait lui parler de la mort de son fils, qu'il ne Jui 
prenne des —s de douleur, one cannot mention 
the death of his son to him, but he is seized with 
sudden starts of sorrow. || ELAN ou tan t. de Mar.; 
écart, mouvement subit de rotation horizontale ], 


au. 

À FLANCE, E (A-lAn-sA), part. d'Élancer; shot, 
etc. Un cheval — [qui a naturellement le boyau 
étroit, ou qui est devenu efflanqué par le travail va 
faute de nourriture; maigre, sans embonpoint , me- 
nu], a horse shrunk in the flank, swayed in the flank 
or Bach- wanted. Une grande créature —e [une 
personne qui a la taille trop effilée], a long, lank, 
fellow, wench or creature; a walking rush- 
light, 

LANCÉ, $. m. et adj, [t. de Mar.; couple dé- 
voyé ] flaring. Avant fort —, a flaring bow. Avant 
peu —, a bluff-headed ship. 

ÉLANCEMENT (ä-lâns-mân ), s. m. [l'impression 
que fait en quelque partic du corps une pression su- 


II. 


bite et de peu de durée; battement douloureux] 
the shooting or twitch of sudden pain. Cela me cause 
de grands —s, this gives me violent twitches. ||Euan- 
cement de l'âme [t. de dévotion; mouvement affec- 
tueux et subit, transport] ejaculation, devout rap- 


ture. Les —s de l'àme vers Dieu, the ejaculation of 


the soul towards God, || Etancemenr | t. de Mar.; 
saillie de Pextrémité supérieure de l’étrave], rake of 
the stem. 

ÉLANCER (&-lan-si), élançant, élancé, v. n. 
n'a d'usage qu'à la troisième personne, et se dit De 
la douleur aiguë que l'on souffre, pareille à celle 
que fait sentir la pointe d'une aiguille; darder, pous- 
ser, lancer] to shoot. Le doigt m'élance, my finger 
shoots, 

s'Écancer , v. r. je m'élance, je m’élancai ; je me 
suis élancé ; [ se jeter en avant avec impétuosité ] to 
bound, to shoot, torush, to dash, to spring. Il 
s'élança sur son cheval, he leapt, vaulted on horse- 
back, Il s’élanca parmi les ennemis , he rushed upon 
the enemy, dashed into the midst of the enemy. Il 
s'élança au travers des ennemis, he dashed through 
the enemy’s ranks. Il s’élanca d’entre leurs mains, he 
gave a jerk and got loose from them. S’— sur quel- 
qu'un, fo rush, to spring upon one. Sully y puisa cet 
orgueil généreux qui s'élance a la gloire par la vertu, 
Sully imbibed there that generous pride, which starts 
to glory through virtue. 

ELANGUE, s. m. [Monnayage] large tongs. 

ELARGIR (4-lar-zir), élargissant, élargi; j'élar- 
vis, v. a. [rendre plus large] to stretch, to widen, 
to make wider, to let, to eke out. — des souliers, 
to stretch shoes. — une allée, un fossé , to widen an 
alley, a ditch. — ses quartiers [phrase de Guerre; 
les étendre davantage |, to enlarge, to extend one’s 
quarters, — un compas, to open a pair of compas- 
ses. jé [mettre hors de prison], fo enlarge, 
to release, to set at liberty, to discharge. On l'a 
élargi ou il a été élargi, ke has been released. || ÉLar- 
cir t. de Mar.; gagner le largel, to give chace ; also 
to fly from before a pursuing enemy. 

S'ÉLARGIR, v. r. 8 plus large] to widen, to 
glow wider. Le chemin s’élargit en cet endroit, va en 
s'élargissant, the road is wider in this place. || s E- 
LARGIR [agrandir sa terre]. to enlarge (one’s estate). 

ELARGISSEMENT (äà-lär-zis-mân), s. m. wide- 
ning. L'— d'un canal, d'une rue, the widening of 
a canal, a street, || Kuancissemenr [délivrance de 
prison!, release from confinement, discharge, 

ÉLARGISSEUR, s. m. [Forge] workman that 
flattens and smoothes the iron. | ([Teinturerie] 
spreading machine, 

ELARGISSURE (àA-lär-zi-sur), s. f. [la largeur 
qu'on ajoute à un habit, à un meuble] a widening or 
eking piece. L. — d'un corset, d'une robe, d'un tapis, 
the eking out of stays, of a gown, of a carpet. 

ELASTICITE (a-lds-ti-si-ta), s. f. [ propriété d'un 
corps élastique; ressort, vertu élastique] elasticity. 
L'— de lair, the elasticity of the air. 

ELASTIQUE (a-las-tik), adj [quia de l'élasticité ] 
elastic. Force ou vertu —, elastic force. Corps —, 
elastic body. 

[Elastique after the noun.] 

ELATERE, s. m. [insecte coléoptère] elatere. 

ÉLATÉRIUM, s. m. [t. de Pharmacie; suc des 
concombres sauvages, dégagé d'humidité] elaterium. 

ELATEROMETRE, s. m. It. de Phys.; appareil 

ropre à mesurer l'élasticité de Pair] elaterometer. 

ELATEROMETRIE, s. f. It. de pliys.; art de 
mesurer l’élasticité de l'air] e/aterometry. 

ÉLATINE. V. VELVOTE, 

ELBE, s. m. [grand fleuve d'Allemagne ] the Elbe. 

ELBEUF, s. m. [se dit du drap qui se fabrique à 
Elbeuf, ville de Normandie] Elbeuf cloth, broad cloth. 

ELEAGNUS, [sorte d'olivier sauvage; olivier de 
Bohème] elwagnus, wild olive. 

ÉLECTEUR (4-lék-téur), s. m. [celui qui élit] 
elector. Les huit électeurs de l'Empire, the eight 
German electors. L'archevèque de Mayence est le 


premier électeur ecclésiastique, the archbishop of 


Mentz is the first ecclesiastical elector. Les condi- 
tions requises pour ètre —, the conditions requisite 
to being an elector. | 

ÉLECTI-F, VE (à-lék-tif, uv), adj. [qui se fait 
par élection ] e/ective. La 8 était un royaume 
—, Poland was an elective kingdom, La chambre 
—ve [la chambre des députés], the elective house, 
the house of commons. 

ELECTION (a-lék-sfon), s. É [action d’élire, choix 
fait par plusieurs personnes] election, choice, choos- 


ing, creation. Faire, approuver, confirmer une — 
to make, to approve, to confirm an election. L’— de 
l'empereur se fit tel jour, the election of the emperor 
took place on such a day. Le mode d'—, the manner 
of election. Il donna sa voix pour l’— d'un tel, ke 


gave his vote for so and so’s election. Assister à unc 


L 


—, ta be present at, etc. ie des —, election 
time. Le procès verbal d’—, the written proceedings 
or statement of an election. — faite d’avance, pre- 


election. Les vases d’— [les prédestinés], chosen. 
vessels. Faire -— de domicile [t. de Prat. ; marquer 
le lieu où l'on recevra les assignations, etc.], fo ap- 
point one’s domicile, Temps d’—, lieu d’— [en chirur. ; 
temps, etc. qu'on choisit pour faire une operation], 
time appointed, place appointed ( for a surgical opera- 
tion). || ÉLecrios [tribunal où l’on jugeait les différends 
touchant ies aides; toute l'étendue du pays qui était 
du ressort «de ce tribunal], the court or office of the 
assessors of subsidies; the jurisdiction of thoss as- 
SCSSOTS, : 


ELECTORAL, E (a-lék-td-rAl), adj. [qui appar- 


a 


tient à l'électeur] electoral. Altesse —e, electoral 
highness, Bonnet, college —, electoral crown, college. 


[Electoral after the noun.] 


ELECTORAT (A-Wék-té-ra), s. m. [la dignité d’e- 


lecteur; pays d'Allemeagne dont le souverain avait 
antrefois droit de suffrage à l’élection d'un empereur] 
electorship, electorate. College —, meeting of electors 
(for the purpose of electing members, of returning 
members to parliament). 


ELECTRE, s. f. Mythologie; fille d’Agamemnon 


et de Clytemnestre] Electra. 


ELECTRICE (à-lék-tris), s. f [la femme d'un 


électeur] an elector's consort, electress. 


ÉLECTRICITÉ (a-lék-tri-si-ta), s. /. [ propriété 


des corps qui étant froltés en attirent d'autres] elec- 
tricity, L- du verre, de l'ambre, the electricity of 
glass, of amber, — négative, résineuse, negative 
electricity ; — positive, positive electricity. 


ÉLECTRIQUE (à-lék-trik), adj. electric, electri- 


cal, Corps, vertu —, electric or electrical body. Ma- 
chine —, electrical machine. Batterie —, electrical 
batery. Commotion, secousse —, electric shock. Té- 
légraphe—, electric telegraph. Dorure —, electrico- 


valvanic gilding. 
ELECTRIS ABLE, adj. electrifiahle, 
ELECTRISANT, E, adj. [qui électrise, au propre 


et surtout au fig.) electrifying. Eloquence —e, elec- 
trifying eloquence. 


ELECTRISATION, s. f. [action d’électriser : état 


de ce qui est électrisé] electrification. 


ÉLECTRISER (à-lék-tri-zà), v. a. [rendre élec- 
niques développer la vertu électrique] to electrify, to 


make electric. — les paralytiques, to electrify para- 


lyties. Le discours de leur chef les électrisa, the speech 


of their leader electrified them. Dans leur société les 
âmes s'échauffent, les esprits s’électrisent, iz their 
company souls are heated and minds are electrified. 
|| s'Écecraiser, to become electrified, to electrify. II y 
a des corps qui s’électrisent par eux-mèmes, there are 


bodies which electrify spontaneously. 

ELECTRISEUR, s. m. [qui electrise] one who 
electrifies, electrifier. 

ÉLECTROCHIMIE, s. f. electrochemistry. 

ÉLECTROMÈTRE, s. m. electrometer. 

ÉLECTROMOTEUR, s. m. electromotor. 

ÉLECTRONÉGATI-F, VE, adj. electro-negative. 

ELECTROPHORE, s. m. electrophor. 

ÉLECTROPOSITI-F, VE, adj. electro-positive. 

ELECTROSCOPE, s. m. electroscope. 

ÉLECTUAIRE (A-lék-td-ér), s. m. [espèce d'opial] 
electuary. 

ELEGAMMENT (4-li-gd-man), ad. [avec élé- 
gance] elegantly. Être — paré, to be elegantly dres- 
sed, Écrire, parler —-, to write, to speak elegantly, 
with elegance. 

[Elegamment follows the verb.] , 

ELEGANCE (à-H-gâns), s. f. [se dit d’une certaine 
gråce dans les formes des productions de la nature et 
de l'art] elegance. L’— des formes, des contours, 
elegance of form; of contour, ‘of outline. L'— de la 
taille, elegance of shape. Le chevreuil, le levrier ont 
de 1—, there is elegance in the make of the roe and 
the greyhound, L'— d'une fleur, d'une parure, d'un 
ameublement, d'un meuble, the elegance of a flower, 
a dress, of furniture, of a piece of furniture. | Exc. 
cance [dans les arts du dessein, se dit des formes 
sveltes et délicates], elegance. Tl y a de l'— dans la 
Vénus de Médicis, there is elegance in the shape of 
the Venus de Medicis. L des fignres de Raphael, 
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the elegance of Raphael's figures. || Extcance [se dit 
particulièrement du choix de mots et de tours, d'ou 
résulte la grâce et la facilité], elegance. Parler avec 
—, sans —, to speak with, without elegance, in- 
elegantly. — sans. affectation, unaffected elegance. 
L'— du style, elegance, elegancy of style. L'— d'une 
solution [en mathématiques], the clearness, neatness 
of a solution, 

ELEGANT, E (à-là-gân, gânt), adj. subst. [qui 
a de l'élegance | elegant. Costume —, parure —e, 
elegant costume, dress. Taille —e, elegant shape, 
waist. Discours —, mot —, elegant speech, expression. 
Solution, démonstration —e, clear, neat solution, 
demonstration. V. Évécancs. C'est un — [une per- 
sonne recherchée dans son ton, ses manières, et sa 
parure], he is an exquisite. C'est un de nos —s, une 
de nos —es, he is, she is one of our exquisites. 

[Elegant · une parure élégante, une élégante parure ; une tour- 
nure élégante, une elegante tournure, because there is both bar- 
mony and analogy; un elegant tour, un elegant homme is never 
said. Sce Ansacrir.] 

ÉLÉGIAQUE (à-là-z{4k) , adj. et s. [qui appartient 
à Pélégie] elegiac. Vers, poétes élégiaques, elegiac 
verses, poets, Millevoie s'est distingué parmi les —s 
modernes, Millevoie is one of the most distinguished 
elegiac poets of modern times. 

(£légiaque always after the noun.) 

ÉLÉGIE (a-la-zi), s. f [espèce de poésie qui s'em- 
ploie dans les sujets tristes et plaintifs] elegy. 

ÉLÉGIR , élégissant, élégi; j'élégis, v. a. [t. de 
Menuiserie ; pousser une moulure à la main] fo work 
a moulding ; It. de Charpentier: refaire une yiéce de 
bois], to smooth. || [Architecture] to hte, tu ease. 

ELEIDES ou ELELEIDES, s. f. pl. I Mythologie; 
nymphes de Bacchus] Eleides. 

ELEMENT (à-là-mân), s. m. [corps simple qui 
entre dans la composition des corps mixtes] e/ement. 
Les quatre —s vulgaires sont, le feu, l'eau, Pair et la 
terre, the four common elements are fire, watcr, air, 
and earth, La chasse est son —, hunting is his ele- 
ment. Quand il est à Londres il est dans son —, when 
he is in London he is in his element. | ÉLÉMENTS 
[principes|, elements, principles, rudiments. Les An- 
glais, qui étaient encore aux —s du commerce, 
the English who were still tyros in commerce, — d’un 
mélauge [Chimie], component parts of a mixture.. 

ELEMENTAIRE (a-la-man-tér), adj. [qui appar- 
tient à l'élément] e/ementary, rudimental. Corps —, 
géométrie —, elementary body, geometry. La fiole 
— des physiciens est un tube qui contient de l'émail 
obscur concassé, pour représenter la terre; de l'huile 
de tartre par défaillance, pour représenter l'eau ; de 
l'eau-de-vie colorée par le tournesol, pour représenter 
Pair; de l’huile de térébenthine colorée par le safran, 
pour représenter le feu. in the elementary phial of 
natural philosophers, earth is represented by pulverised 
dark enamel; water, by oil oF tartar per 2 A 
air, by blue-coloured brandy ; fire, by yellow-coloured 
oil of turpentine. 

[Elémentaire follows the noun.) ; 

ELEMI, s. m. [résine d'Amérique] elemi. 

ÉLÉOMÉLI, s. m. [ baume huileux d'un arbre de 
Syrie] elœomeli. 

ELEOSACCHARUM, s. m. [t. de Pharmacie ; huile 
essentielle incorporée avec du sucre] e/æosaccharum, 
a mixture of sugar and distilled oil. 

ELEPHANT (a-la-fan), s. m. [la plus grande des 
bètes à quatre pieds] elephant. | 

ELEPHANTA, s. m. [ile de Hndoustan] Zlephanta. 

ELEPHANTIASIS, s. f. [espèce de lèpre qui rend 
la peau ridée comme celle de l'éléphant] elephantiasis. 

ELEPHANTIN, E, adj. [chez les Romains, les 
livres éléphantins contenaient les arrèts, les édits du 
sénat , etc., ils étaient faits de tableties d'ivoire] ele- 
phantine, 

ELEPHANTINE, s. f [ile que forme le Nil dans 
la haute Egypte) Elephantine. 

ÉLEUS et Éceuruéaius, adj. m. [Mythologie; ti- 
tres de Bacchus] Eleus and Eleutherius. 

 ÉLEUSINE, s. f.[Mythalogie; surnom de Cérès 
Eleusina. | 


ÉLEUSINIES , s. F pl. [Mythologie ; fêtes de Cé- 


res et de Proserpine] Eleusinia. 

ELEUSIS, s. m. [ville de l’Attique, où. Cérés était 
particulièrement révérée} Eleusis. 
. ÉLEUTHÉRIES , s. f pl. [Mythologie; fétes en 
l'honneur de Jupiter] Eleutheria. 

; LEVAGE, s. m. It. d’Agricult:; action, manière 
d'élever des animaux domestiques] rearing, brecding 
(of domestic animals). sn à 


ELEVATEUR, adj. et s. m. [t. d'Anat ; se dit des 
muscles qui ont pour usage d'élever certaines parties] 
elevator. Le muscle —, l'— de la lèvre supérieure, 
the elevator of the upper lip. 

ELEVATION (à-là-vä-sion), s. f. [exhaussement] 
elevation, lifting up, raising, rise. Une — de quinze 
a seize pieds sous poutre, an elevation, a rise of 
fifteen or sixteen feet under the beams. Il faut donner 

lus d'— à cette muraille, that wall mus be raised 
higher, || Écévarion [terrain élevé, éminence], ele- 
vation, elevated ground, rising ground, height, 
eminence . Une — bornait ce côté-là, a rising ground 
confined or terminated the prospect on that side. 
ÉLévarion [représentation d'une face de bâtiment], 
upright view of the front of a building, elevation. 
— latérale [Architecture], end side view. || Evéva- 
tron du pôle [sa hauteur sur l'horizon], the height 
or elevation of the pole, the degree of latitude, Cette 
ile est à 50 degrés d'—, in that island the pole is 
elevated above 50 degrees. || L'Écévarion du pouls 
[t. de Médecine; battement plus fort qu’à l'or- 
dinaire ], the raising of the pulse. || r'Étévarion, 
l'élévation de l'hostie [ quand le prètre élève l’hos- 
tie à la messe], the elevation, raising of the host. || 

LÉVATION [ augmentation, hausse], rise. Cette — 
subite du prix des denrées est due à telle cause, 
the sudden rise in the price of provisions is owing 
to such a cause. || Evevation [constitution en di- 
gnité], elevation, eminence, exaltation. Il lui doit son 
— he is indebted to him for his elevation , eminence. 
|| Écévarion [action de s'élever], rise. Il a vaincu 
tous les obstacles qui sopposaient à son —, he 
overcame every obstacle that opposed his rise. || Ex- 
VATION [se dit du mouvement vif et affectueux de 
l'âme vers Dieu], elevation, L’— a Dieu, l— du 
cœur à Dieu, the elevation of one’s heart to God. 
Evevation [grandeur de courage, noblesse de sen- 
timents], elevation, an elevated or exalted mind, 
„ of soul, nobleness, majesty , sublimity. Il a 
beaucoup d'— d'esprit, une grande — dans l'esprit 
[un esprit sublime et capable des plus grandes choses], 
he possesses great elevation of mind, he has an cralted 
mind, — dans le style, loftiness , sublimity of style, 
nobleness of expression. || E.évation de la voix {ton 
de voix plus haut que celui qu'on prend habituelle- 
ment], elevation , daad tone of voice. On pouvait 
juger à l'— de sa voix qu'il était fort en colère, one 
might judge by the elevated tone of his voice that 
he was in a high passion. — de voix [passage d’un 
ton à un ton plus haut), elevation, rise, swell of 
voice. Il y a des —s de voix nécessaires dans la dé- 
clamation, elevation of voice is sometimes necessary, 
it is sometimes necessary to swell the voice in 4 
claiming. 

ELEVATOIRE, s. m. [instrument de Chirurgie, 
qui sert à élever des os brisés et enfuncés] elevator. 

ÉLÈVE (4-lèv), s. m. et f. celui, celle qui recoit, 
qui a reçu des leçons, elc. de quelqu'un] pupil. Ce 
précepteur ne quitte jamais son —, that tutor never 
leaves his pupil. || Ex RV [écolier, écolière, surtout 
dans les colleges et les maisons d'éducation], pupil, 
scholar. || ÉLëve [personne qui est ou qui a éié ins- 
truite, formée dans un art par quelque maitre], pu- 
pil. C'est l— de tel peintre, he, she is the pupil of 
sucha painter, Faire de bons —s, de bonnes —s, 
to make good pupils, 

ÉLEVÉ, E (él-va), part. d'Élever ; raised, ridgy, 
grand, risen , heroic, eminent , high-flown, stately. 
Peu — de terre, low. Des joues un peu —es, cheeks 
a little puffed up. Avoir le pouls —, to have a high 
pulse. Comment! dit-il d'un ton de voix —, how! 
said he, raising his voice. Un esprit —, an elevated 
mind, an excellent , great, eminent or sublime wit. 
Style —, elevated, lofty, sublime style. || Euzvá ins- 
truit], bred, educated. C'est un jeune homme bien —, 
he is avery well-bred or educated youth. Fille mal 
—e, romp. ; 

ÉLEVER ‘(él-va), élevant , élevé; j'élève, j'élevai, 
j'éléverai, v. a. [hausser, porter, rendre plus haut, 
exhausser, V. Leven] to raise, to raise up, to exalt, 
to lift up; to cast up, to ridge; to ennoble, to uplift, 
fo promote, to tower. Le soleil élève les vapeurs , the 
sun raises the vapours. . quelqu'un jusqu'aux nues, 
to extol one to the skies , ta praise him. highly. — la 
voix [parler plus haut qu'à l'ordinaire], to raise one’s 
voice, to speak louder, — quelqu'un aux dignités, to 

levate, to advance, prefer or raise one ta dignities. 

son cœur, son. esprit, son ame à Dieu, {0 raise 
up, to lift up one’s heart, soul, mind or thoughts to 
God, — son style, to raise one’s style. || Eusven 


[batir, dresser, ériger, construire], to erect, to raie, 
to rear up, to. set up. — un batiment, lo raise a 
building. — au-dessus, to overtop, to over-reach, — 
autel contre autel [faire un schisme; opposer une 
nouvelle puissance à une puissauce déjà établie]; b 
raise altar against altar. Eveven [nourrir un em 
fant jusqu'à ce qu'il soit en âge de raison; on ke dit 
aussi, au propre, des animaux et même des plantes, 
et au figuré, instruire, donner de l'éducation], to 
bring up, to breed, to rear, to educate, to train up 
to nurse, to nurse up. Elle a eu plusieurs enfants, 
mais elle n'a pu en — aucun, she has had several 
children, but never could bring one up. II a éleré le 
prince, he brought up, educated the prince. Cet enfant 
est faible, il sera malaisé à —, that child is weak, 
and will not be easy to rear, to bring up. On ne 
saurait — de ces animaux, de ces oiseaux-là dans un 
pays froid, ét is impossible to breed, to rear such 
animals, such birds as those in a cold country. Tu 
pe de la pow à — ces plantes, ces fleurs, ces ar. 
res, Zhad some trouble to nurse, to rear those plant, 
flowers, trees. Il a été élevé dans la religion catholi- 
que, he has been bred, educated, reared up in the 
catholic religion. Il fut élevé au collége de., he wes 
bred, educated at such a college. — la jeunesse 
dans la crainte de Dieu, to bring up children in the 
fear of God, | 
[Elever, to train up, governs & : élever un enfant à la verm.] 
S'ÉLEVER, v. r. [naître, survenir] to arise. Une 
tempête s'éleva, il s'éleva une tempête, a stom 
arose, Il s'éleva un bruit dans l'assemblée, a sudden 
murmur ran through the company. || s'Éceves Ion 
ter], to rise, to ascend, to mount, to go up, to run 
up. Les vapeurs s'élèvent de la terre, vapours rise from 
the earth. Les fumées s’élèvent au cerveau, the fumes 
mount to the brain. * S'— contre quelqu'un ‘se de- 
clarer contre lui, contre ce qu'il propose], fo rise, to 
rebel or stand up against one. Le fils, dit l'Écritore, 
s'élèvera contre le père [l'accusera, portera témoi- 
gnage contre lui], the son, says the Scripture, shah 
rise up against the father. Mon péché s'élèvera con- 
tre moi, my sin will rise up against me. Les Ninsi- 
tes s’éleveront au jugement contre les Juifs, the Ni- 
nevites shall rise up in judgment against the Jews. 
|| s'Écever dans les airs, to spring up into the air, 
to tower. L'Amour s'éleva au milieu de l'air, Cupid 
sprung into Me air. S'— à des pensées sublimes, 40 
tower to high thoughts, S'— dans son style, to rase 
one’s style. || S'Écever [s’énorgueillir], to gro 
proud, to be puffed up. Vous avez beau le louer, il 
ne s’en élèvera pas davantage, it is useless to prast 
him, he will be none the prouder for it. Celui qu se 
lève sera abaissé, he who exalts himself shall be 
humbled, || s'Érxver [monter], to amount. Le total 
s'élève à plus de vingt mille francs, the whole amount 
to more than twenty thousand franks. kum 
[se dit en parlant de la peau, lorsqu'il y survient des 
bubes, des pustules, to blister, to rise in blisters. Elle 
a le teint si délicat que sa peau s'élève dès qu elle est 
au grand air, her complexion is so delicate , that her 
skin is blistered, when she is exposed to the open ar. 
|| s'Éceven It. de Marine; s'éloigner de la cote et 
courir au large], 10 bear off, to take sea-room. Vals 
seau qui s'élève dans le vent, a ship which gains 
fast to windward, Vaisseau qui s'élève en latitude, 
a ship which gains in latitude. Vaisseau qui selene 
sur la lame, a vessel which rises easily upon MM 
sea. 
ÉLEVEUR, s. m. [celui qui élève des bestiaux, 
des chevaux, etc.) cattle-breeder. j 
ÉLEVURE (él-vir), s. f [petite bube, pustale qh 
vient sur la peau] blister, pimple, efflorescence, l i 
le visage tout plein d'—s, lus face is full of p 
ples. 1 | 750 sur la peau, to have blisters, 
imples on the skin. N 
j ELGIN, s. m. [ville de l'Écosse septentrionale, æ 
pitale de la province de Murray] Elgin. 1 de 
ÉLIDER (A- U-daà), élidant, élidé; v. a. 
Grammaire; faire une élision, retrancher une 0 
la supprimer dans l'écriture ou dans la prononcia" 
to make an elision, to elide. On met une pose, 
dans l'écriture à la place de la voyelle 1 on 8 y 
an apostrophe is used in writing in tie- pi H 
the 3 elided. Cette lettre 3 ide, that 
elided.. ee 
| ÉLIGIBILITÉ (à-Wat-bl-iltà), 4 f [rennon e 
conditions acquises pour pouvoir Etre éla).¢ 17 as 
er — était. contestée, hit ligt 
disputed. gu: 
ELIGIBLE (&-1LeibT), adj. [qui peut-être du; 
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tout en parlant des fonctions de député] eligible. II 
n'est pas —, il ne paye point le cens, il n’a point 
l'âge requis, he is not eligible, he does not pay the 
census, he has not reached the requisite age. Com- 
bien y a-t-il d'—s [subst.] dans ce département? Low 
many eligible persons Gre there in that department, 
county ? 
E, E, part, d'Élimer : Cet habit, ce linge est 

tout —, that coat, that linen is quite worn out. 

s'ÉLIMER (sa-lf-ma), s’élimant, élimé, v. r. [su- 
ser à force d’être porté] to wear out, to rub out. 
Ceite étoffe s’est élimée en moins de rien, that stuff 
has worn out in no time, (Little used.) 

ELIMINATION, s. f. [action d’éliminer; état de ce 
qui est éliminé] elimination. 

IMINER, v. a. [expulser, mettre dehors] zo 
eliminate. (Seldom used in the proper sense.) || Ért- 
MINEA [retrancher, ôter de], fo retrench, to strike 
out. On a éliminé plusieurs noms de la liste des can- 
didats, several names have been struck out from the 
list of candidates. | 

ELINGUE, s. f. [autrefois Esrrxovz, de l'anglais 
sling ; t. de Mar.; corde avec un nœud coulant qui 
sert à entourer les fardeaux pour les mettre dans un 
vaisseau] : —s à pattes, can-hooks. || Écixeux [fronde 
sans bourse], sling. 

ELINGUER,, élinguant, élingué, v. a. It. de Mar.; 
corder un fardeau pour l'enlever] ¢o sling. 

ELINGUET, s. m. It. de Mar.; pièce de bois sur 
le pon, d'un vaisseau, laquelle arrete le cabestan ] 

awl, 

á ÉLIRE (å-lir), élisant, élu; j'élis, j'élus, v. a. 
[choisir, préférer, faire choix, prendre par préfé- 
rence ; se dit Des personnes] to elect, to he. 
— d'avance, to pre- elect. — un pape, un empereur, 
un magistrat, ĉo elect a pope, an emperor, a magis- 
trate. — sa sépulture, son domicile, to choose one’s 
sepulture , habitation. On l’a élu premier consul, he 
was elected first consul. 

[Edire governs à : élire au sort, élire à la majorité des voix. ] 

ÉLISION (ä-lî-zior), s. f. [retranchement, sup- 
pression d’une voyelle dans un mot à la rencontre 
d'une autre voyelle) elision. 

ELITE (a-lit), s. f [ce qu'il y a de meilleur en 
chaque genre, et de plus digne d’être choisi, la 
fleur] choice, pick. D'—, select. L'— de l’armée, 
the choice men of the army. Compagnie d'— , choice 
company, company of picked men. Il a eu l— de 
toutes ces marchandises, he has had the pick and 
choice of all those goods. Jai eu l’— de ses livres, 
de sa bibliothèque, Z have had the pick of his books, 
of his library. 

ELITER, v. a. [choisir dans une marchandise, 

telle des fruits ou des légumes, tout ce qu'il y a de 
meilleur] to pick out the best, Vous élitez ma mar- 
chandise, you pick out ail the best of my stock. 
(Pop. 
ELIXIR (a-lik-str) , s. m. [quintessence , teinture, 
extrait; la substance la plus pure que l'on tire de cer- 
taines choses] elixir; [au fig., ce qu'il y a de meilleur 
dans un ouvrage], quintessence. 

ELKE ou ELLxxD. V. Evan. 

ELLE (él), pron. pers. [féminin de il, lui] she, 
her, it; pl., Erres, they, them. —, pronoun sub- 
ject, that is, governing a verb, is said both of per- 
sons or things; as, elle est fort agréable, she is. very 
agreeable (speaking of a woman); it is very pleasant 
(speaking of a house); but elle, used in a compound 
regimen, that is, governed by a verb and a prepo- 
sition, is said of persons only, or of things personi- 
fied; as, avec —, pour —, with her, for her. Je 
parle d'--, J speak of her. Whereas, speaking of a 
flower, for instance, we say, j'en parle, not je parle 
d', I speak of it. Je m'y applique, rot à —s 
(speaking of mathematics, for instance), I apply 
myself to them. La terre renferme en — toutes les 
semences (here terre is personified), the earth con- 
tains in itself all seeds. — , construed with a, is ge- 
nerally contracted into lui, when the verb is active; 
as, je les lui donne, not à —, J give them to her; 
but no contraction takes place with a verb neuter or 
reflected; as, je m’adresse à —, not je me lui 
adresse, J apply to her. Je reviens à —, not je lui 
reviens, I return to her. (Some verbs, howerer. must 
be excepted; as, je lui plais, J please her; je lui 
parie „I speak to her, with which à elle may likewise 

e used.) When mème, self, is added to the pronoun, 
à — may be used with a verb active, but lui cannot 
be superseded, and must still precede ; as, je les lui 
donne, à elle-même, J give them to herself. Elle is 


ELOI 


never used in a simple regimen, even for persons, 
but by way of redundancy, and it must always be 
preceded by la or les, according to the number; as, 
je la vois, elle et son frère, Z see her and her 
brother. Je les vois, —s et leur frère, J see them and 
their brother. 

ELLEBORE (@l-la-bér), s. m. [herbe médicinale 
que l'on croit propre à guérir la folie] hellebore, — 
noir, black hellebore, Christmas flower, bear's-foot 
or tetterwort. — blanc ou vératrum, white hellebore, 
veratrum. Il a besoin d’— [il n'est pas en son bon 
sens], he wants a dose of hellebore. 

ELLÉBORINE, s. f. [sorte de plante] helleborine , 
bastard hellebore; [résine molle qu’on rétire de la 
racine d’une espèce d’ellébore], hedleborine. 

ELLEBORINE, E, adj. Ít. de Med.; mêlé d'ellé- 
bore, préparé avec de l’ellébore] mixed or prepared 
with hellebore. 

ELLIPSE (él-lips), s , It. de Gramm.; retranche- 
ment de quelques mots nécessaires pour la régularilé 
de la construction, et que l’usage permet de sup- 

rimer] ellipsis. Je le savais à Paris [je savais qu'il 
était à Paris] Z knew he was at Paris. La Saint-Jean 
[pour la fête de saint Jean], Midsummer. | ExxTrsE 
[t. de Géom. ; -ovale, courbe qui coupe obliquement 
un cône droit par un plan qui le traverse entière- 
ment], ellipsis. 

ELLIPSOIDAL, E, adj. [qui a la forme d’un el- 
lipsoide] ellipsoidal. 

ELLIPSOIDE, s. m. [t. de Géom.; solide engen- 
dré par la révolution de la moitié d’une ellipse au- 
tour de Pun ou de l’autre de ses axes] ellipsoid. 

ELLIPTICITE, s. f. [t. de Géom. et d’Astr. ; 
qualité d'une figure elliptique] elllyticalness. L'— de 
me de la terre, the ellipticalness of the earth's 
orbit. 

ELLIPTIQUE (é-lip-tik), adj. [qui tient de lel- 
tipse] elliptic , elliptical. Façon de parler, tour —, 
elliptical form of speech, construction. Langue —, 
an elliptical language. Orbite, forme, figure — 
[t. de Géom. et d'Astron, ], elliptical form, figure, 
orbit, 

[Elliptique follows the noun.) 

ELLIPTIQUEMENT, adv. jt. de Gramm.; par 
ellipse, en faisant une ellipse] e/liptically. On dit 
quelquefois — Du tout pour Pas du tout, Du tout és 
sometimes said elliptically instead of Pas du tout. 

ELME. V. Fau-Saint-Eume. 

ELOCHER, élochant, éloché, +. a. [ébranler une 
chose qui tient par les racines] to shake, to loosen. 

ÉLOCUTION (4-l6-kd-sion), s. f [la manière 
dont on s'exprime, diction] elocution. 

ELOGE (à-16z), s. m. [discours à la louange de 
quelqu'un, panégyrique] eulogy, panegyric, en- 
comium, praise, commendation. — pompeux, ma- 
gnifique, pompous, splendid eulogy. — historique, 
funèbre, an historical, funeral panegyric. Ils en 
faisaient de grauds —s, they gave him great com- 
mendations. Faire soi-même son —, to sound one’s 
own praises. Faire l’— d’un auteur, d'un livre, d'un 
mets, d’un repas, to speak in praise, in commenda- 
tion of an author, of a book, in praise of a dish, 
of a repast. 

ELOGIER, s. m. [faiseur d’éloges] eulogist. ( Not 
in use. 

ÉLOGIEUX, SE, adj..[qui est rempli d’éloges] 
elogistic, eulogistic. 

ELOGISTE, s. n. [qui compose des éloges] eulo- 
gist. (Ironical; not in 9 

ELOIGNE, E, part. d'Eloigner; removed, absent, 
loosed, wide, etc. Pays —, a remote or far country. 
Temps —s , distant times. Cause —e, a remote cause. 
Il est bien — de faire ce qu'elle souhaite [il n’en a 
pas l'intention, le pouvoir], ke is very far from 
doing what she desires. Il est fort — de le croire, 
he is far from believing it. Il est — de son compte 
[il se trompe dans de e projet], he is mistaken, he 
will be disappointed; the thing will not answer. Ils 
sont bien —s de compte [ils ne s'accordent pas dans 
leurs calculs], they disagree very much in their com- 
putation ; their accounts disagree very much, Je con- 
tinuerai à t'écrire, et je bapprendrai des choses bien 
—es du caractère et du génie persan , J shall continue 
to write, and inform thee of things quite foreign to 
the Persian character and way of thinking. | 

ÉLOIGNEMENT (à-lwägn-mân), s. m. [action par 
laquelle on éloigne] removal, removing, remove. 
Il a l’ordre de se retirer de la cour : on espère que 
son — rétablira l'harmonie qui doit subsister parmi 
les miuistres, Le is ordered to retire from the court : 
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n : rôbe, rob, lord, méod, hood, vôs, mon: bse, bat, brun. 


it is hoped that his removal will restore the harmony 
tliat ought to subsist among the ministers. || Éror- 
GNEMENT [absence], absence, separation. Triste et 
fâcheux —, sad and sorrowful absence. Sou — n’a 
pas duré, his absence has been short. Mon — des 
lieux, my absence from the scene of action. | Éror- 
GNEMENT [distance, soit de lieu, soit de temps; es- 
pace, intervalle], distance, remoteness. L’— de nos 
maisons nous empéche de nous voir souvent, the 
distance of our houses hinders us from seeing one 
another often. Cette. maison de campagne est dans un 
— raisonnable de Paris, that country house is at a 
reasonable distance from Paris. .L’— des temps rend 
incertaines les causes de ce grand événement, the 
remoteness of the time renders the cause of that great 
event uncertain. On voit Paris en —, où mieux, 
dans l’—, Paris is seen in the distance. Dans l— on 
voit des bergers, shepherds are to be seen in the 
background, Voir de grands biens en — [se dit d’une 
personne peu -riche, mais qui a une grande succes- 
sion à espérer], to have the prospect of a great estate, 
to have great expectations. l ÉLorcnemenT [l'endroit 
qui parait le plus éloigné à la vue dans un tableau }, 
the distance, background. On voit dans l’— des ber- 
gers qui, etc., one may perceive in the distance 
Shepherds who, etc. || Evorcnement [antipathie, 
aversion, indifférence, froideur, opposition, répu- 
gnance], aversion, estrangement, Il a de l— pour 
ce mariage, he feels an aversion, Avoir de l pour 
le travail, to have an aversion to working , to 
labour. Il vit dans un grand — de Dieu [dans une 
grande inattention pour les choses de son salut], Le 
is very much estranged from God. | 

ÉLOIGNER (à-lwä-gnà), v. a. [écarter une chose 
ou une personne d’une autre; envoyer loin, reléguer] 
to remove, to put away, to send a great way off, to 
avert, to banish, to drive away. Éloignez cette chaise 
du feu, cette table de la fenétre, remove that chair 
from the fire, that table from the window. Il faut — 
ce jeune homme des mauvaises compaguies qu'il fré- 

uente, that young man must be removed from the 

bad company he keeps. — sa femme, to put away 
one’s wife. Éloignez-les l’un de l’autre, put them at a 
distance from one another. Le roi éloigna ce favori 
de sa présence, the king dismissed, banished the favour- 
ite from his presence. — quelqu'un de son pays, 
to send one away from home. — les soupçons, to 
remove, to banish suspicion. Eloignez de vous ces 
mauvaises pensées, banish, dismiss such evil thoughts. 
Prions Dieu qu'il éloigne ee malheur, let us pray to 
God that he may avert such a misfortune. 1 Eror- 
cner [retarder, différer, remettre, renvoyer à un au- 
tre temps], to put off, to delay, to retard. Toutes ccs 
difficultés éloignent la paix, all these diſiculties re- 
tard or put off peace. — un payement, to Vie off, 
to delay a settlement, || Exorcner [donner de l’alié- 
nation], fo alienate, to estrange. Il n'y a rien qui 
éloigne plus les cœurs que les mauvais traitements, 
nothing alienates the heart more than bad usage. 
Cette conduite éloignera de vous tous les cœurs, such 
conduct will estrange all hearts from you. 

s'Écorener, v. r. [dans les sens indiqués] to go 
away, etc. Ne vous éloignez pas, on aura besoin de 
vous, do not go away, don't go out of the way, you 
will be wanted. Eloignez-vous pour quelque temps, 
absent yourself for a time Chaque jour nous éloigne 
de ceite époque fortunée, every day carries us far- 
ther away, removes us to a greater distance from 
that happy time. Plus le temps où il vécut s'éloigne 
de nous, plus sa renommée grandit , the more remote 
the time in which he lived, the greater his renown. 
S'— d'un lieu, to leave or quit a place. Je la mis en 
croupe derrière moi et m'éloignai avec toute la 
promptitude imaginable d’un lieu qui pouvait nous 
être si funeste, J placed her behind me, and made the 
best of my way out of a place that might be so fatal 
to us. II faut m’— de vous, Z must banish myself 
from you. S — de la vertu, to forsake virtue. S'— de 
son devoir [y manquer], 0 deviate, to swerve, to 
step a side from one’s duty. S'— de son sujet [faire 
une digression], 10 ranible from one’s subject. Il ne 
s'éloigne pas de cela [il n'y témoigne pas de répu- 
gnance], Le is not averse to that; he seems willing to 
do it. Leur doctrine s'éloignait peu de la sieune, 
their doctrine differed but little from his. Cela a- 
loigne beaucoup de la vérité, that is very wide of the 
truth. 

ELONGATION, s. f. It. d'Astron.; angle compris 
entre le lieu du soleil vu de la terre ct le lieu d'une 
autre planète aussi vue de la terre] elongation. La 
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se mettre de long en long à côté de quelque chose] 
to lay alongside of a ship ; to come abreast of her. 
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bår, båt, båse, antique : thére, ébb, ovér, jétne, méute, héurre, lién : fleid, fig, vin: robe, rdb, lord, mood, hôod, vês, mon: bise, bat, brun. 
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plus grande — de Vénus est d’environ 48 degrés, 
Venus's greatest elongation is about 48 degrees. 
ELONGER, élongeaut, élongé, v. a. [t. de Mar.; 


ELONGIS, s. m. [t. de Mar.; barres de chène 
placées sur les jottereaux à côté de la tête d'un mat] 
trestle-trees. i 

ELOQUEMMENT (à-lð-kê-mån), adv. [avec élo- 
quence] eloquently. Parler —, écrire —, to speak, 
to write eloquently. 

[Éloquemment follows the verb.] 

ELOQUENCE (å-lô-kåns), s. f [l'art, le talent de 
bien dire, d’émouvoir, de persuader ] eloquence. 
Haute, sublime —, lofty, sublime eloquence. — mile, 
manly eloquence. Douce —, soft, mild eloquence. — 
naturelle, — persuasive, natural, persuasive elo- 
quence, L’— de la chaire, du barreau, the eloquence 
of the pulpit, of the bar. 

ELOQUENT, E (a-l6-han, hånt), adj. [biendisant, 
orateur qui a l’art de persuader; il se dit aussi des 
ouvrages d'esprit et des lermes dont on se sert pour 
s'exprimer] eloquent. Homme —, orateur —, dis- 
cours —, eloquent man, orator, speech. Il y a un 
silence pri — que les paroles, there is a silence 
more eloquent than words. Les larmes sont —es, 
tears are eloquent. La colère est —te [rend éloquent], 
anger, passion is eloquent. Il n'y a rien de plus — 
que l'argent comptant, there it nothing more eloquent 
than ready money. 


[Eloquent : un homme eloquent, un discours eloquent: may 
precede the noun : cette éloquente péroruison. See ADsecTir.] 


ELSENEUR [ville de Danemark dans l'ile de See- 
land] Elsinore. 

ELU (à-łù), s. m. [prédestiné à la vie éternelle, 
saut] elect, chosen. Pruno d’appelés et peu d'—, 
many are called, but few chosen. Il est du nombre 
des —s, he is one of the elect. || Eru [oflicicr d'une 
élection qui juge des contestations sur les aides, 
tuilles, ete.], assessor of the king’s aids or subsidies, 
(Old.) , 

ÉLu, E, part. d'Élire ; elkcted, chosen. 

ELUCIDATION, s. / [i. didact.; explication, 
eclaircissement] elucidation. (Not much in use.) 

ELUCUBRATION (a-li-Adbra-sion), s. / [ouvrage 
composé à la lumière de la lampe, c'est-à-dire à force 
de veilles et de travail] ducubration. Il va bientôt pu- 
blier ses doctes —s, he will shortly publish his learn- 
ed lucubrations, (Generally used in the plur.) Mettre 
au jour le fruit de ses —s, to bring to light, to publish 
the result of one’s lucubrations. (Used in a jocular 
sense; frequently in contempt.) 

ELUDABLE, adj. [que l'on peut éluder] eludable. 

ELUDER (a-ld.da), éludant, clude; j'élude, jélu- 
dai, v. a. [éviter avec adresse] to elude, to evade, to 
escape. Il ne résout pas la difficulte, il ne fait que l'—, 
he doe not solve that difficulty he only eludes it. — 
une question, fo elude, to evade a question, — une 
promesse, fo shift off, to elude the performance of a 
promise, — les poursuites de quelqu'un, to elude one's 
pursuit, one's search. — la loi, to elude the law. 
(Is always followed by a regimen of things.) 

ELUE, s. , [femme d'un élu] the wife of an asses- 
sor, (Old.) 

ELY, s. m. [ville épiscopale d'Angleterre] Ely. 

ELYSEE (a-li-za), s. m. [Mythologie ; lieu de déli- 
ces; séjour du bonheur; paradis des païens) Elysium. 
Entrer dans l’—, to enter Elysium, C'est un —, it is 
an Elysium, a paradise. Les Champs-Elysées, the 
Elystan fields, 

ELYSEEN, NE, adj. [qui appartient à l’Élysée] 
Elysian. Repos —, elysian rest, Ombres —nes, ely- 
sian shades. 

ÉLYSIENS, adj. m. pl. [t. de Mythol.; il ne s'em- 
ploie guère que dans cette locution] : Les champs —, 
the elysian fields. 

ELYTRES, s. m. pl. [étuis ou fourreaux des ailes 
des coléoptères] elytra, wing-cases. 

ÉLYTROÏDE, s. f. It. d'Anat.; membrane des tes- 
ticules] clytroides. 

EMA-IL, UX (4-ma/, mô), s. m. [composition faite 
de verre calciné, de sel, de métaux, etc.] enamel, 
smalt, — noir, vert, rouge, blanc, black, green, red, 
white enamel. Tirer ’— à la course [le réduire en 
filets], to draw the enamel lengthwise. Peindre en 
—, to enamel, Peinture en —, enamelling, an ena- 
melled picture, Peintre en —, an enameller, painter 

in enamel. — usé, polished, smooth enamel, — en 
relief, rough enamel. L'— de la porcelaine [l'enduit 
vitreux dont on la recouvre], the enamel of porcelain. 


L'— de la faience, the enamel of earthenware. II 
est connaisseur en émaux, he is a judge of enamels. 
L'— d'une prairie, d'un parterre, the enamel of a 
meadow or flower-garden. L'— des dents, the ena- 
mel of the teeth, V. Émaux. 


EMAILLER (ä-mä-/), émaillant, émaillé, v. a. 


{orner, embellir avec de l'émail, appliquer de l'émail] 
to enamel. — une bague, une boîte de montre, 10 
enamel a ring, a watch-case. Un pré émaillé de 
Beurs, a meadow enamelled with flowers, 


EMAILLEUR (A-ma-/Sur), s. m. [qui travaille en 


émail] exameller. || [Verrerie] glass-blower, Lampe 
d’—, enameller lamp, || [ Horl.] dial-plate maker. 


EMAILLURE (ä-mä-lr), s. f {l'art d'emalier ; 


l'ouvrage dé l’émailleur] enamelling. Il excelle dans 
P—, he excells in enamelling, — délicate, grossière, 
delicate, coarse enamelling. 


EMANATION (à ma-na-ston), s. F [l’action d'é- 


maner; la chose qui émane] emanation, effluvium. 
L’— du Verbe [phrase de Théologie], the emanation 
of the Word. L'— de la lumière, des corps odorants, 
the emanation of light, effluvia of odorous bodies. 
L'autorité du juge est une — de l'autorité royale, the 
power of a judge is an emanation from the regal 
power, 


EMANCIPATION (A-min-si-pA-sion), s. f [acte 


juridique par lequel on est émancipé ; liberté, affran- 
chissement] emancipation, setting free. L'— d'un mi- 
neur, the cmancipation of a minor. L’— des colonies, 
the emancipation of the colonies. 


EMANCIPER (ä-mân-si-pä), émancipant, éman- 


cipé, v. a. [mettre un fils hors de la puissance pater- 
nelle, un mineur en état de jouir de ses revenus ; 
mettre en liberté, affranchir] fo emancipate, to set 
free or at liberty. Son père l'a émancipe, his father 
has emancipated him. Avant d’— cette multitude, 
il eut fallu l'instruire, before emancipating such a 
multitude, it would have been adviseable to have edu- 
cated them. 


s'Emancirer, v. r. [se donner trop de licence, 


sortir des termes du devoir, de la bienstance; ne pas 
garder la mesure nécessaire ou convenable] to take 
too much liberty, tco great a latitude; to grow licen- 
tious, to play pranks. Vous vous émancipez trop, 
you take too much liberty, you give yourself too 
great a license, you are too ie 

cipé a lui parler peu respectueusement, he was so bold 
us to speak to him disrespectfully. Elle Stmaucipe à 
dire et a faire des choses qui font tort a sa réputation, 
she goes so far as to say and do things which hurt her 
character. Non, il faut qu'il ait le salaire des mots 
où, tout à Pheure, il s'est émancipé. ray, he must be 
rewarded for the language he 1690 the liberty of using 
just vo. Vous vous émancipez beaucoup pour un 
homme qui relève de maladie, you take strange li- 
berty, you indulge in singular liberties, for a man 
who has just recovered from a severe illness. 


reward. Il s'est éman- 


[S’Emanciper, when it takes a regimen, governs @: al s’est 


émancipé d lui dire des injures.) 


EMANER, émanant, émané, v. n. [provenir, sor- 


tir, découler] o emanate, to proceed, to flow from. Il 
y a des corpuscules qui émanenut des corps odorants, 
there are corpuscles which emanate from odoriferous 
bodies. Le Verbe émane du Pere éternel, the: Ford 
proceeds from the Father. Un acte qui émane de la 
puissance, de la volonté souveraine, az act emanating 
jrom the sovercign power, will. 


EMARGEMENT (ä-märz-män), s. m. [action d'é- 


marger, ce qui est porte en marge] writing on the 
margin; marginal note. 


EMARGER (à-mär-zà), émargeant, émargé, v. a. 


[porter quelque chose en marge d'un compte, d'un 
inventaire, elc.] to write, to state or to make a note 
on the margin, 


EMASCULATION, s. f [action d’émasculer; au 
fig., effémination] emasculation, effeminacy. 
EMASCULER, émasculant, émascuié, v. a. [ôter 


à un mâle les parties sexuelles; au fig., effeminer] to 
emasculate, ta castrate or geld; to render soft, effe- 
minate or womanish. 


EMAUX (ä-mô), s. m. pl. It. de Blason; les cou- 
leurs et les métaux en armoiries] emaux, colours. 

EMRABOUINER (ân-bä-bwi-nà), embabouinant, 
embabouiné, v. a. [amuser, amadouer, infatuer quel- 
qu'un; le repaitre de belles espérances, se rendre 
maitre de son esprit, l'engager par des paroles flat- 
teuses à faire ce qu'on souhaite] to inveigle, to allure, 
to wheedle, to decoy, to bring into fool's paradise, 
to deceive. Cette femme l’a embabouiné , that woman 
has inveigled, wheculed him. Il s'est laissé —, he 


` 


allowed himself to be wheedled, decoyed. (in vay 
familiar use.) 

EMBALLAGE (an-ba-laz), s. m. [l'achon dala 
ler; ce qui sert à emballer] packing up. Toile d— 
packing canvass, wrappering. i 

EMBALLER (an-ba-Ja) , emballant, emballé, 2. 4 
[mettre dans une balle, empaqueter} to pack up. — 
des hardes, des livres, des meubles, zo pack up 
clothes, books, furniture, — quelqu'un dans uue voi. 
ture [fam. , 1e faire partir en voiture], to pack one 
off, 791 bundle one off in a coach, by the stage 
coach. 

EMBALLES, s. f pl. [vents périodiques sur h 
Méditerranée, après le mois de juillet] periodicai 
winds that blow in the Mediterranean, 

EMBALLEUR (an-ba-léur), s. m. [qui embale, 
crocheteur] packer, || EMRALLZUA [hableur, meneur 
de profession, qui en fait accroire}, a romancer, a 
humbug. (Little used.) 

EMBANDER, v. a. to swaddle(a child). 

EMBANQUER, embanquant, embanque, v. n. to 
come ona fishing-bank. Vaisseau embanquè, a shi 
lying on a fishing-bank. || |Tissage] to distribute te 
spool of the organzine on the hind-beam. 

EMBANQUEMENT, s. m. embankment, 

EMBARCADERE, s. m. [lieu qui offre un acces 
facile pour s’embarquer ou débarquer] a smal! port 
or bight on the sea-coast. || [Chemin de fer) terminus. 

EMBARCATION, s.f. a small vessel or boat, a craft, 

EMBARDEE, s. f. [t. de Mar.; mouvement de ro 
tation horizontal et alternatif dans un vaisseau a l'an- 
cre] yaw, lee-lurch, wild-steering. 

EMBARDER, embardant, embardé, v. n. [faire 
des embardées] to yaw, to steer obliquely. 

EMBARGO (än-bär-g6), s. m. [défense faite à des 
vaisseaux marchands de sortir de leur port, afin que 
l'état puisse se servir de leurs équipages] embargo, 
inhibition, Mettre un — sur tous les vaisseaux, fo lay 
an embargo on all ships. | 

EMBARILLE, E, adj. [enfermé dans un baril) 
barrelled up. | 

EMBARQUEMENT (an-bark-man), s. m. [action 
de s'embarquer où d’embarquer quelque chose] en- 
barkation, embarking, shipping. Depuis notre —, 
since our embarcation, embarking. — de troupes, — 
de marchandises, embarking of hig AU shipping © 
goods. [Fig.]: On dépeint votre — le plus bas qui & 
puisse voir, your undertaking is described as being 
of the vilest kind, 

EMBARQUER (ân-bär-4à ), embarquant, embar- 
que, v. a. [mettre dans la barqne, dans le vaisseau, 
charger un vaisseau] to embark, to put on shipboard. 
— de nouveau, to re-embark. — des marchandises, 
to ship goods. — un coup de mer, to ship a hewsy 
sea. Embarque! come aboard, || Emsarquer lens 
ger dans quelque chose] to engage in an affair, b 
draw in, to embark. goa 

s EMBARQUER, Vv. r.: Nous nous. embarquames è 
Portsmouth, we embarked at Portsmouth. Il s'etail 
embarqué à aimer plus par gloire que par amour, | i 
had engaged himself to love more through glory than 
affection. S'— au jeu, to take to gaming. On 1 e 
barqué dans. une méchante affaise, he has been n 
into a bad affair. Vous êtes send be JOR i 
for it. S'— sans biscuit [s'engager dans quelque al- 
faire sans avoir les moyens de la faire réussir], E 
to sea without biscuit, to begin any undertaning 
without having the things necessary to S, en 

EMBARRAS (An-ba-rd), s. m. [obstacle quo 
trouve dans son chemin, sur son passage; e 
de plusieurs choses qui se font obstacle les ae 
autres] clog, incumbrance, hinderance, ine wl. 
stop, crowd. Il ya toujours de 1— dans cette ja ' 
that street is always blocked up, always site 5 
L'— des carrosses et des charrettes, the iner ; 
of coaches and carts. Tu juges bien qu une? ja 
tie en air, qui a six ou sept maisons les unes A tout 
autres, est extrêmement peuplée ; et que quah 
le monde est descendu dans fa rue, ìl s pars a 
—, thou will easily judge that a city bul in h 
and that has six or sever houses one on the top 12 à 
other, must be extremely populous ; and j e mis 
the folks have come down into the street, ry fea 
be a blessed crowd and hurry. || Eater | a 
sion de plusieurs choses difficiles à débrouri sion 
brouillement], „ ; 1 a ise 

ass, exigency, entanglement, inconve’™ A? y 
hist Il 1 a da t jana ses affaires, g oe 
in a state of embarrassment, II y a bien de, , fl 

. ° . confusion 14 
ce procès-là, there is a great deal of | 
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fawsuit. Cet homme fait bien de l'— [il se donne de 
grands airs], that man makes a great fuss. | Emsan- 
mas [la peine que donne une multitude d’affaires qui 
surviennent toutes a la fois, inquiétude], distress , 
trouble, work. Etre dans l'—, to be involved in dif- 
JSiculties, Mettre quelqu'un dans l—, to distress one, 
fo put him to trouble. Je me trouve dans !—, J am 
distressed. L — des richesses, the plague of riches. 
Que les richesses causent d’—! with what perplezity 
riches are attended! Toutes ces choses me jettent 
dans un — inconcevable , all these things give me an 
enconceivable disturbance of mind. || Emsannas [irré- 
souution, perplexité, sollicitude] , perpiexity, puzzle, 
stand, taking, scrape. Le roi demeura dans un — 
extréme, the king remained in the utmost perplexity. 
— d'esprit, perplexity of mind. Je suis dans P—, J 
am. at a loss, at a stand. || Emsarras [en parlant de 
maladie; commencement d’obsiruction], beginning of 
obstruction. Il y a de 1— dans le foie, the liver 
begins to be obstructed. 

EMBARRASSANT, E (An-ba-ra-sin, sånt], adj. 
[qui cause de l'embarras, qui est incommode, gênant] 
embarrassing, etc. Question —e, situation, position 
—e, embarrassing, puzzling question, situation, 
position. Les bagages sont —s dans une marche, bag- 
gage is cumbersome in the march. Cela est — a por- 
ter, that is troublesome to carry. Cet enfant est —, 
cette femme est —e, that child, that woman is 
troublesome. 

[Embarrassant follows the noun.] 

EMBARRASSE, E, part. d'Embarrasser : Chemin 
— , an obstructed road. Il a la tête, la langue —e, 
his head is confused, giddy, his tongue falters. 
Air —, contenance —e, embarrassed , distressed 
look, countenance. Prononciation —e, thick, inar- 
ticulate utterance. 

EMBARRASSER (ån bâ-râ-sà), embarrassant, em- 
barrassé, v. a. [causer de l'embarras] to embarrass , 
to cumber, to obstruct, to stop. Cette charrette em- 
barrasse le chemin, that cart obstructs or stops up the 
way. Ces moulins embarrassent le cours de la rivière, 
these mills obstruct, stop, break the flow of the river. 
|| Emparnasser [empêcher la liberté du mouvement], 
to clog, to incumber, to hinder. Otez votre manteau, 
il ne fait que vous —, pull off your cloak, it only 
incumbers you. Cela m'embarrasse, that is in my 
way. Etre embarrassé de sa personne, xot to know 
what to do with one’s self. || Emuannassen [mettre en 
peine, donner de l'irsésolution; tracasser, causer du 
trouble], to distress, to confound, to puzzle, to 
gravel, to pose. Ce que vous m'apprennez m'embar- 
rasse fort, what you tell me distresses me exceedingly, 
gives me great uneasiness. Tout ce qui m'embarrasse, 
c’est que, etc., all I am concerned at, all that dis- 
tresses me is that, etc. Que cela ne vous embarrasse 
point, don't distress yourself about that, give your- 
self no trouble on that score. Il cst extrèmement eni- 
barrassé, he is in the utmost perplexity. Il est embar- 
rassé de choisir, he is perplexed how to choose. Cette 
question l'a embarrassé, that question perplexed, 


- puzzled, posed him. Il est embarrassé de répondre, 


see is greatly at a loss for an answer. Le pauvre 
diable est bien embarrassé, the poor devil is sadly 
put to it. Vous avez l'esprit embarrassé, you have an 
oppression on your spirits, || Emparnasser une affaire, 
— une question [la rendre obscure et pleine de dif- 
ficultés, la rendre malaisée à déméler], ¢o.perple.c, 
to make intricate, to confound an affair or puzzle a 
question, to involve, 

S'EMBARRASSER, v. r. est, outre sa signification 
en qualité de verbe réciproque, susceptible de pla- 
sieurs sens différents, que les phrases suivantes ex- 
pliquent; s'intriguer, se troubler ] to entangle one's 
self, to be embarrassed, entangled, incumbered, etc. 
II s’embarrasse de tout [les moindres choses lui font 
de la peine], the kast thing puzzles, perplexes, con- 
fuses him; any thing confounds him. Il ne s'embarrasse 
de rien [rien ne lui fait de la peine], he is very 
easy 3 he is concerned at nothing. Elle est à toute 
heure occupée, et ne s’embarrasse jamais, parce 
qu'elle fait chaque chose à propos, ske is Are 
employed, but never in a confusion, because she 
does every thing at a proper time. Il s'embarrasse 
dans ses diseours [ il en perd la suite, et ne sail plus 
par où en sorur], he confounds himself; he gets 
confused, he puts himself out, he is at a stand. Ne 


vous . point dans cette affaire-la [ne vous. 
en Mole pas, car vous vous y trouverez embarrassé), 


do not be concerned in that affair. Ne vous embar- 


rasscE point de cette affaire-la { ne vous en inquictez 
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pas ], don’t trouble, distress, concern yourself about 
that. Un ministre ne doit pas s — des clameurs po- 
pues a minister of state ought not to mind or to 
e disturbed at popular clamours, Sa tête s'embarrasse 
Ce transport au cerveau commence à se former |, 
Le begins to be light-headed. Sa poitrine s’embarrasse 
[elle commence à s'emplir], his breast fills. Sa lan- 
gue sembarrasse, his tongue begins to fatter. 

EMBARRER, v. a. Technologie] to seiz? with 
tongs. || [Verrerie] to seize at about the middle. 

s EMBARRER, embarré, v. r. [se dit d’un cheval 
qui s'embarrasse les jambes] to have his foot engaged 
in the pole that separates him from another horse. 

EMBARRURE, s. f. [t. de Chirurg.) a fracture 
of the cranium. l 

EMBASE, s. f. [Ct. d’Horloger] shoulder. || — 
d’enclume „ , step between the wide 
and pointed side of the anvil. || [Coutellerie] risen, 
swollen part of a blade. 

EMBASEMENT, s. m. It. d'Archit.] basement. 

EMBASSURE, s. f. [Glaces] walls of glass- oven. 

EMBA TAGE, s. m. [ application de bandes de fer 
sur une roue] shoeing ( of wheels. ) 

EMBÂTER ( âm-bä-tà ), embatant, embâlé, v. a. 
[faire un båt pour une bête de somme, lui mettre 
son bat] to make a pack-saddle; to saddle a horse, 
to put on a pack-saddle. || EusÂrer [ charger quel- 
qu'un d'une chose qui incommode], to saddle. On 
l'a embaté d'une affaire bien désagréable , they have 
saddled him with a very disagreeable job. Qui est-ce 
qui m'a embaté d'un pareil imbécile ? who can have 
saddled me with such a blockhead, ( Familiar. ) 

EMBATOIR , s. m. [fosse longue et étroite dans 
laquelle les maréchaux-ferrants placent debout les 
roues qu'ils veulent embatre ] shoeing-pit. 

EMIÂTONNÉ, E, adj. [armé de bâtons ] armed 
with cudgels. 

EMBATONNER, v. a. [armer d'un baton] 20 
equip, to arm with a cudgel. (Familiar; little used.) 

EMBATRE, embatant, embatu; jembats, j'em- 
batis, v. a. [t. de Maréchal; couvrir une roue avec 
des bandes de fer] to put the tire on a whecl, to 
shoe a wheel, 

EMBAUCHAGE, s. m. [ action d'embaucher : par- 
ticularly in the third sense of the word Emnaucuer, 
which see] tampering, gaining over. Le crime d'— 
est puni de mort, the crime of tampering with a sol- 
dier’s fidelity is punished with death. 

EMBAUCHER (an-bé-sha) , embauchant, em- 
bauché, v. a. [ engager un ouvrier pour le faire tra- 
vaiiler ] to lire a journeyman , to set him to work. 
( Familiar. ) || Emsaucuer [ enrdler par phar to 
decoy one to enlist himself, to take in, to kidnap. 
( Familiar.) || EunaucnzR {| éloigner , chercher a 
éloigner des soldats de leurs drapeaux pour les faire 
passer à l'ennemi on dans un parti de rebelles], fo 
induce a soldier to desert, to tamper with his fidelity, 
lo gain him over. On l'accuse d'avoir embauché p'u- 
sieurs soldats, he is accused of gaining over, of 
tampering with several soldiers. 

EMBAUCHEUR ( ân-bô-shéur ) , s. m. [celui qui 
engage un ouvrier ou qui enrôle des soldats] one that 
hires journeymen to work ; one who makes it his bu- 
siness to decoy people to enlist themselves ; setter, 
kidnapper. (Generally used in the military sense. ) 

EMBAUCHOIR,s. m. [t. de Boitier; instrument 
de bois en forme de jambe, dont on se sert pour 
élargir les bottes ou pour empécher qu'elles ne se re- 
trécissent | boot-tree. 

EMBAUMEMENT ( 4m-bém-man)s. m. [ action 
d'embaumer un corps mort] embalming. 

EMBAUMER ( ân-bô-mà), embaumant, embau- 
mé, v. a. [ se dit des corps morts qu'on remplit de 
baume et d’autres drogues pour empêcher la corrup- 
tion ] to embalm. On l'a embaumé, he has been em- 
balmed. || Emnaumer [parfumer , remplir de bonne 
odeur ], t perfume, to scent. Cela m’embaume, this 
perfumes me. Il vient une odeur de ces orangers qui 
embaume toute la maison, these orange-trees emit a 
scent that perfumes the whole house. Ce vin em- 
baume la bouche [il a une odeur exquise et un fu- 
met délicieux ] , that wine perfumes the mouth. 

EMBDEN, s. m. I ville de Hanôvre ] Embden. 

EMBEGUINER ( 4n-ba-gi-nd ), embéguinant , 
embéguiné, v. a. [envelopper la tête de linge ou 
d'autre chose en forme de béguin; ne s'emploie qu'au 
prétérit et au participe) fo muffle up. Qui vous a 
embéguiné si plaisamment? who has muffled you up 
so comically 2 Est-il possible que vous soyez toujours 
embéguine de vos apothicaires ct de vos médecins, 
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et que vous vouliez étre malade en dépit des gens et 
de la nature? is it possible you should always be so 
infatuated with your apothecaries and doctors, and 
resolve to be sick in spite of mankind and nature. 
( Familiar. ) || Emsécuiner | mettre quelque chose 
dans la tête, dans l’esprit; embabouiner , coiffer, en- 
têter; son plus grand usage est au participe ou aves 
un pronom réciproque ], fo be taten, infatuated or 
bewitched. Il est embéguine, il s’est embéguiné d’une 
étrange opinion, he is infatuated with a strange whim, 
On l'a embéguiné de cette femme, he has been be- 
witched with that woman. ( Familiar. ) 

EMPELLE, 5. m. [partie du vaisseau comprise 
entre la herpe du grand mât jusqu’à la herpe de l'a- 
vant ] gangway. 

EMBELLIE, s. f. t. de Mar.; moment de ralen- 
lissement dans l'agitation de la mer ou dans la vio- 
lence du vent] fall of the swell, calm. Profiter 
d'une — pour passer une barre, to catch the fall 
of the swell for crossing the bar. 

EMBELLIR (An-bé-lir), embellissant, embeli ; 
j'embellis , v? a. [rendre beau, orner ] to embellish, 
to beautify. Cette eau embellit le teint, that cos- 
metic embellishes , beautifies the complexion. — une 
maison, un ouvrage , to embellish a house, a work. 
— un jardin, to embellish a garder. Les plaisirs 
qui embellissent notre existence, the pleasures which 
embellish, form the ornament of our life. — un 
conte, — une histoire [ les oruer aux dépens de la 
vérité], to embellish a tale, a story. 

EMBELLIR , v. n. [ devenir beau] to grow hand- 
some or handsomer. Elle ne fait que croitre et —, 
she grows taller and handsomer every day. Cela ne 
fait que croitre et —, that improves every day. (In 
a good or bad sense.) || s'Euserrir [devenir beau}, 
to improve in beauty. Cette ville s'embellit de jour 
en jour, that town improves more and more mee 
day. La campagne s’embellit , commence à 8 , {he 
country looks beautiful, begins to look beautiful. Dans 
le bonheur tout s’embellit à nos yeux, while happy, 
every thing looks beautiful in our eyes. 

EMBELLISSEMENT (4n-bé-lis-man) , s. m. [l'ac- 
tion par laquelle on embellit] embellishment, Ce jar- 
din est un grand — à votre maison, /t garden is 
a greatembellishment, improvement to your house. Les 
—s d'une ville, etc. , the embellishments of a town. 

EMBERISE, s. m. [ l'ortolan jaune; il y en a trois 
espèces ] bunting , yellow-hammer. 

EMBERLOQUER (S’), v. r. [se couvrir la ttle, 
s'affubler de quelque chose] to muffle one’s self up. 
(Not in use.) | 

s'EMBERLUCOQUER, v. r. [se coiffer d'une opt- 
nion, s'en préoccuper ] to be fond of an opinion , to 
be prepossessed with it. (Vamiliar and jocular. ) 

EMPESOGNÉ, E, adj. [occupé à quelque be- 
sogne, affairé] busy. (Said in jest.) 

EMBICHETAGE, s. m. t. d'Horloger; mesure 
pour proportionner la petite platine d’une montre à 
la grande platine ] a measure to make the name-plate 
of a watch of a proper proportion. | 

EMBLAVER (An-bla-va) , emblavant, emblavé, 
v. a. [semer en blé; ensemencer ] to sow with wheat, 

EMBLAVURE (abh tla s. f. [terre ense- 
mencte de blé) a piece of land sown with wheat, 

D'EMBLÉE (dan-bld), adj. [de plein saut, du 
premier effort; d’abord, du premier coup] at the 


first brant. Prendre, emporter une ville —, to take 


a town at the first brunt or onset, in a trice. Em- 
porter une affaire —, to carry it without any oppo- 
Sit ion. l 


EMBLÉMATIQUE (ån-blà-må-tîk ) , adj. [ qui 


tient de l'emblème ] emblematic , emblematical.. 

[Emblématique after the noun.) 

EMBLEME (än-blem) s. m. I figare symbolique ; 
symbole ] emblem, symbol. — ingénieux , ingenious 
emblem. Un serpent qui se mord la queue etait chez 
les Égyptiens P’— de l'éternité, a serpent with its 
tail in tts mouth was among the Egyptians the em- 
blem , the symbol of eternity, Les —s de la royauté, 
de la force, de la prudence, the emblems of royal- 
tr ete 1 „ 

EMBLER, emblant, emblé, v. a. f ravir avec vio- 
lence ou par surprise, voler, piller] to steal, to pur- 
loin. Le bien d'autrui tu n’embleras , thou shalt not 
steal, ( Obsolete.) 

EMBOIRE, embu, v. a. [t. de Peinture; imbiherT 
to imbibe, to soak in. 

EMBOISER (ân-bw%zk),emboisant, emboisé, v. 
a. [amuser quelqu'un par des cajoleries pour l’engages 
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J — des os, the juncture of the bones. |Emsoirure It. 
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à faire ce qu'on souhaite de lui] o coaz, to wheedle | embouche certains instruments], the method of blowing 
one to it, to gull one into it. (Po: nae or filling (a flute), Ce joueur de flûte a l— excel- 
EMBOISEU-R, SE (än-bwä-zéur, zéuz), s. [qui] lente, that flute player has an excellent method of 
emboise] coaxer, wheedler. filling the instrument, Une des grandes difficultés de 
EMBOÎTEMENT (An-bwat-mfn), s. m. [ état, po- la flûte traversière c'est l'—, one of the great dif- 
sition d’une chose qui s’emboite dans une autre] ee ficulties of the German flute is to blow or fill it property. 
I ones. | | Empoucaure de canon, de fourneau, de sac, etc. 


ing, setting in, L’— des os, the pue of the 
EMBOITER (4n-bwa-t4), emboitant, emboité, +. | {l'ouverture par laquelle on le charge] the mouth of a 
cannon. furnace, oven. sack. || Emsoucauar It. de 


a. [enchasser une chose dans une autre] to joint, to i 1 
Tireur d'or], the opening. || | Ingénieur] out-fall, 


set or put in. C’est une merveille de voir comme la 
nature emboite les os les uns dans les autres, i¢ is| EMBOUDINURE, s. f. t. de Mar.; enveloppe de 
larganeau d'une ancre] puddening. 


wonderful to behold how nature has jointed the bones 
one with another. || Eunoiren [assembler des ouvrages | EMBOUER, v. a. [couvrir, salir de boue] to splash, 
to cover with mud, ( Popular.) 


de menuiserie, ei autres ouvrages de bois ou de métal], 

to dove-tail, to clamp, to fit. Ces ais sont bien emboi-| EMBOUQUEMENT, s. m. V. Eunoucnunx. 

tés l’un dans l'autre, those planks are properly dove-| EMBOUQUER, embouquant, embouqué, v. n. 

tailed, clamped. — des tuyaux [faire entrer le bout | [t. de Mar.; entrer dans un détroit, dans un canal] 
to get into a strait. (Opposed to DÉsouquen.) 


d'un tuyau dans un autre tuyau], fo fit, to fasten 
pipes end to end, — le pas [dans les exercices de l'infan- | EMBOURBE, E, part. d’Embourber ; bemired, Il 
jure comme un charretier —, he swears like a trooper 


terie], to cover the step: is said when in marching 

the second file covers the step or foot-mark of the first. | or like a losing gamester. 

|| ’Emsoirga, to be jointed, dove-tailed, clamped, | EMBOURBER (4n-béor-ba), embourbant, em- 
bourbé, v. a. [metre dans un bourbier] to put in the 


fitted into. 
EMBOITURE (än-bwä-tür), s. f. [l'endroit où les | dirt, to moil, to bemire. Ce cocher nous a embourbés, 
this coachman has bemired us. — quelqu'un dans une 


choses s emboitent; l'insertion d'une chose dans une 
autre; assemblage, enchässement] joint, juncture, | mauvaise affaire [Ly engager si avant qu'il ne s’en 
peut tirer que difficilement], to plunge one into a 


troublesome affair, to get one into a bog. 

SEMBOURBER, v. r. [se remplir, se charger d'hu- 
meurs; se plonger dans le vice] to sink in the mud, 
to stick in the mire, to moil. Le carrosse s'est em- 
bourbé, the coach is bemired. 

EMBOURRER (àn-böo- rä), embourrant, em- 
bourré, v. a. [garnir de bourre, de criu, de laine] 
to stuff. Selle bien rembourrée. a saddle well-stuffed. 
(Rembourrer is more used.) J lO sy menu, 

EMBOURRURE, s. f. (t. de Tapissier] the cover- 
ing (of a chair). 

EMBOURSEMENT (än-bôors-mân), s. m. [action 
d’embourser] pocketing up. ( Old.) 

EMBOURSER (an-béor-sa), emboursant, em- 
boursé, v. a. [mettre en bourse] to purse or pocket 
up, to lay up ina purse. Jai dépensé tout l'argent 
que j'avais reçu, je n’ai rien emboursé, J laid out all 
the money I received without pocketing a farthing. 

EMBOUTE, E, adj. It. de Blason; qui a un bout 
ou une virole à l'extrémité] with a ferrule. 

EMBOUTIR (an-béo-tir) , emboutissant, embouti, 
v. a. t. d’Orfevre; former sur une étampe, un dé] 
to stamp, to work on a stamp; [creuser avec une 
bouterole] to snarl; [t. de Cordonnier; donner une 
forme creuse au cuir des semelles] fo mould. || Eusov- 
TIR [se dit du corps d'un chaudron], 20 beat out. 

EMBOUVETER, embouvetant, embouveté, v. a. 
[t. de Menuisier; assembler à rainure et languette] 
to plough and tongue. 

EMBRANCHEMENT, s. m. [position d'un tuyau 
qui se joint à un autre], branch, branching off. 
— de tuyau à vapeur [Machine à vapeur ], dreecher 
steam-pipe. | EmBRANCBEMENT [point de rencontre 
de deux ou de plusieurs chemins ], branching off, 
Junction, Ily a une auberge à l'— de ces deux routes, 
there is an inn where those two roads meet. [Chemin 
de fer] dranch-line, branch, 

EMRRANCHER, embranchant, embranche, v. a. 
[t. de Charpenterie; embrancher des chevrons, des 
solives, etc. les engager , les attacher les uns sur les 
autres] fo put together, to frame. 

EMBRAQUER, embraquant, embraque, v. a. [t. 
de Mar.; tirer une corde a force de bras dans le 
vaisseau] to sling, to seize with a tacklehook, to 
hoist up into a ship. 

EMBRASÉ, E, part. Air —, atmosphère —e [ par 
exagérat.] air, atmosphere on fire, burning, glowing 
air, atmosphere. 

EMBRASEMENT (ân-bräz-mân), s. m. [grand 
incendie] great fire, conflagration, inflammation, 
flames, fire. L'— de Troie, the burning of Troy. 
Une légère étincelle peut causer un grand —, a small 
spark may occasion a great conflagration. | Emsna- 
SEMENT [désordre, graud trouble dans un état], com- 
bustion, confusion, disorder. Cet — allait gagner les 
provinces, on parvint à l'arrêter, the combustion was 
on the point of reaching the provinces, when its pro- 
gress was happily arrested. 

EMBRASER (ân-brâ-z4), embrasant, embrasé, 
v. a. [mettre en feu; consumer, brûler, enflammer) 
to fire , to set on fire, to kindle, — une maison, une 
ville, to set fire to a house, a town. Cette matière s'em- 
brase facilement, that matter catches fire easily, or 


is easily inflamed , kindled, | Emsrasen [se dit de l 
guerre, de l'amour], fo inflame, to fire. La gnerrea 
embrasé toute l'Europe, war has thrown all 

into a conflagration. Que l'amour de Dieu embrase 
tous les cœurs ! may the love of God burn in every 
heart! Le malheureux ! il est embrasé d’un feu impor, 
unhappy man ! he burns with an impure fire. Ce discours 
avait embrasé les esprists, the speech had fired their 
spirits, || S'EmBRasen, 10 kindle, to be fired, inflamed. 
Mon imagination s’embrasait à de tels récits, m 
imagination was fired, inflamed, at such Kecal. 
|| Emsaassr [It. d’Archit.] Y. EenasER. 

EMBRASSADE (ån-brå-såd), s. f [action d'em- 
brasser une personne en démonstration d'amilié; em- 
brassement, accolade, caresse | embrace, hug. Ils se 
firent mille —s , they embraced each other a thousand 
times. ( Familiar.) l 

EMBRASSE, E, part. : Ils se tenaient —s, they 
were locked in each other’s arms. 

EMBRASSEMENT (an-bras-man), s. m. [action 
d'embrasser]: Un long et tendre —, a long and tender 
embrace, || Empaassement [la conjonction de l'homme 
et de la femme], serual commerce, embrace. Achille 
naquit des —s de Thétis et de Pelee, Achilles was 
the fruit of the embraces of Thetis and Peleus, (Used 
in the plural only.) 

EMBRASSER (ån-brå-så), embrassant , embrassé, 
v. a. [ serrer, élreindre avec les deux bras] to embrace, 
to hug, to clasp. — étroitement, to embrace closely, 
to give a close embrace. Se jeter aux pieds de quel- 
qu'un et lui — les genoux, to fall at one’s feet and 
clasp his knees. Cet arbre est si gros, que deux per- 
sonnes ne sauraient !—, that tree is so thick that two 
people cannot span it. || Ensrasser [donner un baiser, 
des baisers], fo kiss. — un enfant, une dame, fo kiss 
a child, to kiss, to salute a lady. — bien un cheval 
[le serrer bien avec les cuisses pour être plus ferme], 
to cling close to a horse. || Emanassen [environner, 
ceindre], to encompass, to encircle, to embrace, to 
environ. La mer embrasse la terre, ‘Le sea encompasses 
the earth. || Emsrasser [comprendre, contenir, ren- 
fermer], to embrace, to comprehend, to comprise, to 
take in, to include. — d’un coup d’œil toutes les 
parties d'un système, to embrace, to comprehend ai 
a glance all the parts of a system. Ce projet embrasse 
bien des choses, that project comprehends, com- 
prises, takes in, includes a multiplicity of things. 
| Emprasser (entreprendre uge affaire, se charger 
d'en prendre le soin], to embrace, to undertake. 
embraced pas trop de choses à la fois, do not em- 
brace, undertake too many things at once. Qui trop 
embrasse mal étreint [qui entreprend trop de choses 
à la fois n’en fait bien aucune ou ne réussit guère], 
grasp all, lose all; when one has a great many irons 
in the fire, some must be neglected. || Emmrasssn un 
parti, to take one’s part, to side with him. — une 
opinion, to embrace or favour an opinion. — la cause, 
la querelle de quelqu’un, fo embrace, to espouse one's 
cause, one’s quarrel, — la profession des armes, to 
embrace the profession of arms. 

s EMBRASSER, v. r. to embrace, to kiss. Ils s'em- 
brasserent, they embraced each other, they embraced. 

EMBRASSEU-R, SE, s. embracer, kisser. || (Fon- 
derie] trunnion-bracer. | 

EMBRASSOIRES, s. f. pl. [Orfévrerie ] small- 
pincers. 

EMRBRASURE (An-bra-zir), s. f. [ ouverture 
pour tirer le canon] embrasure, port-hole. | 
Emsrasune. V. Enrasement. Les côtés de cette fe- 
nétre n’ont pas assez d'—, the sides of that window 
are not splayed enough. Il m'a parlé dans |" — de la 
fenêtre , he spoke to me in the embrasure of the wm- 
dow. || ‘Machine à vapeur] sock-hole. 

EMBRENER, embrenant, embrené, v. a. [salir de 
bran] to. befoul, to soil, tobe rch{Low and coarse]. 

EM BIE VEMENT, s. m. t. de Charpentier; en- 
taillure pour loger le bout d'une pièce de bois} tusk, 
bevel-shoulder, 

EMBREVER, embrevant, embrevé, v. a. It. de 
Charpentier; assembler par embrèvement] to Jol 
with tusks. 

EMBROCATION, s. f. [t. de Chirurgie, arrose- 
ment qu'on fait avec une éponge sur une partie ma- 
lade ; fom manan, topique] embrocation, Faire une 
—, to embrocate. 

EMBROCHEMENT, s. m. [action d'embrocher } 
spitting. (Not in use.) 

EMBROCHER (än-brô-shà), embrochant, em- 
broché, v. a. [mettre à la broche] fo spit, to put 
upon the spit, — quelqu'un [lui donner un coup 


de Menuisier ; traverse dans laquelle des ais s’emboitent 
a tenon] cross-head or piece, clamp. | Emsoltune 
[t de Potier; crapaudine de grès], collar. 

EMBOLISME, s. m. [t. d’Astron. et de Chronol. ; 
intercalation, interposition] embolism, intercalation. 

EMBOLISMIQUE, adj. [intercalaire, interposé, 
inséré, ajouté, introduit entre deux : se dit de mois 
surajoutés dans certaines années pour former le cycle 
lunaire de dix-neuf ans] embolismic, intercalary. 

EMBONPOINT (än-boz-pwin), s. m. [bon état, 
bonne habitude du corps; corpulence ] good case, 
good plight of the body, plumpness, corpulence. — 
excessif, obesity. Perdre son —, to fall away. Il 
prend, il recouvre son —, he recovers his plumpness. 

EMBORDURER (än-bôr-dü-rà), fe des : 
emborduré, v. a. [mettre une bordure à un tableau] 
to frame. Il a fait — richement son tableau, he has 
had his picture richly framed. 

EMBOSSAGE, s, m. It. de Mar.; action d’embosser] 
bringing to bear. ; 

EMBOSSER, embossant, embossé, v. a. [t. de 
Mar.; faire tourner un vaisseau avec des amarres ] 
to bring the broadside of a ship to bear upon some 
fort, etc. || s'Emsosser [se dit du vaisseau qu’on em- 
sosse] to be brought to bear, etc. 

EMBOSSURE, s. f. [t. de Mar.; nœud que l’on 
fait sur une manœuvre] spring (a general name for 
mooring , stopper, lashing and laniard ). 

EMBOUCHEMENT ( An-bdosh-min) „S. m. [action 
d'emboucher]. 7. Emnoucuen. . 

EMBOUCHE, EE part. d’Emboucher : Etre mal 
— [ fig. pop. : parler impertinemment; dire ou des 
fujures ou des paroles indécentes], to be pert; to be 
{oul-mouthed, Ce train de bois, ce bateau est — 
[commence a pina dans la troisième arche du pont, 
that float of wood, that boat is getting under the 
third arch of the bridge. 

EMBOUCHER (an-béo-shi), embouchant, em- 
bouché, v. a, [mettre à sa bouche un instrument à 
veut, afin d'en tirer des sons! to blow. — une trom- 
pette, une flûte, un cor, to blow a trumpet, a flute, 
a horn, — la trompette [fig. prendre le ton élevé, 
sublime: said of poets), to swell the strain, to speak 
en a lofty strain, to breathe heroics, to talk in heroics. 
|| Eusoucaer un cheval [ lui faire un mors convenable 
a sa bouche], to bit a horse, to make a bit to suit a 
horse, to put a bit into a horse's mouth, || Emvoucuer 
quelqu'un [le bien instruire de ce qu'il a à dire; lui 
faire le bec], to give one his cue, to prompt one, to 
instruct, to prepare before-hand, ( Familiar.) 

s'EMBOUCHER, v. r. [se dit d'une rivière qui se 
jette dans une autre ox qui se décharge dans la mer] 

to fall, to run, to empty, to discharge or disembogue 
itself. 

EMBOUCHOIR. V. Euvaucuorn, 

EMBOUCHURE (âu-bôo-shür), s. f. [l'entrée d'une 

rivière dans la mer ou dans une autre rivière; bouche] 
the mouth of a river, conflux, estuary. || Emsoucaune 
de trompette, de flûte, etc. [la partie des instruments 
que l'on met à la bouche pour en jouer], the mouth- 
piece of a trumpet or flute. || Emsoucaure [la partie 
du mors qui entre dans la bouche du cheval] bit 
mouth. || Empoucuuns [se dit de la manière dout on 
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bir, båt, båse, Antique : thére, ébb, ovér, jéone, mêute, béurre, lién : field, fig, vin: röbe, rab, lörd, méod, hdod, vôs, mon: bůse, bit, brun. 


d'épée au travers du corps], to run one through the 
body, to spit, ape one. 

EMBROUILLE, E, part.: affaire —e, intricate, 
confused affair. Écrivain —, style —, paroles, idées 
—es, confused, writer, style, confused words, ideas. 

EMBROUILLEMENT (4n-bréo/-min), s. m. [em- 
barras, confusion, trouble] confusion, intricacy, per- 
plexity. — d'esprit, confusion, perplexity of the mund; 
d’affaires, intricacy, confusion ofle affairs. 

EMBROUILLER (àån-brõo-/à), embrouillant, em- 
brouillé, v. a. [mettre de la confusion, de l'obscurité] 
to embroil, to confuse, to confound, to perplex. Il a 
embrouillé l'affaire, he has embroiled, confounded, 
confused the business. II m'a embrouillé l'esprit, he 
has quite confounded my thoughts. En voulant éclaircir 
l'affaire, il l'a embrouillée, wishing to explain the 
affair, he embroiled, confused it. || ExnROUTILZA 
les voiles [t. de Mar.], to brail up, io haul up the 
sails. || s'Emsaourzces [devenir obscur; perdre le fil 
de ses idées, de son discours], to become, to get or 
grow intricate ; to grow, to get confused. L'affaire 
s'embrouille de plus en plus, obs affair is gelting more 
and more intricate. Il s'embrouille aisément, he is 
easily confused. Son esprit, ses idées s embrouillent, 
his mind, his ideas get confused. 

EMBRUINÉ, E (än-brül-nâ), adj. [gâté, brilé 
par la bruine) blasted. 

EMBRUINER, v. a. to blast. (Liille used.) 

FMBRUME, E (ån-brù-må), adj. {chargé de 
brouillards] foggy. 

EMRRUNIR. V. REMBRUNIR. 

EMBRYOLOGIE, 5. f. [t. de Méd. ; traité sur le 
fætus pendant son séjour dans la matrice] embryology. 

EMBRYON (ân-bri-on), s. m. [le-fœtus qui com- 
mence à se former dans le ventre de la mère] embryo, 
fetus. Ua petit — [un avorton, un fort petit homme], 
a shrimp, dwarf, | Emaryon It. de Botan. ; les plantes 
et les fruits qui ne sont pas encore développés dans 
les germes des semences et des boutons des arbres], 
embryo. 

EMBRYOTOMIE, s. f. [t. de Chirur. ; opération 
par laquelle on tire l'enfant mort du ventre de la mere 
daus un accouchement contre nature ; dissection d’un 
fœtus] embryotomy. 

EMBRYULKIE, s. f. [t. de Chirur.; opération 
césarienne, par laquelle on tire l'enfant vivant du 
ventre de la mère dans un accouchement contre na- 
ture] embryulkia. 

EMBU, E part. d'Emboire ; [t. de Peinture ; se dit 
d'un tableau dont les couleurs deviennent mattes] 
imbibed, soaked. 

EMBUCHE (än-büsh), s. f. [entreprise secrète 
pour nuire à quelqu'un; embuscade, piège, surprise, 
raude, artifice, adresse ; il a plus d'usage au pluriel] 
ambush, Dresser des —s, to lay an ambush, to lay 
snares. V. Arpar. 

EMBUSCADE (an-bis-kad), s. f. [embüche dressée 
dans un bois ou dans quelque lieu couvert pour sur- 
prendre les ennemis] ambuscade, ambush, lurking- 
place, snare. Etre en —, se tenir en —, to lie in 
ambuscade, to lie in wait. 

EMBUSQUE, part.: Nous les trouvâmes embusqués 
derrière un rocher, we p them ambuscaded, in 
ambuscade behind a rock, 

s'EMBUSQUER ( sn-bis-44), s’embusquant, em- 
busqué, v. r. [se mettre en embuscade ; se cacher, se 
poster] to lay in ambuscade. Ils s'étaient embusqués 
dans un bois, they had placed themselyes in ambuscade 
in a wood, | 

EME or EMEU, s. m. [oiseau des Indes] eme, 
emeu, cassowary. 

NDER, émendant, émendé, v. a. [t. de Pa- 
lais ; corriger, réformer] to amend, to reform. 

EMERAUDE (am-réd), s. f. [pierre précieuse et 
diaphane de couleur verte ; la plus dure après le rubis] 
emerald, Un vert d'—, an emerald green. — brute, 
a rough emerald. 

ÉMERAUDINE ou.GLAND, s. m. [insecte co- 
léoptère du genre des scarabées] green beetle. 

EMERGENT (ä-mèr-zâu), adj. [t. de Phys.; se 
dit des rayons de lumière] emergent. 

EMERI ou ÉMERIK (äm-rl), s. m. I pierre ferru- 
gineuse fort dure qui sert à polir les pierres précieuses] 
emery. Papier à l’—, emery-paper. Poudre d, 
flour powder of emery, emery washed, 

ÉMERILLON (àm-rl-lon), s. m. [petit oiseau de 
proie des plus vifs et des plus actifs] merlin; [t. de Mar.] 
a large fishing-hook. || Ementtcon [instrument de 
Cordier et de Boyaudier ; tourniquet, crochet], whirl. 

EMERILLONNE, E (a4m-rl-/3-n& ), adj. [gai, vif, 
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éveillé comme un émerillon; étourdi, un peu trop 
hardi] brisk, sprightly. Vous nous feriez plaisir de 
nous donner cette petite —e, you would please us, 


‘if you would part with this brisk girl. Elle a l'œil —, 


she has a brisk eye. Vous voila bien —e, mademoi- 
selle! you are very brisk, miss. ( Familiar.) 

ÉMÉRITE (ä-mà-rit), adj. [qui a servi son temps 
dans un emploi; ne se dit que des professeurs] one 
who has been a professor in P tilosophy, divinity, etc., 
and afterwards retires to enjoy the leas and reward 
of his services. 

EMERSION: (4-mér-sion), s. f. [t. d'Astron. ; se 
dit des planetes qui commencent a reparaitre apres leur 
éclipse] emersion. 

ER VEJLLABLE, adj. [merveilleux , admirable] 
admirable, (Not in use.) 

ÉMERVEILLER (à-mér-vé-/à), émerveillant, émer- 
veillé, v. a. [donner de l'admiration; étonner, sur- 
prendre , enchanter} fo astonish, to amaze. Cela a 
émerveillé tout le monde, that astonished, amazed 
every body. Qui n'en serait émerveillé? who but 
would be astonished at it ? 

S'ÉMERVEILLER, v. r. to marvel, to wonder. Il s'é- 
merveille de tout ce qu'il voit, he marvels, wonders, 
is amazed at all he sees, (Familiar in both forms.) 

EMERUS ou SECURIDIACA, s. m. [espèce de 
séné sauvage; arbrisseau] emerus, scorpion senna. 

EMETICITE, s. / It. de Méd.; vertu émétique] 
emetic virtue or effect. 

EMETIQUE (d-mä-tik), adj. s. m. [vomitif, anti- 
moine préparé, tartre stibié] emetic, emetical ; puke, 
vomit, Vin, poudre —, emetical wine, powder. 

EMETISER, v. a. [méler de l’émétique dans quel- 
que boisson] to mir up an emetic in a patient's drink 

ÉMÉTO-CATHARTIQUE, s. et adj. m. [remède 
qui purge par haut et par bas] emeto-catharticum. 

EITRE, v. a. [mettre en circulation] to emit, 
to issue. Le gouvernement émit du papier-monnaie , 
the government emitted, issued paper-moneÿ. 


EUT, s. m. [t. de Fauconn.; excréments de. 


ÉMEUTE (A-méut), s. J [tumulte seditieux, soulè- 
vement dans le peuple] riot, disturbance. Dangereuse 
—, dangerous riot. D'où vient cette —? what is the 
cause of that riot, disturbance ? 

EMEUTER, v. n. [éternuer] to sneeze. (Obsol.) 
|| Émxurer [exciter à la sédition], to cause, to occa- 
sion a riot. 

EMEUTIR, émeutissant, émeuti, v. n. [t. de Fau- 
conn.; fienter, se décharger le ventre] fo mute, to 
dung ; [dans l'ordre de Malte, requérir une dignité], 
to sue for a dignity. (Not in use.) 

EMEUTITION, s. F [action de requérir une di- 
gnité] suing for a dignity. (Not in use.) 

EMIER ou s EMIER (ä-mià), v. a. et 7. émiant, 
émié [mette en petites miettes; se dit du pain et 
d'autres choses qui se mettent facilement en petites 
parties] fo crumble, 

EMIETTER ou s EMIETTER (A-mié-14), émiet- 
tant, émietté, v. a. et r. [réduire du pain en petites 
miettes; ne se dit que du pain, et ‘est plus usité 
qu'émier] to crumble, to crum; to fall into small 

ieces. 

EMIGRANT, E (ä-ml-grân, grânt), adj. et s. [qui 
quitte son pays pour s'établir ailleurs] emigrating, 
emigrant. Troupe —e, a body of emigrants. _ 

IGRATION (à-mi-grä-sion), s. . [sortie d'un 
pays] emigration, 

EMIGRE, E, adj. [qui a quitté son pays] emi- 
grant. C’est un — [subst.], he is an emigrant. Les 
—s protestants, the protestant emigrants. 

EMIGRER (a-ml-gra), émigrant, émigré, v. n. 
[quitter sa patrie pour vivre ailleurs] to emigrate. 
Une foule de cultivateurs. ont émigré d’Europe en 
Amérique, crowds of husbandmen have emigrated 
from Europe to America, 

[Emigrer, with avoir, indicates action: il e émigré en 17903 
with étre denotes situation : il se lasse d'étre. émigré.) 

ane 3. f Une — de poularde, ‘minced 

owl, | 
4 EMINCER, éminçant, émincé, v. a. [couper de la 
viande en tranches fort minces; il ne s'emploie guère 
qu'au participe] fo cut meat. in very thin slices, to 
mince. Du veau émince, minced ni 

EMINEMMENT (ä-ml-n4-mân), adv. [au squverain 
degré de perfection; parfaitement, excellemment} emi- 


l'oiseau] mute, du. 


nently, in a high degree, in the highest degree. II 


pssede — cette qualité, cette science, cette vertu, he 
ts eminently possessed of that quality, ete, 
(Eminemment after the verb.] 
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EMINENCE (à-ml-nâns), s. , [lieu éminent, hau- 
teur, monticule] eminence, rising ground, height. 
Les ennemis s'étaient postés sur une —, the enemy 
had posted themselves on an eminence. Les ennemis 
s'étaient saisis de toutes les —s, the enemies had ta- 
ken all the heights, || Éwrnexce d'un os [t. de Méd.; 
apophyse], process, apophysis. || Eminence [titre 
d'honneur qu'on donne aux cardinaux et au grand- 
maître de Malte], eminence. On lui donne de 1——, 
they address him withthe title of eminence, (Fami- 
liar.) 

EMINENT, E (à-ml-nân, nant), adj. [ent élevé] 
eminent, high, lofty. Lieu —, eminent place. || Em1- 
NENT [excellent et surpassant tous les autres], emi- 
nent. Homme — en doctrine, en piété, etc., a man 
eminent for his doctrine, his piety, etc. Danger, péril 
— [danger, péril très-grand], eminent danger, peril. 
Un danger — peut n'être-pas imminent , an eminent 
danger may possibly not be an imminent one. 

{Eminent follows the nouns governs en : ur homme éminent 
en piété.) . - 

EMINENTISSIME (ä-mi-nânti-slm}), adj, [titre 
donné aux cardinaux] most eminent. 

EMIR, s. m. [titre de ceux qui sont de la race de 
Mahomet] emir. 

EMIS, E, part. d’Emetire : Des vœux non valide- 
ment — [t. de Jurispr. canonique; des vœux qui ne 
sont pas valides], vows which have not been pronoun - 
ced so as to bind, which are not binding. 

EMISOLE, s. m. [espéce de chien de mer] galeus 
levis, smooth hound-fish. 

EMISSAIRE (à-mi-sér), s. m. [qui est envoyé se- 
erètement pour découvrir quelque chose; se prend 
ordinairement en mauvaise part] emissary, a secret 


agent, spy. Bouc — [chez les Israélites;- un bouc que 


l'on chassait dans le désert après l'avoir chargé des 
malédictions qu'on voulait détourner de dessus le peu- 
p'e], scape-goat. 

MISSION (à-mi-sion), s. f [t. didact.; action par 
laquelle une chose est poussee au dehors} emission , 
ejection. L’— des rayons du soleil, des corpuscules, 
des corps odorants, etc. , the emission of the sun's 
rays , cie. — de voix, emission of the voice, breath, 
sound, || Émissiox {l'action d'émettre de la monnaie, 
etc.], emission. — de papier-monnaie; de billets de 
banque, emission of paper mone , of bank bills. V. 
Emetrae. || Emission de vœux fe de Jurispr. cano- 
nique; pronouciation solennelle des vœux], taking or 
making vows. 

EMITES, s. f. [pierre tendre et blanche; e est une 
alabasirite] emites, chermites. 

EMMAGASINAGE, s. m. [action d'emmagasiner] 
slowing of goods in a store-room, in a magazine. 

EMMAGASINER (âu-mä-gä-zi-nà), v. a. [mettre 
en magasin] fo lay in a magazine, to store. — des 
marchandises, fo lay goods in a magazine. 

EMMAIGRIR. VY. Amaicain. 

EMMAILLOTTER (än-mä-/-tà), emmsillottant, 


emmaillotié, v. a. [mettre un enfant dans son maillot, 


l’envelopper] to swaddle, to swathe, to bind or wrap 
up in swaddling-clothes. | 
EMMANCHÈMENT, s. m. [t. de Dessin; jointure 
des membres au tronc d'une figure) joint. 
EMMANCHER (4n-man-sha) , emmenchant , em- 
manché, v. a. [mettre un manche à quelque iustru- 
ment; ajuster, agencer] to haft, to set in a kaft or 
handle, to helve. Cela ne s emmanche pas comme 


vous pensez [cela n'est pas si aisé que. vous pensez] , 
the matter is not so easy as you imagine. Aflaire mal 
emmanchée, an ill-settled business or affair. Membre 
bien emmanché, mal emmanché [t. de Pein,; membre 


qui se joint bien, qui se joint mal au ral dont il 
fau partie], a well joined, an ill joined limb. 


EuMAnd REAN, v. n. [t. de Mar.; entrer dans la. 


Manche] 10 enter the Channel. : 
EMMANCHEUR (Gumaa ihein ; s. m. [qui em- 
manche un instrument} he that hafts instruments , 


| hafter. 


EMMANNEQUINER , v. a. [mettre de petits ar- 
bres dans des mannequins} fo put in hampers. 

EMMANTELEE (An-mant-la) , adj. [ne se dit que 
d'une corneille qui est de plumage gris cendré sur Ics 
ailes et noir sous le ventre} the royston-crow, the 


winter-crow, the hooded crow. os 
EMMARCHEMENT, s.m. [Charpente] mortising 
for steps. || [Architecture] length ofa step. 


EMMARINE (än-mä-ri-nà), adj. accoutumé o 


endurci à la mer] hardened to the sea. Matelot —, a 
case-hardened or weather-beaten tar. 


EMMARINER (än-mà-ri-nà), emmarivant, emma- 
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riné, v. a. |garnir un vaisseau de l'équipage néces- 
saire pour le monter] to furnish with seamen, to man 
a ship. (Monter is more generally used.) 

s'EMMARQUISER, s'emmarquisant, s'emmar- 
quisé, v. r. [prendre le nom de marquis, faire le mar- 
quis] to assume the title of marquis, to act the mar- 
quis, (Not in use.) 

EMMÊLER. Y. Méca. 

EMMENAGE, E, part. d’Emménager : Ce bâtiment 
est bien —, that vessel has good accommodation. 

EMMENAGEMENT (än-mä-näz-mân), s. m. [achat 
de meubles, arrangement de meubles; action de meu- 
bler une maison où l’on va loger] 
household goods, the furnishing of a ho 
household goods in order, 

EMMENAGEMENTS s. m. pl. d'un vaisseau, 
distribution or conveniences of a ship; contrivances 
of the hold, accommodations. i 

EMMENAGER ou s'EMMÉNAGER (ån-må-nå-zå), 
emménageant, emménagé, v. r. [se pourvoir de meu- 
bles de ménage) to get household goods, to buy fur- 
niture for a house, to furnish a house, || SEMMÉNAGER 
[mettre ses meubles en ordre quand on les a trans- 
porlés d’une maison dans une autre], /o set one’s 
goods in order. 

EMMENAGOGUES, s. m. pl. It. de Méd. ; médi- 
caments qui provoquent les règles] emmenagogues. 

EMMENER (än-mnä), emmenant, emmené; j'em- 
mène, j’emmenai, j'emmènerai, v. a. [mener du lieu 
où l’on est en quelque autre ; se dit aussi des animaux 
et des choses] 10 carry away, to call away, to lead 
away, to fetch away. Il l’a emmené dans son car- 
rosse, he took him away in his coach. Il a emmené ses 
marchandises, ke carried away his goods. — du bé 
tail, to drive away cattle. ` 

EMMENOLOGIE, s. f [traité des menstrues ] 
treatise on menstrual fluxes. 

EMMENOTTER (in-mé-né-ta), emmenottant, em- 
menotlé, v. a. [mettre des menottes aux mains d'un 
prisonnier] to handcuff. On a pris ce voleur, on l'a 
5 they seized the thief, they handcuffed 
im. 

EMMIELLE, E, part. d’Emmieller; [doucereux, 
doux, mielleux] done with honey, honeyed, sweet , 
soft. Paroles —es [d’une douceur affectée ], honeyed, 
fair, sweet, flattering words. 

EMMIELLER (än-miél-là), emmiellant, emmiellé, 
v. a. [enduire de miel] to do over with honey, to lay 
on with honey. Il faut — le mors aux jeunes pou- 
lains pour les y accoulumer, young colts must be 
reconciled to the bit by rubbing it over with honey. 
— les bords du vase | faire que ce qui est naturelle- 
ment pénible paraisse facile, agréable], 10 honey 
the lip or edge of the cup, to gild the pill. || Eu- 
MIELLER [mettre du miel dans une liqueur), to put 
honey into a liquor, to sweeten with honey. — du 
cidre, to nut honey into cider, | EuMELLERA un étai 
[t. de Mar.], to worm a stay. 

EMMIELLURE, s. f (horse. cataplasme pour 
guérir les enflures et les foulures des chevaux ] em- 
mieliure, charge. 

EMMITOUFLER (An mi-tdo0-flA), emmitouflant, 
emmitouflé, v. a. [envelopper quelqu'un de fourru- 
res et d'autres choses pour le tenir chaudement, prin- 
cipalement au cou et a-la tête : S'EMMITOUFLER, 
v. T. Saffubler, s’empaqueter, se cacher dans ses ha- 
bits] fo muffle up. — un vicillard , to muffle up an 
old man. Il aime à s'—, he loves to be muffled up. 
Jamais chat emmitouflé ne prit souris [pour faire de 
certaines choses, il ne faut ètre embarrassé de rien 
qui empêche d'agir], a muffled cat never caught a 
mouse. (Fam. in both forms.) 

EMMITRER un évèque; emmitrant, emmitré, 
v. a. [lui metire une mitre ] to place a mitre upon 
a bishops head; to mitre, to consecrate him, (Bur- 
lesque.) 

EMMORTAISER (än-môr-té-zà), emmortaisant , 
cmmortaisé, v. a. [faire entrer dans une mortaise 
Je bout d’uue pièce de bois ou de fer] to mortise, 
to set into a mortise. 

EMMOTTÉ, E, adj. [se dit Des arbres dont la 
racine est entourée d'une motte de terre] banked, 
having a bank of earth round the root. 

EMMOUFLEMENT, s. m. [Fabrication de la por- 
celaine] putting in the muffe-furnace. 

EMMUSELER (ân-mûz-là), v. a. [mettre une mu- 
selière] to muzzle. — un cheval, fo muzzle a horse. 
§Museler is more common.) 

EMOI, s. m. [émotion, souci, inquiétude ] emo- 

ton, anxiety, Grand — , great emotion, Un doux 


use ; the setting 


the getting of 


— , a soft emotion. Mettre en — , to cause one emo- 
tion, antiety. Etre en —, to be moved, agitated, 
ansious. 

ÉMOLLIENT , E (A-mô-li-än, Ant), adj. [ t. de 
Méd. ; amollissant ; qui amollit] emollient, softening 
medicine. Remède, emplâtre —, emollient remedy, 
plaster, Faire usage des —s [subs.], fo apply, to 
make use of emollients. 

ÉMOLUMENT (ämô-ld-män), s. m. [ profit, 
avantage] emolument, pecuniary advantage. || Emo- 
LUMENTS [au plur. appointements, traitements J, 
salary, emoluments. Toucher, recevoir ses —s, to 
be paid, to receive one’s salary, Quels sont les —s 
attachés a cette place ? what are the emoluments an- 
nexed to that situation? ||Emovoments [au plur. : 
profits, avantages , calculs qui proviennent d'une 
charge, etc., par opposition aux revenus fixes et cer- 
tains], emoluments, casualties, fees. 

EMOLUMENTER, v. a. [ gagner; se dit en mau- 
vaise part] o gain. (Old.) 

EMONCTOIRE, s. m. [t. de Méd. et d' Anat.; 
glande ow ouverture destinée à la décharge des hu- 
meurs inutiles et des excréments ; ce terme est plus 
usité au pluriel] emunctory. 

EMONDE (a-mond), s. f. [fente d'oiseaux de 
proie] dung of birds of prey. 

EMONDES , Pe [branches superflues qu'on coupe 
des arbres ] slips, branches lopped. 

EMONDER, émondant, émondé, v. a. [t. de 
Jardinage ; couper, retrancher d'un arbre les bran- 
ches nuisibles on inutiles ] fo prune. On émonde les 
arbres fruitiers et les arbres d'ornement, fruit trees 
are pruned as well as trees for ornament, for em- 
bellishment. 

ÉMORFILER , v. a. [ ôter le morfil ou les vives 
arètes d'un ouvrage en métal] to beard off. 

ÉMOTION (à-mö-sion), s. f [altération, tron- 
ble, mouvement excité dans les humeurs , dans l'é- 
conomie ] remor, flutter, flurry, Il a de P— dans 
le pouls, there is a flutter in his pulse. J'ai peur 
d'avoir la fièvre, j'ai senti quelque émotion, Z am 
afraid of catching a fever, for I have felt a slight 
tremor, I felt somewhat fluttered, || Emotion [agita- 
tion causée dans l'âme par quelque émotion], cmo- 
tion. — vive, forte, légère, lively, strong, slight 
emotion, De douces, de tendres —s, soft, tender 
emotions. Parler avec —, to speak with emotion. Ces 
paroles me causerent quelque —, these words dis- 
composed, disturbed me a good deal. Éprouver beau- 
coup d’—, to be much moved. || Émorion [mouve- 
ment populaire qui annonce une disposition au son- 
levement, à la révolte], stir, commotion. Il y a de 
l— dans le peuple, there is some stir among the 
peonle; the people are ina stir, in a commotion, 

EMOTTER, émotlant, émotté, v. a. to break 
the clods of earth in a field, 

EMOTTEUR, adj. Cylindre—, appareil — [Mou- 
lin], smut machine, a corn-cleaning machine, 

EMOUCHER (a-mdo-sha), émouchant, émouché, 
v. a. to drive flies away, to rid of flies. 

EMOUCHET, s. m. [petit oiseau de proie] the 
musket-hawk, the tarsel. || Emoucugr It. de Tanneur] : 
Donner l’— à une peau [la jeter dans une eau cou- 
rante], to soak a hide. 

EMOUCHETE, E, adj. [Technologie] lunt-broker 
off: 

EMOUCHETTE (à-môo-shèt}), s. F [sorte de 
caparacon fait de treillis ou de réseau , avec des cor- 
delettes pendantes tout autour ] fly-net ( for horses). 

ÉMOUCHEUR, s. m. [qui chasse les mouches ] a 
fly-driver or chaser. (Not in use.) 

EMOUCHOIR (A-méo-shwar), s. m. [queue de 
cheval ou autre instrument pour chasser les mouches] 
fly-flap. | 

EMOUDRE (à-môodr), émoulant, émoulu, j'é- 
mouds, j'émoulus, v. a. [aiguiser sur une meule, 
affiler] to grind. — des couteaux, to grind knives. 
Faire — des ciseaux, to get, to have scissors ground, 

EMOUI, s. m. [ fort célèbre de la Chine, dans 
la province de Fo-Kien ] Emoui. 

EMOULEUR (à-möo- lò ur), s. m. [celui qui fait 
le métier d’émoudre les couteaux, etc.] grinder. 

ÉMOULU , E (ä-môo-là, ld), part. d' Emoudre; 
ground. Il est frais — sur cette matière , il eu est 
frais — [ se dit D'un homme qui a approfondi quel- 
que matière depuis peu de temps], he is fresh, new 
off the irons. Vous avez beau raisonner, monsieur 
est frais — du collège, et il vous donnera toujours 
le reste, it is in vain you reason, the gentleman is 


come fire new from college, and he will always be too 

hard for you. Combattre à fer — [ tout de bon et à 

outrance ] to fight desperately, beyond measure, a 
ood earnest, 

EMOUSSE, E, part. : Pointe —e, instrument 
—, dull edge, instrument. Un esprit —, a dull 
mind. Des sens —s , deadened senses. 

EMOUSSER (ä-môo-sà), émoussant, émouse, 
v. a. [ rendre moins tranchant , ôter la pointe à un 
instrument qui perce; au figuré, amortir, affaiblir, 
5 to dull, to make blunt or dull, to take 
off the edge or point. — la pointe d'une épée, w 
dull, to blunt the edge of a sword. — un rasoir, 
dull, to blunt a rasor, to take off its edge. * La 
afflictions émoussent l'esprit , afflictions damp, dull, 
deaden the mind or depress the spirits, Voisivele 
émousse le courage, idleness takes off, blunts the 
edge of courage, impairs or effeminates it. Le sper 
tacle continuel des infirmités humaines émousse la 
sensibilité, the continual spectacle of human infirnir 
deadens our sensibility. || Émousser [ôter la mouse 
des arbres], to take the moss off. || s'Émoussen [tant 
au propre qu'au figuré) : La pointe de ce couteau 
s'est émoussée, the point of this knife is blunted, 
dulled. Leur sensibilité s'était émoussée, their sen- 
sibility was deadened. 

EMOUSTILLE, E, adj. [gai, vif, enjoué, de 
bonne humeur] brisk, sprightly. 

EMOUSTILLER, v. a. [exciter à la gaité, mettre 
de bonne humeur] to drisk up. Le vin de Champagne 
émoustille , campaign brisks one up. (Familiar.) 

ÉMOUVOIR (a-méo-vwar), émouvant, éno; 
j'émeus, nous émonvons , ils èmeuvent; j emus, j'a 
emu, j'émouvrai; j'émouvrais; que j'émeuve, nous 
émouvions, vous émouviez , ils émeuvent ; est prii 
cipalement usité à l'infinitif, au présent et aux temps 
composés, 2. a. [faire mouvoir, mettre en moute- 
ment, ne se di! que Des parties les plus subtiles d'un 
corps, comme sont les humeurs , etc.] to stir up, b 
move. Il est difficile à —, he is hard to be purged. 
Le moindre ve:t émeut les flots, the least wind stirs 
up the waves. Il s'émut une grande temple, there 
arose a great storm. L'objet émeut la puissance [la 
présence de l'objet excite le désir], the object excites 
the desire or inspires power. (Old.) || EMO (au: 
ser du trouble, de alteration dans l'esprit } , to cause 
trouble or disorder, to move, to agitate, to provoke, 
to stagger, Celle idée Vemut et Lattrista, this idea 
raised some emotions in him , and affected him ser 
sibly. Ws'emut à la vue du péril, he was troubled at 
the sight of the danger. Il s'émeut de rien, the least 
thing concerns him. Rien ne l'emeut, il se s‘emeut 
ou il west ému de rien, he is concerned at nothing. 
Il ne saurait voir cet homme sans s—, he cannol 
see that man without emotion. Sa bile est aisee à — 
[ il se met en colère pour peu de chose ], his blood 
is soon up. || Emouvorr [exciter quelque passion dans 
le coeur; attendrir, toucher], to affect, to causea 
concern, to move, to mollify, to touch, to interest 
Il sait l'art d'— les passions, he has the art of stim 
ring up the passions, — à compassion, à sedition, À 
move to pity , to sedition. (Old.) — de compassion ; 
— les cœurs de compassion, to move all hearts to 
pity, Il est ému de crainte, de pitié, he is moved 
with fear, pity. Se laisser — aux pleurs d'une femme, 
to relent at a woman's tears, Que de passions je Vals 
—! what passions I shall provoke! Tes entrailles 
s'émeuvent à la vue de leurs malheurs, thy bowels 
are moved at their misfortunes, || Emoovors une 
sédilion, une querelle, une dispute [la susciter, la 
faire naître ], 4 raise a sedition, to excite, to pv 
voke a quarrel. T 

EMPAILLAGE, s.m. [action ou art d'empailht 
les animaux pour les conserver] stuffing. | 

EMPAILLER (&n-pa-/a) des chaises; empaillant, 
empaillé, v. a. [garnir de paille] 40 bottom chairs 
with straw, to make straw bottoms for chairs. || E»: 
parier des ballots [les envelopper de paille], to 7“ ; 
up bales in straw, On voyait des tèles content. 
empaillées qu'on allait présenter a la Sublime P “hic 
we saw heads very gentcelly packed up in straw, u 
were intended for presents to the Sublime om 
une plante, un jeune arbre It. de Jardinage], to 4” if 
straw round a plant, a young tree. | Ewrattisn i 

eau d'un animal dont on veut conserver la 1% 
remplir de paille], to stuff the skin of an ou 
naturaliste empaille fort bien les oiseaux, tat ae” 
ralist stuffs birds very cleverly. 

EMPAILLEU-R SE, s.m.et f [celu, 
empaille] chair-stuffer, bird-stuffer. 
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EMPA LEMENT (än-päl-män), s. m. [action d’em- 
paler; supplice horrible, en usage chez Jes Turcs] 


empaling | 
EMPALER (âm-pä-là), empalant, empalé, v. a. 
[ficher un pal (pieu) aigu dans le fondement, et le 


` faire sortir par la gorge et par les épaules] to em- 


ale. 

EMPALEUR, s. m. [qui empale] empaler. Elle est 
livrée aux cruels —s, she is delivered to the cruel 

alers. 

EMPAN (an-pan), s. m. [mesure depuis l’extré- 
mité du pouce jusqu’à celle du petit doigt, l'un et 
l'autre étendus autant qu’ils peuvent l'être; neuf 
pouces] pan. Long d'un —, de deux —s, a span, 
two spans long, in length. 

EMPANACHER (an-pa-na-sha), v. a. [garnir de 

aches] to plume. — un casque, to set off a helmet, 

ad piece with feathers, with plumes, to plume a 
helmet. Empanaché , plumed. 

EMPANNER, v. a. [mettre en panne]. V. Panne. 

EMPANON , s. m. [t. de Charp.; chevron de 
croupe qui s'assemble à l'arrètier, et qui pose sur les 
plates formes] s/eeper. : 

EMPAQUETER (an-pak-ti), empaquetant, em- 
pie v. a. [mettre en un paquet ; emballer, enve- 

opper] to pac up, to make up into a bundle, to do 
up. — des livres, des hardes, to pack up books, 
clothes. Nous étions empaquetés daus ce carrosse , 
we were stowed up in that coach. Il s'empaqueta dans 
son manteau, he huddled himself up in his cloak, 
(Familiar in the two last examples.) 

s'EMPARER (san-pa-ra), s'emparant, emparé; je 
m’empare, je m'emparai, v. r. [se saisir d'une chose 
s'en rendre maitre] to invade, to make one’s self 
master of, to seize, to secure. S'— d'un héritage, 
d'une place de guerre, to seize upon an inheritance , 
a strong place. Il s'est emparé de la porte par force, 
he took possession of the gate by force. Quand Pa- 
mour s’est une fois empare d'un cœur, when love has 
once mastered or conquered a heart. Une frayeur 
plus grande et plus juste vint s— de mes sens, a 
terror more mighty and better founded took posses- 
sion of my soul. 

EMPASME, s. m. [poudre parfumée qu'on répand 
sur le corps] empasm. 

EMPASTELER , v. a. [t. de Teinturier; donner le 
bleu aux étoffes par le moyen du pastel] to blue, to 

lye blue. 

EMPATEMENT, s.m. [t. de Peinture]. V. Ex- 
rarer. || Emrirement [état de ce qui est empaté ou 
pâteux], stickiness, clamminess. L’— des mains, de la 
langue, de la bouche, stickiness of the fingers, 
clamminess of the tongue, etc. || EmpArement Ii. 
de Mar.; action d'enlacer des cordages par les bouts], 
splicing. 

EMPATEMENT, s. m. It. d’Archit.; épaisseur de 
maçonnerie qui sert de pied Aun mur] basement, foo- 
ting of a wall. | — [Ornement], a base-ornament. 

EMPATER (àn-pä-tà), v. a. [remplir de pâte ou 
de quelque chose de gluant; rendre pàteux; épaissir 
de couleur] to stick to, to make clammy. Cela m'a 
empaté les mains, that has made my fingers sticky. 
Cela in'a tout empâté la bouche [me l'a rendue toute 
E , that has made my mouth quite clammy. — 

es couleurs [ termesde Peinture ; les rendre épaisses], 
to thicken colours. — un tableau de couleurs [y met- 
tre plusieurs couches de couleurs], fo put several 
layers of paint upon a picture. Des chairs bien empi- 
lees [t. de Gravure; quand le travail des tailles et des 
Points rend le moelleux de la peinture], flesh well 
worked up, — de la volaille [l engraisser], to fatten 
poultry, } Eupdrenr It. de Mar.], to make a scarf. 

Scie empatée, stic V Say. 

_EMPATER, v. a. to foot, to make a basis. 

EMPATTEMENT, s. m. [Technologie] strad- 
dling width of base. 

EMPATURE, s. f. It. de Mar. J, scarf. |. { Ma- 
chine] footing. 

EMPAUMER (än-pô-mä), empaumant, empaumé’, 
v. a, [recevoir une balle à plein dans le milieu de la 
Paume de la main ou du battoir, et la pousser forte- 
ment] to strike with the palm of the hand or with a 

at. || Euraumen [serrer avec la main], fo grasp. 
(Not in use.) || Emraumen [se rendre maitre de l'es- 
prit d’une personne pour lui faire faire tout ce qu'on 
veut], to allure, to inveigle, to wheedle, to trepan 
one, to trap one. Va, tu ne sais pas — les gens, away, 
you know not how to wheedle people. (Fam.) || Em- 

PAUMER la voie [phrase de Chasse; se dit des chiens 
qui, rencontrant la piste, la suivent et l’annoncent par 


II. 


leurs abois], to catch the sceat or track. — une af- 
faire, la saisir, la bien prendre, la bien manier, to 
be master of an affair, (Fam.) — la parole, s’en em- 
parer, fo engross conversation. (Fam.) 

EMPAUMURE, s. f. [t. de Vénerie; le haut de la 
tête] the upper part of the headof a stag or roebuck, 
where there are three or four antlers. || Emracmore 
[la partie d'un gant qui couvre la paume de la main], 
palm-piece of a glove. 

EMPEAU , s. m. [t. de Jard.; ente en écorce] graft 
in the rind; imp. 

EMPECHE, E, part. d’Empécher ; hindered, at a 
loss, etc. Avoir les mains empéchées [embarrassées , 
occupées], to have one’s hands full. Etre empéché de 
sa personne, de sa contenance [ne savoir comment se 
tenir; être dans un grand embarras d'esprit], not to 
know what to do with one’s self; to be in a perplezity 
of mind. Il se trouva fort — de lui répondre, ke was 
sadly at a loss what answer to make. Faire l— [af- 
fairé], to pretend business, to be a busy-body. Cor- 
dage — [t. de Mar.], foul or entangled rope. 

EMPÊCHEMENT (än-pèsh-män), s. m. [obstacle, 
opposition] hinderance , obstacle, impediment, oppo- 
sition, obstruction, bar. Lever tous les —s, to re- 
move all hinderances, obstacles, impediments, bars. 
Apporter de l’— à quelque chose, to make Ly saps 
to, to be an obstacle in the way of, to be a bar to a 
thing. Il y a—-, there is a bar. Je n'y mets point 
d', I do not oppose it, I shall be no bar to it. 

EMPECHER (in-pé-shd), empêchant, empêché, 
v. a. [apporter de l'opposition, faire ou mettre obs- 
tacle] to oppose, to forbid, to stop, to obstruct, to 
hinder, to prevent, to preclude. — le jugement d'un 
procès, fo oppose, to stop the settling of a lawsuit. 
— un mariage, to oppose, to forbid, to stop a mar- 
riage. — la délivrance d'une somme, to stop the 
payment of a sum, Cette muraille empéche la vue, 
this wall obstructs the prospect. Je Yempécherai bien 
de faire ce qu'il dit, I shall take care to hinder him 
from doing what he says. Je n'empêche pas qn'il ne 
fasse ou qu'il fasse ce qu'il voudra, I do not hinder 
him from doing what he pleases, lists. Cela n’empécha 
pas qu'il ne le fit, that did not hinder, prevent him 
from doing it. Je n'empècherai pas que vous veniez, 
I will not hinder you from coming. J’empécherai 
bien que vous ne sortiez, I will hinder your going 
out. La pluie empécha qu'il ne s’allat promener, the 
rain prevented him from taking a walk. Il m’empéche 
de travailler, he hinders me from working. Ce grand 
vent empéche la respiration, this great wind takes 
away one's breath. Vous m'empèchez, you are in 
my way. L'un n’empéche pas l'autre, the one does 
not preclude the other. 

[Empécher governs the subj. with ne: j'empéche qu'il ne 
vienne. Je n'empéche pas qu'il ne vienne. Puis-je empécher qu’il 
ne vienne. Je n’empéche pus, sometimes governs the subj. 
without the particle ne: je n’empeche pas qu’il ne le fasse; je 
n'empéche pas qu'il le fasse. The first is equivalent to: il ne 
le fait pas, ce n'est pas moi qui Uen empéche; the second to: 
il le fait, je ne l’empéche pas.) 

s'Emrècasr, v. r. { s’abtenir de; s’exempter, se 
défendre de, se refuser à, se retenir, se donner de 
garde] to forbear , to keep from. Il ne saurait — de 
médire, he cannot forbear slandering. Je ne saurais 
m'en — , I cannot help it, I cannot forbear doing it. 
Comment une âme bien faite peut-elle s empècher de 
former des engagements ? how can a well-disposed 
mind avoid forming engagements ? 

EMPEIGNE ( au-pegn ), s. f [la partie de dessus 
du soulier | the upper leather, the uppers. 

EMPELLEMENT, s. m. [palle ou bonde pour 
faire sortir ou retenir l'eau d’un étang] sluice, dam. 

EMPELOTE, adj. m. [t. de Fauconnerie; se dit 
d’un oiseau qui ne peut digérer ce qu'il a avalé ] stopt, 
bound. , 

EMPENAGE, s. m. [Serrurerie; état d’une ser- 
rure à trois pénes} having three bolts. 

EMPENNELAGE, s. m. [t. de Mar.] backing. 

EMPENNELER une ancre [t. de Mar.] to back 
ananchor; to carry out the empennelle. 

EMPENNELLE, s. m. [t. de Mar.] kedge-anchor, 
empennelle, 

EMPENNER (ân-pên-nà), empennant, empenné, 
v. a. pu de plumes; ne se dit que des flèches] 
to feather. Flèche bien —e, a well-feathered arrow: 

EMPENOIR, s. m. [Serrurerie] crooked chisel. 

EMPEREUR (An- pé-ròur), s. m. [chef souverain 
d'un empire] emperor. V. Ror. || Emrenzunr [grand 
poisson de Archipel et de la mer d'Afrique | gla- 
dius, sword-fish. || Emrerzur [superbe papillon ] 
emperor, || Emrearun [ tres-beau serpent du Mexi- 


` 


i years, 


que] emperor. || Emrerzuns [t. de Collège; les deux 
écoliers qui sont les premiers de leur classe] the two 
students who are the first of their form. ( Obsolete.) 

EMPESAGE ( an-pé-zaz), s. m. [l'action d’empe 
ser] starching. 


EMPESE, E, part. d’Empeser; starched. Des“ 


manchettes trop —es, ruffles too much starched. (Au 
fig.) : Un homme —, une femme —e [qui ont un 
air composé et des manières trop affectées], a starched, 
stiff, formal, affected man or woman. Style —, a 
formal, stiff style. 

[Empesé always follows the noun.) 

EMPESER (än-pé-zà), empesant , empesé, v. a. 
[ accommoder le linge avec de l’empois | fo starch , 
to stiffen. — un jabot, to starch a frill. Cela n’est 

bien empesé, that is not well starched. — une 
voile [ t. de Mar.; la mouiller parce qu’elle est trop 
claire, et que le vent passe au travers], to wet a sail. 

EMPESEU-R, SE ( an-pé-zéur, zéuz), s. [ qui 
gagne sa vie a empeser | starcher. 

EMPESTER ( an-pés-ta ) , empestant , empesté , v. 
a. [infecter de peste ] fo infect, to give the pestilence 
or plague. Les corps morts qui étaient demeurés sur 
le champ de bataille avaient empesté lair, the dead 
bodies which were left lying on the field of battle, 


had infected, had tainted the air, || Emrzsrer em- 


puantir, infecter de mauvaise odeur ], fo poison, to 
stink horribly. Il empeste tout le monde de son ha- 
leine, his Pur poisons, infects every body. Ils 
empestcrent le monde de leur hérésie, they infected 
the whole world with their heresy. Ce cadavre em- 
peste, that corpse stinks, 

EMPETRE, E, part. Avoir lair empétré, tout 
empétré [avoir le maintien embarrassé |, to have a 
silly, quite a silly look. 

EMPETRER ( an-pé trå), empétrant, empètré , 
v. a [embarrasser, engager; se dit proprement des 
pieds] to entangle, to hamper. — quelqu'un dans 
une mauvaise affaire, to engage one in a bad affair. 
Il s’est empètré les pieds, he has entangled his feet. 
Pourquoi m'avez-vous empétré de cette femme-là ? 
why did you incumber, hamper me with that plaguy 
woman ? ( Fam. in the last example. ) 

EMPETRUM, s. m. [ plante médicinale ; il y en a 
deux espèces ] empetrum, berry-bearing heath; aly- 
pum or herb-terrible. 

EMPHASE (än-fàz),s. f. [pompe affectée dans 
les discours ou dans la prononciation ] emphasis. Cet 
homme parle avec — , that man speaks with emphasis, 
pompously. | 

EMPHATIQUE (ân-fä-tik), adj. [qui a de l'em- 
phase] emphatic, emphatical. Prononciation —, an 
emphatical pronunciation, 

{Emphatique follows the noun in prose.] 

EMPHATIQUEMENT ( ân-fä-tik-mân ), adv. 
[dune manière emphatique] emphatically , with an 
emphasis. 

Emphatiquement constantly follows the verb.] 

EMPHRACTIQUE ou EMPLASTIQUE, adj. [ t. 
de Pharm.; se dit des médicaments visqueux et qui 
bouchent les pores; par opposition aux ecphracti- 
ques ] emphractic, emplastic. 

_ EMPHYSEME, s. m. [ t. de Méd. ; légère enflure, 
tumeur formée d'air] emphysema. 

EMPHYTÉOSE ( än-fi-tà-0z), s. f. [hail à lon- 
gues années, qui peut durer jusqu'à quatre-vingt- 
dix-neuf ans] a long lease, a lease for ninety-nine 


EMPHYTEOTE, s. m. he, she who enjoys a long 
lease. 
EMPHYTEOTIQUE (än- ſi-tä-ö-tIk), adj. Bail —, 
a very long lease. Bail — a trois générations ou vies, 
lease for three lives, Redevance —, ground-rent. 
EMPIERREMENT, s. m. ballasting, metalling. 
EMPIERRER, v. a. to metal. 
EMPIETANT, E, adj. [t. de Vénerie; se dit d'un 
oiseau qui tient sa proie avec ses serres] clutching. 
EMPIÉTÉ, E. adj. [t. de Vénerie] kaving good 
and well-shaped legs. TE 3 
EMPIÈTEMENT , s. m. [action d'empiéter; effet 
de celte action] encroaching , encroachment, 
EMPIETER (än-pl-à-tà), empiétant, empiété ; 
j'empiète, j’empiétai, j'empièterai, v. a. [ usurper 
dans l'héritage d'autrui ] to encroach, to make en- 
croachments, to intrench upon, to press upon, to 
invade, Ce laboureur empièle tous les ans quelques 
sillons sur l'héritage de son voisin, that farmer, 
husbandman encroaches several furrows every year 
on the property of his neighbour. La mer empiëte 
sur les côtes, the sea encroaches upon the coasts. U 
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empicte sur mes droits, he encroaches upon my rights. 

EMPIFFRER (an-pi-fra), empiffrant, empiftré, 
v. a. [causer une trop grande réplétion ] to cram, to 
stuff. — un enfant de confitures , de pâtisseries, 10 
cramy to stuff a child with comfits, with pastry. 
Eurtrraza | rendre excessivement gras et replet |, 
to fatten, to make fat or bulky. Ces festins conti- 
nuels l'ont empiffré , these continual feasts have made 
him fat, have blown him out. 8 —, to grow fat, 
bulky or burly. À force de manger et boire il s em- 
pile a faire peur, by dint of eating and drinking , 
te grows frightfully fat. (Not so much used in this 
sense.) s Eurtrrnzx [ manger avec excès; devenir 
excessivement gras], fo cram, to stuff one’s self; to 
swell, to blow out, to grow fat. (More generally used 
in the former sense : the verb is familiar in all its ac- 
ceptations.) 

EMPILEMENT, s. m. [t. d’Artil., etc. ; l’action 
ou la manière d’empiler ] piling up. 

EMPILER (än-pi-là), empilant, empilé, v. a. 
[mettre en pile] to pile up. — du bois, des planches, 
des livres, etc. , to pile up wood, planks , books, etc. 

EMPIRANCE, s. f. t. de Monnaie ; altération ] 
deficiency of the coin ; [1. de Mar.; déchet, diminu- 
tion de valeur] deficiency of a ship's cargo (at the 
time of delivery). (Not much in use. ) 

EMPIRE (Au- pir), s. m. (domination; monar- 
chie; l’étendue du pays soumis à un empereur ; par 
extension , se dit d’un grand état, d’un grand royau- 
me; se dit encore pour tous les peuples] empire. 
L'— d'Allemagne, the German empire. Prince, 


comte, marquis du Saint- —, prince, count, mar- 


quis of the Holy Roman Empire. Auteur, médaille du 
Bas-Empire [des derniers temps de l'empire romain], 
an author, a medal of the Lower Empire. L'— fran- 
çais, l’— britannique, the French, the British empire. 
Tout 1— se souleva, the whole empire rose, revolted. 
Le siège d'un — [la résidence de l'empereur], the seat 
of an empire. L'— des lettres [les gens de lettres], 
the learned, the commonwealth of the learned. || Eu- 
rire [le règne d'un empereur |, reign. Cet auteur 
vivait sous !- d'Auguste, titat author lived in the 
reign of Augustus, | Emrire [ commandement, puis- 
sance, autorité, ascendant], sway, dominion, com- 
mand , authority, Exercet un — despotique dans sa 
maison, sur ses domestiques, sur sa femme, sur ses 
enfants, fo exercise despotic sway in one’s house, 
over one’s servants , one's wife , one’s children, etc. 
Il exerce son — sur l'esprit même de ses sujets, Le 
exercises his dominion even over the minds of his sub- 
ects. Vous avez un — absolu sur moi, you have an 
absolute command, authority over me. Il a pris de 
l—, beaucoup d’— sur un tel, he has gained an 
ascendanc a great ascendancy over such a one. 
Avoir de l— sur quelqu'un, to rule, to sway one. 
|| Emrine [ fig. dans le même sens], empire, sway. 
L'— de la raison, des passions, de l'amour, the ein- 
pire of reason, of the passions, of love. L'— de la 
mode, the empire, the sway of fashion. Traiter quel- 
qu'un avec — [avec hauteur, avec rudesse ], fo treat 
one imperiously, haughtily, to lord it over one. Avoir, 
prendre de l— sur soi [ savoir commander à ses pas- 
sions ] , to have the command, the government of one’s 
VASSIONS. ¢ _ 

EMPIRER (An-pf-ri), empirant, empiré, v. a. 
rendre pire , mettre en pire étal ] to make worse. Au 
lieu de rendre votre condition meilleure, vous ne 
faites que l'—- , instead of bettering your situation , 
you only make it worse. || Eurmer, v. n. [devenir 
pire, tomber en pire état; se corrompre] to grow worse 
and worse, to decay. Sa maladie empire, his illness 
gets worse. Ses affaires empirent tous les jours , em- 
pirent de jour en jour, his affairs grow worse and 
worse every day. 

EMPIRIQUE ( ån-pl-rik ), adj. et subst. [ qui ne 
s'attache qu’à l’expérience dans la médecine, et qui 
ne suit pas la méthode ordinaire de Part; charlatan, 
bateleur, hâbleur, opérateur] empiric, empirical; 
an empiric, a quack. Un médecin empirique ou un 
empirique , a quack. 

EMPIRIQUEMENT, ads. [en empirique ] empi- 
rically. (Not in use. ) 

EMPIRISME (An-pi-rlam) , s. m. [ médecine qui 
est fondée uniquement sur Pexpërience, et qui rejette 
toute théorie, la pratique des charlatants ] empiricism; 
quackery. 

_ EMPLACEMENT oe) , $. m. I place, 
lieu, espace, terrain, endroit propre à y faire un 
bâtiment, un jardin, etc. ] site. 
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EMPL. 


EMPLAIGNER, v. a. [Tissage] to card; 

EMPLANTURE, s. f. It. de Mar. ] step. 

EMPLASTIQUE. V. Empuracrique. 

EMPLASTRATION , s. f. [t. de Jardinier; lac- 
tion de couvrir une plaie d'un emplâtre ; ente en 
écusson | emplastration. 

EMPLATRE ( ân-plâtr), s. m. [ onguent étendu 
sur un morceau d’étoffe ou de peau pour l'appliquer 
sur la partie malade ) plaster, salve. Appliquer, met- 
tre, ôter, lever un —, to apply, to put on, to take 
off a plaster. Mettre un — à une affaire [ réparer , 
couvrir ce qu'il y a de mauvais, de défectueux ], to 
patch up a business. Un vrai — [ personne qui est 
ordinairement ean , one of a sickly constitution. 
Un — de mari, a loathsome, heavy dull husband, a 
mere drone of a husband. Où il n'y a point de mal, 
il ne faut point d’—, where’ there is no sore, there 
is no occasion for plasters. Mettre un — sur une 
jambe de bois [employer un moyen fort inutile ], to 
clap a poultice to a wooden leg. 

EMPLÂTRER l'or, v. a. | l'étendre sur des car- 
reaux de cuir; t. de Doreur ] to lay the goldleaf on. 

EMPLATRIER, s. m. [t. d'Apothicaire ; lieu de 
la boutique où l'on met les emplätres] place where 
the plasters are kept. 

EMPLEITE ( an-plét), s. f [achat de quelque 
marchandise, d'un meuble, d'un vêtement, d'un 
livre, etc. ] purchase. Bonne —, mauvaise — , 
good, bad, great purchase. Tai mille —s a faire, Z 
have a thousand purchases to make. Faire — de quel- 
que chose, to make purchase of a thing. || Emecerre 
[la chose achetée], purchase, bargain. Voyez mon —, 
mes —s, look at my purthase, my purchases. 

[Emplette, generally implies tue purchase of some small 


| article. } 


EMPLI, s. m. [ t. de Raffineur de sucre; grande 
chaudière dans laquelle le sirop se réduit en petits 
grains ] filler. 

EMPLIR (än-plir ), emplissant , empli ; j'emplis, 
v. a. [rendre plein] to fill, to fill up. — trop, to 
overfill, — un coffre, une armoire de hardes, to fill 
a chest, a press with clothes. — un vase, un verre 
de quelque liqueur, to fill a jar, a glass with any 
liquor. — un sac, to fill a sack, a bag. Il emplit 
bien son pourpoint [ se dit d'un homme gros et gras], 
he fills kis oublet very well; he has a good cor- 
poration of his own. 

s'Empuir, v. r. [ devenir plein] to fll, to fill up, 
to grow. Le vaisseau s’emplissait tellement d'eau 
qu'il était près de couler à fond, the ship filled so 
with water, that she was read to go to the bottom. 

EMPLOI ( àu-plwä), s. m. [l'usage qu’on fait de 
quelque chose] use, the using or employing any 
thing , application. — abusif, misemployment. Faire 
un bon —, un mauvais — de ses revenus, de son 
temps, to make a good, a bad use of one’s income , 
of one’s time. L’— de ce moyen n'est pas sans dan- 
ger, the use of such means, the application of such 
a method is not without its danger. Faire un noble 
— de ses talents, to make a noble use of one’s ta- 
lents. L'— du fer dans les constructions , the use, 
the employment of iron in constructions. L'— du mot 
propre, the use of a proper expression. || Error [ t. 
de Jurisp. et de Finance ; la collocation de certains 
deniers ou capitaux] laying out, employment, L'— 
d'une dot, des capitaux d'un mineur, the laying 
out, the employment of a dowry, of the capital of a 


minor. II n'a pu justifier de 1— de ces fonds, he 


could not account for the employment of the funds, 
he could not show how those funds had been em- 
ployed. Faire ’-- d'une somme dans un compte [ en 
faire mention dans un compte], write down in an 
account the use made of a sum. Ce mot, cette ex- 
pression a divers —s [ s'emploie de diverses maniè- 
res], that word, expression has several uses. Double 
, repetition , tautology. || Emrror [l occupation , 
la fonction d'une personne qu'on emploie], employ, 
employment, post. Donner de l—, to give employ- 
ment. Etre, demeurer sans —, to be, to remain 
without tl gad employment. Quel est votre — dans 
la maison ? what is your employ, employment in the 
house? N'avoir qu'un petit — , to hold but a trifling 
post. Pénible — , an arduous post, employment. 
— honorable, an honourable post, employment. 
|| Empzoï [ se dit, au théâtre, des rôles dont un ac- 
teur est spécialement chargé |, department, line. 
EMPLOYÉ, E (âu-plwä-yà) , part. d' Employer; 
[ d'usage, passé en compte] employed, etc. + C'est 
ien employé [ pour dire que la personne dont on 


parle mérite bien le mal qui lui est arrivé ], well done; | —, a poisoned dish, Des flèches —es, Pt 
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EMPO 


he or she is served right, or jou are served right, 

Eurioxé, s. m. Un — des fermes, de la douane, 
ezciseman , a custom-house officer. Il y a beaucoup 
d'—s dans cette administration, there dre a great 
many clerks, a great many men employed in that 
department, _ 

EMPLOYER (än-plwä-yà), employant ; employé: 
j'emploie, nous employous, vous employer, ils em- 
ploient ; j’employai , j'emplorerai, v. a. [mettie en 
usage; faire usage, se servir, consumer, dépenser: 
passer en compte] to employ, to use, to make we 
of, to bestow, to spend, — du bois, de la pierre à 
bâtir, to employ wood, stone in building. Bien — 
son temps, to employ time well, one’s time well; — 
son bien en folles dépenses, to spend one’s forint 
extravagantly, to be extravagant or lavish, to throw 
one’s money away. — son argent en porcelaine, to 
lay one's money out in china. Jat employé mile 
pistoles à cette acquisition, Z have employed a 
thousand pistoles in that purchase. Il a employé tout 
son argent en bagatelles, ke spent all his money in 
trifles. — son temps à l'étude, to employ one's tim 
in study, to bestow or spend one’s time upon books, 
— une phrase, un mot, fo use a phrase, a word. 
— le crédit de ses amis, to use the interest one's friends, 
— une somme en recette, en dépense, to enter a nm 
as received, as laid out. S. pour quelqu'un [se set- 
vir de son crédit en sa faveur |, to ase one’s interest 
for one, to speak for him. Allez, je veux m'— pour 
vous, take hear, 1 will make interest for you. Je ne 
suis employé à lui procurer ce poste, J used all my 
credit to get him that situation. — mal, fo misemploy, 
to misuse, to make an ill use of. — le vert et le se 
mettre tout en usage], fo turn every stone, to lee 
no stone unturned. || Error [donner de Templi, 
de l'occupation à quelqu'un], fo employ, to set io 
work, — un grand nombre d'ouvriers, to employ a 
great number of workmen. Il est employé dans les 
finances, he is employed in the finances. Je l'ai em- 

logé à cela, Z set him to work on that. |\s'Rurvoren 
cer s'appliquer, agir } : Il ne s'emploie qu 
cela , he applies himself only to that. 


[Employer governs à or en before nouns; en when the now 
has no article; à before infinitives.] 


EMPLUMER ( 4n-pli-ma ), emplumant, emplu- 
mé, v. a. [ garnir de plumes ] to feather, Il n'a guère 
d'usage que dans l'expression suivante: — un chre 
cin, to quill a harpsichord, 

s'EmrLumer, v. r. [s'enrichir] to feather one's 
nest, to grow rich. * Il s'est bien emplumé dans 
cette maison, he has grown very rich in that house 
( Fam. : not greatly in use. , 

EMPLURES, s. f pl. [ t. de Batteurs d'or; feuil 
lets vides ] empty books. ; 

EMPOCHER ( ån-pò-shà ) , empochant , empoché, 
v. a. [mettre en poche, serrer dans sa poche avec 
empressement et avidité ] to pocket, to pouch, to 
put in a bag. II empoche tout ce qu'il gagne, he 
pockets all his winnings. — des fruits, des gâteaux 
to pocket fruits, cakes. (Fam.) — [la soie] to sack, 

EMPOIGNE, E, part. d’Empoigner [t. de Blason: 
se dit de flèches, liées ensemble par le milieu] bout 
together in the middle. 

EMPOIGNER (âm-pô-gnê) , empoignant, empoi- 
gne, v. a. prendre, serrer avec le poing] t0 rap, 
to seize, to lay hold of. Cela est trop gros, on ne 
saurait l'—, that is too thick, it is impossible to gro 
it. II l'empoigna par le bras, he grasped, seized lis 
arm, seized hold of his arm. Il l'empoigna par les 
cheveux, he seized him by the hair. || Emroscet 
[prendre et serrer avec les doigts], to gripe. || Bu 
POIGNER (en parlant d’un animal], to clutch. 

s'EMPOIGNER, v. r., to lay hold of, on each other. 
Ils se sont empoignés, they laid hold of, laid hold on 
each other, (This form is in popular use.) 

EMPOINTAGE, s. m. [ Fabrication des épingle) 
pointing, i : 

EMPOINTER, v. a. Fabr. des épingles] # 
point. | (Fabrication du drap] to stitch together. 

EMPOINTEUR, s. m. It. d’Epinglier) pointer. 
. s. f. [t. de Mar.] upper come 
of a sail, | 

EMPOIS (An-pwä), s. m. [colle faite avec de l'a 
midon, et dont on se sert pour rendre le linge plu 
ferme] starch. — blanc, — bleu, white, blue stare 
Mettre de l'—, to starch. 

EMPOISE, s. f. [Machine] journal, pimmer 
block, support of roller. 


EMPOISONNE, E, part. d'Empoisonnef: w 
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envenomed arrows. Dons empoisonnés, louanges —es, 
[ faits, données à dessein de nuire], treacherous gifts, 
treacherous praise. l 
EMPOISONNEMENT (än-pwä-zôn-mân), s. m. 
Action d’empoisonner] poisoning. L'— est un crime 
capital, poisoning is a capital crime. | 
EMPOISONNER (än-pwä-zô-nà), empoisonnant, 
empoisonné, v. a. [donner, faire prendre du poison 
à dessein de faire mourir] to poison. Le bruit est 
qu’on l’empoisonna , report goes that he was poisoned. 
— une personne, un chien, fo poison a person, a 
dog. || Exrorsonnen [infecter de poison}, to poison. 
— des viandes, des fruits, une fontaine, un puils, 
me plaie, des flèches, to poison meat, fruit, a foun- 
tain, a well, a sore, arrows, — des terres, to poison 
ounds (in order to kill the dogs and thereby prevent 
Laine), | Emrorsomwen [se dit également des choses 
qui font mourir par une qualité vénéneuse], fo poison, 
to be poisonous. Il y a des champignons qui empoi- 
sonnent, there are mushrooms which poison, some 
mushrooms are poisonous. Vapeur, haleine qui em- 
isonne, poisonous vapour, breath. || Emroisonxer 
froubler, altérer, remplir d'amertume], to poison, to 
imbitter. Ce souvenir empoisonnait mon existence, 
that remembrance poisoned, imbittered my life. Des 
laisirs que la crainte empoisonne, enjoyments poisoned, 
imbittered by fear. || Emvoisonxer [corrompre l'esprit 
et les mœurs], to poison, to taint. Ces maximes sont 
capables d’— la jeunesse, such maxims are calculated 
to poison , to taint youth. Ils lui empoisonnèrent l'es- 
prit par leurs flatteries, they poisoned his mind with 
their flattery. || Emrorsonxer [rapporter une chose 
en y donnant un tour malin, dangereux, contre l'in- 
tention de celui qui l'a dite], to poison, to taint, to 
envenom. Cest un mauvais esprit qui empoisonne tout 
ce qu’on dit, he is a mischievous character who poisons, 
envenoms whatever is said. 
EMPOISONNEU-R, SE (än-pwä-zö-nòur, néuz), 
4. [qui empoisonne] poisoner. C'est un — [un méchant 
cuisinier ou pâtissier], he is a shocking cook, C'est 
am — public [qui débite une doctrine pernicieuse], 
he is a public pest. | 
EMPOISSER, v. a. [enduire de poix] to pitch 
over, to do over with pitch. V. Porsser. 
EMPOISSONNEMENT (än-pwä-sôn-män), s. m. 
{action d’empoissonner] stocking with fish. 
EMPOISSONNER (än-pwä-sé-nâ) empoissonnant, 
empoissonné, v. a. [peupler un étang, le garnir de 
poisson] to stock with fish. 


EMPORTÉ, E (àn-pôr-tà), part. d’Emporter ; 
carried away, etc.. — de passion, transported with 
passion. 


Emporte, , adj. et subst. [qui se laisse entrainer 
par sa passion, qui se fache aisément, qui est prompt 
à dire des injures) passionate, hot, hot-headed. C'est 
un homme — avec qui on ne saurait vivre en paix, 
de is a passionate, a hot-headed man with whom one 
cannot possibly live in peace. Un caractère violent et 
—, a hot and passionate temper, C'est un —, c'est 
une —e, he is a passionate man, she is a passionate 
woman, 

[Emporté after the noun.] 

EMPORTEMENT (An-pört-män), s. m. [ mouve- 
ment déréglé, violent, causé par quelque passion] 
transport. — de colère, de haine, @ transport, a 
burst of passion, of hatred. — d'amour, de joie, a 
transport of love, transport, rupture » burst of joy. 
|| Exportemeny [absolument, s'entend d’un empor- 
tement de colère], passion, burst, flight, fit of passion. 

EMPORTE-PIECE (4n-pér-té-plés), s. m. [t. d'Arts 
et Métiers], a cutting punch. C'est un emporte-pièce 
he is cutting. || [Mounayage] cutting-out machine. | 
{Machine} fly-press, puncher. 

EMPORTER (4n-pér-t4), emportant, emporté, 
v. a. [enlever, ôter d’un lieu] to carry away, to take 
away, to steal, to brush away. Il a emporté ses ef- 
fets, he has carried away his effects. L'ainé emporte 
les deux tiers du bien, the eldest runs away with 
two-thirds of the estate. Autant en emporte le vent 
[se dit d'une promesse, d'une menace frivole], man 
words will not All a bushel; all that is idle talk. 

|| Emronren [arracher, entraîner, enlever avec effort, 
avec violence], to earry away, to pinch off, to run 
away with, to carry, etc. Le vent a emporté mon 
chapeau, the wind has blown my hat off. Les courants 
emportèrent le vaisseau, the currents carried away 
the ship. Un coup de canon lui a emporté une jambe, 
a cannon-ball carried of or shot off one of his legs. 
Ceite maladie l'a emporté, that illness has carried him 
of. || Exronren une tache [la faire en aller; ôter, 


guérir], to take off, to take away, to remove, to fetck 
out, to get out or to take out a stain or spot. Le 5 
es 

out ink spots. Ce remède emporte la fièvre, this remedy 
carries off fever, || Emronrer une place [s'en rendre 
maitre en peu de temps], fo carry a town, to take it. 
— de haute lutte [l'emporter 0 E malgrè toute 
r a high hand, in spite 

Emrorten [se dit des passions, et 
signifie tirer l'âme de sa situation ordinaire, jeter dans 
quelque excès blämable], to hurry, to transport. La 
colère; la douleur l’a emporté aux plus horribles 
excès, anger, grief hurried him to the mosi dreadful 


de citron emporte les taches d'encre , lemon juice ta 


opposition], to carry a place wit 
of all opposition. nf 


excesses, V. Porter. La jeunesse se laisse — aux 


plaisirs, youth suffers itself to be hurried away by 
pleasures, Se laisser — à la vengeance, to give way 
to revenge. Se laisser — par un zèle téméraire, 70 


suffer one's self to be hurried away by a rash zeal. 


|| Emponrer [gagner, obtenir], to get, to obtain, to 
carry. Ila tant de crédit, qu'il emporte tout ce qu'il 
veut, he has such interest, that he obtains whatever 
he desires, II emporte tous les esprits par son élo- 


uence, he masters all men’s minds by his eloquence. 
less. L'Emronren [avoir le dessus, exceller] , 
toexcel, to exceed, to prevail, to have the advan- 
tage, to get the better of, to preponderate, to 
overcome, to outbalance, to surpass. L'amour l'em- 


porte souvent sur la raison, love often gets the better 


of, prevails over reason. Il Pa emporté sur tous ses 
concurrents, he has carried it over all his competitors. 
Ma reconnaissance l'emporte sur les ordres que j'ai 
reçus, my 
I have received. || Emronrer [peser davantage], to 
outweigh. Lor l'emporte de beaucoup sur l'argent, 


mis en pareil volume dans une balance, gold greatly 
outweighs silver, if put in equal bulk in the opposite 


scale. Eurorter la balance [ prévaloir], fo carry it, 
to prevail, Cette considération a emporté la balance, 
this consideration turned the scale. Ces derniers sont 


per à peu parvenus à un équilibre, et aujourd'hui la 


alance commence à l'emporter de leur côté, these 
latter by degrees got to an equilibrium, and now the 
scale begins to turn on their side. Cette considération 
l'emporte sur toutes les autres, that consideration 
outbalances , outweighs every other. „„ des 
branches d'un arbre [les couper], zo lop or cut away 
the branches of a tree. * C'est un homme qui emporte 
la pièce [qui fait des railleries, des médisances atroces], 
he has a nipping, bitingway of jesting. | Emporrer 
(comprendre, entrainer par une suite nécessaire], fo 
imply, to involve, to import. La condamnation à mort 
emporte la confiscation des biens, the being con- 


demned to death implies, involves confiscation of pro- 


erty. Le mot de vertu emporte presque toujours 
l'idée d'effort fait sur soi-même, the word virtue 
almost always implies, imports an idea of sel{-command. 
s'Eurorfer, v. r. [se fächer violemment, s’aban- 
donner à la colère; s'échapper, se déchainer, dé- 
clamer, invectiver] to fly into a violent passion with 
one, to be angry or „ with anger, to be 
upon the huff. Un jeune homme qui ne s’emporte 
point [modéré], a steady young man. S'— contre les 
vices, to declaim against vice. 8.— en invectives, to 
abuse, to call names, to launch out into invectives. 
II s’emporte pour rien, il s'emporte facilement, he 
takes fire presently ; a little matter raises his passion. 

EMPOTER , empotant, empoté, v. a. [meltre dans 
un pot] zo pot. 

EMPOUILLE, s. f. [t. de Palais; les fruits, la ré- 
colte, la moisson encore sur pied] standing crop. 

EMPOURPRE, E (äân-pôor-prä), adj. [coloré de 
rouge ou de pourpre] purple, purple, empurpled. 

EMPOURPRER, v. a. to purple. (Poetical.) 

EMPOUTAGE, s. m. Trissagef cording, tie up of 
Jacquard. 

EMPOUTER, ». a. [Tissage] to cord. 

EMPOUTERIE, s. f. [Charpente] beam. 

EMPREINDRE (ån-prizdr), empreint, v. a. im- 
primer une figure; marquer, graver; n'est guère en 
usage qu'à l'infinitif et au participe) to imprint, to 
engrave, to stamp. C'est une loi que la nature a em- 
preinte dans le cœur de tous les hommes, it is a law 
which nature has imprinted, engraved, stamped upon 
the hearts of all mankind. 

EMPREINTE (An-prizt), s. F [impression, figure 
de ce qui est empreint; marque, gravure, caractère] 
mark, stamp, print, impress. L'— d'une balle, d'un 
pas, the mark of a ball, the print or mark of a foot- 
step. L'— d'un cachet, d’un sceau, the stamp of a 
seal, —s [de médailles}, casts. Son ouvrage porte 


ratitude prevails over the orders which 


l— de son esprit, de son génie, his work bears the 
stamp of his wit, the stamp or impress of his genius. 
IL —- du doigt de Dieu se reconnait dans toute la na- 
ture, the impress of the finger of God is visible 
throughout all nature. | Empreinres [t. d’Histoire 
Naturelle; pierres qui portent la figure de végétaux 
ou d'animaux], typolites. 

EMPRESSE, E (fin-pré-si), adj. [qui agit avee 
ardeur] bustling, keen, active. C'est un homme fort 
— he is a very bustling, avery keen, a very active 
man. || Empnessé [qui cherche par beaucoup de pré- 
venances à se faire bien venir auprès de quelqu'un], 
assiduous, officious. Il paraît fort — aupres d’elle, 
he appears very assiduous in his attentions to her. 
| Enmrressé [qui met une sorte de hate, de précipitation 
à faire quelque chose], eager, in haste. On les vit 
empressés à se ranger sous sa domination, they were 
eager, in haste to submit to his sway. || Eurressé 
[se dit, en des sens analogues, de lair, des manières, 
des sentiments], heen, eager, etc. Il a l'air —, he 
has a keen, an eager, a busy look. Il a des manières 
—es, he has an earnest, an assiduous, a forward, 
a busy manner, Des vœux, des désirs em ressés, 
earnest wishes, desires. Des soins empressés, as- 
siduous attentions. 

EMPRESSEMENT (än-près-män), s. m. [action 
d'une personne qui s'empresse, mouvement que se 
donne celui qui recherche une chose avec ardeur ] 
eagerness , haste, earnestness, Agir avec —, to act 
with eagerness, haste. Marquer de l—, toshow eager- 
ness, earnestness. Avoir beaucoup d’— pour melas 
chose, to be busy, eager, earnest in the pursuit of a 


ing. Témoigner beaucoup d’— auprès de quelqu'un, 
to sh 


is earnest, eager, anxious to serve you. Trop d— 
over-forwardness, 

SEMPRESSER (s4n-pré-si), s’empressant, en 
pressé, v. r. [agir avec ardeur, avec diligence, avec 
affection, se donner du mouvement pour le succès 
d'une affaire] to be eager, earnest or forward; to 
press, to bea busy-body or intermeddler. Tout le 
monde s'empresse à lentendre, every body flocks to 
hear him. Il s'empresse de ou à rendre service, he is 
eager to render service or to oblige. S'— de parler, 
to be eager to speak. Je m'empresse de vous prévenir 
que, I make haste, I hasten to inform you that. 

ls Empresser, when the action is confined to the agent, de 
is the preposition used : je m'empresse de marcher, d'ecrire, dé 
parler, de demander, de répondre; if the action passes from the 
agent to another, d is the appropriate preposition : je mem 
presse à vous faire ma cour, je m’empresse à le secourir „ â le con- 
soler. Il s'empresse de rendre service, with de, because the 
action is vague : il s’est empressé à rendre service à son ami, 
with à, because the action is accompanied by its object.] 

EMPRISONNEMENT (än-pri-sôn-mân), s. m. 
[action d’emprisouner; incarcération, prise, capture] 
imprisonment, confinement, custody. 

EMPRISONNER (an-pri-zd-na), emprisonnant, 
emprisonné, ð. a. [mettre en prison; incarcérer] to 
imprison, to confine. 

EMPRUNT (An-prun), s. m. I l’action d’emprun- 
ter, et la chose qu’on emprunte) a borrowing, a loan. 
Faire un —, to borrow. Il est toujours aux —s „ he 
ts always borrowing. Ne vivre que d'-s, to live upon 
trust or upon tick, Argent d'—, borrowed money. 
Cheval d’—, a borrowed horse. Une beauté d'— 
[qui n'est point naturelle], an artificial beauty. Un 
visage d’—, 4 false face. Des vertus d [dont on 
n'a que l'apparence], apparent virtues, the outward 
show or mask of virtue, | 

EMPRUNTER (än-prur-tà), empruntant, em- 
prunté, v. a. [demander et recevoir en prêt, à crédit, 
prendre, tirer d’ailleurs ; s’orner, se parer, s'approprier] 
to borrow, — de l'argent, — sur gage, to borrow 
money, to borrow upon a pledge. —- de quelqu'un, à 
quelqu'un, to borrow of one, from one. || Eurnunr 
[sorte de jeu de cartes}, a game at cards. Science em 
pruntée, second-hand knowledge. — de l'un pow 
payer l’autre, to rob Peter to pay Paul, Nom em- 
prunté, an assumed name, a false name. Raconter 
une histoire sous des noms empruntés, 10 relate a 
story with fictitious names. — de l'argent à quelqu'un, 
to borrow money from one. La lune emprunte sa lu- 
mière du soleil [elle ne luit point d'une lumière qui 
lui soit propre, mais elle la recoit du soleil], the moon 
borrows her light from the gun. — le nom, le crédit 
de quelqu'un [s'en servir], to borrow or make use of 
one’s name or interest. — une pensée d'un auteur, fo 
use the thought of an author. Avoir l'air emprunté 
[étranger, embarrassé], to have an awkward or con- 
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ow one’s self assiduous, officious in one’s atten-.. 
tions to a person. Il a beaucoup d’— à vous servir, he ~ 
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strained look. Ne choisit pas qui emprunte, borrowers 
must not be choosers. 


{Emprunter a, implies that the lender, has parted with 
something: il a emprunté mille francs a son frère. Emprunter de, 
that he bas parted with nothing : ila emprunte le nom, le bras, 
da plume de quelgu un.] 

EMPRUNTEU-R, SE (ân-prur-léur, téuz), s. 
(qui emprunte; personne accoutumée à emprunter] 

orrower. | 

EMPUANTIR, empuantissant, empuanti; j'em- 
puantis, v. a. {infecter, répandre une mauvaise odeur; 
rendre puant, corrompre] fo infect, to poison. Ce 
cloaque empuantit tout le quartier, this iak, infects all 
the neighbourhood. It empuantit tout le monde de son 
haleine, lis breath annoyed every one. || s'Emruanrin, 
to begin to stink, 

EMPUANTISSEMENT (än-pü-An-tis-mân], s. m. 
le lat d’une chose qui s’empuantit ; puanteur, infection, 
mauvaise odeur, senteur désagréable] stench. 

EMPYÈME, s. f. [sang épanché dans quelque ca- 
vité du corps, et particulièrement dans la poitrine; 
amas de pus] empyema. 

EMPYREE (an-pi-ra), subst. [ne se dit que du 
ciel le plus élevé] empyrean. L'— [au Ag., paradis, 
séjour des bienheureux], the empyrean. Le ciel — 
adj.], the empyrean or empyreal sphere. 

EMPYREUMATIQUE, adj. [qui a l'odeur ou le 
gout d'huile brülée] empyreumatical. 

EMPYREUME, s. m. [huile qui sent le brülé ou 
qui est d’une odeur désagréable] empyreum, em- 
i yY reuma. 

EMRAKHOR, s. m. [grand écuyer en Turquie] 
emrakhor. 


EMS, s. m. [fleuve et ville d'Allemagne] Ems. 


school, || Ex haut, above, up stairs. En bas, below, 
down. En avant, forward, En arrière, backward, 
behind. En dedans, within. En dehors, without. Il 
n'est pas en moi de faire cela, it is not in my power 
to_do that. || Ex [marque le pays où l'on va], to. Al- 
ler en France, to go to France. Venir ou passer en 
Angleterre, to come over or pass over to England. 
|| Ex (durant, pendant; marque le temps et les 
choses considérées comme y ayant quelque rapport], 
at, in. En tout temps, at all times. En plein jour, 
in open day-light. En hiver, in winter. Tant en paix 
qu'en guerre, doth in peace and war. En l'absence 
d’une telle personne, during the absence of such a 
one. || Ex [marque le temps qu'on emploie à faire 
quelque chose], in. Le roi va à Hanovre en trois 


jours, the king goes to Hanover in three days. | En 


[marque l'état, la disposition d'une personne, d'une 
chose], ir, at. Etre en vie, to be alive. Une mai- 
son en bon état, a house in good repair. Etre en 
bonne santé, to be in good health. Un enfant en 
nourrice, a child at nurse. Une femme en couche, 
a woman lying-in, Etre en honheur, to Le lucky, to 


have good luck, to play with good luck. En l'état où 
je suis réduit, in the condition to which i am re- 
duced, || Ex [marque à quoi on est occupé], at, in. 
Etre en dévotion, en oraison, en prières, to Le at 
one’s devotions or at prayers. || Ex [avec, comme, à 


la facon de; marque la manicre d'être, d'agir, etc.], 


like, in. Vivre en roi, to live like a king. Agir en 


furieux, to act as a madman, Se conduire en etour- 


di, to behave like a blunderer. Etre en robe de cham- 


bre, en bonnet de nuit et en pantoufles, to be in one’s 


night-gown, night-cap and slippers. Qui frappe en 


maitre où je suis? who knocks as if master where I 


any? Donnez-m'en, give me some, Je ne veux pa 
le faire, mais j'en suis bien tenté, I will not do it, 
but I have a great temptation to do so. Il y a parmi eu 
des hommes très-malheureux que personne ne con 
sole, ce sont les maris jaloux; il y en a que tout l 
monde hait, ce sont les maris jaloux; il y en a que tow 
les hommes méprisent, ce sont encore les maris ja- 
loux, there is among them a set of very unhappy 
men, whom nobody comforts, namely, the jealous 
husbands ; there are some whom every body hates, 
to wit, the jealous hushands; there are some whom 
all men despise, ever the same jealous husband, 
|| Ex [relauf sans être régi par la préposition de; 
comme quand on dit, apres avoir parle de vertu); 
c'en est une grande, it és a great virtue. Si vous vw 
lez voir de beaux tableaux, il en a, if you desire to 
see fine pictures, he has got fine ones. || En [redon- 
dance]. Il en gst des femmes comme des enfants, it 
is with women as with children. Après cela ils en 
vinrent aux mains, then they came to blows. Ils sen 
vinrent l'épée à la main, they came with sword in 
hand. || Ex a encore plusieurs autres usages que l'on 
trouve a l'ordre des mots auxquels il se joint, comme 
dans les phrases suivantes : Etre en butte à tout le 
monde, to be exposed to all the world. En vouloir à 
quelqu'un, to have a grudge against one, to owe him 
a spite. S'en aller, to go away. S'en retoumer, b 
return. S'en revenir, to come back again. Allons 
nous-en , let us go. Comment vous en va? how is it 
with you? how goes it? C'en cst fait, it is over. I 
s'en faut beaucoup ou de beaucoup, there wants a 


great deal, Tant s'en faut que cela soit, far from 


that. Il ne m'en fallut pas davantage, etc., it was 
sufficient to, etc. Il en sera ce qu'il pourra, mais, ele. 


EMU, E (à-mù, mt), part. d’Emouvoir; mov- 
ed, elc. Une populace —e, an enraged, angry or 
editious mob, Fort —, in great emotion. Vous êtes 
bien —, you are very much disturbed or very much 
ruffled. Je ne l'ai jamais vu si — qu’il était ce jour-là, 

nn I never saw him in such a passion as he was then. II 
a le pouls —, his pulse is out of order, his pulse beats 
high, Il sentait son ceur tout ému, he found his 
heart greatly affected. 


am? En la manière accoutumée [style de Pratique], 
in the usual manner. O mes amis! vivons en bons 
chrétiens, O my friends! let us live like good chris- 
tians. || Ex [marque le motif qui fuit agir, la fin pour 
laquelle on fait quelque chose], out of, through, in. 
I! fit cela en haine de ce que, etc., he did it through 
hatred, etc. En considération de ses services, in con- 
sideration of his services. En dépit de lui, in spite of 
kim. En l'honneur des saints, in honour of the saints. 


be the issue what it will or let it turn out as il may, 
but, etc. Cela n’en est pas, that does not belong to 
it. I ne sait où il en est, ke knows not where he is. 
Il en tient, he is caught. 11 en a dans l'aile, he is 
enrapt with your beauty. A qui en avez-vous? wha! 
is the matter with you? what do you want? A qui en 
voulez-vous? whom do you desire to speak to? Il faut 
en découdre, we must have a brush together, Jen 
suis logé la, that is my temper or such is my cast. 
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EMULAT-EUR, RICE (âmü-M-téur, tris), s. f 
[qui est touché d'émulation; émule, rival, concur- 
rent, contendant, compétiteur] emulator, rival, imi- 
tator. Il a eu pus d'envieux de sa fortune que d’—s 
de sa vertu, his fortune was more envied than his 
virtue emulated, (But little used, and always in ele- 
vated style.) 

EMULATION (ä-mü-lä-sion), s. F [sentiment qui 
excile a égaler ou à surpasser quelqu’un en quelque 
chose] emulation. Noble, louable —, a noble, lau- 
dable emulation. Exciter !—, donner de ’—, to excite 
emulation. (Said of things that are praiseworthy.) 

EMULE (à-mü“), s. m. [concurrent] rival, com- 
petitor. C'est son —, he is his rival. Surpasser tous 
ses —s, fo surpass all one’s rivals, competitors. Car- 


thage était l'— de Rome, Carthage was the rival of 


Rome. 

EMULGENT, adj. It. d'Anat. ; se dit des artères 
qui portent le sang dans les reins, et des veines qui 
le reportent au cœur] emulgent. Artères —es, emul- 

ent or reinal arteries. Veines —es, emulgent veins. 

EMULSIF, adj. [se dit des graines, des semences 
dont on peut tirer de l'huile par expression] emulsive. 

EMULSION (à-mͤl-slon), s. m. | potion rafraichis- 
sante] emulsion, 

EMULSIONNER, émulsionnant, émulsionné, +. 
a. [t. de Méd. et de Pharin. ; méler une émulsion avec 
une tisane ou avec une boisson quelconque] to mix with 
an emulsion. 

EN (an), prep. [dans, dedans; sert à marquer le 
lieu et les choses qui sont considérées comme y ayant 
quelque rapport. N. B. This preposition is never used 
with the article plural les, nor even with the mas- 
culine singular le, unless the next substantive begins 
with a vowel and is followed by a regimen : with the 
feminine la, its use is confined to few phrases] in. 

tre en Angleterre, to be in England, Vivre — sa 
maison, to live in one’s own house. 

Ex. [dans], in. N. B. En marque un sens vague et 
indéterminé; c'est pourquoi les noms qu'il régit 
s'emploient le plus souvent sans article : Il est en pro- 
vince, he is in the country. Je l'ai mise en pension, 
1 put her in a boarding-school. Dans ue un sens 
précis et déterminé; ainsi les noms qu'il gouverne 
prennent toujours un article : Il est dans le comté 
d'York, he ie in Yorkshire. Je l'ai mise dans une 


gres d’une chose, le changement d'état des personnes 
et des choses], to, into. Il est allé en l'autre monde, 
he is dead. Courir de rue en rue, to run from street 
to street, Narcisse fut mélamorphosé en fleur, Narcis- 
sus was metamorphosed into a flower. L'affaire va de 
mal en pis, the case is getting worse and worse. De 


part. || En [selon], in, according to. En conscience, 


for her, for it, for thems with him, with her, with 


|| Ex [marque le passage d'un lieu à un autre, le pro- 


mieux en mieux, better and better. De plus en plus, 
more and more. || En [à], ia. Avoir conliance en 
quelqu'un, to trust in one. || Ex [par], dy, in, to. 
Agir en vertu d'un pouvoir, fo act by virtue of a pow- 
er. Voir en songe, to see in a] dream. Mettre en 
pieces, to tear to or into pieces. ¶ Ex [pour], for. Ar- 
mer en course, fo arm for a cruise. Livrer en proie, 
to deliver up as a prey. En mon particulier, for my 


in conscience. En bonne politique, in good policy. 
|| Ex [se joint avec les gérondifs, et marque ou le 
temps ou la manière; il peut alors résoudre par les 
conjonctions quand, when; tandis que, whilst; 
comme, as, avec un temps de l'indicatif], in. Parler 
en tremblant, to speak trembling. Il l'aborda en 
riant, he came up to her with a smile. En passant, 
by the way. 

Ex TANT Que, conj. [comme] as, considered as. 
Jésus-Christ en tant quhomme, Christ as a man. 
Ex Tant que [selon que; est du style de Pratique], 
as far as, as much as. En tant que je puis, as far as 
I am able. 

En, pron. 17 a la preposition de avec un pro- 
nom relatif], of him, of her, of it, of them; for hin, 


it, with them; about him, about her, about it, about 
them; thence, from thence ; some, any. Newlon vous 
plait , vous en parlez toujours, you like Newton, you 
are always speaking of tim, II avait deux fils, il Ini 
en est mort un, ke had two sons, one of them is 
dead. Ceite affaire est délicate, le succes en est don- 
teux, that is a critical business, the success of it is 
doubtful. Comme elle ne voulait pas se taire, il.prit 
un baton et lui en donna un coup, as she would not 
hold her tongue, he took a stick and gave her a blow 
with it. J'en suis bien aise, Z am glad of it. J'en 
suis fâché, J am sorry for it. J'en suis surpris, Z 
wonder at it. Quen dies- vous? what do you say to 


grands ont le poli 


J'en suis de même, it is so with me. En voulez-vous 


être P? will you make one? etc. 


(En. The pronoun en presents a peculiar difficalty to the 
English, and consequently requires some elucidation. [ts pn- 
inilive use seeins to have originated inthe ambiguous character 
of the French possessive pronoun son, sa, ses, and its prix 
cipal difficulty consists in distinguishing the ocasions on 
which it is to be employed in preference to the pronosi 
which it sceins in some measure to have superseded. Eu U 
applied to things; son, sa, ses, leur, etc., lo persons In 
speaking of persons, son, sa, ses may be used throushott; 
in speaking of things, son, sa, ses may be used in the first 
clause, but en is necessary in the second. Cet ouvrage @ 30 
mérite, chacun en apprecie la valeur; ces ouvrages ont leur merit, 
chacun en apprécie la valeur. L'auteur est connu, et on estime 307 
caractère; les auteurs sont connus, et on estime leur caratte. 
in other words, speaking of things, the noun mod bd by 
son, sa, ses, leur, must refer to the subject of the propas hen. 
Hence we say : chaque travail a sa fatigue; fatigue refers 19 
travail which is the subject of the proposition. Le soa f. a 
apporte au travail empeche de sentir sa fatigue, would be iw. 
proper, fatigue refers not to soin, subject of the N 
but to travail, We must therefere say : empeche d en seal? 


fatigue. Le temps fuit, la perte en est irréparable , not s8 f. 


for perte is no part of the first proposition. Cette 9 g 
belle, le lit en est profond, and not son lit, for ihe reason br 
mentioned. Many writers, however, violate the rule Ta i 
so doing they can give greater force and precision to tbe 
language, La patience est amère, mais son fruit est douz. be 
du marbre, ils ont aussi sa dureté. Nay t 
possessive pron. son, sa, ses, is sometimes preferable 1 
even in a case of pers picuity : ceuz gui ont cra antas Ze 
christianisme en allumant des biichers, ont meconnu 508 Ta 
here the rule is set at nought, but the sense is erideo 
once; son refers to christianisme, Combien ceur qui oal z 
anantir le christianisme, en allumant des buchers , en ont avant 
l'esprit, here the rule is observed, but there we are; nen 
matically speaking, at a loss to know whether the 4% 
means the spirit of faggots, or the spirit of christianity. 
rule must nevertheless be observed.] 


ENALLAGE, s. f. It. de Gramm.; fig 
siste à changer les temps, les modes d'une 
enallage. : 
ENAMOURÉ, E, adj. [qui est amoureux) c 
moured, — d'une donzelle, smitten with a fair cut. 
(Not in use.) 
ENANTHE, s. F [plante] œnanthe, drop#0" 
water-dropwort. 105 
ENARBRER, enarbrant, enarbré, v. a. lt. d 4 
loger; fixer une roue sur son arbre] fo rivet a w 
on its pinion, 
ENARRHEMENT, s.m. V. ARNBEMERT, 


figure qui cor: 
langue 


it? Je n'en ai point, J have none. Il en vient, he 
comes from thence. En voulez-vous? will you have 


tent. 
4 e 
8929 


bonne pension, I put her in a reputable boarding- ENARRHER, v. a. V. ARRuER. 
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bär, bat, bise, antique : thére, ébb, ovér, jétne, méute, béurre, liên : field , fig, vin: röbe, rdb, lörd, möod, hĝod , vôs, mon: buse, båt, bran. 


ENARRIERE, E, adj. [qui est en arrière] ir ar- 
rear. (Not in use.) 

ÉNARTHROSE ; s. f [cavité d’un os où est reçu 
un autre os] enarthrosis. 

ENAS ox OENAS, s.m. [pigeon sauvage ou fuyard] 
œnos, stock-dove, wood-pigeon. é 

EN AVANT. V. Avanr. 

ENCABANEMENT, s. m. [It. de Mar.] the inner 
part of a ship from the lowerdeck-beam upwards to the 

nnel. 

ENCABLURE, s. f. [t. de Mar.; longueur d'un 
câble, mesure de cent vingt brasses] cable-length. Nous 
étions à deux —s de terre, we were within two cable- 
lengths of the shore. 

ENCADENASSER, v. a. [enfermer, attacher] 10 
lock up, to fetter. 

ENCADRÉ, E, part. d’Encadrer. Une estampe —e, 
a print put in a frame. | 

ENCADREMENT (ân-kädr-mäân), s. m. [action 


d'encadrer; ce qui sert à encadrer] framing, putting 


in a frame; frame. L'— de ce tableau coûtera tant, the 
framing of that picture will cost so much. Un bel —, 
a handsome frame. 

ENCADRER (4n-ka-dra) , encadrant, encadré, v. 
a. [mettre en cadre] to frame, to put in a frame. 
Faire — une estampe, un tableau, fo have à print, 
a picture framed , to frame a print, etc. || Encaprer 


(fig. , se dit de ce qu'on insère dans un ouvrage d'es- 


prit comme digression ou autrement], fo introduce, 


to bring in. Cette anecdote est fort intéressante, mais 
Vauteur la mal encadrée, that anecdote is very in- 
teresting, but the author has introduced it awkwardly. 


ENCAGER (an-hf-z4), encageant, encagé, v. a. 


[mettre en cage; enfermer, entourer, environner, em- 
risonner] to cage, to put in a cage. On l'a encage 
en a mis en prison], he is laid by the heels; he is 


in lob's pound. 


ENCAISSE, E, part. d’Encaisser. Ce fleuve est 
—, cette rivière est —e [les bords eu sont e pe 
tal 


et fort élevés au-dessus de la surface de Peau], ¢ 
river is imbanked, or embanked, deeply imbanked. 


Cet effet a été — [son montant a été reçu et versé 
dans la caisse], the amount of the bill has been re- 


ceived and accounted for. 


ENCAISSEMENT (an-kés-man), s. m. [l’action d’en- 


caisser] the laying up, packing up or putting in cases. 
Faire un grand chemin par — [y faire des tranchées 
qu'on remplit de cailloux], to trench and gravel a 
road, Faire un jardin par — [y planter des arbres 


dans des trous qu'on a 797 5 de bonne terre], to 


lant trees in holes filled with mould, 
ENCAISSER (ân-kè-sd), encaissant, encaissé, v. a. 


[mettre dans une caisse; emballer, mettre à part, en 
réserve] to pack up. — des orangers, fo case orange- 
frees, to put them in cases. — de l'argent, to lay up 


money. 

ENCAN (an-kan), s. m. [vente de meubles à l'en- 
chère] auction, public sale. Vente à Y—, sale by 
public auction. Vendre, mettre à l—, to sell, to 
put up to auction. Il court tous les —s, he runs to 
all the auctions. (Generally applied to moveables.) 

S'ENCANAILLER (san-ka-nd-/i), s’encanaillant, 
encanaillé, v. r. [hanter de la canaille; s'avilir, voir 
mauvaise compagnie; se prend aussi activement] Zo 
Keep bad or mean company. Votre souper était bon, 
mais la compagnie était mal choisie ; vous nous aviez 


encanailles , your supper was good, but the company 


was ill chosen, you mixed us with ragamuffins. 
Gardez-vous de vous —, beware of keeping low, 
blackguard company. 

ENCANTHIS, s. m. [t, de Med.; tumeur de la ca- 
roncule lacrymale, située au grand coin de l'œil] en- 
canthis. 

“Between two capes. 

ENCAPELE, E, ad i de Mar.; arrêté, attaché] 
bound, fastened, spliced. 

ENCAPER , encapant, encapé, v. n. [t. de Mar.; 
être entre deux caps] to embay or be embayed. 

s’ENCAPUCHONNER (säu-kA-pû-shô-nà), s’enca- 


Por encapuchonné, v. r. to be capuched, to 


e covered over as with a hood, (Fam.). || S— ft. 
de Mänége], to curve the head inwards to the chest 
(said of a horse). 

ENCAQUER (àu-kà- KA), encaquant, encaqué, 
v. a. to barrel, — des harengs, to barrel herrings, 
Ils sont encaqués là comme des harengs, they are 
stowed like a parcel of herrings. 


ENCAQU-EUR, EUSE, s. he or she that barrels‘ 


beef, pork, fish, 


ENCAPE, E, adj. [t. de Mar.] embayed, entered 


ENCARDITES, s. f. pl. [coquilles fossiles bivalves] 
encardia. 

ENCARTER, v. a. [Reliure] to fold. || [Impri- 
merie] 70 insert as a cancel, | [Tissage] to put bet- 
ween pressing-boards, 

ENCARTONNER, v. a. [Tissage]. V. Encarter. 

ENCASSURE, s. f. [Charpente]:incision. 

s'ENCASTELER, v. r. s encastelant, encastelé [se 
dit d’un cheval ] to be hoof-bound or narrow-heeled. 
Cheval encastelé, a hoof-bound horse. 

ENCASTELURE, s. f. the being hoof-bound. 

ENCASTILLAGE, s. m. [t. de Mar.; la partie du 
vaisseau qui se voit depuis l’eau jusqu'au haut du 
bord] elevation of the fore-castle and quarter-deck, 
with all the height above the Suel of a ship's 
waist, | 

ENCASTILLE, E, part. d'Encastiller ; It. de Mar.], 
deep-waisted, frigate-built. 

ENCASTILLEMENT (än-kàs-til-män), s.m. [action 
d’encastiller]. /. ENCHASSEMENT. 

ENCASTILLER, v. a. [encastrer, enchdsser, assem- 
bler, emboiter, joindre, insérer, enclaver]. “/. Excas- 
TRER. 

ENCASTREMENT. s. m. [action ou effet d’encas- 
trer] setting into a groove. , 

ENCASTRER (àn-käs-trä), encastrant, encastré, 
v. a. [enchässer, unir quelque chose à une autre par 
le moyen d'une entaille], to fit, to let, to set into a 
groove. — un tableau dans les lambris, 20 fit or 
set a picture in a pannel, — la faïence [la ranger 
dans des gazeltes], to put in coffins. I Encastrer It. 
de Mar.; renfermer entre deux pièces de bois le bout 
de la verge de l'ancre], zo stock. 

ENCAUME, s. m. (pustule causé par une brdlure; 
la marque que laisse une brûlure! encauma. 

ENCAUSTIQUE, s. f. [peinture avec de la cire et 
à l’aide du feu] enamel, encaustic. L’— était connu 
des anciens, encaustic was known to the ancients. 

Encausrique, adj. [il se dit d’une peinture, d'un 
tableau, dont les couleurs sont préparées avec de la 
cire] encaustic. Peinture —, encaustic painting. 

ENCAVEMENT (än-kKàv-män), s. m. [l’action d'on- 
caver] cellaring. 

ENCAVER (an-k4-va), encavant, encavé; j’encave, 
j'encavai, v. a. [mettre en cave; ne se dit que du vin 
ou des autres boissons] to lay in, to put in a cellar, 
to cellar, 

ENCAVEUR (4n-ka-véur), s. m. {qui encave] 
he that lays or puts wine, etc., in a cellar; wine- 

orter. 

ENCEINDRE (än-sindr), enceignant, enceint ; j’en- 
ceins, j'enceignis, v. a. [environner, entourer, enfer- 
mer] to enclose, to encircle, to encompass, to sur- 
round, — de murailles, de fossés, to enclose with 
walls, ditches or moats. 

ENCEINT, E, part. d’Enceindre ; enclosed, en- 
compassed. Ils étaient —s d’ennemis de tous côtés, 
they were encompassed with enemies on every side. 

ENCEINTE, adj. f. [grosse d'enfant] pregnant with 
child, big with child. Elle est — de son premier 
fruit, she goes with her first child. 

Enceinte (an-sint), s. m. [circuit, tour] circuit, 
circumference. L’—, les murs d'une ville, the cir- 
cuit, circumference, the walls, of a town. || Ex- 
CEINTE [ce qui forme clôture autour d’un espace], 
enclosure. Une — de murailles, de haies, de fossés, 
an enclosure of walls, of hedges, of ditches. || Ex- 
CEINTE [l'espace même qui est clos, entouré; salle 
plus ou moins vaste dans l’intérieur d'un édifice], 
enclosure, precincts; precinct. On n’égorge jamais au- 
cune victime dans P— de ce lieu sacré, within the 
enclosure, within the precincts of this sacred place 
no victim is ever slain. L'— d'un tribunal, the pre- 
cinct of a court. Le veneur fait son — [phrase de 
Chasse; il marque le lieu où est le cerf, en semant 
tout autour des branches], the huntsman makes ring- 
walks about the place of the stag. 

ENCÉNIES, s. f. pl. [fête chez les Juifs, en mé- 
moire de la purification du temple par Judas Macha- 
bée] Encænia, 

ENCENS (an-sin), s. m. sing. [espèce de gomme 
aromalique; parfum , aromates] incense, frankincense. 
Brdler de F— sur les autels, čo burn incense on the 
altars, —- de Thuringe [résine des pins de la Thu- 
ringe], frankincense of Thuringia. || Encens [louange, 


flatterie, adulation], praise, commendation. Donner 


de P— à quelqu'un, to praise one. || Encaxs d'eau 
[plante]. V. Persit. DE MARAIS. 

ENCENSEMENT (ân-säns-mân), s. m. [l'action 
d’encenser] censing, incensing. 


1 ENCENSER (an-san-sa), encensant , encensé, v. a. 
[donner de l’encens] to incense, to perfurne with 
frankincense. — Vévéque, le célébrant, le peuple, 
to incense or cense the bishop, the officiating priests, 
the | ge — une idole, to offer up incense to an 
idol, — une divinité [lui rendre des hommages], 20 
bow the knee to, to adore a divinity. || Excexsen [fig., 
flatter par des louanges; honorer avec excès], to flat- 
ter, to honour. Ils sont tous à l'—, they are all flat- 
tering him. — la fortune, to honour wealth, to sacrifice 


to fortune: — les vices, les défauts de quelqu'un, to - 


flatter one’s vices, one’s defects. z 
ENCENSEUR (än-sän-sèur), s. m. [qui donne de 

l'encens) adulator, flatterer. — éternet, fatigant, 

everlasting, tiresome flatterer. (Familiar.) 

ENCENSOIR (ån-sån swär), s. m. [cassolette qui 
9700 à de petites chaines, et dont on se sert dans 
église romaine pour encenser] censer, a pan or vessel 
in which frankincense is burnt, perfuming-pan. Met- 
tre la main à ! — [entreprendre sur l'autorité de l'é- 
glise], to encroach upon the authority of the church. 
Donner de l'— par le nez [donner des louanges ou- 
trees et grossières, qui blessent plus qu'elles ne flat- 
tent], to flatter grossly, to be a fulsome flatterer. Il 
tient le sceptre et !—, he sways at once the censer 
and the sceptre, he is at once a prince and a priest. 
| Encensoin ou Auret [constellation de l'hémisphère 
austral], Ara. . 

ENCEPHALE, adj. s. [t. de Méd.; vers qui s’en- 
gendrent dans la tête] encephali. 

ENCEPHALIQUE, adj. m. et f It. d’Anat.; quia 
rapport, qui appartient à Tencéphale] encephalic. 

ENCEPHALITE, s. m. [pierre figurée qui imite le 
cerveau humain] encephalites. 

ENCEPHALOIDE, s. m. [astroite ou coralloide en 
forme de champignon ondulé] encephalites. 

ENCEPHALOLOGIE, s. J [traité sur l’encéphale] 
encephalology. 

ENCHAINEMENT (än-shén-män), s; m. [ensem- 
ble, réunion de choses qui forment ou composent une 
chaine] chain. (Seldom used.) || Exc MEN (fig. ; 
liaison ou suite de plusieurs choses de même nature, 
de mème qualité], concatenation, chain, train. Un 
— de causes et d'effets, a concatenation, a chain of 
causes and effects. L'— des idées, the concatenation, 
chain, train of ideas. Un — de malheurs, a chain of 
unfortunate events. 

ENCHAINER (ân-shé-nà), enchainant, enchainé, 
v. a. [lier et attacher avec une chaine; engager, em- 
barrasser] to chain up, to chain. — un chien, to 
chain up a dog. — un furieux, un prisonnier, to 
chain a madman, a prisoner, to put one in chains. 
|| Excaainen [fig.; soumettre, dompter, réduire], to 
chain. — un peuple, une ville, to enchain, to chain, 
to enslave a people, a town. (In elevated style.) || Ex- 
cuainer [retenir, contenir], to chain down, to check, 
fo enchain. Les obstacles qui enchainaient sa valeur, 
the obstacles which chained down, checked his valour. 
|| Excuainer [captiver], to enchain, to captivate. Sa 
beauté enchaina tous les cœurs, ker beauty enchained, 
captivated every heart. || ENcAIxER la victoire à son 
char [ètre toujours victorieux], fo chain victory to 
one's car, || Encsainer [se dit des propositions, des 
raisonnements qu'on lie les uns aux autres de manière 

u'ils dépendent les uns des autres], fo enchain, to 
ink, to connect. Il a bien enchaine toutes ces pro- 
positions, he has skilfully enchained, linked, connec- 
ted all these propositions. Les causes naturelles sont 
enchainées les unes aux autres ou les unes avec les 
autres, natural causes are linked one with another. 

S ENCHAÎNER a, v. r. [surtout dans le sens précé- 
dent] to be linked, connected with. 

ENCHAINURE (äu-shé-nür), s. F [enchainement; 
ne se dit que des ouvrages de Fart] chain, links, 
chain-work, 

ENCHANTELER, enchantelant, enchantelé, v. a. 
[enchanteler du vin, le mettre sur les chantiers] to 
set wine-casks on gawntries. — du bois [le ranger 
dans le chantier], to range timber (in a timber-yard). 

ENCHANTEMENT (an-shant-min), s. m. [effet 
supposé de paroles ou d'opérations prétendues magi- 
ques] enchantment. Défaire, briser, rompre un —, 
, to dispel , to break an enchantment. I ENcuan- 
TEMENT [l'action d'enchanter], enchantment, spell. 
Les —s de Médée, the enchantments, spells of Medea. 
Faire un —, to perform an enchantment. Ce théàtre 
fut rcédifié comme par ~~, that theatre was rebuilt as 
if it were by enchantment, ||Excuanrement [fg. ; tout 
ce qui est merveilleux; ce qui charme le cœur, l'es- 
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rit; satisfaction, joie très-vive], enchantment; de- | mal] to outdo, to excel or exceed, to surpass. 


ight. II est dans !'—, he is delighted, enchanted. 


ENCHANTER (An-shan-ta), enchantant, enchanté, 
+. a. [charmer, ensorceler par des opérations magi- 
ques, et fig ; engager par des attraits, etc., ravir en 
admiration, fasciner; ravir, extasier] to enchant, to 
Sewitch, to fascinate, to charm, Elle est enchantée de 
son mari, she is enchanted with her husband, Lieux 
enchantés, charming, delightful, sweet places. Ne 

hommes, do not suffer 

e fascinated by that man. Cette femme 
est belle et artificieuse , elle l'enchantera as le sé- 
» she will 

bewitch, will fascinate him. Cette musique m'a en- 
chanté, that music has enchanted me. Je suis enchante 
de pouvoir vous être utile, I am overjoyed to be of 
any service to you. Paroles enchantées , spells. Palais 
enchanté [fait par enchantement, plein d'enchante- 


vous laissez „ cet 
yourself to 


duira], that woman is handsome and artfu 


ment], enchanted or charming 3 
ENCHANT EUR, RE SSE (an-shin-téur, trés), s. 


m. et f. et adj. [qui enchante, tant au propre qu au 

iguré; beau, admirable] enchanter, enchantress a 
bewitching man or woman, charmer, enchantress ; 
deceitful, subtle; enchanting. Les — de Pharaon, 
Pharaoh’s enchanters. Circée ?—resse, the enchan- 
tress Circe. C’est un homme —, he is a bewitching 
man; he is a subtle, a deceitful man. C’est une aima- 


ble —resse, she is a lovely charmer, enchantress. 
Regard —; musique, poésie —resse, enchanting style, 


look, music, poetry, Voix —resse, an enchanting 


voice. 
{Enchanteur, adj., follows the noun.] 


ENCHAPER un baril; enchapant, enchapé, v. a. 


[enfermer un baril de poudre à canon dans une se- 


conde futaille] to case a powder-barrel. 


ENCHAPERONNER un oiseau de proie, v. a. [ce 


terme s' emploie aussi en parlant des cérémonies fu 


nèbres] te hood a hawk ; to put on a hood at à funeral. 
ENCHARNER, v. a. [Technologie] to fiz the ca- 


ver by screws. 

ENCHASSER (än-shä-sà), enchässant, enchasse , 
*. g. [entailler, mettre, faire tenir dans du bois, de 
Vor, etc., encastrer, emboiter, assembler, enclaver, 
insérer, enfermer, renfermer, sertir; au fig., placer, 
faire entrer] to enchase, to entwine, to set or put in. 
Saints enchassés, saints enshrined upon earth — dans 
de l'or, de l'argent , to set in gold, in silver. — un dia- 
mant, fo set a diamond. Les dents sont enchassces dans 
les os de la mâchoire, the teeth are set in tlie jaw- 
bones, || Encudssen un passage, un trait d'histoire 


dans un discours , to insert a passage, an historical 


fact in a speech. V. Encapner. 

ENCHASSURE (ân-shâ-sûr), s. f [l'action d’en- 
chasser, l'effet de cette action] enchasing, setting in. 
L’— d'un diamant, the enchasing , setting of a dia- 
mond, L’— est fort riche, the enchasing is very 
rich. ° 

ENCHAUSSER, enchaussant, enchausse, v. a. [t. 


de Jard.; couvrir des légumes de paille ou de fumier] 


to cover with litter. Enchaussè [t. de Blason; le con- 
traire de chapé]. 7, Cnapé. 

ENCHEMISER, v. a. [Reliure] to put in a cover. 

ENCHÈRE (än-shér), s. f [offre que l'on fait au- 
dessus de quelqu'un pour une chose qui se vend au 
plus offrant; encan, vente publique; crice, mise à 
prix, augmentation] outbidding , enhancing the price, 
auction. Faire une —, vendre à l'—, aux s [au 
plus offrant et dernier enchérisseur], to sell by auc- 
tion. Mettre P —, mettre à l'—, to outbid, to bid more 
than another. Mettre une haute — à une chose, fo 
bid high for a thing. Folle — [enchère trop haute 
dont on ne peut pas payer le prix], exorbitant, 
extravagant or excessive outhidding. Payer la folle 
— de quelque chose [porter la peine de son impru- 
dence], to pay dear for one’s rashness. Vous ‘en 
payerez la folle—, you shall pay dear for your 
rashness. Il est à l— ; sa conscience, ses talents sont 
à l'— [il est disposé à sacrifier ses principes , ses opi- 
uions à l'intérêt], he may be had for money; his 
conscience, his talents are at the service of the 
highest bidder. 

ENCHÉRIR (An-sha-rir), enchérissant, enchéri; 


j'enchéris, v. a. [faire une offre au-dessus de quel- 


philosophes modernes ont fort enchéri sur les anciens, 
the modern philosophers greatly surpass the ancients. 
Sa langue cedant à sa fureur me donna cent épithètes 
qui enchérissaient les unes sur les autres, her tongue, 
yielding to her fury, honoured me with a hundred epi- 
thets, every one more bitter thar another. Ce mot 
enchérit sur tel autre [ajoute à l'idée que tel autre 
exprime], such a word is more expressive than ano- 
ther, enhances the expression of another. 

Exchfalx, v. a. [rendre une marchandise plus 
chère] fo enhance, to raise or to advance the price 
of. Il a enchéri ses denrées, he has raised the price 
of his goods; he sells them dearer. La volaille est 
enchérie, poultry is dearer. 

Encaérir , v. n. [hausser le prix, devenir cher] to 
rise, to grow dearer. Les blés enchérissent, wheat is 
rising. Tout a fort encheri, est fort enchéri, every 
thing is risen in price or is grown dearer. 

ENCHERISSEMENT (an-sha-ris-man), s. m. [haus- 
sement de prix] rising or advance in price, growing 
dearer. C'est aux magistrats a empecher 1— des 
vivres, it is the duty of magistrates to hinder the price 
of provisions from being raised. L'— des blés, du 


pain, the rise in the price of grain, the dearness of 


grain, of bread. 

ENCHÉRISSEUR (an-sha-ri-séur) , s. m. celui qui 
met une enchère] one who outbids, bids for, a bidder. 
Vendre, adjuger quelque chose au plus offrant et der- 
nier —, 10 sell, to knock down an article to the highest 
and last bidder. 

ENCHEVALEMENT, s. m. [façon d’étayer une 
maison pour y faire des reprises en sous-ceuvre] shor- 
ing up (a house to repair the lower part). 

ENCHEVAUCHURE, s. f It. de Menuis. ; jonc- 
lion par feuillure ou recouvrement] rabctting. 

ENCHEVETRE, E, part. d’Enchevétrer : Des 
pores des périodes —es [fam., embarrassées, em- 

rouillées], confused intricate phrases, periods. 

ENCHEVETRER ({änsh-vé-trà), enchevétrant, en- 
chevètré, v. a. [mettre un chevétre, un licou, emmu- 
seler, peu en usage au propre] to put on a halter, to 
halter. || S'Excavèrrer [se dit d'un cheval qui engage 
un pied dans la longe de son licou], to get a foot 
entangled in the halter, | s'Encueverrer [prendre 
un engagement dont on ne peut plus se dédire], to 
entangle one’s self in a noose. Il s'est enchevétre 
dans une mauvaise affaire, he has entangled himself 
ina bad affair. Il s’enchevétra dans un raisonnement 
dont il eut peine à sortir, Le entangled dd got 
entangled in an argument of which he could not 
easily get clear. : 

ENCHEVETRURE (ansh-vé-trir), s. f [le mal 
qu'un cheval se fait à un pied de derrière] excoriation 
(in the pastern of a horse. || Encasvétrune [t de 
Charp.; assemblage des solives qui laisse un vide 
carré pour porter un âtre, etc.], frame of timber 
against the way for a chimney or well-hole for 
stairs. Solives d'—, trimmers. 

ENCHIFRENE, E, part. d’Enchifrener; whose 
nose or head is stopt with rheum. Je suis —, my 
head is stuffed, 

ENCHIFRENEMENT (ân-shl-frên-mân), s. m [em- 
barras dans le nez, causé ordinairement par un rhume 
de cerveau] stopping or stuffing in the nose, rlieum. 


J'ai un — qui me désole, I have a stoppage in m 


nose or a stuffing in my head which is extremely 
troublesome. 

ENCHIFRENER (ân-shifr-nà), enchifrenant, en- 
chifrené, v. a. [enrhumer du cerveau] to stop or stuff 
one’s head or nose. Cet air froid m'a tout enchifrene, 
this cold weather has quite stuffed up my head. 

ENCHYMOSE (An-ki-méz), s. f tt 


ENCLAVE (an-klav), s. f [les bornes, les limites 


de Med. + 
effusion soudaine de sang dans les vaisseaux cutanés] 
enchymosa, enchymosis, a flush of the blood in tlie 
face (caused by shame, anger, etc.). 


Les | wedged in. Une principauté —e dans un état, a pris 


oipality enclosed or lying within the bounds of another 
state. “|| Excravé It. de Blason], enelave, 

ENCLAVEMENT (An-kidv-min), s. m [l'acte 
d’enclaver; le résultat de cette action] wedging in, 
enclosing ; being 1 Le in, enclosed, 

ENCLA vek (än-klä-vä), enclavant, enclavé, v, 4. 
[enclore une chose dans une autre; ne se dit guère 
que d’une pièce de terre ou d’une juridiction] to ix 
close, to take in. I] veut — cette pièce de terre dam 
son parc, ke wishes to enclose, to take that piece oj 
ground into his park. Une pièce de terre qui re 
clave dans une autre [qui avance dans une autre], e 
piece of ground running, ihto another, || Eneuvu 
une pièce de bois, une pierre, etc. It. d’Archit.; l'es. 
castrer], to mortise, to wedge in, to set within an 
ther; to let into a rabbet. 

ENCLIQUETAGE, s. m. [i. d'Horlog.; l'action du 
rochet, d'un cliquet et de son ressort qui agissent er- 
semble] click and spring-work. 

ENCLIN, E (an-klin, klin), adj. [porté de s 
naturel a quelque chose} inclined; prone, addicted. 
Il est — au bien, he is inclined to do good. Net~ 
au mal, — à mal faire, he is inclined to mischief or 
to do harm, he Bone to evil. Il est — a l'ivrognerie, 
he is prone to, addicted to intemperance. La maligne 
humaine est —e à la censure, Auman malignity ü 
prone to censure. La nature de l’homme est —ea 
mal, the nature of man is prone to evil. (Generally in 
a bad sense. 

ENCLITIQUE (4n-klf-ttk), s. f It. de Gramm 
grecque et latine; particule qui s'incorpore avec le mo! 
précédent et semble ne faire qu'un avec lui] enciitic 

ENCLOÎTRER, encloitrant, encloitré, v. a [er 
fermer dans un cloitre] to cloister up, to confine in 
monastery. 

ENCLORE (än-klör), enclos; j'enclos, tu enclos, l 
enclot; j'enclorai, v. a. [clore de murailles, de fosses, 
etc., verbe défectif; enfermer, renfermer, eaceindre, 
entourer] fo enclose, to encompass with an enclosure. 
to fence. — un champ, to enclose a field. — dun 
haie, to hedge in. — un jardin de murailles, to e% 
close a garden with walls, — les faubourgs dans h 
ville, to enclose the suburbs in the town. | [Fabne 
tion des épingles] to head. 

ENCLOS (än-kiô), s. m. [espace contenu dans une 
énceinte de maison, de murailles, de fossés, ett, 
clôture] enclosure, compass, pound, Petit —, a: 
close or enclosure. — pour les cerfs et les daims, pad- 
dock. Enfermer du bétail dans un —, to pound. 

ENCLOS, E, part. d’Enclore; enclosed 

s'ENCLOTIR , s’enclotissant , encloti; il s’enclott, 
v. r. [t. de Chasse; se terrer, entrer en terre] fo burrow. 

ENCLOUER (ån-klôo-å) enclouant, encloue, v. 4. 
[piquer un cheval jusqu’au vif avec un clou quand on 
le ferre] to prick a horse in shoeing. Le cheval set 
encloué [a pris un clou en marchant], the horse has 
trod on a nail. || Exccovga un canon [enfoncer 
force un clou dans la lumière d'un canon pour em 
cher que les ennemis ne s'en servent], fo nail up & 
spike a piece of ordnance. à 

ENCLOUURE (4n-kldo-dr), s. f [le mal, head 
modité d’un cheval encloué] the lameness occasion 
by the pricking of a nail, Ce cheval est boiteux dure 
—, that horse is lame from the prick of a nail. | Es 
cLOUURE [empéchement, obstacle, embarras, J 
culté], difficulty, obstacle, hinderance. Tai aot 
, Z have found out where the mischief lay. Voi 
où est 1—, there the shoe pinches, there lies the nu. 
chief of it. (Familiar.) , 

ENCLUME (ân-klûm), s. f. anvil — de maréchal, de 

serrurier, d'orfèvre, blacksmith’s, whitesmitk's, golds 
mith’s anvil. Souche d’—, anvil-block. Chabotte d= 
aneil- bed; table, face, dessus de l’—, face of the ani 
aréte, bord de 1—, edge of the anvil; — ee 
grooved anvil. Le talon d'une —, the foot af an ants 
Remettre l'ouvrage sur l’—, to bring a performant 


d'une terre ou d'une juridiction] boundary, bound, to the anvil, to give it a new form. Etre entr? le ai 
limit. Cette terre est dans 1—, dans les —s de la vô- | teau et l'— [ètre entre deux maux également 

tre, that estate lies in the middle of yours or is, cheux], to be between the hammer and anvil ; p 
inclosed by your grounds. J Enczave (se dit d'une pressed on all sides with difficulties, to be 1 i 
étendue de terre qui avance dans une autre], what is dilemma, Il vaut mieux ètre le marteau * aes 
enclosed or wedged in a ground. Cette terre fait une | ts better to be the hammer than the anvil, | Enel. 


— dans la vôtre, that estate is wedged in yours. Cette It- d Anat.; un des osselets de l'oreille], in — 
paroisse est u m 1 évêché, that peace is wed- | 1 s. m. [petiteenclume à main 
qu’un , au-dessus de quelqu'un, par-dessus quelqu'un, | ged in that bishopric, || Encrave It. d Archit.; tam- anvi, hand-anvit. j 

to overbid one for alias il 1 fait air des gens ‘bout; recess. Le cabinet fait — dans la chambre. ENCLUMETTE, s. f. [Technologie] mal awil 
i pour —, he got people to bid at his auction. | the closet makes a projection in the room. || [Char-| ENCOCHE (an-késh) , s. f. [entaille] not 110 den 
J Exanininx, v. n. [ajouter à ce qu'un autre a fait, | pente] mortised timber. . ENCOCHEMENT (än-kôs -mân) 4, m. [action 
7 Je surpasser en quelque chose soit en bien, soit en | ENCLAVÉ, E, part. d'Enclaver; enclosed gr | cocher] notching. . 


qu’un, couvrir une enchère, offrir plus] to outbid, to: 
bid more, to overbid. — une maison sur quel- 


EN 


bar, bit, häse, antique: thére, ébb, ovér, jéane , méuté, béurre , lién 


ENCOCHER (An-ké-sba) , encochant, encoché, v. 
a. [mettre dans une coche] to notch. || Excocaxa une 
flèche [mettre la corde d’un arc dans la coche d’une 
Sèche], 10 put the bowstring into the notéh of an 
arrow. 

ENCOFFRER (an-k6-fra), encoffrant, encoffré, v. 
a. [enfermer dats uti coffre, serrer avec avidité; em · 
bourser; emprisonner] fo lay up in à chest or trunk, 
to cage one, to lay one by the heels. (Fam. in the figu- 
rative sense.) 

ENCOIGNURE (4n-ké-gnir), s. m. [endroit où 
aboutissent deux murailles qui font un coin; angle, 
coin, recoin] corner, coin, angle. Pierte d'—, corner 
stone [t. de Mar.}, elbow, angle of a knee or standard: 

ENCOLLAGE, s. m. [action d'encoller ; résultat de 
cette action; apprét avec lequel on encolle] gumming, 
Glazing; sizing; gum, paste, size. || [Tissage] dres- 
sing, sizing. 

ENCOLLER, encollant, encollé, v. a. [ t. d' Arts 
et Métiers] to gum, glaze, to paste. — le bois [t. 
de Dor.; l'imprimer de blanc à plusieurs reprises |, 
to wash or whiten the wood. — l'ancre It. de Mar.}, 
to shut the arms to the shank. || [Tissage] to dress. 
Machine à —, dressing machine. 

ENCOLURE ( An-k8-ldr ), s. f. [cette partie du 
cheval qui s’étend depuis la tête jusqu'aux épaules et 
au poitrail) the chest or shoulders of a horse. Belle 
=, handsome chest, — fine, slim chest. — chargée, 
déchargée, clumsy, light make of chest, ] Excorure 

láir, apparence, maintien], mien, looks. II al d'un 
sot, he looks silly; he has a silly, foolish look. C'est 
un fripon, il en a toute l'—, he is a knave, and he 
looks what he is or one may see it in his face. 
(Generally in a bad sense.) || [Serrurerie] several pieces 
soldered or welded together, 

ENCOMBRE,, s. m. [embarras, accident facheux! 
clog, impediment, cross, accident, Je suis arrivé sans 
—, Í arrived without any cross accident, (Familiar.) 

ENCOMBREMENT ( an-kon-bré-man), s. m. 
{action d’encombrer] encumbering ; [t. de Mar.; 
embarras causé par des marchandises à bord ], an 
cumbersome or unwieldy goods embarrassing the 
stowage of a hold ; incumbrance. 

ENCOMBRER (4n-kon-bri), encombrant, en- 
combré, v. a. [embarrasser une rue, un lieu, de 
gravois, de pierres, etc. ] fo incumber, to cumber, 
to embarrass. 

- ENCOMIASTE, s. m. [panégyriste ] encomiast , 
egyrist. ; 

ENCOMMENCER , v. a. t. de Palais] to begin 
in. V. COMMENCER. 

ENCONTRE (An- kontr), s. f [aventure ] en- 

counter, chance, hap. Bonne —, good lack. Malen- 
contre, ill fortune, mishap. (Old.) 
À L'Excowrns, prép. [contre, envers, devant, 
vis-a-vis ] against. Aller à l— de quelque chose [s'y 
opposer , } être contraire |, to run counter to a 
thing, to be against it, to contradict it. Je ne vais 
point à l’— de ce que vous dites, J do not contra- 
dict what you say. Cela est juste, personne ne va à 
V—, that is just or right, nobody says any thing to 
the contrary, (Familiar ; formerly a law expression) : 
Plaider pour un tel, à J'— d’un tel [pour, contre 
un tel], to plead for, against one. 

ENCOQUER , encoquant , encoqué, v. a. [t. de 
Mar.; capeler] fo fasten a blockstrop or the eye of 
any rope, upon a yard-arm. | | 

ENCOQUURE, s. f. situation of the eye of a pen- 
dent or studding sail, etc., on a yard-arm. 

ENGORBELLEMENT, s. m.[t.d’Archit.] corbel, 
jettie, jutly. En —, corbelled out. }{Métallurgie) — 
des soufflets, twyer arch; — de la tympe, tymp arch, 
working arch, fold, fauld. 

ENCORE (4n-kér), adv. de temps, yet, as yet, 
still, more, again. Il n’est pas — venu, he is not 
come yet. Vit-elle encore? does she live still? 
Mon parti fut bientôt pris; je me tus; je le laissai 
parler, et il décide —, J soon came to my resolution; 
I held my peace, I let him alone, and he is con- 
sidering to this day. N. B. Encore, employé sans 
négalion, signifie une continuation de la chose : 
J'attends — [j'ai attendu jusqu'à présent], J am still 
waiting. Mais avec une négation, encore veut dire 
que le temps n'est pas venu : Je ne l’attends pas —, 
Ido not yet expect him or the time is not come that 
I should wait for him. || Exconx [de nouveau, davan- 
tage, une autre fois], again, anew, more, once 


more. Je veux essayer — si je pourrai le faire, 7 


will try again or once more I will try to do it. —? 
has again? L'homme de bien autant que le mé- 


e 


LNG 


: flad, fig, vin: rdbe, rdb 
chant, le sage plus — que le fou, se prêtent aux usa- 
ges courants dans tout ce qui n’intéresse pas la ver- 
tu, the good man complies with the prevailing fashion 
as well as the bad, except in those things which are 
contrary to virtue; aad. a wise man is even more 
canal to do this than a fool. Qu'est-ce que cela 
teut dire? Rien, Mais — ? Rien, vous dis-je, what 
do you mean by that? Nothing. But pray. Nothing, 
I tell you. || Encore [aussi (avec mais) par opposi- 
tion à non- seulement], also, even too. Non-seulement 
il le sait, mais — il y était, not only he knows it, 

ut he was even there. || Encore [de plus], besides , 
bbeF and ‘above: Outre Potdie qu'on lui avait donné, 
on lui commanda — de; etc., besides the order that 
was first given him, he was moreover commanded 
to, etc. Outre l'argent, on lui donna — un cheval, 
besides the money, he had a horse too. C'est un 
homme à vivre — trente ans, he is a man likely to 
live thirty years longer. Il n'y en a pas assez, il en 
faut —, it is not enough, there wants some more. 
L'arrivée de deux bons vivants qui venaient de bien 
souper, he pouvait pas être désagréable à des sou- 
brettes, et à des soubrettes de comédiennes —, 
the arrival of two merry fellows, who had supped to 
their satisfaction , could not be disagreeable to cham- 
bermaids, especially to those of actresses. Candide, 
chemin faisant, disait à Marlin: Voilà pourtant six 
rois détrônés avec qui nous avons soupé, et — 
dans ces six rois il y en a un à qui j'ai fait l'au- 
mône, as Candid was on his way, he said to Mar- 
tin: You see we supped in compan with six de- 
throned kings, and out of those six there was one to 
whom I gave charity. I] n'y a point — de liberté, si la 
puissance dé juger n’est pas séparée de la puissance 
législative et de la puissance exécutrice, again, there 
is no liberty, if the power of judging be not separated 
from the 1 and executive powers. I Ex con 
[du moins], however, still. — s'il voulait se relacher 
sur cela, on pourrait lui accorder le reste, however, 
if he would yield that point, one might give up the 
rest. || Encore [cependant], yet, and yet. Elle n'a 
qu'un laquais d'ordinaire. — ne le peut-elle garder 
un jour entier, she usually keeps but one footman, 
and him never a whole day. 

(Encore, between the auxil. and the participle, in compound 
tenses : je n'ai pas encore fini; after the verb, in the simple 
tense: je l’attends encore, sometimes begins the sentence: 
encore une reflezion que vous approuveres sûrement, one réflexion 
more which you will certainly approve of; begins the phrase 
in the sense of at least: encore s'il voulait m’écouter. Encore, 
sometimes, signifies after all, when it is followed by the 
negative with the inversion of the pronoun: encore ne m’a-t-il 
écouté que de mauvaise grace, and after all he listened to me 


with but a bad grace. Encore is a word of three syllables; it 
has sometitnes only two in poetry : encor.] 


Encore Que, conj. [bien que, quoique ; régit le 
subjonctif] though, although. — que j'en sois fort 
touché , though 1 am very much concerned at it. 

ENCORNAIL, s. m. [t. de Mar.; trou ou mor- 
taise au haut d’un mat] sheave-hole in a top-mast 
head, 

S'ENCORNAILLER, s’encornaillant, encornaillé, 
v. r. [t. burlesque; épouser une femme peu chaste ] 
to marry a woman of bad character. 

ENCORNE, E, adj. [qui a des cornes] horned. 
Un bélier, un bouc haut —, a ram, a goat with 
high horns, Javart —, a swelling under the cornet. 

ENCORNETER, encornetant, encorneté, v. a. 
[mettre dans un cornet de papier] fo put in a cornet! 
or paper- cup. (Not in use.) 5 to put 
on a woman's mob. (Not in use.) . 

ENCOTURE, s. f. (Serrurerie. Forge] welding. 

ENCOUBERT, s. m. tatu-paba of Brasil. 

ENCOULOIR, s. m. (Fabrication du drap] beart- 


beam. 

ENCOURAGEANT, E, adj. et gen. d’Encoura- 
ger; [qui donne du courage] encouraging, inciting. 
Ces nouvelles sont —es, that news is encouraging. 
Cette faveur est tres-encourageante, that favour is 
very inciting. 

[Sncouregeant follows the noun; in some cases may precede 
it: d’encourageantes paroles. Sce Aviectiy.) 


ENCOURAGEMENT (än:kôo-rAz-män), s. m. 
[ce qui encourage] encouragement , incitement, in- 
centive. Les arts ont besoin d’—, arts want encou- 
ragement. Les louanges sagement placées sont des 
—s à la vertu, pour la vertu, praises properly be- 
stowed are so many incentives to virtue. 
ENCOURAGER (4n-kéo-rd-24), encourageant, 
encourager] v. a. donner, inspirer du courage; ex- 
citer, inciter] fo encourage, etc. — des soldats par 
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une exhortation , fo encourage soldiers by a speech. 
L'exemple du général encouragea l'armée, the general's 
example encouraged, i SO | inspirited, invigorated 
the army, raised the spirits of the army. — les 
chiens, fo cheer the dogs. — à la vertu, to encour- 
age one in virtue. — un mal, un crime, fo spur, 
to goad; to egg oné on lo evil, lo the commission of 
crime. — l’industrie , le commerce, etc., — la ver- 
tu, le talent, le mérite, to encourage, to patronise 
industry, trade, virtue, genius, worth, — le vice, 
le crime, la révolte, to give correa or countenance 
to vice, to countenance vice, guilt, etc. — les fac- 
tions, to abet, to encourage parties (in a state). 
[Encourager governs à before nouns and verbs: encourager 
au travail, a bien faire.) i 
ENCOURIR (4n-kéo-rir), encourant, encouru ; 
j'encours, j’encourus , j’encourrai, v. a. [attirer sur 
soi, mériter, subir, éprouver, être exposé à] 20 incur, 
to draw upon one’s self, to fall de to run one’s 
self into. — les peines portées par la loi; to incur, 
the pains prescribe by the law: — le mépris public, 
to incur public contempt. Subir la peine encourue , 
to undergo , to suffer the penality incurred. 
ENCOURTINER , encourtinant, encourtinè, v. 
a. [fermer de rideau , de courtines ; ſigurèment, en- 
vironner] to inclose with curtains, to curtain. 
ENCOUTURE, adj. t. de Mar.; bâtiment en- 
couturè, dont les bordages recouvrent l'un sur l'au- 
tre | a vessel planked with clincher-work. 
ENCRAGE, s. m. [action d’encrer , dans la typo- 
graphie | inking. | 
ENCRASSER (än-krä-sk),-encrassant , entrassé , 
v. a. [rendre crasseux, salir] to make greasy, nasty. 
La poudre encrasse les habits, hair-powder makes 
the coat greasy. 
ENCRASSER , S'ENCRASSER, v. n. et T. [devenir cras- 
seux] fo grow greasy, dirty. La peau s'encrasse quand 


greasy, dirty when we are not particular in washing. 
Il s'est bien encrassé par ce mariage [il s’est mésallié], 
he has debased himself very much by that marriage. 
L'esprit s'encrasse dans la province, a man’s parts 
grow rusty in the country. 

ENCRE (ankr), s. f [liqueur noire dont on se 
sert pour écrire, etc. ] ink, — luisante , shining ink, 
Tache d'—, ink spot, blot. — à écrire, writing 
ink, — d'imprimerie, printing ink, — rouge, verte, 
red ink, green ink, — de la Chine, de Chine, India, 
Indian ink, — sympathique [encre sans couleur qui 
noircit lorsqu’on présente le papier au feu J., sym- 
pathetic ink, Ecrire de bonne —, de la bonne — a 
quelqu'un [écrire en termes forts et pressants] zo 
wrile one in strong terms. C'est la bouteille a l— 
[c'est une affaire trés-obscure], there's no seeing 
through that. Je ne suis pas dans la bouteille à l— 
[je ne suis pas dans le secret], Jam not in the secret. 

ENCRENE, E, adj. fem. Pièce —e [Forge], ‘ton 
welded twice. l 

ENCRER, v. a. [t. d'Impr.] to ink. i 

ENCRIER (ân-kri-à), s. m. inkstand, inkhorn. {| 
Encrier [ustensile d'imprimerie], ink-table. 

ENCRINITE, s. m. encrinus. 

ENCROISÉ, E, adj. fem. Soies — es, crossed silks, 

ENCROIX, s. m. [Tissage] lease , crossed threads. 

ENCROUE, adj. [se dit D'un arbre qui est tombé 
sur un autre lorsqu’on l’abattait, et qui s’est embar- 
rassé dans ses branches] entangled, hanging on. 

ENCROUTE, E, part. Etre — de préjugés, to be 
brimful, stuck full of prejudices, Un pédant —, a 
thorough-bred pedant. (Familiar.) | 

ENC ROUTER, v. a. [t. de Maçonnerie; enduire 
un mur de morticr] to crust with, to throw on a 
coat or layer of mortar. 

S'ENCROUTER , v. r. [se couvrir d'une espèce de 
croûte] to crust, to gather a crust. 

s'ENCUIRASSER (sån-kål-rå-så), sencuiras- 
sant, encuirassé , v. r. [se dit De la peau des mé- 
taux, des étoffes , etc. , lorsque la crasse , la graisse, 
la poudre, l'ordure , sy amassent et s'y epaississent} 
to prow stiff with nastiness, to grow rusty. Lordure 
s'est encuirassée sur ses habits, these clothes are quite 
encrusted with filth, (Famil.; little used. J. En- 
CRASSER.) 

ENCULASSER , v. a. [t. d’Arquebusier ; mettre la 
culasse au canon d'une arme à feu] to put in the 
breech (of a gun). 

. ENCUVAGE, s. m. [t. d’Hongroyeur | putting 
into a tub. | 

ENCUVEMENT, s. m. Taction d’encuver) puring 
into a tub. 


on n'a pas soin de se laver, the skin grows, gets 
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ENCUVER ( an-ki-va) , encuvant, encuvé, v. a. 
[mettre dans la cuve] fo put into a tub. — la ven- 
dange, to put the grapes into the tub. 

ENCYCLIQUE, adj. m. etef. [circulaire] ency- 
clical. Lettre —, encyclical leiter. 

ENCYCLOPEDIE (ân-si-klô-pà-di), s. F [enchai- 
nement de toutes les sciences, science universelle; 
recueil] cyclopedia, 5 

ENCYCLOPEDIQUE,, adj. [qui appartient à l'en- 
cyclopédie j pars Avoir un esprit, une 


- érudition — [posséder, réunir des connaissances en 


tout genre}, /o possess a mind, an erudition em- 
bracing thewhole circle of sciences. 


ENCYCLOPEDISME, s. m. [le système, le prin- 


vipe des encyclopédistes ] the system or principles of 


the French encyclopedists. 

ENCYCLOPEDISTE, s. m. [auteur de l’encyclo- 
pedie] encyclopedist. 

ENDE, terminaison subst. 7”. ANDE. 

ENDECAGOGUE. V. Henpecacocue, 

ENDECASYLLABE. V. HENDÉGASYLLABE, 

ENDEMIE, s. f. [ t. de Méd.; maladie propre aux 
habitants d'une contrée ] an endemic disease. 

ENDÉMIQUE, adj. I particulier à une nation, en 
parlant de maladies ; diffère d’epidemique , qui ne rè- 
gne qu'en certains temps, par un vice de l'air] en- 
demic, endemical, endemial. La lèpre uit — en 
Syrie, en Judéo, leprosy was endemic n Syria, in 
Judea. La plique est — en Pologne, prica is ende- 
mial in Poland. 

ENDENTE, E, ad. {se dit De deux pièces de 
bois qui , de distance en distance , entrent l’une dans 
l'autre pour plus de liaison] indented. || ENDENTÉ 
[bien en dents], that has a good set of teeth, sharp- 
set, Tous gens bien —s, all persons well supplied 
with teeth. (Familiar.) || Expenré It. de Blason, in- 
dented, dented. 

ENDENTEMENT , s. m. [t. de Mar.; engrenage] 
catching , indenting. 

ENDENTER, endentant, endenté, v. a. [t. de 
Mar.; réunion par des adents] to dovetail, to indent, 

ENDETTE, E, part. d'Endetter; indebted, run 
into debt , in debt. 

ENDETTER (ân-dé-tà), endettant, endetté , v. 
a. joe de dettes, engager’ dans les dettes ] to 
make one run into debt, to indebt. L'achat de cette 
terre l’a fort endetté, the purchase of this estate made 
him run into debt, 

S'ENDETTER, v. r. [faire des dettes, emprunter] 
to run into debt, to contract debts. 

ENDEVE, E, adj. subst. [mutin , impatient] mad. 
outrageous , fretful. (Trivial: little used.) | 

ENDEVER (än-dé-rà), endévant , endévé, v. n. 
[avoir grand dépit de quelque chose] to be mad. Il 
endéve de cela, that makes him mad. Il endève de 
voir que, etc. , it makes him mad to see that, etc. 
Faire — quelqu'un, to teaze one, to drive one mad. 
(Familiar.) 

ENDIABLE, E (An-did-bla) , adj. subst. [enragé, 
furieux, extrémement méchant dans son genre ; vio- 
lent, emporté] devilish, mad, mischievous , devilishly 
bad; the devil of a man or a woman. Esprit — , a 
mischievous mind. Chemin —, a devilishly bad way. 
C'est un — , une —e, he, she is devilishly bad, 
Cependant, vous ne sauriez croire comment l'erreur 
s'est répandue, et de quelle façon chacun est — à 
me croire habile homme, nevertheless, you cannot 
imagine how the error is spread about, and in what 
manner every one is possessed to believe me a skilful 
man. C'est être bien — après mon argent, this is being 
devilishly dewitched after my money. 

ENDIABLER, v. n. Fe donner au diable, enra- 
ger, être furieux] to send one’s self to, to wish one's 
self at the devil, to be in a towering passion, Faire 
— quelqu'un, to put one into a towering passion. 
(Familiar.) 

S'ENDIMANCHER (sän-di-män-shà), v. r. [met- 
tre ses beaux habits, ses habits du dimanche] to 
have on, to put on one’s best clothes or Sunday's 
clothes, to make one’s self fine. Il s’est endimanché, 
he has put on his best clothes. (Familiar.) 

ENDIVE, s. / [chicorée] endive. 

ENDOCTRINER {än-dôk-tri-nà), endoctrinant, 
endoctriné, v. a. [euseigner, instruire ; apprendre, 
former] to indoctrinate, to instruct, to teach, Il s'esl 
acquitté de la commission, aussi l’avait-on bien en- 
dociriné, he acquitted himself of the message, be- 
cause he was well instructed, (Familiar.) í 

- ENDOCTRINEUR , s, m. [qui endoctrine] doctor, 
pedan’, 


ENDOLORI, E, adj. [qui ressent de la Souen 


painful, aching. J'ai le bras —, my arm is painful. 


Ses membres —s, his aching limbs. 

ENDOLORISSEMENT , s. m. [état d'une partie 
qui est devenue douloureuse] painfulness. 

ENDOMMAGEMENT , s. m. [action d’endomma- 
ger; état de ce qui est endommagé ) endamage- 
ment. 

ENDOMMAGER (än-dô-mâ-z4), endommageant, 
endommagé, v. a. [apporter du dommage 4; ne se 
dit que Des choses] to damage, to endamage. Le 
vent a endommagé les grains, les fruits, the wind has 
damaged the corn, the fruits. Le mur est endom- 
magé des coups de canon, the wall is damaged with 
cannon- balls, 

ENDORMEUR ( an-dér-méur), s. m. [ flatteur, 
enjôleur ; conteur de fariboles , diseur de paroles fat- 
teuses ] cajoler, wheedler, flatterer, coaxer. C'est un 
— , he is a cajoler, — de mulots ou de couleuvres, 
a story-teller. (Familiar. ) || Exponmeur It. d'anc. 
Jurispr. ; malfaiteur qui, pour dépouiller plus facile- 
ment ses victimes, mêle dans leurs aliments une dro- 
gue somnifere], hocusser. Le crime des —s s’est 
reproduit de nos jours, the crime of the hocussers 
has reappeared in our time. 

ENDORMI , E, part. d'Endormir ; asleep, sleepy, 
drowsy, heavy with sleep, lulled asleep, sluggish. 
J'ai la jambe —e, le bras —, my leg, my arm is 
benumbed. Un esprit — [stupide], a stupid fellow or 
creature; a sleepy head, a dull mind, || Export 
[ t. de Mar.], out of the sailing trim. 

ENDORMI s. m. [qui dort] sleeper. Les sept —s, 
the seven sleepers. 

ENDORMIE, s. f. [pomme épineuse ] datura, 
stramonium , thorn-a ple. 

ENDORMIR (än- r- mir) , endormant , endormi ; 
j'eudors; j'endormis, v. a. [faire dormir ; assoupir] 
to lull as cep, to make sleep, to cast into a sleep, 
to rock to sleep. Endormez cet enfant, rock that child 
to sleep. Cette pièce est si ennuyeuse qu’elle endort, 
that performance is so heavy that it sends one to 
sleep. Sa conversation endort , his conversation sends 
one to sleep. || Enponmir [ amuser quelqu'un afin 
de le tromper], to wheedle , to coax , to soothe, to 
decoy, to amuse, to deceive. II l'a endormi par de 
vaines espérances , avec de vaines promesses, he has 
wheedled him with false hopes, vain promises. Il Va 
endormi de belles paroles , he has wheedled him with 
fair speeches. I Enpormir [ engourdir] , to benumb, 
to make torpid. Cela m’a endormi la jambe, that has 
benumbed my leg. On lui a endormi le bras avant de 
le couper, they benumbed his arm, before they eut 
it off. Il y a des remèdes qui endorment le mal de 
7 0 , there are certain drugs that benumb the tooth- 
ach. 

s'ENDORMIR, v. r. (commencer à dormir ; som- 
meiller, s engourdir, languir] to fall asleep, to begin 
to sleep, to slumber, to nod. Je n'ai pu m que sur 
Jes trois heures, J could not begin to sleep till three 
o'clock, S'— dans le vice [y croupir], to be lulled 
1 in vice, to abide in it. C'est un homme qui ne 
s'endort pas [qui ne néglige point une affaire, qui ne 
manque point à la vigilance nécessaire], he is not a 
man to be caught napping, he is not one who will 
neglect his affairs. Il s'est trop endormi sur cette af- 
faire, he slept too much on that business, he has neg- 
lected that Diin: strangely; he has been guilty 
of a great neglect. Les passions nous endorment; 
nous nous endormons sur les bords de l'abime , pas- 
sions deceive us ; we are lulled asleep on the brink of 
the abyss. S'— dans le Seigneur; s'— du sommeil 
de la tombe (style de l'écriture; poëlique ], fo sleep 
with the Lord, to fallasleep in the Lord, to sleep the 
sleep of death. 

ENDORMISSEMENT, s. m. [assoupissement, en- 
gourdissement] drowsiness, sleepiness, numbness, 
stiffness. (Not in use.) 

ENDOS, s. m. [t. de Com.; l’ordre qu’on écrit 
au dos d'un billet quand on en transfère la propriété] 
endorsement. | 
ENDOSSE (àn-dòs), s. f [le faix et toute la peine 
de quelque chose; charge, fardeau, travail, incom- 
modité, inquiétude, embarras] trouble, toil. Vous 
en aurez | —, you will have all the trouble of it. 
(Quite a famil. word.) 

ENDOSSÉ , E, adj. It. de Blason ] endorsed. 
ENDOSSEMENT (âu-dôs-mäu), s. m. [ce que 
l'on écrit au dos d'un acte] endorsement. | 
ENDOSSER (än-dô-sà), endossant, endossé, v. a. 
[écrire au dos, mettre sa signature au dos d’un billet 


FER, . 


d'une lettre de change] to endorse, to write on the 
back. — une lettre de change, 10 endorse a bill of 
exchange. || Expossza [mettre sur son dos; se char. 
ger], to put on, to don. — le harnais, la cuirasse, to 
put on, to don the harness, the cuirass. Cela me ft 
résoudre à quitter l’habit persan et à en — an alee 
ropéenne, this made me resolve to lay aside my Per 
sian habit, and put on a European la On l'a ex 
dossé de cela, the charge of it has been laid on lin. 
— le harnais [prendre le parti de la robe}, to take to 
the gown. || Exvosser un livre It. de Reliear; en 
faire le dos], to glue the back of a book, and tum it, 
|| Expossea [I. d'Agricult. ; labourer de manière que 
les sillons se trouvent relevés dans leur milieu, 2 
ridge, to throw land into ridges. 

ENDOSSEUR (än-dô-séur), s. m. [celui qui met 
son nom sur le dos d'une lettre de change] endorser, 
Ilya oo —s à cette lettre de change, there an 
several endorsers on this bill of exchange. 

ENDROIT (än-drwä), s. m. [lieu, place] place. On 
n’est pas encore convenu de l’— où Ton fera le pont, 
they are not yet agreed about the place where the 
bridge is to be built. || Exprorr [d’un discours, d'u 
livre, etc.], part, passage, place. Dans cet — de 
notre conversation le Jaquais entra, at this part of 
our conversation, the footman came in. À quel — di 
livre devra t-on mettre cette gravure? in what part of 
the book is that engraving to be placed. Il uit la 
plus beaux —s de Virgile, Le knows the finest par 
sages of Virgil. || Ex DROIrH [se dit aussi des choses 
qu'on mange], part. Je m'en vais vous servir dun 
bon —, I am going to help you to a nice part, | H- 
prorr [le beau côté d'une étoffe, oppose à l'envers), 
the right side (of a stuff). Quel est l'—? which is te 
right side? Montrer quelque chose par le bel —, to 
show a thing to the best advantage. || Enron |se 
dit aussi du corps], part, place. Voila l'— où il est 
blessé, this is the: wounded place. || Expaorr [parte 
de la vie d'un homme], part, side. C'est le plus bel 
— de sa vie, that is the best thing he ever did in hi 
life. Prendre quelqu'un par son — sensible [par œ 
qui Vintéresse le plus], to take one by the most s- 
sible part. Il se fait voir par son bel — [par les chores 
qui lui sont les plus avantageuses], Le puts the best 
side outwards, Je ne le connais que par cet —-h, 1 
know him in no other way. Vous ne connaisse cet 
homme que par ses mauvais —s, you only know fin 
by his bad side or worst side. || ex mon Expnort, 1 
son Expnorr, eic. [envers moi ou lui; style de Pre 
tique], towards me or him, by me or him. (Obsolese.) 
A- de quelqu'un [à son égard, envers lui], iz re 
pect to him, in his respect. (Obsolesc.) 

ENDUIRE (An-diir), enduisant, enduit; j‘endus, 
v. a. [couvrir d'une couche, soit de chaux, soit de 
plâtre ou d'autre matière détrempée; frotter, crépir, 
ravaler] to do over, to lay on with, to daub, — de 
chaux et de sable, to 9 cait: — une muraille de 
plâtre, to do a wall over with plaster, to coal a wall, 
to give it a coat, a coating of blaster. — un ven 
de poix, to pitch a ship. 

ENDUIT (An-dal), s. m. [stue, couche de chaux, de 
plâtre, etc.] plastering, stucco, coat, coating. || [Pr 
terie) glaze, glazing. hae oe 

ENDURANT, E (4n-di-ran, rânt), adj. (patent; 
qui souffre aisément les injures ; s'emploie ordinaire- 
ment avec la négative] patient, passive. Il avait fai 
cette action pour montrer qu'il était moins — quele 
ne le croyait, he had committed this action, to show 
that he was not quite so passive as she believed 
to be. Ma femme, vous savez que je n'ai pas lime 
—e, et que j'ai le bras assez bon, you know, ale, 
that I am not over patient, and that my hand is mi 
very light, || mar Expunaxr [peu endurant, qui nê 
peut rien souffrir sans se facher], touchy, escepton. 
Vous êtes bien mal —, you are very egcephows, 
least matter puts you in a passion. 

[Endurant follows the noun; generally used with the ag 
tion: cet homme n'est pas endurant.] 

ENDURCI, E, part. d' Endureir; [au fg, 
pitié, sans tendresse, sans charité], hardened, d 
rate, inured, callous, Un corps — les fatigués, 
a body hardened by labour, seasoned by fatigue. 
mains sont —es au travail, my hands are inure 
labour. Un cheval — aux coups, a horse in 
blows. Un homme — au crime, dans le crime, ¢ ci 
inured to vice, hardened in villany, iniquuy. 

(Endurci governs dans : endurci dans le crime; à: endari et 
affronts ; contre : être endurci contre Uadversité.] ` 

ENDURCIR (ån-dàr-sir), endurcissant, sare 
j'endurcis, v. a. [rendre dur, rendre fort et roll": 
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to harden, to make strong. Le grand air endurcit 
certaines pierres, the open air hardens some stones. 
Le travail endurcit le corps, labour hardens the body. 
| Expurcie [accoutumer à ce qui est dur, pénible], 
lo inure. Il est bon d’— de bonne heure les jeunes 
gens au travail, aux intempéries de lair, it is good 
early to inure young people to labour, to the incle- 
mencies of the air. || Expurcin [rendre impitoyable, 
insensible], to steel, to harden. I. avarice avait en- 
durci son cœur, avarice had steeled, hardened his 
heart. Dieu endurcit le sœur des pécheurs [selon 
l'Écriture : il les abandonne à leur égarement], God 
kardens the heart of sinners. 

(Endurcir a; s'endurcir dans.] 

s Expunctn, v. r. (devenir dur; se faire, devenir 
insensible, impitoyable] to harden, to grow hard. 
Le corail s’endurcit à l'air, coral grows hard in the 
air. La plante des pieds s’endurcit a force de mar- 
cher, .the soles of the feet grow hard, callous by dint 
of walking. S'— au travail, to inure one’s self to 
labour. S’— à la fatigue, to inure one’s self to fatigue. 
S'— dans le vice, au crime, fo become indurate in vice 
or hardened in iniquity. S'— aux injures, aux af- 
fronts, to be inured to, to be callous to reproach, to 
insult, S'— aux misères d'autrui, ¿o Le he to be 
dead to the sufferings of others. 

ENDURCISSEMENT (An-dir-sis-mai), s. m. [l'état 
d'une âme qui n'a plus de sentiment pour la vertu; 
dureté de cœur, insensibilité] hardness of heart, ob- 
duracy. Tomber dans !—, to become hard-hearted 
or insensible. 

ENDURER (ân-dû-rà), endurant, endure, v. a. 
[souffrir] to endure, to bear. Les peines , les tour- 
ments que j’endure, the pains, torments I endure, — 
le froid , to endure, to bear cold. || Exnuner [sup- 
porter avec patience, avec fermeté, avec constance], 
to endure. II y a des gens qui endurent mieux la faim 
et le froid que d'autres, some people better endure 
hanger and cold than others, — le martyre sans pro- 
térer une plainte, to endure, to suffer martyrdom 
without uttering a complaint, — une injure, un 
allront, to endure, to brook abuse, an affront. || Ex- 
nunen [permettre], to suffer, to allow. N'endurez 
pas qu’on fasse tort a votre famille, do not suffer, 
allow yeur family to be injured, (Ne souffrez pas is 
more generally said.) 

ENDYMION, s. m. (Mythologie; berger de la 
Carie qui fut surpris avec Junon et condamné à dor- 
mir trente ans; il fut ensuite aimé de Diane] £ndy- 
mion. 

ENEE, s. m. (Mythologie; prince troyen, fils d'An- 
chise et de Vénus] Æneas. |. 

ENEIDE, s. f. [le poëme épique de Virgile] Encid 
or Æncis, 

ENELEUM, s. m. [mélange de gros vin et d'huile 
rosat pour les fomentations] œrelæum. 

ENEOREME, s. m. It. de Méd.; nuage ou sub- 
stance légère qui nage au milieu de l'urine] eneorema. 

ENERGIE (ä-nér-zi), s. f [force, vertu, puissance 
agissante] energy. L’— d'un remède, the energy, force 


ENERVE, E, part, d'Énerver : Un corps — par 
les exces, a body enervated by debauch. Ame —e, 
nerveless, enfeebled mind. 

ENERVEMENT, s. m. [état d'un homme énervé 

ar la débauche] enervation. 

ENERVER (a-nér-va), énervant, énervé, v. a. 
[affaiblir par la débauche ou par quelque autre cause] 
to enervate. Le tron grand usage du vin est capable 
d’— un homme, an immoderate use of wine is cal- 
culated to. enervate a man. || Exerven [amollir, effé- 
miner], ¢o enervate, to unnerve. Les voluptés <ner- 
vent; elles énerventl’âme, pleasures enervate, unnerve 
a man; enervate, unnerve the mind, emasculate the 
spirit, — le style, le langage [le rendre faible, lâche], 
to enervate, to unnerve, to emasculate style, lan- 
guage. 

Ss'ÉnERvER, v. r. to become euervated, effeminate, 

ENEYER, v. a. [lecha.] to take off the knots. 

ENFAITEAU (àn-fé-18), s. m. [failiére; tuile 
a qui se met sur le faite d'une maison] a ridge- 
tile. Fi 

ENFAITEMENT (än-fét-mân), s. m. [table de 
plomb qui se met sur le faite des maisons couvertes 
d'ardoises] lead-ridge. 

ENFAÎTER (an-{é-ta), [enfaitant, enfaité, v. a. 
[couvrir le faite d’une maison avec de la tuile ou du 

lomb, etc.]. to roof a house, to make a roof. 

ENFANCE (âu-fâns), s. f [l'âge depuis la nais- 
sance jusqu'à douze ans environs; naissance, com- 
mencement, origine] infancy, childhood. Des mon 
—, dès sa plus tendre —, from my childhood, from 
his tenderest infancy. Elle a élevé votre —, she 
watched over your infancy, your childhood. Les sou- 
venirs, les jeux de l'—, the recollections, the sports of 
childhood, Sortir de I'—, to emerge from childhood, 
to grow, to be aman, a woman. L’— du monde, 
de la société, de l'art, the infancy of the world, of 
society, of art. || Exrance [pucrilité], childisiness, 
puerility. C'est une vraie —, it is downright child- 
ishness. Faire des —s, to do childish things, to act 
childishly. Etre en —, tomber en — [se dit d'une 
vicille personne qui est tombée en imbécillité], to be 
in one's second childhood, to be in one's dotage. 

ENFANT (an-fan), s. m. [fils ou fille par relation 
au père et à la mère] a child.: Avoir des —s, to have 
children. tre en travail d’—, to be in labour. En- 
droit où l'on élève les —s, nursery. Etre hors d’age 
d'avoir des —s, to be past child-bearing. Des —s mi- 
neurs, minors. -- lègitime, lawful, legitimate child. 
— naturel, natural child. — adoptif, adopted child, 
Sentir remuer son —, to be quick with child. Il laisse 
une veuve et quatre —s en bas âge, Le leaves a widow 
and four small children: — de Paris, de Londres, ete. 
[qui est natif de Paris, etc.], ohe born in Paris or 
London, etc. L'— prodigue, the prodigal son. Un— 
de famille, a young gentleman, one born of a god 
family. Les —s de la balle [les enfants d'un maitre de 
jeu i paume], the children of a master of a tennis- 
court. Les —s de la balle [fig. ; les enfants qui exercent 
la profession de leurs pères], chi/dren that follow their 


of a remedy. L'— des passions, the energy, force of \ father’s profession. || Exranr [garçon ou fille en bas 


the passions. || Exercte [la vigueur d'âme], energy. 
Doué d'—, endowed with energy. Une ame sans —, 
a mind of no energy, a pithless soul. S'exprimer avec 
—, to speak with energy, pithily. Parole pleine d—, 
lunguage full of energy. { Extnore [fermeté], ener- 
gy- Montrer, déployer de l'—, to show, to display 
energy. L'— de ses mesures, the energy of his mea- 
sures. 


age], ant child. Un — à la mamelle, an infant 
at the breast, Un — qui tette, a sucking child, Se- 
vrer un —, to wean a child, Un — mort-ne, a still- 
born child. Un — bien né, mal ne, a good natured, 
good tempcred, an ill natured, bad tempered child. 
Discours d'—, conduite d'—, a child's, childish lan- 
guage, a child's, childish behaviour. ENR rx de 
chœur (dont Pemploi est de chanter dans l'église], a 


ENERGIQUE (a-nér-zik), adj. [qui a de l'énergie], singing-boy; a ‘chorister. Les —s perdus d'une ar- 
energetic. Remède —, energetic, powerful remedy. | mée [soldats détachés], the forlorn hope. C'est ! — 


Ame —, energetic mind. Style, discours, mot —, 
energetic, forcible, pithy style, discourse, expres- 
sion. Des mesures —s, energetic measures. 

LÉnerg que usually follows the noun.] | 

ÉNERGIQUEMENT (à-nér-zlk-mân), adv. [d'une 
manière cnergique] forcibly, in terms full of energy, 
energelicaliy. 

{ Bnergiquement after the verb.] | 

ENERGUMENE (a-nér-gi-mén), s. m. [possédé du 
diable] possessed with a devil, demoniac. || Évencu- 
MÈNE (homme qui se livre à des mouvements exces- 
sifs d'enthousiasme, de colère], one possessed. Crier, 


s'agiter comme un —, to bawl out, to shake one’s self 


like one possessed, like a demoniac. 
ÉNERVATION, 5. / [supplice en usage sous la 
premicre ct la seconde race des rois de France; il 
consirat a appliquer le feu sur les jarreis et les genoux 
des panicats) enervation, hamstrinving ; [ t. de Méd. ; 
décoursgeiment , faiblesse}, enervation. 
II. 


de sa mère [il a toutes ses manières], Le takes. after 
his mother, he’s his mother’s boy, Ce n'est pas jeu 
d'—s [se dit d'une chose sérieuse et importante], ét is 
no children’s play or no joking matter, Il u'y a plus 
d'—s, all children are grown up, he is no ee a 
child. Jen suis aussi innocent que P— qui vient de 
naitre on qui est à naitre [se dit pour assurer qu'on 
n'est pas coupable d'une chose dont on est accuse], Z 
am as innocent as the child unborn, Faire '— [badi- 
ner comme un enfant, s'amuser à des choses puèriles]. 
to play or toy like a child, Trailer quelqu'un en — 
de Done maison [se dit à un jeune homme qui a fait 
quelque faute, et signifie qu'on le chatiera sans l'èpar- 
gner], to punish one severely, Tous les hommes nais- 
sent —s de colère (style de l'Écriture saiute], we are 
all children of wrath. s de lumière, de ténèbres 
[style de l'Ecriture sainte], „ light, of dark- 
ness. Les menteurs sont les —s du diable, liars are 
children of the devil, C'est un bon —, he is a good 


child or boy. Mon — [t. de familiarité] , child. Voila 
une belle —, s. f [en parlant d'une jeune fille], that 
is a fine girl. Courage, mes —s [en parlant à des 
inférienrs), cheer up, my boys, cheer up, lads. I En- 
FANT [se dit quelquefois adjectivement!, infant. Un 
peuple —, an infant people (a people just emerging 


from barbarism), || Enraxrs d'honneur [jeunes gens 


de qualité qui étaient nourris auprès d'un prince 
pendant son bas âge], pages of honour. Les —s de 
l‘rance [les princes enfants légitimes des rois de 
France et ceux qui descendent des ainés], the princes 
and princesses of the royal family. | Enrant en 
maillot [espèce de coquillage univalve], species of 
strombus or turco. ee 

(Enfant, is masculine or feminine: le bel enfant, speaking 
of ; po la belle enfant, ma chére enfant, speaking of or toa 
girl. 

ENFANTEMENT (An-fant-min), s. m. [action 
d’enfanter ; production] the bringing forth of a child, 
delivery. Les douleurs de l'—, the pains of a woman 
in labour, the pains of delivery, the pangs or throes 
of childbirth. * Cet auteur est dans les douleurs de l'—, 
this author is in the pains of labour. 

ENFANTER (an-fan-td), enfantant, enfanté, 2. a. 
[mettre au monde un enfant] to bear, to bring forth. 
Une vierge concevra ct enfautera un fils, a virgin 
shall conceive and bear, bring forth a son. Heureuse 
la mère qui l'a enfanté, happy the mother that bore 
him, that brought him rik: — avec douleur, to 
bring forth with sorrow. Après qu'une femme a en- 
fante, after a woman has been brought to bed, deli- 
vered. La montagne a enfanté une souris, the moun- 
tain has brought forth a mouse. [Prov.] Exranten 
[se dit des productions, des conceptions de l'esprit], 
to bring forth, to bring to light. Cet auteur enfante 
tous les ans un gros volume, that author brings forth 
a ponderous volume every year. || Exranrer [ce qui 
produit, ce qui détermine un effet}, ro give birth to, 
to teem with. Les guerres civiles enfantent mille 


maux, civil wars give birth to, teem with a thousand -7 


evils. 

ENFANTILLAGE (ån-fån-ti-/åz), s. m. [discours, 
manières qui ne conviennent qu'à un enfant) chil- 
dishness, puerility, childish talk or behaviour: Pour 
un homme de votre age, de votre caractère, voilà 
bien de l’—, for a man of your age and character, 
there is much childishness about you, (Wamiliar.) 

ENFANTIN, E (an-fau-tin, tin), adj. [qui a le 
caractère de l'enfance, qui appartient à l'enfance] 
infantine, childish, boyish, girlish. Visage —, infan- 
tine , childish, etc., face. Voix —e , infantine, chil- 
dish voice. 

[Enfantin usually follows tue noun.) 

ENFANTISE, s. f. V. ENFANTILLAGE. 

ENFARINER (An-fa-ri-na), enfarinant, enfariné, 
v. a. [poudrer de farine] to make white with meal or 
with powder, to bemeal. Etre enfariné d'une opinion, 
d'une doctrine [être un peu prévenu en faveur d'une 
opinion, etc.], to smack of an opinion, doctrine. (Fam.) 
Être enfariné d’une science [en avoir quelque tein- 
ture], fo have a smattering of a science. (Fam.) Il 
s’en est venu la gueule enſarinèe [inconsidérément et 
avec une sotte confiance], he came big with expecta- 
tion. (Fam.) 

ENFER (an-fér), s. m. [lieu destiné pour le sup- 
plice des damnés ; séjour des réprouvés; bruit, va- 
carme, tintamarre] kell, gehenna (in Scripture), Au 
fond de l'— ou des —s, in the bottom of hell. Les 
peines, la crainte de l—, the torments, the fear of 
hell. L'— en gémit, hell groans for it. L- s'est de- 
chainé contre moi, kell is let loose against me. Tison 
d’— [méchant homme qui cause de grands maux], a 
firebrand from kel. C'est un — pour moi que cette 
maison, that house is a mere hell to me. Ila l — chez 
lui, there is a hellish noise at his house. Les méchants 
portent leur — avec eux, the wicked bear their hell 
or carry their punishment about them. || Exver [se 
prend pour le lieu où les paiens croyaient que les âmes 
allaient après la mort; pour le lieu où étaient les âmes 
que Jésus-Christ délivra après sa mort], hell, the 
infernal regions. Orphée alla chercher Eurydice aux 
—s, Orpheus went down to the infernal regions in 
quest of Eurydice. Jésus-Christ est descendu aux —s, 
Christ descended into hell, || ExTER ou Enrer de 
Boyle [t. de Chimie; vaisseau propre à calciner le 
mercure], hell-fire, fusing-fire. Un teu d'— {feu très- 
grand], a devil of a fire. Faire griller quelque chose 
au feu d'— [t. de Cuis.; le fuire griller à un feu de 
charbon tres-ardent], to grill a thing over the red-hot 
embers. Faire un {cu d'— [tirer rapidement un grand 
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nombre de coups de canon, etc.], fo keep up a devil 
of a fire, an infernal firing. Jouer un jeu d'— [jouer 
très-gros jeu], to play horribly deep. Aller un train 
d'— {aller fort vite], to ride, gallop at a devil of a 
rate, | Enrer [souterrain où s'écoulent les résidus des 
cuviers ; t. d'Huil.], sink. 

ENFERMÉ, E, part. d’Enfermer; shut, locked. 
Sentir l'— [se dit dune chose qui sent mauvais, à 
cause qu'il y a long-temps qu elle n’a été à l'air], to 
smell musty, to have a musty smell. 

ENFERMER (àn-fér- mä), enfermant, enfermé, v. 
a. [mettre dans un lieu d'où il soit impossible ou très- 
difficile de sortir] to shut in, to shut up. — quelqu'un, 
to shut one in. — entre quatre murailles, dans une 
cage, to shut one up, to confine one between four walls, 
in a cage, — un homme dans une prison, des che- 
vaux dans une écurie, fo shut, to lock a man up in 
prison, to shut, to lock horses up in a stable C'est un 
homme à —, he should be confined in a mad-housc, 
he should not be left at large. Il a enfermé le loup 
dans la bergerie [se dit d'un chirurgien qui a laissé 
fermer une plaie trop tôt et qui ne l'a guérie que 
superficiellement], he has shut up the wolf in the sheep- 
fold; he has only palliated the disease. || Exrenmen 
(serrer, mettre une chose dans un lieu, dans un meu- 
ble que l’on ferme], to lock up. — des habits dans une 
armoire, des papiers dans un secrétaire, des livres 
dans un cabinet, to lock up clothes in a press, papers 
in a bureau, books in a closet. — à clef, à la clef, 
sous clef, to Keep under lock and key. — son cha- 
grin, sa douleur, to lock one’s sorrow, pain in one’s 
heart, to hide one’s sorrow. — sa honte, to hide one's 
shame. | Exrermer [environner de toutes parts], to 
enclose, etc. — de haies, to enclose, to fence with 
hedges, — un parc de murailles, to wall a park about. 
Les enfiemis se sont laissé — entre deux rivières, entre 
deux montagnes, the enemy have allowed themselves 
to be shut in, cooped up between two mountains, etc. 
|| Exrenmen [contenir, comprendre], to hold, to har- 
bour, to comprehend, to comprise. Son cœur n'en- 
ferme point une méchanceté si noire, his heart holds 
not, harbours not such black malice. Ce passage en- 
ferme beaucoup de vérités, that passage contains 
a great many truths, || s'Enrenmer [se retirer dans 
un lieu qu'on ferme ensuite; se retirer dans un lieu 
où l’on ne veut être troublé par personne], to lock 
one’s self up; to shut one’s self up. S— dans une place 
{pour y soutenir un siége], to shut one’s self up in a 
town or fort. S’— avec un malade [s'établir près d'un 
malade], to shut one’s self up with a sick person. S'— 
dans un cloitre [se faire religieux], to shut one’s self up 
in a cloister. 

ENFERRER (an-fé-ra) , enferrant, enferré, v. a. 
[percer avec une épée, une hallebarde, etc.) to run 
through, to transfix. S'—, to run one’s self through. 
Il s'enferra lui-même dans l'épée de son ennemi, ke 
ran upon his adversary’s sword. — son ennemi, fo 
run a sword through one's antagonist. || sENFERRER 
[se nuire inconsiderément à soi-même], £o burn one’s 
own fingers, or to hurt one’s self inconsiderately, to 
stand in one’s own light, to ensnare, to entangle one’s 
self. Il s’enferra Ini-méme, he inconsiderately hurt 
himself by his confession. 

ENFICELER , enſicelant, enficelé; j'enſicelle, j’en- 
ficelai, j'enficellerai, v. a. [lier avec une ficelle] to 
tie with a string. 

ENFIELLE, E, adj. [rempli de fiel] full of gall. 

ENFILADE (än- fi-lad), s. f. [longue suite de 
chambres sur une mème ligne; ordre, arrangement] 
a range of chambers , enfilade of rooms; [terme mi- 
litaire}, enfilade. Une longue — de phrases, d'épi- 
chètes, a long string of phrases, of epithets. || En- 
FILADE [se dit au jeu du Trictrac, d'un jeu mis en 
un tel désordre qu’on ne peut presque éviter de 
perdre le tour], running the risk of a gammon or 
of being gammoned; ill run at play. || Exriave It. 

e Mar.; l'action de tirer des coups de canon sur un 
bâtiment dans le sens de sa longueur], raking. Don- 
ner, recevoir une — , to rake, to be raked fore and 
aft. 

ER (4n-ff-lA) , enſilant, enflé, v. a. [ pas- 
scr un fil par le trou d'une aiguille, d'une perle] to 
thread, to file. — une aiguille, to thread a needle. 
— des perles, des chapelets, etc., fo string pearls 
or beads, etc.. — des perles [s'amuser à des baga- 
telles], to pick-straws, to lose one’s time. Cela ne 
s'enfile pas comme des perles [cela est plus difficile 
qu il ne parait, that is easier said than done. Je ne 
suis pas venu ici pour — des perles [pour m'amuser 
à des bagatelles1, I am not come here to trifle away 


my time. || Exrrien un passage, une allée, 10 thread | ment, crue, augmentation] swell, increase; [t de 
a passage, a lane. Nous étions pres d’— la porte Mar.], swell; rough, swelling sea. 
de la rue, we were on the point of bolting, vanishing|  ENFLER (än-flà), enflant, enflé, v. 4. eta, 
at the street door. — le degré [s'échapper vite par | [remplir de veut ou d'autre chose qui fait excède 
un escalier], to make the best of ones way down | la grosseur ou la mesure ordinaire; faire gonfler; 
stairs, — la venelle [s'enfuir], to betake one’s self| guinder] to swell, to blow, to bloat; to puff, to 
to one's heels, to run away. Le vent enſile cette | distend. Les pluies ont enflé la rivière, rains swelled 
rue-ci, the wind comes or blows directly into this| up the river. L'hydropisie enfle le corps, dry 
street. Le canon de la place enfile la tranchée, she | swells, bloats the body. — une vessie, to blow m'a 
cannon of the place sweep the trenches. Une pyramide | bladder. Le vent enflait nos voiles, the wind swelled 
qui enſile un globe, a pyramid with a globe upon it. | our sails. Les venins fout — le corps, poisons swell 
— un discours [s'engager dans un long discours], | the body. Les jambes lui enflent a vue d'œil, his legs 
to enter upon or to begin a long-winded story. — | swell visibly. — ses joues, to swell, to puff up one's 
un homme [lui passer son épée au travers du corps], | cheeks, — le cahier [+ mettre des choses inutiles}, 
to run a man through the body. || s'Exriven [se jeter | to multiply proceedings unnecessarily. — le chalv- 
soi-même sur l'épée de son ennemi], to run upon | meau, to blow, to play on the pipe. — la dépens, 
one’s adversary's sword. || Exvicen, 5 ExTIEZA [au | to swell a bill. — son style [ecrire d'un style m- 
Trictrac; X. ExrILADE], to have one's table broken, | poulé], to swell one’s style. — le cœur, — le cou- 
to be very forward or too forward. Il s'est enfilé | rage [augmenter le courage], 10 raise one s courage, 
ur avoir trop pressé son jeu, Le is too forward. | to animate, to encourage. Ce bon succès a enfle le 
| Earran [t. de Mar.; tirer sur un vaisseau dans | cœur aux troupes, that success inspired the troops 
e sens de sa longueur ], to rake, to enfilade. — un | with new courage. — les espérances de quelqu'un, 
bâtiment, to rake a ship. Etre enlilé par l'avant, par | to inspire one with high, with sanguine hopes, la 
l'arrière, de l'avant à l'arrière, to be raked fore and | science enfle [enorgueillit), knowledge paffs up. Celle 
aft. — les câbles en virant, te heave in the cables by propa l'a extrémement enflé , H? prosperous turn 
the capstern. || { Fabrication des épingles] to head. | has made him very elate. Cela l'a tellement eule 
ENFILEUR, s. m. | ouvrier qui passe les tètes qu'on ne peut plus vivre avec lui, that has so puffed 
d'épingles dans les branches] header. him up that there is no living with him. 
ENFIN (An-ſin), adv. et conj. [après tout, pour SEwrren, v. r. to swell, to grow turgid, Se 
conclusion, bref, en un mot; finalement, à la fin, | jambes commencent à s'—, his legs begin to swell, 
donc] in fine, finally, at least, at length, in short, | £0 bloat. La voile s'enfle, the sail swells, fills, distends, 
after all, upon the whole, to conclude, at last, La rivicre s'enfle, the river swells, S'—, s— d'or- 
lastly, in a word. — il est venu ou il est venu — , | gueil, fo swell with pride, to be puffed up wih 
at last he is come. —, il faut joindre à une répu- | priae. 
tation équivoque la privation des plaisirs et la perte| ENFLURE (an-flir), s. f. I gonflement, grosseur, 
de la santé, to ai the case of the scholar, to | bouffissure qui survient extraordinairement en quel- 
an uncertain and equivocal reputation must be added | que endroit du corps] Šloatedness, swelling. L- 
privation of pleasure and loss of health. produite par l'hydropisie, the bloatedness produced 
[Enfin before the verb: enfin il arriva; after the verb: il by dr opsy. La goutte cause souvent l= el 
arriva enfin.) qu'elle alfecte, the gout often occasions a swelling u 
ENFLAMMÉ, E, part. d Enflammer; [en feu] ] e parts affected. L'— du style [vice 11 a 
on fire, all in a flame, etc., fiery. Aussitôt que son | enfé], turgidness of style. L'— du cœur [Torgu 
naturel prompt était —, sa sagesse l'abandonnait , et la vanité], the swelling of d ide, of ne de 
et il n'était plus le ph ones as 155 as 5 5 5 LR 3 bases 
warm disposition took fire, wisdom forsook him, an ; 
he was 15 longer tlie 8 man. f ENF oe E, part. d’Eufoncer; el 
ENFLAMMER ( än-flä-mà), enflammant, en- 75 165 He os „ ee d Un one 
flammé, v. a. [allumer, mettre en feu; embraser ] , , 9 A J Re. 11 fo 9 
to set all in a blaze or flame, to kindle, to set on nia est — dans 1 en 
fire, to fire, to kindle. Une seule étincelle enflamme | À 1 (qui a T I elow. Ila l'esprit 
de la poudre à canon, a single spark sets gunpowder ue 15 i 2 „ 11 H 1 “ri iù ide his soul 
on fire. Tout le palais fut enflammé dans un moment, | 7.405 "à matiere [il est épais et stup } 


en ð * ° ! d t 
the whole palace was instantly in flames, || Exrrau- Gos e matter. Enfoncé ! [pop.] dished! don 


mer [échauffer, animer, donner de la chaleur, de : | 
nee . NT ; - „ m, ce qu 
l'ardeur], fo inflame, to heat. Le viu enflamme le ie a a rans a) a nt sa 
sang, wine heats or inflames the blood. La colère en- pe b P he le or / 19% l ook, corner. 
flamme les yeux, anger inflames the eyes. Cet on- on) d' See p he J pape Se cacher 
guent a enflammé voire plaie, that ointment has ö 
: „dans un —, fo conceal one’s self in a hollow, 
inflamed your wound, || EnrLammer (donner de Ta- nook. in @ corner. Dan lic fe là scie, on sot 10 
mour], to inflame, to kindle desire. Ses yeux en- palais une campagne ea the hac * HERR backgroud, 
r, ? 5 S ’ 
flamment tous les cœurs, her eyes inflame every heart. may be seen a palace, a country seat. I yà beau- 


ExrLammer [exciter, irriter; émouvoir, aigrir al the lighis 
A incense, to 1 to put in a passion a a coup d'— dans ce tableau Ten peintare|, “i 12 
voke Nos péchés ont enflammé la colère de Dieu, | 27% well out in that picture; ee f aA 4 

N š ? — 1 > > Very A. ron“ 
our sins have kindled the wrath of God. Peuple si 5 Tt. a 70 s 085 rth à 1 lt. 
aisé à — , et si difficile à iastruire, a people so subject | ;, SL Les GE t] 

: : d'Archit.; profondeur], depth; (t. de Perspect); 
to excitement, and so hard to be instructed. Roy „ Taction d’enfoncer, 

SENFLAMMER, v. r. [ètre en feu] to be kindled, de, 8 ae : al e { any forcing dows: 
to be inflamed, to catch fire. Les roues d'un chariot | © Tele; € traction], a F" 5 4 aki g open 
senflamment par la rapidité du mouvement, the of a d 9 ery 1 e = forcing “a 
wheels of a carriage take fire by the rapidity of the ofa barrioa de a ak 
motion. On vit tout le vaisseau s — en un instant, ENFONCER (An-fon-si) , enfongant enfoncé; 
they saw the whole ship instantly in a blaze. D'abord enfonce. non A 2 i betes a fond ; faire 
qu'il vit cette fille il s' enſlamma d'amour, the moment ue pie à 28 j to beat, drive, force, pull 
Le saw that girl, he fell deeply in love with her, lie P d R Seas ve arteau] to beat, 
was deeply smitten with love. Dès qu'on lui parle de 3% - l i au voids A Da corps), © 
cela il s'enflamme de colère, as soon as that is men- 8 stay coups de baguette} 
tioned to him, his anger is excited, press, to force, to Der daër; (à ; y int 

ENFLE, E, adj. ‘[boursouflé » ampoule; fier, or- aati fo cran SES to pres» 
gucilleux ; hydropique] swelled, inflated, puffed up, | to forc Lion goods in a barrel, — des pieurr 1 
flatulent. I est — [hy dropique], he is drop sical, drive stakes, — un clou dans la muraille, 9 
bloated. 1 re comme un ballon {c'est un glorieux], | / into a wall, — ses mains dans sa poche, 
he Fi Hees L e bé b i thrust one’s hands into one's pocket. — op Weds 

i . Me oe ou bupreste | dans le sein, to plunge a dagger in one? 
dont les morsures sont cruelles] zuprestis, burn-cow. | — son chapeau 4! ns là tate [faire que b 

ENFLECHURES , 6. f. pl. [t de Mar.; cordes | plus avant dans le chapeau], to bring ones de 
qui traversent les haubans et qui servent d'échelons] | one’s eyes. — son chapeau (prendre une attite 
rattlings. . fanfaron; prendre une résolution courages? ag 

ENFLEMENT, g. m. [ enſlure, élévation, gonfle- | slouch one’s hat. || Exroxcen [rompre, briser; 


ssier], @ man immersed 
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tre en désordre, renverser], to break open, to knock 
in. — un cabinet, to break open a cabinet or closet. 
Ils enfoncérent le plancher, they sunk the floor. La 
bombe enfonça la voûte de la cave, the bomb broke 
through the arch of the cellar, — un bataillon, — 
les rangs [les rompre, les renverser en donnant de- 
dans 1. to break. to dash into a battalion, to break 
through it. || Exroncer [au ſig. ], fo get over, to 


_ outwit, to ruin. || Exroncen une futaille , to put a 


bottom to a cask, || (Etamage] to beat in, to dee- 


pen. || [Orſévrerie] to countersink. || — une ligne 


[Imprimerie], to insert a quadrat at the beginning of 
a line following a break.. : 

Exroncer, v. n. to sink, to dire, to dip, to give 
way. — dans l’eau, fo plunge. Son cheval enfon 
dans la boue jusqu’au poitrail, his horse sunk into the 
mire up to the chest. L'oiseau enfonce[t. de Fauc. ; 
il pousse le gibier jusqu’à la remise], the hawk flies 
the bird to the mark. 

s'Esvoncen, v. r. [pénétrer bien avant vers le 
fond, vers le bout] to 50 deep, to go far or a great 
way in. S'— dans le bois, 70 go into the thickest 
part of the wood. S’— dans le lit, to sink down in 
one’s bed, to cover one’s self snug in bed, || s Ex- 
voncer [se donner tout entier à quelque chose], to 
addict one s self entirely to a thing. Cet homme s en- 
fonce dans l'étude, that man buries himself among 
his books. S'— dans de profondes rêveries, to bury 
one’s self, to be buried in deep thought. S'— dans 
la débauche, to plunge into debauchery. 

ENFONCEUR (4n-fon-séur), s. m. [celui qui 
enfonce] one who breaks in or through any thing. 
— de portes ouvertes [celui qui se vante d’avoir fait 
une chose très-facile comme si elle eût été fort diffi- 
eile], a man that brags of things that have no manner 
of difficulty. (Proverb. fam.) 

ENFONCURE (in-fon-sir), s. f. [d'une futaille] 
the pieces composing the bottom of a cask; [l assem- 
blage des ais que l'on met au bois d’un lit], a doar- 
ded bottom ofa bedstead. || (Chaudronnerie] cavity. 
|| [Métallurgie] dipping the iron rod into the mel- 
ting copper for trial. | 

ENFORCIR (àn-för-sir), enforcissant, enforei; j’ene 
forcis , v. a. to strengthen. (Seldom said of persons.) 

Exron cix, s’Enroncin, v. n. et r. to gather 
strength, to grow stronger. 
` ENFORMER, enformant, enformé, v. a. [ t. d’Art 
et Mét. ; mettre en forme] to shape. || eet 
to put on the form. || [Chaudronnerie] to shape. | 
— le mari (Orfévrerie], to edge a plate inside. 

ENFOUIR (4n-fdo-ir), enfouissant, enfoui; j en- 
fouis, v. a. [cacher en terre; enterrer, perdre, ren- 
cre inutile] to hide or bury in the ground. — de 
l'argent, to dur money in the ground. T ne faut 
pas — le talent | laisser inutile les talents que Dieu 
nous a donnés], one must not wrap up one's talent 
in a napkin. L'animal alla s— dans son terrier ji 
s'y réfugia et s’y blottit], the animal took to its hole, 
holed. Il est allé s— dans une province reculée, he 
is gone to bury himself in some remote province. 
(Familiar when applied pronominally to persons.) 

ENFOUISSEMENT, s. m. [l'action d' enfouir] 
hiding in the ground. 

ENFOURCHEMENT, s m. [t. de Jard. ; sorte de 

reſſe] cleft grafting ; t. d’Archit. ; premières retom- 
bees des angles des voûtes d'arêtes], crossing. 

ENFOURCHER ({än-f6or-shà), enfourchant , en- 
fourché, v. a. [monter à cheval jambe deçà, jambe 
delà] to bestride. Cette femme enfourche un cheval 
comme ferait un cavalier, that woman bestrides a 
horse as well as the best horseman of them all. (Fam.) 

ENFOURCHURE, s. f(t. de Chasse; se dit de 
la tête d'un cerf dont l'extrémité du bois se ter- 
mine en fourche] forked head of a stag ; [t. d'É- 
cuyer; partie du corps entre les cuisses |, the fork 

f the body. 

i ENFOURNER (än-féor-nÂ), enfournant, en- 
fourné , v. a. [ mettre dans le four; débuter] to put 
in the oven. — le pain, to put the bread in the oven, 
Lo set in. || s'Ewrouawra, to get into a blind alley, 
tnto a scrape. (Fam. 

ENFOUBNEUR, s. m. rent setter, 

ENFOURRER, v. a. 

chers, to case, 


ENFRAYER, v. a. {Fabrication du drap ] to bee 


in with new cards, 


ENFRAYURE s. f. Fabricati | 
„ on f { Fabrication du drap) first 


ENFREINDRE (ån-frindr ),. enfreignant, en- 
frcint; J'eufreins, j'enfreignis, v. a. [transgresser , 


tteur d'or] — les cau- 


. 


rompre, violer, conirevenir à; n'a d'usage qu'en 
parlant de traité, de loi, etc.] fo infringe. — un 
traité, to infringe a treaty. C'est lui qui a enfreint 
le traité, les conditions du traité, it was he who 
infringed the treaty, the conditions of the treaty. — 
les lois, to infringe, to -transgress the laws. — la 
règle, les règles, to infringe, to break the rule, the 


S. 
ENFROQUER , enfroqué , v. a. [faire moine; en- 


capuchonner, cloitrer] o make one turn monk or 
friar. Il s'est enfroqué, he has turned monk, 


S'ENFUIR (sân-fûlr), s'enfuyant, enfui ; je wen- 


fuis, v. r. [s'éloigner vivement de quelque lieu; se 
sauver, prendre la fuite, s'évader] to run away, to 
Sly, to escape, to sheer off s to scud, to scour away. 
Vous me ferez —, you will make me run away. Il 
s'enfuit, he ran away, fled, Ils s'étaient enfuis de la 
prison, they had made their escape from prison. Le 
temps s'enfuit, time flies. Mon bonheur s’est enfui pour 
jamais, my happiness is gone for ever. || S'Enruir [se 
dit d'une liqueur qui s'écoule d'un tonneau, d'un pot, 
d'un vase, et même du vase d'où la liqueur sort], to 
run out, to leak. Le vin s'enfuit, the wine runs out. 
Le tonneau s'enfuit, the vessel leaks or is leaky. Ce 
n'est pas par là que le pot s'enfuit [ce n’est pas par 
là que l'affaire manquera]. it is not there that the 
fault lies. 


ENFUME, E, part. d'Enfumer; smoked, be- 


smoked, smoky. 


ENFUMER (an-fa-ma), enfumant , enfumé, v. a. 


[noircir, incommoder par la fumée, sécher a la fu- 
mée] to besmoke, to smoke, to fill or trouble with 
smoke. — des renards, des mouches à miel [les 
x de par la fumée à sortir de leurs terriers], fo 
smo 

nests, — les tableaux [pour les faire paraitre an- 
ciens ], to besmoke pictures. Ce bois est vert, il vous 
enfumera, this wood is green, it will smoke you. Vous 
vous enfumerez, you will be smoked. * 


e a fox out of his earth or bees out of their 


ENFUTAILLER , enfutaillant, enfutaillé, v. a. 


(Rae dans une futaille] to put into a cask, to 


arrel. 
ENGAGE, E, part. d’Engager ; engaged , etc. La 


clef est —e dans la serrure, the key sticks in the lock. 
Avoir la poitrine —e [embarrassée, oppressée ], 10 
have an oppression upon one’s breast. Un nouvel — 
[subs.], one newly enlisted, a recruit. || Excacé It. 
de Mar.]: Vaisseau —, a water-logged ship. Cor- 
dage —, a foul rope. —s ou trente-six mois fsubst.}, 
men who in the first settling of the French West Indies 
had their passage free to those islands, upon condi- 
tion of serving three years, 


ENGAGEANT, E (ån-gå-zån , zânt), adj. [in- 


sinuant, attirant] engaging, winning, pleasing. C'est 
une personne fort —e, she is a very engaging 
person. Un esprit doux et —, a mild and engaging, 
mild and pleasing wit. Il a des manières —es, Le 
has engaging, winning manners. 


[Engageant may precede the noun; the ear and analogy to 


be consulted : ces caresses engageantes , ces engageantes caresses. 
See Ansacrer.] 


ENGAGEANTES, s. f. pl. [longues manchettes de 


femmes] a sort of ruffles for women. 


ENGAGEMENT (än-gäz-mân), s. m. [l'action 


d'engager ; seigneurie ou terre engagée; alienation , 
bien emphyléotique] pawning , impawning, mort- 
gaging, mortgage, pignoration. Cette terre est un 
—, il nen a pas la propriété, that estate is mort- 


aged, he is not the owner of it. || Encacument 

promesse, obligation], engagement, promise. — 
antérieur, précédent, pre-engagement, Entrer dans 
un —, to enter into an engagement. Prendre, con- 
tracter un —, fo make, to contract an engagement. 
Rompre un —, to break an engagement. Manquer 
à un —, à ses —s, to fail in an engagement, in one’s 
engagements. — formel, tacite, sacré, a formal, tacit 
or understood, sacred engagement, — de sa foi, de 
sa parole; — de cœur, engagement of one’s faith, 
word, of the heart. Exoacemant [l'enrôlement d'un 
soldat, et même l'argent qu’il reçoit en s’enrôlant J, 
enlisting or listing ; bounty. L'— des soldats n'est 
que pour cing ans, soldiers are engaged only for five 


years. Il a reçu trois louis d'— , he received three gui- 


neas for bounty. ||Excacemexr It, da Mar.], contract, 
articles of agreement. || Excacsmexr [combat qui a 
lieu surtout entre les corps détachés ], engagement, 
action. Les avant-postes des deux armées ont eu nn 
—, there has been an engagement, an action be- 
tween the outposts of the two armies. L'— devint gé- 
néral, the action became general, | 


ENGAGER 5 engageant, engagé; j'en-- 


gage, j'engageai, v. a. [mettre en gage, donner en 
gage] to pawn, to give in pawn, to pledge. — ses 
meubles, son manteau, sa montre, to pawn, 10 
ledge one’s furniture, cloak, watch. || Excacen 
A onac pour assurance], to mortgage. — son bien, 
un domaine, to mortgage one’s property, an estate. 
— sa foi, sa parole, son honneur, to pledge one’s 
faith, one’s word, one’s honour. — son cœur, to 
engage one's heart or affections. — de nouveau, 
to re-engage. — d'avance, to pre- engage. | ENGAGER 
[déterminer par la persuasion, sans aucune violence, 
à faire quelque chose], to engage, to induce, to 
prevail upon. Il m'a engagé à solliciter pour lui, he 
engaged me, induced me to solicit bee him. On Vavait 
engagé à entrer dans ce parti, he had been induced, 
revailed upon to enter into that party. || Excacer 

Tinciter, exhorter a}, to engage. On l'engageait à con- 
tinuer, they engaged, advised him to continue. Le beau 
temps engage à la promenade, fine weather engages, 
invites one, tempts one to take a walk. Cette charge 
engage [induit, astreint à] à beaucoup de dépenses, 
that post is attended with great expenses. Cet acte, ee 
traite engage [lie] tous ceux qui l'ont signé, that decd 
engages, binds all those who have signed it, Cela 
n'engage à rien, there is nothing binding in that. — 
dans un parti [y faire entrer], io engage one in, to 
bring one over to a party, — dans une mauvaise 
affaire, dans une entreprise ruineuse, etc. [y entrai- 
ner], to draw, to entice one into a bad affair, into a 
ruinous undertaking. || Excacer le combat [le provo- 
quer, commencer l'attaque], to bring on the action. 
— le combat (mettre l'ennemi dans la nécessité de se 
battre], to force, to compel the enemy to come to action. 
— une discussion, fo provoke, to bring on a discus- 
sion. || Excacer un soldat [l’enrôler], fo enlist a sol- 
dier. — des gens pour former l’équipage d'un vais- 
seau marchand, to engage hands, men for the crew 
of a merchantman. Encacer [embarrasser] une clef 
dans une serrure, fo entangle a key in a lock. — un 
bateau dans le sable, to run a boat into the sand, 
on the sand. Excacer la poitrine [causer de l'oppres- 
sion], to stuff up the breast. Cela engage la poitrine, 
that stuffs up the breast. 

S'ENGAGER, v. r. [ promettre; donner sa parole] fo 
engage one’s self, to promise, to take pon one’s 
self, to pass one’s word, to offer, to undertake, Je 
m'engage a vous servir dans cette affaire, Z engage 
myself or I engage to serve you in that affair. Il s'est 
engagé à venir nous voir dans tel temps, ke engaged 
to come and see us at such a time. Je m'engage à ne 
vous plus faire de questions si vous voulez encore souf- 
frir celle-ci, I give you my word I will ask you no 
farther questions, if you will bear with one more. 
|| sExcacer [s’obliger à servir quelqu'un pour un 
certain temps], to hire one's self, to be bound. ll 
s’est engagé pour trois ans, he is bound for three years. 
|| s'Excacer [s'enrôler], to enlist one’s self. || SEN- 
GAGRR [s'endetter], to run in debt. Il est endetté, et 
il s'engage tous Jes jours de plus en plus, he is in 
debt, and runs deeper and deeper every day. | s' Ex- 
GAGER pour un ami [le cauticnner], fo stand bound 
for a friend. ||s"Excacsr dans un bois y [entrer trop 
avant; s’avancer], to get too far into a wood. Notre 
navire s’engagea dans un lieu plein de rochers, our 
ship ran in among the rocks. . s embar- 
rasser, o empètrer], fo entangle one's self. Il s'engagea 
les pieds dans l'étrier, he entangled his feet in the 
stirrups, Cette perdrix s’est engagée dans les filets, that 
partridge was entangled in the net. Sa poitrine 
s'engage [s'emplit ], ke is stuffed in his chest. 
|| s'Excacur [entrer dans une affaire, dans une en- 
treprise plus avant qu'il ne faudrait], o engage, to 
embark. S'— dans de mauvaises affaires, dans un 
mauvais pas, to engage in a bad business, to bring, 
to run one's self into a scrape, Ne vous engagez pas 
dans la lecture de ce gros volume, do not engage 
in the perusal of that great volume. || s'Excacsa 
[commencer , naitre, s'élever], fo Gi Le combat ne 
tarda pas à 3—, the battle soon began. || Encacen 
le fer ft. d'Escrime ; saisir avec le fort de son épée le 
faible de celle de l'ennemi, en sorte qu'il ne peut 
plus détourner le fer], fo engage the sword, Engagez 
de quarte, et tirez de tierce [touchez le fer de votre 
enugmi |, engage in carte, and thrust in tierce. 

ENGAGISTE (än-gä-zlst), s, m. [qui jovit d'un 
domaine du roi par engagement] a mortgagee of the 
King’s demesnes, mortgagee. í 

ENGAINER (in gui), engainant, engain£, y, 
a, ‘mettre dans une gaine] to sheath. — 
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ENGALLAGE, s. m. [action de teindre ou de pré- 
parer une étoffe avec la noix de galle] galling ; [co- 
ton trempé dans de l’eau de galle], galled cotton. 

ENGALLER, engallant, engallé, v. a. [teindre ou 
préparer une étoffe avec la noix de galle] to gall, to 
steep a stuff in galls. 

ENGEANCE (an-zans), s. f. [race] breed. Ces canes 
sont d'une belle —, those ducks are of a fine breed. 
Des poules d’une grande —, hens of a large breed. 
|| Excrancr [ne se dit guère des personnes que par 
injure, par mépris], breed, brood, race. Maudite, 
mauvaise —, cursed, breed, race. — de viperes , 
[fig.] brood, race, generation of vipers. (In a proper 
sense it is said only of certain domestic animals; in a 
figurative sense is only used in contempt. 

ENGEIGNER, v. a. [attraper, duper, tromper, 
surprendre, abuser, décevoir] to trepan, tu catch, to 
ensnare. Tel, comme dit Merlin, cuide — autrui, 
qui souvent s’engeigne soi-même, as Merlin says, he 
that endeavours to trepan another, often falls into his 
own snare. (Old. 

ENGELURE (Anz-ldr), s. f. [enflure aux pieds et 
aux mains, causée par un froid excessif] chilblain , 
&be, Il a les mains pleines d’—s, his hands are all 
over chilblains. Avoir des s aux pieds, aux talons, 
to have chilblains on one’s feet, heels. 

ENGENDRER (an-zan-drd), engendrant, en- 
gendré, v. a. [produire son semblable] to beget, to 
engender, to generate, to procreate. — des enfants, 
to beget children. Abraham engendra Isaac, Abraham 
begat Isaac. Le père engendra le fils de toute éternité 
(en théol.], the father begat the son from all eternity. 
Chaque animal engendre son semblable, every animal 
engenders, generates, procreates its species. (Said 
of men and creatures, and generally applied to the 
male.) || Excenprer | produire quelque chose que ce 
soit, et de quelque manière que ce soit], fo engender, 
to breed. Le soleil engendre l'or dans les entrailles de 
la terre, the sun engenders gold in the bowels of the 
earth, Le mauvais air engendre des maladies, bad air 
engenders , breeds diseases. Cette nourriture engendre 
des vers chez les enfants, that food engenders, breeds 
worms in children. EXNGexprer [ètre cause ou occa- 
sion de quelque chose, causer, exciter], to breed, to 
engender, to beget. La diversité d’intéréts engendre 
lesinimiliés , les querelles, diversity of interests breeds 
enmities and quarrels. L'oisiveté engendre le vice 
prov.], idleness engenders, begets vice. La fa- 
miliarité engendre le mépris, familiarity begets, breeds 
contempt. Ce testament a engendré bien des proces, 
that testament has given rise, birth to many a law- 
suit. [In this ecceptation, the word is always taken in 
a bad sense.] Il n’engendre point la mélancolie, de 
mélancolie [ prov.; se dit d'un homme qui vit sans 
souci, qui est extrêmement gai}, he breeds no melan- 
choly. Allons, morbleu, il ne faut point — de mé- 
lancolie, come, ’sdeath, we must not breed melan- 
cho. 

[Engendrer is seldom or never used in its primitive sense to 
beget, except in scriptural language.] 

SEncenprer, v, r. [étre produit] to be bred, 
engendered, to grow, spring or shoot up. L'or s'en— 
gendre dans les entrailles de la terre, gold is engen- 
dered in the bowels of the earth. Les vers qui Sen— 
gendrent dans les cadavres, worms engendered, bred 
in carcases. Les proces s’engendrent aisément dans 
les familles, lawsuits easily spring or shoot up in 
families. 

ENGER, engé, v. a. [ embarrasser, charger] zo 
encumber, to embarrass, to pester. Qui m’a engé de 
cet animal? who the deuce 15 encumbered me with 
that blockhead. (Famil.; old.) 

ENGERBER (an-zér-bd), engerbant, engerbé, v. 

a. [lier le blé; mettre en gerbe; entasser les gerbes 
les unes sur les autres] zo sheaf, to bind up into 
sheaves, to stack the sheaves. — des javelles, zo tie 
up the sheaves, — des tonneaux de vin, to lay casks 
of wine one upon another. 
_ ENGIN (ån-zin),s. m. [instrument, megans] engine, 
instrument, tool, crane ; [au pl. ; filets], fishermen’s 
tackle, nets ; [outil d’épinglier pour dresser le fil de 
taiton], straightening board. —s de guerre [les ma- 
chines avant l'invention de l'artillerie], engines. || — 
‘Moulin} , machine for turning a wind-mill. 

ENGIN, g. m. [vieux mot, du latin ingenium ; in- 
dustrie, finesse] : Mieux vaut — que force, policy 
goes farther than strength. ` l 

ENGLOBER (An. glö-bä), englobant, englobe, v. 
@. [réunir plusieurs choses pour en former un tout] 
w ite. Na englobé plusieurs terres dans les siennes, 
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he has united several estates to his own. || Excronen | or is swallowed up in one place, and rises again ig 
[comprendre, réunir dans], to throw, to clap together. | another. 


Il devait rendre compte séparément de chacun de ces 


ENGOULE, E, adj. [t. de Blason; se dit des 


ouvrages ; mais il a englobé le tout dans un seul ar- | pièces qui entrent dans des gueules d'animaux) e4- 
ticle, he was to give a separate account of each f gorged. 


those works; but he clapt or clapped the whole into 
one single article. 


ENGLOUTIR (an-gléo-tir), engloutissant, en- goulument, manger avec avidité] fo gobh 


ENGOULER (än-gô0-là), engoulant, engowe, v, 
a. [prendre tout d'un coup avec la pees 
, to engorgt, 


glouti; j'engloutis, v. a. [avaler gloutonnement] 4% | to swallow down. Ce chien engoule tout ce qu'on 


swallow up , to devour. Un gros brochet engloutit une | lui E that dog gobbles up any thing thatis thrown 


carpe tout d'un coup, a large pike will swallow up a | to 


carp at one gulp, || Exeroutin [absorber], to swallow 
up, to ingulf. La mer a englouti bien des richesses, 


um. ( Popular.) s 
ENGOURDI, E, adj. heavy, dull, sedentary, 
Membres engourdis, torpid limbs. Un esprit — 


the sea has swallowed up much treasure. Cette ville | sant, lourd ], a a dull understanding. Une ame 
ej, 


fut engloutie par un tremblement de terre, that town | —e [froide , insensib 


was swallowed up by an earthquake. Abime immense 


a torpid mind, 
ENGOURDIR (an-gdor-dir) , engourdissant, en- 


où s'engloutit le monde! dreadful abyss! horrid gulf gourdi; j'engourdis, +. n. [endormir une partie du 


of humanity ! 


. . v * + 
| ExGrourir [consumer, dissiper des | Corps, en sorte qu'elle soit presque sans mouvement 


biens], to dissipate, to squander away. Il a englouti | et sans sentiment; assoupir; — 
en peu de temps toute celte grande succession, he | clus] to benumb, to numb, to make stiff, to maks 


has squandered away in alittle time al that estate. 


torpid. La torpille engourdit la main de celui qui la 


ENGLUER (an-gld-a), engluant, englué; j’englue, touche, the torpedo benumbs the hand of whoever 


j'engluai, jengluerai, v. a. [frotter, enduire de glu] 
to lime, to daub with birdlime, Cet oiseau s'est si bien 
englué les ailes, that bird so smeared his wings with 
birdlime. 

ENGOBE, s. f.[Poterie| earth coloured by a 
mixture of metal, 

ENGOMMAGE, s. m. [Technologie] — de la por- 
celaine, covering the soggars with sand, 

ENGOMMER, v. a. [Poterie] 4% glaze. || [Fabri- 
cation du drap] to gum. | 

ENGONCER (an-gon-si), engonçant, engonce, 
v. a. [rendre la taille contrainte, gènée} to cramp, 
to confine. Il a la taille tout engoncée dans cet habit, 
his shape is quite confined in that coat. 

ENGORGEMENT (än-gôrz-män), s. m. [embarras 
forme dans un tuyau, dans un canal] deing choked or 
stopped up, stoppage. || Excorcement [en Médecine] ; 
obstruction, swelling. || [Métallurgie] obstruction, 
stopping up, choking. 

ENGORGER (ân-gôr-zà), engorgeant, engorgé, 
v. a. [boucher le passage par où les eaux doivent s'é- 


touches it. Le froid engourdit les mains, les mains 
sengourdissent par le froid, cold benumbs one’. 
‘ands, || Excourptr [se dit de l'esprit, du cou- 
rage, elc.], to blunt, to dull, to make faint and 
languid. S’—, to grow stupid. L'oisivete engourdit 
l'esprit, l'esprit s’engourdit par Toisiveté, idleness 
blunts or benumbs the genius. 

ENGOURDISSEMENT (än-gôor-dis-mân), sm, 
[état de quelque partie du corps qui est engourdie| 
numbness, deadness , torpor. Avoir un — au bras, 
to have a numbness, a deadness in the arm. Cet — 
est un commencement de paralysie, that numbness, 
torpor is a forerunner of palsy. Un — général, a 
general numbness. || Excourptssemenr (fig. ; inaction, 
insensibilité ], Corpor, supineness, lethargy. Tous ls 
esprits étaient dans un — étrange, all minds were in 
a state of strange torpor, strange supineness. Tint 
quelqu'un de son —, to rouse one from his torpor, 
rom this lethargy. 

ENGRAIS (an-gré), s. m. [paturages, herbages 
où l'on met engraisser certains animaux domestiques, 
pature qu'on donne à des volailles pour les engrais- 


couler; barrer, embarrasser] to block he to choke ser] grass, food or meat wherewith cattle and fowls 


%, to stop up, to obstruct. Les immondices oni en- 
gorgé cet égout, the filth has choked up that sewer. 
La pompe est engorgée [t. de Mar.], the pump is 
choked or speaks foul. Quand il y a plénitude de 
sang, les veines s’engorgent, a fulness of blood causes 
an obstruction in the veins. Les moulins sont engorgés 
[quand Peau est si haute qu’elle empêche les roues 
de tourner], the wheels of the mill are obstructed. Ce 
cheval a les jambes engorgées [pleines de mauvaises 
humeurs], that horse's legs are swelled. || Exconcen 
une malle [mettre de la toile sur son fat}, to line a 
trunk. || Drap —, cloth not well cleansed from grease, 

ENGOUEMENT (ån-gôo-mån), s. m. [empèche- 
ment causé par quelque chose qui engoue] choking. 
|| Excovemenr [admiration exagérée, entétement, 
prévention excessive] : Son — pour cet ouvrage, pour 
cette personne est étrange, est inconcevable, Ais ex- 
travagant fondness for that work, person is strange, 
is incomprehensible. On ne saurait le faire revenir 


are fatted. Mettre des bœufs à l, to set ozen W 
fatten. Voila de bons — , these are fine pastures fu 
fattening cattle, || Excrats | fumiers dont on amende 
les terres], manure, dung, muck. Un fermier cst 
obligé de laisser les — à la fin de son bail, a farmer is 
obliged to leave the manure, when his lease is dil, 
— végétaux, — animaux, vegetadle, animal manure. 
ENGRAISSAGE, s. m. F. ENGRAISSEMENT, 
ENGRAISSEMENT, s. m. It. de Charpentier]: As- 
sembler par —, to drive forcibly a tenon into a mortise, 
to fit close. || ENGratssement [action d'engraisser, de 
rendre gras] fattening. L'— des bestiaux, fattening 
of cattle. || Excrarssement | l’état de celui qui en- 
graisse, qui devient gras], fatness, corpulence. L= 
est un des premiers signes de la vieillesse, fatness, 
corpulence, growing fat is one of the first signs 0 
old. age. A; 
ENGRAISSER (an-gré-sa) , engraissant, opan 
v. a. [faire devenir gras] to fat, to fatten, to mane 


de son —, it is impossible to cure him of his infatuation, fai, to pamper, to feed. — des bestiaux, de la wo- 


ENGOUER (an-géo-A), s'Encourr, s'engouant, 
engoué, v. r. [embarrasser le passage du gosier; au 
figuré, se passionner, s’enthousiasmer pour une per- 
sonne, pour une chose] zo choke one’s self; to be 
extravagantly fond of. Il mangeait si avidement qu'il 
s'est engoné, he choked himself through ee, 
S'— d'une personne, d'un ouvrage, to be extrava- 
gantly fond of a person or performance, to be infa- 
tuated with it. Il s’est engoue ou il est engoué de cet 
auteur, de cette pièce, he has taken a violent liking 
to that author, to that piece, 

ENGOUFFRER (an-géo-fra), engouffrant, en- 
goulfre, v. a. [absorber, engloutir” to ingulf, to ab- 
sorb, to swadlow up. (Not in tse.) 

S ENGOUFFRER, v. r. [s'entonner, s'engorger; se 
dit des tourbillons de vent lorsqu'ils s’enferment en 
quelque endroit, et des rivières, des ravines lors- 
qu'elles se perdent en quelque ouverture de la terre] 
to be ingulf ed, to run into. Le vent s'est engouffré 
dans la cheminée, a gust of wind has rushed into the 
chimney. Quand le vent s'engouflre dans les cavités 
de la terre, il cause des tremblements, when the wind 
is engaged in the cavities of the earth, it occasions 
earthquakes, Le Rhône sengouffre dans un endroit et 
ressort par un autre, the Rhone is lost under ground 
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laille, to fatten cattle or fowls, to cram poultry. Lavi 
du maitre engraisse le cheval [quand on prend 95 
de ses affaires et que l'on ne s’en repose pas sur les 
autres, elles n’en vont que mieux], the masters eye 
makes the horse fat. (Prov.) || Excraussen [faire de 
venir fertile, en parlant des terres; fumer, bonifier), 
to dung, to fatten with dung, to manure, to ; 
to soil, to compost, — une terre avec de la marne, 
to marl a field, || Excnarsser [souiller de grass, 
rendre sale ct crasseux], to grease or spot with greas- 
— de l’étoffe en la maniant, to grease a stuff by 
handling it. (graisser is the preferable el j 
ENGRAISSER, W. N. SENGRAISSER, V. M. des 
gras, prendre de l’embonpoint] fo fatten orama 
to grow fleshy, to be pampered. Il omnes 45 
d'œil, he grows fat visibly. Un prieur engr 
gnorance, a prior sleek in pa ered ignorance. 
engraisse de mal avoir [se dit d’un homme qui 7 
bien dans le travail ou dans l’adversité], he fat 75 
upon misfortunes, he bears up well against 25 
Il engraisse de malédictions [tout lui prospere wat 
les imprécations qu'on fait contre lui], the wie 
pe à the fatter he grows. || STENGRAISSER [ k 
tiahi) to grow rich, S des misères gens 
sang de la veuve et de l'orphelin, de vol et de rapt 
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de la substance du peuple, fo fatten on the public 
misery, on the blood of widows and orphans, on theft 
and rapine , on the substance of the people (in grave 
style). Il s'est engraissé dans cette affaire [il y a fait un 
grand gain], Le has feathered his nest by this job. 
(Fam.) || sEncrarsser [s’épaissir, en parlant de cer- 
taines liqueurs], to grow thick-or ropy. Ce vin s'est 
engraissé, il ne vaut plus rien, this wine is grown 
ropy, it is good for nothing. | 
ENGRANGER (ân-grân-zA), engrangeant, en- 
grange, v. a. [serrer des grains dans la grange] zo get 
in corn, to house it; to mow.. | 
ENGRAVER (4n-gra-va), engravant, engravé, 
v. a. [engager un bateau dans le sable, de sorte qu'il 
ne flotte plus] to run aground, to strand. Le ba- 
telier nous engrava, the waterman ran us aground. 
Notre bateau s'est engravé, our boat is stranded or 


` aground, || Excnaver les futailles [t. de Mar.]; 


V. ENTERRER. 

ENGRELE, E, adj. [t. de Blason; dentelé tout 
autour] 5 

ENGRELER , engrélant , engrêlé , v. a. [faire une 
engrélure] fo engrail, to purl. 

ENGRELURE (ân-grélür), s. F [picot, petit 
point très-étroit que l'on met à une dentelle] pur! or 
the edging of lace. || Excriture [t. de Blason ; bor- 
dure engrélée, qui n'a de largeur que le quart de la 


bordure ordinaire ] engrailing. 


ENGRENAGE ( an-gré-naz) , s. m. [disposition de 
plusieurs roues qui engrènent les unes dans les autres! 
cetching, gear. Roue d'—, brake-wheel. Grande roue 
d'—, driving-wheel ; — à vis sans fin, worm and 
wheel; — à crémaillère [Machine à vapeur], rack 
and pinion, À —, serrate, serrated, | FNGREXAGE 
Ít. de Mar.; certain arrangement de barriques dans 
la cale]. Y. Enoenser. 

ENGRENER (angr-na‘, engrenant, engrené; j'en- 
grène, j'engrenai, j'engrènerai, v. a. et n. to put the 
corn in the mill. ſlibpper. Le meunier ne l’a pas voulu 
laisser —, the miller would not let nim put his corn 
into the hopper. Il a bien ou mal engrené, he has 
begun well oral; it is a good or bad beginning. || Ex- 
GRENER [Mécan.], to engage, to put, to throw into 

car, || [Dorure] to rub with shave-grass. || ENGRENER 
les chevaux], to feed horses with corn or beans, — 
de la volaille, to feed or fatten fowls upon grain. 
{Opposed to Empater.) 

Encrenen, v. n. [se dit D'une roue] to catch, to 
tooth, to indent. Ces deux roues engrèuent bien l’une 
dans l’autre, engrènent bien,*s’engrenent bien „ the 
cogs of these two wheels catch, well. Ses idées s en- 
grenent les unes dans les autres, his ideas agree with 
cach other. || Enxcrener la pompe It. de Mar.; l'amor- 


cr, to fetchthe pump. 


ENGRENURE ( ängr-nûr ), s. f It. d'Horloger; 
engrenage] catching. 

_ENGRI, s. m. [espèce de tigre de la Basse-Ethio- 
ple] African tiger. 

ENGROSSER (än-grô-sà) , engrossant , engrossé, 

v. a. [rendre une femme enceinte] 20 get with. child. 
(Very familiar.) 
_ ENGRUMELER ou S'ENGRUMELER (sân-grüm- 
la), v. n. et r. [se mettre en grumeaux ] fo clot, to 
clud , to coagulate. Cela fait — le sang, that causes 
the blood to clot, Son lait s'est engrumelé, her milk 
& clotted, 

ENGUENILLE, E (ang-ni-/A), adj. [couvert de 
guenilles , de haillons] tattered. (Not in use.) 

ENGUENILLER, v. a. [couvrir de guenilles] to 
clothe in rags , in tatters. (Old. 

ENGUICHURE, s. t. de Chasseur; embou- 
chure du corps de chasse] the mouthpiece (of a hunt- 
ing-horn), — de la trompe, the cords by which the 
hore is carried. 

ENHARDIR (àn-Ar-dir), enhardissant , enhardi, 
v. a. [rendre hardi, encourager] to embolden, to 
encourage. — quelqu'un à faire une chose, to embol- 
den one to do a thing. Ce bon succès l'avait enhardi, 
that success had emboldened him. S'—, to make bold, 
to grow bold. Je me suis enhardi à faire telle de- 
mande , I made bold to present such and such a pe- 
“tion, to prefer such a request. Il s’est enhardi à 
parler en public, he had the hardihood to speak in 
publie. | 

ENHARMONIQUE, adj. [t. de Musique; qui 
procède par quarts de ton] enharmonic. | 

ENHARNACHEMENT, s. m. [action d’enharna- 
cher ; harnais] harnessing, trappings. 

ENHARNACHER (An-dr-ud-sha), enharnachant, 

e, v. a. [mettre les harnais à un cheval; 
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équiper ; orner, vêtir, habiller] to harness; lo drape, 
to set out with trappings. Vous voila plaisamment 
enharnaché (se dit par raillerie à une personne vétne 
d'une manière extraordinaire], you are oddly ac- 
coutred. 

ENHERRER , v. a. [mettre un champ en herbe] 
to day a field down for grass, to turn it-into pasture 
ground. (Little used.) 

ENHUCHE, adj. [t de Mar.; vaisseau dont les 
ayres mortes ont trop d'élévation] a moonshaped 
ship. 

EN HYDRE, s. f. [sorte de pierre creuse qui con- 
tient de l'eau] enhydrus. 

ENIGMATIQUE (A-nlg-m4-tik) , adj. [qui ap- 
partient à l'énigme , qui renferme une énigme ] enig- 
matical. Discours, sens —, enigmatical speech, 
sense. 

[Enigmatique usually follows the noun.] 

ENIGMATIQUEMENT (à-nis-mä-tik-mân) , adv. 
[d’une manière énigmatique] enigmatically. 

[Enigmatiquement always follows the verb.) 

ÉNIGME (à-nigm), s. f. [exposition d'une chose 
naturelle en termes obscurs et métaphoriques qui la 
déguisent] riddle. Les —s sont ordinairement en 
vers, riddles are generally in verse. Faire, propo- 
ser, deviner une —, to make, to propose, to guess 
a riddle. Un recueil d'—s, a collection of riddles. 
| Éviome [s'est dit, autrefois, de certains tableaux 
qu'on exposait dans les colléges, pour exercer l'es- 

rit des écoliers], enigma, enigmatical picture. 
n [se dit d'un discours ou de tout autre 
chose qu'il est difficile de comprendre ], enigma, 
riddle. Ce que vous dites est une — pour moi, what 
you say is an enigma to me. Vous parlez par —s, 
you speak in riddles. Voila le mot de F—, that’s 
the meaning of the riddle, that’s the secret. 

ENIVRANT, E, adj. [qui enivre] intozicating, 
inſatuating. Liqueur —e, intoxicating liquor. Louan- 
ges —es , applaudissements —s, praise, applause 
which intoxicates. 

[Enivrane follows the noun in prose.] 

ENIVRE, E, adj. [ivre; troublé , étourdi; infa- 
tué, entété, perdu de sens , ensorcelé] intoxicated, 
infatuated. i 

ENIVREMENT , s. m. [état d'une personne qui a 
l'esprit troublé par les passions; transport; ivresse, 
aveuglement ] intoxication, infatuation, L'— de l'a- 
mour et des passions, the intoxication of love and 
passions. (Usually in a ſigur. sense.) 

ENIVRER , enivrant, enivré, v. a. [rendre ivre ; 
étourdir, faire perdre la raison] to make drunk, to 
inebriate, to intoxicate. Il Va enivré; he made him 
drunk, Il est aisé à —, he is easily made drunk, 
inebriated, intoxicated. La bière enivre comme le vin, 
beer inebriates as well as wine. Le tabac enivre, to- 
bacco intoxicates. La prospérité enivre, prosperity in- 
toxicates one. Il était enivré de sa puissance et de son 
bonheur, Le was intoxicated with his power and 
felicity. || s'Exivaxr [se rendre ivre; s’étourdir |: 
Cet homme s’enivre tous les jours, hat man gets 
drunk, is inebriated every day. Il s'est enivré à ce re- 
pas, he got drunk at that dinner. S'— d'espérance, 
to be drunk, elate with hope. S’— des éloges qu’on 
recoit, to be intoxicated with the praise one receives. 
Sa redoutable épée s’enivre de carnage, et sème par- 
tout le trépas , his „ sword is glutted with 
slaughter, and carries death every where. S— de 
son vin [prov. fam. ; s’entéler de ses propres idées], 
to be doatingly fond of one’s own opinion. 

ENJABLER, enjablant, enjablé, v. a. [mettre 
les fonds des tonneaux dans les jables] to bottom a 
cask. 

ENJALER , enjalant, enjalé, v. a. [t. de Mar.; 
garnir d'un jas ] £o stock, — une ancre, to stock an 
anchor ; to fix the stock upon it. 

ENJAMLEE (n-24n-bi) „ $. f. [l'espace entre les 
deux jambes étendues ] stride. Faire de grandes —s, 
to make long strides. Dune —, with a single stride, 

ENJAMBEMENT (ån-zánb-mån ), s. m. [t. de 
Poésie; faute d'un vers dont le sens n'est achevé 
que dans le vers suivant] the beginning the sense in 
one verse and completing it in the next. 

ENJAMBER (än-zän-bà), enjambant, enjambé, 
v. n. et a. [étendre la jambe plus qu’à l'ordinaire, 
pour passer par-dessus ou au delà de quelque chose ; 
faire un grand pas] to stride, to stride over. Il faut 
bien — pour passer le ruisseau, one must make a 
long stride to cross or get over the kennel. Voyez 
comme il enjambe [comme il marche à grand pas], 
see what strides he takes, — le ruisseau, to stride 
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over the kennel. Un homme haut enjambè [qui a les 
jambes extraordinairement longues] a long-legged 
fellow, || Ensamsen [avancer, passer sur quelque 
chose plus qu'il ne faut], to jut, to project. Cette 
poutre enjambe sur le mur du voisin, that beam juts 


into the next house. Un vers qui enjambe sur le 


vers suivant, a verse in which the meaning is not 
complete without part of the next line. || Exsamner 
[usurper, empiéter], to encroach upon, to usurp. II 


a beaucoup enjambe sur les communes, Le has greatly 


encroached upon the commons, 

ENJAVELER (ân-zäv-là), enjavelant , enjavelé ; 
j'enjavelle, jenjavelai, j'enjavellerai, v. a. [mettre 
en javelles ] to bundle stalks of corn. 

ENJEU, X (an-zéa), s. m. [ce que l'on met au 
jeu] stake. Garder les —x, to hold the stakes, Tirer 
, lo sweep stakes. Retirer son —, to take back, 
to withdraw one’s stake or bet. Retirer son — [fam.; 
se retirer d'une entreprise où l'on courait quelques 
risques J, fo declare off. 

ENJOINDRE (An-zwindr), enjoignant , enjoin!; 
j'enjoins, j'enjoignis, v. a. { ordonner, commander 
expressément] fo enjoin, to direct, to charge, to 
bid, to order, to command. L'église enjoint lobser- 
vation du dimanche, the hirek enjoins the okser- 
vance, the keeping of the sabbath-day. Cela m'a été 
enjoint, this has been enjoined to me. Dieu nous 
enjoint d'observer ses lois, God enjoins, commands 
us to observe his laws, On enjoignit à tous les offi- 
ciers de se rendre à leur poste, all the officers were 
enjoined, directed, ordered to repair to their post. 

ENJOINTE, E, adj, [t. de Fauconnerie ; un oi- 
seau court enjointé, qui a les jambes courtes] skort- 
legged. 

ENJOLER ( ân-:6-là), enjôlant, enjôlant, v. a.. 
(surprendre, attirer, engager par des paroles flat- 
teuses , tromper] /o coax, to wheedle , to cajole. — 
une femme, une fille, to coax, to wheedle, a wo- 
man, etc, Il m'a si bien enjôté , que j'ai fini par cé- 
der, he coaxed, wheedled me so cleverly, that I gave 
in at last, (Familiar.) 

ENJOLEU-R, SE (an-zé-léur, léuz), s. [-celui,. 
celle qui surprend, et qui attire par des manière: 
et des paroles flatteuses] a wheedler, coazer, a wheel. 
ling fellow, a coaxing creature, 

ENJOLIVEMENT (4n-zé-liv-man), s. m. [joli 
ornement, ajustement; agrément, décoration] em- 
bellishment, ornament, set-off. Un petit —, a smell 
embellishment. Il a fait bien des —s à sa maison, 
he has made a great many embellishments in his 
house. 

ENJOLIVER (an-zé-li-va) , enjolivant, cnjolive 
v. a. [rendre joli , plus joli] to embellish , to set off, 
to make fine. Il a enjolive son cabinet, sa maison, 
son jardin, he has embellished his study, his house, 
etc. Cette garniture enjolive bien notre robe, that 
trimming is a great embellishment, a fine set-off to 
your gown, (Is not said of persons.) 

ENJOLIVEUR (Aan-zd li-vênr) , s. m. [qui pare , 
qui enjolive] a setter-off. (Familiar.) 

ENJOLIVURE (än-zô-li-vür), s. f. [enjolive- 
ment; ne se dit que De certains petits ouvrages de 
peu de valeur] set-off. 

ENJOUÉ, E (ân-z60-à), adj. [qui a de lenjoue- 
ment] playful, sprightly ; PAA cheerful. Il a l'hu- 
menr —e, he is of a playful, sprightly, lively, 
cheerful humour. II a l'esprit —, lair —, he 
has-a playful, sportive, sprightly wit, air. Je 
vous trouve bien — , you are very lively, play- 
ful. || Exo, [s'applique souvent a la conversation, 
au style, aux ouvrages d’esprit], (res sportive. 
Sa conversation est toujours —e , his conversation is 
always playful. Il écrit d'un style — , he writes in a 
playful, sportive, humorous style. 

ENJOUEMENT (àn-zöͤo-män), s. m. [gaité douce, 
badinage léger] playfulness, sportiveness, sprightli- 
ness, humour. Cette personne a beaucoup d', fhat 
lady has a great deal of playfulness, sprightliness 
in her manner. Il est d'un — aujourd'hui qui ne lui 
est pas ordinaire, his playfulness, sprightliness , 
cheerfulness to day is somewhat, is cather unusual, 
L'— ne sied pas à tous les âges, ni à tous les carac- 
teres, lay flac „ sprightliness, humour does not 
sit well on, does not become all ages, etc. Il y a da 
l'— dans cette pièce , there is humour in that piece, 

lay. 
j ENKIRIDION „. m. [manuel, petit livre portahi 
contenant des since heer des préceptes, des prin- 
cipes secrets] manual, L'— des alchimistes , odchm 
mists’ enchiridion. 
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ENKYSTÉ, E, adj. [ t. de Med.; enfermée dans 
une pellicule , une pyaar east encysted. 

ENLACEMENT (än-läs-mân), s. m. [action d'en- 
lacer] entangling. | | 

ENLACER 4n-la-sh ), enlaçant, enlacé, v. a. 
[passer des cordons, des lacets l'un dans lautre ] to 
lace. — des rubans l'un dans l'autre, to lace rib- 
ands together, into one another. ||Ewxacen [se dit De 
certaines autres choses longues ct flexibles], to en- 
twine, to twist. — des branches d’arbres les unes 
dans les autres, fo entwine, to twist, to interlace bran- 
ches together, — des papiers [Jes passer dans un 
méme lacet], to string or to file papers. | Exuacen 
{serrer, étreindre], to lock, to entwine, to twist, to 
writhe. — quelqu'un dans ses bras, to lock, to 
entwine one in one’s arms. Le reptile les enlaça dans 
ses replis, the reptile twisted, writhed them in its 
folds. | Exracen [se serrer, s’étreindre ] to be locked, 
entwined ; to be twisted, writhed, — [Charpente]. 7. 
Enlasser. Dee 

ENLACURE (âu-là-sûr), s. f. [t. de Charpentier 
de mar.) the bolting of a tenon into its mortise. 

ENLAIDIR (ân-lé-dir), enlaidissant, enlaidi, v. a. 
[rendre laid; défigurer, gater] to make ugly or ho- 
mely, to disfigure. Il y a des personnes que la parure 
enlaidit, there are some people whom dress makes 
more homely. 

EnLainir, v. n. [devenir laid] to grow ugly, plain 
or homely. Elle enlaidit tous les jours, she grows 
uglier, plainer, homelier every day. . 

ENLAIDISSEMENT, s. m. [action d’enlaidir] the 
growing ugly. 

ENLARMER un filet, v. a. t. d'Oisel. ; faire de 
grandes mailles sur le côte du filet] to enlarge a net. 

ENLARMES, s. m. pl. [petites branches de troène 
que le pècheur met le long d’un verveux] sprigs of 
privet; [t. d’Oiseleur ; grandes mailles}, large meshes. 

ENLASSER, v. a. [Charpente] fo bolt. 

ENLEVÉ de flamme, s. m. [Technologie] uptake. 

ENLEVEMENT (än-lév-mäu), s. m, [action d'en- 
lever, d'emporter quelque chose d'un lieu] bearing, 
carrying off, removal. Procéder à l— d'un corps, 
d'un cadavre, to proceed to the removal of a body, 
of a dead body. || Extivemenr [action par laquelle 
une chose est enlevée malgré celui a quis elle appar- 
lient, une personne est enlevée malgré elle ; rapt, 
surprise], the carrying off forcibly; rape, buying 
up, monopoly, Après l'— de ses meubles, after that 
his furniture had been forcibly carried off. L'— de 
Proserpine , the rape of Proserpine. L'— des Sabines, 


.the rape of the Sabines. Il se fit un — de grains qui 


amena la disette, there was a buying up of, a run 
upon grain which brought on a dearth. 

ENLEVER (4nl-va), enlevant, enlevé; j'enlève , 
J'enlevai, v. a. [lever en haut; élever] zo lift, to 
heave up, to raise. On enlève les plus grosses pierres 
avec une grue, the largest stones are raised by cranes. 
|| Excsver [lever en haut avec rapidité, avec vio- 
lence, etc.], to carry off [sens général]; to blow 
away [effet d’un coup de vent]; to blow up [effet 


d'une mine]; o pull out [par tiraillement]; to pull 


up [ce quia pris racine; ce qui s'attache à la terre, 
chose ou personne]; o pick out [petite parcelle 
d'une chose qui s'attache, qui adhère à une autre sans 
en faire partie]. Il vint un tourbillon qui l'enleva, 
there came a whirlwind that carried him off or swept 
him away. Un coup de vent a enlevé le toit de ceite 
maison, a blast, a gust of wind blew away the roof 


corps [prendre un corps mort pour le porter en terre], 
to take uway a corpse. La justice a enlevé le 
corps [s’est saisie du cadavre d'un homme tué, noyé}, 
the corpse was taken away, removed by authority. 
|| Exzever des marchandises [se hater de les acheter 
avant que les autres marchands ne s'en soient four- 
nis], to engross commodities, to buy them up, to 
forestall the market. Cette marchandise est bientôt 
enlevée, est enlevée ou s’enléve en moins de rien, those 

oods are soon bought up, are bought up in no time. 
| Exzever une place, une proviuce à l'ennemi [ s'en 
rendre maitre en peu de temps; s'emparer, surpren- 
dre], to take a town or a province from the enemy. 
— un quartier [surprendre des troupes dans leur 
quartier], fo beat up the enemy's quarters, + Cela en- 
lève la paille [est décisif], that is decisive, that beats 
all. || Excever la peau [lorsque quelque cause la fait 
enlever ], to take off the skin, to are the skin come 
off, to pinch off. Il a bu dans un verre qui n'était pas 
net, cela Jui a fait — Ja peau des lèvres, Le drank 
in a glass that was not clean, that took the skin of 
his lips off. || Exvaver (faire mourir], to carry off, 
to sweep off. La fièvre l'a enlevé en peu de jours, 
a fever carried him off ina few days. La mort l'a 
enlevé à la fleur de son âge, death swept him off in 
his prime. || Exvever des taches [les ôter, les ellacer 
de manière qu'il n’en reste aucun vestige], fo take 
out spots, — en frottant, to rub off. || ENLEVER 
[charmer, enchanter], fo charm, to delight, to ravish, 
Ses manières m'enlèvent, I am charmed by his bee 
haviour, || — [Chaudronuerie] , to deepen. 

S'ENLEVER, v. r. [s'élever], fo rise. Le ballon s'en- 
leva dans les airs, the balloon rose in the air. || SEx- 
LEVER (se détacher], fo come. /, ta peel off. L écorce 
de cet arbre commence à s —, the bark of that tree 
begins to come off, to reel off. En certaines mala- 
dies la peau s’enleve partout, in certain distempers 
the skin peels or comes off. || s'Encaver [disparaitre], 
to come out. C'est une tache qui s'enlève facilement, 
it is a stain that comes out easily, that is easily taken 
out, rubbed out. | 

ENLEVEURS de quartiers, s. m. pl. [soldats qui 
forcent et eulèvent les ennemis dans leurs quarticrs]. 
V. ENLEVER. 

ENLEVURE, s. f. blister, pimple, pustule , 
efflorescence, (Old. sce Erevure.) || ENLEVURES 
[retailles des peaux dont on fait les gants], shreds. 
|| [Forge] piece struck off from an irou-bar, 

ENLIER, enliant, enlié, v. a. [t. d’Archit. ; mettre 
les pierres ou les briques en liaison, c'est-à-dire par 
carreaux et boulisses] to bind. Maçonnerie enliée, 
bound masonry. 

ENLIGNER. J. ALIGNER, 

ENLIOUBER, enlioubant, enlioubé, v. a. [ t. de 
Mar.; assembler ou enter en gueule de loup; comme 
par exemple une pièce de mât au bout d’une autre] 7 
scarf. 

ENLISSERONNER, v. a. [Tissage] to put the warp 
on the staff. 

ENLUMINER (än-ä-mi-nà), enluminant, enlu- 
miné, v. a. (colorier, donner du coloris; rendre 
rouge, enflammé] fo colour, to illuminate. Il avait les 
yeux tout en feu et le visage enlumine, his e es were 
all on fire, and his face inflamed. — sa trogne, 
s’— la trogne [boire avec excès], to have, to get a red 
nose, a nose full of red pimples, occasioned by hard 
drinking. I Prov.; low.] Un nez enlumine, a red 
nose, a nose full of red pimples. — son style [y rè- 


of that house. La mine a enlevé ce bastion, the mine | pandre des ornements qui ont de l'éclat], to colour 


has blown up that bastion. || Exuever [ emporter, 
emmener par force, ravir], to carry away forcibly, 
to run away with. Il aimait cette fille, il l'a enlevee, 
he loved that girl, he carried her off, ran away 
with her, On lui a enlevé sa femme, his wife has 
been carried off, run away with. On lui a enlevé ses 
meubles, Ais furniture has been carried off. On le 
menait en prison, ses amis l'enlevèrent des mains des 
gendarmes, they were carrying him to prison, his 
friends rescued him from the hands of the bailiffs. 
| Excuvea [dépouiller], 2 strip. || Exvsver [déro- 

r quelque chose], to rifle. || Exxxvan [comme un 
oiseau de proie], to truss up. || Exraven [emmener, 
emporter rapidement, dans un sens familier], fo brush 
away with. || Excavea [par la séduction], 40 entice , 
to 4 away. || Eszavan [emporter, retirer, ôter 
quelque chose d'un endroit}, to take off, away; to 
clear away , to remove. Enlevez cela de dessus lu table, 
take that off the table. Il faudra faire — ces maté- 
riaux, it will be necessary to have those materials 
taken away, cleared away, removed, || EnxxxEx un 


one's style. (Unfavourable sense.) 

S'ENLUMINER, v. r. [se mettre du rouge; ne se dit 
guère que des femmes] to paint one’s face, to put on 
rouge. (Said in contempt.) 

ENLUMINEUR (àn-là-mi-nêur), s. m. [qui fait 
métier d'enluminer; barbouilleur) map or print co- 
lourer ; a sorry painter. 

ENLUMINURE (än-là-mi-nûr), s. f [l'art d'en- 
luminer, et l'ouvrage de l’enlumineur] colouring ; [se 
dit familièrement d'un visage enluminé par l'abus des 
liqueurs fortes], grog-blossoms (familier). 

ENNEAGONE, s,m. It. de Géom.; figure de neuf 
côtés] enneagon. 

ENNEANDRIE, s. f It. de Bot.; classe du sys- 
teme de Linné, qui renferme les plantes dont la fleur 
à neuf élamines] a plant having nine stamina, en- 
neander, | 

ENNEMI, E. s. (celui, celle qui hait quelqu'un, 
qui veut du mal à quelqu'un) enemy, foe. — déclaré, 
ouvert, declared, open enemy. — capital, juré, mor- 
tel, irréconcjable, puissant, cruel, implacable, 


' 


deadly, sworn, mortal, irreconcilable, powerful 
cruel, implacable enemy, foe. C'est être enueni de 
Dieu et des hommes, that is being an enemy b 
the enemy of God and man. L'— du genre homain: 
— [dans le style de la Chaire, le diable, le démon] 
the enemy of man; the enemy. Ami au prèter, 2 
au rendre [prov.], J deat my money to my friend, | 
lost my money and my friend. || Exnxur (absolument 
soit au sing. soit au plur., se dit de ceux avec l. 
quels on est en guerre}, enemy. L'— marche, te 
enemy are on the march. Les —s viennent, the en. 
my are coming on. De nouvelles troupes qui n'on 
pas encore vu l'—, new troops which bave not ye 
seen the enemy. C'est autant de pris sur l— [c'es 
toujours aveir tiré quelque parti d'une mauvaise af. 
faire}, it is so much gained from the enemy, it is al 
ways so much to the good. || Emsemt (aversion, le. 
loignement qu’on peut avoir pour des choses mauvaises 
ou bonnes, justes ou injustes], enemy. — de toute 
violence, an enemy to all violence. — des pros, 
enemy to lawsuits. — de la vertu, du bon sens, de 
la raison, de la musique, des arts, ete., the enmy 
of, an enemy to virtue, good sense, reason, ele. Èire 
— de la nature [s'opposer à ce que la nature de 
mande], to be a foe to nature, to all mirth, Le chat 
est — de la souris, the cat is an enemy to, bears a 
natural enmity to mice. L'eau et le feu sont —s, fre 
and water are opposites. 
_ Ennem, 2, adj. [dans plusieurs des sens indiqués] 
hostile, etc. Un voisin —, a hostile, unfriendly 
neighbour. Peuple —, nation —e, hostile country, 
nation. Pays —, armée, flotte, ville —e, an enemy! 
country, etc., a hostile country, etc. Se prape 
dans les rangs —s, to rush into the enemy's ranks. 
Le chaud et le froid sont des qualités —es, heat end 
cold are opposite qualities. La fortune —e; les des- 
lins —s; {es vents s [poétiquement] , adverse for- 
tune, adverse, unfriendly fate; opposing winds, 
Couleurs —es (en Peinture}, repugnant colours. Le 
café est — des nerfs, coffee is injurious to the nerves, 
ENNILLAGE, s. m. [Moulin] juncture of the crank 
with the runner. z= 
ENNIVREMENT (än-nivr-mân). 7. Ex 
MENT. 
ENNIVRER (an-nl-vra). J. Enrvasa. - 
ENNOBLIR (än-nö-blſr), ennoblissant, ennobli, 


v. a. [donner de la noblesse, de l'élévation, de la d- 


gnité, du lustre] to ennoble. Ces sentiments vous et 
noblissent , such sentiments ennoble you. Les sciences 
et les beaux arts ennoblissent une langue, sciences 
and fine arts ennoble a language. — un terme, wt 
expression par la manière de s'en servir, to ennoble, 
to give nobleness to an expression o one’s manner of 
using it. (Applied to persons and things, and mut 
be distinguished from Anoblir, which see.) | sE- 
NonLIn [s'élever], to be ennobled, exalted. 
ENNOIE, . m. V. AnrRishÈns. 
ENNOISELER , ennoiselant , ennoiselé, v. a. [t.d 
Fauconnerie; instruire l'oiscau, l'accoulumer au fr 
bier] to enter a hawk. , 
ENNUI (än-nûi)[ s. m. (lassitude, langueur, fatigue 
d'esprit, causée par une chose dépourvue d inlet, 
monotone, déplaisante ou trop prolongée] tediousness, 
weariness. Un — mortel, mortal tediousness, wear: 
ness, tedium. Eprouver de l'—, to`occasion du sf 
weariness. Je crus que je périrais d—, I thoug'i 
I should have died of perfect, of downright weariness, 
ennui, || Exnur [abattement de l'esprit qui fait qao 
est las de tout) „ spleen, melancholy. Voissite cn. 
endre l'—, idleness is the mother of spleen. Tonet 
ans un — profond, to fall ia a deep melanchel} 
L'— de la vie [le dégoût de la vie], the wearisomen™, 
weariness , irksomeness of life, the burden of lifer 
weariness of the flesh. || Enno [inquiétude, ca 
déplaisir, souci], care, vexation, sorrow, Ja 
Les —s de la vieillesse, the cares, verations e 
age. L’— de l'absence, the sorrow, the tedium 0 
absence. Sécher d'—, to wither, to pine a fr 
vexation. j 
ENNUYANT, E (An-nif-yin, yånt), ad. 7, % 
ennuie, qui chagrine , qui importune) anne, 
dious. Cela est fort —, that is 7 annoying, | 
some. Homme, discours —, a tedious man, Pete 
Temps —, tedious, dull, tiresome weather. ge fe 
ENNUYER“(in-nil-ya), enauyant, en] He 
nuie, j'ennuyai, j'ennuierai , v. a. [lasser l'en i 
eae chose de désagréable’ ou de wy ep i 
e l'ennui, être importun, incommoder] / di | 
weary, to be tiresome or wearisume, (0 be 5 
Cet homme ennuie tout le monde par ses on 
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sipides, this maan tires every body by his dry tales. 
Lorsqu'on enninie les autres il faut rester chez soi tout 
seul, those whio tire others ought to stay at home 
alone. Cette æomédie m'ennuie à la mort, rhat 
comedy tires me to death. La présence continuelle d'un 
eunuque noir les eunuie, the continual presence of a 
black ennuch grows irksome to them. Cela m'ennuie, 
that annoys me. Vous m'ennuyez, you annoy me, 
you bore me. Cela m'ennuie à la mort, that tires, 
bores me to death, 

S'ENNUYER, v. r., [trouver le temps long; en ce 
sens on l'emploie aussi impersonnellement] to Le 
tired, to be weary, to have a tedious time of it, to 
feel the time lie heavy on one’s hands. Je m'ennuie 
ou il m'ennuie ici, Z grow weary here. J'y ai passé 
toute la journée sans m’—, Z have staid the whole 
day there without feeling the time lie heavy on my 
hands. Il s'ennuie de tout, every thing is tedious to 
him, Je m’ennuie de vivre avec des gens que je ne 
saurais déméler, I am quite weary of conversing with 
people I can make nothing of. II m'ennuie que vous 
ne soyez pasvenu, J long that you should come, I 
feel annoyed that you should not come. + Il ennuie à 
qui il attend, he that waits has a weary time of it. 
(It is sometimes used impersonally.) Il m'ennuie 
d'être si longtemps separé de vous, J feel it tedious 
to be so long separated from you. 

ENNU YEUSEMENT (än-nüi-yéuz-mân). adv. [avec 
ennui; longuement, avec répugnance] tediously, in a 
tedious manner, irksomely. 

[Banuyeusement usually follows the verb.] 

ENNUYEU-X, SE (an-ndl-yéu, yéuz), adj. subst. 
{ennuyant, qui ennuie] tedious, wearisome, tiresome, 
dull, On doit pardonner tous les torts, excepté celui 
d'être —, celui-là est irréparable, there is no fault 
unpardonable but that of being tedious, wearisome, 
dull, for notlaing can make amends for it. Temps —, 
tedious, dull , tiresome weather. Livre —, dull, te- 
dious, tiresome book. Cet homme, cet auteur est bien 
—, that man, author is very tedious, dull, tiresome. 
C'est un —, un grand —, he is a bore, a great 
bore. 

(Ennnyeuz : ven ennuyeux homme, une ennuyeuse femme, is not 
said, though we may say : c'est un ennuyeux personnage, un 
ennuyeux rabdchage. See Ansxcrir.] 

ENONCE, E, (ä-non-sà), part. d'Enoncer; ex- 
pressed. 

Énoncé, s. m. [It. de Rhét.; chose avancée sans 
preuves] assertion, declaration. Un simple —, an 
assertion without proof. Un faux —, a false decla- 
ration, | 

ENONCER (&-non-si), énonçant, énoncé, 2. a. 
[exprimer ee qu'on a dans la pensée; parler, dire, 
discourir, déclarer] to express, to declare, to utter, 
to word. Il s'énonce bien, il s'énonce mal, he has a 
good, a bad utterance or delivery. Il n'a pas le don 
de s —, he has not the gift of expressing himself 
énoncé de telle 
sorte, que les deux parties pouvaient l'interpréter à 
leur avantage, one of the articles of the agreement 
was so worded that either party could interpret it to 
his advantage. — faux [t. de Prat.], to tell an un- 
truth; to make a false declaraticn. 


ÉNONCIATI-F, VE, adj. It. ie Poias; + ; énonce] 


4 


enunciatioe, declarative, expr:;.ive. 

ENONCIATION (d-non- side) fe xpression, 
manière de s’énoncer] enunc: : r. ».. nce, deli- 
very. ||Exoncration [ce qui 2 0 26% uus un acte], 
declaration. 


ENORGUEILLIR (An- -cu , enorgueillis- 
sant, enorgueilli, v. a. [ren. :..-"'ieux] to make 


roud, to puff up, to flu:". w =. wte, Les succès 
enorgueillissent, success sf. siri proud, puffs 
im up, elevate him; ^e is ‘sd with success. 


| s'Enoncuerzin [s'en v. . scuiler; devenir su- 
pee hautain , gloment, +. proud of, to grow 
proua of, to be puffe” |r. 1! scr orgueillit de peu de 
chose, a little matter moios n proud. 

ENORME (A-norin). « 7. jn."excède de beaucoup 
la grandeur ou la: sur :--outumée] enormous, 


kuge. Un — blec us. pı: an enormous, huge, 
monstrous block C * gran, \ ENORME ffig, : au sens 
physique où mol, :ir111-nent en mauvaise part], 
enormous. Une i , ons debt. Crime —, 
enormous, heinciti . iaute —, enormous, grie- 
vous fault. De, h. , ormolis, vast depense. 

| Bnorme May sorties ore -de the noun : une faute énorme, 


une énorme faus:. de Arazcriv.] 
ÉNORML:1: vi + re- mi- mün), adv. [excessive 


ment, extraordinairement, prodigieusement, outre 
mesure] enormously, unmeasurably, excessively. 

{Znormement after the verb; between the auxil. and the verb.] 

ENORMITE (à-nèr-mi-t4), s. f [se dit quelque- 
fois, au propre, de l'excès de la grandeur de la taille] 
hugeness, vastness. || Énonmité [atrocité, horreur], 
enormity, enormousness. L'— du crime, enormity of 
the crime. 

ENOUER, énouant, énoué, v. a. [t. d’Arts et 
Métiers: éplucher un drap, en ôter les nœuds] fo un- 
knot. V. ErIixcER. 

ENOUE USE, s. f. [ouvrière qui énoue les étoffes 
de laine] Wurling girl. 

ENQUERANT, E (än-La-rän, rant), adj. [qui sen- 
quiert avec trop de curiosité; curieux] inquisitive. 
Vous êtes trop —, you are too inquisitive. (Familiar, 
obsolete.) 

S'ENQUÉRIR (sän-4à-rir ), s'enquérant, enquis; 
je m'enquiers, ils s'enquiérent ; je m'enquis, je m' en- 
querrai, v. r. [s infſormer, faire des recherches] to 
inquire, to make an inquiry. Il faut ’— de la vérité 
du fait, we must inquire into the truth of the fact, 
Je me suis enquis à un tel ou d’un tel, si le bruit qui 
court est vrai, I enquired of such a one whether 
the report was true. 

ENQUERRE, v. a. V. Enquéarr. Trop enquerre 
n'est pas bon, to be too inquisitive is not good. 
(Obsolete.) 

ENQUERRE, s. f [s'emploie par extension, pour 
signifier la recherche de l'étymologie, de l'acception 
d'un mot, léclaircissement d'un fait de littérature] 
research, inguiry. Mettre un mot al—, faire — 
d'un terme d'art, to make inquiry after a word, a 
technical term. (Old.) Armes à — [contre les rè- 
gles], false arms. 

ENQUÊTE (an-két), s. F [recherche qui se fait par 
ordre de justice; se dit en matière civile; s'appelle 
information en matière criminelle] inquest. || Enquire 
[se dit de certaines recherches en matière de com- 
merce, d'industrie, de faits par ordre de l'autorité], 
inquest , inquiry. Ordonner une —, to order, to di- 
rect an inquiry to be made. Soigneuse —, — severe, 
particular, strict inquest , inquiry. 

S'ENQUÉTER ( su-) „ s enquètant, enquéte, 


v. r. [s enquèrir; se soucier, se mettre en peine] to 


inquire, to ask about, to care for, Il ne s enquèie de 
rien, he troubles himself about nothing. (Familiar, 
obsolescent.) 

ENQUETEUR (an-Aé-téur), s. m. [juge ou officier 
commis pour faire des enquètes] inquisitor, one ap- 
pointed by a court of justice to make inquiries, exa- 
miner, | 

ENQUIS, E (än-Al, kiz), part. de sEnquerir; [n'a 
plus d'usage qu'eu style de Pratique; interrogé] being 
asked or interrogated. 

ENRACINE, E, part. d'Enraciner : Un arbre bien 
—, a deep-rooted tree. Un mal , a rooted, inveterate 
evil, Des préjugés —s, inveterate prejudices, 

ENRACINER, v. n. S'ENRACINER (sân-râ-si-nà), 
v. T. [enracinant, enraciné [prendre racine; invété- 
rer, fortifier] to take root, to root. Il ne faut pas lais- 
ser — les maux, evils must not be suffered to grow 
inveterate. Un mal enraciné, an inveterate or old 
disease. Quand une opinion vient à s’—, il est dif- 
ficile de la détruire, when an opinion is rooted, it is 
difficult to get rid of it. 

ENRAGE, E (an-ra-za), part. d'Enrager ; [trans- 
porté de rage, furieux, fougueux, emporté] mad, 
rabid, ranting, desperate, raging. Un chien —, a 
mad dog. Une louve —e, a mad, a raging wolf. Une 
faim —e, une passion —e [extrême], an outrageous 
hunger or passion. Il faut que vous soyez — de 
prendre ce parti-la ou si vous prenez ee parti-la, 
gor must be mad to take that resolution. Manger de 

vache —e [påtir beaucoup], to bite on the bridle. 
|| Exracé (subst.), a madman, a violent hot-tempered 
man, desperado. ; 

ENRAGEANT; E (An-rd-zänt, zânt), adj. [qui 
cause beaucoup de peine, un chagrin violent] pro- 
voking, vexing, vexatious. Cela est —, that will 
make one mad. (l'am.) 

[Enrageant after the noun.] 

ENRAGER (an-rA-zi), enrageant, enragé, v. n. 
[ètre saisi de la rage; se dit de celui qui soufre une 
douteur excessive, un besoin vif et pressant; être fu- 
rieux, fâche] to be mad, to run mad, to mad, to 
madden, to rage, to tear. Faire —, to mad, to 
madden. Si l'on ne donne à boire à ces chiens, ils 


they will run mad. J’enrage de faim, I am devilish 
hungry. Il enrage de jouer, de parler, ie is mad for 
playing, speaking. Elle enrage du mal de dents, she 
is quite mad with the tooth-ack. Il enrage de parler, 
his tongue itches furiously to talk. Il a une méchante 
femme qui le fait —, he has got a plaguy wife that 
torments him out of his life. Pour moi, qui vais sou- 
vent à pied sans changer d’allure, j'enrage quelquefois 
comme un chien, as for me, who ofien go on foot 
my old pace, 1 am sometimes made as mad as a dog. 
* Je le ferai si bien —, qu'il faudra qu’il me donne 
des marques d'amitié, J will provoke him to such a 
degree, that he must give me some proofs of his kind. 
ness. Mais à quelle fin ce monde a-t-il donc été for- 
mé , dit Candide. Pour nous faire —, répondit Mar- 
tin, but, said Candid, for what purpose or design 
was this world originally framed? to plague us to 
death, answered Martin. * + I] ferait — la bête et le 
marchand, he is a haggler, whom nothing can please. 
— contre quelqu'un, to be enraged against one. Il 
n'enrage pas pour mentir [il a une grande habitude, 
une grande inclination à mentir}, he makes nothing 
of telling lies; a lie will not choke him. Jenrage de 
trouver cette place usurpèe, if makes me mad to fina 
my place usurped, 
ENRAYAGE, s. m. [t. de Chemin de fer; frein] 
break. 
ENRAYER (ân-rà-yà), enrayant, enraye, v. a. et 
n. [t. de Charron ; garnir une roue de rais) ĉo put the 


spokes in a wheel; [arrêter une roue par les rais, en 


sorte qu’elle ne tourne point], to lock, to'skid a 
wheel, to put on the drag. Cette descente est trop 
rapide, il taut —, that descent is too sleep, we must 
put on the drag. || Exnaver [faire la premiére raie, 
lorsqu'on commence a labourer], to make the first 
furrow. | Enrayer (arréter la trop grande vivacité 
de quelqu eus Vous êtes trop vif, il faut —, you 
are too quick, you must be cooled. Vous faites trop 
de dépense, je vous conseille d' —, you are too es- 
travagant in your expenses, I would advise you to 
rein up, to make a halt, (Familiar) 

ENRAYOIR, s. m. | fourchette d'une arbalète] 
trigger of'across-bow. || [d’une voilure], drag-chain. 

ENRAYURE (ân-rà-yür), s. tf [ce qui sert à en- 
rayer] trigger, skid, drag; It. d’Archit.; charpente 
de niveau, dans laquelle sont assemblées les fermes 
d’un comblel, v/atform. 

ENREGIMENTER (än-rà-zi-mân-1à), enregimen- 
tant, enrégimenté, v. a. [de plusieurs compagnies sé- 
parées en former un régiment] to enrol, to embody, 
to form into regiments. 

ENREGISTREMENT ( 4n-ré-zistr-man ), o EN- 
REGITREMENT, s.m.[action d'enregistrer] register- 
ing, recording, registry, entry, enrolment, Faire 
des causes, to register the causes. 

ENREGISTRER (ân-rè-zis-trà), ou ENREGITRER, 
enregistrant, enregistré, v. a. [mettre une chose sur 


les registres; registrer] to register, to record, to enten 


a thing in a register, to set down, to enter. | 

ENREGISTREUR, s. m. [qui enregistre]. regis- 
trar. 

ENRHUMER (An-rd-ma), eurbumant, enrhumé , 
v. a. [causer du rhume] to cause a cold. Le moindre 
changement de temps l’enrhume, the least change of 
weather makes him catch cold. S'—, to get or catch 
cold. Je suis enrhumé, je me suis enrhume, I have 
a cold or I have caught cold. Enrhumé, rheu- 
matic. DN 

ENRICHIR (än-ri-shk), enrichissant, enrichi; 
j'enrichis, v. a. [rendre riche; combler de biens] 
to enrich, to make rich. Le commerce enrichit un 
pays , trade enriches a country, makes a country rich. 


|| Enrica (orner par quelque chose de riche], to - 


enrich, — de pierreries une montre, fo have a watch 
richly set with demon — un livre de tailles douces, 
to enrich,-to embellish a book with copperplate en- 
gravings. || Exaicuin [fig., orner, embellir), to en- 
rich. — une langue, — une science de nouvelles dé- 
couvertes, fo enrich a language ; to enrich a science 
with new discoveries. — son esprit, sa memoire, 
to enrich one’s mind, one’s memory. — un poeme 
d'un nouvel épisode, to enrich a poem with a new 
episode. — un conte, un récit, to enrich, to embel- 
lsh , atale, a narrative. — un ouvrage d'esprit [y 
ajouter des ornements]; — un conte [l embellir], zo 
embellish a work , a tale. | 
s'Exnicatr, v. r. [devenir plus riche, plus orné] fo 
grow rich, to thrive, S'— des dépouilles d'autrui , fa 
grow rich with others’ spoils. La mémoire s'enrichit 


enrageront , if they do not give thesc dogs some water, par la lecture, the memory is enriched by reading. Qui 
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s'acquitte s'enrichit, he that pays his debts g 


vich. 

ENRICHISSEMENT (An-ri-shis-man), s. m. I pa- 
yure, ornement, embellissement, ornement] akel- 
lishment, enriching, ornament, a set-off. II a 
travaillé à P— de la langue, he has contributed to the 
enriching of his language. 

ENROLEMENT (an-rdl-man), s. m. [action d'en- 
roler; le papier où l’enrôlement est écrit] “sting, 
enlisting, enrolment, roll, enrolling, J'ai son — 
dans ma poche [feuille où l'enrôlement est écrit], Z 
have got his enlistment in my pocket, 

ENROLER (än- rö-Ià), enrôlant, eurôlé, v. a. [met- 
ire, écrire sur le rôle; se dit particulièrement des 
gens de guerre] to list, to enlist, to enrol, Matelot 
curôlé, a registered sailor. S'—, to list one's self. 
S’— dans une compagnic, to put one’s name in a 
society, | 

ENROUE, E, part. d'Enrouer; hoarse. Un homme 
, a man with a hoarseness. Il parle —, he speaks 
hoarsely. 

ENROUEMENT, s. m, [incommodité de celui qui 
rst enroué) hoarseness. 

ENROUER (an-réo-4), enrouant, enroué, v. a. 
‘rendre la voix rauque] to make hoarse. Le brouillard 
l'a enroué, the fog made him hoarse. S'— à force de 
parler, to make one’s self hoarse by speaking. II 
s'est enroué depuis huit jours, he grew hoarse a week 
past. 

ENROUILLER (an-réo-/a), enrouillant, enrouillé, 
v. a. [rendre rouillé, engendrer de la rouille sur, etc.] 
to rust, to make rusty. L'oisiveté enrouille l'esprit, 
idleness makes the mind grow rusty. L'humidite en- 
rouille le fer, damp rusts iron, makes it rusty. 
|| s'Exrouizcer [se charger de rouille, se relâcher, 
s'abätardir], to grow rusty. Le fer s'enrouille, iron 
rusts, becomes rusty. (Rouiller, se rouiller are more 
common.) II s'est enrouillé dans sa campagne, he has 
grown quite rusty at his country-seat, (Famil. in the 
figurative sense.) 

ENROULEMENT, s. m. It. d’Archit. et de Jardin.; 
se dit de ce qui est tourné en spirale] scroll. 

ENROULER, v. a. [rouler plusieurs fois une 
chose autour d'une autre ou sur elle-même] zo roll 
round, Un singe qui enroule sa queue autour d’une 
branche que s’y suspendre, a monkey rolling its tail 
round a branch to hang by it. — une pièce d'étoffe 


zur le cylindre [t. de Fabrique], to roll a piece’ of 


stuff on the cylinder. 

sEnaouren, v. r. fo roll or be rolled round. 

ENRUBANNER, 7. a. [couvrir de rubans] to 
cover, to adorn with ribands ; [dérisoirement, décorer 
d'un ordre ou de plusieurs ordres], to be-riband. 

LN RUE, 5. J lt. d'Agricult.; sillon fort large] 
ridlge- ſurrow. || (Fabrication des épingles] ridge. 
Furel’— to rid ge. 

ENS, s. m. [ville furte d'Allemagne] Ens, 

ENSABLEMENT (än-säbl-män), s. m. [amas de 
s:ble dans une rivière, formé par un courant d'eau ou 
par le vent] sand-bank. 

ENSABLER (an-sa-bla), ensablant, ensablé, v. a. 
(faire echouer sur le sable] torun aground or upon a 
sand-bank. Le batelier nous a ensablés, the water-man 
an us aground, 

S'ENSABLER, v. r. fo run aground. Le bateau s'est 
cusablé, the boat ran aground. N s'ensable à tout 
moment, it runs aground every moment. l 

ENSABOTER , v. a. [fam., chausser quelqu'un en 
sabots] to fit one with wooden shoes; [enrayer une 
voiture avec le sabot], to skid (a wheel). 

ENSACHER (àn-så-shå), ensachant, ensaché, v. a. 
[mettre dans un grand sac] to put into a sack, — des 
noix, des pommes, etc., fo put nuts, apples, elc., in a 
bag or sack, 

ENSADE, s. m. [espèce de figuier de la Basse- 


Éthiopie, dont l'écorce sert à faire de la toile] wild’ 


fig-tree. 

ENSAFRANER, v. a. {teindre en safran] to dye 
saffron-colour. 

ENSAISLNEMENT (ån sé-zfn-min), 5. m. |t. de 
Palais; prise de possession] seisin. | 

ENSAISINER (ân-sé-zl-nA), v. a. It. de Pal.; mettre 
en possession] to vest, to invest with. | | 

ENSANGLANTER (ân-sän-glän-tà), ensanglantant, 
ensanglanté, v. a. [iacher, souiller, teindre, couvrir de 
sang] to make bloody, to embrue in blood. La blessure 
qu'il reçut ensangfanta ses habits, the wound he re- 
ccived, stained, smeared his clothes with blood. La 
terre clait ensanglantée, the earth was soaked with 
blood. Ce prince a ensanglanté son règue fil a été 


cruel et a fait mourir beaucoup de monde], this prince 
has stained his reign with blood, — des jeux [les 
faire dégénérer en une rixe sanglante], fo end games, 
etc., in blood. Il ne faut pas — la scène [il ne faut 
représenter aucun meurtre sur le théâtre], {here must 
be no blood spilt upon the stage. 

ENSEIGNE (an-ségn), s. f. [marque, signe, indice 
servant à faire reconnaitre quelque chose; on s'en sert 
plus ordinairement au pluriel) mark, token, sign, 
standard , signal, symptom, etc. (Little used except 
ju the following locutions) : Je m'en souviens bien 
aussi; à telles —s que vous portiez un pourpoint 
doublé d’afliches de comédie, Z remember it also, by 
this token, by the same token, that you wore a jacket 
lined with play-bills. A bonnes —s [à bon titre, à 
juste titre], deservedly, with a right to. À bonnes —s 
[avec des garanties, avec des stiretés], on good secur- 
ity, on sure grounds, sure or safe footing. || Ex- 
SEIGNE [ce qu'on pend à une maison pour la designer], 
sign. Il loge a Y— du Lion rouge, he lodges at the 
sign of the Red Lion. Voila un tableau, un portrait 
qui n'est bon qu’à faire une — à bière, his picture 
is only fit for a alehouse sign. Etre logé à la mème 
— [éprouver le même malheur, la même perte qu'un 
es to be born under the same planet. || ExsEIUNR 
[drapeau ou signe accoutumé de ralliement], stan- 
dard, banner. Les —s romaines étaient des aigles, 
the Roman standard was an eagle. Marcher, com- 
battre sous les —s de quelqu'un [fig.], to enlist under 
one's banner, lo march, to fight under one’s stan- 
da: d, one’s banner, (Used in speaking of the Roman 
army, and in figurative ine e || Exsercne [charge 
de celui qui portait le drapeau dans l’ancienne iufan- 
teric française], ensigncy. Son fils obtint une —, his 
son got an ensigney, an ensign’s commission, a pair 
of colours, (Old.) 

ENSEIGNE, s. m. [celui qui avait cette charge] en- 
sign. Un — aux gardes, an ension in the guards. 
(Old.) || Exserune de diamants, de pierreries [plu- 
sieurs mises en ordre en forme de rose, etc.], a 
bunch or cluster of diamonds or precious stones. 
(Old.) || Exskicxe de vaisseau [titre d'un grade infc- 
rieur des officiers de la marine], second lieutenant of 
a ship of war. 

ENSEIGNÉ, E, part. d'Enseigner; taught, in- 
structed, 

ENSEIGNEMENT (an-ségn-man), s. m. {instruc- 
tion, précepte] precept, lesson. De bons —s, good 


precepts. Les malheurs d'autrui doivent nous servir 


d'—, the misfortunes of others ought to serve us as a 
lesson. || Ensgicnement [action, art d'enseigner], 
teaching. L’— demande des méthodes approprièes a 
l'intelligence et a la capacité de ceux qu'on veut in- 
struire, teaching requires methods adapted to the 
understanding and capacity of those whom we wish 
to instruct. L’— public, public teaching. || Enseicne- 
MENTS [t. de Prat.; se disait des pièces qui servent a 
prouver, à établir un droit, une possession, etc.], 
vouchers, documents.. Old.) 

ENSEIGNER (an-sé-gna), enscignant, enseigné , 
v. a. [instruire] to teach, to instruct, — les igno- 
rants, to teach, to instruct the ignorant, — des en- 
fants, fo teach children. On l'a mal enseigné, il a été 
mal enseigné, he has been ill or badly taught. || Ex- 
SEIGNER [montrer quelque science, quelque art, etc., 
en donner des leçons], to teach. — la philosophie a 
quelqu'un, to tedeh one philosophy. — \es mathéma- 
tiques, les langues, la danse, l'escrime, fo teach ma- 
thematics, languages, dancing, fencing. — la vertu, 
to teach virtue. || Exserener [indiquer, faire con- 
naître quelque chose que ce soil], fo show, to point 
out, to direct. Enseignez-moi une recette, show me, 
give me a receipt for it. Enseignez-nous le chemin, 
show us the way, road. Ensctgnez-moi sa maison, 
point out, show me his house, direct me to his house. 

ENSELLE, E, adj. [ne se dit que d'un cheval qui 


a le dos un peu enfonce comme le sicge d'une selle] 


saddle-backed, Un vaisseau — [navire dont le milieu 
est bas et dont les extrémités sont relevées], a dutch- 
built vessel. À 

ENSEMBLE (än-sänbl), adv. [l'un avec l'autre; 
avec, de compagnie, en même lieu, en même temps, 
à la 1] together, one with another, conjointly, cor- 
junctively, jointly; all at once. Mèler —, to mir to- 
gether. Voyager, vivre, sortir, chanter —, to travel, 
to live, to go out, to sing together. Ils ne sont pas 
bien —, they are at variance; they are not friends. 
Mettre bien — un cheval [phrase de Manege], to 
gather a horse well upon his 1 Ny a quelques 


défauts dans ce tableau, mais le tout — ne laisse pas 


que de plaire, there are some faults, defects or bles 


ishes in that picture, but, take it all in all, it ha 
no bad effect. 

ExsEMRTE, s. m. [ce qui résulte de l'union des 
parties différentes qui composent un tout ; le tout, k 
masse] the whole piece of work, ensemble. Wy ade 
beaux morceaux dans ce bâtiment, mais I'—n'e 
vaut rien, there are some fine pieces of architecture 
in that building, but the whole or ensemble, is good 
for nothing , as a whole it is good for nothing, Tout 
cela forme un assez bel —, all that forms, gives à 
very handsume whole. || Exsemsze [se dit souvent 
pour accord, en parlant de plusieurs choses qui con- 
courent à un effet unique], uniformity, harmony, 
ensemble. Il y a de l’—, il n'y a pas d'— dans en 
mouvements, these movements are uniform, regular, 
are well, are ill-timcd. Un morceau de musique ex 
cuté avec —, avec beaucoup d’—, a piece of musie 
performed with harmony, great harmony. Moroau 
d'—, a piece of music sung by different voices. 

ENSEMENCEMENT (äns-mäus-mân), s. m. [la 
tion d’ensemencer, semaille] sowing. 

ENSEMENCER (ans-man-sa), ensemencant, ense- 
mencé; j'ensemence , j'ensemençai, v. a. [jeter de h 
semence dans une terre] to sow. — un champ, une 
terre, to sow a field, a piece af ground. On était dans 
le mois où l’on ensemence les terres, it was then seed- 
time or sowing-time, V. Semen. 

ENSERRER (än-sé-rà), enserrant, enserrè, v. a 
(enfermer, enclore] to contain, to enclose. Ce que la 
tombe enserre, what the grave contains, encloses. 
Tout ce que le monde enserre, all that the world con- 
tains, (Obsolete in this sense.) || Exsernen les oran- 
gers, etc. [les mettre dans la serre], to put orange- 
trees, etc., in the green house. 

ENSEUILLEMENT, s. m. (t. d'Archit.; appui oa 
tablette de croisée] sill. 

ENSEVELIR (an-sèv-lir), ensevelissant, enseveli, 
j'ensevelis, v. a. [envelopper un corps mort dans un 
linceul, dans un drap] to diol, to put in a shroud ot 
winding-sheet, to bury. Il est mort si pauvre qu'il ra 
pas laissé un drap pour l’—, he died so poor as not 
to leave a sheet to be buried in, — les morts, to 
shroud, to bury the dead. Le gouverneur s'est ensevel 
sous les ruines de sa place [il s’est fait tuer en la dë- 
fendant jusqu'à l'extrémité], the governor buried him 
self under the ruins of the place. S'ensevelir dars 
la solitude [se retirer entièrement du commerce du 
monde], to be buried in solitude. Etre enseveli dans 
une profonde rèverie [réver profondément], to be 
buried in thought, Son nom est enseveli dans l'oubli, 
his name ts forgotten or buried in oblivion. Etre en- 
seveli dans le chagrin, dans la débauche, daus les 
livres, dans le sommeil, fo be a prey to sorrow; lo 
sink in debauchery ; to be buried in books. sleep. 

ENSEVELISSEMENT (4n-sév-lis-man) , s. m. [ac 
tion d'ensevelir ] putting in a shroud, burying. 

ENSIMAGE, s. m. [action d’ensimer ] oiling. 

ENSIMER, v. a. [terme de Manufacture de crap; 
humecter d'huile ou de graisse avec les mains uit 
piece d'éloffe' to orl. Mac a —, grease-through, 

ENSORCELFN | in-sôrsè-là ), ensorcelant, ensor 


celé ; yo. ie vey ! ensorcellerai, v. a. 1 par 
sorlileges nl." extraordinaires de corps ol 
d'esprit] © < 1t, o throw a spell over une. Ilya 


quelque ci... » donnant dans sa maladie qu'o 
le croirait soir le, che e is something so extracrer 
nary in i. „ at one would think him, be 
witched, || ‘suites [inspirer à quelqu'un ue 


violente pass . . nc ir qui va jusqu'à la folie}, 
to bewitch. Cote fen ze a ensorcelé ce jeune bonne, 
that woman hus Levite’ he young man. 


ENSORCELi I R, Sa (An-sdrsé-ldur, Luz). 
[eclui, celle qu' er. oi .:, gal enchante ] bewiteher. 
ENSORCELL! NIN (cor sor-séleman), & m [ar 
tion d'ensorceler, votre, wanie, sortilège] bewitch- 
ing, witchcraft, . ch. Attribuer des maladies 
à un —, to altri'ui Soraw: to witchcraft, 10 
spell, to a charm, be sa ns von pour celle femme, 
Ly a de l'— (lig.) „ . heraft, fascination" 
(“a „har in this sense. 
ENSOUFRER, enor is’, en oufré, r. a. [ti 
duire de soufre] to di ri brue one, (0 me a 
brimstone, to sulphur slr te. ( Soujrer 
more common.) 
ENSOUFROIR, s. 7. 
vapeur du soufre les soie ct ies «: 
huring stove. 
ENSOUPLE ou ENSTI. 5. | 
de bois rond au bout du me. 


his passion for that wr°:a 1. 


ray Von expose ai 
„de fine } sel 
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monte la chaîne pour faire de la toile] a weaver's 
beam, roller, cloth-beam; — de derrière, warp- 
beam, hind-beam ; — de devant, brecst-beam, under- 
beam, front-roller. 

ENSOUPLEAU, s. m. [rouleau sur lequel on roule 
le drap à mesure qu'on le fait] beam. 

ENSOYER, v. a. [Cordonnier] © bristle an end. 

ENSUITE (ân-sûlt), adv. et prép. [ après, doré- 
navant, désormais; ne s unit qu'a des verbes; se 
met ou à la tête de la phrase ou apres le verbe] af- 
terwards , then.. — nous ferons Fe reste, then we 
shall do the rect. Vous irez là ensuite, after- 
wards you will go thither. Ensuite il me dit, then 
he told me. — de cela, after that. — de quoi, after 
which, 

ENSUIVANT, adj. [t. de Pratique; n'a d'usage 
qu'en quelques phrases qui marquent postériorité de 
temps] following, next. Le dimanche —, le mois 
—, the following Sunday, month. (Suivant is now 


0 

sENSUIVRE (san-silvr), ensuivi; il s'ensuit, il 
sensuivit, il s‘ensuivra, qu'il s’ensuive, v. r. et 
imp. (suivre, être après; être ensuite, résulter, dé- 
river, procéder; ne se dit qu’à la troisième personne 
tant du siugulier que du pluriel] zo follow, to result, 
to ensue, to spring, to proceed; to come after, 
next, Le premier chapitre el tout ce qui s'ensuit, 
the first chapter wit the whole of the sequel. Un 
grand bien s'ensuivit de tant de maux, a great good 
accrued from so many evils, Voyez les erreurs qui 
s'ensuivraient de cette proposition, consider the er- 
rors that would be the natural consequence of that 
proposition. Le parlement cassa la procédure et tout 
ce qui s'en était ensuivi, the parliament annuled the 
proceeding, and every thing that had followed there- 
x ou Il s'ensuit de là que vous avez tort, hence, 
thence follows that you are in the wrong. S'ensuit-il 
de là que vous ayez raison ? does it follow thence 
that you are in the right ? 

[S'Ensuivre , used negatively or interrogatively , governs the 
subj. : il ne s’ensuit pas de la que vous ayes tort; s’ensuit-il que 
vous ayes tort 7} 

ENT, terminaison adjective. V. ANT. 

ENTABLEMENT (än-täbl-män), s. m. [t. d'Ar- 
chit.) entablature. 

ENTABLER, v. a. [Cuutellerie] to ul together, 
Architecture] Feuilles — es, leaves p ced: in the 
hollow moulding of a cornice. 

S'ENTADLER , v. r. p de Manége) to entable. Ce 
cheval s'entable, this horse entables. 

ENTACAGE, s. m. [Tissage] velvet-protectors. 

ENTACHER (ân-t4-shä), entache, v. a. [infecter, 
gåter; n'est plus en usage qu’au participe] fo taint, 
to infect. II est entaché de lèpre, he is infected with 
leprosy. Etre entaché d'avarice, to be tainted with 
covetousness. Fuyez tous ceux qui sont entachés de 
quelque vice grossier, avoid all those who are 
tainted with any gross vice. 

ENTAILLE (An-“) ou ENTAILLURE (än-tà-/ür), 
s. J [coupure avec enlèvement de parties, faite dans 
une pierre, dans une pièce de bois, pour y en em- 
boiter une autre] notch, nick. || ExraiLLE [coupure 
faite dans les chairs], slash, gash. 

ENTAILLER (än- tä-Ja), entaillant, entaillé, v. a. 
{ faire une entaille , une coche ] to notch, to jag. 

ENTAME, s f [premier morceau qu'on coupe 
d'un pain] outside cut, slice. Réservez-Moi l'—, 
keep the outside cut for me. V. ENTAMURR. 

ENTAMER (ân-14-mà), eutamant, entamé, v. a. 
(faire une petite incision , une petite déchirure; ôter 
une petite partie d'une chose entière; commencer, 
entreprendre] to cut, to make the first cut; to 
broach, to open. — la peau, fo scratch the skin. 
— du pain, to make the first cut of a loaf, — un 
auc d'argent, to break in upon a bag of money, — 

une matière , un discours , to begin, to enter upon a 
ws i Je ne savais de quelle façon — la parole, J 
did not know how to break the ice. Personne à la 
cour ne veut —; on s'offre d'appuyer, parce que, 
jugeant des autres par soi-même, on espère que nul 
neatamera , et qu'on sera ainsi dispensé d'appuyer, no 
courtier will undertake to speak first in your favour, 
but every one offers to second him who will; because 
fudging of others by themselves, they think that no- 

y will break the ice, and that therefore they shall 
never be called upon. Dès que la première ligne. fut 
entamée, tout le reste s'enfuit, as soon as the first 

ne was broken, all the restran away. Se laisser — 
sonfirir que d'autres entreprennent sur ses droits ; 
& laisser fléchir pour faire quelque chose contre son 


U. 


devoir ou contre sa résolution], fo suffer an encroach- 
ment; to suffer one's self to be prevailed upon. Dès 
qu'un ambassadeur se laisse — | laisse découvrir ses 
sentiments ], il est perdu, as soon as an ambassador 
suffers his sentiments to be known, he is lost. — la 
réputation de quelqu'un [y porter atteinte], to be- 
spatter one’s reputation. Un homme entamé [ dont 
la faveur , le crédit a reçu quelque atteinte par les 
mauvais offices de ses ennemis], a man who has had 
a slur thrown upon him. 

ENTAMURE (an-té-mér), s. f. [petite déchi- 

rure, petite incision] cut. Ce coup ne lui a fait 

u’une meurtrissure , mais il n'y a pas d’—, that 

low only bruised him, it did not break the skin. || 
Exramunz {le premier morceau qu'on coupe d'un 
pain, etc. ], the first cut of any thing. Je me suis 
trouvé à l'— d'un bon jambon, J was present at the 
first cut of a good ham, || Exramune fla partie en- 
tamée ], the part cut from. 

EN TANT QUE (an-tan-ké), conj. as much as. 
Je m’y oppose en tant que cela me touche, J oppose 
it in so far as it concerns me. V. Ex et Taxr. 

ENTAQUER le velours, v. a. [lier et joindre 
trois pièces ensemble, de manière à ne point laisser 
pales entre elles ] to join pieces of velvet to- 

ether, 

ENTASSEMENT (än-tâs-mân), s. m. {amas de 
plusieurs choses entassées les unes sur les autres; 
assemblage, tas, monceau ] heap. — de papiers, de 
livres, etc., a heap of papers, books, etc. Il y a 
dans cette famille un — d'affaires qu'il sera difficile 
de débrouiller, there is a multiplicity of affairs in 
that family, which it would difficult to disen- 
tangle, 

ENTASSER (ån-tå-så), entassant , entassé, v. a. 
mettre en tas, mettre un grand nombre de choses 
les unes sur les autres] to heap, to heap up, to pile 
up. Ila entassé ses meubles les uns sur les autres, 
he has heaped up, lumbered his furniture. Il entasse 
papiers sur papiers, he has heaped up papers on pa- 
pers. — des gerbes, du foin, to heap up sheaves, 
to put sheaves, hay in heaps. — desecus, to heap 
up, to pile up crowns, — sou sur sou, écu sur écu 
[ fig., fam. : Cpargner sur les plus petites choses pour 
amasser ], fo heap up money, treasures. ||EnTassen [se 
dit par exagération, de plusieurs personues qui sont ex- 
trémement pressées en quelque endroit], to heap up, 
to huddle, to pack together. On les avait entassés les 
uns les autres, ils s'était entassés les uns les autres 
dans une petite barque, they were heaped up, huddled, 
packed together in a little, a small boat. — des ei- 
tations dans un livre, to heap up quotations in a 
book, — paroles sur paroles, to heap words on 
words, to give a jumble of words. ( Fam.) Une per- 
sonne entassée [contrainte dans sa taille, qui ala téte 
enfoncée dans les épaules ], a squat person. 

ENTASSEUR , s. m. [se dit familierement de ce- 
lui qui entasse son argent] a hoarder, a money- 
saving person, 

ENTE (ant), s. f [greffe, scion d'arbre, lors- 
qu'il est greffe sur un autre; écusson] a graff or 
graft, a young scian. Faire une —, faire des —s, 
to graft, || Ente [se dit aussi de l'arbre mème où 
Von fait une ente], a graft. Il y a beaucoup de jeu- 
nes —s dans ce jardin’, there are a great many young 
grafts in that garden. || [Moulin] part of a wind- 
mill or sail. 

ENTELECHIE, s. J. It. didact.; perfection d'une 
chose] entelechia, 

ENTEMENT, c. m. [action denter] grafting. 

ENTENDEMENT (ân-tând-män), s. f. [ faculté 
de l’âme par laquelle elle conçoit, connait et com- 


prend] understanding, intellect, intellectual ap- 


prehension. L — humain , the human understanding, 
the human intellect. — subtil, an acute understanding. 
— grossier, dull intellect, dull apprehension. || Ex- 
TENDEMENT [ sens, jugement, bon esprit], ander- 
standing, judgment, head, brains, sense. C'est un 
homme d'—, he is a man of Judgment, of under- 
standing. II n'a point d'—, he has no understand- 
ing, head, brains, sense, judgment, 

ENTENDEUR (in-tandéur), s.m. [ qui entend 
et qui conçoit bien quelque chose; intelligent, en- 
tendu, habile, connaisseur; n'a d'usage que dans 
ces façons de parler proverbiales ] : À bon — salut; 
à bon — peu de paroles, a word to the wise. 

ENTENDRE (4n-tandr ), entendant , entendu ; 
j'entends, j'entendis , v. a. [ ouvir) to hear. La voix 
de la raison ne manquera pas de se faire —, the voice 
of reason will certainly be heard. On fait tant de 
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bruit ne ne s'entend pas, they make so much 
noise that one cannot hear the other speak, À vous 
—, à les , to hear you speak , to hear them speak 
or according to you, according to them. Il ne sait 
auquel — [se dit d'un homme à qui plusieurs per- 
sonnes parlent aa fois], Le does not know which of 
them he is to give ear to or to reply to. On les enten- 
dit prononcer, etc. , they were heard pronounce , etc. 
Je lui ai entendu dire, raconter, etc., J heard him 
tell, etc. J'ai entendu dire, Z heard some people say. 
Je ne l'ai jamais entendu, Z kave never heard him 
(preach or read, or sing, etc.). — la messe, l'of- 
lice, etc. [y assister ] , to hear mass, the prayers, etc. 
On fait tant de bruit qu'on n’entendrait pas Dieu 
tonner , they make so much noise that it is enough to 
make one lose his hearing. (Fam. prov.) II n'y a 
point de pire sourd que celui qui ne veut pas — , 
none is so deaf as he who will not hear, (Prov.) — 
dur, to be dull of hearing, to have a dull ear. (Fam .) 
— clair, fo be quick of heariug, to have a quick ear. 
(Fam.) Il n'entend pas de cette oreille là, he is deaf 
on that side, that's his deaf side. (Fam.) — en pas- 
sant, to overhear. || Exrenpae [écouter , prêter vo- 
lontiers l'oreille, prêter attention a}, zo hear. — les 
avocals des deux parties, to hear the advocates on 
both sides. — les témoins, to hear the witnesses , 
the evidence. Je suis prêt à vous —, I am ready to 
hear you. || Exrexpax [ comprendre, concevoir en 
son esprit, avoir l'intelligence de quelque chose], to 
understand, Cet étranger a beaucoup de peine a se 


faire — , that foreigner can hardly make himself . 


understood, — le sens d’un auteur, un auteur, un mot, 
le latin, le grec, etc., understand the sense, meaning 
of an author, etc., to understand Latin, Greek. Il en- 
tend un peu l'anglais, he understands English a little. 
Je n'ai pu parvenir à lui faire — cela, I could not 
get him to understand that. — mal, to misapprehend, 
to misunderstand, Aisé à — , perspicuous. Je wen- 
tends bien, I know what I mean. Entendons-nous, 
let us understand one another, let us come to aright 
understanding. S'entend , cela s'entend , cela s'entend 
bien [ cela se suppose, il faut bien que cela soit ainsi, 
cela n'est pas douteux ], that is understood, that is 
to be supposed , that is taken for granted, that of 
course. Vous Ventendez mal, you are much mistaken; 
you are in the wrang box. — à demi mot [ facile 
ment, sans avoir besoin d'explication, to take the 
hint, to understand a hint, to take up a thing quickly. 
Donner a —, laisser à — [insinuer, dire quelque 
chose pour faire croire | , fo give to understand, te 
hint, — finesse, — malice à quelque chose [y don- 
ner un sens fin et malin], zo find out some wit or 
Joke in a thing. Il entend finesse à tout, he finde 
something to sneer atin every thing. Mais ils sont au 
comble de l'esprit , lorsqu’ils savent — finesse à tout, 
but those are the top-wits, who can spy a fine thought 
in every word. Tl n'entend malice a rien, he takes 
every thing in the obvious sense or plain meaning, he 
takes every thing in the lump, N'— ni rime ni rai- 
son [ refuser par humeur de se rendre à ce qu'on pro- 
pose de plus raisonnable ], to hear neither rhyme nor 
reason. — raison, to hear reason, to listen to reason, 
— la plaisanterie, — bien la plaisanterie, — plai- 
santerie [prendre bien les choses dites en plaisan- 
tant), to take a joke, to know how to take a joke, 
Il n'entend pas plaisanterie [ il est susceptible], he 
is rather ticklish, Tl n'entend pas la plaisanterie [ il 
est sévère , il veut qu'on soit exact], he is no joker. 
|| Exrenoae [ présumer ], to understand. J'ai tou- 
jours entendu que notre arrangement s'exécuterait 
ainsi, Z always understood that our arrangement 
should be settled in that way. — raillerie , — la rail- 
lerie. “. Raicrante. || Enxrenprx [avoir connais- 
sance et pratique d'une chose], to be skilled in, to 
have shill, to understand, to know. il entend bien 
son métier, he understands his business, he knows 
his trade very well. Il entend bien son monde, Le 
is acquainted with the world, he knows how to de- 
mean himself in all sorts of company. 1 l'entend bien 
[ il sait bien ce qu'il fait, il est Dabile ] „ he knows 
what he is about. Faire ce que vous avez fait, c’esi bien 
, by so doing you have acquitted yourself like a 
man of undersiaadieg. Cet homme n'entend rien aux 
affuires, that man knows nothing about business. Il 
n’entend rien à gouverner , ke docs not know how 
to govern, he knows nothing about governing, ma- 
naging. || Exrexpae [exiger], b expect , to intend. 
Je vous le promets, mais aussi j'entends que vous 
fassiez tout ce qu'il lui plaira, I pass my word ‘or 
it , but at the same time I expect, I intend yvu to 
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do all that she requires of you. J'entends que vous 
*resliez avec moi, J intend, I expect you to remain 
with me. Je n'entends pas que vous sortiez, I dont 
intend you shall go out. | Exrerpxx [avoir intention, 
dessein , avoir en vue], fo mean. Quaud je dis qu'il 
écrit bien, j'entends parler de sa prose et non de ses 
vers, when I say he writes well, 1 mean his prose, 
L'allude to his prose and not to his verse. Le chré- 
tien, et, par ce mot, j'entends, etc. , the christian, 
and by that word, I mean the man who, etc. Qu’en- 
tendez-vous, gu’entend-il par là [que voulez-vous 
dire etc. ? ] what do you mean, what dues he mean by 
that ? Comment l'entendez-vous ? how, what do you 
mean? how am I to understand you? Chacun fait 
comme il l'entend [comme il trouve à propros], every 
body does as he lists, as he thinks proper. (Prov.) 

ENTENDRE A, w. n, [ approuver, consentir, don- 
ner son consentement, acquiescer, preter l'oreille ; 
ne se dit qu'avec la négative ou avec le si de doute ] 
to‘approve of, to consent to, to hear of. S'il veut — 
au mariage qu'on Ini a proposé, on‘offre, ete., if he 
will consent to the match that has been proposed to 
him, they offer, etc. Il ne veut point y —, he will 
not hear of it, he will not consent or give his consent 
to it. V. Ex r NHD RE [avoir connaissance]. || SENTEN- 
DRE à une chose [la savoir bien faire, s'y prendre 
bien], to have skill or to be skilful in a thing, to 
understand it. Il s'entend à faire valoir une terre, Le 
knows how to manage, he understands the manage- 
ment of a farm. Il ne s'entend pas mal à cela, he has a 
pretty good knack at that. || SExrENxD RE en une 
chose [s'y connaître fort hien], to understand a 
thing, to have right notions of it, to be a connois- 
seur. Il s'entend en musique, en tableaux, he under- 
stands music, pictures. Oh! qu'ils s’eutendent mal 
en gloire, d’en espérer une solide en ravageant la 
terre, et en répandant le sang humain! of! what 
wrong notions they have of solid glory, since they 
expect to obtain it by ravaging the earth, and by 
shedding human blood! || sExtexpre avec quel- 
qu'un [avoir une intelligence secrète, s'accorder ; régit 
avec où ensemble pour les noms, et pour devant les 
verbes], to understand one another, to have a fellow- 
feeling, to play booty , to play into each other's hand. 
Corcuelo s entendait avec le parasite, Corcuelo had a 
Sellow-feeling with the spunger. Ils s'entendent pour 
me nuire, they go together, they are of a party to 
hurt me. Ils s'entendent comme Jarrons en foire [ ils 
sont d'intelligence sur la chose dont il s’agit], they 
are as thick as thieves; they are as great as inkle- 
makers. (Prov.) S'— avec quelqu'un [se concerter 
avec lui], o come to an understanding with one. 8.— 
avec les ennemis, fo have a secret understanding , 
correspondence with the ennemy. S'— avec quelqu'un 
[sympathiser, vivre en bonne intelligence avec lui], 
to agree, to be on a good footing with one. 

[Entendre, to bear, to understand, governs the indicative ; 


to mean, to command, requires the subj. : j'entends que vous 
lui obéissies ; je n'entends pas que vous fassiez cette de heuse.] 


ENTENDU (4n-tan-da ) , part. d'Entendre; heard, 
understood, [habile; savant; . expert, 
capable, intelligent, connaisseur], skilful, knowing, 
wise, Un homme bien — anx affaires, dans les af- 
faires, a man well versed in business. Il est — , fort 
lie is a man of skill or capacity. Un bâtiment 
bien — [bien pratiqué; parfait en son genre], a 
building well contrived, Un meuble bien — , un ha- 
bit bien —, a furmture or a suit of clothes in a 
genteel taste. Un repas bien —, a genteel entertain- 
ment. Ce tableau est mal —, this picture is ill con- 
trived. Ce discours n'est pas bien —, this speech is 
not well written. On ne peut rien de plus galant et 
de mieux — , nothing can be more gallant and better 
contrived, || rame L'Exrenvu [ faire le capable, le 
suffisant , l'important ], to be conceited, to pretend 
to great matters, to take too much upon one's self; 
to affect skill or capacity. Il fait l'— daus tout, he 
affects skill in every thing. 

BIEN ENTENDU, he ady. [sans doute, assurément ] 
by all means, to be sure, that of course. Viendrez-vous 
comme vous l'avez promis? Bien entendu, will you 
come as you said? Yes, that Iwill; yes, to be sure 
or by all means ; of course. 

BEN Entenpu Que, conj. [à condition pourtant 
que, avec celle restriction que, pourvu que; régit le 
futur ou le conditionnel, ou le subjonctif] upon con- 
dition that, provided that, of course. Je vous accorde 


‘cela, mais bien entendu que vous ferez, etc., Z 
grant you that, but upon condition that you will: 


dö , etc, Voila la règle, Lien entendu qu'il ya des 


exceptions, that is the rule, of course there are 
exceptions. 

ENTENNE It. de Mar.] F. Antenne. 

ENTENTE (An-tänt), s. f. [ interprétation qu'on 
donne à un mot équivoque, et qui peut recevoir plu- 
sieurs sens; signification, explication | meaning. 
Mots, phrases a double — , à deux —s, a double 
entendre, ambiguous words, words with a double 
meaning. L'— est au discur [celui qui parle sait le vé- 
ritable sens qu'il a voulu donner à ses paroles], every 
body has a right to explain his own words, (Prov. ; 
in this sense used in the above phrases only. ) 
|| Exrenre [se dit aussi. du gout, de l'esprit d'un 
peintre, d'un architecte, etc., ordre, disposition , 
ordonnance , arrangement , conduite, proportion ], 
skill, judgment. L'— du coloris, skill in colouring. 
Il y dans cette comédie beaucoup d'— de la scène, 
that comedy or play displays considerable skill in 
stage effect, 

ENTER (4n-ti), entant, enté, v. a. [ greffer, 
faire une ente; écussonner ] to graff, to graft, to in- 


graff. — de nouveau, to regraft. — en écusson, 10 


ingraff by incision, — en œillets ou en bouton, to 
inoculate, to bud. — deux pièces de bois [Jes join- 
dre bout à bout par des entailles et des adents], to 
scarf. La maison de Lorraine est ertée sur la maison 
d'Autriche, the house of Lorrain is ingrafted upon 
the house of Austria. Il a beaucoup de vices entés sur 
ses bonnes qualités, there are many vices ingrafted 
upon his good qualities. | [Boun,] to double the thread. 

ENTE, adj. (t. de Blason] ente. 

ENTÉRINEMENT (äu-là-rin-mân), s. m. [t. de 
Prat. ; vérification, homologation ] grant, the passing 
of an act. 

ENTERINER (än-tä-ri-nä), entérinant, entériné, 
v. a. [t. de Palais; accorder ce que l'on demande, 
homologuer] to grant, to pass, to confirm, 

ENTEROCELE (ân-1à-rô-sél), s. f. t. de Méd. ; 
hernie ou descente des intestins dans le pli de Paine | 
enterocele, rupture. 

ENTEROLOGIE, s. f. It. de Méd.] enterology. 

ENTERRAGE, s. m. [Fonderie] open sand mould, 

ENTERRÉ, E, part. d'Enterrer; buried. Il a été 
enterré sous les ruines [accablé par la chute du båti- 
ment], ke was buried under the ruins. Une maison 
enterrée [dont la situation est trop basse], a house 

uite buried, built in a bottom, 

ENTERREMENT (än-tér-män), s. m. [inhuma- 
tion; les cérémonies qu'on observe pour porter et 
mettre un corps en terre ] burial, funeral, interment, 

ENTERRER, enterrant, enterré; j'enterre, j'en- 
terrai, j'enterrerai, v. a. I mettre dans la terre, en- 
fouir, fo cover with. earth, to bury. — des oignons 
de tulipe, zo cover tulip roots with earth, — de l'ar- 
gent, to bury money. — son secret, ses talents [les 
tenir cachés ], fo bury one’s secret, one's talents. 
— beaucoup d'argent en quelque endroit [y dépen- 
ser beaucoup d'argent en remuements de terres ], fo 
sink a great deal of money in a place. (Fam.) Sa 
Maison lui coûle social il y a enterré beaucoup 
d'argent, his house costs him much, he suak a great 
deal of money init, || Enrerrer [iuhumer, mettre 
un corps en terre], 70 bury, to inter. — un homme, 
une femme, un enfant, to bury a man, etc. On l'a 
enterré avec beaucoup de pompe, he was buried, 
interred with great pomp, — quelqu'un ( fig. , fam.; 
vivre plus longtemps que lui], to outlive one, to see 
one out, —quelqu’un [effacer sa réputation, fo throw 
one into the shade, Ce poëte a enterré tous ses ri- 
vaux, thatpoet has thrown althis rivals into the shade. 
— la synagogue avec honneur [terminer une affaire, 
sortir d'un engagement avec bienséance et d'une ma- 
mière irréprochable ], to terminate an affair or get 
rid of an engagement with honour. (In a good sense.) 
Etre enterré sous les ruines d’un édifice [ être accablé 
par la chute, etc. ] fo be buried, to remain buried 
under the ruins of a building. Se faire — sous les 
ruines d'une place | mounie en fa défendant ], to bury 
one’s self under the ruins of a place (rather than 
surrender, | [Fonderie] to mould in. 

SENTERRER, v. r. n sest euwrre dans la pro- 
vince [il s'est entièrement retiré du commerce du 
monde] he has retired into the country ; he has quite 
buried himself alige. | Exrannsn les futailles [ t. de 
Mar.], ¢o stow the water-casks of a ship in the 
hold, 

ENTETE, E (4n-té-t&), part. d'Entèter; I trop 
prévenu, opiniatre, rélif, tenace] prepossessed » stiffs 
self-willed , opinionative, positive , infatuated , caw 


ceited, Être — de son mérite, to be conceited of one's 
merit, to be overweening. Il est — d'une folle, he is 
fond or enamoured of a foolish woman. Vous ne le 
croirez pus peut-être, ajouta-t-il, — comme vous 
êtes des préjngés de l'Orient, you will hardly believe 
it, added he, you are so prepossessed with your 
Oriental customs. Un — [ qui s'attache opiniâtrément 
à son opinion], an obstinate person, opinionated 
in his notions, one wedded to his. own opinion. 

ENTETEMENT (än-tét-män), s. m. [ attachement 
opiniâtre d'une personne à ses opinions, à ses goûls, 
à ses vues, etc.], stubbornness, positiveness, obsti- 
nacy, conceitedness. Son — le perdra, his stub- 
bornness will be his ruin. Faire une chose par —, to 
do a thing from obstinacy, from concritedness. || Ex- 
TETEMENT [engouement pour une personne |, ertra- 
vagant fondness for a person. (Not much in use.) 

ENTETER (än-té-1à ), entétant, entété, v. a. 
et n. { envoyer à la tète des vapeurs. incommodes ; 
étourdir , blesser le cerveau ] fo cause or give the 
head-ache , to make one’s head ache, to disturb the 
head, to intoxicate. L'odeur des roses l'entète , the 
smell of roses makes her head ache. Vin qui entéte, 
heady wine. Les louanges entètent [ donnent de la 
vanité , de l'orgueil ], praises are apt to make one 
proud or conceited, to puff one up. || Esrëren 
[ préoccuper, prévenir en faveur d'une personne, 
d'une opinion; infatuer ], o prepossess , to possess, 
to infatuate: Vous pouvez — quelque riche veuve; 
je puis charmer guene vieux seigneur, you may 
captivate some rich widow, and I may charm some 
old nobleman. Qui vous a enldté de ce système? who 
infatuated you with that system ? S'— d'une chose, 
to take a strong fancy to a thing, to be infatuated 
with it, C'est un de ces esprits entiers qui s'entètent 
sans retour, Le is one of those stubborn, ungovernable 
spirits, whose prepossessions are never to be ré- 
moved, || [Fabrication des épingles] zo head. 

ENTETEU-R, SE, s. | t. d'Epinglier; qui entéte, 

ui met les tétes sur les hausses ] header. 

ENTETOIR , s. m. [machine qui sert à eutéter 
les épingles; poinçon à étamper ] heading-tool, 

ENTHOUSIASME ( äu-tüo-ziäsm), s. m. [ mou- 
vement extraordinaire d'esprit par lequel on s'élève 
en quelque sorte au-dessus de soi-même ; transport, 
fureur poétique, rèverie ] enthusiasm , rapture, 
ecstasy. L. — guerrier, the enthusiasm of the war- 
rior, L'— patriotique, religieux, patriotic, religious 
enthusiasm. — poétique, flights. Il lui prend des 
—s, he is taken with raptures , fits of enthusiasm. II 
re parle que par —, he never speaks but with 
rapture. Entrer en —, to be in rapture. . 

ENTHOUSIASMER ( än-t8o-zl-As-mà ) , enthou- 
siasmant, enthousiasmé, v. a. [ charmer, ravir en 
admiration } fo put in rapture. La lecture de cet ou- 
vrage l'avait e ». the „ of the work 
had put him in rapture, had thrown him into rap- 
tures. Il est enthousiasmé de cette musique, he is in 
raptures with that music. Je suis enthousiasmé de 
l'air et des paroles, Z am in ecstasies both at the tune 
and the words. S — , to be in rapture. 

ENTHOUSIASTE (än-töo-zl-àst), s. [ visionnaire, 
fanatique ] enthusiast. || ENtaoususrs [ quicouqie 
est sujet a s'engouer , à s’enthousiasmer } enthusiast , 
enthusiastic, admirer, Enthousiaste, adj. I même 
acception ] enthusiastic, enthusiastical. 

ENTHYMEME (Ao-ti-mém ), s. m. [argument 
composé de deux propositions, l'antécédent et la con- 
sequence] enthy meme. 

ENTICHE, E (âu-ti-shA), part. d'Enticher; ¶ qui 
commence à se galer; se dit des fruits au propre ; 
mais est plus usité au figuré ; attaqué de; imbu de] 
tainted, marred, Un fruit —, tainted fruit. Ce 
discours seut le libertinage, vous en éles un peu dans 
votre âme —, what you say savours of libertinism, 
you are a little tainted with it. On le soupçonne de- 
ire un peu — de calvinisme , he is suspected of being 
a little tainted with calvinism. 

ENTICHER, entichant, entiché, v. a. [ commen- 
cer à gâler, à corrompre; son plus grand usage est 
au parfait et au participe ], fo mar, to taint. Vous 
l'avez entiché de ces mauvais priueipes, you hare 
tainted him with these erroneous principles. 

ENTI-ER , ERE ( Au-tla, der), adj. [ complet, 
qui a toutes ses parties, on que l'on considère dans 
toute son étendue } entire, whole. Un pain —, un 
jour —, une année —é€re, uue province —ére, d 
whole or entire loaf, da 75 year, province. Le monde 
, l'univers —, the whole world, the whole eni- 
verse. Attendre une heure tout —cre, to wait a, 
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a whole hour. Lire un livre tout —, to read a whole 
book, the whole of a book. || Entar [s'applique 
aussi aux choses morales], entire, etc. Avoir. une 
—ére confiance en Dieu, to place entire confidence, 
to have one’s whole trust in God. Une —eére sou- 
mission, entire, unreserved, complete submission. 
Laisser une — ère liberté à ses amis, to leave one’s 
friends at full liberty. Vivre dans un — détachement 
des choses du monde, to live in utter neglect of, in 
utter indifference to the things of this world, La ques- 
tion reste —ére [ elle n’est point changée, elle est 
toujours la même], the question remains unaltered. 
J.es choses ne sont pas —eres [ se dit surtout au bar- 
reau ; l'état des choses a changé], the case is no 
longer the same, is altered. Cette affaire demande 
un homme tout — [il est nécessaire qu’il y emploie 
tout son soin, toute son attention et tout son temps], 
that affair requires a man’s whole time or one that 
will make it his whole employment. Se donner, se 
livrer tout — a un travail, à une étude, fo devote 
one's self wholly, entirely to any labour, study, etc. 


- Mourir tout — [ ne laisser aucun souvenir, aucune 


renommée après sa mort], to die without leaving a 
trace behind one. Cheval —[ qui n’est pas hongre |, a 
stone horse, a stallion. Feuille —ére, en Botan., (qui 
na aucune découpure sur les bords ] , entire leaf. EN 
son ENTIER, EX LEUR Entrer; (substantiv. pour 
marquer qu'il n’y a rien de changé, de gâté, d'altéré 
dans les choses dont on parle], at full length, in a 
state of entireness. Ce passage est rapporté en son — 
dans tel livre, that passage is given at full length in 
such a book. Ce temple est encore — , that temple 
is still in a state of entireness , is still entire. La 
chose est —, the thing is untouched, unbroken , 
unaltered, En entier [ en totalité], through, etc. 
J'ai lu l'ouvrage —, Z have read the work through. 
Il faut le refaire—, the whole of it must be done 
over again. || unité Enriène [en Arithmét. ], in- 
teger. Nombre entier, integral number. I EnTIER 
[ fiz. ; obstiné, entêté , opiniatre ], stiff, obstinate, 
opinionated. C'est un homme —, bien —, fort — 

ans ses opinions, he is a man stiff, very stiff in 
his opinions; he is an obstinate, opinionated man. 
Cette femme est fort —ère, that woman is very 
obstinate , headstrong. 

[Entiers occasionally precedes the noun when applied to 


things of a moral nature: entière confiance , entière liberté, en- 
tier délaissement.] 


ENTIÈREMENT (ân-tiér-män), adv. [totalement, 
tout à fait, complétement] entirely, wholly. Se livrer 
— à l'étude, au jeu, aux plaisirs, to give one’s self 
up entirely, wholly, to study, to play, to pleasure. 
— ruiné, utterly ruined. Il m'a — satisfait, he has 
paid me in full. 

5 after the verb ; between the auxiliary and the 
verb. 


ENTITE, s. T t. didact.; ètre, substance ] entity. 

ENTOILAGE (äa-twä-läz), s. m. [toile ou mous- 
seline à laquelle on coud une dentelle] the linen or 
other material to which lace is sewed. 

ENTOILER (än- wä-) une cravate; entoilant, 
entoilé, v. a. [y remettre de la toile] 40 put linen to 
a lace cravat. Exrorzer une carte [la coller sur 
une toile], to paste a map upon canvass, 

ENTOIR , s. m. [1. de Jard.; couteau pour enter] 
grafting-knife. 

ENTOISER , entoisant, entoisé, v. a. [t. d'Archit.; 
arranger des matériaux carrément pour les cuber] 
to stack materials for measuring. . 

ENTOMOLITHES, s. m. pl. [pierres dans les- 
quelles on remarque les empreintes de divers insectes) 
cntomolithi. 

ENTOMOLOGIE, s. f. [partie de l’histoire na- 
ae des animaux qui traite des insectes | ento- 
mology. l 

ENTOMOLOGIQUE, adj. m. et f [qui appara 
tient , qui a rapport à l’entomologie |] entomological. 

ENTOMOLOGISTE, s. m. [celui qui s'occupe 
d entomologie, de l'étude des insectes] entomologist. 

ENTONNEMENT, s. m, {action d’entonner une 
liqueur ] putting in a cask, barreling. 

ENTONNER, v. a. [mettre en ton, chanter les pre- 
mières paroles d'un psaume, etc.], fo begin singing 
a psalm, etc., to give out the tune. Ce chantre en- 
tonne bien, enlonne juste, that precentor gives out 
the tune well, in the proper key. ||Exrosxen I chan- 
ter], to strike up. — des cantiqnes, to strike up, to 
sing „hymns, — une chanson à boire, to strike up a 


ENTONNER (ån-tõ-nå ), entonnant , entonné, v. 
a. [verser une liqueur dans un tonneau ] fo tun, to 
barrel up, to put into casks. Il entonne bien [il boit 
beaucoup], he drinks hard. (Fig. and popular.) 

|s'Exronnen [se dit du vent, lorsqu'il entre avec 
impéluosité dans un lieu étroit], to blow down ; to 
rush into. Le vent s'entonne dans cctte cheminée, 
the wind blows down that chimney. V. s'EncourrasR. 

ENTONNOIR (4n-té-nwar), s. m. [instrument 
avec lequel on entonne une liqueur], funnel, tunnel ; 
[t. d'Anat.; orifice d'une des cavités du cerveau], 
infundibulum, funnel. || Exroxnarr d'une mine [ce 
qui reste apres l'enlèvement des terres], shaft of a 
nine. Fleurs en —.[Bot.], funnel-shapea flowers. | 
IMétallurgie] funnel. || (Fil. de coton] trumpet. 

ENTORSE (än-tôrs), s. F [détorse; violente ex- 
tension d'un muscle ou d'un nerf par accident; relà- 
chement des ligaments du pied] sprain; [au fig.; 
tortuosité , violence; empèchement , obstacle ; altéra- 
tion, détour], twist, shock. Il s'est donné une — au 

ied, he has sprained his foot. Il se croyait bien 
établi dans le poste où il était, mais on lui a donné 
une terrible — , he thought himself well fixed in his 
post, but he has had a terrible shock. (Famil.) Don- 
ner une — à un passage [le détourner de son vrai 
sens], to wrest, to twist a passage. (Tumil.) Donner 
une — à la vérité, fo pervert, to twist the truth. 
(Famil.) 

ENTORTILLAGE, s. m. | se dit familierement de 
ce qui est entortillé, prétentieux, et trop travaillé] 
any thing elaborately perplexed or confused; 
[subterfuge], subterfuge. Je suis décidé à déjouer 
tous les reproches d'évasion, de subtilité, d’—, I am 
determined to obviate every charge of evasion, 
subtilty and subterfuge. 

ENTORTILLE, E, part. d'Entortiller [tortueux] , 
twined, winded about, etc. Style —, période —e 
[embarrassée], a perplexed, entangled, involved style 
or period. Pensée —e [confuse], a „ thought. 

ENTORTILLEMENT (an-tdr-ti/-man), s. m. [l’ac- 
tion de ce qui s’entortille autour de quelque chose; 
l'état d'une chose entortillée ; entrelacement, em- 
barras, embrouillement] a winding about, twining , 
twisting, twine. L — d'un serpent, winding, writh- 
ing, twisting of a serpent. L'— du lierre, de la 
vigne , the twine or curl of ivy, of the vine. Il y a de 
— dans cette phrase [ de l'embarras, de la confusion 
dans le style], the expression is confused; that phrase 
is twisted, 

ENTORTILLER (än-tôr-ti-/à ), entortillant, en- 
tortillé, v. a. [ envelopper dans quelque chose, en- 
velopper tout autour en tortillant] fo wrap, to roll 
about, to wind, to coil, Entortillez cela dans du pa- 
pier, wrap that up, roll that up in paper. Le serpent 
l'avait entortillé dans ses plis., the serpent had wound 
its folds round it, had encircled, twisted it in its 
folds. Il s'entortille dans son manteau, he arap 
himself up in his cloak, s ENTORTILL N [se dit des 
choses qui s'attachent à d’autres en faisant plusieurs 
tours, entrelacer], ĉo wind, to twist, to twine, to 
curl. Le serpent s'entortilla autour de sa jambe, the 
serpent wound, twisted itself round his leg. La vigne, 
le Jierre, s'entortillent autour des arbres, {he vine or 
ivy twines about trees, curls round trees. || Exron- 
TILLER [ embarrasser, embrouiller, confondre les 
membres d'une période], fo twist, to distort. Il en- 
tortille ses phrases de manière qu'on n'y peut rien 
comprendre, he so twists, so distorts his phrases ; 
his phrases are so involved, that one can make nothing 
of them, that there is no making them out. 

ENTOURAGE (än-16o-rÂz), s. m. [ce qui en- 
toure] frame. Un — de diamauts, a frame of dia- 
monds. || Exrourace [les entours de quelqu'un], 
advisers, confidents , those about one. Cet liomme a 
un mauvais —, that man has bad advisers, has a 
bad set of people about him. (Familiar.) J. Exrouns. 

ENTOURER ( An-t6o-rA), entourant, entouré, 
v. a. [ environner, ceindre; èire, se tenir autour de] 
to enclose, to surround. — une ville de muraille, 70 
enclose , to encompass a town with walls, Les gardes 
qui l'entouraient, the guards who surrounded him. 
Le prince était entouré des seigneurs de sa cour, the 
prince was surrounded by his courtiers. Entouré de 
terre, land- locted. Etre entouré de dangers [fg.], 
to be surrounded, encompassed by dangers. — quel- 
qu'un de soins {lui prodiguer des soins], fo treat one 
with all manner of attention. || Exrounza [former la 
société, la compagnie babituelle de quelqu'un], to 


ronvivial song, — les louanges de quelqu'un [ fig. ], | form pe of one’s domestic, one’s private circle, to 


fo sing one’s praise 


be about, to surround one. Il fait le malheur de tous 


ceux qui l'entourent, he renders all those about him 
unhappy. Etre bien entouré, mal entouré, to have 
good, virtuous or honest advisers ; to have a bad set 
of people about one. s Exroun [choisir pour confi- 
denis, pour conseillers], to select friends, advisers, 
to summon them round one. 

ENTOURNURE (4n-téor-nir), s. f [t de Taill. ; 
échancrure des manches] cuff, turning up. 

ENTOUKS (än-t6or], s. m. pl. [ circuit, envi- 
rons, contour | environs, the adjacent parts, compass. 
Il s’est assuré des — de la place, he has secured all 
the approaches to the place. Cet homme sait bien 
prendre les — [il sait mettre dans ses intérêts ceux 
qui ont du crédit sur l'esprit des personnes dont il a 
besoin], that man knows how to secure those who 
have any interest with or influence upon the persons 
he has occasion for. Je crains ses — [les personnes 
au ont sa confiance], J fear his advisers or confi- 

11s. 

s ENTRACCORDER, v. r, [s'accorder l'un avec- 
l’autre] to agree together, with one another. 

S'ENTR'ACCUSER ( sån-trå 4ü-zà), s'entr'accu- 
sant, entraccusé, v. r. [s’accuser l'un l'autre] to ac-. 
cuse one another. 

ENTR’ACTE (än-träkt), s. m, [intervalle qui 
est entre deux actes; ce qui se représente entre les 
actes d’une pièce de théâtre pour délasser les specta- 
teurs ; intermède | interlude. 

s ENTRADMIRER, v. r. [s’admirer réciproque- 
ment] to admire one another. 

S'ENTR’AFFAIBLIR, s’entr’affaiblissant , entr’- 
affaibli ; ils s’entr’affaiblissent , v. r. (s'affaiblir mu- 
tuellement] to weaken one another. 

S'ENTR'AIDER (sän-trê-dà), s’entr'aidant, en- 
tr'aidé, v. r. [s'aider Pun l’autre] to kelp, to aid one 
another. 

ENTRAILLES (an-tra/), s. f pl. .[intestins, 
boyaux; au figuré, affection, compassion, tendresse , 
sentiment, cœur, sein] entrails, bowels, intestines , 
inward parts; [entrailles d'un cerf], numbles. Avoir 
les — échauffées, to have one’s bowels heated. Hu- 
mecter, rafraichir, to moisten, to refresh the bowels. 
Avoir une inflammation d’—, to have an inflammation 
of, in the bowels, Les anciens consultaient les — des 
animaux, the ancients consulted the entrails of ani- 
mals, L'avarice fait fouiller jusque dans les — de la 
terre pour en tirer lor, covetousness makes men dig 
into the very bowels, entrails, of the earth in quest of 
gold. Il est armé contre ses propres — os ses 
enfants], he is armed against his own blood. Avoir 
des —, de bonnes —, les meilleures — du monde 
[avoir un cœur très-sensible pour ses amis], to be 
tender-hearted ov compassionate, Elle a des —s de 
mère pour cet enfant, ske has a motherly affection for 
that child. Cet acteur a des —s [il s'affecte de la 
situation de la picce et la rend avec chaleur et Te 
this actor has feeling. Les —s de la miséricorde de 
Dieu, the tender mercies of God. 

S'ENTR’AIMER ( 4n-tra-ma), s'entr'aimant, en- 
tr'aimé , v. r. [s'aimer l'un l'autre] to love one an- 
other, to have a mutual love for one another or for 
each other. 

ENTRAIN, s. m. (chaleur, gaieté naturelle et 
communicative] warmth, heartiness. 

ENTRAÎNABLE, adj. [que l'on peut entrainer ] 
seducible, | 

ENTRAÎNANT, ANTE, adj. [qui entraine; ne 
s'emploie qu'au figuré] that which carries, hurries on, 
carries, hurries away. Un style —, @ winning, an 
overpowering style. Une eloquence —e, winning , 
overpowering eloquence. Le jeu de cet acteur est —, 
that actor's performance enraptures one. 

(Entracnant follows the noun.] 

ENTRAINEMENT, s. m. [action d'entraîner; état 
de ce qui est entraîné] impulse, sway, prevalence ; 
rapture, enthusiasm. L'— des passions, the impulse, 
sway of the passions. L’— de l'habitude, de l'exem- 
ple, the prevalence of habit, of example. Cette ira- 
gédie a produit le plus grand effet, 1— a éle general, 
that tragedy produced the deepest impression, the 
rapture, the enthusiasm of the audience was com- 


ete. 

ENTRAINER (ân-tré-nà ), entraînant, entrainé, 
v. a. [trainer avec soi, apres soi] fo carry away, to 
sweep. Les torrents entrainent ce qui s'oppose à leur 
passage, the torrents carry away, sweep away u hat- 
ever opposes their passage. || Exraainen (emmener, 
conduire avec une sorte de violence}, to hurry away, 


to hurry along. Je le pris par le bras et l'entrainai | 


hors de sa chambre J took him by the arm and 
51. 
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hurried him out of his room. On Yentraina dans une 


maison de jeu, they hurried him away, along to a 


gaming-house. Entaainen [ce qui s'enlève], to carry 


away, along; [ce qui résiste, ce qu'ou ne peut en- 
lever], to drag away, along. || Exrnainer [ fig.; se 
dit de tout ce qui nous porte à quelque chose avec 
force et comme malgré nous], to draw, to bring, to 
win, to gain over, etc. Il a dit de si fortes raisons, 
qu'il a entrainé tout le monde dans son sentiment, 
he made use of such strong arguments that he drew, 
brought, won, gained over every one to his opinion. 
— les cœurs, les esprits, to win or gain ores all 
hearts, all minds. — dans l'erreur, to lead, to hur 

into error, — dans le crime, to lead , to hurry to the 
commission of crime. La passion , le penchant l’a en- 
traine, passion has hurried him away or transported 
him. Le plaisir de raconter votre hi-toire vous a en- 


. trainé, the pleasure of 77 your story has carried 
Se 


you too far, beyond boun — les suffrages, to 
carry the votes. Entrainé par le démon de la poésie, 
par les charmes de la passion, hurried away by the 
demon of poetry, etc. Extrainen [avoir pour effet, 
pee résulat, pour conséquence néressaire, inévita- 

le], to carry, to involve, La guerre entraine après 
elle, avec elle bien des maux, war carries with it 
many evils, Cela peut — de longs retards, that may 
involve a long delay. 

ENTRAIT, s. m. [t. de Charp.; maitresse piéce qui 
lie les deux arbalétriers d’une ferme, et sur laquelle 
porte le poinçon ] tie-beam. 

ENTRANT, E, adj. v. [insinnant, engageant; est 
de peu d'usage] winning, engaging. Les —s et les 
sortants subst.; les personnes qui entrent dans un 
lie les deux arbalétriers d'une ferme] tie-beam, — de 
croupe, halftie-beam. — de remplage, filling tie- beam. 

s'ENTR'APPELER (sân-trä-plà), s'entr'appelant, 
entr'appelé, v. r. [s'appeler l’un l'autre] to call one 
another. | 

ENTRAVAILLE, E, adj. [t. de Blas.; se dit d'un 
oiseau qui, ayant le vol ens a un bâton passé 
entre les ailes ou les pieds} with a stick across the 
wings or feet. 

ENTRA VER (An-tra-vA), entravant, entravé, v. 
a. [ mettre des entraves } to shackle ; to fetter. — un 
cheval , to shackle a horse. * Ils n'auront pas besoin 
d’— leur commerce pour faire face à leurs engage- 
ments, 70 shall not have occasion to fetter their 
trade to fulfil their engagements. 

ENTRAVERSER , entraversant , entraversé, u. a. 
[t. de Mar.; mettre en travers] to put across. Le 
vaisseau est entraversé ou s entraverse, the ship lies 
across. | 

_SENTR’AVERTIR (sän-trä-vèr-tir ), s'entr'aver- 
tissant , entr'averti, v. r. [s'avertir l'un l'autre] to give 
one another notice, warning. 

ENTRAVES (än-trâv), s. f pl. [ce qui sert à lier 
les jambes d'un cheval] shackles (for a horse's legs). 
|| Exrraves [obstacle , empêchement], clog, obstacle. 
Cet homme s'est mis des — à lui-même, that man 
has clogged himself. * La jeunesse est naturellement 
emportee, elle a besoin de quelque — qui la re- 
tienne, youth is naturally fiery and requires some 
shackles to keep it within bounds. Ce sont ici les 
poëtes, me dit-il, c'est-à-dire ces auteurs dont le mé- 
tier est de mettre des — au bon sens, these are the 
poets, said he, that is to say, those authors whose 
trade is to put shackles upon good sense. Le génie 
ne peut point souffrir d’—, genius cannot submit to 
be fettered, 

ENTRE (äntr), prep. de lieu et de temps; [au mi- 
lieu ou à peu près; se dit aussi de ce qui est dans 
tout l'espace enfermé par les deux extrémités dont 
on parle] between, betwixt, — eux, — elles, between 
them. — le ciel et la terre, between heaven and 
earth, — paques et la pentecôte, between Easter and 
W hitsuntioe. Il était assis — nous deux ſ au milieu 
de nous deux] he sat between us two. — onze heures 
et midi, between eleven and twelve. Il y a bien des 
villes — Paris et Rome, there are a great many towns 
between Paris and Rome. Regarder quelqu'un — les 
deux yeux {le regarder fixement], to stare at one. 
Nager — deux eaux [flotter entre la crainte et l'es- 
perance], to be in danger on all sides; [ménager avec 
adresse entre deux opinions], to trim between two 

opinions, Ewe — deux vins [approcher de l'ivresse], 
ta be half seas over, Le gris est — le blanc et le 
noir, er partakes of black and white. Il y a une 
grande différence — l'un et l'autre, there is a great 
difference between the two. — chien et loup [cette 
partie du soir qui tient du jour et de la nuit], 


entrecoupè, v. a. 
ser, interrompre] fo traverse, to cross, to stop, to 
interrupt, to break off. Ce pays est entrecoupé de 
rivières, de montagnes, that country is traversed or 
intersected with rivers, with mountains. Un discours 
entrecoupé de citations, @ discourse interlarded or 
interspersed with quotations. Les soupirs entrecoupent 
là voix, sobs interrupt or stop the speech. || s'Entax- 
COUPER [se couper, se traverser, se contredire], to 
cross or cut one another ; to contradict one's self. 


between lights, between hawk and buzzard, owl- 
light. || Entre [parmi], among, amongst. Il fut 
choisi — tous les autres, he was chosen among all 
the others. Ils résolurent — eux, they resolved 
among them. Ils ont cela de commun — eux, que, 
they have it in common among them, that. Entre autres 
non entr'autres ], among others. || Entau [dans, en), 
in, into. Je le mettrai — vos mains, J will deliver 
it into your hands. II l'a retiré d'— ses mains, he 
took it out of his hands. Cela soit dit — nous [ que 
cela ne soit point redit à d'autres], do not tell it to 
others. (N. B. This preposition making part of a verb 
active, with the pronoun se, denotes only a reciprocal 
action. Such compound verbs as are not set down 
here must be looked for in their respective places.) 

ENTRÉ, E, part. d'Euirer; come in, gone or get 
in, entered. 

ENTRERAILLE, E (äntr-bâ-Z), adj. [entr'ou- 
vert, à demi ouvert; fendu; se dit d’une porte ou 
d'une fenêtre qui n'est pas enlièrement fermée] a- 


jar, half-open. Laissez la porte —e, leave the door a- jar. 


S'ENTRE-BAISER (äntr-bé-z3 ), s’entre-baisant, 


entre-baisé, v. r. [se baiser l'un l’autre] to kiss one 
another or each other, to exchange kisses. 


ENTREBANDES ou ENTRERATES, s. F pl. [le 


commencement et la fin d'une piece d'étoffe de laine] 
the ends of a piece of woollen stuff. 


ENTRERAS, s. m. [distance inégale des fils de 


la chaîne d'une étoffe] unequal distance between the 
threads of the warp. | 


S'ENTRE-BATTRE (såntr-båtr ), s’entre-battant , 


entre-battu, v. r. [se conjugue sur se Batire] to beat 
one another, to fight together, to fall together by 
the ears. | 


s'ENTRE-BLESSER (säntr-blé-sA), v. r. [se bles- 


ser l'un l’autre] to wound one another or each other. 


ENTRECHAT (åntr-shå ), s. m. [sorte de mouve- 


ment dans la danse haute, où l'on croise les jambes 
en sautant] caper, cross-caper, entrechat. Faire des 
—$. to cut capers. 


S'ENTRE-CHERCHER . v. r. [se chercher les uns 


les autres] fo seck one another. 


s ENTRE-CHOQUER (sfntr-shd-4A ), s'entre- 


choquant , entre-choqué, v. r. [ se choquer, se heur- 
ter l'un l’autre ] to knock , to clash, to beat, to hit or 
dash one against another; [en parlant de deux ar- 
mées |, fo engage. || s'Exrau-cnoquen [se contredire 
avec aigreur, s'opposer l'un à l'autre pour se nuire], 
to thwart one another, to abuse one another. 


ENTRE-COLONNE ou ENTRE-COLONNEMENT, 


s. m. [t. d'Archit.; espace qui est entre deux colon- 
nes] intercolumniation. 


s'ENTRE-COMMUNIQUER, v. r. [se communiquer 


l'un à l’autre un fait, une nouvelle] to communicate 
with each other. 


s'ENTRE-CONNAITRE, v. r. [se connaître mu- 


tuellement ] to know each other. 


ENTRECOUPE, E, part. d’Entrecouper : Mots 


entrecoupès, voix entrecoupée, broken words, broken 
voice. | 


ENTRECOUPER ({äntr-kôo-pa), entrecoupant, 
couper eu divers endruits ; divi- 


S'ENTRECOUTER , ou plutôt sx courer, v. r. [se dit 
des chevaux] to cut or to hit one leg against the other. 

ENTRE-CROISEMENT, s. m, — des fils de la 
chaine [lissage] , fase, 

s’ENTRE-CROISER , v. r. [se croiser l'un l'autre] 
to cross one another. Des lignes qui s'eutre-croisent , 
intersecting lines. 

s'ENTRE-DÉCHIRER (säntr-dà shl-rà), v. r. [se 
déchirer mutuellement) to tear one another, 

S'ENTRE-DÉCLARER, v. r. [se déclarer l'un à 
pare) to declare mutually. S'entre-déclarer la guerre, 


mutually to declare war, 
sENTRE-DEFAIRE (säntr-dé-fér), v. r. [se 
aire) fo defeat one another. 


conjugue sur se F 

sENTRE-DEMANDER, v. r. [se demander l'un 
à l'autre] to ask each other. 

sENTRE-DEROBER , v. r. [se dérober mutuelle- 
ment] to rob one another. 


détruit, v. r. [se détruire Tun l'autre ] to destroy ons 
another, ae 

ENTRE-DEUX (4ntr-déu), s. m. [le miles, 
partie qui est au milieu de deux choses wee ks- 
quelles elle a relation ou contigüité] intermedial o 
intermediate space or state. L'entre-deux des épaules, 
the part between the shoulders. On a ôté H entre dem 
qui séparait ces deux chambres, they have taken away 
the partition which separated those two chamberi, 
|| Exraz-penx des gaillards [t. de Mar.], mais, 
Eutre- deux des lames [sur une mer agitée], trough. 

Entre-peux, ade. between. Ce mouton estil dor 
ou tendre ? entre-deux, is that mutton toughor tender? 
between the two; half and half; so, so. Fait-il froid? 
entre deux, is it cold? so, so. (Familar.) 

s'ENTRE-DEVORER, v. r. [se dévorer mutu 
lement] to devour one another. 

s'ENTRE-DIRE, v. r. [se dire l’un à l'autre; æ 
conjuge sur se Dire] to say to each other, to tell one 
another. S'entre-dire des injures, to call one another 
names. Ils s'entredisent leurs vérités, they are up 
braiding one another. 

s'ENTRE-DISPUTER, v. r. [se disputer lun et 
l’autre] to dispute with each other. 

s"ENTRE-DONNER (säntr-dè-nà), s'entre-don- 
nant, entre-donné, v. r. [se donner Tun à l'autre] 
to give each other or one another, to interchange, to 
exchange. 

ENTREE (4n-tra), s. F [le lieu par où Ton entre] 
entry, entrance. — étroite, large, obscure, claire, 
narrow, wide, dark, clear entry. Belle —, vilaine 
—, a handsome, an ugly entry. L'— de la vile, 
the entry of, the entrance into the town. L'— dele 
glise, the entry of, the entrance into the church. L— 
du pont, the entrance of the bridge. L'— d'un pon, 
d'une rade, the entrance, mouth of a harbcur, 
|| Exraéx [l'ouverture de certaines choses] mouth. 
L'— d'une botte, d'un soulier, d'un chapeau, dune 
manche, the mouth of a boot, shoe, hat, sleeve, 
|| Entrée {l'action d’entrer], entrance, entry, enter- 
ing, coming in. À son —, dès son —, on s'aperçut 
que, at is very first entrance, entry, coming inio, 
entering the room it was wisible that, ete. L'— des 
juges au tribunal, the entrance, entry of the judga 
into court. L'— d'un vaisseau dans le port, the ex 
trance, entry of a ship into the harbour, into port. 
— et sortie d'un acteur, entrance and exit of a 
actor. L'— au palais est défendue à tout le monde, 
all entrance, ingress into the palace is prohibited. 
Avoir ses —s chez le roi [avoir le droit d'entrer dans 
la chambre du prince à des heures où les autres cour- 
tisans n’entrent point], to have free access to the king 
at all hours. Cet officier a cédé sa charge, niais le 
prince lui a conservé ses —s, that officer has parted 
with his post, but the prince still allows him lasright 
of access, of entrance. Avoir son —, ses — à 
comédie [ y entrer sans payer] to have free admission 
to the play-house. || Exrake [action d'entrer soler 
nellement dans une ville], entry. Faire son — 
une ville, to make one’s entry into a town. L— du 
roi, de la reine, d’un ambassadeur, the entry of the 
king, etc. L'— triomphante d'une armée, the trump" 
entry of an army. I Exrai [réception solennelle quo 
fait à un roi, etc.], reception, entry. ||Enrais [seance 
dans une assemblée, dans une diète, etc.], admission, 
entrance. En Angleterre les lords ai pe romains 
n’ont point — au parlement , ia Englan the lords of 
the Roman catholic persaasion cannot sit in the house. 
| Entrée [argent qu'on paye à un maitre mant 
commencer à apprendre], entrance, entrance m 
Il ne veut pas enseigner sans —, he will not te 
without entrance. || Éxraés [commencement elt 
avant-propos], beginning , entrance. A du liste, 
at the beginning of the book, L'— de son N 
in the opening, of his speech. Dès 1 — de table | 4 
le commencement du repas], from the beginning 4 
the repast. || Exrnéx [ occasion, ouverture], 1r 
duction, inlet, Le luxe a donné — à beaucoup 
désordres, lurury has given an inlet to a great gll 
disorders. || Ewrake [certains mets qui se servent ? 
commencement du repas; premier service], tee 
first course, dishes of the first course. | Ennis [ rie 
qu'on paye pour les marchandises qui entrent 5 
un élat, dans une ville; impot,. imposition], CHR 
duty. — des marchandises, importation of a 
dities. Droits d'— ei de sortie, dalies of imports : 
exports. Payer l'—, to pay the custom or auly. 
TREE porte de danse, d'exercice com pe 
élèves du théâtre], entree, || Extaks DE BALLET 


sENTRE-DETRUIRE, s'entre-détruisant, entre- | dancing, a dance. + Il a fait uue belle —, #% 


SO" — 


ENTR 


bir, båt, base, Antique : thére, zbb, ovér, jéûne, mêute, béurre, lidn : fleld, fig, vin: rôbe, röb, lörd, méod, hdod, v8s, mon: bise, bat, brun. 
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- étrange — de ballet [locution vieillie], he has made a’ 
fie piece ofwork of it. || [Serrurerie] entrance, key- 


tole, lid of the key-hole. | Tuyau d’ — [Machine a 
vapeur], indet-pipe. 

. D'Enraëz, D'Exraix ps seu [façons de parler ad- 
verbiales, pour dire, d’abord}, at first, first, at the 
first. || Exraés d'un port It. de Mar.], mouth, en- 
trance, acte À || Exragx [communication], pra- 
tique. Prendre | —, to get pratique. Avoir —, to 
have pratique. | 

S'ENTR'EMPÊCHER, v. r. [se choquer, être op- 
posé, contradictoire] to clash, to jar, to be contrary. 
Souvent ces attributs s’entr’empéchent, et ils ne peu- 
veut subsister dans un mème sujet sans se détruire, 
these attributes are ofien contrary, and cannot exist 
in the same person without destroying each other. 
Is' Exra'zATIcnEA [s'empêcher l'un l'autre], to hinder, 
to thwart each other. | 

ENTREFAITES, s. f. pl. : Dans ces —, sur ces — 
[ façons de parler adverbiales, pour dire Pendant ce 
temps-là, pendant que les choses étaient en un tel 
état], in the mean while; during these transactions ; 
while those things were doing; in the interim. (It is 
sometimes used in the singular : Dans l'entrefaite, 
dans cette entrefaite, though rarely.) j 

SENTRE-FRAPPER, s'entre-frappant, entre- 
frappé, v. r. [se frapper l'un l'autre] to strike one 
another. 

ENTREGENT (åntr-zån), s. m. [manière adroite 
de se conduire dans le monde, dans la société ] shrewd- 
ness, cunning. Cet homme ne fera pas fortune, il n'a 
ni adresse ni —, that man will not make his fortune, 
he has neither address nor shrewdness. (Fam.) 

S'ENTR'ÉGORGER (santr-A-gdr-zi), v, r. [s'é- 
gorger l'un l’autre] to cut each other’s throat. 

S'ENTRE-HAIR, v. r. [se hair mutuellement ] to 
hate each other. E 

. S'ENTRE-HARCELER, v. r. [se harceler mutuel- 
lement] to harass each other. 

S ENTRE-HEURTER, v. r. [se heurter l’un l'au- 
tre] fo knock or beat one against the other, to fall 
upon one another. 

ENTRE-HIVERNER, ~v. a. [donner un labour 

endant l'hiver] to winter-fallow. 

S'ENTRE-IMMOLER, v. r. [s'immoler mutuel- 
lement et à l'envi] to sacrifice each other, one another. 

S'ENTRE-INJURIER, v. r. [s'injurier mutuel- 
lement] to abuse each other, one another. | 

ENTRELACEMENT (ântr-läs-mân), s. m. [l’état 


de plusieurs choses entrelacées les unes dans les au- 


tres] weaving, wreathing, blending. L'— de ces 
guirlandes est fait avec gout, the weaving, wreathing 
of these garlands is tastefully done. V. Ex TRIIAGEn. 
ENTRELACER (antr-la-sa), entrelaçant, entrelacé, 
v. a. [enlacer l’un dans l'autre] fo interlace, to in- 
sermiz, to intertwine, to interweave, to weave, to 
braid. — des branches d'arbres l'une dans l’autre, to. 
interlace, intertwine, interweave branches. — les 
cheveux de rubans, de fleurs, de perles, de diamants, 
to plait, to braid the hair with ribands, flowers, etc. 
— des chiffres, to blend ciphers, Des branches en- 
trulacées, interwoven branches. — un discours de 
moralités, de dialogues [y en faire entrer], zo inter- 
sperse a discourse with moral reflections, dialogues. 
ENTRELACS, s. m. pl. [se dit de plusieurs cordons 
ou chiffres entrelacés l'un dans l’autre, qui font un 
ornement dans l'architecture | knot, intercaling, 
moulding. — d'amour, a lovr-kuot, a true lover's knot, 
ENTRELARDE, E, part. d'Entrelarder; inter- 
larded, Une viande —e |mélée de gras et de maigre], 
streaked meat or meat with fat and lean mixed. 
ENTRELARDER (Antr-lar-da), entrelardant, en- 
trelardé, v. a. [mettre du lard entre des chairs; lar- 
der, méler, insérer] fo interlard. || EntneLaRDER un 
até de clous de girofle, to stick cloves into a pie. 
N un discours de passages grecs ou la- 
tins, ĉo interlard a discourse with Greek or Latin 
passages. (Fam. : in a contemptuous sense.) 
ENTRE-LIGNE (Antr-ligu), s. f [l'espace entre 
déux lignes, ce qui est écrit dans cet espace ; inter- 
ligne] between lines, interlineation. Il ne faut pas 
écrire dans l'eutre-ligne, dans les entre-lignes, you 
must ee between the lines. Il est défendu ‘aux 
notaires d'écrire en entre-ligne, notarie i 
bited all interlineation. doi N 
_&ENTRE-LOUER, v. r. [se louer réciproquement] 
ta praise one another, | 
ENTRE-LUIRE, v. n. [luire à demi] to glimmer. 


On voyait la lune eutie-luire a travers le feuillage des 


arbres, the moon was seen glimmering through the 
foliage of the trees. 

s' ENTRE-MANGER (sântr-mân-zà), s’entre-man- 
geant, entre-mangé, v. r. [se manger l’un l’autre] to 
eat one another. 

s'ENTRE-EMBARRASSER, v. r. [s’embarrasser 
mutuellement] fo embarrass each other. 

s'ENTR'EMBRASSER, v. r. [s'embrasser l'un 
l'autre] to embrace each other. 

ENTREMELER (Antr-mé-la), entremélant, en- 
tremélé, v. a. [insérer, méler plusieurs choses parmi 
d'autres dont elles different phis ou moins] fo inter- 
mingle, to intermir. — des fleurs blanches parmi des 
rouges, to intermingle, to intermirx, to miz up red 
flowers with white ones. Il ne faut point — des ques- 
tions si différentes [fig.], questions so pd different 
ought not to be confounded together. — des plaisan- 
teries dans une discussion sérieuse, to introduce jests 
into a serious discussion. Des nuances qui s'entremé- 
lent v. r.], shades which are blended together. (S En- 
treméler in the sense of to Interfere is a familiar use 
of the word. . SENTREMETTRE.) 

s ENTRE-MESURER, s'entre-mesurant, entre- 
mesuré, v. r. [se mesurer mutuellement ] to measure 
each other. 

ENTREMETS (ântr-mé), s. m. [ce qui se sert sur la 
table après le rôti et avant le fruit] a y- tis, a 
relish. 

ENTREMETTEU-R, SE (antr-mé-téur, téuz), s. 
[qui s'emploie dans une affaire entre deux personnes; 
negociateur, médiateur, arbitre; se dit au féminin en 
mauvaise part] a go-between, a manager, an inter- 
meddler, mediator ; procurer Im. ], procuress [f.]. Je 
conclus que la marquise avait des ineſinatious bizarres, 
ou que le bossu faisait le personnage d'un —, J con- 
cluded that the inclination of the marchioness was 
either very whimsical, or that the hunchback acted 
the part of a go-between. 

sENTREMETTRE (säntr-mòtr), s’entremettant, 
entremis ; je m’entremets, je m'entremis, v. r. [s em- 
ploie pour une chose qui regarde l'intérèt d'un autre ; 
s'interposer, se mèler | to interpose , to intermeddle, 
to go between, to meddle, to mediate, to intervene, 
Il s'entremet dans beaucoup de choses, Le meddles, 
interferes with many things. 

ENTREMISE (Antré-miz), s. f [action d'une per- 
sonue qui s'entremet, qui interpose ses offices, son 
crédit, son autorité; celui par l'intermédiaire duquel 
une chose se fait] interposition , mediation, medium. 
Il se servit de !— d'un tel, he made use of the inter- 
position, mediation of so and so. La paix se fit par 
1— des puissances neutres, peace was made through 
the mediation, through the medium, with the help of 
the neutral powers. J'ai conclu ce marché par l'— de 
mon correspondant, Z struck, concluded that bargain 
through the medium of my correspondent. Par V— de 
la presse, through the medium of the press. ENTRE- 
mises [t. de Mar.], carlings, strait and square pieces 
Sayed to the ship's timber over the clamps from beam 
to beam. : 

SENTRE - MONTRER, s'entre-montrant, entre- 
montré, v. r. [se montrer mutuellement) fo point at 
each other. 

SENIRE-MORDRE, s'entre- mordant, entre- 
mordu, v. r. [se mordre l'un l’autre] to bite one another. 

ENTRE-NERFS, s. m. pt. [Reliure] back. 

ENTRE-NOEUD, s. m. It. de Botan.; l'espace com- 
pris entre deux nœuds ou deux articulations d'une 
tige] space between two art.culations of a plant, 

s ENTRE-NUIRE „ s entre - nuisant, 
entre-nui, v. r. [se nuire l'un à l'autre] to hurt or to 
prejudice one another. 

S'ENTRE-PARLER, v. r. [parler ensemble] ¢o 
talk together. 

ENTRE-PARLEUR. V. INTERLOCUTEUR, 

S'ENTRE-PARDONNER, s'entre- pardonnant, 
catre-pardonué, v. r. [se pardonner mutuellement) fo 
pardon one another. II faut s’entre-pardouner ses dé- 
fants, we must forgive each other's faults. 

ENTRE-PAS, s. m. [ pas relevé; allure d'un cheval 
qui approche de l’amble] a broken amble or pace, 
entrepas. 

s'ENTRE-PERCER, s’entre-percant, entre-perce, 
v. r. [se percer les uns les autres] to run each other 
through. : 

s ENTRE-PERSECUTER, v. r. [se persécuter Pun 
l'autre] to persecute each other. 

S'ENTRE-PILLER, s’entre-pillant, entre-pillé, v. 
r. [se piller mutuellement] to plunder one another. _ 

ENTREPONT, s. m. It. de Mar.; intervalle qui 


sépare deux ponts] Jetween-deck. — des fregates, the 
orlop-deck, under the maindeck in frigates. Hauteur 
de l— sous baux, height between decks under the 
beams. 

s'ENTREPORTER, v. r. (s’engager, se porter mu- 
tuellement a quelque chose] to excite one another. 

ENTREPOSER, 2. a. ‘mettre des marchandises 
dans un entrepôt) fo store, to put in bond. 

ENTREPOSEUR, s. m. [commis qui vend le tabac 
aux debitants] manager (of the tobacco office). 

ENTREPOT (äntr-pô), s. m. {lieu où l’on met en 
dépôt des marchandises que l’on veut porter plus loin], 
staple, mart, Ville d'—, a mart-town, commercial 
harbour, Un — de tabac, tobacco magazine, store- 
house. | 

ENTREPRENANT, E, adj. [hardi, qui se porte 
aisément à quelque entreprise] enterprising, adven- 
turous, venturous. Ce général d'armée est —, the 
general of that army is enterprising. C'est un homme 
actif et —, he is an active enterprising man. || Ex- 
TREPRENANT [téméraire, dispose à entreprendre sur 
le droit d'autrui], daring, pushing , forward. 

Entreprenant follows the noun; we may say : cet entrepgenent 
jeune homme, though we cannot say i cel entreprenant homme. 


Jeune homme is in harmony with the epithet. See Anszc- 
Tır.) 


ENTREPRENDRE (åntr-pråndr), entreprenant, 
entrepris; j'entreprends, nous entreprenons, ils en- 
treprennent; j'entrepris, que j'entreprenne, v. a. 
[pendre la résolution de faire quelqne ouvrage ; s’en- 
gager à quelque chose à certaines conditions; essayer, 
tenter, tåcher] fo undertake, to attempt, to take in 
hand, to take upon one's self, to adventure, to 
offer, to venture. — une guerre, to undertake a war. 
— de traduire un auteur, to undertake to translate 
an author, Il a entrepris de fournir des vivres à l'ar- 
mée , he undertook, contracted or engaged to provide 
the army with provisions. — un batiment pour une 
somme, to take a building by the great, to undertake 
it, || Exrrerrenore quelqu'un fle persécuter, le 
pousser, le railler], o set upon one, to fall foul of 
one, to attack him, to banter or jeer him. | Fam. ] 
|| Exrnernenpse [embarrasser, rendre perclus], to- 
trouble, to render impotent. Il a un rhumatisme qui 
lui entreprend toute la jambe, the rheumatism has 
seized all his leg. V. Extrerais. || ENTREPRENDRE sur 
{usurper}, to ercroach upon, to go upon, to invade. 
Il eutreprend sur son voisin, he encroaches upon his 
neighbour. Un insolent, qui a eu Veffronterie d’—- 
sur votre mélier, an insolent fellow who has had the 
impudence to encroach upon your trade, 

ENTREPRENEUR (antr-pré-néur), s. m. [archi- 
tecte qui entreprend un batiment pour un certain 
ps celui qui entreprend des travaux publics, la 
ourniture des vivres, etc.] an architect or master- 
builder ; a contractor. 

ENTREPRENEUSE (antr-pré-néuz), s. , [celle 
qui entreprend quelque besogne et qui a pus 
ouvriers sous elle] a woman that undertakes work 
and gets it done by others. 

ENTREPRIS, E (antr-pri, priz), part. d'Entre- 
prendre ; undertaken, etc. 

Entrerais, z, adj. [perclus, impotent, paraly- 
tique, goutteux ¢ inquiet, embarrasse, étonné, de- 
concerté] impotent, that has lost the use of his limbs ; 
disconcerted. Il est —, il est tout — de son corps, il 
a le corps tout —, he has lost, entirely lost the use 
of his limbs. 

ENTREPRISE, s. f [dessein formé, ce que Pon 
a entrepris] 5 , undertaking, attempt. Belle, 
hardie, grande, glorieuse, vaste —, fine, bold, great, 
glorious, vast enterprise, undertaking. — temeraire, 
rash enterprise » undertaking, attempt. Manquer son 
—, to fail in one’s undertaking, enterprise, attempt. 
Il échoue dans ses —s, parce qu'il hasarde beaucoup, 
he miscarries in his undertakings, because he hazards 
a great deal, | Exrrerniss [violence, action injuste 
par laquelle on eulreprend sur le bien, sur les droits 
d'autrui; effort, attentat], attempt, encroachment, 
usurpation. Si la puissance exécutrice n'avait pas le 
droit d'arrêter les —s du corps législatif, celui-ci serait 
despotique, were the executive power not to have a 
right of putting a stop to the encroachments of the 
legislative bod. , the latter would become despotic. 
|| Exracrarse générale des messageries, general coach 
and conveyance office. 

S'ENTRE-PROLUIRE, v. r. [se produire mutuel- 
lement] to produce each other. Il semble que ces deux 
vertus sè soient produites dans son åme, it appears 
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that those two virtues produce each other in his 
soul, 

s ENTRE-QUERELLER (santr-ké-ré-l4), s'entre- 
querellant, entre-querellé, v. r. [se quereller Fun 
l'autre] to quarrel with each other. 

ENTRER (an-tra), entrant, entré; j'entre, j'en- 
trai, jentrerai, v. n. [passer du dehors au dedans] 
to enter, to come in, to go in, to get in, to walk in, 
to march in, to drop in, to step in; to pierce, to run 
into. — soudainement, to pop in, to bounce in. — 
bien avant, fo penetrate. — une seconde fois, to re- 
enter. Faire —, to send in, — dans le port [t. de 
Mar.], to sail into the harbour, to put into a port, to 
go into it, Faire — un vaisseau ing un bassin, 10 
dock a ship. — dans le monde, — à la cour com- 
mencer à y paraitre], fo enter the world or upon the 
stage of the world, to make one’s appearance at court 
for the first time. En entrant dans le monde, il s’ap- 
pliqua principalement a tacher d'avoir toujours raison : 
on va voir comme cela lui réussit, af his first entrance 
into life, he laid it down as his peculiar aim to be 
always in the right: how far he succeeded in this 
design the sequel will show. On remarque en France 
que des qu'un homme entre dans une compagnie, il 
prend d'abord ce qu'on appelle esprit du corps, ét is 
observed in France, that when a man enters himself 
of any society, he presently catches what we may call 
the spirit of the body. — en religion [ prendre l'habit 
de religieux], to get into a convent, to turn friar or 
nun. — à table [commencer à se mettre à table], 7 
sit down to a repast. Ils ne font que d’— à table, 
they are but just set down to dinner or supper. — en 
charge, en exercice, en fonction; — dans un emploi 
[commencer à en exercer les fonctions], to enter upon 
an employment, to enter into an office. — en pos- 
session, to take possession. — en condition, en ser- 
vice; — au service de quelqu'un [devenir domestique], 
to go into service, to enter into one’s service. — en 
prison [être mis en prison], to be imprisoned. — en 
age [commencer à être majeur], to be of age. — dans 
sa vinglieme année, to enter on one’s twentieth year. 
— dans le détail des choses [ les examiner en détail], to 
come, to descend or enter into particulars. — en chaleur, 
en amour [se dit des femelles de certains animaux qui 
commencent à être chaudes], to begin to be proud, 
to be hot. — en gout, to begin to relish. — en com- 
paraison, en parallele [étre mis en comparaison], to 
enter or come into comparison, to be compared or 
paralleled, — en concurrence avec quelqu'un {se dé- 
clarer son concurrent], fo enter into competition with 


one, to be is competitor. — en discours, — en ma- 
tière [l’entamer], to enter upon a subject, to begin 
a discourse. — en proces, en guerre, en contesta- 


tion, en dispute, etc. [commencer un procès, etc. |, 
to begin a lawsuit, a war, a dispute, etc. Nous n'en- 
trons point dans vos affaires, we do not pry into your 
affairs. — en colère, en furie [ se mettre en colere], 
to fall in a passion, a furious passion. — en dé- 
fiance, en soupçon [concevoir de Ja défiance], to 
begin to mistrust or to suspect, — en négociation 
[ l'entamer], to begin a negotiation, to set a nego- 
tiation on foot. — en composition, en accommode- 
ment [écouter les propositions d'un accommodement], 
to listen to terms of accommodation, — en jeu [se 
dit en de certains jeux de Cartes, de celui qui, ayant 
levé une main, est ea état de jouer comme il lui plait; 
au figuré, avoir son tour pour agir, parler, etc.], to 
come into play ; to go in. J'entrerai bientôt en jeu, 
it will soon be my turn. — dans les gardes-du-corps, 
to enter the life-guards. — page chez le roi, to be 
among the pages. Le coup entre bien avant dans les 
chairs [ pénetre], the wound is very deep. — dans le 
sens d'un auteur [ pénétrer dans son sens], to reach, 
to understand an author's meaning. Vous n'entrez pas 
dans ma pensée, you mistake my meaning ; you mis- 
understand or misapprehend me. — dans les intérèts 
de quelqu'un {les embrasser], to side with one, to 
stand for his interest, to espouse his interest. — dans 
les goûts, dans les sentiments de quelqu'un [sy con- 
former], to give into one’s taste, likings or sentiments. 
— dans les expédients qu'on propose [les approuver, 
les accepter\, fo approve of the expedients that are 
proposed, — dans une affaire [ y prendre part], to Le 
concerned in an affair. — dans les affaires, dans les 
plaisirs de quelqu'un, to have a share in one’s affairs, 
in one s pleasures. — dans les secrets de quelqu'un y 
avoir eo , to be admitted into one’s secrets, to y 
Cai ta de of CEE de — dans la douleur, dans la 
ne de quelqu'un rendre 7 1 
4 feel with 7 ER ALU e 


ENTR 


faut pas — dans le sanctuaire [il ne faut pas vouloir 
pénétrer les mystères que Dieu n'a point révélés, 
dans les secrets que les princes veulent tenir cachés ], 
we must not lift up the veil. — en danse, to begin 
to dance, — en danse [s'engager ou se trouver engagé 
dans une affaire, dans une intrigue, dans une guerre, 
dont on n’a été longtemps que spectateur], fo come 
in, to make one, to become a party, to take up the 
cudgels, Faire — quelque chose dans un discours, 
dans un livre [y mettre], to bring, to introduce or 
insert something in a discourse. Ce chapeau-là n’entre 
pas bien dans ma tête, the crown of that hat does not 
fit my head well. Ce gant ne saurait — dans ma main, 
this glove will not come on my hand. Le parlement 
n'entre qu'après la saint Martin, zhe parliament does 
not meet or does not begin its sittings before Mar- 
tinmas. Il y entre pour un cinquième [il est intéressé 
pour tant dans cette entreprise], he is engaged for 
one-fifth, Cet article n’entre pour rien dans mes de- 
mandes, this article has nothing to do with my de- 
mands, Beaucoup de suffisance, une fortune aisée, des 
vices applaudis, voilà ce qui fait l'honnète homme; la 
vertu n'y entre pour rien, a confident and assuming 
air, an easy fortune, with the vices in fashion, are 
what constitutes the man of honour ; virtue is entirely 
out of the question. Un bruit qui entre dans les oreil- 
les, dans la tête, a noise that stuns one’s ears or pierces 
one’s head. Ce bois est si dur que la coignée n’y saurait 
, that wood isso hard that the axe will not enter it. 
On ne saurait lui rien faire — dans la tête, there is no 
driving any thing into his head; nothing can be beat 
into his head. Cela n'est jamais entré dans la tète de 
personne; ce sont de ces choses qui ne sont jamais 
entrées dans l'esprit [cela est si absurde qu'on n'a ja- 
mais cru que cela Sr tem that could never enter 
into any body's head. Il ne m'est jamais entré en 
pensée, dans la pensée, dans l'esprit, dans la tête, 
dans l'imagination qu'il pdt manquer à son devoir [ je 
ne l'ai jamais cru, je n'y ai pas même EN , it never 
came into my head that he could fail in his duty. Cette 
drogue entre dans la composition du remède [elle en 
fait partie], that drug is part of that composition. Il 
entre trois aunes de drap dans mon habit il faut au- 
tant de drap pour le faire], it takes three yards of 
cloth to make me a coat. Il entre de l'ambition et de 
l'intérêt dans son dessein [ambition et l'intérêt y ont 
part], ambition and interest have a great share in his 
designs. Il entre bien de l'homme en cela [c'est par 
des considérations humaines qu'il agit], ke acts out of 
worldly considerations. Ce peintre entre bien datis | 
les passions [les exprime, les représente bien], Hat 
painter expresses the passions well. Ce comédien entre 
bien dans le caractère de son personnage il semble 
être véritablement la persoune qu'il représente], #hat | 
player or comedian acts in character, enters into the | 
spirit of his part or humours his part very well. | 


{[Entrer, should, like sortir, take either avoir or étre : 
avoir, to express an action, étre, 10 express a situation. The | 
Academy gives no example of avoir, so that this verb seems 
now to be conjugated with étre ouly.] 


s'ENTRE-REGARDER ( säntr-rè-gâr-dà), v. r. 
[se regarder l’un l'autre] to look at or to stare at one 
another. Ils s'entre-regardèrent en souriant, they 
looked on each other with a smile. 

S'ENTRE-REGRETTER, v. r. [se regretter mu- 
tuellemen!] fo regret each other. 

S'ENTRE-RÉPONDRE ( santr-ra-pondr), s’en- 
tre-répondant, entre-répondu, v. r. [se répondre l'un 
à l'autre] fo answer one another. Les deux chœurs de 
musique s’entre-répondent, {Le two chorusses answer 
each other. 

ENTRE-SABORDS, s. m. pl. [bordages entre les 
ouvertures des sabords d'un vaisseau] the intervals 
between the ports of a ship's side. 

S'ENTRE-SALUER, v. r. [se saluer l’un l’autre] 
to salute one another. 

S'ENTRE-SECOURIR (santré-sé-kdo-rir), s'en- 
tre-secourant, entre-secouru, v. r. [se secourir l’un 
l'autre] zo help or succour one another, La nature et 
l’art doivent s’entre-secourir, nature and art ought to 
help each other. 

ENTRE-SOL (antr-sdl) , s. m. [petit étage pugi 
dans la hauteur du rez-de-chaussée ] enter-sole, mez- 
zanine, a small apartment between two floors, 


[Entre sol, plur. des entre-sol, with appartements understood, 
See Co{mrosé.) 


ENTRE-SOURCIL, s. m. [espace entre les deux 
sourcils] space between the eye-brows. 
SENTRE-SOUTENIR , s'entre-soutenant, entre- 
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belles promesses [l'amuser en lui faisant espérer, en 


0 at a woman, a mistress, | ENTRETENIR {parler 
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soutenu, v. 7. [se soutenir mutuellement) fo SY 
port one another. ye o 
S'ENTRE-SUIVRE (sântr-sûlvr), s'entre-suivanų 
entre-suivi, v. r. [aller de suite l'uu après l'autre, se 
suivre] to follow each other. on A 
S'ENTRE-SUPPORTER , s’entre-support: nt, eulre 
supporté , v. r. L. S'ENTRE-SOUTENIR. | prt 
ENTRETAILLE, s. f. [t. de Gravure; taille le 
gère qu'on glisse entre des tailles plus fortes pour re- 


présenter les corps qui ont du luisant) int 
stroke; [t.de Danse; pas qui se fait en jelantun 
pied à la place de l’autre], change of foot, = — 
S'ENTRETAILLER. V. s'ENTRE-COUPER, 
ENTRETAILLURE, s. f. (blessure que se fait m 
cheval qui s'entretaille ] cutting (the wound made by 
a horse's striking one E against the other) ` 
s ENTRE-TALONNER, v. r. [se suivre à la file, 
sans interruption] fo follow each other closely, 
tread on each other's heels. Quand les malheurs com- 
mencent, ils s’entre-talonnent, when misfortunes be- 
gin, they follow each other closely, they tread où 
each other's heels, ge 
ENTRE-TEMPS (Antr-t4n), s m. [intervalle ou es 
pace de temps qui s'écoule entre deux actions} mean- 
time , mean-while. II profita de l, he improved the 
opportunity. (Little used.) 
ENTRETENEMENT (äntr-tên-män), s. m. (t de 
Finances et de Palais; entretien] maintenance, keep 
ing, 
ENTRETENEUR , s. m. [celui qui pourvoit aux 
dépenses d'une maitresse de bas Lage] one who 
keeps a mistress, a whoremonger. 
ENTRETENIR (Antr-té-nir) , eutretenant, eutre- 
tenu; j'entretiens, nous entretenons, ils entretien- 
nent; j'entrelins, j'entretiendrai, que jentretienue, 
v. a. [tenir ensemble; lier, assembler] to hold fast, 
to hold together, to keep up. Cette pièce de bois en- 
tretient toute la charpente, that beam keeps 
the tinber-work, || Exrrerentr [tenir en bon état), 
to keep in repair, to keep in good order. — les 
chemins, les ponts, une maison, to repair the roads, 
the bridges, a house; to keep them in repair. N. 
TRETENIR [faire qu'une chose, qu'une personne con: 
tinue dans un certain état], to keep, to preserve, to 
maintain, to continue, to foment, — correspondant 
des correspondances dans les pays étrangers, to keep 
up a foreign correspondence. Il a de bonnes connais- 
sances qu'il doit —, he has some acquaintance, 
which he ought to cultivate. — la paix, l'union, ia 
désunion, etc., to maintain peace, union; to 
up disunion. — sa douleur, to cherish or indulge 
one's grief. — un homme d’espérances, l'— de 


* 
— 


lui 5 beaucoup de choses], to entertain one 
with hope, to amuse one with fair promises. | EX 
TRETENIR [fournir les choses nécessaires à la su 

lance ; soigner, conserver, maintenir, défrayer, four- 
nir à la dépense], to maintain, to keep, to nurse, 0 
cherish, — une armée, une garnison, fo maintain 
an army, a prie — un enfant au college, A 
maintain a boy at college. — un grand train, Ua 
grand équipage, to keep a large establishment. Ia 
de quoi s — honnétement, he Las a handsome mun- 
tenance, Il s'entretient du jeu, Le lives by gaming. 
Ils s’entretiennent d'habits, they keep themselves in 
clothes, they find their own clothes, — une femme, 


à quelqu'un, lui tenir quelque discours; discourir, 
converser], to converse (with one), to hold discourse 
with, to entertain, to talk with. La dame me 
mandait qu'elle souhaitait de m’—, the lady sto! 
that she wanted to converse with me. Il entretient 
fort agréablement la compagnie, he entertains i 
company very agreeably. Je m'approchai de lui, 
il me dit à l'oreille : Vous voyez que ce fat nous en- 
tretient, il y a une heure, de sa frayeur our le Lan- 
guedoc, Z drew near him, and he whisp me: 
That puppy there, says he, has been this hour er 
tertaining us with his fears for Lan edoc, — 1 
pensées, ses réveries [méditer, rêver], to tunt, 
meditate, to be in a brown study. 28 
S'ENTRETENIR, v. r. [continuer d'être, subsister 
au même état] to continue, to hold, to keep. 0 8 
femme s'entretient toujours fraiche, that we ne 
preserves the floridness of her Lumet | 
ne s'entretient pas longtemps entre des panes 
qui ont des intérêts contraires, union does not 
sist long between persons whose interests are 
|| SENTRETENIR ee parler avec q 
parler ensemble}, to converse, ta hold int 


+ 


lement] fo sell each other, to betray each other. 
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S — avec quelqu'un, fo discourse with one. S'— par 
lettres, to converse by letters. S— de quelqu'un, 
to talk, to speak of one. S'— de bagatelles, de choses 
sérieuses, fo talk of trifles, of serious things. S— de 
Dieu [parler de Dieu], to talk af God. S'— avec 
Dieu [penser à Dieu, méditer sa parole], to converse 
with God, to occupy one’s self with divine medita- 
tions. 

ENTRETENU, E, part. d'Entretenir; kept , main- 
tained, etc. Femme —e, a kept mistress, || Ex TAE. 
TENU It. de Blason; se dit De clefs, etc., liées ensem- 
ble par leurs anneaux], keld together. 

ENTRETIEN (Aantr-tiéa ), s. m. [subsistance, ce 

que a pour vivre et pour s'habiller] maintenance, 
éeping, living, livelihood. Il donne tant à son fils 
pour son —, he gives his son so much for his main- 
tenance, — de bouche et d'habits, charge of victuals 
ana clothes, || Entretien [ce que l'on dépense pour 
maintenir une chose en état; frais, soins, fourni- 
ture], the charges of keepin® in revair. Ce bâtiment 
est de grand —, the keeping of that building in re- 
pair is very expensive. Les prairies sont de moiudre 
— et de plus grand revenu, meadow-land is less 
chargeable, and yields a great deal more. || Exrre- 
Tien (conversation, les propos dont on s'entretient, 
discours, manière de parler], conversation, discourse, 
talk, communication, conference, dialogue. — sé- 
rieux, familier, serious, fami‘iar conversation, dis- 
course. L'— tomba sur tel sujet, the conversation, 
the discourse fell upon such a subject. Un homme 
d'un agréable —, @ man of agreeable conversa- 
tion. Cela fait l'— de toutes les compagnies , that is 
the common discourse of all companies. Avoir un 
— avec quelqu'un, 20 hold a conversation, to have 
an interview, —s spirituels, pious exhortations. 

ENTRE-TISSER, v. a. Technologie] to work in. 

ENTRE-TOILE, s. /. [1éseau ou dentelle qu’on met 
entre deux bandes de toile, pour servir d'ornement] 
cut-work (betwixt two pieces of linen). 

ENTRETOISE, s. f. [piece de bois qu'on met en- 
tre d'autres pour les soutenir] téc-piece. —de couche, 
cross-timler, — croisée [en forme de sautoir], a cross 
quarter, — d'affût, the transom of a gun-carriage, 
— du mât de beaupré, a partner to the bowsprit. 

s ENTRE-TOUCHER, v. r. [se toucher l’un l'au- 
tre] fo touch one another, to be contiguous, 

s ENTRE-TUER (säntr-tüà), v. r. [se tuer l’un 
l'autre] to kill each other. | 

.SENTRE-VENDRE, v. r. [se vendre quelque chose 
l’un à l’autre] to sell to eachother ; [se trahir mutuel- 


ENTREVOIR (ântr-vwär), entrevoyant, entrevu ; 
j'eutrevois, j'eutrevis, j'entreverrai, v. a. [voir im- 
parfaitement ou en passant] fo have but a glimpse 
of, to peep in, to discover but little. — un objet à 
travers le brouillard, dans l'obscurité, fo catch or 
have a glimpse of a thing, to see it dimly, through 
a fog, in the dark, — quelqu'un, to have, to catch 
a glimpse of one. Nos lumicres sont si faibles que 
nous ne faisons qu'— la vérité, our faculties are so 
weak or our knowledge is so dim, that we have but 
a glimpse of truth. || Exrasvorn [prévoir confusé- 
ment ce qui doit arriver], fo have misgivings, to 
foresee. — des malheurs, to foresee misfortunes. 
J'entrevois de grands obstacles, Z foresee , I antici- 
pate many difficulties. 

s'Enrravoin, v. r. [avoir une entrevue] fo have a 
meeling, interview or conference. Ils s'entrevirent 
chez elle, they had a meeting at her house. s Ex- 
TREVOIR [se rendre visite], fo see or visit each other. 
(Obsolescent in this last sense.) 

ENTREVOUS, s. m. It. de Maçonnerie; l'inter- 
valle d’une solive à l’autre dans un plancher] the space 
between two joists. 

ENTREVUE (äntr-vù ), s. f visite, rencontre 
concertée entre deux ou plusieurs personnes pour se 
voir, pour parler d'affaires | interview. Demander une 
—, convenir d'une —, to request an interview, to 
agree to an interview. Ménager une — entre deux per- 

sonnes, to bring about an interview between two per- 
sons, or people. Ils ont eu plusieurs —s, they have 
had several interviews. 
s'ENTR'-EXCITER, s'ENTR'-EXHORTER, v. 
r. [exciter, s'exhorter mutuellement] to excite, to 
exhort each another or one another. 

S'ENTR-OBLIGER, v. r. [s'obliger mutuelle- 

ment] fo oblige each other. 


ENTROQUES, s. m. pl. [animaux devenus fossi- 


les] eretrochi, 


ENTR-OUIR (au-tréo-Ir), entr’-oui; j'entr'-ouis, 


per, cover of a parcel, L'— d'un écrit, the wrapper 


v. a. [ouïr imparfaitement, un peu; ne s'emploie 
guère qu'à l'inünitif, au prem et aux composes du 
présent] fo hear, to overhear, Il me semble que j'ai 
entr'-oui quelque chose de semblable, Z think I have 
heard something like it. (Little used. 

ENTR'OUVERT, E, part. d Enir'ouvrir [a 
demi ouvert, entrebaillé, fendu, crevassé } half open, 
partly open, ajar. Une porte entr'ouverte, a door 
upon the jar or gar Cheval entrouvert [qui a fait 
quelque effort), shoulder-pitched horse. 

ENTROUVRIR (An-tréo-vrir), entr’ouvrant, 
entr ouvert; j'entr’ouvre ; j'entr'ouvris, v. a. [ouvrir 
à demi) to open a little, to half-open. — wne porte, 
to set a door ajar. — les yeux, to half-open one's 
eyes. || s'Exra’ouvrir [faire une fente], to open, to 
gape, to rive. La terre s'entr'ouvrit, the earth opened, 
gaped. Cette voûle commence à s'entr'ouvrir, that 
vault begins to crack, to rive. 

ENTURE (an-tdr), s. T [t. de Jardinier; l'action 
d'enter, l'endroit où l'on place une ente] grafting. 
Faire une — [t. d'Arts et Métiers; nouer un fil qui 
est cassé], fo join. || Exrures [chevilles qui traver- 
sent nne pièce de bois mise perpendiculairement, 
pour former des échelons de deux côtés], pegs. 

ENULA-CAMPANA. V. AUNÉE. 

ENUMERATION (à-nà-mà-râ-sion), s. F [dé- 
nombrement, détail] enumeration. 

ENUMERER, énumérant, énuméré, v. a. [faire 
Penumeération ] to enumerate. Il a fort exactement 
énuméré toutes les circonstances, le enumerated all 
the circumstances with great particularity. 

ENVAHIR (ân-vä ir), envahissant, envahi; j'en- 
vahis, v. a. [usurper, prendre par force, occuper, 
s'emparer, se saisir] fo invade, to usurp, to over-run. 
— un élat, une province, un territoire, to invade, 
to over-run a state, province, territory. Il a envahi 
mon bien, ke has invaded my property, has intruded 
m poper: Les eaux avaient envahi ce terrain, 
the water had encroached upon that ground. — la 
puissance souveraine, fo encroach upon, invade the 

rivileges of the sovereign. 

ENVAHISSEMENT, s. m. [action d'envahir] over- 
running, invasion, encroachment. 

ENVAIIISSEUR, s. m. [qui envahit] invader, 

ENVALER, v. n. It. de Pècheur; tenir ouvert un 
verveux] fo keep the sweep-net open. 

ENVELIO TIR. v. a. [ t. de Faucheur; mettre en 
véliotes ou en petits tas] to cock (hay, clover, etc.). 

ENVELOPPANT, E, adj. [qui enveloppe; mot 
nouveau] enveloping. 

ENVELOPPE (anv-lép), s. J [ce qui sert à enve- 
lopper] wrapper, cover, L'— d'un paquet, the wrap- 


of a pamphlet. Papier d’—, wrapping paper. — de 
cuir, feather cover. I. - d'une lettre, the cover of a 
letter, the envelope of a letter. Écrire sous l— de 
quelqu'un], to write under another person's cover, 
to enclose a letter. Machine à faire des —, envelope 
machine. — du fœtus, secundine. || Exvxror R It. de 
Fortification], envelope; [t. de Fondeur; chape, 
chemise], mould, — de la chaudiere [Locomotive], 
casing, cleading, jacket. || Exvecorrs [apparenee , 
forme extérieure], exterior, Sous uve — épaisse, il 
cache un esprit fin et délié , under that rude exte- 
rior lurks an acute and penetrating mind. 

ENVELOPPE, E, part. d'Envelopper ; enveloped, 
etc. Se trouver — dans de mauvaises affaires, to be 
involved, entangled, engaged in a scurvy business. 
Discours — [obscur, embarrassé], a dark, intricate, 
confused, perplexed or mysterious discourse. Il a Ves- 
prit —, his eal is 9 Il a l’esprit — dans la 
matière, he is stupid, a blockhead. Etre, se trouver 
— dans un désastre, to be, to find one’s self involved 
in a misfortune, calamity. 

ENVELOPPEMENT (anv-ldp-man), s. m. [action 
d'envelopper] enveloping, wrapping up, folding up. 

ENVELOPPER (anvy-ld-pa) ,.enveloppant, envelop- 
pé, v. a. [mettre autour de quelque chose une étoffe] 
etc., qui l'environue de tous côtés] to envelope, to 
wrap up, to cover, to fold up, to ‘aps to muffle. 
— du linge, des habits, to wrap up linen, clothes. 
— des bas, des gants, un portrait dans du papier, 
to wrap up stockings, etc., in paper, — de papier, 
de paille, to envelope with, to wrap up in paper, straw. 
|| Exvecorren [se dit de ce qui sert d'enveloppe], to 
envelop. La toile qui enveloppe une marchandise, 
the canvass enveloping, covering a picce o goods, 
|| Exvecorrer [environner, entourer], fo beset, to 
inclose, to environ, to hem in, to surround, — Ven- 
nemi de toutes parts, to beset, to inclose, to sur- 


round, to hem in the enemy on all sides. Un tours 
billon de poussière les enveloppa, they were enve- 
loped, involved in a cloud of dust. | * Enyerorrer 
quelqu'un dans une accusation, un crime, etc. le. 
comprendre avec d'autres], to involve or to implicate 
one in an accusation or crime. || Exvecorren [cacher, 


déguiser, voiler, dissimuler], £o cover, to disguise, to 


wrapup. Les poètes ont enveloppé la vérité sous des 
fables, poets wrap up truth in fables. Il enveloppe à 


dessein sa pensée, he disguises, veils his thought 
intentionally. Il sait — d’expressions décentes le récit 
de ses aventures, he contrived to use such language 
as gave a veil of decenc 
tive of his adventures, id contrived to clothe the e- 
cital , etc., in decent language. 


to the recital, the narra- 


S'ENVELOPEER, v. n. to cover or wrap one's self ip, to 


envelop one's self, to muffle one s self up. La terre 
patie Le des ombres de la nuit, the earth is wrapt. 
in the shades of night. 


ENVENIMER (Anv-ul-ma), envenimant, envenimé, 


v. a. [infecter par quelque chose de venimeux; em- 
poisonner] to infect with venom, to poison, to enve- 
nom. Il y a des reptiles qui enveniment les herbes 
dans lesquelles ils séjournent , there are reptiles which 
envenom, poison or taint the grass where they lie. 


|| Exvextuer une plaie [la rendre plus douloureuse, 


plus dilficile à guérir], to irritate a wound, to make it 
fester or rankle. || s'Envenimer [en parlant d'une 


plaie], to fester or rankle. || Exventmer un discours, 


le récit d’un fait [le rapporter d'une manière odieuse], 

to poison a discourse, to envenom it. || * ENVENIMER 

l'esprit d'un homme ll'aigrir, l'irriter contre quel- 

qu'un], to exasperate, incense, irritate or provoke 

one. U l'a envenimé contre moi, he exasperated him 

against me, Langue envenimèe, discours envenimés , . 
envenomed tongue, speeches. 


ENVENIMEUR, s.m. [celui qui envenime] one 


who poisons. Les —s de vos intentions et de vos pa- 
roles, those who poison your intentions and all your 
words. 


EN VERGER , v. a. [t. de Vannier; garnir de pe- 


tites branches d’osier] to put up twigs. || [Tissage] to 
cross. 


ENVERGUER (âu-vèér-oà), v. a. [t. de Mar.; at- 


tacher les voiles aux vergues] to tie or ju the sails 
to the yards, — une voile, to bind a sail to its 


ard. 
ENVERGURE, s. f. [arrangement des voiles avec 


les vergues et les mats] ‘le tying or fastening of the 
sails, Vaisseau qui a une grande —, a ship whose 
yards or sails are very square, || Exvencuae [d'un 
oiseau], the spread of a bird's wings when extended, 
breadth across the wings. 


ENVERJURE, s. f. [Tissage] cross-weaving. || 


[Fabrication du papier] were-form, 


ENVERMILLONNER, v. a. [enluminer] to red- 


den, to discolour. 


ENVERRER, v. a. [Verrerie] to vitrify. 
ENVERS (an-vér), prep. [à l'égard de, vers] lo- 


wards, to. Ingrat — son bienfuiteur, ungratful to 
one’s benefactor. Je vous défendrai — et contre tous, 
I will defend you against all manner of persons. 


Envers, F. m. [le côté le moins beau d’une étoffe} 
the wrong side. Cette étoffe n'a ni endroit ni —, 
that stuff has both sides alike. || À L'Exvxns [façon 


de parler adverbiale qui a différentes significations ; 
mal, de travers; au rebours], wrong side, outward, 
Tomber à l— [sur le dos], 20 fall upon one’s back. 
[Better, tomber à la renverse]. Ses affaires vont à l— 


[en décadence], his affairs are upon the declines Il a 
l'esprit à l'— [mal fait], he has an ill-contrived or 


cross-grained genius. 
ENVERSER une étoffe, v. a. [la façonner en la 
tirant] fo trim a stuff. | 
ENVERSIR, v. a. [Fabrication du drap] to bur? 


with outworn cards. 


ENVI (a 1’) (A-län- vf), adv, [avec émalation, à qui 


mieux mieux] with emulation, A V— l'une de l’autre, 
in emulation of one another, with a contention who 
shall do best, Us travaillent à l—, they strive who 
shall work most or best. Toutes les villes se taxèrent 


towns strove which should be foremost in taxing 
themselves to relieve the necessities of the state. Vingt 
seigneurs s offrirent à l— à prendte soin de moi, 
twenty noblemen vied with each other ir offering to 


— l'une de l'autre, they bred as if it had been for 
a wager. : 
EN VIABLE, adj, [digne d'envie; que l'on peut en- 


à l'— pour subvenir aux besoins de l'État, all the. 


take charge of me. Elles firent des enfants comme à 
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vier] enviable, desirable; [à qui on peut porter — 


eutiable. bien —, an enviable property. 


ENVIDER , v. a. [Tissage] to distribute the win- 


ding of the yarn, 


ENVIE (an-vi), s. f. [déplaisir que Yon a du bien 
d'autrw: dépit, chagrin, tristesse, douleur, jalousie] 
envy, spite, enviousness, grudging. L'— le dévore, 
envy preys upon him. Avoir une mortelle — contre 


quelqu'un, to have a deadly spite at or against one. 


Etre rongé d’—, to be devoured or eaten up with 
envy, with spite, Sécher d’—, to pine away with 
envy. Faire —, exciter l'— [causer par son bonheur 


l'envie d'autrui], fo raise one’s envy. Il vaux mieux 
faire — que pitié, better be envied than pitied. 
Porter — à quelqu'un [souhaiter un bonheur pareil 
au sien], to envy a person's happiness, Les envieux 


mourront, mais l— ne mourra jamais, envious people 


will die, but envy never will ; spiteful people may die, 
but spite never. | Envie [désir, volonté; empresse- 
ment, passion, inclination , dessein, a pétit], mind, 
desire, longing, fancy, humour, han ering. J'ai — 
que vous veniez, J wish you to come. Je n'ai pas — 
qu'il vienne, Z do not wish him to come. J'ai — qu'il 
y aille, je n'ai pas — d'y aller, I wish him to go 


thither, I do not myself." Avoir —, to have a mind 


to. Je n'ai — de me faire mettre à l'index, J do 
not much choose to expose myself to ecclesiastical cen- 
sure. Jai grande — de l'aller voir, Z have a great 
mind to pay her a visit. Ils n'avaient pas grande — 
de rire, they had no great inclination to laugh. Je 
brûle d'—, je meurs d'— qu'elle soit contente, 7 
long mightily, I die with impatience to see her satis- 
fiea. Une certaine — d'attirer les autres dans nos 
opinions, a certain itch to draw over others to our 
opinions. J'en ai grande —, I want it sadly, Avoir 
— de dormir, to feel an inclination to sleep, inclined 
fo sleep. —s de vomir [nausées], inclination to vomit. 
II nous prit à tous deux une — de rire que nous ne 
pümes nous empêcher de satisfaire, we were both 
seized with such a violent inclination to laugh, that 
we could not help indulging it. Il a — de ce tableau, 
he has a mind for that picture. Qu lui en a donné —, 
on lui en a fait venir ou fait naitre l'—, they have set 
him 505 upon it. Voila du fruit qui fait —, that 
fruit makes one’s mouth water, L'— lui prit d'aller a 
Rome, the fancy or humour took him to go to Rome. 
L= lui en est passée, his longing is over. Si l'— 
m'en prend, if the humour takes me. Il m'en a ôté 
1, il w'en a fait passer l'— , he has put me out of 
conceit with à, Passer son — de quelque chose [sa- 
-tisfaire le désir qu'on en a], to satisfy one’s longing. 
— de femme grosse [désir subit, pressant et souvent 
meme désordonné, que quelques femmes enceintes 
ont de manger certaines choses], a man's longing, 
a longing of a woman with child, month's mind. 
i Exvix [marque que les enfants apportent du ventre 
de leur mère, a mark. Il a une — au visage, he 
has a mark on his face. || Envie [petits filets qui sen- 
lèvent de la peau autour des ongles], flaw, rising skin 
about the nails. Il a des —s aux doigts, he has flaws 


on his fingers. 

ENVIE, E, part. d'Envier; envied. Il est — de 
tout le monde, he is envied by every body. Une 
charge bien —e [recherchée de tout le monde}, an 
office or a place courted by every body. | 

ENVIEILLI, E, adj. (view invétéré], invete- 
rate, „„ od, of long standing. Er- 
reurs, habitudes —es, inveterate errors or habits. 
(Jnveterd is now used in this sense.) || ExvIzIL Li [se 
dit des personnes], old, hardened. Pécheur —, a 
hardened sinner. (Endurct is more usual,) 

ENVIEILLIR , v. a. [faire paraître vieux] to make 
one look old. Cet ajustement’ l'enveillit, that dress 
makes him look old. (Little used. V. Viurtuin) 

ENVIER (An-vi-4), enviant, envié; j'envie, j’en- 
viai, j'envierai, v. a. [avoir du déplaisir du bien 
d'autrui ; souhaiter pour soi-même un bonheur pareil 
4 celui qu'un autre possède, sans être fâché qu’il l'ait] 
to envy, to grudge. Je ne lui envie point sa bonne 
fortune , J do not envy his happiness; I do not grudge 
him his happiness. Tout le monde l'envie ou il est 
enviè de tout le monde, he is envied by every body. 
Je voudrais être aussi indépendant que vous, j'envie 
votre bonheur, I envy your happiness, 1 wish I were 
as independent as you. Voila le poste que j'envierais 
ze plus [que je désirerais le plus], that is the post I 
€ e most anxious to have, 1 should like best. 

ENVIEU-X, SE (an-vi-éu, énz), adj. et subst. 
qui a de l'envie, qui est sujet à l'envie] envious, mal. 
gnant, invidious, jealous, envier, Auteur —, an 


— 


j 
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envious author, Femme —se, an envious woman. II 
est — de ma bonue fortune, he is envious of my good 
fortune, Son mérite lui a fait des —x, his merit has 
brought envy upon him. Un — n'a jamais de repos, 
an envious person is never at ease. 

[Envieuz follows the noun in prose.) 

ENVILASSE, s. f [ébène de Madagascar] Mada- 
gascar ebony. 

ENVINE ou AVINE, E (ân-vl-nä), adj. [se dit des 
marchands de vin fournis de bons vins, et des vais- 
seaux imbus de vin] provided with good wine ; sea- 
soned with wine. (The first sense is unusual.) 

ENVIRON (an-si-ron) , prép. [a peu près, un peu 
plus, un peu moins; autour, quasi,. presque; about , 
thereabouts, upon, near, towards, Il est — deux 
heures, it is near two o clock. Son armée est d’— dix 
mille hommes, Ais army consists of about ten thousand 
men. 

~ [Environ usually follows the verb: il y a environ trois cents 
francs dans ce sac. We may also say : trois cents frenes ou en- 
tiron, three hundred franks or there abouts. We mast not say : 
la perte a été d'environ cing ou siz cents hommes, which would 
be a repetition of the same thing. We should say : la pente a 
été de cing ou siz cents hommes, without environ, or d'environ 
cing à siz cents hommes, with the prep. à.) ` 

Exvraons, s. m. pl. [lieux d'alentour} environs, 
vicinity, the adjacent parts. Les —s d'une ville, the 
environs , the vicinity of a town. 

ENVIRONNANT, E, adj. v. [qui environne) sur- 
rounding. 

(Zavironnant follows the noun.) ` 

ENVIRONNER (ân-vi-rô-nà), environnant, envi- 
ronné, v. a. [mettre une chose autour d'une autre, 
entourer, enfermer] fo encompass, to surround. En- 
tourer une ville de fossés, de murailles, to encompass, 
to surround, to gird in a town with ditches, walls. 
— d’une balustrade, to enclose with a rail, to rail 
in. || Exvinonnen [se mettre autour de quelqu un, 
de quelque chose], fo environ, etc. Les ennemis en- 
vironnaient la place, the enemy environed, encom- 


passed, beset, surrounded the town. Les gendarmes 


avaient environné la maison, the gendarms had 
beset the house. Les gardes, les courtisans qui en- 
vironnaient le prince, the guards, courtiers who sur- 
rounded, encircled, stood round the prince. Les dan- 
gers l’environnaient de toutes parts [lig.], he was en- 
vironed, encompassed, swrounded, beset with dan- 


gers on all sides. L'éclat qui l'environne, the lustre, 


splendor which surrounds him. Etre environné de 
gloire, to be surrounded, covered with glory. 

ENVISAGER (an-vi-z4-za), envisageant, envisagé, 
v. a. [regarder une personne au visage] to look or 
stare in the face, to eye, to face. Il m'envisagea 
quelques moments avec beaucoup d'attention, he eyed 
me "T attentively for some minutes. || Envisacen 
[considérer en esprit, examiner, observer], to consi- 
der, to look upon. Le sage n'envisage pas les richesses 
comme un bien, the wise do not look upon riches as 
a blessing. — de sang froid la mort, le péril, etc., 
to look coolly on death, danger, etc. 

ENVOI (an-vwa), s. m. [action par laquelle on en- 
voie; se dit particulièrement des marchandises; con- 
ge, chose envoyée] sending, conveyance, invoice. 
Cette marchandise est de bon débit, on en a déjà fait 
deux —s à, that article sells well, they or we have 
already sent two bales of it to. Lettre d'—, invoice, 
invoice letter. || Envor It, de Poésie française; vers 
à la fin de certains poëmes, qui servent à adresser 
l'ouvrage à quelqu'un], address. || Envor It. de Mar. !], 
order to put the helm a-lee. 

S'ENVOILER, s'envoilant, envoilé, v. r. [se 
cambrer, en parlant du fer à la trempe] to warp. 

ENVOISINE, E (än-vwä-zl-nà), adj. [qui a des 
ul who has got neighbours, Nous sommes fort 
bien, fort mal —s, we have got very good, very bad 
neighbours. (Familiar.) 

ENVOISINER, v. a. [entourer de voisins] to sur- 
round with neighbours. On n'oublie pas d'— conve- 
nablement cet homme, they do not forget to sur- 
round that man with suitable neighbours, 

S'ENVOLER (sân-vô-là), s’envolant, envolé, v. 
r. [prendre son vol, s'enfuir en volant; s'enfuir, s'é- 
chapper; se sauver; passer vite] to fly away, to wing 
it away. L'oiseau s'est envolé, the bird flew away. Le 
monde bruit fait — cet oiseau [fuit qu'il s'envole], 
the slightest noise makes that bird fly away. Le temps, 
l'occasion s'envole, time, occasion fics away. (Prov.): 
Il n'y a plus que le nid, les oiseaux se sont envolés, 
there is only the nest, the birds are flown. 

ENVOUTEMENT, s. m. {prétendu maléfice, l'ac- 
tion d'envouter] » sort of sorcery. 
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ENVOUTER , v. a. [prétendre faire mourir quel 
qu'un par le moyen d'une image de cire) to cham, 
to spell. 

ENVOYÉ, s. m. [un ministre envoyé par un prince 
souverain, ou par une république, auprès d'un anin 
prince, etc.] an envoy. — ordinaire, extraordinaire, 
envoy ordinary, extraordinary, La dignité d'— et 
inférieure à celle d'ambassadeur, the dignity of en 
is infenor to that of ambassador, L'— de Dieu, k 
ge God. 

ENVOYÉ, E (an-vw4-y4), part. d'Envoyer; sent, 
ablegated, missive, 

ENVOYER (ånu-vwå-yå), envoyant, envoye; j'en. 
voie, j'envoyai, j'enverrai, v. a. [faire en sorte 
qu'une onne aille ow qu'une chose soit portée en 
certain lieu; dépécher, faire transporter; se dit aussi 
dans les choses morales] fo send, to emit. — que- 
qu’un à la campagne, à la ville, fo send one to the 
country, to town. — un paquet à quelqu'un, fo send 
one a parcel, — du secours daus une place, to send 
succour into a place. Les biens et les maux que Dieu 
nous envoie, oods and evils which God sends lo 
us. M. A. a été envoyé ambassadeur a, Mr. A. has 
been sent as ambassador to. Il envoya son fils l'assu- 
rer ou pour l'assurer que, he sent his son to assure him 
that. Je vous envoie mon domestique, J send youmy 
servant. Je lui ai envoyé une lettre de change, I seat 
him a bill of exchange. Le vin envoie des fums il 
tête, wine sends fumes to the brain. Le feu, celle 
substance si pure, envoie des fumées infectes el 
même dangereuses, s'il est pris à des matières cor- 
rompues , fire, though so pure a substance, st 
emit tainted and noxtous vapours, if the matter which 
feeds it be corrupted. — querir, to send for. — dei 
quelqu'un [envoyer savoir de ses nouvelles], to sead, 
to know how one is. — quelqu'un au diable, à tous 
les diables, etc. [le rebuter, repousser, le renvoyer 
avec colère], fo send one to the devil (fam.). — quel- 

u'un dans l’autre monde [faire mourir], to send; (0 
patch one to the other world, to send one to king- 
dom come (ſam, ). : 

[Enroyer, when immediately followed by an infaitive, 
governs it without a preposition : if @ envoyé annoncer son em: 
vée; when separated from it by a regimen, pour is necessary : 
il a envoyé deux postillons pour annoncer sen errirée.] MEN 

ENVOYEUR, s. m. [t. de Comm.; celui qui fait 
un envoi] sender. , 

ENYO, s. f. [Mythologie; Bellone] Enyo. Foyalius, 
fils de Bellone, Mars, Euyalius. | 

ÉOLE, s. m. (Mythologie; fils de Jupiter et dien 
des vents} Æolus, 


ÉOLIEN , adj. [qui appartient à l'Éolie ou à sn. 


babitans] Folic, Eolian. Le dialecte —, H-; te 
Eolic dialect, the Eolic. Le mode — [dans l'ancienne 
musique grecque] Eolian measure. Harpe —ne [ins 
trument à cordes] Zoltan harp. | 
ÉOLIPILE, s. m. It. de Phys. ; boule de metal 
qui n'a qu'une petite ouverture, et qui, étant remplie 
d’eau et approchée du feu, fait du vent jusquà ce 
que l’eau soit sie had colipiſe. : 
ÉOLIQUE, adj. le dit a a du dialecte et 
du mode éolien] Eolic, Eotian, NT. 
EPACTE (à-päkt), s. f [nombre de jours quon 
ajoute à l'année lunaire pour l'égaler à l'année solaire 
epact. : 
EPAGNEUL, E, s,m. et f. [sorte de chien d 
chasse à long poil] spaniel. | 
ÉPAILLER , v. a. [Orfévrerie], to clean, 
EPAIS, SE (a-pd, pés), adj. [se dit d'un corps 
solide par rapport à sa profondeur; gros, sane 
grossier, pesait, stupide] thick. Mur — de tant y 
ieds, a wall so many feet thick. Planchè aay 
deuk pouces, a plank two inches thick. Du drap, di 
velours — , thick cloth, velvet. Un — bouclier, : 
thick shield, Avoir la taille —se, ètre — javop j 
taille grosse], to have a clumsy make, to be thick-stl 
Cheval —, a thick, a clumsy horse. Brouillard —, 
thick fog. Ténèbres —ses, thick darkness, Nutt = 
dark night. Ignorange —se, gross ignorance. j 
homme—, qui a l'esprit —, l'intelligence 2 1 
dull heavy wit or understanding , a blockhead, a 
la langue —se, la machoire —se [avoir de la 3 
à parler], fo speak thick, to kape a thick utterat. 
|| Évars (se dit aussi d'un amas de N ie 
qui sont près à près; serré, touffu; d'une cho 
uide qui prend une consistance plus * 
es blés sont trop —s, this wheat is too thick. ; 
bataillons —s, thick battalions, Des cheveux 1h 
thick hair. Une se crinière, a thick mane. gE 
plus — du bois, in the thickest of the apod. De Je 
cre trop se, ink that à 400 thick, 
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[Zpais, before or after the noun: un nuage épais, un épais 
nuage; des ienèbres épaisses, d’épaisses ténèbres. Un épais air, 
une épaisse nuil, is not said. See Ansacrir.] 

Érars, s. m. thickness, thick. Uy a de la neige 
deux pieds d'—, the snow is two feet deep. 

pais, adv. chick. Cette graine nese doit pas semer 

si —, that seed ought not to be sown so thick. 

ÉPAISSEUR (4-pé-séur), s. f [profondeur d’un 
corps solide; grosseur, diamètre; densité; se dit, 
comme épais, de quelques autres choses] thickness. 
L’— du mur, the thickness, also the thick part of the 
wall, L’— d'un bois, d'une forét, the depth, the thick 
of a forest, the thickness [density] of a forest. L'— 
de Vair, des brouillards, des ténébres, the thickness 
of the air, etc. i 

ÉPAISSIR (à-p&- str), épaississant, épaissi, v. a. 
{rendre épais] to thicken, to make thick. Mettez du 
sucre dans ce sirop pour l—, put sugar in that si- 
Pup to thicken it. Les vapeurs épaississent l'air, va- 
pours thicken the air. ] s’Erarsstn [devenir épais], 
to thicken, to grow thick. Le sirop s'épaissit, the 
sirup thickens. Un nuage qui s'épaissit, a cloud 


` which thickens, blackens, darkens, Sa taille s’épais- 


sit, he is growing thick, clumsy, bulky. Sa langue 
s'épaissit [sa langue s’embarrasse], lis utterance is 
thick, he begins to speak thick, his tongue begins to 
falter, Son esprit s’épaissit tous les jours, his mind 
grows heavier, duller every day. (Fam.) 
AISSIR , v. n. { s'épaissir ] fo thicken, Le bouillon 
épaissit en cuisant, broth thickens in boiling. Cet 
omme épaissit beaucoup, that man grows very 
stoul, bulky. 

EPAISSISSEMENT (ä-pé-sis-mân) s. m. [ con- 
densation, coagulation; endurcissement; l'état de ce 
qui est épaissi ] thickening , coagulation. a 

ÉPALEMENT, s. m. (t. d’Amineurj stamp. Faire 
—. V. ÉTALONNER. 

EPAMPREMENT (à- änpr-mân), s. m. Faction 
d’épamprer la vigne] the apple off the leafy branches 
of @ vine, pruning. 

EPAMPRER (2-pan-pra) „ v. a. [ ôter de la vigne 
les pampres inutiles, les gourmands] to lop off the 
leafy branches of a vine, to prune. 

EPANCHEMENT (f. pänsh-män), s. m. [ écoule- 
ment, effusion; son plus grand usage est au figuré] 
pouring out, shedding. — de bile, an overflowing 
of the gall. — de cœur, an opening or disclosing 
of ones heart. Tu n'as plus avec moi ces —s de 
cœur, ces manières libres qui font le charme des 
liaisons, thou no longer treatest me with the effusion 
of heart and frankness of manner which are the 


su of friendship, — d'amitié, effusion of friend- 
ship, ` : 


P 
ÉPANCHER ( ee , €panchant, épanché, 
v. a. [verser doucement , laisser couler ; répandre ] 
to pour out, — du vin, de l'huile, fo pour out wine, 
oil. — sa hile [exhaler sa colère], to vent one’s 
Le (Fam.) — son cœur, to open or disclose one’s 

eart. 8.—, to overflow, to diffuse itself. Le sang 
s’est épanché dans la poitrine, there is extravasated 
blood in the chest. Mon cœur a besoin de s—, my 
heart must needs overflow. 

EPANCHOIR, s. m. [trou, issue par où s'é- 
panche l'eau d'un canal] drain. 

EPANDRE (ä-pândr), épandant, épandu ; j'é- 
pandis, v. a. [jeter çà et là, éparpiller], to pour 
ouf, to scatter, to strew, to throw here and there. 
— de Peau, to pour out, to spill, to spread water. 
— du foin, de la paille, du fumier, du grain, du 
sable, des pièces d'argent, fo spread or strew hay, 
straw, dung, seed, sand; to scatter money about. 

s’Eranprx, v. a. [se répandre, qui est même 
pu usité; s'étendre] Zo spread, to spread itself, to 

e scattered. Les eaux s’épandirent par la campagne, 
the water spread over the country. Les Vandales 
s’épandirent dans l'Afrique, the Vandals poured 
into Africa. (Obsolescent as to persons.) 

EPANORTHOSE, s. f. [figure de rhétorique, par 
laquelle on feint de rétracter ce qu’on a dit] epanor- 
thosis. Exemple : J'espère, que dis-je, je suis sûr 
qu'on vous rendra justice, Z hope, nay, I am certain 
that justice will be done to you. 

ÉPANOUIR ou s'EPANOUIR, épanouissant , épa- 
noul, v. n. a. et r. [se dit des fleurs qui commen- 
cent à déployer leurs feuilles et à sortir du bouton ; 


7 . 5 2 * e . 
souvrir, se développer, se dilater, se déplier] fo. 


blow , to bloom, to blossom. Un bouton de rose qui 
sepanouit, a rose bud beginning to blow. Ainsi 
les hommes passent tomme les fleurs , qui s'épanouis- 


IT. 


sent le matin et qui le soir sont flétries et foulées aux 
pieds thus mortals pass away like flowers , which 

loom in the morning, and wither and are trodden 
underfoot in the evening. Le soleil fait — les fleurs, 
the sun causes the flowers to blow. || Eranourn la 
rate [ réjouir }, to make merry, to cheer, to gladden. 

Ce conte lui a épanoui la rate, {his story made him 
merry. Son visage, son front s'épanouit [il se dé- 
ride], ke smooths his countenance or brow, his 
brow , his countenance brightens, clears up. 

EPANOUISSEMENT (4-pä-n8o-Îs-mân), s. m. 
{ ouverture des fleurs qui sortent du bouton; déve- 
loppement] the blowing of flowers. — du cœur, 
opening, glow of the heart. — du visage, des traits, 
brightening, clearing up, glow of the face, fea- 
tures. — de la rate, mirth, merry-making. 

EPAPHUS, s. m. [Mythol.; fils de Jupiter et d'Io, 
causa la perte de Phaeton] Epaphus. 

; EPARCET, s. m. [espèce de foin] a species of 
ay. 

- SÉPARER, v. r. [ terme de Manége; se dit d’un 
cheval qui détache des ruades] to eparer, to yerk; 
to fling out the hind legs. 

EPARGNANT, E (à-pär-gnân, gnânt), adj. v. 
[qui use d'épargne, menager, économe; avare, 
mesquin, ladre ] sparing, saving, near, parsimonious, 
Cet homme est trop —, this man is too saving. Il 
est d'humeur —e, he is of a saving temper. 

[Épargnant follows the noun} 

EPARGNE (A-pargn), s. f [économie dans la 
dépense] parsimony, saving, savingness, sparing- 
ness, narrowness. Il a amassé de grands biens par 
son —, he has got together great wealth: 1 his 
parsimony, by his saving. — mesquine, shabby 
saving. Avec —, sparingly, stingily, scantily. Aller 
à P—, user d’—, to save, to be saving, to be near, 
to be a thrifty manager. || EranenR [la chose qu'on 
a épargnée | saving, savings. Son — monte à tant 
cette année, his saving, savings amount to so much 
this year. Il vit de ses —s, he lives on his savings. 
Il a acheté cette maison de ses —s, avec ses —s, 
he bought that house with his savings. Il n'y a pas 
de plus utile — que celle du temps, there is no saving 
so „ as that of time. Aller à ’— des mots, 
to be sparing of words (in one’s style). || Erancne i 
trésor royal, le trésor public], e royal or public 
treasury, exchequer. Trésorier de F—, the King's 
treasurer or chancellor of the exchequer ; the public 
treasurer. [Obsol.; now called LX TRësoR rovar] 
Caisse d'épargne et de prévoyance, savings bank. 

EPARGNER (ä-pärgnä), épargnant, épargné, 
v. a. [user d'épargne dans la dépense; ménager, 
retrancher; avoir des égards, traiter doucement | 10 
save, to lay up, to spare, to be saving, to husband. 
— son bien, son argent, fo save one’s wealth, one’s 
money, to be sparing of them. — sa peine, ses pas, 
to spare one’s labour, — sur sa bouche, to pinch 
one's guts or belly. Il faut — les provisions, we 
must spare our provisions, Cette sauce est de haut 
gout, ‘on n’y a pas épargné le sel, le poivre, that 
sauce is high tasted, they have not been sparing of 
salt and pepper. On ne lui épargne pas l'argent , they 
are not sparing of money with him. Je veux lui en 
— l'embarras, Z wish to spare him or her the trouble. 
Ne m'épargnez pas [employez-moi librement], do 
not spare me. Ne Vepargnez pas [ faites-lui tout le 
mauvais traitement possible], do not spare him. 
Il n'ẽpargne personne [il médit de tout le monde], 
he spares nobody. — la vieillesse, la faiblesse, l'en- 
fance [avoir des égards pour la vieillesse, etc. ], to 
spare old age, the weak, children. — la sensibilité, 
l'amour propre de quelqu'un, fo spare one's feelings, 
one’s vanity, pride. S'— de la dépense, des soins, 
de l'embarras des inquiétudes, etc., to spare one’s self 
expense, trouble, etc. S— du chagrin, to spare 
one’s self vexation. || Érancner [menager quelque 
chose dans la matière que l'on emploie; t. de Dessi- 
nateur, etc., quand le papier ou l'ivoire produisent 
les clairs], to spare. ' 

S'ÉPARGNER, v. r. [ménager ses soins, ses pas, 
son crédit] fo spare one’s self time, trouble, eic. 

uand il peut obliger ses amis, il ne s'y épargne pas, 
when he can oblige his friends, he spares no pains, 
he is not sparing of his time, influence, etc., to do it. 

S'ÉPanGNEn, v. r. [user de ménagement l’un en- 
vers l’autre | to spare each other, one another. Dans 
cette lutte, les deux adversaires ne se sont pas épargnés, 
the two adversaries did not spare themselves in the 
contest. 


ÉPARPILLEMENT CA null eat s. m. [action 
d’éparpiller ] scattering, dispersing. 

EPARPILLER (a-par-pl , éparpillant, éparpillé, 
v. a. [épandre çà et là; se dit des choses legéres et 
minces; séparer, semer, disperser, répandre] to 
scatter, to strew about, to spread, to throw here 
and there. — des roses, to scatter roses. — de la 
paille, du foin, de la cendre, de la braise, des pa- 
piers, etc., to scatter straw, hay, ashes, embers, etc, 
— ses troupes, ses forces, fo scatter ones troops, 
to divide them into small bodies. Il a bien éparpillé 
de l'argent [se dit d'un dissipateur], he has squan- 
dered away a deal of money. 

EPARS, E (a-par, ai), adj. [ épandu çà et là 
en divers endroits | scattered, dispersed. Elle marchait 
les cheveux —, she went along with her hair dishe- 
velled or loose. D'une manière —e, scatteringly. . 

[Épars always follows the noun.] 

Épans, s. m. pl. [longues pièces de sapin, trop 
faibles pour porter le nom de mats] spars. — du 
pavillon, flag-staff, ensign-staff. 

EPARSELLE, s. f. [Serrurerie] scraper. 

EPART, s. in. [espèce de jonc] a sort of rush. || 
[Teinturerie] staff, rod. . 825 

EPARVIN (ä-pâr-vin) s. m. [tumeur dure qui vient 
aux jarrets d’un cheval] spavin, ringbone. 

ÉPATÉ, E (à-pà ta), adj. [ne se dit au propre 
que d'un verre qui a le pied cassé.] Un verre —, 
a glass without a foot. Nez — [un gros nez large et 
court], a broad flat nose. 

EPATER (a-pa-l4), un verre, v. a. [en casser le 
pied; écraser, aplatir, écacher] to break the foot of 
a glass; to flatten. 

EPAUFRURE, s. f. [écornure; t. de Maconne- 
rie; éclat du bord du parement ou de l'arète d’une 
pierre, emporté par un coup donné de travers] 
splinter. 

EPAULARD ou DORQUE, S. m. [espèce de grand 
dauphin ] orca, ork. 

EPAULE (à-pöl), s. f [partie du corps qui est 
au-dessous du chignon du cou et se joint au bras] 
shoulder. Des —s larges, broad shoulders. Une — 
de mouton, une — de veau, a shoulder of mutton, 
of veal, Manger par-dessus l'—, jouer par-dessus 
P— [derrière les autres], to eat or play behind the 
others. Hausser les —s, to shrug up one’s shoulders. 
Cela fait hausser les — [ fait pitié], it is enough to 
make one sick, Mettre quelqu'un debors par les — 
{le chasser honteusement], fo drive one out head and 
shoulders. Plier les —s [recevoir une chose fâcheuse 
et désagréable avec soumission ], fo brook, to put up 
with. Préter l'— à quelqu'un [l'aider , le soutenir], to 
help, to back one, to countenance him, to lend him 
a hand , to give him a lifi. Il a les —s trop faible: 
pour cet emploi, pour soutenir cette charge [il n'a 

as assez de bien, de talents, de capacité pour, etc.], 
he is not rich enough, he has not talent enough to fill, 
etc. Pousser le temps avec l. [subsister avec peine 
en attendant mieux ou gagner du temps, poo le 
temps comme on peut], to keep life and soul to- 
gether, to make a shift to keep off the evil day. Re- 
garder quelqu'un par-dessus |’— [avec mépris], 0 
look down upon one with contempt. Je porte cet 
homme sur mes —s [il me pèse, il m'est à charge 

ar les choses qu'il fait ou qu'il dit], that man lies 
hearr upon my shoulders, I have no patience wit’, 
him. Faire une chose par-dessus l'— [ne la point 
faire du tout], to do a thing over the left shoulder ; 
to leave it undone. Pensez-vous qu'il vous paie? il 
vous poicra par-dessus I'"— , do you think he will pay 
you? yes, over the left. Il ne jette pas les —s de 
moutons par la fenètre [se dit d'un homme avare], 
he lets nothing be lost or go to waste. || 1 Eura 
d'un bastion [t. de Fortification; le flanc], the 
shoulder or flank of a bastion. || Érauzes d'un vais- 
seau, bows of a ship, — de mouton, shoulder-of- 
mutton sail. || — de mouton ICharp. J. 7. Docvins. 

ÉPAULÉ, E, part. d'Éraucer; whose shoulder is 
broken, shoulder-shotten, that has got a shoulder- 
slip. Une bète épaulée [une fille qui a eu un enfant], 
a girl who has a broken leg, a cracked girl. 

EPAULEE, s. f. (effort quon fait de l'épaule pour 
pousser quelque chose] shouldering. Maçonnerie 
faite par les —s [par redents, à diverses reprises, ni 
de suite, ni de niveau], work carried up irregularly ; 
uneven work, built up by fits and starts, by girds 
and snatches, || ÉrauLée [ coquillage bivalve du genre 
des moules; telline], tellina, 

EPAULEMENT (à-pöl-män), s. m. [t, de Forts 
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bastion, redent ] a shouldering-piece or covert, epaul- | have no other fortune than one’s Sword. C'est son — 


ment, demi-bastion. || Érauzèmenr d'un tenon, etc. 
shoulder. || [Imprimerie] collet of a screw-nut, 

ÉPAULER (à-pô-là), épaulant, épaulé, v. a. 
[ disloquer ou rompre l'épaule; ne se dit que des bêtes 
à quatre pieds] fo break the shoulder, to put it out 
of joint, to splay. Ce cheval est épaulé, that horse 
has got a shoulder-slip. || Évauzer [assister, aider; 
appuyer, soutenir ], to help, to back, to countenance, 
to shoulder up, to prop. Ne craignez rien, je vous 
épaulerai, do not fear, I will help you. (Fam.) || 
Épaucer des troupes [les mettre à couvert], o cover 
troops. 

EPAULETTE (&-pé-lét), s. / [la partie du corps 
de jupe qui couvre le dessus de l'épaule ] the shoulder- 
strap; ¶ petite bande de toile sur l'épaule d'une che- 
mise d'homme], the shoulder-strap of a shirt; [ruban 
attaché sur l'épaule d'une religieuse |, a riband tied 
upon a nun's shoulder; [partie de l'uniforme d'un 
officier], epaulet; [t. de Marine; entaille rectangu- 
laire ], shoulder. a. 

EPAULIERE, s. f. [partie de l’armure qui défend 
Pépaule] a shoulder-piece. 

EPAURE, s. f. faale qui sert à faire la levée 
d'un bateau foncet) ledge and spar. || [Charpente] 
transversal-beam, cross-beam. 

EPAVE (å-påv), adj. subst. [se dit des choses 
égarees dont on ne connait point le propriétaire, 
mais principalement des bestiaux et des choses que 
la mer jette snr les côtes] strayed, waif, floatsam, 
ietsam. V. Cnosxs de la mer. Bètes —s, strayed 
beasts. Droit d’— [ droit qu'a le seigneur de se saisir 
des choses épaves qui se trouvent sur ses terres], 
the right that the Tord of the manor claims to all 
waifs or goods that have no proprietor. || Éraves de 
mer [herbes marines], sea-weeds. 

EPEAUTRE (A-pétr), s. m. (sorte de froment] 
spelt, zea. 

ÉPÉE (à-pä), s. f [arme offensive et défensive 
qu'on porte à son côté] sword. Longue —, courte 
—, long, short sword. — de combat, a sword for 
service, — de rencontre, a second-hand sword. La 
garde, la pointe, la lame d'une —, the guard, the 
voint, the blade of a sword. — à garde d'argent, à 

oignée d'argent, a sword with a silver guard, silver 
ilt. Emporter un ouvrage l'— à la main, charger 
1.— à la main, to carry a work, to charge sword in 
hand. Tirer l—, to draw, to lug out. Un traineur 
"— [un bretteur, qui porte une longue épée sans 
aller à la guerre], a bully. Un homme d'— [qui 
orte l'épée ], a swordsman. Quitter la robe pour 
, to quit the gown for the army. Mettre !— à la 
main, to draw a sword, to draw. Mettre la main à 
1 , to lay one's hand on one’s sword, to touch one’s 
sword. Se battre à l—, to fight a duel with swords, 
Remettre l'— dans le fourreau, to put the sword in 
the scabbard. Passer l'— au travers du corps, to run 
one through the body. II reçut un coup d’— dans le 
cœur, et tomba roide mort un moment après, he 
received a thrust in his heart, and fell down stone- 
dead in an instant. C'est une des meilleures — du 
régiment, he is one of the most valiant men in the 
regiment. Poursuivre, presser un homme P— dans 
les reins [le presser fort de conclure, d'achever une 
affaire; le presser dans la dispute par de si fortes 
raisons quil ne sait que répondre], to bear hard upon 
one, to press one hard, Emporter une chose à la 
pointe de l— [l'emporter après de grands efforts], 
to get a thing after hard tugging. Mourir d'une belle 
— [succomber sous un ennemi auquel il est glorieux 
de céder; recevoir du dommage par une chose belle, 
agréable et qui fait plaisir], 7 be worsted by an ad- 
versary that does one honour; to die a pleasing 
death. Se tuer de la même —, to hurt one’s self by 
the same means. Se blesser de sa propre —, to fall 
a victim to one’s own tricks. La main de l— [la 
main droite du cavalier], sword hand. Mettre quel- 
que chose du côté de l’— [mettre quelque profit, 
goeique gain à couvert , en réserve ], to lay something 
ry. Il n'a vu d- nue que chez le fourbisseur fil n'a 
pon été à la guerre; il n’est point en réputation de 
ravoure ], he never saw a sword out of its scabbard. 
Son — est vierge [il n'a jamais tiré l'épée], his 
sword rusts in the scabbard; his sword has never 
been fleshed. Il s’est laissé dire cela! — au côté [il a 
souffert qu'on lui dise telle chose sans rien répondre, 
sans répliquer) , he suffered such a reproach tamely, 
N'avoir que la cape et l'— [se dit, au propre, d'un 
gentilhomme qui n’a point de bien; au figuré, d’un 
auteur et d’un ouvrage qui n’ont rien de solide}, to 


de chevet [il est toujours prêt à se servir de sa per- 
sonne, de ses conseils ou de ses biens] „he’s his main 
support, his best friend. Ils en sont toujours aux —s 
et aux couteaux [ils se querellent pour la moindre 
chose], they are always at daggers-drawing. Il se 
fait tout blanc de son — [il se vante d'avoir beau- 
coup de crédit pour faire réussir une affaire], he 
boasts of great interest. Il se bat de l'— qui est chez 
le fourbisseur, ke troubles himself with things that do 
not concern him. Il est brave comme son —, comme 
1— qu'il porte [il est adroit et vaillant], he is true 
to the backbone. Il a couché comme l’— du roi, dans 
son fourreau [se dit d'un homme qui a passé la nuit 
sur un lit sans se déshabiller ], he was like the king’s 
sword, he slept in his case or with his clothes on. Son 
— ne tient pas au fourreau [il est toujours prêt à 
mettre l'épée à la main], Le cannot keep his sword 
in its scabbard. L’— use le fourreau [chez lui la vi- 
vacité de l'esprit nuit à la santé] the sword wears. 
out the scabbard. Son épée est trop courte (il ne peut 
obtenir ce qu'il brigue], his interest is not strong 
enough to ensure success. C'est un coup d’— dans 
Peau [se dit d’une chose qui n'a point de suite, 
d'effet], it is beating the air. Il a fait un beau coup 
d'— [se dit d'un homme qui a fait une sottise re- 
marquable ], ke has made a fine job of it truly. À 
vaillant homme courte — [la valeur supplée aux 
armes], a courageous man does not want a long 
sword, || Érés romaine [lépi qui vient à l’encolure 
d'un cheval], the feather, a tuft of hair under a hor- 
se’s mane. || Érées [t. de Mar.; barres de virevaut], 
handspike. |] Ert ES de mer [petite espèce de baleine], 
swordfish. || B sword. || [Reliure] ferula. 

FPELER (à-plà), epelant, épele; j'épelle, nous 
épelons, j'épelai, j'épellerai, v. a. [nommer les lettres 
de l'alphabet et en former des syllabes en les assem- 
blant Pune avec l'autre] to spell. Il commence à —, 
he begins to spell. Epelez ce mot, spell that word. 
— mal, fo misspell. 

EPENTHESE, s. f [insertion d'une lettre au 
milieu d'un mot, comme relligio pour religio] épen- 
thèse. 

ÉPÈQUE ou ÉPEICHE , s. f ou CU-ROUGE, s. 
m. [sorte de pie yeri great spotted woodpecker. 

EPERDU, E (à-pèr-dü), adj. [qui a l'esprit comme 
troublé par la crainte ou par quelque autre passion ] 
distracted, aghast. Elle sut qu'on aitaquait son mari, 
elle courut aussitôt tout —e pour le secourir, she 
learned they were attacking her husband, she instantly 
ran distracted to his assistance. Tout — d’amour, 
yuite distracted with love. 

[Eperdu after the noun.] 

ÉPERDUMENT (4-pér-di-man), adv. [ violem- 
ment, d'une manière éperdue : ne se dit guère qu’en 
parlant de désirs violents, et particulièrement de l'a- 
mour] distractedly, passionately, desperately. Si elle 
aimait — son mari, elle en était aimée —, if she 
had a tender affection for her husband, he was 
distractedly fond of her. 


Eperdument after the verb; between the auxiliary and the 
verb.) 


EPERLAN (A-pér-lan), s. m. [petit poisson de 
mer] smelt, sparling. 
ÉPERON (à-pron), s. m. [instrument de métal, 
composé de deux branches qui embrassent le talon 
d’un cavalier, et d’une pointe, rose, molette ou étoile 
qui avance par derrière pour. piquer le cheval ] spur. 
— doré, gilt spur. — d'argent, silver spur. Molette 
d', rowel of a spur, Donner de l’— à un cheval, 
to clap spurs to a horse, to spur him. Enfoncer l'—, 
dash in the spur to the rowel head. Chausser les —s, 
to put on Spurs. Déchausser les —s, to pull off the 
spurs, Les —s dorés étaient une marque de che- 
valerie, gold spurs were a badge of kinghthood. Ga- 
gner ses —s { faire ses premières armes avec dis- 
tinction], to win one’s spurs. Cheval qui n'a ni bouche 
ni — [qui a la bouche forte, et qui n'est point sen- 
sible à l'éperon], a horse that obeys neither rein nor 
spur. Il n'a ni houche ni — [se dit d'un homme stu- 
pide qui n'a ni sentiment ni courage], ke has neither 
wit nor courage. Il a besoin d'— [il le faut presser, 
Pexciter], he wants spurring. Chausser les — à 
quelqu'un [le poursuivre vivement], to pursue one 
eagerly. Il a plus besoin de bride que d'— (il a plus 
besoin d’être retenu que d'être excité], he wants 
curbing rather than spurring. Donner un coup d'— 
jusqu’à un certain endroit [y aller en diligence], to 
gallop to a place, to spur on to such a place (donner 
un coup de pied is more usual). || Érznox [ergot que 


les chiens et les cogs ont au derrière de la jambe verg 
le bas], spur. —s postiches [qu’on met à un coq por 
le faire combattre), gablocks, gaffles. Les —s d'un 
chien, claws. || Erenon [rides qui se voient au coin 
de l'œil des nnes qui vieillissent], the wrinkles 
that appear in the corner of the eyes of old people 
|| Érzrow [angle saillant, arc-boutant], buttress, 
counterfort, spur. Les Epznoms d'un pont {ce qui 
sert à rompre le cours de l'eau], starlings. | Emor 
[ poulaine, cap, avantage; t. de Mar.; partie de l'a. 
vant du vaisseau qui s'avance la ière en mer; h 

roue d'une galère], head of a ship; the knee of the 
ead ; cut- water; beak, beat. Head, stein, | Era 
[coquillage univalve], spur-shell, eperon. 
[t. de Botan. ; la pointe de certaines fleurs; se dit ansi 
de petites branches horizontales placées en forme 
d'éperon), spur. 

ERONNE, E (k-prô-nÂ), adj. [qui a des qe 
rons aux talons] spurred. Un coq —, a gaffled cock. 
Il est botté et — [tout prêt à monter à cheval], he 
is booted and spurred. On dit que les chiens éperonnis 
ne sont pas sujets à la rage, they say that dogs that 
have claws behind on their Tefat are not liable to 
madness. Elle est —e, elle a les yeux éperonnés (elle 
a des rides au coin de l'œil], the corner of her eye is 
wrinkled. Une fleur —e [qui a des éperons, qui porte 
des éperons], a stellated flower. 

EPERONNI-ER, ÈRE (à-prö-nik, nlér), «. ip 
tisan qui fait des éperons, des mors, etc.) spur-maker. 
| Erznonncer | grand oiseau de l'espèce du paon), a 
sort of peacock. 

ÉPERVIER (ä-pér-vfà), 5. m. [oiseau de faucon- 
nerie) hawk, sparrow-hawk. — mile, musket, Tor): 
C'est un mariage d’—., la femelle vaut mieux que le 
måle [se dit d'un mariage où la femme est plus habile, 
pus agissante que le mari |, the grey mare is the better 
torse. On ne saurait faire d'une buse un — [on ne 
saurait faire d'un sot un habile homme], there is no 
making a hawk of a buzzard. || Épsavine [sorte de 
filet à prendre du poisson], cast-net. | Ernavıza 
MARIN | espèce de cauard qu'aux Antilles on nomme 
fou], sula, soland goose. || Éresvızas [papillons 
bourdonneurs] , eperviers. || ÉPervien It. de Chirur.; 
bandage dont on se sert pour les plaies et fractures du 
nez}, a four-headed bandage. | 

PERVIERE, s. f It. ne Bot.; genre de plantes 4 
fleurs composées , dont il existe un très-grand nombre 
d'espèces] spurrey, genus spergula. 

ETIT, s. m. [espèce de liane qui croit dans les 
savanes de Caienne] a sort of oxbane. 

EPEUS, s. m. [ Mythologie ; artiste qui fit le cheval 
de Troie, et inventa le bélier et le bouclier] Æpeus. 

EPHEBE, s. m. [jeune homme arrivé à l'âge 
quatorze ans] a young man arrived at the age J 

fourteen years. 

EPHEDRE, s. m. It. d’Antiquité ; athlète sans ar- 
tagoniste] a wrestler (among the ancients) who wa 
without an antagonist, and obliged to fight the las 
conqueror. || Éraëprr [arbrisseau semblable à la preleh 
ephedra, shrubby horse-tail. 

EPHELIDE, 5. f. It. de Méd.; hale, coup de $% 
leil; maladie de la peau] ephelis, sun-burn. | 

ÉPHÉMÈRE (a-fa-mér), adj. (qui ne dure qu un 
jour; de peu de durée, qui est court] ephemera, 
ephemeric. Insecte —, fleur —, ephemeral insect, 
flower, Fièvre —, an ephemera. Opinion, sic, 
—, short-lived, ephemeral opinion, success, etc. Ow 
vrages, productions —s , ephemeral, short-lived worki, 

productions. 

PHÉMÈRE, . f OU MOUCHE ÉPHÉMERS [ mouche 
dont la vie est d’une très-courte durée; il y ena qui 
vivent à peine un jour, d'autres à peine une heart; 
manne ; t. de Pècheur] ephemeron, day-fiy. il 

ÉPHÉMÉRIDES (4-fä-mä-rid), s. m. pl. [ak 
astronomique par lequel on détermine pour chaq" 
jour le lieu de chaque planète dans le zodiaque; 
manach, journal] ephemeris. ) 

EPHEMERUM, s. m. [nom de diverses plant 
ephemerum , spiderwort. nr 

EPHESE, s. F [ancienne ville de l'Asie Minen 
fameuse par son temple de Diane] Ephesus. à 

EPHESTRIE, s. m. ie e surtout usil 5 
Grèce] a Grecian over- || Reagsrarss [fetes 18 
l'honneur du devin Tirésias, dans lesquelles on p s 
menait sa statue habillée en femme en allant, ss 
homme en retour], ÆEphestria. || Erassraiss [mt 
siea sae ata où l'on faisait les mêmes chang 
ments], ephestria. si ates 

ÉPHÈTES , $. m. pl. [magistrats athéniens insulus 
pour juger les meurtriers) epheta. 
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dir, bat, båse, antique: thére, ébb, ovér, jéûne, meute, béurre, lién : fleld, fig, vin: robe, rdb, lörd, möod, héod, vôs, mon: büse, bit, bra. 


EPHIALTES et ET US, s. m. [ Mythologie ; deux 
monstrueux géants, fils de Neptune] Ephialtes and 
OEtus. Erniarres [ oppression nocturne]. 7: Cav- 
CBEMAR. 

EPHIPPIUM, s. m. [coquillage marin, appelé au- 
trement pelure d’oignon] iy Ao 

ÉPHOD, s. m. Re e ceinture à l'usage des 
prêtres hébreux] T L. 

EPHORES (ä-fôr), s. m. pl. It. d Histoire ancienne; 
magistrats de Sparte établis pour servir de frein à 

d'autorité royale] ephori. 

. ÉPE (à-pf), s. m. [la tête du tuyau de blé dans 
laquelle est le grain] ear of corn. — long, court, 
serré, à long, short, close ear. Gros —, thick ear. 
— bien garni, — maigre, a well filled ear, a thin 
ear. Les blés sont en —, montent en —, the corn is 
in ear. Jamais avril ne se passe sans —, never did 
April pass without the corn being in blade, (Prov.): 
— de cheveux [mèche de cheveux qui s'écarte de la 
direction des autres], a tuft of hair ; — des chevaux, 
feather. — de diamants [assemblage de diamants], 
cluster of diamonds, || Evt d'eau [plante], pondweed. 
Err It. d’Astron. ; étoile de la première grandeur], 
Spica Virginis. || Err de faite [t. d’Archit.], the top 
of the crown-post, — de pignon, tip knob. Assembler 
en —, to scarf, Soudure en —, rough soldering. || 
Argent en —, granular ore. 

EPIAIRE, s. f. [Bot.] woundwort, stachys. 

ÉPIALE, adj. [se dit d’une espèce de fièvre con- 

tinue] epialos , a shivering fever. 

EPIAN, vulgairement PIAN, s. m. [maladie com- 

mune en Amérique; sorte de mal vénérien] the yaws. 

EPICARPE, s. m. It. de Pharmacie; topique qu’on 

applique au poignet sur le pouls] epicarpium. 

EPICAUME, s. m. [ulcère sur le noir de l'œil] 

epicauma. 
” ÉPICE (à-pis), s. f. [drogue aromatique dont on 
se sert pour assaisonner des viandes] spice. Pain d'—, 
ginger- read. Quatre —s [ poudre aromatique com- 
posée de girofle, de muscade, de poivre noir et de 
cannelle ou de gingembre], four-spices. Fine — 
homme fin et rusé], a sharp blade, a cunning dog. 
[ Fam.] Dans les petits sacs, sont les fines, sont les 
bonnes —s [prov.; se dit des personnes petites mais 
spirituelles], small parcels hold fine wares. Chère 
— [prov.; marchandises qui sont plus chères qu'elles 
ne devraient être], dear ware, a dear commodity. 
|| Évrces [autrefois les dragées et les confitures qu'on 
appoi tait avec le vin à la fin des repas], sweet-meats, 
comfits or confits, junkets. || Ericxs du pu from 
sportulæ or rather species [ce qui était dû aux juges 
pour le jugement d’un procès], fees. 

EPICEE ou EPICIA, s. m. [sapin le plus commun 

en Europe] pitch-tree. 

ÉPICÉDE, s. m. [discours ou poëme prononcé 

pendant les funérailles d'un mort] epicedion. 

EPICENE, s. m. Ii. de Gramm.; des deux genres] 

epicene. 

EPICER (å-pl-så), épiçant, épicé, v. a. [assai- 
sonner avec des épices) fo spice. On a trop épicé ce 
påté, this pie is too high-seasoned or too hot. Ce 
cuisinier épice trop, this cook spices too much. Il 
n’aime ni salé ni épicé, he loves nothing high-seasoned, 
Ce juge épice rudement fil s’est dit d'un juge qui 
taxait trop haut les épices d'un proces], thas judge 
makes one pay sauce. (Fam. and old.) 

EPICERASTIQUE , adj. [remède adoucissant ] 

epicerastic, 

EPICERIE (A-pis-rl), s. f. [épices et autres dro- 

gues médicinales qui viennent des Indes] spices, gro- 


mae 
. PICHÉRÈME (ä-pl-kà-rême), s. m. It. de Logique; 


syllogisme dans lequel chacune des prémisses est ac- 
compagnée de ses preuves] epichirema. 

ÉPICI-ER , ERE, s. [marchand qui vend des épi- 
ceries] grocer. Ce livre ira chez l—, est bon pour 
V— [c'est un mauvais ouvrage dont les feuilles se ven- 
dront à la livre], the Book will go to the grocer’s, to 
the tobacconist's, is only pod: for the grocer, for 
the tobacconist. (Fam.) 

EPICRANE, s. m. [la peau qui couvre le crâne] 
epicranium. 

. ÉPICURIEN (ä-pl-Aü-rlér), s. m. [sectateur d'É- 
picure; et figurement, un voluptueux | epicurean , 
epicure. C'est un fraue —, hie is a true epicurean. Le 


_ sy steme — [adj.], the epicurean system. 


Pe follows the noun : système épicurien, morale epi- 


| ewienne. 


EPICURISME, s.m, [doctrine ou morale d’Epicure ; 
sorte de vie volu Plueuse] epicurism, epicureanism. 


ÉPICYCLE, s. m. It. d'Astron. ; petit cercle dont 
le a est sur la circonférence d’un plus grand] 
epicy cle, 

EPICYCLOIDE, s. f [t. de Géom.; courbe dé- 
crite par un épicycle] in Gag 

EPIDEMIE (ä-pl-dà mf), s. f. It. de Méd.;.se dit 
de toutes sortes de maladies populaires et contagieuses ; 
contagion] epidemic, an epidemical disease. Plusieurs 
—s ont désolé cette contrée, that region has been 
laid waste by several epidemics. Il semble que 1— 
philosophique gagne les provinces [fig.], it seems that 
the epidemical disease of philosophizing is spreading 
in the counties. C'est une véritable —, It is e down- 
right rage, epidemic. 

[Epidémique usually follows the noun.) 

EPIDEMIQUE, adj..[contagieux, qui tient de 
W epidemic, epidemical, catching. Mal, ma- 
ladie —, epidemical disease, complaint. Un engoue- 
ment — {fig.] an epidemical distemper, disease, rage. 

EPIDERME, s. m. [la surpeau, la première peau 
de l'homme ou de l'animal, et la plus mince] epider- 
mis. || Ercpenme [en Bot.; pellicule mince et trans- 
pee qui forme l'enveloppe extérieure des plantes 

erbacées et des jeunes rameaux] epidermis, cutis. 

ÉPIDIDYME, s. m. It. d’Anat.; éminence du tes- 
ticnle] epididymis. 

EPIE, E part. d’Epier : Les seigles sont déja —s, 
the rye is already in ear. Chien — (qui a au milieu 
du front, du poil plus grand qu'ailleurs], a dog with 
a tuft of long hair on its forehead. 

EPIER (ä-pià), épiant, épié; j'épie, j'épiai, j'é- 
pierai, v. a. [observer secrètement et adroitement les 
actions, les discours de quelqu'un, ou ce qui se passe 
en quelque lieu] to watch, to be a spy upon, to watch, 
to dog. Il épie tout ce que vous faites, he is a spy 
upon your actions. Prenez garde à ce que vous direz, 
on vous épie, vous êtes épié, take care, heed what 
you say, you are watched. On épie toutes vos dé- 
marches, your steps are dogged. — \es mouvements 
de l'ennemi, o watch the enemy s movements. — le 
moment de parler à quelqu'un, fo watch an oppor- 
tunity, to be on the watch for an opportunity, of 
speaking to one. 

Errer, v. n. [monter en épi] to ear, to shoot into 
ears. Les blés commencent à —, the wheat begins to 
ear. 

EPIERRER pen épierrant, épierré, v. a. 
[ôter les pierres d’un jardin, d'un champ] to take 
away, to clear away the stones (from a field or 
garden). 

ÉPIEU, X (ä-piéu), s. m. [sorte d'arme à fer plat 
et pointu, qui sert à la chasse du sanglier] boar-spear. 

ÉPI-FLEURI, s. m. [stachys, plante médiciuale] 
stachys, base hore-hound. 

EPIGASTRE, s. m. It. d’Anat. ; la partie antérieure 
du bas-ventre] epigastrium. 

EPIGASTRIQUE, adj. [se dit de la partie la plus 
haute du ventre] epigastric. 

EPIGEONNER, épigeonnant, épigeonné, v. 4. 
[t. de Maçonnerie ; employer le plâtre un peu serré] 
to use the stuff stiff. - 

ÉPIGLOTTE (à-piglôt), s. f [t. d'Anat. ; la lan- 
guette qui couvre et ferme le conduit de la voix] 
epiglottis. 

EPIGRAMMATIQUE (a-pi-gra-ma-tik), adj. [qui 
est de la nature de l’épigramme] epigrammatical, 
epigrammatic, pointed, Style —, epigrammatical style. 
Cet ouvrage est écrit d’un style —, this work is writ- 
ten in an epigrammatical style. 

[Epigrammatique after the noun.] 


EPIGRAMMATIQUEMENT, adv. [d’une manière 
épigrammatique] epigrammatically. 

EPIGRAMMATISER, v. a. [ faire une épigramme 
contre] fo lampoon. Il épigrammatise les ministres, 
he lampoons the ministry. (Little used.) 

EPIGRAMMATISTE (ä-pi-grä-mä-tist), s. m. 
[ poëte qui n'a fait que des épigrammes) epigrammatist, 
writer of epigrams. 

ÉPIGRAMME (à-pi-grâm), s. f: [espèce de petite 
poésie satirique et mordante] epigram, a short pointed 

oem. Il y a du sel dans cette —, this epigram is 

pointed or biting. || Ertcnamme [ mot, trait qui ex- 
prime une critique vive, une raillerie mordante], epi- 
gram. Chaque phrase de cet écrit est une —, every 
sentence in the pamphlet is an epigram. 

ÉPIGRAPHE (à-pi-grâf), s. f. [inscription sur un 
bâtiment] epigraph. [Old; Inscription is now used.] 
| Éprénarar [sentence ou devise que quelques auteurs 
mettent au frontispice de leurs ouvrages], @ motto 


EPILANCE, s. fi [t. de Fauconnerie; haut-mal, 

epilepsie] falling-sickness, epilepsy. 

6 PP 
_ EPILEPSIE (4-pi-lép-st), s. fi [mal caduc, haut. 
mal, mal saint Jean] epilepsy, the falling-sickness ; 
comitialis morbus ( because the comitia broke up when 
any body was seized with it). 

EPILEPTIQUE (å-pł-lêp-tik), adj. subst. [ qui ap- 
partient à l’épilepsie] epileptic. Les —s perdent toute 
connaissance en un moment, epileptics lose their senses, 
fall senseless in a moment. 

ÉPILER. V. Dévreen. [Étamage] to melt the run- 
ners. | N 

EPILEU-R, SE, s. [celui, celle qui épile, dont la 
profession est d’épiler} one who depilates, depilator. 

ÉPILLET , s. m. It. de Bot.; chacun des petits as 
semblages de fleurs dont la réunion forme lepi ou la 
panicule d’une graminée] small ear or awn. 

EPILOGUE (à-pl-log), s. m. [la dernière partie; 
péroraison, conclusion d'un discours oratoire, d'un 
poëme] epilogue, conclusion. 

EPILOGUER (à-pi-lö-gà), épiloguant, épilogué, 
v. n. et a. (censurer, trouver à redire, critiquer, 
pointiller, harceler, pi ae to carp at, to censure, 
to criticise, to find ault with. — les actions d’autrui, 
to censure the actions of another. I] épilogue sur tout, 
he finds fault with, cavils at, every thing. N’épiloguons 
pas là-dessus, let us spare our censure. (Fig. famil.) 

EPILOGUEUR (A-pt-lé-géur), s. m. [qui aime à 
épiloguer, censeur] @ critic, a fault-finder, caviller. 
C'est un grand —, he is a great critic. (Famil.) 

EPIMEDIUM ou CHAPEAU D'EVEQUE, . m. 
[plante rafraichissante] epimedium , barren-wort. 

EPIMETHEE, s. m. Mythologie; fils de Iapet et 
frère de Prométhée; il créa des hommes imprudents 
et stupides] Epimetheus. . 

ÉPINAIE, s. f [lieu où croissent des arbustes — 
épineux] a 12 10 6 

EPINARDS (à-pi-när), s. m. pl. [sorte d’herbage] 


spinage. Un plat d’—, a dish of spinage. Frange à 


D el 
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graine d'—, a fringe with tassels, 

ÉPINCER, v. a. Fabrication du drap] to burl. 
EPENCETER, v. a. ft. de Fauconnerie} : — | 
bec et les serres de l'oiseau [lui faire le bec et les 

serres}, fo clear a hawks bill and talons. 

ÉPINCETEUR, EPINCEUR, EBOUQUEUR, EUSE, 
s. m. [Fabrication du drap] burler. — euse mecani- 
que, burling machine. ae 

ÉPINCETTE, s. f. Fabr. du drap] burling iron. 

EPINCOIR, s. m. [gros marteau fendu en angle 
par les deux bouts, dont se servent les tailleurs de 
pavé] paving- hammer. 

EPINE (A-pin), s. f [arbre ou arbrisseau dont les 
branches ont des piquants] thorn, — blanche, white- 
thorn, hawthorn. — noire, black-thorn. La couronne 
d’—s [de Notre- Seigneur], the crown of thorns. 
|| Érrne saune [chardon à fleur dorée], golden thistle, 
scolymus. Évine px Bouc [arbrisseau d'où découle la 
gomme adragante], tragantha, goat's-beard. || Erine 
[piquant qui vient tant à Pépine qu’à plusieurs autres 
arbres et arbrisseaux, pointe], thorn, prickle. Il lui 
est entré une — dans le doigt, he has had a thorn 
run into his finger. | Érine [embarras, obstacle], 
rub, obstacle. (Prov.): C'est une — au pied fest 
un sujet.de ye lexité, d'embarras), éf is a thorny 
point; a ticklish case! Avoir une — au pied [éprouver 
de l'embarras, de la perplexité], 2 have a thorn in 
one’s side, Tirer à quelqu'un une —, une grande — 
du pied, to relieve one on great embarrassment , to 
take a thorn out of one’s side. 

Eprxxs, s. É pl. [difficultés] difficult points, in- 
tricacies, quiddities, subtleties, spinosities. Etre sur 
des —s, sur les —s [être dans de grandes inquiétudes 
ou e to be upon thorns. Il marche sur des 
—s, he walks upon thorns. Les —s de la logique 
[les difficultés, ce qui donne de la peine], the diffi- 
cult points, the intricacies, the spinosities of logic. 
Les —s de la chicane, the abstruse, thorny points 
of the law. Le monde est plein d'—s, the world is 
2 of crosses or troubles, Cest un fagot d’—s, on ne 
sait par où le prendre [se dit d'un homme revéche et 
Ponnu J he is like a bundle of thorns, there is no 
taking hold of him. (Prov. fam.) Il n'est point de roses. 
sans —s [point de plaisir sans quelque mélange d'en- 
nui, de chagrin], no rose withouta thorn, no joy without 
annoy. (Prov.) I Fr pu vos (suite de vertébres qui 
règnent le long du dos], the back-bone, the spine, 
ridge. Il s’est rompu |’— du dos, he has broken his 
backbone, his spine. Il s’est blessé à l-— du dos, he 
has injured, hurt his spine. | 

Éerxes, $. f. pl. [en métallurgie] copper with roug% 
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points, remaining after the operation of seating and 
figuation. 

EPINETTE (à-pl-nët), s. /. [instrument de musi- 
que à clavier] spinet. || Er ITI ou sarinetre du 
Canada [ arbre d'où découle le baume du Canada], 
Canada fir-tree. 

Érınerre , s. , [boîte divisée en cases, où l'on en- 
ferme les poulets que Fon veut engraisser ] hen pen. 

EPINEUX, SE (A- pl-nèu, néuz), adj. [qui a des 

iquants ; au figuré, chose pleine de difficultés, dem- 
as; personne qui fait des difficultés sur tout] 
thorny, prickly; thorny , knotty, ticklish; captious. 
Arbres —, thorny trees. Tiges— ses, thorny, prickly 
stalk. Question, négociation, affaire — se, a thorny, 
knotty or ticklish question, etc. Auteur, sujet — a 
knotty, a crabbed axthor, subject. Une carrière — se, 
a thorny walk or path.— Un homme —, un esprit — , 
a captious man, mind. Il est trop —, he is too captious, 
too particular, he starts too many difficulties. || Err- 
weox [t. de Mar.], rocky above water, full of rocks 
and breakers. 


(Épineuz usually follows the noun : cette épineuse question, 
cetie épineuse affaire, might be said. See Abisacrir.] 


EPINE-VINETTE, s. f. [arbrisseau qui porte un 
fruit rouge et aigre] barberry, barberry tree. 

EPINGARE, s. m. [nom d’une pièce de canon qui 
ne passe pas une livre de balle] one-pounder. 

EPINGETIDE, s. f. {tumeur ou pustule grosse com- 
me une fève, qui s’éléve la nuit sur la peau ] epinctis. 

EPINGLE (à-pingl), s. f. [petit brin de fil de laiton, 
avec tète et pointe] pen. Petite, grosse —, small, 
large pin — à cheveux, hair-pin; —, au papier, 
paper pins. Tête d'—, head of a pin, pin-head. 
Pointe d’—, point of a pin, pin. point. Il s'est enfoncé 
une — dans le doigt, he thrust a pin into his finger, 
pricked himself with a pin. Rognures d'—, pin-dust. 
Attacher avec une —, fo pin, Jouer aux —s, to 
play at push-pin, Mettre une — à, to stick a pin in. 
— de bois ,'wooden-pin. Il est toujours tiré à quatre 
—s, he isalwaysas neat as hands can make him. Dis- 
cours tiré à quatre —, a fine-spun discourse, —s de 
diamants [qui ont de petits diamants au lieu de tétel, a 
pin with a diamond-head, Tuer à coups d’—s [faire 
souffrir par des mortifications réitérées], to kill with 
pins. Cela ne vaut pas une — (fam.], it is not worth 
a pin's point. Tirer son — du jeu [se retirer, se dé- 
gager d'une mauvaise affaire], to slip one’s neck out of 
the collar. || [Reliure] pin. || [Filature] wire-hooks. 

EprnGues, auplur. [ce qu’on donne à des servantes 
pour les services qu’elles ont rendus] vai/s ; [présent 
que l'on fait à une femme quand on fait quelque 
traité avee le mari} present. C'est pour les — des 
filles, itis for the shop-girls to buy pins with. 

EPINGLETTE ou DEGORGEOIR, s. F. It.. de Mar.] 
priming-iron, primer, || [Tissage] pricker. 

EPINGLI-ER, ERE (4-pin-glia, gliér), s. m. et f. 
[faiseur ou marchand d'épingles) pin-maker; dealer 
in Pis. || Fil. ] rake or flyer on the spinning-wheel. 

EPINIERE, adj. f [qui appartient à l'épine du 
dos] spinal, Moelle —, artères —s, spinal marrow, 
arteries. 

EPINIERS, s. m. pl. [ fourrées d'épines où les bêtes 
noires se retirent ] a brake, thicket. 

EPINOCHE, s. m. [nom du café de la meilleure 
qualité] the name of the best coffee. | 
„ Érivocux ou ETI NOL x, s. f. [petit poisson sans 
écailles, de lac et de rivière] stickle-back, prickle- 
back, banstickle. 

ÉPIPHANIE (ä-pl-fâ-ni), s. F [ fête de adoration 
des rois ] Twelfth-day, Epiphany, Twelfth-tide. 
| EPIPHONEME, s. f [figure de Rhét.; exclama- 
tion sententieuse | epiphonema, exclamation. 

EPIPHORA, s. m. [t. de Méd. ; écoulement con- 
tinuel et involontaire de larmes] epiphora. 

EPIPHYSE, s. f. [t. d'Anat.; éminence cartilagi- 
neuse unie au corps d'un os] epiphysis. 

ÉPIPLÉROSE, s. f. [t. de Méd.; réplétion exces- 
sive des artères] epiplerosis. 

EPIPLOCELE, s. f. [1. de Med.; hernie causée par 
la chute de l'épiploon] epiplocele. 

ÉPIPLOIQUE, adj. [qui appartient à l'épiploon] 


_ epiploic. 


EPIPLOMPHALE, s. f. i de Méd.; hernie de l'om- | bell 


bilic, causée par la sortie de l'épiploon ] epiplom- 
plialus. 

ÉPIPLOON, s. m. It. d Anat.; membrane très-fine 
et farcie de graisse qui couvre les intestins en dedans; 
coiffe dans les animaux] epiploon. 

ÉPIQUE (4-plk), adj. [qui appartient à la poésie 
héroïqne ] epic, heroic. 


(Epique follows the noun.] 

EPIRE, s. f. [province de la Turquie d'Europe] 
Epirus. 

EPISCOPAL , E (A-pts-48-pal), adj. [qui appartient 
à l'évêque ] episcopal. Palais—, the bishop’s house or 
palace. Ornements épiscopaux, episcopal ornaments, 
episcopalia. 

(Episcopal follows the noun in prose.] 

EPISCOPALEMENT, adv. [en évêque; comme un 
évèque] episcopally. 

EPISCOPAT (à-pls.kð-på), s. m. sing. [dignité 
d'évèque] episcopacy. : 

ÉPISCOPAUX J ts-kd-pd ), s. m. pl. [nom qu'on 
donne en Angleterre à eeux qui tiennent pour l'épis- 
copat, par opposition aux presbytériens ] churchmen, 
episcopalians. 

EPISCOPISANT , 3. m. [ qui aspire à l'épiscopat] 
one aspiring to a bishopric. (Fam. not in use.) 

EPISCOPISER, épiscopisant, épiscopisé , v. a. [as- 
pie à l’épiscopat ; prendre des airs et des manières 

‘évêque ] to aspire to a bishopric; to assume the airs 
manners of a bishop. (Kam. not in use.) 

EPISODE (A-pl-sdd), s. m. [ce qui est ajouté à 
1 principale d'un poëme pour lembellir ] epi- 
s0aeé, 

ÉPISODIER , v. a. [étendre par des épisodes] to 
episodize. — une action, to episodize an action. (Not 
much used. ) 

EPISODIQUE (à-pfzödik), adj. [qui appartient à 
l'épisode ] episodic, episodical, Comédie —, episodical 
comedy (one in which the scenes are not necessarily 
connected). 

[Episodique follows the noun.] 

EPISPASTIQUE, adj. et s. m. [se dit d'un tonique 
qui attire fortement les humeurs en dehors; vesica- 
toire] epispastic, blistering ; blister. 

ÉPISSER (à-pl-sà ), épissant, épissé, v. a. [entre- 
lacer une corde avec une autre, bout a bout, en mé- 
lant ensemble leurs fils ou cordons ] fo splice. 

EPISSOIR , [instrument qui sert a epis- 
ser | fid or fidd. 

PISSURE (a-pi-sir), s. f. [entrelacement de 
deux cordes, bout a bout, au lieu d’un nœud | splice, 
splicing. 

EPISTATE, s. m. [le chef des sénateurs à Athè- 
nes | epistates. l 

ISTÉMONARQUE, s. m. [officier dans l'Église 
grecque, préposé pour veiller sur la doctrine] episte- 
monarch. 

EPISTOLAIRE (à-pls-tô-lér), adj. [qui regarde la 
manière d'écrire les lettres] epistolary. Style, genre 
—, epistolary style. 

[Épistolaire follows the noun.] 

ÉPISTOLAIRE, $. m. [auteur dont les lettres ont été 
recueillies ] epistolary, 

EPISTOLIER , s. m. [ qui a écrit beaucoup de let- 
tres ] scribbler of letters (fam. not in use); [qui lit 
Tépitre dans une cathédrale], epistler; [t. de Liturgie 
rom. ; livre qui contient les épitres et évangiles qu’on 
lit à la messe], book containing the epistles. 

ÉPISTYLE, s. f. ancien terme d' Architecture; 
architrave | epistyle. 

EPITAPHE (ptasi ), s. f [inscription que lon 
met sur un 55 Vers d'—, lapidary 
verses. Il fera l'épitaphe du genre humain [ se dit pro- 
verbialement d'un homme vigoureux], he will bury 
you all, Menteur comme une — [se dit d'un homme 
2 dans ses éloges], as false as an epitaph. 

Prov. 

EPITASE, s. f [la partie du poéme dramatique 
qui contient les ee d’où dépend le nœud de la 
pièce] epitasis, the busy part of the play. 

ÉPITE, sf {t de Charp. de a prisonnier ] 
small pin or wedge driven into the end of a treenail 
to swell it. | 

EPITHALAME (à-pl-14-lm), s. m. [petit poéme 
qui se fait à l’occaion d'un mariage] epithalamium, 
nuptial-song , marriage-song, wedding-song. 

EPITHEME, s. m. [ topique spiritueux qu'on ap- 

piigee sur la région du cœur, de l'estomac, etc. ] epi- 
them. 
EPITHETE (A-pl-tét), s. f [adjectif] epithet. Une 
e —, a fine epithet. — oiseuse, useless epithet. 
Ces vers sont trop chargés d’—s, those verses are 
overloaded with epithets. 

ÉPITHYME ou ÉPI-THYM, s. m. I plante para- 
site] dodder, epithyme. 

EPITIE, s. m. [t. de Mar.; petit retranchement 
de planches dans un endroit du vaisseau] shot-garland. 

EPITOGE, s. m.[chaperon ou capuce de cérémo- 


nie] a kind of hood formerly worn by the presid 
mn, recorders of the 45 5 A was ‘rig alt 
worn over the head, latterly over the shoulders, T 
presidents or chief judges of courts still wear the epi- 
toge. 

| ÉPITOIR, s. m. [poincon de fer pour faciliter 
l'introduction d'une épite ] iron-pin. 

EPITOME ( à-pl-tôm ), . m. ( abrégé d'un livre, 
d'une histoire, précis, extrait, sommaire | epitome , 
compendium, abridgment. — de l'histoire romaine, 
epitome of the Roman history. 

EPITOMER , v. a. [réduire un livre en abrégé] 
to epitomise, to abridge. (Not in use.) 

EPITRE (à-pftr), s. f lettre missive, ne se di 
guère que des lettres des anciens ; se dit aussi des 
lettres en vers des modernes] epistle, letter. Les 
—s de Cicéron, de saint Paul, the epistles of Cicero, 
of St. Paul. Les —s de Rousseau, Rousseau! 

etters. || Eriras pépicaroras [ lettre qui se meti 
la tête d'un livre qu'on dédie à quelqu'un], a de- 
dication, an epistle dedicatory. || Évirax I T de Li- 
turgie; leçon tirée de l'Écriture sainte ], epistle. Le 
cote de 1— [le côté droit de l'autel], the right 
hand side of the altar. 

_EPITROPE, s. m. [ chez les Grecs modernes, ar- 
bitre qui termine leurs différends, lorsqu'ils veulent 
éviter d’être traduits devant les magistrats tures} a 
arbitrator, 

Frrraorz, s. m. | figure de rhétorique; consente- 
ment, concession ] epitrope , concession, 

_EPIZOOTIE, s. f. [se dit de toute maladie qu 
règne sur les bestiaux] murrain , epizooty. 

EPIZOOTIQUE, adj. [qui tient de T'épizootie] 
epizootic. Maladie — , epizootic distemper. 

EPLAIGNER, éplaignant , éplaigné, v. a. [lwer, 
garnir le drap et y faire venir le poil avec des chr 
dons : l'ouvrier se nomme éplaigneur ou laneur | (0 
raise the nap of the cloth, to tease. 

_EPLORE, E (A pld-rà), adj. [tout en pleurs; se 
dit surtout des femmes ] in tears. Une mère —e, {oul 
De, a mother in tears, all in tears. Sa mère —, 
his weeping mother. 

[Eploreé follows the noun.) 

ÉPLOYÉ, E, adj. f t. de Blason; dont les aila 
sont étendues ] displayed, spreud. , 

EPLUCHAGE s$. n. [action d'éplucher; sapplr 
que principalement à l’action d'éplucher des étoftes, 

es laines , etc. ] picking. 

EPLUCHEMENT (A-pläsh-män), s. m. [ation 
d'éplucher ] picking. 

EPLUCHER (à-plà-shà \ , épluchant, epluche, v. 
a. [ nettoyer en séparant les ordures; monder, trier; 
examiner , fureter, fouiller ] to pick, to cull, — du 
riz , fo pick, to clean rice. — des herbes , de la sa- 
lade, to pick, to clean herbs, salad. — la vie, le 
actions de quelqu'un [rechercher ce qu'il y a de re- 
prochable ], to scan, to examine, to sift one's life 
or actions. Il me sierait mal d’— les défauts d'une 
personne dont je mange le pain, it would ill become 
me to scan the faults of a person whose bread leci. 
— un ouvrage, to search into a work. os 
un arbre [t. de Jardin.; en ôter le bois mon, 
en ôter les fruits], to lop off the dead branches of 
a tree, to pluck off its fruit. || Err uc [col 
per les fils qui sont sur certains ouvrages ], 40 cut 
off or pare the ends. — du drap, des soies, des lar 
nes , to pick or clean cloth , silk, woollen stuf}. 

S'ErLUCHER , v. r. [s'ôter de la vermine] to pi 
or louse one’s self. Les chiens, les oiseaux s¢plt- 
chent, dogs or birds pick themselves of their verni. 
Les gueux s’épluchent au soleil, beggars louse them 
selves in the sun. (Seldom applied to men. r. 
Erourcrer.) || ÉPzucaza le gâteau [ l. de Faiencier i 
ôter le sable qui y est attaché ] , to clear ine enant 
of the sand. | 

ÉPLUCHEU-R , SE (&-pli-shéur , shéuz), + 
[ qui épluche ] a picker. Ces —s de mots, those 
pickers of words, those fault-finders. a, 

EPLUCHOIR , s. m. f t. de Vanier ] @ knife ust 
by Basket-makers to pare their work. , 

EPLUCHURE (à-plà-sbür ) , s. f (ordures qu ob 
dte de quelque chose qu'on épluche ] pickings. 

EPODE, s. f. [sorte de poësie lyrique des Gres 
et des Latins ] epode. 

ÉPOINTÉ , E, adj. [t. de Manége et de Chase 
cheval qui s’est demi les hanches par quelque elan. 
hip-shot, a horse that has sprained his haunches, a 
chien de chasse est —[ il s'est cassé les os des cuisses} 
this doy has broken his thigh. ant 

EPOINIER (A-pwieth „ épointant , epa, 


EPOU 


EPOU 


EPRE 413 


bir, bat, base, Antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: robe, röb, lérd, mood, héod, vôs, mon: bise, bit, brun. 
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v. a. [ ôter la pointe à quelque instrument; émous- 
ser ] to blunt, to take off the point. — un couteau, 
une aiguille, to blunt a knife, to takeoff, to blunt, 
to break the point of a needle. Ces aiguilles s'époin- 
tent facilement, those needles are easily blunted. 
ÉPOINTURE , s. f. mal qui arrive aux chevaux 
et aux chiens quand l'os de la hanche a reçu quelque 
effort] hip-shot: 
ÉPOIS ( 4-pw&), s. m. [cor au sommet de la tête 
du cerf ] tronching top, speller. 
EPOMIS ou EPOMIDE, s. f. t. d’Anat. ; partie 
supérieure de |’épaule qui va jusqu'au cou] epomis. 
EPONGE (A-ponz), s. f. | espèce de plante ma- 
rine qui s'attache aux rochers] spunge. Passer une 
— imbibée d’eau sur une table, sur un marbre pour 
en ôter les taches, les ordures, to wipe a table, a 
marble, slab with a wet spunge , to take away stains, 
dirt. L'humidité a fait gonfler cette — , the damp has 
made that spunge swell; Passer l'— sur quelque chose 
de peint ou d'écrit {l’effacer ], to rub or blot out a 
icture or a writing. Passer l’— sur quelque action 
a effacer le souvenir, n'en parler plus], to efface 
the memory of an action, to obliterate it, not to 
mind it, Presser [ contraindre quelqu'un à resti- 
tuer, lui faire rendre gorge |, to make one refund , to 
squeeze him. Il boit comme une —, he drinks like a 
fish. Vouloir sécher la mer avec des —s [ tenter des 
choses impossibles], to aim at impossibilities. || Bronce 
pyrotechnique [amadou fait de grands champignons 
de vieux arbres] , pyrotechnical spunge , spunk, black 
match. || Kronos p’kctanrian [tumeur velue qui 
croit sur le rosier sauvage] , hairy rose-gall. | Eronce 
de rivière, spungia fluviatilis, || E°once [talon des 
animaux], web-foot. ] Eponce d’un fer à cheval, spunge. 
{| (Fonderie en caractères] edge of the mould, || — 
métallique [Métallurgie], metallic spunge. 
PONGER, v. a. [ nettoyer avec une éponge ] to 
clean, to wash with a spunge, to spunge. — une 


voiture, to spunge a carriage. || Eroncen [ étan- 


cher, eulever avec une éponge, avec un linge, etc. ], 
to spunge up, to stop or take up with a spunge, 
clout, etc. Epongez vile cette encre, spunge up that 
ink quickly. 

EPONGIER, s. m. [mot de la façon de la Fontaine, 
pour dire chargé d’éponges] spunge-bearer, one loaded 
with spunges. Camarade — , spunge-bearing compa- 
nion. ( Not in use. ) 

EPONTILLAGE, s. m. [l'art d’épontiller un vais- 
seau | shoring. 

ÉPONTILLE ou PONTILLE, s. f [t. de Mar.; 
se dit des piéces de bois qui soutiennent les ponts et 
les planchers ] stanchion , prop, store. 

EPONTILLER, épontillant, épontillé , v. a. [ étayer 
avec des épontilles J to prop, to shore. 

ÉPONYME, s. m. [le premier archonte d’Athé- 
nes, ainsi nommé parce qu'il donnait son nom a 
l'année | eponymus. 

ÉPOPÉE (4-pô-pä ), s. f. [poème épique] epopee, 
epopæia. 

ÉPOQUE (ApEk) „ 8. F. [point déterminé dans 
l'histoire, qui ordinairement est marqué par quelque 
événement be] epocha, epoch. Les princi- 
pales —s de l'histoire, the . of history. 
La naissance de Jésns-Christ est l— où commence 
l'ère chrétienne, the birth of Jesus-Christ is the epoch 
at which the christian era commences. || Époque [toute 
partie du temps considérée par rapport à ce qui s'y 
passe, à ce qu'on y fait], period. L’— de son avène- 
ment au trône, de son mariage, -the period of his 
accession to the throne, of Fis. marriage. Depuis 
cette — malheureuse, since that unhappy period. A 
toutes les —s de la vie, at every period of life. Faire 
— [se dit d'un fait, d’un événement remarquable, 
qui ne peut de longtemps s'oublier ], to make, to 
constitute an era, 

EPOUDRER ( a-péo-dra ), époudrant, époudre , 
v. 4. [ ôter la poudre de dessus les hardes ] zo dust, 
to brush, to wipe the dust off or from. ( Old : Epous- 
seler is now uscd.) 

sEPOUFFER, v. a. [s'enfuir secrètement] to 
steal away, to scamper away , to slink oway. { Po- 
re 

OUILLER ( &- o-/4) , épouillant, épouillé, 
v. a. [ôter des Asal louie Low.) ESE 

S ÉPOUILLER , v. r, [s'ôter des poux] to louse 
one s self. (Low.) 
d'u ULE, s. f [t de Manufact.; fil de la trame 

of étoffe, dévidė sur un petit tuyau de roseau ] 
spool, |. [Tissage] pirn, cop. 3 


EPOULEUR, s: m. I ouvrier qui a soin de charger 
les époulins ] the weaver's boy. 

EPOULIN ou EPOLET; s. m. ¶ petit roseau placé 
dans la poche de la navette ; et sur lequel on devide 
le fil de là trame : chez les gaziers; pelite navette a 
brocher ] a little tube of rush; a small shuttle. 

EPOUMONER (4-péd-mé-nd ), v. a. s'ÉroUMO- 
NER , v: r. [fatiguer les poumons; crier fort haut, 
beaucoup; user ses poumens ] 10 tire the lungs. Ce 
discours était long, il m'a époumoué, that speech 
was long, my lungs are tired. Je me suis épou- 
moné à lui faire entendre raison, J tired my lungs 
to bring him to reason. ( Familiar. 

EPOUSAILLES (äà-pôo-z4/) , s. f. ph [ la célébra- 
tion du mariage] espousals, nuptials, Le jour de 
leurs — , the day of their nuptials; | 

ÉPOUSE ( à-p00z ); 5. f flee gni est jointe à 
l'époux par le mariage ] spouse , bride. Le roi et la 
reine son —, the king ard his royal consort. V. 
Eroux. : 

EPOUSE, E (à-pôo-zà), part. d'Épouser ; mar- 
ried, wedded, 

EPOUSEE, s. f [celle qu’un homme vient d’é- 
pouser ou qu'il va épouser ] ride. Mener l'— à 
l'église , to lead the bride to church. Marcher com- 
me une — [ marcher lentement et d'un air réservé], 
to walk demurely. (Fam.) Elle est parée comme 
une — de village [ se dit d'une personne parée ri- 
diculement ] , she is dressed out like a country- 
bride. 

ÉPOUSER (ä-pôo-zà), épousant, épousé, v. a. 
[prendre en mariage ; se marier avec] to marry, to take 
in marriage. Elle n'a pas voulu l'—, she would not 
marry him. II Ya épousée en face de l'église, he 
married her in the face of the church. Qui épouse 
la femme, épouse les dettes, he that marries a wife, 
must pay her debts. (Prov.): Tel fiance qui n’épouse 
pas [tel commence qui n’achève pas], to begin is not 
always to finish. Ils se sont longtemps fait l'amour, à la 
fin isse sont épousés, they courted a long time, but 
they were married at last, they- married. at last. 
|| Érouser [s'attacher par choix, embrasser], to 
espouse, to embrace. — les intéréts, les querelles, 
les opinions d’autrui [les embrasser, les adopter), to 
espouse the interests, etc., of others. 

EPOUSEUR (ä-pôo-zêur), s. m. [qui est connu 
pour être en disposition de se marier] a marrying-man, 
one who makes love with a design to marry. Je ne 
veux point de galants pour ma lille, je veux un —, 
I don’t want sweethearts, I want a husband for my 
daughter. (Familiar.) 

ÉPOUSSETER (à-põos-tà), époussetant , épousseté, 
v. a. [vergeter, nettoyer avec des brosses, ôter la 
poudre] o dust, to brush, to wipe off the dust. 
Epoussetez ce manteau, ce tapis, etc., dust that 
ebak that carpet. —- un cheval [le nettoyer avec 
l'épousselte], to rub down a horse, — quelqu'un [le 
hattre], to dust, to trim one’s jacket for him. 

EPOUSSETOIR, s. m. [Orfévrerie] duster. 

‘ EPOUSSETTE (à-pdo-sêt), s. f [ vergette, petite 
brosse] a brush. Voila des —s trop dures , that brush 
is too hard. (Old: vergettes or vergette is now used.) 
|| Évoussarre [morceau de serge pour ôter la pous- 
sière de dessus le poil des chevaux], dusting rag. 

ÉPOUTI, s. m. [petite ordure dans les ouvrages 
de laine et surtout dans les draps] filth. 

ÉPOUTIER, époutiant , époutié, v. a. [ôter les 
menues ordures qui se trouvent dans Jes draps] to 
knot, to pick, to clean. V. Ertncen. 

EPOUTIEUSE, s. f. [ouvrière qui nettoie les 
draps] picker. V. Érrncrusx. 

OUVANTABLE (à-pöo-vän-tàbl), adj. [qui cause 
de l'épouvante] frightful, dreadful; ghastly, horrid. Un 
spectre —, a frightful, a ghastly spectre. Une vision 
; a frightful vision. Des menaces —s, dreadful , 
horrid threats, || Érouvaxrasce [se dit, par exagéra- 
tion, de tout ce qui est étonnant, incroyable, exces- 
sif : ordinairement en mauvaise part], shocking, 
frightful, dreadful, tremendous, Cela est —, that is 
shocking , frightful. Laideur —, shocking, frightful 
ugliness. Faim —, frightful hunger. Bruit, fracas 
—, tremendous noise, crash. | 


{ Épouvantable often precedes the noun : un épouvantable spec- 
tacle; though not un épouvantable homme. See AnizoTir.] 


EPOUVANTABLEMENT ( à-pôo-vân-täbl-mân), 
adv. [d'une manière épouvantable, extrémement, 
avec excès] frightfully, shockingly. Cet homme est 
— laid, that man is frightfully, is shockingly ugly. 

Epouranlablement always follows the verb.] 


ÉPOUVANTAIL (ä-péo-vän-t4/), s. m. [haillon 


attaché autour d'un baton dans un champ pour épou- 
vanter les oiseaux] a scare-crow. Il faut mettre ict 
un — , we must put a scare-crow here. C’est un — 
de chenevière [ prov.; se dit d'une personne laide? , 
she is a perfect scare-crow. Ce n'est qu'un — de che- 
nevière, ce n’est qu'un — [prov.; cette personne, cette 
chose, n’est propre qu'à épouvanter des personnes timi- 
des], he is, it is a mere scare-crow, a mere bugbear. 
|| Erouvanract [l’hirondelle de la mer Noire], sterna 
nigra; great tern or sea swallow. 

[Epouvantail, plur. des epouvantails.} 

_ EPOUVANTE (a-pdéo-vant), s. f [grande et sou- 
daine peur causée par quelque chose d’iinpréva] ter- 
ror, dismay, panic. Terrible —, dreadful terror, 
dismay. Jeter, porter l— dans le pays ennemi, to 
strike, to carry terror into an enemy's country. L'— 
était dans le camp, there was a panic in the camp. 
L'— se mit dans l'armée, a panic spread through the 
army. I. — les a pris, les a saisis, ils ont pris l'—, 
they were seized with a panic, with terror. Causer, 
donner de l'—, to occasion a panic, to frighten, to 
terrify. . 

EPOUVANTEMENT , s. m. terror, affright, af- 
1 Le roi des —s, the king of terrors. 

Old. 

EPOUVANTER (A péo-van-t4), épouvantant, 
épouvanté, v. a. [causer de l’épouvante | to terrify, | 
to frighten, to scare. I| épouvantait par ses mena- 
ces, he terrified him with his threats. II les épouvan- 
tait par ses triomphes rapides, the rapidity of his 
triumphs struck them with terror, terrified them. La 
moindre chose, un rien, tout l'épouvante, slightest 
thing a mere nothing ; every thing frightens, scares 
him. || s'Erouvanten [prendre l'épouvante]; fo be 
frightened, terrified, to take fright. Cet homme ne 
s'épouvante pas aisément, tat man is not easily 
frightened, 

5 par, by means of; épouranter de, on acceunt of 
with. 

EPOU-X, SE (à-pôo, se), subst. [qui est conjoint par 
le mariage; marié, mari: époux et épouse ne se disent 
que dans le style relevé; dans le stvle ordiraire on ne 
les dit que des gens nouvellement mariés, et le jour 
du mariage seulement; au pluriel, les époux] spouse, 
husband, bridegroom ; spouse, wife, bride, consort. 
Son cher —, her dear spouse. Une tendre, une 
chaste —se, a tender, a chaste spouse. Le futur `° 
, future spouse, intended husband, the bridegroom. 
Sa future —se, future spouse, intended wife, the 
bride: Je pris congé de ces deux —, Z took my leave 
of this couple. [Au figure]: Jésus-Christ est |’ de 
l'Église, l'— des vierges; l'Église est “se de Jésus- 
Christ ; les religieuses sont les —ses de Jésus-Christ, 
Christ is the spouse of the Church; the Church is the 
spouse of Christ; nuns are the spouses of Christ. | ` 
L'— et l'—se [les deux personnages mysliques dans 
le Cantique des cantiques], the beloved and his spouse. 
| Man I. , 

EPREINDRE (à-prindr), épreignant, épreint; j'e- 
preins, j'épreignis, v. a: [presser quelque chose pour 
en exprimer le jus] fo squeeze out, strain, to press, 
to wring. Epreignez-en le suc, squeeze out the juice. 
— des herbes, to strain herbs. 

EPREINTE (à- print), s. f [douleur qui donne de 
fausses envies d'aller à la selle; tranchée, ténesme] 
tenesmus or inclination to go to stool. La bile cause 
des —s, bile causes gripes. || Érreinre [fig.; l'effet 
de ce qui accable, de ce qui vexe], pressure. Les cris 
que le peuple rend sous }— de tant de subsides, the 
complaints uttered by the people under the pressure 
of so many taxes, | 

S'ÉPRÉNDRE (si-prandr), épris, v. r. [se laisser 
surprendre par une passion; n’est usité que dans les 
temps composés] fo fe to kindle. V. Epris. 

PREUVE (a-préuv), s. f [essai, expérience Ta 
fait de quelque chose] trial, proof. Faire l'— d'une 
machine nouvelle, 1’— d'un canon, to make trial o/, 
to prove a new machine, of a gun, to ascertain their 
strength. J'en ai fait !—, Z have made the trial. 
L’— en est facile à faire, the trial is easily made. Je 
vous donne cette montre à l'—, J give you that 
watch on trial. || Érreuve [se dit des personnes; 
sens analogue], trial, test, proof. Vous l'avez mis à de 
rudes —s, you have put him to a severe trial, test. 
Mettre la constance, la fidelite, la patience de quel 
qu'un à l'—, to put one’s constancy, fidelity, patience 
to the trial, to the test, to the proof. || Erneuve [se 
dit des malheurs. des dangers, etc. où il est néces- 
saire de montrer de la fermeté, etc.], trial, test. Pas- 
ser par de rudes —s, to go through rough, hard 
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bar, bat, bise, antique : thére, bb, ovér, jéûne, méute, béurre, ln: fleld, fig, vin: rôbe, röb, 


EQUI 
lérd, méod, höod, vis, mon: båse, bit, bres, 


trials. 1l soutint ’—, toutes les —s de la mauvaise 
fortune, he stood the test, all the trials of ill fortune. 
AT du feu, proof against fire, fire-proof. À Y— 
des balles, de la balle, des bombes, Ball proof bomb- 
proof, AY— de Peau, de la pluie, water-proof. Etre 
à l'— de l'argent, to be proof against bribery, core 
ruption. Etre à l'— de tout, à toute — [ètre d'une 
. probité reconnue], to be proof against every thing. 
Courage à toute —; zèle, dévouement à toute —, 
courage, zeal, fidelity proof against every thing. Un 


draining, draining off, drainage; exhaustion; eshaus- 


state vf exhaustion. J. — des finances, the low state 
of the finances. || Machine d'—, pumping engine. 

ÉPUISER (à-püi-sà), épuisant, épuisé, v. a. [tarir, 
mettre à sec; vider, dessécher, ruiner], fo empty, 
to dry, to drain, te exhaust. — une fontaine, to de 
a fountain. — les eaux pour découvrir un sol et jeter 
des fondations, to drain off water in order to come 
to the soil for the purpose of laying a foundation. 
— la bourse de ses amis, fo drain the purse of one’s 
friends. — le trésor public, les finances, fo exhaust , 
to drain the exchequer. Ses débauches ont épuisé ses 
forces, debauch has exhausted his strength. A son age, 
une trop grande application épuise les esprits, too 
close an application exhausts the spirits at his age. — 
un pays d'hommes, to exhaust a country of men, to 
unpeople or depopulate a country. — une matière [ne 
rien oublier de tout ce qu’on peut dire sur le sujet 
qu'on traite], fo exhaust a subject. C’est un homme 
qu'on ne saurait — [qui a un grand fond de savoir J, 
he is a man that has an inexhaustible stock of know- 
ledge. || Erutser [ consommer, absorber], to spend, 
to exhaust. Ils avaient épuisé toutes leurs munitions, 
toutes leurs provisions, they had spent, exhausted 
all their ammunition, provisions, Leurs ressources 
étaient épuisées, their resources were spent, exhaus- 
ted. Ainsi votre père, demeurant dans le silence, at- 
tendait que ma colère füt épuisée, thus your father 
silently waited till my anger had spent itself. 

Eruiskn, v. r. Cette source s'est épuisée, that 
spring is dried up, exhausted.—en vœux, en soins, elc., 
lo exhaust one’s self in vows, cares. — à force de 
travail, to exhaust one’s self with hard labour. 

[S’Epuiser governs de: son Etat s’eépuise d’hommes et d'ar- 
gent; en: s'épuiser en soins, en services; d before the inün. : 
s'épuiser à faire quelque chose.) 

ÉPUISETTE, s. f [petit filet pour prendre les 
serins dans une volière ] a hand- nei. 

ÉPUISE - VOLANTE, s. / [ moulin à vent doat 
on se sert pour épuiser les eaux d’un marais. etc. ] 
a wind-mill for draining marshes , etc. 

EPULIE, s. f [t. de Chir.; tubercule ou excrois- 


a friend at all hazards. Etre à l. — de la tentation, 
de la séduction, to be proof against temptation, flat- 
tery. Sa vertu est à l— de la médisance [elle n'en 
craint point les attaques], Ler virtue is above slander 
or beyond the reach of slander, Nètre point à P— de 
la raillerie, des injures [ne pouvoir la souffrir, les 
souffrir], to be unable to brook a jest, abuse. — ju- 
diciaire, ordeal, fire-ordeal, water-ordeal. Temps 
d’— [noviciat], probationership. || Er [terme 
d. Imprimerie], proof. Corriger une —, les —s, to 
correct, to read a proof, proofs, to read for the 
press. La première —, the first proof. La seconde 
, the revise. La troisième —, the second revise. — 
chargée, foul proof; — peu chargée, clean proof. 
Je veux voir jusgu’a trois ou quatre —s avant de 
laisser tirer, Z insist upon revising three or four 
times before they work off. || Érreuve [d’une es- 
tampe], proof. — avant, — apres la lettre, proof 
before, after the letter. || [Machine] — encombrante, 
trial or testing by weight resting on the object. — 
roulante, ¿rial by carrying loads. 

ÉPRIS, E (à-pri, priz), adj. [vivement touché; 
saisi, charmé, enflammé, agité, enchanté] taken, smit- 
ten, possessed, inflamed, Il en est —, lie is captivated, 
smitten with lier. Il est — du plus violent amour, 
he is taken with the most violent love. Il s'est — 
d'amour pour celte femme, Le is enamoured of thai 
woman. 

ÉPROUVÉ, E, part. d'Éprouver : C'est un homme 
d'une fidélité, d’une vertu, d'une valeur —e, he is a 
man of tried fidelity, virtue, valour. 

ÉPROUVER (ä-préo-và), éprouvant, éprouvé, 
v. a, [essayer, faire la preuve, l'essai de] to try, to 
ascertain, try, proove. — une arme à feu, fo try fire- 
arms. — une cuirasse, lo try a cuirasse. C'est un 
remède que j'ai éprouvé, it is a cure I have tried. 

iprouvez si cela vous fera du bien, try if that wont 
do you 1 || Ecrooven [mettre a l'épreuve, en ha Can í de laut 
parlant des personnes, de leurs qualités, etc.], to try. Se ey 1 x bol TBE 
— quelqu'un avant de se fier à lui, fo try one hes molasres | epulis, gum-poi A LS 
Jore trusting him. — la fidélité, la probite de quel- |. EPULONS, s. Me l. [prétres de l'ancienne Rome, 
qu'un, to try one’s fidelity, honesty. || Ernouven |institués pour présider aux festius qui se fai-aient 
(ressentir, counaitre par experience; au sens por en l'honneur des dieux] epulones. . 
que et moral], to feel, to experience. — un froid tres- EPURATEUR, s. m. [celui qui purifie] refiner. 
rigoureux, — des sensations, de la douleur, du plai- | de pâte [Fabrication du papier; machine à bou- 
sir, etc., to feel, to experience a severe cold, to feel, tons], pulp a ainer. , PP . 
to experience sensations, pain, pleasure. Il a éprouvé ÉPURATIF, VE, adj. [qui épure] , depurating , 
f'une et l’autre fortune, Le has experienced, has gone cleansing. ; Ne 
through good and bad fortune. || Érrouver [se dit EPURATION, s. f [action d’epurer ] purifying , 
des changements, des variations, etc. qui arrivent refining. — du sang, des métaux, the purifying of 
aux choses, aux qualités, etc.], fo experience, the blood, refining, refinement of metals. — des 

EPROUVETTE (à-pröo-x E), s. 4 [instrument de mœurs, de la langue, refinement of manners, of a 
language. — du théâtre, refining, refinement of the 
drama, — d'une compagnie, d’un corps [exclusion 
donnée à quelques-uns de ses membres], purging, 
cleansing of a company, of any body of men, by the 
expulsion of unworthy members. | 

ÉPURATOIRE, adj. [qui sert à épurer] puri- 

ing. 

A ÉPURE, s. f. [It. d’Archit.; dessin en grand de 
quelque partie d'un édifice] a plan or draught ( as 
large as nature), pattern, scantling. 

EPURE, E, part. d'Épurer ; refined, clear, etc. Des 
sentiments —s, des intentions — es [ nobles et déta- 
chées de tout intérêt ] noble, disinterested sentiments, 
intentions. 

EPUREMENT, s. m. [action d’épurer] cleansing, 
purifying. , 

PURER (à-pù-rå), épurant, épuré, v. a. [ren- 
dre pur, rendre plus pur] to fine, to clear, to refine. 
Il faut épurer ce sirop, that es must be fined, 
cleared. de l’eau bourbeuse, to clear muddy water. 
— de l'or, to refine gold, to clear it from dross. — 
la langue, to refine the language. — un auteur, to 
purge or clear an author from smutty expressions, — 
le gout, to refine the taste. — le theatre, to chasten, 
to refine, to purge the theatre, to write, to repre- 
sent dramas of a refined and moral nature, — son 
cœur, to refine one’s heart, — son cœur de toute affec- 


naitre le degré de force de la poudre à canon] epro- 
vete, gunpowder-prover ; [petit vaisseau qu'on rem- 
plit d'eau salée pour juger combien elle contient de 
sel] brine-prover. || (Etamage] ladle. || [Chimie] test- 
glass. || [Serrurerie] gauge. | [Métallurgie] gauge. || 
{Machine à vapeur] steam- gauge, measurer. 
EPSOM, s. m. [village a 15 milles de Londres} 
Epsom, || Sel d'—, epsom-salz. Eau d’—, epsom- water. 
EPTAGONE (ép-ta-gdn), s. m. V. Hsrracons. 
EPUCER (à-pü-s4), épucant, épucé, v. a. [ôter, 
chasser les puces] to flea, to clear of fleas, La chatte 
s'épuce tous les matins, puss fleas herself every morn- 
ing. (Fam. 
ÉPUISABLE (à-pül-zäbl), adj. [qui peut être. 
épuisé] crhaustible. (Seldom used.) l 
PUISÉ, E, part. d’Epuiser; wasted, drained, 
overspent, nakd. spent. Terre —e, spent, exhausted. 
ground, ground eut of heart. C'est un homme —, 
that man is spent, exhausted. Une mine —e, an 
exhausted mine. Un esprit, une imagination —e, 
an exhausted intellect, imagination. L'État est — 
d'hommes et d'argent, the kingdom is drained of 
men and money. 
ÉPUISEMENT (A-pülz-mân), s. m. [action d'é- 
puiser, les eaux amassées en quelque endroit; dissi-. 
pation de force et d'esprit; se dit aussi des finances] 


ted state, L'— des eaux d'une mine, draining off the 
water from a mine. Ses études continuelles lui ont 
causé un grand —, his continual study has occasio- 
ned exhaustion, has greatly wasted him. Les jeunes 
et les veilles l'ont jeté dans l’—, fasting and close 
application or late hours have thrown him into a 


tion terrrestre, to dise „ to purify one’s 
from all worldly affections. F Ponca. 8 

s'Éruazr, v. r. [devenir plus pur] to be purifed, 
to grow finer. L'or s'épure dans le creuset, et le evar 
dans les afflictions, gold is purified in the crucible, 
and the heart by afflictions. Il faut laisser celle 
liqueur , elle s ẽpurera avee le temps, that liquor must 
settle, it will become clear in time. L'esprit, le style, 
les mœurs s’épurent [se perfectionnent}, the mind, 
style, manners become refined, become pure. La lan- 
gue commençait à s’épurer, the language was begin. 
ning to be refined. 

EPURGE ou PETITE CATAPUCE, s. f [herbe qui 
purge violemment] s urge 
| _ÉQUARRIR (A fa ), équarrissant, umi, 
j'équarris, v. a. [tailler à angles droits, rendre carrè) 
to square ; [ agrandir un trou avec Tequarrissoir]! fo - 
open a hole with a rimer; [abattre et dépecer un che- 
val, une bête de somme}, 10 kill and cut upa horse, 
[Maçonnerie] fo boast, to scapple. 

ÉQUARRISSAGE (a-ka-ri-s&z), s. m. [t de 


Charp.] scantling, squareness. Cette poutre a dix 
pouces d’équarrissage, this beam squares ten inches; 
this beam is ten inches square. | ÉQuannissao [l'ac 
tion d’écorcher les bêtes de somme ou de trait), fla- 
ying M horses, asses, etc. || [Technologie] squaring. | 
Forge] furging of square iron. 


EQUARRISSEMENT, 5. m. squaring. 
ÉQUARRISSEUR, s, m. [celui qui tue des cheraux 


hors de service] horse-killer, nacher. 


EQUARRISSOIR (äà-kä-ri-swèr), s. m. rimer, 
EQUATEUR (à-kwä-téur), s. m. [un des grands 


cercles de la sphère, également distant des deux pò- 
les; ligne équinoxiale; la ligne] equator, equinoclial 
line. - 


EQUATION (a-kwa-sion ), s. f. It. d'Anat, et 


d Alg. ] equation. 


EQUATORIAL, E, adj. equatorial. | 
EQUERRAGE, s. m. It. de Mar.; angle plan) 


bevelling. — gras, maigre, obtuse, acute bevel. 


EQUERRE (a-kér), s. F. [instrument servant à 


tracer un angle droit] square. Dresser à l'—, to 
square. Ce bâtiment n’est pas d’—, that building is 
not square. À fausse —, ont of the square. — à ou 
glet, metre-square; — en T, T ruler, T square; — 
à chapeau, rim square ; — tarif, scantling gauge; — 
d’arpenteur, cross, Fausse —, bevil, bevel ; — en fer 
[Machine à vapeur], iron knee. Comble en — [Char- 
pente], square roof, Courbe à — [à angle droit; t. de 
Mar. ], a square kneet. 


EQUERRER, équerrant, équerré, v. a. It. de 


Mar.; mettre d'équerre] fo square. 


EQUESTRE (a-hi-éstr), adj. equestrian, on horse- 


back, Statue —, equestrian statue. Ordre — {ordre 
des chevaliers romains ; second ordre dans la no- 
blesse de Pologne], equestrian order, 


EQUIANGLE (A-Adi-Angl), adj. It. de Geom] 


equiangular, having equal angles, 


EQUIDIFFERENT, E adj. It. didact.] equidife- 


rent, 


EQUIDISTANT E, (à-küt-dis-tân, tint), adj. H. 


de Géom.] equidistant, parallel, 


EQUIER, s. m. [Technologie] saw-ring. 
EQUIGNON, s. m. [Technologie] clvut. 
EQUILATERAL, E (à-käl-lA-tä-räh), adj. It. de 


Géom.] equilateral, whose sides are equal. Triangle 
—, equilateral triangle. 


EQUILATERE, adj. [t. de Géom.] having egua 


sides. 


EQUILBOQUET, s. m. [t. de Charp.; instrumet! 
pour vérifier le calibre des mortaises } mortise- u 
ÉQUILIBRE (A-Al-llbr) , s. m. [égale pesanteur de 
deux corps mis dans une balance; égalité, propo" 
tion, mesure égale] equilibrium, equipoise, pour 
balance. Mettre en — , to poise. Faire—, to balance, 
to conterpoise, to hold the balance even. Être, se met- 
tre en —, to poise one’s self. Garder, perdre 1—, 
to keep, to lose one’s balance. Maintenir! — de son 
ame, to keep one’s mind on the poise. Tenir les pus 
sances en — to keep or maintain the balance 0 
power. L'— de l'Europe, the balance of P 
L’— d'une composition en peinture et en sculpt je 
[la séparation, la distribution hien entendue 
masses qui la composent], the poise or balance 
a composition. ae 
ÉQUILIBRER , v. a. [ mettre en équilibre] to f. 
lance, to poise. || E, ER I en peint. el en scalp 
observer l'équilibre], to balance figures, grow": 
give them their relative poise ir @ composta m 
EQUIMULTIPLE, adj. [1. d'arithm.; % € 


LRT oe eee, ie PT 


RME ST. aF 


Ua a 


2 „ T 
2 À E S 


LES 


ÉQUI 


bir, bat, båse, antique : thére, àbb, ovèr, jéone, 


nombres qui composent leurs sous-multiples autant 
de fois l'un que l'autre] eguimultiple. 7 

EQUINOXE (4-M-nôks), s. m. [le temps où les 
jours sont égaux aux nuits par toute la terre] equi- 
nor. 

EQUINOXIAL, E (8-Al-ndk-sial), adj. et subs. 
{ qui apparan à l'équinoxe ] eguinoctial. Le cercle 
—, la ligne — e, the equinoctial line or the equator. 
ÉQUIPAGE (a-Al-paz), s.m. [se dit du train, de 
la suite, des chevaux, carrosses, valets, hardes, etc., 
bagage] equipage. Grand , superbe —, grand, splen- 
did equipage. Les —s d'un prince, the equipage of 
a prince. | Homes [voiture de maitre, avec ce 
qui en dépend], equipage, carriage. La plupart des 
gens riches ont un —, ont —, most rich people have 
their equipage , keep their carriage, coach, — de 
guerre [tout ce qui se rapporte à la guerre], field 
equipage, camp equipage. — de siége, de chasse, 
siege, hunting equipage. || Équirace [se dit quelque- 
fois de la manière dont on est vêtu : famil.], equip- 
ment, habiliment. Cet homme est en fort mauvais —, 
he is ina very poor equipage, in poor habiliments, 
he is poorly rigged out. Vous voilà dans un bel — 
[ironiquement ], finely fitted out you are to be sure, 
a fine garb you have got of it. || Equirace d’unsvais- 
seau [les matelots, soldats, gens d’un vaisseau], the 
crew of a ship. Il y a des vaisseaux de douze cents 
hommes d’—, some ships have twelve hundred sea- 
men on board, a crew of twelve hundred, ete. 
Le vaisseau a péri, mais l — a été sauvé, the ship 
was lost, but the crew was saved, — de ligne, crew 
of a ship of war. — d' atelier [t. de Mar.], general 
name for the machinery and apparatus of a dock- 
vard. — de pompt, pump-gear. | [Tissage] mounting 
harness, take. 

` ÉQUIPÉE (a-Al-pa), s. f. [action, entreprise in- 
discrete, téméraire] a foolish enterprise; freak, frolic. 

EQUIPEMENT (à-kip-mân), s. m. [action d'equi- 
per, ‘de pourvoir à la subsistance, à la manœuvre et 
a la sûreté d'un vaisseau ; provisions, approvisionne- 
ment, vivres, ustensiles, meubles] o,, the fitting 
out, equipment. L’— d'un bataillon, the equipment, 
fiting out, equipment of a battalion. Frais d'—, 
expenses for fit out, outfits, Pièces, effets d’— [de 
ce qui sert à équiper}, articles of outfit, accoutre- 
ments. 

ÉQUIPER (à-A-pà), équipant, équipé, v. a. [pour- 
voir quelqu'un des choses qui lui sont nécessaires] 
to equip, to fit out. — un soldat, un cavalier, to 
equip a soldier, a horseman. Il a bien équipé son 
fils avant de l'envoyer au collége , he equipped, fitted 
out his son handsomely before sending him to col- 
lege. Il lui faut tant pour s—, he wants so much to 
equip himself. Peut-on s’— de la sorte [s'accoutrer? ? 
how cana man put on such habilimeggs, rig himself 
out cop (Fam.) — une floite, un vaisseau , to fit out 
a ficet, to man, to fit out, to arm and provide a shi 
with whatever is necessary. Il a été bien équipé [mal- 
traité, raillé comme il faut], he has been properly 
handled, properly quizzed. (Famil.) __ 

EQUIPET, s. m. [t. de Mar.] small open locker. 

EQUIPEUR, s. m. [Technologie] stocker, gun- 
stock maker. 

EQUIPOLLENCE (a-At-pdl-lins) s. f. It. didact. ; 
égalité de valeur] equipollence, equal value. 

EQUIPOLLENT, E (a-Ai-pdl-lan, lånt), ed. subst. 
[qui vaut autan! que; égal, proportionné, pareil , 
FA aloe rori] equipollent, equivalent, of the 
like value, that balances another. Le gain est — à 
Ja perte, the gain is equivalent to the loss. Je lui ai 
rendu — , I have returned him an equivalent, (Ob- 
solescent.) 

a L'Équirozcexr, adv. [à proportion, au prorata ; 
à l’équipollence de] proportionally, in proportion. 
(Obsolescent.) i 

ÉQUIPOLLER (A-4ł-pôl-1å), équipollant, équi- 
pollé, v. a. et n. [valoir autant que; égaler, être égal; 
t. de Com. et de Prat.) to be equivalent or of the like 
walue, to balance, to counterbalance. Le gain équi- 
polle lu perie ou est équipollé à la perte, the gain 
makes up for the loss. (Obsolescent.) 

EQUITABLE (A-xI-täbl), adj. [qui a de l'équité, 
conforme aux règles de l'équité ] equitable. Un juge 
— , an equitable, upright judge. Jugement —, par- 
tage, distribution —, equitable decision, division, 
distribution. 

[Eguitable: we should not say un equitable homme, un équi- 


sable prince; though we can say ceite équitable décision, cet 
équirable Jugement, See 18 keir] a | 


ÉQUITABLEMENT (l- M- Ubl-män), adv. [d'une 


ERAI 


manière équitable] equitably, justly, „„ 
Il faut juser — de toutes choses, we must judge 
equitably of all things. 

5 after the verb ; between the auxil. and the 
verb. 

EQUITATION , s. f. [action d'aller à cheval ; l'art 
de monter a cheval] the art of riding, horsemanship. 
École d'—, riding school. Les règles de l'— , the 
rules of horsemanship. L. — est recommandée par les 
médecins, dans un grand nombre de maladies, riding 
is recommended by physicians in a great number of 
cases. 

EQUITE (A-M-ta) ,'s. f [justice naturelle, droi- 
ture] equity, justice. Il juge avec —, he judges with 
equity. Contre toute —, contrary to equity, justice. 
Selon ?—, agreeable to equity, to justice. || Equrré 
[justice exercée avec une moderation et un adoucisse- 
ment raisonnable], equity. Il fut absous, parce qu’on 
eut plus d’égard à P— qu’à la justice rigoureuse, he 
was acquitted, because more regard was paid to 
equity than to strict justice. 

EQUIVALEMMENT, adv. [à l’équipollent, d'une 
a équivalente] in an equivalent manner. (Not 
in use, 

EQUIVALENT, E (à-ki-vå-lån), adj. [qui est de 
même prix, de même valeur] 1 1 8 of equal 
value. Je vous donnerai un bijou —, J shall give 
you a jewel of equal value. Une expression —e à 
une autre, an expression equivalent to another. 

ÉQUIVALENT, s. m. equivalence, equivalent. C'est 
un —, it is an equivalent. Dédommager par un —, 
to indemnify with an equivalent. 

[Équivalent after the noun.] 

EQUIVALOIR (ä-ki-välwär), équivaut, v. n. 
[être équivalent, valoir autant; n'a d’usage qu’à la 
troisième personne singulière du présent] to be equi- 
valent. Une once d’or équivaut à quinze onces d’ar- 
gent, an ounce of gold is equivalent to fifteen ounces 
of silver. Cela équivaut à ce que j'ai fourni, this és 
equivalent to what I es . Cette réponse équi- 
vaut a un refus, such an answer is equivalent to, is 
tantamount to a refusal. 

EQUIVOQUE (i-Ai-vdk), adj. [qui a un double 
sens; qui peut recevoir plusieurs interprétations ] 
equivocal, Ce discours est —, that language is equi- 
vocal, Parole, terme, mot —, equivocal, ambiguous 
expression, term, word. || Egutvognr [se dit De 
toutes les choses dont on peut porter des jugements 
opposés] equivocal, Action, réputation —, equivo- 
cal action, character. Vertu —, equivocal virtue. 
Signe —, non —, equivocal, unequivocal sign, 
symptom. 

[Equivoque may sometimes precede the noun even in prose : 
cet équivoque langage eveilla mes soupçons; une équivoque phrase, 
un équivoque mot, cannot be said. See ADsecrtr.] 

Équivoque, s. f [chose qui a un double sens] 
equivocation, equivoque. C'est une —, itis an equi- 
vocation. — grossière, fade, coarse, insipid equi- 
vocation, equivoque. Plaisante —, ludicrous equivo- 
cation, equivoque. Il faut éviter les —s, equivoques 
ought to be avoided, | 

EQUIVOQUER (à-Ai-v8-4à), équivoquant , équi- 
voqué, v. a. [user d'équivoque] to equivocate, to 
speak ambiguously. 

s'ÉQuivoquer , v. r. [dire un mot pour un autre; 
se tromper ; se méprendre] fo mistake one word for 
another, to make a mistake, to be in the wrong box. 
Il s'est équivoqué plaisamment, ke made a droll mis. 
take. (Famil.) | 

ÉRABLE (a-rabl), s. m. [arbre du genre de ceux 
qui ne portent point de fruit] maple, the maple- 
free. 

ERADICATI-F, VE, adj, It. de Méd. ; se dit Des 
remèdes qui détruisent la cause ou la racine du mal] 
eradicative. 

ERADICATION, s. f. [t de Physique; action de 
déraciner] eradication. 

ERAFLER (à-rà-flà), éraflant, éraflé, v. a. [écor- 
cher légèrement, effleurer la peau, égratigner, érail- 
ler] to scratch but slightly, to graze. Il a reçu un 
coup d'épée qi n'a fait que lui — la peau, he re- 
815 sword-thrust which merely grazed his skin. 

Famil. 

ERAFLURE, s. F [écorchure légère, égratignure; 
éraillure] a slight scratch. (Famil.) 

ERAILLEMENT, s. m. [t. de Méd.] V. Ecrro- 
PION. 

ERAILLER (4-r4-/à), éraillant, éraillé, v. a. [se 
dit Des toiles et des étoffes de soie dont le tissu est 
relâché ou effilé) to fray or fret, to unweave, La gare 
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est sujette à s —, gauze is apt to . OEil éraillé 
[lorsqu’il a des filets rouges], bloodshot eye, eye en- 
circled with red. Je mai pas eu toujours les yeux 
éraillés et bordés d’écarlate, I have not had my eyes 
always frayed and encircled with scarlet, | EnaiLLi 
[t. de Mar.], chafed or galled (speaking of cables and 
ropes). 

. ERALL LER, v. r. [t. de Mar.] to chafe. 

ERAILLURE (ä-rà-lür), s. f [marque qui reste 
à une étoffe quand elle est éraillée | fraying. 

ÉRATER (a-r4-ta), ératant, ératé, v. a. [ôter la 
rate] to cut or pull out the mill or spleen. Un petit 
garçon ératé [gai, éveillé]; a risk, sprightly boy. 
C'est une ératee, she is a lively girl. té comme 
une potée de souris [qui a beaucoup de gaieté], as 
lively as a bee in a bottle. (Prov.) 

ERATO, s. f. Mythologie; muse de la poésie ly- 
rique et amoureuse] Erato. | | 

ERE (er), s. f [t. de Chronologie; point fixe où 
l’on commence à compter les années; se dit aussi De 
la suite des années que l’on compte depuis ce point 
fixe] era, era, La naissance de Jésus-Christ est l— 
des chrétiens, the epoch of the birth of Christ is the 
Christian era. L'— des Séleucides, the era of the 
Seleucides. Une — nouvelle commence [dans le style 
élevé], @ new era commences. L'— de la liberté, 
the era of liberty. 

EREBE, s. m. Mythologie; fils du Chaos et de la 
Nuit, métamorphosé en fleuve ; se prend souvent pour 
les enfers] Erebus. | 

ÉRECTEUR, adj. et subst. [t. d’Anat.; se dit De 
certains muscles] erector. „ 

ERECTION (à-rék-ston), s. f institution, érec- 
tion, établissement, élévation; est aussi un t. de 
Méd.] erection, erecting, establishment, raising. 
L'— d'un parlement, the establishment of a parlia- 
ment. L'— d'une statue, the erection or raising of 
a statue. I. — d'une terre en duché, the erection of 
a territory ‘into a duchy or dukedom. Nouvelle ~- 
[bâtiment], ancienne — , new, old erection. | 

EREINTER (à-ris-tà), éreintant, éreinte, v. a. 
[fouler ʻou rompre les reins, accabler, écraser, allé- 
rer] to break one’s back. Vous l'éreinterez, you will 
break his back, Il fit un si grand effort qu'il s'é- 
reiuta, he strained himself so much that he broke his 
back. (Familiar.) i 

EREMITIQUE, adj. [se dit De la vie que mè- 
nent les solitaires, par opposition à la vie cénobiti- 
que] eremetical, 
ERESIPELE (à-rà-zi-pél), ERESIPELATEUX. 

EnrsfrILE. 
ERETHISME, s. m. [t. de Méd. ; tension violente 
des fibres] erethismus. ; 

ERFURT, s. m. [ville des États prussiens] Er- 
furt. 

ERGANE, s. m. [Mythologie ; fleuve dont les eaux 
enivraient ] Ergane. 

ERGO (ér-6), s. m. [t. de Logique, purement la- 
tin, donc; conclusion d’un argument; se prend pour 
l'argument mème; ce mot est le mème au pluriel] 
therefore, wherefore, ergo. Il nous importune par 
ses —, he is tiresome with his ergos. 

ERGOGLU [façon de parler proverbiale dont om 
se sert pour se moquer des grauds raisonnements qui 
ne concluent rien; c’est l'abrégé de ergo glu captun- 
tur aves, donc on prend des oiseaux avec de la glu} 
where is the consequence? (Famil.) 

ERGOT (ér-gd),s. m. [petit ongle pointu qui vient 
au derrière du pied de quelques animaux; griffe] 
spur, Se lever sur ses —s, se tenir, monter sur ses 
—s [parler avec colère et d'un ton fier et élevé], to 
get upon one’s high hobby. ||Ercor [maladie qui at- 
taque le seigle et qui en rend le pain très-dangereux], 
blight, smut, ergot. 

ERGOTE, E (ér-gd-ta), adj. [qui a des ergots] 
spurred. Un coq bien —, a well-spurred cock. Sei- 
gle — ou attaqué de Vergot; ble cornu où ergot, 
smutty rye, smutty wheat. 

[Ergoté follows the noun.) © 

ERGOTER (ér-gd-t4), ergotant, ergote, v. n. 
[pointiller, contester mal à propos, chicaner dans la 
dispute] to cavil, to wrangle. Il ergote sur tout [il 
trouve à redire à tout], he finds fault with every 
thing. (Familiar.) | 

ERGOTEU-R, EUSE (ér-gé-téur, téuz), s. fpoin- 
tilleux, pointilleuse; qui conteste mal à propos] ca- 
viller, wrangler. C'est un — insupportable, he is an 
insupportable caviller, (Familiar.) 

ERIDAN s. m. t. d'Astron.; ancien nom da 
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ERUGINEU-X , SE, adj. [ qui tient de la rouile 
de cuivre] eruginous, 

ERUPTIF , VE, adj. It. de Med.; se dit des m. 
ladies et des fièvres accompagnées d'éruption] erap- 
tive, Fièvre éruptive, eruptive fever. 

ERUPTION (ä-räp-ston), s. f [sortie prompte et 
avec effort] eruption. L'— du Vesuve a He précédis 
d'un tremblement de terre, the eruption of Vesuvits 
was preceded by an earthquake. || Éaurrion [t de 
Méd.; évacuation subite et abondante de sang, de 
pus, de vents, etc.; sortie d’une multitude de taches 
de pustules, etc.], eruption. L'— de la petite-vérok 
a fait cesser la fièvre, the eruption of the small 
put a stop to the fever, L'— des dents [la crise 
laquelle, chez les enfants, les dents se montrent bun 
de Valvéole }, cutting of the teeth. 

NTHE, s. m. [Mythol.; montagne et fo- 
rêt célèbre d’Arcadie] Erymaathus. 

ERYNGE, s. m. [panicaut ou chardon à cent ties] 
eryngo, sea-holly. 

ERYSIMUM ou ERYSIME, s.m. I velar, tortele, 
plante médicinale] erysimum , hedge mustard, 

_ ERYSIPELATEU-X , SE, adj. [qui tient de l'ay- 
sipele] erysipelatous. [Rather Eresipelateur.] 

ERYSIPELE, s. m. [ inflammation, maladie de la 

eau] erysipelas, St. 55 fire. Un — dartrew, 
egmoneux, a scabby, phlegmonous erysipelas. 
[Rather Érésipèle.] ia ad 

ERYTHROÏDE, s. f. [t. d’Anat.; la premiere 
des membranes qui enveloppent les testicules] ay- 
throides. 

ERYX, s, m. [Mythol.; fils de Butès, roi de 
Sicile, et de Vénus; fier de sa force, il luttait contre 
tous les passants; à la fin il fut tué par Hercule) 
Eryz. 

ERZEROUM , s. m. [ grande et forte ville de h 
Turquie d'Asie] Erzerown, 

ES (ez), [contraction de la préposition en et de 
l'article les] in the. [N'a d'usage que dans ces lov: 
tions] : Maitre ès arts, magister artium or masz of 
arts, A. M.; bachelier es lettres, bachelor of letters; 
bachelier és sciences, bachelor of sciences. 

ESAQUE, s. m. [Mythol.; amant de la nymphe 
Hespérie, fut change en plongeon] Æsacus. 

ESCABEAU, X (ès-kà-bẹ), s,m. [simple sige 
de bois sans bras ni dossier; escabelle, marche-pied! 
stool, a joint-stool. 

ESCABELLE (és-ka-bél), s. f. [escabeau, mr 
che-pied | stook Remuer les — | déménager], to re- 
move. ( Old.) Je lui ferai bien remuer ses —s 
ger d'état], J will make him change his position. On 
lui a bien dérangé ses —s 8 a rompu toutes ss 
7 „ his affairs have been greatly disordered 

Old. 
ESCABELLQN (é-ki-bé-lon), s, m. [piédetl 
pour mettre un buste] stand, pedestal. (Little used) 

ESCACHE, s. f. It. d’Eperonnier; sorte de mon 
de cheval ] a scatch. | ; 

ESCADRE (és-ka-dr)', s. f. nombre de mise 
de guerre sous un même chef] squadron. Chef d- 
[oflicier général de marine au-dessus du capitaine] 
commodore, flag-officer. (Old. Superseded by Co 
TRE-Å MIRAL.) 

ESCADRON (ès-kå-dron), s. m. [corps ou pr 
de cavalerie, composé ordinairement de quatre cot 
pagnies ] squadron (of horse). Enfoncer, renvers", 
rompre, défaire, ouvrir un —, to break into, „ 
bear down, to break, to defeat, to open a sqyadrot 
[ May consist of one company; formerly applied V 
horse or foot.) 

ESCADRONNER (és-ka-drd-na), escadronnat, 
escadronné, v. n. [se mettre en escadron] # 4%” 
dron or to form themselves into squadrons. 

ESCAFE, s. f. [coup de pied] kick. (old.) 

ESCAFER, v. a. [donner un coup de pied] 
give a kick, to kick. ( Old.) | se 

ESCAFIGNON, s. m. [ mauvaise odeur, p" i 
teur, odeur de pied de messager] stink of one's f 
after hard walking. ( Old.) asiani 

ESCALADE (&s-ki-ld), s. f [assaut qu'ont 
avec des échelles ; attaque subite] espglade, 10 À 
Donner, tenter 1’—, to give, to attempt an g = 
Ils montèrent à l'—, they scaled the place. l ort by 
portèrent le fort par —, they carried the f ik 
escalade. || Fscaranz [l'action d'un voleur Tn 
sert d’une échelle ou de tout autre moyen pour a 
troduire quelque part en montant |; De 
house-breaking committed by means of a mee 
escalade, r 


ESCALALER (VII- dz), ahnt, escalatly 


marcher sur les — de quelqu’un [tenir la méme con- 
duite que lui], zo tread in a person's ald to fol- 
low the same courses. (Famil.) Reprendre, suivre 
les premières —, les dernières — [d’une affaire]. 
V. ERREMENTS. | | 

ERREMENTS (ér-man), s. m. pl. [erres, voies] 
traces, track. Reprendre, suivre les derniers, les 
anciens — d'une affaire [recommencer à travailler 
sur une affaire et la reprendre où elle avait été lais- 
sée], to fall into, to follow the old track of a busi- 
ness. (Said of business; more generally used than 
erres.) 

ERRER (ér-rà), errant, erré, v. n. [aller çà et 
là à l'aventure, courir çà et là] to wander, to ramble, 
to stray, to range, to rove. — par la campagne, 
dans la campagne, fo wander, ramble, range through 
the country, fields, — dans une forèt, dans un de- 
sert, fo wander in a forest, a desert. Aller errant, 
to wander up and down. Laisser — sa pensée sur un 
objet, un projet, etc., to let one’s mind wander or 
ramble upon a subject, Vous étes au milieu de la 
tempéte, et vous errez au gré des vents, you are in 
the midst of the storm, and are tossed about with every 
blast of wind. || Exnen [se tromper, avoir une fausse 
opinion], fo err, to mistake. Il n’y a personne qui 
ne puisse —, qui ne soit sujet à —, every man is 
subject, is liable to err, to error. — dans la foi, 
to err, to be under an error in faith, — dans le droit, 
dans le fait, to err in point oflaw, in point of fact. 
Vous errez dans votre calcul, you mistake, are mis- 
taken in your calculation, 

ERREUR (ér-réur), s. £ [action d’errer] wander- 
ing. Les —s d'Ulysse, the wanderings of Ulysses. 
(Obsolete in this sense.) Enn un [ fausse opinion, 
fausse doctrine], error. Douce, agréable — , pleasing, 
agreeable error. Vivre, persister dans l'— , to live, 
to persist in error. Vous croyez qu'il est franc avec 
vous, —, you think he is frank with you : you are 
mistaken, J. — des sens [illusion], delusion of the 
senses, || Earsurs, pl. [dérèglement dans les mœurs], 
errors. Il est honteux de ses — passées, he is asha- 
med of his past errors. || Erreur [faute, méprise], 
error, mistake. Commettre une —, to commit an 
error. — de droit, de fait, an error in point of law, 
of fact. — de calcul [inexactitude], error, mistake in 
an account, Sauf — de calcul ou sauf —, bating 
errors in the calculation, Sauf — ou omission, dating 
mistakes or omissions. 

ERRHINE, s. f. It. de Méd.; remède qu'on intro- 
duit dans les narines] errhina. 

ERRONE, E (er rô-nà), adj. [qui contient des 
erreurs, et non qui est dans l'erreur] erroneous, mis- 
taken, false. Sentiment —, proposition —e, erro- 
neous sentiment , proposition. . 

[Erroné follows the noun.] ; 

ERRONEMENT, adv. [d'une manière erronée] 
erroneously, ( Not in use.) 

ERS (er) ou VESCE NOIRE, s. m. [plante légu- 
mineuse ] ervum, orobus, bitter vetch, fitch. 

ERSE, s. f. [t. de Mar.; cordage sans fin] grom- 
met. — de poulies, block-strops. —s ou estropes 
d'affût, strops or eye-bolts in the train of a gun- 
carriage. 

ERSE, adj. m. et f. [se dit des anciens habitants 
de l'Écosse et de l'Irlande, de leur langue, mélange 
de celtique et de runique] erse, gaelic. La langue 
—, les poésies —s, erse or gaelic, gaelic poetry. 

ERSEAU, s,m. [petite erse] a small grommet or 
block-strop. 

ERTE, s. f. [lieu élevé, éminence] a place that 
stands high, a steep, craggy, ascent, a watch-tower. 
Coucher à ]'—, to lay in the open air. (Obsol. except 
in the compound ALERTE.) 

ERUCAGUE, s. f. ( plante; espèce de roquette] 
erucago, bunias. . 

ERUCTATION, s. f. It. de Méd.; éruption des 
ventosités de l'estomac par la bouche] ęructation, 
belching. 

ERUDIT, E (à-rå-dl, dit), sh [ qui a de l'éru- 
dition; savant] erudite, learned, Un homme, un 
ouvrage — , an erudite, learned man, work. C'est 
un — (subst.), un de nos érudits, ke is a scholar, 
learned man, one of our learned men. 

[Erudit follows the noun.] 

ÉRUDITION (&-rd-dl-ston), s. , [ grande étendue 
de savoir en littérature, en philologie; remarques, 
recherches savantes | erudition. Profonde, vaste, rare, 
singulière —, deep, vast, rare, singular erudition. 
Il est homme d'—, he is a man of erudition. Voilà 
une — très-recherchée, that is farfetched erudition. 


Pò, qui a été donné à une constellation de l’hémis- 
phere austral] Eridanus. 

ÉRIGER (a-ri-z), érigeant, érigé, v. a. 9 
sacrer, élever, dresser] fo erect, to rear, to establish 
— un autel, fo erect, to rear an altar. — un tem- 
ple, to erect a temple. — une statue à un roi, des 
trophées, etc., à la gloire de, to erect a statue to a 
king, trophies to the glory of. — une terre en du- 
ché, to erect an estate into a dukedom. — un tribu- 
nal [le créer], to institute, to establish a court. 

s'Eaicer , v. r. [s’attribuer un droit, une qualité 
qu’on n'a pas] fo set up for, to pretend to be, to take 
upon one’s self. La plupart s’erigent en maîtres de 
français à Londres, most of them set up for French 
masters at London. S'— en censeur public, en ré- 
formateur, en bel esprit, etc., to set up for a public 
censor, a reformer, a wit, etc. 

ERIGNE ow ERINE, s. f. [instrument de Chirur- 
gie; crochet dont on se sert pour disséquer] kook. 

ERIGONE, s. f. [Mythologie; fille d'Icarius ; fut 
changée en la constellation de la vierge] Erigone. 

ÉRINACÉE, s. F [arbrisseau dont les branches se 
disposent en rond, et sont garnies d’épines vertes et 
piquantes] erinace, hydnum. 

ÉRIVAN ou CHIRVAN, s. m. [ville de la Russie 
asiatique, capitale de l'Arméme russe] Erivan. 

ERMIN, s. m. [au Levant; droit de douane pour 
l'entrée et la sortie des marchandises] the duty paid 
at the custom-houses in the Levant. 

ERMINETTE ow HERMINETTE, s. f. [outil de 
Charpentier ; en forme de hache recourbée | adze , 
addice. — droite, flat adze. 

ERMITAGE (ér-mi-täz), s. m. [l'habitation d'un 
ermite; case, petite maison, solitude, lieu désert ] 
hermitage. 

ERMITE (ér-mit), s. m. [solitaire qui s'est retiré 
dans un désert; solitaire, anachorète , moine | hermit, 
eremit, anchorite. Vivre comme un — [mener une 
vie fort 57000 to live like a hermit. 

EROSION (ä-r8-zion), s. F It. didact. ; action des 
corps qui rongent] erosion, eating or gnawing 
away. 

ÉROTIQUE (à-rö-tik), adj. [qui a rapport à Ta- 
mour] erotic. Poète —, vers —s, erotic poet, 
‘verses, 

[Erotique follows the noun : poëme erotique, vers érotiques, 


may precede it: cet érotique delire ne fut pas de longue duree. 
See Ansncrir.] 


EROTOMANIE, s. f. [t. de Méd. ; délire amou- 
reux] delirium eroticum, erotomania. 

ERPETOLOGIE , s. f [partie de Hist. nat. qui 
traite des reptiles] erpetology. 

ERPÉTOLOGISTE , s. m. [naturaliste qui se livre 
spécialement à l'étude des insectes ] erpetologist. 

ERRANT, E (ér-ran, rant), ach. [qui erre de 
côté et d'aulre] wandering, errant, going up and 
down, Il est — et vagabond, he is a wanderer and 
a vagabond. Chevalier —, knight-errant. Chevale- 
rie —e, hnight-errantry. Etoiles — es, wandering, 
errant or shooting stars. Le juif —, the wandering 
Jew. (Also applied to one who often shifts his lodg- 
ings, etc.) Avoir, :mener une vie —e, to live, to 
lead a wandering life. Une imagination —e et vaga- 
bonde [imagination sans frein], a wandering and 
flighty imagination. 

Errant, adj, subst. [se dit aussi De celui qui est 
dans l'erreur en matière de foi] erroneous, erring. 
Nos frères —s, our erring brethren. Redresser les 
s, to set strayed people in the right road, (Little 
used.) es: 

[Errant follows the noun in prose.} 

ERRATA (ér-ra-ta), s. m. [t. purement latin; 
liste des fautes survenues dans l'impression d’un livre] 
errata, 

ERRATIQUE, adj. [t. de Méd.; irrégulier, dé- 
réglé ] erratic, Fièvre — , erratic fever. || ERRATIQUE 
[t. d'Astron. ; qui erre], wandering, erratic. Feux 
s, wandering or wild fires. Étoiles —s, planets. 

ERRATUM, s. m. [faute a relever] erratum. 

ERRE (êr), s. f [train , allure] course, pace. Al- 
ler grand’ —, aller belle — [aller bon train ou vite], 
to go ar a great rate or very fast. Ce jeune homme 
va grand (fait trop grande dépense ], il aura bien- 
tot mangé son bien, that young gentleman sets off 
at a high rate, he will soon get through his estate. 
(Old.) I Eau ft. de Mar.; marche, lenteur ou vi- 

tesse d un 1 , slow or quick sailing of a ship, 
sailing trim of as tip. | 

Eanes, s. pl. [trace du cerf] the traces of a stag, 
way, path; errements) , courses. Suiyre Jes — 
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v. a. [attaquer, emporter par escalade: monter, 
grimper] to scale, to escalade. On escalada les bas- 
tions, the bastions were scaled, escaladed. Les géants 
voulaient — le ciel, the grants attempted to scale the 
heavens, — une maison [monter dans une maison, 
franchir un mur de clôture, etc., à l’aide d'une 
échelle, etc.], to scale a house or wall. 

. ESCALADON, s. m. [Filature de soie] silk-reel. 
U {Tissage] bobbin wheel. 

~ESCALE, s. f. It. de Mar.] stay. Faire — dans un 
port ſy . make a port, to put into a port. 

ESCALIER (ès-kà-Ilà), s. m. | Ja partie du båti- 
ment qui sert a monter et a descendre] stair-case, 
the stairs, — à palier ou à repos, resting or landing 
stairs, — de bois, de pierres de taille, wooden, 
stone stair-case. Le haut, le bas de !—, the top, the 
bottom of the stair-case, — en limacon, winding; 
cockle stair-case. 

ESCALIN (és-ka-liz), s. m. [pièce de monnaie 
des Pays-Bas] shilling. 

ESCALOPE, s. f. [tranches de veau ou de toute 
autre viande apprétées d'une manière particulière] 
scallops. 

ESCAMOTAGE, s. m. [action d'escamoter] jug- 
gling, filching, pilfering. 

ESCAMOTE (&s-kà-môt), s. f: [t. de Joueur de 
gobelets; petite balle de liège] juggler's cork-ball. 
ESCAMOTER (és-ka mô-1à), escamotant, esca- 
mote, v. a. [ôter, changer, faire disparaître quelque 
chose par un tour de main sans qu'on s’en apercoive ; 
‘et par extension, voler ee to convey away 
by sleight of hand, to pick, to filch, to pilfer away. 
— des boules, des dés, des cartes, to make balls, 
dice, cards vanish by sleight of hand. Cet homme 
escamote bien, that man plays sleight of hand tricks 
well, he is a clever juggler. On lui a escamoté sa 
bourse, they stole his purse. Il n'y avait pas jus- 
5 ie marmitons qui ne se donnassent au cœur joie 

e tout ce qu’ils pouvaient —, the ay scullions 
enjoyed themselves on what they could pilfer. 

ESCAMOTEUR (&s-kà-mò-tèur), s. m. [qui esca- 
mote] juggler, ficher, pilferer, pickpocket. 3 

ESCAMPER , escampant, escampé, v. n. [se re- 
tirer, s'enfuir en grande hâte] to scamper away. 
(Pop. 

ESCAMPETTE (ës-kân-pêt), s. f. [n'a d'usage 
qu'en cette phrase]: Il a pris de la poudre d’— [il 
a escampé}, he has scampered away. (Pop. 


ESCANDOLLE, s. f [la chambre de largousin , 


dans une galère] cabin of the argousin of a row- 
galley. 

ESCAP, s. m. Faire — à un oiseau t. de Fau- 
connerie ; lui faire connaitre son gibier] to make a 
hawk know his game. 

ESCAPADE (&s-kà-pàd), s. f [ échappée ; action 
de manquer à son devoir] trick, prank, freak caper. 
C'est une — d'écolier, it is a schoolboy's trick, 
prank, Il est sujet à faire des —s [t. de Manége, he 
és apt to cut capers now and then. 

ESCAPE, s. f. [fût d'une colonne; adoucisse- 
ment, apophyge, congé] escape, scapus, shaft; 
apophyge, conge. 

ESCAPOULAGE, s. m. [Métallurgie] rough-work. 

ESCARBALLE, s. f. (dans le commerce] elepliant's 
tusk (under twenty pound weight). - 

ESCARBILLARD (às-kàr-bi-JAr), adj. et s. m. 
{éveillé, gai] frolicsome, sprightly. (Obs.) 

ESCARBILLES, s. f. pl. [Forge] coal-cinders , cin- 
ders. 

ESCARBINE, s. f. It. de Mar.; carabine} carbine, 
musketoon used by privateers. (Old.) 

ESCARBIT ou ESCARBITE, s. f. (t. de Mar.] 


caulker’s oit-bor. 


| “ESCARBOT (ës-kär-bô), s. f. [scarabée, sorte 
d'insecte coléoptere ] scarabœus, black-beetle. 
ESCARBOUCLE (és-kar-béokl), s. f [rubis d’un 
rouge foncé et qui a beaucoup d'éclat] carbuncle. 
ESCARCELLE (és-kar-sél), s. f. [grande bourse à 
1 a purse, Il a rempli, il a vidé son —, he 
kas filled, emptied his purse. Mettre la main à l'—, 
rt dans I'—, fo open one’s purse. (Used jocu- 
arly. 
_ ESCARE (és-kär). V. Escanne. 


ESCARGOT (és-kar-g8), s. m. [limaçon à co- (le flatteur) de tous ceux qui peuvent contribuer à sa 


quille] snail, the shell-snail, Escalier en —, a spiral 
stair. ; 

FSCARMOUCHE (és-kar-méosh). s. f. (combat 
entre de petits détachements ou entre des tirailleurs , 
lorsque dcux armées sont proche l'une de l'autre] 


IL 


skirmish. Rude, vive —, rough, smart skirmish 
Aller à l'—, to go out to skirmish. 

ESCARMOUCHER (és-kar-méo-sh4) , escarmou- 
chant, escarmouché, v. a. [ combattre par escarmou- 
ches] to skirmish. Les deux armées escarmouchérent 
tout le jour, the two armies skirmished the whole 
day. Ces deux docteurs s escarmouchèrent long- 
temps, those two doctors skirmished a long time. 

ESCARMOUCHEUR, s. m. skirmisher. (Obs.) 

ESCARNER, v. a. [Dorurej to gild leather. 

ESCAROLE, s. f. a species of lettuce, 

ESCARONDELLE, s. f. [Technologie] azle-pin. 

ESCAROTIQUE, adj. et subst. [ caustique, remède 
qui brdle la peau et la chair | escharotic. 

ESCARPE (és-karp), s. £ [le mur intérieur du 
fossé, du còté de la a] the scarp. 

ESCARPÉ, E (és-kar-pa) , ad, [rude, de diffi- 
cile accès, inaccessible, impraticable] steep, steepy, 
cragged. Rocher —, a steep rock. 

ESCARPEMENT, s. m. [t. de Fortilic.; pente 
roide ] slope, escarpment, 

ESCARPER ( ës-kär-pä) , escarpant, escarpé, 
v. a. [couper droit, de haut en bas] to cut down 
steep. 
¥SCARPIN (és-kar-pin), s. m. [soulier à simple se- 
melle] a pump. Danser en —s, avec des —s, to dance 
in, with pumps. Prendre des —s pour faire des 
armes, to put on pumps for fencing. Jouer des —s 
[s'enfuir], to take to one’s heels. (Pop.) 

ESCARPINER, v. n. [courir légèrement, comme 
un homme qui est chaussé en escarpins] to run 
swiftly, to take to one’s heels. (Not in use.) 

ESCARPOLETTE ( és-kar-pd-lét ), s. , [siége 
suspendu par des cordes, sur lequel on se place pour 
être balance dans l'air] a swing. Se metire à l'—, 
sur l—, to get into, upon a swing. Il a la tète à 
"— (il est fort étourdi), he is hare-brained, 

ESCARRE, s. f. It. de Chirurgie; croûte; effet 
d'un caustique] crust, scab, eschar; | chair morte 
qui tombe d'une plaie] slough; [ouverture faite avec 
violence], gap. Le canon a fait une grande — dans 
ce bataillon, the cannon has made a great gap in 
that battalion. (Old in this sense.) + 

ESCAUME, s. m. [t. de Mar.] V. Torer. 

ESCAUT, s. m. [grand fleuve des Pays-Bas] the 
Schelde, 

ESCAVECADE, ESCAVESSADE, s. f. [t. de 
Manége ; secousse du cavesson: pour presser le che- 
val d'obéir] check, jerk (with the cabesson). 

ESCHILLON. 7. ÉcuiLcon. | 

ESCIENT (ë-slân), s. m. I conscience, connais- 
sance de cause; ne s'emploie qu'avec la préposition 
a, pour dire, sciemment] knowingly, willingly. 
Faire quelque chose à son —, to do a thing know- 
ingly, wittingly. À mon —, à son —, to my, to his 
knowledge. (Fam. ) 

À 20 Escienr, adv. [tout de bon, sans feinte ] in 
good earnest, Je parle à bon escient, J speak in good 
earnest, seriously. (Fam. ) | 

ESCLAIRE, s. m. [t. de Faucon.; oiseau d'une 
belle longueur] a hawk of a fine length. 

ESCLANDRE ( és-kländr), s. m. [ malheur, acci- 
dent qui fait de l'éclat et qui est accompagné de quel- 
que honte] mishap, disaster. Faire — [quereller 
quelqu'un en public], fo fix a scandalous quarrel 
upon one. Causer de l'— [ faire tapage}, to occasion, 
to make a scandalous noise. Quel —1 what an up- 
roar! 

ESCLAVAGE (és-kla-vaz), s. m. [état; condi- 
tion d'un esclave; se dit figurément à l'égard des 
emplois, des passions] slavery ; drudgery, slavery, 
fetters. Rude, cruel, dur, perpétuel —, rough, 
cruel, hard, perpetual slavery. Il aima mieux mou- 
rir que de tomber en —, he preferred death to fall- 
ing into slavery, to becoming a slave. Cet emploi est 
un véritable —, that employment is downright 
slavery, drudgery. L'— des passions, the slavery, 
thrall, the thraldom of the passions. L'amour est un 
—, love is a kind of slavery. L'— de la rime, the 
fetters of rhyme. | 

ESCLAVE ( és-klav), s. m. et adj. { qui est en ser- 
vitude ] slave. Un jeune —, une jeune —, a young 
slave. Vendre, acheter, délivrer, racheter des —, 10 
sell, to buy, to deliver, to ransom slaves, Il est — 


fortune, he is the slave of all such as, of whoever 
can contribute to his fortune. Avoir une âme — [ame 
vile et basse], to have a slavish soul. On est — au- 
pres de ce maïitre-là, a man is a slave, a drudge with 
such a master, On est —, tout-à-fait — dans cet 


emploi, one is a slave, a drudge in that employment. 
tre — de ses intéréts, de ses passions, de ses de- 
voirs, de sa parole, 20 be a slave to one’s interests , 
passions, duties, to one’s word, || Escrave [oiseau de 
Saint-Domingue], tanagra or tangara, 

ESCLAVON, NE, adj. Sclavonic. 

L'ESCLAVON , s. m. the Sclavonic language. || Es- 
cLavox [ sclavon, sclave; habitant de l'Esclavonie], a 
Sclavonian. 

ESCLAVONIE, s. f [grande province d’Alle- 
magne] Sclavonia. 

ESCOBARDER, v. n. [user de réticences, de mots 
à double entente, dans le dessein de tromper] 70 
equivocate, etc., to prevaricate. (Fam. | 

ESCOBARDERIE, s. f. [subterfuge, faux-fuyant, 
ce adroit) prevarication, shuffling, shift. 

Fam. 

ESCOCHER la pate, ~. a. [t. de Boulanger; la 
battre du plat de la main] to pat the dough. 

ESCOFFION, s. m. [coiffure de tète pour les 
femmes; cornette] a woman's head-gear. (Old.) 

ESCOGRIFFE (és-kô-grif), s. m. [qui prend har- 
diment sans demander] a shark, a spunger, one 
that is ever upon the catch. Un grand — [homme de 
grande taille et mal bâti], a tall, shabby, ill-looking 
fellow. Qui est ce grand — que j’ai vu tantôt avec 
toi? who is that tall shabby fellow in whose company 
1 saw thee to-day. (Fam.) 

ESCOMPTE (ës-kont), s. m. [remise que fait au 
payeur celui qui veut être payé avant l'échéance; in- 
tcrét, usure] discount, deduction, rebate (for prompt 
payment). Il a pris tant pour l'—, he took so much 
discount. (Excomrre was formerly the word.) 

ESCOMPTER ( és-kon-ti), escomptant, escompté, 
v. a. [ faire l'escompte; déduire, rabattre , diminuer] 
to discount, to deduct, — l'intérêt du temps, to dis- 
count interest for the time. — un billet, une lettre 
de change, un effet [en payer le montant], fo dis- 
count a bill, a letter of exchange, a check. [Ex- 
comprer was formerly used.] | 

ESCOPE, s. F ou ESCOP. V. Écorz. 

ESCOPERCHE, V. Écorsnces. 

ESCOPETTE (és-kô-pét), s. f [espèce de carabine 
que l'on portait ordinairement en bandoulière] a sort 
of carbine. (Old.) 

ESCOPETTERIE, s. f. [salve, mousqueterie, dé- 
charge de 55 escopettes , fusils, ete., en même 
(0 l.) volley, discharge of carbines, liand guns, etc, 

Old. 

ESCORTE (és-kért), s. f [compagnie pour la 
streté de ceux qui marchent; garde; cortége, équi- 
page, train; convoi, détachement] escort, guard. 
— du bagage, baggage escort. Attaquer, battre 
une —, to attack ’ to beat an escort. La tempête sé- 
para le convoi de son —, the tempest separated the 
convoy from its escort, Faire —, servir d’— à, to 
escort, to guard. Je me fais un honneur de grossir 
votre —, I do myself the honour of being of your 
retinue. | 

ESCORTER (&s-kör-tä), escortant, escorté, v. a, 
[accompagner pour mettre en sûreté ; garder , suivre, 
faire cortège] to escort, to guard, to convoy. — la 
caisse militaire, to escort the military chest. Deux 
frégates escortérent fe convoi, two frigates escorted 
the convoy. Je vous escorterai jusque chez vous, 7 
shall accompany, attend, escort you to your house. 

ESCOT, s. m. [t. de Mar.] aftmost lower corner 
of a lateen-sail. 

ESCOUADE (és-kwAd), s. f. {fraction d'une com- 
pagnie de gens de guerre, sous les ordres d'un caps- 
ral ou d’un brigadier} small party of armed men, 
squad. (Said of horse or foot. 

ESCOURGÉE (és-kdor-z), s. f [instrument de 
correction fait de plusieurs brins de corde ou de plu- 
sieurs lanières de cuir] scourge, cat-0’-nine-lails, 
whip. Fouelter avec des —s, to whip with a scourge, 
NH reçut une bonne —, he caught, got a good 
scourging. (Old. ) 

ESCOURGEON ( éskéor-zon), s. m. [orge hå- 
tive] the rath ripe barley. 

ESCOUSSE (és-kdos), s. f [mouvement, course 
de quelques pas en arriere, pour mieux souy a 
bound, a spring, a run. Prendre son —, to take a 
spring or run. (Fam. and seldom used.) 

ESCREPER, y. a. [Teiuturerie] to air. 

ESCRIME (és-krim), s. f {art de faire des armes 
fencing, tilting. Salle d'—, ſencing- academy. Maitre 
d'—, plus ordinairement maitre d'armes, maitre en 
fait d'armes, fencing-master, e hors d’— [Urs 
troublé et en désordre, ne pouvoir plus se défeu-re) 
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to be put off one’s guard, II sail tous les tours d'—, 
he knows all the tricks of the sword, of fence. 
ESCRIMER CR escrimant, escrimé, v. n. 
[se battre avec des fleurets, faire des armes; contes- 
ter, débattre, disputer] fo fence, to play with foils. 
Ces deux hommes escriment tous les jours l'un con- 


tre l'autre, those two men fence together every day. p 


I Escr imer [disputer l'un contre l'autre sur quelque ma- 
tiére de siec), to have a trial of skill, of learning. 
S'— de quelque chose [fam.; savoir s'en servir, 
s'en mêler un peu], to dabble in a thing, to have 
some skill in it. Pour moi, tel que vous me voyez, je 
m’en escrime un peu quand je veux, as for myself, 
such as you see me, I write a little when I amin the 
mind. II s'escrime du matin au soir à faire des vers, 
he labours at making verses from morning to night. 
S'— des pieds et des mains pour grimper en quelque 
endroit [faire tous ses efforts pour monter], to work 
with might and main in order to climb up into a 
place. 

i ESCRIMEUR ( és-kri-méur ), s. m. [ qui entend 
l'art d’escrimer ; maitre en fait d'armes, prévôt de 
salle] a fencer. | 

ESCROC ( és-krô}, s. m. [ fripon, fourbe , escro- 
queur] sharper , swindler, Gardez-vous des —s , be- 
ware of sharpers, swindlers, Un vil— , a low sharper, 
swindler. | 

ESCROQUER (és-kré-Aa ), escroquant, escroque , 
v. a. et n. [ tirer quelque chose d'une personne par 
fourberie, par artifice] 70 swindle, to cheat, chouse 
or do one out of a thing. II m'a escroqué cent francs, 
sous prétexte de me les emprunter, Le swindled nie 
out of a hundred franks under pretence of borrowing 
them. Il m'a escroqué une montre, un cheval, Ae 
cheated, did me out of a watch, horse. Il escroque 
tout le monde, he swindles every body. Il escroque 
tant qu'il peut, partout où il peut, Le spunges, sharps 
as much as he can, wherever he can. I escroque un 
diner [se dit d'un parasite], he spunges for a dinner, 

ESCROQUERIE ( és-krok-ri), s. f [action d'es- 
croquer ] swindling. Grande, pelite —, swindling in 
great, in small matters. Infame —, infamous swindling. 

ESCROQUEU - R, SE (és-kré-Aéur, Aéuz), s. 
qui escroque ; ne s'emploie jamais qu'avec un ré- 
gime | stealer. C'est un — de livres, he is a book- 
stealer, 

ESCULANUS, s. m. (Mythologie; divinité des 
Romains ; dieu de la monnaie de cuivre ] Æsculanus. 

ESCULAPE, s. m. [ Mythologie ; fils d'Apollon , 
dieu de la médecine | Æsculapius. 

E-SI-MI I t. de Musique, par lequel on désigne le 
ton de mi ]e-si-mi. (Old.) 

ESKIMAUX, s. m. [peuple sauvage de l'Ameéri- 
que septentrionale, dans le Labrador] Eskimaux. 

ESMILLER ou SMILLER, esmillant, esmillè, v. 
a. [ t. d'Archit.; ebousiner du moëlon, l'équarrir à la 
hachette ou avec la smille ] to chop, to pick. 

ÉSON , s. m. [ Mythologie; père de Jason; par- 
venu à une extréme vieillesse, Médcée le rajeunit } 
Eson. 

ESOPHAGE ( à-zð-fåz ), s. m. [conduit par où les 
xliments descendent du gosier dans l'estomac] æs0- 
phagus, the gullet of the stomach. ; 

ESPACE (és-pas), s. m. [l'étendue indéfinie ] 
space. Le temps et l—, time and space. || EsracE 
fdésigne presque toujours une étendue limitée, et or- 
linairement superficiclle ] space, room. Grand —, 
long —, a large, a long space. — vide, rempli, 
emoty, full space. Ce bois occupe l'— d'une licue, 
tnat wood runs along for the space of a league. Lais- 
ser, ménager l'—, to leave, to keep space, room. Il 
n'y a pas assez d’—, there is not space , room enough. 
|| Esrace [ étendue qui embrasse l'univers ], immen- 
sity of space, boundless space. —s imaginaires [ es- 
paces créés par l'imagination, hors du monde réel ], 
imaginary space. Etre, voyager, se perdre dans les 
— imaginaires [se former des visions, se repaitre 
d'idées chimériques ], to be, to travel, to lose one’s 
self in imaginary space. ( Fam.) || Esrace [étendue 
de temps |, space. Dans l'— de six mois, d'un an, 
in the space of sir months, of a year. | — nuisible 
(Forge), that part of the bellows whence the air cannot 

e driven out, 

Esrace, s. f. It. d’Imprim. ; petite pièce qui sert a 
séparer les mots] space. — de Limoges, hairespace. 

ESPACEMENT (ës-phs-män), s. m. [t. d’Archit.; 
distance entre des colonnes, des poutres, etc.] dis- 
tance, spacing; [t. d'Imprim. ] spacing. 

ESPACER (és-pa-si), espagant, espagé, v. a. 
[ranger les choses de telle manière qu'on laisse les 
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espaces nécessaires entre deux] fo place at a proper 
distance, to space. Le jardinier espacera régulicre- 
ment ces arbres, the gardener must space those trees 
regularly , must plant them at resila distances. Le 
compositeur n'espace pas bien les mots, les lignes, 
that compositor does not space the words, the lines 
roperly. 

ESPADE, s. f. [ t. de Mar.; palette à battre le 
chanvre sur une planche ] tewin beetle. i 
ESPADER, espadaut, espadé, w. a. [ battre le 
chanvre avec l'espade] fo tew hemp. 

ESPADEUR , s. m. [ ouvrier qui affine le chanvre 
avec l'espade ] kemp-bcater. 

ESPADON ( ĉs-på-dox), s. m. [ grande et large 
épée à deux mains] a two-handed sword, the French 
back-sword ; [poisson du muffle duquel sort un os 
plat qui est comme un espadon; sorte de baleine ], 
the sword fish, serra, 

ESPADONNER ( és-pa-dd-na ) , espadonnant , es- 
padonné, v. n. [se servir de l'espadon ] to fight with 
the back-sword, 

ESPAGNE , s. / [nom d'nne grande région d'Eu- 
rope] Spain. La Nouvelle-Espagne [ le Mexique, 
grande contrée de l'Amérique septentrionale], New- 
Spain, Old Mexico. + Bälir des châteaux en — 
[ faire des projets en l'air], to build castles in the 
air. 

ESPAGNOL, E Ee , adj, subst. [qui ap- 
partient à l'Espagne ] Spanish. Un —, a Spaniard. 
L’—, la langue —e , the Spanish tongue. 

ESPAGNOLETTE ( és-pa-gnd-lét ), s. f [ sorte de 
ratine fine] a sort of ratteen ; [espèce de ferrure pour 
les fenêtres , portes, etc. ] a sash or door fastening. 

ESPALE ( és-pal) , s. f [ espace entre le premier 
bane des rameurs et la poupe dans une galère ] the 
afimost bank or thwart of a row-galley. 

ESPALIER ( és-pa-lia) , s. f [ rameur qui est le 
premier d'un banc dans une galère ] the first oar in 
a galley ; the name of the two rowers who sit near- 
est to the sea to each oar, the rest being called 
tiercerots, quarterots avd quinterots. || Esranen 
{rangée d'arbres fruitiers dont les branches sont 
clendues, couchées, dressées contre un mur ou un 
treillage] . espalier. 

ESPALMER (s- pal-ma), espalmant, espalmé , 
. a, [t. de Mar.; nettoyer, laver la carène d'un 
bâtiment, d'une embarcation avant de l'enduire 
de suif ou d'autre matière ] to clean the bottom of a 
vessel, 

ESPARCET , ESPARCETTE. V. Sarn-rorn. 

ESPARGOUTTE ou ESPARGOULE, s. f. [ sper- 
jule ou petit muguet] spargula, spurrey, feverfew , 
white-wort, mother-ivort. 

ESPARS, s. m. pl. [t. de Mar.; longs matériaux 
de sapin qui servent à faire des mâts de chaloupe et 
de canot, des bouts-dehors de vergues, etc. ] spars. 

ESPART, s. m. [t. de Teinturier; rouleau avec 

ESPATARD, s. m. [Laminage. Forge] cutuing cy- 
linder. 

ESPATULE ou SPATULE (ës-pä-tül), s. f. [in- 
strument de chirurg.) spatula, spattle or slice, || Espa- 
TULE [glaïeul puant, plante purgative], ærys. || Esra- 
PATULE [espèce de heron blanc], spoon-bill, 

ESPAZE. V. FLAMBEAU. 

ESPÈCE (és-pés) , s. f. [t. de Logique; ce qui est 
sous le genre, et contient sous soi plusieurs indivi- 
dus ] species. Les quadrupèdes sont un genre dont le 
lion, le cheval sont des espèces, quadrupeds are a 
genus of which the lion, the horse are species. 
| Esrèce [ sorte, qualité |, 71 » kind, sort. 
Quelle — de drap est-ce là ? what species, kind, sort 
of cloth is that ? Les diverses —s de délits, the various 
inds , sorts of offences. Je ne lui ai fait aucune — 
de reproche, Z uttered no kind , no sort of reproach. 

uelle — d'homme nous avez-vous amené? wiat 
kind, what sort of a man have you brought us > L'— 
humaine, the human species, race. C'est une plai- 
sante — d'homme, une pauvre — d'homme, une 

auvre —[ c'est un homme sans considération, un 
howe dont on fait peu de cas ], he is a sorry crea- 
ture, @ poor creature of a man, a poor creature. 
(Fam.) Des gens de toute — [ de tout état], people 
of all kind, sorts. Une — d'avocat, d'auteur un 
mauvais avocat, etc.], a sort of advocate , of author. 
(Said in coutempt.) || Esrècs [t. de Jurisprud, ; 
cas particulier; hypothèse, accideut ], case. Les cir- 
conslances changent l'—, the circumstances alter 
the case. || Esricxs { diverses pièces de monnaies ], 
specie. Les — d'or ct d'argent, gold, silver specie. 
Les — étrangères , foreign specie. Payer en — son- 


nantes [en or ou en argent, et nou en papier), to 
par in specie. L'— manque I devient rare], specie is 
scarce, || Esrècrs [t. de Philos. scholastique; la 
images , les représentations des objets sensibles, re 
çues par les sens, et de Ja tées dans l'imagi 
species. Les — visuelles, the visible species, || Erich 
SACRAMENTELLES, IES ESPÈCES DU rau E? DU m 
[ t. de Fhéolog. ; les apparences du pain et du vin] 
the sacramental elements. Communion sous les dex 
espèces, fo receive the communion in both kinds, 
|| Esrèces [ t. d’Apothic. et de Parfum.; substances 
et poudres composées ], Species, mixture of ingre- 
dients, 

ESPERANCE (és-phrans), s. f. [attente d'm 
bien qu'on désire et qu'on croit qui arrivera; se 
prend quelquefois pour la personne, pour la chose 
de laquelle on espère ] hope, promise, expectation, 
Grande —, vaine —, great, vain hope, hopes, — 
prochaine, éloignée, present , distant hope, — bien 
fondée , mal fondée , well founded, ill founded hope, 
hopes, Avoir —, to have hopes, to be ia Se 
repaitre, se nourrir d'—, to feed on hope, dim 
d', en —, to live on hope, in hope or hopes, Ma- 
tre son — en Dieu, fo pi one’s hope in God. ie, 

erdre toute F to T e away, to lose all hop, 
copes. Un enfant de grande —, a ul 
child , a child of great 8 Un pit An 
concevoir de grandes —s, a child that gives greal 
hopes, great promise, of whom great expectations art 
entertained. Ce fils est l'— de toute sa famille, ths 
boy is the hope of the whole family, || Briana 
une des trois vertus théologales], Hope. 

ESPÉRER (és-pa-ra), espérant, espéré, v. a. e 
n. (attendre un bien qu'on désire et qu'on rroit qu 
arrivera; prétendre, se fier, avoir la confauce, s 
fonder , s'assurer, se promettre ] to hope, to hope for, 
to expect. Il espère une meilleure fortune, he hopes 
better fortune, for better fortune. Je connais bien 
cet homme, je n’en espère aucun appui, J know the 
man well, I cannot hope for any support from lin, 
I cannot expect any support from him. J'espère qu'il 
se portera bien dans un mois d'ici, I hope that le 
will be very well a month hence. J'espère que vous 
viendrez, J hope you will come. J'espère que vous 
le ferez, I hope you wilt do it. Je n'espère pas que 
vous le ſassiez, I do not hope you will do it. Espè 
riez-vous que je le fisse? did you expect I should do 
it? J'espère revenir bientôt, Z hope I shall soon 
return, Il espère gagner le gros lot, he hopes to get 
the ten thousand pound prize. Peut-on — de sous 
revoir encore aujourd'hui ? may we hope, expect w 
see you again to-day ? Je n'espère plus rien, I have 
no further hopes. Elle espère encore, she has hopes 
still, J'espère en vous, Z trust in you. J'espère tout 
de votre bonté, Z expect every thing from your good: 
ness. Vous viendrez, j'espère [à ce que jd], 
you will come, I hope. 

(Espérer governs the fature when the phrase is affirmative; 
the subjunctive when it is negative : j'espere gue vous le Jen: 
je n’espére pas que vous le fassiez, Esperer, used interrogatirely, 
governs the future or the subj. indifferently : esperez-vous qu 
je le fasse or que je le ferai? Espérait-il que je vinsse or que jt 
viendrais lui demander pardon? J'espère le voir; J ee h 
le voir, boih may be said, but with tbis difference that the 
preposition always implies doubt or uncertainty. Hence in tbe 
phrase: j'espère bien le revoir, the adverb bier excludes si 
uncertainty, and consequently renders the prep. inadmissible. 
In the following phrases, on the contrary, the prep. is 0 
cessary : peut-on espérer de vous revoir? Je crois power eie 
de le revoir. On m'a fait espérer de le revoir : ths two infuiie 
evidently denoting uncertainty.] 

ESPERLUCAT, E, adj. et subs. [avisé] shap, 
acule. (Pop. old.) 1 

ESPIÈGLE (és-plégl), adj. subst. [malin et eveille; 
subtil, fripon , rusé; ne se dit qus des enfants | / 
licksome, waggish. Un —, a wag, an unluc 
wag. Un tour d'— , a frolic, a prank. (Fam.) 

ESPIEGLERIE er As rl) , 4. f [pen mi. 
lice que fait un enfant vif et éveillé } frolic, prank, 
roguish trick, waggery, waggishness , @ mild flight 
Cet enfant fait tous les jours de nouvelles —s, “a! 
child plays off new tricks, ranks every day. (Fam) 

ESPINGOLE, s. f. [t. de Mar.; arme à feu doul 
le canon est court et évasé vers la volée] Blunderbuss. 

ESPION ( és-plon ) , s. m. [ qui fait le métier de 

; 3 d- ai- 
pier] a spy, prier, informer. Il vous sert i 
près d’un tel, Le is your spy near such a one. Flle 
est !— du quartier, she is the spy of the re 
hood. Il ne dépense pas beaucoup en —S 1 0 75 
pas bien averti de ce qu'il lui importe de savoir), l 
is not well informed of what concerns him. (Esp 
is sometimes said for a female spy.) 
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ESPIONNAGE, s. m. [ action d'espionner , métier 
d'espion ] espionage, occupation of a spy. I'— est 
un infâme mélier , the occupation ofa spy is infamous. 

ESPIONNER ( és-pfé-na) , espionnant, espionné, 
v. a. [ servir d’espion ; gueiter, observer, examiner ; 
épier, être au guet] fo be a spy, to watch, to pry 
into. On vous espionne de tous côtés, you are watched 
on all sides, Il ne fait qu—, v. n., he does nothing 
but play the spy. i 

ESPIOTE, s. m. [grain semblable au seigle, mais 
plus court et plus qi] a sort of rye. 

ESPLANADE ( és-pla-nad ) , s. J [espace uni au- 
devant d'un édifice, d'une place fortifiée ; glacis, pla- 
te-forme ] esplanade, } arade , glacis. 

ESPLANDIAN , s. f. [ coquille univalve de la fa- 
mille des cornets; toile d'araignée ] esplandian. 

ESPOIR (és-pwar) , s. m. [ espérance ] hope, trust. 
Mettre son — en Dieu, to put one’s hope , one’s trust 
in God. — trompeur, deceitful hope. Je n'ai d qu'en 
vous, all my hopes are in you, C'est là mon dernier 
, that is my bast hope. (This word has no plural. ) 
H Esrora [ t. de Mar. J, small piece of artillery. 

ESPOLETTE, s. F It. de Mar. | tin canteen or 
case (to carry fine powder to the guns during an 
engagement. ) 

ESPOLIN 


V. Erobrix. 

ESPON TON (&s-pon-ion), s. m. [demi-pique que 
portent les officiers d'infanterie] spontoon , half-pike. 

ESPRINGALLE, s. f. [espèce de fronde dont on 
se servait anciennement dans les armées ] springald 
(an ancient engine of war). 

ESPRIT ( és-pri) , s. m. [substance incorporelle ; 
ange, intelligence spirituelle; démon, lutin ] spirit, 
demon, genius (pl. genii), goblin. — malin, fiend. 
— follet, — familier, hobgoblin, a familiar spirit. 
Dieu est —, God is a spirit. Les —s célestes, the 


heavenly spirits. U a peur des —s, he is afraid of 
a, 


spirits. Il revient des —s chez lui, his house is haunte 

Le Saint- — , the Holy Ghost, Paraclete. L'— con- 
sulateur, comforter. Un saint-— [la croix en bro- 
derie d'argent des chevaliers de l’ordre du Saint-Esprit, 
the cross which the knights of the Holy Ghost (an 
order of knighthood in France) wore on their coat. 
L'— saint [ 1— de Dieu ] , the spirit of God. — de 
ténèbres [mauvais ange, malin esprit], cvil demon , 
spirit of darkness, devil, — malin [ homme mali- 
cieux], a malicious man. —s célestes [ bienheureux 
anges , âmes qui sont en paradis J, the blessed. || Es- 
part [ puissauce surnaturelle qui opère dans ame], 
spirit. Ce west point l'— de Dieu qui agit en lui, 
c'est l'— du démon, it is not the spirit of God, but 
that of the devil that works in or actuates him. L'— de 
prophétie, the spirit of prophecy. ||-Esracr [en t. 
de l'Écriture sainte, se dit par opposition a la lettre, 
el signifie encore les graces et les dons de Dieu, l'ins- 
piration], spirit, La chair convoite contre l'—, et l'— 
contre la chair, the flesh lusts against the spirit, 
and the spirit against the flesh. La lettre tue, et l— 
vivifie, the letter kills and the spirit maketh alive. 


ESPR 
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l'imagination, de la conception], wir, sense. Il a 
beaucoup d’—, mais il n'a 


pon de jugement , he heg 


a great deal of ready wit, but he has no judgment. 


Je n'eus pas l'— de m'apercevoir qu'il ne cherchait 


qu'à m'éloigner de lui, Z had not sense enough to 
erccive that he wanted to remove me to a good dis- 
tance from him. Mettez-vous dans l’— que [soyez 
ersuadé que], be persuaded that, Avoir l— vif, 
brillant; fécond, ou pesant, lourd, bouché, stérile, 
to have a sprightly, brilliant, fertile; a dull, heavy, 
barren mind ov understanding. Il a de l'— comme 
un ange, he is as witty as an angel. II a de l— au 
bout des doigts [se dit d'une personne qui a naturel- 
lement la main adroite], he has a very dexterous 
hand. Etre bien dans l’— de quelqu'un [étre dans 
ses bonnes graces], to be in ones favour. Les —s 
médiocres ue trouvent point Punique expression , et 
usent de synonymes ; les —s justes donnent naturelle- 
ment dans la comparaison et la métaphore ; les —s 
vifs, pleins de feu, ne peuvent s'assouvir de l’hyper- 
bole; pour le sublime, il n'y a mème entre les grands 
pnn que les plus élévés qui en soient capables , 
ittle wits cannot find the precise word, and therefore 
use synonyms; true wils, naturally are for SA ie 
and comparisons; quick wits, full of fire, think they 
have never enough of an hyperbole; as for the sublime, 
it is only the most elevated, even among the greatest 
geniuses, that can reach it, Une des marques de la 
médiocrité de l’— est de toujours conter, one sign of 
a deficiency of sense, is to be always telling stories. 
La fureur de la plupart des Français, c'est d'avoir de 
1; et la fureur de ceux qui veulent avoir de l'—, 
c'est de faire des livres, the predominant passion of 
most Frenchmen is to be thought wits; and the 
predominant passion of those who would be thought 
wits, is Lo write books. Il faut être bien dénué d'—, 
si lamour, la malignité, la nécessité, n’en font pas 
trouver, he must be of dull ſacullies indeed, whom 
neither love, malice, nor necessity can inspire with 
acuteness. Vive l-! quand on en a, on fait bien 
tous les personnages qu'on veut, whata fine thing is 
genius ! a man of wit can easily turn himself into all 
shapes. + Avoir l'— aux talons [ne penser point 
à ce qu'on dit ou à ce qu'on fait], to have one's 
brains a wool-gathering. 1 EsrriT [la manière d'é- 
noncer ve qu'on dit; ce qui frappe, ce qui divertit 
dans les ouvrages d'esprit, ce qui en fait le sel], 
sense, wit, humour, sensibleness. Ils disent magistra- 
lement qu'ils ont lu son livre, et qu'il y a de !—, 
they say with a magisterial air, they have read his 
book, and that there is some sense in it, or there is 
wit in it, Je ne sais si l'on pourra jamais mettre dans 
des lettres plus d’— que l'on n'en voit dans celles de 
Balzac et de Voiture, Z question if it is possible to 
wrile letters with more wit in them than Balzac’s and 
Voitures. Il est vrai que nous n'y metions pas tant 
d' — que les Occidentaux , it is true we do not use 
so much wit in this affair as the Europeans. § Faire 
de l—, to be witty, to pretend to wit, || Esrarr 


— d'adoption des enfants de Dieu, the spirit of |[Yhumeur, le caractere des personnes], disposition , 


adoption of the children of God. L’— de Dieu tomba 
sur lui, the spirit of God fell upon him. || Esrrir 
(l'àme de l'homme], soul, ghost, shade, mancs , 
spirit, L’— est plus noble que le corps, the soul is 
more noble than the body. Rendre l'— [mourir], to 
give up the ghost, to die. Il mourra sans rendre l'— 
(a quibble), he will be a fool to his dying day. 
|| Esearr [se prend pour les facultés de l'âme rai- 
sonnable], mind, genius, parts, sense, under- 
ttanding » wit, ingeniousness, ingenuity. Cultiver 
1, to cultivate the mind, to improve it. Appliquer, 
exercer, occuper, employer son — a, to apply one’s 
understanding to. Un homme d’—, a man of parts, 
of good understanding, a man of genius. Un ou- 
vrase d'—, a work of genius. — pesant, lourd, 
dull, heavy understanding. — bouché, one of a 
hard apprehension , a dunce. Un bel —, a wit, a 
genus, Bel —, petit —, willing. Un — fort [ qui 
se Met au-dessus des opinions reçues], a freethinker, 
@ rationalist, — présent, presence of mind. Avoir 
lel—, to Be ingenious , to have good parts, not to 
want sense, A voir l'— de travers, to be an ill-contrived 
b, cross-graéncd genius. L'— lui a tourné, he has 
15 his Senses, Il y a très-peu d’—s justes, there are 
ne few just reasoners. Avec — ingeniously. Net- 
ete, justesse, élévation d'— , clearness, 
the mind, Ils 
pueriles avec lesquelles ils se sont à la vérité conformés 
VAX petits —s, mais discrédités auprès dec gens de 

pn seus, V. Décrëviren. || Esracr f facilité de 


temper, — doux, souple, commode, a gentle dispo- 
sition. — facheux, pointilleux, turbulent , factieux , 
a troublesome, punctilious, turbulent temper. Elle joi- 
nait à une vertu solide un — doux et une extrème 
ane „ with unblemished virtue, she possessed a 
gentle disposition and a great share of beauty, La 
bizarrerie de l'— des Frangais, the whimsical cast of 
mind of the French, C'est un — de contradiction, 
he is of a contradictory spirit. C'est un bon —, he 
has a good disposition. || Esrarr [ disposition, apti- 
tude qu’on a à quelque chose], genius, turn of the 
mind, Il a l'— de chicane, he is made up of chicanery. 
|| Espatr (principe, motif, conduite, manière d'a- 
gir], motive, principle, spirit. — de charité, de 
paix ou de vengeance, de faction, de parti, etc., 
spirit of an party spirit, etc. || Esrair [signifie 
aussi le sens, le caractère d'un auteur ou le caractère 
de son génie, de son style], meaning, character, 
spirit, Vous n'avez pas pris l— de cet auteur, you 
rave mistaken the meaning of that author. Il a voulu 
imiter cet auteur, mais il n’en a pas pris!—, he had 
a mind to imitate that author, bie lid not enter into 
the spirit of him. || Eserıt [en Chimie; fluide très- 
subtil ou vapeur tres -volatile}, spirit, essence, drams. 
— de vin, spirit of wine. — de soufre, de vitriol, 


elevation of ' etc., spirit of sulphur, etc. || Esenrrs [petits corps 
se sont amuses à faire des institutions 


invisibles qui portent la vie et le sentiment dans les 


| parties de l'animal], spirits. —s vitaux et animaux, 


vital and animal spirits. * Reprendre ses —s, to re- 


cover one’s self to come to one's self again, 
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ES UAINS, s. m. pl. [feuilles bretonnes; t. de 
Mur.] spirketing of the quarter-deck and forecastle. 

ESQUIF (és-Ail) , s. m. [petit bateau] skiff 

ESQUILLE (As-Ai/), s. 3 [petit éclat d'un os où il 
s’est fait une fracture] splinter. 

ESQUIMAN, s. m. [t. de Mar. ]. T. Quantier- 
Mirnx. 

ESQUINANCIE (&s-A-nän-s l), s. f. maladie qui 
fait enfler la gorge et qui empèche la respiration] a 
quinsy. 

ESQUINE, s. f. [t. de Manége; les reins d'un che- 
val] a horse’s back. Un cheval fort d’—, faible 
d’—, a horse strong in the back, weak in the back. 
(Used as above only.) || Esquixe ou Sourne [racine 
médicinale, originaire de la Chine], China-roct. 

ESQUIPOT (és-Ai-pd), s. m. [espèce de lirelire, 
de petit tronc où l’on dépose de l'argent] money-box. 
L'— est plein, the money-box is full. (Famil.) 

ESQUISSE (és kis), s. f [premier trait d'un 
dessin ; ébauche, essai en petit d'un ouvrage de pein- 
ture; premier modéle, de terre ou de cire, d'un bas- 
relief] sketch. — au crayon, à la plume, au pinceau, 
crayon sketch, crow-quill sketch, coloured. sketch. 
Tracer une —, to draw a sketch. 1/— d'un poëme , 
d'un ouvrage dramatique , une — rapide [fig.], sketch 
of a poem, etc., a rapid sketch. 

ESQUISSER (és-Ai-si), esquissant , esquissé, v. 
a. [t. de Peint. ; faire une esquisse; essayer] to sketch. 
— une figure, un paysage, to sketch a figure, a 
landscape, — à grands traits, to sketch in a bold, in a 
free style. — un tableau, ou mieux, faire l'esquisse 
d'un tableau, to sketch, to make a sketch of, a picture. 
„ le tableau d'une époque [fig.], rapidly 
to sketch the picture of a period, to give a rapid 
sketch, etc. 

ESQUIVER (és-ki-va), esquivant, esquivé, v. a. 
et n. [éviter adroitement quelque coup, quelque 
chose] to dodge, to avoid, to escape, to elude, to 
evade. Il esquiva le coup, he dodged, avoided the 
blow. J'esquivai adroitement, J cleverly dodged, es- 
caped, — un importun , une occasion facheuse, une 
difficulté, etc., to avoid or to escape a troublesome 
man, a disagreeable accident, to evade, to elude a 
difficulty, Faire — quelqu'un, to help one to make 
his escape. 

S'ESQUIVER , v. r. [se retirer, sans rien dire et en 
évitant d'ètre aperçu, d'une compagnie, d'un lieu où 
l'on ne veut pas demeurer] to slip, to steal away, 
to give the slip. On voulut le retenir; mais il parvint 
à 5 —, they wanted to detain him, but he contrived 
to slip, to steal away, to give them the slip, _ 

ESSAI (&-sé), s. m. [epreuve qu'on fait de quel- 
que chose] trial, etc. Faire un —, to make a trial. 
Faire ’— d'une machine, d'un remède, d'un canon, 
to make trial of a machine, remedy, cannon. Fairel— 
de ses forces , to make trial of one’s strength Donner, 
prendre à l— , to give, to take on trial, Faire son 
coup d'— [première action, premier ouvrage], to 
make one's first essay, trial, one’s first attempt. Son 
coup d’— fut un coup de maitre, his first essay, 
trial, his first attempt was a master-piece. Il a voulu 
montrer par eet — qu'il était capable de réussir en 

uelque chose de plus important, he wanted to shay 
y that essay, attempt, specimen that he was capable 
of succeeding in something of more importance. 
|| Essar [en science, en littérature], essay. —s de 
morale, de littérature, moral, literary essays. -- 
sur la peinture , sur la musique, an essay on painting 
on music. Liart des —s, the art of assaying, the 
docimastie art, Faire — de l'or et de largent, to 
assay gold or silver, Faire l' des viandes et du vin 
devant le roi, to faste the provisions and wine which 
are designed for the king. || Essai, q taste or touch, 
of a thing (to know it by), sample. — à la rature 
[t. d'Orf.], assay by scraping a piece cf. — à la 
pierre It. de Potier d'étain), assaying af pewter. — 
[Affinage. Métallurgie] assay, testing essaying, touch; 
— parla voie humide, assay by the wet, moist way ; 
— de percée, trial of run metal; — de l'œuvre, 
specimen of the metal, į — au savon [Teinturerie], 
trial af the colours in a soaping water. || Essar ft. de 
Marchand de vin; tasse où l'on met du vin pour le 
goûter], @ sample. 

ESSAIE, s, f. [racine] a sort of madder. 

ESSAIM (é-siz), s. m. [volée de jeunes mouches 
à miel qui se séparent des vieilles pour aller ailleurs; 
au fig. ; multitude] swarm, L'— s'alla poser sur une 
branche, the swarm went to rest on a branch. I 
sortit du Nord un — de barbares, a swarm of kur- 
barians came from the North. 


53. 


mn 


= dd ww. 
t 


TS a a ̃ ] eR aa a a 


. 


ere 


"AC AT "00 CR ao MDA at «> 


CO Rie RE oe 


AEIR RON 


120 ESSE 


ESSAIMER (é-sé-mA), v. n. [se dit des ruches 
d'où il sort un essaim, et des jeunes abeilles qui en 
sortent] fo swarm, Cette ruche a essaimé, that hive 
has swarmed. Ces monches n'out pas encore essaimé, 
those bees have not yet swarmed, | 

ESSANGER (à-sän-zk) essangeant , essangé , v. a. 
[laver du linge sale avant de le mettre dans le cuvier 
à lessive] to soak foul linen before washing. 

ESSARDER, essardant, v. a. [t. de Mar.; épon- 
ger m lieu mouillé, le frotter avec le faubert ] to 
swab. 

ESSARTEMENT, s. m. [action d'essarter] grubbing, 
clearing. ; 

ESSARTER (é-sar-t), essartant, essarte, v. a. 
{défricher en arrachant les bois, les épines] t clear 
(of wood). — des bois [les éclaircir en arrachant les 
sous-bois et les épines], to grub, to clear of under- 
wood and thorns. 

ESSAYER (é-sé-yA) , essayant , essayé. j'essaye ; 
j'essayai ; j'essayerai, v. a. [ éprouver quelque chose, 
en faire l'essai] to try; to assay; to taste. — un 
cheval , une plume, un habit, to try a horse, a pen, 
a coat, — de l'or, to assay gold. — d'une chose, 
d'une personne, to try a thing or a person. — une 
liqueur, to taste a liquor. 

Essayer , v. n. [tâcher, faire ses efforts] to try, 
to attempt. Essayez de le persuader, try to persuade 
him. Je ne sais si j'en viendrai à bout, je n’y ai point 
essayé, / don’t know if I shall manage it, I have not 
yet tried, attempted it. — à marcher, to try to walk. 

s'Essayen, v. r. [s'éprouver, voir si on est ca- 
pable d'une chose] to try one's strength or ability, 
to make attempts. Il s'est essayé à peindre, à dessiner, 
he tried his abilities in painting, drawing. S—.a 
nager, to make attempts at swimming. 

(Essay er de, essayer à: wherever the sense denotes the efforts 
of the agent rather than the object to which those efforts are 
bent, de is the preposition, and vice versd : un homme faible et 
valetudinaire essaie de se lever, de marcher; un musicien essaie d 
jouer un air difficile.] 

ESSAYERIE , s. m. [lieu dans les monnaies où 
l'on 12 Tessai] the essaying or assaying-place (in the 
mint). 

ESSAYEUR (é-sé-yéur), s. m. [officier préposé 
pour faire l'essai de la monnaie] assayer. 

ESSE (és), s. F [cheville de fèr en forme d'S, 
qu'on met au bout de l'essieu d'un carrosse, etc. , au 
bout du fléau d'une balance ou dont on se sert pour 
accrocher les pierres qu'on veut élever dans un båti- 
ment] any piece of iron like an S, at the end of the 
axle-tree of a coach, beam of a balance, etc.; [lame 
de fer formant des espaces circulaires de different 
diamètre et servant à jauger le fil de fer], a wire- 
gauge. —s d'atfat It. de Mar.], forelocks in the axle- 
trees of gun-carriages. || Marteau en S [Serrurerie), 
S hammer. 


ESSEAU, s. m. [petite hache recourbée ; ais pour 


couvrir les toits] hatchet; shingle. 

ESSENCE (é-sans), s. f. [ce qui fait qu’une chose 
est ce qu'elle est, ce qui constitue la nature d'une 
chose] essence, L'— divine, the divine essence. L'— 
de l’homme, des choses, the essence of man, of things. 
Ces paroles sont de l'— du sacrement, these words 
constitute the very essence of the sacrament. || Es- 
sence (l. d’Eaux et Forêts; espèce ], Species, sort, 
tind, Les différentes espèces qui composent une forét, 
the different, several species, kinds, sorts of trees 
composing a forest, Un bois d’— de chêne, a wood 
principally consisting of oak, || Essence aes aro- 
matique qu’on obtient par la distillation], essence, 
‘perfumed oil. — de romarin, de cannelle, etc., es- 
sence of rosemary, cinnamon, etc. — de jambon, 
essence of ham, — animale [la première huile qu'on 
tire des abattis des animaux |, animal essence or oil. 
— nacrée ou d'Orient [t. de Patendtrier; précipité de 
la couleur que donnent les écailles d'ablette avec les- 
quelles on fait les fausses perles], powdered scales of 
the bleak. 

` ESSÉNIENS , s. m. pl. [secte de philosophes juifs] 
Esseni, Essenes, or Essceans. 

ESSENTIEL , LE (&-sän-stêt), adj. subst. [qui 
est de l'essence; absolument nécessaire] essential, 
material, La raison est —le à l’homme, reason is 
essential to man. Ces paroles sont —les au sacrement 
de baptème, these words are essential to the sacra- 
‘ment of baptism. Partie, qualité —le, essential part, 
quality. C'est une chose —le dans le contrat, au 
contrat, it is an essential thing, a material point in 
the contract, a thing essential to the contract. C'est 
U le point —, that is the essential, the material, the 


ESSO 


main point. Avoir à quelqu'un des obligations —les 
[en avoir reçu des services trés-importants}, to be 
under matcrial obligations to one. Un homme —, un 
ami — (homme, ami solide], a trusty man, friend. 
Sel — , huile —le [essence], essential salt, oil. 


EssenTieL, s. m. [ le point essentiel, la chose prin- 


cipale] the essential. Voila !— de l'affaire, that is 
the essential of the business, the essential, the grand, 
the main point of the business. 


[Essentiel follows the noun.) 


ESSENTIELLEMENT ( é-san-siél-m4n) , adv. [par 


essence] essentially, naturally, of itself, of its own 
nature. Dieu est — bon, God is essentially good. 


i| Essenrieccemenr (quelquefois, beaucoup, extrème- 


ment, à un très-haut degre], essentially , materially. 
Il m'a obligé —, he has essentially, materiall 
obliged me. Il aime — ses amis, he is particularly 
attached to his friends. 


[ Essentiellement after the verb; between the aoxil. and the 


verb.] 


ESSEQUIBO , s. m. [rivière considérable de l'Amé- 


rique méridionale dans la Guiane brésilienne] Esse- 


uibo. 
ESSER le fil de fer; essant, essé, v. a. [présenter 


le fil de fer à un des espaces circulaires de l'esse, pour 
connaitre s'il est d'un calibre convenable] to gauge 


iron wire. 

ESSERA ou SORA, s. m. [t. de Méd.; ampoule 
ou pustule écailleuse } essere, sora or sore, push, 
nettle-rash. 

. ESSEULE, E (é-séu-ld), adj. [sans compagnie; 
abandonné de ses connaissances] lonesome, left alone. 
(Fam. little used.) 

ESSEX, s. m. [comté maritime d'Angleterre] 
Essex. 

ESSIEU , s. m. [ pièce de bois ou de fer, passant 
dans le moyeu des roues d'une charrette, d’un car- 
rosse , etc.) the axle-tree. Corps d'—, axle tree bed. 
Chassis d—, separate frame of the aæle- nut. Écrou 
d'—, arlenut.— x moteurs cine à vapeur], dri- 
ving axles, || [Machine] spindle. 

ESSONNIER, s. m. t. de Blas. ; double orle qui 
couvre l'écu dans le sens de la bordure ] double orle. 

ESSOR (Ëë-sôr), s. m. [l’action d'un oiseau qui 


part librement pour s'élever dans les airs] flight. Un | P 


aigle qui prend son —, qui prend l'—, an eagle 
taking its flight, taking flight, winging its flight, 
soaring. Donner l'— a l'oiseau , to fly a hawk, to 
let a hawk soar. L'— du génie, de l'imagination [fig.], 
the soar, the flight of genius, of fancy, imagination. 
Un sublime —, a sublime, a towering flight. Donner 
l— à son esprit, à sa plume parler, écrire avec 
quelque élévation ou quelque liberte], fo give the reins 
to one’s wit, to give scope to one’s pen. Donner l'— 
à son génie, à son imagination, to tower, to soar on 
the wings of genius, of imagination. Prendre l—, 
son — [échapper à la sujétion, à la contrainte], fo 
take wing, to take one’s flight. 

ESSORANT, E, adj. Un oiseau — [t. de Blason ; 
g fait effort pour s'élever], a soaring bird, essorant 

ird, 

ESSORÉ, E, part. et adj. Oiseau — [qui s'est 
déjà élevé], a bird that has soared or taken its flight; 
[t. de Blason ; qui vole dans Pair], a bird that is soar- 
ing or taking its flight. 

S'ESSORER (sé-sé-ra)', s’essorant, essoré, v. r. 
prendre l'essor] to soar, to soar up. (Not in use.) 

Essonen, v. a. fo air in order to dry. On a mis ce 


linge sur des perches pour l'—, they have hung that 


linen upon poles to dry it. 

ESSOREUSE, s. f. [Moulin] hydro-ertractor. 

ESSORILLER (é-sé-ri-/A), essorillant, essorillé, 
v. a. [couper les oreilles) to cut one’s ears off, to crop. 
— un chien, fo crop a dog; [couper les cheveux fort 
courts], to crop one’s hair short. Qui vous a ainsi 
essorillé ? who has cropt you or cropt your hair in 
this manner ? (Fam.) 

ESSOUCHER, essouchant, essouché, v. a. [arracher 
les souches d’un terrain] to clear land of tree-stumps. 

ESSOUFFLEMENT, s. m. [état de celui qui est 


essoufflé] blowing, panting. 


ESSOUFFLER (é-sd0-fld), essoufflant, essouffk, 


v. a. [mettre presque hors d'haleine, époumonner] to 
put out of breath. Je me suis essoufflé à monter, Z 
put myself quite out of breath by coming up stairs. 
Vous voila tout essoufflé, you are quite out of breath, 
Être essoufflé [haléter], to pant, to blow hard. 


ESSOURISSER , essourissant, essourissé, v. a. ft. 


de Man¢ge; couper un cartilage nommé souris, qui 
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est dans les naseaux d'un cheval] to cut the cartilage 
by the means of which a horse snorts. 

ESSUCQUER , essucquant , essucqué, v. a. It. uiii 
dans quelques provinces, pour dire, tirer le molt 
d'une cuve] to draw the mustiness out of a tub, 

ESSUI (é-sdl) , s. m. It. de Tanneur et d'Amidm- 
nier; lieu où l’on met sécher les cuirs tannés à l'ami. 
don] a drying-place for tanned leather. Mere une 

au à l'—, to hang up a hide. 

ESSUIE-MAIN (&-säl-min), s. m. [linge à esuyer 
les mains, surtout celui que l'on met sur un roule 
de bois dans les cuisines , etc.] towel. 

(Essuie-mein, which should be written essuie-mains in the 
singular, cannot of course take the sign of the plural : ds 
essuie-main. See Courosé.} 

ESSUIE-PIERRE, s. m. [morceau de linge pour 
essuyer la pierre d'un fusil] rag to wipe the fiat / 
a gun. (Old.) 

ESSUIEUX. V. Écouvitzon. 

ESSUYER (é-sil-yA), essuvant, essuyé; femie, 
nous essuyons; j'essuyais, nous essuyions; j'esuyai, 
j'essuierai ou j'essuyerai, v. a. [ôter l'eau, h wen; 
l'humidité, la poussière, etc. , en frottant) to wipe, to 
wipe off or away, to wipe dry. — la table, k nis 
selle, etc., to wipe the table, the plates, ete, S—, 
— ses mains à une serviette, to wipe one’s hands o 
a napkin, — les larmes de quelqu'un [le consoler), 
to wipe away, to dry up a person's tears, to comfni 
to give or administer comfort. ee [sécher; se 
dit principalement du vent et du soleil], to dy ». 
Le vent et le soleil essuient la terre qui a été trempe 
par la pluie, the wind and the sun dry the 
that has been soaked by rain. || Essoves [en parim de 
périls où l'on se trouve exposé, souffrir, soutenir, sir- 
monter, éprouver], to stand, to bear. Ils essuytrest 
tout le feu de la place they stood, bore, cere er- 
posed to the whole fire of tlie place. — une rit 
tempête, un rude orage, to go through or to be tossed 
in a dreadful storm. || Essurxa [en parlant d'affronts, 
de honte, de refus], to bear, to endure, togo 
through, to undergo. — un affront, to be affronte, 
to bear or to pocket an affront. — un refus, to k 
repulsed or denied, to meet with a refusal. Hle nes 
point d'une humeur difficile, et on a peu de a 
rices à — en la servant, she is not at all dificil 
to please, and one undergoes very few caprices u 
her service. 

EST (èst), s. m. [la partie du monde qui est au st 
leil levant; orient, levant] east, orient. D'est où 
l'est, eastern. V. Levant. Un vent d—, an easterly 
wind. l 

EST (&) [troisième personne du verbe étre), i. 
(N. B. the final ¢ of est always joins to the nal 
vowel.) 

EST ACADE (&s-tł-kåd), s. f. {digue faite avec da 
grands pieux dans une riviére ou dans un edd; 
t. de Mar.], boom, etc., laid across the mouth of @ 
tarbour. 

ESTACHE, s. m. [poteau, pieu) stake, estach 
under a bridge (used in the plural). 3 

ESTAFETTE (és-t4-fêt), s. f [courrier qui x. 
porte son paquet que d'une poste à l'autre] courier, 
express. 

ESTAFIER ( és-t2-fA), s. m. [grand laquais, vale 
de pied] a footman. | 

ESTAFILADE (és-t8-f1-lad) , 2. £ [coupure fu 
avec un instrument tranchant, principalement sur k 
visage; se dit aussi familièrement d'une coupure à ™ 
habit) slash. cut, rent. II lui a fait une vilaine — sur 
nez, sur le visage, he gave him an ugly slash ove? 
the nose, face. Il y a une — à votre manteau, there 
is a rent in your cloak. 

ESTAFILADER (és-t&-f1-18-da), estafiladant, est 
filadé, v. a. [faire, donuer une estafilade; taillader 
to slash. On lui a estaliladé le visage, they $ 
his face. (Popular. 

Baa 155 m. RE de stern Ít. de Mar, 
the lower part of the fashion-pieces of the stert. — 
dévoyé, a cant*fashion-piece. bpt 

ESTALIER-PIERRIER, s. m. [nom que les 8p 
daires portaient anciennement] lapidary. | 

ESTAMBORD. V. ÉramsonD. 

ESTAME (és-tAm), s. £ [ouvrage 
tricoté] worsted, Des bas d'—, wors i 

ESTAMINET, s.m. [lieu public où s assemblen 
buveurs et des fumeurs ; tabagie] a place where pf 


meet to smoke a pipe and drink a glass, a tax won, 


tavern. 


ESTAMINOIS, 2. m. [ais garni d'une plage 
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fer où les vitriers font fondre leur soudure) solder- 
board. ` 
_ ESTAMPAGE, y. m. [Vaction d’estamper,] stamp- 


ing. 

STAMPE (čs-tånp), s. f [image tirée sur du pa- 
pier, etc. , avec une planche de cuivre ou de bois gra- 
vée) print. (Estampe is said of detached engravings); 
planche is applied to those bound up in books.) || Es-. 
Taure |t. de Monnaie; impression, empreinte), 
stamp, impress. || Esraure [t. d'Orfèvre et de Serru- 
rier], J. Éramre. 

ESTAMPER (éês-tân-pà ), estampant , estampé, v. 
a. It. de Monnaie; faire une empreinte de quelque 
matière dure et gravée, sur une matière plus molle] 
to stamp; [t. d'Orfèvre et de Serrurier; former des 
figures en relief], to emboss. V. Érawren. 

ESTAMPILLE , s. .f. [marque dont on se sert dans 
certains états, et qui se met au lieu de la signature 
ou avec la signature même, sur des brevets, etc.] 
sfamp. 

ESTAMPILIER, v. a. [marquer. avec une estam- 
pille] to stamp. J'ai fait — tous mes livres, J have 
had all. ny books stamped. 

ESTANG, adj.m. Un navire — [bien clos], a well 
closed ship. ` 

ESTANGE, s. f. It. de Mar.] Samson's post, stan- 
chion. V. EeontiLLES d’entrepont. 

ESTANGUES, s. f. pl. [Forges] tongs. 

ESTANQUES, s. f. pi. [Laminage] transon of the 
tiltehammer, 

ESTATEUR, s. m. [qui fait cession de ses biens 
en justice à ses créanciers] assigner, one who assigns 
over his property to his creditors. (Old.) 

j ESTASE, s. f. [Tissage] cross-pole on the velvet- 
oom, : 

ESTAVE, s. f. V. Estase, 

ESTELLA, s. f. (ville d'Espagne dans la Navarre] 
Estella. 

_ESTER à droit, v. n. [phrase de Pratique] to 
make one’s appearance before the judge or the court. 
|] Esrer en jugement, to plead in one's own name. 

ESTERE, s. f. a rush mat. 

ESTERDET, s. m. an aquatic birdof Arcadia. 

ESTERLIN, s. m. [t. d'Orfévrerie ; poids de vingt- 
buit grains et demi] sterling. 

5 s. f. [t. de Mar.] small haven or 
creek, 

ESTHETIQUE, s. f. [Philos. ] esthetics. 

ESTHETIQUE, adj. esthetic, æsthetical. 

ESTILLE, s. m. [métier de tisserand] loom. 

ESTIMABLE (ës-ti-mäbl), adj. [qui mérite d’être 
estimé, louable] estimable, valuable, of great value. 
Cet homme, cette femme est — pour sa vertu, that 
man, that woman is estimable for his, for her virtue. 
Avoir des qualités —s, to have estimable, valuable 
qualities. 

LBS h may precede the noun: un auteur estimable, un 
estimable auteur. See Ansacrir.] 


ESTIMATEUR (és-ti-m-téur), s. m. [qui prise une 
chose, qui en détermine la valeur] appraiser, appre- 
ciator. Juste — du mérite, de la vertu, des ouvrages 
d'esprit, a just appreciator A merit, virtue. 

ESTIMATIF, adj. m. [se dit des procès-verbaux et 
des devis des experts nommés pour estimer les répa- 
rations , etc.) estimative statement. 


ESTIMATION (ës-tl-mä-son), s. f [prisée, éva- | li 


Juation, appréciation, prix, valeur, taux] estimation, 
valuation, estimate. Suivant l'— bis en sera faite, 
according to the estimation, valuation, estimate 
formed of it. 

ESTIME (és-tim), s. f [le cas qu’on fait d’une 
chose; bonne opinion, appréciation, approbation, 
honneur, renom, sentiment, avis] esteem, high va- 
lue, regard, account, reputation, respect, honour. 
Avoir, sentir, concevoir, prendre de I'— , beaucoup 
d’—, bien de l'— pour quelqu'un, to have an esteem, 
a regard, to feel, to entertain, to begin to enter- 
tain esteem, much esteem, a high esteem, for one. Etre 
en — dans une société, fo enjoy the esteem of a so- 
ciety. Etre dans l'— de tout le monde; to be esteemed 
by every body. Avoir Y— des gens de bien, to be 
in the esteem of honest people. Etre perdu d'— et de 
réputation, to have lost esteem and reputation or 
character. Et quelle —, mon père, voulez-vous que 
nous fassions du procédé irrégulier de ces gens-là? 
dear father, what regard would you have us pay to 
the irregular proceedings of these people? || Estime 
Ii. de Mar.; calcul que le pilote fait du sillage du 
vaisseau], estimation, dead-reckoning, Erreurs dans 
, errors of a dead-reckoning. 
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ESTIMER (ès-ił-må) , estimant, estimé, v. a. [pri- 
ser quelque chose, en déterminer la valeur, apprécier, 
taxer, évaluer, mettre à prix] to estimate, to value. 
Les héritiers ont fait — les ‘meubles, les terres, la 
maison, the heirs have had the furniture, lands, 
house estimated, valued. Cette terre a été estimée 
tant, à tant, that property has been estimated so 
much, at so much, — trop, to over-rate, to over-value. 
|| Estimen [faire cas de; considérer, avoir bonne opi- 
nion de, honorer], to esteem, to honour, to regard, 
to prize. J'estime son mérite , sa vertu, J esteem his 
merit, his virtue. S'il a fait cette action, je l'en es- 
time davantage, if he has done that action, I esteem, 
I honour him the more for it. — plus ow moips une 
chose, to prize a thing more or less. Les draps de ce 
pays sont plus estimés que ceux de tel autre, the 
cloths`of that country are held in greater estimation 
than those of such another. 

Estrmen, v. n. et a. [croire, penser, présumer) to 
deem, to believe, to think, to look upon, to suppose, 
to fancy, to judge. Il estimait cette place imprenable, 
he deemed that place impregnable, J'estime que eela 
est, I believe the thing is so. J'estime qu il pourrait 
le faire, Z think he could do it. Je n'estime pas qu'il 
le puisse, Z do not suppose ke may do it. 

s'Esrimen, v. r. lavoir de sot une opinion avan- 
tageuse] zo esteem, to rate, to prize one’s self. Sou- 
vent on s’estime trop, a man often esteems, rates, 
prizes himself too highly, overrates himself, Ils s es- 
timent réciproquement, they reciprocally, mutually 
esteem each other. Je m’estime [je me crois] heureux 


d'avoir pu lui plaire, I deem, esteem, reckon myself 


fortunate in having been able to please him. 

ESTIOMENE, adj. [t. de Méd. ; se dit des ulcères 

ui consument les chairs] corrosive. 

ESTISSEUSE, s. f. [Filat.] rud of the warp- beam. 

ESTIVAL, E, adj. [t. de Botan.] estival, Fleurs, 
plantes —es, estival flowers, plunts. Maladies —es 
t. de Med.], estival distempers, diseases. 

ESTIVE (és-tiv), s. F It. de Mar.; chargement en 
coton!, laine et autres marchandises, ayant plus ou 
moins d’élasticité] freight of cotton, wool and other 
goods more or less elastic; [lest mobile sur les ga- 
leres, dans la Mediterranée] moveable ballast. 
ESTIVER , estivant, estivé, v. a. [t. de Mar.; 
comprimer des marchandises dans un vaisseau à un 
volume plus petit que celui qu'elles occupent libre- 
ment] to trim the cargo. 
ESTOC (ès-tök), s. m. [c'était autrefois une épée 
longue et etroite qui ne servait qu’à percer ; aujour- 
d'hui ce mot se prend pour la pointe d’une épée, dans 
unique phrase où il est encore en usage] a long ra- 
pier. Frapper d'— et de taille, to thrust with the 
point, and strike with the edge, to cut and thrust. 
* La-dessus voila qu'il tombe a bras raccourci, d’— 
et de taille, sur les héros de l’ancienne chevalerie, 
sce now how he rushes with uplifted arm, hacking and 
hewing, upon the heroes of ancient chivalry. || Esroc 
[t. d' Eaux et Forêts; tronc d'arbre], trunk. Couper 
un arbre a blane — [le couper à fleur de terre], to 
cut a tree level with the ground. Etre réduit à blanc 
— (être entièrement ruiné], 20 be brought to one’s 
marrow bones; to be ruined out and out. || Ba 
D'Esroc [long bâton ferré par un bout], a quarter- 
staff. (Old.) || Esroc {ligne d'extraction], stock, stem, 
ineage, pedigree, descent, Il est de bon —, he is of 

extraction. Les biens qui viennent de son —, 
the property from his ancestors. D’— et: de ligne 
[de père en fils, à l'égard des officiers en titre des 
monnaies], from father to son. Biens de côté, — et 
ligne [t. de Palais et de Notaire; biens propres de 
ligne], property in right of succession. (Old.) Dites- 
vous cela de votre — [de vous-même]? do you say 
that out of your own head. (Old.) Cela ne vient pas 
de son —, that does not come from him; he is not 
the author or inventor of that (old). Faire !— [t. de 
Joueur de gobelets; faire passer dessous la carte de 
dessus], to shift the upper card. | Estoc [lame de 
bois avec laquelle le tourneur en porcelaine met d’é- 
paisseur la terre qu'il tourne], potter's plane. 
ESTOCADE (és-t5-kad), s. f. [longue épée] rapier; 
[grand coup d'épée alonge; blessure , plaie ; demande 
importune), thrust, pass. Dès qu'ils eurent l’épte à la 
main, il lui porta une si rude — qu'il ne put la. E 
rer, as soon as they drew their swords, he gave him 
such a home thrust, that he could not parry it. I 
est venu ce matin m'allonger, me porter une — [se 
dit d’un escroc qui veut emprunter de l'argent], Le 
came this morning to take me in for money. (Old in 


the last sense. ) 


ESTOCADER (és-tô-kä-dà), estocadant, estocadé, 
v. n, {porter des estocades; se battre à l'épée ; dispu- 
ter, demander avec importunité] to tilt, to thrust, to 
make passes at oe, to fight ; to dun one. Ils se sont 
estocadés longtemp. avant de se toucher, they made 
several thrusts ov they exchanged several passes be- 
fore they could touch each other. Nl y a plaisir de 
voir ces deux docteurs — ensemble, it is a pleasure 
to see those two doctors. together by the ears. (Old) · 

ESTOGARD, s. m. [Métallurgie] little fire-iron to 
cleanse the blast-pipe. 

. ESTOMAC (äs-18-mäc), s. m. [la partie intérieure 
du corps qui reçoit les aliments] stomach. Avoir mal 
à l’—, to have the stomach-ache. Son — ne digère 
point, his stomach does not digest. Il a un — dau- 
truche, il digérerait le fer fse dit d'un homme qui a 
un bon — et qui digère bien}, he has the stomach of 
an ostrich, he could digest even iron. (Fam.) || Es- 
TOMAC [la partie extérieure du corps qui répond à la 
poitrine el a 1 the stomach. Le creux de l —, 
the pit of the stomach. Il lui donna un violent coup 
dans 1—, he gave him a violent blow in the able 
|| Estomac [ce qui reste d'une volaille après que les 
cuisse et les ailes ont été levées], body. || — de l en- 
clume [Forge], strengthening of the fore-anvil. 
s'ESTOMAQUER (sés tö-mä-Ad), s'estomaquant, 
estomaqué, v. r. (se tenir offensé contre quelqu'un 


de ce qu'il a dit ou fait] to take offence. Ils est estoma- 


qué de ce que je ne lui ai pas rendu sa visite, he was 


offended at me for not having returned his visit. II 


est estomaquè, he is vezed. (Fam.) 

ESTOMPE, 3. F [t de Peinture; petit rouleau 
pointu, fait de peau, de coton ou de papier, avec le- 
quel on étend le crayon ou le pastel sur un dessin] 
stomp. Se servir de l—, to make use of the stomp,. 
Dessin à l'— ou simplement une —, a stomp drawing.. 

ESTOMPER , estompant, estompè, v. n. [t. de 
Peinture [étendre le crayon, ou le pastel sur un dessin. 
avec l’estompe] to stomp. 

ÉSTOQUIAU. v. Eroqurav. 

ESTOUFFADE, s. f. It. de Cuisine; façon d'accom- 
moder les viandes en les faisant cuire dans un vase 
bien fermé] a way of stewing. Veau à , stewed 
veal, (Also written étouffade.) 

ESTRAC, adj. [t. de Manège; se dit d’un cheval 
qui a peu de corps et de ventre et qui est étroit de 
boyau] lank. 

ESTRADE (és trad), s. f [partie d’une chambre: 
plus élevée que le reste du plancher, pour y mettre 
un lit, ete.) estrade. || Barrar L’Esrrans [battre la 
campagne avec de la cavalerie pour avoir des nouvelles 
des ennemis], to scout, to go about the country to 
get intelligence. Batteurs d’— , scouts.. 

ESTRAGON (és-tra-gor), s. m. [herbe odorifé: 
rante qu’on mange en salade] tarragon. 

ESTRAMACON (és-trä-mä-son), s. m. [c'était au- 
trefois une sorte d'épée; mais ce mot ne se dit plus: 
que du tranchant de l'épée] back-sword, quarter- 
staff; the edge of a sword. Coup d'—, a blow with 
the edge of a sword. . 

ESTRAMACONNER (6s-tra-m4-sd-nd) , v. a. [de 
peu d'usage ; donner des coups d’estramacon] to strike: 
with the edge of a sword, to play or Sight at back- 
sword or with a quarter-staff. 

ESTRAMADURE, s. f. [provinces d’Espagne et de 
Portugal] Estramadura. 

ESTRAN , s. m. [t. de Mar.] flat and sandy sea- 
coast, strand, 

ESTRAPADE (és-tra-pad)., s. f [supplice qu'on 
faisait souffrir à un eriminel, en l'élevant au haut 
d'une longue pièce de bois, et en le faisant tomber 
avec roideur jusqu’à deux ou trois pieds de terre ; sorte 
de potence pour ce supplice] strappado. Il eut l— si 
rudement, qu'il en demeura estropié, Le got the strap- 
pado so roughly, that he was lamed for life. Donner 
— à son esprit [se gêner l'esprit à quelque chose de 
fort difficile], to put one’s brains upon the rack, — 
marine. /. Care. Double — [tour de danseurs de 
corde], a double leap. || Esrnaranz [t. de Manége ; 
defense du cheval qui se cabre et rue ensuite] , estra- 
pade. || [Horlogerie] spring-tool, 

ESTRAPADER (és-trd- pi-di), estrapadant, es- 
trapadé, v. a. [faire souffrir l'estrapade] to give the 
strappado, to put to the rack, to rack. 

ESTRAPASSER, estrapassant, estrapassé, v. a. 


lt. de Manége; fatiguer, excéder un cheval] to o 


work, to ober- ride. 
ESTRAPER. V. Ernaren. 
ESTRAPOIRE. V. Evaarecna. 
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ETAB 


: ETAL 


bir, båt, båse, antique : thére, abb, ovér, jédne, méute, béurre, lien: fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, môod , héod, vås, mon: büse, bit, brun. 


ESTRAPONTIN, s, m. V. Sraarontix. || Es- 
rrarontin [lit de navire], hammock. 
ESTRAQUELLE, s. f. [Verrerie] /adte, 
ES TR ASS E. . ETRASSE, i 
ESTRIQUER les formes à sucre; estriquant, es- 
triqué, v. a. [visiter et boucher les gerçures] 40 stop 
he chinks. | 
ESTRIQUES, s. m. pl. [fours dans lesquels on fait 
recuire les glaces) kers. . 
ESTRIQUEUX, s, m. [outil de fer destine a em- 
porter les bavures des pipes] pipe- maker's paring-knife. 
ESTRIVIÈRES, s. f. pl. [Tissage] simple-cords. 
ESTROPE, s. f. [i. de Mar.; ceinture, bande] 
strop, — de poulie, 5 — d’aviron, de ver- 


gue, grommet. — de culasse, breech-strop. — d’affut, 


strop or eye in the train of 4 gun-carriage. — pour 
rider les haubans, selvage. — de marche-pied, stirrup. 
ESTRO PER, v. a. {estroper une poulie] to strop a 
block. 

ESTROPIAT, s. m. [gueux de profession qui 
est estropié ou qui fait semblant de l'être] a lame 
beggar. (Old.\ 

ESTROPIE, E, part. d'Estropier. Un soldat —, a 
lame, a disabled soldier. Etre — d'un bras, d’une 
jambe, to be lame of an arm, of a leg. Figure —e, 
a lame figure. Passage —, a bungled, mutilated pas- 


“sage. Nom —, a name mangled , murdered. 


ESTROPIER (ës-trô-piä), estropiant, estropic, 
v. a, [ôter par une blessure, par un coup, un mem- 
bre ou l'usage de ce membre] to lame, to maim, to 
cripple, to disable. Il a reçu dans le bras un coup de 
feu qui l’a estropié, he caught a shot in the arm which 
lamed, maimed him. Il a reçu dans le genoux un coup 
de feu qui l’a estropié, he caught a shot in the knee 
which lamed, maimed, crippled him. X fut estropié 
à tel siége, ke was lamed, disabled at such a siege. 
— un passage, une pensée [en retrancher une partie 
essentielle], to lame a passage, a thought. — une 
figure [t. de Peinture et de Sculpture; n’y pas observor 
les proportions], to cripple a figure, to bungle or botch 
it, — un nom propre, les mots d’une langue [défigurer 
un nom, etc., en le prononçant ou en Pécrivant mal], 4 
mangle, to murder a name, the words of a language. 
ESTURGEON (és-tir-zon), s. m. [gros poisson 
de mer qui remonte les rivières] sturgeon, 
ÉSULE, s. m. [épurge, plante purgative, espèce 
de tithymale] esula, spurge. 
ET (à), conj. [lie les parties d'oraison et les pé- 
riodes] and. (The final ¢ of et is never pronounced): 
Pierre — Jean, Peter and John. Le feu — l'eau, fire 
and water, Aimer — estimer, to love and esteem. Sa- 
gement — fortement, wisely and strongly. || Er [liant 
deux mots et répété devant chacun], both. — Pierre 
— Jean, both Peter and John. 
N. B. 1° Dans une énumération on n'emploie cette 
conjonction qu'une seule fois, et on la place devant 
le dernier des mots qu’on veut joindre : exemple, mes 
freres, mes parents et mes amis m'ont abandonné, 
my brothers, relations, and friends have forsaken 
me. Cependant, pour plus d'énergie, on peut la ré- 
péter devant chacun des mots : exemple, Et mes 
frères, et mes parents, et mes amis m'ont, ete. 
2° Les mots qu'on veut lier par la conjonction ef doi- 
vent être du même ordre, c’est-à-dire ou tous substan- 
tifs, ou tous adjectifs, ou tous adverbes, ou tous ver- 
hes; s'ils sont tous verbes, ils doivent être au même 
temps, ou bien il faut répéter le nominatif devant cha- 
que verbe. 3° Cette conjonction exige qu'on répète 
au second membre de la phrase les articles, pronoms, 
prépositions, etc., qui se trouvent au premier. 
4° Deux pronoms relatifs liés par la conjonction et 
doivent se rapporter au même antécédent, et non à 
des noms différents ; autrement il y aurait équivoque. 
5° Avec cette conjonction il faut garder le même ordre 
dans l'arrangement des mots; je vois mes honneurs 
croître et mon crédit tomber (not et tomber mon 
crédit), Z see my honours increased, and my credit 
fall. Et de boire et de rire, etc. [se dit à la fin d’un 
récit pour marquer que l'affaire se termina par boire, 
par rire, etc.] the affair was terminated bee good 
dinner, ete. oi 
Er cæruna (8t-sk-1h-r4), [mot qui a passé du la- 
tin dans le français, et qui signifie et le reste, et 
autres persnnnes, et autres res semblables] et 
cætera, ete and so on; and so forth. Le reste n'est 
exprimé que par un etc., the rest is summed up in an 
ete, 

ETABLAGE (i-tA-bldz), s. m. [ce qu'on paye 
pour l'attache d un cheval dans une écurie, d'un bœuf 


dans une ¢ctable] stabling or what is paid for stabling, 
stallage. 

ÉTABLE (A-1abl), s. f [logement où l'on met des 
bestiaux; écurie] a stable for cattle. — à bœufs, an 
ox · liouse, an ox-hovel. — à cochons, a hog-sty. — 
pour les chèvres, goat-house. Fermer l’— quaud les 
chevaux n’y sont plus [songer à remédier à un mal 
quand il est arrivé], to shut the stable door when tue 
steed is stolen, 

ETABLER (à-t4-blà), établant, établé, v. a. 
[mettre dans une étable] to put in-a stable, to stable, 
to house. II y a de quoi ctabler tant de chevaux, 
tant de bœufs, there is stabling for so many horses, 
so many oxen. 


ETABLERIES, s. f. pl. [corps d'étables] a row of 


stables. 

ÉTABLI (ä-t4-bli), s. m. [espèce de grosse table 
dont les menuisiers et autres ouvriers se servent pour 
poser les ouvrages auxquels ils travaillent] a bench (for 
a joiner), a shop-board ( for a tailor). Etabli de chan- 
delier, stage (‘0 dry candles). 

ÉTABII, E, part. d’Etablir; established, deter- 
minate, standing, staple, current, lodged. Vaisseau 
— sur ses amarres [t. de Mar.], a ship settled, moored 
or stationed in a port. Ce port est — nord et sud, 
this port lies 10 and south, 

ETABLIR (à-tä-blir), établissant établi; j'établis, 
v. a. [rendre stable, fixer; mettre dans un état, dans 
une condilion stable; poser, placer; poster; mettre 
en ménage; donner un état, une profession] fo es- 
tablish, to setile, to fiz, to erect, to set up. — les 
fondements d'un édifice, to establish the foundations 
of an edifice. — un camp sous les murs d'une ville, 
to establish to fiz a camp under the walls of a city. 
— une boutique, 10 erect, to setup a shop. Ce pere 
a établi tous ses enfants, les uns dans la robe, les 
autres dans Pépée, etc., this father has established, 
settled all his chiltlren, some at the bar, some in the 
army, ete. Commençons, me dit-il, par aller acheter 
un carrosse, et établissons d'abord l'équipage, first, 
said he, let us go and buy a coach, and settle our 
equipage. — une fille [la marier], to settle one’s 

aughter, || Érasrir [instituer : V. Foxner], to 
make, to appoint, to establish, to found, to create, 
to ordain, — de nouveau, to re-establish, — des lois, 
une chambre de justice, etc., fo establish laws, a 
court of justice, etc. — sa fortune, son crédit, — 
sa réputation, to establish one's fortune, credit, to 
establish one’s reputation. || Érascir [nommer, cons- 
tituer], £o nominate, to appoint, to constitute, On l'a 
établi ou il a été établi juge de cette affaire, he has 
been appointed the judge of that affair, || Erasure 
[avancer, poser en fait], to lay down as matter of 
act, to aver, to assert. || Eraptrr de nouvelles opi- 
nions {leur donner commencement ], to broach new 
dave || Érascir un fait, — l'état de la question 
[le déduire, l'exposer], to state a case or matter of 
fact, to state the question. — son droit [le prouver, 
Lappuyer]: II a élabli son droit sur des pieces au- 
thentiques, he stated his right upon authentic vou- 
chers. || Érasztn une expression, un mot, une façon 
de parler [lui donner cours], to bring an expression 
into use, to make it current. || Érasrir par des 
exemples [ prouver, régler], to prove, to make good 
by examples, On a établi que, il est établi que l'on 

oit faire, etc. [c'est une coutume reçue que], it és 
generally allowed, or it is a universal opinion or 
universally received mazim, that, etc. On n'a point 
établi, il n'est pas établi qu'on doive faire, etc., it 
is not generally allowed that, etc. 

p’Erapuin, . r. [s'emploie dans plusieurs des ac- 
ceptions indiquées] to establish, to setile, etc. Il s'est 
établi plusieurs fabriques dans le voisinage de cette 
ville, several manufactories have been established in 
the vicinity of that town. Il s'établit dans un fauteuil, 
he settled himself, set himself down in an arm chair, 
Cette colonie est allée s en tel endroit, that colony 
went and settled in such a place. Il est venus — en 
France, he came to setile in France, Il s'est établi 
dans notre ville, ke has settled in our town. Il songe 
à s’— [se marier, prendre un état] he thinks of settling. 
Ces locutions auront bien de Ja peine à s’— dans l’u- 
sage, à 3 —, such expressions will not easily obtain 
the sanction of use. Il s'est établi juge de tous nos dif- 
férends, he has set himself up as a judge, he is the 
self constituted judge of all our disputes. 

ETARLISSEMENT (à-14-blls-män), s. m. [action 
d'établir, d'installer, d'assurer, de fonder, d'insti- 
tuer, etc.] establishment, establishing. L'— d'un em- 
pire, d’une colonje, the establishment of an empire, 


of a colony, the settling, settlement, of a colony, 
L'— d'un tribunal, the establishment, institution of a 
court, Il doit à cet ouvrage l'— de sa reputation, Le 
is indebted to that work for the establishing of his re 
putation. L'— d'un fait, d’une question, d'un droit, cte, 
the stating of a matter of fact or of a question. l— 
des quartiers [t. de Guerre], cantonment, setiling the 
quarters, || Érascissemenr [ce qui est établi pour l'u- 
tilité publique, pour l'exercice ou l'exploitation d'une 
industrie, etc.) institution, establishment. Les lim. 
taux sont des —s tres-uliles, hospitals are lisli 
useful institutions. Visiter touies les parties d'un —, 
to visit all the parts of an establishment, Un — con 
sidérable, un vaste —, a respectable, a vast eslo 
blishment, || Éraprissemenr [clat, poste avantageus, 
condition avantageuse], settled situation, post, esta- 
blishment, settlement. Procurer un — à quelqu'un, 0 
find one a settled situation, Il a un bel , he hase 
handsome situation, post. II a donné un — consi 
dérable à son fils, he has given his son a respectable 
establishment, has allowed hima respectable settlement 
|| Érascissemanr [action de procurer un état, une 
condition avantageuse], settling, settlement. L'— deses 
enfants, the setlling, settlement of one's chiliren, 1'— 
de ses filles, the settling of one's daughters, | kri- 
BLISSEMENT [d’un port, de la marce; t. de . lle 
un of high water in or at a place, at full and chanse 
€ ays ° | 

ETADOU, s. m. [outil pour fairé et séparer ls 
dents des peignes] es tool. 

ÉTAGE (a-t4z), s. m. [l'espace entre deux planches 
dans un bâtiment ; appartement, logement, demeure] 
story, floor. Premier, second, troisième, quatrième, 
first, second, third, fourth floor. Bâtiment d'un—, 
de deux, de trois —s, a house of one, two, three 
stories, Le plus bas — de la maison [le rez-de-chaur 
séc], ground-floor, Il demeure au troisième —, he 
lives on the third floor. || Evacs [rang, classe], 
class, degree, rank. Les gens du plus bas —, people 
of the lowest class. Il y a bien des —s de grandeur, 
de fortune, elc., chere are many degrees of greai- 
ness, fortune, etc. Il y a des esprits, des gens de 
tout —, de divers —s, there are wits, people of every 
rank or profession. Menton à double, à triple — {qu 
descend fort bas et fait plusieurs plis], a double, 
triple chin. Sot, fripon, menteur, fanfaron à triple— 
[a l'excès], a most egregious fool, knave, etc. 

ETAGER (à-tä-z4), étageant, étagé, v. a. fi. de 
Perruquier]. — les cheveux, une perruque, to taper 
the hair, a wig. 

ETAGUE, s. F It. de Mar.; action de hisser les 
a de hune au haut des mats}. “. Huser. 

AI (a-16), s. m. Ii. de Mar.; grosse corde qu 
sert à affermir un mat] a stay. — de voile d'—, star 
sail stay. Graud —, the main-stay. Grand faux — 
ow faux — du grand mat, the main preventer-say. 
Faux — de misaine, the fore preventer-stay. — 
d’artinon, the mizen-stay. — de uet de fougue, 
the mizen-top-stay. — de la che, the mizen-top- 
gallant stay. — du grand hunier on du grand mit 
de hune, the main-top stay. — du petit hunier ci 
— du petit mât de hune , the fore-top stay. | — 
(Fabrication du drap] prop star.  Érat et Érau, f. 
[pièce de bojs pour appuyer une muraille, une poutre, 
un bâtiment qui menace rujue ; appui, soutien, elan 
con, arc-boutant), a prop, a stay or support, short. 
| BTATEMENI, s. m, the propping, staying, shore 
ing, supporting, bearing up. 

“ETAIM (a tin), $. i la partie la plus fine de la 
laine cardée] carded wool, i 
ÉTAIN (a-tin), s. m. [sorte de métal] pewter, t”. 
— fin ou sounant, pure tin, — de Copnouaille, (0 
nish grain-tin, — en rature, ynallayed slips of in. 
— commun, lay metal, — de claire soudure, „ 
at the worst quality, — en feuilles, tin-foil. — dt 
glace, marcasite of silver, tin-glass, bismuth. = 
d’antimoine, tin of antimony, — oxyde, alen 
— oxydé granuliforme, common tin-stone, brow 
tin stone. — en larmes, à la rose, grata-tin. se 
verain, hard tin, — métallique, white tin. — O. 
d'Angleterre, — plainé, grain-tin, Crasse d im 
scum, Potée d’—, tin-putty, peater. Cri de pa 
creaking of tin. Usine d', tin-works, || Buu l. 
de Mar.]. “. Estai, de 

ETAL, pl, ETAUX (A-tal, 10), 3. m. luder 
table sur laquelle se vend de la chair de bouchen 
a butcher's or fisl-monger's stall; (échoppe “re 
vetier ou de ravaudeuse], stall. 7 m 

ÉTALAGE (à-tå-låz), s. m. [exposition des mi 
chandises qu'on veut vendre] laying out of §” 


ETAM 


4 2 
bar, bit, hâse, antique : thére, ébb, ovèr, jéane, méute, béurre, lien 


upon a stall, the hanging out or exposing to sale. 
Mettre al—, to er ‘ose to sale. Cela n’est bon qu'à 
servir d—, that will serve only for a sample. || Era- 
LAGE [one marchandise qu'on étale pour 
servir de montre], a sample ; — [droit qu’on prend 
sur les marchands, pour leur permettre d’étaler en 
quelque place], stallage. || Éraracx [ajustement, pa- 
rure] show, finery. Elle s'était bien parée pour le 
bal; il n'y en a point eu, elle a perdu son —, elle en 
a été pour son —, she dressed herself out very nicely 
for the ball, it did not take place, so all her finery 
went for nothing. (Fam. in this sense.) || Érarace 
parade, ostentation] show, display. Faire — de son 
esprit, de son eloquence, de ses richesses, to make a 
show of one's wit, eloquence, wealth. Un grand — 
d'érudition, great show, display of erudition. Faire 
de l’—, un grand —, to make a show, display, a 
great show, display.||[Fonderie. Métallurgie] bosh. 

ÉTALAGISTE, s. m. [marchand qui expose sa 
marchandise en vente dans les rues, sur les places, 
dans les marchés] a stall keeper, a huckster. 

ÉTALE, adv. [t. de Mar. J standing, slack. Marée 
—, the highest of the flood (at which time the tide 
neither flows nor ebbs). Vent — , a regular and steady 
wind without squalls, a settled wind. 

ÉTALER (La), étalant, étalé, v. a. [ex poser 
en venle; déployer, faire montre] to lay out upon a 
stall, to hang out or expose to sale, to „ to open. 
— une carte de géographie, to spread out, to unfold 
a map. — son jeu [étendre toutes ses cartes sur la 
table, pour les montrer], fo spread one’s cards upon 
the table, to show one’s game. || Éraren [montrer avec 
ostentation], o show, to set forth, to display, to 
make a show or parade of. — sa folie, son zèle, ses 
charmes, ses talents, son esprit, ses raisons, son 
éloquence, to show one’s folly, to display one’s 
eal. ete. — sa marchandise [faire parade de ce 
qu'on sait], fo make a show or parade of one’s learn- 
ing. || Erarzn la marée [t. de Mar.], to anchor during 
the interval of & contrary tide, in foul wind, with 
intent to pursue the course the next favourable tide ; 
to wait for wind and tide. . 

S'ÉraLER , v. r. [s'étendre de son: long] to lie along, 
to stretch one's self out on. S'— sur l'herbe, pour 
se reposer, fo lie along, to stretch one’s self out on 
the grass. ( Familiar.) 

ETALEUR (ä-tâ-léur), s. m. [petit marchand 
qui étale sa marchandise au coin des rues, sur les 
ponts etc.]. a stall-keeper, || [Filature] spreader. 

ETALIER (à-tł-li), adj. [boucher qui vend de la 
viande sur létal] a stall-butcher. 

-ETALINGUE, ou ÉTALINGURE ou ENTALIN- 
GURE, s. f. [t. de Mar.] clinch of a cable. Étalin- 
gure de grelin, clinch of a cablet. Étalingure d'orin, 
clinch of a buoy-rope to its anchor. Étalingure de 
bouée, clinch of a buoy-rope to its buoy. Etalingure 
dorin de petite ancre, clinch of the buoy-rope of 
a small anchor to its anchor, Étalingure de grappin, 
clinch of a grappling. 

ÉTALINGUER (à-tä-lin-gà) o TALINGUER, v. 
a. [amarrer les câbles à l'arganneau de l'ancre] to 
bend the cable to the anchor ring, to clinch the 
cable to its anchor. 

ETALON (ä-t4-lor), s. m. [cheval entier qui sert 
à couvrir des cavales] stallion, stone-horse ; [ modèle 
sur lequel les mesures, les poids des marchands 
doivent être ajustés et égalés], standard. || I Char- 
pente] sketch o/ a roof on a board. 

ETALONNAGE ou ETALONN EMENT, s. m. 
tion d'étalonner] stamping. 

ETALONNER (à-t4-I6-nà), étalonnant, étalonné, 
v. a. [imprimer certaine marque sur uu poids, sur 
une mesure, pour certiſier qu'on les a rectifiés sur 
l'étalon} to stamp: with the public mark (speaking of a 
weight or measure that has been proved . E the 
standard). Il faut — ces poids, ces mesures, 
weights, measures must be stamped, : ; 

‘TALONNEUR, s. m. the officer appointed to 

stamp or mark weights and measures. 

ETAMAGE, s.. m. [action d’étamer] the act of 
tinning, the work tinued. Tl en a coûté tant pour 
, it costs so much for inning. — au zinc, inking, 
— ‘dune glace, silvering — galvanique, alvanizing. 

-ETAMBORD ou ÉTAMBOT, s. m. É. de Mar. ; 
pièce de bois sur laquelle on batit le château de 
poupe d'un vaisseau, et qui porte le gouvernail] the 
stern-post. 

ÉTAMBRAI, s. m. [t. de Mar.; 
qui sert à arréter et affermir le mat] 


[ac- 


those 


pièce de bois 


partner (of a aux soldats], 


ETAP 
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mast or capstern). Pièce d'—, a piece of timber fit 
for partners. . 

ÉTAMER (-14-mê), élamant, étamé, v. a. [en- 
duire le dedans des vaisseaux de cuivre avec de 
l'étain fondu] to tin, to tin over. — un miroir, to 
tin, to silver, to foliate a looking-glass. 

ÉTAMEUR, s. m, [celui qui étame] tinman. : 

ÉTAMINE (à-t4-min), 2. f. [tissu peu serré pour 
passer le plus délié de la farine, quelque poudre ou 
liqueur] do/ting-cloth, bolter. Passer par 1—, to 
sift, Il a passé par l’— [on l’a examiné sur sa doctrine, 
sur sa conduite, sur ses mœurs], Le has been strictly 
examined or put to the test, (Fam.) Cet ouvrage a 
passé par 1— [a été examiné en détail et à la 
rigueur], this work has been sifted, || Éramıne [sorte 
de petite étoffe mince et qui n'est pas croisée}, a 
light sort of French stuff; [étoffe de laine dont on 
fait des pavillons de navire], bunting. 

Éramınz, s. f. It. de Bot.; l'organe mâle des 
fleurs] stamen. La plupart des fleurs ont plusieurs —s, 
most flowers have several stamens, stamina. La pous- 
sière des —s, the dust or pollen of the stamina. 

ETAMINIER, s. m. [fabricant d'étamine bolting- 
cloth weaver. 

ETAMOIR, s. m. Technologie] sold ering board. 

ETAMPE, s. f. It. d’Arts et Mét.; morceau d’a- 
cier dans lequel on creuse une forme quelconque 
stamp. || [Clouterie] heading-tool. || [Forge] treblet , 
triblet , mandrel, drift. — ronde, rounding-tool, —s, 
swages, bosses, prints. || [Serrurerie] stamp, driver. || 
[Faiencerie] stamper. 

ETAMPER, étampant, étampé, v. a. [t. d’Arts et 
Mét. > faire prendre à une pièce la figure d'une 
autre] to stamp, to emboss, — un fer de cheval It. de 
Manège : y faire les huit trous], to punch a horse- 
shoe. — maigre [près du bord]; — gras [plus en 
dedans], fo punch near the edge ; to punch farther in. 

ETAMPON, s. m. [Poterie] pipe-bowl model, 

ETAMPURE, s. f. the holes of a horse-shoe, _ 

ÉTAMURE (ä-1â-mür), s. f. [ce qu'on emploie 
pour étamer] finning. 

ÉTANCHE, s. f. : Mettre à étanche un batardeau, 
to stop or to stanch a dam. Entretenir une toiture a 
— d'eau, to keep a roof water-proof. 

ETANCHE, E, adj. [se dit d’un corps que l'eau ne 
peut pas traverser] water-tight, water-proof. 

ETANCHEMENT (ä-tânsh-mân), s. m. [action 
d'étancher] stanching or stopping. '— du sang, 
stanching, stopping of blood. 

ETANCHER (ä-tänsh-à), étanchant, étanché, v. a. 
[arrêter l'écoulement d'une chose qui s'enfuit par 
quelque ouverture] to stanch, to stop. — le sang, 
to stanch, to stop the blood, bleeding. Ce muid s’en- 
fuit, il le faut —, this hogshead runs, it must be 
ne - la soif [l’apaiser ], to quench the thirst. 
— la soif des richesses, des honneurs [la satisfaire], 
to quench the thirst of riches, honours. 
seau [t. de Mar.], to free a ship, to pump the water 
out of her bottom, Vaisseau étanché [ qui ne fait 
plus d'eau], @ tight ship. 

ETANCON Gtän-sô), s. m. [pièce de bois qu'on 
met au pied d'une muraille pour la soutenir] prop, 
say supporter, shore; [en termes de Mar.], stan- 
chion. 

ÉTANÇONNER (ä-tân-sôn-nà), étançonnant, étan- 
çonné, v. a. [soutenir par des étançons J to prop, 
fo stay, to support, to shore. — une muraille, to 
prop a wall, 

TANFICHE, s. f Lt. de Car.; hauteur de plu- 
sieurs lits de pierre qui font masse ensemble] the 
height of several strata or beds of stone. 

ÉTANG (a-tan), s. m. [grand amas d'eau soutenu 
par une chausée, réservoir] a pond, fish-pond. 
Peupler un —, to stock a pond! Vider, pêcher un 
—, to empty, to drag a pond. Ouvrir, lâcher; fermer 
la bonde d'un —, to open, let go, shut the sluice of 
a pond. | — [d’enclume], smithy through. 

ÉTANGUE, s. T [grande tenaille en usage dans 
les monnaies] large tongs. 

ÉTANT [gérondif du verbe ètre], Being. 

ÉTANT, s. m. [t. des Eaux et Forèts ; se dit du bois 
qui est sur pied] standing. Des arbres en —, stand- 
ing trees. 

ÉTAPE (à-täp}, s. f [lieu dans une ville, dans un 
port, où l'on décharge des marchandises, les denrées 
qu'on apporte de dehors] staple, store-house. Mar- 
chandise d’—, staple-commodity. -J| Exare [amas de 
vivres et de fourrages que l'on distribue aux troupes 
qui sont en route, le lieu où l'on distribue l'étape 
a magazine for soldiers upon the 


— un vais- 


| 


tions nécessaires], 


rang, qualite, 
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„ brun. 


lôrd, môod, hòôod, 


march. Brûler J [ne s'arrêter pas dans un lieu 
d'étape et passer plus loin], to pass by the place 
where the provisions are distributed witliout stopping. 
|| Érars [ce qu'on distribue aux troupes pour leur 
subsistance], the daily allowance for soldiers upon 
the march. Fournir ’— aux soldats, to furnish the 
soldiers their allowance. Recevoir son — en argent, 
to be paid one's allowance in money. || Erare It. de 
Mar.], mart, place of public sale fae goods, a com- 
mercial port. (Old.)|| [Clouterie] Cectern. 

TAPIER (-ta-pia), s. m. I celui qui a soin de four- 
nir et de distribuer l'étape aux gens de guerre] 
the officer appointed to give soldiers their allowance 
upon the march. 

ETARQUURE, s. F It. de Mar.; hauteur ou 
chute d’une voile] drop, depth of a sail, 

ÉTAT (à-U), s. m. [disposition dans laquelle se 
trouve une personne, une chose, une affaire; situa- 
tion, posture] state, case, condition, posture, way, 
account, circumstance, plight, predicament, — dé- 
plorable, deplorable state, condition. — de maladie, 
de faiblesse, de souffrance, state of illness, weakness, 
suffering. Il est dans un — à faire pitié, he is in g 

Comment va 1— de votre santé? 


pitiful condition. 
how are you in health? in what state is your health 2 
votre santé, he sent to 


Il a envoyé savoir l'— de 
know how you did. Il est en — de faire fortune, 
fortune. Âme 


he has a fine prospect of making his 
a soul in a state of salvation. L'— 


en — de grâce, 
de nature, P— de societé [l’état des peuples sauvages, 
des peuples civilisés] , state of nature, state of society, 
savage, civilized state. Il est en — on hors d'— de 
payer, he is able or unable to pay. En quelque — 
que l'affaire soit, however the matter may stand. Nous 
laissämes Vile en très bon — fen bonne santé], we 
left the island in ver good health. Se mettre en. 
— de défense, de se défendre, to put one’s self in a 
posture of defence. Mettre en —, to prepare. Mettre 
les chose en — [les mettre au point où elles doivent 
être], to fit up things. Tenir une chose en — [la 
tenir prête], fo keep a thing ready or in readiness. 
Tenir une chose en — [les laisser comme elles sont] , 
to keep things in the same condition they are in, to 
leave them as they are. Le proces est en — [t. de 
Pratique; quand les deux parties ont fait les produc- 
the affair is at issue. Se. mettre 
hors d’— [faire quelque nouvelle procédure qui re- 
cule le jugement], zo put off. Il est en — d'ajourne- 
ment personnel [il a contre lui un décret d’ajournement 
personnel], there is a warrant against him. Se mettre 
en — [phrase de pratique; se rendre prisonnier afin: 
de se justifier ou de faire entériner sa grâce ], to 
surrender one’s self a prisoner. — du ciel [la dispo- 
sition où se trouvent fes astres les uns à l'égard des 
autres], state of the stars. V. Struarion. En quel 
— ou en l’— où [ avec Findicatif] : Si vous pouviez 
voir en quel — elle est, en l’— où elle est, if you 
could see her in the situation she is in. jee ÉTAT 
[compter sur une chose], to rely or depend upon. 
Faites — que vous aurez cette somme dans quinze 
jours, you may be sure or be assured that you shall 
have that sum in a fortnight. [Seldom used.] | Farre 
tray [estimer, faire cas], to make account of, to 
value, to esteem, io care for, to have a value for. 
Il fait beaucoup d’— de lui, he has a great value 
for him. || raire Érar [présumer, penser], to think, 
to believe, to reckon, to suppose, to presume. Je fais 
— qu'il y a là vingt mille hommes, Z reckon that 
there are twenty thousand men in that place. || rare 
Erar [se proposer], 20 propose, to intend, to design. 
Je fais — de partir un tel jour, Z Propose to set out 
against such a day. Erar liste, registre, mémoire, 
inventaire, calcul, detail, bordereau], account, list, re- 
gister, estimate, establishment, state, note. — de mise, 
de rente, de dépense, an account of expences, a bill 
of fare, L.— des officiers de la maison du roi, the 
establishment of the officers of the king’s household. 
Il est sur !—, he is on the establishment. L’état-major 
(certain nombre d'officiers pour le service général 
d'un régiment, les principaux officiers d'une place de 
guerre], the staff-officers, the commissioned officers. 
Etat-major-géneral,. ithe staff of general - officers. 
tat-major [lieu où sont les bureaux de l'état-major], 
staff-office. — d'armement, list, register of ships 
and officers destined for an armament; also the 
quality ard proportion of cordage, sails, and furni- 
ture of a ship. Capitaine du grand — [de haut-bord}, 
captain of a line-of-battle ship. Capitaine du petit —, 
master and commander, Érar profession, condition, 
la condition de la personne, en tanz 
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qu'elle est légitime ou bâtarde, noble ou roturière], 
stale, condition, calling, profession, station. — 
ecclésiastique, ecclesiastical state. — de marriage, 
matrimony, wedlock, Vivre selon son —, remplir 
son —, to discharge the duty of one’s calling. On 
lui dispute son — [on dit qu’il n'est pas légitime, 
qu'il n'est pas noble], his birth or family is brought 
tuto question. Heureux s'ils se portent d’eux-mémes à 
la vertu, s'ils acquièrent des talents, et songent à se 
faire un —, kappy indeed if they follow virtue of 


their own accord, if they acquire any useful accom- 


_plishments, or provide for themselves a settlement in 
the world! V. Connition. || 


at [ office, charge ] 
de président, office of president, || Erar [la manière 


. somptueuse, simple ou modeste dont on s'habille ; 


train, dépense], state, way of going in clothes. Vos 
petites bourgeoises portent un aussi grand — que les 
dames de qualité, your insignificant city-dames carry 
as much state or go as fine as ladies of quality. 
Avoir un grand — de maison, to keep house in a 
splendid style. Tenir un grand —, to a splendid 
establishment, || Erar [gouvernement d'un peuple, 
d'une nation; constitution], state. Troubler, ren- 


` verser !—, to disturb, to overthrow the state. Régler 


l'—, to settle the government or nation. Ministre, 
secrétaire d’—, a minister or secretary of state. Coup 
d’— [action qui décide de quelque chose d’important 
pour le bien de l'état{, a stroke of state-policy. 
Je m'imginais qu'il méditait quelque grand coup 
d’—, I imagined that he was meditating some great 
stroke of politics. Homme d’—, statesman, Aflaires 
d'—, state affairs. Raison d'—, state-policy. || ÉTAT 
[les pays qui sont sous une même domination], domi- 
nion, state. Georges II, roi d'Angleterre, allait visiter 
ses — d'Allemagne tous les deux ans, George II., 
king of England, went every other year to his Ger- 
man dominions. Les —s généraux des Provinces- 
Unies, the states-general of the United Provinces.. Les 
États-Unis d'Amérique [les M provinces de 
l'Amérique anglaise], the United States of America. 
|| Érars [l'assemblée des trois ordres du royaume : le 
clergé, la noblesse et le tiers-état], the states. Tenir 
les —, to hold the states. Pays d'—, countries where 
the states are held. || Exar de la France, de l’Angle- 
terre, etc. [livre qui contient le dénombrement des 
charges, des dignités, des forces et antres choses qui 
regardent un pays], the state of France, etc, V. Sta- 
TISTIQUE. 

ÉTAU (à-tô), s. m. a vice. Les mâchoires de l’—, 
the chops of the vice, — à main, hand-vice, — 
d'établi, vice, bench vice, standing vice. — paral- 
déle, — à mouvement parallèle, parallel vice, — à 
queue, tail vice. — à pied ou à agrafe, standing- 
vice, table-vice. — à river, endless screw-stock. — 
à griffe mobile à volonté, movable vice. || [Orfé- 
vrerie] hold fast, | — queue à balancier [Horlo- 
gerie], balance vice. 

ÉTAUX, s. m. pl. butcher'sshambles. 

ETAVILLON, s. m. [t. de Gant. ; morceau de cuir 
disposé pour en faire un gant] frank. 

ETAYER (à-th-yà), étayant, étayé, v. a. fo prop, 
to bear up, to support, to shore, — une maison, une 
muraille, tọ prop a house, a wall, to shore up a 
house, etc. Sa fortune a besoin d'être étayée, his 
. fortune wants supporting. 

ETE 4-14), s. m. (celle des quatre saisons qui est 
Ja plus chaude] summer, Un jour d’—, a summer- 
day. Bel —, beautiful, fine summer. — chaud, 
brülant, warm, scorching summer. — pluvieux, 
rainy summer. Habit, logement, fruits, chaleurs d'—, 
summer dress, lodgings, fruits, heat, Milieu d—, 
mid-summer, * — de la Toussaint { les huit ou dix 
jours qui précèdent cette fête, parce qu'ils sont ordi- 
-nairement assez beaux; on dit dans le même sens, 
J'eté de la Saint-Martin, de la Saint-André), che latter 
part of autumn. Le semestre d'— [les six mois qui 
s'écoulent d'avril à septembre inclusivement], the 
summer-months, season. Etre dans son — {être dans 
da force de l'âge] , to be in the flower of manhood. ` 

Eri (à-tà), part. d'Étre, been. (This participle is 
always the same, never assuming either number or 
gender.) ; 

ETEIGNOIR (4-t4-gnwar) , s. m. Cat creux 
en forme d’entonnoir, pour éteindre la chandelle] 
extinguisher, 

„ EIEINDRE (â-tirdr), éteignant, éteint; j'éteins, 
pe v. a. [se dit du feu dont on fait cesser 
action; étouffer, calmer, amortir, affaiblir] to put 
oul, to extinguish, to quench, to appease. Éteignez 
la chandelle, pus out the candle, Le feu s'éteint, 


the fire is going out. — de la chaux, to slack lime. 
— la soif, to quench the thirst, — les couleurs, les 
lumières d'un tableau j les affaiblir], fo weaken, to 
dim the colours, the lights of a picture. La souffrance, 
la tristesse avaient Cteint l'éclat de ses yeux, pain, 
sorrow had dimmed the light, the brilliancy of his, 
of her eyes. Il a éteint son amour, sa flamme, he 
tas cooled his passion or quenched his flame. L'âge 
éteint le feu des passions, age quenches the fire of 
the passions. La guerre etait si allumée qu’on ne 
croyait pas qu'il fit possible de 1’— si tôt, the flame 
of war had spread so wide that one could not think 
it possible to be extinguished so soon. || Érarnpax 
[abolir, faire perdre le souvenir, effacer, anéantir, 
détruire, annuler, casser], to extinguish, to root out, 
to exterminate, to destroy, to aboksh, to strike out. 
On en veut — la mémoire, they have a mind to 
abolish the very memory of it. Son ressentiment 
ne s'éteindra qu'avec sa vie, his resentment will be 
extinguished only with his life. Il faut — cette mal- 


heureuse race, that wretched brood must be cut off 


from the face of the earth. Cette maison va s—, that 
house will very soon become extinct. — ou amortir 
une pension [la racheter, la faire finir], to buy up 
or redeem an annuity. 

ETEINT, E, part. d’Eteindre ; put out, extin- 
guished, out, extinct. Mon feu est —, my fire is 


out. Elle a la voix —e, she has a dying voice. Des 


yeux —s [sans feu et sans vivacité], dim, dull eyes. 
Ses yeux —s roulaient dans sa tête, her deadened 
eyes rolled in her head. Cette maison est —, that 
touse ts extinct, 

ETELLE, s. f. [Technologie] chip. 

ETELON, s. m. [Charpente] plug. || [Charpente] 
rough sketch drawn on a wall. 

TENDAGE, s. m. [assemblage de cordes tendues 
horizontalement sur lesquelles on étend les choses 
qu'on veut faire sécher] lines to hang things to dry 
upon; It. d'Imprim. Fabrication du drap; le lieu où 
est l'étendage] the drying-room, V. Exenporr. 

ETENDARD (a- Un- dar), s. m. [enseigne de guer- 
re; drapeau, cornette, guidon, pavillon, bannière] 
standard, colours, banner. Déployer, arborer, plan- 
ter un —, to display, to hoist, to plant a standard. 
* Arborer l’— de la dévotion [en Gire profession ou 
parade], to put up the standard of devotion. Lever 
T— dela révolte, to raise the standard of rebellion. 

ETENDERIE, s. f. [Technologie] drying-shed, 
drying-place, drying-room. 

TENDEUR, s. m. (nom des muscles qui servent 
à étendre les autres parties du corps] extensor. 

ÉTENDOIR (ä-tän-dwär), s. m. (petite pelle à long 
manche, qui sert à placer les feuilles imprimées sur 
l'étendage] a printer's peel. V. Érenvaçs. || Érex- 
DOER It. de Papeterie], drying room. 

ÉTENDRE (à-tändr), étendant, étendu; j étends, 
j'étendis, v. a. [allonger, faire qu'une chose acquiére 
ou plus de surface ou plus de volume, soit en la 
rendant plus mince, soit en la tirant ou en la dila- 
tant] to spread, to stretch, to expand, to dilate. On 
étend l'or sous le marteau, gold spreads under the 
hammer, — du beurre sur du pain, — de la cire, to 
spread butter upon bread; to spread wax. — du 

ap, du parchemin, to stretch or stretch out cloth 
parchment, La raréfaction étend le volume d'air, ra- 
refaction 5 dilate, the volume of air. — son 
armée [lui donner plus de terrain], (o spread or er- 
tend one's army. — les termes d'un arrêt, d'une loi 
[en vorter le sens au dela de ce que les termes signi- 
fient], to stretch the sense of law. — le sens, la si- 
gniſication d'un mot, to extend the sense or signifi- 
cation of a word. — le parchemin [faire de longues 
écritures dans une affaire pour en augmenter les 
frais], to multiply writings in order to swell the 
charges or increase the costs. (Fam.) — la courroie 
{étendre le profit, les droits, etc. et les pousser au 
delà de ce qu’ils devraient aller], to stretch one’s per- 
uisites or privileges. (am.) Érenpee [déployer en 
ong et en large), to lay out, to spread, to stretch. 
— du linge pour Je faire sécher, to lay or spread out 
linen to dry. — de la toile sur Pherbe pour la blanchir, 
to lay or spread out cloth on the grass to bleach. — 
son manteau, un tapis, do spread one's cloak, a 
carpet, — quelqu'un sur une tahle, sur un lit, Zo 
stretch one on a table, on a bed. Jésus-Christ fut 
étendu sur la croix, sur l'arbre de la croix, Jesus- 
Christ was stretched on the cross. — le bras, les 
bras, la jambe, to stretch one’s arm, arms, leg. — 
les ailes, to stretch, to spread the wings. — un 
bomme sur le carreau, sur la place [le renverser 


mort par terre], to lay a man dead on the'spot, to 
strike one dead on the spot, to stretch one dead at 
one’s feet. || Éraxpax e to lengthen out, 
to prolong, to draw out. Il a des secrets pour — la 
vie à de longues années, he has secrets to lengthen ous 
life for a long term of years. || Érasoax pn 
ter, agrandir], fo enlarge, to extend, to widen. Ce 
prince a fort étendu ses états, that prince bas very 
much enlarged his dominions. — son commerce, 5 
domination, son pouvoir, sa réputation, 10 extend 
one’s trade, dominion, power, reputation. || S Erin- 
DRE [se déployer en long et en large], lo spread or 
stretch one's self, to dilate, to loll, to lie out. S— 
en bäillant, to stretch out, to stretch and gape. Il s'i- 
tendit tout de son long sur l'herbe, he laid himself 
at full length upon the grass. S — nonchalamment, 
to loll at one’s ease. Les veines s'étendent par tout le 
corps, the veins are spread all over the body. || sÈ- 
TENDRE [tenir un certain espace; occuper; aller au 
delà, passer outre], to extend, to stretch, to reach, 
Sa terre s'étend jusque la, his estate extends, stretches, 
reaches as far as that place. Son pouvoir ne s'étend 
pas si avant, his power does not extend, reach; 
stretch, or go so far. Son nom, sa réputation s’éten- 
dent par toute l'Europe, his name and fame spread 
all over Europe. Ma vue s'étend jusqu'a cette tour, 
my eyes reach as far as that tower. Aussi loin que 
la vue peut 3—, as far as the eye can reach, 
Il a une voix forte qui s'étend bien loin, he has a 
strong voice which reaches a great way. Tant que 
la voix se peut —, as far as one’s voice can reach. 
l'aites-nous bonne chère, tant que cet 9 850 pourra 
, regale us as far as that money will go. | sÉ 
TENDRE sur quelque sujet [en parlant au long], io en- 
large, to dilate , to expatiate, to dwell upon a sub- 
ject, J S'ÉTENDRE i duces, to last, to reach, to 
extend. La vie de l'homme ne s'étend guère au dela 
de cent ans, man's life seldom reaches above a hundred 
years. 

ÉTENDU, E, part. d'Étendre : Du linge — sur 
l'herbe, Iinen laid out, spread out on the-grass. Un 
empire fort — [ adj.], a wide extended empire. Un 

ouvoir fort —, very extensive power. La vue esl ici 
ort —e, the prospect is very wide, extensive here. 
Des connaissances —es, extensive knowledge. Il a we 
voix très-—e, he has great compass, strength of voice. 
C'est un esprit fort —, he is a man of vast intellect, 
of a wide range of intellect. 

ETENDUE (a-tan-dd), s. f. It. didactique; dimen- 
sion d’une chose en longueur , largeur et profondeur] 
extension. L’— est l'essence de la matière, extension 
is the essence of matter. || Fxranvuz [se dit par rap 
port à la superficie d'une chose], extent, expanse. 
Dans toute l’— du royaume, throughout the whole 
extent of the kingdom. Une plaine qui a quatre lieues 
d'—, a plain four leagues in extent, La vaste — dù 
mers, | des cieux, the wide expanse of waters, 
the expanse of heaven. || Érexpus [se dit aussi du 
temps], duration. La vie de l'homme est d’une — bien 
bornée, the life of man is but of short duration. 
Dans l'— de tous les temps, de tous les siècles, 
through out all ages. || Éranpux [se dit figurement 
de diverses choses], extent, compass, length. L- du 
pouvoir, de l'autorité, the extent of ones power, 
authority. L'— de ses devoirs, the extent, compass 
of one's duties, L'— dune langue, the extert, com- 
pass of a language. Un esprit d'une grande, dune 
vaste —, great, wide range of intellect, Grande — 
de voix, great pitch, compass of voice. L — d 
discours, d'une dissertation, the length of a speech, 
of a dissertation. 

ÉTERNEL, LE (&-tér-nél), adj. subst. [qui n'a je 
mais eu de commencement et n'aura jamais de fin; 
qui doit durer si longtemps, qu'on u'en sait pas la 
fin] eternal, everlasting , everduring , endless. L —, 
the everlasting God, the Lord. Dieu seul est —, 
only is eternal. Le Père —, le Verbe —, the eternal 
Father, the eternal Word. La Sagesse —le, the eler» 
nal Wisdom. Supplices —s, everduring, everlasting, 
eternal torments. La gloire —le, everlasting glory. 
Procès —, guerre —le, endless lawsuit, war. De 
amours —s, une reconnaissance —le, endless low, 
gratitude. Un causeur, un harangueur — ia es 
trop et qui harangue trop longtemps], a tedious ¢ 
winded talker, an everlasting babbler. 

[Éternel may precede the noun even in prose: an bee 
éternel, un éternel bonheur; un amour éternél, ua éternel mow } 

ÉTERNELLE, s. f Iplonte]. F. Hemonretts. 

ETERNELLEMENT (à-tér-nél-mân), ade. f aun 

commencement et sans fin; saus fin, quoiqu'il ail & 
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un commencement] eternally, from all eternity, ever- 
lastingly ; for ever, perpetually , to all eternity. || 
ÉreaneLLEMENT [continuellement, sans cesse; tou- 
jours, perpéluellement, tres-longtemps], for ever, 
incessantly, continually, eternally, Il parle —, he 
speaks for ever. 
. [Eternellement constantly follows the verb.] 

ETERNISER (à-tér-nl-zà), éternisant, éternisé, v. 
a, [rendre éternel , faire qu’une chose dure très-long- 
temps] fo eternize, to immortalize. — son nom, sa 


mémoire, to eternize, to immortalize one’s name, 
U 3 ? 


memory. || s'Érennisen [devenir éternel], to be per- 
petuated , to be rendered eternal, ever asting. C'est 
ainsi que les abus s’éternisent, it is thus that abuses are 
perpetuated, rendered eternal. 

ETERNITE (à-tér-nl-tà), s. f [durée qui n'a ni 
commencement ni fin, ou simplement qui n’a point de 
fin, quoiqu’elle ait un commencement; un fort long 
temps ; immortalité] Hoa, future state, long while. 
Dieu est de tonte —, God has existed from all eter- 
nity. — de peines, de supplices, eternity of future 
punishment- Il ne songe pas à l'—, he does not think 
of cternity, of a future state. Cela durera une —, 
that will last an eternity, for ever. Cela est de toute 
— [de temps immémorial], that has been there from 
all etcrnity, time out of mind, everlastingly. 

ÉTERNUER (ä-tér-nû-à), éternuant, éternué, v. 
a. [action assez connue] to sneeze. Le rhume fait —, 
a cold makes one sneeze. Se faire —, to make one’s 
self sneeze. 

ETERNUMENT (ä-tér-nü-mân), s. m. [l'action 
d'éternuer] sneezing, sneeze. 

ETESIEN, adj. m. [se dit de certains vents qui 
soufllent régulièrement dans certaines saisons et pen- 
dant un certain temps sur la Méditerranée] etesian. 
Vents —s, etesian or yearly winds, trade-winds, 
monsoons. 

„ ETETEMENT, s. m. [l’action d’ététer quelque 
chose] the lopping the top or head off. 

ETETER (8-té-td), ététant, ététe, v. a. [couper 
la téte d'un arbre] to top, to cut off or strike off the 
top, to pole. Arbre étété, pollard, dotterel. — des 
saules, fo top willow-trees. — des clous, to take off. 

ETEUF (à-tèu), s. m. [petite balle dont on joue à 
la longue paume] a ball (at long tennis). Prendre 
P— à la volée, to catch, to hit the ball on the fly, in 
the air. Renvoyer l’— [repousser avec vigueur, soit 
par des paroles, soit par des effets, une injure qu'on 
nous veut faire], to give one as good as he brought; 
to give him a Rowland for his Oliver. (Prov.) Courir 
après son — [prendre bien de la peine pour recou- 
vrer un bien qu'on a perdu, un avantage qu'on a 
laissé échapper], to endeavour to recover one’s loss. 

ÉTEULE (à-têul), ÉSTEUBLE ou ETOUBLE, s. f. 
[chaume] stubble. 

ETHER (a-tér), s. m. [t. didactique; liqueur éthé- 
téc, substance fluide dans laquelle sont les corps cé- 
lestes) ether. ||Érura It. de Chimie; liqueur qui ré- 
sulte du mélange de l'esprit de vin et de l'huile de 
vitriol], ether. — sulfurique, sulphur ether. 

ETHERE, E (äd-tä-ra), adj. qui est de cette sub- 
stance fluide appelée ether) ethereal. Substance —e, 
corps —, région —e, espace —, ethereal substance, 
body, region, space. La voûte —e [poét.; le ciel], 
the ethereal vault, the vaulted skies. 
_ETHERIFICATION, s. m. [i. de Chim.; conver- 
sion en éther) etherification. 

_ ETHERIFIER, v. a. [t. de Chim.; convertir en 
ether] to etherify, to convert into ether. 

ETHERISATION. V. ÉTRÉRIFICATION. 

ETHERISER. Y. Éruénirier. 

ÉTHIOPIE. V. ABYSSINIE. 

ÉTHIOPS ou ÉTHIOPS MINERAL, s. m. [mé- 
lange de mercure et de souffre, soit par la trituralion, 
soit par le feu, Sa couleur noire lui a fait donner ce 
nom] ethiop’s mineral. 

ÉTHIQUE, s. f. [t. didactique; morale] ethics, 
morals, moral philosophy. Les s d'Aristote [ses 
ouvrages moraux}, fristotle’s Ethics. | 

ETHMOIDAL, E, adj. [qui appartient à l'os 
ethmoide] ethmoidal. L'os — , the ethmoidal bone. 

ETHMOIDE, s. m, [t. d’Anatomie; uu des huit 
os du crane] ethmoide. 

_ELHNARQUE, s. m. [t. d'Hist. anc. ; nom de 
dignité; celui qui commande dans une province; on 
appelle ethnarchie la province où lethnarque com- 
mande] ethnarch, 

ETHNARCHIE, s. f It. d’Hist. anc. ; province 
qui était sous le commandement d'un ethnarque] 
sthnarchy. 


II. 


ETIQ 


ETHNIQUE, adj. [t. d'Hist. ecclésiast.; gentil, 
paien, idolatre] ethnic, pagan, heathen. || Erunique 
t. de Gramm.; mot qui designe l'habitant d'un pays, 
d'une ville], ethnical. Français, Parisien, sont des 
mots —s, Frenchman, Parisian, are ethnical words. 

ETHNOGRAPHE, s. m. I celui qui s'occupe 
d'ethnographie] ethnographer. 

ETHNOGRAPHIE, s. f [partie de la statistique 
qui a pour objet l'étude et la description des divers 
peuples] ethnography. 

ETHNOGRAPHIQUE, adj. [qui appartient, qui 
est relatif à l’ethnographie] cihnographical. 

ÉTHOLOGIE, s. F [traité ou discours sur les 
mœurs] ethology. 

ETHOLOGIQUE, adj. [qui appartient à l’étholo- 
gie] ethologic. 

ÉTHOPÉE, s. f [peinture et description des 
mœurs et des passions humaines] ethopæia. 

ETIAGE, s. m. [le plus grand abaissement des 
eaux d'une rivière] low-water mark. 

ÉTIER , s. m. [fossé qui se dégorge dans la mer; 
canal qui conduit l'eau de la mer dans les marais sa- 
lants] @ ditch that runs into the sea; that conveys sea- 
water to the salt-pans. 

ÉTINCELANT, E (A-tivs-lan, lant), adj. ¶ qui 
étincelle] sparkling , glittering, flashing, twinkling. 
Rubis —, sparkling ruby, Glaive —, glittering, 
flashing sword, brand. Étoile —e, sparkling, twink- 
ling star. Des yeux —s de colere, eyes sparkling, 
flashing with anger. 

| Etincelant always follows the noun.) 

ETINCELER (à-tins-là), étincelant, étincelé, v. n. 
[jeter des éclats de lumière, briller] to sparkle, to 
flash, to gleam, Les vraies escarboucles, à ce que l'on 
dit, étincellent dans les ténèbres, true carbuncles, 
as it is said, sparkle in the dark. Il y a des étoiles 
qui étincellent plus que les autres, there are stars 
which sparkle, scintillate more than others. Les yeux 
lui étincellent de colère, his eyes are sparkling with 
anger. Ses yeux Ctincelaient de fureur, is eyes 
gleamed, glared with fury. Cet ouvrage étincelle 
d'esprit [il est plein de choses spirituelles], that work 
sparkles with wit. Écu étincelé Ii. Blas.; semé d’étin- 
celles], a sparkled scutcheon. 

e s. f. [petite étincelle) ¿ire 
spark, 

ÉTINCELLE, s. f. [petite parcelle de feu; bluette, 
petillement] spark, flash of fire, scales of hot iron. 
—s électriques [qu'on tire des cheveux, du criu], 
electric sparks. Un petite — peut causer un grand 
embrasement, a small spark may kindle a great fire. 
Il n’a pas une — de bon sens, de raison, de courage, 
he has not one spark of good sense, of reason, of 
courage. 

ETINCELLEMENT, s. m. [éclat de ce qui étin- 
celle; scintillation] sparkling, scintillation, twinkling 
of the stars. 

ETIOLE, E, part. d’Etioler : Plante —e, pale, 
etiolated plant. — À 

ETIOLEMENT, s. m. [altération, décoloration 
qu'éprouvent les plantes lorsqu'elles lèvent dans un 
endroit obscur, etc.] etiolation. 

ÉTIOLER (a-ti-6-la), v. a. [faire éprouver à une 
plante l'espèce d’altération, de décoloration que l'on 
nomme étiolemeut] to blanch, to whiten by excluding 
the sun’s rays, to etiolate. L'obscurité étiole les plan- 
tes, darkness, want of light whitens, etiolates plants 
Les plantes qui croissent dans une cave s’étiolent, 

lants growing in a cellar become white, eliolate. 

ETIOLOGIE, s. f. [partie de la médecine qui 
traile des causes des maladies] etiology. 

ETIQUE (à-tik), adj. [atteint d'une maladie qui 
dessèche et consume toute l'habitude du corps; 
amaigri, atténué, sec, décharné] hectic, hectical; 
consumptive; lean, lank, fallen away. Fièvre —, 
hectic fever. Devenir —, to become consumptive. 
Elle est morte —, she died in a decline. Un poulet, 
un chapon —, a raw-bone chicken, capon. 

ETIQUETER (a-tik-ta), étiquetant, éliqueté, v. a. 
[mettre une étiquette, marquer, dunner un titre, uve 
inscription, intituler ] to write or put a note, label, 
ticket or title to, to ticket. Il faut — ces sacs, y met- 
tre une étiquette, a ticket must be affixed to these 
bags. — des marchandises, to ticket goods. 

ETIQUETTE, s. f [petit écriteau qu'on attache 
sur un sac de procès, à des sacs d'argent, des liasses 
de papiers, des paquets de hardes, etc., pour marquer ce 
qu'il y a dedans] a note, a ticket, etiquette, a label 


| (put on anything to denote what is contained there- 


in). Juger, condamner sur 1—, sur 1— du sac [saus 
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avoir examiné les pièces, les raisons], to judge slightly 
or without a perfect knowledge of the matter, to 
pass sentence, to judge from mere outside inspection, 
at the first glance, (Fam. prov.) || Eriquarre du 
Palais [en parlant du cérémonial de la cour; détail 
de ce qui se doit faire journellement dans la maison - 
du roi et dans les principales cérémonies], etiquette. 
Tenir à l'—, fo keep to, to bè particular as to eti- 
uelte, ceremony. Cet homme est fort sur l'—, he 
is a great man for etiquette, he is a great proficient 
in etiquette, 

ETIRE, s. f. [outil de Corroyeur] stretching-iron. 
_ETIRER. étirant, étiré, v. a. [t. d'Arts et Mé- 
tiers; étendre, aionger| tu stretch, to lengthen, to 
draw out. — en fil, to wire-draw. Machine a — Fi- 
lature], drawing machine. — un cuir [en épreindre 
l'eau], to akk. a hide. 

ETISIE (à-ti-zi). V. Partaisir. ; 

ETITES, s. f. pl. [pierres ferrugineuses aa dedans 
desquelles est une cavité] atites, 

ETNA,5. m. Mythologie: fils de Cœlus et de la 
Terre; il donna son nom à une montagne de Sicile, 
fameuse par son volcan et ses Cyclopes] tna. 

ETOCAGE, s. m. [Tissage] carding. 

ETORFE (à-10f), s. f. [ouvrage de fil, ete., pour 
faire des habits, etc., matière] stuff, cloth. C'est une 
belle — que le velours, velvet is a fine stuff. — de 
laine, de soie, woollen, silk stuffs. C'est une bonne — 
que ce drap, that clothis a good stuff. Des —s d’or et 
d'argent, gold, silver stuff. -— drapée, woollen cloth. 
— pour gilets, waést-coating. Votre tailleur n'a pas 
épargné l'—, your tailor has not been sparing of 
stuff, of cloth. On n'a pas plaint l’— à cette vaisselle, 
the material has not been spared in that silver-plate. 
On peut faire de ce jeune homme-la quelque chose 
de bon, ily a de l’— [se dit d’un jeune homme dont. 
les dispositions sont heureuses], one can make some 
hand of that young fellow, there's good stuff in him, 
there's bottom about him. | Évorre [condition; ne 
s'emploie guère que pour dénigrer; naissance, ex- 
traction], condition, Des artisans et autres gens de 
telle —, tradesmen, and such-like people. Un'homme 
de petite, de basse, de mince —, a man of mean 
condition, meanly born. J'étais assez fou pour parler 
des plus grands seigneurs comme si j’eusse ete un 
homme de leur —, J was foolish enough to talk of 
the greatest lords as if I had been a man in their 
sphere, || Érorre It. de Fourbisseur et d’Arquebu- 
sier; mélange de fer et d’acier}, stuff; t. de Facteur 
d'orgues; mélange de plomb et d’étain |, metal; It. 
de Chapelier; mélange de divers poils de laine], 
mired fur, — économique [étoffe neuve faite avec de 
la vieille soie effilée], economical silk. || [Imprime- 
rie] wear and tear, Tant pour les —, so much for 
wear and tear, „ 

ETOFFER (4-t6-fa), etoffant, étoffé, v. a. [mei- 
tre de l’étoffe, de la matière dans la quantité et la 
qualité qu’il faut à quelque ouvrage; garnir de tout 
ce qui est nécessaire, soit pour la commodité, soit 
pour lornement; embellir, vêtir, menbler, orner, 
décorer, parer |, to stuff, Id put stuff in, to put in 
condition, to furnish. Ce chapelier n'a pas bien 
étoffé ce chapeau, that hatter has not put stuff 
enough or good materials into this hat. Un homme 
bien étoffè [qui a en abondance toutes ses aises et 
toutes ses commodités], a man in good circumstances. 
(Fam.) Une maison bien étoffée, a warm, a com- 
fortable house. (Fam.) Discours bien étoffé [rempli 
de toute la matière convenable et nécessaire], a 
well-digested discourse, a speech full of matter. 
Etalon étoffé [t. de Manége; cheval qui est épais et 
quia de la jambe], s'out-made horse. 

EYOFFURE, s. f. [Technologie] strong solde- 
ring, _ © 
ETOILE (ä-twäl), s. f. star, orb, — de la pre- 
micre, de la seconde, de la troisième grandeur, star 
of the first, second, third magnitude. Le lever, le 
coucher d'une —, the rising and setting, rise and 
set of a star. — polaire, olar star, north-star. 
—s fixes, the fired stars. —s errantes, the errant 
or wandering stars, planets. — courante, a shoo- 
ting star. — tombante, falling star. L'— du ber- 
ger [la planète de Vénus}, Venus, the morning or 
evening star, Lucifer. Loger, coucher à la belle — 
[dehors], to lie in the street or in the open air. On lui 
a fait voir des —s ea plein midi [se dit quand on 
donne un grand coup sur la téte ou sur les yeux à 
quelqu'un], they made his eyes strike fire. Il fait vorr 
aux autres ou roi voir lui-même les —s en plein 
midi [c'est un imposteur ou un visionnaire], Ae ux 
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poses upon others or deceives himself. || Érorre [ce 
que les astrologues prétendent qui influe sur le tempé- 
rament et sur la furtune des hommes], star, planet, 
destiny, fate. Je suis né sous une mäuvaise — , sous 
une — maligne, Z was burn under an unlucky star 
or planet. Son — palit, his star darkens, is on the 
wane, Ce n'est pas son mérite qui le fait réussir, c’est 
son — , he may thank his star for his success, and 
not his merit. On ne peut aller contre son —, il faut 
suivre son —, one must follow one’s destiny. Il y a de 
1— dans cette affaire, there is fate or destiny in that 
business. || Erou.x [le centre où se réunissent plu- 
sieurs allées d’un pare ou plusieurs routes d’une fo- 
rèt], a star (in a park or wood), point where 
several ridings meet. || Éroizx [pelote; marque blan- 
che au milieu du front d'un cheval], star, Blaze; 
plante qui porte une petite fleur blanche], starwort 
or elecampane. || Evotte-rirante { plante grimpante ; 
jasmin rouge], quamoclit, scarlet convolvulus. || 
Erore I petit poisson ou plutót insecte de mer; zoo- 
lophyte ], star-fish, || Erorue MARINE pétrifice [nom 
de plusieurs pierres en forme d'étoile], star-stone. || 
{| Erore It. d’Imprimerie; astérisque ], an asterisk , 
a star. Monsieur trois ¢toiles, monsieur ou M. *** 
[s'emploie pour quelqu'un qu'on ne ven? pas nommer, 
ou qui n'est qu'un personnage imaginaire), Mr. Blank. 
|| Erorrrs [morceaux de fer à plusieurs rayons], le- 
cutters’ chisels | [Technologie] star-wheel, 

LL OIL, E (a-twa-la), adj. [ semé d'étoiles | starry, 
stelliferous ; full of stars, studded with stars. Ciel 
sort — [fort serein], star-light, starry sky, serene 
weather. La voute —e [le ciel], the starry heaven, 
the spangled vault, Bouteille —e [où il s'est fait quel- 
que félure en forme d'étoile], a starreded bottle, a 
bottle with a flav, Carreau de vitre —, a starred 
pane of glass. 

{Étoile afier the noun.) 

Érorré, s. m. I t. de Chir.; espèce de bandage] srel- 
lar bandage. i 

ÉTOILÉE, s. / [sorte de tulipe blanche et viv- 
lette ] a sort of tulip. 

ETOILEES , s. f. pl.[nom d'une famille de plantes 
dont la garance est la première espèce] stedlate plants. 

S'ÉTOILER, s'étoilant, étoilé, v. r. [se féler en 
forme d'étoile] to star, to crack, Prenez garde que 
vos bouteilles ne s’étoilent, take care your Lottles 
don’t get crack, starred, > 
ETOLE (4-161), s. f: [longue bande qui fait par- 
tie de l'habillement sacerdotal chez les catholiques 
romains ] stole. || [Machine à vapeur] boiler-plate. 

ETOLE, s. m. | Mythol.; fils d'Endymion et de 
Diane, qui donna son nom a l'Étolie, province de la 
Grèce ] Ætolus. 

ETONNAMMENT (à-19-n4-män), adv. [d'une 
manière étonnante] astonishingly. Cet enfant profite 
—, that child gets on astonishingly, wonderfully. 

ETONNANT, E (à-10-nân, nant), adj. [qui 
surprend ] astonishing, surprising, wonderful, Cela 
est fort —, that is very astonishing, surprising. 
Mémoire, adresse —e, astonishing, surprising, won- 
derfal memory, address. Il est — qu'on se permette 
de si grandes libertés, it és astonishing, surprising 
how people should take such liberties. C'est un 
homme — [extraordinaire, soit eu bien, soit en mal], 
he is an astonishing man. 

(Étonnant may precede the noun when the analogy is suf- 


ficiently close : des succès étonnants, d'étonnants succès. See 
Ansecrir.] 


ÉTONNEMENT (A-tön-män), s. m. [ surprise 
causée par quelque chose d'inopiné] astonishment, 
amazement. Causer, donner de l'—, to cause or oc- 
casion, to excite astonishment. Cela m'a frappé d'—, 
that struck me with astonishment, amazement. Je 
ne reviens pas de mon , I cannot recover from my 
astonishment. Au grafid — de tout le monde, 70 
every body's great astonishment, to the amazement of 
every one, || Eronnement | admiration ], admiration, 
wonder, Celte action fera l’— des siècles futurs, that 
action will be the admiration, the wonder of future 
ages. C'est un de mes —s qu'il ait pu réussir par ce 


moyen-là, one of my wonders is, the thing I wonder 


at ts, how possibly he could have succeeded by such 
means. Tout le monde est dans l'—, every body 
wonders, || Éronxemenr [ébranlement, secousse], 
shaking, stunning . Depuis sa chute, il lui est resté 
un — de cerveau, his head has been stunned ever 
since his fall. ( Seldom used in this last sense.) 
NNER (&-td-nh), étonnant, étonné, v. a. 
3 p 3 chose d' inopinè, causer de 
surprise, de l'admiration] to astonish, to amaze, 


frightened at it. 


to startle, Cet accident imprévu, celte nouvelle l'a 
fort étonné, l'a extrêmement étonné, that unfore- 
seen accident, that piece of news very much astonished 
him. Cela est fait pour étonner, that is calculated 
to astonish, to amaze one. Je suis étonné qu'il ne 
m'en ait rien dit, Z am astonished, amazed that he 
should have told me nothing about it. Le prix vous 
étonnera peut-étre, the price will startle you per- 
haps, Il est étonné comme un fondeur de cloche, 
comme s'il tombait des nues, comme si les cornes lui 
venaient à la tête [au dernier point], he stares like 
a stuck pig; he is as much surprised as if he fell 
from the clouds; he is in the utmost amazement. 
(Prov.) || Éronner [ébranler; faire trembler par 
quelque grande émotion], to shake, to stun. Ce coup 
ne lui a point fait de plaie, mais il lui a étonné le 
cerveau, that blow did not wound him, but shook 
his brain, 

[Etonner governs the subj. affirmatively as well as nega- 
tively : je m'étonne que vous n'ayes pas prévu cet accident ; je ne 
m'etonne plus qu'il'craîgne de me voir. Interrogaltively, si may 
be used with the indicative, instead of que with the subj. : 
faut-il s'étonner s'ils ne sont point armés? Etonné governs de, 
except when followed by the words vue, aspcct : étonné à la 
vue de, a l'aspect de.] 

s'Éronner, v. r. [être étonné to be astonished, 
to be concerned, to marvel, Il ne s'étonne de rien, 
he is concerned at nothing. Il est bon cheval de 
trompette, il ne s'étonne pas pour le bruit, Le is not 
a man to be terrified by threats. (Prov.) || s'Éroxner 
[être surpris, trouver étrange], to be astonished, 
amazed, to wonder. Je m'étonne qu'il ne voie pas le 
danger où il est, Jam astonished, amazed that he does 
not see the danger he is in, I wonder he docs not 
perceive the danger, etc. Je m'étonne que vous 
n'ayez pas prévu cet accident, I wonder at your not 
having provided against such an eccident. Je m'étonne 
de vos manières , Z wonder at your manners, 

ETOQUEREAUX, s. m. pl. [Serrurerie] pins, 

ETOQUERESSE, s. f [longue carde pour le 
drap] card ( for carding cloth). 

ETOQUIAU, s. m. [petite cheville que l'on met 
à la circouférence d'une roue mobile pour empécher 
qu'elle ne tourne au delà d'un certain degré] stay- 

ee, stayepin, 
g Fro TEAC [t. d'Horlogerie]. V. Erobrxæxu. 

ETO, s. m. [table sur laquelle les houchers tuent 
et habillent les moutons] butcher's scratch. 

ÉTOUBLE. V. Ereute. 

ÉTOUDEAU. V. Érourorau. 

ETOUFFADE, s. f. V. Esrourranr. 

ÉTOUFFANT, E (&-téo-fan, fant), adj. [qui 
fait que l'on ne respire qu'avec peine; ne se dit 
guère que du temps et de la chaleur; suffoquant ] 
sultry, close. Temps —, chaleur —e, sultry weather, 
sultry heat, Il fait une chaleur —e, it is sultry hot, 
the heat is enough to stifle one. 

{Étouffant usually follows the noun; in the feminine may 


occasionally precede it: des étouffantes chaleurs nous empécherent 
de continuer notre route. See Ansectrr.) 


ÉTOUFFÉ, E, part. d'Étouffer : Cris —s, smo- 
thered cries. Rire —, smothered laughter. Viandes 
—es [dans l'Ancien Testament], unclean meat. 

ETOUFFEMENT (a-téof-man), s. m. [difficulté 
de respirer ] suffocation, stifling, stopping of one's 
breath. Il me prend quelquefois des —s qui me font 
peur, sometimes my breath is so stopt, that I am 


ÉTOUFFER (à-tdo-fä), éiouſfant, étouffé, v. a. 
[suffoquer, faire perdre la respiration, faire mourir 
en privant d'air], to suffocate, to choke, to smother, to 
stifle. Une esquinancie l’a étouffé, he was suffocated, 
choke i by a quinsy. Cette nourrice en dormant a 
étouffé son enfant, that nurse smothered, stifled her 
child during her sleep. Hercule étouffa le redoutable 
Antée, Hercules stifled, strangled the formidable 
Anteus in his embraces. Que la peste l'étonffe [par 
exagération)! may the devil choke him! (Fam.) 

Tourrer [se dit de ce qui dérobe aux plantes l'air 
nécessaire à leur végétation], fo choke. Les mauvaises 
herbes étonffent le blé, weeds choke up the corn. 
Érourren [éteindre en interceptant l'air], to suffo- 
cate, to smother. — du charbon, de la braise, to 
suffocate, to smother coals, embers. | Érourren [sup- 
primer, cacher, surmonter], to stifle, to smother, to 
hush, — ses plaintes, ses soupirs, son ressentiment, 
les mouvements de ’'amour-propre, to stifle, to smother 
one's complaints, sighs, resentment; the promptings 
of self-love, of pride or conceit. Je ne saurais — ma 

ouleur, I cannot smother my grief. — sa colère, 
to suppress one's anger, — une affaire, uue querelle 
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[empêcher qu'elles n’éclatent] , to hush up a business, 
a quarrel, — une révolte, une guerre civile, une 
hérésie [les détruire, les dissiper], to suppress, to 
stifle a revolt, a civil war or a heresy. — des sous 
[les amortir], to deaden sounds. 

Erourrer, v. n. [avoir la respiration empéchée; 
mourir faute d'air] to be stifled, choked. Nous 
sames — de chaud, we were well nigh stifled with 
heat, I n'y a point d'air dans cette chambre, on y 
étouffe , there is no air in this room, it is enough 10 
stifle one. — de rire [rire avec exeës], to choke with 
laughter. (Fam.) 

ETOUFFEUR, s. m. [le plus grand des serpents 
du Brésil]. V. Grsoxa. 

ÉTOUFFOIR, s.m. {espèce de cloche ou de boite 
faite de métal, dont on se sert pour étouffer et éteindre 
des charbons] a curfew, an extinguisher. || Érour- 
For, name given to the small lappets of cloth which 
serve to deaden or soften the tones of a piano, 

ETOUPADE, s. f. [de l'étoupe préparée pour 
couvrir une plaie; charpie] tow, lint, stoppage, 
stopping. a 

EUOUPAGE, s. m, [t. de Chapelier; le reste de 
l’étoffe dont on fait les capades d’un chapeau] the re- 
mainder of a capade. 

ÉTOUPE (ä-t6op}), s. f. [la partie la plus grossière 
de la filasse, du chanvre ou du lin], tow, hards of 
flax or hemp. Mettre le feu aux —s [échauffer les es- 
prits, les exciter à la colère, à l'amour], zo throw oil 
into the fire, to blow the coals, (Fam.) || Érovre 
[t. de Mar.], oakum or om. — blanche, white 
oakum or untarred oa. — noire ou soudronnte, 
black oakum or tarred oakum. 

ETOUPER (a-téo-pa), éloupant, étoupé, v. a 
[boucher avec de l'étoupe; fermer, bondonner, 
tamponner] to ston (with tow). Le vin s'enfuit, il 
faut — ies fentes du tonncau, the wine leaks, the 
chinks of the vessel must bc stopped, — le color (t, de 
Mousselinier; en séparer les filaments courts], 10 
pick the cotton. — les feuilles d'or [t. de Doreur sur 
cuir], to press the gold-leaves down. S'— les oreille. 
fo stuff one’s ears, to stop one's ears with cotton, | 
[Poterie] fo stop with was, || [Technologie] to pack. 
ÉTOUPERUE, s. F. F. SERPILLIÈRE. 
ETOUPIERES, s. f pl. [femmes qui mettent en 
charpie les vieux cordages pour calfater les vaisseau] 
women who untwist old ropes. . 
ETOUPILLE, s. f. [t. d'Artificier; mèche de colon 
filé et roulé dans de la poudre] quick-match. 
ETOUPILLER, étoupillant , étoupillé, v. a. [gar- 
nir les artifices d'étoupillesl to put the quick match on 
fire-works, f 
ÉTOUPILLON ou ETOUPIN, s. m. |t. de Mar.] 
peloton d'étoupe pour boucher la lumière d'un canon) 
toppin, wad (made of white oakum). 
ELOURDEAU, s. m. [jeune ehapou] a young ca- 
pon. (Old.) D an 
ETOURDERIE (a-téord-ri), s. f. [action d'étourdi 
ou habitude de faire des actions d'étourdi] giddiness, 
heedlessness, thoughtlessness. C'est une —, is 4 
piece of thoughtlessness. Il fait toujours des —, he 
is always playing some giddy trick, On ne oat i 
corriger de son —, it is impossibie to cure him & his 
oiddiness. 1. 8 
ETOURDI, E (ä-téor-di), adj. [qui agit sans ré 
flexion , sans considérer ce qu'il fait] giddy, volatile , 
thoughtless, heedless, hare-brained, C'est un jeune 
homme bien —, he is a very giddys very volali a 
young man. Cette femme est fort — e, that woman is 
very giddy. 

[Étourdi constantly follows the noun.] : 

Erournt, £, s. rattle-head, mae ean r ie 
un —, un petit —, un grand —, un franc , 75 
a rattle head, a little, a tall, a downright rallie- 
head, mad-cap. C'est une —e, she is a mad-cap 3 
romp, a giddy creature, Il est — comme le hea 
coup de malines ou comme un hanneton, “€ File 
giddy as a hare, more drowsy than a friar at oe 
first toll.of the morning-bell. (Prov.) Il ne fut ni 
ni — [il sut bien prendre sou parti ur leeway 
he always had his wits about hin, and immedialelÿ 
took his resolution, (Prov.) du 
Erounnr. E, part. d'Étourdir : Tl tomba tout — v0 
coup, he fell quite stunned with the blow. 1 8 ain 
est passée, mais il a le pied encore tout —; his nal 
De {il lui en reste un léger ressentiment], oe 
is gone, but he has still a numbness in his pon 
hand. (Rare in this sense.) Il est encore tout 
bateau {il n'est pas encore bien remis d'une f. |, de 
affaire, d'une maladie dont il vient de sortis 
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still feels the rocking of the ship; he is not yet quite 
out of danger. Prov.) 
a t'Erournrs, adv. [à la manière d'un étourdi] gid- 
dily, heedlessly, thoughtlessly, inconsiderately. 
ETOURDIMENT, adv. [inconsidérément, impru- 


demment, sans réflexion, en étourdi) inconsiderately, . 


. heedlessly, giddily, thoughtlessly, rashly. 


ETOURDIR (à-18or-dir), étourdissant, étourdi ;. 


j'étourdis, v. a. [causer dans le cerveau quelque 
ébranlement qui trouble, qui suspend en quelque sorte 
la fonction des sens ] to stun, to deafen, to make 
dizzy or giddy. Il lui donna sur la téte un coup de 
bâton qui l’étourdit, he struck him a blow on the 
head with a stick which stunned him. Le grand bruit 
du canon, des cloches, des tambours étourdit, the 
. roar of cannon, the ringing of bells, the beating of 
drums stuns, deafens one. Le branle du bateau, du 
carosse étourdit , the rocking of a boat, the swing of 
a carriage makes one dizzy, giddy. — les oreilles 
[ importuner, faliguer], to stun one’s ears, (Fam.) 
TOURDIR [causer de l'étonnement, de l'embarras ], 
to stun, to astound, Cette nouvelle, cette défaite, ce 
coup imprévu les a fort étourdis, that piece of news, 
that defeat or that unforeseen blow has quite stunned 
them. Ils en sont tout étourdis, they are quite stunned, 
‘astounded, — la grosse faim [l'apaiser], to take off 
the edge of the stomach, to stay the stomach. 
— de la viande [ne la cuire qu’à demi], fo parboil 
meat. Cette viande n'est qu’etourdie, that meat is 
half raw. — de l'eau , to take off the coll of the 
. water, — la douleur [Vendormir, empêcher qu’elle 
ne soit si sensible}, to benumb a pain. II va à la 
promenade, il voit le monde pour étourdir sa dou- 
leur, he goes a walking or he sees company to dissi- 
pate his sorrow. S'— sur quelque chose [se distraire 
de quelque chose; s'empêcher d'y penser], ¢o shake 
off the thoughts of a thing. Il s’etourdit sur l'avenir, 
he shakes off the thoughts of futurity. | 
ÉTOURDISSANT, E (ä-t6or-di-sân, sånt), adj. 
{qui étourdit; bruyant, fatigant) stunning, deafen- 
ing, obstreperous.. Un bruit — , a stunning, deafen- 
ing noise. Ces cloches sont —es, those bells are 
weafening. || Érounnissanr [stupéfiant, extr: ordi- 
naire, merveilleux], astounding, wonderful. À cette 
nouvello —e, je ne sus que répondre, Z knew not 
what to say to this astounding news. 
{Ætourdissant after the nonn.] 


ETOURDISSEMENT (ä-téor-dis-mân), s. m. [im- 
pression , ébranlement causé par quelque chose qui 
étourdit] dizziness , giddiness. Il lui a pris un —, 
lie was seized with dizziness , giddiness. Il a des —s, 
he feels occasional fits of dizziness, he is liable to 
swimmings in the head. Causer de l'—, to occasion 
dizziness, giddiness. \|Erourntssement [trouble que 
cause un malheur, une mauvaise nouvelle], stupor, 
shock. Ils ne sont pas tout à fait revenus de leur —, 
they are not yet quite recovered from their stupor. Le 
premier — passé, on parvint à calmer sa douleur , 
the first shock once over, they were enabled to assuage 
his grief. 

ETOURNEAU (ä-t6or-n8}), s. m. [sansonnet, oi- 
seau noiråtre marqué de petiles taches grises] star- 
fing. Vous êtes un bel —, you are a clever fellow, 
truly; a maggoty fellow. || Érounneau ou cheval — 
[d'un poil gris jaunâtre], flea-bitter horse. 

ETOUTEAU, s. m. [t. d'Horl.; petite cheville 
fixée sur une roue de sonnerie, pour l'arrêter et 
faire le délai] pin. Roue d’—, locking-wheel, ballast- 
wheel, 

ÉTRANGE (ä-trânz), adj. [qui n’est pas dans Por- 
dre et l'usage commun; qui est singulier, extraordi- 
maire , inconcevable) strange , odd, queer, novel, 
il y a des coutumes bien —s dans ce pays-la, there 
are strange customs in that country. Chose — 
strange! — humeur, — esprit, strange humour, 
min. L — situation „ strange, odd situation. —s ma- 
nières , strange, odd manners. — façon d'agir, 
strange, odd way, novel way of acting. Cela est —, 
que vous ne croyiez jamais vos amis, ¿t is very strange 
that you never trust your friends. Voila un homme —, 
voilà un homme, une femme bien —, that is an 
unaccountable man or woman, a strange woman. 
C'est uve personne bien —, she is a very strange, 
odd, queer sort of person, 

{Ecrange frequently precedes the noun : étrange femme, 
étrange humeur, ctrange affaire, étrange aveuglement. See An- 
SBCTER] ]) 

ÉTRANGEMENT (A-tränz-män), adv. [d'une 
spauière étrange, contre l'ordre et l'usage communs, 


extrêmement, excessivement] strangely, after a strange 


| manner, queerly, wonderfully, unaccountably. 


[Birangement after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] 


ETRANG-ER, ERE (ä-trân-zA, zér), adj. [qui 
est d'une autre nation, qui appartient, qui a rapport 
à une autre nation] foreign. Coutumes , lois —es, 
foreign customs, laws. Langue —e, accent —, cli- 
mats, pays —s, foreign language, accent, climates, 
countries. Princes —s, puissances —es, ministres 
—s, foreign princes, powers, ministers. Il a l'air 
—, he has a foreign, an outlandish look. Ministre 
des affaires —es, minister for foreign affairs. Etre 
— dans son pays [ne point en connaitre les usages], 
to be a stranger in one’s country. N’étre — nulle 
part [avoir ce qu'il faut pour ne se trouver embar- 
rassé nulle part], to be no where a stranger, to be 
every where at home. || Érrancer [qui ne se mèle 
point d’une chose], stranger. Je suis tout à fait — 
a cela, à cette affaire, à cette intrigue, Z am quite a 
stranger to that, to that business, etc. Etre — a 
une science, à un art [ n’en avoir aucune notion], 10 
e a stranger, to be unacquainted with a science, an 
art. Eire — à une compagnie, à une famille {n’en 
pas faire partie], to be stranger to a company, to a 
family. || Érnancer [ce qu'une personne ignore; ce 
qui ve concerne point une personne], strange. La 
musique lui est entièrement —e, music is quite 
strange, quite, unknown to him. Ces considérations 
me sont tout à fait —es, such considcrations are no 
concern of mine whatever, || Ernancer [ce qui n’a 
aucun rapport ou aucune couformité avec la chose 
dont il s’agit], foreign, irrelevant. Un fait — à la 
cause, a fact foreign to, unconnected with the case. 
Une dissertation —e au sujet, @ dissertation foreign, 
irrelevant to the subject. Emprunter des charmes —s 
f qui ne sont pas naturels ], to dress one’s self in 
orrowed charms. Uue force —e, extrinsic agent. 
Des substances, des matières —es, extrancous sub- 
stance, matter. Corps — [en chirurg. et en méd.], 
an extraneous body. 

[Étranger always after the noun.] 

ÉTRANGER, s. m. [personne qui n'est pas du pays 
où elle se trouve] foreigner, stranger. C'est un —, 
he is a foreigner. Il a épousé une —e, he has mar- 
ried a foreigner. Il y a beaucoup d’—s à Paris, there 
are many foreigners, strangers in Paris. || Erran- 
cer (celuj, celle qui n'est pas d'une famille, d’une 
compagnie, eic. ], stranger, À l'— [locution adverb.], 
abroad, Faire passer des marchandises à l—, to send 
goods abroad. Passer à l-- [s'expatrier], to go 
abroad. 

Errancer (a-tran-zA), étrangeant, élrangé, v. a, 
[ chasser, faire éloigner d'un lieu, désaccoutumer d'y 
venir} fo estrange, to drive away. Il a étrangé les 
importuns qui venaient chez lui, he has shaken off 
his troublesome visitors. Le gibier s'est étrangé de 
cette plaine, /e game has forsaken that plain. II 
s'est étrangé de cette maison, Le has deserted or 
forsaken that house. (Old.) ` 

ETRANGETI, s. f: [caractère de ce qui est étrange] 
strangeness. L'— de sa conduite, de son humeur, de 
ses manières, de son style, the strangeness of. aus 
conduct, humour, manners, style. 

ETRANGLANT, E, adj. [qui accable, qui étonne] 
overwhelming, amazing. Ce serait une raison —e, 
that would be an overwhelming argument, reason. 
ETRANGLEMENT (a-trangl-man), s. m. [uest 
guère d'usage qu'en médecine; et en histoire natu- 
relle, en parlant de certains insectes, tels que larai- 
gnée, la guépe, etc., dont le corps est composé de 
deux parties unies par un fil très-délié qui se nomme 
étranglement | strangulation, thread ; ¶ resserrement 
excessif; contraction, rétrécissement |, a contraction, 
wringing , strangulation. 

ÉTRANGLER (à-trân-glà ), étranglant, étranglé, 
v. a. [faire perdre la respiration et la vie en pressant 
le gossier ou en le bouchant; suffoquer, prendre à la 
gorge, étouffer] to strangle, to throtile, to choke, 
to stifle. On l'a étranglé, he was strangled. Il s'est 
étranglé, he has strangled himself. Je crois que si 
quelque voisin venait au secours, je l'étranglerais, Z 
fancy if any neighbour should come to my help, I 
should tear his eyes out. || Eraancuer [trop resserrer, 
ne donner pas l'étendue nécessaire ; presser, compri- 
mer, précipiter une affaire], fo make too little, too 
narrow or scanty. Vous élranglez trop cette chambre, 
rou make that room too narrow. Cet habit est étran- 
glé, that coat is too scanty. Croisée fort étranglée , 
a very narrow window. Discours étranglé, a speech 
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too much compressed. — une affaire [la juger à le 
hate sans l'avoir assez examinée ], to slur over a busi- 
ness, to murder it. || Ernancuzr une fusée [t. d’Ar- 
liſicier], to choke a rocket, a squib. 

Errancuer , v. n. [étouffer] to be choked. Secou- 
rez-moi, j'étrangle, help me, I am choked, — do 
soif, to be almost choked with thirst. 

ETRANGUE, s. m. [Forge] farrier’s tongs. 

ÉTRANGUILLON (A trincel-lon), s. m. [mala- 
die qui est aux chevaux ce que l'esquinancie est aux 
hommes] strangles.Poire d’— [fort âpre], choke-pear. 

ETRAPE (a-trap), s. F ou ETRAPOIRE, s. m. 
[petite faucille pour couper le chaume] a little 
sickle, 

ETRAPER, étrapant, étrapé, v. a. [étraper le 
chaume; le couper ] to mow or cut down the stubble. 

ETRAQUE, s. f. [t. de Mar.; largeur du bor- 
dage) the breadth of a streak. — de gabord, garboard- 
streak, | 

ÉTRASSE ou CARDASSE, s. f [bourre de soie] 
floss-silk. 

ETRAVE, s. f. [t. de Mar.; pièce de bois courbe 
qui forme la proue d’un vaisseau] stem. — élancée , 
raking or flaring stem. 

ÊTRE (étr), étant été; je suis, tu es, il est, 
nous sommes, vous ètes, ils sont; je fus, je serai; 
je sois, nous soyons, ils soient; [ verbe que les gram- 
mairiens appellent substantif; exister , subsister, con- 
sister ; il attribue quelque chose à un sujet par des 
adjectifs ou par des adverbes auxquels il se joint J 
to be. Cela est, cela n’est pas [cela est vrai, cela n’est 
pas vrai], that is true or that is not true. Cela est 
de justice, cela est de droit, that is just or right. — 
sage, vertueux, grand, elc., fo be wise, etc. Il est 
couché , il est debout, he is down, he is up. Je veux 
qu'il soit de la sorte, I will have it so. Il est mieux, 
il est plus mal, he is better, he is worse. Il n’est point 
à lui, he is vivlently agitated or out of his senses. 
— sur une matière, sur un sujet, to be about a sub- 
ject. Qu'est-ce que c'est que cela? what have we got 
here ? Il me parait que le Français est plus homme 
qu’un autre, the French seem to me to have more of 
the man in them than any people in the world. Je 
vous parle sans doute pour la derniére fois de ma 
vie. Si cela était, mon frere, elle ne serait pas longue, 
I speak to you for the last time of my life. In which 
case, brother, it would be of no long continuance. 
— bien avec quelqu'un, auprès de quelqu'un [ètre 
dans ses bonnes graces], to be in favour with one, 
to be in with him, to be friends , to be on good terms 
with him. Je suis beaucoup mieux avec le premier 
ministre que je ne lai jamais été avec le due de 
Lerme, J am in still greater favour with the prime 
minister than ever I was with the Duke of Lerma. 
— mal avec quelqu'un [ être brouillé avec lui], to 
be out with one, to be at odds, or at variance. —- 
de moitié, fo go half. Soit; hé bien, soit [ pour con- 
sentir, accorder], well, let it be so. Ainsi soit-il 
[ manière de souhait], so be it, amen. Soit qu'il veille, 
soit qu'il dorme, ou ou qu'il dorme, whether he is 
awake or asleep. V. Soit. On ne peut pas — et avoir 
été [vieux ctgjeune tout cambi], one cannot eat a 
cake and have a cake. (Prov.) Erne [sert à marquer 
l'origine d'une chose, le lieu d'où elle vient, Pauteur 
qui l'a faite; la profession, la patrie de quelqu'un] - 
Ce vin est de Bourgogne, this is Burgundy wine. Ce 
tablean est du Poussin, this picture is by Poussin. Il est 
homme d'église, de robe, keis a church-man, a 
gownsman. Il est de Paris, he is a native of Paris. 
|| Evrae [signifie faire partie d'une chose] : Cet effet 
est de la succession, this effect makes a part of the 
succession. || Être [appartenir], to belong, to be. Cet 
enfant est à mol, that child belongs to me. Cetie mai- 
son est à lui, that house is his. || Erae [marque le 
sentiment]: Je suis pour un tel, Z stand for such a 
one, I coincide with him. Il est fortement pour cette 


opinion, he maintains that opinion, is wedded to it. 


|| Err [convenir], to become, to be the part of. Cela 
n'est pas d'un Dieu bien plein de charité, ét is not the 
part of a God full of charity. | Êrre [aller en quel- 
que endroit], to go, to be. Il fut en Italie par terre, 
he went to Italy by land, J'aurais été chez vous 
si, etc., Z would have gone to your house, if, etc. U 
a été denx fois à Rome, he has been twice at Rome. 
|| Evrae [se trouver en un lieu; se rendre auprès de 
quelqu'un], to go, fo come, to be. Je ne serai pas à 
l'assemblée, Z shall not go to, or be at the assembly. 
Je suis à vous dans un moment, Z shall come to you 
in a moment. Son régiment est en cette ville, his re- 
giment lies in such a town. || Être [marque la situa- 
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tion relative d'une ville, d'une maison, ee) to lie, to 
stand, Ce village est auprès de tel autre, that village 
lies near such another. Sa maison est entre deux 
collines, his house stands between two hills. firne 
{marque le temps qu'on emploie à une chose]. Il sera 
longtemps à cet ouvrage, he will be a long time doing 
that work. Êrre à flot Ii. de Mar.], to be buoyed u 

by the water. — à la gamelle , to mess with the 
common sailors. — banqué ou débanqué, to be upon 
or off the bank of Newfoundland. — dans les eaux 
d'un vaisseau, fo be in the wake of a ship. — à sec, 
to be under bare poles. — flanc à flanc. V. ProLoncur. 
— au-dessus du vent. Y. Avanracx du vent. — 
debout au vent. V. Arcer debout au vent. || Era 
[sert à conjuguer les verbes réciproques et quelques 
verbes neutres], 40 have, to be. Il s'est tué, he has 
killed himself. Je suis sorti ce matin, Z have been 
abroad this morning. || Era [avec le pronon · dé- 
monstratif ce, entre dans beaucoup d’expressions 
purement françaises et qui sout de vrais gallicismes]. 
V. Ce. C'est à vous de parler, you are to speak, Ce 


n'est pas que, not that, not but that. Ce n'est pas | 


que je ne sois fort content de ma condition, not but 
that I am very well contented with my condition. 
N'était que, si ce n'etait que, n’etit été que je suis de 
vos amis, if I was not your friend; were it not that 
I was your friend, Cela est bien de lui, cela est bien 
de son genie, that is like him. Si, après tout, c'était 
un fourbe, if, after all, he proved to be a villain. 
|| Erre [s'emploie souvent comme verbe impersonnel]: 
Il est hon, il est utile de faire, de dire, que je fasse, 
que je dise, it is right, useful, advantageous to do, 
to say, etc. Il est de ma gloire de savoir céder, J 
glory in knowing how to yield. Il est d'un honnète 
homme, il est du devoir d'un honnète homme de 
faire cela, it becomes an honest man or it is the duty 
of an honest man to do so. Il est de la justice de payer 
ses dettes, i£ is an act of justice to pay one’s debts. 
II s'est bâti bien des maisons à Londres depuis viugt 
ans, there have been a great many houses built in 
London during these last twenty years. Il est à pré- 
sumer, it is to be presumed. Il n'est pas en moi de 
l'éviter [il ne dépend pas de moi de], it does not 
depend upon me to avoid it. Il n'est pas que vous n'en 
ayez vu, no doubt, you have seen some. Il est ou ily 
a des herbes si venimeuses qu'elles font mourir subi- 
tement, there are plants so poisonous that they kill 
suddenly, Il n'est ou il n'y a point d'homme si stupide, 
qu'il ne reconnaisse une divinité, there is no man so 
stupid as not to acknowledge a divinity. [En vers, il y 
a, il n'y a ne peuvent s employer à cause de Thiaius.] 
Il est des hommes assez méchants, pour, etc. Some 
men are so wicked, as, etc. [I] est for il y a, poetic 
s'yle.] Il en est de bons, il en est de mauvais, some 
are good, and some bad. Il en est des vers comme 
des melons, s'ils ue sont excellents ils ne valent rien, 
it is with verses as with melons, if they are not excel- 
dent, they are good for nothing. En — [en résulter]. 
Il Fa traité outrageusement, et il n’en a rien été, he 
used him outrageously, and that with impunity. 
Quand il l'aurait maltraité, qu’en serait-il ? il n’en 
serait rien, though he had ill-used him, what then ? 
he could not come at him or he could not obtain 
satisfaction. Dien sait ce qu'il en sera, God knows 
what will follow or come of it. Il en sera ce qu'il 
plaira à Dieu, it will turn out as God pleases. Il en 
sera ce qu'il pourra, mais, etc., be the issue what it 
will or let it turn out as it may, etc. En voulez-vous 


—? will you make one? Il y a un grand marché à 


faire , en voulez-vous —? there is a profitable job to 
be undertaken, will you be concerned in it? J'en 
serai de moitié, Z will be in for half. Ty suis pour un 
tiers. Z go a third part. Il n'est jamais de rien, ke 
ts never concerned in any thing. Il en est pour son 
argent [il lui en coûte son argent}, it is so much 
money lost. En cette banqueroute il en a été pour 
mille écus, he has lost a thousand crowns by that 
bankruptcy. C'en est fait, it is over. Pen suis de 
même, it is so with me. Où en sommes nous A cette 
heure? [se dit du point, de l'état où est une affaire], 
in what situation are we now? Voilà où nous en 
sommes, such is our present situation or case. Il croit 
gagner son procès, mais il n’en est pas où il pense, 
te thinks of gaining his cause, but he is out in his 
reckoning. Bon, repris-je, tu en es encore là? voilà 
un mariage bien avancé, good, said I, are you still 
thereabouts? I find the marriage is far advanced. 
He! où en sommes-nous? [se.dit par indignation, par 
forme de plainte, quand ou voit quelque grand désor- 
dre], how now! what is the meaning of all this? Où 
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en êtes-vous de votre ouvrage? how much have you | of the channel gives greater rapidity to the current of 


done of your work! En étes-vous là? have you done 
so much as that? En êtes-vous là? [se dit aussi par 
étonnement pour, croyez-vous cela, êtes-vous dans 


cette résolution?) és that your belief or your way of 


thinking ? is that your mind or your resolution? J'en 
étais ici de ma lettre quand j'ai réfléchi que je n'avais 
pas pour vous la remettre les mêmes commodités qu'à 


la ville, I had written so far, when I bethought myself 


that I have not the same opportunity here, for the 
conveyance of my letter, as in town. Il ne sait où il en 
est [se dit d’un homme troublé, embarrassé, qui ne 
sait ce qu'il fait, qui ne sait par où sortir d'affaire], 
he does not know whereabouts he is. Vous y êtes 
[vous avez deviné, vous comprenez l'affaire ], you 
have hit it; you have hit the nail on the head; you 
apprehend right ; you are in the right. Vous n'y êtes 
pas [se dit dans un sens contraire], you are far from 
the mark, you are out. Cela n'en est pas, that does 
not belong to it. || Cela n’en est pas, celui-là n'en est 
pas [se dit quand une personne fait ou dit quelque 
chose qui ne se devait pas faire ou dire, et 4 quoi on 
ne s'attendait pas], that is not according to our bar- 
gain or agreement, Vous ne m'aviez pas dit que les 
coups en seraient aussi, we did not make blows in the 
bargain, Promets-moi que les coups n’en seront point, 
promise me not to make use of blows. Il est dans la 
manière de penser des hommes, que l’on fasse plus 
de cas du courage que de la timidité, de l’activité que 
de la prudence, de la force que des conseils, from the 
manner of thinking that prevails amongst mankind, 
they set a higher value upon courage than timorous- 
ness, on activity than prudence, on strength than coun- 
sel, etc. N pas fait pour {n'être pas capable de]: De 
pins engagements n'étaient pas fails pour arrêter un 

omme, such engagements were not capable to stop a 
man, — à comprendre { ne pouvoir comprendre]. Je 
suis encore à comprendre qu'il y ait des hommes si 
fiers à l'égard des autres hommes, J cannot understand 
how there are men so haughty unto other men. — de 
[prendre part 1 Je suis de toutes ses parties, I par- 
take of al) his pleasures. — à [être dévoué, attaché 
à]. Il faut — tout à Dieu, we must be entirely de- 
voted to God. Je suis tout à vous, entièrement à vous, 
J am entirely yours. [V. B. Je suis à vous, signifie 
aussi, je reviens dans l'instant, Z will come back pre- 
sently.] Si j'étais que de vous ou si. j'étais de vous [si 
j'étais à votre place], were I in your place. N'est 
pas toujours gai qui veut, Le who wishes to be merry 
ts not always so. (Prov.) || y Erre [ètre chez soi], 
to be at home. Madame n'y est pas, madame is not 
at home. Y — pour quelqu’un; n’y — pas pour 
quelqu’un [avoir donné l'ordre précis de recevoir ou 
de ne une personne], to be at home for one; 
not to be at home for one. Je n'y serai que pour vous 
seul, Z shall be at home to none but you. 

Erre, s. m. [ce qui est; existence] being, entity, 
existence, essentiality. L'— Suprême, l'— par ex- 
cellence, le Souverain — [Dieu], the Supreme Being. 
Les anges sont des —s purs et incorporels , angels are 
pure and incorporeal beings. La chaine des —s, the 
chain of beings. — de raison [ce qui n'est que dans 
l'imagination |, ens rationis. C'est Dieu qui nous a 
donné l— , God is the author of our being. Le non- 
— [le néant], nonentity, nonexistence. || Le Bien- 
Erre [les aises et les commodités de la vie], welfare, 
the conveniencies of life. || Eraxs [se dit des degrés, 
corridors, chambres, etc, d'une maison], the disposi- 
tion of a house. Il sait tous les —s de cette maison, 
he knows or is acquainted with every nook and corner 
of that house. 

Erre, s. m. [t. d'Administration forestière : à blanc 
être ,à blanc estoc]. /. Estoc. 

ÉTRÉCIR (A-tra-sir), étrécissant,. étréci; j'étré- 
cis, v. a. [rendre étroit, plus étroit ] to make narrow 
or narrower. — un chemin, une rue, to make a 
road, a street, narrow or narrower. Il a fait — son 
habit, he has had his coat taken in. — un cheval 
[ t. de Manége; le ramener graduellement sur un ter- 
rain moins étendu], fo cause a horse to narrow. 

S'Éraécir, v. r. [devenir plus étroit ] to shrink , 
to narrow. Le cuir s'étrécit à la pluie, leather shrinks 
in the rain. Dans cet endroit , le lit de la rivière, le 
chemin va en s’étrécissant, af that spot or point, the 
bed of the river, the road begins to narrow. 


ÉTRÉCISSEMENT ( A,-trä-sis-män ), s. m. [ ac- 
tion d’étrécir, état de ce qui est étréci] shrinking, 
narrowing , straitening. L’— du lit de la rivière ac- 


you that for your new year's 


the river. 

ETREIGNOIR, s. m. [outil de menuisier, compos 
de deux morceaux de bois percés de plusieurs trous 
ou retenus par deux vis, et faisant l'effet du sergent] 
cramp , a jack. 

ETREIN (à-trin), s. m. [ paille qui sert de litière 
à un cheval | litter. (Old.) ; 

ETREINDRE ( à-trizdr ),, étreignant, étreint ; Ic. 
treins , j'étreignis , j'étreindrai, v. a. [serrer forte. 
ment en liant ] fo bind , to tie. Etreignez ceile gerbe, 
ce fagot, bind or bend up that sheat, fagot. Il lé: 
treignit 5 fortemeut qu'il lui fit 
la respiration, he c 97 him so tight, hugged him 
so close as to prevent his breathing. Qui trop embrase 
mal étreint [ Prov., qui entreprend trop de choses 
ne réussit pas], grasp all, lose all: one cannot hav: 
several irons in the fire, but some one or other is 
neglected. Plus il gèle et plus il étreint (plus il arriv: 
de maux, plus il est difficile de les supporter], th: 
more misfortunes befall us, the more insupportabl: 
the burden, (Prov.) — les nœuds, les liens d'un: 
amitié, d’une alliance, to bind faster or closer tk: 
ties or bonds of frien mp: of an alliance. (Fig.) 

ETREINT, E, part. d'Étreindre; bound , ele. 

ÉTREINTE (à-trint), s. f [serrement, action per 
laquelle on étreint] tie, grasp. Ce nœud s'est délait 
parce que l'— n’en était pas assez forte, this knot has 
come loose because the tie was not tight enough. 
3 [action de presser quelqu'un dans ses 

ras ], embrace. De douces —s , soft, sweet embraces. 

ÉTRENNE (à-trèn), s. f {| présent qu'on fait le 
premier jour de l’année] new year's gift, present, 
chrisimas-box. Je vous donne cela pour —, / give 
ift, for you 
christmas-box. À a eu de belles —s, he has had hand- 
some new year's gifts. || Errenne le premier argent 
que les marchands reçoivent dans la journée, daus la 
semaine; le premier usage ou essai qu'on fait d'une 
chose], kandsel. C'est mon — de cette semaine, it is 
the first thing I have sold this week. Avoir l— d'une 
chose, to handsel a thing , to use it first. Ce linge n'a 
pas encore servi, vous en aurez I'—, that linen has 
never been used, you shall handsel it. II a bien plu 
sur cet habit neuf, c'est son —, this new coat has 
been caught in a shower, it is well handselled. 

ETRENNER ( 4-tré-na), étrennant, étrenne, v. 
a. [donner les étrennes ] fo give a new year's gift ot 
a christmas-box, to make a present. II Va élrenné 
d'une montre, he gave him a watch for his new-year s 
gift. Érrenner [ètre le premier qui achète à un mar- 
chand ; avoir le premier usage d’une chose qui nà 
point encore servi; commencer, faire commencer |, 
to handsel, Etrennez-mai, je vous ferai bon marche, 
give me handsel, 1 will sell you a bargain. Ce car 
rosse n’a pas encore roulé, vous l’étrennerez, that 
coach has never been used yet, you will handsel it 

ETRESILLON, s. m. [ pièce de bois qui sert d'ap- 
pui ou d'are-boutant pour soutenir des murs qui de- 
versent, ou des terres qui éboulent, etc. } a prope 

ETRESILLONNER, étrésillonnant, étrésillonne, 
v. a, [mettre des étrésillons ] ĉo prop. | 7 

ETRESSES, s. f pl. I t. de Cartier; feuilles qu on 
colle de deux en deux | doublets. 

ETRIER (A-tri-a), s. m. [ espèce d'anneau de me- 
tal qui sert à appuyer les pieds du cavalier ] stirrup. 
Mettre, avoir le pied à l— pour monter à cheval, 
to put, to have one’s foot in the stirrup ready a 
mount. It est ferme sur ses —s, he is firm in ine 
stirrup. Accourcir, allonger les —s, to shorter, 10 
lengthen the stirrups. Se lever sur ses —s, to rise ™ 
on one’s stirrup. Bas à — | sans pas cli if 
stockings. Vin de l’— [ qu’on boit à cheval où qua" 
on va monter à cheval], the stirrup or te 
or draught. Avoir le pied à l. [ être prèt à T 
to have one foot in the stirrup, to be upon the p° de 
of setting out. Il a toujours le pied à !— i fait 
fréquents voyages], he is never out of the sa 75 
Courir à frane — { courir la poste à cheval }, t0 sae 
post. N'abandonnez pas les — [ servez-vous vay 
tages que vous avez}, do not let go your ho T 
fast. Être ferme sur ses —s [ n'être pas alse à 5 
ler dans ses opinions, dans ses résolutions ] , Fam.) 
firm or stedfast in one’s opinions or resolutions. 4 a 
Faire perdre les —s à quelqu'un [ le déconce on 
mettre en désordre ], to put one to a nonplus, de 
found him, to puzzle him. (Fam.) Eracens [te 
Mar. ; Soie |, stirrups ah 7 ormer T 

— pi sturri | 
of rope.) —s de marche pied, the Ps ks of . 


célère le cours de l’eau , the straitening or narrowing ls des chaînes de haubans, the lower 
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chains of the shrouds which are bolted to the wales. 
 Erarer [t. d'Arts et Met. ; agrafes de fer, bande de 
fer coudée ], iron-hook ; [t. de Chirurg.; bandage 
pour la saignée du pied], stirrup-bandage. 

. ETRILLE (A-tri/), s. f. [instrument de fer avec 
lequel on ôte la crasse qui s'est attachée à la peau des 
chevaux ] curry-comb; strigil (used among the an- 
cients in gymnastic exercises). Il n'a pas donné un 
coup d'— à ce cheval, he has not curried that horse. 
Cela ne vaut pas un manche d’— [n’est d'aucun prix], 
that is not worth an old shoe. (Prov. pop.) Une 
— cabaret], a spunging-house. (Not used.) Il [Me-, 
tallurgie | middle sheet-iron. 

ÉTRILLER ( &-tri-/A ) un cheval; étrillant, étrillé, 
v. a. [ frotter avec l’étrille; panser un cheval, le dé- 
crasser ] o curry a horse. | Éraicrer quelqu'un 

le battre, le maltraiter], to thrash, to belabour , to 

ang, to drub one, to give one a scouring , a drub- 
bing, thrashing , „ Si nous rencontrons les 
enuemis nous les étrillerons bien, if we meet the enemy 
we will give it them, we shall lather them. Il a été 
Lien étrillé [se dit de quelqu'un qui a perdu beaucoup 
au jeu ou autrement ; qui a eu une maladie violente |, 
he has been well cliused. Quand il m'a si bien étrillé , 
when he curried my hide so heartily. 

ETRIPER (ä-tri-pâ), étripant, étripé, v. a. 
{ ôter les tripes d'un animal; éventrer, tirer les 
boyaux, arracher les entrailles ] to embowel, to dis- 
embowel to gut, to eviscerate. Aller à étripe-che- 
val [presser un cheval excessivement ], fo drive a 
horse furiously. Cordage étripé [t. de Mar.; cor- 
dage dont quelques fils se sont rompus sous les efforts 
qu'il a éprouvés ], worn-out rope. 

ÉTRIQUÉ, E, adj. [ qui n'a pas l'ampleur suffi- 
sante] scanty. Habit —, robe —e, rideaux —s, 
scanty, narrow coat, gown , curtains. Voilà un plan 
bien — , une scène —e (fig.) , that is a very paltry 
plan , scene. ( The word is familiar.) 

ETRIQUER, étriquant, étriqué, v. a. I t. de Mar.; 
élégir une pièce de bois sur sa longueur pour la faire 
coller sur une autre ] fo scribe. 
| ÉTRISTÉ „E, adj. [t. de Vénerie; un lévrier 
étristé , qui a les jarrets bien formés ] a greyhound 
with good egs, well-shaped. 

ETRIVE, s. f. t. de Mar.; direction en angle] 
angular direction. Appeler en — ou faire — [ se dit 
d'un cordage dont les deux parties forment un angle], 
to draw a cable angularly. 

ÉTRIVIÈRE (ä-tri-viér), s. f. [ courroie servant 
à porter les étriers ] stirrup-leather. Raccourcir une 
— , to shorten one of the stirrup-leathers. || Les 
Erarviines, strappadoes, drubbing. Donner les —s, 
des coups d’—s à quelqu'un I battre, frapper avec 
des étrivières, maltraiter extrémement ], to lash one 
soundly , to stirrup him. Je voudrais avoir reçu vingt 
coups d’—s pour appointements, et qu'on me laissat 
la liberté de prendre parti ailleurs, Z would with all 
my heart have put up with twenty stripes, instead of 
salary, to be allowed the liberty of engaging myself 

where, 

ÉTROIT, E (à-trw4, trwat), adj. qui a peu de 
largeur ] narrow , close; intimate, strict. Rue —e , 
narrow street, Habit —, narrow, tight coat. Des 
bas, des souliers —s, narrow stockings , shoes. Gé- 
nie —, esprit —, cerveau — [de peu d'étendue |, 
narrow genius, mind. Des bornes —es, d'—es li- 
mites, narrow bounds, limits. Les bornes —es de 
notre journal, the narrow limits of our paper. —e 
alliance, —e amitié, —e union, —e correspon- 
dance, a close alliance, friendship , union or corres- 
pondence. Etre dans une —e amitié avec quelqu'un, 
to be intimate with one. —e familiarité, an intimate 
familiarity. Avoir une —e obligation à quelqu'un, 
to be very much obliged to one. Conseil — [ secret ], 
cabinet-council, —e défense, a strict prohibition. 
Prendre une chose dans le sens — dans toute la ri- 
gueur de la lettre ], to take a thing in a strict sense. 

Cela est de droit —, that is according to the strict- 
ness or rigour of the law. Le chemin —, la voie —e 
[t. de l'Écriture], the narrow road or path, the 
strait Hk Il a la conscience —e comme la manche 
d'un cordelier [ it n'est pas fort scrupuleux ]. “. Con- 
SCIENCE, 


[Étroit follows the noun: un chemin étroit, une rue étroite; 
recedes it when the analogy between the noun and adjective 
ts sufficiently close : une étroite alliance, une étroite amitié; une 
étroite union, une union étroite; une liaison étroite, une étroite 
dsaison. See Anizerry.) 


a UEraorr, adv, [dans un espace étroit} narrowly, 


straitly, in a narrow compass, hardly, Être à l'— , | he studied at such a college. eu médecine, en droit, 


nual, regular, serious, dee 
simplement Erune , [dans les colléges], usher’s room, 
4 | 
qui a de l'—, a scholar. Un homme sans —, qui 


être réduit à l'— [n'avoir pas les commodités de la 
vie], to be pinched, to be reduced to straits , to be 
hard put to it. Vivre à l—, to live sparingly. 

ETROITEMENT (à-trwät-män), adv. [ à l'étroit] 
narrowly , in a narrow compass. Vous êtes logé bien 
—, you are lodged in a very narrow compass. Pri- 
sonnier qu'on tient — enfermé, a close prisoner. 
— uni [fortement, intimement), strictly, closely united. 
Observer — le carême [a la rigueur], to keep Lent 
strictly. On lui a — défendu [ expressément sur tou- 
tes choses], Le has been strictly forbiden or in a par- 
ticular manner. Il lui a été enjoint — , he has been 
strictly enjoined. 

[Étroitement may be put between the auxiliary and the 
verb.] 

ÉTRON , s. m. [ matière fécale qui a quelque con- 
sistance; se dit des excréments de l’homme et de 
quelques animaux ] turd. (Low.) | 

ETRONCONNER ( ä:tror-sô-uà ) un arbre; étron- 
connant, éironconne, v. a. [t. de Jardinier; cou- 
per entièrement la tête; étêter ] to lop off the head 
of a trẽe. , 

ETROPE ou HERSE de poulie. T. Estrorx. 

ETROUSSE, s. f V. ADJUDICATION., 

ÉTROUSSER, v. a. [adjuger en justice; aban- 
donner, livrer, allouer ] to adjuge , to decree, Il s'est 
fait étrousser cette maison à bon prix, he got that 
house very cheap by a judicial sentence. (Old. 

ETRUFFE, E [t. de Chasse; se dit d'un chien 
boiteux ] a lame dog. 

ETRUFFURE, s. f [ état ou mal d'un chien boi- 
teux ] lameness of a dog. 

ETTALCH, s. m. [arbre du Levant] ettalche , 
cedrus. 

ETTE, terminaison substantive, désigne la dimi- 


nution, la petitesse; de fille, fillette ; de rose , ro- 
gelte; de cloche, clochette, petite fille, petite rose, 


petite cloche, etc. 

ÉTUDE (a-tid), s. f. [ travail, application d'es- 
prit, méditation ] study. Longue —, long study. — 
continuelle, réglée, sérieuse, approfondie, conti- 
study. Salle d'— ou 


y room. Maitre d’—, usher. Un homme d’—, 


n’a point d'—, an illiterate man. Il a fait de bon- 


nes, de mauvaises —s, he is a good, a bad 
scholar, Il a fait une — particulière de la géométrie, 
he has made a particular study of geometry. Ce jeune 


homme a fait ses —s [c’est avoir étudié en gram- 


maire, en rhétorique et en 1 , that young 
gentleman has had a university education. Commen- 
cer, terminer ses —, le cours de ses —s, to begin, 


to finish one’s studies, one’s course of studies. La 
bonne chère est toute son — [il y apporte tous ses 
soins], he only minds good cheer, Il y met toute son 
—, il en fait toute son —, it is his only study ; he 
thinks of nothing else, he makes it his study. Il met- 
tait toute son — a lui plaire, his whole study was 
to please him, her. || Érupes [ dissimulation , recher- 
che], disguise, art. Celui qui n'a rien à cacher se mon- 
tre sans — , he who has nothing to hide shows himself 
without disguise. Elle plait sans —, she pleases without 
art. Il faut dans la conversation éviter l'apprèt et l'—, 
our conversation should be simple and unstudied, 
| Érups [le lieu où un notaire , un avoué travaille 
ordinairement], office, chambers. On trouve toujours 
cet avoué dans son —, that attorney is always to be 
found at his chambers, | Érune [ t. de Peint. et de 
Sculpt. ; un dessin ou un morceau de peiuture, de 
sculpture qu'un artiste exécute pour bien connaître 
tel ou tel objet ], study. Un recueil d'—s des plus 
grands maitres , @ collection of studies by the greatest 
masters, Téte d’— [ dessin d'une tète propre à servir 
de modèle], drawing, copr of a head. 
ÉTUDIANT ( a-ta-di-an), s. m. [celui qui suit 
les cours d'une école publique] student, — en droit, 
en médecine, law student, medical student. 
ÉTUDIÉ, E (à-tà-di-à ) , part. d’Etudier’; studied, 
affected. Cela n’est point naturel, c'est étudié [ feint, 
affecté ], that is not natural, it is affected. Des lar- 
mes — es, affected tears. Langage, geste, maintien 


, studied language, gesture, carriage. Tableau 


fort étudié [bien travaille, fait avec soin ], an ela- 
borate piece of inting. 


ÉTUDIER (à-tà-dià), étudiant, étudié, v. n. 
[ appliquer son esprit, travailler pour apprendre les 
sciences, les lettres ] fo study. Il étudie nuit et jour, 
he studjes night and day. Il étudiait dans tel collège, 


fo study medicine, law. — ensemble [ètre élevés dans 
la même pension, dans le même collége], to be school- 
fellows, fellow-students. 

TUDIER, v. a. [ s'appliquer à apprendre une 
science, un art, à entendre un autcur,. à connaître 
une affaire, etc.] fo study. — la physique, [l'histoire, 
architecture, fo study physics, 1 etc. C'est 
un auteur que j'ai peu étudié, he is an author T 
have studied but littl . — la nature, to study nature. 
| Éruptes [ tâcher de fixer dans sa mémoire, d'ap- 
prendre par cœur ], to study, to con over. — une 
leçon, un sermon, un discours, un compliment , 
to study, to con over a lesson, sermon, “speech, etc. 
— son role , fo study, to con over one’s part. — un 
discours, un compliment [le méditer, le préparer ] , 
to study, to compose a speech, etc. — une draperie , 
une pose [ en Peint. et en Sculpt.; se bien assurer de 
leur effet], to study a drapery, an attitude. || Éru- 
DIER [ observer avec soin l'humeur, le génie, les in- 
clinations d'une personne], to study. Vous voyez 
bien par là que c'est un homme qui veut vous — 
avant de passer outre, by this you may easily see 
that he wants to study your temper before he proceeds. 
S’— soi-méme [ sens analogue |, to study one’s own 
temper, | 

s'Eruprer, v. r. [ s'appliquer, s'exercer à faire 
quelque chose, méditer de quelle manière on peut s'y 
prendre] to study, to make it one’s study. Je m'ête- 
dierai toujours a vous plaire, à vous servir, J skal? 
always study , I shall make it my constant study to 
please, to serve you. Il ne s'étudie qu'à faire du mal, 
his whole study ts mischief. 

ETUDIOLE ( a-ti-di-dt), s. / [petit buffet à 
plusieurs tiroirs posé sur une table] scrutoire. (Little 
used.) 

ETUI (4-tdt) , s. m. [ sorte de boite ajustée à lo 
figure de quelque chose que l'on veut conserver ; 


gaine, écrin , fourreau | a case, box, sheath. — 


pour mettre des épingles, des aiguilles, pin-case , 
needle case. — de chapeaux, a hat-bor. — de ma- 
thématicien , a case of mathematical instruments. 

|| Erur (t. de Mar.; prélat], case. [| des élastiques 
[Jacquart], case, spring-box. | 

ETUVE (a-tav).s. f [lieu qu'on échauffe par * 
feu pour faire suer; poele, bain chaud ] a stove, a 
ie a sweating-place or room.; (t. d'Arts et 
Métiers; séchoir], a drying-place „ Stove or press; 
[ t. de Mar.], stove (in a dockyard, for tarring 
cordage , etc.\. 

ÉTUVÉE (à-tù-vå), s. f. [certainé manière de faire 
cuire les viandes; les viandes cuites ainsi ] stewing., 
stewed meat. Carpe à ll —, a stewed carp. Faire 
une — , mettre à ’— , to make a stew. 

ÉTUVEMENT ( à-tàv-mân), s. m. [ action d'étu- 
ver une plaie ] bathing , fomenting , fomentation. 

ETUVER (a-td-va) Gtuvant, etuvé, v. a. [laver 
une plaie, une partie malade, en appuyant douce- 
ment] zo bathe, to foment. Il faut bien — cette 
plaie, you must bathe that sore carefully. || Éru- 
ven [t. de cuisine]; to stew. 

ÉLUVISTE (à-1ü-vist ), s. m. [ qui tient bains et 
étuves] bagnio-keeper. (Old; Baigneur is now the 
word. 

ÉTYMOLOGIE (ä-ti-môl-z1 ] s. f l origine d'um 
mot, source, dérivation , racine | etymology. 

ETYMOLOGIQUE (A ti-md-Id-zik ), adj. I que 
regarde l'ẽtymologie] etymological. 

[Etymologique always after the noun.] 

ETYMOLOGIQUEMENT, adv. [ d'apres l'ẽtymo- 
logie] etymologically, 

ETYMOLOGISER, v. a. et n. [ donner l’étyme- 
logie] to give the etymology ; [ s'occuper de l'élymo- 
logie |, to etymologize. 

ÉTYMOLOGISTE (A d-mö-ld-zist), 5. m. [qui 
sait les etymologies ] etymologist. | 

EU, E, part. d'Avoir ; had. J'ai eu, tu as eu, ik 
a eu, I have had, etc. V. Fus. : 

EUBAGES, s. m. pl. [nom d’une classe de drui- 
des ou anciens prètres gauleis qui sappliquaient prim- 
cipalement à l’histoire naturelle et à l'astronomie |} 
eubages. 

EUCHARISTIE (éu-ka-risit) „ s- f [le sacre 
ment du corps et du sang de Jésus-Christ ou de la 
cèue |] Eucharist, the Lord's Supper. Recevoir l—, 

to receive the sacrament., 

EUCHARISTIQUE ( éu-ka-ris-tik ) , adj. It. Dog- 
matique) eucharistical. 

EUCHYMIE, s. / [bonne qualité des humeurs 
euchymy. 

EUCOLOGE, s. m. [livre où se trouve tout Vek 
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fice des dimanches et des principales fêtes de l’année] 
euchology. 

EUCRASIE, s. F [t. de Méd.; bon temperament] 
eucrasy. 

EUDIOMETRE, s. m. [t. de Chimie; instrument 
dont on se sert pour mesurer le degré de pureté de 
l'air atmosphérique] eudiometer. 

EUDIOMETRIE, s. f. [art de reconnaitre par des 


_ procédés chimiques la proportion d'oxygène qui 


/ 


existe dans l'air atmosphérique] eudiometry. 

EUDIOMETRIQUE, adj. m. et f. [qui a rapport 
à l'eudiométrie] eudiometric, eudiometrical. Expé- 
rience — , eudiometrical experiment. 

EUFRAISE (éu-fréz), s. f. [petite plante bonne 
pour les yeux] euphrasy, eye-bright. 

EULOGIES, s. F pl. [se disait autrefois, dans l'é- 
glise catholique, de mets, de viandes qu'on envoie 
pour être bénites ; espèce de pain bénit] exlogia. 

EULOPHE, s. m. [insecte assez semblable au cy- 
nips] eulophus.' 

EUMENIDE, s. f. [t. de Mythol.] V. Furs. 

EUNUQUE (éu-nik), s. m. ponr que l'on a 
châtré] eunuch, — noir, blanc, black, white eunuch. 
Les —s du serail , the eunuchs of the seraglio. 

EUPATOIRE, s. / [plante medicinale] etpato- 
rium, water-hemp, water-agrimony, maudlin, swect 
maudlin, 

-- EUPEPSIE, s. F [facilité de la digestion] eupepsy. 

EUPHEMISME, s. m. [adoucissement d’expression 
par lequel on déguise des idées désagréables, tristes ou 
déshonnétes, sous d’autres plus douces, plus dé- 
centes) euphemism. 

EUPHONIE, s. f [son agréable d’une seule voix, 


d'un seul instrument; ce qui rend la prononciation 


douce, coulante] euphony. 

EUPHONIQUE, adj. [t. de Gram.; qui produit 
l'euphonie] euphonic, euphonical. 

ECPHORBE, s. m. [genre de plantes de la classe 
des lithymales; arbrisseau de Mauritanie qui rend 
une gomme médicinale] euphorbium. 

_EUPHRATE, s. m. [grand fleuve d'Asie] Eu- 
phrates. 

EUPHROSYNE, s. f. [t. de Mythol.; une des trois 
Graces} Euphrosyne. 

EUPHUISME, s. m. [extrême pureté de langage] 
euphuism. 

EUR, terminaison substantive, marque propre- 
ment Faction, l'énergie, le talent; convient plus par- 
liculierement aux arts les plus industrieux, comme 
fondeur, graveur, imprimeur, sculpteur, etc. V. Ex, 


EVAN 


EUS (à), pret. d'Avoir; had. J'eus, tu eus, il eut, 
nous eûmes, vous eûtes, ils eurent, I had, etc. 

EUSTACHE, . m. [sorte de couteau grossier] a 
wooden-handled , clasp-knife without a spring. 

EUSTYLE, s. m. [i. d'Archit.; espace convenable 
entre deux colonnes] eustyle. 

EUX (éu), terminaison adjective, marque la pro- 

riété, la force, l'habitude, l'abondauce, la plenitude, 
’excès ; l'affection d’être tel. 7. feux, Usux. 

Eux, pron. [ pluriel du pronom lui] them. Entre 
—, between them. 

EVACUANT (à-vä-kä-ân), ox ÉVACUATI-F, VE 
(à-va-u-à-Uf, tiv), adj. et subst. [t. de Med.; qui 
évacue] evacuating evacuant. 

EVACUATION (à-vå-kù-à-ston) , s. f [t. de Méd. ; 
action d'évacuer ; la matière evacuée; décharge d’hu- 
meurs] evacuation , discharge. Les trop grandes —s 
sont dangereuses, too great evacuations are dange- 
rous, || L'Évacuarion d 
a place. 

EVACUER (ä-vä-Aü-4), évacuant, évacué, v. a. 
(vider; se dit de l'effet que font les remèdes vn pur- 
geant les humeurs peccantes; chasser, faire sortir] to 
evacuate, to void, to throw off, to eject. Remède 
pour — la bile, @ clyster for evacuating, for the 
evacuation of bile. Dans l'opération d'un remede vio- 
lent, les bonnes humeurs s'évacuent comme les mau- 
vaises , in the operation of a violent purge, the good 
humours are thrown off as well as the bad. Il y a des 
humeurs qui s’évacuent difficilement, there are some 


humours which are not easily thrown off, ejected. 
|| Evacuer [se dit d’un lieu d'où sortent, d'où l'on 
fait sortir un nombre plus ou moins grand de per- 
sonnes], fo evacuate. Quand le public eut évacué la 
salle, when the multitude, the public had evacuated 
the house. Faites — la salle, l'auditoire, clear the 
house, hall, dismiss the audience. | Évacurr une 
place [ètre obligé d’en sortir par un traité, par une 
capitulation], fo evacuate a place, — des troupes, de 
l'artillerie, etc., d'une place sur une autre [leur faire 
quitter la place, etc., où elles étaient, et les diriger 
sur une autre: se dit d'une retraite, d'un mouvement 
rélrograde quelconque], to make troops, artillery 
evacuate vne place to fall back upon another. 
S'ÉVADER (sà-vâ-dà), s'évadant, évadé, v. r. 
[s'échapper furtivement 1 to make one’s escape, to 
steal, to slip away, to escape. Il voulait s—, he 
wanted to make lus escape, to escape. Le coup fait, 
il s'évada, having done the business, he stole away, 
made off. Les prisonniers se sont évadés, the prisoners 


Ier. Cette terminaison désigne celui qui fait, qui a | have made their escape, have escaped, Faire — quel- 


coutume de faire, qui fait métier ou profession d’une 

chose. V. Isre. 

p EURE, s. / [rivière et département de France] 
ure. 

EURE-ET-LOIR , s. m. [rivières et département 
de France] Eure and Loir. 

EURIPE, s.m. (détroit entre la Béotie et Pile 
d’Eubee; au figuré, endroit où l’eau est dans une 
agitalion irrégulière] Euripus. * Le cœur humain est 
un véritable —, bouleversé perpétuellement par le 
Aux et le reflux de mille passions impétueuses, the hu- 
man mind is a real Euripus, incessantly agitated 


Ey the violence of a thousand impetuous passions. 


EUROES, s. f [pierre de Judée] euroes, laprs 
Judaicus. 

EUROPE, s. f. [t. de Mythol.; sœur de Cadmus, 
fit aimée de Jupiter, qui prit la figure d'un taureau 
pour l'enlever; elle donna son nom à l'Europe] Euro- 
pa. | Eurorz [nom d'une des quatre parties du 
monde], Europe. 

EUROPÉEN, NE {ëu-rô-pà in, én), adj. subst. 
[qui est d'Europe] European. La nature, les mœurs 
—nes, European nations, manners. 

[Européen always after the noun.) 

EURYALE, s. f. It. de Mythol.; une des trois 
Corgones] Euryale. 

EURYDICE, s. F [t. de Mythol.; femme d'Or- 
phée, fut tuée par un serpent le jour de ses noces] 
Eurydice. 

EURYMONE, s. f. [t de Mythol.; la mère des 


Graces; c'était encore une divinité infernale qui ron- ` 


geait les morts jusqu’aux os et grincait toujours des 
dents] Eurymone. 
_EURYSTHEE, s. m. [i. de Mythol.; roi de My- 
eene, qui fit entreprendre à son frère Hercule douze 
travaux différents] Eurystheus. 
EURYTHMIE, s. f. {bel ordre, belle proportion ; 


` beauté d'un ouvrage d'architecture, de peinture ou de 


teulpture] eurythmy. 


qu'un, to help one to make his escape. 


EVADNE, s. F [Mythologie; fille de Mars et de 
i Thébé; elle se jeta sur le bücher de Capanée son 
mari) Eradne. 

EVAGATION (a-va-gA-ston), s. f [action de mar- 
cher comme au hasard, sans route certaine et sans 
terme connu; terme de Dévotion; suite de distrac- 

tions] wandering thoughts in prayer, evagation. 

s EVALTONNER (sa-val-té-na), v. r. [prendre 
des airs, des manières trop libres; abuser de ses 
forces] to take airs, to be loo free. Vous vous éval- 
tonuez trop pour un homme qui relève de maladie, 

| you make too free with yourself, bring but recover- 
ing from an illness. (Fam.; not in use.) 

EVALUATION (à-vä-lü-4-slon), s. f. [apprécia- 
tion, estimation] valuation, estimate, L'— d'une 
verte, the valuation, estimate of a loss. L'— des 
frais d'un proces, valuation, estimate of the costs of 
a lawsuit. L’— du dédommagement, de l'indemnité, 

valuation, estimate of damages, indemnity. — ap- 
proximative, approximative valuation, estimate. 

EVALUER (vd lä-à), évaluant, évalué, v. a. 

[apprécier, fixer le prix de quelque chose, en estimer 
la valeur] fo value, to appraise. Sa propriété fut éva- 
luée cent mille frances ou à cent mille francs, his pro- 
perty was valued, estimated at four thousand pounds. 
A combien ou combien a-t-on évalué sa maison, son 
mobilier, sa bibliothèque, at how much was his 
house, furn iture, library, valued ; what estimate did 
they make of them? ` 

EVANESCENT, E, adj. [t. didact.; qui a une 
existence éphémère, qui parait à peine] evanescent. 

EVANGELIQUE (à-vân-zAik), adj. [qui est de 

l'Évangile, selon l'Évangile] evangelical, Les cantons 
évangéliques [les cantons suisses qui ne sont pas ca- 
tholiques] the evangelical cantons. 

[Evangelique after the nun.] 

EVANGELIQUEMENT (A-vAn-zä-Ik-män), adv. 
[d'une manière évangélique] agreeably or conformably 


EVAP 
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to the Gospel, Vivre, précher —, to live to preach 
in an . manner or evangelically. 

[Érangéliquement constantly follows the verb.) ` 
_ ÉVANGÉLISER ( å-vån-zå-Il-zå), évangélisant, 
évangélisé, v. a. et n. [précher l'Évangile] fo evan- 
gelize, to preach the Gospel. Lorsqué saint Paul com- 
mença à — les Gentils, when saint Paal began to 
evangelise , to preach the Gospel to, the Gentiles, — 
les nations, to evangelize the world. 

EVANGELISTE (ä-vân-z4-ist), . m. [Pan des qua- 
tre écrivains qui ont écrit la vie et la doctrine de 
Jésus-Christ] Evangelist. || Evarcaéursre [inspecteur 
d'un scrulin dans une compagnie littéraire], scrutineer, 
(Old in the last sense.) 

ÉVANGILE (a-van-zil), s. m. [la loi et la doctrine 
de Jésus-Christ; le livre qui contient cette doctrine; 
partie des Évangiles que le prètre dit à la messe] 
Gospel. Annoncer, précher !—, to announce, to 


+ 


une place, the evacuation of} preach the Gospel. La prédication de l'—, the 


preaching of the Gospel. Les lumières , les promesses 
de l'—, the light, the promises of the Gospel. Les 
ministres de 1—, the ministers of the Gospel. Le 
côté de l'— , the left side of the altar on entering the 
choir. Il croit cela comme l’— [se dit d'un homme 
qui croit fortement une chose], he takes that for 
Gospel. (Prov.) Tout ce qu'il dit n’est pas mot, n'est 
pas parole d'— [il ne faut pas croire tout ce qu'il dit}, 
it is not all gospel that he says. (Prov.) C’est '— du 
jour [se dit de quelque chose de nouveau dont tout le 
monde s'entretient], if is the current news; the daily 
intelligence ; it is the lie of the day. (Prov.) 

EVANOUI, E, part. de s'Evanouir; swooned 
away in a swoon; vanished away, gone out of 
sight. 

sEVANOUIR (sa-va-ndo-ir), évanouissant, éva- 
noui; je m'évanouis, v. r. [tomber en défaillance ; se 
pamer, perdre connaissance] to faint, to swoon, to 
swoon away, to fall into a swoon, to fall into fis. 
Cette femme, apprenant la mort de son mari, s’éva- 
nouit, that woman fainted away on hearing of her 
husband's death. || s'Évaxouir [disparaitre, devenir 
à rien, périr, être anéanti ; s’évaporer], to vanish or 
vanish away, to disappear. Ce météore n'a fait que 
paraitre un moment, et s'est évanoui, the meteor 
peared but for an instant, then vanished. La gloire 
du monde s'évanouit en un moment, the glory of the 
world vanishes away, passes away in an instant. Mon 
bonheur s'est évanoui comme un songe, my happiness 
has vanished like a dream. Toutes ces belles espe- 
rances se sont évanouies, all these fine hopes N 
away. Cette nouvelle l'a fait —, the news made her 
swoon, faint. Cette nouvelle a fait — toutes mes es- 
pérances, that news caused all my hopes to vanish. 

EVANOUISSEMENT (A-va-ndo-Is-man ), s. m. 
[défaillance, syncope, faiblesse, pamoison] a swoon 
or swooning away, a fainting fit. Il lui a pris un — 
en se levant, as sie got up she fell into a swoon, Re- 
venir d'un —, to recover from a swoon. 

EVAPORABLE, adj. It. didactique; qui est sns- 
ceptible de s’évaporer] evaporable, 

EVAPORATI-F, VE, adj. [qui fait évaporer] eva- 

rating. 

ÉVAPORATION (ä-vä-pd-rà-sioz), s. f. [vapora- 
tion; dissipation plus ou moins lente des parties d'un 
liquide par l'action du feu, du soleil, de lair, etc.] 
vaporization ; evaporation. || Évaroration [légéreté 
d'esprit], giddiness. 11 y a un peu d'évaporation dans 
son fait, there is a small degree of giddiness about 
him, he is a little giddy-headed or so. (Fam.) 

EVAPORATOIRE, s. m. [appareil propre à favo 
riser l'évaporation) evaporating apparatus. 

EVAPORE, k, part. d’Evaporer ; evaporated, Un 
jeune homme —, esprit —, tète —e; un — [un 
ctourdi], a giddy-brained youth, a hare-brained 


fellow. 


EVAPORER (a-va-pd-ra), évaporant, évaporé, v. 
a. s'Evaroner , v. r. [se résoudre en vapeurs; dissiper, 
exhaler, se distraire, se répandre, se perdre; soula- 
ger sa colère, son chagrin] to evaporate, Faire — une 
liqueur à feu lent, fo make a liquor evaporate over a 
slow fire. S'— en imaginations, en vaines idées, en 
chimères [se mettre des chimères dans la tete], to fill 
one’s head with airy, empty or chimerical notons. 
Ce jeune homme s’évapore [par sa conduite et par ses 
discours il marque une grande légèreté], that young 
man is full of whims or crotchets. Il commence à s — 
[à se dissiper, a mener une vic peu réglée], he begins 
to be irregular in his conduct, — son chagrin, — 8 
bile (v. a.), [soulager sa colère, son chagrin par des 
discours, par des plaintes, etc.) fo give vent tr ones 
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grid or passion, to vent it. Sa colère s’évapora en { event, issue, upshot, L'— fit voir qu'il ne s'était pas 
menaces, his passion vented itself in threats. _ trompé, the event, upshot showed that he was not 
EVASER (a-va-z4), évasant, évasé, v. a. [élargir, | mistaken. Cette affaire a eu un — heureux, that bu- 
cuvrir davantage, rendre une ouverture plus large} | siness had a happy issue. Son apparition fit — [causa 
to widen, to open. — un tuyau trop étroit, un verre, | un sentiment de surprise], his appearance created a 
to widen a pipe that was too narrow, a glass. — un | sensation. | 
arbre [i. de Jardinage; lui faire prendre plus de cir- | a rour ÉvVÉ*EMExT, adv. [à tout hasard, quoi qu'il 
conférence], to extend a tree. Un arbre s’évase, ne | arrive] whatever falls out or happens, at all hazards, 
s'évase pas assez, s’évase trop, a tree extends, broad- at all events. 
‘ens, etc. Nez évasé [dont les narines sont trop ou- | EVENT (a-van), s. m. (altération causée par Pim- 
vertes], a nose with large nostrils, Fusil à canon —, | pression de l'air, dans les aliments ou dans les li- 
a bell-mouthed musket. quenrs, et qui en détruit, en affaiblit ou en cor- 
ÉVASEMENT, s. m. [état de ce qui est évasé] | rompt le goût] smack, twang. Sentir !—, avoir de 
widening, opening at the mouth. || — du foyer [Ma l—, to smack, to be touched. Ce jambon sent un 
chine à vapeur], width of the furnace. peu P—, that ham smacks a little or is a little 
EVASI-F, VE, adj. [qui sert à éluder] evasive. touched, Du vin qui sent P—, wine that begins to 
Moyen —, réponse — ve, evasive manner, answer. taste bad or be vapid. || Event [air], open air, vent- 
EVASION (A-va-zion), s. f [action de s'evaaer, | hole. Mettre des hardes, des marchandises à l— [les 
fuite , retraite} escape, flight, evasion, elopement. mettre à l'air, surtout quand elles viennent d'un licu 
EVASIVEMENT, ade. [d'une manière évasive] | soupçonné de peste], fo air clothes or goods. Donner 
cvasively. e l'— à un muid de vin [y donner de l'air en faisant 
ÉVASURE, . fi See ÉVASEMENT. une po ouverture par en haut, 7 give vent to a 
EVECHE (a-vé-sha), s. m. [diocèse sujet à un) hogshead of wine. Une tète à l. [un étourdi, un 
évéqne; le siège épiscopal] bishopric. || Evicué [la | esprit léger], a giddy-brained or hare-brained per: 
dignité épiscopale; épiscopal], episcopacy. || Évècué | son. (Fam.) Avoir la tête à P— [ètre évaporé], 4% be 
[le palais où demeure l'évêque], a dishop’s house or | giddy-brained or hare-brained. (Fam.) || Event [i. 
palace. de Fondeur; pese pour donner à Pair une sortie 
EVECTION, s. £ [t. d'Astron.; inégalité pério- libre], air-holes. Donner ’— It. de Teinturier; dé- 
dique que l’on a observée dans le mouvement de la | couvrir la cuve pendant quelque temps], fo give air 
lune] evection. to the vat. || Event [pouce au-delà de l'aune, qu'on 
ÉVEIL (ä-vé/), s.m. [avis qu'on donne à quelqu'un | donnait autrefois en mesurant], thumb. || Évewr It. 
d'une chose qui l'intéresse et à laquelle il ne pensait | d'Artillerie; différence du diamètre d'un boulet à ce- 
as] warning, hint. Je n’en ai eu l'— que tout à lui du calibre de la pièce], windage. Ce boulet a trop 
‘heure, 7 got warning, a hint of it but just now. | d'—, that ball has too much windage. (In this sense 
C'est lui qui m'en a donné l'—, it was he that gave | vent is sometimes used.) 
me the hint, (Fam. | EVENTAIL (a-vin-ta/), s. m. [petit instrument 
ÉVEILLÉ, E, part. d'Éveiller : awake or awaked. | qui sert à éventer] a fan. Les bâtons d'un —, the 
Je vous parle bien —; j'étais bien — ce matin, sur | sticks of a fan. Un — qui joue bien, a fan that 
ma vie; et bien — mème était l'antre Sosie, quand | plays, opens well. Monter un — [faire entrer les 
il m'a si bien étrillé, Z talk to you wide awake; 1 fleches entre les denx papiers], to stick a fan, to 
was wide awake this morning, upon my life; and so | mount it, Tailler un arbre en — [lui en donner la 
was that other Sosia, when he curried my hide 50 forme], to cut a tree in the shape of a fan. || Even- 
heartily. rat. [croisée dont la partie supérieure se termine en 
Evxtrri, x, adj. subst. [gai, vif; alerte, actif, |demi-cercle] fandight; [instrument d’Emailleur ], 
agissant, réjoui, espiegle, lutin] risk, lively, | screen. 
sprightly, gay. Vous êtes bien — aujourd'hui, jou! EVENTAILLISTE (à.vån-tål-ist), s.m. [qui fait ou 
are very brisk to-day. Elle a les yeux bien —s, her | vend des éventails] a fan-maker, a fan-seiler. Bou- 
eyes are very PRE Il est — comme un potée | tique d'— , a fan-shop. 
de souris, he is as briskas a bee or as brisk as botiled| EVENTAIRE, s. f. [panier plat qui sert aux re- 
ale. (Prov.) Elle est fort —e [un peu coquette], she | vendeuses pour porter par la ville leurs marchandises] 
is very gay. C'est un —, he is a brisk, sprightly girl | a flat basket, 
or man. Une —e, a brisk, sprightly girl or woman. | ÉVENTE (a-vant),s. f. [casier à mettre des chan- 
Exxirri [ardent, soigneux], awake, alive. Il est | delles | candle-box. 
fort — sur ses intérêts, he is very much awake, alive | ÉVENTÉ, E (a-va-nta), part. d'Éventer; fanned, 
to his own interest. `` ete. Vin —, dead wine. Laine — e, wool that has 
ÉVEILLER (à-vê-/à), éveillant, éveillé, v. a. [faire been aired. Un homme bien — [évaporé, qui a l'es- 
cesser, rompre le sommeil] to awake, to awaken, to | prit léger], a giddy-brained or hare-brained man. 
wake, to waken. Quand il est une fois endormi, on | C’est un jeune —, une jeune— e, Le or she is hare- 
ne saurait l'—, when once fairly asleep, it is im- | brained , flighty or a volatile young man or woman. 
possible to awake, awaken, to wake, waken him.| ÉVENTER (a-van-td), éventant, éventé, v. a. 
On est venu m’— ce matin à cing heures, they came | [faire du vent en agitant Pair avec un éventail] to 
and awoke me this morning at five o clock, Il ne fan, to ventilate. Les princes d’Asie ont toujours des 
faut pas — le chat qui dort, let sleeping dogs lie. | gens qui les éveutent quand ils dinent, the Asiatic 
(Prov.) I Éverzcer [donner de la gaieté, rendre | princes have always people to fan them while they 
plus agissant et plus vif], to quicken, to make alive | are at dinner, || Evenrer [mettre au vent, exposer 
or brisk, to brisk up. Il est mélancolique, il lui | à lair; donner de l'air; remuer, ouvrir], to air. Il 
faudrait qed chose qui l'éveillät un peu, Ae is | faut — ce meuble, the furniture must be aired. — le 
melancholy, he wants something to quicken, to brisk | grain [le remuer avec la pelle pour le rafraichir], 
him up. II était naturellement indolent, mais Pambi- fo turn the corn (to prevent ils becoming musty ). 
tion l'a éveillé, Le was naturally indolent , but ambi- | — 'étoffe [la retirer de la cuve de temps en temps; 
tion has quickened, roused him. || EvxiIIEnñ [stimuler, | 1. de Teint.], to air the stuff, by taking it out now 
exciter, provoquer], fo rouse, fo awalké. — les ta- | and then, || Évenrten la voie [ & de Ven. ; fairer, 
lents, to rouse talent. — la jalousie, l'envie, to | trouver en flairant et sans mettre le nez à terre], fo 
rouse, to call up jealousy, envy. — les remords, les | scent, to light upon the scent, La gazelle s'allait ébat- 
soupçons, to awake or awaken remorse, suspicion, tre innocemment, quand un chien, maudit instrument 
|| s'EvzrLLen {cesser de dormir], to awake, Elle s’est] du plaisir barbare des hommes, vint sur l'herbe éven- 
éveillée en sursaut, she awoke with a start, she star- ter la trace de ses pas, the antelope went out to sport 
ted from sleep. | innocently, when a dog, that cursed instrument of 
EVEILLURES, s. f. pl. [Moulin] holes or cavities the barbarous pleasures of men, scented her footsteps 
on the mill-stone. on the grass. || Éventer une mine [lui donner de l'air, 
EVENEMENT (ä-vên-män), s. m. [se dit en géné- | la déboucher], to give vent to a mine, to counterwork 
ral de tout ce qui arrive dans le monde] event, occur- or countermine it. — un secret, un complot [le dé- 
rence. — heurvux, funeste, inattendn, étrange, etc, , | couvrir] fo make a secret or a plot take vent, to 
fortunate, fatal, unexpected, strange, event, occur- Spread it abroad., — la mine, — la mèche [découvrir 
rence. — de la plus grande importance, an event of une affaire secrète], to find out an intrigue or plot. 
the greatest consequence, importance. Une longue | VENTER les voiles [t. de Mar.; mettre le vent 
suite d—, a long chain, series of events. || Événe- | dans les voiles pour faire roule ], to fill the sails. 
Mant [incident remarquable, dans un ouvrage drama- |  s'Évewren, v. r. [se donner du vent à soi-même] to 
tique, dans un roman, etc.], event, incident, | É -| fan one’s self. Les femmes s’éventent quand il fait 
Hemant [le succes bon ou mauvais de quelque c 


ther to cool themselves. || S'Éventer [se gåter, 35 
corrompre par le moyen de l'air], fo evaporate, to 
pall, to lose its spirit, to deaden, to flatten, to die; 
to take vent or wind. Ce vin s'éventera si on ne bou. _ 
che la bouteille, that wine will get dead or grow flat, . 
if the bottle is not corked. Les racines sont sujettes 
a s, quand elles ne sont point couvertes de terre, 
roots are apt to die, to wither, when not covered 
with earth. Il faut prendre garde que l'affaire ne s'é- ` 
vente, we must take care that the affair does not 
et wind, | 

ÉVENTI-F, VE, adj. [éventuel] eventual. 

s EVENTILLER, s'éveutillant, éventillé, v. r. 
t. de Fauc. ]: L'oiseau s'éventille [se secoue en se 
soutenant en l'air], the bird hovers. 

EVENTOIR (ä-vân-twär ), s. m. [sorte d’éventail, 
servant principalement aux rôtisseurs et aux cuisiniers 
pour allumer les charbons ] fire-fan ; [ouverture dans 
une mine de charbon}, adit. 

EVENTOUSE, s. f. [Fonderie] air-ñole. 

EVENTRER (A-van-tra), éventrant, éventré, v. g. 
to draw, to embowel » lo eviscerale, to paunch , tu 
gut, — de la volaille ou du poisson, to draw fowls or 
Jish. || Evexrn ER [ blesser en déchirant ou en fendant 
le ventre] to rip up. Le sauglicr éventra plusieurs de 
nos chiens, the boar ripped up several of our dogs. 
Le Japonais s’éventre par point d'honneur, a Japo- 
nese 5 himself up from a point of honour, uu 
pâté [l'ouvrir], to rip up a pie. (Fam.)— un porte- 
feuille, un portemanteau [l'ouvrir de force ], to rip 
open a portfolio, a portmanteau, ||“ EvENTRER une 
voile t. de Mar.], fo split a sail. 

ÉVENTUEL, LE (à-xän-tä-el), adj. [accidente! , 
fondé sur quelque événement incertain ; n'a gutre 
d'usage qu’en parlant des traités faits entre souverains] 
eventual, Profits — s [profits accidentels, qui ne sont 
pas réguliers ] casual profits. 

[Eventuel follows the noun.] 

ÉVENTUELLEMENT, adv. eventually, 

EVENTURE, s. /. [Arquebuserie] cleft. 

EVEQUE (a-vék), s. m. [ prélat chargé de la con- 
duite d’un diocèse ] a bishop , prelate. Nommer, pre- 
coniser, sacrer un — to appoint, to proclaim, to 
consecrate a bishop. — in partibus [évéque pourvu 
duu évéché dont le territoire est actuellement au 
pouvoir des infieles ] bishop in partibus. “. Pontiee. 
Se débattre de la chape à l'—. J. Coarse. Devcuir 
d' — meunier [ passer d'un état de dignité à un état 
fort inférieur], out of God's blessing into the warm 
sun. (Prov.) Un chien regarde bien un — [une per- 
sonne de basse condition peut bien se presenter de- 
vant un grand scigneur], a cat may look at a 
king. (Prov. ) 

Iivique, s. m. [ petit oiseau de la Louisiane et du 
Brésil] bishop. | 
EVERDUMER, éverdumant, éverdumé, v. a. [t. 
de Contis. ; ôter le duvet aux amandes et leur donner 
une couleur verte ] fo green almonds, 

EVERRER, v. n. (t. de Meute; enlever le petit 
nerf qui est sous la langue des chiens et qu'on a pris 
pour un ver] to worm a dog. | 

ÉVERSI-F, VE, adj. [qui détruit, subversif ] sub- 
versive. 

EVERSION (à-vér-sior), s. f. [ruine ou renver- 
sement d'une ville, d'un État; destruction, boule- 
versement, chute | eversion, ruin. (Seldom used. ) 

SEVERTUER (sà-vèr-tü-à ), s'évertuant, everlué, 
v. r. [s’exciler soi-même, efforcer pour se porter 
à quelque chose de bon, de louable, de convenable] 
to struggle, to labour, to strive, to strain, to exert 
one's self. Il s'est évertué pour se tirer de la misère 
ou il était, he struggled hard, laboured hard, strove 
to get out of the wretched situation he was in. Il 
faut s'évertuer un peu, one must exert one's self a 
little. Prenez courage, évertuez-vous , take courage 
and exert yourself. | | 
EVERTZEN, s. m. | poisson des Indes, de la fa- 
mille des bremes de mer | meros. 5 

EVEUX, adj. [se dit d'un terrain qui retient 
l'eau et devient comme de la boue étant pénétré] 
marshy, boggy. || Éveux [t. de Mar.; entr'ouvert ], 
leaky. 

EVICTION (à-vik-sion), s. , [ t. de Palais; ace 
lion d’évincer] eviction, dispossession. | 

ÉVIDEMMENT (à-vi-dâ-män ), adv. d'une ma- 
nière évidente ] evidently, obviously, undeniably. 

ÉVIDENCE ( a-vi-dans), s. f [ qualité de ce qui 
est évident; clarté, certitude manifeste] evidence, 
clearness, plainness, palpablencss, obviousness, Mei- 
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the bringing of a cause before a higher court, ap- 
eal, 

EVOCATOIRE, adj. [t. de Palais] : Cedule — 
[ acte qu'on fait signifier à la partie pour lui déclarer 
que l'on veut plaider à une autre cour], @ summons 
to appear before another court. , 

ÉVOLUER, évoluant, évolué, v. n. [t. de Marine 
faire des évolutions ] fo perform the several evolutions 
in a fleet. Vaisseau qui évolue bien, a ship that 

erforms her evolutions well. 

EVOLUTION (à-vô-lä-sl-on), s. f [mouvement 
que font des troupes pour prendre une nouvelle dis- 
position] evolution; (t. de Mi a movement of a 
fleet or a single ship in a particular manœuvre. Esca- 
dre d'—s, a fleet fitted out for the purpose of ezer- 
cising. ' | 

EVOLUTIONNAIRE, adj. (1. d'Art milit.; qui con- 
cerne les évolutions; qui fait faire des évolutions | 
relating to evolutions. Officier —, officer superinten- 
ding the evolutions. 

SVONIMOIDE, s. m. [arbrisseau du Canada [evo- 
nimoides Canadensis, , 

ÉVOQUER (ä-vô-kà), évoquant, évoqué, v. a. 
[appeler , faire venir à soi, faire apparaitre | to raise 
up, to conjure up, to evoke. Les nécromanciens pré- 
tendaieut évoquer les âmes des morts, les esprits, les 
démons, necromancers pretended to have the lane) of 
evoking the souls of the dead, spirits, devils. | Evo- 
quer [en parlant d'une simple apostrophe oratoire, 
d’une prosopopée], fo evoke. L'orateur évoqua les 
mânes du héros, the orator evoked the manes of the 
hero. || Evoquen [t. de Jurip.; enlever à un tribunal, 
à des juges la connaissance d'une affaire pour l'attri- 
buer à un autre tribunal] to evoke. —, faire — une 
cause d'un tribunal à un autre, o evoke a cause, to 
have a cause evoked from one court to another. 

EVULSION, s. f It. de Chirurg. ; action d’arra- 
cher] evulsion. 

EX; before a vowel, has the articulation of egze, 
and before a consonant, that of ekes. We have seve- 
ral words composed of the Latin preposition ez, 
which cannot be inserted in a dictionary; such as, 
ex-recteur, ex-jésuile, ex - laquais, elc.; to signify 
one who has been, who was once, a reclor, a jesuit, 
a footman (a quondam rector, jesuit, etc. ). 

EXACERBATION, s. f. [t. de Méd.; synonyme 
de paroxysme ] exacerbation. 

EXACT, E (ég-zikt), adj. (régulier, ponctuel, 
soigneux, elc. ] eract, accurate, punctual. II est fort 
exact, he is very exact, Auteur, historien, traducteur 
exact, exact, accurate author, historian, etc. Vous 
n’étes point assez exact, you are not sufficiently 
exact, punctual, C'est un homme fort exact à rem- 
plir ses devoirs, he is a man a exact, punctual, 
strict in the performance of his duties, Exact à un 
rendez-vous, punctual to appointment. | Exact [ se 
dit des choses qui se font avec tout le soin ou toute 
la ponctualité possible, ou de celles qui ont une en- 
tière conformité avec les choses auxquelles elles se 
rapportent], exact, close, graphic. —e analyse, 
exact, close analysis. — e recherche, exact, close 
investigation Compte, relation —e, an exact ac- 
count, an exact, a graphic narrative. Les scien- 
ces— es [les sciences mathématiques ], the exact 
sciences. 


evidently, to make evident, to demonstrate, L'— 
d'une proposition, d'une vérité, d'une fausseté, the 
evidence of a truth, clearness of a proposition, the 
lainness of a falsehood. Etre en —, se mettre en— 
ise montrer avec l'intention de se faire remarquer ], 
to be conspicuous, to make one’s self conspicuous. 

EVIDENT, E (a-vi-dan, dant), adj. [ clair, ma- 
nifeste | evident, plain, clear, obvious. — par soi- 
même ou de soi, self-evident. Vérit , preuve, faus- 
seté —e, evident or plain truth, proof, falsehood. 
Il est — que, it is evident, plain that. 

{Evident usually follows the noun.) 

ÉVIDER ( a-vi-dd), évidant, évidé, v. a. It. de 
Blanchiss. ; faire sortir l'empois qu'on a mis dans le 
linge en le frottant] to unstarch. Ce mouchoir est tro 
ferme, il le. faut —, that handkerchief is too stiff, it 
must be unstarched. || Éviver [ 1. de Taill. ; échancrer}, 
to cut hollow or sloving, to hollow. || Éviner It. de 
Métiers ; faire des cannelures à un ouvrage], fo gutter, 
to groove, to make a groove, to cut in small hollow, to 
hollow. — une aiguille {faire la rainure aux deux côtés 
du trou], to groove a needle. 

EVIDOIR, s. m. [Technologie] auger, wimble, 
terrier, hollowing-bit. 

EVIDURE (a-vi-dir), s. f. [échancrure] Lot 
lowing , sloping out. 

EVIER (ä-vi à), s. m. [ égout, canal, conduit par 


laver. f 

EVILASSE, s. m. [bois d'ébène de Madagascar] 
Madagascar ebony. 

EVINCER (à-vin-sà). v. a. [t. de Palais; dépos- 
séder juridiquement quelqu'un d'une chose dont il 
est en possession ] to evict, to eject. || Évixcer [dans 
le langage ordinaire : enlever à quelqu'un par intrigue 
une place, etc., pour s’en emparer] to oust. II est 

arvenu à P—, ke has contrived to oust him. Il a été 
evince, he was ousted, turned out. 

EVIRATION, s. f. It. didact.; castration; état 
d'eunuque] castration , emasculation. 

EVIRE, adj. [t. de Blason; se dit d'animaux qui 
mont point de marque de sexe] without distinction 
of sex. 

EVITABLE ( à-vi-täbl}, adj. [qui peut être évité] 
avoidable, Ce malheur-là n'était pas—, ou mieus était 
i that misfortune was unavoidable. ( Seldom 
used. 

EVITAGE, s. m. V. Évirée. 


EVITEE, s. f. [t. de Mar.; largeur que doit avoir 
une rivière, un canal pour le libre passage des vais- 
seaux ] the breadth of a channel or opening of a river 
or canal for the free passage of ships; a ship’s 
swinging round her anchor, at the loncih of ler 
cable. Le vaisseau fait son —, plus souvent évitage, 
the ship is swinging. Il n'a pas son — en cet endroit, 
she has not a sufficient birth or place. 

ÉVITEMENT, s. m. [Chemin de fer] siding, shun- 
ting. Voie d’—, siding , siding-place, passing shunt. 

EVITER (ä-vi-tà), évitant , évité, v. a. to shun, tc 
avoid, to evade. — un coup, to shun, avoid, a blow. 
— les mauvaises compagnies, fo avoid, to shun 
bad „ On ne peut — sa destinée, there is 
no avoiding one’s destiney. Ce n’est pas résoudre la 
difficulté , ce n’est que l'—, that is not sotving but 
evading, eluding the difficulty. — de voir quelqu'un, 
to avoid seeing one. — de parler à quelqu'un, to 
avoid, to shun speaking to one. —de se compro- 
mettre, to avoid committing one’s self. — le combat, 
to avoid a battle, to decline a battle, fighting. Henri 
voulut — que Louis ne prit parti dans la que- 
relle, Henry wished to prevent Lewis from 15 9 75 
part in the quarrel, Ils s'évitent l’un Pautre, they 
mutually avoid, shun each other. 

Éviter, v. n. [ t. de Mar.; se dit d'un vaisseau 
qui présente l'avant au point d’où le vent souffle ] 
to swing. — au vent, to stem the wind or to swing 
at the change of wind. — à la marée, to swing at the 
change of tide or to stem the tide, Le vaisseau évite, 
the ship is swinging. 

EVOCABLE (a-v8-kAbl), s. f [ t. de Palais; qui 
peut évoquer] that may be brought before a higher 
court. (Little used. ) : 

-~ EVOCATION (A-w8-ka-st-on), s. / [l'action d p- 
peler, de faire venir, de faire apparaître] evocation , 
conjuring up, jie J up. I. — des ames, des esprits, 
the evocation of souls , spirits. L'— des démons, des 
ombres, conjuring up, calling up devils, shades. \|Evo- 
cation | t. de Palais; l'action de tirer une cause d'un 
tribunal à un autre; récusation d'un tribunal, appel |, 


Exact: we can say une exacte recherche ; une exacte perquisi- 
tion, il a une exacte connaissance des faits, though we cannot 
say un exact homme, un exact compte: an enquiry, an investi- 
gation, our acquaintance with fact must be more or less 
accurate, hence the position of the adjective exact as regards 
the above nouns. See Apsacti¥.] 


EXACTEMENT ( ég-zAkt-man ), adv. [ d'une ma- 
nière exacte] exactly, punctually, strictly, accurately. 
Il a suivi — les ordres qu'on lui avait donnés, he fol- 
lowed the orders given him exactly. Il a observé — 
la règle, le régime qu’on lui avait prescrit, he punc- 
tually, strictly observed the rule, the diet prescribed 
to him. Ce commis copie fort —, that clerk copies 
very accurately, with greaf accuracy. 

[Exactement after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] N 

EXACTEUR (ëg-zäk-têur), s. m. [celui qui com- 
met une exaction, des exactions] exactor, extortioner. 
— impitoyable, merciless extortioner, 

EXACTION (ég-zäk-sfon), s. F [extortion , action 
d'exiger durement plus qu'il nest dù] exaction, ex- 
tortion. 

EXACTITUDE (ég-zak-tl-tid), s. f [attention 
ponctuelle, régulière, à faire ce qu'on doit ct dont on 


est chargé] exactness, punctuality. Il faut avoir de . — 
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dans les affaires, exactness in business in necessary, 
Remplir ses devoirs avec —, fo be exact in the 

formance of one’s duties, || Exacrirooe [précision, 
justesse ], exactness, correctness, accuracy. L— 
d'une mesure, d'un calcul, the exactness of a measure, 
the exactness, correctness, accuracy of a calculation, 

EXAGERATEUR , TRICE (ëg-zå-zà-rå-têur, tris), 

s. [qui exagère] amplifier, one that exaggerates, 

EXAGÉRATI-F, VE (ég-z4-2d-ra-tif, tly), adj. 

[qui tient de l'exagération, qui amplifie beaucoup) 
exaggeratory, hyperbolical. Terme —, expression 
—ve, hyperbolical term, expression. Ordivairement 
les rapports des nouvellistes sont —s, generally 
speaking , the reports of newsmongers are exapgera- 
tory. (Seldom used.) 

[Exageratif after the noun.] 

EXAGERATION ( ég-z4-z4-ra-slon), s. f. [action 
d'exagérer, discours, expression qui exagére] eragge- 
ration. Tomber dans 1—, to fall into exaggeration, 

Il n'y a point d—, there is no exaggeration. | Esa» 
GÉRATION [en Peint., etc.; l’action d’exagèrer les pro- 
portions , l'expression, les effets], exaggeration. | 

EXAGERE, E, s. [qui a des opinions outrées, wo- 
lentes] an ultra. Sur douze —s on trouve un fou, un 
sot, et dix hypocrites, out of twelve ultras, you will 
find one madman, one fool, and ten hypocrites, 

EXAGÉRER (ég-z4-za-ra), exagérant, exagéré, r. 
a. et n. [outrer, louer ou décrier à l'excès les choses 
dont on parle] to exaggerate, to magnify. — une 
victoire, l'importance d’une action, Venormilé d'un 
crime, to exaggerate, to maguify a victory, eic. Il 
exagère les vertus, le mérite de son ami, he exagge- 
rates the virtues, the merit of his friend. II est fort 
sujet à —, he is very apt to exaggerate, || Exacénet 
[en Peint., etc.; faire plus grand, plus prononce que 
nature; outrer], fo exaggerate. On exagere ordinai- 
rement les figures qui doivent être vues de très-loin, 
such figures as are to be viewed from a distance are 
gencrally exaggerated. 

EXAGONE. V. Hexacone. f 

EXALTATION (ég-zäl-tà-sion), s. f. {promotion; 
élévation du pape au pontificat; c'est aussi un terme 
de Chimie et d Astrologie] exaltation, exaliing, ade 
vancement. — de la croix, exaltation of the cross. 
— du pape, exaltation (inauguration) of the pope. 
— de tète, exaltation of head (egotism, pride). L— 
du style, exaltation, exaggeration of style. — des 
sels, des soufres [l’action de les purifier], exaltation of 
salts, etc. (Old.) 

EX ALTER (és-zAl-1à), exaltant, exalté, v. n. [louer, 
vanter beaucoup] to exalt, to extol, to magnify, 10 
glorify. — un homme. — son mérite, to exalt, extol 
a man, his merit, — les bienfaits reçus, to exall, t0 
magnify benefits received. Louer Dieu, — son sant 
nom, 70 praise God, to exalt, to glorify his holy 
name, || ExaLten II. de Chim.; augmenter la vertu 
d'un minéral, etc.], to raise to a higher degree 0 
virtue, to increase the virtue or property, to exalt 
(Old.) || Exarrer [animer à l'excès, je dans uue 
sorte de transport, de délire], to work up to d stale 
of excitement, of feverish excitement, Esprit exalté, 
imagination exallée, heated, over-excited, feverish 
mind, imagination. i 

EXAMEN (éëg-zä-miz), s. m. [observation, recher- 
che, discussion exacte, soigneuse, réfléchie] eramına- 
tion, investigation. Faire ! — d'un livre, d'un compte, 
to enter into the examination of a book, account, Sow 
meltre un préjugé à l'— de la raison, to st mit 4 
prejudice to the examination, investigation of 7 de 
Après můr —, after mature examination, investiga 
tion. — de conscience, self-examination. | ange 
[l'action d'interroger quelqu'un pour savoir s'il 0 
capable du grade, etc., qu'il veut obtenir, pour ap 
naitre son degré d'instruction], ezamination, Pour * 
faire recevoir avocat, médecin, pharmacien, ele, 
ae passer des —s, subir des —8, to Pio ad 50 
physician, etc., it is necessary to flan a 
certain examinations. Se préparer à un —, to prepa” | 
for an examination. I. Ur | 

EXAMINA-TEUR, TRICE (88 A- Mal-: a 
tris), s. m, et f. [celui ou celle qui est A 
commise pour examiner] eraminer. I eut tels 1 
pour —s, ke had such and such persons for ee 105 
On a nommé les —s pour inlerroger les the candi 
examiners were appointed to question Me ©: 
dates. ; „ 4. 
EXAMINER (àg-zl-ml-nä), examinat,» ; per 
(faire l'examen de quelque chose ou de qu T ui 
sonne] fo examine — à fond un comp j i 
affaire, to examine un account, to examine, 
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an affair thoroughly, to the bottom. — un écolier, | battre outrageusement, accabler de coups], to bruise. 


un candidat, fo examine a scholar, a candidate. — 
quelqu'un sur le droit, etc., to examine one on law, 
ete. Après avoir murement et soigneusement exa- 
miné cette affaire, after having maturely and care- 
fully examined that affair, question, into the state of 
that question. — un livre, un écrit, to examine a 
book, a writing. — sa couscience, s'— soi-même, 
s —. to examine one’s conscience, one’s self. || Exa- 
MINER [regarder attentivement ], to examine. Plus 
j'examine cette personne plus je crois la reconnaitre, 
the more I examine that person the more I am per- 
suaded I should know him. || s'Examiner [s’user, il 
se disait des étoffes], to wear out. Un habit qui 
commence à s’examiner [à s'user], a coat thread- 
bare. Cet habit s'est bien examiné, il montre la 
corde, that coat wears vut apace, it is thread-bare. 
5 [se disait autrefois pour diminuer], to 
essen. Mon argent est fort examiné, my money or 
pocket is very low, I am very bare of money. (Old.) 

EXANTHEMATEUX. V. EXANTHÉMATIQUE. 

EXANTHEMATIQUE, adj. [qui a le caractére 
d'exanthème] exanthemous. 

EXANTHEMATOLOGIE,, s. f [t. de Méd.; 
que sur les maladies de la peau] exanthemato- 
ogy. 

“EX ANTHEME „S. m. [t. de Med. ; pustule sur la 
peau, éruption] ezanthema, pl. exanthemata, measles, 
small-por. 

EXANTLATION, s. f. [t. de Phys.; l'action de 
faire sortir lair ou l'eau de quelque endroit par le 
moyen de la pompe] exantlation. 

EXARCHAT (ég-zar-kat) , s. m.[la partie d'Italie 
où commandait J'exfrque ; la dignité de l’exarque] 
exarchate, exarchry. 

EXARQUE (éz-zark), s. m. [celui qui comman- 
dait en Italie pour les empereurs de Constantinople] 
ezarch, lieutenant or vice-emperor. 

EXASPÉRATION, s. / [action d’exaspérer, état de 
ce qui est exaspéré] exasperation. L'— des esprits, 
the exasperation of the multitude. L’'— était à son 
comble, the exasperation was at its height. 

PERER, v. a. [aigrir, irriter à l'excès] to 
exasperate, to enrage, to incense. Ce nouvel outrage 
Ta fort exaspéré, this new outrage has greatly exas- 
perated, deeply incensed him. — l'humeur de quel- 

u'un, to exasperate one's temper. 

EX-ASSISTANT, E, s. m. et , [qui a été assis- 
tant ou assistante] late or ex-assistant. 

EXAUCER (èg-z0-sà), exaucant, exauce, v. a. 
[écouter favorablement une prière et accorder ce 
quon demande] to hearken to, to hear favourably. 
Dieu exauce les prières des humbles, God hearkens 
fo, gives ear to the prayers of the humble. Dieu a 
exaucé son peuple, God has heard the prayers of 
his people. 

EXCAVATION (éks-ka-va-sion) , s. f [l'action de 
creuser ou le creux qui a été fait dans 1 ler- 
rain] excavation, hollowing or cutting into hollows. 
L'— des fondements, digging the foundations. La 
rivière a fait en cet endroit une —, the river has made 
an excavation in this place. Le sol est entrecoupé 
ds, the ground is intersected, broken by excavations. 

EXCAVER, v. a. [creuser un terrain] fo erca- 
vate. l 

EXCEDANT, E, adj. [qui excède] exceeding, 
over and above, || Excépanr [ce qui fatigue à Pex- 
cès], tiresome, unbearable, Le bavardage de ce 
homme est —, that man’s babbling is tiresome, un- 
bearable. 

(Excédant after the noun. ] 

EXCEDANT, s. m. overplus, surplus. — depoids, 
overweight, || [Arithmétique] excess. 

EXCÉDER (ék-si-dd), excédant, excédé, v. a. 
loutrepasser, aller au-delà de certaines bornes] 70 
exceed, to go beyond. Il a excedé son pouvoir, he 
has exceeded his power, Il a excédé les ordres qu'il 
avail reçus, he has exceeded, overstepped the orders, 
etc. Vous pouvez employer jusqu'a mille francs, mais 
D’excedez pas celte somme, you may go as far as 
a thousand franks but not beyond that sum. || Ex- 
CÉDER [surpasser en valeur, en nombre, en longueur, 
etc. dépasser], fo exceed, Une dette qui excède cent 
fraucs, a debt exceeding a hundred franks. Cela 
excède le nombre fixé, hat exceeds, goes beyond the 
appointed number, Ceite poutre excéde le mur de 
plus d'un demi-pied, that beam stretches, juts more 
than half a foot beyund the wall. Vous m'excédez 

. [se dit à des gens qui font des railleries trop fortes], 
you carry matters too far. || Exckper It. de Prat. ; 


IL 


Il a battu et excédé ce pauvre homme, he has beaten 
and bruised the poor man. — quelqu'un de coups, 
to beat and bruise one unmercifully. [Generally in 
the past part. and accompanied by battu. || Excéven 
[causer une grande lassitude], to wear out, to tire. 
— quelqu'un de bonne chère [exciter 4 quelque ex- 
cès de table], to surfeit one with good cheer, good 
things. (Fam.) || Excépsr [importuner, tourmenter 
excessivement], % torment, to worry one. Je suis 
excédé [je n’en puis plus], J am tired. Je suis excédé 
de visites, de compliments, J am weary of visits, com- 
pliments. s— de débauches [faire des débauches 
excessives], fo fall into excessive debauchery. S'— 
de travail [ travailler jusqu’a l'excès], to work too 
hard, to over-work one’s self. 

EXCELLEMMENT (ék-sél-la-man), adv. [d'une ma- 
nière excellente, parfaitement, singulièrement] excel- 
lently. (Little used.) 

[Ercellemment follows the verb.] 

EXCELLENCE (ék-sél-ans), s. f [degré de per- 
fection au-dessus des autres; titre d'honneur qu'on 
donne aux ambassadeurs, etc.; eminence, grandeur, 
élévation, prééminence, supériorité] excellence, ex- 
cellency, exquisiteness, perfection, sublimity, prime- 
ness. — intrinsèque, intrinsic excellence. J'ai écrit 
à son —, J wrote to his excellency. 

ran ExcELLENCE, loc. adv. above all, surpassing 
all, surprisingly, C'est, chez les chrétiens, la vertu 
par —, this, among the christians, is the virtue of 
virtues, Cela est beau par —, that is surpassingly 


fine. Le sage par —, the sage of sages. 


EXCELLENT, E (ék-sél-lan, lånt), adj. [ qui ex- 
celle; exquis admirable, tres bon] excellent, trans- 
cendant, surpassing, sovereign, notable, singular. 
— poète, musicien, orateur, livre, etc., excellent 


poet, musicien, orator, book, etc. 


Excellent, expressing the nature both of things and men, 
may precede the noun: une chose ercellente, une excellente 
chose; un homme excellent, un excellent homme; une excellente 
musique, un eacellent ouvrier, eie. See Assecrir.] 

EXCELLENTISSIME (ék-sé-län-ti-sim), adj. [très 
excellent; titre de dignité qu'on donne aux séna- 
teurs de Venise] most excellent, admirable. Son vin 
est —, his wine is most excellent. (Fam.) Ce discours 
est —, this speech is most admirable or beautiful. 
(Fam.) 

EXCELLER (ék-sé-l4), excellant, excellé; j’ex- 
celle, j'excellai, v. n. [avoir un certain degré de per- 
fection au-dessus de la plupart des personnes d'une 
mème profession, des choses d'un mème genre; sur- 
passer, passer, être au-dessus, l'emporter | to excel, 
to be eminent, to surpass, to outgo, to surmount, 
to transcend, to over-top, to out-do, to be the best. 
Il excelle en poésie, en peinture, dans tous les genres, 
he excels in poetry, etc. Cet homme excelle à con- 
duire un cheval, à nager, à faire des armes. hat man 
ercels in driving a horse, swimming, fencing. — 
par-dessus, ou sur, ou au-dessus des autres, to excel 
others. Homère excelle sur tous les autres poètes, 
Homer excels all other poets. 

EXCENTRICITÉ @k-sAn-trt-s1.13), s. F [t. d’As- 
tron. ; distance qu'il y a entre les centres de deux 
cercles ou de deux globes qui ne sont point concen- 
triques] excentricity ou eccentricity ; [il se dit au fig., 
pour exprimer des facultés extraordinaires ou scule- 
ment de l'originalité], ercentricity. — 

EXCENTRIQUE (ék-sin-trik), adj. [se dit de 
plusieurs cercles engagés l'un dans l'autre, qui ont 
un centre différent] excentric, excentrical or eccen- 
tric; [au fig., qui sort des bornes communes; qui est 
d’une certaine bizarrerie], ercentric. || Roues —s 
[Machine à vapeur], sun and planet wheel. 

EXCENTRIQUE, s. f. [Machine] eccentric. || 
[Machine à vapeur] , eccentric tappet, Bague d'—, 
hoop, strap. Tirant d'—, barre d —, eccentric rod. 
|| Garde d’— [Chemin de fer], eccentric guard, 
pointsman. 

EXCEPTE (ék-sép-ta), prép. except, excepting, 
save, but. - une femme, except a woman. 

[Excepté, following the noun, becomes an adjective.] 

EXCEPTER (ék-sêp-tà), exceptant, excepté, v. n. 
[ne point comprendre dans un nombre, etc., tirer 
de la régle ; exempter, réserver ; retrancher, exclure] 
to except, to exclude. Exceptez de cette règle les 
noms qui, except from this rule the nouns that. On 
a mis un impôt, on en a excepté les nobles ou les 
nobles en sont exceptés, a far has been imposed and 
the nobility are exempted from it. 

EXCEPTION (ëk-sèp-sloz), s. f: [l'action par 


laquelle on excepte] exception, distinction. Sans 
— d’age ni de sexe, without distinction of either age- 
or sex. ll n'y a point de règle sans —, there is ne 
rule without an exception. || Excerrrox It. de Palais; 
fin de non-recevoir pour ne pas répondre à une de. 
mande] , exception. 

A L'Excertion De, prep. [excepté, hormis] except, 
save, but, Al — de son frère, except his brother, or his 
brother excepted, | 

EXCEPTIONNEL, LE, adj. [qui est relatif à une 
exception] exceptional. 

EXCEPTIONNELLEMENT, adv. [d'une manière 
exceptionnelle] exceptionally. 

EXCES (ék-sé), s. m. [ce qui excède les bornes de 
la raison, de la bienséance] excess, immoderation, 
overflow, waste. — de boire, de manger, ercess in 
eating, drinking. — d'amour, de jalousie, de joie, 
excess of love, jealousy, joy. Tomber d'un — dans 
l’autre, to run from one extreme into another. | Ex- 
cès [débauche, dérèglement ; désordre, intempérance, 
incontinence, emportement], excess, intemperance, 
riot, debauch, debauchery. Les — de la jeunesse 
hâtent la vieillesse, the excesses of youth bring on 
premature old age. Des — préjudiciables à la sante, 
excesses hurtful, injurious to health. || Excès [t. 
de Prat. ; outrage, violence], il-usage, violence, out- 
rage. 

À L'Excès, avec Excès, susqu’a L'Excès, loc. adv. [au 
dela des bornes de la raison] fo an excess, excessively, 
immoderately. L'homme ne sut jamais demeurer dans 
un juste milieu, il faut qu'il porte tout à l'excès, man- 
kind were never able to preserve a just modera- 
tion in their principles and conduct, but always run 
into extremes, 

EXCESSI-F, VE, adj. [qui excède le cours ordinaire 
des choses, les bornes de la raison, la règle, la me- 
sure] ercessive, immoderate, beyond measure, extra- 
vagant, exorbitant. Dépense —ve, excessive expen- 
diture, extravagant expenses. Froid, chaud, travail 
—, excessive or intense cold, immoderate heat, 
work, Louanges —ves, excessive, extravagant, outra- 
geous praise. Avarice, prodigalité —ve, excessive ava- 
rice, prodigality. Il est — en tout ce qu'il fait, he 
overdoes every thing, he is extravagant in all he does, 
Prix —, an extravagant price. 

[Ezxcessif may precede the noun, though analogy alone is 
not sufficient; thus we must say: un froid excessif, un pris 
excessif, though we can say : une excessive chaleur, une ercessive 
cherté, une excessive ambition, in the latter example there is 
both analogy and harmony. See An:scrir.] 


EXCESSIVEMENT (ék-sé-siv-man), adv. [ avec 
exces, immudérément, outre mesure, sans mesure, 
règle ou el excessively, exceedingly, immo- 
derately, intensely, exorbitantly. Boire —, ta 
drink excessively, to excess. Il est — colère, he is 
excessively, exceedingly passionate. 


[Excessivement after the verb; between the auxiliary and 
the verb.] 


EXCIPER, excipant, excipé, v. n. [t. de Palais, 
alléguer une exception en justice] fo allege an excep- 
tion. — de la prescription, de l'autorité, to allege 
prescription, etc. 

EXCIPIENT, s. m. [ce qui donne la forme et la 
consistance aux médicamens] excipient. 

EXCISE, s. f. [impot établi sur la bière, le cidre, 
et les autres liqueurs en Angleterre; nom du bureau 
où l’on perçoit cet impôt] excise, the excise. 

EXCISION, s. f. [t. de Chirur.; operation par 
laquelle on enlève, avec un instrument tranchant, 
des parties d'un petit volume] excision. Faire l'— 
d'une verrue, to cut off or out a wart. 

EXCITANT, E, adj. It. de Med.; qui est propre 
à exciter, qui ranime les forces] stimulating. Re- 
mède —, potion —, stimulating medicine, potion. 
Donner, Aimee des —s, (subst.) to give, to ad- 
minister excitants, stimulants. 

EXCITA-TEUR, TRICE, s. (celui, celle qui dans 
une communauté réveille les autres] exciter. 

EXCITATI-F, VE, adj. [propre à exciter] exciting, 

rovoking, stirring up. Remède —, a stimulating me- 
dicine. (Seldom used.) V. Excrraxr. 

EXCITATION (ék-sl-ta-sion), s. f [action de ce 
qui excite ; peu usité] exciting, stirring, provoking, 
the setting afloat. — générale, locale [en Med.], 
general, local excitement. 

EXCITEMENT, s. m. It. de Med.; effet on resul 
tat de l'excitation] excitement. 

EXCITER (àk-sl-tà), excitant, excité, v, a. [émou - 
voir, provoquer] to excite, to provoke, to stiv up, to 
put in motion, to stimulate, to urge, to abet, On 


55 * 


Cad 


— — — 


a 


434 EXCO EXCU | EXEC 
bär, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, mêute, béurre, lién : fleld, fig, vin: robe, rêb, lörd, mod , hôod , vös, men: båse, bat, brun. 


EXCOMMUNIÉ, E, adj. [qui est excommunié] an 
excommunicated person, Un excommunié, une ex- 
excommuniée, a man or woman that is excommuni- 
cated, * Visage d’—, ill-look. Il a un visage d’—, il 
est fait comme un —, he is an ill-looking fellow. 
(Fam. locution.) , 

EXCOMMUNIER (ék3-ké-mi-ni-4) , excommuni- 
ant, excommunié, v. a. [retrancher de l'Église ; 
anathématiser] to excommunicate, anathematise. 

EXCORIATION (éks-ké-rid-sion), s. f [t. de 
Chir.; écorchure de la peau; égratignure, blessure] 
excoriation, fretting of the skin, (Ecorchure is the 
word in common use.) 

EXCORIER (éks-ké-ri-4), excoriant, excorié, 
v. a. [t. de Chir. ; écorcher la peau ou quelque mem- 
brane; arracher la peau, l'écorce , peler] fo excoriate. 
(Écorcher is the word commonly used in this sense.) 

„ 
„„ aaa e Lacon eee apology, one cannot help excusing him. Excusez du 

EXCREMENT (éks-krâ-mâu), s. m. [ce qui sort | PEU (quand Tun donne ed et que l'autre ie 
du corps de l'animal par les conduits naturels ] ez- Pas content], very little, indeed. Je is it not enough 
crement, — de la terre, — de la nature, du genre (Pop.) || Excusen [paronan toler 57 jia Jol 
humain [une personne vile et pepe) the dregs 5 jeu sg aes ds A e 15 a 
5 . e with the faults of youth. | Excuser de faire une chose 

EXCRÉMENTEU-X, SE ou EXCREMENTIEL, | [en dispenser], fo excuse one for not doing a thing, 
LE ou EXCREMENTITIEL, LE, adj. It. de Med.; “ dispense with one’s doing a thin Pa m'a prié 5 
qui tient de l'excrément] ercrementitious, eæcremental. 1 pour 101 mans 7 J'ai r e 1 ke 

EXCRESCENCE [corruption d'ercroissance], s. f. | N f ij to solicit for him, bu es 
V. EXCROISSANCE. dis path 

EXCRETION, s. f It. de Méd.; action parla:| S'Excusen, v. >r. [refuser, ne tna AR se dis 
quelle la nature pousse au dehors les mauvaises hu- culper, se justilier, se décharger 1 uute; 115 
meurs qui lui nuisent] eæcretion. tex ler] to decline. S'— de faire une chose, [s'en dis- 


EXCRETOIRE ou EXCRET-EUR, RICE, adj. poner) to desire to be excused from doing a thing, 
[t. d’Anal.; se dit des vaisseaux et des glandes qui 


to decline it. Je men suis excuse , I have declined i. 
7 z . 
; ; : sur uvrelé , he pleads poverty. S— 
servent à filtrer et à pousser les humeurs au dehors] Il s'excuse sur sa pa ENET Fare 
excretory, excretive. 


sur un autre [rejeter la faute sur un autre], fo ex 
EXCROISSANCE (ëks-krwä-sâns), et non EX- 


culpate one’s self by throwing the blame on n 
z a ale. 
CRESCENCE, s. f [superfluité de chair qui s'en- EXCUSSION, s. f. [secousse] excussion, sh 


. use. 
gendre en quelque partie du corps de l'animal ; loupe, 5 A-At), s. m. [mot indeclimile pris du 
tumeur] eæcrescence, excrescency, fungus, proud flesh. latin: (€g-za „„ dedanik de 
EXCRU, adj. m. [qui a pris sa croissance hors | “403, Permission par écrit qu'un eveque Tone 
de ta forêt où A boi] grows out of the forest ecclésiastique son diocésain, pour aller faire dans un 


UBITE : autre diocèse les fonctions de son ministère] a pass 
EXCUBITEUR, s. m. [garde du palais des em- or leave to go (out of one diocese into another). Donner 
pereurs romains] guard of the palace. 


à ; : Ja quelqu'un son — [le congédier], fo give one his 
EXCURSION (éks-Adr-sion), s. f ineursion, ir- | dismissal, to dismiss, to discard one. (Fam.) Donner 
ruption sur le pays ennemi; course, sortie, inva- 


f un — [au collége, donner la permission de sortir), ‘0 
sion; digression] excursion, inroad. Ils revinrent de 


1 r give one leave to go out (of college). | 
leur —, emmenant des prisonnicts et du butin, they | EKECRARLE (ég-za-krabl), adj. [dont on doit 
returned from their excursion , inroad, bringing back 


' t avoir horreur; se dit par exagération des choses ex- 
prisoners and booty, Faire des —s aux environs de | trémement mauvaises] execrable, abominable. Homme, 
Paris, to make excursions in the eee. environs of | forfait —, execrable wretch, crime. Il a des mœurs, 
Paris. Faire une — [digression], de fréquentes —s 


: c f des opinions —s, his principles and opinions are 
hors de son sujet, to make an excursion, digression, 


i abominable, Que dites-vous de ce livre, de ce poeme? 
frequent excursions from one’s subject; to ramble Il est — [par exagération], what is your opinion of tha 
away from it. book, poem? Wretched. Cette eau a un goût —, thal 

EXCUSABLE ( dks-Ad-sAbl) , ad, . (qui peut étre water has an abominable taste. 
excusé, digne d’excuse; justifiable, pardonnable]| [feccrable may precede the noun : celle exécrable conduitei 
excusable, pardonable. Il est fort — de l'avoir fait, 


analogy and harmony must be attended to. See Azerit.) 
he is very excusable for having done it. Cette faute | pxtcRABLEMENT (êg-zà-kråbl-mån ) adv, 
n'est pas —, that fault is not excusable. bly. 


[d’une manière exécrable] execrably, abomina 
[Ezcusable always féllows the noun.} 


[Exccrablement after the verb.] i 
EXCUSABLEMENT, adv. [d’une manière ex-| EXECRATION (&g-zà-krå-sion), 3. f [ horreur de 
cusable] ercusably. 


ce qui est exécrable, détestation, abomination, si 
EXCUSATION (&èks-kù-zå-słon), s. F [t. de Ju- | précation, serment violent et horrible) abhorrence, 
risprudence ; raison qu'on allègue pour n'être pas 


abomination, erecration, Il est en — à tout le monde, 
chargé d'une tutèle, etc.] excusation , plea, 


he is held in abhorrence or he is abominated by every 
EXCUSE (&ks-Auͤz), s. f [raison que l’on apporte 


body. Cet homme m'est en —, / hold ka 155 > 
pour s'excuser soi-même ou pour excuser quelqu'un abhorrence, in utter abhorrence. Partout les 
de ce qu'il a fait ou dit; prétexte, couleur, raison, 


ont en — les puissants devant Pi - ramp 
8 2 2 ’ 

palliation , justification] excuse, + off, evasion ; es- the poor in all parts of the world abominate 

soin (in law). — légitime, valable, mauvaise, sotte 


to whom they are obliged to crecp on me bu- 
—, good, proper, bad, foolish excuse. L'inquisition | homme est! — [digne de l'exécration ] du f 
ne fait jamais brüler un juif sans lui faire ses —s, 


2 ry . . ibe | fit 
main, that wretch is an abomination to are Lhe : 
. è a 0 0 8 A | Le 
the inquisition never burns a Jew without making | mille serments, mille —s [imprecation], 
abundance of excuses to him. Il a pris son — sur le 


thousand oaths and execrations, 5 
mauvais temps, he excused himself on account of the | EXECRATOIRE, adj. [t. de 9 opie 
badness of the weather. Faire des —s à quelqu’un | qui appartient à l'exécration] accurse del en ar 
[termes de civilité dont on se sert envers quelqu'un | EX ECRER (&k-zä-Krä), v. 7 ee HE 
our le porter à avoir de Pindulgence pour quelque | tion, détester] to execrate, to a sexécuter] gane, 
haute légère], to make an apology, to apologize. Je] EXECUTABLE, adj. [qui peut Aa % thing 
vous en fais mille —s, Z beg your pardon a thousand | practicable. II faut que la chose soit ; 
times; 1 ask you a houaa. ardons. Je vous de- 
mande — , ou mieux je vous fais — [se dit, soit pour 
prier quelqu'un d'avoir un peu d’indulgence pour quel- 
que chose, soit pour marquer civilement qu'on ne 
convient pas de ce qu'il dit], Z beg your pardon. 
(Fam.) Il n'est pas encore venu? Je vous fais —, il 


n'oubliait rien pour — toutes mes passions, they 
tried all arts to stir up my passions, Cela excite à 
boire, that is a provocative to drink. — à compassion, 
to move to pity, to compassion. (Exciter à pitié is 
obsolete.) || Exccrea [ animer, encourager, causer, 
faire naitre], to excite, to encourage, to quicken, to 
slir up, to animate, to instigate, to arouse, to spur, 
to prompt. — ies soldats à combattre, to excite the 
troops to fight. Ce discours excita de grands mur- 
mures, this speech exited violent murmurs, — un 
taureau, fo rouse, to madden a bull. || Excrrer [se 
dit des choses morales], to excite. — la pitie, l'envie, 
la jalousie, Padmiration, la curiosité, to excite pity, 
envy, Jealousy, etc. || s'Excirer Is'animer], to rouse 
one’s self. Le lion s'excite en se battant les flancs avec 
sa queue, the lion rouses himself, by lashing his sides 
with his tail, 

EXCLAMATI-F, VE, adj. [qui est propre à lex- 
clamation] of exclamation. Point —, note of excla- 
mation. i 

EXCLAMATION (àks-klä-mä-sfon), s. ` f [cri que 
l'on fait par admiration, par joie, par indignation] 
exclamation, vehement outcry. Faire une —, fo utter 
an exclamation. Point d’— [qui se met après une 
exclamation], note of exclamation. 

EXCLAMATIVEMENT, adv. [d'une manière ex- 
clamative] & way of exclamation. 

EXCLU, E, part, d’Exclure; excluded, ete. Les 
femmes en sont —es, women are excluded from 
it. 

EXCLURE (éks-klar), excluant, exclu; j'exclus 
v, a. [empêcher d'ètre admis dans une assemblée ; 
empécher d'obtenir; excepter, refuser, renvoyer, 
chasser, expulser ] fo „ to debar, to shut out, 
to keep from, to bar, to leave out, to preclude, to 
throw out. On voulait V— de cette société, they 
wanted to exclude him from that company. Ses 
ennemis voulaient l'— de cette charge, his enemies 
wanted to debar him from that office. Ces deux prin- 
cipes s'excluent réciproquement, these two principles 
reciprocally exclude, preclude each other. 

EXCLUSI-F, VE (éks-kla-zif, ziv), adj. [qui a force 
d'exclure] exclusive. C'est une raison —, that is an 
exclusive reason. Un droit, un privilège —, an ex- 
clusive right, privilege. || Exczusrr [ se dit des per- 
sonnes; qui exclut, qui repousse tout ce qui blesse 
ses goûts, ses opinions, ses intérêts], exclusive. L'es- 
prit de parti rend —, party-spirit makes one ex- 
clusive. Goût — [sens analogue], passion —ve, eæclu- 
sive taste, patriotism, passion. 


[Erclusif after the noun.] 


EXCLUSION (éks-kld-zfon), s. f. [déclaration par 
laquelle on exclut de quelque assemblée, etc. excep- 
tion, refus] exclusion. Son — a été le résultat de 
la brigue, his exclusion was the consequence of 
intrigue, Quand on proposa un tel, toutes les voix 
allèrent à son —, when so and so was proposed, 
every one voted for his exclusion, his being excluded. 
La véritable philosopie ne donne l'— à aucun principe 
raisonnable, true philosophy excludes no rational 
principle. A Y— de telle personne, de telle chose, 
to the exclusion of such a person or thing, such a 
person or thing being excluded 

EXCLUSIVEMENT (éks-kld-siv-man), adv. [en 
excluant, en exceptant) vot'taking into account, ex- 
clusively, exclusive. Depuis le mois de mai jusqu’au 
mois d'octobre —, from the month of May to the 
month of October exclusively, exclusive. Cette 
paroisse s'étend de tel lieu jusqu’à tel autre — , that 
parish extends from such a place to such another 
exclusively, not included, (Generally applied to 
lensth of time and extent of place.) Jusqu’a sentence 
définitive — [en t. de Palais], to the pronouncing 
of final sentence exclusively, no farther ; [that is, to 
judge a case without pronouncing sentence; old]. 


est venu et il est reparti, I beg your pardon, he 
came, and has gone away again. | 
EXCUSER (éks-ki-zi) excusant, excusé, v. a, 
[donner des raisons pour justifier quelqu'un auprès 
d'un autre; pallier, disculper) to excuse, to excul: 
pate, to pardon: Comment se pourrait-il — d'une 
telle faute? what excuse could he allege for sucha 
fault ? Il Ta excusé auprès du roi. he has apologized 
for him to the king. Je vous prie de me teuir pour 
excusé, Z beg to be excused, Excusez-moi It. de ci- 
vilité dont on se sert ordinairement quand on contredit 
quelqu'un], excuse me; pardon me. Vous resterer 
avec nous? Excusez-moi je ne puis, you will stay 
with us, excuse me, I cannot. Vous m'excuserez, 
pray, excuse me. || Excuser [recevoir, admettre les 
raisons que quelqu'un allegue pour se justifier], to 
excuse, to admit one’s excuse. Apres l'avoir oui, il 
ne se peut qu'on ne l'excuse, after having heard his 


[Ezclusivement usually terminates the | a s cela aura lieu 
depuis le mois de mai jusqu'au mois d'octobre exclusivement.] 


EXCOGITATION, s. F [méditation, pensée] es- 
cogitation. 

EXCOMMUNICATION (ēèks-kô-mů-ni-kå-sioz ), 
s. f. [censure ecclésiastique par laquelle on est re- 
tranché de la communion de l'Église; anathéme; 
retranchment du corps des fidèles] excommunication, 
anathema. Sentence d’—, sentence of excommunica- 
tion, A peine d'—, under pain of excommunication. 
Encourir |'—, to incur excommunication. Fulminer, 


$ U 2 Q Q 
Fa , to fulminate excommunication; to absolve 
rom it. 


must be ſeasible, practicable. 8 
1 m. [qui exécute sur les instru 
ments une pièce de musique] performer. per 
EXÉCUTER (ég-zi-ki-ta), exécutant, 0 
v. a. [effectuer, accomplir, mettre à effet] [ 755 
to perform. J'exécuterai ce que j'ai Promis, 


EXER 


EXHA 435 


| | 
bär, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jétme, méute, béurre, liên : field, fig, vin: rôbe, rdb, lörd, méod, hôod, vås, mon: bise, bat, brun. 


execute, perform what I promised, — un dessein, a 


projet, une entreprise, fo execute a design, a pur- 
pose, etc. — un arrêt, une loi, des ordres, to execute 
a sentence, a law, orders, — un ouvrage en grand, 
en petit, io execute a work on a large, small scale. 
— un tableau, une statue, un monument, to execute 
a painting, ete. || Exécuter [en parlant d'une pièce 
de musique], to execute ; [d’une;comédie, d’un opéra], 
to perform. || Exécurer quelqu'un [t. de Pratique ; 
saisir les meubles de quelqu'un par justice, pour les 
faire vendre], to distrain one’s goods by an execution. 
{| Exécurer un criminel [le faire mourir par autorite 

e justice; supplicier], & execute a felon, to put him 
to death. — militairement, to execute militarily. 

s'ExécuTer soi-même, ou absolument S'EXÉCUTER , 
v. T. Il exécute ou il s' execute lui-même [il vend de 
son fonds, etc., pour payer ses dettes, saus attendre 

won Py force], ie is his own executor. S'ÉXÉCUTER 
ise dit de celui qui se détermine à faire contre ses 
propres intérêts ce qu’exige l'équité, l'honneur, la 
prudence, la raison], fo execute one’s self; to comply, 
to yield. ‘Vous voyez que je m’éxécute de bonne 
grâce, you see that I yield, comply with a good 
grace. Enfin, il s'exécute, he gives in, makes the 
sacrifice at last. 

EXECU-TEUR, TRICE (ëg-zà-kü-téur, tris), s. 
{qui exécute; chargé d’une commission] executor, 
executriz. —, —trice testamentaire, executor, exe- 
cutrix. || Exécureur [l’exécuteur de la haute justice; 
Je bourreau], executioner, hangman. 

EXECUTI-F, VE (èg-zà-kü-tif, dv), adj. [qui fait 
mettre à exécution] executive. Le pouvoir —, la puis- 
sance —e [par opposition au pouvoir législatif ou à 
la puissance législative], the executive power. 

[Æzécutif after the noun.] 


EXECUTION (ëg-zà-kü-ston), s. f [l'action 
d'exécuter, dans tous les sens de ce verbe] execution, 
performance. En — des ordres qui ont été donnés, 
in execution of the orders that have been given. Mettre 
des ordres à —, to put orders in execution. — d'une 
musique, d’un opéra, the execution, the performance 
of a piece of music, of an opera. L'— d’un criminel, 
the execution of a criminal. — militaire, military exe- 
cution. Homme d'— [capable d'exécuter hardiment 
quelque chose], a man of execution, a resolute, en- 
terprising man. L'— de ce peintre est grande, facile, 
agréable, lourde, pincée, etc., the execution, per- 
formance of this painter is grand, easy, agreeable, 
heavy, aſſected, stinted, etc. 

EXÉCUTOIRE (ég-zà-kü-twär), adj. m. et f s. m. 
{t. de Jurispr.; qui peut étre mis 4 exécution, qui 
donne pouvoir de procéder à une exécution judiciaire, 
acte] executory ; writ of execution. 

EXEDRE, s. m. [chez les anciens, lieu où s'as- 
semblaient des gens de lettres] exedra, academy. 

_ EXEGESE, s. f. [explication] exegesis, expla- 
nation. 

EXEGETES, s. m. pl. [dans Athènes, juriscon- 
sultes que les juges consultaient dans les causes capi- 
tales] exegetes. | 

EXEGETIQUE, s. f. It. d’Algèbre; manière de 
trouver en nombre ou en ligne les racines d’une équa- 
tion] exegetica. 

Exéoérique, adj, [qui sert à expliquer ce qui a 
du rapport à une science] exegetical, explicatory, 
explanatory. | 

EXEMPLAIRE (àg-zün-plèr), adj. [qui donne 
exemple, qu peut servir d'exemple; édifiant, de 
bon exemple] ezemplary. Sa vie doit être exemplaire, 
his life ought to be exemplary. 

{Æsemplaire constantly follows the noun.] 

ExemPLaIRE, s. m. {modele, patron] exemplar, 
exemplariness, mirror, pattern, — de vertu, an 
exemplar, a pattern of virtue. (Old in this sense). 
|] Exemrcaire [se dit des livres, des gravures, des 
médailles, et d’autres objets multipliés d'après un lype 
commun], a copy. J'ai trois —s de ce livre-la, 7 have 
three copies of that book. On a prié on a tiré 
cet ouvrage à deux mille —s, two thousand copies of 
that work have been printed, worked off. Jai un bel 
— de cette médaille, de cette estampe, I have a 
beautiful copy of that medal, print. 

EXEMPLAIREMENT (€g-zin-plér-min ), adv. 
[d’une manière exemplaire] ezemplarily. (Not used.) 

EXEMPLE (ég-zimpl), s. m. [ce qui peut être 
imité] example, pattern. Grand, bon —, great, 
good example. Mauvais, dangereux —, bad, dan- 
gerous example. Proposer un — , to offer an example. 
Proposer en —, to propose as an example, pattern. 
Ne vous réglez pas sur son —, do not take a pattern 


dont il s 
dent, example, instance. Ce que vous dites-la est 
sans —, what you are talking of is unprecedented. 
Il ny en a point d’—, there is no precedent for it, 
no example, no instance of it. Donnez-m’en un —, 
gr me an instance. Je suis fondé en —s, I am 


assujetti 
exempt, exempted, free from. — d'impôts, free from 
taxes. Il est — de servir, he is exempted from serving. 
Il est — de bien faire [se dit d'un homme qui ne fait 
rien pendant que les autres travaillent], Le has a 
dispensation from work, he has a fine time of it. 
(Ironical.) ||Exemrr [garanti, préservé], free, erempted. 
Cette seule ville a été —e de la contagion, that was 
the only city free from the infection. Nul n'est — de 
la mort, nobody is exempted from death. 


from him. Un écolier qui est P— de sa classe, a 
schoolboy the example, the pattern of his class. Précher 
d’—, to practise what one preaches, to give examples 
instead of precepts, Faire un — de quelqu'un, le faire 
servir d’— [le punir, to make an example of one. 
Prendre — sur quelqu’un, to take example from one, 
to copy him. || Exemrre [chose qui est pareille à celle 


> U 


agit, et qui sert pour la confirmer], prece- 


orne out by instances, examples. Citer un —, to 


quote an instance. Cela ne fait point d'—, that does 
not constitute a precedent, Cet — tire 4 conséquence, 
ne tire point à conséquence, that 
thority, is of no authority. 


instance is of au- 


Exemrte , s. f (le modèle sur lequel l’écolier qui 


apprend à écrire forme ses caractères] copy. Il sem- 
blait que ce füt une — de maitre-écrivain, it looked 
like a writing-master’s copy. Montrez-moi votre —, 
show me your copy. (More commonly masculine.) 


a L'EXEMPLE DE, adv, [à l'imitation de]: A — des 


saints, after the example of the saints, in imitation of 
them, || rar I. ExEMrLE ve, from the example of. Je 
vois par votre — qu'il est dangereux à présent de 
dire trop haut son sentiment, Z learn from your 
example that it is dangerous now to speak one’s 
sentiments too openly. 


PAR EXEMPLE, adv. [expression dont on se sert 
our confirmer ce qu'on a dit] as for example, for 


instance. Plusieurs l'ont fait, par —, vos frères, ou 
vos frères, par —, many have dune it, your brothers, 
for instance. Ah! 
étrange], oh! indeed. Ah! cela, 
entend, n'est pas possible], this, for instance. Voilà 
du courage, 
—, je n'ai rien à répondre à cela, to this I have 
nothing to say. (Familiar.) 


ar — [on sous-entend, cela est 
par — [on sous- 


ld 
ar —, there's courage for you. Par 


EXEMPT, E (ég-zan, zånt), adj. [qui n'est point 


à quelque chose; franc, libre, dispensé] 


[Ezempt follows the noun; governs the preposition de.] 
Exempt, s. m. [officier de certaines compagnies de 


gardes qui commandait en l'absence du capitaine et 
des lieutenants} ezempt, a sort of officer. 


EXEMPTER (ëg-zän-là), exemptant, exempté, 


v. a. [rendre exempt, affranchir ; préserver, délivrer, 
garantir ] to exempt, to free. — de tout impôt, to 
exempt, to free from all H tax. — du service 
militaire, to exempt from mi 

[dispenser], fo exempt, to dispense, to excuse. On 
l'a exempté de cette corvée, he is exempted from that 
piece of vassalage. Vous ne pouvez vous — de l'aller 
voir, you cannot in decency dispense with going to 
see him. Je vous exempte de me rendre visite, J dis- 
pense you from returning me a visit. 


itary service. || EXEMPTER 


EXEMPTION (ég-zanp-sion), s. f. [privilége qui 


exemple; immunité, dispense] exemption , immunity. 
Accorder une —, to grant an exemption, immunity. 
— de toutes charges publiques, exemption from all 
taxes. Il obtint une — [dispense], he got a dispen- 
sation. 


EXERCER (ég-zér-si), exerçant, exercé ; j'exerce, 


j'exerçai, v. a. [dresser, former, instruire à quelque 
chose par des actes fréquents] to exercise, to train 
up. — des soldats, to exercise, to drill, to train 
soldiers. — des écoliers à la composition, à composer, 


to exercise scholars in composition, in composing. — 
des acteurs, to instruct actors, — à la patience, a la 
temperance, to train one to . to temperance. 
— un cheval, to exercise a horse. On l'a exercé long - 
temps à manier les armes ou au maniement des ar- 
mes, Le has been a long time trained up to the use of 
arms. Dieu laisse vivre les méchants pour — les bons, 
God lets the wicked live to exercise or try the virtue of 
the good. S'— à la course, to exercise one’s self in 
running, to practise running. S’— à la patience, to 
exercise one's self in patience. || Fxencer [faire agir, 
faire de l'exercice], to use exercise, to exercise. I] 
faut — modérément son corps, one must use moderate 


exercise of body, — ses jambes, to exercise one’s 
legs. — son esprit, son eloquence, sa plume, 10 
exercise one’s wit, eloquence, pen. — sa mémoire 
[apprendre souvent quelque chose par cœur pour for- 
tifier sa mémoire], fo exercise one s memory. || EXERCER 
la patience de quelqu'un [la mettre à l'épreuve], to 
try one’s patience. || Exercer I pratiquer, professer], 
to practise, to exercise, — la médecine, to practise 
physic. — son droit [en user], to exert or exercise 
one’s right. — une ch rge [en faire les fonctions], to 
exercise or bear an office. — sa clémence, sa libé- 
ralité, sa charité; sa cruauté, sa vengeance [faire 
des actes de clémence, etc.], fo perform, to exercise 
acts of clemency, liberality, „ cruelly, re- 
venge. — l'hospitalité, to practise or observe hospitality. 

EXERCICE (ég-zér-sis), s. m. [action par laquelle 
on s'exerce; travail pour exercer le corps; emploi, 
devoir, tâche ; pratique, expérience, épreuve] exercise, 
practice, use, work, labour. Il se promène; il joue 
à la paume, pour faire —, pour faire de l'—, he walks 
or he plays at tennis to have exercise or for exercise. 
Entrer en —, être en —, sortir d'—, to enter into 
function ; to be in function or on duty ; to be out of 
function. L’— d'une profession, the exercise of a 
profession. Les édifices consacrés à !— du culte, the 
buildings consecrated to the exercise of religion, to 
public worship. Faire l— [s'exercer au maniement 
des armes et aux évolutions militaires], fo exercise. 
Faire fairé ’— à des soldats, to exercise, to drill, to 
train soldiers, — à feu, field-day. || Exercice It. de 
Mar.], naval exercise. — du canon, exercise of the 
great guns. || Exercices [se dit des diverses choses 
que les jeunes gens apprennent dans les academics], 
exercises. Il a fait ses —s, he has done his tasks or 
exercises. —s littéraires, literary exercises, —s spi- 
rituels [certaines pratiques de dévotion qui se font or- 
dinairement dans les communautés], spiritual exercises. 
— de piété, de vertu [ pratique], practice of piety, 
of virtue, || Exercice peine, fatigue, embarras}, 
tax, trouble, fatigue, exercise, labour, work. II 
donne bien de ’— à ses gens, he works his people 
pretty hard ; he gives them a good deal of fatigue or 
trouble. 

EXERCITATION, s. / t. didactique; dissertation 
sur quelque matière de science ou de critique} erer- 
citation, critical comment. (Not in use.) 

EXERESE, s. f [t. de Chir.; opération par la- 
quelle on retranche du corps humain ce qui est 
étranger, nuisible, inutile] exeresis. 

EXERGUE (év-zérg), s. m. [petit espace qui est 
pratiqué au bas du type d'une médaille, et qui est 
séparé par une ligne: inscription, devise] exergue. 

EXETER, s. m. [ville considérable d'Angleterre 
dans le comté de Devon] Exeter. 

EXFOLIATI-F, VE, adj. [se dit de remèdes pro- 
pres à faire exfolier les os cariés] exfoliative. 

EXFOLIATION ( éks-fo-li-d-sior), s. f [t de 
Chir.; ce qui arrive à l'os, quand il vient à s’exfolicr] 
exfoliation. 

s'EXFOLIER (séks-f6-li-a), s'exſoliant, exfolic, 
v. r. [i. de Chir.; se dit des os lorsqu'il s’en lève de 
petites parcelles par feuilles et par éclats ] fo exfoliate. 

EXFUMER, v. a. [t. de Peintre; étendre une 
partie qui parait trop ardente]. T. Anoucir. 

EXHALAISON (ég-za-lé-zorn), s. f [ce qui 
exhale de quelque corps] exhalation, — -douce, ` 
pleasant exhalation, — pestilenticlle, pestilential 
exhalation. Il sort des —s de la terre, exhalations 
rise from the earth. Le soleil en attire les —s, the 
sun draws up exhalations from it. —s fulminantes 
(celles qui, dans les mines, produisent une lumiere 
comme un éclair], fu/minating or fire-damps. 

EXUHALANT, adj. et s. m. [t. d'Anat. ; se dit De 
vaisseaux très-déliés qui servent à Pexhalation ] exhal- 
ing. Les vaisseaux s, ou les —s, the exhaling vessels, 

EXHALATION, s. f [t. de Chimie; operation 
par laquelle, au moyen du feu, on fait élever et dis- 
siper les parties volatiles des substances] exhalation. 

EXHAJATOIRE, adj. [t. de Phys.; qui est pro- 
duit par Pexhalation] produced by erhalations. 

EXHALER (ég-zä-là), exhalant, exhale, v. à, 
[pousser hors de soi des vapeurs, des odeurs, 
des esprits, etc. évaporer, dissiper | to exhale, to 
breathe, Au printemps, la terre exhale je ne sais 
quoi qui réjouit, in the spring the earth exhales 
something ka ethilarates. Ces fleurs exhalent une 
douce odeur, these flowers breathe a sweet smell. Il 
s'exhale des vapeurs de ces marais, the marshes exhale 
vapours, || Exuarer [soulager, faire dissiper, faire 
évaporer], to vent, to exhale. — sa colère, to vent, 
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one’s anger, — sa douleur, fo vent one’s grief. II 
exhala sa douleur en plaintes, he vented his grief in 
complaints. | | 

s Exnazer, v. r. [s’évaporer, se répandre] to eva- 
oa to vapour, to transpire. L'esprit de vin s'ex- 

ale, spirit of wine evaporates. Votre nom est comme 
un parfum délicieux qui s’exhale de pays en pays 
chez les peuples les plus reculés, your name is like 
a sweet perfume, which diffuses itself from country 
to country to the remotest nations. Sa tendresse pour 
Dieu s’exhale en prières enflammées, en élans su- 
blimes, her tenderness towards God is breathed forth 
in ardent prayers, sublime ejaculations. 

EXHAUSSE, E, part. d'Exhausser : Un plafond 
très —, trop —, a very high ceiling, too high a 
ceiling. 

EXHAUSSEMENT (ég-z6s-man), s. m. [t. d'Ar- 
chitecture; hauteur, élévation] the raising high or 
higher, height. L'— d'un plancher, the raising of a 
ceiling. Les planchers de cette maison n'ont pas assez 
d’—, the ceilings of that house are not high enough. 

EXHAUSSER (ég-z6-s4), exhaussant, exhaussé, 
v. n. [t. d’Architect. ; élever, rendre plus élevé] 10 
raise, to raise higher, to run up, to raise up. — une 
maison, un plancher, to raise a house, a ceiling. 

EXHEREDATION (êg-zà-rà-dà-slon), s. f. [t. de 
Jurisprudence; action par laquelle on prive de l’hé- 
rédité] exheredation. 

EXHEREDER (ég-zà-rä-dà), exhérédant, exhé- 
rédé, v. a. [t. de Jurisprud. ; déshériter] to exhere- 
date, to disinherit. Son père l’exhéréda, his father 
disinherited him, cut him off from inheritance. 

EXHIBER (ég-zi-ba), exhibant, exhibé, v. a. [t. 
de Pratique; représenter des piéces en justice, mon- 
trer) to exhibit, to produce. — un contrat, to exhi- 
bit a contract, — ses titres, to exhibit one’s titles. 
On ne doit pas demander si je fus gracieusement 
reçu des dames lorsque j'exhibai les présents de mon 
ambassade, it is a question not to be asked, if I was 
kindly received by the ladies, when 1 exhibited the 

resents of my embassy. (Fam. and jocular in the 
ast example.) 

EXHIBITION (ég-z!-bi-sfon), s. f. [t. de Pratique; 
représentation des papiers] exhibition, producing, 
exhibiting, Après l'— de son contrat, after exhibi- 
tion of his contract. Faire — de ses litres. V. Ex- 
HIBER. 

_ EXHIBITOIRE, adj. [qui a rapport à l'exhibi- 
tion) ezhibitory. 

EXHILARANT, E, adj. [t. didact.; qui porte à 
la gaieté] exhilarating. 

EXHORTATI-F, VE, adj. [t. didact.; qui con- 
tient une exhortation] exhortative. 

EXHORTATION (ĉg-zòr-tå-sion), s. f. [discours 
par lequel on exhorte] exhortation, incitement. For- 
te, puissante —, strong, powerful exhortation. Il wa 
pas besoin d’— pour bien faire, Le wants no exhor- 
tation, incitement to do well. || Exmonrarion [ dis- 
cours chrétien et pieux pour exciter à la dévotion], 
exhortation, homily. Cette — vaut bien un ser- 
mon, such an exhortation, homily is well worth a 
sermon. 


EXHORTATOIRE, adj. [qui contient une exhor- 


tation] exhortatory. i 


EXHORTER (ég-zdr-ta), exhortant, exhorté, v. a. 
[exciter par le discours, tâcher de porter à quelque 
chose de bien] to exhort, to incite. — à la paix, à 
l'union , to exhort to peace, to union. Je Vai exhorté 
à mieux vivre, I have exhorted him greatly to mend 
his life. — quelqu'un a la mort, to fit or prepare one 

or death. 

EXHUMATION (ég-zd-ma-sfor), s. f [action par 
laquelle on exhume un corps, en vertu d’une ordon- 
nance de justice] exhumation, disinterment.. 

EXHUMER (ég-zi-ma), exhumant, exhumé, v. a. 
[t. de Pratique; déterrer un corps mort par ordre 
du juge] to dig out of the ground or take out of a 
vault, to disinter, Le juge ordonna l'exhumation du 
corps ou que le corps serait exhumé pour être visité, 
the coroner ordered the corpse to be disintered, and 
an inquest to be held upon it. || Exaumxr [se dit 
des choses qui sont restées longtemps enfouies , ou- 
bliées, et qu'on vient à produire, à rappeler, à citer], 
to disinter , to bring to ight, to revive. — de vieux 
titres, to disinter, to bring old parchments to light. 

EXIGEANT, E, adj. (qui exige beaucoup ou trop 

de déférence, d'attentions, de concessions, ete. ] 


deal. Elle est trop —e, she is too unreasonable, she: 
exacts, expects too much. 

[Ezigeant usually after the noun.] 

EXIGENCE (é&g-zl-zäns), s. f: [caractère ou pré- 
tention de celui qui exige, qui se montre exigeant] 
unreasonableness, claim, demand. Il pousse trop 
loin l—, he carries his unreasonableness, his claims 
(to respect, to deference, to submission, etc.), too 
far. Il est d’une — ridicule, insupportable, Le is ri- 
diculous, unbearable in his claims, etc. || Exicencs 
[ce qu’exigent ou requièrent les circonstances], ezi- 
gence, „ Selon l'— du cas, du temps, des 
affaires, according to the exigence of the case, of 
the times, of business; according as the case may 
require; as occasion shall serve. 

EXIGER (ég-zi-za), exigeant, exigé; j'exige, j'exi- 
geai, v. a. [obliger à faire quelque chose en vertu 
d'un droit légitime ou prétendu tel, contraindre] to 
exact, to require, to demand. — des égards, des 
attentions, fo ee respect, attention. Il fallait de- 
mander ce sacrifice, et non pas l—, you ought to 
have requested, not demanded that sacrifice. Un 
usurier qui exige de gros intérêts, a usurer who 


our six mois d—, that man has not siz months of 
be in him, has not siz months to live. | Extsranca 
[position d'un homme dans la société], standing, 
jooting. C’est un homme qui a une belle —, une — 
équivoque, qui n'a point d’— dans le monde, that 
man is on a respectable footing, an equivocal foot- 
ing, has no footing in society. | 

EXISTER ( ég-zis-tà ), existant, existé, v. n. [être 
actuellement ; subsister] fo exist, to be existant. Toutes 
les créatures qui existent, all existiræ creatures, Ce 
monument n'existe plus depuis longtemps, that monu- 
ment has long ceased to exist. Il en existe encore 
des traces, des vestiges, traces, vestiges of it still 
exist, are still extant. Il s'est saisi de tous les effets 
de la succession qui existaient [t. de pratique; des 
biens et des effets civils en nature], he seized upon 
all the moveables of the succession. Cette dette 
n'existe plus [elle est déjà éteinte], this debt is extinct, 
| Exisrea [vivre], to exist, to be in existence, to 
live. Quand j'aurai cessé d'—, when I shall have 
ceased to exist. Vous n'existiez pas encore à celte 
époque, you were not then in existence, Avec celte 
fortune, on peut — honorablement, with such a 


exacts, demands an illegal interest, a high interest. fortune one may live honourably, respectab 


Il exige des honneurs qui ne lui sont pas dis, Le 
exacts, demands honours which are not his due. || 
Exicer [se dit des choses; obliger à certains devoirs], 
to require. Votre naissance, elc. exige que vous fas- 
siez paraître plus de courage, your birth, etc. re- 
quires of you to show more courage. Votre naissance, 
votre honneur exige cela de vous, your birth or your 
honour requires it of you. Sa position exige de grands 
ménagements, his situation requires great circum- 
spection. ||Exi6er [obliger à payer]. — des contribu- 
tions, to exact contributions, — le payement d'une 
dette, to exact the payment of a debt. 

EXIGIBILITE, s. `f. [état de ce qui est exigible] 
exigibility. 

EXIGIBLE (ég-zi-zibl) , adj. [qui peut être exigé] 
erigible, demandable. Cette dette n'est pas encore —, 
that debt is not yet due or demandable. 

[Ezigible after the noun.] 

EXIGU, E (ég-zi-gd, gù), adj. [fort petit, modi- 
que] scanty, slender, petty, small. Repas, revenu 
—, scanty repast, small, slender income. Somme 
, petty sum. (Only used in such familiar phrases.) 

[Ezigu after the noun.] 

EXIGUITE (ég-zi-gi-i-ta), s. F [ petitesse, mo- 
dicité] scantiness , slenderness, smallness. L’— de sa 
fortune l'oblige à beaucoup d'économie, the slender- 
ness of his income obliges him to be very econv- 
mical. | 
EXIL (ég-zil), s. m. [état de celui que l'autorité 
force à vivre hors du lieu, hors du pays où il habi- 
tait ordinairement] exile, banishment. Envoyer en 
——, to exile, to banish. Aller en —, to go into exile. 
Etre en —, to be in exile. Il est revenu, il a été 
rappel d'—, de l—, de son —, he was recalled from 
exile, from his exile. Son ambassade est un honnête 
—, un honorable —, kis embassy is merely an ho- 
nourable exile. — volontaire, las exile. Pour 
les gens de la cour, Ja province est un lieu d —, for 
the courtiers, the country is a place of exile. 

EXILE, E (ég-zl-là), part. d'Exiler; exiled. Un 
—, an exile, outcast. Un —, des —s (s. m.), an 
exile, exiles, 

EXILER (ég-zi-la) , exilant, exilé, v. a. [bannir, 
reléguer ; chasser] to ezile, to banish. On Ta exilé 
de la gour, he has been exiled from court. Il est exilé 
en Bretagne, he is sent in exile to Brittany. — quel- 
qu’un de sa présence, fo banish one from one’s pre- 
senee, | SExitern (s'éloigner, se retirer], to with- 
draw, to seclude one’s self. Il s'exile de la ville, à la 
compagne, he withdraws ce town, to the country. 
Il s'est exilé du monde, he has secluded himself from 
the world. 

EXILITE, s. f. [petitesse, faiblesse] smallness, 
weakness. 

EXISTANT, E Se nn tant), adj. v. [qui 
existe] existing, in being, existent, extant. 


[Ezistant after the noun: fous les hommes existants, toutes 
les créatures existantes.] 


EXISTENCE (ég-zis-tans), s. f. {l'état de ce qui 
existe] existence, being. L'— de Dieu, the existence 
of God. L'— d'un peuple, d'une nation, d'un monu- 
ment, d'un fait, d'un acte, etc., the existence of a 
people, nation, monument, fact, deed, etc. || Exis- 
tence [vie], existence. Prolonger son —, to prolong 


unreasonable, particular, Vous étes bien —, you are | one’s existence. Mettre un terme à son —, to puta 
very unreasonable, particular, you exact a great | period to one’s existence. Cet homme n'a pas six mois, 


l € 
EXITIAL, E, adj. [funeste, mortel] fatal, deadly, 
EXOCET, s. m. [ poisson volant; Adonis, faucon 
volant] exocetus, milvago, flying fish. f 
EXODE (ég-zôd), s. m. [nom du second livre de 
Moise] Exodus; [la derniere partie d'une tragédie 
grecque ou latine], exode. 


EXOINE, s. J t. de Palais; excuse pour ne pas 


comparoir en personne] essoine. 

EXOINER, v. a. [t. de Coutume; excuser quel- 
qu'un de ce qu’il ne comparait pas en personne] to 
essoine. | 

EXOINEUR, s. m. [celui qui excuse] essoiner. 

EXOMOLOGESE, s. f. [t. d’Hist. ecclésiastique, 
confession : il paraît qu elle n'était ordonnée que pour 
les péchés publics] pudlic confession. 

EXOMPHALE ou OMPHALOCELE, $. m. [t de 
Chirurgie; nom générique des différentes hernies de 
l'ombilic ou nombril] eromphalus. , 

EXONERER, v. a. [t. didact. ; soulager , déchar- 
ger] to exonerate, S'— d'une dette, to free ones 
self of a debt. 

EXOPHTHALMIQUE, adj. [qui a rapport à 
Pexophthalmie] erophthalmic. | K 

EXOPHTHALMIE, s. f. [t. de Chirurgie; sorue 
de l’œil hors de son orbite] „ , 

EXORABLE (és-z8-rAbl), adj. [qui peut être fle- 
chi, apaisé] exorable, that may be moved by entrealy. 
(Little used.) 

EXORBITAMMENT (ëg-z8r-bl-14-mân), ade. 
Cexcessivement, d'une manière exorbitante] erces- 
sively, extravagantly, exorbitantly. Dépenser —, to 
spend money extravagantly. 

([Ezrorbitamment after the verb; between the auzil. and the 
verb.] 

EXORBITANT, E, i [excessif, qui passe de 
beaucoup la juste mesure] enormous, extravagant, 
exorbitant, II est d'une taille, d’une grosseur —€: 
he is of enormous size, he is enormously tall, large. 
Dépense —e, extravagant expense, Cette marchan- 
dise est d'un prix —, the price of that article is 
exorbitant. Des droits —s, exorbitant duties, taxes. 
Pouvoir —, autorité —e, exorbitant power, au- 
thority. 

[Exorbitant may precede the noun : des dépenses exorbitantes, 
d'exorbitantes dépenses ; analogy and harmony to be consulted. 
See Apsxcrir.!] 

EXORCISER (ég-zdr-st-z4), exorcisant, exorcise, 
v. a. [conjurer , se servir de certaines paroles pour 
chasser les démons] fo exorcise, to conjure, to adjure, 
to drive away spirits by certain forms of adjuration. 
— les démons, un possédé, l'eau, le sel, etc., . 
exorcise the devils, a man possessed with the devit, 
water, salt, etc. || Exoncissa [exhorter quelqu un, 
le presser si fortement, qu'on le ramèue à la raison), 
to ee one, to read one a lecture. (Little in 
this sense.) å 8 

EXORCISME (é¢-zér-stsm), s. f [paroles et cere 
monies de l’église pour chasser les demons, SA 
tions] exorcism, the form of adjuration. Faire 
—s, to exorcise. i ` A 

EXORCISTE ég-zdr-stst), s. m. [t. de l'Église 34 
maine; celui qui exorcise; un des quatre 0 m 
neurs] exorcist. y 1% d'on 

EXORDE (ég-zérd), s. m. [ premicre agaa 5 
discours oratoire; avant - propos, prologue, Ire 
préambule, début, commencement) exordium. 
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EXOSTOSE, s. f: t. de Chirurgie; tumeur os- 
seuse contre nature qui s'élève sur la surface de l'os] 
exostosis. 

s'EXOSTOSER , v. r. [se former en exostose] fo 

rm an exostosis. 

EXOTÉRIQUE, adj. [vulgaire, public et commun 
à tout le monde] ezoteric. 

EXOTIQUE (ég-z6-tik), adj. [se dit des plantes 
étrangères] exotic, foreign. Plantes, végétaux —s, 
exotic plants, vegetables. Termes, usages, mœurs —s 
[fig.], exotic terms, exotic, foreign customs, man- 
ners. 

EXPANSIBILITE, s. f. [t. didact.; qualité par 
laquelle les corps fluides tendeut à occuper un plus 
grand espace] expansibility: 

EXPANSIBLE (éks-pan-sibl), adj. [qui peut se di- 
later] expansible. 

[Expansible follows the noun.] 

EXPANSI-F, VE, adj. It. didact.; qui a la force, 
la propriété de s'étendre] expansive. Fluide — , ex- 
pansive fluide. Une bonté —ve [qui s'étend à plu- 
sieurs objets], expansive benevolence. Une àme ve 
[qui aime à s'épancher], an overflowing heart. 

[Expansif constantly follows the noun.] 

EXPANSION (éks-pan-ston), s. f. [action ou état 
d'un corps fluide qui se dilate] expansion. L’— de 
l'air par la chaleur, the expansion of air from heat. 
Machine à —, expansively acting engine. Taraud à 
—, expanding tap. Avoir de l'— [communiquer fa- 
cilement ses sentiments] to be open, communicative. 

EXPATRIATION, s. f. [exil de son pays] ezpa- 
triation. banishment. 

EXPATRIER (ëks-pä-tri-à), expatriant, expatrié, 
v. a. [obliger quelqu'un à quitter sa patrie; Pexiler, 
le bannir] to expatriate, to drive from one's native 
country -t exile, to banish. | 

S'EXrATRIER, v. r. [quitter sa patrie; se dépayser, 
s'absenter, s'exiler, s'éloigner, se bannir] 70 quit one's 
own country, to exile one’s self. 

EXPECTANT, E (éks-pék-tan, tant), s. et adj. 
[qui attend l'accomplissement d'une grâce, d'une col- 
lation] expectant. Médecine —e, expectant medicine. 
(So called from the physician’s expecting more from 
nature than art, se opposed to médecine agissante, 
where active remedies alone are employed.) 

(Ezpectant after the noun.) 

EXPECTATI-F, VE (éks-pék-ta-tif, dv), ad. 
(qui donne droit d'espérer] expectative, expectant. 
Grâce —ve, a favour in expectance, erpectative 
orace. (Little used.) 

{Ezpectatif after the noun.] 

EXPECTATIVE, s. f. [attente fondée sur quelque 
promesse] expectation, hopes, prospect. Il n'a encore 
rien obtenu à la cour, mais il est toujours dans ’— , 
he has yet got nothing at court, but he is always in ex- 
pectation, hopes. Avoir F— d'un emploi, to have the 
expectation of an employment. Une douce, une agréable, 
une triste —, a flattering, agreeable, gloomy pros- 
pect. Belle —! a fine prospect ! (Ironically.) || Exrec- 
TATIVE [droit de survivance], reversion. Le roi lui a 

onne l'— du premier gouvernement, the king has 
given him the reversion of the first government. || Ex- 
PECTATIVE [bref du pape, qui assurait à quelqu'un la 
nomination à un benéfice quand il viendrait à va- 
quer], Re [acte de Théologie qu'un étudiant 
souent lorsqu’un licencié prend le bonnet de doc- 
teur], a public theological disputation, 

EXPECTORANT, E, 5. et adj. [t. de Médecine; 
qui fait expectorer, se dit des médicaments qui font 
sortir les humeurs par les crachats] expectorant. On 


lui a donné des —s, they have given him expecto- 
rants, 


[Bzpectorant after the noun.) 
_ EXPECTORATION ( éks-pék-td-ra-ston), s. f 
(action d'expectorer] expectoration. 
EXPECTORER (éks-péc-18-rà), v. a. [chasser les 
umeurs par les crachats] to expectorate. 
EXPEDIENT (8ks-pa-dl-4n), s. m. [moyen de ré- 
pudre ee difficulté, de surmonter un obstacle, 
œ réussir dans quelque affaire] expedient, scheme, 
vice, shift. Trouvez-moi quelque —, suggest me 
some expedient, scheme. C'est un homme d'—, he is 
t man for an expedient. Il est fertile en —s, he is 
fertile in expedients, schemes. Cette mesure est un 
oe , that measure is a bad expedient, scheme, 
hie sf: Hen est aux —s, he is brought to shift, to 
ce shifts. Cet arrêt a été rendu par — [t. de Palais; 
~> avocats n'ont point plaidé, mais ils se sont conci- 
és], the affair has been settled amicably. (Old.) 


FEDIENT, adj. [a propos, nécessaire] fit, meet, 


— 


proper, expedient, advisable. Il est — de faire cela ou 
que vous fassiez cela, it is proper or advisable for you 
to do that, that you should do that. 

EXPEDIER (éks-pa-di-A), expédiant, expédié, 
v. a. [dépécher; hater l’exécution, la conclusion 
d’une chose; terminer une affaire; avancer, accélérer, 
achever, finir; faire mourir vite; envoyer] to dispatch. 
— une affaire, — la besogne, to dispatch an affair. 
Expédiez-moi cela au plus tot, dispatch me that as 
quick as possible. — des marchandises, fo forward, 
to send off goods. — un ballot, to forward, to send 
off a bale. — un courrier, to dispatch or send a 
courier, | Exrépier [t. de Marine; envoyer un vais- 
seau à la mer pour certains projets], fo dispatch a 
ship. Ce ministre a expédié beaucoup de monde ce 
matin, that minister has dispatched a great many 
people this morning. On leur avait donné tant d’ar- 
gent, tant de vin, tant de viande, ils eurent bientôt 
expédié tout cela, they had so much money, so much 
wine and meat given them, but they bad soan made 
an end of it. (am.) Dans le temps que j’expédiais 
mon ordinaire, sans craindre de passer les bornes de 
la tempérance, il entra dans la salle, while Z dis- 
patched my commons, without fear of exceeding 
the bounds of temperance, he came into the hall. Na 
eu une maladie qui. l'a bientôt expédié [qui Fa fait 
mourir vite], ke had an illness which dispatched him 
in a short time, which soon hurried him off. Il avait 
porté beaucoup d'argent au jeu, il fut promptement 
expédié, he carried a great deal of money to the 
gaming-table, but he was soon eased of it. || Exré- 
DIER un acte, des lettres de grace, etc. [les revétir de 
toutes les formes nécessaires pour les rendre valables], 
to draw up a deed or pardon, to write it out. 

EXPEDITEUR, s. m. [t. de Commerce; celui qui 
fait un envoi de marchandises] he who dispatches, 
sends off goods, commissioner. 

EXPEDITI-F, VE (éks-pa-di-tif, tiv), adj. | qui 
expédie promptement les affaires dont il est chargé] 
expeditious, quick. C'est un homme — en affaires, 
he is an expeditious man in business. Un copiste —, 
an expeditious, a quick copyist. 

[Erpeditif after the noun.) 

EXPEDITION (éks-pa-di-sion), s. F [action par 
laquelle on expédie] expedition, dispatch. Pour la 
plus prompte — des affaires, for the greater expedi- 
tion, for the quicker dispatch of business. || Exri- 
DITION [diligence], expedition, dispatch. Je ne vous 
demande pas de faveur, mais seulement —, de 1—, 
I ask no favour, all I ask is expedition, dispatch. Un 
homme d’— (actif, hardi, qui vient promptement 
et habilement à bout de ce qu'il entreprend], an ez- 
peditious man, a man of dispatch, || Exrév:riox 
[action d'envoyer, surtout en termes de Commerce], 
dispatching. L'— de ces marchandises, the dispatch- 
ing, sending off of those goods. || Exrépirion mi- 
litaire [entreprise de guerre qui exige un voyage, 
un trajet plus ou moins long], military expedition. 
L'— de Xercès contre la Grèce, the expedition of 
Xerxes into Greece. — lointaine, distant expedition. 
L’— d'Égypte, the expedition to Egypt. — mari- 
time, voyage of discovery, expedition, U— de 
Christophe Colomb, the expedition of Christopher 
Columbus. — navale [dirigée contre un ennemi], 
naval expedition, || Exrépcrions [dépèches, lettres, 
ordres, instructions], dispatches, instructions, or- 
ders ; [provisions pour une charge], commission, pa- 
tent, warrant, || Exrévrrion [la copie d’un acte de 
justice], a copy or duplicate of a record. 

EXPEDITIONNAIRE (éks-pa-di-sid-nér), adj. et 
s. m. Banquier expéditionnaire, ou simplement expédi- 
tionnaire [en cour de Rome], expeditionary, (Old.) 
lExrépirionnarre It. de Comm.; celui qui est chargé 
par un autre de faire un envoi de marchandises], 
commissioner. || Exrépirionnatre [commis aux écri- 
tures chargé de faire les expéditions], clerk, copyist. 
II y a plusieurs —s dans ce bureau, there are several 
clerks in that office. 

{Espéditionnaire after the noun : commis expcditionnaire.] 

EXPÉDITIVEMENT, adj. [d’une manière expé- 
ditive] expeditiously. 

EXPERIENCE (éks-p&-ri-ans), s. f. [épreuve qui 
se fait à dessein] experiment. Des —s de chimie, 
experiments in chemistry. Curieuse, nouvelle —, cu- 
rious, new experiment. || Exrértence [épreuve qui 
se fait par hasard}, experience. Je sais cela par —, 

I know that from, by expericnce. Une triste, une få- 
cheuse —, sad, sorrowful experience. L’— nous a 
appris que, experience has taught us that, || Exré- 
8 des choses acquises par un long 


usage], experience. Il a vieilli dans le métier, il a 
une longue —, Le has grown old in the trade, and 
has a long experience. C'est un jeune homme sany 
—, he is a young man of no experience, a raw 
young man. 

EXPERIMENTAL, E (éks-pa-ri-man-tal), ad. 
[fondé sur experience] experimental. 

[Experimental afier the noun; has no plur. masculine. } 

EXPERIMENTALEMENT, adj. [d’une manière 
expérimentale] experimentally , by experiment. 

EXPERIMENTATEUR, s. m. [celui qui fait des 
expériences] experimentalist, 

EXPERIMENTER (éks-pä-ri-män-tà), expérimen- 
tant, expérimenté, v. a. feprouver par expérience] 
to experience. Gens expérimentés [habiles, experts], 
expert or skilful people. J'ai expérimenté que, etc., 
1 have experienced that, etc. 

EXPERT, E (éks-pér, pért), adj. [fort verse, 
expérimenté en quelque art qui s’apprend, par ex- 
perience ] expert, clever. Il est fort — en chirur- 
gie, he is very expert in surgery. Sage-femme fort 
e, avery expert midwife. II n'est pas fort — dans 
cet ait, he is not very expert at or in that art. C'est 
un homme —, he is an expert man, a clever man. 

Expert after the noun; governs en: expert en chirurgie.) 

Exrerts, S. m. pl. [les jurés et les maitres les 
plus habiles dans un art, nommés pour faire leur 
rapport sur quelque chose] @ jury of artists, a special 
jury. Le juge a nommé des — pour visiter l'ouvrage 
des maçons, des couvreurs, etc., the judge has named 
a jury of artists to examine the bricklayer’s or tiler’s 
work, 

EXPERTEMENT, adv. [adroitement , avec habi- 
leté] expertly. 

EXPERTISE, s. f. [t. de Jurispr.; visite et opé- 
ration des experts] estimate or valuation given in by 
a jury of artists ; verdict of such a jury after inspec- 
tion. 

EXPERTISER, v. a. et n. [faire une expertise] 
to examine technically, to hold a special inquest. 

EXPIATION (éks-pi-a-siox ), s. f: [action par la- 
quelle on expie un crime, une faute] expiation, 
atonement, L'— d'un crime, de nos péchés, erpia- 
tion, atonement for a crime, our sins. Un si faible 
châtiment ne suflit pas pour l'— de ce crime, so 
mild a chastisement is not sufficient to atone for this 
crime, || Exrtation [certaines cérémonies que les 
anciens faisaient pour expier un crime pour apaiser 
la colère du ciel, so erpiation. —s solennelles, 
publiques, solemn, public expiations. Sacrifice d'—, 
expiatory sacrifice. 

EXPIATOIRE (éks-pi-ä-twär), adj. [qui expie | 
expiatory. Sacrifice —, sin or tresspass-offering. 
OEuvres —s, expiatory deed, act of expiation. 

[Ezpiatoire follows the noun.) 

EXPIER (cks-pi-a) , expiant, expié; j’expie, j'ex- 
pierai, v. a. [réparer un crime, une faute] fo c- 
piate, to atone for. — ses péchés par une sincère 
pénitence, fo expiate one’s sins by a sincere re- 
pentance. Il a expié sa faute par un long exil, Le 
atoned for his fault by a long exile. 

EXPILATION, s. f. [t. de Jurispr.; action de ce- 
lui qui soustrait les biens d'une succession avant 
qu'aucun se soit déclaré héritier] expilation. 

EXPIRANT, E, adj. v [qui expire; se dit des 
personnes et des choses; Expiré, adj. v. ne se dit 
que des choses] expiring, Un malade —, a patient * 
expiring, drawing his last breath. Nous la trouvames 
—e, we found her expiring. Flamme, lueur —e 
(fig.), expiring, dying flame, light, glimmer. Une 
voix —e, expiring, dying voice, words. 

EXPIRATEUR, adj. m. t. d’Anat.; se dit des 
muscles qui contribuent à l’expiratiob, en resserrant 
les parois de la poitrine] : Muscles —s, intercostal 
muscles (those which assist in expiration). 

EXPIRATION (éks-pi-rà-sion), s. f. [la fin d'un 
terme dont on est convenu de part et d'autre] expira- 
tion. II n'y a plus que six mois jusqu'à l’— de son 
bail, there are only sic months more of his lease to 
run, |Expination It. de Physiol.; l’action par laquelle 
on rend l'air qu'on a attiré en dedans], expiration, | 
— des soufflets [Forge], expiration of the bellows. 

EXPIRER (éks-pi-ra), expirant, expiré, v. n. 
[ mourir, rendre l'âme, rendre le dernier soupir ] to 
expire, to breathe oue’s last. II expira entre les bras 
de sou ami, Le expired, breathed his last in the arms 
of his friend. || Exrinen [s'évanouir , cesser; se dit 
de la lumière, la flamme, le son], to sink, to die 
away, Cette lueur expira par degrés, the glimmering 
light gradually sunk, died away, || Exrines [se dit 
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de certaines choses morales], fo expire. La liberté de 
la république romaine expira sous Tibére , the liberty 
of the Roman republic expired under Tiberius. A sa 
vue, le reproche expira sur mes lèvres, on beliolding 
him, reproof died away on my lips. || ExrinzA 
[ prendre fin, être au terme de sa durée], to expire, 

to come to an end. Mon bail a expiré hier, my lease 
expired, was out yesterday. La trève est expirée, the 
truce has or is expired. Ce temps expiré, aucune ré- 
clamation ne pourra être admise, that period once 
elapsed, no further claim shall be admitted. 

[Ezpirer with the auxil. avoir, denotes action; with étre, it 
tmplies situation: mon bail a expiré hier; mon bail est expire. 
Il a expire à telle heure, is said of a person; il est expiré is 
not said; at least such is the decision of most French gram- 
marians; though several good authors have made use of the 


expression il est ezpiré, which certainly differs from il est 
aort.] 


EXPIRER, v. a. [t. de Physique; rendre Pair 
qu'on avait aspiré] to expire. — l'air, to expire the 
air. | 
EXPLÉTI-F, VE (éks-pla-tif, tlv), adj. et s. m. 
ct. de Gramm.; se dit de certains mots qui entrent 
dans une phrase, sans être nécessaires au sens] exple- 
tive. Prenez-moi ce remède, take this remedy. II l'a 
wu lui, he has seen it. , 

EXPLICABLE (&ks-pli-cAbl), adj. [ qui peut être 
expliqué; se dit surtout avec la négative] explicable, 
explainable, Ce passage n'est pas —, this passage is 
uot explainable. [ Generally with a negative.] 

[Ezplicable after the noun.) 


EXPLICATEUR, s.m. [celui qui fait aux specta- 
teurs lexplication d'une chose exposée à la curiosité 
publique] exhibiter, cicerone. 

EXPLICATI-F, VE (éks-pli-ka-tif, tiv), ad. 
[ qui explique le sens de quelque chose] explanatory. 
Notes explicatives, explanatory notes. 


[Explicatif follows the noun.] 


EXPLICATION (éks-pli-ka-sion), s. f [discours 
par lequel on explique ce qui est obscur, difficile à 
comprendre, extraordinaire ou singulier] explication, 
explanation, interpretation. L'— des phénomènes de 
la nature, an explication, ou mieux an explanation of 
the phenomena of nature. L’— d'un passage, the ex- 
planation of a passage. Cet article peut souffrir deux 
—$ différentes, that article can bear, is susceptible 
of two different interpretations, Cela demande —, 
that requires an explanation, some illustration. || Ex- 
PLICATION [la simple traduction orale d'un auteur], 
translation. Il s'est fort bien tiré de son —, he ma- 
naged to get through with his translation very well. 
L'— de la sphère [démonstration], explanation of 
the globes. Avoir une — avec quelqu'un [le faire 
expliquer sur quelque chose dont on pourrait être 
offensé] „ to call one to an account, to have an ez- 
planation with one (concerning what he has said or 
done, which might give offence). Je ne me refuse 
pas à une —, J have no objections to coming to an 
explanation. 

EXPLICITE ( éks-pli-sit), adj. It. didact.; qui 
est clair, formel, distinct, manifeste] explicit, ex- 
press. [Saïd of things only.] 


[Ezplicite follows the noun.] 


EXPLICITEMENT (ëks-pli-cit-mân), ado. [t. di- 
dact.; en termes formels et clairs] explicitly, eæ- 


pressly. | 
E REN after the verb; between the auxiliary and the 
Ver b. N 

EXPLIQUER ( éks-pli-kA), expliquant, expliqué, 
v. a. [éclaircir un sens obscur, rendre un discours 
intelligible ] to explain. Comment expliquez-vous ce 
passage de Platon, how do you explain, translate 
this passage of Plato? Expliquez-moi ce que cela 
signilie, explain to me what that means. — une 
énigme , to unfold, to solve a riddle. Ceci explique 
pourquoi il n’est pas venu, this accounts for his not 
coming. || ExPriquer [interpréter un auteur, le tra- 
duire de vive voix], to translate. Il explique Cio- 
ron, les poétes , he translates Cicero, the poets. Ex- 
pliquez-moi en français ce passage latin, translate me 
that Latin assage into French. || Exrciquer [ene 
seigner, démontrer], fo teach, to expound, to show. 
Ce professeur explique la géographie, les éléments 


d'Euclide, that professor teaches geography, the 


elements of Euclid. — une doctrine, to expound a 
doctrine. — le jeu d'une machine, to show the worke 
ing ofa machine. || Exrurguen [déclarer, dévelop- 
per, faire entendre nettement sa pensée], fo declare, 


to explain, Les rois expliquent leurs volontés par la } dans les cours étrangères, pour en découvrir les sen. 
bouche de leurs ambassadeurs, kings declare their | timents, les intentions, etc.], secret agent, spy, 
will by the mouth of their ambassadors. — ses in- | (Seldom used in this sense). 
tentions , ses desseins, ses motifs, to declare, to er-“  EXPLORATIVEMENT, aap. [en explorant] in 
lain one’s intentions, etc. Cette proposition vous exploring. 
semble hardie, attendez que je l'explique, that pro- | EXPLOSION (êks-plé-zlor), éclat, bruit, moure- 
position seems somewhat bold, stop till I explain, ment subit et impétueux que produisent les volcans, 
develope it. l : la poudre à canon, l'or fulminant, etc.] explosion, 
S'ExrLIQUER , v. r, [expliquer ce que l'on pense , | L’— d'un volcan , d'une mine, d'un magasin à poudre, 
rendre plus clair ce qu’on a dit] fo explain or signify | the explosion of a volcano, mine, powder magazine. 
one’s thought, to be explicit, to speak plain or! Exprosion [se dit des passions violentes, des com- 
plainer. Expliquez-vous mieux, car on ne vous en- | plots, etc., qui viennent à éclater}, explosion, burst, 
tend pas, speak plainer, for you are not understood, beading out. L’— de la haine, de la colère, the 
Il s'est assez expliqué sur cette proposition ou là- explosion, burst of hatred, passion. L'— d'un com- 
dessus, he has spoken plain enough upon this stb-| plot, the explosion, breaking out of a conspiracy. 


rect. Je crus que je me ferais moquer de moi si je me | 
Age liquais d’une manière bien claire, J thought I 5 1 e 
should expose myself io be laughed at, if 1 were er- | DONT mieux taire cf Bese ead 
plicit. I s'expliqua [il me déclara son amour], he différentes expressions synonym es] poster 

, EXPONCE, s. f. [t. de Jurisprudence; acte par 


broke hi ion to me. ; ha ee ; 
HVV lequel le détenteur d'un héritage chargé de redevances 


EXPLOIT (éks-plw4), s. m. [action de guerre si- foncié | ; 8. 
5 ; 757 , oncières l'abandonue à celui à qui elles sont dues] 
gnalée et a ihe exploit, achievement, feat, giving up an estate, (Old.) 


deed. Se signaler par ses —s, to signalize one’s sel . PEN | 

by exploits. Glorieux —, glorious exploit, ee EXPONENTIEL, LE, adj. It. d’Algebre; qui al 
ment. — militaire, military exploit; feat of arms. | posant] exponential. Quantité —le, exponen 
Vous avez fait là un bel — [s it pour se railler de 7“@74/y. — 
eee qui a fait quelque chose de mal à propos], EXPORTATEUR, s. m. [celui qui ex porte des 
you have made a fine kettle of fish. || ExrTorr H assi- marchandises nationales en pays étranger] exporter. . 
gnation; acte que fait un huissier pour assigner,| EXPORTATION ( éks-pér-ta-sion), s. F [t de 
ajourner, saisir, elc.], summons, a subpana, — de Comm.; transport de marchandises hors d'un Etat] 
saisie, an execution upon a judgment. Dresser, don- | exportation. 


ner, envoyer un —, fo draw, to deliver, to send a EXPORTER, exportant, exporté, v. a. [transpor 
dea . Souffler un — [le donner furtivement], to | ter des marchandises hors d'un Etat] to export. 

shuffle a summons. r : 

EXPLOITABLE (ëks-plwä-t4-bl), adj. that may EXPOSANT, E (éks-pé-zan, Dee 

be distrained. Meubles —s , goods that may be dis- cellerie ae P d. atique ; celle biel se 9705 a i 1 00 
trained. || Exrcorraste, fit to be wrought, fel- Ses aie stead RAES ee ae e) peti ar 1 
led, etc. Ces bois-la ne sont pas encore —s, that | SANT [celui qui expose des ouvrages ho nn 
timber is not yet fit for 1 or for sale. || ExrTor - N a Jagame n du 97 05 „ ré 
TABLE, that may be cultivated, worked to advantage. | €F ubits a work of art; exhibitor, || Exrosawr It Alt. 


= “| gébre; nombre qui exprime le rapport de deux. 
fe ica a el lL autres ou le degré d'une puissance], exponent, 


.. | index. 
EXPLOITANT (éks-plw&-tan), adj. [ne se dit e : 
1881 ; EXPOSE (éks-pé-za), s. m. [récit d'un ou de plu- 
18 95 n ai iii ae sieurs faits et des circonstances qui les ont accompa- 


gnés; ce qui est déduit dans une requête présentée 

Ee Frou ON 55 £ . Le de au juge] statement. Dans ce mémoire, l— des faits 
Paai 3 aa a SPT ee ave te | d is, 35 n'est pas exact, the statement of facts, in that me- 
improving lands, felling woods. Materiel d —, 4 morial, is not correct. — sommaire, rapide, succinct, 
king-stock, En —, in operation, in activity. || [Mine] sommary, rapid, succinct statement, outline, Faire un 
— (d'une mine), working, winning, — par com- 


: 715 , to draw up a statement. On l'aurait condamné 
partiments, panel work; — par piliers et comparti- | ur son propre —, he would have been condemned 
ments, panel-work; — par piliers et galeries, post 


k. Ch from his own statement of the facts. Un faux —, 6 
and stall; — par grande taille, long work. Champ: ‘false statement. Exrosé [compte rendu], account, 


Mes Working piace, Toom. Taille d'—, winning- | outline. — de la situation du royaume, an account 0 
headway room. . „ | the situation of the kingdom. Ce livre contient l— de 

EXPLOITER (ëks-plwä-t4), exploitant, exploité, Jeur doctrine, that book contains an account, an out- 
v. n. [faire quelque exploit) to do some exploit or Jing of their doctrine. | 


achievement, to do feats. (Old; used in a jocular EXPOSER (&ks-p3-24). exposant, exposé, v. & 
sense.) || Exrrorrzn [faire les fonctions d' huissier, mettre en 5 11 1 a P lay yas ee hibit 


igner, ajournerl, foserve warrants or the ; 
like’ A ar ex ae bien écrire [se dit de celui | — un Comps mort, l— sur un lit de parade, to eF- 
1 2 3 ee ue Pose, to lay out a corpse, to expose it in stale, — 
qui, ayant manqué a quelque chose, écrit ensuite r 


: . ose, to exhibit as 
la chose, non pas comme il l'a faite, mais comme | o° 5e Oe artiste a'a pas oncore expos 
il devait la faire], Le endeavours to extenuate his à au alen thal arks hae not yet expose 
failure by well-couched words or a fair tale. (Fam. 5 llery. Ce peintre n’a point encore 
and obsol.) || Exrcoirer une terre, une ferme [ la exposé, that painter has not yet exhibited. — en 
faire valoir], to make the best of an estate, a farm vente. to expose for sale. — le saint sacrement ou 
or lands, in working them, stocking them with cattle, | des reliques 1 de l'Église romaine, pour dire 
etc. — ses terres par ses mains, fo improve one’s own | tos exposer à la vénération du peuple], 4% expose the 
estate, to be a gentlemun-farmer. — une mine, to Sacrament or relics. Etre exposé a la vue du public, 
work a mine. — un bois, une forét, to fell a wood | Stre exposé aux regards, aux yeux de tous [être dans 
or forest. || Exrrorrer une place, un emploi [en | une situation qui attire l'attention publique], # 
tirer des profits illicites], to make the most of a situa- exposed to public view, to the eyes of all, — un en- 
tion, employment. — la curiosité publique, la cré- fant nouveau-né dans an lieu désert ou dans un lien 
dulité de quelqu'un [spéculer sur la curiosité pu- public, to expose, to desert a child. || Expose [ pla- 
blique, etc.], to speculate upon the public curiosity, | cer, order dn cer da côté], fo expose. — une 
upon one’s credulity. (In a bad sense.) maison au soleil levant, fo expose the front of a house 

EXPLOITEUR , s. m. [celui qui exploite une chose] | to the rising sun. — au nord, — au midi, to gwe 
one who carries on any kind of industry with a view (a house, building, terrace, garden, ete.), a northern, 
to profit, a speculator; [celui qui tire des avantages | a southern exposure. — des meubles à l'air, to expose 
illicites d'une place], a placeman who obtains money | furniture to, to lay furniture out in, the air, — dn 
by corrupt practices; [celui qui exploite sa position linge au soleil pour le faire sécher, to hang out linen in 
dans le monde, ou la confiance d'une personne], one the sun to dry. || Exroser [mettre en peril, mettre 
who abuses his social position or the confidence of au hasard], 70 expose, to venture, to endanger. — 
any person for gain. sa vie, sa personne, sa fortune, fo expose, to a 
EXPLORATEUR, s. m. [celni qui va, qu'on envoie | one’s life, person, fortune. [Souvent employe : 
à la découverte dans un pays pour en connaitre lé- | passif]: Les grandes réputations furent toujours ap 
tendue, la situation] one who explores, explorator. | sées aux traits de l'euvie, great characters were 50 
I Exrconareur [celui que l’on envoie secrètement exposed to the shafts of envy. Etre exposé à la m 
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vaise humeur, à la colère, à la bizarrerie de quel- 
qu'un, to be exposed to, to be at the mercy of, one's 
ill humour, passion, whims. Les troupes furent long- 
temps exposées au feu de la place, the troops were for 
a long time exposed to the fire of the place. S’—, ètre 
exposé aux coups, au feu des ennemis; à l'ardeur dn 
soleil, à la pluie, etc:, to expose one’s self, to be 
exposed to the enemy's shot; fire, to the heat of the 
sun, to the rain. || Exroser [déduire, expliquer, faire 
connaitrc], fo state, to expound, — ses sentiments, 
ses pensées, ses intentions, fo state one’s sentiments, 
thoughts, intentions. — une difficulté pour la faire 
résoudre, to state a difficulty for the purpose of 
having it solved. Je vous ai exposé l’état de l'affaire, 
I have laid before you a statement of the affair. — 
un système, une doctrine, to expound, to unfold a 
system, a doctrine. — sa commission, son mandat, 
to set forth one's commission, mandate. 
s'Exroser ; v. r. Il s'est exposé mille fois à mourir, 
à être tué, he has exposed himself to die, to be killed 
a thousand times. Vous vous êtes exposé bien légère- 
ment, you exposed yourself very inconsiderately. 
— à la risée de tout le monde, to make one’s self 
a laughing-stock or to make one’s self ridiculous to 
every body 

EXPOSIT-EUR, RICE, s. [qui expose de la fausse 
monnaie] one who endeavours to put off false money. 
(Not in use.) 

EXPOSITION (éks-pé-zi-ston), s. / [action par 
laquelle une chose est exposée en vue] exhibition, 
exposing. L'— des tableaux, the exhibition of pic- 
tures. L'— des produits de l’industrie française, 
exhibition of the products of French industry, On y 
fit '— de plusieurs tableaux, several pictures were 
exposed to view. L’— du Saint-Sacrement, the er- 
posing of the Host. || Exroscrion [en parlant des con- 
damnés qu’on expose sur un échafaud dressé en place 
publique], public exposure. Etre condamné a l—, 
to be sentenced to public exposure. | Exrosirion [ si- 
luation par rapport aux vues et aux divers aspects du 
soleil], exposition, exposure, situation. L’— de cette 
maison n'est pas saine, the exposition, exposure, of 
that house is not healthy. — au nord, du nord, etc., 
norther-n exposure. || Exposrrion (abandon, abandon- 
nement), exposing. L'— des enfants est contraire à 
l'humanité, éxposing children, child-dropping is re- 
pugnaret to humanity. || Exroscrron [récit, déduction 
d'un fait], statement. Il a fait 1— de cette affaire 
fort nettement, he gave a very clear statement of 
that affair. || Exroscrion [la partie du drame où 
l’auteur expose les faits principaux qui ont précédé 
et préparé l’action], exposition. L’— ne saurait avoir 
trop de clarté, the exposition cannot be too clear. 
L'— d’un sujet dans un poëme, the exposition of a 
subject in a poem. || Exrostriox [explication, déve- 
loppement], explanation. || Fxrosiriox [ interpré- 
tation], exposition. L’— du texte de l’Ecriture, expo- 
sition of the sacred text, 

EXPRÈS, SE (éks-pré, prés), adj. [qui est en 
termes si formels qu'il ne laisse aucun lieu de douter] 
erpress, positive. La loi est —se sur ce point, we 
have an express law on that subject, the law is posi- 
tive on that point. Cela est en termes — dans le 
contrat, the terms of the contract are express as re- 
gards that, Donner la commission —se de faire une 
those, to give an express commission for doing a 
thing. Ordre —, an express order. 

[Ezpres follows the noun.] 


Exranzs, s. m. [courrier, homme envoyé à dessein 
pour porter des ordres, des nouvelles, etc.] an ex- 
press, courier, dispatch, Envoyer un —, to send an 
express. 

Exrnës, adv, [à dessein, à certaine fin] pur- 
posely, on purpose, on set purpose, for the purpose, 
with a design. Il semble nit — pour cela [se dil 
d'un homme qui a beaucoup de dispositions natu- 
relles pour certaines choses], he seems tobe cut out 
for it. 

[Ezpres follows the verb: il a fait cela exprès, tout exprès ; 
il l'a fait exprès pour vous chagriner.] 

EXPRESSÉMENT (dks-pré-si-man) , adv. [en 
termes exprès] expressly, positively, explicitly. Je lui 
avais recommandé, défendu — de faire telle chose, 
I commanded, forbode him expressly to do such a 
thing. 

: oe after the verb; between the auxiliary and the 
er b. ` 

EXPRESSI-F, VE (éks-pré-sif, stv), adv. [qni 
exprime bien ce qu'on veut dire] expressive. Un lan- 


＋. 
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gage, un signe, un geste —, erpressive language, 
sign, gesture. Une image —ve, un silence —, an 
expressive image, expressive silence. 

(Bzpressif follows the noun.] 


EXPRESSION (&ks-prés-sion), s. F [action par 
laquelle on exprime le suc, le jus de quelque chose] 
expression. Le suc des herbes se tire de trois ma- 
nieres, par expression, par infusion, par décoction , 
the juices of herbs are obtained three ways, by ex- 
pression, by infusion, and by decoction, ||Exrresston 
[ce qui exprime, ce qui manifeste le sentiment, la 
pensée, les passions], expression. L'— de la joie, de 
la douleur, the expression of joy, of grief. Sa phy- 
sionomie a beaucoup d’—, there is a great deal of 
expression in his countenance. Son regard est plein 
d’—, his eye is full of expression. L’— du geste, de 
la voix, the expression of the gesture, the voice. 
|| Exrnesston [en Peint., etc.; la représentation vive 
et naturelle des passions] , expression. Ce peintre ex- 
celle particulièrement dans l'—, that painter excels 
particularly in expression, || Expression [les termes 
et les tours dont on se sert pour exprimer ce qu’on 
veut dire], expression. Belle, noble, élégante, forte 
—, beautiful, noble, elegant, strong expression. — 
vive, hardie, énergique, lively, bold, energetic ex- 
pression. Cela pèche par 1—, that is deficient in the 
expression, La pensée est belle, mais — laisse quel- 
que chose à désirer, the thought is beautiful, but the 
expression is rather tame. Avoir l'— noble, to have 
a noble manner of expressing one’s self, to express 
one’s self nobly, with dignity. Cela est beau au delà 
de toule —, that is beautiful beyond all expression, 
beyond all expression beautiful. 

EXPRIMABLE (éks-pri-mäbl), adj. [qui se peut 
exprimer, cnoncer; ne s'emploie qu’avec la négative] 
expressible. Cela n'est pas —, that is not to be ex- 
pressed. Il n'est pas — combien il a souffert, i£ can- 
not be expressed how much he suffered. 

EXPRIMER (éks-pri-ma), exprimant, exprimé, 
v. a. [tirer le suc, le jus d'une chose en la pressant] 
to press or squeeze out, lO express. | EXPRIMER 
[manifester, représenter la pensée, le sentiment , les 
passions], fo express. — ses sentiments par des gestes 
énergiques, fo express, to show one's sentiments by 
energetic gestures, Ce poëte , ce peintre exprime bien 
les passions, that poet, painter expresses , represents 
the passions well. || Exrarmer [enoncer, rendre sa 
pensée avec de certains mots, de certains tours de 
phrases], to express. Cette pensée est belle, mais 
elle n’est pas bien exprimée, the thought is beautiful, 
but not well expressed, Je ne saurais trouver de ter- 
mes assez forts pour — ma reconnaissance, J cannot 
find language e strong to express, to give 
utterance to my gratitude. , 

S'Exrrimer, v. r. [exprimer ses sentiments, énon- 
cer sa penste] to express one’s self. S— par gestes, 
par signes, en bous termes, fo express one’s self by 
gestures, signs, in appropriate terms , language. 

EXPROBRATION,, s. f. [t. didact. ; action de re- 
procher, de faire des reproches] reproaching. 

EX-PROFFSSO, adv. [mot emprunté du latin, 
pour dire, exprès] on purpose. 

EXPROPRIATION, s. f. [U de Jurispr. ; action 
d’exproprier] expropriation. 

EXPROPRIER, v. a. [t. de Jurispr. ; priver quel- 

uun d'une propriété immobilière, soit pour cause 
d'utilité publique et moyennant une indemnité, soit 
par voie de saisie] fo ex-propriate. 

EX-PROVINCIAL, s. m. [i. de Couvent; religieux 
qui a été provincial | exprovincial. 

EXPUGNABLE, adj. [t. didact.; que l'on peut 
prendre de vive force] expugnable. 

EXPULSER ( éhs-pal-sa ), expulsant, expulsé, 
v. a. [chasser quelqu'un d'un lieu, d'un pays où il 
était établi, dont il était en possession ] to expel, to 
thrust or turn out, On l'a expulsé de sa terre, de son 
bénéfice, he has been expelled from his estate, his 
benefice. ExrulsER [pousser au dehors, faire éva- 
euer; surtout en médecine], to expel, to eject. Le 
calcul fut expulsé hors de la vessie, the stone was 
expelled from the bladder. 

EXPUL-SEUR , TRICE, adj. [t. didact. ; qui ex- 
pulse] expulsive, expelling. Mouvement —, expul- 
sive motion. Vorce expultrice, expelling power. 

EXPULSI-F, VE ( éks-pil-sif, siv), adj. [t. de 
Méd.; qui pousse dehors , fait sortir] e 

EXPULSION (êks-pül-sion), s. f [action d' expul- 
ser: bannissement, renvoi] expulsion, L'— des mau- 


vaises humeurs, the expulsion of the bad humours ; 
expelling, ejection. L des Maures, the expulsion 
of the Moors. 

EXPURGATION, s. f [t. d’Astronomie; dans les 
éclipses de la lune, sa sortie de l'ombre de la terre] 
expurgation. (Emersion is the word most frequently 
used in this sense.) | 

EXPURGATOIRE, adj. [se dit D'un catalogue de 
livres qui sont défendus à Rome jusqu’à ce qu'ils aieut 
été purgés et corrigés, différents de ceux qui sont 
définitivement prohibés] ezpurgatory. Index — , the 
expurgatory index. 

EXQUIMA, s. m. [grand sapajou, variété du 
coaita] exquima. | 

EXQUIS, E (éks-Ai, kiz), adj. [excellent en son 
espèce , irès- bon] delicious, savoury. vin —, delicious 
wine, Viande —e, delicious, savoury, delicate meat. 
|| Exquis [fait, travaillé dans la plus grande perfec- 
tion], exquisite. Ouvrage, travail —, exquisite work, 
workmanship. 1 e [qui est de la plus grande 
perfection; se dit Des choses morales], exquisite. 
Avoir un goût —, un jugement —, to have exquisite 
taste, judgment. Avoir le discernement —, to pos- 
sess exquisite discernment. 8 

[Exquis usually follows the nonn in prose.) 

EXQUISEMENT, adv. [d'une manière exquise] 
exquisitely, Sculpture — travaillée, a piece of sculp- 
ture exquisitely wrought, | 

EXSICCATION, s. f. [t. de Chim.; dessèche- 
ment] exsiccation. | 

EXSUCCION, s. / [t. didact.; action de sucer, 
d'absorber par la force de la succion] exsuction. 

EXSUDATION, s. f It. de Physique et de Méd. ; 
l'action de suer, de sortir par les pores] exsudation , 
exudation. 

EXSUDER, v. n. [sortir en manière de sueur] 
to sweat, to exude, to exudate. 

EXTANT, E (éks-tan, tant), adj. It. de Prat. ; 
qui est en nature] extant, in being. (Obsolescent.) 

EXTASE (éks-tdz), s. f. [ravissement d'esprit, 
suspension des sens, causée par une forte contempla- 
tion de quelque objet surnaturel] ecstasy, trance. 
Longue —, long ecstasy, trance. Tomber en —, to 
fall into a trance. || Exrase [vive admiration, plaisir 
extréme qui absorbe tout autre sentiment ], ecstasy . 
rapture, Il fut en —, il fut ravi en —, he was in 
an ecstasy, rapt in ecstasy, in a transport of rap- 
ture. Etre plongé dans une — délicieuse, to be sunk, 
rapt in a pleasing ecstasy. 

S'Exrasren, s'extasiaut, extasié, v. r. [être dans 
une sorte d'extase, être saisi d'une vive admiration] 
to be enraptured or in raptures. On ne peut erten- 
dre cette belle musique sans s'— , it is impossible to 
hear such beautiful music without being enraptured, 
in raptures, 1l y a bien des gens qui s’extasient aisé- 
ment, a great many people are easily enraptured. 

EXTATIQUE (éks-ta tik), adj. [qui est causé 
par l’extase ; qui tient de l’extase] ecstatic, ecstatical, 
rapturous, Ravissement, transport » ecstatie 
transport. 

[Fætaligue usually follows the noun.) 

EXTENSEUR ; adj. m. [t. d’Anatomie; se dit De 
différents muscles qui servent à étendre les parties] 
extensor. | | 

EXTENSIBILITE, s. f. It. didact.; qualité qu’a 
une chose de s'étendre) extensibility. Chaque espèce 
de metal a son degré différent d'—, every kind of 
metal has its peculiar degree of extensibility. 

EXTENSIBLE, adj. ft. didact. ; qui peut s'éten- 
dre] extendible, extensible. 

EXTENSION (&ks-tän-sion), s. . [t. didact., 
étendue, l'action de ce qui s'étend] extension, stretch- 
ing. — en largeur, longueur et profondeur, exten- 
sion in breadth, length, depth. — du bras, the ex- 
tension of the arm. — de nerf [le relachement qui 
arrive à un nerf lorsque par quelque effort il vient à 
s'étendre plus qu’il ne faudrait], extension or stretch 
of a nerve. Il n'a pas I. du bras libre, he cannot 
stretch out his arm. || Extension [augmentation] de 
privilége, d’autorité, extension oy privilege, increase 
of authority. * L'— d'une loi, d'une clause [lexpli- 
cation d'une loi dans un sens plus étendu], the 
stretching of a law or clause. | Exrexsron It. de 
Gramm.; l'action d'étendre la signification d'un mol), 
analogy. Ge mot signifie, désigne aussi, par —, 
telle chose, that word also signifies, denotes, by 
analogy, such a thing. Le sens par —, the analogi- 
cal sense, the sense by analogy. 

EXTENUATION (éks-td-nt d-sion), s. F [alfa 
blissement extrême, grande diminution de forces] e.s- 
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tenuation, feebleness. Il est dans une grande —, he 
is in a state of great feebleness. L'— d'un crime, 
d'un fait [l'adoucissement dans l'exposition d'un crime, 
etc, |, extenuation of a crime, palliation of a fact. 
(Old; Atténuation is now used.) 

EXTÉNUER (éks-td-nd-4), exténuant, exténué, 
v. a. [affaiblir peu a peu; amaigrir] tofextenuate, to 
make thin, lean or emaciated, Les jeûnes ont exté- 
nué celui-ci, et les débauches celui-là, both are ex- 
tenuated, emaciated, this by fasting, that by debauche- 
ries, Sa maladie l’a fort exténué, his illness has made 
him fall away very much. Avoir le visage exténué 
[décharné], to have a thin face, to be emaciated. 
|| Exrénuer un crime, une accusation] diminuer, 
amoindrir], fo extenuate a crime or charge. (Old; 
Atténuer is now used.) 

EXTÉRIEUR , E (éks-ta-ri-éur), adj. [qui est au 
dehors ] exterior, external, outside. Les parties —es 
du corps, the exterior, external parts of the body. 
La face —e d’un batiment, the exterior, outward, outer 
front of a building. Les ornements —s d’un palais, 
the exterior, outside ornaments of a palace. || Exräk- 
BEUR [qui a lieu, qui se passe au dehors], public. 
Permettre, interdire le culte —, to permit, to prohibit 
religious processions, rites, etc., in the public streets. 
Les pratiques —es du culte, the exteriors of religion. 
|| Exréncœur [qui a rapport aux pays étrangers], 
external, exterior, Le commerce — , external trade 
or commerce, La politique —e, exterior, foreign 
politics. 

[Exterieur after the noun.] 

ExTÉRIEUR, s. m. [ce qui parait de quelque chose 
au dehors] exterior, outside. L’— de ce bâtiment est 
beau, the exterior, outside of the building is hand- 
some. Nous entendimes du bruit à P— [au dehors], 
we heard a noise without. || Exrénteur [dans la 
même acception en parlant des personnes, soit pour 
le corps, soit pour les manières], exterior, outside. I] 
aun bel —, un — agréable, he has a fine, a 
pleasing exterior. Il a l'— prévenant, Le Las a pre- 
possessing exterior. Si vous en jugez par l'—, if you 
judge him by his exterior, outside. || Extérieur [se 
dit particulièrement Des pays étrangers], abroad ex- 
terior. Les nouvelles de l'—, news from abroad, 
foreign news. L'état de nos relations avec !—, the 
state of our exterior or external relations. Au dedans 
et à P—, at home and abroad. 

EXTFRIEUREMENT (éks-la-rl-éur-man), adv. 
[à l'extérieur, au dehors] externally, outwardly, by 
the outward appearance, on the outside. 

[Exterieurement never between the auxil. and the verb] 

EXTERMINATEUR ( éks-tér-mi-nd-téur) , adj. 
subst. [qui extermine; destructeur] destroyer, exter- 
minator. Le glaive —, the destroying sword. L'ange 
— tua tous les premiers nés d’Egypte, the destroying 
angel slew all the first-born of Egypt. Hercule a éte 
!’— des monstres de son temps, Hercules was the 
destroyer of monsters or purged the earth of monsters 
in his time. 

EXTERMINATI-F, VE, adj. [t. didact.; qui ex- 
termine] exterminating. 

EXTERMINATION, s. f [destruction entière] 
extermination, entire destruction. L'— d’un peuple, 
the extermination of a people. L’— du paganisme, 
de l'hérésie, the extermination of paganism, of heresy. 
Guerre d’—, a war of extermination. 

EXTERMINATRICE. 7. EXTERMINATIF. 

EXTERMINER (éks-tér-mi-nà), exterminant, ex- 
termiñé, v. a. [ détruire, faire périr entiérement; 
renverser, anéantir] fo exterminate, to cut off. Il me- 
nacait de l—, lui et toute sa race, Le threatened to 
exterminate him and his whole race. — les loups, 
les assassins, to exterminate, to destroy wolves, mur- 
derers, — les vices, Vhéresie [les détruire], to exter- 
minate , to extirpate vice, heresy. 

EXTERNAT, s. m. [institution , école où l’on ne 
reçoit que des élèves externes] day-school. 

EXTERNE (éks-térn), adj. [qui est au dehors, 
qui vient du dehors; de dehors; étranger] external, 
exterior, outward, Cause —, an external cause. Les 
causes —s des maladies, external causes of a distem- 
per, disease. L'extrémité — de la clavicule, the out- 
ward, the outer extremity of the collar-bone. 

[Externe follows the noun,] 

EXTERNE, s. m. [t. de Collége; écolier qui n'est 
pas en pension] day-scholar. Il y a dans ce collège 
plus d’—s que de pensionnaires, there are more day- 
scholars than boarders in that college. 

EXTINCTION (éks-tink-slon), s. f [l'action d’é- 
teindre, état de ce qui est éteint; anéantissement, 


ruine entière] extinction, extinguishment, quenching, 
suppression. — d'un embrasement, extinction, eæ- 
tinguishment, a conflagration, — d'une race, d’une 
maison, d'une branche, etc., the extinction, ex- 
tinguishment of a family, etc. — de voix, de cha- 
leur naturelle, loss, extinction of the voice, extinc- 
tion, suppression of natural heat. — de piété, de 
raison, remissness of piety, of reason. Adjuger a l'ex- 
tinction de la chandelle [se dit De quelques ventes 
où l’on peut enchérir jusqu’à ce que la chandelle soit 
éteinte], to sell by inch of candle. (A l'extinction 
des bougies , des feux, is the expression now in use.) 
L’— d'une rente, the extinction, extinguishment of a 
rent, L’— d'un crime [la rémission], the pardon of a 
crime. 

EXTIRPATEUR (éks-tir-pa-téur ), s. m. [qui ex- 
tirpe; peu usité] extirpator, destroyer. — des vices, 
destroyer of vice. (Little used.) || Exrrarareur [t. 
d’Agricult. ; espèce de houe trainée par un cheval 
servant à extirper les mauvaises herbes], extirpator. 

EXTIRPATION (éks-tir-pa-sion), s. f [au pro- 
pre, action de déraciner; au fig., destruction to- 
tale] excision, extirpation. L'— d'un cancer, the 
excision of a cancer. L'— des vices, des hérésies, 
extirpation, eradication of vice, heresy. 

EXTIRPER (éks-tir-pa), extirpant, extirpé, v. a. 
au propre, déraciner, arracher entièrement ; au fig., 
détruire entièrement] to extirpate, to eradicate, to 
root out, to pull up, to exterminate, to cut off. II y 
a de mauvaises herhes qu’on a bien de la peine à —, 
there are some weeds which are not easily extirpated, 
eradicated, — un cancer, une loupe [t. de Chirurgie], 
to extirpate „ lo cut outa cancer, to cut off a wen. 
— les vices, les hérésies, la tyrannie, to root out, to 
extirpate vices, heresies, tyranny, — une famille, 
une race, fo extirpate, to exterminate a family, 
race. 

EXTISPICE, s. m. [augure qui considérait les 
entrailles des animaux pour en tirer des présages] 
extispez. 

EXTISPICINE , s. , [l'art de deviner par lins- 
pection des entrailles des animaux] extispicium. 

EXTORQUER [éks-tér-4a) , extorquant, extorqué, 
v. a. [tirer, obtenir par violence, par menaces ; arra- 
cher, se faire donner par force] to extort, to get by 
violence. Ils lui extorquèrent de l'argent, they ex- 
torted money from him. 

EXTORSION (éks-têr-sion), s. , [exaction vio- 
lente; concussion | extortion. Il a été puni pour ses 
—s, he was punished for his extortions. 

EXTRA, s. m. [il se dit familierement de ce que 
l'on fait d’extraordinaire; de ce que l'on mange de 
plus que de coutume] extra, some thing more than 
usual. V. EXTRAORDINAIRE, S. 

EXTRACTION (dks-träk-slon), s. f [opération 
de chimie par laquelle on tire les principes des corps 
mixtes : opération d'arithmétique par laquelle on tire 
les racines des nombres] extraction. L'— des sels, 
extraction of salts. L’— de la racine carrée, extrac- 
tion of the square root. L'— de la pierre [t. de Chir.], 
extraction of the stone. || Extraction [l'origine d'où 
quelqu'un tire sa naissance], extraction, origin. Il 
est de grande, d’illustre, de noble —, de basse —, 
he is of high, noble, mean extraction. 

EXTRADER, v. a. [accorder l’extradition; livrer 
une personne dont un gouvernement étranger réclame 
l'extradition] to give up. 

EXTRADITION, s. f. [action de livrer, de remet- 
tre un criminel, un homme prévenu de crime, au 
gouvernement étranger dont il dépend et qui le ré- 
clame] delivery, surrender of a criminal, of a refugee, 
extradition. Le gouvernement demanda son —, the 
government demanded that he should be given up, 
delivered up, surrendered. 

EXTRADOS, s. m. It. d’Archit.; l'extérieur d'une 
voûte opposé à la douelle qui se nomme quelquefois 
intrados] extrados. 

EXTRADOSSE, E, adj. [t. d'Archit.]: Vote 
—e [celle dont le dehors n’est pas brut], a vault the 
outside of which is not rough. 

EXTRAIRE (éks-trér), extrayant, extrait; j ex- 
trais, v. a. [sans prétérit et même peu usité aux au- 
tres temps; tirer quelque chose d’un corps mixte; ti- 
rer la racine d'un nombre; tirer quelque chose d’un 
livre , etc., pressurer, exprimer; abréger, réduire en 
précis, copier] to extract. — les sels, la pierre, la 
racine carrée, ĉo extract salts, a stone, the square 
root. L'or, l'argent qu'on extrait d'une mine, the 
gold, silver extracted from a mine. Les pierres qu’on 
extrait d'une carrière, the stones extracted from a 
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quarry. — une balle, un calcul, to extract a ball, 
a stone. — d'un livre, d'un registre, les passages, les 
renseignements dont on a besoin, fo extract, to cull 
from a book the passages, etc., wanted. — un livre 
[en faire un abregé, un sommaire], fo make an ex- 
tract of a book, — un prisonnier de sa prison, to 
transfer a prisoner from one jait to another; to car. 
ry him here a judge. 

EXTRAIT (éks-tré), s. m. [ce qui est tiré par le 
moyen de la chimie; ce qu’on extrait de quelque 
livre; abrégé, sommaire, analyse] extract, spirit; 
extract, abstract. — de guimauve , extract, spirit of 
marsh-mallows. Je ne connais pas l'ouvrage entier, 
mais j'en ai lu des —s, I am not acquainted with the 
whole work, though 1 have read extracts from it. 
Voici l—, un — de leur correspondance, here is the 
abstract, an abstract of teur correspondence, — 
baptistaire , mortuaire [l'extrait du registre des bap- 
témes , des morts], certificate of baptism , of death, 
 EXTRATUDICIAIRE , adj. Ir. de Palais) ag 

ictal, — 
EXTRAJUDICIAIREMENT, ads. [bers dela forme 
ordinaire des jugements] eætrajudicially. 

EXTRAORDINAIRE (êks-trä-8r-di-nér), adj. qui 
n'est pas selon l’usage, suivant la pratique ordinaire 
extraordinary, unusual, Séance, audience —, es- 
traordinary sitting, audience. Employer des moyens 
—s, to have recourse to extraordinary means, mea: 
sures. Il n'y a rien d’— à cela, there is nothing es. 
traordinary, unusual, uncommon in that, Procedure 
— [par opposition à procédure civile], d criminal 
process. (Old.) Question — [la torture la plus rude], 
rack. Courrier —, ambassadeur — [qu'on dépêche, 
qu'on envoie pour des occasions particulières], eze 
traordinary courier, ambassador extraordinary. |Ex- 
TRAORDINAIRE [qui est singulier, rare, peu commun}, 
extraordinary, uncommon. Un mérile, un genre —, 
extraordinary, uncommon merit, genius. Un bomme 
— dans son art, an extraordinary man in his line. 
|| Exrraorpenares [ridicule, choquant, pug: odd, 
Voilà un homme bien —, he is a very odd kind of 
man. Visage —, an odd face. Manieres —s, odd 
manners. 

[Extraordinaire usually follows the noun.] | 

EXTRAORDINAIRE, $. m. [ce qui ne se fait pas ordi- 
nairement] eætraordinariness, an extraordinary or 
uncommon thing. Vous soupez aujourd'hui, vous fai- 
tes un —, c'est un —, you eat a supper to-day , that 
is something unusual with you. C'est un — pour mol 
que de boire du vin, it is an extraordinary indulgence 
for me to drink wine. J'irai diner chez vous, mals Je 
ne veux point d’— , J will go and dine with you, but 
I insist upon having nothing but your family dinner. 
|| Exrraorpinaire [ce qui est outre la dépense ordi- 
naire, dans les comptes des dépenses], estras, er- 
traordinaries. L’— monte à tant, the extras, &. 
traordinaries amount to so much, || EXTRAORDINAIRE 
[nouvelle que la gazette publie hors du jour ord 
naire], a gazette extraordinary. || L'ExTRAORDEMAIE 
des guerres [fonds que l’on faisait autrefois pour pay? 
la dépense extraordinaire de la guerre], a fund for 
paying the extraordinary charges of the war. Trés 
rier de l—, general paymaster of the army. (Ole) 

EXTRAORDINAIREMENT `( &ks-trä-dr-duër- 
man), adv. [d’une façon contraire à l'usage} eztraor- 
dinarily, unusually. (Seldom used.) || Exrnaonprals 
REMENT [beaucoup plus qu'il n’est ordinaire], val), 
immensely , extremely. Il est — riche, difheultueus, 
he is vastly, immensely rich, extremely particular, 
punctilious. || EXTRAORDINAIREMENT [ridicnlemén’, 
„ oddly. Elle est coiffée fort —, her hea 
is very oddly dressed. Procéder — contre quelqu un 
[criminellement], to prosecute one criminally. K 

{Extraordinairement after the verb; between the awiliary 
and the verb.) eat 

EXTRAPASSE, E, adj. Ii. de Peint. ; ce qui a 
pon are 75 les bornes indiquées par la nat 

eyona natural limits. - ' 

“EXTRA-TEMPORA „S. m. [t. de Chancellerie Mi 
maine; indult du pape pour prendre les ordres de 
des „ „ (leave fr us 

ope to take orders at any time). 
EX TRAVAGAMMENT zul. .Sie adt 
[d'une manière extravagante] extravaganty, J 
madly. Il 1 Lei 9 A he dresses, 
extravagantly, (Seldom used. , 

35 after the verb; between the auxiliary 
the verb.] | ‘ot 

EXTRAVAGANCE (rr ud, d enn  / 15 

rerie, folie] extravagance, folly, wilde. 
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pas “=cyens de le guérir de son —, it is impussible to 
cure him of his extravagance. Jai pitie de son —, J 
pity his folly. C'est de l— toute pure, this is down- 
right wildness, madness, || ExtravaGance [action ex- 
travagante, discours extravagant], extravagant ac- 
tion, language, thing. Il a dit, débité mille —s, he 
said, uttered a thousand extravagant things. 
EXTRAVAGANT, E (éks-tra- vA-gan, gant), adj. 
subst, [bizarre , fou, fantasque , qui est contre le bon 
sens, la raison] extravagant, wild, mad. Discours —, 
extravagant, wild language. Pensées, paroles —es , 
extravagant, wild thoughts , language. C'est un —, 
he isa mad fellow. Une femme —e, une —e, a mad 
creature, Vous vous moquez, de m’exposer aux sot- 
tes visions de celte —e, it ic wrong in you, to expose 
me to the silly visions of this raving woman. V. Yov. 
[Ettravagant may precede the noun : cette extravagante idee 


nous fit pouffer de rire; analogy must be attended to, See Ap- 
secrir.) 


EXTRAVAGANTE, s. f. Extravagantes communes 
[t. d'Hist. ecclés.; certaines constitutions de divers 
papes, ajoutées au corps du droit canon], extravagants; 
constitutions of different popes added to the canon-law. 

EXTRAVAGUER (eks-tra-va-gi), extravagant, 
extravagué, v. n, [penser et dire des choses où il n'y 
a ni sens ni raison] to talk idly, wildly, to rave, to 
talk like a madman, to ramble, to dote. Il extravague , 
be raves. La fièvre, la colère le fait —, his fever, 
anger makes him rave, talk wildly. 

EXTRAVASATION (éks-tra-va-zA-sion), quel- 
ques-uns disent EXTRAVASION, s. f. It. de Med. ; 
mouvement par lequel le sang et les humeurs sortent 
de leurs vaisseaux] extravasation, l 

EXTRAVASER, v. n. SEXTRAVASER, v. r. 
(ëks-trå-vå-zã), extravasant, extravasé [se dit du sang 
et des humeurs qui sortent des vaisseaux destinés a 
les contenir, et qui se répandent sous la peau, etc.] 
to be extravasated, forced or let out of its proper 
vessels, Un effort violent est capable de faire — le 
sang, a violent effort is capable of forcing the blood 
out of its proper vessels, La jaunisse vient de ce que 
la bile s extravase, jaundice is occasioned by the ex- 
travasation of bile. Sang extravasé, extravasated 
blood. 

EXTREME (éks-trém), adj. [qui est tout à fait 
au bout, tout à fait le dernier] ex‘reme, utmost, 
furthest, L'— limite, the extreme, utmost, furthest 
Limit, verge, point. L'— frontière, the extreme 
boundary, frontier. 3 [qui est au dernier 
point, au plus haut degré], extreme. — plaisir, pas- 
sion; amour, désir —, extreme pleasure, passion, 
love, desire. — misère, besoin —, extreme misery, 
want. Les maux les plus —s, the extremes of evil. 
Remèdes —s [remèdes énergiques et hasardeux], er- 
treme, violent remedics, Aux maux —s, les —s re- 
mèdes, violent diseases require violent remedies. 
(Prov.) Parti. — [violent et hasardeux], extreme, 
violent measure, || Exraëme [excessif; se dit d'une 
personne qui ne garde aucune mesure], excessive, ex- 
travagant. Cet homme est — en tout. that man is 
extravagant in every thing. 
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F „ $- f lla sixième lettre de l'alphabet] f Une 
grande F, une double ff , a great F, a double ff; 
when pronounced after the modern method F is 

masculine : Un — [fe] majuscule, a capital F. 
F° 1s an abbreviation used by merchants and book- 
keepers for folio or page, and Fus or Fl. for florins. 
F. or f. in dictionaries and works on grammar stands 

fur féminin, 
FA (fa), s. n. [note de musique, la quatrième de 
la gamme] fa. 


IL 


RUN 
N g 
CHANG 


FABL 


bär, bat, båse, ‘ntique : thére, ébb, ovér, jéane, méute, béurre, lién : field, fig, vin: rôbe, rdb, lörd, möod, hôod , vôs, mon: båse, bât, bran. 


Extreme admits of a superlative : les mauz les plus ex - 
tremes.] 

ExrREME, s. m. [opposé, contraire] extreme. Le 
froid et le chaud, la prodigalité et l'avarice sont les 
deux —s, cold and heat, prodigality and avarice are 
two extremes. Il se jette dans les —s, he runs into 
extremes. Les —s se touchent, extremes meet. Pous- 
ser, porter tout a l'—, to carry every thing to an 
extreme, to extremes. | Les Extatmes. d'une pro- 
portion [en mathém. ; le premier et le dernier terme], 
the extremes of a proportion. 

EXTREMEMENT (éks-trém-man), adv. [beau- 
a au dernier point, grandement] extremely, ex- 
ceedingly, excessively. 

[Eztrémement after the verb; between the auxiliary and the 
verh.] 

EXTREME-ONCTION (éks-trém-onk-ston), s. fo 
[un des sept sacrements de l’église romaine; n'a point 
de pluriel] extreme unction. Il a administré lex- 
tréme-onction à plusieurs malades, le has adminis- 
tered extreme unction to several sick persons. 

ın EXTREMIS loc. adv. [empruntce du latin: 
à l'article de la mort] at the point of death. Mariage 
célébré in-extremis [t. de J un a marriage cele- 
brated immediately previous to the death of one of 
the parties. 

EXTRÉMITÉ (ëks-trà-mi-tà), s. / [le bout d'une 
chose, la partie qui la termine ; fin, borne, limites, 
confins, fronlieres] extremity, extreme. Les —s du 
corps, the extremities of the body. L'— des doigts, 
the fingereends, — ou Vos d'un jambon, knuckle of 
pork, L'— du royaume, the utmost parts of the king- 
dom. Il est logé à l'— de la ville, he lives at the 
further or farther end of the town. Cette ville est à l— 
du royaume, that town lies at the further extremity of 
the kingdom, || Exrrémrté [le dernier point, le der- 
nier moment ; les derniers moments de la vie], the last 
mon e. it. N'attendez pas l'— pour solliciter vos juges, 
do not wait to the last moment to make interest with 
your Judges. Etre à Y—, to be dying. Malade à 
l—, dangerously ill. | ExrREHurrE [le plus triste 
état où l’on puisse être réduit], extremity, strait, 
ulmost distress, the worst, the lowest condition, the 
last. Dernière —, last push, extremity. Il n'a pas de 
quoi vivre, il est réduit à l—, à la dernière —, Le 
has no subsistence, he is reduced to straits or put to 
his last shifts ; he is put to a hard pinch. L'— de la 
misère où ils étaient réduits, {he extreme misery to 
which they were reduced. Cette place est à !—, elle 
ne saurait tenir plus de vingt-quatre heures, this place 
is reduced to the last extremity, it cannot hold out 
four-and-twenty hours. Se voir dans un pays étranger 
sans argent, sans connaissances, ce sont d'étranges 
—s, to see one’s self in a strange country without 
money or acquaintance, is a sad extremity, En ve- 
nir à de facheuses —s, to bring things to sad ex- 
tremities. Ils sont résolus à toute —, they are resolved 
to stand it out to the last. Dans cette dure —, in this 
dreadful extremity. A toute —, [au pis aller], at the 
worst, when the worst comes to the worst. || Extré- 
MITÉ [exces, exces de violence, emportement], ex- 
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FABAGO ou FAUX CAPRIER, s, m. FABA- 
‘GELLE, s. f. [espèce de pourpier, plante médicinale] 
fabago, bean caper. 

FABER ou FORGERON , s. m. [jaune-dore ; pois- 
son de mer dans lequel on trouve les figures des outils 
d'un forgeron] faber, John-dory or doree. 

FABLE, s. f. [apologue} fable. Les —s d’Esope, 
de la Fontaine, Esop’s, La „ Le 
Chéne et le Roseau, fable, the oak and the reed 
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treme, extremily, excess. Vous allez toujours à l' —, 
you always run upon extremes, Passer d’une — à 
l'autre, fo pass from one extreme to another. Il s'est 
porte contre lui 4 la derniere —, he carried things 
against him to the utmost extremity. Ils en sont venus 
à des —s fort grandes, they carried things to a very 
great length. || ExTrémrrés It. de Beaux Arts; se dit 
des pieds et des mains d’une statue, d'une figure], the 
extremities. Les —s supérieures [les bras et les avant- 
bras], the upper extremities. Les —s inférieures [ les 
cuisses et les jambes], the lower ertremities. Les 
—s sont mal dessinces, these extremities are badly 
drawn, | 

EXTRINSEQUE (éks-trin-sék), adj. [t. didact. : 
qui vient de dehors ; extérieur, adventice, accidentel] 
extrinsic, extrinsical. Valeur — [celle que le sou- 
verain donne à une monnaie sans égard au poids], 
extrinsic value, 

EXURERANCE (àg-zä-bä-räns), s. f [surabon- 
dance, abondance inutile] exuberance, superabun- 
dance, — de végétation, exuberance of vegetation. 
— de droit [t. de Palais], abundance of pretensions. 
— de mots, d'images, d'idées [t. de Littérature], 
exuberance of words, imagery, ideas. 

EXUBERANT, E, adj. [surabondant, superflu], 
exuberant. | 

EXULCERATI-F , VE, adj. [qui forme des ulcères] 
exulcerating. 

 EXULCÉRATION ( ég-zil-sa-ra-sion), s. f. [t.-de 
Méd. ; commencement d'ulcèration] exulceration. 

EXULCERER (ég-zdl-sa-ra), exulcérant, exul- 
céré, v. a. [t. de Chir.; former des ulcères] to exul- 
cerate. 

EXULTATION, s. f. (allégresse, grande joie] 
exultation, leaping for joy, rejoicing. (Old. 

EXULTER, v. a. [tressaillir de joie] to exult, to 
leap for joy. (Old.) 

EXUSTION, s. f. [action de brdler, de cautériser] 
exustion. | 

EXUTOIRE, s. m. [t. de Chir.; cautère, vési- 
catoire, toute ulcération produite et entretenue par 
Part] issue. 

EXUVIABILITE, s. f. ft. d’Hist. nat.; faculté de 
changer de peau] exuviability, the faculty of sloughing. 

EXUVIABLE, adj. [qui est susceptible d’éprouver 
Ja mue] that has the faculty of sloughing. 

EX-VOTO, s. m. [se dit des tableaux, des figures 
qu'on place dans une église en mémoire d’un vœu fait 
en maladie, en peril] ex-voto, a votive offering. C'est 
un — [se dit, par dénigrement, d’un mauvais 
tableau dont le sujet est pieux], it is an ex-volo, it 
is a mere daub. 

[Er voto, plur. des ex-voto. See Comrosé.] 

EYSERAN ou EYSENGLANTZ. V. Eisenman. 

ÉZAGUEN, s. m. [riche et ancienne ville d’A- 
frique, dans le royaume de Fez] Ezagn, 

EZTERI, s. m. [pierre de la Nouvelle-Espagne, 
qui a beaucoup de rapport avec le jaspe sanguin] 
esteri. . 

EZZA, s. m. [province d'Afrique, dans le royaume 
de Tripoli] Ezza. i 


8 [le sujet d'un poëme épique, dramatique, 
‘un roman] fable, story, tale. || Faste [ faussete, 
chose controuvée] fable, story. L'histoire de ce peu- 
ple est mêlée de beaucoup de —s, the histor of that 
eople is interwoven with a great deal of fable, with 
much that is fabulous, Vous nous contez des —s, you 
tell us a parcel of fables, stories. Etre la — du peu- 
ple, la — de tout le monde, la — de la ville, etc. 
être la risée du peuple, etc.], to be the laughing.. 


a fable. La moralité d'une —. the moral of a fable, | stock of the people, the common talk of the town, 
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|| Fasze [toutes les fables de l'antiquité païenne], my- | must be sufficiently evident : la fabuleuse antiquité. See Ap- 


thology. II est savant dans la —, ke is learned in 
mythology. 11 possède bien la —, he is well acquainted 
with mythology. 

FABLIAU ( fa-bii-6), s. m. [sorte de poëme fort 
à la mode dans les premiers âges de la poésie fran- 
çaise] fabliau. 

FABLIER, s. m. [auteur, inventeur de fables]. 
J. FABULISTE. 

FABREGUE, s. m. [plante médicinale] a sort of 
mother-of-thyme. 

FABRICANT, s. m. [ouvrier qui fabrique des 
étoffes de soie, de laine, etc.; marchand qui fait 
fabriquer) manufacturer. 

FABRICATEUR (f4-bri-ka-téur), s. m. [celui qui 
fabrique, qui fait quelque chose] fabricator, maker. 
Le — souverain, the sovereign maker, God. — de 
fausse monnaie [celui qui fait de la fausse maana: a 
false coiner, a maker of false money. — de faux 
actes, a forger or falsifier of writings. — de faux té- 
moins, @ suborner of false witnesses. — de nou- 
velles, de mensonges, de calomnies, a forger of news, 
of lies, of calumnies ; a newsmonger. 

FABRICATION ( fa-brika-sion), s. f [Tart do fa- 
briquer; l’action de fabriquer] fabrication, manu- 
facture, coining. La — des etofies de laine, de soie- 
ries, the fabrication, manufacture of woollens, of 
silks. La — de la monnaie, the coining of money. 
La — des monnaies d'or, d’argent, the coining of 
gold, of silver money. La — d'un faux acte, d’un faux 
testament, the fabrication of a false deed, of a false 
will; the forging of a deed, etc. 

FABRICIEN ou FABRICIER (fa-bri-sién), s. m. 
[marguillier, fabricier ; celui qui est chargé du tem- 
porel d’une église] church-warden. 

FABRIQUE (fa-brik), s. f [construction d'un 
édifice] fabric, building, frame; [t. de Mar.], the 
particular structure of a ship. || Fasnique [fabri- 
cation] , coining, coinage, manufacture. La — des 
monnaies, coining, coinage of money. La — des 
étoffes de soie, des draps, des chapeaux, the manu- 
facture, manufacturing of silks, cloths, hats. Ce drap 
est de bonne —, that cloth is of good manufacture. 
Couteaux, bas, montres de — [de basse, dé médiocré 
uate, knives, stockings, watches manufactured 
y the dozen, Cela est de sa — [il a confectionné 
cela], that’s a fabrication of his own. || Fasrique [le 
lieu, la ville où l'on fabrique], manufactory. Cette 
étoffe est de la — de Lyon, that stuff is from the ma- 
nufactory of Lyons; is of Lyons manufacture. 
D Fasrique [établissement où l'on fabrique], manu- 
factory. Une — de bas, de chapeaux, a stocking, a 
hat manufactory. Une grande —, à large manu- 
factory. Prix de —, cost price. Marque de —, ma- 
nufacture-mark, Ces deux hommes sont de la même 
—, those two men are o f the same stamp ; they aretwo 
chips of the same block, || KAR [toute coustruction 
qui orne un parc, un jardin : un pont, une tour, des 
ruines, etc.], fabric, structure. Une — élégante, 
pittoresque, rustique, an elegant, picturesque, rustic 
structure, fabric. || Fasrique [tout ce qui appartient 
à une église paroissiale, tant pour les fonds et les re- 
venus affectés à l'entretien et à la réparation de l'é- 
glise, que pour l’argenterie et les ornements; tem- 
porel, revenu d’une paroisse], fabric, fabric-lands, 
the revenue of a church for the repairs and mainte- 


sxCTIr.] 

FABULISTE (fa-bi-lst), s. m. [auteur qui a écrit 
des fables] fabulist. l 

FACADE (få-såd), s. m. [frontispice d'un grand 
édifice; partie extérieure] front. La — du côté 
de la cour, the front facing the court. La — qui 
regarde la rivière, the front facing the river. 

FACE (fais), s. f. [visage, mine, extérieur, air de 
visage] face. Dieu détourne sa — du pêcheur, God 
hides his face from the sinner. Devant la — du 
Seigneur, before the face of the Lord. Une — ré- 
jouie [fam. ], a jolly countenance. Large —, platter- 
face. — d' homme porte vertu [ prov.], the master’s 
eye quickens the work, (Face is generally used in 
familiar style, except when speaking of God). } Face 
[la superficie] : La — de la terre, de la mer, the face 
of the earth, of the sea, La — des eaux It. de lÉ- 
criture sainte], the face of the waters. La — des 
abimes, the face of the deep. || Face [le côté de de- 
vant ow une des parties considérables de l’édifice , fa- 
cade], the front, fore-part or face (of a building). 
La — du côté du levant, the east front. Les —s d'un 
bastion [les deux côtés qui sont entre les flancs et la 

ointe d'un bastion], the faces of a bastion. || Face 
t. de marchande de Modes; partie de la coiffure qui 
avance sur les joues], face ; [t. de Perruquier], side. 
|| Face (l’état, la situation des affaires], face, state, 
condition, posture, pass. Toutes les choses ont deux 
—s, every thing has two sides. César changea la — 
du gouvernement de Rome, Casar changed the face 
of the Roman government. Telle était alors la — des 
affaires, such was then the posture of affairs, Les af- 
faires ont bien changé de —, things bear quite another 
aspect, Cette affaire a pui —s, that case may be 
considered in several lights. | [Architecture] faccia. 
| — (d’un solide) [Géométrie], face. || — (d'une 
roue), face, || — de pignon [Horlogerie], pinion-plate. 
[| [Machine] face. | [Mine] plane. 

Face À Face, adv. Nous nous sommes rencontrés 
face a face, we met face to face. Les saints voient 
Dieu face à face, the saints see God face to face. F. 
Vis-à-vis. 

a LA Face DE [sorte de preposition; à la vue de, 
en présence de], in the sight of, in presence of, in 
or fo the face, before. À la face de toute la terre, de 
Punivers, du ciel et de la terre, de trute la ville, in 
the face of the whole world, the whole town. 

EN Face, en Face be [autre sorte d’adverbe et de 
pe po ition ; en présence], in the face , to one's face, 

efore one’s face. Voir en —, regarder en —, to 
look in the face. S'il lui faut porter ses regards sur un 
objet qu'il mait point en —, when ne is to look at 
an object which is not straight before him. Dire, 
soutenir en —, to tell or maintain to one’s face or 
before one’s face. Résister en —, to resist to the face. 
Épouser en — de l’église [suivant les cérémonies ordi- 
naires de l’église], to marry in the face of the church, 
Ce château a une belle avenue en —, that seat has 
a fine avenue before it. 

FAIRE Face [ètre tourné vers un certain côté; 
en t. de Guerre; présenter le front], to face. L'armée 
était campée ayant un bois à sa gauche, un ruisseau 
à sa droite, et faisant — à la plaine du côté des en- 
nemis, the army was encamped, having its left 
covered with a wood, a rivulet on its right, and tts 


nance of it ; as also the plate and ornaments belonging | front facing the plain where the enemy was drawn up. 


to it. Quéter pour la —, to guther for the fabric. 

Fanargues, s. fi pi. [t. de Peinture; se dit des 
édifices, des ruines dar hitecture, etc. dont on orne 
le fond des aran febrics. 

FABRIQUER (fä-bri-4à), fabriquant, fabriqué, 
v. a. [faire certains ouvrages de mains suivant les 
procédés d’un art mécanique] to coin, to mint, to 
fabricate, to manufacture. — de la monnaie, to coin 
or mint money. — des étoffes de scie, to fabricate, 
to 15 pte silks. — des vaisseaux, to construct 
or build ships. On fabrique beaucoup dans ce pays, 
that country manufactures a great deal. — un men- 
songe, une calomnie, une histoire, to fabricate, to 
coin, to devise a lie, calumny, story. — un testament, 
to forge a will. 

FABULEUSEMENT ({fä-bü-léuz-män), adv. fa- 
bulously. l 

FABULEU-X, SE (f8-bd-léu, luz), adj. subst. 
[feint, controuvé, aate] fabulous, fictitious. Conte 
—, histoire —se, a fabulous tale, story. Narration 
—se, à fabulous narrative. Les temps —, les divi- 
nités —ses, the fabulous times or ages, deities. 

| [Pabuleus may precede the noun; the analogy between both 


Faire volte-face[tourner visage, faire tête, etc.], to face 
about. Les ennemis fuirent jusqu’à un certain endroit 
où ils firent volte-face, the enemy fled to a certain 
place, where they faced about. Ma maison fait — au 
alais, my house faces the palace. || rang Facs 
tenir tête], fo face, to oppose. Faire face à ses af- 
faires [y satisfaire], to fulfil one’s engagements. Si 
cet arrangement eût réussi, il était en état de faire 
face à tout, if that scheme had succeeded, he was 
able to stand all demands. De prime —. F. DA- 
BORD. || Face [t. du jeu de la Bassette; la première 
carte que découvre celui qui tient la banque], fass. 
|| Face, Facer [t. de Blason]. /. Fasce, Fascer. 
FACE, E, adj. Un homme bien — [quia le visage 
plein et une belle figure], @ jolly Fulk faced man. 
( Familiar.) | 
FACER (fa-sa), façant, facé, v. a. It. du jeu de 
la Bassette; amener pour face une carte qui est la 
même que celle sur lequelle un joueur a mis son ar- 


gent] a 15 

FACETIE (fa-sd-st), . F [bouffonnerie, plaisan- 
terie de paroles ou de gestes pour faire rire] face- 
tiousness, drollery, merry or pretty conceit, hu- 


mour, witty or pleasant saying. La — déplait quand 
elle tombe dans la grossièreté , facetiousness displeases 
when it degenerates into coarseness. Débiter des —3 
to say facetious things. 

FACETIEUSEMENT ( fa-sA-siéuz-min), adv, 
[d'une manière facétieuse, plaisamment, agréable. 
m] facetiously, merrily, wittily, pleasanily, co- 
mically. | 

[Facctieusement after the verb; between the auxil. and the verb. 

FACETIEU-X, SE (fa-s&-sléu, sléuz), adj. [ pi. 
sant, qui fait rire] facetious, droll, merry, witty. 
Homme, esprit, conte —, a facetious companion, 
wit, tale. Histoire —se, a facetious story. 


(Facetieuz usually follows the noun: une facétieuse arenturs 
might be said. See Ansxcrir.] 


FACETTE (fä-sêt), s. f. [petite face, l'un des 
corps qui a plusieurs petits côtés] facet. Diamant taillé 
à —s, @ diamond cut facet wise or with facets, 

FACETTER (f4-sé-tà), facettant, facetté, v. a. 
[t de Diamantaire et de Metteur en œuvre; tailler à 
facettes] to cut with facets. 

FÂCHÉ, E (fa-sha), part. et adj. [offensé, mis 
en colère ] angry, displeased. Je ne serais pas — de 
voir une lettre écrite à Madrid par un Espagnol qui 
iit fe aes en France, J should not be displeased to see 
a letter written to Madrid by a Spaniard travelling in 
France. || Vicaé [qui a du chagrin], sorry, vezed, 
Être —, to be sorry, to be vexed. Il est — de vous 
avoir offensé, he is sorry to have offended you. Je 
suis — qu'il ait dit cela, Z am sorry that he said sa 
Je suis — que vous ne me l’aycz pas dit plus tôt, J 
am sorry you did not inform me of it sooner. 

FACHER (fa-sha), fachant, faché, v. a. [mettre 
en colère, aigrir, irriter] to anger, to make angry, 
to nettle, to irritate, to exasperate, to offena, to 
fret. Vous le facherez si vous lui parlez de cela, you 
will put him out of humour if you talk about that, 
Soit dit sans vous — [s’emploie lorsqu’on veut faire 
entendre à une personne que si on lui dit quelque 
chose de peu flatteur ce n’est cependant pas dans l'in- 
tention de la fächer]: Soit dit sans vous —, vous 
êtes un peu brusque, with all due deference, it must 
be allowed you are rather hasty at times. (Fam.) 
|| FAcuen (causer du déplaisir; mortiſier, contrister], 
lo grieve, to vex, to displease. Sa mort m'a estrè- 
mement fàché, Z was very much grieved at his death. 
Fâcuer [est quelquefois pris impersonnellement) : Il 
me fåche bien de vous quitter, Z am very sorry to 
quit you. Il me fache que vous ne vouliez pas le faire, 
fam sorry you do not wish to do it. i 

se Fâcuen, v. r. [se mettre en colère, prendre 
du chagrin] to be angry, to fall into a passion, to 
fret, to grumble, to quarrel. Ne vous fàchez pas, 
do not be angry. C'est un homme qui se fàche de 
tout, Le is a man that falls into a passion at every thing. 

FACHERIE, s. f [pee chagrin J grief, 
trouble, vexation. Causer, donner de la —, fo ver, 
to trouble, to teaze. (Fam.) 

FACHEU-X, SE (fa-shéu, shéuz], adi. et subst. 
qui donne du chagrin; déplaisant, chagrinant, 
triste] grievous, sad, sorrowful, troublesome , cruel, 
veraiious , hard, bitter, irksome. — état, a sad con- 
dition. Il est — d'avoir affaire ou c'est une chose 
—se que d’avoir affaire à des gens deraisounables, it 


is asad, grievolis thing or it is a pity to have to do 
with unreasonable people. Il est . dewe si mal ré 
compensé après avoir tant travaillé, if és hard to be 
so badly rewarded after having laboured so much, 
i| Fâcexux [pénible, difficile, malaisé, embarras- 
sant], hard, difficult, rugged, uneasy, rough 
thorny. Chemin —, a rugged way. || FACHaUX [mal- 
aisé à contenter, bizarre, peu traitable; fantasque, 
bourru , incommode, importun], cross, troublesome, 
peevish. C'est tin — personnage, he is a krou ne 
ersonage. Humeur —se , peevish humour. Que le 
omme est —, what a bore that man is, how 00 
some that man is. (Obs.) Un — [homme incomm si 
importun , ennuyeux], @ troublesome man, an im 
pertinent, | 
[Facheur frequently precedes the noun : fécheus A 
fächeuse nouvelle, fücheux état: fdcheus personnages 5 
never fdcheur homme. See Ansucrir.] dit 
FACIENDE, s. f. [cabale, intrigue; ne St de 
qu'en mauvaise part cabal, club, gang. Homm? ia 
, an intriguing fellow, an intriguer. Ils sont 
mème —, they are of the same stamp. eer 
FACILE (fä-cll), adj. [aisé à faire, TAR 
faire sans peine] facile, easy. Cela est — à ka 
that is easily done or easy to be done. Il est 
— de répondre à votre difficulté, it is a very ee 
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matter to solve your difficulty. Un homme de — ac- 
ces, a man easy of access. Un esprit, un génie — 
(qui fait tout sans peine], a ready or quick wit or 
genius. Style —, an easy, free style. Un pinceau, 
un ciseau, un burin —, an easy, Fee, natural man- 
ner of painting, carving, engraving. I Facrız [con- 
descendant, sociable, commode pour le commerce 
ordinaire de la vie], condescending, sociable ,' accom- 
modating ; [docile, soumis, obéissant], docile, yield- 
ing, complying ; faible, mou, imbécile, dupe], easy, 
weak; [indulgent, complaisant, doux], easy, indul- 
gent. Un homme —, d'une humeur —, à man of 
an easy temper. Vous êtes jeune et vous paraissez 
— , you are young, and seem to be of an easy temper. 
Il est si —, qu'on lui fait faire tout ce qu'on veut, 
he is of so docile a temper, that one may make him do 
what one pleases. 


[Facile always follows the noun; with are, used imper- 
a governs de: il est facile de se tromper; with etre, 
preceded by a subject, governs à : Cicéron est facile à entendre. 
Facile, in Ihe sense of abandoned, weak, precedes the nonn : 
la’ facile Cléopatre se donna à Antoine aussi facilement gu d 
César; le facile Claude se laissait gouverner par Agrippine.] 


FACILEMENT (få-sll-mån), ady. [ aisément, 
avec facilité] easily, readily, with ease, lightly , 
with facility. | 

[Facilement usually follows the verb.] 

FACILITÉ (f8-st-li-t&), s. f [ manière facile de 
faire, de dire, etc.] facility, ease, easiness, readi- 
ness, — de mœurs, easiness of style, manners, ease. 
Une grande — d'expression, a great easiness of ex- 
pression, a fluency of discourse. — d'esprit, de 
génie, quickness or readiness of wit. Avoir uue — 
d'esprit admirable, to have a strange ready wit. Il a 
une grande — de parler, he has great ease, great 
facility in speaking. On n'a toujours que trop de — 
à mal faire, one has always too muc propensity to 
do ill.] Faciriré [indulgence excessive; complai- 
sance, condescendance, douceur, mollesse, faiblesse, 
duperie], easy temper, condescension, indulgence , 
reedom, tractableness. C'est uu homme qui se laisse 
aller à tout ce que l'on veut, on abuse de sa —, he 
is a man who gives in to every thing that is asked, 
they take advantage of his easy temper, || Facturrés 
(en termes de finance et de commerce, commodités des 
délais acrordés à un acheteur, à un débiteur], ac- 
commodation, easy terms. On donnera des —s aux 
acquéreurs pour le payement du prix, every accom- 
modation will be granted to the purchasers for the 
payment. Il vous procurera des —s pour cet emprunt, 
he will negotiate that loan for you upon easy terms. 
(In this sense it is generally plural.) 

(Facilité, with the definite article, governs de; with the 
indefinite à + la facilité d’entendre, d'apprendre, de s’instruire ; 
il a une grande facilité à parler, à s'exprimer, à se faire com- 
prendre.] 

FACILITER (fa-sl-IH-tà), facilitant , facilité, v. a. 
[rendre facile, aisé] to facilitate, to make easy, to 
expedite, — le passage aux troupes , to facilitate the 
passage to troops. 

FAÇON (son). s. J. 5 figure , forme 
dont une chose est faite ] fashion, form, make. C'est 
une — d'habit toute particulière, that coat is made 
after a particular fashion. La — en est nouvelle, 


` the form, the make of it is quite new. La — de cet 


ouvrage est belle, that piece of workmanship is finely 
executed, || Façon [le travail de l'artisan qui a fait 
quelque ouvrage; ornement, ouvrage}, making, fa- 
shion. Les tailleurs anglais font payer les —s trop 
cher, the English tailors charge too much for making 
clothes. Donner à —, to put out to make. || Facon 
d'un bas (fleur au-dessus du coin], the embroidery of 
a clock. Fazons d'un vaisseau [t. de Mar.], rising. 
Hauteur des —s de l'arrière, rising of the ship’s floor 
abaft. Hauteur des —s de l'avant, rising of the ship’s 
floor afore. || Façon d'un arrêt [t. de Prat.], the 
drawing up of an arrest. Il fallut payer tant pour la 
— de l'arrêt, he was obliged to pay so much for the 
drawing up of the arrest. || Façon de compte [somme 
allouée à un comptable pour les frais de la reddition 
d'un compte], poundage. || Fa con [t, d'Agricult.; 
laboutiju'on donne à la terre, à la vigne, etc. ], 
tillage} dressing, Donner une première, une seconde 
— 4laterre, to plough the land for the first or second 
time. Ce champ a eu toutes les —s, that field has 

one through the whole process of dressing. || Facon 

manière de faire, d'agir, de parler, de penser, eic., 
coutume], way, form, manner. Les coutumes et ‘les 
— de faire d'une nation, the customs and ways of 
aeting of a nation. Elle a de petites —s fort. enga- 
geantes, she has very engaging ways with her. C'est 
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sa — de penser, it is his way of thinking. Une — 
de parler, a form of speech. De — ou d'auire, some 
way or other, somehow. J'espère gagner ma vie de 
— ou d'autre en vivant honnêtement, J hope to gain 
an honest livelihood in someway or other. À la — 
des Turcs, after the manner of the Turks. En aucune 
—,en nulle —, de — ni d'autre, no way, in no 
shape, in no manner, in no ways, by no means. 
De, en quelque — que ce soit, kowsoever it be. Une 
— de bel esprit, une — de brave [un homme qui 
se donne pour bel esprit, pour brave, et qui n’en a 
guère que l'apparence], a sort of wit, a kind of 

ully. Des gens d'une certaine — [d'un certain rang, 
d'un certain caractère], people of a certain sort, 
| Façon [lair, la mine, le maintien, le port d'une 
personne; taille, agrément, contenance; l'air d'une 
chose], look, presence, mien. Jai jugé à sa — qu'il 
était homme de bonne compagnie, Z judyed from 
his look, his appearance that he was a man who 
kept good company. Un homme, une femme de 
bonne —, a well-looking man or woman, a person 
of handsome appearance. Voila un réti qui a bonne 
—, this roast meat looks very well. Cela na ni mine 
ni — [ni grâce ni apparence; ce proverbe se dit 
aussi des personnes], that has no manner of grace 
or appearance. (Famil.) || Facon [manière d'agir 
contrainte et embarrassée par trop de cérémonie et 
de circonspection, cérémonie, compliment, formalité], 
ceremony, compliment, formality, preciseness, excuse. 
Faire des —s, to make ceremonies. Un homme plein 
de —s, a ceremonious man. Un homme sans —$, a 
plain man, a man without ceremonies, who has a 
free way with him. Il fit des —s pour accepter ce 
présent, he made some difficulty of accepting that 
present. Je n'y fais point tant de —s, J do not make 
so much ado about it: Ne faites point tant de —s; 
point tant de —s, sans tant de —s, not so many ce- 
remonies. Point de —s, no formalities. Sans —s, 
roundly, familiarly, Ce n’est que notre ordinaire, 
nous ne faisons point de —s avec vous, it is but our 
common or daily fare, we do not make a stranger of 


ou. On vit sans — entre amis, friends live freely 


together. || Façon [soin excessif, attention, circons- 
pection trop exacte en de certaines choses], ado. 
Pourquoi faites-vous tant de g-s? why do you make 
such ado? Voila bien des —s pour une chose de 
rien, what a rout about nothing! || Facon [afféterie, 
minauderie; affectation, grimace], affectation, af- 
fected way, preciseness, primness. C’est une femme 
toute pleine de —-s, she is a woman full of affecta- 
tion, Vous y faites bien des —s, you make too much 
ado in it. S'en donner de la bonne — [se jeter dans 
une dépense excessive , faire quelque grande perte au 
jeu, s’enivrer, etc.) : Depuis qu'il a recueilli cet héri- 
tage, il s’en donne de la bonne —, since his coming 
to that property he has gone on at a glorious rate. Si 
jamais il y revient, je lui en donnerai de la bonne 
=, de la belle —, if ever he comes back here again 
TU give it him in fine style. (Pop.) 

DE Facon Que, conj. [tellement que, en telle sorte 
que, de telle maniere que] in such a way as, so that, 
in so much that. Vivre de — qu'on ne fasse tort à 
personne, to live in such a way as to do harm to nobody. 

FACONDE, s. f. [éloquence; ne se dit que dans le 
style marotique] e/oquence. (Obs.) 

FACONNAGE, s. m. [art de faconner un ouvrage 
quelconque] making, manufacturing. workmanship. 

FACONNER (f4-s3-na) , fagonnant, tagonné, v. a. 
[donner la façon à un ouvrage, l'enjoliver; former, 
donner la forme, Pair, la bonne grâce] to fashion, to 
figure, to form, to adorn, to embellish, to make, 
to turn, to work, to polish. — un champ, 10 till a 
field, * Le commerce du grand monde façonne les 
jeunes gens, seeing the world forms young people. Il 
s'est bien façonné depuis peu, he is greatly improved 
of late. Les belles-lettres façonnent l'esprit, belles- 
letters form the mind. | Fagonwer [ accoutumer, ha- 
bituer |, fo use, to fashion, to mould. Je la façon- 
nerai à mes manières, J will mould her to my ways. 
Ils se sont façonnés au joug, they are grown Tamilar 
with the yoke. Sa mère l'avait conne à l'obéissance, 
his mother had arcustomed him to obedience. 

Faconngn, v. n. [se dit des difficultés qu'on fait 
d'accepter quelque chose; faire des cérémonies, bar- 
guigner] fo be ceremonious or formal, to compliment. 
Vous ſagonnez trop, you are too ceremonious. Pour- 
quoi tant — ? acceptez ce qu’on vous offre, why do 
you make so many ceremonies ? accept what is offered 


you, (Fam,) 
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„ FACONNERIE, s. f [manière de façonner les 
cloffes I. fashioning. 

FAÇONNI-ER, ERE ({8-sd-nld, nièr), adj. s. 
[qui est incommode par trop de cérémonie, par trop 
d'attention et de circonspection dans de petites choses, 
cérémonieux, formaliste ; grimacier ] ceremonious , 
precise; a ceremonious, formal or precise man or 
woman. C'est la plus grande —ére du monde, she is 
the most formal piece in the world. 

FAC-SIMILAIRE, adj. [qui tient du fac-simile] 
fac-simile. Edition —, a fac-simile edition. 

FAC-SIMILE, s. m. [imitation exacte d’une écri- 
ture, d'un dessin] fac-simile. 

FAC-SIMILER , v. a. [rendre au moyen d'une imi- 
tation exacte] zo make a fac-simile of. 

FACTEUR (fak-téur), s. m. [faiseur; ne se dit en 
ce sens que de ceux qui fabriquent des instruments 
de musique] maker. — de pianos, a pianoforte 
maker. — d'orgues, an organ-builder, || Facteur 
[t. d'Algéb. et d' Arithmét.; se dit du multiplicande 
et du multiplicateur], factor. || Facreur [commission- 
naire, commis de marchand], factor, clerk. Il a un 
— à Amsterdam, he has a factor, an agent at Amster- 
dam. Le — d’un négociant, a merchant’s clerk. 
|| Facreur [celui qui porte par la ville les lettres de 
la poste], the postman, Payer le —, to pay the 
postman. 

FACTICE (fak-tis), adj. [contrefait par art, imi- 
té, se dit par opposition à naturel; artificiel, com- 
posé] factitious, Pierre —, a factitious stone, Mot 
—, terme — [qui n’est pas reçu dans une langue, 
mais que l'on fait selon les règles de l'aualogie ], a ` 
word or expression coined. Caractere —, grâces 
s, factitious temper, graces. 

[Factice after the noun.] 


FACTICEMENT, adv. d'une manière factice] 
factitiously, in a factitious manner. 

FACTIEU-X, SE (fak-siéu, siéuz), adj. subst. 
[qui se plait à faire des cabales ou qui est de quelque 
cabale; séditieux , remuant, cabaleur] factious, mu- 
tinous, riotous, seditious. Esprit —, a factious dis- 
position. On redoutait cette secte turbulente et —se, 
they were afraid of that turbulent and factious sect, 


(Factieuz usually follows the noun; may precede it : cette 
factieuse assemblce. See Abꝛxcrrr.] 


FACTION (ſäk-sion), s. f [le guet que fait un 
soldat en sentinelle; ronde, patrouille } duty. Etre 
eu —, fo be upon duty. Une sentinelle est ordinaire- 
ment de — pendant deux heures, q sentinel is usually 
two hours upon guard, Je me suis mis en — à sa 
porte et je lai saisi lorsqu'il sortait, Z took my 
station, I stationed myself at the door and seized hiin 
as he came out. Je n'aime pas à faire — dans la rue, 
I hate to stand like a sentinel in the street. ||Facrion 
[parti, cabale; brigue, ligue, complot, conspira- 
tion ], faction, party, league, junto, cabal. 

FACTIONNAIRE (fäk-siô-nèr), adj. It. de Guerre: 
qui est obligé de faire faction] : Soldat — , sentinel , 
sentry. (Little used.) 

FAGTIONNAIRE , $. m. [une sentinelle ou une vé 
dette] sentinel, sentry, Le — ne voulut point le laisser 

asser , the sentinel would not allow him to pass. 

FACTORERIE (fäk-tôr-ri), s. / [ comptoir, lieu, 
bureau dans les pays étrangers où sont les facteurs des 
compagnies de commerce] factory. 

_ FACTOTUM autrefois FACTOTON (fak-té-tom), 
s. m. [celui qui se mêle , qui s' ingère de tout dans une 
maison] factotum. 

(Factotum, plur. des factotum. See Couros i.] 

FACTUM (fak-t8m), s. m. [exposition du fait 
d’un procès et des raisons d'une des parties, mémoire] 
case, one’s case drawn up in the form of plea. 

(Factum, plur. des factum. Sce Courosé. This word has 
been long superseded by memoire ] 

FACTURE (fAk-tdr), s. f [état, mémoire qu'un 
marchand envoie à celui qui lui a donné la commission] 
invoice, a bill. | (Littérature. Beaux-Arts] composi- 
tion, 

FACTURER , v. a. [faire une facture] to invoice, 
to make an invoice of. : 

FACULE, s. f. [t. d’Astron.; tache lumineuse 
qu'on aperçoit quelquefois sur le soleil] bright spot, 

acula. 
í FACULTATIF , adj. [qui laisse la faculté de faire 
ou de ne pas faire une chose} optional. Cette dispo- 
sition de la loi n'est que facultative , that provision of 
the law leaves the matter optional. Bref — [bref par 
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lequel le pape donne un droit, une dispense], a pope’s 
licence or dispensation. 

FACULTE (få-kàl-tà), s. f [ puissance, vertu 
naturelle; propriété eflicace, force, qualité, avan- 
lage] faculty, ability, propriety, power, virtue, qua- 
lity. — intellectuelle, mind. Les —s de lame, the 
Jaculties of the soul. Il est paralytique, et n’a pas la 
— d'agir, Le is paralytic, and has lost the use of his 
limbs. || Facutré (talent, facilité que fon a à bien 
faire quelque chose; capacité], faculty, talent, func- 
tion. Il a la — de parler en public, he has a talent 
for public speaking. C'est un homme doué de —s 
peu communes, he is a man of uncommon talent, a 
man endowed with uncommon powers. || Facurré 
pouvoir, droit de faire une chose], power, right, 
faculty. Il est mineur, il n'a pas la — de disposer de 
ses biens, he is under age, and has not power to 
dispose of his estute. || Facurr [corps, assemblée 
des docteurs qui enseignent certaines sciences dans 
les universités, collèges ], faculty. || Facuzré [t. de 
Prat.; degrés en vertu desquels un gradué a droit de 
requérir un bénéfice], degree. Le gradué est obligé 
de communiquer, de faire apparoir de ses —s, a 
graduate is obliged to produce his degrees. La — 
de théologie, de droit, de médecine, the faculty in 
divinity, in law, in medicine. || Facuzrés [le ies 
de chaque particulier, richesse, revenu], fortune, 
one’s own property. Voila quelles étaient mes —s, 
this was my whole fortune. Faites l'aumòne selon vos 
—$, give to the poor according to your abilities. 

FADAISE (fa-déz), s. / [niaiserie, ineptie, ba- 
gatelle, folie, sottise, impertinence, pauvreté] twadd/e, 
stuff, fiddle-faddle, foolery, silliness, foolish or silly 
thing, trifles. Il ne dit que des —s, his whole talk 
is mere twaddle, —s que tout cela! all that is mere 
stuff. 

FADE (fad), adj. [insipide, sans gout, de peu de 
goût] insipid, unsavoury, dull, watery, tasteless, 
without taste. Sauce —, an insipid or unsavoury 
sauce. Se sentir le cœur — [avoir du dégoût], to 
have a bad or squeamish stomach, to have one’s sto- 
mach clo yed. Fane [au ſig.; qui n'a rien de piquant, 
de vif, d’agréable ; ennuyeux, languissant, dégoütant, 
sot, ridicule, niais, inuocent], insipid, mawkish , 
silly. Une mine —, an insipid look. Un discours , 
une conversation —, an insipid, a silly speech, — 
louangeur, a loathsome praiser. 


[Fade, in its proper sense, follows tbe noun, may precede it 
in a figurative sense : une fude conversation, de fades louanges.) 


FADEMENT, adv, [dune manière fade] insipidly. 
FADEUR (fa-déur), s. f [qualité de ce qui est 
fade, insipide; insipidité] insipidity, insipidness, 
unsavouriness, mawkhishness, lusciousness, tasteless- 
ness. C'est une viande insipide , il faut une sauce de 
haut gout pour en corriger la —, if is an insipid 
kind of meat, it must have a high sauce to give it a 
relish. ||Faprur [au ſig.; se dit de la mine, de l'entre- 
tien, des manières, et signilie manque de grâce, d'agré- 
ment et de vivacité; badinage maussade, raillerie in- 
sipide], énsipidity, silliness, La — de ses plaisante- 
ries, the insipidity of his yokes. Ils commencent par 
louer la matière qui est traitée; première —, they 
first praise the subject treated upon, which is one 
piece of stupidity. || Faneur [au fig. ; louange fade], 
loathsome praise. 

FAENZA ou FAIENCE, s. f. [ancienne ville d’Ita- 
lie] Faenza. 

FAGONE, s. f V. Fucone. 

FAGOT ( fa-g6), s. m. [faisceau de menu bois; 
se dit aussi, mais bassement, d'un paquet de hardes, 
de linge] fagot, bundle. L’ame d'un — , the brushwood, 
the small sticks of a fagot. Prendre l'air d'un —, to 
warm one’s self with a fagot. Mettez toutes ces har- 
des en un —, make a bundle of all those clothes. 
(Prov.) Il y a —s et —s [il y ade la différence 
entre des hommes, entre des choses qui paraissent 
semblables ], all fagots, all men are not alike. C'est 
un — d'épines [c'est un homme chagrin, de mau- 
vaise humeur, on ne sait par où le prendre] , ke is a 
mere nettle, there is no touching him. Sentir le — 
[ être soupçonné d’hérésie ], to smell of the fagot, to 
be suspected of heresy. Conter des —s, débiter des 
[des fadaises], to talk idly, ta tell idle stories. 
(| Facor [ un ouvrage de charpenterie, de menuise- 
rie ou de tonnellerie, qu'on a démonté , et dont les 
pièces sont liées en paquet , en faisceau, pour qu'elles 
puissent ètre remontées au besoin]: Les grands vais- 
seaux etaient pourvus de chaloupes, de barques en 


— , the larger vessels were provided with boats in 
frame, Futailles en —, casks in staves. 


—8 


FAGO TAGE ( fa-gd-taz ), s. m. [travail du fago- 


FAGOTAILLE, s. f. [garniture de la chaussée 
d'un étang, laquelle se fait avec des fagots ] fascines. 

FAGOIER (lä-gô-tà), fagotant, fagoté, v. a. 
[ mettre en fagots; au fig. mettre en mauvais ordre, 
mal arranger ] to fagot, to tie or make into fagots ; 
to jumble together. On a coupé ce bois taillis, il faut 
le — , they have cut that coppice wood, now it must 
be made up into fagots. Voila qui est bien mal fa- 
goić, that ts huddled up ina very slovenly manner. 
Qui a fagoté ce paquet ? who has Suited this parcel? 
Comme le voila fagoté! ia what a trim he is? Fago- 
tée comme elle était, trussed up as she was. Vous 
voilà fagoté d'une plaisante sorte, there you 
bundled up after a most ridiculous fashion= Qui vous 
a fagoté comme cela? who has trussed you up in this 
manner ? 

FAGOTEUR ( fa-go-téur ) ou FAGOTIER, s. m. 
[ faiseur de fagots; bucheron ] a fagot-maker. 

FAGOTIN, s. m. [singe habillé que les opérateurs 
ont avec eux; valet d'opérateur qui amuse le peuple ; 
paillasse | a monkey dressed in man’s clothes, a 
merry- Andrew or Jack-pudding. 

FAGOTINES, s. /. pl. [Filature] bundles of unfi- 
nished silk. 

l'AGUENAS (fag-na), s. m. [odeur fade et mau- 
vaise sortant d'un corps malpropre et mal disposé] 
rank smell, funk. 

FAIBLAGE, s.m. [Imprimerie] slight impression. 
i _[Monuayage] remedy. || [Menuiserie] fight work. 
| [Vechnologie] unequal make, 

FAIBLE (fabl), adj. [ débile, qui manque de force; 
défectueux; infirme, cassé , languissant, imbécille ] 
weak, feeble, faint, soft, crazy, impotent, languid, 
dull, languishing, sickly, powerless, fragile. — 
raison, a weak reason. Avoir la mémoire — to have 
a weak reason or treacherous memory. Courage —-, 
faint-heartedness, weakness of courage. Läge —, 
tender age, infancy. Il n'y a plus qu'une bien — res- 
source, there is nothing now remaining but one re- 
medy, and that a very poor one. Homme — [ qui 
manque de courage et de fermeté], a weak man. — 
espérance, faint hope. — secours, feeble succours. 
Le sexe —, the weaker sex, women. Devenir —, to 
flag. Trop —, too weak. Il est trop — pour porter 
une charge si pesante, he is too weak to carry such 
a heavy burden. Les facultés de Phomme sont tro 
—s pour pénétrer de semblables mystères, the ical 
ties of man are too weak to penetrate such mysteries, 
Le gouvernement était alors trop — pour dominer 
les factions, the government was at that time too 
weak to overawe the different factions. Homme —, 
a silly, a weak man, a milk-sop. — de corps et d'es- 
prit, weak in mind and body. Avoir les reins —s 
lau ſig.; n'avoir pas assez de bien, de crédit pour venir 
a bout de ce qu'on entreprend], to be unequal to the 
task, Ils sont —s d'infanterie, they want infantry 
or are weak in infantry, —- de poids, too light, that 
wants weight. 


| 
teur] fagot-making. 


[Faible cannot precede such words as homme, femme, dme, 
which do not necessarily imply an idea of weakness; may 
precede such words as monarque, roi, chef, ministre, because 
men in such a situation may evince more or less weakness ; 
may precede enfant, cœur: ce faible enfant, ce faible cœur, and 
in general all such nouns of things or qualities as are neces- 
sarily more or less weak, more or less defective or insufficient : 
remède, mémoire, jour (light), raison, raisonnement , argument, 
defense, secours, soulagement, espérance, souvenir, etc. See 
AnsecTir.) 


Farsce, s. m. [ce qu’il y a de plus faible, de plus 
débile ; et figurément, le principal défaut auquel on est 
sujet; vice défaut; forte inclination, penchant] weak, 
feeble; weak side, weak part, weakness, blind side, 
ſoible. Protéger le — contre le fort, to protect the 
weak, the feeble against the strong. Etre l'appui, le 
soutien du —, des —s, to be the support, the stay, 
of the weak, feeble, helpless. Le côté — d'une 

lace, the weak part or side of a place. Le — d'une 
épée, the small of a sword. C'est son — que les fem- 
mes, the passion of women is his foible. Je le tiens 
par son —, I have the blind side of him. Du fort au 
—, le fort portant le — [toutes choses étant com- 
pensées, ce qui manque a l’une étant suppléé par 
l'autre ], one with another. Il a de bonnes et de mau- 
vaises qualités; mais, le fort portant le —, c’est un 
assez galant homme, he has both good and bad quali- 
ties; but, one thing with another or take him all in all 
he is a good enough sort of a man. 

FAIBLEMENT (fébl-män), adv. [avec faiblesse ] 

weakiy , faintly, feelly. Briller —, to glimmer, 


oo after the verb; between the auxiliary and the 
verb, 


FAIBLESSE ( fé-blés ), s. f [ débilité, manque de 
force; et, figurément, langueur, abattement, imbé- 
cillité, inconstance, mollesse , facilité ] weakness, fee- 
bleness, fainting. — de läge, du sexe, the weakness 
of age, of sex. — d'esprit, de jugement, de mémoire 
[fig.], weakness of mind, judgment, memory. — d'un 
argument, d'un raisonnement [fig.], weakness of an 
argument or reasoning. Les —s de l'humanité, the 
weakness of human nature. Il n'a plus de fière, 
mais il lui est resté une grande —, his fever is gone, 
but there remains behind a great weakness, — de 
courage, faint- heartedness. Malgré la — du nom- 
€, ils voulurent combattre, in spite of the small. 
ness of their number they determined to fight, La— 
de ses ressources, the slenderness of his means; kis 
slender means. La — de cette résistance étonna l'en- 
nemi, the feebleness of the resistance, the feeble 
resistance they met with astonished the enemy. Ia 
de nos connaissances , the imperfect state of our know- 
ledge. Avoir de la — pour quelqu'un [avoir un 
grand penchant pour lui, une grande disposition à 
trouver bien ou à excuser tout ce qui vient de lui], 
to be partial to one, to be prepossessed in his favour. 
Une femme qui a eu une faiblesse, a woman that 
has made a slip. II faut excuser la faiblesse d'une 
mère pour ses enfants, one must excuse a mother's 
partiality towards her children, La — humaine est 
d’avoir la curiosité d'apprendre ce qu'on ne voudrait 
pas savoir, it is the weakness of human nature to be 
curious to learn what we would not wish to know. 
|| Farscesse [ défaillance, évanouissement ], fainting 
Jil, swoon. Tomber en —, to faint, to swoon away. Il 
lui a pris une —, she had a fainting fit; she fainted 
or swooned away. Il vient de mourir tout à l'heure 
d'une — qui lui a pris, ke died just now of a 
fainting fit that came upon him. | 

FAIBLIR (fé-blir), faiblissant, faibli; je faiblis, 
v. n. [perdre de sa force, de son ardeur, de son cou- 
rage; mollir, s’amollir, se relacher, s'adoucir, s'a- 
paiser ] to slacken, to yield, to give way, to relaz. 
La première ligne des ennemis commençait à —, 
the first line of the enemy began to give way. Sa 
muse commence à — , his muse begins flag. 

FAIENCE (fä-yäns), s. f [sorte de poterie de 
terre] crokery, delphinure, crokery-ware, earthen- 
ware, — fine, anglaise, blue, printed, earthen-wore. 
= de Delft, delf, delph, 1 — italienne, ma- 
joliea. — débordée, chipped china, 

FATENCERIE, s., f. [lieu où la faïence se labri- 
que] a delph manufactory, 

FATENCI-ER, ÈRE (B-yhn-cta, siér) s. a dealer 
in eartheneware, 

FAILLE, s. f. [Géologie] fault. 

FAILLI , s. m. [ banqueroutier ] bankrupt; IL de 
Danse ] , failli. a 

FAILLIBILTTÉ (f8-/1-bt-It-t&), s. f [possibilité 
de faillir, de se tromper ] fallibility. | 

FAILLIBLE ( få- 200 , adj, [sujet à l'erreur, qu! 
peut se tromper ] fallible, Tout homme est —, ever) 
man is fallible, 

[Faillible follows the noun.) “es 

FAILLIR (fa-/ir), faillant, failli; je fanx, ' 
faux , il faut, nous faillons , vous faillez, ils faillent; 
je faillis, je faudrai ou faillirai, v. n. [faire auelque 
chose contre son devoir; verbe défectif peu Jsilé, 
étant consacré à quelques phrases] to miss, 10 64 
way ; to fail, to sin. Cet édifice a failli au ped, 
the foundation of that edifice has 1 ah Ce 
cheval commence à faillir par les jambes, the legs o 
that horse are beginning to fail. II a failli Fe 
qué son coup], he missed his aim. S'il a failli, | 
faut qu'il soit châtié, if he has trespassed , he mus 
be punished. || Farzuin [ errer, se tromper, se me- 
prendre en quelque chose, manquer, tomber, P 
buser ], to mistake , to be mistaken , to be 55 ; 
plus doctes sont sujets à —, the most learne a 
liable to be mistaken. (In this sense Faillir 1s near 
obs.) || Fartura I finir, manquer ], 40 ail, 1 45 
extinct. Le jour commençait à — , the day Wa. 
most spent; it drew towards night, Arriver & J 110 
faillant [lorsque le jour va finir], to arrive : the 
close of da À jour failli [ lorsqu'il est fini J, 4 í 
close of the evening. Jquer à coup faillant, a p 
failli [se dit au jeu de volant, pour dire Joue n 
place du premier des joueurs qui manque ], ie det 
in the place A him that is first out. La bran sranct 
Valois a failli dans la personne de Henri III, the branc" 
of the Valois became extinct in the person 
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the third. Le ceur me faut [ ponr dire qu'on se sent 
quelque faiblesse et qu’on a besoin de manger] , Z am 
ready to faint for want of food. Au bout de l'aune 
faut le drap [ on ne doit pas s'étonner si une chose 
vient à manquer, quand on a employé tout ce qu'on 
avait], it is no wonder if the barrel is out at last. 
( Obs.) || Farzure [fam.; manquer à faire; être sur le 
point de], to fal, to be on the pon of, to be well 
nigh, etc. J'irai là sans —, Z will go thither without 
fail. On leur tira quelques coups de canon qui failli- 
rent de les submerger , a few shots were fired at them, 
which had well nigh, which nearly sunk them. 
l]! a failli de tomber, à tomber, he fad well nigh 
fallen, Tai bien f@lli de oublier, I had very nearly 
forgotten it. Il a failli a être tué, he was very near 
or within a hair's breadth of being killed. Je faillis 
à le battre, I was even ready to beat him. || Wamu 
{ faire banqueroute, manquer ], to fail, to break. 
[Faillir a, faillir de, are used indifferently by the Academy, 
probably upon a principle of euphony. There is perhaps a 


difference, however. Faillir a seems to indicate that the action 
passes from the agent to another: id a failli d me tuer, il a failli 


d me ruiner, he well nigh killed, well nigh ruined me. Faillir 


de impties that the action is confined to the subject: il a failli 
de se contredire, ila failli de tomber, he well nigh contradicted 
hinself, he welt nigh fell, be was nigh falling. Faillir is 
sometimes used without the prepositive, but the prepositive 
suppressed must be de, and not a: j'ai failli mourir, j'ai 
failli tomber.] 


FAILLITE ( fa-fit), s. f. [ banqueroute non frau- 
Uuleuse; insolvabilité ] breaking, bankruptcy , fai- 
lure. Eire en —, to be in a state of bankruptcy. Ce 
marehaad a fait —, that merchant has become bank- 
rupt. 

FAILLOISE , s. f. [ancien t. de Mar.; le lieu où 
le soleil se couche ] the point where the sun sets. 

FAIM (fin) s. f. sing. [desir et besoin de man- 
ger; appétit; avidité, empressement violent] hunger, 
appetite, stomach, Avoir —, to be hungry. Crier 
à la —, to cry with hunger. Mourir de —, to 
starve, to die with hunger; | manquer du néces- 
saire ], to be starved, Se laisser mourir de —, to 
starve one’s self to death. — canine, cynorexy. (Fig.): 
La — insatiable des richesses, des honneurs, the in- 
sutiable desire of riches or honours, thirst after riches. 
— de la justice, de la perfection, de la parole de 
Dieu, the thirst of justice, etc. (Prov.): La — chasse 
le loup hors du bois [la nécessité contraint les gens 
à s'éverluer pour avoir de quoi subsister ], hunger 
will break through stone walls. La — épouse la soif, 
c'est la — et la soif ensemble [ se dit de deux per- 
sonnes sans bien qui se marient ], if is hunger mar- 
rying thirst. 

FAIM-VALLE,s. f [t. d'Art yetérin. ; maladie 
des chevaux ; spasme qui les fait s’arréter tout-à-coup 
lorsqu'ils sout échauflés, et qui ne cesse qu'après 
qu'ils ont pris de la nourriture ] hungry-evil,. 

FAINE (fen), s. f [fruit du hètre] beech-mast. 

WALNEANT, E ( fé-na-an, ant], adj. susbt. [ pa- 
resseux, qui ue veut rien faire] lazy, slothful, slug- 

ish; a sluggard, lounger, loiterer, I} est —, he 
es lazy , slothful, Un —, a sluggard. Vaire le — 
to play the truant, 

| faineant follows the noun.] 

FAINEANTER (fé-ni-an-td) , fainéantant, fai- 
néanté , v. n. [ ètre fainéant, ne vouloir rien faire] 
to be idle’, to do nothing from indolence. Il ne fit 
que —, he does nothing but loiter, (Fam.) | 

FAINÉANTISE (fé-ud-an-tiz), s.. f. [ paresse, 
nonchalance, négligence , oisiveté ] laziness , sloth, 
slothfuiness. La — est un plus grand vice que la pa- 
resse, Slothfulness is a greater vice than idleness. 

„ FAINTISE, s. f. [tromperie, hypocrisie] feigning, 
dissembling , hypocisy. ( Obs.) 

FAIRE ( fér 1 ſaisant, fait; je fais, il fait, nous 
faisons , vous faites, ils font; je faisais, je fis, je ferai, 
je ferais, que je fasse; fais, faites, v. a. to do, to 
make; [créer, former, produire], fo make, to 
create, to bear , to exert, Dieu a fait le ciel et la terre, 

God has made heaven and earth. Il n'y a que Dieu 
qui puisse — quelque chose de rien, it is God only 
who can make something out of nothing. La nature 
est admirable dans tout ce qu'elle fait , nature is ad- 
mirable in all her works. — un enfant à une fem- 
me, to get a woman with child. — des enfants, 

to bear children. — un enfant, to bring forth a 
child, C'est une femme qui fait de beaux enfants , that 
woman breeds fine children. La chienne a fait ses 
petits, the bitch has pupped. Les oiseaux font des 
ifs, Birds lay eggs. Les tulipes font des cuïeux , 


? 


tulips bear off sets. | Farne [ construire, fabriquer , | persuaded. Faites de cela tout ce que vous voudrez, 


composer, inventer, forger], to do, to make, io 
construct, to frame, to coin, — un bätiment, to 
construct a building. — un triangle, un ovale , to 
make a triangle, an oval. — du pain, de la pâte, 
to make bread, dough or paste. — de la toile, du 
drap, de la tapisserie, to make linen or woollen 
cloth, tapestry. Un oiseau qui fait son nid, une 
araignée qui fait sa toile, a bird that builds its nest; 
spider that spins its web. — un livre, une histoire , 
une tragédie, des vers, to make a book, to write a 
history, to compose a tragedy , verses. Cet écolier 
a-l-il fait son theme? has that boy done, written his 
exercise ? C’est une nouvelle qu’on a faite a plaisir 
[qui est fausse, qu'on a pris plaisir à inventer ] , “ 
is a piece of news that has been forged for some pur- 
pose. || Farne [ opérer, exéculer], to do, to work, 
to make, to effect, to perform. Les merveilles que Dieu 
a fuites, (he wonders God has done. Le bruit que 
fait le tounerre, the noise the thunder makes. — des 
merveilles, fo do or perform wonders, — sa besogne, 
to do one’s task, work or duty. Il ne fait rien toute 
la journce, Le does nothing or is idle the whole day. 
— tous ses efforts, tout son possible, to do one’s ut- 
most endeavours. Tout ce qu'il fait, il le fait bien, 
all that he dues, he does, well. Lire à tout — to be 


fit for every thing. * C'est un homme à tout — [ ca- 


pable de faire tout le mal possible], Le is a man capable 
of doing every sort of mischief. || Faire [ pratiquer, 
commettre ] , to do, to make, to practise, to transact, 
fo commit, to perpetrate, to offer. — une bonne, 
une méchante action, fo do a good, a wicked action. 
— le bien, le mal, to do well, ill. — une bonne 
œuvre, une œuvre de charité, to do a good work, 
an act of charity. — la charité, to bestow charity, 
— l'aumône, 4% give alms. — un mauvais coup, un 
meurtre, un crime, fo doa bad action, to commit 
murder, to perpetrate a crime. — une injustice, une 
faute, todo an injustice, to commit a fault, — une 
faute contre le bon sens, contre la bienséance, to do 
something against good sense, against the rules of 
decency or decorum, — une faute de langue, de gram- 
maire, fo commit a fault in speaking, in grammar. 
— une bevue, des bevues. J. Bévue. — une sot- 
lise, une équipée, une incartade, un coup de tête, to 
act foolishly, madly, to raise a quarrel, to doa 
thing in a heat, hastily , without reflection. — des bas- 
sesses, des malhonneétetés , to behave meanly, un- 
mannerly, rudely ; to be guilty of ill manners. 

Faire [ observer, mettre en pratique, accomplir, 
finir, terminer], ¿o do, to malte, to observe, to 
exercise , lo perform, to discharge. — ‘a volonté de 
Dieu, to do God's will or what God d rects, — son 
devoir, 4% do or discharge one’s duty Il a fait son 
cours de philosophie, 7. Cours. — sa charge avec 
dignité, fo exercise or discharge one's office with 
dignity. — son apprentissage, son temps, son novi- 
ciat, fo serve one's apprenticeship, ones lime; to 


pass through one's noviciate or one’s year of proba- 


tion (in a convent). Les religieux font trois vœux, 


Jriars take three vows, Je wai plus que deux pages 


à —, I have only two pages to do. Avez-vous bien- 
tòt fuit? will you soon have done? Dès que j'aurai 
fail, je suis à vous, as svon as I have donc, I will 


be with jou. — un tour d'allée, un tour de jardin, 


un tour de promenade, to take a turn in the avenue, 
in the nl ; to lake a walk. — le tour du jardin, 
to walk round the garden. Quel tour avez-vous fait? 
what a way you went round? — une lieue à pied, 


to walk a icague. — deux lieues par heure, fe walk 
two leagues an hour. — beaucoup de chemin, fo go 


or walk a great way, or a great deal. Il a fait son 
chemin, bien du chemin [il s'est fort avancé, s’est 
fort evrichi] en peu de temps, Le got a large for- 
tune in a little while ; he ee good use of his time. 
Il fait bien ses affaires, Le thrives well, he is well 
to pass, he is in flourishing circumstances, II fera 
sa fortune , une bonne maison, Le will make his for- 
tene, ke will grow rich. 

Farre [méttre dans un état convenable], to make, — 
une chambre, 20 clean a room. — un lit, to make a 
bed. — la couverture, to turn down the bed, — la 
barbe [raser ], io shave. — les cheveux [les cou- 


per], to cut one’s hair. — des terres, to work lands. 


— un jardin, to make or dress a garden. — les vi- 
gnes , 10 dress the vines or a vineyard, — les foins, 
to make hay. — la moisson, to reap the harvest. 

Farra, accompagné de la préposition de [ user, 
disposer, destiner 1, to do. C’est un homme dont on 
fait ce qu’on veut, he is a man easily managed or 


do whatever you please with it. Que ferez-vous de 
votre fils ? ole will you do with your son 2. || Farre 
[ façonner, former, accoutumer à certaines choses], 
to fashion, to form, to improve, to use, to accustom, 
to inure, to train up. Les voyages l'on fait à la fa- 
tigue , travelling has inured him to fatigue. Il est 
fait au chaud et au froid , ke is used to heat and 
cold. Ce général a fait de bons officiers , that ge- 
neral has made or trained good officers. La frèquen- 
tation du grand monde fait bien un jeune homme , 
seeing the world forms a young man. Les affaires 
font les hommes, business makes men. Il est fait à 
son badinage, he is accustomed to his or her jokes. 

Farre [soccuper, employer le temps ] , fo do. Que 
ferez-vous tantôt ? what will you do this afternoon ? 
Que faites-vous aujourd'hui? what are you about 
to-day? Je n'ai rien à faire, I have nothing to do. Que 
fait-il à la campagne? what does he do in the country 3 

AVOIR A Faire de quelqu'un, de quelque chose 
[avoir besoin de]; avoir a Fame à quelqu'un 
[ avoir à lui parler, à traiter avec lui, etc. ] Y. Ar- 
FAIRE. || N’AVOIR QUE Faire de quelqu'un, de quel- 
que chose [ n'en avoir pus besoin |, xot to want a 
person or thing, to have no occasion for. Je n'ai que 
— de lui, de cela, Z do not want him, that, Si 
vous n'avez que — de ce livre-la, prètez-le moi, 
jen ai à — (ou plutót affaire) pour une heure, if 
vo can spare that book, lend it me, I want it an hour. 
Je wai que — d'y aller, Z have no business there. 
Je vais où tu was que —, Z go where you have no 
business. Il n'a plus que — de maitre, he has no 
longer occasion for a master. Il n'a plus que — d'& 
tudier , il en sait assez, he has no further occasion for 
studying, he knows enough. Je n’ai que — de lui ni 
de ses visites, J do not care for him, nor for his visits. 

Faire [t. de Guerre; être employé à] : — la 

arde, le guet; — sentinelle, fo mount guard, to 
e upon guard 3 to watch; to stand sentry, — la 
revue d'une armée, to review an army. L'armée a 
fait la revue [a passé en revue], the army has been 
reviewed, || Faire (t. de Guerre; lever, mettre sur 
pied], to make, — des soldats, to raise soliliers. — 
des recrues, to recruit, — une compagnie, un régi- 
ment, fo raise a company, a regiment. Il a fait dix 
hommes, Le has recruited ten men. — \a maison 
d'un prince, le train d’un ambassadeur, to estal lish the 
household of a prince, the retinue of an ambassador. 

Farne [ exercer, pratiquer ], to practise, — Pro- 
fession dat, to be a lawyer, a barrister, — 
la médecine, — profession de la médecine, to prec- 
tise medicine or physic. — profession des armes, fo 
profess arms, to be a soldier. — des armes, to fence. 
— un grand négoce, fo drive or carry on ect 
trade. Il en fait un grand commerce, he sells a gree? 
deal of it, he carries on a great trade in that article. 
— la cuisine, to cook; to be a cook, to dress meat. 
— un métier, fo exercise a trade. II ne sait pas — 
son métier, Le does not know his trade or understand 
his business. — Yoffice, to perform divine service. 

Fare [peindre], to paint, to draw. — This- 
toire, le portrait, les animaux, fo draw, to paint 
history, portraits; to be an historical painter, a 
painter of. animals.. 

Farre [représenter sur le théåtre; vouloir paraitre 
ce qu'on west pas], 10 act, to personate, to affect, 
to setup for, to feign, to counterfeit, — le roi, to 
personate the kings — l'amant, l'amoureux, fo act 
the lover. Je ne fus pas assez sot pour avoucr que je 
n’en savais rien; au contraire je fis le capable, I was 
not fool enough to own myself ignorant of the mat- 
ter ; but, on the contrary, affected the man of skill. 
Que dites-vous de ma tante, qui à son àge veut avoir 
des amants, et — encore la jolie? what do you say to 
my aunt, who at her years tries to make conquests , 
and would be thought pretty? Sa femme, quoique 
horriblement laide, faisait la belle et disait mille 
sottises , his wife, though horribly ugly, affected the 
airs of a beauty, and said a thousand foolish things. 
— le savant, fo set up for a learned man. — Ven- 
tendu, to pretend to great matters. — le malade, 20 
sham illness. — Yaltlige, le dévot, to pretend 10 
be afflicted, religious. — l'homme de bien, Phomme 
d'importance, to set up for an honest man, to as- 
sume consequence. — le grand, to carry it high, o 
take state upon one’s self. — la sourde oreille, to be 
deaf of one ear, to give no car or heed io. — mine 
de, — semblant, to make as if, to feign, to seem, 
I ne faisait semblant de rien, he acted slyly, ccu- 
tiously. Il faisait semblant de n'en rien savoir, Le pre- 
tended or feigned to be ignorant of it. 
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Farnar [quand les substantifs ou adjectifs avec les- 
quels ce verbe se construit marquent quelque mau- 
yaise qualité morale, alors il ne signifie plus simple- 
ment, représenter a dessein de paraitre, mais agir de 
la mème sorte que]. — le fin, to carry it cunningly. 
— le badin, to set up for a jester, to play the fool 
or wag. Ce petit garcon fait le mutin, that Little boy 
is refractory. À Faire [former, composer un tout |, 
to make. Deux et deux font quatre, two and two 
make yo Deux lignes qui se coupent font un angle, 
two lines intersecting gach other make an angle. 

Tout cela semble — un bean pays, the whole to- 
ether makes a beautiful country. Toutes ces qualités- 
à font un grand homme, all those qualities consti: 
tute a great man. Les troupes qui faisaient l'aile 
droite de l’armée, the troops that formed the right 
wing of the army. || Farne [en parlant de marchan- 
dises, etc., marquer le prix, estimer, évaluer], to 
sell, to charge for. Combien faites-vous cette étoffe- 
Ja? how much do you ask for that stuff? what will 
you sell it for? how much do you charge for it? 
Vous la faites trop cher, you ask too much for it. 
C'est une maison qu'on fait dix mille livres sterling, 
they ask ten thousand pounds for that house. Il a un 
beau cheval qu'il fait cent guinées, he has a fine horse 
that he values at a hundred guineas. || Farre [ètre], 
„to be. Cela fait toutes mes delices, that is all my de- 
light. L'inconstance du peuple français faisait alter- 
nalivement le bonheur et le malheur de ce prince, 
the inconstancy of the French nation made that prince 
alternately happy and wretched, | Farme [rendre de 
telle ou telle qualité], to make, to render. Cela le 
fera bien aise, that will make him happy. Cela l'a 
fait sage, that rendered him prudent or wise. — tout 
égal, tout uni, fo make all equal, plain. — les parts 
égales, to make the shares equal. || Farge [répandre 
dans le public qu'une chose est, en donuer une cer- 
taine opinion], fo give out, to spread, to tell. On le 
faisait mort, they gave out that he was dead. On 
avait raison de la — belle, car elle l’est, they were 
in the right to cry up her beauty, for she is really 
handsome. On fait monter la perte des ennemis à 
tant, they make the enemy’s loss amount to so many. 
Il y a quelques relalions qui font la perte moindre, 
some accounts make the loss less considerable. 

Farre [causer, attirer, exciter, être la cause, l’occa- 
sion de quelque chose], to cause, to get, to bring, 

to raise. Cela lui a fait beaucoup d'ennemis, that 
raised him many enemies. Cela lui fera des envieux, 
that will bring envy upon him. Sa langue lui a fait 
de méchantes affaires, his tongue has brought him 
intoa scrape or into a fine scrape. Cette femme a 
fait de grandes passions, that woman has raised great 
passions, has had many admirers. Cela a fait que je 
n’ai pu venir, that was the cause I could not come, 
that prevented me from coming. || Fatre [se joint 
dans le même sens à Vinfinitif de la plupart des ver- 
bes; il se dit de ce qui est la cause prochaine ou 
cloignée d’une chose, de ce qui donne lieu ou occa- 
sion a une chose], to make, to cause, to get, to bid, 
to order. Un reméde qui fait suer, @ medicine that 
promotes perspiration or sweating. L'opium fait dor- 
wir, opium promotes sleep or makes one sleep. Faites- 
le entrer, bid him come in. Il le fit mettre à mort, 
he ordered him to be put to death. Elle a fait assassi- 
ner son amant, she has caused her lover to be mur- 
red. C'est ce qui l'a fait disgracier , that has been 
the cause or occasion of his disgrace. Ces démarches 
imprudentes du ministre firent perdre au roi l’affec- 
lion de ses sujets, these imprudent measures of the 
minister made the king lose his popularity, or the love 
of his subjects. J'ai fait avoir à votre ami un bon em- 
ploi, I have p rocured a good situation for your friend. 
Je lui ai fait avoir un bon emploi, Z have procured 
him, etc. Je le lui ai fait avoir, Z have procured it for 


to march troops. — parler quelqu'un [lui préter 
quelque discours], to father a discourse upon one. — 
danser quelqu'un [au fig], fo make one dance. — 
venir [envoyer chercher], fo send for. — dire une 
leçon à quelqu'un, to hear one say his lesson. — lire, 
écrire, to make one read. write. — rire, to make 
one laugh, to divert. — mourir [tuer], to kill, — 
prendre, to engage to take. — prendre racine à une 
plante, to make a plant strike or take root. — en- 
tendre, to give to understand. — voir [montrer], to 
show, to lay out. — connaitre [découvrir], to disco- 
ver, to make known. — savoir [apprendre, informer}, 
to let one know or hear, to give an account, to inform. 
Faites-moi savoir de vos nouvelles, let me hear from 
you, — a savoir [t. de Formule; publier], to give 
notice. On faita savoir que, this is to give notice that. 

FAIRE FAIRE [donner ordre que l’on fasse], 70 
bespeak a thing, to get it mad . Il fait — une 
montre d'or à répétition, Le has bespoken a gold 
repeating-watch. ] Faire rare [obliger, contrain- 
dre à faire], to odlige, to force, to put upon. Je lui 
ferai —, Z shall put or set him about it. La pauvreté fait 
— bien des choses, poverty puts one upon many shifts. 

Farre [construit avec un substantif sans arti- 
cle, forme un verbe composé qui peut se résoudre 
par un verbe simple répondant à ce substantif] : 
— abjuration [abjurer], to abjure, to recanti. — 
abstinence, to fast. — accueil , to welcome. — affaire, 
lo make an end of a business. — affront, to affront. 
— aiguade, to take in fresh water. — alliance, to 
make an alliance. — amas, to heap up. — amitié, 
to show one’s self kind to one or to make much of 
him. — argent, fo raise money. — arrét, to make 
an arrest of one, to arrest him. — attention, to 
pay attention, to mind, — banqueroute, fo break, 
to turn bankrupt. — binet, to make use of a save- 
all, — bombance , — bonne chère, — grande chère, 
to feast, to live, feed luxuriously, daintily, to 
junket, — bonne ou mauvaise mine, to put a good 
or bad face on the matter. — brèche, to cut, — ca- 
réme, 10 keep lent. — cas de, to have a value for, 
to make account of, to value. — peu de cas, 
to make light of, to esteem lightly. — choix, to 
make choice, to choose. — compassion, to raise 
rompassion. — compte, fo assure one's self. — com- 
mandement, fo command, to order. — confidence, 
to trust a secret with one. — couscience, to scruple. 
— corps neuf, to take a new lease. — défense, to 
defend, to forbid, to prohibit, — dépit, to spite, to 
vez. — déshonneur, to disgrace. — diette, to diet, 
— difficulté, to make a scruple, — divorce, to di- 
vorce. — diligence, to make hae. — don, to give a 
present, — éclat, to break out, come abroad, — 
effet, to operate. — achat, — empletle, to buy, to 
buy up, to make a purchase , to market, to barg ain, 
to purchase. — envie, fo raise envy. — épreuve, to 
experiment, — eslime, 10 esteem. — excuse, to beg 
pardon. — face, to face; [figuratively], to match. — 
faillite, to break, to be a bankrupt, to make a 
bankrupt. — faute, to miss a thing, to want it, — 
feinte, fo pretend, to dissemble. — fète, to give one 
a kind entertainment, — feu, to fire. — long feu, 
to flash in the pan, to hang fire. — flèche, to make 
a shift. — flores, to spend high, make a show, to 
flourish, — foi, to prove. — fond, to rely or to de- 
pend upon, — fortune, to make a fortune, — front, 
to face. Se — gloire d'une chose, to pride, to take a 
pride in a thing, to value one’s self upon it. — gras 
ou maigre, to eat flesh, to abstain from it, — halte, 
to halt. — honneur, to do honour. — honte, to 
shame , disgrace one. — horreur, to strike with hor- 
ror, — impression, to make an impression. — injure, 
to doan injury , to offend, — insulte, to abuse, to 
insult, — inventaire, to make an inventory. — jus- 
tice, to do justice. Se —jour, to make way, to break 


pou — provision, ta provide or 
with. — quartier, to give quarter, to spare, — 

to be mad at, to be . against, Dak 3 
havock or disturbance. — raison, to pledge one, w 
satisfy one. — réflexion, to reflect. — re tion, to 
make satisfaction. — ressort, to fly bac again, to 
be elastic. L'air fait ressort, the air is an elastic 
body. — ripaille [fam.], to feast, to junket, — 
route, to sail, to be bound to (a sea-term). — ser. 
pule, fo scruple. — séjour, to sojourn, to make a 
stay. — semblant, to pretend, to feign, to make as 
if one were. — sentinelle, to stand sentry, — ser- 
ment, to make an oath. — signe, to make a sign, 
to beckon, to nod, to wink. — tapage, to 4 a 
clatter, — tète, to cope with, to oppose, to resist, 
— lor, © wrong. — trafic ou commerce, fo traffic, 
to deal, 10 trade, — trève, to forbear. — trophie, 
to glory ina thing, to pride one's self in it. — usa, 
to use, to make use of. — vendange, to make vin- 
tage. — vie qui dure, fo live within compass, to 
spare one's self. — bonne vie, joyeuse vie, to lead 
a merry life. 

Farge [suppléer, remplacer], to supply. — bon, to 
make good, to engage to pay. Je ferai pour lui, J 
will act for him. Je fais bon pour lui, 1 bail him. 
les deniers bons, to be responsible for the money. 

Farre [pousser au dehors, laisser écouler ; faire ses 
besoins], fo do ore’s needs, etc. Il fait tout sous lu 
[se dit d'un maladc qui laisse aller ses excréments|, 
he does every thing inder him. — de l'eau. to male 
water. — du sable, w piss gravel, — une pierre, 
to void a stone. || Farne |amasser, assembler, mei- 
tre ensemble], £o raise, to make, to take in. Il lâche de 
vous — quelque argent, he endeavours to raise a lithe 
money for you. — des provisions, to make provisions. 

Farne [t. de Marine]: — aiguade, — de l'eau, 
to take in fresh water for a ship, to water a 
ship. — du bois, du biscuit, du vin, de la fari- 
ne, elc., to take in a provision of wood, etc., to 
furnish a ship with wood, biscuit, flour; ete, — vent 
arrière, to scud, to run before the wind.— bon bord ou 
bonne bordée, to make a good board or tack when 
turning to windward, — canal, to sail through o 
strait or narrow channel, — courir ou recourir, {0 
let run or overhaul any rope. — degrat, to qui a 
station on the banks of Newfoundland for want of 
fish, and in order to find a better fishing-place. — 
des feux , to hang out lanterns as signals of distress. 
— eau [quand l'eau entre dans un vaisseau par les 
fentes], to leak, to make water, to be leaky. — escale, 
to touch at any intermediate place in the course of a 
voyage. — feu des deux bord: , to cannonade or fire 
on any enemy from both sides of a ship. — voile, to 
sail, to make sail, to set sail, to get under sail, to 
depart, — force de voiles, to crowd sail. Faire forte 
de voiles et de rames, to crowd sail and ply the oars, 
— petites voiles, to carry little sail, to be under small 
sal — plus de voiles, to make more sail. — voile 
sur un vaisseau, 10 bear up to a ship. — gouverner, 
to steer the ship, to superintend an direct the helms 
man, — honneur. V. Honneur. — la course. /. At 
LER en course, — le nord, le sud, to stand to the 
northward, southward, — paxillon, to carry 4 broad 
pendant, as the commodore, — pavillon ou banniere 
d'une nation, to hoist or show the colours, — Parr 
lon blanc, fo put out a white flag, a flag of truce. — 
peneau, to get every thing clear, to come to an an 
chor, — quarantaine, fo perform quarantine. — 
route, to stand onward on the course. — sa Toile 
en droiture. J. ALLER en droiture. — son quart. F- 
Quant. — tête, to carry the head to a current ol 
wind. — une descente, fo invade, to male a descent 
upon an enemy's country, — cote, lo run ara 
Fais courir! keep her full! Temps fait, vent fait, fz 
or set in weather, wind. 


supply one’s sel 


i ; oe Ssolution, un projet 
grimaces, to make faces, — une résolution, y p git 


to resolve, to project. — la loi, to eoar geben 
laws. — des ſois, to enact laws. — la vie, ae 
che, fo lead a merry life, to rake. — les os 595 
gain tlie odd rick (at 7 — une ker he has 
main, to make a trick. II a fait sa mam, 


bâtir une maison (this sentence has two meanings): 
1° jai fait bâtir une maison par lui [l'entrepreneur ], 
J had a house built by him; 2° j'ai fait bâtir une 
matson pour lui [pour son usage], Z had a house 
built for him. — aller une machine [la faire marcher], 
fo set a machine a-going. — marcher des troupes, 


partie, to make a part. — peine, to make uneasy. 
— pénitence, to do penance, to repent, to atone for. 
— peur, to affright. — pitié, to move or raise pity, 
compassion. — place, to make room. — plaisir, to 
do a pleasure. — présent, to make a present, to 
present with, — preuve, fo prove. — profession, to 


him. On le fit renoncer à ses prétentions, they made | through, to come to light. — lecture, to read, — Fame [se joint aussi à des substantifs hogs 
him renounce or give up his pretensions. Il veut — | loi, to make the law. — marché, to make a bargain, | d'un article, avec lesquels il forme des p 
| jouir les citoyens de leurs droits, he will have the | an agreement. — main basse, to put to the sword. que l'on peut résoudre pour la Le set nüt: 
i ' citizens enjoy their rights. Il veut les — jouir de | — métier, to make trade. — mine de, to look as if, | verbes primitifs qui répondent à ces su i aa lies 
x leurs droits, he wishes to make them enjoy their | to seem. — montre, to make a parade or show. — | une grâce [gratifier] , to do a favour, — 
. rights. Cette pluie-là fera lever vos plantes, this rain | naufrage, to suffer shipwreck, to be wrecked, — | et venues [aller et venir], to go to and fro, 725 a 
Ee will fetch up your plants. Elle les fera lever, it will | ombrage, to give umbrage. — offre, to offer. — | and down, to go backward and forward. w roach 
À l fetch them up. — aimer de, aimer à. F. Amser. | pacte, to make a pact. — pari, gageure, to lay, to | primandes, des reproches, to reprimand, ar ce, des 
j | — bâtir, to build, to cause to be built. Je lui ai fait | lay a wager. — part, to impart, to communicate. — | — la quête, to make a collection. — la grimace, © 
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played his hand, he has done his work. — un bon 
diner, to eat, make a good or hearty dinner. — la 
méridienne, fo take an afternoon’s nap, — ses adieux, 
to bid adieu, — ses dévotions, to receive the commu- 
nion or the sacrament. * — ses Paques, to receive the 
sacrament at Easter, — la Paque, to keep the Pass- 
ober. — une planche, fo make a W *— la 
lanche aux autres, to pave the way for others. *— 
‘amour, to make love. — sa cour, to pay one's res- 
pects, court, — un procès à quelqu'un, to bring an 
action against one. — le pro à quelqu'un, to try 
one, to arraign him. -- des excuses, des civilités, fo 
make an apology, to present civilities. —1a pluie et 
le beau temps, to dispose every thing. — du bruit, 
— grand bruit, to make noise, much noise. — nne 
question, to ask or to put a question. — la ronde [t. 
de Guerre], to go or to walk the rounds, to look about. 
— des dettes, fo contract debts. — une perte, to sus- 
tain a loss. — la guerre à un prince, aux vices, to wage 
war with a prince, to oppose vices, to withstand them. 

Farre [s'emploie d'une manière relative avec la 
plupart des autres verbes; et alors il prend la signi- 
fication du verbe qui le précède et auquel il se rap- 

orte], fo do. Il n'aime pas tant le jeu qu'il faisait 
ja l'aimait], he does not love gaming so much as 
ve did. Je n’écris plus tant que je faisais, Z do not 
write so much as I did. || Fane [donner les cartes en 
jouant}, 10 deal. À qui à —, à qui est-ce à —? whois to 
deal? whose deal is it? Je viens de —, I have just dealt, 

Farre [t. de jeu de Billard, mettre une bille dans la 
blouse ; se dit de la bille et de la personne même], 
to put into the hazard. Il a fait ma bille, il m'a fait, 
he has put me into the hazard. M’allez-vous encore 
—? do you intend to hazard me again? 

Faire, v. n. [agir, travailler] /o do. — bien, to do 
well, — mal, to do wrong. Il fait de son pis, du pis 
qu'il peut, Le does his worst; he does the worst he 
can. Il fait en cela comme vous auriez fait, he has 
done in that as you would have done. Il n'en veut 
— qu’à sa tête, he will only follow his own head. 
C'est à— à perdre, c’est à — à être mouillé [tout ce 

ue je risque c'est de perdre, d'être mouillé], ét is but 
mg or being wet. C'est à — à vous [vous êtes très- 
capable de faire ce dont il s'agit], you are the very 
person to do it, C'est à — à un poltron de fuir, it is 
for a coward to run away. C'est bien à — à vous de, 
does it become you to, etc. C'est à — à moi de lui 
parler, itis my business to speak to him. Il a fait avec 
moi [j'ai rompu avec lui], Z have done with him, 1 am 
out with him, || Farre (servir, contribuer], fc do, to 
make, to be. Ce que vous dites la fait pour moi, 
what you say makes for me. Vous dites une chose qui 
ferait contre vous, you say something that would make 
against you. Cela ne fait rien à l'affaire, that is no. 
thing to the purpose, Qu'est-ce que cela fait la? [à 
quoi cela sert-il dans ce lieu-là]? what does that do 
there? Qu'est-ce que cela vous fait? what is that to 
ou? || Farre [être convenable, bienséant}, fo fit, to 

k. Cet habit vous fait fort bien, that suit fits you 
very well, Ces deux choses font fort bien ensemble , 
these two things look very well together. L'or fait bien 
avec le vert, gold looks very well upon green. Ce 
tableau-la ne fait pas bien où il est, il ferait mieux 
ailleurs, this picture does not show well where it is ; 
it would have a better effect in another place. ||Faire, 
FAIRE EN SORTE, fo see, lo be sure that; to contrive it 

in such a manner that, to manage matters so. Faites 
qu'il soit content, see that he is satisfied. Ménageons 
les moments qui lui restent, et faisous en sorte qu'il 
me laisse la meilleure partie de son bien, let us make 
the best of the little time he has left, and let us so con- 
trive, that he may leave the best part of his estate to me. 


[Feire. Ne faire que denotes the repetition of an action : il 
me fait que sortir, he is constantly going ont, he does nothing 
else but go out. Ne faire que de implies that an action bas 
just been done: il ne fait que de sortir, he has just gone out, 
In cipbering faire is preferable to étre : dix et diz font vingt, 
and not soat vingt. Faire, and the infinitive by which it is 
followed, constitute but one verb, which can have but one 
direct regimen: on lui fit obtenir un emploi, lui, and not le, 
because emploi is the direct regimen : on le ft renoncer à ses 


prétentions, le, and not lui, because pretentions is the indirect 


regimen.) 

Fanz, v. imp. 11 Farr [marque la disposition du 
temps, de l'air] it is, “tis. Il fait chaud, it is hot. U 
fait froid, it is cold. Il fait beau ou il fait beau temps, 


it is fair or fine weather. Il fait du vent, the wind 


blows or is high. Il fait un vent froid, the wind blows 
cold. Il fait [il tombe] du brouillard, it is foggy. II 
fait du serein, il fuit de la rosce, there is a ih I 
sait de la pluie, it rains. Il fait du verglas, it is a 
glazed ‘rost, II fait soleil, il fait du soleil the sun 
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shines. Il fait jour, it is day-light. Il fait nuit, à is 
night. Il fait clair de lune, ike moon shines, it is 


moon-liglit. | IL Fart [marque la nature, létat, la 


disposition, les qualités de certaines choses], ét is. H 
fait cher vivre à Londres, it is dear living in London. 
Il fait dangereux sur mer, ét is dangerous at sea. Il 
fait bon ici, it is good to be here. 

se Farre, v. r. [arriver, venir à être] to be done, 
to be made. Si cela se peut —, si c'est une chose qui 
se puisse —, j'en serai ravi, if that can be done, I 
shall be overjoyed at it. Je ne sais comment cela se 
faisait, mais nos malades mouraient tous, Z do not 


know how it happened, but all our patients died. Ce 


lraité-là s’est fait secrètement , that treaty was clapt 
up secretly. Si la paix se fait cet hiver, / they make 
a peace this winter. || se Faire [s'emploie aussi im- 
personnellement], fo happen, to be, etc. Se peut-il — 
que vous n’en sachiez rien? Il pourrait se — qu'il n'en 
sût rien, Le may possibly know nothing of the matter. 
Il se fait bien des choses dont on ne peut pas rendre 
raison, @ great many things happen which cannot be 
accounted for, Il se fait tard, it grows late. Il se fait 
nuit, it draws towards night. Comment se fait-il que 
[d'où vient que]? how is it? Comment se fait-il que 
tant de mauvais vers aient reçu les honneurs du triom- 
phe? how happens it that so many bad verses have 
been applauded? || se Faine [devenir], to grow. Ces 
arbres commencent a se faire beaux, these trees begin 
to grow fine. Comme cet enfant se fait grand! how 
that child grows or shoots up! Nous nous faisons 
vieux sans nous en apercevoir, we grow old without 
perceiving it. Se — riche, to grow rich, to enrich 
one’s self. Se — sage au dépens d'autrui, fo grow wise 
at other people's expense. || se Faire [s’accoulumer, 
prendre Vhabitude], to use one’s self, to be used to, 
Je me suis fait au bruit de la rue, Z am used to the 
noise of the street, Le vice ne plait pas du premier 
coup d'œil, il faut que la vue s'y fasse, vice never 
pleases at first sight, use only can reconcile us to the 
view of it. Se— a la fatigue, to inure one’s self to 
hardships. Se — a tout, to use one’s self to ever 
thing. Il se fait à ce manège, he uses himself to that 
artifice, || se Faire [embrasser un état}, fo turn, to 
become. Se — religieux, religicuse, se — moine, to 
turn a monk or a nun. Se — médecin, avocat, to be- 
come a physician, a barrister, || se Farre [se donner], 
to give one’s self out. Il se fait plus riche, plus malade 
qu'il ne Pest, Le gives himself out for being sicher, 
more unwell than he is. ISE Faire [acquèrir, se for- 
mer], to get, to improve one's self, to improve. Se — 
des amis, to get friends. Se — des ennemis, so raise 
one’s self enemies, to bring enemies upon one’s back. 
Les conquérants, en poussent leurs conquêtes et en 
subjuguant leurs ennemis, s'en font loujours de nou- 
veaux , conquerors , by extending their conquests 
and subjugating lheir enemies, always bring fresh 
ones upon themselves. Se — aimer, to make one’s 
self beloved, Se — hair, to make one's self hated. 
Se — voir, to show one’s self. Se — habiller, to 
buy clothes, to equip one's self. Se — les ongles, 
to pare one’s nails. Se — — les cheveux, to 
et one’s hair cut. Se — saigner, to get one's self 
led. || se Farre [faire à soi; se prescrire], to do to 
one’s self, to make it, to think it, etc. Se — mal, to 
hurt one’s self, to make one’s self sick. Se — tort, to 
prejudice, to wrong one’s self. Se — des affaires, to 
bring one’s self into trouble. Je me fais un devoir in- 
dispensable de partager les douceurs de ma retraite 
avec les auteurs de ma naissance, J think it my indis- 
pensable duty to share the sweets of my retirement 
with the authors of my being. Au lieu de s'appuyer 
sur la raison, ils se font des monstres qui les intimi- 
dent ou des fantémes qui les séduisent, instead of 
resting upon reason, they create to themselves mon- 
sters that scare them, or phantoms that mislead them, 
sy C'est un homme dont on fait ee qu'on veut, 
one may dispose of him as one pleases. L'amour 
seul a fait tous mes malheurs, love has been the cause 
of all my misfortunes. Si vous faites ce que je vous 
conseille, if you but take my advice. Dans un temps si 
peu propre aux réflexions, ma jalousie trouvera à en 
—, at time so unfit for reflection, my jealousy will 
Jind matter for it. Quand nous eùmes fait environ 
deux cents pas, en tournant et en descendant tou- 
jours, when we had gone about two hundred paces, 
turning and descending all the way. Il me fit la de 
nouvelles questions, {here he put fresh questions to me. 
Ils se firent tous deux beaucoup d'honnétetés et s'ap- 
prirent réciproquement quelques nouvelles littéraires, 


informed each other of the news of the learned or 
literary world. Mon enfant, nous faisons notre char- 
ge, child, we must do our duty. Après qu'ils eurent 
si bien fait leur charge, when they had dexterously 
acquitted themselves in this manner. Fasse le ciel que 
ce jour fatal ne soit pas pres d’arriver, heaven grant 
that the fatal day be not too near, Cela fait un fort 
bel effet, that looks very well or yields a very fine 
prospect, Il vous faisait en moins de rien un gros 
volume, he would toss you up a large volume in a 
twinkling. N'ayant rien à — pour nous — respec- 
ter, nous faisions tout pour nous rendre aimables , 
having no occasion to use art to make ourselves res- 
paced we did every thing we thought would make us 
beloved. La réputation de bel esprit coûte bien à sou- 
lenir; je ne sais comment tu as fait pour y parvenir, 
the reputation of wit is no small trouble to support, I 
cannot think how you managed matters to attain it. 
Vous concevez bien par ce que je viens de vous dire 
quelle conduite vous avez à tenir avec un mortel si 
orgueilleux. Oh que oui, lui dis-je, laissez-moi —, you 
will easily conceive from what I have said, how you 
are to behave to such a haughty mortal. O yes, said 
J, leave that to me. 

Farne [sert à former plusieurs phrases proverbiales 
qui rentrent dans les différentes acceptions qu’on vient 
de rapporter]: Qui a fait l'un a fait l'autre [prov.; se 
dit de deux personnes, de deux choses qui se ressem- 
blent], they are both cast in the same mould, Il ne fait 
œuvre de ses dix doigts [il demeure à ne rien faire], Le 
sits with his hands before him. — tous les cinq sens de 
nature [ prov.; faire tout son possible], to do one’s 
utmost, to bestir one’s self as if one's life was at stake. 
On ne peut — qu'en faisant [cette chose demande un 
certain temps pour être bien faite], he cannot do a 
thing faster than his hands will permit him. C'est un — 
le faut [c’est une chose qu'il faut absolument faire], i- 
is an absolute necessity. Je ne sais que — à cela, je ne 
sais qu’y —, je n’y saurais que — [je n’y puis rien, 
je ne saurais y apporter de remède], I cannot help il. 
On ne saurait qu'y —, that cannot be helped. Que 
voulez-vous que j'y fasse? how will you have me hel 
it? Il a bien fait ses orges dans cet emploi [il y a fait 
un grand profit], he has made a fine hand of that 
employment. Faites-en des choux ou des raves [prov.; 
ce qu'il vous plaira], do as you list with it or with 
them. Il en fait comme des choux de son jardin [il en 
use comme s’il en était le maître absolu], /e makes 
quite free with it or with them. Maison faite et femmo 
a —, one should take a house quite finished, and a 

roung wife whom he may mould as he 5 — lo 
bee à quelqu'un [linstruire de ce qu'il doit répondre}, 
to give one his eue. Un beau visage n'a que — d'or 
nement, a good face needs no band. — bonne mine a 
mauvais jeu, to set a good face on a bad game. — 
le diable à quatre, fo play the devil, — des siennes, 
to play pranks, Vous avez fait des vôtres, ils ont fait 
des leurs, you have been playing pranks, and so have 
they. L'occasion fait le larron, opportunity makes g 
thief. — d'une pierre deux coups, 40 kill two birds 
with one stone. — le chien couchant, to cringe and 
fawn like a dog. — d'une mouche un éléphant, to 
make a mountain of a mole-hill, — de cent sous 
quatre livres, et de quatre livres rien, to bring one's 
noble to nine pence. — maison nelle, to make a clean 
house, to clear one’s house of. Il faut se — à tout 
événement, we must take our lot as it falls out. 

FAISABLE (f@-zabl) , adj. [qui se peut faire, qui. 
n'est pas impossible] feasible, that may be effected 
or done. Il n’y a guère de choses qui ne soient —s 
à qui les veut bien entreprendre, there are but few 
things which are not feasible, which may not be 
effected when we seriously set about them. 

[Faisabie follows the noun.) 

FAISAN (fé-zân), s. m. FAISANE, s. / [espèce 
de coq sauvage] pheasant. Les premiers —s sont ve- 
nus des bords du Phase, fleuve de Colchide „ the 
first pheasants came from the banks of the Phasis, a 
river of Colchis. Une poule —e, a 5 
— brunet ou de montagne [coq de bruyère], cock of 
the mountain, grouse, urogallus. — de la Chine, 
East India pheasant. — cornu ou napaul [oiseau de 
Bengale], horned pheasant, — de mer [canard à du- 
vet], sea-pheasart, pin-tail-duck, — d'eau [nom que 
ron donne au turbot}, turbot. | 

FAISANCES, s. f. pl. [ce qu’un fermier s’oblige 
par sou bail de faire ou de fournir] boon, gift or 
work due by a tenant, over and above the rent. 

FAISANDEAU, X (fé-zàn-d8), s. m. [jeune faisant] 


great civilises passed between them. and they mutually a young pheasant, pheasant-powt. 
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FAISANDER (fé-zin-da), v. n. se Faisaxper, v. dit, de ce qu'on attend], fo go upon sure grounds, (am de littérature, in por of learning. Cette rè 


r.. faisandant, faisandé [faire acquérir du fumet] ¢o 
keep meat till it gets a taste of venison. Vous avez 
trop laissé — cette poularde, you have kept that pullet 
too long. De la viande qui se faisande trop, meat 
that begins to be tainted, that has hung too 255 

_ FAISANDERIE (fé-zan-drl), s. f. [lieu fermé où 
l'on élève des ae pheasantry. 

FAISANDIER (fé-zän-dia), s. m. [celui qui nour- 
rit et élève des faisans] pheasant-breeder. 

FAISANE, s. F [ellipse de poule faisane] a hen- 
pheasant, 

FAISCEAU, X (fê-sô), s. m. 5 de cer- 
taines choses liées ensemble] bundle, sheaf, bunch, 
truss. — d'armes, a bundle of arms. — de flèches, 
a sheaf of arrows. — d'herbes, a bunch of herbs. 
|| Farsceau [par extension, en termes militaires, as- 
semblage de fusils qu’on forme en engageant les baion- 
nettes les unes dans les autres], pile. Mettre les armes 
en —., to pile arms, || Fatsceaux [au pluriel, se dit 
des faisceaux de verges avec une hache au milieu, 
qui étaient chez les anciens Romains le symbole de 
la puissance des magistrats], fasces. On portait 
douze — x devant les consuls, twelve fasces were car- 
ried before the consul and twenty-four before the 
dictator, || Faisceau [t. d’Optique], coe. — de rayons 
lumineux, a cone of luminous rays. || Colonne en — 
[Architecture], clustered column, compound pillar, 

FAISE-UR, SE (fé-zèur, zéuz)', s. m. et f. [qui 
fait quelque ouvrage] maker, doer, performer, coiner. 
— de malles, a trunk-maker. — de bas au métier, a 
stocking weaver, —se de corsets, a corset or stay maker. 
— de vers [mauvais poète], poetaster. Les voilà de 
pair avec les grands —s en médecine, they are at 
par with your celebrated prescribers. Les grands di- 
seurs ne sont pas toujours fes grands —s, great talkers 
are little doers; great cry and little wool. 

FAISELLE ou FESSELLE, s. f. [vaisseau pour 
faire des fromages] cheese-frame, 

. FAISSERIE ou FESSERIE, s. f [ouvrage de van- 
nier à claire-voie] open wicker-work. 

FAISSIER ou FESSIER, s. m. [vauier qui fait des 
ouvrages à claire-voie] open wicher-work maker. 

FAIT (fe), s. m. [action, chose faite, ce qu'on a 
fait; délit] fact, matter of fact, act, deed, action, 
case, feat. C'est un —, c'est de —, it isa fact, it 
is matter of fact. Par le seul —, ipso facto. Il nia 
Jes —s qu’on lui imputait, he denied the charge or 
facts imputed to him, Voila de vos beaux —s, these 
are your fine doings, On sait vos —s ct gestes, your 
words and actions are known. s et articles It. de 
Jurispr.], the facts. —s justilicatifs, facts in justifi- 
cation. Il faut distinguer le — et Je droit, one must 
distinguish between fact and right. Une erreur de 
— jetie un homme sage dans le ridicule, an error in 
conduct makes a wise man ridiculous. Prendre quel- 
qu'un sur le fait [le surprendre dans le temps même 
d’une action qu'il veut cacher], to take one in the fact 
or in the deed doing. Prendre — et cause pour quel- 
qu'un It. de Palais; intervenir en cause pour Ini: dans 
le discours ordinaire; prendre sa défense, son parti, 
sa querelle], zo take one’s part, to espouse his quar- 
rel or interest. Faire son propre fait des intéréts 
d'autrui [soutenir les intérêts d’autrui comme les 
siens propres], fo support other people's interest as 
warmly as our own. Voies de fait [violence dont on 
use sans avoir recours à la justice], violent, forcible, 
and unlawful means, assault, || Fair [le cas et l'es- 
pèce dont il sagit], case, matter, fact, business, 
point, concern. Voici le — en deux mots, this is 
briefly the affair. Pour venir au —, to come to the 
point, Vous allez d’abord au —, you come to the 
business at once. C’est un — a part, that is another 
affair, Peut-étre y a-t-il un peu de vanité dans son 
, perhaps there is a little vanity in the case. Etre 
au — de quelque chose, to be fully apprised or in- 
formed of a thing. U est au — de cette affaire, he is 
acquainted with that business ; he is master of it. 
Vous voilà maintenant au —, now you have it, Je 
fus alors au — , then I found out the trick; I was no 
longer in the dark. Mettre quelqu'un au — de quel- 
que chose, to apprise one of a thing, to give lum a 
true notion of it. Elle demeura quelque temps avec 
lui pour le mettre au —, she staid with him some 
time, in order to give him his cue. Mettre en —, 
poser en — [avancer une proposition qu'on soutient 
être véritable], to rake for granted. Il met en — 
quon ne peut le faire, he takes for granted that it 
cannot be done, Le — est que je suis malade, the 
fact is that I am ill, Être sûr de son — [de ce qu'on 


— 


1 far advanced in years for her, and I consider that I 


C'est une fille —e, she is a great girl. C'est le père 


to be cocksure. Il entend bien sou — [il est habile 
dans ce qui le regarde], he understands his business 
or his interest very well; he is a clever man in his 
profession. Cela est de votre — [vous en êtes l’auteur], 
you are the aûthor of it. Elle est grosse de son —, 
she is with child by him. || Farr [ce qui est propre 
et convenable à quelqu'un, son bien], what fits one, 
waht does for him, what suits him. Cetle charge se- 
rait bien votre —, that place would do very well 
for you. C'est votre — [cela vous e that 
fits you. C'est mon — [cela m’accommode], that suits 
me. Comme je vous crois son — , je vous ai proposé, 
et il m’a promis de vous prendre, as I believe you 
are such a one as he wants, I proposed you to him, 
and he has promised to take you into his service. 
J'ai ton —, Z have one that will do thy business 
exactly. Le monde n'est point du tout son —, et je 
vous conseille de la mettre dans un couvent, (/e 
world will not do at all for her, and I would advise 
you to put her into a convent. Je me trouve un peu 
avancé en age pour elle, et je considère que je ne 
suis point du tout son —, J find myself a little too 


est encore plus véritable en — de politique, this rule 
holds still more strongly in politics, Maitre en — 
d'armes, a fencing-master. 

st Farr, ado. [loc. adverbiale et populaire qu 
s emploie dans le sens au contraire quand on veut af- 
firmer ce qu'un autre nie ou met en doute] J deg 


pas? Si fait, je vous connais bien, you don't kroa 
me? I beg your pardon, I know you very well. 

TOUT a larr, adv. [entièrement] quite, uttertr, 
altogether, wholly, totally, entirely. L'ouvrage est 
tout à fait terminé, the work is quite finished. Il est 
tout à fait ruiné, he is utterly ruined. 

FAITAGE, s. m. [toit, couverture, comble d'une 
maison] the top or ridge of a house; [t. de Char. 
penteric; faite, pièce de bois qui fait le haut de la 
charpente d'un Pétiment], the ridge-piece ; |t de 
Couvreur; enfaitage, table de plomb qu'on met sur 
le faite des maisons], the ridge-lead that covers the 
ridge-piece of a roof; [sorte de coquille], heart. 
shell, roof-shell. 

FAITARD, s. m. [paresseux | idler, sluggard. (Not 
used. 

F 1 , S. f. [fainéantise, paresse, oisiveté, 
négligence, nonchalance, mollesse, lächeté] sloth, 
sluggishness, idleness. (Nearly obs.) 

FAITE (fèt), s. m. [comble d'un édifice, sommet 
des arbres; cime, hauteur, élévation; pointe; qu- 
lité, grandeur, fortune, puissance, dignité] top, 
ridge, height, summit, pinnacle. is n'ont pont 
atteint jusqu'au — de la sagesse orientale, they have 
not attained to the summit of oriental wisdom. [N.B. 
On dit au faite de, mais on ne dit pas à son faite, 
comme on dit à son comble, to the summit of.) le 
— des honneurs, de la gloire, the height or pinnacle 
of honours or glory. V. SOMMET. 

FAITIERE (fé-tiér), adj. et s. f. [noue, tuile 
courbe dont on couvre le faite d’un toit] ridge; a 
ridge-tile. Tuile —, ridge-tile. Lucarnes s, sky- 
lights. [Subst.]: II ue plusieurs —s à ce tot, 
that roof wants several ridge-tiles. || Farriëre [la 
perche qui est au haut de la tente, pour soutenir la 
toile, ¿he pole at the top of a tent to support the cloth. 
|| Faîrièees [tables de plomb dont on couvre le faite 
ou l'arrête de deux toits qui se réunissent], ridge- 
lead; [moule de diverses sortes dont les carreleurs se 
servent}, moulds. || Faîrıère [espèce de coquille 
bivalve du genre des cannes; tuilée], imbricata 
conclia. : 

FATX (fé), s. m. [charge, fardeau, corps pesant 
qui charge une chose] weight, burden. Plier sous le 
—, to sink under the weight. Ces colonnes portent 
un — prodigicux , these pillars support a rodi gious 
weight. Ce — est trop pesant pour lui, tat burden 
is too heavy for him. Un bâtiment qui a pris son — 
[qui s'est affaissé autant qu'il le devait}, a building 
that has lodged or sunk as much at it should, * Cost 
un ministre trés-capable de supporter le — des af 
faires, le — du gouvernement], Le is a minister v 
capable of supporting the weight of affairs. Un pel 
ple qui gémit sous le — des impôts, a people Ou 
ing under the burden of taxation. [Poet] > Le — as 
ans, des années, the weight, the load of years. 
|| Farx-pg-ronr ft. de Mar.], a part of the an 
where it supports some great wright or effort. rapes 
trop de —- [Tréfilerie], to lessen too suddenly the ho 
of the wire-plate. oe 

FAKIR ou FAQUIR, s. m. [espèce de dervis o 
religieux mahométau] fakir or faquir. 

FALACA, s. f. [pièce de bois] falaca. (Old. 8 

FALAISE i s. f Lse dit des terres 55 0 
rochers escarpés le long des bords de la mer] “A 
steep, a steep and Bolli shore, hill by the seo: a 
Cette côte est toute bordée de —s, that ee us „ 
tirely lined 3 cliffs. Les —s de Normandie, 
cliffs of Normandy, 

ER (bz , v. n. [t. de Mar.; 3 
contre une falaise] to break upon the coast, dt fie 
over the 279 5 (Said of the waves). La mer 
the sea breaks upon the coast. 15 

FALANGE, À F [grosse mouche des Antiles] 

halangium. : , 
á FALARIQUE, s. F [chez les anciens ; ona 
posé d’artilices ou poutre ferrée a plusie dart 
et chargée canika) falarica, a combus plee 

FALBALA (fal-ba-ld), s. m. [mot Om i ni 
l'anglais; se dit de bandes d’étoffes p 1 

à mes et SU 
pour ornement sur les jupes des fem stowed er. 
meubles] furbelow. Rideaux à —, fur 


am not at all fit for her. || Farr [la part qui appar- 
lient à quelqu'un dans un total], skare, one's own. 
II faut leur donner à chacun leur —, we or you must 
give every one his share. J'ai besoin de mon —, 1 
want wh own. Il a mangé tout son petit —, he has 
squandered all his little fortune. Donner le — a quel- 
qu'un [se venger de lui ou par quelque discours ou 
La quelque violence], fo give one his own, to pay 
um off. Dire a quelqu'un son fait [lui dire ses vérités, 
lui répondre vertement], £o tell one his own. 

Fair, k (fé, fet), part. de Faire; made, done, 
over, out. Un homme bien —, une femme bien —e, 
a comely, genteel, handsome or well. made, accom- 
plished man or woman, — à peindre, — à plaisir, 
remarkably handsome. Il est bien — dans sa taille, 
he is well shaped. Ce cheval est bien —, mal — dans 
sa taille, that horse is well, is illshaped. Un homme 
— [qui est dans un age mur], a full-grown man. 


tout —, he is the picture of his father, Il est — a 
peu près comme son frère, he is Hs much of the 
make of his brother. Il est — à cela, he is used to it. 
Je suis ainsi —, Z am of that temper; that is my hu- 
mour. On n'aurait jamais — si l’on voulait raconter 
toutes ses fredaines, it would be an endless task to 
relate all his pranks, Un prix —, a set price or rate. 
De compte —, upon computation, * Avoir la tète 
mal faite 8 5 bizarre, déraisonnable, sans juge- 
ment], to be whimsical, to be crack-brained, + Cela 
lui rend la jambe bien faite [se dit par ironie en par- 
lant d'une chose dont un homme tire vanité et qui ne 
lui est de nul avantage], that willmake his coat fit the 
better upon his back, to be sure! Comme le voila 
— [qu'il a mauvais visage]! how ill he looks ! Comme 
le voilà — [se dit aussi d'un homme mal vêtu et plus 
négligé qu’à l'ordinaire], what a fright he is ! Tenez 
cela pour — [vous pouvez compter sur la chose 
comme si elle était deja faite], you may 7 705 yon 
that, Cela vaut —, that is as good as done. C'est 
, it is done, it is over. C'est — de lui, c'en est 
— de lui 15 8 perdu, ruiné], he is undone; his 
business is done ; it is over with him. C’en est — [c'est 
résolu; quelquefois cette phrase signifie il est mort], 
I am resolved ; the affair is determined; he is gone; 
he is no more. C'est bien fait à lui [il fait bien], he 
does right; he is in the right. C'est fort bien — à 
vous, you are perfectly right. Ils soutiennent que le 
paradis n'est — que pour les hommes, they assert 
that paradise is for none but men. Nous voyons bien 
que Jes hommes ne sont point —s comme lui, we 
plainly see that men are other creatures than he. II 
semble que la liberté soit faite pour le génie des peu- 
ples d'Enrope et la servitude pour celui des peuples 
d’Asie, liberty seems to be suited to the genius of the 
nations of Europe, and slavery to those of Asia. Ce 
ui est — n'est pas à faire [prov.; quand on peut 
aire une chose, il ne faut pas différer à un autre 
temps], what is dnce done is over. Paris n’a pas été 
— en un jour {prov.; il y a des choses qu'on ne peut 
faire qu'avec beaucoup de temps], Rome was not 
built in a day. Aussitôt dit, aussitôt — [l'exécu- 
tion suit de près la parole, la promesse, l’ordre], no 
sooner said than done, 
Dz Farr, adv. [en effet, véritablement, certaine- 
ment] and indeed, truly. 
zv Farr px, prép. [en matière de] in point of. En 


your pardon; excuse me. Vous ne me connaissez 


1 


FALL 


FALO 
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bår, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, beurre, lin : fleld, ffg, vin: rôbe, réb, lörd, méod, héod, vôs, mon: böse, bat, brun. 


tains, Mettre des —s à un tablier, to ferbelow an 
1 — volant, a flounce. Jupe à — volant, a 


ounced petticoat, 


FALCADE, s.m. [t. de Mar.; espèce de courbette] 


falcade, a quick curvet. 


FALCAIR, s. m. [soldat qui portait une Ta 
er 


courbe comme un cimeterre] falcarius, a soldi 
armed with a short crooked sword. 


FALCIDIE ou FALCIDIENNE, QUATRE FALCIDIE, 


s£. f: It. de Jurispr.; droit qu'a un héritier institué en 


pays de droit écrit, de retrancher un quart sur les 


egs] deduction (by an heir) of 5s. in the pound on 


legacies. 


FALCKENBOURG, s. m. [ville forte d'Allemagne, 


dans la marche de Brandebourg) Falkenburgh. 

FALCKENSTEIN, s.m. [comté d'Allemagne, dans 
le Bas-Palatinat] Falkenstein. | 

FALKLAND, s. / [iles de Amérique méridio- 
nale] Falkland Islands. | 

FALLACE, s. f. [tromperie, fraude, . 
fallacy, fallaciousness. La — d'un argument, the fal- 
lacy of an argument. Sees | 

FALLACIEUSEMENT, &dv. [avec fallace; sophis- 
tiquement, captieusement, artificieusement ] Salle 
ciouslry. 

FALLACIEU-X, SE ( fal-la-siéu, sféuz), adj. 
[trompeur, frauduleux , sophistique , captieux, artifi- 
cieux, embarrassant] fallacious, sophistical. Argu- 
ment —, a fallacious argument. (Used only in ele- 
vated composition.) 

(Fallacieus after the noun.] 

FALLOIR (fä-lwär), fallu; il faut, il fallait, il 
fallut, il faudra, il a fallu, qu'il faille, v. imp. [ être 
de nécessité, de devoir, d'obligation; être nécessaire; 
en ce sens il n’a point d'usage à l’infinitif] must, to 
be necessary, requisite, needful, Il faut faire cela, 
one must or you, he, she, they or somebody must 
do that, or that must be done. Il faut que je fasse 
cela, I must do that. Il faut que j’y aille, Z must go 
thither. Il fallait y aller, you s uld 
II fallait venir plus tôt, you should have come sooner; 
you ought to have come sooner. Il me fallut aussi 
yer les frais, I was compelled to pay the costs. II 
audra le satisfaire, you must satisfy him. Il faudrait 
que les enfants apprissent tous les jours quelque chose 


ar cœur, children should learn every day something 


7 heart. II aurait fallu s’y prendre ainsi, you, etc., 
ould have gone that way to work. Faut-il le de- 
mander? need you ask? Faut-il s'étonner que, etc., 
is it any wonder that? Il faudrait être fou pour s'en 
aviser, a man must be a fool to 101 Pensez- 
vous qu’il faille croire tout ce qu'il dit? do you think 
that one must believe all that he says? On ne sait ce 
qu'il lui faut, one does not know what he wants. Il 
Il nous faudra tous mourir, we must all die. Il me 
faut une guinée, I want a guinea. Il me faut de l'ar» 
gent, du bois, de l'eau, I must have some money, 
od, water. J'en ai plus qu'il ne men faut, J have 
more than I want. Il lui faut un habit, Le must have 
a coat. Tu es l'homme qu'il me faut, you are the 
man I want. Combien vous faut-il? how much must 
vou have? Que lui faut-il pour sa peine? how much 
must he have for his trouble? Il demande plus qu'il ne 
lui faut, Le asks more than his due or than he ought 
to have. Il a fallu, pour mes péchés, que cette pas- 
sion lui soit venue en tête, it must needs happen, for 
my sins, that this passion should have got into his 
head. Il ne se conduit pas comme il faut, ke does 
not behave as he ought. Faites cela comme il faut, 
do that as it should be. Il fait ce qu'il faut, he does 
what is requisite. Je Tai rossé comme il faut, Z banged 
him soundly, I belaboured him handsomely. Des gens 
comme il faut [d’honuétes gens, des gens au-dessus 
du commun], well-bred people. Je soupçonne mon 
maitre d'hôtel et mon intendant de s'entendre en- 
semble; en voila plus qu’il n’en faut pour me ruiner 
de fond en comble, I suspect my stewards of having 
a fellow-feeling the one with the other; and this is 
more than enough to ruin me from top to bottom. Il 
fallait voir comment nous nous portions à tous mo- 
ments des santés, it was a jest to see us, every 
moment, toasting one another. Nous nous mimes à 
table, et il faHait voir l'attention e avaient a me 
présenter de tout ce qu'il y avait de plus délicat, we 
sat down to dinner, and it was surprising to see how 
attentive they were in presenting me with all the 
mest dainty morsels. II fallait le voir dans ces mo- 
ments où il les trouvait tout pres du désespoir, it was 
worth while to see him in those moments when lie 
bund them on the very point of despair. I n'en fallut 


II. 


have gone thither. | 


far from it that. Tant s’en faut qu’il y consente, 


from consenting to it, he will do his utmost to 


pas davantage pour déterminer Soliman à me choisir 
pour son service, this was enough to determine Soli- 
man to choose me for his own service. Je sentis que 
as davantage 
pour me dégoûter de la galanterie,-Z felt myself se- 
verely wounded ; a circumstance sufficient to give me 
a disgust to gallantry, L'auteur de la nature a donné 
du mouvement à la matière; il n’en a pas fallu davan- 
tage pour produire cette prodigieuse variélé d'effets 
que nous voyons dans l'univers, the author of nature 
gave motion to matter; there required no more to po 
duce the miraculous variety of effects which we behold 
in the universe. Il n’en faut pas davantage pour que 
le désespoir de vaincre saisisse soudain toute une ar- 
mée, there needs no more than this, and despair of 
conquering shall seize at once a whole army. Il m'a 
fallu bien suer pour le faire, dit-il en portant la main 
sur le front : j'ai eu besoin de toute ma doctrine, et 
il m'a fallu lire bien des auteurs latins, I am sure I 
was forced to sweat hard to make it, says he, wiping 


j'étais bien blessé; il ne m'en fallut 


his forehead : I had occasion for all my learning, 


a 


me happy. C'est un faire-le-faut [c'est une chose qu'il 


faut absolument faire], there is no avoiding it; there 
is an absolute necessity for it, (Fam.) || st Faur- r.. 


[quoi qu'il en soit, il est de nécessité absolue J, 
owever the matter may be, one must. Si faut-il en 


être éclairci, however the matter may be, we must be 
i 


informed of it. Si faut-il qu'il s’explique de façon ou 
d'autre, however the matter may be, he must speak 
plain one way or other. (ram.) | FarLora, IL SEN 
Faur [manquer; ne s'emploie qu avec en et se], to be 
wanting. Vous dites qu'il s'en faut tant que la somme 


entière n'y soit, il ne peut s'en — tant, you say that 
so much is wanting of the whole sum, it cannot fall 


so short of it. Il s'en faut beaucoup, there wants a 
great deal, it comes infinitely short of. Il ne s'en 
allait presque rien , there wanted little or nothing. Il 
ne s'en faudra pas d'un liard, there will not be a 


farthing. Il s'en faut bien qu'il en soit ici de même, 


it is far from being so here. Il s'en faut beaucoup 
5 l'un soit du mérite de l’autre, the one is far from 
having the merit of the other. Il ne s'en faut guère, 
there wants but little. S'il n’est pas un fripon il ne 
s’en faut guère, if he is not a rogue, he is next kin 
to it. [Il s'en faut peu, peu s'en faut, il s'en faut de 
peu que, avec le subjonctif, précédé de la négative 
ne.] Il s'en faut peu, peu s’en faut, il ne s'en faut 
pas beaucoup ou il ne s'en faut presque rien qu'il ne 
soit aussi grand que son frère, he is nearly as tall as 
his brother, Peu s'en fallut qu'un incident assez désa- 
gréable ne la frustrat de cette esptrance, a dis- 
agreeable accident had well nigh balked her expecta- 
tion, I s'en est peu fallu, il ne s’en est presque rien 
fallu qu'il n'ait été détruit, Le was very near bein 
killed; he was within a hair's breadth of being killed, 
Tant s’en faut que cela soit, far from that. 


[Fatloir : il s'en faut de beaucoup, far from it, with de when 
the quantity falls short of what is required. Vous croyez m a- 
voir payé tout ce que vous me devez, il s’en faut de beaucoup. 
When we wish to intimate a difference between two persons 
or things, we say: il s’en faut beuucoup ; without de: le cadet 
n'est pas si sage que la“, il s’en faut beaucoup. 


TANT Sun Faur Que, loc. adv. [bien loin que] so 
qu’au contraire il fera tout pour l'empêcher, so far 


prevent it. Tant s’en faut qu’au contraire [par plai- 
santerie, au contraire]. Vous demandez si cette femme 
est jolie, tant s’en faut qu'au contraire, you ask if 
that woman be pretty, why she is any thing but that. 

FALLOPE, s. f.[Tissage de soie] reel. 

FALMOUTH, s. m. [port de mer d'Angleterre, 
dans le comté de Cornouailles] Falmouth. 

FALOT (f4-16), s. m. [grande lanterne, vase plein 
de matières combustibles pour éclairer dans les cours] 
cresset, a large light. : 

Faror, xz (fa-ld, 13t), adj. subst. [ impertinent, 
plaisant, ridicule, sot, innocent, imbécile, grotes- 
que] odd, comical, merry, impertinent, ridiculous. 
Conte —, an odd, a comical story. Aventure —e, 
a ridiculous adventure. C'est un —, c’est un plaisant 
—, he is a jackanapes, a jack-pudding. 

[Falot follows the noun; in the feminine may precede it : 
cette falote aventure. 

FALOTEMENT (fâ-I8t-mân), adv. [d'une ma- 
nière falote ou comique, ridicutement, grotesquement, 
soltement] ridiculously, foolishly. Il conte, il uarre 
—, he has a ridiculous way of relating. 


was forced to read many a Latin author. Il ne 
faut que cela pour me rendre heureux, that alone is 
enough to make me happy or is sufficient to make 


FALOTIER ( fa-13-tla), s. m. [celui qui allume les 
falots] divkt-man, he that sets up the light or lights 
the lamps or lanterns. 

FALOURDE (fä-léord), s. m. [gros fagots de 
bûches] a fagot of thick sticks. 

FALOUSE (fa-lé0z) , s. m. [ plante médicinale] ela- 
: phoboscum, harts-fodder, wild parsnip. 

FALQUER (fäl-4à), v. n. t. de Manège] to make 
falcades. Faire — un cheval [le faire couler deux ou 
trois temps sur les hanches, en formant un arrêt ou 
demi-arrèt], fo set a horse upon falcades. _ 

FALQUES, s. f. pl. [t. de Mar. en usage sur la 
Méditerranée] wash-boards. | 1 

FALSIFIABLE, adj. [qui peut étre ſalsiſiè] falsi- 
fiable; [qui peut être trompé], liable to be de- 
ceived, 

 FALSIFICATEUR ( f8l-st-fi-cd-téur), s. m. [qui 
falsifie] falsifier. II a été condamné comme — de 
titres, he was condemned as a falsifier of titles, 

FALSIFICATION (fäl-si-fi-kà-sion), s. F [action 
par laquelle on falsifie; la chose falsifiée; alteration 
corruption, déguisement, contrefaçon | falsification , 
falsifying debasement, forgery. La — de cet acte 
est visible, the falsification of that act is quite evi- 
dent, 

FALSIFIÉ, E, adj. [fanx, supposé] pseudo. 

FALSIFIER (fAl-si-fia), falsifiant, falsifié, v. a. 
[contrefaire quelque chose; l'altérer par un mauvais 
mélange; corrompre, gåter, déguiser, vicier , sophis- 
tiquer, contrefaire] to falsify, to debase , to forge, to 
counterfeit. — les métaux, to adulterate metals. — 
du vin, to adulterate or sophisticate wine. — de la 
monnaie, to falsify or debase the coin. — l'écriture, 
le cachet de quelqu'un [avec dessein de le trom- 
per], to falsify or counterfeit the writing, the seal of 
any one. | 

FALTRANCK, s. m. [nom général et collectif des 
vulnéraires de Suisse] faltranc. .. 

FALUN, s.m. [assemblage de coquilles brisées 
qu'on trouve en masse à une certaine profondeur de 
terre et qu’on emploie en engrais, comme la marne; 
sorte de terre sablonneuse] falun. 

FALUNER, v. a. It. d’Agricult. ; répandre du falun 
sur un champ] fo manure a field with falun or bruised 
shells. 

FALUNIERE, s. f [mine de falun, endroit d’où 
l'on extrait du falun] a pit or mine from which falun 
or shells are extracted, | 

FAME, s. m. [renommée; il ne s'emploie que dans 
cette phrase d’aucienne pratique]: II a éte rétabli 
dans sa bonne — et renommée, ke has been restored 
to his credit. . 

FAME, E (få-mì), adj. [renommċe , dont on parte, 
qui fait du bruit; ne se dit qu’avec bien ou mal, et 
par rapport aux mæurs] famed. Cet homme est mal 
—, that man bears a bad character. Elle est bien —e, 
she bears a good character. (Fam.) | 

FAMELIQUE (fä-mà-lik), adj. subst. [qui est sou- 
vent tourmenté de la faim faute d'avoir de quoi la 
satisfaire] famishing, hungry. Visage, mine —, a 
starved countenance. Table — [où il n'y a pas de 
quoi rassasier sa faim], a table to starve at. Auteur 
— [qui n’écrit que pour gagner sa vie], @ starving 
author. 

(Famelique may precede the noun in a case of analogy : un 
auteur famelique, ce fameélique auteur, See Avixctir.] | 

FAMEU-X, SE (fa-méu, méuz), adj. [insigne 
dans son genre, renommé, célèbre] famous, famed , 
hate, renowned. Rendre —, to render famous. 
— conquérant, — écrivain, — brigand, a famous 
conqueror, writer, robber, Cette mer si —se en nau- 
frages, that sea so famous for shipwrecks. [Pop.]: 
C'est un — imbécile, he is a regular fool. Voila 
une —se bêtise, there is a fine farce for you. 


Fameuæ may precede the noun in a case of analogy : un 


. * 


conquérant fameux, un fameux conquérant; un écrivain fameux, 
un fameut écrivain; un orateur as an fameux orateur ; 
though we do not often say : un fameus homme, une fameuse 
femme. See Avsucrir.] 

FAMIL, adj. m. It. de Fauconnerie; familier, do- 
mestique] gentle , tame. | 

se PA MILIARISER (Ss-ſd-ml-Ha-rl-zà), se fami- 
liarisant, familiarisé, v. r. [se rendre familier; prendre 
des manières trop familières; vivre familièrement , 
être sans façon, s'accoutumer, s'habituer] 20 familia- 
rise one’s self, to make one’s self familiar , to grow 
familiar , to contract familiarity with. II s'est fami- 
liarisé avec la douleur [il s'est accoutumé a la snp- 
porter constamment ], pain is grown familiar to him 
Se — avec une langue étrangère [la parler, l'entendre 
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bär, båt, bise, Antique : thére, éhb, ovér, jétne, mêute, péurre, lién : fleld, fig, 


comme sa langue naturelle], to make one's self familiar 
with a foreign tongue. || Wamivrariser I siguifie, par 
extension, accoutumer , habituer ], fo familiarise , to 
accustom, — quelqu'un avec le travail, to familiarise, 
to render one familiar with labour, to accustom one to 
labour, — un cheval avec le bruit des armes à feu, 
to accustom a horse to the noise of firearms. 

FAMILIARITÉ ({4-mf-tid-rf-ta), s. f [privanté, 
manière de vivre et de converser familiérement avec 
quelqu'un] familiarity, familiar terms, Ils vivent dans 
la plus grande —, they are living in the utmost fa- 
miltarity, on the most familiar terms. Prendre des 

-s, des airs de —, un peu trop de —, en user avec 
— [se dit en mauvaise part et en bl4mant], to make 
one s self too familiar, La — engendre le mépris, 
(RE breeds contempt. Il a eu des —s àvec celte 

emme [il en a obtenu des faveurs], he has been fa- 
miliar with that woman. 

FAMILI-ER, ERE (fä-ml-li, Her), adj. s. [qui 
vit et converse avec quelqu'un librement et sans fa- 
con; ami intime] familiar, free, intimate, conversant, 
conversable. Discours —, familiar discourse. Les 
épitres —ères de Cicéron, the familiar epistles of 
Cicero, Cicero's familiar epistles. Esprit ou démon 
—, a familiar, Prendre des airs —s, avoir des ma- 
nières —eéres , to make one’s self too familiar. Il fait 


un peu trop le — avec ceux qui sont an-dessus de lui, 


he makes himself too familiar with his betters. Prov.]: 
H est — comme les épitres de Cicéron {se dit d'un 
homme qui se rend trop familier], he is as a spaniel 
dog; he makes himself too familiar. || FauLIEA [qui 


commun], familiar, easy, usual, Il s'est rendu cette 
langue —ère comme sa langue maternelle, he has 


made that language as familiar to him as his mother 


tongue. || Famrzun ¡s'emploie subst., et signifie celui 
qui affecte la familiarité avec les personnes d’un état 
au-dessus du sien]: Il fait le — avec le ministre, Le 
assumes an air of familiarity in presence of the mi- 
nister. [Ceux qui vivent familicrement avec une per- 
sonne éminente] : C'est un des —s du prince, Ie is 
one of the familiar companions of the prince. Le 
— de Ja maison, the intimate friend of the fa- 
mily. 

[Familier follows the noun.] 

Famiuizas, s. m. plur. [nom que portent en Es- 
pagne et en Portugal les ofliciers de l’inquisition ] 


familiars. 


FAMILIEREMENT (fA-mf-lfér-man), adv. [d'une 
manière familière; librement, sans façon, sans céré- 
monie] familiarly, freely. Traiter —, to make free 
with. Vivre, s'entretenir —, lo live, to converse 
freely. 

[Familieremont after the verb; between the auxiliary and 
the verb.] 

FAMILLE (fä-mi/) , s. F [toutes les personnes d'un 
méme sang; race, maison, lignée, parenté) family. 
Devoir de —, family duty. Aimer sa —, to love one’s 
amily, children. Diner en —, to dine with one’s 
family. Il est d’une honnête —, d'une bonne maison, 
he is of a good family. — royale, et maison souve- 


raine, royal family. [Famille se dit pour enfants]: 
Etre chargé de — oik beaucoup d'enfants], to have 


a large family. Il a un air de — [quelque chose de 


5 à sa famille], he has the family likeness about 


im. Affaire de —, family or domestic concerns, Chef 
de —, head of a family, a housekeeper. Ce n'est 
point de ces enfants de — qui sont préts & prendre 
de toutes mains, he is none of those fashionable 
youngsters, who borrow at all hands. [Famille is 


used in speaking of the Greeks and Romans.] La — 


est devenu facile par yne grande habitude; ordinaire 


FANF 


FAMILIEU-X , SE, adj. It. de Fauconnerie], Un 
faucon — {qui veut toujours manger], voracious , 
hungry hawk. | 

FAMINE (fa-min), s. vA {disette publique de 
pain, etc., cherté) famine, dearth, scarcity. Prendre 
une ville par —, to take a town by famine. Prov.]: 
Crier — sur un tas de blé [se plaindre comme si on 
manquait de tout, Jouer soit dans l'abondance], 


to cry famine in the midst of plenty, 


FAMOSITE, s, f [qualité de ce qui est fameux] 
famousness (en bonne part), notoriety (en mauvaise 


art ). SE 

j ANA (f4 naz), s. m. [action de faner l herbe; 
salaire des faneurs] hay-making, hay-maker's pay. 
|| Fawace [t. de Fleuriste; tout le feuillage d'une 
plante], the leaves of a plant. 

FANAISON (fä-nè-zon). V. Femaison. oes 

FANA-L, UX (fä-näl, nö), s. m. [lanterne dont 
se servent les vaisseaux dans la a the lantern 
or light of a ship. Faire —, to carry the light. — 
de poupe, the povp or quarter-lantern of a ship. 
— de soute, store-room lantern, — de hune, top- 
lantern, || Faxar [feu que l'on allume pendant la 
nuit à lentour des ports et le long des plages mari- 
times, pour indiquer aux vaisseaux leur route], Light, 
a watch-light, beacon; [ phare, tour où il y a un fa- 
nal], a light-house, —ux de combat, lanterns used 
between the guns in time of battle. —ux pour si- 
guaux, signal-lanterns. || Fanar [au fig.; ce qui sert 
de guide dans les sciences, etc.], light. Ces grandes 
vérilés, une fois découvertes, devinrent autant de 
—ux à l’aide desquels on se dirigea dans les recher- 
ches scientifiques , these great truths once discovered 
became so many lights, by the assistance of which 
they were directed in their scientific researches. 

FANATIQUE ((a-nd-tik), adj. subst. extravagant 
en matiere de religion; fou, visionuaire, supersti- 
teux, enthousiaste] fanatic, religionist, enthusiast. 
Cet homme est —, c'est un —, he is an enthusiast. 

(Fanatique : un fanatique homme is never said, though we 
may say: ces fanatiques discours , cette fanatique fureur, ces fa- 
naliques esprits; analogy and harmony must be attended to. 
See AnsscTir.] : 

FANATISER, v. a. [rendre fanatique pour une 
religion, une secte , etc.) to make fanatic, 

FANATISEUR, subst. et adj. m. [qui fanatise] an 
advocate of fanaticism, fanatic. 

FANATISME ( fd-na-tism) , s. m. [erreur, illusion 
du fanatique] fanaticism. C'est un vrai — [entétemeut 
ou zèle outre et bizarre] it is mere fanaticism. Il y a 
la du —, that savours of fanaticism. 

FANDANGO, s. m. [sorte de danse espagnole] 
fandango. 

FANE, s. f. [feuilles tombées de l'arbre qui les a 
produites] a fallen leaf. Oter les —s, la — des 
allées d’un jardin, o clear away the fallen leaves from 
the walks of a garden. || Fanz [ feuilles qui tiennent 
encore aux plantes]: La — commence à sécher, à 
jaunir, the leaves are beginning to wither, to grow 

ellow. 

FANER (fa-na), fanant, fané, v. a. [tourner et re- 
tourner l'herbe d'un pré fauché pour la faire sécher] 
to make hay, to spread hay. || Fanea [flétrir], to dry 
up, to cause to fade away, to wither or decay. Le 
grand hile fane les fleurs, great drought withers the 
flowers. Fané, sear. 

se Faner, v. r. [se flétrir, se sécher; se passer, 
vieillir, languir] to wither or decay, to fade away, to 
droop. Celte femme commence à se — [fig.; sa beauté 
commence à diminuer], that woman begins to fall off. 


Son teint se fane, sa beauté est fanée, her complexion 


des Héraclides, the family, the race of the Heraclidæ. \ fades away, her beauty is gone. 


La — Claudienne, the Claudian family, [Maison is 
almost exclusively applied to distinguished families 
of more modern times as] : La maison de Bourbon, 
the Bourbon family ov the house of Bourbon. Fils de 
— [celui qui vit sous l'autorité de son père et de sa 
mère, ou sous l'autorité d'un tuteur], a minor. Il 
n'est pas prudent de prêter aux fils de —, it is im- 
srudent to lend money to minors. Enfant de — [jeune 


FANFAN (fan-fan), s. [t. de Caresse] child, 
dear child, darling. Oui, ma pauvre —, pouponne 
de mon âme, ay, my dear child, my darling. 

FANFARE (Ha-), s. F [sorte de bruit et d'air 
de trompette, en signe de réjouissance] a flourish 
of a trumpet. — ou air de —, 77 lively tunes, 
Sonner des —s , tọ make flourishes with a trumpet. 

FANFARERIE, . f: [jactance, vanterie] brag- 


omme d'une naissance honnête], a young man of ging, boasting 


family, of quality, of high birth. | Faize [en His- 
toire naturelle; assemblage de plusieurs genres ou 
espèces qui ont un certain nombre de caractères com- 
muns), family. Des naturalistes ont partagé les mam- 


. wifères en quiuze —s, naturalists have divided mam- 


niſeruus animals into fifteen families. || Faux [en 
Grammaire; réunion de la collection des mots qui ont 
ume même racine] : Ranger les mots par —s, fo class 
words in families. 


FANFARON, NE (fän-fä-ron), adj. subst, [qui 
fait le brave, qui se vante trop; glorieux, vain, pré- 
somptueux] fanfaron, beaster, braggadocio, bully; 
vain, glorious, boasting, bombastic. N n'est pas 
brave, il n’est que —, he is not brave, he is but a 


mere boaster. On ne disconvient pas qu'il ne soit 
brave, mais il est un peu trop —, it must be allowed 
that he is brave, but he is a little too much of a 
boaster. Faire le —, to play the bully, C'est un —, 


FANT 
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he is a braggadocio. Style — {au fig. ; ampoule 
soufle}, bombarie nylki bombast. 7 ARR : 
FANFARONNADE (fän-fa-rä-nzd), s. F frodo. 
montade, vanterie en paroles; fausse bravoure] brag- 
ging, boasting, rodomontade, vain skow, parade. 
Ses menaces ne sont que des =s, his threats are 
nothing but rodomontades. Faire des —s, to swag- 


ger. 
FANFARONNERIE (fan-fa rôn-rl), s. f. {habi- 
tude de faire des fanfarounades) ro nlading , ro- 
domontade, fanfaronade, ostentation , swaggering , 
bragging, boasting. wig 
FANFRELUCHE (fanfr-lish) , s. F [ornement vain, 
frivole et de peu de valeur; bagatelle ] bawdle , gew- 
gaw. . | | | 
FANGE (fanz), s. f. [boue, bourbe, xase, or- 
dure, bassesse d'extraction] mire, mud, dirt, slime, 


soil, filth. Il est tombé dans la , he fell in the mud. 


Couvert de —, covered with mud. Plongé dans la 
— d'un monde corrompu Iſig. ], plunged in the filth 
of a corrupted world. 45 i 

FANGEU-X, SE ( fan-zéu, zéuz); adj. [bouem , 
plein de fange, bourbeux ? limoneux } miry, muddy, 
marshy, puis. dirty. Chemin —, a muddy road. 

Fangeur follows the noun.) 

FANION (fä-nion), s. m. I t. de Guerre; étendard 
de serge qu'un valet porte à la tête des bagages d'une 
brigade] a fog borne before the baggage wagons. 

FANON (få-non), s. m. [la peau qui pend sous la 
gorge d’un taureau, d'un bœuf] dewlap. Les —s [les 
barbes] d'une baleine , the beard or whiskers of a 
whale, whale-bones. || Fanon [toupet de poil qui vient 
au derrière du boulet de quelques chevaux], fet/ock ; 
[ornement, autrement dit manipule, que les prêtres 
catholiques romains portent au bras], fannel, maniple. 
Les —s d'une mitre [les deux pendants], the pendants 
of the bishop's mitre. || Fanon It. de Mar.; fond on 
partie moyenne et inférieure d'une voile dans un état 
pendant ], the balance of the mizen. | 

Fanows, s. m. pl. [t. de Chir.; sorte d'appareil 
qu'on met à une jambe ou à une euisse fracturée] 
a cradle for a broken lez or thigh. 

FANTAISIE (fan-té-zi), s. f. [imagination , la fa- 
culté imaginalive de l'homme; n’a d'usage en ce sens 
que dans le dogmatique] fancy, imagination. || Fas- 
TAISIE [esprit, pensée ; envie, volonté], mind, fancy. 
Il a en — qu'il se porterait mieux s’il changeait d'air, 
he fancies that change of air would do him good. II 
a eu la — d'aller voyager, he took it into his head to 
travel, he had the fancy of travelling. Comme il fait 
agir ses creatures à sa —, il connait tout ce qu'il 
veut connaitie, as he makes his creatures act just ac 
cording to his own will, he kno s every thing that 
he thinks fit to know. Quand la — m'en prendrait, 
ifthe fancy should strike me. J Fantaisie [opivion, 
gout, humeur], Liking, mind, fancy. Chacun en 
parle et en juge selon sa —, à sa —, ev 
talks or judges of it according to his own fancy. Vi- 
wre à sa — , to live according to one’s own fancy. 
Il écrit, il chante à ma —, he writes, sings to my 
mind, Cela est-il à votre —, is that to your liking 
(or to your mind)? Le parlement accorda permission 
par un arrêt solennel à tous les sujets du roi de France 
de prononcer cette lettre à leur —, by a solemn de- 
cree, the parliament granted permission, to all the 
subjects of the king of France, to pronounce that 
letter as they thought fit. (Prov.) : Chacun a sa —, 
every man has his mind. Il n'est rien de tel que de 
faire soi-même, pour avoir les choses faites à sa —, 
self do self have, || Fawrarsix 5 caprice |, 
whim, whimsey, maggot, crotchet, an odd fancy, 
waywardness; frolic, freak, humour, Il lui prit — de 
aller voir, she took a fancy to pay him a visit. Par 
—, out of pure whim. Il a fait cela par — et non 
par raison, he did that out of mere whim and not 
from reason. —s musquées [caprices, envies, pensées 
bizarres et capricieuses |, odd conceits, freaks , oddi- 
ties, Jakob [chose inventée à plaisir, et dans 
laquelle on a plutôt suivi le caprice que les règles de 
l’art], whim, toy. Une — de peint , a painter's 

whim, Une — de musicien, a voluntary, Il peint de 
— [sans avoir de modèle qu'il se propose d'imiter}, 
he paints after fancy, from fancy, Tèle, portrait de 
— [téte, portrait qui est de pure imagination}, ¢ 
fancy head, a fancy portrait. Rohe, habit de — 
[robe , habit d'un godt nouveau et singulier}, fi 
Jancy gown, a fancy dress. Objet de —, où simple- 
ment —, a fancy article. ||Fanraisis [soie de bourte 
de cocons filée}, spur floss-silk. 
FANTASMAGORIE , s. f [sorte de spectacte qu 
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consiste à faire apparaître, dans un lieu obscur, des 

images qui semblent être des ombres, des fantômes 

que l'on évoque] fantasmagoria. Ce roman est 

rempli d’apparitions, de scènés nocturnes; je n'aime 

point toute cette —, that novel is full of apparitions, 

of nocturnal scenes; I don’t like all that fantasma- 
oria, 

FANTASMAGORIQUE , adj. [qui appartient à la 
fantasmagorie] fantasmagorical. Apparition —, a 
fantasmagorical apparition. 

FANTASMAGORIQUEMENT, adv. [à la manière 
d'une V 

FANTASQUE (fân-täsk), adj. et subst. [capri- 
cieux , sujet à des fantaisies, à des caprices ; bizarre, 
extraordinaire dans son genre] fantastical, fanciful, 
whimsical, capricious, odd, fantastic. Homme, hu- 
meur, esprit —, a whimsical man, humour, mind. 
Opinion, décision, ouvrage, habit —, whimsical 
opinion, odd decision, fanciful work, fantastic dress. 
+ II ni — comme une mule, he is as capricious as 
a male, 


[Fantasque usually follows the noun: un fantasque homme, 
une fantasque femme cannot said; though cette fantasque 
humeur, ce fantasque procédé might be said. See Avsxcriy.} 


FANTASQUEMENT (fän-tâsk- män), adv. [d’une | / 


maniére fantasque et bizarre} fantastically, fancifully, 
whimsically, capriciously, oddly. 

[ Fantasquement follows the verb.) 

FANTASSIN (fan-ta-siz), s. m. [soldat à pied; 
soldat d'infanterie] a foot-soldier. Il avait quatre 
mille —s et huit cents chevaux, he had four thousand 
foot and eight hundred horse. 

FANTASTIQUE, adj. {chimérique] fantastic, 
fantastical, feria, chimerical. Dessein, projet 
—, fanciful design, chimerical project. Corps — 
[qui n’a que l'apparence d’un être corporel], fantas- 
tical 

{Fantastique usually follows the noun : au milieu de ces fan- 
Gastiques espérances might be said. See AnsscrTir.] 


FANTASTIQUEMENT, adv. [d'une manière fan- 
tastique] fantastically. 

FANTIN, s. m. [royaume d' Afrique] Fantin. 

FANTINE, s. f. [Filature] horse of the reel. 

FANTOCCINI, s.m. pl. [t. emprunté de l'Italien ; 
marionnettes auxquelles on fait exécuter des scenes 
sur un théâtre) puppets, puppet-show. 

FANTOME (fan-tdm), s. m. [spectre , vaine image 
qu'on croit voir] phantom, spectre, apparition. — 
hideux , vain —, hideous, vain phantom. Il lui ap- 
parut un —, he saw an apparition. Ce prince n’a 
aucun pouvoir, ce n'est qu’un — de prince [fig.], this 
prince has no power: he is but a shadow of a prince. 
Apres la bataille de Pharsale, Rome ne fut plus qu'un 
— de république [fig.], after the battle of Pharsa- 
lia, Rome was but the shadow of a republic. C'est 
un vrai —, on le prendrait pour un vrai — [se dit 
D'un homme maigre, défait et défiguré], he looks 
like a ghost. || Fantòme [en Chirurgie; espèce de sta- 
tue ou de mannequin de bois], a sort of wooden figure 
upon which surgeons are exercised in the application 
of bandages, etc. || Fantôme [chimère qu’on se forme 
dans l'esprit; fantaisie ], phantasm, chimera, wild 

ancy, bugbear. Il se forme des —s pour les com- 
1 s he creates phantoms in order to fight against 
Shem. 

Fantômes, s. m. pl. [style didact. ; images qui se 
forment dans l'imagination] images of sensible things. 

FANTON, s. m. [Serrurerie]. T. Fenrow. || [Ser- 
rurerie] flat iron rod of 50 lines by 10. 

FANUM, s. m. [espèce de temple ou de monument 
que les païens élevaient aux héros déifés] a temple 
or monument erected to a deified hero. 

FAON (fan), s. m. [le petit d'un biche ou d'un 
chevreuil] fawn, a young deer. 

FAONNER (fä-nà), faonnant, faonné, v. n. [se 
dit Des biches qui mettent bas leurs faons] to fawn , 
to bring forth a fawn. | . 

FAQUIN ee s. m. [t. de mépris et d’injure, 
homme de néant, homme qui fait des actions basses] 
scoundrel, a mean, pitiful, sneaking fellow, varlet, 
rascal; [ quelquefois faquin se prend abusivement 
pour Fat}, fop, macaroni ; [se dit aussi Du mannequin 
de paille ou de bois, contre lequel on courait autre- 
fois avec une lance pour s'exercer], a wooden statue 
to run a tilt at. Course au —, running a tilt at the 
statue. | 

FAQUINER , faquinant, faquiné, v. n. [faire le 
faquin, le fat, le beau] to be gaudy, to behave fop- 
pishly. Not in use.) s nel 

FAQUINERIE, s. f {action de faquin) a 3coun- 


drel’s action, meanness ; [fatuité], foppery. (Fam.) 

FAQUIR. V. Faxin. a 

FARAILLON, s. m. (t. de Mar.; petit phare] a 
small lighthouse; [petit banc de sable, separe d'un 
plus 17 par un canal], a small sand-bank, sepa- 
rated from a larger one by a narrow channel. 

FARAIS, s. m. [filet propre à la péche du corail] 
coral-net. 

FARAISON, s. F It. de Verrerie; la première 
figure qu’on donne par le souffle à la matière qu’on 
tire au bout de la eanne] the frst form given to glass 
in blowing. 

FARANDOLE, s. F [sorte de danse provençale, 
de ‘course cadeucée, que plusieurs personnes exécu- 
tent en se tenant par Ta main] farandole. 

« FARATS , s. m. [amas de plusieurs choses] heap. 
Obs. 

| PARAUD, s. m. [fat de mauvais ton] a vulgar 
corcomb. 

FARCE /fårs), s. f [mélange de diverses viandes 
ou seulement d'herbes, d'œufs et d’ingrédiens hachés 
menu et asssonnés, et qu'on met dans le corps de 
quelques animaux ou dans quelque autre viande] 
stuffing, salpicon, forced-meat. Des œufs à la —, 
hard eggs stewed with sorrel. || Farcs (petite comé- 
die bouffonne ; et figurément, toute action plaisante 
et ridicule; pièce de théâtre, batelage], farce, mask, 
interlude. On joue des —s, que la — à ce théâtre, 
nothing but farces is played at that theatre. [On 
dit aujourd’hui, la petite pièce], aſter piece. (Prov. 
fig. et pop.) : Tirez le rideau, la — est jouée [se dit 
par ironie ou de la mort de quelque personne consi- 
dérable ou de la fin d'une aflaire qui a attiré latten- 
tion du public), let down the curtain, the ae is 
over, Cet homme nous a donné la — [fig.], that man 
has played the buffoon. 

FARCER (fär-sa), farçaut, farcé, v. n. [bouf- 
fonner, plaisanter; se moquer, jouer quelqu'un}, to 
droll, to jest, to play the Buffoon or the Merry-An- 
drew. (Not used.) 

FARCEUR (ſar-s&ur), s. m. [comédien qui ne joue 
que des farces; et figurément, homme qui fait des 
bouffonneries] a farce-player, a Merry-Andrew ; 
harlequin , a droll, a buffoon. 

FARCI, E, part. de Farcir; adj. stuffed, cram- 
med, etc. Carpe —e, stuffed carp. *Un pédant — 
de grec et de latin, a pedant stuffed with Greek and 
Latin, Écrit tout — d'injures, a libel crammed with 
abuse. 

FARCIN (far-siz), s. m. [sorte de gale , de rogne 
qui vient aux chevaux] farcy. 

FARCINEU-X, SE (far-sl-néu, néuz), adj. [ qui 
a le farcin} that has the farcy. 

FARCIR (far-slr), farcissant, farci; je farcis, v. 
a. [remplir de farce, assaisonner, remplir, garnir) 
to stuff. — des poulets, des pigeons, to stuff fowls , 
pigeons. (Fig.; remplir avec excès) : Se — l'estomac, 
— son estomac de viandes [s'en remplir avec exces}, 
to stuff one’s guts, to cram one's self with meat. 
— un livre de grec et de latin, to interlard a book 
with Greek and Latin quotations. 
| 55 s. m. [qui farcit] who stuffs. 

O 
 FARCISSURE, s. f [action de farcir) stuffing , 
cramming. (Obs, 

FARD (får), s. m [composition rouge ou blan- 
che pour faire paraitre le teint plus beau; figu- 
rément, faux ornements en matière d'éloquence] 
1 varnishing. Il y a plus de — que de vérita- 

le eloquence dans sa harangue, there is more tinsel 
than real eloquence in his speech. ||Fanp [ſig.; déguise- 
ment, feinte, dissimulation , imposture, tromperie, 
artifice], disguise, guile, dissimulation, pretence. 
Homme sans —, an artless, ingenuous man, a 
Pe ng man. Parlez-moi sans — , speak to me 
ainly. 

FARDAGE, s. m. [t. de Mar.; poids inutile et 
superflu] dunning; [lit de fagots qu'on pose au fond 
de cale pour garantir certaines marchandises de l'hu- 
midité], a layer of fagots put at the bottom of the 
hold to protect certain 22005 from the wet. 

FARDE, E, part. de Farder; painted. Visage —, 
a painted face. Femme —e, a woman with a painted 
face. Temps ou ciel pommelé et femme —e ne sont 
pas de longue durée [prov.], a curdled sky and a 
painted woman are not of long continuance. [Fig.]: 
Discours —, a varnished speech ; an artful discourse. 
Marcliandise —e, adulterated goods. Elles ont le 
cœur encore plus — que le visage, their hearts are 


a 


still'more deceitful than their faces. 


FARDEAU, X (fâr-dô), s. m. [faix, charge, poids} 
urden, load, weight, charge. Avoir un pesant — 
sur les épaules, to have a heavy burden on one’s 
shoulders. Elle est près d'accoucher, elle se délivrera 
bientôt de son —-, she is near her time, she will soon 
be delivered of her burden. Vous me délivrez du — 
qui pesait sur mon cœur [fig.], you have delivered 
me from a burden which was weighing upon my heart, 
La gloire des pères est un pesant — pour les enfants, 
the glory of the fathers is a heavy burden for their 
children. Le — des ans [poét.], the weight, the 
load of years. || Fanpeau 1255 et farine que contient 
une cuve à faire de la bière], mash. 

FARDELER, v. a. [mettre en paquet] to make into 

arcels. 

FARDER (fâr-dà), sx FARDER, fardant, fardé, 
v. a. et r. [mettre du fard; déguiser, user d'artifice, 
cacher des défauts} to paint. Elle se farde , she paints. 
[Fig.]: — sa marchandise, to put a gloss upon goods, 
to set off one's goods. —son discours, son langage 
[le remplir de faux ornements], to flourish one's dis- 
course, to ‘use flourishes. — la vérité, to put a 
gloss upon the truth. l 

Farper, v. n. [se dit D'une voile bien coupée et 
bien faite qui prend une courbure régulière et une 
tension uniforme dans tous ses points] to be well- 
trimmed. || Farner (s'affaisser, se détruire par son 
propre poids], to sink, to give way. Ce mur fard , 
commence à —, that wall is beginuing to sink, to 

we way. ö 

FARDEUR, s. m. [qui fard, qui déguise] a dis- 
sembler, 

FARE, s.m. V. Puare. 

FARELLONS (iles des), s. F [iles d'Afrique, dans 
le pays des nègres] Ferre, Fare, Farro or Feroe 
Islands. 

FARFADET (far-fa-dé), s. m. [espèce d'esprit 
follet , de lutin, dans opinion du peuple] „in, 
goblin, familiar spirit, Pour toute étoile un a des 
feux follets , l'air est peuplé de petits —s, its only 
star is an TA fatuus ; the air is peopled by a race 
of little hobgoblins. Un — [fig.; un homme frivole], 
a 15 trifling fellow. (In this last sense it is little 
used. 

FARFOUILLER ( far-fdo-/4), farfouillant, far- 
fouillé, v. n. [fouiller dans quelque chose avec désor- 
dre et en brouillant tout ce qui s’y trouve] fo rum- 
mage, to poke. Vous avez mis tout ce linge en désor- 
dre, en farfouillant dans mon armoire, you have 
turned that linen upside down with your rummaging 
in my press. [Il s'emploie aussi comme verbe actif) : 
On a farfouille mes papiers, they rummaged all my 

apers. : 

FARGUES ou FARDES, s. f. pl. It. de Mar.; 
planches ou bordages qu'on élève sur le plat-bord 
d'un vaisseau , et qui tiennent lieu de garde-corps et 
servent à cacher à lennemi ce qui se passe sur le 
pont] side-boards of a ship. 

FARIBOLE (fa-ri-bél), s. f [chose frivole et 
vaine, conte, sottise, bagatelle; est plus d'usage au 
pluriel] idle stories, trifling stuff; trifle, tale of a 
tub. Ce n'est qu'une —, it is but a trifle. Ce sont 
des —s these are idle stories. Conter des —s, to tell 
stories. Gr i 

FARINACE, E, adj. [quia l'apparence ou qui 
est de la nature de la farine) farinaceous. 

FARINE (fa-rin), s. f. [grain moulu, réduit en. 
poudre] meal, grist. Fleur de —, flour. Folle — 
[qui s'attache aux parois du moulin], mill-dust. Mar- 
chand de —, mealman. — grossière, coarse meal. 
Mettre de la — de moutarde dans un bain de pieds , 
to put some flour of mustard into a foot bath. — de 
manioc, flour of manioc. Gens de même — [prov. ; 
qui sont sujets à mêmes vices ou qui sont de mème 
cabale], birds of a feather, people of the same stamp. 
|| Farine empoisonnée [arsenic en fleurs, qui se 
trouve à la vodte des mines], flower of arsenic, gift 
meal, | Farine fossile ou miuérale [substance crus- 
tacée qui ressemble à de la farine ], fossil dust. 

FARINER, farinant, fariné, v. a. [saupoudrer 


de farine] to flour, to dredge, — des merlans pour 


les frire, to Nour whitings for frying. 

FARINET, s. m. [dé à jouer, qui n'a qu'une de ses 
faces marquée de points] domino. 

MARINEU-X, SE (fä-rl-uêu, néuz), adj. [qui est 
blanc de farine ; fruit passé] white with meal, mealy.. 
Les fèves sont des substances —ses, beans are 5 be 
Des — (s. m.), mealy substances. Fruit — ſcotun· 
neux, passé], mealy fruit, L habit d'un meunier est 
ordinairement tout —, a miller's coat is usually cd 
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over white. Dartre —se, a white tetter. Peau —se , 
scurfy skin. Coloris — [t. de Peint. ; fade, pale}, 
mealy, faded colour: Figure —se [t. de Sculpture; 
figure de cire qui est mal sortie du moule], mealy 
figure. 

[Farineux after the noun. ) i 

FARINIER (fä-rf-nià}), s, m. [marchand de farine] 
mealman , a dealer in flour. 

FARINIÈRE, s. f. [lieu, coffre où l'on serre la 
farine] flour-bin, meal-tub. 

FARLOUSE, s. Pa Se is d’alouette qui fait son 
nid dans les prest alauda pratensis, titlark. 

FARO, s. m. |biere forte} faro. 

FAROUCHE (fä-rôosh), adj. [sauvage, qui n’est 
point apprivoisé, en parlant des bètes) wild. Animal 
—, a wild animal, Bète —, a wild beast. Appri- 
voiser une bête —, to tame a wild beast, || Faroucue 
[se dit des persuunes, etc.; rude, misanthrope, in- 
traitable] „rude, savage, sullen. Peuple —, a rude, 
savage people. Homme —, a sullen man, Naturel 
—, a sullen nature. Humeur —, a sullen temper. 
Maitre —, a sullen, a surly master. || Faroucus (se 
dit d'une fille, ou d'une femme qui ne souffre point 
qu'on lui fasse la cour], sky. Cefte femme, cette fille 
est bien —, that woman, that girl is very shy. (Fam.) 
[| Faroucue [peu sociable qui craint qui fuit la so- 


. ciété des hommes]: Il était — dans sa jeunesse, he 


was shy in his youth. || Faroucue [se dit de l'air, du 


regard, des manières, des sentiments, etc.] : Air, œil, | fulsome praises. 


regard, mine —, a wild, a sullen, a surly, a shy 
air, eye, luok, aspect. Une vertu —, sullen virtue. 
Un — orgueil, sullen, repulsive pride. 

[Farouche usually follows the noun; cette farouche humeur, 


cette farouche vertu, might be said. See Ansscrir.] 


= FARRAGO, s. m. [t. emprunté du latin; amas 
mélangé de différentes espèces de grains] ferrago. 
(Seldom used except in speaking of literary pro- 
ductions) : Ce livre est un vrai —, that book is a per- 
fect farrago, a perfect mass of confusion, A 

FARS ou FARSISTAN, 3. m. [ province de Perse] 
Farsistan. 

FARSANNE, s. m. [t. de Relation; chevalier, ca- 
valier] horseman, knight. 

FARTAQUE, s. m. [ville et royaume d'Asie dans 
l'Arabie heureuse] Fartack. 

FASCE, s. f. [t. de Blason; une des pièces hono- 


rables de l'écu, qui en occupe le milieu d'un côté à | homme est un peu —, that young man is a little 


l’autre] fesse. — rétrécie, triangle. 


FASCE, part. de Fascer, (not in use) ; [se dit d’un | Jes sots croient un homme de mérite, the corcomb is 
écu traversé de plusieurs fasces égales], Jessy bar- | the blockhead’s man of merit. Rien n’est plus ridicule 
ways, barry. Il porte — d'azur et d'argent, Le bears | qu’un vieux —, nothing is more ridiculous than an 


azure and argent barry of siz, eight or ten. 
FASCICULE, s. m. [t. de Médecine. ; la quantité 
d'herbes qu'on peut porter sous le bras] fasciculus. 


I Fascicur.æ (titre de différentes livraisons de certains | destinée inévitable ; funeste, qui a des suites malheu- 
ouvrages d'histoire naturelle ou d'érudition] fasciculus. | reuses : fâcheux, malheureux, désastreux] fatal, — 
Il a publié le troisième — de son traité sur les mous- | événement ou événement — , fatal event. Le moment 


FASHIONABLE, adj. [se dit de ce qui est à la! FATIGANT, E.(f&tl-gan, gant), adj: v. [qu 
mode] fashionable ; [substantivement ; celui qui eit} donne de la fatigue; ennuyeux, importun, incom 
les modes avec exactitude] , a fashionable person. mode, embarrassant] fatiguing, toilsome, irksome, 

[Fashionable after the noun.] | tiresome... Travail —, toilsome work. Homme — 

FASIER ou FASEYER, v. n. It. de Mar.; se dit | “resome man. Conversation —e, irksome conversation, 
des voiles où le vent ne donne pas bien] to shiver, |  (Fatigent may sometimes precede the noun : un ezercice fer 
Mets le grand hunier à —, shiver the main-top-sail IN. un fatigant exercice. See Ansucrir.] 

FASSURE, s. f. [Tissage de soie] length of the | FATIGUE (fä-tlg), s. f [travail pénible et 
thread between the two bars, ble de lasser] fatigue, toil, ħardship, pain. oder 

FASTE (fast), s. m. sing. [vaine ostentation, af- | de —, to wear out with fatigue. Excedé de —, wom 
fectation de paraître avec éclat; appareil, éclat] pomp, | out with fatigue. Un homme de — [qui est capable 
ostentation, vain show, pageantry. Aimer le —, de résister à la fatigue], a hardy man. Un babit de 
to love ostentation. Donner dans le —, to be given | —, a coat for drudgery, a working coat. || Faticut 
to pomp. 


5 causée par le travail], weariness, fatigue, 
Fasres, pl. I les livres du calendrier des anciens Ro- 
mains] the fasti, the calendar of the ancient Romans, 


situde. La — du chemin, the weariness of the road, 
Les —s de la guerre, the hardships of war. — dei 
— consulaires, the chronological list of Roman consuls. soldats, hard duty. Se faire, s'endurcir à la —, w 
|| Fasras [la vie, l'histoire d'un prince], the life and | inure one’s self to fatigue. 
history of a prince. Les —s sacrés de nu [ mar- FATIGUÉ, E, part. de Fatiguer : Couleurs —es; 
tyrologe], the sacred records of the Church. ouvrage — [termes de Peinture et Seupture], faded 
FASTIDIEUSEMENT ( fas-ti-dl-éuz-man ), adv. | colours ; stiff, heavy work. | Farraui t. de Gre 
[d'une manière fastidieuse] tedious/y, fastidiously. Il | veur ; manière fatiguée], laboured, 
narre, il conte —, ke relates tediously. FATIGUER (fa-d-gà), fatigant, fatigué, v, à. 
(Fastidieusement follows the verb.] {donner de la fatigue, de la peine, harceler, haras- 
FASTIDIEU-X, SE (fås-tl-dl-ĉu, ĉuz), adj. [qui | ser, lasser ; peiner, inquiéter, embarrasser, importuner] 
cause de l'ennui) irksome, tedious, wearisome, fas- 
tidious, fulsome. Homme —, a tedious man. Co- 


to fatigue, to tire, to weary, to harass with toil; to 
médie —se, a tedious, dull comedy. Louanges —ses, 


importune, to teaze. — un cheval, to fatigue, to 
weary out a horse. Ce travail fatigue excessivement, 
that labour fatigues excessively, is excessively fa- 
tiguing. La lecture fatigue la vue, reading fatigues 
the sight. Ses propos me fatiguent les oreilles, his 
discourse wearies my ears. Il fatigue tout le monde du 
récit de ses infortunes, he tires every body with the 
recital of his misfortunes. Il se fatigue à ce travail; 
il en est fatigué, ke tires himself out by that work; 
he is overspent with it. Je me suis fatigué à écrire; 
je suis fatigué d'écrire, J am tired with writing. — 
un champ [l'épuiser en le forçant à produire une 
même récolte plus souvent qu’il ne faudrait], ¢ im- 
poverish, to exhaust a field. — une salade [ la retour- 
ner plusieurs fois apres qu'elle a été assaisonnte|, 
to turn, to mix a salad, 

Farieuer, v. n. [se donner de la fatigue} to be fa- 
tiguing, to be laborious. On fatigue à monter et à 
descendre, it is fatiguing to go up and down. | Fu 
TIGUER It. de Mar.; se dit d’un vaisseau quand il est 


[Fastidieur might precede the noun : un fastidieux entretien ; 
les fastidieuz discours de cet homme; analogy and harmony to 
be consulted. See Apaxctiy.] 


FASTUEUSEMENT „** , adv. [avec 
faste] ostentatiously, pompously, splendidly. Il marche 
—, he walks pompously. 


[Fastueusement may be put between the auxiliary and the 
verb: il est fastueusement entré dans la ville.) 


FASTUEU-X , SE (fas-ti-éu, éuz), adj. [qui aime 
le faste, qui étale un grand luxe] ostentatious, pom- 
pous, gaudy, gorgeous, showy. Homme —, an os- 
tentatious man. Titre, train, équipage —, pompous 
title, equipage. 

[Fastueuz usually follows the noun.] 

FAT (fat), adj, et subst. m. [impertinent, sans 
jugement, plein de complaisance pour soi-méme] fop- 
pish, coxcomical, corcomb, fop, puppy. Ce jeune 


tigue à la voile], to work. 

FATRAS ({a-trd), s. m. [t de Mépris; amas 
confus de choses qu’on rde comme frivoles et 
inutiles ] rubbish, trash, ‘stuff, mess, medley, con- 
fusion. — de livres, a mess, a medley, a con- 
fusion of books. — de paroles [ fig. ], a gl 
a confusion of words. Ce livre est plein de —, tat 
book is full of trash, stuff, trifles. Ce n'est qu'un —, 
it 7 mere rubbish, trash. Obscur —, unintelligible 
stu 


foppish, a little of a coxcomb, Un — est celui que 


old fop, an old coxcomb, La peste soit du —, por or 
lague on the corcomb. 
FATAL, E ({ä-141), adj. [qui porte avec soi une 


ses, he has published the third fasciculus of his treatise | — qui doit me rendre a jamais heureux ou malheu- FATRASSER „ fatrassant, fatrassé, v. n. [soc 
on mosses. reux, the fatal moment, which must render me for | cuper à des bagatelles, à des rieus) to trifie. (Not 


FASCICULE, E. adj. It. de Bot.; se dit Des parties 
rassemblées naturellement eu faisceau] fasciculated , 
Colonnes —es fArchit.], clustered columns. 

FASCIE, s. m. [ bande ov cercle sur la robe d'une 
coquille] streak. 


FASCIÉ, E, adj. [t. de Conchyliologie ; marqué | Fetal has no plur. masc.] 


de bandes ou de bandellettes] fasciated, 


FASCINAGE (fa-st-4z), s. m. [ouvrage fait avec | tinée inévitable; par un malheur extraordinaire] fa- 


des fascines} work made with fascines. 


FASCINATION, s. f. [action de fasciner ; enchan- | pened fatally ; unfortunately ; by some unfortunate 
tement, sortilége, sorcellerie, prestige illusion] fas- | fatality that. 


cination, bewitchment, bewitching, enchantment. 
FASCINE, s. f. [gros fagot de branchages dont on 

se sert à la guerre; faisceau, botte, paquet] fascine. 
FASCINER (få-sl-nå), fascinant, fasciné, v. a. 


[ensorceler par une sorte de charme qui fait qu’on ne | d'autres causes de l'univers et dans l'univers que la fa- 
‘voit pas les choses comme elles sont; enchanter | talité ou le destin] fatalist. 


tromper les sens; au fig., charmer, éblouir par un 


. faux éclat] to fascinate, to bewitch, to enchant. | aecident imprévu, malheur] fatality, destiny, fate, 
L'amour fascihe les yeux, love fascinates the eyes. | mischance, misfortune. — aveugle, blin destiny. 
Elle lui a fasciné l'esprit ,she has bewitched his mind. Dans une action si libre, et où le cœur doit avoir 
On se laisse — par l'appareil des grandeurs, people | tant de part, on mit la gène, la nécessité et la — du 
suffer themselves to be fascinated by the pomp ef destin même, in an action of so voluntary a nature, 


grandeur or dignities. 
FASEOLE ( 1 £. f. [espèce de fèves] a sort 
of kidney-bean , phasels. 
FASHION (f&-chlon, s. f [mot anglais qui, dans ees 


le ton et les manières du 
dit ve pour le beau monde lui-même}, fashionable 
wor 


derniers temps, a été employé pour a la mode, | les destins ont ordonné; 


monde] fashion ; [se | foretelling. Le vot — des oiseaux , the prop 


in use.) 


ever happy or miserable, Terme — [en Jurispr. ; terme 
FATRASSEUR, s. m. [qui fatrasse] trifler. (Obs. 


. oe on n'a plus aucun délai à espérer], the 
ay or days of grace. 


(Fatal may precede the noun : un fatal événement, un fatal 


qui, se croyant ou se disant inspiré, annonçait les cho- 
accident. Fatal coup is not said; harmony must be attended to. i 


ses futures) fatuist. 

FATUITE (fà-tà-!t4), s. f [caractère du fat; 
importance, sottise) fatuity, foppery, foppishness, 
foolishness, , 

FATUM, s. m. [mot emprunté du latin; destin, 
dans la doctrine des fatalistes}, fate , destiny. i 

FAUBERT, s. m. It. de Mar. ; espèce de bahi 
avec lequel on nettoie un navire] swad. 

FAUBERTER , v. 4. et n. |t. de Mar.; balayer] 
to swab. 

FAURBERTEUR, s. m. It. de Mar.; homme en- 
ployé à fauberter; balayeur] swabder. 

FAU, pl. FAUX (fò), s. m. V. Himas. | 

FAUBOURG, s. m. [la partie d’une ville qui es 
au dela de ses portes et de son enceinte] sr” 
( Faubourg is sometimes improperly applied to certain 
quarters of a town which were anciently a part o 
its suburbs, as iu Paris the faubourg Saint-Germain, 
the faubourg Saint-Antoine). La ville et les pepe 
[prov. h, a vast concourse of people, all the wo 
and his wife pop: l. + 

FAUCHAGE {8-shkz), s m. {ection de faucheri 
fenaison] mowing. 

FAUCHAISON (fé-shé-zor), s- f [le temps 0t 
‘Pon fauche les prés) mowing-tune. 

FAUCHARD, s. m. [ faucillon avec un ‘ong mae 
che] a sickle; a bean-hook. 


FATALEMENT (fä-täl-män), adv. [par une des- 


tally, unluckily, unhappily. II arriva — que, it hap- 


Fatalement follows the verb.] | 

FATALISME (fä-t4-lism), s. m. [doctrine de ceux 
qui attribuent tout au destin] fatalism, 

FATALISTE (fä-14-Hst), s. m. [celui qui n’admet 


FATALITE (ſa-tä-IH-tä), s. f 5 inévitable; 


and where the heart ought to be so much concerned , 


they mingled constraint, necessity, and even fate 
itself, 


FATIDIQUE (fa-tl-dik), F i décl 
Oe and Le, 


of birds. (It is seldom used except in poetry.) 
[Fetidique, poetical, may follow or precede the 20ua.} . 


violemment agité à l'ancre], to labour; [quand il fa- 


FATUAIRE, s. m. It. d'Antiquité ; enthousiaste 


+ into another's harvest. Droit comme une — [ prov.], 


de mer) flambo, ` 


FAUN FAUT FAUX . 453 
bår, båt, base, Antique : thére, bb, ovér, jédne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, réb, lörd, môod, hôod, vôs, mon: bise, bit, brun. 


FAUCHE (fsb), s. f [l’action de faucher] mowing. genre du busard, et qui prend les perdrix] merlin. président, la présidence], the president's chair, the 
FAUCHEE (f6-sha), s. Y [ce qu'un faucheur peut} FAUSSAIRE ( f6-sér), s. m. [celui qui altére des | office of present in any large assembly. 

souper de foin en un jour] a day's mowing. actes ou qui en fait de faux] a forger (of writing). FAUT-EUR, RICE ( fé-téur, tris), s. m. et f 
_FAUCHER,, fauchant, fauché, v. a. [couper avec| FAUSSE, adj. f. V. Faux. [qi favorise, qui appuie un parti, une opinion; ne 

la faux; moissonner, couper, abattre] to reap, o] Fausse, s. f. (t. de jeu de Cartes; carte qui n'est | se dit guère qu'en mauvaise part; partisan] abettor, 

mow. — de l'avoine, de l'orge, to mow, to reap corn, | point triomphe ou atout] not trump. favourer. — de rebelles, d'hérétiques, abettor o/ 

barley. — les foins, to mow the hay. — les prés,| FAUSSEMENT (fés-mân), ade, [contre la vé- | rebels, heretics. Les —s d'un crime, the abettors of a 

to mow the meadows, to mow. La mort fauche tout’, le | rité, à faux, à tort, sans raison] falsely, erroneously, | crime. 

temps fauche tout [fig.; la mort, le temps détruisent | fctitiously, wrongfully. FAUTI-F, VE (fö-uf, dw), adj. [ sujet à man- 

tout}, death mows down all, time destroys every thing. (Faussement after the verb; between the auxiliary and the | quer; plein de fautes] faulty, mistaken, at fault. 

— le grand pre [être aux galères], to be a galley-slave. | verb.] | Cet auteur est — dans ses citations, that author is 


Je vous trouverai trop heureux si l'on ne vous con-| FAUSSER (fö-sà), faussant, faussé, v. a. [ faire frequently at fault in his quotations, Impression — ve, 
damne qu'à — le grand pré, J shall think 25 very | plier ou courber un corps solide, en sorte qu'il ne | a faulty impression. 
lucky, if you are only sentenced to the galleys. se redresse point] to bend. — une épée, ane clef, | FAUVE (fév), adj. subst. [qui tire sur le roux ; 


Faucnen, v. n. [t. de Manége] 10 race. 

. FAUCHET (fô-shà), s. m. [instrament d'agricul- 
ture; râteau de faucheur] a wooden rake, hay-rake. 
* FAUCHEUR ( fô-shéur), s. m. [ouvrier qui fau- 
che] mower, reaper. 

FAUCHEUX ou FAUCHEUR, s. m. [espèce d'a- 
nr: des champs à longues pattes] spinner, field- 

ider. 
 FAUGHON, s. m, [ épée courbe] falclilon, faul- 
chion. 

FAUCILLE (fô-st/), s. f [instrument dont on se 
sert pour scier les blés] sickle, reaping-hook. Mettre 
la — dans la moisson d'autrui [ſig.; entreprendre sur le 
métier, sur les fonctions d'autrui], to put one’s sickle 


to bend a sword or key. — une serrure [en gater les 
ressorts par quelque effort], to spoil, to force a lock. 
— une cuirasse [ l'enfoncer sans la percer], ¢o dint, 
to drive or force in a cuirass. || Faussen sa parole, 
sa foi, son serment, sa promesse [violer sa parole, 
manquer à sa promesse], fo break, to violate one’s 
word, oath or promise. — compagnie [ fam. ; quitter, 
abandonner, se dérober d’une compagnie, manquer 
à s’y trouver apres l'avoir promis], fo part company, 
to break promise, to give the slip. Vous avez faussé 
compagnie, you have parted company, you have given: 
your company the slip. Vous nous avez faussé com- 
pagnie; you have broken your promise; you have 
given us the slip. 

FAUSSET (ſö-sé), s. m. [dessus aigre et ordinai- 
rement forcé] a shrill treble, falsetto. Chanter en —, 
to sing in falsetto, || Fausser [petite brochette de 
bois servant à boucher le trou que l'on fait à un ton- 
neau), faucet or peg. 

FAUSSETE (fés-ta), s. f [qualité d'une chose 
fausse ; duplicité; déguisement, mensonge] fa/seness, 
falsehood, duplicity, double - dealing, imposture , 
cheat. — criminelle, lie. — d'un compte, d'une 
nouvelle, wrong account, false news. — de carac- 
tere, — dans la conduite, dans les procédés, dupli- 
city of temper, of behaviour, of Ar fe C'est 
une — manifeste, it is an evident falschood, cheat, 
imposture. Faire une —, to cheat, to impose upon. 
Debiter une —, to tell a falsehood. Sa — sera dé- 
masquée, kis duplicity will be unmasked. 

FAUSSURE, s. f. It. de Fondeur; courbure d'une 
cloche où commence son plus grand élargissement ] 
swell of a bell. 

FAUTE (fot), s. f. [manquement contre quelque 
chose que ce soit; peché; crime, délit, bévue, im- 
perfection; défaut. Faute, dans le sens actif, ne se 
dit que des personnes; défaut a un sens passif et se 
dit des personnes et des choses] fault, mistake, defect, 
error, failing, flaw, blunder, oversight. — legere, 
a slight fault „ a trifling mistake. Faire, commettre 
une —, fo commit a fault. Il y a bien des —s a ce 
batiment, dans cet ouvrage, there are a great many 
imperfections in that building, etc. — de grammaire , 
d'orthographe, false grammar, wrong spelling. — 
de jugement , contre le jugement, an error in pudg- 
ment. Ce n'est pas ma —, it is not my fault; 1 
cannot help it. || Faute [t. de jeu de Paume ; ne pas 
toucher le toit en servant], fault. (Prov.): Les —s 
sont pour les joueurs [ c’est aux joueurs à porter la 
peine des fautes qu'ils font dans le jeu], one player's 
mistake is the other's advantage. Qui fait la — la 
boit [celui qui a fait la faute en doit porter la peine]. 
as you have brewed, so you must drink. || Faute 
[manque, disette; se construit aussi comme une pre- 
position], want, need, penury. On eut — de blé, 
they wanted corn. S'il arrivait —, s'i venait — de 
lui [s’il venait à mourir], if he should happen to dir. 
Si n’y faites — [style de lettres de cachet,. pour dire, 
n’y manquez pas], do not fail to do it; be sure to 
do it. Ne vous faites pas — de cela, ne vous en 
faites pas — [fig.; ne l’épargnez pas], do not spare it. 

Faure pe, (oc. Ve [par manque de, à défaut 
de] for want of. S'il est mort, ce n'est pas — de 
remèdes, if he is dead, it is not for want of drugs. 
Il est mort — de secours, he died for want of help. 
— d'argent, for want of money. — de manger, from 
starvation. 

sans Faute, loc. adv. [immanquablement | without 
fail. J'y serai demain sans —, F shall be there to- 


sauvage; roussatre} fallow. Bétes —s [les cerfs, 
daims, biches et chevreuils], fallow deer, red deer- 
Veau — ft. de Relieur], plain calf. || Fauve (collect. 
des bètes fauves] : Il y a du — dans cette forêt, there is 
deer, game in that hrak 

FAUVETTE ((6-vèt), s. f [petit oiseau de plu- 
mage tirant sur le fauve] linnet. i 

FAUX, s. f. [instrument dont on se sert pour cou~ 
per l'herbe des prés] scythe, reaping-hook. Manche 
de —, sread or sneath, Porter ou mettre la — 
dans la moisson d'autrui [fig., empiéter sur ses droits], 
to encroach upon one’s riglits. Fa vx It. de Papeterie; 
couteau tranchant pour couper le vieux linge], rag · Aniſe. 

Faux, s. m. [oiseau imantopède, espèce de héron] 
facinellus. 

FAU-X, SSE (fô, fôs), adj. [en parlant des per- 
sonnes, infidèle, perfide, qui affecte de beaux senti - 
ments pour tromper; qui n'a pas de justesse dans l'es- 
prit] false, untrue, double, hollow; [en parlant des 
choses, contraire à la vérité, supposé, altéré, ſalsiſié, 
contre la bonnefoi; feint, contrefait; qui n’est pas 
tel qu’il devrait être dans son genre; qui n’est pas de 
la façon qu'il doit ètre; hors du naturel, irrégulier ; 
discordant ], false, untrue, fictitious, mock, sham, 
pretended. Cela est — , that is false. — ami, false 
friend, — témoin, false witness. C'est un homme 
, he is a false, he is a deceitful man. C'est un es- 
prit —, he sees things in a false light, he takes œ 
wrong, a false view oft things. Chose fausse, untruth. 
Fausse doctrine, false, erroneous doctrine. — ser- 
ment, false oath, perjury. Histoire fausse, fausse 
nouvelle, false story, news. — avis, false advice, 
misinformation. — exposé, wrong account, — rai- 
sonnement, fausse conséquence , false or wrong ar- 
gument, reasoning, conclusion. — contrat, false, 
spurious deed, Fausse promesse, false promise. — 
seing ow fausse signature, fausse date, false signa- 
ture, date. Fausse monnaie; false coin, -counterfeit 
money. — cheveux, fauss barbe, false hair, beard. 
Diamant —, false diamond. Fausse attaque, false 
attack, — emploi, false statement (in an account), 
embezzlement. Fausse vertu, feigned, affected virtue. 
Fausse modestie, false, counterfeit modesty. Fausse 
honte [mauvaise, déraisonnable], bashfulness: Fausse 
alarme, false alarm, — brave, braggadocio, swag- 
gerer. Fausse galanterie, false gallantry. — zèle, 
mistaken zeal. Fausse pleurésie, an imperfect pleu- 
risy. Pensée fausse, erroneous thought. Fausse 
pomte, dull jest. Fausse corde [en parlant d'un vio- 
lou, etc., corde qui n'est pas montée au ton qu'il 
faut], wrong or untuned string. Corde fausse [qur 
ne peut jamais s'accorder), a false cord! — geste ow 
geste —, misplaced gesture. Fausse démarche, wrong 
step er application. Armes fausses, improper blazon- 
ing. — ton, false or jarring tone. Voix fausse, 
discordant voice. 


as straight as a ram's horn. 

FAUCILLON, s. m. [instrument fait en forme de 
faucille] a dill-hook, Du bois à — [menu bois taillis 
aisé à couper], brush-wood. 

FAUCON ( {d-kon), s. m. [oiseau de proie] falcon. 
— gerfaut, Jerfalcon, gyrfalcon. — sacré, sacre, 
falco sacer. — émerillon, hawk. — lanier, butcher's 
Bird. Petit —, laneret. — hagard, ramage falcon. 

Faucon matin [poisson volant], milvago. 

FAUCONNEAU, X (ſõ-cò-uò), s. m. [petite pièce 
d'artillerie] falcon or falconet, Coup de —, falcon- 
shot. Tirer un —, to fire a falconet. || — de l'engin 
[Charpente], upper cross-piece or a lifting roller. 

FAUCONNERIE (f6-kdn-ri), s. f [art de dresser 
les oiseaux de proie; la chasse avec Poiseau de proie ] 
falconry, Mae: the place where hawks are kept. 

FAUCONNIER (f6-kô-nià ), s. m. [celui qui dresse 
et gouverne les oiseaux de proie] falconer. Grand —, 
grand falconer. Monter à cheval en — [monter du 
côté droit, du pied droit], to mount a horse on the 
off or right side (as falconers are compelled to do 
from their holding the hawk with the left hand). 

FAUCONNIERE (f6-kô-niér), s. f [gibecière 
séparée en deux que l’on met à l'arçon de la selle] a 
hawking bags, saddle-bags. 

FAUDAGE, s. m. [marque ou fil de soie que Jes 
corroyeurs des étoffes de lainerie mettent aux pièces 
qu'ils plient] folding. 

FAUDER une Erorre, faudaut, faudé, v. a. [la 
plier en double dans sa longueur; marquer avec de la 
soie une étoffe corroyée] to fold. 

FAUDET, s. m. [espèce de cage où l'on met l'é- 
toffe qu'on veut friser] frizing-frame. 

FAUFEL, s. f. [noix de l’aréca ou aréquier] areka- 
nut, Malabar-nut. l 

FAUFILER (fé-f-à), faufilant, faufile, v. a. 
[faire une fausse couture à longs points] 70 baste. 
C’est mal cousu, cela n'est que fauflé, it is badly 
sewed, it is only basted. || se FauriLer , ÈTRE: Fau- 
FILE avec quelqu'un Í fig. ; se lier avec quelqu'un d'a- 
mitié, d’intérèt, de plaisir I, ¢o pick ups to form ac- 

uaintance with, to insinuate one’s self. Il s'est faufile 
avec un tel; he formed acquaintance with such a one. 
II s'est faufilé dans les meilleures comagnies, he in- 
sinuated himself into the best companies. C'est un 
homme qui se faufile partout, he is a man who in- 
sinuates, who thrusts himself in everywhere. 

FAULDE, s. f. [t d’Eaux et Forêts; fosse où 
Yon fait le charbon] a charcoal-pit. 

FAULX. V. Faux. 

FAULX ou FLAMBEAU, s. m. [espèee de ténia 


[Faux often follows the noun : homme faux, and not faus 
homme, esprit faux; generally precedes it faux rapport, fausse 
nouvelle, fausse gloire, etc., etc. In poetry before or afier the 
noun.] 

Fau-x, ssa [entrent dans la composition de 
plusieurs mots]. Faux acacia [acacia commun ], 
robina. — accord I dissonance], discord, false ac- 
cord. Aceord — 1 faux } false tone. — aco- 
rus{ racine d'un glaïeul de marais à fleurs jaunes}, 
acorus adulterinus. — alun, alun de plume ou — 
asbeste, false asbestos, plume-alum: — bois ou fausse 
branche [branche d'arbre venue dans- un endroit 
‘où elle ne devait pas venir], off-shoot, use- 
less branch. — bond F bond oblique; manquement}, 
failure. (Prov. et fig.) : Faire — bond [manquer à ceux 
avec qui on a quelque eugagement |], to disappoint, 
to flinok Elle a fait — boud à son honneur, she has 
been guilty of a slip. — bourdon [chant en partie, 
note contre note], church-music.. — hourdon [le male 


‘de l'abeille}, drone, — brillant (fg. ; clinquant, ce qus 


FAUNALES, s f. pl. [fètès des anciens Romains 
en l’honneur du dieu Faune] Faunalia. 

FAUNE, s. m. [Dieu champêtre chez les Latins] | morrow without fail. 
Fantus, Faune. || Fauxa des bois. J. Homme sau-| FAUTEUIL (f6-téu/), s. m. (grande chaise à bros 
vage. || Fauxx [espèce de apillon qui se trouve dans | an elbow-chair, an arm-chair. Se jeter dans un —, 
les forêts], a forest-butterfly. I Fauxx It. d’Hist. Nat. J, se mettre sur un —-, to throw one’s self into, to: 
a work containing the description of the animals of stretch one’s. self out in an arm-chair.. | Fauraurr 
a country. [une place a l'Académie française], a char, a place 

FAU-PERDRIEU, „ m. [oiseau de rapine du] in the French Academy. || Fauraum [le fauteuil du 
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a plus d'apparence que la beauté réelle] tawdriness , 
tinsel, — café [graine du palme de Christ], karapat- 
seed. Fausse clef, false key. — comble It. d’Archit. ; 
petit comble au-dessus du brisis d'un comble à la 
mansarde], curved roof. — corail [madrépore ou 
éponge vesiculaire], false coral. — cumin ou cumin 
noir [plante], sweet fenel. — dévot, a false devotee, 
a pharisee. — dictame pee de marrube], bastard 
ditteny. — dieux, the heathen gods. — étambord 
[t. de Mar.; espèce de bois appliquée sur l’étambord 
vour le conserver], the back of the stern-post. — 
eu [se dit d'une arme à feu dont l'amorce prend, 
mais qui ne part pas]: Ce fusil a fait — feu, that gun 
has missed fire, or flashed in the pan. — feux, signals 
made by false fires. — fond It. de Brasseur, etc.], 
false bottom. — fourreau [couverture de pistolets }, 
pistol-case. — frais, idle expenses, — frère [traître qui 
trahit ses frères, ses amis, la société ], false friend, 
— germe [t. de Chirurgie], false conception. — gre- 
nats [grenats d'or, grains d'or qui se trouvent aux monts 
Crapacks en Hongrie], false grenats. — -incident 
[celui qui s’intente pour faire déclarer fausse une 
Dee dont la partie adverse prétend se servir dans 
a cause principale], false incident, — jour [lumière 
sombre, clarté oblique; fausse raison, fausse appa- 
rence, faux expose], fo set in a false light, to 
misrepresent. — lapis [émail bleu qu'on retire du 
Colbat], sma/t. — marcher [t. de Vénerie; biaiser 
en marchant], fo walk wavingly. — monnayeur, 
false coiner. — pas (chute, entorse, fausse démarche], 
false step. — pistachier [arbrisseau à grappes 
pendantes], staphylodendron, bladder-nut, — pli, 
crease, ſalse plait. — pont It. de Mar.], the plop: 
deck or platform. — prase [agate verdatre et trans- 
parente; bastard emerald, — racage [t. de Mar.], 
a preventer parrel, to confine the yard to the mast 
in case the parrel should be shot away in battle. — 
sabords [ t. de Mar.], false ports painted on a ship’s 
side to deceive an enemy. — santal [grand et bel ar- 
bre de Candie] , pseudosantalum. — savant, a pre- 
tended doctor, a pretender to learning. — saunage, 
#.m. [vente, debit de faux sel], smuggling salt. 
Faire le — saunage , to smuggle salt. — saunier, s. 
m. [celui qui vend du faux sel] a smuggler in salt. 
— scordium [sauge sauvage des bois], water-german- 
der, — sel, smuggled salt. — semblant [ apparence 
trompeuse, artifice, „dissimulation, tromperie , im- 
posture] , deceitful appearance. Sous un — semblant 
‘amitié, under a show or pretence of friendship. 
| Fausse améreysre | spath fusible de couleur vio- 
ette], false amethyst. Fausse braie [t. de Fortific. ; 
chemin couvert qui règne autour de l'escarpe sur le 
bord du fossé du côté de la place], counter-breast- 
work, fausse-braye. Fausse branche. V. Faux Bors. 
Fausse chenille [ espèce de chenille qui donne nais- 
sance à des mouches], fausse-chenille. Fausse cou- 
che, miscarrying , miscarriage. Fausse coupe [t. de 
Menuisier ; assemblage qui n'est ni à l’équerre ni a 
l'onglet], splice. Fausses enseignes [ marques suppo- 
sees], wrong marks. Fausse équerre [équerre dont les 
deux bras sont mobiles dans une charnière ], devel. 
Fausse étrave og contre-étrave [ pièce de bois qu’on 
applique sur l’étrave du vaisseau, en dedans, pour la 
renforcer], stemsom, Fausse fenêtre, a false, a blind 
window. Fausse fleur [celle qui ne tient à aucun em- 
bryon], imperfect flower. Fausse galène [substance 
minérale, mais dont on ne tire point de métal], galena 
inamis, mock-lead , blende or Pinde. Fausses galles , 
[excroissances ou galles produites sur le a) , oak- 
galls. Fausse guimauve [mauve des Indes), abutilon, 
sida, Indian mallow. Fausses hanches [coussin , 
bourlet], pad. Fausses lances [ t. de Mar,; canons 
de bois bronzés, et qui servent seulement à faire 
peur j, sham guns. Fausse-malachite [jaspe vert clair 
de Sibérie], malachites or molochites. Fausses man- 
ches, false sleeves, shams. Fausse porte, a false, a 
sham door ; It. de Fortific.], a back-door, back-gate. 
Fausse quille [t. de Mar.], false keel. Fausse route 
[t. de Mar.], deviation from the right course. Faire 
fausse route [ pour tromper l'ennemi], to alter the 
course. Route fausse, the errar of a course, Fausse 
teigne [chenille qui s'attache aux cuirs], po 
ay | Fausse arcade [ Archit.], blank arcade, orb, 
FAUX , 5. m, {fausseté, erreur; avec l’article un, 
ne se dit au propre qu'en style de Palais] falsehood , 
error. Le — de ce principe, the error of this prin- 
ciple. Discerner le vrai d'avec le —, to distinguish 


er discern truth from falsehood. L'envie d'établir 


un paradoxe a jeté du — dans tout son discours, 
tee desire of establishing a paradox has rendered all 


his discourse erroneous, Crime de — [ t. de Palais], 
the crime of forgery. Un — [un acte faux; t. de 
Palais], a false da. Arguer une pièce de — , ins- 
crire en — [soutenir qu'une pièce produite au procès 
est fausse, et s'obliger à le prouver], to prove a writ- 
ing false. || Maux [en Musique]: Tout cela est d’un 
— à choquer l'oreille la moins délicate, all that 
is so horribly grating as to shock the dullest car. 
Faux, adv. falsely» false. Il raisonne —, il chante 


—, he argues falsely, he sings false. Galoper — [sur 


le mauvais pied; t. de Manège], to gallop false or 
with the wrong leg foremost. 
À Faux, adv. [faussement, injustement, en vain 


falsely, unjustly, Etre accusé à —, to be accus 


unjustly, Aller à — dans un endroit, to go to a 


place for nothing, to go a wild goose chase. Porter 


à L, to project, to hang out, over, to be corbelled out. 
Cette poutre porte à — [n’est pas à-plomb}, {hat 


post is not upright, sways. (Fig.) : Ce raisonnement 


rte à — [il n'est pas concluant], ‘hat reasoning 
ts beside the question; that argument does not apply. 
FAUX-FUYANT, s. m. [endroit détourné, écarté, 


par où l’on peut s'en aller sans être vu] private outlet 
a concealed 


défaite, une échappatoire), sübterft 


passage, a back-door ; [au figuré, une 


ige s loophole. 


FAVAGITE ou FAVONITE, s. f. [astroite fossile) 


fossile honey-comb. 


FAVEUR (fa-véur), s. f: (grace, bienfait, mar- 


one d'amitié, de bienveillance] favour, kindness, 


oon. Je vous supplie de me faire une —, Z deg a 


favour of you. Faites-moi la — de lui parler, do me 
the favour to speak to him. La — [Vaffection] du 
peuple, popularity, Avoir la — du peuple, 10 be 
es Ales with the people, to have the people on one's 
side ; to be popular. Les —s de la fortune [ fig.; les 
richesses, f 


s honneurs, etc.], fortune’s favours. 
|| Faveur [marque d'amour qu'une femme donne à 
un homme], favour. Il y a longtemps qu'il en est 


amoureux sans en avoir jamais pu obtenir la moin- 
dre —, he has been a long time in love with her, 


without having been able to obtain the least favour, 


Les dernières —s, the last favours. || Faveur [le 
crédit, le pouvoir qu'on a auprès d'un prince dont on 
est aime], interest, credit, favour. Sa — est grande 
aupres du prince, he is in great credit with the 
prince. Gens de — [qui ne doivent leur elevation 
qu’à la faveur], favourites. Il doit tout à la —, et 
rien au mérite, Le owes every thing to favour and 
nothing to merit. C'est la — qui l'a place où il est, 
it is favour, it is interest that has placed him where 
he is. || Faveur [recommandation, estime, acces, et 
crédit auprès d'une personne puissante], recommen- 
dation. Trouver — auprès de quelqu'un, to find a 
recommendation to one. Lettres de —, recommen- 
datory letters, letters of recommendation, || Favzun 
[se dit aussi par opposition à rigueur de Tep 
favouring, favour. On lui a fait —, they have fa- 
voured him; he has been favoured. Je ne demande 
point —, mais justice, J do not ask favour, but jus- 
tice. Prendre — [ s'accréditer ], to take. Cette 
marchandise, ce livre prend —, that article takes, 
that book takes, Jours de — [les jours que le de- 
biteur d’une lettre de change échue a encore pour 
la payer], days of grace. Mois de — [les deux mois 
de l'année où le collateur d'un bénéfice peut le con- 
férer à celui des gradués qu'il ef veut gratifier), the 
two months in the year (April and October) wherein 
the patron can present whom he pleases to a living. 


EN Faveun DE, prep. [en considération de; au 


profit de; pour l’emour de, à cause de, pour] i 
favour of, in behalf of, for the sake of, on account 
of. On lui a pardonné en — des belles actions qu'il 
a faites, he was pardoned in consideration of the 
great things he fa 

grandes choses en — des arts et des sciences, that 
prince has done great things for promoting the arts 


tas performed. Ce prince a fait de 


and sciences. Ila testé en — du cadet, he has left 


his estate to his younger son. En ma —, in my behalf, 
for my sake, upon my account. Le procès a été jugé 


en ma — , the cause was decided in my favour. 

a LA Faveur be. loc. prép. [par le moyen, par le 
secours , par l'aide de] by the means or help of. II 
s'est sauvé à la — de la nuit, he escaped by night 
or favoured by night. 

Favaur, s. f. (sorte de ruban de soie trés-étroit ] 
silk-ferret, narrow riband, 

FAVORABLE (fà-vô-râbl), adj. [propice, avan- 
tageux, tel qu'on le désire pour la fin qu'on se pro- 


to, to put a favourable construction upon, to palliate, 
Rendre —, to render favourable. Le ciel vous soit 
—, heaven befriend or favour you. Il a eu tout ke 
monde —, To was on his side. Il l'a tué ò 
son corps défendant ; Le cas est — [est excepté de la 
rigueur de la loi}, ke killed him in his own Pener: 
the case does not fall within the rigour of the las. 
Une blessure — [ qui n'est gu dangereuse), e fe- 
ourable or slight wound. Cela lui est —, L 
favourable for him, in his favour, Soyez-lui —, be 
friendly or favourable to him. Le temps, le vent, 
Voccasion a été — a nos desseins, weather , 
wind, occasion has been favourable, propitions to or 

has served our designs. 

[Favorable may precede the noun : un favorable eccueil , sous 
de favorables auspices; analogy to be attended to. Guverus & 
See Ansacrtr.] 

FAVORABLEMENT (f8-vd-ribl-min), adj. [d'une 
manière favorable] favourably, kindly, friendly. Trai- 
ter, recevoir, écouter —, fo treat, to receive, lo 
hear favourably. Interpréier —, to interpret fa- 
vourably , in one’s favour. 

(Farorablement after the verb; between the auxiliary and 
the verb.] 

FAVORI, TE (fa-vd-r2, rit), adj. subst. [qui plait 
plus que toute autre chose du même genre; celui; 
celle qui tient le premier rang dans la faveur de 
quelqu'un; aimé, favorisé, chéri] favourite, da 5 
Le — du roi, de la reine, the king's or queen's fa- 
vourite. Les —s de la Fortune, des Muses, d'A- 
pollon , the favourites of Fortune, etc. C'est son mot 
— , son auteur —, sa couleur, sa passion —te, if 
is his favourite word, author, colour, passion. 

[Farori follows the noun.) 


Favont, s. m. [touffes de barbe que quelque per- 
sonnes laissent croître de chaque côté du visage] 
whisker. Avoir des —s, to wear whiskers. Laisser 
croitre ses —s, to allow one’s whiskers to grow. 

FAVORISER (fa-vé-ri-24), favorisant, favorisé, 
v. a. [faire faveur, traiter favorablement; être favo- 
rable, soutenir, aider] to favour, to befriend, to 
countenance, Tout favorise nos vœux, every thin 
favours our views. Il est favorisé du prince, he is 
favoured or patronizéd by the prince. La nature l'a 
favorisé de ses dons [se dit des avantages naturels 
dont une personne est douée soit au physique, soit 
au moral], nature has favoured him with her gifts; 
nature has not been sparing in her favours to him, 
Le vent nous a favorisés, the wind has favoured us, 
has been favourable to us. 

FAVORITISME, s. m. [système, abus ou régime 
des favoris] favouritism. 

FAYENCE, FAYENCERIE, ete. V. Fairen, ete. 
_ FAYFENA, s. f. It. de Marine] a Japonese galley 
with about 20 cars on each side. 

FEAGE, s. m. [t. de Jurispr.; contrat d'inféoda- 
tion] /coffment ; [tenure en fief], freehold, free 
tenure. 

FEAL, FEAUX (fa-al, fà-8), adj. subst. [fidèle, 
vassal; n'est guère en usage que dans les lettres 
royaux] trusty, liege, vassal, subject, fe À nos 
amés et —ux, fo our trusty and well beloved. (kam.) 
C'est son —, he is his intimate friend. 

FEAUTE, s. F [foi, fidélité, hommage] ‘fealty. 

FÉBRICITANT , E (fA-bri-sl-tio, tånt), adj. et 
s. m. [qui a la fièvre ; se dit particulièrement de ceux 
qui ont des fièvres intermittentes om qui n'ont qu’une 
fièvre lente] feverish, troubled with an ague, ons 
that has the ague. | 

FEBRIFUGE (f8-bri-fiz), s. m. [remède qui chase 
la fièvre] febrifuge. `» 

2 (fà-bril), adj. [qui a rapport à la fièvre] 
ebrile. 

FECAL, E (fa-kal), adj, Matière fécale [les gros 
excréments de l'homme], n-excrements. 

FÉCER , féçant, fécé, v. n. [se dit des liqueurs aa 
fond desquelles il a de la lie] to be dreggy. 

FECES, s. f pl. [t. de Chimie; marc, lie] feces, 
dregs, lees. . i 

FÉCIAUX, s. f. pl. [chez les anciens Romains, 
prètres qui intervenaient dans les déclarations de 
guerre, les traités de paix, etc.] feciales. : 

FECOND, E (fi-kon, kond), adj. [qui produit . 
beaucoup par voie de génération ; fertile, abondan!) 
fecund , fruitful, productive, prolific , fertile, rich, 
teeming. Les femmes sont lus —es dans les pays 
froids que dans les pays chauds, women are more 


pose; facile, indulgent] favourable, kind, propitious. | fruitful in cold than in hot countries. Les poissous 


Donner une couleur —, fo give a favourable colour 


sont fort —s, fishes are very prolific. Terre, saree 


a 


FEIN 
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—e, fertile sor, abundant source. Mine —e , a rich 
mine. (Fig.) : Ce sujet est une mine —e de beautés 

oétiques, the subject is rich in, ‘teems with poetical 
kanili. C'est une sotirce d'erreurs tres-féconde, it is 
a never failing source of error. Sujet —, matière 
e [qui fourmt'béaucoup], a copious subject. Avoir 
l'esprit —, to have a fruitful imagination. Avoir la 
veine —e (une grande facilité à faire des vers], fo 
have an easy or copious vein for poetry. Auteur — 
en saillies, en ‘épigrammes, an author fertile in 
sallies, epigrams. || Ficonxp [signifie quelquefois, 
fécondant, qui fertilise}, genial, fertile. Chaleur —e, 
1 warmth, La lumière —e du soleil, the genial 
ight of the sun. Pluie douce et —e, a mild and 
growing shower. | 


{Fecond may sometimes precede the noun: une econde ima 
gination, une féconde rosée. See Anjxcriy.) 


FECON DANT, E, adj. [qui féconde; qui fer- 
tilise] fecundifying, genial. | 

[Fecondant usually follows the noun; may sometimes pre- 
ecde it : certe fécondante chaleur. See Ansncrir.] - 

FECONDAT-EUR, RICE, adj. V. Féconnant. 

FECONDATION, s. f. [action de féconder) fe- 
eundation. 

FECON DER (få-kon-då), fécondant, fécondé, v. a. 
[rendre fécond] to impregnate; to make fruitful, to 
fecundify. Dès que la femelle a été fécondée, as soon 
as the female has been impregnated. — un champ 

fig.), to fertilise a field. La lecture des grands poëtes 

éconde l'imagination, the perusal of the great poets 
fires the imagination. 

FECONDITE (fa-kon-dl-ta), s. f. [qualité par la- 
yee une chose pen féconde ; V 

ecundity, fruitfulness, copiousness, fertility. 

FÉCULE, ae . au fond d'une liqueur 
trouble qui a eu le temps de se déposer] lee, se- 
diment; [partie farineuse et insipide d'une racine], 
fecula. — d'indigo [terre très-subtile qui donne une 
couleur bleue], fecula of indigo. 

FECULENCE (fa-kd-lans), s. f. [i. de Médecine; 
sediment des urines] feculency, sediment, lees. 

FECULENT, E (fa-ka-lan, lant), adj. [i. de Mé- 
decine; se dit des liqueurs qui déposent une lie] 
ſeculent. 

FEDERAL, E, adj. [qui a rapport à une confé- 
dération] federal. Systeme — , federal system. Cons- 
titution —e, federal constitution. 

FEDERALISER , v. a. [faire adopter le système 
ou le gouvernement fédératif] to federalise. 

ERALISME, s. m. [système fédéral] fe- 
deralism. 

FÉDÉRATI-F, VE, adj. [il se dit en parlant de 
Y'associatiou politique de plusieurs États] federate. Les 
États-Unis sont des États —s, the United States are 
federate States, || Fénénartr [ dans le sens de fédé- 
ral], federative. Gouvernement —, a federative 
government, Alliance —ve, federative alliance. 

FÉDÉRATION, s. f V. CoNrÉDÉRATION. 

FEDERE, E, adj. [qui fait partie d'une fédéra- 
tion] federate, Les Etats —s, the federate States. 

FEE (fa), s. f. [nymphe enchanteresse; magicien- 
ne, devineresse , sorcière] fairy. Les contes des —s, 
fairy tales. Cela semble avoir été fait ou travaillé par 
les —s, it seems to have been made by the fairies. 
C'est une — [se dit d'une femme qui charme par 
ses graces, ses talents], she is a bewitching creature. 
C'est un onvrage des —s [c'est fait avec beaucoup de 
perfection], it is a work of the fairies ; it is an en- 
chanting piece of workmanship. 

FEER, feant, fee, v. a. 125 disait en parlant des 
enchantements qu'on attribuait aux fées] fo enchant. 
Ses armes étaient féées, his arms were enchanted. Je 
te fée et refée [je tenchante et réenchante |, Z en- 
cliant and re-enchant thee. (Obs.) 

FÉERIE, s. f [l’art des fées; état de fée; en- 
ehantement ] the fairy art. C'est une —, it is a fairy 
creation. 

FÉERIQUE, adj. [qui appartient aux fées, qui 
semble produit par la puissance des fées] fairy. Danse 

, a fairy dance. 

_ FEINDRE, feignant, feint; je feins, je feignis, 
v. 4. {se servier d'une fausse apparence pour trom- 

per; inventer, coutrouver; dissimuler, imaginer, 

tontrefaire , faire semblant} to feign, to dissemble, 
to pretend, to make as if to devise, to forge. — 
de la joie, to counterfeit joy, to pretend to be merry. 

— d'être en colère, to pretend to be in a passion. 
` — une maladie, to sham an illness. Je feignis de me 

luisser fléchir, I pretended to relent. Il feint des ca- 


gré de] to felicitate or congratulate one’s self. Je me 
félicite d'avoir fait un si bon choix, Z congratulate 
myself upon having made so good a choice. | 

FELIN, E (ſa- lin), adj, [qui a de la ressemblance 
avec le chal) feline. | 

FELIR, v. n. [gémir, menacer en soufflant à la 
manière des chats] fo spit like a cat. 

FELON, NE (fa-lon, iðn), adj. subse. [rebelle, 
traitre ; faux, méchant, cruel; se dit proprement du 
vassal lorsqu'il fait quelque chose contre la foi qu'il 
doit à son seigneur] felon; felonious, rebellious. Et 
| moissonnant la cohorte —ne, and mowing down the 
| felonious tribe. De recevoir les baisers dégoutants de 
ces —s de carnage fumants, fo receive the loathsome 
kisses of monsters reeking with human blood. (Obs.) 

FÉLONIE (fa-lö-ni), 5. V {rébellion du vassal 
contre le seigneur; trahison] felony, rebellion. 

FELOUQUE (fè-l6ok), s. f [petit bâtiment à ra- 
mes, qui n'est en usage que sur la Méditerranée} 
ſelucca. 

FELTRI, s. m. [ancienue ville d'Italie, dans la 
Marche trévisane] Feltri. 

FELURE (f6-ldr), s. f. [fente d'une chose félée; 
ouverture, crevasse] crack, | 

FEMELLE (fé-mél), s. f. et adj. [animal destiné 
à concevoir par sa coujonetion avec le male; ce mot, 
comme adjectif, ne se dit que des animaux et des 
plantes ; comme substantif, il ne se dit proprement 
qu'en parlant des bètes] female, hen. Un serin 
måle, un serin —, @ cock, a hen canary-bird. 
Fleurs —s [t. de Bo tan. ], female or fructifiying 
flowers. Branche —e (d'un compas), female leo. | 
Frmerce [se dit cependant quelquefois en parlant 
des femmes, par opposition à mdle quand ils agit de 
succession et de généalogie] : Dans plusieurs cou- 
tumes, les males excluaient les —s de l’hérédité, iz 
many cases, the males erclude the females from in- 
heriting. Ne vous fiez point à cette femme, c’est une 
dangereuse —, you had better not trust that woman, 
she’s a dangerous piece. (Jocular.) C'est un démon 
— [se dit d’une femme „ she is a perfect 
she-devil, || FEM EL LES It. de Mar. ]. the googins (used 
to hang the rudder to the steru- post). | [Fabrication 
du drap] lower blade of a pair of shears. 

FEMELOTS de gouvernail , s. m. pl. It. de Mar.] 
googings. 

FEMININ, E (fä-mi-nir, nin), adj. [qui appar- 
tient à la femme ; qui tient de la femme; propre aux 
femmes; efféminé, faible, mou, lâche] feminine, 
female, womanish, woman-like, effeminate. Le sexe 
, the fair sex. II a le visage —, la voix, la dé- 
marche —e [fig.], he has a womanish face, voice, 
countenance. 

Féminin, s. m. et adj. [t. de Grammaire; opposé 
au genre masculin] feminine. Le genre —, le —, 
the feminine gender. Terminaison —e, a termination 
whose last letter is an E mute, or in which the 
consonants that follow the E mute are usually not 
pronounced. The words Belle, juge, disent, pren- 
nent, etc., have a feminine termination. (The case ts 
the same with the expressions): Rime —e, vers —, 
feminine rhyme, a feminine verse. eeu 

FEMINISER (fä-mi-ni-zà), féminisant, féminisé, 
v. a. [faire du genre féminin; ne se dit que de cer- 
tains mots qui étaient originairement masculins] to 
make feminine or of the feminine gender; (rendre 
efféminé], to make effeminate. 

FEMME (fam), s. f [la femelle de l'homme; le 
sexe; au figuré, homme mou, efféminé, sans courage] 
woman, dame. Une — sage, @ discreet woman. 
Une sage-—, a midwife. Une grosse —, une — 
grosse, J. Gros, — de chambre, a waiting-woman, 
a woman, lady's-maid.— de charge, a house-keeper, 
— du commun, wench. (Prov.) Ce que — veut, 
Dieu le veut [les femmes veulent fortement ce qu el- 
les veulent], a woman must have lier will, || Femme 
[par opposition à fille; celle qui est ou qui a té 
mariée], a married woman, a woman. Les — et les 
filles , both the married and unmarried women ; 
women and maidens, || Femme [par rapport au mari; 
épouse], wife. Prendre — [se marier], fo take a wife, 
fo marry. — en puissance de mari, feme covert. 
C'est sa — légitime, she is his lawful wife. Le dia- 


ractères qui n’ont point de vraisemblance , he supposes 
characters which have no likelihood. Il possède l'art 
de —, he knows the art of dissembling. || Feınpre 
[boiter un peu, clocher], to limp, to go lame. Il est 
guéri de sa goutte, mais il feint encore un peu du 
pied gauche, ke has got rid of his gout, but he limps. 
a little still with his left foot. Ce cheval feint d'un 
pied, this horse limps with one foot. 

Feixpre, v. n. [hésiter à faire quelque chose, en 
faire difficulté; ne se dit guère qu'avec la négative]. 
to sctuple, to stand, to stick. Je ne feindrai point 
[je ne craindrai point] de vous dire, Z will not 
scruple to tell you. 

FEINT, E, part. de Feindre; [faux, apparent : 
simulé, inventé à plaisir] feigned, counterfeit, fabu- 
lous, false, pretended, Un mal —, @ feigned, a 
pretended illness. Porte, fenètre —e [ la représenta- 
tion d'une porte, etc. qu'on fait pour la symétrie], 
a blind door or window. Histoire, amitié —e, fa- 
bulous story, pretended friendship. 


[Feinte often precedes the noun : une feinte douceur, une 
Jeinte amitié; analogy to be attended to. See Abizcrir.] 


FEINTE (fiat), s. f [dissimulation , déguisement, 
artifice, faux semblant, apparence, ruse, superche- 
rie] feint, dissimulation, dissembling. lie, pretence, 
invention, disguise. User de — , to dissemble, Il fait 
— de l'aimer, he pretends to love her. La — est 
inutile, dissimulation is useless. || Fente [t. d’Es- 
crime ; quand on fait semblant de vouloir porter le 
coup en un endroit du corps, et qu'on le porte en 
un autre; c'est aussi un terme de Danse], feint. Il fit 
une — en tierce et porta sa boite en quarte, Le 
made a feint in tierce, and delivered his thrust in 
quart. Faire une —, to make a feint. || Faire It. 
de Musique; demi-ton ou dièse], feint, diesis. || 
Feinre It. d'Impr.; quand une forme n'est pas tou- 
chée également], a friar. 

FEINTISE, s. f. [feinte, déguisement] dissembling, 
feint. (Obs.) 

FELATIER ou FERATIER, s. m. [t. de Verrerie; 
celui qui prend de la main du verrier les fêles , avec 
lesquelles on souffle la bosse] glassblower’s man. 

FELDKIRCK, s. m. [belle ville d'Allemagne , dans 
la Souabe] Feldkirk. 

FELDSPATH, s. m. [t. de Minéral., emprunté 
de l'allemand ; pierre tres-dure qui est composée de 
silice, d'alumine et de potasse, qui a une texture 
lamelleuse, et qui, fondue au chalumeau, se convertit 
75 m émail blanc) feldspar, felspar, feldspath, 

felspatli. 

FELDSPATHIQUE , adj. [qui contient du ſeld- 
spath] feldspathic. | 

FELE, s. f. [t. de Verrerie; barre de fer creuse 
avec laquelle on prend le verre fondu pour le souffler) 
iron blowing-pipe, bunting-iron. 

FELE, E, part. de Féler; [au fig. , valétudinaire; 
mal timbré] cracked. Pot —, a cracked pot. Verre, 
cloche —e, a cracked glass, bell. Les pots —s sont 
ceux qui durent le plus prov.; se dit figurément de 
ceux qui, à cause de leur délicatesse ou de leur in- 
disposition, se conservent et se ménagent plus que 
les autres], tender people live longest ; an ailing wife 
never dies, Il a la tête —e, le timbre — [il est un 

eu fou], he is a little cracked , crack-brained, 

FELER (fé-la), felant, félé, v. [fendre un vase 
fragile, de telle sorte que les piéces en demeurent 
encore jointes l'une avec l'autre] to crack. La gelé a 
— ce vase, the frost cracked that vessel. Il se fèlera 
si vous l’approchez trop près du feu, it will crack, it 
will fly ree put tt too near the fire. 

FELICITATION (fà-li-sl-tà-ston), s. f. [action de 
féliciter] felicitation, wishing soy. Letire de —, @ 
congratulatory letter. 

FÉLICITÉ (fa. Isi ti), s. f [béatitude, grand 
bonheur, état heureux] felicity, blessedness, bliss, 
happiness, La — éternelle eternal felicity , eternal 
bliss. La véritable — ne se trouve qu'en Dieu, 
real felicity, real happiness is only to be found in 
God, || Févicrré [se dit quelquefois au pluriel, des 
choses qui contribuent à la félicité] : Les —s de ce 
monde sont peu durables, the happiness of this 
world is of short duration, 

FÉLICITER (fa-lt-si-ta), félicitant, félicité, v. a. 
[marquer à quelqu'un que l’on prend part à sa joie; z 
le congratuler, se réjouir avec lui] to congratulate, ble bat sa — [prov. et fig., se dit quand it pleut ei 
to wish joy, to felicitate, to give soy. Ils vinrent le qu'il fait soleil en meme temps], a sun-shiny shower 
— de ses: victoires, they came and congratulated | will not last half an hour. || ponse Femme [femne 
him upon his victories, | âgée ; femme de peu, paysanne}, old woman, good 

{Féeliciter usually governs de sometimes sur.) woman. I FEMME MARINER OÙ POISSON FEMME Isirenei 

se Féciciran, v. r. (s'applaudir de; se savoir bon | mermaid, 
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[Femme is sometimes used adjectively : une femme auteur, | Ouvrir, fermer les —s » to open, to shut the windows. 
une femme poële, une femme peintre, elc., a female author, 


female poet, female painter.] 


FEMMELETTE (fam-lét), s. f [t de mépris; 


femme d’un esprit trés-simple et très-borné] a silly 


woman. 


FEMOREL, E, adj. It. d Anat.; qui a rapport à 
ia cuisse] femoral, - 

FEMUR, s. m. [t. d’Anat.; l'os de la cuisse] fe- 
mur, the thigh-bone.: 

FENAISON (fé-né-zon), s. f [saison où l’on 
coupe les foins} kay-time , hay-harvest. 

FENDANT (fân-dân), s. m. [coup donné du tran- 
chant d’une epée du haut en bas; fanfaron, auda- 
cieux , téméraire, fat, hableur, important] a cutting 
blow ; huff, hector, bully. Faire le — [le résolu, 
Uentendu), to huff, to hector. (Obsol.) 

FENDERIE, s. f [l’art et l’action de fendre le 
fer] the slitting of iin into rods; [le lieu où l’on 
fend le fer] slittino-mi!l, — [Machine à fendre le fer] 
slitting rollers, skaters, culters, 

- FENDEUR (fati-déur), s. m. [qui fend] cleaver, 
slitter. Un — de naseaux [homme qui fait le mau- 
vais; faux brave, fanfaron], a bully, braggadocio. 
(Prov. and obsol.) || Fexpeuns [ouvriers qui prépa- 
rent et taillent l'ardoise],. cleavers. || Fenpzurs d 
roues pour les horlogers, wheel-cutters. 

se FENDILLER, v. r. to süt. 

FENDOIR, s. m. { outil qui sert à fendre, à di- 
viser ] a rending or splitting. 

FENDRE (ſandr), fendant, fendu ; je fends , je 
fendis, v. a. [ couper, diviser en long; séparer les 


parties d'un corps conligu; trancher; partager ] 10 


cleave, to split, to rive, to crack, to open, to rift, 
to rend, to rip. — un arbre, to split a tree. — du 
bois, to cleave wood. — la tète d'un coup de sabre, 
to split the head with a sabre. La trop grande séche- 
resse fend la terre, too great a drought makes the 
ground chink. Un navire qui fend l'eau, a ship that 
ploughs the sea. — les airs, to cut the air. Un oi- 
seau qui fend Pair, a bird that cleaves or cuts the air. 
La gelée fend les pierres, frost splits the stones. II 
gèle à pierre —, it is an exceeding hard frost. (Fig. 
et fan.): C'est un bruit qui fend la tête, it is a noise 
that stuns the head or pierces the brain, l Machine 
à — [Horlogerie], wheel-cutting machine. || Machine 
à —, à tailler les dents d'engrenage, teeth-cutting 
engine, ratched engine. | — [Serrur.], to file in. 

FENDRE, v. n. f ne s'emploie que figurément et 
dans ces phrases]: La tête me fend [ j'ai un violent 
mal de tête ], my head is ready to split in two. Le 
cœur me fend de douleur, my heart is ready to 
break for grief. Le cœur me fend de voir souffrir tant 
de pauvres gens, it breaks my heart or my heart 
aches to see so many poor wretches suffer. || Fenpre 
[séparer par force des choses qui ont quelque union; 
traverser |, to break, to get, to go through; to strike 
asunder, — Ja presse, to squeeze through the crowd. 
— les bataillons, les escadrons des ennemis, to break 
the battalions or squadrons of the enemy, to make 
one’s way through them, 

se FENDRE, v. p. [devenir divisé, séparé, s'eu- 
tr'ouvrir] to cleave, to break or part asunder, to 
split, to slit ; to chop, to chink, to rift, to rive, to 
gape. La terre ge fend de chaleur, the earth cracks 
with heat. Une muraille qui commence à se —, a 
wall that begins to crack. 

FENDU, E, part. de Fendre; cleft, split, clo- 
ven, efc. Des yeux bien fendus, large well formed 
eyes. Un homme bien fendu [ qui est de taille a étre 
bien à cheval], a man well shaped fer riding. Cet 
homme est tellement fendu qu'il doit être bien a 
cheval, that man owing to the length of his limbs 
ats hei to sit well on horseback, must be an excellent 
rider. Il & la bouche fendue jusqu'aux oreilles [ se dit 
par raillerie d’un bomme qui a la bouche fort grande], 
he is wide-mouthed , he as a mouth from ear to ear, 
Cheval qui a les naseaux bien fendus, a horse that 


_has large nostrils. 


FENE, s. F V. Fars. 
_FENESTRE, E, adj. [1. d'Hist. nat.; percé a 
jour | fenestrate. | | 
FENETRAGE ( fé-né-triz ) , s. m. I toutes les fe- 
nétres d une maison}, the windows of a house ; [ la 
disposition pour les fenêtres], the placing arrangement 
of windows, oe 
FENÊTRE (f8-nd-tr), s. f [ouverture faite dans 
wne muraille pour donner du jour; le bois et le vi- 
kratze dont elle est garnie; jours d'un bâtiment , vi- 
PPS, Croisers ] window, — à chassis, sash-window. 
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Mettre la tète à la —, to put, thrust, to pop one’s 
head out at the window. Regarder par la —, to look 
out at the window. Jeter tout par les —s [ prov. et 
fig.; être prodigue et dissipateur], fo be a spend- 
thrift. Entrer par les —s {réussir par des voies dé- 
tournées ], to get in at the windows Si on le chasse 
par la porte, il rentre par la fenêtre [ prov.; se dit 
d’un importun], if you drive him out at the door, he 
will come in at the window. Si l’on ny prend garde, 
il jettera la maison par les —s, if they do not take 
care he will throw the house out of the windows. Il 
faut passer par là on par là — [prov.; c’est une nécessité 
indispensable ], there is no other way to come off; 
he must go that way or jump out of the window. 
|| Fexérre [t. d’Anat.; nom de deux cavités de l'os 
pierreux placé dans le tambour de oreille], fenes- 
tra, opening. | 

FENIERE, s. , V. Fen. 

FENIL eas s. m, lieu où l'on serre les foius 
à la campagne] hayloft. 

FENOUIL (fè-u60/), s. m. [ plante aromatique ; 
graine de cette plante] fennel ; fennel-seed, || Fu- 
Novit annuel. V. VisnaGe. || Fenxouiz marin. V. 
Passe-rixnre. || Fexoum de porc. V. Queus de 
pourceau. || Fewourn tortu. J. Sisk. 

FENOUILLETTE (fè-n6o-/êt ) , s. f. [ eau-de-vie 
rectifiée et distille avec de la graine de fenouil ] fen- 
nel-water. || FRNOUILLETrE I espèce de pomme qui a 
le goût de fenouil], fennel-apple. 

FENTE (fant), s. f: [petite ouverture en long; 
crevasse, intervalle, separation] slit, chink, cleft, 
rift, chap » flaw, gap, cranny, crevice. Les —s d'une 
porte, the chinks of a door. La — d'une muraille , 
ihe crack or chink of a wall. La — d'une chemise , 
the front of a shirt. ! Fente | gersures ou intervalles 
vides de rochers ] , clefts. 

FENTON ou FANTON , s. m. [ t. d'Art; sorte de 
serrure destinée a servir de chaine aux tuyaux des 
cheminées] iron-cramp, iron-tie ; [t. de Mar.; mor- 
ceaux de bois destinés à devenir des chevilles sans en 
avoir reçu Ja forme entière ], peg-wood. 

FENU-GREC, s. m. | plante légumineuse et mé- 

dicinale ] fenugreek. 
FEODAL, E (fà-8-däl), adj. [ qui concerne le 
a feodal , feudal. Droit —, matières —es, feodal 
right, matters. Seigneur —, a feudal lord. Guerres | 
—es, feudal wars. Systeme — , feudal system. Dans | 
un gouvernement — le roi n'est que le premier des 
seigneurs, in a feudal government the king is only 
the first of the nobles. 

FEODALEMENT (fa-3-dal-man ) , adv. Saisir une 
terre —, to seize an estate for the lord of the manor, 

FÉODALITÉ, s. f. [t. de Jurisprud.; qualité de. 
fef | feudality. | 

FER (fêr), s. m. [métal fort connu] iron. 
Mine de — où — impur [que le feu de la forge n'a 
pas encore épuré de ses parties terreuses ], iron-ore. 
— natif, native iron. — doux [ fer malléable à froid 
et tendre à la lime], soft iron. — aigre [ qui se 
casse aisément à froid], brittle iron. — roùveriu 
red-share or red-sear iron. — de roulage [fer 
propre à être roulé en écheveaux], wire. — de cor- 
niére, angle iron. Fil de —, iron wire. Barre de —, 
an irou-bar. — de carillon, bar-iron, — bat- 
tu, wrought iron. — cru, crude iron. — fondu, 
cast iron, pg iron, — forge, wrought iron, — 
laminé, rolled iron, — oligiste, iron-glance. Le 
- d'une pique, the head of a pike. — de lacet ou 
d’aiguillette, Le tag of a lace or point, — de cheval, 
— à cheval, a horse-shoe. -— d'argent , silver horse- 
shoe. — à cheval [ t. de Fortific. et d'Archit.; esca- 
lier à deux rampes et en demi cercle ], horse-shoe. — 
à pantoufle, panton-shoe. — broché | posé ], a horse- 
shoe put on. — à repasser, a smoothing-iron, an iron. 
— à marquer, marking-iron. —s à friser, curling- 


iron. Fil de —, wire. — à crochet [ manivelle qui 


sert à tordre les lacets], winder. — à souder [ us- 
tensile de ferblantjer ], soldering-iron. — à délirer 
[ outil de doreur sur a , paring-knife, Petits —s 
{ outils de relieur, pour faire des ornements sur les 
livres], #ook-binder s punches. A — et à clou [ soli- 
dement ], fast, firmly. Cela tient à — et à clou, the 


nail is clinched. (Fig.): Siècle de —, iron age, the age | fe 


of war and oppression. Corps de — [robuste] a strong 
robust body. Il a un corps de — [il est robuste et 
infatigable ], ke has an iron frame, an iron constitu- 
tion; he is as strong as a blacksmith; he is very 
hardy. Téte de — [homme infatigable dans les 
affaires, dans les études), @ strong head-piece. [ On 


le dit aussi d’une personne extrémement opiniâtre ]: 
Vous ne le ferez pas changer, c'est une tête de —, 
you will not make him change his purpose, he is à 
perfect iron head. Battre le — [ Lire des armes}, 
to fence, to tilt. Manier le —, to wear the sword, 
Se battre a — émoulu [tout de bon; disputer, 
plaider sans ménagement] , to fight in good earnest, 
Le — et le feu, fire and sword. (Fig.): Employer le— 
et le feu [les remèdes les plus violents |, zo make 
use of the most desperate remedies; to employ the 
knife and caustic. ( Poet.) : II se plongea le — dans 
le sein, he plunged his sword into his breast. Ce 
cheval est tombe les quatre —s en Fair I il s'est 
renversé el est tombé sur le dos], that horse fell 
upon his back. Il est tombé les quatre —s en l'air [se 
dit fig. D'un homme renversé par terre avec violence], 
he fell upon the broad of his back (Prov.): I faut 
battre le — pendant qu'il est chaud [il faut pour- 
suivre une affaire pendant qu'elle est en bon train], 
strike the iron whilst itis hot ; make hay while the sun 
shines. [ Fig. et fam.]: Il y a longtemps qu'il bat le 
—, he is an old hand at it. Il a toujours quelque 
— qui loche [ quelque incommodité |, his shoe al- 
ways pinches him in some place or other; he has al 
ways some ailment or other. Quand on quilte un 
maréchal, il faut payer les vieux —s , when one quits 
a prison, he must pay his fees. Cela ne vaut pas les 
quatre —s d'un chien [ prov.; cela ne vaut rien 
du tout], that is not worth three skips of a louse. 
Mettre les —s au feu [ commencer a agir tout de 
bon dans une affaire }, to fall stoutly to work. (Prov.): 
Les —s sont au feu [ on y travaille], they are about 
it, it is on the irons, || Furs, s. m. FA [ chaines , 
menottes |] chains, fetters , bilboes, gyves. Mis aux 
—S, put in irons. Etre aux —s, dans les —s, to be 
fettered. On lui a mis les —s aux pieds et aux mains, 
he is or has been bolted and handcuffed. Les amanis 
se plaisent dans leurs —s , lovers are pleased with 
their chains. L'amour le tient dans ses —s [fg.], lore 
holds him in his chains, || Fer d’arc-boutant e — 
de boute-hors [t. de Mar.], the goose-neck of a 
boom, the fork of a ſire-boom, etc. — de chandelier, 
de pierrier, iron-socket, — de girouette, spindle of 
a vane. — de gaffe, boat-hook, — à calfat au de 
calfat, calker’s iron or calking-iron. || Fan, a name 
iven to the anchors of a row-galley. Bois de -- 
Bot.], iron-wood. 

FER (ile de), s. m. [ile d’Afrique, la plus occiden- 
tale des Canaries] Ferro or Hierro. i 

FÉRAMINE, s. f. Pot. ] pyrites found in argil. 

FERANDINE, V. FeRRANDINE. 

FERARIE, s. f. [Métall.] roman low-furnace. 

FER-BLANC, s. m. [fer réduit en feuille, et éla- 
mé], tin, iron tinned over. 

[Fer-blanc has no plural.) 

FERBLANTERIE, s. f. tin-wares, 

FERBLANTIER (fér-blan-tla), s. m. [ouvrier qui 
travaille en fer-blanc] tinman, tinter. 

FER-CHAUD, s. m. [maladie causée par une cha- 
leur violente qui monte de l'estomac jusqu'à l 

gorge] heart-burn, | 

FER‘DE-CHEVAL, s. m. [plante vulnéraire qu 
croit dans les pays chauds] horseshoe.vetch. 

FERET, s. m, It. de Minéral. ; sorte d’hématite 
qui est une vraie mine de fer] hematite. Le — * 
trouve principalement en Espagne, hematite is fours 
chiefly in Spain. || [Verrerie]. J. Ferrer. 

FERIABLE, adj. [ chômable ; fêté ] that ought te 
be kept as a day of rest. Jour —, a holiday. (Not 
ised . 

FERIAL, E (fà-rl-ål), adj. [t. de l'église 10- 
maine ; qui regarde la férie ] concerning or belonging 
to the feria. 

[Férial follows the noun.] 

FÉRIE (fa-ri), s. F It. de l'église romane; 
pour 489755 les rer jours de. Ia semaine eat 
le dimanche et le samedi; jour ordinaire, pa 
vrable ] working day, a feria. || Finn ( se din 
chez les anciens Romains des jours pendant le 
il y avait cessation de travail prescrile par la religion 
eria. —s anniversaires, anniversary feria. —3 
‘tines, feria latina. - 

FÉRIÉ, adj. [il se dit des jours on il y 8 9 
tion de travail it la religion] hol y. * 

prescrite par gion] “ary 
jour de Noël est un jour —, Christmas is a 1 
day (a day on which there sa cessation rom it 


bour). 
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— — — •ͤ—i. . — — — 
bar, bat, båse, äntique: thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, liên : fleld, fig, vin: röbe, röb, lörd, môod , hzod, vôs, mon: bise, bit, brun. 


FERIN, E, adj. Maladie férine [d’un mauvais 
earactère], malignant distemper. 

FERIR (fa-rir), v. a. lits n'est d'usage 
que dans cette phrase-ci ]: Sans coup — [ sans rien 
hasarder ], without striking a blow. n 

FERLAGE, s. m. [t. de Mar. ; action de ferler les 
voiles ] furling. Rabans de —. F. Rasans. 

FERLER les voiles, v. a. [ phrase de Mar.; les 
plier en manière de fagot; trousser ; carguer ] to furl 
the sails. i , 

FERLET, s. m. [étendoir; instrument de bois en 
forme de T, dont on se sert dans les papeteries | 

el, 
O FERLIN ou FELLIN, s. m. ue de laine qui 
se fabrique en Angleterre J woollen stuff. 

FERMAGE (fér-mäz), s. m. [le prix dont on est 
convenu pour une ferme; loyer, bail] rent. 

FERMAIL ( fêr-må/) s. in. [t. de Blason; fer- 
moir } clasp. , 

FERMAILLÉ, s. m. [treillis de fer ] wove-wire. 

FERMANAC, s. m. [ comté d'Irlande, dans la 
province d’Ulster ] Fermanagh. | 

FERMANT, E, adj. v. [n'a guère d'usage que 
dans ces phrases]: A jour fermant; a portes fer- 
mantes , in the dusk of the evening. Meuble — , any 
piece of furniture that shuts with lock and key. 

FERME (ferm), s. f. { convention ve laquelle le 
propriétaire d'une terre, etc. en abandonne la jouis- 
sance à quelqu'un pour un certain temps et pour un 
certain prix; bail, loyer, louage ; la chose donnée à 
ferme , métairie ] letting to farm; a farm, manor, 
plough-land, grange. Bail à —, a lease, Donner, 
bailler a —, to let to farm, to lease, to let on lease. 
Prendre à —, to rent, to take to farm. || Frame 
assemblage de charpente pour aider a porter un com- 
ble], a pair of principals, truss, Maitresses —s, the 
principal rafters bearing on the girders. —s de rem- 
plage, middle rafters, Chevron de —, rafter; — avec 
pannes et chevrons, principal truss. — où les arbalé- 
triers forment chevrons, trusted rafter roof. || Ferme 
[décoration d'un théâtrel, the farthest scene. 

FERME, adj. [qui tient fixement à quelque chose; 
qui se tient fixement sans s'ébranler; stable] firm, 
steady, fast. Être — à cheval, to sit firm in the 
saddle. Il se tient — sur ses étriers [fig. ; il se défend 
bien quand on l'attaque ], he stands firm to his quar- 
ters. Il y a deux heures que je vous attends de pied 
— [sans bouger de lieu], I have waited for you 
these two hours, without stirring from the spot. Alten- 
dre l'ennemi de pied — [J’attendre dans la résolution 
de le bien recevoir J). to await the enemy resolute- 
ly. Combattre de pied —, faire — [soutenir les 
attaques de l'ennemi sans reculer, sans s'ébranler ], 
to make a stout resistance, to stand one’s ground. 


. Faire mra „ to hold stoutly , to stand firm, to lose 


no ground, || Ferme [lixe , assuré}, fred, steadfast, 
sure. Avoir le regard ferme, to have a fired or steady 
look. Elle lui dit d'un ton —, she told him in a 
decided tone, she told him firmly. || Farme fort, 
robuste], strong, lusty, stout. Avoir le poignet —, 
les reins —s, to have a strong wrist, strong loins. 
Avoir le coup — [termes de joueurs de Paume ; 
pousser vigoureusement la balle ], to play strong , 
to strike well, to strike hard. {Fxrme [compacte et so- 
tide, dur; se dit par opposition à mou], firm, hard, 
solid, stiff, close, compact. Du poisson qui a la 
chair — , fish that has the flesh firm. Terre — [ t. de 
Géograph.; tout ce qui est du continent], terra 
firma, the continent I Fraun (fig. ; constant, inébran- 
lable; invariable; entier, tenace, obstiné, entêté, 
têtu, intrépide, inflexible], steady, steadfast, un- 
shaken, constant, firm, resolute. Courage —, steady, 
undaunted courage. Esprit —, sound mind. Con- 
duite —, frm. Être — et constant, fo persevere. 
Avoir l’âme — dans le péril, to have a steady soul 
in danger. — nee, firm, steady hope. Appre- 
nez dans cette occasion à être tendre et — tout en- 
semble, learn on this occasion to be tender-hearted 
and resolute at the same time. Manière — [ t. de 
Peint. ], steady hand, hard style or manner. 

[Ferme usually follows the noun, though we must say une 
ferme résolution, un ferme soutien, un ferme propos, and not une 
résolution ferme, etc. ; governs à with the infinitive : étre ferme 
à faire quelque chose.) 

Frame , adv. [fortement, d'une maniere a] 
fast, hard, lustily. Tenir une chose bien —, to ho 
a thing very fast, Frapper —, to strike or knock 
hard, Tenir — [ne pas se laisser gagner], to hold 
fast, to stand fast, to be steady, immoveable, — 
[ayez courage], do not despond. Soutenir, nier une 


IL 


chose fort et — [ avec beaucoup d'assurance et sans 
hésiter ], 10 maintain or deny a thing stoutly. 
FERMÉ, E, part. de Fermer , shut. 
FERMEMENT ( fér-mé-man ), adv. [d'une ma- 
nière ferme, avec force, avec vigueur | firmly, park 
strongly, stoutly. Attaché — 5 lement], firmly, 
resolutely, steadily, steadfastly attached, Soutenir — 
une menterie , to maintain a te stoutly or resolutely. 


[Fermement may come between the auxiliary and the verb: 
il est fermement attaché à son parti.) 


FERMENT ( fér-mân), s. f { ébullition , effer- 
vescence, bouillonnement , agitation ] ferment. 
FERMENTABLE , adj. I t. didact. ; susceptible 
d’être mis en fermentation |] fermentable. 
FERMENTATI-F, VE, aaj. [ qui a la vertu de fer- 
menter | fermenting, fermentative. 
FERMENTATION (fér-mân-tà-ston ) , s. f. [ agi- 
tation des parties par le moyen du ferment ] fermen- 
tation, ebullition, ferment, fermenting. La — des 
humeurs, the fermentation of humours. V. EBUr r- 
Tion.— fdu vin, etc.) fret. || [Au fig.} ferment. 
FERMENTER ( fér-mân-tà ), fermentant, fer- 
menté, v. n. [ s'agiter par le moyen du ferment ; 
au ſig., être dans l'agitation, en grand mouvement; 
se dit particulièrement des passions dangereuses ] fo 


ferment, to work: — de nouveau , to re-ferment. La 


pâte fermente, the dough ferments, rises. Les hu- 
meurs fermentent , the humours are in fermentation. 

FERMER (fèr-mä), fermant, fermé, v. a. [clore oe 
qui est ouvert; boucher, mettre un bouchon, tam- 
ponner; verrouiller] to shut, to shut up, to fasten, to 
obstruct, to pin, to close. — la porte à sb un. to 
shut one out. — la porte sur lui, to shut the door 
after him. — la porte aux mauvaises pensées, aux 
mauvais conseils, to resist bad thoughts, bad counsels. 
— la porte au nez, fo shut the door in one’s face. 
— la porte a clef, to lock the door, La — adouble 
tour, fo double-lock it. — la porte au verrou, to bolt 
the door, to hasp. — la porte en dedans, en dehors, 
to shut, to lock the door on the inside, on the outside. 
— un chemin, un passage, etc. [le boucher], to i i 
a way, a passage, etc. — un robinet, fo stop a cock. 


— le chemin à quelqu'un, to prevent one from doing 


a thing, from succeeding.» — les ports, to lay an 
embargo upon all ships, — un livre, to close a book. 
— la main ou le poing, to clench one’s fist. — les 
eux, to close or shut the eyes, to seal. Je n'ai pas 
fermé l’œil de toute la nuit, Z did not sleep a wink all 
the night long; I got not a wink of sleep all the night, 
Dès que le feu roi eut fermé les yeux, on pensa à 
établir une nouvelle administration, as soon as the late 
King's eyes were closed, they set about establishing a 
new administration. — les yeux à quelque chose 
[ſig.; faire semblant de ne pas voir], to wink at a 
thing, not to take notice of it — les yeux a la lu- 
mière [fig.; se refuser a évidence ], fo shut one’s eyes 
against conviction. — les yeux aux vanités du monde 
[étre en garde contre ses vanités], fo resist the vanities 
of the world, — l'oreille aux médisances [ne pas 
vouloir les écouter], to close the ear against slander. 
— la veine, to close the vein. — une plaie, to close a 
wound. — une lettre [la plier et la cacheter], to close 
and seal a letter. — la bouche à quelqu'un [fig.; lui 
imposer silence; le convaincre en telle sorte qu'il ne 
puisse rien avoir à répliquer], to stop one's mouth ; to 
silence, to nonplus him. — la parenthèse [revenir à 
son sujet], fo core a digression. — la marche [mar- 
cher le dernier dans une cérémonie], to close the 
march, to bring up the rear. — boutique [cesser de 
travailler ou de vendre en boutique, quitter le com- 
merce], to shut up shop. || Fermer [enclore, entourer, 
enfermer], to enclose, to encompass, to close, — une 
ville de murailles, to wall a town in. — de palissades, 
to rail in, to pale in. — de haies, to hedge in or hedge 
about. Vaisseau fermé entre des terres [de manière à 
ne plus découvrir la grande mer], a ship land-locked. 
| Fermer [se dit quelquefois absolument pour fermer 
a porte, les portes], fo close. On vient de —, per- 
sonne ne sera plus admis, they have just closed, no 
body will be allowed to enter. || Frnwxn It. de Batteur 
d'or; continuer d'étendre Por ou l'argent sous le mar- 
teau) , to continue beating the gold. 

Feaman, v. n. [ètre clos] to shut, to be shut. Les 
portes de la ville ne ferment qu’à telle heure, they 
do not shut the gates of the town till such an hour. Ces 
fenêtres ne ferment pas bien, these windows do not 
shut close. 

SE FERNER, v. r. to shut. Cette porte est mal faite, 
elle ne se ferme pas, that door ts ik made, it does not 


will soon close up. [Fig.] : La plaie est faite, elle ne se 


fermera jamais bien, c'est toujours pour lui un endroit 
malade, the wound is made, it will never be thoroughly 
closed up, it is always a sore place with him. Se — 
dans une maison [bien fermer les portes et les fenétres 
contre les voleurs], to make the doors and windows, of 
a house fast. Un cœur qui se ferme à la pitié, a heart 
shut against pity, deaf to pity. 

FERMETE (fr-ma-t8} s. f. [état de ce qui est 
ferme; qualité d’un corps compacte; dureté, solidité] 
firmness, hardness. Ce poisson a le goût et la — de 
la sole, that fish has the taste and the firmness of the 
sole. || Fermeré (fig. ; constance, assurance, stabilité , 
courage dans l'adversité; force, bravoure, vigueur; 
obstination , opiniâtreté], firmness, constancy, steadi- 
ness, steadfastness, resolution. J'ai de la — dans les 
occasions qui en demandent, J have firmness, I have 
resolution enough, when there is occasion for it. 

FERMETURE (fér-mé-tdr), s. f [ce qui sert à 
fermer] fastening; [l'action de fermer], closing, shut- 
ting. La — d'une boutique, the fastenings of a shop. 
La garde prend les armes à la — des portes, the guard 
gets under arms, at the shutting of the gates. || Fer- 
METURE OU FERMURE [t. de Mar.], the planks of a 
ship’s side in the intervals between the vale. 

FERMIER (fér-mia), s. m. [celui qui prend des hés 
ritages ou des droits à ferme; laboureur, métayer, 
censier) farmer. Les —s généraux, the farmers of pu- 
blic revenues. 

FERMIERE (fér-miér), s. f [la femme d'un fer- 
mier] a farmer’s wife. 

FERMOIR (fér-mwar), s. m. [fermeture de métal 
des livres, des sacs de femmes, bourses, etc.] clasp. 
Mettre des —s à un in-folio, to put clasps to, to clasp 
a folio. || FMO [espèce de ciseau qui sert aux 
menuisiers], former, ripping-chisel, — néron ou 
nez-ron, chisel with attenuated blade, — à biseaux, 
bevelling chisel. || [Charpente] gauge, skew chisel, 
carving chisel. 

FERNAMBOUG, s.m. [ville du Brésil] Fernambuc. 
Bois de —, Fernambuc or Brasil-wood, 

FERO ou FEROE, s. m. [ile de l’océan Septentrio- 
nal] Ferro, Faro, Farro or Feroe Islands. 

FÉROCE (fé-rés), adj. [farouche, cruel; ne se dit 
au propre que de certains animaux; au fig., sauvage, in- 
traitable, inaccessible, barbare, inhumain} ferocious , 
fierce, savage, cruel, Animaux, bêtes —s, ferocious 
beasts, fierce animals. Homme brutal et —, a bru- 
tal and savage man. Naturel, regard, humeur —, 
fierce look, ferocious temper or disposition, C'est une 
béte —, he is a wild, a savage beast. 

[Féroce may precede the noun : une féroce joie, un feroce 


regard, un feroce vainqueur, the ear and analogy must be con- 
sulted. See Abiacrir.] 


FEROCITE (fa-ré-si-ta), s. J. [qualité de ce qui est 
féroce ; fig., cruauté, barbarie, inhumanité] fire 
fierceness, fierce nature, savageness. La — est naturelle 
au lion, au tigre, ferocity is natural to the lion, tiger. 
La. — de ces peuples sauvages, the ferocity of these 
savage people. — d'humeur, d'esprit, de caractère, 
ferocity of temper, savageness of manners. 


FEROCOSSE, s. m. [arbrisseau de Madagascar i 


dont le fruit est bon à manger] a shrub which bears a 
small raund cabbage. 

FERRAGE, s. m. [t. de Monnaie; droit que le 
maitre de la monnaie paye aux tailleurs pour les fers} 
a fee given to the ees or die-maker. 

FERRAILLE (ié-ra/), s. F [vieux morceaux de fer 
usés ou rouillés] o/d iron. 

FERRAILLER ( fé-ra-/4), ferraillant, ferraillé, v. 
n. [s'escrimer, se battre à l'épée; au figuré, disputer 
fortement, pousser une question] fo fence, to tilt. 
Ils s'engagèrent dans une dispute et ils ferraillerent 
longtemps, they engaged in a dispute, and wrangled 
or kept it up for a long while. (Fam.) 

FERRAILLEUR (té-ra-/éur), s. m. [qui fait com- 
merce de vieux fers] dealer in old iron. || Ferrar- 
Leur [se dit familièrement d'un homme qui se bat 
souvent à l'épée, qui en cherche les occasions], a filter, 
a bully, Comme je suis naturellement —, je volai à 
son sécours, as I am naturally a tilter, I flew to his 
assistance. 

FERRANDINE, s. f. [étoffe dont la chaine est de 
soie et la trame de laine] ſerrandine. 

FERRANDINI-ER, ERE, s. m. et F [qui fait de la 
ferrandine] a ferrandine weaver. 

FERRANT, adj. Maréchal —, a farrier. 

FERRARE, s. f. {ville d'Italie] (Ferrara. Le duché 

de — ou le Ferrarais, the duchy of Ferrara, the 


shut close, Cette plaie se fermera bientôt , that wound | Ferrarese. 
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FERRASSE, 5. f. [Verr.] bench for the glass-pots, 

FERRE, s. f. [Verrerie] bottle-pincers. 

FERRE, E (fé-ra), part. de Ferrer; [garni de fer; 
tres-fort, dur], shod, etc. Un cabinet — d'argent, a 
cabinet inlaid with silver, Chemin — [dont le fond 
est ferme et pierreux], a firm gravelled way. Eau —e 
(dans laquelle on a éteint un fer rouge], forge 
water, chalybeate water. — a glace, turne up, frost- 
nailed, [Fig.]: Être — à glace [être extrêmement ha- 
bile dans une matière], to be quite master of a subject, 
Un style — [dur], a hard or harsh style. Un man- 
geur, un avaleur de charrettes —es ps fanfaron qui 
fait le brave], a bully, a ridiculous boaster, a fire-ea» 
ter, a braggadocio, a hector. Gueule —e [qui mange 
le potage extrêmement chaud ou qui dit facilement des 
injures et des duretés], iron-mouth. | 

[Ferré follows the noun.] 

FERREMENT (fér-män), s. m. [outil de fer; in- 
strument de chirurgie] ary tool or instrument of iron; 
{action de mettre les fers aux galériens avant leur dé- 
part pour le bagne], ironing. || Franzxxxrs [garni- 
tures de fer qui entrent dans la construction d'un 
bâtiment , d'une machine, etc.], the iron work of a 
building, etc. 

FERREMENTE, s. f. (t. de Mar.; tout ce qui est 
de ai d'airain, etc., sur un bâtiment] iron and brass- 
work. 

FERRER (fé-ra), ferrant, ferré, v. a. [garnir de fer] 
to bind about or hoop with iron work. — une canne, 
une baguette, to tip a cane or a rod. Les — d argent, 
to tip them with silver, — un lacet, une aiguillette, 
to tag a lace or point. — un cheval [attacher des fers 
aux pieds d’un cheval avec des clous], to shoe a horse. 
|| Fenner des chevaux à glace [leur mettre des fers 
cramponnés pour empècher qu'ils ne glissent sur 
la glace], fo call, to turn up horses’ shoes. [Fig. et 
fam.]: Il n’est pas aisé à — [se dit d'un homme diſſi- 
cile a gouverner, à persuader], he is hard to be ma- 
naged, — la mule [acheter une chose pour quelqu'un 
et la lui compter plus cher qu'elle n'a coûté], to make 
the market-penny. — du chauvre Ii. de Mar.; le frot- 
ter sur un fer à plusieurs reprises pour le rendre plus 
8 0 plus souple, plus aise a filer], to smooth the 
temp. 

FERRET (fè-ré), s. m. [diminutif; fer d’aiguillette 
ou de lacet] tag. Je ne voudrais pas en donner un — 
d'aiguillette [se dit d’une chose de pen de valeur et 
dont ou ne fait nul cas], Z would not give a pin's 
point for it. || Ferrer It. de Verr.; verge de fer non 
percée avec laquelle on lève de la matière de verre], 
ferret. || Ferrer n'Espaonz [fer scissile, sorte d'hé- 
matite qui est une vraie mine de fer], ferretes-d'Es- 
agne. 

FERRETIER, s. m. [Forge] hammer. 

FERREUR, s. m. [celui qui ferre des e 
tagger ; [celui qui applique le plomb aux étoffes] fe 
that stamps the goods with lead, 

FERRIERE, s. f. [sac de cuir] a smith's tool-bag. 

FERRO-CYANATE, s. m. [Chimie] ferrocya- 
nate, ferroprussiate. — 

FERRO-CYANIQUE, adj. [Chimie] ferrocyanic. 

FERRON (fé-rov), s. m. [marchand de fer en bar- 
res] ironmenger. 

FERRONNERIE (fé-rôn-ri), s. f. an ironmon- 

er's warehouse or backsmith’s work-shop iron-store. 
_ FERRONNI-ER, ERE (fé-ré-nla, nièr), s. m. et f. 
[marchand d'ouvrages de fer ou de cuivre] ironmonger, 
brazier, 

FERRONNIÈRE, s. f. [joyau que les femmes por- 
tent fixé par une chaîne d’or sur le milieu du front) 
ferronniere. 

FERRUGINEU-X, SE (ſé-rü-zl-nèu, nêuz) , adj. 
{qui tient de la nature du fer; mêlé de parties de fer] 
Jerruginous. Terre —se, ferruginous earth. Eaux 
—ses [minérales], chalybeate waters. 

[Ferrugineux after the noun.) 

FERRURE (fé-rèr), s. £ [garniture de fer] iron- 
work, La — de ces roues n'est pas assez forte, the 
ironwork of these wheels is not strong enough. La — 
d'un vaisseau, the ironwork of a vessel. || Fennure 
[l'action et la manière de ferrer les chevaux, le fer 
qu'on y emploie], the shoeing of a horse. Il en coùte 
tant par an pour la — de deux chevaux, the shoeing 
of two horses costs so much a year. — à la hon- 
tee shoeing a horse in the Hungarian fashion. 

Fenavuag de sabords It. de Mar.], the hinges of the 
GUN-ports, —s de gouvernail, the pintles and googings 


/a ship's rudder. 


FERTE, . [vieux mot qui signifie Forteresse, et 


FESS 


OnE conservé dans plusieurs noms de lieux] fort. 
Obsol. 

FERTIER (fér-tià), s. m. [marteau de maréchal], a 
shith's slioeing-liammer. 

FERTILE (fér-til), adj. [févond, qui produit beau- 
coup; abondant] fertile, fruitful, abounding, teeming. 
Champ, pays — , a fertile field, a fertile country. — 
en blé, en vin, abounding with, or in corn, wine. 
[Fig.] Un siècle — en grands hommes, age fertile 
in, abounding with or full of great men. Un esprit 
—, a fertile genius. Un sujet, une matière —, a fer- 
tile subject. 

[Fertile usually follows the noun, may précede its nous 
parcourions ces fertiles campagnes. See Avsacrir.] 

FERTILEMENT (fèr-til-mân), adv. [abondam- 
ment] /ertilely, abundantly, fruitfully, plentifully, 
plenteously. (Little used.) 

[Fertilement after the verb.] 

FERTILISATION (fér-ti-Il-zà-sfon), s. f. [action de 
fertiliser} fertilizing. (Little used.) | 

FERTILISER (far-tt-lt-23) , fertilisant , fertilisé, v. 
a. {rendre fertile, féconder] to fertilize, to make fruit- 
ful, to fecundify. Le fumier fertilise les terres, dung 
fertilizes the ground, Le Nil fertilise toute l'Égypte, 
the Nile fertiles the whole of Egypt. 


FETE 


hdr, båt, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, beurre, lién : fleld, fig , vin : rôbe, röb, lörd, mòod, héod , vôs, mon: base, bat, brun. 


FESSER (fè-sä), fessant, fessé, +. a. [fouetter, 
frapper sur les fesses; au figuré, expédier, dépécher] 
to flog, to whip. — le cahier [fig. et fam.; s'attacher 
à faire diligemment des rôles d'écriture], fo be a writ- 
ing or a scribbling drudge. — bien son vin (fig. et 
pop.; boire beaucoup et sans trop de peine], to be a 
good lapper. Nous nous joignimes à ces bons vivants 
et les aidèmes à — les meilleurs vins de monsieur le 
comte, we joined these hearty cocks, and assisted them 
in their attacks upon the count’s best wines. 

_ FESSEU-R, SE (fé-séur, séuz), s. m. et f [qui 
ame à fouetter] flogger, whipper. (Fam.) 

FESSIER, s. m. [les fesses, le derrière] the buttocks, 
the breech. (Very familiar.) 

FESSU, E, adj. [qui a de grosses fesses] that has 
large buttocks. 

FESTIN (ſés-tin), s. m. (banquet, repas de céré- 
monie , régal] feast, entertainment, banquet, regale, 
repast. — royal [gala], royal feast. Il n'y avait que 
cela pour tout — [prov.; il n’y avait que cela à man. 
ger], there was nothing else to eat. I n'est — que de 
gens chiches [prov.; ceux qui ont accoutumé de vivre 
dans une grande épargae aiment a itre magni 


° 5 2 . magnili- 
To dans les occasions d'éclat], nothing like a miser's 


cast. Les fous font les —s et les sages les mangent 


FERTILITÉ (ſer-u-li-tà), s. f. [qualité de ce qui | [prov.], fools make feasts, and wise men eat them. 


est fertile; abondance, fécondité] fertility, fecundity, 


FESTINER (fés-ti-na), v. a. et n. [faire festin, se 


ſruilſulness. La — de la terre, the fertility of the: réjouir ; faire grande chère, se régaler] to feast, to 
earth, — d'esprit, d'imagination [fig.], fecundity of | entertain sumptuously, to make merry. — ses amis, 


mind, fruitfulness of imagination. 
VÉRU , E (fard, rù), part. de Férir; [n'a d'usage 


to feast, to regale one’s friends. 
FesTINER, v. n. À cette noce, on dansa, on fes- 


qu'en raillerie; et signifie choqué contre quelqu'un, | tina, on se réjouit pendant quatre jours, at that mar- 
éperdument amoureux, blessé, épris, entèté, obstiné] | riage they danced, feasted , and made merry during 
smitten, angry, vezed. Il est — de cette femme, ke | four days. 


is smitten with that woman. Il est — contre son frère, 
he is not well pleased with his brother. (Obsol.) 


FESTON (fëston), s. m. [faisceau fait de petites 
branches d'arbres garnies de leurs feuilles, et entre- 


FERULE (fé-ril), s. f. [petite palette de bois ou | mèlées de fleurs et de fruits; ornements d'architecture 
de cuir dont on se servait autrefois pour frapper dans | qui représentent ces sortes de festons} festoon; 
la main des écoliers lorsqu'ils avaient fait quelque | flowers, fruit, leaves, etc., twisted together, and 
faute] ferula, rod. Il fut donc obligé de me mettre | hung in festoons. (Jocular.) Les rues étaient décorées 
sous la — d'un maitre, Le was therefore obliged to | de —s, the streets were decorated with festoons. Des 
subject me to the rod of a schoolmaster. Etre sous la s artificiels , artificial festoons. Metire, suspendre 
— de quelqu'un [sous sa correction], to be under one’s | des —s autour d'une salle de bal, to put, to hang 
rod. || Fixx It. de Bot.; genre de plantes ombelli- | festoors round a ball-room. Une corniche ornée de 
feres qui croisseut principalement dans les régions mé- | —s de fleurs [en Archit.], a cornice ornamented with 
ridionales, employée souvent comme antispasmodique], ! festoons of flowers. | [Architecture gothique] feathe- 


ferula, fennel giant. 

FER VEMMENT (fér-vä-män), adv. [avec ferveur] 
fervently, vehemently, ardently. (It is better to say 
avec ferveur.) 

FERVENT, E (fér-van, vant), adj. [qui a de la 
ferveur, rempli de ferveur; 1 fervent, earnest, 
full of zeal. Homme —, a man full of fervour. Zele 
—, warm zeal, Devotion —e, ardent or fervent 
devotion. 

[Fervent may precede the noun when the analogy is close: 
une fervente devotion, une fervente prière. See Avsuctty.] 

FERVEUR (fér-véur), s. f. fsentiment vif et affec- 
tueux avec lequel on se porte aux choses de piété; 
ardeur, zèle] fervour, fervency. Il ne faut pas laisser 
refroidir sa —, one must not allow one's fervour to 
relax, to cool. 

5 „ s. f. [t. de Mar.; lé de toile] width of 
cloth, 

FESCENNIN, E, adj. [t. d’Antiq.; sorte de 
poésie grossière et ordinairement licencieuse inventée 
à Fescennin, ville de Toscane, d'où elle s'introduisit 
chez les Romains] fescennine. Vers —s, fescennine 
verses, (It is seldom used except in the plural.) 

FESSE (fés), s. f [la partie charnue du derriére 
de l'homme et de quelques animaux! buttock, breech, 
rump. Donner sur les —s à quelqu'un, to flog one’s 
buttocks. (Prov., fig. et pop.) : Avoir chaud aux —s 
{avoir grande peur], to be much frightened. Il en a 
eu dans les —s [prov. et bassem. ; se dit d'un homme 
qui a fait quelque grande perte, qui a recu quelque 

rand dommage], he has met with a great loss, he has 
85 thrown aback, || Fesses It. de Mar.], the but- 
tocks or prominent quarters of a Dutch flight or cat. 

FESSE-CAHIER, s. m. [t. de mépris; se dit de 
celui qui gagne sa vie à écrire des roles d'écriture ] 
a writing or scribbling drudge, hackney - writer. 
(Fam.) | 

[Fesse-cahier, plur. des fesse-cahier. See Compost.) 

FESSÉE , s. f. [coups donnés sur les fesses; fouet] 
whipping, flogeing. (Fam. 

1188 nE cee mk ler) „ 3. m. [usurier, 
avare, ladre] a miser, hunks, a skin-flint, a covetous 

wretch. (Fam.) 

Fesse · mathieu, plur. des fesse-mathieu, See Courosá.j 


rings, foliation. 

FESTONNER (fës-t8-nà), v. a. [découper en fer 
tons] to cut in festoons, to festoon , to scallop. _ 

FÊTE (fét), s. f [jour consacré au service de Dieu 
parmi les catholiques romains, et durant lequel il 
n’est pas permis de travailler; solennité; réjouissance 
publique qui se fait en des occasions extraordi- 
naires) holiday, festival ; pute feast, merry 
making. Un jour de —, a holiday. Les —s mobi'es, 
the moveable feasts. La Fète-Dieu, Corpus- Christi mi 
—s de palais [les jours où le parlement n'entre point), 
vacation-time. La — d’une personne [le jour de la 
fète du saint dont cette personne porte le nom], the 
anniversary of one’s saint's day. C'est demain la — 
du roi, to-morrow is the king's saint's day; ths 
king's birth-day. Payer sa — [faire un festin a ses 
amis le jour de sa fete], to celebrate one’s saint's day, 
one’s birth-day. Paré comme un des garçons de la — 
trimmed up and decked out as for a wedding. Unes 
pas tous les jours — [on ne fait pas tons les jours 

onne chère; on n’a pas tous les jours le même ava 
tage, le méme bonheur], every day is not Sunday. 
[Prov.]: Il devine les —s quand elles sont venue 
dit des choses, des nouvelles que tout le monde salt), 
he tells news which every knows. II sera asset 
temps de chômer la — quand elle sera venue [ul ne 
faut pas se réjouir ni s'affliger avant le temps], 0% 
must neither anticipate good nor bad fortune. Aut 
bonnes —s les bons coups [la bonne fête n’empecn’ 
pas qu’on ne fasse de méchantes actions], 44 ‘te 
day, the better deed. Il ne s'est jamais trouve at 
— [il n'a jamais rien vu de pareil], he never saw aif 
a day. Troubler la — [fig. ; troubler le plaisir de r 
que compagnie], to mar the pleasure. Troub m 
spoil sport, a troublesome guest. Faire — à 100 
qu'un [lui faire un bon accueil; promettre et F 
espérer], to make one kindly welcome, oP 
to entertain with hope. J'avais fait — de ce 755 
mon ami, I had promised that pleasure to my fr 15 
Se faire de la — [s'entremetire de quelque % 
vouloir s'y rendre nécessaire sans y avoir ele 1 A 
to be a busy-body, an intermeddler, an WM 
corcomb, . 


FÊTER (fé-t8), feiant, fété, v. «. [célébrer unt 


— em ™ 


K 


K . 


— — 


. M 


fe 


= = K T a 


D == WA Z nn 


phe 
ae oe 


DE SUNN OSE 


FEU 
bar, 


FEU 


FEUI 459 


bat, hase, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lin : fleld, fig, vin: rôbe, rdb, lörd, méod, héod, vês, mon: büse, bit, brun. 


fète; chômer, solenniser une fête; caresser, féliciter] 
to keep holiday, to feast, Fétes fêtées, days appointed 
to be kept holy. — quelqu'un, to welcome one, to 
caress lum. On le fête de toutes parts, he is welcomed 
every where. C'est un saint qu'on ne fète point [se 
dit, fig. et fam., d’une personne qui n’a ni crédit ni 
autorité], ke is a person of no interest; he is an 
ensignificant person. 

ICHE, s. m. [nom qu’on donne aux différents 
objets du culte superstitieux des nègres] fetich. Le 
culte des —s, the worship of fetiches, || Fürronx 
[poisson d'une rare beauté qui se pêche en Afrique à 
l'embouchure du Niger], an African fish. . 

FETICHISME, s. m. [culte des fétiches] fetichism 
‘or feticism. 

FETIDE (f&-tid), adj. [se dit des odeurs mauvaises 
et désagréables; sale, puant] fetid, stinking, rank. 
Huile —, fetid oil. 

[Fetide usually follows the noun.] 

FETIDITE, s. f. [qualité de ce qui est fétide, 
~~ fetidness. La — d'une odeur, the fetidness of 
an odour, of a smell. 

FETOYER ( fé-twä-yà ), v. a, [bien recevoir quel- 
qu'un, le bien traiter, lui faire bonne chère] to feast, 
to regale. — ses amis, to feast, to regale one’s 
friends, (Fam.) 

FETU (ſa-tä), s. m. [brin de paille; un rien] a 
straw, a fig, a rush, a pin's point, Je n’en donne- 
rais pas un — [se dit d'une chose dont on ne fait nul 
cas], I would not give a rush or pin for it. Tirer au 
court —, à la courte paille, to draw cuts. || Fru ig 
barre avec laquelle le bourreau rouait les criminels], the 
iron- bar wherewith the executioner broke the limbs of 
malefactors. || Fitu ou Féruque, ou Drone [espèce 
de gramen ou seigle bâtard], festuca avenacea, great 
wild oat-grass, fescue-grass. 

FÉTU-EN-CU où PAILLE-EN-CU, s. m. [oiseau de la 
grosseur d'un pigeon; on l'appelle aussi l'oiseau des 
tropiques, parce qu'il ne se trouve qu'entre les deux 
tropiques] tropical bird. 

FETUS, s.m. V. Forros. 

FETVA , s. m. [mandement du mufti , très-respecté, 
mème du grand-seigneur] fetva. 

FEU (féu), pl. Feux, s. m. [fluide imponderable, 
formé de lumière et de chaleur, qui chaufſe, brdle, 
calcane, amollit, rougit , etc., les corps exposés à son 
action] fire. Taches de — ftaches roussatres sur la 
tête ou sur le corps des chiens], heat blotches, red- 
disk spots. — de joie, a bonfire, — roulant, running 
fire. — d'artifice, fére-work. Mettre le — à une 
chose, to set a thing on fire. Le — a pris à sa mai- 
son , the fire broke out in his house. On a mis le — à 
Ja maison, his house was set on fire. Condamner au 
—, to condemn to be burnt. Souffler, allumer, atti- 
ser, détiser, éteindre, entretenir, couvrir le feu, to 
blow, to light, to stir, to put out, to extinguish, to 
keep up, to cover the fire. Crier, courir au —, fo run to 
see a fire. Prendre l'air du —, to warm one’s self. 
Prendre un poignée de — [se chauffer à la häte], to 
warm one’s Llp in haste. Se tenir au coin du —, to 
keep in the chimney-corner. Mettre le pot au —, to 
dut the pot on the fire. — à rôtir un bœuf, fire to 
roast an ox. — dereculée, de verrerie, scorching 
fre. — d'enfer [tout feu qui est trés-grand], a hell 

ofa fire, a hellish fre. — d'atteinte [i. de Peint. sur 
verre], catching heat. — actuel, — potentiel It. de 
Chir.; caustique], caustic. Donner le — à un cheval, 
to cauterize a horse, Appliquer le — à une plaie, to 
apply caustic to a wound. Donner le — à un bâti- 
ment It. de Mar.], fo broom a ship. Le — du ciel, 
lightning. (Poët.) : Les —x de la nuit ou du firma- 
ment [les astres], the nocturnal lights, stars. Couleur 
de — fun rouge vif et éclatant], flame-colour. — gré- 
geois [qui brüle dans l’eau}, greek fire. — saint 
Helme, — follet [feu volant qui s'attache aux vergues 
et aux mats des vaisseaux; exhalaisons „ : 
corpo santo, St Helmo, Castor and Pollux, night- 
Gre „ignis fatuus; will ò the wisp; jack with a 

ntern, — saint Antoine, — volage [dartre qui 
vient au visage et qui s'enflamme], $: Anthony’s fire, 
erysipelas. Armes à —, fire-arms. Coup de — [bles- 
sure que fait le coup d’une arme à feu), shot, a shot- 

wound, Faire —, to fire. Mettre le — au canon, 
to fire a gun. Faire un grand — sur l'ennemi, 0 
fire briskly upon the enemy. Cesser son —, to cease 
firing, to be silenced, —\ (interj.) fire! — bâbord! 
fire to larboard! — tribord! fire to starboard! 
Faire faux —, to flash in the pan, to miss fire. II 
n'a jamais vu le —, Le has never smelt gunpowder. Il 
va au — comme à la noce, he goes to fire as if he 


were going te be married. Lorsque tout est en — 
par la guerre, les lois, l’agriculture el les arts lan- 
guissent, whilst every thing is inflamed by war, laws, 
agriculture, and arts languish. Mettre tout à — et 
à sang, to put every thing to fire and sword. (Prov.) 
Mettre les fers au — 5 tout de bon à une 
affaire], to fall stoutly to work. Les fers en sont au 
— [se dit d'une affaire à laquelle on travaille actuelle- 
ment], the irons are in the fire. On y court comme 
au — [prov. ; se dit des choses qui attirent un grand 
concours de monde], it draws a vast concourse of 
people. Le feu y est [se dit d’une chose qui a un 
grand débit], it has a great run; it is in high vogue. 
Le — ’se mit dans ses affaires, his creditors perse- 
cuted him unmercifully. Faire grande chère et beau 
— (faire une fort grande dépense], to spend ean 
to light the candle at both ends. Faire — violet, du 
— violet [faire quelque chose qui éclate d’abord; où 
il parait d'abord beaucoup de vivacité, et qui se dé- 
ment dans la suite], great cry and little wool. 
Brüler un homme à petit — [le faire languir en fai- 
sant durer longtemps ses peines), 70 make one linger 
or pine away, to kill a man by inches. Jeter de 
Phuile dans le feu [aigrir des esprits qui ne sont déjà 
que trop aigris], to throw oil into the fire. Mettre le 
— aux étoupes, mettre le — aux poudres [animer 
davantage une ‘personne qui est déjà naturellement 
portée à s'émouvoir], to blow up the coals, to add 
Juel to fire. Mettre le — sous le ventre de quelqu'un 
[l'exciter vivement pour le porter à faire ce qu'on dé- 
sire qu'il fasse], to instigate one powerfully to do a 
thing. C'est le — et l'eau [se dit de deux choses tout- 
à-fait contraires, de deux personnes entièrement op- 
posées], they are as opposite as fire aud water. C'est 
un — de paille, ce nest qu'un — de paille {se dit de 
ce qui est violent d’abord, mais qu’on juge ne devoir 
pas durer], it is a sudden blaze or flash. J'en met- 
trais ma maiu au — [pour dire qu’on assure une chose], 
I would lay my life upon it. Il n'y a point de — sans 
fumée [prov.; il ne court point de bruit qui n'ait 
quelque’ fondement : on ne saurait cacher une vio- 
lente passion], no smoke without fire; where there is 
smoke , there is fire. Se jeter dans le — pour éviter 
la fumée [prov.; s'exposer à un grand danger pour 
en éviter un moindre], fo jump out of the frying-pan 
into the fire. Se jeter au — pour quelqu'un [tout sa- 
crifier pour lui], to serve one through fire and water. 
II n’est — que de gros bois [le gros bois fait un feu 
tout autre que le menu], there is nothing like large 
wood to make a good „ Le bois tortu fait 
le — droit, crooked wood makes a straight fire. II 
n'est — que de bois vert [il n'y a point de meilleur 
feu que celui de bois vert | il est bien allumé], 
nothing makes a better fire than green wood when well 
kindled, Il court comme s'il avait le — au cu, he runs 
as if he had a hot coal in his breech, as if he had 
burnt his tail. Dites-lui cela, et allez vous chauffer 
au coin de son — [allez lui reprocher cela en face], 
tell him that if you dare. Etre entre deux —x [être 
attaqués de tous côtés], to be between two fires. 
|| Few [cheminée ; le feu qu’on entretient ordinaire- 
ment dans une cheminée], chimney, fire. Chambre 
à —, a chamber with a fre- place. Il y a tant de — 
dans cet appartement, there are so many chimneys in 
that apartment. Il lui faut tant de voies de bois par 
an, carila ordinairement dix —x dans sa maison, 
he must have so many loads of wood a year, for he 
has generally ten fires burning in his house. || Fav, 
GARNITURE DE FEU [une grille de feu avec la pelle, les 
pincettes , etc.], a grate with the whole apparatus of 
a fire-place, @ set of fire-irons. || Feu [ ménage, 
famille logée dans une maison], family, house, fire- 
side. Il y a cent —x dans ce village, there are a 
hundred families in that village. N’avoir ni— ni lieu 
[n'avoir aucune demeure assurée, être extrêmement 
pauvre], to have neither house nor home. Il n'y a ni 
pot au — ni écuelles lavées [ se dit d’une maison en 
désordre et où il ny a rien à manger], there is no 
sign of dinner in that house, neither cook nor cookery. 
J Feu [la lueur des flambeaux, des fanaux, etc.], 

cacon , fire. Il est défendu de pêcher au feu, it is 
forbidden to fish with lights. Wy avait des —x allumés 
sur la côte, there were beacons or fires kindled along 
the coast. Mettre des —x sur les vaisseaux, to hang 
the lights out. || Feu [poët. ; la passion de l'amour], 
flame, passion, love. Le — dont il brûle, the flame 
that consumes him. Approuver les —x d'un amant, 
to approve of a lover's passion. Ne me déguise rien: 
mes —x sont-ils trahis? hide nothing from me: is 
my love bet-ayed? || Fau [brillant, éclat de certaines 


choses], fire, lustre, brilliancy, sparkling, brightness, 
7800 Il a les yeux vifs et plein de —, his eyes are 

ively and full of fire. Ce diamant jette beaucoup de 
—, that diamond has a fine lustre. || Fru [inflam- 
mation, ardeur], fre, heat, passion, inflammation, 
anger. Le — de la fièvre, the heatter burning of the 
fever. Je sens un — dans les entrailles, Z feel a rag- 
ing heat in my bowels. Il a le visage tout en —, his 
face is all on fire. Ce vin a trop de —, that wine is 
too fiery. Quand le — de sa colère sera passé, when 
the heat of his passion subsides. Amortir le — de la 
concupiscence, to deaden the fire of lust, of concu- 
piscence. Il prend — aisément [fam.; il est aisé à 
émouvoir], he takes fire easily, at once. Il jette — et 
flamme [il est dans une grande colère], he frets and 
fumes; he is transported with the most outrageous 
passion. Tl a jeté tout son — [il a fait tout ce que la 
colère lui a suggéré, et il s’est a ai par là], he has 
"tale all his fire; he has discharged all his fury. 

tre tout de — pour [ètre plein d'ardeur, de zèle], 
to be all on fire for. || Feu (se dit, au fig., de la viva- 
cité de l'esprit; des séditions et des mouvements po- 
pulaires], fire, flame, heat, mettle, spirit, life. Plein 
de —, full of fire. Le — de la jeunesse, the fire of 
youth. Le — de la composition [se dit, en Littérature 
et dans les Beaux-Arts, de l'espèce d’entrainement 
avec lequel on se livre à la composition d'un ouvrage], 
the heat of composition. Dans le — de l'action, in 
the heat of action. Cet orateur a bien du —, that 
orator has a great deal of fire. Allumer le — de la 
discorde, to blow up the coals of discord, || Feu n 
sou [sorte d’exhalaisons qui s’enflamment dans les mi- 
nes], fire damp. || Feu [ce qu'un acteur recoit en sus 
de ses appointements fixes, chaque fois qu'il joue], 
extra pay. | — de grillage, roasting fire for copper. 
— de tale, plate fire, sheet iron fire. — nu, open fire. 
|| — de reverbere [Chimie], reverberatory fire. 
Forge] — de chaude, glowing heat, red heat. 
[Poterie] Grand — technique, sharp fire. Petit — 
technique, slow fire. Faire un —, to heat the furnace. 
Jugement du —, trial of the fire. || Feu follet [Phys]. 
ignis fatuus. 

FEU, E, adj. [défunt; se dit de ceux qui sont 
morts il n'y a pas longtemps : ce mot n’a point de 
pure au féminin; et même il n'a pas de féminin 
SE est placé avant l'article défini ou avant l'ad- 
jectif possessif] late, deceased, defunct, Le — roi, 
the late king. La —e reine ou — la reine, the late 

ucen. — ma mère, my late mother. 

FEUDATAIRE ( féu-da-tér), s. m. [vassal, celui 
qui possède un fief, et qui doit foi et hommage au 
seigneur] feudatory. | 

FEUDISTE (fèu-dist), s. m. [homme versé dans la 
matière des fiets] feodist. 

FEUILLAGE (fêu-/äz), s. m.. [toutes les feuilles 
d'un arbre; branches d'arbre couvertes de feuilles ; 
feuillée] foliage, leaves, leafy branches. À Feur- 
LAGE [représentation de feuillages en sculpture, en 
se e tapisserie ou autrement}, foliage, branched- 
work. 

FEUILLANT |(fêu-än), s. m. [religieux de la ré- 
forme de, saint Bernard] feuillant. 
` FEUILLANTINE (féu-An-tin), s. F [religieuse] 
feuillantine, a sort of nun. || [Espèce de pâtisserie 
feuilletée], pastry-work mad of puff- paste. 

FEUILLARD, s. m, [ Forge hoor ron. 

FEUILLE (féul), s. f [partie de l'arbre, verte, 
mince et plate, qui en garnit les branches; se dit 
aussi des plantes et des fleurs, et de l'or, de l'argent, 
etc., lorsqu'il est battu extrêmement mince] leaf. 
L’aisselle d'une — [l'angle qu'elle forme-avec sa tige], 
the uxilla of a leaf. —s bractées [qui sont immédia- 
tement au-dessous des fleurs], bractea or floral leaves, 
— émoussée ou mousse, retuse leaf. [Voyez dans la 

artie anglaise le mot Lzar.] Trembler comme la — 
85 dit d’un poltron qui a grand'peur], to shake like 
an aspen-leaf. Vin de deux —s, de trois —s [de 
deux ou trois ans], wine two or there ee old. A la 
chute des —s [à l'automne], at the fall of the leaf, in 
autumn. [Prov.]: Qui a peur des —s ne va point a4 
bois [il ne faut point s'engager dans les affaires quand 
on craint les suites qui en sont ordinairement insepa- 
rables], he who is afraid of leaves must not go into a 
wood. —s pétrifiées [qui se trouvent dans des car- 
rières de tuf en France], lithobiblia. — de papier, 
a sheet of paper. l Feuirze , minute-book, schedule. 
— volante, pamphlet, a loose sheet. — d'impression, 
a sheet of letter-press , proof-sheet. La — des béné- 
fices [la liste des bénéfices vacants à la collation du 
roi, et celle des prétendants], the list of the livings in 
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460 FEC I FIAN FICT 


bir, båt, bise, antique : thére, ébb, ovér, jétne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rbe, rb, lörd, mood, hood, vôs, mon: bise, büt, bran, 


the king's gift, and of the competitors. La — d'un | dormant ou châssis des portes et des fenêtres, pour | FIAT [terme populaire, pour dire Confiance}, trust, 
paravent, the leaf of a screen. — composée { celle | qu’elles s’y emboitent et ferment juste] rabbet. . dependence. Il n’y a point de — aux promesses de 
ui est formée de plusieurs folioles attachée à un pe-| FEURRE, s. m. [on disait autrefois Foarrz ; paille | cet homme-la, there is no depending on that man's 
tiole commun], a compound leaf. — simple [celle | de toute sorte de blé] straw. promises. (Little used.) 
qui est d'une seule pièce, soit entière, soit découpée | FEURS , s. m. pl. It. de Jurisprud.; frais faits pour | FIA TOLE, s. m. [poisson de la Méditerranée et de 
sur ses bords], g simple leaf. Les — du marronier la culture des terres] money for tillage. la mer Rouge] fiatola, stromateus. 
sont composées, et celles du chêne sont simples, the | FEUTIER, s. m. [celui qui, dans les grandes mai-} FIBRE (fibr), s. f [filament délié qui entre dans 
leaves FA the large chesnut tree are compound and | sons, et particulièrement chez le roi, est chargé de | la composition des corps, des plantes et arbres; filet, 
those of the oak are simple. || Fab. Lx [journal d'une | diriger le chauffage des appartements] an officer whose fibrille] fibre. 
feuille imprimée qui paraît tous les jours ou a des | duty it is to superintend. the warming of a palace, FIBREU-X, SE (fi-bréu, bréuz), adj. [quia 
temps reglés], paper, newspaper. Les —s publiques, | manufactory, or large building. des fibres, composé de fibres] fibrous, fibrose, 
the public papers, the public newspapers. — pério-| FEUTRE ( féutr), s. m. [étoffe non tissue, qui | stringy. 
dique, a pertodical paper. Cette — a cessé de parai- | se fait en foulant le poil ou la laine dont elle est} [Feu follows the noun.] 
tre, that paper has ceased to appear. || FzULLE px | composée ] felt; (méchant chapeau mal fait], a| FIBRILLE (fi-bril), s. T Ci. d'Anat.; petite fibre] 
noute [écrit qui indique les logements d'une troupe | scurvy hat, || Fsurres [t. de Papet.; pièces de drap | fibril. 
en voyage, et le chemin qu'elle doit tenir], rout of the | de laine sans coutures sur lesquelles on couche chaque | FIBRINE, s. f. [t. de Chim.; substance animale 
road. Une — de ‘route pour vingt hommes, pour | feuille de papier], felts. blanche, insipide et inodore qui constitue particalié- 
vingt-cinq chevaux , a rout of the road for twenty] FEUTRER ({féu-tra), feutrant, feutré, v. a. [faire | rement la fibre musculaire] fibrine. Séparer la — du 
men, for twenty-five horse. || Feusxre [se dit aussi | du feutre; garnir de feutre, etc.] to felt, to stuff with | sang, to separate the fibrine from the blood. 
d'un écrit semblable délivré à un militaire qui voyage | felt. || Feurrer [en termes de Sellier, remplir de| FIC (fik), s. m. It. de Méd. et de Chirurg.; excrais- 
isolément], pass, furlough. Faire viser sa — de) bourre], to pad, to pack. sance de chair qui vient en certaines parties du corps 
route, to have one s pass examined. || FuE, foil) FEUTRIER, s. m. [ouvrier qui prépare le feutre ou | humain et aux pieds des chevaux] Tg. 
to set under precious stones; lune glace] foil. les échantillons pour les draps mélangés] fekter. FICELER (fls-lä), ficelant, ficelé; je ficelle, je 
Feoure, the top (of the handle of a spoon or fork). FEUTRIERE, s. f. [t. de Chapel.; morceau de | ficelai, je ficellerai , v. a. [lier avec de la ficelle; at- 
Furz It. de Chir.], exfoliation. | — (de métal]| toile sur lequel on pose la capade] fe/t-cloth. tacher] to bind or tie with packthread. Cela n'est pas - 
sheet-plate. — d'argent, silver leaf. — d'or, a sheet| FEVE (fév), s. f [légume long et plat qui vient | bien ficelé, that is not well-corded, is not tied up 
of gold; or en—, gold leaf. — de plomb, sheet of dans des gousses] bean. —s de haricot, French beans. | well. 
lead; plomb en —s, sheet lead. — de tôle, plate of; —s de marais, Windsor-beans. —s d’Espagne,| FICELEUR, s. m. [dans les manufactures de 
sheet iron; cuivre en —, sheet-copper. Mettre en — scarlet-beans. Roi de la —, a twelfth-night king; | tabac, ceux qui passent de la ficelle sur les rôles] 
to foliate. Mise en —, foliation. | [Technologie] —) cock of the walk. Il a trouvé la — au gâteau [ prov. ; | binder. 
d’une scie, blade. — de sauge, cross-file, crossing-file,|il a du bonheur], he is lucky; he has hit the nail) FICELLE (ff-sël), s. f [petite corde] packthread. 
double half-round. || [Menuiserie] square on floors. on the head; he has hit the mark, [Prov.]: S'il me} FICELLIER, s. m. (dévidoir ou tourniquet sur k- 
— d'en bas, underboard, || — femelle des forces donne des pois je lui donnerai des —s, Z will give quel on met de la ficelle] roller for packthread. | 
[Fabrication du drap], lower-blade. || [Imprimerie]! him a Rowland for his Oliver, || Five de Ralador, FICHANT, E. adj. [t. de Fortification] darting. 
— de décharge, de rebut, waste sheet.— d'impression, | Five de Malac. 7. Awacarne. — de Bengale [ fruit | Feu —, darting fire. 
proof-shect. — blanche, white. | Paravent à —, fol- qui se trouve avec les myrobolans], Jaba Benga ensis. | FICHE (fish), s. f [petit morceau de métal ser- 
ding screen. — d'Égypte | plante exotique, curieuse par la beauté vant à la penture des portes, etc] a hook (for a 
FEUILLE, E, adj. It. de Blas.; feuilles des plantes | de sa fleur], Pontin-bean, Egyptian-bean. — épaisse. | hinge, plug. — à chapelet, joint frame. || ich 
lorsqu'elles sont d'un émail différent de celui de la | V. Orrin. — de saint Ignace [petit fruit purgatif [marque au jeu], an ivory-fish. || Ficas [t. de 
plante] leafy. des Indes orientales], muz serapionis, St Ignatius’s| Mar. I, a rag-bolt. Anneau à —, a ring bolt ragged. 
FEUILLÉE (féu-/A), s. f. [couvert fait de branches . — du eee amande ou fève purgative],| FICHE, E, part. de Ficher; drove in, etc. || Avoir 
d'arbres qu’on a coupées; verdure] bower, green Jab purgatriz, Barbadoes-nut. — de trèfle. 7. And. les yeux —s en terre, —s sur quelque chose 5 
arbour: GYRIS. — marine ou pierre de sainte Marguerite | fixement arrêtés], fo have one's eyes fixed upon the 
FEUILLE-MORTE (féul-mért), adj. subst. [cou- (opercule rouge d'un petit limaçon à bouche ronde], ground or upon any thing. I Ficus Ul. de Blason; se 
leur qui tire sur celle des feuilles mortes] fi/emort, umbilicus marinus, | Weve [se dit de certaines se- | dit des croix et des croisettes qui ont le pied aïguit 


| : : ? {mences ou fruits qui n'apparliennent point à des | fitchee. ; 
sear-leaf, dead leaf; {sorte de papillon]. V. Pare plantes légumineuses |: —s de café, coffee, berries.|  FICHER (fi-sh&), fichant, fiché, v. a. [faire er 


LON. < | 
À i illé | Féve [chrysalide], pupa, puppet. trer par la pointe; enfoncer, planter, clouer) to drive 
, c in, to thrust im, to stick, to fasten in, — wn do 
„ cipalement 7 fèves quand elles sont sèches] a dried un pieu , to drive in iene 2 ee a ps 
sa ; bean, horse-bean. cela ſoù a-t-on mis cela]? where have they 
les feuilles] the et pe V N FÉVRIER (fà-vrià), s. m. [le second mois de 1 that ? Tan Osan une fois cet homme-là 
FEUILLERET. s. m [outil de 1 ier] fllister l’année] February. Prov.]: — le court, le pire de | s'est fiché quelque chose dans la tète, on pe saurait 
so alates bandes. aida fillister tous [parce qu'il fait souvent plus froid dans ce mois | lui faire entendre raison, when he ha: once got d 
FEUILLET feu-da je d'une feuille | Jue dans aucun autre], short February is the worst) thing into his noddle, there is no bringing him to 
d : A ah )» À m. [partie le Ve UE of all. reason. — ([Maconherie] # drive in grou. |, 
15 Los a a 5 1 195 FEZ, s. m. [royaume d'Afrique, sur la côte de FICHERON, s. m. [petit fer en façon 15 1 
9 ` , U 
sons 5 = — refait Ge d'Impr. ; pales ne date de plus grandes et plus N end entée, dont la tête est F cg 
carton], cancel. || FeurLLers (morceaux de peau que} Fl (ff), part. int. [on s’en sert pour marquer du ¥VICHET , s. m. [petit morceau d'ivoire qu'on met 
a FCC mépris, dû dégoat; foin, s ene Jr JY T out | dans les trous d'un Neue ivory -peg: Je mortier 
; | 7 upon it, pish, tush. — donc, pshaw, tush, get : 7 i fait entrer Je morti 
FEUILLETAGE (féu/-t4z) , s. m. It. de Påtissier; la Lae „ || Fe [se consin aussi avec la 1585 FICHEUR sano 
pate feuilletée] pff paste. : position de]: Fi du plaisir que quelque crainte ac- 
FEUILLETÉ, E, part. de Feuilleter; turned over, | compagne, away with the pleasure that’s attended 
etc. Gâteau —, a puff, a puff-cake. with fear. Faire — d'une chose [la dédaigner, la mé- 
FEUILLETER ( féud-ta), feuilletant, feuilleté, v. | priser], to set light by a thing. 
a. [tourner les feuillets d’un livre qu’on examine| FIACRE ( Mkr); s. m. [nom qu'on donne tant 
légèrement; manier un livre, le lire, le parcourir ] | au cocher qu’au carrosse de louage; homme grossier; 
to turn over, to peruse, to run over. || FevrLLeTeR de | vilain équipage mal attelé] a hackney-coach, a hack- 


dans le joint des pierres] the man who grouls. 
FICHOIR, s. m. [morceau de bois fendu qui 

à faire tenir des estampes ou autres choses å une 

line-peg. , 
IcH (fi-shi), s. m. [sorte de mouchoir que 

les femmes mettent autour du cou] neck-handkerchie]. 
Ficau, x (fi-shd, shi), adj. [terme bas 4 

pris, pour dire impertinent, mai fait] pitifu p SU 


la pâte [l’accommoder de manière qu'elle se lève | zey-coachman. Le mot de fiacre viegt de ce que les Voilà qui est bien —, what a pitiful a ar! 

comme par feuillets], to make puff-paste. premiers carrosses de cette espèce logeaient à l'image 2 es. pes iment, it is a pitiful compliment 
FEUILLETIS, s. m. [ardoise trop tendre et par- | Saint-Fiacre , the word fiacre owes it’s origin to the C'est 155 z pièce, it FF poor stuff. (Low.) 

semée de veines] veiny and too soft a slate. first vehicles of this kind taking their stand under an FICHURE ou FOENE, s. f. [t. de Mari espere 


FEUILLETON (féu/-tor), s. m. [partie de cer- |image of Saint Fiacre. || Fiacae [cocher]: Donner 
tains journaux ordinairement imprimée en plus petits | pour boire à un —, to give a coachman something 
caractères en bas des pages, et contenant des articles | to drink, 
de littérature , de critique, 3 feuilleton (a part of| FIAMETTE (ffa-mét), s. F [se dit d'une couleur 
some journals, at the bottom of the page, devoted to | rouge qui imite celle du feu clair] flame-colour. 
literary articles, critiques, etc.) FIANÇAILLES (fiän-s4/), s. F pl. [promesse de 

FEUILLETONISTE , s. m. [celui qui écrit dans le | mariage en présence d'un prêtre, accordailles ] be- 
feuilleton d'un journal] a literary contributor to a | trothing, affiancing. 

Journal, | FIANCER ( fidn-sd), fiancant, fiancé, je fiance, 

FRUILLETTE (féu-/8t), s. f. [vaisseau contenant | je fiançai, v. a. [ promettre mariage en présence du 
un demi-muid de vin ou environ] a {wine-cask con- | prètre; se dit aussi de la cérémonie qui s'observe 

taining half a hogshead. alors par le prêtre, et des parents qui donnent leur (fictif after the noun.] . ention fabuleuse; 
FEUILLU, E (féu-ld, lä], adj. [qui a beaucoup | fils ou leur fille; accorder en mariage] to betroth, o FICTION (fik-sion), s. f [inventio terje) fiction 

de feuilles ; touffu] leafy, full of leaves. Arbre — , | affiance, to contract. Le fiancé, he that is betrothed | déguisement de la vérité; mensonge; * belles — 

leafy tree. | to a woman, the tridegroam, La fiancée, she that is | falsehood, story. Ce poème est remp 14 est qu 
FEUILLURE (fèu-/ür ), s. f. [entaillure dans le | betrothed to a man, the bride that poem is full of beautiful fictions. 


ee eau 
de trident avec lequel on darde le poisson dans l'eau) 


fish-spear, | 

FICOÏDES, S. m. | plante exotique du cap tt 
Bonne-Espérance ; figue de mer ou poire marie | 
ficoides. | 

FICTI-F, VE ({ik-tif, ue), ad. [feints suppose 
fictitious. Des êtres —s, fictitious ae 175 
—ve, fictitious value. Titre — 4 ficuno vide 
Poids —s [dont on se sert dans les essais |s 
weight. 


A 


ME 


quefois plus agréable que la vérité même, fiction is 
sometimes more agreeable than truth itself, — de droit 
It. de Jurisprud.], legal fiction. 
FICTIONNAIRE, adj.: Droit — [ fondé sur des 
fictions de droit], imaginary, fictious. 
_ FICTIVEMENT, adv. [par fiction, par l'effet d'une 
fiction] fctitiously. | 
FIDEICOMMIS (ff-d&-1-k3-mf) , s. m. It. de Droit; 
disposition par laquelle un testateur charge son hé- 
ritier de rendre la totalité ou une partie des biens 
qu'il lui laisse, soit dans un certain temps, soit dans 
un cerlain cas; dépôt , donation indirecte | feoffment 
of trust, trust, fideicommissum. ; 
FIDEICOMMISSAIRE, s. m. [celui qui est chargé 
d’un fidéicommis] a feoffee, trustee. 
FIDEJUSSEUR, s. m. [t. de Palais; celui qui 
s’oblige de payer pour un autre qui ne payerait pas; 
caution, garant, répondant] dail, surety, fide-jussor. 
FIDEJUSSION , s. f. V. CAUTIONNEMENT. 
FIDÈLE (fi-dêl), adj. subst. [loyal, qui garde 


la foi; conforme à Ja vérité; qui est dans la vraie | d 


religion; vrai chrétien; sincère, assuré, véritable, 
vrai, exact, constant] loyal, true, trusty, faithful, 
—- à son prince, à son maitre, loyal to his prince, 
int a to his master, L’assemblée des —s, the as- 
sembly of the faithful. Mémoire — [qui retient bien}, 
a faithful memory. Traducteur —, à faithful, a cor- 
rect translator, Copie —, a faithful, an exact copy. 
Portrait —, a faithful, a correct likeness. Miroir, 
glace —, a true mirror. 

(Fidèle sometimes precedes the: noun; we may : un fidele 


sa 
ami, une fidèle épouse, though we do not say un fidele homme, 
une fidèle femme. See Ansscrir.] 


FIDÈLEMENT (ff-dél min), adv. [d'une manière 
fidèle; sincèrement ] faithfully, honestly, truly. Ser- 
vir — , to serve faithfully, Traduire —, to translate 
faithfully, exactly. 


(Fidèlemer after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] 


FIDÉLITÉ (fi-dä-I-tà), s. f [loyauté, foi; vé- 
rité , sincérité; sûreté, exactitude] fidelity, faithful- 
ness, loyalty, allegiance, fealty, secrecy. — invio- 
lable, inviolable fidelity. — éprouvée, tried fidelity. 
Préter serment de —, to take the oath of fidelity, of 
allegiance. La — aux lois est commandée par la 
religion, fidelity to the laws is commanded by reli- 
gion. Une femme doit — à son mari, a wife ought 
to be true or faithful to her husband. Cet historien 
écrit avec une grande —, he is a very faithful histo- 
rian. Il ne faut pas trop compter sur la — de la mé- 
moire, a man must not rely too much upon the strength 
of his own memory. Qu'est-ce que la vertu? c'est la 
— constante a remplir les obligations que la raison 
nous dicte, what is virtue? It ts the faithful, steady 
discharge of those obligations which reason dictates. 
¥ Frvéxrré [t. de Peint.], exactness, Avec —, faith- 
fully, true to nature, 

FIDUCIAIRE, s. m. [qui est chargé de remettre à 
quelqu'un une succession) fiduciary. 

FIDUCIEL, LE, adj. [se dit du point de la 
division d’un limbe qui sert de guide et de régle; 
et de la ligne qui passe par le centre et par ce point] 
fiducial, 

FIEF (fiéf), s. m. [domaine que le vassal tient 
du seigneur dont il relève, à la charge de foi et hom- 
mage, etc., terre, seigneurie, bien noble] fee , fief, 
feodal tenure, feod. — dominant [dont les autres 
fiefs relèvent], a fief held in chief, and of which 
many others hold; a manor belonging to the lord 
paramount, — servant [qui relève d'un autre fief], 
a mesne, a fief that holds of another. — en chef, 
— ample, — liege ou lige, — tenu en plein lige, 
— en régale [fief qui relève de la couronne immédia- 
tement], a fief held directly and without mesne of 
the crown. — noble, a noble fief or manor, — non 


noble, abrégé, restreint, a fief held in soccage , 


abridged, restrained, and not noble. Franc-—, free- 
hold. Tenir en —, to hold in fief. 

FIEFFAL, E, adj. [qui appartient à un fief] 
belonging to a fief. 

FIEFFANT, s. m. [t. de Palais; qui donne une terre 
à fief] feoffer. 

FIEFFATAIRE, s. m. et , [qui ene une terre 
à fief; franc-tenancier] feoffee , feeholder. 

YIEFFE, E (flé-fà), adj. [ne se dit qu'avec des 


substantifs qui marquent un vice, et signifie que ce 


vice est au suprême degré; achevé, parfait] arrant, 
downright, mere, very, rank, true. Un fripon —, 
an arrant knave. Un ivrogne —, a very drunkard. 
Un sot —, a mere fool or downright blockhead. 


FIER 


bar, båt, båse, antique : thére, àbb, ovér, jéène, mêute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rébe, réb, 


|| Frxrri [se disait anciennement comme adj. de ce- 
lui qui tenait quelque chose en fief], enfeoffed. 

[Fieffé may precede the noun: c’est un fripon fieffé, or un 
feffé fripon ; analogy must be attended to. Un fieffé ivrogne is 
not said because of the hiatus. See Apsxcrrr.] 

FIEFFER ( fié-f4) , fieffant, fieffé, v. a. [bailler en 
fief ] to enfeoff. 

FIEL (fi-él), s. m. [nom que l’on donne quelque: 
fois à la bile de l’homme ou des animaux, et plus 
ordinairement à celle du bœufi au figuré, haine, 
animosité] gall, hatred, bitterness, rancour, spleen. 
La vésicule du —, gali-bladder. Amer comme —, 
as bitter as gall. Un homme plein de —, a man 
full of spleen or malice. Sans —, without gall, 
without malice. Un discours plein de —, a very 
virulent speech. Il a vomi tout son —, he has vented 
all his spleen. Des torrents de — et de bile coulent 
de sa plume, streams of gall and bitterness flow from 
his pen. N’avoir point de — [de ressentiment , d’es- 
prit de vengeance], to have no grudge. Il se nourrit 

e — et d'amertume [il passe sa vie dans la tristesse 
et dans le chagrin], Le. dees in continual fretfulness 
and anxiety or vexation. || Fier. de verre. V. Seu de 
verre. || — de bœuf [Teinturerie], oz-gall. 

FIENTE (flant), s. f (excrément de bête] dung, 
muck, — d'oiseau, mute. 

FIENTER (ffân-tà ), fientant, fienté, v. n. [ne se 


dit que des béles, et signifie, pousser dehors la fiente 


par les voies naturelles] to dung; [en parlant des oi- 
seaux], to mute. 

FIER (ft-à), fiant, fié; je fie, je fiai, je fierai 
v. a. [commettre à la fidélité de quelqu'un; confier, 
mettre en dépôt] to intrust, to confide. Je lui fierais 
tout ce que j ai au monde, I would intrust him with 
my all. (In this sense it is obsol.) 

se Fier, v. r. [s'assurer sur quelqu'un ou sur quel- 
que chose] to trust to, to rely or depend upon, to 
repose. Il se fie trop sur l'avenir, he trusts too much 
to the future. Se — trop à soi-méme, to trust too 
much to, to be too confident in one’s self. À qui se 
— what shall we trust to? Je me fie à vous 
ou en vous, I trust to you. I] se fie à tout le monde, 
he trusts to every body. Il se fie sur son mérite, he 
relies upon his merit. Il ne se fie de son salut qu'à son 
courage, he only depends on his courage for his 
safety. Fiez-vous y, Devos à cela [ironiquement; 
on ne doit pas se fier à cela], trust to that, Oui, oui, 
fiez-vous à ces belles promesses, yes, yes, trust to 
these fine promises. {Proverb.] : Bien fou qui s’y 
fie, more fool he that trusts to it. 

[Se fier à, implies an idea of trust without fear of deception ; 
se fier en, an idea of exclusive confidence; se fier sur, an idea 
of support. Je me fie à vous, I trust you, for you will not 
decive me; je me fie en vous, 1 put my confidence, my trust in 
you, for you are trustworthy. Je me fle sur vous, sur votre 


adresse, sur vos talents, 1 trust to you, to your address, to your 
talents, 1 rely on you, on them, for you or they will bear me 


op.) 

FI-ER, ERE (fl-ér', êr), adj. ſaltier, audacieux, 
hautain, orgueilleux, vain, arrogant, insolent, su- 
peon grand, noble, élevé) proud, high-spirited , 

ughty, stout, bold. Homme — et hautain, a proud 
and haughty man. Femme fiere et impérieuse, a 
proud, imperious woman. Courage, esprit —, bold 
courage, high mind. Beauté, mine fière, proud 
beauty, stately carriage. Il est — de son mérite , de 
ses richesses, he is proud of his merit, his riches. — 
d'avoir vaincu , proud of having vanquished, C'est ce 
qui la rend si fière, éhis is what makes her so vain. 
Faire le — [affecter de la fake) to look big. || Fier 
[t. de Peinture]. Touche fière [touche vigoureuse et 
hardie], a bold, a firm touch. | Fran [t. de Blason; 
se dit d'un lion hérissé], bold, fierce; [se dit d’un 
cheval ardent et de gracieuse allure], mettlesome. 

[Fier usually follows the noun ;‘ may precede it: dans cette 


fière contenance, il bravait son rival; analogy and harmony to be 
attended to. See Ansecrir.] 


FIER-A-BRAS (fiér-4-bra),"s, m. [fanfaron, qui fait 
le brave et le furieux; glorieux, häbleur] a bully, a 
blood, a hector. II fait le fier-a-bras, he takes upon 
him to hector. 

FIÈREMENT (flér-mân), adv. [d’une manière 
hautaine et altière; superbement, orgueilleusement, 
arrogamment | proudly, arrogantly, haughtily , 
soundly, stoutly, boldly. Marcher, regarder, parler 
fièrement, to walk, to look, to speak’ proudly. 
| cp aged signifie quelquefois extrêmement, for- 
tement], sounaly, extremely. Je l'ai — tancé, I rated 
him soundly. (in this sense it is popular.) 


i iad after the verb, between the auxiliary and the 
verb, 
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lard, môod, héod, vis, mon: base, bat, brun. 


FIERTABLE, adj. [se dit des crimes dont les au- 
teurs peuvent être admis à Rouen à lever la fierté de 
saint Romain] redeemable by lifting up St Roman's 
shrine ; petty. 

FIERTE (ffért), s. f. [la chasse de saint Romain] - 
St Roman's shrine. — 

FIERTÉ (flér-ta), s. F [caractère de celui qui est 
fier, de ee qui est fier; on l'emploie dans la plupart 
des sens de l'adjectif] pride, haughtiness, arrogance, 
state. Il est sans —, he is without pride, he Las no. 
pride about him. Un peu de — ne sied pas mal 
aux femmes, a little pride is not unbecoming in 
women. 

Frerti, E, adj. It. de Blason; se dit des poissons 
dont on voit les dents] fierce. 

FIEVRE (fiévr), s. f [maladie dont l’état, l’aug- 
mentation et la diminution se connaissent par le balte- 
ment du pouls] a fever, an ague. — chaude, a 
violent fever. — qui vient par accès, an ague. Un 
accès de —, a cold fit. — intermittente, intermitting 

fever. — tierce, the tertian ague. — quarte, quartan 
ague. — de couche, — de lait, „ fever, 
milk-fever, — jaune, yellow fever. — lente, slow 
fever. Avoir la —, to have an ague, to be in a fever. 
Il a beaucoup couru de ces fievres-la cette année , this 
fever has been very rife this year. Trembler la —, 
to have the cold fit. Sortir de —, to recover from a 
fever, to be just out of it. La — Ya quitté, he has 
got rid of his fever. La — lui a repris ou l'a repris, 
his fever is returned, || Fièvre [fig. ; toute sorte d'in- 
quiétude et d'émotion violente], a fever. Donner la 
— [faire peur], to put in a fright. Tomber de — en 
chaud mal [prov.; tomber d'un accident dans un 
autre encore plus facheux], to fall out of the frying- 
pan into the fire. : 

FIEVREU-X, SE (fià-vrêu, vréuz), adj. [qui cause 
la fièvre] feverish, aguish. Saison —se, season that 
produces fevers. Climat — [climat où les fièvres sont 
fréquentes], a climate where fevers are common. 

FIEVROTTE (fià-vrôt), s. f. [petite fièvre] slow 
fever. (Familar, and little used.) 

FIFE, s. m. [province méridionale d'Écosse] 
Fifeshire. ; 

FIFRE (fifr), s. m. [petite flûte d’un ton fort aigu, 
autrefois en usage dans Finfanterie ; celui qui joue du 
fifre] fife, a fifer, Au son du — et du tambour, to 
the sound of fife and drum. Le — de cette com- 
pagnie, thesfifer of that company. 

FIGALE, s. f. [bâtiment des Indes qui ne porte 
qu'un mât placé au milieu] an Indian vessel with one 
mast, rowed with oars or paddles. 

FIGEMENT ( fiz-man), s. F [action par laquelle 
un liquide gras se fige, état de ce qui est figé] con- 
gealing, congealment, coagulation. 

FIGEN ou FISEEN , s. m. [principauté du Japon, 
dans l'ile de Ximo, où se fait toute la porcelaine du 
royaume] Figen 

FIGER (fi-zà), figeant, figé, v. a. [congeler, 
épaissir et condenser par le froid; coaguler] to con- 
geal, to coagulate, to thicken, to curd. La graisse 
fondue se fige en peu de temps, melted fat is soon cold 
or settled, Un poison qui fige le sang, a poison that 
congeals the blood. 

FIGNOLER, fignolant, fignolé, v. n. [raffiner, 
vouloir enchérir sur les autres par un ton, un langage 
ou des manières affectées] to refine. (Not used.) 

FIGUE (fig), s. f [fruit mou et sucré, plein de 
petits grains] a fig. —s blanches, figs of a whitish 
colour. —s violettes, figs of a violet colour, violet- 
coloured figs. —s d'été, summer figs. —s d'automne, 
autumn figs. aaa et fig.] : Moitié —, moitié raisin 
[moitié de gr , moitié de force; partie bien, partie 
mal], partly with and EY against one’s will; 

artly well and partly ill. II nest ni — ni raisin, 
ect un homme qu'on ne peut définir], he is neither 
one thing nor another, he is neither fish nor flesh. 
Faire la — à quelqu'un [fig.; le mépriser, le braver, se 
moquer de lui], to scorn one, to dare him, to laugh 
at him; to make a butt of him. || Fıcug sacove [fruit 
d'un bananier de la Guiane] banana. || Fieux [coquil- 
lage univalve], PS Sette 

FIGUERIE (fig-ri), s. f [lieu destiné particle 
ment pour des figuiers) fig-ground. 

FIGUIER (fi-gia), s. m. [arbre qui porte des figues! 
fig-tree, fig. — d Adam ou figuiera [ figuier-bana- 
nier], fig-banana. || Ficuisn des Indes, Pankruvier 
on Paréruvien | grand et gros arbre qui croît vers 
Goa], ficus Indica, mangrove-tree. — des Indes, 
opuntia, — d'Amérique , grand — ou — admirable, 
ficus Americanus, meloccatus , ficoides. 
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“academy-figures. La — de ce monde passe [se dit 
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bår, bat, båse, antique : thére, bb, ovér, jénne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, röb, Ird, môod, hôod, vôs, mon: bise, bat, bron. 
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FIGULES ou FIGURES. V. ExxTicnunxs. 1 his name no longer figures, has ceased to figure on 
FIGURANT, E (fl-gû-rân, rant), s. [danseur, dan- | the dist of candidates. Je ne veux pas — avec lui, 
seuse qui figure aux ballets dans les corps d'entrée] J won't appsar with him, 
a dancer in a ballet, figure dancer, figurant. | sx Fricurer, v. r. [s'imaginer; se présenter dans 
FIGURATI-F, VE (fi-gd-ra-tif, dv), adj. [qui est | l'imagination; se prévenir de, se persuader, se pro- 
ia figure, le symbole de quelque chose] figurative, | mettre, se flatter, espérer] to imagine, to fancy, to 
typical. Plan — [carte topographique], plan of an | figure to one’s self. Figurez-vous deux armées prêtes 
estate. Lettre —ve, ou simplement —ve [en termes | à en venir aux mains, imagine, figure to yourself two 
de Gramm. grecque ; lettre qui caractérise le futur | armies ready to come to action. On se figure souvent 
ou le parfait d'un verbe], characteristic. Dans Wm, | les choses autrement qu’elies ne sont, we often fancy, 
futur de JU, la —ve esta; in Now, future of Wo, | we often figure to ourselves things different from w 
the characteristic is c. they really are. Je me figure que vous ne l'avez pas dit 
[Figuratif after the noun.] sincerement, J fancy you did not say so sincerely. 
FIGURATIVEMENT (ff gi-ra-ttv-min), adv. [d’une | Figurez-vous quelle joie pour une mère de revoir son 
manière figurée] figuratively. fils après lavoir cru mort, fancy to yourself or only 
[Figurativement afler the verb.] think what a moother's joy must be to see her son 
FIGURE (fi-gèr) „8. f: [la forme extérieure d’une after she believed him dead. 
chose; représentation d'une personne; état où on est FIGURINES, s. m. plur. [t. de Peinture; figures 
dans le monde à l'égard de ses affaires, etc., exté- | très-petites qui ne sont qu’accessoires ou peu rendues] 
rieur, apparence, face, visage, air, physionomie, | very little figures, particularly in landscapes. 
plan, dessein] figure, form, shape, physiogno- |  FIGURISME, s. m. [opinion de ceux qui regardent 
my, representation, type. Une plaisante —, une | les événements de l’ancien Testament comme autant 
étrange figure d'homme et de femme, an odd de figures de ceux du nouveau] figurism. 
figure. — d'astrologie, de géomancie, astrological} FIGURISTE, s. [qui explique des événements pré- 
figure, figure in geomancy. La — d'une contredanse | sents par des figures et des symboles] figurist. | 
{ les différentes figures que l’on décrit en dansant}, | FIL (fil), s. m. [ petit brin long et délié de chanvre, 
the figure of a country-dance. — de ballet, figure, | de lin, de soie, etc., continuité, ordre des choses, 
situation. Dessiner la — [t. de Peinture], to draw enchainement ; cours de la vie] thread. — de carret, 
rope-yarn. — à voile, sail-twine. — blanc, white 
twine, — noir, tarred twine, — mécanique, mill spun 
yarn; — de métier a filer en fin, mule-twist ; — plat, 
soft yarn ; — tors , hand yarn. — de lusin ou de mer- 
lin [le plus fin et qui sert à coudre les voiles], sail- 
yarn, marline, — de cable [le plus gros}, cable-yarn. 
— d'emballage, pack-thread, —- de plain [avec lequel 
on fait les meilleurs lacets], thread for laces, — d'es- 
tame [fil de laine retors dont on fait des bas], worsted. 
— de perles [un collier de perles enfilécs], a string 
of pearls. Couper de la toile de droit — [la couper 
entre deux fils sans biaiser], to cut cloth by a thread. 
Fig. et fam.]: Il ne faut pas aller de droit — contre 
le sentiment des personnes puissantes [il ne faut pas 
les contredire directement, mais avec beaucoup de 
circonspection] , one must not directly contradict the 
sentiments of people in power. [Fig. et poët.] : Le — 
de la vie, the thread of life. La parque a tranché le 
— de ses jours, the fates, the fatal sisters have cut 
the thread. Ne tenir qu'à un — [ètre sur le point de 
succomber, d'être disgracié], to hold only by a thread. 
(Fig. et fam.]: Aller de — en aiguille [ passer insensi- 
blement d'un propos à un autre], 0 pass insensibly 
from one thing to another. Il a raconte toute l'affaire 
de — en aiguille [il en a raconté exactement toutes 
les circonstances], he has given an exact relation of 
all the particulars. Donner du — à retordre à quel- 
qu'un [lui causer de l'embarras], to cut out work for 
one. || Fix [se dit des métaux], wire. — d’archal , — 
de fer, iron wire. — d'argent ou d'or, a silver or 
gold-wire. — ébroudi [qui a été recuit après avoir 
passés par les trous d'ébroudage], annealed wire, 
drawn through four holes. — de laiton, brass-wire. 
— à moule [celui destiné à faire Je corps des épin- 
gles], pin-wire, brass. wire. — à tète [celui dont on 
fait la téte des épingles], head-wire, — trait [t. de 
Tireur d'or; fil réduit à la grosseur d'une épingle], 
wire drawn through 25 holes. — de Laponie [fait de 
nerf de renne étamé], Lapland-wire. || Fr. [se dit du 
tranchant d’un instrument qui coupe], edge. Le — 
d’un rasoir, d'une épée, the edge of @ razor or sword. 
Donner le — à un rasoir, à un couteau, fo set an 
edge on a razor or knife. Passer au — de l'épée, 
to put to the edge of the sword, || Fix px roms [ins- 
trument de charpentier , de maçon, etc., qui consiste 
en un morceau de plomb suspendu à un cordonnet], 
a plumb-line. || Fu. v’Antane, ou simplement Fu, [se 
dit quelquefois de ce qui sert à diriger, à guider dans 
certaines recherches difficiles], Ariadne’s thread, a 
clue. Cette vérité, upe fois trouvée, devint pour lui 
le — d'Ariane , that truth once discovered became a 
clue to all the rest, || Fix [se dit du courant de l’eau], 
stream. Aller contre le — de l’eau, fo go against the 
stream or against the current of the water. J Fir 
[sens du bois], grain. À fin —, fine grained; à gros 
—, coarse grained, — transversal. du bois, felt- 
rain. Prendre le — du bois, to take the grain of 
the wood. || Fix It. de Fondeyr; jet d'un métal en 
fusion], jet. || Fix [se dit des veines ou séparations 
qui se trouvent dans la pierre ou dans le marbre], 
crack, vein, || Fx. (Gg.; suite on tissu d’un discours], 
thread, chain, series. Interrompre le — du discours, 


dans le style de la chaire pour exprimer la courte 
durée des choses de ce monde], the fashion of this 
«world passeth away. L'agneau pascal était la — de 
Eucharistie, the pascal lamb was a figure of the 
Eucharist. Faire — [être dans une situation avanta- 
geuse, paraitre beaucoup, faire beaucoup de dépense], 
to make, to cut a figure. || Ficure [figure de Rhéto- 
rique; tour de pensées ou de paroles qui fait une 
beauté dans le discours], @ figure. Les écoliers pro- 
digues les —s , et elles deviennent ridicules, scholars 
are profuse in figures, and thus the speech becomes 
ridiculous, || Ficune [t. de Marine], the head or 
„5 figure placed on tlie ſore- part of a 
ship. 

FIGURE, E (fi-gd-rà), part. de Figurer ; [allégo- 
rique, métaphorique, emblématique, symbolique], 
figured , allusive, metaphoric. Danse —e, a figured 
dance. Sens —, a figurative sense. Ce style est tout 
dans le —, this style runs all upon metaphors. Trait 
— [en Mus.], a run of grace notes. || Ficuns t. de 
Blason; où la figure du visage est exprimée], figured, 
expressing a visage, || rrenres Ficurées [qui ont 
une figure singulière), figurate or formed stones. 

[Figure constantly follows the noun.] 

FIGUREMENT (fi-gü-rà-mân ) , adv. [par méta- 
phore, métaphoriquement, allégoriquement ] figu- 

ratively, „ allegorically. 

[Figurément constantly follows the verb. 

FIGURER (ff-gû-rà), figurant, figuré, v. a. [re- 
présenter par la peinture, par la sculpture, par le dis- 
cours] to figure, to represent, to typify. Dans le fond 
du tableau le peintre avait représenté un paysage , et 
sur le devant il avait — une danse de bergers et de 
55 , in the back ground of the picture the painter 
had drawn a landscape, in front he had represented 
a dance of shepherds ad shepherdesses. Je ne sau- 
rais vous — la chose au point où elle est, Z cannot 
exactly describe to you the matter as, it is. — du da- 
mas, du linge, to flower damask or linen, to draw 
figures upon it. || Ficuner [représenter comme sym- 
bole], to be a figure of, to figure. L'immolation de 
Pagneau pascal de l'Ancien Testament figurait l’immo- 
lation de Jésus-Christ sur l'arbre de la croix, the im- 
molation of the Pascal lamb, in the old Testament, was 
a figure of the sacrifice of Jesus Christ upon the cross. 
|| Frourner [t. de Mus.; donner aux sons harmonieux 
une figure de mélodie en les liant par des sons in- 
termédiaires ] fo add grace notes (in singing or 
playing). 

Ficurgr, v. n. [avoir de la convenance, de la sy- 
métrie avec une autre chose; aller de pair avec], to 
look well, to match , to suit. Ces deux tableaux figurent 
bien, these two pictures are very well matched. 

|| Fiouran [faire figure; paraître, se montrer], to 
make or cut a figure, to flourish. Cet homme-là , tel 
que vous le voyez, a figuré autrefois à la cour, that 
man such as you see him, once made a figure at 
court. II n'a pas figuré d'une manière bien honorable 
dans ces derniers événements, the appearance he made. 
in these late events is not much to his honour. Son nom 
ne figure plus, a cessé de — sur la liste des candidats, 


FILE 


to break the thread of the discourse. Suivre le — de 
idées, to follow the chain of ideas. || Fru de la bonne 
Vierge [se dit des filaments blancs qui voltigent dans 
Pair en été], aïr-threads, gossamer. 
FILADIERE, s. f. [pett bateau en usage sur la 
Garonne) a small flat-bottomed boat. | 
FILAGE (fi-laz), s. m. [manière de filer les Jaine-, 
fils ou soies] spinning. — en gros et en doux, ro 
wing and slubbing. — pas continu, frame-spin. | 
ning. — en fin, fine spinning. — de verre, glass- | 
spinning. | 
FILAMENT (ff-14-mân), s. m. [se dit des plantes, 
des herbes et des muscles] filament, string, thread, 
Les —s des plantes, the filaments of plants. 
FILAMENTEU-X, SE (fl-la-m4n-téu, téuz), adj. 
It. de Botan.] flaccous. 
FILANDIERE (fi-län-dlér), s. f [femme ou fille 
dont le métier est de filer | spinster, spinner. Les 
sœurs filandieres [les Parques], the fatal sisters ; the 


fates. 


FILANDRES (fl-lindr), s. f pl. [fils blancs et 
longs qui volent quelquefois en l'air ; fil de la Vierge] 
white threads flying in the air; [filets blancs qui pa- 
raissent dans les plaies des chevaux ], white strings; 
[ herbes de mer qui s’attachent sous le vaisseau], sea- 
weeds (that stick under ships and make them sail 
heavy). || Frnawpnes des glaces [taches], streaks. 

FILANDREU-X, SE (fi-lan-dréu, dréuz), adj. 
[rempli de filandres] stringy. 

FILARDEAU, s. m. [ petit brochet qui n'est bon 
qu’à frire] small pike; [ jeune arbre da hale tige et 
droit], a straight sapling. 

FILARDEU-X, SE, adj. [se dit des pierres où 
des marbres qui ont des fils qui les traversent] tat 
has filaments. 

FILARETS, s. m. pl. It. de Mar.] rail-netting or 
rails to extend the netting on a ship's quarter, wcist 
or fore-castle or rough-tree-rails. 

FILARIA ou PHILARIA, s. m. [moyen arbrisseau 
toujours vert] mork-privet. — 

FILASSE (fi-làs), s. f. [filament qu'on tire de 
l'écorce du chanvre, du lin, etc.) flax or hemp (ready 
to be spun). — brute, raw hemp — de montagne 
[espèce d'amiante ou d'asbeste], plume-alum. 

FILASSIER, IERE, s. [celui, celle qui ſagonne les 
filasses, ou qui en fait commerce] a flaz-dresser, 6 
dealer in flax. 

FILATEUR, s. m. [celui qui tient qui dirige une 
filature] manager or proprietor of a spinning factory. 

FILATRICES, s. f. pl. [femmes occupées dans 
les manufactures de soie, à tirer.la soie de dessus les 
cocons] winders. = 

FILATURE (fi-lä-tdr), s. f lieu, établissement 
où l'on file en grand la soie, la laine, le coton, ete] 
spinning factory, spinning-mills ; f l'action de filer}, 

inning. Champ de —, spinning ground. 

FILE (fil), s. f [suite ou rangée de choses et de 
personnes disposées en long et Pune après l'autre] 
row, rank, file. Demi-file [t. de Guerre, la moitié de 
la file], kalf a file. Ranger par —, to draw upi 
file, to arrange in files. Server les —s, to close the 
files. Chef de — [celui qui est à la tète dune file) 
file-leader. Serre-file [se dit des officiers et des sous- 
officiers placés derrière une troupe en bataille, sor 
une ligne parallèle an front de cette troupe), the hi 
most rank, La — des bagages de l'armée, the bag- 
gage train. Une longue — de gens, a long row of 
men. Aller à la — les uns des autres, 20 march u 
ranks. || Frue It. de Marine; virure de bordages } 

V. VIRURE. 1 

FILE, s. m. [se dit de l'or et de l'argent tre àh 
filière et laminé, qu'on applique sur un lil de soe, 
de chanvre, ete.]: Du — d'or, gold wire. Du 
d'argent, silver wire. | 

FILER (fi-l4), filant, filé, v. a. [faire du fil; g 
en long, trainer une affaire] to spin. — du lin, 5 
la soie, etc.; fo spin linen, silk, etc. — gras, 1» 
to spin coarse, fine. — au fuseau , ap rovet; 4 m 
with a spindle, with a wheel. Machine à —, 4% 1 
ning machine, Métier à —, spinaing-frame, d,. 
à — en gros, spinning-jenny. Les parques les | 
tinées lui filent de beaux jours [fig.}, is day i 
away in happiness and honour. Des jours filés d'or eit 
soie, happy and glorious days; gelden days. 
de largent, to wire-draw gold or silver. — de a 
[faire de la petite bougie et la dévider sur uD roue’s 
to wind small wax-tapers into balls, etc. — dune 
[escamoter une carte et en donner une au Heu de 
autre qu on retient pour soi], fo juggle or mice 
a card, — une carte [la découvrir peu à Pel 
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unfold a card by degrees, — sa corde fig. ; faire des 
actions qui mènent a la potence], to go the way to 
the gallaws, — le parfait amour [prov.; se dit par 
dérision d'un homme qui fait l'amoureux transi], to 
be a hi ig ot a languishing lover. [ Fig. et fam. ]: 
— une période, fo spin a phrase, a sentence, a period. 
|| Frome ft. de Mar.], to veer. — un cordage tendu, 
le — à la demande, to ease off or away a rope. 
l'écoute, to ease off a sheet. — le câble bout par 
bout, fo veer out the cable end for end, — le câble 
en douceur [le lâcher peu à peu], to freshen the 
hawser, — sur ses ancres, to pay out more cable to 
the anchors, Ne file plus, amarre ! keep fast the cable ! 
stopper the cable! veer no more ! File bouline! check 
the bowline! File du cable! veer away more cable! 
pay out more cable to the anchors ! — toute l'écoute, 
to let fly a sheet (as in a squall of wind which en- 
dangers the ship). — le loch, to heave the log. Nous 
filames huit nœuds par heure, we rar eight knots an 
hour. || FLA [signifie quelquefois populairement, 
s'en aller, se retirer] : Il faut —, we must be off. Al- 
lons, filez, come, out. 

FILER, v. n. [couler lentement] to rope. Ce sirop 
file, this sirop grows or is ropy. Ce vin commence à 
s'engraisser, il file, this wine begins to grow muddy, 
it is ropy. || Firer [aller de suite, Pun après l’autre 
et près à pres], to file off. Pendant que les troupes 
filaient, whilst the troops were filing off. || Fruar 
[t de Brelan; ne mettre au jeu précisément que ce 
qu'on est obligé d'y mettre], to risk nothing but what 
is necessary. Il faut — quand où est en malheur, we 
must risk nothing when we have a run of ill luck. 
|| Fran [se dit d'un chat qui fait un certain bruit 
continu, semblable à celui du rouet], to purr, || Firer 
doux [se modérer, se comporter avec soumission], 10 
give 2 words, to be submissive. Cet homme faisait 
le fanfaron, mais il fut obligé de — doux, that man 
was talking big, but he was soon obliged to lower 
his tone. 

FILERIE (fil-ri), s. f [ lieu où l'on file le chan- 
vre, atelier des fileurs | spinning-house, rope-walk. 
| — Des wire-drawing, wire mill, 

FILET (fi-lé), s. m. [fil délié, petit fil] string, 
filament, small thread, fibre, lace. || Finer [soie 
mise en quatre, an ou six brins], silk twist. || 
— {dans les arts}, fillet. | Ficer d'or (sur les livres; 
sur des ouvrages de menuiserie], fillet of gold. 
|| Finer [t. d'im r), rule, — à composer, setting 
rule, — gras, thick rule, — maigre, thin rule, — 
tremblé , waved rule, — anglais, ornamental rule. 
i Fiter [t. de monnayage; cordon), milling. || Un 
— de vinaigre, a dash of vinegar. Couper le — 
à quelqu'un, to cut the string or ligament of the 
tongue. Il n'a pas le — [prov.; il parle beaucoup], 
Lis tongue is well oiled. II n'a qu'un — de voix [ila 
peu de voix, il n’a qu'une petite voix], he has but a 
slender voice. || Fixer It. de Bot.; cette partie de 
l'étamine qui supporte l’anthère et qui est ordinaire- 
ment plus ou moins déliée], filament. Les —s de cette 
fleur sont velus , the filaments of that flower are hairy. 
pian partie charnue qui est le long de l'épine du 

os de quelques animaux: on ne l'appelle ainsi que 
quand ces animaux ont été dépecés pour être mangés] 
fillet, chine. || Finer [t. d'Archit.; petit membre qui 
accompagne une moulure plus grande], fillet, list, 
listel, ridge, — [i. de Mar.], a sort of moulding on 
a ship’s side. — de merlin, marline, a small line. 
— de bastingage, the netting of a ship's quarter, waist 
or forecastle. Mettre le — dans le suif fondu [c'est y 
jeter un peu d'eau ; t; de Chandelier ], to throw water 
on the tallow. || Finer d'une vis [ partie élevée qui 
entre dans l’écrou], the thread or worm of a screw. 
| Fixer [cordon d’une pièce de monnaie], edging 
round a piece of coin. || Fixer [rets pour prendre du 
poisson ou des oiseaux], net. Prendre au —, to catch 
in a net, Faiseur de —s, nel. maſter. Petit —, reticule. 
Firxr [espèce de réseau], netting. Les —s d'un 
jeu de paume [qui sont au-dessus des murs], the nets 
of a tennis-court. Fig. et fam.]: Un beau coup de 
—, a good catch, a good hawl, a prize. || Fier [se 
dit fig. surtout au pluriel, en parlant de pièges, de 
séductions], snares. Ils le firent aisément tomber dans 
leurs —s, they had no difficulty in making him fall 
into their snares. Elle sut l’attirer dans ses —s, she 
contrived to draw him into her snares. || Fier [es- 
pèce de petite bride], snaffle, a horse’s watering-bit. 

enir quelqu'un au — be, l'amuser, le faire atten- 
dre], 10 amuse one, to keep in suspense. Il m'a tenu 
tout le jour au —, he has 1585 off and on all day. 

FILETER une vis, filetant, fileté, v. a. [en former 


le filet; t. d' Arts et Métiers] to form the thread, to 
cut a serew. Tour à —, screw-cutting lathe, 

FILEU-R, SE (fi-léur, léuz), s. [qui file; se dit 
non-seulement du fil, mais de la soie, de la laine, du 
coton, des boyaux et des autres choses qui se pré- 
parent en longs fils ou filets] spinner, wire-drawer ; 
a stringsmaker for musical instruments: ||Fizsur [ou- 
vrier qui avec du chanvre forme de longs fils} spinner. 
— à la quenouille, spinner who uses a distaff. — à 
la ceinture, spinner who carries his hemp, etc., 
fastened round his waist. || Frusose, —se de coton, 
@ cotton spinner. | 

FILIAL, E (ff-lfal), adj. [qui appartient au fils, 
à l'enfant] filial. Respect, amour —, filial pe 
love. Crainte, obéissance —e, filial fear, obedience. 
Elle fut un modèle de piété —e, she was an example 
of filial piety. 

(Filial has no plural masculine; constantly follows the noun 
in prose.] 

FILIALEMENT (ff-lt-äl-mân), adv. [ d’une ma- 
nière filiale] dike a son, filially. 

[Filialement follows the verb.] 

FILIATION (fl-II-à-slon), s. f [descendance du fils 
ou de la fille à l'égard du père et de ses aieux ; généa- 
logie; se dit figurement de la dépendance d'un couvent 
à l'égard d'un autre] filiation , „ descent, 
La — de cette famille est bien établie depuis trois 
siècles, the filiation, the descent of that family is 
well established, can be clearly traced for three cen- 
turies back, — des idées [fig.], filiation of ideas. 

FILICITE, s. f [ par figurée qui imite les feuilles 
de la fougère] figured stone. 

„ FILICULE, s. f. [plante capillaire] filicula. 

FILIÈRE (fî-liér), s. f [instrument pour filer des 
métaux) a drawing-plate; [instrument d’acier pour 
fileter des vis], screw-plate. || FrLIERR ou Panne II. 
de Charpentier; longue pièce de bois qui supporte les 
chevrons d’un comble], purlin. || Frurens |t. de Fau- 
connerie; créance], criance, a long thread tied to 
the lunes of a young hawk when she is taught to come 
unto the fist. || Technologie] tap. — à bois, rounder. 

FILIFORME, adj. It. d'Hist. Nat.; déhe comme 
un fil] filiform. Les antennes de certains in- 
sectes sont —s, the antennæ of certain insects are 
filiform. 

FILIGRANE ou FILIGRAMME (fl-i-grân), s. m. 
[ouvrage d'orfèvrerie travaillé à jour en forme de petits 
grains) filigrane, fillagree ; [se dit aussi de lettres ou 
figures de cuivre que l'on fixe sur la forme à fabriquer 
le papier, et dont la marque parait sur la feuille de 
papier], the brass letters or figures fixed on the paper 
mould to produce the water-mark ; (se dit également 
de cette marque], Wafer mark. Les billets de banque 
ont des —s, bakale have water-marks. 

FILIN, s. m. [t. de Mar.; tout cordage qui n’est 
pas cable ou grelin] cordage, any rope less than a 
cable. 

FILIPENDULE, s. m. [sorte de plante] dropwort, 
red saxifrage , filipendula. 

FILLE (i“), s. f [par opposition à garçon, pour 
marquer simplement le sexe féminin] girl, lass, 
maiden. Elle est accouchée d’une —, she is brought 
to bed of a girl. || Fire [ par rapport au père et à 
la mère], daughter. Petite-fille [la fille du fils ou de 
la fille], grand-daughter, grand-child. Arrière-petite- 
fille [la fille du petit-fils ou de la petite-fille], great 
grand-daughter. Belle-fille [la femme du fils par rap- 
port au pére et à la mère de ce fils; fille née d’un 
premier mariage, par rapport au second mari de sa 
mère ou à la seconde femme de son père], daughter- 
in-law, step-daughter, — légitime, a legitimate dough: 
ter, — naturelle, a natural daughter. — unique, an 
only daughter. C'est la — d'un tel, she is the daugh- 
ter of such a one. || Firre pet opposition à femme 
mariée], maid, a maiden lady. —s d'honneur, maids 
of honour. Une — de joie [une prostituée], a woman 
of pleasure, a woman of the town. —-s repenties ou 
madelonnettes, Magdalen hospital. || Fiure Peay 
servant-maid, — de chambre, waiting-woman or maid, 
lady's. maid, chamber-maid, — de boutique, shkop- 
woman, Les —s de Mémoire [ les Muses ], the Muses. 
Les —s d'enfer, the Furies. L'ambition est la — de 
l'orgueil, ambition is the daughter of pride. || FIR 
[celle qu'on regarde ou qu'on aime comme sa fille] 
daughter. Elle a trouvé dans sa nièce une — tendre 
et soumise, ske has found in her niece a tender and 
submissive daughter, all the tenderness and submis- 
sion of a daughter. Ma — [terme d'affection, de 
tendresse , dont les personnes d’un certain âge se ser- 


vent quelquefois envers une personne du sexe qui n'est 


oint leur fille], daughter. Ma —, lui dit le bon vieil- 


ard, écoutez-moi ; daughter, said the venerable old 

man listen. ||Fizve [religieuse]; nun. Les —s de saint 
Thomas, nuns of saint Thomas. || La — [la servante 
surtout dans les hôtelleries et dans les auberges] the 
maid, the servant. Appeler la —, to call the maid. 
|| Fıztzs d’artichauts [les œilletons]; artichoke-suckers, 
young shoots. | 

FILLETTE (ff-/at), s. f (petite fille, jeune fille; 
a young lass or girl. 

FILLEUL, E (ff-/êul), s. [qui a été tenu sur les 
fonts de baptéme, par rapport au parrain et à la mar- 
raine qui lont tenu] god-son, god-daughter. 

FILOCHE, s. f. [gros câble de moulin qui sert à 
lever la meule] large rope, miller’s rope. 

FILON ee) „s. m. (veine métallique] metallic 
vein, feeder, load. 

FILOSELLE (fi-l5-zél), s. f [espèce de grosse 
soie ou de fleuret] grogram-yarn, a kind of ferret or 
coarse silk, floss-silk. 

FILOTI-ER, ERE, . [qui va acheter du fil dans 
les marches| dealer in thread, || Fixoriène [bordure 
d’un panneau de vitrail ], border of a church window- 
light, a quarrel, | 

FILOU !{fi-l60) ; s. m. [celui qui vole avec adresse; 
escroc, voleur ] pickpocket, cutpurse, shop - lifter. 
V. Largon. || Frou [qui trompe au jeu; escamo- 
teur], sharper, cheat. 

FILOUTER (fi-ldo:1à}, filoutant, filouté, v. a. 
[voler avec adresse; tromper au jeu; dérober, es- 
camoter, escroquer] fo pick one’s pocket; to bubble, 
to cheat, to trick out Ja money, to filch. Il m'a 
filouté ma bourse, he fiched my purse, Ce juif m'a 
filouté de six guinées,-that Jew cheated me of six 
guineas. 

FILOUTERIE (fi-ldot-rl),. s. f [action de filou į 
escamotage, escroquerie, friponnerie] picking-pockets, 
cheating, filching, pilfery, cheat. C'est une pure —, 
it is downright cheating. Il ne vit que de —s, he 
lives on nothing but cheating. 

FILS (fi, et non fis; devant une voyelle on pro- 
nonce quelquefois fiz), s. m. [enfant måle, par rap- 
port au père et à la mère] child. Un bon —, a good 
a dutiful son. Un — dénaturé, an unnatural son. 
Petit-fils [le fils du fils ou de la fille], grand-son. 
Arrière-pelit-fils [le fils du petit-fils ou de la petite- 
fille], great grand-son. Beau-fils [celui qui n'est fils 
que d'alliance], son-in-law, step-son. Elle est ac- 
couchée d'un —, she was brought to bed of a son. 
Ii est — de son père [prov.], he is a chip of the old 
block. II n'est — de bonne mère qui ne voulût avoir 
fait cela [il n'y a point d’honnéte homme qui, etc. |, 
every honest man would do the same. Faire le beau- 
fils [le beau], to set up for a beau. — de famille, 

entleman’s son. — de maitre, tradesman's son; 
su fig.], a boy of talent, — de l'homme [en termes 
de l'Écriture sainte, Jésus-Christ], the Son of man. 
Un telet—, négociants, Mr. such a one and son, mer- 
chants. — de famille. /. FamıLLE. | 

FILTRANT , E adj. [qui sert à filtrer; on ne l’em- 
ploie guère que dans cette locution } filtering. Fon- 
taine —e, a filtering fountain, 

FILTRATION (ſil-trä- sion), s. f. [action de filtrer] 
filtration, filtering, straining. 

FILTRE (filtr), s. m. [ papier, étoffe , etc.,au travers 
de quoi on passe une liqueur que l’on veut clarifier} 
paper, cloth, etc. (to strain liquor through), filter. || Fix- 
TRE It. d’Anat.; nom donné a tous les organes du eal 
qui filtrent et séparent quelque humeur de la masse du 
sang], filtering organ. (Old.) | FTE. J. PRiLTrs 

FILTRER, filtrant, filtré, v. a. [passer une liqueur 
par le filtre; clarifier) to filtrate, to filter, to strain, 
Se —, to filter, to be filtered or filtrated, — de l'ip- 
pocras dans une chausse, to filter or strain hippocras 
through Hippocrates's sleeve. L'eau se filtre à travers 
le sable, water filters through sand. Pierre à —, 4 
filtering stone. 

FILURE (fi-ldr), s. f [qualité de la chose filée ) 
spinning. nr n 

FIN (fiz), s: f. [terme, ce qui achève, est oppose à 
commencement : extrémité, conclusion, borne, li- 
mite; /. Bour] end, conclusion, term, event, ter- 
mination, issue, expiration, extremity, Sans —, 
without end, perpetual, endless ; perpetually, La — 
de l'année, the end of the year. La — d'un discours, 
the end or conclusion of a discourse. Avant la — du 
jour, before the close of the day. La — de sa vie lui 
a été heureuse, the latter part of his life proved happy 


a 


| to him. Sur la — de ses jours il perdit son fils unique, 
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in his old age he lost his only son. Les quatre —s de 
l’homme, la mort, le jugement dernier, le paradis et 
l'enfer, the four last things ; death, judgment, heaven 
and hell. Mettre — a; mettez — à tous vos raison. 
nements, put an end to all your reasonings. Tirer à 
la —, à sa —, fo draw towards one’s end, to be a 
dying. Être à sa —, to be at one’s last shift. Faire 
une belle, une bonne, une mauvaise, une malheureuse 
—, to make a good or bad end ; to die a glorious , an 
inglorious death, Faire une — [fam.; se fixer a un 
état], to fix on a profession ; to make a choice. Prendre 
, to end. Tout prend — en ce monde, every thing 
comes to an end in this world, Le cerf est sur ses —s 
[il est bien las et près de se rendre], the stag is almost 
knocked up. Pour — de toutes parties, in full of all 
demands. [Prov.] La — couronne d'œuvre [se dit en 
bien et en mal de toutes les choses dont la fin surpasse 
le commencement], the evening crowns the day, all 
is well that ends well. | Fix [ce qu'on se propose 
pour but, ce pourquoi on agit; motif, objet, cause, 
intention], aim, scope, end, design, intention. La 
— dernière , the ultimate end. Aller, tendre à ses —s, 
to pursue one's point. Faites semblant de consentir à 
ce qu'il veut, vous en viendrez mieux à vos —s, seem 
to consent to what he has a mind to, you will gain 
your point the better. Faire une chose à bonne —, à 
mauvaise — [a bonne ou mauvaise intention], to do 
a thing with a good or bad intention. — de non- 
recevoir [phrase de Pratique; exception par laquelle 
on soutient qu'un homme n'est pas recevable à in- 
tenter une action], exception (at law). À ces —s, 
consequently, À telle — que de raison [fam. ; pour dire 
que ce que l'on fait servira à ce qu'il pourra, et qu'on 
a eu bonne intention], le? it turn out as it may, it is 
well meant. 

À ta Fix, adv. [enfin, apres bien du temps, sur 
la fin] at last, at length, in the end, at the long run. 
[Pop.]: A la— des —s, at the end of all things. J'es- 
père qu’à la — des —s vous nous en direz quelque 
chose, I hope at the end of all things you will tell us 
as, of it. Sans — [sans cesse], without end, 
continually, i 

FIN, FINE (fiz, fin), adj. [délié, menu, par op- 
position à gros, à grossier; pur, clair, raffiné] fire, 
thin, not coarse. Papier —, thin paper. Herbes fines 
ou fines herbes [certaines petites plantes qui sentent 
bon], sweet herbs, pot-herbs. Fix [excellent en son 
genre], fine, pia A » pure; refined. Or —, fine 
gold. Diamant — [par opposition à faux], a real 
diamond, Pierre —e, a real gem. Il y a tant de de- 
niers de — dans cette monnaie [tant d'argent fin], 
there is so many carats of pure silver in that coin. Il 
en a de la plus —e [pour dire de la plus maligne, en 

arlant de la galle, de la vérole, etc.], he has caught 
it with a vengeance. || Fix [subtil, délicat ; recherché, 
exquis, dégagé], acute, fine, ingenious, delicate, 


Raillerie—e, delicate, genteel raillery. Il a l'esprit 
—, he has an acute . or keen wit. Des 
traits —s, delicate features, Une taille —e, a fine 
shape. Il a l'oreille —e [se dit d'un homme qui se 
connait parfaitement en musique et qui remarque jus- 
qu'aux moindres fautes de ceux qui chantent ou qui 
jouent des instruments], he has a delicate ear, II a les 
eux —s, une physionomie —e [qui marquent de 
esprit], he has lively eyes or a sharp countenance. 
Avec un nez —, sagaciously. Avoir le nez —, to be 
‘sharp-scented. || Fix [se dit encore des personnes ; 
habile, avisé, rusé], shrewd, cunning, sly. Nl est —; 
he is shrewd, he is cunning. Il est très-fin: he ts 
very cunning, sly close. C'est un — matois, he is a 
knowing one. C'est une —e bête, une —e mouche, 
une —e pièce, un — merle [prov.], he is a sly dog, 
a cunning or sharp blade, a shaver, a sly or cunning 
gypsy. Une —ne lame, a sly jade. C'est un gros —, 
xl est — comme une dague de plomb (prov.; se dit 
par dérision d'un homme simple], he ts as cunning 
as a dead pig, he is as sharp as a wooden beetle. Il 
est — comme Gribouille, il se cache dans l'eau de 
peur de la pluie, he is as cunning as the wise men 
of Gotham. Plus — que lui n’est pas bête, one sharper 
than he is ne fool. Le — mot |fig. ei fam; le mot, 
les paroles par lesquelles une personne fait entière- 
ment connaitre ses vues, ses intentions], the point, the 
main point. Ne nous faites plus attendre, dites-nous 
le— mot, do not keep us waiting any longer, come 


to the point, out with it [sens caché, secret J. Je n'en- 
tends pas le — mot de tout cela, J am not up to the 


secret, I don't see the force of that. || Fix [s 


Au — fond 
bottom of the sea. Il s'en est allé tout — seul, he is 
gone quite alone. Il vient du — fond de la Russie, 


final, last, finishing. Cause —e, final 
dence —e [t, de Mus.]. final cadence. [Il s'emploie 
substantivement au féminin pour signifier la dernière 
syllabe d'un mot]: L'accent se met sur la —e de ce 
mot , the accent is put upon the lust syllable of that 
word. 


affaire [le point décisif et principal], the main or 
chief point of a business. C'est la le — de l'affaire, 
that is the cream of the jest. Fam.]: — contre — n'est 
pas bon a faire doublure ; — contre — ; à —, — et de- 


mi [il ne faut pas entreprendre de tromper aussi fin que 
soi], diamond cut diamond, diamond against dia- 
mond, Prendre le — des choses, fo come to the nicest 
point of things. Tirer le — du — [tirer d’une af- 


faire tout ce qui s'en peut tirer], fo extract the quint- 


essence of things. C'est là savoir le — des choses, le 
grand —, le — du —, ‘this is to understand the 
perfection of things, the grand perfection, the per. 
fection, the perfection of perfections. Jouer au —, 
au plus —, fo play the sly one, to be upon the sharp. 


Faire le — d’une chose, en faire le — [ne vouloir 


pas découvrir ce qu'on en sait, ce qu'on en pense, 
to carry it cunningly. 
to what purpose all this cunning? Je ne t'en fais pas 
le —, Z do not play cunning with thee. ||Fix [s em- 
ploie aussi quelquefois adverbialement pour donner 
pus de force à l'expression ; mais c'est dans le style 


quoi bon faire tant le — ? 


amilier ou burlesque], very, quite, furthest, utmost. 
de la mer, at the bottom, at the very 


te comes from the furthest, from the utmost corner of 


Russia. En — fond de forét, in the very centre of 
the forest. 


Fix [i. de Mar.]: un — voilier, a quick or swift 


sailer; a good sailer or a ship that sails swiftly. 
Vaisseau — ou vaisseau qui a les fonds —s, a nar- 
row or sharp-bottomed ship. 


[Fin usually follows the noun : toile fine, étoffe fine; pensée 


fine, raillerie fine, etc. May sometimes precede it 3 une fine rail- 
lerie, une fine plaisanterie ; harmony and analogy to be attended 
to. Always precedes the noun in the following phrases : un fin 
renard, une A 


des foréts.] 


ine bete, une fine mouche, un fin métier, en fin fond 


FINAGE (fl-näz), s. m. It. de Prat.; étendue d’une 


juridiction] zhe extent or liberties of a jurisdiction. 
[Métallurgie] fining, refining. 


FINAL, E (fi-nal), adj. [qui finit, qui termine] 


cause. Ca- 


[Final after the noun.] 
FINALE (ff-näl), s. m. [t. de Mus. emprunté de 


l'italien ; morceau d'ensemble qui termine un acte 
d'opéra] finale. Ce compositeur a fait de beaux —s, 
that composer has made some beautiful finales. 


FINALEMENT (ff-näl-mân), adv. [à la fin, en der- 


nier lieu; en un mot, pour conclure] finally, lastly, 
in a word, to conclude, at last. (Fam.) V. Exrix. 


[Finalement begins the phrase : finalement il en est venu a 


bout; between the auxiliary and the participle: il est finalement 
convenu qu’il avait tort; follows the verb: il est convenu finale- 
ment qu'il avait tort.] 


FINALISTE, s. m. [t. de Phil.; partisan de la doc- 


trine des causes finales] finalist. 


FINANCE (fi-näns), s. T [argent comptant, mon- 


naie, deniers; est de plaisanterie] cash, ready money. 
Il est court de —, he is out of cash. || Finance [som- 
me d'argent qui se paye aux coffres du roi, soit pour 
la levée d’une charge, soit pour quelque droit pose 
finance, fine, duty, lax. 

pour les dépenses de sa maison et de l’état], finances, 
exchequer, wry Ses —s sont inépuisables, his 
finances are or hi 

cour des —s, the court of exchequer. Ecriture de —, 
court-hand, 


u roi 


| Frances [le trésor 


S exchequer is inexhaustible. La 


FINANCER (fl-nån-så), finangant, finance, v. a. 


et n. [fournir de l'agent, payer] to find or to pay 
money. Il vous faudra —, 7: u must table down, you 
must come down with it. (Fam.) 


FINANCIEL, LE, adj. [qui concerne les. finances; 


qui appartient aux finances] financial. 


FINANCIER (fl-uäu-sià), s. m. [qui manie les finan- 
ces du roi; homme de finance, fermier du roi] finan- 
cier, a moneyed man. V. PUBLICAIN, 


de mauvaise finesse] to act with low cunning, to 
cunning, to carry it cunningly.. (Fam.) a 
FINASSERIE (fi-nas-ri), s. f jie ou mauvaise 
finesse] craft, cunning, slyness, sleight. (Fam.) 
FINASSEU-R , SE (fi-nd-séur, sêuz), s. m. et f 
[qui use de petite ou de mauvaise finesse, finassier] 
an artful, sly man or woman. (Fam.) 
FINAUD, E (fi-né, nôd), adj. I fin, rusé dans de 
pons choses] sly, artful. C'est un homme bien —, 
is a very siy, a very artful man. C'est un 
[subst.], he is a sly one. (Familiar.) | 
(Finaud follows the noun.) 


FINEMENT (fin-man), ado, pre finesse, avec 
adresse d’esprit ; délicatement} fully, cunningly, slily, 
finely, ingeniously. 

FINERIE, s. f. [Métallurgie] refinery furnace, 
running out fire, run out furnace. 

FINESSE (fi-nés), s. f [qualité de ce qui est fin et 
délié; petitesse] fineness. Vous ne considérez pas la 
— de cette toile, you do not consider the fineness of 
this cloth. — des traits, delicacy of features. — de 
touche ft. de Peint.], fineness, delicacy of touch, 
|| Fixæssæ [délicatesse d'esprit; élégance], ingenuity, 

elicacy of wit, wit. Les —s d'une langue, the deli- 
cacies or niceties of a lan e. Les —s [connais 
sance secrète du négoce], the mysteries of trade. 
|| Frwesse [ruse, artifice, subtilité, adresse, industrie, 
penetration, raffinement], finesse, artifice, craftiness, 
slyness, craft, shrewdness. Cet homme a 3 de 
—, that man has a great deal of finesse about lin. 
Par —, dy artifice. Je connais sa —, I know hi 
craftiness. — de renard, the slyness, the cunning of 
the fox. User de —, to play cunning. Faire — dune 
chose [cacher, dissimuler les choses qu'on ne devrait 
pas tenir cachées], to make a secret or a mystery of 
a thing. II fait — de tout, he makes a secret of every 
thing. Tl est au bout de ses —s [il a employe toutes 
sortes de moyens et d’inventions pour faire réussit 
une chose dont pourtant il n'a pu venir à bout], he 
is at his wit's end. Il n'était pas au bout de ses —s, 
his budget was not yet exhausted. Entendre — à ue 
chose [donner un sens fin et malin à quelque chose), 
to give a malicious turn to a thing. Je ne sas pas 
quelle — vous entendez à cela, pour moi je n’y en 
entends point, Z know not what finesse, mystery or 
joke you find in that, as for my l find none. 
Des —s cousues de fil blanc (se dit prov. et fig. des 
finesses grossières et aisées à découvrir], tricks sewed 
with white thread, not very thinly laid ; shallow 
fetches; artifices easily seen through: | 

VINET, TE (fl-né, nèt), adj. subst. [diminutif de 
fin; rusé dans les petites choses; adroit] sly, subtle, 
cunning, a sly man or women. (Familiar and little 
used.) 

FINETTE, s. f. V. Foratne. 

FINEUR, s. m. [Métallurgie] refiner, finer. 

FINI, E (tl-ni, nl), part. de Finir; finished, ended, 
complete, out. Un ouvrage —, a finished piece of 
workmanship. V. Panrarr, C'est une affaire -e, 
that affair is settled. Voilà qui est —, n'en 
plus, no more of that. C'est un homme — [pr 
c'est un homme affaibli, usé par l'âge, etc.], he his 
quite broken down, quite knocked up. 

[Fini follows the noun: ua poëme fini, a finished poem; & 
étre fini, a finite being.) 

Fint, adj. [limité, déterminé] finite, limited. 

Fini, s. m. [s'emploie dans les arts pour signifer la 
qualité d'un ouvrage terminé avec soin, fort travaille 
finish, high finish. Le beau — de ce tableau, the fu 
finish of that painting. , 

_ FINIMENT, s. m. [t. de Peint.; se dit des ouè: 
ges bien finis] high finish, finishing. (Obsol. 7. Fa) 

FINIR (ff-nir), finissant, fini; je finis, v. a. et R 
[achever, terminer; prendre fin, accomplir, meltre § 
fin, mettre la dernière main, perfectionner, po»: 
conclure ; moii] to finish, to a to à 
make an end, to have an end, to close, to cea A 
leave off. — un discours, to finish a discourse. — u 
ouvrage [y mettre la dernière main), to finish, 2 ond 
plete a work. — ses jours dans la pénitence 2 °° 


one’s days in penitence. Le sermon finissait, the “i 


: emploie | francially. 
substantivement dans plusieurs phrases]: Le — d'une 


FINANCIER, ERE, adj. [se dit de ce qui est re- mon was sinon? to a conclusion. Finisser bien 
latif aux finances] financial. Système —, financial | have done 785 ing. Finissez donc, vous ce > 
system. Laissons de côté la question —ère, let us long, have done then, you are plaguy tedions pao 
wave the question of finance, the financial question. | finirais point à vous faire des compJiments, I “i 
criture — ère round hand. pay you sufficient compliments. On ne finirait e 
FINANCIEREMENT, adj. [en matière de finances] | de se plaindre, they would never hape d cluded H 
| plaining. II finit par nous dire que, he con” x 
saying to us that, Ce mot commence per UK” 


FIN ASSER (fi-n&-s&), finassant, finassé, v. n. [user 


= u 2 — 


FIXE 


FLAM 


FLAM 465 


ST ae re ces 
bar, båt, båse, antique : thére, ĉbb, ovér, jéûne, méute, bêurre, liên : field, fig, vin: röbe, rôb, lörd, möod, hôod , vôs, mon: båse, bit, brun, 


sonne et finit par une voyelle , this word begins with 
a consonant and ends with a vowel. 

Finir. Tout a fini; tout est fini; the first denotes action , the 
second situation. Tout a fini ce jour-la, every thing was settled 
that day; tout est fini, all is over.] 

FINISSAGE, s. m. [action de terminer une pièce 
d'ouvrage] finishing. | 

FINISSEUR (ff-nf-séur), s. m. [ouvrier qui finit les 
montres] finisher. || [Cardage] finishing card, finis- 
her. || —se (Cardage), carding machine, carding en- 

gine. 

FINISSOIR, s. m. V. Finisseuse. 

FINISTERE, s. m. [le cap de Finistère] Cape Fi- 
nisterre. || Fixisrène (département de France], Fi- 
nisterre. 

FINITO, s. m. It. emprunté du latin] balance or 
settling of an account. 

FINLANDE, s. m. [un des seize gouvernements du 
nord de la Russie] Finland. 

FINNES, s. f. pl. {veines d’ardoise] slate loads. 

FINNOIS, E, adj. et s. [peuple de la Finlande] 
Fins ; [ce qui appartient à ce peuple] Finnish, 

FIOLE (fidi), s. f. [petite bouteille de verre; on 
écrivait autrefois phiole| vial or phial. — philoso» 
phique, Bologna phial. 

FIONDA, s. F [ancienne ville d Asie dans la Na- 
tolie] Fionda. 

FIORENZO (SAN-), s. m. [ville et port de l'ile de 
Corse] St-Fiorenzo. 

FIORITURES, s. f pl. [i. de Mus. emprunté de 
l'italien ; il se dit en général de toute espèce d’orne- 
ment] flourishes. Ce chanteur fait trop de —, that 
singer makes too many flourishes. 

FIRMAMENT (fir-mä-män), s. m. [cette apparence 
de voute circulaire qui environne la terre et à laquelle 
les astres semblent attachés] firmament, the sky, hea- 
ven. Les feux du — [les étoiles], the stars. 

FIRMAN, s. m. [édit, ordre, permis du grand-sei- 
gneur ou de quelque autre souverain de l'Orient] fir- 
man. Publier un —, to issue a firman. Il obtint un 
—, he obtained a firman. 

FISC (fisk), s. m. [le trésor du prince ou de l’état; 
épargne] the exchequer, fisc. 

FISCAL, E, adj. [qui appartient au fisc; se dit des 
ofliciers qui ont soin de la conservation des droits 
d'un seigneur haut justicier et des intérêts du public 
dans l'étendue de sa seigneurie] fiscal, Procureur —, 
an attorney who prosecutes all causes wherein the 
lord paramount or the public are interested, || Fiscaz 
ou avocat Fiscaz It. de Mar.], an officer whose duty 
is similar to that of judge-advocate of a court-martial 
a: sea, 

[Fiscal follows the noun.) 

FISCALITE, s. f. [système des lois relatives au 
lise ou connaissance de ces lois] the code of fiscal 
laws ; knowledge of those laws. (The latter sense is 
nearly obsolete.) 

FISOLÈRE, s. f. [bateau de Venise fort léger] a 
Venetian sculler. 

FISOLLE ou FICELLE, s. F It. de Mar.] whipping- 
twine ; a fox formed of a single rope-yarn. 

VISSIPEDE, adj. [se dit des quadrupèdes qui ont 
le pied divisé en plusieurs doigts] fissipede. 

FISSURE, s. f t. d’Anat.; fracture d'un os félé 
ou fendu] fissure.  .. 

FISTELLE, s. f. [ville de Maroc] Fstella. 

FISTULE (fis-tal), s. f. [ulcère étroit et profond] 
fistula, — laerymale, fistula lacrymalis, — à l'anus, 
fistula in ano or inthe | [Menuiserie] bad 
strokes of the hammer. 

FISTULEU-X, EUSE (fis-td-léu , lèuz), adj. It. de 
Chir. et de Bot.] fistulous ; fistular. 

FIUM ou FOUM, s. m. (graude ville d'Afrique en 

8ypte] Fium. 

FIXATION (ffk-sh-slon), s~ f. t. de Chimie; opé- 
Aion qui arrête un corps volatil] ration; [i. de 
Comm.; Taction de fixer, de déterminer et quelque- 
fois le résultat de ceite action], appointing, fixing, 
rang; rate. La — d'un terme pour le payement, 
the appointing the day of payment. La — du prix de 
Certaimes denrées, the fixing the price of certain com- 
modities. La — des droits d'octroi, the rating of the 
entry dues, Suivant la — qui en a été faite, accord- 
tng to the rate made thereon. 

FIXE (fiks), adj. [qui ne se ment point, qui ne 
vane point; certain, arrèlé, déterminé ; ferme, immo- 
hile, constant] fired, settled, steady, certain. Vue 
Tr yeux —s, steady look. Prix —, a set price. Il 
Ra point de demeure —, he has no settled abode; 

ts fixed no where. Revenu —, a settled income. 


IL 


Le baromètre est au beau —, the barometer is at set 
fair. || Fixe [commandement dans l'exercice militaire], 
steady. 

Fixx [t. de Chimie], fred. Air —, sel —, fired 
air, salt. Les —-s [en Astron.], the fired stairs. 

[Fixe follows the noun.] 

FIXEMENT (fiks-m4n) , adv. [d'une manière fixe, 
fortement] fredly, steadfastly, sternly. Regarder —, 
to look hard, to look earnestly. Je vois, monsieur, 
que vous me regardez —, J see, sir, that you look 
earnestly at me. On ne peut regarder — le soleil 
ni la mort, one cannot look the sun or death in the 


face. 


[Fixement after the verb: il m'a regardé fixement; between 
the auxiliary and the verb : i/ m'a firement regarde.] 


FIXER (fik-sà), fixant, fixé, v. a. (attacHer, affer- 
mir, arrêter] fo fir, to fasten; [faire résider en quel - 
qie lieu], to settle; [régler, déterminer], to fir, to 

etermine , to settle, — le mercure ſt. de Chim.; faire 
qu'il perde sa fluidité], o fiz mercury. — un jour, to 
fiz or appoint a day. Mon départ est fixé au 18 de ce 
mois, my departure is fixed for the 18th of this month. 
— un esprit, to settle a mind. J'ai des doutes, il faut 
les —, Z have doubts, and they must be satisfied. Il a 
fixé sa demeure en tel endroit, he has fired or settled 
his dwelling in such a place. — ses regards sur 
quelqu'un [les arrèter sur lui], fo fiz one’s eyes upon 
one. — les regards de quelqu'un [fig.; devenir l'unique 
objet de son attention, de sa passion], to attract one’s 
eyes, looks or notice. Ces exercices servent à — les 
régles dans la mémoire, these exercises serve to fix 
the rules in the memory. — Yattention, to fix the atten- 
tion. || se Fixer, to fix, to be fixed, to settle, to nes- 
tle. Se — à quelque chose, to fir uvona thing. 

FIXITÉ (ffk-si-ta), s. f. It. de Chimie] fixity, fixi- 
dity, fi redness. 

FLAPELLIFORME, adj. faulike. 

FLACCIDITE, s. f. [Physique] flcccidity, flaccid- 
ness, flabbiness. 

FLACHE (flash), s. f: [t. de Pav. ; pavé enfoncé ou 
brisé par les roues] a hole in the pavement. || Fracur 
[t. de Charp.; c'est, dans une pièce de bois, ce qui 
parait du tronc à l’endroit où était l'écorce], flaw. 

FLACHEU-X, SE, adj. [se dit des bois où il y a 
des flaches et dont l’arète n’est pas vive} flawy. 

FLACON (flicon), s. m. [espèce de bouteille] fla- 
gon, decanter, — d'odeur, à essence, scent-bolt, 
smelting bolt, || — tubule [Chimie], two or three 
necked bolt, 

FLAGELLANTS, s. m. pl. [nom de certains fana- 
tiques qui se flagellaient en public] flegellants, 

FLAGELLATION (fla-zél-la-sion), s. f. [supplice] 
flagellation, scourging, whipping. l 

FLAGELLER, (fla zél-la), flagellant, flagellé, v. a. 
[fouetter] to flagellate, to scourge. 

FLAGEOLET (fla-zd-lé), s. m. [petite flûte dont le 
son est clair et aigu ; chalumeau] fageolet, pipe. Jouer 

du —, to play on the pipe or flageolet, to pipe. 

FLAGORNER (flä-gôr-nà), flagornant „ flagorné , 
v. a. [flatter en faisant de faux rapports; piquer les 
tables; espionner] fo flatter servilely. 1l est entouré 
de parasites qui le flagornent, he is surrounded with 
parasites who flatter him in the most servile, most ful- 
some manner, (Fam.) ‘ 

FLAGORNERIE (fla-gérn-ri), s. f. [flatterie basse 
par de faux rapports; adulation; espionnage] picking 
of thanks. (Fain.) 

FLAGORNEU-R, SE (flä-gôr-nêur, néuz), s. m. 
et f. (qui flagorne; parasite, délateur; flaireur de 
cuisine; espion, mouchard] pick-thank, sycophant. 

Fam. 
À FLAGRANT (flä-grau), adj. m. [ne se dit qu’en 
cette phrase] : Etre pris en — délit [ètre pris sur le 
fait], to be taken in the fact, in the deed doing. 

FLAINE, s. f. [espèce de coutil] ticking. 

FLAIR, s. m. [t. de Chasse; sentiment que les 
chiens ont du gibier] scent, smelling. 

FLAIRER (flé-ra), flairant, flairé, v. a. [sentir par 
l'odorat; fig. et fam., pressentir, preron] to smell, to 
scent. Les chiens ont flairé la bète, the dogs scent the 
Beast. Flairez ce bouquet, smell that nosegay. Il a 
flairé cela de loin, he smelt it at a distance. 

FLAIREUR (flè-rêur), s. m. [ne se dit guère que 
d'un écornifleur) parasite, spunger, spunge, dinner- 
hunter, Arrète ! quoi ! tu viens ici mettre ton nez, im- 
7 — de cuisine? hold! how now! do you come 

Wither to poke in your nose, you saucy smell-feust? 

FLAMAND, E, adj. et s. [habitant de la Flandre] 
Fleming ; [qui est de Flandre, qui concerne la Flandre 
ou scs habitants], Flemish. || Framanp It. de Mar.; 


titre distinctif d’une espèce d'écart], Flemish scarf. || 
—€ [Technologie], peculiar tool of the joiner. | 
Peintures —es [Serrurerie], flemish bands. 

FLAMANT, s. m. [t. d’Hist. nat.; oiseau de l'ordre 
des Échassiers, à taille élevée, qui habite les rivages 
des mers méridionales) flamingo. 

FLAMBANT, E (flan-ban, ant), adj. [qu lambe; 
brûlant , allumé, enflammé] blazing, flaming ; 
[t. de Blas.; se dit des paux ondés et aiguisés en 
forme de flamme] , flaming. 

[Flambant follows the noun: un tison flambant, une búche 
Jflambante.]) f 

FLAMBART, s. m. [charbon qui jette encore do 
la flamme et de la fumée] a half-burnt cool; [sur mer, 
météores ou feux follets qui s'attachent aux mats], 
lambent flame. (Not used.) 

FLAMBE (flanb), s. F [iris ou glaïeul; plante aqua- 
tique] yellow water-flag. | 

FLAMBE, E (fän-bä), part. de Flamber; singed, 
blazed. Il est — [fam. ; ruiné, perdu], Le is undone. 
Mon argent est—, my money is gone or lost. C'est 
une affaire —e [dont il n’y a plus rien à attendre}, 
the affair is desperate. 

FLAMBEAU, X (flan-bd), s. m. [espèce de torche 
de cire dont on se sert la nuit par les rues; fallot, 
lumière, feu, flamme; passion, emotion; boute-feu , 
séditieux) flambeau, link, luminary, taper, torch. 
Porte--—, link-boy. (Poét.) : Le — du jour [le soleil], 
the luminary of the day. Le — de la nuit-[la lune}, 
the luminary of the night, Les —x de la nuit [les 
étoiles], the stars. Fig.]: Le — de la raison, the light of 
reason, Il est le — de la guerre, he is the flame of the 
war, Un — de sédition, a firebrand of sedition, a 
boutefeu, || FLAMRRAU (se dit aussi d’un chandelier et 
mème d’une chandelle], candlestick ; light. 

Froampeau où FLAnO, s.m. [petit poisson de mer] 
flambo. || Fuampeau du Pérou, V. Crerce épineux. 

FLAMBER (flan-ba), flambant, flambée, v. a. 
[brèler ; passer par le feu ow dessus le feu], to singe, 
to purify by fire. On flambe toutes les hardes qui 
viennent des lieux pestiférés ou suspects, all clothes 
that come from places infected or TE of being 
so, are passed over a flame or smoked. l FLAMBER un 
chapon, un cochon de lait , etc. [faire dégoutter des- 
sus du lard fondu pour leur donner du goùt et de la 
couleur], fo baste a capon , a pig, etc. — une vo- 
laille, to singe a fowl. ( Framber It. de Mar.] — un 
vaisseau, fo hoist a particular ship's signal, to light 
up. || Lamoen un canon [mettre un peu de poudre 
dans l'inicrieur pour en faire la première épreuve], 
to scale or prove a gun. 

Framser, v. n. [jeter de la flamme] fo blaze, to 
flame, to flash, to light up. Ce bois ne flambe 
point, this wood docs not burn clear. Vaites — le 
feu, make the fire burn clear. 

FLAMBERGE ( flan-bérz), s. 7 [épée; ne se dit 
guère qu’en railleric; grosse épée] rapier, sword. 
Mettre — au vent, fo draw, to lug out, 

FLAMBEUR, adj. [Technologie] Tuyau =, 
singeing tube, . 

FLAMBOYANT, E (flan bwa-yan, yänt), adj. 
als flamboie; brillant, éclatant, resplendissant] 

right, glittering, shining. Comète —e, éloile — e, 
a blazing comet, star. Les éclairs rendaient le ciel 


tout —, the lightning was so vivid that the sky ap- . 


peared in a blaze, || FASO TA [Architecture go- 
thique ], flamboyant. Le style —, the perpendicular 
or flamboyant style. 

FLAMBOYANT, s. m. [coquille] flambeau. : | 

FLAMBOYER (ſlän-bwä-yà), v. n. [jeter un grand 
éclat; est de peu d'usage, ei ne se dit que de l'éciat 
des armes et des pierreries; briller, éclater, reluire] 
to glitter, to shine, to be bright. On voyait — les 
épées, they saw the swords flashing in the air. Ces 
diamants semblent —, those diamonds seem actual- 
ly to blaze. ” 

FLAMET, s. m. [oiseau gros comme une ole sau- 
vage] a sort of bird, ; | 

FLAMINE, s.m. [prêtre chez les Romains, ainsi 
nommé d’un voile qu’il avait droit de porter comme 
une marque de sa dignité] flamen. Il n'y eut d'abord 
que trois —s, celui de Jupiter, celui de Mars et 
celui de Romulus, at first there were only three 
flamens, that of Jupiter, that of Mars and that of 
Romalus. 

FLAMMANT ou FLAMBANT, s. m. [oiscau de la 

ndeur du héron]. “. Recuanv. 

FLAMME (flam), s. f [la partie la plus lumineuse 
et la plus subtile du feu; ffgurément et poctiquement, 
l'amour; feu; ardeur, éclat, brillant, vivacité] flame, 
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bär, båt, bäse, antique : thére, àbb, ovér, jéûne, möute, béurre, lien: field, fig, vin: robe, rôb, lörd, mood, héod, vôs, mon: båse, bat, brun. 


blaze, glow, fire, love. La — tend toujours à s’éle- 
ver, flame has always a tendency to mount upwards. 
Jetter une —, to throw out, to emit a flame. La 
maison était en —s, the house was all in flames. Ce 
feu ne fait point de —, that fire does not blaze. Les 
—s éternelles, kell flames. Briler d'une —, 
burn with a secret passion. Eleindre, amortir, étouf- 
ler la flamme [poét.; la passion de l'amour], to er- 
tinguish, to abate, to stifle the flame. Jeter feu et 
— [fig. et fam.: parler en homme transporté de co- 
lère], to fret and fume. || Framme It. de Mar.; han- 
derole qu'on attache aux vergues, aux antennes et 
aux mâts des vaisseaux], streamer, 
pendent, wimble, Baton de — ou 
a pendent. Drisse de —, haliard of a pendent. — 
d'ordre, a pendent displayed by the commodore, as a 
signal to call aboard any of the captains of the fleet. 
|| Framme [instrument d'acier dont on se sert pour 
saigner les chevaux], flcam. 

FLAMMECHE ({à-mésh), 5. f [étincelle, parcelle 
d’une matière combustible qui s'élève en l'air tout en- 
flammée] flake of fire, spark, Il ne faut qu'une pe- 
tite — pour causer un grand embrasement, a little 
spark may cause a great conflagration. 

FLAMMEROLLES (fläm-rèl), s. f pl. [feux follets, 
furolles] fire-drakes, wild-fires, 

FLAMMETTE, s. f. [instrument de chirurgie pour 
faire des mouchetures où l'on a appliqué des ven- 
touses] scarificator. || FLammxTTe ou roivre [espèce 
de came dont l'animal enflamme la bouche]. J. La- 
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igon, the staff of 
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FLAN (flan), s.m. [sorte de tarte faite avec de la 
creme, etc.) custard; [petite pièce de métal taillée 
en rond pour en faire de la monnaie], planchet. blank 

FLANC (flan), s. m. [côté de l'homme ou des ani- 
maux; la partie de l'animal qui est depuis le défaut 
des côtes jusqu'aux hanches] flank, side. Il eut le — 
percé d’une flèche, Le had his side pierced with an 
arrow. Cheval qui bat du —, a horse that wheezes. 
Le lion se bat les —s avec sa queue, the lion lashes 
his sides with his tail. Se battre les —s (fig. ; faire des 
efforts], to beat about. Par le — droit [t. de Com- 
mandement militaire], fo the right, to the right about. 
Par le — gauche, to the left. || Franc de vaisseau It. 
de Mar.], the side of a ship. Présenter le —, to bring 
the ship's broadside to bear upon the enemy. 
a —, to lie alongside of, to be broadside and broad- 
side, || Franc [signifie, par analogie, le coté de di- 
verses choses], flank, side. Le — d'un bataillon, the 
flank of a battalion. — d'une colonne, flank of a co- 
fumn, Couvrir le —, to cover the flank. Prèter le —, 
to expose the flank. Préter le — [fig. et fam.; donner 
prise sur soi], fo lay one’s self open,'to expose one’s 
self. Attaquer l'ennemi en —, to attack the enemy in 
flank, Le — d'un bastion, the flank of a bastion. Le 
—, les —s d'une montagne, the side, the sides of a 


FLANCHET, s. m. [t. de Boucher et de Poissarde ; 
partie du bœuf vers les cuisses, et qui fait partie de 
la surlonge; partie de la morue au-dessous des ailes] 
flank of beef; part of a stockfish. 

FLANCHIS, s.m. It. de Blas.; petit sautoir] small 


FLANCONADE (flän-kô-näd ), s. / It. d’Escrime; 
coup porté dans le flanc] flanconade, a pass or 
thrust in the flank. 

FLANDRE, s. , [grande province des Pays-Bas] 
Flandre, Faire — [faire banqueroute et s'enfuir en 
Belgique], to become bankrupt and fly to Belgium. 

FLANDRIN (flän-drin), s. m. [injure que le peu- 
ple dit d'un homme élance, mal bâti, mal peigné] a tall 
ungainly fellow, a great booby. (Fam.) 

l'LANELLE (fä-nél), s. f. [étoffe légère de laine] 
flannel, — d'Angleterre, English flannel. Gilet de 
—, a flannel waistcoat. l 

FLANER, v. n. [se promener en musant; perdre 
son temps à des bagatelles] fo lounge, to saunter. 
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FLANERIE, s. f [action de flaner] lounging ; 
[promenade sans but arrèté], lounge. 
FLANEU-R, SE, s. [celui, celle qui flâne] 
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_ FLANQUANT, E, adj. It. de Fort.]: Angle, bas- 
tion flanquant, flanking an 
Flanquant after the noun.) 
FLANQUEMENT, s.m. [t. d’Archit. mil.; action 
de flanquer ou le résultat de 
FLANQUER (fan- 
{t. d'Archit. mitit. 
qui sert de défe 


» — a 


N. 


cette action] flanking. 

kà), flanquant, flanqué, v. a. 
; Se dit de la partie d’une fortification 
nse a une autre; mettre aux côtés, 
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garnir, fortifier, soutenir, défendre) to flank, to de- | cured by humouring them. — sa douleur, ses dê 
jend. Une muraille flanquée de deux tours, a wall paier [en adoucir le sentiment par des espérances, 
flanked with two towers. [Fig. et fam.]: — un bon | des imaginations agréables], to humour one’s grief or 
soufflet à quelqu'un [Jui donner un soufflet], 20 displeasure. || FuaTtren [caresser, cajoler], to caress, 
give one a good box on the ear, — un coup de | to endear, to make much of, to stroke, to coaz, to 
pied, fo give a kick. Il s'est venu — au milieu de | fawn, to soothe , to smooth, — un enfant, to caress 
nous, Le came and flanked himself in amongst us. Je | a child. Le chien flatte son maitre, the dog fawns 
lui ai flanqué cela par le nez, Z gave him that bone to | upon his master. — un chien, to stroke a dog. — le 
pick. chien jusqu’à ce que l'on soit aux pierres [prov.; faire 
Franguk [t. de Blas.; se dit des paux, arbres, | bonne mine à certaines gens jusqu’à ce qu'on puisse 
etc., qui en ont d'autres à côté) flanked, parti per | leur résister], to stroke a dog till out of his PET 
saltier, flanch or flanque. or reach; till stones are at hand. Les tigres, les 
FLAQUE (flak) d'eau, s. F [petite mare qui crou- | ours, les lions venaient le — et lécher ses pieds, the 
pit en quelque endroit] @ small pool, a puddle. tigers, the bears, the lions, came to fawn upon him, 
FLAQUEE (flä-kà), s. f. [quantité d'eau ou d'autre | and to lick his feet, ||FLarren le dé [fam. ; le jeter dou- 
liqueur qu'on jette avec impétuosité contre quelque | cement], to slide the die. Parlez-nous franchement, 
chose] a das of water. (Fam.) ne flattez point le dé [fig.; ne déguisez rien], speak 
FLAQUER (ſla-Ka), flaquant, flaqué, v. a. [jeter | frankly, do not mince the matter. 
avec impétuosité de l'eau ou autre liqueur contre se FLATTER, v. r. [se persuader, espérer, se 
quelqu'un ou quelque chose] ¢o dash. Il lui a flaqué | mettre, s’atlendre] to flatter one’s self. Se — d'une 
un verre d'eau au visage, he dashed a glass of water | chose, to flatter one’s self with a thing, to hope for 
in his face. | it, Il se flatte que vous approuverez sa conduite, he 
FLAQUIERE, s. f [partie du harnais d'un mulet] | laters himself that you will approve his conduct. Il 
part of a mule s harness. se flatte qu’on aura 05 de lui, he flatters himself 
FLASQUE (lash), adj. [qui est sans vigueur, qui | he shall be wanted, | 
a de la peine à se soutenir ; faible, débile; fané, fle-] [Se Flatter. When the action is confined to the subject , the 
tri; mou, efféminé, paresseux, lâche, nonchalant ]|ivfnitive with de is used : je me flatte d'obtenir votre suffrage.) 
languid, feeble, weak, flabby. Le grand chaud rend le} FLATTERIE (flät-rI), s. f [louange fausse, don- 
corps —, the great heat renders the body languid , | née dans le dessein de se rendre agréable] flattery, 
feeble, flabby. Un homme —, a flabby, pithless | adulation, fanning. cajolery, blandishment. Hon- 
man. 7 teuse —, $ Lameful flattery. — grossière, gross flat- 
Flasque usually follows the noun.) tery. Une — delicate, delicate flattery. Parler sans 
Frasque, S. m. [petit vaisseau de cuir où on met de | —, to speak without flattery. . 
la poudre à tirer] flask, a powder-horn, || Frasgue| FLATTEU-R , SE (fli-téur, téuz), adj. subst. [qui 
[t. d’Artill. et de Mar.; deux gros madriers qui com- | loue avec exces, pour plaire à celui qu'il loue; adula- 
posent l'affût du canon], the two cheeks of the car- | teur, lâche complaisant ; gracieux, caressant) flatter- 
riage of a piece of ordnance. —s de cabestan ou | tg; a flatterer, cajoler, coaxer, fawner. Un langage 
taquets de cabestan, whelps of a capstern. —s de | —, flattering language. Un ton —, a flattering tone. 
mat], cheeks of a mast. C'est une distinction très-—se, it is a very flattering 
FLATOIR, s. m, [Technologie] chasing-hammer. | distinction. Un murmure — s'éleva dans Tassembléc 
FLATRER (l4-tra) un chien; flatrant, flâtré ; [lui | a murmur of approbation arose in the assembly. Ma- 
appliquer sur le front un fer chaud pour le garantir | nières —ses [douces et insinuantes ], insinuating man- 
de la rage] to burn a dog in the forehead (to prevent ners. Une —se espérance, a deceitful hope. Une 
ils running mad). se image, a flattering picture. Un miroir —, a 
FLATRURE, s. f. It. de Chasse; lieu où le gibier | flattering mirror. Cet enfant est —, that is a fond- 
poursuivi s’arréte et se met sur le ventre] the spot | ling child. (Subst.): Les plus dangereux ennemis des 
where pursued game squats. princes sont les —s, the most dangerous enemies of 
FLATTER (ild-td), flattant, flatté, v. a. [louer ex- | princes are, flatterers. — à gages, a hired, a mercenary 
cessivement dans le dessein de plaire, délecter] to | flatterer, 
flatter, to tickle, to blandish, to fawn upon. Ceux | [Flatreur follows the noun in prose : une flatleuse espérance, 
qui flattent les grands les perdent, ¿hose who flatter | une flatteuse image might be said ; the style must be sufüciently 
the great ruin them. Les hommes aiment ordinaire- | elevated to admit of it.] 
ment ceux qui les flattent, men usually like those who) FLATTEUSEMENT (flä-iêuz-män), adv. [d'une 
flatter them. Elle aime à s'entendre —, she likes to | manière flatteuse et carressante] in a flattering man. 
be flattered, Il ne sait point —, he cannot flatter. | ner, flatteringly, fawningly, fondly. 
Ce doit bien le —, that must flatter him very much ; FLATTIR, flatussant , flatti, v. a. [t. de Mon- 
that must be very: flattering to him. Ce petit succes | nayeur; battre une pièce de monnaie avec le flatioir] 
a flatté son amour propre, that trifling success has | to flatten, to planisſi. | 
flattered his vanity, his self-conceit. Le peintre l'a] WLATTOIR, s. m. [instrument pour flattir) a 
un peu flattée [la faite plus belle qu'elle n'est], the | flatting or planishing hammer. , 
painter has flattered her a little. Un portrait flatté| FLATUEU-X, SE (flà-tù-ĉu, éuz), adj. [venteux, 
[où la personne est peinte en beau], a picture in which | qui cause des vents] flatulent, windy. Ces légumes 
one is flattered [au propre et au figuré], a flattering | sont —, these vegetables are flatulent. 
likeness. La musique flatte l'oreille, music soothes the| FLATULENCE, s. T It. de Méd.; émission de gaz 
ear. Le bon vin flatte le goùt, good wine pleases the | par le haut ou par le bas; accumulation de gaz dans 
palate. Cela flatte l'imagination, le sens, that flatters | le corps] flatulence. | 
the imagination, the senses. — quelqu'un de quelque | FLATUOSITE (flä-tü-8-rl-tà), s. J [vents dans le 
chose [lui faire espérer une chose, l'amuser de l'es- corps] flatulency, wind, Les legumes causent des —s, 
pérance de quelque chose], to flatter one with a pulse or beans and pease are windy or are the cause 
thing, to entertain him with the hopes of it. || Fuat-| of flatulencies. a = 
TER [excuser par une mauvaise complaisance; trom-| FLAVESCENT, E, adj. [qui tire sur le jaune] 
per en déguisant la vérité, ou par ‘faiblesse ou par | flavescent, yellowish. | 
une mauvaise crainte de déplaire; ménager], to flat-| FLÉAU, X (f14-5), s. m. [instrument qui sert à 
ter, to soothe ; to conceal the truth from one, to gloss | battre le blé] Nail. Battre le ble avec le—, to ae 
over, to cajole. — les passions, les défauts de ses | out the grain with the flail. | FLéau [au fig. ; m 
amis, fo flatter the passions, the vices of one’s|que Dieu envoie aux hommes pour les châtier; 
friends. Ces hommes laches flatient les passions qui | celui par qui Dieu châtie; calamité}, scourge oF 
sont en crédit de leur temps, those dase wretches { plague. La guerre est un terrible fléau, war is a 
flatter the passions which are in vogue. Il est trop | dreadful scourge. C'est un grand — à ou pour i 
homme de bien pour — le vice, he has too much| mari qu'une mauvaise femme, a shrew is @ gree 
virtue to flatter vice. Vous me flattez dans cette af- | plague to her husband, Frau [verge de fer où 155 
faire-la, you keep me in tlie dark-concerning that af- | attachés les deux bassins de la balance], the beam le 
fair. Je ne veux noint que mon médecin me flatte, | a balance) ; [barre de fer des portes cochéres, et qu on 
je veux qu'il me dise nettement l'état de mon mal, | tourne à demi pour ouvrir les deux patients ere e] 
I will not have my physician flatter me, 1 will have bar to fasten folding gates behind || |Monnayage 
him tell me plainly the state of my distemper. || Fiat- | press-bar. || [Forge] rod, bar of pair of 25 8 5 7 
Ter un mal, une plaie {traiter avec trop de douceur| FLECHE (Ash ), 6. f Vier qui se dec oc 7 5 
ce qui a besoin d'être traité d'une autre manière], to are ou une arbalète; dard, joteko] arrow, 3 
humour a disease or wound. On ne guérit point les | d'une —, the head, the iron hea uf an “he ne 
grands maux en les flattant, violent disorders are not] bois d'une —, the shaft. Tirer une —, to shoot; 
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Bend any part of the body. Tout le monde fléchissait 


FLEG 


FLEU 


bår, bat, bise, Antique: thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, liên : field, fig, 
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let fly an arrow. — empoisonnée, a poisoned arrow. 
Les —s de l'amour [fig.], the darts of love. La — carrée 
d'une arbalète, the quarrel or square of a cross-bow. 
(Prov.) : Faire — de tout bois [mettre tout en œuvre 
pour réussir], 20 make any shift. Il ne sait plus de 
quel bois faire —, he is put to his last shift. Tout 


bois n'est pas bon à faire — [tout homme n'est pas | 


propre à faire la chose dont il s'agit], one cannot 
make a silken purse of a sos ear; itis not every one 
that is tapahi of performing it. || FLècae It. de 
Fortific. ; bonnette], arrow; [t. d'Astron.; constella- 
tion de l'hémisphère boréal], Sagitta, Arrow, Dart; 
[t. de Géom. ; ligne qui passe par le milieu d'un arc 
et est perpendiculaire à la corde], the absciss of a 
curve; the versed sine of an arc; sagilta, arrow. 
|| Fcècne [partie du clocher qui en fait la couverture 
et qui est en pyramide; aiguille], the spire. || Fr. En 
ou tame [au jeu de Tric-trac], point. || FLècnes [ba- 
tons] d'un éventail, fan-sticks. || FLècmes d'un pont- 
levis, plyers of a drawbridge. || Fricue It. de Mar.; 
flèche de mat; la partie la plus élevée d'un mât de 
perroquet], pole, head. — en cu [petite voile trian- 
gulaire], ringtail or driver. — de l'éperon , v. Erz- 
RON; the upper part of the knee ‘of the head. || La 
Frèces d'un carrosse [longue pièce de bois cambrée 
qui joint le train de derrière d'un carrosse avec celui 
de devant], a coach-beam, carriage-beam, range. 
|| — de grue [Machine], upright post of the crane. 
— de haute lisse, cardwoven in the thread of the 
warp. || Futcux de lard [depuis l’épaule jusqu'à la 
cuisse], a flitch of bacon. || FLER peau [plante], 
sagitta aquatica. 

FLECHIERE, s. f. [Arch.] leaf shaped like a spade. 

FLECHIR (fla-shir), fléchissant, fléchi; je fléchis, 
v. a. et n. (ployer, courber; se soumettre, s'abaisser, 
plier, céder] fo bend, to bow; to submit, to be sub- 
missive, to truckle. — quelque partie du corps, to 


devant lui, every body bent the knee before him. — le 
genou, to bend the knee. || FLécnin [attendrir, émou- 
voir à compassion; apaiser, gagner, persuader], fo 
soſten, to move, to work upon, to melt, to persuade, 
to prevail with, Il est inexorable, rien ne le fléchit , he 
is inexorable, nothing can move him. Ils ont comme 
nous des jetines marqués, avec lesquels ils espèrent 
— la miséricorde divine, they have like us set fasts, 
with which they hope to 1 upon the divine mercy. 
I FLécain [s'emploie aussi comme verbe neutre], to 

end, to bow. Cette partie commence à —, that 
beam is beginning to bend. Ce bois rompra plutôt 
que de —, that wood will break rather than bend. 
Il faut que tout genou fléchisse au nom de Jésus, 
at the name of Jesus every knee shall bow, || Frécuir 
[ céder; ne plus combattre avec la même vigueur; 
cesser de persister dans ses sentiments de dureté ou 
de fermeté], o waver, to give way; to relent, to 
feel compassion. L'aile droile de l'armée commençait 
à fléchir, the right wing of the army began to waver, 
to give way. Il commence à —, he is beginning to 
relent, Il ne sait ce que c’est que de —, he knows 
not what it is to relent. 

FLECHISSEMENT {flà-shis-mân) , s. m. [action de 
fléchir les genoux] genuflexion, the act of bending 
the knee, 

FLÉCHISSEUR , adj. et s.m.[t. d Anat.; nom des 
muscles destinés à fléchir certaines parties] flexor. 

FLEGMAGOGUE, adj. et s. m. [se disait autre- 
fois Des médicaments qui purgent la piluite] phleg- 
magogue. 

FLEGMATIQUE (flêg-mä-tik), adj. subst. [qui 
abonde en flegme; se dit, au figuré, D'un homme 
de sang froid; humide, pituiteux; froid, tranquille ] 
phlegmatic, dull, melancholy. 

(Flegmatique usually follows the noun; we might say: cette 
flegmatique humeur, son flegmatique tempérament. See apsectir.} 

FLEGME (flégm), s. m. [humeur froide et humide ; 

ituite épaisse .qu’on jette en crachant] phlegm. 
i Frecme [la qualité d'un esprit qui se possède; u 
ceur, patience, tranquillité d'âme], phlegm ; temper. 
C'est un homme qui a un grand —, qui est d’un 
grand —, he is aman who has a great deal of phlegm 
in his character, he is a very phlegmatic man. Le 
— de cet homme me met au de 


Chim.; partie aqueuse et légèrement acidule que la 


distillation dégage des corps, la première qui sort de 


la cornue], phlegm. 


FLEGMON, s. m. [t. de Med.; tumeur remplie de 


sang] phlegmon, a swelling with inflammation, 


dans le Sleswick] Flensburg. 
Walcheren] Flushing. 

plat] flesus , flounder. 

espèce de plie ou limande) halibut. 
a flat-bottomed boat , a ferry boat. 


v. a. [faner, ternir, ôter la couleur, la fraicheur, sé- 
cher] to tarnish, to wither, to dry up, to cause to 
fade, to blight, to blast. Le temps, l'âge fletrit la 
beauté, time, age tarnishes beauty. Le vent flétrit les 
fleurs, the wind withers the flowers. (Fig.) : Les cha- 
grains ont flétri sa jeunesse, sorrow has blighted his 
youth, ||se Fukrare , v. r. Les fleurs se flétrissent, the 
flowers shrivel. Sa beauté commence à se —, her 
beauty begins to decay. V. Fanen. ||Fcératn [fig. ; 
déshonorer, diffamer, tacher], to blemish , to, brand, 
to disgrace, to stain, to dishonour. Si quelque 
chose a flétri la vie et la réputation de nos monar- 
ques, c’a été leur intempérance, if any thing ever 
stained the life and reputation of our monaichs, it 
was their intemperance. Un opprobre si scandaleux 
les flétrit , so scandalous a report is a blot upon their 
name. — un criminel [le condamner à être marqué 
d'un fer chaud], to burn one in the hand or upon the 
shoulders, Ce reproche lui a flétri le cœur [ l'a cha- 
griné, découragé], that reproach broke his heart or 
disheartened him. 


nore] dishonouring, accompanied with dishonour, Des 
imputalions —es , dishonouring imputations. 


arrive à la fraicheur des fleurs et des couleurs ou a 
la beauté et à la délicatesse du teint, de la. peau ] 
fading away, decaying, withering, Le lemps n'a 
point apporté la moindre — à la beauté de son teint, 
time has not in the least impaired the beauty of her 
complexion. || FLéraissure [lache à la réputation ; 
déshonneur, note d’infamie], blemish, blot, brand, 
stain; taint, discredit, blemishing, spot, disgrace. 
C'est une — à un homme que d'avoir fui dans le com- 
bat, it is a blot in a man’s character to have run 
away in battle, || Fuérarssune It. de Palais; la mar- 
que d’un fer chaud imprimé par ordre de justice, a 
mark with a hot iron, branding. 


ordinairement colorée et quelquefois odorante , qui 
précède le fruit, et qui porte les organes de la re- 
production ] flower, bloom. —s simples, compo- 
sees, etc. V. Frower, dans la partie anglaise. —s 
d'arbre, the blossoms of a tree. Arbre qui est en —, 
a tree that is in blossom, Etoffe à —s [où il y a des 
figures de fleurs tissues avec l’étoffe], a flowered stuff. 
— des fruits [lorsqu'ils n’ont point encore été maniés), 
the bloom of certain fruit. — de farine, flour. Etre 
dans la— , à la — de son âge, to be in the flower 
or prime yi one’s age. La — de la virginité, virgi- 
nity, maid 

freshness of the complexion. La beauté n'a qu'une —, 
beauty f es away like a flower. Avoir la — d'une 


sel of it. C'est la — de mes amis, he is the best of 
my friends. La — des troupes [Vélite], choice men, 


ésespoir, the phlegm 
of that man drives me to despair. || Frecux (t. de 


FLEGMONEU-X, SE, adj. (inflammatoire; de la 


nature du flegmon] phlegmonous. 


FLENSBOURG, s. m. [jolie ville de Danemark, 
FLESSINGUE, s. f. ville de Zélande dans Vile de 
FLET ou FLEZ, s. m. [petit poisson de mer fort 
FLETEAU ou FAITAU, s. m. [poisson de mer, 


FLETTE, s. f. [petit bateau plat] punt, lighter, 


FLETRIR (fa-trir) , flétrissant , flétris; je flétris, 


FLETRISSANT, E, adj. [qui flétrit, qui désho- 


FLETRISSURE (fa-tri-sdr), s. f [Valtération qui 


FLEUR (fléur), s. f [production des végétaux , 


enhead. La — du teint, the bloom and 


chose [fig.; en avoir la première vue, le premier 
usage ], to have the first ofa thing ; to have the hand- 


icked men. C'est fine — de chevalerie [fig. et fam.], 
he is the flower of chivalry. C'est la — des pois, it 
is the prime of peas. Des —s de rhétorique [orne- 
ments, embellissements d'un discours], flowers of 
rhetoric. Une fleur-de-lis, a flower-de-luce, a lily. 
|| Freurs [les ordinaires des femmes], courses, menses. 
— blanches {certaine maladie des femmes], the whites. 
|| Fzxur ſt. de Gantier; le côté de la peau dont on 
a enlevé le poil ou la laine], Aair-side. || FI xun It. 
de Cartier; le premier lot des cartes triées], playing 
cards of the first sorting. || Freur [t. de Mar,; de 
l'anglais floor]: Bordages de —, rung-heads or floor- 
heads; rising-line of the floorrtimbers. Vaigres de 
—. V. Naicres. || Freurs It. de Chim,; substances 
que l'action du feu a élevées], flowers. — d'argent. 
V. Larr de lune. —s de bismuth ou de cobalt [es- 
pece de mine de bismuth], flowers of bismuth. — de 
chaux naturelle [sorte de guhr de craie qui nage a la 
superficie des eaux thermales], cafe natira. — de 
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cuivre [petits grains rouges de cuivre vierge], flos 
æris. — de fer [substance pierreuse, mine de fer 
blanche], martial flowers; flos ferri or marts. —s 
de gypse [gypse strié], English talc. — de sel marin 
[écume salée qui s’atlache aux plantes sur Jes bords 
de la mer], Re. — d’Afie [sel qui se trouve à la 
surface de la terre dans plusieurs endroits de l'Asie], 
natron or narum, Smyrna soap-earth. — de sou- 
fre [la partie la plus subtile du soufre], flower of 
sulphur, flos sulphuris. — du ciel ou nostoch. V. 
Mousse membraneuse. || Fceur de Constantinople. 
V. Croix de Jérusalem. — dorée [marguerite jaune], 
corn-marygold. — d'éponge [branches de l'eponge 
rameuse], branches of the spunge. — du grand-set- 
gneur [plante; ambrette], abelmoschus, musk-mal- 


low, ambrette. —3 de grenade [fleurs du balaustier], 


balaustines. — de saint Jacques [jacobée], jacobæa, 
ragwort. — de jalousie. T. AMARANTRE. — d'un 


jour [ hémérocalle |, hemerocallis, red-lily, — de 


muscade [ macis, seconde écorce de la muscade], 


mace, — de paon [fleur de l’arbrisseau nommé poin- 


cillade], crista pavonis, poinciana, flower-fence. 


— du Parnasse [fleur des pres], parnassia, white liver- 
wort. — de la passion [grenadille], granadilla, pas- 
sion-flower, passi-flora, — du soleil. /. Hatt ANTRÈME. 


| Cartes de fleurs, playing cards of the first sorting. 

À Freur ve, prép. [au niveau] even with, close 
to, level with. A — de terre , even with the ground. 
À — d'eau, betwixt wind and water. Rocher à — 
d’eau, a rock level with the surface of the water. 
Batterie à — d’eau, battery near the edge of the 
water, Deux grands yeux noirs brillent à — de tête, 
two large black eyes seem to start from her head. 
Elle est à — de coin [se dit D’une médaille bien con- 
servée], it is as fresh as if it came out of the mint. 
L'affaire, lacte a passé à — de corde [avec grande 
peine, et il n'a eu que les suffrages Fu étaient ab- 
solument nécessaires ], it was carried after a hard 
struggle. 

FLEURAISON ou FLORAISON (fléu-ré-zor), s. f. 
[t. de Bot.; se dit De la formation des fleurs et du 
temps ou de la saison dans laquelle les plantes fleu- 
rissent] the blossom, the blowing-time of flowers. La 

elée a retardée la —, the frost has kept back the 
loscom. Observer une plante au moment de sa — , 
to observe a plant at the moment of its blowing. 
j FLEUR-DE-LIS (fléur-dé-li), s, F a flower-de- 
uce. | 
FLEURDELISE, E (fléur-dé-li-zd), adj. marked 
with a flower-de-luce. Fleur —[1. de Blason ], a 


flower adorned with flower-de-luces. 


FLEURDELISER (fléur-dè-li-zà), v. a. [couvrir 
de fleur-de-lis] to cover with flower-de-luces. II 
porte d'azur à la croix d'or fleurdelisée, he dears 
azure upon a golden cross, adorned with flower-de- 
luces. || Frzurpexiser I marquer d'une fleur-de-lis 
sur l'épaule], to brand or mark with a red-hot flower- 
de-luce. 

FLEURÉ, FLEURETE, FLEURONE, E, adj. [i. 
de Blason; se dit Des pièces terminées en fleurs oa 
bordées de fleurs] flowery, flowered. 

FLEURER (fiéu-ra), fleurant, fleuré, v. n. [ré- 

ndre , exhaler une odeur; sentir] fo smell, to ex- 

le, to send out in fumes. Cela fleure bon, that has 
a pleasant smell. (Prov.) : Cela fleure comme du 
baume [se dit D'une affaire qui parait bonne et avan- 
tageuse] , it promises well. 

FLEURET (fléu-ré), s. m. [espèce de fil fait de la 
matiére Ja plus grosse de la soie; ruban fait de ce 
même fil] ferret, ferret-riband. || Freuner [ t. de 
Danse; pas de bourrée], fleuret. || FLeurer [espèce 
d'épée sans pointe et sans tranchant], foil, || [Mine] 
punch. || — (sorte de toile]. Y. Fioserre. 

FLEURETIS, s. m. [t. de Musique; chant sur le 
livre] fanciful vocal accompaniment. Br 

FLEURETTE (fléu-rét), s. f [petite fleur; na 
guère d'usage au propre; au figure, cajolerie que l'on 
dit à une femme; galanteries, douceurs] 4 little 
flower, floweret; amorous discourse, small talk, 
flattering expressions. Dire, conter des —s, fo talk 
amorous nonsense. Elle aime la — ou les —s, she 
loves small talk or little flatteries. Diseur ou conteur 
de -—s, dealer in small talk. | 

FLEUREUR, s. m. [parasite] parasite. 

FLEURI, E (flêu-ri, rl), part. de Fleurir ; félé- 
gant, fait avec art], blossomed, blown ; florid, flow- 
ery, prime, fresh, etc. Teint — [qui a la fraicheur 
et l'éclat que donnent la jeunesse et la santé], a fo- 
rid complexion. Style —, a florid style. Paques —va, 

Palm-Sunday. Barbe —e [blanche ] hoary, grey- 
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beard. Couleur —e [t. de Peint.; dont le ton bril- 
tant tient de l'éclat des fleurs], gaudy colour. — 
[feurdelisé; t. de Blason], flory. || [Architecture go- 
thique]. Le style —, the decorated s'yle. 

FLEURIR (fléu-rir), fleuriscant, fleuri ; je fleuris, 
v. n. [être en fleur, pousser de la fleur] zo flower, to 
blow; to bloom, to blossom. Quand les roses commen- 


cent à —, when the roses begin to blow. Cette plante | ft 


fleurit en été, en automne, that plant flowers, is in 
flower in summer, in autumn. Entre les arbres, Pamen- 
dier fleurit des premiers, the almond-tree is one of 
the earliest that blossoms. Les anémones fleurissent 
de bonne heure, anemonies blow early. Cet arbre 
fleurissait tous les ans deux fois, that tree blossomed 
twice every year. ||Frxuntre, florissant; il florissait [an 
fig.; étre en crédit, en vogue]. to flourish, to bein 
repule or esteem, Cet auteur florissait sous son regue, 
that author flourished or was in repute under his reign. 
Les beaux-arts ont toujours fleuri sous les grands 
princes, under great princes the fine arts have al- 
ways flourished, Les arts et les sciences florissaient 
alors, arts and sciences flourished then or were in 
high esteem, Faire —, to promote, || Freuate [est 
quelquefois actif dans le language familier, et signilie 
parer d'une fleur, d'un bouquet, etc. ], to deck with 
flowers. Qui vous a fleuri de la sorte, who has decked 

‘ou out in that way ? Vous ne sortirez point de mon 
jardin sans vous —, you shall not leave my garden 
without taking a nosegay. 

FLEURISME, . m. [la curiosité des fleurs] cu- 
riosity in flowers, flower-fancy. 

FLEURISSANT, E, adj. v. [qui pousse des fleurs, 
qui est fleuri] blossoming, blooming, blowing. Les 

prés —s, the flowery meadows. Les plantes —es, 
the flowery plants. ; 

[Fleurissant sometimes precedes the noun in verse.) , 

FLEURISTE (fléu-rist), s. m. [celui qui est cu- 
rieux de fleurs; peintre qui s'adonne à peindre des 
fleurs] florist, „ Jardin — (adj.), 
flower-garden. — artiſiciel [celui qui représente la 
nature dans toutes ses perfections], artificial florist. 
Marchand —, a dealer in flowers. Ce peintre est un 
excellent —, that painter excels in drawing flowers. 
(On dit mieux : Peintre de fleurs, a flower-painter.) 

FLEURON (fléu-ron), s. m. [espèce de représenta- 
tion de fleur servant d'ornement; se dit, au figure, 
De ce qu'on a de plus considérable, de plus avanta- 
geux; ornement , fleur, avantage] flourish, flower- 
work, embellishment; border (in painting), tool (in 
book-binding) ; ornament, privilege. Fleurs à —s Ii. 
de Bot. ; fleurs composées de plusieurs tuyaux évasés, 
comme celles du chardon], flosculous flowers. Fleurs 
à demi-fleurons It. de Bot.; bouquets composés de 
plusieurs pièces fistuleuses], semi-flosculous flowers. 
C’est le plus beau — de sa couronne Fig.] it is the 
brightest gem in his crown. || [Architecture] flawer. || 
[Imprimerie] flower. | 

FLEURONNE, adj. V. Frevré. 

FLEUVE (fléuv), s. m. [grande riviere qui porte 
ses eaux et conserve son nom jusqu'à la mer] river. 
Grand —, a great river, — profond, rapide, im- 

étueux , @ deep, rapid, impetuous river. Le bord, 
a rive d'un —, the bank of a river. Le canal, le 
lit, le cours d'un —, the channel, the bed, the 
course of a river, L'embouchure d'un —, the mouth 
of a river. Le — de la vie [fig. et poët.], the stream 
of life; the tide of time. Descendre paisiblement le 
— dela vie, to go quietly down the stream of life. 
Fr son [en Mythol.], a river-god. 

FLEXIBILITÉ (flék-st-bl-Ii-tà), s. f [qualité de 
ce qui est flexible, tant au propre qu'au figuré; do- 
cilité] flexibility, flexibleness, phablaness, pliancy. La 
— de la voix, the flexibility of the voice. La-— du 
caractère, flexibility of character. 

FLEXIBLE (flêk-sibl), adj. [souple , pliant, aisé 
à plier ; ployant, maniable, traitable, docile , obéis- 
sant] flexible, pliable, pliant. Un osier —, a flexible 
twig. Une canne —, a pliant cane. [Au fig.] : Un es- 
prit —, a flexible mind. Une voix —, a flexible voice. 

Flexible sometimes precedes the noun when harmony and 


analogy admit of it: cer osier flexible, ce flexible osier : son ca- 
ractère flexible, son flexible caractère. See Apsxctty.} 


FLEXILE, adj. [t. didact.; qui se plie de soi- 


mème, qui est plié naturellement] Heæile. 


FLEXION ({lék- sto), s. F [t. de Phys. et d Anat.; 
mouvement par lequel un membre se plie ; la silua- 


tion d'un men, bre plié] flexion, bending. 


FLEXUEU-X, SE, ad/.[t, de Bot.; qui est fléchi , 
courbé plusieurs fois dans sa longueur] flecuous, Tige 


-e, a flezuous stem or stalk. 


pour la teinture en bleu] powder-blue. 


FLEXUOSITE, s. f. It. de Bot.; état de ce qui est a flourishing ; j +p 
flexueux] flecuosity. Cette plante est remarquable par youth. Les dre cat slag Gee : 55 
la — de ses tiges, that plant is remarkable for the then in a very flourishing stat , setters were 
flexuosity of its stalks. 5 

FLEZ ou FLETELET, s. m. [poisson plat, espèce 
de limande] flesus , flounder. V. Fier. 

ae (fli-bd) , s. m. [petit bâtiment de mer] a 
(y-0oat. 

FLIBUSTIER (ſll-büs-iià), s. m. [uom d'une sorte FLOT (fd as 
de pirates qui couraient les mers d'Amérique ; cor- ; houle, cn oa RAA 5 lame, 
saire, aventurier ] buccaneer, freebooter, corsair, | abondance] 0 billow. flood hye dee TH 
rover 7 7 ' $ 

: T . mer, the waves of the sea. Le bruit des — - 

ee [mots inventés pour représenter les | ing of the * les mars 55 : Fi 3 
un rus et menus qu'on donne à quelqu'un] thwick- | Fendre les s, 10 cut te: waves: Le vent soulève le 

wack : . | 

: | „ s, the wind raises the billows. Mettre i 
a s. m. It. de Danse; sorte de pas] flick- | ; — [le faire soutenir sur Peau, de 3 1 
0 : 5 t 7 2 « 

ea 4 m. poudre de pierre pour fourbir les hive 3 ace be oai 1 5 „„ ° 
ep spd Belated s t i dle lane: T à la merci des —s, to let a ship drive at the 
eer s s- m. [t emprunté de l'anglais; | merc of the waves. V. Onnes, Le sang coule à 
verre de eristal, qui contient plus de plomb que le | "< {avee abondance], he Blood flows in a copious 
115 oN inaire] flint-glass. i ide. Les larmes lui tombaient des yeux à gf nev ge 

, $. ½ petite moulette sur le bord de la 7e tears trickled or ran down lis fake is silos 


1 ee ec se Hiver du gear streams. Des —s d'encre ont coulé dans ce debat, 
NS, s. m. pl. [coquillag 8 floods of ink were shed in that debate. || Fror [se 


des cames] telline. : : r l 
FLIPOT, s. m. [en Menuiserie ou en Charpente- re 1 la 1 1 5 
- —, or it is | 


rie; piece de rapport pour cacher un défaut] a piece : : : 
lat in ox Ad pal P Jap Demi-—, half-flood, — et jusant, the ebb and 
FLOCHER, v. n. [loniber, se former en flocons | flow of the tide, || Fror [bois qui flotte our oe 
to fall in flakes, to be flaky. La neige floche, the rivière]. F. Train, || Fror, crowd. Il passa à travers 
les —s d'un peuple immense , ke passed through an 


snow falls in flakes. ; 
FLOCON (ild-kon), s. m. [petite touffe de laine , meme crowd of people. ; 
À Frors, adp. [à grands flots] in streams, in tor- 


de soie, etc., de neige; pelotte, amas] flake, flock : | 
tuft 1 laine, 1 fock "of mas) fen 10 che- rents; [au ſig. ], in crowds. Les pluies tombent à 
veux, a tuft of hair. II tombait de la neige à gros grands — sur la zone torride, the rain falls in tor- 
—s, it snowed in great flakes. rents in the torrid zone. On les a vus; courir à — 
FLOCONNEU-X, SE, adj. [t. didact.; qui res- tumultueux, they were seen to flock in great crowds. 
semble à des flocons] flaky. Précipité —, a flaky | FLOTRES, s. m. pl. [t. de Papetier; feutres] felts. 
sediment, Substance —se , a flaky substance. FLOTTABLE (AS-1äbl), adj. [se dit des ruisseaux 
et des rivières sur lesquels on peut flotter] foatable. 


FLONFLON, s. m. [ancienne onomatopée qui 
s'employait comme refrain de chansons; les refrains, wee ONE the mount ex comet Mol tmblr ene: riziere fet 


les couplets de V en général ] chorus. Les FLOTTAGE (f18-t&z), s. m. [transport du bois sur 
Joyeux —s, merry choruses. 55 5 „ 
À FLORAL, E, adj. [t. de ie au appartient à la 1 Ri on le fait flotter] floating of wood, wood- 
eur, ou qui l'accompagne } floral. Feuille —e, a meee TR 
floral leaf. Jeux floraux [en termes d'Ant.], floral „ mers ee 40 it- 5 
games, floralia. F qares Que pe „ 
Š FLORE, s. f. I t. de Bot.; livre contenant la des- | 7 A | side or 1 planks which lis near or 
cription des plantes qui croissent naturellement dans PET ine. Ligne de —, the water-line or 
fo pays] a flora, La — française, the French FLOTTANT, E (fé-t4n, tint), adj. [qui floue; 
ora. 2 : ae 8 „ i 
FLOREAL, s. m. [le huitième mois du calendrier | ine tre irr ésolu, vacillant] floating, irresolute, 
républicain] the eight month of the republican ca- Hee. oe ? 1 à loads. Bape i flo TE 
= ? o . IL — e 
or wavering minds. | Frorranr [t. de Blas. ; qui est 
sur l'eau], floating. || FLorranr [ample , mobile, on- 
doyant], flowing, waving, nodding. Robe —e, a 
waving robe. Un panache —, a waring, a nodding 
lume. Dette —e, floating debt. 
[Flottant follows the noun in prose.], 


FLOTTE (flöt), s. f: [nombre considérable de 
vaisseaux qui vont ensemble; armée navale] /leer, 
navy, shipping. Une — de cent vaisseaux, a fleet of 
a hundred sail. La — des Indes, the India fleet. La 
— d'Espagne, the Spanish fleet or armada, Une — 
marchande, a merchant fleet, a fleet of merchant- 
men. || Fcorrs [en t. de Marine, se dit aussi d’une 
bouée ou d'une barrique vide, qui soutient un cable 
à fleur d'eau]. a float; [ent. de Péche; morceau 
de liége ou d'autre corps léger qu'on attache à une 
ligne], float. `|| [Fil. de A skein, hank of silk. 

FLOTTEMENT (flôt-mân), s. m. [t. de Guerre: 
mouvement d’ondulation que fait en marchant le 
front d’une troupe, et qui la dérange de la ligne 
droite] undulation. 

FLOTTER (fd-à), flottant, flotté, v. n. [étre 

rté sur l'eau sans aller à fond] to float, to waft, to 
be water-borne or sea-borne. Faire — du bois [le 
faire descendre sur la rivière sans bateau], to float 
wood down a river. Du bois fue [roe à brdler 
venu à flot par la rivière], float-wood, Un visage de 
bois flotté [se dit d'une personne qui est d'une ming 
peu avenante], a turnip-face. Les eheveux lui flot- 
tent sur les épaules pe dit d’une personne qui a les 
cheveux fort longs], his hair dangles or floats upon 
| his shoulders. Le panache qui flottait sur sou casque, 
the plume that waved, that nodded on his helmet. 
Frorrer [chanceler, être irrésolu ; hésiter, balancer 
to be resolute or wavering, to fluctuate, ta warc? 


| [Florissant follows the noan.] 

| FLOS FERRI. V. FLEUR DE yer. | 
FLOSCULEUSE, adj. f [t. de Bot.; il se dit d'une 

| 


fleur composée qui n ; 
De mal a e renferme que des fleurons] flos 


lendar. 
FLOREE, s. f. [espèce d' indigo moyen qui sert 


Fon EE d'Inde ou cocacns, s. m. [plante de pas- 
tel; guède préparée] woad. 

FLORENCE, [ville d'Italie; capitale de la Tos- |? 
cane] Florence; [petit taffetas léger], Florence taf- 


feta. 

FLORENCÉ, E, adj, [t. de Blason ; se dit D'une 

ièce terminée en fleur-de-lis ] fleur-de-lisée, flory. 

FLORENTIN, s. m. [province d'Italie; habitant 
de Florence] Florentino, Florentine. . 

FLORER un vaisseau [t. de Mar.; lui donner la 
flore ou le suif) to pay a ship's bottom, to give her 
a clean bottom by careening. 

FLORES, s. m. [ile de l'océan Atlantique, une des 
Acores] Flores. 

FLORES (flé-rés) [mot emprunté du latin; il n'est 
usité en français que dans la phrase suivante]: Farne 
Froris [ faire une dépense d'éclat ou faire des mer- 
veilles, briller], to spend high, to live grand, to 
make a show, to cut a figure. Quand il a de l'argent 
il fait —, when he has money he cuts a figure. 

FLOREUR, s. m. [Tissage] trunmer. 

FLORIDE, s. f. [pays d'Amérique] Florida, 

FLORIN (flô-rin), s. m. [pièce de monnaie qui 
est de diverse valeur, suivant les différents pays où 
elle a cours] florin. Les premiers —s ont été battus à 
Florence et étaient marqués d'une fleur, the first 
florins were coined at Florence and were marked 
with a flower. 

FLORIR (fô-rir), v. a. [ire dans un état brillant, 
être en honneur, en vogue; briller, éclater] zo flourish, 
to be in repute or esteem. V. Fraurin. (Obsol.) 

FLORISSANT, E (flð-rl-sån, sånt), adj. (qui est 
|en houneur, en vogue] flourishing. Un empire —, 
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— entre diverses pensées, entre divers partis „ to be 
floating between different opinions, opposite factons, 
different parties, — entre la crainte et l'espérance, to 
fluctuate between EN and fear. Les hommes sont 
bien malheureux : ils flottent sans cesse entre de 
fausses espérances et des craintes ridicules, man is 
indeed unhappy; constantly fluctuating between 
false hopes and ridiculous fears; he continually 
fluctuates between false hopes and ridiculous fears. 

FLOTTEUR, s. m. [ouvrier qui fait, qui construit 
des trains de bois] a floater, || Frorrsuns [barriques 
vides employées à soulever un cäble], cable-casks. || 
Machine à vapeur] float, float-stone. — à vapeur, 
waleregauge. . 

FLOITILLE (fld-til), s. f. [petite flotte de navires 
armés en guerre] flotilla, f 

FLOU (fé0), adv. [t. de Peinture], light and soft. 
Peindre — [peindre d'une manière tendre , légère], 
to have a light and soft manner in painting ; [on dit 
aussi adjectivement] : Un pinceau —, a soft brush. 


Ce tableau est —, that painting is soft. 


FLOUER, v. a. [voler, escroquer, duper} to dish, 
to diddle. (Pop.) 
FLOUFT. J. Fiver. : 
FLOUETTE, s. f. [t. de Mar.: givouctte] vane, 
FLUANT, adj. m. [se dit du papier; qui n'est pas 
collé, ou qui est mal collé] used, badly sized. Va- 
pier — [qui n’est pas collé], blotting-paper, paper 
on which the ink runs. 
F. UATE, s. A. [Ohim] fluate. 
FLUATÉ, E, adj. f. [Chimie] fluorated, , 
FLUCTUATION (flåk-tù-å-sìon), s. f. [t. de Chi- 
rurgie; mouvement d'un fluide épanché dans quel- 
que tumeur ou dans quelque partie du corps humain] 
uctuation. 
FLUCTUEU-X, SE, adj. [agité de mouvements 
contraires ou violents ] fluctuating, floating. (Little 


used. 

FLUER (14-4), fluant, flué, v. n. [couler; se 
dit de la mer; s'écouler] to flow. La mer flue et 
reflue, the sea ebbs and flows. Cette rivière flue vers 
le couchant, that river flows west, runs westwards. 
|| Fever [se dit des humeurs qui découlent, soit du 
cerveau et des autres parties du corps, soit d'une 
plaie ou d'un ulcère], fo run, to flow. Les humeurs 
qui fluent du cerveau, the humours that flow from 
the brain. Des hémorroïdes qui commencent à fluer, 
piles that begin to run. | 

FLUET, TE (fà-ê, ét), adj. [délicat, de faible 
complexion; mince, maigre] tender, weakly , lean, 
thin, spare. Il est —, he is weakly , delicate. Visage 
—, thin face. Mine, complexion —te, meagre look. 

{Fluet follows the noun.) | 

FLUIDE (flà-id), adj. et s. m. [qui coule aisé- 
ment, qui est coulant; liquide] fluid, liquid. Cette 
encre n'est pas assez —, that ink is not sufficiently 
fluid, Lair et Peau sont —s ou des —s, air and 
water are fluids. L'air est un — mille fois plus léger 
que l'eau , the air is a fluid a thousand times lighter 
than water. ö 


[Fluide usually follows the noun; le fiuide element is said. 
See Apszcrir.] 


FLUIDITE (fld-f-df-t4), s. f. [qualité de ce qui 
coule aisément) fluidity, fluidness , liquidness. 

FLUKEN, s. m. [espèce de terre grisàtre des mines 
de Cornouailles] luken, 

FLUOBORATE, s. m. [Chimie] fluoborate. 

FLUOBORIQUE, adj. [Chimie] fluoboric. 

FLUOR , adj. [t. de Mìnérał- gie]. Spath. — fluor 
spar. Vase de spath —, a vase of fluor spar. 

Fr. von, s. m. It. de Chim.; corps simple] fluor. 

FLUORIQUE, adj. fluoric. 

FLUORURE, s. is Chimie] Quoride. 

FLUSSILICATE, s. m. [Chimie] flussilicate. 

FLUTE (flit), s. F [instrument de musique assez 
connu] flute. Jouer de la —, to play the flute. 
Joueur de —, a flute player. — douce où — à bec, 
a flute with a lip. — allemande ou traversière, Ger- 
man flute. Greffer en — It. de Jard. ], to inoculate. Des 
~ (fig. et pop. ; des jambes maigres}, spindle-shanks. 

qui vient par la — s’en va par le tambour [ prov.; 
ee qui est aequis par de mauvaises voies s’en retourne 
comme ifest venu], lightly come, lightly go; what is 
got over the devil e back is spent under his Belly. Ajns- 
ter ses —s [prov. fam.; préparer les moyens de faire 
réussir quelque chose], fo tune one’s pipes. Il a mal 
ajusté ses—, he has taken improper measures ; he has 
played his cards badly. [Fam. el fig.] : Accordez vos 
A [convenez de ce que vous voulez faire; entendez- 


vous], settle that between you ; agree on those matters 
among yourselves ; (Prov.): Ils ne sauraient accorder 
leurs —s, leurs —s ne s'accordent pas ensemble pe 
dit de deux hommes qui sont toujours en différend], 
they are seldom in unison, | Fr Ur [gros batiment de 
charge, pour porter des vivres et des munitions} 
ink, flute, a store-ship, a flight or fly-boat. — hol- 
andaise, a Dutch flight. Un vaisseau armé en — 
[dont on a ôté les sabords d'en has}, a man of war 
armed en flute (the lowerdeck guns being removed). 
| Futre [les basse-liciers appellent ainsi ce que les 
tisserands nomment navette], flute. || Frére de ber- 
ger [plante]. J. Damasonium, || Frs [espèce de 
poisson des Indes}, fluta. || FUE [petit pain léger], 
a French roll. 

FLUTE, E, adj. [doux , imitant le son de la flûte 
douce] soft, like the sound of a flute. Voix —e, a 
soft sweet voice. Sons —s, sweet sounds. | 

FLUTEAU, s. m. [espèce de flûte grossière, ou de 
sifflet, qui sert principalement à amuser les enfants] 
a child's whistle. ] Frdreac [en Botan.], plantain 
aquatique, water plantain, || [ Métallurgie] small 
parcel of iron that sticks to the „ 

FLUTER (flà-tà), flütant, flüté, v. n. [jouer de 
la flûte; ne se dit qu’en raillerie et par mépris] to 
pipe, to play on the flute. || Fruren [boire], to drink, 
to guzzle, to tipple. (Fig. pop.) 

FLUTEUR ({ü-téur), s. m. [méchant joueur de 
flûte] piper. 

FLUOTISTE , s. m. [musicien qui joue de la flûte] 
flutist, flute-player. 

FLUVIAL, E, adj. | qui appartient aux fleuves, 
aux rivières] river. La navigation —e , river-naviga- 
tion, inland navigation. 

FLUVIATILE, adj. [t. d’Hist. nat.; il se dit des 
plantes et des coquillages d’eau douce] river, fresh- 
water (plants, shall-fish ). 

FLUX (fd), s. m. [mouvement réglé de la mer 
vers le rivage; écoulement, cours, courant] fluz, 
tide, flowing, influx, flood. Le — et reflux, flood 
and ebb, flux and reflux. Une mème félicité fait 
comme un — et reflux dans ces âmes unies [fig.], the 
same tide of felicity seems to ebb and flow in their 
united souls, || Fuux de ventre {dévoiement], flux, 
looseness. — hépatique [devoiement provenant de ce 
que le foie ne fait pas bien ses fonctions], /epatical 
flux. — de sang, bloody flux. — de bouche [ crache- 
ment provoqué par le mercure], ptyalism, salivation, 
immoderate spitting. Donner un — de bouche, to 
flux. Avoir un — de bouche, to be fluzed. [Fig.]: — 
de bouche, — de paroles, flow of words. Avoir un 
— de bouche, un grand — de bouche, to have a 
tongue running upon wheels. Il a un — de bourse 
[fig. pop. ; se dit d'un . se se ruine en folles 
dépenses], his money melts like butter in the sun. — 
de larmes, abundance of tears. || Fuux [se dit en 
certains jeux de Caries, de quatre cartes de même 
couleur], flush. | Fuux [t. de Chim.; fondant , ma- 
tière qui facilite la fusion], flux , reduc, reduz. 

FLUXION (fläk-slon), s. f It. de Médec. ; écou- 
lement d’humeurs malignes sur quelque partie du 
corps] defluzion , fluxion. — sur le visage, a -swelled 
face; [catarrhe], coryza, Une — de poitrine, an 
inflammation of the lungs. || Fuuxson It. de Mathém.), 
fluxion. 

FLUXIONNAIRE, adj. [sujet aux fluxions] subject 
to flurions. 

FOARRE, s. m. [paille] straw. [Prov.] : Faire à 
Dieu barbe de — [payer la dime avec les plus mau- 
vaises gerbes, où il n'y a que de la paille et peu de 
grain), to pay tithes with much straw and litle corn. 
(Obsol.). 

FOC, s.m. t. de Mar.; voile triangulaire ] 76. 
Grand —, the standingzib. Second —, the fore-top 
staysail. Petit — ou trinquette, the fore staysail. 
Baton de —, jib-boom. Racambeau du grand — ou 
cercle pour amurer le grand —, traveller. | 

FOCA ou FOCAS, s. m. [fruit rampant de l'ile de 
Formose] foca. 

FOCALE, s. m. [mouchoir de cou des anciens, 
espèce de camail ou de bonnet] focade, travelling- 
cap. (Old.) 

FO CHEU ou FO TCHEOU, [célèbre ville de la 
Chine, capitale de la province de Fokien] Fochou. 

FOCHIA NOVA, s. f [ville et port de la Natolie] 
Fochia Nova. 

FOCILE (f8-si/), s. m. It. d’Anat.; Tos du bras 
depuis le coude jusqu’au poignet) focil. 

FOENE, s. f [t. de Mar. ; instrument de fer pro- 
pre à la pêche, et en manière de trident] Ish gig. 


FOETUS (fa-tis), s. m. [enfant qui se forme dans 
la matrice de la mère] fetus, embryo. — humain, a 
human fætus. Un — conservé dans de l'esprit-de-vin , 
a fætus preserved in spirits of wine. 

FOGONE ou FOUGONE, s. f. [t. de Marine] a 
sort of case to cover the chimney of a merchans 
vessel. . 


FOI (fwa), s. f. sing. [vertu par laquelle on croit 
fermement les vérités révélées, l’objet de la foi ] faith, 
belief. La — l'espérance, la charité, faith, hope, and 
charity. Acte de —, act of faith. Etre ferme en la 
—, (0 be true to the faith. — divine, divine faith. 
— humaine, human faith. N'avoir ni — ni Joi [aucun 
sentiment de religion ni de probité), to regard neither 
law nor Gospel. Ma —, par ma — [facons de parler 
dont on se sert pour affirmer quelque chose], faith, 
upon my faith, i faith. Jurer sa —, to swear upon 
one’s Jaith. For [assurance donnée de garder sa 
parole; probité qui fait qu'on observe exactement: 
ce qu’on a promis; fidélité, sincérité, promesse, pa- 
role], word, parole, promise, faith, truth, — de 
geutilhomme, d'homme d'honneur, as I am a gen- 
tlemcn or a man of honour. Etre prisonnier sur sa- 
—, to be a prisoner upon parole. La — conjugale, 
conjugal fidelity. Donner sa —, to pledge one's 
truth. Garder sa —, to be true. Manquer de —, 
to break one’s word and promise; not to be true, 
Bonne —, honesty, plain-dealing. Mauvaise —, 
dishonesty. Un homme de bonne —, an honest man. 
Un homme de mauvaise —, a dishonest man, knave,. 
cheat, double-dealer. Être de bonne — , de mauvaise: 
—, to be honest or dishonest; to be or not to be as 
good as one’s word, Etre, agir dans la bonne —, 
to be sincere; to follow the dictates of one's con- 
science. Manquer à la bonne —, to be wanting in: 
honesty. Possesseur de bonue.— [ qui possède une 
chose qu'il croit lui a peur légitimement}, he that: 
enjoys a thing bona fide. Etre sur sa—, sur la bonne 
— ; laisser un jeune homme, une jeune fille sur sa 
— [les laisser maitres de leur propre conduite], to 
leave one to himself or herself, to his or her own con- 
duct; to let him be his own master or her be her own: 
mistress. || For [croyance], credit, credence, belief. 
Ajouter — à quelque chose, à quelqu'un, to give 
credit to a thing or to what one says. N'avoir pas. 
— à une chose his pas y croire], to have no, faith in 
a thing. Un homme digne de —, a man worthy to. 
be trusted or believed; a credible man. Avez-vous 
— à ces contes-là? do you give credit to such 
stories? V. Croxance. (For [témoignage, assu- 
rance], evidence, proof, testimony, assurance. Ce 
qui est arrivé depuis peu en fait foi, what has hap- 
pened lately proves the matter. En — de quoi j'ai 
1 les présentes, in testimony whereof I have sign- 
ed these presents. || For [la reconnaissance, l’hom- 
mage qu un vassal rend à son seigneur ;. en ce sens 
foi est toujours accompagné de hommage], fealty. 
Faire — et hommage, 10 pay fealty. Homme de —, 
he that owes fealty. || ex sonne For, À LA BONNE 
Foi, De Bonne For [manières de parler adverbiales , 
pour dire sincérement, avec candeur], sincerely, 

onestly, candidly, uprightly, fairly. Je demeurai 
d’accord de bonne — de mon impolitesse, et je lui. 
en demandai pardon, Z candidly acknowledged my 
unpolite behaviour , for which I asked pardon. Agir 
de bonne — ou agir ala bonne —, to act fairly. II 
y va a la bonne —, de bonne —, he is a plain or 
fair dealer. 

FOIBLE. V. Fable. 

FOIBLEMENT. F. Fatssemant. 

FOIBLESSE. J. FAIBLESSE. 

FOIBLIR. V. Faïmrin. 

FOIE ( fwa), s. m. It. d’Anat.; une des parties no- 
bles de l'animal ] Zver.. Couleur de —, dver-colour- 
ed, Chaleur de — [boutons qui vienuent au visage 
et qui marquent un sang epee heat of blood, 
pimples on the face occasioned by heat of blood. Ce 
sont des chaleurs de — [se dit, fig., des emportements 
d'un homme qui parle en colère], these are the 
effects of passion or heat of blood, Vous avez bon 


—, Dieu vous sauve la rate [prov.; se dil en par- 


lant avec ironie d’un homme paisible et qui va trop à 
la bonne foi], you have a good heart; but heaven 


e 


help your head. || Forz [se dit également du viscere 


analogue au foie de l’homme, qu'on trouve dans les. 


quadrupèdes, dans les oiseaux, etc.] Zver. Un — 
de bœuf, org liver. Un — de veau, a calf's liver 
Les insectes, les vers n’ont point de —, insects, 
worms, etc., have no liver. Fon [t. de Chimie 
hépar] kepar, liver. — de soufre, kepar sulphuris, 
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liver of sulphur. — ‘d'antimoine, d'arsenic, liver of} à Forson, adv. [abondamment] plentifully, co-; imprudemment , étourdiment] madly , foolishly, 


antimony, of arsenic. 

FOIN (fwin), s. m. [herbe fauchée et séchée pour 
la nourriture des chevaux; se dit aussi, mais au plu- 
riel, de l'herbe avant qu'elle soit fauchée], hay, 
grass, — d’arriére-saison, after-math or latter- 
math, after-grass. Meule de —, hay-stack. Grenier 
à —, hay-loft. Faire les —s, to make hay. Chercher 
une aiguille dans une botte de — [prov.; parmi un 
grand nombre de choses en chercher une tres-difficile 
à trouver, à cause de sa petitesse], /o look for 
a needle in a bottle of hay. Il a bien mis du — dans 
ses bottes [prov.; se dit en mauvaise part d'un homme 
qui a bien fait ses affaires, qui a beaucoup gagné], 
he has feathered his nest. Mettez du — dans vos bot- 
ls [vous êtes en beau chemin, poussez votre fortune], 
makahay while the sun shines. 

Fors , part. interj. [marque de dépit] deuce take it. 

—de lui, the deuce take him, out upon him. —, 
voila mon habit tout gaté, deuce take it, confound 
it; my coat is quite spoiled, — de notre sottise, et 
peste soit des hommes, shame on our folly, and 
plague take the men. || Foix de mer. V. Fucus. 
_ FOIRE (fwar), s. f. [grand marché public où l’on 
vend toutes sortes de marchandises] a fair, mart, 
market, La — de Francfort, de Leipsick, the Frank- 
fort, the Leipsic fair. Il y a trois —s par an dans 
rette ville, there are three fairs a year in that town. 
Fig. et fam,] : La — n’est pas sur le pont [il n’est pas 
nécessaire de tanl se presser], no occasion to be in 
such a hurry ; the fair is not keptupon the bridge. Il 
a bien hante, bien couru les —s [c'est un vieux rou- 
tier], he has run from post to pillar. La — sera bonne, 
les marchands s’assemblent [se dit quand on voit ar- 
river 5 personnes dans une compagnie], we 
shall have a jovial company, the customers drop in. 
Ils s'entendent comme 17055 en — [ils sont d'in- 
telligence], they are as thick as thieves. || Foire [ pré- 
sent qu’on fait au temps de la foire] fairing. Donner 
la — à, to give one a fairing. || Forre [cours de 
ventre, dévoiement] looseness. (Low in this last 
sense. ) l 

FOIRER, foirant, foiré, v.. n. [ se décharger des 
excréments fluides qui font le cours de ventre] to 
squirt, (Low.) 

FOIREU-X, SE, adj. s. [qui a la foire] who is 
troubled with a looseness. Mine — se, a shitten face. 

FOIS (fwd) s. f [désigne la quantité et le temps 
des choses dont on parle | time. La première — que 
je le vis, the first time I saw him. La dernière —, 
last. Une — par an, une — Pan, once a year. Deux 
— par semaine, /wice a week. Trois — par jour, 
thrice a day, three times a day. Quatre — par mois, 
four times a month. C'est la première — que je Vai 
vu, itis the first time I ever saw him. Plusieurs —, 
several times , oftentimes. C'est assez pour cette —, 
that is enough for this time. De — à autre, parfois, 


From time to time, now and then, sometimes. Une au- 


tre —, another time, again. Une bonne—, une — 
pour toutes, once for all. Non, pas même une seule —, 
no, not so much as once. Une — autant, as much 
again. Ala —, tout à la—, all together, all at 
once, at one bout. Autant de — que, toutes les — 
que, as often as. A chaque — qu’on lui parle, every 
time that is mentioned to him. Combien de — vous 
al- je dit? how often have I said that to you? On 
ne peut le redire trop de —, assez de —, that cannot 
be said too often or often enough. Une — n'est pas 
coutume prov.], one act does not make a habit, II 
le dit plus d'une — , he said it more than once. 

ceite — ou cette —, at this or that time. A diffé- 
rentes —, at different times. A plusieurs —, repea- 
tedly, many times. Cent et cent—, hundreds of times. 
Mille— pour une, once for a thousand. Y regarder à 
deux — [prendre bien garde à ce qu’on fait], to look 
at it or to consider it twice. Des qu'une —, lors- 
qu'une —, when once. N’en pas faire à deux — [ne 
pas balancer], not to hesitate. Prendre, saisir quel- 
qu'un a — de corps [ par le milieu du corps], 0 take 
one by the waist or the middle of the body. || Fors 
[se dit particulièrement en parlant de quantités, de 
nombres qu'on augmente, qu'on diminue ] times, 
Trois — trois font neuf, three times three make nine. 
Ce nombre pris quatre — donne tel autre nombre, 


that number multiplied by four gives such and such 
another number, En retranchant deux — ce nombre 
de vingt, on a, „„ twice that number 


from twenty, you have, 


Bids i (fwazon), s. F sing. [abondance] plenty, 


piously, in abundance. Il y a de tout —, every thing 


is in plenty. 

FOISONNER (fwä-zô-nà), foisonnant, foisonné, 
v. n. [abonder, avoir en abondance, regorger) to 
abound, L’Angleterre foisonne en blés, England 
abounds with corn. Cherte foisonne [ prov. et fig. ; 
quand les choses sont chères elles durent davantage, 
parce qu’on les ménage mieux], dearth or scarcity 
makes things go further. || Forsonxen [multiplier 
beaucoup], to breed, to increase, to multiply. II 
n'y a point d'animal qui foisonne tant que les lapins, 
no animals breed so fast as rabbits. Une carpe à 
l'étuvée foisonne plus qu'étant accommodée d'une 


autre sorte [elle fait plus de profit, fournit plus a 


manger], @ stewed carp goes further than when dres- 


sed any other way. 


FOL (fôl). V. Fou. 
FOLATRE (f8-latr), adj. et subst. [qui s'amuse à 


badiner; gai, enjoué, plaisant] gamesome, playful, 
full of play , waggish. Jeune et folatre, young and 
playful. Qu'il est folatre! how full of play he is! 


[Foldtre often precedes the noun : Ja jeunesse folätre, la fo- 


ldtre jeunesse, les amours foldtres, les folatres amours. See AD- 
JECTIP.] 


FOLATRER (fô-lå-trå), folâtrant, folätré, v. n. 


[faire des actions folatres, badiner, plaisanter, rire, 
se divertir] to dally, to wanton, to play 
tricks, to toy, to play, to romp, to frolic. Eu fola- 
trant, roguishly. 


wanton 


FOLÂTRERIE (f6-li-tré-ri) , s. f. [ action, pa- 


role folâtre] dallying, toying, wanton trick, wag- 
gishness. (Little used. ) 


D? 


FOLE, s. m. [ animal de la Chine, qui ressemble 


au grand singe] a sort of ape. 


FOLIACE , E, adj. I:. de Botan.; qui est de la na- 
ture des feuilles, qui a l'apparence d'une feuille] 


foliaceous. Stipules foliacés, foliaceous stipulæ. 


FOLICHON, NE (f6-ll-shor, shôn), adj. subst. 
[ folâtre, badin] waggish, gamesome, full of play, 
wanton, sportful. Esprit —, playsome mind, Humeur 


—ne, gamesome humour. Un petit —, une petite 
—ne, a little wag. 


[Folichon usually follows the noun.) 
FOLIE (f6-li), s. f. [ démence, aliénation d'esprit, 
frénésie, dérèglement de la raison] madness, folly, 


lunacy, frenzy. Un accès de —, a fit of madness. 
Il a un grain de —, he has got a dash of madness. 


|| Forte [ extravagance, faute de jugement; passion 
excessive et déréglée ; imprudence; témerité] folly, 
madness, piece of folly, foolery, infatuation, foo- 
lishness , foolish thing or practice, madness. C’est — 
a moi de, etc., it is foolishness in me to, etc. Les 
plus courtes —s sont les meilleures [prov. ], the shor- 
test follies are the best. Faire une —, to act, to do 


foolishly , to play the fool with one's self. Il a fait la 


— de se défaire de sa charge, he had the folly to 
leave his office. Qui fait la — doit la boire [ prov.; 
on doit porter Ia peine de sa faute], as you brew so 


youmust drink. Dire des —s, to say foolish things, 
to talk nonsense. Aimer à la —, to love to distrac- 


tion. Les tableaux sont sa —, pictures are his hobby ; 


he is extravagantly fond of pictures, Ils ont fait bien 
des — dans leur jeunesse, they have played a great 
many pranks in their youth. Toutes les filles ont la 
— de vouloir se marier, all maids are mad for hus- 


bands. 


a LA Forte, adj. [extrémement, à l'excès, éper- 


dument] madly. 


FOLIE, E, adj. [t. de Chimie ; réduit ou préparé 
en petites feuilles ] foliated. — 
FOLILET, s. m. [t. de Vénerie; ce qu'on lève le 


fondly, vainly, dotingly. Il s'est conduit —, he 
conducted himself foolishly. Il a répondu —, he an- 
swered foolishly. 

Follement after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] 

FOLLES , s. f. pl. [rochers de plusieurs toises 
LE il qu’on trouve parmi la houille] transient 
oads. 

FOLLET, TE (fô-l8, löl), adj. subst. [qui s'a- 
muse par gaielé à de petites badineries; un peu fou; 
gai, gaillard, badin] foolish, wanton. Poil — [ le 
premier poil qui vient au menton; le duvet des petits 
oiseaux ] down, downy beard, soft hair ; soft fea- 
thers. Feu — [espèce de météore], ignis fatuus, 
will o the wisp, jack o lantern. Esprit —, un — 
[lutin], hobgoblin, puck. 

[Follet after the noun.] 

FOLLETTE, s. f. (plante; arroche blanche on 
bonne dame] orach, atriplez, fat hen. 

FOLLICULAIRE (fü Kö. r), s$. m. [celui qui 
rédige des feuilles périodiques. II se prend d’ordinaire 
en mauvaise part] pamplileteer, a scribbler. Un vil 
folliculaire , contemptible scribbler. 

FOLLICULE, s. f. [petite feuille ] follicle. 

Foturcure , s. m. [vessie qui contient le fiel] fol- 
licle, the gall-bladder. 

Fol. LICULe, s. f. [membrane où sont contenues 
les graines des plantes] follicle, seed vessel. — de 
séné, pod of Senna. 

FOMALHAUT, s. m. [t. d'Astr; étoile de Ja pre- 
De grandeur dans le Poisson austral] Fomal- 
taut, 

FOMENTATION (fð-mån-tå-sion) , s. f. [remede 
qu'on applique extéricurement sur une partie ma- 
lade; l'action de fomenter ] fomentation, fomenting. 
Faire des —s, to make fomentations. Les — se font à 
l'aide d'une pièce de flanelle ou d'un morceau de linge 
plié en plusieurs doubles, fomentations are perfor- 
med by means of a piece of flannel or a bit of linen 
doubled in several folds. Adoucir, amollir par des —, 
to soften, to mollify , with fomentations. 

FOMENTER ({é-min-ta), fomentant, fomente, 
v. a. [fortifier une partie débilitée en y appliquant 
quelque remède ; étuver, bassiner; appliquer une 
fomentalion ] to foment, to bathe with warm lutions. 
— une partie avec des cataplasmes , to foment a part 
with poultices. || Fomenrer [ entretenir , faire durer, 
nourrir, conserver, cultiver], to foment, to foster, 
to feed, to cherish, — des troubles, to foment, to 
excite troubles, — une querelle, to foment, to stir up a 
quarrel. — la division, to foment, to sow dissen- 
sion. Ce remède fomente le mal au lieu de le guérir, 
this mediche feeds the disease instead of curing it. 
— l'amitié, la paix, la concorde [fg.], to keep up or 
cherish friendship , peace, and concord. 

FONGAILLES, s. F pl. [pièces qui portent la 
paillasse d'un lit] wooden bars, lathing , sacking. 

FONCÉ, E (for-si), adj. (riche, qui a un grand 
fonds d'argent | moneyed. Un homme bien —, a 
moneyed man. Un homme bien — dans une science, 
dans une matière [fig.], a man well skilled or versed in 
a science or in, any subject. (Litle used.) j Foxci 
[ obscur, rembruni, sombre], _deep. Une couleur 
foncée [fort chargée ], a very deep colour. 

[Foncé after the noun.] 

FONCEAU, s. m. [bout d'une embouchure de 
cheval, fente à canon] fonceau. || [Verrerie] frit- 
ting-table. 

* FONCEMENT de pied [Bonneterie], lowering of 
the lead-plates. 

FONCER (fon-sà), fonçant, foncé, v. a. [mettre 


long des épaules d’un cerf dépouillé], a shoulder of le fond d’un tonneau, etc.] to head a cask. | — la soie, 


venison. 


FOLIO ( fé-ll-6), s. m. [mot emprunté du latin 
pour dire un livre de la grandeur d'une feuille pliée 
en deux ] folio. Un in-—, a folio book. Il y a plus 
de quinze mille in- — dans la bibliothèque du roi, 
there are more than fifteen thousand folios in the 
at library. — recto [la première page du feuil- 
let}, the first page of the leaf, — verso [le revers], 
the second page of a leaf. ` 

FOLIOLE, s. f. [t. de Botan.; petites feuilles qui 
font partie des feuilles composées] a small leaf. 

FOLIOT, s. m. [Serrurerie] pin. 

FOLIOTER, v. a. [Impr.]to mark the pages. 

FOLLE. V. Fou. 

FOLLE-FARINE, s. f. [Métallurgie] dust used in 
casting. 


FOLLEMENT (fol-män), ade. [ extravagamment, 


to lower the silk. || [Teinturerie] to charge. 

Foncer sur, v, n. [t. Milit.; donner, fondre sur, 
s'élancer] to fall upon, to dart upon. 

FONCET, s. m. [grand bateau employé sur quel- 
ques rivières] a long flat-bottomed barge, || (Serru- 
rerie] cover, plate socket-nozzle. 

FONCI-ER , ERE (fon-sià, stèr), adj. [ qui con- 
cerne le fonds d’une i) belonging to the manor. 
Seigneur —, the lord of the manor, landlord , land- 
holder. Cour —ère, a court-baron, court-leet. Rente 
—ére [assignée sur un fonds de terre], ground-rent. 
Serf. — [homme dépendant du seigneur foncier ] 
villain, hind. || Foxcira [se dit aussi d'un homme 

ui a de Thabileté dans sa profession], skilled, 
learned. Vous trouverez des avocats plus éloquents, 
mais vous n’en trouverez pas un plus — ow plus — 
dans le droit, etc,, you will fnd counsellors mure 
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elyuent, but none more profound in law. (Obsol.) 

FONCIEREMENT (fon-siér-man ), adv. [à fond; 
dans le fond; profondément } thoroughly ; to the 
bottom. Il a traité ce point —, he has treated that 
matter thoroughly or to the bottom. Il est — honnète 


homme, he is a downright honest man. 


FONÇOIR, s. m. [outil de Forge] sharp-faced 


hammer. ; 

FONCTION (fonk-sion, s. f. [exercice ou pra- 

tique d’une charge, de ce qu’on est obligé de faire; 

. administration, ministère, occupation, devoir, com- 

mission] function, duty, discharge of one's office, 
part, exercise, occupation. Sa — est de rendre la 
justice et non de régler le gouvernement, his duty 
is to render justice, and not to rule the state. Faire 
ses —s, to perform one’s office, to discharge one’s 
duties ; to 4 one’s duty. Quand le foie, quand les- 
tomac, font bien leurs —s, tout va bien, when the 
liver and the stomach perform their functions rightly, 
all goes well. Il fait bien toutes ses —s [il mange, il 
boit, il dort, etc., comme doit faire un homme qui 
se porte bien], he performs all the animal functions 
rightly. 

FONCTIONNAIRE, s. [celui ou celle qui a 
une fonction] functionary, Un — public, a publi 
functionary. 

FONCTIONNER, v. n. [faire sa fonction; il ne se 
dit guère que danMes arts, et en parlant du mouve- 
ment d'une machine] 40 go, to work, to act. Cette 
machine fonctionne bien, that machine goes, works 
well. 

FOND (fon), s. m. [l'endroit le plus bas d'une 
chose creuse] bottom, ground; stay, groundwork ; 
inside, entrails. Sans —, bottomless, fathomless. 
Tomber au —, s’amasser au —, to fall to the bot- 
tom. Le — d'un puits, d'un sac, d'un pot, etc., 
the bottom of a well, of a sack, of a pot, etc. Le — 
de la mer, des abimes, the bottom of the sea, of the 
abyss. —, ground of the sea, the number of fathoms 
between the surface of the water and the bottom. 
Le — du carrosse [la partie de l’intérieur opposée 
au devant], the back seat, part or side of the coach. 
Un carrosse à deux —s, a double-seated coach. — 
de lit [petits ais qui portent la paillasse et les matelats 
d'un lit], the wooden bottom of a bed; lathing 
(answering to the sacking bottom), Un fossé a — de 
cuve [plus large en haut qu'en bas], a ditch growing 
broader and broader from the bottom to the top. 
Déjeüner à — de cuve | fig.; faire un grand déjeüner], 
to make a plentiful breakfast. Faire — sur quelqu'un, 
sur quelque chose [compter sur lui], ¿o depend upon 
or rely upon, to reckon, to ground our hopes upon. 
|| Fono cel eae Te Cette culotte n’a pas 
assez de —, these breeches are not deep enough. 
j Fox» [ce qu'il y a de plus éloigné de l’abord; l'ex- 
trémité d'un lieu], centre, heart, the further end, the 
most remot part, the utmost part. Le — d’un bois, 
the centre, the heart of a forest. Le — d'une allée, 
the further extremity of a walk. Il s’est confiné dans 
le — d’une province, Le has buried himself in the 
country. || Fono (ce qu'il y a de plus essentiel dans 
une affaire, une question, etc. , l'essentiel; le nœud 
d’une difficulté}, main point of an affair, foundation, 
basis, bottom. II n’a pas touché au — de la question, 
Le has not touched the main point of the question. 
Le — de cette histoire peut être véritable, mais on 
l'a bien altéré, the foundation of that story, may be 
true but it has been sadly changed. Le — de cet 
ouvrage n'est pas neuf, the foundation of that work 
is not new. Voila le — de sa doctrine, ce qui fait le 
— de sa doctrine, such is the basis of his doctrine, 
that is what forms the ground work of his doctrine. 


head of a cask, | LE Fox d'un miroir [le derrière], 
Bas-—, shalluw water. Haut —, deep water, — de 


de gravier, de roche, de son, de cours ow cure, dur 
ou mou, de bonne ou de mauvaise tenue, oozy, clayey, 
shelly or abounding with shells, sandy, gravelly, 
sas) » where the sand appears like 7 

san 

ground, — haut ou haut-—, shoal or sand-bank 
with shallow water. Il n'y a pas de —, there is no 
bottom, no sounding. II ya —, there is ground or 
sounding. Il y a vingt brasses de —, there is twenty 
fathoms water. Aller au — ou à —, to sink, to 
founder, Prendre — [ toucher, relâcher], to anchor, 
to touch at a port or road in the course of a voyage. 
Donner — [mouiller l'ancre], to cast anchor. Per- 
dre — [chasser sur ses ancres], to drive with her 
anchors. Couler à — un vaisseau, to sink a ship. 
Couler quelqu'un à — [fig.; ruiner entièrement sa 
fortune], to undo one, to overset or sink him. — 
d'un affût, the sol or bottom of a guncarriage. — 
d'une hune, the platform or flooring of a top. — 
d'une voile, the foot of a sail. Bordages de —, the 
planks of the floor, — d'un vaisseau, the bottom. 
Les —s sont fins, she is sharp-floored or bottomed. 
de cale, the hold of a ship. |{Metallurgie] sump, bottom 
of furnace. || Couleur de — [Poterie], ground-colour. | 
[Mine] underground. ||— [de pantalon, etc. ], seating. 


perfectly, exactly. Il possède cette science à —, he 
is thoroughly master of that science. || Porter à — 
ou de —, to rest upon the ground, 


en elles-mêmes, et indépendamment de quelque cir- 
constance légère ; en eflet, d’ailleurs, d'autre côté; 
ce qui est vrai, sûr] in the main, at the bottom, 
when all is done. Il a peut-être parlé avec trop de 
chaleur, mais dans le — il a raison , perhaps he spoke 
with too much warmth, but at the bottom he is in the 
right. Au — du sac, at the bottom of the sack or 
bag. Dans le — de l’appartement, at the farther end 
of the apartment. 


ticrement, depuis le haut jusqu'en bas, depuis les 
fondements jusqu’au faite] utterly, wholly, from top 
to bottom. Démolir une maison de — en comble, to 
raze a house to the very bottom or ground. Il est 
ruiné de — en comble [fig.], he is undone to all 
intents and purposes. 


founding. 


[le champ sur lequel les figures d'un tableau sont 
peintes], the ground. Le — du tableau est trop clair, 
the ground of the pioture is too light. || Foxn [signi- 
fie souvent les plans les plus reculés d'un paysage, 
d’un tableau, d’un théâtre |, back-ground.' Des arbres 
occupent le — du tableau, trees occupy the back- 
groum of the picture. Le — du tableau est un 
paysage, the back-ground of the picture is a land- 
scape. Le — s'ouvre et laisse voir une flotte à l'ancre, 
the back-ground opens, the curtain in the back-ground 
is raised and discovers a fleet at anchor. {| Fonn 
[ pièce de la coiffure qui sert à envelopper le derrière 
de la tête], caul of a cap. | Fon [mordant], pig- 
ment. || Fon [t. de Peaussier] : Donner le — aux 
peaux [les faire tremper à froid et les fouler dans 
la même composition qui a servi à leur donner le 
lustre], fo steep the hides cold. || ve Fono d'un 
tonneau [les petites douves des deux bouts], the 


—s, these medicines are dissolvent. C'est un - „ itis 
a dissolvant. (Little used.) | 

(Fondant constantly follows the noun: fruit fondant, remède 
fondant.) l 

FoNDANT, s. m. [matière convenable à la fusion de 
quelque métal] Aux; [t. d'Emailleur; verre tendre que 
Pon mèle avec les couleurs qu'on veut appliquer sur 
les métaux], fur. || [Forge] hell of a furnace. 

FONDATEUR ( fon-da-téur), s. m. [qui a été le 
premier à fonder quelque établissement ] founder. 
Cyrus est le — de Pempire des Perses, Cyrus is the 
founder of the Persian empire. C’est le — de leur 
ordre, he is the founder of their order. Louis XIII 
est le — de l'Académie française, Louis XIII is the 
founder of the French Academy. Bacon et Descartes 
sont les —s de la philosophie moderne, Bacon and 
Descartes are the founders of modern philosophy. 
(Prov. et fig.) : Ce n'est pas là l'intention du — [se dit 
en parlant des choses qui se font contre l'intention 
de ceux qui en ont la direction, la disposition ], that 
is not the intention of the founder. 

FONDATION (ſon-dä-sion), s. f. [travaux qui sa 
font en terre pour asseoir les fondements d’un édifice; 
fonds légué pour quelque usage louable; fondement, 
établissement, don, legs pieux, rente annuelle ] 
foundation; endowment, establishment. Creuser la 
—, les —s, to dig the foundation. Commencer la 
— d'un bâtiment, to lay the foundation of a building. 
Depuis la — de cet empire, since the foundation of 
that empire. Il a laissé une somme pour la — d'un 
hôpital, he has left a sum for the endowment of a 
hospital, La — d'une colonie , the establishment of a 
colony. Un collège qui a de bounes —s, à college 
well endowed, 

FONDATRICE (fon-da-tris), s. f [celle qui a 
fondé quelque établissement | foundress. Sainte Thé- 
rese est la — des carmélites, Saint Theresa is the 
foundress of the carmelites. 

FONDE, s. t. de Mar.; ce qui est opposé à 
pleine mer] the sea near the coasts, || Fox PDE. V. 
FROnDE. 

FONDEMENT (ſond-män), s. n. [creux que l'on 
fait pour commencer à bâtir; la maçonnerie qui se 
fail en terre jusqu'au rez-de-chaussée ] foundation. 
Faire, poser, jeter les —s d'un édifice, to lay the 
foundation, the foundations of a building. Ebranler, 
saper les —s, to shake to sap the foundations. 
||Forpement [fig.; dans les choses morales ou de scien- 
ce, ce qui sert de base, de principal soutien; cause, 
motif, sujet, base, apparence, vraisemblance , prin- 
cipe, assurance], basis, foundation ; ground, cause, 
reason, ground-plot, ground-work. Sans —, without 
foundation, groundless. La foi est. le — des vertus 
chrétiennes, faith is the foundation of christian vir- 
tues. Jeter les —s de la paix, to lay the foundations 
of peace. Ce bruit est sans —, that report is without 
foundation. Il n'y a point de — à faire sur sa parole, 
sur son amitié, there is no relying or depending 
much upon his word, his friendship. Je ne fais pas 
grand — sur cette conjecture, J do not lay much or 
great stress upon that conjecture. Ce qui a donné — 
acela, what occasioned that. Je me plains avec — , 
I have reason or cause to complain. Les —s de la 
terre [poét.], the foundations of the earth. La mon- 
tagne fut ébranlée jusque dans ses —s, the mountain 
was shaken to its very foundations. || FONDEMENT 
fundament. || Plaque de — [Mach. à vapeur], foun- 
dation-plate, sole plate. 

FONDER ( foz-dà), fondant, fondé, v. a. [mettre 
les premières pierres pour la construction d'un båti- 
ment; poser les fondemeuls, bâtir; donner un fonds 


the back of a looking-glass. || Fonn [t. de Mar.], 


vase, d'argile, de coquille ou d'aiguilles, de sable, 


ran, of fine 
, anchor or foul ground, good or bad anchoring- 


À Foxp, adv., thoroughly, fully, to the bottom, 


au Fonn, pans Le Fonn, adv. [à juger des choses 


DE Fonp EN comsce (dé-for-tin-konbl) , adv. en- 


FONDAGE, s. m. [action de fondre un métal] 


FONDAMENTAL, E ( fon-dä-mäa-täl ), adj. [qui 


pour l'établissement de quelque chose de louable] 
to lay the foundation, to buikl, to erect, to found. 
— une maison sur le roc, sur le sable, sur pilotis, 
to build a house upon the rock, the sand, piles. — 
un empire, fo lay the foundation of an empire. — 
une chapelle, un collége, to endow a chapel or col- 
lege. (Fam. ): Il faut avant toutes choses — la cuisine 
[établir de quoi vivre], the kitchen must be settled 
first ov we must first get bread to eat. ||Fonpen (fig. ; 
dans les choses morales ou de science; établir sur 
quelque principe, appuyer de raisons; commencer, 
instituer, établir, appuyer], fo found, to ground, to 
establish. Fondé en droit, founded upon justice. Vos 
reproehes sont bien fondés , your reproaches are welt 
founded, are just. Nous sommes aussi bien fondés 
l'un que l'autre, we have both reason alike. Je suis 
fondé à demander des dédommagements, I have @ 
right to demand indemnification. Mon père a veille 


sert de fondement, principal, premier, primitif, pri- 
mordial, capital , essentiel ] fundamental. Pierre —e, 
the foundation-stone, Vérité —e, principle. Les 
points fondamentaux de la religion, the fundamental! 
points of religion. Basse —e [en mus. ], thorough- 
bass. Son — [en mus.], the key-note. 

[Fondamental after the noun.) 


FONDAMENTALEMENT (fon-d&-man-tal-min) , 
adv. [sur de bons fondements, essentiellement, prin- 
cipalement, premièrement, avant toutes choses] fun- 
damentally. (Little used except in the didactic style.) 


[Fondamentalement usually between the auxiliary and the 
participle : ce point est fondamentalement etabli.] 


FONDANT, E (fon-dan, dant), adj. [qui a beau- 
coup d’eau, et qui se fond dans la bouche; coulant, 
dissolvant] melting. Poire —e, pear that melts in 
one's mouth, || Fonpanr [qui sert à fondre les hu- 


Aller au — des choses, fo go to the bottom of things. 
Il faut venir au —, we must get to the bottom we 
must come to the main point. Cette affaire est bonne 
dans lé —, et ne vaut rien dans la forme, that affair 
is good in the bottom, and irregular in the formalities. 
f Une affaive, une question qui n’a ni — ni rive [fig.; fort 
embrouillée], a very perplexed and embarrassed case 
or question; beyond any one's comprehension. 
|| Fox {fig.; ce qu'il y a de plus intérieur, de plus se- 
3 cret dans le cœur, dans l'esprit de l’homme], the 
i bottom or inward recesses (of the hearty. Dieu seul 
i connaît le — des cœurs, le — de nos pensées, God 
alone knows the bottom of our hearts, of our thoughts. 
Voir le — du sac [c'est-à-dire de l'affaire ], to search 
a thing to the bottom. || Fonn [la première ou plus 
basse tissure d'une étoffe], ground. Velours à. — 
2 dor, velvet with a gold. ground. Une broderie sur un 


~ de satin, embroidery upon a satin-ground, || Fonn 


meurs], dissolvent, colliquatiue. Ces remèdes sont | à ma subsistance, à mon éducation, à mes mœurs; 
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voila des motifs de gratitude fondés , my father pro- 
vided for my subsistence, my education, and my 
improvement in virtue: these are strong motives for 
gratitude. 

se Fonpen, v. r. [s'appuyer, se fier, se confier, 
se reposer] to rely, to be grounded. II se fonde sur 
de bons o de mauvais titres, he relies upon good or 
bad titles. Toute son espérance se fonde en vous, a// 
his hopes are in you. Tout cela se fonde sur de faux 
bruits, all that is grounded on false reports. Se — 
en autorité, en exemple, ¢o build upon an authority, 
a precedent. Se — sur l'analogie , to be founded upon 
analogy. 

FONDERIE (fond-ri), s. f [le lieu où l'on fond 
du métal] foundery, casting-house, the art of casting. 
— de caractères [Tieu où l’on fabrique les caractères; 
l'art de fondre les lettres], letter-foundery. Une — 
de canons, a 55 Il entend bien la —, 
he is well acquainted with the Jounding business. 

FONDEUR (for-déur), s. m. [ouvrier en l'art de 
fondre les métaux | founder, caster, — en caractères 
d'imprimerie, Itter founder, — sur métaux, metal- 
founder. || (Prov.): Il est penaud comme un — de 
cloches, he is struck all of a heap; he is greatly sur- 
prised at his disappointment, || [Métallurgie] smelter, 

FONDIS, s. m. [éboulement de terre qui se fait 
sous un édifice] sinking of the ground under a 
building. | | 

FONDOIR, s. m. [lieu où les bouchers fondent 
leurs graisses] melting-house. 

FONDRE (fondr), fondant, fondu; je fonds, je 
fondis, v. a. et n. [liquéfier, devenir liquide, dis- 
soudre, amollir; amaigrir, perdre son embonpoint] to 
melt, to dissolve, to tiquify, to resolve, to cast, — 
une cloche, une statue [les jeter en moule], to cast 
a bell or a statue. (Prov., fig. et fam.): — la cloche 
prendre une derniere résolution sur une affaire], to 
come to a final resolution, to make an end of a busi- 
ness. Quand il fallut — la cloche, when it came to 
the push or to the upshot ; when it came to the winding 
up of the affair. Fonprs It. de Peint.; adoucir], to sof- 
ten. — (méler] les teintes, to blend tints. — un ou- 

vrage avec un autre, le — dans un autre, 20 blend a 
work with another, to comprise two works in ene. — 
en pleurs, en larmes, fo melt or dissolve in sears. 
Nous fondimes tous deux en larmes, et n'eùmes pas 
Ja force de nous rien dire, we both dissolved into 
tears and had not power to speak. Il fond à vue d'œil 
[fig.; il diminue de force et d’embonpoint ], he falls 
away visibly, || Fonpre [s’écrouler, tomber en abime; 
périr, s’affaiser, s’abimer, s'enfoncer], fo sink, to fall 
in. Le plancher de la chambre fondit tout à coup, 
the floor of the room fell in or sunk all at once. La 
terre a fondu sous ses pieds, the earth sunk under 
his feet. Tout ce qu'il tient fond entre ses mains 
{se dit, fg., d’un homme qui ne saurait rien garder, qui 
perd tout ce qu'il a], every thing that he has slips 
through his Angers or melts like butter before the sun. 
|| Monpas [avec le pron. pers.; se liquifier, se dis- 
soudre], to melt, to thaw. Le beurre se fond aisé- 
ment, Sutter melts easily. La glace se fond au soleil, 
ice melts in the sun. Les neiges se sont fondues de- 
suis que la température est plus douce, the snow 
has melted, the snow has thawed since the weather 
became a little milder. Le ciel se fond en cau [fig. ; il 
tombe une pluie abondante], the rain is falling in 
torrents. || Foxore [tomber impétueusement; au fig., 
attaquer impétueusement et tout à coup], zo fall upon, 
to rush upon, to stoop down, to malte a sudden stoop 
at (as a hawk does). L'oiseau fondit tout d'un coup 
sur la perdrix, the bird made a sudden stoop at the 
partridge. La colère de Dieu va — sur vous [ſig.], the 
anger of God is about to fall upon you. L'orage fondit 
tout à coup, the storm broke all of a sudden, Les 
malheurs qui étaient venus — sur moi dès que j'avais 
cessé de suivre ses conseils [fig.], the evils which were 
voured down upon me when I cersed to follow his 
counsels, La cavalerie alla — sur Vaile gauche des 
ennemis , the cavalry fell upon the left wing of the 
enemy. || — de nouveau les crasses [Métallurgie], to 
melt the slags anew. 

FONDRIER , adj. : Bois — ou bois canard [bois 
plus pesant que l'eau], sinking wood. 

FONDRIERE (fon-drier ), 3. f. [ ouverture dans 
la superficie de la terre; terrain marécageux où l'on 
enfonce, et d'où l'on a beaucoup de peine à se tirer; 
5 trou, bourbier, grenouillère] bog , quag- 
mire, stough, | 

FONDRII.LES ( fon-dril}, s. f. pl. [ordures qu'on 
trouve dans les saisscanx mal rincés ou dans les eaux 


mal nettes] filth, grounds, settlement of liquors, 
sediment, 

FONDS (fon), s. m. [le sol d'une terre, d'un 
héritage; terrain, propriété, terre] land, soil, 
ground, Etre riche en — de terre, to be rich in lands. 
J'ai, dit-il, quinze mille livres de rente en — de terre, 
1 have, says lie, fifteen thousand livres yearly income 
in land or landed property. Il a bâti sur mon —, he 
has built upon my ground. Biens-— [les terres et 
les maisons], lands and houses. Mettre de l'argent à 
perdu, to sink money, to purchase a life annuity, 
|| Foxos [somme considérable d'argent destinée à 
quelque usage ; capital d'un bien; principal, argent 
amassé ], fund , stock, capital, principal, property. 
Me ‘voila pour longtemps en —, my finances will not 
be exhausted so soon or now I am in cash for a 
while. Les — publics, the public 5 Spéculer 
sur les — publics, to speculate in the public funds. 
I] ne mange pas seulement le revenu, mais aussi le 
—, he does not only spend the interest but the prin- 
cipal, Ce marchand a vendu son —, that tradesman 
has sold his stock. Etre riche en — de terre, to be 
rich in landed property. Il ne faut pas bâtir sur le 
— d'autrui, we must not build upon the property of 
another. Vendre le — et le très-— [espèce de pléo- 
nasme, pour dire le fonds et tout ce qui en dépend], 
to sell all off, to sell every stick and stone. Fig. ]: Savoir 
le — et le tres- — d'une affaire [tout ce qui s'en peut 
savoir], to know the very bottom of an affair. Un 
— inépuisable de science, an inexhaustible stock of 
science. Un homme qui a un grand — d'esprit, de 
savoir, etc., a man who has a great stock or deal of 
wit, learning, etc. Il parle beaucoup sur toutes 
sortes de matières, mais il n'a point de —, he talks 
much upon all subjects, but he is a only superficial 
fellow. Faire —. V. Fonn. 

FONDU, E, part. de fondre [liquide], melted, 
melten, liquid, cast. Plomb , melted lead. Cette mai- 
son est — e[iln’en reste aucune postérité], Mat house 
isextinct, * La maison d’Autriche est —e dans celle de 
Lorraine [les biens en ont passé dans celle de Lor- 
raine par le mariage de l’archiduchesse ], the house of 
Austria is engrafted upon that of Lorrain. Ma taba- 
tiere est —e [fig. et fam.; elle est disparue toul à 
coup] , my snuff-box was upon the table, it has va- 
nished. Jouer au cheval-fondu [jeu d'écoliers, qui 
sautent à cheval les uns sur les autres], to play at 
leap-frog. 

VONDUES DE BATARDES, s. f. pl. I t. de Raffi- 
nerie ; pains de sucre dont on fait écouler le sirop 
qu n'est pas cristallisé] bastard sugar-loaves. Fondues 

e vergeoises [pains de sucre qui proviennent des 
tètes de vergeoises, et qu'on est obligé de refondre], 
lump-headings. 

FONGER (fon-24) , fongeant, fongé, v. n. to sink. 
Ce papier fonge [boit, l'encre le transperce], this 
paper sinks or blots. 

FONGIBLE, adj. [se dit en Jurispr. des choses 
qui se règlent par nombre, poids ou mesure, commè 
les grains, le vin, Thuile, etc.], said of productions 
that may be numbered, weighed, measured, and that 
may be replaced in kind. 

FONGIPORES, s. m. pl. [ productions marines à 
polypiers ] ung ipora. 

FONGIQUE , adj. [se dit d'un acide qu’on trouve 
dans les champiguons] fongic. 

FONGITE, s. f. pierre figurée, dure et jaune, 
qui par ses stries imite le champignon] /ungita. || 
Fonarres [corps marins et polypiers devenus fossiles], 

ung ite. 

FONGOSITE, s. f. [t. de Chirur.; synonyme de 
fongus] fungus, a fungous excrescence. 

FONGUEU-X, SE ( fon-gèn, géuz), adj. [spon- 
gieux, qui tient de la nature du fongus] fungous, 
spungy, proud, . 

FONTAINE (fon-tén) , s. f [eau vive qui sort de 
terre; source] fountain, spring, well. La source 
d'une —, the source of a fountain; the fountain- 
head, — claire, limpide, @ clear, a limpid fountain 
or spring. De l’eau de —, spring-water. — d'eau sa- 
lee, salt spring. Plein de —s, scatebrous. (Prov.): Il 
a été à la — de Jouvence [se dit d'un homme âgé qui 
paraît plus jeune qu'il ne paraissait un peu aupara- 
vant), ke has renewed his youth; he has taken a new 
lease of his life. || Foxraixe [se dit de tout le corps 
d'architecture qui sert pour l'écoulement, l'ornement 


ou le jeu des eaux d'une fontaine ], fountain, water- 


spouts. Il y a de très-belles —s dans cette ville, 
there are some beautiful fountains in that town. Une 
— ornée de statues, a fountain ornamanted with 


statues. || Foxrarwæ [vaisseau où Ton garde de l'en 
dans les maisons], cistern, Les —s de cuivre sont 
dangereuses, copper fountains are dangerous. || Fox. 
TAUNE [robinet, canal de cuivre par où coule l'en 
d'une fontaine, le vin d'un tonneau, etc.], cock, i 
FoxTainz [t. d'Anat.; l'endroit en haut de la tête où 
aboutissent les sutures du crâne], fontanella, fons 
ulsatilis. || Fontane [ coussinet, boîte d'un tou 
rillon] doz. || Fonraixe DE rom [sources d'eau bitumi. 
neuse en Alsace], bituminous spring. || — de Héron, 
fountain of hero, circulating fountain. — intermit- 
tente, circulateng fountain. . 
FONTAINEBLEAU , s. m. {ville de France] Fon- 
tainebleau. ö | 
PONTAINIER. J. FONTENIER.. 
FONTANELLE, s. f: [t. d'Anat.; il se dit de 
certains espaces membraneux que présente le crine 
avant son entière ossification] : Les —s servent d indi- 
cation pour déterminer la position de la tête du fetus, 
the fontanellæ serve to determine the position of the 
head of the fœtus. | 
FONTANGE (fon-tinz), s. F [nœud de ruban 
que les femmes portent sur leur coiffure] topknot, 


tower. : 
[ville d'Espagne, dans la 


FONTARABIE, s. f 
Biscaye ] Fontarabia. j 

FONTE (font), s. f. melting, casting. La — des 
neiges, the melting of the snow. Fer de —, cast-iron, 
Marmite de —, great cast-iron pot. Jeter en —, to 
cast. — crue, silver-ore uncalcined. — blanche, hard 
cast-iron. — grise, grey ore, . cast, caste 
iron, cast-metal,— (de minerai) smelting. [Fonde . 
rie en caractères] cast. — truitée, mottled iron, — 
à l'air froid, cold blast iron. — à l'air chaud, hot 
blast iron. — trempée en coquilles, chilled iron, — 
en gueuse, pig-iron. — en creux, hollow casting, Ate- 
lier de fonte, melting houses [MétaHurgie] smelting 
house. || — [Tissage] mixtion of wool, Faire une — 
de cuirs [les aluner et les travailler ensemble de- 
puis cinq jusqu'à quinze], fo alum the hides. || Form 
composition de métaux dont le cuivre fait la princi- 
pale partie], rass. Canon de —, brass-cannon. | 
Fonte [en matière d'Imprim.; corps complet d'une 
même sorte de caractère), fount, font, stock. Une— 
de petit romain, de philosophie, a fount of long · 

rimer, of small. pica. || Fonts It. de Peint.) : Ce u- 
1 est d'une belle — [les couleurs en sont bien fon- 
dues, mêlées], the tints of this picture are finely blended. 

Fonte, s. f. [t. de Sellerie; chacun des fourreaux 
de gros cuir que l'on attache à Targon d'une selle 
pour y mettre des pistolets] /olster. | 

FONTENIER (font-nia ) , S$. m. [celui qui a charge 
de conduire et de faire aller les fontaines , de les fare 
jouer] he that has the charge of the springs ; water- 
bailiff, overseer, surveyor; [celui qui fait, qui vend 
des fontaines de grès, de cuivre, pour les usagts 
domestiques], fountain-maker. 

FONTENOI, s. m. [village de Flandre, fameus 
par la bataille que les Français y gaguèrent ea 1745] 
Fontenoy. l 

FONTEVENTURA, s. f [ile considérable d'4- 
frique, dans l'océan Atlantique] Fonteventura. 

FONTICULE, s. m, t. de Chirurg.; petit ulcere 
artificiel; on dit plus ordinairement cauiere] 1ssur, 
fonticulus. | 

FONTS (fon), s. m. pl. [grand vaisseau de pierre 
ou de marbre où l'on conserve l'eau dont on à # 
coutumé de baptiser] font. Tenir un enfant sur les 
— len être parrain ou marraine] to bring a child to 
be baptized; to stand godfather or godmother to 4 
child, Tenir quelqu'un sur les — [ fig. fam.; parler de 
lui ], 20 talk of one, to make him the subject of on} 
conversation, (This last expression is nearly 
solete.) ae 

FOR (for), s. m. (jurisdiction; ve se dit gue? 
que de la conscience; tribunal] : — ecclésiastique, 
ecclesiastical court, Le — extérienr, the tempore 
jurisdiction of the church, — intérieur [l'autorité du 
l'église exerce sur les âmes et sur les choses p 4 
spirituelles], spiritual jurisdiction. Un homme de 
bien est tranquille lors mème qu'il es} calomole, M? 
ce qu’il est absous au — intérieur [dans sa conscient? 
an honest man is easy, when he is calumniated, 
cause he stands acquitted in foro conscientie., i 

FORAGE, s. m. boring, drilling; [Mine] z 4 

FORAIN, E (fd-rin, rån), adj. I qui et 0 
hors, qui n'est pas du lieu] foreign, alien, outla les 
Marchand — [qui parcourt avec ses marchand 
villes, les campagnes, les foires, les mil, 
hawker, Propriétaire —, a non-resident 


FORC 


— 


bär, bat, bise, antique : thére, àbb, ovér, jétne, méute 


FORC 


Traite foraine [droit d'impôt sur les marchandises 
ui entrent dans le royaume ou qui en sortent}, a 
ty upon imports and exports. Rade —e, open road. 
[Forain £ollows the noun.] ' 

FORRAN (fér-ban), s. m. [corsaire qui attaque 
amis et ennemis; pirate, écumeur de mer] pirate, 
sea-robber, corsair. Les —s sont traités comme des 
voleurs, pirates are treated as robbers, — littéraire 
(Gg.] a literary pirate. 

FORBANNIR , forbanissant , forbanni ; je forban- 
nis, v. a. [exiler, reléguer, éloigner, envoyer en 
exil} to banish, to transport. (Not used.) 

FORBANNISSEMENT, s. m. [ bannissement, exil ] 
banishment , transportation. (Not used. ) 

FORBICINE, s. m. [petit insecte très-commun, de 
. couleur argentée] forbicina. 

FORÇAGE, s. m. It. de Monnaie; excédant que 
peut avoir une pièce au-dessus du poids prescrit } 
over-weight. 

FORCALQUIER , s. m. [ville de France] Forcal- 
uier. 

FORGAT (fèr-sà), s. m. [ homme condamné aux 
travaux forcés; esclave ou criminel qui sert sur les 
galères ; galérien, rameur) galley-slave, convict, Tra- 
os comme un — (prov.), to work like a galley- 
slave. 

FORCE (fôrs), s. f [ vigueur, faculté naturelle 
d'agir vigoureusement ; santé | strength, might, force. 
Être sans —, to be without strength. Se fier à ses 
—s, to trust to one's strength. Mesurer ses —s, to 
measure one's strength. La — consiste dans les nerfs, 
strength lies in the nerves. Les —s lui manquent, his 
strength fails him. Ses —s s’épuisent, his strength 
declines. Recouvrer ses —s , to recover one’s strength. 
Il voulut parler, mais il n’en eut pas la —, Le at- 
tempted to speak , but had not strength to utter one 
word. Nous fondimes tous deux en larmes, et n'eùmes 
pas la — de nous rien dire, we both dissolved in 
tears, and had not power to speak. J’entrai dans la 
cour du paiais en criant de toute ma — : au secours! 
au secours! J entered the palace-yard, crying as 
loud as I could, help! help! La première chiquenaude 
qu'il me donnera, je crierai de toute ma —, the least 
flip he gives me, I will open my throat and roar as 
loud as I can. Frapper de toute sa —, to strike as 
hard as one can. S'il gèle plus longtemps de cette —, 
if this hard frost continue any longer. Les —s d'un 
État, the strength or forces of a state. Mettre 
des —s sur pied, to raise forces. Assembler ses 
s, to muster forces. Les —s de terre, land-forces. 
Les —s navales, naval forces, À —s égales, with 
equal strength. J Force [ pouvoir, puissance |, force, 
strength, forcibleness, power. La —- de la vérité, the 
force or power of truth. Une raison qui a beaucoup 
de force, a forcible or strong reason, or argument. 
— majeure ] cette ‘locution est principalement usitée 
en jurisprudence; puissance supérieure à laquelle on 
ne peut résister |, a superior force, main force, vio- 
tence; an accident that can neither be foreseen nor 
prevented, Céder a la — majeure, to yield to superior 
force, to yield, to main force. —s mouvantes [la force 
qui cause un mouvement, et l'instrument mécanique 
qui aide et qui redouble cette force], moving powers. 
La — du sang [fig.; mouvement secret de la nature en- 
tre les | ease les plus proches], the force of nature, 
natural affection between persons allied in blood. La 
— de l'eau, du courant, du vent, the force of water. 
of a current, of the wind. La — d'un bâtiment, 
d'une toile, d'une étoffe, the strength of a building, 
ef a cloth, of a stuff. La — du bois, the heart of 
trees; the strength of timber. || Fonce [violence, 
contrainte, nécessité], violence, force, constraint, 
necessity, command, vigour. Par — , perforce. User 
de —, employer la —, to use forcible means. Si 
vous ne le faites de bon gré, je vous le ferai faire de 
, if you will not do it by fair means, I shall make 
you do it by foul. Prendre une ville de — [lem- 
porter d'assaut ], to take a town by storm, to storm 
tt. Faire — de voiles [se servir de toutes les voiles 
afin d'aller plus vite], to crowd all the sails. Faire 
— de rames, to row uh. all one’s might and strength 
or with might and main. Je voudrais bien demeurer, 
mais — m'est de partir [marque la nécessité absolue 
et indispensable de le faire], J should be glad to stay, 
but I am forced to go or under an indispensable ne- 
cessity of going, Maison de — [où l’on enferme les 
guns de mauvaises mœurs et qu'on veut corriger], 

rouse of correction, 

talent, l'expérience qu'on a dans un art, dans un exer- 

vice, ctc., et, en général les ressources dont on peut 


II. 


crampt, unnatural, On l’a — de ou a 
constrained to set off. Il est — dans toutes ses ac- 
tions (il est contraint, affecté; il n'a rien de naturel 
dans ce qu'il fait], he is stiff or he has stiffness in all 
his actions. Style —, vers —s, starched or stiff 
style or verses. Rire —, a forced laugh. Elle n'a rien 
de gauche ni de —, she has nothing awkwardor forced 
about her. Comparaison —e, a forced comparison. 
Donner un sens — à un passage [le détourner du 
sens naturel], 20 wrest the sense of a passage. Vent 
— It. de Mar.; vent violent], strong, violent, bois- 
terous wind, || Fonck [t. de Peint.; gêné, outré], 
forced. 


bridewell, || Foncx [l'habileté, le 


disposer, le bien, le crédit, le pouvoir dont on jouit], 
strength, power. Ses adversaires ne sont pas desa —, 
his adversaries are not of his strength, are not so 
powerful as he. Ila trop présumé de ses —s, he has 
presumed too much on his powers. Les —s d’un parti, 
the strength of a party. || Force [énergie], energy, 
significancy, strength, perspicacity, efficacity. Toutes 
ses œuvres ne sont pas de la même —, his works are 
not alike nervous in all places ; his works flag here 
and there. Son dernier discours ne me parait pas de 
la — des autres, his last discourse, in my judgment, has 
not the energy of his other performances. || Forcx (t. 
de Peint. et de Sculpt.], strength, boldness. V. Exun- 
crx. || Force (vertu, grandeur et fermeté de courage; 
penetration d'esprit, courage, grandeur d'âme], forti- 
tude, resolution, greatness of mind, constancy, mag- 
nanimity. Il n'a ni — ni vertu, he has neither va- 
lour nor virtue. J’eus assez de — sur moi pour cacher 
ma joie, J had command enough over myself to con- 
ceal my joy. | Force [est aussi une espèce d’adverbe 
qui signifie beaucoup, en grande quantité, à foison, 
abondamment; se met toujours avec le substantif), 
many, abundance, a great deal, store, plenty. Je 
leur fis — compliments, Z paid them abundance of 
compliments. II commença à dire théologiquement 
— sottises, he began to lay down theologically a 
number of impertinences. — blé, plenty of corn. — 
amis, a great many friends, a power of friends. "— 
argent, a great 
[sorte de préposition ou d'adverbe], by dint of, by 
strength of, perforce, ete. 
of arm, by main strength. À — d'argent, with large 
sums of money, by lavishing money. De — 
—, forcibly, by force, with forcible means. 
— [par toutes sortes de moyens, absolument], dy 
all means. Travailler à —, to work hard. II veut 
à toute — venir à bout de son entreprise, Le wishes 
to finish his undertaking come what will, by fair or 
foul means. Il veut à toute — venir avec nous, Le 
will come with us, whether we will or no. Prendre 
une fille de — [la violer], zo force, to ravish a girl. 
I] s’est lué à — de boire, he has killed himself with 
drinking. Il en est venu à bout à — d’amis, he has 
got it by favour. Corriger un enfant a — de le bat- 
tre, to beat a child into better manners. 
pleurer, vous perdrez les yeux, you will cry your eyes 
out. J'obtins pourtant de lui, a — de prières, que, 
I obtained of him, however, by dint of entreaty, that. 
À — ouverte, by open force. Ils résolurent d'attaquer 
cette ville à — ouverte, de la prendre de vive —, they 
resolved to attack the town by open force, to take it 
by main force. || (Physique. Mécanique] force, 
power. — motrice, motive, moving power, — d' im- 
pulsion, propelling power. — élastique, elastic force, 
elasticity. — d'un cheval vapeur, horse-power. Ma- 
chine de la — de 30 chevaux, ax engine of thirty 
horses. La — de la vapeur, power of steam. 


deal of money. (Fam.) a Force 
A — de bras, dy strength 


par 
À toute 


— de 


FORCE, E (fér-si), part. de Forcer; forced, 
partir, he was 


FORCEMENT (fér-sa-man ), adv. [par force, par 


contrainte] forcibly, by force, compulsively. 


[Forcément follows the verb : il a fait forcément cette démarche, 


and aot il a forcement fait cette démarche.) 


FORCENANT, adj, m. [t. de Chasse; se dit d’un 


chien courant qui a beaucoup d'ardeur] eager in chase, 
hot after his game. 


FORCENE, E (férs-na), adj. [furieux et hors de 
sens, emporté, enragé, furibond] furious, mad, in- 


furiate. — de dépit, de rage, de colère, furious with 


spite, rage, anger. || Eoncax [t. de Blason; se dit 
d'un cheval effaré ] effare; [il s'emploie aussi subs- 
tantivement] : C'est un — , he is a madman. Il se dé- 
battit comme un —, he struggled like a madman. 

{Forcené after the noun.] 

FORCEPS, s. m. [t. de Chirurg.; emprunté du 
latin; nom générique de tous les instruments qui ser- 
vent au chirurgien pour saisir et tirer les corps 
étrangers ; espèces de pinccttes ou ciseaux ] forceps. 


„ bêurre, lién : fleld , fig, vin: róbe, röb, lörd, méod, hdod, vês, mon: båse, bit, brun. 
ds 
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FORCER (fôr-sA), forçant, forcé, v. a. [ con- 
traindre , violenter] to force, to compel, to constrain, 
to strain. — un passage, une place [la prendre par 
force], to force a passage or place, to storm it, — 
une béte [la prendre avec des chiens de chasse aprés 
l'avoir courue ], 20 hunt down a beast. Les enne- 
mis nous ont —s au combat, the enemies compelled 
us to fight. — une fille [la violer], to force or te 
ravish a girl. V. Ovricen, Conrnarnpag, || Forcen 
[rompre avec violence], to break open, to wrench, to 
wrest, to bend, to break through. — une porte, un 
coffre, etc., to break open a door, a truck, etc. — 
une clef [fausser quelque chose à une clef], to bend 
a key, — une serrure [en gåter les ressorts par quel- 
que effort], to spoil a lock, — un bataillon, un esca- 

on {les rompre], to break through a battalion or 
squadron. — un cheval ¶ Foutrer |, to over-ride a 
horse. — la nature [vouloir faire plus qu'on ne peut), 
to force nature. — sa voix [faire des efforts de voix ; 
cela se dit surtout d'un chanteur], to strain the voice. 
I Forcza de rames [i. de Mar. J, to row strongly. — 

e voiles faire force de voiles], to crowd all sail. Un 
vaisseau force de voiles, a vessel crowds sail or car- 
ries @ press of sail. Il force de voiles au plus près, 
sha stretches. Un mât forcé {pressé par le trop grand 
effort des voiles qu'il porte, qui ne peut reprendre 
sa première forme], a strained mast, Le vent força, 
the wind blew very hard. Temps forcé, a stress of 
weather. Coup de vent forcé, a storm, Faire vent ar- 
rière forcé , to scud in a storm. 

sx Foncer, v. r. [faire quelque chose avec trop de 
force et de véhémence] to strain, to strain one’s self. 
Ne vous forcez point, vous vous ferez mal, don't 
strain in that way you will hurt yourself. Ne vous 
forcez pas tant, don’t strain, don't exert yourself so 
much. Wise Forcrr (se contraindre faire effort sur soi- 
mème) : Je ne me décide point à cette démarche sans 
me — un peu, i is not without doing violence to my 
own inclinations that I come to the decisien of taking 
such a step. 

[Forcer à, forcer de, ought not to be used indifferently. The 
former implies an action having its object beyond the agent, 
the latter an action confined to or within the agent : on force 
quelqu'un à manger, à partir, à se remuer, à rendre un dépôt ; on 
force quelgu un de consentir à quelque chose, d'obéir, de se sou. 
mettre, 

f 


FORCES (fôrs), s. 


55 pl. [troupes, armées] troops, 
. . Foace. 


Forces [espèces de grands 


| ciseaux pour tondres les draps, pour couper des étof- 


fes, des lames de laiton, de fer-blanc, etc.], shears. 
— désertes, Blunt-shears. || [Filature] sheep-shears. 

FORCETTES, s. f. pl. Ii. de Mar.] pair of shears. 

FORCINE, s. f [t. de Buch.; renflement du 
corps d'un arbre, a l'angle formé par la réunion d'une 
grosse branche avec le tronc] the swell of a tree 
where a branch joins the trunk. 

FORCLORE, v. a, [t. de Pal.; exclure de faire 
quelque acte, parceque le temps préfix est passé; 
n'a d'usage qu’à l'infinitif et au participe] to debar, 
to foreclose, to preclude. 

FORCLOS, E, part. de Forelore; debarred. — de 
produire, debarred from producing, foreclosed. 

FORCLUSION, s. f. [t. de Pal.; exclusion de 
faire une production en justice, faute de lavoir faite 
dans le temps; défaut de contredire] debarring, 
exclusion, foreclosing, ſorejudging. 

FORER (fôrà), forant, foré, v. a. [t. d’Arts et 
Mét. ; percer, trouer, faire un trou] to bore, to drill, 
to perforate, to pierce. — un canon, to bore a gun. 
— à la machine, fo bore on the mill. — a la palette, 
to bore on the drilling-engine. Une clef bien force, 
a key well drilled or that has a good pipe. 

FORERIE, s. f. (Artill.| gun-foundry. 

FORESTIER (f8-rés-tià), s. m. [qui a quelque 
charge on fonction dans les forèts] ranger, forester. 

FORESTI-ER, -ÈRE (f6-rés-tia, tier), adj. [qui 
concerne les forêts] forest. Code —, the forest code. 
Lois —éres, forest laws. Arbres —s, forest trees, 
Garde —, forest-ranger, wood-kecper. || ForesTiëna 
[se dit des quatre villes d’Allemagne sur le Rhin, à 
l'entrée de la Forét Noire] forest. Les quatre villes 
—éres [Waldshut, Laffemburg, Seckingen, Rhinſeld], 
the four forest towns. 

FORET, (fdra), s. [grande étendue de pays couverte 
de Doli forest. Gronde —, a great forest. Epaisse 

, a thick, a dense forest. Une — sombre, a gloomy 
forest. Le milieu, le fond d'une —, the midst, the 
heart, the depths of a forest. Abaitre, copes une — 
to cut down, to clear a forest, Une — de mits, Cu 
lances, ete. [ſig. ], a forest of masts, a forest of spears 

60 


„ dev 904 4e tere. 


—— — — 


r 5 
m 1 


noms ete mme — i 
: —— ee ig eee” te 


474 FORG 


FORM 


FORM 


— 
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etc. || Fortr-Norne [grande forêt d’Allemagne, dans 
la Souabe], Black Forest, Hercinian Forest. || [Im- 
primerie] furniture-case. . 

FORET (fðr), s. m. [petit instrument de fer avec 
lequel on perce] gimlet, borer, drill. — à Varchet, 
drill with ferrule. — à goujon, à noyon, square 
countersink. — à levier, lever-brace, lever-drill, — 
demi-rond, halferound bit, cylinder bit. — à percer 
les filières, piercer for the drawing plates. — cor- 
nier, angle-brace, corner-drill. Boite à —, drill- 
bor. — à noyon [Horlogerie], drili. Cuivrot de — 
[Tour], ferrulet of the drill-bow. 

FOREUR, s. m. [ouvrier qui fore] borer, 

FORFAIRE (ſör- fer), forfait, v. n. [n'est nsité 
qu’à l'infinitif et au participe] to fail in one’s duty, 
to trespass, Fille qui a forfait à son honneur [qui 
s’est laissée corrompre], a girl that has forfeited 
or lost her honour, || Forraire un fief [phrase de 
droit coutumier], to forfeit a fief or feudal tenure. 

FORFAIT (ſörfé), s. m. [erime, attentat, trans- 
gression] crime, offence, trespass, transgression, 


|| Forrarr I marché par lequel un homme s'oblige 


à faire une chose pour un certain prix, à perte ou à 
gain], an undertaking by the great, or by contract. 
Entreprendre à —, to uadertake by the great. 

FORFAITURE (for-fé-tdr), s. f. [t. de Prat. ; 
prévarication d'un magistrat] betrayal of duty ( said 
of a magistrate); [t. de Droit ſeodal; manque de fidé- 
lité] forfeiture, forfeit,. fine. 

FORFANTERIE (fôr-fânt-ri), s. f [häblerie, 
charlatanerie, fanfarounade, vanterie] romancing, 
quackery, charlatanry, bragging, puffing, boasting. 
On a dévoilé toutes ses —s, they have unmasked all 
his quackeries. [Il s'emploie plus ordinairement au- 
jourdhui dans le sens barer de fanfaronnade] : 
C'est un homme bien déplaisant avec ses —s, he is a 
most disagreeable personage with his bragging and 
boasting, Quelle ridicule —! what ridiculous boast- 
ing! 

FORFAR, s. m. [ville de l'Écosse septentrionale, 
capitale du comté d’Angus] Forfar. 

FORFICULA, s. m. (perce-oreille, sorte d'insecte] 
forficula, ear-wig. 

FORGE (forz), s, f [lieu où l'on travaille le fer; 
la boutique d'un maréchal] forge, smithy. Grosse —, 
irog- mill. Mener un cheval à la —, to take a horse 
to be shod; to take a horse to the shoeing-smith's. 
La — d'un maréchal, shocing-smith's forge. La 
— d'un serrurier, a dlacksmith's forge. — volante 
t. de Mar. ]. a portable forge.— de campagne, travel- 
ling-forge. Martinet de —, ti/t-hammer, Maitre de—, 
iron-master Grosse, pelite—, large, small hammer-work. 

FORGER (forza), forgeant, forge; je forge, je 
forgeai, v. a. [donner la forme au fer ou autre métal, 
par le moyen du feu et du marteau; battre au war- 
teau ] to forge, to hammer. — la verge de l'ancre 
[la souder], to weld the shank of the anchor. || For- 
cer [se dit des chevaux qui en marchant touchent le 
fer des pieds de devant avec celui des pieds de 
derrière}, fo over-reach, to clack, to yerk. || Forcen 
[inventer, controuver, fabriquer, former, hnaginer, 
supposer], to invent, to contrive, to forge, to coin. 
— des nouvelles, to invent, to fabricate news. — des 
mots, fo coin words. — un mensonge, fo forge a 
lie, to coin a falsehood. Se — des chimères [s'ima- 
giner des choses sans fondement], fo frame chimeras 
to one’s self. Se — des monstres pour les combattre 
[se former des difficultés pour faire paraitre son 
esprit en les surmontant], to fight against monsters 
ofone's own creating, to make giants for the pur- 
pose of killing them. On vous aura forgé cent sots 
contes de lui, they will no doubt have forged, 
PTRA you up a hundred idle stories against 
im. 

VORGERIE, s. m. [industrie des forges] forges, 
iron-works, — 

FORGERON, s. m. ‘qui forge] smith, blacksmith, 
Ouvrage de —, smithery. Art du —, smithing. Ka 
forgeant ou à force de fuger on devient — [prov.; 
à force de s'exciter à quelque chose on y devient 
habile], practice makes perfeit 3 assiduity makes all 
things easy. || Fonoxron [gros et large poisson de 
mer qu'on trouve près des roches}, doree, faber. 

FORGEUR (fôr-z8ur), s. m. [qui forge ; figurative- 

ment, qui invente, qui controuve quelque fausseté] 
forger, contriver, inventor, — de contes, de nouvelles, 
de calomnies, forger of tales, news, calumnies. 


Fonazun {planeur, chez les Potiers d'étain], 
ater, 


re PP << 


FORHUIR, v. n. [t. de Chasse]; — du cor, du 
cornet, du hachet [sonner du cor pour rappeler les 
chiens], o wind the hora (to call in the dogs). 

FORJETER, v. r. se FORJETER, v. r. forjetant, 
forjeté [t. d’Archit.; se dit des bâtiments qui se 
jettent en dehors, en saillie] to jut out. . 

FORLACHURE, s. f. [Haute-lisse] a cord badly 
drawn. 


bête de son gite] to dislodge a deer, to start game. 
Fa ta s. f. [lissage] bore, tangle, flaw, 
skip. 

FORLANE, s. F. fsorte de danse paie] furlane, 

FORLIGNER, (for li-gna), v. n. f dégénérer de la 
vertu de ses ancèlres; se dit aussi, dans le style fa- 
milier et par plaisanterie, d'une fille qui a forfait à 
son honneur; s'abâtardir, déroger; se déshonorer] 
to degenerate, to fall from the virtue of one’s ances- 
tors. Il n'a pas suivi les traces de ses pères, il a for- 
ligné, he has not walked in the steps of his fore- 
fathers, he has degenerated, he has gone aside from 
the path. (Fam.): Elle a forligné, she has made a false 
step, a faux-pas. (Obs.) 

FORLONGER, forlongeant, forlongé, v. r. [se dit 
proprement des bètes qui, étant chassées, s'éloignent 
des chiens et tirent de Jong, et figurément, mais en 
style de Pratique, des affaires qui tirent en longueur] 
to run a length; to linger, to spin out. Ce cerf for- 
longe, that stag gets ahead; Il s'emploie aussi avec 
le pronom personnel]: Le cerf s'était forlongé, the 
stag had got ahead, had left the dogs far behind. 

FORMAIRE, s. m. (Fabr. papier] maker of the forms. 
se FORMALISER (sé-fôr-mä-li-zà) d'une chose, 
[s'en offenser, y trouver à redire, s’en scandaliser] 
to take exception or offence at any thing, to take it 
ill, to find fault with it, Elle se formalise de tout, she 
finds fault with every thing. Je lui ai parlé franche- 
ment, il- ne s'en est point formalisé, J spoke to him 
freely and he did not take any offence at it. 

FORMALISME, s. m. [ système métaphysique qui 
consiste à nier l'existence de la matiere, en ne lui 
reconnaissant que la forme] formalism. 

FORMALISTE (for-ma-list), adj. subst. [qui se 
tient exactement aux formes; vétilleux dans les 
moindres choses qui regardent les devoirs de la vie 
civile; cérémonieux, façonnier] formalist; formal, 
precise, ceremonious, C'est un grand —, un — 
gènant, he is a great formalist, a troublesome 
formalist, Il est trop —, he is too precise, || Forma- 
LISTE [partisan du formalisme], formalise. 

FORMALITE (fôr-mA-li-1à), s. f [formule pre- 
scrite ou consacrée, manière formelle, ordinaire de 
procéder, de faire certains actes civiles, judiciaires, 
administratifs, religieux] formality ; [se dit quelque- 
fois pour cérémonie, acte d'une civilité recherchée], 
form, ceremony, 1 Les — nécessaires a la 
validité d'un contrat, the formalities necessary in 
order to render a contract valid. Il attachait une 
grande importance aux moindres formalités de léti- 

uette, he attached great importance to the slightest 
Jormalities „ with etiquette. 

FORMARIAGE, s. m. [t. de Jurispr.; l'action 
de se formarier] marriage out of rank or condition. 
(Obsol.) 

se FORMARIER, v. r. [se marier avec une 
personne de trop haute ou trop basse condition] zo 
marry above or below one’s self. (Obsol.) 

FORMAT (fdr-ma), s. m. It. de Lib.; la grandeur, 
hauteur et largeur d'un livre] the form or size (of 
a book). Le — d’un volume, the size of a volume. 
Grand —, large size. Petit —, small size. Le — 
in-quarto a quatre feuillets ou huit pages, the quarto 
size has four leaves or eight pages. 

FORMATEUR, s. m. [qui forme] former. 

FORMAT-EUR, RICE, adj. [t. de Phys.; qui 
forme, qui crée] formative, nee 

FORMATION (ſör-mä-slon) s. m. [.action par 
laquelle une chose est formée et produite: se dit 
aussi de la manière dont un mot se forme d'un autre 
mot] formation, forming. 

FORME, s. f [ce qui détermine la matière à être 
telle ou telle chose; la figure extérieure d'un corps] 
form, shape, figure, make, mode, mould, frame. Cela 
commence à prendre une bonne, une meilleure —, 
that begins to assume, a good, a proper, a better 
form, V. ¥acon. Donner une mauvaise —, fo mis- 
form, to misshape. Qui a plusieurs —s ou côtés, multi- 
form, that has many shapes or sides. Un lièvre en 
forme [au gite], a hare in her form. || Fonux de 


FORLANCER, v. a. [t. de Chasse; faire sortir bois sur lequel on fait le chapeau], block. | Fous 


soulier [modéle de bois sur lequel on le faii), l 
— brisée, stretchers. Mettre des souliers en — 6 
put shoes on the last to stretch them. || Forms [se dit 
yates de la partie de dessus d’un soulier qui est faite 
sur le modéle], shape. La — de ce soulier est toute 
gâtée, the shape of this shoe is quite spoiled. |\Foune 
de bas [ais de la grandeur de la jambe qu'on met 
dans le bas], leg. || Foame de chapeau paa: de 


[se dit aussi de la partie du chapeau qui est faite sur 
le modèle], crown. La — de ce chapeau est patée, 
the crown of this hat is spoiled. || Foam ft. de 
Papet. ; moule ou châssis de la grandeur d'une 
feuille de papier], mould. Forme t. d'Impr.; chàs- 
sis dans lequel le compositeur impose les pages 
pour l'impression], form. Toucher, laver la —, fo 
ink, to wash the form. | Fon uA [bane garni d'étoffe 
el rembourré], a stuffed form or seat. || Fonux [se 
dit aussi des stalles qui sont dans un chœur], the seat 
of a choir. || Forme [t. de Pav.; étendue de sable 
qu'on met avant de poser le pavé], a bed of grerel, 
|| Forez [tumeur qui vient sur le paturon du cheval), 
spavin. || Formas II. de Raff. ; vases de terre dans 
lesquels le sucre prend la forme d'un pain], moulds, 
— bâtardes, vergeoises, bastard moulds. || Foun de 
fromage [cuvette cylindrique percée de plusieurs 
trous], mould. || Formz [te de Peint. et de Sculp.; 
idée genérale des surfaces, des contours, etc.], form. 
|| Forme [I. de Mar.; bassin où l'on radoube les 
vaisseaux], a dock, a wet or dry dock. — en talus, a 
slip. || Forme It. d’Art.; moule], former. 

Forme [manière d'agir suivant certaines règles éta 
blies], form, manner, way, formality, fashion. II faut 
que sa recherche soit dans les —s, his addresses must 

e made in due form. Rechercher une fille dans les 
—S, fo court a girl in the usual forms. Sans autre — 
de procès, without any further formality. En —, 
formally, — de procedure, law proceeding, En la 
— qui suit, as follows. Mettre un argument en —, 
to make or form a syllogism. Argument en — [selon 
les règles de la logique], @ formal argument, accor 
ding to the rules of logic. Lettres en —, formal 
letters. Une aile de bâtiment en — de pavillon, the 
wing of a building in form of a pavilion. Dire 
quelque chose par — d'avis, de reproche, de plainte, 
de conversation, etc., fo say something by way of 
advice, of reproach, of complaint, of conversation, 
etc. Pour la — [afin d'observer les cérémonies ordi- 
naires], for forms sake, for fashion’s sake. | 

FORMEL. LE (formél), adj. [exprès, précis, clair) 
formal, express, precise, plain, explicit. Cause —le, 
formal cause. Termes —s, formal terms. Déuégalion 
—le, a formal denial. Contradiction —le, a formal 
contradiction, 

Formel after the noun.) 

FORMELLEMENT (fdrmé!-mAn), adv. [en termes - 
exprès, précisément] formally, expressly, precisely, 
strictly. II a déclaré — que..., he declared for 
mally, expressly that .. . La loi le défend —; the 
law expressly forbids it. Mentir —. to tell a plain 
lie, || Formetvemenr t. de Phil.; opposé à male 
riellement), formally. 

[Formellement afier the verb; between the ausiliary and the 
verb] 

FORMENER, formenant, formené, v. a. [fatiguer, 
maltraiter, tourmenter] fo plague, to vez. (Old.) 

FORMER (fôr-mà), formant, formé, v. a. [donner 
l'être et la forme, faire, façonner, dresser, tourner, 
instruire) 70 form; to frame, to fashion, to make, b 
bring up, to cut out, to mould, to Season, — paf 
avance, to perform. — un dessein, un projet, to form 
to frame a design or project. Dieu a formé F'homnt 
à son image, il l'a forme du limon de la terre, G 
made man after his own image, he formed him out of 
the dust of the ground. — une difficulté, to start 
difficulty. — une plainte, to lodge a complaint. — 
un siége [commencer le siège d'une place, comman 
à ouvrir la tranchée], to make the siege m form, 
lay formal siege to. — un verbe, to form de. 
— un jeune homme, to gorm or train up a you i 
le proces à quelqu’un, to draw up an indictment agar 
one. — un corps d'armée, 10 form an army i” f J 
— une république, une société, to form a Teput p 
society, — une cabale, une conspiration, % forn 
conspiracy. La lecture des bons livres forme ex" 
ment l'esprit, the reading of good books cont wu, 4 
greatly to form the mind. — un élève à ns he 
form a pupil to virtue, — son style, to form m wishes 
after the best models, — des vœux, t0 for 

. riel. to threat 
|| — aux petits coups [Bonneterie], 
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sz Forman, v. T: féjre produit, prendre forme] to 
Se made or. formed, to be bed. to arise, to some to 
some shape, to improve. Se — une idée de quelque 
chose, to form an idea of a thing. Les idees, les 
images qui se forment dans notre esprit, the ideas, 
the images which are formed in our mind. Sa gorge 
commence là se —, her breast begins to swell. Le 
goût se forme par la lecture des bons auteurs, the 
faste is formed by the reading of good authors. Il 
se formera avec le temps, he will be polished in time. 
Sans cela je serais charmé de vivre dans une ville où 
mon esprit se forme tous les jours, were it not for 
this, I should be overjoyed to live ina city where my 
mind improves sony day Se — des chimeres, to raise 
chimeras to one’s self. 

FORMERET, s. m. [arc ou nervure d'une voûte 
gothique] branch. 

FORMEZ, s. m. Tnoms générique que les faucon- 
niers donnent aux femelles des oiseaux de proie] fe- 
male hawk, 

FORMͤI, s. m. It. de Faucon. ; maladie qui atta- 
que le bec des oiseaux de proie] a disease of hawks. 

FORMIATE, s. m. [Chimie] formic salt. 

FORMICA-LÉO ou FOURMI-LION, s. m. [ver ou 
larve hexapode de ceux qui doivent se transformer 
en demoiselle ou mouche à quatre ailes] formica-leo, 
ant-eatcr. 

Formica-vutres, s. m. [insecte ou petit ver qui se 
métamorphose er un insecte semblable au cousin] 
formica-vulpes. | | 

FORMICANT, adj. m. It. de Méd. ; petit, faible 
et fréquent]: Un pouls — , formicating pulse. 

FORMIDABLE ( for-ml-dabl) , adj. | redoutable, 
qui est à craindre ; terrible, effrayant, épouvantable] 
formidable, dreadful, frightful. Une puissance —, 
a formidable power. Cette armée avait un aspect —, 
that army had a formidable appearance. Ils se ren- 
dirent —s a leurs voisins, they rendered themselves for- 
midable to their neighbours, C'est la chose du monde 
la plus —, it is the most dreadful thing in the world. 

[Formidable may precede the noun when there is both ana- 


logy and harmony : une armée formidable, une formidable armee ; 
governs d. un prince formidable d ses voisins.] 


FORMIER (for-mia) , s. m. [artisan qui fait des 
formes de souliers] last-maker. 

FORMIQUE, adj. [se dit d'un acide extrait des 
fourmis et d'un éther produit par cet acide] formic. 

FORMOSE, s. f. [grande ile de la mer de la 
Chine ] Formosa, . 

FORMUER, formuant, formué , v. a. [t de Fau- 
connerie; faire passer la mue à un oiseau ] to forward 
moulting. 

FORMULAIRE ( fôr-mü-lèr ), s. m. [livre de for- 
mules; se dit aussi de tout ce qui contient quelque 
formule ou formalité a observer; formule, modéle, 
règle ] formulary. — des actes de procédure, a for- 
mulary of proceedings. — de dévotion, a formulary 
of devotion. || Formunamme [se dit absolument du 
href émané de la cour de Rome au sujet du livre de 
Jansénius ] : Signer le — , to sign the formulary. 

FORMULE (fôr-mül ), s. f. [ modèle qui contient 
les termes formels et expres dans lesquels un acte so- 
lennel est conçu ] formula, form. La — d'un acte, 
la — d'un serment, the formula of an act, of an oath, 
|| Foruurx d'algebre [ résultat d'un calcul algébri- 
que], algebraic formula. || Fonmure [ manière de 
prescrire les médicaments qu'un apothicaire doit pré- 
parer], formula, prescription. Ou use dans les for- 
mules de certains caractères, de certaines abrévia- 
tions pour désigner les médicaments, ete. , in medical 


prescriptions certain characters, certain abbrevia- 


tions are employed to indicate the medicines, ete. 

FORMULER, formulant, formulé, v. 2. [ com- 
poser ou dresser les formules des remèdes ] to write 
a prescription in form. 

FORMULISTE, s. f. qui se tient ric-à-ric aux 
formules ] a mere formalist. | 

NORNICATEUR ( fér-nf-c4-téur), s. m. [celui 
qui commet la fornication; impudique, débauché, 
Lbertin ] fornicator, whore-monger. L'Écriture dit 
que ni les —s ni les adultères n'entreront dans le 
royaume des cieux , the scriptures say that neither 
whoremongers nor adulterers shall enter the kingdom 
of heaven. 

FORNICATION ( f6r-ni-ka-slon), s. f [ com- 
merce charnel qu'ont ensemble deux personnes non 
mariées ] fornication. Commettre —, to commit forni- 
cation. | 

FORNICATRICE , s. f. [ fille qui commet le cri- 
me de fornication) fornicatress. 


D, Po PP 


FORNIQUER, v. n. to fornicate. (Little used. 

FORNITE, s. f. [espèce de figue sauvage que les 
Grecs cueillent en hiver] fornices. E 

FORNOUER, v.a. [Tissage] fo make a double knot. 

FORPAITRE ou FORPAISER, v. n. [t. de Chasse; 
se dit des bêtes qui vont chercher leur pâture dans 
des lieux éloignés de leur séjour ordinaire ] to feed at 
a distance from its usual haunt, (Said of hares and 
other game. ) 

FORQUINE, s. f. [Arquebuserie] gun-fork. 

FORS, prep. [excepté, à l'exception de] save, ex- 
cept, but. Ils sont tous morts, fors deux ou trois, 
they are all dead except two or three. (Obs.) 

FORSENANT. J. Forcenant, 

FORT, E (for ,fðrt), adj. [robuste, vigoureux, 
gros et épais de matière, touffu , épais, considérable; 
impétueux , violent, véhément, puissant, grand; tant 
au pe qu'au figuré] strong, stout, powerful , 
violent, surdy, robust, lusty, hardy, able-bodied , 
vigorous, Avoir la téle —e, l'esprit — , to have a 
strong mind. Un esprit — [fig.; qui ne croit pas les 
dogmes populaires J, /atitudinarian, a freethinker. 
Etre plus —, to be stronger. Paroles —es, strong 
words. Les blés sont —s, the corn is strong. Bois 
extrémement —, very hard or strong wood. Vent 
— ,a great, a high wind. Pluie, gelée, douleur 
très- — , a very heavy rain; hard frost; sharp 
pain. Vinaigre —, strong vinegar, Bière —e, strong 
beer, porter. | reor] :— comme un Turc, as strong 
as a Turk. Une éloſfe —e, a strong stuff. Un coffre 
fort, a strong box. Colle-—e , glue. Terre — [ grasse 
et difficile à labourer], heavy ground. Place —e [pro- 
pre à résister aux attaques de lennemi), a stronghold. 
Expression —e [significative], a significant expression. 
Raillerie —e [ piquante], a biting, cutting or sail 

e 


jest. Un ordinaire — [table servie tous les jours 


maniére qu'il y ait de ne suffire à plusieurs surve- 
nants |, a plentiful table, Ce gigot est trop — , this 
leg of mutton is too large. — de poids, that has over- 
weight or is too heavy. Ce que vous dites-là est un peu 
— [ offensant ], what you say is a little too strong. 
Une —e inclination , impression, a strong inclina- 
tion or impression. À plus —e raison [ avec d autant 
plus de raison], muck more; so much the more, 
with so much, the more reason, à fortiori. Les 
ennemis sont plus —s en nombre, the enemies are 
stronger in number. Cette armée est plus —e d'in- 
fanterie, l’autre de cavalerie, this army is stronger 
in infantry, the other in cavalry. L'une est plus — 
en soldats, l'autre en ofliciers, one is stronger in sol- 
diers, the other in officers, Etre — en gueule [ prov. 
et pop. ; parler beaucoup, avoir la répartie prompte 
et piquante], fo have plenty of tongue; to give a 
quick and smart answer. Que saurait-on dire de plus 
d what can be said more to the purpose ? La rai- 
son du plus —, the reason or argument of the strong- 
est. || Font [rude , difficile, pénible], hard, rough, 
strong, painful, difficult. Une montagne —e à mon- 
ter, a mountain of hard, or steep ascent. Le plus 
— en est fait, the hardest or most difficult part is 
over, La jeunesse est —e a passer [ prov. ; il est dif- 
ficile de la passer sans tomber dans plusieurs incon- 
vénienis], it is a difficult matter to steer one s course 
safely through youth. || Fort [habile, expérimente],. 
skilled, able, strong. Il est — sur ces matières-là, 
he is skilled in those matters. Être — aux échecs, to 
play very well at chess. Je ne joue pas contre vous, 
vous êtes plus fort que moi, Z cannot play against 
you, you are an overmatch for me. | se raine Fonr 
d’une chose [se rendre caution, garant; fort, dans 
cette phrase, est ey „ to undertake a 
thing, to take it upon one s self. Je me suis fait — 


de lui fournir de l'agent, I have undertaken to supply d 


him with money. Elle se fait — de faire signer son 
mari, she takes it upon herself to make her husband 
sign. Se faire — de son crédit, de ses amis, to rely 
much upon one’s credit or friends, 

Fonr, adj. [ t. de Mar.; se dit d'un vaisseau qui a 
le côté fort ou qui est fort de côté, dont la mu- 
raille est fort épaisse] a stiff ship or a ship which car- 
ries her sail wel: — de mat ou haut mate; over-masted 
or taut-masted. 


Fort ig mad recedes the noun s une forte plaie, une forte ( 


gelée, une forte douleur, une forte maladie, une forte inclination, 
une forte passion, une forte impression.] 

Fort, s. m. [l'endroit le plus fort d'une chose; 
l'endroit le plus épais d'un bois; refuge, asile ] ke 
strongest part of a thing; the thickest part of a wood. 
Le — d'une voûte , the strongest part of a vault. Le 
— de la boule, the bias of a bowl. Le — d'une af- 


faire, the main point f k business. S’enfoncer dans 
le —.du bois, to plunge into tlie thickest of the wood. 
Le sanglier est dans son —, the wild boar. is in its 
hold. Elle est dans son — , she is in her stronghold. 
Il faut que je me mette dans mon —, I must get into 
my strongest entrenchment. Il a du bon et du mau- 
vais, mais le — portant le faible, c’est un assez hon- 
néte homme, Le has good and bad qualities, but 
take him altogether , he is a pretty good sort of a 
man. V. Fabie s.m. || Fort lendroit, la qua- 
lité par où une personne excelle le plus], strength, 
skill, Jai lu les Economiques d'Aristote, et pour te- 
nir les registres c'est mon — , I have read Aristo- 
tle’s OE conomics , and as to keeping accounts, it ts 
my forte. Il excelle principalement dans les pièces 
satiriques , voila son —, he chiefly excels in satire, 
whichis indeed his forte. La critique est son —, criti- 
cism is his 5 || Foar [le temps où une chose est 
dans son plus haut point, dans un plus haut degré], 
depth, heat, height. Dans le — de l'hiver , in the 
depth of the winter. Dans le — de sa colère, in the 
height of his passion. Dans le — du combat ou de la 
dispute , in the heat of the fight or dispute. Au — de 
la tempête, in the height of the storm. || Fort [ lieu 
fortifie ; château , forteresse, citadelle ], fort. Bâtir 
un —, to build a fort. Prendre un — , to take a 
fort, || Fort [le tiers du tranchant d'une épée, qui 
se trouve entre le faible et le talon], centre. || Font 
de la halle [homme qui porte de pesants l 
porter, sach- carrier. Fort d'un vaisseau [t. de 
Mar. ], the extreme breadth of a ship. Lisse du —, 
the extreme breadth line or riband. 

Foar, adv. [extrèmement, beaucoup, grandement] 
very, very much, highly, extremely, vastly, exceed- 
ingly. — bien, well done, very well. — beau, 
very fine. Il pleut — , il gele—, il vente —, it rains, 
it freezes, it blows hard. J'ai cela fort au cœur, J 
have that very much at heart. Je desire — que cela 
soit, I have a great or strong desire it should be so. 
Que dites-vous de notre visite? en êtes-vous — sa- 
tisfait? what do you say of our visit? Are you highly 
pleased with it ? Je crus qu'à mon retour il me hat- 
trait bien —, mais il ne me dit pas un seul mot, Z 
thought at my return he would have beat me severely’, 
but-he did not say a word. | Fort [vigoureusemeut], 
hard, very hard , forcibly, sturdily. Frapper —, to 
strike hard. Soutenir, nier une chose — et ferme, to 
maintain or deny a thing stoutly or resolutely. || ac 
rLus Fort, adv. [au plus vitel, as fast as possible. 
Chacun s'enfuit au plus —, tant soldats que capi- 
taines, every one of them, soldiers and officers, ran 
away as fast as their legs could carry them. 

[Fort after the verb: il a frappé forts between the auzil. 
and the participle: il m’a fort diverti.] 

FORTE , adv. [t. de Mus. emprunté de l'italien; 
se mel, dans une pièce de musique, aux endroits où 
le son doit être renforcé] forte. 

FORTEMENT ( fért-man ), adv. [avec vigueur, 
avec véhémence; fort, vigoureusement, robustement] 
strongly, vigorously, with force, 1 forcibly. 
Être — persuadé que, to have a strong elief that. 

[Fortement after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] 

FORTE-PIANO, s. m. ſ t. de Mus.; espèce de 
clavecin dont la construction est telle qu’on peut ren- 
forcer ou adoucir le son à volonté | piano-forte. Jouer 
du —, to play on the piano-forte. 

FORTERESSE (ſört-rés) , s. f: petite place très- 
fortifiée ] fortress. Cette — tient tout le pays en res 
pect, that fortress keeps the coutry in awe. Ils sere- 
tirèrent dans une — , they retired into a fortress. 

FORTH, s. m. [rivière de l'Écosse meridionale , 
ni donne son nom au golfe de Forth ] Forth. 
FORTIFIANT, E (fòr-tl-fi-ån, ânt), adj. [qui 
augmente les forces; se dit des remèdes et des ali- 
ments; corroboratif , confortatif, cordial) streng- 
thening , fortifying , corroborative. Le vin est un re- 
mède et un aliment —, wine is a remedy and a streng- 
thening aliment. 

[Fortifiant follows the noun.) 

FORTIFICATEUR , s. m. [celui qui fortifie les 
places ou qui écrit sur les fortifications] fortifier. 
Not in use.) é 
FORTIFICATION ( fõr-tl-fl-cà-slon ),.s. f [ ov- 
vrage de terre ou de maçonnerie qui rend une place 
forte; l'art, l'action de fortifier ] fortification , forti- 
fring, strength , defence. — naturelle ioe qui dé- 
pend de la situation des lienx |, natural. fortification. 
— artificielle [ celle qui doit tout à l'art], artificial 
fortification, — passagère [celle qui est en usage 
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dans les camps et armées } , field. ſortiſication. — ir- 
régulière [celle dont toutes les parties de l'enceinte 
ne sont pas parfaitement égales r irregular fortifi- 
cation. — offensive [ celle qui consiste dans Jes tran- 
chées, les sapes et les mines], offensive fortification. 
~ défensive [celle dont on se sert pour fortifier 
un endroit quelconque], defensive fortification, — 
moderne [celle dont on se sert actuellement ], mo- 
dern fortification. 

FORTIFIER (för- U- fla), fortifiant, fortifié; je 
fortifie, je fortifiai, v. a. [ rendre fort; donner plus 
de force; munir; affermir, appuyer ] fo fortify , to 
strengthen, to corroborate, to make strong, to com- 


fort, — un camp, une ville, to fortify a camp, a town. f 


Les ennemis s'étaient fortifiés dans un poste avanta- 
geux , the enemies had fortified themselves in an ad- 
vantageous post. Le bon vin fortifie l'estomac, good 
wine strengthens the stomach. La philosophie chré- 
tienne fortifie l'esprit et le cœur , the Christian phi- 
losophy fortifies the mind and heart. || Fonririen 
Lt. de Peint. ], fo strengthen. — une figure [ lui don- 
ner plus de grosseur |, to strengthen a figure. — les 
teintes ¶ les rendre plus hautes en coukur J, to streng- 
then the colours. — les ombres I les rendre plus 
brunes et plus obscures ], to deepen the shades, 

sE Foatirimn, v. r. I devenir plus fort] zo gather 
strength, to grow strong. Cet enfant so fortifie tous 
les jours, that child graws stronger every day. — 
dans sa résolution, to be firm or steady in one’s re- 
solution. Octave ne cherchait qu — du secours 
d'Antoine contre les défenseurs de la république , 
Octavius sought only to fortify himself by the assis- 


tance of Antony against the defenders of the re- 


public. 

FORTIN (for- tin), s. m. { petit fort] fortin, fort- 
tet, a little fort. 

a FORTIORI [expression latine qui s'emploie 
en terme de Logique, et qui signifie à plus forte rai- 
son], much more, à fortiori. Si je dois obliger mon 
cousin, à — dois-je secourir mon fière, if J am bound 
to oblige my cousin, I am still more so to assist my 
brother. Raisonner, conclure à —, fo reason, to con- 
clude à fortiori. 

FORTITRER , fortitrant, fortitré, v. n. [f. de 
Chasse; se dit d’un cerf qui évite de passer dans les 
lieux où il y a des relais] to shun the place where 
dogs are laid, 

FORTRAIRE ( fér-trér), fortrayant, fortrait, v. 
n. [ détourner quelque chose, prendre le bien d'au- 
trui] fo convey away, to divert, to purbin. (Obsol.) 

FORTRAIT, E, adj. [se dit d’un cheval outré de 
fatigue ] over-spent. a. 

FORTRAITURE, s. f [fatigue outrée d'un che- 
val] over-fatigue. 

FORTUIT, E, ( fôr-tà-!, tt) adj. qui arrive par 
hasard ; inopiné, imprévu ] fortuitous, casual. Cas 
fortuit, @ mere chance. 

[Fortuit follows the noup.] y 

FORTUITEMENT ( för-tå-it-mån) , adv. [par cas 
fortuit; inopinément, a l'improviste] fortuitously , 
casually, accidentally, by chance. 

VORTUITES, s. f pl [t. de Jurisp. ; lois non in- 
diquées sur lesquelles les juges interrogent les réci- 
piendaires ] fortuitous laws. 

FORTUNAL, s. m. [coup de mer, tempête ou 
orage ] gust of wind, hurricane. 

FORTUNE (for-tan), s. f: [ Mythologie; déesse 
du bien ct du mal] Fortuna, Fortune. Le temple de 
la —, the temple of Fortune. La statue de la —, the 
statue of Fortune. || Fontuse { cas fortuit; bonheur; 
malheur, avancement et établissement dans les biens; 
état, condition où l'on est; prospérité, biens], chance, 
risk, fortune, fate. Il court — d'être un jour fort 
riche, he stands a chance or bids fair for being one 
day viy rich. Tl a couru — d'être noyé, he run a 
risk of being drowned, J'en courral la —, L will take 
my chance. À ses risques, périls et — { style de Pra- 
tique], at his peril. Faire —, to make one's fortune, 
to rise in the world, Ce système n'a pas fait —, that 
scheme did not take or succeed. Détheoir d'une haute 
—, to fall from a high estate. Un homme de —, a 
man of fortune. La — lui rit, le favorise , fortune 
smiles upon him, favours him. La — lui a tourné le 
dos , fortuge has turned her bac upon him. Adorer, 
enceuser la — ; sacrifier à la * a 
ceux qui sont en faveur, en crédit ] to adore , to wor- 
ship fortune ; to sacrifice to fortune. Courir après la 
— fo hurt after fortune. Attacher un clou à la roue de 

ta — {prov.; trouver moyen de Gxer la fortune, to 


drive & nail in fortune’; wheel, Un homme à bonnes 


FOSS — FOU 
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, a man of intrigue, La première qualité de Phom- 
me à bonnes —s est d'être souverainement imperti- 
nent, the principal requisite in a man of gallantry 
is superlative impertinence. Il est généalogiste , et il 
espère que son art rendra, si les —s continuent , he 
is a genealogist, and hopes that his trade will turn 
up trump , if fortuns-making continues thus. Se con- 
tenter de sa — , fo be contented with one’s condition. 
Brusquer la — [tenter de réussir par des moyens 
prompts et hasardeux ] to be a fortune-hunter. (Prov.): 
A fou —, luck for the fool, and chance for the ugly. 
Courir la — du pot, to take pot-luck. cun est ar- 
lisan de sa —, every man is the architect of his own 


FOSSILE (fé-sil), adj. subst. It. d Hist. nat.; il s 
dit des substances qui se tirent de la terre pour lei 
distinguer des substances de même nature qui se trot- 
vent ailleurs] fossi/, mineral. Du sel —, fossil salt, 
Les minéraux et Jes autres —s, the minerals and 
other fossils. Il y a des —s dont on ne retrouve point 
les analogues parmi les espèces vivantes, there are 
some 9 animals, to which nothing corresponding 
can be found among the living species. 

FOSSILISATION , s. f. It. d'Hist. nat. ; conversion 
en fossile] fossilisation. | | 

se FOSSILISER, v. r. [devenir fossile; se pétri- 
fier] to become fossil, to petrify. 

FOSSOYAGE, s. m. [action de fossoyer ou travail 
du fossoyeur) the digging of ditches, ditching. 

FOSSOYER (fb-sw4-ya), fossoyant, fossoye, v. a. 
[fermer avec des fossés; fouir, creuser] fo ditch about, 
to moat about, Un pré fossoyé, a field ditched round, 
Une maison fossoyée, a moated house. | 

FOSSOYEUR (f6-sw3-yéur), s. me. [celui qui creuse 
les fosses pour enterrer les morts] grave-digger, ses- 
ton. 

FOTOX, s. m. [insecte]. J. Pou px urn. 

FOU, FOL, LE, adj. et subst. [qui a perdu le 
sens; se dit aussi de tout ce qui n’est pas fait avee 
raison; insensé, frénétique , extravagant, imprudent, 
visionnaire] mad, distracted, foolish, wild, lunatic, 
crackbrained, insane, senseless, credulous ; [Subst.], 
fool, lunatic, buffoon, jester. Un marché —, 4 foo 
lish bargain, Un fol espoir, a foolish hope. C'est un 
—, he is a madman. C'est une folle, she is amad 
woman. — à lier; — àcourir les rues, distracted, 
fit for Bedlam. Elle se mit à rire comme une folle, 
ske fell a laughing, like one who had lost her senses, 
Devenir —, to run mad. Etre —, to be mad. Etre — 
de, to be mad for. Faire devenir —, to make one run 
mad. Je crois qu'il en serait devenu — si je n eue 
pris soin de lui remettre l'esprit, Z believe he would 
have run mad on this occasion, had I not been at 

eat pains to calm him, to restore him to tranquile 
M . Folle entreprise, folle action [extravagante], a 
wiid speculation, a wild undertaking. Vol amour, fol 
espoir, wild hope, wild love. De folles idées, de folles 
pensées, wild ideas, wild thoughts. Fol appel lt. de 
Palais; mal fondé], false appeal. Folle enchère [L. de 
Pal.; faite témérairement}. V. Excuëne. Chien — 
[enragé], a mad dog. Vieux — [vieillard extrata- 
gant), an old dotard. II na pense faire devenir — 
[it m’a fait perdre patience par les choses qu ou 
qu'il a faites mal à propos], he had like to have made 
me run mad, Etre — d'une personne, d une. cho e 
[l'aimer avec une passion démesurée, avoir un alta- 
chement excessif], o dote upon a person ot thing. 
il est — de sa femme, he dotes upon his wifes le 
loves his wife to distraction. Il a acheté depuis peu ™ 
tableau et il en est —, he has bought a picture lat I 
and he is extravagantly fond of it. J'en devins folle 
dès le premier entretien que j'eus avec lui, / became 
madly fond of him from our very first nteni”. 
Folle farine, mill-dust, L'expérience est la 7 7 
des —s [prov.], experience is the mistress of fooi. 
Les —s inventent les modes el les sages les pie 
[prov.], fools make fashions, and wise men fol a 
em: Les —s font les festius et les sages les maußen 
{prov.], fools make feasts, and wise men eat i 
|| Fou [simple, crédule], silly, foolish, Vous êtes 5 
— de croire cela, you are very silly to believe | r i 
Vous êtes bien — de vous en fächer, ¿t is very foo s 
in you to trouble your head about it. Il a ete 
— pour lui dire que..., he was foolish enough to 
him that. Il y a plus de s que de sages, age 
more fools than wise men. || Vou [gai badin, 85 
meur enjouée; celui qui fait, qui dit des extra aß ee 

i i ish, mad, frolic 
qui est imprudent, turbulent], foolish, polish 
some ; fool, madcap. Que vous êtes — | Gi 
you are! Il est — comme un jeune chien, 4€ of 
mad as a March hare. Il a l'humeur folle, he is de 
frolicsome humour, C'est un jeune —, he it a paa 
madcap, a wiid young fellow. Fure 35 ' 
faire le bouffon, contrefaire le fou], #0 play 1 
to act the fool. Plus on est de —s, plus on nit (prem 
the more the merrier. || [Machine] loose. ne 

we the noun, except in the phrase : 45 
a Gr luger: un rire fou siguifes a stupid, 86 Si 
laugh.} 100 

Fou, 5. m. [peces au jeu d’Echecs, 100 55 

immédiatement 


ortune. Contre — bon cœur, we must bear up against 
bad fortune. Dieu vous préserve de male —, 
eserve you from 1 ba || lMonruxe de mer 

t. de Mar.], sea risks. — de vent, a tempest or 
violent storm (in the dialect of Provence.) Voiles de 
, cross-jack-sail or the square-sail of a sloop, 
schooner, etc. , a lug-sail. Haubaus de — ou faux 
haubans. V. Haus Aus. Vergue de —, the cross-jack- 
sail yard or the sqeare-sail yard in sloops, etc. Mat 
de —, a jury-mast. 

pe Fon rung, adv. [ par hasard] accidentally , by 
chance, as fortune would have it. (Obsol.) 

FORTUNE, E, adj. I heureux | fortunate , lucky, 
happy. . 

[Fortuné sometimes precedes the noun : ces fortunes amants ; 
ce fut pour nous un fortuné présage ; is more emphatic so placed ; 
analogy to be attended to. See Anszcrir.] 

FORTVÉTU ( fér-v&-tà ) s. m. [ homme de néant, 
décoré d'un bel habit ] a paltry fellow finely dressed. 

FORUM, s.m. It. d’Antiq. rom. ; place où le mar- 
ché se tenait à Rome; celle où les orateurs plaidaient 
les causes et où le peuple s’assemblait pour les affaires 
publiques} forum. Le — de Trajan, the forum of Tra- 
Jan. Le peuple s'assemblait déjà dans le —, the peo- 
ple had already assembled in the f hap à 

FORURE (fð-rår), s. f It. de Serrur.; trou fait 
avec un foret] bore. La — de cette clef est ronde, est 
en étoile , etc., the bore of that key is round, is in the 
form of a star, etc. 

FOSSE (fds), s. F [ereux large et profond dans Ja 
terre; se dit plus particulièrement de l'endroit que 
l'on creuse en terre pour y mettre un corps mort; 
tranchée, fossé, retranchement] hole, pit, den, grave. 
Large —, a wide hole. — rolonde, a deep hole. 
Tomber dans une —, to fall into a pit. Daniel fut 
jeté dans la — aux lions, Daniel was thrown into the 
lions’ den. Basse-fosse, cul de basse-fosse [cachot très- 
profond dans une prison], dungeon. Etre sur le bord 
de sa —, avoir un pied dans la — [fig.; être excessi- 
vement vieux], fo have one foot in the grave. Mettre 
les clefs sur la fosse [prov. et fig. ; rénoncer à la snc- 
cession d'une personne décédée], not to administer. 
Faire de la — le fossé [prov.; ne rien laisser perdre], 
to make the bank out of the ditch, || Fossa [creux de 
l'estomac], pit of the stomach; [grande chaudière de 

olier d’étain ]. melting-kettle used by pewterers. 
| Fosse de céleri [i. de Jardin.], celery trench. ||Fosse 

t. de Saunier; lavoir où l’on dépouille le sel du sable 

dont il est chargé], washing-trough; [fosse à tan; 
t. de Tann.], zan pit; [t. de Stat.; trou creusé dans 
un lieu sec pour y ‘faire une grande fonte], pit; [t. de 
Monn. ; endroit où est assis celui qui met les flans ct 
les carrés], hollow place wherein the coiner sits. 
|| Fosse [t. de Mar.], a creck or small haven on the 
sea-coast, — aux cables, the cable-stage, under the 
orlop of a ship. — aux lions, the boatswain's store- 
room in the fre rt of a ship. — aux mats, a mast 
pond or a placewhere the masts are kept in a dock-yard. 
— sur un banc, a pit or well on a bank, || [Métallur- 
gie] pit before, the farnace for the reception of the 
melted pewter, į Plomberie] melting kettle, used by 
pewtertrs. || [Poterie] sump. — a pâte, clay-ditch. 

FOSSE (f6-sh), s. m. [fosse ereusée en long pour en- 
fermer quelque espace de terre) ditch, moat, fosse, 
dike, trench. — à fond de cuve [plus large en haut 

wen bas], a ditch broader and broader from the 
ie to the top. Entourer de —s, to surround with 
a ditch, with a moat, to moat. Il est déterminé à 
sauter le — [ſig. et fam.; prendre un parti hasardeux 
apres avoir longtemps balancé], he is determined to 
hazard the leap, 

FOSSETTE (fô-sêt), s. F [petit creux que les en- 
fants font en terre pour jouer] cherry-pit or chuck- 
hole, kipe-hole. Jouer à la —, to play at chuck-far- 
thing. À Fosserre [petit creux que quelques personnes 
ont au bout du menton ou qui se Forme au milieu de 
la joue quand elles rient), dimple. 


côté du roi et de la rem 


Š . wand 
Le — blanc, the white bishop. || Fou ou . 


bee étroit [genre d'oiseau aquatique de l'ile de Caren? 


i FOUE 


FOUG 


bår, bat, båse , antique: thére, àbb, ovér, jéûne, méute, béurre, lien: fleld, ig, vin : rbe, röb, 


enla. || Fou [un bouffon; et on ne le dit guère alors 
que des bouflons à gages tels qu’en avaient autrefois 
les princes], fool. Le — de François ler, te fool of 
Francis the first. Il avait amené son —, he had brought 


his foot along with him. 


block. Poulie à —, tail-block. || [Reliure] whip-cord. || sail, Vergue de —, cross-jack-yard. V. Vercur 


[Tissage ] picking-stick, picker, whip. f 
FOUETTE, E, part. de Fouetter; whipt. De la 

crème —e, whipt cream. Crème —e [fig. ; discours, es- 

prit qui a quelque agrément et nulle. solidité], empty, 


FOUACE, s. J one de pain en forme de galette] | frothy discourse. Pays — du mavais vent [lorsque 


a sort of cake or roll, bun. 

FOUACIER, s. m. [marchand de fouaces] bun- 
m iher. 

FOUAGE, s. m. [droit qui se paye par chaque feu 
ou maison) fuage, hearth-money. 

FOUAILLE, s. f. Ii. de Vénerie; part que l'on fait 
aux chiens après la chasse du sanglier : on l'appelle 
curee à la chasse du cerf] reward, 

FOUAILLER (fwå-/à), fouaillant, fouaillé, v. a. 
{donner le fouet ; de grands coups de fouet] zo flog, 
to lash, to whip. (Fam.) 

FOUBERT de Mar.]. V. FAUBERT. 
~ FOUDRE (féodr), s. m. et f. [exhalaison enflammée 

ui sort de la nue avec éclat et violence; tonnerre, feu 

u ciel) thunder, thunderbolt, lightning. Lancer la —, 
to hurl the thunderbolt, La — est tombée, the thunder- 
bolt has fallen. La rapidité de la —, the rapidity of 
Kak Etre atteint, frappé de la —, to be struck 
with lightning. Il est craint comme la — [se dit d'un 
homme fort redouté ], le is dreaded like thunder. 
(Fam.) Il va comme la — [se dit d'un homme, d’un 
cheval qui court avec une grande rapidité}, Le goes 
like lightning. [Fig.]: Le prince est en colère et la — est 
prête à tomber, the prince is in a rage, and the thun- 
derbolt is ready to fall. Les —s du Vatican, les —s 
de l'Église [l’excommunication], the thunder of the 
Vatican. || Foupes [est quelquefois masculin surtout 
en poésie et dans le style soutenu] : Un — de guerre 
[prince, général qui a remporté plusieurs victoires et 
donné des preuves d’une valeur extraordinaire], a 
thunderbolt of war. V.'Tonnenne. 

Foupas, s. m. [grand vaisseau qui contient plusieurs 
muids de vin] a large tun. 

FOUDROIEMENT ({60o-drwä-mân), s. m. [action 
par laquelle une personne , une chose est foudroyée ] 
the striking with a thunderbolt, thunderstriking, 
blasting. 

FOUDROYANT, E (f6o-drwä-yân, yAnt), adj. v. 
qui foudroie; formidable, terrible, effrayant, fulmi- 
nani} thundering , terrible, dreadful, Bras — [poët.], 
a thundering arm. Épée —e [poët.], a flashing or 
flaming sword, || Fouvaoxanr [se dit aussi de ce qui 
exprime un grand courroux, une vive indignation ; 
de ce qui épouvante, qui interdit et confond], furious, 
flaming, dreadful, withering. Il lançait sur moi des 
regards —s, the looks he darted at me were furious, 
were withering. Il lui écrivit une letire —e, he wrote 
him a furious, a flaming letter. Nouvelle —e, stun- 
ning news. Réponse —e, a stunning, a withering 
answer. 

[Foudroyant follpws or precedes the noun in verse.) 

FOUDROYER (fbo-drw4-ya) , foydroyant, fou- 
droyé, v. a. (frapper de la foudre; fig., battre à 
coups de canon et de mortier ; fulminer, renverser] 
to thunderstrike ; to batter with cannon and mortars , 
to fulminate, to thunder, to blast, to anathematize. 
Jupiter foudroya les Titans, Jupiter destroyed the 
Titans with his thunderbolts. [Fig]: — une ville, to 
batter a town with cannon. — les vices, to declaim 
against vice. ||Fouproyrer [terrasser, attérer, confon- 
dre], to crush, to confound, to floor [fam.]. — la rébel- 
lion, to crush rebellion, — l'hérésie, to crush heresy. 


Cet orateur a fondroyé ses adversaires, that orator has 


confounded, has floored his adversaries. Cet argument 
le foudroya, shat argument floored him. 

FOUÉE, s. f. [sorte de chasse aux oiseaux, qui se 
fait la nuit à la clarté du feu] bat-fowling. 

FOUENE ou FOENE, s. f [t. de Péche; harpon 


à plusieurs pointes] fish-gig. || Fouiws [fruit du hêtre]. ; — lui prend, when he gets into a passion. Quand la 


2". Fann. 


FOUET (fwa), s. m. [instrument avec lequel les co- | in the heat of passion. Dans les —s de la jeunesse, in 


chers touchent leurs chevaux; laniere de ‘cuir pour 
faire tourner un sabot] whip, scourge, lash. Faire 
claquer son fouet [prov. et fam.; faire de l'éclat; 
faire bien valoir ce qu’on fait], to make a great noise 
in the world, to push one’s self forward. Donner un 
conp de — (fig. ; menacer], to threaten. ||Fousr [petite 
corde fort menue et fort pressée], whip-cord ; [se dit 
aussi des coups de verges dont on châtie], rod. Don- 
ner le — à quelqu'un, to whip one, to scourge. Avoir 
le —, to be whipt. Vous aurez le —, you shall have 
the vod. Un coup de —, a lash. Etre condamné au 
to be condemned to be whipt, || Four [t. de Mar.; 
tresse en corde]: Amarrage en —, lashing of a tail 


le vent a gaté les fruits], a country blasted by the 
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ldrd, mood, hôod, vôs, mon: bise, bit, brun. ~ 


— 


ssen. Vergue de perroquet de —, the mizen top- 
sail-yard. 

FOUGUEU-X, SE (f60-gêu, gèuz), adj. [qui est 
sujet à entrer en fougue] ier y, hot, hasty, passionate, 
mettlesome, unruly, headlong. Cet homme est extré- 
mement —, that man is extremely fiery. Cheval —, 


winds, Tulipe —e, pêche —e [marquée de petites | a fery, mettlesome or spirited horse. Caractere —, a 


raies], a thinstreaked tulip or peach, 

FOUETTER (fwé-ta), fouettant, fouetté, v. a. 
[donner des coups de fouet] to whip, to lash, to 
scourge, to flog. — les chevaux, les chiens, fo whip, 
to flog the horses, the dogs. — un enfant, to whip, 
to flog a child. Il n'y a pas là de quoi — un chat 
[prov.], it is but a mere trifle; it is not a hanging 
matter. Il a bien d’autres chiens à — [prov. et fig.; 
il a bien d’autres affaires importantes à truiter], ke has 
other affairs to mind, he has other fish to fry. — de 
la créme, to whip cream. Et puis, fouette cocher ! 
prov.; c'est-à-dire nous partons], and then, flog 
away coachman! Nous montames en voiture, et puis 
fouette cocher, we got in and off we went. 

Fourrren, v. n. [se dit, fig., du vent qui souffle avec 
impétuosité] to cut. Le vent fouette le visage, the wind 
cuts one’s face. Fouserrer [ t. de Mar.], to flap. Les 
voiles fonettent le mat, the sails strike or flap back 
against the mast, as when the ship is becalmed. — un 
cordage sur un autre [en tortiller le bout sur un autre 
cordage tendu, pour l'empêcher de glisser], to {ask a 
cord round a rope. || Fouerren [ se dit aussi du ca- 
non quand il donne en quelque lieu sans obstacle], 
to sweep. Il y avait une batterie qui fouettait sur la 
rivière, there was a battery which swept the river. 
|| Fourrrer un livre [t. de Relieur; le lier avec de la 

celle pour en marquer les nerfs], to bind a book with 
jea aaa for the purpose of raising the bands on its 
ACR. 

FOUETTEUR (fwé-téur), s. m. [celui qui fouette : 
ne se dit qu'avec un adjectif] flogger, whipper. Ce 
maitre d'école est un grand —, shat school-master is 
a great flogger. 

FOUGADE ou FOUGASSE, s. f. [espèce de petite 
mine ou de fourneau pour faire sauter une muraille] 
fougade, a sort of little mine. 

FOUGER, v. a. [t. de Chasse; se dit du sanglier 
05 arrache des plantes avec son boutoir] fo rout, to 

ig (as a wild boar does with his snout). 

FOUGERAIE (f6oz-ré), s. f [lieu où croit la fou- 
gère] fern-plot, ferny ground. 

FOUGÈRE ({bo-zér), s. F [plante toujours verte 
qui croit ordinairement dans les bois et dont les feuil- 
les sont extrêmement dentelées] fern. Dauser sur la 
—, to dance on the green. Sur la verte —, on the 
green grass, on the greensward. La cendre de — 
sert à faire le verre, glass is made with fern ashes. 


fiery, a hot, a hasty temper. Passions —ses, heny 


unruly passions. De — transports, passionate, wild, 
headlong transports. 
Fougueuæ may sometimes precede the noun : un komme fou- 


gueuz, un cheval fougueux, un caractère fougueux, un fougueua 
caractére, un fougueuz aquilon. See Aviactiy.} 


FOUI, E, part. de Fouir; dug. 


FOUIE, s. m. [arbrisseau dont la feuille sert è 


teindre en noir] @ sort of shrub. 

FOUILLE (töol), s. f [travail qu'on fait en fouil- 
Jant dans la terre] excavating. 

FOUILLE-AU-POT (o-. ), s. m. [petil mar- 
milon. V. B. Ce mot est le mème au pluriel qu’au 
singulier] scullion, turn- spit. (Low.) 

FOUILLE-MERDE, s. m. [escarbot; insecte qui 
vit de fiente et d'ordure] ddack-beetle, 

FOUILLER (ſöo -a), fouillant, fouillé; je fouille ,. 
je fouillai, v. a. et n. [creuser pour chercher quelque- 
chose] to excavate, to trench, to rake up, to dig, to 
pry into. — la terre, to excavate the ground. Les- 
cochons fou l'ent, hogs root up the ground. — une 
mine [tirer de la terre le minérii quelle renferme), 
to work a mine. || Fouizzen quelqu'un [chercher soi- 
gneusement dans ses poches ; sonder, pénétrer, visiter, 
examiner, fureter], fo search one. Vouillez dans votre 
poche; examine your pocket. Il a fouillé partout, he 
ras rummaged every where. — dans l'avenir [fig.], to 
dive into futurity. || Fourier It. de Sculpt. et de 
Peint.; évider, pratiquer des enfoncements qui puis- 
sent produire des ombres fieres et vigoureuses; donner 
de la force aux touches], fo retouch, to sink. 

FOUILLIS, s. m. (désordre, confusion, péle-méle} 
confusion , medley. (Fam.) 

FOUINE (fwin), s. f [espèce de grosse belette] 
pole-cat, marten or faumart ; Le dit aussi d'un ins- 
trument de fer à deux ou trois fourchons qu'on met 
au bout d'une perche, et qui sert à élever les gerbes 
sur le tas], pitch-fork; [espèce de trident propre à 
percer de gros poissons], a fish-spear. 

FOUIR (fwlr), foui, v. a. et n. [fouiller la terre, 
creuser ; n'est guère d'usage qu’à l'infinitif ] to dig, to 


delve, — la terre, to dig the ground, — un puits, 


to sink a well. Il faudra — bien avant pour trouver 
de l'eau dans cet endroit, it will be necessary to dig 
to a considerable depth before one finds water in that 
place. | | 
FOULAGE, s. m. It. d'Arts et Met.; action de fou- 
ler, ou le résultat de cette action] falling, treading, 


ng 


| Foucèee [se dit quelquefois absolument en potsie | pressing, pressure, dressing. — du crap, fulling of 


d'un verre à boire], glass. Quand le viu pétille dans 
la —, when the wine sparkles, mantles in the glass. 
3 {au pluriel se dit en Bot. de la famille 

es plantes cryptogames dont la fougère est le genre 
principal], ferns; as they constitute the first order of 
cryptogams, in the sexual system. || Foucëne mus- 
ques (cerfeuil musqué), sweet-fern. — aquatique 
[croit dans les endroits marécageux et ne porte point 
de fleurs], oak-fern. —-arbre [arbre d'Amérique de 
la hauteur des arbres fruitiers d' Europe], fern-tree. 
— pétrifiée [filicite], flicites. 

FOUGON, s.m. It. de Mar.; la cuisine du vaisseau] 
the cook-room in a ship, caboose. , 

FOUGUE (t6og), s. f: [mouvement violent et impé- 
tueux, ordinairement accompagné de colère] fury, 
passion, transport, heat. Etre en —, to be ina fury. 
Entrer en —, to break cut into a passion. Quand la 


— est passée, when the transport is over. Dans la —, 


the wild fits, in the wildness of youth. | Foucur 
[ardeur, impétuosité naturelle], fre, feriness, impe- 
tuosity. La — de la jeunesse, the fire, the impetuo- 
sity of youth. Rien ne saurait dompter la — de son 
caractère, nothing could damp the impetuosity, the 
ardour, the ſieriness of his. character. Il est plein de 
—, he is full of fire. Un cheval qui a trop de —, a 
horse that has too much fire, too much mettle, ||\Youcus 


cloth, — nn fort, close fulling.— des cuirs, treading, 
beating of hides, La régularité. du — contribue 
beaucoup à la beauté de l'impression, Her 
of pressure (in printing) contributes greatly to the 
beauty of the impression. 

FOULANT, E, adj. [qui fotle] Pompe foulante,. 
forcing-pump. 

[Fou/ant after the noun.], 

FOULARD, s. m. [étoffe de soie, ou de soie et co- 
ton dont on fait des mouchoirs, etc.) silk hand- 
kerchief. — des Indes, an Indian handkerchief. Mou- 
choir de —, a silk handkerchief. Un — bleu, a blue 
silk handkerchief. 

FOULE (ſöol), s. [presse, multitude de personnes 
qui sentre-poussent] crowd, throng, multitude, people, 
concourse , mob, press, shoal, fry, gang. Faire la 
—, to crowd, to throng. Venir en —, to flock, to 
throng together. Entrer à la —,. to crowd in. Sortir 
à la —, fo crowd out, Alléguer des raisons à la —, 
to bring a world of argumentsor reasons. La — y est, 
ik y a grande —, it is crowded , there is a great crowd; 
it has a great run, there is a great demand for it. 
Une — d'affaires ſſig.], à multitude of affairs. Une 
— de solliciteurs, a host of petitioners, of i Aaah 
Se retirer de la — [fig. ; se distinguer], to distinguish 

one’s self from the as |! Founs (Gg. ; M phere i 
vexation indue, surcharge), oppression, hardship. 
(obsol.) || Fours [action de fouler des 5 , des 


[enthousiasme , feu, verve], enthusiasm, poetic fire. La | chapeaux], full or fulling. La — des draps, the fuil- 


— de ee poëte s'est éteinte, the enthusiasm, the fire of ing of 


that poet is extinguished. || Fowsus [t. de Mar]. 
Mat de — ou de perroquet de —, the mizen top-mast. 
Voile de — ou de perroquet de —, ‘ke mizen top- 


cloth, Fabr. du drap] full-mill.|| (Tissage] pass 

FOULE, E (o-la), part. de Fouler; trodden, ete. 
On croirait que l'herbe mème la pe tendre n'es) 
point —e sous leurs pieds, one would think that ever 
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bår, båt, båse, Antique : thére, bb, over, jéône, méute, bêurre, lién : field, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, möod, héod, vôs, mon: bise, bit, bran. 


a pe — 


moi et j'aurai occasion de me venger], J will get you | footed animals. Croix —e It. de Blason; ereiz dent 
one day into my clutches. || Four {le lieu où est le les branches sont terminées par trois pointes], a eros 
tour], dake-house. || [Technologie] oven, kiln, fur- fourchee. a 

nace. — à brique, à chaux, à plâtre, brick, lime or} : FOURCHER , v. n. sx FOURCHER, v. r. four- 
parget-kiln. — à vitres, glass-oven, — à mauchon, à chant, fourché; [se séparer en deux ou trois par l'ex- 
coupole, cupola, — à sécher, drying-kiln. — à pud- trémité], to grow forked, to split. ye a coupe la tête 
dler, puddling furnace — de chauffe, heating-fur- de ces arbres ils fourcheront, if the heads j, these 


the tenderest grass would not bend beneath their feet. 
Ce cheval a les jambes —es [usées par un long et violent 
travail], that horse is foundered or is quite off his 
feet. Le voila bien —! [se dit à quelqu'un qui se 
plaint qu'on le fait trop travailler], a great hardship 
indeed ! 

Fourér de peaux, s. f It. de Chamoiseur; assem- 
blage de douze douzaines de peaux de mouton] a 
gross of skins. 

Foucées, $. f pl. [t. de Chasse; les traces légères 
que le cerf laisse de son pied ] the foiling of deer, the 
slot of a slag, 

FOULER (f60o-là), foulant, foulé, v. a. [ presser 
quelque chose qui ne résiste pas ] fo tread, to stamp 
or trample upon, to rack, to grind, — la vendange, 
to trample the grapes, to tread the wine-press. — un 
lit, to press down a bed. — aux pieds [fig.; traiter avec 
mépris}, to trample under foot. — aux pieds les gran- 
deurs, les lois, les sentiments d'honneur, de religion, 
to trample under foot riches, laws, sentiments of 
honour, of religion. || FourxA du drap [le façouner], 
to full cloth, — un chapeau, to work a hat. — en 
fort { battre fortement l'étoffe], to full hard. || Fouren 
[surcharger, opprimer par des vexations], to oppress, 
to overcharge. Le passage des gens de guerre foule 
plus le peuple que les tailles, the passage of soldiers 
is more oppressive to the people than the land-taz. 
Cette province a été extrémement foulée, that pro- 
vince has greatly suffered, has been used very hardly. 
— un cheval [le forcer], to over-ride a horse. || Fov- 
LER [blesser], to hurt, to gall, to sprain. Les selles 
neuves foulent d'ordinaire les chevaux, new saddles 
generally gall horses. Se — quelque nerf, to strain a 
sinew, Cette chute lui a foulè un nerf, that fall has 
sprained one of his sinews. || Fourer It. de Vénerie ; 

aire battre ou parcourir un terrain par le limier ou 
par la meute], to beat a wood. 

FOULERIE (fôol-ri), s. f. [le lieu où l'on foule les 
draps, les chapeaux; où Fon tient les cuves pour fouler 
le raisin] a fuller's or hatter’s work-shop; the place 
where the grapes are trodden, 

FOULEUR (f6o-léur), s. m. [celui qui foule le raisin] 
he that tramples the grapes or treads the wine-press. 
|| Foureun de draps, de bas, etc. [l'ouvrier qui pré- 
pare les étoffes de laine], fuller. 

FOULIMENE ou OISEAU DE FEU, s. m. [oiseau 
de l'île de Madagascar] scarlet-bird. 

FOULOIR (l60-lwar), s. m. ou FOULOIRE, s. f. 
[table sur laquelle on foule les chapeaux] a hatter’s 
working-board. || Foutorre [pour fouler la vendange], 

the trough of a wine-press. || Four ol [Fabrique de 
drap}, stock, fulling stock. || Fourotre [Bonneterie], 
fulling-trough. | 

Fourorn, s. m. ft. d'Artillerie] stopper. 

FOULON (fôo-lon), s. m. [artisan qui foule des 


nace.— Sécher au —, to kiln-dry.— à manche, hearth, | ees are cut off the boughs will branch off, will 
|| [Poterie] — droit, — à alandiers s upright oven, — | 7 ead out. Chemin qui use road 5 
a biscuit, cooling-oven. — a raſſermir la barbotine, off, a CORET oad. Cette ae le n'a fa 0 A e pa 
slip kiln, — couché, coffin, — à couverte, à glaçure, fait qu’une seule branche], ¢ ST ae Ge | ats 
glazing-oven.|| Foun banal It. de Boulangerie] common Ces cheveux se pores , 10 QUE . J at T it, (Fig, 
oven, || rame Foun [se dit des comédiens}, to return | © kam.]: La langue lui a fourche [se dit d'une per- 


j i , sonne qui a dit un mot pour un autre qui en est fort 
„„ e approchant], Le kas tript with his tongue. 


FOURAA, s. m. [arbre] fouraa. FOURCHERET, s. m. [t. de Fauconnerie; l'au- 


sagen : 

FOURBE (féorb), s. f. cheat, „ a piece pfeil n'est que de moyenne taille} small gos- 
of lowwillany. — grossière, a gross cheat. : 3 
1 ; ad. 5 m. lading, crafty, deceitful, w PO hin, [la ee d'une ae rh 
knave, cozener, rascal, cheat, villain, C'est un Pys eux] for ing» fori -| DORE on 
homme bien —, he is a cheating rascal. Il a les- yak dea T entre deux doigts de la main), 
prit — et rusé, he has a crafty, cunning disposition, | "P B fne ase blable à une four- 
Elle est bien —, she is very deceitful. C’est le plus + LGE ’ 174. J. [sem rd Blason], a 
— de tous les hommes, of all men alive he is the Forked ioe : e, forked. Croix —e [t. de 
most deceitful. [Subst.]: Un grand —, a great x - ; 
knave, 1 125 villain, Un — insigne, an 1 i P ae (fSor-chét) , s. f er S pi 
cheat. a notorious rascal, à deux, trois ou quatre pointes par le bout, dont oa 

[Fourbe after the noun. ] se sert pour prendre les viandes] fork, table-fork. 

FOURRER (f6or-bä), fourbant, fourbé, v. a. Manger avec la —, to eat with a fork, Es 
[tromper par de mauvaises finesses ; jouer quelqu'un, la —, to make use of a fork. == de ae er 4 ar- 
frauder, duper, décevoir, abuser } fo cheat, to gull, gent, a wooden, an iron, a silver fork. Les ents 
to bubble, to trick. Il fourbe tout le monde, Le cheats d’une —, the teeth, the prongs of a for k. Déjeuner à 
every body. l la — [manger de la viande à son déjeuner], fo break- 

FOURBERIE (féorb-ri), s. f. [tromperie; J. fast à la fourchette; to take a meat breakfast, 
Fourse] cheat, imposture, knavery , cozenage, ||Fourcuetrs [pour appuyer un mousquet], ar est for 
deceit. a musket. || Founcnerre [enrayoir de Farbalete], 

FOURBIR (f6or-blr), fourbissant , fourbi; je four- | Yer of a cross-bow. || FOURCHETTE [ere de 
bis, v. a. [nettoyer, rendre clair; ne se dit que de ce Chirurgie qui sert pour élever et soutenir p = 
qui est de fer, et principalement des armes; polir, | des enfants quand ou leur cou le filet], for | 75 
écurer] to furbish, to brighten. cuetTx du pied du cheval „ the frog of a horse's fool; 

FOURBISSAGE, s. m. [action de fourbir, résultat | [long morceau de bois a deux branches ale 
de cette action] furbizhing, polishing, polish. est attaché à la flèche d'un carrosse, et que on ya 

FOURBISSERIE, s. f [se dit de tout ce qui a rap- | pour empêcher que le carrosse ne vienne à rec : 
port à l’art du ſourbisseur] sword-cutlery. I quand il est sur un endroit en pente], prop; lt. de 

FOURBISSEUR (fôor-bi-sêur), s. m. [artisan qui 
fourbit et qui monte des épées] sword. cutler. 

FOURBISSURE (ſòor-bi-sür), s. , [nettoiement, 
polissure] furbishing. 

FOURBU, E (féor-bà, bad), adj. [ne se dit que 
des chevaux qui deviennent entrepris des jambes; las, 
fatigué, harassé , excédé de fatigue] foundered. Che- 
val —, a foundered horse. 

FOURBURE (féor-btr), s. F [maladie d’un cheval 
fourbu] the foundering of a horse. Dessoler un cheval 
pour la —, to unsole a foundered horse. 

FOURCAT, s. m. [t. de Mar.; varangue dont les 
branches font la fourche] crotch or floor-timber placed 
in the fore and after-part of a ship. Demi-fourcat , 
cross-chock of the mler: —s de porques, the crot- 
ches of the riders or floor-timbers of the riders, in the 
fore and after-hold, — d'ouverture ou — horizontal, 
the lower transom (which is generally forked ). 

FOURCHE (féorsh), s. , [instrument avec deux 
ou trois branches ou pointes par le bout] fork, pitch- 
fork, —s patibulaires [gibet], gibbet, gallows. Faire 
quelque chose à la — [fig. et ſam.; négligemment ou 
grossièrement], to do a thing bunglingly, clumsily or 
carelessly. Faire la —, une —, [se dit d’une chose 
qui se divise en deux ou trois par l'extrémité, d'un 
chemin qui aboutit à deux ou trois autres], fo branch, 
to branch off. Ce chemin fait la —, fait une — à tel 
endroit, that road branches off at such and such a 
place. [Fourches Caudines, a narrow and dangerous 
pass in Capania, near the ancient city of Caudium, 
where the Samuites obliged the Romans to pass under 
the yoke. This expression is now used figuratively 
in speaking of a general who has been obliged to 
make a dishonourable capitulation.] Il a rencontre là 
ses —s Caudines, there he met with his furcæ Cau- 
dine, there he was stript of his laurels. || Founcus 
deux mats réunis vers le sommet, pour elever des 
fardeaux], hears. — de potence de pompe, the ears / 
a common pump, — de carènes, breaming-hooks. 
[Jacquart] cords, || — de fenderie, pitck-fork. 

FOURCHÉ, E, part. de Fourcher; forked, split. 
Avoir les cheveux — s, fo have one’s hair forked or 
split at the end. Animaux qui ont les pieds —s, ani- 
mals that have cloven feet or that cleave the hoof. 
Pied — [droit d'entrée dans les villes, imposé sur les 
bêtes qui out le pied fendu], a duty upon cloven- 


Lingère; partie de la manchette qui garnit louver: 
ture de la manche d’une chemise d'homme], sleeve- 
bit. || Founcusrres [t. de Gantier; pelits morceaut 
de peau carrés, et qu'on met entre les doigts des 
gan% |, forsets. | Mah Wa fork. | — de fen 
derie [Métallurgie], pitch-fork. || — mile, femelle 
[Machine à vapeur], male, female fork. 

FOURCHETTEE, s. f. [ce qu'on peut prendre 
avec une fourchette] a forkful. : 

FOURCHON (fSor-shon), s. M. ee des pointes 
de la fourche ou dela fourchette] the prong or powi 
ofa fork. Fourchette a trois — s, athree-pronged for. 

FOURCHU, E (fôor-shà, sha), adj. [qui se tour- 
che; fendu, séparé, divisé en deux] ‘forked, forky. 
Arbre —, a forked tree. Barbe — e, a forked beard, 
Pied —, a cloven foot. Chemin —, a cross-road. 

[Fourchu follows the noun.] 

FOURCHURE, s. f. [l’endroit où une chose come 
mence à se fourcher] fork, splitting. La—des doigts, 
the fork of the fingers. La — des cheveux, te splite 
ting of the hair, | > Sela, 

FOURGON (féor-gon), s. m. [charrette à timon} 
wagon, wain, — de bagages [Chemin de fer], beg- 

age-von. || FourGox [instrument qui sert à remuer 
fe ois et la braise dans le four, et par analogie, le 
feu de charbon], an oven-fork or coal-rake; a poker, 
raker, slice. La pelle se moque du — [prov.; pour 
dire qu'un homme se moque d'un autre qui 1 
autant de sujet de se moquer de tui], the pot calls the 
kettle black-face, || [MétaHurgie] fire-tongs. | [Fon 
derie] coal-raker, coal-poker. four 

FOURGONNER (fðor-gð-nå), fourgonnant, E 

onné, v. 4. et n. [remuer avec le fourgon; remt 
e feu sans raison; tisonner, détiser le feu] to 5 ’ 
to poke the fire; [fouiller maladroitement, broute, 
boulverser], to poke, to fumble, borieat 

FOURMI (foor-ml), s. f [petit insecte la | 
assez connu] ant, pismire, emmet. Une 1 Fe 
large ant. Des —s noires, rouges ; ailées, sent 
winged ants. On a cru autrefois que les —3 iy 
leurs provisions en été pour l hiver, it was / 
believed that the ants during the summer l me * 
vision for the winter. II a des œufs de —3 ne pa 
pieds [fig. et fam.; se dit d'une personne que Ja 
rester en place, qui pictine sans cesst}y ao 
restless as a bee ina bottle. Il est plus petit qu 


fulling mill, || Fonrox [insecte volant du nombre des 
coléoptères, gros scarabée maculé], fullo. 

FOULONNIER, s, m. [celui qui gouverne un mou- 
lia à foulon] fuller. 

FOULQUE (ſöolk), s. m. [sorte d'oiseau de ri- 
vière; poule d'eau] a species of water- hen, the 
coot. 

FOULURE (ſöo-luͤr), s. f [contusion , blessure d'un 
membre foulé, entorse, détorse] sprain, strain, sur- 
bating of a horse. | FouLures [au plur.; les marques 
du pied du cerf], the foiling of a stag. 

FOUNINGO, s, m. [pigeon ramier vert de Mada- 
gascar] founingo. 

FOUPIR, foupissant, foupi, v. a. [ôter le lustre 
Old. étoffe à force de la manier] to rumple or crumple. 
Old. 
FOUR (fdor), s. m. [lieu vodté en rond avec une 
seule ouverture par devant, destiné pour y faire cuire 
du pain, etc.] over. Le — d'un boulanger, a daker’s 
oven. Mettre le pain au —, to put the batch into the 
oven. Faire sécher des fruits au —, to dry fruits in 
the oven. Des raisins cuits au —, grapes dried in the 
oven, — de campagne [espèce de four portatif, fait 
ordinairement de cuivre rouge], a portable oven. Pièce 
de —, a cake, any piece of pastry. Faire cuire au 
— to bake, II y fait chaud comme dans un — [prov.; 

se dit d'un lieu où il fait extrêmement chaud], it is 
gs hot there as in an oven. Il y fait noir comme dans 
un — se dit d’un lieu obscur], it is as dark there as 
pitch. Ce west pas pour vous, pour lui, que le — 
chanffe I prov.; ce n'est pas à vous que cela est 
destiné], there is nothing for you or for him; you or 
he shal have none of it, Vous viendrez cuire à notre 
= {se dit par forme de Menace; vous aurez besoin de 
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devant lui [se dit d'un homme qui se tient dans un 
grand respect, dans une grande soumission devant un 
autre), he stands in great awe of him; he carries it 
with great submission to him; he is cringing, crou- 
ching before him. 

FOURMILIER, s. m. [quadrupède de Amérique 
méridionale; tamanoir, tamanaua, myrmécophage, 
ros mangeur de fourmis, renard américain] fourmil- 
ier, tamandua, ant-bear, ant-eater. 

FOURMILIERE (féor-ml-lièr), s. f [lieu où se 
retirent les fourmis; figurément, grand nombre de 
personnes, grande quantité d'insectes] ant-hill, ant- 
nest, swarm, crowd, throng. Une — au pied d'un 
chène, an ant-hill at the foot of an oak, — souter- 
ruine, an aut-hill, an ant-nest under-ground. La — 
fut bientôt en mouvement, the ant-hill was soon in 
notion. Une — de vers, de souris, de serpents, ete., 
a swarm of worms, of mice, of serpents. Il y a une 
— de pauvres dans ce quartier, there is a swarm, a 
crowd, a host of poor people in that quarter. Une — 
de peuple, a throng of people. 

FOURMI-LION. VJ. Fonmica-LFo. 

FOURMILLEME NT (foor-mi/-man), s. m. [picote- 
ment comme si l'on sentait des fourmis courir sous la 
peau; démangeaison, ébullition de sang] pricking like 


the stinging of ants. Sentir un — par tout le corps, 


to feel a pricking, like the stinging of ants all over 
the body. ` 

FOURMILLER (foor-mi-/a), fourmillant, fourmillé, 
v. n. (abonder, regorger] fo swarm or abound with, 
to be full of, to crawl with. La France fourmille de 
soldats, France swarms with soldiers, Les fautes four- 
millent dans cet ouvrage, cet ouvrage fourmille de 
fautes, that work swarms with faults. Les vers four- 
millent dans ce fromage, that cheese is crawling with 
maggots. || FouRNIL LEA [se dit aussi d'un certain pi- 
cotement entre cuir et chair, qu'on sent quelquefois 
à la peau], to feel a twitching or stinging. La main 
me fourmille, 7 feel a pricking in my hands like the 
stinging of ants. 

FOURNAGE (fòor-nåz), s. m. [ce que le vassal 
paye pour cuire au four banal] forrage. 

FOURNAISE (féor-néz), s. f sorte de four] 
furnace, kiln, La vertu s’éprouve dans l’affliction 
comme l'or dans la —, virtue is tried in affliction as 
gold is purified in the furnace. Les trois enfants qui 
furent jetés dans la —, the three children that were 
cast into the furnace. — ardente, a fiery furnace. 

FOURNALISTE, s. m. [artisan qui fait les four- 
neaux de terre servant aux distillations, etc.) furnace- 
naker. 

FOURNEAU, X (föor-nö), s. m. [four dont on se 
sert à divers usages] stove , kiln, furnace. — de. cui- 
sine, @ kitchen stove, a kitchen oven. — de brique, 
a brick stove, a brick furnace. — portatif, a port- 
able oven or furnace. Le — d'une pipe, the bowl of 
pipe. | Founneac [petite mine], a small mine. || 
Foorngzag à fondre la mine, fourneau de verrerie, 
furnace. — à charbon, charcoal-pile. — de liqua- 
tion, cupelling-furnace. — Waffinage, refining- fur- 
nace. — à réverbère, cupola, puddling furnace, 
reverberatory furnace. — de grillage, roasting fur- 
nace, calciner, — de fusion, melting furnace, ore- 
hearth. Haut—, high furnace, blast 1 5 smel- 
ting furnace, — de laboratoire, chemical furnace. 
— de lampe [Chimie], lamp - furnace. — de coupel- 
lation, refining furnace, cupel furnace, almond fur- 
nace. — de coupelle [Métallurgie], sweep, 

FOURNEE (f6or-nà), s. f. a batch, one baking, 
oven full. Une — de briques, a kiln of bricks. 

FOURNETTE, s. f [dans les manufactures de 
faienceries; petit four où l'on fait calciner l'émail] 
amall stove, 

FOURNI, E, part. de Fournir; furnished, pro- 
vided, supplied, afforded. Une boutique bien —e, 
a well-stocked shop. Une bibliothèque bien —, a 
well-furnished library. Un bois bien — [fort épais], 
a very thick wood. 

FOURNI-ER, ERE (ſöor-nlà, nièr), subst. I qui 
tient un four public, et qui y fait cuir le pain] an 
oven-keeper ; [boulanger de campagne, fermier d’un 
four banal], parish-baker. | 

FOURNIL (fôor-nl), s. m. [lieu où est le four et 
ou l'on pétrit la pâte] bake-house. Il est au —, he is 
in the bake-house. | 

FOURNIMENT (fôor-nl-mân), s. m. [sorte d’étui 
dont les soldats et les chasseurs se servent pour met- 
tre leur poudre; flasque ] powder-flask, powder-horn. 
Chaque soldat avait son —, each soldier had a 
bowder-fRlask. | Founntuunt (certains objets d’équi- 
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pement a l'usage de chaque soldat, et particulière- 
ment la buflleterie], belts, buff-belts, accoutrements. 

FOURNIR (féor-nir), fournissant, fourni; je four- 
nis, v. a. [pourvoir, garnir; livrer] to furnish, to 
find, to provide, to supply, to stock, to store, to 


purvey. — l'armée de vivres, — des vivres à l'armée, 


to supply the army with provisions. (N . B. The first 
way of expression implies that one has contracted to 
supply the army with all the provisions necessary for 
its subsistence ; whereas the other supposes more con- 
tractors than one.) C'est lui qui fournit cette maison, 
it is he who supplies that Toute ;. [neutralement] : 
C'est lui qui fournit dans cette maison, it is he who 
purveys in that house. Vous fournirez les matériaux, 
you will find the materials. Son livre m'a fourni 
plusicurs articles, his book supplied me with several 
articles. — des délenses, des griefs [t. de Pratique], 
to produce means of defence, charges. || Fouanin 
[achever, parfaire, compléter], to make up, to suffice. 
Ii faut encore vingt écus pour — la somme entière, 
there want twenty crowns to make up the sum. — la 
carrière [t. de Manége; faire une course], fo run a 
race. Il a bien fourni sa carrière [fig.], he has lived 
with honour and reputation, || Fournir [suflire, être 
suffisant}, to hold out, to serve the turn. Je ne sau- 
rais — à tous, I cannot answer all occasions. Il ne 
peut — à tous les malades qui le demandent, Le can- 
not attend all the sick who send for him. 

Fournir, v. n. [subvenir, contribuer en tout ou 
en pate] to contribute, to supply. — à Ya dépense, 
to bear the charge, to be at the charge. Ils naissent 
pour souffrir, pour — de leurs peines et de leurs 
sueurs à vos plaisirs, they are born to suffer, io ad- 
minister by ee pains and labours to your pleasures. 

OURNISSEM ENT, s. m. [t. de Comin.; fonds 
que chaque as-ocié doit mettre dans une société) the 
stock which every partner brings in partnership, — 

FOURNISSEUR (ldor-ni-séur), s. m. [qui entre- 
prend de faire la fourniture de quelques marchan- 
dises] contractor, purveyor. Les —s des troupes, the 
army contractors, — général de l'armée, contractor 
general of the army. Un tel est son —, such a one 
is his purveyor. 

FOURNITURE (fSor-ni-tdr), s. f [action de four- 
nir, de pourvoir] furnishing, providing, supplying ; 
[provision fournie, ou à fournir], provision. La — 
des quartiers demandés devient inutile, the providing 
quarters as demanded becomes unnecessary. || Foun- 
NITURE [provision], provision. Il fait les —s de la 
maison, he provides or he is purveyor for the family. 
Il y a encore assez de blé, de vin et d'huile pour ma 
—, there is yet as much wheat, wine and oil as will 
serve me. Ce marchand fuit les —s de telle maison, 
that merchant furnishes such and such a house with 
provisions, La — de l'armée, army provision. || Four- 
NITURE [ce qui est fourni, remise], remittance, Ce 
banquier a fait depuis peu une grosse — d'argent en 
Italie, that banker has lately remitted a large sum 
of money into Italy. (Obsolesc.) || Fourniture de 
salade [les petites herbes dont on accompagne les 
salades], the garniture of a salad, || Fournirune 
d'habit [ce que les tailleurs et quelques autres arti- 
sans ont coutume de fournir; la petite oie], the 
trimming of a suit, Le tailleur veut tant pour ses —s, 
the tailor wants so much for the trimmings. || Four- 
miture d'orgue [c'est un composé de plusieurs 
tuyaux], stops. 

FOURQUE, s. f. et FOURCAT, s. m. [pièces de 
charpente fourchues qu'on met aux extrémités de la 
quille d'un vaisseau]. J. Four car. 

FOURQUET, s. m. [espèce de pelle dont les bras- 
seurs se servent pour écarter la farine] malt-shovel. 

FOURRAGE (ſöo-rdz), s. m. [la paille et l'herbe 
qu'on donne Vhiver aux bestiaux; foin, nourriture 
des bestiaux ] fodder, provender. — vert, green 
fodder, grass. — sec, dry fodder, hay. Cette plante 
donne un trés-bon —, that plant makes excellent 
fodder, Nourrir de —, to fodder. || Fouanace 
[l'herbe qu'on coupe à l'armée pour la nourriture 
des chevaux, l’action de couper le fourrage , elc.], 
forage. Un pays abondant en — , a country abound- 
ing in forage. L'armée manquait de —, the army 
was in want of forage. Envoyer au —, to send out 
a foraging. Il fut tué au —, he was killed in a forag- 
ing expedition. Aller au —, to go a foraging. L'ofti- 
cier qui commandait le —, the officer who com- 
manded the foraging party. || Founnace qe termes 
d’Artill,, se dit du foin ou de l’herbe dont on se 
sert pour bourrer le canon], wad, wadding. 

FOURRAGER (fdo-ra-za), fourrageant, fourrage, 


v. n. [couper et amasser du fourrage] to forage. 

- dans un champ, to forage in a field. — dans un 
village, to forage in a village. — au vert, to forage 
Jor grass. — au sec, to forage for hay. On était con- 
traint d'aller — bien loin, they were compelled to go 
a great distance to forage. | 

FOURRAGER , v. a. [ravager] fo ravage. — tout un 

ays, to ravage a whole country. Les lapins ont 

| fourragé mon jardin, the rabbits have ravaged my 
garden, — des papiers ¶ fam.; les mettre en désor- 
dre], to put papers in disorder. 

FOURRAGERE, adj. f It. d’Agricult.; il se dit 
des plantes propres à être employées comme four- 
rage] : Plantes —s, plants fit for fodder, for forage. 

FOURRAGEUR (löo-rä-zéur), s. m. [celui qui va 
au fourrage) forager. 

FOURRE, E (féo-ra), part. de Fourrer. Il est 
— de malice [se dit d’un homme malicieux], he is 
made up of malice. C'est un innocent — de malice 
[se dit d'un homme qui est malicieux mais qui feint 
d'être simple et bou], he appears an honest fellow, 
but he's full of mischief. Bois — [fort garni de 
broussailles et d'épines], @ wood full of thickets and 
briars, Pays — [rempli de bois, de haies, ete.], a 
country full of woods, hedges, etc. Coups —s [portés 
et reçus de part et d'autre en même temps; au fi- 
guré, mauvais offices réciproques] interchanged 
thrusts or blows. Coup — [au figuré, mauvais 
office caché dont on ne se défie pas], underhand trick 
or thrust. Paix —e [feinte et faite à la hâte, à des- 
sein de se tromper], a peace suddenly patched up, 
and not like to last long. Medaille —e [dont le des- 
sus est d'or ou d'argent, et le dedans de cuivre], a 


plated medal. Des bottes de foin ou de paille, four- 


récs [lorsque parmi de bon foin, de bonne paille, 
on en a mêlé d'autres], trusses of hay or straw 
that are mixed with others of worse quality. Des lan- 
gues —es [langues de bœuf, de cochon, de mouton, 
recouvertes d'une autre peau que la leur, et avec la- 
quelle on les fait cuire], stu/fed neats-tongues, ele. 

FOURREAU, X (ſöo-rô), s. m. [gaine, étui, en- 
veloppe] case, scabbard, sheath, cover. — d'épée, the 
scabbard of a sword. Faux — [qui se met sur le vé- 
ritable], a false scabbard. L'épée use le — [un esprit 
trop vif nuit à la santé, et souvent abrège la vie], 
the sword cuts the scabbard. — de baïonnette, the 
sheath of a bayonet. — de pistolet, a holster. Faux 
— de pistolet, @ pistol-bag. — de chaise, the cover 
of a chair. — de colonne de lit, a case for a bed- 
post. || Founneau [robe d'enfant], a child's frock. 
L'orge est en —, the barley is not yet eared, Cou- 
cher dans le — [tout vêtu], to lie or sleep in one’s 
clothes. || Fourazau [pean qui couvre le membre 
génital d'un cheval], sheath. 

Founneacx, s. m. pl. [deux morceaux de parche- 
min dans lesquels les batteurs d'or mettent leur moule] 
cover of the mould, || Fourneaux [étui, élytres ; ce 
qui couvre les ailes des insectes coléoptères], elytra. 

FOURREE, s. / [espèce de soude d'Espagne faite 
avec des herbes brulées] Spanish kali. 

FOURRELIER (féor-lia), s. m. [artisan qui fait 
des fourreaux de pistolets et autres] scabbard-maker. 
(Gainier is generally used. 

FOURRER (f6o-rà), fourrant, fourré; je fourre, 
je ſourrai, v. a. [mettre en quelque endroit parm 
d'autres choses] to put or thrust in. Cette étoffe est 
toute perdue, il y a des trous à y — la main, that 
stuff is quite ruined, there are holes in it that you may 
thrust your hand through. Fourvez ces livres avec les 
autres, put these books with the others. Fourrez cela 
dans l'armoire, put that into the press. || Fournen 
[donner avec excès et sans réflexion], fo cram, to 
stuff. Elle gâte cet enfant, elle lui fourre toujours à 
manger, she spoils that child, she is always cramming 
him. I Fourrer [insérer hors de propos], to stuff 
with, to cram. Il fourre toujours du latin et du grec 
dans ses discours, he always stuffs his orations with 
Latin and Greek. — 1 chose dans l'esprit, 
dans la tête de quelqu'un [lui faire comprendre quel- 
que ehose avec peine], fo beat a thing into one’s 
Dami. On eut de la peine à lui — dans la tête que. 
it was kard to beat it into his brains that. À Four- 
nan la colle de poisson [la falsifier], to adulterate 
isinglass. || Founnsn [introduire, faire entrer, mettre 
dedans; ze prend ordinairement en mauvaise part], 
to foist, to thrust. Je ne sais qui l’a fourré dans celte 
maison, I do not know who has foisted him into thas 
house. II fourre son nez partout [fig. et fam.], Le 

kes his nose every where. Pourquoi vient-il — son 
nez où il n'a que faire? [ces proverbes se disent fa- 
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milièrement dun homme inconsidéré qui veut s'in- 
gérer de tout, avoir part aux affaires, aux secrets de 
tout le monde], why does he come to thrust his nose 
where he has no business? || Founnun [faire croire 
une chose à quelqu'un, la lui persuader, la lui mettre 
dans la tête]: Qui a pu lui — cette sotte idée dans 
la tête, who can have put such a foolish idea into 
his head ? || Fourner [garnir de peau avec le poil, 
de fourrures], to fur, to line with fur. — une robe 
de martre, d'hermine, to fur, to line a robe with 
sable, with ermine. | Founnen It. de Mar.; garnir], 
to serve the cables and ropes, as with plat, round- 
ing, canvass, keckling, etc. Maillet à —, serving- 
mallet. — un câble, to keckle a cable. 

se Topa RRR, v, r. [se mettre’en quelque endroit, 
ty introduire ; s’ingérer, s'engager, se méler] to get, 
to creep in, to intrude one’s self, to enter boldly. Se 
— sous un lit, fo get or creep under a bed. Il se 
fourre partout, he thrusts himself in every where. Se 
— dans une affaire [s'engager dans une affaire], to 
engage in a business. Il s'est fourré dans cette que- 
relle, he has engaged himself in that quarrel, Vous 
vous fourrez dans Pesprit mille chimères, you stuff 
your head with, hae mind is full of, a thousand 
chimeras. Il est si honteux qu'il ne sait où se —, he 
is so ashamed that he knows not where to look. II 
cherche quelque trou où se — [il cherche quelque 
emploi, quelque condition, et il a peine à en trouver], 
he is looking for some employment or business. (Fam. 

se Fourren, SE BIEN Fourrer (se garnir d'habits 
chauds], to clothe one’s self warmly. Il est toujours 
bien fourré en hiver, he is always warmly clothed 
in winter. 

FOURREUR (féo-rêur), s. m. [pelletier, artisan 
qui travailie en pelleterie] furrier, skinner. 

FOURRIER (f60-ria), s. m. [officier dont la fonc- 
tion est de marquer le logement de ceux qui suivent 
ja cour, le lieu où doivent loger les gens de guerre] 
harbinger. Les —s de la maison du roi, the harbingers 
of the king’s household. 1.es —s ont marqué des loge- 
ments, the harbingers have marked out lodgings. 
|| Fougrrer [le sous-officier d'une compaguie qui est 
principalement chargé de pourvoir ay logement des 
soldats}, the quarter-master, Le — de la compagnie, 
the quartermaster of the company. Le grade de —, 
the rank of quarter-master. 

FOURRIÈRE, s. f. [lieu où l’on met le bois chez 
le roi et chez les princes; office dont les officiers 
fournissent le bois pour le chauffage de la maison du 
roi] wood-yard ; [l'endroit où l'on enferme des bes- 
tiaux qu'on a saisis], pound. Mettre un cheval, une 
vache en — [les saisir et les mettre dans une écurie 
jusqu'au payement de Ja dette ou jusqu'à la vente de 
la saisie], to pound a horse, a cow. 

FOURRURE (f60-rar), s. f [peau passée et garnie 
de son ponil, et servant à fourrer des habits; robe 
fourrée] fur; fur lining; furred gown, robe or coat. 
| Fouaaure Ít. de Blas. ; fond d'hermine ou de vair], 
furred ground, vair. | Fouanurs [It. de Marine], 
service (a general name for service of plat, canvass, 
hit „ etc.). Vieille toile pour — , ou simplement —, 
old canvass for service. ||Vourrure It. de Construc. |, 
Sur or furrin te a piece of timber). — de gouttière, 
water-way. || Chaudronnerie] set. || [ Bonneterie ] 
press. | — de pompe , service of the pump. || [Tech- 
nologie] a set of tools. 

FOURVOIEMENT (füorrvwä-mân), s. m. going 
astray, wandering, error, mistake, (Little used). 

FOURVOYER ( féor-vwä-yà), fourvoyant, four- 
voyé, v. a. [égarer, détourner du chemin] fo lead 
astray or out of the right way. Ce guide nous a four- 
voyés, that guide has led us astray, has misled us. 
Les mauvais exemples l'ont fourvové, bad examples 
have led him astray, | 

se FouRvoxER , v. r. Is égarer, s'écarter, se perdre; 
se méprendre, se tromper, errer] to go astray, to 
stray. On va bien loin sitôt qu'on se fourvoie, the 
straight rond once quitted, we run fast astray. Plus 
on suit ses passions, plus on se fourvoie du chemin 
du salut, the more we listen to our passions, the 
farther we wander from the way of salpation, [Avec 


ellipse du pronom]: Ges diverses routes les ont fait | 


— , these different roads haye caused them to miss 
their way, to go astray. 

FOUTEAU, X (féo-t8), s. m. [grand arbre, appelé 
ordinairement hétre ; fau] beech , beech-tree. 

FOUTELAIE, s. £ [lieu plante de fouteaux ou 
bètres] plantation of becch-trees. 

FOYER (fwå-yà), s. m. [âtre, lieu où se fait le 
feu; au figuré, maison) hearth. Combattre pour ses 


propres —s [pour sa maison], fo fight for one’s home. 
Il aime à garder son — {se dit d'un homme qui aime 
le repos et qui mène une vie retirée], he loves his own 
fire-side. || Foran [dalle de pierre ou de marbre que 
l'on met au devant d'une cheminée, pour éloigner du 
feu le plancher et les parquets], hearth, hearth-stone. 
|| Foxan [lieu où les comédiens et les comédiennes 
se tiennent derrière le théâtre), fring-room, green- 
room. Après la pièce j'allai la saluer dans le —, when 
the play was over I went to the tiring-room to salute 
her, Le — de ce theatre est fort beau, the green. room 
of that theatre is very handsome very beautiful, En- 
trer au —, entry to the green- room. Koran [cha- 
leur interne qui cause la fièvre], heat or fire. || Foren 
[le point où les rayons se réunissent dans un miroir 
ardent; centre], focus. || Foyer [d’une ellipse, d'une 
parabole ou autre courbe], focus. Faire brüler un 
corps en le plaçant au — d'un miroir ardent, to burn 
a substance by placing it in the focus of a burning- 
glass. Cette ville est le — des lumières [fig.], shat ci 
is the focus of science. || Foren It. de Mar.; phare], 
light house. || U Métallurgie] hearth, | [Fonderie] 
— accessoire, by earth. — à rigole, hwarth of a 
forge. Bouche de — [Poterie], door. 

FRAC, s. m. [habit d'homme qui se termine par 
derrière en denx basques] a frock, a body coat. 

FRACAS (fra-ka), s. m. [rupture ou fracture avec 
bruit et violence; se dit fgurément de tout ce qui se 


) | fait avec désordre et avec bruit, et de ce qui fait 


beaucoup d'éclat dans le monde; grand bruit, va- 
carme, tumulte] a great crack or crash, noise; 
bustle, fuss, bounce, peal, racket. Horrible, épou- 
vantable —, a terrible, a frightful crash. Ce vers 
exprime trés-bien le — de la bataille, that verse 
expresses the din of battle extremely well. Je ne suis 
pas venu ici pour vivre avec tant de —, Z am not 
come hither to live in a bustle. Faire un grand — ou 
du — dans le monde, to make a great figure or 
noise in the world. Quel — dans cette maison, dans 
cetle assemblée! what a noise, what a bustle there is 
in that house in that assembly ! Ces plaisirs bruyants 
dont le — étourdit, those noisy pleasures which 
distract us by their tumult, 

FRACASSER (frä-kä-sA), fracassant, fracassé, 
v. a. [briser en plusieurs pièces, mettre en mor- 
ceaux] fo break or split in pieces, to shatter, to des- 
troy. Il a fracassé toutes les porcelaines, he. has 
broken all the porcelain. Un éclat de bombe lui fra- 
cassa la jambe, a splinter of the bomb shattered his leg. 

FRACTION (fräk-slon), s. F It. d'Arithm.; partie 
d'une quantité divisible en parties semblables) frac- 
tion. La — du pain It. de l'Écriture sainte]. the 
breaking of the bread, Les opposants ne formaient 
qu'une tres-petite — de l'assemblée, those of the op- 
position formed but a very small fraction of the as- 
sembly. — décimale, a decimal fraction. Réduire 
plusieurs —s au mème dénominateur, to reduce se- 
veral fractions to a common denominator. 

FRACTIONNAIRE ( frak-sid-nér), adj. [t. d'A- 
rithm.; qui contient des fractions] fractional. 

FRACTURE (fräk-tür), s. f [rupture avec effort] 
fracture, breaking; [t. de Chirurg.; solution de 
continuité, ou division faite subitement dans les os 
ou les cartilages durs, par la violence de quelque 
cause externe], fracture. Le traitement des —s, the 
treatment of fractures. Réduire une —, to reduce a 
fracture. 

FRACTURE, E (frak-ti-ra), adj. It. de Chirurgie; 
se dit des os où ily a Lo | fractured, broken. 
Un membre —, a fractured limb. 

FRACTURER, v. a. [t. de Chirurg. ; briser, cas- 
ser] we fracture, tg break. — le crâne, to fracture the 
scull, 

FRAGA, s. m. [ville forte d’Espagne, au royaume 
d'Aragon] Fraga. 

FRAGILE (frä-2i/), adj. [aisé à rompre; au figure, 

ui peut aisément étre détruit; sujet à tomber en 
faute; faible, frêle] fragile ; brittle; unstable, fleet- 
ing; frail, veak, — comme un verre, as brittle as 
glass. Fortune —, frail fortune. Biens —s, fleeting 
goods. La nature est —, nature is frail. 
[Fragile may sometimes precede the noun : des grandeur: fra- 


Elen e fragiles grandeurs, ces fragiles avantages, analogy aud 
harmony to be attended to. See Anszcrir.) 


FRAGILITÉ (frü- z U- ti), s. F [disposition à être 
facilement cassé: au figuré, instabilité; facilité à 
tomber en faute; faiblesse] fragility, brittleness ; in- 
stability, frailty, weakness. Souviens-toi de la — des 


choses humuines, remember the instability of all 


human things, 


FRAGMENT (frag-min), s. m. [morceau de 
que chose qui a eté cassé; parcelle, particule, éclat, 
pièce, tronçon, tranche; au figuré, petite partie qui 
est restée d'un ouvrage] fragment, piece, scrap. Les 
—s d'une statue, the fragments of a statue. Les — 
d'un poéme, the fragments of a poem. 

FRAGON on PETIT HOUX. 7. Houx raros, 

FRAI (fré), s. m. [action, temps de frayer) the 
spawning of fishes; spawning season. || Faas [œufs 

e poisson mèlés de ce qui les rend féconds), spawn 
or fry of fishes; [le petit poisson], FY; young fsh; 
[altération dans les espèces par le fréquent manie 
ment], wear. Cette pièce a beaucoup par le, 
this piece of mony has lost considerably in wear. 

FRAICHE, adj. f. de Frais; cool. Des troupes —s, 
fresh troops. De — date, of a late date. 

FRAÎCHEMENT (frésh-mân), ade. [avec un frais 
agréable , au frais] coolly, freshly. Marcher la nuit 
pour aller —, to travel durin the night in order to 
walk coolly, while the atmosphere is fresh and cool, 

tre logé —, to be lodged in a cool, airy situation, 
| Fraicuzmenr [au figuré, froidement], coldly, Ac- 
cueillir quelqu'un — , to receive one voldly, to give 
one a cold reception. || Faaicsrmnr [récemment, 
depuis peu}, freshly, newly, recently, just now. Tout 
~— arrivé, fresh arrived, freshly, newly, just ar- 
rived. (Fam.) 

{Fraichement may come between the auziliary and the par 
ticiple : il est fraichement arrive.) 

FRAÎCHEUR (fré-shêur), s. f. [froid dou et mo- 
déré, qui tempère la chaleur de l'atmosphère et qui 
cause une sensation agréable] freshness, coolness , 
cool; [se dit aussi De la couleur vive et éclatante des 
fleurs et du teint], . bloom. La — des fleurs, 
the bloom or freshness of flowers. La — du teint, 
the bloom or pe of the complezion. Marcher 
à la —, to walk in the cool. La — du soir est perde 
dans cette saison, the freshness , the cool of the eren- 
ing is treacherous at this season. La — de Vendôme 
[chaleur excessive], great heat. Partir a la — de 
Vendôme, to start in the heat of the day. 1 
[douleur causée par un froid humide}, cold. Ce n'est 
point un rhumatisme, ce n'est qu'une —, it is aol a 
rhumatism, it is only a cold, || Faaicusun li. de 
Peint.], freshness. À FRAÎCHEUR le de Mar.], fight 
airs of wind, steady breeze. | 

FRAÎCHIR (fré-shir), fraichissant , fraichi; il 
fraichit , v. n. It. de Mar.; se dit Du vent qui devient 
fort] to freshen. 

FRAIRIE (fré-ri), s. f [partie de divertissement, 
de bonne chère et de débauche; réjouissance, bom- 
bance ] entertainment, merry-making, merriment. 
Faire —, être en —, être de —, to give or be al at 
entertainment, to be a merry-making. (Fam.) 

FRAIS , {CHE (frè, frésh) , ad.. (médiocrement 
froid, qui tempère la grande chaleur] cool, fresh, 
coldish, Temps —, cool weather. Eau fraiche, fresh, 
cold water, Rendre —, to refresh, Un vent — Ít. 
de Mar.; se dit D'un vent fort et ordinairement f- 
vorable], a fresh gale of wind. Au printemps les 
matinées sont encore fraiches, in spring the mornings 
are still coldish; are still a little cold, || Faas [re 
cent, nouveau, nouvellement fait, arrivé, eic. ]; 
fresh, recent, new, maiden, youthful, Des nourelles 
fraiches, de fraiche date, fresh news, of a late date. 
Des œufs —, new-laid eggs. Du pain —, 4 
bread. Le pain de seigle se conserve longtemps — 
[sans se trop sécher], rye-bread will keep a long time. 
Plaie toute fraiche green or raw . Je suis tout 
— de cette lecture, j'en ai encore la mémoire toule 
fraiche, that reading is still quite fresh in my me 
mory. Ces couleurs sont encore tres-fraiches, these 
colours are still quite fresh. || Fats { qui n'a 725 
été salé], fresh, not salt, Dn saumon —, fresh sat- 
mon. Des harengs —, white herrings, fresh herrings. 
Du beurre —, fresh butter. || Faais [delasse, quia 
recouvré ses forces par le repos; sain, robuste, T° 
posé] , fresh, flush. Des troupes fraiches [qui ne sont 
point fatiguées , qui n’ont point encore donné], 


= tt 


fraîche [lorsqu'il l’a humide et écumeuse], 4 
that has a moist mouth, Il est à présent tout — 
is at present quite fresh. Nous primes des chevu 
, we took fresh horses. - à 

[Frais usually follows, sometimes precedes the aan ! 
fraiche date, de fraiche mémoire.) ` 

Frais, s. m. [un froid agréable } o, © 
freshness, Mettre du vin au —, to cas! wine. 


clness 
Il fait 
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bar, båt, bise, antique : thére, ébb, ovér, jédne, méute, beurre, lin : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, mood, héod, vås, mon: büse, bit, brun. 


—, it is cool. Prendre le —, to enjoy the cool air, | boisé, v. a. (accommoder avec du jus de framboises] | or mixture of French, Italian, Spanish, etc., in 
to let in the cool air. Voyager au —, to travel in the | to give a taste of raspberry. use among the lower class of Franks, Lingua 
cool of the day. Chercher le —, to seek the coolness | FRAMBOISIER (frâu-bwä-zià), s. m. [arbris- | Franca. | 
of the shade. Un — agréable, an agreeable fresh- | seau épineux qui porte des framboises] raspberry-| FRANCAIS, E (fran-sé, sêz), adj. subst. oon 
ness, || 301.1 Frais [t de Mar.], gentle gale. — ou | bush. de nation, qui appartient à la France) French. La 
petit —, a light or small gale or breeze. Grand ou FRAMEE, s. f. [arme des anciens Germains , des | langue —e, the French ngue Entendez-vous le 
gros —, a hard or strong gale. Il vente grand — du | Francs] framea. La — était une espèce de lance, | — 5 do you unterstand French ? Parler — [fig. ; expli- 
sud-ouest , it blows a strong gale from the south-\ the framea was a sort of lance. quer nettement son intention], to speak plain. En bon 
west. Les vents sont au nord-est bon —, it blows a} FRANC (fran), s. m. [unité monétaire du système | — [franchement], fo be plain with you. A la —e, 
fresh gale from the north-east. || Faats, Fraicae | métrique , laquelle se divise en dix parties appelées | after the French fashion. Un —, une —e, a French 
[s'emploie adverbialement pour nouvellement, récem- | décimes, et en cent appelées centimes] frank, livre | man or woman. Entendez-vous le — [fig.; comprenez- 
ment J. fresh, newly. — venu, newly-come. Des | (worth 9 1/2 d. English). Une pièce de deux —s , vous bien mon avertissement , mes menaces]? do you 
herbes toutes fraîches cueillies, fresh-gathered herbs. | de cing —s, de vingt —s, a two, five, a twenty | understand me? do you hear what I say to you? 
FRAIS, s. m. pl. [dépense, dépens] charges, er- frank piece. Payer le décime pour —, to pay ten | J'entends. le —, Z understand you, I am up to 
penses. Il est de grands — , he is very chargeable or | per cent. you. 
expensive. Les — d'un procès, the costs of a law-| FRANC, HE (fran, frânsh), adj. [libre; exempt} FRANC-ALLEU (fran-ka-léu), s. m. [fonds de 
suit, Faux —, menus —, idle expenses. Touts — | d'impositions, de dettes] free. Franc-fief , frank-free. | terre exempt de tous droils seigneuriaux] freehold , 
faits, clear of all charges. A grands —, very ex-|— arbitre, free-will. Il a fait cela de sa pure et —he | free tenure , allodial lands. Toutes ces terres sont de 
pensively. À peu de , with little expense, cheap. | volonté, he did that of his own free-will and accord. | —, all these are allodial lands. 
Faire une partie des —, to bear part of the expense. | — de port, franked, post-paid. Il a ses ports —s, he} FRANC-ARCHER. V. Ancnkn. 
Constituer quelqu'un en —, to put one to charge. Se | has his franks, || Franc de toute passion, free or| FRANCATU, s. m. [sorte de pomme] a sort of rus- 
mettre en — [ fig. et fam.; faire de la dépense plus | devoid of all passions. Avoir part —he [ avoir sa | setin apple. 
que de coutume; se dit aussi par ironie], fo put one’s | part dans quelque affaire sans rien contribuer], o FRANCE, s. f. [autrefois la Gaule, grand pays 
self to expense. Lorsque j'ai posé de ces maximes de | share in any thing without being at any expense. | d'Europe conquis par les Francs] France, Salic land. 
morale auxquelles les vicieux même font hommage , | Jouer part —he [de sorte que celui qui gagne ne | || IX nz France [ province de l’ancienne France], 
je ne me suis point mis en — de les appuyer sur des | paie rien pour sa part], to play for the reckoning. | Isle of France (including the departments of the Aisne, 
reuves, when I lay down any moral principle that; Compagnie —he [qui n’est pas incorporée dans un | the Oise, the Seine, the Seine and Marx, and the 
is acknowledged even by the vicious themselves, I do | régiment ], a free company. (Fam.): Un chercheur | Seine and Oise). Nouvelle —, New France (now 
not take the trouble to confirm it by arguments. Les | de —hes lippées [un parasite], a spunger. || Franc | called Canada). 
démonstratious par.ou l'on se mettrait en — de les | [sincère , loyal, qui dit ce qu'il pense], frank, down-| FRANC-ETABLE, DE FRANC-ETABLE, adv. 
convaincre seraient faites en pure perte, all reason- | right, open, sincere. Homme —, a pak a sincere | corruption d’étrave | t. de Mar.; se dit De vaisseauz 
ing would be lost upon them. Recommencer sur nou- | man. Cœur —, âme —he, a frank, open, honest | qui s'approchent de manière à s’enferrer par leurs 
veaux — [de nouveau], to begin anew. Nous conti- | heart. Un caractère —, a frank, open character. | eperons] foul. Les deux navires s'abordèrent de — , 
nuâmes à travailler sur nouveaux —, we went to | Un — Gaulois [fig. et fam.; un homme de bonne the two ships ran foul of each other. 
work afresh. Jouer les — [la dépense qu'on fait dans | foi, quelquefois un homme qui a de la simplicité, { FRANC-FIEF. V. bir. 
un jeu de paume, de billard, etc. ], ¢o play for the | de la rudesse dans les manières], a true Frank, a| FRANCFORT, [nom de deux villes d'Allemagne, 
house or the table. true, a downright Frenchman. Un cheval — du col- | l’une sur le Mein, l'autre sur l'Oder] Frankfort. 
FRAISE (fréz), s. f [petit fruit printanier fort | lier [qui tire bien, surtout en montant], a horse that} FRANCHE-BOULINE. V. Av rrus rres, 
connu] strawberry. —s rouges, red strawberries. —s | draws free. Etre — du collier [ prov. et fig.; se dit} FRANCHE-COMTÉ, s. f. ou COMTÉ DE BOUR- 
blanches, white strawberries. Un panier, un bassin | D'un homme qui est toujours prêt à faire les choses | GOGNE, [province de France] Franche Comte. 
de —s, a basket, a dish of strawberries. —s des bois, | que son devoir, son honneur, etc., exigent de lui], FRANCHEMENT (frânsh-mân), adv. [sincère- 
wild-strawberries. Fraise- ananas, pine. || Frarse de | to be always ready when duty, etc., calls. Un pin- | ment, ingénument] frankly, freely, flatly, open , 
veau, d'agneau [le mésentère et les boyaux de ces | ceau, un ciseau, un burin — [libre, hardi, aisé; | plainly, sincerely, unreservedly, ingenuously, boldly, 
animaux}, calf's or damb’s pluck or gather; calf's |t. de Peint., etc.], a free pencil, chisel, burine. Ma- | above-board, singly. J'avoue —, 1 frankly acknow- 
chawdron or calf's fat guts. | Fratse [espèce de col- | nière, touche —he, free manner, touch. || Franc | ledge, I freely own. —, dit-il, en branlant la tête, 
let à plusieurs doubles et plusieurs plis], ruff Les |[wrai; se joint par énergie à toutes sortes de termes | j'ai de la peine à vous croire , to be plain with you, 
—s étaient anciennement fort à la mode, ruffs were | injuriéux, pour leur donner encore plus de force], | said he, shaking his head, I can scarcely believe 
formerly very much in fashion. || Famse It. de For- true, mere, arrant, staunch, right, very. Ce moi- | what you say. | Faancuement [ t. de Palais; avec 
tification; pieu qui présente la pointe], fraise, a | neau là est un — mâle, that sparrow is a true cock. | exemption de toutes charges], scot-free. 
goin tea stake. | [Arquebuserie. Horloger ie. Ser-| Ce qu'il vous a dit est une —he défaite, what he told [Franchement between the auxiliary and the verb: i/ a fran- 
rurerie] culter, cutting-file, tron-cutler, — pointue, ‘ou is a mere evasion. Dire la —he vérité, to tell | chement avoué sa faute, though we cannot say: ila franchement 
countersink, — à bassinet 7 touch-pan, countersink. | the naked truth. Un — menteur, an arrant liar. Une] parlé; sometimes begins the phrase: franchement, vous ne pou- 
— à roder, cutter; It. de Chasse; forme de meules| —he coquette, an arrant jilt. || Franc [entier, com- | "47 “PPT Fonte) | ee 
et de pierrures de la tête du cerf, etc.], start. ||| plet], whole, clear. Ils y ont été deux jours —s, FRANCHIR (fran-shir) , franchissant, franchi; je 
Faaisx ou cate de la Chine [espèce de caille de la they were there two vhol days. Ils n’y ont été que franchis, v. a. [sauter franc, passer en sautant par- 
Chine et des Philippines], quaii of China, deux jours —s, they have been there only two clear dessus, par-delà , outre] to leap, to clear, to get over, 
FRAISEMENT , s. m. pieux qu'on met autour days. Terre —he, unmized soil. Il saute vingt-qua- | {0 pass, to overstep. Il a franchi le fossé, he has 
des piles d'un pont pour les contre-garder] starling. | tre semelles —hes, he leaps full twenty-four feet. leapt the ditch clean. — une barrière, to clear a 
FRAISER (fré-za), fraisant, fraise, v. a. [plisser à i| Franc [se dit Des arbres qui portent du fruit doux bar. || Faancuin [passer vigoureusement , hardiment, 
la manière d'une fraise] to plait. Des manchettes| sans avoir été greffés, par opposition à sauvageou], | des endroits difficiles], to cross, to pass over. Il fran- 
fraisées, plaited ruffles. || Fraiser [t. de Fortifica-| natural. — pècher, natural peach-tree. —hes noiset- | chit les Alpes et entra en Italie, he crossed the Alps 
tions; garnir de pieux par dehors), to strengthen} tes, ungrafted nuts, Enter — sur sauvageon, to en- and entered into Italy. — les montagnes, les mers, to 
with fraises or pointed stakes, Bastion fraisé , a bas- graft a natural plant upon a wild stock. cross the mountains, to cross the seas. [Fig.] : — tou- 
tion strengthened with fraises. || Frarsen la päte (Franc, in the sense of real downright, precedes the nonn : | tes sortes de difficultés, d'obstacles, to overcome or 
{corruption de fi roisser; t. de Påtissìier ; la bien ma- un franc animal, une franche coquette, un franc sot, un franc pe- surmount all sorts of difficulties. — les bornes du 
nier], to beat or roll the paste well. | [Orfévrerie|| dant, and in the phrase avoir son franc parler.) devoir, de la pudeur, to go he the bounds of 


to bore. || [noyer un clou; Serrurerie] to sink. —| Franc, adj. It. de Mar.], free. Vaisseau — d'eau | duty or modesty. — les bornes de la critique , fo go 
un trou, to countersink. Machine à — | Serrurerie. | ou affranchi , a ship free of water. Le — bord d'un beyond the bounds of eriticism. — le pas, — le 
Orfévrerie], shaping machine, cutting engine. vaisseau, les bordages du — bord, the planks of the | saut [s'engager, après une longue délibération, dans 
FRAISETTE, s. f [petite fraise] small ruff. Les | bottom (a term used when a ship is sheathed , to dis- une entreprise périlleuse] , to take the leap. i| Fran- 
hommes portaient autrefois des —s au lien de man- | tinguish them from the sheathing-boards). — tillac, curn le mot [exprimer en propres termes une chose 
chettes , the men formerly wore small ruffs in place | V. Trrrac. Le vent est —, the wind serves well. | que la bienséance empéchait de dire ouvertement; se : 
of sleeves. Franc-funin ou franc-filin, a white hawser or large | résoudre enfin à dire une chose], 10 break the ice, 


FRAISIER (fré-zid) , s. m. [la plante qui produit | untarred rope. Port —, port de mer —, a free sea- | to speak the wor', not tọ mince the matter. Il a 
Jes fraises] strawberry, strawberry-plant. Planter des | port. Avoir son port —, fe have a certain number | franchi le mot, el lui a dit qu'il èlait un fripon, he 
—s, to plant strawberries. Fleurs de — , strawber- | of tuns permission in a ship. spoke plainiy, and told him he was a knave. || Fran- 
ries flowers, bloom. Franc, ady. [ouvertement , sans biaiser, franche- | carn une robe [t. de Mar.], fo pass over or ce 

FRAISIL (fré-zi), s. m. {cendre de charbon de| ment, librement, naïvement, ingénument , de bonne | off from a rock. ~ uu banc, to force over a anl. 
terre dans une forge) cinders. foi, ir frankly, freely, plainly, flatly, | — la lame [s'élever sur la lame], to rise easily upon 

FRAISOIR, s.m. [espèce de vilebrequin] stock, | without dissimulation, roundly, singly, sincerely. II the sea, to head the sea, Vaisseau franchi dans un 
œimble, moulding-bit. l [Dorure] rose-bit ọ chamfe-| lui parla — , he spoke to him fra kly. Il le démentit | port, a vessel served in a harbour during the neap 
ringvauger, countersink. tout — , he gave him the lie flatly, flat. Il me Ya | tides, Notre vaisseau franchissait de six pieds à ma 

FRAISURE, s. f. [Arquebuserie] pass. dit tout — , he told mé“so plainly. || Fra» c ſabsolu - rée basse, our ship was served by siz feet at lon 

FRAMBOISE (frèn-bwäz), s. F [petit fruit excel- | ment, entièrement, sans qu'il y manque rien], clean, | water. — un vaisseau à la pompe , to free a ship o 
tent qi croit sur un arbrisseau épineux ] raspberry. | clear, quite, completely, entirely. Il sauta le fossé | water. 8 
— blanche, the white raspberry. De l'eau de —, , he leapt the ditch clean. FRANCHISE ({frân-shir), s. f. [exemption, immu. 
raspberry water, sirup. Conserve de —, conserve | FRAN-C, QUE, s. [ nom générique des Euro- rae franchisa, exemphon, immunity, liberties . 
of raspberries, Du vin qui sent la —, wine which péens qui habitent ou commercent dans le Levant et freedom, fridstoll or redstole. Un lieu ste — pour 
tastes , which has the taste of raspberries. en Barbarie] Frank. Le quartier des —s, the quarter les débiterrs , a place of franchise, an asylum for 

FR AMBOISER (fran-bw4-z4), framboisant, fram- | of the Franks, Langue franque [adj], a sort ojala debtors. Lieu Je — une — a privileged place. Les 
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—s d'une ville, the franchise, the liberties of a town. 
Jouir de certaines —s, to enjoy certain immunities. 
Hl a gagné sa —, he has become free of the trade; 
he is allowed to work on his own account. || Fran- 
cause (sincérité, candeur], frankness, candour, open- 
ness, spond fe plainness, plain-dealing. Parler avec 
—, lo speak with frankness ,. openness, plainness , 
candour. La— de son caractère, the openness of his 
character. Un homme plein de —,.a man of a free 
temper, || Francutse [liberté], freedom, liberty. 
Cela donne atteinte aux —s de la province, that 
strikes at the liberties of the province. FRANCHISE 
1 t. de Peint. ] : La — du dessein, du coloris, bold- 
ness, freedom of outline, of colouring. 

FRANCISCAIN , s. m. [moine de l'ordre de ‘saint 
François, tel que cordelier, récollet, capucin, pic- 

us] franciscan friar, grey friar. 

FRANCISER. (fran-st-zi), francisant ,. francisé, 
v. a. [donner une terminaison française à un mot 
d'une autre langue] to give a French termination to 
a word. 

se Franciser , v. r. [prendre l'air, le ton, les ma- 
nières françaises] fo adopt French manners, to 
frenchify one’s self. (Fam. little used.) 

FRANCISQUE, s. f [ancienne hache d’armes des 
Francs] battle-axe, double-edged axe. 

FRANCKENDAL , s. m. [ville forte d'Allemagne, 
dans les états de l'électeur palatin] Frankendal. 

FRANCKENSTEIN, s. m. [ville de Silésie] Fran- 
Kenstein. 

FRANC-MACON, s. m. [membre d'une société 
fort ancienne dont la charité fait la base] free- 
mason. 

FRANC-MACONNERIE, s. / [association secrète 
qui fait un emploi symbolique des instruments à Pu- 
sage de l'architecte et du maçon] freemasonry. Les 
secrets de la —, the secrets of freemasonry. L'ori- 
gine de la — est fort incertaine, the origin of free- 
masonry is very uncertain. 

FRANCO, ado. [t. de Commerce emprunté de l'I- 
talien : sans frais] free of expense. Vous recevrez ce 
paquet —, you will receive this packet free of ex- 
pense, carriage free. 

FRANCOLIN (frân-kô-lin), s. m. [oiseau excel- 
lent plus gros que la perdrix] heath-cock, pout. 

FRANCONIE, s. f [ancien cercle d’Allemagne] 
Franconia. 

FRANC-OSIER, s. m. [arbrisseau] osier, withy. 

FRANC-QUARTIER, s. m. [t. de Blason; premier 
quartier de l'écu qui est à la droite du côté du chef] 
franc-quarter. 

FRANC-RÉAL, s. m. [sorte de grosse poire à 
cuire] franc-real, fin or d'hyver. 

FRANCS, s. m. pl. [peuples de la Germanie qui 
conquirent la Gaule et lui donnèrent leur nom] 
Franks. 

FRANC-SALE, s. m. [droit de prendre à la ga- 
belle certame quantité de sel sans payer] an allowance 
of salt. 

FRANC-TILLAC, s. m. [pont d’un vaisseau le plus 
proche de l’eau] the lowermost-deck. 

FRANGE (franz), s. f. [ tissu d’o pendent des 
filets] fringe. Des gants à —, fringed gloves. 

FRANGÉ, E, part. de Franger; fringed. Des 
rideaux —s, fringed curtains, Les ailes de ce papillon 
sont —es, that butterfly's wings are fringed. 

FRANGER ou FRANGIER , s. m. [artisan qui 
fait de Ta frange] fringe-maker. ` 

FRANGER , v. n. [garnir de frange ] to fringe. 

FRANGIPANE (fran-zi-pan), s. ge] pièce de på- 
tisserie faite de crème, d'amandes et autres ingré- 
dients ; se dit aussi d'une espèce de parfum] a kind 
of pastry ; a perfume. 

FRANGIPANIER, s. m. [arbre d'Amérique dont 
les fleurs sont d'une odeur agréable] pumeria red- 
asmine. | 

FRANGULE, s. f. [arbrisseau dont l'écorce 
moyenne est purgative et botme dans l’hydropisie, la 
jaunisse , etc. | frangula, berry-bearing alder. 

FRANQUE (frank ), adj. V. Franc. 

À za FRANQUETTE ( A-IA-frän- dt), locut. adv. 
{ franchement, ingénument] , frankly, freely, openly, 
plainly. [ Tl n'est usité que dans cette locution popu- 
laire]; A la bonne — , frankly, freely, openly. 

FRAPPAGE, s. m. [action de frapper, résultat de 
cette action ] striking. 

FRAPPANT, E (fräpän, pint.) adj. [qui sur- 
prend, qui saisit l'imagination ou les sens] striking , 
affecting. 

{Frappant always follows tho noun: un spectacle frappant, 


une vérité frappante ; sometimes governs de: un portrait frappant | FRATERNELLEMENT (frä-tèr-nêl-män ), adp. 


e ressemblance.] 


FRAPPART , s. m. [un frère frappart, un moine 
libertin et débauché] a lewd, lecherous, and de- 
bauched monk. (Not used. ) 

FRAPPE (frap), s. f: (t. de Monnaie; aetion ou 
manière de frapper ] stamp, stamping. || Frarre [un 
assortiment complet de matrices], a set of matrices 
for founding types. || [Cloche] thickeness of the brim 
of abell. || — plaque [Orfévrerie], goldbeater’s plate. 

FRAPPE, E, part. de Frapper ; pee struck. 
— du-tonnerre, de la foudre, thunder-struck. — d'é- 
tonnement, amazed, struck with wonder or amazement. 
Avoir l'esprit — d'une opinion [y ètre aheurte ], to 
be wedded to an opinion, to be stiff in it. Etre — 
de la peste, d’appoplexie , 20 be struck with the plague, 
with apoplexy. Une médaille bien —e, a well-struck 
medal. Monnaie—e au coin du roi, money bearing 
the king's effigy. Un homme — à un bon ou à un 
mauvais coin [imbu de bonnes ou de mauvaises im- 
pressions), a man 25 a good or bad stamp. Etre — à 
mort, fo be afflicted with a mortal disease. Vers bien 
—s [ pleins d'énergie], very spirited verses. Du vin — 
de glace qu'on a fait rafraichir dans la glace], wine 
that has a touch of ice. Du drap bien — [bien tra- 
vaillé, fort et serré], close well-wrought cloth. 

Frarre, s. m. [t. de Mus.; temps de la mesure où 
775 baisse la main ou le pied pour la marquer] 

eat. 

FRAPPE - MAIN, s. m. ou LA MAIN CHAUDE, f. 
[jeu d'enfants oùl'on devine celui qui a frappé dans 
la main qu'on met derrière le dos] hot cockles. 

FRAPPEMENT (fräp-män), s. m. [action de Moise 
frappant le rocher] Moses’s striking the rock. — des 
mains, clapping of hands. 

FRAPPER (frà-pà), frappant, frappé, v. a. [bat- 
tre, donner un ou plusieurs coups, heurter ] to strike, 
to smite, to slap, to tap, to hit. — vivement, avec 
empressement, fo rap. — avec la patte, la griffe ou 
le pied, to paw. — légèrement, to pat. — du pied 
par terre, — la terre du pied, to stamp upon the 
ground, — dans la main, to shake hands. — des 
mains {pour applaudir], to clap. — des coups en 
l'air, to beat the air. — de la monnaie, to stamp 
money. — de la monnaie une seconde fois, fo recoin. 
V. Battre. — son coup [fig.; faire son effet], tostrike 
home. — quelqu'un d'un poignard, d'un couteau, etc. 
[ ou simplement] frapper quelqu'un, to stab. I le 
frappa de son poignard, he struck, he stabbed him 
with his poniard. II la frappa dans le côté, he stabbed 
her in the side. || [Forge] striker. || [Technologie] 
beater, scutcher, . 

FRAPPER, v. N., to knock, to strike. — à la porte , 
to knock at the door, to rap. L'heure a frappé, the 
clock has struck, — dans la main pour conclure un 
marche, fo shake hands over a bargain, — fort, to 
hit hard, || Faarren [ se dit de l'impression qui se 
fait sur les sens, sur l'esprit; étonner, saisir, sur- 
prendre, toucher, affecter, marquer, imprimer, être 
sensible], to make an impression, to strike. Le son frappe 
l'oreille [act.], the sound strikes the ear. Ce qu'il y 
a de plus frappant dans un ouvrage, what shines most 
in a performance; the most material, striking or es- 
sential part of it, || Frarrer une mauœuvre [ t. de 
Mar. |, to fiz, to seize, to lash a rope in its proper 
piace — une poulie, to fix, to seize any block in any 

ace. 

FRAPPEU-R, SE (fra-péur , péuz ), s. m. et f 
{ celui qui frappe] beater. (Fam.) 

FRASEAU, s. m. [Technologie] spool-rod. 

FRASER la pate [expression uapropre ]. V. Faar- 


{ SER. 


FRASQUE ( fråsk) s. f: [mauvais tour qu'on fait 
à quelqu'un] crick. Il m'a fait une —, he has played 
me a trick. ( Fam. ) 

FRATER (frà-tér), s. m. [mot latin dont on se 
sert en français pour dire garçon chirurgien; compa- 
gnon barbier] a young surgeon or barber, (Obsol.) 

FRATERNEL, LE „„ adj. [ qui est de 
frère; cordial, amical] fraternal, brotherly, lovingly, 
kindly. Amour —, fraternal love. Charité —le [la 
charité que les chrétiens, cme enfants de même 
père par le baptème , doivent avoir les uns pour les 
autres J, brotherly love, charity. Correction — [ cor- 
rection qui se fait en secret et avec l'esprit de cha- 
rite}, fraternal correction, friendly admonition. 

[Fraternel usually follows the noun; may sometimes precede 
it : amitié fraternelle , union fraternelle; cette fraternelle amitié, 


ce fraternel amour, cette fraternelle union ; the ear and analogy 
to be attended to. See Anssctrr.] 


prèten 


[en frère, d'une manière fraternelle; cordialement, 
amicalement | fraternally, in a brotherly manner. 
Ils ont toujours vécu —, they have always lived in 
a friendly or brotherly manner. 

[Fraternellement always follows the verb. 

FRATERNISER. (fra-tér-ni-z4) , fraternisant, fra 
ternisé, v. n. [vivre d'une manière fraternelle avee 
quelqu'un; s'accorder, être uni, s'aimer en frères} 
to live in a brotherly manner, to live together like 
brothers. Ces deux hommes fraternisent ensemble, 
these two men live together like brothers. 

FRATERNITÉ (ffätér-nl-tà), s. F. I . didact; 
relation de frère à frère; confrérie, société, associa- 
tion | fraternity, brotherhood, society. Vous avez 
beau le renoncer pour votre frère, vous ne détruires 
pas la — qui est entre vous, it is in vair you refuse 
to acknowledge him for your brother, you ean never 
destroy the fraternity, the fraternal tie that subsists 
between you, || Faareanrrk [ union, amitié frater- 
nelle; bonne intelligence, concorde; bon accord), 
brotherly love. | 

FRATRICELLES, s, m. pl. [secte de francis- 
cains qui prit naissance au quatorzième siècle; ils 

aient que tout ce qu'ils avaient, même ce 
qu’ils mangeaient et buvaient , appartenait au pape} 
fratricelli, little brothers. 

FRATRICIDE (frä-tri-sfd), s. m. [qui tue son 
frère; meurtre d'un frère om d'une sœur] fratricide. 

FRAUDE (ſrôd), s. f. [ tromperie, action faite de 
mauvaise foi, subtilité, supercherie, fourbe, four- 
berie ] fraud, deceit, cozenage , imposture. — gros- 
sière, a gross fraud, — pieuse, a pious fraud. Faire 
une —, to commit an act of fraud. Suspect de —, 
suspected of fraud, of fraudulent dealing. Par —, en 
—, fraudulently, Sans —, guileless. Faire un con- 
trat en — des créanciers , to make a deed to defraud 
one’s creditors. || Fraupx [se dit particulièrement de 
l'action de soustraire des marchandises aux droits de 
douanes] : Faire la —, to defraud the excise, to 
smuggle, Etre condamné pour —, to be condemned 

for smuggling, for defrauding the excise. 

gn Fraupe, loc, adv. [ frauduleusement ] fraudu- 
lently. Du vin entré, introduit en — dans Paris, 
wine smuggled into Paris. 

FRAUDER (frô-dà), fraudant, fraudé, v. a. [trom- 
per, frustrer par quelque fraude, surprendre, abuser ] 
to cozen, to defraud, to cheat, — les droits [ man- 
quer par fraude à payer ce qui est dà pour les droits 
de l'État], to smuggle, to import or export goods 
without paying the duty. 

FRAUDEU-R, SE (frö-dòur, déuz), s. m. et f. 
qui fraude ] cheat , smuggler. 

FRAUDULEUSEMENT ( fré-dd-léuz-man), ade. 
[avec fraude, en fraude, par surprise] fraudulently. 
e by a trick. 

[Frauduleusement after the verb.] 

FRAUDULEU-X, SE (frd-da-léu, léuz), adj. I en- 
clin 4 la fraude, trompeur, fourbe, de mauvaise foi, 
fait avec eee fraudful, fraudulent, frandulous, 
crafty, deceitful. Banqueroute —se, a fraudulent 
bankruptcy. 

[Frauduleux seldom or never precedes the noun.] 

FRAXINELLE, s. f It. de Zotan.; plante qui est ainst 
nommée parce que ses feuilles approchent de celles 
du frêne ( fraxinus) ) frazinella white dittany, bastard 
dittany. La racine de — est employée en médecine 
comme stimulante, the root of the frazinella is used 
as a stimulant. 

FRAXININE, s. f. [Chimie] fraxinine. 

- FRAYANT, E, adj. v. terre frayante, a chargea- 
ble estate. (Obsol.) 

FRAYER (fré-y&), frayant, frayé; je fraye, je 
frayai, je frayerai, v. a. [ marquer, traeer, dis ' 
preparer , aplanir | to open, to show, to chalk out. 
Qui n'est pas frayé, patkless: — le chemin, fo open 
or show the way, to clear it, to pave it. Chemin 
frayé , a beaten way. Se — le chemin à une dignité, 
à un emploi [fig. ; disposer les choses pour y parvenir} 
to open one’s self a way to a dignity or employment. 
|| Fravan I fröler, toucher légérement quelque chose 
en passant), 10 fray, to rub against, to graze, to brash. 
Le cerf fraye sa tête aux arbres, the hart rubs its head 
against the trees. Le coup n'a fait que — sx botte, 
the blow only grazed his boot. || [Techa.] to groove. 

FRAYER, v. n. [se dit des poissons quaad ils s'ap- 
prochent pour la génération] 70 mile. Dans la saison 
où les poissons frayent, in the season when the fish 
milt. || Faaver [au figuré ; avoir habituellement des 
relations, ou se convenir, s'accorder J. fo-have con: 
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nection with, to agree. Cest un homme avec lequel 
je ne fraye point, avec iequel je ne veux point —, 
& a man with whom I have no connexion, with 
whom I want to have nothing to do. Ces deux hom- 
mes ne frayent pas ensemble, these two men do not 
agree together, do not draw well together. (This 
sense is familiar. ). || Frazer [exiger des soins et des 
frais considérbles. V. B. De ce verbe, qui n'est plus 
en usage que parmi les fermiers de la Champagne, est 
venu Défrayir » très-usité], 0 be chargeable. La 
vigne et le houblon frayent beaucoup, vineyards 
und hop-grounds are very chargeable or expensive. 

FRAYEUR (fré-yéur ), s. f. (peur, crainte, épou- 
vante, terreur, effroi, saisissement] fright, terror, 
‘dread, fear. Je ne suis point encore bien revenu, 
bien remis de la — que j'ai eue, Z am not yet 
recovered from, 1 have not yet got over the fright I 
was in. — mortelle, mortal terror, deadly fear. Les 
s de la mort, the terrors of death. Il fut saisi de 
—, he was seized with terror, with dread. Trembler 

FRAYEUX, s. m. [Métallurgie] support of the 
fire-iron. 

FRAYOIR , s. ~. it de Chasse; marque qui reste 
sur les baliveaux contre lesquels le cerf a frayé ] rub. 

FRAYURE, s. f. [action du cerf qui fraye, c'est- 
à-dire frotte son bois nouveau contre les arbres ] 
rubbing. 

FREDAINE (frè-dèn), s. f. [folie de jeunesse, 
débauche, galanterie, tour, équipée ] frolic, prank, 
mad or willl prank, (Famil.) 

FREDON (fré-dor ), s. m. [terme qui se dit de 
trois cartes semblables à certains jeux] prial. || Fre- 
DON [ roulement et tremblement de voix dans le chant; 
modulation], trilling, quavering, shake, hum, trill, 
quaver. ( Obsol. ) 

FREDONNEMENT, s. m. [le chant de celui qui 
fredonne ] humming. Ce fredonnement continue! est 
insupportable, that continual humming is insup- 
portable. 

FREDONNER (frè-dô-nà ), fredonnant, fredonné, 
v. n. [faire des fredons, chantonner, préluder] to 
trill, to quaver, to shake. (Obsol.) || Freponnen 
[ chanter entre les dents], fo hum. Elle fredonne sans 
cesse, skeis constantly humming. — un air [activ.], 
une chanson, to hum an air, a song. 

FREGATE (fra-gat), s. m. [vaisseau de guerre 
“moindre que le vaisseau de ligne] frigate. — d'avis, 
a sloop of war, packet-boat or tender, || Frécare 
{ hirondelle de mer, de la grosseur d’une poule; c’est 
de tous les oiseaux celui qui vole le plus haut et le 
plus longtemps], Hirundo marina, pratin-cola, sea- 
swallow. 

ATE, E, part. et adj. [se dit d'un bâtiment 
qui, par la finesse de sa caréne et la légèreté de sa 
construction, a l’apparence d’une frégate] built like 
a frigate, frigate-built. 

FREGATER, v. a. [donner à un bâtiment la forme 
d’une frégate] to give a ship the form of a frigate. 

FREGATON, s. m. [petite frégate] a sort of Ve- 
netian ketch. 

FREIDEBERG ou Faxpesero, s. m. [forte ville 
d'Allemagne, en Mesnie] Freyberg. 

FREIN (frin), s. m. ( mors, bride, et, figurément, 
tout ce qui retient dans le devoir] 6, bridle; 
jau fig. ]. curb, check. Un cheval qui prend le frein 
plus odinairement le mors | aux dents, a horse that 
runs away. Ronger son — [fig.; retenir en soi même 


son dépit et sa colère sans l'oser faire éclater], to fret | 
-within one’s self. Une citadelle sert de — à une 


ville, @ citadel serves as a check upon a town. La 
puissance du prince est un — contre la licence des 
méchants, the power of the prince is a curb upon 


the licentiousness of the wicked. Mettre un — à 
sa langue, to bridle one’s tongue. Il faut metre un 


— à sa cruauté, his cruelty must be curbed. Que 
ses. supérieurs mettent un — à son audace, let his 
superiors curb his audaciousness. Us ne mettent 
plus de — à leurs passions, they no longer curb their 
passions. (Prov.): À vieille mule — doré [on pare 
une vieille bète pour la mieux vendre; une vieille 
femme qui a dessein de se faire regarder a besoin de 
beaucoup de parure], ax old mare requires a golden 
bit. || Far [t.d’Anat. ; ce qui bride, retient une 
partie], frænum, ligament, || | Charpente] press 
of a wiad-mill. || [ Chemin de fer] brake. — dy- 


.namométrique [Machine à vapeur], dynanometer, 


friction-brake. 

FRELAMPIER , s. m. [ terme de mépris, pour dire 
un homme de peu, qui n'est bon à rien] a mean 
rascally fellow. (Obsol.) 


FRELATER ( fréla-ta) , frelatant, frelaté, v. a. 
[ mêler quelque drogue dans le vin pour le faire pa- 
raitre plus agréable à la vue et au goût | to adulte- 
rate, to sophisticate. Ce vin est frelaté, this wine is 
adulterated. Fig.]: Ouvrages frelatés, spurious works, 
Beautés frelatées, borrowed beauties. 

FRELE ( frél ), A [ fragile , faible, -aisé à casser] 
fragile; frail, brittle; faint, weak, — comme un 
roseau , as weak as a rush. .C’est un — appui que le 
sien, his credit is but a frail support. 

[Frele frequently precedes the noua : un fréle roseau, un‘fréle 
appui, un fréle vaisseau, un fréle avantage. See Anszcrir.] 

Fate, s. f [nom qu'on donne dans plusieurs 
pays à de jeunes filles, et qui répond à demoiselle ] 
miss. ( Obsol. ) 

FRELON (fré-lon), s. m. [ sorte de grosse mouche- 
guépe] hornet. 

FRELUCHE, s. f. [ petite houppe de soie sortant 
d’un bouton , d’un bout de gance, etc. ] tuft. Boutons 
à —, tufied buttons. 

FRELUQUET (frè-luw-k8), s. m. [un homme lé- 
ger, frivole et sans mérite; fat, petit maître ] a prig, 
a puppy. (Obsol.). || [Haute-lisse] leaden weights, 

FREMIR ( frä-mir), frémissant , frémis ; je frémis, 
v. n. [ être ému avec quelque espèce de tremblement ; 
s'émouvoir ] to shudder, to tremble, to quake , to 
shake. - de colère, de rage, to tremble, to shake with 
anger, with rage. Mon mari frémit de rage et de ja- 
lousie, my husband foams with rage and jealousy. 
Son nom seul fait —, Mis name alone strikes terror. 
Je ne saurais y penser sans —, J cannot think of it 
without shuddering. Je ne pouvais sans — me pein- 
dre les horreurs qui l’attendaient, I could not without 
shuddering picture to myself the horrors to which 
she was destined. Que sera-ce, s'il faut que je voie, 
s’il faut que j'entende ce que je n'ose imaginer ? 
what must it be for me, to see and to hear what I 
cannot so much as think of without shuddering with 


horror ? || Fremrr [se dit, par analogie, d'une chose | 7 


qui vibre , qui tremble rapidement et légèrement; 
de ce qui produit en s’agitant un bruissement lé- 
ger] to vibrate, to tremble, to murmur, to moan. 
Une cloche frémit encore après qu'elle a cessé de se 
faire entendre, a bell still vibrates after it has 
ceased to sound. Une corde frémit lorsqu’elle est 
tendue subitement , a cord vibrates when suddenly 
stretched. La terre semblait — sous nos pieds, 
the earth trembled under our feet. J'entendais — le 
feuillage, Z heard the leaves rustling. Les flots se 
brisent contre les rochers en frémissant, the waves 
break against the rocks with a murmuring, with a 
moaning sound. || Fremin [ se dit de toute liqueur 
lorsqu’ lle va bouillir ; bouillonner, murmurer], to 
simmer, Cette eau ne bout pas encore, clle ne fait 
que frémir], ‘hat water does not boil yet, it onl 
simmers. La mer frémit [ commence à s'agiter], the 
sea begins to ruffle, to grow rough. 

FREMISSANT , E, adj. [ qui ſrèmit] quivering. 
— de courroux, de rage, guivering with anger, 
with rage. 

FRÉMISSEMENT (framis-man), s. m. [ espèce d’é- 
molion, de tremblement; horreur; ébulliton , bouil- 
lonnement, agitation ] shuddering, quivering, qua- 
king, trembling, simmering, horror. Le — de la mer, 
the roaring of the sea. || Fréwissewenr (vibration 
des cloches après qu’elles ont sonné]. vibration. 

FRENAIE, s. f. [lieu planté de frênes] an ash- 

ove , plantation of ash-trees. 

FRENE ( frèn), s. m. [grand arbre dont le bois 
est sans nœuds et bon pour le charronnage } ash-tree. 
— sauvage, mountain-ash. 

FRENESIE (fra-na-zt ), s. f. [égarement , aliéna- 
tion d'esprit; figurément, extrémité où l'on s’aban- 
donne par l’emportement de quelque passion que ce 
soit; fièvre chaude, transport] frenzy, madness, dis- 
traction of mind, insanity, Fury, raving. 

FRENETIQUE (frä-nä-Uk), adj. subst. [ atteint 
de frénésie, furieux, fou, égaré ] frenetic, distracted, 
frantic, brain-sick, mad, furious, Un homme que la 
fièvre rend — dit: Je ne sûis point malade, a man 
raving ina fever says : Iam not sick. Ardeur — 
violent passion. | 

Frenetique follows the noun.) 

FRÉQUEMMENT (frä-quä-män), adv. [ souvent, 
plusieurs fois] frequently, often, many times, oft, 
often-times, oft-times. Peu —, seldom, rarely, V. 
SOUVENT. 

FRÉQUENCE, s. f. [réitération fréquente; multi- 
tude, foule, affluence] frequency. La — du pouls 
[la vitesse des battements], the quickness of the pulse. 


La — des visites m'importune, so many visits are 
troublesome to me. La — de ses lettres, de ses re. 
chutes, the frequency of his letters, of his relapses 
FREQUENT ( fri-kan, kant), adj. [ qui arrive 
souvent ; ordinaire, nombreux] frequent, familiar, or. 
dinary, usual, common. C'est un bon remède, mais il 
ne faut pas en faire un usage trop —, it is a good re 
medy, but it must not be used too often. La —e 
communion, frequent communion. Pauls —, a quick 
pulse. 
[Frequent often precedes the noun z des visites fréquentes de 


fréquentes visites; un usage fréquent, un frequent usage. See Ap- 
s2cTrP.) : 


FREQUENTABLE, adj. I que l'on peut fréquen- 
ter] frequentable. 

FREQUENTATIF ( frà-kån-tå-tlf), adj. subst. 
[t. de Gramm.; se dit d'un verbe dont la significa- 
tion marque l’action fréquente de son primitif] fre- 
quentative. Criailler est le fréquentatif de crier, 
Criailler is the frequentative of crier. 

FRÉQUENTATION ( fra-kan-ta-sion ) „ s. J. 
{ hantise , communication avec d’autres personnes ; 
familiarité, commerce fréquent, habitude] frequen- 
ting, keeping company with, resorting to. La — des 
sacrements [Tusage fréquent de la pénitence et de l'eu- 
charistie, chez les catholiques romains], the frequent 
use of the sacraments. 


FRÉQUENTÉ, E, part. de Fréquenter ; [où il va 
beaucoup de monde; ne se dit que des lieux] fre- 
quented. Un jardin fort —, @ garden much fre- 
quented. Fuir les lieux —s, to avoid places that 
are much frequented , to avoid places of resort. 

FREQUENTER ( fra-hin-ta), fréquentant, fré- 
quenté, v. a. [hanter souvent] to frequent, to keep 
company with, to resort to..On prend les mœurs, les 
habitudes de ceux qu’on fréquente, we contract the 
manners , the habits of those whose company we fre- 
uent. — les hôpitaux, les spectacles, les promenades ; 
to frequent the hospitals, the theatres, the public 
walks, — les gens de bien, to keep company with, 
to frequent the society of men of worth. Il ne fré- 
quente pas fort les églises, he is no great frequenter 
of churches. — les sacrements [aller souvent à con- 
fesse et communier souvent, chez les catholiques ro- 
mains], to have frequent recourse to the sacraments, 
to go frequently to confession. — la mer, to frequen. 
the sea. 

FRÉQUENŸER, v. n. [faire de fréquentes visites; 
avoir un fréquent commerce] to visit often, haunt, to 
associate with, to frequent. I] fréquente là-dedans, 
he often visits there. Il lui est défendu de — avec ces 
gens-là, hte is forbid to keep company with those 
people. Il y fréquente, he haunts there, that is his 
haunt. 

FRERE (frér), s. m. [celui qui est né de méme 
père et de même mere ou de l’un seulement], brother. 
— ainé, eldest brother. — puiné, younger brother. 
— cadet, youngest brother, cadet. —s jumeaux, 
twins, Demi-frere ou — de père ou de mère seule- 
ment, half-brother. — de père, — consanguin [qui 
n'est frère que du côté paternel], brother by the 
father’s side. — de mere, — utérin [qui n’est frère 
que du côté maternel], uterine brother, brother hy 
the mother’s side. — de lait [l'enfant de la nourrice 
et son nourrisson], foster-brother. Beau-frere [celui 
dont on a épousé la sœur ; celui dont on a épousé le 
frère], brother-in-law. — naturel, — du côté gauche 
[bâtard],.a natural brother, bastard. Mes —s, disent 
les. prédicateurs, my brethren, say the preachers. —s 
mineurs, the franciscan friars. —s précheurs, the 
black-friars. — lai, — convers [domestique d'un cou- 
vent}, ay-brother. Faux — [celui qui trahit une 
societé], a false brother. Bon — de la jubilation 
[homme sans souci et qui n’aime qu’a faire bonne 
chère et à se divertir], a good, a merry companion, 
a jovial buck. —s d'armes [chevaliers qui avaient 
contracté amitié à la guerre, et juré de ne s’aban- 
donner jamais], brothers in arms. Tous les hommes 
sont —s en Adam, all men are brethren in, through 
Adam. ‘Tous les chrétiens sont —s en Jésus-Christ, 
all christians are brethren in Jesus-Christ. —s mo- 
raves, Moravian bretheren. 

FRESAIE, s. f. ou EFFRAIE, s. f [oiseau noc- 
turne que le peuple croit de mauvais augurej a 
screech-owl. 

FRESQUE (frésk), s. f. [manière de peindre ave 
des couleurs en détrempe, faite sur enduit encore 
frais; se dit également de tout tableas à fresque] 
fresco. Peindre à — to paint in fresco. Dans let 
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lieux humides la — ne dure pas longtemps, in damp 
places painting in fresco does not last long. 

FRESSURE ( fré-sir) , s. f [parties intérieures de 
quelques animaux prises ensemble] pluck, purtenance. 
— de veau, a calf’s pluck. — de cochon, harslet 
of a pig. 

FRET (frèt), s. m. [louage d'un vaisseau pour aller 
sur mer, soit en totalité, soit en partie] fighting. 
— d’un navire, the freighting of a ship. be [ le 
prix du fret], freight. Payer le—, to pay the freight. 
|| Faer [la cargaison, le chargement d'un navire de 
commerce], freight. Prendre un —, to take in a 
Jreight. Droit de —, lartage. 

FRETEMENT (frat-mau) ou AFFRETEMENT, $. 
m. [action de fréter] freighting a merchant-ship. 

FRETER (fra-ti), frétant, frété, v. a. [louer, 
prendre à louage un vaisseau, l’équiper; charger ou 
preudre un vaisseau à fret] to let or hire a ship, to 
freight a ship, to take a ship to freight, to charter, to 
freight, — par mois, par voyage, par tonneaux, fo 
charter by de month, by the entire voyage, by the 
ton. — cap et queue ou en grand, ou en travers flower 
un vaisseau en entier], to take to freight the whole 
or by the great, to charter a vessel on the bulk. 

FRETEUR (fra-téur), s. m. [celui qui donne un 
bâtiment à loyer] freighter. 

FRETILLANT, E (frä-ti-/An, fant), adj. ¶ qui 
frétille] risk, in continual motion. Un poissson tout 
, a fish all alive. 

[Fretillant usually follows the noun.] 

FRÉTILLE, s. f. [paille] straw. ( Obs.) 

FRETILLEMENT (frà-ti/-mân), s. m. [mouvement 
de ce qui frétille] frisking, fluttering, stirring. 

FRÉTILLER (frà-tì-/å ), frétillant, frétillé, v. n. 
[se démener, s'agiter, étre’sans repos ] to frisk, to 
flutter, to stir, to fidget, to leap about. Cet enfant 
irétille sans cesse, that child is constantly frisking 
about. Le chien frétille de la queue, the dog wags 
hs tail. Prov.]: Les pieds lui frétillent [il a impatience 
d'aller], he is fidgeting, he is impatient to be off. 
La langue lui frétille [il a grande envie de parler], his 
tongue itches. 

(RETIN (fré-tiz), s. m. [le menu poisson; au 
fig., choses de rebut et de nulle valeur, restes] fry, 
young fish; trash, rubbish. Il n'y a que du — dans 
cet étang, there is nothing but fry in that pond. * Il 
a vendu ce qu'il avait de meilleur dans son magasin, 
il n’y a plus que du —, he has sold the prime of his 
stock, he has nothing left but trash or rubbish. 

FRETTE, s. f [lien de fer pour empècher que le 
moyeu des roues n’éclate] hoop. — del’arbre, ferrule o 
an axle-pivot.|[Arch.gothique.Blason|] fret, 5 . 

FRETTE, E, adj. [t. de Blason ; couvert de batons 
en sautoirs, qui forment des losanges) fretty. 

FREUDENSTADT ou FERDENSTADT, s. m. 
[ forte ville d'Allemagne, dans la Forèt Noire] Freu- 
deustadt, 

FREUDENTHAL, s. m. [ville de Silésie] Freu- 
denthal. 

FREUX, s. m. [grolle, oiseau qui ressemble fort 
à la corneille) rook. 

FREYBOURG, s. m. V. FRIBOURG. 

FRIABILITE (fri-a-bi-li-ta), s. / [qualité de ce 
qui est friable] friability. La — du sel, the friability 
of salt 

FRIABLE (frl-äbl), adj. [cassant, qui peut aisé- 
went être réduit en poudre] friable, easily crumbled. 
Le sel est —, salt is friable. 

FRIAND, E (fri-an, and), adj. subst. [qui aime 
les bons morceaux et s'y connait ; délicat ; avide, em- 
pressé, désireux, amateur] dainty, nice, fond of 
tidbits, delicate. Il n'est pas gourmand, mais il est 
, he does not eat a great deal, but he is fond of tid- 
bits. Avoir le gout —, to have a nice taste or palate. 
Un morceau —, a delicate morsel, a tidbit. Rasoir 
—- [fig. et fam. ; bien affilé], keen razor. — de louan- 
ges, de nouvelles, etc., greedy of praise, news, etc. 
Un —, une —e (fam.), @ dainty man or woman. 


[Friand usually follows the noun ; may precede it: un mor- 
ceau friand, un friand morceau. See Avizcti¥.) 


FRIANDISE ( frf-an-diz), s. f [amour des bons 
morceaux ] daintiness, nicety, delicacy. Il y a des 
personnes qui se vantent de leur —, there are persons 
who pique themselves upon their daintiness, upon their 
delicacy. Aimer les —s, to be fond of dainties. 
|| Faranpises [choses délicates à manger; bonbons, 
mets délicats, ragouts, pâtisseries ; sucreries], dainties, 
Jelicacies, tidbits. Elle a le nez tourné à la — fam. 
et fig. ; elle a l'air coquet et éveillé}, she has a roguish 
eye. — de louanges, greediness of praise, 


FRIBOURG ou FREIBURG, s. m. ville du grand 
duché de Bade] Friburg. 

Farsovnc , [ville et canton de la Suisse] Friburg. 

FRICANDEAU, X (fri-kän-dô), s. m. [tranche 
de veau lardée qu’on sert en ragoût] a fricandeau. 

FRICASSÉE (fri-kä-sh), s. f [viande fricassée] 
fricassee. — de poulets, fricassee of chickens. Il est 
savant en — [prov. et fam.], he is a competent judge 
of good cheer. Il est malheureux en — [prov. et fn ; 
te can never get a good bit; he is N in his at- 
tempts. 

FRICASSER (fri-k4-si), fricassant, fricassé, v. 
a. [faire cuire dans la poéle quelque chose après Ta- 
voir coupé par morceaux] to fricassee. — des poulets, 
to fricassee chickens. || Fricasser [dissiper en dé- 
bauche et en bonne chère], fo squander away, to 
waste riotously in eating and drinking. Cet homme 
a tout fricasse, that man has squandered all. Son 
argent est fricassé [perdu], he has squandered away 
his money in extravagant living. Il est fricassé [prov. ; 
ruiné}, he is undone, ruined. (Pop.) | 

FRICASSEUR , s. m. [cuisinier qui n'est pas fort 
habile] a paltry cool. 

FRICHE (trish), s. f [terrain qu ne rapporte 
oint, soit que la culture en a été négligée depuis 
ongtemps, soit qu'on ne l'ait jamais cultivé] brise, 

fallow ground, uncultivated ground, land untilled. 
Laisser une terre en —, fo let a piece of ground lie 
fallow, to leave a piece of ground untilled. Il y a 
beaucoup de —s dans cette province, there is a great 
deal of fallow ground, of uncultivated ground in that 
province. 

FRICOT, s. m. [ragodt; se dit en général pour 
toute sorte de mets] ragout. Vous payerez le vin et je 
payerai le —, you shall pay for the wine and I for 
the eating. (Fam.) 

FRICOTER, v. a. et n. [faire bonne chère] to 
feast ; [accommoder des viandes], to dress meat; [au 
fig. ; agioter], 10 job. 

FRICOTEUR, s. m. [se dit pop. de celui qui aime 
la bonne chère] good-liver ; [se dit figurément de ceux 
qui se procurent des bénéfices illicites dans les af- 
aires publiques], jobder. 

FRIDBERG, s. m. ville impériale d Allemagne, 
dans la Wétéravie] Fridberg. ö 

FRIDEBERG, FRIEDEBERG ou HOHEN-FRIEDE- 
BERG, s. m. [ville de Silésie, au duehé de Schweid- 
nitz) Fridberg. | 

FamessrG, [ville d'Allemagne, dans la Haute-Ba- 
vière] Fridberg. 

FRIDERICKSBOURG , s. m. [château et palais 
du roi de Danemarck, dans l'ile de Zélande] Frede- 
ricsburg li. 

Fraipertcussoura [fort considérable sur la Cote 
d'Or de Guinée], Fredericsburgh. 

FRIDERICKSTADT ou FRIDERICKS-HALD, s. 
m. [ville forte de Norwège] Fredericstads. 

FRIDLINGEN ou FRIEDLINGEN, s. m. [fort 
d'Allemagne, en Souabe] Fridlingen. 

FRIGANE. . Purycane, CHARRÉE. 

FRIGARD, s. m. [hareng cuit au court-bouillon 
et conservé en petits barils] pickled herring. 

FRIGIDITE (fri-zi-dità), s. f. [t. de Méd. légale; 
état d’un homme impuissant] frigidity, impotency ; 
[en pathologie; une sensation de froid], frigidity, 
coldness. 

FRIGEFIER, frigéfiant, frigéfié, v. a. [t. didact. ; 
refroidir] to refrigerate. (Old. 

FRIGORIFIQUE (frl-gè-ri-fik), adj. It. de Phys.; 
qui cause le froid] frigorific. 

FRIGOTER, frigotant, frigoté, v. n. [chanter 
comme le pinçon] to chirp, 

FRILEU-X, SE (fri-lèu, léuz), adj. subst. [fort 
sensible au froid] extremely sensible to cold, 

{Frileur follows the noun : un homme frileur.] 

FRILLER, v. Ef. [Teinturerie] to simmer. 

FRIMAIRE, s. m. [le troisième mois du calendrier 
républicain ] the third month of the republican cal- 
endar. 

FRIMAS (fri-mà), s. m. [grésil, brouillard froid 
et épais qui se glace en tombant; givre, gelée blan- 
che! rime, hoar-frost. Des arbres couverts de —, 

trees covered with rime, with hoar-frost. Le — 
s'attache aux cheveux, aux crins des chevaux, the 
rime attaches itself, adheres to the hair and manes 
of the horses. 

FRIME (frim), s. f [le semblant, la mine qu'on 
fait de quelque chose; contenance, air, figure] show, 
pretence. Il a fait la — de s'en aller, ke has pre- 


tended to go away. Il n'en a fait que la — , he only 


made a show of it; he only pretended or made as 
if, etc. Faire la — à quelqu'un [lui faire un mauvais 
accueil], to look cool upon one. ( Pop.) 

FRIMOUILLE, s. / ou FRIMOUSE, s. T. 
Mine. 

FRINGALE, s. f [faim subite et inopinée, dont 
on est saisi quetguefos hors de l’heure accoutumée 
Fe oa a sudden and unusual feeling of hunger. 

am. 

FRINGANT, E (frin-gan, gint) , adj. |fort alerte, 
fort éveillé, fort vif, gaillard, gai, sautant, remuant) 
airy, brisk, gamesome, frisky, mettlesome. Cheval 
— 1 a horse ful of mettle. Il cst —, il a l'air —, la 
mine —e, he is very gay, he looks smart. Il fait le 
— , he takes too much latitude. ( Vam.) 

(Fringant follows tbe noun: un homme fringant, une femme 
fringanie, un air fringant.] 

FRINGUER (frin-gå), fringant, fringué, v. m. 
[sautiller en dansant ; agiter, sauter, remuer, danser] 
to frist, to skip. (Old.) || Frixouen un verre [jeter 
de l'eau dessus et le rincer}, to wash and rinse a glass. 

FRIOLET, s. m. [sorte de poire] a sort of pear. 

FRION, s. m. [petit fer attaché au côté de la 
charrue] an iron plate on the side of a plough. 

FRIOU, s. m. [t. de Mar., chez les Levantins; 
canal, passage pour les barques] channel. 

FRIOUL, s. m. {province considérable d'Italie] 
Friuli. 

FRIPE, E, adj. [vieux , suranné, usé} threadbare, 
tattered. 

FRIPER (fri-pa), fripant, fripé, v. a: [chiffon- 
ner] fo rumple; [gater, user], to spoil, to wear out. 
Vous avez fripé vos manchettes, you have rumpled 
your ruffles. Cet enfant fripe toutes ses hardes en peu 
de temps, that child wears out all his clothes in a 
very short time. (Fam.) || Fairer [manger goulü- 
ment; au fig., dissiper en débauches}, to gobble 
down, to eat greedily, to devour ; to spend or waste 
riotously. Il a fripé tout son bien, he has squandered 
all his property. ( Fam.) || Fairer ses classes [ne pas 
aller en classe], to play truant. (Little used.) || Farrer 
les pensées d'un auteur [étre plagiaire], to play the 
plagiary. (Little used.) 

FRIPERIE (frip-ri), s. f [se dit des habits, des 
meubles, qui ont servi a d’autres personnes, et qui 
sont fripés et usés] frippery, old clothes, second hand 
goods; [le métier d'acheter, de raccommoder, et de 
revendre de vieux habits, etc.], drokery, old clothes 
trade; [le lieu où logent ceux qui font ce métier}, 
frippery, rag-fair, Monmouth-street. Il ne se méle plus 
de —, he has given up the broker-business. Un mar- 
chand de —, a dealer in old clothes, a broker. Ven- 
dre de la — , to sell old clothes. Il ne s'habille jamais 
qu'à la —, he buys all his clothes in Monmouth-street 
or of brokers. [Fig.]: Se jeter, seruer sur la — de quel- 
qu'un [se jeter sur lui et le battre), fo trim one's 
Jacket, to belabour one’s bones. [Fig.]: Se jeter, tom- 
ber, se mettre sur la — de quelqu'un [le railler, en 
dire du mal; parler de ses défauts}, to fall foul upon 
one, to fall a jeering of him. 

FRIPE SAUCE, s. m. [goinfre, goulu] a greedy- 
gut, snap-sauce, lick-spit. (Low. 

FRIPI-ER , ERE (fri-pia, piér), s. {qui fait le mé- 
tier d’acheter et de eras 5 vieux ape 5 

lagiaire] fripper, broker, plagiary. La boutique d'un 
2: re ERP shop. M aa a 5 a becker, f| Far- 
PIÈRE [coquille du genre des limaçons, à bouche 
aplatie], carrier-trochus. - 

FRIPON, NE (fri-poz, pôn), s. I fourbe, qui n'a 
ni honneur, ni foi, ni probité; qui dérobe) Anave, 
rogue, cheat, sharper, swindler. En —, like a knave, 
like a rogue, roguishly. Un tour de —, a knavish 
trick. Mon laquais est un —, my footman is a rogue. 
|| Frrron [se dit d'un homme trompeur et inconstant 
en amour], deceiver. C'est un —, he is a deceiver. 
Un petit —, une pelite —ne, an idle boy or girl, 
Il ne fait pas bon avoir affaire à lui, c'est un —, 
un vrai —, un grand —, itis no good to have any 
thing to do with him, he is a cheat, a real sharper, 
a great swindler. 

Frirox, wz, adj. [fourbe, trompeur ] roguish 
deceitful; [coquet, éveillé ; se dit de la mine, du re- 
gard, eic. ], roguish, wicked, Cette jeune personne è 
l'œil —, that young person has a wicked eye. 

[Fripon follows the noun.] . 

FRIPONNEAU, s. m. [diminutif familier de fri- 
pon] a little rogue. 3 . 

FRIPONNER ({frl-pd-ni), friponnant, friponne, 
v. a. [dérober, attraper par fourberie, escroquer] # 
cheat, to pick one’s pocket, to cozen, to trick out of 
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é thing, to pilfer, to steal. — au jeu, to cheat at 
gaming. Il m'a friponne deux cents francs, he has 
pi my pocket of two hundred franks, Il a fri- 
onné celte montre, he has pilfered that watch, [ On 
e dit aussi des personnes] : Il a friponué cinq ou six 
personnes de ma connaissance, he has stolen from 
me, he has deprived me of five or six persons of my 
acquaintance. C'est un homme qui ne fait que —, 
qui passe sa vie à — ; he is a man who does nothing 

t pilfer, who passes his life in picking pockets. On 
avait desservi deux perdrix, les valets en ont friponné 
une, there were two partridges taken away from table, 
the servants have tricked me out of one. 

FRITONNER, v. n. [se dit d'un écolier qui fait lé- 
cole buissonnière) fo play the truant. 

FRIPONNERIE (K -pén-ri), s. , [action de fri- 
pon, fraude, fourberie, tromperie, supercherie, 
ilouterie , vol], a knavish trick, roguishness, knavery. 

FRIQUET ( fri-4é), s. m. [moineau de la plus pe- 
tite espèce) a hedge-sparrow ; [jeune galant fort mince 
qui n'a que du caquet et del’affeterie], a prig. (Obs.) 
| Ferguar [ustensile de cuisine qui sert à tirer les 
fritures de la poêle], a slice. 

FRIRE (frir), frit; je fris, je frirai, je frirais, v. 
a, [faire cuire dans une poéle avec du beurre ou de 
l'huile] to fry, [ N. B. Ce verbe n’est en usage qu'à 
Pinfinitif, au singulier du présent de l'indicatif, au 
futur, au conditionnel et aux temps composés ; aux 
autres temps on dit, faisant —, frying ; nous faisons 
—, we fry ; je faisais —, Z did fry. | — des soles, 
to fry soles. Vous faites trop — ce poisson, you are 
frying that fish too much. Il n'y a rien à —, il n'y a 
pas de quoi — dans la maison [prov. fam.; il n’y a 
rien à manger], there is nothing to eat. Prov. fig.] : 
Il n'a plus de quoi — [il est ruiné], he is quite 
ruined, Il n'y a rien à — dans cette reapers n'ya 
rien à gagner], there is nothing to be gained by it. 
F. Farr. ||Frine [neutre] : Une sole qui frit, a sole 
frying. Le beure frit, the butter is frying. 

FRISAGE, s. m. [Charpente] lattis. 

FRISE (friz), s. f. [t. d’Archit.; partie de Pen- 
tablement entre l'architrave et la corniche] frize or 
frieze. — bombée ou en forme de coussin, pulvinated 


frieze. || Farse It. de Mar.; planche sculptée], trail- 
board. || Frise [sorte d'étoffe de laine à poil frisé], 
frieze. | 


Frise 5 de Mar.; sorte d'étoffe], Laie or 
kersey (used to line the gun. ports, to cover the scarfs 
of the keel, etc.). Cazvaux pe Frise [grosse pièce 

e bois percée de trous dans lesquels on met des pieux 
ferrés par les deux houts], chevaux de frise. | Techno- 
logie] coating machine ; friezing machine, friezing mill. 

FRISE , s. f. [province des Pays-Bas] Friesland. 

FRISER (fri-zà), frisant, frisé, v. a. [créper, 
boucler; se dit principalement des cheveux] to curl, 
to frizzle, to crisp, to twist. Se —, to curl one’s hair. 
Choux frisés, curled coleworts, Scotch kale. — du 
drap [y faire venir de la laine en forme de coton], 
to nap cloth. — une serviette [la plier en maniere 
de petite onde], to ruffle a napkin. Or frisé [or très- 
fin qu'on emploie pour enrichir les étoffes], fine gold- 
thread. ||Friser [e de Mar.; étendre de la frise], to 
line with baize or kersey. Fraiser [fig.; ne faire que tou- 
cher superſiciellement], fo graze, to glance upon, to 
touch lightly, to brush. La balle lui a frisé l'épaule, 
the ball has grazed his shoulder. (Fig. et fam.) : — la 
quarantaine, la cinquantaine etc. [ être fort prêt d'at- 
teindre Page de quarante ans, de cinquante ans, etc.], 
to border upon forty, upon fifty, etc. (Fig. et fam.) : 
— l'impertinent, le fat, etc. [faire des actions, tenir 
des discours qui sentent l'impertinence la fatuité], 
to border upon the impertinent, the silly. — la corde 
{au jeu de fa paume], to twist the cord with the ball. Il 
a frisé la corde [fig.; il a pensé être condanmè à mon 
he was within a hair's. readth of being hanged ; he 
narrowly escaped the gallows. — \e galimatias [en 
approcher de fort près], to border upon nonsense. Le 
vent frise l’eau [t. de Mar.; il en agite la superficie], 
the wind ruffles the water, | Feisean une bille It. de 
jeu de Billard], fo cut a ball. J La voire Frise It. de 
Mar. J, the sail shivers in the wind, || [Technologie] 
ta frieze. 

Friszn, v. a. It. d'Imprim.; faire paraitre les ca- 
ractères doublement imprimés] to mackle. 

FRISOIR (fri-swär), s. m. [ciselet pour achever 
les figures frappées avec le poinçon] an instrument 
used by chasers ; [table incrustée d'un mastic, et 
dont le mouvement un peu circulaire ratine les étoffes], 
friezing-table ; [pince à friser les cheveux], curling- 
irons. 


FRISON (fri zon), s. m. [habitant de la Frise] 


a Frieslander. || Faisons It. de Dominotier; cercles 
qu'on forme avec le peigne sur le papier marbré], 
scrolls, || Faisons [t. de Mar.], cans or jugs. || [Fila- 
ture de soie] waste from reeling cocoon. 

FRISOTTER , frisottant, frisotté, v. a. [friser, 
friser menu; ne se dit guère que par A ou 
par dénigrement ] fo curl, to frizzle. Elle est toujours 
à — sa fille, she is always curling and crisping away 
at her daughter. Elle perd bien son temps à se —, 
she loses an immense deal of time in curling and 
Srizzling herself. 

FRISQUE, adj. [joli, mignon, délibéré] frisky, 
lively, frolicsome. (Old.) 

FRISQUETTE, s. f. t. d'Imprim.; chassis qu'on 
met sur la feuille lorsqu'on la tire] frisket. 

FRISSON (fri-son), s. m. [tremblement causé par 
le froid qui précède la fièvre; figurement, émotion 
qui vient de la peur] shivering , cold fit; quaking, 
chilliness. La fièvre se déclare, il est dans le —, zhe 
Sever shows itself, he is in the shivering fit. La fièvre 
est ordinairement précédé par le —, d’un —, the 
fever is usually preceded by the shivering fit, by a 
shivering. Le — m'a pris, the cold fit, the shiver- 
ing fit is upon me. Un — de terreur 10 J, a shudder 
of terror. Cela donne le —, that makes one shudder. 

FRISSONNEMENT (fri-sén-man) ,.s. m. [léger 
tremblement causé par les approches de la fièvre ] 
shivering, shiver. Il sent un —, he feels a shivering. 
En apprenant cette nouvelle, il lui prit un horrible 
—, on hearing that news he felt a dreadful 
shivering. 

FRISSONNER (fil-sô-nà), frissonnant , frissonné, 
v. n. [avoir le frisson ; se dit au figuré en parlant de 
l'émotion que causent certaines passions; frémir, 
trembler] to shiver, to quake, to shudder, to tremble. 
Il commence à —, he begins to quake. Cette idée me 
fait —, the very idea of it makes me shudder, 

FRISURE (ſri-zuͤr), s. f. [état de ce qui est frisé, 
façon de friser] curl, curling, crisping, frizzling. || 
[Technologie] friezed gold-thread. 

FRIT, E, part. de Frire; fried. Il est —, — à 
l'huile [ prov.; il est ruiné], he is undone ; itis all over 
with him. Quand il sera — à l'huile, ne manquez pas 
de le régaler d'un bel enterrement, when he is stiff, 
do not fail to treat him with a good funeral. Tout 
est — [il a tout dissipé, il n’a plus rien], all is gone 
to pot, there is nothing left. (Fam.) 

FRITILLAIRE, s. f. [plante dont la fleur est pa- 

nachée comme un échiquier, et du reste fort sembla- 
ble a celle de la tulipe] crown imperial, fritillary. 
_ FRITTE, s. f. It. d'Emailleur; mélange de diverses 
substances fondues ensemble] fritt ; It. de Verrier }, 
„ Four à —, ash-furnace. Arche à —, fine 
arch. 

FRITTER le verre; frittant, fritté, v. a. [le faire 
calciner pendant vingt-quatre heures} to calcine the 

rutt. 

FRITURE, s. f [l'action et la manière de frire] 
frying. — au beurre, à l'huile, frying with butter, 
with oil. || Farrung [tout ce qui sert à frire], any 
thing that serves to fry with. — [poisson frit], fried 
m Il ne mange point de —, he never eats fried 
fish. ; 

FRITURIER, s. m. [cuisinier qui fait les fritures] 
frying-cook ; [marchand de poisson frit], dealer in 
fried fish. 

FRIVOLE (fri-vôl), adj. [vain et léger, sans so- 
lidité, futile, inutile] frivolous, trifling, shallow, 
idle, vain. Cette raison, ce prétexte est —, that 
reason, that pretence is quite frivolous. Excuse, dis- 
cours —, @ frivolous excuse, a ftivolous discourse. 
Amusements —s, frivolous, trifling amusements. Un 
espoir —, an idle, a vain hope. Homme —, a frivo- 
lous, a trifling man. Esprit —, a frivolous, a weak 
mind, Téte —, a weak head, a shallow brain. Le 
gout du — [subst.], a taste for the frivolous. 

[Frivole may sometimes precede the noun : un espoir frivole, 


un frivole espoir ; une excuse frivole, une frivole excuse. See Ap- 
Ixcrir.] 


FRIVOLISER, v. a. [rendre frivole] to make 
frivolous. 

FRIVOLITE (frl-vö-IH-tà), s. f [caractère de ce 
qui est vole] firal; frivolousness. La — de ces 
amusements, thé frivolity, the frivolousness of these 
amusements. Ne s'occuper que de —s, fo be wholly 
occupied about frivolities. | 

FROC (frôk), s. m. [bäbit mônacat] frock, cowl, 
a monk's habit, prendre le —, to furn monk, Jeter 
le — aux orties [se dif d'un moine qui quitte son or- 
dre], to forsake one’s monkish order. 


FROCARD; s. m. [t. de mépris qui se dit d'un 
moine] frockling, priestling. (Fam.) 

FROID (frwäâ), s. m. [ qualité opposée à la cha- 
leur] cold, coldness, chilliness, chill, bleakness. 
Transir de — , to benumb with cold. Mourir de — , 
to die with cold. Trembler de —, to trimble with 
cold. Il est tout roide de —, he is quite stiff with 
cold. Le — de lair, de l'eau, ete. , the coldness, the 
chilliness of the air, of the water, etc. (Poet.) : Le — 
des ans, des années, de la vieillesse, the chill of 

ears, of old age. Avoir —, to be cold. Manger — 
manger des mets refroidis et qui doivent être chauds}, 
to eat one’s victuals cold. Il y a du — entre eux 
[se dit, fig., de deux personnes dont l’amitié a souffert 
quelque altération], there is a coldness between them. 
Souffler le chaud et le — pori et blåmer une chose, 
parler pour et contre], to blow hot and cold. || Frotp 
fig. ; air sérieux et composé, et qui ne marque nulle 
5 coldness, coolness, gravity, seriousness, 
reservedness. Il est honnète homme, mais il a un — 
ui glace tout le monde, he is an excellent man, but 
the coldness of his manner freezes every body, but 
every body is chilled by the coldness of his manner. 
I] lui répondit avec son — ordinaire, he answered 
him with his usual coldness , in his usual cold manner. 
Faire le — sur quelque chose [ faire le réservé, Pin- 
différent, et ne témoigner nul empressement], to be 
very cool or to show a great deal of coolness in a 
matter, Baltre — [recevoir une proposition d'une 
manière qui fait voir qu'on n'est pas disposé à l'ac- 
cepter], to throw cold water upon a thing. Faire —, 
battre — à quelqu'un [le recevoir avec une mine 
moins gaie, un visage moins ouvert qu'à l'ordinaire}, 
to receive one coldly, to look cool upon one. 

FROID, E, 275 [qui est privé de chaleur, qui 
communique ou qui ressent le froid] cold. Temps 
—, cold weather. Pays —, a cold country, — 
comme glace, cold as ice. Matinée —e, a cold 
morning. Dans la saison —e ; in the cold season. La 
zone —e, the frigid zone. — et humide, raw. Tem- 
pérament —, a cold constitution. Un habit — [qui 
ne garantit pas assez du froid], a thin or light coat. Il 
ne trouve rien de trop chaud ni de trop — [prov.; il 
s’'accommode de tout; il prend à toutes mami; any 
thing serves his turn; there is nothing too hot for 
him. Il n'y a rien de si — que l’âtre [prov.], there 
is no sign of dinner; they keep but a poor table. 
V. Årre. ||Froip [fig. ; sérieux, qui n'est ému de rien, 
qui marque de l'indifférence; qui n'agit pas avec cha- 
leur; qui ne touche point, qui ne piaue point, grave, 
flegmatique, indifferent], cold, phlegmatic, cool, in- 
different, serious. Un homme —, a cold, a phleg- 
malic sort of a man. Un cœur — , a cold heart. Une 

e—e, a cold, a dull soul, Raison —e; cold, 
cool reason. Il lui fit un accueil fort —, une mine 
fort —e, he gave him a very cold reception. Je l'ai 
trouvé bien — là-dessus, Z found him very cold upon 
that subject, Il croyait nous faire rire, mais tout le 
monde demeura —, he thought to make us laugh, 
but every body looked cold, grave, serious. Il dit 
cela d'une manière si —e, he spoke it so very coldly. 
Sang —, sedateness, temper, temperance. Un homme 
de sang — [maitre de lui-méme, sans passions, sans 
émotion], a cool head; a cool-headed man. Une tête 
—e [un homme réfléchi et posé], a cool head. Il nous 
régala d'un grand sang —, he received us very coolly 
or coldy, or with @ stern countenance. Agir de sang 
, to act in cool blood. — ami, a lukewarm friena. 
— orateur; a dull orator. Style —, a frigid style, 
Raillerie —e, dull jesting. || Fro [t. de Peint., 
etc.] : Composition —e [qui manque de feu et d'âme], 
a cold composition. Les tètes de ce tableau sont —es, 
the heads of that painting are cold, dull, lifeless. Ce 
dessin est correct, mais il est —, the design is cor- 
rect, but it is cold, it wants life. Un coloris — et 
mouotone, a cold, monotonous colouring. 

À Fror, loc. adv. [sans mettre au feu]: Infuser 
une drogue à —, to infuse a drug in cold liquor. For- 
ger un fer à —, to beat or hammer an iron cold or 
without putting it into the fire. 

[Froid may precede the noun when there is both . 
and analogy : un froid discours, de froides plaisanteries, une fro: 
raillerie, de froides caresses. See Avsectir.] 

FROIDEMENT (frwäd-män), adv. [où l’on sent 
le froid; peu usité au propre; figurément, d'une ma- 
nière sérieuse et réservée; sans émolion, flegmatique 
ment, sérieusement, gravement, languissamment } 
coldly, frigidly, lukewarmly. Il le reçut — , he re- 
ceived him coldly. Il m'a répondu —, he answered 
me coldly. 
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verb.] 

FROIDEUR (frwä-dêur), s. F [qualité de ce qui 
est froid; froid, indifférence, insensibilité coldness , 
bleakness, chilliness ; lukewarmness, misunderstand- 
ing. La — de Peau, du marbre, du temps, the cold- 
ness, the chilliness of water, of marble, of the weather. 
[Fig.]:Il m'a reçu avec beaucoup de —, he received me 
with great coldness. Il y a de la — entre eux [se 
dit de deux hommes qui ne vivent plus ensemble 
avec la même amitié qu'auparavant], Mere is a cold- 
ness between them. Parler d’une personne avec — 
to speak of one with coldness, indifference. 

FROIDIR, sx Froiprr (frwa-dir), v. n. et r. 
froidissant , froidi ; se -froidit [devenir froid , refroi- 
dir] to grow cold. Ne laissez pas — le diner, do not 
let the dinner graw cold. Les viandes se froidissent , 
the victuals are getting cold. 

FROIDURE (frwä-dèr), s. f [le froid répandu 
dans l'air] cold, cold weather, coldness, frigidity, 
frigidness. La — du climat, de la saison, the cold- 
‘ness, the cold of the climate, of the season. ||Frormure 
[l'hiver], winter. (Seldom used in this sense except 
in poetry.) 

FROIDUREU-X, SE (frwd-dd-réu, réuz), adj. 
[sujet à avoir froid] chilly. (Old and fam.; Frileuæ is 
the word now used.) 

FROISSEMENT (frwäs-män), s. m. [action de 
froisser, meurtrissure, contusion, froissure , froisse- 
ment] friction, crushing, rubbing, bruising. Le — 
des cailloux excite le feu, the friction of flints emits 
fire. Le — dun membre contre une pierre, the 
crushing, the bruising of a limb against a stone. 

FROISSER (frw&-sa), froissant, froissé, v. a. 
[meurtrir par une pression violente; au fig., heurter, 
choquer] to bruise, to clash with. II s'est froissé 
tout le corps en tombant, Le has bruised all his body 
by the fall. Sa chute lui a froissé la cuisse, he bruised 
his thigh by his fall. ig.): Il ne faut point — les 
opinions de ceux qu’on veut persuader, we must not 
clash with the opinions of those we wish to persuade. 
|| Frorsser une étoffe [la chiffonner], to crease, to 
rumple or ruffle a stuff. : 

FROISSURE (frwä-sûr), s. f [impression qui 
demeure à une partie qui a été froissée] bruise, 


bruising. — [d’une étoffe], rumple. 


FROLE ou CHAMÆCER ASUS, s. m. [cerisier des 
Alpes et des Pyrénées] chamæcerasus, honeysuckle. 

FROLEMENT (fröl-män), s. m. [action de frôler] 
grazing, touching slightly. 

FROLER (fr6-là), frolant, frolé, v. a. [toucher 
légèrement en passant, friser] to graze, to brush, to 
touch slightly. La balle lui frôla les cheveux, the ball 
grazed his hair. 

FROMAGE (frô-mäz), s. m. [sorte de laitage 
caillé et égoutté] cheese. Faire du —, to make cheese. 
ze frais, fresh cheese. — mou, soft cheese. — à la 
crême [où il entre autant de lait que de crême], 
cream-cheese. Pain de — [fromage en forme de 
meule], dry-cheese. — de cochon, collared pig’s-head. 
(Prov. et fig.) : Entre Ja poire et le — [dans la gaieté 
où l’on est d’ordinaire à la fin d'un bon repas], in 
the midst of our or their jollity. (Prov. et fig.) : Elle a 
laissé aller le chat au — [se dit d'une fille qui s’est 
laissée abuser], she has had a taste of it. || [Orfé- 
vrerie] cheese. || [ Métallurgie | cylindric support. 

FROMAG-ER, ERE (frd-ma-za, zer), s. m. et f. 
[qui fait ou vend du fromage] cheesemonger. 

Fromacen, s. m. [arbre extraordinaire des Indes] 
gossampinus, wool-tree or down-tree. | 

FROMAGERIE (frô-mäz-ri), s. f [lieu où l'on 
fait le fromage] cheese-room ; [commerce de fromages], 
cheëse-trade. | : 

FROMAGEU-X, SE, adj. [qui tient du fromage] 
cheesy, caseous. 

FROMENT (frö-män), s. m. [la meilleure espèce 


de blé] wheat. Pain de —, wheaten bread. || Fro- 


MENT LOCAR Où Froment rouge [espèce de froment 
cultivé en Égypte, en Grèce, en Sicile, en Suisse et 
en Franconie], zea, speltcorn, maize. 
_ FROMENTACÉE, ad. f. [Bot.] frumentaceous. 
FROMENTEE, s. f. [sorte de bouillie faite de fa. 
rine de frament] frumenty. 
FRONCE, s. f. [petits plis que l'on fait à une 
étoffe en la froncant | gather. [Fabrication du pa- 
pier] bad folding. | 


FRONCEMENT (frons-mân), s. m. [action de 


froncer] knitting of the brows frownin 
fro A g. a frown. 
_ FRONCER (fron-så) , v. a. [rider en contractant , 


FRON 


FROT 


slings. Faire tourner une —, to whirl a sling. 
|| za Fronpe [c'était sous la minorité de Louis XIV 
le parti opposé à la cour], the Fronde, the opposition. 
Du temps de la —, in the time of the Fronde. La 
guerre de la —, the war of the Fronde. Le parti de 
la —, the party of the Fronde, of the opposition, the 
opposition party. 

FRONDER (fron-dà), frondant, frondé, v. a. 
[jeter des pierres avec une fronde; se dit aussi de 
tout ce qu'on jette avec violence] zo sling, to fling. 
— des pierres, ou simplement —, to cast stones. II 
lui fronda une assiette a la téte, he flung a plate at 
his head. ||Frowner [fig.; blâmer, condamner, critiquer 
hautemeut], to blame, to carp at, to censure, to 
damn, to rail. On a fort frondé sa harangue, his 
speech has been very much censured, Il ne se soucie 
pas qu'on fronde ses pièces pourvu qu'il y vienne du 
monde, Le does not care if they rail at his plays, 


provided people do but flock to them. — avec amer- 


tume, to blame, to censure with bitterness. Il n’en a 
pas sitét ouvert la bouche que tout le monde le fronda, 
scarcely had he opened his mouth when every body 
began to find fault with him, to rail at him, to con- 
demn him. | Faompen [parler contre le gouverne- 
ment; s'opposer, se moquer], fo speak or exclaim 
against the administration, to oppose. C’est un homme 
qui passe sa vie a —, he is a man who spends his 
whole life in railing against the government. 
FRONDEUR 5 s. m. [qui jette des 
pierres avec une fronde) slinger. Les habitants des 
iles Baléares passaient pour les plus habiles —s , the 
inhabitants of the Balearic Isles passed for the most 
expert slingers. || Fronneur [celui qui parle contre 
le gouvernement; factieux, ligueur, séditieux, cri- 
tique, censeur], member of the opposition, opposi- 
tionist, a censurer, a critic, a grumbler. C'est un 
des plus grands —s, he is one of the head members 
of the opposition. Un — déterminé, a determined 
oppositionist, C'est un — éternel, he is an eternal 
grumbler. 
FRONDIPORE, s. f: [plante sub-marine qui 
imite les feuilles] frondipora, escara marina. 
FRONRON ou FROTTON , s. m. [outil de cartier 
pour mouler des têtes de cartes] a card-maker's-tool, 
FRONT (fron), s. m. [la partie du visage qui est 
entre la racine des cheveux et les sourcils : se 
dit aussi du devant de la tête de quelques animaux, 
et se prend figurément pour tout le visage; face, 
physionomie, mine, apparence, extérieur, dehors] 


forehead, brow, face, front. Large —, a broad fore- 


head, — élevé, ouvert, majestueux, a high, open, 
majestic forehead. Avoir des rides au —, sur le —, 
to have wrinkles on the forehead, on the brow, Dè- 
rider son —, to smooth, ‘to clear up one’s brow , one’s 


face. La jeunesse au — riant, youth with its smiling 
face. Un cheval quia le — plat, @ mare-faced horse, 


On voit son crime sur son —, is guilt appears in 
his countenance; he has guilt in his face. || Front 
[fig.; trop grande hardiesse , impudence, hardiesse, té- 
mérité], face, boldness, impudence, confidence. De 

uel — ose-t-il s'opposer à ce que je veux? how 
dares he be so bold as to oppose my will? Et vous 
avez le — de me le dire à moi-même ? and have you 
the impudence to tell me so? — d'airain [impudent 
au dernier point, qui ne rougit point], a brazen-face. 
Un homme qui n’a point de — [qui n'a ni honte, 
ni pudeur], a shameless fellow. || Front [se dit, au 
figuré, de l'étendue que présente la face d'une armée, 
d'un bâtiment], front. L'armée présentait un grand 
— , the army presented a wide front. — de bandiere. 


V. Bannière. Un bataillon qui fait — de tous côtés 
a battalion that faces every way. Le — dun bit. 
ment, the front S a building. 

pe Front, adv. [par devant | in the front. Alu- 

uer l'ennemi de —, to attack the enemy in front, 
[oi Fronr [cote à côte], abreast, Un défilé où il ne 
peut passer que deux hommes de —, a defile where 
only two men can pass abreast, i 

FRONTA-L, UX (fron-täl, 8), s.m. [bandeau 
qu’on met sur le front] frontal, frontlet. | TaoxrII 
[corde à plusieurs nœuds dont on serre le front d'un 
homme pour le forcer d'avouer quelque chos), ¢ 
frontal (an instrument of torture). 

FRONTAL, £, adj. [qui appartient au front; 1. d'A- 
natomie] frontal, belonging to the forehead, O; —, 
os frontis or frontal os Oe fore-part of the skull, 
Veine —e [qui se voit:sur fe front], the fronta 
vein. Muscles —ux, frontal muscles, muscles of the 
forehead. 

FRONTE-AU , X (fror-t5), s. m. [bandeau que 
les Juifs portaient au front, sur lequel était écrit 
quelque passage de l’Écriture sainte] /rontlet. | Fros- 
TEAU ou FRONTAL (cetle partie de la tétiere qui 
au-dessus des yeux d’un cheval], the head-band (of a 
bridle), || Frowrzau de mire [t. d'Artillerie; piece 
de bois achevalée sur Je bout d’un canon, qui sert à 
le pointer droit], frontlet, sight. (Old.) ||FrontzavI 
de gaillards, de la dunette [t. de Mar.], dreast-work 
of the quarter-deck, of the poop. 

FRONTENAC, s. m. [grand lac du Canada, ap- 
pelé aussi Ontario] Frontenac. 

FRONTIÈRE (fron-tiér ), s. f [les limites, les 
confins d'un pays, d'un Etat, en tant qu'ils le sė- 
parent d'un autre pays, d'un autre État] frontier, 
border. Passer la —, 10 cross the frontier, the bor- 
der. Reculer les —s d'un Etat, to extend the fron- 
tiers, the boundaries of a state. Ville — [limitrophe], 
frontier town. 

FRONTIGNAN (fron-ti-gnân ) , 4. m. [vin muscat 
de la ville de Frontignan , entre Montpellier et Agde] 
Frontignan, frontigniac. 

FRONTISPICE (,fron-tts-pis ), s.m. [face prind- 
pale d'un grand bâtiment; portail] front; [la page 
qui est à la tête d’un livre], frontispiece. | 

FRONTON (fron-ton), s. m. (ornement d Archi. 
tecture qui est fait ordinairement en triangle, et qui 
se met au haut de l'entrée d’un bâtiment, au-dessus 
des portes, des croisées, etc.] pediment, fronton. _ 

Fronron ou Miror , s.m. Ii. de Mar.; cadre place 
à la poupe d'un vaisseau, qui porte les armes du rot, 
et quelquefois la figure qui donne le nom au v 
seau]. Y. Ecusson. _ ag 

FROTTAGE (frd-taz), s. m. [le travail de celui 
qui frotte} rubbing. 

FROTTEMENT (frêt-mân), s. m. {action de frot 
ter, action de deux choses qui se frottent] 5 
rubbing. Electriser un corps par le —, to electrifr « 
body by friction, by rubbing. Empécher, diminuer 
le —, to prevent, to diminish friction. 

FROTTER (frô-tà), frottant , frotté, v. a. [passer 
une chose sur une autre à plusieurs reprises, et en 
appuyant, en pressant] to rub. — avec la main, le 
mains, to rub with the hand, the hands. — fort, le 
rub hard, — doucement, légèrement, to rub softly 
lightly. Se — les yeux, to rub one’s eyes, Se faire 
— aprés avoir fait quelque exercice violent, to ge! 
rubbed after taking any violent exercise. — les 
jambes d'un cheval, to rub down a horse's legs. — deux 
pierres l’une contre l'autre, to rub two tenes y 
gether. Se — contre quelque chose, to rub one’s self 
against a thing. Se — l'une l'autre, to rub one 
another. || Frorrer [oindre , enduire], to anoint, t 
do over, to rub with. On lui frotta le bras avec 
Vhuile, they rubbed his arm with oil, — des mer 
bles, un parquet avec de la cire, pour les ear 
luisants , to rub furniture, a floor with war n orar 
to give them a polish. Ce domestique sat : 
domestic knows tie service. of rubbing, can rub. | 
athlètes se frottaient d'huile avant de lutter, % 
athlete rubbed themselves with oil. before they enter 
the lists. || Frorrer [battre], to bang, to thump, ý 
pommel, to beat. On l'a frotté comme il faut, „ 
d'importance, he has been soundly drubded , h 
somely pommeled, Ils se sont bien frattes Tun Fautre, 
they he X 


Lave banged one another finely. Se — 34 
qu'un [avoir commerce, communication ave | 
qu'un; se jouer, se prendre à quelqu'un], & 5 
company with one; to meddle with him. Ne 14 
y frottez pas, do not meddle with lim or # 
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Il ne s’y faut pas —, it is not good meddling with it. 
Se faire —, to get a drubbing. Je vous frotterai les 
oreilles, Z will cuff your ears. 

Faorrer , v. n. {se dit d'une chose qui passe, qui 
glisse sur une autre ou contre une autre; en exerçant 
quelque pression] to graze, to chafe, to catch 

ainst. 

FROTTEU-R , SE (frd-téur, téuz), s. m. et f [qui 
frotte des planchers floor-scrubber, floor-rubber. 

FROTTOIR (frö-twär), s. m. {tinge dont on se 
sert pour se frotter la tête et le corps] rubding-cloth, 
towel ; [brosse pour frotter le plancher des apparte- 

ments], rubbing-brush; [se dit d’une machine élec- 
trique], ‘cushion, || [Reliure] burnisher, planisher. || 
abrication des épingles] bran-tub. 

FROTTOIRE, s. f. [ tonneau dans lequel on. agite 
les épingles pour les faire sécher] scouring-barrel, 

_ FROTTON, s. m. [Fabr. des cardes] rub-ball. 

FROUER, frouant, froué, v. n. [faire un cri, 
un sifflement à la pipée, pour attirer les oiseaux] 
to peep. ni 

RUCTIDOR, s. m. [le douzième mois du calen- 
drier républicain] fructidor. l 

FRUCTIFERE, adj. [t. de Bot.; qui porte des 
fruits] fructiferous. | 

FRUCTIFICATION, s. f. [t. de Bot.; formation, 
production de fruits] fructification. 

FRUCTIFIER ( frik-ti-fia), fructifiaot, fructiſiè, 
v. n. [rapporter du fruit] to be fruitful. Quand les 
terres sont bien fumées elles en fructifient davantage, 


lands are more fruitful when well dunged. || Faucri- 


FIER [produire un effet, un résultat avantageux], zo 
fructify. Dieu a béni leur travail et l'a fait —, God 
blessed their labour and caused it to fructify. Faire 
— la parole de Dieu, to give the word of God abun- 
dant increase. Les bons exemples fructifient, good 
examples bear good fruits. || Faucririer [en Bot.; 
Fe a son fruit, qui est en fructification], 7 

ructify. | 

_ FRUCTUEUSEMENT ( frak- ta- éuz-man), adj. 
[utilement, avec succès] profitably, successfully. 


[Fructueusement may sometimes come between the auxiliary 
and the participle: on a travaillé fructueusement d sa conversion, 
or on a fructueusement travaillé a sa conversion. ] 


FRUCTUEU-X, SE (frük-tü-êu , éuz), adj. [qui 
pronun du fruit] fruitful. Rameaux —, fruitful 
ranches, (Poetical in this sense.) | Frucrueux 
[utile, profitable], profitable. Un emploi —, a pro- 
Atable employment, Une charge utile et —se, a good 
and profitable office. 

[Fructueuz follows the noun.] 

FRUGAL, E (frù-gäl), adj. [sobre, qui se con- 
tente de peu pour sa nourriture, qui vit de choses 
communes] sober, frugal. Il est extrêmement —, he 
is extremely sober. Mener une vie —e, to lead, to 
live a sober, a temperate life, Repas —, table —e 
jou il n'y a a manger que ce qu'il faut honnêtement 


Pour se nourrir], a frugal meal or table. (No plural 


masculine.) 


[Frugal bas no plar. masc. We say des personnes frugales , 
but not des hommes frugaur ; usually follows the noun, may 
sometimes precede it : un repas frugal, un frugal repas. See Av- 
sucriy.) | 

FRUGALEMENT (frd-gal-man) , adv. [avec fruga- 
lité] soberly, temperately, frugally. 

FRUGALITE (frd-gi-li-ta), s. f. [sobriété, tem- 


Perance dans le boire et dans le manger] soberness, 


temperance, frugality. La — rend le corps plus sain 
et plus robuste, soberness, sobriety renders the bod. 
more healthy and hardy. La — d'un repas, the 
frugality of a meal. 

FRUGIFERE, adj. [qui porte des fruits] fezi- 
ferons. 

FRUGIVORE, aaj. [qui se nourrit «+ “tit, de 
végétaux] frugivorous, Les animaux —s, ; tin, 
animals. - 

[Frugivore follows the noon.) 

FRUIT (frùf), s. m. [ce que les arbre: ct le- 
plantes portent; tout ce que la terre produit mur i» 
nourriture des hommes et des animaux, etc.] . 
product. Les —s de la terre, the fruits of the sarth. 
s rouges [petits fruits, comme fraises, frambo‘ , 
etc., qui viennent au printemps], red fruit, —s de. 
d'automne, d'hiver, summer, autumn, winter fruits. 
—s frais [qu’on vend apres les avoir cueillis] , fres 


fruit. —s secs [qu'on fait sécher au feu ou au soleil}, 


FUGI 


always a hankering after forbidden fruit. (Fam.) 
| Frorr [enfant], fruit of the womb, child. Une 
femme est obligée de conserver son —, a woman is 
obliged to preserve the fruit of her womb. 
Fruts, s. m. pl [revenus d'une terre, d'une 
charge, redevances, grains] fruits, profits, rent, re- 
venue, income, ||Fauir [fig:; utilité, profit, avantage 
qu'on retire de quelque chose], benefit, fruit. Je 
n'ai tiré, recueilli aucun — de cette affaire, I have 
reaped no benefit from that affair, Le —, les —s de 
son travail, the fruit, fruits of his labour, Lire un ou- 
vrage avec — ; to be benefited by the reading of a 
work, || Fauir [Veffet, le résultat d'une cause, soit 
bonne, soit mauvaise], fruit, result. La honte et le 
repentir sont les —s ordinaires des mauvaises ac- 
tions, shame and repentance are commonly the fruits 
of ill conduct. Les grandes découvertes sont le — 
d’une longue application, great discoveries are the 
result of long application. Faire du — [produire des 
effets avantageux par des exportations], 20 do good. 
pe || [t. de Maçonnerie; inclinaison insensible, 
iminution d’épaisseur qu’on donne par dehors à une 
muraille à mesure qu'on l'élève], diminution, batter, 
slope. Avoir du — , to Gatter. Il ne faut pas élever 
le mur tout-à-fait à plomb , il faut lui donner un 
peu de —, the wall must not be built quite perpen- 
dicular, it must be made a little tapering. | Faur 
DU Baume [fruit de l'arbre qui produit le baume de 
Judée ; on l'appelle encore carpobalsame], carpobal- 
samum, | Fruit a pain [fruit de l’arbre du pain}, 
bread-fruit, || Frurr écasrique. V. Hora. 
FRUITAGE, s. m. [toutes sortes des fruits] Fruit- 
age, fruit. (Old.) 
FRUITE, E, adj. It. de Blason”; arbre chargé de 
fruits d'un email different) fructed. 
FRUITERIE (früi-tri), s. f. [lieu où l’on garde et 
où l'on conserve le aioe fruitery, fruit-loft. Serrer 
du fruit dans la —, to lodge fruit in the fruitery, fruit- 
loft. (Fruitier is more generally used in this sense.) 
Chef de — chez le roi [chef de loffice qui fournit le 
fruit et qui fournit aussi la bougie], Lead officer of 
the king's fruitery. || Fruireaix [commerce du mar- 
chand fruitier], fruitery. 
VRUITIER, adj. m. et s. m. [qui porte du fruit: 
ne se construit qu avec arbre et jardin] fruit, fruit- 
bearing. Arbre —, a fruit-tree. Jardin —, un —, 
a fruit-garden, fruit-orchard. (VerGer is preferable.) 
|| Frurrixr [endroit où l'on garde le fruit]. J. Frur- 
TERIE, 
FRUITI-ER, ERE (fral-tia, tièr), s. m. et f [qui 
fait métier de vendre du fruit] fruiterer. La boutique 
du —, a fruiterer’s shop. 
FRUSQUIN (frûs-kin), s. m. [ce qu'un homme a 
d'argent et de nippes; héritage, patrimoine] a man’s 
all. Il a perdu tout son —, et quelquefois son saint 
—, he has lost his all. (Pop.) 
FRUSTE, adj. [t. d'Antiquaire; se dit en parlant 
d'une médaille qui est effacée, et dont la légende ne 
peut être déchiffrée que difficilement] defaced. Mé- 
daille —, a medal whose legend is defaced. 
FRUSTRATOIRE, adj. [t. de Prat.; fait pour 
tromper, vain, inutile] frustrative, frustratory. 
FRAUSTRATOIRE, g. m. [vin chaud où l’on met du 
sucre et de la muscade] negus. 
FRUSTRER (frûs-trà), frustrant, frustré, v. a. [pri- 
ver quelqu'un d’une chose qui lui est due ou à laquelle 
il s'attend] to defraud, to disappoint, to balk. Il 
m'a frustré de mes droits, he has defrauded me o 
my right. Ia frustré ses créanciers, he has defrauded 
his creditors, Être frustré dans ses espérances , 10 be 
disappointed, balked in one’s hopes. — l'attente, es- 
poir, l’espérance de quelqu'un, to frustrate, disap- 
point, balk one’s expectations, etc. 
ı FUCA, s.m. [poisson de mer assez semblable à la 
| perche] fuca or phuca. 

FUCUS, s. m. [varec ; plante marine; on l'appelle 
aussi algue] fucus. || Fucus. J. Faux-BourDons. 

à UECO ou FOCO, ou virs DE Feu ou vive 

Art- Pntrirrz, s. m. [ile de l'océan Atlantique; 
| une des îles du cap Vert] Faogo or Fogo. 

LUFNCHU, s.m. [ville commerciale de la Chine, 
Jans in provigce de Chan Si] Faonchia. 

I Gi TLF, VE (fa-zl-tif, tiv), adj. subst. [qui fuit 
rou Ga dest enſui, qui a pris la fuite] fugitive, etc, 
jan cronmel —, a fugitive criminal. Un esclave —, 
Ja fier slave, a runaway slave. Errant et —, a 


dried fruit. Le — [le dessert], last course, the des-| w "rc" and a fugitive. Errer en —, to wander 


sert. On en est au — , the dessert is on the table. On 
a du goût pour le — défendu [nous avons du pen- 
chant à désirer ce qui nous est défendu], we have 


die ta .cve. || Fuerrtr (qui court, passe ou se dé- 

econ quelque rapidité), gliding, flitting. L'onde 
5 „ 72 ‘is . 

To, "gang stream. Une ombre —ve, a flit- 
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ting shade, shadow. (Lofty style.) ||Foerrir [ passa- 
ger, peu durable], transient, fleeting, short-lived. 
Bonheur —, transient, short-lived, fleeting happiness. 
De —s plaisirs, short-lived, transient pleasures: 
(Lofty style.) || Prices rucrrives [ouvrage de peu 


d’étendue et qu'il est facile de perdre], loose sheets 


(seldom said). Pièces, poësies —s [pièces de poësie 
legere sur divers sujets], fugitive pieces, poetry. 

FFugitif follows the noun In prose.] 

FUGUE (fag), s. f [t. de Mus.; se dit lorsque 
différentes parties se suivent en répétant ce que la 
première a chanté] fugue, chace in music. 

FUI, E, part. de fuir; fled, run away. 

FUIE, s. f. [espèce de petit colombier] a coop, a 
small pigeon-house. 

FUIR (füir), fuyant, fui; je fuis, je pris la fuite, 
v. n. [s'éloigner avec vitesse, par un motif de crainte] 
to flee, to fly. On ne lui reprochera jamais d’avoir 
fui, he will never be reproached with having fled. 
Quand il vit que les ennemis- fuyaient, when 2 saw 
that the enemy were flyng. Fuis, sors d'ici, fly, begone. 
— de son pays, hors de son pays, to flee, to fl 
from one’s country. || Furm [différer, éluder, ene: 
cher qu'une chose ne se termine], fo delay, to put 
off, to shuffle. Il fuit habilement, mais je Vattendrai, 
he puts off; shifts off, shuffles very cleverly, but I shall 
be even with him at last. Un ruisseau qui fuit dans la 
prairie [style soutenu], a rivulet gliding through the 
meadow. Les nuages fuient, the clouds fly away. Le 
temps fuit, time flies swift. Cette succession ne peut me 
—, ne saurait me — [elle doit m’échoir], that estate 
or reversion cannot fail me (Fam.) Ce tonnean, ce pot 
fuit [la liqueur coule par quelque fente, quelque fé- 
lure], eh tub, this pot runs or leaks. || Furm [te 
de Peint.; en parlant des lointains], to appear at a 
proper distance. Cette figure là fuit bien ou ne fuit 
pas assez [pour dire, l'éloignement est bien ou mal 
ménagé], the rules of perspective are or are not 
nicely observed in that figure. 

Fura, u. a. [s'éloigner de quelqu'un ou de quelque 
chose, l'éviter par crainte, par aversion] to fly, to 
avoid, to 1 rom, to shun. — Tennemi, to fly 
from , to avoid the enemy. — le châtiment, to fly, to 
shrink from chastisement. — le danger, le péril, le 
vice, to fly from, to shun danger, vice. — le travail, 
to shrink from labour. Je ne puis jamais le rencontrer, 
il me fuit, J cannot meet with him, he shuns me. 
Le sommeil me fuit, sleep flies me. Ils se fuyaient 
Yun l’autre, they shunned each other. 

se Furr soi-même, v. r. to fly from one’s self. 
|| Furr les talons [t. de Man.], fo chevaler. Cheval 
qui fuit les talons, @ horse that fears or minds the 
spur, || Furr la lame [t. de Mar.; courir au-devant 
pour en éviter l’atteinte], to run away. - - 

FUITE (fait), s. f. [action de fuir] flight. Prendre 
la —, to take to flight, to run away. Mettre en —, 
to put to flight. — honteuse, shameful flight. Tl n'y 
avait de salut que dans la —, our only safety was 
in flight, La — en Egypte, the flight into Egypt. 
|| Fure [action par laquelle on se retire, on s'éloigne 
d'une chose dangereuse], avoiding, shunning. La — 
de l'occasion, flying the occasion. || Furre [délai, 
appaia J; delar, putting off, evasion, shift, 
shuffling, subterfuge. 

FULDE, s. f [ville considérable de l'Allemagne, 
dans la Hesse électorale] Fulda. 

FULGURATION (fdl-gi-ra-stoz), s. f It. de Chi- 
mie; éclair] fulpuration. 

FULIGINEU-X, SE (fa-li-zt-néu, néuz), ad. 
[t. didactique; qui tient de la suie] fuliginous, sooty. 

FULMICOTON, s. m. [Poudre] gun-cotton. 


FULMINANT, E, adj. [qui lance la foudre, qui 


est armé de la foudre] thunderer: Jupiter —, Ju- 
piter the thunderer. || Furminaxr [I. de Chimie; 
certaines compositions qui détonnent en éclatant}, 
fulminating. Poudre —e, fulminating powder. Or, 
argent —, fulminating gold, silver. [Formimin 
qui éclate en menaces], outrageous, storming, bluster- 
ing. || Fuzminanr [se dit de tout ce qui exprime une 
violente colère], flaming, violent. 

FULMINATE, s. m. [Chimie] fulminate. 

FULMINATION (fal-mi-na-sior), s. f. [t. de Chi- 
mie; opération par laquelle le feu fait ecarter avec 
bruit les parties d’un corps) fulmination , detonation. 
|| Furmınarion (t. de Droit canon; action par la- 
quelle on publie quelque chose avec certaines forma- 
lités], fulmination. Faire la — d'une sentence d'ex- 
communication , fo fulminate an excommunication. 
La — des bulles, the fulmination of the Vatican. 

FULMINER ou Faraz Fururwen (fül-wi-nà), ful- 
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minant, fulminé, v. a. [t. de Chimie; se dit de l'ex- 


plosion excitée par le feu] to fulminate. La moindre 
pression la fait —, the slightest pressure makes it ful- 
minate, causes it to explode, || Furmıner [s’empor- 
ter contre quelqu'un, invectiver avec menaces], to 
storm, to thunder, Il fulmine contre vous, he thunders 
against you, 

Furwiner, v. a, It. de Droit canon; publier quel- 
ques actes avec certaines formalités] to fulminate. 

FULMINATOIRE, ad}, [t. de Théol.; qui fulmine] 
fuiminatory. 

FULMINIQUE, adj, [Chimie]: acide —, fulminic 
acid, 

FUMAGE, s. m. [opération pour laquelle on donne 
une fausse couleur d'or à l'argent filé, en l’exposant 
à la fumée de certaines compositions] lackering. 

FUMANT, E (fü-män, mant), adj. [qui jette de 
la fumée, quelque vapeur] smoking, reeking. Cen- 
dres —es, smoking ales Des viandes —es , steaming 
meat. — de sang, reeking with blood. — de carnage, 
reeking with slaughter. Une épée —e de sang, a 
sword reeking with blood, — de colère [dans un 
grand emportement de colère] , fuming, in a terrible 
passion, 

[Fumant constantly follows the noun.] 

FUME, E, part. de Fumer; smoked, reeky. Langues 
70 70 , smoked tongues, Terre bien —e, well dunged 
land. 

FUMÉE (fü-mà), s. f. [vapeur plus ou moins épaisse 
qui sort des choses brülées ou extrêmement échauf- 
fées par le feu] smoke. — épaisse, noire, puante, 
thick or dense, black, stinking smoke, La — qui s’é- 
leve d’un champ de bataille, the smoke which rises 

from a field of battle. Des tourbillons de —, volumes 
of smoke. La — d'un volcan, the smoke of a volcano. 
Dissiper, chasser la —, to dispel, to drive away 
smoke, La — d'une pipe, du bec, the smoke of a 
pipe, of tobacco. Sexhaler en —, to evaporate in 
smoke, Cette — qu'on appelle gloire [fig.], that airy 
Phantom called glory. Se repaitre de — [de vaines 
espérances, de vains honneurs], to feéd one’s self 
with vain expectations. Toutes les choses du monde 
ne sont que — [sont vaines et frivoles], all worldly 
things are vain. (Lofty style.) C'est un vendeur de —: 
il vend de la — {il tire parti d'un crédit qui n'est 
qu'apparent], ke is a dealer in smoke or vapours. 
Tous ses desseins s'en sont allés en — [n'ont point 
produit l'effet qu'il en attendait], all his designs have 
ended in smoke or come to nothing. Il ny a point de 
feu sans — [d'ordinaire il ne court point de bruit qui 
n’ait quelque fondement, on ne saurait s'empêcher 
de faire paraitre une violente passion, quelque soin 
qu'on apporte à la „ no smoke without some 
Sire; where there is smoke, there is fire. Ne fré- 
quentez pas une mauvaise compagnie; si vous n’y 
êtes brûlé du feu, vous y serez noirci par la — 
[prov.; si vous n'y perdez pas vos mœurs, vous y 
perdez votre réputation], never frequent bad com- 
pany, if you are not burnt with the fire you will at 
least be tinged with the smoke. || Fun [la vapeur 
qui s'exhale des viandes rôties], fume, reek; [celle 
qui s’exhale des corps humides, lorsqu’ils sont échauf- 
fés; exhalaison], mist, exhalation, La — du rôt, the 
reek of roast meat. Au printemps, il sort des —es 
de la terre; on voit les prés, les marécages fumer, in 
spring mists, exhalations rise from the earth, meadows 
and marshes are seen smoking. Manger son pain à la 
— du rôt [pop. prov.; être témoin d'un divertisse- 
ment auquei on ne peut avoir part], fo be present 
at an entertainment of which one does not partake; 
to see other people make merry without partaking of 
the good cheer. || Fumes [les vapeurs qui s'élèvent 
des entrailles au cerveau], fumes. Les —s du vin 
montent au cerveau, the fumes of the wine mount to 
the brain. Les —s dela mélancolie, the vapours of me- 
lancholy. Les —s de l'orgueil, de l'ambition, the 
fumes of pride, of ambition. || Fumées [terme dont 
les chasseurs se servent pete signifier la fiente des 
bêtes fauves], fumets or the dung of deer. 

FUMER (ſd-mà), fumant, fumé, v. n. [jeter de la 
fumée] to smoke. Le volcan fumait encore, the vol- 
eano was still smoking. L'encens fumait sur les autels, 
the incense smoked'upon the altars. La chambre, la 
cheminée fume [pour dire que la fumée, au lieu de 
sortir par le tuyau de la cheminée, se rabat et descend 
en bas], the room or the chimney smokes. || Fumer 
[prendre du tabac en fumée], io smoke, to take to- 

acco. — une pipe (v. a.), ło smoke a pipe, || Fu- 
men [se dit des vapeurs que la chaleur fait exhaler 
d'un corps humide], to reek. Au printemps on voit 


les marécages —, in spring marsh unds are, seen 
reeking. Ce cheval esi échauffé, il fume, that horse 
is overheated, he smokes, reeks.. Leur sang fumait en- 
core, their blood was still reeking. La terre fumait 
encore de leur sang, the earth still reeked with their 
blood. La téte lui fume [il est fort en colère], he is 
in a towering passion. (Old.) || Fumer [avoir de la 
colère, du dépit], to fret and fume. Il fume, mais il 
n'ose rien dire, he fumes, but dares not say any thing. 
(Popular.) | 

Fumer, v. a. [tenir des viandes longtemps à la 
fumée, ponr les sécher ; exposer à la fumée] to smoke, 
to smoke-dry. — des bons. to smoke hams. || Fu- 
MER [épandre du fumier sur une terre; l'engraisser, 
la bonifier], to dung. — un champ, une vigne, to 
dung a field, a vineyard, 

FUMERON (füm-ron), s. m. [morceau de charbon 
de bois qui n’est pas assez cuit et qui jette encore de 
la flamme] wood not sufficiently hatred, a smoking 
or smoky coal, . 

FUMET (fü-mé), s. m. [vapeur qui s'exhale de 
certains vins et de certaines viandes et qui frappe 
agréablement l'odorat et le godt] favour. Ce vin a un 

On —, that wine has a fine flavour, Le — d'une per- 
drix, the flavour of a partridge. 

FUMETERRE (fim-tér), s. f. It. de Bot.; plante 
fort commune dans les champs, très-amère et souvent 
employée en médecine comme tonique] fumatory, 
Juniter, genus fumaria. 

, FUMETREAUX, s. m. pl. [petits tas de fumier 
répandus sur une terre prête à ensemencer] heaps of 
une, 

FUMEUR (fù-mêur), s.m. [qui est accoutumé à 
prendre du tabac en fumée] smoker. 

FUMEUX, SE (fi-méu, méuz), adj. [qui envoie 
des vapeurs à la tête] fumous, fumy, hea ty. Du vin 
—, heady wine. ; 

[Fumeuz after the noun.) 
FUMIER (fd-mia), s. m. [paille qui a servi d 
litière aux chevaux, aux bestiaux, et qui est mêlée 
avec leur fiente ; engrais, amendement] dung, muck. 
Oter le — d’une écurie, to take the dung or muck 
out of a stable. Le — engraisse les terres, dung, muck 
fatters land, — de cheval, de vache, horse dung, 
cow dung. Epandre du —, to spread dung, to dung. 
Une mare, une fosse à —, a dung-hole. Ce n'est que 
du — (fam.; se dit de toute chose dont on ne fait 
nul cas], mere dross, | Fumrer [monceau de fumier], 
sap fre: muck-hill, Allez jeter cela sur un —, go 
and throw that on the dunghill. Hardi comme un 
coq sur son — [prov. ; se dit d'un homme qui se 
prévaut de ce qu'il est dans un lieu où il a du 
pouvoir], as bold as a cock upon his own dunghill. 
Mourir sur un — [prov.; mourir misérable], to die 
in a ditch, Il ne faut pas attaquer un homme sur son 
— [prov.], one should not attack a man upon his own 

ground, 

FUMIFUGE, adj. [qui chasse la fumée] expelling 
smoke, Appareil — ou simplement Fuwmiruce [subst.], 
smoke-preventer. 

FUMIGATION (fü-mf-gà-sion), s. f [action de 
brûler quelque aromate, quelque liqueur pour en ré- 
pandre la fumée; action de fumiger] fumigation. 


FUMIGER (fi-mi-za) , fumigeant, fumigé, v. a. Jury, frenzy, distraction. II est devenu fou et de 


[t de Chimie; faire recevoir à un corps suspendu la 
fumée d'un autre] to fumigate. 

FUMISTE, s. m. [ouvrier dont la profession est 
d'empêcher une cheminée de fumer] chimney-doctor, 
Jumist, | 


late. 


vôs, mon: bise, bit, brun. 


ment, convoi] funeral, obsequies, Suneral rites, inten 
ment. Faire les — de, to furnish the funeral of. Ay 
sister aux —, to assist at the funeral. 

FUNÉRAIRE (fü-nà-rér), adj. {qui concerne les 
funérailles] funeral. Frais —s, funera expenses. 

Funeraire after the noun.) 

FUNESTE (fa-nést), adj. [malheureux, sinistre, 
qui porte la désolation avec soi] fatal, melancholy, 

vénement —, fatal event. Mort —, fatale, melan- 
choly death. Nouvelle —, fatal, melancholy news, 
Conseil —, fatal advice. Cela peut avoir des suites 
—s, that may have, may involve fatal consequences, 

[Funeste sometimes precedes the noun where there is deep 
feeling and when analogy admits of it: funeste accidext, faem 
voyage, funeste conseil, funeste entreprise; funeste trépes is a 
poetical expression. See Anszcrrr.] 

FUNESTEMENT (fuͤ-nast-män), ado, [d'une mə 
nière funeste] fatally. Cela arriva le plus — du 
monde, that happened by the greatest fatality in the 
world. (Little used.) 

[Funestement follows the verb.} 

FUNEUR, s. m. [celui qui fournit ou qui met les 
funins à un vaisseau] rigger. j 

FUNGATE, s. m. [Chimie] fungate. 

FUNGUS, s. m. [tumeur, tubercule] fungus. 

FUNICULAIRE, adj. It. de Phys.; composé de 
cordes] fumicular. Système, hypothèse —, the funicu- 
lar system or hypothesis. 

FUNIN (fu-niz), s. m. [t. de Mar.; le cordage d'un 
vaisseau] the rigging of a ship ; [cordage blanc pour 
servir aux grands appareils employés dans les opéra- 
tions des ports], a cordage of a certain size for run- 
ning ropes; white hawser. | 

FUR, s. m. au Fur Er a mesure que [style de No- 
taire; à mesure que] as fast, as soon, proportionally. 
Vous m’enverrez mon argent au — et à mesure qu 
vous le recevrez, you will send me my money. as fast 
or as soon as you receive it, On le paye au — et à 
mesure de l'ouvrage, he is paid in proportion to the 
quantity of work done. Nous vous | pluie au —et 
à mesure, à — et mesure, we shall pay jou propor» 
tionally. 

FURET (fd-ré), s. m. [petit animal dont on se sert 
pour prendre des lapins] ferret. Chasser au ou avec le 
—, to hunt with a ferret. C'est un —, un vrai — 
[fam.; se dit d'un homme qui s’enquiert de tout, qui 
est appliqué a savoir ce qui se passe de plus particu- 
lier dans les familles; curieux], Le is a rae 
(Famil) || Furer [nom d'un amusement], hunt-the- 
slipper, | 

FURETER (für-tà), furetant, fureté, v. n. [chasser 
au furet; to catch rabbits with a ferret, to ferret; 
[fouiller, chercher partout avec soin], to ferret, to 
search, Il va furetant partout, he goes ferreting, 
searching about every where. Qu'allez-vous — dans 
ce cabinet? what are you ferreting for in that closet? 
(Fam. 


FURETEUR (für-têur), s. m. [celui qui chasse aux : 


lapins avec un furet; au figuré, celui qui cherche par- 
tout] he that catches rabbits with a ferret; searcher, 


prier, curious or impertinent inspector, busy inquirer. — 


— de nouvelles, a news-hunter. ee F 
FUREUR (fi-réur), s. f [rage, frénésie, mame, 


temps en temps il lui prend des acces de — he is 
a and has occasional fits of fury, frenzy, Quand 
il entre en —, when he gets into a fury. Lorsque h 
— le prend, when 1 à with a fit of fury, aus. 
C'est un homme extrême en toutes choses, il aime et 


FUMIVORE, adj. Technologie] smoke-consuminz. il hait jusqu'à Ja —, he is extreme in every thing, he 
|| — s. m. [Technologie] perdefume. [Gaz] srine be ta distraction, and hates to mada h 
ach, cette pièce fait — [cette actrice, etc, , esce 


ess, Cetle 


FUNAMBULE (fù-nån-bùl), s. m. [danşev: uc jure [ive curiosité, est en vogue], that actress, that 


corde] funambulus, rope-dancer, 
FUNCHAL, s. m. |ile de Madère] Funchal. 
FUNEBBE (fü-nsbr), adj. [qui concerne le: due 
railles] funeral, funebrial. Ornements, honne s , 


pompe —, funeral ornaments, honours, pom, .- 


son —, a funeral oration. | Fonisre [fig.; son.. 
triste, lugubre, elfrayant], dark, dismal, funsreci, ivi 
—, a dismal cry. Oiseaux —s, ominous bire'. 


is quite the rage. || Fureur [une extreme co, 


me], fury. Etre transporté de —, to be transpor ted 
wit fury. S'exposer à la — du peuple, to T 
cre's self to the fury, to the rage of the people. 
pa ience outragée , irritée , lassée, poussee à bout, e 
jot rne en —, patience outraged, exasperated, wor 
or exhausted, turns to fury. Seigneur, ne mer 
prenez dans votre — [i. de l'Écriture sainte}, 4" 


2 * > > asure. 
[Funèbre usually follows the noun, may precec: it wien | sastize me not in thy gr ath, in thy hot fad un 
harmony and analogy admit of it: funèbres acer 1 furs: | | FUREUR [agitation, émotion qui parait dans 
images.} 


@ 

FUNER un mat (fü-nà), funant, funé, v. 4. [pba 
de Mar.; le garnir de son étai, de ses ha. Une et. d- 
sa manœuvre] to rig a mast, to fix the sissies . 
ging on the mast-head. | 

FUNERAILLES (fü-nà- 


ral), s. fi pl. (l ef the storm. La — des vents, des flammes, 


irrité taureau 
| taal irrité), madness, fury, rage. Mettre un BUT 
en —, to rouse a bull to sls Dale to fury. Un lion 


en —, a lion in a fury, in a rage. Fonsve ae 


.  : Aion violente de certaines choses inanimées], 


fay." 
— de la tempête, de l'orage, the fury of jga 


L La 2 Ld * À sta 
ceremonies qui se font aux enterrement: , ete- [she rage of the winds, of the flames. | Foss 
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[transport qui élève l'esprit au-dessus de lui-même], 
fury. — prophétique, divine, prophetic, divine fury. 
— utérine [maladie des femmes], furor uterinus. 
|| Fureur [passion démesurée}, rage. Il avait une — 
étrange pour les tulipes, he had a strange rage for 
tulips, Il a la — du jeu, la — de rimer, he has a 
rage for gaming, for rhyming. La — des duels, the 
rage for duelling. 

avec Fureur, adp. furiously. Aimer, hair avec —, 
jusqu'à la —, fo love to distraction, to hate with fury. 
Le feu s’étendit avec —, the flames spread with fury. 

Fonzuns, plur. [transports frénétiques, emporte- 
ments, excès auxquels on se livre dans la fureur, etc.] 
frenzy. Les —s de l'amour, du désespoir, the frenzy 
of love, despair. 

FURIBOND, E (fi-ri-bor, bond), adj. s. [furieux, 
sujet à de grands emportements de fureur, transporté 
de colère} outrageous. Un homme —, une femme 
—e, an outrageous man, woman. II vint à nous tout 
—, he came up to us quite enraged. Un regard, un 
visage —, a look, a face full of rage, of fury. 

Furibond follows the noun.] 

FURIE (fü-rl), s. f [fureur qui éclate avec vio- 
lence, grand emportement de colère] fury. Entrer en 
—, se mettre en —, to fall into, to get into a fury. 
Être en —, to be in a fury. | Fuate [mouvement 
impétueux d’un animal irrité], fury. Le lion en — se 
lança sur lui, the lion in fury sprung upon him. Hu- 
riz [l'action impétueuse de certaines choses inani- 
mées], fury, fierceness, rage. Ia — de la tempête, de 
l'orage, the fury, fierceness of the tempest, of the 
storm, || Furie [ardeur, impetuosité de courage], 
fury. C'est une nation qui va au combat avec —, tt 
is a nation that goes to battle with fury, || Forse 
[l'état le plus violent d'une chose], heat, frenzy. 


Dans la — du combat, de la mêlée, il arriva que, etc., 


in the heat of the battle, of the fray, it happened, ctc. 
Dans la — de la fievre, in the heat, frenzy of the fever. 
|| Fuare [divinité infernale; femme extrêmement mé- 
chante ct emportée], fury. C'est une vraie —, une 
— d'enfer, she is a downright fury, a fury from 
hell. nt INFERNALE [ver filiforme hérissé de poils 
avec des aiguillons repliés sous son corps, paraît sur 
les frontières de la Laponie], furia infernalis. 
FURIEUSEMENT  (fü-riéuz-mân), adv. [avec fu- 
ric] furiously. (Seldom used in this sense.) || Fur:eu- 


- SENENT [prodigieusement], shockingly, 55 


egregiously. Il est — grand, he is shockingly tall. Il 
mange —, he cats shockingly. Elle est — laide, she ts 
shockingly ugly. Il est — riche, he és prodigiously 
vich. I ment —, he lies egregiously, confoundedly. 
{Famil.) 

[Furiensement after the verb: il a grandi furieusement; be- 


tween the auxiliary and the verb: il a furieusement grandi; not 
a very choice expression. ] 


FURIEU-X, SE (fà-rièu, riéuz), adj. s. [qui est en 
fureur, en furie; qui dénote ou exprime la fureur] 
furious, maddened, etc. Il est devenu —, he became 
furious, Il élait — de leur résistance, he was mad- 
dened, enraged at their resistance. Tigre, lion —, 
furious, raging tiger, lion. Des regards, des gestes 
, furious, fierce looks, gestures. {| Furieux [impé- 
tueux, -véhément, violent], furious, etc. Il est — dans 
le combat, he is furious in the fight, Attaque, charge 
—se, furious, fierce charge, attack, Vent, torrent 
, furious wind, torrent. Tempête —se, furious, 
boisterous, fierce, raging storm, Ambition aveugle et 
—se, blind and furious, headlong ambition. Donner 
des armes à un — [subst.], fo give arms to a mad- 
man. || Wurteux [prodigieux, qui est excessif, extra- 
prdinaire dans son genre], monstrous, etc. C'est un 
— mangeur, he isa monstrous, a anaes | eater. 
Un — meuteur, an egregious, a confounded liar. 
Voila un — travail, that is a desperate work. Il s'est 
donné un — coup, he hit himself a desperate blow. 
se dépense, horrible expense. Voila un — poisson, 
there's a monstrous fish. (Fam.) 

Furreux, adj. It. de Blas.; se dit d’un taureau élevé 
sur ses pieds]. V. Errant. 

Furieux sometimes precedes the noun ; un vent furiput , un 
furieux vent; un combat furieuz, un furieux combat ; in the sense 
of monstrous, excessive, always precedes the noan ? un furieus 
mengeur, un furieux menteur, cle.) 

FURIN, s. m. [i. de Mar.) offing, high sea; deep 
water. Mener un vaisseau en — {lorsque des pilotes 
côtiers le conduisent bors du port pour lui faire éviter 


tes écueils], to conduct a ship out of the sea or over 


the bar of a harbour into deep water. | 
.FHROLLES 5. f pl. lexhalaisons enſlammèes oui 


II. 


p quelquefois sur terre et sur mer] fiery exha- 
ations. | 

FURONCLE (fü-ronkl), s. m. [espèce de flegmon 
enflammé ct douloureux qu'on appelle vulgairement 
clou]"furuncle, boil, | 

FÜURSTEMBERG, s.. m. [ċtat souverain d’Allema- 
gne avec titre de principauté, en Souabe] Furstem- 
berg. || Fursrenserc [petite ville de la Basse-Lusace 
sur l'Oder], Furstemberg. | 

l'URSTENFELD, s. m. [ville d'Allemagne dans la 
Basse-Styrie avec un chateau et titre de principauté] 
Furstenfeld, 

FURTI-F, VE (far-tif, tv), adj. [qui se fait à la 
dérobée, en cachette] stealthy, stolen, furtive. Entrer 
d'un pas —, to enter with a stealthy pace to steal in. 
Regard —, œillade —ve, sly look, stolen, furtive 
glance. Des amours —ves, secret loves. Une main 
—ve, a stealthy hand. Il y avait au palais une confe- 
dération —ve contre le ministre, there was in the 


palace a secret confederacy formed against the mi- 


nister. 

(Furtif may precede the noun: des amours furtives , de furtives 
amours ; des æillades furtives , de furtives willades. See Apsxctry¥.} 

FURTIVEMENT (für-tiv-män), adv. [à la dérobée] 
by stealth. Entrer, s'en aller —, to come in, to go 
out by stealth, to steal in, to steal out. 

[Furtivement constantly follows the verb.] 

FUSAIN ou BONNET DE PRÊTRE, s. m. [sorte 
d'arbrisseau] fusanus, euonymus spindle, tree or prick- 
wood. 

FUSAROLLE, s. f. [t. d’Archit.; petit ornement 
en forme de collier caché sous l'ove des chapiteaux] 


fusarole. 


FUSEAU, X (fü-z6), s. m. [instrument pour filer] 


spindle. Le — des Parques, the fatal Sisters’ thread. 
Jambes de — [extrêmement menues], spindle-shanks. 
Avoir des jambes de —, to be spindle-shanked. Pie 
seau [faire de la dentelle et du passement], bo 
Dentelleau—, bobbin or bone lace. | Fuseau, spindle- 
shell (with long points). || Fuseau [t. de Geom.], 
ee — denté [Technologie], foothed spindle. || 
—x de 

[Horlogerie] leaf of a pinion; watch-arbors, clock- 
arbors. || [Fabrication des épingles | axle. || [Haute- 
lisse] leads of the front-healds. 4 { Filature] cop, 
spindle. || [Poterie] cutler-bar. || [Chimie] ede - 
shaped glass-tube. || — x [Architecture], spindle-like 
ornament, || [t. de Mar.]. J. Taquers. 


bin. 


anterne [Machine], stave of a trun lle. 


FUSÉE (d 2). s. f. spindleful. Ma — est ache- 
vée, my life is spent or come toran end, my glass is 


run. (Old.) Deméler une — [prov.; débrouiller une 
affaire, une intrigue], to clear an intricate business. 


| Fusée t. d’Archit.], fillet. || Fusée [ pièce de feu 


d'artifice], squib. Une — volante, a rocket. — à dou- 


ble vol, double-rocket. — à la Congréve, Congreve 
rocket, || Fusée [pour mettre le feu à une bombe], 
fusee.|| Fuste It. de ne fusil. Il porte d'argent 
à cinq —s de gueules, he bears argent five fusils in 


gules, I Fusée de tournevire [ t. de Mar.], the mou- 


ses of the voyol. — de cabestan, the barrel or body 
of the windlass in which the handspikes are lodged. 
— d'aviron, a mouse raised on the middle of an oar, 
to confine it in the strop or grommet, || Fosée[t. d'art 
Vétérin., plusieurs suros contigus], fuzee. | [Hor- 
logerie] fusee. Machine à tailler les —, fusce engine. 
|| [Orfévrerie ] fusee. | [Tissage ] cop. I [Fileur d'or] 
nutch of the spinning-wheel. || — d'essieu, arle of 
the wheel. || — de tournebroche, the barrel of a 
kitchen-jack. 

Fosée, adj. f. Ine se dit que de la chaux] slacked 
or s/aked. Chaux —, ‘lacked lime. | 

FUSELE, E, adj. slender, taper, splindle-shaped. 
Colonne —e, slender, taper column. Doigt —, taper 
finger. (In the above phrases only.) || Fuseré [t. de 
Blason; qui a des fusées dans son écu), fusele. , 

FUSELIER, s. m. Technologie] spindle-maker. 

FUSER, v. n. [t. de Physique; s'étendre, se li- 
quéfier, s'épancher ; s augmenter] to fuse. 

FUSEROLE, s. f. [Tissage] sout. 

FUSIBILITÉ (fa-si-bi-il-ta),.s. f. fusibility. La — 


bat un caillou pour en tirer du feu] steel. Pierre à 
—, a flint, Battre le —, to strike a light. || Fusi: 
[la boite dans laquelle on tient l'acier, la pierre, la 
mèche et les allumettes], tinder-box ; [morceau de 
fer rond sur lequel les bouchers aiguisent leurs cou- 
teaux], steel. || Fusu. [arme à feu portative, longye 
de plusieurs pieds et munie d’une batterie], musket, 
gun. II fut tué d'un coup de —, he was killed by a 
musket shot, Tirer des coups de —, to fire several 
shots, rounds. Un coup de —, the report of a musket. 
— rayé ou carabine, rifled gun. — à deux coups, a 
double-barreled gun. Le canon, le bois ou le füt, la 
crosse d'un —, {he barrel, the stock, the but-end of a 
gun or musket, — de chasse, fowling piece. — de 
bord, ship's musket. || Fusit [platine ; la pièce d'acier 
qui couvre le bassinet du fusil, du pistolet, etc.], 
steel. (Obsolesc.; Batterie is the preferable word.) 
| Fus de munition [fusil de gros calibre qui est 
l'arme ordinaire des soldats d'infanterie], /reloc/, 
gun, musket, || Fusit à piston [fusil dont le chien, 
fait en forme de marteau, frappe sur un grain de 
poudre fulminante qui enflamme la charge], percus- 
sion-musket, gun. — à vent, air-gun. 

FUSILIER (fi-zi-lia), s. m. [soldat qui a pour 
arme un fusil) fusilcer. (Term applied to the centre 
companies in opposition to the grenadier and light 
companies.) 

FUSILLADE, s. F [décharge de plusieurs fusils 
dans un combat, daus un exercice militaire] discharge 
of musketry. Une vive —, a smart fire. Le bruit de 
la —, the rattle of musketry. 

FUSILLER (fü-zi-/à) un soldat; fusillant, fusillé, v. 
a. [tuer à coups de fusil un soldat condamné à ètre 
passé par les armes] fo shoot a soldier. 

FUSION (fü-zion), s. f. [fonte, liquéfaction] fusion, 
melting. La —-des métaux, the melting of metals, 
Mettre en —, to put in fusion, to melt. Le point de 
—, the melting point. 

FUSTE, s. /. [petit vaisseau long et de bas bord, 
qui va à voiles et à rames] foist. (Old.) 

FUSTET ou FUSTOC, s. m. [bois jaunâtre et veiné 
qui sert à la teinture et aux ouvrages de marqueteric] 
fustic, 

FUSTIGATION (füs-ti-pä-sion), s. f [l'action de 
fustiger] whipping, flogging. 

FUSTIGER (fds-ti-za), fustigeant, fustigé, v. a. 
[battre à coups de fouet; fouetter, donner le fouet] 
to flog, to scourge, to whip. Il fut condamné a être 
fustige , he was sentenced to be scourged, flogged. 1 
faut le —, he must be flogged, whipped. 

FUT (fü), s. m. [le bois sur lequel est monté le ca- 
non d'un fusil, d'un pistolet] the stock (of a gun or 
pistol) ; [la partie de la colonne qui est entre la hase 
et le chapiteau], the shaft (of a column), fust. || F ur 

| [tonneau où l’on met le vin], cask. Ce vin sent le —, 
that wine tastes of the cask. || Fór d’une hallebarde 
[la hampl; the staff of a halberd. || Fôr d'un tam- 
bour [le bois qui en compose le corps] , the barrel 
of a drum. || Für [se dit aussi du bois sur lequel 
on monte les rabots et autres outils de’ menuisier], 
stock. Le — d’un rabot, the stock of a plane, verge, 
scape. || Fur [bois d'une carde], stock f a card; 
{carcasse d'une malle], the wood work of a trunk; 

[buffet d'orgue], case. || För de girouette [i. de Mar. ]. 

vane- stock. Mettre en —, to set in a plane- iron. | 

[Bonneterie] wood- Frame. l [Reliure] paring-knife. 

FUTAIE ke „ $s. f. (bois, foret composte de 
grands arbres) a wood or forest of high or lofty trees. 
Demi-—, forest trees which have reached half their 

7 or height. Haute —, forest trees of full growth, 
eicht, 

FUTAILLE (fa-tal), s. F [vaisseau de bois à met- 
tre du vin] cask, barrel. De la — [une quantité de 
tonneaux], casks, — en botte [dont les douves sont 
préparées, mais non assemblées], barrel-staves, ue 
montée [lorsque le tonneau est entièrement fini}, 
finished cask. Soufrer une —, to match a cask. 

FUTAINE (fu-tén), s. ve [étoffe de fil et coton] 

ustian. — à poil, rough fustian, — | 

FUTAINIER, s. m. [artisan qui fait de la futaine] 


de For et de l'argent, the fusibility of gold and silver, | fustian-weaver. Old.) 


FUSIBLE (fü-zibl), adj. [qui peut être fondu, li- 
quéfié] fusible. Tous les métaux sont —s, all metals 
are fusible. 

[Fusible fpllows the noup in prose.] 

FUSIFORME, adj. [t, de Bot.; qui a la forme du 


fuseau, qui est allongé, renflé au milieu et aminci aux 
deux 5 spindle-shaped, fusiform. Racine —, 


usiform, spindle-shaped root. 


FUTE, E, aaj. [fin, rusé, adroit} sharp, cunning, 
sly, — merle, — matois, — compere, sharp, cunning 
fellow, sly dog. || Furt It. de Blas.; se dit d'une jr- 
veline dont le füt (le bois) est d'un autre email}, 

ute. 
4 KUTEE, s. f. {espèce de mastic composé de sciure 
de bois et de colle Tan joiner's putty. f 
F-UT-FA, s. m. [t. de Mus. par ſequel on distin- 


FUSIL (fü-zl), s. m. [pièce d'acier avec laquelle on | gue la note fa] F. 
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FUTILE (fà-til), od [frivole , qui est de peu de 
consequence, de peu de considération] futile, frivo- 
lous, worthless. Raisons, discours —s, futile reasons, 
discourse. Des écrits —s, frivolous, paltry, worthless 
pamphlets. || Furive [se dit quelquefois des person- 
nes], frivolous, shaHow. C'est un homme —, he is a 
frivolous, a shaHow man. 

[Futile may precede the noun : de futiles discours, 
declamations. See Avsxcrrr.] 

FUTILITE (fd-ti-lt-ta), s. f [caractère de ce qui 
est futile; chose futile] futility, triflingness, empti- 
ness, La — de ce raisonnement, the futility of such 
reasoning. La — d'esprit, futility, emptiness, shal- 
lowness of mind. S atiacher à des —s , to be fond of 
trifling, of paltry things. 

FUTUR, E (fü-tür, tür), adj. [qui est à venir] 
future, to come, that is to be, coming, hereafter, suc- 
ceeding. Le temps —, future times. Les races —s, 
—s générations, future, succeeding ages. L'incerti- 


de futiles 


from the infinitive 


GACH 


coming events. État —, vie —e, a future state. Sa 
—e épouse [t. de Prat.], his intended wife. L'ordre 
est que le — doit dover la —e du tiers de la dot 
qu’elle a, the law says, the husband that is to be shall 
settle upon his intended wife the third part of her 


portion. — contingent It. de Logiq.; c’est-à-dire in- 


certain], future contingent. 

Forur, s. m. [t. de Gram.; le temps du verbe qui 
marque lavenir] future tense. Le — se forme de l'in- 
finitif, en ajoutant ai à Tr finale, the future is formed 

by adding ai to the final r. [W. B. 
Il y a en français deux sortes de futurs, le futur sim- 
ple : je ferai, Z shall do; et le futur composé ou 
relatif, que l’on appelle aussi futur passé ou antérieur : 
j'aurai fait, 7 shel have done; ce futur est ordinai- 
rement précédé ou suivi des conjonctions quand, 
lorsque, etc. Il y a encore un autre futur qu'on ap- 
pelle ne na : dès qu'il aura eu acheve sa Ictire 
il sera sans doute sorti, as soon as he had done his 


tude des choses —s, the uncertainty of future, of | letter, most likely he went out.) 
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G, s. m. [lettre consonne, la septième de l'alpha- 
bet] g. || G is an abbreviation, used by merchants and 
book-keepers, for gros. : 

GAAR, s. m. [poisson de Vile de Tabago). J. Ar- 
GUILLE. 

GABAN, s. m. [manteau de feutre à long poil 
qu’on portait autrefois contre la pluie] gabardine. 

GABANON. V. Casanon, 

GABARE (ga-bar), s. f. [sorte de bateau qui va a 
voiles et à rames] a sort of lighter, a flat-bottomed 
barge; [sorte de filet on de seine], a drag-net. 

GABARI ou GABARIT (gä-bä-ri), s. m. It. de 
Mar.; modèle de construction d’un vaisseau] draught, 
model, mould, frame-timbers of a ship, template, tem- 
plet. Faux —, mould for fitting-timbers or slab-tim- 
bers. Premier ou maitre —, midship-frame, midship- 
mould or mould of the midship-frame. — de l'arrière, 
after-frame. — de l'avant, fore-timber. Tracer les 
—s d’un vaisseau, to lay down the moulds of a ship. 
Salle des —s, mould-loft. | [Fonderie] frame-board. 

GABARIER, s. m. [le maitre d'une gabare; celui 
qui la conduit; alee a lighter-man. 

GABARIER (gà-bä-rià), gabariant, gabarié, v. a. 
[t. de Mar.; tracer suivant le gabari] o mould. — une 
piece, to mould a piece of timber. 

GABATINE, s. f. Donner de la — à quelqu'un 
_ [lui en faire accroire], to humbug one. (Old.) 

GABEL, s. m. [jante d'une 79 joint, felloe. 

GABELAGE, s. m. [temps que le se doit demeurer 
dans le grenier avant d’être mis en vente; marque 
que les commis des greniers mettent dans le sel pour 
reconnaître s’il est sel de grenier ou sel de faux-sau- 
nage] the drying of the salt in the magazine; a 
n k to distinguish the magazine salt from the smug- 
gled. 


GABELER (gâb-là) da sel, v.a. [le faire sécher 
dans les greniers de la gabelle) to let salt dry in the 
magazine. 
GABELEUR (gab-léur), s. m. [garde de la gabelle ; 
maltótier, employé] gabel-man. 
_GABELLE (ga-béi), s. f [impôt sur le sel; le gre- 
mer où se vend le sel] gabel, the excise upon salt; 
the office where it is sold. Frauder la — [faire quel- 
que fraude pour ne pas payer les droits de quelque 
wnposition, surtout du sel, et fig., se dispenser par 
adresse d'une chose qu'on doit faire], to smuggle ; to 
defraud the king of his duty. 
GABER , gabant, gabé, ~. 
barter, to jeer, 


GABET) . m. 


a. [gausser, moquer] to 
to flout. (Not in use.) 


[ girouette, dans plusicurs provinces 
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maritimes; pinnule] vane, sight of an octant, etc- 

GABIE, s. f. [hune ou cage qui est au haut d'un 
mat] top. 

GABIER , s. m. [de l'italien gabia; matelot qui est 
sur la hune et qui fait le guet pendant son quart] top- 
man, — de misaine, the captain of the fore-top. 

GABILLAUD, s. m. [sorte de morue verte]. “. 
CaBILLAUD. 

GABION (gä-blon), s. m. [espèce de panier haut et 
large qu’on remplit de terre pour couvrir les travail- 
leurs dans un siége] gabion. 

GABIONNADE, s. f. [ouvrage de gubions ; retran- 
chement, barricade] gabionade. 

GABIONNER (ga-bid-na), v. a. [couvrir avec des 
gabions; barricader] fo cover with gabions. 

GABLE, s. m. [Architecture] gable, gable end. 

GABORD, s. m. [nom des premières planches den 
bas qui font le bordage extérieur du vaisseau] gar- 
Board-streak. 

GABOT ou JAVOT, s.m, [poisson saxatile assez 
commun sur les côtes de l'Océan ; exocet] exocetus. 

GABURON, s. m. [t. de Mar.; pièce de bois qu'on 
applique contre un mat ou une vergue pour les forti- 
fier] fish, clamp. V. Jumecte. 

GACHE (gash), s. f [pièce de fer percée dans 
laquelle entre le péne de la serrure d'une porte] the 
staple (of a lock); [cercle de fer pour arrêter les 
75 de plomb, etc., le long des murailles], wall- 
took. 

GACHER (gd-shd), gächant, gâché, v. a. [détrem- 
per, délayer; ne se dit guére que du mortier ou du 
plâtre que l'on délaie pour maconner] to mix mortar. 
— serré [rendre le plâtre épais], to temper hard. — 
du linge [le laver en grande eau], fo rinse linen. 
||GAcuen [au fig.; faire grossièrement un ouvrage], 
to bungle, to make a mess of. Vous avez gâché cet 
ouvrage [vous lavez fait grossièrement, sans gout], 
you have bungled it. (Fam.) 

GACHET, s. m. [hirondelle de mer à téle noire] 
black-headed sea-swallow. 

GACHETTE, s. f. [pièce d’une serrure] staple; 
[pièce de platine de fusil] t«mbler; [d'un métier à 
bas] heaver, pry. . 

GACHEUR, s. m. [ouvrier qui gâche le mortier, le 
plâtre] a mason’s labourer. || Gicuzun [homme qui 
travaille mal, sans goût}, bungler. (Popular) 

GACHEU-X, SE (ga-shéu, shèuz), adj. (détrempe 
d'eau, bourbeux] splashy sloppy, slabby. Chemin 
—, a miry road. Terre —se, swampy soil, 

[Gadcheuz follows the noun.] 


GAGE 
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FUTURITION, s. / It. didact.: qualité de ce qui 
doit arriver] futurition. 

FUYANT, E, adj. [gérondif de fuir] flying. Cou- 
leur —e, a fading colour. || Fuxaxr [I. de Peint. et 
de Persp.; se dit de ce qui parait s'enfoncer dans 
le tableau], tapering. Échelle —e [qu'on trace pour 
trouver la diminution des objets qu'il faut enfoncer], 
tapering scale. 


FUYANT, s. m. [ne se dit qu’en ce sens: un faux 
fuyant; subterfuge, vain prétexte, échappatoire, arti- 
fice, ruse, prétexte, chicane] a shift, evasion. 

FUYARD (fdi-yar), adj. et s. [qui s’enfuit, qui a 
coutume de Sr in fugitif, transfuge, déserteur; 
sauvage] apt to run away, a runaway, a fugitive. 
Animaux —s, wild, timid’ animals. Rallier les —s, to 
rally the runaways, fugitives. Poursuivre les —s, to 


pursue the fugitives. 


FY. Avoir le fy [se dit d'un cochon, lorsqu'on y 
aperçoit des marques de ladrerie], to be measled, 
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GACHIS (gä-sli), s. m. [saleté causée par de l'eau 
plash, slop, sludge, puddle. Faire du —, to make a 
slop, to wet a room, Le dégel cause bien du —, un 

and —, a thaw produces a great deal of sludge. 
|| Gacars [quelque affaire désagréable dont il est diffi. 
cile de se tirer], mess, pickle. Nous voilà dans ua 
beau —, a fine mess, pickle we have got into. Cam.) 

GADE (gad), s. m. It. d'Hist. nat.; genre de poisson 
qui renferme plusieurs espèces] gadus, codfish a 
genus of the jugular order. 2 N 

GADELIER, s. m. [arbrisseau qui porte les gade- 
les] currant-bush. | 

CADELLE, s. f. [sorte de groseille en grappe] red 
or white currants. $ | 

GADEMES, s. m. pl. [peuples au midi de Tunis 
qui font le commerce dans la Nigritie par caravanes} 
an African tribe. 

= GADOUARD, s. m. [celui qui tire la gadoue et l3 
transporte] nightman, gold-finder. V. Vipancrvs. 

GADOUE, s. / [matière fécale qu'on tire des 
fosses d'aisance] filth, night-soil. 

GAFFE (gif), s. f. It. de Mar.; perche avec ui 
croc de fer a rs ess l'une droite, l'autre 
courbe! gaff, boat-hook. 

Ga ES , gaffant, gaffé, v. a. It. de Mar.; 
accrocher une chose avec la gaffe] to hook with the 
gaff, to pull with the boat-hook, 8 

GAGATE, s. f. [pierre noire et dure quoique bitu- 
mineuse] gagates, Jet. 

CAGE 6850, s. A [ce que l'on met entre les mans 
de quelqu'un pour sûreté d'une dette; se dit auss 
de toute espèce de garantie, d'assurance] pawn y 
pledge, token, testimony. Préter sur —S, to i 
money on pawn, Préteur sur —8, pawnbroker. 5 
tre en —, to pawn, to pledge. Donner pour ae 
plight. Donner en —, to pawn. Donner, hed a 
prendre des —s, to give, to take 3 P 10 x 
Prendre en —, to take in pledge. — d'amitié, 5 i 
lité, tokens, pledges of pen 0 fidelity. pe 
au — touché [jouer à de petits jeux où l'on 1 
des gages], to play at forfeits. Mettre des —S oa 
les mains de quelqu'un (ce que l'on Se sale 
tierce dans quelques contestations], 20 put tie 500 de 
in the`hands of such a person. — de combat are 
bataille [le gantelet ou le gant que l'on jetait dame 
niére de défi à celui contre qui l'on voulait am sil 
gage of battle. Il est demeuré pour les —s Vet 155 
dit d'une perte qu'on a faite et de pear brie 
choses différentes], Le or it remained in t 8 a 

(Fam.) : Ces enfants sont des —s assures 
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par, bat, bise, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, beurre, lien: fleld, fig, vin: robe, rôb, lörd môod , hôod, vôs, mon: bise, hüt, brun. 


amour, these children are sure pledges of my love. 
|| Gacus [ce que l’on donne aux domestiques par an 
pour payement de leurs services], wages, hire, pay. 
—s fixes, standing wages. Casser aux —s [ôter à 
quelqu'un son emploi; se dit, au fig., en parlant de 
quelques autres disgraces], fo turn one out of his 
place, Ces fous tiennent la raison à leurs —s pour 
autoriser leurs travers, those fools keep reason in their 
pay, in order to sanction their wrongs. || Gaces [le 
payement que le roi donne par an aux officiers de sa 
maison, aux officiers de justice, de finance, etc.], 
salary. l 

GAGER (gå-zå), gageant, gagé; je gage, je gageai, 
d. a. [donner des gages, des appointements à quel- 
qu'un] to give one wages, to hire. Il semble qu’il soit 
gagé pour faire cela, one would think he is paid to do 
that. || Gacer [faire une gageure, parier, s'engager], 
to lay, to lay a wager, to hold a wager, to bet, — 
avec ou contre quelqu'un, to lay a wager with or 
against one. Je vais — que, J will hold a wager that. 
C'est un parti où il ny a rien à redire; et je gage 
que tout le monde approuvera mon choix. Et moi je 
gage qu’il ne saurait èlre approuvé d'aucune personne 
raisonnable, it is a match to which there can be no 
objection; and I wager all the world will approve 
my choice. And-I will lay that it cannot be appro- 
sed by any reasonable person. Je gage ma vie ou ma 
tète à couper, J lay my life or my head. Je gage de 
le faire ou que je le ferai, 7 will bet that I do it. Gage 
que si, gage que non [ellipt. et fam.; pour dire je 
gage, etc.], Z lay it is, I lay it is not. 

(Gager, without negation, governs the indicative; with 


negation , the subjunctive : je gage qu'il a dit cela; je ne gage 


pas qu’il ait dit cela. Gager may also govern the infinitive : je 
gage de gagner cette partie, though parier is perhaps preferable 
in such a case : je parie de gagner cette partie. At all events the 
inflnitive offers a much neater construction than the indicative, 
when the action is confined to the subject.] | 


GAGERIE, satste-GAGERIE, $. f. Ii. de Prat. ; saisie 
privilégiée de meubles sans transport] goods taken in 
execution, 

GAGEU-R, SE (gi-zéur, zéuz), s. [qui gage, 
qui gage souvent] Jdettor, one that lays bets or 
wagers, 

GAGEURE (gä-zûr), s. F [promesse réciproque 
des gageurs ; engagement ] wager; [la chose gagnée], 
bet, wager. Faire une —, to lay a wager. Soute- 
nir la — [fig.; persister, persévérer dans une entre- 
prise], fo persist in an undertaking. 

GAGISTE (gä-zist), s. m. (individu qui est gagé 
sans être 5 hireling, supernumerary, one 
who receives hire, but who is not a servant. (It is 
chiefly used to denote those employed in inferior si- 
tuations about a theatre.) Tous les —s, receveurs de 
marques et contre-marques, me firent de profondes 
sévérences, all the hirelings, door-keepers and check- 
takers, made me profound bows. 

GAGNABLE, adj. [se dit Des marais et autres 
terres qu'on peut gagner à force de culture et de tra- 
vail] recoverable. 

GAGNAGE (gà-gnäz), s. m. [paturage, pâtis du 
pall asturage, ground were the deer are used to 
feed; lune du bétail], pasturage , pasture-land, 
grazing-land, . 

Gacwacus, s. m. pl. [fruits des terres emblavées ] 
‘standing corn. 

GAGNANT, E (ga-gnan, gnânt), s. (celui, celle 
qui gagne au jeu] winner. 

GAGNANT, E, adj. [qui gagne au jeu] winning. 
Billet—, winning ticket, Carte —e, winning card. 

GAGNÉ, E, part. de Gagner : Donner — [quitter 
la partie], to yield, to own one’s self worsted, Croire 
avoir ville —e [ſam.; croire avoir remporté l'avan- 
tage], to think one's self victorious. Crier ville —e, 
to cry out victory. 

GAGNE-DENIER (gägn-dè-nià), s. m. [celui qui 
gagne sa vie par le travail de son corps sans savoir 
de métier) labourer, labouring man, porter. 

{Gagne-denier, plur. des gayne-denier ; hommes is understood. 
See Courosé.] 


GAGNE-PAIN (gägn-pin ), s. m. [ce qui fait 


subsister quelqu'un; ce qui lui fait gagner sa vie] 
_divelihood. 


{Gagne-pain, plur. des gagne-pain; outils, instruments, is the 
noun understood. See Cox ros i.] 


GAGNE-PETIT (gign-pé-tl) , s. m. [celui dont le 
n:ctier est d' aller dans les rues pour émoudre des cou- 
taux] Me- grinder. 

(Gagne-petit, plur. des gagne-petit; hommes is the noun un- 


. decsivod. See Courosi.] 


GAGNER (gâ-gnà), gagnant, gagné, v. a. [faire | [ménager le temps, employer le temps pour avancer 


un gain, tirer un profit] to get, to gain, to make; 
gagner par son travail], fo earn, to get. Il a beau- 


ou pour différer], to gain time. Écrivez par ce cour- 
rier pour — du temps, fo gain time write g this post, 


coup gagué dans le commerce, Le made a great deal | || Gacxer [en mauvaise part, corrompre], 4 gain 


of money in trade. Une sì forte somme ne se gagne 
pas en un jour, so large a sum is not to be got or 
gained in a day. — son pain à la sueur de son front, 
to earn one's Dead by the sweat of one’s brow. — 
sa vie avec peine, to work hard for a living. Il gagne 
sa vie à écrire, he gets his livelihood by writing. 
|| Gacxer [en parlaut du gain qu'on fait au jeu], fo 
win. Il lui a gagné vingt mille livres sterling, he has 
wor twenty thousand pounds of him. || GaGxER Job- 
tenir, remporter quelque chose que l'on désire], 70 
gain, to get. Vous ne gagnerez rien a lui parler de 
cela, you will get nothing by speaking to him about 
that, Vous n’y gagnerez rien, you will gain nothing 
by it. — le paradis, to win or gain paradise, — les 
œuvres de miséricorde [c'est-à-dire les e 
que Dieu y a attachées], to do works of charity. 
|| Gacwen [se dit particulièrement De l'avantage que 
l'on remporte dans une lutte ou un débat quelcon- 


que], to win, to gain. — une bataille, to win or 
gain a battle. — un pari, to win a bet. — la par- 
tie, to win the game. — la gageure [fig.; venir à 


bout de son entreprise], to gain the wager. Il a ga- 
gné le prix sur moi, he has been victorious over me, 
he carried off the prize from me. Au dernier la balle 
la gagne [t. du Jeu de Paume; pour gagner la chasse 
il faut mettre la balle au dernier], in the last (gal- 
lery ) the ball wins. — son procès, to win or gain 
one’s cause, to carry one’s cause, to cast one’s adver- 
sary. || Gacnen quelque chose sur quelqu'un, sur 
l'esprit de quelqu'un [lui persuader quelque chose, 
en obtenir quelque chose], to prevail upon one. Je 
n'ai pu — cela sur lui, Z could not prevail upon 
him to do that. Tachez de — cela sur vous [faites 
cet effort sur vous, faites-vous violence en cela], en- 
deavour to bring yourself to that. Ils ne pouvaient 
jamais — sur eux de se rendre les devoirs les plus 
indispensables; they could never be prevailed with or 
vrought to pay one another the most indispensable 
duties, || Gacnen OE u' vun [lui gagner une ou plu- 
sieurs parties au jeu], fo beat one at play, to get the 
better of one. — quelqu’un [le fléchir, le faire con- 
descendre], to prevail upon or with one, to make 
him yield, — quelqu'un [l'attirer dans son parti, se 
le rendre favorable], to draw one over, to win him, 
to bring him over. Je vous offre mes bons offices 
auprès d’elle, et je veux dès demain — ma tante, 
qui a beaucoup de crédit sur son esprit, I offer you 
all my influence with her, and will to-morrow bring 
over my aunt, who has a great sway with her. Ga- 
GNER [captiver, attirer, charmer, amorcer, engager], 
to win, lo gain, to allure, to attract, to entice. — 
des âmes à Dieu, fto win souls to God. — quelqu'un 
à la religion, à l'état, to gain one over to religion, 
to the state, | Gacwen [s'emparer,” se rendre mai- 
tre], to carry, to make one s self master of. — la 
contrescarpe, (fo carry the counterscarp. || Gacner 
[acquérir le cœur, l'amitié, l'affection, la bienveil- 
lance de quelqu'un], to get, gain or win one's heart, 
friendship or pond will 1 [mériter], to 
deserve, to earn. Il gagne bien son argent, Le earns 
well his money, he well deserves it. || Gacner [pren- 
dre quelque mal, tomber dans un inconvénient | , to 
get; [se gagner], to be caught, Sy gagnai une pleu- 
résie, I got a pleurisy there. — un rhume; froid, 
to get a cold, to catch or take cold. Il n’y a que 
des coups à —, there is nothing but blows to be got. 
C'est un mal qui se gagne facilement, it is a disease 
easily caught. l Gacner [en parlant des besoins, 
des maux qui se font sentir par degrés], to seize, to 
come over, La faim me gagne, hunger is coming over 
me. Le froid m'avait déjà gagné, cold had already 
seized me. Le sommeil commencait à me —, sleep 
was beginning to come over me. || Gacnen [en par- 
lant des avantages, des qualités qu'une personne ou 
qu'une chose acquiert], fo gain. Ce jeune homme 
gagne en modestie ce qu'il perd en vivacité, this 
young man gains in modesty what he loses in vi- 
pacity. Cet homme gagne 1 a étre connu, 
that man gains much by being known. || Gacxen 
[parvenir, arriver a], fo reach, to get to, to come to, 
to arrive at, to gain. Il faut — le grand chemin pour 
arriver 4 ce village, we must get into the high road, 
to come to that village. — le logis, to reach home. 
—- du chemin, — du pays [avancer], to go for- 
ward, to get ground, La nuit nous gagne [s'approche], 


over, Il faut — cet homme-là, à quelque prix que ce 


soit, this man must be gained over at any rate. 
| Gacrea du pied, — la guérite, — au haut, le 

aut, les champs [s'enfuir], to run away, io scamper 
away, to betake one’s self to one’s heels, to scour 
away, to scud. (Fam.) ||Gacner le devant, — les de- 
vants (partir avant quelqu'un], 20 get the start of onc ; 
[le dépasser en allant plus vite], to overtake him, 
to leave him behind. || Gacner quelqu'un de vitesse 
[arriver avant lui parce qu'on est allé plus vite], to 
get the start of one; [le joindre, l'atteindre], to over- 
take ; [le 4 » to leave behind ; [ le prévenir ], 
fo anticipate, to be beforehand with him. || Gacnen 
le dessus [prendre, avoir l'avantage], to get the bet- 
ter of. Noirs quelqu'un de la main [le prévenir), 
fo get the start of him, to be beforehand with him, 
to anticipate him. (Fam.) Gacner au vent, ou dans 
le vent t de Mar.; prendre le dessus du vent], 10 
get to windward, — le vent d'un vaisseau, to get 
the wind or weather-gage, to gain the wind of, to 
get to windward of a ship. — un vaisseau ou sur un 
vaisseau , to fore-reach or gain ground of some ship 
in company. — un port, un havre, un degré de la- 
litude, to secure a harbour, to arrive at a rendezvous, 
without interruption. I Gacnen It. de Manége |: — 
l'épaule d'un cheval [corriger par le secours de l'art 
quelque défaut dans cette partie], fo recover a horse’s 
shoulder, — la volonté d’un cheval [triompher par la 
patience et par la douceur de la résistance de l'ani- 
mal], to break, to subdue a horse. 

GAGNER, v. a. et n. [faire du progrès, s'étendre, 
se propager] to gain, to reach; to get to, to spread 
over or to. Le feu gagnait déjà la maisou voisine, 
the fire was already gaining the adjoining house | 
was spreading to the neighbouring house. Le feu a 
gagné jusqu'au toit de la maison, the fire has got to 
the roof of the house. L'eau a gagné jusqu'au second 
étage, the water has risen to or reached the secona 
story. La gangrène a gagné au dedans ou le dedans, 
the mortification has reached the inward parts. La fa- 
mine gagne , the famine spreads. 

SE GAGNER , v. r. [se communiquer, en parlant de 


‘certaines maladies] to be catching. La petite vérole sa 


gagne, the small-pox is catching or is an infectious 
Sede. 

GAGNEU-R, SE (gi-gnéur, éuse) , <. [celui, celle 
qui gagne souvent au jeu, be a l'habitude de gagner] 
winner, gainer, Ce — de tant de batailles, that 
great conqueror, | | 

GAGOU, s. m. [grand arbre de la Guiane, espece 
de cedre] gagou. | 

GAGUI (gä-gi), s. f [fille où femme qui a bean- 
coup d’embonpoint et d'enjouement] a jolly plump 
girl or woman. (Pop.) i 

GAI, E (gé, gé), adj. [qui a de la gaieté] gay, 
merry, lively, mirthful, 1 e ; [qui inspire la 
gaieté], gay, merry, lively, lithe, cheerful, glad- 
some, funny. Chambre —e [claire et en bel as- 
pect] , a very light and pleasant room. Air —, gay 
air, Chanson —e, lively song. Couleur —e [qui re- 
jouit], lively colour. Vert — [qui n'est pas foncé J, 
light green. Temps —, clear or serene weather. Il a 
le vin — [quand il a un peu bu il est de belle hu- 
meur], he is very merry in his liquor. Cheval — 
[t. de Blason; se dit D'un cheval qui n'a ni selle ni 
bride], a horse without saddle or bridle, || Gax [i. de 
Musique; se dit Du mouvement d’un air et répond 
à l'Italien allegro], gay, alfegro. || Gar [s'emploie 
adverbialement pour exciter à la gaieté, au plaisir], 
merrily, gaily, Allons —, merrily on; come, cheer 
up, 

cat always follows the noun.) : 
GAIAC, s. m. [arbre d'Amérique dont le bois est 

fort dur et sert à faire des tisanes sudorifiques] guarac, 

lignum vitæ. Gomme, résine de —, guatacum. 

GAIACINE, `s. F [résine de gaiac] resin of 
guatacum. 3 

GAIEMENT Chemin, adv, [avec gaieté, joyeu- 
sement] merrily, cheerfu 9. cheerily, gaily, briskty, 
jovially , laughingly; [de bon cœur], willingly , 

heartily, cheerily, Aller — [aller bon train], zo go, 
to valk „ to drive, at a great rate. N 

(Gaiement or gaiment, follows the verb : il a toujonis veea 

gaiement.] 


GAÏÈTE ou GAËTE, s. f. [ancienne et jolie ville 


night is coming on. || Gaaxxn le temps, — du temp, I d'Italie. au royaume de Naples) Gairta. 
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companion, a merry wag. ruse —, a cunning rogue. 
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GAIETÉ ox GAITE (gd -tä), s. f [joie, allégresse] 
gaiety, merriment, mirth, glee; [belle humeur, 
joyeuse disposition], gaiety, cheerfulness , blitheness, 
merriness, mirthfulness , jovialness, sportiveness , 
good humour. Avoir de la —, to be gay or cheerful. 
Montrer de la —, to display great gaiety, mirth, 
ete. Perdre sa —, to lose one’s gaiety, one’s cheer- 
fulness. Reprendre sa —, to resume one's mirth, 
one’s miriizſulness. Nous nous remimes en marche 
avec beaucoup de —, we continued our journey with 
great good-humour. Cet auteur a de la — dans son 
style, that author's style is lively. Cheval qui a de la 
— [du feu], a mettlesome horse. || Gaixré [des pa- 
roles folatres que disent les jeunes personnes], gaiety, 
sportive or Sportful words ; [des actions folâtres que 
font les jeunes personnes], a frolic, a youthful frolic, 
sportive trick of youth. Ce sont de petites —s, these 
are the gaieties of youth, the sportive words of youth. 
Ce n'est qu'une —, it is but a frolic, a sportive trick 
of youth. . 

DE GAITÉ DE coeur, loc. adv. [de propos délibéré et 
sans sujet] wantonly , out of mere wantonness, in 
wanton sport, through wantonness , on purpose, for 
the nonce, Mais que, de — de cœur, on passe aux 
mouvements d’une fureur extrème, etc., but, merely 
through wantonness, to fly into an excessive fury, 
ele. 
GAIGAMADOU, s. m. [arbre à suif de Caienne] 
gaigamadou, 

GAIGNIERES, s. f. pl. [espèce d'abeilles] a sort 
of bees. 

GAILLARD, E (gä-lr, /ärd), adj. subst. [gai, 
joyeux avec démonstration] joyful, joyous, jovial, 
merry, lively. Il est toujours —, he is always jovial. 
Une humeur —e, a merry humour. Une mine —e , 
a joyful mien. Chanson —e, propos — [un peu li- 
bre], bawdy song, smutty talk, Si j'en crois ses dis- 
cours, je n'ai qu'à me tenir —, if I may believe 
what is said, I may make myself very easy. Vent 
— [lorsqu'il est un peu froid], a brisk or cool wind. 
| Garrard [se prend aussi, subslantivement, en par- 
lant des personnes]: Un —, a jolly fellow, a jovial 


vigoureux —, a dusty fellow. Une —e [une femme 
peu scrupuleuse, trop libre], a gay, wanton woman. 
Le sommeil eut peu de peine à surprendre deux —s 
qui venaient de bien diner, sleep easily surprised 
two jolly fellows who had just made a good dinner. 
l Gattrarp [sain et délibéré}, dlithe, buxom, lively, 
ight-hearted. Un jeune homme — et dispos, a blithe 
and brisk young man. Frais et —, fresh and buxom. 
I|Garrcarn [en mauvaise part, évaporé : ce sens 
est peu usité], giddy, wanton, || GALLARD [qui est 
entre deux vins], tipsy, merry, fresh. Il sortit de ce 
festin bien —, un peu —, he left the feast tipsy, a 
little fuddled. \\Gartuarn {se dit Des choses hardies , 
nouvelles, extraordinaires], gallant, bold, spirited. 
Il a attaqué lui seul six hommes l'épée à la main, 
cela est —; le coup, le trait, le tour est —, he alone 
attacked six men sword in hand; that was acting 
with spirit ; the action was gallant. 

[Gaillard follows the noun.) 

Gatttarps, $. m. pl. [t. de Mar.; chateau, éléva- 
tion qui est sur le tillac du vaisseau à la proue et à 
la poupe] the forccastle and. quarter- deck. Le — 
1 8 , the forecastle. Le — d'arrière p the quarter- 
deck. 

GAILLARDE, s. f. [espèce de danse] gaillard, 
a sprightly dance; [caractère d'imprimerie, entre le 
pelit-romain et le petit-texte], bourgeois. 

GAILLARDELETIE, s. f. [t. de Mar.; galant, 
pavillon arboré sur la misaine et sur Fartimon] flag 
of the fore-mast. 

GAILLARDEMENT (gä-lärd-mân), adv. [joyeu- 
sement, gaiement] joyously, merrily, blithely. Joe 
LARDEMENT [| hardiment, témérairement], boldly, 
briskly, rashly. 

[Gaillardement follows the verb: il a vecu gaillardement, not 
il a gaillardement vécu.] 

GAILLARDET, s. m. {pavillon échancré et ar- 
bore sur le mat de sn a sort of broad pendant 
displayed at the foremast head., 

GAILLARDISE (gä-/àr-diz), s. f. [gaieté] frolic, 
frolicsomeness. Ce n'est qu'une —, it is a mere fro- 

lic. Il a fait cela par —, he did it out of a frolic, in 
frolicsomeness. Dire des —s [dire des discours, des 
propos un peu libres], to say smutty things , to talk 

awdy. 

GAILLETEU-X, SE, adj. [t. de Comm.; se dit 
De la louille menue qui contient des gaillettes] : Le 


; GALA 


menu —- vaut tant, the small coal mixed with mid- 
dling is worth so much, ' | 


GAILLETTE , s. f: [se dit Des morceaux de cha~- 


bon de terre qui ont une moyenne grosseur] coal in 
moderate sized pieces. 


GAIN (giz), s. m. [profit, bénéfice , lucre] gain, 


profit, emolument, lucre. — du jeu, winnings, — 
considérable, médiocre, considerable gains, middling 
profit. Petit —, small gain. — illicite, unlawful 
gain. — honnéte, honest gain, L'amour du —, 
love of lucre. Il a fait un — de dix mille francs sur 
cette marchandise, he got ten thousand livres by 
that merchandise, Ne faire aucun —, to get nothing. 
Se retirer sur son — [quitter le jeu dans le temps 
qu'on gagne], to go off with one’s winnings. Tirer 
du — de, to get profit by. Vivre de son —, to live 
by one’s winnings. —s nupliaux, —s de survie [avan- 
tages qui se font entre époux en faveur du survivant], 
whatever is left to the survivor or longest liver. ||Gaun 
[lheureux succès, l'avantage que lon a dans une 
entreprise; victoire], winning, gaining, gain. Le 
— de la bataille, the gaining of the battle, the win- 
ning or carrying the day. Le — de la partie, the 
winning of the game. Avoir — de cause [gagner son 
procès ], to carry the cause, to have judgment given 
on one's side, to cast one’s adversary. Donner — 
de cause, to yield. 


GAINE (gèn), s. f. [étui de couteau] sheath ; 


[fourreau], scabbard, sheath. || Gaixe [t. de Bot.; 
espèce de fourreau que forment certains pétales au- 
tour du pistil], case, sheath. || Gaine It. d’Anat.; se 
dit De certames parties qui servent d’enveloppe à 
d'autres], sheath. || Gaine [t. d'Archit.; la partie 
inférieure d'un terme, qui va en diminuant de haut 
en bas], scabellum. l Gaine t. de Mar.]: — de 
flamme, the canvass-edging of a pendant te contain 
the stok. — de pavillon , the canvass edging of an 
ensign, or flag, | [Poterie] square hole in a caliber. 


GAINERIE, s. f. [t. de Comm.; fabrique de 


gaines] sheath-making , scabbard-making. 


GAINIER (gé-nla), s. m. [ouvrier qui fait des gai- 


nes] a sheath, scabbard or casc-maker. || Gainten 
[arbre de Judée], judas-tree, siliquastrum. 


GAITE. Y. GAIETÉ. 
GAL, s. m. [se disait, dans un jeu d'enfants, Du 


but vers lequel il fallait pousser un balle] goad. Avoir 
le — [prov.], to have the best of it. 


GALA (ga-la), s. m. It. qui signifie , dans plusieurs 


cours, fête, réjouissance ] gala, fcastins, rejoicing , 
festival. Un jour de —, a gala day ; a day of feast- 
ing, of rejoicing. Un habit de —, à gala dress. 
|| Gaza [ familierement ] : Un repas de —, a great 
feast. 


GALACTITE, s. f. ou GALACTIT, s. m. [gala- 


ricide galariete; pierre fine, espèce de jaspe] ga- 
lactites, galacticides ; [pour dégraisser les ètolles] ga- 
larias, mill-stone. 


GALACTOMÉETRE, s. m. [Chimie] lactometer. 
GALAMMENT (ga-la-man), adv. [ de bonne 


grace] gracefully, genteelly, handsomely, with a 
good grace; [d'une manière galante}, with gallantry, 
courteously, in a courtly manner; [avec goût, élé- 
gamment], handsomely, gentcelly. Écrire —, to 
write in a genteel manner. S'habiller —, to go gen- 
teel, to dress genteelly. || Gatammunt [en honnète 
homme], gallantly, h 

(habilement, finement], finely, cunningly, wisely. 


ravely, nobly, handsomely ; 


[Galamment may sometimes be put between the auxil. and 


the participle: il s’est tiré galamment de cette affaire.] 


GALANDAGE, s. m. ou GALLANDISE, s. f. 


[cloison de briques] a brick partition. 


GALANGA, s. m. [racine médicinale des Indes] 


galangal , galanca. || Gatanca [grenouille pécheuse 
ou pécheur marin; poisson cartilagineux de la Médi- 
terrance] , rana 


iscatriz , sea-devil. 


GALANT, E (ga-lan, lant), adj. [qui a de la pro- 


bité, civile, sociable] honest, upright; civil; [qui a 


des procédés nobles], liberal, generous. C’est un — 


homme, he is a clever man, an honest man, a man 


of honour, a sensible man, a gentleman. Vous êtes un 
— homme d’étre venu exprès pour nous voir [fam.], 
it is very kind of you to come to see us of your own 
accord. || Garant [qui cherche à plaire aux dames ; 
se met après le substantif |, gallant, courteous. Un 
homme —, @ man of gallantry towards the ladies, 
a beau. Il s'est montré fort — pour elle, he showed 
hismelf very gallant towards her. Une femme —e 
[qui est dans Phabitude d'avoir des commerces de 

alanterie], a coquette. Un billet — , a love-letter, 


illet-doux, |) Garant [se dit aussi De diverses cho- 


GALE 


bår, Båt, båse, antique : thêre, ébb, ovér, jeune, méute, bêurre, liên : fleld, fig, vin: röbe, réb, lörd, méod, héod, vês, mon: böse, bat, brun, 
— ——— Oe eo ́ͤ j6ä7äãSäb an 


ses considérées comme agréables et bien entendue 
dans ieur genre; bien mis, ajusté, propre], fine, 
genteel, handsome, gay. Un habit —, @ gar or 
genteel suit of clothes. Ce troc me parut une manière 
De de faire un présent, Z looked upon this exchange 
as ahandsome way of making a present. Esprit —, 
liberal mind. Humeur —e, guy humour. Manières 
—es, gallant manners. Discours, style —, gallant 
discourse, style. Fête —e [encore plus que magnif- 
que], a very elegant entertainment. 

[Galant, in speaking of things, may precede the nom 
without changing the sense : ces manières galantes , ces galantes 
manières ; ces propos galants , ces galants propos : so placed œn- 
veys a stronger shade of meaning. See Apszcrev.] 

GALANT, s. m. [amant, amoureux; qui s'attache à 
plaire aux dames] gallant, a wooer, a sweet-heart, 
suitor, lover, Quoique — des plus novices, je sentis 
tout ce que cette retraite précipitée avait d’obligeant 
pour mot, novice as I was in gallantry, I knew well 
enough how to interpret this precipitate retreat inmy 
favour, Faire le —, to gallant, to court the ladies, 
Uu vert-galant [jeune homme vif et alerte qui aime 
beaucoup les dames, et qui s’empresse à leur plaire}, 
a brisk spark. || Garant [se dit familièrement D'un 
homme éveillé, et à qui il ne faut pas trop se fier], a 
brisk fellow, a fine fellow. 

GALANTERIE (gå länt-ri), s. f. [qualité de celui 
qui est galant; politesse dans l'esprit et dans les ma- 
nières] gentility, magnanimity, genteel behaviour, 
urbanity. Il y a de la — dans tout ce qu'il dit, dans 
tout ce qu’il fait, ere is a gentility in all he says 
and in all he does. || Garanrente [se dit plus ordi- 
nairement des respects, des soins , des empressements 
pour les femmes, qu'inspire l'envie de leur plaire], 
gallantry or complaisance towards the ladies. La — 
auprès des dames sied bien à un jeune homme, com- 
plaisance towards the ladies is very becoming ina 
young man. Il mit en usagetoutes les —s dont il put 
s'aviser pour plaire à la dame, he put in practice all 
the gallantries which he could devise to please the 
lady, || Gauanrente [se dit également des propos 
Hlatteuis qu'on tient à uue femme], flattering, courteous 
compliment. Dire des —s, to say soft things. | Ga- 
LANTERIR [pelits présents qu'on se fait dans la so- 
ciété], present, compliment. Il m'a fait une jolie —, 
he has given me a very pretty little present. Ce vest 
qu'une — (un présent de peu de conséquence], it is 
but a compliment. Ce n'est qu’une pure — [une action 
équivoque en soi et que l'on veut excuser], it was 
mere gallantry. || GaLaNTERIE [commerce amoureux 
et criminel}, ige, amour, an affair of gallantry. 
Avoir quelque —, to have an intrigue. Il me demanda 
si la jeune actrice n'avait pas deja quelque —, ke 
asked me if the young actress had never been en- 
gaged in any affair of gallantry. D 

GALANTIN (gä-län-tir), s. m. [homme ridicule- 
ment ‘galant auprès des femmes] dangler, a silly, 
awkward beau. II fait le galant et n’est qu'un —, he 
tries to be gallant, but is only a silly dangler. 

GALANTINE, s, f. [t. de Charcuterie; sorte de 
mets fait avec de la chair de dindon désossée et lar- 
dée, ou avec de la chair de veau qu'on assaisonne de 
fines herbes et d'autres ingrédients] galantine. 

GALANTISER (gä-län-ti-zà) les dames, v. a. (dre 
ridiculement galant auprès d'elles: le mot est vens, 
et familier] ĉo gallant the ladies, to dangle ofr 
them, 


GALARICIDE ou GALARICTE. V. Gatanicté. 


GALATEE, s. F [ Mythologie; fille de Nerce et 


de Doris] Galatea. | Ta 
GALAXIE, s. f. It. d'Astronomie; la voie lactée] 
Galaxy, Milky-way. 8 
GALBANUM ( l. bl. nam), s. m. [espece : 
gomme] galbanum. Donner, vendre du — fs. ; 
amuser de vaines espérances, de promesses inntiles;, 
to put a sham upon one, to lead him into fool's po- 
1 8 ck 
GALBANON (gil-ba-nor ), s. m. [corrupton 
cabanon). V. CABANON. : 
GALBE, s. m. It. d’Archit. ; élargissement fait avec 
race] a graceful sweep. ie 
à AE ies ; gelbe, v. a, [t. d’Archit.; a 
gir avec gràce] to give a graceful sweep. Feuille ga 
bée, boasted leaf, croketed leaf. 
GALBULE, s. f. [noix de cypre] eypress-ael. g 
GALE (gal), s. f. [maladie cntance et pa 8 
caractérisée par des pustules qui viennent sur "à 174; 
et qui sont accompagnées de démangeaison] ! 1 
[chez les moutons], the seab; (chez les chiens), /4 


mange. — à la tète, scald-head, sear, — > 


~ 


t 


GALE 


GALI 
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lår, båt, båse, antique : thére, ébb, ovér, jédne, méute, beurre, lin : fleld, fig, vin: robe, röb, lörd, mdod, dod, vôs, mon: bise, bit, brun. 


sourap, herpes. || GA [maladie des végétaux, carac-; pèce de palet sur une longue table] shuffle-board. 


térisée par des rugosités qui s'élèvent sur l'écorce des Jouer an —, fo play at shuffle-board. 
| lou p et plat que la mer pousse sur que 
| peb 


branclaes), scurfof trees, etc. || — [dans le bois], knot. 
| LHauate-lisse] unevenness formed by little knots. 


| Gauer [cail- 
ques plages], 
le, shingle. Se promener sur le —, to walk on 


„. m. [myrte bâtard, plante odoriférante]‘ tie strand. Echouer sur le —, to be stranded. 


gale, sweet-willow, Dutch myrtle. 


|| Garer [gravier sur lequel on sèche la morue], 


GALEACE ou GALEASSE (gå-là-ås), s. m. [grosse | gravel. 


galère, vaisseau qui va à voiles et à rames] galeas or 
galleass. 


GALETAS (gal-ta), s. m. [logement qui est au 
plus haut étage d'une maison] garret. Il est logé dans 


GALEE, s. f. [t. d'Impr.; petit ais long avec des! un vrai —, he lodges in a miserable garret. 


rebords où l’on met les lignes à mesure qu'on les com- 


pose] galley. 


GALETTE (gä-lèt), s. f [espèce de gâteau plat] 
a broad thin cake; [t. de Marine], sea-biscuit. | Ga- 


GALL (S'-), s. m. [ville de Suisse] St Gale, 

GALLATE, s. m. [Chimie] gallate. 

GALLE, s. f [tumeur qui vient sur les feuilles 
d'une espèce de chêne] gall. Noix de —, gallnut. 
—s de chène vu fausses —s, vak-leaf galls. —s du 
Levant, d'Alep ou alépine, -fieppo gels. || Gazirs 
[excroissance qui s'élèvent sur les différentes parties 
des plantes ou des arbres, causées par des insectes 
qui y logent leurs œufs], ga. 

GALLES [nom propre d'une prinerpauté d'Angle- 
terre; ne se dit jamais seul, mais toujours avec le 
mot de pays, de province ou de principauté], Wales. 


GALEFRETIFR, s. m. [terme d'injure; se dit d’un | perre [espèce de bourre de soie], an inferior sort of || Gares [peuples d'Afrique, près de l'Abyssinie], 


homme de néant et sans bien; gueux] scrub, ragga- 
muffin, a paltry fellow. (Obsolete.) 

GALEGA, s. m. [rue de chèvre, plante pectorale) 
galega, goat's-rue. i 

GALENE, s. f. [nom donné par les naturalistes à 
la mine de plomb en général] galena, plumbago , the 
commonest sort of black lead. — de fer, wolfram. 
Fausse —, mock-lead , black-jack. 

GALÉNIQUE, adj. [se dit de la manière de traiter 


flock silk. 

GALEU-X, SE Sten; léuz), adj. [qui a la gale] 
itchy; infected with the itch; [en parlant des mou- 
tons], scabby; [en parlant des chiens], mangy. Cet 
enfant est si — qu’il fait peur, that child is so cover- 
ed with the itch that it is frightful to look on him. 
Chien —, mangy dog. Brebis —se, scabby sheep. Ar- 
bre —, a scur/y tree. Qui se sent — se gale [prov.; celui 
qui se sent coupable de la chose qu'on blame peut 


les maladies suivant les principes de Galien] galeni- ou doit s'appliquer ce qu'on en a dit], if any one 
-cal, Méthode —, galenical method. Docteur — [mé-} thinks the cap fits him, let him put it on. Il ne 


decin], a galenical doctor, a galenist. D'une manière | faut qu'une brebis —se pour gâter tout un troupeau 


—, galenically. 

GALENISME, s. m. [la doctrine de Galien] ga- 
lenism. 

GALENISTE, s. m. [médecin attaché à la doctrine 
de Galien] gatenist. | | 

GALÉOPSIS ou CHANVRE BÂTARD, s. m. [plante 
labiée] galeopsis, stinking dead-nettle, the blind 
nettle. 

se GALER, v. r. [se gratter; s’égratigner] to scratch 
or rub one’s self. 

GALERA, s. f. [espèce de grosse belette] a large 
weasel, 

GALERE (g&-lèr), s. F [bâtiment de mer qui va à 
voiles et à rames] galley, row-galley. — réale, the 
first of the galleys of France, Spain, etc. — patrone, 
the first of the galleys of Malta and all republican 
nations. Avirons en — (commandement aux oop 
rest upon po oars. Etre çondamné aux —s, to be 

condemned to the galleys. Tenir — [fig.; dans l'ordre de 
Malte, équiper une galère à ses dépens], fo maintain 
a galley. [Fig. et a) : Vogue la — [arrive qui pour- 
raj , let the world go how it will, C'est être aux —s [se 
dit d’un lieu, d'un état où l’on a beaucoup à souffrir], 
it is downright slavery; that is being a galley-slave. 
Qu’allait-il faire dans cette — ? what business had 
he there? || GALEAR [fourneau long et étroit à l'usage 
des distillateurs] , gallery; [rabot à l'usage du facteur 
d'orgue], organ-builder's plane; [espèce de zoophite 
ou mollusque des côtes de l'Amérique; velette ou ves- 
sie de mer, moucieu], vesica marina. I GALÈRES 
[éphémères ou espèce de mouches aquatiques], ephe- 
mera. || [Chimie] galley. 

GALERIE (gal-rt), s. f. [pièce d’un bâtiment beau- 
coup plus onpas que large où lon peut se promener 
à eouvert} gallery ; [corridor], gale lobby, corri- 
dor; {allée de communication], gallery.— de théâtre, 
gallery.— d'église, gallery, tribunal, Petite— , hoa- 
ding. — principale [ d’une voûte] body range; — en 
saillie, bartizan. C’est une — de portraits, it is a gal- 
lery of portraits, Ce sont là ses —s ffam. ; se dit d’un 
Heu où quelqu'un va souvent], it is his office. La — 
d'un jeu de paume [espèce d’allée longue et couverte], 
gallery. || Faire juger un coup par la —, to submit a 
stroke to the decision of the lookers-on. || GALRAII 
[t. de Mar.; cette pièce du vaisseau qui est autour 
de la poupe et qui est découverte}, gallery, stern- 

allery, balcony, — de fond de cale, certain passa- 

ges in the holdof a ship of war for tlie discovery of 
leaks. Fausses —s, the badges of the quaters in a 
small ship. || Gavenie II. de Fortification}, gallery. 
— [Mine], drift; [pour pouvoir découvrir des filons 
et en détacher Je minerai], adit; [pour arriver 
aux endroits qu'on veut faire sauter en l'air], 
gallery. || Petite —, creep-hole; — d'extraction, 
J'utteril, Ensemble des —s, drifts, || —s, galleries. 
|| [Machine] foot-board. 

GALERIEN (gi-la-rién), s. m. [celui qui est con- 
damné aux galères] galley-slave. Souffrir comme un 
— (fig. et fam.; être fort contraint, et avoir beaucoup 
` souffrir dans son état], to suffer like a galley 

ave. | 

GALERNE (gä-lern), s. f. [vent entre le nord et 
le couchant] north-westerly wind. 

GALERUQUE, s. f. [genre d'insectes] galeruca. 


GALET (ga-lé), s. m. jeu où Pon pousse une es- 


prov.; un méchant homme est capable de gåter lous 
ceux qu'il hante), one scabbed sheep will taint a whole 
flock, On le fuit comme une brebis —se [fam. ; il est 
d'un commerce dangereux ou désagréable], all Keep 
from him as from a scabby sheep. 

[Galeur follows the noun.] 

GALEU-X , SE, s. [qui a la gale] one infected with 
the itch. C'est un —, une —se, he or she has the itch. 
La salle des — dans un hôpital, the ward appro- 
priated to patients infected with the itch. Š 

GALHAUBAN, s. m. [t. de Mar.; long cordage 
destiné à étayer les mats laléralement] bach-stay. —s 
du grand hunier, the main-top-mast back-stay. —8 
du petit hunier, the fore-top-mast back-stays. —s du 
grand perroquet, the main-top gallant-mast back- 
stays. —s du petit perroquet, the fore-top-gallant- 
mast back-stays. —s du perroquet de fougue, the 
mizen-top-mast back-stays. —s de la perruche, the 
mizen-top-gallant-mast back-stays. Rides de —s, 
laniards of the back-stays. —s volants, the preventer 
back-stays. 

GALIA, s. m. [composition médicinale faite de noix 
de galle, de dattes vertes, etc., ou mélange de quel- 
ques parfums] galia. 

GALIBIS, s. m. pl. [peuples de l'Amérique méri- 
dionale, dans la Guiane] Galibis. 

CALICE, s. f. [province d'Espagne] Gallicia. 

NOUVELLE GALICE où GUADALAJARA, S. f. [contrée 
de l'Amérique septentrionale , voisine de la Nouvelle- 
Espagne] New Gallicia or Guadalajara. 

GALILEE, s. f. province de la Palestine] Ga- 
lilee. 

GALILEEN, NE, adj. [de Galilée] Galilean. 

GALIMAFREE {gä-li-mä-frà, S. f. [fricassée com- 
poe de reste de viandes] gallimaufry, hodge-podge, 
hash. 
= GALIMATIAS (gä-li-mä-tia), 4. m. [ce mot, dit- 
on, tire son origine de la meprise d'un procureur 
qui, en plaidant, au lieu de dire: Gallus Matthice, 
disait toujours Galli Matthias; discours embrouillé et 
confus, qui semble dire quelque chose et ne dit rien] 
gallimatias , fustian, nonsense, talk without meaning, 
discourse that nobody knows what to make of. Ton 
sonnet n’est qu'un pompeux —, thy sonnet is a piece 
of pompous fustian. Avec une robe et un bonnet, 
tout — devient savant, et toute sottise devient rai- 
son, witha gown and cap any stuff becomes learned , 
and nonsense becomes sense. | 

GALION (gâdion), s. m. [grand vaisseau qu’on em- 
ployait en Espagne pour faire le commerce des Indes 
occidentales] ga/leon. | 

GALIOT, s. m. [t. de Bot.; benoite] Lerba-bene- 
dicta, the avens. 

GALIOTE (ga- liòt), s. f [t. de Mar.; espèce de 
bâtiment qui va à rames et à voiles ; long bateau cou- 
vert pour voyager par eau] galliot; half-galley, bark, 
boat, — à bombes, a bomb-vessel , a bomb-ketch, — 
hollandaise, a Dutch galliot or fishing-vessel. — bar- 
baresque, a Barbary quarter-galley. — servant de 
yacht d’avis, a packet or advice-boat. 

GALIPOF ou BARRAS, s. m. [résine liquide 
qu'on tire du pin par incision; térébenthine gros- 
sière} white resin. — d'Amérique. J. Gon 
chibou. 


ar African tribe. 

GALLICAN, E (gal-li-kan, kan’, adj. [français , 
de France; à la française] Gallican, French. Le rit 
—, Gallican rite. Les libertés de l’église —c, the 
liberties of the French church, Flandre —e [ où l'on 
parle français), Frene Flanders. 

ies after ‘he noun.] 

GALLICISME ! gal-li-sism). s. m. [construction 
propre et particuliere a la langue francaise, contraire 
aux règles ordinaires de la grammaire, mais autorisée 
par l'usage; les facons de parler de la langue française, 
transmises dans une autre langue] gallicism. 

GALLIFÈRE, adj. [qui porte la noix de galle] 
galinut-bearing. 

GALLINACES (giil-li-nd-sa), s. m. pl. [ordre d'oi- 
seau qui comprend la plupart des oiseaux de basse- 
cour) gallinæ , the gallinaceous trine, 

GALLINAPANE, GALIINASSE ou GALLINA- 
ZA, s. m. [corbeau du Mexique; dinde du Pérou] 
gallinassa. 

GALLINSECTES , s. m. plur. [insectes qui res- 
semblent à des galles à l'extérieur seulement] gall- 
insects, — 

GALLIOTE, s. f [t. de Botan.]. V. GALIOT ou 
Benoire. 

GALLIPOLI, s. m. [ville d'Italie, au royaume de 
Naples] Gallipoli. Le détroit de Gallipoli ou des Dar- 
danelles [Sestos, Abidos], autrefois l’Hellespont, 
strait of Gallipoli , the Dardanelles. || Garrirort 
[ville de Turquie, à l'embouchure de la mer de Mar- 
mara], Gallipolt. 

GALLIQUE (gal-lik), ad. m. [t. de Chimie] made 
of gallnut. Acide —, gallnut acid. 

GALLIQUE, adj. [qui appartient aux anciens Gau- 
lois ou Gallo] Gallic. 

GALLIUM, s. m. V. CxILLE-Larr. 

GALLOIS, E, adj. subst, [ qui est du pays des 
Galles] Welsh, Welshman » Welshwoman. . 

GALLOMANE (gäl-10-män), s. m. [qui admire, 
imite les Francais] one who admires the French. 

GALLOMANIE (gal-lé-ma-ni), s. f [amour, 
admiration, imitation affectée des Français] ga/lo- 
mania, 

GALLON (gä-lon), s. m. [mesure anglaise de capa- 
cité pour les liquides, qui vaut à peu pres quatre 
litres et demi] gallon. 

GALLOWAY, s. m. [province de l'Écosse méri- 
dionale] Galloway, Wigtonshire. || Garroway [comté 
et ville d'Irlande, dans la province de Connaught), 
Galway. || Garrowax [ville forte d'Irlande], Galway. 

GALOCHE (¢8-lésh), s. f. [chaussure de cuir que 
lon porte par-dessus les souliers pour avoir le pied 
sec; chaussure à semelle de bois] galesh, clog. Un 
menton de — | fig. ; leng , pointu et recourbé], @ long 
pointed chin. || GAT Oc. [t. de Mar.], @ hollow 
cleat (nailed to the decks or sides of a ship, to 
fasten or belay any thing thereto). — de fer, hanging 
clamps. || [Dorure] corner-stamp. 

GALON (gä-lou), s. m. [tissu d'or, d'argent, de fil; 
ruban, etc.] galoon, lace. Un habit couvert de —, 
a coat covered with lace. Chapeau bordé d’un — 
d'or, a hat bordered with gold lace, || [Haute-lisse] 
border, 

GALONNER (gä-lè-nà), galonnant, galonné, 
v. a. [orner ou border de galon} to dace. Habit ga- 
lonné, a laced coat. Homme galonne, a man with a 
laced coat. | 

GALONNIER., 3. w. {fabricant de galons] gold and 
silverdace maker. 

GALOP (g4-lé), s. m. [la plus élevee et la plus di- 
ligente des allures du cheval ; danse hongroise et l'air 
sur lequel on la danse! galop. Le grand —, great 
gallop. Le petit —, hand gallop. — raccourci ou 
demi-gallop, a canter. — étendu, over-reaching 
gallop. — ventre à terre, sweeping gallop. Courir be 
| grand — to run full gallop. S'en aller le grand — 
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fon sous-entend vers le tombeau], he is going very 
fast; he has one footin the grave. S'en aller le grand 
— à l'hôpital [fig. et fam.; faire tout ce qu'on peut 
pour se ruiner promptement ], % run full speed to 
-one’s ruin, 

GALOPADE (gä-lö-pàd), s. f [l’action de galoper] 
galloping ; [espace qu'on parcourt en gallopant ], 

allop. 

GALOPER (gä-16-pà), galopant, galopé, v. n. et 
a. [aller le galop; courir, aller vite; poursuivre quel- 
qu'un; faire beaucoup de dérnarches, courir beaucoup 
pour quelque affaire] to gallop, Vaire — un cheval [le 
mettre sur le galop], fo gallop a horse. Le temps 
galope [il coule avec rapidité], time flies swiftly. Il 
le galope depuis longtemps sans lui pouvoir parler [il 
se rend assidu dans tous les lieux ou il peut le voir], 
he has been a long time upon the hunt after him, 
1 loping after him, without being able to speak to 
tim. La peur le galope [il est saisi d'une grande peur], 
he ts terribly frightened, 

GALOPIN (ga-ld-piv), s. m. [ petit garçon que l'on 
envoie ca el la pour différentes choses] an errand- 
boy; [dans les maisons royales, petit marmiton qui 
tourne les broches], turnspit, scullion; [petit po- 
lisson, morveux], @ young rogue. 

GALOUBET (gd-léo-ba) , s. m. [petite flûte à trois 
trous, et de deux octaves plus élevées que la flute tra- 
versière]j a sort of flute. 

GALUCHAT (gâ-là-shä), s. m. [ peau d'une espèce 
de raie pour couvrir des boîtes alain. 


GALVANIQUE (gial-va-nik), adj. galvanic, Pile 


, galvanic pile, battery, trough. 


GALVANISER (pal-\a-ni-sa), v. a. to galvanize. 
GALVANISME (gal-vanism), s. n. galvanism, 
Personne qui fait des expériences de —, galvanist. 
Personne qui traite du —, galvanologist. Traité de 


—, galvanology. 

GALVANOMETRE, GALVANOSCOPE, s. m. 
galvanometer. 

GALVANOPLASTIE, s. f. galvanoplastic art, 


electro · metallurgy. 


GALVARDINE (gal-var-din), s. J., [cape pour Ja 


pluie; jaquette de paysan : vieux] gabardine, 
GALVAUDER (gâl-vô-dà), galvaudant, galvaudé, 


v. a. [maltraiter quelqu'un de paroles, le réprimander 
avec hauteur ou avec aigreur: en ce sens il a vieilli ] 
to reprimand, to abuse, to scold; [ Déranger, mettre 
en désordre], to mess, to spoil. (Very familiar and 


trivial.) 
GAMACHE (gä-mäsh), s. f [sorte de poe , bot 
tine, bas de dessus] spatterdash, gambado. 


GAMAHE ou GAMAHEU, ou GAMAIEU, s. m. 
[morceau de madrépore fossile auquel les Indiens at- 


tribuent des vertus merveilleuses] gamaheu. 


GAMBADE (gan-bad) , s. [espece de saut sans art 
et sans cadence] gambof. Faire des —s, to gambol. 
Payer en —s [prov.; lorsqu'à des demandes légitimes on 
ne répond que par de mauvaises défenses, sans donner 
aucune salisfaction], to shuffle with one. Je lui ai de- 
payé en —s, 


mandé l'argent qu'il me doit, il m'a 
J asked him for my money, and he shuffled me off. 


GAMBADER (gân-bä-dà ) , gambadant, gambadé, 
v. n. [faire des gambades] to gambol, to skip, to 


romp. 


GAMBAGE , s. n. droit que les seigneurs levaient 
sur les brasseurs en Flandre] a tax laid on brewers, 


{Old.) 

GAMBES de hune, s. rh 
fattock or foot-hook shrouds. 
GAMRIE, s. f. [rivière d'Afrique] Gambia. 

GAMBIER, s. m. [Métallurgie] iron-hook. 


GAMBILLER (gan-bi-/), gambillant, gambillé , v. 
1. [remuer les jambes de côté et d'autre lorsqu'on est 
rssis ou couché | to wag one’s legs, to kick about one’s 


figs. (Fam.) 
GAMBIT, s. m. [t. du jeu des échecs] gambit. 


GAMELLE (gä-mél), s. f. [grande écuelle de bois 
dans laquelle plusieurs matelots ou purin soldats 
owl, porringer 

or platter. Etre ou manger à la —, to eat out of the 
same dish, to be of the same mess , to mess with the 
soldiers or sailors. Faire — , ĉlre à la —, to mess to- 
gether. Chef de —, the midshipman of longest standing 
wha has the carc, in ships of war, of their mess and 


mangent ensemble ] a large wooden 


provisions. 


GAMIN (gä-min) s. m. [petit garcon] boy, lad; 
[il est populaire, et se dit ordinairement, par mépris, 


pl. [haubans de revers] 


GANS 


bir, båt, båse, Antique : thére,-ébb, ovér, jétne, mêute, béurre, lién : fleld, fig, vin: róbe, röb, lérd, móod , héod, vôs , mon: büse, bi 


GAMINE, s. / [une petite fille espiègle et hardie] 
a saucy little girl. (Pop.) | 

GAMMA DORE, s. m. [ phalène ou papillon noc- 
turne] gamma aureum., | ; 

GAMME (gäm), s. f [la suite des sept notes prin- 
cipales de la musique, disposées selon leur ordre na- 
turel, dans l'intervalle d'une octave] gamut, musical 
scale, — chromatique [gamme dans laquelle on pro- 
cède par semi-tons, et qui a par conséquent douze 
notes], the chromatic scale. Etre hors de — [fig. ; ne 
savoir plus où on en est, ce qu'on doit faire], 10 be 
off the hinges; not to know which way to turn one's 
self. Mettre quelqu'un hors de — [fig.; le déconcerter , 
lui rompre ses mesures, le réduire à ne savoir ee que 
répondre ], fo put one off his cue, to nonplus him. 
[Fam.]: Changer de — [de conduite, de façon d'agir! 
to alter one’s course or conduct. Chanter la — à 
quelqu'un [lui faire une forte réprimande, lui dire 
des injures ou ses vérités], to chide or reprimand 
one soundly, to call him names, to abuse him „ to 
rattle him to some tune. C'est du latin qui passe 
vote — [c'est hors de votre portée], that is past 
your skill. 

GAMOLOGIE, s. f [traité ou discours sur le ma- 
riage, sur les noces ] matrimonial theme. — — — 

GANACHE (ga-ndsh ), s. f [la mâchoire infe- 
rieure du cheval | the lower jaw of. a horse. Angle de 
la — „ the angle formed by the two bones of a horse’s 
lower jaw. Ce cheval est chargé de —, a la — lourde, 
pesante, the lower jaw of that horse is too heavy. Il 
est chargé de —, il a la — pesante, c’est une — [se 
dit, figurément, d'un homme qui a l'esprit pesant J, 
he is a thick-sculled fellow , a stupid fool or idiot. 

GANARA, s. m. [ville d'Afrique, dans la Nigri- 
tie] Ganara. 

GANCHE, s. f. [sorte de potence ou d'estrapade 
dressée aux portes des villes en Turquie, pour servir 
au supplice des malfaiteurs ] a sort of gallows. 

GAND ,s. m. [ la plus grande, et une des plus belles 
villes de Belgique ] Ghent. 

GANER (Ea), v. n. [t. du jeu de hombre ; 
laisser aller la main] to give away the lead. 

GANGA, s. f. [espèce de gelinote des Pyrénécs ] 

erdrix Damascena. 


GANGE, s. m. [grand fleuve d’Asie, dans l'Inde ] 


Ganges. 


GANGLIFORME, adj. t. de Chirurg. ; qui a la 


figure, la forme d'un ganglion ] having the figure, 
form of a ganglion. 


GANGLION, s. m. [t. de Chirurg. ; tumeur dure, 
ronde ou oblongue, quelquefois inégale, sans dou- 
leur, et qui ne cause aucun changement de couleur 
à la peau ] ganglion, spavin (in horses); [ t. d’Anat. ; 
nom donné à divers organes qui ont l'apparence de 
petits pelotons, de glandes ou de nœuds, et dont on 


ignore en général les fonctions ], ganglio. 


trine is a cancer whose spreading must be stopped. 


GANGRENE, E, adj. [ où la gangrène s'est mise ] 
gangrened. Conscience —e [qui ne ressent pas de 
remords ], gangrened conscience. 1] a la conscience 
—e, his conscience is ulcerated. Et saint Remi 
ne put laver jamais le roi des Francs, gangrené de 
forfaits, ie was out of St Remigius’s power to wash 
away the sins of that Gallic monarch, whose heart 


was gangrened with iniquity. 


Un orteil gangrené , a toe mortified. 


[de la nature de la gangrene ] gangrenous. 


de canif] small knife. 


des petits garcons qui passent leur temps à jouer et à | sez-moi venir la main] let the lead come to me. 


olissonner dans les rues], a blackguard, idle boy, a 


eue dirty idle lad. 


GANGRENE (gån grên) s. f [ quelques-uns écri- 
vent cangréne ; mortification totale de quelques par- 
ties du corps] gangrene, a mortification. Arrèter la 
, to stop the gangrene. Il a un mal à la jambe, on 
craint que la — ne s'y mette, he has a sore in his 
leg, and we fear mortification will come on. Il a la 
— à la jambe, his leg has mortified. Leur doctrine 
est une — dont il faut arrêter le cours [fig.], their doc- 


se GANGRENER ( sé-gangrsn&) , gangrenant, 
gangrené; il se gangrene, il se gangrenera, il s'est 
gangrené, v. r. [se corrompre en sorte que la gan- 
grene s'y mette] fo gangrene, to come to a mortiſi- 
cation. Cette jambe va —, that leg will soon mortiſy. 


GANGRENEU-X, SE (gangr-néu, néuz), adj. 


GANGUE, s. f [mot emprunté de l'allemand ; 
substance pierreuse ou autre qui accompagne ou en- 
veloppe les métaux dans le sein de la terre] gangue. 

GANIVET, s. m. [instrument de Chirurg. en forme 


GANO [t. du jeu de l'hombre, qui signifie, lais- 


GANSE (gins), s. f. [cordonnet de soie, d ar- 


gent, ete., pour attacher, orner, border] edging, 


GARA 
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it, en. 


bordering, twisted edging ; I quand ce cordonnet sert 
de boutonnière } , loop. | 
GANT (gån), s. m. [partie d’habillement qui cou. 
vre la main, et chaque doigt séparément ] glove. —s 
sur chair, gloves on the flesh side. —s sur poil I dont 
le côté du poil est en debors et le côté de Ja chair en 
dedans ]; gloves on the hair side. —s simples [ dont 
les coutures ne sont pas brodées], plain gloves. —s 
effleurés [dont on a enlevé la fleur], gloves where 
the grain las been peeled off. —s fournis [ dont l'in- 
térieur est garni de laine ou de poil], furgloves. —s 
retroussés [dont le haut étant retroussé, l'envers de- 
vient l'endroit], gloves with their tops turned down. 
—s de fayconnier [ peau trés-forte pour garantir de 
la serre de l'oiseau |, hawking-gloves. Souple comme 
un — [ fig. ; se dit d'ime personne d'une humeur fa- 
cile et accommodante ], as pliant as a willow, supple, 
easy. Il n'aura pas les —s, il n’en aura pas les —s, 
[ fg. et fam.; se dit pour faire entendre que quel: 
qu an n'est pas le premier à dire quelque chose où à 
faire la découverte dont il parle], that is not new; 
it is an old invention. Elle a perdu ses —s [ fig. et 
fam. ; se dit d'une fille qui a déjà eu quelque com- 
merce de galanterie ], she has been blown upon, her 
virtue is sullied, Il en a eu les —s [ fig. et fam.; se 
dit d'un homme qui a obtenu le premier les faveurs 
d'une femme], Le obtained her first favours. 1a- 
mitié passe le — [ fam.; se dit lorsqu'en se saluast 
on se touche la main sans se donner le loisir de se 
déganter ] excuse my glove. Jeter le — [défier que 
u'un au combat], to throw down the glove , to cla. 
beige a man. Ramasser, relever le — {accepter le 
défi], to take up the glove, to accept the challenge. 
GANTE, s. m. t. de Brasseur ; faux bord de bois 
qu'on met sur le bord d'une chaudière de cuivre] 
wooden brim. 
GANTELÉE ou GANTS de Notre-dame, s. f [t+ 
èce de canapule qui est assez commune dans les 
bois) fox-glove, throat-wort, one of the species of 
the bell-flower. V. CaMPANULE. | | 
GANTELET (gânt-lé), s. m. [espèce de gant, fai- 
sant partie de l'armure d’un homme arme de toutes 
pièces ] gauntlet ; [ t. de Chirurg. ; bandage qui en- 
veloppe la main et les doigts comme un gani ], a bai- 
dage for the hand. | [Reliure] hand-leather. 
GANTER (gan-ta), gantant, ganle, ?. 4. [ met- 
tre des gants à quelqu'un |, to put on his gloves 
to help one on with his gloves. Essayer des gants à 
quelqu'un, to fit one with gloves, Se —, to put on one’ 
gloves. Il était ganté, he had gee: on. Avolr re 
main nue et l'autre gantée, fo have one hand nase 
and the other with a glove on. Des gants qui ganen 
bien [ qui sont justes à la main], gloves that fit ar . 
GANTERIE ( gån-tri ) , s. F [Tart, le metier © 
ganlier ] „ le commerce de gantier |, 
glove trade. 8 
GANTI-ER, ERE ( pew tiér), . 
ui vend des gants ] glover. 
ia GANTOIS SE, “uf et.s. [habitant de Gand] 40 
inhabitant of Ghent; [qui appartient à la 25 | 
Gand ou à ses habitants ], of or pertaining to Gr 
GANYMEDE, s m. [ t. de Mytholog. ; fils de eh 
roi de Troie; jeune homme si beau que Jupiter . 
enlever, et lui donna l'emploi de la déesse He - 
Ganymede. | Ganxméne [se dit aujourd hui, au a 
pour signifier, mignon ], minion. C'est son —» 
is his minion. idet 1 Gap 
GAP, s. m. [ ville de France . 
e „E, adj. et s. [ habitant de Gar] 
an inhabitant of Cap; | qui appartient à cette ju 
ou à ses habitants], of or pertaining 10 Gap. Lu 
i de France dans le hi 
GATENÇOIS 1 pays de 
Dauphiné apengois. , 
GARADE, A L'espèce de sac en usage au T030 
me de Fez] a sort of sack. | RE 
GARAGAI, s. 1 oiseau de proie de l'Amérique, 
aragey. ; 
1 GARAGIAU , $. m. [oiseau d'Afrique , an pays de 
aragiau. 
oT LE MANTITE , s. f [ancien nom d’une pierre 
récieuse] a sort of garnet. 
GARANÇAGE, os m. a dye made of madde, 
maddering, madder-dying. | 
GARANCE (gà-råns), s. F. [Bot.] mam 
tite —, petty madder, wild madder. Peti 10 
rubéole, squinancy-wort, — en racine on cts Je, 
ches, madder-roots. — ou grappes de oude 
Dutch madder. — robee , en halle, grape 11 5 
crap, fine madder, bale madder, grape branch’ 
crap madder. — non robée, en pipe, en 
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Hollande, Dutcl. madder. — robée, en balle, grappe 
ou de crap, fine madder, bale madder, grape madder, 
crap madder. — non robée, en pipe, en branches 
pulvérisées, ombro madder, bunch madder, madder 
in powder. — courte ou nulle, billon de —, mull 


madder. — mouche, pulvérisée, en poudre, ground, |. 


powdered madder. — tinctoriale, dyer’s madder. Brin 
de —, madder brown. Appareil pour filer la —, mad- 
der stamping engine. Moulin à —, madder-mill. || 
— adj. madder-coloured. 

GARANCER une étoffe, to dye a stuff with madder. 

GARANCEUR, s. m. a dyer in madder, 

GARANCIERE, s. f. madder-ground. 

GARANCINE, s. f. [Chimie] alizarine, 

GARANT (gä-rân), s. m. [celui qui répond de 
son propre fait ou du fait d'autrui] guarantee; [ce- 
lui qui est caution d'un autre] surety, security ; [auteur 
dans lequel on a puisé un fait] warrant, voucher ; [su- 
reté, garantie], pledge, guarantee. [ Garante n'est 
d'usage qu'en parlant des traités entre les princes. ] 
La reine s'est rendue — du traité, the queen gua- 
ranteed the treaty. Se rendre —, to warrant. Je ne 
suis point — de l'événement, Z do not warrant the 
event, I do not-answer for it. Il a Aristote pour — 
de tout ce qu'il dit (fig.), he has the authority of 
Aristotle for every thing he advances. Cette nouvelle 
parait étrange, mais j'en ai de bons —s (fig.), the 
news seems to be strange, but I have good vouchers 
for it. V. Caution. || Gananr [t. de Mar.], fall of a 
tackle or tackle-fall. de palan , full of a tackle-rope. 
— de caliorne, fall of a winding tackle. — de can- 
delette, fall of the fore-tackle or fore tackle-fall, — 
—s de palanquins de sabords, laniards of the gun- 
ports or port-tackle-falls. 

GARANTIE, s. m. [t. de Palais] guaranteed. Le 
— exerve son recours contre le garant, the guaranteed 
claims upon the surety. 

GARANTIE (gä-rân-tÎ), s. f [engagement par 
lequel on garantit ] warranty ; [ dédommagement au- 
quel on s’oblige], making-good; [ sûreté, ce qui 
garantit une close, ce qui la rend sire, indubitable], 
security, guarantee, voucher, Il lui a passé un acte 
de—, he has executed a deed of warranty in his 
favour, II m'a vendu cette montre avec — pour un 
un, ke soëd me this watch warranted for a year. S'o- 
bliger à — , to bind one’s self to make good a thing. 
Il veut des —s plus sûres, Le wants better security. 

_ GARANTIR (gà-rän- r), garantissant, garanti, 
je garantis, v. a. | se rendre garant, répondre d'une 
chose, du maintien, de l'exécution d'une chose ] to 
guarantee. — un contrat, fo guarantee a contract. 
|| Garantin [assurer la bonté, la qualité d'une mar- 
chandise , sous peine de dédommagement, ou de nul- 
lité de la vente |, to warrant. Je vous garantis cette 
montre, J warrant you the watch. || Garanti [ren- 
dre sur, certain, indubitable ], fo guarantee, to 
vouch ee Ce qu'il vient de faire garantit sa fidélité, 
_ What he has just done guarantees his fidelity. Qui 
me garantit que vous serez plus sage à l'avenir? who 
will vouch for your being more reasonable in future. 
|| Garantin [aflirmer, certifier une chose, un fait ], 
fo warrant of, to vouch for; [ affirmer, certifier 
qu'une chose est ou sera, qu'on la fait ou qu'on la 
fera], to warrant, to avouch for. Je lui ai garanti le 
fait, I vouched to him for the fact. Je ne vous le ga- 
rantis pas, J will not warrant you of it. Je vous ga- 
rantis que ce passage cst de tel auteur, I warrant 
this passage is in such or of such author. Je vous ga- 
ranus qu'il ne fera pas cela, J avouch for his not 
doing that, I warrant he will not do it. || GARANTIA 
{défendre quelqu'un contre], to guarantee, ensure 
or secure against ; [ l'indemniser du tort qu'il souffre 
par une exécution, une condamnation, etc.], to gua- 
rantee against, to make good, to indemnify. — quel- 
qu'un de toutes poursaites, to guarantee or secure 
une against all demands. Le débiteur doit — sa cau- 
tion des condamnations qui peuvent étre prononcées 
contre elle, the debtor must indemnify his surety for 
all judgments that may be given against him. || Ga- 
RANTIR DE [ mettre à l'abri, préserver de], to keep 
from; to defend, secure, protect from or against ; 
to rs or save from. — du froid, to keep from 
cold. Ce ridean nous garantit du soleil, this curtain 
protects us from the sun. On ne garantit pas de la 
peur, there is no securing people from fear. Tant il 


elait difficile de se — des recherches de Pygmalion , | 


50 difficult was it to be secure 
inquisitions of Pygmalion. 

GARAT, 2 m. f loile de coton blanche qu’on tire 
surtout de Surate ] a sort of calico. 


against the rigorous 


. 


GARBE, s. m. [la construction et la figure d'un 

navire ] the make and rigging of a ship. Nous recon- 
nimes au garbe du vaisseau qu'il etait ture, we per- 
ceived by the make and rigging of the ship, that 
she was a Turk. 
GARBIN, s. m. [nom qu'on donne sur la Médi- 
terranée et dans les provinces méridionales, au vent 
du sud-ouest ] the south-west wind, in the dialect of 
Provence. 


GARBON, s. m. [t. de Fauconn. ; le mile de la 
perdrix ] ‘cock-partridge. i 

GARBURE (gir-bir), s. f [ espèce de potage, a 
sort of thick porridge well known in the southern 
provinces of France, and made with rye-bread, cab- 
bage , bacon , and other ingredients. 

GARÇAILLER, v. n. [hanter les garces] to 
whore , to wench. (Low.) 

GARCE, s. f t. d'injure; expression libre et 
basse] ditch ; [ fille ou femme débauchée et publi- 
que], strumpet , 

GARCETTE, s. f [t. de Mar.; tresse plate ] 
gasket, Maitresse —, the bunt-gasket or middle- 
ee of a yard, —s de tournevire, nippers. —s de 

onnettes, the keys or buttons of the bonnets, — de 
ris ou de voiles, ou rabans de ferlage , points or reef- 
lines, —s de fourrures de cables, plat, for serving 
the cables. | [Fabrication du drap] cloth-nippers. 

GARCON (gär-son) s. m. [enfant måle; jeune 
homme] boy, lad. Elle est accouchte d'un gros — , 
she is brought to bed of a fine boy. C'est un — dis- 
cret, he is a discreet lad. || Garcon [qui demeure 
dans le célibat ], bachelor. C'est un vieux —, he is 
an old bachelor. Faire une vie, mener une vie de 
— [ mener la vie d'un homme libre et qui n’est assu- 
jéti à aucun devoir , to live a thoughtless life. Diner 
de — [diner où il n’y a que des hommes], a ba- 
chelor’s dinner, a dinner for men only. Faire le 
mauvais — [ faire le brave, le méchant |, zo ruffle 
it, to bounce, to bluster, to hector it, to huff. 
Se faire beau — [ s'enivrer, se jeter dans la dé- 
bauche ou dans une trop grande dépense], fo tipple , 
to riot, to play the rake, to turn spendthrift. Brave 
— [en parlant d'un soldat, homme brave], drave 
fellow , true soldier; en style familier , galant hom- 
me], a good fellow. Vous êtes un joli —, you are 
a fine ellow. Il s'est fait beau — „ he is a very fine 
boy. || Garçon [qui travaille dans les ateliers, com- 
pagnon ], journeyman. Maitre —, foreman. Il a 
douze —s dans sa boutique, he has twelve journey- 
men in his shop. | Garcon [ qui sert les acheteurs 
chez certains marchands], shop-boy , shopman. ||Gar- 
con de cabaret, de restaurant, de café, etc., a 
waiter. || Garcon [ valet sans livrée], man, groom. 
— laboureur , plough-boy. Il m'a envoyé son — , he 
sent me his man. || Garcon de la noce, bridesman. 
| Garcons de la chambre, de la garde-robe [chez le 
roi], pages of the back-stairs. || Garcons de bord 
[t. de Mar.; synonyme de mousses |, yourkers. 

GARÇONNIÈRE (gär-sò-nier), s. , [ petite fille 
qui aime à hanter les garcons} a romp, a tom-boy , 
hoiden. (This word is very familiar.) 

GARDE (gard), s. f [action de garder, de con- 
server quelque chose ] keeping ; [ action de défendre], 
defence ; [action de surveiller], watching. Il lui a 
commis la — de ses trésors, he has entrusted him 
with the keeping of his treasures. Avoir la — d'un 
poste, fo have the defence of a post. Ce corps de 
troupes est chargé de la — des frontières, ‘the keeping 
of the frontiers is left to this body of troops. || Garne 
[se dit aussi des gens de guerre qui font la garde] 
guard, — avancée, an advanced guard, out-guard , 
out-post. Faire la — , être de — , to be upon guard, 
Monter la —, fo mount guard. Descendre la —, to 
come off guard, Relever la —, to relieve guard. La 
— montante, soldiers who are going on guard; la 
— descendante, those who are coming off guard, 
Officier de —, officer on guard. Un —-du-corps, a 
life-guardsman or life-guard. — du roi, ling’s 
guard. Les —s françaises sont de bonnes troupes, the 
French guards are good troops. Capitaine aux —s 
{ capitaine du régiment des —s francaises ], a captain 
in the guards. La — nationale, the national guard. 
Capitaine des —s, captain of the guards. Un 
corps-de- —, a guard-house. Grande — , main- 
guard, — à vous | commandement militaire}, atten- 
tion. || Garne- guet, action par laquelle on observe 
ce qui se passe, afin de n'être point surpris], watch 
Faire bonne — , to keep good watch. Un chien de 
bonne —, a good watch-dog, a good house-dog. 
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| Garve [se dit du service de quelques officicrs an - 
près d'un prince], waiting. Ce page est de — , that 
page is in waiting. || Garne [femme qui sert les 
malades et les accouchées ], nurse. Il est malade , il 
lui faut une —, Le is ill, he must have a nurse, — 
d'enfants, dry nurse, nursery maid. || GAA [la 
charge, la commission de ardent , custody, charge, 
keeping , care. Avoir en garde, to have in one’s keep- 
ing, custody or charge. Donner en —, to commit 
to one's keeping, to give to keep. Il m'a donné sa 
bourse en —, he gave me his purse to keep. Je l'a 
eu longtemps en —, J have had. it a long time inmy 
care. Les filles sont de grande — , de difficile - 
pour dire qu'il faut veiller soigneusement à leur con- 
duite), girls are difficult to keep. || Garne [ pro- 
tection] , keeping. Dieu vous ait en sa sainte —, may 
God have you in his holy keeping. Allez-vous-en à la 
— de Dieu, go your way in God's name. || Ganne 
[la partie d’une épée qui est entre la poignee et la 
main ], kilt. Une — d'épée, the hilt of a sword, 
| Ganne [ t. d'Escrime ; manière de tenir le corps 
de l'épée, telle que l'on soit à couvert de l'épée 
de son ennemi et que l'on puisse aisément le frapper, 
guard, Se tenir en —, to be upon one’s guard, En 
—, monsieur, en —, parry, sir, parry. Etre hors de 
— [fig. ; ne savoir où l’on en est], to be off one’s guard. 
Etre en — [fig.; se défier], to be upon one’s guard, to be 
upon the watch. A moins que d'être toujours en — 


‘contre les discours de ces messieurs-là, on prend in- 


sensiblement leurs expressions, unless we are always 
upon our guard against the discourses of those gentle- 
men, we insensibly catch their manner of speaking. 
[Gare It. de Marine], the anchor-watch. — au mal, 
look out at the masthead. Officier de — à bord, the 
commanding officer of the anchor-watch. Garde- 
corps, side or JU Rte an) rope or netting 
serving as a balustrade to prevent the men falling over 
board, etc. Garde-corps ou sauve — de beaupré, 
main-ropes of the bowsprit. Garde-feu, match-tub. | 
GARDE [se dit aux jeux de caries, d'une ou de plu- 
sieurs basses cartes de la méme couleur que la carte 
principale qu'on veut garder], guard. J'ai double 
— à mon roi, J have my King double or doubly 
guarded, Il a — à carreau [lig.], he is guarded 
against every thing. Gan pe [se dit des choses qui se 
gardent et de ce qu'on garde]: Fruit de —, fruit that 
will keep. Ces fruits sont de —, de bonne —, these 
fruits will keep, will keep well. Ces vins sont de 
mauvaise —-, these wines do not keep well. Poire de 
—, winter pear. Fruit trop tôt mdr n'est pas de 
— [fam.], soon ripe, soon rotten. Il y a dix ans que 
vous avez ce bijou, vous êtes de bonne — [fig.], you 
have hadthis toy these ten years, you are a good guar- 
dian, || Ganves [une serrure], wards. | [ Tissage | 
list of the camlot. —s, frogs. || [Haute-lisse] paper- 
striper to keep the leaf within the frame. || [Ver- 
rerie] pieces of glass which are mixed up with the 
land about to be calcined, || — [Reliure] Ay. leaf. 
[Imprimerie] Jlank-leaf. || Plaque de — [Chemin 
de fer], aæle- guard. Ganne [mot indéclinable; soin, 
attention ; considération, réflexion], care, heed. Pren- 
dre —, to take care, to take heed , to have a care, 
to beware. Prenez — a cela, take care ofthat. Prenez 
— detomber, fake care not to fall; take care you 
do not fall, beware. Prenez — qu'il ne le fasse, take 
care lest he should do it, beware lest he do it. Pren- 
dre —, to mind, to regard a thing, to take notice of 
it, to look about, to note, to see. Oh! que les rois 
doivent bien prendre — aux guerres qu'ils entre- 
prennent! oh! how cautious ought kings to be with 
respect to the wars they undertake! Il prend — 
à un sou, ke minds a penny. Ne prenez pas — à moi, 
do not mind me. Il m'offense sans y prendre —. 
he offends me when he does not mean it. Il n'y prit 
pas —, tant il était occupé d'autres choses, he took 
no notice of it, so much was he otherwise engrossed. 
Tout cela se passa sans qu'il y prit —, all that came 
to pass, and he never the wiser. Une autre rason 
encore m'empéchait d'y prendre —, Z had another 
reason also for overlooking it. J'eus l'adresse de |: 
ramasser sans qu'il y prit —, I was cunning enough 
to pick it up without his noticing me. J'avoue que les 
histoires sont remplies de guerres de religion, mais 
won y prenne bien —, ce n'est point la multiplicité 
de religions qui produit ces guerres, c'est l'esprit > 
d'intolérence qui, ete., I confess histories are full o 
religiouswars ; but do not let us take the.thing wrong, 
it was not diversity of religions that occasioned these 
wars, it was the spirit of intolerance that, etc. Se 
donner de — de quelqu'un, de quelque chose, fo Le- 
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ware of a man or of a thing. Donnez-vous de — qu'on 
ne vous trompe, fake heed or care that you are not 
deceived. Il faut bien se donner de — de les attaquer 
par un endroit si sensible, a man must be very cau- 
tious how he attaçks them in so sensible a part. N'a- 
voir — de faire une chose In avoir pas le pouvoir ou la 
volonté de la faire; en être bien éloigné], not to have 
the inclination or the desire to do a thing, to be far 
from doing ov wishing to do it, to be unable to do it, 
to take care not to do it. Il n'a — de s'enfuir, il a 
une jambe rompue, he cannot run away or how can 
he run away when one of his legs is broken? Il n'a 
-— de tromper, ii est trop honnéle homme, he is too 
honest to think of cheating. Je n'ai — d'y aller, Z 
am not such a fool as to go thither, Ils nont — de 
critiquer les livres dont ils font les extraits, they al- 
ways take care to avoid criticising the books from 
which they give extracts. Nous wavons — d'en dou- 
ter, far be it from us to doubt it. Il n'est pas de ces 
gens-là, il na — , he is none of those people, lie 
scorns it. Elre sur ses —s, se tenir sur ses —S, 
fo be upon one’s guard. Monter une — à quelqu'un 
[Gg.; le réprimander ouvertement], to lecture one 
severely, tọ give him a sharp lecture, to reprimand 
him bitterly. Il s'en est donné jusqu’aux —s [fig.; se 
dit d'un homme qui a fait un grand excès], Le has 
taken his full swing of it, he has filled himself up to 
the throat. À la —! [exclamation dont on se seri 
pour appeler la garde dans un moment de danger] 
guard, guard! watch, watch! Conduire à la —, to 
lead or take to the guard-house, to the watch-house. 

Gagne, s. m. [celui qui est préposé pour garder 
certaines choses] keeper, warden, warder, — des 
sceaux, the kecper of the seals, lord-keeper. — des 
roles , garde-rôle, — des archives, — des registres de 
la chancellerie, master of the rolls. Garde-vaisselle , 
master of the jewel-house. s des privilèges des uni- 
versités [juges chargés de veiller à la conservation de 
leurs droits], curators of the privileges of the univer- 
silies. — des monnaies, the warden of the mint. — 
d'un métier, the warden of a company of tradesman. 
— des coffres, coſſerer. Garne [homme armé fai- 
sant partie d'une garde], a guard. Le regiment des 
—s, the regiment of guards. — royal, a royal 
guardsman, royal guard. Un — national, a national 
guard, || Garne [personne que l'on donne pour gar- 


der quelqu'un afin qu'il n'échappe pas], guard. 


GARDE, E, part. de Garder; guarded, kept, etc. 

GARDE-BOIS , ou GARDE DES BOIS, s. m. [ce- 
lui qui est préposé pour empécher qu'on ne gate les 
bois] forest-keeper. 

GARDE-BOURGEOISE, s. f. {t. de Pratique] the 
guardianship of a citizen's children. N 

GARDE-CHAINE, s. m. [Horlogerie] chain-guard, 
guard, | . bet uae 

GARDE-CHAMPETRE, s. m. [agent préposé à la 
garde des propriétés rurales] field-heeper. | 
M GARDE-CHASSE, s. m. [celui qui est commis 
pour empècher de chasser ceux qui n'ont pas droit 
de le faire] game-keeper. 

GARDE-CORDE, s. m. [Horlogerie] detent. 

GARDE-COTE, s. m. [vaisseau destiné à garder les 
côtes] cruiser, guarda-costa, guard ship. —s des cò- 
tes, a military guard for the defence of the coast in 
time of war. 

GARDE-FEU, s. m. fire-guard; fender, wire 
guard.|| GARDZ-zV It. de Mar. J, a match-tub. Garde- 
feux, powder-chests , cartridge-chests. || [Arquebu- 
serie] part of the pass near the cock. 

GARDE-FOU, s. m. parapet, rails on the outside 


„f bridges, quays, etc., to keep folks from falling in. 


-GARDE-FOURNEAU, s. m. [Métallurgie] assis- 
tant, 

GARDE-FREINS, s. m. I Chemin de fer] brake’s 
man, | 

GARDE-MAGASIN , s. m. [officier commis pour 
garder les magasins] the keeper of a store-house, 
store-keeper. i 

GARDE-MALADE, subst. [celui , celle qui garde 
un malade) nurse. 

GARDE-MANCHE, s. m. [fausse manche que l'on 
met par-dessus la manche de l'habit ou même de la 
chemise, quand on fait un travail qui peut les salir] 
false-sleeves , sleeves, 

_GARDE-MANGER, s. m. [lieu pour serrer de la 
stande et autres choses servant à la nourriture ] due- 
tery, larde., pantry; [petite armoire fermée ordi- 
nuirement de chassis garnis de toile, ct destinée au 


© mème usage], safe. 


GARDE-MABINE ou GARDE DE LA MARINE, 


s. m. [jeune oſſicier de marine] a midshipman or 
naval cadet. : 

GARDE-MARTEAU, c. m. [officier d'une maitrise 
des eaux et forèts, qui a en garde le marteau avec le- 
quel on marque le bois qui doit être coupé] Lammer- 

eeper. | 

GARDE-MENAGERIE, s. m. It. de Marine] ship’s 
poulterer (who takes care of the beasts, fowls, etc.) 

GARDE-MEUBLE, s. m. [lieu où l'on garde des 
meubles] store-room, lumber-room, |\Garpe-mEuBtt [ol- 
ficier qui garde les meubles du roi], yeoman of the 
stores. 

. GARDE-NAPPE, s. m. [porte-assiette qu'on met 
sur la nappe par propreté] a mat (to heep a dish 
from the table.) 

GARDE-NOBLE, s. f. It. de Prat] the guardian- 
ship of a nobleman’s children. | 

GARDE-NOTE, s. m. [qualité qui se joint à celle 
de notaire; tabellion] notary. 

GARDE-PECHE, s, m. river-keeper. 

GARDE-PLATINE, s.m. [Bonneterie] cee late. 

GARDE-POUCE, s. m. thumb-iron. 

GARDE-ROBE, s. f. [chambre où l'on met les 
hardes ; se dit aussi de toutes les hardes d'une garde- 
robe] svardrobe. Grand maitre de la garde-robe, the 
groom of the stole, master of the king’s wardrobe. 
Valet de garde-robe, yeoman or groom of the ward- 
robe. || GARDE-ROBE (le lieu où l'on met la chaise 
percée] water-closet, privy. Aller à la garde-robe, to 
go tothe water-closet. 

GARDE-ROBE, $. f. ou Cyrnés, s. m. [plante vivace 
qui croît à la hauteur d'un pied, et qui est bonne 
contre les vers] Rp | 

CARDE-RÔLE, s. m. [celui qui garde les rôles 
des offices, et qui s’en fait sceller les provisions] the 
master of the rolls, custos rotulorum 

GARDE-TEMPS, s. m. [moutre ou horloge ma- 
rine] chronometer. 

GARDE-VAISSELLE, s. m. [celui qui a la vais- 
selle du roi en sa garde] the gentleman of the ewry 
or yeoman of the scullery. 

GARDE-VUE, s. m. orce de carton pour ga- 
rantir les yeux d’un trop grand jour] screen. 

GARDER (går da), gardant, gardé, v. a. [conser- 
ver une chose, l'empècher de se perdre, de se gåter] 
to keep, to preserve. Dans les chaleurs, on ne peut 
— la viande, in hot weather one cannot keep meat. 
|| Garver [retenjr quelque chose, ne pas sen des- 
saisir; rester en possession de quelque chose] to keep. 
Je garde cela pour moi, Z keep that for myself. Je 
veux — cela à cause de la personne qui me l'a donné, 
I wish to keep that for the sake of the person who 
gave it me. Gardez votre place, keep your place. 
— son rang, to keep or maintain one’s rank, — les 
rangs [t. de Guerre], to keep the ranks. — la cham- 
bre, — le lit [s'y tenir sans en sortir], to keep one’s 
chamber or b Z — un lavement [s’empéchcr quelque 
temps de le rendre], to keep or hold a glister. Il a 
gardé la fièvre quarte deux ans, Le has had the 
uartan ague two years together. Les chiens gardent 
e change [phrase de Chasse, pour dire qu'ils ne 
prennent pas le change], the dogs avoid the change 
or keep close to the scent. — la maison, to take care 
of the house. Plantes. qui gardent leurs feuilles l'hi- 
ver, evergreens, || Garner [dans le sens de conser- 
ver, de retenir; se dit aussi en parlant des choses 
morales], to keep. — son caractère, to keep one’s 
temper. — sa gravité, to keep one's gravity. — uu 
secret, to fe a secret, || Garner [se dit quelquefois 
en parlant des personnes que l’on continue d'em- 
ployer pour les choses de leur profession], to keep. Il 
n'a gardé que deux domestiques, le has only kept two 
servants. i GA DER [réserver pour un autre temps], 
to keep, to lay up, to lay by, to save, to reserve. I 
faut — cela pour demain, we must keep that for to 
morrow. Je garde cet argent pour mon voyage, J 
lay up this money for my journey. Il lui. gardait un 
châtiment terrible, he reserved a terrible chastise- 
ment for him. Vous ne savez pas ce que Dieu vous 
garde, ce que la fortune vous garde [fam. ; se dit à 
un homme dans l'affliction, dans le malheur, pour 
dire, vous ne savez pas ce qui peut vous arriver de 


in his gizzard for me a long time. Je la lui garde 

bonne [fig.], Z keep it in petto for him. || GAA 

[se dit en parlant des personnes et des choses à la 

conservation, au soin, à la surveillance desquelles on 

est commis], fo take care of, to lovk after, to look 

to, — un enfaut , fo take care of a child. — un ma- 
gasin, & look after a warehouse. — les bestiaux , to 

look to or after the cattle. — les enjeux, les gages 

[en être dépositaire], to keep the stakes, to be stakc- 

holder, — les manteaux ff fig. et fam.; n'être pas 

d'une partie de plaisir, ou plutôt ètre témoin des 

plaisirs d’autrui sans les partager; favoriser les plai- 

sirs d'autrui sans en jouir; se tenir à la porte tandis 

que les autres jouissent en dedans], to watch the 

clothes, to keep a look out. Est-ce que nous avons 

gardé les cochons ensemble [fam. ; se dit à quelqu'un 

qui se rend trop familier], pray, sir, how come you 

and I to be so intimate? how come you and I hi. 
fellow well met ? how come you and I upon a footing? 

— le mulet {ètre longtemps à attendre quelqu'un 

s'ennuyer à attendre], to dance attendance ; to be 

tired of waiting. Quand chacun fait ou se méle de 

son métier, Jes vaches sont bien gardées [fig. et fam.; 

le moyen de faire que tout aille bien, c’est que cha- 

cun ne se mêle que de ce qu'il sait faire], when every 
one minds his own business, affairs go on wcll: 

when every one takes care of himself, care is taken 
for all; if every one would mind himself, all would 

be amended. Bou homme, garde ta vache ffig. et 

fam. ; se dit pour avertir quelqu’un de prendre garde 

qu'on ne le trompe], good man, look to your hits. || 

Garner un vaisseau [t. de Marine], to dodge, to 
pursue, to watch the motion of an enemy's ship, so 
as to 77 i her from escaping ; [le défendre J, to 
guard and protect a ship. || Gannxa [défendre, pro- 

téger], fo keep, to protect, to defend. Ce que Dieu 

garde est bien gardé, they are safely kept who are 

in God's keeping. || Ganen [prèserver, garantir], % 
keep, to save. Dieu te garde, Cléanthis, God save 
you, Cleanthis. Dieu m'en garde, Dieu vous en gar- 
de, Dieu nous en garde [se dit par souhait], God 
forbid, heaven forbid, heaven preserve me from it. 
|| Ganer [observer, accomplir, exécuter], to Keep, 
to observe. — les commandements de Dieu, to keep’ 
God's commandments. — le silence, to keep silence. 
— la bienséance, observe to decency. — le decorum, 
to preserve decorum, — des mesures, to keep fair , to 
be cautious. Je ne peux trop — de mesures avec lui, 
I cannot be too cautious with him, — son ban [ac- 
complir le temps de son bannissement], to complete 
the period of exile, || Ganpex un malade [se tenir 
assidument auprès de lui pour l’assister dans ses be- 
soins], to tend a sick person. || Garner | veiller à la 
sûretc de], to guard, Les troupes qui gardent le roi, 
the troops that guard the King. — des prisonniers à 
vue, never to lose sight of prisoners. — les bois, les 
vignes, to guard the forests, the vines. || se Garner 
15 conserver], fo keep. Ce fruit se garde, this fruit 
eep or will Keep. || se Garner Ds [se défier de, se 
preserver contre quelque chose], fo beware of, to 
take heed of, to guard against. Gardez-vous du s0- 
seil, beware of the sun. || sx Garosa de faire quel- 
que chose, to keep from doiug a thing, to take care 
or have a care not to do it, to beware of doing it, 

to abstain from doing it, to forbear doing it. Car- 
dez-vous bien de tomber, take great care not to fall, 

beware of falling. Gardons-nous de rien faire qui 

puisse nous compromettre, let us forbear doing any 
thing that may commit us. Gardez-vous bien de faire 
cela, be sure not io do that. Il-s en gardera bien, ke 
will take care not to do it. 

{Garder is frequently used by the poets in the sense of 
beware. Gardes, when it is followed by the subjunctive with 
ne : gardes que votre dessein n'eclale.] 

GARDEU-R, SE (gar-déur, déuz), suds, [qui gar- 
de; ne se dit guère que des cochons et des vaches) 
keeper. — de cochons, swineherd, hog-keeper, —s 
de vaches, cowkerd, cowkeeper. ! 

GARDIEN, NE (gär-dièn, dién), subst, [qui garde, 
qui protége] guardian; [qui garde quelque chose, 
qui est charge de veiller a sa conservation], keeper, 
guardian. Dieu est notre meilleur —, God is our best 


bien], you know not what God has in store for you. guardian. Le — d'un monument public, the keeper 
— une poire pour la soif [fam.; réserver ue gne | of a public monument. | Ganniex [homme commis par 


chose pour les besoins qui peuvent survenir], to 


ay la justice pour garder des meubles saisis], seguestrw, 


up something for a rainy day. En donner à — (fam! guardian, || Ganprux [supérieur] d'un couvent, ths 
en faire accroire], to put upon. Ce n'est point à moi | guardian or superior of a convent. l'ère —, the fa- 


qu'on en donne å —, Jam not easily put upon. II 
y a longtemps qu'il me la gardait [fum. ; qu'il atten- 


ther superior, || Ganptrns(t. de Mar. ] : Matelots —s 
| the ordinary men who are cmployed to toke charge 


dait l'occasion de me nuire, de se venger), Ae kept it of the ships of war laid up in a royal dock-vara. = 
' ser, ps 7 4 


GARG 


bär, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéane, méute, béurre, lién : field ; fig, vin: robe, rb, lörd, mood , héod, vôs, mon: bise, bit, brun. 
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GARR 


de la sainte barbe, the gunner’s mate (who takes care 
of the gunner's stores, and watches the light in the 
gun-room). — de la fosse aux lions, the boatswain’s mate. 

GARDIEN, NE, adj, [qui protege, qui garde] 
guardian. L'ange — , the guardian angel. Lettres de 
garde-gardienne [lettres par lesquelles le roi accorde à 
certaines communautés, à certains particuliers, le 
privilége d' avoir leurs causes commises devant cer- 


| [boire et manger malproprement ] to eat and drink | line stockings or run them in the heels. || Gaamin 


in a slovenly manner, to guzzle. 


[ remplir, occuper un certain espace], zo fill, to oc- 


GARGOTI-ER , -ÈRE (gar-g6-tia, tièr), s. m. et f. | cupy, to line. Une foule de curieux garuissaient les 
[oeit celle qui tient une gargote] a low eating-house | deux côtés de la route, a crowd of curious people lined 
eeper ; [il se dit aussi par mépris de tous les mé- | both sides of the road. | Ganntr [t. de Mar.; gréer], 


chants cabaretiers et des cuisiniers qui apprêtent mal 
à manger], a slovenly, nasty, bad cook. 
GARGOUCHE (gar-géosh), s. m. [papier gris 


tains juges}, royal letters granting the privilege of d'une pate très-commune pour envelopper, etc.] car- 


having causes tried before certain judges. 

GARDIENNAT ou GARDIANAT, s. m. [office 
de gardien ; le temps qu'on est gardien) guardianship. 

GARDIENNERIE, s. f. [t. de Marine; la sainte- 
barbe ou la chambre des canonniers] the gun-room. 

GARDON (gâr-don), s. m. [petit poisson blanc 
d’eau douce] roach, gardon. Frais comme un — 
[fam. ; se dit d'un homme qui a un air de fraicheur 
et de santé], as sound as a roach. 

GARE (gar), part. int. [impératif de Garer, qui est 
hors d'usage; on s’en sert pour avertir quelqu'un de se 
ranger pour laisser passer] clear the way ; make way; 
stand out of the way; have a care ; take care. — de 
la! clear the way there! — de devant! make way be- 
fore! — donc! fake care then! — Veau! — l’eau là- 
bas! [se dit quand on veut jeter de l'eau par la fené- 
tre dans la rue], take care below! [on s'en sert par 
manière de menace], beware, take care of. — le fouet, 
— le baton! beware cf the rod or the stick! — les 
étrivières, beware of the strap? — la rechute! beware 
of a relapse! Il frappe sans dire — [sans avoir me- 
nacé auparavant}, he strikes on the sudden or without 
saying why or wherefore. Elle se refuse au plaisir, 
mais elle l'aime ; — qu’elle n'y cède! she refuses her- 
self pleasure, but she loves it; there is much reason 
to fear she may yield to it! || Gars It. de Chasse; 
eri que fait celui qui entend le cerf bondir], loo. 

Gans, s. f. [lieu préparé sur les rivières pour met- 


tre les bateaux en sûreté] wet-dock, small dock or 


retreat for boats. || [Chemin de fer] terminus, plat- 
form, station. — d'arrivée, landing-place. — de 
départ, starting-place, — d’évitement , siding , si- 
ding- place, passing. Chef de —, station-master. 

GARENNE (gå-rån), s. f. [lieu où il y a des lapins] 
a warren, — forcée [petit lieu clos de muraille ou de 
fossés pleins d’eau, où l’on met et où l’on élève des 
lapins], inclosed warren. Celui-là est de — [fig. 
et fam. ; se dit en parlant d'un conte inventé à plaisir 
ou d’un mensonge grossier], that is fudge, humbug. 

G ARENNIER (gi-ré-nia), s. m. [celui qui a soin 
d'uuse garenne | warrener, warren-keeper. 

GARER (gâ-rà), garant, garé, v. a. to secure, to 
fasten. — un train de bois, to fasten a float or raft 
of timber. — un bateau [l'attacher ou l’amarrer 
dans une gare], to secure or fasten a boat in a wetdock, 

sm Garner, v. a. [se dit des bateaux qui se rangent 
de côté pour en laisser passer d'autres] fo stand to, to 
get to; [se préserver, se défendre de quelqu'un, de 
quelque chose, l'éviter ], to get or to stand out of the 
way. Il faut se — d'un fou, we must get out of the 
way of a fool. Garez-vous de cette voiture, stand out 
of the way of that coach. Les bateaux qui montent 
doivent se — vers la terre ponr laisser passer ceux 
qui descendent, the boats that are going up the ri- 
ver should stand or get towards land, to 5 those 

ass that are coming down. 

GARGAMELLE, s. f. (gosier, gorge ] throat. 

GARGANTUA , s. m. [nom propre d'un person- 
nage de Rabelais; par antonomase, il se dit substan- 
tivement d'une personne qui a un appétit extraordi- 
paire] Gargantua ; gormandizer, C'est un —, he is 
a gormandizer. | 

“GARGARISER ou se GARGARISER ( gar-gi-ri- 
z4), gargarisant, gargarisé, v. r. [se laver le gosier 
avec quelque liqueur} to gargle, to gargarize. 

GARGARISME (gàr-g lain), s.m. | liqueur faite 
expres pour se gargariser | „ gargle; [l'ac- 
tion de se gargariser], gargling, gargarizing. 

GARGOTAGE (gär-gö-täz), s. m. [repas malpro- 

re, viande mal apprétee; galimafrée] a two-penny 
ordinary, jll-dressed, nasty meal. (Pop. 

GARGOTE (gär-gôt), s. f [où l'on donne à man- 
ger à bas prix) a sirpenny ordinary, a cheap eating- 

use; [il se dit aussi, par mépris, de tous les lieux 
où l'on mange malproprement], a low filthy eating- 
house ; {méchant petit cabaret], a low ale-house, a 
tippling-house. 

GARGOTER (gar-gé-ta) , gargotant, gargoté, v. 
R. ter les gargotes, les mêchants petits cabarets] 
to frequent low eating-houses or low ale-houses ; to 
st sotting, to tipple in a paltry ale-house, || Gancorxn 


IL 


tridge paper. (Old.) V. Gancousse. 

GARGOUILLADE, s. f. [pas de danse réservé aux 
entrées de vents, de démons, etc., et aux danses co- 
miques ] gargouillade; [ornement de mauvais goût 
dans le chant], gurgling. (This word is familiar.) 

GARGOUILLE (gar-géo/), s. f: [l'endroit d'une 
gouttière, d’un tuyau par où l’eau tombe] the spout 
of a gutter; [bas de la branche d’un mors], en 
the branches of a horse's bit). 

GARGOUILLÉE, s. f. [chute d’eau qui tombe 
d'une gargouille; maniere dont l’eau tombe] fall of 
water from a spout, spouting. l 

GAKGOUILLEMENT (g4r-g0/-min) „g. m. (bruit 
que l’eau fait quelquefois dans la gorge, dans les en- 
trailles] grumbling, rumbling, rattling. 

GARGOUILLER ( g31-g50-/4) , gargouillant, gar- 
gouillé, v. n. [barboter dans l’eau comme font les 
petits garcons pour s'amuser] fo dabble, to paddle. 

GARGOUILLIS ( gar-g60-/i), s. m. [ bruit que fait 
l'eau en tombant d'une gargouille] gurgling, splashing. 

GARGOULETTE, s. f. [pot à l'eau, aiguière, 
espèce de bouteille] water-bottle, jug, ewer. 

GARGOUSSE (gar-géos) , s. f. [charge de poudre 
pour un canon, euveloppée d'un carton ou d'un gros 
papier; cartouche] cannon- cartridge or charge. Fil 
à — , thread for se wing cartridge. 

GARGOUSSIER, It. de Mar.; porte gargousse] 
cartridye-carrier. 

GARGOUSSIÈRE, s. f. [porte-gargousse] car- 
tridge-box, pouch for cartridges. (Gargoussier is 
sometimes used in this sense.) 

GARIGUE, s. m. [espèce de champignon qui croit 
sur le sommet des pins blancs, dans l’Acadie] a sort 
of mushroom; [lande, terre inculte], wild, unculti- 
vated ground, heath. 

GARNEMENT (gärn-män), s. m. [libertin, vau- 
rien, mauvais sujet | a wicked wretch, a good-for- 
nothing fellow, rake-hell, Il prend tout-à-fait l'air 
d’un méchant —, Le takes the right course of a rake; 
he follows ill courses. f 

GARNI, s. m. [t. d’Archit.; remplissage ] the fille 
ing of a wall. 

Garni, E, part. de Garnir; garnished ; furnished, 
trimmed, etc. Maçonnerie —e, masonry filled up in 
the middle. — de còtes, ribbed. Chambres —es, 
ready-furnished rooms or lodgings. Chemise —e , a 
shirt trimmed. Une perruque bien —e, a very full 
periwig. Un étui — d'or, a case set with gold. La 
bourse bien —e, le gousset bien — (plein d'argent], 
one's pocket or fob well lined. Plaider main —e, la 
main —e [ phrase de Prat.; jouir pendant le procès 
de ce qui est en contestation], fo have eleven points 
of the law; to be at law for what one is in posses- 
sion of. 

GARNIE , adj, f |t. de Blason; se dit d'une épée 
dont la garde est d'un autre émail que la lame] gar- 
nished, | 

GARNIMENT, s. m. [t. d'Arts; ce qui garnit 
quelque chose] apparatus, garnishing. 

GARNIR (gir-nir), garnissant, garni; je garnis, 
v. a. . pourvoir des choses nécessaires ] to 
furnish, to provide with, to stock. — une maison, to 
furnish a house. — une boutique, to stock or to fur- 


nisha shop. — une place de toutes les choses néces- 


saires, to provide a place with all necessaries. || 
Ganxir [en parlant des choses que l'on joint à une 
autre comme ornement , comme accessoire, etc.] , to 
trim, to garnish. — une chemise, des gants, un 
chapeau, etc., to trim a shirt, gloves, a hat, etc. 
— les poches d'un galon, zo bind or to edge the 
pockets with galoon. — un étui d'or, un portrait de 
diamants , to set a case with gold or a picture with 
diamonds. — de persil une pièce de bœuf, to garnish 
a piece of beef with parsley. || Garn [se dit des 
choses mémes qui sont Je complement nécessaire ou 
l'ornement , l'accessoire d'une autre], ¿o garnish, to 
adorn. Les meubles qui garnissent un appartement, 
the furniture that adorns a suit of rooms. || Gannin 
[en parlant des choses qu'on double, qu’ou renforce 
avec d’autres, pour les faire durer plus longtemps |, 
to line. — une robe, to line a gewn, — des bas, to 


to rig. — un mat, to rig a mast. — une vergue, to 
rig a yard. — le cabestan, to rigthe capstern. 
SE GARNIR , v. r. [se saisir, se munir] fo seize upon, 
to furnish or accommodate one’s self. Il se garnit 
toujours des premiers de tout ce qu'il lui faut, he is 
one of the first to furnish himself with whatever he 
wants. Se — contre le froid, to arm one’s self against 
the cold. || se GarniR (se remplir], to fill. La salle 
se garnit, commence à se — de monde, tke house is 
filing or beginning to fill. 
GARNISAIRE, s.m. [celui qu'on établit en gar- 


(of nison chez les contribuables en retard, pour les obli- 


ger à payer] a taz-gatherer's bailiff. 

GARNISON (gär-ni-zon) , s. f: [nombre de soldats 
qu’on met dans une place pour la défendre] garrison. 
Ville de —, à garrison-town. Meltre une — dans 
une ville, to garrison, to man a town. Place où il y 
a bonne — , a place well garrisoned. Il y a deux 
mille hommes de — dans celte place, there is a gar- 
rison of two thousand men in the place. || Gannison 
[sergents ou méme sergent qu’on elablit en quelque 
maison pour contraindre un débiteur à payer, pour 
garder ses meubles et pour y demeurer à ses frais 
jusqu’à ce qu'il ait payé], the officer or bailiff that is 
in one’s house during an execution. 

GARNISSEUR, s. m. [celui qui garnit quelque 
chose] trimmer ; [ qui embellit quelque chose], gar- 
nisher, 

GARNISSEUSE, s. f. [Filature de laine] gig-mill. 

GARNITURE (gär-ni-tür), s. f. [ce qui est mis à 
une chose pour la garnir, la compléter] furniture, 
gear, trimming ; [pour l" orner], ornament, garniture ; 
(rubans, etc., que l’on met à des habits, a la coiffure, 
pour les orner |, trimming; [en t. de Cuisine, des 
accessoires], garnishing ; | ce qui se met à une chose 
vour la renforcer, pour la faire durer plus longtemps], 
ning ; [un assortiment complet de quelque chose 
que ce soit], set. La — d’une chambre, the furni- 
ure of a room. La — d'une chemise, etc., the trim- 
ming ofa shirt, etc. — d'une toilette, the apparatus 
of a toilet, the things belonging to a toilet, La — 
d'une épée, sword-ornaments. Une — de cheminée, 
chimney-ornaments. Une — de dentelle, lace-trim- 
ming. Une — de rubans, a trimming of ribands, 
a set of ribands, — de bas, running at the heel. 
— de champignons, a garniture or garnishing 
of mushrooms. La — d’un chapeau, the lining of 
a hat, hat {ning. Une — de diamants, a set of 
diamonds, Elle a sur sa cheminée une belle — de 
porcelaine, she has a fine set of china upon her chim- 
ney- piece. | Ganniture [t. de Mar.], the standing 
and running rigging of a ship; the art of rigging 
ships. Atelier de la — ou magasin de la ~ , store- 
house for the rigging of ships, rigging-house. — et 
rechange, the rigging in useand the spare-rig ging 5 
spare stores ane implements, || Garniture It. d'Im- 
primerie], furniture. || [Lapidaire] mounting, set- 
ting. | [Serrurerie] set, garnishment, | — d'un fusil, 
mounting of a gun. | [Machine à vapeur] packing ; 
— du piston, packing of the piston; — métallique, 
metallic packing ; — de chanvre, hemp packing. 

GARONNE, s. f. [fleuve de France] the Garonne. 

GAROUAGE (gä-rôo-Az), s. m. stews , brothel, 
bawdy-house, bagnio ; [n’a d'usage que dans ces phra 
ses familières et peu usitées] : Aller en —, être en 
— to frequent the stews, to go a-whoring. | 

GAROUENNE, s. f. [Machine] crabbar, wind- 
5 || [Technologie] packing-stick, bending- 
stick. 4 

GAROUPE, s. f. [camelée, olivier nan; plante 
purgative, brûlante et détergeante] spurge-olive, wi- 
w-wail, 

GAROUTTE It de Bot.] 7. Garou. 

GARRIGUES, s. F pl. [ broussailles, landes, 
brandes , bruyères ] heath, plain; wild, uncultivated 
land; furzy ground. 

GARRITES, s. f pl. [t. de Mar.; corrompu de 
guérites] top-brims or top-rims. 

GARROT (ga-rd), s. m. [l'endroit du cheval où 
le cou finit et se joint aux épaules] withers. Ce che- 
val a été blessé sur le —, that horse has been hurt in 
his withers or is wither-wrung. Il est blessé sur le — 
[fig.; il a reçu quelque atteinte qui blesse sa réputa- 
tion], his reputation is blemished ; [on lui a rendu ds 
mauvais offices qui l'empéchent de s'avancer], is 
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preferment has been spoiled. Le — de l'arçon [arcade 
de bois placée dans la selle], the saddle-bow. || Gan- 
ROT [baton court dont on se sert pour serrer les 
cordes qui lient un fardeau], packing-stick ; [canard 
de mer; quattro-occhi], clangula , „ 
GAROTTAGE, s. m. [action de garrotter} binding, 
fettering ; [esclavage], slavery. (Old.) -> 
GARROTTE, s. f. [strangulation ; sorte de sup- 
plice usité en Espagne et en Portugal] strangulation ; 
[l'instrument même de ce supplice], garrot. 
GARROTTER (gä-rô-tà), garrottant, garrotté, 
v. a. [lier, attacher avec de forts liens] 20 bind with 
cords, to tie fast. — un prisonnier, to bind a pri- 
soner to put a prisoner in irons. — queiqu'un [fig. ; le 
lier par des actes qui l'empèclient de manquer à ses 
engagements, de dissiper son bien, etc.], to te 
one up, to bind him down. || Ganrorrer [faire subir 
le supplice de la garrote], to execute with the garrot. 
GARRULITÉ, s. f. [caquet, babil] garrulity, 
loquacity. 
GARS, s. m. [jeune homme, garcon] a lad, a 
young fellow, a spark, a stripling, blade. (Fam.) 
GARSE, s. FV. GARCE. 
GARSETTE, s. f. [héron blanc] goza giovane. 
GARUM , s. m. [saumure faite des entrailles d'un 
petit poisson saxatile, en usage chez les Turcs] garon 
or garum. 
GARUS (gA-rds), s. m. [élixir bon pour l'estomac] 
aris, 
GARZOTTE, s. F [canard sarcelle] teal. 
GASCANEL. V. SIEUREL. | 
GASCOGNE, s. f. [ ancienne province de France 
dans le gouvernement de Guienne] Gascony. 
GASCON, NE (gâs-kon, kôn), s. m. et f [ habi- 
tant de la Gascogne | Gascon ; [ fanfaron, bableur ], 
gascon, a bragger. Faire le — [fig.], to brag. 
GASCONISME ( gäs-kô-nism), s. m. [langage 
vicieux tiré de la manière de parler des Gascons ] 
gasconism | | 
GASCONNADE (gäs-kô-näd ), s. f. [ fanfaron- 
nade, vanterie de n chose fausse ou peu croya- 
ble] gasconade, boast, humbug, bounce. Dire, faire 
des s, to gasconade, to bounce, to crack, to brag. 
GASCONNER, gasconnant, gasconné, v. n. [dire 
une gasconnade ] to gasconade, to bounce; [parler 
avec l'accent gascon] fo speak with a Gascon accent. 
GASPILLAGE ( gis-pi-/4z), s. m. [action de gas- 
piller] wasting, spoiling, squandering. Quel — ! 
what waste! Tout est au — dans cette maison, 
all is being squandered , there is nothing but squan- 
dering and extravagance in that house; all is run- 
ning to wreck and ruin. 
GASPILLER (gas-pi-/a) , gaspillant, gaspille, v. a. 
f gåter, mettre en désordre] 40 spoil, to mess, to con- 
fuse, to throw into disorder ; [dissiper avec une folle 
prodigalité], fo waste, to lavish, to squander, to 
consume, — des papiers, to mess papers, to throw 


them into confusion or disorder. Il a gaspillé son 


bien en peu de temps, Le has squandered his estate 
in a little time. — ses hardes, to spoil one’s clothes. 
— son temps, fo waste one’s time, 

GASPILLEU-R, SE (gis-pi-/éur, /euz), s. m. et 
fJ. celui, celle qui gaspille; prodigue, dissipateur, 
dépensier | lavisher, waster, spendthrift ; [se dit aussi 
d'un enfant qui gaspille ses hardes], @ child that 
spoils or messes his or her clothes. Ce cuisinier est 
un grand —, that cook wastes a great deal or is very 
wasteful, 

GASTADOUR, s. m. [ pionnier qui aplanit les 
chemins] pioneer. 

GASTER ( gas-tér), s. m. [t. de Méd.; le bas- 
sentre, et quelquefois l'estomac ] abdomen , stomach. 

GASTRALGIE (g&s-tral-zi),.s. f [t. de Med.; 
douleur de 510 gastralgy. 

GASTRÉOPIPLOÏQUE, adj. [se dit des veines et 
des artères qui se distribuent dans l'estomac et dans 
l'épiploon] gastroepiploic. 

GASTRILOQUE (gis-tri-lék), s. m. et f [qui 

arle de l'estomac; qui parle en imitant une voix 

ointaine | gastriloquist. 


GASTRIQUE, adj. [qui appartient, qui a rapport 
à l'estomac] gastric; [1] se dit substantivement , au 
fémuin, des artéres gastriques ], gastric artery, Suc 


— , gastric juice. 


GASTRITE (gâs-trit}),s. f [t. de Med.; inflam- 


mation de l'estomac] gastritis. 


GASTROCNEMIEN, s. m. [t. d'Anat.; muscle 
qui concourt au mouvement du tarse de la jambe ; 
nom des muscles qui forment le mollet] gastrocne- 


meus, 


GASTROLATRE, s.m. [goulu, qui fait un dieu de 
son ventre | gastrolater, bellygod. 

GASTROLOGIE (gâs-trô-10-zi), s. f. [passion du 
gastrolatre ] gastrology. 

GASTROMANE (gâs-trô-mân), s. m. [qui a la gas- 
tromanie ] gastronomist. 

GASTROMANIE , s. m. [ passion pour la bonne 
chére] gastronomy, a fondness for one's belly. 

GASTRONOME (gâs-trd-nôm), s. m. [celui qui 
aime la bonne chère, qui connaît l’art de faire bonne 
chère |] gastronomist. 

GASTRONOMIE (gâs-trô-nô-mÎi}), s. f | l'art de 
faire bonne chère] gastronomy. 

GASTRONOMIQUE (gas-trd-né-mik ), adj. [qui 
appartient, qui a rapport à la gastronomie] gas- 
tronomic. 

GASTRORAPHIE, s. f. [t. de Chir.; la couture 
qu'on fait au ventre] gastroraphy. 

GASTROTOMIE, s. f. [section, ouverture du 


| ventre] gastrotom). 


GATE [les monts de], s. m. pl. [longue chaine de 
montagnes dans la presqu'ile en deca du Gange] the 
Ghauts or Indian Apennines. 

GATE [mot qui ne se dit pas tout seul, mais se 
joint toujours à quelque substantif] spoil, spoiler. 
V. GÂâre-B0is, etc. 

GATE, E, adj., part. de Gater; spoiled, damaged, 
tainted, Fruit --, damaged fruit. Viande —e, 
fainted meat. Une femme, une fille —e [qui a quel- 
que mal vénérien], dirty or diseased woman or girl. 
Nous sommes tellement —s qu'à peine pouvons- 
nous croire que celte simplicité si naturelle puisse 
ètre véritable, we are so depraved, that we can 
hardly believe that so natural a simplicity can be 
real. Enfant — [par une trop grande e 
a spoiled child, fondling. La nature vous a traité en 
vraie mère passionnée, et vous en ètes l'enfant —, 
nature has treated you like a very fond mother, and 


you are her spoiled child. Voila bien du papier de 


—, there is a great waste of paper to little purpose. 

GATEAU, X (gà-tô), s. m. [espèce de pâtisserie 
faite ordinairement avec de la farine, du beurre et 
des œufs] cake. — aux raisins de Corinthe, currant 
cake, — de farine d'avoine, oat-cake. Le — des 
rois, the Twelfth-night cake. — feuilleté, puff-paste. 
— de miel [la gauffre où les abeilles font leur miel et 
leur cire], a honey-comb. Partager le — l fig.; par- 
tager le profit], to share the profit, to go snacks. 
Ils comptaient qu'en partageant avec moi le —, ils 
iraient toujours leur train, they expected that 1 
giving me a share of the spoil, they should be al- 
lowed to go on in their old course. Avoir part au 
— [fig. et fam.; avoir part à quelque affaire utile], 
to have a hand in a business, to share in the booty. 
Trouver la fève au — [fig.; trouver le point décisif 
d'une affaire, d'une question; faire une bonne décou- 
verte, une heureuse rencontre], to find the knot of 
the difficulty, to hit the nail on the head, to meet 
with the thing looked for. | Gâteau [en Sculpt. ; 
morceau de terre ou de cire dont les sculpteurs rem- 
plissent les creux et les pièces d'un moule où ils veu- 
lent mouler une figure], cake. || Gâteau I masse 
an fond du four], cake. | [Fonderie] os pan- 
cake, || — de ressuage [MetaHurgie], cake, carcass, 

GÂTE-BOIS, s. m. [mauvais charpentier ou me- 
nuisier] bungling carpenter or joiner. 

GATE-CUIR , s. m. [ mauvais cordonnier) cobbler, 
a bungling shoemaker, 

GATE-ENFANT, s. [celui ou celle qui par excès 
d’indulgence gate un enfant] one who spoils children, 
a spoil-child. 

GATE-MAISON, s. m. [l'homme qui se laisse 
conduire par ceux qu'il a chez lui] a ninny. Vous 
êtes un vrai —, you are a mere ninny. 

GÂTE-MÉTIER (gât-mä-tià), s. m. [celui qui en 
donnant sa marchandise ou sa peine à trop bon mar- 
ché, diminue Je profit de son métier] a spoil-irade 
(one that undersells his goods ov works for less mo- 
ney than others of the same business do). 


[Gdre-meétier, plur. des güte-métier; personnes is the noun 
understood. See Courosé.] 


GATE-PAPIER, s. m. [mauvais auteur] scribbler, 
paltry writer. 

GATE-PATE, s. m.] mauvais pâtissier ov boulan- 
ger] paltry pastry-cook or baker. 


Con vos i.] 


GATE SAUCE, s. m. [marmiton, mauvais cuisinier] 
a spoil-sauce. 


[Gate-päte, plur. des gdte-pdte; personnes understood. See 


GATE-TOUT, s. m. [se dit faminèrement des gens 


excessivement maladroits] a spoil-all, a very awkward 
person. 

GATER (gå-tå), gâtant, gâté, v. a. [endomm- 
ger, mettre en mauvais état, rendre mauvais, don- 
ner une mauvaise forme, qualité} to spoil; [endom- 
mager, détériorer partiellement, altérer plus ou 
moins], 2 spoil, to damage, to hurt, to injure, to 
impair; | corrompre, au propre], to spoil, to taint ; 
[ embrouiller les affaires], to spoil, to mar. La nielle 
a gâté les blés, the blight has spoiled the corn, the 
corn is blighted. La grêle a gate les vignes , the hail 
has damaged the vineyards. La petite-vérole lui a gaté 
le teint, the small-por has spoiled her complezion. 
L'âge lui a gâté la main, age has spoiled his hand. 
Le soleil gåte la viande, the sun spoils or taints meat. 
Ils étaient convenus de tout: un mot a tout gété, 
they had agreed upon every point : a word.has 
spoiled or marred all. C'est un homme sans talent 
qui gatera les affaires, he is a man without talent, 
who will only mar the business. — du papier I écrire 
beaucoup et mal, écrire des choses inutiles], to waste 
paper, to scribble, — le métier, to spoil the trade or 
business, V. Giva-mitien. || Gdter quelqu'un [fig.; 
lui être trop indulgent, entretenir ses défauts par 
trop de complaisance], fo spoil one, to indulge him 
too much, — un enfant, to spoil, to humour a child. 
— un domestique, to indulge a servant too much. 
— quelqu'un [nuire à sa réputation], fo do one harm. 
| Gåter (salir, tacher], to spoil, to soil, to spot, to 
foul, La puie, la boue ont gåté cette robe, the rain 
and durt have spoiled that gown. ||Gires [tig.; corrom- 
pre], to corrupt, to debauch, to deprave, to mar, to 
spoil. La lecture des mauvais livres, la mauvaise com- 
pagnie galent les jeunes gens, reading bad books or 
eeping bad company is the ruin of youth. On Ya 
gate par de fausses louanges, Le has been spoiled by 
ill-directed praise. 

se GÅTER , v. r. (signifie, au propre, se corrompre] 
to taint, to be spoiled, to spoil; il se dit, figuré- 
ment, en parlant des changemenits de bien en mal, de 
la dépravation des mœurs, du gout, etc.], to Le spoiled. 
La viande se gate dans la chaleur, meat is tainted in 
hot weather. Ce yin commence a se —, that wine 
begins to spoil. Je l'ai connu doux et modeste, il s’est 
bien gate dans le commerce de ses nouveaux amis, 
I knew him gentle and modest, he is greatly spoiled 
by the company of his new acqucintances. Le temps 
se gate, the weather is breaking up, the sky is getting 
cloudy. Cela se gate [cela commence à mal aller] aX 
is going wrong, things are going wrong, it is going 
wrong. Se — dans le monde [se décrier], to get an 
ill name in the world. 

GÂTEUR, s. m. [qui gate; corrupteur, dissipa- 
teur, mauvais ouvrier] waster, spoiler. — de papier, 
a waster of paper, — de gens, a corrupter of people. 

GATTILIER (gât-tf-Nà), s. m. [t. de Botan.; genre 
de plante] viter. L'Agnus-castus est une espèce de 
—, the chaste tree or agnus-castus is a species of viter. 

GATINE ou GASTINE, s. J. [terre vaine, inculte; 
bruyères, landes, friches ] waste, desert, heath, 
common. 

GATTE, s. f. [t. de Marine] the manger. Cloison 
de la —, the manger-board. V. Érerox. 

GAUCHE (gosh), adj. [qui est opposé à droit] 
left. Le côté —, la main —, the left side, the left 
hand. Le pied — d'un cheval, the left or near foot 
of a horse. Laile — d'un bâtiment [celle qui répond 
au côté — de l’homme adossé à la façade du_bati- 
ment], the left wing of a building. La partie-— d'un 
tableau, etc. [l'extrémité qui répond au côté — du 
spectateur place en face], the left side of a picture, etc. 
La rive — d'un fleuve [se dit relativement au cote 
— de celui qui en suivrait le cours], the left bank of 
a river, Le cote — d'une assemblée délibérante [celui 

ui répond au côté gauche du président], the left side. 
| Gaucus [se dit substantivement, au féminin, pour 

a main gauche, le côté gauche], the left, the lfi 
hand or side. Il prit la — et lui laissa la droite, 4e 
took the left hand or left side, and left him the right. 
La — d'une armée, the left of an army. || Gaucue 
se dit de ce qui est de travers], oblique, not straight; 
mal fait et mal tourné], ¿Ñ contrived, awkwardly 
made, clumsy. Ce morceau de bois est —, this piece 
of wood is not straight. Cet escalier est mal tourne, 
il est —, this staircase is ill-contrived and clumsy. 
Un envers de bon sens, un jugement à — [fig.], the 
reverse of good sense, a left-handed judgment. Gav- 
CHE de. gèné, contraint, sans grace], awkward, un- 
gain y: [maladroit], awkward, clumsy, unhandy. Ct 
grand garçon est bien —, that great boy is ver 
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awkward. Un air, un maintien —, an awkward air, 


personnes puissantes et opposées], fo be between two 


an ungainly carriage. Des manières —s, uncouth | fires ; [ètre dans une affaire la victime, la dupe], 20 be 


manners. Il a fait une réponse bien —, he made a 
very clumsy answer. Il est — à tout ce qu'il fait, ke 
is awkward, clumsy, or unhandy in all he does. 

[Gauche follows the noun.) 

À Gaucue, adv. [du côté gauche, à main gauche] 
on the left, to the left, on the left hand or side. Sa 
maison est à —, his house is on the left. Tournez a 
—, turn to the left. Prenez à —, take to the left 
hand. Par file à —, by files to the left. Donner à — 
{se tromper, ou se mal conduire], to go wrong, to go 
all wrong. Prendre une chose à — [fig.; la prendre de 
travers, la prendre autrement qu'il ne faut], to take 
a thing preposterously. Prendre à droite et à — 
[tirer de l'argent sans distinction de personnes ni d'af- 


faires], 10 take on all hands. Frapper à droite et à |. 
, to strike right and left, to hit all round, to hit 


on all sides. 

GAUCHEMENT (gésh-man), adv. [d’une manière 
contrainte, génée] awkwardly, uncouthly, in an 
awkward ungainly manner; (d'une manière mal- 
adroite] , awhard ly, clumsily. Il fait tout —, he does 
every thing awkwardly. 

[Gauchement follows the verb.] 

GAUCH-ER, ERE (gé-sha), shér), adj. subst. 
[qui se sert ordinairement de la main gauche au lieu 
de la droite] left-handed, a left-handed man or woman, 

GAUCHERIE (gé-shri), s. f [action d'une per- 
sonne gauche, seein. a blunder, a piece of stu- 
pidity, a silly or ridiculous action; [manque d'ai- 
sance, grace, d’adresse], awkwardness, clumsiness. 

GAUCHIR (gé-shir), gauchissant, gauchi; je 
auchis, v. n. [détourner tant soit peu le corps pour 
éviter quelque coup, n’est guère usité, au propre, 
qu'au participe] fo shrink back, to turn aside, to 
step aside, to flinch. Il aurait été blessé de ce coup 
eil n'eùt un peu gauchi, he would have been hurt 
with the blow, had not he turned aside a little. — 
dans une affaire [fig.; n'y agir pas franchement], to 
dudge in a business, to double, to play fast and 
loose, to use shifts, — aux difficultés ei to decline, 
to shun or wave difficulties. || Gaucuta [tourner], to 
warp, to become warped, to be warped. || Technologie] 
to go, to get out of true. Ce panneau de menuiserie 
gauchit this panel is warped, or shrunk, Faire —, to 
warp, Gauchi, out of true. 

SE GaucHik, v. r. to warp, to get, to go out of true. 

GAUCHISSAGE, s. m. [défaut d'une poterie qui 
se déforme en gauchissant] warping. 

GAUCHISSEMENT, s. m. [action de gauchir ou 
5 7 de cette action] the shrinking, warping, turning 
aside. 

GAUDAGE, s. m. [teinture avec la gaude] dyeing 
witk woad. 

GAUDE (géd), s. f. [ plante dont les teinturiers se 
servent pour teindre en jaune] reseda-luteola, woad, 
1 weed, V. Herse à jaunir. rara [espèce de 

ouillie qu'on fait ave la farine du mais ou blé de 
Turquie : on lemploie surtout au pluriel], hasty-pud- 
ding made with the flour of Indian corn. 

GAUDEAMUS, s. m. [ mot pris du latin, qui se 
dit des réjouissances, des débauches , surtout de celles 
de table] merry bout, drinking bout, carousal, 
carouse ; [divertissement], merry-making. (Fam.) 

GAUDER ( gô-dà), gaudant, gaudé, v. 3 
une étoffe avec de la gaude] fo dye with woad. 

GAUDES, s. m. pl. [au propre; prières qui com- 
mencent par 5 au fig.; langage de bigote] 
eanting , mumbling prayers ; cant. 

GAUDINE ou GAUDINETTE, s. f [jeune fille 
gaie] gay lass, lively girl, gamesome wench, Baiser 
en gaudinette [fam.; amoureusement, comme font 
les amants], to give a voluptuous kiss. 

sk GAUDIR, v. r. [se 17 se divertir: ce mot 
est vieux] to solace one s self, to be merry, to live in 
clover. 

GAUDRIOLE (g6-dri-81), s. f [propos gai, plai- 
santerie sur quelque sujet un peu libre] smutty joke, 
smutly talk, a good story. Dire une —, to tell a 
smutty joke, Conter des —s, to talk smut, 

GAUDRON, . Gonrox. 

GAUDRONNER. Y Gopronnan. 

GAUFRAGE, s. m. [action de gaufrer les étoffes] 
figuring. 

GAUFRE, part. de Gaufrer ; figured. 

GAUFRE (géfr), s. f [rayon de miel] honey- 
comb ; [petite pièee de pâtisserie fort mince], gaia: 

wafer. Etre la — dans une affaire [ fig. et fam. ; se 
U'ouver entre deux extrémités facheuses, entre deux 


the victim, the scape-goat, the cat’s-paw, 

GAUFRER (¢6-fra), gaufrant, gaufré, v. a. im- 
primer de certaines figures sur des étoffes, avec des 
fers faits ape! to figure, to goffer. — du velours, 
to figure velvet. Camelots gautrés (faconnés avec un 
fer chaud ], figured camelots or camlets. || [Ouvrages 
en métal] to emboss, to gaufer. 

GAUFREUR (gé-fréur), s. m. one that figures stuff. 

GAUERIER (gö-frià), s. m. [ machine où l’on fait 
cuire des gaufres] a gaufre-iron, wafer-iron, wafle- 
irons. | (Fabrication du papier] frame, mould. 

GAUFROIR, s. m. goffering-iron. 

GAUFRURE (9ô-frèr), s. f. [empreinte qu'on fait 
sur une étoffe, en la gaufrant] figuring. 

GAULE (gôl), s. f. [grande perche] pole ; [hous- 
sine dont on se sert pour faire aller un cheval], as 
witch, || — [ de pompe], pump-gear. 

GAULE et plus souvent les GAULES, s. f. [nom 
primitif de la France] Gaul. . 

GAULER (g6-là), gaulant, gaulé, v. a. to beat or 
knock down with a long pole or rod. — un noyer, 
des noix, to beat a walnut-tree, to knock down wal- 
nuts with a pole. | Gauzer I battre quelqu'un avec 
une houssine, etc.], to cudgel, to thwack. 

GAULETTE, s. f. [petite gaule) rod. 

GAULIS, s. m. [t. d' Eaux et Forèts; branches d'un 
taillis qu'on a laissé croitre: t. de Venerie, menues 
branches qu’on détourne quand on perce dans le fort] 
small wood, a long branch or small branch; long 
sprig. 

GAULOIS, E (86-Iwä, Iwaz), sr. Ist. [habitant de 
la Gaule, né dans la Gaule] Gaul ; [est aussi adjectif], 
Gallic. La nation —e, the Gauls, ancient Gaul. Une 
facon de parler —e, du —, an obsolete expression or 
formof speech. C'est du —, that is old French. C'est 
un bon —, un vrai — [se dit d'un homme dont la 
conduite est sincère, franche et droite], Le is a plain 
honest man. | 

[Gaulois after the noun.] 

GAUPE, s. f. t. d’injure et de mépris; se dit 
d'une femme malpropre et désagréable] a slut, trollop. 
(Vulgar.) | N 

GAURES ou GUEBRES, s. m. pl. [mots empruntés 
de l'arabe et synonymes d’infideles; peuple disperse 
dans Ja Perse et dans les Indes, sectateurs de Zo- 
roastre, adorateurs du feu] G/ebres. 

GAUSSE, s. f. [mauvaise plaisauterie] hoax. (Pop.) 

se GAUSSER ( sé-gé-si), se gaussant, gaussé, v. 
r. {se moquer, railler] to banter, to jeer, to flout, to 
gibe, to sneer at, to scoff at. Il se gausse de tout le 
monde, ke banters every body. Il se fit — de toute 
la compagnie, he was the jest or laughing-stock of all 
the company. (Pop. ) 

GAUSSERIE, s. m. banter, jest, jeering. (Pop.) 

GAUSSEU-R, SE ( g4-séur, séuz), s. banterer, jee- 
rer, scoffer, sneerer, a jeering man or woman, 

GAVACHE, s. m. [mot espagnol qui veut dire un 
misérable] a wretch, a pitiful or mean fellow. 

GAVASSINE, s. f. (Tissage de la soie] gut-string. 

GAVASSINIERE, s. f. [ Tiss. de la soie] gutcord. 
_ GAVETTE, s. f. [Commerce] thin gold or silver 
ingot. 

GAVIDELLE, s. f. [plante des environs de Mon- 
pellier) a sort of plant. 

GAVION (gà-vion), s. m. [gosier] throat, gullet, 
wind-pipe. Il en a jusqu'au —, up to the throat. 
On lui a coupé le —, they have cut his wind-pipe. 
(Pop.) 

GAVITEAU, s. 
Provence). | 

GAVOTTE (gä-vôt),s. f. [air de danse dont le 
mouvement est fort gai ; danse dont les pas sont faits 
sur cet air] gavot. Jouer, danse une —, {a play, to 
dance a gravot 

GAYAC. V. Gaïac. 

GAZ (gaz), s. m. [t. de Chim.] gas. — oxygène, 
oxygen gas. || Gaz [absolument, gaz pour l'éclai- 
rage], gas. Éclairage au —, lighting with gas. Ce 
magasin est éclairé au —, the warehouse is lighted 
with gas. Un conduit de —, a gas-pip . Bec de —, 
gas-burner. Faire l'appareil d'un bec de —, to mount 
a gas-light. Fermer le robinet de —, to turn off the 
gas. Ousrir le robinet de —, to turn on the gas. Prè- 
paration du —, gas-making , gas-burning. Conduit, 

tuyau à — principal, main gas-pipe. Conduit, tuyau 
à — d’embranchement, branch gas-pipe. — portatif, 
portative gas. Usine à —, g2s-work, gas-works. Comp- 
teur à —, gas-meter. Outil pour nettoyer les becs de 


m. [bouéc] buoy (in the dialect of 


to gurgle. Un ruisseau qui gazouil 


—, gas-blower. Jet de —, jet of gas. Fuite de —, 
gas-escape. Réservoir de —, gas-holder. Fabriquer 
du —, produire du —, to generate. Éclairer au —, 
to light with gas. : 

GAZE (gaz), s. f. [espèce d’étoffe d’un tissu fort- 
clair] gauze, silk-gauze; gold or silver-gauze. Voile 
de — (fig.; voile léger, transparent], gauze veil. — 
Cérès, straw-gauze; — de coton, Leno muslin; — 
métallique, wire-gauze; métier à —, gauze-loom, 
Comme de la —, gauzy, gauze. De —, of gauze, 

v. 

GAZEIFIABLE, adj, [t. de Chim.] that can be 

converted into gas. 


GAZÉIFIER (ga-z4-I-fid) , v. a. It. de Chim.] to 


turn to gas. Se —, to become gas, to be turned to gas. 


GAZEIFORME, adj. [t. de Chim.] gaseous , ha- 
ving the form of gas. 

GAZELLE (ga-zél), s. f. [bête fauve d’Asie] 
antelope. 

GAZER (ga-za), gazant, gaze, v. a. [mettre une 
gaze sur quelque chose] fo cover with gauze, GazER 
un conte, une histoire [fig.; en adoucir ce qu'il y au- 
rait de trop libre, d’indécent], fo veil a smutty story. 

GAZETIER (gaz-tia),'s. m. [celui qui fait la gazette] 
gazetter, news-wriler, 

GAZETTE (gà-zêt), s. f. (journal, écrit périodi- 
que, contenant les nouvelles politiques, littéraires ou 
autres] gazette ; [contenant les nouvelles politiques], 
gazelle, newspaper, Cette femme est une vraie — [fig. ; 
se dit d’une femme qui rapporte dans les maisons tout 
ce qui se passe dans la ville], that woman is a blab ; 
that woman is a downright gazetteer, a walking ga- 
zelle. . [espèce de creuset pour garantir les 
pièces de porcelaiue de la flamme du bois; étui dans 
lequel on encastre la faïence], coffin. 

GAZEU-X, SE (gà-zéu, zéuz), adj. [t. de Chim.; 
qui est de la nature du gaz] gaseous. 

GAZIER (gà-zià), s. m. [ouvrier en gaze] a gauze- 
maker ; [employé au gaz] gas-fitter. 

GAZOLITRE s. m. i imie] gas-meler. 

GAZOMETRE (gà-10-mèêtr), s. m. [instrument qui 
sert à mesurer la quantité de gaz] gus-meter ; [ appa- 
reil où l’on prépare le gaz hydrogène destiné à l’éclai- 
rage ; réservoir qui le contient] gasometer, gas-holder 

GAZON (ga-zon), s. m. [herbe courte et menue] 
grass, fine short grass; [terre couverte d'herbe courte 
et menue] turf, green turf. Un parterre de —, a green 
plot, a grass-plot. — épais , touffu, thick, tufty grass. 
Un siège de —, a bank of turf, a grassy bank. ||Ga- 
zon [t. de Fortification], gazon. Un bastion revêtu 
de —, a bastion covered with gazon. || Gazon d'O- 
lympe. V. Sraricée. 

GAZONNEMENT (gä-zön-män), s. m. [action de 
gazonner ou l'emploi qu’on fait des gazons pour quelque 
ouvrage] {urfing, covering with turf. 

GAZONNER (ga-z6-na), gazonnant, gazonné, v. 
a. [revêtir de gazon] to cover with turf, to turf. 

GAZOUILLEMENT (gä-zôo/-mân), s. m. [ petit 
bruit agréable que font les oiseaux en chantant ] the 
chirping or warbling of birds. Les oiseaux disaient 
dans leurs —s, qu'il était plus commode qu'ils l'éle- 
vassent, the birds said, warbling, that they ought 
to have the fostering of him. || Gazournuement d'un 
ruisseau [bruit que fait le ruisseau ; doux murmure], 
the babbling, purling or gurgling of a brook or stream. 

GAZOUILLER ( ga-eho-/A) , gazouillant, gazouille , 
v. n. [faire un petit bruit doux et agréable, tel que 
celui que font de petits oiseaux en chantant] fo chirp, 
to warble; [ commencer à prononcer des mots], to 
lisp, to prattle. On entend le soir les oiseaux qui ga- 
zouillent, in the evening are heard the warbling birds. 
Ce jeune serein commence à —, this young canary 
is beginning to chirp. Cet enfant commence à — 
[fig], that child begins to prattle. || Gazourizen [se 
dit aussi du bruit que font les petits ruisseaux en cou- 
lant sur les cailloux ; murmurer] , 70 p to murmur, 

e en coulant sur 
des cailloux, a rivulet that gurgles over pebbles. 
` GAZOUILLIS (ga-zb0-A), s. m. [gazouillement des 
oiseaux] chirping, warbling. (Old.) ate 

GEAI (zé), s. m. [oiseau d'un plumage bigarré] jay. 
C'est le — paré des plumes du paon [prov. et fig.], ir 
is the jackdaw in borrowed feathers. 

GÉANT, E (zà-fn, Ant), s. [celui, celle qui excède 
de beaucoup la stature ordinaire des hommes] giant, 
giantess, C'est un —, he is a giant. C'est une —e, 
she is a giantess, Taille, stature du —, shape, stature 
of a giant. Aller à pas de — [fig. ; faire de grands pro- 
grès dans quelque chose que ce soit], fo stride like a 
giant. Géant (s’emploie quelquefois par opposition, 
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en parlant des choses grandes, colossales] : Peuple —, 
a mighty people. Arbre —, a gigantic tree. 

GEANTISER, 7. a. [donner à une composition 
des proportions gigantesques ] to give a composition 
gigantic proportions, 

GÉANTISER, v. n. [affecter une grandeur démesu- 
rée) to affect excessive grandeur. 

GECKO. V. Gexxo. 

GEHENNE, s. f. [enfer, lieu de supplices ] ge- 
henna, hell, torture. à 

GÉHUPH, s. m. [arbre très-estimé dans l'Inde ] 
gehup (an Indian tree). 

. GEINDRE on); $. m. [nom du premier garçon 
d'un boulanger] baker's foreman, 

GEINDRE, geignant, geint, v. n. [se plaindre à di- 
verses a et d’une voix languissante et non ar- 
ticulée ; faire des tons plaintifs; n'est usité qu'à l'in- 
finitif et au présent de l'indicatif, et ne s'emploie 
guère que pour blamer ceux qui se plaignent de cette 
sorte pour la moindre incommodité], to whine, to 
whimper, to pule, to moan; [exhaler une sorte de 
plainte en travaillant, comme les boulangers et autres], 
to moan. Elle geint continuellement, she whimpers 
continually, Toute la nuit elle n’a fait que — et san- 
gloter, all the night she did nothing but whine and sob. 

GEKKO, s. m. [reptile de la famille des lezards ] 
cordylus. 

GELABLE, adj. [qui peut être gelé par le froid] 
congealable, gelable. 

GÉLASIN, E, adj. It. didact.; qui a rapport au 
rire] relating to laughter. Dents —es, the teeth one 
shows when laughing. Fossettes —es, the dimples 
produced in one’s cheeks by laughing. (Used in these 
two phrases only. 

GELATINE (zà-lâ-1in), s. F [substance que l'on 
obtient sous forme de gelée, quand on traite les par- 
lies molles et solides des animaux par l'eau bouillante, 
et qu'on laisse refroidir la solution] gelatin. 

GÉLATINEU-X, SE, adj. [qui ressemble à une 
gelée] gelatinous, gelatine. Suc —, matière —se, 
gelatinous Juice, matter, Conversion en substance gé- 
latineuse, gelatination. | 

GELAUDAR, s. m. [t. de Relation; en Perse, 
valet de pied] gelaudar, e Gélaudar-agasi [chef 
des valets de pied], gelaudar-agassi. 

GELBUM ou GELFUM, s. m. [pyrite qui se trouve 
en Hongrie; la pierre philosophale] ge/bum or gelfum. 

GELE, E, part. de Geler; frozen, froze, etc. Il 
a le bec — [fig.; se dit d'un homme qui affecte de 


garder le silence dans une compagnie], Le is tongue-tied. 


GELÉE (zè-là), s. f. [grand froid qui pénètre les 
corps et qui glace l'eau] frost, frosty weather, — 
blanche, white frost, hoar-frost. Ce temps nous pro- 
net de la —, this weather denotes a coming frost. Il 
y a eu de grandes —s cet hiver, there have been some 
sharp frosts this winter. || Gezése [suc de viande con- 
gelé; jus pe l'on tire de quelques fruits cuits avec le 
sucre}, Jelly. — de groseille, currant jelly. || GELÉE 
de mer. J. Onrrxs errantes. | 

Guazée minérale, s. f. [espèce de guhr rougeätre 
que l'on trouve sur les parois des puits de mines] a 
sort of guhr, 

GELER (zè-là), gelant, gelé; il gele, il gela, il 
gèlera, v. a. [glacer, endurcir par le froid; pénétrer 
par un froid excessif ] to freeze ; [causer du froid], to 
freeze, to chill. Le froid a gelé le vin dans les caves, 
the cold weather has frozen the wine in the cellars. 
Le froid a gelé les vignes [les a gâtées quand elles étaient 
en boutons], the cold has nipped the vines. Voilà une 
porte qui nous gèle (qui nous cause un grand froid], 
that door quite freezes us. Vous m'avez gelé les 
mains, you have frozen my hands. Je suis tout gelé 
de froid, I am quite frozen with cold. Il gèle ceux 
qui l’abordent [fig.; se dit d'un- homme dont l'accueil 
est extrémement froid], his cold reception is enough 
to freeze those that accost him. 

GELER , v. N. SE GELER, v. r. [être glacé] to freeze, 
to be frozen. La rivière a gelé, the river is frozen. 
Les doigts lui ont gelé, his fingers were frozen or 
mortified with the cold. Il fait un si grand froid que 
le vin gèle dans le verre, it is so very cold that the 
wine freezes in the glass, || Geren [avoir extrème- 
ment froid], to be extremely cold, to be starved with 
cold. Cette chambre est si froide qu'on.y gèle, that 
chamber is so cold that one is frozen or starved in it, 

1L GELE, v. imp. it freezes, Il a gelé bien serré, if 
has frozen very hard, II.— à pierre fendre, it freezes 
enough to split stones. Il a le bec gelé [fig.; il est 
mterdit , il ne dit mot], his tongue is tied. Pius il —, 
plus il étreint [fig. et fam.; plus un mal dure, plus il 


‘est difficile à supporter], the longer a pain lasts, the 
more insupportable it grows. | | 

GELFT ou GII FI, s. m. [pyrite qui contient un or 
pâle et solide] gelbum or gelfum. | 

GÉLI-F, VE, adj. [se dit d’un. arbre endommagé 
par la gelée] cracked by the frost, collic. 

GELINE, s. f. [poule] Len. (Old.) 

GELINOTTE (zé-li-ndt), s. f. [jeune poule en- 
graissée] a young fat pullet. — des bois, a wood- 
hen. — d’eau, a water-quail, — des Pyrénées, per- 
drix Damascena. 

GELIVURE, s. f. [défaut ou maladie qui arrive 
aux arbres par de fortes gelées] coltiness , coltic. 

GÉMEAUX (24-mé), s. m. pl. [l'un des douze 
signes du zodiaque] Gemini, the Twins. 

GEMINE, E, adj. [t. de Palais; réitéré] iterated, 
doubled. Commandements, arréts —s, iterated come 
mands, etc. || Gimıné [en Botanique, se dit des 
parties qui naissent deux ensemble, ou qui sont rap- 
prochées deux a deux], geminated, double, geminous. 

GÉMIR (zà-mir), gémissant, gémi; je gémis, 
v. n. [exprimer sa peine, sa douleur, d’une voix plain- 
tive et non articulée] to groan, to moan, to sigh. 
— de douleur, to groan with grief. Je l'entendis — 
toute la nuit, Z heard him moaning all night. || Gt- 
mir [se dit figurément des plaintes qu’excitent la ty- 
rannie, l'injustice, le malheur, ete.], co groan. — 
sous le joug, sous la tyrannie, to groan under the 
yoke, tyranny. L'oppression sous laquelle les pro- 
vinces gémissaient , the oppression under which the 
provinces groaned. || Gémir [signifie encore, être 
péniblement affecté d'une chose, en éprouver une vive 
peine: dans ce sens, et suivi d'un autre verbe, on le 
traduit par], to groan, to lament, — de quelque 
chose, to lament, to bewail, to bemoan any thing. 
— sur, to lament over, to bewail over. Il gémissait de 
voir triompher l'injustice, he groaned to see injustice 
triumph, — de ses péchés devant Dieu, fo lament 
one’s sins before God. Je gémis de votre erreur, J 
bewail or bemoan your error. — sur les pécheurs, 
to bewail over sinners. || Gimir "exprime le cri lan- 
guissant et plaintif de certains don to coo. La 
colombe gémit, la tourterelle gémit, the dove coos. 
|| Gémır lau fig.; se dit des choses inanimées, lors- 
qu’elles font entendre quelque bruit, ou lorsqu'elles 
s'affaissent sous le poids, sous la pression d’une autre}, 
to groan. L'enclume gémissait sous les coups re- 
doublés, the anvil groaned under repeated strokes. 

GEMISSANT, E (zà-mi-sän, sant), adj. v. [qui 
gémit] groaning, lamenting, moanful. Colombe, voix 
—e, plaintive voice, cooing dove. 

[Gemissant may precede the noun : une gémissante voix: 
poetical ] 

GEMISSEMENT (zà-mis-mân ), s. m. [lamenta- 
tion, plainte douloureuse] groan, moan, wail; [il se 
dit, figurémeut, des plaintes en général], groan, 
complaint, lamentation ; [l'action de gémir], groaning, 
moaning, bewailing, complaining. Le — des blesses, 
des mourants, the groans of the wounded and the 
dying. Dieu entend les —s de fe da God hears 
the complaints of the oppressed. Le — de la co- 
lombe, the cooing of the dove, — du cœur [senti- 
ment de componction], deep contrition. || GEmtsss- 
MENT [au fig.; bruit, murmure que certaines choses 
fout entendre], groan, groaning ; murmur, murmur- 
ing; moan, moaning. Le sourd — des foréts, the 
hollow moaning of the woods. 

GEMISSEUR, s. m. [celui qui gémit, qui se plaint 
souvent, par habitude ou par manie] a grumbler. 

GEMMATION (zém-mia-sior), s. £ [ développe- 
ment des bourgeons, dans les plantes ligneuses et vi- 
races] budding ; [l'époque de ce développement], 
budding time. 

GEMME (zém), adj. m. [se dit des pierres pré- 
cieuses, et du sel qui se tire des ey : Des pierres 
—s, gems. Sel —, sal gemma, mineral salt. 

Gemme, s$. f. [pierre précieuse] gem; [bourgeon des 
plantes], dud, gem. 

GEMMER, v. n. [se couvrir de gemmes] to bud. 
Les arbres commencent à , ou à se —, the trees are 
beginning to bud. Na 

GEMONIES, s. f. pl. [t. d'Antiq.; lieu destiné 
chez les Romains aux supplices des criminels et prin- 
„ à exposer leurs corps après l'exécution] 
place of execution among the Romans. | 
GENAL, E, adj. I t. d’Anat.; qui appartient aux 

joues] belonging to the checks. : 
GENANT, E (zé-nân, nant), adj. v. [qui con- 

traint, qui incommode ] troublesome, embarrassing , 

uneasy, difficult. Homme, emploi —, troublesome 
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man, employment, Femme, conversation —e, trouble. 
some woman ; tedious conversation. V. Génas. 
[Génant follows the noun) - 

GENCIVE (z&n-slv), s. f [la chair qui est autour 
des dents] the gum. 

GENDARME (zän-dârm), s. m. [on appelait ainsi, 
anciennement, un homme armé de toutes pièces | 
man at arms, horseman in complete armour; [plas 
tard, il se disait de certaines compagnies d'ordon: 
nance, quoiqu’elles fussent armées ala légère], gen: 
darm; [il se dit maintenant des soldats d'un 
militaire spécialement chargé de maintenir la sûreté 
et la tranquillité publique], gendarm. — à pied, foa 
gendarm. — à cheval, horse. gendarm. * C'est un 
vrai —, elle a l'air d'un — [fig.; se dit d'une grande 
et puissante femme qui a l'air hardi], she is a virago 
or fermagant. | Genpaame [se dit des bluettes qu 
sortent du feu], sparks (of fire). || Gempanus [se dit 
aussi de certains points qui se trouvent quelquefois 
dans des diamants], flaw (in a diamond). Cet homme 
a un — dans l'œil [il y a une petite tache], the man 
has a blemish in his eye. | 

se GENDARMER (sé-zfn-dar-mA ), sè gendar- 
mant, gendarmé, v. r. 5 mal à propos 
pour une cause légère] to bluster, to fall or fly into a 
passion, to take pet, to get into a rage. Pourquoi 
vous gendarmez-vous là-dessus ? why do you fly into 
a passion about that ? Est-ce qu au simple aveu d'u 
amoureux transport, il faut que notre honneur se 
„„ si fort? és it requisite that our honour should 

luster so vehemently at the simple declaration of an 
amorous transport ? r 

GENDARMERIE (zân-därm-rl), s. m. [on com- 
prenait autrefois sous ce nom tout le corps des gen- 
darmes et des chevau-légers des compagnies d omon- 
nance; aujourd'hui il se dit d’un corps militaire 
spécialement chargé de maintenir la sûrete et la tran- 
pin publique] gendarmery. — départementale, 

epartmental gendarmery , provinvial gendarmery. 
— à pied, foot gendarmery. — à cheval, horse gen- 
darmery. 

GENDRE (zåndr), s. m. [nom que lon donne à un 
homme, par rapport au père et à la mère de la femme 
qu'il a épousée) son-in-law. Quand la fille est mariee, 
on trouve beaucoup ou il y a assez de —s [fam.], 
afier the daughter is married, one can find sons-in- 
law in plenty. Faire d'une fille deux —s [fig. et fam.; 
promettre une même chose à deux personnes], to make 
a double promise; to give one maid to two husbands, 

GÈNE (zen), s. f [torture, peine que l'on fait 
souffrir à quelqu'un pour lui faire avouer la vérité] 
rack, torture. || GÈNE [se dit en parlant de ce qu 
met à l'étroit, mal à Paise, de ce qui empêche d'agir 
librement], constraint, difficulty, uneasiness, III 1 
un peu de — dans la respiration, there is a liik 
difficulty in breathing. Ce malade éprouve un seull- 
ment de — dans telle partie, the patient feels uneas- 
ness in such a part. Etre à la —, to be pinched or 
squeezed, Mettre à la —, to pinch, to squeeze. Sans 
, at large, easy, unconstrained. Gin [embarras 
que cause le séjour d'une personne chez une autre), 
inconvenience, trouble. Vous ne me causerez aucune 
, you will be no inconvenience to me. Mettre à la 
— , to put to trouble, to inconvenience, to put oul 
of one’s way. || GExR [peine d'esprit, contrainte ft 
cheuse], constraint, restraint, uneasiness ; [etat pe- 
nible où l'on se trouve], pain, torment, uneasiness. 
J'éprouve toujours un peu de — en sa presence, 
always feel a little restraint in his presence. C'est ue 
— cruelle de moser jamais dire ce qu'on pense, ! 
a cruel torment never to dare say what one thinks 
C'est une — continuelle de passer sa vie avec des 
gens cérémonieux, to pass one’s life with punctilious 

. ‘ ala 
people is a state of continual uneasiness. Melle 
, to constrain, to put restraint upon, to pit out o) 
one’s way. Mettre l'esprit à la —, to put one $ aie 
upon the rack, Se donner la —, se mettre Hef a 
la — pour quelque chose, to put ones brains Hip 
the rack, to rack or beat one’s brains about d 15 
Etre sans — [se dit des personnes qui prennent iv 
aises, sans s'inquiéter de l'embarras ou du , 
qu'elles peuvent causer], to be free and easy, t0 ei 
one’s self at home. || GIN I pénurie d'argent, dif: 
voisin de la pauvreté), embarrassment, pecuniary 
ficulty. Etre dans la —, to be in difficulties, lo 
embarrassed or straitened circumstances. _ ait 

GENE, E, part. de Géner; constrained , al. a 
laced, Air —, constrained manners, stiff se 
nance. Taille, démarche —e, awkward shape, a 
gait. — par le terrain, straitened for want ol ? 


ia 
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bir, bat, båse , antique: thére, ébb, ovér, jédne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rdb, lérd, möod, héod, vis, mon: bise, bit, brun. 


Its sont aussi peu naturels, et d'ailleurs extrêmement 
—s par ros maurs, they are À fd as unnatural, and 
besides that extremely cramped by our manners. L'ora- 
teur a été — par les choses qu'on lui avait prescrit 
d'employer dans son discours, the speaker has been 
cramped by the things he was desired to introduce in 


‘his speech. V. Gixxn. 


GÉNÉALOGIE (zà-nà-4-18-z1), s. f. [suite, dé- 
nombrement des ancêtres de quelqu'un] genealogy, 
pedigree. Il est toujours sur sa — [ un homme qui 
parle toujours de sa maison, de sa noblesse], he is 
continually talking of his pedigree. 

GENEALOGIQUE (zä-n4-{l8-41k), adj. [qui ap- 
partient à la généalogie] genealogical, Arbre —, tree 
of consanguinity, genealogical tree. 

GENEALOGISTE (24-nd-A-ld-zist), s. m. [qui 
dresse les généalogies ou qui les fait] genealogist. 
Mentir comme un — [prov.], to invent absurb fables. 

GENEPI, s. m. [petite absinthe; plante médicinale] 
mountain-wormwood. 

GENER (zé-na) , gênant, géné, v. a. [incommo- 
der, contraindre les mouvements du corps] to straiten, 
fo cramp , to squeeze, to pinch, to be too tight. Cette 
femme a un corset qui la gène, that woman's corset 
is too tight for her. Ce soulier me gène, this shoe 
pinches me, is too tight. Nous étions bien gênés dans 


cette voiture, we were quite cramped or squeezed up 


in that coach. En vous gênant un peu vous pourrez 
tous vous asseoir sur cette banquette, by sitting a 
little cdoser, you will all find room on that bench. 
3 {embarrasser, empécher le libre mouvement 

e quelque chose que ce soit], fo impede, to obstruct, 


to clog, to cramp, Cela gène la circulation du sang, 


that impedes the circulation of the blood. — la navi- 
gation, to obstruct navigation. — les mouvements 
d'une machine, to clog or impede the movement of a 
machine. — le commerce, to cramp commerce, || GÈ- 
wer [causer quelque embarras chez une personne], to 
trouble , to inconvenience, to be troublesome, to put 
out of one’s way, to incommode, to put about. En 
restant quelques jours à sa campagne, je craindrais 
dele —, by remaining some days at his country- 
house, 1 am afraid I should be troublesome to him, 
or incommode him. || Gixea [tenir en contrainte], 
to lay or put restraint upon. Je ne veux point — 
votre inclination, I do not wish to put any restraint 
upon your inclinations, to felter. {| Géwen [mettre 
quelqu'un dans un état pénible en l'obligeant de faire 
ce qu'il ne veut pas, ou en l'empèchant de faire ce 
qu'il veut], to incommode, to disturb, to embarrass , 
to obstruct, to thwart, La présence de cet homme me 
gênait, the presence of that man disturbed me. Il me 
gène dans mes projets, ke obstructs or thwarts me in 
my plans. Cet architecte est gêné par le terrain, ‘hat 
architect is straitened for want of room. L'orateur 
était gêné par les circonstances dans lesquelles il par- 
lait, the orator was embarrassed by the circumstances 
under which he spoke. | GÈèner [réduire à une cer- 
lame pénurie d'argent], to straiten. Cette dépense 
me génera un peu, that expense will straiten me a 
cittle. 

se Gener, v. r. [se contraindre, se retenir] ¢o 
constrain one's self, to put one’s self out of one’s 
way, to put one s self about. Pourquoi vous —? why 
do you constrain yourself? Je n'aime pas que l’on 
se gêne chez moi, J don’t like people to put themselves 
about in my house, I don’t like people to stand upon 
ceremony in my house. On ne doit pas se — entre 
amis, there is no nêed of ceremony among friends. 
Il ne se gène pas, he is quite at his ease, he makes 
himself at home, he takes his ease. Ne vous génez pas 
[ironiquement ou de bon cœur, pour prenez vos 1 
make free, don't put yourself out, don't trouble 
18 Ne pas se — [prendre des libertes, des 
icences; ne pas se modérer |, to make free, to lay no 
restraint upon one’s self. 

GENERAL (24-na-ral), pl. GÉNÉRAUX, s. m. 
[celui qui commande en chef] general, leader, chief, 
commander, — d'une armée navale, the admiral or 
commander in chief of a fleet of war. Le — des do- 
minicains, the general of the order of St. Dominic, 
the chief. || Génénaz [se dit substantivement, en 


logique des faits, des principes généraux, par oppo- 


sition aux faits particuliers], general. On ne doit 
point conclure du particulier au —, one must not 
conclude from particular to general circumstances, 
one must not conclude from particulars to generals, 
GÉNÉRAL, x, adj. [universel, ou qui est commun, 
applicable à un trés-grand nombre de personnes ou 
de choses] general, Il u'y a point de règle si —e qui 


wait son exception [fam.], no rule without an excep- | ductive soil. Vin — [vin agréable, de bonne qualité, 
tion. Oflicier —, general officer. Receveur —, re- et qui a du corps], generous wine. || Génénaux 
ceiver general. Les états généraux , the states general. 5 disposé à la bienfaisance], generous, liberal, 
[General follows the noun.] enevolent, free-hearted, open-handed, Gest un 
sx Généraz, adv, [d’une manière générale] in| homme trés-—, he is a generous, Free- ſiearted, 
general ; (ordinairement, communément], in general, | open-handed, or liberal man. Il a l'âme —se, he has 
generally. En — et en particulier, in general and in | a benevolent soul. Les bienfaits que répand sa main 
particular. En — les méchants ne prospèrent pas, | —se, the gifts that his generous hand bestows, Faire 
in general the wicked do not prosper. Le peuple en le — [se montrer magnanime ou libéral par ostenta- 
—, the people in general, the generality of the tion] , he affects.to be generous, he is ostentatiously 
people, the people at large. | „ Aberal. Le 
GENERALAT (z4-na-ra-ld), s. m. [dignité de gé- |  [Généreur may precede the noun : pre résolution; gene- 
néral, de celui qui est supérieur d'un ordre; le temps | vu ami; analogy and harmony to aonana 5 
que a le „ LE oe command, ah FVV 
GENERALE (za-na-ral), s. f. [te de Guerre; sorte SN : eee 
de batterie de ste a laquelle on donne l'alarme | GÉNÉRIQUE (z4-nà-rlk), adj. It. 7 Logique; qui 
aux troupes] the general, Battre la —, to beat the | appartient au genre] generic, generical. 
general. [Générique after the noun.] a 
GÉNÉRALEMENT (zå-nå-rål-mån) , adv. [univer-| GÉNÉROSITÉ (zå-nå-rð-zl-tå ), s. f: [ magnani- 
sellement, en général, communément] generally, in mité, grandeur d'âme) generosity, generousness. Il 
general, universally, — parlant [ce qui est le plus | agit ainsi par pure —, it is from pure generosity lie 
souvent, et dont les exceptions sont rares], generally | acts thus. La — de son caractère, the generousness 
speaking. of his temper. || Génénosrré [libéralité, disposition, 
[Généralement after the verb; between the auxiliary and the | à la bienfaisance], generosity, liberality, benevolence, 
verb : always precedes parlant.] open-heartedness. La vraie — épargne à un ami l'em- 
GÉNÉRALISABLE, adj. [qu’on peut généraliser] | barras d'expliquer ses besoins, true generosity spares 
that may be generalized, a friend the pain of explaining his wants. Des actes 
GÉNÉRALISATION (zà-nä-rä-ll-zà-ston), s. f. | de —, acts of benevolence. | i 
[action de généraliser) generalization. GENES, [ville des États Sardes, chef-lieu de la di- 
GÉN ER (zà-nà-râli-zà), généralisant , | vision du même nom] Genoa. _ | 
généralisé, v. a. [t. de Phys. et de Mathém. ; rendre | : GENÈSE, s. f [le premier livre de la Bible] Ge- 
général, donner plus d'étendue à une hypothèse, à | nesis. | 
une formule] to generalize, to make general. GENESTROLE, HERBE AUX TEINTURIERS, HERBE 
GENERALISME, s. m. [dictature militaire] gene- ne PÂTURAGE, GENÊT DE TEINTURIERS, $. f [plante 
ralism, military dictature. Dans une république, la | herbeuse qui sert à teindre en jaune] genista tinc- 
guerre civile et la guerre étrangère amènent le —, | toria , genistella. f 
in a republic, civil and foreign war. lead to military | GEN ET (zé-né), s. m. [sorte d’arbuste qui a les 
dictature. fleurs jaunes] broom, genista. — épitteux, waythorg, 
GENERALISSIME (zäà-nà-rä-li-slm), s. m. [celui | furze. — des teinturiers, dyer's broom, wood-ware. 
qui commande dans une armée, même aux généraux] | || Gx Er [espèce de cheval d'Espagne entier], genet. 
generalissimo, commander in chief. GENETHLIAQUE, s. m. [espèce d’astrologue qui 
GENERALITE (za-na-ra-li-td), s. f [qualité de | dresse horoscope d'un enfant au moment de sa nais- 
ce qui est général] generality; [étendue de la juridic- | sance] genethliac. | ; 
tion d'un bureau de trésorier de France], generality, |  Géneruziaque, adj. [se dit d'un poëme ou d'un 
district. || Générazités [discours qui n'ont pas un | discours sur la naissance d'un prince ou de quelque 
rapport précis au sujet], generalities, general dis- grand personnage] genethliacal. La quatrième eglogue 
course. Il n'a pas bien traité son sujet, il n'a dit de Virgile adressée à Pollion est un poëme —, the 
que des —s, he did not handle his subject well, lie fourth eclogue of Virgil, addressed to Pollio; is a 
only spoke in general. Il s'est perdu dans des —s, | genethliacal poem. ; . 
he lost himself in generalities. GENETIN, s. m. [sorte de vin blanc d'Orléans] 
GENERAT-EUR, RICE (zä-nà-rä-téur, tris), adj. | genetin, sweet French wine. | 
[qui engendre ou qui appartient à la génération] ge-| GENETTE (zé-nét), s. f [espèce de chat sauvage 
nerating, generative. Puissance —rice, generative | dont la peau s'emploie en fourrures] genet, an anı- 
power. Le principe — , the generating principle. Le | mal of the weasel kind. || Gexerres [la peau de cet 
point — d'une ligne [t. de Géom.; ce qui engendre | animal], genet skins. || Gensrrx [sorte de mors de 
quelque ligne], the generating point of a line. cheval], a kind of bit, a snaffle. 
GENERATEUR, s. m. generator, || [Mathéma-| à La Generre, adv. [avec des étriers fort courts] 
tiques] generant. || [Machine à vapeur] generator | with short stirrups, Les Turcs vont à cheval à Ja —, 
GENERATI-F, VE (zà-nà ri-tif, tv), adj. [ qui | the Turks ride short. 
a rapport à la „ generative, Vertu ve, the |  Gexerre, s. f. [plante dont les fleurs ressemblent 
generative virtue or faculty. à ceHes du lin] genista. ee PPN 
[Genératif follows the noun.) 4 GENÈVE, (ville capitale d’une ré ublique du méme 
GENERATION (za-na-ra-sion), s. f. [action d'en- | nom] Geneva. Le lac de — ou le lac Leman [lac de 
gendrer, de produire son semblable] generation, pro- Suisse et de Savoie], the lake of Geneva, || Genève 
pagation, procreation; [chose engendrée], genera- | [se dit, fig. et poét., pour la religion sha lal : J e 
tion, production; [ postérité, descendants d'une | ne décide point entre — et Rome, I do not decide 
personne], generation, race, progeny, offspring ; | between the pope and the protestants. 8 
[filiation , descendance de père à fils; espace convenu GENEVOIS , E, adj. el s. [habitant de Geneve] a 
de trente ans; nombre d'individus nés dais le même | Genevese; [qui appartient à Geneve ou à ses habi- 
lustre], generation; [production], generation, pro- | tants], Genevese. 


duction, formation. La — de Noe, de Jacob, the 


GENEVRETTE (zén-vrét), s. F [infusion de ge- 


generation of Noah, of Jacob. Jusqu'à la troisième | nievre] geneva, gin. 


et quatrième —, even to the third and fourth gene- 


GENEVRIER (zè-nâ-vrik), s. m. [arbuste odori- 


ration. De — en —, from generation to generation. | férant qui produit le genièvre] juniper-tree. V. Ge- 
La — des plantes, des métaux, the generation f NIÈVRE. 


plants, of metals. La — de la spirale { t. de Géom.], 
the formation of the spiral line. 


GENICULE, E, adj. It. de Bot. J. /. Gino ᷑EUx. 
GENIE (zà-nf), s. m. [ Mythologie; esprit bon on 


GÉNÉREUSEMENT (za-na-réuz-man), adv. [d'une | mauvais qui accompagne les hommes, qui préside à 


manière noble el généreuse] generously, nobly; [libé- | certains lieux] genius (pl. genii), familiar. 
ralement]; generously, liberally, bountifully, munifi- | Socrate, the genius or 


Le — de 
amiliar of Socrates, Bon —, 


cently; (vaillamment, courageusement], generously, | good genius. Mauvais —, evil genius. Le — de la 


valiantly, stoutly, bravely. 


France, de la peinture, de la poésie, de la musique, 


GÉNÉREU-X , SE (zà-nà-rêu, réuz), adj. [ ma- | the genius of France, painting, etc. || Génie [talent, 


gnanime; de naturel noble] generous, noble; [il se disposition naturelle, 


aptitude pour une chose ], 


dit aussi des choses qui sont l'indice d'une âme géné- | genius, humour, bent, inclination ; [cette que des 
reuse], generous. Homme, cœur —, generous man, | esprits supérieurs qui les rend capable de Sa ‘in- 
heart. Princesse, âme —se, noble princess, soul. | venter, d'entreprendre des choses extraor inaires }, 


Sentiment —, generous sentiment. Résolution —se, | genius; [celui qui a da génie], genius (pl. 


generous resolution. Lion, coursier — [hardi], gene- 
rous lion, steed. Sol — [qui produit beaucoup], pro 


eniuses). 
a man of parts. Avoir du — pour les affaires, to 
have a genius for business. Suivre son —, to follow 
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generation. Les parties —es, the genitals. 


genitive. 


tocks of the riders. 


. maniere], kin 
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one s bent. Faire quelque chose contre son —, to 
do a thing against one’s humour. C'est un homme 
de —, he is a man of genius. C’est un garçon qui a 
du —, he is a young fellow of good parts. Travailler 
de — [faire quelque chose de sa propre invention], 
to labour by one’s own genius. Le — d’une langue 
[le caractère propre et distinctif d’une langue], the 
character or genius of a language. || Gente [l’art de 
fortifier, d'attaquer, de défendre une place], /ortifica- 
tion; [celui qui exerce cet art], engineer. Il s’est mis 
dans le —, he is learning fortification. Le corps 
royal du —, ou le —, the corps of engineers. || GIN 
[l'art de construire des routes, de lever des plans, etc.], 
engineering ; [celui qui exerce cet art], engineer. Il 
s’est mis dans le —, he is learning enginecring. 

Genres, s. m. pl. [ Mythologie ; anges tutelaires ] 
Genii. 

GENIEVRE (2é-niévr ), s. m. [la graine que pro- 
duit le genévrier; se prend aussi pour l'arbre même] 
the Juniper-berry; the juniper-tree; [liqueur faite 
avec du grain de genièvre], gin, geneva, Hollands. 
| Genrèvre poux [espèce de camarigne], empetrum , 
peath spurge. 

GENISSE (zà-uis), s. f [jeune vache qui n'a point 
encore porté] heifer. 

GENISTELE ou SPARGELLE, s. f [ espèce de 
petit genêt, à tige articulée] genistella herbacea, 
branching broom. 

GENITAL, E (za-nl-tal), adj. [t. didactiq.; qui 


sert à la génération] generative ; belonging, serving to 


Le — humain, mankind, humankind. Un — de vie, 
a course, way or manner of life. | GENRE [signifie 
quelquefois, mode, gout], fashion , taste. Cette pa- 
rure est d'un nouveau —, fiat set of jewels is of a 
new fashion, Vous ne connaissez pas le bon —, you 
don’t know what good taste is. || Genre [le style, la 
manière d'écrire; le goût particulier dans lequel tra- 
vaille un peintre, un sculpteur, etc.], style, way or 
manner. Il a un — qui lui est propre, Le has a style 
peculiar to himself. Son — est simple, his manner 
is simple. || Gense [se dit, dans les Beaux-Arts, de 
chacune de leurs parties ou divisions], style. Cet 
écrivain a excélé dans plusieurs —s, this writer has 
excelled in different styles. Le — tragique, the tragic 
style. || Genre [se dit absolument, en Peinture, de 
tout ce qui n'est pas tableau d'histoire ou paysage], 
style. || Genre [t. de Gramm., pour distinguer les 
noms], gender. La langue française n'a point de — 
neutre, the French tongue has no neuter gender. 
|| Genre nerveux [en Anat.; tous les nerfs pris en- 
semble, et considérés comme un assemblage de pare 
tics similaires distribuces par wut le corps], nervous 
system. 

GENS (zän), s. m. pl. du mot cent [ personne; 
c'est de tous les mots francais celui qui est sujet à plus 
de constructions différentes], people, men, folks j 
hands. [N. B. Gens is masculine when it comes be- 
fore its adjective, and feminine when the adjective 
comes first; and although the adjective coming before 
that noun is feminine, yet if there follows another 
adjective, or a participle, or a pronoun personal, 
this last must be masculine. The word tout coming 
before gens is pul in the masculine, when it is 
atlended by no other adjective, or the adjective 
coming before it is of the common gender, but when 
the adjective coming before gens is feminine, the 
word fout agrees with it also]. Ce sont des — fort 
dangereux ou de fort dangereuses —, they are very 
dangerous people. Des — fins, de fines —, cun- 
ning folks. Les jeunes — sont imprudents, young 
people are imprudent. Ce sont les meilleures — que 
j'aie jamajs vues, they are the best sort of people I 
ever saw. Il ne faut point se familiariser avec les pe- 
lites —, parce qu'ils perdent le respect, one must 
not be too familiar with the lower sort of people, 
because they are apt to forget the respect they should 
pay one. Tous les — de bien, all honest people. 
Tous les habiles —, all people of skill, Toutes les 
vieilles —, all old people. — de qualité, people of 
quality, — de condition, gentlefolks. Les petites —, 
the lower sort of people. — sans aveu, vagabonds. 
— de lettres, men of letters, scholars. — de guerre, 
soldiers. — d'armes, armed men. — de mer, sea- 
faring people. — de mer, the mariners, — de muni- 
tionnaire, the steward's crew or assistants. — de 
Pequipage. 7. Équirace. — d'épée, swordsmen. — 
d'église, churchmen, clergymen. — d'affaires, men 
of business. Les — du roi, the king’s council. Les 
— tenant la cour du parlement, the persons holding 
the court of the parliament. Le droit des —, the law 
of nations. Il y a — et — [il y a grande difftrence 
entre les personnes]; there is a great difference in 
men. Se connaitre en —, to know mankind. Vous 
vous moquez des —? vous nous prenez pour des — 
de l’autre monde, pour des — de de-là l'eau [fam.; vous 
nous prenez pour des idiots, pour des ignorants), 
you take us for idiots. Il n'y a ni bêtes ni — [se dit 
d’un lieu trés-solitaire], there was neither man nor 
beast, the place has not a living soul in it. || Gens 
[ceux qui sont d'un parti, par opposition à ceux de 
l'autre]: Nos — ont battu les ennemis, our people 
have beat the enemy. || Gens [se dit des personnes 
qui sont d'une même partie de promenade, de jeu, 
eic. ].: Tous nos — sont arrivés, al] our people are 
arrived. Gens [domestiques, suite], servants, at- 
tendants, men, people, domestics. Il arriva avec 
quatre de ses —s, he arrived with four of his men. 
Mon maitre est homme de courage, et il ne souf- 
frira pas qu'on batte ses gens, my master is a man 
of spirit, and will not suffer people to beat his ser- 
-vants, 


GENITIF (zà-ni-tif), s. m. [t. de Gramm.; le se- 
cond cas des noms, dans les langues où il y a des cas] 


GENITOIRES (za-ni-twar) , s. m. pl. [les parties 
de la génération] the genitals , privy parts. (Old.) 

GENITURE, s. f. [ce qu'un homme a engendre ; 
progéniture] progeny, offspring. (Old; used only in 
a jocular sense.) 

GENOIS, E, adj, et subst. [habitant de Génes] an 
snhabitant of Genoa, a Genoese; [qui appartient à 
Génes ou a ses habitants], Genoese. 

GENOU, X (zé-nöo), s: m. [partie du corps hu- 
main qui joint la cuisse avec la jambe par devant] 
knee. L'os du —, the knee-bone. fire à —x, tobeon 
one’s knees or kneeling. Se mettre à —x, to kneel, 
to kneel down. Tenir un enfant sur ses —x, to hold 
a child in one’s lap. Vite & —x, down on your 
knees. Souffrez qu'à vos —x je demande en tremblant 
une grace de vous, permit me at your feet to implore 
a favour from you. Fléchir le — devant quelqu'un 
[fig.; s’abaisser, s'humilier devant lui], to bend the 
knee to, to buckle to, to knuckle down to. Fléchir 
les —x devant les idoles [les adorer], to bow the knee 
to idols. || Genou It. de Mar.; pièce de bois cour- 
bée], Anee, crooked piece of timber , the lower futtock 
of any timber. V. Courte. — de la rame, the loom 
of an oar. —x de fond, the lower futtocks of the 
timbers admidships. —x de revers, the lower futtocks 
of the timbers fore and aft (so called because they are 
incurvated outwards). —x de porques, the lower fut- 

| Genov It. de Mécanique; boule 
de cuivre ou d’autre matière, emboitée de telle sorte 
qu’elle peut tourner sans peine de tous côtés comme 
on veut), knee, ball and socket. 

GENOUILLER, s.m. [ornement dont se servent les 
évêques et les abbés quand ils officient ] knee-piece. 

CENOTILITRE (re 100 AN); s. f. [la partie de la 
botte qui couvre le genou] the knee-piece (of a boot); 
[la partie de l'armure qui servait autrefois à couvrir 
le genou), pulley-piece. || [Locomotive] india rubber 
hose between a tender and locomotive. 

GENOUILLET, s.m. (sceau de Salomon, sorte de 
plante] geniculata, sigillum Solomonis, Solemon’s 
seal. 

GENOUILLEU-X, SE, adj. [t. de Bot.] genicu- 
lated, knotted. Plante —se [qui a des nœuds], geni- 
culated plant. 

GENOVEFAIN, s.m. [chanoine régulier de sainte 
Geneviève] regular canon of St Genevieve. 

GENRE (zanr), s. m. [se dit en général de ce qui 
est commun à diverses espèces; de ce qui renferme 
plusieurs espèces différentes] genus. Sous le — 

‘animal, il ra deux espèces comprises, celle de 
l'homme et celle de la bête, under the genus animal, 
two species are comprehended, man and beast. 
|| Gexnx [se prend quelquefois pour espèce], kind, 
species; [il se prend encore pour espèce dans une 
acception plus 5 et signifie à peu près, sorte, 

» sort, II y a divers — d'animaux, 


— — 


Sens: neither the rules nor examples above given thoroughly 
explain the construction of gens, a few additional instances 
and observations may not be deemed superfluous. Formés par 
l'expérience, les vieilles gens sont prudents, schooled by experi- 
ence, old people are prudent. Vieilles is fem. because it ım- 
mediately precedes gens, prudents is masc. because it follows 
gens, formés is also masculine because in its natural order the 


there are several kinds of animals. Cela est excellent | par l'expérience, We say bonnes et vieilles gens, because bann 
dans son —, that is excellent in its kind, of its sort. is connected with vieilles by a conjunction, and both adjective 


phrase should run thus : sont prudents, parce qu'ils sont formes i 


have a feminine termination. We say bons et honnties teu, 
because honndte being an adjective of the common gender pre. 
vents don from taking the feminine termination bonnes. Ce 
petites gens-là sont tous insupportables, petites precedes gens, and 
is fem. ; tous follows it and is masc. Les questionneurs les plas 
impitoyables sont les gens vains et désœuvreés, vains et déseurres 
follow gens and are therefore masc. Tl-ough gens be essentially 
feminine, yet the following compound nouns are masenline. 
Gens de lettre, gens d'affaire, gens de robe, gens de cœur, gem 
de bien, gens de guerre, as also jeunes gens : de vrais gens de 
lettre, de bons gens d'affaire, certains jeunes gens. Tous les gens 
sensés, tous les honndtes gens, tous is masc. in the first 
because it is alone, in the second because honnéte is an adject 
of the common gender, Toutes les bonnes gens, toutes ler mel. 
leures gens, toutes is fem. in both cases because bonnes et neil. 
leures are fem. Certains honnétes gens, certaines vieilles gens, 
honnétes and vieilles account for the gender of certain. Quel: 
braves gens ! quels masc. because braves is of the common gen- 
der. Quelles sottes gens, quelles fem. because sottes is fem.) 


GENSENG ou GINSENS , on GING-SENG, s. m. 
[pet-fi en chinois, garent-oguen en iruquois, c'estä- 
dire cuis-e d' homme; plante de la Tartarie chinoise 
et du Canada] gensing, ginszeng. 

GENT (zàn), s. f. sing. [nation, peuple, sorte de 
gens, de personnes; vieux mot, qui est encore use 
dans la poésie badine] nation, people. La — relu- 
giée, the refugee gentry. La — marécageuse, the 
marshy tribe. La — dindonnière, the turkey race, Le 
chef sanglant de la — sacrilége, hardi vainqueur, 
vous presse et vons ie you are beset and seized 
upon by the bloody leader of those sacrilegious ban- 

uti, who laid claim to you with a triumphant inso- 
lence, (Obsolete, except in jocular style.) V. Guns. 

Gent, x, adj. [gentil, joli. On ne s'en sert aujour- 
d hui qu'en imitant le style des vieux poẽtes] gentle, 
elegant, spruce. Ah, qu'elle est donc—e! how char- 
ming she ts! (Old.) 

GENTIANE, s. f. [plante médicinale] gentan, 
felwort or baldmony. 

GENTIL, s. m. [paien, idolatre, est plus usité au 
pluriel; quelquefois on l'emploie adjectivement au 
singulier] gentile, heathen , pagan. 

GENTIL, Le (zan-tl before a consonant; ni 
before a vowel), adi. [joli] pretty, handsome, fne, 
bonny; (agréable, grâcieux, mignon, qui plait, qu 
a de l'agrément, de la délicatesse], nice, genteel, 
neat. Un — enfant, a pretty child. Un — cavaher, 
a genteel or graceful cavalier, Ce bijou est —, this 
trinket is pretty. Une chanson fort —le, a very nice 
song. V. Micnox. Faucon — [t. de Fauconnerie., 
gentle falcon, tercel gentle. 

(Gentil often precedes the noun : un gentil cavalier, une ger 
tille invention; particularly in an ironical sense: un gentil gar- 
con, un gentil métier, un gentil personnage.] 

GENTILHOMME (zân-1f-/ôm), pl. Gewritsnonnes, 
s. m. [celui qui est noble de race; noble de bonne 
maison; c'est aussi un titre de charge] gentleman, 
one nobly descended, —s de la garde, pensioners. — 
à lièvre [un simple gentilhomme de campagne q"! 
peu de bien], a country squire. || [ Métallurgie} 
dross-conduit. 5 

GENTILHOMMERIE (zän-Il-Iöm- ri), s. f. (qualite 
de gentilhomme ; se dit par dérision] gertity. 

GENTILHOMMIERE (z4n-ti-/8-milér), 3. / lor. 
tite maison de gentilhomme à la campagne] a count 
squire’s house. i 

GENTILITE (zån-tł-It-tå), s. f. [nom collectif pour 
dire les nations paiennes] the gentiles or heathens; 
[le profession d'rdolâtrie; paganisme], gentilim, 
heathenism. ae 

GENTILLATRE (zin-ti-Atr), s. m. [petit gent- 
homme dont on fait peu de cas] a country squirt, por” 
gentleman, a lordling. Gai 

GENTILLESSE (sän-tl-/8s), s. f. (grace, CNT 
grace, a pretty way, genteel carriage; Lo i 
ce qui est gentil], prettiness, gentility. La — ©" 
enfant, the pretty ways of a child. || 3 
[trait agréable], a pretty, witty or me all 
Cet enfant nous a dit cent —s, that child hast E 
a hundred pretty stories. Peste! où prend mon fu 
prit toutes ces —s ? plague! where got ] all seh be 
speeches ? || GExTILLxSssE [taur de souplesse et 1. 1 i 
dinerie accompagné c agrement, a pretty an db 
dressé son chien à mille —s, lie has taught g 0 
a thousand pretty tricks, || GunTILLEsss l, | 
mauvaise conduite, de malice, etc. ], fae . 
Voilà de vos —s, these are your fine tricks. dele 
qiiuxsse [se dit aussi de certains petits Ouvrage pa 
cats, de certaines petites curiostés], a prety 2 
knick-knack, trinket. Il a mille —s dans son hit A 
he has got a thousand pretty knick knacks ip 4/0 


binet. (Qld ip this sense.) 


GEOM 


GERE 


GERO 503 


bar, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: robe, rôb, lörd, méod, hôod, vös, mon: base, båt , brun. 


GENTIMENT (Zzän-d-män), adv. [joliment ; d'une 
manière gentille; se dit communément par dérision] 
genteedly, prettily, cleverly, neatly, handsomely. 


GEOMETRALEMENT (zà-8-mé-trâl-mân), adv. 
[d'une manière géométrale] geometrically. 
GEOMETRE (zà-8-mèêtr), s. m. [qui sait la géomé- 


GENUFLECTEUR, adj. et s. m. [t. d'Histoire | trie] geometer, geometrician. 


ecclésiastique; qui fléchit le genou] kneeling, one 
who kneels. 

GENUFLEXION (zä-nà-flék-slon), s. f [l’action 
de fléchir le genou jusqu’à terre] genuflezion, kneel- 
ing, bending the knee. 

GEOCENTRIQUE, adj. [t. d’Astron.; qui appar 
tient à une planète vue de la terre] geocentric. Lati- 
tude —, geocentric latitude. 

[Géocentrique follows the noun.) 

GEOCYCLIQUE, adj. Machine — [machine pro- 
pre à représenter le mouvement de la terre autour du 
soleil, et à expliquer l'inégalité des saisons et des cli- 
mats], a kind of planetarium. 

GEODE, s. f. [espèce de pierre d’aigle ou d’ætite 
qui renferme de la terre, du sable et quelquefois de 
l'eau dans sa cavité intérieure] geodes. 

GEODESIE, s. f. [partie de la géométrie qui ap- 
pe à mesurer et à diviser les terres] goodæsia, 

and-surveying. 

GÉODÉSIQUE, adj. [qui a rapport à la géodésie] 
geodesical, geodœtical. 

[Géodesique after the noun.) 

GEOGENIE, s. f [t. didact.; science qui traite de 
la maniére dont le globe terrestre a pu se former] 


geogeny. 

GEOGENIQUE, adj. [qui a rapport à la géogénie] 
geogenic. 

GÉOGNOSIE (zà-ôg-nô-zl), s. f. [synonyme de 
géologie] geognosy’. 

GEOGNOSTE, s.m. [qui s'occupe de gévgnosie 
geologist. 

GEOGNOSTIQUE , adj, [de la géognosie] geog- 
nostic. 

* GÉOGONIE, s. f. V. Géocénie. 

GEOGONIQUE. V. GiodtxIOUR. 
~ GÉOGRAPHE (24-é-graf), s. m. [celui qui sait la 
géographie ; qui fait des cartes de géographie] geo- 
grapher. Ingénieur — [celui qui dresse des cartes de 
géographie], surveying engineer. 

GÉOGRAPHIE (zà-6-grä-ff), s. f [science qui en- 
seigne la position de toutes les regions de la terre, 
les unes à l'égard des autres, et par rapport au ciel, 
avec la description de ce qu’elles contiennent de plus 
remarquable] geography. Cartes de —, maps. Ache- 
ter une — [un traite de géographie], to buy a geo- 
graphy, a treatise on geography. Carte de — {co- 
quille univalve, espèce de porcelaine], map-shell. 
Table de géographie [autre coquille; espèce de rou- 
leau] , map-shell (a species of the cylindrus). 

GÉOGRAPHIQUE (zà-8-grà-fik), adj. [qui appar- 
tient à la géographie] geographical. Carte — ou de 
géographie, a map. 

{Géographique after the noun.] 

GÉOGRAPHIQUEMENT, adv. [selon les principes 
de la géographie] geographically. 

GEOLAGE (28-laz), s. m. [droit qu'on paie au 
gedlier] carcelage, gaoler's fees , prison-fees. 

GEOLE (zôl), s. f. [prison] gaol, jail or prison; 
[la demeure du gedlier], the gaoler’s house. 

GEOLIER (z6-Ià), s. m. [celui qui garde les pri- 
sonniers, concierge de la prison] gaoler or jailer. 

GEOLIERE (zô-lièr), s. F [la femme du gedlier] 
the gaoler's wife. 

GÉOLOGIE (z4-8-16-zi) , s. f. [connaissance, des- 
cription de la terre, de ses couches, de ses espèces, 
etc.) geology. 

GEOLOGIQUE, adj. [qui a rapport à la géologie] 
geological, | 

GEOLOGUE (zà-8-lôg), s. m. [qui est savant en 
géologie, qui s'occupe de géologie] geolepist. 

GEOMANCE (z Se „  f. [art de deviner 
par des points que l'on marque au hasard sur la terre 
ou sur du papier] geomancy. 

GEOMANCIE. V. Géomance. 

GEOMANCIEN (zà-8-mân-stên), s. m. [celui qui 
sait la Géomance; ce mot est quelquefois adjectif] 
geomancer. 

GÉOMANTIQUE (z3-8-m&n-ttk), adj. [qui a rap- 
poit à la géomance] geomantic. 

GEOMETRAL, E (23-3-mi-tral) , adj. [se dif d'un 
plan, d'une vue dont toutes les lignes sont dévelop- 
pées dans leurs dimensions proportionnelles, abstrac- 
tion faite de toute perspective] geometral, geometri- 


cal, geometric. Plan —, ground-plot. 
[central after the noun.] 


GEOMÉTRIE ( zä-8-mä-trl), s. F [science qui a 
pour objet tout ce qui est mesurable, les lignes, les 
superficies , les corps solides] geometry. — transcen- 
dante , transcendental geometry. 

GÉOMÉTRIQUE (za-d-ma-trik), adj. [qui appar- 
tient à la géométrie], geometric, geometrical, Esprit 
— [juste, méthodique], methodical mind. 

[Géometrique after the noun.] 

GEOMETRIQUEMENT (zà-8-mà-trik-män), adv. 
[d'une manière géométrique] geometrically. 

{Gcéométriquement after the noun : cela est démontré géometri- 


quement; between the auxil. and the participle: cela est geo- 
metriquement démontre.] 


GEONOMIE, s. f. [science des lois qui président 
aux changements qu'on observe à la surface de la 
terre] geonomy. 

GEONOMIQUE, adj. [qui a rapport à la géono- 
mie| seonomic. 

GÉOPHAGE, adj. [qui mange de la terre] geo- 
phagous , earth-eater. 

GEOPHAGIE, s. f. [habitude de manger de la terre] 
geophagy, earth-cating ; (t. de Méd.; appétit dépra- 
vé, qui porte à manger des substances dépourvues de 
toute qualité 9 geopliagy. 

GEOPONIQUE, adj. [qui a rapport à l’agriculture, 
qui en traite] geoponical, geoponic. 

GÉORAMA (:à-5-rä-mä), s. m. [espèce de pano- 
rama; immense globe terrestre au centre duquel on 
est placé pour embrasser d'un coup d'œil la terre tra- 
cée sur ses parois intérieures] georama. 

GEORGIE, s. f. [grand pays de l'Asie; un des 
États-Unis de l'Amérique septentrionale] Georgia. 

GÉORGIEN , NE, adj. et s. [qui est de Georgie] 
Georgian.“ 

GEORGIQUE (zä-ör-zik), s. / [se dit des poèmes 
de Virgile sur l'agriculture] Georgic. 

GEOSCOPIE s. / [observation des qualités de la 
terre] geoscopy. 

GERANIS, s. m. [bandage pour les luxations de 
l'omoplate ou les fractures des clavicules} geranis. 

GERANIUM (zà-râ-ni-ôm), s. m. [genre de plantes 
qu'on nomme aussi Bec-de-grue] geranium. 

GERANT (zà-rän), s, m. [celui qui gère, qui ad- 
ministre pour le compte d'autrui] director, manager, 
conductor, responsible agent. 

GERBE (zérb), s. / [faisceau de blé coupé] sheaf. 
Une — d’eau [assemblage de plusieurs jets d'eau, qui, 
en s’elevent, forment comme une espèce de gerbe] a 
fountain the waters of which rise in the form of a 
sheaf, Une — de feu [feu d'artifice], a Chinese tree. 

GERBEE (zérba), s. f [botte de paille où il reste 
encore quelque grain] a bundle of straw wherein 
some grains of corn remain. 

GERBER (zér-ba), gerbant, gerbé, v. a. [mettre 
en gerbe, engerber] to make up into sheaves, to 
sheaf. || Gerner les tonneaux [les mettre dans une 
cave les uns sur les autres], /o pile casks, one upon 
another, 

GERBERON, s. m. [petit gerbier] @ small stack 
of sheaves. j 

GERBIER (zċr-bià), s. m. [tas de gerbes] stack of 
sheaves. 

GERBO, s. m. ou GERBOISE, s. f. [quadrupède 
rongeur, à pattes de devant très-courtes] Jerboa. 

GERB UAH, s. m. [ral sauleur de montague ou la 
gerboise connue sous ce nom en Arabie] gerbuah. 

GERCE (zèrs), s. f [l'un des noms vulgaires des 
teignes qui rongent les éloffes] moth; [qui rongent 
les livres], Loo) Worm; [qui rungent les meubles], 
worm, wood-louse. | 

GERCER (zèr-sà), gercant, gercé , w. a., n. el r. 
[faire de petites fentes où crevasses à la peau, aux 
lèvres et autres parties du corps], to chap; [à la 
terre, au bois, aux murs, elc.], fo chap, to crack, 
to flaw. Le froid gerce les lèvres, cold weather chaps 
the lips. Les levres gercent ou se gercent au grand 
froid, the lips chap in cold weather. La grande 
sécheresse gerce la terre, great drought cracks the 
ground, 

GERCURE (zér-str), s. f. [les fentes que fait le 
froid aux lèvres , aux mains et autres parties du corps] 
chap; [se dit aussi, par extension, des fentes qui se 
font aux bois, etc.], chap, chink, cleft, crack, cre- 
vice, flaw. | 

GÉRER (s4-ra), gérant, géré, v. a. It. de Palais; 
gouverner, administrer, conduire une affaire] fo ma- 


nage, to conduct. — une tutelle, to manage the 
estate of a minor. — un établissement, to manage 
or conduct an establishment. 

GÉ-RÉ 


-SOL , s. m. [t. de Musique, qui désigne la 
note sol] G. La clé de —, the key of G. Le ton de 
—, the tone of G. : 
GERFAUT (zèr-f6), s. m. [oiseau de proie du 
genre des faucons) gerfalcon, jerfaleon. 
GERLON, s. m. (Fabrication du papier] a rag-tub. 
GERMAIN, E (zer min, mån), adj. subst. [se 


joint toujours avec cousin ou cousine, et se dit de 


deux personnes qui sont issues des deux fréres ou 
des deux sœurs, ou du frère ou de la sœur] german. 


Cousin —, cousine —e, cousin-german or first-cousin. 


Issu de — [se dit de deux personnes issues de deux 
cousins germains], cousin once removed or second- 
cousin, Frere — [t. de Jurispr. ; frère de père et de 
mère], own brother. Il a le — sur moi lil fest cousin 
germain de mon père ou de ma mère; c’est ce qu'on 
appelle autrement oncle à la mode de Bretagne], /e 
is cousin-german to my father or mother. 

GERMAIN , E, adj. [nom de peuples; ne se dit que 
des anciens peuples de l'Allemagne, ou en vers, de 
l'Allemagne moderne] German. 

[Germain after the noun.] 

GERMANDRÉE ( zér-man-dra), s. f. ou Petit 
CHÊNE, $. n. [plante médicinale] germander, chame- 

ys. 

GERMANDRÉE D'EAU, $. fi CHAMARRAS où VRat 
ScorDium] plante qui croit dans Jes fossés remplis 
d'eau] waler-germander, scordium. 

GERMANIE (zér-ma-ni), s. f [l'Allemagne an- 
cienne) Germany. | | 

GERMANIQUE ‘“(zèr-mâ-nik), adj. [qui appar- 
tient aux Allemands, a l'Allemagne] German, Ger- 
manic. | 

[Germanique follows the noun.] | 

GERMANISME, s. m. [facon de parler propre à 
la langue allemande] germanism. 

GERME (zérm), s. m. [It. de Physiol. et d’Hist. 
nat.; se dit des rudiments d'un nouvel ètre, encore 
adhérent à la mère et non développé par la féconds- 
tion] germ; [en Bot.; l'ovaire, la partie de la fleur 
qui devient le fruit lorsque la fécondation s'est opé- 
rée], germ, ovary ; [la partie de la semence dont se 
forme la plante], secd, germ; [la partie d’une racine - 
bulbeuse ou tubéreuse qui produit une nouvelle 
plante], germ, eye; [la première pointe qui sort d'une 
graine], sprout, shoot; [d'une bulbe, etc.], Por 
shoot, but; racine, source, principe], a young bud or 
shoot, sprout. Le — du blé, du gland , de l'amande , 
the germ of corn, acorns, almonds. Le — d'un œuf, 
the sperm of an egg, tread of an egg. OEuf sans 
—, addle-egg. Faux — [matière informe qui provient 
d'une conception défectueuse) , mooncalf, a false con- 
ception. ||Germe [fig.; principe, cause, origine de quel- 
que chose], germ, seed, principle, cause. Développer 
les —s de la vie, to develop the principles of life. Les 
—s d'une rébellion, the germs or ied. of a rebellion. 
Un — de proces, de querelle , etc. , a cause of law- 
suit, quarrel. Le — des talents, the germ of 
talents. || Genme DR FEve It. de Man.; marque qui 
vient dans le creux de la dent d’un cheval et qui dis- 
paraît lorsqu’il ne marque plus], charbon ; eye; the 
mark in a horse’s mouth. 

GERMER (zér-ma), germant, germé, v. n. [pousser 
le germe au dehors; bourgeonner, boutonner] 70 
shoot, to germinate, to spring up or out, to ee lb 
bud. Le blé commence à —, the corn is beginning 
to shoot. Ces pommes de lerre germent, these potatoes 
are shooting. De l'orge germée, a cross-spired barley. 
|| Genmsr [fig.; se développer, s’accroitre, produire, 
ses effets], to spring up. Quand il n’en resulterait 
aucun des mauvais effets qui en germent à milliers, 
though it occasioned none of those ill effects which 
spring up from it by thousands. La parole de Dieu a 
germé [a fructifié] dans votre cœur, the word of Gad 
has sprung up in your heart. Le génie qui fait — 
les talents, genius which expands talents or makes 
them germinate. , 

GERMINAL, s. m. [septième mois de l'année ré- 
volutionnaire en Frauce; répond à avril) germina 
(blossom-month). 

GERMINATION (zèr-mi-nà-slon), s. f. It. de Bol., 
l'action de germer] germination, 

GERMOIR, s. m. [endroit où les brasseurs fort 
germer le grain] steeping-trough, 

GEROFLE, s. m. V. GIROFLE. 

GÉRONDIF (28-ron-dif), s. m. It. de Gramm.) 
gerund. 
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Toy te ee a PS ea a a a ee .“ 
bår, bat, bise, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : field, fig, vin: rôbe, rôb, 16rd, möod, hdod, vôs, mon: bise, bit, brun, 


ES 


GERSEAU, s. m. It. de Mar.; petit erse) small! game- bag; [poche , bissac où les faiseurs de tours de 


grommet or block-strop. V. Exseav. 

GERSEE, s. f. [espèce de céruse qui sert à blan- 
chir la peau] gersa, ceruse. 

GERZEAU, s. m. [mauvaise herbe qui croit dans 
les blés] a kind of weed. 

GESIER (z4-zia), s. m. [le second ventricule de 
certains Oiseaux qui se nourrissent de grain; estomac] 
gizzard. 

GESINE, s. f [vieux mot, pour dire les couches 
d’une femme, accouchement ou Te temps qu'elle est en 
couche] lying. in. Ewe en —, to be lying-in, to be in 
the straw. (Old. | 

GÉSIR ; v. n. (Old.) V. Gir. 

GESSE (zès), s. f. plante, sorte de légume ; le pois 
de senteur est une des variétés de la gesse] chickling- 
vetch, little chiches. — sauvage. V. GLAND DE 
TERRE, 

GESTATION (zés-ta-sion), s. f. [grossesse, en par- 
lant des animaux] gestation ; [sorte d’exercice en usage 
chez les Romains pour le rétablissement de la santé], 
Gestation, 

GESTATOIRE, adj. Chaise — [chaise 4 porteurs], 
sedan, sedan-chair, 

GESTE (zést), s. m. [l'action et le mouvement du 
corps] action ; [et principalement des bras et des mains 
dans la déclamation, dans la conversation], gesture. 
Avoir le — noble, aisé, to be noble, easy in one's 
action. Tous les Turcs qui etaient dans le vaisseau 
témoignèrent par des —s admiratifs le plaisir qu'ils 
avaient eu à m'entendre, all the Turks in the vessel 
expressed the pleasure they felt in hearing me, by 
gestures of admiration. — de tète, a nod, a move- 
ment of the head, Faire un — de la main, fo make 
a sign with the hand, a movement of the hand. 
|| Gestes [belles et mémorables actions, principale- 
ment des capitaines, exploits; ne se dit plus guère 
qu’en plaisantant], gests, achievements, deeds, ex- 
ploits. Dans cet honorable corps chacun a intérét de 
cacher ses faits et —s, in that honourable body it is 
the concern of every individual to conceal his exploits 
and deeds. ; 

GESTICULATEUR (zés-ti-kd-ld-téur) , s. m. [qui 
fait trop de gestes] gesticulator, a man too full of ac- 
tion (when he speaks). 

GESTICULATION, s. f [action de gesticuler ] 
gesticulation. 

GESTICULER (zés-ti-Ad-la) , gesticulant, gesticulé, 
v. n. [faire trop de gestes en parlant] to gesticulate, 
to be too full of action. 

GESTION (zés-tion) , s. f. [administration , action 


de gérer] management, administration. Rechercher la 


— des iutendants, fo call the intendants io account, 
o inquire into their administration or conduct. 

GESTRICIE, s. , [province septentrionale de Suè- 
de] Gestricia, Gestrike. 

GÉUM, s. m. ou SANHICIx de montagne, s. f. [plante 
vulnéraire, espèce de saxifrage] geum, sarifraga. 

GEVAL ou GEBLE, s. m. {ville de Suede, capitale 
de la Gestricie] Gefle. . 

GEVAUDAN (LE), s. m. [contrée de France en 
Languedoc] Gevaudan. 

GEZE, s. m. [angle rentrant entre deux combles] 
gutter. i 

GHIABER, s. m. [Persan adorant encore le feu] 
Gheber, fire-worshipper. 

GHIAMAÏA, s. m. [grand animal d'Afrique plus 
haut que l'éléphant et qui a beaucoup de ressem- 
blance avec le chameau] ghiamaia. | 

GHIAOUR, s. m. [nom injurieux donné par les 
Turcs aux chrétiens] Giaour. 

GHILAN, s. m. [province considérable d'Asie dans 
la Perse] Ghilan. i 

GIACOTIN, s. m. [faisan de l'ile de Sainte-Cathe- 
rine) giacotin, a sort of pheasant. 

GIAM-BO, s. m. arbre des Indes orientales] 

iam-bo. 

GIARENDE, GERENDE ou GORENDE, s. m. 
{magnifique serpent de l'Inde et du Japon] giarende. 

GIBBEU-X, SE (zi-béu, béuz) , adj. [t. d Anat. et 
de Méd.; bossu, élevé] gibbous, protuberant, bunch- 


ing out. La partie — du foie, the protuberant part of | plante dont la tige s'élève à la hauteur d’un homme] 


the liver, . 

(Gibbeuz follows the noun.] 

GIBBON ou GIBBO, s. m. [grand singe sans queue 
des Indes orientales] gibbo. 

GIBBOSITE (zt-bé-z2f-18), . F It. d Anat.; cour- 
bure de l'épine] gibbosity, gibbousness. 

GIBECIERE (zfb-slér), s. f: [bourse de cuir où les 
hasseurs mettent leur plomb, leur poudre, ete.) 


chasse; n'a guère d'usage qu’à l'infinitif et cela avec 


sleeves. || Gicors [t. de Man. ; les jambes de derrière 
du dl] hind bogs of a horse. l 

GIGOTTE, E, adj. [t. de Man. et de Chasse; se 
dit d'un cheval ou d'un chien qui a les cuisses rondes 
et les hanches larges] trussed. Un cheval bien —, a 
horse well-trussed. 

GIGOTTER (zI-g4-t4), gigottant, gigotté, v. n. [se 
dit d'un lièvre ou d’un autre animal semblable qui 
secoue les jarrets en mourant; remuer les jambes) to 
kick and shake its leg in dying; [en parlant des enfants, 
remuer continuellement les jambes], to be continually 
shaking the legs. 

GIGUE, s. f.‘{t. populaire pour jambe] shank; 
[air de musique fort gai; espèce de danse], jig; 
[grande fille dégingandée qui ne fait que ganibader], 
a tall gawky. || [Arquebuserie] Lutt-end of a shaft, 
Monture en —, cheeky shaft. | 

GIGUER, v. n. [sauter, gambader; n’est guère d'u- 
sage qu'à l'infinitif) to jig, to frik about. (Pop.) 

GIHON, s. m. [grande rivière d'Asie; |’Oxus des 
anciens] Oxus. 

ot s. F. [genét de teinturiers) genista, dyer's 
weed. 

GILET (zl-lé), s. m. [sorte de veste courte san 
pans et sans manches qui se porte sous l'habit ou la 
redingote; sorte de camisole que l’on porte ordinaire 
ment sur la chemise ou sur Ja peau] waistcoat. — de 
casimir, kerseymere waistcoat. — de flanelle, a flannel 
waistcoat or shirt. 

GILLA, s. m. [t. de Pharm.; vitriol; vomitif pré- 
paré] gilla vitrioli. 

GILLE (zil), s. m. [niais, bouffon, Jean-farine] 
clown. || Gixres [ne se dit que dans cette phrase pro- 
verbiale et populaire]: Faire —s [s'enfuir], to scamper 
away, to take to one’s heels. 

GILOLO, s. f. [grande ile de l’Asie avec un cap de 
mème nom] Gilolo. 

GIMBLETTE (zi#-blèt), s. f: [petite patisserie dure 
et sèche, faite en forme d’anneau] a sort of pastry 
in the form of rings. 

GINGAS , s. m. [toile de fil à carreaux bleus el 
blancs que l’on emploie ordinairement pour faire les 
matelats] ticking, ticken. 

GINGEMBRE (zin-zanbr), s. m. [plante des Indes 
orientales dont les racines sont d'un goût approchanl 
de celui du poivre] ginger. , 

GINGEOLF (zin-zdl), s. f [endroit d'une galère 
vers la poupe où l'on place la boussole] dinacle or 
bittacle. 


passeepasse renferment leurs instruments], pouch, 
bag, poke. Jouer de la —, faire des tours de —, to 
show juggling tricks, to play tricks of leger-de-main, 
to play tricks by virtue of hocus-pocus. || GusectERe 
ou Bourse [coquille du genre des peignes], white 
ducal mantle, 

GIBEL (Le mont), s. m. V. ÆTNA. 

GIBELET, s. m. [petit foret dont on se sert pour 
percer un tonneau dont on veut faire l'essai] gimlet. 
Ji a un coup de — [fam. ; il a l'esprit léger, la tête un 
peu éventée], he is crack-brained. 

GIBELINS , s. m. pl. [nom que l’on donnait à ceux 
qui étaient attachés aux empereurs et opposés aux 
guelfes, partisans des papes en Italie dans le cours des 
XII“, xr? et xiv? siècles] Ghibelins. 

GIBELOT, s. m. [t. de Mar.; courbe de capucine] 
the standard which fastens the cut-water to the stem. 

GIBELOTTE, s. É [t. de Cuis. ; espèce de ragout 
de lapins, etc.] gibelot, ragout of rabbits, etc. 

GIBERNE (zi-bérn), s. É [partie de l'équipement 
d'un homme de guerre et dans laquelle sont placées 
les cartouches] pouch, cartridge-box. 

GIBET (zi-bé), s. m. [potence] gallows; [fourches 
patibulaires où l’on expose les corps de ceux qui ont 
été pendus], gibbet. Le — n'est que pour les malheu- 
reux [fam.; ce ne sont pas toujours les plus criminels 
qui sont punis], they are only your 1 1 devils that 
are hanged, Le — ne perd point ses droits [fam.; les 
criminels sont punis tot ou tard], malefactors seldom 
escape the gallows. 

GIBIER (zi-bia), s. m. [animaux bons a manger 
qu'on prend à Ja chasse, comme perdrix , lapins , lie- 
vres, etc.] game; [venaison], game, venison. Une 
pièce de —, a piece of game. — à plume, feathered 
game. Gros — [ cerfs, daims, chevreuils, sangliers , 
etc.], forest game. Menu — | enti grives et autres 
sortes de petits oiseaux], small game. — dérobé, — 
contre les lois, poached game. Voler, attraper du — 
sans avoir droit de chasse, to poach. — a prevôt, — 
de potence, — de Grève [fig., un vagabond, un 
homme sans aveu], a Newgate-bird, a villain, gal- 
lows-swinger. — à commissaire, girls of the town. 
Cela n'est pas de son — [fig.; cela n'est pas de sa 
profession, de son inclination; cela passe sa capacité], 
that is none of his business ; that does not suit his taste; 
that is above his skill. 

GIBOULÉE (zi-bôo-là), s. f [pluie grande, sou- 


daine, de peu de durée et quelquefois mêlée de grêle] 3 2. 
shower, hail-shower. — de mars, April-shower. À se s. F pl. [fruit du gingeolier] ju 
lle. 


GIBOYA, s. m. [le plus grand serpent du Brésil; il / - 
á (e piis g P , GINGEOLIER, s. m. [le-jujubier] the jujube tree. 


est sans venin] giboya. | | . 
GIBOYER (zi-bwä-yà), v. a. [chasser, aller à la 5 s. f. a bastard kind of Carmena 
wool. 
GINGIBRINE, s. f. [Commerce]: gingibrine. 
GINGIDIUM, s. m. {plante dont on fait des cure: 
dents; elle est apéritive | gingidium. V. Visnaot. 
GINGKO, s. m. [Rot.; arbre de Chine] gingho. 
GIBOYEUR (zl-bwä-yêur), s. m. [chasseur; mot de |  GINGLYME, s. m. [t. d'Anat.; charnière , joinlure 
de deux os mobiles lun dans l'autre] ginglymus. 


eu d' usage] fowler, : 5 
E GIROYEU-X, SE, adj. [mot de province; se dit | .GINGRINE, s. f li. d'Antiq.; iite fort court: 
ingrina. 


s ag I | | 
75 pays, des terres où il y a beaucoup de gibier] full & GINGUET, TE (zin-g8, ge), adj. [qui a peu d 
[Giboyeuz follows the noun.) | force, peu de valeur] weak, sorry, tart; oo 100 i 
GIBRALTAR, s. m. [très-forte ville d’Espagné dans unten court], scanty. Habit — [trop aTa 
VAndalousie appartenant aux Anglais] Gibraltar. étroit], scanty suit of clothes. II y a queg du — du 
GIETTE, s. f. [Tissage] jack, Reck-bo E: en Angleterre , mais elles ne 5 ’ hut 
GIGANTE, s. f. [grande figure que l'on sculptait % : there are some vineyards ee pit 
à l'arrière des galères] gigantic figure (formerly sculp- they yield ony tart wines. Esprit, % — i” 
tured on the afterpart of ts galley 3 p T < de 
GIGANTESQUE (zi-gan-tésk), adj. [qui tient du : : à ; * 
géant ; 5 ke tand, coloasall gi- | GINOUS, s. m. [une des espèces de singe du Sear 
gantic, colossal, Taille —. gigantic figure. Une sta- 


gal] ginous. 
tue — [plus grande que nature], a colossus. Un style 


GINSENG ou GIN-SENG, s. m. V. Oer 
— [fig.; style enflé, boursouflé , monté sur des échas- 


GIODDAR ou GEDDA, s. m. [grande Dr et port 
ses; assemblage de grands mots, de figures outrées, eic. ], de la mer Rouge en Arabie] Giodda or Gendar, , 
a bombastic style. 


GIPON, s. m. [paquet de grosse laine Ela 
[Gigantesque may sometimes precede the noun: de gigan- suif, a l'usage du corroyeur et du cordonnier] {a/2° 
tesques projets; the noun must be in harmony with the epithet. 


See Apsgcrir.] 


GIGANTINE ou FARNESIENNE, s. f [sorte de 


l'un de ces deux mots : arquebuse, poudre] to fowl. 
Arquebuse à —, a fowling-piece. Poudre à —, sport- 
ing 1 Une épée a —, [une grande épée], a 
Oedt. 


ing-cloth. ne 

GIR ou GÉSIR, gisant, git, v. n. In est re. W 
usage qu'à la troisième personne du présent, fr 
fort employé dans les épitaphes] : Ci-git, here Nes. © 
Gisons, etc. | as se 
GIRAFE, s. f. [animal quadrupède sls 
d'autres pays de l'Afrique] giraffe, camelopare. 
CaMELEOPARD. age j 

GIRANDE, s. J It. de Fonten. et d Ariſe. Mor 
zontal whea. 


ier à pl 
GIRANDOLE (zl-rån-dðl), s. f. [candi T 
sieurs branches que l'on met zur un gucride” 4 


gigantic plant. 

GIGANTOMACHIE, s. f. It. d Antiq.] giganto- 
machia or the battle of the giants. 

GIGOT {zi-gô), s. m. [cuisse de mouton séparée du 
corps de l'animal pour ètre mangée) a leg of mutton. 
Morceau gras d'un — [la noix], pope's eye. Étendre 
ses —s [fig.; étendre ses jambes indécemment], to 
stretch one's legs. Des manches à —, leg of mutton 
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dole, a branched-candlestick. || Ginanpore [assem- deux, sur le pavé d'un cachot, malades et privés de 


blage de diamants on d'autres pierres précieuses, qui 
sert à la 
buncà of precious stones, À Gin an DOLL It. d'Artific. ; 
roue horizontale], girandole-wheel. || Ginannorzr ou 
Lusraz 'zu [plante nommée aussi chara] , chara. 

GIRARD ROUSSIN. . Asanun. 

GIRASOL (zl-ràä-söl), s. m. [pierre précieuse, sorte 
d'opale blanche, teinte de bleu et de jaune; tube de 
verre de la couleur du girasol] girasole. 

GIRAUMONT, s. m. [plante des Indes occidentales 
qui porte un fruit de la grosseur d'une callebasse] 
giraumont. | 

GIRAUPIAGARA ou AVALEUR D’OEUFS, s. m. 
[serpent des Indes occidentales] giraupiagara. 

GIREFT, s. m. [grande ville de Perse dans le Ker- 
man} Girest. 

GIREL, s. m. ou GIRELLE, s. f [tête de la roue 
du tour des faïenciers] op of a potter’s wheel. 

GIRELLA, JULIE, POISSON DEMOISELLE ou 
POISSON GOURMAND, s. f. [sorte de poisson saxa- 
tile] Julia. 

GIROFLADE DE MER, s. f. [espèce de zoophyte 
qui vient dans les rochers] a sort of eschara. 

GIROFLE (zi-rôfl), s. m. [sorte d’épicerie de la 
figure d'un petit clou à tête] cloves. Un clou de —, a 
clove. Huile, essence de —, oil of cloves. Cela sent 
le —, that smells of cloves. || Girorzx nonb. V. 
Amour. 

GIROFLE ROYAL, $. m. [de lile de Makian, une des 
Moluques] tshinka-popona or tinka, 

_GIROFLEE (:l-r8-flà), s. f [fleur odoriférante; la 
plante qui la porte] giliflower, stock-gilliflower or 
J'ulyflower. — jaune [ravenelle], wallflower. 

Ginorr is, adj. [il ne s'emploie que dans cette locu- 
tion]: Cannelle — [l'écorce du giroflier lorsqu'elle est 
dans le commerce], cinnamon. 

GIROFLIER (zi-rô-fliä), s. m. [arbre qui porte le 
clou de girofle; plante d'où nait la giroflée] clove-tree , 
cinnamon tree. ` 

Giaorzien ou Viorren jaune, s. m. [plante com- 
mune qui vient sur les vieilles murailles) stock-gilli- 
flower, wallflower. 

GIRON (zÍ ron), s. m. [se dit de cet espace qui est 
depuis m ceinture jusqu’aux genoux dans une personne 
assise; milieu, sein] lap. L'enfant dormait dans le — 
de sa mère, that child was sleeping in its mother’s lap. 
Le — de l'église [fig.], the bosom or pale of the church. 
Ramener, revenir au — de l'église, to restore one, to 
return within the pole of the church. V. Semn. || Gi- 
aon [t. de Blason; triangle dont la base est de la lar- 
geur de la moitié de l'écu], giron or guiron ; [t. d'Ar- 
chit. ; la partie de la marche d'un escalier sur laquelle 
on pose le pied], breadth. 

GIRONDE, s. f. [nom de la Garonne au-dessous de 
l'embouchure de la Dordogne] Gironde. 

GIRONNÉ, E, adj. [de Blason; se dit d'un écu où 
il y a quatre girons d'un émail et quatre d’un autre] 
gironne ou gironny ; [t.de Constr.; se dit des marches 


secours, we both lay extended on the floor of a dun- 


parure des femmes], a set of diamonds, a | geon, ill and without succour. Cet homme qui rem- 


plissait l'univers de son nom, git maintenant dans le 
tombeau, the man who filled the universe with his 
name now lies in the silent tomb. Son cadavre git sur 
la terre, privé de sépulture, his body lies on the 
ground, denied a burying-place. Des colonnes gisant 
éparses, columns lying here and there or strown about 
here and there. Des monuments détruits qui gisent 
dans la poussière, ruined monuments lying in the dust. 
Toute la dispute ne — qu'en ce point [consiste], the 


whole dispute turns only upon this point, C'est |[ 


la que — le lièvre [fam.; c'est là le point de la diffi- 
culté, le nœud de l'affaire], there’s the point. Ce n'est 
pas la que — le lievre [fam.; ce n’est pas Ja qu’est la 
difficulté, ce n'est pas là le point important de l'af- 
faire], the difficulty does not lie there, that is not the 
main point of the question. La côte — nord et sud ft. 
de Mar.], the coast bears north and south. || cr-Gir 
[formule ordinaire par laquelle on commence les épi- 
laphes] , here lies. 


Ci-git ma femme, Ah! qu'elle est bien 
Pour son repos et pour le mien! 

Here lies my wife, poor Nelly ! let her lie: 
She finds rants 1 and so do 1. 


GÎTE (zit), s. m. [lieu où le lièvre repose] the form. 
Il ressemble au lièvre, il vient mourir au gite {fam.; 
se dit d'un homme qui est revenu mourir dans sou 

ays], he is like the hare, he comes home to die. | Gitx 
P lieu où Pon demeure] , home, lodging-place ; [lieu 
où lon couche ordinairement], lodging; [lieu où 
couchent les voyageurs], resting-place, quarters, the 
place where one lies ai night upon a journey, N'avoir 
pu de — assuré, to have no settled home. Gagner 

—, arriver au —, fo arrive at one's quarters, to 
reach home. Un pauvre homme qui n’a pas de quoi 
payer son—, a | sid fellow that has not wherewith to 
pay his night's lodging. || Gite [celle des deux meules 
d'un moulin qui est immobile]. #. Gisaxr. || Girz 
[en Minéral.; se dit des masses ou couches de miné- 
raux], layer, stratum, (pl. strata), bed. || [d'une 
pompe), ded. || — d’un soufflet [Forge], ivmoveable 
part of the bellows. | [Charpente] ground-sil. 

GITER (zi-t&), gitant, gité, v. n. [mot pop.; de- 
meurer, coucher] to lie, to lodge. Je marchais le long 
des rues en rêvant où je pourrais aller — avec deux 
réaux que j'avais pour tout bien, I walked along the 
streets, considering where I could lie, with my two 
reals which constituted my whole stock. 

GIVRE (zivr), s. m. [espèce de glace, de frimas qui 
s'attache aux arbres, aux buissons] hoar-frost, rime. 
Il est tombé bien du —, there is a heavy rime. 

GIVRE, £. fl. de Blas.; serpent] a snake or serpent. 

Givré, x, adj. [t. de Blas.; qui est terminé par des 
têtes de givre] terminated with snakeheads. 

GIVREE, s. f. [Verrerie] batch of crushed glass. 

GLABr.LLE, GLABELLUM, s. m. [espace entre 


d'un escalier tournant), winding. Marche —e, step of les deux sourcils ; entre-sourcils] glabella. 


winding stair. 

GIRONNER, gironnant, gironné, v. a. t. d’Or- 
fevre; donner la rondeur à un ouvrage ; arrondir, 
tourner] to round. í 


GLABRE, adj. [t de Bot.) smooth, without down. 
Une plante — [dont les feuilles sont lisses et sans 
poil] a smooth, downless plant. 

GLACANT, E, (gla-san, sånt), adj. [qui glace] 


GIROUETTE (zi-rwét), s. f. [machine par le mouve- | freezing; [au fig.], freezing, icy, chilling. Un froid 
ment de laquelle on connait la direction du vent] wea- | —, freezing cold. Une bise —e, a biting, or nipping 
thercock. — de navire, a weather-flag, the vane of a | north-wind. Politesse —e, chilling politeness. 


ship, vane, triton, vane of the mast-head, —s carrées, | 


very broad vanes. Fer de —, spindle of a vane. Fiat 
de —, acorn or truck of a vane. (Fig.): Cet homme, 
cette femme est une — [légère et chan eante], that 
man, that woman is a mere e 

GISANT, E, adj, [couché, étendu] lying. Le —, 
the sick person. Le — d'un moulin [la meule de des- 
sous], the bed or nether mill-stone, the bedder. 

GISEMENT (zls-mân), s. m. Ii. de Mar.; situation 


des côtés de la mer; position, aspect] ithe bearing of 


a sea-coast, the bearings of coasts or latitudes, with 
respect to each other or to some distant object ; [en 
Mineral. ; se dit de la position des masses de miné- 
raux dans la terre], lay er, bed. 

GISONS, cisent, cisait, /, Gir. 

GIT (zh, [trufsieme personne du présent de l'in- 
dicatif du verbe neutre Gésir, qui n'est plus usité, et 
qui signifiait être couche. On dit encore: nous gisons, 
vous gisez, ils gisent; je gisais, tu gisuis, il gisait, nous 
gisious, vous gisiez, ils gisaient; gisant. Quelques-uns 
doublent ls On ne l'emploie guere 90 parlant de 
personnes malades ou mortes, ei de e 


OSes renversées 


GLACE (glas), s. f [eau congelce, endurcie par le 
froid] ice. Chandelle de —, icicle. Il a gelé à la—, 
it has frozen till there is ice. Froid comme —, as cold 
as ice. Mettre le vin à la —, fo put wine to ice. 
Rafraichir Peau avec de la —, fo cool water with 
ice, to ice water. Boire à la —, to drink iced water, 
etc, Fromage à la —, iced cheese, Des fraises à la 
—, iced strawberries. Recevoir quelqu'un avec un 
visage, un air de — [fig.], to give a very cold rece 
tion. Avoir un cœur de — ffig. n'être point touché 
des marques d'amitié, eic. ], to lags a frozen or stony 
heart, Ferrer des chevaux à — [leur mettre des fers 
cramponnés pour Jes el qu'ils ne glissent sur la 
aac), to rough shoe horses. Un homme est ferre à 
— [il est tres habile dans la matière dont on parle, 
et très capable de s’y bien défendre si on l'y attaque], 
a man armed at all points. Rompre la — [fig, ; hasar- 
der une première démarche, une tentative qui exi- 
ge de la hardiesse, de la fermeté], to break the ice. 
|| Grace [se dit du dégré qui, dans les thermomètres, 
indique la température de la glace fondaute], /reez- 
ing point. || GLAcx {se dit des vitres mobiles d'une 


par Je temps ou la destruction]: Nous gisions tous les | voitures], window, coach window, glass. Lever les 
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—s d'une voiture, raise the glasses, put up the coach 
windows, Raisser la —, /et down the window. 
| Grace [plaque de cristal dont ou fait les miroirs, et 
qu'on met aux voitures], glass, plate-glass. Uni comme 
une—, as smooth as a looking-glass .—s fausses [dont la 
surface inégale change la proportion des objets], un- 
even plates. | Grace [petite tache ou fêlure dans un 
diamant}, a flaw. || Guaces [liqueurs glacées], ice, ice- 
cream, Travailler, mouler des —s, to stir, to mould 
ice-creams. || [sur la patisserie] frost-work. 

GLACE, E, part. de Glacer; frozen, frosted, iced, 
etc. ; [très froid], freezing, nipping, biting, icy. ; 
ce qui déconcerte et refroidit], freezing, chilling. 
Taffetas —, glazed silk. Des gants —s, glazed gloves. 
De l'or —, flat and shining gold used in embroidery. 
Amant —, cold lover. Les boissons —es tuent beau- 
coup de gens, drinking iced liquors kills a great many 
people. [Fig.]: De quel air — m'interrogez-vous sur 
leur compte! how coldly do you inquire into their 
circumstances! | — s. m. (work resembling hoar- 
frost on shrubs) frost-work. 

GLACÉE, s. f. [espèce de ficoide] ice- plant. 

GLACER (glà-cà), glaçant, glacé; je glace, je gla- 
gai, v. a. [se dit proprement de l’action par laquelle 
le froid fait congeler l'eau ou d'autres liquides] to 
freeze, to congeal; [par extension il se dit des choses 
qui causent une sensation de froid très-vive], fo 
freeze, to congeal, to chill; [au figuré, déconcerter, 
décourager, frapper de stupeur], to freeze, to chill. Le 
grand froid glace les rivières et le vin même, excessive 
cold freezes the rivers and even wine. Un air froid 
glace le visage, les mains, cold air freezes the hands 
and face. Cetle eau glace les mains, tant elle est 
froide, this water is so cold that it freezes one's hands, 
La peur glace le sang dans les veines, fear chills 
the blood in one’s veins. Cet auteur-là me glace, that 
author does not affect me in the least. Son abord 
glace, the first sight of him is enough tu chill one. 

GLACER, SE GLACER, v. n. el T. to freeze, to be 
frozen. L'esprit de vin ne glace point, spirit of wine 
never freezes. <: F L'eau, disait le docteur Sangrado, 
est excellente dans les fièvres où l'on brile et glace 
tout à la fois, water, said doctor Sungrado, is ex- 
cellent in fevers, where the patient burns and shivers 
at the same time. Son corps se glaça, et devenant 
froide et pale, elle tomba évanouie entre les bras de 
son père, a chill spread over her whole frame; she be- 
came cold and pale, and fell fainting into her father’s 
arms. || Gracer des confitures [les enduire d'une 
croûte de sucre], to ice sweet-meats, to candy them 
— des fruits, to ice them. — des viandes | les couvrir 
d'une gélée de viande lisse et transparente] , to glaze 
meat, to cover it with gelly. | Gracer une Ctoffe 
[lustrer, donner du lustre], fo glaze, to give a gloss. 
— un ouvrage d'or ou d'argent, to shade a gold or 
silver embroidery, — des souliers, to give them a 
good gloss. || Guacen une doublure IM. coudre], to 
stitch down a lining. || Guacen la soie [t. de Teint. ] 
la laisser couvrir de petits cristaux d'alun), fo alum 
the silk. || Gracer [t. de Peint.; appliquer une cou- 
leur brillante et transparente! ro glaze. || {Plomberies 
to heat moderately. || [Poterie. Verrerie] to glaze 

GLACEUR, s. m. [celui qui glace les indiennes, et 
qui leur donne un air neuf) calender. E 

GLACEU-X, SE, adj. [t. de Joail.; se dit des picr- 
reries qui ont des glaces] having flaws, flawy. = 

GLACIAL (gla-clal), adj. [glacé; qui glace, gla- 
cant, froid] frozen, glacial, icy. La mer —e, the Fro- 
zen Sea, Northern Ocean. Air —, a sharp, nipping 
air, Vent —, freezing wind, biting air. Mine, re- 
ception —e [fig.], cold looks, cool reception. 

[Glacial may precede the noun : ce glacial accueil, cette ré, 
ception glaciale m’interdit; analogy and harmony to be atteuded 
to. See Apsactiy. Has no masc. plural.) 

GLACIALE, s. f. [i. de Bot.; espèce de ficoide 
dont les feuilles sont parsemées, de vesicules transpa- 
rentes] the ice-plant. PERAE, 

GLACIER, s. m. [amas de glaces, comme il s'en 
trouve au haut des montagnes de Suisse, elo. ] glacier. 
| Gracren [limonadier qui prépare et vend des 
glaces], one who makes and sells ices ; [fabricant de 
glaces de verres], 5 | 

GLACIÈRE (gld-clér), s. % [fosse profonde où 
l'on conserve de la glace pour l'été] icehouse. Votre 
maison est une — [fig.], your room is extremely 
cold, is a very icehouse. | ot 

GLACIS (gla-cl), s. m. [t. de Peint. ; couleur légère 
et même transparente que les peintres appliquent 
quelquefois'sur leur tableaux] varnish ; It. de Fortific. ; 
pente douce qui part de la crête du chemin couvert, 
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et se perd dans la campagne), glacis; [en Architec.], 
talus, weathering slope. || [Tissage de la soie) part 
cf thet warp that keeps the weft. 

GLAGON (glä-son), s. m. a piece of ice. La rivière 
est couverte de —s, the river is covered with sheets of 
ice, with pieces of ice. || Guacons [t. de Mar.; bancs 
de glace], icebergs, islands of ice. | 

GLACURE, s. f. [Verrerie. Poterie] glazing. 

GLADIATEUR (glä-diä-téur), s. m. [celui qui, 
pour le plaisir du peuple, combattait sur l’arène], 
gladiator. 

GLAIE, GLAISE, s. f. [Verrerie] width of the 
furnace-vault, 

GLAIEUL ou GLAIS (glä-yòul), s. m. gladiolus, 
sword-grass, corn-flag, iris, — puant [espatule, 
flambe-fétide, iris-gigot, plante médicinale], spatula 
fœtida, xyris, spurge-wort, stinking gladwin. — à 
fleurs jaunes [plante aquatique], iris palustris lutea. 

GLAIRE (glèr), s. /. [sorte d'humeur visqueuse] 
mucus, a viscous malter, slime, Avoir des —s dans 
l'estomac, to have viscous matter in the stomach. || 
Garre [le blanc de l'œuf, quand il n’est pas cuit], 
glaire, the white of an egg. || [Orfévrerie] clear spot. 

GLAIRER, glairant, glaire, v. a. [t. de Relieur; 
frotter la couverture d'un livre avec du blanc d'œuf] 
to glair, to smear with the white of an egg. 

GLAIREU-X, SE (glé-réu, réuz), adj. [plein de 
glaires] mucous, slimy, ropy, full of slimy matter; 
[qui est de la nature de la glaire], mucous, muculent, 
viscous. Humeur, matière —es, muculent, viscous 
humour, slimy or ropy matter, 

GLAIRINE, s. f. [Chimie] glairine. 

GLAISE (gléz), s. f. et adj. [terre grasse que l'eau 
ne pénètre point, qui sert à faire de la poterie et à 
enduire des bassins] clay, potter's earth. Faire un 
corroi de — à un bassin, to coat or line a basin with 
clay. Terre —, potter's earth, marly, clayey 

round. 

GLAISER (glé-za), glaisant, glaisé, v. n. [faire un 
corroi de glaise; enduire, couvrir de glaise] to do 
over with clay. — un bassin de fontaine, to clay the 
basin of a fountain, — des terres, to marl land, to 
manure with marl. 

GLAISEU-X, SE, adj. [qui, est de la nature de la 
glaise] clayey, marly. 

GLAISIERE (glè-zièr), s. f. [endroit d’où l’on tire 
de la glaise] mart-pit, | 

GLAITERON, s. m. [plante médicinale; petit glou- 
teron, petite bardane, grappelles] bardana, burdock, 
zanthium, clot-bur. 

GLAIVE (glèv), s. m. [épée tranchante, coutelas] 
sword. Le souverain a la puissance du —, the sove- 
reise has the power of the sword or of life and death. 
[big.]: Le — de la justice, the sword of justice, Le 
— vengeur, the sword of vengeance, the avenging 
sword, Le — spirituel, the spiritual sword. 

GLAMA ou LHAMA, s. m. [animal ruminant, es- 
pece de mouton du Pérou] glama, lama, elaphoca- 
melos, 

GLAMORGANSHIRE, s. m. [ province d'Angle- 
terre, dans la principauté de Galles] Glamorganshire. 
_ GLANAGE (glä-nàz), s. m. [action de glaner] g/ean- 
nge : 

GLAND (glàn), s. m. [le fruit que porte le chène] 
acorn, mast, || Grann [certain ouvrage de fil, de soie, 
ou d'autre matiéré, qui est composé d'une espèce 
de, tête et de filets pendants, et dont on se sert pour 
attacher ou orner les vêtements, jes tentures, etc.]; 
tassel. || Grann [en Anat.; se dit de l'extrémité de 
la verge et de celle du clitoris], glans. || Grann ve 
TERRE OU GESSE SAUVAGE [plante qui croit sur les 
grands chemins], lathyrus arvensis, chickling-vetch, 
swect-pea, || GLaxp pe mer [coquille muliivalve], 
balanus marinus, glans marina. | Grano [espèce de 
mâchoire de bois à l'usage des parcheminiers pour ar- 
rèter leurs peaux], chops. 

GLANDAGE, s. m. [vieux mot; droit de mener 
paitre les porcs dans les forèts] glandage, mastage. 

GLANDE (gland), s. f. Ii. d’Anat.; partie spon- 
gieuse ou vasculaire, destinée à secréter certaines li- 
queurs ou humeurs du corps] gland; [tumeur acci- 
dentelles], kernel. Endurcissement des —s, scirrho- 
sity. —s au cou [sorte d’inflammation] , mumps, ton- 
suis. —s conglomérées [celle qui sont un assemblage 
‘de glandules ramassées les unes auprès des autres}, 
conglomerate glands. — conglobées [celles qui sont 

de petits sphéroïdes oblongs, et qui sont destinées 
aux vaisseaux lymphatiques}, conglobate glands. —s 
sébacées [celles où l'humeur acquiert un degré d'é- 
paississement qui lui donne la couleur et presque la con- 
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sistance du suif], sebaceous glands. —s miliaires 
[celles qui sont semées indistinctement sous la peau}, 
miliary glands, —s synoviales [petits corps sphériques 
et mucilagineux situés aux articulations, et ser- 
vant à les rendre libres et coulantes], synovial or 
mucilaginous glands. — pinéale [petit corps de la 
grosseur d'un pois et de la figure d’une pomme de 

in, situé daus le cerveau sur les tubercules quadri- 
Jumeaux], pinealis or pineal gland ; conarion, co- 
noides. | 

GLANDE, E. adj. [se dit d'un cheval qui a les 
glandes enflées] g/andered. ||Guanvé It. de Blason; se 
dit des chènes chargés de glands d'un émail différent 
de celui des chènes], acorned. 

GLANDEE (gian-da), s. f. [la récolte du gland] 
the mast or mastage of a. forest, pannage. Une 
bonne —, a good crop of mast. La — est abon- 
dante cette annee, this is a good year for mast. En- 
voyer les cochens a la — [les envoyer dans la foret 
manger du gland], to drive the pigs to pick up the 
acorns, to send the pigs acorning. 

GLANDULAIRE (glan-dd-lér), adj. V. Granpu- 
LEUX, 

GLANDULE (glan-dal), s. F [petite glande] glan- 
dule, a small gland or kernel. 

GLANDULEU-X, SE (gi!au-di-léu, léuz), adj. 
[qui a l'aspect, Ja forme, ow la texture des glands] 
glandular, glandulous, kernelly, full of kernels. Les 
mamelles sont un corps —, the breasts area glan- 
dulous body. à 

GLANE (glàn), s. f. [poignée d'épis que l'on cueille 
dans les champs, après que le blé en a été emporté, 
ou que les gerbes sont liées] gleaning, ears of corn 
gleaned. Faire —, to glean. Il y a encore champ, 
beau champ pour faire — [il y a encore beau, ample 
sujet de travailler à quelque Hoe a quoi un autre a 
deja travaillé ], there is still room, much room for 
gleaning. || Grane d'ognons [nombre d’ognons al- 
tachés à une torche de paille], a rove of onions. Une 
— de poires [plusieurs poires arrangées près à près 
sur une même branche], a bunch of pears. 
GLANER (gla-na), glanant, glané, v. a. [ramasser 
des épis de blé après la moisson] to glean, to 
lease. || Granen [se dit aussi au figuré en cette ma- 
nière] : Il y a encore de quoi — [la matière n’est pas 
épuisée; on a laissé des choses à dire sur celle ma- 
tere], this subject is not exhausted. Il n'y a pas de 
quoi — après ma fille, elle a en vérité tout dit, there 
is nothing more to be gleaned after my daughter, she 
has in truth said all. Wa laissé à — apres lui, one 
may glean after him. . 

GLANEU-R, SE (gla-néur, néuz), adj. s. m. et f. 
[celut, celle qui glane] gleaner, leaser. 

` GLANIS, s. m. [gros poisson du Dauube et autres 
grands fleuves] glanis. | 

GLANURE, s. f. [ce que l'on glane après la mois- 
son faite] gleanings. . 

GLAPIR (gla-pir), glapissant, glapi; il glapit, v. 
n. [se dit, ax propre, de laboi aigre des petits chiens 
et des renards] to yelp, to bark, to howl. Guapir 
[se dit en parlant da son aigre de la voix d'une per- 
sonne quand elle parle ou qu'elle chante], to squeak. 
Il glapit en chantant, he squeaks in singing. 

GLAPISSANT, E (gla-pi-san, sant), adj. v. [qu 
glapit; aigre, aigu, retentissunt] squeaking, shrill. 
Elle parle d'un ton glapissant, d'une voix glapissante, 
she speaks ina shrill tone, squeaking voice. 


[Glapissant usually follows the noun : j'entends une glapissante 
voix, might be suid. See Apsectrr.) 


GLAPISSEMENT (gla-pis-main), s. m. [le eri des 
renards et des petits chiens] yelping, barking ; lil se 
dit aussi des personnes], squeaking. Ses —s sont 
plus incommodes que ceux d'un petit chien, Lis or 
her squeaking is more intolerable than that of a little 
7% N. R 
GLAREOLE, s. m. [oiseau de rivière en Allemagne] 
glareola. 
GLARIS, s. m. [bourg de Suisse; chef-lieu du 
canton de mème nom] Glaris. 
GLAS (gla), s. m. [le son d'une cloche qu'on tinte 
pour une personne qui vient d'expirer] Ae“. Sonner 
le —, to ring the knell. l 
GLASCOW, s. m. [belle et grande ville d'Ecosse] 
Glasgow. 
GLATISSEMENT, s. m. [eri de l'aigle] the cry of j 
the eagle. 
GLATZ, s. m. [forte ville de Prusse] Glatz. 


sEL DE GLAUBER, s. m. (sulfate de scude, de po- | nuate i 


tasse] Glauber's salts, 


GLAUBERITE, s. f. [Mineralogie] glauberite, 

GLAUCINE, s. f. [Chimie] glaucine. 

GLAUCIUM, s. m. [pavot cornu] horned poppy, 
laucium. 

GLAUCOME, s. m. [t. de Méd.; maladie des yeux 
où le cristallin parait couleur de mer] glaucoma. 

GLAUCUS, s. m. [Mythol.; pècheur devenu deu 
marin; trois sortes de poisson de mer, le derbio, le 
liche, et le vrai glaucus] Glaucus. 

GLAUX, s. m. [herbe au lait] glaur. 

GLAYEUL. V. Guaizut. 

GLEBE (gléb), s. , [fouds, terre] glebe , ground, 
land, Esclaves de la —, serfs de la —, hinds, serfs, 
l Guise [t. de Métallurgie; motte de terre qui rer 
erme quelque minéral], ore. ; 

GLENE, s. , [t. d’Anat.; cavité de moyenne gran. 
deur creusée dans un os, et dans laquelle un autre os 
s'emboite] glene, socket. j 

GLENOIDALE, adj. f. [t d'Anat.; cavités glé- 
noidales]. F. GLENe. : 

GLENOIDE, s. f. It. d’Anat.; la cavité de l'omo- 
plate qui reçoit la tête de l'hnmérus) glenoide, 

GLETSCHER ou tes GLACIERES, [ montagnes de 
Suisse, dans le canton de Berne] Gletscher. 

GLETIE, s. f. [t. d'Aflinage; chaux de plomb oz 
litharge] ltharge. || Guerres [ impuretés qui ont coulé 
des casses qui servent aux affinages], dross. 

GLEUCOMETRE, s. m. {instrument pour con- 
naitre le degré du moùt du vin] instrument for as- 
certaining the strength of the juice of the grape on 
being pressed from the fruit. ` 

GLINE (glin), s. f [t de Pécheur; panier cou- 
vert pour mettre le poisson pris] a fish-basket. 
lontairement] slipping , sliding ; [le mouvement que 
Von fait en glissant], slip, slide; [chemin sur la glace 
pour y glisser], a slide. Faire une —, fo He fo 
slide. Il fit une — et tomba, his foot slipt and le fell 
down, ` 

GLISSADE , $. f. ou Guissé, $. m. It. de Danse; sorte 
de pas] glissade, sliding. | 

GLISSANT, E (glis-sân, sant), adj. v. [sur quoi 
l'on glisse facilement] slippery. Règle —e, siding- 
rule. Il fait—, it is slippery walking. C'est un pai 
— [fig.; une affaire, une rencontre où il est besuia 
de beaucoup d'adresse pour se conduire], i 15 a 
slippery: step. 

[Glissant follows the noun in its proper sense; in à fgura- 
tive sense might precede it : dans cette glissante carrere.] 

GLISSE, s. m. [pas de danse qui consiste a passer 
le pied doucement devant soi, en touchant legerement 
le plaucher] sliding. À 

GLISSEMENT, s. m. It. de Physique; l'action de 
glisser] slipping. | 
= GLISSER (gli-sà), glissant, glissé, v. n. [se dit des 
choses qui coulent sur une autre ou le long d'une 
autre] zo slip, to slide; [et des choses que l'on fail 
couler sur une autre ou le long d'une autre], to slide, 
to glide; [il se dit lorsque le pied vient tout dun 
coup 4 couler sur quelque chose de pras et duni] 
to slip, to slide. L'échelle plissa, the ladder slipt. Ce 
chassis ne glisse pas bien dans sa coulisse, ths sash 
does not slide well in its frame. Il saisit la corde el s 
laissa — jusqu'à terre, he seized the cord and g ide 
to the ground. — sur le pavé, to slide upon the pare 
ment. Le pied lui a glissé, his foot slipt from under him. 
— sur la glace I par divertissement], to slide. — €? 
patinant, avec des patins, to skate. C'est à vous à 1 
c'est votre tour à — [fig. et fam.; c'est votre io 
faire telle ou telle chose], now it is your turn. Cela 
m'a glissé des mains, that slipt through my finger a 
or from my hands. || Guisser Js.: passer legere- 
ment sur quelque matière], to glance upon a thing» 
to touch it lightly, to slip or glide over it, Cest ve 
matière délicate qu'il ne faut pas trop approfondi ; 
faut — légèrement dessus, it is a delicate sut 
which must not be examined to the bottom, 5 6 
only to be slipt over lightly. Glissons là-dessus, elu 
glide over that. PEE 

GLISSER, v. a. [mettre, couler adroitement T 
que chose en quelque endroit) fo slip, 10 a 70 
cretly. Il glissa sa main dans ma poche, he 15 
ſiand in my pocket. — quelque chose dans un disco i 
to introduce into something a discourse, — un , 


GLISSADE „ „5. f. [action de glisser imo 


li 
pier dans un sac, une clause dans un contrats a 
a paper into a bag, to slide a clause inte pos ; 
— quelque chose à l'oreille de quelqu'un, i y 2 
|| Guisser [fig:; insinuer dans les esprits ail 
; % minds, C'est lui quia ; 
nto people s minds, C'es | rat lab 


erreur parmi le peuple, he is the person 


ea * 


GLOM 


ee E me re me ³ E 8 
bir, bat, base, Antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rôb, lérd , méod, hdod, vôs, mon :'buse, bat, brun. 


GLOS 


GLOU 507 


a 


duced'that error among the people. Cette opinion s'est 
lissée insensiblement dans les esprits, that opinion 
has crept insensibly into people t minds. | 
se GLISSER , v. r. [se couler doucement et presque 
sans qu’on s’en apercoive] to slip, to creep in or into. 
Les troupes se glissèrent le long de la contrescarpe, 
the troops glided, crept along the counterscarp. Les 
fautes qui se sont glissées dans l'impression , the faults 
that have escaped the press, the faults that crept into 
the edition. a. 
GLISSEUR (gli-sêur), s. m. slider; [avec des pa- 
tins] skater. i | | 
GLISSOIRE (gli-sw&r), s. f. [chemin frayé sur la 
glace] slide. || —s [Machine a vapeur], slide bars. 
GLOBE (géb), s. m. [corps sphérique, corps tout 
rond, sphère] globe, sphere, ord. Le — de la terre, 
the globe of the earth. Les —s célestes [les astres], 
the heavenly orb, — terrestre, terrestrial globe. — 
céleste, celestial globe. || Gross DE Feu [météore qui 
paraît quelquefois dans les airs], fire-ball, 
GLOBEU-X, SE, adj. [t. didact.; qui a la forme 
d'un globe] globose. V. Gronur vx. P 
ix GLOBO, loc. adv. [en masse, sans examiner les 
détails] all together. Il faut prendre les choses in —, 
we must take things all together. 
GLOBOSITÉ, s. f. V. Sruéarcrré. 
GLOBOSITES ou TONNITES, s. F pl. [coquilles 
fossiles univalves, globuleuses ou comme de petits 


. tonneaux] petrified dolia. 


GLOBULAIRE ou BOULETTE, s. f. [plante 
dont les feuilles sont ramassées en forme de petites 
boules] glodularia, French daisy; alypum of Mont- 

ellier. | 

GLOBULE (glé bal), s. m. [petit globe, petit 
corps sphérique] globule, spherule. Des —s d'eau, de 
sang, globules of water, of blood. 

GLOBULEUR, s. m. [Fonderie] 17-pe-justifier, 

GLOBULEU-X, SE (gid-ba-léu, lèuz), adj. glo. 
bulous, globular, globose. ° 

GLOCESTER, s. m. [ville d'Angleterre] Glou- 
cester. 

GLOCESTERSHIRE, s. m. [province maritime 
d'Angleterre] Gloucestershire, 

GLOGAU, s. f [ville forte et considérable d'Alle- 
magne, dans la Silésie] Glogaw. 

GLOIRE (glwar), s. f. { l'honneur, l'estime, etc., 
que la vertu, le mérite, etc., attirent à quelqu'un; la 
béatitude dont on jouit dans le paradis; éclat, splen- 
deur, ornement) glory. Vaine — [le sentiment trop 
avanlageux de soi-même que la vanité inspire}, vain- 
glory, conceitedness , ostentation, conceit. Donner ou 
rendre — à Dieu, à la vérité, to give or to render 
glory to God, to truth. Tenir à —: tout le monde 
tint à — de souscrire cette profession de fui, all the 
world thought it a glory to subscribe to that confes- 
sion of faith, Les saints mettent leur — dans les hu- 
miliatious, the saints found their glory in their humi- 
liations, Il a fait des fautes, mais il met sa — 4 les 
reconnaitre, he has committea faults, but he makes 
it his glory to retrieve them. Les saints ont tire leur 
— de leur abaissement méme, the saints have risen 
in glory even by their humility. Ne vous ferez-vous 
pas une — de m'affranchir? will you not make it 
your glory to enfranchise me? Il a eu la — de don- 
ner la paix à l'Europe, ke had the glory to give peace 
to Europe. Faire — de quelque chose [s en faire hon- 
neur; en tirer vanité], fo glory in a thing, to pride 
one's self on or in it, to take a pride in a thing, to 
value one’s self upon it, Aimer la vaine —, to be 
vain-glorious, conceited. Il est la — de son siccle, 
he is the ornament or honour of his age. Jouir de la 
— éternelle, to enjoy celestial glory. En la — ou à 
la — de (adv.), to the glory of. || GLorres [au plur. ]: 
Il aspire a toutes les —s , he aims at all kinds of glory. 
Il est une des —s de notre patrie, he is one of our 
country’s boasts. || Groner [orgueil, sotte vanité, pré- 
somplion], pomp, pride, vanity, vain- glory. || GLOIRE 
It. de Peinture; la représentation du Paradis], glory 
or heaven; [en Sculpture; un assemblage de rayons 
divergents eutourés de nuages, et au centre desquels 

on figure ordinairement la Trinité sous la forme d'un 
triangle], glory; [dans les salles de spectacle, une 
machine suspendue où l'on représente le ciel ouvert 
et les divinités fabuleuses], celestial region; the 
clouds. || Groix [soleil d'artifice à plusieurs rayons 
de jets], a sun. l 

GLOMERE, E (gl5-ma rà), adj. I t. de Bot.; con- 
gloméré, ramassé en tête sur une même tige] glome- 
rated, ¢ ted. Wi i 


GLOMERER ; v. . [amasser en rond, én boule, 
en pelotte ] to glomerate. a ee 

GLOMERULE, k. V. GLOMÉRÉ. e en 

‘GLORIA (glé-rfa), s. m. [liqueur chaude, compo- 
sée dé café, de sucre et d’eau-de-vie] coffee with 
brandy in it. 

GLORIEUSE, s. f [belle plante liliacée] gloriosa, 
the superb lily. ` D 

GLORIEUSEMENT (glô-ri-éuz-mân ), adv. [d’une 
manière glorieuse, qui mérite louange] gloriously , 
honourably, with honour. | 

6 after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] : 

GLORIEU-X, SE (glô-ri-eu, éuz), adj. [qui s’est 
acquis, qui mérite beaucoup de gloire, beaucoup de 
louange et d'honneur] glorious. Il reviut — et triom- 
phant, he returned glorious and triumphant. De — 
travaux, des actions —ses, glorious works, actions. 
Il est bien — pour lui d'avoir, it redounds much to 
his honour to have. La —se Vierge Marie, the blessed 
Virgin Mary. Corps — [tel qu'il sera après la résur- 
rection], a glorified body. Il n’est pas corps — fam.; 
il est sujet aux infirmités humaines], he is subject to 
human infirmities. Il est corps — [se dit, fam., 
d'un homme sujet à être constipé], he is of a costive 
habit. || Grorteux [plein de vanité, de trop bonne 
opinion de soi-méme], vain, conceited, self-con- 
ceited, vain-glorious. Etre — de quelque chose [s'en 
faire honneur], to be proud; [en tirer vanité], to be 
vain. Il a du inérite, mais il est un peu —, he has 
merit, but is a little conceited. Il est sot et —, he is 
a self-conceited fool. Ce prince doit ètre bien — d’a- 
voir fait une si belle campagne, this prince must be 
proud of having made so fine a campaign. Ne soyez 
pas si — de ce que vous avez fait, don't be so vain 
of what you have done. Il est — comme un paon 
[fam.], he is as proud as a peacock, he is as proud 
as Lucifer, 

[Gloricux following the noun of persons, is an expression of 
contempt : un homme glorieux. un esprit glorieux, a vain-glo- 
rious man, mind : follows the noun of things in the sense of 
glorious : bataille glorieuse, paix glorieuse, a glorious battle, 
a glorious peace. Un règne glorieuz, a glorious reign; un roi 
glorieuz would signify a vain-glorious, a conceited king; un 
roi illustre is the proper expression; though we may say : les 
plus glorieux conquérants ne valent pas un prince bienfaisant. ] 

GLORIEU-X, SE, s. 1 de vanité, de bonne opi- 
nion de soi-même] draggart, boaster, swaggerer, 
self-conceited or vain-glorious person. C’estun —, he 
is a boaster. C'est une petite —se, she is a self-con- 
ceited little girl or woman. II fait bon battre un —, il 
ne s’en vante pas [fam.], there is no great risk in beat- 
ing a braggart, he will not make any noise about it. 
|| Farre LE Grorreux [se donner ou affecter de grands 
airs], to affect haughty airs. Voyez-vons, dirait-on, 
cette madame la marquise qui fait tant la —se! do 
but see, they would say, this lady marchioness, what 
haughty airs she gives herself! 

GLORIFIABLE, adj. [qui mérite d’être glorifé] 
glorifiable. | 

GLORIFICATION ( gld-ri-fi-ka-sion), s. f. [éléva- 
tion de la créature à la gloire éternelle; ne s'emploie 
que dans ses sortes de phrases : la glorification des 
élus, des saints] glorification. 

GLORIFIER (glô-ri-fià), glorifiant, glorifié, 2. a. 
[rendre honneur et gloire, en parlant de la gloire 
qu'on rend à Dien] to glorify, to give glory to. —, 
to give glory to God. Dieu est gloriſiè dans ses saints, 
God is glorified in his saints. Dieu le glorifiera [ le 
rendra participant de la gloire éternelle], God will 
glorify him, will admit him among the members of the 
Blessed. | | 

sk Grontrter d'une chose, v. r. [faire gloire de 
quelque chose, en tirer vanité] to ien in, to pride 
one s self on a thing, to be proud of it, to boast or 
brag of it, to be vain of it. || se GLORIFIER pans 
[mettre son honneur, sa gloire en quelqu'un, en quel- 
que chose], to glory in, to take a pride in. 

GLORIOLE (glé-ridl), s. f [vanité qui a pour 
objet de petites choses] vanity, vainglory, empty pride. 
Affamé de —, thirsty after praise. La — du bel es- 
prit, empty pride ofa fine wit. 

GLOSE (glôz), s. f [explication de quelques mots 
obscurs d'une langue par d'autres mots plus intelli- 
Bibles de la même langue] gloss; [commentaires, ou 
notes servant à l'éclaircissement d’un texte], comment, 
commentary ; [il se dit, figurément et familièrement, 
des réflexions , des critiques, des interpretations ajou- 
tées à un récit}, comment, gloss. — interlinéaire , an 
interlineary gloss. La — vaut mieux que le texte, the 


commentary is better than-the text, Dites le fait sim- 


plement : point de —, state the simple fact without 
comment. [Fig.]: C'est la — d'Orléans, qui est plus 
obscure que le texte, the comment is more obscure 
than the text, || Grosx [petit ouvrage de poésie 
dont chaque couplet finit par chacun des vers d'un 
autre ouvrage dont on a pris le sujet], glose (a sort 
of poetry). — 

GLOSER (glé-24), glosant, glosé, v. a. [faire une 
glose, expliquer, commenter] fo gloss; to comment, 
to expound, to interpret. | 

Groser, v. n. [donner un mauvais sens à] fo mis- 
construe, to put a bad construction on; [critiquer, 
censurer], fo carp at, to censure, to criticise, 
to find fault with. Ceux qui veulent — doivent bien 
regarder chez eux s’il n’y a rien qui cloche, those who 
will be carping, should look well at home, whether 
there be not something lame there. Vous glosez sur 
tout, you are a censorious man, you misconsirue 
every thing. 

GLOSEU-R , SE (glô-zêur, zéuz) , s. [qui glose sur 
tout, qui interprète tout en mal], a censorious man 
or woman, one who misconstrues every thing ; feid- 
fault, censurer. C'est un — perpétuel, une —se in- 
supportable , he or she is a perpetual find-fault, an 
insupportable censor. 

GLOSSAIRE (glé-sér), s. m. [dictionnaire servant 
à l'explication de certains mots moins connus d'une 
langue, par d’autres termes de la mème langue plus 
connus] glossary, dictionary of hard words. | GLos- 
SAIRE [se dit quelquefois d’un simple vocabulaire), 

lossary, vocabulary. 

GLOSSATEUR ( gld-sa-téur), s. m. [auteur qui a 
glossé un livre, commentateur] glossator, glossarist, 
glosser, commentator. Les -—s de la Bible, the 
glossators of the Bible. (Seldom used in any other 
sense. 

GLOSSITE, s. f. [i. de Médecine; inflammation 
de la langue] an inflammation of the tongue. 

GLOSSOCATOCHE, s. m. [instrument de chi- 
rurgie dont on se sert pour abaisser la langue] glosso- 
catoclie. 

GLOSSOCOME, s. m. [instrument de chirurgie fait 
en manière de coffre long, dont on se servait autre- 
fois pour réduire les fractures] glossocomon. || [ Ma- 
chine] triangle with pullies. 

GLOSSOGRAPHIE, s. f. |t. de Philos.; science 
qui a pour objet l'étude d'une langue, sous le rapport 
du glossaire de cette langue] glossography ; It. didact.; 
description anatomique de la langue], glossography, 
anatomical description of the tongue. 

GLOSSOLOGIE, s. f. [traité sur la langue] glosso- 
logy, a treatise on language. | 

GLOSSOPETRE, s. m. t. d'Histoire naturelle ; 
odontopetre ; dent de poisson pétrifié] glossopetra. 

GLOSSO-PHARYNGIEN, adj. et s. m. [t. d’Anat.; 
un des muscles du pharynx] glosso-pharyngaus. 

GLOTTE, s. f. (t. d'Anat.; nom d'une petite 
fente du larynx, par laquelle l'air que nous respi- 
5 5 descend et remonte, et qui sert à former la voix] 

ottis. 

GLOUGLOTER ou GLOUGLOUTER , v. n. {qui 
exprime la manière de crier des dindons) to gabble 
(like a turkey). 

GLOUGLOU (gléo-glôo), s. m. [bruit que fait 
on liqueur lorsqu'on la verse d'une bouteille] gug- 

ing. i 

GLOUME, s.m. V. GLUME. 

GLOUSSEMENT (glôos-mån), s. m. [cri-de la 
poule qui glousse] clucking. 

GLOUSSER (glôo-så), gloussant, glousse, v. a. 
[se dit du cri de la poule qui veut couver ou qui ap- 
pelle ses poussins], to cluck. Poule qui glousse, a 
clucking hen. 

GLOUTERON, s. m. [t. de Bot.; nom que l'on a 
donné à la bardave] burdock. oak 

GLOUTON, NE (glöo-ton, tôn), adj. [qui mange 
avec avidité et avec excès] gluttonous, ravenous, 
voracious, greedy. 

{Glouton follows the noun.) s 

GLOUTON , NE, $. a giutton, greedy eater, cormo- 
rant, a greedy-gut. | | | 

GLouTtoN ou GouLu, s..m. [quadrupede qui se 
trouve dans les grandes forèts des terres voisines du 
Nord] glutton, wolverene, carcajou, quick-hatch , 
heaver-eater. Fourure de —, glutton-skins. . 

_GLOUTONNEMENT (gléo-tén-man ), adv. [avee 
avidité, avec gourmandise] gluttonously , greedily , 
ravenously , voraciously. 

_ [Gloutonnement follows the verb: ila mangé gloutonnement , 
aud not il a gleutonnement mangé.) 
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GLOUTONNERIE (gldo-tôn-rl), s. F [vice de celui 
qui est glouton) gluttony, greediness, ravenousness , 
voracity, voraciousness, gormandizing. 

GLU (gli), s. f: [matière visqueuse et tenace avec 
laquelle on prend les oiseaux] 6ird-lime, lime. L’e- 
corce du houx fournit de la —, the bark of the holly 
furnishes bird. lime. prendre les oiseaux à la —, to 
catch birds with lime. Ergo glu. /. Erco. 

GLUANT, E (gli-an, ant), adj. [qui est de la 
nature de la glu, visqueux] gluey, glutinous , viscous, 
sticky , clammy, lim . Avoir les mains —es, to have 

lutinous or sticky hands; [se dit, figurément, d'un 
individu qui s'enrichit aux dépens de ceux qui l'em- 
ploient], to enrich one’s self at another's expense. 

(Gluant follows the noun.] 

GLUAU, X (glu-ô), s. m. lime-twig. Tendre des 
—X, to set lime-twigs, 

GLUCINE, s. f. [Chimie] glucin. 

GLUCIUM, s. m. [Chimie] glucium. 

GLUCKSTADT, s. m. [ville forte et considérable 
d' Allemagne, au duché de Holstein] Gluckstadt. 

GLUER (glä-A), gluant, glué, v. a. [frotter de 
glu] to lime, to do over with „ { poisser, salir 
avec quelque chose de gluant] to make clammy or 
sticky. Ces confitures m’ont giué toutes les mains, 
these swectmeats have made my hands quite sticky. 

GLUI, s. m. [grosse paille de seigle dont on couvre 
les toits ; chaume] thich straw, thatch. 

GLUME (glam), s. f. It. de Botan.; il se dit des 
paillettes ou écailles sèches qui forment l'enveloppe 
de chaque fleur des graminées] /usk. 

GLUTEN (gli-tén), s. m. [t. d'Histoire naturelle]; 
matière qui sert à lier ensemble les parties qui com- 
posent un corps solide; matière glutineuse qui lie les 
peoa de certaines substances végétales; påte mol- 

asse tirée des grains] gluten. 

GLUTINE, s. f. [Chimie] glutine. 

GLUTINANT, s. m. It. de Med.; remè le qui colle, 
qui prend comme de la glu] agglutinative remedy. 

GLUTINATIF, adj. subst. [t. de Méd., de Chirur- 
gie et de Pharmacie] agglutinative. 

GLUTINEU-X, SE (glü-ti nau, néuz), adj. [ qui 
est de la nature du gluten, gluant , visqueux] gluti- 


nous, gluey, viscid, gluish, clammy, viscous, 
[Glutineux, after the noun. 


GLYCERINE, s. f. [Chimie] glycerine. 
` GLYCONIEN ow GLYCONIQUE, adj. m. glyco- 
nian. Vers glyconiens ou glyconiques [espèce de vers 
employés par les Grecs] g/yconian verses. | 

GLYPHE, s. m. [t. d’Archit.; tout canal creusé en 
rond ou en angle, qui sert d'ornement] glyph. 

GLYPTIQUE (glip-ttk), s. f. [l’art de graver en 
pierres fines} g/yptic. 

GLYPTOGRAPHIE, s. f. [connaissance des gra- 
vures en creux et en relief sur des pierres précieu- 
ses] glyptographry. 

GLYPTOGRAPHIQUE, adj. glyptographic. Ma- 
chine —, glyptographic machine. 

GN. Quand gn commencent le mot, le g a le son 
ur de garder, vague, etc. 

GNAPHALIUM, s. m. [plante médicinale dont 


_les feuilles sont couvertes d’une espèce de coton] 


gnaplialium. 

GNESNE, s. f [grande et forte ville de Prusse, 
dans le grand duché de Posen] Gnesne. 

GNIDE ou CNIDE, s. f. [ville et promontoire de 
la Carie, où Vénus avait un temple fameux] Gnidus 
or Cnidus. 

GNIOLE, s. m. [gn est mouillé dans ce mot ; terme 
d'écoliers qui jouent à la toupie; c'est la marque du 
fer qu'on y imprime] the dint or impression made by 
the peg oft a top. 

GNOME (gném), s. m. [nom que les cabulistes 
donnent à certains génies, ou peuples invisibles, qui 
sont supposés habiter le centre de la terre, où ils 
sont les gardiens des trésors, des mines, des pierres 
précieuses) gromides. | 

GNOMIDE, s. F [femelle d'un gnome; terme de 
cabalistes) gnomides. 

GNOMIQUE, adj. [sentencienx; se dit des poë- 
mes qui contiennent des maximes] guomical, en- 
tentious, 

GNOMOLOGIE, s. f. [t. de Philol.; philosophie 
seulencieuse fondée sur des aphorismes] gnomology. 

GNOMOLOGIQUE, adj. (qai appartient à la gno- 
mologie] gnomological. 

GNOMOLOGUE, s. m. peui qui recueille des 
gnomes ou sentences] ologist. 

GNO ON, s. m. [style qu'on mot sur les ca- 
drans solaires pour marquer les heures] gnomon. 


GNOMONIQUE, s. m. [l'art de tracer les cadrans 
solaires] gnomonics, dialling. 

GNOSTIQUES, s. m. A [espèce d'hérétiques des 
premiers siècles de l'Église, qui se vantaient d'avoir 
des connaissances et des Timire surnaturelles ] 
gnostics, 

GO (rovur pk), loc. adv. [librement, sans façon] 
freely, unceremoniously, Il est entré tout de —, he 
went in at onc: without any ceremony. 

GOA, s. m. [ville des Indes} Goa. 

GOACONEZ, s. m. [grand arbre de l'Amérique, 
qui donne une espèce de beaume] goaconez. 

GOAZIL, s. m. [t. de Relation; châtelain ou capi- 
taine d'un fort! goazil. 

GOBBE, «. F [composition en forme de boules, 
que l'on donne aux chiens pour les empoisonner] apoi- 
soned gobbet or gob for a dog. 

GOBE-AFFRONT, s. m. [un lâche, un homme 
insensible à la honte] a /ick-spittle. ( Burlesque.) 

GOBELET (gôb-lé), s. m. [vase à boire, rond, sans 
anse et ordinairement sans pieds, moins large et plus 
haut qu'une tasse] goblet, drinkingcup, mug. || Go- 
BELET It. de Joueur de passe- passe], a juggler's box 
or cap. Un joueur de —s, a juggler; cheat. Jouer 
des —s, to play tricks of legerdemain, to show jug- 
gling tricks or sleight of hand. || Govrrer [c'est, 
chez le roi, le lieu où l'on fournit le pain, le vin et 
le fruit pour la bouche du roi], the king's buttery. | 
[Monnavage] part ef the balancier. 

GOBELINS, s. m. pl. [célèbre manufacture de tein- 
‘ure et de tapisserie à Paris] Gobelins. 

GOBELOTER (56b-16-tà), v. n. [boire à plusieurs 
petits coups; ne se dit guère qu'en mauvaise part] to 
sip, to tipple, (Very familiar.) 

GOBE-MOUCHES, s. m. [petit lézard des Antil- 
les ; pur d'oiseaux qui vivent de mouches] gobe- 
mouch, fly-catcher, muscicapa; [se dit de quelques 
plantes dont la tige visqueuse, ou certaines parties ir- 
ritables retiennent ou emprisonnent les mouches et 
autres insectes qui viennent s'y poser] f/y-catcher ; 
[se dit, figurément, de celui qui n’a point d'avis à lui, 
et qui paraît être de l’avis de tout le monde], a sim- 
pleton; [se dit aussi de celui qui croit sans examen 
toutes les nouvelles que l'on débite], a one that takes 
in or swallows any thing, a gull. On a forgé cette 
nouvelle pour les gobe-mouches, that news was fa- 
bricated for the quidnuncs. || Gosz-moucuss [un 
homme qui s'occupe niaisement de bagatelles], a tri- 

er, a ninny. 

GOBER (gö-bà), gobant, gobé, v. a. [avaler avec 
avidité et sans savourer; mot familier, qui ne se dit 
guère qu'en raillerie] to gulp down, to gobbet, to 
pop down, to swallow, to bolt. — un œuf frais, to 
gulp down a new-laid egg. || Gosen [au fig.; croire 
égerement, être crédule}, to swallow down, to be- 
lieve easily. Il gobe tout ce qu'on lui dit, he swallows 
down every thing that is said to him. Il gobe les 
louanges les plus grossières, the most fulsome flattery 
goes down with him glibly. Il gobe des mouches pul 
perd le temps à des bagatelles], Le trifles away his 
time. — du vent [fainéanter , niaiser], fo snuff the 
wind. — le morceau [mordre à l'hameçon , se laisser 
duper], to swallow the bait. || Gosen [mot populaire: 
se saisir de quelqu'un lorsqu'il s’y attend le moins), 


to nab. On l'a gobé au sortir de chez lui pour le me- 


ner en prison, they nabbed him as he was going out 
of his own door, to carry him to jail, 

GOBEKGE, s. f. [morue] gobergus, the largest cod. 
[Menuiserie] vencering-sticks. 

se GORERGER (sé-gé-bér-24), gobergeant, go- 
bergé, v. r. [mot familier : se moquer, se railler, 
plaisanter ] to banter, to rail, to make game of: [se 
choyer, se divertir, se réjouir], to enjoy one’s self, to 
make much of one’s self. Il ne songe qu'à se —, he 
minds nothing but his pleasure. || sx Goszacea [jren- 
dre ses aises], to lounge. | 

GOBERGES (g3-bérz), s. f. pl. Ii. de Tapissier; 
fond de lit fait de petites planches pour soutenir la 
pans) boarded bottom of a bedstead; It. d'Ébén. ; 

âtons coupés de longucur pour presser le placage), 
venecring-sticks. 

GOBET (gd-bé), s. m. [morceau que l'on gobe] 
gob, gobbet, gulp; dainty bit, dainty ; [se dit surtout 
en À sera des cerises] : De gros —s à courte queue, 
bob-cherries, Kentish cherries. Prendre quelqu'un au 
— [fig.; lorsqu'il y pense le moins}, to take one nap- 
ping. Il y avait des gens apostés qui le prirent au — 
en sortant de chez lui, there were people in waiting 
who nabbed him as he was going out of his house. 

GOBETER, gobetant, gobete, v. a. [jeter du plâtre 


avec la truelle pour le faire entrer entre les joints des 
moellons d'un mur] o point a wall. 

GOBEUR, s. m. fqui gobe] one who gulps or 
swallows. || Gonnuns [sur la Loire, ceux qui remor 
tent un bateau en le tirant avec une corde], haulers, 

GOBIE (gô-bl)', s. m. [poisson pectoral, le goujon) 
gobo, gobius. 

GUBIN (gô-bin), s. m. [bossu; se dit aussi por me 
ris de ceux qui ne sont pas bossus] hunchback, 
umpback. C'est un plaisant —, he is an odd fellow, 

(Fam.; little used.) 

GOBLIN, s. m. (esprit ao a goblin. 

GODAGE, s. m. crease. || [Fabrication du papier] 
defective size of paper. 

GODAILLE (gè-dAl), s. f. [ivrognerie] drunler- 
ness, tippling, fuddling, guzzling. (Pop.) 

GODAILLER (g3-d4-&), v. a. [boire avee excès! 
to guzzle, to tipple, to fuddle. (Pap.) 

GODAILLEUR , s. m. [celui qui aime à godailler, 
ne sans cesse dans la débauche] a toper, drun- 

ar 

CODE, s. f Joiseau de mer blaue et noir qui role 
très-vite] a sea-bird. 

GODELUREAU, X (géd-18-rd), s. m. [jeune bom- 
me qui fait l'agréable et le galant auprès des femmes] 
coxcomb, fop, spark, puppy. (Pop.; always used in a 
bad sense. ) 

GODENOT, s. m. [petite figure d'homme dont ks 
joueurs de gibecieres se servent pour amuse les 
spectateurs ; au ſig., petit homme laid, malfait, mal- 
bâti] a juggler’s puppet, jack in a box. C'est un franc 
—, he is a merry-andrew. Il est fait comme un —, 
he looks like a punchinello. 

GODER (gé-da), godant, godé, v. n. [se dit d'un 
vêtement qui fait de faux plis] £o pucker. Voilà une 
manche qui gode, that sleeve puckers. 

GODET (gô-dà), s. m. [sorte de petit vase à boire, 
sans pied et sans anse] a little cup or mug; [i. de 
Fleur. ; le calice d'une fleur], the caliz of a flower; 
[vase en entonnoir pour recevoir les égouttures d'un 
pal „ drip-receiver (of a lamp); [le fourneau 

‘une pipe], bowl of a tobacco-pipe. || Goprrs [ais 
seaux attachés à des roues dont on se sert pour élever 
de l’eau ; auge d’une roue de moulin qui reçoit l'eau 

ar dessus], buckets. Roue à —s, an overshot-wheel. 
Í Gonars t. de Fond.: ouvertures du fond de l'éche- 
no], funnels, || — à l'huile [Mach. à vap.], oil-cup. 

GODICHE (gô-dish), adj. Iniais] silly, simple; 
[subst. fém.], simpleton, silly woman. 

GODICHON, NE, adj. [diminutif de godiche] 
silly, simple. , 

Govicuon, s, m. a little simpleton, a silly littl 
fellow. | 

GODINETTE. V. GAUDINETTE. ; 

GODIVEAU (gô-di-vô), s. m. It. de Cuis. ; espèce de 
farce faite avec du veau haché, de la graisse de beu!, 
du persil, elc.] force-meat. | „ 

GODRON (gò-dron), s. m. [certain pli rond qu'ou 
fait aux manchettes, aux coiffures de femmes] 4 sort 
of plait, ruffle, puff, fold. (Old in this sense.) || Go- 
paon It. d'Orfev. et de Sculp.; certaine façon quon 
fait aux bords de la vaisselle d’argent et de quelques 
ouvrages de menuiserie], the carving on the edge of 

| plate, etc. || [Poterie] jut. 

GODRONNER (gô-drô-n4), godronnant, godron- 
né, v. a. [faire des godrons] fo set ruffing, to m 
l into plaits or puffs; [en t. d’Orfev.] to work on a 
edges, to godroon. Vaisselle godronnée, plate wrong 
on the edges, || [Fabrication des épingles ]/o tura the 
pin-heads, . 
60 DRONNOIR, s. m. [Orfevrerie] c, - 

60DURE, s. £ [faux pli] crease, wrinkle. 

GOËLAND (g6-é-lan), s. m. gull, sea-gull. 

GOELETTE, s. f. It. de Mar.; à deux mits] schooner. 

GOEMON, s. m. [herbe qui croit dans la meh 
sur les côtes: on la nomme encore varec et sarl) sea- 
weed, 7 

COET ou GOUET, „ m. [espèce de gros ras 
noir] a kind of grape. i lr 

GOETIE (68 A. , $. f. (espèce de mage lu a 
quelle on invoquait les mauvais génies pour nuire à 
hommes] lack art, witchcraft, : ard 

GOETIEN, NE, s. [qui exerçait la gottie] = 
witch. à 
GOETIQUE, adj. [qui appartient à ls goétie] #* 


ical, ineantatory. 
GOFFE (gòf), adj. [vieux mot emprunté de ed 


lien; il signifie malfait, malbâti : 
lourd 11a , tll-contrived, ‘ ly done, aeg 


sottish, doltsh, lumpish. Cette architecture , 
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statue est bien —, that architecture, that statue is} gum. — une couleur [y mêler un peu de gomme pour 


very clumsy or awkward, (Fam.) 

GOGAILLE (gé-ga/), s. f. (repas joyeux] a merry 
bout, merry-making. Faire —, être en —, to be merry- 
making, to drink merrily. (Fam.) ö 

a GOGO (4-gô-g6), adv. [dans l'abondance, à son 
aise] in clover, at rack and manger. (Very fam.) Etre 
a —, vivre à —, to live in clover. 

Goco, s. f [Margot; abréviation de Marguerite] 
Peggy. 

COGUELU, adj. [insolent de son bien) purse- 
proud, scornful, braggart, vain-glorious. 

GOGUELUREAU, s. m. [faquin, petit-maitre, qui 
s'en fait accroire] a proud coxcomb, an upstart. 

GOGUENARD, E (gdg-nar, nård), adj. [ploisant, 
railleur; il se prend ordinairement eu mauvaise part] 
jovose, bantering, jovial, fon; [il est quelquefois 
subst.], a jolly fellow, a joker, banterer. C'est uu —, 
il est —, he is a jolly fellow. Il fait le —, he plays 
the joker, Humeur —e, joking humour. D'un ton de 
mauvais —, with a bantering tone. 

[Goguenard after the noun: esprit goguenard, réponse gogue- 
] 


GOGUENARDER (gdég-nar-da), goguenardant, go- 
guenardé, v. a. [faire de mauvaises plaisanteries) £o 
jeer, to taunt, to banter. (Fam.) 

GOGUENARDERIE, s. f. [mauvaise plaisanterie] 
jeer, joke, banter. 

GOGUES, s. f pl. [humeur de rire] merry mood, 
pin, cue or humour, 

Gocùzs ow Gocuettes, $. f. pl. [propos joyeux. 
plaisanteries] merry stories, merry cue or humour. Con- 
ter des —, to tell a funny story, a good story, a merr 
tale. [Fam.]: Etre en goguettes, en ses — [en belle hu- 
meur], fo bein a merry mood or in a merry pin. Chan- 
ter — à quelqu'un [lui dire des choses facheuses , des 
injures], to rail at one, to rattle him most bitterly. 

GOILAND ou GOELAND, s. m. [genre d'oiseau 
aquatique et maritime] larus, gull. 

GOINFRE (gwinfr) , s. m. fcelui qui met tout son 
plaisir à manger] gormandizer, guiller, 

GOINFRER (gwin-fra), v. n. [manger beaucoup et 
avidement ] o guttle, to gormandize, to junket, 
(Pop. 

CCINFRERIE (gwin-fré-ri), s. f [gourmandise 
sans goût] guttling, gormandizing, junketing. 

GOITRE (gwAtr), s. m. [tumeur grosse et spon- 
gieuse qui vient à la gorge] hernia gutturis, goitre, 
wen. 

GOITREU-X , SE (gwä-trêu, tréuz), adj. [qui est 
de la nature du goitre, qui y est sujet] gottrous, 
wenny. Un —, a goitrous subject, one having a 
wen, 

Goiraeux, 5. m. [nom donné à plusieurs lézards 
de l'Amérique] a sort of lizard. 

GOLANGE, GOLANGO ou GONLONGO, s. m. 
[espèce de daim de la Basse-Éthiopie] African deer. 

GOLCONDE, s. m. [royaume et ville d’Asie dans 
la presqu’ile en deçà du Gange] Golconda. 

GOLFE (gölf), s. m. [partie de mer qui entre, qui 
avauce dans les terres et dont l'ouverture du côté de 
la mer est ordinairement fort large] gulf- 

GOLFICHE, s. m. [coquille qui a un éclat de na- 
ere] goldfish-shell. 

GOLILE, s. / [espèce de collet qu'on porte en Es- 
pagne] a sort of collar. 

GOLIS, s. m. V. Gautis. 

GOMENE, s. f. It. de Mar.; sur les galères, le cable 
de l'ancre] cable. 

GOMME (gôm), s. f. [suc visqueux qui sort de 
cerlains arbres| gum. — de pays [celle des abricotiers, 
cerisiers, pruniers, etc.], gummy nostras, native 
gums. — arabique, thebaique, sarracène , de Raby- 

one ou achantine, gum arabic. — vermiculaire ou 
Yermiculée, vermicular gum arabic, — turique, turis 
ou turque, gium arabic in lumps. — d'Angleterre ou 
à friser, Arabic troches. — du Sénégal, gum Senegal. 
— scraphique, gum sagapenum. — gutte, de gemon 
ou jemon, gamboge. — gutte en turbans ou saucis- 
tons, gamboge in rolls. — lacque. “. Lacqus. — de 
lierre ou hédérée, gum hedera, — de genévrier, gum 
sandarach. — de funérailles ou de momie, jew's 
vitch, — résine [soluble une partie dens beau, l’autre 
dans Pesprii-de-vin], resinous gum, — élastique, In- 
ia rubber. V. Caourcaouc. 

GOMMEMENT, s. m. [action de gommer, d'en- 
duire de gamme] gumming. 

GOMMER (gi-ma) , gommant, gommé, v. a. fen- 

re de gomme] fo gum, to smear or to stiffen with 


lui donner plus de corps et qu’elle tienne mieux], to 
gum a colour, to stiffen it with gum. 

GOMMEU-X, SE (gé-méu, méuz), adj. [qui jette 
de la gomme] gummous, gummy. Arbre —, gummy 
tree. Matiere —se, gummy matter. 

[Gommeuz follows the noun.) 

GOMMIER, s. m. [grand arbre de l'Amérique qui 
jette beaucoup de gomme ou plutôt de résine] ardor 
Chibou. || Gommrza résineux [plante singulière des 
iles Malouines qui ne laisse voir ni pied, ni branches, 
ni feuilles: sa surface est de forme convexe], a resi- 
nous plant. 

GOMPHOSE, s. T It. d’Ostéologie; espèce d'arti- 
culation immobile par laquelle les os sont emboités 
Pun dans l'autre] gomphosis. 

GOMPON ou BANDER ABASSI, s. m. [province 
maritime d’Asie dans la Perse] Gombroon or Bandar 
Abassi. . | 

GONAGRE, s. m. It. de Méd. ; la goutle aux ge- 
noux] gonagra. | 

GOND (goa), s. m. [morceau de fer sur lequel 
tournent les pentures d'une porte] hinge. —s à bois, 
screwed hinges, —s à plâtre, crampt hinges. — en 
plan incliné, rising hinges, — à pivot, à ressort, 
spring centre and tap pivot hinge. — de sabords 
f. de Mar.], port-hooks, —s de gouvernail, gud- 
geons. Faire sortir, mettre quelqu'un hors des —s 
[fig. et fam.], to put one off the hinges, to put him 
into a furious passion, to anger him. 

GONDAR, s. m. [capitale de PAbyssinte] Gondar. 

GONDOLE (gon-dôf), s. f. [petit bateau plat et 
fort long dont les extrémités s'élèvent par une cour- 


Y | bure régulière et qui est particulièrement en usage à 


Venise] gondala ; [vaisseau à boire, de la figure des ba- 
teaux de Venise], a sort of drinking-cup ; coquillage 
univalve du genre des tonnes], gondola-shell. 

GONDOLE, E, adj. [fait en gondole) built to a great 
Sheer or round-shecred. 

GONDOLIER (gon-dò-Ilà), s. m. [batelier qui con- 
duit une gondole) gondolier, rower of a gondola, 
bootman, waterman, 

GONFALON ou GONFANON, s. m. [étendard 
d'église à trois ou quatre fanons] gonfalon, gonfanon, 

GONFALONIER, s. m. It. d’Hist.; celui qui porte 
le gonfanon) the holy standard bearer. 

GONFLE, s. f. [Tréfilerie] bubble. || [Fabrication 
du papier] slimy substance, 

GONFLEMENT (gonfl-mån), s. m. [enflure] swel- 
ling, puffing. — de rate, d'estomac, puffing of the 

leen, swelling of the stomach. 

GONFLER (gon-fla), gonflant, gonfle, v. a. et n. et 
r. [rendre enflé, faire devenir enflé, enfler, faire gon- 
fler; s'enſler, être bouffi; au fg., s'enorgueillir, s'en- 
fler d'orgueil) to swell, to puff, to fill with wind. Sa 
fortune Ta gouflé d'orgueil, ke is puffed up or elated 
with his good fortune. Les legumes gonflent l'esto- 
mac, vegetables puff out the stomach, or fill the 
stomach with vind, Des qu’il a mangé, l'estomac lui 
gonfle, as soon as he eats, his stomach swells, or is 
puffed out. Ventre gonflé, a swelled belly. Les yeux 
gonflés, swollen eyes. 

GONICHON, s. m. [eapuchon de papier bleu qui 
ue la pointe du pain de sucre] cap of a sugar- 

of. 

GONIN (gd-nin), adj. m. MAITRE-GONIN, s. m. 
[expression familière pour dire un fripon adroit et 


rusé) a cunning fox, a sly dog, a slyboots. Uu tour} 


de maitre. —, a scurvy trick. 

GONIOMETRE (gò-nið-mêtr), s. m. [instrument 
qui sert à mesurer les angles des cristaux naturels} 

oniometer. 

GONIOMETRIE, s. f. It. de Mathémat. ; art de 
mesurer les angles] goniometry. 

GONNE, s. f. t. de Mar.; futaille à mettre du 
goudron ou des liqueurs) sea-cask, large barrel. 

GONOLEK, s. m. [oiseau du Sénégal] insect eater, 
gnat-snapper. 

GONOBRHEE (gé-ud-ra), . f. It. de Méd. et de 
Chirur. ; écoulement par le canal de P'uretre qui est dú 
le plus souvent à une affection vénérienne} gonor- 
rhea, 

GOR, s. m. [arbre qui croit sur les bords du Niger 
et dont le fruit cle à la châtaigne) gor. 

GORCUM, s. m. [forte ville de la Hollande méri- 
dionale] Gorcum. 

GORD, s. m. (pêcherie que l'on construit dans une 


| rivière] fishery. 


GORDIEN, adj. m. Neud — [difficulte insur- 
montable ou qui semble tele], gordian knot. 


GORDIUS, CRIN DE MER ox SOIE DE MER, 
s. m. [espèce de polype d'eau douce et d'eau salée] 
gordius. 

GORDON, s. m. [plante malvacte] a plant of the 
mallow species. 

GORET (go-ré), s. m. [petit cochon, cochon de 
lait] a pig, a porker, a young hog; [petit balai fort 
roide pour netloyer un vaisseau], hog or large brush 
to scrub the ship's bottom under water. Manche de —, 
the staff of a hog. || Goner [premier compagnon d'un 
cordonnier], skoemaker's foreman, 

.GORETER, goretant, goreté, v. a. It. de Mar.; 
balayer avec le goret) fo hog a vesse., 0 sweep her. 

GORFOU, s. m. [oiseau nageur, de la grosseur de 
Voie, et qui se trouve dans la mer Méridionale] ca- 
tarractes. 

GORGE are s. f. [la partie antérieure du con] 
throat ; [gosier] the throat, gorge, gullet. Le mal de 


—, a sore throat. Avoir mal à la —, to have a sore. 


throat, Prendre a la —, to collar, to take by the 
throat, S'il n'a point d'argent pour vous payer, le 
prendrez-vous à la —? if he has no money to p 

you, will you seize him by the throat? Tenir le por- 
gnard sur la — à quelqu'un, lui mettre le pied sur ta 
— [fig.], to trample upon one, to have the whip hand 
of him. Couper la — à quelqu'un [le tuer, je massa- 
crer], to cut one’s throat ; [au figuré, faire quelque 
chose qui le ruine], 20 undo one, to be the ruin of 
him. Cette affaire lui a coupé la — , that basiness broke 
his neck or has been the ruin of him. Il coupe la — a 
bien des gens qui ne lui ont point fait de mal, he does 
a world of injury to a great many people that never 
did him any. Se couper la — [dire ou faire quelque 
chose de nuisible à ses intérêts], fo cut one’s own throat, 
to ruin one’s self or one’s own interest; [c'est aussi se: 
battre en duel], to massacre each other, to fight a duel. 
Chanter à — déployée [de toute sa force], to sing witly 
full throat, Rire à — 1 to laugh immoderately, 
to split one’s sides with laughing. Son vire ne passe pas 


le nœud de la — [c'est un rire forcé], he laughs but 


from the teeth outward, Rire sous — ow sous cape 
[rire tout bas sans qu'il y paraisse], fo laugh aside or 
in one’s sleeve. Avoir un nœud à la — [ètre au point 
de pouvoir a pen parler], to be tongue-tied. Il a dit 
des paroles offensantes, mais on les lui fera rentrer 
dans la — [on l’obligera à désavouer ce qu'il a dit], /e 
has been abusive, but we shall make him eat his word. 


Il en a menti par sa —[fam.; pour donner fortement un 


démenti à quelqu'un], he has lied in his throat; lie 
is a lying rascal. Rendre — [vomir après avoir trop 
bu ou trop mangé], to cast up, to cascade ,.to spew, 
to vomit, to disgorge ; [au figuré, rendre ce qu'on a 
pris injustement), to refund, to restore, to disgorge, 
to pay for all. || Gorce [t. de Chasse]: Ce chien a 
bonne — [ita la voix forte], this dog has a fine 
throat. La — d'un faucon, the gorge of a hawk, 
|| Gorce [le cou el le sein d’une femme], breast, neck, 
Ele a la — belle, she has a beautiful breast. Elle a. 
trop de —, she is too full-breasted. Tour de —, tucker. 
| Gorcz de bassin à barbe [l'échancrure ronde dans 
laquelle on met la gorge], the neck of a barber's bason. 
| Gonce [Ventrée, louverture, l’orifice de certaines 
cbose mouth, orifice, neck, rim. La — d’une :clo- 
che, the mouth of a bell. La — d'une cheminée, the 
orifice of a chimney. La — d'une tabatière, the rim 
of a snuff-Gor, La — d'un pot, the mouth: and neck 
of a pot. || [Menuiserie] hollow, groove. —- fouille, 
moulding-plane. | | Serrurerie] spring-rounding. 
| Gorce de montagnes [ passage entre deux monta- 
gues}, a narrow pass or passage between hills ; defile, 
strait, || Gorce de bastion, de demi-lune [t. de For- 
tification ; l'entrée du côté de la place], the gorge or 
breast of a bastion or half-moon. || Goror de colonne 
[t. d"Architect.; moulure concave], the gorge or gule 
of a column. Gorge droite ou nacelle. 7. Cymaise. 
— renversée, gullet reversed, ogee. La — d'une 
poulie, the concavity of a pulley. || Gorce de carte 
de géographie [pièce de bois faite en —, à loquelle 
on attache les estampes, les cartes de géographie 
qu'on veut pouvoir rouler], the roller or rolling- 
KE of a map. || Gon coaune [t, de Fauconnerie ; 
a chair des animaux vivants qu’on donne aux oiseaux 
de proie), the hawk’s fee. Faire une — chaude de 
quelque chose [au fig.; eu faire des res to: 
regale one's self with a thing ; to make it the subject 
of one's mirth, II aspirait après cette succession 
et espérait en faire une — chaude [se l'approprier, 
en profiter], he had a prospect of that inheritance, 
and was in hope of regaling himself with it. Il re- 
cueille tout ce qu'il entend dire, et il en va faire 
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après cela des —s chaudes dans les compagnies, he 
picks up every tlung that he hears, and goes to make 
it the subject of his merriment in all companies. 
GORGE-DE-PIGEON, 3. f. [couleur composée et mé- 
langée qui parait changer, suivant les différents aspects 
du corps coloré] pigeon's neck ; [dans le commerce], 
coppered indigo. i 
ORGE ou GOSIER, $. m. [petit oiseau de la gros- 
seur du rouge-gorge) gula plumbea. || Gorce-BLaNcse 
[oiseau de passage qui parait en Angleterre au prin- 
temps, et quitte à l'approche de l'hiver], white-throat. 


- ||Goreex-survuz [oiseau du genre des fauvettes], rubecula 


cærulea or cyanecula. || Gorce-nue [oiseau dont la 
gorge est dénuée de plumes et couverte d'une peau 
rouge], bare-throat. 33 ou ROUGE-GORGE 
[petit oiseau dont le ramage est fort joli], the red- 
breast, robin, robin-redbreast. 

GORGE, E, adj. It. de Blason ; animal dont le cou 
est ceint d'une couronne d'un autre émail que celui 
de l'animal] gorged. | 

GORGÉE (gôr-z4), s. F [la quantité de liqueur 
qu'on peut avaler en une seule fois] gulp, swallow. Tl 
n'a pu prendre que deux —s de bouillon, he could 


not take above two gulps of broth. 


La 


GORGER (gör-za), gorgeant, gorgé, v. a. [soüler, 
donner à manger avec exces ; à boire avec excès ; fig. , 
combler, remplir], fo gorge, to glut, to cram, to 
overfill, to surfeit, to stuff. — de richesses, to fill 
with riches. Se — d'or et d'argent, to heap up gold 
and silver, On les a gorges de vin et de viandes, they 
crammed them with meat and wine. On les a gorgés 
de biens, they are crammed with good things. Les 
soldats se gorgèrent de butin, the soldiers glutted 
themselves with booty. Ce cheval a les jambes gorgées 
[enflées et pleines de mauvaises humeurs], that horse’s 
legs are swelled or gorged. — le quinola [t. du jeu 
de reversi (on dit mieux forcer), contraindre a le 
jouer], to force the knave of hearts. 

GORGERE où GORGERETTE (gôr-zèr), s. f 
[ espèce de collerette servant à couvrir la gorge des 
femmes ; tour de gorge, mouchoir de cou] tucker, a 
sort of neck-cloth for women. (Old.) || Gorcére It. de 
Mar.], a knee bolted close to the stem outwards in 


French ships (being the opper and inner part of what 


is called the knee of the head); [taille-mer], the fore- 
1 and lowest part of the cut: water or knee of the 
ead, 

GORGERET, s. [ustensile de lithotomiste ] gorget 
or gorgerct. 

GORGERIN (gorz-riz), aujourd’hui HAUSSE-COL, 
s. m. [partie de l'armure qui couvre la gorge] gorget, 
gorgerin, neck-piece. || Goncrrix It. d'Archit. ; co- 
larin, petite frise du chapiteau dorique], gorgerin, 
colarin, 

GORGET, s.m. [Menuiserie] moulding-plane. 

GORGONELLE, s. f. [sorte de toile de Hollande 
et de Hambourg] a Dutch cloth. 

GORGONES, s. f. pl. [Mythologie; les trois filles 
de Phorcus et de Ceto , Méduse, Euryale et Sthényo, 
changeaient en pierres ceux qui les regardaient] Gor- 
gons ; [t. d'Histoire naturelle ; zoophites ou animaux- 
plantes) gorgonia. , 

GORIIZ, s. m. [ville d'Illyrie] Goritz. 

GORLITZ, s. m. [ville de Prusse | Gorlitz. 

GOSIER (gô-zià), s. m. [la partie intérieure de la 
gorge par où les aliments passent de la bouche à l'ese 
tomac| throat, gullet; [conduit par où sort la voix, 
cesophage] throat, wind-pipe, weasand, weason (les 
deux derniers mots sont populaires). Chanter a plein 
—, to sing at full stretch. Elle aun charmant — [se 
dit d’une femme qui a une belle voix], she has a 
sweet pipe. Goup de — [ t. de Musique vocale, une 
seule émission de voix, de son], a single breath, a 
single effort of the voice. Avoir le — pavé ¶ fig. et 
fam.; se dit d’une personne qui mange ou boit extré- 
mement chaud], to have one’s throat tinned, or lined, 
Avec le — sec [aimer à bojre, avoir toujours soif], te 
have dry throat, to be. always thirsty. || [Forge] 

ullet of the bellows. || Grann-Gosten, V. Pétican. 
*GOSLAR, s. m. [ville d'Allemagne] Goslar. 

GOSSAMPIN, s. m. [grand arbre des Indes, d’A- 
frique et d. Amérique, qui produit une espèce de coton ; 
on l'appelle aussi fromager] gossampinus, 

GOSSIPINE, s. f. [Chimie] gossypine. 

GOTHARD (sarmr), s. m. [nom d'une des plus 
hautes montagnes de Suisse] St. Gothard. 

GOTHENBOURG ou GOTHEBOURG , 5. m. [ville 
de Suède] Gottenburgh. 

GOTHIE, s. f [partie considérable de la Suede, 
tur la mer Baltique] Gorhland. 


GOTHIQUE (g8-tik), adj. subst. [qui vient des 
Goths; qui est fait à l'imitation des Goths] gothic, 
L'architecture — , the gothic architecture. Il y a du 
— dans les bâtiments à la chinoise, there is something 
of a gothic taste in the Chinese buildings. Écriture —, 
lettre —, black letter. || Gorurqusz [se dit familière- 
ment de ce qui parait trop ancien, hors-de mode], 
gothic, old-fashioned. Habillement —, an old-fashioned 

ress. 

[Gothique follows the noun.] 


GOTHLANDE, s. f. [ile considérable de la mer | 


Baltique] Gothland, 

GOTTINGEN, GOETTINGEN ou GOTTINGUE, 
s. m. [ville considérable d'Allemagne avec une uni- 
versité) Gottingen. 

GOUACHE, s. f. [peinture où lon emploie des 
couleurs détrempées avec de l’eau et de la gomme) a 
painting in water-colours. Peindre ala —, to paint in 
water-colours. 

GOUAILLER, v. a. et n. [railler, plaisanter ] to 
joke, to raily. (Pop.) 

GOUAILLERIE, s. f. [plaisanterie, raillerie) jok- 
ing, raillery. (Pop.) 

GOUDRON ee s. m. [matière noiratre, 
liquide et gluante, que l'on retire des arbres résineux, 
en les faisant brûler] tar; [espèce de gomme et de 
poix servant principalement à calfater les vaisseaux ], 
pitch and tar, — zoppizza ou poix navale, old and 
medicinal tar. — de montagne, jew’s pitch. — mi- 
néral, far. — minéral des Barbades, Barbadoes tar. 
Odeur de —, smell of tar, Eau de —, tar-water. 

GOUDRONNER (gô0-drô-nà), goudronnant, gou- 
dronné, v. a. [enduire de goudron, calfater] fo tar, to 
do over with pitch and tar, to pitch, to pay with tar. 
Cordage al e , tarred cordage. 

GOUET, s. m. V. Arum. 

GOUEMON (gõo-å-mon) , s. m. [varec] sea-weeds. 
V. Gormon. 

GOUFFRE (gôofr), s. m. [abime, trou large et 
profond] gulf, abyss. ; [enfer], bottomless pit; { en- 
droit où l'eau tournoie], whirlpool, weel. Tomber 
dans un — de malheurs [üg.], to fall into a gulf of 
misfortunes, an abyss of misery. V. Asime. || GOUFFRE 
Tfig.; se dit ausside toutes les choses où l’on fait des frais 
immenses], a bottomless pit, abyss, gulf. Les procès 
sont' des —s, lawsuits are gulfs. 

GOUGE (goz), s. f. [Technologie], a gouge or 
googe. — carrée, square gouge, — à cuiller, spoon 


gouge, entering gouge — Courbée, bent gouge. — de 


150 à 180 degrés, flating gouge; — de 25 à 50 de- 
grés, flat gouge. — de 70 à go degrés, middle sweep 
gouge. — de roo à 130 degrés, scribing gouge. || — 
[Tour], turning gouge. || [Laminage] gouge. 

GOUGER, v. a. [Technologie] to gouge. 

GOUINE, s. f. UI. d'injure; coureuse ] trull, sirum- 
pet, flirt, whore, wench. (Low.) 

“ GOUJAT (g6-za), s. m. [valet d'armée] a soldier's 
boy, black-guard. — de vaisseau, powder-monkey. 
—‘de maçon, a mason's or bricklayer’s labourer or 
man. || [Forge] apprentice, 

GOUJON (gôo-zon), s. f. [petit poisson d'eau douce] 
gudgeon; [attrape , bourde) gudgeon, Faire avaler 
le — à quelqu'un, to gudgeon any one, to ensnare a 
person. || Gouson [ cheville de fer], a pin, gudgeon. 
Cheville à —, ragbolt, common bolt, || Gousox 
(Construction] dowel. || [Machine a vapeur) pin. || — 
de pomme [Dorure], pin. 

GOUJONNER, goujonnant, goujonné, v. a. [lier 
les parties d'un ouvrage avec un goujon ] Jo pin. 

GOUJONNIER, s. m. a gudgco:rnet. 

GOUJONNIEKE, s. m. [Charpente] perch. 

GOUJURE, s. f. [t. de Mar.; entaille] notch, 
channel. — de chouquet, the notch or channel cut 
on · each sid of a cap. — d'une poulie, the notch or 
chanuel cut round the outside of a block or dead-eye. 

GOULEE, s. f. [fam.; grosse bouchée] a large mouth- 

ful, gulp. Il n'en a fait qu'une —, he gobbled it 
down at one mouthful. Brebis qui bèle perd sa — [fig. 
et fam. ; on est 4 table pour manger, et non pour par- 
ler], the noisy crow eats less carrion, | 

GOULET (gôo-lé), s. m. [l'entrée étroite d'un 

ort, d'une rade] the narrow or strait entrance of a 
harbour, | 

Goutet, $. m. (Old.) /. Gouzor. 

GOULETTE. V. Govtrorre. 

GOULIAFRE (gôo-liäfr), adj. subst. [se dit d'une 
personne qui mange avidement et malproprement] 
gluttonous ; (subst.) a greedy-gut, a glutton, gully- 


out. 
” GOULOT (gôo-lé), s. m. [le cou d'un vase dont 


rentrée est étroite ] the neck or gullet of a bottle or 
any other such vessel. Moule de —, cranny. 

GOULOTTE, s. f. [t. d'Archit. ; petite rigole pour 
l'écoulement des eaux) a Little channel. 

GOULU, E (goo » lú , adj. [qui aime à manger 
et qui mange d'ordinaire avec avidité] gluttonous, 
ravenous, voracious, greedy; (subst. , glutton, guttler, 
greedy-gut. Pois goulus [dont la cosse se mange}, 
sugar-peas, honey-peas, transparent-peas, 

(Goulu after the noun : un homme goulu , un animal gouh.) 

Gourv, s. m. [animal sauvage; hyène des anciens: 
glouton] glutton; a wild and greedy animal bred in 
Lapland and Muscovy. || Gouxu [espèce de cormoran 
apprivoisé], a tamed cormorant. | Gouzu de mer 
V. Late. 

GOULUMENT (gòo-lå-mån), ade. [avidement] 
gluttonously, ravenously, voraciously, hoggishly, 
greedily. | 

[Gouliment follows the verb: il a mangé gouläment, and oot 
il a gouliment mangé.) 

60 UPIL, s. m. [petit renard] a young foz. 

GOUPILLE (géo-pi/), s. f. I petite fiche dont on 
se sert pour arrêter quelques parties d'une montre: 
petite clavette, petit cheville] a pin; [t de Mar], 
fore-lock of a bolt. 

GOUPILLER, goupillant, goupillé, v. a. [mettre 
77 goupille] to pin. — une cheville, to fore-lock a 

ott, 


GOUPILLON (g60-pl-lon), s. m. [aspersoir dont 
on se sert dans l'église romaine pour donner ou prendre 
de l'eau bénite] holy water-sprinkle ; [instrument pour 
nettoyer des bouteilles], a bottle-brush ; [se dit, dans 
quelques arts, de certaines brosses], brush. | [Forge] 
smith’s sprinkle map. 

GOUPILLONNER, goupillonnant, goupiloné, 
v. a. to cleanse or make clean with a bottie-brush. 

GOUR, s. m. [creux plein d’eau] whirlpool. (Old. 

GOURBILLER, GOURILLER, v. a. [Menuiserie. 
Charpente; évaser l’entrée d'un trou pour loger la 
tête d’un clou, d’une cheville] to round, to widen, 

GOURD, E, adj. [n’a guère d’usage qu au féminin, 
et en parlant des mains] numb, numbed, stiff with 
ccid. J'ai les mains —es, my hands are stiff with 
cold. Il n'a pas les mains —es [se dit figurément d'un 
ſilou], he is nimble-fingered, 

(Gourd follows the novn.) ; 

GOURDE (göord), s. F [calebasse, courge séch'e 
et vidée] gourd. || Gourpes [dans le commerce]. 
gourd-bottles. || Gourde t. de Chirur.; bydrocele 
composée de deux tumeurs, l’une plus grosse dans le 
scrotum, l'autre moindre plus hauti, hydroc'le. 
||Gourne [monnaie d'argent, piastre], piaster. 

GOURDIN (gôor-din ), s. m. [mot populaire: gros 
bâton court] cudgel, club, truncheon; a cobbig- 
board (used to punish the slaves in the galleys); oalen 
towel [fam.]. Donner des coups de —, to cudgel. 

GOURDINER, gourdinant, gourdiné, v. a. [don- 
ner des coups de gourdin ; bâtonner] to cudgel. (Por) 

GOURE, s. f. [t. de Droguiste; toute sorte de 
drogue falsifiée] adulterated drug. | 

GOUREAU, . m. [figue appelée grosse violette 
longue] madona-fiz. 

GOURER, v. a. It. de Com.; falsifier des drogues) 
to adulterate drugs. Se laisser — [fig. et pop. ]. © 
suffer one’s self to be cheated. 

GOUREUR, s. m. [celui qui falsifie les drogues] 
one who adulterates drugs; [celui qui trompe dans 
un petit commerce], cheat, trickster. 

GOURGANDINE ( géor-gan-din), s. / [courenst, 
femme de mauvaise vie] trull , strumpet, firt, fik 
( Low.) || Gourcanpine [coquille bivalve de la mile 
des cames tronquées ; conque de Venus sans Cpe; 
a sort of porcelain shell. . | his 

GOURGANE, s. f [petite fève de marais qui est 
douce et de bonne qualite] Mazagan-bean. a 

GOURGOURAN, s. m. [ étoffe de soie travaillee 
en gros de Tours, qui vient des Indes] Indian sill- 
stuff. 
GOURLU, s. m. It. d’ablution en usage ches les 
Turcs] ablution. , 

. GOURMADE (gõor-måd)', s. f. [coup de poing] 
cuff, fisty-cuff. Bientôt nous vinmes aux —8, we can 
to fisty-cuffs in a very short time. (Fam.) , PE 

GOURMAND, E (géor-man, månd), adj. h À 
mange avec avidité et avec excès] gormandising » 8 
tonous, lickerish, guttling. 

[Gourmend ſollowa tbe noun.) 

GOURMAND, E, s. gormand, urmand, p 
mandizer , lickdish ; ¶ gastronome f. gastrononii, 
gourmand, i i 
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Gounxano, adj. subst. Branches —es [ branches 
d'un arbre fruitier qui poussent avec trop de vigueur], 
adnata, suckers, off-shoots. 

GOURMANDER (gôor-mân-dä), gourmandant, 
gourmaude, v. a. [ réprimander avec dureté, avec 
des paroles rudes et impérieuses ] to snap up, to snub, 
to chide, to reprimand, to abuse, to rattle, to scold ; 
{en parlant des choses] to reprove, to chide. Se laisser 
—, to truckle under one, — ses passions [fig.; s'en ren- 
dre mailre, les tenir assujélies à la raison], to 
master one's passions, to curb them, to keep them un- 
der. || Gouamanper t. de Cuis.; larder, farcir], to 
stuff. Carré de moutou gourmandé de persil, a neck 
of mutton stuffed with parsley. || Gourmaxper un 
cheval , lui gourmander la bouche [le manier rude- 
ment de la main), 20 check a horse, to use him roughly 
with the bit. 

GOURMANDINE, s. f. [sorte de poire] sort of 
near. 

GOURMANDISE (g6or-man-diz), s. f vice de 
celui qui est gourmand] gluttony, gormandizing, 
greediness, immoderate eating and drinking. Je sa- 
crifie ma — à votre sûreté, J sacrifice my palate to 
your safety. La gourmandise tue plus de gens que 
‘épée, intemperance is more destructive than the 
sword, 

-GOURME (géorm), s. f [se dit proprement des 
mauvaises humeurs qui surviennent aux jeunes che- 
vaux ] the strangles. Ce cheval n'a pas encore jeté sa 
—, this colt has not yet had the strangles. Fausse — 


. [lorsque les chevaux ne jettent leur gourme qu'impar- 


faitement], bastard strangles.. Ils jettent leur — [se 
dit des enfants qui ont quelque maladie de la peau], 
they throw out their bad humours. Ce jeune homme 
jette sa gourme [se dit figurément d'un jeune homme 
qui entre daus le monde et qui y fait des extrava- 
gances de jeunesse], that young man is sowing his 
wild oats. 

GOURME, E, part. de Gourmer; curbed ; [au ſig.; 
guindé, qui a le maintien trop grave], affectedly grave 
and stately, stiff and formal, Cet homme est — [fig.; 
il affecte un maintien composé et trop grave ], that 
man assumes an affected gravity. 

GOURMER (gôor-mÂ), gourmant, gourmé, v. 
a. [mettre la gourmette à un cheval] to curb a 
horse. || Gourmer [battre à coups de poings], to 
bor, to cuff. Ils se sont gourmés comme il faut, they 
cuffed one another well, 

GOURMET ( géor-mé ), s. m. [ qui sait bien con- 
naître et goûter le vin] connorsseur in wine; | qui 
sait bien connaître et goûter les mets], connoisseur in 
good eating, a judge of good living, a high feeder 
or liver. | 

GOURMETTE (géor-mét),s. f. [petite chaine de 
fer qu'on fait passer sous la ganache du cheval] curb. 
Lacher la — à quelqu'un [au fig. ; lui donner plus de 
liberté qu'il n'en avait auparavant ], 40 give one more 
scope, to give him the reins. Il a rompu sa — [fig.; 
il s'abandonne à son tempérament ou à la débauche, 
5 s'être contraint quelque temps], he broke his 
curb, 

` GourMerre, s. m. a ship-boy, servant, apprentice 
watchman (in the dialect of Provence), 

GOURNABLE, s. m. [t. de Mar.; cheville de bois 
qui sert au bordage] tree-nail. 

GOURNABLER un vaisseau; gournablant, gour- 
nablé, v. a. 5 le bordage | to drive the tree- 
nails into a ship’s sides or bottom. 

GOURNAL, s. m. [ poisson très-délicat de la mer 
du Sud] guruard, gurnet. 

GOUSSANT ou GOUSSAUT, s. m. [t. de Man.; 
cheval court des reins, et dont l’encolure annonce la 
force], stout, thickset. Cheval —, a stout or thick- 
set horse. 

Goussanr, $. m. [t. de Fauconn.; oiseau trop 
lourd, et peu estimé pour la volerie] a heavy bird. 

GOUSSE (gôos), s. m. eet qui couvre 
certaines graines] cod, husk, shell. || Gousse d'ail 
[petite téte oat) „ a clove of garlic. || — de plomb 
[Plomberie], leaden rings, stamp. 

GOUSSET (g60-sé), s. m. | bourson qu'on met en 
dedans de la ceinture de la culotte] fod. Il a toujours 
le — bien garni [fam.], his pockets are always well- 
lined. || Gousser [le creux de Vaisselle; ne se dit 
gnere que de la mauvaise odeur qui en vient], arm- 
Pit, arm-hole. Sentir le — [fam. ], to smell rammish, 
to smell rank under the arm-pit. || Gousser [petite 

tece de toile qu'on met à la manche d'une chemise 
à l'eudroit de Taisselle], gusset; [ petite console de 


menuiserie] , bracket, gusset. || [Charpente] brace. 


GOÛT (géo), s. m. [celui des cing sens par lequel 
on discerne les saveurs] faste. Organe du —, palate. 


Avoir le — bon ou mauvais, to have a good or bad 


taste, Avoir le — dépravé, to have one's mouth out 
of taste. Cela plait au —, that is pleasing to the 
taste. || Goûr [saveur], faste, savour, relish, Avoir 
bon —, donner du — à quelque chose, to relish. 
Avoir un — de quelque chose, to have a taste of, to 
savour of, to taste of, to have a smack of, to smack 
of. Avec —, savourily. — amer, a bitter taste. Cela 
est d’un — Gin, it has a fine taste or savour, it is 
savoury. Cela donne un bon — aux sauces, if gives 
a fine relish to sauces. Viande de bon —, de mau- 
vais —, well-tasted or itl-tasted meat. Viande de 
haut —, high-seasoned meat. Ce pain a un — de 
noisette, that bread tastes of nuts. Qui a un — de 
terroir, racy. — du fruit [se dit du pain qui conserve 
le goût du blé], taste of the corn or grain. || Gott 
[odeur], smell. Ce tabac a un — de pourri, that 
snuff has a rotten smell, On sent ici un — de ren- 
fermé, there is a close smell here. || Gor [appétence 
des aliments], taste; [ plaisir qu'on trouve à boire et 
a manger], relish. Ce malade ne trouve — à rien, 
that sick person relishes nothing. Il a entièrement 
perdu le —, he has entirely lost his taste. Il entre en 
—, he begins to have an appetite. Le — commence 
à lui revenir , his taste begins to return; he begins to 
recover his taste. Le coût en fait perdre le — [ fam. ; 
se dit d'une chose trop chère}, the cost makes one 
lose the relish of it. || Goûr | facul é de sentir, de 
discerner les beautés et les defauts qui se trouvent 
dans les ouvrages d'esprit, daus les productions de 
l’art |, taste. Avoir le — délicat , to have a delicate 
taste, Le — particulier d'une nation, the peculiar 
taste of a nation. Le mauvais — faisait chaque jour 
des progrès, a bad taste was every day gaining 
ground. || Gotr [se dit absolument pour le bon gout), 
taste. Avoir du — en peinture, to have taste in 
painting. C’est un critique plein de —, he is a critic 
of great taste, || Govr [le sentiment agréable ou 
avantageux qu'on a de quelque chose ], faste. Cet ou- 
vrage est du — de tout le monde, this work is to 
the taste of every body. Tous les —s ne se rapportent 
pas, tastes differ. Chacun a son —, every one to his 
taste or liking. || Goër [inclination qu'on a pour 
certaines personnes ou choses, l’empressement avec 
lequel on les recherche; plaisir qu'on y trouve], 
taste, fancy, relish, inclination, liling. Avoir du — 
pour des he honnètes, % have a taste or an in- 
clination for what is becoming. Iuspirer à quelqu'un 
le — d'une chose, to inspire a person with a liking 
for a thing. Prendre — à une hoes: to take a fancy 
to a thing. Avoir le — bon, to have a good taste, 
to like good things or what is good. Se faire le — a 
quelque chose [sy accommoder}, to bring one’s mind 
or humour to a thing. Trouver une chose à son —, 
to find a thing to one’s liking, to relish or like it. Il 
n'a point de — pour la musique, he does not relish 
music, La proposition ne fut point de son —, the 
proposal was not to his liking. Je ne trouvai point 
Vexpédient de mon —, J did not relish the expedient. 
Je ne crois pas que cela soit de votre — , J don’t think 
that will fit your palate. Il me parut que la vie du 
sérail n’était pas de son —, J found that the seraglio 
was not what she liked. Il ue faut point ou on ne 
saurait disputer des —s, there's no disputing tastes. 
Revenue aux bonnes mœurs par contrainte, elle y 
persévérera par —, though her first return to virtue 
is from constraint, she will persevere in it from incli- 
nation, Je me suis mis dans ce gout-la, Z have taken 
an inclination for that. Depuis que je in'ètais mise 
dans le — des hyménées, je gardais des mesures avec 
le moude, ever since 1 had fallen into the taste of ma- 
trimony, I maintained the punctilios of decorum. Cette 
aventure ne fit que les mettre en —, that adventure 
only whetted or quickened their appetite. En — de, 
inclined, Il vit ce prince assez en — de l'entendre, 
he saw that this prince was rather inclined to hear 
him. || Gor [mauiére dont une chose est faite, ca- 
ractére particulier de quelque ouvrage ], taste, fancy. 
De bon —, elegant, genteel, Cet ouvrage est de bon 
, this work is in good taste. Des ornements d'un 
— recherche, ornaments in an affected taste, of a 
quaint or elaborate fancy. Ce meuble est de mauvais 
—, d'un — nouveau, this piece of furniture is in bad 
taste, of a new fancy or fashion. Son habillement est 
de la dernière magnificence et du meilleur —, is 
clothes are extremely magnificent and in the best taste. 


Godt [bon godt, agrément, grace, élégance], taste, 


good taste, elegance. Un ouvrage fait avec — , a work 


written with good taste. II y avait dans cette parure 
plus de luxe que de — , there was more magnificence 
than taste or elegance in the dress, || Goër [caractère 
d'un auteur, d’un peintre, d’un sculpteur], taste, 
style, manner; [ caractere général d’un siècle], taste, 
style, fashion, Ces vers sont dans le — de Racine, 
these verses are in the style or manner of Racine. 
Cette pièce est bien du — du quinzième siècle, this piece 
is decidedly in the style or fashion of the fifteenth 
century. Ce tableau est dans le — de Raphaël, this 
picture is in the style of Raphael. Il a écrit dans le 
— de son siècle, Le Las adapted his performance to 
the taste of his age. 

GOUTER (géo-ta), goûtant, goûté, v. a. [exercer 
le sens du gout sur ce qui a de la saveur] fo. taste, to 
relish. Il goûte bien ce qu’il mange, he relishes well 
what he eats. Boire du vin lentement afin de le mieux 
—, to drink wine slowly, in order to taste or relish 
it better. Il avale sans —, he swallows without tast- 
ing. || Goûrer [examiner, vérifier la saveur, la qua- 
lité d’une chose, en mettant dans la bouche une petite 
quantité de cetle chose], to taste, to try. La cuisinière 
n'a pas goûté celle sauce, the cook-maid has not tasted 
the sauce. Ce courtier goûte bien le vin, this broker 
is a good taster or judge of wine. || Goûter [ boire 
ou manger quelque peu d’une chose dont on n'a pas 
encore bu ou mange; et dans ce sens il est ordinaire- 
ment neutre], to taste, to try. Voulez-vous — de notre 
vin, à votre vin? will you taste our wine? || GodTER 
[en parlaut des choses dont on ne juge que par l'o- 
dorat] , fo taste, to smell, to try. Goûtez ce tabac, de 
ce tabac, try or smell this snuff. 

[Goiter : goùter un mets, with the direct regimen to taste a 
dish in order to know whether it is palatable or not; goûter 
d’un mets, with de, to taste of a dish, that is to eat of it; 
1 a un mets, with a, to taste, to try a dish in order to 

now whethee it is properly cooked, sufficiently seasoned. 
Gotiter a une sauce, a phrase of cookery, to try a sauce. If the 
above distinction is correct, we may say gouter le vin, gotiler 
du vin, but not goùter a du vin, as the deficiency, if any, 
cannot be supplied as in the case of a sauce or dish. The 
expression has, however , the sanction of the Academy : vou- 
les-vous goùter d notre vin, de notre vin? Ce n'est que pour en 
gouter, pour y goùter.) | 

Goûter, v. n. [fig.; essayer, éprouver] to have a taste 
or trial of. Il a goulé de la guerre, il en est soul, 
he has had a trial of the army, he is heartily sick 
of it. 

Godrer, v. a. [fig.; approuver, trouver bon, agréable] 
to approve, to like, to relish. Je ne pus 1 luk 
faire — vos raisons, Z never could make him relish 
your arguments. Je mai jamais pu — cet homme: la, 
I never could like that man. Ce prédicateur est bien 
goûté, that preacher is very rauch followed. || Goûter 
[sentir quelque chose, en jovir], to taste, to enjoy, to 
take delight in. — la fraicheur du matin, to taste 
the freshness of the morning. — les plaisirs de la table, 
to enjoy the pleasures of the table. — le repos, to 
take delight in repose. 

Gotten, v. n. [faire collation, manger entre le 
diner et le souper; ne se dit guère que des enfants] 
to lunch, to eat one’s afternoon luncheon. 

Gotter (gdo-ta), s. m. [le repas qu'on fait entre 
le diner et le souper ] {unch, luncheon, aflernooning , 
collation, 

GOUTTE (géot), s. f [petite pee d'une chose 
liquide] drop. — à —, by drops, drop by drop. Mère 
— ou pure — [le vin qui coule de la cuve avant qu'on 
ait foulé le raisin], unpressed wine, that which comes 
first of itself from the grapes without pressing. \ Goutie 
[une petite quantité], drop, sup, small quantity. Pre- 
nez une — de vin, une — de bouillon, take a drop 
of wine, a sup of broth. || Courre [t. de Pharm.; 
mesure de certaines liqueurs qui s'emploieut à très- 
petite dose], drop ; [certains remèdes liquides qui ne 
s'admiuistrent qu’à très-petite dose], drops. On eva- 
lue la — à peu près au poids d'un grain, the drop is 
estimated at about the weight of a grain. —s d'Hoff- 
man Hoffman's drops. || Gourre It. d'Essayeur ; petit 
morceau d'argent qu’on tire du creuset pour en faire 
l'essai], assaying-drop. || Gourres de métal [ t. de 
Fondeur; ce qu'on fond après coup sur une sta- 
tue, ele. ], drops of metal. —s froides [défauts, cham- 
bres], listers. || Gouxres (t. d'Archit.; ornements 
“ronds ou triangulaires, drops. |] [ Fabr. dti papier } 
waterspot. || — de suif [Tour], screw with round head 2 

GOUTTE, adv. | point du tout; ne s empioie qu s- 
vec la négative, et seulement avec les verbes voir et 
entendre | not at all. Il ne voit —, he sees noting, 


Ouvrage de grand — [t. de Peint.], noble design. ||| he don't sec at all, Je ne vois — en tout cela, 4. 
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all a mystery to me. N'entendre —, not to hear at 
all, to be quite deaf. ee 

Goutte, s. f. [maladie qui affecte particulière- 
ment les articulations et qui est caracterisée par la 
douleur, la rougeur et le gonflement de ces parties ] 
gout, Goutte-crampe, the cramp. — sciatique ou 
simplement sciatique [espèce de goutte qui tient de- 
puis l'emboîture de la cuisse jusqu’à la cheville du 
pied], sciatica, hip-gour. Goutte sereine [maladie 
qui cause subitement la privation de la vue par 
l'obstruction du nerf optique], gutta serena, amau- 
rosis. 

GOUTTELETTE (géot-lét), s. f J petite goutte ; 
mot de peu d'usage] a small or little drop. 

GOUTTEU-X, -SE (géo-téu, téuz), adj. subst. 
[qui est sujet à la goutte] gouty, afflicted with the 
gout; a gouty person. . 

GOUTTIERE (g60-tfér), s. f [petit canal par où 
les eaux de la pluie coulent de dessus les toits] gutter; 
Lil se dit familièrement, surtout au pluriel, pour dé- 
signer le toit même], roof, tile. — de plomb, a 
leaden gutter. Des chats qui se battent dans les —s, 
cats fighting on the roof of the house. Enfin me voici 
sous la — [ fig. et fam.], at length I am under the 
spout or at the fountain-head. Les —s d’un carrosse 
[ bandes de cuir qui servent à empécher que la pluie 
n'y entre], the cornishes or cornices of a coach. || 
Gourrière [ t. de Relieur; coupe cylindrique creuse 
qu'on donne à la marge extérieure d’un livre], fore- 
edge. || Gourrière It. de Chasse; fentes oy raies 
creuses qui sont le long de la perche du merrain de la 
tête du cerf], groove. || Gourrrkrus [t. de Mar.], 
the water-ways of a ee decks. — renversées, strait 
and long pieces of timber laced on the sides of some 
ships of war (to support, the beams in the ward-room. 

GOUTTINE, s. f.: machine à — [Monnayage], 
swage tool, 

GOUVERNABLE, adj, governable. 

GOUVERNAIL (gôo-vèr-nä/), s. m. [ pieee de 
bois attachée au derriere d'un vaisseau, ete., et qui 
sert à le faire aller du côté qu on veut] rudder, helm; 
[au fig.; timon], helm. Parties du —, the parts of 
the rudder ; la mèche du —, the main-piece ; le sa- 
fran, the after-piece or chock ; le doublage, the back 
of the rudder ; la téte, the rudder-head ; la mor- 
taise, the mortise ; les aiguillots, the ee les fe- 
melots, the googings ; la barre, the tiller ; les étrieux, 
the iron-stirrups ; la brague, the rudder-stopper ; la 
dresse , the tiller-rope la roue, the steering-wheel ; 
la sauvegarde, the rudder-pendent. Monter le —, to 
hang the rudder ; le démonter, to unhang it. Com- 
mander au — ow au timon, fo cond or conn a ship. 
Ua homme au —1 a hand to the helm’ Vaisseau qu 
gouverne bien ou qui est sensible à son —, a sfr 
that steers well or a shipthat answers the helm readily. 
— envoié, a- lee (state of the helm when pushed to 
the ship's lee side to put her about). Tenir le — [fig.], 
to sit at the helm, to govern a stax, Tout alla bien 
fant que ce ministre tint le gonvernail [fig.], ever 
thing went on well, as long as that minister held the 
helm, || Forge] longest bar in a bundle. 

GOUVERNANCE, s. m. į jurisdiction qui existait 
autrefois dans quelques villes des Pays-Bas, a la téte 
de laquelle était le gouverneur de la place ] govern- 
ment. 

GOUVERNANT, E, adj. {qui gouverne] govern- 
ing, ruling. Le parti —, the ruling party. La fac- 
tion —e, the ruling faction. Les —s [substantiv.], 
those who govern, 

GOUVERNANTE (gôo-vèr-nânt), s. f. la femme 
du gouverneur d'une province] the governor's wife; 
[celle qui en a aussi le 5 governess ; 
{celle qui a soin de l'éducation des enfants], gover- 
nante, governess. — des filles d'honneur [chez une 
princesse], mother of the maids of honour. || Gouver- 
NANTE personne qui a soin du ménage d'un homme 
veuf on d’un célibataire] , house-keeper. 

GOUVERNE, s. / Ii. de Comm. f ce qui doit ser- 
vir de règle de conduite dans une affaire] rude or line 
of conduct, e Cette lettre vous servira de —, 
this letter will point out the necessary line of conduct, 
will serve you as a guide. Je vous dis cela pour votre 
— [fam.], I give you that as a rule to go by, as a 
hint how to steer ; 1 tell you so for your dance 

GOUVERNEMENT „ 4. m. [action, 
charge ou manière de gouverner, de régir, d’adminis- 
trer un élat, une province] government ; [un établisse- 
ment, une entreprise particulière ], government, ma- 
nagement, direction ; ln charge de gouverneur dans 
une province ou ville], government, command. Le 


— d'un vaisseau [la direction du gouvernail], the 
steerage of a ship. Avoir quelque chose en son — 
(fig. ; être chargé d'en avoir soin], to have the manage- 
ment of a thing, to have it in charge, || Gouvernx- 
MENT [ceux qui gouvernent un état], government, 
administration; ¶ la constitution d'un état], constitu- 
tion, government. Forme de —, polity. | Gouver- 
N«MENT (l'hôtel du gouverneur J, the governor's 
house; [la ville, le pays qui est sous le pouvoir du 
gouverneur ], government. 

GOUVERNEMENTAL, E, adj. [qui appartient 
au gouvernement, au chef de letat] government, 
belonging to the government. |Gouvennementat [se 
dit aussi des hommes qui demandent ou qui appuient 
un gouvernement fort et régulier], government, 

GOUVERNER ( gôo-vér-nâ), gouvernant, gou- 
verné, v. a. [régir, conduire avec autorité] to go- 
vern, to rule, to command, to reign. — en roi, to 
reign. — mal, to misgovern, to govern ill. || Gou- 
VERNER [ avoir l'administration, la conduite de quel- 
que chose; avoir soin de], to manage, to direct, to 
regulate, to govern, to look to, to take care of. — 
les enfants, les malades, to manage or take care of 
children , to take care of the sick, — un ménage, to 
direct or regulate a household, — le vin [avoir soin 
qu'il ne périsse pas], fo manage wine, to look to it, 
to take care of it. — des animaux [les élever, les 
soigner ], io manage, to look after, to take care of 
animals. — des chevaux [les mener, les conduire ], 
to manage horses. | Gouvennza quelqu'un [avoir 
grand crédit, grand pouvoir sur son esprit], fo go- 
vern, manage or rule one, to do what one pleases 
with him, || Gouverner un vaisseau [le conduire], 
to steer a ship, to helm. Le vaisseau ne gouverne pas 
{dans un calme], there is no steerage way. Ce båli- 
ment gouverne bien, gouverne mal [il obéit ou il 
résiste aux mouvements du gouvernail], the ship 
obeys the helm, resists the helm. Gouverne où tu as 
le cap! steedy as you go! thus, boy, thus! — à la 
lame, to steer a ship by the sea. — sur son ancre, 
to steer a ship to her anchor. C'est lui qui gouverne 
la barque [ fig.; il a la conduite de l’entreprise ], ir is 
he who is entrusted with the conduct of the enterprise. 
II gouverne bien sa barque [fig. et fam.; il conduit 
bien ses affaires], he conducts his affairs with shill. 
|| Gouvernen [administrer avec épargne], to husband, 
to manage frugally. Il n'a qu'un trés-petit revenu, 
mais il le gouverne si sagement Ja en a assez, his 
income is very small, but he husbands it with so much 
prudence that it is sufficient for him. || Gouveanen 
[t. de Gramm.; régir], to govern. 

se GOUVERNER, v. r. [se régir; s’administrer ], to 
govern one's self; [tenir une conduite bonne ou mau- 
vaise dans sa vie, dans ses mœurs; se comporter, se 
conduire], to behave one’s self, to carry one’s self, 
to demean one’s self, 

GOUVERNEUR (géo-vér-néur ), s. m. [celui qui 
commande dans une province, ete.) governor || Gou- 
VERNEUR [t. de Mar.; timonnier], % helmsman or 
steersman. || (Fabric. du papier] head-workman, 

GOUVION, s. m. Charpente] long bolt peg. 

GOYATIER ou GOYAVIER, s. m. [poirier des 
Indes, grand arbre de l'Amérique et des Indes orien- 
tales] gayava-tree, 

GOYAVE, s. m. [fruit du goyatier] guaiva, Bay- 


plum. 

GRABAT (grå-bå), s m. [méchant lit, tel que 
celui des pauvres;gens] truckle-bed, stump-bed, pallet. 
Etre sur le — [famil.; ètre malade au lit], to be ill 
in bed. 

GRABATAIRE (grä-bätèr), s. m. It. d'Hist. 
ecclesiast.; ceux qui différaient jusqu’à la mort à re- 
cevoir le baptême } graéatarii. 

GRABATAIRE, adj. [malade ou alité) bed ridden. 

GRABEAU, s. m. It. de Pharm.; frayments, pouse 
sière, criblure, rebuts de quelque drogue] garbles. 

GRABELAGE, s. m. [Teinturerie] garbling. 

GRABUGE (grâ-bàz), s. m. I querelle, différend, 
noise] wrangling, squabble, brawl. 

GRACE (gras), s. f. [faveur, bon office gen 
rend à quelqu'un sane y être obligé] „ kindness. 
Faites-moi la — de le voir, do me the favour or be so 
kind as to see him, Je yous le demande en —, Z beg 
it as a favour. Je vous demande une —, qui est que 
vous ne vous imaginiez pas que j'ai aposté ce vieillard , 
thus much let me beg of you, that you would not believe 
that Isuborned this old man. Faire une — à quelqu'un, 
todo one a favour, to grant a boon, Dieu m'en fasse la 
—, vous en fasse la —, etc., God grant I or you 
may, etc. Fajre — à quelqu'un [lui ac? order, lui re- 


mettre ce qu'il ne pouvait pas demander avee justice], 
to favour, to befriend one, to forgive, to excuse him, 
[lui épargner quelque chose], to spare one something. 
Je vous fais — de la moitié des depens, 1 forgive you 
half the charge. Elle m'aurait fait — des trois quarts 
de son histoire si elle eût supprimé les circonstances 


her history » had she suppressed all the trivial cir- 
cumstances. J’avais encore un autre ridicule, dont 
je ne prétends point me faire —, Z was guilty of 
another piece of vanity, which 1 do not intend to es- 
cuse. Jours de — [délai accordé à celui sur lequei 
une lettre de change est tirée], days of grace, 
Mon Dieu! des mœurs du temps meltons-nous 
moins en peine, et faisons un peu — à la nature hu- 
maine, lack-a-day! let us give ourselves less trouble 
about the manners of the age, and make some small 
allowances for human nature. Etre en — auprès de 
gogi un [y être en considération, en faveur], w 
e in favour with one. Rentrer en —, être remis en 
—, to be in favour again. Il est dans les bonnes —s 
du roi, he is in the King's good graces, in favour with 
him. Conservez-moi l’honneur de vos bonnes —s [de 
votre amitié |, let me have the honour to continue in 
your friendship. II a perdu les bonnes —s de, he has 
lost the favour of. Trouver — devant quelqu'un, de- 
vant les yeux de quelqu'un [ lui plaire, gagner sa bier 
veillance }, to find grace or favour in the eyes of som 
one, to please him, to be liked by him, to please, to 
be liked, Etre dans les bonnes —s d'une dame {en étre 
aimé], to be in the good graces of a lady. || Grice 
[secours que Dieu donne aux hommes pour faire leur 
salut], grace. Ils soutiennent tous qu'on ne peut s 
sauver sans la —, que Dieu ne la doit à personne, 
qu'il faut la lui demander ardemment, et que cest 
même une — que de la lui demander, they all main- 
tain that one cannot be saved without grace, that God 
does not owe it to any, that it must be obtained by 
ardent prayers, and that the very desire of praying 
for it is itself a grace, Par fads Dieu [formule que 
les souverains ont coutume de mettre dans leurs - 
tres], by the grace of God. Cela n'est venu, lui est 
venu de la — de Dieu [fam. ; pour dire qu'on aeu une 
chose sans soin , sans peine, sans qu'elle ail rien coûté} 
J or he had it providentially, or by a mere provider 
tial hit, L'an de — 1840, the year of our Lord 1840 
|| Grace [pardon que le souverain accorde à un ei. 
minel qui a mérité la mort; que l’on n 
a offensé], pardon; [indulgence], merey, indul- 
gence. Faire —, to pardon. II a obtenu sa—, le wi 
lui a donné sa —, the king has granted him his pardon. 
Demander — au lecteur, to ask pardon of the reader. 
Cette action ne meri'e aucune —, this action deserves 
no indulgence, Point de — au menteur, no mercy 
should be shown to a liar, Coup de — [le coup que 
le bourreau donnait sur l’estomac à un homme roué vif, 
afin de l'empècher de languir plus longtemps}, the 
coup-de-grace, the blow which the executioner gave 
to dispatch a criminal. Ma pauvre mère! Dieu lu 
fasse —! my poor mother! God rest her soul! Che- 
valiers de — [reçus par grâce et sans preuve de uo- 
blesse], Anights through favour, — expectative { les 
provisions que la cour de Rome donnait par avance 
du bénéfice d'un homme vivant], the reversion of 4 
living. || Grice [remerciment], thanks, acknowleds- 
ment. Rendre — ou s, to return thanks. Je vous 
rends mille —s, J return you a thousand thanks, 
Actions de —, thanksgiving. —s [ prière après le 
repas, grace. Dire ses —s, fo say grace. — à Dieu, — 
à la bonté de Dieu [pour dire que c'est de la bonté 
de Dieu qu'on tient la chose dont il s'agit], thank 
God, God be thanked. Je me porte mieux, — à Dies, 
I am better, thank God. — à votre bonté, —8 10 
soins, thanks to your goodness or your care, 15 
[certains agréments dans les personnes et dans les 
choses], grace, gracefulness, agreeableness, 
liness, elegance, gentility, Bonne —, good grace; 
handsome, genteel, graceful way; ren ulness. 
Mauvaise —, ill grace ; ungenteel, aw ward wey. 
Sans —, graceless. Avec —, graceful, s'habiller 
bonne — , to dress genteelly.. Danser de bome —: 
to dance with a grace. Il est bien habillé; mais avec 
tout cela il a mauvaise — , Lis clothes are we made, 
but he has an awkward way with him, Cette N eee 
a de la — [ elle fait un bon effet dans l'endroit où € 
est placée], if is an elegant, graceful expression. 
L'action donne de la — au discours, action sels 0 
or gives life to a discourse. —s inluses, infused sis 
parts. & Faire une chose de bonne — pu 
bonne volonté, sans répugnance ], 20 do a thing 4 


inutiles, she would have spared me three-fourths of 
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& good grace, willingly. Faire une chose de mauvaise 
, [la faire de mauvaise volonté , avec répugnance], 
to do a thing with an ill grace, unwillingly, reluc- 
tartly. H n'a pas bonne —, il a mauvaise — de sé 
plaindre { c’est contre la raison, contre la bienséance], 
there Ir O reason for him or il does not become him, 
to complain, ` Vraiment, vous avez bonne — de 
croire que je veuille y consentir! fruly, you are a 
vretty man to think that I would consent to it! Comme 
j'aurais eu mauvaise — de me montrer indocile en 
entrant dans la carrière de la médecine, je parus per- 
suadé qu'il avait raison, at it would not have looked 
well for me to show myself intractable in the very 
beginning of my medical carcer, I seemed persuaded 
of his being in the right. Les —s d'une langue, the 
beauties of a language. Grace [ titre d'honneur que 
Pon donne aux ducs-et aux archevéques en Angle- 
terre], grace. || sonne Grice [petit rideau étroit 
au chevet d'un lit], head-curtain. 

Grices, s, f. pl, [ Mythol. ; trois déesses, Aglaia, 
Fuphrosine et Thalie, filles de Jupiter et d’Eurynome, 
que les poëtes donnent pour compagnes à Vénus] 
Graces. II n'a pas sacrifié aux —s [se dit d’un hom- 
me de mauvais air, et qui n'a nul agrément dans ce 
qu'il fait et dans ce qu’il dit}, Le has nothing grace- 
ful in him. 

pe Grice, adv, | par grâce, par pure bonté, en 
grace, je vous prie] pray; for goodness, sake ; [ par 
pitié], for mercy’s sake. De —, comptez-moi cette his- 
toire, pray, be so kind as to tell me that story. Par 
—, by favour. 

GRACIABLE (grà-si-äbl ), adj. [qui est rémis- 
sible, digne de pardon, pardonnable] pardonable , 
excusable, Il l'a tué, mais c'est en se défendant ; le 
fait est —, he has killed him, but it was in his own 
defence; the deed is pardonable, 

. (Graciable follows the noun ] 

GRACIER (grä-si-à), v. a. [t. de Jurip.; faire 
su à un criminel, lui remettre sa peine] 10 par- 

on, 

GRACIEUSEMENT ( gra-si-éuz-man), adv. [d'une 
manière gracieuse ] graciously, kindly. 

[Gracicusement follows the verb.] 
_GRACIEUSER (gra-si-éu-zi) , gracieusant, gra- 
cieusé, v. a. [faire des démonstrations d’amitié ou 
de bienveillance à quelqu'un], to show great kindness 
to one. (Fam. 

GRACIEUSETE (grd-si-éuz-ta ), s. F [honnéteté, 
avilité], Aindness, civility. (Fam.) || Gracreuseré 
[ gratification, ce que Pon donne a quelqu’un au dela 
dece qu’on lui doit] acknowledgment , gift, present. 
(Fam.) 

GRACIEU-X, SE ( gra-si-éu, éuz), adj. [agréable, 
qui a beaucoup de grace et d’Agrément ] graceful, 
agreeable, comely, pleasant, genteel. Homme, air, 
sourire, tableau, pinceau —, graceful man, man- 
ners, smile, picture, pencil. || Gracieux [ poli, doux, 
civil], gracious, kind, obliging, civil, courteous , 
pleasant. Femme, manière —se, gracious lady, man- 
ners. Juridiction —se [opposée à juridiction conten- 
lieuse ; terme de juridiction ecclésiastique ], volun- 
tary Jurisdiction, 

(Gracieux may precede the noun : un sourire gracieux, un gra- 
cieux sourire. Des manières gracieuses , de gracieuses manières. Un 


gracteux air is not said: harmony and analogy to be attended 
to.) 


GRACILITE (gr si li-ta), s. F [qualité d'une voix 
grèle | gracility, slenderness, shrillness. 

GRADATION (gra-da-si-or), s. f [augmentation 
successive, par degrés ou en euchérissant ; en Archi- 
lecture, disposition en amphitéätre] gradation; 
[ en Peinture , passage insensible d'une couleur à Tau- 
tre] gradation, shade ; [figure de Rhétorique par la- 
quelle on assemble plusieurs choses qui enchérissent 
les unes sur les autres], gradation, climax, increment. 
Par —, gradually. 

GRADE (grad) „S. m. [dignité, degré d'honneur, 
d'avancement ] rank, Il fut élevé au plus haut grade, 
he was raised to the highest rank. | Grae [se dit 
anssi des différents degrés que l’on acquiert dans les 
universités] degree. || Grapes [lettres qu'on obtient 
en vertu des grades qu'on a acquis; c’est dans ce sens 
qu'on dit : signifier des grades], to certify one’s degrees. 
Jeter ses grades sur un hénéfice , to luy ones claim 
upon a benefice, in quality of a graduate. 

GRADE, adj, (qui a un grade dans l'armée : on ne 
le dit guère qu'en parlant des grades inférieurs ] pro- 
moted, 

GRADEAU, s. m. [poisson très-délicat de la mer 
tu Sud] gurnard , gurnet. 


IT. 


Pen 


GRADER, v. a. [ conférer un grade j fo confer a 
grade. | | i 

GRADIN (gri-diz), s. m. [petit degré qu'on met 
sur des autels , des buffets, etc., pour y poser des chan- 
deliers , des vases de fleurs, ele. step. —s de gazon, 
grassy or turfy steps. || GRanins [bancs élevés les 
uns au-dessus des autres], seats or benches raised 
over one another. 

GRADINE. s. f. [ciseau dentelé et fort acéré dont 
se servent surtout les sculpteurs] dented chisel. | 
[Poterie] finishing-tool. 

GRADUATION (grà-dùå-sìox), s. f [t. didact.; 
division en degrés] graduation. La graduation d'un 
thermomètre, the graduation of a thermometer. 
| GRADUATION OU CHAMBRE GRADUEE Ít. de Salines ; 

âtiment destiné à faire évaporer l’eau dans laquelle 
le sel est dissout], drying-house. 

GRADUE, s. m. t. d'Université; celui qui a pris 
les grades dans une des-quatre facultés ] graduate, 

GRADUÉ, adj. part. de Graduer ; graduated. Carte 
—e, où les degrés de latitude et de longitude 
sont marqués, a graduated map. Cours de themes 
—S, a progressive course of exercises. Feu — [t. de 
Chimie; feu qu'on donne par degré], @ gradual 
(re, š 

GRADUEL, LE (grà-dü-êl ), adj. [ qui va par de- 
grés] gradual. Psaumes —s [que les Hébreux chau- 
taient sur les degrés du temple ], gradual psalms. 

GRADUEL, s. m. [t. de l'Église romaine; versets qui 
se chantent entre l'ëpitre et l'évangile; livre qui com- 
prend tout ce qui se chante an lutrin pendant la 
messe |] the Gradual, the choir-book. 

GRADUELLEMENT (gä-dü-ël-man), adv. [d'une 
manière graduelle, par gradation ] gradually. 

GRADUER (grä-du-à), graduant, gradué, v. a. 
et n. [conférer des degrés dans l’une des quatre facul- 
tés d'une université ] to graduate, to give the degrees. 
Se faire —, to take one’s degrees. || Grapuer [aug- 
menter par degrés], to graduate , to augment gra- 
dually, || Grapuer [marquer les degrés de division], 
to graduate, to mark with degrees. — les cercles 
d'une sphère, d'une carte géograhique, 70 graduate 
the circles of a sphere, of a geographical chart. 

GRAILLEMENT, s. m. [son cassé et enroué] a 
hoarse sound, broken voice. 

GRAILLER, graillant, graillé, v. 2. [t. de Chasse; 
sonner du cor sur un ton cassé el enroué pour rappe- 
ler les chiens ] to sound the horn to call the dogs. 

GRAILLON (grd-/on), s. m. [les restes ramassés 
d'un repas] remnant, scrap.~Du hachis qui sent le 
, a hash which tastes of nothing but scraps and 
remnants; (t. de Marb. ] marble - chippings. Marie 
Graillon [ fam. ; femme en guenilles ], tattered Moll. 

GRAILLONNER, v. n. [cracher souvent et d'une 
manière malpropre ] to spit about. (Pop.) 

GRAILLONNEU-R, SE, adj et s., spitting ; a 
spitter. || Grarzconneuse | une femme qui vend des 
restes de table], a dealer in broken victuals ; [une 
mauvaise cuisinière], a bad cook. (Pop.) 

GRAIN (griz), s. m. [le fruit et la semence du 
froment, du: seigle, de l'orge, de l’avoiue , ete. | 
corn, grain. Un — de ble, un — d'orge, a corn of 
wheat or barley. Un — de moutarde, a grain of 
mustard, Gros —s, [le froment, le méteil et le seigle], 
corn, as wheat, rye, and meslin. Menus —s [qu'ou 
sème en mars, comme l'orge, l'avoine, etc.], small 
corn, as barley, oats, etc. Il est dans le — [fig. ; se dit 
d'un homme qui est entré dans quelque affaire utile], 
he is in the way to get money. || Grain [se dit aussi 
du fruit de certaines plantes, de certains arbrisseaux ] 
berry. Un — de raisin, the berry of a grape. Un — 
de grenade, the Kernel of a pomegranate. Un — 
de genièvre, a juniper berry, — de lierre, ivy-berry. 
|| Grarw [se dit par analogie de certaines choses 
faites à peu près en forme de grains] bead. — de 
corail, a bead of coral. — de chapelet, a Pater- 
Noster bead. Un rosaire à gros —s, a rosary of great 
beads. Catholique à gros —s [ fig. ; qui ne se fait pas 
scrupule de beaucoup de choses défendues par la re- 
ligion], relaxed papist. —d'or [dans les rivières], 

old-sand. — de verre, glass-bead. — de grèle, 

ail-stone. — de petite vérole, a pock, a pimple: of 
the small-por. || Grarx [se dit des petites parties de 
certains amas ou monceaux], grain. Un — de sable, 
a grain of sand. Un — de sel, a grain of salt. Il 
n'y a pas un — de sel dans cet ouvrage [figur.; il 
est insipide], it is a mighty dull or a stupid work. 
Il n'a pas un — de bon sens, he has not. a grain 
of sense. Il a un — de folie dans la tête [il est un peu 
fou], he is a little crack-brained. || Gnaïx [en parlant 


de certaines étoffes], grain. — du cuir, the grain of 
leather. Tirer du — [t. de Tann. ; se dit d’un cuir qui 
est crispé] to wrinkle.Futaine à —d’orge, nap or nappy 
fustian. Futaine à gros —, long nap fustian. Le — du 
bois, du marbre, the grain of wood, of marble. Un 
— de fer, an — de fonte {partie plus dure que le 
reste, el qui résiste au burin], a grain of iron, Cet: 
acier est d’un beau —, d’un — bien fin, that strel 
is well refined. — d'orge [outil de Tourneur], point- 
tool, — d'orge [Menuiserie], moulding-plane ; — 
de vent [ Serrurerie], square-chisel ; — de lumière 
[Arquebuserie], Dore. || Grain où Grain DE vent 
[t. de Mar.; tourbillons qui se forment tout à coup], 
a gust or squall of wind mostly accompanied with 
rain, ox-eye. — blanc, a squall accompanied with 
white clouds (such as are seen sometimes between tlie 
tropics). — pesant, a heavy gust or squall of wind. 
Vaisseau chargé par un —, a ship laid upon her side 
by a sudden squall of wind. || Graïx [une averse, 
une pluie soudaine et de peu de durée], a sprin- 
kling. || Gran [petit poids faisant la soixante-dou- 
zième partie d'un drachme, d'un gros], grain. Il 
est léger de deux —s fam.; se. dit d'un eunuque], 
he is two stones tighter. | Gaatns de. Tilli ou des 
Moluques [c’est le pignon d'Inde ou la noix du ricin, 
grana Tiglia, Molucca grains or purging-nuts. —s de 
Sélim, Ethiopian pepper, grains of Zelim. —s des 
Indes orientales, Zzdia berries. —s de ricin, castor- 
nuts, oil. nuts. —s de girofle, grains of paradise. — 
germé, malt — d'encens, perfuming candles. — de 
verre, bugles. 

GRAINE (grén), s. f [la semence de quelques 
plantes ] seed. — des jardins, garden seeds. Plein de 
—s, seedy. Monter en—, to run up, to run to seed. 
C'est une«mauvaise —- [figur.; se dit d'écoliers et 
d’antres jeunes gens malins] he is a sad dog; they area 
sad pack or sad dogs. Cette fille monte en — [figur.; 
se dit d'une fille qui vieillit sans se marier], thct 
girl grows an oldmaid. || Graine d'Avignon ou stil de 
grain [fruit du nerprun], Aoignon-berry, stil-de- 
grain, French or yellow berries, — de Canarie ou 
alpine [ plante des pays chauds], Canary seed, alpis 
or alpia, phalaris, — des quatre épices, de girofle 
rond [amome qui est le poivre de la Jamaïque], pi- 
mento, Jamaica pepper, all-spice. — jaune d'Aviguon , 
French or yellow berries. — de paradis [la première 
espèce de cardamome], grains of paradise. — de 
perroquet [la graine du carthame ow safran bâtard], 
carthamus seed, bastard safron-seeds. — de genièvre, 
juniper berries, — de navette ou rabette, rape seed. 
— de colza, coleseed. — de lin, linseed. -— de chan- 
vre, hemp-secd, — de musc, musk-seed, — d’écar- 
late ou de kermès, scarlet grain, kermes. — de- 
carlate de Pologne, Polish or German scarlet grain. 
— de Pologne, Polish manua or fescue seeds. — du 
vers à soie, silk-worms’eggs. — de corne de ceri, 
rasped hartshorn. . | | 

GRAINER , v. n. [ monter en graine, produire, 
porter de la graine]. “/. GRENER. 

GRAINETIER. V. GREN£TIER. 

GRAINEITE. V. Graine d Avignon. | 

GRAINI-ER, ERE, (gré-ni-à-êr,),s. [celui, celle 
qui vend en détail toutes sortes de grains] seedsman. 

GRAINOIR (gré-nwär), s. m. [crible pour la 
poudre ] powder-sieve ; [atelier où on la grene], the 
room where powder is grained or screened. | 

GRAIRIE, s. f. [gruerie; bois en commun; droil 
du roi sur le bois] common woods; ling right on 
another man's woods. | 

GRAISSAGE (gré-siz ), s. m. [ action de grais- 
ser] greasing ; [ ce qui sert à graisser], grease. 

GRAISSE (grés), s. f [substance onctueuse et 
facile à fondre, répandue en diverses parties du corps 
de l'homme ou de l'animal] fat; [ substance animale, 
fusible, onctueuse, de la nature des huiles grasses), 
grease. Etre chargé de —, to be fat, lo quake with 
Jat. — fondue, grease, — de rôti [ce qui en dégoüte}, 
dripping of roast-meat. Les —s | . de Cuisine]. 
kitchenstuff; It. de Comm. ]. chandler's fat. Une tache 

e—, a grease spot. Taché de —, greasy. Ce sont 
des pelotes de — [ figur.; se dit des cailles, des orto- 
lans et d’autres petits oiseaux fort gras] „ they are 
absolutely lumps of fat. (Loc. fig. et fam.) : À — d’ar- 
gent [à force d'argent ], 2% dint of money. La — de 
fa terre [la substance la plus ouctueuse , et qui con- 


tribue le plus à la fertilité de la terre], the fat of 


the land. Ils ont emporté toute la — de cette affaire 
[il n'y a plus de profit à espérer], they have taker: 
away all the fat from that affair. Se plaindre de trep 
de — [d’une chose avautageyse |, to complain 7 
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too much fat. Ce n'est pas tout que des choux, il faut 
encore de la — pour les faire euire [il manque quelque 


_ “chose pour terminer une affaire] it is not enough to 


have cabbage only, we want butter toa, || Boite de — 
[Mach.], grease-box, aæle- bor. Godetà —, rallow-cup. 

GRAISSER (gré-sh), graissant, graisse, v. a. 
[ frotter, oindre de graisse, de à chose d’onc- 
tueux] fo grease. — des souliers, des bottes, to 
areae shoes or boots. Ce malade fera bien de — scs 


ottes [se disposer à mourir], the patient will do well 


to prepare for death. (Loc. fig. et fam.): Vous n'avez 
qu'à — vos bottes [pour dire vous préparer à partir], 
you may get ready to set out. — la peau à quelqu'un 
[le battre, le frotter], to tan the hide of one. — la 
patte à quelqu'un [lui donner de l'argent pour le cor- 
rompre], to grease any one in the fist, to grease his 
fist. — le marteau [donner de l'argent au portier 
pour avoir une entrée libre], to fee the porter to gain 
admittance. Graissez les bottes d'un vilain, il dira 
qu'on les lui brûle [on ne se trouve pas bien de faire 
plaisir à un malhonnète homme], grease a scoun- 
drel's boots, and lie li swear you are burning them. 
— les épaules à quelqu'un {lui donner des coups de 
bâton], to rub one down with an oaken towel, to 
bestow strap-oil upon him. | Graissen [souiller de 
graisse, rendre sale et crasseux], fo grease, to make 
greasy. Cela vous graissera les mains, it will make 
‘our hands all greasy, or will grease them. — ses 
habits, to grease one's clothes. Ce vin graisse [il file 
comme l'huile, lorsqu'on le verse], this wine is 
muddy. || [Fabrication du drap] to oil. 

GRAISSET', s. m. [espece de grenouille verte qui 
vit sur terre et qui peut monter le long des corps les 
plus polis] a kind of frog, ruddock, tree-frog. 

GRAISSEU-X, SE (gré-séu, séuz), adj. [qui est 
de la nature de la graisse] greasy. 

| Graisseux follows the noun.) 

GRAISSIER (gré-sia), s. m. [marchand de graisse] 
ease-merchant. 

GRAISSOIR (gré-swar), s. m. [auge pour graisser 
la laine] greasing tub or vat , oiling-trough. 


GRAMEN (gra-mén), s. m. [sorte ae petite herbe] 


cow-grass, dog-grass, couch-grass or quitch-grass, 
gramen. (Il se dit quelquefois pour Graminée.) 
GRAMES, s. f. pl. [herbes vivaces dans les blés) 


Juiteli- grass, couch-grass. 


GRAMINEES, adj. pl. f [se dit d'une famille de 
lantes fort nombreuse, à laquelle appartiennent le 
ble, le seigle, l'avoine, Forge, le chiendent, et toutes 
les autres plantes analogues] gramineous, gramineal, 
rassy ; [substantif] , gramineous plant. y 

GRAMINIFORME (grå-ml-nl-fðrm), adj. [qui res- 
semble au gramen] graminiſolious. 

GRAMMAIRE (gra-mér), s. f. [l'art qui enseigne 
4 parler et à écrire correctement; livre où sont ex- 
posées les règles d’une langue] grammar. 

GRAMMAIRIEN, NE (gra-mé-rién, én), s. [ce- 
tui, celle qui sait la grammaire, qui l'enseigne] gram- 
marian. 

GRAMMATAIRE (gråm-må-têr), s. m. [alphabet 
ou collection des lettres d'une langue disposées dans 
un ordre philosophique) a philosophical alphabet. 

GRAMMATIAS ou GRAMMITES, s. m. [sorte de 
jaspe on d’agate marquée de lettres) jasper or agate 
igured with letters. 

GRAMMATICAL, E (grä-mä-ti-kAl), adj. [qui 
appartient à la grammaire, qui est selon les regles de 
la grammaire] grammatical, 


[Grammatical follows the noun; plur. masc. grammaticaux : 
des compléments grammaticauz.] 


GRAMMATICALEMENT ( grå-må-tl-kål-mån ) , 
1 [selon les régles de la grammaire] grammati- 
CAY. 

„„ follows the verb; cela est bon grammati- 
calement.] 


GRAMMATISTE (grâ-mä-tist), s. m. (eas qui 
fait profession d'enseigner la grammaire : il ne s'em- 
ploie guère que par dénigrement] grammaticaster. 
GRAMME (gråm), s. m. [unite de poids du sys- 
tème métrique français, équivalente à un peu moins 
de dix-neuf grains] gramme. 
GRANADILLE, s. f: V. GRENADILLE, 
GRAND (gran, before a consonant, grånt before 
a vowel), GRANDE (grind), adj. [fort étendu dans 
les trois dimensions, surtout en longueur | great, 
large. Un — fleuve, a great river. Une —e ouver- 
ture, a large hole. Une —e.ville, a great or large 
town. pen [qui a beaucoup de hauteur], great, 
high, lofty, tall. Une —e maison, a high house ,.a 
lofty house. || Gaano (qui a beaucoup de profon- 


deur], great, large, deep. Un -— trou, a large or 
deep hole. || Grann [qui a beaucoup de longueur], 
great, long. Une —e rue, a great or long street. 
Une —e distance, a great or long distance, || Gran» 
[qui a beaucoup de largeur], great, large, wide. Un 
— espace de terre, a great or wide space of ground. 
| Gran» [qui a beaucoup de volume], great, large, 

ulky, big. — arbre, big or bulky tree. || Gaanp 
[qui a beaucoup de capacité ], great, large, roomy, 
capacious. Une —e voiture, a roomy carriage. Un 
— panier, a large, capacious basket. || Grann [hors 
de proportion], Auge. Une —e muraille, a huge wall. 
Un — feu, a huge fire. Trop —, over large, too 
great. || Granp fil se dit lument de Ía taille 
d'une personne], tall; [et particulièrement de celle 
d'une personne qui prend de la croissance], fall, big, 
great, Homme —, a tall man. Vous n'êtes pas en- 
core assez — pour sortir seul, you are not yet big 
enough to go out alone. Il est déjà — garçon, he is a 
great boy already, Une —e personne [se dit d'une 
personne faite, par opposition aux enfants], a grown 
up person. Ne —es personnes, grown people, people 
grown up. || Ga [se dit des animaux et des 
plautes qui prennent de la croissance], great, big. 
Ce jeune chien est déjà —, this young dog is already 
great. Ce bois commence a devenir —, this wood is 
growing big. Les blés sont déjà —s, the corn is 
already high. || Gran» [se dit généralement de toutes 
les choses ou p ysiques ou morales qui surpassent la 
plupart des autres du mème genre, de celles qui sont 
cousidérables, extraordinaires, étonnantes ], great. 
Porter de —s fardeaux, to carry great burdens. Ce 
domestique a servi dans plusieurs —es maisons, this 
servant has been in several great houses. || Grann 
[distingué, sublime, pompeux, majestueux, impor- 
tant, principal], great, grand. — diner, a great or 
grand dinner. — bal, a grand ball. Une —e maxime 
de jurisprudence, a great maxim of jurisprudence. 
Un des —s principes de la philosophie, one of the 
grand principles of philosophy. || Grano [courageux, 
magoanime, noble], great. Il fut — dans l'adversité, 
Le was great in adversity. Une —e âme, a great 
soul, || Gaan [se dit des personnes qui sont fort au- 
dessus des autres leur naissance, leur pouvoir, 
leur dignité, leur richesse, leur génie, etc.], great. 
Un — personnage, capitaine, poëte, a great per- 
sonage, captain or poet. || GRA [s'emploie souveut 
en mauvaise part] : — poltron, sot, menteur, a great 
coward, fool, liar. || Grann [qui excède un peu la 
mesure déterminée], /ful/. Il y a deux —es lieues d'ici 
là [plus de deux lieues], it is more than two leagues 
off. Nous l'attendimes deux —es heures, we waited 
Jor him more than two hours or two full hours. 
|| Granw [qui est en grande quantité], much, a great 
deal. Il n'a pas — argent, he has not much money. 
Je n’ai pas — comme ce chapeau en fonds de terre, 
I have not so much land as would lie under the cir- 
cumference of my hat. Il y a — monde à la course, 
there is much company or abundance of people at 
the races. || Grann [surnom de quelques princes et 
de quelques 5 illustres], great. Henri le 
, Henry the great, || Grano {titre de quelques 
souverains, de quelques officiers qui en ont d’autres 
sous eux}, grand, great, high. Le — seigneur, the 
grand signor. Le grand-duc de Toscane, the grand 
duke of Tuscany Le — Mogol, the great Mogul. — 
maitre de Malte, grand master of Malta. Le — prè- 
tre, the high priest. — amiral, high admiral. Graud- 
croix de Malte, one of the chief dignities of the 
knights of Malta, — chambellan, lord chamberlain. 
— maitre de la maison du roi, master of the house- 
hold. M. le — [le grand écuyer du roi], the master 
of the horse. — chantre [t. d’Eglise], chanter or 
chauntor, præcentor. Le — maitre d'un collége, the 
head master of a college. — maitre, — e maitrise 
(et non graud’maitrise] des eaux et forèts. “/. Maïrar, 
Mairatse. Un — homme June également 
un homme dun grand mérite ou d'une grande taille], 
a great man, a tall man. Une —e femme [ne se dit 
que par rapport à sa taille], a tall woman. Dès qu'il 

ut —, son père lui apprit le secret d'enfermer les 
vents dans une outre, when he was grown up, his 
father taught him the secret of inclosing the winds in 
a leather-bottle. Une —e dame [de haute naissance 
et riche], a great lady. Le — monde [la cour et les 
personnes de qualité], people of fashion. Faire une 
—e dépense, to spend high. Marcher à —s pas, to 
walk with hasty strides, Ils sont —s amis [extrème- 
ment amis], they are great friends. Le — œuvre [la 
pierre philosophule], the philosopher's stone. Les —s 


remèdes [le remède pour guérir la vérole}, salivetion, 
(Lorsque le mot grande se trouve avant quelques 
substantifs qui commencent par une consonne , e se 
supprime.) C'est grand'jitié, it is a great pity, a 
thousand pities. A grand'peine, hardly, with much 
ado. J'ai eu grand peur, I Lave been greatly frightened. 
(Mais l'e ne se supprime point lorsque grande est 
précédé d'un article.) J'ai eu une —e peur, Z kad a 
terrible fright ( Exceptez grand'mère, grand neut.) 
Grand'mère, grand-père, grand'iante, c'e. J. Misr, 
Pins, Tante, etc. La grand chambre, the great room 
or principal court of justice. La —e salle, the great 
hall (as Westminster-hall), La grand'messe, the high 
mass. —e rue, the principal street. —es eaux [en 
parlant de la crue extraordinaire des fleuves, des ri. 
vieres], floods. Le — chemin, the highway, the 
great road. Voleur de — chemin, a highwayman, 
Le — ressort, the main-spring. — jour [la lumitre 
du jour], daylight. Il est — jour, it is broad dayliglt, 
Mettre au — jour [publier les actions de quelqu'un], 
to bring to light the actions of some one. Il craint le 
— jour [la publicité], ke dreads the light. Les —s 
jours [sorte de cour pour connaître et juger de cer- 
tains cas extraordinaires], a general and extraordi- 
nary session. — conseil, high court. Les enfants 
sont plus sujets aux vers que les —es personnes, 
children are more subject to worms than grown 
eople. — mat [t. de Mar.], the main-mast of a ship 


de a boat. || — foyer [Métallurgie], part of the fur. 


nace extending from the belly to the hearth, —e 
masse [Métallurgie], space of the furnace between 
the belly and the mouth, 

{Grand when alone precedes the noun : un grand génie, ete; 
if accompanied by an adverb of quantity may follow or pre- 
cede the noun : un orage (res-grand, un très-grand orage; uae 


prudence très-grande ; though we do not say: c'est un génie 


trés-grand. Gros is sometimes used for grand, though not in a 
moral sense : une grosse pluie. 
GRAND, $. ni. [seigneur de la premiere qualite du 


royaume] the „ the great lords; [et plus puii- 
culièrement seigneur espagnol qui a le privilége de se 
couvrir devant le roi], great, grandee. Les —s, the 
great, magnates, S'attacher à un —, to court a great 
man, a great lord, to pay one's court to him. Les 
—s d'Espagne se couvrent devant le roi, the Spanish 
grandees put on their hats before the king. Trancher 
du — {faire le grand seigneur quoiqu'on ne le soit 
pas], to carry it high or stately. Service de — nest 
pas héritage [fam.; on n'est pas toujours assure de 
aire fortune auprès des grands], service is no inken- 
tance. || Gaanp (sublime; se dit particulièrement du 
style], nobleness, sublimity, majesty. II y a du — 
dans cette action-la, there is something noble or ele- 
vated in that action. Il y a du — dans tous ses écrits, 
there is a sublimity in all his writings. Pour trop af- 
fecter le —, il tombe dans le galimatias, dy too great 
an affectation of sublimity, he falls into bombast. 
Du petit au — fam.; par comparaison des petites 
choses aux grandes], fo compare great things with 
small. 

EN Granp, ado, [de grandeur naturelle] af full 


length, in great. Il s est fait peindre en —, he has 


had his picture drawn at full length. Les petites mi- 
chines ne réussissent pas toujours en — , smell pieces 
of mechanism do not always succeed when executed 
in a large size. Penser, agir, travailler eu — [d'une 
manière grande, noble, élevée], 40 think, aud work 
in a dignified or worthy manner. 
a La Granne , ado, [à la manière des grands set- 
gneurs; peut usité} in a grand manner, after the manner 
of people of rank. Vivre à la —, to live like a prince, 
| Gnaxp-seau [perle factice souffiée avec du cristal 
teint imitant le girasol], Roman pearl. || Graxnt- 
argen ou panacée [sorte de plante qui croft dans la 
Macédoine ], opopanaz, || GIVE - ca [ grand 
oisson des Anti les], large-scale, | Gnasv-siast 
[morceau d'amidon de 4 ou 5 pouces de longurur]. 
ump of starch of about & or 5 inches long; Ii. d luiſr. 
grande marge], wide margin. jure 
GRANDELET, TE (grAnd-lé, lat), adj. [diw 
nutif de grand] biggish, pretty tall, Elle a dijà ds 
enfants assez —s, she has already children that are 
pretty tall. (Fam.) 
[Grandelet follows the noun.] 
GRANDEMENT (grånd-mån), ade. [avec gron 
deur] with dignity, nobly ; (beaucoup, extrèmemeni], 
ar » vastly, desperately, highty extremely H 
argely, very much. (Fam. $ Agir —, fo act ait 
dignity, nobly, Il se trompe —, he is greatly mis: 
taken, 
[Grandement after the verb : il s'est trompé gr, æl 
s'est grandement trompe.] | 
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GRANDESSE,, s. f [dignite d'un grand d Espagne] 
the quality of a Spanish grandee, 

GRANDEUR (gran-déur), s. f [étendue en géné- 
ral] size; [en hauteur], height; [eu de 
length; [en largeur], breadth; [en profondeur], 
drpeh; [en volume], Bult, bulkiness ; [qualité de ce 
qu est grand], greatness, largeness, magnitude, 
tugeness, bigness ; [en parlant de la taille de l'homme], 
tallness. Cela est de la — d’un pied, that is a foot 
dong or high; that has a foot in length or height. 
Us sont de mème —, they are of the same size. La 
— d'un logis, d'un bois, d'un parc, ‘he size or large- 
ness of a lodging, the magnitude of a wood, the 
bigness of a park. || Graxpeur [se dit de certaines 
choses physiques ou morales qui surpassent la plupart 
des autres choses du mème genre], greatness. La — 
d'une entreprise, d'un sacrifice, the greatness of an 
undertaking, of a sacrifice. | Graxprun [se dit, 
particulièrement, de la puissance unie à la splendeur, 
à la majesté], might, greatness ; [dans une acception 
plus restreinte, il se 4 „ surtout au pluriel, du pou- 
voir, des dignités, des honneurs], grandeur, great- 
ness. La — de Dieu, the might or greatness of God. 
Mépriser les —s de ce Lois , to despise the gran- 
deurs of this world. Les —s humaines, human great- 
ness. || Granpeun [au sens moral, noblesse, éléva- 
tion, dignité], grandeur, greatness, nobleness , 
dignity. Il n'y a, dans cette conduite, ni sagesse ni 
—, there is neither wisdom nor dignity in this conduct. 
Il a un air de — qui impose, he has an air of gran- 
deur that commands respect. Les expressions ne ré- 
pondent pas à la — du sujet, the expressions do not 
correspond to the greatness of the subject. — d'âme, 
magnanimity, sublimity. — d'un dessein, importance 
or magnitude of a design. La — [ l'énormité ] d'un 
crime, the heinousness of a crime. d GRANDEUR Ui 

seigneur |], lord- 
ship, grace. | Granvaun H. de Mathém.; tout ce 
qui est susceptible d'augmentation ou de diminution], 
magnitude, quantity. 

GRANDIOSE (grân-di-ôse), adj. [sublime , impo- 
sant] grand, imposing. Composition —, grand com- 
position. Cette architecture est d'un style —, the style 
of this architecture is grand imposing. || Grax- 
»1osz [s'emploie comme substantif) : Il y a du — dans 
cette statue, there is something grand and imposing 
in that statue, 

GRANDIOSITE, s. F {qualité de ce qui est gran- 
diose] grandeur, majesty. 

GRANDIR (gran-die) » grandissant, grandi; je 
grandis, v. n. [devenir grand, croître en hauteur] 70 
grow; to grow tall, big, or high. Cet enfant grandit 
a vue d'œil, that child grows so fast one may even see 
it, Cette pluie a fait — les blés, that rain has made 
the corn grow. I Grannie [se dit aussi figurément], 
to grow; lea parlant des personnes], to increase, to 
grow greater; [en parlant des choses morales], fo 
grow larger; [en parlant des choses physiques] : — 
en sagesse, fo grow in wisdom. Son pouvoir grandit 
de jour en jour, his power grows greater every day. 
Un empire qui grandit, an empire that grows larger 
and larger, 

(Grandir, with the verb avoir, expresses the action of grow- 
ing : il a bien grandi, il a grandi en peu de temps; with étre, 
the result of the action : il est bien grandi.] 

sz Grandir, v. r. [se faire plus grand] to make 
one's self taller, to make itself greater, Se — en 
s'élevant sur la pointe des pieds, to make one’s self 
taller, by rising on one’s toes. 

GRANDISSIME (grän-dl-sim), adv. { fort grand] 
very great or very large. (Fam.) 

GRAND-MERCI. V. Mxacr. 

GRAND MERE, GRAND - ONCLE, GRAN D- 
PERE, GRAND'TANTE. Y. Ming, Oxcre, Pixx, 
Tants. 

GRAND-OEUVRE, s. m. [la pierre philosophale] 
the philosopher's stone. 

GRANGE (grins), s. f [bâtiment où l'on serre 
les blés en gerbes) barn, Batteur en —, thrashker, 

GRANIT (gra-nit) ou GRANITE, s. m, [espèce de 
pierre de roche trés dure] granite. 

GRANITELLE , adj. [se dit du marbre qui ressem- 
ble au granit] granite-like. 

GRANITIQUE (grä-nl-Uk), adj. [qui est formé de 

nit} granitic. l 

GRANULATION , s. f. (opération par laqnelle on 
réduit les métaux en petits grains F 
{4 Gaanurarioxs [au pluriel, se dit d'une lésion or- 
ganique consistant en de petites tumeurs qui se ren- 
contrent dans les poumons}, granulations. 


the better for it? Cheval gras-fondu [a qui la graisse 
est fondue dans le corps # l'excès rt a du 
travail], a horse that has the molten-grease, II est 
mort de gras-fondu, he died of the molten-grease. Ce 
cheval a la vue —se [ sa vue s'épaissit, s'obscurcit ], 
this horse is dim-sighted or wall-eyed. || Gnas [qui 
est formé de graisse}, fat ; [qui est onctueux], greasy, 
oily, unctuous ; (sali, imbu de graisse ou de quelque 
matiere onctueuse], greasy ; [se dit des mets où il y 
a plus ou moins de graisse], fat, rick, Les parties 
—ses du corps, the fat parts of the body. Matières 
—ses, greasy substances. Son chapeau est —, his 
hat is greasy. Ce bouillon est trop , this broth is 
. | too fat. Cette sauce est trop —se, this gravy is toc: 
GRAPHIQUEMENT, ay. [d'une manière gra- rick. Soupe —se [qui est préparée avec de la viande? 
phique] graphically. | : i meat soup. Diner —, a flesh dinner. Drap —, cloth 

GRAPHOMETRE, s. m. [demi-cercle , instrument | badly ungreased. Du vin —, thick muddy wine. De 
de mathématiques pour mesurer des angles sur le ter- | l’encre — se, thick ink. Terre —se [terre forte ,te- 
rain] graphometer. Double —, circumferentor. nace), a heavy clayey soil; [argile pour dégraisser les 

GRAPIN. VJ. GRrarrix. | habits}, fuller’s earth, Terres — ses, pays — [qui 

GRAPPE (grap), s. / [assemblage de lusieurs abonde en blés eten pacage], fat ground, a plenti- 
grains attachés comme un bouquet au cep de la vigne; ful bountry, ee in corn and pasture, Du son — 
se dit aussi de quelques autres plantes] a bunch of [où il reste de la farine], fine bran, that has some 

apes. — de groseille , a bunch of currants. — de| meal amongst it, pollen. Figues —ses, Turkey figs. 
ierre, a cluster or bunch of ivy-berries. Mordre à la | Mortier trop —, mortar that has too much lime in it, 
— [fig. et fam.; prendre un extréme plaisir à une | Fer —, iron with much dross. Les joints de cette 
proposition qu'on nous fait], 20 bite at the hook, to| pièce de bois sont trop — [phrase de Charpentier; 
swallow the bait, || Grarre waning, N. Rarsın de trop épais], the joints of this piece of wood are too 
mer. || Grarre pe nisi [ent d' Artillerie, assem- | thick, Jour — [où l'on mange de la viande, à la dis- 
semblage de balles enfermées dans un sachet, et qui | tinction des jours maigres], a flesh-day. Les jours — 
se tire comme mitraille], grape-shot. || Gaarras [sable | [ les derniers jours du carnaval], wee days, the 
et pra pierres mélés avec la mine de T sand | four last flesh days before lent, J'ai fait le mardi 
and small stones found among iron-ore. || Gnar-| gras chez Ini, I have spent my Shrove-Tuesday at his 
pes [espèce de gale qui vient aux pieds des chevaux , | house. Avoir la langue —so [épaisse, prononcer mal 
des âues], scraches , arrests, mangy tumours. || [Tis- | certaines consonnes, et principalement les r), to Lisp, 
sage] woollen flock. || —s de verdet [Chimie], rod | to speak thick. Peindre — [t. de Peint.; éviter toute 
covered with crystallized acetate of copper. espèce de sécheresse], to paint with freedom. Peindre 

GRAPPER, grappant, ppe, v. a — la ga- à — [retoucher avant que la couleur soit seche, ce 
rance [la réduire en . grind or pulverize| qui produit un très-bon effet], to work up a picture, 
- before it is hardened. Temps —, hazy weather, — 
de mer, foul water, discoloured water at the mouth 
of a river. ] Gras [sale, obscène], bawdy, obscene, 
smutty, frouzy. Dire des paroles —ses, to talk bawdy, 
to be smutty in one's discourse, Cause —se [on appe- 
lait ainsi autrefois une cause que les cleres du palais 
choisissaient pour plaider entre eux aux jours gras], 
licentious plea or farce.|| — [de routes}, heavy.|| Ide 
rues, slippery .||— [de lettres} [Imprimerie], fat-faced. 

[Gras usually follows the noun; dormir la grasse matinee is 
said frequently.) 

Gnas, 3. m. [ ce qui est contraire au maigre | fat, 
a 77 piece, fatness. Je n'aime point le —, Z do not 
like fat. Sa table est toujours servie en — et en mai- 

e, he has always fish and flesh at his table. 
|| Guas-pouste [ partie des intestins de certains aui- 
maux qui est bonne à manger, premier ventricule 
du bœuf], double tripe. ||Gnas de jambe [l'endroit le 
plus charnu], the calf of the leg. 

Gras, adv. [entre dans les phrases suivantes | : 
Faire —, manger „ de la viande les jours 
maigres ], to eat flesh or meat against the church 
ordinance, Parler — { grasseyer ], to lisp, to speak 
thick, Parler — , dire des saletés ], ‘to talk bawdy , 
to speak smutty. 

GRAS-FONDU, s. m. ou GRAS-FONDURE, . f 
[ maladie qui vient à un cheval] molten-grease, Il ne 
mourra pas de 
maigre] he will not die of fat, he is as phin as a 
herring. V. Gras. 

GRASSARI, s. m. [ oiseau de passage qui craint 
beaucoup le froid ] grassari. 

GRASSEMENT ( grâs-mén), adv. [n’a d'usage 
que dans quelques phrases, pour dire, commodément, 
largement, abondamment ,. richement ] plentifully , 
largely. Vivre —, to have a plentiful fortune , to 
live plentifully, to live in clover. Payer ¶ au- delꝰ 
de ce qu’on doit}, to pay generously, Recompenser 
—, to give large or amp rewards. 

5 afier the verb; between the auxiliary and tho 
verb. i 

GRASSET, TE (grås-så, sêt), adj. I diminutif 
de gras, qui est un peu gras] feftish, pretty fat, 


GRANULER (gra-nd-l4), granulant, granulé, v. 
v. [mettre un metal en petits grains} to granulate. 
Marbre granulé [qui est comme formé de petits 
grains], granulous marble, small-grained marble. 

GRANULEU-X, SE (gra- naͤ-lèu, lénz), adj. t. 
didactique, qui est divisé en petits grains; t. de Méd., 
qui a, qui présente des granulations] granulous. 

GRAPHIE, s. f. [description; mot tiré du grec, et 
qui entre dans la composition de plusieurs mots fran- 
çais, tels que géographie, etc.] graphy. 

GRAPHIQUE, adj. [ représenté par une figure] 
graphical, 

{Graphique follows the noun : description graphique, représen- 
tation graphique.] 


madder. 

GRAPPETER [cueillir les restes]. “. GnarriIIXR. 

GRAPPILLER (gråà-pl-A), grappillant , grap- 
pillé, v. n. [cueillir ce qui reste de raisin dans une 
vigne après qu’elle a été vendangée] fe glean (after 
the. vintage). 

GRAPPILLER, v. n. et a. [faire quelque petit gain] 
to scrape up, to get or glean some little thing. Ua 

ppillé quelque chose dans cette affaire [fam.], he 
Las gleaned something in that affair. II n'y a plus 
rien à —, there is nothing to be scraped 5 

GRAPPILLEU-R, SE (gra-pl-déur, /éuz), s. m. 
et f (celui, celle qui grappille 5 ; [au 
figuré, celui qui fait de petits profits injustes ], a 
scraper, a petty extortioner. 

GRAPPILLON (grâ-pi-lon), s. m. [pelite grappe 
de raisin prise d'une plus grande] a little bunch or 
cluster of grapes. 

GRAPPIN (gra-pin), s. m. [t. de Mar.; ancre à 
quatre pointes dont on se sert pour les petits bati- 
ments] grapnel, creeper. || Gnarrix [instrument de 
fer dont on se sert pour aller à l'abordage, etc., 
crochet, main de fer, croc, harpeau, harpon), grapple, 

apnel, grappling iron, creeper, — à main, de 
Prado, ee de bout de vergue, a hand-grap- 
pling, fire-grappling, sheer-hook or grappling of the 
yard-arm. Jeter le — sur quelqu'un [fig. et fam.; le 
dominer] to get one into one’s clutches, to overawe him, 
|| Grarene ie de ramoneur], scraper. [| [Verrerie] 
skimmer. | Fabrication du drap] culling-iron. | (Or- 
févrerie] hammer used to beat the dints out again. 

GRAPPINER,, v. a. [accrocher un vaisseau en y 
jetant des grappins] to grapple. N 
GRAS, SE (gra, gras ), adj. [ani a beaucoup de 
graisse] fat, fleshy, plump, full of fat, corpulent, 
obese, pinguid. Rendre —, to fatten, to plump. 
Chapon —, poularde —se, fat capon, pullet. Il est 
— a lard, — comme un moine [fam.], he is as fat 
as a pig. Tuer le veau — [fam.; faire quelque regal 
extraordinaire à une personne dont l'arrivée fait un 
extrême plaisir], to kill the fatted calf. Dormir la 
—se matinée [fig. et fam.; bien avant dans le jour et 
se lever fort tard „ to ae it 71 f to or one’s 
self. + ll en fait ses choux — [i ail c= 
aa „ lie feathers his nest with y; [il en fait ses | Pretty plump. (Fam.) | 
ehen » he delights in it. Hen est sorti an 4 [se PA Ed follows the noun : un enfant grasset, une petite fille 
dit d'un homme qui s'est enrichi dans une affaire], he i Í EF 
has finely icked up his crumbs, he has feathered his] GRASSEIIE, . J. plante huileuse co 
nest bravely. Vous en êtes bien plus — d’avoir fait | dont les feuilles sont grasses, et qui croit es 
cela [vous en êtes bien plus riche, plus à votre aise]! | lieux humides ] butterwort , sanicle. - 

what have you got by doing of that? what are you] GRASSEYEMENT (gra séy-man ) , s. m. I manière 


63. 


isse-fondu [se dit d'un homme fort. 
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dont prononce une personne qui grasseye; parler 
gras] lisping , lisp. 

GRASSEYER l: gra-sé-ya), grasseyant, grasseyé , 
v. n. [ prononcer certaines consonnes et principale- 

555 l'r avec difficulté; parler gras] to lisp, to speak 
thick. 

GRASSEYEU-R, SE, adj et s. [ qui parle gras , 
qui grasseye ] lisping ; [subs. } lisper. 

GRASSOUILLET, TE (grd-séo-lé, Jet), adj [ di- 
minutif de grasset; un peu gras] plump. Cet enfant 
est —, that child is plump. Cette petite fille est —te, 
that little girl-is plump. (Fam.) 

{Crassouillet after the noun : un morceau grassouillet.] 

GRAT, s. m. [mot campagnard ; endroit où les 
poules grattent pour chercher de la pature } a scrap- 
ing place. Envoyer quelqu'un au — [ fam. ; le chasser, 

, l'envoyer promener J, fo send one a grazing. 
_ GRATERON ou RIEBLE, s. f. [ muguet des bois 
ou glouteron; plante dont les tiges et les fruits sont 
rudes au toucher, et s'attachent aux habits et au 
linge] dur, burdock. 

GRATICULER, [t. de Dessinateur]. X. Crati- 
GULER. 

GRATIFICATION (gra-ti-fi-ka-sion ), s. f. don, 
Nberalité qu'on fait à quelqu'un; récompense suré- 
rogatoire ] gratuity, bounty, encouragement, prati- 
fication, Le roi lui a fait une —, the hing has granted 
hima favour. Faire uue petite — à quelqu'un, fo give 
one some little gratuity. 

GRATIFIER (gra-ti-fi-a), gratifiant, gratifié, v. 
a. [favoriser quelqu'un en lui faisant quelque don, 
quelque libéralité] to requite, to confer ov bestow 
upon. Le roi l'a gratifié d'une charge, the king has 
requiled him with a place, has conferred upon him a 
place. Il est le maitre, il gratifie qui il lui plait, /e 
is master and requites whomsoever he pleasures. 
|| Grovirier [ironiquement et familicrement, il se 
dit dans le sens d’Atiribuer ], to confer or bestow 
upon, to father upon. Vous me gratificz-la d'une qua- 
lité que je n'eus jamais, you are bestowing upon me 
now a quality I never possessed, Il veut charitable- 
ment me —- de ses bévucs, he very charitably wishes 
to father all his blunders upon me. 

GRATIN (gra-tin), s. m. sing. [la partie de 
bouillie qui demeure altachce au fond du poëlon] 
scraping of a dish or saucepan, that which sticks to 
the bottom of adish, skillet, etc., when something 
has been cooked or dressed in it; [il se dit, en terme 
de Cuisine, d'une mauière d'apprèter certains mets 
avec de la chapelure de pain]: Sole au —, a sole 
dressed vith crumbs of bread. 

GRATIOLE, s. f. [ petite digitale, herbe à pauvre 
homme; plante purgative ] gratiola, water-hyssop , 
hedge-hyssop. 

GRATIS (gra-tis) , adv. [ mot emprunté du latin, 
qui signifie par pure grâce, sans qu'il en coûte rien; 
gratuitement, sans intérêt] gratis, for nothing, at 
Jrce cost. Ce médecin traite les pauvres —, this doctor 
gives advice to the poor gratis. Spectacle — , a free 
representation. Dire une chose — [fig. ; avancer une 
proposition ou un fait sans en apporter la preuve], 
to say a thing gratuitously, || Gratis [est quelque- 
fois substantif ] , exemption from payment. 

GRATITUDE ( gra-ti-tdd ), s. f. [reconnaissance 
d'un bienfait regu | gratitude, gratefulness, acknow- 
ledgment, thankfulness. Avoir de la —, to be grateful 
or thankful. V. Reconnatssance. 

GRATON, s. m. [Verrerie] little rake. 

CRATTE, s. J. penele; t. de Mar. | scraper. — 
double, double-headed scraper. 

GRATTEAU, s. m. [l. de Doreur, fer acéré, et 
qui a quatre barres trauchantes, semblable à un fer 
de dard ] scratcher. 

GRATTE-BOSSE , s. f. [brosse de fil de laiton 
pour éclaircir la dorure , etc. ] scratching-brush. 

GRATTE-BOSSER, gralte-bossant,  gratte-hos- 
sé, v. a. ae une chose dorée avec la gratte-bosse] 
to scratch with the brush, | 

GRATTE-CUL ( grat-Ad) , s. m. [ le fruit en forme 
de bouton rouge qui se forme de ce qui reste de la 
rose, de la fleur de l'églantier, après que les pétales 
en sont tombés ] hip. Rouge comme un — (fam.), 
as red as a hip. II n’y a point. de si belle rose qui ne 
devienne — [ fam.; point de si belle femme qui ne 
devienne laide en vieillissant }, the finest flover must 

ee in time; all beautics are subject to decay. 

5 X-X, SE (grat-leu, luz), ad). itchy. 

LER. v. a. [Technologie] to serapelightiy. 


GRATTELLE (gra-tai), s. f . cbul- 
lion, e ] 10 65 F 


min, une muraille, fo serape parchment, a wall. 
— une écriture, toscratch out wyttiu g. — un Vaisseau, 


GRAV 
bise, bil, brun, 


GRATTE-PAPIER, s. m. [se dit, par dénigrement, 
des copistes de bureau, des clercs d’avouc, de no- 
taire, etc. ] scribbling drudge. 

GRATTER ( grâtà ) grattant, gratté, v. g. et r. 
[ passer ses ongles, ou quelque chose de semblable , 
un peu fortement et à plusieurs reprises sur quelque 
chose] to scratch, to claw ; [frotter la partie où il 
démange ], to rub, to Scrub. Se — la tête , to scratch 
one’s head. Un cheval qui se gratte contre la mu- 
raille, a horse that rubs himself against the wall. Oier 
en grattant, fo scrape off. Il est impoli de se — la 
tête en compagnie, it és unpolite to scratch one’s head 
in company. Trop — cuit, trop parler nuit [fam.], 
too much scratching inflames the wound, and too 
much talking does great hurt. Qui se sent galenx se 
graite [ prov.; lorsqu'un homme prend pour lui ce 
que l’on dit de facheux par un discours général ], if 
any fool finds the cap fit him, let him put it on. Ce 
sont deux anes qui se grattent [ fam. ; se dit par dé- 
rision de deux personnes qui se flattent l'une l'autre], 
they are like asses that scrub one another. — Fé- 
paule à quelqu'un [fam. ; chercher à se le rendre 
favorable ], to scratch the back of some one, to curry 
favour. — une personne où il lui démange [ fam. ; 
lui parler d'une chose qui lui plait], fo talk of a thing 
that does one pleasure. I Gnratrrer la terre, le fu- 
mier [se dit des animaux qui, avec leurs ongles , re- 
muent la terre ] „ {0 scrape the ground or “pon a 
dunghill. J'aimerais mieux — la terre avec les on- 
gle que de travailler à cette condition [fam.; pour 
dire, il n'y a point d'extrémité où je ne me réduise 
plutôt que de, etc. ], Z had rather pick a dunghill 

for my bread, than work on those terms. || GRATTER 
[racler, ratisser], to scrape. On gratte à la porte du 
roi, on n'y heurte pas, people scrape at the king's 
door, they never knock at it or rap. — du parche- 


to scrape a ship. |] Gratrer le papier [gagner sa vie a 
copier], to ċe a scribbling drudge, to scraw!, || Grat- 
ren une rentraiture [t. de Tailleur], fo smooth down 
with the nail. 

GRATTERON, s. m. [sorte de plante] burdock. 

GRATTOIR (gra-twar) s. m. [instrument propre 
à gratter] a scratching-knife, scraper. Effacer avec un. 

—, fo scrape out. || [Serrurerie] straightening-rod, 
Technologie] scraper; three-square scraper, |} 
[Metallurgie] hook for making a grain for litharge. 

GRATUIT, E (grä-tül, tüit ) , ed. | qu'on donne 
gratis, sans y être tenu] gratuitous, free, freely 
given, Lecons —es, gratuitous lessons. Ecole —e, 
free school. Don — [ somme que le clergé de France 
octroyait de temps en temps au roi, pour subvenir 
aux besoins de l'Etat], free gift. Supposition —e 
[ qui n'a aucun fondement], a gratuitous supposition, 
Insulte —e [insulte faite sans motif et sans intérèt ], 
a gratuitous insult, 

(Gratuit follows the noun.] 

GRATUITE (gri-tdi-ta ), s. f [t. de Théol.; ca- 
ractère de ce qui est gratuit; ne se dit que de la grace, 
de la prédestination ] gratuity. 

GRATUITEMENT (grä-tüit-män), edj. d'une 
manière gratuite , gratis, de pure grace ] gratuitously, 
gratis, for nothing; [sans foudement, sans motif ], 
gratuitously, V. B. Gratis n'est que du style fami- 
lier; gratuitement est plus noble et plus frauçais. 


{Gratuitement after the verb; occasionally between the auxil. 
and the participle: vous avez gratuitement avancé un mensonge.] 


GRAVATIER, s. m. [ celui qui charrie les platras, 
les gavats, les décombres de maisons démolies , etc.] 
rubbish-carter, 

GRAVATI-F, VE, «dj. [t. de Médec.; se dit des 
douleurs qui consistent dans un sentiment de pesan- 
leur, ou qui en sont accompagnées ] dull, heavy. 

GRAVATS , s. m. [ platras, menus débris d'un bå- 
timent ; ne se dit guere au singulier ] rubbish. 

GRAVE (grav), adj. t. didact. ; pesant , lourd] 
heavy. Les corps —s, heavy bodies. || Grave [ sé- 
rieux, qui agit, qui parle avec un air sage, avec di- 
guité el circonspection ], grave, serious. solemn , 
demure , sober, poised. Un homme — , a grave man. 


Contenance, mine —, a solemn face or 1 GRAVE 
[se dit des choses qui excluent toute idée d'enjouc- 


ment, de plaisanterie, de gaieté ], grave, Il essaya 
de donner un tour moins — à la conversation, Le 
tried to give a less grave turn to the conversation. 
|| Grave important, qui est de conséquence], grave, 
serious, weighty, of importance, of weight, Auteur 
— [ qui est de grande considération dans la matière 
dont il traite], a weighty author. Le fait leur parut 


si —, que la plupart d'entre eux nous trouvaient 
dignes du dernier supplice, /e affair seemed to them 
of such a serious nature, that the majority thought 
we deserved a halter, || Grave [se dit particuliere- 
ment de ce qui peut avoir des consequences facheu- 
ses], Serious, grievous. L'affaire devint très- —, the 
business became very serious. Blessure —, a grievous 
wound, || Grave [se dit aussi des sons et des notes 
basses, par opposition à aigu ] low, deep, hollow, 
grave, Note —, a low note. Ton —, a deep tone. 
|| Grave [en Gramm:; il se dit d'un accent , par op- 
position à aigu], grave. Accent —, a grave accent. 

(Crave, in a moral sense, may sometimes precede the noun: 
un magistral grave, un grave magistral s un auleur grove, un grue 
auteur; un grave homme is not said. See Avsectir.) 

Grave, s. m. gravity. Je suis dégotte du — ct du 
sérieux, Z am wecry of gravity. Passer du — au gai, 
to pass from grave to gay. 

Grave, s. f. [ grève; t. de sere 
flints on the sea-shore (particularly 
they dry fish in Newfoundland.) 

GRAVE, E. part. de Graver ; engraved. Avoir le 
visage — , être tout — de petite vérole [ en être ex- 
trémement marqué ], ĉo have one’s face pitted or to 
be extremely pitted by the small por, to have pock- 
holes in one’s face. 

GRAVELEE (grav-la), adj. f. [ n'est usité que 
dans cette locution ] : Cendre gravelce [cendre fuite 
de lie de vin calcinée], ashes made of tartar, vid 
lees of wine. 

GRAVELEU-X, SE (grav-léu, léuz), adj. suls’. 
[qui est sujet à la gravelle ] ¢roubled with the gravel; 
[qui est relatif à la gravelle, qui la dénote ], gra- 
velly. Affection se, a gravelly affection. Urine —se 
[ pleine de sable, de gravier ], urine full of gravel er 
sandy. Les goutteux et les — sont à plaindre, 94% 
people and those troubled with the gravel are to te 
pitied, || Graveceux [mélé de gravier], gravelly. 
sandy, gritty. Terroir —, terre —se, gravelly soil 
or lend. Fruit —, stony fruit. Crayon —, a gritty 
pencil. ||Gnaveieux [trop libre], immodest, obscene, 
smutty. Conte —, histoire —se , smutty story. 

[Graveleuz follows the noun.) | 

GRAVELLE (gra vél), s. f. maladie causee pat 
du sable ou du gravier qui fait obstruction dans les 
reins ] gravel ; [résidu des mares des 5 Ve 
negar dregs. Lie de vin desséchée, dried wine-dress, 
tartar, argol. 

GRAVELURE (grav-lir), s. f [discours , pro- 
pos trop libre et approchant de Pobscénité } smutty 
discourse or story, smuttiness. Il y a de la — dans 
ce livre, that book is smutty. . 

GRAVEMENT (grav-mau) , adv. [d'une manicre 
grave et composée ; sérieusement, majestueusement | 
gravely, seriously, solemnly, soberly ; [t. de Mus.] 
grave. 

[Gravement usually follows the verb; sometimes between the 
auxiliary and the participle: / s’est gravement avancé vers naus } 

GRAVER (gra-vA), gravant , gravé, v. 4. [lra- 
cer quelque trait, quelque figure avec le burin, avec 
le ciseau, sur du cuivre, sur du marbre, ete. | % 
engrave.— à l'eau-forte, toetch. —- quelque chose dans 
son esprit, dans sa mémoire, dans son cœur [ lig.; l'y 
imprimer fortement ] , fo imprint, impress, a thing 
in one’s mind or memory, to impress it on the mind ; 
to implant it in the heart, D'ailleurs tes bienfaits sont 
gravés sur le sable, kindnesses are generally engra- 
ved upon sand, and injuries on brass. at 

GRAVEUR (gra-véur), s. m. [celui qui fait pro- 
fession de graver] engraver. — à l'eau-forte, etching 
engraver, — en bois, wood engraver. — de poincous, 
engraver of stamp, — de caractères, letter cutter. 

GRAVIER ( gra-vid) , s. m. | gros sable mele de 
forts petits cailloux ] gravel, Couvrir de — une aller, 
to gravel a walk, | Gravern [ se dit particulierement 
du sable qui se trouve dans le sédiment des urines } . 
gravel , grit. Urine où il y a beaucoup de —, sa) 
urine. 2 | 

GRAVIR (gra-vir), gravissant, gravi; Je ane 
v. a. et n. [grimper, monter avec ellort 4 U 
endroit roide et escarpé , en vaidant des pieds et des 
mains } to scramble up, to crawl up, to clamber up, 
to climb, to climb up ; | il ne signifie souvent que 
monter avec effort], to climb , to climb up, to ascend» 

GRAVISSANTE, s. f. [espèce de chenille que 
l’on trouve sur l'absinthe verte | a sort of caterpillar. 

GRAVITATION (gra-vi-ta-siov) , $- J. ft. sa 
l'action de graviter, ou tendance que les Corps on 
naturellement les uns vers les autres ] gravitation. le 
lois de la —, /e laws of gravitation. 


a plat-form of 
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hár, båt, base, Antique : thére, dbb, ovér, jédne, méute, beurre, lién : field , fig, vin: robe, rob, lörd, móod , héod, vôs, mon: büse, büt, brun. 


" GRAVITÉ (gra-vi-ta), s. f. [t. didact: ; pesan- 
teur des corps, de la matière] gravity; [elfet de 
l'attraction que les corps exercent les uns sur les au- 
tres ] , gravity, gravitation. La — fait descendre les 
corps vers la terre, gravity is the cause by which bo- 
dies descend to the earth. Centre de — [le point par 
lequel un corps, étant suspendu, est en équilibre de 


tous côtés], the centre of gravity. — de son [en 


musique, modification des sons bas], deepness or depth 
of sound. || GRaviTÉ [ la qualité d'une personne grave 
et sérieuse], gravity, seriousness, solemnity, grave- 
“ess, soberness. Avec —, in sober sadness. || Gra- 


_ VITÉ [se dit aussi de Pimportance des choses], weight, 


importance, gravity. 


GRAVITER, gravitant, v. n. [t. de Phys.] to 
gravitate, 

GRAVOIR, s. m. [des chasses de lunettes] groover; 
[pour tracer des filets sur les cierges) graver, + 

GRAVOIS (gra-va), s. m. coarse 7 on, gra- 
vel; [les menus débris d'un bâtiment ; ne se dit guère 
qu’au pluriel] rubbish, rubble, shards. 

GRAVURE (gra-vir), s. f. [l’art de graver sur le 
métal ou sur le bois; la manière de graver ; l'ouvrage 
du graveur] engraving, graving ; [estampe] cut print. 
— sur pierres, stone engraving. — à l'eau-forte, 
ctching. — sur bois, wood engraving. — sur acier, 
steel engraving, — au burin, stroke engraving, cop- 
per-plate engraving, — encaractcres d'imprimerie, 
letter-engraving. — en creux, die sinking, seal-en- 


, 9? 
graving, intaglio. — sur métaux, engraving on me- 
tals, — sur pierre, engraving on stone. — en 


pierres fines, seal-engraving, engraving on precious 
stones, — en taille-douce , copper-plate. — au trait, 
line-engraving. Magasin de —s, print-shop. 

GRE (gra), s. m. bonne, franche volonté qu'on 
a de faire quelque chose] accord, good-will, consent ; 
[détermination spontance, volontaire ], will, wish; 
[caprice, abia], liking ; pleasure; [goût, senti- 
ment, opinion), king, mind. De bon —, willingly. 
Contre son —, grudgingly, against his will. Il y 
est allé de son —, he went of his own accord. Ils 
ont contrecté ensemble de — à — [d’un commun 
accord], they have contracted together by mutual or 
common consent. Que j'ai de plaisir de trouver une 
femme au — de mon désir! ah! what a joy it is to 
find a wife according to my own wish! Cela est-il à 
votre — ? does that jé'ease you? is that according 
to your liking ? Elle est assez à mon —, I like her 
well enough, A mon — {selon moi, selon mon goùt, 
mon opinion], son discours était très-beau, in my 
humble opinion or according to taste, his speech 
was very fine. Bon — malgré, de — ou de force, 
whether one will or no, wilt he niil he. Il vitsau 
— de ses passions, de ses désirs (fig.), he lives as 
he likes, he follows the bent of his own inclinations, 
Se laisser aller au — des flots, au — du vent (fig.), 
to commit one’s self to the mercy of waves or of the 
wind, Ses crins flottaient au — du vent, Lis mane 
woved in the wind. Avoir quelque chose en —, re- 
cevoir en —, prendre en — [agreer, trouver bon 
quelque chose, y prendre plaisir], fo like a thing, 
to be pleased with it. Prenez en — l'avis que je vous 
donne, take in good part the advice which I give 
you. II a pris en — de lui faire un mauvais tour 
il lui a fait un mauvais tour de gaieté de co ur], 


the fancy took him to serve him a scurvy trick, Pren- 


dre en— [recevoir avec patience, résignation}, to 
receive patiently, to submit. Il faut prendre en — 
les afflictions que Dieu nous envoie, we must re- 
ceive patiently the afflictions which God sends us. 
Savoir — ou bon — d'une chose à quelqu'un [ètre 
satisfait, content de quelque chose qu'on a dite 
ou faite], to take a thing kindly of one, to be 
obliged to him for it. Vous savez — à votre mère 
de vous avoir donné le jour, you are indebted to 
vour mother for your birth. Je lui en sais bon — , 
1 take it kindly of him. Je lui en sais le meilleur —- 
cu monde, I take it as kind as possible of him. 
Quaique je visse bien à ce discours que j'avais affaire 
à une coqueUe, je ne laissai pas de savoir bon — 
de celte aventure à mon étoile, though I found, by 
her discaurse, that I had to da witha coguet, I 
thought myself very much obliged to fortune for this 
adventure. Savoir mauvais — d'une chose a quel- 
qu'un [ être mécontent de son procédé], fo take a 
thing ill of one, to take offence. Quoique en me dé- 
couvrant tes besoins ce soit me reprocher de ne les 
avoir pas prévenus , je ne ten sais pas mauvais —, 
although the discovering thy necessities was a re- 
proach ta me for not having prevented them, I am 


not at all offended. Il se sut bon — de n'avoir point 
d’autre role a faire, he was very glad that he had 
no other part to perform. Il se savait bon — du con- 
seil qu'il avait imaginé pour la séparer de son rival, 
he hugged himself upon the project he had contrived 
to part her from his rival or he was delighted or 
pleased with himself for having contrived this project. 
Je m'en sais mauvais —, I am angry with myself for 
it. V. Box. 

GREBE ou COLYMRE, s. m. [oiseau aquatique 
sans queue, dont le plumage est d'un blanc argenté 
et sert à faire des manchons] grede, colymbus. Peaux 
de —, grebe-skins. 

GREC, QUE (grék), adj. subst. [nom de nation 
qui entre dans quelques phrases; savant, habile; 
dégourdi , rusé, fin] Greek. Grecian. Un —, une 
—que, a Greek, a Grecian man or woman, L'archi- 
tecture —que, the Grecian architecture. La langue 
—que, Greek, the Greek tongue. Parler —, 10 
speak Greek. Y —, y, the last letter but one of the 
alphabet. Il est — en cela [il y est fort habile], Le 
has a great talent that way. Il n'est pas grand —, 
he is no conjuror. C'est du — pour moi [cela me 
passe], that is Hebrew to me, I know not what to 
make of it. [Fam.]: C'est un —, he is a sharper. 
Un potage à la — que [fam.; fade, qui n'a pas de 
goût |, insipid soup. i 

[Gree follows the noun in prose.] 

GRECALISER, v. n. [t. de Mar. ; se dit, dans la 
Méditerranée, D'un navire qui se porte vers le nord- 
est] fo sail in a north-easterly direction. 

GRECE (grés), s. f [nom propre de pays] 
Greece. 

GRÉCISER (gra-ci-sd), v. a. et n. [donner une 
forme —que à un mot d'une autre langue] fo give a 
Greek form to a word; [affecter d'employer des locu- 
tions grecques], to hellenize. 

GRECISME, s. m. [construction, tour de phrase 
propre à la langue grecque] grecism. 

GRECQUE, s. f. [sorte d'ornement composé de 
çarrés entrelacés] fret, fret-work ; [espèce de saute- 
relle de la forme de la mante], @ sort of locust ; 
[t. de Relieur; petite scie], handsaw. Un livre relié 
à la — [dont les nerfs ou nervures ne paraissent pas 
sur le dos], a book with a plain or smooth back. 
|| Grecque [t. de Coiffeur]: Un toupet à la —, une 
—, a grecque. 

GRECQUER un livre; grecquant , grecque, v. a. 
[t. de relicur; le scier sur le dos avec la grecqne, 
pour noyer les nervures] to let the bands into the 
back. 

GREDIN, E (gré-din, din), adj. subst. [mot fa- 
milier : gueux, misérable, ignoble; terme injurieux, 
se dit, fgurément , D'une personne qui n'a ni bien, 
ni naissance, ni bonnes qualités] beggarly, shabby ; 
a ragged fellow or wench, a scrub, tatterdemalion , 
scoundrel, rascallion, a low blackguard. Cela est bien 
—, that is very shabby. C'est un —, une —e, he 
is a scoundrel, she is a nasty creature, || Grenin 
[une espèce de petit chien à longs poils], a kind of 
little dog with long hair ; shag, lap-dog. 

GREDINERIE (gré-din-rl), s. f [misère, gueuse- 
rie] deggarliness , shabbiness , mendicity. Vivre dans 
une honteuse —, to live in ignominious mendicity. 
(Old.; fam.) 

GREEMENT, s. m. [garniture d'un vaisseau] rig- 
ging. | 
GREER, greant, gree, v. a. [t. de Mar.; prépa- 
rer, employer, garuir, mettre] ¿o rig. — un vaisseau, 
to rig a ship or to work the rigging of a ship. — un 
mat, fo rig a mast. Vaisscau mal gréé, a ship not rig- 
ged ship-shape. 

GRÉEUR (gra-éur), s. m. [celui qui fait métier de 
creer les bâtiments] rigger. 

GREFFE (gréf), s. m. [le lieu du tribunal où se 
gardent les registres, où l'on expédie en justice les 
sentences ; les droits du greffe] te rodls, a register, 
court of records, registry ; the fee due to the clerk of 
the court, to him that kceps that register. 

Gaërre, $. / [petite branche tendre que Fon 
coupe, ou œil qu'on lève à la branche d'un arbre en 
p pour Penter sur un autre arbre] graff, graft, 

ud. | 

GREVFER (grè-fà), greſſant, greffé, v. a. [faire 
une greffe, enter, écussonner] to graff, to graft. — 
de nouveau, 10 regraſt. | 

. GREFFEUR (gré-féur), s. m. [celui qui greffe, qui 
sait greffer] grafter, 

GREFFIER (gré-fia), s. m. [officier qui tient un 
grefie) register, registrar, recorder, clerk of the court, 


master of the rolls, — à la peau [le greffier qui ¢cri- 
vait sur le parchemin les expéditions des arrèts et dce 
sentences], engrosser. | 

GREFFOIR (gré-fwar) , s. m. [couteau pour gref- 
fer] a graſting-luiſe. | 

GREGE, adj. [ue se dit que de la soie quand elle 
est tirée de dessus le cocon] raw. 

GREGEOIS (erä-zw4), adj. Feu — [sorte de feu 
d'artifice inventé par les Grecs, et qui brdle mème 
dans l'eau], Greek-fire. 

GRÉGORIEN, NE, adj. [se dit du chant d't- 
glise, ordonné par le pape Grégoire I, et de l'année 
grégorienne, réformée en 1582 par Grégoire XIII], 
Gregorian. 

[Gregorien after the noun.] 

GREGUES, s. F pl. [haut-de-chausses ; se dit en- 
core dans quelques phrases proverbiales; culottes, 
trousses] breeches. [Loc. ſam.]: Tirer ses — [sen- 
fuir], ¿o sneak away, to run or scamper away. Lais- 


ser ses — en quelque occasion p mourir], fo leave 
one’s carcass in a place, to be killed, to die. Il ena 
dans ses — [se dit D'un homme à qui il est arrive 


quelque perte, quelque accident fachenx], he has 
met with a sad disaster, Il a bien mis de l'argent dans 
ses — [il s'est bien enrichi], Le has finely feathered 
his nest, buttered his breud or lined his pockets. 
GRELE (grél), s. F [eau qui, étant congelée dans 
la nue par le froid, tombe par grains] kail. Un grain 
de —, a hailstone. Bruit d'une grosse —, peal uf 


ail. Une — de cups, de flèches, ete. [fig.], 4 


shower of blows, arrows, etc. On le craint, ou lap- 
préhende comme la — [fig. et fam.; se dit D'un nić- 
chant homme qui fait bien du mal dans un endroit}, 
he is dreaded as much as thunder, Faire tomber le 
sel en — [c'est le répandre sur tous les bords de la 
mesure], to heap the salt measure. || Gréve [en t. de 
Méd. ; une petite tumeur arrondie et ferme qui se de- 
veloppe dans le tissu des vaupiéresl a tumour in the 
eyelid, || [Lechuologiey fire-cue rasp, 

Grèce, aay. [long et menu] senacr, slim, lank, 
thin, gracile. Des jambes —s, long, slim legs. Une 
taille —, a slender form. Voix —, a shrill, squeak- 
ing voice. Ton — {le ton le plus haut d'un cor ou 
d'une trompette], a shrill tone. Intestins —s [t. d'A- 
nat.; certains intestins qui ont moins de diamètre 
que les autres] small intestines, intestina tenuta. 

[Gréle follows the noun ] 

GRELE, E, part. de Gréler; hailed. Un homme 
, un visage — [fig.; qui a beaucoup de pan ha de 
petite vérole], one very much pitted with small-por, 
pock-marked, that has pock-holes in his face. Il a ete 
— [ses terres ont cie prere]; he is a sufferer by the 
hail; the kail has damaged, spoiled or ruined his 
crop. Ila été — [fig.; il a fait de grandes pertes, 
il a eu de grandes infortunes], Le has met with or 
gone through great misfortunes. II est un peu —, 
he is low in the world. Wa l'air bien —, he looks 
poverty-struck. | Ged 

GRELER (grè la), grélant, grèlé; il gréle, il gréla, 
v. imp. [se dit quand il tombe de la grèle] to hail. 
Il gréle, it hails. | | 

GRÈLER , v. a. [gåter par la grèle, dévaster] 10 spoil 
or ruin. Je crains que cel orage ne gréle nos vignes, 
Lam afraid the storm will spoil our vines, — sur le 
persil [fig. et fam. ; exercer son pouvoir, ses forces, 
contre des gens infiniment au-dessous de soi], % 
wreak one’s vengeance or exert one’s strength against 
persons far beneath one. | 

CRELE ,. „. [sorte de marteau] amason s hammer. 

GRELLITE, s. /. [Monnayage] small rasp. 

GRELIN, s. m. It. de Mar.; le plus petit des cå- 
bles d'un vaisseau] the smallest cable of a ship, a 
hawser or stream-cable. — en queue de rat, a pointed 
stream cable, a small cable tapering tuwaras the 
end. 

GRELOIRE, s. f [t. de Cirier; auge longue et 
étroite percée par le fond de plusieurs petits trous] 
waz-chandier's sieve. A , 

GRÈLON (sré-low), s. m, [un grain de grele ex- 
trémement gros] /aidstone. | | 

GRELOT (gré-lô), s. m. [petite sonnette de metal 
creuse et ronde] a little round bell. Trembler le — 
(fig. et fam.; trembler si fort que les deuts claquent 
l'une contre l'autre], to shake tll one’s teeth chatter. 
Attacher le — [fig.; faire le premier une chose qui 

varait difficile et hasardeuse), to undertake a peri- 
kin enterprise, to bell the cat, | 

GRELOTYER (grè lö-tu), greloitant, grelotte, 
v. n. [trembler de froid , tremblotter] to quake, to 
shiver. 
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GRELOU, s. m. [vase percé de plusieurs pe- | con qui sert à marquer ces petits grains], the milling 


tits trous pour grener la cire] granulating vessels. 
GRELOUAGE, s. m. [action de réduire la cire en 
grains] granulating. | 


punc 2. 
GRENETTES, s. f pl. ou GRAINE D’AVIGNON 
[petites graines qu'on fabrique à Avignon, dont les 


GRELOUER, grelouant, greloué, v. a. [grener | peintres en miniature se servent pour la couleur 
la cire, la réduire en petits grains pour Ja purifier] | jaune] stil de grain. 


to granulate, 


GRELUCHON, s. m. [nom qu’on donne à l'amant 
aimé et favorisé secrètement par une femme qui se 


G 
gréer un vaisseau] rigging. 


GREMIAL, s. m. [morceau d'étoffe qui fait partie | être avantageuse], if is corn in EDP or in store. 


des ornements ponlificaux, et qu'on met sur les ge- 
noux du prélat officiant, pendant qu'il est assis] gre- 
mial, a sort of apron used by Romish prelates. 

GREMIL, s. m. [herbe aux perles, sorte de 
plante] cromil, graymil or gromwell, stone-crop, 
gold-moss. 

GRENADE (gré-nad), s. f [fruit qui enferme dans 
sa pulpe quantité de grains rouges bons à manger] 
pomegranate ; [petit boulet de fer creux ct fait en 
forme de gren: de], grenade, grenado. || GAENADR 
(la), [ile de l'Amérique septentrionale, l'une des 
Antilles; l'une des plus belles et des plus riches villes 


de l'Amérique espagnole] Granada, || GRENADE | 42 


(la Nouvelle-), [province de Amérique méridionale, 
dans la Terre-Ferme] New Granada. 


GRENADIER (grè-nä-dià), 3. m. ee qui porte | dans lequel on la passe], sieve. [Outil] grain-puncheon. | lo 


ts grenades] the pomegranate-tree, || Gnenavien [se 
dit Des soldats d'elite qui forment la premiere compa- 
gaie des bataillons d'infanterie, et qui, originaire- 


ment, étaient chargés de jeter des grenades], grena- sent, the frogs croak. — pècheuse. V. Galan. 


dier. — a cheval, horse-grenadier. I GAENADIE A 
[oiscau- nommé cardinal au cap de Bonnc-Espérance], 
grenadier. 


GRENADIÈRE (grê-n&-diér), s. f [gibecière de 


celle des capucines d'un fusil de munition à laquelle 


grenadier ] grenade-pouch; [en t. d’Arquebuserie, | nouillé, ~. n. [ivrogner] to guzzle, to # le. (Low.) 


7 


musket, 


GRENADILLE ou FLEUR DE LA PASSION , 


s. f [belle plante de la Nouvelle-Espagne] granadilla, | s. m. [plante qui croît sur les montagnes et les col- 


fait payer par d'autres amants ] favoured lover. Low.) | [où l'on débite le sel par autorité publique], a ma- 
REMENT ou GREEMENT, s. m. [ce qui sert à | gazine of salt. C'est du blé en — [fig. et fam.; ce 


s'attache la bretelle], ring of a musket to which the | cageux où les grenouilles se retirent; se dit, dé- 
sang is fastened. Mettre son fusil à la — [le placer nigrement , De tout lieu dont la situation est humide 
sur les épaules , en lâchant la bretelle], to sling the | et malsaine] a place full of frogs ; a damp, marshy 


GRENIER (gré-nia), s. m. [licu où l'on serre les 
ains, grange, magasin] granary, corn-house or 
oft, magazine, mow, — au foin, kay-loft. — à sel 


sont des choses dont la garde est bonne et peut même 


La Sicile est le — de l'Italie, Sicily ts the granary 
of Italy. Un — à coups de poing [fig. et fam.; se 
dit D’un écolier, d'un jeune drôle querelleur qui se 
fait toujours battre], @ quarrelsome young dog that 
gets himself often soundly drubbed, || Gramn [le 
plus haut étage d'une maison], garret, loft. Aller 
du — à la cave [fig. et fam. ; avoir des inégalités dans 
Phumeur, dans ses discours, du haut et du bas dans 
sa conduile], to wander from the garret to the cellar, 
|| Guuwren It. de mar „ the floor-ceiling of a ship; 
the ceiling which reaches only from the kelson to the 
foor-heads. Charger en —, to load in bulk. 
GRENOBLE, s. f. [ville de France, chef-lieu du 
partement de l'Isère] Grenoble. 

GRENOIR, s. m. [atelier où l'on grène la poudre 
à canon] corning-house of a vowder-mill: [crible 


GRENOUILLE (grè-ndo/), s. f. | petit animal qua- 
drupède et ovipare, qui vit ordinairement dans les 
marais] a frog. Petite —, tadpole. Les —s coas- 


|| Grewourtre [ t. d’Impr. ; la partie de la presse qui 
est dessus la platine et qui reçoit le pivot de l'arbre], 
sole, socket, 

GRENOUILLER ( grè ndo-/a ), grenouillant, gre- 


GRENOUILLÈRE (gré-néo-/ér) , s. ieu maré- 


lace ; a fen. 


GRENOUILLET ou SCEAU DE SALOMON, 


vassion-flower ; (bois de marqueterie ], red ebony. | lines] polygonatum , Solomon's seal. 


GRENADIN, s. m. [petit oiseau de l'Afrique et 


GRENOUILLETTE D'EAU, s. f. [renoncule des 


dn Brésil] grenadin. I GAENADIns [t. de Cuisine], | marais, l'herbe sardonique, piedpou; plante discus- 


small fricandeau. 


GRENADINE (grê-nä-din), s. f: [soie qu'on em- 


ploie dans la fabrication de la dentelle noire} a kind | 


of silk. 

GRENAGE, s. m. [action de former le grain de la 
poudre à canon] graining gunpowder. 

GRENAILLE (grê-n4/), s. F [métal réduit en me- 


nus grains) small shot, granulated metal; — de sco- | 
ries, s/ay-cobs ; [rebuts de graine qui servent à noure | 


rir la volaille], refuse or waste corn, husks, 
GRENAILLER (gré-na-4) , grenaillant, grenaillé, 

v. a. [mettre un métal en grenaille], to granulate. 
GRENAT (gré-na), s. m. [pierre précieuse qui ap- 


proche du rubis] garnet; [sorte de fruit], a sort of. 
fruit; [petites perles d'acier taillé propres à faire des 
chaines], steel beads; [grand colibri], the great 


lummng-bird. 


GRENAUT, s. m. {poisson qui a la tète fort grosse] 
gurnet, pollard, 

GRENELE, E, adj. [chagriné, où on a fait pa- 
raitre des grains] grainy, worked info a grain. 

GRENELER (grén-la), grènelant, grènelé; je gre- 
nelle, v. a. [faire paraitre des grains sur le cuir, le 
chagriner] to grain leather, spark leather into a grain 

GRENER (gré-na), v. n. [produire de la graine; 
monter en 1 to seed, to run to seed. 

Grener, v. g. [réduire en petits grains] to grind, 
to pound, — de la poudre à canon, du sel, du ta- 
bac, to corn gunpowder, to pound salt, to grind, 
tobacco. — une peau, to grain leather. — le papier, 
to grain paper. [On dit aussi Gratxan.] 

GRENETERIE (grën-tri), s. f [commerce de gre- 
netier] corn-chandlery, seed trade. | | 

GRENETI-ER , ERE (grên-Uà, üer), s. [qui vend 
des grains et des graines] corn-chandler, seedsman. 

LGrexarisn [officier au grenier à sel], comptroller. 
of the king's salt stores. 

GRENETIS (grén-tl), s. m. [ie tour fait de petits 


am relevés en bosse au bord des monnaies) mil- 
4 


g» the engrailed ring round a piece of coin ; [poin- 


sive à l'extérieur, mais tres-venimeuse à l'intérieur] 
ranunculus palustris; [en Méd.; tumeur qui se forme 
sous la langue par l'accumulation de la salive dans 
ses conduits extérieurs], a tumour full of saliva under 
the tongue. à, na), adj. I bi 

GRENU, E (gré-nd, nd), adj. [qui a beaucou 
de grains] seedy el of corn. Épi bien —, an fa 
very full of corn. Cuir bien — (fig. ; dont le grain 
est beau et pressé! , leather that has a good grain. 
Huile —e , clotted oil, Marbre —, grained marble. 
[| Greno [en Hist. nat.], granutous. 

GRENURE, s. f. [Gravure] stipting. 

GRES (gré), s. m. [pierre formée de grains de sa- 
ble plus ou moins fins] sand-stone, grit, grit-stone.— 
dur, grit-stone. — réfractaire, refractory grit. — sili- 
ceux, sand-stone grit, — à meule, mill-stonegrit.— des 
houillères, greywacke. — à bâtir, freestone. — des 
remouleurs, grind-stones, sharp-grit. Aiguiser des 
couteaux sur un —, to whet knives on-a Sand- stone. 
— de Turquie, scythe rubbers. || Gais [sorte de po- 
terie de terre], stone ware. Cruche de —, a stone jar. 

GRESIL (gré-zi/), s. n. [brouée] a sort of rime or 
hoar-frost; sleet. || Grésiz [ rebut de verre apres la 
taille des carreaux], broken window-glass, 

GRESILLEMENT (grà-zl/-mân) ; s. m. [action de 
grésiller; état de ce qui est grésillé] shrivelling, 
wrinkling (as parchment does in the fire). 

GRÉSILLER (grâ-zi-A), grésillant, grésillé, v. 
imp. {n’a d'usage qu'en parlant du grésil qui tombe] : 
Il grésille, there is rime; it ts rimy weather. or a hoar 
or white frost. ; 

GRÉSILLER , V. a. {faire que quelque chose se ré. 
trécisse, se racornisse, se retire], to shrivel, to 
wrinkle. Le feu a grésillé ce parchemin, the fire has 
wrinkled that parchment. | | 

GRÉSILLONNER , v. n. [verbe qui exprime le 
eri du grillon] to chirp. 

GRESOIR, s. m. {outil de vitrier pour rogner les 
extrémités d'un carreau de verre] grosing-tron. 


G-RE-SOL [ancien t. de Musique, par lequel on dé- 


signe la note sol] G. Cet air est en —, that tune isin G. 


A H H H ypõõyůõ 


GRESSERIE, s. f [pierres de grès mises en eu. 
vre] sandstone, brown es [pots, cruches , va. 
ses, etc., faits de grès], stone-bottles, stone Jugs, stone 
ware. || Gaxssence [lieu d'où l'on tire le grès], sand- 
stone quarry. 

GREVE (grév), s. f. [lieu uni et plat couvert de 
gravier, de sable, le long de la mer ou d'une grande 
rivière] sandy strand or shore, strand. || Gn [lieu 
où l'on faisait autrefois les exécutions a Paris], Greve. 
Prendre le chemin de la —, to go the way ty the gal- 
lows. || Grèves [armure pour la junlw], greaves, | 
— d'ouvriers, strike. ` 

GREVER (pré va), v. a [léser] to aggrieve, to 
wrong; (charger, surtout en matière de contributions 
et d'hypothèques], to burden, to over-burden, En 
quoi vous a-t-on grevé ? in what are you aggrieved? 
La province est grevée d'impôts, the province is bur- 
dened with taxes. Etre grevé de substitution Ít. de 
Jurispr.; être héritier à charge de substitution], w 
inherit for life. 

GRIANNEAU dere . m, [jeune coq de 
bruyère] a young heath-cock. 

RIBANE, s. f. [petit bâtiment de sd ee 
of small vessel; a imal! vessel navigated on the coast 
of Normandy, carrying a main-mast and fore-mast 
without any tops. 

GRIBLETTE, s. f. [petit morceau de pore frais ov 
salé, de veau, ete., qu'on met a rôtir sur le gril] a slice 
or collop of broiled pork; pork-chop; veal col- 
P, etc. 

GRIROUILLAGE, s. m. |mauvaise peinture, éri- 
ture mal formée] scrawl, bad writing. 

GRIBOUILLE , s. m. [imbécille] a silly fellow. 

GRIBOUILLER, v. a. [faire un gribouillage, nt 
ler] to scrawl, 

GRIBOUILLETTE (gri-bôo-/êt), s. f. [jeu E. le- 
quel on jette quelque chose parmi une troupe de gens 
pour celui qui Pattrapera} scramble, scrambling. At- 
traper, avoir quelque chose a la —, to scramble fora 
thing, (Fam.) 

GRIBOURI, s. m. [insecte coléoptère redout 
dane les pays vignobles] crytocephalus, a sort of wae 
grub, 

GRIECHE (gri-ésh), adj. f [ne se joint gue 
qu’avec ces deux noms, ortie et pie) speckled. Otis 
grièche, the male, Roman or Greek nettle. Piegri- 
che, a speckled magpie, a wary-angle. Pi-gnèle 
[fig.; femme criarde et duché. a siren, 4 
VLEN, | 

GRIEF (gri-éf) , s. m. [ dommage que Ton reçoit, 
lésion que lon souffre en quelque chose] grievance, 
wrong, injury; [la plainte que l'on fait pour le dom- 
mage reçu], complaint, plaint ; [au pluriel, eu L de 
Prat., il se dit des écritures que Lon fait pour montrer 
en quoi on a été lésé par un jugement dout on et 
appelant], appellant's memorial. — 

GRI-EF, EVE (gri-éf, dv), adj. [grand et facheut; 
énorme, considérable] grievous, atrocious, enormous; 
heavy. Faute —ve, a grievous fault, 

(Grief, grieve , follows The noun ; may precede it: il at & 
fendu sous de grièves peines (rare). See Avsscrir] . 

GRIEVEMENT (grl-év-mân), adv. [d'une maniere 
griève, excessivement] grievously, extremely, sorely, 
deeply, mortally. l 

Fig after the verb; between the auxillary and tLe 
verb. 

GRIEVETE (gri-év-ta) , s. f [énormité , noireuf, 
atrocité] grievousness, enormity. | 

GRIFFADE, s. f. [coup de griffe, t. de Faucon 
blessure que fait un oiseau ougle avec ses serre 
clawing. ; 

GRIFFE (grif), s. F [ongle crochu et pointe di 
certains aema) claw, fang ; [d'un oiseau de prok), 
claw, pounce, talon ; (Yextremité de la patte des am: 
maux pourvus de griffes], claw, paw; [se dit fam. à 
pouvoir qu'une personne exerce injustement Où ch. 
dureté sur une autre, de la rapacité des gens de chi- 
cane, etc.], clutches, grasp. Qui a des —s, des serte ! 
pounced. — pour régler du papie: de e 
trum. Je suis sous sa — Bed J am under ls t i 
in his clutches. Se tirer des —s de quelqu'un, bo 1 
out of one's grasp or clatches, Donner de . i 
coup de — à quelqu'un, to do one an ill offic. 
— (empreinte d’un nom; instrument pour les i í 
stamp. || [Jardinage] offset tuber in the form 5 
claw; crow footed offset. || [Gravure] crows f 17 
[Gravure en musique] music-pen. || [Mine] “Fd 

oot, || — [de marteaux] fong. {| [Bonneterie] 1 
of jack, |} [Forge] Ki machine. || [Arquebus 
swivel. | [Orfevrerie 1755 a catch. IT Dorurel 


_ mutton-chop’ done upon the gridiron. — de chatai- 


bdr, bat, base, antique: thére, ébb, over 


nisher, || — [Jacquart] grif, leash-bor, lifting-bar, 
GRIFFE, adj. et 5. [ ancieris habitant des iles) 
grille Sfp led to the offspring of mizea marriages 
ie aboriginals of the Carribee islands and 


elween t 
the negroes). 


GRIFFER, v. a, [t. de Fauconn.; prendre avec 


la griffe] to claw. 


GRIFFON (grl-fon), s. m. [espèce d'oiseau de proie 
semblable à l'aigle; espèce de chien ; animal fabuleux 
moitié aigle et moitié lion; t. de Blason griffin, grif- 

On ; [celui qui écrit mall, a scribbler, || — (Tréfi- 


erie] riffer. 
GRIFFONIS, s. m. v. Gairronnacs. 


GRIFFONNAGE (gri-f3-n4z), s. m. [mauvaise écri- 


ture, barbouillage) scrawl, scrawling, scribbling, 


GRIFFONNER (grl.fé-na), griffonnant, griffonné, 
v. a. [écrire mal et d'un caractère très-difficile à lire] 
fo scrawl; [composer , rédiger avec précipitation et 
negligence), ro scribble ; [dessiner grossiérement quel- 
que chose], to rough draw. Ce dessin n’est encore que 


griffonné, this is only a rough sketch. | 

GRIFFONNEUR, s. m. [qui griffonne; qui écrit 
beaucoup et vite et sans talent] scrawler, scribbler. 

GRIGALLUS ou TETRAX, s. m. [oiseau des pays 
chauds] grigallus, bustard. 

GRIGNARD, s. m. [sorte de platre qui se trouve 
aux environs de Paris] plaster of Paris, gypsum. 

GRIGNON (gri-gnoz), s. m. [morceau de lenta- 
mure du pain du côté qui est le plus cuit) a crusty 
piece of bread; [mare des olives après qu'on en a ex- 

rimé toute l'huile], olive-husks ; [t. de Mar.], sea- 
55 » called rusk (common in Holland and Den- 
mah). 

GRIGNOTER (gri-gnô-tà), grignotant » grignoté, 
v. n. [manger doucement en rongeant] to nibble, to 
mump; 18; faire quelque petit profit dans une affairel, 
to nibble. Il ne mange pas, il ne fait que —, he does 
not eat, he only nibbles. II trouve à —, he finds 
something to nibble at. Il n'y a pas grand profit pour 
lui dans cette affaire, mais it a de quoi —, there is 
no great prof Jor him in that affair, but there are 
some good pickings. 

GRIGNOTIS, s. m. [t. de Grav. ; travail qui con- 
siste en points, en tailles courtes „ en traits tremblés] 
dotting, dotted lines. 


GRIGOU (gri-g60), s. m. ju misérable qui n'a pas 


[celui qui, ayant de quoi vivre, fait le gueux et vit 
d'une maniere sordide], a sordid miser, a hunks. 


(Pop.) C'est un —, he is a beggarl fellow; he is af 


very miser, Il vit comme un —, he lives like a miser, 

GRIGRI, $. m. [espèce de palmier très-commun 
daus les iles Caraibes] grigii; (oiseau de la Martini- 
que. émerillon des Antilles], merlin, 

GRIL (gri ou gril), s. m. [ustensile de cuisine sur 
lequel on fait rôtir dé la viande] gridiron. Etre sur le 
— {fam.; dans une situation fâcheuse et douloureuse], 
to be upon thorns. || Griz [ustensil d'Imp. en taille- 
douce; machine sur laquelle on met chauffer la planche 
pour Vencrer avant de la mettre sous presse] , grate, 

GRILLADE (i- Ad), s. f [manière d’appréter 
certaines viandes sur le gril ; viandes grillées] grillade, 
grilled or broiled meat, — de bœuf, beef-steah. Côte- 
lette de mouton à la —, a broiled mutton-chop, a 


gnes, roasted chesnuts. Faire une —, mettre ala —, 
to broil, to grill. 

GRILLAGE, s. m. [Métallurgie] roasting. Four- 
vreau de —, cakiner, À — [de tissus], singeing. — 
à la plaque, au cylindre, singeing by ej linder. 
[Cuisson à un few vif] grilling , boiling. || [Garni- 
tare de fil de fer) wire-lattice, wire-work. | — [de 
ponts], mud-sill. || [Charpente } frame of timber, 
Frame. grate; frame upon piles for the support of 
a building | — ft. de.Lapid.], diamond-form, mesh, 

GRILLE (gril), s. f. [plusieurs barreaux se traver- 
sant les uns les antres; treillis, jalousies) grate, gra- 
ting. — de fer [clôture de fer], grating, tron-grate or 
iron. rails. — à feu, a grate, a fire-grate. || GSIIIX 
[fond d'un bard], grate. — à dorer [petit treillis de 
fil d’archal}, grate. || Garuz [plaque de fer trouée 
qui est sur une rape et qui sert à pulvériser le tabac], 
grater ; Ít. de Chancel; parafe en forme de grille], 
grating ; It. de Blason}, grating. It (Monnavage] in- 
gots attacked to each other,  [Étamage] tin-grate, il 
— du foyer [Locomotive], fre- Bar. Aire des—s Ma- 
chine à vapeur], area of fire-bars. 


d'une grille] to enclose or shut up with a grating, with 


dont le dessus 
@ pin-cushion 


religieuse], to 
_ GatzLen , 


s’est chauffé d 


grande ardeur 


préparé exprè 


— la matte [F 


—, — d'impatience 
ler J, to burn or stew with i 5 
voir, he burns to see him. 5 la mine [t. de 
Métallur.; la faire rougir o 


GRIM 


iron rails, or an iron gate. — une fille [fig.; la faire 


shut up a girl in a convent. 


v. a. et n. [faire rôtir sur le gril ] zo 
broil, to grill; [en parlant de ce qui est brûlé pour 
avoir été trop prés du feu; il se dit de la chaleur du 
soleil et de toute chaleur qui se fait trop vivement 
sentir], fo broil, to scorch, to parch. Se —, [se brú- 
ler], to be scorched, parched or burnt ; to swelter, I 
e si près qu'il s’est grillé les jambes, he 
sat so near the fire that he has scorched his legs. La 
du soleil a grillé toute les herbes, the 
heat of the sun has parched or burnt up all the grass. 
fig. et fam. ; on dit mieux Bri- 


mpatience. II grille de le 


S], 10 roast the ore. || [Fabrication du 


drap] to singe. Machine à —, singeing-machine, | 


onderie], to roast the mat. 


GRILLET, s. m. ou GRILLETTE, s. F. [t. de Blason ; 
sonnette ronde qu'on met au cou des chiens et aux 


jambes des oiseaux de proie] hawhk’s-bell, 
GRILLETÉ, E [oiseaux de proie qui ont des son- 
nettes aux pieds] furnished with Bells. 


GRILLOIS, 


s, m, [Métall,] kiln for roasting ore, 


GRILLON (grl-/on), s. m. [petit insecte qui aime 
les lieux chauds et qui fait un cri aigu et perçant] 


gryllus, cricket, — 


omestique ou ¢ri-cri, cricket, 


Grillon-taupe ou courtillière, mole cricket. 


GRILLONS, $, 
ings. 


m. pl, (résidus de lard fondu] scratch- 


GRILLOT, s. m. [Fabrication des glaces] pressing- 
tool. || — [du fer], cavity, 


GRIMACANT, E, adj. [qui grimace] grimacing. 


GRIMACE 
faite souvent à 


(gri-mas), s. f. 


] : [contorsion du visage 
dessein] a grimace, grin, wry fate, 


wry mouth; [par affectation, minauderie], grimace; 
[feinte, dissimulation], grimace, show, sham, cant. 


Faire des — 8, 


to make faces. Les —s de l'amour 


ressemblent fort à la vérité, the show of love is ver 


| much like the re 


ality, Faire la — à quelqu'un, to make 


faces at one ; [lui faire mauvais accueil], 10 look sour, 


par pure —, it is noth 
de quoi vivre] a be garly fellow, a miserable wretch ; P P s iL is nothi 


GRIMACER 


[faire des | fo make faces or wry faces ; [affec- 
ter des airs] to ma 


de l'expression 


be grinning; [ 
manche, qui font quelque mauvais pli], to pucker, 
GRIMACERIE, s. f [action de grimacer] grimace. 


(Old.) 


GRIMACI-ER, ERE (gri-ma-siA, siér), adj. subst. 
[qui fait ordinairement des grimaces] grimacer, grin- 
ner, one that makes faces; [minaudier y. Cérémonieux, 
façonnier], a pe mar or woman, one that makes a 

ypocrite}, canting, à canter, hypocri- 
tical, or hypocrite. 

GRIMAUD (gri-mê), s. m. [on appelait ainsi par 
mépris les écoliers des basses classes] a boy of the 


wry mouth ; 


lowest forms, a 
mauvais écrivai 


-GRIME, s. m. [t. méprisant qui se dit d'un pue 
écolier] drat; It. de Théâtre; personnage de viei 


a —, mais il n'en fera rien, Le pretends to do it, 
but will never do it, Cet habit fait ja — [ fait quelque 
mauvais pli}, that coat puckers, || Griniace [boite 
est une espèce de pelote], a box with 
top. || Couteau à —, clasp-knife that 
cannot be opened without moving one side of its shaft. 


gruff, or grim upon one. Je vis un homme qui faisait 

des —s de possédé, J saw aman making ugly faces, 
44 if he had been possessed. Ce quil en fait ce n’est 
que par —, all that he does is merely to deceive. C'est 


ng else but a sham. Il en fait 


(gri-ma-sa), grimaçant, grimace. v. n. 
re a wry mouth, to grin; [il se dit 


outrée de la physionomie], to grin, to 
il se dit au figuré, d'un habit, d'une 


raw scholar ; [il se dit quelquefois d'un 
n], a scribbler, a sorry writer. 


rd 


ridicule], dotard, 


GRIMELIN 


garçon] a snotty 


Gas) » $ m. It. de mépris; petit 
oy; [joueur qui joue mesqumement], 


a gamester that plays for a trifle. 

GRIMELINAGE (grim-li-ndz), s, m. [jeu mesquin] 
playing for a trifle, a trifling play ; (petit gain qu'on 
fait dans quelque affaire], trifling gains. 

GRIMELINER (grim-li-nà), grimelinant, grimeliné, 
P. N- et a. [jouer mesquinement] fo play per a trifle; 


[ménager quelque petit gain], to make smal, 


gains. 


sx GRIMER, v. r. [i. de Théâtre ; se 5 des 


rides sur le vis 


atze ei prendre les airs et ſes manières 


d’un. vieillard, d'une duègne], fo look well the old 
man, the duenna. 

GRIMME, s. f. [espèce de chèvre ou chevrotin du 
GRILLER (gri-/A) ; grillant, grillé, v. a, [fermer | Sénégal] a sort of goat, with a tuft of liair upon the 


head. 


rôbe, rôb, 


scurément dans un four 
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GRIMOIRE (gri-mwar), $. m. [livre pour évoquer 
les démons] conjuring book ; ¶lig.; discours obscur}, 
a dark mysterious discourse, obscure language; jécri- 
ture difficile à lire], à crabbed hand, a scrawl. Il 
sait, il entend le — (fig. et fam.; il est habile dans les 
choses dont il se mêle], he is well versed in what 10 
undertakes, Sa lettre est un — que je n'ai jamais pa 
déchiffrer [fig], his letter is a scrawl or in a crabbed 
hand, 77 I could never 5 out, 
GRIMPANT, E (grin- n, pant), adj. [qui grim €, 
qui a ’habitude de D inner] dial, 1 ý 
GRIMPER (grin-pa), grimpant, grimpé, v. z. [gra- 
vir, monter à quelque endroit en s'aidant des pieds 
et des mains] to climb, to climb u » to clamber up, 
to scramble up; [monter avec peine], to climb, to 
climb up, to clamber “p. Nous grimpons à un cin- 
quieme étage et par une échelle nous nous guindons 
a un sixième qui était un cabinet ouvert aux quatre 
vents, we clamber up to the fifth stery; and then by a 
er we ascend to the sixth, which was a closet 


climb to the top of a tree. II y a bien à — pour aller 
chez vous, there is much clambering to reach you; 
there is much trouble in getting at you. 

GRIMPEREAU, X, s. m. [oiseau qui ne vole guére, 
mais qui grimpe] woodpecker, pianet, creeper. 

GRIMPEURS (grin-péur), s. m. pl. [t. d'Hist. nat.; 
ordre d'oiseaux à quatre doigts opposés pour grimper] 
climbers, 

GRINCEMENT (grias-män), s. m. [action de 
poneer les dents) gnashing of teeth, grinding of the 
teeth. 

GRINCER (grin-s&) les dents; grinçant, grincé; je 
grince , je grinçai, v. a. [les Serrer les unes contre les 
autres en retirant les lèvres et avec quelque frémisse- 
ment] fo gnash the teeth. Faire — les dents , lo male 
the teeth grate, to set them on an edge. 

GRINGALET,, s. m. [se dit familièrement d'un 
homme faible de corps et grêle] a weak, slender man, 
a walking rushlight ; [au fig., d'un homme sans aveu i 
sans consistance], a suspicious fellow, 

GRINGOLÉ, E, adj. It. de Blas. ; se dit des pièces 
terminées en tête de serpent] snake-headed. 

GRINGOTTER (grin-gô-tÀ), gringottant, gringotté, 


v. n. [se dit des petits oiseaux et signifie fredonner ; 


se dit aussi par raillerie des hommes qui fredonnent 

mal; chanter entre les dents] to warble, to quaver, 1} 

nous a gringotté un air, he quavered out a tune. 
GRINGUENAUDE, s. . [mot bas; ordure qui 


s'attache aux émonctoires] Jartleberry. 


GRINGUENOTER, v. z. [se dit pour exprimer le 
ramage du rossignol] to warble, to quaver. 

GRIN ONS. J. Caixons. 

GBIOTTE (gri-d1), s. f. [espèce de cerise grosse 
êt noirâtre plus douce que les autres! agriot, black 
cherry or mazzard. S 

GRIOTTE, s. f {marbre tacheté de rouge et de brun] 
a sort of marble. 

GRIOTTIER (gri-8-tlà), s. m. [arbre qui porte des 
griottes] agriot-tree, the black-c kerry tree, the maz- 


zard-tree. 


GRIP, s. m. It. de Mar.] a small vessel resembling a 
schooner or shallop. ra 
GRIPPE (grip), s. f [mot familier : fantaisie, gout 
capricieux; dans ce sens il est peu usité] whim. C'est 
la — de bien des gens d'acheter beaucoup de livres 
p ne lisent point, many people have the whim of 

uying books which they never read. Prendre en — 
[en deplaisance], 70 find fault with one. Se prendre de 
— Contre quelqu'un [se prévenir défavorablement et 


sans raison], to be prejudiced against one. | Grirre ' 


|| — de derriére [Fabrication du papier] back-guide; 
— de devant, front-guide. 


se GRIPPELER, v. r. It. de Fisser- ; se froncer, se. 


créper]. V. se 5 „ a 
GRIPPER (grl-på), grippant, gri pe, v. a. [attra- 

per subtilement ;. se dit proprement du chat et de quel- 

ques autres animaux, el figurément, mais populaire- 


ment, des hommes qui ravissent le bien d'autrui ; vo- 


ler, filouter} to gripe, to clutch, to catch eagerly, to 
seize, to lay hold of, to grasp. Le chat a grippé ce 
serin, the cat has clutched that canary-bird, 

SE GRIPPER, 2. r. [se mettre fortement quelque fan- 
taisie dans la tete] to be whimsical, to take crotchets 
into one’s head ; [se prévenir défavorablement et sans 
raison], fo conceive unreasonable prejudices, C'est un 
homme sujet à se —, he is apt to take crotchets into 
“his brain. || se Gnivren [se dit des étoifes qui se reti- 
rent en se froncant], fo shrink, to shrivel. Ces étoffes 
se grippent aisément, these stuffs are apt to shrink. 


open to the four winds, — au haut d'un arbre, b 


* 
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GRONDEMENT, s. m. [bruit sourd ; se dit duton. 

nerre] a rumbling; a rumbling noise, a hollow 

noise. , ae | 

GRONDER (gron-dà), grondant, grondé, +. n, 
[murmurer, se Dar entre les denis, grogner) to 
growl, to grumble, to mutter; [en parlant des ani. 
maux], to growl, to snarl; [en parlant des choses) 
to growl, to rumble, to roar. Eu grondant, mumnr. 
ingly, scoldingly. L'orage gronde, the wind roars, Le 
tonnere gronde, the thunder rumbles, roars or males 
a hollow noise. 

Gronper, v. a. [réprimander avec humeur, avee 
colère] to chide, to scold, to snub, to ring one a pea, 
to rebuke, to rattle, to reprimand. Vous serez grunde, 
you will be scolded. Il aimerait mieux que sa femne 


GRIPPE-SOU, s. m. [autrefois il se disait de celui 
qui recevait les rentes d'un autre moyennant une lé- 
gère remise] a kind of broker, a penny-sharper ; 
[aujourd’hui il se dit par mépris de celui qui fait de 
petits gains sordides], a pinchfist, pinchpenny, 
pirchfarthing. (Fam. > 
- [Grippe-sou, piur. des grippe-sou ; hommes is understood. 
See Coxros f. 

GRIPSWALD, s. m. [ville forte et considérable 
d'Allemagne dans la Poméranie] Gripswald: 

GRIS, E (gri, griz), adj. [qui est de couleur mêlée 
plus ou moins de blanc et de noir ; cendré; la couleur 
grise, ct alors il est substantif masculin] gray or grey. 
Cheveux —, gray hair. Il est tout —, his hair is quite 
gray; hoary. Etre habillé de —, to wear gray clothes. 


turdus, — d’eau [oiseau du genre du bécasseau], tur- 
dus aquaticus, — dorée. V. Loriot, — de mer [pois- 
son. à nageoires épiucuses, nommé à Rome poisson- 
paon], peacock-fish, turdus marinus. — nérite. P. 
Neénire, II est sodl comme une — (se dit familicre- 
ment d'un homme qui a bu excessivement], he is 
as drunk as David's sow. n 

GRIVELE, E (griv-la), adj, [tacheté, mélé de gris 
et de blanc] dappled, speckled, grizzled. | 

GRIVELÉE, s. f [petit profit illicite qu'on fait 
dans un emploi] ertortion, embezzlement, petty plun- 
der, unlawful profit, | 

GRIVELER (griv-là), grivelant, grivelé, v. a. [faire 
quelques petits profits illicites dans son emploi] to 
to rob, to cheat. 


— de fer, tron gray. — tanné, — de minime, puce-| GRIVELERIE (gri-vél-ri), s. f [mot vieux et fa- | ne fat pas si vertueuse et qu’elle grondat moins, le 
colour. — de lin, gridelin or grizelin. — de perle, | milier; action de griveler] embezzlement, cheating, | had rather his wife had less virtue and more temper, 


thieving. 

GRIVELEUR (griv-léur), adj. [qui fait des grive- 
lees] extortioner, plunderer, robber. 

GRIVELIN (griv-liz), s. m. [gros-bec du Présil] 
the Brazilian gross-beak. 

GRIVOIS (gri-vwa), adj. et s. m. [alerle, éveillé, 
d'w: e humeur libre et hardie ; se dit surtout des sol- 
dats] brisk, jovial, lively, merry; a jovial fellow, a 
jolly dog, arakehell, C'est un —, he is a jolly dog. 
Air —, lively air. 

GRIVOISE (gri-vwäz), adj. et s. f. [vivandière ou 
autre femme d'armée, d'humeur libre et hardie] livelr, 
merry; a soldier’s wench, a trull. C'est une —, she 
is a lively wench. Chanson —, smutty song || Gar- 
VorsE [rape à tabac], {obacco-grater. 

GRODNO, s. m. [ville considérable de Pologne, 
dans la Lithuanie] Grodno: 

GROENLAND (ve), s. m. [grand pays des terres 
arctique] Greenland, 

GROËNLANDAIS, E, adj. [du Groënland] Green- 
land; {natif du Groënland], Creenlander, a Green- 
land man or woman, 

GROG (grog), s. m. [boisson à l'usage des marins, 
composée ordinairement d'une partie d’eau-de-vie et 
de trois parties d'eau] grog. 

GROGNARD, E (gré-gnar, gnard), adj. et s. [qui 
est dans l'habitude de grogner] grumbling, a grumbier, 
a grumbling fellow or woman; [vieux soldat de Na- 

oléon], an old soldier of Napoleon's army. 

GROGNE, s. f. (chagrin, mécontentement qu'on té- 
moigne eu grognant] grumbling. Fairela—, togrumble. 

GROGNEMENT (grôgn-män), s. m. [eri du co- 
chon] grunt, grunting; [familicrement ei au figuré, 
il se dit des personnes], grumbling, grunting. 

GROGNER (gro-gna), grognant, grogné, v. m. [se 
dit proprement du cri du cochon] zo grunt, to gruntle; 
[et figurément, du bruit sourd qu'on fait entre ses 
dents pour témoigner qu'on a quelque mécontente- 
ment; murmurer], fo grunt, to growl, to grumble, 
Cetle femme ne fait que —, that woman does no- 
thing but grumble, 

GROGNEU-R, SE (gré-guéur, gnéuz), adj. subst. 
[mot très-familier: se dit d'une personne qui grogne 
par mécontentement) grunter, grumbler, a grumbling 
man or woman, multerer, pouter. 

[Grogneur usually follows, may sometimes precede the noun: 
humeur grogneuse ; cette grogneuse humeur. Sve Avsectiv.] 

GROGNON (eré-gnon), adj. ct subst. [grogneur, 
grondeur) grumbling, muttering ; a grumbler, mut- 
terer, a grumbling fellow or woman. 

GROGNONNER, v. n. [murmurer souvent, gronder 
habituellement et sans motif] to grumble. 

GROIN (grö- in), s. m. [museau de cochon] the snout 
(of a hog). Il lui a donné sur le — [fig. et fam.], Le 
gave him a slap on the chops. 

GROISIL, s. m. V. Gursir. 

GROISIN, s. m., [Verrerie] glassecuttings. 

GRO!SON, s. m. [craie blanche réduite en poudre 
très-fine pour préparer le parchemin] pipe-c/ay. 

GROLLE, s. f: [freux; oiseau du genre des cor- 
neilles, qui ne se nourrit que de grain] a rook. Arbres 
fort élevés où beaucoup de —s font leur nid, Ce 

GROMMELER (erbari, grommelant, grommele, 
v. n. [murmurer, se plaindre entre les dents; gron- 
der, grogner) to grumbie, to mutter. Il grommelle tou- 
jours, he is always muttering. (Wam.) 

GROMMELEU-X, SE (grém-léu, léuz), adj. subst. | 
[qui grommelle] grumbler, mutterer. (Old.) 


fear. colour. Vext-de-gris [la rouille verte qui s'en- 
gendre sur le cuivre], verdigrease, verdigris. Papier 
—, brown paper. Cassonade —e, brown sugar. Lettre 
—-s [t. d'Imp.; lettre capitale ow initiale et figure], a 
flourished letter. Temps — [froid et couvert], raw 
weather, cold gloomy weather. Il fait —, it is raw 
weather. Vin — [fort paillé], pale wine. Pelit-gris 
[fourrure], minever. Faire —e mine à quelqu'un [lig ; 
lui faire mauvaise mine], fo look gruff upon one. La 
nuit tous les chats sont — [prov.; loutes les couleurs 
sont égales quand il n’y a point de lumière; la nuit il 
n'y a point de différence entre les femmes à l'égard 
de la beauté ou de la laideur), wher candles are out, 
all cats are gray; Jane is as good as 1 lady in the 
dark, || Gass [a demi ivre], tipsy, fuddled, muggish. 
Etre —, un peu —, to be tipsy, a little flustered. 

[Gris follows the noun.] 

GRISAILLE (gri-zA/). s. f. [peinture qui se fait 
avec deux couleurs, l’une claire, l'autre brune, et qui 
représente des objets supposés blancs] camaieu, a pic- 
ture done in white and black; a kind of painting 
used in representing basso-relievos. II y a d'assez 
belles —s dane cetie galerie, there are some rather 
fine camaieus in that gallery. Peindre en —, to paint 
in the camaieu style. || Grisat.ue [mélange de che- 
veux bruns et de cheveux blancs dont on fait des per- 
ruques], grizele. 

GRISAILLER (sri-zA-/à) grisaillant, grisaillé, v. 
a. [barbouiller de gris] to daub with gray, 

GRISARD, s. et adj. m. [grès très-dur] a very 
hard sand-stone. 

GRISÂTRE (gri-zätr), adj. [qui tire sur le gris] 
greyish, grizzly. 

(Grisdtre follows the noun.} 

GRISER (gri-za), grisant, grisé, v. a. [enivrer un 
peu] fo make tipsy, to fuddle, || se Griser [boire 
jusqu'à devenir gris], to get tipsy, to be tipsy or 
fiddled. I Gniser It. de Teint.; devenir gris] to turn 
grey. 

GRISET, s. m. [jeune chardonneret qui n’a pas 
encore pris son rouge et son jaune vif] young goldfinch. 

GRISETTE (gri-zét), s. f [habit d'étoffe grise de 
peu de valeur que portent les femmes] a gray gown, 
a russet gown. || Gatserre [jeune fille o jeune per- 
sonne de médiocre condition], grisette, a girl or 
woman of the lower class ; [jeune ouvrière coquette 
el galante], grisette. (Lam. in this last sense.) || Grr- 
SETTE [petit oiseau de passage qui se lient en automne 
près des endroits aquatiques], a bird of passage. 

GRISOIR, s. m. [Verrerie] cutting-tool. 

GRISOLLER v. n. |se dit du chant de lallouette] 
to sing like a lark, i 

GKISON, NE (gri-zon, zôn), adj. [qui est gris; ne 
se dit que du poil ou des personnes par rapport au 
poil; vieux] gray, „ hoary; (subst.) a 
gray-beard, a gray-haired man or woman. C'est un 
vieux —, that is an old gray-beard. || Grisox [homme 
de livrée qu'on faisait habitler de gris pour l'employer 
à des commissions secrètes], a spy, a secret messen- 
ger ; [ane, 5 a donkey ; [sorte de pierre dure 
ou de granit], purbeck-stone. 

[Grison follows the noun.) 

GRISONNER (gri-zô-nà), grisonnant, grisonné, v. 

n. [devenir grison, vieillir, blanchir] 20 grow gray- 
haired, to turn gray, to begin to have gray hairs. 

GRISONS (res), s. m. pl [canton de la Suisse, 
dans les Alpes] the Grisons. 

GRISOU (gri-z50), s. m. [t. de Min.; gaz inflam- 
mable qui se dégage de certaines espèce de houilles, 
ui qui s'allume quelquefois avec explosion par le con- GROMMNELEU-X, sk, adj. [patenx, farineux] cutdy, 
tact des chandelles ou des lampes] fre-damp, inflam- clolly. F. Gauner ux. 
malle gas common in coal-mines. GRONDARLE, adj. [qui mérite d'être grond }! 

GRIVE (giv), s. f [oiseau bon à manger] thrush, | deserving to be scolded or scolded at. ° 


Ne me grondez pas de cette démarche, do not scold. 
me for that step. Ne me grondez pas de trop en ire, 
do not scold me for writing too much. 

GRONDERIE (grénd-ri), s. £ [réprimande fuite 
ar humeur, avec colère] scolding, chiding, snub- 

ing. 

CRONDEU-R, SE (gròn-dĉur, déuz), adj. [facheus, 
qui aime à gronder, à réprimander) grumbling, no. 
rose, scolding, peevish; [substantif masculin], a scol- 
der, a grumbler, a chider, a grumbling fellow; {{c- 
minin), a scold, a shrew, a vizen, a grumbling 
woman. 


[Grondeur usually follows, may sometimes precede the nova: 
humeur grondeuse , grondeuse humeur. See Abc. ] 


GRONDIN (gron-diz), s. m. [poisson du genre du 
trigle] gurnard. 

GRONEAU ou GROGNAUT, s. m. [poisson de la 
Méditerranée, à nageoires épaisses, et qui grogue 
comme un porc] rubellio. 

GRONINGUE, s. f. [ville forte et province des 
Pays-Bas] Groningen. 

GROS, SE (grô, grôs), adj. [qui a beaucoup de 
circonférence et de volume: il est opposé à menu el 3 
petit] big, large, great, huge, bulky ; [en parlani dis 
personnes et des choses] stout, big - bodied. Devenir —, 
to gather flesh. Trop —, over- big. — arbre, a large trer. 
— homme, a big man. Une —se femme, a big, large 
woman. E Parler des —ses dents à quelque-ua (l 
parler avec hauteur en le menaçant], fo show oncs 
teeth, to snarl at one, to threaten him. Toucher la = 
corde [fam.; toucher le point Je plus important d'une 
affaire], to touch upon the main point of the busi- 
ness. Faire le — dos [fam. ; l'homme important], fo 
look big, to take state upon one’s self. Eire — de s 
voir, de faire, de dire, de voir quelque chose [fg.; en 
avoir une extrème envie], fo long migany to know, 
to do or to say a thing ; to be big with the desire of 
knowing, etc., to have a great longing to know, ele, 
|| Gros [se dit pour grosse, enflé accidentellement], 
swelled, swollen, swelling. Avoir les yeux — [les 
avoir bouſſis, ou d’avoir pleuré, ou de n'avoir pas ast 
dormi], to have one’s eyes swelled. Avoir les yeus — 
de larmes [lorsque les larmes viennent aux yeus e 
abondance et qu'on les veut retenir], 10 have a 
eyes swimming in tears. Avoir le coeur — d'une chose 
[avoir quelque dépit], to take offence at or resent d 
thing. Je m'en sens le cœur tout — de fcherie, "r 
heart swells with vexation at it, Avoir le cœur — de 
soupirs [avoir besoin de se soulager le cœur en 0 

irant], fo have one’s heart ready to burst. Un 
cheval — d’haleine [qui souffle beaucoup dans l'acho', 
quoiqu’il n'ait point le flanc altéré dans le repos), ° 
panting horse. —se tèle, peu de sens [prov. J. a 8" 
head and little sense. Un — bon seus [fg. et fan) 
a plain good sense, a good strong sense. Les T 
sons mangen! les petits (prov.; les puissans PP | 
les faibles], she large fish prey upon the small, J 
plus coté, il a plus dépensé d'or et d'argent q' 
n'est — fam.; se dit d’un homme qui a fait eur 
de folles dépenses qui a coùté beaucoup à s ar 
etc. ], he has spent more money than his head ei 
|| Gros {se dit d'un tout composé d'un grand E a 
ou d'un grand amas de plusieurs choses, et il esl | j 
posé à petit], great, large. —se somme d'argent 
great sum of money. —se armér, a great du 
cour est —se [il y a un grand nombre de couruam™ 
la cour], the court is numerous. || Geos ler et 
sier; il est opposé a fin, délié, délicat] , coarse, en 
— drap, —se toile, coarse or thick cloth. ri z 
coarse or sewing silk, — souliers, thick . 
vin, a heavy wine. — pain, coarse bread. 2. 1 
[viande de boucherie], butcher’ smeat, — nes : 


Q 2 . 9 ri 168 
i d'Anat, J, hich ar large intestines, intestina 33 


— 


GROS 


GROS 


GROT 521 


bár, bat, båse, Antique : thére, ébb, over, jéûne, méute, béurre, lien: fleld, lig, vin: 


— lourdaud, —se bête, — animal [homme fort stu- 
pide, maladroit], a dlockhead, a dunce, a dull-pated 
awkward fellow. Un — fin [fam.; homme qui fait 
le fin et qui ne l’est pas], a wise man of Gotham. 
l Gros [en parlant des personnes, signifie, quelque- 
ois, riche, opulent], rich, substantial. Un — bour- 
geois, a rich burgher. Un — marchand, a substantial 
tradesman, one who drives u great trade. || Gros 
(considérable, qui va au-delà du médiocre et de Por- 
dinaire], large, great, high. Une —se famille, a 
large or great family. Un — péché, a great sin. Une 
—se fièvre, a violent or great fever. Un — rhume, 
avery bad cold. Jouer — jeu, to play deep or high. 
Faire une —se dépense, to spend high. Le — bagage, 
the heavy baggage. M Une —se querelle, a great 
quarrel. —ses paroles, hard words, high words. Ils 
se sont dit de —ses paroles, there passed some high 
words betwixt them. De — mots [obscènes], smutty 
words, — temps [mauvais temps, temps orageux] foul 
or stormy weather, hard gale of wind, blowing wea- 
ther, foul or squally weather. La mer est —se [agi- 
tee], the sea is swelled. La rivière est —se [entlée 
ar les pluies, etc.], the river is swelled. La —se faim 


one’s stomach. Mettre, donner, prêter à la —se, à la 
—se aventure [t. de Com. et de Mar.; prêter son 
argent à gros interéts pour un commerce de mer], 
to lend or place money upon bottomry. Prendre de 
l'argent à la —se, fo nA money on bottomry. ||GRossE 
[se dit particulièrement d'une femme enceinte, et 
dans ce sens il suit le mot femme], pregnant. Une 
femme —, a woman big or great with child, a preg- 
nante woman. Envie de femme — [au fig. ; gout 
dépravé pour des choses mauvaises], a woman's long- 
ing. Elle est —, she is with child, Elle est — d'un 
tel, such a one has got her with child. — de trois 
mois, that has gone three months with child, — jus- 
qu’au menton [se dit d’une femme près d’accoucher, 
quand elle est fort grosse], her belly is up to her 
chin, || — caractère, the letters of a large size. 

- [Gros precedes the noun when alone : un gros homme, une 
grosse Jemme, une grosse téte; un gros mur, un gros bourg, une 
grosse armée; precedes or follows when modified by au adverb 
of quantity : un fort gros homme, un homme fort gros ; une bien 
grosse femme , une femme bien grosse ; always follows with ad- 
verbs in ment: un homme extrémement gros, une femme prodi- 
gieusement grosse.) 

Gros, s. m. [la partie la plus grosse] the biggest or 
greatest part, main, mass, gross. Le — de l'arbre, 
the trunk or body of a tree. Il faut se tenir au — de 
l’arbre (prov.; s'attacher à l'autorité la mieux établie), 
one must side with the strongest or submit to the 
authority that is best established. Le — de l'armée, 
the main body of ar army. Un — de cavalerie, bod 
of horse. Le — du monde est de cette opinion, the 
generality of men, the mass of mankind are of that 
opinion. || Gros d'un vaisseau [t. de Mar.]; the breadth 
or extreme breadth of a ship. || Gros [ce qu'il y a de 
principal et de plus considérable; est opposé à détail], 
the general, principal, chief, or main point, the 

reatest part. Il s'est chargé du — et du détail des 

affaires, he has taken upon him both the general and 
particular management of affairs, On lui a donné le 
— de la besogne a faire, they have given him the 
greatest ov heaviest part of the work to do. Le casuel 
de cette cure est plus considérable que le —, the sur- 
lice-fees of that living are better than the income. 
i| Gros [droit que l'on payait aux fermiers des aides 
pour chaque muid de vin vendu en gros], duty on 
wine sold by wholesale. ||Gros de Naples, Gros de 
Tours [étoffes de soie plus fortes que les taffetas ordi- 
naires], gros de Naples, gros-grain, grogram. — 
d’autruche [duvet d'autruche), ostrich down, — cuir 
{cuir de semelle], sole-leather. — de Verdun [dragées] 
sugar- plums. || Gros [huitième partie d’une once], a 
drare. f Écriture en — [ grosse anglaise], large hand. 
Demi-—, round kand. || [Commerce] wholesale. 

Gros, adv. 1 0 much, Gagner —, to get 
much. Coucher — au jeu [mettre beaucoup d'argent 
sur une carte], fo risk a good deal of money upon a 
card, Coucher — [fig. et fam.; dire, avancer quelque 
chose de fort, d'excessifl, to zalk out of the way or 

extravagantly, Vous dites qu'il fait mieux les vers 

latins que Virgile, vous couchez —, you say that he 
writes better Latin verses than Virgil, that is talking 
out of the way. Coucher — [fig. ; risquer beaucoup], 
to bid high. Vous avez tant offert de cette maison, de 
cette charge, c'est coucher —, you offered so much 
for that house or post, that is bidding high. | =n 
Gros [façon de parler adverbiale, par opposition à en 


IT 


la faim la plus pressante], keen hunger, the edge of 


Prendre en —, fo lump. Marchand en —, @ whole- 
sale dealer, Acheter, vendre en —, to buy or sell by 
wholesale or by the lump. Je sais l'affaire en —, Z 
know the business in general. Dites-moi l'affaire eu 
—, tell me the affair summary, Ecriture en =, large 
hand, || root ex Gros [locution populaire: seulement], 
only, in all. Il n’y avait que six personnes tout en—, 
there were but siz persons in all, 

Gros-nEc, $. m. [oiseau d’un tiers plus grand que 
le pinson] cocothaustes, grossbeak, hawfinch. 

GROS-CANON, GROS-ROMAIN, $. m. [caractères d'im- 
primerie] double canon, great primer. ` 

GROS-VENTRE, g. m. [nom de plusieurs poissons 
ronds de l'ile de Caïenne] orbis. | 

GROS-YEUX, $. m. [ poisson fort abondant dans 
Vile de Cayenne] Aouttay-. ; 

GROSEILLE (gré-zél), s. , [espèce de petit fruit 
bon à manger, un peu acide, qui vient par grappes à 
un arbrisseau] currant. —s rouges, red currants. 
—$ blanches, white currants. —s noires, black cur- 
rants. || Grosrizce verte, GRrosErLLE à maquereau 
[fruit vert ou rougeâtre, plus gros que les groseilles 
ordinaires, qui vient sur un arbrisseau épineux J, 
gooseberry, . 

GROSEILLIER ( gré-zé-fi-A), s. m. [arbrisseau 
qui porte les groseilles ] currant-tree, gooseberry- 
bush. | 
GROSIL, s.m. [gros verre cassé qui sert aux manu- 
factures de bouteilles] broken glass. 

GROSSE, s. ,. [douze douzaines de certaines 
marchandises] a gross, twelve dozen. || Grosse [l’ex- 
pédition d'un contrat; copie d'écritures, etc.], an 
engrossed copy (of a deed, etc.). Grosse It. de Cal- 
ligr.; écriture en gros caractères), large hand, large 
tert, text hand, || [Commerce maritime] battomry. 
Contrat à la —, batlomry-bond. Prét à la —, bat- 
55 || — de fonte [Imprimerie], type for 
ills. | 

GROSSERIEF, s. f. [nom générique des gros ou- 
vrages que font les taillandiers] iron-ware, edge-tools. 
Il ne fait que la —, he is a wholesale dealer only. 
GROSSESSE (gré-sés), s. f. [l’état d’une femme 
enceinte, et la durée de cet état] pregnancy, the 
being with child, Achever sa —, to go out her time. 
GROSSEUR (gré-séur), s. f [la circonférence, le 
volume de ce qui est gros] bigness, largeness, size, 
bulk, grossness. || Grosseur [tumeur], swelling. 
GROSSI-ER, ERE (gré-sia, sidr), adj. [épais, qui 
n'est pas délié, qui n'est pas délicat] coarse, thick. 
Drap —, coarse cloth. Couverture, étoffe de laine 
re, rug. Donner une idée —ere d’une chose [une 
idée sommaire], to give a general notion of a thing. 
|| Grossrer [se dit des aliments, etc. peu recherchés, 
communs, de basse ou de mauvaise qualité], homely, 
coarse, plain, common. Nourriture —ere, plain, 
homely food. Pain —, coarse bread. Les plaisirs 
—s [les plaisirs des sens par oppésition aux plaisirs 
de l'âme], sensual pleasures, Des désirs —s, des ap- 
petits —s, sensual desires, sensual appetites. || Gros- 
SIER [se dit des ouvrages qui ne sont pas proprement 
et délicatement faits], coarse, clumsy, rough, homely, 
rude. Cet ouvrage de menuiserie est bien —, this 
carpenter's work is very clumsy. Des meubles —s, 
rude, homely furniture, clumsy furniture. Ebauche im- 
parfaite et —ère, rude and imperfect sketch, rough 
draught. Imitation —ère, a rough or rude imitation. 
| Grossrer [rude, mal poli, peu civilisé], rude, un- 
polished, uncivilized, pon Siècle —, a rude age. 
Mœurs —ères, unpolished manners. Langage —, rude 
or unpolished language. Discours, propos —s [fig.; 
propos contraires à la bienséance, à la pudeur] , gross 
or indecent language. || GROSSER [malhonnėte, in- 
civil], unpolite, unmannerly, ungenteel, uncouth, 
coarse, 7 blunt, sur Ly ; n qui annonce 
la grossièreté], clownish, boorish, homespun. Vous 
êtes bien —, you are very unmannerly. Il a le ton 
brutal et —, his tone is brutal and churlish. Il a les 
manières —eres, Lis manners are boorish. Il m’abor- 
da d’un air —, he accosted me rudely. ||Grossier (au 
sens moral, ce qui suppose beaucoup d'ignorance, de 
sottise, de déraison, ou de „ gross, stupid, 
palpable. Erreur —ére, a gross mistake, Faute —ère, 
a gross fault. Contradiction —ere, a palpable or 
gross contradiction, MARC Grossier [qui vend 
en gros], a wholesale trader. : 

[Grossier may precede the noun : un ouvrage grossier, un 


grossier ouvrage ; un travail grossier, un grossier travail. Un gros- 
sier homme, une grossière femme are not said. See ADsxcrir.] 


GROSSIÈREMENT (gré-sièr-mân ), adv. [d'une 


wholesale, by the great, etc., by the lump | manière grossière, dans tous les sens de l'adjectif] 


röbe, 'réb, 16rd , méod, dod, vos, mon: bise, bat, brun. 


Travailler —, to work clumsily. Fait —, clumsily, 
rudely, roughly, coarsely made. Préparé —, cour 
roughly prepared. Parler ou agir — [d’une manière 
peu civilisée], fo speak or act uncouthly, rudely, in 
an impolished manner; . to speak 
or act rudely, churlishly, clownishly, boorishly , 
blunily , uncivilly ; [sottement], stupidly, foolishly ; 
[d’une manière contraire à la enclos ins 
decently; [d'une manière contraire aux conyeuances}, 
ungenteelly, unfashionably. || GaossiènemenT [som- 
mairement, en gros], summarily, in general. 
[Grossièrement may come between the anxiliary and the par- 


ticiple : cela est travaillé grossièrement, cela est grossièrement 


travaillé. = 

GROSSTERETE (gré-stér-ta) , s. f [qualité de ce 
qui est grossier, rude; manque de délicatesse] coarse- 
ness, grossness. La — d'une étoffe, des traits, the 
coarseness of a stuff, of the features. || GROSSIÈRETÉ 
[rudesse qui vient du défaut de civilisation], rudeness, 
coarseness, grossness. La — d’un peuple barbare, the 
rudeness of a barbarous people. — de mœurs, gross- 
ness or coarseness of manners. || Grossiènere [ im- 
politesse, défaut de civilité dans ce qu'on dit ou ce 
qu’on fait], grossness, rudeness, clownishness, chur- 
lishness, roughness, hoggishness, unpoliteness, blunt- 
ness. || GaossizneTé [parole grossière, rude, mal- 
honnéte}, a rude thing, unmannerly expression 3 
[obscénité], smarty language. II lui a dit des —s, he 
said rude things to him. || Gross:irere [manque d'é- 
legance], grossness, clumsiness, awkwardness. || Gros- 
StÈRETE {en parlant de ce qui suppose beaucoup 
d'ignorance, de sottise, de déraison ou de maladresse]. 
grossness, stupidity, La — d'une erreur, d'une illu- 
sion, the grossness of an error, of an illusion. 

GROSSIR (gré-slr), grossissant, grossi; je grossis, 
v. a, [rendre gros] to make bigger, greater, thicker; 


faire paraitre plus gros], to make a thing look bigger; 
[augmenter, accroitre], fo enlarge, to augment, tu 
increase; [gonfler], to swell, to swell out, [exagérer], 
to magnify, to exaggerate, to amplify. — un livre, 
to enlarge or swell a book. — les choses, to megnify 
things, to make them greater than they are. En gros- 
sissant sa voix, with a gruff voice. Il grossit son do- 
mestique, he increases the number of his servants. Son 
habit le grossit ou lui grossit la taille, kis coat makes 
him look thicker than he used to be. Les pluies ont 
grossi la riviere, the rain has swelled the river. 
GROSSIR, v. N. SE GROSSIR , v. r. [devenir gros] fo 
grow bigger, larger, thicker, to increase in Size ; 
|augmenier, accroitre], to increase, to augment, to 
be increased; I gonfler], to swell; [devenir gras, en- 
graisser], to become fat, to grow fat or fatter; 


etre exagéré], to be exaggerated or magnified, Je 


e d . 0 
trouve que vous avez bien grossi depuis un an, I. 


that you are grown much bigger or fatter within this 
year past. Aprés cette pluie, les raisins vont — à vue 
d'œil, after this rain, the grapes will grow rapidly 
bigger, or will increase rapidly in size. La rivière 
grossit, the river swells, Le nuage se grossit, the 
cloud increases in size. La foule se grossissait, the 
crowd increased. La nouvelle s'est grossie de mille 
détails, the news was exaggerated by a thousand de- 
tails. La pelote ou la boule de neige grossit [lig. ; le 
trouble, la sédition, le péril ou le nombre aug- 
mente], the snow-ball increases the further it is 
rolled, | 

GROSSISSEMENT (grô-sis-mân), s. m. [en parlant 
des lunettes] magnifying. Le — des objets, the ma- 
gnifying of objects. 

GROSSISSEUR (gré-si-séur), s. m. [en parlant des 
microscopes] magnifier. 
= GRQSSO-MONO, adv. {grossièrement ] coarsely ; 
[sommairement], summarily. 

GROSSOYER ( grè-swä-yà), grossoyant, grossoyé, 
v. a. [faire la grosse d’un acte, copier, mettre en 
grosse] to engross the copy of a deed. 

GROTESQUE (gré-tésk), adj. [se dit des figures 
imaginées par le caprice du peintre] grotesque, antic. 
|| Grorasques [subst. plur.], foolish, idle fancies. De 
beaux —s, fine grotesque works. Peintures —s, gro- 
tesque, laughable pictures. Peintre en —s, humorous 
painter, caricaturist. 


[Grotesque ,. figuratively may precede the noun : voilà une 
grotesque imagination, de grotesques idées. Grotesque homme, 
grotesque femme are not said. See Abrscrir.] 


GROTESQUE , $. m. [bouffon de la farce italienne] a. 


grotesque dancer, a clown. || Grotesqoz [au fig.; ri- 
dicule, bizarre, extravagant, grotesque], comical, 
odd, ridiculous, pleasant. Cet homme est —, that 
man is a laughable figure. Cette femme est vraimeut 
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bår, båt, båse, antique : thére, ĉbb, ovér, jétne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin :.rôbe, röb, lord, méod, héod, vôs, mon: båse, bit, brun, 


—, that woman is truly ridiculous. Mine —, an odd 
or comical look or figure. 

GROTESQUEMENT ( grd-tésk-man), adj. [d'une 
manière ridicule et extravagante] grotesquely, comi- 
cally, oddly, ridiculously, 1 ly, anticly. 

[Grotesquement sometimes between the auxiliary and the par- 
liciple : il est vétu grotesquement, or il est grotesquement vétu.) 

GROTTE (grôt), s. / [antre, caverne naturelle ou 
faite de main d'homme] grotto, grot, cave, crypta. 
— de rocaille, rock-work. ` 

GROUETTEU-X, SE, adj. [t. de Jard.; pierreux] 
stony, gravelly. 

GROUGROU, s. m. [ petit palmier de Amérique] 
American palm-tree. 

GROUILLANT, E (gréo-/an, fant), adj. v. [qui 
grouille, qui remue] crawling. Il a six enfants tous 
—$, he has six brats crawling about him. Tout — de 
vermine [tout plein], crawling with vermin. 

" {Grouillant follows the noun.] 

GROUILLEMENT ( gréo-/é-min) , s. m. [bruit de 
ce qui grouille] rumbling, grumbling; [mouvement 
de ce qui grouille], crawling, stir. Le — des intes- 
tins, the rumbling of the intestines. 

GROUILLER (grôo-Ja), v. n. ss GROUILLER, v. 
r. grouillant, grouillé [mot populaire: remuer], to stir 
or turn about; [en parlant du bruit que les flatuosités 
causent dans les intestins}, fo rumble, to grumble. Il 
y a quelque chose qui grouille là-dedans, something 
¿s stirring within. Le ventre me grouille, my bell). 
grumbles. La tète lui grouille [se dit d'une personne 
a qui la tête tremble de vieillesse et de faiblesse], his 
or her head shakes again. || GROUTILLEX pe [fourmil- 
ler, abonder], to crawl with, to swarm with. Cela 
grouille de vers, that crawls with worms. Ce livre 
grouille de fautes [fig. |, that book swarms with faults. 

GROUINER (gréo-i-na), v. n. [exprime le cri du 
cochon] to grunt 

GROULARD. J. Bouvreure. 

GROUP, s. m. [t. de Commerce; sac cacheté plein 
d'or ou d'argent, qu'on envoie d’une ville à une autre] 
a sealed bag of money. | 

GROUPE (gréop), s. m. It. de Sculpt. et de Peint.; 
assemblage d'objets tellement rapprochés ou unis, que 
l'œil les embrasse tous à la fois] group, cluster ;{[un 
certain nombre de personnes réunies et rapprochées], 
a group, a crowd; [une réunion quelconque d'objets 
formant un tout 7 , a group, a cluster. Un — 
d'enfants, a group of children. — de sculpture, a 
group of aupa Un — de curicux, a crowd of 
curious people. Un — d'arbres, de collines, a group 
of trees,| — métallique, crystallized ore, ore in a group. 

GROUPER (gréo-p4), groupant, groupé, v. a. 
[t. de Peint. et de Sculpt.; mettre en groupe; en lan- 
gage ordinaire, réunir, rassembler] to group. — des 
colonnes [en Architecture; les disposer deux à deux], 
to couple columns, to group them. . 

Grourer, v. n. [ne se dit qu'en termes de Pein- 
ture et de Sculpture] fo group together. 

se GROUPER , v. r. [il se dit surtout des personnes] 
to form into groups, to be grouped. Les passants se 
grouperent autour de lui, the passengers formed into 
groups around him. Ces danseurs se groupent bien, 
these dancers are finely grouped. 

GROUPET, s. m. tt de Mus. ; notes reprcsentant 
Teffet d'un tril] group. 

GRUAGE, s. m. | manière de vendre et d’exploi- 
ter des bois relativement à la mesure, etc.] the man- 
ner of surveying, rating, and delivering wood sold in 

orests. 

GRUAU (grü-5), s. m. [avoine mondée et moulue 
grossièrement] groats. Varine de —, oatmeal. || Gauau 
[la bouillie faite avec du gruau], oatmeal porridge; 
(eau ou tisane de gruau), gruel, watergruel, Pain 
de — [ pain de qualité supérieure qui se fait avec la 
fleur de farine], fine wheaten bread. | Gruau [le petit 
d'une grue], a young crane. || Gauau [pour lever des 
fardeaux], crane. 

GRUE (grá), s. F [gros oiseau de passage qui vole 
fort haut et par; bandes], crane ; [se dit, figurément, 

ar injure, pour niais, sot, stupide, dupe, qui se 
aisse tromper], noodle, goose. Fig.]: Un cou de —, 
a long neck. Faire le pied de — [attendre longtemps 
sur ses pieds}, to dance attendance, to wait. Je ne 
suls pas si —, I am not such a fool or noodle. Le 
monde n'est plus —, the world is not now so easy to 
be imposed upon. Bec-de-grue [instrument de chirur- 
bie, pour extraire les balles, etc.], crane’s-bill, for: 
rere pincers. Espèce de géranium, crane’s-bill. 
Gaus [grande machine avec quoi on élève de gros- 
Bes pierres), crane, — - balance, weighing crane, — 


mobile, travelling crane, —- hydraulique, water crane. 
— à poulies, triangle with pullies. — à tympane, 
wheel crane. || Gaue-roissox, grus. || Gruz [en As- 
tronomie; constellation de l'hémisphère austral], 
grus. 

GRUERIE (grié-rl), s. f. [juridiction de ceux qui 
sont commis pour la garde des bois et forèts ; lieu où 
s'exerçait cette juridiction] the court of the justice 
in eyre. 

GRUGER (gri-za), grugeant, grugé, v. a. [briser 
quelque chose de dur ou de sec avec les dents; man- 
ger] to cranch, to crack, to eat, to grind. — du 
sucre, fo cranch sugar, Il aura bientôt grugé son fait 
[fig.], Le will soon have spent his all. — quelqu'un 
[fam.; manger son bien], to live upon a man. Il a 
chez lui des hôtes qui le grugent, he has guests with 
him that eat him out of house and home. 

GRUME, s. f. t. des Eaux et Foréts; se dit du 
bois coupé a a eucore son écorce | : Bois ea —, 
uncle wood. 

GRUMEAU, X (grü-m8), s. m. [se dit des petites 
portions de sang ou de lait caillé dans l'estomac] clod, 
clot, lump. Des —x de sang, clots of grumous blood. 
Se mettre en —x, lo clot. 

GRUMEL, s. m. [fleur d'avoine pour fouler les 
étoffes] oatmeal, 

se GRUMELER (sé-grim-la), grumelant, grumelé, 
v. r. [devenir en grumeaux] fo clot. | 

GRUMELEU-X, SE (grüm-lèu, léuz), adj. [qui 
est composé de grumeaux) clotted, grumous; [qui a 
de petites inégalités dures], rugged, rough. Sang —x, 
clotted blood. Caillou —x, a rough pebble. Poires 
—ses, rough pears. 

[Crumelenz after the noun.) 

GRUY-ER, ERE, adj. [qui appartient à la grue] 
belonging to a crane. Faucon —, hawk trained to fly 
the crane, Faisan —, pheasant like a crane, the crane- 
pheasant. 

Grover, s. m. [officier qui juge des délits qui se 
commettent dans les bois et sur les rivières] gruarius, 
Justice in 1 chief forester or warden of a forest; 
[Comme adjectif, il se dit d'un seigneur qui a des 
droits sur les bois voisins], gruarius. 

GRUYERE (gri-yér) , s. m. [sorte de fromage qui 
vient de Gruyères en Suisse] Gruyeres cheese, Swiss 
cheese. 

GRUYERES (grû-yér), s. m. [petite ville de Suisse, 
dans le canton de Fribourg] Gruyeres. 

GRYPHE, s. f. ou GRIPHE, s. m. [mot inusité ; 
proposition mystérieuse] gryphus, riddle. 

GRYPHITES, s. f plur, [coquilles bivalves et fos- 
siles, du genre des huitres) gryphites. 

GRIPS, s. m. V. Connor. 

GUACUCUJA , s. f. [chauve-souris aquatique ; 
poisson du Brésil] guacucuja. 

GUADALOUPE, s. / [jolie ville d'Espagne, dans 
l'Estramadure] Guadaloupe. 

GUADALQUIVIR, s. m. [rivière d'Espagne] Gua- 
dalquivir. 

GUADELOUPE, s. f. [ile de l’Amérique, l’une 
des Antilles françaises] Guadaloupe. 

GUADIANA, s. f [fleuve considérable d'Espagne] 
Guadiana. 

GUAFFINUM où GUAINUMU, s. m. [gros cancre 
du Brésil] Brasilian crab. 

GUAHEUX ( gi-d-éu), s. m. [bœuf sauvage] a 
will ox. 

GUAINIER. V. ARBRE DE JUDEE. 

GUAINUMBI, V. Corsar. 

GUAIRO, int. [cri qu'on fait à la chasse des per- 
drix, en les voyant partir, pour avertir le faucouuier 
de lâcher Poiscau] {et him go. 

GUAJACANA. V. PLAQUEMINIER. l 

GUAJARABA, s. m. [arbre de la Nouvelle-Espa- 
gne] guajaraba. | 

GUANA, s. m. [animal amphibie d'Afrique, qui 
tient du crocodile] guana. 

GUANABANE, s. m. [arbre qui porte le fruit ap- 
pelé cœur de bœuf] guanabanus. 

GUANO, s. in. [sorte d'engrais] guano. 

GUAO, s. m. [arbre fort commun du Méxique et 
de l'ile de Porto-Rico; dont le sue est très-caustique] 
guao, tetlathian. 

GUAPERVE, s. m. [poisson de l'Amérique méri- 
dionale] guaperva. 

GUARA, s. m. [bel oiseau du Mexique, du Brésil 
et de Cavenne, de la grosseur d'une pie] guara, Indian 
curlew. 

GUARAL, s. m. [insecte des déserts de la Libye; 
espèce de grosse tarentule] guaral, 


GUARCHO, s. m. 
Espérance) buffalo. ; 

GUARDAFUI, s. m. [cap d'Afrique, sur la ct 
d’Abyssinie] Guardafui. ° 

GUARIBA, s. n, [grande espèce de singe du Ni- 
sil; ouarine] guariba. 

GUATIMALA, s. m. [ province considérable de 
l'Amérique méridionale, dans la Nouvelle-Fspagne] 
Guatumala. 

GUAXACA, s. m. [ville et province de la Now 
velle-Espagne] Guazaca. 

GUAYAVIER ou GOYAVIER, s. m. [poirie de 
Indes) guayava, guajava or guava, 

GUCHEN , s. m. [ville commerçante de la Chine] 
Guchen.. 

GUE (ga), s. m. [l'endroit d'une rivière où l'eau 
est si basse et le foud si ferme qu'on peut passer sans 
nager ni s'embourber] ford. Chercher le —, fo search 
for the ford. Le — est bon, the ford is good. Passer 
la rivière à —, to ford a river. Sonder le — ig., 
[faire quelque tentative sous main dans une affaire; 
pressentir les dispositions des gens}, to sound a bu 
siness, 41 put out 45 ach : | 

GUEABLE (ga , adj. [qui se peut passer a gut 
fordable, that pee 9 forded. j 

{Gucable afier the noun.] 

GUEBRES ou GAURES, s. m. pl. [nom que por 
tent les restes de l'ancienne nation persane, épars 
aujourd’hui en diverses contrées de la Perse et des 
Indes où ce peuple conserve encore la religion de Zo- 
roastre] Guebers, Gaurs. 

GUEDE, s. f. plante, dite autrement pastel] 
woad, dyer's-weed, pastel. in 

GUEDER, guédé, v. n. [mot familier qui a vieilli: 
souler, faire manger avec excès; n'est guère usite 
qu'aux temps composés, rassasier, assouvir, contenter] 
to cram, to stuff. - 

Guépen, v. a. [préparer ou teindre avec de h 

ede] to prepare or dye with woad, to woad. | 

GUEER (gà-à), guéaut, guéé, v. a. I passer à gue] 
to ford. — un cheval [le faire entrer dans la rmer, 
et l'y promener pour le laver et le rafraichir], fo water 
a horse in a river. — du linge [le laver et le remuer 
quelque temps dans l’eau avant de le tordre], to wash 
and rinse linen in a river. 

GUELDRE, s. f [province des Pays-Bas} Guel- 
derland; [ville forte, capitale de la Gueldre] Gul- 

res. 

GUELFES, s. m. plur. [nom que portaient ceux 
qui soutinrent longtemps en Italie les prétentions 
des papes contre celles des empereurs], guelpls. J. 
G1DELINS. 

GUEMBE, s. f [fruit singulier du Paragui] 
guembe. 

GUENIES, s. f 
depnis Paque jusqu'à 


[nom du buffle an cap de Bonne. 


J. [ petits saumons qu'on pèche 
4 9 J, young na 

GUENILLE (gé-ni/), s. f. [mot familier : halle, 
chiffon, lambeau] rag, tatter; [vieilles hardes), ° 
clothes; [choses de peu de valeur], rubbish; [pe 
sonne mal vêtue], tatterdemalion. | | 

GUENILLON (gè-ni-lon), s. m. [petite guenille) 
a little rag. 

GUENIPE (gë-nlp}, s. f [femme malpropre, 
maussade, et de Ía lie du peuple] a slut, a dirty slul; 
[coureuse, femme de mauvaise vie], 4 strumpel, 4 
wench of the town, (Low. 3 Je: 

GUENON (gè-non), s. f. It. d'Histoire nature": 
genre de singes de l'ancien continent) ape, ba 5 
[dans le langage ordinaire, la femelle d'un singe) € 
she monkey, the female of the monkey ; [guren 
et familièrement, une femme trés-laide], an #37 ! i 
favoured woman, a homely pes ; [une femme 
mauvaises vie], sérumpet, truli, f i 
GUENUCHE (gé-nish), s. f [petite gener o 
young she-ape or monkey. C'est une — coiffee [ 
se dit d'une femme laide et fort parée), she i dt pe 
"RE gp), lere wen 

„5. f. [grosse mot Ag 
blable à une abeille, qui a un aiguillon, et qui fai de 
mauvais miel] wasp. Site 

GUEPIER (gé-pla), s. m. [lien sous: terre O, Ci. 
tire un essaim de guépes] a wasp-nest OF uri | 
PIER [oiseau qui mange les guèpes el les A 
midwail, bee-eater. || Guiren DE MER [aleon als 
forme de ene , rempli à Pintériewr de comparti" 
celluleux], aleyonium. i i , 

GUEEDON, $. m. DE oy : recompeme, ahi 

rix] guerdon , reward, mee 
à GLERDONTER, v. a, [vieux mot: D 
to requite, to reward. 
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bir, bit, base, antique : thére, ébb, ovér, jéane, mêute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, mood, höod, vês, mon: båse, bat, brun. 


GUERDONNEUR, s. m. [vieux mot: celui qui ré- | is difficult, La — n'est pas si prompte que la bles- 


compense] rewarder, benefactor, requiter. 

GUÈRE (ger) ou GUÈRES, adv. [pas beaucoup; 
ne s'emploie qu'avec la négative et est toujours suivi 
de la préposition de avant un nom] dut little, not 
much, not very; not long. N’avoir — d'argent, to 
have but little money. Je ne me porte — bien, J am 
not very well. Tl n'est — sage, he is not very good. 
Il n'a pias — à vivre, he will not live long. Il ne 
tardera — à venir, he will not be long a coming, 
it will not be long before he comes. Il ny a — que 
cela est arrivé, # is not long since that happened F 
that happened lately or not long ago. Il ne s'en faut 
—, it wants but little; it does not want much. Il west 
resté — après vous, he staid very little after you. — 
plus, little more. — moins, little less. Ma colère ne 
tient à —, my anger soon cools. Elle ne la passe de 
, she excels her but little. Elle west de — meil- 
leure, she is but little better. Il ne s'en est — fallu, 
there wanted but little. (N. B. On n'écrit guères que 
dans les vers, Jorsqu’il est nécessaire à la rime ou à la 
mesure.) || Guèaz [ presque point, est toujours suivi 
de que avec le subjonctif], hardly, scarcely, very 
few, Il n'y a — que lui qui soit capable de faire cela, 
he is almost the only person capable of doing that. Il 
n’y a — que les rois qui puissent, scarcely any but 
kings are able to, etc. On ne peut — parler que de 
ses côtes, parce qu'on n’en connaît pas l'intérieur, 
we can do little more than speak of its coasts, being 
unacquainted with the inland parts. 

GUERET, s. m. [terre labourée et non ensemencée] 
headland, land left unsown. || Guéazrs [en Poésie; 
toutes les terres propres à porter des grains; champ, 
campagne], fields. 

GUERIDON (zgä-rldon), s. m. [petite table qui 

n’a qu'un pied, et où l’on pose des chandeliers] stand 
for candlesticks. f [Tissage] spool-table. 
_ GUÉRIR (gà-rir), guérissant, guéri; je guéris, v. 
a. [délivrer de maladie, faire revenir en santé; re- 
donner de la santé] fo cure, to heal; [en parlant des 
maux, des maladies], to cure; [en parlant des bles- 
sures, des plaies], fo heal, to cure. — imparfaite- 
ment, to palliate. Pouvoir de —, sanativeness. Art 
de —, the art of healing, leech-craft. — la fièvre, 
de la fièvre, to cure a fever or an ague. Ce médecin 
Ja guéri de la fièvre, this physician cured him of a 
fever. Ce remède guérit la fièvre, that remedy cures 
a fever. — une passion [fig], fo cure a passion, to 
reclaim one from a passion. — d'une erreur, d'une 
Opinion, to free one from an error, to cure of an 
opinion, to undeceive, to disabuse. Il est guéri de son 
ambition, he is cured of his ambition. — la douleur, 
les ennuis de quelqu'un, to heal, to ease, to soften 
one's grief. C'est un saint qui ne guérit de rien [se 
dit, familièrement, d'un homme qui n’a ni pouvoir ni 
crédit], he is a person of no manner of interest, De 
quoi cela me guérira-t-11P cela ne me guérira de 
rien a ne me servira de rien], of what service will 
| that be to me? that will be of no manner of service 
to me. 

GUÉRIR, v. n. se GUÉRIR , v. r. [recouvrer la santé] 
to recover, to be cured, to be healed, to recover one’s 
health, to mend. Il est malade, mais il en guérira, 


he is ill, but he will recover, he will get the better of 


It. Se — de ses préventions [ fig. ; en ol: to get 
rid of one's prejudices, to get the better of them, to 
be cured of them. Son cœur a trop souffert pour — 
[fig.], his heart has suffered too much to be healed , to 
admit of cure. On ne guérit point de la peur [fig.], 
fear admits of no cure, one cannot get the better o 
Jear. || se GUHn [se redonner la santé], fo cure, or 
to heal one’s self ; [se guérir d’une plaie, d'une bles- 
sure], to heal. || Guérin [en parlant des maux, des 
maladies}, to be cured ; [en parlant des plaies, des 
blessures], to heal, to be healed. Guérissez-vous, 
cure yourself. Songez seulement à vous — de cette 
blessure, think only of healing that wound. Votre mal, 
votre blessure commence à se —, your disease is 
beginning to get better, your wound is beginning to 
heal. Médecin, guéris-toi toi-même (fam. ; gardez pour 
vous-même les avis que vous donnez aux autres], phy- 


GUERROYER (ge- rwa-yà), v. a. [mot familier : 
sure [fam.], a man is not so soon healed as hurt. faire la guerre] to make or to wage war, to war. 
GUERISSABLE (gä-ri-säbl), adj. [qu’on peut} GUERROYEUR ( gè-rwä-yêur), s. m. [qui se plait 
guérir, qui n'est pas incurable] curable, that may be |à faire la guerre] warrior, a fi hting man. (Fam.) 
cured or healed, sanable. Qui n’est pas — , incurable.) GUET (gé), s. m. sing. [action par laquelle on 
GUERISSEUR. s. n. [celui qui guérit quelqu'un] observe, on éple ce qui se passe, ce qui se fait] watch, 
healer. curer watching; [surveillance qu'on exerce , pendant la nuit, 
GUÉRITE (gà-rit), s. F [petite loge de senti- dans une place de guerre pour prévenir les surprises 
nelle] a sentry-box. Gagner la —, [ prov. et fig. ; de l'ennemi, ou dans une ville quelconque pour main- 
s'enfuir], to scamper away. || Guéarre [petit cabinet tenir le bon ordre], watch ; [soldat placé en sentinelle 
ouvert de tous côtés qu'on fait au haut d'une maison], | Pour faire le guet], watch, sentinel; [ceux qui font 
a turret, lantern, watch-tower. Je guet ou la ronde pendant la nuit], the watch. — de 


Guékrres, s. f. pl. [t. de Galère] the rim, a kind | nuit, patrole, night-watch. Mot du — [le mot qui 


of circular battens which support the top of the canopy se donne à ceux qui font le guet, afin que ceux du 
of a galley même paru puissent se reconnaître], the watch-word 


N . f Tt de Mar. : pièce qui sert] La maison du —, the round-house. Crier au —, to 
à 9 1 5 tt n Le p A V. call out the watch. Passer des marchandises à faux — 
GUIRLANDE U pour frauder la douane], to smuggle goods or com- 


dities. Fig.]: Eire au —, avoir l'œil au —, l'o- 
GUERLIN, s. m. [t. de Mar.]. . Grewin. is 8 "9 10 ’ 
p à reille au — [être dans un lieu d’où l'on observe ce 
d per s. m. [ile de la Manche, sur la côte qui se passe], fo be on the watch, to watch, to look 
GUERRE (#49, sf | querelle, différend entre about or every way, to look out sharp. Aie aussi l'œil 
7 e 0 


, d : i se vid la voie àu —, Nérine, et prends bien garde qu'il ne vienne 
deux princes ou eux nations , qui se vide par Ia vole | personne, do you too, Nerina, keep a watchful eye, 
des armes; action d’un prince, d’un peuple qui en 


1 lan a and be very careful that no body comes. Ce chat est 
attaque un aulre, ou qui resiste à une aggression, à f au d'une souris, lhis cat is on the watch for a 
une invasion, etc.] war ; [service ou vie militaire; | nge. Ce chien est de très-bon —, this is a very 
conflit; état de guerre], warfare ; [tout espèce de dé- good watch-dog. Se donner le mot du — [ètre d’in- 
bat, de démèlé, d'attaque, de lutte] , war ; [Part mi- telligence], to play booty together, — de la mer. “. 
litaire], the art of war. Petite — {simulacre de guerre, 2 


„ R ; Garpes des côtes. 
dans lequel des corps d’une même armée manœuvrent GUET-APENS (gë-tä-pân), s. m. [embache dressée 
et feignent de combattre les uns contre les autres], a ə 


: pour assassiner quelqu’ un ou pour lui faire quelque 
sham-fight. Cri de —, "le. 777 Homme 5 TT? MaR grand outrage; au fig., tout dessein prémédité de 
of war, warrior. — civ Ca Cies 1355 feu n Lois nuire] ambush, ambuscade. De guet-apens, wilfully, 
line, intestine war. — sainte, holy war. Un grand on set purpose. Un guet-apens, un meurtre commis 
homme de —, un foudre de —, a great warrior. | 


; A de guet-apens, a wilful murder. 
Gens de —, soldiers, military people. Place de — 5 . x g 
a fortified „ 1 da? GUETRE (gétr), s. f. [chaussure T sert à cou 


x 


d enröl i A] vrir la jambe et le dessus du soulier | gaiter, spat- 
prend en senroant; nom suppose pour sempécher | ask. Tirer ses —s prov.; s’en aller], to march 


off, to scamper away. Laisser ses —s quelque part 
(Mig. ; y mourir], to leave one's bones somewhere. | — 
[Charpente] street. 

GUETRE, E, adj. [qui porte des guétres] gaitered. 

GUETRER (gé-tra), guétrant, guètré, v. a. [met- 
tre des guêtres] to put gaiters on, to gaiter. On l'a 
fort mal guêtré, he is badly gaitered, equipped, . 

GUETRIER, s. m. [ouvrier qui fait des guêtres] 
gaiter-maker, 

GUETTE, s. f. [Charpente] strut. 

GUETTER (gé-ta), guettant, guelté, v. a [épicr, 
observer à dessein de surprendre, de nuire] to lie in 
wait for, to dog, to watch; [attendre quelqu'un à un 


d’être connu ; sobriquet qu'on donne par raillerie], 
a borrowed name, a nickname. Faire la —, to make 
or to wage war. Entendre la —, la — de campagne, 
la — de siège, to understand the art of war, the art 
of carrying on war in the field, the art of carrying 
on or resisting a siege. Jai vu la — [fig. et fam.], 7 
have been a soldier. Aller à la petite — [aller en 
petite troupe butiner dans le pays ennemi], fo go upon 
a party, to go a pillaging, plundering or a pri- 
vateering. Le loup fait la — aux brebis, le renard aux 
poules, the wolf makes war upon the sheep, the fox 
upon the chickens, Faire la — a ses passions, to 
struggle with one’s passions. Faire la — à quelqu'un 
[le railler de quelque chose], to tease one about a| endroit où il ne croit pas qu'on le cherche, ou l'at- 


thing, to banter him. Etre en — avec le beau sexe, | tendre simplement à un endroit où il doit passer] fo 
to bid open defiance to the fair sex. Faire la — à, watch, to wait f 


: he l cr, to await, Les voleurs guettent les 
avoir la — ou être en — avec, to be at war with. passants, the thieves lie in wait for passengers, Le 


e e a 7 e 
Faire la — ou la petite — à quelqu un [le plaisanter | chat guette la souris, the cat watches the mouse. Il 
amicalement], to battle or word it one with another. guette son débiteur pour lui demander de l'argent, 


Il lui en fit la —, Le railed him for il. Faire la — à je dogs his creditor to ask for money. — le moment 
l'œil [observer avec soin toutes les démarches de ceux favorable, towatch the favourable moment. 


avec qui on a quelque chose à démèler, pour profiter} GUETTEUR s. m, [celui qui épie] watcher, wat- 
des conjonctures], to take one’s measures according china. 
to the emergency of affairs. Faire bonne — à quel | GUETYON, s. m. [Charpente] bridle. 
qu'un [en user honnêtement dans les intérêts qu'on a!  GUEULARD, s. m. [ouverture de la cheminée d’un 
à démêler avec lui, quoiqu'on le poursuive vivement}, | fourneau de fondeur] furrace-mouth. || [Poterie] 
to deal fairly with one. De bonne —, fairly, by fair | larve water pot. | 
play, upon the square. C'est de bonne —, it is fair. | Gorurano , E, $. |mot populaire: celui, celle qui 
la — comme à la — [fam. et prov.]: il faut s'ac- | a l'habitude de parler beaucoup et fort haut] brawler, 
commoder au temps où l'on est, quelque facheux qu'il | 3 er, a brawline man or woman. 
puisse être], one must suit one's self to the times. Qui GUEULE ( gèui) , s. f [c'est dans la plupart des 
terre a, — a [quand on a du bien on a des affaires, quadrupèdes carnassiers et dans les poissons, ce que 
des procès], who has land, has warfare. — et pitié dans l'homme on appelle bouche] mouth, jaws, chaps, 
ne s'accordent point ensemble, war excludes PY» | chops. La — d'un chien, d'un lion, etc. the mouth of 
En — et en marchandise [bon, propre à tout; au poil|, dog, of a lion, etc. Mettre quelqu'un à la — du 
et à la plume}, in the closet or the field. Il se vante de loup [prov. ; Pexposer sans défense à la fureur de ses 
l'avoir vu en — et en marchandise [dans toutes sor- ennemis] lo put one in the clutches or jaws of his 
tes d'occasions à apprécier son mérite], he boasts of enemy. (Fig. et fam.]: — fraiche [personne de bon ap- 
knowing him thoroughly. Moitié —, moitié marchan- petit et toujours prête à manger], a sharp-set person. 
dise [moitié de gré, moitié de force], half willing. Mots de — [paroles sales, discours déshonnétes], 
|| Guennx [nom d'un jeu qui se joue sur un billard], smutty expressions, bawdy words. Un homme fort en 
Wat: : ` | — [ braillard, qui parle beaucoup et en riant], a vo- 
GUERRI-ER, ERE (gé-rid, riér), adj. [qui ap- ciferous man, a clamorous, noisy fellow; a great 


artient à la guerre; qui est porté, qui est propre à 
a guerre] warlike ; [qui fait la guerre], warfaring. 
[Guerrier usually follows the noun; may precede it: une au- 
dace guerrière; cette guerrière audace. See Ansecrir.] . 
Gueraten, $. [celui qui fait la guerre, et qui s’y 
plait], warrior; [soldat], warrior, fighting man. 
GUERROYANT, E, adj. [qui aime à guerroyer] 
martial, fond of ar. Sy we 


sician, heal thyself. 


GUÉRISON (gå-rl-zon), s. , [recouvrement de 

la santé ] recovery ; [cure d'un mal, d'une maladie], 
cure; (d'une plaie, d’une blessure], healing, cure. 
Susceptible de guérison, curable, sanable. Prompte 
guérison, a speedy recovery. Il doit sa — a tel 
remède, he owes his cure to such a remedy, La — 
de ces maladies est difficile, the cure of these diseases 


v 


basvler. Femme trop forte en —, woman that has an 
ill tongue. Il n’a que de la — [c'est un grand hâ- 
bleur], he is all talk; he is a mere romancer. Il a 


| toujours la — ouverte [c’est un grand crieur), he is 


always open-mouthed. Donner sur la — à quelqu'un. 
lui paumer la — a donner un coup dans le visage], 
to strike one in the chops. Avoir la — morte [ne sa- 
voir plus que dire], fo de down ir the mouth, to have 
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bår, båt, base, antique : thére, ébb, ovér, jane, mèute, béurre, lién.: fleld, fig, vin: robe, ròb, lörd, möod, hôod, vôs, mon: båse, bit, bruni 


one’s tongue lied. Vous en avez menti par votre —, 
you have told a lie by your jaw. Il faut que la — 
du juge en pète [il en faut venir an procès), the thing 
must be tried ; we must go to law. Il est venu la — 
enfarinée [inconsidérément et avec un air de con- 
fiance), Le came blunderingly and confidently. Il a la 
— pavée [il mange avidement les morceaux les plus 
brülants], his throat is paved, || Gueure [se dit de 
plusieurs autres choses par analogie], mouth. La — 
d’un four, the mouth of an oven. La — d'un sac, the 
mouth of a sach. La — d'une cruche, the mouth of a 
pitcher. Futaille à — bee [tonneau vide défoncé par 
un des bouts], a cask with the head out. || Gueure 
droite [t. d’Archit.], gula recta, cymatium, ogee, 
doucine. — renversée, gula inversa, talon. — de loup 
entaille angulaire ; t. de Charpentier], scarf. — de 
moule [Fonderie], jet, cart. | Goeure [t. de Botan.; 
se dit en parlant de certaines plantes monopétales 
dites labices],. mouth. 

GUEULÉE (géu-la),.s. f [grosse bouchée ow gou- 
lée] a large moutful. (Low.) || Gueurées [paroles sa- 
les, déshonnètes], bawdy, smutty expressions. Dire 
des —s,. to talk bawdy. 

GUEULER (géu-la), gueulant, gueulé, v. z. [par- 
ler beaucoup et fort haut; se plaindre en criant ] to 
bawl, to clamour, to vociferate, to mouth. (Low.) 

GUEULER, v. a. [t. de Chasse; se dit d'un lévrier 
qui saisit bien le lièvre avec sa gueule} fo take up. 

GUEULES, s. f. [t. de Blason; rouge] gules. 

GUEULETTE, s. f. [Verrerie] mouth of the coo- 
ling furnace. | — Mon mouth of the bolter. 

GUEUSAILLE (géuza/), s, F. [canaille, populace 
vile] rascality, a rascalion. (Pop.) 

GUEUSAILLER (géu-z4-/4), gueusaillant, gueu- 
saillé, v. n. [ faire métier de gueuser; mendier] fo beg, 
to be a lazy beggar, to mump. (Pop. 

GUEUSANT, GUEUX GUEUSANT, GUEUSE 
GUEUSANTE, adj. [qui gueuse actuellement; men- 
diant, fainéant] a street-beggar, a mumper. 

GUEUSARD (géu-zir), s. m. [gueux, coquin] a 
scoundrel, a rascal, a ragamuffin, a scurvy fellow, 

GUEUSAT, s. m. [Métallurgie] small pig. 

GUEUSE, s. f. [grosse et longue pièce de fer qui 
se forme au sortir du fourneau dans une longue rigole 
faitc en terre] a pig. || Gueuse [t. de Billard; être en 
gueuse ; être ferré], to be masked by the port. 

GUEUSER (géu-zd), gueusant, gueusé, . n. et 
a. [faire métier de demander l'aumône ; mendier] to 
beg, to mump. — son pain, to beg one’s bread. 

GUEUSERIE (gèuz-rl), s. f [pauvreté, misère, 
indigence] beggary, poverty, misery; [mendicité], beg- 


ging, mendicity ; [au fig.; cbose vile et de peu de 


prix], trash, pitiful or sorry stuff, riff-raff. Et la 
fète de Pan, parmi nous si chérie, aupres de ce 
spectacle est une —, and the feast of Pan, which we 
admire so much, is a piece of beggary to this sight, 

GUEUSET ow GUEUSILLON, s. m. It. de Grosses 
Forges; petite gueuse] small pig of iron. 

GUEUSETTE, s. / [méchant petit godet à l’usage 
des cordonuiers] small mug. 

GUEU-X, SE (géu, géuz), adj. [indigent, né- 
cessileux, qui est réduit à mendier] poor, beggarly, 
wretched ; [qui n'a pas de quoi vivre selon son état, 
selon ses désirs], beggarly. Corniche —se [fig.; dé- 
nuée d'ornements; t. d'Architecture], a mean cornice. 
Prov.]: — comme un peintre, comme un rat d'é- 
glise, as poor. as a church molise. 

Gueux, s. [qui fait métier de demander l’aumône] 
beggar.; pata fripon], knave, rascal, ragamuffin, 
scoundrel, scurvy fellow..Tas de —, pack of knaves. 
— revétu [fam.; homme de néant qui a fait fortune 
et qui est insolent], an upstart, a beggar grown rich. 
|! Gueuse [femme de mauvaise vie], a drab, a slut, 
sfrumpet, quean. 

GUHR, s..m. [nom de toute substance minérale 
attenuce par le frottement des eaux souterraines] gur 
or pe — métallique [chargé de minéral] metallic 
guar, — crétacé [chargé de craie], chalky guhr. 

GUI (ef). s. m. sing. [plante parasite qui naît sur 
les branches de certains arbres, et surtout sur le chéne] 
mistletoe, Au — l'an neuf [fète du premier jour de 
l'année, lorsque, chez les ancieus Gaulois, les druides 
cueillaient le gui de chene], auguillaneuf. || Gus It. 
18 gent = de bois te est amarré le 1 la poll. 

Petts batiments], the main boom of a sloop, bri, 
and the like mor Balancine de ad topping life. 

GUIABARA, s. m. [arbre de Saint-Domingue] 
guaiabara, 


GUIANACOES, s. m. [quadrupède de l'Amérique 


meridionale,. de la taille de nos- plus grands. cerfs] | lucky, causing bad luck.. Guignon — [prov.; malheur 


guianacoes. 

GUIANE, s. f. [grand pays de l'Amérique méri- 
dionale] Guiana. 

GUIB, s. m. [espèce d'animal du Sénégal‘ qui tient 
de la gazelle et de la chèvre] guib. 

GUIBRE, s. m. [t. de Mar.; éperon] the knee of 
the head ; the cut water. 

GUICHET (gi 75 s. m. [ petite porte pratiquée 
dans une grande] wicket ; [ petite ouverture ou fenêtre 
faite dans une porte, par laquelle on distribue ce qu’on 
veut sans ouvrir la porte], wicket, grating; [ porte 
d'une armoire], door. (Old in this last sense.) Armoire 
à quatre, à six —s, a press or chest of drawers with 
four or siz doors. 

GUICHETIER (gish-tid), s. m. [valet de gedlier 
qui ouvre et ferme les guichets; portier de prison] 
turnkey, doorkeeper of a prison. 

GUIDE (gid), s. m. [celui qui accompagne pour 
guider} guide, leader ; [qui donne des avis, des ins- 
tructions], guide. Il a besoin d’un — pour sa conduite 
et pour ses affaires, Le wants a guide for his conduct 
and his affairs, || Gute [sert de titre à divers ou- 
vrages qui renferment des conseils, des renseigne- 
ments], guide. Le — de l'étranger à Paris, the stran- 
ger's Paris Guide. || [Fonderie] reglet. || — [Menui- 
serie] rule. | [Cartier] guide. | [Machine à tisser] 
e. 

° Gurne, s. f. [véne qu’on attache à la bride d'un 
cheval attelé à un carrosse] a rein. 

GUIDE-ANE (gi-dän) s. m. [tout ce qui sert aux 
ignorants de règle, de conduite] directory, guide; 
[outil d'horloger pour forer droit] a guide. }| [Cou- 
tellerie| guide-saw. 

[Guide-dne, plur. des guide-dne ]. 

GUIDE AXE, s. m. [Locomotive] azle-guard. 

GUIDEAU, s. m. [t. de Mar.; filet qu'on tend aux 
embouchures des rivières] @ sort of net. 

GUIDE-CHAINE, s. m. [Horlogerie] detent. 

GUIDE-HORS, s. m. [la maçonnerie qui est au- 
dessus d'un fourneau à fer] top of a furnace. 

GUIDER (gi-da), guidant, guidé, v. a. [accom- 
pagner quelqu'un pour lui montrer le chemin] fo guide, 
to lead, to conduct; {se dit des choses qui mettent 
sur la voie], fo guide, to lead. Fig.]: C'est son in- 
terét qui le guide, Le is led by his interest, | Guiner 
[faire aller, diriger], to pide, to direct. — un vais- 
seau, fo steer a ship. — un cheval, to guide a horse. 

GUIDON (gi-don), s. m. [petite enseigne d'une 
compagnie] standard ; {l'officier qui porte le guidon) 
standard-bearer ; {la charge de guidon], ensigney ; 
[petits drapeaux qui servent pour l'alignement dans 
les manœuvres de l'infanterie), camp-flags. || Guivon 
[t. de Mar.; romaane i, broad pendant. Arborer le 
—, to hoist the broad pendant. || Guinox [bouton 
qui est au bout d'une arme à feu], the sight (of a hand- 
gun). || Guinox It. de Musique; marque que l’on fait 
au bout d'une ligne pour indiquer l'endroit où doit 
être placée la note qui commence la ligne suivante], 
direction, || Gurpon ou Guinox de renvoi [croix ou 
note que l’on fait en ajoutant quelque chose à un 
écrit, pour indiquer le licu où l'addition doit ètre 
placée}, reference. 

GUIENNE, s. f Aquitaine, Gascogne; ancienne 
province de France] Guyenne. 

GUIGNARD, s. m. [oiseau bon à manger, espèce 
de pluvier) dotterel, 

GUIGNE (gign), s. f. [espèce de cerise douce; 
guigne noire, guigne blanche] black- heart cherry, 
white-heart cherry. 

GUIGNEAUX , s. m. pl. [pièces de bois dans la 
soupente d'un toit, pour laisser une cuverture à la 
cheminée] trimmers. 

GUIGNER, guignant, guigné, v. n, et a. [fermer 
à demi les yeux en regardant du coin de l'œil; lorgner, 
regarder sans faire semblant ] zo. leer, to peep, to peer. 
|| Guicner [au fig.; former quelque dessein sur quel- 
que personne, sur quelque chose], to kave an eye or 
design upon a person or a thing, to have it in one's 
eye. — de l'œil, d'un œil, to peep with the eye, with 
one eye. — le jeu de son voisin, fo leer at the game 
of one's adversary. J'ai guigné ceci tout le jour, J 
have had a sheep's eye upon it all day, — une charge, 
une héritière, to look forward to or to have an eye 
to-an-office, an heiress. 

GUIGNETTE, s. f. [oiseau aquatique du genre bé- 
casseau | guinettu. 

GUIGNIER (gi-guld), s: HA slate qui porte-des 

ignes] black or white-heart cherry-trees.. 

GUIGNOLANT, E, adj. [qui perte malheur} un-. 


qui engendre d'autres malheurs], a misfortune thot 
tas bad consequences. 

GUIGNOLE, s. f. [t. de Moun.; petit bâton 

ercé où l’on suspend les petites balances] scale- 
am. | 
GUIGNON (gi-gnon), . m. [ malheur: se dit 
principalement du jeu] dad luck, ill luck. Jouer de 
—, être en —, fo play with ill luck. Vous me por 
tez —, you bring me ill luck. (Fam.) 

GUIGNONANT, E, [irritant, impatientant] ver- 
ing, provoking. Coup —, a provoking stroke. 

GUILDIVE, s. f. [eau-de-vie , esprit tiré du sucre) 
rum. 

GUILEE (gì-/å), s. f. [pluie soudaine et de peu 
de durée; giboulée] shower. [Old.] 

GUILLAGE, s.m. [t. de Brasserie; fermentation 
par le moyen de laquelle la bière récemment enton- 
née pousse hors du tonneau la levure] the working or 
fermentation of new beer. 

GUILLANT, E, adj. [t. de Brasseur ; qui fermente] 
that works, working, fermenting. Bière —e [qui jette 
sa levure], beer in a state of fermentation, 

GUILLAUME, s. m. [nom propre, nom de bap- 
teme] William. || GurLLaume Lome de rabot), 
rabbit-plane, — à ébaucher, jack-plane, — à plate 
bande, moulding-plane.— a recaler, one 
— debout, plane for metals and hard wood. — de 
côté, side rabbiteplane. — cintré, curved rabbit-plane, 

GUILLEDIN (gi/-din ), s. m. [cheval hongre an- 
glais qui va l'amble] gelding, a hackney, a nag. 

GUILLEDOU (gil-déo) , s. m. I mot populaire qu 
ne se dit guère que dans cette locution]: Courir le 
— [aller souvent et surtont la nuit dans les lieux de 
débauche], to haunt bawdy-houses or stews, to go 
a whoring. 

GUILLEMET (gil-mé), s. m. t. d'Imprim.; signe 
ressemblant à une double virgule qu’on met au com- 
mencement et à la fin d'une citation, et souvent au 
commencement de chacune des lignes qui la compo- 
sent] turned commas. 

GUILLEMETER, v. a. e par des guille- 
mets] to put between turned commas. 

GUILLEMOT, s. m. [oiseau ne de la gros- 
seur du canard] guillemot, sea turtle-doue. 

GUILLER, v. n. [fermenter comme la bière nou- 
vellement brassée] fo work, to ferment. — — 

GUILLERET, TE (gil rè, rét), adj. [éveillé, le 
ger] sprightly, gay, merry. Il a l'air —, he has a 
merry, sprightly air. Habit — [trop léger pour lè 
saison], slight clothing. Ouvrage — [peu 1 
slight work. Conte — [un peu libre], a smutty ta 

[Guilleret follows the noun.) 

GUILLERI, s. m. [chant du moineau] chirping of 
the sparrow. 

GUILLOCHER ( gi-/é-sha) , v. a. [t. de Tourneur; 
faire des guillochis] to guilloshee, to wave, lo curve 
or engrave in waved lines. Ouvrage guilloche, gui 
loshee or waved work. Feu guilloché { t. d'Aruhcier, 
se dit de deux soleils placés au mème centre, et qu 
tournent en sens contraire], double catharine-wheel. 

GUILLOCHIS (g1-/à-shi), s. m. [ ornement forne 
de lignes et de traits ondés qui s’entrelacent ou qi 
se sie avec symétrie] a sort of waved or cared 
work. 

GUILLOIRE, s. f. [cuve où l'on-met le levure 
pour faire fermenter la bière] cooler, working-vat. 

GUILLOT (gi-/3), s. m. [ver de fromage] 
maggot. || Guiicor [corruption de Guillaume] Wil, 
Bill, Billy. | 

GUILLOTINE ( gi-/3-tin), s. f [machine pour 
décapiter , ainsi nommée de Guillotin qui l'invenla en 
1791] guillotine, 1 

GUILLOTINEMENT, s. m. [action de guillotiner] 
guillotining. ae r 

GUILLOTINER (gf-d6-1I-n8), guillotinant, Fu, 
lotiné, v. a. [ trancher la tête à la guillotine] to gut 
lotine, to behead. 

GUIMAUVE (gi-môv), s. f. I espèce de mure 
qui a la tige plus haute et les feuilles plus petites qv° 
les mauves ordinaires], marsh-mallow. || Gm! 
royale. 7. Al rn FRUTEX: || Gurmauve velouite & 
Indes [plante qui produit l'ambrette], hoary RA? 
tian vereain, mallow, u 

GUIMAUX, s.. m. pl. [prés qu'on fauche deux 
ran ] fields mowed twice.a-yeor. f oer 

GUIMBARDE, s. f- [danse ancienne; je? A 
cartes) a sort of. dance and game ; [long chanot po 
voiturer les marchandises], stage-#ag30n; [ 90 
instrument sonore. de fer. ou de laiton; com l 
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vibre lorsqu'on la touche], jew "s-harp. || — [Menui- 
serie] router plane, wooman’s tooth. 
GUIMBERGE, s. f. [ornement en cul-de-lampe 
aux clefs des voûtes gothiques] hanging ornament, 
GUIMEES, s. f. pl. [Fabr. du papier] line-pegs. 
GUIMPE (ginp), s. f. [morceau de toile dont les 
mes se couvrent le cou et la gorge] wimple. 
GUIMPEE, s. m. [Menuiserie] plough, ogee-plane. 


GUINDAGE ( gin-d4az), s. m. [t. de Mar. et de 
Comm.] the hoisting with tackles in lading or unlading 
@ ship, the money paid for such labour. —s, tackles 
and other machines used in lading. 

GUINDAL, GUINDAS ou VINDAS, s. m. [ ma- 
chine pour élever de grands fardeaux] windlass. 

GUINDANT, s. m. [t. de Mar.; hauteur du pa- 
villon ; sa longueur s'appelle battant ] depth of a flag. 
Un pavillon doit avoir de battant une fois et demie 
son —, an ensign ought to be once anda half as 
bong as it is deep. 

GUINDE, s. f. [t. de Tondeur de draps; petite 
presse à moulinet] a small press. 

GUINDE ou GUINDEAU, s. m. V. Canestax. 

GUINDE, E, part. de Guinder ; hoisted ; [au fig.) 
stiff, bombastic. Style —; a hig oh strain of speech , 
bombastic style. Cet homme est toujours — [il a l'air 
contraint et veut paraître grave et sérieux ], that man 
is always stiff and starched, [T. de Mar.]: Les hu- 
niers sont —s, the top-sails are a-trip. Les mats de 
hune sont a the top-masts are on end or swayed 
up. 

GUINDER (gin-di), guindant, guindé, v. a. 
[hausser, lever en haut par le moyen d'une machine; 
monter, élever] fo hoist or hoist up, to sway up, lo raise, 
to pull up. Nous grimpons à un cinquième étage, 
et par une échelle nous nous guindons à un sixième 
qui était un cabinet ouvert aux quatre vents, we 
clamber up to the fiftlr story, and then by a ladder 
we ascend lo tlie sixth, which was a closet open to 
the four winds. Il se guinde l'esprit [au fig. ], 
he lifts his mind to high, Il est aisé de se — sur de 
hauts sentiments, it is easy to stilt one’s self upon 
high sentiments. Cet orateur se guinde si haut qu'on 
le “perd de vue, that orator strains himself or soars so 
high that one loses sight of him. 

“GUINDERESSE, s. f. [t. de Mar.; gros cordage 
qui sert à guinder les voiles] fop- rope (used to sway 
up and to lower the top-mast). — simple ou à l'an- 
glaise, a single top-rope. — double, double top-rope. 
Poulie de —, V. Pourier. Rouet de —, sheaves in 
the hecl of the top-mast for the top-ropes. 

GUINDERIE, s. f. [géne, contrainte] constraint, 
stiffness. 

GUINDOULE, s. f [machine pour enlever les 
marchandises des vaisseaux et les porter à terre] 
crane. 

GUINDRE, s. m. [petit métier podr doubler les soies 
ſilèes] silk reel. 

GUINEE, s. f. [large contrée d’Afrique] Guinea. 
La Nouvelle-Guinée [ grande ile de Pocean Oriental, 
appelée aussi Terre des Papons], New Guinea. | 
Guinée [ancienne monnaie d'or d'Angleterre valant 
vingt-un shellings, et faite d'abord avec de l'or venu 
de fa Guince], guinea. Demi-guinée, lalf a guinea. 

GUINGAN (gin-gån), s. m. [sorte de toile de co- 
ton] gingham. 

GUINGET, s. m. [Commerce] kind of camlot from 
Amiens. 

GUINGOIS (gin gwd), s. m. travers, ce qui mest 
pas droit, ce qui n'a point la figure, la situation quil 
devrait avoir] crookedness, disfigurement. If ya un 
— dans son esprit [fig.], he isa cross-grained man. 

DE Gurincois, adv. [de travers, mal coupé, mal 
aligné, tortn] awry, overthwartly, crossly, crookedly. 

S habiller ; se mettre de —, to dress reposterously, 
Marcher tout de :, to waddle, to sidle, Avoir les. 
prit de — [lig.], to be cross-grained. 
ae GUINGUEME Gin-gét), s. f. [ petit cabaret hors 
fe. où. le peuple. va. boire les jours de fète] 


any public-house, tea-garden. 
. GUINGUIN, s. m. [Menuiserie] little square of a 
oor. 


GUIPE, s.m. [point de broderie sur le vélin] vel- 
lum-lace. 

GUIPER (gi-pA), guipant, guipé, v. a, [t. de Ru- 
banier ; passer un brin de soie sur ce qui est déjà tors] 
to whip about with silk. 

GUIPOIR, s. m. [t. de Ruban, ; outil de fer pour 
faire des franges torses] riband-maker’s tool. 

GUIPON, s.m. It. de Mar.; pinceau pour étendre 
le brai] mop. 

GUIPURE (gi-pͤr), s. f [dentelle de fil, soie et 
cartisane] . ea guimp-lace. 

GUIRAPANGA, s. m. [oiseau du Brésil, tout 
blanc, et dont la voix est fort éclatante] guira- 

anga. 

GUIRAPÉACOJA, s. m. [petit ver du Brésil qui 
gate les cannes a sucre] a sort of maggot. 

GUIRATINGA, s. m. [espèce de grue du Brésil, 
qui a de fort belles plumes au cou] guiratinga. 

GUIRLANDE (vir-land), s. f [couronne, chapeau 
de fleurs, festons de fleurs] garland, wr call, 1 
crown, | GuimranDes [t. de Mar J, 4reast-hooks or 

fore-hooks. — du premier pont, the lower deck hook. 
— des écubiers, dreast-hook nearest to the hawse- 
holes, — du faux-pont, the orlop deck-hook. || Guir- 
LANDE [ t. d’Amarrage], seizing snaked, 

GUISE (giz), Sif [ manière, façon] way, fancy, 
humour, guise. Chacun vil à sa —, ev ery body lives 
after his own way, according to his humour or as he 
likes. (Prov.): Chaque pays, chaque —, $0 many coun- 
tries, so man y customs, 

EN Guise DE, loc. prép. [ala facon, à la ressem- 
blance de] like, after the manner or way of, insteaa 
of. Prendre de la sauge en — de thé, fo drink sage- 
tea. 

GUITARE (gi-tar), s. f [instrument de Musique 
qui a six cordes, et dont on joue en pinçant les cordes] 
guitar. 

GUITARISER, v. n. [pincer de la guitare] /o play 
on the guitar, 

GUITARISTE (gi-tB-rist) s. m. [celui qui pince de 
la guitare] guitarist, guitar layer. 

GUITERNE, s. m. [t. de Mar.; support] a prop, 
shore, to support the shears which are employed to 
mast or dismast a ship. 

GUITON, s. m. It. de Mar.; quart ou service de 
six heures] six hours’ watch. 

GUITRAN (gi-trân), s. m. [goudron, bitume dont 
on enduit les navires] a sort of bitumen or pitch to 

ay a ship's bottom with. 

GUIVRE [t. de Blason]. V. Vitae. 

GULPES, s. m. It. de Blason; tourteau de pourpre] 

olpes. 

5 s. f. It. de Blason; le cable d'une ancre] 
cable 

GUMES ow GUMÈRES , 5. l. Ct. de Mar.] a 
general name in Provence for all fa arge ropes. 

GUS, s. m. [fruit d’un oranger sauvage du Japon] 
wild Japan orange. 

GUSES, s. m. [t. de Blason; tourteau de couleur 
sanguine] guzes. 

GUSTATIF, s. et adj. m. It. d’Anat.; nerf ou 
muscle qui sert au goùt] gustatory. 

GUSTATION, s. f. [t à de Physique ; sensation du 
gout, perception des saveurs] gustation. 

GUTTAGAMBE, s. f. gamboge. 

GUTTA- PERCHA, s. F. gutta-percha. 

GUTTE, adj. Gomme-gutte [ gomme de couleur 
jaune], gum-gutta, gutta gamba, ghitta enone gam- 
boge. V. CARCAPULLI. 

GUTTURAL, E (gùt-tù-rål), adj. [t. d' Anat. et 
de Méd. ; qui appar tient au gosier; t. de Gramm.; 
il se dit des lettres qui se prononcent du gosier) gut- 
tural. 

[Guttural follows the noun.] 

N 5. f. [une lettre gutturale] a gut- 
tura 
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GUZERATE ou Guzarate, s. m. [province de 
l'empire du Mogol, dans f'Indoustan ] Guzerat, Gam: 
bay. 
GYGES, s. m. [ Lydien célèbre par l'anneau en- 
chanté qui ‘le rendit fnvisible, et au moyen duquel il' 
devint roi de Lydie]. Gyges: [Prov.} Il ne possède pas 
l'anneau de —, he is. no conjurer. 
GYMNASE (2im-nåz), s. m. I t. d'Hist. ancienne ; 
lieux où les Grecs s’exerçaient à la lutte; chez les: 
modernes, il se dit de certains établissements où l'on 
forme la jeunesse aux exercices du corps] gym- 
nasium, 
GYMNASIARQUE, s. m. [chef du gymnase; maitre’ 
d'exercice] gymnasiarch. 
GYMNASTE, s. m. [officier particulier préposé,» 
dans le’ gymnase, -à l'éducation des athlètes , etc.] 4) s- 
arch, gymnastes,- 
GYMNASTIQUE (zim-näs-tk), s. f [Yart, Pac- 
tion d’exercer le corps pour le fortifier | gymnastics: 
La — militaire, military gymnastics, La — médici-- 
nale, medical gymnastics. 
GYMNASTIQUE, adj. [appartenant aux exercices: 
du corps] gymnastic. 
GYMNIQUE, adj. [qui appartient aux exercices- 
du corps] gymnic, gymnastic. Jeux —s [jeux pu- 
blics où les athletes combattaient nus], gymnic- 
games, 
GYMNIQUE , $. f. [la science des exercices qu'on 
apprenait aux ‘athletes de profession ] gymnastics. 
GYMNOPEDIE, s. f. [danse religieuse exécutée : 
par de jeunes filles nues, en usage à Lacédémone | 
gymnopædia. 
GYMNOSOPHISTE, s. m. [nom donné par les 
anciens à des philosophes indiens qui allaient presque 
nus, menaient une vie très austère et contemplaient la 
natur e] gymnosophist. 
GYMNOSPERME, adj. Lt. de Bot.; il se dit des 
plantes dont les semences n’ont poiut de péricarpe J. 
£) mnospermous. 
GYMNOSPERMIE, s. f. [t. de Bot.; premier or- 
dre de la didynamie, lequel renferme les plautes dont 
les fleurs ont quatre graines nues au fond du calice] 
plant of the gymnospermous kind, gymnospermia. 
GYNANDRIE, s. f. t. de Botan.; classe du sys- 
tème de Linnée qui renferme les plantes dont les éta- 
mines naissent sur le pistil] gynandria. 
GYNÉCÉE, s. m. [t. d Autig.; ; appartement ov: 
retraite des femmes; garde-meuble des empereurs; 
autrefois, en France, atelier des femmes dans les ma- 
nufactures } gyneceum. 
GYNECIAIRE, s.m 
lé gynécée] gyneciarius. 
GYNECOCRATIE, s.m. [état où les femmes gou- 
vernent, autorité des femmes] gynwocracy, a petticoat’ 
government (fam. ). 
GYNECOCRATIQUE, adj. [qui a rapport à la 
„ gyneoer alic. L'Angleterre est un état 
„England is a gyneocratic government. | 
| G¥NECONOME , $. m. [censeur des femmes à: 
Athènes] gyn@conomus. 
GYPSE (zips), s. m. [il se dit proprement , en Mi- 
néralogie, de la pierre à plâtre ou sulfate de chaux ]. 
gypsum; (pierre dont on fait le plâtre très-fin ] gypse 
or parget, — fibreux, fibrous gypsum. 
GYPSEU-X , SE, adj. I qui tient de la nature du 
gypse] gypseous. Goutte —se [t. de Méd.; se dit de 
la goutte qui paraît dans les articles en forme de plâtre), - 
| stony or chalky gout. 
GYPY, GVP, s. m, coarse tale. 
GYRIE, s. f [tour de bateleur ] sleight of hand; 


. (ouvrier qui travaillait dans: 


(Pop.) 

GYRIN, s. m. [hom générique de plusieurs insectes - 
coléoptères ; scarabée sauteur] gyrinus. 

GYROLE. V. Cusnvis. 

GYROMANCIE (zt-rè- mån- st), s. f [ divination - 
quì se pratique en marchant en rond; tournoiement |. 
gyromancy. 

GYROVAGUE, s. m. I moine errant | monies 
errant, 


trick; [au figuré, grimace, douleur feinte], grimace. - 
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H » 5. V [la huitième lettre de l'alphabet] A. L'h, HABILLEMENT (ä-bi/-mân), s. m. [vétement, 


est aspiree ou muette, À is either aspirate or mute. 

H is an abbreviation for haut; as, L. N. et H. P., 
leurs nobles et hautes puissances. 

HA (ha), part. int. [marque la surprise] ha’! Ha ! je 
te tiens, fripon ha! now I hold thee, fast you rogue, 

HABASCON, s. m. [patate de la Virginie: racine 
apéritive] habascum. 

HABASSIS, s. m. [Commerce] kind of India linen. 

HABEAS-CORPUS, s. m. [loi anglaise qui donne 
à un prisonnier la faculté d'être élargi sous caution] 
habeas-corpus. 

HABILE (ä-bil}), adj. [t. de Jurispr.; qui est ca- 
pable ou qui a droit de faire une chosé ] able, fit. — 
a succéder [ signifie, au propre, capable de recueillir 
une succession ; et se dit, au figuré, d’un homme fort 
alerte et fort éveillé sur ses intérêts], qualified to in- 
herit or to administer ; very eager in the pursuit of 
his interest, | Han capable, intelligent], able, 
clever, ingenious, skilful; [ adroit, expert dans un 
métier], adroit, handy, expert, ready, dexterous ; 
[savant], skilful, learned, wise; [subtil, fin], know- 
ing, cunning. — dans les affaires, skilful in business. 
— dans un métier, clever or handy in a trade. — 
peintre, a skilful painter. — à profiter de ses avan- 
tages, ready to profit by one’s advantages. Unhomme 
extrémement —, a very able, clever man, || Hantte 
[ fam.; diligent, expéditif, prompt], active, nimble, 
quick, expeditious, Vabile. 

[Habile, when alone, often precedes the noun : un habile 
homme, une habile femme, un habile musicien; precedes or fol- 
lows when modified by an adverb of quantity : un fort habile 
homme, un homme habile; modified by any other adverb fol- 


lows the nonn : un homme ertrémement habile; governs d witb 
the infinitive : habile à manier le ciseau.] 


HABILEMENT (à-bil-män), adv. [ d'une manière 
habile ; avec adresse, avec intelligence , avec esprit] 
cleverly, skilfully, ingeniously, ably ; [avec diligence], 
dexterously, actively, nimbly, quickly; [savammenit{, 
cleverly, ably, learnedly, oise ; [avec ruse, 
avec finesse], artfully, cunningly, knowingly. 

[Habilement follows the verb: il travaille, il joue, il enseigne 
habilement; between the auxiliary and the participle: il s’est 
tire habilement d'affaire, or il s'est habilement tiré d'affaire, he 


got out of the difficulty, cleverly, he got cleverly out of the 
scrape.] 


HABILETÉ (ä-bil-1à), s. f. [capacité, intelligence] 
ability, ca acity, skill, parts; [adresse], address, in- 
genuity, 1 [ finesse], art, artfulness, cun- 
vee [ qualité de celui qui est habile |, cleverness , 
skilffulness ; I de celui qui est adroit, diligent, expert 
dans un métier, dans un art], expertness, handiness, 
readiness. 

HABILISSIME (A-bi-li-sim), adj. [très-habile] 
very skilful, able or learned. (Fam.) 

HABILITATION, s. f. t. de Jurispr. ; sorte d’é- 
mancipation qui rend un enfant habile à contracter] 
habilitation. s . 

HABILITÉ, s. f. [aptitude; n'a guère d'usage 
qu'en termes de Pratique] hability, the being quali- 
fied. — à succéder, qualification for inheriting, ` 

HABILITER (a-bi-li-ta) , habilitant , habilité, v. a. 
[t. de Jurispr. ; rendre quelqu'un capable de faire une 
chose, lever les obstacles qui l'en empèchaient] to ha- 
bilitate, to capacitate, to enable, to qualify. Un 
batard est habilité à recevoir les successions, a bastard 
ts capable of inheriting. — un bâtard à se faire prè- 
tre, à posséder des bénéfices , to qualify a bastard to 

ecome a priest, to possess benefices, 

HABILLAGE (A-bil- Az), . m. [t. de Rôtisseur ; 
preparation des volailles ou du gibier pour les mettre 
en broche] dr essing; [t. de Tanneur: préparation des 
peaux], dressing. I [Cartier] cg. 
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s'emploie souvent au pluriel en parlant d’un habille. 
ment complet] garment, raiment, dress, clothing, 
apparel, garb, attire, a suit of clothes, a suit, 
clothes. — d'homme, a man’s dress or raiment, — 
décent, a decent garb. — modeste, a modest gar- 
ment, modest apparel, — d'hiver, winter clothing or 
raiment. — complet, a suit of clothes. — à la mode, 
fashionadle attire or dress, — habillé, full dress, 
— des dimanches, best clothes, Sunday clothes. — 
de tous les jours, an every day coat. — de masque, 
a masquerade, — de cheval, riding habit or coat, 
— de bord [t. de Mar.], sea clothes (as jackets, 
trowsers, etc.) —s de deuil, mourning, a suit of 
mourning ; [ceux que portent les renia » weeds, 
mourning weeds, Mettre son — de onie, to 
robe. Prendre V— [se faire religieux on religieuse!, 
to take the religious habit, to go into a monastery. 


habit, tout ce dont on est vêtu] clothes, clothing, 
dress, wearing apparel, garment, gare, attire, ap- 
parel, raiment. — de gout, tasteful apparel. Magni- 
fique —, splendid raiment, Les diverses parties de 
, the different parts of dress. Elle n'avait pour — 
qu'une méchante petite jupe, she had nothing on but 
a worthless scanty petticoat, — de tête [casque , ar- 
mure de têtel, Aead. piece. 

HABILLER (a-bi-/4), habillant, habillé, v. a. 
[vétir quelqu'un, lui mettre ses habits] to dress one, 
to put on clothes. — un enfant, to dress a child, 
to put on his clothes. Un valet de chambre qui ha- 
bille son maitre, a valet who dresses his master. 
|| s'Hasiczen [mettre ses habits, ses vêtements], 70 
dress one’s self, to put on one's clothes. Il n'a pas 
encore achevé de s —, he is not quite dressed yet. | € . 
] s’Hasruxzr [s'acheter, se faire faire des habits], zo [Prov.]: I’— ne fait pas le mbine [on ne doit pas 

uy clothes, to rig one's self out. Il shabilla, il était | toujours juger des personnes par les apparences], it 
habillé de velours, he dressed himself, he was dressed | ts not the cowl makes the friar ; a tattered cloak mer 
in velvet. Cet homme s'habille bien [se met bien], | Cover a good drinker. || Hanrr {cette partie de l'ha- 
that gentleman wears genteel clothes or dresses to the} billement des hommes qui couvre les bras et le corps 
best advantage. S'— à la friperie [s’y fournir d'ha- | et qui est ouverte par devant], coat. — bien fait, a 
0 to wear second-hand clothes , or to buy one’s | well-made coat. — de couleur, a coloured coat. — 
clothes in Monmouth-street, || Hasiurer [faire faire | uni, a plain coat. — brodé, an embroidered coat. 
un habit à quelqu'un], 70 che. Il habille tous les | Tailler un —, to cut out a coat. | . 
ans douze pauvres, he clothes twelve poor people| HABITABLE (ä-bi-täbl), adj. [qui peut être ha- 
every year, || Hasizer [faire un habit à quelqu'un), | bité] habitable, inhabitable, tenantable. Toute la 
to work for, to make clothes. C'est le tailleur du roi | terre —, the habitable world. Ce logement n'est pas 
qui Thabille, it is the king’s tailor that makes his | —, this lodging is not inhabitable. 
clothes or works for him. II habille bien, he works | Habitable after the noun.) | 

well. Cette étoffe habille bien [joint bien sur le HABITACLE (&-bi-takl), s. m. [habitation, de- 
corps}, that stuff sits very well on one. [Fig.]: — un | meure; ne se dit guere qu'en quelques phrases de 
héros grec à la française [lui donner l'air et le carac- l'Écriture] habitation, poor dwelling. || Hasrractz 
tere d'un Francais], to dress out a Greek hero after [t. de Mar.; le lieu où l'on enferme la oussole, la 
the French manner. L'auteur du Chevalier Grandison a | lumière et l'horloge], dittacle et par corruption bin- 
habillé sa Clémentine à l'anglaise, the author of Sir | acle. Lampe d'—, a binacle-lamp. 

Charles Grandison has drawn his Clementina in the) HABITANT, E (a-bi-tan, tant), sust. (celui, celle 
character of an English woman. || Hanf EA [cou-| gui habite, qui fait sa demeure en quelque lieu] in- 
vrir, envelopper], to clothe, to cover, to wrap up.| habitant, habitant resident, dweller ; [celui qui pos- 
Il faut — de ronces le tronc de cet arbre, pour que | sède un domaine, une habitation dans une colonie], ` 
les passants ne l'endommagent pas, you must cover| colonist, planter ; [en termes de Pratique, il s'em- 
the trunk of this tree with briers, to prevent its being ploie adjectivement, pour domicilié; mais ce sens 
injured by people who pass by. Ses vers iront chez vieillit], dwelling, living, inhabiting. Les —s de la 
epicier — le sucre et la canelle, his verses will go campagne, the inhabitants of the country. Les —s 
to the grocer’s, to wrap up sugar and cinnamon; Or | d'un quartier, the residents of a quarter, Un — d: 
his verses will go to line trunks. [Fig]: — une jg Martinique, a colonist or planter of Martinique. 
pensée en vers, to clothe a thought in verse. — une | En telle maison où elle est —e, in such a house 
faute [la déguiser, la présenter sous des dehors plus | where she lives. [Fig.]: Les —s des bois, des forêts. 
favorables], zo palliate a fault. Le fond de ce conte | de Pair, the denizens of the woods, of the forests, of 
est obscene, mais il est habillé de manière qu’on | ihe air. at 
po le lire, the „ of that story is obscene, HABITATION (8-bl-td-ston), s, f [action d'habi- 
ut it is wrapped up in such clean linen that it may | tor un lieu] habitation ; [s éjour que l'on y fait habi- 


0, ke * 7 à Ld . * . 
be read. Souvent j abille FRANS URS prose maligne, tuellement], residence, habitation, abode. On lui a 
J often turn a biting piece of prose into verse. || Ha- 


BILLER II. d'Arts et Métiers], to skin or flay, to 
draw, eic. — un veau, un lapin, etc. [t. de Cui- 
sine; l'écorcher et le vider pour le mettre en état 
d'être accommodé], to skin or flay a calf, a rab- 
bit, etc. — de la volaille, to draw fowls, — du pois- 
son, to gut and scale fish. — du chanvre [le passer 
par les sérans], to hatchel hemp. — du cuir, to dress 
leather, || [Poterie | to put the handle on. 

HABILLEUR (4-bi-/êur ), s. m. It. d'Arts et Mê- 
tiers; ouvrier qui prépare les différentes matières ou 
denrées] dresser; a skin-dresser, hemp-dresser, etc. 

HABILLEUSE, s. f. [femme qui habille les ac- 
trices] dresser. 

HABIT (à-bi), s. m. [vètement ; ee qui est fait pour 
couvrir le corps humain; il se dit principalement de 
ce qui est l'ouvrage du tailleur ou de la couturière, et 


— * 


donné cette maison pour —, that house has been 
given him for his habitation. L'—, de cette maison 
est malsaine, that house is an unhealthy residence, it 
is unhealthy to reside in that house. Le tigre fait son 
— dans les contrées brilantes de l'Afrique et de l'A- 
sie, the tiger makes his abode in the burning ch- 
mates of Africa and Asia. || Hascration [commerce 
charnel], cohabitation. Elle demande la cassation 
d'un mariage qui n’avait pu être consommé pendant 
près de quinze mois d’—, she sued for a dissolution 
of the marriage, which had not been consummated in 
near fifteen months’ cohabitation, Avoir — avec une 
femme [phrase de Pratique], to cohabit with a woman. 
|| Hasrrarcom [l'établissement que les patine 
d'une colonie cultivent et font valoir], colony, plet- 
tation. Les Anglais ont établi une nouvelle — al 
Nouvelle-Écosse, the English have made a new cola) 
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at Nova Scotia. Il a deux —s à la Jamaïque, he has 
two plantations at Jamaica. || Hasrratiox l'endroit 
où l'on demeure], place of residence, abode or habi- 
tation; dwelling-place; | domicile, maison], habita- 
tion, dwelling, residence, abode, domicile. C'est là 
mon —, that is my place of residence. Il n'a point 
d', he has no place of” abode 

HABITAVITE, s. f. [penchant ou faeulté affective, 
dans le système craniologique de Spurzheim] /adi- 
tativeness. - 

HABITER (&-bf-t4), habitant, habité, v. a. et n. 
[faire sa demeure, son séjour en quelque lieu; de- 
meurer, résider, loger, séjourner, être logé] to inhabit, 
to dwell in, to live in, to reside in, to abide in. — 
dans un palais, to live in a palace. — sous des tentes, 
to dwell in tents. — un lieu, un palais, une maison, 
to inhabit or live in a place, a palace, a house. — 


avec une femme [en avoir la compagnie charnelle], 


to cohabit with a woman. 

HABITUATION, s. f. [place de desservant dans 
une paroisse] the place of an officiating priest. 

HABITUDE (a-bi-tdd), s. f. [coutume, disposition 
acquise par des actes réitérés] Habit, custom, use, 
usage, wont, habitude, L'— à vivre de peu, the ha- 
bit of being satisfied or contented with little. J'ai déjà 
vicilli dans [— de ne dire jamais mon secret, Z have 
already grown old in the habit never to discover my 
secret. Il ne fait pas une habitude de cela, it is not 
his use or custom, he has not the habit of that, L'— 
est une autre nature, use is a second nature. Un 
homme d’— [qui tient beaucoup à ses habitudes], a 
man of habit, Us deviendraient comme un homme 
qui a de bonnes jambes et qui, perdant l’— de mar- 
cher, s’accoulume enfin au besoin d'être toujours 
porté comme un malade, they woula become like a 
man that has good egs, who by a disuse of walking, 
brings himself at last to the necessity of being always 
carried like a person that is sick. Nous \es regardons 
comme des gens dont Pesprit s'est rétréci dans les dé- 
tails, et qui, par une — de peliles choses, sont devenus 
incapables de plus grandes, we look upon them as 
men whose spirit is contracted into a narrowness of 
particulars, and who being habituated to little things, 
are become incapable of greater. Faire quelque chose 
ar —, to do a thing through wont or custom. 
| Hasirupe [connaissance, accès auprès de quelqu'un, 
fréquentation ordinaire], acquaintance, familiarity, 
converse, fellowship, correspondence, commerce, so- 
ciety. Avoir des —s en un lieu, to have acquain- 
tance in a place. Avoir une — [commerce de galan- 
terie], fo have an intrigue. || r'Hastrupz du corps 
[t. de Phys. et de Méd.; la disposition du corps; 
temp<rament, complexion, constitution], the habit, 
ae or constitution of the body ; [dans le langage 
ordinaire, l'aiz qui résulte généralement du maintien, 
de la démarche et des attitudes les plus ordinaires 
d'une personne], carriage, gait. 

HABITUÉ, k, part. d' Habituer; used, accus- 


tomed, etc. Prétre —, un — [ecclésiastique employé 


aux fonctions d'une paroisse], a priest that has leave 
of the incumbent to officiate for Lim. 

HaniTuë, s. [celui qui va fréquemment et habi- 
tuellemeut dans un lieu] a frequenter, a regular vi- 
sitor or customer, C'est un habitué de la maison, a 
regular visitor of the house. Les —s d’un café, the 
regular customers of a coffee-house. Les —s de l'or- 
chestre, the frequenters of the orchestra, 

HABITUEL, LE (ä-bi-tü-él), adj. [qui s'est 
tourné en habitude, qui est passé en habitude] Aabi- 
tual, customary, alone, Maladie —le, an in- 
veterate illness. 

{Habituel after the noun.] 

HABITUELLEMENT (a-bf-tu-él-man) , adv. {par 
habitude] habitually, customarily, by habit. 


{Habituellement ſollows the verb: il s’enivre habituellement, 
he is habitually dronk.] 


HABITUER (4-bf-t4-4), habituant, habitué, v. a. 
{accoutumer, faire prendre l'habitude] to use, to ac- 
custom, to habituate, to inure. — les enfants à la 
mollesse, au jeu, à jouer, à ne rien faire, to accustom 
children to idleness, to sports, to play, to do nothing. 
Il faut — de bonne heure les enfants à supporter le 
froid et le chaud, children must be early accustomed 
to endure heat and cold. — les jeunes gens à la fa- 
tigue, to inure young men to fatigue. (Habituer ge- 
nerally takes the personal pronoun) : S’— au bien, to 
use or accustom one’s self to virtue, S'— au climat, 
to inure one’s self to the climate. || s'Hasrruer en un 
lieu [établir sa demeure en un autre lieu que le sien; 
y fixer son séjour], to settle, to settle one’s self in a 
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place. Il s'est habitué aux Indes, he has settled 
himself in the Indies. 

HABLER (hä -blä), hablant, hablé, v. n. [parler 
beaucoup et avec vanterie, avec exagération et osten- 
tation] to talk much and ostentatiously, to brag, to 
romance, to tell boastful stories. 

HABLERIE, s. f. [discours plein de vanterie, 
d’exagération et d'ostentation] noisy empty talk, vain 
ostentatious words, bragging, rodomontade, blus- 
tering. 

HABLEU-R, SE (hä-bléur, biéuz), s. [qui 
häble, qui aime à débiter des menteries] a brag- 
ger, a rodomont, a noisy empty talker, a vain 
boaster. 

HACHE (hash), s. f [instrument de fer tranchant, 
dont on se sert pour couper] are, hatchet. — à poing, 
little aze or hatchet, — d'armes, polc-aze, battle- 
are. [Fig. et fam.]: Fait à coup de — [mal fait ], 
clumsily made. Avoir un coupde — [ètre un peu fou], 
to be a little crackbrained. Cette pièce de terre fait 
— sur telle autre [elle s’enclave, elle est engagee en 
partie dans telle autre], this piece of land runs into, 
is wedged in, or dove-tailed into such other ptece. | 
Hacuz ROYALE [espèce d’asphodele dont la tige, en 
fleurissant, représente un sceptre royal], @ sort of 
asphodel. | Hacks DE PIERRE [ pierres verdàtres 
tres-dures, trouvées en terre et qui ont la forme 
d'une 77 stone-ares. | 

HACHE-ÉCORCE, s. f. [ Charpente] barking axe. 

HACHE-PAILLE, s. m. [instrument pour hacher la 
paille des bestiaux] a chaff cutter. 

HACHER (hä-shà), hachant, haché, v. a. [couper 
en petits morceaux; meltre , tailler en pièces] 40 hash, 
to mince, to hew or chop with an are. — du veau, 
to mince veal, — du mouton, fo liash mouton. — de 
la petite paille, to chop straw. || Hacuer quelqu'un 
en pièces, to cut him in pieces, to hew or hack to 
pieces, — menu comme chair à pâté (se dit en mena- 
cant quelqu'un de le couper par morceaux], fo cut to 
pieces. On l'a haché eu pièces [se dit d’une personne 
qu a reçu plusieurs coups d'estramacon], he has Heeg 
tacked and hewed. L'escadron s'est fait — en pièces 
[s’est défendu jusqu'à ce qu'il ail ête entièrement dé- 
fail], the squadron kept its ground until they were 
cut to pieces. Que de gens se feraient — pour des 
absurdités qu'il leur plait d'appeler la vérité [se dit 
des choses dont on prétend soutenir la vérité au péril 
de sa vie], Low many people would suffer themselves 
to he cut to pieces for absurdities which they are 
pleased to call truths! || Hacuer [couper malpro- 
prement quelque chose], fo mangle, to hack, to chop, 
to haggle, to hack and hew. Cet écuyer tranchant 
ne sait pas son métier, il hache les viandes au lieu de 
les couper, that carver does not know his business, 
he haggles the meat instead of cutling it. [Fig. et 
fam.]: — de la paille [parler avec difficulté une 
langue étrangère], fo speak a foreign language with 
difficulty, || Hacuer [se dit du dommage que la grêle 
fait quelquefois aux blés et aux arbres], 70 beat to 
pieces. La grèle a été si vivlente qu’elle a haché jus- 
qu’au bois des vigues, the hail was so violent, that 
it beat to pieces the very branches of the vines. 
|| Hacuze [t. de Dessinateur et de Graveur; faire des 
trails qui se croisent les uus les autres], to hatch. 
Celle estampe est bien bachée, that cut or point is 
well hatched, — une piece de métal [y faire un nom- 
bre infini de ‘traits en tous sens pour l'argenter], 70 
hatch. 

HACHEREAU (hä-sbrô), s. m. [petite cognée) a 
little axe or hatchet, 

HACHETTE (hä-shét), s. f [petite hache, mar- 
teau tranchant d'un côté] a hatchet, 

HACHEUR de laine, s. m. [celui qui prépare les 
laines pour être employées aux tapisseries de tenture] 
flock or wool-cutter. 

HACHIS (hä-shi), s. m. [mets fait avec de la viande 
ou du poisson qu'on hache extrèmement menu] hashed 
or minced meat or fish; a hash. 

HACHOIR ee EaD. s.m. [table de chêne sur 
laquelle on hache les viandes] chopping-board ; [grand 
couteau pour hacher les viandes], chopping-knife ; 
[hache-paille], chaff-cutter. 

HACHURE (bä-shür), s. f It. de Dessin et de 
Gravure; traits ordinairement croisés les uns sur les 
autres pour produire les ombres; t. de Blason, traits 
qui marquent la différence des couleurs; t. de Doreur 
sur métaux, aspérités ow tailles] hatching. Faire des 
—s, to hatch. 

HACUB, s. m. [plante épineuse du Levant; croit 
proche d'Alep] hacub, gundelia. 
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HADAMAR, s. m. [ville d’Allemagne dans la Wé- 
téravie] Hadamar. 

HADDINGTON, s. m. (ville de l'Écosse méridio- 
nale] Haddington. 

HADDINGTONSHIRE ou EAST LOTHIAN [pro- 
vince d'Écosse] Haddingtonshire. 

HADERSLEBEN, s.m. [ville considérable de Da- 
nemark. au duché de Sleswic] Hadersleben. 

HADES, s. m. [Mythologie; titre de Pluton] 
Hades. 

HADHRAMUT, s. m. [ville et province d'Asie, 
dans l'Arabie heureuse] Hadhramut. 

HÆMACHATE. Y. HÉMACRATE. 

HÆMAGOGUE. V. Hemacocue. 

HEMATITE. V. Hémarire. 

HÆMATOCELE. V. Hemaroce.e 

HÆMATOSE. J. HÉNATOSE. 

HÆMATOXYLUM. V. HÉMATOxYLUM, 

HÆMOCERCHNE. V. Hémocercaxe. 

HÆMOPTYIQUE. V. HENOrPTYIQUE. 

HÆMOPTYSIE. J. Hémorrysie. 

HÆMORRHAGIE. V. Hémonnacie. 

HÆMORRHOIDES. V. HÉMORROÏDES. 

HÆMORRHOÏSSE. V. Hemornoisse. 

HÆMORRHOUS. F. HEmonaoiis. 

HÆMOSTAGIE. V. Hemosracie. 

HÆMOSTATIQUE. V. HEMOSTATIQUE. 

HAGARD, E (hå-går, gard), adj. [farouche, rude] 
wild, fierce, haggard, staring. Un esprit —, 4 
wild, unsociable man. Faucon — [qui ne s'apprivoise 
pas aisément], a haggard or haggard-hawk. Un air 
—, a savage look. Des yeux —s, haggard eyes. 

[Hagard after the noun.] 

HAGGARSTOWN, s. m. [ville florissante du Ma 
ryland, dans l'Amérique septentrionale] Haggars- 
town. 

HAGIAZ, s. m. [ville d’Asie, dans l'Arabie, pro- 
vince de Hedgiaz] Hagiaz. 

HAGIOGRAPHE (a-ji-d-graf), s. m. [écrivain sa- 
cré) Lagiographer. Un savant —, a learned hagio 
grapher. | | 

Haciocrarse, adj, [se dit de livres de la Bible, 
autres que ceux de Moïse et des Prophetes] hagio- 
graphic. Livres —s, hagiographia, hagiographie 
books, the canonical books of Scripture. 

HAGIOGRAPHLE, s. f. [ccrit sacré; vie des saints] 
hagiography. , 

HAGIOLOGIQUE, adj. [se dit d'un discours qui 
concerne les chosvs saintes) hagiological. 

HAGLEUR, s. f. [t. de Vauconnerie; tache sur les 
penues] mails, mailed feathers of a hawk. | 

HAGNES, . f [pate de vermicelle JPA en 
forme de rubans de deux doigts de largeur] riband ver- 
micelli, 

HAGUENAU, s. m. [ville de France en Alsace] 
Haguenau. 

HAHA, s. m. [ouverture qu'on fait au mur d'un 
jardin avec un fossé en dehors, afin de laisser la vue 
libre] haha, an opening in a garden Wall, a sunk 
ence. 

à HAHE, interj. It. de Chasse dont on se sert pour 
arrèter les chiens qui prennent le change ou qui s em- 
portent trop] ware there ! . 

HAI, part. interj. [marque la joie, le plaisir} hey ! 

HAI, E, part. de Hair; hated, abhorred. Digne 
d'être —, hateful. 

HAIE (hé), s. f [clôture faite d'épines ou seule- 
ment de branchages entrelacés) hedge, hedge-row, 
— vive, quickset-hedge, — morte ou sèche, @ dead 
hedge (made of brancſies, etc.). — à hauteur d’ap- 
pui, a breast-hedge. || Hate [une ou deux files de 
personnes qui marchent ou sont postées, rangées 
quelque part pour une cérémonie], row, line. Les re- 
liques furent portées au milieu d'une double — de 
pénitents, the relics were borne between a double row 
of penitents. Se mettre, sc ranger en —, être en — 
ou border la — [se ranger des deux côtés ou même 
d'un seul côté en ligne droite cote à côte], zo line the 
street, to make a lane. || Hates [t. de Briquet.; mu- 
railles de quatre briques d'épaisseur pour les faire se- 
cher], walls or wallings. Mettre en —s [ranger les 
briques les unes sur les autres], to range the bricks. 

HAÏE, s. m. [serpent d'Égypte] a serpent of the 
third genus. , 

LA HAIE ou LA HAYE [ville où se tenaient 
les états-généraux de Hollaude] te Hague. 

HAÏE [cri que font les charretiers pour animer 


leur chevaux] gee Lo. 


Haie au pour [facon de parler basse et proverbiale 
qui signifie quelque chose par-dessus : celte locutios 
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A vieilli], something to boot, something over and 
above. Cet ae lui vaut par an mille écus et — 
zu bout, that place is warth to him a thousand crowns 
a year, and something to boot. 

HAILBRON ou HEILBRONN, s. m. [ville libre 
et impériale d’Allemagne dans la Souabe] Heilbron. 

HAILLON (hä-lon), s. m. [vieux lambeau de toile 
ou d'étoffe; s'emploie ordinairement au pluriel] rag, 
tatter, tattered clothes. En —s, in rags and tatters, 
ragged. 

HAI-NAN, s. m. [ile considérable d'Asie; apparte- 
nant aux Chinois] Hai-Nan. 

HAINAUT, s. m. [province des Pays-Bas] Hat- 
nault, 

HAINE (hên), s. f [action de hair, passion qui fait 
haïr] hate, hatred ; [inimitié], ill-will, spleen, spite, 
grudge. — mortelle, mortal hate. — enracinée , 
deep-rooted hate. Avoir de la —, avoir en —, to 
hate. Il a la — de tont le monde, he is hated by 
every body. Avoir de la — pour, to have a hatred 
for, Porter de la — a, to carry out hatred to. Con- 
cevoir de la — contre, fo conceive a hatred against. 
Encourir la haine de, fo incur the hatred of. La— 
de quelqu’un [se dit quelquefois de la haine qu'on a 
pour DEA : La — du prochain, hatred to one’s 
neighbour. || Haine [aversion, répugnance, antipathie 
qu'on a pour quelque chose], aversion, abhorrence , 
hate, — ‘des femmes, misogyny. La — des proces, 
the abhorrence of lawsuits, || en Haine ne [locution 
vrépositive pour dire par ressentiment, par animosité, 
par vengeance], iz hatred, out of spite, through re- 
sentment. En — de leur inhumanite, in hatred of their 
inhumanity. Avoir en — les rapports, to hold reports 
ain contempt. 

HAINEUSEMENT (hé-néuz-man), adv. {d'une ma- 
manière haineuse] hatefully, spitefully, malignantly. 

HAINEU-X, SE (lé-néu, néuz), adj. qui est natu- 
rellement porté à la haine] hateful, full of hatred, 


malicious, malevolent, malignant, despiteful, spiteful. 


[Haineuz usually follows the noun: un homme haineux, une 
femme haineuse, un caractère haineux ; may precede it: ce hai- 
neuz caractère fera votre malheur; analogy to be attended to. 
See Apsecrrr.] 


HAIR (hàir), haissant, hai; je hais, tu hais; il 
hait, nous haissons, vous haïssez, ils haissent; je 
haissais, j'ai hai; je hairai, je hairais, que je haisse ; 
hais, . a. [vouloir mal à quelqu'un; avoir de Faver- 
sion, de la répuguance, de l'antipathic ; détester) to 
hate, to abhor, not to be able to endure; to detest, to 
roath, to have a spite or ill-will against one. — com- 
me la peste, — comme la mort, — à la mort (prov.; 
hair extrémement], to dear a deadly hatred to, to 
hate mortally, — son prochain a mort, a la mort, 
to hate one’s neighbour even to death. Les génies tra- 
cassiers sont bais ou se font — de tout le monde, 
troublesome geniuses are hated by every body. 

HAIRE (her), s. / [espèce de petite chemise faite 
de crin ou de poil de chèvre que l’on met sur la peau 
par 5 de mortification et de pénitence] hair- 
cloth, hair-shirt, sackcloth. || Harme [grande toile de 
crin que les brasseurs ¢tendent sur les tringles de la 
touraille], kair-cloth. || Drap en —, hair-cloth, 

HAIREU-X ou HEREU-X, SE (hé-rèu, réuz), adj. 
[en parlant du temps, froid et humide] hazy, cold, 
rimy. 

HAISSABLE (ha-f-sabl), adj. [qui mérite d’être hai, 
qui inspire la haine) hateful, odious. 

[Haissable follows the noun.] 


HAISSEUR, s. m. (celui qui hait] hater. 

HAITI, [la seconde ile des grandes Antilles, for- 
mant une république indépendante] Haiti, Saint- 
Domingo. | 

HAKEM-BACHI, s. m. It. de Relat.; premier mé- 
decin du roi de Perse} Hakim-Bachi. 

HALAGE (ä-läz), s. m. [l'action de haler, de tirer 
un bateau] fowage, towing, drawing of a boat, etc.; 
us or towing a ship. Chemin de —, towing- 
pat t. 

HALBERSTADT, s. m, [ville d' Allemagne dans la 
Basse-Saxe] Halberstadt. or 

HALBRAN ou ALBRAN ee) , $. m. [jeune 
canard sauvage] a young wild-duck, teal. 

HALBRENE, E, adj. [fatigné, mouillé, déguenillé, 
en mauvais ordre, en mauvais équipage; se dit au 
propre, et hase t. de ou d'un oiseau dont les 

ennes sont rompues i 7 ickle ; 
ragged feathered. ] fatigued and in a sad pickle; 

HALBRENER, v, a. 
hant the wild deck a. [chasser aux halbrans] to 


| HALCYON, s. m. F. Arcron. 


HALE (hal), s. an. [certaine constitution de l'air, 
chaude et sèche, qui rend le teint brun et rougeätre, 
qui flétrit des herbes , ete.] drying wind or weather, 
sun-burning. Elle ne sort point à cause du — ou de 
peur du —, she does not stir out for fear of being 
sunburnt. Le — fane les herbes, the hot, dry wind 
shrivels up vegetation. Le — dessèche la viande, the 
scorching weather dries up the meat. 

HALE, E, part. de Haler; haled, towed, etc. 

HALE, E, part, de Haler; sun-burnt, tanned; of 
a swarthy, tawny complexion. 

HALE-A-BORD, s. m. [corde qui sert à la cha- 
loupe pour s'approcher du vaisseau] oat-rope or 
guess-rope of a boat's moorings. | 

HALE-BAS, s. m. It. de Mar.; corde où manœuvre 
qui sert à amener la vergue quand elle ne descend pas 
facilement; calebas ou cargue-bas] the down-haul of 
the stay-sail. — des basses vergues. V. Cancue- 
BAS 

HALE-BOULINE (hal-béo-lin) , s. m. [t. de Mar.] 
a fresh-water sailor, a raw seaman. 

HALE-RREU, s. m. [t. de Mar.; cordage pour tirer 
vers le sommet de la vergue d'arlimon toutes les car- 
gues de cette voile] haul. 


HALEINE (ä-lèn), s. f[le souffle de la respiration, 
Pair attiré et repoussé par les poumons] breath, wind. 
Courte — [asthme], short breath, shortness of breath. 
Oppression d’—, pursiveness, asthma, panting, op- 
pressed breathing, — puante, stinking breath. Pren- 
dre —, lo breath, to respire. Avoir beaucoup d’— 
{avoir la faculté d’être un temps considérable sans 
respirer], to hold*one’s breath a long while. Repren- 
dre son — [recommencer à respirer après une inter- 
ruption accidentelle], to breath again. Reprendre — 
[se reposer pour se mettre en état de recommencer a 
parler, à marcher, etc.], to take breath, to take wind. 
Donner — a un cheval, 20 make a horse take breath. 
Cheval gros d [qui souffle extraordinairement quand 
il galope, quoiqu'il ne soit pas poussif], a Hard- 
breathing horse. — de vent [fam. et fig.; petit souffle 
de vent, zéphyr, agitation de l'air], breeze, a gentle 
gale, a breath of wind. Il ne fait pas une — de vent, 
there is not the least breath of wind stirring. 57 
Courir à perle d’—, to run one’s self out of breath. 
Tout d'une —, with the same breath, Tout d'une — 
[sans intermission], of a stretch, at one bout, without 
itermission. Faire, tenir des discours à perte d 
des discours vains et vagues qui importunent par leur 
longueur], to make long-winded tedious speeches. 
Une affaire, un ouvrage de longue — [de longue dis- 
cussion, qui demande beaucoup de temps], a long- 
winded piece of work. Tenir quelqu'un en — [en 
exercice, en habitude de travailler, de faire quelque 
chose], to keep one in exercise or in use. Tenir des 
troupes en — [ne pas les laisser reposer de peur 
qu’elles ne s'amollissent], to keep troops in breathing, 
in exercise, exercising. Tenir quelqu'un en — jle 
tenir dans un état d'incertitude mèle d'espérance et 
de crainte], to keep one in play or at bay. Il faut 
achever cette besogne tandis que les ouvriers sont en- 
core en — [en train de lu ede this work must be 
finished now the workmen are about it, Je ne me seus 
pas en — [en humeur, en disposition], il m'est im- 

ossible d’écrire une seule ligne, J can t write a single 
Dine: I don’t feel myself in the humour. F Ma 
maitresse gronde pour tenir sa voix en —, my mistress 
scolds in order to clear her pipes. La vigueur de mon 
bras se perd dans le repos et je cherche quelque dos 

our me remettre en —, my arm loses its vigour by 
ying still; and I am seeking after some back or other 
to breathe myself upon. 

HALEMENT, s. m. [t. de Mar.; nœud d'un cable 
qu'on met à un fardeau qu'on veut élever] hauling. 

HALENÉE (à lé-nà), s. f. [lair qu’on souffle par la 
bouche en une seule respiration, lorsqu'il est accom- 

né d'odeur; il se prend ordinairement en mauvaise 
part] breath, breathing, we I! m'a donné une — 
de vin, d'ail, ke has breathed upon me a strong smell 


of wine, of garlic. — de tabac, a whiff of tobacco. 


HALÉNER (8-lé-na), haléné , v. a. [sentir l'haleine 
de quelqu'un: dans ce sens il est populaire et il vieil- 
lit] ¢o smell one's breath; [en t. de Chasse il se dit des 
chiens qui prennent l'odeur, le sentiment d'une bête], 
to scent, to get the scent of. Je ne l'eus pas plutôt 
haléné que je vis bien qu'il avait pris du vin, Z no 
sooner smelt his breath than I knew very well he had 
been drinking wine. Dès que les chiens eurent haléné 
la béte, as soon as the dogs had got the scent of the 
beast or had smelt the beast. — quelqu'un [lig.; dé- 


couvrir ce qu’it a dans l'âme, connaitre son faible}, w 
find out a person's weak side. 

HALER (ha-la), halant, halé, v. a. [tirer à force de 
bras et de corde; peser sur un câble] zo haul, to hale, 
to puil upon any rope. — un bateau , to tow a boat, 
— un bâtiment, le trainer après soi [le haler étant 
sur le rivage], to rract a vessel, ||Harern un vaissean 
[se dit de la rencontre d’un vaisseau par un autre et 
signifie demander le qui vive], to haila ship. V. Hiva, 
| Haven le vent ou se Haren dans le vent It. de Mar.; 
cingler de plus près qu'il est possible vers l'endroit d'où 
vient le vat to hau the wind, to round up or to ga 
to windward, by trimming al sharp. — à la cordelle, 
to warp a ship from one place to another. — un cor- 
dage on une manœuvre dermante, to bounce, — un 
palan, to hale out a tackle. — une bouée, to haul in 
the ah Hale la chaloupe à bord! haul the boat 
aboard || Haren un chien sur quelqu'un, sur qued- ` 
que chose [l'exciter à se jeter dessus], to set a dog 
on one. 

HALER , halant, hale, v. a. [se dit de l’action du 
soleil et du grand air sur le teint; tanner, noireir, bru- 
nir] fo tan, to make tanned or tawny, or of a swar- 
thy complexion. | — les laitiers, to take ou mutters, 

se HÂcer, v. r. [être noirci par le hale] to be gur 
burnt. 

HALETANT, E (häl-tän, tant), adj. v. [qui souffle 
comme quand on est hors d'haleine] out of breath, 
panting, puffing and blowing. 

[Haletant follows the noun.] 

HALETER (hal-ta), haletant, haleté, v. n. [respi- 
rer fréquemment, souffler comme quand on a couru 
et qu'on est hors d'haleine; ètre essoufflé) to breathe 
short, to fetch one's breath short and fast, to blow, 
to puff, to pant, 

HALEUR (hä-léur), s. m. [celui qui remonte un 
bateau en le tirant avec un cable] hauler, who hauls a 
boat by a rope reaching ashore.  . 

HALIFAX, s. m. ville d'Angleterre dans le comté 
d'York] Halifax. || Havirax [ville de l'Acadie dans 
l'Amérique septentrionale], Haliſaæ. 

HALIGRAPHIE (hi-li-gra-fi), s. f [traité sur les 
sels) huligraphy. . 

HALINATRON, s. m. [sel alcali naturel que l'on 
trouve contre les parois des vieilles voûtes et murall- 
les] kalinitron, nitre. 

HALIOTIS, HALIOTIDE, s. f. [genre de coquilles 
univalves et fossiles! kañotes, the ear-shell. 

HALITEU-X, SE (A-li-téu, ,téuz), adj. It. de Med. 
se dit de la peau lorsqu'elle est couverte d'une douce 
moiteur] halitous, halituous ; [t. de Phys.; qui s dere 
en vapeur comme l'haleine], Aalituous. - 

HALITZ, s. m. (ville de Pologne, capitale d'un 
petit pays de mème nom] Halitz. 

HALLAGE (häl-läz), s. m. [droit levé sur les mar- 
chandises qui s'étalent dans les halles et foires) market- 
duty, hallage. 

HALLALI, s. m. [cri de Chasse qui annonce que le 
cerf est sur ses fins] a cry to let hunters know that the 
hart is spent; whoo, whoop, mort, death. 

HALLAND, s. m. [province de Suède dans la Goe 
thie] Halland. 

HALLE (hal), s. F [place publique, ordinairement 
couverte, qui sert à tenir le marche ou la foire] mar 
ket; [magasin public où les personnes qui font un 
mème commerce renferment leurs produits}, hall 
Langage des —s [langage grossier], Billingsgate lan- 
guage or rhetoric, C'est une — [se dit figurement 
d'une maison où l'on fait beaucoup de bruit et oi 
toutes sortes de personnes ahondent indifféremment], 
it is a very market. 

Harrr [bâtiment où l'on coule les glaces], plate- 
glass manufactory.’ 

ao 5. f (ville d'Allemagne dans Ja haute Saxe] 
Halle. 

HALLEBARDE (hâl-bärd), s. F [sorte d'arme 
d'hast, garnie par en haut d'un fer long, large et 

ointu traversé d'un autre fer en forme de croisant} 
elberd. us 

. HALLEBARDIER (bAl-bir-dld), s. m. [garde à pied 
qui portait la hallebarde) Aalberdter. | 

HALLEBRAN. J. HALBRAN. , ; 

HALLEBREDA, s. m. et f [t de mépns qu $ 
dit d'un grand homme malbäti, d'une graude femme 
malbatie] a lubberly, unwieldy, long misshapen fel 
low; an ill-dressed gawky. (Oid and popular. 

HALLECRET, s. m. [corselet dont on se servait 
autrefois à la guerre] corslet. | 

HALLIER (ha. Ita), s. m. [réunion de buissons fort 
épais] thicket, bruskwood ; [celui qui garde une 
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qui en garde les marchandises]. a market deeper ; | HAMELEN ou HAMELN, s. m. [ville forte d’Alle-| part] keeping arpar with, frequenting , haunting , 
sa 


[marchand qui étale aux halles], one who has a stall 
in a market. 

HALLUCINATION (8-li-si-na-sion), s. f. t. de 
Méd. ; erreur, illusion d'une personne qui croit avoir 
des perceptions qu'elle n’a pas réellement] La//uci- 
mation. 

HALO, s. m. ft. de Phys.; couronne lumineuse que 
Von voit quelquefois autour des astres et prineipale- 
ment du soleil et de la lune; auréole autour du ma- 
melon] Halo. 

HALOGENE, adj. [Chimie] halogen, 

HALOGRAPHIE, s. f. [description des sels] kalo- 
graphy. Me 

.HALOIDE, adj. [Chimie]: sel —, aloid salt. 

HALOIR, s. m. [lieu où l’on sèche le chanvre par 
le moyen du feu pour le disposer à ĉtre broyé ou tillé] 
the place where hemp is dried. 

HALOSACHNÉ ou SEL D'ÉCUME, s. m. [espèce 
de sel marin que l'on trouve au bord de la mer contre 
les rochers] La/osachne. 

HALOS-ANTHOS, s. m. [bitume salin qui nage 
sur les eaux de certains fleuves] /Aalosanthos. 

HALOT, s. m. [trou dans une garenne où se retirent 
les lapins] a rabbit burrow. 

HALOTECHNIE ou HALURGIE, s. f. [partie de 
la chimie qui a pour objet les sels] halotechnia. 

HALQUE, s. m. [espèce de genévrier du Levant] 
great juniper-tree. 

HALTE (halt), s. f [pause que font des gens de 
guerre dans leur marche] Halt. Faire —, to halt. 
Hurra {est encore un terme militaire dont on se 
sert pour commander à une troupe de s'arrêter] : Pe- 
platoon, halt! — là [se dit lorsqu'un 
homme s’émancipe et va au dela de ce qui lui con- 
vient et qu’on veut larréter ou lui imposer silence], 
hold, stop, or no more of that, || Harre [le lieu fixé 
pour la halte], @ halting place, a resting place; [le 
repas qu’on fait pendant la halte], the refreshment 
during the halt, (Dans ces deux acceptions on le dit 
aussi en parlant des chasseurs.) 

HALTER, v. n. [faire halte] to halt, to stop. 

HALURGIE (ha-lir-zi), s. f [art d'extraire ou de 
„ les sels] the art of extracting and preparing 
salts, 

HALURGIQUE, adj. [t. de Chim.; qui a rapport 
à la halurgie] halurgic. 

HAMA, s. f. [tres-ancienne ville de Syrie] Hamah. 

HAMAC (hä-mäk), s. m. [lit portatif; toile suspen- 
due a deux points fixes dont on se sert en Amérique 
et dans les vaisseaux] hammock. — de matelots ou 
branle. V. Branze. — à la Caraïbe, an Indian ham- 
mock, — à l'anglaise, a cot. 


HAMADE ou HAMEYDE, s. m. [t. de Blas.; fasce | / 


formée de trois pièces alésées] a sort of fesse. 

HAMADRYADE, s. f. [t. de Mythologie ; uymphe 
des bois qui naissait et mourait avec l'arbre dont la 
garde lui était confiée et qui ne pouvait jamais le 
quitter, au lieu que les Dryades étaient immortelles] 
Hamadryad. 

HAMANTHUS ou HAMAGOGUE, s. m. [plante 
des Pyrénées assez semblable, quant à l'effet, a la sauge] 
hamanthus, blood-flower. V. Hémacocues. 

HAMAXOBIENS, s. m. pl. [peuple de Scythie] 
Hamazolii. 

HAMBOURG, s. m. [ville considérable d'Allemagne 
dans le duché de Holstein, une des villes Anséatiques] 
Hamburgh. 

HAMBOURGEOIS, E (han-béor-zwa, z4z), adj. et 
s. [habitant de Hambourg] Haméurgher ; [qui appar 
tient à Hambourg ou ses habitants], of Hamburgh. 

HAMBRE , s. m. [arbre du Japon dont les feuilles 
sont toujours oe Japan evergreen, 

HAMEAU, X (ha- mô), s. m. [petit village; il se dit 
particulièrement d’un petit nombre de maisons écar- 
tées du lieu où est la paroisse] hamlet. 

HAMEÇON (àm-son), s. m. [petit crochet de fer 
ou de fil d’archal, qu'on met au bout d’une ligne 
avec de l’appât pour prendre du poisson] hook, a 
fish-hook ; [au fig.; appat], bait. Prendre l'— ou mor- 
dre à l'— [fig.; se laisser séduire par quelque artifice, 
se laisser surprendre par l'apparence de quelque chose 
d’agréable], to bite at the hook, he nibbled at the bait. 
H Hamxcon It. de Bot.; épine crochue, poil recourbé), 
a hooked thorn or prickle. 

HAMECONNE, E, ad- i de Bot.; aigu et courbé 
comme un hameçon) hooked. 

i 3 v. a. [prendre à l'hameçon] to 
ook. 


II. 


magne daus la Basse-Saxe] Hamelin. 

HAMILTON, s. m. [ville de l'Écosse méridionale] 
Hamilton. 

HAMMITES, HAMMONITES. V. Aumires. 

HAMMON. V. Ammon. 

HAMPE (hänp), s. f [le bois d'une hallebarde, 
d'une pertuisane, d'un épieu ; le manche d’un pin- 
ceau; t. de Chasse; la poitrine du cerf] the staff or 
shaft (of a halbert, etc.); the handle of a brush; the 
breast of a stag. 

HAMPSHIRE, s. m. [ comté d’Angleterre ] Hamp- 
shire, Hants. : 

NEW HAMPSBIRE, s. m. [une des quatre pro- 
vinces originaires de la Nouvelle-Angleterre] Wew 
Hampshire. i 

HAMSTER , s. m. [espèce de rat très-commun en 
Allemagne] a sort of rat. Peaux de —, hamster skins, 
German marmots. 

HAN (hân), s. m. [t. de Relation, emprunté de 
l'arabe ; sorte de caravansérail] a sort of inn. 

HANAP (hänäp), s. m. [vieux mot, qui signifie 
1 tasse à boire, coupe] a large drinking-cup, 

owl or mug. 

HANAU, s. m. [ville et province d' Allemagne, 
dans la Hesse électorale] Hanau. | 

HANCHE (hansh), s. f [la partie du corps dans 
laquelle le haut de la cuisse est emboite] Aip, haunch. 
Avoir de grosses —s, to be large in the haunches, 
to have large hips. Se mettre sur la — [prendre le 
maintien d’un bretailleur), to put one’s self in a tilting 
attitude. || Hancues [en t. de Manége, le train de 
derrière d'un cheval, depuis les reins jusqu’au jarret], 
haunch. || Hancues d'un vaisseau t. de Mar.] the 
quarter of a ship. Canonner un vaisseau daus la —, 
to fire or to play upon the quarter of a ship. Aborder 
un vaisseau par Ja —, to board a ship upon the 
quarter, {| — [de chaudière], swell. 

HAN-CHEU, s. m. [ville de la Chine, province de 
Xeusi] Han Cheu. 

HANCHOAN, s. m. [oiseau de proie du Brésil, 
fort semblable au busard] Brasilian buzzard. 

HANEBANE ou HENEBANE, s. J [nom vulgaire 
de la plante que les botanistes appellent jusquiame 
noire] Aenbane. V. Jusqurame. 

HANGAR (hän-gär), s. m. [remise pour des cha- 
riots et des charrettes; couvert, appentis) a shed, 
cart-house, coach-house. 

HANG CHEU, s. m. [grande ville de la Chine, 
province de Che Kiang] Hang Cheu. 

HANNETON (häu-toz ), par corruption pour 
alleton, du latin alitonans, s. m. [insecte coléoptère 
bourdonuant, espèce de scarabée] maybug, cock- 
chafer, melolanthus. Étourdi comme un —, as heed- 
ess as a maybug. C'est un —, he is a giddy fellow. 

HANOUARD , s. m. [autrefois, à Paris, juré por- 
teur de sel] sworn salt-porter. 

HANOVRE [ville d'Allemagne, capitale du royaume 
du même nom] Hanover. 

HANOVRIEN , NE, adj. et subst. [qui est de 
Hanovre] Hanoverian. 

HANSCRIT, s. m. [langue savante des Indiens, 
dans laquelle sont écrits leurs livres de religion ] 
sanscrit. 

HANSE (hans), s. f [ce mot signifiait autrefois 
une société et compagnie de marchands; aujourd'hui 
il ne se dit qu’en cette phrase]: La hause Teutonique 
société de plusieurs villes libres], the Teutonic Hanse, 

HANS E, s. f. [Fabr. des épingles] shank of a pin. 

HANSÉATIQUE. V. ANsEATI QUE. 

HANSIERE. V. Haussiëre, 

HANTER (bân-1à), hantant, hanté, v. a. et n. 
[fréquenter, visiter souvent et familièrement quel- 
qu'un] to keep company with; [un lieu], to haunt, 
to frequent, to resort to. — les bonnes ou les mau- 
vaises compagnies, fo frequent good or ill companies. 
— le barreau, le palais, les foires, les cabarets, etc., 
to follow the bar, to frequent the courts of justice, 
fairs, alehouses. — chez quelqu'un, to be always at 
such a one’s house, to keep company with such a one. 
— en bon lieu, to keep company with honest people. 
Dis-moi qui tu —s et je te dirai qui tu es [ prov. ; 
on juge aisément des mœurs d'un homme par les per- 
sonnes qu’il ace tellme with whom thou rene 
and I will tell thee what thou doest ; keep good com- 
pany, and you shall be of the number. Il a hanté les 
foires [à force de courir le monde il est devenu fin et 
rusé], ke has gained experience by rambling. 

HANTISE (han-tiz), s. f [ frequentation, com- 
merce familier avec quelqu’un; se dit en mauvaise 


fellowship, society. Isabelle pourrait perdre dans ces 
—s les semences d'honneur qu’avec nous elle a prises, 
Isabella might lose amongst such acquaintance those 

principles of honour which she has imbibed with us. 
Fam. old.) 

HAPAS, s. m. [t. de Relation ; pain des Persans] 
Persian bread. 

HAPAYE ou HARPAYE, s. m. [oiseau de proie 
qui tire les 25 vivants hors de l'eau, une des 
espèces du buzard] a sort of buzzard, an aquatic 
bird of prey. 

HAPPE (hap), s. f [demi-cercle de fer dont on 
garnit un essieu pour le conserver] an iron hoop at 
the end of an axle-tree ; [espèce de crampon qui at- 
tache deux pierres, etc.], a cramp-iron. 

HAPPECHAIR, s. m. [sergent ] a bailiff, a bum- 
bailiff; [au figuré, homme très-avide], a gripe-all. 


HAPPELOPIN, s. m. [t. d'injure; se dit de quel- | 


qu'un qui attrape ce qu'il peut dans les cuisines] a 
catch-bit, a lick-dish. (Old. and low.) 

HAPPELOURDE (hap-ldord), s. f [pierre fausse 
qui a de l'éclat et lapparence d’une pierre pré- 
cieuse ; diamant faux] a counterfeit diamond, a false 
stone, paste; [se dit, figurément, d’une personne 
qui, sous un bel extérieur, n’a point d'esprit], an 
empty fop, a silly fellow, a coxcomb; [se dit aussi 
d'un cheval qui a belle apparence, et qui n'a point 
de vigueur], a flat-catcher. 

HAPPER (hä-pä), happant, happé, v. a. [se dit 
proprement d'un chien lorsqu'il prend avidement 
avec la gueule ce qu'on lui jette] to snap up, to 
snatch; [et ſigurèment, signifie attraper, saisir, sur- 
prendre à l’improviste], to snap up, to nab, to catch 
unexpectedly, to snatch. (Fam.) Les sergents l'ont 
happé, the bailiffs have snapped him up, have caught 
him, have nabbed him. || Harrer l’élain [se dit des 
glaces qui prennent bien l'étain], fo take the foil. 

HAQUENEE (häk-nà), s. f [cheval ou jument de 


moyenne taille, facile au montoir, et qui va ordinai-. 


rement l'amble] a hackney, ambling nag. (Old.) La 
— du gobelet, a sumpter horse that carries provisions 
for the king upon a progress. La — des cordeliers 
(fig. et fam.; un bâton], a stick or staff. Il est venu 
sur la — des cordeliers [à pied, un baton à la main], 
he came on foot; he li 

HAQUET (ha-4é), s. m. [espèce de charrette 
étroite, longue et sans ridelles, qui sert à voiturer du 
vin, de la bierre, etc.] a dray. 

HAQUETIER (hik-tia), s. m. [celui qui mène le 
haquet; charretier] a drayman. 

HARAME ou HORAME, s. m. [baumier ; grand 
arbre qui produit la gomme, ou plutôt la résine ta- 
camaque] tacamahaca-iree (a very large poplar). 

HARANGUE (hä-räng), s. f f discours fait a 
une assemblée ou a queue ersonne élevée en di- 
gnité ] harangue, speech; | discours ennuyeux et 
désagréable, longue remontrance}, harangue, a long, 
tedious speech, preaching, lecture. La tribune aux 
—$ [d'où les Romains haranguaient le peuple], the 
rostrum, 5 a 

HARANGUER (hä-rân-gà ), haranguant, haran- 
gué, v. a. et n. [prononcer une harangue en public] 
to harangue, to make a speech; [parler beaucoup et 
avec emphase], to harangue, to preach, to lecture, 
to hold forth, — le roi, le peuple, les soldats , to 
harangue the king, the people, the soldiers. Apres 
qu'ils m'eurent longtemps harangué, after they had 
held forth a good while. 

HARANGUEUR (bä-rân-gêur ), s. m. [celui qui 
harangue ] haranguer, orator; [il se dit souvent 
ironiquement |, haranguer, speech-maker, speechifier ; 
(au figuré, un grand parleur, un faiseur de remon- 
trances], a speechifier, a preacher, a lecturer. 

HARAS (bä-rà), s. m. [lieu destiné à loger des 
étalons et des juments, pour élever des poulains ] 
stud, a place where horses are kept for breeding. 
|| Haras [un nombre de juments avec leurs étalons, 
qu'on tient aux champs pour en tirer de la race], a 
stud, a race or breed of horses. 

HARASSEMENT, s. m. |tatigùe extrême] weari- 
ness, extreme fatigue. 

HARASSER (ha-rd-sd), harassant, harassé, v. a. 
[lasser, fatiguer à l'excès] to harass, to fatigue, to 
tire out, to wear out, to weary, to overtire, Le trot 
du cheval m'a harassé, the trot of the horse has ha- 
rasscd me. Il est las et harassé, he is overtired. 
Troupes harassées, harassed, worn-out troops. AXo 
l'esprit harassé, to have a wearied mind. 


67 


— me Be LO — 
-0 -N en 


— 


— 


— 


©: + 
| TS pe, 


—— — —— — — — - ge Rene Een ee 
8 5 a ae oe tthe a eS das é ae x eco DER À 
£ A 7 2 
x yga = 5 2 . — —— ee 5 
* DE y 8 5 ee $ 
$ 8 $ ne 
. . a 5 — A a 
- - 5 a $ à 2 mee Fe ur ae „ 
À z 8 : 
$ - Sg . À 
oe ee 8 
N „ 7 
` y L 
. — = — 8 


7 5 e à .-- = ce = 
x x ` 
‘ . 2 8 oe 
. a a : 5 . 
$ t 
A . 


‘ 
— — — ———— — 
4 
4 


530 HARD 


HARG HARM | 


: 
bâr 


, båt, båse , antique : thére, àbb, ovér, jéûne, méute, béurre, lien: fleld, fig, vin: röbe, rôb, lörd, mod, hôod, vôs, mon: bise, bit, bren. 


HARCÈLEMENT, s. m. [action de harceler; ré- 
sultat de cette action] harassing, torment. 

HARCELER (bârs-là), harcelant, harcelé, v. a. 
[agacer, provoquer, exciter jusqu’à importuner, tour- 
menter, fatiguer, inquiéter] to harass, to torment, to 
teaze, to vex, to provoke. — les ennemis [les fati- 
guer par de fréquentes attaques, de fréquentes escar- 
mouches], to harass the enemy. Il m'a harcelé pour 
m'y faire consentir, ke has tormented me to make me 
consent to it. 

HARDE a s. f [troupe de bêtes fauves] 
a herd of fallow-deer ; [lien qui attache les chiens six 
à six où quatre à quatre], a couple. 

HARDEAU, s. m. [petite hart] a little fagot- 
band. Bourdaine blanche. “. VIon NE. || HARDEAU 
mot peu usité : garnement, vaurien, coquin; un 
drôle], fellow, a youth. 

HARDER, v. a. [t. de Chasse; attacher des chiens 
quatre a 5 ou six à six] to tie dogs ſour and ſour 
or siz and six, to couple them. 

HARDES, s: f. pl. [tout ce qui est de l'usage né- 
cessaire et ordinaire pour l'habillement; habits | ap- 
parel, attire, clothes; [bagage], luggage, baggage. 

HARDI, E (har-di, di), adj. [qui se basarde 
courageusement, qui ose beaucoup, entreprenant; se 
Jit aussi des choses que fait ou que dit une personne 
hardie, courageuse] hardy, bold, daring, fearless, 
venturous, Un homme très-hardi, a very bold man. 
Il est — comme un lion, he is as Mordy as a lion. 
C'est un — voleur, he is a daring robber. Un écri- 
vain —, a fearless writer. Un artiste — dans ses 
conceptions, @ painter bold in his conceptions. Ac- 
tion —e, a bold action. Entreprise —e , a daring 
enterprise. Discours — , bold, fearless discourse. — 
à parler, à décider, bold to speak, to decide. Propo- 
sition —e, doctrine —e [qu'il est difficile ou dange- 
reux de soutenir], a bold or daring proposition, a 
fearless or daring doctrine. } Harni (ferme, intré- 
pide, assuré], hardy, fearless, manly, confident, 
intrepid, Avoir la mine —e, la contenance —e, to 
have a confident look, an intrepid countenance. Han DI 
‘insolent, impudent, effronté], bold, audacious, im- 
pudent, daring, insolent, Air —, a bold impudent 
(ook, Manieres —es, audacious manners. Ton —, 
a bold tone. — comme un page, as impudent as a 
court-page. Trop —, over bold, too impudent. 
|| Haror [se dit, en certains arts, en parlant de la 
manière d’exécuter, et signifie libre, franc, aisé, qui 
ne marque point d'hésitation, de timidité], bold, 
free. Ce maitre d'écriture a une plume —e, la main 
—e, this writing-master has a free pen, a bold hand. 
Ce musicien a le jeu —, this musician has a free, 
bold manner of playing. Exécution —e, bold execu- 
tion. || Harpr [se dit dans les ouvrages d'esprit, de 
ce qui est heureusement hasardé, de ce qui s'élève 
au-dessus des règles communes], bold, noble, ele- 
vated, lofty, happy. Pensée —e, a bold idea, a 
happy thought. Expression —e, a lofty expression. 
Il y a dans ce tableau des poses très-hardies [des poses 
extraordinaires et grandes], there are some bold, 
grand, or striking positions in that picture. || Hanoi 
(en Architecture, il se dit des ouvrages qui sont d’une 
légèreté, d’une élégance que leur masse.ou leur élé- 
vation, etc., ne semble pas comporter], bold. L'élé- 
gance —e des monuments gothiques, the bold ele- 
gance of Gothic edifices. 

Harui, follows such nouns as homme, femme, mot, mine, etc., 
which do not necessarily convey an idea of boldness; though 


we say un hardi voleur, un hardi coquin, un hardi menteur, un 
hardi soldat, un hardi capitaine. See Absserir.] 


HARDIESSE (här-dl-&s), s. f 7508 de celui qui 
est hardi, entreprenant, assuré | boldness, hardihood, 
hardiness, fearlessness, daringness, manfulness , 
confidence ; {il se dit des choses faites ou dites avec 
hardiesse], boldness, hardihood, fearlessness. Grande 
—, great boldness. Noble —, noble confidence. 
Avoir de la —, to be bold or fearless , to have confi- 
dence. Parler avec —, to speak with manly boldness. 
Une imagination pleine de —, a bold imagination. 
— de conception, boldness of conception. Avoir la 
— de dire, to have the boldness to say. Pardonnez 
ma —, excuse my boldness, pardon my presumption. 
La — de ces opinions, de ces doctrines devait sur- 
prendre , the fearlessness of these opinions, the bold- 
ness of these doctrines, was calculated to surprise. 
|| Haanresse (témérite, insolence, impudence], bold- 
‘ness, daringness, barefacedness, forwardness, im- 
pudence, assurance, audacity, presumption. La — 
de ses maniéres me déplit, the forwardness, assu- 
rance, or boldness of his manners displeased me. Je 


morose ; of a morose temper, cross, peevish ’ surly y 
currish, snappish, fractious ; [se dit des ammaus, 
comme des chevaux qui mordent ou qui ruent): Ua 
cheval très-hargneux, a very vicious horse, Chica 
. a sneppish, ill-natured dog; [au figuré, homme 
mutin, querelleur], a quarrelsome fellow, (Prov.): 
Chien — a toujours les oreilles déchirées, y 
has always torn ears. 

[Hargneur follows the noun.) 

HARICOT (hä-ri-kô), s. m. [petite fève qui vient 
dans des gousses; feverole | kidney-bean. —s vers 
[jeunes gousses des haricots que l’on mange en veri), 
French-beans. —s blancs, dried white beans, || Hy 
nicor [ragout fait avec du mouton et des navets), 
haricot. || Haricor d'Fgypte [arbre sarmenteux } 
phaseolus Ægyptiacus. || Haricor en arbrisseau 
[petit arbrisseau sarmenteux de la Caroline], bean- 
tree, corallodendron. 

HARICOTER, v. n. [spéculer en petit sur des 
affaires de toute nature et sans importance] to job; 
[agir en affaires d’une manière étroite et mesqune], 
to conduct business in a shabby manner (Fam. ; nen 
always taken in a bad sense. ) 

HARIDELLE (hi-ri-dél), s. méchant chen 
maigre] o jade, sorry horse, harridan. 

HARLE ou HERLE, s.m. [genre d'oiseau aquati- 
que] karle, goosander, merganser. — huppé, sea-mea, 

HARLEM, s. m. [ville considérable des Pays-Bas] 
Haarlem. 

HARLEQUIN. V. ARLEQUIN. 

HARLINGEN, s. m. [ville maritime des Pays-Bas, 
dans la Frise] Harlingen. 

HARMALE, s. / [espèce de rue sauvage particu- 
lière à l'Égypte et qui ressemble au millepertuis] 
harmala. 

HARMATAN, s. m. [vent qui règne particulière- 
ment sur les côtes de Guinée] African wind. 

HARMONICA, s. m. [instrument de musique 
composé de cloches ou tasses de verre de differents 
timbres, qu'on fait raisonner en passant le doigt 
mouillé sur les bords) musical glasses. | 

HARMONIE (Aar-mé-nt), s. f. [accord de di- 
vers sons] harmony, melody; [en t. de Musiq, 
une succession d'accords, par opposition à mélodie 
qui n'indique que le chant seul], Aarmony ; [il se dit 
d'un ensemble d'instruments à vents], harmony, ne- 
lody; [il se dit quelquefois d'une voix seule, lors- 
qu'elle est sonore, nette et douce; ou d'un instru- 
ment qui rend un son agréable], melody, melodious 
ness. Douce —, sweet harmony. Connaitre les 
principes de l—, to understand the principles of 
harmony. Musique d’— , music for wina-instruments. 
L'— de sa voix, de sa flûte, the melody of his voice, 
of his flute. || Hanmonre (fig. ; parfait accord , entiere 
correspondance de plusieurs parties qui forment un 
tout où qui concourent à une même fin], harmony; 
concord, agreement, consonance , due proportion. 
|| Harmoxre [en parlant du langage, du style, signife, 
concours de sons, de mots, qui flattent l'oreille; ca 
dence], melody. Ces vers n’ont point d'—, there i 
no melody in these verses. || Hanmonte [en parlant 
des personnes, se dit pour concorde], harmony, good 
understanding. Ils vivent dans la plus parfaite —, 
they live in the most perfect harmony. Cet événement 
a troublé l'— qui régnait entre eux, this event dir 
turbed the good understanding that reigned among 
them, || Harmonre It. d'Anat.; articulation des 0s 
liés ensemble par des dentelures presque imperdep- 
tibles], harmony. 

HARMONIER et HARMONISER, v. a. [meie 
en harmonie] to harmonize. 

S'HARMONIER Où SHARMONISER, V. F. [s'accorder, 
se marier, s'adapter] fo harmonize. 

HARMONIEUSEMENT (är-mô-niéur-mên), ad. 
[avec harmonie] harmoniously, melodiously, Muc, 

[ Harmonieusement follows the verb : chanter harmoniesenat) 

HARMONIEU-X, SE ( Ar-mô-nlêu, nléuz), ed. 
[qui a de l'harmonie; se dit d’une voix sonore © 
douce, d'un instrument qui rend un son agréab ’ 


suis indigné de la — avec laquelle il parle à son père, 
1 am indignant at the audacity with which he speaks 
to his father. Ce soldat eut la — de tirer le sabre 
contre son officier, this soldier had the audacity 
to draw his sword upon his officer. || Hanoressx [se 
dit, dans certains arts, en parlant d’une exécution 
hardie], boldness, freedom. 11 y a beaucoup de — 
dans ce dessin, there is great boldness in this drawing. 
— de pinceau, freedom of pencil, || Harpresse [en 
parlant des ouvrages qui présentent quelque chose 
d’extraordinaire, de grand], oldness, grandeur. Les 
figures de ce groupe ont des poses pleines de — et 
de grace, the positions of he figures in this group are 
remarkable for boldness and grace. La — des cons- 
tructions gothiques, the boldness, the grandeur of 
Gothic buildings. || Harpresse [se dit des licences que 
se permet un écrivain, un artiste], freedom, licence. 
Il y a des —s heureuses dans cet ouvrage, dans ce 
tableau, dans cette musique, there are some happy 
licences, in this work, in this picture, in this music. 
Ce tour n'est pas grammatical, mais c'est une — que 
l'usage permet, this turn is ungrammatical , but it is 
a freedom permitted by use. — de style, d’expression, 
boldness or freedom of style, of expression. 

HARDILLIERS, s. m. pl. [fiches de fer qui sou- 
tiennent une partie du métier d’un haute-licier] pins. 

HARDIMENT (har-di-man) , adv. [avec bardiesse] 
boldy, fearlessly, daringly, manfully, courageously. 
Parler —, mentir —, to speak boldy, to lie fearless 5 
Marcher — à l'ennemi, to march loldi - or manfully 
against the enemy. Trop —, over boldly. || Harni- 
MENT [librement, sans hésiter, sans barguigner] , 
boldly, freely, plainly, roundly. Dites-lui — que je 
n’y consens pas, tell him plainly I will not consent to 
it. || HarommenrT [signifie , familièrement, sans crainte 
de se tromper, d'aller au delà de ce qui est néces- 
saire, convenable], boldly, safely, confidently. Vous 
pouvez — porter cet article à mille écus, you may 
safely increase the price of that article to a thousand 
crowns. 

[Hardiment : il a decide hardiment la question, il a hardiment 
décidé la question, he decided the question boldly, he boldly 
decided the question.] 

HARDOIS, s. m. pl. [t. de Chasse; petits brins de 
bois où le cerf touche de sa tête] sprigs. 

HARE, int. [eri pour exciter les chiens de chasse] 
that, that! there, there! 

HAREM (ha-rém), s. m. [chez les mahométans, 
l'appartement des femmes] harem. 

HARENG (ha-ran ), s. m. [poisson de mer assez 
connu] Herring. — frais, — blanc, fresh herring. 
— pec, — blanc salé, pickled herring. — saur, — 
sauret, — enfumé, — rouge sale, red herring. — 
plein [celui qui est rempli de laite ou d'œufs], hard 
roed herring. — vierge [celui qui est prêt a frayer], 
herring on the point of spawning. — vide [celui qui 
a fraye} , shotten herring. — d'une nuit [celui qu'on 
sale le mème jour qu'on le pèche], herring salted the 
same day it is caught, — de deux nuits [celui dont 
on remet la salaison au lendemain], herring salted the 
day after having been caught. — de marque, herring 
of the frst qua iiy. — de moyenne marque, moyen 
—, herring of the second quality. — de petile mar- 
que, petit —, — de drogue, refuse herring. Ranges, 
presses comme des —s en caque [prov. et fig.; se dit 
de personnes ou de choses rangées et pressées l’une 
contre l’autre], stowed as thick as herrings, crowded. 
La caque sent toujours le — [se dit de ceux qui par 
quelque action, par quelque parole, font voir qu'ils 
retiennent encore quelque chose de la bassesse de 
leur naissance ou des mauvaises impressions qu’ils 
ont reçues), what is bred in the bone will never be out 
of the flesh; Jack will never make a gentleman. 

HARENGAGE, s. f. [célerin; espèce de sardine] 
celerinus, pilchard. 

HARENGEAISON (hä-rân-zê-zon ), s. F [la sai- 
son où l’on pêche les harengs] the herring-season. 

HARENGERE (hä-rân-zér), s. J. [poissarde, 
femme qui vend des harengs et autres poissons en dé- 
tail] fish-woman ; [et figurement, une femme qui se | mélodieux, proportionné, juste, symétrique] harmoe 
plait à quereller et à dire des injures], a fsh woman; | nious , musical, melodious, rhy thmical, Sons ~, 
a fish-fag. Dire des injures comme une —, to utter | harmonious sounds. Couleurs ses [couleurs dont k 
abuse like a Billingsgate fish-fag. réunion flatte l'œil, qui concourent bien à une même 

HARFANG, s. m. [grande chouette des terres fin] „colours that harmonize. ; 
septentrionales] harfang. Harmonie usually follows the noun; may precede LE 

HARGNERIE, S. f { dispute ’ querelle] squabble, q Aarmonicux accents. See ÀDJIECTIP, |] | : 
cavilling, wrangling.. Ces petites —s d'auteurs, those HARMONIQUE (Ar-mé-nik), adj. [t. de Mast, 
squabbles of authors. (Old.) harmonic, harmonical. Intervalles —Sy nare 

HARGNEU-X, SE (här-gnèu, gnéuz), adj. [qui | intervals. Son — [dans les instruments à cordes; 50 


j est d'humeur chagrine, querelleuse et insociable] I factice, vibration douce et flütée qu'on obtient en 


HARP 


HASA 


HATE 531 


hår, bat, bise, antique : thére, ébb, ôvér, jéûne, méute, bêurre, len: fleld, fig, vin: robe, réb, lörd, méod, héod, vôs, mon: base, bat, brun. 
— 


marquant et touchant légèrement diverses sections de 
la corde]; harmonical tone, harmonics. 
[(Hermonique follows the noun : sons harmoniques.] 
. HARMONIQUEMENT (ar-mé-nik-man), adv. 
3 la proportion harmonique, avec harmonie] 
armoniously. 


{Harmoniquement after the verb: ce morceau de musique est 
tom pose harmoniquement, or est harmoniquement compose.) 


HARMONIQUEUR, s. m. [ musicien, en style 
marotique] paltry musician. 

HARMONISTE (Ar-mö-nist), s. m. [musicien qui 
connait les règles de l'harmonie] harmonist. 

HARMONOMETRE, s. m. [instrument à mesurer 
les rapports harmoniques des sons] harmonometer. 

HARMOPHANE, adj. [Min.] harmophanous. 

HARNACHE, E, part. de Harnacher; harnessed. 
Cheval bien —, @ horse well harnessed. Mule riche- 
ment —e, a mule richly harnessed, 

HARNACHEMENT (här-näsh-mân), s. m. [l'ac- 
tion de harnacher] harnessing ; [ce qui est nécessaire 

ur haruacher; harnais, équipage de cheval], harness, 
harnessing. 

HARNACHER (har-n4-sha), harnachant, harna- 
cher, v. a. [mettre le harnais à un cheval de trait] 
to harness. — les chevaux, to harness the horses. 
(Fig. et fam.): Il s'est harnaché d'une étrange ma- 
niere, he has decked 17 à out most extravagantly, 

HARNACHEUR (här-nä-shéur), s. m. [ bourre- 
lier; ouvrier qui fait des harnais] harness-maker ; 
[valet qui harnache les chevaux], groom that harnesses 
the horses. 

HARNAIS ow HARNOIS (har-nwa), s. m. [armure 
complete d'un homme d'armes] armour, harness , mi- 
ditary accoutrement. [Fig.]: Endosser le — [embras- 
ser la profession des armes], to turn soldier, to go 
into the army. Endosser le — [se dit aussi par plai- 
santerie d'un homme d'église , d'un homme de robe, 
lorsqu'il met les habits de sa profession], to put on 
the canonicals, professional costume. Blanchir sous le 
— [vieillir dans le métier des armes], to grow gray 
in armour, S'échauffer dans son — [parler de quel- 
que chose avec beaucoup de véhémence et d'émotion], 
to talk of a thing with great warmth and emotion. 
|| Hansars [tout l'équipage d'un cheval de selle; tout 
ce qui sert à atteler des chevaux de carosse ou de 
charrette], harness. Un cheval de —, a cart horse, 
a draught-horse. Chemin trop étroit pour Ies —, a 
road too narrow for carts or wagons. || Harnais [en- 
gins pour la chasse et la pêche], birding tackle, fis- 
uing-nets. || {Tissage| harness mounting. 

HARO (ha-rd), s. m. indécl, It. de Pratique com- 
posé de l'exclamation ka? ct de Raoul, premier duc 
de Normandie, prince fort équitable dont les sujets 
imploraient le secours quand on leur faisait quelque 
violence; on s'en servait, suivant la coutume de Nore 
mandie, pour faire arrêt sur quelqu'un ou sur quel- 
que chose, et pour aller procéder sur Je champ de- 
vant le juge], hue and cry. Clameur de —, appel 
de —, making hue and cry. Faire — sur quelqu'un, 
to make a hue and cry after one. Mettre le — sur quel- 
que chose, to seize upon a thing. Crier — sur quel- 
qu'un [ſig.; se récrier avec indignation sur ce qu’il 
fait ou dit mal à propos], fo raise a hue and cry 
against one. 

HARPAGON, s. m. [avare] a miser. 

se HARPAILLER (sé-har-pa-/a), harpaillant, har- 
paillé, v. r. [se quereller avec aigreur, avec indé- 
cence] to quarrel violently, to wrangle fiercely ; [se 
i l'un sur l'autre; se battre, s’accrocher l’un à 
autre], to grapple or seize each other, to scuffle. 
Apres s'être querellés, ils se harpaillérent, after 
having quarrelled, they grappled one another. (Old.) 

HARPAYE. V. Harare. 

HARPE (harp), s. F [instrument de®musique à 
plusieurs cordes de longueur inégale, que l'on pince 
avec les deux mains] harp. Pincer de la —, jouer de 
1.—, to harp, to play upon the harp. Joueur de —, 
harper. [Fig. et fm] : Jouer de la — [dérober], to 
pilfer. to steal, Il joue de la — [il prend subtilement 
avec la main], he is light-fingered. || Harre [t. de 
Maçonnerie; pierre d'attente], a toothing. || Harre 
ÉoLIENNE [iustrument à cordes, monté de manière 
qu'il rend des sons harmonieux lorsqu'on le suspend 
et que le vent vient le frapper], Zolian harp. ||Hanre 
ou Lrax [poisson de mer de moyenne grandeur; se 
trouve aux environs d'Antibes), ibe || Haare [es- 
pèce de pont-levis dans l’ancienne fortification], a sort 
ef drawbridge. || Hans, Cassanpre ou tyre de Da- 
vid (coquillage univalve du genre des conques sphé- 
riques], harpshell. 


HARPE, E, ad, [ne se dit que d'un lévrier et 
d’une levrette dont le corps tient un peu de la figure 
d'une harpe] : Un lévrier bien — , a greyhound well 
shaped, 

HARPEAU, X (har-pd), s. m. [t. de Mar.; grap- 
pin dont on se sert quand on en vient à l’abordage] 
grapple, grappling-iron, sheer-hook. 

HARPEGE, s. m. V. Anréce. 

HARPEG ER, v. n. V. ARrÉGER. 

HARPENS, s.m. [oiseau de nuit qui habite les 
lieux inaccessibles des montagnes du Dauphine] a kind 
of night-bird. 

HARPER (här-pà), harpant, harpé, v. a. [pren- 
dre et saisir fortement avec les mains] fo gripe, to 
grapple. Se —, to grapple one another. Ils se que- 
rellerent et se harperent, they fell out and grappled 
one another. 

Haarer, v. n. [t. de Man.; un cheval harpe d'une 
jambe, des deux jambes, quand il lève une des jam- 
bes de derrière plus haut que l'autre sans plier le 
jarret ; quand il les lève toutes deux en mème temps 
et avec précipitation, comme s’il allait à courbettes] 
to harp, to grapple. 

HARPIE (har-pl), s. f [monstre ailé qui avait un 
visage de femme, le corps d’un vautour, les oreilles 
d'ours, et des griffes aux pieds et aux mains] Harpy. 
|| Haarız [se dit, figurément, De ceux qui ravissent 
le bien d’autrui, ou qui sont apres au gain], Hay. 
5 femme criarde et acaridtre], a shrew ,=a 
scold, 

se HARPIGNER, se harpignant, harpigné, v. r. 
[se quereller, se battre] to fight one another, to scuf- 
fle, to quarrel with one another. (Old.) 

HARPISTE (här-pist), s. [celui ou celle qui sait 
jouer de la harpe] harper, harpist. 

HARPON (här-pou), s. m. [dart dont la pointe est 
accompagnée de deux crocs recourbés; on s’en sert 
à la pêche de la baleine, du marsouin, etc. ] kar- 
poon, harping-iron; [barre de fer ou de bronze, 
coudé par un bout qui sert à fixer une pièce de bois 
contre une autre, ou dans une pierre], cramp-iron. 
|| Harpows [t. de Mar.], sharp cutting hooks at the 
yard-arms used in the act of boarding. || Harron 
{scie de travers], a cross-cut saw. 

HARPONNER (här-pô-nà), harponnant , harponné, 
v. a. [darder, accrocher avec le harpon] to strike with 
the harpoon, to grapple. | 

HARPONNEUR (hâr-pô-nêur) , s. m. [pècheur qui 
lance le harpon] Larpooner. 

HARPONNIER , s. m. [oiseau aquatique fort sem- 
blable au héron] jaculator. 

HART (har), s. f [lien dosier ou d'autre bois 
fort pliant, dont on lie les fagots] the band (of a 

fagot). || Harr [style d'ordonnances; la corde dont 
on étrangle les criminels], rope, halter. Sous peine 
de la — [sous peine d'ètre pendu], under pain of the 
halter, Il sent la —, [fig. et fam. ; c’est un gibier de 
potence], he is a true gaHows bird. 

HARTFORD, s. m. [ville de l'Amérique septen- 
trionale] Hartford. 

HARTZWALD, s. m. [célèbre montagne et fo- 
rêl 5 appelée aussi la Forét Noire] Hartz- 
wakl. 

HARUSPICE , s. m. V, ARUSPrICE. 

HARWICH, s. m. [ville maritime d'Angleterre] 
Harwich. 

HASARD (hå-zår), s. m. fortune, sort] chance, 
accident, fortune , luck; [cas fortuit, imprévu], ca- 
sualty, lit, hap. Effet du —, effect of chance. Le 
— [un destin aveugle], chance. Le — de la victoire, 
de la fortune, the chance of victory, of fortune. Jeu 
de —, game of chance, hazard: Coup de —, a 
lucky chance, hit or throw. Ce sera un grand — s'il 
en réchappe, it will be a great chance if he gets 
over it, tt is tento one he does not escape or get 
over it. Il prit les armes que le — lui présentait, Le 
took such weapons as were next at hand, Il en arri- 
vera ce qu'il pourra, j'en 7 le —, be the conse- 
quence what it will, I will take the chance of it. Une 

chose de — [on ‘prononce quelquefois, mais mal, 
d'hasard], un meuble de —, un livre de — [qu'on 
a trouvé à acheter à bon marché], a peunyworth, a 
cheap thing, piece of furniture, or book ; [qui a déjà 
servi], a second-hand thing, piece of furniture, book. 
Trouver un bon —, to find a cheap pennyworth. 

pan Hasard, loc. adv. ne, by chance’, 
accidentally. Si par —, if by chance, if perchance, 
if peradventure. Au — [sans dessein, à l'aventure], 
at random, at a venture. Parler au — [inconsidéré- 


ment et sans réflexion), fo speak at random. Dire 


| quelque chose au —, jeter des propos à tout — 
[pour voir de quelle sorte ils seront reçus], to say a 
thing at all events, at a venture. À tout — [a lout 
événement , quoi qu'il puisse arriver], at all events, 
at all hazards, at all risks. Nous enfilames le sentier 
a tout —, we went along the path at all hazards. 
[On dit aussi, familièrement, dans le même sens]: 
— à la blanque, les the worst come to the worst. V. 
Banque. La balle feit — [a la paume, quand elle 
ne fait pas l'effet qu’elle devrait faire, soit par le dé- 
faut du carreau, soit par quelque autre cause], the 
ball makes a false bound or a hop. || HAsAAD [péril, 
risque], hazard, risk, peril, danger. Courir le —, to 
run the risk. Se meltre en —, ou plutôt en danger; 
s’exposcr au —, courir le — de sa personne, de sa vie, 
to venture one’s life, to run the risks or hazard of 
one’s life. Il a couru le — de sa vie, he has run the 
risks of his life. Au — de perdre la vie, at the hazard 
of his life. Au — de passer pour téméraire, though 
I should be counted a rash man for it. Les —s de la 
guerre, the dangers of war. Il a été nourri parmi les 
—s, he was brought up in the midst of dangers. 

HASARDE, E, part. de Hasarder; hazarded, 
ventured, Mot —, a bold expression. Viande —e 
[gardée longtemps pour la rendre plus tendre ou pour 
lui donner plus de fumet] , meat kept a long while to 
make it tender. 

HASARDER (ha-sar-da), hasardant, hasarde, v. 
a. [risquer, exposer à la fortune, exposer au péril ] 
to risk, to venture, to hazard, to run the hazard 
or risk, to stake, Il hasarde son argent au jeu, he 
ventures his money at gaming. Il hasarde sa vie, de 
ventures or stakes his life, he runs the hazard of his 
life. — une parole, une proposition [la mettre en 
avant pour voir de quelle maniere elle sera reçue], fo 
hazard a word , a proposal. — une phrase, une fa- 
con de 7 [se servir d'une phrase, d'une façon de 
parler dont l'usage n'est pas encore bien établi], to 
venture an expression. — le paquet (fam.; s' aban- 
donner au hasard, tenter la fortune sur quelque 
chose], to commit one’s self to chance or to fortune. 
|se Hasanper, to venture, to risk, to expose one's 
self. Ce général se hasarde trop, this general risks 
himself too much. Les périls où il se hasarde, the 
dangers to which he exposes himself, the risks which 
he runs, Se — à des entreprises dangereuses, fo vere 
ture upon dangerous enterprises. Se — a faire quel- 
que chose, fo venture to do something. 

[Se hasarder à, se hasarder de; the former is used when ths 
second verb denotes an action which constitutes the object of 
lhe first s se hasarder a faire une proposition, the latter is em- 
ployed when the second verb indicates an action, the cause 
and effect of which are confined to the agent: se hasarder de 
répondre.] 

HASARDEUSEMENT (hä-zär-déuz-mân), adv. 
ne risque, avec péril, d'une manière hasardeuse] 
vazardously, with risk, adventurously. 

[Hasardeusement follows the verb: il a entrepris cela bien 
hasardeusement.] 

HASARDEU-X, SE (ha-zir-déu, déuz), adj. 
[hardi, qui expose volontiers sa personne, son bien au 
hasard] bold, venturous, hardy. || Hasarpeux [pé- 
rilleux , dangereux, imprudent, téméraire] , hazard- 
ous , dangerous, perilous. 

[Hasardeus usually follows the noun + une entreprise hasare 


deuse; may sometimes precede it : cette hasardeuse entreprise 
See Ansecrir.] 


‘ HASRAT, s. m. [province d'Afrique, en Barba- 
rie, dans le royaume de Maroc] Hasbat. 

HASE (haz), s. f. [la femelle d’un lapin, d'un lie- 
vre ] a doe-rabbit, a doe-hare. [Au fig.] : Une vieille 
— (injure; se dit D'une vieille femme qui a beau- 
coup d'enfants}, an old hag, an old beldam. 

HASNA, s. m. It. de Relation; trésor du grand- 
seigneur] kasna. | 

HAST, s. m. [se dit De toute arme emmanchée au 
bout d'un long bâton, et ne s'emploie jamais sans le 
mot arme] kaft. La pique et la hallebarde sont 
des armes d’—, the pike and the halberd are long- 
hafted arms. | : f 

HASTAIRE, s. m. [chez les Romains, soldat armé 
d'une pique] pikeman, hastatus, ſiastarius. 

HASTE, s. f [t. de Médailliste ; javelot sans fer, 
ou ancien sceptre plus long que les sceptres ordinai- 
res; t. d'Antiq. ; longue lance que portaient originat- 
rement les hastaires] kasta. 

HASTE, E (has-ta) , adj. [u. de Bot.; à deux lo- 
bes en fer de pique] hastated, having a leaf tke the 
head of a halberd. 

HATE (bär,, s. / [précipitation] hurry ; [promp- 
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titude, diligence], haste. Avoir — ou une grande — 
de faire quelque chose [être fort pressé de], to be in 
a hurry or in great haste to do something. 

avec Hite, en Hire, loc. adv, [promptement , 
avec diligence], in haste, with speed. 

À LA Hite, (oc. adv. [avec précipitation], hastily, 
in a hurry, post-haste. [Prov.] : Qui se marie à la — 
a lout le temps de s'en repentir, marry in haste, and 
repent at leisure. 

HATELET, s. m. HATELETTE, s. f [t. de Cui- 
sine; brochette d'argent] small silver skewer. || Hå- 
TELETTES, pl. any thing roasted upon silver skewers. 
|| (Tissage] pin of the sitk-loom. 

HATER (ha-14), hatant, häté; je hâte, je hatai, 
v. a. (presser, accélérer] fo hasten, to haste ; [avan- 
cer, diligenter], to hasten, to forward, to expedite ; 
‘précipiter], to hurry, to hurry on or forward ; [faire 
dépècher], to hasten, to hurry on, to push on. — le 
pas, to mend one’s pe to go fast, to make haste. 
— son départ, to hasten one’s departure. — la be- 
sogne , fo forward a work. Des travaux pénibles ont 
håté sa mort , kis death has been hurried on by la- 
borious exertions. Ilest extrémement håté, he is in a 
great haste, Hatez un peu ces gens-là , push on those 
people a little. La saison est un peu hatee [avancée], 
the season is a little forward. — les fruits [en hater 
la maturité], to hasten the fruits. Le cerf hate son 
erre [t. de Chasse; il fuit fort vite], the stag flies 
swiftly, the stag scuds away. On le hatera d'aller 
[fam. ; sorte de menace; on lui fera une rude répri- 
mande], we shall soon put him to the right-about; 
we shall soon show him what he has to expect. 

se Hiter, v. r. [faire diligence] fo make haste, to 
hurry one’s self. Se — de faire quelque chose, to 
hasten, to be in haste or in a hurry, to make haste, 
to hurry one’s self to do any thing. Watez-vous, 
make haste. Dites-leur qu'ils se hâtent, tell them to 
hurry themselves, Je me hate de vous en donner avis, 
I hasten to inform you of it. Il ne se hate pas trop de 
payer, he is in no hurry to pay. Il ne faut point trop 
se — dans ses jugements, we must not be in too 
great haste in forming our opinions. Se — de faire 
son coup, to hasten the execution of one's design, 
Hatez-vous de partir, make haste to set off, to go. 

HATEUR (ha-téur), s. m. [officier des cuisines 
royales qui a soin des viandes qui sont à lu broche] 
the overseer of the roast meat in the king's house- 
held. 

HATIER (hätià), s. m. [sorte de grand chenet de 
cuisine , qui a plusieurs crochets de fer sur lesquelles 
on appuie les broches pour les faire tourner] a spit- 
rack. 

HATI-F, VE (ha-tif, tiv), adj. [se dit, propre- 
ment, des fruits et des fleurs qui viennent avant le 
temps ordinaire ; précoce] early, forward. Fruit —, 
early fruit, Pois —s, hastings, early peas. Fleurs 
ves, early flowers, flowers that are forward. Ter- 
rain —, ground that produces early crops. || Hirie 
[s'applique, dans une acception plus étendue, à tout 
ce qui est susceptible d’accroissement], premature, 
precocious , too forward, Le développement du corps 
ne doit pas être trop —, the development of the body 
should not be too premature. Les esprits —s ne sont 
pas toujours ceux qui réussissent le mieux dans la 
suite, „„ minds are not always those that 
succeed best in the end. [Prov.] : Les fruits —s ne 
sont pas de garde, soon ripe, soon rotten. 

[Hatif always follows the noun.] 

HÂTIVEAU (ha-tl-v8) , s. m. sing. [sorte de poire 
lisse et d'un jaune brun, qui müril des premières] 
the hasty pear, Lammas pear; [on le dit aussi des 
pois hâtifs], early peas. 

HATIVEMENT (hä-1v-mân), adv. [ne se dit que 
des fruits et des fleurs; prématurément, de bonne 
heure] early, before the season. Il a l'art de faire ve- 
nir des fruits plus — qu'aucun autre jardinier, Le 
has the art of raising fruit earlier than any other 
gardener. 


[Hativement follows the regimen of the verb: il a fait venir 
sss fruits hätivement.] 


HATIVETE (ha-tiv-14), s. f [ne se dit que des 
fruits, des fleurs et des plantes qui viennent avant le 
temps ordinaire] forwardness. (Seldom used.) 

HATUAN, s. m. [ville de Hongrie] Hatuan. 

HATURE, s. /. [Serrurerie] pick-lock. 

HAUBANER, v. a. [t. de Mar.; attacher un hau- 
ban a l'engin pour Farrèter] to fasten the stay of a 
gin or triangle to a stake or peg. 

HAUBANS (hé-ban), s. m. pl. [t. de Mar.; les 
ÿros cordages qui tiennent et affermissent les mats} 


shrouds. — de revers. V. Gammes. — de fortune ou 
faux — , preventer shrouds or swifters. Chaines de 
—. V. Csaines. — de voile d'étai, guy of a lower 
studding-sail boom, Chevilles de —. V. Caevituess. 
— de beaupré, standing lifts of the sprit-sail yard. 
— de chaloupe, lashings or gripes of the boat. Grands 
—s, the main shrouds or Aroud of the mainmasts. 
— de misaine, the fore shrouds or shrouds of the 
foremast. — d’artimon , the mizen shrouds or shrouds 
of the mizen-mast. — du grand hunier, the main- 
top shrouds. — du petit hunier, the foretop shrouds. 
— du grand perroquet, the maintop-gallant shrouds. 
— du petit perroquet, the foretop-gallant shrouds. 
— du perroquet de fougue , the mizen-top shrouds. 
— de la perruche, the mizen top-gallant shrouds. — 
du minois , shrouds for the bumpkins. Hauban simple 
ou impair, swifter. Rides de —. J. Rives. Rider les 
—. V. Riner. Porte-haubans. J. Ports. 

HAUBEREAU, s. m. [oiseau de proie ] hobby, 
dendro-falco, a kind of hawk. 

HAUBERGEON (hô-bér-zon), s. m. [petit hau- 
bert; cotte de mailles] kaubergeon, small coat of 
mail, [Prov.] : Maille à maille se fait le — [avec un 
travail assidu , quoique petit, on vient à bout des plus 
grandes choses], little strokes fell great oaks. 

HAUBERT (hô-bér), s. m. [sorte de cuirasse an- 
cienne, cotte de maille] hauberk , a coat of mail, a 
breast-plate. Ficf de — [qui obligeait d'aller couvert 
d'un haubert servir le roi à la guerre], a tenure by 
knight's service (binding the holder to serve on horse- 
back in complete armour). 

HAUBOIS (hô bwä). J. Haursors. 

HAUSSE (hôs), s. F [ce qui sert à hausser] a lift. 
Mettre une — à des souliers, to put a new lift on 
shoes. Mettre des —s à des quenouilles de lit, to 
raise the posts of a bed. || Hausse [t. d'Impr.], an 
overlay, || Hausses des flasques d'affùt [t. de Mar.], 
the lower part of the sides or cheeks of a gun-car- 
riage (when made of two pieces), || Hacsse It. d A- 
giotage, opposé à baisse], rise. || — [Menuiserie] 
support, || — [Fabrication des épingles] shank of a 
pin, || —(Teinturerie} copper hoop at the bottom of 
dyeing-copper. || — de carette [Tissage], wedges to 
raise the stays, — de cassin , annex of the pulley- 
box, || — [Haute-lisse] pegs on the bearers of the 
warp-beam. || — [Fondeur en caractères] ground- 
plate. || — [Métallurgie] second layer of a revèr- 
berating-furnace. 

HAUSSEAU, s. m. [Tissage] large pin. 

HAUSSE-COL (hôs-kôl), s. m. [ornement militai- 
res] gorget or neckpicce. 

(Hausse-col, plur. des hausse-cols.] 

HAUSSEMENT (hôs-män), s. m., raising, lifting 
up. Le — du mur, the raising of the wall, — de la 
voix, raising of the voice. | Haussemexr d'épaules 
[pour marquer du mépris], a shrug. || Haussemenr 
len parlant du prix des denrées, etc. ], rise. 

HAUSSE-PIED, s. m. It. de Fauconn.] saker, a 
kind of hawk; [lacs pour prendre les loups] a snare 
for wolves. 

HAUSSER (hô-sà), haussant, haussé, v. a. 1 
exhausser, rendre plus haut] to raise, to raise higher, 
to heighten, to elevate; [lever en haut], to raise or 
raise up, to lift or lift up, to heave up; [augmenter], 
to raise, to increase, to augment, — une muraille, 
to raise a wall, — le bras, to raise, to lift up one's 
arm. — les épaules où le dos, to shrug up one’s 
shoulders. — la parole, la voix, to raise one’s voice. 
— la monnaie, le prix des monnaies [ leur valeur nu- 
mérique], to raise the price of coin. — les impôts, to 
raise or increase the duties. — un soulier, to un- 
derlay a shoe, — wn instrument de musique, to 
raise the tone of an instrument. — le coude, — le 
temps [fam.; boire en débauche], to lift up one’s 
hand to one’s head, to tope, to drink hard. — le 
cœur, — le courage de Hs , to raise or heighten 
one’s spirits, to flush him, to encourage, to make 
him proud. Le temps se hausse [commence à s’éclair- 
cir], it clears up. Cet emploi lui a bien haussé le nez 
ou le menton ffig. et fam.], that employ has swelled 
his pride || [Ortevrerie] to widen and deepen. 

Hausser, v. n. [devenir plus haut] to rise, to be 
rising; (être plus haut], fo be higher; [augmenter], 
to rise, to increase; [en parlant des choses dont le 

rix augmente], fo rise, to be rising. La rivière a bien 

ausé, the river has risen very high, or very much 
swollen. Cela hausse trop, that is too high. Elle a une 
épaule qui hausse [elle a une épaule plus haute que 
l’autre], she has one shoulder higher than the other. 
Sa fortune, son crédit, n’a pas haussé d'un cran, Ais 


o 
an upper room. Les —es régions de l'air, the upper 
regions of the air. Le plus — étage d'une maison, 
the uppermost story of a house. || Haut [se dit de 
certains pays qui sont plus éloignés de la mer, ou plus 
proches de la source de quelque grande rivière, ct 
des endroits de quelques rivières qui sont les plus 
proches de leur source}, «upper. La Haute-Allemagne, 


fortune has not increased, his credit has not risen 4 
jot. Le prix du blé a haussé, the price of corn is 
risen or raised. Le change hausse [t. de Banque; le 
prix du change augmente], the rate of exhange is 
rising. Les actions haussent [le prix des actions est 


lus fort}, the price of shares is rising. La rente 
ausse, stocks or the funds are rising. — et baïsser, 


to rise and fall; [comme les flots de la mer], to 
heave. 


se Hausser, v. r. fo rise, to be raised (en parlant 


des choses); fo rise, to raise one’s self (en parlant des 
personnes). Cela se baisse et se hausse à volonté, it 
rises and falls at will, it may be raised and lowered 
at pleasure. Se — sur la pointe des pieds, fo raise 
one’s self upon one’s toes, to stand on tip-toe, to stand 
upon one’s toes. Il ne se hausse ni se b. 

ne s’¢meut de rien, il est toujours égal ], he is always 
of anr even temper, nothing ruffles him, nothing 
moves him. 


aisse [fam.; il 


HAUSSIER (hé-sid), s. m. [celui qui joue à la 


hausse sur les fonds publics] a speculator for a rise 


in the public funds. 


HAUSSIERE (h6-sièr), [t. de Mar.; cordage qui 


est composé de trois ou quatre torons, et dont la 


rosseur varie de trois à six pouces] a hawser, (Oa 


écrit plus ordinairement aussière.) 


HAUSSOIRES (hô-wär), s. f. pl. [palettes qui 


retiennent l'eau aux écluses dun moulin} fhe stop- 
gates ofa mill-dam. 


HAUT, E (hô, hôt), adj. [élevé ; est opposé à bas 


et à petit] Aigh [en parlant des choses]; tai [en par- 
lant de la stature, et quelquefois en parlant de ce 
qui a plus de hauteur que de longueur ou de largeur, 
tel qu'un arbre, une colonne, etc.]; [ très-élevé J, 
lofty, very high. —es montagnes, high mountains or 
hilis. Un homme de —e stature, de —e taille, a man 
of a tall stature. Il est plus — que moi de la moitié 
de la tète, he is taller than 1 am by half a head. Cet 
arbre est très-haut, that tree is very high, it is a 
very tall or lofty tree, —e tour, a lofty tower. Au 
plus — degré, in the highest degree. L'aigle a le vol 
très-haut , the eagle flies very high. | Haur [se dit de 
certaines choses qui sont situées au-dessus d'autres}, 
Toa Les —es voiles d'un vaisseau, the upper sass 


a vessel. Loger dans une chambre —e, to lodge ta 


Upper Germany. Le Haut-Rhin, the Upper Rhine. 
|| Haur [levé, relevé], raised, upraised, uplifted , 


aloft, raised aloft; [tout droit, élevé} , erect, upright, 
high. Marcher sur son adversaire, la lance —e, fo march 
against one’s adversary with upraised lance. Le che- 
valier se présenta la visière —e, the knight presented 
himself with his visor raised. Le connétable portait 
l'épée —e et nue devant le roi, the constable bore the 
sword aloft, or erect and naked, before the king. I 
a jure, la main —e, qu'il ne vous avait fait aucun 


tort, ke swore, with uplifted hand, or holding up his 
hand, that he had done you no wrong. Marcher la 
tète —e, fo walk with the head erect or upright. Ce 
cheval porte la téte —e, this horse carries his head 
high. it peut aller partout la téte —e [fig.; il peut 
aller partout sans appréhender aucun reproche, aucan 
affront], he may hold up his head wherever he goes. 
I| Haur [profond], deep. L'eau est fort —e en tel 
endroit, the water is very deep in such a place. La 
rivière est —e [plus grosse qu'à son ordinaire], the 
river is high. La mer cst —e [agitée], the sea is rough 
La marée, la mer est —e [se dit de la maree au mo- 
ment où elle arrive à son plus haut point), ét is high 
water, La —e mer | la pleine mer], the high seas, 
|| Haur [en t. de Musique; se dit des sons élevés), 
high; [et des sons aigus }, sharp. Sons —$, high 
sounds. Ton —, high tone, Votre violon est beau- 
coup trop — your violin is much too high or too 
sharp. || Haur [se dit aussi de la voix, lorsqu'elle est 
sonore, éclatante, et qu'elle se fait entendre de loin}, 
loud, Avoir la voix —e, to have a loud voice. Cet 
homme à la parole trop e, that man speaks tvo 
loud. Lire à —-e voix, to read aloud, Lire à —e et 
intelligible voix, fo read with a loud and audible 
voice. Crier à —e voix, to cry a loud, to ery out 
loudly, Jeter, pousser les —s cris [fig. ; se reener, $ê 

plaindre seh vere to complain loudly, to complain 

aloud, to make louc complaints. Prendre le — tong 
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bar, bat, base, Antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, möod, héod, vs, mon: büse, bat, brun. 


le prendre d’un ton —, sur un ton —, sur le — ton 
[fig.; prendre un ton fier, arrogant], to talk in a high 
strain, to talk in a haughty strain or manner; I pren- 
dre un ton menaçant], fo assume a threatening tone, 
to talk in a threatening manner. Vous le prenez sur 
un ton un peu trop —, you are mounting a note too 
high. || Haur [signifie aussi figurément, grand, su- 
leur, excellent, éminent, distingué dans son genre; 

il se dit des personnes et des choses], high, great. 
De —s emplois, high employments. Parvenir aux plus 
—es dignités, to arrive at the highest dignities. Une 
personne de — rang, a po of high rank. Les —es 
classes de la société, the higher or upper classes of 
society. Il a le courage —. he is a man of high cou- 
rage, he has great courage. —e vertu, great virtue. 
—e piété, great piety. —e estime, a Rich or great 
esteem. — insolence, a great insolence. —s faits, 
greator mighty deeds. Une expression de — style, 
an expression of the higher style. Voici bien du — 
style, this is a towering style indeed. Crime de —e 
trahison, crimes of high treason. La — magistrature, 
the upper rank of magistrates. Le — commerce, the 
higher branches of commerce. || Haut [s'emploie en- 
core en diverses autres significations], upper, high, 
great, haughty, etc. Le — bout d'une chambre, 
d'une table fia place la plus honorable], the upper end 
of a room or table. — dais [endroit élevé où le roi 
et la reine sont assis dans les assemblées publiques], 
latform. —e justice [la juridiction d’un seigneur dont 

e juge peut connaitre de toutes causes tant civiles que 
eriminelles, excepté les cas royaux], high justice, 
high jurisdiction, — justicier, — et puissant seigneur 
[titre que les grands seigneurs prennent d'ordinaire 
dans les actes qu'ils passent], igh and mighty. — 
appareil [ une grande magnificence], a high style. — 
appareil [t. de Chirurgie]. T. Arran RTL. Messe —e 
ou grande, a high mass. La chambre —e ou des sei- 
gneurs, the upper house, the house oflords. —es scien- 
ces [Ia théologie, la philosophie, les mathématiques], 
thehrgher or abstruse sciences. —es classes [la seconde 
et la rhétorique ], upper forms or classes; the sixth. 
Un homme — [qui a les manières orgueilleuses et au- 
dacieuses], a haugl:ty, proud man. F7 Il est — à 
la main [emporté], et if use de voies de fait, he is a 
hasty , passionnate man; there is but a word and a 
blow with him. Un homme — en couleur [échauffé, 
qui a fe visage rouge], a fresh-coloured man, a man 
who has a great colour. Le — mal [épilepsie], the 
falling sickness. Tomber du —, to hive the fal- 
ling sickness, to fall into fits. Le — d'une rivière, 
the head of a river. Au — de la rivière, up the river. 
Viande de — goût [ piquante, salée, épicée], Aigh- 
seasoned meat, Un cadet de — appétit [jeune homme 
qui mange beaucoup], a sharp-set lad. SF Chien 
de — nez [quia lodorat fort bon], a fine-nosed dog, 
or a dog that has a good nose. Ce chien chasse 
de — vent, that dog hunts against the wind. Ar- 
bres de —e tige [certains arbres fruitiers dont le 
tronc est élevé], standard fruit-trees. Bois de —e 
futaie [de grands arbres], @ wood of high or lofty 
trees, Haut-bois, over-vert. Le carème est — [il ar- 
rive tard], Lent falls late or is backward, Les —es 
cartes, the court cards. Au piquet l'as est la plus —e 


carte ¶ a le plus de valeur], the ace is the highest card 


at piquet. Maitre des —es œuvres [l’exécuteur de la 
justice], Jack Ketch. Le soleil est — sur l'horizon, the 
sun is high above the horizon. L'argent est — [a un gros 
intérêt ], money bears great interest. Tenir la bride 
—e à un cheval [lui tenir la bride courte], to Keep a 
horse to a tight rein. Tenir la bride —e à quel- 
qu'un [fig.; le teuir de court, ne lui laisser guère de 
liberté ], to keep one short; to keep a strict hand 
over him. Faire — le pied [fam.; s'enfuir], to scamper 
away. — le pied [retirez-vous, partons], get yore 
gone; let.us go. Le cheval lui desserre un coup, 
et — le pied, the horse gives him a kick, and 
away he scampers. Le — allemand, High Dutch. 
Cela est du — allemand pour moi [ prov.; je n'y en- 
tends rie n], that is Hebrew for me. Epée —e ft. de 
Blason; droite], upright sword. || Haut It. de Mar.; 
haute mer], offing. Aller en —e mer, 10 take to the 
high sea or the main. —e marée [pleine mer], high 
water , pring lide, spring Jood. La marée est —e, 
it is high water, Haut fond. V. Fono. — pendu, a 
small cloud charged with a heavy squall. Vaisseau de 
— bord, a man of war. Capitaine de — bord, cap- 
tain of a man of war. —es voiles, top-sails, top- 
gallant sails, Les —s d'un vaisseau, the upper works 
of a ship. —e somme, contingent money ( for extraor- 
dina-y charges in any sea trade), — mate, over- 


— 


j masted. — accastillé, round-sheered, deep-waisted. | I Haut [à haute voix, fort, d'un ton intelligible J, 


Mettre les mats de hune —, to sway up the top-masts, 
to get the top-masts on end. Etre en —, to be aloft. 
L'ancre est en —, the anchor is a-trip. Tout le monde 
en —! all hands high! Du monde en — sur les ver- 
gues de hune! men upon the top-sail-yards! —s et 
bas! take long strokes (order to the men at the pump.) 

{Haut generally precedes the noun.) 

Haur, s. m.[hauteur, élévation] height. Un mur 
de cent pieds de —, a wall a hundred. feet high or 
in height. Il est tombé de son — [de toute sa hau- 
teur], Le fell at full length. Tomber de son —, pen- 
ser tomber de son — [fig.; être extrêmement surpris], 
to be amazed or thunderstruck. Il pensa tomber de son 
— quand il apprit son dessein, he was struck all of 
a heap; he was thunderstruck with wonder and asto- 
nishment, when he learnt his design. Il y a du — et 
du bas dans la vie [des biens et des maux], there are 
ups and downs in life. Il y a bien des —s et des 
bas dans son humeur [il est d'une humeur inégale], 
there are a great many ups and downs in his temper; 
he is of a very uneven temper. I] y a du — et du bas 
dans les ouvrages de cet homme [on y remarque de 
grandes inégalités], there are great inequalities in this 
man’s works. Du — des nues, from the clouds. || Haur 
[faite, sommet), top; [la partie supérieure], the upper 
part. Le — d'un clocher, d'une montagne, the top of 
a steeple or a hill. Le — d'une rue [le haut bout], 
the upper end of a street. Le — du pave [le côté des 
maisons], the wall. Batir sur un —, to build upon a 
rising ground or a hill. Sur le — du jour [vers midi], 
towards high noon. Gagner le —, au — [fig. ; Sen- 
fuir], to scamper away, to betake one’s self to one's 
heels, La voix de ce chanteur est belle dans le —, 
this singer's voice is fine in the upper notes. Couper 
de — [phrase usitée en jouant a certains jeux de 
cartes, pour dire couper avec une haute carte], to 
trump high. Regarder quelqu'un de — en bas [hig et 
fam.; avec mépris], to look down 11 55 one with con- 
tempt. Traiter quelqu'un de — en bas [le traiter avec 
hauteur et avec beaucoup de mépris], fo use one 
haughtily and contemptuously. Il regarde les autres 
du — de son esprit [se dit d'un savant orgueilleux qui 
méprise ceux qu'il croit moins savant que lui], from 
the elevation of his understanding he looks down upon 
inferior mortals with contempt, Crier du — de sa tète 
[crier de toute sa force], fo shout with all one’s might. 
|| Haur de casse [t. d’Imp.; le casseau supérieur], 
upper case. || Haur ft. de Charbonnier; lit du four- 
neau de charbon], stratum. Grand —, third stratum, 
Petit —, last stratum, 

Haur, adv, [dans la partie haute, à la partie supé- 
rieure] high. Monter bien —, to go very high. La 
rivière monta trés-haut en peu de temps, the river 
rose very high in a short time. Il demeure deux étages 
plus —, he lives two storeys higher. Montez plus —, 
get or step higher. La dépense monte — [est fort 
grande], the expenses come to a great deal of money. 
Plus — [ci-dessus, dans ce qui précède], above, al- 
ready. Nous avons vu plus — que, we have seen 
above that, Ainsi qu'il a été dit plus —, as has already 
been said. ¶ Déclarer — et clair {s'expliquer net- 
tement , et quelquefois par forme de menace], to de- 
clare plainly and openly. Le porter — |fig. et fam.; 
faire une grande dépense et au-dessus de sa condition; 
avoir les manières hautaines], to carry it high. Vous 
nous mettez le caréme bien — [vous nous faites la 
chose bien difficile], you give us a very hard task, Le 
prendre bien — [ parler, répondre arrogamment], to 
talk at a high rate. Son genie ne s'était pas encore 
monté si — [fig.], his genius had not yet soared so 
high. Quelque — qu’on remonte dans histoire , 
however far back we may go into history. Reprendre 
une histoire de plus — [la raconter en la commencant 
d'un temps plus éloigné], to begin «œ history farther 
back, to go back to an earlier part or period. Re- 
prendre les choses de plus — [remonter à des prin- 
cipes généraux, à des vérités antérieures], 4 go back 
to general principles, to go farther back. Faire une 
chose — la main [d'autorité], zo carry a thing with a 
high hand. — le pied [fam.; allons, partons], let us 
be gone. Faire — le pied [disparaitre tout d'un coup, 
s'enfuir], 20 disappear, to scamper away. Mener un 
cheval — la main [tenir la main des rènes haute, pour 
soutenir le cheval |, fo hold the reins high. Ha été 
pendu — et court [prov.; se dit d'un homme 
qui a été pendu], he was hanged as round as a 
robin. — le bois [commandement militaire, pour dire, 
levez le mousquet], weigh the musket. — le bras 
[phrase d’Artillerie; mettez le feu au canon], fire. 


loud. Vous ne parlez pas assez — you do not speak 
loud enough, Parlez plus —, speak louder. Tout —, 
aloud. Il a dit cela tout —, he said it aloud. Crier 
tres-haut, fo ery aloud or very loud. Parler — [par- 
ler sans ménagement , arrogamment], fo talk in a 
high strain. || Havr [t. de Mus.; dans un ton haut], 
high. Vous l'avez pris trop — en commengant, you 
took it too high at the beginning. Ce violon n'est pas 
monté assez —, this violin is not high enough. || av 
Hur, en Haur [s’emploient comme locutions prépo- 
Sitives], at the top. Au — de la montagne, at the top 
of the mountain. Au plus — de la maison, at the 
very top of the house. Écrivez ceci en — de la page, 
write this at the top of the page. 

[Haut, adv., always follows the verb: il a parlé haut, and 
not il a haut parle.) 

EN Haut, La-Haur, loc. adv. [dans le lieu qui est 
plus haut, qui est au-dessus : la locution /a-haut rend 
ordinairement la désignation plus précise] above, up 
stairs, ih up there. Je loge en — et lui en bas, Z 
lodge above and he below. Ne laissez monter per- 
sonne là-haut, let no one go up stairs or up there. II est 
lè-hant, he is above or up there. Le coup est parti 
d'en —, de là-haut, the blow or the shot came from 
above, from up there. Je viens d'en —, I come from 
up stairs. Mouvement de bas en —, a movement up. 
wards, a movement from the bottom upwards or to. 
wards the top. La-haut [dans le ciel ], above. La-haut 
réside un juge incorruptible, an incorruptible judge 
resides above. D'en — [du ciel], from 1 995 Mettez 
cela en —, put that up, above or at the top. Montez 
la-haut, go or walk up stairs, Passez par en —, go 
round the other way; go the upper way. Tirer en 
—, pousser en — [vers le haut], to pull up; te draw, 
to push up or high. || ran Haut, upwards. L'émétique 
purge par — et par bas [opère par .le bas-ventre et 
par la bouche], emetics work upwards and downwards. 
Un cheval qui va par — [qui fait un manése élevé], 
a horse that goes stately. 

HAUT-A-BAS, s. m. [ petit mercier qui porte sur 
son dos une balle où sont ses marchandises] pedlar. 

HAUT A-HAUT, s. m. [cri de chasse que l'on 
fait pour appeler son camarade et lui faire revoir 
la voie de son cerf pendant un défaut ou pour l'ap- 
peler Je matin au bois] Loo-up; blowing a call or 
recheat, 

HAUTAIN, E (hé-tiz, tên), adj. [fier, orgueil- 
leux ] haughty, proud, lordly, lofty, stately, high- 
flown, V. Haur. 

[Hautain always follows the noun; said of man only.] 

HAUTAINEMENT (hé-tén-man), adv. [d'une 
manicre hautaine] haughtily, proudly. (Little used.) 


[ Hautainement never between the auxiliary and the verb: ¢d 
a parlé hautainement.] 


HAUT-A-LA-MAIN, adv. [avec autorité, bon gré 
malgré, avec vigueur] with a high hand. Un homme 
haut-à-la-main (fig. et fam.; un homme hautain, ab- 
solu], ar imperious and haughty man, prompt, hasty. 
Il est haut-a-la-main [ VV „il a aussitôt 
frappé que parlé]. it is but a word and a blow with him. 

HAUTBOIS, s. m. [instrument à vent] hauthoy; 
[celui qui en joue], i Jouer du —, to 
play on the hautboy. Jouer du — [prov. et fig. ; faire 
abattre de grands arbres], to fell lofty trees. 

HAUTBOISTE, s. m. [musicien qui joue du haut- 
bois] kautboy- player. 

HAUT-BORD, s. m. [grand vaisseau, pour le 
distinguer d’un vaisseau plat] a large ship, a man 
of war. 

HAUT-DE-CHAUSSE, pl. HAUT-DE-CHAUSSES, 
s. m. [culotte] hose, breeches. Il fit faire un pour- 

oint et un haut-de-chausse de livrée , he ordered a 
doublet and hose of livery to be made for me. Elle 
porte le haut-de-chausse f prov.; elle a pis de pou- 
voir dans la maison que son mari], si 
breeches, the grey mare is the better horse. 

HAUTE-CONTRE, s. f. [celle des quatre parties 
de la musique qui est entre le dessus et la taille; celui 
qui chante cette partie] counter-tenor, 

{Haute-contre, plur. des hautes-contre.] 

HAUTE-LICE, s. f. [tapisserie dont la chaine est 
tendue de haut en bas] tapestry hangings; [métier 
pour faire cette sorte de tapisserie], upright loom. 
(N. B. h is not aspirate in this single phrase : Tapis- 
serie d' haute-lice, a set of hangings.) 

HAUTE-LICIER, s. m. [ouvrier qui travaille aux 
tapisseries d’haute-lice] worker at the upright loon, 
weaver of the high warp. | 

HAUTE-LUITE, s. f (mot figuré, ne se dit que 
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dans cette phrase] : Emporter quelque chose de hauto- 
lutte [d'autoritè et avec grande supériorité], to carry 
a thing by main force or with a high hand. 

[Haute-lutte, plur. des haute-lutte.] 

HAUTEMENT (hôt-män), adv. [ hardiment, réso- 
lument, librement, avec hauteur, avec vigueur] 
boldly, openly, resolutely, vigorously. (Little used.) 

HAUTE-PAYE, s. rd [solde plus grande que la 
solde ordinaire] high pay; [celui qui la reçoit], one 
who receives high pay. ; 

HAUTESSE (hé-tés), s. f [titre qu’on donne au 
sultan] highness. | 

HAUTE-TAILLE, s. f. [voix moyenne, entre la 
taille et la haute-contre] wpper-tenor. 

Haute iaille, plur. des hautes-tailles.] 

HAUTEUR (hé-téur), s. T [dimension d'un corps 
en tant qu'il est haut] Leight. La — d'une montagne, 
d'un clocher, the height of a hill, of a steeple. Un 
homme de six pieds de —, @ man six feet in height. 
Mur à — d'appui, a wall breast-high. Il tomba de sa 
— [tout de son long], he fell at full length. Et le 

auvre voleur ne trouvant plus son gage, pensa tom- 

er de sa — [on dit mieux, tomber de son haut, pour 
dire, étre extrêmement surpris d'une chose], and the 
poor robber finding the bird flown, was struck all of 
a heap. Figures de — naturelle, figures as large as 
life. || Havreur [ élévation d'un corps placé, suspendu 
au-dessus de la terre ou de quelque autre surface hori- 
zontale], hcight, altitude. Cet oiseau vole à une très- 
grande —, that bird flies to a very great height. 
Parvenus à telle —, nous fimes nos observations baro- 
métriques, having reached a certain altitude we made 
our barometrical observations. À la — des nuages, 
as high as the clouds, || Hauteur [colline, éminence], 
hill, rising ground, a high place, eminence, ascent, 
Les ennemis gagnerent les —s, the enemy gained an 
eminence. La campagne était inondée, il prit son 
chemin par les —s, the country was overflowed, he 
took his vy over the rising grounds, L'air qu'on 
respire sur les —s porte au cœur et fait tourner la 
tête, the air, which we breathe on high places, makes 
the head giddy, and disorders the frame. || Haureor 
[profondeur], depth. Ayant jeté la sonde pour pren- 
dre la — de la mer en cet endroit-là, ils trouvérent 
qu'elle avait quinze brasses de —, having sounded to 
take the depth of the sea in that place, they found 
fifteen fathom water. La — d'un bataillon, d'un 
escadron [la quantité de rangs dont il est composé], 
the depth of a battalion or squadron. || Havreva 
[t. d’Astronomie; l'angle compris entre le plan de 
Yhorizon et le rayon visuel mené au point du ciel 
que l’on veut désigner], altitude, elevation. La — 
d'un astre, the altitude of a star. La— du pôle, the 
altitude or elevation of the pole. || Havreun It. de 
Mar.; hauteur méridienne du soleil], the sun’s me- 
ridian altitude (to ascertain the latitude of the place). 
— estimée, altitude known only by the dead-reckon- 
ing. — observée, altitude known by observation. 
Prendre — ou prendre la — du soleil [observer avec 
un instrument Ja hauteur du soleil sur l'horizon], to 
take the sun’s altitude. Etre à la — d'une ile, d'une 
ville [être dans le parallèle, dans le même degré de 
latitude], to be off an island or town. — de l'étrave, 
height of the stem, — des sabords, depth of the gun- 
ports. — de l'étambot, height of the stern-post. — 
de l'entre-pont, height between decks. || Hauraun [se 
dit figurément, au sens moral, en parlant de ce qui est 
supérieur, éminent, d’un ordre élevé], height, great- 
ness, perfection, sublimity. Son génie ne parvint à 
cette -— qu'après de longs efforts, it was only after 
long efforts that his genius reached that height, that 
perfection. La — de ses conceptions, the greatness, 
the sublimity of his ideas. Elle se moque de la — de 
leurs spéculations, she laughs at their lofty specula- 
tions. Etre à la — de quelqu’un [être en état de le 
comprendre] , to comprehend one. Peu d'esprits 
sont à la — de ce grand génie, this great genius is 
above the comprehension of ordinary minds. Etre a la 
— du siècle [n'être pas étranger aux connaissances, 
aux idées, aux opinions du temps où l'on vit], not to 
be behind the age. Ce livre n'est point à la — des 
connaissances actuelles, this book is behind the know- 
ledge of the present day. || Haurrur [fermeté, fierté : 
il est peu usité dans ce sens], firmness, spirit, assu- 
rance. II soutint les intérêts de son maitre avec beau- 
coup de —, he supported the interests of his master 
with great spirit, H Wacrecn [se dit en mauvaise 
part, et signifie, arrogance, orgueil], haughtiness, 
io -dliness, imperiousness, scorn. Il le traite avec — et 
mepris, he treats him with haughtiness and contempt, 


or haughtily and contemptuously. La — avec laquelle 
elle refusa ses propositions, the scorn with which she re- 
fused his proposals, Parler avec —, to speak haughsily. 
Avec —, imperiously. 

Haureurs, pl. [se dit des actions, des paroles qui 
marquent de l’arrogance] arrogant ways or manners, 
scornful words, haughty language. 

pe Havtreur, ady. | d'autorité] with a high hand. 
Faire quelque chose de —, agir de—, to do a thing 
by main force. Le sénat se flattait d'emporter cette 
affaire de —, the senate flattered themselves to carry 
that business by force. 

HAUTIN ou OUTIN, s. m. [poisson de mer com- 
mun en Flandre] piscis oryrhineus, outin or haulin. 

HAUT-LE-CORPS, s. m. bond, chute, saut] a 
bound, a skip, a start, Ce cheval fait des haut-le- 
corps [se dit d’un cheval qui fait des bonds et des 
sauts], ke bounds and skips, || Haut-ve-conrs [se dit 
aussi, fig. et fam., des premiers mouvements d’un 
homme auquel on fait des propositions qui le révol- 
tent, ou d'un homme qui éprouve une grande sur- 
prise] : Cette proposition lui fit faire un haut-le-corps, 
the proposition made him start, or startled him. Il fit 
un haut-le-corps en me voyant paraitre, he started 
on seeing me. 

HAUTURIER, s. m. [t. de Mar.; pilote qui fait 
usage de l’astrolabe] a pilot who directs a ship's course 
by celestial observations. (Old.) 

HAVAGE, s. m. [droit que le bourreau avait 
en certains pays sur les grains qu’on apportait au 
marche], a duty levied by the executioner, 

HAVANE (La), s. f. [ville des Indes occidentales, 
dans Vile de Cuba] Havannah. 

HAVE (hav), adj. [päle, maigre, décharné , défi- 
guré] pale, wan, ghostly. Un visage —, a pale, wan 
face. Une vieille fort —, a wrinkled or scraggy old 
woman, 

HAVENEAU, s. m. cray- fish net. 

HAVERON, s. m. [sorte d'avoine sauvage et velue] 
wild oats. 

HAVET, s. m. [Fonderie] hook. 

HAVIR (hâ-vir), havissant, havi, v. a, n. et r. 
[se dit de la viande lorsqu'on la fait rôtir à un grand 
feu qui la brûle par-dessus sans qu'elle soit cuite en 
dedans] to scorch, to be scorched. Le trop grand feu 
havit la viande, la viande havit ou ne fait que se — 
à un trop grand feu, too great a fire scorches the 
meat, 

HAVRE (havr), s. m. [port de 150 a haven, 
harbour, port, sea-port. — brut, a harbour formed 
by nature. — de toutes marées, port accessible at any 
time of the tide. 

{Havre follows the noun.) . 

HAVRE-DE-GRACE (ILE), s. m. [ville maritime 
de France, dans la Seine-lnférieure] Havre-de-Grace. 

HAVRE-SAG (hävr-säk), s. m. [sac dans lequel 
les soldats portent leurs hardes] haversack, krapsack. 

[Havre-sac, plur. des havre-sacs.] 

HAYE, s. fi [la plus grande espèce de requin du 
cap de Bonne-Espérance] shark of the Cape of Good 
Hope. || La Haye [bourg des Provinces-Unies, dans 
la Hollande], the Hague. || Haye ou Hare [t. de 
Mar.], a ridge or chain of rocks under water or near 
the surface of it. 

HAYER, v. a. et n. [t. d’Agriculture; faire une 
haie] to hedge, to make a hedge. 

HAY-SING, s.m. [poisson très-commun à la Chine] 
hay-sing. 

HAY-TSING, s. m. [sorte de faucon], hay-tsing. 

HAYVE, s. f. [Serrurerie] elevation on the bit. 

HE (hà) int. [sert principalement à appeler] ho, 
—! l'ami! —! viens ca, ho! friend, ho! come here. 
|| Hé [se dit aussi pour avertir à prendre garde à 

uelque chose, kola? hollo! —! qu'allez-vous faire? 
hollo ! what are you going to do! || Hé [se dit égale- 
ment pour témoigner de la commisération , pour mar- 
quer du regret, de la douleur], ah? alas; [ou pour 
exprimer quelque étonnement], ka? — pauvre homme, 
que je vous plains! ak! poor man, how sorry I am 
for you! —1 qu'ai-je fait! alas! what have I done? 
— l vous voilà} je ne vous attendais pas sitôt, ha? 
are you there! I did not expect you so soon. 

HEATOTOTL, s. m. [oiseau d'Amérique ou oi- 
seau du vent] heatototl. 

HEAU, s. m. [ville considérable d'Asie, dans le 
Tonquin} Heau. . 

HEAUME (hém), s. m. [casque, armure de tête] 
helm, helmet. (Only used in Heraldry.) || Hxaumx 
[t. de Mar.; barre du gouvernail ], the tiller, or bar 
of the helm in a small vessel. 


HEAUMERIE, s. f [lieu où Ton fait et vend des 
heaumes] place where helmets are made and sold. 

HEAUMIER (hô-miä), s. m. [armurier qui fat 
des heaumes] helmet-maker. 

HEBDOMADAIRE (éb-dd-m3-dér), adj. {qui s 
renouvelle chaque semaine] weekly. Nouvelles —, 
weekly news. 

{Hebdomadaire follows the noun.] 

HEBDOMADAIREMENT, adv. [par semaine: 
toutes semaines] weekly, every week. 

HEBDOM ADIER (éb-dé-m4-dia), s. m. [chanoine 
où prêtre que est en semaine pour officier) the canon 
or priest whose week it is to officiate. 

HÉBERGE, s. f. [t. de Palais; la hauteur d'un Li. 
timent élevé contre un mur 0 the height of a 
building erected against a party-wall. 

HEBERGER (Tber-24, ébergeant, héberge; 
j'héberge, j'hébergeai, v. a. [recevoir chez soi, loger: 
il est familier] to lodge, to entertain, to harbour. 
|| s'HéserGen [t. d’Archit.; s’adosser sur ou contre 
un mur mitoyen], to be raised against a party-wall, 

HEBETE, E (a-bé-t4), part. d'Hébéter [imbécike, 
stupide] stupid, etc. Un —, a stupid fellow, dunce, 
blockhead, oaf, numskull, looby, loggerhead. 

HEBETER, hébétant, hébété, v. a. [rendre stu- 
pide] to stupify, to hebetate, to make dull or heavy. 
La trop grande rudesse des maîtres n'est propre qua 
— les enfants, à leur — l'esprit, the too 1 5 Se 
verity of masters serves only to render children dll, 
to stupify their minds. L'ivrognerie l'a tout hébété, 
drunkenness. has quite besotted him. 

HEBETUDE, s. / It. didact.; stupidité, démence] 
hebetude. 

HEBICHET, s. m. [crible fait de lames de roseau] 
reed-sieve. en 

HEBRAIQUE (à-brä-ik, adj. [qui appartient a 
l'hébreu] Hebrew. La langue —, the Hebrew tongue. 

[Hebraique follows the noun : phrase hébraïque, grammaire 
hcbraique, Bible hébraïque.) 

HépraïiQue, s. f. [coquille du genre du corel 
Hebraica concha. 

HEBRAISANT (ä-brâ-f-sân), s. m. [savant dans 
la langue hébraïque et le texte hébreu de l'Ecriture, 
Hebraist, Hebraician. 

HÉBRAÏSME (à-brä-ism), s. m, [façon de parler 

ropre à la langue hébraïque] hebraism. 

HÉBREU (à-brèu), s. m. et adj. [nom de peuple: 
la langue de ce peuple] Hebrew. L'—, the Hebrew 
tongue. Le texte —, the Hebrew text. Les —1, the 
Hebrews, the Jews. Ce que vous dites est de- pour 
moi [fig. et fam., je n’y entends rien], what you say 
is Hebrew to me. Vous me parlez —, you speak 
Hebrew to me. S 
` HEBRIDES, s. f. pl. [iles de l'Océan a l'occident 
de l'Écosse] Hebrides or Western Islands. | Hits 
(Nouvelles-) [iles de la mer du Sud], New Hebrides. 

HECATOMBE (A-kA-tonb), s. [sacrifice de cet 
bœufs ou de plusieurs animaux de différentes espe 
que faisaient les anciens] hecatomb. | 

HÉCATOMPHONIE, s. f [sorte de sacrifice de 
Esséniens, qu'on offrait quand ôn avait tué cent en 
nemis à la guerre] hecatomphonia, , 

HECTARE (àk-tär), s. m. [nouvelle mesure agraire 
ou de superficie qui contient cent ares et qui surpassé 
de très-peu deux arpents anciens, à la mesure ® 
vingt-deux pieds pour perche] hectare, a land mes 
sure comprising little more than two French acres 

HECTIQUE (ék-tk), adj. F It. de Med,; 5 
dit d'une ſièvre lente et continue, accompagnée dao 
diminution progressive de l'embonpoint et des forces 
hectic. | 4. état de 

HECTISIE (&k-ü-zi), s. f fe de Méd.; e 
ceux qui ont la fièvre hectique] hectic. l 

HECTOGRAMME (ëk-t8-grâm), s m. (noo fi 
mesure de poids qui contient cent grammes; ap 
équivaut à peu près à trois onces deux Fred et. 

1: . amme, L'— est le 
grains, ancienne mesure] hectogr = sha text 
dixieme 5 1 the hectogramme i 

art of the kilogramme. 

HETONTE (8k-t8-Iltr), s. m. [nouvelle a 
de capacité qui contient cent litres, ou envi? 
boisseaux et sept dixièmes, ancienne mesure 
litre. ur égale 
HECTOMETRE, s. m. [mesure de longue 
à cent mètres] hectometer, a hundred meters | 

HEDRE, s. m. HEDE 
commerce, de la résine de lierre] gummi 
gum hedere. 


HEDYPNOIS, s. m. I plante dont les feuilles 64! 
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uelque rapport avec celles de la chicorée sauvage] 
edyphnois, hyoseris, the yellow succory. 

HEDYSARUM s. m. [plante qui croit sur les 
montagnes ; ses feuilles approchent de celles de la ré- 
glisse] hedypsarum, French honey-suckle. | 

HEGIRE (a-zir), s. f [i. pris de l'Arabe, où il 
signifie fuite : il se dit parmi nous de l'ère des ma- 
hométans, qui commence à l'époque où Mahomet 
s'enfuit de la Mecque] hegira. La premièré année de 
l'— répond à l'année 622 de Jésus-Christ, the first 
year of the hegira corresponds to the year 622 of 
the christian era. | 1 

HEIDELBERG, s. m. [ville considérable d' Al- 
lemagne, dans le Palatinat] Heidelberg. 

HEIDUQUE, s. m. [fantassin hongrois; domes- 
tique vêtu à la hongroise, et portant la livrée de son 
maître] an Hungarian foot-soldier ; a kind of footman. 

HEIN (hiv), [interjection familière dont on ac- 
compagne quelquefois une interrogation, ou une phrase 
qui exprime l’étonnement] eh! —, que dites-vous 
done là ? eh! what are you saying there! 

HÉLAS (à-lâs), part. int. [exprime la plainte] alas 
oh! well a-day ! [Il s'emploie quelquefois substanti- 
vement], a sigh, complaint. Il fit de grands —, he 
made a piteous moan. 

HELENE, s. f. [Mythologie ; fille de Tyndare et 
de Léda, célèbre pour sa beauté] Helena. 

NE (sarnte-), s. f. [rade fameuse en An- 
gleterre, vis-à-vis Portsmouth | S¢ Helens; [ile de la 
mer Atlantique], a St Helen. 

HELER (bà-là), v. a. [t. de Mar.; appeler] to 
hail, — un navire [c'est faire un cri à la rencontre 
d'un navire, pour demander d'où il est pour faire 
d'autres questions à l'équipage], to hail a ship, to 
call to, 

HELIANTHE (8-lt-Ant), s. m. It. de Bot.; genre 
de plantes de la famille des composées, auquel ap- 
partiennent le tournesol et le topinambour] elianthus. 

HÉLIANTHÈME, HERBE D'OR ou HYSOPE 
DE GUARIGUE. s. m. [plante vulnéraire] Aelian- 
themum, dwarf sunflower, 

HELIAQUE (à-li-Ak), adj. [t. d'Astronomie; se 
dit d’un astre qui se lève ou se couche dans les rayons 
du soleil] hetiacal, 

HécraqQues, s. m. pl. [sacrifices qui se faisaient à 
l'honneur du soleil] hediaca, 

HELIASTES, s. m. pl. [nom que portaieut à 
Athènes les membres d'un tribunal] Aeliastes, 

HÉLICE , s. f. et adj. [t. de Géométrie et d’Ar- 
chitecture ; ligne spirale] helix, a spiral line. En —, 
helical, spiral, || — [Machine] screw; — propulsive, 


screw-propeller, Frégate à —, screw frigate. Navire | 


à —, screw-steamer, Propulseur au moyen de |'—, 
propulsion by screw. 

HELICITE, s. f. et adj. [coquille fossile] helicites. 

‘HELICOIDE, adj. {semblable à l’hélice] helicoid. 

ICON, s. m. [Mythologie ; fameuse montagne 
dans la Boétie ; au fig., le Parnasse] Helicon. 

HELICONIADES ou HELICONIDES, s. f. pl. [les 
Muses, habitantes de l’Hélicon] Heliconides. 

HELICOSOPHIE, s. f. [art de tracer des lignes 
spirales sur un plan] helicosophy or helicometry. 

HELINGUE ou ELINGUE, s. f. It. de Corderie] 
strops or straps. 

HELIOCENTRIQUE (8-lid-sin-trik), adj. [se dit 
du lieu où paraitrait une planète, si l'œil de l’obser- 
vateur était au centre du soleil] eliocentric. 

_HELIOLITHE, s. f. [sorte de polypites à étoiles 
circulaires] hediolithus. 

HELIOMETRE, s. m. [t. de Phys.; instrument 
dont on se sert pour mesurer exactement le diamètre 
du soleil, etc.] hediometer. 

HELIOSCOPE, s. m, [lunette à regarder le soleil 
et garnie pour cet effet d’un verre enfumé} helioscope. 

HELIOTROPE (à-IHô-tröp), s. m. [fleur jaune, 
autrement nommée tournesol et soleil) heliotrope, 
sunflower, || HÉLIOTROPE où HERBE AUX VERRUES, 
keliotropium, verrucaria. 

Héutornore, s. f. [sorte de jaspe d’un vert bleuâtre 
tacheté de rouge] heliotrope, common bloodestone, 
Oriental jasper. 

HELIX (à-Hks), s. m. It. d’Anat.; le grand bord, 
le tour de l'oreille externe) helix’, the rim of the ear. 

HELLANODICES ou HELLANODIQUES, s., m. 
Pl. [officiers qui présidaient aux jeux olympiques] 

llenodice. 

. HELLEBORE, s. m. herbe médicinale] kellebore. 

V. Evvésons. 


HELLEBORINE, s. f. [genre de plantes orchidées 


à feuilles d'hellèbore] helleborine, bastard hellebore. 

HELLÈNES, s. m. pl. [Grecs faisant partie du 
corps hellénique] Hellenes. 

HELLENIQUE, adj. [de Grèce] hellenic. Corps 
— [ligne des différentes cités grecques qui avaient 
droit d'amphyctionie], Hellenic body. 

HELLENISME (él-lä-nlsm), s. m. [manière de 
parler empruntée du grec; grécisme, construction 
grecque] hellenism. 

HELLÉNISTE, s. m. [nom qui chez les anciens 
désignait en même temps les Juifs d'Alexandrie, les 
Juifs qui parlaient la langue des Septante, les Juifs 
qui s'accommodaient aux usages des Grecs, et les 
Grecs qui embrassaient le judaïsme : ilsignifie, parmi 
nous, un érudit versé dans la langue grecque ] kel- 
lenist. 

HELLÉNISTICISME, s. m. It. de Philol.; tour, 
expression propre au grec hellénique) grecism, hel- 
enism. 

HELMINTHIQUE, s. m. (remède contre les vers; 
vermifuge] helminthagogues. 

HELMINTHOLITHE, s. m. [ver de terre ou de 
mer pètriſiè,] hedmintholithus. 

HELMSTADT, s. m. [ville maritime de Suéde, 
capitale de la province de Halland ] Helmstadt. 

HELOSE, s. f. [maladie des yeux; renversement 
des paupieres avec convulsion des muscles de l'œil] 
helosis. 

HELSINBOURG, s. m. [ville et port de Suède, 
sur le Sund] Helsinburgh or Elsinburgh 

HELVÉTIQUE, adj. [de Suisse] Helvetic. 

HELXINE, s. f. V. Partérares. || HELXINE crs- 
SAMPELOS, V. LISERON. 

HEM, part. int. [sert pour appeler], hem ! 

HEMACATE, s. f. [agate rouge ou de couleur de 
sang] hæmachates, the blood-coloured agate of the 
ancients, 

HeEmacate, s. m. [serpent d'un rouge d'agate et 
fort dangereux ; on le trouve en Perse et au Japon] 
hæmachates. | 

HEMATINE, s. f. hematine. 

HEMATITE, s. f. [sanguine; mine de fer la plus 
riche] bloodstone, hæmatites. | 

HEMATOCELE, s. f. [tumeur formée par un épan- 
chement de sang dans le scrotum] hematocele. 

HEMATOSE, s. f. It. d’Anat.; action naturelle par 
laquelle le chyle se convertit en sang] hematosis. 

HEMATOSINE, s. f. hematosine. 

HEMATOXYLINE, s. f. hematoryline. 

HEMATURIE, s. f. [t. de Méd.; pissement de 
sang] evacuation of blood by the urinary passage. 

HEMEROBE, 3. f. [espèce de mouches à ailes ner- 
veuses] hemerobius. 

HEMEROCALLE ou FLEUR D'UN JOUR, s. f 
[espèce de lis dont la fleur est jaune et ne conserve sa 
beauté qu'un jour] an ctocalhée day-lily. — de jar- 
din, lis orangé ou lis sauvage, martagon, hemerocal- 
lis, martagon. ; 

HÉMÉRODROME, s. m. [garde qui veillait à la 
sûreté des places; courrier qui, après avoir couru 
un jour, donnait ses paquets à un autre courrier] Ae- 
merodromus. 

HEMI [ce mot, qui éntre dans la composition de 
pepe mots de sciences et d'arts, signifie demi], 
temi , semi, demi, half. 

HEMICYCLE, s. m. [t. d’Archit. : demi-cercle ; ne 
se dit que d’un lieu fermé en amphitheatre, pour une 
assemblée de spectateurs] hemicycle. 

HÉMINE, s. f. [vase servant de mesure chez 
les Romains] hemina. 

HÉMIONITE ou ÉMIONITE, s. f. [plante de la 
famille des capillaires et qui en a les vertus] kemio- 
nitis, the moon fern, 

HÉMIPLÉGIE, s. f. It. de Méd.; paralysie qui 
n’affecte que la moitié du corps; hémiplexie} ke- 
miplegy, hemiplegia or hemiplexia. 

HEMIPTERE, s. m. [nom des insectes dont les 
fourreaux ressemblent beaucoup à des ailes] Aemi- 
pteron. 

HEMISPHERAL, E. V. HÉMISPBÉRIQUE. 

HEMISPHERE, s. m. [la moitié du globe ter- 
restre] hemisphere. 

HÉMISPHÉRIQUE, adj. [qui a la forme d’une 
moitié de sphère, d’un hémisphère] hemispheric, he- 
mispherical. 

HEMISPHEROIDE, adj et s. f. [t. de Géom. ; ce 
qui approche de la figure d'un kémisphère] he- 
mispheroidal; Isubst. ], hemispheroid. 

HEMISTICHE, s. m. [la moitié d'un vers hé- 
roïque] hemistich. 


HÉMITROPE, s. f. [Verrerie] half of crystal 
that appears upside down, ` 

HEMOPTOIQUE, adj. [t. de Méd. ; qui crache le 
sang] who spits blood, 

HEMOPTYSIE, s. f. It. de Méd.; crachement de 
sang causé par la rupture ou l'érosion de quelque 
vaisseau du poumon] hemoptysis. 

HEMORRAGIE, s. f [perte de sang par le nez, 
par une plaie] hemorrhage. 


HEMORROIDAL, E, adj. qui [a rapport aux lie- 


morroides] hemorrhoidal. 

HEMORROIDALE, s. f I petite chélidoine, plante 
dont les racines sont bonnes contre les hémorroides] 
lesser celandine, pilewort. 

HÉMORROÏDES, s. f. pl. [tumeurs arrondies et 
douloureuses qui se forment au pourtour de l'anus, 
et qui ordinairement laissent échapper de temps à 
eee une certaine quantité de sang] hemorrhoids, the 
piles. 

HEMORROISSE, s. F [se dit de la femme malade 
d'un flux de sang qui fut guérie en touchant seulement 
la robe de Jésus-Christ], the woman troubled with 
the bloody flux. 

HEMORROUS ou AIMORRHOUS, s. m. [serpent 
d’Afrique dont la morsure cause une hémorragie] 
hemorrhous, blood-snake. 

HEMOSTAGIE, s. f. [stagnation universelle. du 
sang occasionnée par la pléthore] hemostasia. 

HEMOSTATIQUE, adj. et s. m. [remède qui ar- 
réte les hémorragies] haemostatic. 

HENDECAGONE, s. m. et adj. [t. de Géom.; de 
onze côtés] hendecagon. 

HENDECASYLLABE, s. m. et adj. It. de Poésie 
grecque et latine; vers de onze syllabes] hendeca- 
syllabe. 


HENNEBERG , s. m. [principauté d'Allemagne en 


Franconie] Henneberg. 

HENNIR (hé-nir), hennissant, henni, v. n. [se 
dit y cheval quand il fait son cri ordinaire] 70 
neigh. 

HENNISSEMENT (hé-nls-män), s. m. [le cri du 
cheval] neighing. 

HEPAR, & m. [nom que les anciens chimistes don- 
naient au foie de soufre) kepar. 

HEPATE, s. m. [gros poisson de mer dont la figure 
et la couleur approchent de celle du foie humain] 


| hepatus. 


HEPATIE, s. f. [maladie du foie] hepatic sickness, 
liver complaint, 

HEPATIQUE (a-pa-tik) , adj. [qui appartient au 
foie] hepatic, hepatical. 

HEPATIQUE, S$. i {fleur printaniére; plante bonne 
pour les maladies du foie] Ziverwort, || Hérarique des 
fleuristes ou de jardin, ou seLLe HÉPATIQUE, hepatica, 
noble liverwort. — commune ou de fontaine, hepatica 
fontana, lichen pætreus latifolius. 

HÉPATITE, s. f. [iuflammation du foie] ñepa- 
tites. 

Hératire, 5. / [sorte de pierre précieuse; pierre 
ollaire d'un roux brunâtre] hepatitis lapis. 

HEPATOSCOPIE, s. f. (divination, art de deviner; 
inspection des entrailles, du fdie d'une victime] hepa- 
toscopy. 

HEPTACORDE, s. m. [la lyre ou cithare a sept 
cordes des anciens; il se dit aussi d’un système de 
sons composé de sept notes, tel que la gamme] hepta- 
chord. 

P HEPTAÈDRE, s. m. [solide à sept faces] heptae- 
ron. | 

HEPTAGONAL, E, adj. [qui a rapport à l'hepta- 
gone, qui a sept angles] heptagonal. 

HEPTAGONE (ép-t4-gôn), adj. [qui a sept côtés 
et sept angles] heptegonal, 

Herracone, s. m. [ce qui a sept côtés et sept an- 
gles] heptagon ; [t. de Fortific.; place fortifiée de sept 
bastions], heptagon. 

HEPTAMÉRON , s. m. [ouvrage composé de par- 
tres distribuées en sept journées] Leptameron. 

HEPTANDRIE (ép-tan-dri), s. F [t. de Botan.; 
classe du système sexuel de Linné qui renferme les 
plantes dont la fleur a sept étamines] heptandria. 

HEPTARCHIE, s. f. [gouvernement composé de 
sept royaumes; gouvernement de sept individus] hep- 


tarchy. 

HÉRACLÉE, ERECLI ou PENDÉRACHI, s. f 
[ancienne ville de la Turquie dans la Natolie] /fe- 
raclea. 

HÉRACLIDES, s. m. pl. Mythologie; les descen- 
dants d'Hercule] Heraclides, Heraclidee, 

HÉRALDIQUE, adj. [qui a rapport au Blason, 
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aux armoiries] heraldic. Art —, the heraldic art, 


Science —, heraldry. 


HERAT, HERA ou HERI, s. m. [ville considérable 
de Perse dans le Khorassan] Herat. 

HERAUT (ha-ré), s. m. (officier d'un prince ou 
d'un état souverain dont l'emploi principal est de 
faire certaines publications solennelles, certains mes- 
sages importants] herald. dE 

HERBACEE, adj. [t. de Bot.; on appelle plantes 
herbacées celles qui sont tendres, gréles et non ligneu- 
ses; se dit aussi des jeunes tiges des plantes lors- 
qu’elles sont tendres et succulentes] herbaceous. 

HERBAGE (ér-bâz), s. m. [toutes sortes d'herbes : 
en ce sens il n'est usité que dans quelques phrases] 
herbs, herbage. || Hensace [i herbe des prés] grass, 
herbage; [pré où l'on met des bestiaux pour les en- 
graisser], pasture, pasture-ground. 

HERBAGER, s. m. [fermier qui tient des herbages 
pour engraisser des bœufs] grazier. 

HERBE (érb), s. / [plante herbacée , toute plante 
vivace ou annuelle qui perd sa tige dans l'hiver] herd; 
fil se dit au singulier, dans un sens collectif, des 

erbes qui couvrent les pâturages, les prairies, etc., 
et que l’on coupe ordinairement pour la nourriture 
des chevaux et des bestiaux], grass. — médicinale, 
nedicinal herb, —s potagères, pot-herbs. Jus d'—s , 
the juice of herbs. Bouillon aux —s, herb soup. Don- 
ner de l’— à un cheval, to give grass to a horse. Un 
brin d’—, a blade of grass. Se coucher sur l'—, to 
lie upon the grass. Mettre un cheval à l'—, to put a 
horse out to grass. Blé en —, corn in the blade. 
Mauvaises —s, weeds. Arracher les mauvaises —s, 
to weed, to root up the weeds. Des —s sauvages cou- 
vrent ces ruines, wild weeds cover theses ruins. Ce 
cheval aura quatre ans aux —s [au printemps], that 


` horse will be four years old next grass. Mauvaise —, 


méchante — croit toujours [prov., fig. et fam.; se dit 


de la muscade], nigella semine aromatico ; allspice ; 
a l'épervier ou hiéracium [plante chicoracee], hiera- 


.cium ; à l'esquinancie, v. Bec-Ds-GRUE ; à éternuer, 


v. Prarmique; à la femme battue, v. CooLeuvnes ; 
à la fièvre [petite piante rampante de Caienne], al- 
liem; aux flèches, v. Tourora; flottante, v. Sar- 
GASSE ; aux gencives, v. Visxace ; à Gérard {angélique 
sauvage], wild angelica; aux gueux, v. CLÉMATITE ; 
aux goutteux, v. HERBE DE LA ROSÉE; grasse ou hui- 
leuse, v. Grasserre, de Halot, v. Hérarique de 
fontaine; aux hébéchets, v. Arrouma ; aux hémor- 
roides [petite scrofulaire], lesser celandine; de la 
houelle, v. Arocin; impatiente, v. Barsamine; in- 
guinale, oculus Christi, aster atticus ; jaune ou à jau- 
nir, woad, yellow weed, v. Gunz; au lait [plante 
qui fait venir le lait aux nourrices], glauæ maritima, 
sea milk-wort, black salt-wort; de la lacque [morelle 
à grappes], American night-shade; aux mamelles 
[lampsane], papillaris, lampsana, nipple-wort; maure 
ou d'amour, v. RéséDa ; mimeuse, v. SENSITIVE; aux 
mites [plante apèritive], d/attaria, mullein; molucane 
[plante rampante], Molucca balm; aux moucherons, 


v. Conise ; musquée, v. MoscaTELLINE; au nombril | & 


[espèce de cynoglosse], omphalodes, hound's-tongue ; 
d'or, v. HÉLIANTHÈME ; au panaris [renouée argentée), 
whitlow-grass; du Paraguai ou de saint Barthélemi, 
v. Tae du Paraguai; à la paralysie, v. Pacasvene ; 
de Paris, v. Raisin de renard; aux Patagons ou 
écuelle d'ean, v. Hvprocorire; ‘à pauvre homme 
[plante fort commune, le purgatif ordinaire des pau- 
vres], v. GRATIOTLE F; aux perles, gromwell, v. GRÉ- 
MIL; des pitos [plante à laquelle les Espagnols de 
l'Amérique attribuent la vertu de percer les corps les 
plus durs], yerva de pitos; à la pituite, v. Srarnisar- 
GRE; aux poumons, lungwort, v. PULMONAIRE ; aux 
pous, lousewort, peduncularia, penny-grass ; v. Sta- 
PHISAIGRE; aux puces [plante médicinale], psyllium, 


par raillerie aux jeunes enfants qui croissent beau | flea-wort; aux punaises, flea-bane; à la reine, au 


coup], ill weeds grow apace; ill weeds alwa) s sprout 
apace, L'— sera bien courte s'il ne trouve à paitre ou 
a brouter [se dit d'un homme qui a l'industrie de 
trouver à subsister aisément en des endroits où d’au- 
tres auraient peine à vivre], it will be very hard, if 
he does not make a shift to get a livelihood. Ila 
marché sur quelque mauvaise — [il lui est arrivé quel- 
que chose qui le met de mauvaise humeur], le has 
vissed upon a nettle, Manger son blé en — [manger 
son revenu par avance], fo eat the calf in the cow's 
beliy ; to spend one’s revenue before it comes in; to 
eat one’s corn in the blade. Couper l'— sons le pied 
à quelqu'un [le supplanter avec adresse, avec subti- 
lite], to cut the grass under one's feet ; to supplant 
wim, to trip up his heels. A chemin battu il ne croit 
point d'— [il n’y a pas beaucoup de profit à faire dans 
un commerce dont tant de gens se mélen!], in a bea- 
ten path there is no grass. Employer toutes les —s de 
a saint Jean en quelque aſſuire [employer toute sorte 
de moyens pour la faire réussir], to make’ use of 
every means to make an affair succeed, C'est un doc- 
eur en — [se dit d'un jeune bachelier qui parviendra 
un jour à être docteur], he is in the way to be a doc- 
tor. C'est un ministre en — [il parait destiné à de- 
venir ministre], Le seems cut out for a minister. 
|] Hence à l'ambassadeur, VY. Nicorrang; aux ânes, 
onagra, night or tree primrose ; d'arbalète, v. Tnona; 
de Tarchamboucher, v. SaxtFRAGE Dorée; des aulx, 
v. AvLratRe ; à balai [espèce de mauve de Caïenne], 
Indian mallow ; de Bengale [plante couronnée d’une 
joue qui se file et dont on fait le taffetas d'herbes], 
herb of Bengal (the top of which is spun to make a 
sort of taffety) ; blanche [plante médicinale qui croit 
uu bord de Ís mer], gnaphalium maritimum; blanche 
ou pied de chat [plante cotonneuse, médicinale], 
cudweed ; cachée, v. CLANDESTINE ; au cancer, v. plus 
bas à coron; du cardinal [consoude royale], great 
consound ; à cent maux, v. NumMuLatRe ; au chantre, 
v. Vérar ; aux charpentiers ou de sainte Barbe [ese 
pèce de cresson], Barbarea, carpentaria, winter-cress; 
au chat, v. Cararre; à cing côtes, lanceola ; de citron, 
v. Mer rss; du coq, v. Cog des jardins; à coton [herbe 
aux cancers, dentelaire ou plaubage , plante médici- 
nale], filago; coupante [plante qui croit à Caicnne 
et qui est dentelée comme une scie], cyperus scan- 
dens foliis serratis; aux coupures, v. M1LLE-FRUILLES} 
sans coutures, v. Orsroctosse ; aux cuillères, scuroy- 
grass, v. Cocuréaria; dorée ou daurade, v. CÉTÉ- 
nacu; à échauffure [plante de Caïenne], begonia ; 
enchanteresse, v. Cracéz; aux épices ou de toutes 
épices [on en compte cinq espèces dont la plus con- 
que a le goût du poivre, de la cannelle, du girofle et 


grand prieur, v. Tanac, Nicorrane; aux rhagades, 
nipple-wort; à Robert, Robert-herb, v. GERANIUM ; 
de la rosée où aux goutteux, rosolis or rossolis, sun- 
dew; de saint Antoine [petit laurier-rose], chamæne- 
rium, willow-herb ; de sainte Barbe, v. HERBE aux 
charpentiers; de saint Benoit, v. Baxoïrs; de saint 
Christophe ou christophoriane [plante venimeuse a 
l'intérieur], herb Christopher; de saint Etienne, v. 
Circée; de saint Fiacre, v. Bouirron-nLanc; de 
saint Innocent, v. Renouée; de saint Jacques, v. Ja- 
coBée ; de saint Jean, v. Anmorse; de saint Julien, 
v. SARRIETTE; de saint Laurent [bugle, petite con- 
soude}, dugula; de saint Pierre, v. PRIMEVERE; sa- 
lutaire [on nomme ainsi l'épine blanche, arbrisseau] , 
herba salutaris ; aux scorpions, aclowa; de Scythie, 
v. RéeLisse; à sept tiges, v. Sraricés; du siège 
route aquatique], fig-wort. — ou fleur du soleil, 
telianthus, sunflower; aux sorciers, v. POMME Eri- 
NEUSE; aux teigneux, v. BaRDARE; aux teinturiers, 
dyer's broom, v. GENESTROLE; de la Trinité [pens¢ée], 
heart’s ease; turque ou du Turc [herniole ou her- 
niaire], v. Turquerrs ; aux varices [charbon hémor- 
roidal], common creeping way-thistle; du vent, v. 
COQUELOURDE ; de verre; v. PARIETAIRE; aux vers; 
v. TANAISIE; aux verrues, v. HÉLIOTROPE ; aux vipè- 
res, viper’s bugloss, echium vulgare; vive, v. Sensi- 
TIVE; aux voituriers, v. MrLLE-FZUILLESͤH; de Vulcain, 
. RENONCULE; Vulnéraire, v. FALTRANGE. 

HERBEILLER, herbeillant, herbeillé, +. n. [t. de 
Chasse; se dit d’un sanglier qui va paitre Pherbe] to 

raze, 

HERBER, herbant, herbé, v. a. [exposer sur lher- 
be] to lay on the grass, — de la toile, to bleach linen- 
cloth by laying it on the grass. || Hersen It. de 
Maréchal; mettre de la racine d’ellebore sur le poi- 
trail d'un cheval pour le guérir de l'anti-cœur], to 
herbsr, | 

HERBERIE, s. f [lieu où l'on fait blanchir la cire 
en l'exposant au soleil et à la rosée] bleaching ground 


for wax; [marché aux ayi herb-market. 


HERBETTE (ér-bét), s. f. [l'herbe courte et me- 
nue de la campagne; n'est que du style pastoral] 
short slender grass, herbelet. 

HERBEU-X, SE (ér-bêu , béuz), adj. [où il croit 
de l'herbe] grassy. 

HERBIER (ér-bia), s. m. [livre qui traite des plan- 
tes; portefeuille où les botanistes conservent des 
feuilles de plantes; collection de plantes] herbal, Han- 
BIER [le premier ventricule de bœuf et des autres ani- 
maux qui ruminent], rumen, paunch. 

HERBIERE (ér-blér), s. f. [vendeuse d'herbes) 
herb-woman. 


HERBIVORE (ér-bi-vôr), adj. [qui man 
l'herbe] 1 Les . KRAN —3, ra 
vorous animals, f 

HERBORISATION (ér-b8-ri-sä-slon), s. f [action 
d'herboriser] herborizing, herbalizing. 

_ HERBORISÉ, E, adj. [synonyme peu usité d’arbo- 
risé; qui offre des figures de plantes] representing the 
figures of plants. 

HERBORISER (ér-b8-rl-zà), herborisant, herbo- 
risé, v. n. [aller chercher dans les champs des herbes 
et des plantes] to herbalize or herborize, to go a sim 
pling, to gather simples or medicinal plants, Agate 
herborisée , dendritis or dendrachates. 

HERBORISEUR (ér-bô-rl-zêur), s. m. [celui qui 
herborise : il est familier] herborist. 

HERBORISTE „„ s. m. [celui qui connait 
les simples] herbalist, herborist; [qui les vend], her- 
borist, a dealer in medicinal herbs. 

HERBORISTERIE, s. f [tout ce qui concerne le 
commerce de l'herboriste] the business of a herborist; 
[boutique d’herboriste], Aerborist’s shop. 

HERBU, E (ér-bu, bd), adj. [couvert d'herbe] 
rassy. 

HERBUE, s. f. [Métallurgie] fur. 

HERCOTECTONIQUE, s. f. It. de Fortif.] the art 
of fortifying places, of intrenching a camp, etc. 

HERCULANUM , s. m. [ville d'Italie dans la Cam- 
panie, engloutie par une éruption du Vésuve l'an 79 
et découverte vers le milieu du dix-huitième siècle) 
Herculaneum. 

HERCULE, s. m. [Mythol. ; célèbre heros de l'an- 
tiquité, fils de Jupiter et d’Alcméne] Hercules. Hin 
CULE |t. d’Astron.; nom d’une constellation de l'he 
misphère boréal], Hercules. 

HEKCULÉEN, NE, adj. [qui appartient à u 
homme robuste, à un Hercule] herculean. 

HERE (hér), e. m. [se dit par mépris d'un homme 
sans mérite, sans considération, sans fortune] a sorry 
fellow, a poor wretch, C'est un pauvre —, he is a 
sorry fellow; [c’est aussi une espèce de jeu de cartes], 
a game at cards. 

HEREDITAIRE (à-rà-di-tér), adj. [qui se transmet, 
qui vient par droit de succession; affecté, propre à 
une 17 ſiereditary. Royaume, charge, ollice —, 
hereditary kingdom, charge, office. Mal, maladie — 
dans une famille, hereditary or family disorder. La 
vertu, la piété sont —s dans cette famille [y passent 
de père en fils], virtue and piety are hereditary in 
that family. 

(Hereditaire follows the noun.) 

HEREDITAIREMENT (à-rà-di-tér-mân), ade, [par 
droit d'hérédité] kereditarily, by inheritance or suc- 
cession. 

[ Hereditairement never between the auxiliary and the verb. 

HEREDITE (a-ra-di-td), s. f [te de Prat.; droil 
de succession sur les biens qu’une personne laisse en 
mourant] heirship, right of inheritance, succession; 
[se dit quelquefois absolument en parlant de la suc 
cesion au trône], hereditary right, || Hénéorré fles 
biens qu'une personne laisse en mourant}, heritage, 
inheritance, succession. 

HEREFORD, s. m. [ville d'Angleterre] Hereford. 

HEREFORDSHIRE, s. m. [comté d'Angleterre] 
Herefordshire. k 

HERESIARQUE (à-rä-zlärk), s. m. [auteur d'une 
hérésie, chef d’une secte hérétique] heresiarch, ar ch- 
heretic, broacher of a heresy. stot 

HERESIE (à-rà-zl), s. f [doctrine contraire à la 
foi, erreur condamnée par l'église ; en matière de Re 
ligion il se dit familièrement d'une doctrine, d'une 
maxime quelconque, lorsqu'elle est en opposition e. 
les idées reçues] heresy. Il ne fera oint u [pret 
se dit d'un homme qui n'a point de génie], 4e #! 
have no hand in a plot, he is no conjuror. : 

HERESIOLOGIE, s. f. [traité sur les hérésie] 
heresiology. ben 

HERESIOLOGUE, s. m. [qui a écrit sur les her- 
sies, qui les a recueillies] @ writer on heresies. 108 

HERETICITE, s. J [t dogmat.; qualité du 

roposition opposée à la foi catholique] heresy 
heretical meaning. ; sont 3 [be 

HÉRÉTIQUE (A-rä-tik), adj. [qui appardient 
résie] heretical. 

[Hérétique follows the noun.] i 1 

HÉRÉTIQUE , $. [partisan de l'hérésie, qui ‘a 
fesse] heretic. 

HÉRFORD, HERFODEN, HERWERDEN & 
HERVORDEN, s. m. [ville d'Allemagne en Wes'p 
lie] Herforden or Herwerden. 


HÉRIGOTÉ, adj. m. Ít. de Chasse; $€ du dea 
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chien qui a-une marque aux jambes de derrière] dew- ter sur les promesses des grands], the promises of the 


clawed, m f 
HERIGOTURE, s. f [marque qui vient aux jam- 
bes de derrière d’un chien] dew-claw. 
HÉRISSÉ, E (à-ri-sà), adj. part. de Hérisser ; 
rough, shaggy, brushy, bristling, whose hair or bris- 
tles stand on end, Cheveux —s, poil —, shaggy hair. 
Ses cheveux étaient —s, his Pair stood cn end or 
upright, Cheval —, a rough-coated or shaggy horse. 
C'est un homme toujours— [Gg,; il est si difficile qu’on 
ne sait par où le prendre], he is always touchy and 
snarling. || Hérissé [se dit adjectivement d'un corps, 
d'une surface couverte ou garnie de certaines choses 
droites, saillantes, aiguës], bristling, thickset. Uu ba- 
taillon — de piques, a battalion bristling or thickset 
with pikes. Un port — de mats de navires, a port 
thickset with ship-masts. (Fig.): Un pédant — de 
grec et de latin, a pedant bristling with Greck and 
Latin. L'hiver — de glaçous, winter bristling with 
ice. || Hearssé [en Botan., se dit des plantes qui sont 


couvertes de poils rudes et fort apparents], Aairy, | 
prickly. 


HÉRISSÉE, s. f. [chenille velue de artichaut] a 
sort of hairy caterpillar. | 

HERISSER , se HÉRISSER (ha-ri-sa) , hérissant, 
lier isse, . a. et r. [dresser, se dresser] fo bristle up. 
Le lion hérisse sa crinicre, montre ses dents et ses 
griffes, ouvre une gueule sèche et enflammée, the lion 
bristles up his mane; he grins, displays his claws, 
and distends his parched and flaming mouth. Ce coq 
est furieux, il se hérisse, this cock is furious, he. 
bristles up. | 

Hénissen, v. n. et a. [se dit plus ordinairement 
des cheveux, du poil, des plumes qui se dressent]""40 
bristle, to stand on end or erect. D'horreur ses che- 
veux se hérissent, his hair is bristling with horror. 
Ses cheveux se hérissèrent, his hair stood on end, 
his hair stood erect on his head. 

Hénissen, v. a. [se dit par analogie de certaines 
choses droites, saillantes, aiguës, etc., qui couvreut ou 
garnissent une surface] to cover, to arm, to rise bris- 
tling upon, to bristle upon. Les piquants qui hérissent 
la tige du rosier, the prickles that cover or that arm 
the stem of the rose-.tree. Les buissons qui hérissent 
le bord d'un sentier, the bushes that rise bristling 
along the side of the road. — de pieux un bastion, to 
erm a bastion with bristling stakes. — son style de 
pointes [fig.[, to arm one’s style with epigrams. Ces 
champs incultes se hérissent d'épines, these unculti- 
vated fields are covered with thorns. 

Hénrisser ou Hentssonnen, v. a. [recouvrir, recré- 
pir un mur de plâtre ou de mortier] ¢o do over with 
mortar, to rough-cast a wall. 

HERISSON (ha-ri-son), s. m. [petit quadrupède 
dont la peau est toute couverte d'une sorte de poil 
long, dur, piquant et fort hérissé] hedgehog, urchin. 
|| Hénisson BLANC ou Banner sLanc [sorte de ver 
mangeur de pucerons, qui est hérissé de touffes blane 
ches), Barbet; [larve du petit scarabée appelé cocci- 
nelle ou bête-à-Dieu], the larva of the lady-bird. || Hi- 
RISSON-FRUIT [sorte de poire des Indes orientales 
converte d'une écorce hérissée d'épines], Indian echi- 
neted pear, || Hentsson De mer. “/. OuRSIN DE MER. 
À Hérisson [t. de Cuis. : ;iustrument de bois à 
branches pour faire égoutter la vaisselle], a drainer. 
|| Hérissox It. de Fortific.; barrière faite d'une pou- 
tre armée de pointes de fer], herisson, a turning-bar 
with iron spikes ; It. de Mar.], grappling. | Hérisson 
[t. de Mécan.; roue dentée dont les dents sout a lex- 
terieur et en rayons], a canting-wheel, star-wheel, whee. 
for endless chain, cog-wheel. || —(Cardage] urching, 
carding roller. || —- (Fabrication du papier] lifter, 
lifting-shaft. || Hérisson [cylindre hérissé de pointes 

ur la frisure des étoffes de laine], frizsling cylinder. 

HERISSON, NE, adj, \acariatre, capricieux] cross, 
capricious. 

HERISSONNE, s. f. [chenille-marte; espèce de 
chenille velue] a sort of echinated caterpi!lar. 

HERISSONNE (ha-ri-sénena), adj. It. de Blas. ; se 
dit d’un animal ramassé et acroupi] rolled into the 
orm of a ball, 

HERITAGE (bbrl-täz), s. m. [ce qui vient par 
voie de succession] heritage, inheritance. Recucillir 
l’— de ses pères, to reap the heritage of one’s fathers. 
Il n’en a eu que quelque tableaux pour tout —, he 
has had nothing from them but a few pictures for his 
whole inheritance. Il tient cette maladie de son prère, 
c'est un triste — (fig.), he received this discase, a 
sad inheritance from his father. Promesse, service de 
grund n'est pas — [fi 


II. 


2° 


g. et fam, 5 il ue faut pas compe | 


great are no inheritance, service is no inheritance. 
|| Hérrrace [se dit, dans une acception plus étendue, 
pour signifier les immeubles réels, comme terres, 
maisons], estate. Améliorer un —, fo improve an 
estate. 

HERITER (ha-ri-ta), héritant, herité, v. n. [re- 
cueillir une succession, succéder] to inherit, to be 
one’s heir. II hérita de son oncle, he inherited from 
his uncle, he was his uncle's heir. 

HERITER, v. n. et a. [devenir propriétaire d'une 
chose par droit de succession] to inherit, to get by 
inheritance. Il a hérité de grands biens, he has in- 
herited a great estate, a great estate has fallen to 
him by inheritance, he has come to a great estate. II 
n’a rien hérité de son père, fie inherited nothing from 
his father. Il a hérité de la gloire de ses ancêtres, he 
inherited the glory of his ancestors. La vertu est le 
seul bien qu'il ait hérité de son père, (fig.), virtue 
was the only wealth he inherited from his father. 

[Heriter governs the preposition de : hériter d’une maison, 
d’une terre, d'une bibliothèque. But as the verb is active, it has 
been asked whether we can say Aeriter une maison, hériter une 
terre. Lavaux is of opinion that we can when the verb is fol- 
lowed by two regimens : il a hérité cette terre de son père. Be 
that as it may, the Academy secins studiously to have avoided 
putting a direct regimen after the verb; the fullowing examples, 
however, sufficiently prove that the verb is active: “/ n’a 
rien hérité de son père; c'est une maladie qu’il a héritée de sa 
mère; la vertu est le seul bien qu'il ait hérité de son père.] 

HERITI-ER, ERE (à-ri-tià, tièr), s. m. f. [celui, 
celle que la loi ou le testateur appelle pour recueillir 
une succession, qui hérite ou qui doit hériter] heir, m. 
heiress, f.; [qui possède par droit d'héritage), in- 
heritor, m. inheritriz, f. — naturel, heir-at-law. — 
légitime, lawful heir. — uviversel, sole heir. — 
d'une grande fortune, heir to a large fortune. Il est 
— de son oncle, he is heir to his uncle or his uncle's 
heir, Etre — des biens d’une personne, to be heir to 
the property of a person, to be inheritor of the pro- 
perty of a person. — des vertus de ses ancêtres, 
5805 inheritor of the virtues of his ancestors, heir to 
us fathers? virtues. || HEATTIERAR [fille unique qui 
doit hériter une grande sucecssion], an heiress. 

HERITINANDEL, s. m. [couleuvre fort dan- 
gereuse de la côte du Malabar] heritinandel. 

HERMANDSTADT, CEBEN, ZEBEN, s. m. (belle 
et forte ville capitale de la Transylvanie] Hermand- 
stadt. 

HERMANE, s. f. [plante polypétale] hermannia. 

HERMAPHRODISME, s. m. It. didac.; réunion des 
deux sexes dans un individu] hermaphrodism. 

. HERMAPHRODITE (ér-mä-frô-dit), s. n. [qui a 
les deux sexes, androgyne] hermaphrodite ; It. de Bot.; 
se dit des fleurs qui renferment les organes des deux 
sexes, les étamines et le pistil] , hermaphrodite. 

HERMAPHRODITE, adj. hermaphro.tical. 

HERMAS, s. m. [plante ombellifere] hermas. 

HERMENEUTIQUE, adj. It. de Philol.; qui in- 
terprete, hermeneutical. L'art — pan d'interpréter 
les livres sacrés], the hermeneutical art. On dit, sub- 
stantivement, dans le même sens: L’— sacrée, the 
art of interpreting the holy scriptures. 

HERMES (ér-més), s. m. [Mythol. ; nom de Mer- 
cure] Hermes; [t. de Sculp,; statue de Mercure] , a 
statue of Mercury ; [gaine portant un buste humain], 
pedestal surmounted with a human bust. 

HERMETIQUE (ér-ma-tik), adj. [il se dit en 
termes d’alchimie de ce qui avail rapport à la science 
du grand œuvre, c’est-à-dire, aux recherches, à la con- 
naissance de la transmutation des métaux, et de la 
médecine universelle] hermetic, hermetical. Science 
—, hermetical science. Colonne — [qui a une téte 
d'homme pour chapitcau], column with a man's 
head for capital. 

[Hermetique always follows the noun.] 

HERMETIQUEMENT (ér-mä-tlk-män), adv. [se 
dit d'un vaisseau fernié de sa propre matière par le 
moyen du feu; et, par extension, de tout ce qui est 
bien fermé) hermetically. Fermé — [bien ferme], ker- 
metically closed, 


{Hermétiquement follows the verb : on a scellé ce vaisseau 
hermétiquement, or on a hermetiquement scellé ce vaisseau.) 


HERMINE (ér-min), s. f [petit animal blauc, du 
genre des martres, dont le poil est très-fin, et qui a 
le bout de la queue noir; c'est aussi une des deux 


HERMINETTE, s. f [outil tranchant de charpen- 
DE de vaisseau] adze. — courbée ou goujée, hollow 
adze. 

HERMITE, HERMITAGE. V. Eamite, Enni- 
TAGE. 

HERMODACTE ou HERMODATE, s. f [plante - 
racine qui vient du Levant; espèce de colchique] er- 
modactyl, colchicum, snake-headed iris. 

HERMOGENIENS, s. m.. pl. | hérétiques du 
deuxième siècle; sectaires chrétiens matérialistes, dis- 
ciples d’Hermogéne] kermogenians. 

HERNIAIRE (hér-nf-ér), adj. [qui appartient, qui 
a rapport aux hernies) belonging to a hernia, rup- 
ture. Bandage —, a ru ture-bandage. Chirurgien — 
[chirurgien qui s'attache à la cure des hernies, des 
descentes], a rupture-doctor. 

HRNLAIAE, HERNIOI. x Ou TURQUETTE, $. f. [plante 
qu'on emploie pour les descentes ; elle est propre à 
dissoudre la pierre tant dans les reins que dans la 
vessie, et dans la rétention d'urine] hornbill, herni- 
aria, rupture-wort. i 
HERNIE (hêr-ni), s. f [descente de boyaux par Ja 
rupture du péritoine, déplacement de quelque partic 
molle du corps] hernia, rupture. || Hernie entéroccis 
[lorsqu’elle a son siége dans l'intestin], enterocele. — 
épiplocèle [lorsqu'elle a son siége dans l'épiploon]. 
cpiplocele. — d'estomac [lorsque la région épigastrique 
est pincée ou étranglée par une tumeur herniaire}, 
hernia ventralis, --— exomphale [quand elle parait au 


nombril], omphalocele. — inguinale [la même que le 
bubonocèle], hernia inguinalis. — périnéale [lors- 


qu'elle a son siège dans le périnée], hernia perinealis. 
— umbilicale [lorsque les parties qui la forment pa- 
raissent au nombril], navel-rupture. — vaginale 
[lorsqu'elle a son siége dans le vagin], hernia vagi- 
nalis, — ventrale [quand elle se fait sentir à Pun des 
points de la capacité du bas-ventre], hernia ven 
tralis. | 

HERNIEU-X, SE (hér-niéu, niéus), adj. [qui est 
incommodé d'une descente] ruptured, burst or bur- 
sten. 

HERNIOLE (ér-ni-dl), s. f. [t. de Bot.; petite 
plante à fleurs verdâtres]. Y. Henxiarne ou Tur- 
QUETTE. 

HERNUTES (hér-nit), s. m. pl. [sectaires chré- 
tiens, qu'on nomme aussi frères moraves] Moravians. 

HERODIENS, s. m. pl. [sectaires chez les Juifs du 
temps de Jésus-Christ] Herodians. 

HEROICITE, s. f. [héroïsme; trait, qualité hé- 
roïque ; ne se dit que des saints et seulement dans 
les procès de leur canonisation? heroism, greatness of 
soul, 

HÉROÏ-COMIQUE, s. F [qui tient de l'héroïque 
et du comique] heroi-comic, hervi-comical. 

HEROIDE, s. f. [épitre en vers composée sous Ie 
nom de quelque héros ou personnage fameux] heroic 
epistle. _ l 

HEROINE (a-rd-in), s. f [femme courageuse, et 

ui a de l'élévation dans les sentiments, dans sa con- 

uite] heroine. — d'un roman [celle dont on ra- 
conte les aventures, etc.], che heroine of a novel. 

HEROIQUE (a-ré-Ik), adj. [qui appartient au 
héros ou à l'héroïne : se dit aussi de la poésie ; cleve, 
grand, magnauime, excellent] heroic, hieroical. Cou- 
rage, vertu, sentiment, action, patience —, heroic 
courage, virtue, sentiment, action, patience, Femme 
—s, heroical woman. Poéme —, heraic poem. Vers 
—, heroic verses. Temps -s [temps meles de fable et 
d'histoire où vivaient les anciens héros], heroic ages. 
Médicaments — [qui causent de grands change- 
ments], powerful medicaments. [En vers cet adjeciif 
precede quelquefois son substautif.] 

Heroique usually follows the noun in prose.] 

HEROIQUEMENT (à-rô-Îk-män), adv. [d'une ma- 
niere héroïque] heroically. 

Hetoiquement never between the auxiliary and the verb : «i 
s'est comporté heroiquement dans cette action.) 

HEROISME (A-ré-Ism), s. m. [ce qui est propre 
et particulier au héros, et qui en fait le caractere] 
heroism, . 

HERON (ha-roz), s. m, [grand oiseau de l'ordre 
des échassiers, qui a le bec fort long et les jambes fort 
hautes, et qui vit de poisson] Aeron. Masse de — 
[bouquet de plumes de la queue du héron], heron 
plume, a bunch of long heron's feathers, || Hinox ps 


fourrures de blason] ermine. Peaux et queues d’—,! Men. V. Esrapon. 


ermine skins and tips. 


_HERMINÉ, E, adj, It. de Blas.; il se dit des 
pières dont le fond est d'argent moucheté de noir] 
ermined, 


HÉRONNEAU, X (ha. rö-nô), s. m. [petit héron} 
a young heron, 

HÉRONNER, héronnant, héronné, v. [t. de Faye, 
voer le héron] to fly at the heron. | 
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bir, båt, båse , ántique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: robe, röb, lörd, mood, héod, vös, mon: böse, bit, brun. 


HÉRONNI-ER, ERE, adj. It. de Fauc). Faucon — | d'Hesper ; tribu d'insectes; espèce de pa 


[dressé 4 la chasse du héron], a hawk trained to fly 
at the heron. Oiseau — [qui est sec, et asusi 
peu chargé de graisse que le héron] heron-like 
ird. || HftROxNIERE [se dit, fig. et fam., d’une cuisse 
rude, sèche et maigre, et d'une femme maigre et 
sèche, qui a les hanches fort hautes], heron-like. 
Femme —ère, a skinny, high-hipped woman. Cuisse 
—ère, a long lank thigh. 

HÉRONNIÈRE 95 ré-nlér), s. f [le lieu où les 
hérons se retirent] heronry, hernshaw. 

ILÉRO (ha-ré), s. m. [nom donné, dans l'antiquité 
paienne, à ceux qui passaient pour être nés d’un dieu 
vu d'une déesse et d’une personne mortelle : homme 
qui se distingue par une valeur extraordinaire, qui 
obtient à la guerre des succès éclatants, qui exécute 
de grandes et périlleuses entreprises; qui se distingue 
par l'élévation et la force du caractère, par une grande 
noblesse d'âme, par quelque haute vertu ] hero. 
C'est un — [il s'est distingué à la guerre par de 
grandes actions], that man is a hero. Il s'est comporté 
en — [il a donné des marques, ou d'une grande fierté 
ou d'une grande noblesse d'äme] Le behaved like a 
hero, in an heroical manner. Le héros d'un poëme 
(le principal personnage], the hero of a poem. C'est 
son — [fam.; il l'admire et le loue en toute occasion], 
he is the hero of such a man. 

HERPES MARINES, s. f. pl. [certaines matières 
que la mer jette sur les côtes, comme l'ambre gris et 
Vambhre jaune] the natural treasures of the sea. V. 
Eravks. Herres de plat-bord It. de Mar.], drift-rails 
on the bow quarter-deck. Herpes d'éperon ou lisses 
de herpes, the rails of the head. Courbes ou courba- 
tons de herpes, the timbers of the head. 

HERSAGE (hèr-säz), s. m. [l'action de herser un 
champ] the harrowing of a field. 

HERSCHEL, s. m. [la septième planète de notre 
système, et la plus distante du soleil, découverte par 
le docteur Herschel, astronome de S. M. Britannique] 
Georgium Sidus. 

HERSE (hèrs), s. f. [instrument de laboureur pour 
rompre les mottes d'une terre labourée et pour re- 
couvrir les grains nouvellement semés ] harrow. 
|| Herse [espèce de treillis à grosses pointes de fer 
ou de bois qui se place entre le pont-levis et la porie 
d'une ville, d'un chateau] portcullis, herse. Petite 
— ou hersillon, hersillon. || Herse [sorte de chan- 
delier fait en triangle, sur les pointes duquel on met 
des cierges}, a sort of candlestick used in churches, 
| Herse It. de Mar.], iron cringle, or thimble of a 
larger sort. —s de poulie, J. Estrore. —s de 
vergues, strops to which the haliards are hooked. 
ff —s de la croupe [Charpente], cross-beams. 

HERSÉ, E, adj. It. de Blas.; se dit d'un château 
réprésenté avec une herse] with a herse. 

HERSEAU, s. m. [t. de Mar.; diminutif de herse] 
a cringle in the bolt-rope of a sail. 

HERSER (hér-sa), hersant, hersé, [passer la herse 
dans un champ pour en rompre les mottes après 
qu'il a été labouré, ou pour recouvrir les grains qu’on 
y a semés] to harrow. 

HERSEUR (hér-séur), s. m. [celui qui herse] Har. 
rower, 

HERSILLIERES, s. f pl. [t. de Mar.] certain 
knees placed horizontally on the quarter’ or bows ‘of 
a ship, close to the gunwale. 

HERTFORD, s. m. [ville d'Angleterre] Hertfort. 

HERTCORDSHIRE, s. m. (province d'Angleterre] 
Hertfordshire ou Herts. 

HERZEGOVINE, s. f. [contrée de la Turquie 
européenne dans la Dalinatie] Herzegovina. * 

HESITATION (a-zi-ta-stoz), s. f. [incertitude dans 
l'énonciation] hesitation, stammering; [doute, incer- 
\itude qu'une personne manifeste par ses mouve- 
ments, par sa conduite, etc.], hesitation, hesitancy. 

HÉSITER (hä-si-1à), hésitant, hésité, v. 2: [ne 
trouver pas facilement ce qu'on veut dire] fo hesitate, 
zo falter, to hum and haw, to be at a stand, to waver. 
| Héstrer [être incertain sur le parti qu'on doit 
pendre to hesitate, to be doubtfu. to demur. Sans 
—, readi 7 without more ado. — dans les l'affaires, 
to be doubtful in affairs. Il n'hésita point à répondre, 

he did not hesitate to answer. 

[Heésiter governs sur before nouns, à before an infinitive : il 


a longtemps hésité sur le choiz d’une profession, il ne faut point 
hésiter à prendre un parti.) | 


HESPER. V. Hesperus. 
HESPERIDES, s. f pl. [Mythol.; les trois filles 


cien nom des iles du Cap-Vert) Hesperides. 

HESPERIE s. f. [I'Italie, l'Espagne; l'occident, le 
couchant) Hesperia. 

HESPERIE. /. Jui. txxxx. 

HESPERUS ou VESPER, s. m. [étoile de Vénus ou 
du soir] Hesperus or Vesper. 

HESSE [pays et landgraviat d'Allemagne], Hesse. 
Landgraviat de —, the Landgraviate of Hesse. 

HESSOIS, adj. et s. [qui est de la Hesse] Hessian. 

HÉTÉROCLITE (a-ta-rd-klit), adj. It. de Gram.; 

ui s'écarte des règles de l’aualogie grammaticale] 
kemeht, heteroclitical; [il signifie, fig. et fam., 
ridicule, bizarre, fantasque, et se dit surtout en par- 
lant des personnes, et des choses qui leur sont propres], 
eccentric, odd, whimsical, singular, hrteroclitical. 
Adjectif —, heteroclitical adjective. Manières —s, 
eccentric manners. Visage —, an odd face. Humeur 
—, whimsical temper. C'est un homme fort —, he is 
very singular in his way of living. || Hérenocurre 
[se dit aussi de certaines choses qui s’écartent des 
règles ordinaires de l'art], irregular, odd, ſieterocli- 
tical, Bâtiment —, an irregular building. 

HÉTÉROLKUME, adj. Levier — [Machine], lever 
of the first class. || — s. m. V. Levin. 

HÉTÉRODOXE (ä-1à-rd-dôks), adj. It. dogmati- 
que ; qui est contraire à la vraie doctrine; il est op- 
posé à orthodoxe] Leterodur, unorthodox, 

[Hétérodore after the noun.] 

HETERODOXIE, s. f. heterodory. 

HETERODYNAMIQUE, adj. [Mécanique] Acte- 
rodynamic. ° 

HETEROGENE (a-ta-ré-zén), adj. It. didactiqu::], 
heterogene, heterogeneous, heterogeneal, dissinilar. 

[H étérogène follows the noun). | 

HETEROGENEITE, s. f. [t. Didactique; qualite 
de ce qui est hétérogène] heterogeneity, heterogeneous- 
Ness. 

HETEROSCIENS (à-tà-rô sien), s. m. It. de Géogr.; 
habitants de l'une des zones tempérées, considérés 
relativement aux habitants de l'autre; ils ont leurs 
ombres contraires à midi] kcterocii. 


HETMAN, s. m. [titre de dignité chez les Cosaques] 
ketman. 

HÊTRE (hétr), s. m. [grand arbre qui porte la 
faine] beech, beech-tree. 

HETRURIE ou mieux ETRURIE, s. f. [Toscane] 
Etruria, Tuscany. 

HETRURIEN, ou mieux ETRURIEN, NE, adj. 
[d’Étrurie, toscan] Tuscan, Etrurian. | 

HETRUSQUE, ou mieux ETRUSQUE, adj. [d'Étru- 
rie] Etruscan, Tuscan. Vase —, Etruscan vase. 

HEU, s. m. [sorte de petit vaisseau hollandais] hoy. 

Heu, part. int. [exprime l'admiration] good luck. 
Heu ! heu! [exprime le doute, une pensée secrèle, ou 
supplée au defaut de pensée], ak! ah! aha! 

se HEUDRIR, v. r. [se meurtrir] to become bruised, 
fo rot. Quand les pommes sont entassées elles se heur- 
drissent, when apples are laid in heaps, they rot. 

HEUR, s. m. (bonne fortune, chance Re 
n'a plus d'usage que dans quelques proverbes] luck, 

ood fortune. Le Il a plus d'heur que de science, 
te is more lucky than wise. It n'y a qu'heur et mal- 
heur en ce monde [c'est le hasard qui décide de la 
popari des choses], chance governs all sublunary 
things. 

HEURE (ur), s. f [espace de temps qui fait la 
vingt-quatrième partie du jour naturel] hour. L’— 
se divise en 60 minutes, the hour is divided into 60 
minutes. F'y serai dans une —, I will be there within 
an hour or in an hour's time. Elle passa deux —s en 
prière, she spent two hours in prayer. || Hxure [se 
dit encore de l'indication de l'heure qui est donnée 
par une horloge, par une montre, etc,], o'clock, Ve 
brégé de of the clock). Quelle — est-il? what o clock 
is it ? what's o'clock? Il est une —, it is one o'clock. 
Il est une — et demie, it is half-an-hour past one, it 
is half-past one. Lhorloge a sonné deux —s, the cloc 
has struck two. À cinq —s du matin, du soir, at five 
o'clock in the morning, in the evening. A deux —s 
de relevée [t. de Prat.], at two o'clock in the after- 
noon. Chercher midi à quatorze —s [prov.; chercher 
une chose où elle mest pas], #o look for a thing where 
it is not to be found. Avaneer l'—, retarder l 
[avancer, retarder l'horloge}, to put the clock for- 
ward or back. Mettre une montre à l— [faire qu’elle 
indique l’heure qu'il est actuellement], to set a watch. 
Hon [se dit d'un temps convenable destiné à 
certaines choses], time, hour. L'— du lever et du 
coucher du soleil "le temps où le soleil se lève et se 


pillons; an- | couche], the time of the rising and setting of the sun, 


Il est 1— de diner, it is dinner-time. À quelle — 
serez-vous-la? at what time or hour will you be theres 
H Heunx [se dit aussi des époques, des divers mo- 
men du jour, considérés par rapport au temps, aux 
heures écoulées depuis que l'une des deux parties du 
jour a‘commencé], hour. Je vous attends demain ; 
cette —, J shall expect you to-morrow at this hour. 
Se tromper d'—, fo mistake the hour, À toutes les —s 
du jour et de la nuit, at all hours of the day and 
night, N. B. Lorsqu'un nom de nombre précède le 
mot heure, employé dans ce sens, il ne se read pas en 
anglais par le mot hour, V. Hrun [indication de 
l'heure qui est donnée une horloge.) Bonne — 
[moment convenable, favorable pour faire quelque 
chose], @ good hour, „ le moment, À \— 
qu'il faut, ia due or good time, at the time appointed. 
Se retirer à — iudue [fort tard], to keep unseason- 
able or bad hours. Vous venez à V- - qu'il fallait, you 
come in the very nick of time. Vous venez à une belle 
—, il est de belle — pour venir [se dit ironiquement i 
un homme qui arrive tard en un lieu où on l'attend), 
it is a fine time to come, indeed! Toutes ses —s sont 

uées [il est toujours occupé à des choses qui de- 
mandent une altention particulière}, all his time i, 
marked out, Passer de bonnes —s (des heures agré- 
ables}, to pass happy hours. Il m'a donné de mauvaises 
—s (beaucoup de chagriay) s he caused me many uneasy 
hours. Il a de bonnes et de mauvaises —s [il est d'hu- 
meur inégale et bizarre], he has his good and bed 
fits. Faire quelque chose à ses —s de loisir, à ses 
—s perdues, to do a thing at one’s leisure hours or 
spare time. Je le ferai à mes —s dérobées, J shell 
steal a few hours to do it. Nos —s sont comptées 
[Dieu a réglé le cours de notre vie], our hours are 
numbered. N'ètre pas sujet à l’-— [ètre maitre de son 
temps], not to be tied down to hours or time. Donner 
—, to fix an hour or time. Il m'a donné — à cinq 
—s, he has appointed to see me at five. L du ber- 
ger [le moment favorable auprès des dames], the 
critical minute, the happy minute or moment, tke 
yielding minute. Dernière — ou — dernière, [h 
mort], last or dying hour, last moments. Quand la 
dernière — est venue, when our last hour is arrived 
or struck, Quand nous serons à l’— dernière, at our 
last hour. || Hauas canoniales It. de l'Église romaine; 
matines, laudes, vépres, etc.], canonical hours. Les 
petites — [prime, tierce, scxte, none], lesser hours, 
Prières de quarante — [qui se font durant trois jours 
avec exposition du Saint Sacrement}, prayers of 
forty hours. 

Heures, s. f pl. [livre de prières} a common 
prayer-book, a primer. Une paire d [fam.]. a prayer- 
book. Voila de belles —, des — bien reliées, thi 
prayer-book is very fine, very neatly bound. 

Heung s'emploie dans bien des locutions adver- 
biales. De bonne — [tôt, par opposition à tard], $e 
times, early, soon. Se lever de bonne —, to rise ear ly 
or Éetimes. Il est de trop bonne — pour diner, # U 
too soon to dine. Venez de meilleure —, come sooner. 
A cette —, sur 1—, tout a F—; à P— qu'il est 
[présentement], now, at present, at this present tme, 
forthwith. Pour ! — [pour le présent], at present, 
for the moment. À Y— que nous y penserons le moms, 
when we least think of it, when we do not think in the 
least on it. D'où vient donc qu'à cette — on ferme 
cette porte? why, how comes the door to be shut at 
this time o day Tout à 1—, tout à cetle — [ dans 
un moment], presently, by and by. Tout à r— [i 
n'y a qu'un-moment}, not long ago. D— en. 
d'— à autre, hourly, every hour. A toute — [à ch 
que instant), af every moment, at every hour. (ile 
un auteur à toute —, fo quote an author at every .. 
D'une — à l'autre [à toutes les heures}, at all hours, 


— à autre 35 temps en temps], now and then, 


| from hour to hour. À la bonne — (heureusement |, 


fortunately, luckily, in good time. À la bonne — [hs 


k| bien soit, voila qui est bien], well and good, ver) 


well, so be it. A la bonne — pow lur, o mi n 
better for him. S'il est parti, à la bonne —, ( 
gone, I ay: glad of it, or God speed him oat fe 
onne — [ phrase de Mar.; réponse par laque a 
équipage annonce ses dispositions à exécuter co q! 
attend de lui}, a Je ; ae male z f fam. ; 
reusement], uniuckily, unfortunatety. i 
HEUREUSEMENT ( éu-réuz-mir), abe 
manière heureuse, avec bonheur] happily, ‘ 4 
[avec avantage, suceés], successfull en 
prosperousir ; pis Pants] , happily, fort À 
luckily, by good kuck; [ facilement, sans embarras 


HEUR 


HEXA 
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happily, well, Être — né, to be happily born or to 
be born under happy auspices. Jouer —, to pla 
luckily or with luck ; to play successfully. Échappér 
— d'un péril, to escape luckily from danger, to es- 
cape from peril in a lucky manner: J'étais inquiet de 
son retard, — il arriva, I was anzious at his delay, 
happily or fortunately he arrived. — qu'il n’a rien vu, 
luckily he saw nothing. Il est arrivé —, he is come 
home safe or in safety. Il imagine — les choses, he 
has a happy fancy, Rimer, versifier —, to have a 
happy knack at making verses..— il vous laisse a 
votre aise ou — qu’il vous laisse à votre aise, happily 
he leaves you at your ease or in easy circumstances. 
HEUREU-X, SE (éu-réu, réuz), adj. [qui jouit 
du bonheur, qui possède ce qui peut le rendre con- 
tent; il s'applique également à la condition, à la situa- 
tion, à la vie de celui qui est heureux] happy; [qui 
jouit de la plus grande félicité ou qui la donne], 
blessed, blissful. Tous les hommes veulent être —, 
—, all men wish to be happy. Ce monarque rendit 
ses peuples —, this monarch rendered his people 
happy. Il est dans un état —, he is in a happy 
situation. Une —se vieillesse, à happy old age. || 
Heureux [se dit encore de celui que la fortune 
favorise, qui est bien partagé du sort, et de ce qui 
rend fortuné], lucky, fortunate. Il est né —, he 
was born lucky. I est — en tout, ke is lucky or 
fortunate in every thing. Moment —, lucky moment. 
Occasion —se, a lucky or fortunate opportunity. || 
Heureux [signifie aussi, qui procure du plaisir J, 
happy ; [ou qui est favorable et avantageux], happy, 
prosperous, fortunate, favourable, aus icious ; [se dit 
aussi de ce qui annonce de fa prospérité, qui promet 
de la bonue fortune], happy, auspicious. —se desti- 
née, happy destiny. L’—se simplicité de nos pères, 
the happy simplicity of our fore-fathers. Règne —, a 
Prosperous reign. Événement —, fortunate “event, 
— -changement , favourable change. Jour —, auspi- 
cious day. Un — présage , a happy presage. Un — 
pronostic, an auspicious omen. || Heureux [qui pré- 
vient favorablement], pleasing, prepossessing, agrec- 
able. Il a la physionomie —se, he has a pleasing 
face. Il a quelque chose d’— dans la physionomie, 
he has something very prepossessing in his counte- 
nance, || Heureux [se dit encore des choses sujettes 
a quelque danger, lorsqu’elles arrivent sans accident], 
happy, good, prosperous, lucky. Des couches —, a 
happy delivery. La traversée fut trés-heureuse, the 
passage was very good. Notre voyage fut —, we had 
@ prosperous voyage. C'est une chute —se, it is a 
lucky fall. Un coup —, a lucky blow. || Heureux 
[sigaifie, dans une acception plus étendue, bon, ex- 
cellent, distingué, rare en son genre], happy, excel- 
lent, rare, — naturel, a happy temper. Mémoire 
ee, an excellent memory. Un génie —, a rare 
genius, Être —, to be lucky, to be happy, to 
prosper. Rendre —, to make happy. Bien —, very 
happy. Coup — [un isl Bete le, un hasard favo- 
rable qui arrive au jeu), lucky stroke or throw. On a 
fait une —se rencontre, une rencontre —se [ quand 
on trouve par hasard ce que l'on cherchait et que l’on 
n’espérait pas trouver sitôt ], they fortunately met it. 
C'est une rencontre —se [un bon mot, un trait d’es- 
prit, une pensée subtile], that is a happy thought. 
Nous t’avons rencontré, cela est — pour toi, we met 
with thee, and happy it is for thee we did. Le feu roi 
1’—se mémoire [formule], the late king of blessed 
memory. Vivre — et content, to live happily and con- 
tented. N'est — que qui croit l'être (prov.), kappi- 
ness consists in opinion, — en tout, ucky in every 
thing. — au jeu, a la guerre, lucky at gaming, for- 
tunate in war. Il a la main —se [se dit d'un homme 
qui gagne au jeu], ke kas a lucky hand. Il a la main 
se à quelque chose [quand il réussit presque tou- 
jours}, he succeeds in ré thing he puts his hands 
te. — de quelque chose, happy in something. Il est 
— d'avoir eu votre protection, he is happy in having 
had your protection. Il est — de ce que vous vous 
êtes intéressé ou que vous vous soyez intéressé pour 
lui, it is fortunate for him that you interested your- 
sel for his concerns, —, trop — [ exclamation; ex- 
cessivement heureux], happy ! too happy! 
Heuneux, s. m. (se dit en parlant des personnes, 
et surtout au pluriel] a happy, ey or fortunate 
man, Fajre des —, to make people tappy, to give 
happiness, Il n'y a bee petit nombre d'—, but few 
are happy, Les — 
hommes riches, puissants |, the favourites of fortune, 
the rich and powerful of the earth. Les — du siècle 


[dans le langage de la Chaire], the blessed of this world, 


u monde, les — de la terre { les |: 


o 


[Heureux frequently precedes the noun both in prose and 
verse: etat heureux, heureux état » heureuse condition, heureuse 
situation. Heureuse influence, heureuse constellation; heureux sort, 
heureux règne; heureux séjour; heureuse année » heureux jour; 
heureuse occasion, heureux présage, heureuse physionomie; un 
heureux naturel, heureux genie; heureuse invention; heureuse er- 
pression. The adjective heureuz may follow any of the above 
nouns, though with less force of expression. Heureur vers, 
heureuse rime is never said. We may say une heureuse femme, 
un heureux enfant, though we do not say un heureux homme. 
Heureux governs à : il est heüreuz au Jeu; il est heureux à expri- 


mer ses pensées ; en : il est heureux en affaires; de : il est heureux 
du bonheur des autres.] 


HEURT (héur), s. m. [choc, coup donné en 
heurtant contre quelque chose] the knocking or dash- 
ing of one thing against another, blow, shock. Éviter 
le —, to avoid the blow. Le — de deux vaisseaux qui 
se choquent, the shock of two ships that strike against 
each other. Le — des charrettes, the shock of the 
carts. Le — du vaisseau contre un rocher, the dash- 
ing of the ship against a roch. 

HEURTER (héur-ta), heurtant, heurté, v. a. [cho- 
quer, toucher, rencontrer rudement] fo run against, 
to knock, strike or hit against ; to run foul of; to 
jostle, to justle. — duelga ua „ to run against an 
one. Il ma heurté avec le meuble qu'il portait, Le 
struck against me with the piece of furniture he was 
1 Ce vaisseau a heurté l’autre, this ship ran 
foul of the other. Se — la tête contre un mur, to 
knock one’s head against a wall. On ne saurait mar- 
cher dans les rues qu'on ne heurte quelqu'un, one 
cannot walk in the streets without jostling somebody, 
| Heurrer [ blesser, offenser, contrarier |, to shock, 
to hurt, to offend, to disoblige; [léser, porter préju- 
dice], to hurt. — les préjugés, to shock the preju- 
dices. — l'amour propre de quelqu'un, to hurt the 
self-love of any one, to hurt his pride. Cela heurte le 
sens commun, la raison, that is contrary to common 
sense ; that shocks reason. On ne saurait faire cela 
sans — beaucoup de gens, you can never do that 
without offending or dsobliging @ great many people. 
Il ne faut pas — de front l'opinion d'un homme qu'on 
veut persuader, we must not directly contradict the 
sentiment of a person whom we want to persuade. 
| HEURTER [t de Peint.; mettre la couleur avec du- 
reté], to colour hard, to shade negligently. Dessin 
heurté, a drawing roughly coloured. Manière heur- 
tee, a harsh but bold manner. Contours heurtés , out- 
lines negligently shaded. 

[Heurter, to knock at a door, is seldom or never said; frapper 
is the word now in use. } 

Se HEURTER , v.r. [se cogner contre quelque chose] 
to strike or hit one’s self; [se heurter l’un l’autre en 
se rencontrant}, to strike against one another, to run 
foul of each other, to encounter each other, to dash 
against one another, to jostle one another. Se — ala 
tête, to hit one’s self on the head. Il alla se — contre 
latable, he was going to strike himself against the 
table. Ils se heurtent les uns contre les autres en cou- 
rant, they struck against one another in running, they 
ran against each other. Des vagues qui se heurtent, 
waves that encountered each other, that dashed 
against one another, Les vaisseaux étaut venus à se 
, the ships having run foul of each other. Ou se 
heurte toujours où Ton a mal, that part is most apt 
to be hurt which is sore already. Les boucs se heur- 
tent de leurs tétes, the goats run full butt with their 
heads one against another ; the goats butt at one an- 
other. 

Hevarer , v. n. [s’emploie seulement au propre ] 
to strike, to knock, to hit, to dash. — contre une 


pierre, to strike against a stone. — contre un rocher, | P 


to dash against a rock. — de la tête contre la mu- 
raille, to hit one’s self against a wall, to hit one’s 
head against a wall, to run one's head against a wall. 
C'est — de la tête contre la muraille, que de vouloir 
lui persuader quelque chose (se dit, fig. et fam., d'un 
homme difficile à persuader], it is knocking one’s head 
against the wall to endeavour to persuade him. || Hxun- 
TER | frapper à Ja porte], to knock, to rap. Heurtez 
fort, knock hard. Il a heurté à toutes les portes pour 
faire réussir son affaire [ fig.; il a sollicité tout le 
monde, employé toute sorte de moyens], ke has left 
no stone unturned to make his affair succeed, 
HEURTOIR (héur-twar), s. m. [le marteau d’une 
porte] knocker. || — [Construction] sill, 
HEUSDEN, s. m. { ville forte de Hollande, sur la 
Meuse] Heusden. i 
HEUSE, s. f. t. de Mar.; piston de la pompe] 
bucket. | 
HEXACORDE, s. m. It. de Mus.; sixième ] kexa- 
chord, a sizth, ` | | 


| HIER 539 
lürd, mood, hĝod , vôs, mon: bise, bit, brun. 


HEXAÈDRE, s. m. [t. de Géom. ; corps régulier 
à six faces; cube; corps régulier dont chaque face est 
un carré] heraedron. 

HEXAGONAL, E, adj. [qui se rapporte à la figure 
de Phexagone] e 

HEXAGONE (ëg-z4-gôn), adj. [qui a six angles 
et six côtés] hexagonal, hexangular ; |il est aussi subs- 
tantif masculin], hexagon. | Eo g 

HEXAMERON, s. m. [ ouvrage divisé en six par- 
ties ou six journées] herameron or heræmeron. 

HEXAMETRE (ég-z3-métr), adj. subs. [t. de 
Poésie grecque et latine; qui a six pieds] hexameter. 

[Heramètre follows the noun : un vers hexamètre.] 

HEXANDRIE, s. f. t. de Bot.; classe du système 
sexuel de Linné, qui comprend les plantes dont la 
fleur a six étamines] hezandria. 


HEXAPLES, s. m. pl. [ouvrage publié par Origènc, 


ui contient, en six colonnes, six versions grecques 
u texte hébreu de la Bible] Heraple. 
. HEXASTYLE, adj. [t. d’Archit. ; qui a six colon- 
nes de front] hexastyle. 

N. B. Hiacintue, and such words, derived from 
the Greek, are to be found under HY. 

HIATUS (-A- tds), s. m. [sorte de bäillement pro- 
duit par la rencontre, par la succession immédiate de 
deux voyelles; il désigne particulièrement la rencon- 
tre, sans élision , de deux voyelles dont Pune finit un 
mot et dont l'autre commence le mot suivant; in- 
terruption dans l’action , le débit au théâtre, ou dans 
une généalogie; t. d’Anat.; ouverture], hiatus. 


HIBERNACLE, s. m. [habitation d'hiver ] winter 
residence, winter-quarters. 

HIBERNAIS, E, adj. [irlandais] Hibernian, 
Frish. 

HIBERNIE, s. f [ancien nom de l'Irlande] Hiber- 
nia, Ireland. 

HIBOU , X (hi-bdo), s. m. [ espèce d'oiseau noc- 
turne} owl, the great owl. Une retraite de — [se dit 
des vieilles masures, des vieux chateaux inhabités }, 
the retreat of owls, C'est un — [fig.; un homme 
sombre et farouche], he is a mere owl.. Il fait le — 
[il fuit les compagnies ], ke lives like an owl. 

HIC, s. m. [ le nœud, la principale difficulté d'une 
affaire] the knot or principal difficulty of a business. 
(Fam.) 

HICARD, s. m. [oiseau de rivière du Canada, gros 
comme une oie] @ Canadian aquatic bird. 

HIDALGO ou HIDALGUE, s. m. [terme que pren- 
nent les nobles en Espagne, qui se prétendent descen- 
dus d’ancienne race chrétienne sans mélange de sang 
juif ou maure] h. 

HIDEUSEMENT (hi-déuz-m4n) , adv. [ d’une ma- 
nière hideuse] hideously, frightfully, horribly. 

{Hideusement between the verb and the adjective : i est 


hideusement laid; between the verb and the participle : il est 
hideusement défiguré.] 


HIDEU-X, SE (hi-déu, déuz), adj. [difforme a 
l'excès, très-désagréable à voir, affreux et repoussant] 
hideous, ghastly, grisly, grim, horrible. 

{Hideuz nsually follows the noun; may precede it: un spec- 


tacle hideur. Quel hideux spectacle. See Ansxcrir. Governs à 
before an infinitive : une chose hideuse d voir.) 


HIDROTIQUE, adj. [sudorifique] hidrotic, sudo- 
rific. — 

HIE (hi), s. f [ demoiselle, instrument dont on se 
sert pour enfoncer des pavés ou des pilotis] beetle, 

aving-beetle, rammer. | = 
HIEBLE (1-ëbl), s. f [plante médicinate] dane- 
wort or dwarf-elder, wall-wort. 

HIEMENT, s. m. t. de Charpent.; mouvement 
d'une charpente par l'effort des vents, d'une flèche 
de clocher par le branle des cloches] rocking; [ bruit 
ou cri d'une machine], grating, creeking; [action 
d’enfoncer avec la hie], ramming. i 

HIENE ou HYENE (I-én), s. F [animal féroce, à 
peu pres de la grosseur du loup, qui habite les cli- 
mats chauds de PAsie et de l'Afrique] hyena. 3 

HIER (yér), adv. [il se dit du jour qui a précédé 
immédiatement celui où l'on est; en poésie, ce mot 
est de deux syllabes; fig., dernièrement, ces jours 
derniers ] yesterday, — matin, — au matin, yester- 
day morning. — au soir, last night, esternight, 
yesterday evening. Avant-hier [le jour d'avant celui 
d'hier], the day before yesterday. D'— en huit [dans 
huit jours, à compter d'hier], in eight days from. 
D'— [depuis hier], since yesterday. Homme &“ — , 
an upstart, 
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[Mer before the subject : hier nous alldmes; immediately 
after the verb. nous alldmes hier voir, etc.] 


HIER (hf-à), hiant, hid, v. a. [enfoncer des pieux 


ou des pavés avee la hie], to ram in, to beat or drive | Je 


in with a rammer. 

HIÉRACITE, s. f. [pierre précieuse de couleur 
d’épervier] hicracites. 

HIERACIUM, s.m. [herbe de l'épervier, espèce de 
laitue sauvage] Hieracium, hawk-weed. 

HIERARCHIE (hi-A-rar-shi), s. f [l’ordre et la 
subordination des différents chœurs des anges et des 
divers degrés de Pétat ecclésiastique; il se dit aussi, 
bar extension, de toutes sortes de pouvoirs, de rangs 
subordonnés les uns aux autres] hierarchy. l 

HiERARCHIQUE (hi-a-rar-shik ), adj. [ qui ap- 
partient à la hiérarchie] hierarchical. 

(flicrarchique follows the noun: ordre hiérarchique, état lie- 
rarchique, gouvernement hicrarchique.] 


HIERARCHIQUEMENT (hï-à-rär-shik-mân), adv. 
en hiérarchie] Azerarchically. 

[Hicrarchiquement follows the verb: l’Église est gouvernée 
Aïérarchiquement.] | 

HIÉRARQUES , s. m. pl. [ceux qui composent la 
hitrarchie chez les Grecs; prélats, pontifes] Aier- 
archs. 

HIÉRATIQUE, adj. [qui concerne les choses sa- 
crées, qui appartient aux prêtres; il ne se dit que de 
certains caractères égyptiens, d’une écriture dont on 
pense que les prêtres seuls s'étaient réservé l’intelli- 
gence | hieratic. / 

HIERE-PICRE, s. f. [t. de Pharm.; Clectunire fort 
amer, bon pour purifier le sang] Licra-picra. 

HIERES, s.m, [ ville maritime de France, en Pro- 
vence] Hieres. || LES ites D'H.Ères [trois iles sur la 
côte de Provence], Hieres-Islands. 

HIEROGLYPHE (fi-rd-glif), s. m. [caractère , 
figure qui contient quelque sens mystérieux, en usage 
pri les anciens Égyptiens] hieroglyphic, hiero- 
ETP". 

TER OGLYPIIQUE (ia-ré-gli-fik), adj. [qui ap- 
partient à Phi¢roglyphe] hieroglyphic, hicroglyphical. 

{Hieroglyphique. follows the noun : caractère hicroglyphique, 
figure hieroglyphique.) 

HIEROGLYPHIQUEMENT ( {a-ré-gli-fik-mAn ) , 
adv, [d’une manière hiéroglyphique] hieroglyphically, 

HIERONIQUE, adj. [se dit de certains jeux célè- 
bres chez les Romains en l'honneur des dieux] kiero- 
nic; [il se dit aussi substantivement de ceux qui 
avaient été vainqueurs aux jeux hiéroniques], hie- 
ronic. 

HIEROPHANTE, s, m. [titre du pontife qui pré- 
sidait aux mystères d'Éleusis et de quelques autres 
temples de la Grèce, et qui enseiguait les choses sa- 
crées aux initiés] hierophant. 

HIERUSALEM (now pronounced and spelt Jéru- 
salem), s. f [nom propre de la capitale de la Judée] 
Jerusalem. | 

HILARANT, E, adj. [t. de Didact.; qui excite à 
la gaité] exhilarating, Gaz — [en Chim. I, laughing 
gas. 
HILARITE (1-l4-ri-td), s. F [joie douce et calme] 
hilarity, cheerfulness; [gaité subite, inattendue], hi- 
larity, mirth. 

HILDESHEIM , s. m. [grande et forte ville d'Alle- 
magne , dans le royaume de Hanovre] Hildesheim. 

ILE (hil), s.m. [t. de Bol.; espèce de cicatrice 
que porte une graine, et qui indique le point par le- 
de elle tenait à la plante qui l'a produite] the umbi- 
icus of seeds, 

HILOIRES, s. f pl. It. de Mar. ] binding stroke of 
a deck. — renversées, fore and aft carlings under 
the beams. 

HINGHOA, s. f. [ville de la Chine, dans la pro- 
vince de Fo-Kien] Hinghoa. 

HIPPELAPHE, s. m. [cerf des Ardennes ] hippel- 
aphus. - 

IP PIA TRIOUE, s. f. t. didact.; art de con- 
naître et de guérir les maladies des animaux, et en 
particulier celle des chevaux; l'art vétérinaire) %ippia- 
trics, the farrier's art, the veterinary art. 

HIPPIQUE, adj. [qui appartient aux chevaux] 
hippic, horse. La partie — du corps d'un centaure, 
the horse part of a centaur's body. | 

HIPPOBOSQUE, s. f. [sorte de mouche; taon] 
hippoboscus, horse-fly., 

_HIPPOCAMPE où CHEVAL MARIN, s, m. [es- 
Pa de petit poisson marin] hippocampus, sea-horse. 

Hiprocanres [chevaux marins que les poëtes don- 
nent aux divinités de la mer], adire., tippocampi. 


HIPPOCENTAURE, s. m. [animal fabulcux moitié 
homme et moitié cheval] hippocentaur. 
HIPPOCRAS (Ï-pô krås), s.m. (cordial; espèce 
liqueur faite avec du vin, du sucre et de la canelle] 


| kippocrass vinum hippocraticum , negus. 


— R 


HIP POCRENE, s. , t. de Mythol ; fontaine au 
bas du mout Helicon, consacrée 4 Apollon et aux 
Muses] Hippocrene. 

HIPPODROMͤE, s.m. It. d’Archit.: espace oblong, 
dressé à peu près de niveau, et terminé aux deux 
bouts par des hémicycles, comme les hinpodromes 
qui servaient aux courses de chevaux; se dit absolu- 
ment d'une place de Constantinople qui fut destinée 
aux courses de chevaux] /ippodrome, race-course, 
race- ground. 

HIPPODROMIE, s. f [course de chevaux; art de 
diriger les chevaux] hippodromy, horse-racing. 

HIPPOGLOSSE, s.m. 05 de Bot.; langue de che- 
val ct laurier alexandrin] eippoglossum, 

HIPPOGRIFFE (i-pö-grif), s. m. [cheval ailé; 
animal fabuleux, moitié cheval ct moitié griffon ] 
hippogriff. 

HIPPOLAPATHUM, s. / [espèce de rap ontie ou 
de rhubarbe] hippolapathum. . 

HIPPOLITE, s, f [pierre ou bézoard qui se trouve 
dans la vésicule du fiel du cheval] Aippolithus, 

HIPPOLYTE , s. m. [t. de Mythol.; fils de Thesée 
et d'Autiope] Z/ippolytus. 

IIPPOMA NE, s. m. [il se disait, chez les anciens, 
de la liqueur blanchâtre que rend la jument lorsqu'elle 
est en chaleur, et à laquelle on attribuait une vertu 
aphrodisiaque tres-puissante; suc épaissi qui se trouve 
dans las membranes dont le poulain est enveloppe] 
hinpomanes. 

HIPPONE, s. f. [t. de Mythologie; déesse des 
chevaux et des écuries ] Hippona. 

HIPPOPHAES, s. m. [arbrisseau épineux qui croît 
dans la Morée] hippophae, swallow-thorn. 

HIPPOPHESTE, s. m. [ plante qui sert anx fou- 
lons; son suc est bon dans J’épilepsie et la faiblesse 
des nerfs] kippopheston , fuller’s thorn. 

HIPPOPOTAME (i-pô-pô-tåm), s. m. [cheval de 
rivière] hippopotamus , river-horse. 

HIVPOTOMIE, s. f. [anatomie du cheval] kippo- 
tomy, anatomy of the horse. 

HIPPURIQUE, adj. [Chimie] hippuric. Acide —, 
hippuric acid. 

HIPPURITE, s. m. [ polypier composé de cénes 
turbinés] hippurites. 

HIPPURUS, s. m. [poisson qui ressemble à une 
queue de cheval] hippurus, 

HIRCIN, E, ad}. [qui tient du bouc] kircine. 

HIRCINE, s. f. [t. de Chim.; substance à laquelle 
la graisse de bouc doit son odeur] hircine. 

HIRCIQUE, adj. | se dit d’un acide produit par 
la saponification de l’hircine] hircic. 

HIRONDELLE (i-ron-dél), s. f. [oiseau de pas- 
sage, qui paraît ordinairement au printemps, qui fait 
son nid dans les bâtiments, dans les cheminées, etc., 
et qu'on ne voit plus en hiver] a swallow. — domes- 
tique ow de ville, ou de cheminée, house or chimney- 
swallow, — rustique ou de campagne; — de fenétre 
ou à cul blanc, petit martinet, martin, marilet. 
Grande — ou grand martinet; — de muraille, de 
caverne, de rocher, moutardier, black martin or 
swift, the deviling. — de rivière ou de rivage, sand- 
martin, shore-bird. Une — ne fait pas le printemps 
[prov.; il n'y a point de conséquence à tirer d'un 
seul exemple, one swallow does not make summer; 
one woodcock does not make winter; one bee makes 
no swarm. || Hinonpevves de carême [fig. ; sœurs de 
sainte Claire; clairettes; religieuses qui ne font pas 
de vœux], nuns of St Clare, minoresses. || Hinon- 
DELLE de mer [oiseau de mer], sea-swallow. V. Eri- 
GATE. || Hinowpezce de Ternate. J. Oiseau DE ra- 
RADIS. || Hinonperzze de mer ou Rox Or. {poisson 
volant, à nageoires épineuses], swallow-fish, tub-fish. 
|| Hironpexte [coquille bivalve du genre des huîtres; 
mouchette], swallow-shell. || r1eare D’HinoNDELLE 
[pierre qui s'emploie dans les maladies des yeux], 
swallow-stone. 

HIRSCHFELD, s. m. [ville d'Allemagne] Hirsch- 


feld. 


HISPIDE , adj. [t. de Bot.; couvert de poils rudes 
et épars] hisped, rough, bristly. 

HISSER (hf-si), hissant, hissé, v. a. [t. de Mar.; 
hausser] to hoist, to sway, to heave up, to haul up, 
to pull up any thing by a tackle. — une voile, to 
hoist a sail, — en douceur, to hoist handsomely or 
gradually, — une ancre du fond a bord, to weigh 


an anchor, — promptement, to trice. Hisse, bine! 
hoist away, hoist heartily! Hisse à courir, a run, « 
run: . í - 

HISTIODROMIE, s. f [l'art de la navigation par 
le moyen des voiles] Listiodromia. ` i 

HISTOIRE (I- wär), s. f. [récit d'actions, d'éré. 
nements, de choses dignes de mémoire , qui offrent 
plus ou moins d'intérèt; il se dit des ouvrages d'his- 
loire en général , et de la connaissance des faits que 
rapportent les historiens ; il se dit par opposition à la 
fable, à la fiction; et de toutes sortes de descriptions 
des choses naturelles] history; [il se dit mème du 
récit de quelque aventure particulière], story, tale. 
— moderne, modern history. Une — comique, a 
comic story. Il s'adonne à 1— [il s'applique à l'étude 
de l'Histoire ancienne et moderne], he gives himsel) 
up to history. L'— des derniers temps [l'histoire des 
choses qui se sont passées dans Jes derniers temps], 
the history of latter mes. Peintre d'— [qui sat: 
tache à représenter des sujets ou historiques, ou f- 
buleux, ou imaginés, par opposition à ceux qui ne 
travaillent qu'en portraits, où à représenter des ani- 
maux, elc.], historical painter, Un tableau d—, au 
historical picture. [Fig. et ſam. ]: C'est tout une —, une 
longue — [se dit d'un discours qui est plus long qu'il 
ne devrait ètre], et is a long story. C'est une autre 
— [ce n'est pas cela dont il s'agit], that is another 
har of speech, Voilà bien des s [se dit en parlant 
à une personne ga forme des difficultés sur quelque 
chose], what a deal of work you make about it! how 
many difficulties you start! {ou qui fait trop de fa- 
cous], what a piece of work you make about it! 
what a world of compliments you make! 

HISTOLGIE, s. f [histoire des tissus organiques] 
histolgy. 

HISTORIAL, E, adj. [qui marque quelques points 
d'histoire] historic , historical. 

HISTORIEN (hÎs-10-rièx), s. m. [celui qui écrit 
l'histoire] kistorian ; [se dit quelquefois de celui qui 
se horne a raconter des faits, sans les accompaguer de 
réflexions], relater, recorder, 

HISTORIER ({s-té-ri-4), historiant, historie, r. 
a. [enjuliver de petits ornements] zo embellish, to 
ornament, to grace with ornaments. Son cabinet est 
trop historié, his study is too much ornamented, 

-HISTORIETTE (I5-td-ri-at), s. f [récit de quel. 
que aventure galante ou plaisante] a Jove-tale, a little 
romance; [ou d’autres choses de peu d importance]. 
a story. | 

HISTORIOGRAPHE (E- tö-rid-grdf), s. m. [cehi 
qui est retenu pour écrire l’histoire; historien] is- 
toriographer, 

HISTORIQUE (is-té-rik), adj. [ai a rapport, 
qui appartient à l'histoire] historical, historic. Cela 
est — [ trés-vrai], that is a matter of fact, it is cer- 
tainly so. Temps —s [par opposition aux temps fa- 
buleux], historic times. Personnages —s [dans le 
poëme dramatique, les personnages qui sont tirés de 
l'histoire], historical personages, personages from 
history. 

[Historique follows the noun.} f 

HISTORIQUE, s. m. [simple narration des faits 
dans leur ordre et leurs circonstances} history, re- 
lation. l 

HISTORIQUEMENT (Ìs-tð-rik-mån), adv. [d'un 
style historique, opposé à oratoirement et à fabuler 
sement] historically. +. 

[Historiquement after the regimen : il a narré les faits bibi 
riquement ; after the verb: il u narre historiquement les faits; 
never between the auxiliary and the verb.] 

HISTRION (ts-trl-on), s. m. [il se disait, chez ks 
Romains, de toutes sortes d'acteurs, de comédiens 
histrio , actor, stage-player; (on ne l'emploie, eber 
les modernes, que comme un terme de mépris, an- 
logue à ui de bateleur, baladin, bouffon, mime); 
buffoon, jack- ing. | 

VER (Lier), A m. [celle des quatre saison 
de l’année qui est la plus froide, et qui commence, 
selon les astronomes, vers le 22 de décembre, : 
finit vers le 21 de mars; il se dit quelquefois seule 
ment par rapport au froid qu'il fait en hiver] ene 
— pluvieux, a wet winter. L’— est long, tis 4 j 
winter. Mettre des troupes en quartier d'—, t0 10 
troops in winter - quarters. Le semestre d—, 
winter half-year. Fruits d’— [fruits qu on ne ma 
ordinairement qu’en hiver}, winter fruits. U F s 
fam.] : II n'a pas besoin d'un fort — [se dit ha 
homme d’une complexion faible et délicate], he 15 
no need of a hard winter. A la mi-mai, queue ia 
[le froid se fait souvent sentir au mois de mal je 
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mid-May the tail of winter. L'— de l'âge [la vieillesse], 
the winter of age, old age. Nos derniers —s, our 
datter age. La lièvre quarte est un méchant mauteau 
d'—, a quartan aguc is a very bad winter cloak. 

HIVERNAGE, s. m. [t. de Mar.; le temps que les 
bâtiments passent en relache pendant la mauvaise 
saison] winter, winter time; [ port abrité où les båti- 
meuts peuvent relâcher pendant la mauvaise saison], 
wintering-place ; [en Agricult., labour qu'on donne, 
avant l'hiver, aux terres ou aux vignes], winter 
ploughing or hoeing Due pour les chevaux, les 

destiaux en hiver], fodder. 

HIVERNAL, E, adj, [t. de Fleuriste; qui vient 
l'hiver] Averna, winter. Fleur —e, winter-flower. 

HIVERNER (f-vér-nà), hivernant , hiverné, v. n. 
{passer l'hiver; être en quartier d'hiver; ne se dit que 
des troupes] to winter, | Hivernen [t. de Mar. ], to 
winter, to lie up in a port during the winter-season. 

S'HiverneR , v. r. [s'exposer au froid afin de s'y 
endurcir] to inure one's self to cold, 

IO (hd), part. int. [qui sert à appeler] ho! hoa! 
[il témoigne de l'étonnement ox de l'indignation J, 
Lo ! oh! 

HOANGYCOYU , s. m. [animal de la Chine, 
qui tient de la forme du poisson et de l'oiseau] hoan- 
gicoyu. | 

ILOATCHE, s. f. {terre bolaire très-blanche dont 
Jes Chinois font leur plus belle porcelaine] hoach. 

HOAZIN, s. m. [faisan huppé de Cayenne et du 
Mexique; oiseau de la grosseur d'une poule d'Inde] 
hoatzin, 

HOBEREAU (hôb-r6), s. m. [petit oiseau de 
proie] hobby, dendro-falco ; [petit gentilhomme de 
campagne ou gentilhomme à lièvre], a country-squire, 
a country-gentleman, a squire. 

HOBUS, s. m. [espèce de myrobolan des Indes 
occidentales] obus. 

HOC (hôk), s. m. sing. [sorte de jeu de cartes] 
hock, a sort of game at cards. [Pop.]: Cela lui est 
— [assuré], he is sure of that, that is as sure as a 
gun. Eh! que n'es-tu mouton! car tu me serais —, 
why are not you a sheep? I should be cocksure 
of you. 

HOCA, s. m. sing. [certain jeu de hazard] Hoca. 

HOCHE (bôsh), s. f. (coche, entaillure; il se dit 
plus ordivairement de la marque qu’on fait sur une 
taille pour tenir le compte du pain, de la viande, etc., 
qu'on prend à crédit] notch, nick. Faire une —, to 
cut a notch, 

HOCHEMENT (hôsh-mân) de tête, s. m. [ac- 
tion de la branler, de la secouer] shaking or wagging 
of the head. | 
 HOCHEPIFD (hôsh-plä) ou HAUSSEPIED, s. m. 
{nom qu'on donne en Fauconnerie au premier des oi; 
seaux qui attaque le héron dans son vol, ou qu'on 
jette seul apres le héron pour le faire monter] a 
haggard falcon, heron-driver. 

HOCHEPOT (hôsh-pô) , s. m. [ragoût fait de bœuf 
haché, et cuit saus eau dans un pot avec des marrons] 
hodge-podge, hotch-potch. 

HOCHEQUEUE, s. m. [bergeronnette; sorte de 
petit oiseau] wagtail. 

HOCHER (hô-shà) » hochant, hoché, v. a. [branler, 
secouer] fo jog, to shake, to wag, to toss. — la tête, 
to toss one's head. — le mors, la bride à un cheval, 
to shake the reins of a horse. — le mors, la bride à 
quelqu'un [fig.; essayer de l’animer, de l'exciter à 
faire quelque chose], to banter, to excite, to shake 
the reins over one. 

Hocuer, v. n. [t. de Manége; il se dit d’un cheval 
qui lève et baisse fréquemment le nez pour faire 
mouvoir le mors dans sa bouche] to shake the bit. 

HOCHET (hö- sh), s. m. [petit instrument qu’on 


met entre les mains d'un petit enfant, pour qu'il le 


porte à sa bouche et le presse entre ses gencives, pen- 
dant le travail de la dentition) a coral, rattle ; [sorte 
de biche], a kind of spade. | 
HOCOS, OCOS on HOCCA, s. m. [oiseau des 
bois que l’on trouve au Brésil et au Mexique] craz. 
HODER , hodant , hodé , v. a. [vieux mot: lasser, 
fatiguer, incommoder] to weary, to tire, to overtoil, 
HODOMETRE, s. m. [t. de Phys.; appareil ser- 
vant à mesurer lu longueur on chemin parcouru par 
une voiture] odometer. 
HOEI-CHEU, s, m. 
Chine] Hoeicheu. 


HOGNER (hö-gnà), hognant, hogné, v. n. [gron- 


der, murmurer, se plaindre) to grumble to mutter, to 
whine. (Pop.) k Vee | a 


[ ville trés-commercante de la 


put an end toa wrangle, <2; 


HOHENSTEIN , HONSTEIN ou HONSTIEN, s. 
m. [cercle considérable d'Allemagne, dans la Thu- 
ringe] Hohenstein, 

HOHENZOLLERN , s. m. [ville d'Allemagne, dans 
la Souabe] Hohenzollern. 

“HOIR (wêr), s. m. [t. de Prat.; héritier; héritier 
en ligue directe] heir. N 

HOIRIE (weé-rl)!, s. f. [t. de Prat.; héritage, suc- 
cession] inheritance. , 

HOIRIN, s. f. [t. de Mar.] buoy-rope. V. Onur. 

HOITALLOTL, s. m. [oiseau qui habite les con- 
trees les plus chaudes du Mexique] Kot]. 

HO-KIEN, s. m. [ville de la Chine] Hokien. 

HOKI-HAO, s. m. [colle médicinale que l’on fait 
: la Chine avec de la peau d'âne noir] hohi-haongo- 
‘ao. . N 

HOLA fea » part, int. [sert à appeler] holla, 
ho, hoa, soho, ho there! —! ho, la femme! harkee, 
woman ? i 

Hori, adv. [tout beau; s'emploié aussi substantive- 
ment, mais d'une manière indéclinable; c'est assez, 
paix, chut] hold, softly, peace, no more, enough, 
hum? Mettre le —, les — [faire cesser des gens qui 
se querellent, qui se battent], to part the frny, to 

s —! d'où te vient done 
ce transport furieux ? heyday! what puts you in this 
violent passion ? | Hota It. de Mar.], hoa, the shi 
a hoy! (an acclamation to hail or accost a ship ata 
distance). —, ho! yoe hoe! 

HOLEMENT, s. m. [cri de la hulotte] hooting 
(of owls), 

HOLER, v. n. [se dit de la hulotte} to hoot. 

HOLLANDAIS, E (hô-län-dé, déz), adj. [de 


Hollande, né en Hollande] Dutch; [substantif], a 


Hollander, a Dutchmon, Femine —e, Dutch woman. 


Parler —, to speak Dutch. || [ Fabrication du papier] 


cylindrical paper-mill, || — se [espèce de machine 


d’épuisement], tide-mill. 


HOLLANDE (hô-länd), s. f. [nom propre des 


sept Provinces-Unies ; Pays-Bas] Holland. Hollande, 
de la toile d’Hollande, Holland-cloth ; demi-Hollande, 
Gallic-Holland, I Holland; porcelaine d’Hollande, 
fine Dutch ware; fromage d'Hollande, Dutch cheese. 
La Nouvelle-Hollande [continent au sud de la ligne, 
colonisé par les Anglais; Australie], Vew-Holland. | 


[Commerce] strong cambric. 
HOLLANDER une plume [t. de Papetier ; la pas- 


of bloodshedding, to shed blood — involontaire, 
manslaughter, misadventure. 

Homicipg, adj. [il n'est guère usité que dans le 
style soutenu ] murderous, homicidal. Sa main —, 
his murderous hand. Bras — , murderous arm. Fer 
—, murderous steel. Dessein, complot —, mur- 
derous plot. Regards, attraits —s , killing looks, 
charms. Des yeux —s, killing eyes. 

HOMICIDER , v. a. [vieux mot: tuer, commettre 
un homicide sur quelqu'un] to commit homicide, to 
murder, to slay. 

HOMILIAIRE, s. m. [recueil d’homélies] homilia 
rium, a book of homilies. 

HOMILIASTE, s. m. [faiseur d'homélies] homilist, 
writer of homilies. 

HOMIOSE, s. f. t. de Méd.; coction du suc nour- 
ricier qui le met en état de s’assimiler aux parties 
qu'il doit nourrir] homiosis. | 

HOMMAGE (&-mäz), s. m. [le devoir que le vas- 
sal est tenu de rendre à son scignenr] homage. 
lige, liege-homage. Rendre V— | to render homage. 
Faire la foi et —, to do fealty and homage. Faire 
— à quelqu'un d'une chose, to do homage to one for 
a thing. || Hommace [signifie, figurément, soumis- 
sion, vénération, respect; dans ce sens il s'emploie 
souvent au pluriel], Aomage. Toutes les créatures 
doivent — au Créateur, all created beings owe ho- 
mage to the Creator, Rendre — aux vertus de quel- 
quun, to render homage to the virtues of any one. 
Elle reçoit les —s de mille adorateurs, she receives 
the homage of a thousand adorers. Rendre — à la 
vérité [dire, déclarer la vérité], to do homage to 
truth. Rendre ses —s à quelqu'un [lui rendre ses res- 
pects, ses devoirs], to pay one’s duty or respects to 
any one. Offrir, présenter ses —s, to offer, to present 
one’s respect. || Hommacs [signifie aussi, don respec- 
tueux, offrande], gift, present, offering. — de re- 
onae ana, a gift of gratitude. Faire — à quelqu'un 

une chose, to repectfully present a thing to any 
one, to present a person with any thing. Je lui ai fait 
— de mon livre, Z presented him with my book, 1 
respectfully presented my book to him. Recevez ceci 
comme un — d'amitié, accept this as an offering of 
friendship. í 

HOMMAGE, E, adj. [qui est tenu en hommage] 
held by homage. Terre —e, homage-land. ; 

 HOMMAGER (ô-må-zà), s. m. adj. [qui doit hom. 
mage] homager, one who owes homage. 

HOMMASSE (ð-mås), adj. [se dit d’une femme 


ser par les cendres chaudes], to rub a quill in liot dont les traits, le son de la voix, la taille, tiennent 


ashes, to make a Dutch quill, Plume hollandée, | 
| | Elle est —, she is a masculine woman, a virago. 
HOLLI ou ULLI, s. f. [espèce de liqueur rési- 


Dutch quill. 
neuse qui découle par incision du chili ou holqua- 
huylt, arbre qui croit au Mexique] Zolli or ulli. 

HOLOCAUSTE (6-]6-kést), s. m. [ sorte de sacri- 
fice parmi les Juifs, où la victime était entièrement 
consumée par le feu; il se dit aussi pour la victime] 
holocaust, burnt-offering. 

HOLOGRAPHE. Y. OLounrarar. 

HOLOTHURIES, s. m. pl. [animaux marins sem- 
blables à des masses informes, et dont l'organisation 
n'est point sensible] holothuria, 

HOLOTHURION , s. m. ou HOLOTHURIE, s. f. 
[ortie de mer; dès qu'on y touche, la main est vio- 
lemment euflammée] holothurion. 

HOISTEIN [pays d'Allemagne], s.m. Holstein. 

HOM (hôm)! [exclamation qui exprime le doute, 


la défiance] hum! humph ! 


HOMARD (hô-märd), s. m. [grosse écrevisse de 
mer] lobster. — mâle, cock-lobster, — femelle, hen- 
lobster, OEufs de —, lobster spawn. 

HOMBRE (onbr), s. m. sing. [sorte de jeu de 
cartes] hombre or ombre. 

HOMELIE (à-mä-II), s. m. [discours fait pour ex- 
pliquer au peuple l'Évangile] homily; [se dit, par 
denigrement, d'un ouvrage d'esprit, d'un discours, 
où se montre l'affectation de moraliser, et qui cause 
de l'ennui}, sermon. | 

HOMICIDE (4-mi-sid), s. m. [meurtrier, celui qui 
tue un homme] homicide, manslayer, murderer ; 
[meurtre, aclion de tuer un homme], homicide, mur- 
der, bloodshed , bloodshedding. Il est dit dans l'Évan- 
gile que les —s n'entreront pas dans le royaume des 
cieux, ie is written in the holy Gospel that homicides 
shall not enter into the kingdom of heaven. Etre — 
de soi-méme, fo be the cause of one's own death, to 
be one’s own murderer, Commettre un — , to commit 


plus de l'homme que de la femme] masculine, manly. 


HOMME (ôm), s. m. [animal raisonnable, être 
formé d'un corps et d'une ame: dans ce seus, il se 
dit en parlaut de l'un et de l'autre sexe, et on Pem- 
ploie souvent an singulier pour désigner l'espèce hu- 
maine en général; il se dit spécialement du sexe 


: masculin] man (pl. men). Toute l'espèce humaine, 


mankind, the human race, Dieu créa l'— à son image, 
God created man after his own image. L'— est sujet 
à beaucoup d’iufirmités, man is subject to many infir- 
mities. Arrétez cet —, stop that man. Une compagnie 
de cent —s, a company of a hundred inen. Combat 
d'— a—, a single fight. — de guerre, a soldier, a 
martialist, — d'église, d'épée, de lettres, a church- 
man, a military man, a man of letters. — d'esprit, 
de bon sens [qui a de l'esprit, du bon sens], man of 
wit, S good sense. — du jour [homme à la mode], 
the idol or favourite of the day. — du monde [qui 
vit dans le grand monde], a man of fashion, a 
fashionable man. C'est un — fait, il se fait —, quand 
il sera —, he is a man; he is growing up, when he 
is a man. C'est un — que cet homme-là, he is a 
great man indeed. Il n’est pas — à souffrir un affront, 
he is not one that will pocket an affront. (N. B. Hom- 
me, joint avec un infinitif ou avec un substantif, par 
la preposition à, sert ordinairement à marquer, en 
bien ou en mal, de quoi un homme est capable, ou 
bien de quoi il est digne ; et dans le dernier sens, au 
lieu de dire, il est homme a, on dit plus ordinaire- 
ment, c’est un homme à.) Il est — à tout entrepren- 
dre, ke is ready to undertake any thing. C'est un 
— à tout, he is a man of all work. C'est un — à 
noyer, à pendre, he is fit or deserves to be drowned , 
to be hanged. D'— d'honneur, {façon de parler ad- 
verbiale eu aflirmant quelque chose], upon my ho- 
nour. Il n'y a tête d'— qui ose [fam.], no man living 
dares. [Prov.]: Tant vaut l'—, tant vaut la terre, a 
man's estate prospers according to his industry. Ja: 


homicide, to commit murder or bloodshed, to be guilty | mais bon cheval et méchant — n’amendérent pour 
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aller à Rome, a good horse and a bad man were never 
the better for going to Rome. Il y a toujours de 
[quelque sage qu’on soit, on a toujours quelque fai- 
blesse], every man has his failings. Il y entre bien 
de 1— [se dit d’une personne de piété qui se laisse 
aller à des mouvements de passion et d'intérêt], much 
of the flesh has entered into him. Tout — est menteur, 
all men are liars. Dépouiller le vieil -—, se dépouiller 
du vieil — [se défaire des mauvaises inclinations de 
la nature corrompue], to put off the old man. C'est 
un — fort intérieur [il est fort recueilli, c'est un 
grand contemplatif], Le is a man of a very thought- 
ful turn. C'est un — sans façon [un homme aisé à 
vivre], that is a man without ceremony, free and 
easy. C'est un — de sac et de corde [un méchant 
homme, capable de faire toute sorle de mauvaises 
actions], ke is a half-hanged fellow. Il est bon — 
de cheval, bel — de cheval [il manie bien un cheval, 
il a bonne grâce à cheval], he is a good horseman. 
C'est un pauvre —, un bel —, un plaisant —, un 
petit bout d’— [t. de raillerie et de mépris], Le is a 
poor fellow ; a fine fellow ; a pleasant fellow; a little 
bit of a fellow. C'est un — pauvre [dans le besoin], 
he is a poor man. C’est un bon cœur d—, un bon 
sens d’—, une bonne pâte d'— [se dit pour louer 
quelqu'un de son esprit, de la facilité de son humeur], 
he is a good hearty man, a good sensible man, a 
good sort of a man, a good-natured man. C'est un 
trés-bon — [homme d'esprit, plein de droiture, de 
candeur’, d'affection], he is a very good man, a 
worthy man. C'est un bon — à qui l'on fait croire 
tout ce qu’on veut [homme simple, peu avisé, qui se 
laisse dominer et tromper], Le is @ good easy man, a 
simple man, a good easy fool, that will believe any 
thing you like. Bonhomme [ vieillard ], old man. Le 
bonhomme [le paysan], the goodman. Il n'est pas 
— [il est impuissant], Le is not a man, Ce nest pas 
etre — que de [cest être barbare, c'est n'avoir nul 
sentiment d'humanité], it is not worthy a man to. Ce 
n'est pas un —, C'est un ange, he is not a man, he 
is an angel. Ce n'est pas un —, c’est un diable, Le 
is not a man, heis a devil. Cela sent son — de qua- 
lité, cela marque ug — de qualité [c'est chose digne 


d'un homme de qualité], iat smells of the man of 


quality. C'est mon — [fam.; un homme propre et 
convenable à ce qu'on veut, l’homme dont on a affaire, 
un homme tel qu'il faut], that is my man. Vous avez 
bien trouvé votre —: [en plaisanterie], you have found 
our man. Une fièvre maligne emporte son — [celui 
qu'elle a attaqué], a malignant fever soon takes away 
the patient. J'irai avec mon — ( mon mari) souper 
chez vous [fam.], I. will come with my good man to 
sup with you. — de paillé ; a man of straw, || Homme 
lige, a liege man. — de mainmorte, a man of mort- 
main, — du roi [un homme qui a quelque commission 
du roi], a king’s man. — d’armes [en parlant de 
l'ancienne gendarmerie], a man at arms. || Homme a 
tout faire ou à toute main, jack of all trades. Bons- 
hommes [ minimes, sorte de religieux], minims. 
|| Homme [t. de Mar.], an able sea-man. || Homme 
pes Bors. Y. ORANG-OurTanc. || Homme marin es- 
pèce de: monstres fabuleux, et qui sont hommes ou 
femmes depuis la tête jusqu'à la ceinture; sirène], 
sea-monster; syren , mermaid. | 
(Homme. Gens is often the plural of the word : un jeune 
homme, des jeunes gens, and not des jeunes hommes; un homme 
de bien, des gens de bien; un homme d'église, des gens d'église ; 
nn homme de lettres, des gens de lettres; un honnéte homme, 


d’honnétes gens ; un brave homme, de braves gens. This accounts 
for the gender of gens in such cases. See Gans.} 


' 5 s. m. [petit homme] a little man. 
(Old. 

HOMMEE, s. f. [t. d' Agriculture; portion de 
terre mesurée par le travail que peut faire en un 
jour un vigneron ou un faucheur), as much ground 
as a vine-dresser can dress in one day. (Old.) 


HOMOCENTRIQUE, adj. [t. d’Astron.; se dit des 


cercles qui ont un centre commun homocentric. 


HOMOCENTRIQUEMENT, adv. [sans changer de 


centre] „ centrically, 
HOMODROME, adj. 
of the second class. || — s. m. V. Lavirr. 
HOMOEOPATHE, s. m. [partisan du système de 
l'homæopathie] homaopathist. § 
HOMOEOPATHIE, s. f. [t. de Med.; nom d'un 
système qui consiste à traiter les maladies par des 
médicaments aples à produire des symptômes ana- 
1 75 à ceux des maladies elles-mêmes] homteo- 
athy. 
HOMOEOPATHIQUE, adj, 


ui a rapport à lho- 
mropathie] homeopathic, [q ppo 


‘ 


Levier — {Mécanique}, lever 


HOMOEOPATHIQUEMENT, adv. [d'une manière 


homæopathique] homaopathically. 


HOMOEOPATHISER, v. n. [mettre en pratique 


les préceptes de l’homæopathie] to practise homao- 


athy. 


HOMOEPATHISTE, s. m. [médecin qui traite les 


maladies d’après les règles de lhomæopathie] Lomeo- 


athist. f 
HOMOGÈNE (8-mé-zén), adj. [t. didactique; qui 


est de même nature) komogeneal, homogeneous, 
similar. 


HOMOGENEITE, s. f. [t. didactique ; qualité de 


ce qui est homogène] homogenealness , homogeneity, 
homogeneousness , similarity. 


HOMOLOGATIE, VE, adj. It. de Droit; qui pro- 


duit une homologation] homologative , affirmative. 


HOMOLOGATION (3-mé-ld-ga-sion), s. f. It. de 


Jurisprudence; action d’homologuer, confirmation 
par autorité publique] confirmation, approval, ho- 
mologation. L’— d'un contrat, the confirmation of 
a contract. 


HOMOLOGUE, adj. [t. de Géométrie; se dit des 


côtés de figure semblables qui se correspondent et 
sont opposés à des angles égaux; semblable, pareil, 
égal] Nomologous. 


8 


HOMOLOGUER (6-më-lé-gà), homologuant, ho- 


mologué, v. a. [t. de Jurisprudence; il se dit du 
juge qui donne à un acte fait par des particuliers la 
force d’un acte fait en justice] to approve of, to con- 
firm, to allow of, to authorise; to homologate. — 
une transaction, une délibération, fo confirm a trans- 
action, a resolution. 


HOMONYME (ö-mò-nim), adj. It. de Grammaire ; 


se dit des choses qui ont un même nom, quoi- 
qu’elles soient de nature différente; et plus ordinaire- 
ment des mots pareils qui expriment des choses difſè- 
rentes) homonymous. 


Homonyme, s. m. [se dit des mots pareils qui ex- 


priment des choses différentes, et des personnes qui 
portent le même nom, sans être parentes] /omo- 
nym, namesake. 


HOMONYMIE (6-mé-ni-mi), s. F [t. de Gramm.; 


qualité de tout ce qui est homonyme] homonymy. 


HOMOPHAGIE, s. f [usage de viandes crues] 
homophagy, feeding on raw flesh. 

HOMOPHONIE, s. f. [concert de plusieurs voix 
qui chantent à l'unisson] homoplony. 

HON, part. int. [mot peu usité, et à éviter; il 
marque quelque mouvement de l'âme] hum. | 

HONAN , s. m. [province de la Chine] Honan. 

HONDURAS, s. m. [province de sk poly bas sep- 
tentrionale, dans la Nouvelle Espagne] Honduras. 

HONGNETTE, s. f [ciseau pointu et carré de 
sculpteur en marbre] sculptor’s chisel. 

HONGRE (horgr), adj. subst. [chatré, coupé, en 
parlant des chevaux] gelded. Cheval —, un —, 4 


gelding. : 


HONGRELINE, s. f [sorte d'habillement de 
femme; n'est plus en usage] a sort of woman’s- 
dress. 

HONGRER (hon-gra), hongrant, hongré, v. a. 
[châtrer un cheval] to geld (a horse). 

HONGRIE, s. f. [nom propre d'un royaume d' Eu- 
rope] Hungary. IV. B. Li n'est point aspirée dans 
les phrases suivantes]: Du point d—, Hungarian 
lace. De Peau de la reine d', Hungary water. 

HONGROIS, E, adj. et s. [qui est de Hongrie] 
Hungarian. 

HONGROYEUR (hon-grwä-yòur), s. m. [ouvrier 
qui faconne Je cuir appele cuir de Hongrie] Hunga- 
rian tanner, 

HONCHETS (hon-shà), s. m. pl. [sorte de jeu d’en- 
fants]. J. Joxcnxrs. 

HONNÊTE (6-nét), adj. [vertueux , conforme à la 


probité, à l'honneur et à la vertu] honest, virtuous, 


Un — homme, an honest man, a man of probity. 
Une — femme [chaste], an honest, modest, chaste, 
virtuous woman.” —s gens [se dit dans tous les sens 
d'honnète homme], honest, good people. — garçon 
(se dit proprement d'un garçon bien né, bien élevé, 
et dont les mœurs et les inclinations sont vertueuses, 
douces], honest fellow. Un — homme [se dit par ci- 
vilité, d'un homme qu'on ne connait pas, ou dont 
on ne dit pas le nom, et qui parait d'une condition 
honorable], an honestman, a gentleman. Une famille 
—, — une famille, a good 7 a respectable family. 
En — homme [galamment], genteelly, in a genteel 
manner, ||Hownère [conforme à la raison, bienséant], 
becoming, seemly, decent, decorous, creditable, 


handsome, gentecl; [convenable à la profession et à 


l'âge des personnes], becoming, suitable, befitting. 
Il n'est pas — de se louer soi-même, if is not be. 
coming to praise one’s a Ces paroles ne sont pas 
—s dans la bouche d'une femme, these words are not 
seemly in the mouth of a woman. Cela n’est pas ~ 
à une personne de votre profession, de votre ase, it 
is not becoming in one oft your age. Récompense — 
a handsome reward, a suitable reward. Présent — 
a handsome present, a genteel present. Prétexte, cx- 
cuse —, a fair pretence or excuse. Un prix —, a 
moderate or reasonable price. Habit —, a creditable 
suit, a decent coat, acoat still decent. Une aisance 
fortune — [fortune qui permet de vivre agré lement, ' 
et avec une certaine indépendance], a decent compe. 
tency, a moderate fortune. Une — débauche, an in 
nocent merry-making. L'un de ces deux partis me 
pa plus — que Vautre, the last of these reso- 
utions seems more honourable than the other, Mal- 
honnête , knavish. Le petit bossu , plus heureux 

u'ua — homme, demeura seul avec elle, the 
ittle hunch-back, more happy than an honest man, 
remained alone with her, Pas un — homme ne faisait 
attention à ma figure, not one man of fashion paid 
the least attention to my figure. Voici trois s gens 
que je vous amène, 1 lave brought hither three cre- 
ditable people. Il n'y a point de bonheur pour les 
—s gens [prov.], its wilt attend the righteous. 
|| Hoxnère [civil, poli], civil, genteel, kind, cour- 
teous, polite, wellbred. Un homme —, a civil man. 
It lui a parlé d'une manière très-honnête, he spoke 
to him in a very polite manner. 

Honnete sometimes precedes , sometimes follows the noun: 


honnete amitié, virtuous, chaste friendship; amour honnéie, 


virtuous, honourable love; conduite honnéte, civil, kind, decent 
bebavionr; récompense honnéte, dédommagement honnéte ; longues? 
honneéte, largeur honnéte , suitable reward, suitable indewuity, 
suitable length , suitable breadth. Honnéte recompense, band- 
some reward; honnéte homme, honest man; homme loanefe, 
civil, polite man; Aonnéte femme, honnete fille, a chaste, 3 
virtuous woman.] 
Honnéte, s. m. [ce qùi est honnête et vertueux] 
what is profitable and virtuous. 
HONNETEMENT (à-nét-män), adv. [d'une m- 
nière honnête; il a toutes les significations de l'adjectif, 
conformément à la probité, à onen honourablr, 
honestly; [à la vertu], virtuously, modestly, decently; 
[d’une manière bienséante] , Becomingly, in a seemly 
manner, decorously, genteelly, [avec civilité], civilly, 
olitely, kindly, in a courteous manner, fairly; jen 
onnéte homme], konourably, like a man of honow. 
Vivre —, to live honestly,” honourably or decently. 
Se conduire —, to behave honourably, modestly, in 
a becoming manner. Se divertir —, to divert ones 
self in an innocent manner, or innocently. Être — 
meublé, to be furnished genteelly, — vètu, decently 
dressed, Parler —, to speak civilly, kindly. || Hos- 
NÊTEMENT [suffisamment, passablement, ef par iro- 
nie, beaucoup, extrêmement], pretty well, feen 
Elle est — laide , she is ugly enough in all conscience. 
C'est — vendu, it is pretty well sold. Il est — 
crotté, he is suffictently dirted. 
HONNETETE (3-nat-18) , $- f [conforme à lhor- 
neur, à la probité] honesty, probity, integrity ; [tox 
forme à la vertu], modesty, decency. L'— de son 
âme, de ses principes, de sa conduite, the probity of 
his mind, the honesty of his principles, the integnir 
and decency of his conduct, || Hoxxérett [bien 
séance], decency, propriety, decorum, Blesser les 
règles de l’—, to o fend against the rules of propriety’ 
Cela est contre les règles de l’— publique, # f. 
against the rules of public decency. Il n'est pas dt 
l'— d'en user si familièrement avec des gens à quo" 
doit du respect, it is not decent to be so familar with 
people whom one ought to respect. Honnetste lei 
vilité; se dit aussi des actes de civilité, des politesses 
que l'on fait], politeness, courtesy, kindness. Ina 
pas eu 1— de l'aller voir, he has not had the polite- 
ness to go and see him. Ils se firent tous deux de 
grandes —s, et s'opprirent réciproquement quelques 
nouvelles littéraires, great civilities passed between 
them, and they mutually informed each other of the 
news of the learned world, Faire uve — [un présent 
ar reconnaissance], to make a present of acknow: 
edgment. || Hoxxërerk [chusteté, pudeur, modestie; 
chastity, modesty, virtue. 
HONNEUR (ô-néur), s. m. 
la considération qui suit la vertu, : 
lents] honour, Acquérir de l'—, to acquire ar 
Vivre sans —, to live without honour. Sleut tout! * 
de la victoire, he had all the honot of the qictor). 
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favour, to be honoured, Faire — à un repas [y bien 
manger], to do honour to a repast. Vaire — à son 
siècle, à son pays, à sa famille, to do honour to or 
to be the honour of one's age, country, family. Faire 
— à une lettre de change [la payer ponctuellement à 
son échéance], to do honour to or to pay a bill of 
exchange. Faire — à ses affaires, to pay every bod 
honestly Meir own. Faire — à un écueil li de Mar. . 
to give a wide birth io, to keep aloof from a rock or 
shoal, etc. || Howxeur [lestime, la réputation dont 
une personne jouit dans le monde], honour, credit, 
fame, reputation. Avec —, with honour, honourably, 
reputably. Cela vous fait —, that turns to your cre- 
dit. Attaquer, blesser, flétrir, déchirer ou ménager, 
sauver l'— de quelqu'un, to attack, to wound, to 
stain, to destroy, to preserve, to save the honour of 
one. Faire réparation d’—, to make an apology. 
Faire les choses avec —, to do things honourably. 
Etre avide d'—s, to be greedy of fame. Faire — à 
quelqu'un d'une chose [la lui attribuer], to attribute 
a thing to any one. Se faire — de quelque chose [se 
lattribuer], to take credit for a thing; [s'en tenir 
houoré, s'en honorer], to consider as an honour, 
to take pride in a thing, to glory in it. Je seutis des 
remords dout je ne puis néanmoins me faire — au- 
près de vous, / felt remorse, which, nevertheless, 
can do me no honour with you. Tenir à — de faire 
une chose, fo hold it as an honour to do a thing. Être 
engagé d'— à faire une chose, to be engaged by ho- 
nour to do a thing. En venir à son —, sortir d’une 
affaire à son —, to accomplish a thing to one's ho- 
nour, Piquer d'— une personne [lui persuader qu'il 
y va de son honneur de faire ou de ne pas faire quel- 
que chose]. t pique a person, to pique his honour. 
Se piquer d' [montrer dans quelque occasion plus 
d'habileté, plus de courage, etc., qu'on n’a coutume 
d'en faire paraître], to feel one's honour piqued. 
Point d’— [ce qu'on regarde comme touchant à l'hon- 
neur], point of honour. Prendre tout au point d'—, 
to be too delicate on the point of honour. Affaire d'— 
[débat, démèlé, aiiereile ou les parties croient leur 
honneur compromis], an affair of honour. La partie 
4˙— [au jeu, la troisième partie que l'on joue, lors- 
que chacun des deux joueurs en a gagné une], the 
rubber. Ne jouer que pour l'—, ne jouer que l’— [se 
dit en plaisantant : jouer sans intéresser le jeu], to 
play for love. Mourir au lit d’— [mourir à la guerre, 
etc., pour le service de l’État}, to die on the bed of ho- 
nour. || Hoxneur [vertu, probité, qualité qui nous 
pore à faire des actions nobles, courageuses, loyales], 
zonour. Un homme d’—, an honcst man, a man of 
honour, Et n'en apprend que tout bien, tout —, 
and learns nothing of him but what is fair and ho- 
nourable. D’—, sur mon —, upon my honour. En 
—, upon honour. Foi d' homme d'—, as I am a man 
of honour. || Honneur [en parlant des femmes, signi- 
fie pudicité, chasteté], honour, virtue, chastity. Une 
femme d’—, an honest or virtuous woman. Elle a 
fait faux bond ou elle a forfait à son — [cette phrase 
est très-familière], she has forfeited her honour, she 
has made a slip. || Honneur (l'action, la démonstra- 
tion extérieure par laquelle on fait connaître la véné- 
ration, le respect, l'estime qu’on a pour la dignité ou 
pour le mérite de quelqu'un], honour. Rendre — à 
Dieu , fo render honour to God, Porter — et respect 
a, to give honour and respect to. Il ne faut pas ren- 
dre aux hommes des —s qui ne sont dis qu’à Dieu, 
we must not render to men those honours that belong 
only to God. A tout seigneur tout — (prov.; il faut 
rendre honneur à chacun selon son rang et sa qua- 
lité], respect must be paid to every one according to 
lis rank. Sauf votre — [fam. ; sauf le respect que je 
vous dois] under correction. Faire les —s de la mai- 
son, fo receive and entertain the guests. Faire les 
—s d'une personne, d'une chase fen parler modeste- 
ment], to speak of a person or thing with reserved- 
ress. || Honnazun fse dit très-souvent, par civilité et 
par compliment, dans le sens de grâce, faveur, dis- 
tinction], honour. Vous me faites —, you do me an 
honour, J'aurai l'—, je me donnerai l'— de vous al- 
ler voir, I shall do myself the honour to wait on you. 
J'ai -- de ses bonnes graces, J have the honour or 
happiness to be in his favour, || Hornzur [gloire, 
ornemeut, lustre, grandeur, éclat], ornament, glory, 
honour. Il est I'— de sa compagnie, he is the orna- 
ment of his company. Il faut excepter Bayle, l'éternel 
— de la raison humaine, we must except Bayle, 
that immortal honour of human reason. Etre l'— de 
son siecle, de son pays, de sa famille. to be the 
glory of one’s age, the ornament of one's country, 


the honour of one’s family. || Howxeons [dignités, | honour with the title of sage a man who has linte 
charges], honours, dignities. Les —s de l'église, claim to it. Il m’honore de sa protection [se dit par 


church preferments. Aspirer aux —s, to aspire to 
honours. Briguer les —s, to seek for honours. Parve- 
nir, étre élevé aux —s, to be raised to honours. 
Les honneurs changent les mœurs, honours change 
manners. Dame d’—, fille d’— [charge auprès d'une 
princesse], maid of honour. Conseillers d'— [officiers 
en titre qui ont des places auxquelles cette qualité est 
attachée], counsellors of honour, V. Conssirien. 
Marguillier d'— Det es qui nest point compta- 
ble], honorary church-warden. Les honneurs du Lou- 
vre [certaines distinctions, et entre autres le droit 
d'entrer à cheval ou en carrosse dans la cour du 
Louvre], the honours of the Louvre. || Honneurs 
[pièces qui servaient à la cérémonie du sacre du roi], 
regalia; [à certains jeux de cartes, les honneurs se 
dit de figures d'atout], the honours. —s funèbres [les 
cérémonies des funérailles], funeral solemnities, fu- 
neral honours, 

HONNI [vieux mot qui n’est guère en usage qu’en 
plaisanterie et dans la devise de l'ordre de la jarre- 
tière; plein de confusion et de honte], confounded, 
abashed. — soit qui mal y pense, evil be to him who 
evil thinks. 

HONNIR (hô-nfr), honnissant, honni, v. a. [cou- 
vrir de honte , déshonorer, vieux mot qui n'est plus 
guère en usage qu'en plaisanterie] to disgrace, to 
revile, to bring to disgrace, to curse, to outrage. 

HONORABLE (6-né-rabl), adj. [qui fait honneur, 
qui attire de l'honneur et du respect] honourable ; 
[qui mérite d’être honoré, considéré], respectable, 
creditable, reputable, Capitulation —, an honourable 
capitulation. Il appartient à une famille —, he belongs 
to a respectable family, Mon — collégue [dans le lan- 
gage parlementaire], my honourable friend. C’est un 
homme très-honorable a dit de celui qui emploie sa 
fortune a tenir une bonne maison et à bien recevoir], 
he receives or treats his friends very liberally, splen- 
roa he nobly or sumptuously. Il tient une maison —, 
he keeps a noble or sumptuous house. I] fait les choses 
d'une maniére —, he does things very genteelly. — 
homme [qualité que les simples bourgeois prenaient 
autrefois dans les actes], gentleman. Paire amende 
— [peine ordonnée par la justice en satisfaction de 
quelque crime], to make amende honourable, or a 
public atonement or penance, Faire amende — à quel- 
qu'un [ſig.; lui faire une espèce de réparation d'hon- 
neur sur quelque chose et reconnaitre qu’on a eu tort 
a son égard], to make amends. 


[Honorable usually follows the noun; may precede it: des 
blessures honorubles, d’honorables blessures. See Abl ETI V.] 


HONORABLEMENT (8-nd-rabl-man), adv. [d'une 
manière honorable] honourably ; [honnétement, dé- 
cemment |, respectably, creditably; [ d'une manière 
splendide, magnifique], nobly, sumptuously, splendidly. 

[Honorablement may come between the auxiliary and the 


participle: il a été recu honorablement, il a été honorablement 
recu; on l’a traité honorablement , on l’a honorablement traité.) 


HONORAIRE ( ü-nô-rèr), adj. [se dit de ceux qui, 
après avoir exercé quelque emploi, en retiennent les 
honneurs principaux ; et de ceux qui portent un titré 
honorifique sans fonctions] honorary, titular. Tuteur 
— [celui qui est préposé pour veiller aux intérèts 
d'un pupille, et sous les ordres duquel le tuteur oné- 
raire doit agir}, honorary tutor. 

{Honoraire follows the noun.] z 

Honoraires, g. m. [ce que l'on donne à un avocat 

our avoir plaidé ou écrit dans une cause; il se dit 
également des rétributions qu'on donne à quelques 
autres personnes de professions honorables : on l'em- 
ploie ordinairement au pluriel] fee. Les —s d'un 
avocat, d'un médecin, a lawyers or a physician's 
fee. Les —s d'un curé [gratification], a parson’s 
fees ; peo his. stipend.. 

HONORER (6-né-ra), honorant, honoré, v. a. 
{rendre honneur et respect] to honour, to reverence, 
lo revere, to venerate, to glorify. Honore ton père 
et ta mère, honour thy father and mother. || Hoxorsr 
[avoir beaucou 
faire cas], fo honour, to respect, to: have a respect 
for, to have a value or esteem, to esteem „ to value. 
J'honore son mérite et sa vertu, I honour his merit and 
his virtue. Je Yhonore extrêmement, J have a very 
great respect for him. || Honorer (donner, accorder 
une chose qui est regardée comme une faveur, comme 
une grâce, comme une distinction], fo honour : [dans 
ce sens, il n’est souvent qu'un terme de respect ou de 
civilité], fo honour, to favour, Vous houorez du titre 
de sage un homme qui le mérite bien peu, you 


d'estime pour quelqu'un ; estimer, 


civilité et par respect], lie honours or favours me 
with his protection. Il honora l'assemblée de sa pré- 
sence, he honoured the assembly with his presence. 
Les bontés dont vous m’avez honoré, the favours which - 
you have honoured me with. La patience est honorée 
de tous, patience is honoured of all. | Hoxorer {faire 
honneurl, to do credit to, to be the honour or or- 
nament of. Il honore sen siècle, Ae is the ornament 
of his age. 
s'Honorer, v. r. [acquérir de l'honneur] to acquire 
honour ; ¶ faire une chose honorable], to honour one’s 
self, to do one’s self honour, S'— de quelque chose 
[se faire honneur d’une chose, en tirer vanité], tovhold 
a thing as an honour, to consider as an honour. 
HONORES (ap), (hô-nd-rês) [expression latine qui 
a passé dans la langue, et dont on se sert en parlant 
de ceux qui ont un titre sans fonctions et sans émo- 
luments], honorary, ad honorem. 
HONORIFIQUE (8-n8-ri-fik), adj. [qui procure 
des honneurs, des respects ] honorific, honourable, 
honorary. Droits —s, honora rights. 
HONT ou HONDT, s. m. bras de mer qui s’est 
introduit dans les terres entre la Flandre et la Zé- 
lande] Hont or Hondt. 
HONTE (hont), s. F [confusion, trouble, senti- 
ment pénible excité dans l’âme par l'idée de quelque 
déshonneur qu’on a recu ou qu'on craint de recevoir, 
ou qu'on aurait seulement à ses propres yeux] same, 
confusion ; [ déshonneur, ignominie, opprobre], dis- 
grace, shame, reproach, scandal, infamy. Honnéte 
, pudor. Mauvaise —, Bashfulness, sheepishness. 
Sans —, profligately. Ces luis étrangères ont introduit 
des formalités qui sont la — de la raison: humaine ,. 
these foreign laws have introduced formalities which 
are a scandal to human reason. Avoir — de faire ou 
d'avoir fait une mauvaise action, to be ashamed of 
doing or of having done a bad action. La — de céder 
l'emporte dans son cœur, the shame of submitting gets 
the 8 of his heart. Il y a de la — à être méchant, 
there is some shame in being wicked. Il n'a pas — 
d'être méchant, he is not ashamed to be wicked. II 
n'y a pas de — à être pauvre, there is no shame in 
being poor. Il a — d'être pauvre,. he is ashamed to- 
e poon Rougir de—, to blush. Faire — à quelqu'un, 
[lui causer de la honte], fo make him ashamed ; [ètre 
un sujet de honte pour lui], to shame him; I faire à 
quelqu'un des reproches qui lui causent de la honte, 
de la confusion], o make him ashamed of himself. 
Témoigner de la —, to show that one is ashamed.. 
Une chose qui doit donner de la —, a thing to be 
shamed of. Il est la — de sa famille, he is a disgrace 
to his family. 477 Pour moi, j'aurais toutes les —s 
du monde s'il fallait qu'on vint à me demander si j'au- 
rais vu quelque chose de nouveau que je n'aurais pas- 
vu, for my part, I should be under all the confusion 
in the world, should any body ask me if-I had seen 
some new thing, which I had not seen. Revenir avec 
sa courte — [fom., sans avoir rien fait de ce qu'on 
s'élait promis de faire], & return just asone went, or 
without success. Que — ne vous fasse point dommage 
ſam. ; il ne faut pas qu’une mauvaise honte empéche de 
faire une chose qui n’est point blamable d'elle-même, 
et qui d’ailleurs peut être utile], do not be restrained 
by bashfulness, dumb folks get no land. Il a toute — 
bue, il a perdu toute — ; il a bu toutes ses —s [fam.; 
se dit d'un homme sans pudeur], he has. eaten shame 
and drunk after it; he is lost to all shame. À ma —, 
à sa —, to my shame, to'his shame. Je le dis à 
ma honte, J say it to my shame. À la — de, to the 
shame of. Il est à la — de Ja nation que, ou il est 
honteux pour la nation que, it is a scandal to the 
nation that.. 
HONTEUSEMENT (hon-téuz-min),. adv. [avee 
honte et ignominie] sharpefully, disgracefully, igno- 
miniously, infamously, reproachfully. Mourir —, to 
die ignominiously. 

[Honteusement after the verh.: il a fui honteusement, il a eta 
chasse honteusement, or il a été honteusement chasse.) 

HONTEUX, SE (hon-téu, téuz), adj. [qui a de la 
honte,. de la confusion] ashamed. Les méchants sont 
souvent — de leurs succès, ils devraient l'être de leur 
bonheur, the wicked are often ashamed of their suc- 
cess, they ought to be so of their good luck. Les jeunes 
gens ont honte de pratiquer la vertu; ils sont — d'être 
surpris a bien faire, young people are ashamed of 
practising virtue; they are ashamed to be sl hae 
in well doing. À est — de ce qu'il a fait, he is ashamea 
of what he has done. Avoir l'air —, to loak ashamed 
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bår, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéùne , méute, beurre, lièn: fleld, fig 


HORR 


HORS 


„vin: robe, rob, lord, möod, hdod , vôs, mon: båse, bit, brun. 


|| Honreux [se dit également des personnes qui sont 
timides et embarrassées dans la société] , bashful , shy 
shamefaced. La plupart des enfants sont — devant les 
personnes qu'ils ne connaissent pas, children are ge- 
nerally shy with persons whom they do not know. 
Il a fair —, he looks shamefaced, he has a bashful 
look. Pauvres — [qui n'osent demander l’aumônc pu- 
bliquement], the modest poor, who are ashamed to 
beg. || Il n'y a que les — qui perdent [prov.; faute 
de hardiesse et de confiance on manque de bonnes 
occasions], a close mouth catches no flies; spare to 
speak and spare to speed, Jamais — n'eut belle amie 
prov.], a int heart never won a fair lady. || Hox- 
TEx [se dit aussi de ce qui cause ou doit causer de la 
honte, du déshonneur], shameful, disgraceful, base, 
a dishonourable , reproachful , unhandsome, C'est une 
chose —se, it is a shameful thing. Une conduite —se, 
disgraceful conduct. Une action —se, a base action. 
Un — trafic, dishonourable traffic. Un procédé —, 
an unhandsome proceeding. Les parties —ses [qui 
servent à la génération], the pudenda, the privy or 
secret parts. C'est la partie —se de sa compagnie 
[fam.; se dit d'un homme qui fait déshonneur à la 
compagnie dont il est], he is the fag-end of his com- 
pany. Le morceay — [le dernier morceau qui reste 
dans un plat, et qu'on ne mange point par façons], 
manners in the dish, the bit left for manners. 


[ Honteuz may precede the noun : une conduite honteuse, cette 
honteuse conduite; un procédé honteux, ce honteux procedé; une 
Juite honteuse, une honteuse fuite; un crime honteuz, un homme 
honteux, and not un honteuz homme, ete. See AbiEcyir.] 


HOPIT-AL, AUX (8-pl-t4l, tô), s. m. [maison de 
charité établie pour recevoir et traiter gratuitement 
les malades indigents] hospital ; [maison pour loger 
et nourrir les pauvres], Hospital, alms-house, poor- 
house. — général, general hospital. — ambulant 
[qui suit l'armée dans tous ses campements], field 
hospital. Vaisseau d’— [dans les flottes et escadres, 
un vaisseau destiné pour les malades], hospital-ship. 
Vrendre le chemin de l’— [fig; se ruiner], fo be in 
the highway to ruin. Je vous le prédis, vous le verrez 
quelque jour à l—, remember, I prophesy that he 
will come one day upon the parish, or to the poor- 
house. Je me suis cru riche, et me voilà à ’—, 7 
thought myself rich, and am a beggar, Mettre une 
fille de mauvaise vie à ae mettre dans une maison 
de force], to send a bad girl to the house of correction, 
to the workhouse. Le roi des souhaits est mort à l'— 
prov.], wishers and woulders are poor house- 
holders. Envoyer à l'— [fig.; ruiner], to beggar, to 
ruin, 

HOPLITE, s, m. [ceux qui, dans les jeux anciens, 
couraient armés] hoplites. 

Hortitz, s$. f. [pierre revètue d'une croûte métal- 
lique et luisante comme l'acier], hoplitis lapis. 

HOQUET (hô-fé), s. m. sing. [mouvement con- 
vulsif de l'estomac, qui se fait avec une espèce de son 
non-articulé] hiccough, hiccup. Avoir le —, to hic- 
cough or hiccup, to have got the hiccough. — de la 
mort [le hoquet qui survient ordinairement aux mou- 
rants], the death rattle. Etre au —, au dernier — 
[étre au lit de la mort et près d'expirer], fo have the 
death rattle. 

HOQUETON (hök-ton), s. m. [casaque brodée 
que portaient certains archers ou gardes] hoqueton, a 
short coat or cassock without sleeves; [l'archer qui 
portait le hoqueton], hogueton , a yeoman. Porter le 
—, to be a yeoman, Il était suivi de deux —s, ke 
was followed by two ycomen. | 

HORAIRE (6-rér), adj. [qui a rapport aux heures, 
qui est mesuré par une heure, qui se fait par heure] 
horary, horal. | 

[Horaire follows the noun.] 

HORDE (hdrd), s. f. [peuplade errante; troupe 
d'hommes iudisciplinés] horde. 

HORDEINE, s. f. [Chimie] hordeine. 

HORDICALES ou HORDICIDIES, s. f. pl. [My- 
thologie ; sacrifices de vaches pleines que les Romains 
immolaient à la Terre] hordicalia or hordicidia. 

HOREB, s. m. [montagne d' Asie, dans l'Arabie 
pétrée] Horeb, 

HORIJON, s.m. [vieux mot, qui ne se dit plus qu'en 
. coup rudement déchargé sur la téte ou sur 


es épaules] a thwack, a great bang or thump, a vio- 
lent blow A stroke. ( old) 7 : 

HORIZON (ö-ri-20 z), s. m. [grand cercle de la 
sphère qui la partage en deux; ce que l'on voit du ciel 
et de la terre; bornes de la vue] horizon ; [en Pein- 
lure; la dernière extrémité du ciel ou du tableau, 
quant ay fond], horizon. 


HORIZONTAL, E (6-ri-zon-tal), adj. [parallele 
à l'horizon] horizontal. Plan, cadran —, horizontal 
plane, dial, Ligne —e, horizontal line. 5 

[Horizontal follows the noun.] 

HORIZONTALEMENT (ô-ri-zo7-tälmän), adv. 
[parallèlement à l'horizon] horizontally. 


Horizontalement never between the auxiliary and the parti- 
ciple : un cadran placé horisontalement.] 


HORLOGE (ör-löz), s. f. a clock. — à pendule, 
pendulum clock. Monter une — [en hausser les poids 
ou en bander les ressorts], to wind up a clock. Dé- 
monter une —, to take a clock to pieces. — solaire, 
ou au soleil, a sun-dial, — de sable, an hour-glass, — 
d'eau. VJ. Crersynre. || — électrique, electrical clock. 
— a poids, weight moved clock. — qui marche vingt- 
quatre heures, day-cluck, — qui marche huit jours, 
lightday clock. Cage d' —, clock-case. || Hontoce pz 
L A MORT ou Pou pulsateur [bruit de pulsation dû au 
travail d’un petit scarabée appelé vrillette], death- 
watch. |] — de Flore, table of the time at which 
certain flowers open. 

HORLOGER (òr-lð-zà), s. m. a clockmaker, a 
watchmaker. —s grossiers [serruriers-machinistes 
qui font des horloges de fer], clockmakers. 

HORLOGERE (ôr-ld-zèr), s. F. [la femme d'un 
horloger ] clockmaker’s wife. 

HORLOGERIE (ôr-lôz-ri), s. f. [art de faire des 
horloges] watchmaking, clockmaking; [ouvrages 
d'horlogerie] clock or watch movements, clock or 
watch-work, Faire le commerce de l—, tc deal in 
clocks or watches. 

HORMIS (ör-mi), prép. [excepté ; marque exclu- 
sion et régit l'infinitif avec de; kon, à l'exception, 
à la réserve] except, excepting, but, bating, save, 
saving. — que, save that. Ils sortirent tous — deux 
ou trois, they all went out, except two or three. Tout 
ce que tu viens de dire est de moi, — les coups, all 
thou hast been saying belongs to me, except the blows. 

HORNBERG, s. m. [pierre de corne] hornstone. 

HOROGRAPHIE, s. f. [synonyme de Gnomique ; 
de tracer les cadrans solaires] gnomonics, dial- 
ns. | 

HOROMETRIE, s. / [art de mesurer et de diviser 
les heures, et d'en régler le nombre] horometry. 

HOROSCOPE (4-ros-kdp), s. m. [observation qu'on 
fait de état du ciel au moment de la naissance de 
quelqu'un, et par laquelle les astrologues prétendent 
juger de ce qui doit arriver au nouveau-né daus le 
cours de sa vie] horoscope, nativity. Faire, tirer l'— 
de quelqu'un, to calculate or cast one's nativity. Faire 
— d'une entreprise [fig.; prédire quel en sera le 
succès], to prophesy the event of an enterprise. 

HORREUR (6r-réur), s. f? [mouvement de l'âme 
accompagné de frémissement, et causé pe quelque 
chose d’affieux , de révoltant, ou de terrible] horror, 
dread, Etre saisi d'—, to be seized with horror. 
Palir d—, to grow pale with dread. J'ai — de le 
dire, Z dread to sé it, Tai — d'y penser, Z quake 
with horror when I think of it; I hate to think of it, 
Cela fait — à penser, if makes one shudder to think 
of it. Fil P— [se dit pour marquer la répugnance 
qu'on a pour quelqu'un ou pour quelque chose |, out 
upon it or him, C'est une belle — [se dit des choses 
qui font éprouver un sentiment d'effroi mêlé d'admi- 
ration, comme une grande lempète, etc.], an awful 
spectacle or sight, || Horreur [détestation, abomi- 
nation, haine violente] horror, ¢letestation, abomi- 
nation. Inspirer l'— du vice, to inspire a horror for 
vice. Avoir quelque chose en —, avoir — d'une 
chose, de l’— pour une chose, to hold in abomina- 
tion, to abominate, to abhor or to detest a thing, to 
hate it. Regarder quelqu'un avec —, to look upon one 
with abhorrence. De tant d'—s à quoi bon vous noir- 
cir? what good accrues to you from the mercenary 
crimes you are daily guilty of ? Il est en — à toute 
la terre, il est — du genre humain, Le is abhorred 
by all the earth; he is detested by all mankind; he 
is the dread or horror of all mankind. || Honnxun 
[certain saisissement de crainte ou de respectj, horror, 
dread, awe. En entrant dans cette forét, on éprouve 
une cerlaine —, on entering this forest one feels a 
certain horror, Quand on entre dans cette église on 
est saisi d'une — religieuse, a religious awe fills our 
mind when we enter that church. || Honneur [se dit 
de ce qu'ont d'horrible, d’effrayant, ou de sinistre 
certains lieux ou certains objets], horror. L'— d'un 
cachot, the horror of a dungeon. L'— des ténèbres, 
des supplices, the horrors of darkness, of executions. 

|| Honneur [lenormité d'une mauvajse action, d'une 


action cruelle, infame], Horror, enormity, heinous 
ness. L'— du crime, the horror of the crime. Pow 
vous faire comprendre I’— de cette action, fo mate 
you comprehend the enormity or heinousness of thet 
action. || Honneur [se dit des choses mêmes qui sont 
atroces, infâmes], Horror. La vie de ce tyran n'est 
qu'un tissu d'—s, the life of this tyrant is but a tissue 
of horrors. || Honneur [t. de Méd. ; tressaillement de 
tout le corps qui arrive aux fièvres 5 
shudder, shuddering, quivering. || Honnaua [se dit 
familièrement, d'une personne extrêmement laide, 
chose extrémement laide en son genre], a fright, a 
Jrightful thing. Vous disiez que c'était une jolie femme, 
c'est une —, you said she was a pretty woman , she 
is a mere fright. Vous vantiez ce logement-là comme 
agréable et commode, mais c’est une —, you eztolled 
these lodgings as pleasant and convenient, but they 
are quite frightful. Elle est coiffée à faire —, she has 
a frightful head-dress. || Honaxuns [choses déshono- 
rantes, actions flétrissantes ], shocking things, a 
shocking account; [des ehoses horribles ou désas- 
treuses, des maux extrêmes, des privations cruelles), 
horrors. On m'a dit des —s de cet homme-là, J here 
been told shocking things of that man. Les —s dela 
guerre, the horrors of war. 


HORRIBLE (ôr-ribl), adj. [qui fait horreur; qui 
soulève, qui reson horrible, horrid, hideous, fright- 
Jul, ghastly, shocking, dreadful, fearful, heinous, 
grisly, dismal, Cela est — à voir, that is 1 to 
look at. V. Arrreux. || Hoanraze [excessif , extrème; 
il ne se dit que de certaines choses bonnes ou mau- 
vaises, qui excédent les bornes ordinaires], horrible, 
shocking, horrid, exceeding great. II a fait une — 
faute, he has committed a shocking fault. I est dans 
une inquictude —, he is in exceeding great antich. 
Il faisait un froid —, it was an intense cold. Il fait 
une — dépense, he spends horribly. || Honre (tre- 
mauvais], horrible, shocking. Les chemins sont —s, 
the roads are horrible. Il fait un temps —, it is 
shocking weather. 

[Korrible frequently precedes the noun : une cruauté An , 
une horrible cruauté; une horrible méchanceté, une horrible laidesr, 
une horrible depense , une horrible faute , ete. Analogy and bor- 
mony to be attended to, With etre impersonally governs de: 
il est horrible de voir; with etre used personally goveros 8. 
c'est une chose horrible a voir. See Apsecti¥.] 

HORRIBLEMENT ( dr-ribl-mân), ade, [d'une m- 
nière horrible] horribly, shockingly, hideously, agli. 
fully, Elle est — laide, she is as ugly as a scarecrow, 
she is shockingly ugly. Cet homme est — defigur, 
this man is frightfully disfigured. Il s'est — con- 


„duit à mor égard, he has behaved shockingly or hor. 


ribly towards me. || Honntarement [se prend quel 
quefois pour extrémement, excessivementy, korril, 
shockingly, confoundedly. Il a souffert —, he has 
suffered horribly. Il est — fàché contre vous, He à 
confoundedly angry with you. 

{Horriblement after the verb: il avait souffert horriblement , 
or il avait horriblement souffert. Retween the verb ire and the 
participle ce adjective : nous étions horriblement presses. Ed 
est horriblement laide.] 

HORRIPILATION (ôr-rl-pl-là-slon) It. de Mel. 
frissonnement accompagné de froid qui fait heris r 
les poils], horripilation. 

HORS (hdr), prep. [marque exclusion de lien et de 
temps; ils emploie aussi en parlant de plusieurs cho- 
ses saus rapport au lieu et marque toujours A 
de la chose indiquée par le complement} ou. 7 e 
la ville, — du royaume, out of the o or kingdom. 
— de saison, out of season. — de doute, without 
question, — de danger, out of ur past danger. — ** 
prix, extremely dear, — de blame et de seul, 
free from blame and suspicion, — de tonin ’ a 
of place. — de raison, unreasonable. — 9 a 
[trop tard], late, beyond the hour, unseasona”) 1% 
de la portée du canon, out of or beyond the reoc ; 
the cannon-shot, — de la présence de quelqu w, : 
his absence. — de combat, incapable of bearing 47 s 
disabled. Il paraissait — de lui-même, he was . , 

ried. Je suis tout — de moi-même, / 4 7 
beside mysclf. I\ me parut tout — de lum bez, 
seemed to me to be quite out of his wils. Èire — Mi 
faire, to be quit. Etre — des gonds, 1 be of 100 
hooks. Il est — de page [fig.; il est . j 
maitre], he is his own master; he is a gent re 
large. — d'ici, out with you, away, be gone. i 75 
[excepté , à la réserve; s'emploie sans autre PPT 
tion avant un nom, mais régit l'infinitif avec ‘ 
l'indicatif avec que], but, except, save ot wert 
cepting. — de le tuer, — qu'il ne l'a pas tuè, 
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fait, he has done all but killing him. — cela nous 
sommes d'accord, except that, we agree. Il ne pou- 
vait faire pis, — de se pendre, ke could not do worse, 
except to hang himself. Il lui a fait toute sorte de 
mauvais traitements, — qu'il ne Ta pas battu, he has 
used him as ill as he possibly could, except that he 
has not beat him. || Hons nz cour [t. de Palais; ma- 
nière de prononcer au civil quand l'affaire n'est pas 
suffisamment instruite par les parties ou lorsque la 
demande n’a point d'objet], nonsuited. Mettre — de 
cour, to nonsuit; [autrefois, en matière criminelle, 
cela se disait lorsqu’il n’y avait pas assez de preuves 
pour asseoir une condamnation], fo discharge. Met- 
tre — de cause [déclarer qu’une personne ne doit 


point être partie au procès], to dismiss from a com- 


plaint, to declare incompetent to plead. 

HORS D'OEUVRE (hér-déuvr), s. m. [pièce qui 
est en saillie, qui est détachée du corps d’un bati- 
ment} outwork, Des — dans un ouvrage de litté- 
rature ou d'art], appendiz, parerga. Cette descrip- 
tion est un — dans ce poéme, that description is an 
episode in that poem. || Hons-n'oœuvre certains 
mets qu'on sert avec le potage], 5)--dishes, side-dishes. 
Les radis, les figues, le beurre, les anchois, le me- 
lon, etc., se servent en —, radishes, figs, butter, 
anchovies, melons, etc., are served up as by-dishes. 

HORS-OEUVRE (hér-zéuvr) , [façon de parler ad- 
verbiale; se dit de la mesure d’un bâtiment prise 
depuis l'angle extérieur d'un mur jusqu'à l'angle’ exté- 
rieur de l’autre mur] in the clear, in front. Ce bâti- 
ment a tant de toises et de pieds —, this building is 
so many yards and feet in front. 

HORTENSIA (ôr-tân-sià), s. m. [arbrisseau du 
Japon qui est cultivé comme plante d'agrément ; il 
porte des fleurs d'un rose tendre qui naissent à l’extré- 
mité des rameaux, en boules, en corymbes touffus] 
hortensia. 

HORTICULTEUR (dr-tf-Adl-téur) , s. m. [celui qui 
s’occupe de perfectionner la culture des jardins] kor- 
ticulturist. 

HORTICULTURAL, E, adj. [qui a rapport à Thor- 
ticulture] horticultural. 

HORTICULTURE (6r-ti-Adl-tar), s. f [l'art de 
cultiver les jardins] horticulture. . 

HORTOLAGE, s. m. [partie d’un jardin potager où 
sont les couches et les plantes basses] cucumber-beds, 
melon-beds, onion-beds, etc. | 

HOSPICE (ôs-pis), s. m. [t. de Moines; petite 
maison religieuse, hôpital pour la réception des reli- 

ieux de l'ordre qui passent par l'endroit] hospital, 
wospitable house (for monks), || Hosrice [se dit plus 
ordinairement aujourd’hui de certaines maisons de 
charité où l’on nourrit des pauvres, des gens hors 
d'état de gagner leur vie à cause de leur àge ou de 
leurs infirmités), a/ms-house, hospital. — de la vieil- 
lesse, alms-house for aged people. — des incurables, 
hospital for the incurable, — des enfants trouvés, 
foundling hospital. — des aliénés, lunatic asylum. 

HOSPITALI-ER, ERE (ds-pl-ta-ld, lier), adj. [qui 
exerce volontiers l'hospitalité; se dit aussi des lieux 


“où Ton reçoit l'hospitalité] hospitable. Peuple —, 


nation —ère, a hospitable people or nation. Les —s 
[ordre de religieux], the hospitallers. —s |certains 
ordres militaires institués autrefois pour recevoir les 
pèlerins] , hospitalers. 

HOSPITALIEREMENT, adv. [d’une façon hospi- 
taliére , avec hospitalité] hospitably. 

HOSPITALITE (4s-pl-ta-Il-ta), s. f: [charité, libé- 
ralité qu'on exerce en logeant et traitant gratuitement 
les étrangers , les passants, etc.] hospitality, kind en- 
tertainment of N Hosrrrarrri {obligation 
où sont certaines abbayes de recevoir les voyageurs 
pendant quelques jours; parmi les anciens Grecs et 
Romains, un droit réciproque de loger les uns chez les 
autres], hospitality. 

HOSPODAR, s: m. [titre de dignité qui se donne 
à certains princes vassaux du grand-seigneur] hos- 

ar. 

HOSTAMBOEIA , s. m. [serpent puant de Ceylan] 

ambeia. | 

HOSTIE (s-), s. f [victime que les anciens Hé- 

x offraient et immolaient à Dieu] victim, hostia, 
sacrifice; [pain trés-mince et sans levaia que le prêtre 
consacre à la messe], host, consecrated wafer. 

HOSTILE (ôs-th), adj. [qui est d’un ennemi, qui 
annonce, qui caractérise un ennemi] hostile, Be- 
marche —, hostile step, measure. > 
(Hostile usually follows the noun: wn projet kosiile f ces 

les projets might be said. See . 


U. 


— 


HOSTILEMENT (ôs-til-mân), adv. fen ennemi, 
avec hostilité] in a hostile manner, hostilely. 


[Hostilement never between the verb and the participle : i 
était entré hostilement sur les terres de ce prince] 


HOSTILITÉ (8s-tl-l-14), s. F [acte d’ennemi, 
attaque , prélude d’une guerre, première excursion] 
hostility. 

HÔTE (ôt), s. m. [celui, celle qui tient un cabaret, 
une hôtellerie, une auberge, etc., et qui donne à 
manger et à loger pour de l'argent] landlord, host, 
innkeeper, publican. Table d’— [où l'on mange plu- 
sieurs ensemble à tant par tête], an ordinary. Man- 
ger à table d’—, to eat at an ordinary. Bon visage 
d'— {fam. ; bon accueil de celui qui donne à manger 
chez lui], smiling looks of a host; kind reception or 
welcome. Qui compte sans son — compte deux fois 
[prov.; on se trompe ordinairement qüand on fait 
quelque projet sans la participation de celui de qui 
l'exécution dépend], ke who reckons without his host 
must reckon again; don’t count your chickens before 
they are hatched. 11 est l'— et l'hôtellerie prov.; se 
dit d'un homme qui se mêle de toute sorte d’affaires 
dans une maison et y fait toute sorte de fonctions], Le 
is a factotum. || Hows [se dit aussi de toute personne 
qui donne l'hospitalité, qui traite quelqu'un sans ré- 
tribution et par humanité , par amitié, par bienveil- 
lance}, host; [et de celui qui est reçu , traité de cette 
manière], guest. || Hôre [se dit figurément pour ha- 
bitant], inhabitant, Les —s des bois, the inhabitants 
of the woods. || Hör [se dit aussi de ceux qui vien- 


nent manger ou loger dans une auberge, etc.], guest, 


lodger. || Hôrs [se dit encore de celui qui loue une 
portion de sa maison], landlord; et de celui qui 
tient à loyer], tenant. (These two acceptations are no 
longer in use.) 

HOTEL (8-tél), s. m. [grande maison d'une per- 
sonne de qualité, d’un riche particulier] mansion, a 
large house, an hotel. — de ville [la maison où l’on 
s'assemble pour les affaires de la ville], guildhall, 
the town-hall, — des monnaies [où on les fabrique], 
the mint. L’Hotel-Dieu [!hopital ordinaire des mala- 
des], an hospital for the sick, Maitre-d’— [officier 
qui a soin de ce qui regarde la table d'un grand sei- 
gneur], purveyor, steward, || Hôrec [grande maison 
garnie], hotel. 

HÔTELI-ER, ERE (6t-lia, liér), s. m. et F celui, 
celle qui tient hôtellerie; aubergiste, cabaretier } 
sr host (m.), landlord (m.); hostess, land- 
ady (f.). 

HÔTELLERIE (6-tél-rl), s. f: [maison où les voya- 
geurs sont nourris et logés pour leur argent; auberge, 
cabaret, logis] ar inn, hotel, hostelry; [il se dit dans 
les grosses abbayes du corps de logis destiné à rece- 
voir les étrangers], hospitalaria. 

HOTESSE (6-tés), s. F [la maîtresse d'une maison 
garnie, d'un cabaret] hostess, landlady. 

HOTTE (hôt), s. f [sorte de panier qu'on met sur 
le dos avec des bretelles pour porter diverses choses] 
dorsel, a sort of basket to carry things in upon one's 
back. || Horre de cheminée [t. d'Archit.; tuyau en 
forme de hotte renversée), funnel, 

TEE (hé-t4), s. f. [plein une hotte] a dor- 
selful. | 

HOTTENTOTS, s. m. pl. [nom d'un peuple d’Afri- 
que dans la Cafrerie] Hottentots. 

HOTTEREAU , s. m. [petite hotte] a scuttle, a 
garden basket. 

HOTTEU-R, SE, s.m. et f (qui, porte la hotte] a 
dorsel-man or woman ; he or she who carries a dorsel 
upon the back, 

HOUAGE ou HOUACHE, 3. m. [i. de Mar. peu 
usité; sillage ou trace du navire en mer] she furrow 
of a ship, ship's wake or track. 

HOUARI, s. m. [mot tiré de l'anglais; petit bateau 
maté et ponté] wherry, pleasure-boat. 

HOUATTE, OUETTE ou OUATE, s. f. [plante 
qui croît en Syrie] apocynon, dog's bane. ; 

HOUBARA ou Paritz ouranne d'Afrique, kubari, 
otis Arabica. 

HOUBLON (höo-blon), s. m. hop, hops. 

HOUBLONNER (héo-blé-n&), houblonnant, hou- 
blonné, v. a. [ne se dit que du mélange du houblen] 
to hop, to put hops in. Ona trop houblonné la bière, 
the beer is too mugh hepped. 

HOUBLONNIERE (héo-blä-nlèr), s. f. hop- 
ground, hop-garden, 1 i 8 

HOUCRE, «. m. {du hollandais hukker; bâtiment 
de transport] a howker, V. Housque. ; 

HOUE, s. f. (instrument de fer large et recourbé 
pour remuer la terre en la tirant vers soi] hoe. 


HOUER (höo-à), houant, houé, v. a. et n. [labou- 
rer avec la houe) zo hoe. || — [Fabrication du drap] 
to scour. 

HOUILLE (hôo!), s. f. [sorte de charbon de terre; 
charbon fossile] pit-coal, — flambante, inflammable 
coal, open burning coal, rough coal. — fuligineuse, 
earthy pit-coal, — brûlant sa flamme, close-burning 
coal. — à longue flamme, free burning coal. — de 
moyenne grosseur, cob-coal, cobbling. — grasse, col- 
lante, smith’s coal, — sèche ou maigre, non collante, 
glance coal, uninflammable coal, close-burning coal. 
schisteuse, slate-coal. — de Kilkenny, cannel coal, 
candle-coal. Couche de —, coal bed, coal seam, 
coal stratum. Entrepôt de —, coal- store. Extraction 
de la — , coal-drawing. Gisement de —, coal- deposit. 
Exploiter la — to dig coal. Exploiter une mine de —, 
to work a coal-mine. Rebut de —, refuse coal. 

HOUILLER (hôo-/4), adj. oe de Géologie ], 
coal, coaly. Terrains —s, coal-fields. 

HOUILLERE, s. f. coal-mine or pit. 

HOUILLEUR (h6éo-/éur), s. m. collier. 

HOUILLEU-X, SE, adj. It. de Géologie] contai- 
ning coal, coaly. 

HOULE (héol), s. f. It. de Mar.], rolling wave, 
surge, swell of the ea. Ily a de la —, there is a great 
swell, || Hours It. de Quincaillierl, skillet, pot, cop- 
per, iron pot, any metal vessel, 

HOULETTE (hdo-lét], s. f. [baton que porte un 
berger] crook, sheep-hook ; [bâton pastoral, crosse ` 
d’évêque], crosier. Depuis le sceptre jusqu'à la — [fg.], 
from kings to shepherds or from the sceptre to the 
crock. | Houzzrre (ustensile pour lever de terre les 
ognons de fleurs], a trowel. i Houcerre [espèce de 
spatule[, spatula, g 

HOULEU-X, SE (héo-léu, léuz), adj. It. de Mar.] 
swelling. Mer —se, a swelling, rolling, turbulent sea. 

HOUPER, v. e. [t. de Chasse; appeler son com- 
pagnon] to call one’s companion. 

HOUPEROU, s. m. [poisson trés-dangereux de 
l'Amérique; goulu de ier houperou, 

HOUPPE (hop), s. f [assemblage de plusieurs 
filets de laine, de soie, etc., lits ensemble; touffe, bou- 
quei] a tuft. — à poudrer, powder-puff. — de poils, 
a tuft of hair. 

HOUPPÉE, s. f. [t. de Mar.] rise or swell of a 
wave; surge. Prendre la —, to catch the swell, as 
in mounting from a boat into a ship when the boat 
rises. 

HOUPPELANDE (héop-land), s. f. [sorte de véte- 
ment large qui se met par-dessus l'habit] a dig coat, 
a great-coat, 

HOUPPER (héo-pa), v. a. [faire de petites houp- 
pes] to tuft. — de la laine ba peigner), to tuft, to 
comb wool, to trim with tassels. Graine houppée [en 
Bot., graine surmontée d'une houppe de poils], tufted 
grain or seed. 

HOUPPIER, s. m. [arbre ébranche auquel on n'a 
laissé que la houppe] a lopped tree, a dottard; [ou- 
vrier qui houppe ou peigne la laine], a wool-spinner, 
wool-combcr. | 

HOURAILLER (höo-rä-Jd), v. n. [chasser avec des 
hourets] to hunt with bad hounds. 

HOURAILLIS, s. m. [t. de Chasse; méchante 
meute composée de chiens galleux, maigres ou estro- 
piés] a sack of mangy, good-for-nothing hounds. 

HOURCE, s. f. It. de Mar.; corde qui tient la ver- 
gue d'artimon] vang of a mizen-gaff or yard. 

HOURDAGE (hôor-däz), s. m. [maçonnerie gros- 
sière] rough masonry-work, rough-walling. 

HOURDER (hôor-dà), hourdant, hourdé, v. a. 
[maçonner grossièrement] to rough-work, to rough- 
a . Ce mur n'est que hourdé, that is but a rough- 
wall, 

HOURDI, s. m. ou LISSE DE HOURDI, s. f. lt. 
de Mar.; c'est le dernier des baux vers la poupe qu'on 
nomme aussi barre d'arcasse] wing-transom. 

HOURDIS, s. m. V. Hourpace. 

HOURET (héo-ré), s. m. [mauvais petit chien de 
chasse] a bad hound, a good-for-nothing hound, 

HOURI, s. f. [nom que les mahometans donnent 
aux femmes qui doivent dans le paradis contribuer 
aux plaisirs des élus de Mahomet] kouri; [au figuré, 
une femme très-belle et très-altrayante], houri, 


Cb. 
‘HOURITE, s. m. (poisson des iles de l'Afrique et 
surtout de Madagascar) an African fish. | 
HOURQUE, s. f. {sorte de vaisseau hollandais en 
forme de flûte] a hulk or great hoy, howker (du hoi- 
landais hukker). 
HOURSE. V. Hovacz. 
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HOURVARI, s. m. [terme dont les chasseurs se 
servent ponr faire revenir les chiens sur leurs pre- 
micres voies] a term used by huntsmen to call back 
the dogs. || Hourvarı [grand bruit, grand tumulte], 
uproar. II lui est arrive un étrange — [fig. ; contre- 


temps dans une affaire], ke has had a sad disappoint- 


ment or alk. | Houavanc It. de Mar.], a strong 
land-wind in the West Indies, accompanied with rain, 
thunder and lightning. 

HOUSARD. V. Hussann. 

HOUSCHE, s. f [petit terrain dans lequel le pay- 
san cultive les denrées les plus nécessaires à la vie] a 
little garden. 

HOUSE, E, adj. [crotté, mouillé] Bedraggled, 
dirty. (Old.) i aS 

HOUSEAUX (h60-16), s. m. pl. Iguètres; bottines, 
Chaussure] spatterdashes. Il y a laissé ses — [prov. ; 
il y est mort], ere he left his skin or his bones. 
(Uld; used in this phrase only.) 

HOUSETTES, s. f pl. [bas de chausses; chaus- 


Zettes, bottines] stockings; half-boots. (Old.) 


HOUSPILLER (héo-spi-/4), houspillant, houspillé, 
v. a. [tirailler et secouer quelqu'un pour le maltraiter, 
chiffonner] to haul, to pull, to touse, to worry, to 


mob, to tug. Il le houspilla et le traina, Le pulled and 


tugged him. || Housrizzen [fig; maliraiter quelqu'un 
de paroles, le critiquer, le réprimander avec aigreur 


ou avec malice], to abuse. 


sg Housi LEX, v. r. [se prendre, se battre, se 
secouer] fo tug, to touse, to worry each other; [au 
liguré], to wrangle. Ils se houspillerent , they tugged 
ene another, Ces deux docteurs se sont houspillés 
longtemps, these two doctors have wrangled a long 
time, 

HOUSPILLON, s. m. [le doigt de liqueur qu'on 
verse dans le verre d'un homme qui a déjà bu un 
grand coup ou qui a manqué à quelque cérémonie de 
table] the Liquor which is "allea to one to mend his 
draught. (Fam.) 

HOUSSAGE (hôo-säz), s. f. [l'action de housser] 
dusting, sweeping. 

HOUSSAIE (héo-sé), s. f. [lieu où il croît quantité 
de houx) holly-grove. 

HOUSSARD, s. m. V. Hussanp. ' 

HOUSSE (hôos), s. f [sorte de couverture qu’on 
atiache à la selle d'un cheval et qui en couvre la 
croupe] housing, horse-cloth, — de cheval de harnais, 
4 sheep or goat skin laid upon the collar of a team- 
horse. || Housse [la couverture du siége du cocher], 
hammer-cloth. | Houssx [étoffe légère dont on couvre 
les meubles], a cover oe a bed, chair, etc. Lit à — 
[lit d'ange], angel-bed. 

HOUSSE, adj. [en t. de Blason , se dit d'un cheval 
qui a sa housse] clothed. 

HOUSSEE, s. f. [grosse pluie, pluie d'orage] heavy 
thower, tempest, (Old.) | Houssée [t. de Comm.; 
peau de mouton que le mégissier travaille en laine et 
qui sert à faire des housses], a sheepskin dressed with 
the wool on. 

HOUSSER (héo-sa) , houssant, houssé, v. a. [net- 
toyer avec un houssoir] to dust or sweep with a hair 
or feather-broom. 

HOUSSET (hdo-sa) , s. m. [houx frelon] the knee- 
Rolly, holm. V. Houx. 

HOUSSETTES, s. f pl. [serrures de coffre qui se 
ferment à la chute du couvercle] spring trunk-locks. 

HOUSSEU-R, SE, s. m. et f. [peu en usage; celui, 
celle qui housse] sweeper. | 

HOUSSIERES (héo-siér), s. f pl. [endroits d'une 
forêt pleins de houx et d'autres arbrisseaux sembla- 
bles] places thick with hollies, bushy places. 

HOUSSINE (héo-sfn), s. f [verge ou baguette de 
houx ou d’autre arbre; gaule] switch. 

HOUSSINER (hôo-si-nä), houssinant, houssiné , v. 
a. [battre quelqu'un avec une houssine] to switch ; [il 
signifie fig. et fam. battre quelqu'un avec violence], to 
beat, to bang, to thump. l 

HOUSSOIR (héo-swar), s. m. [balai de branchages 
ou de plumes] a whisk, a feather-broom. 

_ HOUSSON (héo-sor), s. m. V. Houx. 

HOUX (ho), s. m. [arbre toujours vert dont les 
feuilles sont luisantes et armées de piquants] holly, 
petty-whin. — panaché [vergeté de jaune], _ yellow 
blotched holly. — frelon ou le petit — (nt ou 
arbrisseau dont les feuilles sont semblables à celles du 
myrthe et dont les racines passent pour diurétiques 
„ the knee-holly or brtcher’s broom , 


HOYAU, X (hé-yd), s. m. [sorte de houe. à deux 
tpurchvas pour fouir la terre] mattock. 


HUART ou HUARD, s. m. [oiseau du Mississipi 
et du Kamtschatka]; aigle de mer, orfraie] huart, 
haliætus. 

HUBLOT, s. m. [petite ouverture carrée, percée 
dans la muraille d'un vaisseau pour donner de l'air et 
de la lumière] small port-hole. | 

HUCHE (hôsh}), s. F [coffre pour pétrir le pain] 
kneading-trough; [et pour le serrer], bread-cupboard. 
Hoca de moulin [où tombe la farine], the meal- 
tub. || Hucux [vaisseau dans lequel on jette la mine 
pour être nettoyée] , trough. 

HUCHER (hü-sbà), v. a. [t. de Chasse; appeler à 
haute voix ou en sifflant; crier après quelqu'un] to 
halloo, to whoop, to call to. 

HUCHET, s. m. [cornet avec lequel on appelle de 
loin} horn. a huntsman’s or postboy’s hora. 

HUCHEU, s. m. [ville riche et marchande de la 
Chine, province de Ché-Kiang] Hucheu. 

HUDSON (ta sare p), [detroit de l'Amérique vers 
les terres arctiques} Hudson's Bay. 

HUE ou KEHUE, s. f. [grande ville d'Asie, capi- 
tale de la Cochinchine] Hua ou Kahua. 

HUE (hö) ou HUE-HO, eke int, [les charretiers 
se servent de ce mot pour faire avancer leurs chevaux, 
pour les faire aller à droite] Aike, hike ho, gee, gee 
ho. V. Dia, Hurgavcr. 

HUEE (ha-a), s. f [le bruit que des paysans as- 
semblés pour nue battue font apres le loup] halloo , 
whoop, shouting, shout; [et figurément, se dit des 
cris de dérision qu'une assemblée de gens fait contre 
quelqu'un], shouting, hooting, hue and cry. I fut 
accucilli par une longue —, he was received with a 
long-continued shout. On fit de grandes —s après 
lui, on l’accabla de —s, they hovted at him as he 
walked along. 

HUER (hu-a), huant, hué, v. a. [faire des huées 
après le loup] to kalloo after, to whoop after, to 
shout after, to hoot; [figurément, faire des cris de 
dérision contre quelqu'un], to hoot at, to shout at or 
after, to halloo after, 

HUESCA, s. m. [ville considérable d'Espagne, 
dans l'Aragon] Huesca. 

HUETTE ou HULOTTE, s. f. [chouette noire; 
c'est la plus grande espèce de hibou ] madge owlet, 
brown or grey owl, 

HUGUENOT, E (hôg-nd, nôl), adj. s. [corrup- 
tion d'un mot allemand qui signifie confedéré ; sobri- 
quet qu'on a donné aux protestants de France; calvi- 
niste, luthérien, hérétique] huguenot. 

HUGUENOTE, s. f [petit fourneau avec une 
marmite dessus] a sort of stove with a vessel to boil 
on; [vaisseau de terre sans pieds, pour mettre sur le 
fourneau], a pipkin. Des œufs à la — [cuits dans du 
jus de mouton], eggs dressed with mutton gravy. 

HUGUENOTISME, s. m. [doctrine, profession de 
la religion réformée] huguenotism. 

HUAU. V. Hue. 

HUI, adv. [s'emploie seulement en style de Pra- 
tique, pour marquer le jour où l'on est] this day, to- 
day. Ce jourd'hui, les chambres assemblées, this day 
the chambers or house being assembled. (Old.) 

HUILE (ùil), s. f. [nom donné à des substances 
inflammables, ordinairement liquides, qui sont de 
deux sortes : les huiles grasses, 8 ou fixes, et les 
huiles volatiles ou essentielles, qu'on appelle autre- 
ment essences] oil. — vierge [tirée sans feu], virgin 
oil, pure oil. — rance, rancid oil. — d'amandes 
douces, sweet almond oil, — d'olive, salad-oil; olive 
oil, — de Provence, Provence oil, — grenue, clotted 
oil, — lampante, pure olive oil. — de Florence, 
salad-oil, — de palme, de Sénégal ou Pamicin, palm 
oil, — de ricin, castor oil. — de térébenthine, oil 
of turpentine, essence of turpentine. — de cyprus, 
alcanna oil, — de navette ou de rabette, rape oil. 
— de lin, linseed oil. — de chenevis, hemp-seed oil. 
— d'œillette ou d’œillet, poppy oil, maw-seed oil, — 
rosat, rose oil, — ou beurre de cacao, cocoa butter. 
— de tartre, oil of tartar, — de cheval, caballine 
oil, or melted horse grease. — de scorpion, scorpion 
oil, — d'ache ou d'achée, oil of earth-worms. — de 
baleine, whale oil, train oil, — de hareng, herring 
oil, — de morue, cod oil, — animale [celle qu'on 
tire des abattis des animaux], animal oil, — d’aspic, 
spike-oil, — du Brésil, /. BAU DE CoPauu. — 
de cade [huile fétide que l’on tire du genévrier], cade- 
oil, pisseleum, — d'enfer [espèce d'huile la plus 
hasse], worst oil, — essentielle kelle qui surnage sur 
l’eau distillée des plantes aromaliques], essential oil. 
— essentielle de lavande [celle qui est la plus éthérée 
et la plus limpide], essential oil of lavender. — de 


Médie ou des Mèdes. V. Hunz ne Péraocs. — mi. 
nérale des Barbades ou de Cabian et de Surinam 
Barbadoes tar. — de pétrole ou de terre ſ huile qui 
coule naturellement de certaines pierres dans le Le 
vant], naphtha, rock-oil, Cœelæœum or earth-oil, — 
de poix [liqueur fluide et noire qui surnage sur h 
poix lorsqu'elle est reposée], balsam or oil of pitch, 
pisselæum. — du stirax d'Amérique [celle qui découle 
du liquidambar ou copabu, grand arbre de la Loui 
siane], liquid storaz. Les saintes —s | l’extréme-uc- 
tion], the extreme unction. Jeter de.\'— dans le feu 
[fig.; exciter la colère ou autre passion déjà assez ani. 
mee], to throw oil into the fire, to add fuel to the 
fire. Frotter quelqu'un d'— de coteret [pop.; lui 
donner des coups de bâton], to rub one down with an 
oaken towel, to cudgel or b him soundly with a 
stick. C'est une tache d’— [fig.; se dit d'un affront 
ineffaçable], it is an indelible stain. II n'y a plus d- 
dans la lampe [fam. ; se dit d'un homme qui meurt 
par défaillance de nature], there is no more oil in 
the lamp or very little life in him. On tirerait plutòt 
de l— d'un mur que de tirer de l'argent de cet 
homme-là [prov.], one might as well endeavour to 
skin a flint, as to get money out of him. Cet ouvrage 
sent l’— [fig.; a été fait avec beaucoup de peine], thal 
work smells of the lamp. || Hurux [se dit de differentes 
compositions qu'on fait avec des fleurs, en les met- 
tant infuser dans de l'huile d'olive], oil. — de jas- 
min, oil of jasmine. — de fleur d'orange, orange- 
flower oil, || Hurux [dans l’ancienne Chimie: se disait 
de substances très-différentes des vraies huiles], oi! 
— de vitriol, oil of vitriol, — de tartre, oil of 
tartar. 

HUILER (ëf-là), huilant, huilé, v. a. [oindre, 
frotter avec de l'huile] to oil. 

HUILERIE, s. f: [fabrique d'huile] oil manu- 
factory. 

HUILEU-X, SE (if-léu, léuz), adj. [qui est de 
nature d'huile, gras, onetueux] oly, greasy. Sauce 
—se [mal liée, et qui est devenue grasse en chaut 
fant], oily sauce, oily butter. 

HUILIER (di-lia), s. m. [celui qui fait ou vend de 
l'huile] oilman; [le vase dans lequel on sert l'huile sur 
la table] oil cruet. 

HUIR, v. a. [verbe qui, en Fauconnerie, exprime 
le cri du milan] to cry as a kite. 

HUIS, s. m. [porte; n’est plus d'usage que dans 
des phrases de pratique] door. Tenir l'audience à — 
clos, to hear causes with closed doors, to deliberate 
privately, (Old.) 

HUISSERIE (dls-ri), s. F [assemblage de pièces de 
bois qui forment l'ouverture d'une porte] door-frame. 
Poteau d’—, jamb, door-post. 

HUISSIER ùi-siå), s. m. [officier qui ouvre et 
ferme la porte) usher; door-keeper. — du cabinet, 
— de la chambre, usher of the cabinet, of the chamber. 
|| Huissrxr [officier de justice qui fait les significations, 
qui met à exécution les jugements], tipstaff, bailiff, 
summoner; [qui fait la police des audiences}, usher , 
cryer. — audiencier [celui qui appelle les causes à 
. 1 —s à cheval [ceux qui exploitent à 
a campagne], country tipstaffs. 

HUIT (halt, but Before 3 hù, unless 
it be used substantively or end the sentence), num. ei 
subst. [contenant deux fois quatre] eight, — ae 
liers, eight horsemen, || Huair [s'emploie dans le sen 
de huitième], eighth. Le — du mois, the eighth of 
the month. De — ans, octennial. Dans — jours, dar 
jourd'hui en —, this day se’nnight, Un —, the figure 
of eight. Ce — est mal fait, this eight is badly mass 
— [aux jeux de cartes], eight. Un — de cour, de 
carreau, elc., an eight of hearts, diamonds, vic. 
— cotes, „ a 

HUITAIN (hil-tin), s. m. [poésie composée de 
huit vers] @ stanza of eight verses. ; | 

HUITAINE (hil-tén), s. F [huit jours] eight ds 
À la —, eight days hence or withia eight days; th 
day se’nnight. jaa 

HUITIÈME (häl- usa), adj. [nombre ordinal de 
huit] eighth. La lettre est du —, the letter is dat 
the eighth instant. En — lieu, in the eighth pha, 


cighthly. . : 
inrième , s. m. [la HE pete the eighth 
art. Payer la —, to pay the eighth penny. | 
ý Mor s. f [Eui ee mème couleur dul 
se suivent, au piquet] a huitieme. * 
HUITIEMEMENT (hal-tiém-min), adv, [ea 
tième lieu] eighthly. 
_HUITRE air), s. f. [poisson de mer Le 
des testacés] oyster. s fraiches, fresh oysters 
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à Tècaille, oysters in the skell. —s marinées, pickled 
oysters, — huitrées, native oysters, or oysters fat- 
tened in pits. —s vertes, green oysters. Écaille d—, 
oyster-sleell, Une cloyère d’—s, a barrel of oysters. 
Il joué comme une — ffig.; trés-mal], he plays like an 
5 C'est une — à l'écaille I fig. et fam.; se dit 

‘un homme stupide], he is a mere numskull or jol- 
ter- lead. | 
t HUITRIER, s. m. [ marchand d'huitres) oyster- 
man; [oiseau imantopède et scolopace, de la grosseur 
d'une corneille], ostrealega. | 

HULL, s. m. [port de mer considérable d’Angle- 
terre, dans le comté d'York] Hull. 

HULOTTE (hë-lôt), s. F V. Huerre. | 

HUMAIN, E (d-min, mén), adj. [qui est de 
l'homme, qui concerne l’homme] human. Le genre 
—, mankind. Nature —e, human nature. Les choses 
—es, human things, worldly thingsor affairs. Moyens 
-s, voies —es, human means or endeavours. Lettres 
—es [la connaissance de la grammaire, de la poésie, 
de la rhétorique, de l’histoire, de l'antiquité, et des 
auteurs qui en traitent], classical learning, human 
learning. Agir sans aucun respect —, to act without 
any worldly regard, respect or consideration, Cet 
homme n’a pas figure —e [fig.; il est extrémement 
défiguré par la maladie], that man has scarce the 
human figure, || Human [sensible à la pitié, secou- 
rable, bienfaisant], humane, kind, 5 5 
compassionate, merciful, gentle, friendly. Un prince 
—, a humane prince. C'est une créature fort —e, 
she is a very gentle creature. V. Bénin. Cet homme 
ma rien d’— [fig.; il est dur et impitoyable], thar 
man has no humanity. 

_[Humain, in the sense of human, may sometimes precede 
the noun : I Aumaine folie, les humaines vertus, l’humaine indus- 
trie though it always follows the words genre, corps, esprit, 
entendement, nature, voiz; in the sense of humane follows the 
nonn 1 un homme humain, etc.] 

Humain, s. m. [homme] man, mortal. C'est le 
meilleur — du monde, he is the best man in the 
world. Il n'est pas au pouvoir des —s, it is not in 
the power of man or of mankind. 

HUMAINEMENT (ü-mên-män), adv. [suivant la 
portée, la capacité, le pouvoir de l’homme] kuman!y, 
according to the power of men. Cela est — impos- 
sible; —, cela ne saurait se faire, it is not in the 

wer of men to effect it. — parlant [en parlant se- 
on les idées communes], humanly speaking. || Hu- 
MAINEMENT [avec humanité, avec bonté], ue 
gently , with good-nature, graciously, courteously, 
friendly, kindly. i 

[Humainement never between the auxiliary and the parti- 
ciple : il l’a traxe humainement. ] 


HUMANISER (i-ma-ni-zi), humanisant, huma- | / 


nisè, v. a. peur. bon, humain; civiliser] to huma- 
nize, to civilize, to tame. Le malheur humanise les 
principes les plus fiers, calamity humanizes the proud- 
est princes. || Humawisen [rendre plus traitable, plus 
favorable, apaiser], to make tractable. 

s'Humaniser, v. r. [se dépouiller de certains senti- 
ments et d’une certaine façon de vivre trop austère; 
se conformer, s accommoder à la portée des autres] 
to grow tame, gentle, civil, tractable, sociable. Cette 
fille commence à s’— [elle n'est plus si farouche], this 
girl begins to grow tractable. C'est un homme d'un 
génie supérieur; mais il s’humanise avec ceux qui ne 
sont pas à sa portée, he is a man of a superior genius, 
but he adapts himself to the capacity of those who are 
not upon a level with him. 

HUMANISTE (d- mä-nist), s. m. [celui qui sait bien 
tes humanités; qui les enseigne, qui les étudie] Au- 
manist, scholar. . 

HUMANITE (à-mä-nl-tà), s. f [nature humaine] 
humanity, human nature; [il se prend souvent pour 
le genre humain, les hommes en général], humanity, 
mankind. Les faiblesses de !—, the weaknesses of 
humanity, or af human nature. Pour le bien de l—, 
for the good of humanity or mankind, Payer le tribut 
à l'— {fig.; mourir ou ressentir les faiblesses hu- 
maines |, to pay the tribute to nature. Reposer son 
— [fam.; se dit en raillerie pour, se reposer], to rest 
one's dear self. Cette chose est au-dessus de |’ — [elle 
passe la portée ordinaire des forces de l’homme], that 
thing surpasses the power of man. || Homanrré [bonté, 
sensibilité, compassion pour les malheurs d’autrui], 
humanity, kindness, fellow-feeling, mercifulness. Trai- 
ter quelqu'un avec —, to treat any one with huma- 
nity. Je sens de l— pour les malheureux, comme 
sil n'y avait qu'eux qui fussent hommes, J have a 
feeling for the unhappy, as if none but they were 
nen. i 


signifie, 


dit quelquefois pour modeste], humble, modest. 
— devant Dieu, to be humble or lowly before God. 


HUME 


Huwaxirés,s pl. [ce qu’on apprend ordinairement 
dans les colléges jusqu’à la philosophie exclusivement] 
the humanities, classical studies. Il m'interrogea d' a- 
bord sur les —s, he first of all asked me questions on 
the classics. Il a fait ses —s, he has finished his clas- 
sical studies, he has had a liberal education. 

HUMBER, s. m. [grande rivière d’Angleterre, dans 
le comté d’York] Humber. adie 

HUMBLE (unbl), adj. [qui a de humilité] Rumble, 
lowly; [en parlant de ce qui regarde la vie civile, il 
qui porte trop loin la déférence et le respect], 


humble, lowly, submissive, meek; [il se dit plus or- 


dinairement des choses, et signifie, qui marque du 


respect et de la déférence] , humble, respectful; [il se 
tre 


tre — devant les grands, to be humble or submissive 


before the great. Faire une — prière, to make an 
humble prayer. Présenter une très-humble requête, 
to present a very humble request. Avoir une — dé- 
fiance de soi-même, to have a modest distrust of one’s 
self. Rendre de trés-humbles 
to give the most humble than 
serviteur [par civilité, en parlant et en écrivant |, 
your very humble servant. 
ment, de ce qui a peu d’élevation, peu d'apparence, 
peu d'éclat], humble, lowly; [médiocre, peu relevé], 
2 


sigs [t. de Civilité], 
. Votre très-humble 


Humse [se dit figuré- 


umble, mean. L.— violette, the humble violet. L'— 


cabane, the lowly hut. L'— condition de valet, the 
mean condition of a valet. 


[Humble usually follows the noun; applied to things often 


precedes it : une humble prière, une humble supplication, faire 
de très-humbles remontrances ; in the sense of low precedes the 
noun : les humbles fougères, les humbles cabanes.] 


HUMBLEMENT (unbl-man) , adv. [avec des senti- 


ments d'humilité] humély; [avec soumission , avec 
respect, avec modestie], humbly, respectfully, sub- 
missively, meekly, modestly. Se prosterner — devant 
Dieu, to prostrate one's self humbly before God. De- 
mander — pardon, to humbly be 
—, to answer respectfully. La violette croit — dans 
le fond des vallées [fig.], the violet grows humbly in the 
depth of the valleys. Vous baiser trés-humblement 


les mains [en t. de Civilité], very humbly to kiss your 
hands 


pardon. Répondre 


[Humblement : il s'est soumis humblement à tout ce qu'on a 


exigé de lui, or il s’est humblement soumis.] 


HUMECTANT, E, adj, v. [se dit des aliments et 


des boissons qui rafraichissent] humecting, moistening, 
refreshing. 


(Humectant follows the noun : boisson humectante.] 

Humectrant, s. m. refreshing things, refreshing 
ood or drink. 

HUMECTATION (ü-mék-tà-sioz), s. f t. de 


Pharmacie; préparation qu’on fait d’un medicament 
en le laissant humecter; action d'humecter] #wmecta- 
tion, motstening; [action des médicaments humec- 


tants], kumectation , refreshing, moistening. 
HUMECTER (ù-mêk-tå), humectant, humecté, 


v. a. [reudre humide, mouiller] to humect, to humec- 
tate, to wet, to moisten, to damp. La rosée humecte 
la terre, the dew moistens the earth. 


s’Humecter, v. r. [en parlant des choses] to be 


moistened ; [en | apes des personnes, rafraichir], to 
refresh one's se 


, to moisten one’s self. 
HUMER (hü-mà), humant, humé, v. a. [avaler 


quelque chose de liquide en retirant son haleine] to 
sup up, to suckin, — Pair, le brouillard , to suck in 


the air or the fog. — un bouillon, un œuf, to sup or 
suck up a basin of broth, an egg. — le vent, la pa- 
role à quelqu'un [fig. et fam.; lui couper la parole à 
tout moment], fo snap up the breath, the words o 


some one. II lui hume l'haleine [prov.; quand le 


loup voit quelqu’un le premier il lui fait perdre en 
quelque sorte la respiration], he makes him catch 
reath. 

HUMERAL, E, adj. [t. d’Anat; qui appartient, 
qui a rapport au bras ou à l’humérus] humeral, 

HUMERUS, s. m. [t. d’Anat.; l'os qui forme le 
bras] humerus. | 

HUMEUR, s. f. [toute substance fluide qu se 
trouve dans un corps organisé] humour, moisture ; [il 
se dit vulgairement des humeurs du corps que l’on 


croit viciées], humour. Fonte d’—s [catarrhe], gra- 


vedo, coryza, catarrh. L'intempèrie et l’alteration 
des —s causent les maladies, the ill state and altera- 
tion of the humours occasion distempers, —s froides 
[nom vulgaire des écrouelles], the king's evil, scrofula. 
Faire prendre l’— aux peaux [les jeter dans une 


* 
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bir, bat, båse, antique: thére, bb, ovér, jane, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, réb, lörd, méod, hdod, vôs, mon: bise, bit, brun. 


moisture. || Humeur [certaine disposition du tempé- 
rament ou de esprit, soit naturelle, soit accidentelle], 
temper, ‘disposition, turn of mind, humour, mood 
(les deux derniers se disent principalement de la dis- 
position accidentelle). Il avait ’— égale, he was of an 
even temper, Elle a l'— gaie, she is of a gay dispo- 
sition. Elle n'est point d'— difficile, she is not at all 
difficult to please. Il est aujourd'hui en bonne —, he 
is ig à good humour to day. L'avarice et l'ambition 
qui me possédaient changèrent entièrement mon —, 
the avarice and ambition with which I was possessed, 
entirely changed my disposition. Etre en — de, être 
d’— à faire quelque chose [la première de ces phrases 
marque la disposition habituelle], to be disposed, in- 
clined or willing to do a thing. Je ne suis pas toujours 
en — de travailler, I am not always in the humour to 
work, Seriez-vous en — de faire un tour de jardin? 
should you care to take a walk round the garden? Je 
ne suis guère en — de faire des visites, J am not in a 
humour, or I have no great mind to go a visiting. II 
est d’— à tout souffrir, he is of a temper to bear ever 
thing. Il est en — de rire, he is disposed to laugh. 
Etre de bonne —, to be good-humoured , to be in a 
merry pin or mood, to be good-natured. Mauvaise 
—, bad humour, mumps, pettishness, pet. — de 
brouillon, pragmaticalness. Bonne —, mirth, tune. 
tre de mauvaise —, fo be ill-natured, to be cross 

and peevish. || Humzur [fantaisie, caprice], humour, 
caprice, maggot, fancy, whim, whimsey. Chacun a 
ses —s, every one has his fancy. Essuyer les mau- 
vaises —s de quelqu'un, 0 suffer the caprices, the 
whims of any one. Avoir de l'— [être capricieux], 20 
be humoursome, whimsical or maggoty. Un homme 
d'—, a humorist, whimsical man, a maggoty fellow. 
C'est un homme qui n’a point d’— [se dit d'un homme 
commode dans la société civile], he is of a complying 
temper. Humeur [se dit, absolument, de l'humeur 
chagrine, de la mauvaise humeur], iK humour, ill- 
nature. Cela lui donna beaucoup d’—, that put him 
in a very ill humour, Il y a de l'— dans son procédé, 
there's ill humour in his proceeding. Avoir de !—, to 
be ill-humoured, ill-natured, humoursome. || Humeur 
[penchant à la plaisanterie, d'originalité facétieuse] , 
humour, Avoir de P—, to have Pos to be hu- 
morous. | 

HUMIDE (a-mid), adj. [d'une substance aqueuse , 
qui lient de la nature de l’eau; il est opposé à sec et 
ne s'emploie guère qu’en poésie] humid, watery; [il 
signifie plus ordinairement moite, qui est abreuvé, 
qui est impregné de quelque substance ou vapeur 
aqueuse], humid, damp, wet, moist. La terre est en- 
core toute —, the earth is still quite humid , damp 
or wef, Un linge —, a wet cloth. Un lieu —, a 
damp place. Avoir les mains —s, to have moist hands. 
Le temps est — [l'air est chargé de vapeurs] , the air 
is damp; it is a wet season or weather. Cet homme 
a le cervean — [il paraît avoir le cerveau chargé de 
sérosités , de pituite], hat man has a watery brain. 
Il est d'un tempérament — [il abonde en pituite], 
he is of a humid habit. J'ai vu plus d'une fois ses 
yeux —s et son âme attendrie, more (han once 1 
saw the tears come into his eyes, while his heart 
seemed tenderly affected. *,* L'— élément, the wa- 
tery way. L'— empire, les —s plaines, the sea, the 
briny plains. 

[Humide usually follows the noun in prose.) 

Hunz, s. m. sing, [une des quatre premières 
qualités] moisture. L’— radical, the radical moisture. 

HUMIDEMENT (à-mid-mân), adv. [dans un lieu 
humide] in a damp o Vous seriez ici trop —, 
this is too damp a place for you to be in. 
| [Humidement follows the verb; il est logé humidement.] 

HUMIDIFUGE, adj. water-tight, 

HUMIDITE (d-mi-di-ta), s. f [qualité de ce qui 
est humide] humidity, dampness, moisture, wateri- 
ness. Le tabac desseche les —s du cerveau [ l’a- 


| bondance excessive de la pituite dans le tempérament}, 


snuff dries up the moisture of the brain. | 
HUMILIANT, E (à-mi-li-än, Ant), adj. v. [qui 


humilie, qui mortifie, qui cause de la confusion, de 


la honte] humiliating, mortifying. 
[Humiliant sometimes precedes the noun 1 des reproches humi- 
liants, d’humiliants reproches.) 
HUMILIATION (é-mt Ii-à-sl- on), s. f. [action par 
laquelle on s’humilie , on est humilie; état d'une per- 
sonne humiliée, mortifiée ; il se dit aussi Des choses 
ui donnent de la confusion, de la mortification}: 
humiliation „ mortification, Etre dans l'—, to be in 


* state of humiliation. 


cuve sans eau; t. de Mégissiery, to et the skins tate! HUMILIER (à-mi-U-4), humiliant, humilié v. u 


C9. 
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{mortifier, donner de la confusion] to humble, to 
humiliate, to mortify ; {abaisser}, to humble, to mor- 


tify, to abase, to cast down, to take down, to bring 


dow. Dieu humilie les superbes, God humbles the 


roaring , yell, yelling, shriek. On entendait toute la 
nuit le — des loups, all night long were heard the 
howling of the wolves. Les chiens poussaient des —s 
affreux , the dogs sent forth frightful howls or howled 


proud, Ladversité humilie les hommes, adversity | frightfully. Calypso inconsolable rentra dans sa grotte 


humbles men. — son cœur, son esprit devant Dieu, 
to humble one’s heart and mind before God. S'— de- 
vant Dieu et devant les hommes, to humble one’s 
self before God and men. 

HUMILITE (a-ml-lf-ta), s. F. [vertu qui nous 


donne le sentiment de notre faiblesse, qui réprime 


eu nous les mouvements de l’orgueil] humility, kum- 
bleness ; [il se dit, familièrement, pour Déférence, 
soumission, abaissement], humility, humbleness, 
meekness , lowliness , submissiveness, submission, res- 
pect. Avoir beaucoup d’—, to be very humble. 

HUMORAL, E (ü-mô-räl), adj, [t. de Méd.; qui 
vient des humeurs] kumoral. 

HUMORISME, s. m. [t. de Méd.; la doctrine des 
médecins humoristes] the doctrine of Galen. 

HUMORISTE (ü-mô-rlst) . adj. [mot familier; se 
dit D'un homme qui a de l'humeur, avec lequel il est 
difficile de vivre] humoursome, peevish. 

Humorisrs, s. m. [médecin galéuiste qui attribue 
les maladies aux humeurs viciées ] galenical physi- 
cian, galenist. 

HUMUS (ü-mûs), s. f [la couche de terre végé- 
tale qui enveloppe notre globe] mould. 

HUNE (hin), s. f [sorte de petit plancher autour 
du mât d'un vaisseau] top, the scuttle of a mast or 
the round-top. — de perroquet, topmast, cross- 
trees. La grande —, the main top. La — de misaine, 
the fore top. La — d'artimon, the mizen top. || Hunz 
grosse pièce de bois terminée par deux tourillons, et 
a laquelle une cloche est suspendue], beam. 

HUNIER (hà-nià), s. m. [le mat qui porte la hune; 
la voile qui se met au mât de hune] lo- mast or sail. 
Le grand —, the main top-mast or sail. Le petit —, 
the „ or sail, Mettre le vent sur les —s, 
to brace the top-sails to the wind, to lay them aback 
on the mast. Le — est haut ou en coche, the top- 
sail is a-trip, — a mi- mat, top-sail half mast up. 
Amener, avoir les —s sur le tou , to lower, have the 
top-sails lowered down upon the caps. Avoir les —s à 
demi-mât, to have the top-sails half mast up. Les —s 
sont guindés, the top-sails are a-trip. 

HUNNINGUE, s. / [forte ville de France, en Al- 
sace] Hunningen. 

HUNTINGDON, s. m. [ville d'Angleterre: capitale 
de l'Huntiugdonshire] Huntingdon. 

HUPPE (hüp), s. f [oiseau de la grosseur d'un 
merle, qui a une petite touffe de plumes sur la tète] 
the pewet or lapwing. || Hurre [touffe de plumes 
que portent la huppe et quelques autres oiseaux] the 
tuft or crest on the head of some birds. 

HUPPE, E (hà-pà), adj. [se dit Des oiseaux qui 
ont une 75 sur la 075 tufted, crested, Plongeon 
, sanderling or curwillet. || Hurré {se dit, figuré- 
ment et famihérement , D'une personne riche, nota- 
ble, de haut parage; mais alors on ne l'emploie guère 
qu'avec le mot plus], topping ; [habile, rusé], cun- 
ning. Il y avait quantité de femmes et des plus —es, 
there were a vast many topping ladies. Les plus —s 
y sont pris, the most cunning ure caught , the know- 
ing ones are taken in. 

HU-QUANC ou HOU-QUOUAN, s. m. [province 
de la Chine; si fertile qu'on l'appelle le grenier de la 
Chine] Hou Quang. 

HORA ou SABLIER, s. f. [arbrisseau transporté 
des Indes dans l'Amérique] kura, sandbor-trec. 

HURASSE, s. f. [Forge] socket. 

HURE Sagat $. f [tète coupée de sanglier, de 
brochet, de saumon , d'ours] head. La — d'un san- 
glier, d'un brochet, the head of a wild boar, of a 
pike, Une — de saumon, the jowl of a-salmon. Il a 
une vilaine — (fam.; se dit D'un homme qui a les 
cheveux mal faits, mal peignés et hérissés], he has 
a nasty head of hair. 

HURHAUT [mot dont les charretiers se servent 
D faire tourner leurs chevaux a droite] gee haw. 

. Dra. 

HURIO ou HUSSO , s. m. [grand poisson du Da- 
nube; il est sans écailles, on en tire l'ichthyocolle ou 
rolle de poisson] huso, the ésinglass-fish. Š 

HURLADE, s. f. (grand cri; mot peu usité] a 
great howling or crying. 

HURLEMENT (harf-m&n), s. m. [le cri prolongé 
+: le loup et a fait aussi quelquefois le chien] 

owl , howling, yell; [cri aigu et prolongé que l'on 
pousse dans la douleur, dans la colère, etc.], roar, 


uelle remplit de ses —s, the disconsolate Ca- 
lease returned to her grotto, which she filled with 
ser shrieks. 

HURLER (hir-li), hurlant, hurlé, v. n. [se dit 
des loups et des chiens lorsqu'ils font un cri prolongé] 
to howl, to yell; [se dit des cris aigus et prolongés 
que l'on pousse dans la douleur, dans la colère, etc.], 
to roar, to yell, to howl, to shriek ; [parler avec em- 
portement, avec le ton de la fureur], fo roar, to 
shout. Il ne crie pas, il hurle [fig. ; il jette de grands 
cris de douleur], he does not cry, he howls. I 
faut hurler avec les loups [prov.; faire comme les au- 
tres, s’accommoder à leurs inclinations], you must 
howl when others yell, you must follow the fashion. 

HURLEUR, s. m. [sorte de sapajou]. V. Ouaarne. 

HURLUBERLU, adv, [inconsidérément, étour- 
diment, brusquement; terme populaire qui s’emploie 
aussi substantivement pour signifier un homme qui 
agit sans prendre eae à ce qu'il fait] inconsider- 
ately, bluntly, hurly-burly. Il est entré —, he came 
in bluntly, C'est un —, he is a harebrained fellow. 
(Pop.) 

HURONS, s. m. pl. [peuples sauvages de l'Améri- 
que, dans le Canada] Hurons. 

HURTEBILLER, v. a. [se dit De l'accouplement 
des béliers avec les brebis] to tup. 

HUSSARD (hù-sär), s. m. [cavalier hongrois qui 
a une manière parliculiere de combattre; soldat à 
cheval, armé à la légère, vêtu d'un gilet et d’une 
soubreveste] hussar, hussard, 

a LA Hussarve, loc. adv. [à la manière des hus- 
sards] like the hussards. Couper les crins des chevaux 
à la —e [les laisser depuis le bas de l’encolure jusqu’à 
la moitié et couper le reste jusqu'à la tête], fo cut the 
mane of a horse in the way of hussars or after the 
hussar-fashion, Vivre à la —e [prov. ; vivre de pil- 
lage], to live on plunder. 

HUSSO, s. m. V. HURIO. 

HIER , adj. m. [mutin] headstrong, stubborn. 
Old. 

Hurix, s. m. [querelle, débat] dispute, quarrel, 

HUTLA , s. m. [petite espèce de lapin d lile Es- 
pagnole] Autla. ° 

HUTTE (hùt), s. f [petite loge faite grossièrement 
avec de la terre du bois, de la paille , etc.) Aut. 

HUTTEN-NICHT, s. f. [poussière qui s'attache 
dans la cheminée des fourneaux de la fonte du plomb, 
espèce de cadmie ] huttennicht. 

se HUTTER (sé-hü-tà), v. r. [faire une hutte pour 
se loger, se caser) to make a hut, to lodge in a hut. 

peine les soldats eurent-ilsle temps de se —, scarce 
had the soldiers time to make huts. A 

HUTTER, v. a. — les vergues 15 de Mar.] to 
lower the lower yards down a port-last (as when a 
ship rides at anchor in a storm). 

HYACINTHE (.- A-sint), s. m. [Mythologie; fils de 
Piérus et de Clio; il était beaucoup aimé d’Apollon, 
qui le tua par accident et le changea en une fleur 
nommée Hyacinthe] Hyacinthus. 

Hyacintug, s. f. [plante bulbeuse, fleur printa- 
nière; sorte de pierre précieuse] hyacinth. Coufee- 
tion d’— [sorte d'électuaire], confection of hyacinth. 

HYADES, [assemblage d'étoiles placées sur le front 
du Taureau céleste] Hyades, Hyads. 

HYALOGRAPHE, s. m. [instrument propre à des- 
siner la perspective] hyalograph. 

HYALOGRAPHIE, s. / [art de se servir de l'hya- 
lographe] hyalography. 

HYALOIDE, s. m, [espèce de: cristal dur et ar- 
rondi de la rivière des Amazones] /tyaloides. 

HYALURGIE, s. f. [Verrerie] 4yalurgy. 

ee s. f. [Mythologie ; montagne de Sicile ] 
Hy dla. 

PHYBOUCOUHU, s. m. [fruit de l'Amérique, 
de la forme et de la grosseur d’une datte} hydou- 
couhu. 

HYBRIDE, adj. [qui est né, provenu de deux es- 
pèces différentes] 0 brid » hybridous, mongrel. Mot 
— [tiré de deux langues, comme cholera-morbus) 
hybridous word, Avimal —, a mongrel animal. 
Plante —, hybrid plant. || Hrearpe [se dit substanti- 
vement}, mongrel, 

HYDATIDE, s. F [t. de Chirur. ; les hydasides 
sont de grosses vessies pleines d'eau qui naissent en 
différentes parties du corps] hydatide. 


HYDATISME , s, m. It. de Méd.; bruit causé pat 
la fluctuation d’un liquide renfermé dans an abcès), 
hydatism. J 

HYDRACIDE, s. m. [Chimie] hydracid, 

HYDRAGOGUE, adj. et subst. [médicament qui 
purge les eaux et les sérosités] hydragogue. 

HTDRARG TRE, s. m. [t. de Chim.; mercure, 
vif-argent] hydrargyrum, quicksilver. 

HYDRATE, 3. m. It. de Chim.; nom générique 
des corps composés d eau et d'un autre corps, tels 
qu un oxyde métallique] hydrate. 

HYDRATE, E, adj. 8 de Chimie; qui est com- 
biné avec l’eau] bare combined with hydrate. 

HYDRAULIQUE (I-dr8-Ifk), adj. [se dit de l'art 
qui enseigne à conduire et élever les eaux, et des 
machines qui servent à cet objet) hydraulic, hydrau- 
lical. Machine —, hydraulic machine. || Bélier —, 
hydraulic ram. 

(Hydraulique sfter the noun.] 

Hypraurique, s. f. [la science hydrauli e] hy- 
draulics. Il entend parfaitement I'—, he 3 
hydraulics perfectly. 

HYDRE (idr), s. f. [serpent d’eau, serpent fabu- 
leux à sept tètes; constellation de l’hémisphère aus- 
tral; fgurément, mal qui augmente à mesure qu'on 
fait plus d'effort pour le détruire] hydra. 

HYDRENTEROCELE, s. f. It. de Chirur.; espèce 
de hernie du scrotum] x Arenterocele. 

HYDREOLE, s. f. [Machine] hydraulic and pres- 
matic machine. 

HYDROBROMURE de carbone, s.m. [Chimie] hy- 
drobromide of carbone. 

HYDROCARBURE de chlore, s. m, [Chimie] hy- 
drochloride of carbone. 

HYDROCELE (I-drd-sél), s$. nier aux bour- 
ses cansée par un amas à Ydrocele. 

HYDROCÉPHALE, s. f. (bydropisie de la tête] 
hydrocephalus. 

HYDROCERAME, s. m. [ Poterie] porous vesse 
for cooling. 

HYDROCHLORATE, adj. It. de Chim.; nom g- 
nérique des sels formés d'acide hydraulique et d'une 
base quelconque] /ydrochlorate. 

HYDROCHLORIQUE, adj. hydrochloric. 

HYDROCHLOROCYANATE, s. m. [Chimie] hy- 
drochlorocyanate. 

HYDROCOTYLE, ÉCUELLE D'EAU, s. f. [plante 
aquatique] hydrocotyle. 

HYDROCYANATE, s. m. [Chimie] kydrocyanate. 

HYDRODYNAMIQUE, s. f. [science du mowe: 
ment, de la pesanteur et de l'équilibre des fluides) 
hydronamics, 

HYDROFLUATE, s. m. [Chimie] hydrofluate. 

HYDROFUGE, adj. water-proof. 

HYDROGENE, s. m. [t. de Chim.; substance aé- 
riforme dont la combinaison avec le gazoxygene forme : 
de l’eau] hydrogen ; [dans le langage ordinaire il se 
dit du gaz hydrogène carboné que l’on emploie à l'é- 
clairage] hydrogen gas. 

HYDROGENE, E, adj. It. de Chimie] hydrogen, 
combined with hydrogen. 

HYDROGRAPHE (!-drd-graf) s. m. hydrographcr, 
a teacher vf navigation, 

HYDROGRAPHIE (I- drö-grä-ſi), s. f. [connais 
sance ou description des mers; art de naviguer ) by- 
drograpkhy. 

HYDROGRAPHIQUE (f-drd-gra-f_k), adj. hy- 
drographic, hydrographical, 

Hydrograpltique after the noun.) 

HYDROLOGIE, s. f. [partie de l'histoire naturelle 
qui traite des eaux et de leurs différentes espèces) y- 
drology. - 

HYDROMANCIE, s. f. [divination par le moyen 
de l’eau] hydromancy or hydroscopy. 

HYDROMEL (t-drô-mêl), s. m. (breuvage fait 
d'eau et de miel] hydromel, mead, — viel, 
metlieglin. 

HYDROMETRE, s. m. [instrument pour mesure? 
la gravité spécifique et les autres propriétés de l'eau) 
hydrometer. 

HYDROMÉTRIR, $ f [science qui apprend à 
faire usage de l'hydromètre] hydrometry. ath 

HYDROMPHALE, s. / [tumeur aqueuse Ti vient 
au nombril ; c'est une hydropisie particulière hydre- 

halus. 

HYDROPHANE ou PIERRE CHANGEANTE, 
. f [c’est la chatoyante] oculus mundi, h rydrophans. 

HYDROPHILE, s. m. [insecte aquatique et coleop 
tère à antennes: c'est le grand scarabee aquatique] 
hydrophilus, 
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bås , bat, base, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : field, fig, vin: robe, röb, lörd, möod, héod, vôs, mon: buse, bat, brun. 
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HYDROPHOBE, s. [t. de Med.; celui ou celle 
qui a l'eau et tous les liquides en horreur; on le dit 
particulièrement de ceux qui sont attaqués de la 
rage] hydrophobe. 

HYDROPHOBIE, s. f. [t. de Méd.; horreur de 
l'eau et des autres liquides; il se dit aussi de la rage} 
hydrophobia. 

HYDROPHTHALMIE, s. f. It. de Chirur.; hy- 
dropisie de l'œil] kydrophthalmia. | 

HYDROPHYLLUM, s. m. [plante aquatique] hy- 
drophyltum, water leaf. 

HYDROPHYSOCÈLE ou HYDROPNEUMATO- 
CELE, s. f. It. de Chirur.; hydrocèle mêlée d'air] 
hydrophysocele. 

HYDROPIPER, s. m. [poivre d'eau, persicaire ; 
pianie aquatique qui a un goût poivré et bralant ] 
tydropiper, persicaria. | 

HYDROPIQUE ba san adj, [qui est malade 
d'hydropisie] hydropic, hydropical, dropsical ; [il 
s'emploie aussi substantivement], a dropsical man or 
woman. 

HYDROPISIE (f-drô-pl-zl), s. f [tumeur aqueuse; 
enflure causée par des eaux qui s'épanchent entre 
cuir et chair] dropsy, hydropsy. 

HYDROPNEUMATIQUE, adj. [t. de Chim.; il 
se dit de l'appareil qui sert à recueillir les gaz, et 
dont la pièce principale est une cuve remplie d’eau] 
hydropneumatic. 

HYDROPNEUMOSARQUE, s. f: It. de Chirur. ; 
tumeur aqueuse, venteuse et charnuc] kydropneu- 
mosarca, 

HYDROPOTE, s. [t. de Méd. ; qui ne boit que de 
l'eau] kydropote, water-drinker. 

HYDROPYRETE, s. f. [fièvre maligne accompa- 
gnée de sueurs et de colliquation] y dropyretos. 

HYDROROSAT, s. m. [boisson composée d'eau, 
de miel et de jus de roses] Aydrorosaton. 

HYDRORRHODIN, s. m. [eau mélée avec de 
l'huile de rose; vomitil bon contre le poison] Ay- 
drorrhodinon. | 

HYDROSARQUE, s. f. [t. de Chirur.; tumeur 
aqueuse et charnue] Aydrosarca. 

HYDROSCOPE, s. m. [sorte d'horloge d’eau; nom 
de ceux qui prétendent avoir Ja faculté de voir l’eau 
qui est sous terre} hydroscope. 

HYDROSCOPIE, s. f. [prétendue faculté de sentir 
les émanitions des eaux souterraines] hydroscopia or 
liydromancy. i 

 HYDROSTATIQUE, s. f [partie de la mécanique 
qui considère la pesanteur des corps liquides ] Hydro- 


s taticss [il est aussi adjectif], Aydrostatical. 


HYDROSULFATE ou H¥DROSULIURE , s. m. 
[t. de Chim.; nom générique des sels formés d’acide 
n et d'une base quelconque] kydrosul- 
phat, hydrosulphur. 

HYDROSULFURIQUE, adj. [t. de Chim.; il se 
dit d'un acide formé de souffre et d'hydrogène, qui 
est gazeux, incolore, et d'une odeur fétide analogue 
à celle des œufs pourris] hydro-sulphuric. 

HYDROTIQUE, adj. [se dit des remèdes sudori- 
fiques] hydrotic, hydrotical. 

HYDROTITE ou ENHYDRE, s. f: [géode qui 
contient de l'eau] enhydrus, 

HYDRURE, s., m. [t. de Chim.; nom que l'on 
donne aux composés d'hydrogène et de tout autre 
corps simple que l'oxygène, lorsqu'ils ne sont ni aci- 
des ni gazeux] hydrate. 

AL,E, adj. [qui appartient à l’hiver ; il se 
dit principalement des plantes qui croissent en hiver) 
hyemal, hibernal, winter, Plantes —es, hyemal or 
winter plants. 

Hyimat, E, adj.: Montagnes —es, mountains 
covered with perpetual snows, 

HYEMATION, s. F [action de passer l'hiver] 
hyemation. 

HYENE. V. Hréne. * 

HYETOMETRE ou HYETOSCOPE, s. m. [t. de 
Phys.; instrument propre a mesurer la quanlité de 
pluie qui tombe] hyetometer, pluviameter, rain-gauge. 

HYGIE ou HYGEE, s. f. (Mythologie; fille d'Es- 
culape et déesse de la santé] Hygeia. | 

HYGIENE, . f [partie de la médecine qui traite 
de la manière de couserver la santé] hygiene. 

à HYGIÉNIQUE, adj. qui a rapport à l'hygiène] 
geian. | 
HYGROCIRSOCÈLE, s. f. [t. de Chirur. ; fausse 

hernie du scrotum, faite d’eau et de varices, ou 

nie variqueuse) hygrocirsoecle. 

HYGROMÈTRE (1-grd-métr) ou HYGROSCOPE, 
s. m. [instrument de Physique servant à mesurer le 


degré d'humidité ou de sécheresse de l'air] kygro- 
meter, hygroscope. É 

HYMANTOPE, s. m. [oiseau aquatique J. J. 
Ecuasss. 

HYMEN, Hrménés (Tmön, I-mä-nà) s. m. 
{Mythol.; fils de Bacchus et de Vénus, et dieu du 
mariage] Hymen or Hymenœus, the god of marriage; 
[dans le style poétique, union, mariage], hymen, 
marriage ; [létat du mariage |, hymen „ wedlock, 
matrimony; ¶ au plur., les céremonies du mariage], 
nuptials ; [ t. d’Anat.], hymen. Le flambeau de 1—, 
the torch of Hymen.On n'entendait plus que des cris 
de joie, que les chants des bergers et des laboureurs 

ui célébraient leurs hyménées, nothing was now 

heard but shouts of joy, and the songs of swains 
and husbandmen ek beaters their nuptials, Vivre 
sous les lois de l'— he mariage, to five under the 
laws of Hymen, to live in the bonds of wedlock. 

HYMENOPTERES, s. m. pl. [classe d'insectes qui 
ont quatre ailes membraneuses] Aymenoptera. 

HYMNE (Imn), s. m. [cantique de louange à Dieu; 
louange en vers; ode, chanson, poésie lyrique : ce 
mot est féminin en parlant des hymnes qu'on chante 
dans l'église] ymn. 

 HYMNISTE, s. m. [celui qui fait des hymnes } 
hymnographer, a composer of hymns. 

HYMNODES, s. 25 pl. {chez les Grecs, ceux qui 
a des hymnes dans les fêtes publiques] Aym- 
nodes. 

HYMNOLOGIE, s. f. [récitation ou chant des 
hymnes] hymnology, hymnody. 

HYOIDE, adj. m. t. d Anat.; l'os hioide est situé a 
la racine de la langue] hyoides, bicorne , ypsiloides. 

HYOSCIAME, s. f. [jusquiame ; plante somnifere] 
hyoscyamus, henbane. 


HYPOCISTE, s. m. [plante parasite qui croit sur 
le ciste; suc de cette plante] Aypocist, hypocistis. 

HYPOCONDRE (Ï-pô-kondr), s. m. [parties laté- 
rales de la région supérieure du bas-ventre ], hypo- 
chondre. || Hyroconprs[ se dit aussi pour hypo- 
een LE homme bizare, mélancolique], an * 
pochondriacal. Son — de mari, her hyponchondriacal 
husband, C'est un —, he is an ſiy pocliondriac. 

Hrroconpre, adj. I qui se croit malade] hypo- 
chondriac, hippish. Il devient —, he is becoming 
hypochondriacal or hippish. 

[Hypocondre follows the nouns un homme hypocondre, une 
femme hypocondre.} 

HYPOCONDRIAQUE (I- d- kon - dri- Ak), adj. 
[t. de Méd. ; qui appartient à l’hypocondrie] hypo- 
chondriacal; [| qui est atteint d'hypocondrie |, ypo- 
chondriac, hypochondriacal, hippish, splenetic, nelak- 
cholic. La solitude rend quelquefois les hommes —s, 
solitude sometimes renders a man hypochondriacal. 

[Hypocondriaque follows the noun : un homme hypocoddrie= 
que; affection hypocondriaque.} 

Hyroconprraque, $. [qui est atteint d'hypocondrie } 
hypochondriac. | 

HYPOCONDRIE (f-pô-kon-dri), s. F It. de Med.; 
sorte de maladie ordinairement de longue durée, qui 
rend bizarre et morose, et dans laquelle on se plaint 
de douleurs variées, de souffrances excessives, malgré 
les apparences d'une santé assez bonne] Lypochon- 
driacism; ¶ il se dit de toute espèce de mclancolie où 
de tristesse habituelle], hypochondria, hippishness. 

HYPOCRANE, s. m. [ suppuration entre le crane 
et la dure-mere ] hypocranium. 

HYPOCRAS, s. m. V. Hirrocnas. 

HYPOCRISIE (I-pö-kri-zl), s. f [vice qui con- 


HYPALLAGE, s. f. [t. de Gramm.; figure par la- , siste à affecter une piété, une vertu, un sentiment 


quelle on parait attribuer à certains mots d'une phrase 
ce qui appartient à d’autres mots, sans ecpendant qu'il 
soit possible de se méprendre au sens] Lypallage. | II 
n'a point de souliers dans ses pieds, au lieu de dire, 
il na 
pallage. 


HYPERBATE, s. f. [figure de Grammaire, qui 
renverse l’ordre naturel du discours ] hyperbaton. 

HYPERBOLE (I-pér-bdl), s. f [ figure de Rhéto- 
rique ; exagération excessive, augmentation] hyperbole. 
|| Hyrzrgorz [t. de Mathém. ; sorte de section d'un 
cône], hyperbola. 

HYPERBOLIQUE (f-pér-bé-lik), adj. [ qui exa- 
ère beaucoup; qui appartient à hyperbole] „er- 
olic , hyperbolical, || Hirzrsozique [t. de mathem, }, 

hyperbolical. 

[Hyperbolique usually follows the noun.] 

HYPERBOLIQUEMENT (L pèr-bò-Iik-män), adv. 
[ avec exagération ] hyperbolically, 

{Hyperboliquement constantly follows the verb: il s’est ez- 
primé hyperboliquement.} 

HYPERBOREE (TI-pér-bé-ra ), adj. [il se dit des 
nations, des pays qui sont du côté du nord septen- 
trional; on dit aussi dans le même seus : rey ieee 
réen] hyperborean, northern. Les 9 55 ry per- 
boréens, les nations hyperboréennes, the hyperborean 
or northern people or nations. 

HYPERCRISE , s. f. [ crise violente et excessive 
d'une maladie] Aypercrisis. 

HYPERCRITIQUE ( f-pér-kri-tik ), s. m. [censeur 
outré, critique qui ne laisse passer aucune faute’, qui 
pe pardonne rien] hypercritic. 

Hyrercaitique, adj. hypercritical. 

HYPERDULIE, s. f. [n'a d'usage qu'en eette 
phrase]: Le culte d'hyperdulie [le culte qu’on rend a 
la sainte Vierge], Lyperdulia. 

HYPERICUM, s. m. V. MILLEPERTTIS. 

HYPERION, s. m. [ Mythol.; fameux géant, fils 
de Titan; nom du Soleil] Hyperion. 

HYPEROXYDE de chrôme, s. m. [Chimie] chro- 
mic acid. 

HYPETHRE, s. f. [t.d’Archit. ancienne; portique 
ou temple découvert] fon 


HYPECOON, s. m. Ilg narcotique] hypecoum. : 


HYPNOBATE, s. m. fsomnambule] kypnobates. 

HYPNOLOGIE, s. m. [partie de la médecine qui 
règle le sommeil et les veilles] kyprologia. 

HYPNOTIQUE, adj. [remède qui provoque le 
sommeil] hypnotic, narcotic, soporifec. 

HYPOBOLE, s. f. [figure de Rhétorique , quand 
on répond par avance à ce que l'on prévoit que l'ad- 
versaire objectera} ypobole. 

HYPOCAUSTE, s. f. [fourneau à échauffer les 
étuves] hypocaustum, stove. - 


* 


point les pieds dans ses souliers, est une hy- 


louable qu'on n'a pas} hypocrisy. 
HYPOCRITE (I- pö-krit), adj. [qui affecte des 


apparences de piété, de probité , qui a de l'hypocrisie } 


hypocritical. 

(Hypocrite, applied te persons, follows the noun; to things 
may precede it : un maintien hypocrite, une contenance hypocrite ; 
cet hypocrite maintien, cette hypocrite contenance en impose à tout 
le monde. See Anvsectty.] 

Hrrocarrz, $. hypocrite, dissembler. 

HYPOGASTRE, s. m. [t. d’Anat.; la partie infé- 

| rieure du bas-ventre ] Lypogastrium. 

‘ HYPOGASTRIQUE, adj. [t. d’Anat.; se dit de 
l'artère et de la veine iliaque interne] hypogastric. 

| HYPOGEE, s. m. [t. d'Astrol. ; kypogæum, below 
the horizon; | t. d'ancienne Archit.; sous terre] Ay- 
pogeum ; [ adjectif ] under-ground. 

HYPOGLOSSE, s. m. [t. d’Anat.; se dit du nerf 

qui rend la langue l'organe du gout) hypoglossis ; 
[adjectif], hypoglossie. 

HYPOGLOSSIDE, s. f. t. de Méd.; inflamma- 
tion ou ulcéralion sous la langue] rana, hypoglossis. 

HYPOGLOTTIDE, s. m. It. d'Anat.; c'est le nom 
de deux glandes de la langue; chez les Antiquaires , 

couronne de laurier d'Alexandrie] kypoglotts, hy- 
| poglossis. 

| HYPOMOCHLION, s. m. [t de Mécan.; point 
d'appui d'un levier] hypomochlion, fulcrum, prop. 

HYPOPHORE, s. f. [t. de Chir.; ulcère profond 
et fistuleux : figure de Rhét. ; premier membre de la 
prolepse} Aypophora, 

HYPOPHTHALMIE, s f. [ douleur dans l'œil sous 
la cornée ] Aypophthalmia, hypophthalmion, 

HYPOPION, s. m. [t. de Chir.; amas de pus der- 
rière la cornée de l'œil] hypopyon. 

HYPORCHEME, s. m. (t. de Poésie grecque; se 

dit de vers lyriques faits pour accompagner une danse] 
hyporchema. 

| HYPOSPATHISME, s. m. Ft. de Chir. ancienne ; 
incision à la tète] hypospathismus, 

HYPOSTASE rhi), s. f It. de Théol.; per- 
sonne, suppôt, personnalité ] 5 „perso- 
ar | Hyrosrass t. de Méd.; sediment de certai- 
nes liqueurs], sediment. 

HYPOSTATIQUE (E-pés-14-ttk), adj, [t. de Theol: ; 
ne se dit que de l'union du Verbe @ la nature hu 
maine] /ypostatieal. | 

HYPOSTATIQUEMENT (bpès-t&-tlk-mân }, adv. 
[d'une manière hypostatique ] hypostatically. 

HYPOTHENUSE, s. / [t. de Géom.; le côté qui 
est opposé à l'angle droit dans un triangle rectangle] 
kypothenuse, hypothenusal line. 

HYPOTHÉCAIRE ( 1-pd-ti-kér ), adj. [t. de 
Juvisp. ; qui a droit d'hypothèque, qui a action } 
having a mortgage or security. Crèaneier —, mori, 
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gages. Dettes —s [qui donnent hypothèque sur un 
immeuble], a mortgage. 


- [Hypothécaire follows the noun.] 


HYPOTHECAIREMENT (!-pô-14-kér-mân ), adv. 
[t. de Jurisp.; par une action hypothécaire ] dy 
mortgage. 

[Hypothécairement follows the verb 1 il est oblige hypothé- 
catrement.) : 

HYPOTHENAR, s. m. [t. d Anat.; muscle du 
petit doigt, muscle du pied! hypothenar. 

HYPOTHEQUE ([-pé-ték), s. , [droit acquis 

ar un créancier sur les immeubles que son débiteur 

ul a affectés pour la sûreté de sa dette, pour l'ac- 
quittement d'une obligation], kypotheca, mortgage. 
i Hrrorgkeus sur une terre, une maison, etc., 
mortgage upon land, on a house, etc. || Hyrotaè- 
Quz } boisson faite avec de l'eau-de-vie , du sucre, des 
fruits, etc.], a sort of brandy-punch. (Old. pop.) 

HYPOTHEQUER ( l-pð-tà-kà ), hypothéquant, 
hypothéqué, v. a. [soumetire à l’hypothèque, donner 
pour hypothèque] tu mortgage, to ſiypotliecate, to 
engage. Il a hypothéqué tous ses biens, ke has mort- 


aged all his estates. Celui qui hypothèque, the mort- 


gager. Celui à qui l'on hypothèque, the mortgagee. 


II est bien hypothéqué [ fig. et fam. :; se dit d’un homme 


dont la sante est ruinèe], he is quite knocked up. 
HYPOTHÈSE (1-pô-têz], s. f. It. de Philos.; sup- 
osition d’une chose, soit possible, soit impossible, de 
aquelle on tire une consequence ; système de suppo- 
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1 , a numeral letler, denotes 1, un; II, 2, deux; 
III, 3, trois; but when it comes before one of these 
other numerals V or X it lessens its number by an 


unity; as, IV, 4, quatre; IX, 9, neuf. On the 


contrary, when it comes before the numeral C turned 
upside down or between two C's facing one another, 
it increases its number prodigiously ; thus, 19 denotes 
500, cing cents; cio, 1,000, mille; cco, 10,000, 
dix mille; 1999, 50,000, cinquante mille; ccc1ov0, 
100,000, cent mille; ceccr9929, 1,000,000, un million. 

I, s. m. [la neuvième lettre de l'alphabet] 1. Un 
grand I un petit i, a great or small i. Prov.]: 
Droit comme un —, as straight as an arrow. Il met 
les points sur les — [se dit d'un homme vétilleux et 
qui est exact dans les petites choses ], he is scrupu- 
lously exact. 

IAMBE (f-anb ), s. m. [t. de Versification latine 
et grecque ; pied dont la première syllabe est brève et 
la dernière longue ] iambus ; [comme adjectif, il se 
dit des vers où il y a des jambes], iambic. 

IAMBIQUE , adj. [ ne se dit que des vers iambes ] 
iambic. ö 

IATRALEPTIQUE, s. m. [ partie de la médecine 
qui guérit par les frictions , les 1 les em- 

lâtres et autres remèdes extérieurs] iatraleptic. 

IATROCHYMIE, s. f. [l'art de guérir les maladies 
avec des remèdes chimiques] iatrochymia. 

IBERIE, s. f. [ancien nom de l'Espagne ] Iberia. 

IBIBIBOCA, s. m. [genre de serpent du Brésil ] 
1bibiboca. | 

IBIDEM, [mot emprunté du latin, dont on se sert 
ordinairement dans les citations, pour signifier que 
le mot, la phrase, etc., que l’on cite, se trouve a 
l'endroit déjà indiqué dans la citation précédente : 
12 5 par abréviation, ibid. ou ib.) ibidem, 
l01G. y 10, i 

IBIJARA, s. m. [espèce d'amphisbène du Brésil] 
dela grosseur du petit doigt ibijara , bodty. 


IBIJAU, s. m. [oiseau de nuit du Brésil; tette- 
chèvre ] ibijau. 
. IBIR AC Ki A S. m. se t d * o ` 4 7 
table ] iiracon. [serpent du Brésil très-redou 
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sition; proposition comprise sous la thèse générale ] 
hypothesis, supposition. 

HYPOTHETIQUE (1-pô-t&-Ük) adj. [ qui est fondé 
sur une hypothèse] Aypothetie, Jp » condi- 
tional. Presque tous les cas sont hypothétiques, et 
sortent de la règle générale], almost all cases are 
hypothetical, and out of the general rule. 

[Hypothétique follows the noun.) 

HYPOTHETIQUEMENT (1-pé-t4-tik-mfn) , adv. 
[ par hypothèse, par supposition], Aypothetically. 


[Hypothétiquement after the verb: cela n’est gu’hypothétique- 
ment vrai.) 


HYPOTRACHELION , s. m. [t. de Méd. ; partie 
inférieure du cou: t. d’Archit. ; gorgerin] Aypotra- 
chelion. 

HYPOTYPOSE (I-pd-ti-péz), s. f [ fig. de Rhét. ; 
description animée, peinture vive et frappante] - 

otyposis, imagery. 
J FYPOZOMÉ, 2. m. t. d’Astron.; membrane qui 
partage deux cavités] hypozoma, 

HYSOPE (f-z3p), s. F [plante aromatiqne, de 
la famille des labiées ] hyssop. || Hxsore ps Garique 
ou HERBE D'OR. VJ. HéLtANTHÈME. 

HYSTÉRALGIE , s. f. [ douleur dans la matrice] 
hysteralgy. 

HYSTÉRICITÉ, s. f [nymphomanie; fureur 
utérine]. J. HYSTÉRIQUE. . 

HYSTÉRIE (is-tà-rf ), s. F It. de Med.; mala- 
die chronique particulière aux femmes : elle est due à 
l'extrême sensibilité du système nerveux, et se mani- 
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IBIRAPITANGA, s. m. [arbre qui donne le bois 
de ey Brazil-tree. 

IBIS (f-bis), [oiseau d'Égypte, espèce de cigogne 
qui-dévore les serpents; son bec, qui est de la lon- 
gueur d'un demi-pied, est en forme de faux] ibis. 

IBLE, termin. adj. V. Are. 

ICAQUE, s. m. prunier des Antilles, dont le fruit 
ressemble assez à nos prunes de Damas] icaco. 

ICARE, s. m. [ Mythol, ; fils de Dédale; il tomba 
dans la mer en volant ] Zcarus. 

ICE, termin. adj. V. Ir. 

ICEL-UI, LE (Is-laf, f-s8l), démonstratif ou pro- 
nom [vieux mot, employé encore dans le style de pra- 
tique et dans le langage familier ] this; he, him, his, 
she, her, hers, it, its. Icelle dame, this lady. Dans 
la maison d'—, in the house of this man or of the 
latter; in his house. Il portait une selle d’un beau 
velours, et sur l'arcon d'—le était un sabre à deux 
tranchants, on his back was a fine velvet saddle, with 
a two-edged sabre on its bow. 

ICHNEUMON (fk-néu-mon) ou MANGOUSTE, 
s. m. [rat de Pharaon ou rat d'Égypte; petit quadru- 

ède digité, du genre des belettes] ichneumon. 
| moucae Icansuümoxe [ mouche qui a quatre ailes et 
un aiguillon ou tarière avec quoi elle dépose ses œufs 
dans le corps des 10 ichneumon-fly. 

ICHNOGRAPHIE (ik-né-gr3-fl), s. 2 [plan géo- 
métral d'un bâtiment | ichnography. 

ICHNOGRAPHIQUE, adj. [ t. didact.; qui appar- 
tient à l'ichnographie] ichnographical. 

ICHOR (I-kör), g. m. [t. de Méd. ; sérosité acre, 
sanie qui découle des mie ichor. 

ICHOREU-X , SE, (i-kd-réu, réuz), adj. [screux, 
acre, purulent} ichorous, 

ICHOROIDE, s. f. [humidité semblable à la sanie 
d’un ulcère] ichoroides. 

ICHTHYOCOLLE (k-11-8-kôl), s. f [colle de pois- 
son ou isinglass ] ichthyocolla, isinglass. 

ICHTHYODONTES. V. Grossorkraxs. 

ICHTHYOGRAPHE (fk-tld-graf), s. m. it di- 
dact.; celui qui s’occupe d'ichthyographie] ichthyo- 
graphist. 


0 


SEN 
2 
DO 
% 
29 
4 


feste par des convulsions plus ou moins générales, 
plus ou moins fréquentes, accompagnées de suffoce 
tions et d’une perte complète de connaissance] his. 
terics. 
HYSTERIQUE ([s-t&-rfk ), adj. [qui appartient 
à Phystérie ] hysteric, 555 Me 
rics, hysterical fits, Vapeur —, uterine fury, hys 
terics. 
HYSTÉRITE, s. f It. de Méd.; inflammation 
de la matrice] hysterite. | | 
HYSTEROBUBONOCELE, s. f. [hernie formés 
par la matrice qui sort par l'anneau inguinal] hernia, 
tysterobubonocele. | 
HYSTEROCELE, s. f. [hernie causée par le pas- 
sage de la matrice à travers le péritoine] hysterocele, 
HYSTEROLITHE, s. f. I pétrification sur laquelle 
on trouve représentées les parties naturelles de la 
femme] hysterolithus, 
HYSTEROTOME, s. m. I t. de Chir.; instrument 
propre à ouvrir la matrice ] hysterotome. 
HYSTÉROTOMIE, s. f. It. de Chir.; dissection 
de la matrice] hysterotomy, hysterotomia, 
HYSTEROTOMOTOCIE, s. f. It. de Chir.; opé- 
ration césarienne] hysterotomotocy, hysterotomotocia, 
HYSTRICITE, s. m. [ bézoard du porc-épic } hys 
tricis lapis. - 
HYVOURAHE, s. m. [c’est-a-dire, chose rare; 
pe arbre du Brésil dont l'écorce est médicale) 
ryvourche. 


ICHTHYOGRAPHIE, s. f [description des pou- 
sons] ichthyographr. | 
ICHTHYOGRAPHIQUE, adj. [qui a rapport i 
l'ichthyographie] ichthyographic. | 
ICHTHYOLITHE, s. m. (poisson pétrifié ou pierre 
qui porte l’empreinte d'un poisson] ichthyolithus. 
ICHTHYOLOGIE (Îk-tf-8-18-i), s. J. [partie de 
l’histoire naturelle qui traite des poissons) ee 
ICHTHYOLOGIQUE (tk-tt-8-Id-slk), edj. (qui 
appartient, qui a rapport à Vichthyologie on aux pols 
sons] ichthyologic, ichthyological. ee 
ICHTHYOLOGISTE, s. m. fou connait l'histoire 
des poissons, qui l’étudie] échthyologist. 
ICHTHYOLOGUE, s. m. V. Icrrarotocistx. 
ICHTHYOPERIE, s. m. [palais osseux de poissons, 
trouvés fossiles au fond de la 4. ichthyperia. 
ICHTHYOPHAGE, s. m, adj. | qui ne vit que de 
poissons] ichthyophagist. 
ICHTHYOPHAGIE, s. f. [habitude de se noum 
de poissons] ichthyophagy. j 
ICI (t-sl), adv. [la est l'adverbe oppo% à cel ad: 
verbe de lieu; en ce lieu, en cette ville, en ce pass] 
here, hither, in this place. Ta passé par —, # e 
passed by here. Venez —, come here, come hit é 
D'—, hence, from hence, from this place, 1 
from here to there. Qui est le maitre d'—? #0! 
the master of this place. — près, hard by. 8 
this way. Ici- bas [en ce monde, dans ce bas-mone j 
in this world. || Ict [ devient quelquefois adverbe 
temps et signfie le moment présent], now. ae 
till now, hitherto. D'— ld, between now and eh 
ICICARIBA, s. m. [arbre du Brésil dont découle 
resine élémi] écicariba. ; = 
ICOGLAN, s. m. [page du 5 s 
dans l'intérieur du serail] icoglan. . — 
ICONIQUE, adj. It. didact.; qui est par 
semblable au modèle] iconic. priseur 
ICONOCLASTE (Lk8-nd-kldst), s m. | $ 
d'images; iconomaque] iconoclast or mage t en 
ICONOGRAPHE, s. m. Le e 0 
iconographie, ou qui s’en occupe] icon i 
ICONOGRAPHIE, s. F [description des images 
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tableaux, peintures, bustes et statues antiques] icono- m lui-même, et qui dit toujours la même chose 


1CONOGRAPHIQUE, adj. [qui appartient à l’ico- 
nographie] iconographic, iconograplucal. 

ICONOLATRE, s. m. [nom que les iconoclastes 
donnaient aux catholiques, qu'ils accusaient d'adorer 
les images] iconolater. 

ICONOLATRIE, s. f. [adoration des images] ido- 
latry, image-worship. 

ICONOLOGIE (id-nd-18-z1), s. f. [interprétation 
des images, des monumens antiques] iconology. 

ICONOLOGIQUE, adj. [qui concerne l'iconologie] 
iconologic. 

ICONOLOGISTE ou ICONOLOGUE, s. m. [auteur 
d'une iconologie] iconologist. 

ICONOMANE, s. m. [amateur passionné de gra- 
vures] iconomaniac; ironiquement, amateur de ta- 
bleaux], amateur of paintings. 

ICONOMANIE, s. f [passion pour les tableaux] 


lconomania, a passion for paintings. 


ICONOPHILE, s. m. [t. didact.; celui qui aime les 
images] picture-lover ; [connaisseur en fait d’estampes] 
a lover of prints. 

ICOSAEDRE, s. m. [t. de Géom.; corps solide qui 
a vingt faces ou dont la surface est composée de vingt 
triangles équilatéraux] icosahedron. 

ICOSANDRIE, s. J It. de Bot.; classe du système 
de Linné, qui renferment les plantes dont les fleurs 
ont vingt étamines au moins attachées sur le calice] 
icosandria. 

ICTÈRE, s. m. [t. de Med.; débordement de bile 
qui cause la jaunisse] icterus or icteric disease. 

ICTERIQUE (tk-ta-rtk), adj. [se dit des remèdes 
contre l'ictère ou jaunisse; il signilie aussi, qui tient 
de l’ictère ou qui est affecté d’iclere] icteric, icterical, 

IDALIE, s. f. [Mythol.; montagne dans l'ile de 
Chypre; nom de Vénus] Idalie. 

IDEAL, E (î-dà-4l), adj. [qui n'est qu’en idée; 
qui n'existe o ne peut exister que dans l'entende- 
ment, dans l'imagination] ideal, chimerical, imagi- 
nary. Un ètre —, an imaginary being. Pouvoir —, 
imaginary power, Richesses —es, ideal riches. 


[Idéal always follows the noun; has no plur. masc. ; though 
Buffon has ssid : des étres idéaus.] 


IDEALISER, v. a. [t. de Lit. et des Beaux-Arts; 
rendre idéal, poétiser] to idealise. 

IDÉALISME, s. m. [t. dogmatique; système des 
philosophes qui voient en Dieu les idées de toutes 

choses] idealism. 

IDÉALISTE, adj. ets. m. [qui appartient à l’idéa- 
lisme] idealist; [partisan de lidéalisme] idealist, 

IDEE (t-da), s. f. [représentation d’une chose dans 
l'esprit] idea; [notion que l’esprit récoit ou se forme 

de quelque chose], idea, notion, perception ; [pensée, 
conception de l'esprit, opinion, reflexion], idea, con- 
ception, thought, opinion, reflexion . , en 
parlant d'une production des arts], idea. Les —s de 
Platon, the ideas of Plato. Selon nos —s, according 
to our notions of things. En —, ideally. Pour suivre 
— de ma dernière lettre, to pursue the thought of my 
last letter. Je n'en ai moi-méme qu'une lésère —, 
1 have but a slight notion of it (or of them) myself. 
Il me vient dans l'— une chose, a thought comes into 
my head. J'en ai perdu Y—, I forget it, it is quite 
out of my mind. Se faire ou concevoir une — de, 10 
have or conceive an idea of. Dans l'— de faire, under 
the idea of doing. Avoir une grande — de quelqu’un, 
to have a great notion of a person. Se faire des —s, 
se former des —s sur, to form one’s ideas upon. Mal 
d'autrui n’est qu'—, (prov.) we are not much affected 
or concerned by other people’s misfortunes. || Ivëx 
[vision chimérique], airy notion, odd conceit, fancy; 
[usquisse, dessein d’un ouvrage], sketch, outline. II 
en a jeté l’— sur le papier, he committed a sketch of 
it to paper. || Inés [dans le langage familier, signifie la 
pensée, l'esprit, l'imagination], idea, mind, head. 
J'ai dans l— qu'il ne viendra pas, I have an idea 
that he will not come. Ils vout se mettre dans — 
que ..., they are going to take it into their heads 
that ... Je ne sais ce qu'il a dans l'—, J don't 
know what he has taken into his head. Il me revient 
en —, al’— que. , it occurs to me, it occurs to my 
mind that... On ne peut lui ôter cela de !—, ove 
cannot get that out of his head. Il n’est riche qu’en 
—, he is rich only in idea. 

IDEM (1-dëm), [mot emprunté du latin pour signi- 
fier le même; on s’en sert pour répéter ce qui vient 
d’être dit ou écrit] idem, ditto. 

IDEMISTE, adj. et 5. m. [se dit familièrement 


d'un bomme qui ne prend jamais la peine de penser | loves that woman even to idolatry. Elle est — de ses 


enfants, she loves ‘her children even to idolatry, she 
dotes on her children, 

[doldtre follows the noun; governs de in a figurative sense : 
une mére idoldtre de ses enfants.) 

Iporirnr, subst. [celui ou celle qui adore les idoles 
ou les autres fausses divinités} idolater (m.), idolatress 
(f.), idolist. 

IDOLÂTRER (Î-d8-là-trä), idolatrant, idolatré, v. 
n. (adorer les idoles; rendre un culte superstitieux? 
to idolatrize, to idolize, toworship idols, - 

IDOLÀTRER, v. a. [fig.; aimer avec trop de passion] 
to be extremely fond of to dote upon. II idolatrecette 
femme, he idolizes that woman. Elle idolatre ses 
enfants, she idolizes her children. Cette ſeinme veut 
être idolâtrée, that woman is fond of being idolized. 

IDOLATRIE (f-dé-la-trl), s. f [culte des faux 
dieux ; adoration des idoles] idolatry, paganism. Il 
l'aime à pee .; il l'aime excessivement), ke loves 
her even to idolatry, he idolizes her. 

IDOLÂTRIQUE edt ee) adj. [qui appar- 
tient à l’idolâtrie] Idolatrous. 

[{doldtrique after the noun.] 

IDOLE (-dl), s. , [figure, statue d'une fausse 
divinité “exposée à l'adoration; fig., ce qu'on chérit 
trop] idol. — d'or, a golden idol. Il est l’— de sa 
mère, he is the idol of his mother. L'avare fait son — 
de l'argent, the miser makes an idol of his money. 
Faire son — de quelqu'un [l'idolàtrer, J'aimer avec 

ssion], to be extremely fond of, to idolize one. 
| Inoce [fig.; belle créature, sans grâce, sans main- 
tien; personne stupide] a statue, an image. || Inox x 
des Maures [poisson pour lequel les Maures ont une 
grande vénération], a sort of sea-fish. 

IDOMENEE, s. m. [roi de Crète, banni pour avoir 
sacrifié son fils en conséquence d'un vœu] Jdomeneus. 

IDONEITE, s. F [t. didactique; aptitude à une 
chose] idoneity, fitness. | 

IDUMEE, s. f. [l'Arabie pétrée, pays au midi de 
la Judée] Zdumeæa. 

IDUMEEN, NE, s. [habitant de l'Idumée] Zdumæan, 

IDYLLE (i-dil), s. T [petit poëme dont le sujet est 
ordinairement pastoral ou amoureux, et qui tient de 
la nature de léglogue] id. 

IE, termin. subst., exprime la qualité. 

i IEBLE, s. f [plante médicinale] dane-wortor dwarf- 
elder. 

IEDO, JÉDO, ou JEDDO, s. m. [grande ville 
d’Asie, capitale du Japon] Jeddon. 

IEN, termin. subst. V. Isre. - 

IER, termin. subst. et adj. indique l'habitude, l'at- 
tachement, l’exercice. F. Iste. 

In, termin. subst. désigne proprement l'ouvrier de 
tel genre; convient surtout aux métiers communs, 
comme cordonnier, serrurier. V. Eur. 

IEUX, UEUX, termin. adj. qui signifient à l'ex- 
cès, et qui expriment quelque chose de désagréable, de 
fade, de rebutant. . 

IF et ICE, termin. adj. \a première a un sens actif, 
elle désigne quelque chose qui fait, qui réduit en 
acte; la dernière a un sens passif; fictif, par exemple, 
est ce qui feint, et fictice est ce qui est feint. 

IF (if), s. m. [arbre toujours vert] yew, yew-tree 3 
[décor d’architecture pour les illuminations, triangle 
aigu couvert de lampions], a triangular wooden con- 
struction on which lamps are placed at illuminations. 

IGLA, GIHLAVA, s. m. [ville considérable d’Alle- 
magne, en Moravie] Igla. i 

IGNAME, INHAME ou INIANS, s. m. [espèce de 
plante nourrissante d'Afrique et de la Guiane] ig- 
name ou inhame. 

IGNARE (fgnär), adj. [qui n'a point de lettres, 
gni n'a point étudié] illiterate, ignorant. C'est un — 

te is an illiterate man. 

IIgnare after the noun.) 

IGNARUCU, s. m. [animal amphibie ; espèce de 
crocodile du Brézil dont la chair et les œufs sont bons 
à manger] ignarucu. 

IGNE, E (ig-na), adj. It. didactique; qui est de feu, 
qui a les qualités du feu] igneous, fiery; [qui est 
produit par l’action du feu), ignigenous. 

IIgne follows the noun.) 


IGNÉOLOGIE, s. f. V. Prronoare. 


idem), que le préopinant] a person who never thinks 
Jor himself but always adopts the opinions of those 
present. | | 

IDENTIFIER (f-dân-1f-fià), v. a. [t. didactique ; 
we deux choses sous une même idée] 20 iden- 
ay. 
Pipes: v. r. [confondre son être, son exis- 
tence avec celle d'un autre, ne faire qu'un avec lui] 
to identify one’s self, to become identified. À force de 
vivre avec des étrangers, on prend insensiblement 
leurs manières, et l'on parvient à s — avec eux, after 
a long residence among foreigners, one insensibl 
% r their manners, and in the end identifies one s 
self with them. 

IDENTIQUE (i-dan-ttk), a) qui est le méme, 
parfaitement semblable] identic, identical, the same. 

[Zdentique follows the noun.) 

IDENTIQUEMENT (i-dau-tik-man), adv. [d’une 
manière identique] identically. 

[{dentiquement follows the verb.] 

IDENTITÉ (i-dan-ti-ta(, s. f [t. didactique; ce 
qui fait qu’une chose est la même qu'une autre; que 
deux ou plusieurs choses ne sont qu'une, ou sont 
comprises sous une même idée] identity, sameness. 
— de nature, identity of nature. Il y a — parfaite 
entre ces deux choses, there is a. perfect sameness 
between these two things. — d'un individu [certitude 
qu’il est en effet celui pour lequel il se donne], the 
identity of an individual. 

IDEOGENIE, s. f [science qui traite de l'origine 
des idées] ideogeny. 

IDÉOGÉNIQUE, adj. [qui se rapporte à l'origine 
des idées] ideogenic. 

IDÉOGRAPHIE, s. F [peinture des idées par 
l'écriture] ideography. 

IDEOGRAPHIQUE, adj. [qui exprime, qui repré- 
FS les idées à l’aide de signes graphiques] ideogra- 

tic. 

IDÉOLOGIE, s. f [science des idées, des opéra- 
tions de l'entendement] ideology. 

IDEOLOGIQUE, adj. [qui a rapport, qui appar- 
tient à l'idéologie] teologie, ideological. 

IDÉOLOGUE, s. m. [celui qui s'occupe de Vidéo- 
logie] ideologist. 

IDES (id), s. f pl. [le quinzième des mois de mars, 
de mai, de juillet, et d’octobre, chez les Romains, et 
le troisième des autres mois] ides. 

IDIOCRASE, s. f. [t.de Phys.; disposition ou tem- 
pérament propre d’une chose] idiocrasia, idiosyncrasy. 

IDIOLATRE, s. m. [égoïste] egotist. 

IDIOLÂTRIE, s. f. [culte que l'on se rend soi- 
même} self-worship, egotism. 

IDIOME (f-didm), s. m. [langue propre à une na- 
tion] idiom; [dialecte ou langage particulier d'une 
ville, d’une province], idiom, dialect. 

IDIOPATHIE, s. / It. de Med.; maladie primi- 
tive, qui n'est point le symptôme d’une autre, qui n’en 
dépend pas] idiopathy. || Iniorarurs [inclination par- 
ticulière pour une chose], a particular inclination for 
a thing. 

IDIOPATHIQUE, adj. [qui appartient à Pidio- 
pathie] idiopathic. Maladie —, idiopathy. 

IDIOSYNCRASIE ou IDIOSYNCRASE, s. f It. 
de Med.; disposilion de certains organes qui les rend 
aptes à produire des phénomènes différents de ceux 
qu’ils offrent chez la plupart des hommes] idiosyn- 
crasy. 

IDIOT, E (f-di-6, dt), adj. {stupide, imbecile] silly, 
foolish, simple ; [subst.], an idiot, a fool, a natural, 
a simpleton, aninny, an oaf. | 

IDIOTIQUE, adj. [qui est particulier à une chose; 
il ne s'emploie guère que dans cette locution] : Langue 
— [langue maternelle], mother-tongue. || Inrorique 
[qui renferme un idiotisme], idiotical. : 

IDIOTISME (fdl-é-tism), s. m. [t. didactique; 
manière de parler particulière à une langue ; construc- 
tion et tour d'expression contraire aux regles ordi- 
naires de la grammaire, mais propre à une langue] 
idiom. | Iviorisme It. de Méd.; l'espèce d’aliénation 
mentale qui rend idiot, stupide], idiocy, idiotism. 

IDOINE, adj, [t. de Barr.; propre à quelque chose] 
idoneus, fit for a thing. (Old. 

IDOLATRE (f-d8-lâtr), adj. [qui adore les idoles ; 
qu rend un culte divin à des créatures; se dit aussi 

u culte même] idolatrous. Ino. Aru [fig.; qui aime 
excessivement], extremely fond. Il en est —, he is 
fond of it to idolatry. II est — de cette femme, he 


ignescent] ignescence, igniting. . 
IGNESCENT, E, adj. It. didactique; igné, en feu} 
ignescent, igniting. | 
IGNICOLE (ig-ni-kdl), s. m. [qui adore le feu ; 
adorateur du feu] ‘gnicola, adorer or worshipper of fire. 
[Zgnicole follows the noun.) 


IGNITION (g-nl-ston), s. F [i. de Chim.; état 


IGNESCENCE, s. f. [t. didactique; état d'un corps 
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des corps en combustion; état d'un métal rougi au 
feu] ignition. 

IGNIVOME, adj. [qui vomit du feu] ignivomous. 

IGNIVORE, ad. [qui dévore ou feint de dévorer 
des matières enflainmées ] ignivorous, fire-eating. 
Charlatan —, a fire-eating mountebank. 

IGNOBILITE, s. f [qualité de ce qui est ignoble] 
ignobility e 

IGNOBLE (Î-gnêbl), adj. [qui est bas, sans no- 
blesse, qui marque une âme dépourvue de sentiments 
nobles) ignoble, mean. || [Minéralogie] base ore. 


{Ignoble may precede the noun : ces ignobles sentiments, See 
Aosscrtr.] 


IGNOBLEMENT (-gnöbl-män), adv. [ d’une ma- 
nière ignoble] ignodly, meanly. | 

[Ignoblement may stand between the auxiliary and the verb : 
il s'est ignoblement ezprimé.] | 

IGNOMINIE (f-gné-mf-ni), s. f. [infamie, grand 
déshonneur] ignominy, disgrace, disgracefulness, in- 
Samy. 

IGNOMINIEUSEMENT (f-gné-mi-ni-éuz-min ), 
adv, [avec ignominie] ignominiously, disgracefully, 
meanly. 

IGNOMINIEU-X, SE (I- gnö-mi-ni-èu. éuz), adj. 
{qui porte ignominie, qui cause de l’ignominie] ig- 
nominious, disgraceful, shameful, 

IIgnominieux follows the noon.) 

IGNORABLE, adj. [que l'on peut ignorer, qu'il 
est permis d'ignorer) ionorable. 

IGNORAMMENT (i-gn8-râ-mân), adv. [avec igno- 
rance] ignorantly, unknowingly, unwittingly, by 
oversight, (Little used.) 

IGNORANCE (i-gné-rans), s. f [défaut de con- 
naissance, manque de savoir} ignorance; [se dit 
quelquefois des fautes qui marquent une ignorance 
grossière ], error, mistake, blunder, — grossière, 
gross ignorance. Ce livre est plein d’—s 1 
donables, this book is full of unpardonable blunders. 
Prétendre cause d'—, to plead ignorance. — du 
droit, ignorance of the law or right. —du fait, ignor- 
ance of the fact. Afin que nul n’en prétende cause 
d’— [style de pratique; afin que nul ne puisse al- 
leguer son ignorance pour cause], that none may 

lead ignorance. : 

IGNORANT, E(i-gné-ran, rant), adj. subst. [qui est 
sans lettres, sans étude, qui n’a point de savoir] ig- 
norant, illiterate, uninformed, unlettered, unlearned; 
{qui ignore certaines choses], ignorant, unacquainted 
with, Il est si — qu'il ne sait pas lire, he is so igno- 
rant that he cannot read. — des choses de ce monde, 
ignorant of the things of this world, —en géographie, 
ignorant in geography. — là-dessus, sur ces ma- 
tieres-la, unacquainted with these matters. J'en suis 
aussi — que l'enfant qui est à naître [prov.; se dit 
pour assurer qu'on ne sait rien de quelque chose qui 
est arrivé], I know no more of it than the child un- 


born. Il est — du fait [t. de Pal.], he is ignorant of 


the matter. | 

IGNORANT, E, subst. [s'emploie dans tous les 
sens de l'adjectif] an ignorant man or woman. Un 
— fieffe, a mere ignoramus, a perfect dunce, Un — 
fier et entêté, a proud coxcomb. Il fait !— là-dessus, 
mais personne n'est mieux informé que lui, he pre- 
tends to know nothing of the matter, but 5 Ly 
knows better than he. 

[Ignorant governs de, en, sur; may precede the noun when 


emphasis requires it 1 leurs ignorantes et iniques décisions. 
Bossuet.] 


IGNORANTIN, adj. m. [ne se dit qu’en parlant 
des frères de la congrégation de Saint-Yon, qui 
ticnnent des écoles élémentaires]: Les frères —s, an 
order of lay-brothers devoted to the elementary in- 
struction of the poor. 

IGNORANTISME, s. m. [système de ceux qui 
veulent tenir le peuple en ignorance] ignorantism, 
the anti-educational system. 

IGNORANTISSIME, adj. [trés ignorant] most 
ignorant, profoundly ignorant. 

IGNORANTISTE, . m. [partisan de l'ignoran- 
tisme) ignorantist, anti-educationist. 

IGNORE, E, aaj. [inconnu, caché] unknown. Un 
peu le —, an unknown people. Il vit — du monde, 

lives unknown by the world. 

IGNORER (f-gnô-râ), ignorant, ignorer, v. a, [ne 
savoir pas, ne pas connaître, n'être pas instruit; a le 
sens d'un verbe négatif; et avec la negation, celui d'un 
verbe affirmatif] to be ignorant of, not to know, to 
ðe unacquainted with, — les premiers principes des 
choses, to be ignorant of the first principles o things. 
N p'ignorait pas que les maximes qu'il avait adoptées 


lui attireraient la haine de, ke was not ignorant that the 
maxims which he had adopted would draw upon him 
the hatred of. On ignore. absolument la suite des 
princes africains depuis Didon, we are utterly igno- 
rant of the succession of the African princes after 
Dido. Je n'ignore pas ge je loffenserai si je le re- 
prends, I know he will take it ill if I tell him of his 


faults. J'ignore qu'il soit venu, Z do not know that 


he is come. Je n'ignore pas qu'il est venu, Z know 
very well that he is come. C'est un homme qui n'ignore 
de rien (fam. et neut.), he knows every thing. Ils 
savaient bien que nous étions au-dessus d’eux, et 
s'ils l’avaient ignoré, nos bienfaits le leur auraient 
appris chaque jour, they knew very well we were 
above them, and if they did not, our favours must 
every day have convinced them of it. Ils ignorent les 
hommes, ils s’ignorent eux-mémes, they are ignorant 
of men, they do not know themselves. || Iononen [en 
Poésie et dans le style soutenu, signifie, quelquefois, 
ne point pratiquer une chose], to be a stranger to. 
J'ignore l’art de flatter, Zam a stranger to the art of 
Slattery, 

{Zgnorer, followed by que, governs the indicative when the 
phrase is negative; the subj. when it is affirmative : il a’ignore 
pas qu’on fait des informations contre. lui; il ignore qu'on fasse 
des informations contre lui, This construction would seem at 
variance with the general rule; but let it be remembered that 
il ignore is equivalent to tl ne sait bien pas, and il n’ignore pas 
to il sait fort bien; thus the general rule is still preserved.) 

IGUANE, s. f. [espèce de lézard à crête et à goitre 
en avant] iguana, senembi. 

IL (il), pron. [personnel de la troisième personne 
du singulier masculin] he, it. 

(Z/ is generally repeated before every verb in the sentence: 
comment pouvez-vous ne pas aimer votre père? Il vous aime, il 
vous élève, il vous nourrit, il pourvoit à tous vos besoins. Here 
every verb expresses a new action, and consequently a new 
motive to gratitude. In the following phrase if is suppressed: 
il était honteux de sa crainte, et n'avait pas le courage la sur. 
monter; and this because the two sentiments of shame and fear 
are simultaneous, thereby constituting but one mingled feeling. 
Il est, il y a, two impersonal locutions. The first denotes 
something of a general, the second something of a peculiar 
nature: il est des dangers auzquels l’homme le plus sage ne sau- 
ruit échapper; il y a des dangers dans cette affaire auxquels 
vous ne pourrez échapper. Il est is, however, more fre- 
quently used than il y a, by the poets and orators. Ily a, in 
an active sense, governs d: ily a plaisir à rendre service; in 2 
passive sense, il governs de: il y a plaisir d’être seul.] 


IL, ILLE, terminaisons qui désignent la petitesse, la 
quantité de petites choses d'une même espèce; les 
verbes qui se terminent en ¿ler expriment une quantité 
ou une fréquence de petites choses, de petits actes, eic. 

ILAMBA, s. m. [province considérable d'Afrique, 
au royaume d'Angola] Zamba. 

ILANTZ, s. m. [ville des Grisons] Z/antz. 

ILE (il), s. F [espace de terre entourée d’eau de 
tous côtés] island, isle. Petite — inhabitée, sea-holm. 
—s d'avant le vent ou —s sous le vent, the Leeward 
Islands (of the West Indies), —s du vent, the 
Windward Islands. | 

ÎLES, s. m. pl. It. d’Anat.; les ‘côtés de la région 
hypogastrique] ila. 

ILETTE, s. f ou İLET, s. m. [très petite ile] 
islet, very small island, 
_ ILEUM ou ILÉON, s. m. [t. d'Anat.; le dernier 
des intestins gréles] ileum intestinum, 

ILEUS (i-lä-üs), s. m. [passion iliaque] iliac pas- 
sion. V. ILIAQUE. 

a s. m. [yeuse ou chêne vert] ilex, the scarlet 
oak, 

ILHEUS, s. m. [ville maritime de l’Amérique, au 
Brésil] I/heos. 

ILIAQUE (I-H-Ax), adj. [i. de Med.; se dit d'une 
maladie caractérisée par une douleur profonde dans l'abe 
domen, une constitution opiniâtre, et le vomissement 
des matières contenues dans l’estomac et dans les intes- 
tins; en t. d Anat.; il se dit de deux grosses artères] 
iliac, Passion —, iliac passion, ileus. Artères et veines 
—s, iliac vessels, iliac veins. Muscle — [celni qui sert 
à faire mouvoir l'os de la cuisse sur le bassin] iliacus. 

ILION, s. m. [l'ancienne ville de Troie; Ilium, 
Pergame, Troie] Ilium, Troy. 

ILIUM ou ILION, s. m. [t. d’Anat.; nom d'un os 
des hanches] the os ilium. 

ILLABOURABLE, adj. [ t. d Agricult.; qui n’est 

labourable] incapable of cultivation. | 

ILLABOURE, E, adj. [t. d’Agricult.; qui n'a 
point été labouré] uncultivated. | 

ILLATI-F, VE (IFA tif, de), adj. [dont on se 
sert pour inferer quelque chose] illative, used to im- 


ply an inference. Particules —ves, the illative par- 


ticles, 


ILLATION (I- la- sion), s. f [l'action d'inférer, 
conclusion] illation, conclusion, infer 

ILLE. V. IL. 

ILLEC, adv. [dans ce même endroit-là) there, is 
that same place. (Old.) 

ILLEGAL, E (Îl-à-g4l), ach. [qui est contre h 
loi] illegal, contrary to law. 

Illegal follows the noun.] . 

ILLÉGALEMENT, adp. I d’une manière illégale] 
illegally, unlawfully. 

ILLEGALITE (Ku. l. u) » $. F [ qualité, vice 
de ce qui est illégal] illegality. 

ILLEGITIME ( il. gf. dm), adj. I qui n'a pas ks 
conditions, les qualités requises par la loi] ¿legitimate ; 
finjuste, déraisonnable] , unlawful, unreasonable, law. 

ss, unjust. Enfant, mariage — , illegitimate child, 
unlawful marriage. Désir, prétention —, unlawful 
desire, pretension. ; 


[Ilégitime, in the sense of unlawful, follows the noun; in 
the sense of unfair, unreasonable, may precede it t on ne pow 
rait se soumettre à ces illégitimes prétentions. See Ansscnir.] 


ILLÉGITIMEMENT (fl-là-zl-tlm-mân), adv. [d'une 
manière illégitime; injustement, sans raison] wyustly, 
unreasonably, unlawfully, 

ILLEGITIMITE (-4-zt-U-mf:tà), s. f [ défaut de 
légitimité] illegitimacy, unlawfulness. L'— de sa mi- 
sance, his illegitimacy. L’— d'un titre, unlawfulnes 
of a title. | 

ILLER. V. II Lx. | 

ILLESTE, E, adj. [t. de Mar.; qui n'est point 
garni de lest] unballasted, without ballast. 

ILLETTRÉ , a). [ qui n’a point de connaissances 
en littérature, ignorant] illiterate, unlettered. 

ILLIBERAL, E, adj. ( sans libéralité] ilibera; 
(servile, bas], mean; . mechanical. Pro- 
fession —, a mechanical trade. 

ILLIBERALEMENT, adv. [d'une manière illilé 
rale] illiberally ; [d’une manière servile], meanly. 

ILLIBERALITE, s. f. [absence de noblesse, d indi- 
pendance de sentiment} i/liberality ; [servilité], mean 
ness. 

ILLICITE (fl-li-sit), adj. [qui est défendu par la 
morale ou par la loi] ilicit, unlawful. 

Ullicite follows the noun.) 

ILLICITEMENT „ adv, [contre le 
droit et la justice] illicitly, illegally, in en unlawful 
or illicit manner, unlawfully. 

IIllieitement follows the verb.] 

ILLIMITABLE, adj. [qui ne peut être limité] il 
limitable, boundless. R: 

ILLIMITATION, s. f [état d'une chose quina 
point de limites] uilimitedness. | 

IL „E (fl-ll-mf-t&) , adj. [qui n'a point de 
bornes , de limites, de terme ] illintited, unlimited, 
unbounded, boundless, interminable. Autorité —e, 
unlimited authority. Espace — , boundless space. 

[Z{limité follows the noun.] 

ILLINOIS, s. m. pl. [peuple de l'Amérique sep 
tentrionale, dans les États-Unis, le long d'une grande 
rivière du même nom] Illinois. 8 

ILLISIBLE , adj. [qu'on ne saurait lire] illegible, 
unreadable, 


[Z{lisible may precede the noun when emphasis is meant and 
harmony admits of it. See Apsxctry.} 


ILLISIBLEMENT, adv. [d'une manière illisible] 
illegibly. À 
ILLOGIQUE, adj. [contraire à la logique, à 28 
règles] illogical. 3 
ILLOGIQUEMENT, adv. [d'une manière illogique] 
illogically. ee: 
ILLUMINATEUR, s. m. (celui qui illumine, qu 
se charge de faire des illuminations] i//umiaator. 
ILLUMINATIF, VE (U-li-mf-nd-tlf, uv), o4 
(t. de Dévotion mystique; qui illumine] illuminat. 
(Ziluminatif follows the noan.) . ue 
ILLUMINATION (U. jd-mi-nä-slon), s. J [action 
d'illuminer ou état de ce qui est illuminé, mais 
ce sens il est peu usité; il se dit plus o | 
d’une grande quantité de lumières dans une occasion 
de réjouissance) illumination; [au fig. ; la lamiere et 
traordinaire que Dieu répand quelquefois dans l'âme], 
divine light. | 1 il 
ILLUMINE, E (il-lü-mi-nà}, ad). [éclaire] ! 
minated, lighted up; [fig., ayant l'esprit éclat 35 
lightened, Avoir l'esprit extrémement — [étre 12 
voyant], to have a clear mind, to be quick-sighte’, 
Innumine, subst. [hérétique qui se prétend wert 
de Dieu; un visionnaire en matière de religion; ce” 
qui s'occupe d'alchimie, de magie, etc.] oae 8 ang 
sect called illuminati, 
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ILLUMINER (il-la-mi-nà), illuminant, illuminé, 
v. a, [éclairer, répandre de la lumière sur quelque 
chose; faire des illuminations] to illuminate. II. l. v- 
MINER [fig.; en matière de religion, éclairer l'esprit, 
l'âme], to enlighten the mind. 

ILLUMINISME , s. m. [opinions chimériques des 
illuminés} doctrine of the illuminati, illuminism. 

ILLUSION (f1-1à zlon), s. / [apparence trompeuse; 
erreur des sens ou de l'esprit qui fait voir les choses 
autrement qu'elles ne sont, ou qui fait prendre l'appa- 
rence pour la réalité] illusion; [fausse apparence 
que l’on attribuait au démon ou à la magie], delu- 
ston; [pensée, imagination chimérique], illusion, 
delusion; [il se dit aussi de certains songes, de cer- 
tains fantômes qui flattent ou qui troublent l’imagina- 
tion], illusion, delusion, vision. — d'optique, optical 
illusion. — diabolique, diabolical illusion. Les —s 
de l’amour-propre, the delusions of self-love. Etre 
dans l’—, to be in error, to be under a delusion. Faire 
— à quelqu'un, to deceive any one, to lead him 
into an error. Se faire — à soi-même, to deceive 
one’s self, to blind one’s self. 

ILLUSOIRE (il-ld-zwar), adj. [captieux, qui tend 
à tromper sous une fausse apparence, qui est sans 
effet, qui ne se réalise point] illusive, illusory, delu- 

sive, deceitful. 

{ Zllusoire follows the noun.) 

ILLUSOIREMENT (il-lä-zwär-män), adv. ha de 
Prat. ; d'une manière illusoire] in an illusive or illusory 
manner, deceitfully, fraudulently. 

[Zllusoirement after the verb.] 

ILLUSTRATION ( il-lds-tra-sion ), s. f. [action 
d'illustrer] the rendering illustrious or famous ; [l'état 
de ce qui est illustré], celebrity, splendour. Cette ville 
leur doit son —, the town owes its celebrity to them. 
Les victoires qui contribuèrent à l’— de son règne, 
the victories which contributed to shed a lustre over 
his reign. || IzLusrrarion [se dit des marques d’hon- 
neur dont une famille est illustrée], marks of honour, 
lustre, celebrity. C'est une famille noble et ancienne, 
mais sans —, if is a noble and ancient family, but 
without any celebrity, 

ILLUSTRATIONS, $. F pl. [se dit pour explications, 
éclaircissements, commentaires ajoutés à un ouvrage] 
illustrations, illustrative remarks. : 

ILLUSTRE (Il-lästr), adj. [éclatant, célèbre par 
le mérite, par la noblesse ou par quelque autre chose 
de louable et d'extraordinaire] él/ustrious , eminent, 
conspicuous, noted, Un homme —, an eminent man. 
Une maison —, an illustrious house. Une origine —. 
an illustrious origin. Un scélérat — [ qui est connu, 

qui a fait du bruit], @ noted villain. 

{Illustre may precede the noun : un auteur illustre, un illustre 
auteur.] 

ILLUSTRE , subst. [se dit d'une personne qui excelle 
en quelque chose , et principalement en quelque art] 
illustrious man, a person of eminence, a man of note. 


Ce peintre-là est un —, that painter is a person of 


eminence, V. FAMEUX. 

ILLUSTRE, E, part. d'Illustrer; illustrious, ren- 
dered illustrious or famous, Maison, famille —e, an 
illustrious house or family. Une ville —e par la nais- 
sance de plusieurs grands hommes, à town rendered 
famous by the birth of several great men. 

ILLUSTRER (il-lüs-trà}, illustrant, illustré, v. a 
{rendre illustre] fo make famous or illustriou 
dignify. Il a illustré son pays par ses ouvra 

made his country illustrious by his wdfs: 

des charges ont illustré cette fainille, high offices 
ve dignified that family. = 

S'ILLUSTRER , v. T. [se rendre illustre, acquérir de 
la S to acquire celebrity or fame, to rende 
one’s self illustrious. 

ILLUSTRISSIME (il-läs-tri-sim), adj. [titre d'hon- 
neur qwon donne aux évêques) most illustrious, most 
or right reverend. 

[Illustrissime precedes the noun.] 
| pee (1-15), s. m. [trés-petite ile] an islet, a small 
isle. 

ILOTES ou HELOTES, s. m. pl. (t. d'Hist. an- 
cienne; peuple voisin de Sparte, que les Lacédémo- 
niens réduisirent en esclavage et qu'ils traitaient avec 
la plus grande inhumanité] He/ots, slaves. 

ILOTISME, s. m. [la condition d'ilote ; état d’ab- 
jection et d'ignorance où quelque partie d'un peuple 
est réduite par ceux qui la dominent] helotism. 

IMAGE (f-maz), s. f. [représentation de quelque 
chose en sculpture, en peinture, en gravure, en des- 
sin, etc ; représentation des objets dans l'esprit, dans 
l'âme; representation d'un objet qui se répète dans un 


N 


miroir, dans l'eau , etc.] image ; [ressemblance] image, 
likeness, resemblance. Cette statue est l d’un grand 
homme, this statue is the image of a great man. Son 
— me suit en tous lieux, his image follows me ever 

where. Dicu a fait l’homme à son —, God made 
man after his own image. Cet enfant est ?— de son 
père, this child is the very image of his father. Une 
— vaine, a vin resemblance. || Imace | fig. , repré- 
sentation, symbole], image, symbol, type. Un roi 
juste est l- de Dieu sur la terre, a righteous king 
is the image of God upon earth. Ses écrits sont l' 


de son âme, his writings are the symbol or type of 


his mind, || IAR [idée], idea. Se faire une — 
agréable de quelque chose, to form an agreeable idea 
of any thing. Je me livrai à des —s tout agréables, 
I gave myself up to the most agreeable ideas or fan- 
cies. || Imace [ description, en parlant des ouvrages 
d'esprit], image, picture, description, representation. 
Il est de dangereux sophistes qui nous font de Dieu 
une — bien étrange, there are some dangerous so- 
phists who give us very strange representations of the 
deity. Le prédicateur a fait une — du paradis qui 
en dégotte, the preacher has made a description of 
paradise enough to put one out of conceit with it. 
Cette expression-là fait —, that expression presents a 
kind of picture. || Imace [estampe grossiere], picture. 
— en taille-douce, a cut, a copper-plate. — peinte, 
picture; [au fig.; se dit d’une belle femme sans esprit}, 
she is an image, a pretty automaton. Sage comme 
une — [prov.; se dit d'un enfant fort retenu et fort 
posé], as quiet as a statue. Vous avez bien fait, vous 
aurez une — [fam.; se dit par raillerie à quelqu'un], 
it is well done, you shall have a silver-penny. 

IMAG-ER, ERE (f-ma-za, zér), s. m. et , [vieux 
mot; celui, celle qui vend des images, des estampes] 
print-seller. Boutique d’—, a print-shop. 

IMAGINABLE (i-ma-zi-nabl) , adj. [qui peut être 
imaginé, concu] imaginable, that can be imagined. 
Cela n'est pas —, that is not imaginable. Cela est-il 
—? is that to be imagined 2 

IMAGINAIRE (i-ma-zi-nér), adj. I qui n'est que 
dans l'imagination et n'est pas réel] imaginary, fan- 
cied, visicnary. La réputation et la vertu y sont re- 
gardées comme —s, reputation and virtue are there 
looked upon to be mere imaginary notions. Malade 
, sick in conceit. Les espaces —s [l'espace qu'on 
peut concevoir au-delà du monde fini], the extra- 
mundane space. || Ixacinaire [en Algèbre; im- 
possible], imaginary. 

IMAGINATI-F, VE (i-ma-zi-na-tif, uv), adj. 
subst, [qui imagine aisément, quia une grande ferti- 
lité d'imagination ] imaginative. Homme —, a man 
full of imagination. Le I la faculté, la puissance 
imaginative], imagination, fancy. 

[{maginatif follows the noun.] 

IMAGINATION (i-ma-zi-na-tion), s. f: [faculté 
d'imaginer, de se représenter quelque chose dans 
l'esprit ] imagination. Une — troublée, a troubled 
imagination. Ce danger n'existe que dans votre —, 
this danger only exists in your imagination. La 
moindre niaiserie peut devenir un épouvantail affreux 
a une — blessée, there is nothing so inconsiderable, 
which may not appear dreadful to an imagination 
that is filled with omens and prognosties. || Imacuna- 
Tron [en Littérature et dans les Beaux-Arts, la faculté 
d'inventer, de concevoir, jointe au talent de rendre 
vivement ses conceptions], imagination, fancy. — 
fertile, a fertile imagination. Une — créatrice, a 
creative fancy. La poésie de cet auteur est pleine 
d’—, this author’s poetry abounds in imagination. || 
MAGINATION [pensée, conception; ce sens vieillit], 
conceit, idea, thought. Une agréable —, @ pretty 
thought or conceit. || Imactnarton [croyance, opinion 
qu’on a de quelque chose sans beaucoup de fonde- 
ment], idea, notion. La plaisante — que de vouloir 
nous persuader cela, a fine idea indeed, to wish to 
persuade us of that. C'est une pure —, it is a mere 
fancy or notion. || Imacrwariox | fantaisie bizarre; 
idée folle et extravagante], whim, odd notion, whim- 
sical idea, crotchet. C'est un homme qui a d'étranges 
—s, he is aman of strange whims, he is a whimsical 
fellow. 

IMAGINER (i-ma-zi-n4), imaginant, imaginé, 
v. a. [se représenter quelque chose dans l'esprit] fo 
imagine, to conceive. On ne peut rien — de plus 
surprenant , nothing more surprising can be imagined. 
ne là-dessus? Je n’en imagine rien de 
bon, what do you conceive from that? I conceive 
nothing geod from it. || Imactwar [inventer], to 


imagine, to contrive, to invent, to devise. Cette ma- 
nière de décider était assez mal imaginée , this way of 
deciding was ill enough contrived. Il ne sait qu—, 
he does not know what to devise. 


S'ĪMAGINER , v. r. [se représenter dans l'esprit; se 
figurer quelque chose sans fondement] {0 imagine, to 


fancy. Vous vous imaginez cela, you imagine that, II 


s' imagine ètre le seul ou qu'il est le seul qui sache 
enser, he imagines himself to be the only one whe 
rows how to think. | SIMAGINER [croire, se persua- 

der], to imagine, to think, ig fancy, to believe. Je ne 

saurais m’— que cela soit comme on le raconte, Z 

cannot think it is as they relate it. 

IMAN, s. m. [prêtre mahométan] iman. 

IMARET, s. m. [hôpital chez les Turcs] hospital 
in Turkey. 

IMBALANCE, E, adj. It. didact.; qui n'est pas 
balancé] unbalanced. 

IMBAPTISE, E, adj [qui n'est pas chrétien; qui 
n'a pa reçu le baptême] TRUE à 
j IMBARGO, s.m. [t. de Comm.; embargo] em- 

argo. 

IMBECIIE’ (in-bà-sil), adj.[ qui est dans l’imbé- 
cillité] imbecile, feeble, weak; [ilse dit, par exagéra 
tion, d'une personne dépourvue d'esprit ou qui parle, 
qui agit sottement], imbecile, foolish, crazy, silly, 
simple. L'âge — [l'extrême vieillesse et enfance], 
childishness. — de corps et d'esprit [en style de 
Jurispr., un homme à qui l’âge et les indispositions 
ont òté les forces du corps et affaibli l'imagination], 
imbecility in mind and body. | 

[Imbecile may precede the noun in poetry.] 

Imsécrre, subst. [qui est dans l'imbécillité] idiot, 
lunatic ; [qui est dépourvu d'esprit, qui parle ou qui 
agit sottement ], idiot, fool, a stupid fellow, ninny, 
simpleton, oaf, * Prononcer l'interdiction 
d'un —, lo pronounce a decree of interdiction against 
a lunatic. C'est un —, he is a fool. Quel —! what 
a stupid fellow! Un grand —, a great ninny. 

IMBECILLITE (in-ba-si-li-ta), s. f [faiblesse 
d'esprit qui ôte plus ou moins la faculté de raisonner] 
imbecility, idiotism; I sottise, niaiserie], imbecility, 
stupidity, simplicity, foolishness, folly. 

IMBELLIQUEU-X, SE, adj. [qui n'est point 
belliqueux) wriwarlike. 

IMBERBE (in-bérb), adj. [qu est sans barbe] 
beardless, without a beard. 

{Imberbe follows the noun.] 

IMBIBER (in-bi-ba), imbibant, imbibé, v. a. 
[abrenver, pénétrer d’eau ou de quelque autre liquide] 
to drench, to soak; [tremper], to steep. — une 
compresse d’eau-de-vie, fo steep a compress in brandy. 
La pluie a suffisamment imbibé la terre, the rain has 
sufficiently soaked the ground. 

sImpiper, v.r. [devenir imbibé d'eau ou de quel- 
que autre liquide] fo imbibe, to be soaked or drenched 
with, to soak; [il se dit aussi des choses liquides 
lorsqu'elles pénètrent dans les corps sur lesquels 
elles se répandent], to soak. Quand on arrose, il 
faut douner à la terre le temps de s—, when we 
water the ground, we must give it time to soak. 
L'huile s’imbibe dans le drap, oi! soaks throug’ 
cloth. 

IMBIBE, E, adj. [abreuvé, pénétré d'eau ou do 
quelque autre liquide] soaked, drenched ; [trempé], 
steeped. 

IMBIBITION, s. f. [l'action ou la faculté de s’ix>- 
biber] imbibition. 

IMBIFFE, E, adj. [qui n'a point éte biffé] un- 
erased. | 

IMBLAMABLE, adj. [qui ne mérite aucun blame] 
unblameable. 

IMBLAME, E, adj. [qui n’a reçu aucun blame} 
unblamed. 

IMBLANCHI, E, adj. I qui n'a point été blanchi] 
unbleached. 

IMBLESSE, E, adj. [qui n’a requ aucune blessure, 
aucune offense] unhurt. E 

IMBRIAQUE [mot familier et inusité qui se prend 
substantivement et adjectivement, pour dire un 
homme pris de vin], a drunkard; intoxicated, tipsy, 
in liquor, in a mist. 

IMBRICATA [coquillage bivalve du genre des 
cœurs J. “. Fairikkx. 

IMBRIFUGE, adj. [impénétrable à la pluie] 
water-proof, Elofſe , water-proof cloth, 

IMBRICEE, adj. [se dit des tuiles concaves, pst 
opposition aux tuiles plates] concave, crooked, im. 
bricated. Tuile —, a crooked or gutter tile. | 
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IMBRIM, s. m. [oiseau aquatique des parages de 
l'ile Féroé] anérim. , 

' IMBRIQUÉ, E, adj. t. d'Hist. nat.; il se dit 
des parties qui se recouvrent comme les tuiles d’un 
toit] imbricated. | 

IMBROGLIO (ia-brwa /), IMBROUILLE, s. m. 
[mot tiré de l'italien imbroglio; embrouillement, con- 

usion}.imbroglio, confusion, intricacy; [pièce de 
théâtre dont l'intrigue est fort compliquée], imbroglio. 

IMBRÜLABLE, adj. [qui ne peut brüler ou qui 
ne brûle pas bien] unburnable, that will not burn, Ce 
charbon est —, this coal will not burn. 

j IMBRULE, E, adj. [qui n'est point brûlé] un- 
urnt, 

IMBU, E (in-b, bh), adj. [au fig.; rempli, 
pénétré d'une nouvelle, d’une docking „ etc.] imbued, 
tinctured, possessed with. Il a été — d'une mauvaise 
doctrine, ke has imbibed a bad doctrine. — d’autres 
principes, imbued with other principles. Tout Lon- 
dres est — de cette nouvelle, all the town has that 
news. 

IME, terminaison adjective, signifie très, entière- 
ment, profondément, parfaitement, à fond. 

IMIREITE, s. f. [petit royaume d' Asie, entre le 
Caucase et la mer Noire, etc.) Imeritia. 

IMITABLE G-ml-täbl), adj. [qui peut être imité, 
qui mérite de l'être] imitable. 

IMITAT-EUR , RICE (i-ml-tå-tĉur, tris), s. m. et 
f qui imite, qui s'attache à imiter] imitator, follower; 
écrivain ou artiste qui imite le style, la manière, le 
genre d’un autre], copyist. 

IMITAT-EUR, RICE, adj. [qui imite, qui s'attache à 
imiter] imitative. 

IMITATI-F, VE, adj. [ qui imite] imitative; [qui 
singe, qui contrefait) mimic. 

[{mitatif follows the noun.) 

IMITATION (t-mi-ta-sion), s. f [action d'imiter, 
le résultat de celte action] imitation. L. de la vertu, 
the imitation of virtue. Les arts d'—, the imitative 
arts, C'est au-dessus de toute —, itis beyond all 
imagination, it is inimitable. 

a L'ImrrarTion pe, loc. prep. [à l'exemple de, sur 
le modèle de] in imitation of. Faire une chose à l— 
de quelqu'un, to do a thing by one’s example, in 
imitation of him; to follow a person’s example in 
doing a thing. 

IMITER (i-mi-tà), imitant, imité, v. g. [faire ou 
s'efforcer de faire exactement la mème chose que fait 
une personne, un animal] to imitate; [prendre la 
conduite, les actions d’une persoune pour modèle], 
to imitate, to copy, to emulate ; (singer, contrefaire], 
to mimic, to counterfeit; [dans les beaux-arts, faire 
l'image , la ressemblance d'une chose], to imitate ; 
[se dit d'un écrivain, d'un artiste qui s'efforce de 
prendre le style, ete., d'un autre], to imitate, to copy. 
— les anciens, fo imitate the ancients, I IMITER 
Tse dit des choses et signifie ressembler], to imitate, 
to resemble, 

IMMA, s. / [espèce d'ocre rouge dont les teintu- 
riers et les peintres font usage en T imma. 

IMMACULÉ, E (Îm-mä-4û-là), adj. [sans tache 
de péché, pur; ne se dit au propre que de la concep- 
tion de la Vierge] immaculate, spotless, unspotted. 
Ce ministre — (fig.), that immaculate minister. 

IMMANENT, E, aaj. [t. de Logique; qui est 
continu , constant | immanent, inherent. 

IMMANGEABLE, adj. [qui ne peut se manger] 
uneatable, that cannot be eaten. 

IMMANQUABLE (Îm-mân-käbl), adj. [qui ne 
peut manquer d'être, d'arriver] infallible, certain, 
sure, that cannot fail. Cette affaire est — , that affair 
is sure. | 

{Immanquable follows the noun.) 

IMMANQUABLEMENT (tm-min-kAbl-min), adv. 
{infailliblement, sans manquer] infallibly, certainly, 
to be sure, without fail. 

[Immanquablement may stand between the auxiliary and the 
partic.) 

IMMARCESSIBLE, adj. t. dogmatique; qui ne 
peut se flétrir) . never - fading. 

IMMATERIALISME, s. m. It. de Phil.; se dit de 
toute doctrine qui admet des substances autres que la 
matiere] immaterialism. 

IMMATERIALISTE, s. m. et f. [philosophe qui 
prétend que tout est esprit, et que le monde n'est 
composé que d'êtres pensants? immaterialist. 

IMMATÉRIALITÉ (fm-mi-td-rl-A-li-ta), 3. f 
(qualité, état, manière d’être de ce qui est immatériel] 
immateriality. L'— de l'âme, the immateriality of 
the soul. 


est sans aucun mélange de matière] immateria 
teriate. L'âme est —le, the soul is immaterial, 


mie; plongé dans un fluide] immerse 
Calcination —ve, calcination by immersion. 


IMMATÉRIEL, LE (im-m3-t4-ri-él), 170 [ qui 


, imma- 


IImnaterie / follows the voun.) 


IMMATERIELLEMENT, adv. [d'une manière 


immatérielle, en esprit] immaterially. 


IMMATRICULATION, s. f. action d’immatricu- 


ler ou état de ce qui est immatriculé] immatriculation. 


IMMATRICULE, s. f. [enregistrement du nom de 


quelqu’un dans un registre public] matriculation ; 
registering. ' 


IMMATRICULER (im-m3-tri-4-14) , immatricu- 


lant, immatriculé, v. a. [mettre dans la matricule, 
insérer dans le registre] to matriculate, to enter one’s 
name. Se faire —, to get one’s name entered. 


IMMÉDIAT, E (Im-mä-did, dit), adj. [qui agit, 


qui est produit sans intermédiaire] immediate, instant ; 
[qui suit ou précède sans intermédiaire], immediate. 
Cause —e, immediate cause. Effet — , instant effect. 
Successeur —, immediate successor. 


[Immédiat after the noun.) 


IMMÉDIATEMENT (im-mä-diât-män), adv. 


d'une manière immédiate] immediately; [ tuut de 
suite, sans intervalle], immediately, straight, forth- 


with, directly. — après [qui est contigu, gi se 
touche], next; [qui suit; aussitôt après] , immediately 


after, 


[{mmédiatement after the verb.] 


IMMÉMORANT, E, adj. [qui a pe le souve- 


nir, la mémoire] unmind ul, forgetfu 


IMMEMORIAL, E (Îm-mä-mé-riAl), adj. [qui est 


si ancien qu'on n’en sait pas l'origine, qu'il n'en reste 
aucune mémoire] immemorial, beyond the memory of 
man, out of mind. Temps, usage —, time, custom, 
immemorial. Possession —e, immemorial possession. 


[Immemorial follows the noun.] 


IMMÉMORIALEMENT, adv. [depuis un temps 


immémorial] immemorially, time out of mind. 


IMMENSE (im-mans), adj. [sans bornes; d'une 


très-grande étendue; grand, vaste, excessif] immense, 
immeasurable, immensurable, boundless, unbounded, 
measureless, Grandeur, espace —, immense greatness, 
space. Ambition —, unbounded ambition. Désirs, 
richesses, frais —s boundless desires, immense 
riches, immense expenses. 


[Immense may precede the noun when barmony and analogy 


admit of it : une étendue immense, une immense étendue.) 


IMMENSEMENT (Im-män-sà-män), adv. [d'une 


manière immense] immensely. Il est — riche, he is 
immensely rich. 


[{mmensément sometimes between the auxiliary and the part.) 


IMMENSITÉ (Îm-mäân-si-tà), s. f. [grandeur infi- 


nie, sans bornes; très-vaste étendue] immensity, 
boundlessness. L'— de l'univers, the immensity of the 
universe. L'— de la miséricorde de Dieu, the bound- 
lessness of God's mercy. 


IMMENSUBABLE, ad}. [qui ne peut être mesuré] 


immensurable. 


IMMERGER, v. a. [plonger dans l'eau, dans un 


liquide] to immerge. 


IMMERSI-F, VE (im-mér-sif, siv), adj . [t. de Chi- 


immerged, 


IMMERSION (im-mér-siov), s. f [action par la- 


quelle on plonge dans Peau: terme d’Astronomie; 
Ventrée d'une planète dans l'ombre d'une autre] im- 
mersion. Baptème par —, baptism by immersion. 


L’— de la lune dans l'ombre de la terre, the immer- 


sion of the moon into the shadow of the earth. 


IMMESURABLE, adj. [qui ne peut ètre mesuré) 
immeasurable. | 

IMMÉTHODIQUE, adj. [sans méthode , qualité] 
unmethodical. 

IMMETHODIQUEMENT, adv, [d'une manière 
non méthodique] „ 

IMMEUBLE (im- mèubl), adj. s. [t. de Prat. ; bien 
qui ne peut se transporter; se dit des biens fonds ou 
qui tiennent lieu de fonds] immoveable; real estate. 
Obliger tous ses biens meubles et —s, to engage all 
his estate moveable and immoveable, or real and per- 
sonal, On a saisi tous ses —s, all his real estate has 
been seized upon. 

IMMINENCE, s. f [qualité de ce qui est immi- 
nent] imminence. L’— du danger, the imminence or 
nearness of danger. 

IMMINENT, E (im-mi-nan, nant), adj. [prèt à 
tomber sur quelqu'un, sur quelque chose; tres-pro- 
chain] imminent, impending, at hand. Péril —, im- 
minent danger, Ruine, disgrace —e, impending ruin, 
disgrace 


[Imminent may precede the noun : dans es péril innings, 
dans cet imminent peril.} 

s'IMMISCER (sfm-mf-ed), s'immisçant, immiscé, 
v. r. [t A Palais ; n sal il se dt de l'hérilier 
qui prend possession] to enter upon, to take 
one’s self; [se mèler nn propos „ Singérer das 
une affaire où l'on n’a pas droit d'entrer) , to inter- 
meddle, to meddle | to interfere wi 
ae , adj. (qui ‘ne peut se mêler) tumis- 
cible. 

IMMISERICORDIEU-X, SE, adj. [qui n'a point 
de miséricorde, qui est sans compassion; est peu 
usité] unmerciſul, pitiless, merciless. 

IMMIXTION, s. / [t. de Palais; action de sim. 
miscer dans une succession; acte d’hérédité] inter- 
meddling, act of inheritance. 

IMMOBILE (Îm-mô-bil), adj. [qui ne se met 
point] immoveable, unmoveable ; [au figuré, ferme, 
inébranlable], immoveable, unmoved , unshaken. 

[Immobile after the noun.] 

IMMOBILI-ER , ERE (im-mé-bt-li, Wer), adj 
t. de Pratique; qui concerne les biens immeubles} 
immovéable, real. Effets —s, real property. L—, 
the real estate. 

IMMOBILISATION, s. f. It. de Jurisprudence; 
action d'immobiliser, résultat de cette n the 
conversion of moveable property into immoveable. 

IMMOBILISER, v. a. [t. de Jurisprudence; don- 
ner à un effet mobilier la qualité d'immeuble, le con 
verlir fictivement en immeuble] to convert moveable 
property into immoveable, to convert personal pro- 
perty into real by a legal fiction. 

IMMOBILITE ({m-md-bi-ll-t&), s. F [état d'une 
chose qui ne se meut point; apathie] immobility, in- 
moveableness. 

IMMODÉRÉ (im-mé-da-ra), adj. [excessif, vio 
lent] immoderate, excessive, violent. Luxe, désir 
, excessive luxury ; immoderate or intemperate de- 
sire. Ardeur, haine, passion —e, immoderate zeal, 
hatred, passion. 

[{mmodéré follows the noun.] 

IMMODEREMENT (tm-méd-d4-r4-min), adv. [sans 
modération, avec excès] immoderately, excessively, 
intemperately. 

.[{mmodérément after the verb.] 

IMMODESTE (Im- mò-dèst), adj. [qui manque 3 
la modestie] immodest, impudent ; [qui est contraire à 
la pudeur), immodest, wanton. 


[Immodeste may precede the noun : des regards immodestes; 
ces immodestes regards. See AnsxcTir.] 


IMMODESTEMENT (Îm-mê-dést-mân), ade. [d'une 
manière immodeste] in an immodest or indecent mane 
ner, immodestly, indecently, wantonly, impudently. 

[Immodestement after the verb.] 

IMMODESTIE (tm-mé-dés-ti), s. f [iang de 
modestie, de bienséance] immodesty, impudence; 
manque de pudeur], immodesty, indecency, war 
tonness. — à l'église, immodesty in the church. — 
dans les discours, les postures, éndecency in speech, 
in postures. | 

IMMOLATEUR , s. m. [celui qui immole en sacri- 
fice] sacrifier. (Little used.) — 

IMMOLATION (lm-mô-là-ston), s. f. [action d'im- 
moler) immolation, sacrificing. 

IMMOLER (im-mé-1a), immolant, immole, v. 4 
{offrir en sacrifice; sacrifier, livrer, abandonner] . 
immolate, to sacrifice. Elle fut immolée par le vain- 
queur sous les yeux même de son pére, she was m- 
molated by the conqueror under the very eyes of her 
father. S.— pour sa patrie [fig.], to sacrifice ones 
self for one's own country, — à Dieu des vicum“, 
to sacrifice victims to God, — quelqu'un à son 4m- 
bition, à sa haine [fig], fo sacrifice somebody 10 
one’s ambition, ‘Ratan Il s'immole sottement 7 
préjugés barbares du siècle lig) he foolishly je 
to the barbarous prejudices of the age. — quequ 
(fig.; le railler, le tourner en rid jeuleß to immolate a 
one, to laugh him to scorn, to cut him up. ll Hi 
immolé de bonne grace ffig. ; il s'est laissé railler], le 
stood the joke very well. | i 

IMMONDE (Îm-mord), adj. [sale, impur; 1 
propre; est de peu d'usage] unclean, obscene. Espn 
—s [les diable, unclean spirits. 

{{mmonde follows the noun.) | 

IMMONDICES Îm-mon-dis), s. f pl. [boue, 75 
dures, saletés] filth, dirt. — légales [en 10 
VEcriture; Pimpureté légale dans laquelle les Ta 
tombaient pour avoir touché quelque chose 
monde], uncleanness ‘under the Jewish law). 
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- bår, bit, base, Antique: thére, àbb, ovér, jétne, méute, béurre, lién : field, fig, vin: röbe, rôb, lörd, méod, héod, vôs, mon: bise:, bat, brun. 


IMMORAL, E, adj. [qui est sans principes de 


morale; sans mœurs] immoral, 

[Immoral follows the noun.) 

IMMORALITE, s. f. [opposition aux principes 
‘de la morale; absence de ces principes] immorality. 

IMMORTALISER (Îm-môr-tä-li-zà), immortali- 
sant, immortalisé, v. a. [rendre immortel dans la 
mémoire des hommes] to immortalize, to perpetuate, 
to eternalize. — son nom, sa mémoire, to immor- 
talize one’s name, memory. La natore semblait avoir 
sagement pourvu à ce que les sottises des hommes 
fussent passagères, mais les livres les immortalisent, 
nature seems wisely to have provided that the follies 
of men should pass away, but books perpetuate 
Shem. 

S'IMMORTALISER, v. r. [se rendre immortel dans la 
mémoire des hommes] to immortalize one’s self. 

IMMORTALITE ({im-mér-ta-ll-ta ), s. f. qualité, 
état de ce qui est immortel; éternité, perpétuilé] im- 
mortality. L — de l'âme, the immortality of the soul. 
Actions dignes de 1—, actions worthy of immor- 


‘tality. 


IMMORTEL, LE (fm-mér-tél), adj. [qui n'est 
point sujet à la mort; qui ne peut pas périr} immor- 
tal, deathless, „„ très-longue durée], 
immortal, everlasting, endless. Les anges sont —s, 
angels are immortal. Un monument —, an everlast- 
ing monument. Une haine, une inimitié —le , immor- 
tal hatred , enmity. À 

[Immortel may precede the noun: des exploits immortels ; 
d@*immortels exploits. See Ansacrir.] 

ImmonTez, LE, subst. [s'emploie principalement 
en parlant des divinités du paganisme] immortal. Il 
fut mis au rang des —s, he was placed among the 
immortals. L'Immortel Dieu: on dit plutôt l'Éternel], 
the Almighty. 

IMMORTELLE, s$. f [éternelle, sorte de plante 
dont les fleurs ne se fanent point] eternal flower, 
everlasting, goldylocks, elichrysum, cudweed, 

IMMORTIFICATION (im-médr-ti-fi-ka-ston), s. 
[t. de Dévotion; état d'une personne qui n'est pas 


- mortifiée] the being unmortified. L’— de l'esprit, des 


passions , the immortification of the passions. 
IMMORTIFIE, E (im-mér-tt-fid), adj. [t. de Dé- 
votion; qui n'est pas mortifié] unmortified. Passions 
—es, unmortified passions. 
IMMU, E, adj. [calme, non ému] calm, un- 
moved. 


IMMUABILITE, s. f. [n'est pas d'usage]. V. Im- | 


MUTABILITÉ. 

IMMUABLE (fm-md-abl), adj. [qui n'est point 
sujet à changer] immutable, unalterable, unchange- 
able, constant, Dieu seul est —, God alone is im- 
mutable. 

{Zmmuable may precede the noun; analogy and the ear must 
be consulted s les déerets immuables; les immuables décrets de la 
divinite.] . 

IMMUABLEMENT (Îm-mü-4bl-mân), adv. [d'une 
manière immuable] immutably, unalterably, unchan- 
geably, fixedly. 

IMMUNITÉ (m-mû-ni-tà), s. f. [exemption d'im- 
5155 de devoirs, de charges, eie. ] immunity, privi- 

ge. —s ecclésiastiques [les exemplions et les privi- 
léges dont les ecclésiastiques jouissent], ecclesiastical 
mmunities. — . 

IMMUR, E, adj. [qui n'est point parvenu à matu- 
rite] unripe. | 

IMMUSICAL, E, adj. [contraire à la musique, aux 
règles de l'art musical; insensible à la musique] un- 
musical, 

IMMUTABILITÉ (Îm-mû-t3-bi-it4), s. F [état, 
qualité de ce qui est immuable] immutability, unchange- 
ableness, invariableness, steadfastness. L'— des dé- 
poe de Dieu, the immutability of the decrees of 

od, 

IMMUTABLE , adj. [qui ne peut changer ni être 
changé] immutable. 

IMPACIFIÉ, E, adj, [qui n’est point pacifié] un- 
pacified. 

IMPAIR, E (in-pér), adj. [t. d'Arithmétique: il se 
dit des nombres qui ne sont pas composés de couples 
complets d'unités] odd. Trois, cing, sept, sont des 
nombres —s, three, five, and seven are odd numbers. 
Être en nombre —, to be of an odd number. 

{{mpair follows the noan.) 

- IMPAIREMENT, ads. [en nombre impair] in odd 
number. 

IMPAISIBLE, ady. [qui n'est pas paisible} unquiet, 
turbulent, 


partible, 5 
J 


IMPAISIBLEMENT, adv. [d'une manière impaisi- 
ble) turbulent. 

IMPALPABILITE, s. f [qualité de ce qui est 
impalpable] opa pania, unpalpableness. 

IMPALPABLE (in- pal-päbl), adj. [qui est si fin et 
si délié qu’il ne fait aucune impression sensible au 
toucher] impalpable. 

[Zmpalpable follows the noun.] | 

IMPANATION (in-pa-na-sion), s. f. [t. de Théo- 
logie; subsistance du corps de Jésus-Christ avec le 
pain dans le saerement de I Eucharistie ou de la Cène) 
impanation. 

IMPANATEURS, s. m. pl. [luthériens, ceux qui 
soutiennent l'opinion de Timpanation] impanatores, 
adessenarii. 

IMPANE, adj. It. des Luthériens; qui est dans le 
pain] iz the bread. 

IMPARDONNABLE ( in-par-dd-nabl), adj. [ qui 
ne mérite point de pardon] unpardonable, irre- 
missible. l 

(Impardonnable may precede the noun’: cette impardonnable 
offense. See Ansucrir.] 

IMPARDONNE, E, adj. [qui ma point reçu de par- 
don] unpardoned. 

IMPARFAIT, E (in-par-fa, fat), adj. [qui n’est 
pas achevé] imperfect, unfinished , unaccomplished ; 
[a qui il manque quelque chose pour étre parfait], 
imperfect, defective, incomplete, faulty, eficient. 
Laisser un ouvrage —, to leave a work unfinished, 
Guérison , joie —e, an imperfect cure, joy. Ouvrage 
—, embryo. I IuraRrarr It. de Gramm.; temps du 
verbe, dont on se sert quand on décrit, quand on 
veut marquer une chose présente au temps passé de 
quelque circonstance désignée, ou pour marquer le 
commencement ; le cours d’une action sans en désigner 
la fin), the imperfect, — N. B. The French imperfect 
answers to that of the Latin, or this English locution, 
I was doing, I was speaking, etc. 

[Imparyjatt follows the noun.] 

IMPARFAITEMENT (ia-par-fat-man), adv. [d'une 
manière imparfaite] imperfectly. 

[Imparfaitement follows the verb.] 

IMPARISYLLABIQUE, adj. [t. de Grammaire 
grecque; il se dit des noms qui ont, au génitif sin- 
gulier, une syllabe de plus qu’au nominatif] impari- 
syllabic. 

IMPARITE, s. f. [qualité de ce qui est impair] 
imparity. 

IMPARTABLE, adj. [vieux terme de Palais; qui 
ne peut être partagé] indivisible. (Old.) 

IMPARTAGEABLE , adj. [qu’on ne peut partager 
ni démembrer ; peu usité] indivisible. 

IMPARTIAL, E (in-pär-sial), adj. [exempt de 
partialité, qui ne sacrifie point la justice o la vérité 
à des préventions , à des affections , à des cousidéra- 
tions particulières] impartial, unbiassed, disinterested. 
Historien —, an impartial historian. 

[Impartial may precede the noun of things : cet examen im- 
partial; cet impartial examen. Attention must be paid to har- 
mony and analogy.) 

IMPARTIALEMENT (in-pâr-släl-mân), adv. [sans 
partialité] impartially. 

IMPARTIALITE ( in-pär-sla-I-tä), s. / (qualité, 
caractère de celui qui est impartial] impartiality. 

IMPARTIBILITE, s. f. It. de Jurisprud.; qualité 
de deux fiefs qui ne peuvent être désunis] not being 


IMPARTIBLE, adj. [qui ne saurait être partagé] 
indivisible , inseparable, 

IMPASSE (in-pås), s. f. pa de sac, petite rue qui 
n'a point d'issue] a blind alley 

IMPASSIBILITÉ (in-på-sł-bł-11-tå), 's. F [qualité 
de ce qui est impassible] im incite 

IMPASSIBLE (in-pa-sibl) , adj. [qui est incapable 
de souffrir] impassible, incapable of suffering ; [se 
dit de celui qui, par la force de son caractère, s’est 
mis au-dessus de la douleur], impassible, insensible, 
indifferent ; [se dit aussi de celui qui ne se laisse dé- 
terminer dans ses jugements par aucune considération 
particulière], impassible, unbiassed , disinterested, 

[Zmpassible follows the noun.} 

IMPASSIONNE, E, ad. [tranquille] unmoved by 

assion, 

IMPASSIONNEMENT, adv. [d'une manière 
exempte de passion] without passion. | 

IMPASTATION, s. f. [t. de Maçonnerie; compo- 
sition faite de substances broyées et mises en pâle] 
impastation, stucco, artificial stone. 

IMPATIEMMENT (in-pâ-sfä-mân), adv. [avec im- 
patience] impatiently; [avec inquiétude d'esprit], im- 


De anxiously, restlessly ; [avec ardeur], im- 
patient N's cagerty. II souffre — que, he bears wis. 
mmpalience that. 

[Jmpatiemment may come between the auxil. and the part.] 

IMPATIENCE (in-pa-sians) , s. f. [manque de pa- 
tience] impatience; [sentiment d’inquiétude que l’on 
éprouve dans Ja souffrauce d’un mal], impatience, 
anxiety, restlessness, fretfulness 5 [soit dans lattente 
de quelque bien], impatience, anxiety, eagerness. 
L’— dans les douleurs, impatierce-under sufferings. 
Il est dans une mortelle — de savoir ce qui lui arri- 
vera, he is in the utmost anxiety to know what will 
happen to him. Il avait une grande — de connaître 
mes sentiments, he was very impatient, or ve 
anxious to know my sentiments. [Au pluriel il se dit 
quelquefois de l'espèce d’irritation nerveuse qui cause 
impatience]: Avoir des —s, to be out of all pa- 
tience, out of temper, out of humour. Donner des 
s, to put out of all patience, to put out of temper 
or out of humour. 

IMPATIENT, E (in-pa-sian, slant), adj. [qui 
manque de patience dans le mal, dans l'attente], im- 

atient; [inquiet, agité], anxious, restless, fretful; 
fqui ne peut supporter], impatient ; [ardent, empres- 
se], eager; (vif, emporté], impatient, hasty. — du 
joug, impatient of the yoke. La noblesse —e de 
gloire, the nobility eager for glory. — de briser ses 
fers, impatient to shake off his fetters. 


(Impatient may precede the noun of things : son humeur im- 
patiente; son impatiente humeur. See Ansxcrir. Governs de.] 


IMPATIENTER (in-pä-siän-tà), impatientant', im- 
patienté, v. a. [faire perdre patience] to make impa- 
tient, to tire one’s patience. Il m’impatiente par sa 
lenteur, he tires out my patience by his tardiness. 
Vous m’impatientez par vos discours, you make me 
impatient by your discourses. 

s'IMPATIENTER, v. r. [perdre patience] Zo lose one's 
patience, to be impatient; [s’emporter], to grow an- 
gry, to be hasty ; Is inquièter, s'agiter], to fret, to 
grow anæious. 

IMPATIENTANT, E, adj. [qui impatiente] pro- 
voking, vexing. 

IMPATRIOTIQUE, adj. [qui n'est point patrio- - 
tique] unpatriotic. 

s'IMPATRONISER, (sir-pä-trô-ni-zà), s'impa- 
tronisant, impatronisé, v. r. [mot familier, qui se 
prend ordinairement en mauvaise part : acquérir tant 
d'autorité dans une maison qu'on gouverne tout; 
s'emparer, se rendre maitre, s'immiscer, s'ingérer, se 
mêler] to Become master in a family, to domineer over 
it. (Fam.) Il s’est impatronisé dans cette maison, he 
is become master in that house. TCerie, c'est 
une chose aussi qui scandalise, de voir qu'un in- 
connu céans s’impatronise, it is downright scandalous 
to see an upstart usurp absolute authority in the ſa- 
mily. 
iMPAVIDE, adj. [qui n'est pas accessible à la 
crainte] fearless. 

IMPAYABLE (in-pä-yäbl), adj. [qui ne se peut 
trop payer; excellent, a mirable] invaluable , admi- 
rable; 855 figuré, extraordinaire, très- bizarre, trés- 
plaisant}, most extraordinary, most antastical ? ied 
funny. Un ouvrage —, an invaluable piece of work, 
Il a des saillies —s, he has admirable flights of 
fancy. 

[Impayable follows the noun.] 

IMPAYE, E, adj. [dont le payement n'a pas été 
effectué; à qui l'on na pas fait de payement) un- 
aid. 

ý IMPECCABILITE,(in-pék-ka-bl-lf-ta), s. f [état 
de celui qui est incapable de pécher] impeccability. 

IMPECCABLE (in-pék-kabl), adj. [incapable de 
pécher, de faillir; infaillible] impeccable, infallible. 

[Impeccable follows the noun.) g f 

IMPECCANCE, s. £ [t. dogmatique; l'état d'un 
homme qui ne commet aucun péché] impeccability. 
L'impeccabilité emporte !—, impeccability implies 
exemption from sin, Po 

IMPENETRABILITE (in-pä-nü-trä-bl-I- ta), s. f 
[état de ce qui est impénétrable] impenetrability. L'— 
des corps, des dessins de Dieu, the impenetrability of 
bodies, of the designs of God. | 

IMPENETRABLE (in-pa-na-trabl)," adj. [qui ne 
peut ètre pénétré; au travers duquel on ne peut pas- 
ser, pénétrer) impenetrable, impervious ; [il se dit de 
ce que 'on ‘ne ‘peut connaître, expliquer], impene- 
trable, inscrutable, unfathomable. — a tous les 
traits, impenetrable to all the darts. Un homme — 
[extrêmement caché et secret en toutes choses], a ve”y 
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close man. Les desseins de Dieu sont —s, the designs] qui ne saurait se perdre] that cannot be lost. Jeu 


of God are unfathomable. 


[Impenetrable follows the noun of persons; may precede that 
of things; governs 4 : un cuir impénétrable a l'eau.] 

IMPENETRABLEMENT, adv. [d'une manière im- 
pénetrable] impenetrably. (Little used.) 

IMPENITENCE (ir-pä-ni-tâus), s. f. [endurcisse- 
ment dans le péché , obstination au mal] ëmpenitence, 
impenitency, obduracy. Mourir dans l—, to die with- 
out repentance, — finale {dans laquelle on meurt], 
final impenitence. 

IMPENITENT, E (in-pa-nt-tin, tant), adj. [qui 
est endurci dans le péché, et n’a aucun regret d'avoir 
offense Da impenitent, obdurate, unrepenting. 
Vivre —, to live hardened in sin. Mourir —, to die 
without repentance. Un —, an impenitent man. 

[Impeénitent after the noun.] 

IMPENSE, s.m. [lerme de Pratique; dépense 
faite pour une maison, une terre] expenses, 
charges. 

IMPERATI-F, VE (in-pa-ra-tif, tiv), ad). [impé- 
rieux] imperative, peremptory, imperious. Phrase 
ve, imperative sentence. Prendre un ton —, to 
use an imperative or peremptory tone. Parler d'un 
air —, to speak with an imperative voice or stately 
countenance. Disposition ve [t. de Pratique; celle 
qui ordonne absolument de faire quelque chose], ab- 
solute command. — N. B. The verbs terminating 
with a or e in the 2d person sing. of the imperative 
take no final s: va, go; donne, give ; except vas-y, go 
thither ; portes-y, carry-thither ; portes-en, carry some; 
donnes-en, give some, etc. ; but it is not so with en 
proposition : porte en mon seing, bring in my bosom. 
The verbs terminating with i may indifferently take 
a final s or no : béni or bénis, bless; fai or fais, do; 
voi or vois, see; as likewise, vien or viens, come ; 
tien or tiens, hold; crain or crains, fear; fein or 
keins, feing; and other verbs ending with ain or ein. 
The more general use, however, is to write such verbs 
with a finals (a letter appropriated in French to 
the 2d person sing.), the omission of it being re- 
served” to’ the poets, in order to help them in their 
rhymes. The other verbs always take a final s: 
prends, take; mets, put; sers, serve; sors, go out; 

ars, set out; dors, sleep; meurs, die; cours, run ; 
ats, beat, etċ., etc. In imperative sentences affir- 
mative the pronouns, objects or terms, always come 
after the verb which governs them, but are still in- 
corporated with it, and must be joined to it by a 
hyphen; va-t-en, get you gone; suivez-moi, fol- 
low me; prenons-le, let us take it; donnez-nous, 
give us; dites-lui, tell him; laissez-moi faire, let 
me do ; fais-toi friser, get your hair drest. But if the 
pronouns are pr by another verb in the infini- 
five, no hyphen should be used, and we say; va t'amu- 
ser, go and amuse yourself; venez me parler, come 
and speak to me; allez vous habiller, go and dress 
yourself, etc., etc. 

ImrérarTir, adj. et s. m. [en Grammaire, se dit du 
mode des verbes qui exprime commandement , exhor- 
tation, défense, ete.) imperative. Un verbe à l'—, a 
verb in the imperative mood. Cours est V— du verbe 
Courir, run ts the imperative of the verb to run. 

IMPERATIVEMENT (in-pa-ra-tiv-man), adv. 
[d'une manièreimpérative; impèrieusement, ficrement, 
avec autorité, en commandant] peremptorily, impe- 
patively. 

[{mpcrativement may come between the auxil and the part.] 

IMPERATOIRE, s. f [angélique française ou 
benjoin français, plante des Alpes et des Pyrénées, 
ainsi nommée à cause de ses grandes vertus] impera- 
toria, master-wort, 

IMPÉRATRICE (in-pà rä-tris), s. f [la femme 
d'un empereur ou la princesse qui possède un empire] 
empress. š 

IMPERCEPTIBLE (in-pér-sép-tibl), adj. [qui ne 
peut être aperçu ; se dit de tous les sens et mime des 
choses d'esprit] imperceptible, not to be perceived, 
unperceivable, L'art est — dans cet ouvrage, art is 
imperceptible in this work. 


(Imperceptible, usually follows, may sometimes precede the 
noun : cetle imperceptible adresse. See Avsectiy ] 


IMPERCEPTIBLEMENT (in- pér-cép-ttbl-min), 
adv, [d une manière imperceptible; peu a peu; insen- 
siblement] imperceptibly, insensibly, by imperceptible 
degrees. 


[{moercsptiblement, before or afi | 
tue aaxil. Act ite Last r after the neuter verb; between 


LVIPERDABLE (in-pér-dabl), adj. [mot familier ; 


— 


—, procès —, a game or lawsuit that cannot be lost. 

[Zmperdable follows the noun.] 

IMPERFECTIBLE (ir-pér-féc-tibl), adj. [qu'on ne 
peut rendre parfait] imperfectible. 

IMPERFECTIBILITE, s. f. [caractère, état de ce 
qui est imperfectible] imperfectibility. 

IMPERFECTION (in-pér-fék-sion) , s. f [état de 
ce qui n’est point achevé, parfait] imperfection, incom- 
pleteness, defectivenesss [défaut, ce qui fait qu'une 
personne ou une chose n'est point parfaite], imperfec- 
tion, defect. || Imrerrecrions It. de Libr.; défets], 
waste. . ! 
IMPERFORATION (in- për-fö-rä-slon), s. f It. de 
Méd. ; vice de conformation qui consiste en ce qu'une 
partie qui devrait être ouverte ne l’est pas] imperfor- 
alion, 

IMPERFORE, E, adj. [t. de Med.; qui n'est pas 
ouverte et qui devrait l'être] 1 

IMPERIAL, E (in-pa-rial), adj. [qui appartient à 
l’empereur ou à l'empire] imperial. Les villes —es, 
the imperial cities. Aigle —e [t. d’Armoiries; aigle 
qu'on représente avec deux tètes et les ailes déployées], 
the spread eagle. Prune —e [grosse prune longue], 
the imperial plum. Eau —e [une espèce d’eau-de-vie 
distillee], imperial water. 

IMPERIALE, s. J [le dessus d’un carrosse] impe- 
rial; [t. d’Archit.; espèce de dôme formant par le 
haut une pointe assez aiguë], imperial, — du four, 
the roof of the oven, || IurERIALE de tendelet It. de 
Mar.], the roof of the awning of a boat. — des cui- 
sines d'un vaisseau, the roof of the galley or fire-place 
of a ship (generally made of copper in French ships, 
and oft lead or tin in the English). || IuERTALE, 
COURONNE Impéatate [fleur printanière], the imperial 
martagon, || Iupésiace [jeu de cartes], émpericd. 

[Imperial follows the noun.] 

IMPERIALEMENT, adv. [en empereur] imperially, 
like an emperor; [au figuré, noblement, magnifique- 
ment], magnificently. 

IMPERIALISME, s. m. [doctrine, opinion des im- 
périalistes] imperialism. 

IMPERIALISTE, s. m. [partisan d'un empereur] 
imperialist. 

IMPERIAUX (in-pé-rid), s. m. pl. [l'armée impé- 
riale, les troupes de l’empereur] the imperialists ; [les 
ministres de l’empereur dans une assemblée], impe- 
rial ministers. 

IMPERIEUSEMENT (in-pë rièuz-män), adv. [avec 
hauteur, avec orgueil, superi men ] imperiously, 
haughtily, authoritatively, magisterially. Tenir — 
dans la crainte, to overawe. 

[Imperteusement after the verb.) 

IMPERIEU-X, SE (in-pé-riéu, éuz), adj. [altier, 
hautain, qui commande avec orgueil] imperious, 
haughty, authoritative, supercilious, magisterial, ar- 
rogant, peremptory, domineering; lil se dit poétique- 
ment des animaux et méme des choses], imperious, 
lordly; [il se dit figurément des choses pressantes 
auxquelles on ne peut résister], imperious. Homme, 
esprit, air, ton, geste —, dominecring man, spirit, air, 
tone, action. Femme, humeur —se, peremptory wo- 
man, domineering temper. L'aigle —, the lordly eagle. 
Nécessité —se, imperious necessity. 

[/mperieuz may precede the noun when in barmony with it: 
cet imperieux ‘despote; cet impérieux caractère. See Apsxctt¥.) 

IMPERILLEU-X, SE, adj. [qui n’offre aucun pé- 
ril] not perilous, dangerless. 

IMPERIOSITE, s. / [amour du commandement; 
qualité de ce qui est impérieux] imperiousness. 

IMPERISSARILITE, s. f. It. didact.; qualité de ce 

ui est impérissable] imperishableness. 

IMPERISSABLE (in-pa-ri-sibl) , adj. [qui ne sau- 
rait périr] imperishable, unperishable. 

. [Imperissable follows the noun; may precede it: ces impé- 
rissables atomes. See Avsucrrr.) 

IMPÉRISSABLEMENT, adv. [d’une manière im- 
périssable) imperishably. | 

IMPÉRITIE (in-pa-ri-sl), s. F [ignorance de la 
profession qu'on exerce; incapacité, inhabileté] igno- 
rance, lack of knowledge, unskilfulness, want of ex- 
perience. Cet art, qui dans tous les temps a respecté 
la vie des hommes, est présentement en proie a la 
témérité, à la présomption et à P—, that art, which 
in all times hath regarded the life of man, is now a 
prey to rashness, presumption, and ignorance. 

IMPERMANENCE, s. f. [défaut de permanence] 
impermanence, impermanency. 

IMPERMANENT, E, ad}. [qui n'est point perma- 
nent) #nperreanent. 


IMPERMEABILITE (in-pér-mA-& bi- f- U), 2. f [t 
de Phys.; qualité de ce qui est imperméable] imper- 
meability, imperviousness. 

IMPERMEABLE (in-pér-ma-abl), adj. [t de Phys; 
il se dit de certains corps qui ne se laissent point tra. 
verser par d’autres corps] impermeable, impervious, 
Le verre est perméable à la lumière et — à l'eau, 
glass is pero to light and impervious to water. 
Cette étoffe est — à la pluie, this stuff is impermeable 
to rain. — à Yair, air-tight; — àl'eau, water-proof, 

[Impermeable may precede the noun s les imperméabies cor. 
puscules. Harmony and analogy to be ettended to.] 

IMPERMIS, E, adj. [qui n'est pas permis] unper 
mitted, not permitted. 

IMPERMUTABILITE (in-pér-méa-ta-bi-ttta), s. f 
[qualité, état de ce qu'on ne peut changer] impermu- 
tability, unchangeableness. 

IMPERMUTABLE (ir-pèr-mû-täbl), adj. [qu'on ne 
peut changer] impermutable, rurchangealle 

IMPERPETUEL, LE, adj. [qui n’est pas perpé- 
tuel] not perpetual, | 

IMPERPLEXE, adj. [qui n’éprouve pas de per- 
plexité] unperplexed. i 

IMPERPLEXITE, s. f [absence de perplexite] the 
not being perplexed, 

IMPERSECUTE, E, adj. [qui n’éprouve pas de 
persécution] unpersecuted, 

IMPERSÉVÉRANCE, s. f. [inconstance; défaut de 
persévérance] non-perseverance. 

IMPERSEVERER, v. n. [ne point persister à faire 
une chose] fo desist, not to persevere. 

IMPERSISTER, v. n. Ine point persister) not to 

ersist, 

IMPERSONNEL (in-pér-sd-nél), adj. [t. de Grem; 
se dit d'un verbe qui ne se conjugue qu'à la troisième 
personne du singulier avec le pronom i/ et seulement 
des choses et non des personnes; il se dit aussi des 
modes du verbe qui ne reçoivent pas d’inflexions in- 
diquant les personnes] impersonal, L'infinitif et le 
participe sont des modes —s, the infinitive and the 
participle are impersonal moods, Un verbe —, en 
impersonal verb. N. B. Sometimes, out of elegance, 
a verb is used impersonally, though there is a subject 
or virtual nominative expressed; but that subject, 
1° always comes after the verb ; 2° cannot be accom 
panied but by an article indefinite ; 3° though some- 
times plural, yet leaves the verb in the singular, N 
brille sur son front une aimable assurance, an amiable 
confidence shines on his front. II rejaillirait sur eur 
quelques-uns des rayons que, some of the rays would 
be cast upon them which. 

IMPERSONNELLEMENT (in-pér-sé-nél-min), adv. 
[t. de Gramm.; d'une manière impersonnelle) imper- 
sonally. 

IImpersonnellement follows the verb.] 

IMPERSUADE, E, adj. It. didact; qui n'est pas 
persuadé] unpersuaded. : 

IMPERSUASIBLE, adj. [qu’on ne peut persuader} 
impersuasible, unpersuadable. 

IMPERTINEMMENT (ir-pér-tl-n4-mân), odr. 
[avec impertinence ] „ [sans jugement, 
mal à propos], impertinently, sillily, foolishly, non- 
sensically. 


[Impertinemment after the verb; between the auxiliary nd 
the verb.] 


IMPERTINENCE (in-per-tl-näns), s. f. [caracte? 
d'une personne ou d'une chose impertinente] er 
nence, sauciness; [parole ‘ou action contre la bien- 
séance], impertinence, an impertinent thing; [contro 
le bon sens], nonsense, silliness, extravagance, € 
silly thing; {parole ou action offensante], an imperti- 
nence; offensive word or thing. Dire des —S, {0 % 
silly, impertinent things. L’— de cet homme, de ce 
discours est révoltante, the impertinence of that man, 
of that speech is unbearable. aad 

IMPERTINENT, E (in-pér-tf-nfin, nåni), adj. [qu 
agit, qui est contre la bienséance] impertinent; [qui 
agit, qui est contre le bon sens], impertinent, ns 
less, extravagant, silly; [offensant, insolent), ra i 
nent, saucy, pert, malapert. | IMPERTINENT De, il 
Prat.; qui n’a rien de commun avec la chose don ý 
s'agit], irrelevant to the matter in hand, foreign 
the purpose, impertinent, 


{/mpertinent may precede the noun when in karmon 
it: voilà un impertinent coquin; une impertinente reponit: 
ApsxctrF.] Lie 

IMPERTINENT, subst. [se dit en parlant ak 
sonnes; qui est insolent) an impertinent at a 
fellow, a saucebox, a malapert ; [s0t, fou, fall, 
comb, jackanapes. 
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IMPERTURBABILITE (in-pér-tar-ba-bf-lt-ta), s. TI IMPITIE, s. F [défaut de pitié] pitilessness. | 
IMPITOYABLE (ir-pl-twä-yAbl), adj. [qui est sans | featherless, implumed. 


[état de ce qui est imperturbable, tranquillité d'âme, 
constance] imperturbability , immobility, steadiness , 
immoveableness. L'— de son âme, the unshaken frame 
of his mind, the imperturbable nature of his mind. 

IMPERTURBABLE (iz-pér-tûr-bäbl), adj. [que 
rien ne peut troubler, ébranier, émouvoir] émpertur- 
bable, unmoved, immoveable, unshaken. Il est — dans 
les résolutions qu'il a prises, he is immoveable in his 
resolutions. ` 


[Zmpertwbable usually after the noun; may precede it: son 
imperturbable memoire, etc.] 


IMPERTURBABLEMENT (ir-pèr-tür-bäbl-mân), 
adj, [d’une manière imperturbable, fermement] im- 
perturbably, in an immoveable manner, steadily. 

{Imperturbablement after the verb, or between the auxil. and 
the verb.] : | 

IMPESE, E, adj. [qui n’a point été pesé] unweigh- 
ed, unconsidered, 

IMPETRABLE (in-pi-trabl), adj. It. de Palais; qui 
se peut impctrer, susceptible d'un dévolu] impetrable, 
possible to be obtained, obtainable. Ce bénéfice est — 
lil est vacant par mort ou on peut l'obtenir par dévolu), 
this living is impetrable. 

IImpetrable follows the uoun.] 

IMPETRANT, E (is-pä-trân, trant), s. m. et f It. 
de Prat.; celui, celle qui impètre des lettres du 
prince ou quelque bénéfice; dévolutaire] grantee, 
patentee. 

IMPÉTRATION (in-pà-trä-sion), s. f [action par 
laquelle on impètre, obtention d’un béncfice, dévoln] 
impetration. 

IMPETRER (ia-pä-trà), impétrant, impétré, v. a. 
obtenir en vertu d'une supplique, d'une requête] to 
impetrate, to obtain by entreaty. — une grace du 
prince, un bénéfice, to impetrate a favour from the 
prince, to obtain a benefice. 

IMPÉTRIFIÉ, E, adj. [qui n'est pas pétrifié] un- 
petrified. 

IMPETUEUSEMENT (in-pä-tà-éuz-mân), adv. 
[avec impétuosité ; vivement, violemment, piécipitam- 
ment] émpetuously, vehemently, violently, fiercely. 


{{mpétueusement after the verb; or between the auxiliary and 
the verb.] 


IMPETUEU-X, SE (in-pa-ti-éu, éuz), adj. [vio- 
leut, vehement, rapide] impetuous, vehement, violent, 
fierce, boisterous ; [qui ne sait point se contenir, vif, 
bouillant , fougueux), impetuous, violent, headlong. 
Vent, torrent —, fierce wind, impetuous torrent. 
Homme, esprit —, an impetuous man, spirit, Humeur 
—se, an.impetuous temper. 


IImpetueux may precede the noun if in harmony with it: 
un impetueuz torrent; son impetueuse ardeur. See Anbsecrir.] 


IMPETUOSITE (in-pa-ta-6-z!-18), s. F [action, qua- 
lité de ce qui est impétueux] impetuosity, impetuous- 
ness ; [il se dit figurément d’une extrème vivacité dans 
l'esprit, dans le caractère, dans les manières}, im- 
petuosity, impetuousness, vehemence, eagerness, bois- 
terousness, Parler avec —, to speak eagerly, in a 
great heat. L'— des vents, des flots, the impetuosity 
or fury of the wind, of the waves, L’— de son hu- 
meur, the impetuosity of his temper. 

_IMPEUPLE, E, adj. [désert, qui n’est guère peu- 
ple] unpeopled. 

IMPHILOSOPHIE, s. f [absence de philosophie] 


‘want of philosophy. 


IMPHILOSOPHIQUE, adj. [qui est dépourvu de 
philosophie] unphilosophical. 

IMPHILOSOPHIQUEMENT, adv. [d’une manière 
contraire au principe de la philosophie] unphiloso- 
Phically. 

IMPIE (in-pf), adj. [qui n’a point de religion; qui 
est contraire au respect qu'on doit avoir pour ie 
choses de la religion] impious, ungodly, wicked, re- 
probate, unholy, irreligious. Homme, esprit —, an 


- impious man, mind. Discours, actions —s, impious 


discourses, actions. 

(Impie follows the noun.) 

„ Imre, subst. [qui n'a point de religion, qui a du 
mépris pour les choses de la religion] an impious, 
ungodly man, a reprobate. C'est un —, he is an 
man. 

IMPIÉTÉ (in-pià tå), s. F [mépris pour les choses 
de la religion] impiety, ungodliness, wickedness ; [ac- 
uon, parole, sentiment contraire à la religion], im- 
piety. Faire, dire des —s, to do, to utter impieties. 

IMPILE, E, adj. [qui n’a point été pilé] unpoun- 
ded, unground. 

IMPILLE, E, adj. [qui n’a point été pillé] unpil- 
aged, ö 


pilié, qui est insensible à la pitié, qui ne fait aucune 
grace] unmerciful, merciless, ruthless, pitiless, unre- 
lenting. C'est un homme —, he is an unmerciful man. 
Une ame, un cœur —, an unrelenting heart, a mer- 
ciless soul. Un parleur —, an unmerciful or uncon- 


scionable talker. 


Impitoyable may precede the noun when in harmony with 


it : un impitoyable censeur, See Ansecrir.] 


ImrrroyaBLE ou Mancs-nose, s. m. [l rve de la 
mouche à scie, insecte, ennemi des jeunes et tendres 
boutons de rose] rose-eater (a sort of maggot, the 


larva of the rosefly). 


IMPITOYABLEMENT (in-pl-twä-yäbl-män), adv. 
[d'une manière impitoyable ; sans pitié] unmercifully, 


without mercy, pitilessly, merciless! 


{Impitoyablement may come between ibe auxiliary and the 


verb. 


IMPLACABILITE, s. f. [persévérance dans le res- 
sentiment] implacability ; [qualité de ce qui est im- 


placable], implacableness. 


IMPLACABLE (in-pla-kabl), adj. [qui ne se peut 
apaiser, irréconciliable , inflexible} implacable, inexo- 


rable, not to be pacified, unforgiving. 


{Implacable may precede the noun in a case of analogy and 


harmony: un implacable ennemi.] 


IMPLACABLEMENT, adv. [d’un manière impla- 


cable] implacably. 


IM PLACE, E, adj. [qui n'a point de place] un- 


placed. 


IMPLANTATION, s. f. [action de planter une 


chose dans une autre] implantation. 


IMPLANTER, implautant, implanté, v. a. [t. d'A- 
nat.; iusérer, poser, planter sur ou dans quelque 


chose] to implant. 


IMPLAUSIBLE, adj. [qui n’est pas plausible] not 


plausible. i 

IMPLEURÉ, E, adj. [qui n’a point été pleuré] 
unwept. 

IMPLEXE, adj. [se dit des ouvrages dramatiques 
où plusieurs événements sont liés au même sujet, où 
il y a duplicité d'action] impler, complicated. 

_ IMPLIANT, E, adj. (qui ne plie point] unbend- 
ing. 

IMPLICATION (ix-pli-kä-sion), s. f. t. de Prat. ; 
engagement dans une affaire criminelle] implication, 
involving, engaging, entangling. || IATIIcATTON It. 
d’Ecole; contradiction], contradiction. 

: IMPLICITE (in-pli-sit), adj. lt. d’Ecole et de Ju- 


rispr. ; compris tacitement, sous-entendu , non déve- 


loppé; contenu dans une proposition, non en termes 
formels, mais qui s'en tire naturellement par induc- 
tion] implicit, tacit, Foi — [qui n’est pas distincte, 
par laquelle on croit en général ce que l'église enseigne), 
implicit faith. 

lImplieite follows the noun.) 

IMPLICITEMENT (iv-pli-sit-man), adv. It. didact.; 
d'une manière implicite) implicitly, tacitly. 

IImnplicitement may come between the auxil. and the part.] 

IMPLIQUER (ia-pli-4à), impliquant, impliqué, v. 
a. [envelopper, engager, embarrasser; il se dit en 
parlant d’un crime ou de quelque affaire fâcheuse] ro 
implicate, to involve, to entangle. On a voulu l'— 
duns ce crime, dans cette affaire, they wished to im- 
plicate him in this crime, to involve him in that affair. 
|| Imrcrquer [se dit des choses qui en font supposer 
d'autres, qui les renferment, les comprennent implici- 
tement|, “o imply, to infer. La déclaration que vous 
avez faite implique nécessairement que vous connais- 
siez cette personne, fhe declaration you have made 
necessarily implies that you were acquainted with that 
person. Cela implique contradiction [phrase d’Ecole ; 
cela renferme une contradiction], that implies a con- 
tradiction, Ces deux propositions s'impliquent EE 
coutredisent], these two propositions are contradic- 
tory. V. Comrrique. 

IMPLORABLE, adj. [que l'on peut implorer] im- 
plorable. 

IMPLORANT, E, adj. [qui implore] imploring. 

IMPLORATION (ir-plô-rà-sion), s. j [t. de Palais; 
l'action d'implorer] :mploration. 

IMPLORER (in-plð-rà), implorant, imploré, v. a. 
[demander avec humilite et avec ardeur quelque se- 
cours, quelque grace, quelque faveur] /o implore, to 
call upon, to crave, to supplicate, to beg. — la clé- 
mence du vainqueur, to implore the clemency of the 
conqueror, — le bras séculier [t. de Palais], to im- 
plore the aid of the secular power. C'est des immor- 
tels le seul bien que j'imply 
crave from the immortals. 

4 


IMPLUME, E, adj. [qui est privé de plumes] 


IMPLUVIEU-X, SE, adj. [se dit quelquefois dy 
temps qui n’est point a la pluie] not rainy, fine. 

' IMPOÉTIQUE, adj. [qui n'est pas poétique] un- 
poetical. 

PAROÉFIQUEMENT, adv. [sans poésie] unpoeli- 
cally. 

IMPOLI, E, adj. [qui est sans politesse] unpolite, 
impolite, unpolished, ungenteel, uncourteous, uncivil, 
rude, 

IImpoli follows the noun.) 

IMPOLICE, s. f. [défaut de police] want of police; 
manque de discipline, d'ordre, de respect pour les 

ienséances], want of order. On se plaiut de l’— qui 
règne dans le parlement, there are many complaints 
of want of order in the parliament. 

IMPOLICE, E, ad’. (qui n'est pas policé] unpo- 
liced. ; 

IMPOLIMENT, 
rudely, unpolitely. 

IImpoliment follows the verb.] 

IMPOLITESSE (in-pd-li tés), s. f [manque de 
politesse, ignorance ou mépris des règles de la poli- 
tesse] unpoliteness, impoliteness, unmannerliness , 
churlishness, incivility; [action, procédé contraire a la 
politesse], rudeness, incivility. 

IMPOLITIQUE (in-pd-li-tik) , adj. [contraire à la 
saine politique] impolitic. Cette démarche, —, that 
impolitic step or measure, 

[Zmpolitique may precede the noun : ces impolitigues discours, 
cette impolitique mazime. In such cases the adjective is em- 
phatic. } 

IMPOLITIQUEMENT (ir-pô-li-tik-män), adv. 
[d'une manière impolitique] in an impolitic manner, 
impolitically, impoliticly. | 

IMPOLLU, E, adj. [saus tache, pur] spotless, 
pure. 

IMPONCTUEL, LE, adj. |inexact; qui manque 
de ponctualité] zot punctual. 

IMPONDERABILITE, s. f. It. de Phys.; qualité 
de ce qui est impondèrable] imponderability. 

IMPONDERABLE (in-por-dé-räbl), adj. [dont on 
ne peut connaitre la pesanteur] imponderable, impon- 
derous. 

IMPONDERE, E, adj. [t. de Phys.; gaan n'a 
point pesé, qu'on ne peut peser] unweighed, that 
cannot be weighed, imponderous. 

IMPOPULAIRE (i#-pô-pü-lér), adj. [qui n’est pas 
conforme aux désirs du peuple, qui déplait au peuple] 
unpopular, 

IMPOPULAIREMENT (iv-pé-pa-lér-man), adv. 
[d’une manière impopulaire] unpopularly, in an un- 
popular manner. 

JMPOPULARITE (in-pé-pa-'A-ri-1a), s. f [défaut 
de popularité, défaut de l’atfection du peuple) / Ho- 

ularity. 

IMPOREU-X, SE, adj. jt. d'Hist. nat.; qui n’a 
point de pores] without pores, imporous. 

IMPOROSITÉ, s. f. Ii. d'Hist. nat.; état de ce qui 
n'a point de pores] imporosity. 

IMPORTAMMENT, adv. [d'une manière impor- 
tante] importantly, (Little used.) 

IMPORTANCE (in-pér-tans), s. f [ce qui fait 
qu'une chose est d'un grand intérêt, est considérable 
par elle-même ou par les circonstances qui l’accom- 
pagnent ou par les suites qu'elle peut avoir] impor- 
, lance, consequence, moment; |autorité, crédit, in- 

fluence], importance, consequence, consideration, 
weight. Avoir plus d’—, to preforderate. Un homme 
d’—, aman of note, an eminent man. Faire l'homme 
d’— [vouloir passer pour un homme de crédit, de 
qualité, de capacité], fo set up for a man of impor- 
tance, to pretend to Fe matters, to take state upon 
one, to carry it high. Voyez un peu l'homme d —! 
do but see the importance of the creature, Une affaire 
de cette —, so important an affair, Un point de si 
haute —, a point of so great moment, Frapper un 
coup de la faaie —, to strike a most important 
blow. 

p'ImrorTance, adv. [ne se dit guère que des mau- 
vais traitements; très-fort, extrêmement] 47 a pretty 
rate, very much. Je l'ai querellé d'—, {scolded him 
heartily, at a fine rate. 

IMPORTANT, E (in-por-tan, tant), adj. [qui im- 
porte, qui est de conséquence, qui est considérable] 
important, of great consequence or moment, material; 


adv. [d’une manière impolie ] 


re, it is the only good I\ [qui est d'un grand intérêt], important, momentous, 


weighty, Conseil —, important advice. Occasion -—+, 
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momentous occasion. Question —e, weighty ques- 
tion. Un homme —, a man of note, of consequence. 
Peu —, immaterial. Il est — pour le bien de la répu- 
Dlique qu’elle soit gouvernée par des gens sages, it 
concerns the public welfare to be governed by wise 
people. 

[Important may precede the noun : un important avis, une im- 
partante affaire.] 

Important, subst. [homme vain, qui affecte de 
l'importance], a vain man, one who 4 155 much upon 
him, who gives T- airs; [la chose importante , 
l'essentiel}, essential, the chief point, Faire | — [faire 
l’homme de conséquence, vouloir passer pour être de 
plus grande qualité qu'on n'est ou pour avoir plus de 
capacité qu'on n'en a], fo set up for a man of impor- 
tance, to take much upon one, to be impertinent. En 
toute affaire l’— est de savoir ce qu’on veut, on every 
occasion, the chief point is to know what we want. 

IMPORTATEUR, s. m. [t. de Comm.; celui qui 
fait le commerce e importer. 

IMPORTATION (in-pér-ta-sion), s. f [t. de 

Comm.; action de faire arriver dans son pays les pro- 
ductions étrangères] importation. 
_ IMPORTER (in-pér-ta), important, importé; il 
importe," v. n. et impers. | être d'importance, de 
conséquence; ce verbe n’a d’usage qu'à l'infinitif et 
aux troisièmes personnes] {0 import, to be of moment, 
to be of consequence, to concern; [il s'emploie dans 
un grand nombre de phrases la plupart négati- 
ves ou interrogatives qui servent à marquer J'indif- 
férence que l’on a ou que l’on doit avoir pour quelque 
chose, le peu de cas que l’on en fait ou que l’on en 
doit faire], to matter, to signify. Il importe pour la 
sureté publique, it is of importance to the public 
safety, it concerns the public safety. Que m'importe ? 
what does it concern me, what matters it to me? Que 
vous importe? of what consequence is it to you? 
Qu'importent les plaintes et les murmures des auteurs 
si le public s’en moque? what do the authors’ com- 
plaints and murmurs signify, if the public laugh at 
them? Cela ne lui peut — de rien ow en rien, that 
does not concern him in the least; that is nothing or 
signifies nothing to him. Il lui importe fort de faire ce 
voyage, that 1 70 is of the highest or utmost conse- 
quence to him. Il importe à vos associés que vous 
partez sur l'heure, it is of consequence to your part- 
ners that you set off immediately. Il m'importe de la 
vie, my life is concerned. N'importe, no matter. 
Qu'importe, what does it signify? what matters it? 
what of that? Il n'est pas satisfait, que m’importe? 
he is not satisfied, what matters it to me? Ce 58 
ment n'est d’abord qu’un dépit; mais qu’importe? il 
le tire du désordre, this change begins indeed from 
vexation and ill humour; but what then? it is a 
change from vice to virtue. 

[Zmporter, as an impersonal verb, governs de with the in- 
finitive, or gue with the subj. When the second verb refers 
to the regimen of the first, then the infin. is used : il importe 
a votre frère de partir, When there is no reference to the 
regimen of the first verb, the subj. is used : il importe à votre 
pere que vous parties. As a personal verb and used interro- 
gatively it is immediately followed by its subject: que m’impor- 
tent ces vains ornements? Qu'importe sa haine ?] 

Importer, v. a. [faire arriver dans son pays des 
productions étrangères] to import. 

_ IMPORTUN, E (ix-pôr-tur, tin), adj, [fâcheux, 
incommode, quiennuie, qui fatigue par ses assiduites, 
par ses discours, par ses demandes, etc.] trouble- 
some, importunate, tiresome ; [qui incommode par ses 
visites, par ses assiduités mal à propos], intrusive ; 
[il se dit aussi des choses qui deviennent incommodes 
par leur continuité, leur fréquence, etc.], troublesome, 
importune, tiresome, irksome, intrusive. Une foule 
— de courtisans , an importunate crowd of courtiers. 
Il est — par ses questions, he is troublesome with his 
3 II craint de vous être —, he is afraid of 

eing troublesome to you, of being intrusive. De- 
mandeur —, a dun. Vent, bruit —; chaleur, pluie 
—e, troublesome wind, noise, etc. Visite —e, in- 
trusive visit. 

[Importun may precede the noun of things : son importun 
Aabil; analogy must be attended to. See Anszcrir.] 

Imrontun, s. m. a tiresome, troublesome fellow, a 
pestering fellow. 

IMPORTUNEMENT (in-pdr-td-n&-min), adv. 
[d’une manière importune, mal à propos ; ne se dit 

ue des personnes] importunely, importunately, trou- 
lesomely. Ii me presse — de le payer, Le duns me 
Jor his money. 


[Importunément generally follows the verb.] 
IMPORTUNER (ia-por-tü-nà), importunant, im- 


portuné, v. a. [incommoder, fatiguer, par ses assi- 
duités, par ses demandes, par ses questions, etc. en- 
nuyer, molester, tourmenter, persécuter] to importune, 
to be troublesome, to pester, to trouble, to annoy, to 
incommode ; [il se dit également, tant au sens phy- 
sique qu’au sens moral, des choses qui incommodent, 
qui lassent, qui causent de l'ennui), to de troublesome 
or irksome, to pester, to tease, to incommode, — ses 
débiteurs, to dis one’s debtors. Je suis honteux de 
vous — de cela, Z am ashamed to be troublesome to 
105 for that, Tout Yimportune, every thing annoys- 
im. 

IMPORTUNITE (in-pér-ti-ni-ta), s. f [action 
d'importuner; ne se dit que des personnes] impor- 
tunity, incessant solicitation. 

IMPOSABLE (in-pd-zabl), adj. [sujet aux im- 
positions, aux droits] imposable, subject to excise or 
taxation. 

IMPOSANT, E (in-pd-zan, zant), adj. v. [qui 
impose, qui est propre à s'attirer de attention, des 
égards, du respect] imposing, commanding ; [il se dit 
des choses qui élevent fame et qui la remplissent 
d'une admiration mêlée de respect], imposing, strik- 
ing ; [qui remplit l’âme de respect mélee de crainte], 
awful. Un air —, an imposing air. Altitude —e, 
commanding attitude. Une cérémonie —e, a striking 
ceremony. Spectacle —, an awful spectacle. 


[Jmposant may precede the noun when in harmony with it: 
une imposante gravité. See ADJEcTIF.] 


IMPOSE, E, part. d'Imposer : Le tribut —, the 
tribute imposed. Etre — a taut, to be taxed or rated 
at so much, Pénitence —e, the penitence enjoined. 
Peine —e, the pain inflicted or imposed. Devoir —, 
duty imposed, an incumbent duty. 

IMPOSER (in-pô-zà), imposant, imposé, v. a. 
[mettre dessus; ne se dit, au propre, que d’une cé- 
rémonie ecclésiastique] to lay hands on, to lay on or 
upon. Les apôtres donnaient le Saint-Esprit en im- 
posant les mains, the apostles gave the Holy Ghost 
by the imposition of hands. || Imrosenr [se dit, au fig., 
en parlant des choses fâcheuses et difficiles dont on 
charge quelqu'un; ordonner, prescrire], 20 impose 
to enjoin, to prescribe.. C'est au vainqueur d’— la loi 
ou les conditions aux vaincus, it is for the conquerors 
to prescribe laws to the conquered. Mais lorsqu'ils 
s'imposent la loi de ne parler que des ouvrages encore 
tout chauds de la forge, ils s’en imposent une autre, 
qui est d’être très-ennuyeux, but, when they lay it 
down to themselves as a law, never to speak of works 
but what are just hot out of the forge, they also lay 
down another, which is, to be very stupid. — des 
peines, to inflict a punishment, Il ne faut pas — aux 
autres un fardeau qu’on ne saurait porter soi-même, 
we must not lay upon others a burthen that we cannot 
bear ourselves, — silence [ordonner, faire qu’on se 
taise], to impose or order silence. S une tâche, to 
impose a taik upon one’s self, to set one’s self a task. 
|| Imroser [se dit en parlant des tributs dont on charge 
les peuples], to day, to impose; [taxer], to tax, to 
impose a tax upon, quelqu'un à la taille [le mettre 
au rôle des tailles], to make one liable to the land- 
tax, — des droits sur tout ce qui entre dans un 
royaume et sur toutice qui en sort, to /ay duties upon 
every thing that is imported into a kingdom or is 
exported from it, — un pays, to tax a country, to 
lay a tax upon a country. || Imroser un nom {style 
didactique ; donner un nom, une denomination], to 
impose or give the name or a name. || Imrossr I. d’Im- 
primerie ; ranger des pages dans un chassis pour être 
mises sous la presse}, fo impose. || Imroser [fig ; im- 
puter à tort; charger, accuser : ce sens a vieilli], ĉo 
charge, to lay, to impute. On lui a imposé un crime 
dont il est très- innocent, they have laid a crime to his 
charge of which he is quite innocent. || Imrosen [faire 
une espèce de violence à quelqu'un pour qu'il ac- 
cueille une personne, pour qu’il accepte une chose], 
to impose upon, to thrust upon, to force upon. Il vou- 
lait nous — ses créatures, ke wished to thrust his 
creatures upon us. Je ne RAR pas vous — mon 
opinion, Z don’t pretend to force my opinion upon 
‘Ou, 

Imroser, v. a. et n. [ fig.; inspirer du respect], to 
awe, to overawe, to keep in awe. La présence du gé- 
néral imposa du respect aux mutins, the presence of the 
general awed the mutineers. C'est un homme dont la 
présence impose, Le is a man whose presence overawes 
eople. Sa mine impose [donne une plus avantageuse 
opinion de lui qu'il ne mérite], Ais looks impose upon 
people or give a better opinion of him than he deserves. 
|| ex Iuroszx à quelqu'un [le tromper, Je surprendre, 
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le surprendre, lui en faire accroire ; duper, prendre 
pour dupe], 10 impose on one, to put upon one, to 


deceive him, to cheat him. Yous en imposez aux ju- 
ges, you impose upon the judges. Ils en im ala 
posterite d’autant plus indignement qu'elle a moins 
de moyens de détruire leur témoignage, they impose 
on posterity so much the more villanously, as it ha 
fewer means of invalidating their evidence, || xx Tx 
roser [se dit absolument pour signifier, mentir, trom- 
per], to lie, to tell an untruth or a story, to impose 
on one. Ne le croyez pas, il en impose, d» not believe 


him, he imposes upon you. EN Imroser [se dit quel 


quefois pour signifier, inspirer du respect], fo awe, 
to inspire respect, 

IMPOSITION (in-pd-zi-sion), s. f [action d'im- 
perl imposition. L'— des mains, the imposition or 
aying on of hands. L'— d'un nouveau droit { fig.), 
the laying on of a new duty. L d'un tribut, 1 
imposition of a tribute, L’— d'une peine [fig.], the 
inflicting a punishment. La premiere — des nomsa 
a été faite par Adam, the first names were im 
or given by Adam. || Ixrosrrrox [au fig.; droit, 
contribution imposés sur les choses ou sur les per: 
sonnes] a duty or tax, impost, imposition. — mo- 
dérée, a moderate duty. Lever les —s, to levy the 
duties. || Imrosrriox [t. d’Imprimerie; action ou ma- 
nière d’imposer une forme], #mposition, imposing. 

IMPOSSÉDÉ, E, adj. [qui n’est point possédé] 
unpossessed. 

IMPOSSIBILITE (in-pô-si-bi-li-1à), s. f [défaut 
de possibilité] impossibility. 

IMPOSSIBLE ( in-pé-sibl) , adj. [qui ne peut être, 
qui ne se peut faire] impossible, Il n'y a rien d—a 
Dieu, nothing is en to God. Il lui est — d'ar- 
river, it is impossible for him to arrive. Tl est — qu'il 
arrive aujourd'hui, it is impossible for him to arrive 
to-day. 

[Impossible follows the noun: governs que with the subj. 
though not with the verb pouvoir : il est impossible qu'on puisse 
imaginer is a mere tautology. We must say : on ne peu si 
maginer, or il est impossible de s’imaginer.] 

IMPOSSIBLE , S. m. impossibility, Je ne puis pas faire 
, Z cannot do impossibilities. Si, par —, on Te 
devenait jeune, if it were possible to be young again. 
Réduire une homme a P— [exiger de lui ce qu'il ne 
peut faire], to require of a man what is impossible for 
him to perform, À Y— nul n’est tenu [ prov. J, there 
is no flying without wings; there is no doing impor 
sibilities, Gagner l— [gagner beaucoup], to gain 
enormously, to gain a great deal. 

IMPOSSIBLEMENT, ade. [d'une manière impos- 
sible] impossibly. 

IMPOSTE, s. f. [t. d’Archit, ; la dernière pierre 
du pied-droit d’une porte, d'une arcade, sur laquelle 
on pose la première pierre qui commence a former le 
cintre] impost, moulding. 

IMPOSTEUR (in-pés-téur), s. m. [gui en impose, 
qui cherche à tromper] impostor, deceiver, cheats 
[calomniateur, qui impute faussement à quelquun 
quelque chose de préjudiciable et d’odieux}, impostor, 
Randers ; [qui invente, qui débite une fausse 
trine pour séduire les hommes, pour faire secte j, 
impostor, a false pretender. || ImrostEURS * j 
arioli. || Imrosreur [est quelquefois adjectif}, deceit- 
ful, juggling. Un discours —, un air —, 4 de 
discourse or look. Des oracles —s, juggling or eax 
Iurosrxun [poisson des Indes, semblable àla carpe), 
a sort of carp (with a barbed tongue). 

IMPOSTURE (in-pés-tir), se f [action de trom- 
per, d'en imposer] imposture, cheat, imposton; 
[ calomnie], imposture, slander, calumny; [ hypo- 
crisie, déguisement, tromperie dans ses mœurs, dans 
sa conduite] imposture, deception, delusion; [illusion 
des sens], delusion , illusion. . , 

IMPOT (in-pd), s. m. [droit impose ME 
choses] ‘ax, duty; [droit sur les boissons], 449 
excise duty; [droit d'entrée dans un pays}; 4%, 
custom ; [octroi à payer à l'entrée d'une ville), duty; 
[tribut], tribute, subsidy ; [il se dit, en legis 
des impôts en général], taxes ; [et de la 2 
les établir], taxation. — pour l'entretien d'un mols 
pier dues, — sur chaque feu, chimney money. 
money. — sur chaque téte yes 25 

oll-tax, capitation. Accabler d s, to over Cait 

IMPOTABLE, adj. [qui n’est point potable] 
cannot be drunk, . état 

IMPOTENCE ad eh s. f. [t 2 Méd. ; 
de celui qui est impotent] impotenee, t Forné 

IMPOTENT, E in-pé-tan, tant), ady» lr 
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maimed. 

[Impotent follows the noun.) 

Imporent, subst. a cripple. 

” IMPOURSUIVI, E, adj. [qui n'est pas poursuivi] 
unpursued, unprosecuted, 

IMPOURVU, E, adj. [qui n'est pas pourvu ] un- 
provided, 

4 L'Imrourvu, loc. ado. [avec surprise, à l'impro- 
viste] unawares, on a sudden, napping. (Old.) 

IMPOUVOIR, s. m. [impuissance] impotence. 

IMPRATICABILITE, s. f. [état de ce qui est im- 
praticable] impracticability. 

IMPRATICABLE (in-pra-ti-kabl), adj. [qui ne 
peut se faire, s'exécuter] impracticable, unfeasible ; [il 
se dit des lieux où l'on ne peut passer, où l’on ne passe 
qu'avec beaucoup de diféculte]. impassable, unpas- 
sable ; [il se dit encore d'une maison, d’un apparte- 
ment, d’une chambre qui a des inconvénients tels 
qu'on ne peut l'habiter], uninhabitable, that nobody 
can live in; [insociable, très-difficile à vivre], un- 
tractable, unsociable, of an untractable or unsocial 
temper. | 

{Impraticable follows the noun.] 

IMPRATIQUE, E, adj. [qui n'est pas pratiqué ; in- 
fréquenté] unusual, unfrequented. 

IMPRECAIRE, adj. [qui n’est point précaire] not 
precarious. 

IMPRECATION (in-pra-ka-sion), s. F [malédie- 
tion, souhait qu'on fait contre quelqu'un] imprecation, 
curse, malediction. Faire des —s contre quelqu'un, 
to utter imprecations. 

IMPRECATOIRE, adj. It. dogmatique; qui se fait 
avec imprécation] imprecatory. Jurement —, impre- 
cation, 

IMPRECAUTION, s. f. [défaut de précaution] 
want of precaution. 

IMPRECAUTIONNE, E, adj. [qui manque de 
précaution) not precautioned, 

IMPRECIABLE, adj. [sans prix, inappréciable ] 
inappreciable. 

IMPRÉCIPITAMMENT, adv. [sans précipitation] 
without precipitation. 

IMPRÉFÉRÉ, E, adj. [ qui n’est point préféré] 
unpreferred. 

IMPRÉGNABLE , adj. [qui est susceptible de s’im- 
pregner] that may be impregnated, 

IMPREGNATION (in-prég-ni-sion), s. f. [t. de 
Chimie; dissolution, action par laquelle une liqueur 
s'imbibe de sels] impregnation ; [t. d'Hist. nat.; fé- 
condation], fecundation, impregnation, 

IMPREGNER dert en imprégant, imprégné, 
v. a. [charger un corps solide ou fluide de quelques 
particules étrangères] fo impregnate ; [au ſig., il se 
dit en parlant des opinions, des principes, ete., in- 
culqués dans esprit], to impregnate, to imbue ; to 
taint (ceci se dit lorsqu'il s’agit de principes faux). 
Eau imprégnée de parties vitrioliques, water impreg- 

1 particles. — de nouveau, to 


sage de quelque membre; perclus, estropié) im otent, 
doabled. ma R 


nated with vitriolic 
reimpregnate. || Impaxouen It. d Hist. nat.; féconder), 
to impregnate, to fecundify. 

S'IMPRÉGNER, v. r. [s'imbiber, s'abreuver, s’hu- 
mecter, se pénétrer ] 20 be impregnated, to imbibe; 
lau fig.], o be imbued with, to imbibe. 

IMPRÉJUDICIABLE, adj. [qui ne peut porter 
aucun préjudice] unprejudicial. 

IMPREMEDITATION, s. f. [qualité de ce qui est 
soudain] suddenness, unpremeditatedness. 

_IMPREMEDITE, E. adj. [qui n'est point prémé- 
dite] unpremeditated. 

IMPRENABLE (in- prè-näbl), adj. [qui ne peut 
être pris, en parlant d’une place de guerre] impregna- 

le; not to be taken. 

(Zmprenable follows the noun.) 

IMPREOCCUPE, E, adj. [qui est exempt de préoc- 
eupation] unpreoccupied. 

IMPREPARATION, s. f. [défaut de préparation] 
unpreparedness, 

IMPREPARE, E, adj. [qui n’est point préparé ] 
unprepared. 

_ IMPRESCIENCE, s. f [manque de préscience] 
ignorance of the future. 

IMPRESCRIPTIBILITE, s. / [qualité de ce qui 
est rmprescriptible] imprescriptibility. 

IMPRESCRIPTIBLE (in-prés-krip-tibl), adj. [qui 
n est pas sujet à prescription] imprescriptible. 

(Imprescriptible follows the noun.) 

IMPRESCRIT, E, adj. [t. de Jurispr.; qui n’est 
bas prescrit! not prescribed, unprescribed. 


IMPRESENTE, E, adj, [qui n'est point présenté] 
unpresented. 

IMPRESERVE, E, adj. [qui n’est pas préservé] 
unpreserved. i 

IMPRESOMPTUEU-X, SE, adj. [qui n’a point de 
présomption] unpresuming. 

IMPRESSE, E, adj. [qui n'est pas pressé] unpressed. 

IMPRESSENTI, E, adj. [qui n’est pas pressenti] 
of which one has no presentiment. 

IMPRESSIBLE, adj. [susceptible de recevoir des 
„ impressible (un Anglicism; impression- 
nable is more frequently used). | 

IMPRESSI-F, VE, adj. [ propre à causer des im- 
pressions, des émotions] impressive (an Anglicism). 

IMPRESSES , adj. V. INTENTIONNELLES. 

IMPRESSION (in-pré-sfon), s. / [action par laquelle 
une chose appliquée sur une autre y laisse son em- 
preinte, des traits, etc.] impression, stamping ; [le 
résultat de cette action], impression, impress, mark, 
print; [action ou maniére de tirer des empreintes 
d’une surface où il y a des creux ou de saillies propres 
a se charger d’une couleur qui, par compression, se 
reporte sur une autre surface], impression; [l'effet que 
l’action d'une chose queiconque produit sur un corps], 
impression; [il se dit de ce qui reste de l’action qu'une 
chose a exercée sur un corps], impression, trace ; [au 
fig., l'effet qu'une cause quelconque produit dans le 
cœur ou dans l'esprit], impression. L'— d’un sceau, 
the impression of a seal. L'— d'un corps sur un au- 
tre, the stamping of one body upon another. L'— 
d’un cachet sur de la cire, the impression, impress, 
or mark of a seal on wax. On obtient les épreuves 
d'une gravure par l'—, proofs.of an engraving are 
obtained by impression. Sa maladie lui a laissé quelque 
— de douleur, his disease has left him some traces of 
pain. Donner de mauvaises —s de quelqu'un, to 
give a bad character or opinion of one, to speak to his 
disadvantage. Cet horrible combat laissa dans tous 
les cœurs une — profonde et durable d'étonnement 
et d'horreur, that dreadful conflict left in every heart 
a deep and lasting impression of astonishment and 
horror, || Impression | l'action d imprimer un livre] 
printing: [résultat de cette action], impression; [édi- 
tion], impression, edition. Frais d’—, printing ex- 
penses. Belle —, fine impression. Ancienne —, an 
old edition. || Impression It. de Peinture; la couleur 
qui se met sur la toile, et qui sert de première couche 
à l'ouvrage], priming. || Impression It. Peintres en 
bâtiments, pour distinguer leurs ouvrages de la pein- 
ture en tableau], house-painting. 

IMPRESSIONNABLE , adj. [susceptible de recevoir 
de vives impressions] impressive. 

IMPRESSIONNER , v. a. [causer des impressions] 
to impress. 

IMPRETENDANT, E, adj. [qui n'affiche pas de 
prétentions) unpretending. 

IMPRÉVENU, E, adj. [qui n’est pas prévenu] 
unwarned, unaccused. 

IMPRÉ VISIBLE ou IMPRÉVOYABLE, ad). [qu’il 
n'est pas possible de prévoir] that cannot be foreseen. 

IMPREVOIR, v. a. [manquer de prévoyance; ne 
pas prévoir] not to foresee. 

IMPREVOYANCE, s. F [défaut de prévoyance] 
improvidence. 

IMPRÉVOYANT, E, ad. [qui manque de pré- 
voyance] improvident. 

{Imprevoyant may sometimes precede the noun : impreroyante 
Jeunesse.) 

IMPREVU, E (in-pra-va, vå), adj. [qu'on n’a pas 
prévu] unforeseen, unexpected, sudden, unthought 
of, unlooked for 

[Imprevu follows the noan.] 

IMPRIMABLE, adj. (qui peut ètre imprimé] print- 
able, fit to be printed, Ces vers ne sont pas —s, those 
verses are not fit to be printed. 

IMPRIMÉ (in-pri-mA), s. m. [ouvrage imprimé; 
mémoire, brochure] @ book or pamphlet, any thing 
in print. 

IMPRIMER (iz-pri-mA), imprimant, imprimé; 
jimprime, j’imprimai, v. a, [ faire une empreinte sur 
quelque chose, y marquer des traits, une figure] to 
imprint, to impress, to stamp. — un sceau sur de la 
cire, to imprint a seal upon wax. Le balaneier im- 
prime mienx les figures et les caractéres sur la mon- 
naie que le marteau, the engine impresses the figures 
and . on coins better than the hammer, Leurs 
pas s’imprimaient sur la neige, their steps were im- 
printed in the snow. [Fig.] : Cette cérémonie leur im- 
prime un caractère sacré, this ceremony imprints them 
with a sacred character, Cette action imprime à sa 


mémoire une honte éternelle, that action stamps his 
memory with eternal shame. || bararnaen [se dit par- 
ticuliérement des sentiments qui font impression dans 
le cœur, dans l'esprit, dans la mémoire], to impress, 
to implant, to instil; [il se dit des images qui font 
impression dans la mémoire, dans l'esprit], to im- 
print, to impress. Ce spectacle lui imprima une grande 
terreur, this sight impressed him with great terror, 
or struck him with a great terror. Les images des 
objets s’impriment dans l'imagination, the images of 
things are imprinted on the imagination. Il faut — de 
bonne heure les sentiments de la vertu dans l'esprit 
des jeunes gens, the sentiments of virtue must be early 
instilled into the minds of youth. Les sciences qu'on 
apprend dans la jeunesse s'impriment mieux dans 
l'esprit, dans la mémoire, the learning we obtain in 
youth, implants itself best in the mind and memory. 
La présence du prince imprime toujours du respect, 
the presence of the prince always commands respect. 
Nous ne trouvions aucun champ où la main du labou- 
reur ne fit imprimée, we did not find a single fiela 
where the hand of the labourer was not evident. || In- 
PRIMER [donner le mouvement à un corps], fo give 
motion to a body. || Imrrimen [empreindre des lettres 
sur du papier avec des caractères ; se dit aussi des 
estampes que l'on tire sur des planches], to print, — 
une seconde fois, to reprint. Se faire —, to appear 
in print, to set up for an author. — quelqu'un, tc 
put one in print. Je m'imagine que le plaisir est grand 
de se voir imprimé , I fancy it is a great pleasure to 
see one's self in print. Il n'a pas encore imprimé [i. 
n'a rien fait imprimer], ke has published nothing. — 
en taille-douce, to print from a . — des 
lithographies, to print lithographic drawings. — 
des indiennes, des toiles, 10 print muslins, calicoes. 
Iur aim une toile [phrase de Peintre ; coucher la 
première couleur], to prime the cloth. — sur quelque 
chose, to print upon something. V. EMPREINDRe. 

IMPRIMERIE (in-prim-ri), s. f. [l'art d'imprimer 
des livres; typographie] printing, typography. — en 
taille-douce [où l'on tire des estampes], copper-plate 
printing. ||ImParmente (presse, caractères, etc. ; lieu- 
où l'on imprime | printing-office, printing establish- 
ment, 

IMPRIMEUR (in-pri-méur), s. m. [celui qui exerce 
l’art de l'imprimerie] printer ; [ouvrier qui travaille à 
la presse] press-man. — en taille-douce, copper-plate 
printer, — lithographe, lithographic printer. — d’in- 
diennes ou toiles peintes, calico-printer, — rentreur 
[celui qui n’imprime que les coutre-planches], counter- 
plate printer. | 

IMPRIMURE (in-pri-mür), s. f: It. de Peintre; 
première couleur sur toile] the priming or ground of 
the canvass ; [feuille de papier avec laquelle les cartiers 
font leurs patrons], stanfile. 

IMPRISE, E, adj. [qui n’est pas prisé] unprized. 

IMPRIVE, E, adj. [qui n’est pas privé; qui n’est 
pas dépouillé, spoiled s 

IMPROBABILITE, s. f. [qualité de ce gri est im- 
probable ; événement improbable] improbability. 

IMPROBABLE (in-pré-babl), adj. [qui n’est pas 
vraisemblable, qui ne peut être prouvé] improbable, 
unlikely. 

[Zmprobable follows the noun.) 

IMPROBABLEMENT, adv. [ d’une manière qui 
n'est pas probable] improbably. 

IMPROBAT-EUR, RICE, adj. [qui désapprouve] 
disapproving. Un murmure, un geste —, a disap- 
proving murmur, a gesture of disapprobation. 

IMPROBATEUR, S. m. a reprover. 

IMPROBATION (in “pró. -ba-sion), s. f. [action 
d' improuver] improbation , disapprobation , dislike. 

IMPROBITE (in-prô-bi-t4), s. f. [défaut de pre: 
bité, mépris de la justice et de l’honnèteté] improbity, 
want of honesty: : 

IMPROCLAME, E, adj. [qui n’est pas proclamé] 
unproclaimed. | 

IMPRODUCTIBILITÉ, s. f [état de ce qui ne 
peut être produit] urproducibility. | 

IMPRODUCTIBLE, adj. [qui ne peut ètre produit] 
unproducible. a ae 

IMPRODUCTI-F, VE, adj. [qui ne produit point, 
qui ne rapporte pas] unproductive. 

Imrropucti-F, V£, adj. Consommation —ve [en 
Econ. polit.; consommation d'où il ne résulte aucune 
nouvelle valeur], unproductive consumption. 

IMPRODUCTIVEMENT, adv. [d'une manicre 
improductive] unproductively, 

IMPROFANE, E, adj. qui wa point été profane] 
unprofaned, 
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IMPROFITABLE, adj. [qui ne rapporte aucun 
profit] unprofitable. 

IMPROFOND, E, adj. [qui manque de profondeur] 
shallow. 

IMPROGRES, s. m. [défaut de progrès ; état sta- 
tionnaire] non-progression. 

IMPROHIBE, E, adj. [qui n'est point prohibé ] 
unprohibited, | 

IMPROHIBITION, <. f. [absence de prohibition] 
non-prohibition. 

IMPROJETÉ,, E, adj. [qui n'est point en projet] 
unprojected, 

IMPROLIFIQUE, adj. [qui n'est pas prolifique] 
unprolific, uñproductive. 

IMPROMIS, E, adj. [qui n'est pas promis] un- 
vromised, 

IMPROMPTITUDE, s. f. [défaut de promptitude] 
want of promptitude, backwardness. 

IMPROMPTU (in-pronp-tù), s- m. It. pris du la- 
lin; ce qui se fait, se dit, se chante, se récite, se joue 
sur-le-champ, sans premeditation] impromptu ; [on 
l'emploie souvent comme adjectif], impromptu, ex- 
temporary, extemporancous, unexpected ; {il s'emploie 
aussi comme adv.], extemporaneously. Un agréable 
—, a pleasing impromptu. Il fait des — ou des —s 
sur tout, ke makes impromptus on every thing. Le 
diner était un —, the dinner was an impromptu. Un 
concert —, an extemporary concert. Un voyage aussi 
— , so unexpected a journey. Un — fait à loisir [pe- 
lite pièce de poésie, bon mot, etc., qui a été préparé 
d'avance, et que l’auteur donne comme fait, comme 
trouvé sur-le-champ], a premeditated impromptu. 


Impromptu, plur sometimes written with an s; ought not: 
des impromptu. See Courosé ] 


iMPROMULGUE, E, adj. [qui n’a pas reçu de 
promulgation] uxpromulgated. 

IMPRONONCE, E, adj. [qui n'est point prononcé] 
unpronounced. 

IMPROPICE, adj. [qui n’est point propice ] un- 
propitious. 

IMPROPORTION, s. f. [défaut de proportion] 
want of proportion. 

IMPROPORTIONNEL, LE, adj. [qui est hors de 
toute proportion] wnproportional, 

IMPROPORTIONNELLEMENT, adv. [sans pro- 
portion; d’une manière contraire aux proportions | 
unproportionally. . 

IMPROPORTIONNE, E, adj. [qui n'est point pro- 
portionné] unproportioned. 

IMPROPOSE, E, adj. [qui n’a point: fait l'objet 
d'une proposition] wrproposed. 

IMPROPRE Ge pris, adj. [qui ne convient pas, 
qui n'est pas juste, exact: il ne se dit guère qu’en 
parlant du langage] improper, incongruous. Mot, ex- 
pression —, improper word, expression. 

[Zmpropre follows the noun.) 

IMPROPREMENT (in-propr-man), adv. [d'une 
manière qui ne convient pas; ne se dit que du lan- 
gage] improperly, incongruously. 

[{mproprement follows the verb.] 

IMPROPRETE, s. f. [malpropreté] uncleanness. 

IMPROSPERE, adj. [malheureux] unprosperous. 

IMPROSPÉRITÉ, s. f. [défaut de prospérité] un- 
prosperousness. 

IMPROTEGE, E, adj. [qui n’a pas de protections] 
improtected. 

IMPROUVABLE, adj. [qui ne peut être prouvé] 
unproveable. 

IMT ROUVE, E, adj. [qui nest pas prouvé ] un- 

roved. 

IMPROUVER (in pròo- vd) , improuvant, improuvé, 
v. a. [condamner, désavouer, blâmer] to improbate, 
to disallow, to reprobate, to dislike, to disapprove. 
Tout le monde improuve sa conduite, every one re- 
probates his conduct. ~ 

IMPROVISAT - EUR, RICE (in-pré-vi-za-téur, 
tris), subst. [celui, celle qui improvise, qui a le talent 
d'improviser] improvisatore, one who recites extem- 
poraneons verses, or executes extemporaneous music. 

IMPROVISATION, s. f. [action d improviser des 
vers, un discours, de la musique; les vers, les dis- 
cours, la musique qu'on improvise ] improvisation, 
impromptu. 

IMPROVISER (in-prô-vi-zA), v. a. et n. [faire, 
sans preparation et sur-le-champ, des vers sur une 
maticre donnée; composer et exécuter sur-le-champ 
un morceau de musique; parler d'abondance) to im- 
provise, to extemporize ; [comme verbe actif, il se dit 
en parlant de toute chose faite sans préparation et 


sur-le-champ], to extemporize, to improvise ; to get 
up any thing impromptu. | 

À L'IMPROVISTE (4-lin-pré-vist), adv. [subite- 
ment, lorsqu'on y pense le moins; au dépourvu, par 
surprise, soudainement] on a sudden, unawares, 
unexpectedly, napping. 

IMPROVOQUE, E, adj. [qui n’a pas été provoqué] 
unprovoked. | 

IMPRUDEMMENT (in-prà-dä-mân), adv. [avec 
imprudence indiscrètehent, inconsidérément, étour- 
diment, sottement, légerement] imprudently, unad- 
visedly, rashly, heedlessly, unwisely, unwarily, in- 
discreetly. 


[Imprudemment : il s’est conduit imprudemment, or il s’est im- 
prudemment conduit, etc.] 


IMPRUDENCE (in-pri-dans), s. f [défaut de 
prudence] imprudence, „„ heedlessness , 
rashness, foolishness, inadvertence, unadvisedness ; 
[action contraire à la prudence], imprudence, inad- 
vertency, Poly: Quelle —! what imprudence? Il Va 
fait par —, he did it from thoughtlessness. (N. B. It 
has a plural only when it means acts of imprudence.) 
Faire des —s , to be guilty of imprudent things. Vos 
—s vous ont perdu , your follies have ruined you. 

IMPRUDENT, E, (in-průù-dån, dant), adj. [qui 
manque de prudence, inconsidéré , indiscret , étourdi, 
léger, écervelé] imprudent, heedless, incautious, un- 
wary ; [il se dit des actions et des discours], impru- 
dent, rash, foolish, unadvised, unwise. — dans les 
actions, dans les discours, imprudent in his actions 
and discourse. Un —, an imprudent man. 

[/mprudent may precede the noun : cette imprudente conduite ; 
emphatic in such a case. See Abizcrrr.] : 

IMPURÈRE (in-pi-bér), adj. [qui n'a pas l'âge 
de puberté; t. de Jurispr.] impubescent, adolescent ; 
[il est aussi subst.], adolescent. 

IMPUBLI-C, QUE, adj. [qui n'est pas public] not 


public. 


IMPUBLIE, E, adj. [qui n’est pas rendu public] 
unpublished, 

IMPUDEMMENT (in-pi-da-man) , adv. [avec im- 
pudeuce, effrontément] impudently , malapertly , au- 
daciously, saucily. 

[Impudemment may come between the auxil., etc.: il m’a 
impudemment trompe.] 


IMPUDENCE ( in-pù-dåns ), s. f: [effronterie, 
manque de pudeur] impudence, assurance, auda- 
ciousness, shamelessness; [action, parole impru- 
dente], impudent thing, impudent conduct, saucy 
word. Il a eu l'— de le nier, ke had the impudence to 
deny it. 

IMPUDENT, E (in-pù-dån, dant), adj. [insolent , 
effronté, qui manque de pudeur] impudent , sai 
shameless, brazen-faced ; [il se dit des actions et des 

aroles qui blessent la pudeur], impudent, shameless ; 
fi est quelquefois substantif, et alors il ne se dit que 
des personnes], an impudent man, a saucy fellow, a 
shameless person. 

[Impudent may precede the noun: m impudent menteur. See 
ApjectiF.] 

IMPUDEUR (in-pd-déur), s. f. [défaut, manque 
de pudeur] immodesty, wantonness, indecency ; [dé- 
faut, manque de cette honnête retenue que doit im- 
poser à tout homme le sentiment de sa dignité per- 
sonnelle], indecency, impropriety. 

IMPUDICITE (in-pi-di-st-t4) , s. f [vice contraire 
à la chasteté ] impudicity , immodest), unchasteness , 
lewdness , impureness , impurity, lasciviousness, lust, 
lustfulness, wantonness; [il se dit quelquefois des 
aclions impudiques], obscenity, impurity. Etre plongé 
dans l— , to be plunged in lewdness, Les révoltantes 
—s de Néron, the revolting obscenities of Nero. 

IMPUDIQUE ( in-pi-dik), adj. [qui fait des ac- 
tions contraires a la chasteté se dit aussi des actions; 
débauché, impur, lascif, sale, vilain, obscène , ìn- 
continent] 15 A » lewd, impure, obscene, wanton, 
libidinous ; [il se dit de tout ce qui blesse la chasteté 
dans les actions ou dans les regards], lewd, impure, 
wanton, obscene, C'est un —, he is a lewd man. 

[{mpudique may precede the noun of things : d’impudigues 
discours. ] 

IMPUDIQUEMENT (in-på-dik-mån) , adv. [d’une 
manière 1 unchastely, lewdly, impurely, 
incontinently , shamelessly , lasciviously , wantonly , 
obscenely, 

[Zmpudiquement follows the verb.) 

IMPUGNER, impugnant, impugné, v. a. [vieux 
mot : attaquer, combattre une proposition, une doc- 
trine] to impugn, to attack. 

IMPUISSANCE (inr-pül-sâns), s. f. [ manque de 


pouvoir, de moyens pour faire quelque chose} impui 
sance, inability, incapacity, want of power; fi x 
dit plus particulièrement du vice de conformation 
qui rend incapable d’avoir des enfants}, impuissance, 
impotence, impotency, inability to beget children. Je 
suis dans |’— de vous servir, Z am unable or I an 
not in a condition to serve you. II est dans l— de 
payer ses dettes, he is unable to pay his debts. Mon 
zèle vous est inutile par 1’— où je suis de vous rendre 
service, my zeal is useless to you, from my incapacity 
to do you any service. 
IMPUISSANT, E (in-pif-sin, sånt), adj. (qui a 
peu ou: point de pouvoir; incapable de produire au- 
cun effet] impotent, ineffectual, powerless, ineffica- 
cious, insufficient, fruitless; [il se dit particulièrement 
de celui qui, par vice de conformation ou par 
faiblesse naturelle ou accidentelle, est incapable den- 
gendrer], 5 Lors qu'elle vit ses prières —es, 
elle se jeta dans un furieux emportement, when she 
saw her prayers ineffectual, she flew into a violent 
passion. Voyant vos larmes —es, finding your tears 
of no effect. C'est un — , he is impotent. 
[mpuissant may often precede the noun: m impuissant en- 


nemi; une impuissante colère. Analogy to be attended to. Ses 
Apsectrr.] 


IMPULSI-F, VE (iz-pül-sif, siv), adj. It. didact; 
qui pousse] impulsive, impelling, driving or thrusting 
forward, 

IMPULSION (in- pül- sion), s. f. [ mouvement 
qu'un corps donne à un autre en le poussant] impul- 
sion, impulse ; [au figuré, l’action d’exciter, d encob- 
rager, de pousser quelqu'un à faire une chose}, 
impulsion „ impulse , persuasion, instigation, sugges- 
tion, La plus légère — suffit pour mettre cette ma- 
chine en mouvement, the slightest impulse serves to 
put this machine in motion. | Fig.]: Les esprits re- 
çurent une nouvelle —, a new impulse was given to 
the minds of men. Il a fait cela par l'— de sa femme, 
he did that at the instigation of his wife. 

IMPULVERISE, E, adj. [qui n’est point réduit en 
poudre] unpulverized. 

IMPUNÉMENT (iz-pd-na-man ), adv. [avec im- 
punité; sans qu'il en arrive aucun inconvénient] 
with impunity, without punishment. On ne walls 
querait pas —, J will not be attacked with impunity. 
Causera-t-il toujours ces désordres — ? shall he cause 
these troubles, and always go unpunished ? C'est un 
homme qui ne saurait faire — le moindre excès, he 
cannot indulge in the least excess without suffering 
for it. 

IInpunement follows the verb.] 

IMPUNI, E (in-pi-ni, nl), adj. [qui demeure 
sans punition] unpunished, Laisser — un affront, io 
put up with an affront. 

[Zmpuni follows the noun.) g 

IMPUNISSABLE, adj. [qui n'est point passible 
d'une punition] wrpunishable. | 

IMPUNITE (in-pà-ni-tà), s. f [manque de puw 
tion; exemption d'une peine méritée] impunity. 

IMPUR , E (ia-pür, pr), adj. I qui n'est pas pur; 
qui est altéré ou corrompu par quelque mélange) 
impure; [qui est souillé}, impure, filthy, unclean, 
foul, dirty ; lau figuré, impudique; dans ce seas il 
ne se dit guère que des personnes}, impure, unchastt, 
lewd, unclean, obscene, immodest. Séparer les me- 
taux de ce qu'ils ont d'—, to separate metals from 
their impure parts. Des eaux —es, foul water. Une 
vie —e [fig.], a lewd life. Il est né de sang — [ie 
parents flétris], he is born of notorious parents. 


IInpur may precede the noun in æ figurative sense: 
pures amours.] , 


IMPUREMENT, ade. [d'une manière impure; 
impurely, | 

IMPURETE (in-pir-td), s. f [ce qu'il ya re 
pur, de ponie dans quelque chose impurity ; li 
prend, fig 


d'im 


urément, pour impudicité], impurity, A 
chastity, lewdness , uncleanness ; [il se dit au luni 
pour obscénités), obscenities, impurities. L — de 5 
cause plusieurs maladies, the impurity of the a 
causes various diseases. Vivre dans 1—, 1 live 1 
uncleanness, to live a lewd life. Un livre ren 
s [fig.], a book full of obscenities. — légale [> 5 
que Pon contractait en faisant certaines choses the 
dues par la loi des Juifs], uncleanness (under 
Jewish law). | Shia 
IMPURGE, E, adj. [qui n'est point purge] # 
purged. | 10 
IMPURIFIE, E, adj. [qui n'est point pune, 
unpurified. 
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IMPUSTULE, E, adj. [qui ne porte pas de pus- 
tules] impustulous. 

IMPUTABILITE, s. J [qualité de ce qui est im- 
puté] imputability. 

IMPUTABLE, adj. [qui peut, qui doit étre attri- 
bué à] imputable, ee , owing to; [en t. de 
Fin. et de Jurisp.], to be deducted. Cette somme est 
— sur ce qu'il a payé d’avance, this sum is to be 
deducted from what he has paid in advance. 

IMPUTATI-F, VE, adj. [ qui doit étre imputé ] 
mputative. 

IMPUTATION (in-pä-tà-sion), s. f [action d’at- 
tribuer à quelqu'un une chose digne de blame; ac- 
cusation faite sans preuves} imputation, charge. 
3555 [t. de Finan. et de Prat.; déduction 

‘une somme sur une autre], deduction, compensa- 
tion. — d’un payement sur le principal, deduction 
of a payment from the principal || Imrurarion [t. 
de Théol.; l'application des mérites de Jésus-Christ], 
imputation. 

IMPUTER (in-pi-ta), imputant, imputé, v. a. 
[attribuer à quelqu'un une chose digne de blame] 
to impute, to attribute, to ascribe to, to charge with, 
to lay upon, to lay to one’s charge. On lui impute 
une mauvaise action, they impute a bad action to 
him, Elle dit qu'elle est grosse, et vous impute le fait, 
she says she is with child, and lays it to you or fathers 
it upon you, Ne m'imputez pas cette faute, do not 
attribute that fault to me. On lui impute d’avoir voulu 
corrompre des témoins, he is charged with an attempt 
to corrupt witnesses. — à crime, à faute, à blame, à 
déshonneur [trouver, dans une action qui paraît in- 
différente ou même louable, de quoi blamer celui 
qui l’a faite, et lui en faire un reproche, un crime], 
to impule as a crime, as a fault, as dishonourable : 
to blame, to lay to one’s charge. — à négligence, à 
oubli, etc. [attribuer à négligence, Ac: to impute 
to negligence, to forgetfulness, to attribute to negli- 
gence, etc. On vous imputera cela à crime, à blame, 
that will be imputed to you as a crime, you will be 
blamed for that. On vous imputera cela à négligence, 
it will be imputed to your negligence. || Imrurer It. 
de Finan. et de Jurisp.; appliquer un payement à 
une certaine dette], o impute. — une somme 
payée sur le principal, to dur a payment from 
the principal. 

IMPUTRÉFIÉ, E, adj. [qui n'a: point subi la 
putréfaction] unputrified, 

_ IMPUTRESCIBLE , adj. [qui ne peut se putréfier] 
imputrescible. 

IN, particule qui entre dans la composition de 
beaucoup de mots. Il a quelquefois, comme en latin, 
le sens de dans; mais, le plus souvent, il signifie 
privation, négation, opposition. On dit, en t. de 
Librairie, in-folio, in-quarto, in-octavo, in-douze j 
etc., pour dire que la feuille de papier est pliée en 
deux, en quatre, en huit, en douze feuillets, etc. 
Ix, devant une consonne, au commencement ou au 
milieu des mots, ou quand il termine le mot, est un 
son simple, nasal [ prononcez iz]; mais devant. une 
voyelle, i est voyelle aussi et se prononce seul, z s’en 
élache pour se joindre à la voyelle suivante. 

INABAISSÉ, E, adj. [qui n’est point abaissé] 
unlowered. 

INABANDONNE, E, adj. [qui n’est point aban- 
douné] unabandoned , unforsaken. 

INABATTU, E, adj. [qui n’est point abattu] not 
beaten down ; [au fig.], undiscouraged. 

INABOLI, E, adj. [qui n'est point aboli] un- 
abolished. 

INABONDANCE, s. fi [défaut d'abondance] 
scarcity. 

INABONDANT, E, adj. [qui n’est point abon- 
dant] not abundant. 

INABORDABLE (f-na-bér-babl), adj. [qu'on ne 
peut aborder, inaccessible , impraticable; au figuré, 
farouche, sauvage, bourru, intraitable] inaccessible, 
unapproachable. Toute la côte est — aux vaisseaux 
d'Europe, all the coast is inaccessible to European 
vessels. Ce ministre est —, this minister is unap- 
proachable. 

[Znabordable follows the noun.] 

INABORDÉ, E, adj. [qui n'a point été abordé] 
not touched upon, unvisited. 

INABRITE, E, adj. [qui n'est point protégé par 
un ari] old. open. Rade —e, an open 
roadstead, 


INABROGEABLE ad . [qui ne peut être abrogé 
thut cennot be abrogated. l : sé! 


II. 


INAD 


INABROGE, E, adj. [qui n'a point été abrogé] 
unabrogated. as | 

INABSOLU , E, edj. It. de Phil.; qui n'est point 
absolu; relatif] not absolute, relative. | 

INABSOLUTION , s. f. [défaut d'absolution, de 
pardon] non-absolution. Sacked 

INABSOU-S, TE, adj. [qui n’a point été absous] 
unabsolved. ass 

INABSTINENCE, s. F [usage immodéré, défaut 
d’abstinence] intemperance. 

INACCEPTABLE (i-nak-sép-tabl) , “A [qu’on ne 
peut, qu’on ne doit accepter] unacceptable. 

INACCEPTE, E, adj. [qui n’a point été accepté] 
unaccepted, 

INACCESSIBILITE, s. / [impossibilité ou grande 
difficulté d'aborder, d'approcher] inaccessibility, unac- 
cessibleness. | 

INACCESSIBLE (tnäk-së-sibl), adj. [dont on ne 
peut approcher, dont l'accès est impossible] inacces- 
sible, not to be approached, not to be come at. Le 
port est — aux vaisseaux de guerre, the port is inac- 
cessible to men of war. Depuis qu’il en est chargé, 
il est devenu —, since he is in employment, he is 
become very difficult of access. Les épigrammes sont 
de petites flèches déliées qui font une plaie profonde 
et — aux remèdes, epigrams are a sort of fine small 
dart, which makes a deep wound not to be reached 
by any medicine. Il est — aux sollicitations [elles ne 
peuvent rien sur lui], solicitations have no effect 
upon him. 

[Inaccessible follows the noun; governs à : 
peur, à la flatterie.) 

INACCOMMODABLE {îi-nä-kô-mô-däbl), adj. 
[qui ne se peut accommoder] that cannot be made up. 
C'est une querelle, une affaire —, the quarrel, the 
affair cannot be made up. (Little used.) 

INACCOMPAGNE, E, adj. [qui n'est point ac- 
compagné] unaccompanied. . 

INACCOMPLI, adj. [qui n'est point accompli] un- 
accomplished, 

[Inaccommodable follows the noun.] 

INACCORD, s. m. [t. de Gramm.; défaut d'accord] 
false concord. 

INACCORDABLE, adj. [qui ne peut étre mis d'ac- 
cord] ungrantable, irreconciliable ; untunable. 

[Znaccordable follows the noun. ] 


INACCORDE, E, adj. [qui ma point été accordé] 
unaccorded, ungranted. 

INACCOSTABLE (1-na-kés-tabl ), adj. [qu'on ne 
peut accoster] inaccessible. C'est un homme —, 
nobody can come near him. 

[Inaccostable follows the noun.] 

INACCOUTUME, E (LEna-kéo-td-ma), adj. [qui 
n'a pas coutume de se faire, d'arriver} unaccustomed, 
unwonted, unusual, uncommon. 


inaccessible a la 


[Inaccoutumé follows the noun.) 

INACCUSABLE, adj. [ qui ne peut être accusé ] 
unaccusable, that cannot be accused. 

INACCUSE, E, adj. [qui n'est point accusé! uz- 
accused. 

INACERE, E. adj. [qui n'est pon acéré; qui 
n'est point aiguisé] unpointed, pointless. 

INACHETE, E, adj. [qui n’a point été acheté] 
unbought. 

INACHEVE, E (f-näsh-vä), adj. [qui n’a point 
été achevé] unfinished. 

INACQUIS, E, adj. [qui n’a point été acquis] un- 
acquired, unpurchased. 

INACTI-F, VE (i-nåk-tif, tiv), adj. [qui demeure 
dans l'inaction] inactive. 

[Jnactif follows the noun.) 

INACTION (i-nåk-sìoz ), s. f [cessation de toute 
action] inaction. 

INACTIVEMENT, adv. d'une manière inactive] 
inactively. 

INACTIVITE (f-näk-ti-vità), s. F [manque, dé- 
faut d'activité] inactivity. 

INADEQUAT, E, adj. [t. de Phil.; incomplet] 
inadequate, incomplete. 

INADHÉRENT , E, adj. [qui est dépourvu d’ad- 
hérence] not adherent. 

INADMIS, E, adj. [qui n'est point admis] not 
admitted. 

INADMISSIBILITE ( f-nad-mt-si-bt-litd), s. f 
(qualité de ce qui ne peut étre admis] inadmissibility. 

INADMISSIBLE (i-nad-ml-stbl), adj. [qui n’est 
point recevable, qui ne saurait être admis] inadmis- 


| sible, not admittable , not to be admitted. 
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INAD MISSION, s. f. [refus d'admettre ] non - aa 
mission. fe 
INADONNE, E, adj. [qui n’est point adonné à 
une chose, à un travail] unaddicted, uninclined. 
INADORÉ , E, adj. {qui n'est point adoré] un- 
adored. | | | | 
INADOUCI, E, adj. [qui n’est point adouci | 
unsoftened, e | 
INADVERTAMMENT, adv. [ avec inadvertance ] 
inadvertently. f 
INADVERTANCE (i-nad-vér-tans), s. f. [défaut 
d’attention 4 quelque chose] inadvertence, inadver- 
tency, oversight, thoughtlessness, heedlessness ; [ac- 
tion, faute que l’on fait par inadvertance], inadver- 
tence , oversight. ae 
INAFFABILITE, s. f. [défaut d’affabilité] uraffa- 
bleness. | „ 
INAFFABLE, adj. [qui manque d'affabilité ] un- 


affable. ’ ae 
INAFFABLEMENT, adv. [sans affabilité] un- 
affably.. 


INAFFAIBLI, E, adj. [qui n'est point affaibli ] 
unweakened. | | on 
INAFFAIRE, E, adj. [qui n'a point d'affaires ] 


unoccupied, 
INAFFECTE, E, adj, [qui west point affecté] 
unaffected, 
INAFFECTION, s. f. [absence d'affection ] want 
of affection. 


INAFFECTUEUSEMENT , adv. [froidement ] un- 
affectionately, coldly. | | 
INAFFECTUEU-X , SE, adj. [qui n'est point af- 
fectueux] unaffectionate. ; aa 
INAFFLIGE, E, adj. [qui n'est point afflige] 
unaffected, | „ 
INAGITABLE , adj. [qui ne peut être agité] that 
cannot be agitated, > f ua 
INAGITE, E, adj. [calme; qui n’est point agité] 
unagitated, E ne 
INAIDE, E, adj. [qui n'est point aidé] unaided. 
INAIGRI, E, adj. [qui n’est point aigri] unsoured. 
INAIGUISÉ , E, adj. [qui n’a point été aiguisé] 
unsharpened, ve 
INAIMABLE, adj. [qui n’est point aimable] un- 
amiable. ; . | 
INALIENABILITE, s. f. [qualité de ce qui est 
inaliénable] inalienableness. | , 
INALIENABLE (I- nä-H-à-näbl), adj. [qu’on ne 
peut engager ni vendre] inalienable, that cannot be 
alienated, 
[Znaliénable follows the noun.} | 
INALIENE, E, adj. (qui n'a point ée aliéné} 
unalienated, | soe 
INALLEGUE, E, aaj. | qui n'est point allégué | 
unalleged. | | | | 
INALLIABLE ({-nd-li-Abl) , adj. [se dit des mé- 
taux qui ne peuvent s'allier Pun avec l’autre] that 
cannot be allayed or mized, incompatible ; [au figuré], 
incompatible. | | 
INALLUME, E, adj. [qui n'est point allumé } 
unlighted. | i 
INALTÉRABLE (i-näl-tà-räbl), À [qui ne 
peut être altéré] corruptless, to be adulterated, in- 
corruptible ; [au figuré, constant, stable], unalterable, 
unchangeable} unchanging , invariable. 
[/{naltérable follows the noun. 
INALTERABILITE, s. f L alte ou état de ce 
qui est inaltérable] urchangeableness. un 
INALTÉRÉ , E, adj. [qui n'a point subi d’altéra- 
tion] undeteriorated. es , 
INAMABILITE, s. f. [défaut d’amabilité] vzami- 
ableness. ia 
INAMBITIEU-X , SE, adj. [qui n’a point d'am- 
bition] wrambitious. co 
INAMELIORE, E, adj. [qui n'a pas reçu d’ame- 
lioration] unameliorated. | . 
INAMICAL, E, adj. [qui n'est point amical } 
unfriendly. i 
INAMICALEMENT, adv. [d'une manière non 
amicale] an unfriendly manner. | 
INAMISSIBILITE, s. f [qualité de ce qui est 
inamissible ] inamissibilitr. L'— de la justice, the 
inamissibility of justice. 
ere AE (Tnä-mi-sibl), adj. [t. de Théol. ; 
se dit de la grace; et signifie qu’elle ne se peut perdre] 
inamissible. 
INAMUSANT, E, adj. [qui n'est pas amusant] 
unamusing. 
INAMOVIBILITE 5 , S. f. [qua- 
lité de ce qui est inamovible] irrevocableness, the 
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quality of what cannot be removed, L’— d'un emploi, 
the irrevocableness of a place or office. 

- INAMOVIBLE (f-nâ-mô-vibl), adj. [qui ne peut 
être ôté d’un poste, qui ne peut être destitué de sa 
place arbitrairement ] for life » not removeable at 
pleasure; [il se dit aussi des emplois à vie], for lfe. 

[Znamovible follows the noun.] 

INANALYSE, E, adj. [qui n’a point été soumis à 
l'analyse] uranalysed. 

INANGULE, E, adj. [qui n'a point d'angles] 
without angles. 

INANIMATION, s. F [état, nature des êtres ina- 
nimés] lifelessness, the state of inanimate beings. 

INANIME, E (l-nå-nl-mà), adj. [qui n’est point 
animé, ou qui a cessé de l'être; se dit, au figure, de 
ce qui manque de mouvement, de vivacité, d’expres- 
sion] inanimate, lifeless, without life, unanimated. 
Personne, figure —e, lifeless person, figure. 

[Jnanimé follows the noun.] 

INANITE (f-na-ni-ta), s. f. [le vide d’une chose; 
il ne s'emploie que figurèment, en parlant des choses 
vaines, inutiles] inanity, emptiness. 

INANITION (i-nd-ni-sion), s. f. [faiblesse causée 
par défaut de nourriture; épuisement] inanition. 

INANNONCE, E, adj. (qui n'est poiut annoncé] 
unannounced, 

INAPAISÉ, E, adj. [qui n’est point apaisé ] 
unapeased, 

INAPERCEVABLE, adj. [mot peu usité : qui ne 
peut être aperçu] imperceptible , 5 

INAPERCU, E (i-nä-pér-sû), adj. [qui n’est point 
aperçu] unperceived, 

INAPPAUVRI, E, adj. 
été diminué] V 

INAPPETENCE (Ï-nä-pätäns), s. , [t. de Méd. ; 
défaut d'appétit, de goût pour les aliments] inappe- 
tence, want of appetite. | 

INAPPLAUDI, E, adj. [qui n'est point applaudi] 
unapplauded. 

INAPPLICABILITE, s. f [défaut de ce qui ne 
peut s'appliquer] inapplicability. 

INAPPLICABLE (i-n&-pli-käbl), adj. [qui ne 
peut s'appliquer ] inapplicable. 

INAPPLICATION (I. nä-pli-kä-sion), s. f. [ dé- 
faut, manque d'application ] inapplication ; [inatten- 
tion, distraction], inapplication, Re thought- 
lessness. 

INAPPLIQUE, E (f-nä-pli-4à), adj. [qui n’a 
point d'application , qui ne saurait s'appliquer ; inat- 
tentif, distrait } inattentive, indolent, heedless, un- 
mindful, Le défaut des princes trop faciles et —s 
est de se livrer avec une aveugle confiance à des 
favoris artificieux et corrompus, the usual pains 
of easy and CC»; ts to give themselves up, 
with a blind confidence, to crafty and corrupt 
favourites. 

[Jnappliqué follows the noun.] 

INAPPRECIABLE (1-na-pra-st-abl), adj. [qu’on 
ne peut apprécier, déterminer] inappreciable, inde- 
terminable ; [qu’on ne saurait trop apprécier, estimer], 
inappreciable, inestimable, 5 05755 

INAPPRECIABLEMENT , adv. I d'une manière 
inappréciable ] énappreciably. 

INAPPREHENSIBLE, aaj. [que l'on ne peut sai- 
sir] inapprehensible. | 

INAPPRETE, E, adj. [ qui n’est point apprêté ] 
uncooked. 

INAPPRIVOISABLE , adj. [qui ne peut être appri- 

oisè] untameable. | 

INAPPRIVOISÉ , E, adj. [sauvage ; qui n'est point 
opprivoisé] untamed, wild. 

INAPPROCHE, E, adj. [qui n’a poiut été appro- 
ché] urapproached. 

INAPPROUVE, E, adj. [qui n’a point été ap- 
prouvé] unapproved, 

INAPTE, adj. [qui manque d'aptitude] unfit. 

INAPTITUDE (ł-nåp-tl-tùd ), s. f [défaut d'apti- 
tude à quelque chose] izaptitude, want of aptitude, 
inability, unaptness , unfitness. Il a de l'— à tout, 
pour tout, he wants aptitude in every thing. L'— 
de son fils a le seconder, the unfitness of his son, or 
the want of aptitude in his son to support him. Son 
— Vexclut de tout emploi, his inaptitude excludes him 
from all employment. 

INAQUEU-X, SE, adj. [ qui n’ i 
ea SE, adj. [ qui n'est point aqueux ] 

INARME, E, adj, [qui n’a point d'armes] unarmed. 

INARRONDI, E, adj. (qui n’a point été arrondi] 

mnrounded. 


9 la richesse n’a point 


INARROSE, E, adj. [qui na point été arrosé] 
unwatered, 

INARTICULATION, s. f. [défaut d’articulation] 
inarticulation. 

INARTICULE, E (I-när-ti-kd-là ), adj. [qui n'est 
point articulé] inarticulate. 

[Znarticulé follows the noun.) 

INARTIFICIEL, LE, adj. (naturel, sans art] natural. 

INARTIFICIELLEMENT , adj. I naturellement ] 
naturally, 

INARTIFICIEUSEMENT, adv. [d'une manière dé- 
pourvue d'artifice] artlessly. 

. „SE, adj. [simple, sans artifice] 
artless. 

INARTISTEMENT, adv. [sans art, contraire aux 
règles de l’art] inartistically. 

INASSAILLI, E, adj. [qui n'est point assailli] 
unassailled. 

INASSAISONNE, E, adj. [qui na point reçu 
d’assaisonnement ] unseasoned. 

INASSERMENTE, E, adj. [qui n’a pas prêté ser- 
ment! not having taken the oath. | 

INASSISTE, E, adj. [qui ne reçoit pas d'assis- 
tance] unassisted. 

INASSORTI, E, adj. [qui n’est point assorti] un- 
sorted, heterogeneous. 

INASSOUPI, E, adj. [qui n'est point assoupi] 
watchful. 

INATTAQUABLE (l-nå-tå kabl), adj. [qui ne peut 
ètre attaqué] that cannot be attacked, e 

[Inattaquable after the noun.] i e 

INATTENDU, E (Ì-nå-tån-dù, dù), adj. [qu'ou 
n'attendait pas; qu'on n'avait pas lieu d'attendre] 
unexpected, unforeseen. 

[/nattendu after the noun.) 

INATTENTI-F, VE (i-na-tan-tif, tiv), adj. [qui 
manque d’attention ] inattentive, careless, heedless , 
unmindful. 

(Inattentif after the noun.) 

INATTENTION (f-nd-tan-sion), s. f [défaut 
d'attention ] inattention, carelessness, regardlessness, 
thoughtlessness. 

INATTENUE, E, adj. [qui n'est point atténué] 
unattenuated , inattenuate. 

INATTESTE, E, adi. [qui n'est point attesté ] 
unattested, 

INAUDACE, s. f. [défaut d’audace ] shyness, 
backwardness. ‘ . 

INAUDACIEU-X, SE, adj. [qui wa point d'au- 
dace] shy, backward. 

INAUDIBLE, adj. [que l'on ne peut entendre ] 
inaudible, 

INAUGURAL, E (f-nd-gd-ral) , adj. [qui a rap- 
port a l'inauguration] inaugural. 

INAUGURATION (i-nd-gi-ra-sion), s. / [cé- 
rémouie religieuse qui se pratique au sacre des sou- 
verains] inauguration. 

INAUGURER (i-nô-gü-rà}), v. a. [faire l'inaugu- 
ration d’un temple, d'une statute, etc.] to inaugurate. 

INAURATION, s. f. [t. de Pharm.; action de 
dorer des pilules ou des bols] inauration. 

INAURICULE, E, adj. [t. d'Hist. nat.; qui est 
dépourvu d'oreilles] inauriculute, whitout auricules. 
Les animaux ont le cœur —, the heart of those ani- 
mals is inauriculate, without auricles. 

INAUTORISE, E, adj. [qui n'a point reçu d'au- 
torisation] unauthorised. 

INAVERTI, E, adj. [qui n'a point été averti] 
uncautioned , unwarned, 

INAVISE, E, adj. [qui n’est point avisé] unadvised. 

INAVOUABLE, adj. [qui ne peut être avoué] that 
cannot be avowed, unavowable. 

INAVOUE, E, aaj. [ qui n’est point avoué ] un- 
avowed, _ 

INCA, s. m. [nom des anciens rois du Pérou, de- 
puis Mangocapac] Inca or Ynca. 

INCAGUER, incaguant, incaguc, v. a. [défer, 
braver quelqu'un en témoignant qu'on ne le craint 
point] to defy, to dare, to challenge. (Old.) — le 
destin, la fortune [ prov.], fo brave destiny, to defy 
fortune. 

INCACHE, E, adj. [qui n’est point caché] un- 
concealed, 

INCALCINE, E, adj. [t. de Phys.; qui n'a point 
été calciné] uncalcined. 

INCALCULABLE ( in-käl-kö-läbl), adj. [qui ne 
peut se calculer; très-nombreux, très-considérable] 
incalculable. | 

INCALCULABLEMENT, adv, [d'une manière in- 

| calculable] incalculably. 


INCALCULE, E, adj. I qui n'a point été caleulé 

Pare: > 5 ns eee 

INCALME, E, adj. [qui n'a point été calmé] 
uncalmed. . 

INCALOMNIABLE, adj. [se dit d'un homme qui 
ne Pent être calomnié, soit parce que sa vertu est 
au-dessus du soupçon, soit plutôt parce qu'il a tou 
les vices] that cannot be calumniated (owing w 
superior virtue or excessive vice). | 

_INCALOMNIE, E, adj. [qui n'a point été calon- 
nié) unslandered. 2, 

INCAMERATION, s. f. It. de Chancellerie del 
cour de Rome; union de quelque terre au domaine 
ecclésiastique] incameration. - 

INCAMÉRER , v. a. [unir quelque terre au do- 
maine ecclésiastique] to incamerate. 3 

INCANDESCENCE ( in-kan-dé-sins), s. f [état 
d’un am qui est échauffé et pénétré de feu jusqu'à 
devenir blanc] ingandescence. 

INCANDESCENT, E (in-kAn-dé-sin, sånt), ad. 
[qui est en incandescence] incandescent. 

INCANDEUR, s. f. [défaut de candeur } want of 
candour, insincerity. - 

INCANDIDE, adj. [qui manque de candeur] 
uncandid. 

-INCANE, adj. It. didact.; blanchätre] whitish, 

INCANONIQUE, adj. [qui n'est point canonique] 
uncanonical. 

INCANONISABLE , adj. [que l’on ne peut cano- 
niser] that cannot be ed 

INCANTATION, s. f. [action de faire des enchar- 
tements pour opérer un charme, un sortilége, céré- 
monies, pratiques des prétendus magiciens] incanta- 
tion, charm, spell, l 

INCAPABLE (in-kå-påbl), adj. [qui n'est pas 
capable, qui n’est pas en état de faire une chose] 
unable ; [qui n'a pas la capacité, le talent, l'aptitude 
nécessaire pour certaines choses], incapable of ot 
unfit for a thing, unfit to do a thing ; if se dit abso- 
lument, d'une personne qui est sans capacité], ince 
pable ; [qui est dans une disposition, dans un 
situation qui ne lui permet pas certaines choses; qui 
est tellement fortifié dans une bonne habitude y 
ne peut rien faire qui y soit contraire], incapable; 
[qui n'a pas les qualités et les conditions nécessaires 
pour quelque chose], incapable of, unable to, unfit to. 
Il est — de se tenir debout, he is unable to stand. 
Il est — d'application, he is incapable of application, 
he is unfit for application. Il est absolument — 
d'exercer son emploi, he is quite incapable of per- 
forming the duties of his place. Il est — de lichele, 
de manquer à sa parole, he is incapable of cowardice 
or of breaking his word. C'est un homme — {qui 
manque de talent, de connaissances], he is a man of 
no capacity. Un mineur est — de disposer de son 
bien, a minor is incapable of disposing of his estate. 
Sa mauvaise santé le rend — d'application, his bad 
health renders him incapable of application. I est 
— de vigilance, de veiller, de pourvoir à, he is inco- 
pable of vigilance, of watching, of providing fr. 
Son estomac est — de digérer les aliments les plus 
légers, his stomach will not digest the lightest food. 

. [Incapable after the noun.) | 

INCAPACITÉ (in-kä-pa-stth), s. f (défaut de 
capacité : on ne le dit qu’en parlant des personnes] 
incapacity, inability, disability, unaptness, unfitness, 
incapability, disqualification. Son — est reconnue, 
his 1 is known. — de donner It. de Palais} 
incapacity of giving. 

INCARCERATION (in-k&r-sd-ra-ston), s. f [ec 
tion d’incarcérer, état de celui qui est incarcere 
incarceration, imprisonment. +. 

INCARCERER (in-kär-sà-rà), v. a. It. de Juri pi 
mettre en prison] to incarcerate, to put in prison, (0 
imprison. ; 

INCARNADIN, E (in-kar-nd-din, dia), adj. fe 
dit d'une couleur plus faible que l'incarnat ordinare, 
of a bright carnation-colour; [subst.], bright c 
tion. ; oleu? 

INCARNAT, E (in-kår-nå, uit), adj. [c 
entre la couleur de cerise et la couleur de rosej ‘47 
tion, carnation-coloured, flesh-coloured j. [subst. Jr 
carnation, carnation-colour, flesh-colour. à fait 
INCARNATLF, VE, adj. [t. de Chir.; qu à 
venir les chairs, qui les rejoint; remède ine 
incarnative. t de 
INCARNATION (in-kir-nd-ston), s f fl gg 
Théol. ; se dit du mystère par lequel Dieu le 1. 
fait homme B assuming a 51 a 
L'— du Verbe, the incarnation of the Word. | 
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wation [t. de Chir.; reproduction de la chair dans quences, L’— du succès d'une affaire, the uncertainty 


Les plaies et les ulcères], incarnation. 


of the success of an affair. Il est dans ’— du parti 


S'INCARNER (siz-kär-n4 ), s’incarnant, incarné, | qu'il doit prendre, he is uncertain or undetermined 


- r. {se dit en parlant de l'incarnation de Jésus- 
Christ] to take flesh, to assume the human nature. 
Incarné, incarnate. [Fig.]: C'est la vertu, la prudence 
au la malice incarnée, it is virtue, prudence or malice 
incarnate. C'est un diable incarne [fam.; se dit d’un 
améchant homme], he is a devil incarnate, a devil in 
the shape of a man. || s'Incanwæn It. de Chir.; se dit 
des chairs qui commencent à revenir] to generate 
view flesh, to incarn, to incarnate. La plaie commence 
à s'—, the wound begins to be closed with flesh. 

INCARTADE (in-kär-tad), s. f. [insulte faite 
inconsidérément; affront, bravade, brusquerie] an 
insult offered inconsiderately, sally, a quarrel. Des 
es [des extravagances, des folies], follish, silly 
things; pranks, follies. 

INCATHOLIQUE, adj. [qui n'est point catholique] 
uncatholical, uncatholic. 

INCAUTIONNE, E, adj. [qui n'a point été cau- 
tionné] that has given no securities. 

INCEDE, E, adj. [qui n’a point été cédé] urceded. 

INCELE, E, adj. [qui nest point celé] uncon- 
ccaled, not kept back. 

INCELEBRE, adj. [qui manque de célébrité ] 
without celebrity. P 

INCELEBRE, E, adj. [qui na point été célébré] 
uncelebrated. 

INCELEBRITE, s. f [défaut de célébrité] want 
of- celebrity. 

INCELERITE, s. f. [défaut de célérité] slowness. 

INCENDIAIRE (in-san-di-ér), s. m. [auteur 
volontaire d'un incendie; un séditieux] incendiary. 

Incenprataz, adj. [au fig.; séditieux] incendiary, 
inflammatory. Ces propos —s se tiennent publique- 
ment, these inflammatory discourses are publicly 
spoken. 

INCENDIE (in-sin-dl) , s. m. [grand embrasement] 
a fire, a great fire, a burning of houses , conflagra- 
tion. || Incenpre [fig.; combustion, trouble dans un 
état], conflagration, trouble, civil war, broils. 

INCENDIE, E, part. d'Incendier; burnt, Maison 
—e, a house burnt down ; [il se dit substantivement 
des personnes dont l'habitation a été brûlée] : On fit 
une quête pour les —s, à collection was made for 
the sufferers by the fire, or for those who were burnt 


out. 

INCENDIER (in-sin-dia), v. a. [brüler, mettre le 
feu à une maison] to burn. | 

INCENSURABLE, adj. [qui ne peut être censuré] 
uncensurable, undeserving of censure. 

INCENSURE, E, adj. [qui n’a point été censuré] 
uncensured. | 

INCERATION, s. m. [t. de Pharmacie; action 
d'incorporer de la cire avec quelque autre matière ou 
de donner à un liquide la consistance d’une cire molle] 
inceration. 

INCEREMONIEU-X, SE, adj. [qui ne fait point 
de cérémonies] unceremonious. 

INCERTAIN , E (in-sér-tin, tên), adj. [douteux, 
2 n’est pas assuré; variable, mal assure] uncertain, 

oubtful ; [qui n’est pas fixe, qui west pas déterminé], 

uncertain ; fil se dit aussi des personnes, et sert à 
exprimer tantôt l'incertitude qui ne dépend pas de 
nous], uncertain; [tantôt l'irrésolution], uncertain , 
doubtful, irresolute , undetermined, Le temps est bien 
—, itis very unsettled weather. Je suis — de ce que je 
dois faire, I am undetermined what to do. La nuit mit 
fin au combat, en laissant la victoire —e, night put 
an end to the fight, leaving victory doubtful ov un- 
decided. Il est — de ce qui arrivera, de réussir, he 
is uncertain of what will happen, of success. Cheval 
— lt. de Manége; inquiet], a restless horse. Quitter 
le certain pour l'— (s. m.), to quit a certainty for an 
uncertainty. | 

[Incertain follows Ihe. noun; governs de.] 

INCERTAINEMENT (tease) , ady. [avec 
doute et incertitude] doubtfully. 


INCERTIFIE, E, adj. (qui n'est point certifié] un- 
certified. 


INCERTITUDE (in-sêr-tl-tåd), s. F [état d’une 
personne irrésolue sur ce qu’elle doit faire, ou incer- 
taine de ce qui doit arriver] incertitude, doubt; [il 
SET également au caractère, à Pesprit, aux opi- 
nions d'une personne irrésolue], incertitude, doubt- 

ulness, dubiousness ; [il se dit aussi de tout ce qui 
est susceptible de doute], uncertainty, doubtfulness. Je 
suis dans une grande — sur ou de ce qu'il en arri- 
vera, I am in a great perplexity about the conse- 


what course to take. Je ne fus pas longtemps dans 
1, Z did not long remain in suspense. Se jeter dans 
l'— d'une guerre, to run the hazard of a doubtful 
war; to run one’s self into the uncertainties of war. 
Il y a beaucoup d'— dans la médecine, there is a 
great deal of uncertainty in physic. L'— du temps, 
the unsettled state of the weather. 

INCESSAMMENT (in-sé-s4-man) , adv. [continuel- 
lement, sans cesse; ne s'emploie plus aujourd’hui dans 
ce sens-là] incessantly, without intermission. I] tra- 
vaille —, ou mieux sans cesse, he is continually at 
work. || Ixcessammexr [sans délai , au plus tôt; bien- 
tôt, dans instant, tout à l'heure) , immediately, forth- 
with, presently, immediately, without delay, out of 
hand, L'ambassadeur doit partir —, the ambassador 
is to set out immediately. On a la nouvelle de son dé- 
part, et on l’attend —, we have been informed of his 
departure, and expect him every moment. 

[Jacessamment after the verb.] 

INCESSANT, E, adj. [qui ne cesse pas] in- 
cessant. 

INCESSIBILITE, s. f. [t. de Jurispr.; qualité de 
ce qui est incessible] inalienableness. 

INCESSIBLE, adj. [t. de Jurispr. ; qui ne peut être 
cédé] that cannot be given or yielded up. Droits —s, 
inalienable rights. | 

INCESTE (in-sést), s. m. [conjonction illicite entre 

arents ], incest. Commetire un — avec, fo commit 
incest with. — spirituel [conjonction illicite entre des 
personnes alliées par une affinité spirituelle ; le com- 
merce criminel entre le confesseur et la pénitente], 
spiritual incest. 

_ Inceste, s. et adj. [qui est coupable d' inceste] an 
incestuous person; incestuous, 

INCESTUEUSEMENT (in-sés-td-éuz-man), ad. 
[avec inceste ou dans l'inceste] incestuously. 

INCESTUEU-X, SE (in-sés-ti-du, éuz), adj. s. 
[coupable d’inceste] incestuous, an incestuous person. 
Un commerce, un mariage —, an incestuous con- 
nexion, marriage. 

[Incestueux may precede the noun of things: un incestueux 
amour. See Ansscrir.] 


n CHANCELLANT, E, adj. [qui ne chancelle pas] 
steady. 

_ INCHANGE, E, adj. [qui n’a pas subi de change- 
ment) unchanged. 

INCHANGEANT, E, adj. [qui ne change pas] un- 
changing. 

INCHANTABLE, adj. [au n'est pas susceptible 
d’être chanté] that cannot be sung. 

INCHARITABLE, adj. [qui manque de charité] 
uncharitable. 

INCHARITABLEMENT, adv. [sans charité] un- 
charitably. 

INCHASTE, adj. [qui manque de chasteté] un- 
chaste. 

INCHASTEMENT, ad}. [sans chasteté] unchastely. 

INCHASTETE, s. f [défaut de chasteté] unchaste- 
ness. 

INCHATIE, E, adj. [qui n’a point été châtié] un- 
chastised. 

INCHAUFFÉ, E, adj. [qui n’est point chauffé] 
unwarmed. 

INCHOATI-F, VE (iz-k6-3-tif, tiv), adj. [qui com- 
mence, qui exprime le commencement d’une action : 
t. de Grammaire latine; se dit d’un verbe qui finit en 
sco ou scor) inchoative, inceptive. 

INCHOATION , s. F [commencement] inchoation. 

INCHRETIEN , NE, adj. [qui n’est pas chrétien] 
unchristian. 

INCHRETIENNEMENT, adj. [d'une manière con- 
traire aux doctrines chrétiennes] unchristianly. 

INCICATRISABLE, adj. [t. de Méd.; qui n’est 
pas susceptible de cicatrisation] incapable of cicatri- 
zation. | 

INCICATRISÉ, E, adj. [t. de Méd.; qui west 
point cicatrisé] uncicatrized. 

INCIDEMMENT (in-sEdä-män), adv. [ par incident, 
par occasion] incidentally, occasionally. 

[Incidemment follows the verb.] 

INCIDENCE (in-sf-dins), s. f I t. de Géométrie; 
opposé à réflexion; chute d’une ligne, d’un corps sur 
un plan 5 „ incidency. 

INCIDENT (in-sl-dàn), s. m. [événement qui sur- 
vient dans le cours d’une entreprise, d’une affaire] 
incident. Une pièce de théâtre trop chargée d’—s, 


a play too crowded with incidents. Faire naître des: 


—s dans un procès, fo introduce incidents into a 
cause. 

[Zacident follows the neun.) 

Ixcinent, =, adj. [se dit de certaines difficultés 
qui surviennent dans les affaires] incident, incidental. 
Demande, requéte —e [t. de Palais], incident demand, 
request. Rayon — It. d'Optique], incident ray. Phrase 
—e [t. de Grammaire, phrase qui est insérée dans 
une proposition principale dont elle fait partie], an in- 
cidental phrase. 

INCIDENTAIRE, s. m, [mot peu usité : celui 
qui forme des incidents; chicaneur] chicaner, petti- 
ogger. 
ft INCIDENTER (in-sLdän-ià), incidentant, inci- 
denté, v. n. {faire naître des incidents dans le cours 
d'une affaire] to throw in, to start, or introduce in- 
cidents; [chicaner, faire des objections peu impor- 
tantes , élever de mauvaises difficultés] to start or raise 
difficulties, Au lieu de répondre a la question, il ne 
fait qu—, instead of answering the question, he only 
starts difficulties. Il éloigne le jugement du proces a 
force d’—, he puts off the decision of the lawsuit 
by dint of e incidents. — sur cet article est 
une chicane peu digne d'eux, 0 start incidents on 
that head is a chicane little worthy of them. 

INCINERATION (in-sbnd-ri-ston) „5. F [t. de 
Chimie; réduction des végétaux en cendres; état de 
ce qui est réduit en cendres] incineration. 

. INCINÉRER , v. a. [t. de Chimie; réduire en cen- 
dres] to incinerate. 

INCIRCONCIS, E (in-str-kon-si, siz), adj. subst. 
[qui n’est point circoncis ; dur, insensible, impénitent, 
endurci], uncircumcised. Les Juifs appelaient — ceux 
qui n’étaient pas de leur nation, the Jews called those 
who were not of their nation uncircumcised. — des 
lèvres, du cœur , des oreilles [fig.; immortiſié; style 
de l’Ecriture] , with impure lips, deaf ears; obdurate, 
hard-hearted. : * 

(Incirconcis follows the noun.] 

INCIRCONCISION, s. f [figs endurcissement | 
obduracy. L'— du cœur, the hardness of heart. 

INCIRCONSCRIT, E, adj. [ qui n'a 
bornes] incircumscriptible, unbounded, | 

INCIRCONSPECT, E, adj. [qui manque de cir- 
conspection] incircumspect. 

INCIRCONSPECTION, s. f. [défaut de circonspec- 
tion] ércircumspection. | 

INCISE, s. f. [t. de Grammaire; petite phrase qui 
forme un sens partiel, et qui entre dans le sens total 
de la période ou d'un membre de la période] an inci- 
dental phrase. | 

INCISÉ, E, adj. [t. de Bot.; découpé en pointe] 
incised , notched. 

INCISER (in-sf-zA), incisant, incisé, v. a. [faire 

une fente avec quelque chose de tranchant; conper, 
tailler] fo incise, to incide, to make an incision, to 
cut, — les cuivres [y faire des traits profonds avec 
un burin], to make “2 strokes, — un pin pour en 
tirer la résine, to make an incision in a fir-tree in 
order to extract the resin. Les sucs qui sont dans l’es 
tomac servent à — [dissoudre] les aliments, the juices 
that are in the stomach promote the trituration of the 
food, 
À INCISI-F, VE, adj. [t. de Méd. et d’Anat.; qui a 
la vertu de réduire en petites parties] incisive, inci- 
sory, cutting. Dents —ves [les dents de devant, 
faites pour couper les aliments], the incisors. —s [les 
muscles de la lèvre supérieure], incisorii, incisive 
muscles, 

[Incisef follows the noun.) 

INCISION (in-st-zlor), s. f. (fente; taillade, ouver- 
ture faite avec le fer] incision, incisure. — cruciale 
[en Chirurgie, double incision dont les taillades se 
croisent], crucial incision. l 

INCITANT, E, adj. et s. m. It. de Méd.; qui donne 
du ton] stimulant. PR 

INCITAT-EUR, RICE, s. (celui, celle qui incite) 
inciter. 

INCITATI-F, VE, adj. {qui est propre à inciter, 
à exciter] inciting, excitative. . 

INCITATION (in-si-tä-slon), s. f. [instigation, im- 
pulsion, sollicitation] incifation, incitement , incentive, 
instigation; [en Médecine, l'action de donner du toa 
aux organes], stimulation. . . 

INCITER (in-si-14), incitant, incité, v. a. [ pous- 
ser, déterminer, induire à faire quelque chose] to in- 
cite, to stir up; to spur or urge on; to move, to 
induce, to entice. — à bien faire, to incite to do 
well. — au mal, to spur on to evil. Les bons exem- 
ples incitent à la vertu, good examples incite to 
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virtue, — à la révolte, à une démarche, à intenter 
un procès, to incite to a revolt, to a measure, to 
a suit. 

INCIVIL, E, adj. (qui manque de civilité; con- 
traire à la politesse, à la bienséance] incivil, uncivil, 
ill-bred, unpolite, unmannerly, disrespectful, clownish, 
gross, unpolished » uncourteous. J'aime mieux être 
— qu'importun, J choose rather io be unmannerl 
than troublesome. Demande —e, an unreasonable 
demand, Clause —e [t. de Jurispr.; faite contre la 
disposition des lois}, av illegal slate 


+ [Zacivil may precede the noun of things: cette incivile de- 
mande; cet incivil procedé; is emphatic when so placed. See 
ApsectiF.]} 


INCIVILEMENT (in-sl-vil-män), adv. [d’une ma- 
nière incivile] wacivilly, unpolitely, unmannerly, 
rudely, disrespectfully, clownishly. 

[Zncivilement follows the verb.] 

INCIVILISÉ, E, ad. [qui n'est point civilisé] un- 
civilised. 

INCIVILITE (in-si- vl II-tà), s. f [manque de civi- 
lité] iacivility, rudeness, discourtesy , clownishness ; 
[action ou parole contraire a la civilité], iacivility , 
rudeness, a piece of rudeness. 

INCIVIQUE ( in-si-vik ) , adj. [qui n'est point ci- 


vique: il ne se dit que des choses] unpatriotic, unct- 


tizen-like. 

INCIVISME, s. m. [défaut de civisme] want of 
patriotism, Acte d’—, unpatriotic or uncitizen-like 
act, 

INCLAIRVOYANT, E, adj. [qui n’est pas clair- 
voyaal; aveugle] purblind. 

INCLARIFIE, E, adj. [qui n'a point été clarifie] 
unclarifial. 

INCLASSIQUE, adj. [qui n’est point classique] un- 
classical. 

INCLEMENCE (in-hli-mans), s. J. lrigueur; ne se 
dit guère que du ens et de la saison] inclemency, 
roughness, severity, sharpness. L'— de l'air, du ciel, 
the inclemency of the air. L'— des dieux [fig.], the 
inclemency of the gods. 

INCLÉMENT , E (in-klä-mân, mänt), adj. incle- 
mené. 

INCLINAISON (i-kli-né-zon), s. f. [état de ce 
qui n'est pas perpendiculaire, de ce qui penche] in- 
clination. || Ide l'aiguille magnétique |, dipping. 
Aiguille d’—, dipping-ncedle. | [Géologie.] dip, dip- 
ping: — [des veines; Mines], inclination, hading. 

INCLINANT, E, adj. [enclin à ; penchant, penché] 
inclined. Cadrau — ou incliné [t. de Gnomonique], 
inclining or reclining-dial, incliner. 

INCLINATEUR, RICE, adj. inclinatory. 

INCLINATION (iz-kli-nà-sion), s. / [action de 
pencher] inclination, stooping, bending; [état , situa- 
lion de ce qui penche], inclination; [dans ce sens il 
ne se dit guère que de l’action de pencher la tète en 
signe d’acquiescement], a nod; [et de l’action de pen- 
cher la tête en signe de respect, de révérence], a 
bow, an obeisance. Une légere — de tête, a slight 
inclination or stooping of the head; a slight nod or 
bow. Faire une profonde — devant le Saint-Sacre- 
ment, to make a profound obeisance or bow before 
the host. Les chanoines, en entrant dans le chœur, 
font une — devant l'autel, the canons, as they enter 
the choir, bow down to the altar, | Incucnarion It. de 
Chimie; action de pencher doucement un vaisseau ], 
inclination, decantation. Verser par —, to pour 

ently. || Incurnatiown [disposition et pente naturelle 
a quelque chose, humeur, penchant], zuclination, 
natura SAR propensity of mind, disposition, in- 
clining, bent, bias, proneness. Il a de l— à mal faire, 
he has a disposition to do evil; he is ill inclined. Il 
a de l— pour les arts et pour les sciences, Le has a 
disposition for the arts and sciences. Ila de l’— aux 
armes, ou mieux pour les armes, he has an inclina- 
tion to bear arms. || Incurnation [affection , amour], 
inclination, affection, attachment, passion, liking; 
[la personne qu'on aime], inclination, love, passion, 
sweetheart ; [la chose pour laquelle on a du penchant), 
passion, Mariage d'—, a marriage of inclination, a 
love-match. Avoir de l’— pour quelqu'un, fo have an 
inclination or affection for one. La chasse est son —, 
henting is his passion, his favourite diversion. A vos 
—s [pour dire boire à la santé de la personne qu'un 
autre aime], fo your best inclinations. Cette femme 
est l— dun tel, that woman is the love of such 
a one. 
D'INCLINATION, adv. from or out of inclination. 


C'est un homme que vous aimerez d’—, he is a man 


rou cannot fail to love. Porté d'—, ready, inclined. 


INCLINER (ix-ki-nà), inclinant, incliné, v. a. 
[mettre daus une situation oblique, pencher] to in- 
cline, to slope, to stoop; [baisser, courber], to in- 
cline, to bow, to bend, - - une surface plane, to 
incline a plain surface. On incline un peu les mats de 
certains bitiments sur l'arrière, the masts of certain 
ships are sloped a little towards the stern. -— un vase 
pour verser la liqueur qu’il renferme, to stoop a vase, 
to pour out the liquor it contains. — la tête, le corps, 
to incline or bow the head, to incline or bend the 
body. 

Incrixzn, v. a. [ être incliné, penché] 70 incline, 
to lean, to tend towards any part. Plan incliné, in- 
clined plane. || Inctinen [avoir du penchant pour, 
ètre porté à quelque chose], fo inctine, to lean to, 
to be favourably disposed to, to be inclined to, to 
have a propension. — à la pitié, à la paix, à un avis, 
à une opinion, fo be disposed to pity, peace, to follaw 
an advice, an opinion. La victoire incline de ce côté- 
la [conimence à pencher], the victory inclines to that 
side || Ide l'aiguille magnétique], to dip. 

S'INCLINER, v. v. [se dit de ce qui est dans une si- 
tuation oblique par rapport a une ligne, a une surface 
quelconque] to incline; {il pe plus ordinairement, 
se baisser, se courber], to dow, to bend; [il s'em- 
ploie quelquefois absolument, dans le style élevé, pour 
dire, se prosterner par respect, par crainte], o dow 
down. Deux droites qui s inelinent l'une sur l’autre 
forment un angle aigu, two right lines that incline to 
each other form an acute angle. S’— profondé- 
ment devant quelqu'un, to bow profoundly before 
any one, 

INCLUS, E (in-kld, kldz), adj. amn enve- 
loppé] enclosed; [y compris], included, inclusive. 

[laclus, preceding the noun, remains invariable : vous trou- 
verez ci-inclus copie, etc.; following the noun must agree with 
it: une promesse (de mariage) est ci-incluse.] 

INCLUSE, s. f [lettre enfermée dans un paquet] 
an inclosed letter or the enclosed. 

INCLUSI-F, VE, adj. [qui tend à enfermer, à 
comprendre quelque chose] inclusive. 

INCLUSIVEMENT (in-kli-slv-man), adv. [en y 
comprenant, y compris] inclusively. 

INCOERCIBLE (in-kô-ér-sibl), adj. [t. de Phy- 
sique ; qui n’est pas coercible] not to be restrained. 

INCOGNITO (in-ké-gni-td), adv. [sans être connu, 
secrètement] incognito, incog ; [il s'emploie quelque- 
fois substantivement], incognito. . 

INCOHERENCE, s. f. { défaut de cohérance, de 
liaison, d'accord, de rapport entre les parties] izco- 
herence. 

INCOHERENT, E (ir-kô-àrân, rant), adj. [qui 
manque de liaison] incoherent, unconnected. 


[Incohcrene may precede the noun: ces incoherentes idées, 
See Ansecrir. 


INCOHESION, s. f. [t de Phys.; défaut de cohé- 
sion] incoherence , incoherency. 

INCOLLÉ, E, adj. [qui n’est point collé] unsized, 
unpasted, unglued, 

INCOLORATION, s. F [défaut de coloration ; état 
de ce qui est incolore] absence of colour, colour- 
lessness. 

INCOLORE (in-ké-lér), adj. t. didact.; qui n’est 
pas coloré] colourless, L'eau est un fluide —, water is 
a colourless fluid. 

INCOMBUSTIBILITE, s. f [qualité de ce qui est 
incombustible] inconbustibility. 

INCOMBUSTIBLE (in-kon-bis-tibl), adj. [qui ne 
peut être brülé, qui ne se consume point au feu] ix- 
combustible, 

[Incombustible follows the noun.] 

INCOMMANDE, E, adj. [qui n’est point com- 
mandé; qui n'a pas reçu de commandement] uncom- 
manded, ; 

INCOMMENCE, E, adj. [qui n’est point commencé] 
unbegun , uncommenced, 

INCOMMENSURABILITE ( in-kd-man-si-ra-bi- 
It-td), s. f [état, qualité de ce qui est incommensu- 
rable] incommensurability. ` 

INCOMMENSURABLE (in-ké-man-sii-rabl ) , adj. 
t. de Géométrie; se dit de deux quantités qui mont 
point de partie aliquote qui leur soit commune] in- 
commensurable. 

INCOMMERÇABLE, adj. It. de Banque; qui n'est 
pas susceptible d'être mis dans le commerce] not ne- 
_gociable. 

INCOMMISERATION, s. f. [manque de pitic] 
want of compassion. 

INCOMMODANT, E, adj. [incommode , fâcheux, 
fatiguant, ennuyeux ; peu usité] incommoding. 


INCO 


bar, bat, båse, antique : thére, ébb, over, jéùne, méute, béurre, liên : fleld, fig, vin: róbe, rôb, lird, méod , héod, vôs, mon: bise, bit, brun. 


INCOMMODE (in-ké-méd), adj. [qui n'est pay 
commode, dont on ne se sert pas facilement] inconss- 
nient, incommodious. Outil —, an inconvenient tool, 
Maison fort —, a very incommodious house, || Lx- 
commope [se dit de ce qui cause du malaise, qui 
fatigue, qui ennvie], inconvenient, irksome, tiresome, 
La chaleur est —, the heat is irksome. Le bruit est 
—, the noise is tiresome. || Uscommone (se dit dey 
personnes qui sont importunes et à charge], trouble. 
some, tiresome , irksome, pestering ; [et des animaus 
dont on est importuné], troublesome, unwelcome, 
Homme —, a troublesome fellow. I n'y a rien de 
plus — que les cousins, nothing can be more trouble 
some than the gnats. 

Ineommode follows the noun.] 

INCOMMODE, E (in-ké-md-da), part: d'Incom- 
moder [infirme, malade]. Etre — avoir une légère 
indisposition], to be out of order, to be indisposed. I 
est — d'un bras, d’une jambe [il n'en a pas le libre 
usage], he has lost the use of or he cannot make use 
of his arm or leg. Il est — dans ses affaires [elles sont 
en mauvais état], he is low; he is hard put to it; he 
is at a pinch. Un vaisseau — It. de Mar.; qui a perdu 
jae de ses mats], @ ship shattered or disabled 
ry the loss of her masts, sails, etc. 

INCOMMODEMENT, adv. [avec incommodité, 
mal à son aise, avec peine] incommodiously, inconve. 
niently, not at ease, uneasily. Etre loge —, tobe 
inconveniently lodged. 


[ Incommode'ment, position: il est logé incommodement; il at 
incommodement logé.) 


INCOMMODER (in-ké-m6-da), v. a. [causer quel- 
que sorte d'incommodité, de gène, de malaise] to in- 
commode, to inconvenience, to discommode, to trouble; 
to be inconvenient, troublesome or tiresome to; to dis. 
turb, to annoy, to cumber. Si cela ne vous incom- 
mode, if it be no trouble or hinderance to you. Ja 
peur de vous —, J am afraid to be troublesome to you, 
— l'ennemi, to annoy or distress the enemy. Ce so- 
lier m'iucommode, that shoe pinches or hurts me. 
Ces arbres incommodent la vue, these trees spoil or 
intercept the view. || Incommoper [mettre à la gene, 
mettre dans l'embarras relativement à la fortune], to 
inconvenience, to straiten, to put about, to embarrass. 
Cette dépense m’a incommodé, this expense has ine 
convenienced me, has put me about. La perte de son 
pee a fort incommodé ses affaires, the loss of his 
awsuit has reduced him to straits. Cette dépensela 
ne l'incommodera pas, that expense will not hurt lin. 
|| INcostmoper [rendre un peu malade], to incommode. 
Ce petit excès m'a incommodé, this little excess has 
incommoded me. V INCOMMODE. 

INCOMMODITE, s. / [la peine, la gene que cause 
une chose incommode) incommodiousness , inconse- 
nience. Il ny a rien où il n'y ait des —s, there is 
nothing without inconveniences. L’— du vent, du so 
leil, the inconvenience of the wind, of the sun. Je 
serais fâché de vous causer la moindre —, I should 
be sorry to cause you the least inconvenience or trouble. 
|| Ixcommovtré Lanes légère, maladie, infir- 
mité ], indisposition , ailment, infirmity. || Incouxo. 
pits [se dit de ce qui met dans l'embarras relativement 
à la fortune: mais dans ce sens il est peu usité), 1- 
convenience, embarrassment. || Incommonrre [t, de 
Mar.; détresse où se trouve un bâtiment en mer], 
distress, Signal d'— [celui que fait un vaissean qui 
besoin d’être secouru], signal of distress. ‘ 

INCOMMUABLE , adj. [qui ne peut être commus 
se dit dus choses qui ne peuvent se changer l'une en 
l'autre] 1 ; 

INCOMMUÉ, E, adj. [qui n'est pas commue} nof 
commited, 

INCOMMUN, E, adj. [qui n'est pas commun] u 
common. re 

INCOMMUNEMENT, adv. [d'une manière q"! 
n'est pas commune] uncommonly , in an uncommon 
manner. 

INCOMMUNICABILITE, s. f. It. de Droit; 7 
lité de ce qui est incommunicable] incommunicabillly, 
incommunicableness. di 

INCOMMUNICABLE (ia Kö- md. ul H % pee 
[qui ne peut se communiquer] incommunicable, 
impartible. 

[Incommunicable follows the noun. ) N R 
INCOMMUNICATI-F, VE, adj. [qui n'est pas 
municatif] incommunicative, e Gm 
INCOMMUNIQUE, E, ad). [qui n'est pol” 
muniquè] uncommunicated. 9. 47 

INCOMMUTABILITE Gia-k8-md-t#-bH 7 
[t. de Pratique; se dit en parlaut d'une possess! 
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on ne peut être légitimement troublé] iacommutabi- 
sity, @ legal title obtained by length of possession. 
Il prouve l’— de sa possession par une possession cen- 
ténaire, he proves his title to his estate by a hundred 
years’ possession. 

INCOMMUTABLE (in-ké-mi-tabl), adj. It. de 
Pratique; se dit d'un possesseur qui ne peut être légi- 
timement dépossédé) incommutable, one who has a 
legal right to ar estate by length of possession. 

INCOMMUTABLEMENT (in-kô-mü-tähl-mân), 
adv. [en telle sorte qu’on ne puisse être dépossédé 
égitimement] so as to have a legal right by length of 

ossession. 
_ INCOMPACTE, adj. [qui manque de compacité] 
compact. 

INCOMPARABILITE, s. f [qualité de ce qui est 
incomparable] incomparableness. 

INCOMPARABLE (in-kon-pà räbl), adj. [à qui ou 
à quoi rien ne peut être comparé | incomparable , 
matchless , peerless, not to be compared, rare, un- 
equalled, Il est —, c'est un homme — [se dit par iro- 
nie], hie has not his fellow. 


[Zncomparable may precede the noun : une incomparable mo- 
destie. See Ansucrir.] 


INCOMPARABLEMENT (ia-kon pa-rabl-man), 
adv {sans comparaison] incomparably, beyond com- 
parison, 

[Zncomparablement always followed by such adverbs as plus, 
moins, mieux, etc.; after the verb, between the auxiliary and 
the verb.] 

INCOMPARE, E, adj. [qui n'est point comparé à 
un autre objet] uncompared. 

_ ENCOMPASSION, s. f [défaut de compassion] 
encompassionateness. 

INCOMPATIBILITE (in-kon-pa-ti-bi-li-ta), s. f 
{antipathie des humeurs et des esprits; impossibilité 
qu'il y a, selon les lois, que deux charges, deux bé- 
néfices de certaine nature soient posscdés par une 
meème personne; contrariété qui fait que deux per- 
sonnes, que deux choses ne peuvent s’accorder, exis- 
ter ensemble] incompatibility, inconsistency. 

INCOMPATIBLE (in-kon-pa-tib!), adj. [qui n'est 
pas compatible] incompatible, inconsistent. 


[Jacompatible follows the noun; governs avec : son humeur 
est incompatible avec celle de, etc.] 


INCOMPATIBLEMENT, adv. [d’une manière in- 
compatible] incompatibly. 

INCOMPATISSANT, E, adj. [qui manque de 
compassion] iacompassionate, 

INCOMPENSABLE, adj. [qui ne peut être com- 
pensé] not admitting of compensation. 

INCOMPETEMMENT (ix-kon-pà-tä-mân), adv. 
[t. de Pratique; sans compétence, par un juge in- 
competent] incompetently. 

INCOMPETENCE (in-kon-pa-tins), s. f. [t. de 
Jurisprudence; défaut de compétence; défaut de 

ouvoir pour connaitre une affaire] incompetency, 
incompetence. 

INCOMPETENT, E, (in-kon-på-tån , tant), adj. 
[qui n'est pas competent] incompetent, 

INCOMPLAISANCE, s. f. [défaut opposé à la 
complaisance] disobligingness. (Little used.) 

INCOMPLAISANT, E, adj. [qui n'a point de 
complaisance; peu usité] uncomplaisant, disobliging. 

INCOMPL-ET, ETE (in-kon-plé, plét), adj. [qui 
n'est pas complet] incomplete, imperfect. Un recueil 
, an incomplete collection. Des idées —êtes [qui ne 
représentent qu'une partie de leur objet], inadeguate 
ideas. 

{{acomplet follows the noun.] 

INCOMPLEXE, adj. [qui est simple, qui n'est pas 
complexe] éncompler. Grandeur — [en Algèbre; 
grandeur simple}, incomplex quantity. 

IIncomplexe follows the noun.] 

INCOMPREHENSIBILITE (ir-kon-prà-ân-si-bi-1i- 

ta), s. Í [état de ce qui est incompréhensible] in- 
cornprehensibleness, incomprehensibility. L'— des 
mystères, the incompreliensibility of the mysteries. 
_ INCOMPREHENSIBLE (in-kon-pra-an-sibl) , adj. 
[qui ne peut être compris] incomprehensible, incon- 
ceivable, strange. C’est un homme — [il a des ma- 
nières extraordinaires], Le is a strange or incompre- 
hensible man. 


{Zncompréhensible may precede the noun : les incomprehen- 
sibles voies de Dieu; emphatic so placed. See Abi gcrir.] 


INCOMPREHENSIBLEMENT, adv. (d'une ma- 
nière incompréhensible) ircomprehensibly. 

INCOMPRENABLE, adj. INCOMPREHENSIBLE, 

INCOMPRESSIBILITE (in-kon-prè-sl-bi-li-tà), s. 


d 


not understood , not compre 


pas concevable] inconceivable, not to 
incomprehensible; [surprenant, extraordinaire], in- 
concewable , strange, wonderful. Mystère — , incon- 
ceivable mystery. Chose, nouvelle, conduite —, in- 
conceivable matter, news, conduct. 


des choses, et quelquefois des 
peuvent se concilier entre elles] irreconcilable, that 
cannot be reconciled, that cannot agree. La bien- 
séance et l’égoisme sont —, benevolence and egotism 
are irreconcilable. Cet abus était — avec toute es- 
pèce de constitution, that abuse could not be recon- 
ciled to any kind of constitution. Ce sont des faits, 
des maximes —s [on sous-entend entre eux, entre 
elles], these are irreconcilable things, maxims. V. 
INCOMPATIBLE. 


f {t. de Physique; qualité de ce qui est incompressi- 
le], incompressibility. 

INCOMPRESSIBLE, adj. [qui ne peut étre com- 
prae] incompressible. L'eau — , water is incompres- 
sible. 

INCOMPRIMÉ, E, adj. [qui n’est point compti- 
mé] uncompressed. 

INCOMPRIS, E, adj. [gui n'est point compris] 

ended. 

INCOMPTE, E, adj. [qui n’est point compté] un- 
counted. 

INCONCEDE, E, adj. [qui n’est point concédé] 
unconceded, 

INCONCESSIBLE, adj. [que l'on ne peut concé- 


der] inconcessible , not to be conceded. 


[qui n’est 
conceived , 


INCONCEVABLE (in-kons-väbl), adj. 
e 


INCONCEVABLEMENT, adv. [d'une manière in- 


concevable] inconceivably. 


INCONCILIABLE (in-kov-si-li-Abl ), adj. [se dit 
ersonnes, qui ne 


[Iaconciliable follows the noun; governs avec.) 


INCONCILIABLEMENT, adv. [d'une manière in- 


conciliable] inconciliably. 


INCONCILIE, E, adj. [qui n'est point concilié] 


unconciliated. 


INCONCLU , E, adj. [qui n’est poiut conclu] un- 


concluded. 


INCONCLUANT, E, adj. [qui n’est pas concluant] 


inconclüdent, inconclusive. 


INCONCRESCIBLE, adj. [qui ne peut devenir 


concrete] inconcrescible. 


INCONCU, E, adj. [qui n'est point concu] un- 
conceived, 


INCONDAMNABLE, adj. [qui ne saurait être con- 


damné] urcondamnable. 


= INCONDAMNÉ E, adj. [qui n’a pas subi de con- 


damnation] uncondemned, 


INCONDITIONNE, E, adj. [qui n'est pas condi- 
tionné] in bad condition, out of repair. 

INCONDITIONNEL, LE, adj. [qui n'est point 
conditionnel] inconditional. 

INCONDUIT, E, adj. [qui n'est pas conduit] un- 
conducted, 

INCONDUITE (in-kon-diit), s. f [manque de 
conduite ; imprudence] misconduct, want of con- 
duct. 

INCONFERE, E, adj. [qui n'a point été conféré] 
unconferred. 

INCONFESSE, E, adj. [qui n'a point fait sa con- 
fession] unconfessed. 

_INCONFIANCE, s. f. [défaut de confiance] dis- 
trust, want of confidence. 

INCONFIANT, E, adj. [qui manque de confiance] 
distrustful, 

INCONFINE, E, adj. [qui n’est point confiné] 
unconfined. 

INCONFIRME, E, adj. \qui n’a point été confirmé] 
unconfirmed. 

INCONFORME, adj. [qui n’est point conforme] 
unconformable. | 

INCONFORMITE, s. 
inconformity. 

INCONFUS, E, adj. [qui n'est point confus] un- 
confused, ee 

INCONFUSEMENT, adv. [d'une manière claire] 
without confusion, clearly, unconſusedly. 

INCONFUSION, s. f [absence de confusion] un- 
confusedness. 

INCONGELÉ, E, adj. 
pas subit de songelation| 


F [défaut de conformité] 


[t. de Physique; qui n'a 
uncongealed. : . 


dit, familièrement, de ce qui n'est convenable ni aux 
personnes ni aux circonstances |, uncongruous, unſit, 
unseemly. Un homme fort — [fig.; qui est sujet à 
manquer aux bieuséances du monde], a man apt to 
trespass against the rules of decorum. 

[Incongru follows the noun.] 

INCONGRUITE (in-kon-gril-ta) , s. f. [faute con- 
tre le syntaxe] incongruity ; [il se dit, au figuré, des 
fautes contre le bon sens et contre la bienséance, soit 
dans les discours, soit dans les actions et dans la con. 
duite], incongruity, inconsistency, impropriety, un- 
seemliness, irregularity; [saleté], gross impropriety 
or indecency. 

INCONGRUMENT (in-kon-gri-man), adv. [ d'une 
manière incongrue] incongruously, improperly, in an 
unseemly manner. 

{Incongriment follows the verb.] 

INCONJECTURE, adj. [qui n'est point l'objet 
d’une conjecture] unconjectured. 

INCONJUGAL, E, adj. unconjugal. . 

INCONNAISSABLE, adj. [qui ne peut être connu) 
that cannot be known. 

INCONNAISSANCE, s. f. [ignorance] ignorance. 

INCONNEXE, adj. [qui n'a de counexité avec 
rien] unconnected, 

INCONNEXION, s. F [défaut de connexion] in- 
connexion. 

INCONNEXITE, s. f [défaut de connexion] un- 
connectedness. 

INCONNU, E (ia-kô-nòù, nd), adj. [qui n'est 
point connu] unknown. Il est tout a fait — en ce 
pays, he is unknown to every body in this country, he 
is a perfect stranger in this country. — à la terre, 
unknown to the whole world. Terres —cs, unknown 
lands. 


[Inconnu follows the noun; sometimes governs a; connu 
always governs de.] 

Inconnu, s. m. [se dit quelquefois d’un homme qui 
n'est guère connu, où qu'on regarde comme peu digne 
de l'être] an unknown man or person, the unknown. 
Elle s’est entètée d'un —, she has grown infatuated 
with an adventurer, || Inconnu [se dit aussi, abso- 
lument, des choses que l’on ignore, par opposition à 
celles que l'on‘connaït], the unknown. Aller du con- 
nu à !- est le meilleur mode d'instruction, the best 
mode of instruction is to proceed from the known to 
the unknown, | 

INCONQUIS, E, adj. [qui n'a point été conquis] 
unconqucred, 

INCONSCIENCE, s. F [défaut de conscience] un- 
conscionableness, 

INCONSCIENCIEUSEMENT, adv. [sans cons- 
cience; d'une manière peu consciencieuse ] uncon- 
scionably. 

INCONSCIENCIEU-X, SE, adj. [qui manque de 
conscience] unconscionable, 

INCONSEILLE, E, adj. [qui n'a pas reçu de con- 
seils] uncounselled, 

INCONSENTI, E, adj. [qui n'est point consenti] 
unaccorded, 

INCONSEQUEMMENT, adv. [avec conséquence] 
inconsequently. 

INCONSEQUENCE (in-kon-sà-kâns), s. f [défaut 
de conséquence dans les idées, dans les discours, 
dans les actions; se dit aussi des choses que l’on fait, 
que l'on dit par inconséquence ou d’une manicre ir- 
réfléchie] inconsistency; [contrariété, opposition en- 
tre le principe et la conséquence], inconsistency, 
contradiction. Sa conduite est pleine d'—s, his con- 
duct his full of inconsitencies. 1l a de l— dans ses 
discours, there is some contradiction in his discourses. 

INCONSEQUENT, E (in-kon-si-kan, kant), adj. 
[qui agit ou parle contre ses principes] inconsistent. 
Il est — dans sa conduite comme dans ses discours, 
he is as inconsistent in his conduct as in his words. 
C'est un —, Le is an inconsistent man. 

[Inconséquent may precede the noun: cet inconsequent pro- 
cédé; emphatic so placed. See Ansecrir.] 

INCONSERVABLE, adj. [que Ton ne saurait 
conserver] that cannot be preserved. 

INCONSIDERATION (iz-kon-si-dä-rà-sfon), s. f. 
[légère imprudence) inconsideration, inconsiderate- 
ness imprudence , unadvisedness. 

INCONSIDÉRÉ, E (ër-kon-si-dà-rà), adj. [étour- 
di, qui fait les choses sans considération] inconside- 
rate, thoughtless, heedless, unwary; [il se dit égale- 
ment des choses dans un sens analogue], inconsiderate, 


INCONGRU, E (in-kon-grd, gruͤ), adj. [t. dei thoaghtless , imprudent, unwise. Un —, an inconsi: : 


Grammaire; se dit d'une façon de parler qui pèche 
contre les règles de la syntaxe] incongruous ; [il se 


derate person. 
[Inconsideré follows the noun.] 
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INCONSIDEREMENT (iz-kon-st-da-ra4-min), adv. 
[ étourdiment, sans considérer ] inconsiderately, 
thoughtlessly, rashly, at random, heedlessly, unad- 
visedly, foolishly. 

(Inconsidérément follows the verb.] 

INCONSISTANCE (in-kon-sis-tins), s. f [inconsé- 
quence] inconsistency. 

INCONSISTANT, E, adj. [qui manque de consis- 
tance morale] inconsistent. 

INCONSOLABLE ( in-kon-sé-labl), adj. [qui ne 
peut se consoler] inconsolable , not to be comforted, 
disconsolate. Toute l'Égypte parut — de cette perte, 
all Egypt seemed inconsolable for that loss. Il est 
— de cette mort, he is inconsolable for that death. 

[Inconsolable may precede the noun: l’image de mon incon- 
solable ami, etc. See Ansucrir.] 

INCONSOLABLEMENT ( in-kon-sé-labl-min) , 
adv, [de manière à ne pouvoir être consolé] in an 
inconsolable manner, inconsolably. Il et affligé —, 
he is inconsolable in his grief. 

INCONSOMME, E, adj. [qui n’est poiut consom- 
mé) unfinished, unconsumed, 

INCONSOMPTIBLE, adj. [qui ne peut être con- 
sommé] inconsumptible. 


_ INCONSTAMMENT (in-kons-14-män), adv. [avec 
inconstance et légèreté, imprudemment] lightly, with 
inconstancy or levity, inconstantly. | 

INCONSTANCE ( in-kons-tans }, s. f [ facilité à 
changer d'opinion, de résolution, de passion, de 
conduite, de sentiment : il ne se prend qu'en mau- 
vaise part] inconstancy, fickleness, unsteadiness ; 
[ l’action de changer], inconstancy; I il se dit des cho- 
ses sujettes à changer] inconstancy, changeableness, 
instability, variableness, uncertainty. Son — a fait 
beaucoup de tort à sa fortune, his inconstancy or 
unsteadiness has injured his fortune much. L'— d'un 
amant , the fickleness of a lover, a lover's inconstancy. 
L’— du temps, changeableness of the weather. L'— 
des vents, de la mer, des saisons, de la fortune, the 
instability of the winds, of the sea, of the seasons, 
of fortune. 

INCONSTANT, E, (in-kons-tan, tant), adj. [ vo- 
lage, qui est sujet à changer] inconstant, fickle, 
changeable ; [ il se dit aussi des choses qui ne demeu- 
rent pas longtemps'en même état], inconstant, change- 
able, unstable, changeful, ‘variable, uncertain, 
unsettled, unsteady. — dans ses résolutions, incon- 
stant in his resolutions. Temps —, saison —e, chan- 
geable weather, season. 

[Inconstant often precedes the noun of things : Pinconstante 
renommee.] i 

INCONSTITUTIONALITÉ, s. f [qualité d’un 
acte, d'une opinion contraire à la constitution] the 
being unconstitutional, 

INCONSTITUTIONNEL, LE, adj. [ qui n’est pas 
constitutionnel, qui est en opposition avec les lois 
constitutionnelles de l’État ] ‘unconstitutional. 

INCONSTITUTIONNELLEMENT, adv. [d'une 
maniere inconstitutionnelle ] unconstitutionally. 

INCONSULTE, E, adj. [qui n'a pas été consulté; 
qui n'est plus consulté] unconsulted, 

INCONSUMÉ, E, adj. [qui n'a point été con- 
sumé | unconsumed. 

INCONTAMINE, E, adj. [sans souillure] uncon- 
taminated, 

INCONTESTABILITE, s. £ [état de ce qui n’est 
pas contestable ] incontestability. 

INCONTESTABLE (in-kon-tés tabl), adj. [qui 
est cerlain, qui ne peut être contesté] incontestab®, 
incontrovertible , not to be disputed, undisputed, in. 
disputable, Les preuves —s du déluge universel, the 
incontestable proofs of the N flood, 

[ Incontestable may pe the noun where omphasis is 
meant: cette incontestable vérité. See Apszcrty.} 

INCONTESTABLEMENT (in-kon-t8s-täbl-mân ), 
adj. [ certainement, d'une manière incontestable] 
incontestably , indisputably, incontrovertibly , un- 
doubtedly. ; 


55 may stand between the auxil. and the 
verb. 


INCONTESTÉ, E, adj. (inrkon-tés-th ), [qui 
n'est point contesté ] uncontested. 

INCONTIGU, E, adj. [qui n’est point contigu à 
autre chose] incontiguous. 

_INCONTINEMMENT , adv. [par incontinence, 
d'une manière impudique] incontinently. 

INCONTINENCE, s. f. (in-kon-ti-nâns), adj. 
[ vice opposé à la continence, à la chasteté | incon- 
._fmence, incontinency , lust, luxuriousnes. Avec —, 
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incontinently, unchastely. — d'urine [t. de Méd.], 
incontinence of urine. 

INCONTINENT, E (in-kon-tl-nân, nant), adj. 
[qui n’a pas la vertu de continence, qui n'est pas 
chaste ] incontinent , unchaste. 

[Incontinent follows the noun. 

Incontinznr, adv. | aussitôt, au même instant, 
sur le champ] incontinentiy, directly, immediately, 
out of hand, straight. 

[Incontinent; position: je lui ai parlé incontinent, je lui ai 
incontinent parlé de son affaire.] 

INCONTINU, E, adj. [qui n'est pas continu] 
uncontinuous. 

INCONTINUEL, LE, adj. [qui n’a pas lieu con- 
tinuellement } not continual, 

INCONTINUITÉ, s. f. [défaut de continuité] in- 
continuity. | 

INCONTRACTE, E, adj. [qui n’est point con- 
tracté | uncontracted. 

INCONTRADICTION , s. f [absence de contra- 
diction; accord dans la manière de penser] absence 
of contradiction , accord, agreement. 

INCONTRAINT, E, adj. [qui n’a point subi de 
contrainte] unconstrained, 

INCONTRAINTE, s. f [absence de contrainte] 
unconstraint, freedom from constraint, 

INCONTROLABLE, adj. [que l'on ne peut sou- 
mettre à aucun contrôle] incontrollable. 

INCONTROLÉ, E, adj. [qui n’a subi aucun 
contrôle] uncontrolled, 

INCONTROVERSABLE, adj. [que l’on ne peut 
controverser] incontrovertible. 

INCONTROVERSE, E, adj. [qui n’a point été 
controversé] uncontroverted. 

INCONVAINCU, E, adj. [qui n'a point été con- 
vaincu |] unconvinced, 

INCONVENABLE, adj. I qui n’est pas convenable] 
unbecoming , indecent. ` 

INCONVENABLEMENT , adv. d'une manière in- 
convenante] unbecomingly. 

INCONVENANCE, s. F [manque de convenance ; 
qualité de ce qui est inconvenant ] want of decency, 
impropriety. Quelle —1 how very improper ! 

INCONVENANT, E, adj. qui ne convient pas, 
qui blesse les convenances ] improper, unbecoming, 
unseemly. ; 

INCONVENIENT ( in-kon-va-nl An), 5. m. [ce qui 
survient de fâcheux dans une affaire; ce qui résulte 
de facheux d'un parti qu'on prend; désavantage at- 
taché à une chose, résultat fâcheux qu'elle doit néces- 
sairement produire | inconvenience, inconveniency. 
Il wy a pas d'— à cela, there is no inconvenience 
in that. 

INCONVERTI, E, adj. [qui n'a point été con- 
verti ] unconverted, : 

INCONVERTIBLE, adj. [ce qui ne peut étre 
converti] inconbertible, fixed. 

INcONVARTIBLE Où INCONVERTISSIBLE, adj. [qu’on 
ne peut convertir : se dit des personnes en fait d'opi- 
nion } inconvertible. 

INCONVICTION, s. f. [défaut de conviction] 
absence of conviction. 

INCONVIE, E, adj. [qui n’est pas convié] un- 
invited. 

INCORPORALITE (ir-kôr-pô-rä-ll-tà), s. £ [t. dog- 
matique; se dit de Dieu et des esprits, qui n'ont point 
de corps] incorporality, „ 

IN CORPORATION ( in-kér-pdra-sion ), s. f. [ac- 
tion d'incorporer, de s’incorporer, ou état des choses 
incorporées ] incorporation, combination. L’— de 
plusieurs drogues , the combination of several drugs. 

INCORPOREITE, s. f. | qualité de ce qui na pas 
de corps] incorporeity. 

INCORPOREL, LE, (ir-kôr-pô-rêl) adj. I t. dog- 
matique ; qui n’a point de corps; en jurisprudence, 
il se dit des choses qui ne tombent pas sur nos sens, 
et qui n’ont qu’une existence morale] incorporeal, 
incorporate. Droits —s [en t. de Droit; les choses qu’on 
ne peut retenir), incorporeal rights. 

{Incorporel might precede the noun : cette incorporelle subs- 
tance, See ADsxcTir.] 

INCORPORER (in-kér-pd-ri), incorporant, in- 
corporé, v. a. [t. de Chim.; méler, unir cer- 
taines matières, et en faire un corps qui ait quel- 
ue consistance ] to incorporate, to mix, to blend; 
(unir, joindre] to incorporate, to unite; [au fig. ], 
to incorporate, to embody. Il faut que ces drogues 
soient bien incorporées ensemble, these drugs must 
be well mixed together, — xn peuple avec un autre, 
to incorporate ane people with another, — un régi- 
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ment dans un autre, to incorporate one regiment with 
another, — une terre, un domaine, to unite a piece 
of land to the domain. Plusieurs des lois ancienne 
furent incorporées dans le nouveau code, mary of 
the old laws were embodied in. the new code, — um 
seconde fois, to reimbody. || s’Ixconronza, to incor- 
porate, to unite, to be united. 

INCORRECT, E, adj. I qui n'est pas correct] in- 


correct, inaccurate, faulty, Écrivain, style, dessin, 


ouvrage —, incorrect writer, style, design, work, 

[Incorrect usually follows the noun.] 

INCORRECTEMENT, adv. I d'une manière incor 
recte } incorrectly. 

INCORRECTION (in-kô-rêk-slon), s. f. [défaut 
de correction] incorreciness, inaccuracy; | il te dit 
aussi des endroits incorrects dans un ouvrage d'esprit 
ou d’art] inaccuracy , fault. — de style, incorrect 
ness of style. Plusieurs —s déparent cet ouvrage, the 
work is dufigured by several inaccuracies. 

INCORRIGE, E, adj. qui n’est point comig’ 
uncorrected. f 

INCORRIGIBILITÉ ( in-kd-ri-zi-bl-Il-),'s. { 
[ qualité de ce qui est incorrigible] incorrigibiliy, 
incorrigibleness. 

INCORRIGIBLE ( in-k6-ri-zibl ), ade. [qu'on ne 
peut corriger : il se dit surtout des personnes] à 
corrigible, reclnimless, irreclaimable; [ et de leurs 
défauts J, incorrigible, beyond amendment. Ties —, 
he is incorrigible. II J a des défauts qui sont —s, 
there are some vices beyond amendment. 

[Incorrigible may precede the noun : an incorrigible défaut 
emphatic so placed.) 

INCORRIGIBLEMENT , ads. [d'une manière in- 
corrigible ] incorrigibly. 

INCORROMPU, E, adj. I qui n'est 
rompu | uncorrupt, incorrupt, uncorrupt 

INCORRUPTIBILITÉ ( in-kö-räp-d-bl- Nd, / 
[ qualité de ce qui est incorruptible; figur., l'intégrité 
par laquelle un homme est incapable de se lasse 
corrompre | incorruptibility , incorruptness, . 

INCORRUPTIBLE, adj. [qui n'est pas sujet à or- 
ru prion] incorruptible, corruptless ; (figur., gui est ince 
pable de se laisser corrompre], incorruptible, incor- 
rupt, incorrupted, corruptless. Magistrat — an m 
corrupt magistrate. 

INCORRUPTION ( in-kd-rip-ston ), s. f [t de 
Phys.; état des choses qui ne se corrompeal point] 
incorruption. 

INCOUPE, E, adj. [ qui n’est point coupé) ua. 

-INCOURAGEUSEMENT, aap. [d'une mame 
dépourvu de courage] without courage. 

INCOURAGEU-X , SE, adj. I qui manque de cor 
rage | faint-hearted. = 

INCOURANT, E, adj. [t. de Comm.; qu ni 
i de cours] unsaleable. Papier — , unnegolic 


INCOURBÉ, E, adj. [ droit, qui n'est point courbé) 
unbent. 
INCOURONNE, E, adj. [qui n’a pas de couronne) 
uncrowned, | Bey 
INCOUVE, E, adj. [qui n’a point sobi l'incabe 
tion] that has not been sat on. 1 
INCRASSANT, E, adj. [t. de Méd.; qui epastt 
le sang, les humeurs ] incrassating. Un icrassil 
(. m.), an incrassative. ; de 
INCRASSER , incrassant, incrasse, v. re 8 
Méd. ; épaissir le sang] fo incrassate , to thicken, 
INCREDIBILITE ( in-kra-dl-bi-ll-ta) s. 
qui fait qu’on ne peut croire une ot a 
INCREDULE (in-kra-dal ), adj. [qui ne f 
que difficilement ; qui ne croit du tout] wee 
dulous, hard of belief; [qui ne croit pas aux miner 
de la religion], unbelieving; [dans ce dernier m 
il s'emploie ordinairement comme substantif], 4. 
liever , disbeliever. i 
INCRÉDULITÉ (in-krä-dd-Lu), 3, f; bai 
nance à croire ce qui est pourtant croyable] w 
ity, incredulousness; [manque de foi religieux !' 
unbelief. ts, Ths 2 10 
INCREE, E (mE); adj. [qui existe ae, 
été créé; éternel, existant par soi-même | un- ia 
Dieu seul est l'être—, God is the only Bang 
created. La Sagesse —e [le Fils de Dieu), 
ted Word. rebuke, 
INCRÉPER, v. a. [blamer, gronder) 10 
to chide, to blame, to reprove, . 
INCREPI, E., adj. aui n’a point été crépi] # 
plastered. ‘ | a ahl, 
INCRIBLÉ, E, adj. [qui n’a point e 
unsifted, 


int cor- 
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bar, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jétne, méute, béurre, lién : field, fig, vin: rôbe, rôb, lérd, méod, hdod, vôs, mon: bise, bat, bran. 


INCRIMINEL » LE, adj. [qui n’est point criminel ] 


nog criminal. 


MINCRIMINELLEMENT, adv. [d'une manière in- 


crimminelle} without crime. 
WNCRIMINER, (in-kri-ml-na), v. a. 


incriminate. 


ENCRISTALLISABILITE, s. F [état de ce qui est 


cristallisable ] incrystalizability. 


INCRISTALLISABLE, adj. [qui n’est pas suscep- 


üble de se cristalliser ] incrystahzable. 


INCRITICABLE , adj. [qui est à l'abri de la criti- 


que] not exposed to criticism. 


INCRITIQUE, E, adj. [ qui n’a point été soumis 


à la critique | uncriticized. 


INCROCHETABLE, adj. [se dit d’une serrure qui 


ne peut être crochetée] that cannot be picked, 


INCROYABILITÉ , s. F [qualité de ce qui est in- 


eroyable] incredibility. 
INCROYABLE (ir-krwä-yäbl), adj. [qui ne peut 


être cru, qui est difficile à croire; excessif, extraor- 
dinaire, qui passe la croyance] incredible, surpassing 


belief, past all belief. Il est — quel est l'amour et 
le respect qu'on lui porte, it is incredible what love 


and respect is shown to him. Joie, plaisir, douleur, 


mal, peine —, incredible joy, pleasure, grief, mis- 
chief, pain. 

{Zneroyable usually follows, may precede the noun when 
analogy and harmony admit of it.] 

INCROYABLEMENT, adv. [d'une manière in- 
croyable; excessivement ; peu usité } incredibly. 

INCROYANCE, s. f [état de celui qui n'a point 
de croyance | unbelief. 

INCRUSTABLE, adj. [qui peut être incrusté] 
that may be incrusted, valle. 

INCRUSTANT, E, adj. [qui couvre un corps 
d'une croûte plus ou moins épaisse ; qui fait naître 
cette croûte | incrusting. 

INCRUSTATION (in-kris-ta-ston), s. f [ action 
d'incruster ; le résultat de cette action | incrustation. 
|| Ixcausrarion [la croûte oh l’enduit pierreux qui 
se forme autour de quelque corps qui a séjourné 
dans ies eaux], incrustation. 

INCRUSTER (iz-krüs-tà), inerustant, incrusté, 
2’. a. [appliquer à la surface d'une chose des lames 
ou des plaques de matières plus ou moins précieuses, 

pour l'orner, pour y former des dessins , etc. ] fo in- 
crust, to incrustate. Église incrustée de marbre, 
a church incrusted with marble. Colonne incrustée, 
incrustated column. || Iscausrer It. d’Hist. natur.; 
couvrir un corps d’une croûte pierreuse], to incrust. 

s Ixchusrzu, v. r. to become incrusted. 

INCUBATION , s. / [action des volatiles qui cou- 
vent des œufs] incubation. 

INCUBE, s. m. [maladie qui consiste dans une 
grande oppression de poitrine] the nightmare ; [sorte 
de démon qui, suivant une erreur populaire, abuse 
des femmes], incubus. 

INCUBE, E; adj. [t. didactique; qui a été soumis 
à Pincubation] incubated. 

INCUEILLI, E, adj. [qui n'est point cueilli] un- 
gathered, unculled. 

INCUIT, E, adj. [qui n’est pas cuit] uncooked, 
not done, raw. 

INCULPABILITE, s. f. (innocence, état de celui 
qui n'est pas coupable, et à qui l'on atiribue fausse- 
ment quelque faute] blamelessness, inculpability, in- 

bleness ; It. de Jurispr. ; état de ce qui peut être 
inculpé], liability to crimination. 

INCULPABLE, adj. [t. de Jurispr.; que l’on peut 
inculper] Zable to crimination. 

. INCULPATION (ia-kal-pa-ston) , s. f [attribution 
d'une faute à quelqu'un, accusation] crimination, 
accusation, charge. 

INCULPER (in-kûl-pà), inculpant, inculpé, v. a. 
[accuser quelqu'un d’une faute] to inculpate, to ac- 
cuse, to criminate. 


INCULQUER (in-*ül-4à), inculquant, inculqué, 


v. a. [imprimer une chose dans l'esprit de quelqu'un 


à force de la répéter ] to inculcate, to enforce b 


gulcated, 


INCULTE (in-Küli), adj. (qui n'est point cultivé] 
uncultivated ; untilled, unploughed, waste ; [il se dit 
aussi ſigurement], uncultivated, unpolished, Terres 


accuser 
quelqu'un de crime; imputer une chose à crime ] to 


for the incurable. 


ne peut ètre débrouillé] undefinable, that cannot be 


= = Y | centes}, indecencies. 
constant repetition. Le peuple et les enfants ont be- i 


soin qu'on leur inculque les vérités de la religion, 
the common people and children want to have the truths 
of religion inculcated in their minds. S'—, to be in- 


INDECEVANT, E, adj. (qui n’est pas susceptible 
de décevoir] undeceiving, incapable of deceiving. 

INDECHARGE, E, adj. [qui n'est point déchargé} 
undischarged. 

INDÉCHIFFRABLE (in-d&-shf-fräbl), adj. [qui ne 
se peut déchiffrer, deviner] undecipherable, that can- 
not be deciphered. Un chiffre à double clef est —, a 
cipher with a double key cannot be deciphered. || Ix- 
DECHIFFRABLE ¶ obscur, Ton ne peut expljquer], 
obscure, intricate; [il se dit aussi d’une écriture dif- 
ficile à lire], illegible, crabbed ; [il se dit aussi, figu- 
rément, d'un homme dont on ne saurait pénétrer Jes 
desseins), obscure, undefinable. Sa conduite est —, 
one cannot make any thing of his conduct. Homme 
—, an undefinable man. 

[Zndéchiffrable follows the noun.] 

INDECIS, E (in-dä-si, siz), adj. [qui n'est pas 
décidé] undecided, undetermined; [douteux, incer- 
tain], undecided, doubtful; [irrésolu, qui a peine à se 
déterminer, qui ne s’est pas déterminé], undecided, 
irresolute, wavering, fluctuating ; [au figuré, vague, 
difficile à distinguer, à déterminer}, indeterminate, un- 
defined. Question —e, an undecided question. La 
victoire fut longtemps —e, the victory was long 
doubtful. Il était —, mais il s’est déterminé, he was 
wavering, but he has taken his resolution. La lu- 
mière —e du crépuscule, the doubtful twilight. 

[fadecis follows the noun.} 

INDÉCISI-F, VE, adj. ! qui n’est point décisif ] 
indecisive. 

-INDECISION (in-da-st-zton), s. f. [indétermination, 
caractère, état d’un homme indécis] ivdeterminatior.. 

INDÉCLARÉ, E, adj. [qui n'est point déclaré] 
undeclared. 

INDECLINABLE (in-da-kif-nabl), adj. [t. de 
Gramm.; qui ne saurait être décliné; qui ne prend 
la marque ni du genre ni du nombre] indeclinable. 

[Znaëclinable follows the noun.] 

INDECORE, E, adj. [qui manque de décorations] 
undecorated. 

INDECOURAGE, E, adj. [qui n’a pas perdu cou- 
rage) undiscouraged. 

INDÉCOUVERT , E, adj. [qui n'est point décou- 
vert] undiscovered. - 

INDECRIT, E, ad{. [qui n’a point été décrit] un- 
described. | 

INDECROTTABLE (in-da-kré-tibl), adj. [qui ne 

eut se décrotter, se polir; grossier, rustre] unpo- 
ished, clownish, unpolishable, unpolite, ungenteel, 
uncivilized. Un passage, un endroit — dans un.au- 
teur [obscur, inexplicable] , a dark, obscure, intricate, 
inexplicable passage, a piece of nonsense. Animal —, 
untractable animal or fellow. 

INDECU, E, adj. [qui n’a pas éprouvé de décep- 
tion] not deceived, 

INDEDIE, E, adj. [qui n'est pas dédié] undedi- 
cated, not dedicated. 


—s, uncultivated, waste lands. Jardin —, an un- 
cultivated garden. Naturel —, wild temper. Un es- 

rit —, an uncultivated mind. Mœurs —s [sauvages, 
arouches], uncultivated manners. l 

[Znculte follows the noun.] 7 

IN CULTURE, s. f. [défaut de culture ] incultiva- 
tion, inculture. L — de l'esprit et du naturel sont la 
source de beaucoup d’égarements, an uncultivated 
mind and temper are the sources of many errors. 

INCURABILITE (in-ki-rA-bl-llta), s. £ [état de 
ce qui est incurable] incurability, incurableness. 

INCURABLE (in-ki-rabl), adj. [qui ne peut être 
guéri; irrémédiable, désespéré] incurable, not to be 
cured, cureless, insanable, past remedy. C'est un 
caractère, une passion —, it és an incurable character, 
passion, 

[Incurable may precede the noun : cette incurable maladie, cet 
incurable defaut; emphatic so placed. 

Incunasie, s. [se dit des malades incurables qui 
habitent un hôpital] incurable, incurable patient ; 
{au pluriel, il se dit d’un hôpital d’incurables], hospital 


INCURABLEMENT , adv. [d'une manière incura- 
ble] incurably. 

INCURIE (in-ki-ri), s. f [défaut de soin, né- 
gligence] carelessness, indifference. 

INCURIEUSEMENT, adv. [négligemment] in- 
curiously, with indifference. (Old.) 

INCURIEU-X , SE, adj. [sans soucis, sans curio- 
sité] incurious. (Old.) 

INCURIOSITE (in-kàù-rl-ð-si-tå), s. f. [insouciance, 
négligence d'apprendre ce qu’on ignore] incuriosity, 
heedlessness; [ manque de curiosité, de souci], in- 
curiosity. 

INCURSION (in-kér-ston), s. f. [course de gens 
de guerre en pays ennemi, irruption, invasion | in- 
cursion, inroad, irruption ; [course, voyage que l’on 
fait dans un pays par curiosité], excursion. Faire des 
incursions, to over-run. Les —s des barbares dans 
les oe the incursions of the Barbarians in 
Gaul. 

INCURVABILITE, s. f: (t. didactique; faculté de 
se recourber] incurvability. 

INCURVABLE, adj. d didact. ; qui est susceptible 
d’être courbé] incurvable. 

INCURVATION, s. f [courbure, inflexion ] in- 
curvalion. 

INCURVÉ, E, adj. [qui est courbé de dehors en 
dedans] incurved. 

INCUSE, adj. et s. f. —, ou médaille — [celle dont 
un des côtés où même les deux sont gravés en creux 
au lieu de l'être en relief] a medal struck in creux. 

INDANGEREUX, SE, adj. [qui n’offre point de 
danger] dangerless. 

INDE (ind) ou SINDE, s. m. [grand fleuve d’Asie, 
qui donne son nom à l'Inde] Indus or Sinde. | Inpe |- 


[nom d'une région de l'Asie], India. Les grandes | 

—s, les —s orientales, the East Indies. La compagnie | INDÉFECTIBILITÉ (in-da-fék-ti-bi-li-ta), s., f 
des —s, the East India company. Les —s occiden» | [t. dogmatique; qualité de ce qui est indéfectible ; se 
tales ou les iles, West Indies. Bois d’—, logwood. | dit de l’église] indefectibility. | 
Un coq d'—, a turkey, a turkey cock. Poule d —, a INDÉFECTIBLE (in-dä-fêk-Ubl), adj. [qui ne 
hen-turkey. || Inne [fécule qu’on tire des feuilles de | peut faillir, errer; ne se dit que de l’Église] inde- 
Vanil et de l'indigo], fæcula of anil, indigo-blue. fectible. i | | 

INDÉBATTU, E, adj. [qui n’a été soumis à aucun | INDÉFECTUEU-X, SE, adj. [sans défaut; qui 
débat] undebated. n’est point défectueux] without defect, perfect. 

INDEBROUILLABLE (in-dä-brôo-Zbl), adj. [qui] INDÉFENDU, E, adj. [abandonne, sans protec- 
tion] helpless, defenceless ; [qui n'est pas, n'a pas éte 
défendu |, defenceless. ( Seldom 1 INDEFENDU 
[qui n'est pas gardé, protégé], undefended, defence- 
less. Ils mettront à mort un étranger —, they will 
put to death a defenceless stranger. 

INDÉFIÉ, E, adj. [qui n'a pas reçu de défi] un- 
defied, unchallen id , | 

INDEFIGURE, E, adj. [qui n’est point défiguré} 
undisfigured, 

INDÉFINI, E (in-dä-fi-nl, nl), adj. [dont on ne 
peut pas déterminer les bornea | indefinite, indeter- 
minate, unlimited, unbounded, boundless ; [dont les 
bornes ne sont pas déterminées], indefinite, undeter- 
minate, undefined ; (se dit aussi, en Grammaire, d'un 
prétérit dont le temps n’est pas précisément marqué, 
et qui se conjugue en français avec le présent de 
l’auxiliaire ; il se dit aussi de ce qui exprime une idée 
vague ou générale], indefinite. | 

IIndeſini follows the noun.] 

INDEFINIMENT (in-dä-fl-ni-män), ado. [d'une 
manière indéfinie) indefinitely, indeterminately. 

{/ndéfiniment follows the noun.) | 

INDÉFINISSABLE (in-da-fl-nf-sabl), adj. [quon 
ne saurait définir] undefinable ; [se dit, figurement 


unravelled or made out. (Fam.) 

INDEBROUILLE, E, adj. [qui n’est point dé- 
brouillé] unravelled, confused, 

INDECEMMENT rake aby) adv. [contre la 
décence, contre les bienséances] indecently, unseemly, 
unbecomingly. 

[Indecemment may stand between the auxil. and the verb.) 

INDECENCE (in-da-sans), s. f [vice de ce qui est 
contraire à la décence ] indecency, immodesty ; [vice 
de ce qui est contraire à l’honnèteté, aux bienséances], 
indecency, indecorum, unseemliness, unbecomingness, 
impropriety. Il y a de l — à interrompre quelqu'un 
qui parle, it is indecent or unpolite to interrupt a 
person that is speaking. | Inpecences [choses indé- 
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INDECENT, E (in-da-sin, sånt), adj. [qui est 
contre la décence] indecent, immodest ; (qui est contre 
l'honnêteté, contre les bienséances], indecent, in- 
decorous, unbecoming, unseemly, unmeet. Il est — 
à un homme grave de, it is unbecoming for a grave 
man to. 


[Indecent may precede the noun: cette indécente conduite ; 
emphatic so placed. See Apsectrv.} 
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bår, båt, båse, Antique : thére, ébb, ovér, jéane, mêute, bêurre, lién : fleld, fig, vin: robe, rôb, lird, mood, hôod, vôs, mon: büse, bat, bran, 


des choses qu'on ne peut s'expliquer ], undeſinable, 
unaccountable, [se dit quelquefois des personnes], 
undefinable, inexplicable, unaccountable. Une sen- 
sation —, an undefinable sensation. Un caractère, 
un homme —, an undefinable character, man. 

[Indeéfinissable follows the noun.] 

INDEFRICHABLE, adj. [qui ne peut être défriché] 
that cannot be cultivated. | 

INDÉFRICHÉ, E, adj. [qui n'est pas défriché] un- 
eultivated, *. 

INDÉGELÉ , adj. {qui n’est point dégelé] unthawed. 

INDEGUISE, E, adj. [qui ne porte aucun dégui- 
sement] undisguised. 

INDELAISSE, E, adj. [qui n’est point abandonné] 
unabandoned. 

INDELEBILE (in-da-la-bil), adj. [qui ne peut être 
effacé; ineffacable] indelible, not to be annulled, blot- 
ted out or effaced. 


[Indelebile may precede the noun when harmony and ana- 
logy admit : cet indelebile caractère que confère le sacrement, elc.] 


INDÉLÉBILITÉ, s. f. fault; caractère de ce qui 
ne peut s'effacer] indelibility. 

INDÉLÉ 
that cannot be delegated. 

INDELIBERATION, s. f [défaut, absence de dé- 
libération] want of deliberation. | 

INDELIBERE, E (in-dà-ll-bà-rå ) , adj. It. didact. ; 
se dit d’un acte, d'un mouvement sur quoi on n’a pas 
délibéré ni réfléchi; involontaire] indeliberate, un- 
deliberated, unpremeditated, sudden. 

(Indeliberé follows the noun.] 

INDEMANDE, E, aaj. [qui n'est point demandé] 
undemanded, unasked. 

INDEMNISATION, s. f [action d’indemniser ; 
fixation d'une indemnité] indemnification. 

INDEMNISER (in-dém-ni-zd), indemnisant, in- 
demnisé, v. a. [dédommager, payer les dommages ; 
récompenser] to indemnify, to make good, to save 
one harmless. — un marchand des pertes qu'il a fai- 
zes, fo indemnify a merchant for the losses he has 
endured, S'— d'une perte sur un autre article, to 
indemnify one’s self for a loss, to retrieve a loss upon 
another article, 

INDEMNITE (in-dém-ni-td), s. , [dédomma- 
gement] indemnification ; [ l'acte par lequel on promet 
d'indemniser, d’absoudre], indemnity. 

INDÉMOLI, E, adj. [qui n'est point démoli] un- 
demolished. 

INDEMONTRABLE, adj. [que l’on ne peut dé- 
montrer] urdemonstrable. 

INDÉMONTRÉ, adj. [qui n’est point démontré] 
undemonstrated. 

INDÉNIABLE, adj. [que l’on ne peut nier ou ré- 
futer] undeniable, 

INDENONCE, E, adj. [qui n'a point été dénoncé] 
undenounced, 

INDEPENDAMMENT, (in-dä-pän-dä-män), adv. 
[d’une manière indépendante ; sans aucun égard a une 
chose; outre, „ ne s'emploie point sans ré- 
gime) independently, independent. — de tout cela, 
de tout ce qu'il peut en arriver, independent of all 
that, of all that can happen. 


[Indépendamment governs de, therefere cannot stand between 
the auxiliary and the verb. | 


INDEPENDANCE (in-dà-pân-dâns), s. f. [état d’une 
personne indépendante] independence , independency, 
peer: Vivre dans l— , to depend upon nobody, to 

e independent, to be one’s own master. 
INDÉPENDANT, E (in-dà-påu-dånt), adj. 
(qui ne dépend de personne; ce qui n'a pas de rap- 
ort, de relation avec une autre chose] independent; 
il signifie, absolument , qui est libre de toute dépen- 
ance; qui ne se laisse pas dominer par la volonté 
d'autrui], independent, free. — des événements, 
independent oft events, Esprit —, independent or 
free mind. Les —s [secte qui nereconnait 
torité ecclésiastique], the independents. 

[Indépendant follows the noun; governs de.] 

INDEPENDANTISME, s, m. [la secte des indé- 
pendants] indcpendentism, the sect of indepen- 
dents. 

INDEPLORABLE, adj. [qui n'est pas susceptible 
d’être déploré] undeplorable. 

INDEPLORE, E, adj. [qui n'a point été déploré] 
unueplored, 

IN DEPRAVE „E, adj. [qui n'a pas subi de dé- 
pravation] undepraved. 

[NDERACINABLE , adj. [qui ne peut être déra- 
tind) that cannot be aradeni, 


point d'au- 


GABLE, adj. [qu'on ne saurait déléguer] | 4 


INDÉRACINÉ, E, adj. [qui n’est point déraciné, 
qui reste enraciné) uneradicated. 

INDESCRIPTIBLE , adj. [qui ne peut être décrit] 
indescribable. 

INDESCRIPTIBLEMENT, adv. [qui ne peut être 
décrit] indescribably. | | , 

INDESERT, E, adj. [qui n’est point abandonné] 
undeserted, 

INDESHONORE, E, adj. [qui n’a point été désho- 
noré] undishonoured. | 
_ INDESIGNE, E, [adj. qui n’est point désigné] un- 
designated. 

INDESIRABLE, adj. [qui n'est point désirable ; 
qui ne doit point être désiré] undesirable. | 

INDÉSIRÉ, E, adj. (qui n'a fait naître aucun dé- 
sir] undesired. 

INDESIREU-X , SE, adj. [qui n’éprouve pas de 
désir] undesiring. | 

INDESPOTIQUE, adj. [qui west point despoti- 
que] not despotic. 

INDESTRUCTIBILITE (in-dés-trik-ti-bi-li-ta ), 
s. f. [qualité de ce qui est indestructible] indestructi- 
ility. 
INDESTRUCTIBLE (ia-dés-trdk-tibl) , adj. [qui 
ne peut être détruit] indestructible. 


[Indestructible may precede the noun : cet indestructible germe ; 
emphatic. See Ansecrir.] 


INDETERMINABLE, adj. [que l'on ne saurait dé- 
terminer] indeterminable. 

INDETERMINATI-F, VE, adj. [qui n'a plus le 
pouvoir de provoquer une détermination] indetermi- 
native, 

INDETERMINATION ( in-da-tér-mi-na-sior ) , 
s. f. [irrésolution] indetermination, irresolution, sus- 

ense. 

INDÉTERMINÉ, E (in-da-tér-mi-na), adj. [indé- 
fini; en parlant des choses] indeterminate , indefinite, 
unlimited, Espace —, nombre —, an indeterminate 
space or number, I Inpérenmixé [indécis], undeter- 
mined, undecided, unfixed, unsettled, uncertain. 
Cette question est demeurée —e, that question re- 
mains undecided, || Ixnérerxixé [irrésolu, flottant, 
douteux, incertain; en parlant des personnes], irre- 
solute, wavering, not determined. Il était plus — 
que jamais, he was more irresolute than ever. || INDÉ- 
TERMINÉ It. de Philosophie; se dit de la matiere qui 
n'a d'elle-même ni le mouvement ni le repos], inde- 
termined , indeterminate, indifferent. La matière est 
d'elle-même — e au repos ou au mouvement, matter 
is of itself indifferent to either rest or motion. 

IIndeterminè follows the noun.) 

INDETERMINEMENT (ix-dä-tér-mi-nà-mân), 
adv. [d’une manière indéterminée , sans rien spéci- 
fier; indéfiniment, généralement] indeterminately , 
indefinitely, in general. 

[Indeterminément follows the verb.] 

INDETRUIT, E, adj. [qui n'est poit détruit] un- 
destroyed. i 

INDEVASTE, E, adj. [quin’a pas subi de dévasta- 
tion] undevastated. 

INDEVORE, E, adj. [qui n'a point été dévoré] 
undevoured, 

INDEVOT, E (in-d-vé, vôt), adj. [qui n'a point 
de sentiments de dévotion] indevout, irreligious. C'est 
un —, he is an irreligious man. 

[Zadevot follows the noun.] 

INDEVOTEMENT (in-dA-vét-man), adv. [d'une 
manière indévote, irréligieusement] indevoutly, in an 
indevout or irreligious manner. 

[Indevotement follows the verb.] 

INDEVOTION (in-da-vd-sion) ,-s. f. [défaut de dé- 
votion; manque de respect pour les pratiques reli- 
gieuses] indevotion, irreligion. | 

INDÉVOUÉ, E, adj. [qui n’est pas dévoué] un- 
devoted. 

INDEX (in-déks), s. m. [ce mot n'est d'usage au- 
jourd’hui qu’en parlant de la table d’un livre latin, 
et du catalogue des livres défendus à Rome ; liste, in- 
dice] index, — historique, historical index. Mettre 
une chose à l— [fig.; l'interdire, en défendre l'u- 
sage], to prohibit. 

Inpex ou porct Inpex, adj. [le doigt le plus pro- 
che du pouce] the fore-finger, the indez. || INDEX 
[aiguille portée par un pivot carré, et dont l'extré- 
mité parcourt un limbe divisé], index, hand. 

INDEXTERITE, s. f [défaut de dextérité] indez- 
terity. 

IN DIAPHANE, adj. [qui manque de diaphanei- 
té] undiaplianous. 


INDICATEUR, s. m. It. d Anat.; muscle du doigt 
qui suit le pouce] extensor indicis. || [Machine a 
vapeur] indicator. [Technologie] indez-plate, 

InpicaTgur, 3. et adj. m. [celui qui fait connaitre 
un coupable : ce sens a vieilli] indicator. 

INDICATIF (in-di-ka-tif ), s. m. [t. de Gramm.; 
l'un des modes du verbe] the indicative mood. 

InpIcATI-F, ve, adj. It. didact.; qui indique} ix. 
dicative, pointing out, showing. Symptéme — d'une 
crise, ah indicative, a symptom indicative of a 
crisis, 

INDICATION (in-di-kä-slon), s. f. [action par la- 
quelle on indique] indication; [renseignement, di- 
signation], indication, information; [ce qui indique; 
signe, marque], indication, sign; len t. de Mid.], 
indication, symptom. — 

INDICE (in-dis), s. m. [signe apparent et probe 
ble qu'une chose est, existe] indication, sign, mark, 
token, probable evidence, proof. On ne condamne 

as un bomme sur de simples —s, a man is not to 
e condemned merely upon probable evidence. | lu. 
DICE (catalogue des livres defendus à Rome], inder. 

INDICIBLE (in di-sibl), adj. [qu'on ne saurait ex 
primer; inexprimable] inexpresstble , unspeakable. 

[Indicible follows the noun.] 

INDICIBLEMENT, adv. [d’une manière qui ne 
peut être exprimée] unspeakably. 

INDICTION (in-dik-sion), s. f [convocation d'u 
concile] convocation. || Ixpicrion [t. de Chronologie; 
espace de quinze années ; n’est plus en usage que dam 
certaines cours ecclésiastiques], indiction. — pre- 
mière , seconde, troisième , etc. [la première, la se- 
conde, la troisième année de chaque indiction}, frst, 
second , third indiction. l 

INDICULE, s. m. [petit indice; ce qui montre, 
qui enseigne, qui annonce] indez. 

INDIEN, NE (in-diér, dién), adj. subst. [qui ba 
bite les Indes] Indian. oe. 

INDIENNE, s. f [toile des Indes ou qui limite] 
chintz, printed calico, printed cotton. 

INDIFFERE , E, adj. [qui n’est point différé] ur- 
deferred. 

INDIFFEREMMENT deren mi ado. (e 
indifférence, avec froideur) indifferently, with i. 
difference, coldly, unconcernedly. || Ixnrrriammim 
[sans distinction, sans faire de différence], indife- 
rently, „ promiscuously. 

(Indifferemment follows the verb.) 

INDIFFERENCE (in-di-fa-rans), s. f. [l'état d'um 
personne indifférente] indifference , unconcerned: 
ness, carelessness, heedlessness ; [froideur ; absenct 
d'affection, d'amour], indifference. L'— pour les 
biens du monde, an indifference for this world’ 
goods. Vivre dans l'—, to live thoughtless or uncor 
cerned, 1 8 

INDIFFERENT, E (in-di-fa-ran, ränt), odj. [qu 
ne présente en soi aucune cause de détermination, 
aucun motif de préférence; qui touche peu, qui et 
de peu d'intérêt, qui n’est d aucune importance] in 
different, etc. Il m'est — d'aller là ou ailleurs, # u 
indifferent to me or it is all one to me whether I 80 
thither or somewhere else. Il est — qu'on prenne ce 
chemin ou l’autre, it is indifferent to take this wey 
or the other. Nous ne parlions que de choses —6 
we were speaking only of indifferent things. Tous 
les chemins sont —s , every way is indifferent, Tous 
les partis que vous proposez lui sont —s, all that fa 
propose is indifferent to him. Actions —es [ni bor 
nes ni mauvaises d'elles-mêmes], indifferent actions. 
|| Inorrrárent [qui wa pas plus de penchant pour 
une chose que pour une autre; qui n'est touche de 
rien], indifferent, unconcerned ; [qui n'est point sen- 
sible à l'amour], indifferent, insensible, cold, wi 
susceptible of love. I] lui est — de sortir ou dere 
ter, que vous l’approuviez ou que vous le blämies, # 
is indifferent to him whether he goes out ot not, 
whether you approve or blame him. Il est — K 
tout, à tout, he is unconcerned about every thing. Elle 
a le cœur —, her hart is not susceptible of love. 

[ Indifferent follows the noun.) 

Inprrrérent, subst. [en parlant des personnes ] 
unconcerned, disinterested or impartial person. Faire 
l'—, to appear indifferent, to feign indifference 
Une belle —e [se dit en plaisantant |, a crue se 
Il n'y a que les —s qui puissent juger seinem 


impartial people only can form a sou or right judge 
ment. 
INDIGENCE (in-di-zâns), s. f [grande pea 


privation du nécessaire] indigence , undigency, 
penury, want, poverty, misery, distress. 


INDI 


INDI 


INDI 569 


bär, bit, båse, antique : thére, ébb, over, jèane, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rôb, lörd, méod, héod, vôs, mon: bise, bat, brun. 


INDIGENE (in-dl-zén), adj. [t. didact.; qui est | tard [ ee arbrisseau, espèce de barbe de Jupiter], 
ta 


du pays, qui en est originaire] indigenous, native ; : 


{comme substantif, il se dit des peuples établis de 
tout temps dans un pays], indigene, aborigines. 
INDIGENT, E (in-di-zân, zânt), adj. [uécessi- 
teux, extrêmement pauvre] indigent, needy, neces- 
sitous, penurious. Assister ceux qui sont —s, fo as- 
sist those who are indigent. Pour un héros de théâtre 


. vous avez lair bien —, for a stage hero, you have 


a very needy appearance. I. —, les —s, the indi- 
gent, the needy. 

(Indigent follows the noun.] 

INDIGERE, E, adj. [t. de Méd.; qui n'a point 
été élaboré par la digestion] undigested, 

INDIGESTE (in-di-zést) , ad}. [qui est difficile 
à digérer; qui DE as digéré; cru, imparfait ; con- 
fns, embrouillé] indigest, indigested. Cet ouvrage 
n'est qu'une compilation —, that work is but an in- 
digest compilation. 

[Indigeste follows the noun.] F 

INDIGESTION (in-dl- zòs- on), s. {£ [défant de 
coction des aliments dans l'estomac] indigestion ; in- 
disposition qui en résulte], indigestion, surfeit. 

INDIGETE, s. m. [nom que les anciens donnaient 
à leurs héros, aux demi-dieux particuliers d'un pays] 
indligete. 

INDIGNATION, s. f. [sentiment de colère et de 
mépris qu'excite un outrage, une injustice criante , 
une action honteuse , etc.) indignation. 

INDIGNE (in-dign), adj. [qui n’est pas digne; 
qui ne mérite pas] unworthy, undeserving. Commu- 
nion — [qui n'est pas faite avec les conditions requi- 
ses], unworthy communion, — de pardon, unworthy 
of pardon. Il est — de vivre, he is unworthy: to live. 
Il est —, ou mieux il ne mérite pas qu'on lui fasse 
des reproches, he is below reproof. || Ixviexs [qui 
n'est pas séant, convenable], unworthy, unbecom- 
ing; [méchant, odieux, très-condamnable : et alors 
il s'emploie absolument], indign, unworthy, ignoble, 
Base, scandalous, shameful. Ces paroles sont —s de 
vous, these words are unworthy of you or are unbe- 
coming in you. Action —, an unworthy action. 
Cela est —, that is scandalous. 


[Indigne may precede the noun : cet indigne traitement, cette 
indigne conduite; emphatic. See Ansgctrr.] 


INDIGNE, E, part. d'Indigner; irritated, exas- 
perated. Être —, to be indignant, to be shocked, 
to feel indignation. Je suis — de sa conduite, Z am 
indignant at his conduct. Il en fut si — qu'il sortit 
brusquement, he was so shocked at it that he went 


. away abruptly, Il est — d'apprendre cette méchan- 


ceté, he is filled with indignation at hearing of that 
wickedness, Il est — que vous ayez manqué à votre 
salad he is indignant at your having forfeited your 
word. 

INDIGNEMENT (in-dign-man), adv. [ d'une ma- 
nière indigne] unworthily, basely, scurvily, shame- 
fully, in an unworthy manner. On la traité —, he 
was unworthy or scurvily treated. 

b [Indignement, position : on l'a maltraité indignement; on l'a 
indignement maltraité.} y 

INDIGNER (in-di-gna), indignant, indigné, v. a. 
[irriter , exciter lindignation] to irritate, to shock, to 
exasperate, to raise the indignation, to provoke. 
Cette action a indigné tout le monde contre lui, that 
action has exasperated every body against him or has 
raised a general clamour against him. Etre indigné. 
F. InDiGNE., 

s’Inniexer, v. r. [s'irriter , concevoir de l'indigna- 
tion, se meltre en colère, se courroucer] to be exas- 
perated, to be moved or to be filled with indignation, 
to be angry with, to fret, to fume, to chafe. Il s'in- 
digne de voir les injustices des hommes, he is filled 
with indignation beholding the iniquities of men. 
L’auditeur s’indigne contre le prédicateur qui ne fait 
pas ce qu'il dit, the auditor is exasperated against 
the preacher who does not perform what he says, 

INDIGNITE (in-di-gnf-tä ), s. f [ qualité odieuse 
par laquelle on est réputé indigne d'un emploi] un- 
worthiness, worthlessness. || Ixbienrré [méchanceté, 
noirceur, énormité], wickedness, heinousness, enor- 
mity, baseness ; (action indigne, odieuse], indignity; 
(outrage, affront], indignity, contumely, unworthy 
usage. L'— de cette action a révolté tout le monde, 
every soul revolted at the baseness of that action. Il 
a souffert mille —s de votre part, he has received a 
thousand contumelies from you. Quelle —! what 
indignity ! 

INDIGO (in-di-gô), s. m. [ plante; pâte faite de 
eette plante pour teindre en bleu] indigo, — hè- 


II 


amorplia, bastard indigo. — de la Guadeloupe [ano- 
nis], anonis, rest-harrow. — sauvage [plante qui 
vient naturellement dans la Guiane], wild indigo. 
— violet et bleu, blue and 1 5 indigo. — mélangé 
ou mixtion, coppery and purple indigo. — cuivre fin, 
fine coppery indigo. — cuivré marchand, common 
coppery indigo. — plat de Hollande, Dutch indigo. 
INDIGOTERIE, s. /. [lieu où l’on prépare, où 
Von fait Tindigo] indigo manufactory. | 
INDIGOTIER (in-di-g6-tia), s. m. [genre de plan- 
tes légumineuses, dont quelques espèces fournissent 
la matière colorante dite indigo] the indigo-tree. 
INDIGOTINE, $. f. [Chimie] indigoliue. 
INDIGOTIQUE, adj. [t. de Chim.; se dit d'un 
acide produit par l'action de l'acide nitrique sur Lin- 
digo] indigotic. 
INDILIGEMMENT, adv. [lentement ; d’une ma- 
niere qui n'est pas diligente] slowly, idly. 
INDILIGENCE, s. f (lenteur, défaut de diligence] 
slowness. 
INDILIGENT, E, adj. [qui n’est pas diligent] idle, 
negligent, | 
INDIMINUE, E, adj. [ qui n'a pas subi de dimi- 
nution] undiminished, = 
INDIQUER (in-di-ka) , indiquant, indiqué, v. a. 
[montrer, désigner une personne ou une chose] to 
indicate, to show, to point out; [faire connaitre, 
enseigner à quelqu'un une chose ou uue personne qu'il 
cherche ou qui peut lui étre utile], to direct to, to 
inform or tell of, to acquaint with, to point out; 
(determiner, assigner], to indicate, to show, to point 
out, to appoint; [il se dit également de ce qui fail 
connaitre l'existence d’une chose], fo indicate, to give 
sign or token of, to give evidence of. Indiquez-moi la 


demeure de, show me the dwelling of. Je lui ai 


indiqué un bon médecin, J told him of a good phy- 
sician, — les causes d'un phénomène, to indicate or 
point out the causes of a phenomenon, La fumée 
indique le feu, smoke gives a token of fire. Ces mo- 
numents indiquent une civilisation fort avancée , these 
monuments indicate a very advanced state of civiliza- 
tion. Au lieu indiqué, à l'heure indiquée, at the 
appointed place or hour. — une assemblée, une 
session, etc. [fixer le jour, l’époque où elle aura lieu], 
to convoke an assembly. || Ix rn [dans les arts du 
dessin, marquer, représenter quelque objet, sans trop 
s'attacher aux détails], to indicate, to show. 

INDIRE, s.m. [t. de Fief; droit qu’avaient les 
seigneurs des grands fiefs de doubler les rentes que 
leur devaient leurs vassaux dans quatre cas: pour le 
voyage d'outremer, pour une nouvelle chevalerie, 
pour la rançon du seigneur, pour le mariage d'une 
lille] a double fee. 

INDIRECT, E (in-di-rêkt), adj. [qui n'est pas 
direct; qui est caché sous l'apparence de quelque 
autre dessein] indirect. Voies —es [mauvais moyens], 
indirect, unfair or dishonest means. Vues —es [des- 
seins cachés et intéressés], indirect views. Louanges 
es [ qu’on donne adroitement sans qu'on témoigne 
avoir le dessein de loucr] , indirect praises. Avantage 
— lt. de Jurispr. ; fait contre la lot, par l'iuterposi- 
tion de quelqu'un], indirect advantage. 

[Indirect usually after the noun.] 

INDIRECTEMENT (in-di-rék-té-man), adj. [d’une 
manière indirecte] indirectly. 

[Indirectement may stand between the auxil. and the part.] 

INDIRIGE, E, adj. [qui n’a pas reçu de direction] 
undirected. 

INDIRIGIBLE, adj. [qu'il n'est pas possible de 
diriger] that cannot be directed. 

INDISCERNE, E, adj. {qui n’est pas discerné] 
undiscerned. 

INDISCERNEMENT, s. m. [ absence de discerne- 
ment} want of discernment. 

INDISCIPLINABLE ({n-dl-st-plf-nabl) , adj. [qui 
n'est pas capable de diséipline] 5 inca- 
pable of discipline; [indocile], indocile , unruly, un- 

overnable, untoward. Des soldats —s, soldiers 
incapable of discipline. Un enfant —, an unruly 
child, | ` 

[Indisciplinable usually follows, may precede the noun : son 
ind:sciplinable armée; emphatic. See Anszacrrr.] 

INDISCIPLINE ( in-di-si-plin), s. f. [manque de 
discipline} indiscipline, want of discipline. 

INDISCIPLINE, E (ia-di-st-pil-na), adj. [qui n'est 
pas discipline] undisciplined. 

[Indiscipliné follows the noun.) 

INDISCR-ET, ETE, adj. subst. [ qui manque de 
discrétion, de prudence] indiscreet, inconsiderate , 


unguarded, unwary, reckless; {qui manque de rete- 
nue], impertinent; [il se dit des choses contraires à 
la retenue que les égards, les bienséances, la pru- 
dence, etc., nous imposent], indiscreet, imprudent, 
thoughtlss, unadvised, injudicious ; [qui ne sait point 
garder le secret], indiscreet, incapable of keeping a 
secret, telltale ; | il se dit des choses par lesquelles on 
révèle ce qu'on devrait taire, cacher], telltale. Un 
—, an indiscreet person; a telltale, 

[/ndiscret may precede the noun of things: une indiserète de- 


mande ; une indiscrete curiosité. Harmony to be attended to. See 
Apnsxcrtr.] 


INDISCRETEMENT, adv. [élourdiment, d'une 
manière indiscréte , imprudemment] indiscreetly, in- 
considerately ; unadvisedly, foolishly, rashly. 

[Indiserétement may stand between the auzil. and the verb.] 

INDISCRÉTION, s. F [manque de discrétion, 
imprudence | indiscretion, inconsiderateness , impru- 
dence, unadvisedness, unwariness ; [action indiserete]. 
indiscretion , a piece of indiscretion, folly, extrava- 
gance. Peut-on sans — vous demander le nom de la 
dame? may one, without being thought impertinent., 
ask the lady's name. 

INDISCUTABLE, adj. qui n'est pas susceptible 
d'être discuté] that cannot be decad. 

INDISCUTE, E, adj. [qui n’a pas été soumis à la 
discussion] undiscussed. 

INDISERT, E, adj. [qui n’est point disert) inelo- 

uent. 

INDISERTEMENT , adv. [d'une manière indiserte] 
ineloquently, 

INDISPENSABILITE, s. f [état, qualité de ce qui ` 
est indispensable] indispensableness. 

INDISPENSABLE, adj. [dont on ne peut se dis- 
penser ] indispensable ; [ nécessaire, inévitable ], in- 
dispensable, necessary, needful, requisite. 

[Indispensable, usually follows, may precede the noun : c'est 
pour vous un indispensable devoir. Emphatic; analogy to be con- 
sulted. See Apsscrrv.) 

INDISPENSABLE, s. m. [espèce de petit sac dans 
lequel les femmes portent leur bourse, leur mouchoir, 
etc.] reticule, bag. 

INDISPENSABLEMENT, adv. [ nécessairement, 
F indispensably, necessarily, unavoid- 
a 

[adispensablement; position: il y est engagé indispensablement ; 
il y est indispensablement, etc.] 

INDISPERSE, E, adj. [ qui n’est point dispersé ] 
undispersed, 

INDISPONIBLE, adj. [t. de Droit; se dit des 
biens dont les lois ne permettent pas de disposer par 
testament] that cannot be bequeathed. 

INDISPOSE, E, adj. [qui a quelque altération 
dans sa santé; légèrement malade, incommode | in- 
disposed, unwell, out of order. 

Ixpisrosé , part. d Indisposer; disinclined, averse, 

INDISPOSER (in-dis-pô-zà), indisposant, indis- 
pose, v. a. [aliéner, fächer, mettre dans une disposi- 
tion peu favorable] to disaffect, to disincline, to 
estrange, to set against, to make angry with, to alie- 
nate. Vous l'avez indisposé contre moi, you have 
set him against me. 

INDISPOSITION ( in-dis-pd-zi-tion ), s. f. [légère 
altération dans la santé, incommodité] indisposition , 
illness, disease, distexper ; (disposition peu favorable, 
éloiguement pour quelqu'un, pour quelque chose], 
indisposition, dislike. Il est remis de son —, he is 
recovered from his indisposition. Tout le monde est 
dans une grande — contre lui, every one has a great 
dislike to lim. 

INDISPUTABILITÉ , s. f. [qualité de ce qui est 
indisputable] indisputableness. 

INDISPUTABLE , adj. [ incontestable, certain, 
assuré, indubitable] indisputable. ee 

INDISPUTE, E, adj. [qui n'est point disputé] 
undisputed, ts 

INDISSIMULE, E, adj. [qui n’a point de dissimu- 
lation] undissembled, undissembling. 

INDISSIPE, E, adj. {qui n'est point dissipé) un- 
dissipated. 

INDISSOLUBILITE (in-di-sé-li-bt-ll-ta), s. f 
t. didact.; qualité de ce qui est indissoluble] indisso- 

ibility. L’— de l'or dans l’eau forte, the indissolu- 
bility of gold in aqua-fortis. L'— du mariage [fig.}, 
the indissolubility of the marriage tie. 

INDISSOLUBLE (in-di-sd-libl ), adj. [ qui ne se 
peut dissoudre] indissoluble. 

Indissoluble, usually follows, may precede the noun: un 
indissoluble attachement. See Abrzcrir.] 
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INDISSOLUBLEMENT (in-dI-sd-ldbl-man), adv. 
[d’une manière indissoluble] indissolubly. 

[Indissolublement, position : ils sont unis indissolublement, ils 
sont indissolublement unis. | x | ; 

INDISSOUT , E, adj. [qui n'est point dissous] 
undissolved. f | 

INDISTINCT, E (in- dis-tinkt), adj. [qui n'est pas 
bien distingué] indistinct, confused. 

[Indistinct follows the noun.) 

INDISTINCTEMENT (in-dls-tinkt. man), adv. 
[d'une manière indistincte, confusément] indistinctly, 
confusedly. || InpısrıncrzmeNT [sans distinction, 
sans faire de différence, indifféremment, également], 
indifferently, without distinction, indiscriminately. 

[{ndistinctement after the verb; between the auxiliary and 
the verb.] 

INDISTINCTION, s. f [confusion ; au fig., défaut 
de distinction, d'élégance] indistinction, vulgarity. 

INDISTINGUE, E, adj. [qui n'est point distin- 
gué) undistinguished. Oea 

INDISTRIBUE, E, adj. [ qui n'est pas distribué ] 
undistributed. | 

INDIVIDU (in-di-vi-dû), s. m. It. didact.; se dit 
de chaque être organisé, soit animal, soit végétal, 
par rapport à l'espèce dont il fait partie] individual. 
Chaque — , every individual. Avoir soin de son —, 
conserver son — {phrase de plaisanterie], to take 
care of number one. 

INDIVIDUALISATION, s. f. [action, opéralion 
d'individualiser] individualising ; [ses effets, état de 
l'objet individualisé], individualisation. 7 

INDIVIDUALISER , v. a. [considérer individuel- 
lement; séparer, abstraire de l'espèce] to indivi- 
dualise, | 

INDIVIDUALITE, s. f. [t. de Philos.; ce qui 


. constitue l'individu; ce qui fait qu'il est tel ètre, et 


qu'il a une existence distincte de celle des autres] 
individuality. | | 

INDIVIDUEL, LE (in-di-vi-dü-êl), adj. [t di- 
dactique; qui est de l'individu] individual, single, 
particular, 

[Individuel follows the noun. } 

INDIVIDUELLEMENT (in-di-vi-dd-él-man) , adv. 
[t. didact. ; d’une manière individuelle] individually. 

[Individuellement follows the verb.] 

INDIVIS , E (in-di-vis, viz), adj. [t. de Pratique; 
qui n’est point divisé] undivided, unparted, unseparat- 
ed, indivisible, inseparable. 

rar Inpivis, loc. adv, [sans être divisé] jointly, in 
copartnery, indivisibly. 

TA DIVISE, E; adj. [qui n'est point divisé] undi- 
vided. 

INDIVISEMENT (in-di-vl-zà-mân), adv. [i. de 
Prat. ; par indivis] jointly, in copartnery, indivisibly. 

INDIVISIBILITE (in-di-vi-si-bi-li-14), s. f. [qualité 
de ce qui ne peut être divisé] indivisibility, indivisible- 
ness, inseparableness. 

INDIVISIBLE (in-di-vi-2ibl), adj. [qui ne peut se 
diviser] indivisible, inseparable. 

[Indivisible usually follows, may precede the noun : cet indi- 
visible atome; emphatic. See Ansxctrr.] 

INDIVISIBLEMENT ( in-di-vi-stbl-man ), adv. 
[d’une manière indivisible} indivisibly, inseparably. 

[Indivisiblement; position: ils sont unis indivisiblement ; ils 
sont indivisiblement unis.) 

INDIVISION , s. f [t. de Prat.; état d'une chose 
possédée par indivis ou des personnes qui possèdent 
une chose par indivis) joint possession, copartnery. 

INDIVULGUE, E, adj. 110 n'est point divulgué] 
undivulged. 

IN-DIX-HUIT, adj. et s.m. t. d'Imprimerie et 
de Librairie; se dit du format où la feuille est pliée 
en dix-huit feuillets] mo, a book in eighteens. 

INDOCILE (in-dé-sil) , adj. [qui est très-difficile à 
instruire, à gouverner] indovible, indocile, unteach- 
able, unruly, ungovernable, untoward, headstrong, 
froward, ungentle. — à ses remontrances, untouched 
by his remonstrances. 


[Indocile follows the noun in prose; governs à : indocile au 
Jong, aut regles.] 

INDOCILITE ( in-dd-st-Il-ti), s. f [caractère de 
celui qui est indocile] indocility, untractableness, 
stubbornness, frowardness, untowardness. L'— d'un 
enfant, the untowardness of a child. L'— de son 
esprit, the indocility of his mind. 

_ INDOCTE, adj. [ ignare, ignorant, non lettré] 
illiterate, unlettered, unlearned. 
à INDOLEMMENT „ adv, [avec indolence) indo- 

nly. l 

INDOLENCE (in-dò-läns), s. f [{nonchalance } 
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indolence , sluggishness; [caractère; état d’une per- 
sonne peu sensible à la plupart des choses quitouchent 
ordinairement les autres hommes indolence, indo- 
leney , supineness ; [insensibilité, impassibilité ] , in- 

lence, insensibility, apathy. — de caractère, 
indolence of character. 

INDOLENT (in-dd-lan, lånt), adj. subst. [ non- 
chalant] indolent, sluggish, slothful; [sur qui rien 
ne fait impression, indifférent, insensible], indolent, 
insensible, supine. Tumeur, humeur —e [en t. de 
Méd.; qui n’excite point de douleurs], lurking tumour, 
humour. 


[Indolent may precede the noun : cet indolent caractère, cette 
indolente humeur. See Ansxcrir.] 


INDOMPTABILITE, s. f [qualité de ce qui est 
indomptable) untameableness. 

INDOMPTABLE ( iz-don-tabl), adj. [qu'on ne 
peut dompter, qu'on ne peut soumettre à l'obéis- 
sance, qu'on ne peut maitriser, réprimer], untame- 
able, unruly, ungovernable, unmanageable, Animal 
—, unruly animal. Courage —, invincible courage. 


[Indomptable may precede the noun when emphatic : son in- 
domptable courage; analogy and the ear to be consulted. See 
As xcrrr.] 


INDOMPTABLEMENT, adv. [d'une manière 
indomptable] untameably. 

INDOMPTE (iz-don-tà), adj. [qui n'a pu encore 
être dompté] untamed, not 1 8 [furieux, fougueux, 
suuvage], wild; [au fig.; qui ne peut èire contenu, 
réprimé], invincible, irrepressible, untameable, un- 
vanquished. Cheval, taureau —, untamed horse, 
wild bull, Un orgueil —, untameable pride. 
[Ladompté follows the noun.] 

INDOSTAN ou INDOUSTAN, s. m. [ grand pays 
des Indes orientales] Hindostan, India. 

INDOU (in-déo), s. m. [Indien] Indian. | 
INDOULOUREUSEMENT, «dv. [d'une manière 
qui n'est pas douloureuse] without pain. 
INDOULOUREU-X, SE, adj. [qui n'est point 
douloureux] painless. 

INDOUTEUSEMENT, adv. d'une manière non 
douteuse] undoubtedly. : 
INDOUTEU-X, SE, adj. [qui n’est point douteux] 
undoubted, 

IN-DOUZE (i#-dôoz), adj. et s. m. It. de Libr.; livre 
dont chaque feuille est pliée en douze feuillets] a 
duodecimo book, a book in twelves. 

INDÙ, E (iz-di, dù), adj. [qui est contre la 
raison; n'est guère en usage qu'au féminin] urdue, 
unseasonable, unlawful. Une heure —e, an unsea- 
sonable hour, Se retirer à heure —e, to keep bad 
hours. 

Indi usually follows the noun. ] 

INDUBITABLE (ia-dû-bi-bl), ad. [dont on ne 
peut douter; assuré , certain] dub Abe undoubted, 
unquestionable, most certain, sure. 


Indubilable may sometimes precede the noun : tel est lindu- 
bitable effet de cette cause; emphatic. See Ansecrir.] 


INDUBITABLEMENT ( in-di-bi-tabl-man), ado, 
[sans doute, assurément, incontestablement, très- 
certainement] indubitably, undoubtedly, unquestion- 
ably, to be sure, without doubt, 
INDUCTION (in-ddk-sion), s. f (instigation, 
impulsion : il est peu usité en ce sens] impulsion, 
instigation, inducement, persuasion. Il s'est porté à 
le faire à l— de, he was inclined to do it by the 
instigation of. || Ixpucrion [ manière de raisonner 
qui consiste à inférer une chose d'une autre], induc- 
tion; [conséquence que l'on tire par induction], in- 
duction, inference. 
INDUIRE (in-ddir), induisant, induit; j'induis, 
j'induisis, v. a. [pousser à faire quelque chose; il 
se prend ordinairement en mauvaise part] to induce, 
to incite, to lead, to entice, to draw on. Qui est-ce 
qui vous a induit à cela? who has prevailed upor you 
to do that? — en erreur, to lead into error, — à 
mal faire, fo induce one to ill, || Inpurre [inférer, 
tirer une conséquence |, to infer, to draw a conse- 
uence or inference, to conclude, 
INDULGEMMENT, adv. [ peu usité; avec indul- 
gence] indulgently, wildly, gently, kindly. 
INDULGENCE (in-dül-zâns), s. f [qualité opposée 
à la sévérité; facilite à excuser, à pardonner les 
fautes; rémission des péchés accordée par l'église de 
Rome) indulgence. Avec —, indulgently. — plénière, 
plenary indulgence. Avoir de 1—, to be indulgent, 
to overlook. User d’— envers, to use indulgence to. 
Avoir de }’— pour, to have indulgence for. 
INDULGENT, E 5 „zänt), adj. [qui a 
de Vindulgence] induigent, gentle, kind, mild; [ qui 


excuse, qui pardonne aisément les fautes], indulgent, 
tre — à ou pour ses enfants, to be indulgent ty 
one’s children. 


[Indulgent may precede the noun when necessarily in bar - 
mony with it : cette indulgente amie. See Ansserir, Governs à 
pour, envers.] 


INDULGER, v. a. [traiter avec indulgence} to 
indulge. 

INDULT (in-dûlt}, s. m. [grâce expectative a. 
cordée par le pape; droit que le chancelier de France 
et plusieurs autres officiers du parlement, etc., étaient 
autorisés à requérir sur le premier bénéfice vacant] 
indult. || Input [ droit que le roi d'Espagne lève 
sur les marchands qui arrivent de l'Amérique], 
indulto. 

INDULTAIRE (in-dal-tér), s. m. [qui a droit à 
un bénéfice en vertu d'un indult] one who is the object 
of an indult. 

INDUMENT (in-dü-män), adv. [t. de Prat; 
d'une manière indue; injustement ] unduly, umlaw 


fully. 


Indument may come between the auzil. and the verb : ore 
indtiment procede.] | 
INDURABLE, adj. [qui manque de durée] no 
durable. 
INDUSTRIE (ix-dûs-tri), s. f. [adresse à faire 
queue chose, dextérité ] ingenuity, cunning, ad- 
ress, art; [profession mécanique ou mercantile, art, 
métier], dusiness, trade. Il a mille —s pour faire 
plaisir a ses voisins, he has a thousand ingenious 
ways of doing good offices to all his neighbours. Ia 
nécessité est la mère de l’— [fig.], necessity is the 
parent of industry. Vivre d'— [se dit en mauvais 
part], to live by one’s wits. User d'— [se servir de 
nesse], fo use cunning. Chevalier d’— [homme qui 
vit d'adresse], one who lives by his wits, a sharper. 
|| Inpusrrre [en termes de Finances, se dit des arts 
mécaniques et des manufactures en général, ordinai- 
rement par opposition à l’agriculture], industry. 
Taxer l'"—, to tar industry. i 
INDUSTRIEL, s. m. [celui qui se livre à l'indus 
trie} one who devotes himself to trade or manufactures; 
an operative, a manufacturer, a trader. 
INDUSTRIEL, LE (in-düs-tri-êl ), adj. [ qui ap- 
partient à l'industrie; qui provient de l'industrie] 
mechanical, manufacturing,: commercial. Les art 
—s, the mechanical arts. Les produits —s, the 
productions of arts and manufactures. Richesse 
les, commercial wealth. 
INDUSTRIEUSEMENT (in-das-tri-éuz-min), ade, 
[avec industrie, avec art] ingeniously, skilfully. 
[Industrieusement; position + travailler industrieusement; cela 
est industrieusement travaille.) P 
INDUSTRIEU-X, SE (in-dis-trl-éu, éuz), 40, 
[qui a de l’industrie, de l'adresse] ingenious , skilful 
. INDUSTRIEL. | 


[Endustrienz may sometimes precede the noun : eet industriess 
ouvrier. Analogy and the ear to be consulted. See Ansectir| 


INDUTS, s.m. pl. [dans les églises de Paris, 
les ecclésiastiques qui assistent aux messes hautes, 
revétus d’aubes et de tuniques, pour servir le diacre 
et le sous-diacre] induti. 

INÉBLOUI, E, adj. [qui n'est point ébloui}, wn- 
dazzled, | | 

INÉBRANLABILITÉ, s. F [qualité de ce qui ei 
inébranlable) steadfastness, immoveableness. 

INEBRANLABLE (i-nà-brân-läbl), adj. [qm ne 
peut être ébranlé] ëmmoveable ; [qu’on ne peut tare 
changer de dessein, d'opinion ] immoveable, unalier- 
ably, fixed, resolute; [au fig.; constant, ferme, 5 
ue se laisse point abattre], unmoped, unshaken, stead); 
constant. Rocher — a l'impétuosité des vents, 4 roc 
immoveable by the fury of the winds. — contre, 
resolute against. II est — dans ses résolutions, he # 
immoveable in his resolutions. 


({nébranlable may precede the noun when in harmooy with 
it : cette inebranlable fermeté; emphatic. See Ansscrir.] 


INÉBRANLABLEMENT  (i-nd-brin-lébl-mia), 
adv. [fermement, d'una manière inébranlable] steadily, 
resolutely, in an immoveable manner. 

5 may stand between the auxiliary and the 
verb. ‘ 
INEBRANLE, adj. [qui n'est point ébranlé } 
unshaken. + atest 

INECHU, E, adj. [qui n’est point échu; qu ne 
point expiré ] unexpired. à 

INECLAIRCI, E, adj. [qui n’a point elt éclard} 
qui n'est pas rendu clair] obscure. =, ] 

INÉCLAIRÉ, E, adj. [qui n'est point dair 
unlighted ; [au ſig. ], unenlightened. 
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INÉCONOMIE, s. f. [défaut d'économie] want of | and harmony : ces inélégantes 


economy, waste. 


INECONOMIQUE, adj. [qui n’est pas économique] | 


wasteful. 

INÉCOUTÉ, E, adj. [qui n'est point écouté ] 
unheard, 

INECRIT, E, adj. [qui n'est point écrit] un- 
written. | 

ENEDIFIANT, E, adj. [qui n'est pas édifiant] 
unedifying. 

INÉDIT, E (i-nâ-di, dit), adj. jaui n'a point été 
imprimé, publié] inedited, unpublished. 

INEDUCATION, s. f. [défaut d'éducation] un- 
educated state. 

INEFFABILITE (f-nd-fa-bi-lf-td), s. f. [l'impossi- 
bilité d'exprimer quelque chose par des paroles] 
ineffability, unspeakableness. L'— des mystères, the 
ineffability of the mysteries. 

INEFFABLE (f-na-fabl), adj. I qui ne peut être 


exprimé par aucunes paroles; se dit particulièrement | : 


en parlant des mystères de la religion; inexplicable, 
incompréhensible, inconcevable] ineffable, unspeak- 
able, ineæpressible, unutterable. O merveille —! O 
wonderful to tell! Vos —s bontés, your unspeakable 
favours, 


[Ineffable may precede the noun : cet ineffuble mystère; em- 
phatic so placed. See Abzxcrrr.)] 


INEFFABLEMENT, adv. [d'une manière inef- 
fable] ineffable. 

INEFFACABLE( f-na-f8 sä-bl), adj. Jai ne Jar 
être effacé; indélébile) indelible, not to be blotted out 
or effaced, unalterable. C'est une tache — asa répu- 
tation (fig.), that is an indelible blur upon his repu- 
tation, 


[Inefacable may precede the noun : cet ineffaçable souvenirs 
d’ineffaçable caractère imprimé par le sacrement; emphatic so 
placed. See Ansecrir.] 


INEFFACABLEMENT, adv. [d'une manière inef- 
façable] ine/faceably. 

l E, adj. [qui n'a point été effacé] un- 
effaced, 

C eee VE, adj. [qui n’a point d'effet] 
ineffective. 

INEFFICACE ( i-na-fi-cds), adj. [qui n'a point 
d’efficacité, qui ne produit point son effet] ineffica- 
cious, ineffective, ineffectual, vain, fruitless, Secours, 
remède, —, ineffectual succour, remedy. 

{Inefficace follows the noun.] 

INEFFICACEMENT, ad. l d’une manière qui 
n'est point efficace] ineſſicaciously. 

INEFFICACITE GEnd-frx sli), s. f. [manque 
d'efficacité] inefficacy, ineffectualness, inefficacious- 
ness. L'— d'un remède, the inefficacy of a medicine. 

INEGAL, E (i-na-gal), adj. [qui n'est point égal; 
qui n’est pas de méme étendue, de méme durée, de 
mème intensité, etc.] unequal ; [qui n’est pas uni, qui 
est raboteux], unequal, uneven, rough, rugged; [qui 
n'est pas réglé, regulier, uniforme], unsteady, irregu- 
lar, uneven. Parts —es, unequal shares. Surface —e, 
uneven, rough surface. Pouls —, irregular pulse. 
Homme, esprit — [d’une humeur bizarre], a waver- 
ing, unsteady, odd man, mind. Un acteur fort —, 
an actor whose performance is very unequal, not uni- 
form. Style — [qui ne se soutient pas], unequal 
style. Conduite —e, unsteady conduct. Chemin —, 
a rugged or up and down'road. Plancher —, uneven 


floor. Pas —, unequal pace. 


[Znégal follows the noun in prose.) 

INEGALEMENT (f-nä-gAl-mân), adv. [d’une ma- 
nière inégale] unequally, disproportionably. 

[/négalement follows the verb. 

INEGALITE (f-na-g4-It-ta), s. F [défaut d'égalité, 
disproportion] inequality, unequalness ; [défaut de ce 
qui n'est pas uni], inequality, unevenness, roughness, 
ruggedness; [défaut de ce qui west pas réglé, régu- 
liet, uniforme], inequality, irregularity, unsteadiness, 
unevenness. IL de deux lignes, the inequalit or un- 
evenness of two lines. L'— d'un terrain, d'un plancher, 
the unevenness of a piece of ground, of a floor. — de 
style, d'humeur, d'esprit, de caractère, the inequality 
of style, humour, mind, temper. Avoir de l'— dans 
l'humeur, to have an uneven temper. || Inkcaxirés 
[se dit, tant au propre qu'au figuré, des irrégularités, 
des defectuosités de ce qui est inégal], inequalities, 
irregularities. | 

INELEGANCE, s. f [manque d'élégance] inele- 
gance, L'— de langage, inelegance of language. 

INELEGANT, E, adj. [qui manque d'élégance] 
inelegant. a 

(Jnelegant may precede the noun when supported by analogy 
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Ansacrir.] 
INÉLIGIRILITÉ, s. f [qualité de celui qui ne 
peut être élu] ineligibility, -> 
INELIGIBLE, adj. [qui ne peut être élu] ineligible. 
IIneligisle follows the noun.] 


INÉLU, E, adj. [qui n’a point été élu] unelected, - 


INELUDABLE, adj. [qui ne peut être éludé] 
uneludable. 

INÉLUDÉ,E, adj. [qui n’a pas été éludé] uneluded. 

INEMPECHE, E, adj. qui ne rencontre pas d’ob- 
stacles] unhindered. 

INEMPLOYE, E, adj. [qui n'a pas d'emploi] 
unemployed. a 

INENARRABLE, adj. [qui ne peut étre raconté; 
n'est d'usage que dans les phrases tirées de l’Ecriture 
sainte] inexpressible, unspeakable. 


[Znénarrable may precede the noun : ces inénarrables gémisse- 
menis; emphatic so placed. See Ansecrtr.] 


INENCLOS, E, adj. [qui n’est point renfermé 
dans un enclos] unenclosed. 

INENCOMBRE, E, adj. [qui n'offre pas d'en- 
combrement] unencumbered. 

INENDOMMAGE, E, adj. [qui n’a reçu aucun 
dommage] undamaged, 

INENTENDU, E, adj. [qui n’a point été entendu] 
unheard of. 

INEPARGNE, E. adj. [qui n'est point épargné] 
unspared. 

INÉPROUVÉ, E, adj. [qui n'a point été mis à 
l'épreuve] untried, unexperienced. 

INEPTE, adj. [qui n’a nulle aptitude à certaines 
oe] inept, unapt, unfit, unqualified. Il est — a 
tout, he is unapt at every thing. || Ixerre [imper- 
tinent, absurde, sot], foolish, silly, trifling, imper- 
tinent, inept. 

[Inepte may precede the noun of things : cet inepte raisonne- 
ment. Analogy to be attended to. See Ansxcrtr.] 


INEPTEMENT, adv. [impertinemment; peu usité] 
nonsensically, ineptly. 

INEPTIE (isnép-si), s. f. [caractère de ce qui est 
inepte, absurde] ineptness, ineptitude, foolishness, 
silliness ; [il se dit également des actions, des idées, 
des paroles absurbes, impertinentes], foolery, folly, 
impertinence. Par —, ineptly, foolishly, from folly. 

INEPUISABLE (i-nà-püi-zäbl), adj. [qu’on ne peut 
épuiser; intarrissable] inezhaustible, inexhausted, ex- 
haustless. Une source d’eau —, an inexhaustible 
pring of water. Un fond — de science, an inex- 
taustible source of science. Sujet, matière — [extréme- 
ment abondante], inexhaustible subject, matter. 


[Inépuisable may precede the noun when supported by ana- 
logy and harmony: inépuisable matière, source.) 

INEPUISABLEMENT, adv. [d'une manière in- 
épuisable] inexhaustible. 

INEQUITABLE, adj. [qui manque d'équité] in- 
equitable, 

INEQUITABLEMENT, adv. [d'une manière qui 
n'est point équitable] inequitably. 

INEQUIVOQUE, adj. [qui n’est point équivoque] 
unequivocal, 

INERME (i-nérm), adj. [t. de Bot.; qui wa ni 
aiguillons, ni épines] thornless. 

INERTE (i-nért), adj. [qui est sans ressort et 
sans activité) inert, sluggish, motionless, 


8 
[Jnerte usually follows the noun.] 


INERTIE (i-nér-si), s. f It. de Phys.] inertia. 
Force d’— [propriété qu’ont les corps de rester 
d’eux-mémes dans leur état de repos ou de mouve- 
ment jusqu'à ce qu’une cause étrangère les en tire] 
vis inertia, || Ixerrre [indolence, inaction], inert- 
ness, indolence, sluggishness. 

INERUDIT, E, adj. (qui manque d'érudition, et 
méme A on unlearned, 

INESPERE, E (f-nés-pA-rA), adj. [imprévu, à quoi 
on ne s'attendait pas; inespéré ne se dit que du bien, 
et inattendu, que du mal] unhoped, unlooked for, 
unexpected, Bonheur, succès, événement —, uner- 
pected good luck, success, event. 

(Znesperé usually follows the noun.] 

INESPEREMENT (Î-nés-pä-râ-mân), adv. [contre 
toute espérance, lorsqu’on s’y attend le moins; ne se 
dit qu’en bien] unexpectedly, beyond all expectation, 
beyond all hope. 

Inespérément follows the verb.] 

INESSAYE, E, adj. [qui n’a point été essayé] 
untried, unessayed, 

INESSENTIEL, LE, adj. [qui n’est point essentiel] 
unessential. 


INESTIMABLE (ds d-mäbl), adj. [quoa ne 
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expressions déparent son style. See | peut assez estimer, assez priser] inestimable, invalu- 


able or unvaluable, Une chose —; d’une valeur, 
d'un prix —, an invaluable thing, of uncommon value. 

[Inestimable usually follows the noun.] 

INESTIME, E, adj. [qui n'est point estimé] un- 
esteemed, | 

INÉTENDU , E, ad: [t. didactique; qui n’a pvint 
d'étendue) uneztended. 

INETIQUETE, E, adj. [qui ne ‘porte pas d’éti- 
quette] unticketed. 

INETUDIE, E, adj. [qui n'a point été étudié] 
unstudied, 

INEVIDENCE, s. f [qualité de ce qui manque 
d'évidence) deficiency of evidence. 

INEVIDENT, E, adj. [t. didactique; qui west 
pas évident] inevident. 

INEVITABILITE, s. f. [qualité de ce qui est in- 
évitable] inevitableness. 

INÉVITABLE „ adj. [qu'on ne peut 
éviter] inevitable, unavoidable. Malheur, destinée 
—, inevitable misfortune, destiny. Cet inconvénient 
est —, that inconvenience is unavoidable, 


[Inevitable may precede the noun when in harmony with it 
inévitable destinée. See Anszcrir.] 


ABLEMENT (i-na-vi-tabl-mAn), adv. [sans 
qu'on puisse l’éviter; nécessairement] inevitably, 
unavoidably, necessarily, 

INEXACT, E (f-nàg-zäki), adj. [qui manque d’ex- 
actitude, où il y a erreur] inexact, inaccurate, not 
exact ; [qui manque d'assiduité] , inexact, negligent. 

[Znezact follows the noun.] 

INEXACTEMENT, adv. [d'une manière inexacte, 
incorrecte] inaccurately, incorrectly ; [négligemment, 
sans soins], inexactly,. ne ligently. 

INEXACTITUDE (i-n 8. Tal- tl tid), s. f [manque 
d'exactitude, erreur] inezactitude, inaccuracy, inac- 
curateness, incorrectness, want of exactness ; (négli- 


gence, irrégularité], inexactitude, negligence, care- 
lessness ; [faute, erreur commise par inexactitude] , in- 
accuracy. Il y a bien de l—- dans cet ouvrage, there 
are a great many inaccuracies in that work. 

INEXAMINE, E, adj. [qui n'a point subi d’exa- 
men] unexamined. 

INEXCEPTE, E, adj. [qui n'a point été excepté) 
unexcepted, 

INEXCUSABLE (i-nëks-kü-säbl), adj. [qui ne peut 
être excusé] inexcusable, unjustifiable, unwarrant- 
able, unpardonable. 

[Inezcusable may precede the noun of things 1 cette ine xcu- 
sable faute; emphatic so placed. See Abc IT.] 

INEXCUSABLEMENT, adv. [d'une manière in- 
excusable] inexcusably. 

INEXECUTABLE, adj. [qui ne peut être exécuté] 
unperformable, impracticable. 

Inexécutable usually follows the noun.] 

INEXECUTABLEMENT, adv. [d’une manière 
inexécutable] irerecutably. 

INEXECUTION (f-nèg-zhk-kd-sion), s. f [manque 
d'exécution] inexecution, non-performance, the not 


: performing. L'— des traités, des contrats, the non- 
P 8 z 


performance of treaties, contracts. 

INEXERCÉ, E, adj. [qui mest point exercé] 
unpractised, 

INEXIGIBLE,. adj. [qui n'est point encore exi- 
gible, qui ne peut etre exigé] that cannot be ex- 
acted or demanded, 

INEXORABILITE, s. f. [défaut de l'homme in- 
exorable] inerorableness. 

INEXORABLE (Î-nèg-z8-räbl), adj. [qui ne peut 
être fléchi, apaisé] inexorable, not to be 1 | by 
entreaty, inflexible, hard-hearted, flinty, unrelenting. 
— aux prières, aux larmes, inezorable to prayers, 
to fears. 


[Inezorable may precede the noun: cst inerorable censeur; 
governs d.] 


INEXORABLEMENT, (i-nég-z6-ribl-man), adv. 
[d’une manière inexorable] inexorably, implacably. 

[nezorablement may stand between the auxil. and the verb.) 

INEXPERIENCE (I-néks-pä-rl-äns), s. f. [manque 
d'expérience] inexperience, want of experience. | 

INEXPERIMENTE, E (i-néks-pA-ri-man-ta), adj. 
[qui n’a point d’éxpérience] inexperienced, inexpert, 
unskilled, untried. 

[Inezperimenté follows the noun.) 

INEXPIABLE (f-nèks-pi-äbl), adj. [qui ne peut 
s’expier] inexpiable, not to be atoned, 


[Inezpigble may precede the noun : cetie inexpiable faute. Sve 
Ro 


INEXPLICABILITÉ, s. f [qualité de ce qui est 
inexplicable] ineæplicableness. 
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bar, bat, bise, antique : thére, ébb, ovér, jédne, méute, béurre, liên : field, fig, vin: rôbe, réb, lord, méod, héod, vös, mon : büse, bit, brun. 


INEXPLICABLE (i-néks-pli-kabl), adj. [qui ne 

eut être expliqué par aucun discours] inexplicable, 
incapable of being explained or made intelligible ; 
lincompréhensible, bizarre, étrange |], inexplicable, 
incomprehensible, unaccountable, Joie, douleur —, 
inexplicable joy, grief. Mes frères, dit-il à ses hugue- 
nots, je vais vous expliquer un mystere —, my 
brethren, said he to his huguenots, I will explain to 
you an inexplicable mystery. Ils sont une énigme — 


Lieu — [de débauche}, an infamous place, house of 
ill fame. Habit —, a shabby coat, a coat not fit to 
wear, 


[Infame may precede the noun : cet infdme projet; emphatic. 
See Apiectir.|} 


IxrÂâme, subst. [celui qui est flétri par la loi] a 
convicted criminal; [qui a fait des choses déshono- 
rantes], an infamous man; (au pl.) the infamous. 

INFAMEMENT, adv. [d'une manière infame] in- 


à eux-mêmes, they are to themselves even an incom- | famously. 


prehensible enigma. 

[Inerplicable may precede the noun emphatic so placed. ] 

INEXPLICABLEMENT, adv. [d’une maniere in- 
explicable] inexplicably. 

INEXPLOSIBLE, adj. inerplosible. 

INEXPRIMABLE (f-néks-pri-mabl), adj. [que l'on 
ne peut exprimer par des paroles] énexpressible, un- 
ulterable, unspeakable, Et il avait pour cela des 
attentions —s, and it is impossible to express his 
nicety and care in this particular. 


[Inexprimable may precede the noun : cette ineæprimable dou- 
leur; emphatic so placed. See Ansecrir.] 


INEXPUGNABLE (i-néks-pig-nabl ), adj. [qui ne 
peut être forcé, pris d'assaut; imprenable] inexpug- 
nable, impregnable. 


[Jnexpugnable usually follows, may precede the noun : cette 
inexpugnable forteresse; emphatic. } 


INEXTINGUIBILITE, s. f. [qualité de ce qui est 
inextinguible ] the being inextinguishable. 

INEXTINGUIBLE (i-néks-tin-guibl), adj. [qui ne 
peut s'éteindre | inextinguishable, unextinguishable, 


unquenchable, quenchless. Feu, lampe —, unquen- 
chable fire, inextinguishable lamp. Soif — [fig.], 


ee thirst. Rire — [fig.], unextinguishable 
augh. 


[{nertinguible usually follows, may precede the noun : cette 
inextinguible soif; emphatic so placed.] 


INEXTIRPABILITÉ (i-néks-tir-pa-bi-li-ta), s. f. 
[état de re qui est inextirpable] irextirpability. 

INEXTIRPABLE, adj. [qui ne peut être extirpé] 
inextirpable, not to be extirpated. 

IN EXTREMIS. V. Extremis. 

INEXTRICABILITE, s. f [qualité de ce qui est 
inextricable] inextricableness. 

INEXTRICABLE (i-néks-tri-kabl ), adj. [qui ne 
peut être débrouillé] inextricable. Labyrinthe —, 
inextricable labyrinth. Chaos — de difficultés, chaos 
of inextricable difficulties. Dans un dédale —, in an 
inextricable maze. 


[Inextricable usually follows, may precede the noun : cet 
inextricable chaos ; emphatic so placed.) 


INEXTRICABLEMENT, adv. [d'une manière 
inextricable, inextricably. 

INFAILLIBILITE (in-f8-4-bi-li-ta), s. f [qualité 
de ce qui est infaillible, certitude] infallibiliy, cer- 
tainty ; [la faculté de ne pouvoir se tromper ; certi- 
tude], infallibility. L’— d'une règle, the infallibilit 
of a rule. L'— de l'église, the infallibility of 7/4 
church. 

INFAILLIBLE (in-fâ-Gbl), adj. [qui est certain et 
immanquable] infallible, certain, sure, unfailing ; 
[qui ne peut se tromper, ui errer], infallible, incapable 
of mistake, unerring, unfailing. Dieu seul est —, 
God alone is infallible. Dieu est — dans ses promes- 
ses, God is infallible in his promises. 


[Infaillible may precede the noun of things: je vous promets 
un infaillible succès; emphatic so placed. See Ansxcrry.] 


INFAILLIBLEMENT (in-fa-Aibl-man), adv. [im- 
manquablement, certainement, sûrement, assuré— 
ment, indubitablement ; sans faute] infallibly, cer- 
tainly, without fail, necessarily, unerringly. 

[Infailliblement ; position : infailliblement cela arrivera; cela 


arrivera infailliblement; never between the auxiliary and the 
verb.] 

INFAISABLE in Eee adj. [qui ne peut être 
fait; impraticable] infeasible, unfeasible, imprac- 
ticable. 

{{nfaisable follows the noun,] 

INFAMANT, E (in-f4-man, mânt), adj. [qui porte 
infamie; déshonorant, flétrissant] ignominious, op- 
probrious , degrading, infamous , disgraceful. 

[Infamant may precede the noun: cette infamante condamna- 
tion; emphatic. See Avsectrr.] 

INFAMATION (in-fa-ma-sion), s. f. [diffamation, 
note d'inſamie] defamation, a mark of infamy. 

INVAME (in-fam), adj. [qui est diffamé, ftri par 
les lois, par l'opinion publique] infamous, ignomi- 
nious; [qui est indigne, honteux, avilissant], in- 
famous, scandalous, disgracefil, shameful; [sale, 
malpropre, malsèaut], infamous, filthy, nasty, base, 
unworthy, scandalous, Avarice —, sordid avarice. 


INFAMIE (in-fa-mi), s. f. [flétrissure notable im- 
primée à l'honneur, à la reputation, soit par la loi, 
soit par l'opinion publique} infamy, ignominy. | In- 
ramte [se dit en parlant d'une chose infame, désho- 
norante], infamy, baseness, turpitude. Je devoilerai 
— de sa conduite, I will disclose the infamy of his 
behaviour. || Ixxa xt faction vile, honteuse; paroles 
injurieuses à l'honneur, à la réputation], infamy ; a 
base, shameful or scandalous action; abusive lan- 
guage. II lui a dit mille —s, he has called him a 
thousand infamous or scandalous names; he called 
him all to pieces. 

INFAMILI-ER, ERE, adj. [qui n’est point familier] 
unfamiliar, 

INFANT (in-fan), s. m. [titre qu'on donne aux 
enfants puinés des rois d'Espagne et de Portugal] 
infant. 

INFANTE (in-fant), s. f [titre des filles pui- 
nées, des rois d'Espagne et de Portugal ] infanta. 

INFANTERIE (in-fant-ri), s. f [gens de guerre 
qui marchent et qui combattent a pied; troupe de 
fantassins] infantry, foot soldiers. 

INFANTICIDE, s. m. [t. de Droit; meurtre ou 
meurtrier d'un enfant] infanticide. 

INFARDÉ, E, adj. [qui n'a point mis de fard] 
not painted ; [au figuré], undisguised. 

INFATIGABILITÉ (in-fa-ti-gd-bi-litA), s. f [qua- 
lité d’être infatigable] indefatigchility, indefati- 
gableness. 

INFATIGABLE (in-fa-ti-gibl), adj. [qui ne peut 
être lassé par le travail, par la peine, par la fatigue] 
indefatigable, unwearied, Il est — à disputer et à 
écrire, Le is indefatigable in disputing and writ- 
ing. 

In ſatigable may precede the noun : cette infatigable activité ; 
emphatic so placed. Governs a: infatigable à la course.] 

INFATIGABLEMENT ( in-fa-ti-gibl-man ), ade. 
[sans se lasser] indefatigably, unweariedly. 

[Jafatigablement may stand between the auxil. and the part.) 

INFATUATION (in-fa-ti-d-sion), s. f [prévention 
excessive et ridicule en faveur de quelqu'un ou de 
quelque chose] infatuation. 

INFATUER (in-fa-ti-d) , infatuant, infatué, v. a. 
[prévenir, préoccuper tellement quelqu'un en faveur 
d'une personne, d'une chose qui ne le mérite pas, 
qu'il n’y ait pas moyen de l’en desabuser] to infatuate, 
to prepossess, to bewitch, to intoxicate. Qui vous a 
infatué de cet homme, de ce livre? who has bewitched 
you with that man, that book? Se laisser — de ses 
richesses, to become intoxicated with one’s. riches. 
S'— d'une opinion, d'une femme, to be infatuated 
with an opinion, a woman. 

INFECOND, E (in-fi-kon, kond), adj. {stérile, 
qui ne produit point; infructueux , infertile] infecund, 
infertile, unfruitful, barren, Champ —, unfruitful 
field. Terre —e, unfruitful land. I ſig.]: Génie, esprit 
, unfruitful genius, mind, Veiue —e, unfruitful 
vein. 

[Infecond follows the noun; poetic.] 

INFÉCONDITÉ (in-fa-kon-di-ta), s. f [manque 
de fécondité; stérilité] infecundity, barrenness, in- 
fertility, unfertileness, unfruitfulness. L'— des terres, 
the unfruitfulness of the lands. 

INFECT, E (in-fékt), adj. [ puant, gåté, cor- 
rompu; qui est infecté | infected, stinging, tainted 
[qui infecte], infectious, contagious , pestilential. 

[Infect follows the noun.] 

INFECTER (in-fék-ta), infectant, infecté, v. a. 
[gâter, corrompre par communication de quelque 
chose de puant, de contagieux ou de venimeux] to 
infect, to taint, to poison, to corrupt. Cette puanteur 
infecte tout le voisinage, this Hench: infects ye whole 
neighbourhood. Il nous a infectés de son haleine, ke 
has poisoned us with his breath. Il infecta le pays de 
sa méchante doctrine [fig.], he corrupted the country 
with his wicked doctrine. 

INFECTIEU-X, SE, adj. It. de Med.; qui répend 
de l'infection, ou qui la produit] infectious. 

INFECTION (in-fêksion), s. f. [grande puanteur] 


infection ; [corruption, contagion], infection, conta 
gion, corruption. L'— des corps morts, the infection 
of dead bodies. 

INFELICITE, s. f. [malheur, disgrace, infortune; 
est peu usité] infelicity, misfortune, 

INFEODATION (in-fà-ô-dä-sion), s. 4 [acte par 
lequel le seigneur aliénait une terre et la i 
etre tenue de lui en fief; action d'unir à un fief] 
infeodation , infeoffment, infeoffing. | 

INFÉODER (in-fa-6-da), iuféodant, inféode, v. a, 
[donner une terre pour être tenue en fief; donner, 

rendre l'investiture ] to infeoff. Dimes inféodées 
aliences ar l'église], impropriations of tithes, im- 
propriated tithes. Rente inféodée, rent-charge, arent 
wherewith land is charged for ever, Celui qui jouit 
d'un bénéfice inféodé, impropriator. 

INFÉRER (in-fà-rà), inférant, inféré, v. a. [tirer 
une conséquence de quelque proposition, de quelque 
fait, conclure, conjecturer, présumer) to infer, to 
draw an inference or consequence, to gather, to col- 
lect, to conclude, to deduce. — mal, to misinfer. Que 
voulez-vous — de là ? what will you infer from that? 
Vous ne pouvez rien en —, you cannot infer any 
thing from it. 

INFÉRIEUR, E (in-fa-ri-éur), adj. subst. [qui est 
placé au-dessous, en bas] inferior, lower, nether; 
[qui est au-dessous d’un autre en rang, en dignité, 
en mérite, en forces], inferior, below ; [il se dit éga- 
lement des choses, tant au sens physique qu'au sens 
moral], inferior, lower. Les membres —s, the lowe 
members. Il lui est fort — en mérite, en science, ls 
is inferior to him in merit, science. Je suis son —, 
am his inferior. Deux auteurs ont écrit sur celte 
matière, mais le dernier est bien — à l'autre, 
writers have treated that subject, but the latter has 
fallen very short of the former. 

[Inferieur follows the noun ; governs d and en = il est fé: 
rieur d lautre; il lui est inferieur en science.] 

INFÉRIEUR , subst. [celui qui est au-dessous dun 
autre en rang, en diguité] inferior, Les —s doivent 
respect aux supérieurs, inferiors ought to demean 
themselves respectfully towards their superiors. Juges 
—s [dont il y a appel], inferior judges. Les classes 
—es dela société, the lower classes of society, I N. 
FERIEUR [t. de Géogr.], lower, lesser. 

INFERIEUREMENT (in-fa-ri-éur-man), adv. fau- 
dessous] in a manner that falls short of, below. 


[Inferieurement governs à, of course follows the verb: {rs 
a ecrit bien inferieurement a l'autre.] ’ 
INFERIORITE (in-fa-ri-d-ri-ta), s. f [desavat- 
tage, inégalité en ce qui concerne le rang, la force le 
mérite, etc.] inferiority. L’— du génie, du talent, 
the inferiority of genius, talent. Sentez votre — tl 
vous ne serez plus si fier, be conscious of your WE 
feriority, and you will no longer be haughty. _ 
INFERNAL, E (in-fér-nal), adj. [ qui appartient 
à l'enfer] infernal, helish, devilish. Le serpent, ® 
dragon — [le démon], the evil spirit. La rie —®, 
the infernal shore. Le nautonier — [Caron], the fer 
ryman of hell. Pierre —e [en termes de Chime, 
substance caustique et brûlante faite avec l'argent et 
l'esprit de nitre], infernal stone, lunar cause. 
[Infernal may precede the noun : cet infernal stratagème, it 
fernale méchanceté; emphatic so placed. See Apixcti#) | 
INFERNALEMENT, ade. [d'une manière inlet 
nale] infernally. ; 
INFERTILE (in-fér-til) , adj. [stérile , qui ne pro- 
duit rien; infécond, infructueux} énfertile, unf. 
barren, Sol —, barren ground. [Fig.]: Un 1 
(qui ne produit rien de lui-même], an unfruitf 
mind, Un sujet —, une matière — [qui fournit peu 
de choses à dire], a darren subject. V. Sté 
INFERTILISABLE, adj. [qui ne peut être 
that cannot be made fertile. ef: 
INFERTILITÉ (in-fér-ti-It-ta), s. F [stérilité] ir 
fertility, unfruitfulness, barrenness. = 
INFESTATION, s. f. [état de ce qui est infest 
infestation, ; A 
INFESTER (in-fas-ti), infestant, infesté, * t 
[piller, ravager par des irruptions, se répandre 
déborder, inonder) to infest, to harass, to di, h ‘4 
to trouble. Les pirates infestaient ces côtes, 41 g 
rates infested those coasts. || Invester [se 1 
animaux nuisibles ou incommodes], to infer i 
plague ; [et des malins esprits], # haunt. Les ple 
infestent cette maison, that house is infested or. 
gued with rats. Les. lutins. infestent celle maisons 
‘that house is haunted by hobgoblins. 0 
INFIBULATION, s f [opération par laquelle 
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empéche l'usage des parties nécessaires à la généra- 


tion] infibulation. 


INFIBULER, v. a. [faire l'opération de l'infibula- 


tion] fo infibulate. 


faithless, false, unfaithful, perfidious. 


Ixrioëce [qui manque à la vérité, 


terprète —, an unfaithful interpreter. 


[Infidéele may precede the noun when in harmony with it : 
un infidèle ami, une infidèle épouse. Un infidèle homme is never 


said. See Aosscrir.] 


Inrinèze, adj. et subst. [qui n’a pas la vraie foi] 
infidel, unbelieving; [subst.], infidel , unbeliever. 
Les nations , les peuples —s, infidel nations , people. 


Les —s , the infidels. 


InFIDÈLE, subst. [celui ou celle qui manque à la 
fidélité, à la foi promise] a false or faithless man or 


woman. 


INFIDELEMENT (in-fi-dêl-mån) , adv. [d’une ma- 
nière infidèle] wafaithfully, treacherously, falsely, 


perfidiousty. 
[Zafid lement follows the verb.] 


INFIDÉLITÉ (in-ff-dà-F-14), s. f. [manque de fidé- 
lite] infidelity, disloyalty, faithlessness, treachery, 
unfaithfulness; [manque de probité ], infidelity, 
unfaithfulness , dishonesty; [manque d’exactitude, de 
vérité], infidelity, inaccuracy ; [äcte d'infidélité], in- 
fidelity ; [inexactitude], inaccuracy. L'— d'un ami, 
d'un domestique, d’une femme, the infidelity of a 
friend, of a servant, of a wife. Faire, commettre 
une —, 10 do, to commit an infidelity. Elle lui a fait 
une grande —, she has been very false, unfaithful 
to him. Un homme qui en général souffre les —s de 
sa femme uest point désapprouvé, a man who in 
general bears with his wife's ot is not found 

éfaut], the un- 
faithfulness of the memory. || Ixrinévrré [état de 


fault with. L'— de la mémoire [le 


ceux qui ne sont pas de la vrate religion], infidelity, 
unbelief. 


_ INFILTRATION, s. / [action d'un liquide qui 


s'insinue dans les pores d'un solide] infiltration. 
INFILTRER, inſiltrant, infiltré, v. ».S'INFILTRER, 
+. r. [passer comme par un filtre] 20 infiltrate. 


INFINI,E (in-fi-ni, ni), adj. [qui n'a ni commen- 


cement ni fin, qui est sans bornes et sans limites] in- 
finite, boundless, unbounded, endless; [immense , 
très-considérable], infinite, endless; [innombrable], 
infinite, numberless, L'Etre —, the infinite Being. 
Un espace —, a boundless space. Nombre —, an 
infinite number. Des travaux —s, numberless works. 
Avoir des obligations —es à quelqu'un, /o be infinite- 
ly obliged to one. 

{Infini follows the noun.] 

Ixrini,-s. m. [ce que l'on suppose sans limites] the 
infinite. L'homme ne peut bien concevoir l'—, man 
cannot well conceive what is infinite. Le calcul de 
Y—, calculation or method of infinitesimals. 

a L'Iwrixt, adv, [sans fin, sans bornes, sans me- 
sure] without end, ad infinitum, infinitely, La ma- 
ad infini- 
tum or infinitely divisible. Cela irait à l'—, that would 
be endless. 

INFINIMENT (in- fi- ni-män), adv. [sans bornes, 
sans mesure; extrêmement] infinitely, immensely, 
without end; exceedingly, ettremely, rase R 
highly. — sage [qui sait tout], omniscient. I a — 
d'esprit, he has a great deat of wit. 

[Infiniment follows the verb.] 

INFINITE (in-fl-nt-18), g. F [qualité de ce qui est 
infini] infinity, inſiniteness, inflnitude; [un très-grand 
nombre], infinity, a vast deal, a vast or infinite 
number, power, world, L'esprit humain ne saurait 
comprendre — de Dieu, the human mind is unable 
to comprehend the infinitude of God. Une vieille fille 
qui est sujette aux vapeurs cause une — d'embarras 

o celte nature à ses amies et à ses voisines, an old 
maid that is- troubled with the vapours , produces in- 
Anite disturbances of this kind among her friends and 
weighbours, Une — de gens croient, a world’ of 
people think. Il y en a une — qui soutieunent le 


INCIDÈLE (in-fi-dél), adj. [qui ne garde point sa 
foi, qui.ne remplit point ses devoirs, ses engage- 
ments; qui n'est pas constant daus ses affections] 
Epoux, 
épouse —, faithless consort. Femme — à son mari, 
a wife unfaithful to her husband. Domestique —, 
an unfaithful or dishonest servant. La mer est un 
élément — [fig.], the sea is a faithless element. La for- 
tune lui devient — [fig.], fortune was false to him. 
inexact] 
false, untrue, unfaithful, inexact. Un rapport, un 
récit infidèle, a false 72 an inexact re cital. In- 
u 


De vous dire s'il y a plus de gens.à lier dans un pays 


contraire, an infinite number of people also support 
the contrary. 

INFINITESIMAL, E, adj. It. de Geométrie, prin- 
cipalement en usage dans cette phrase: calcul ‘infini- 
tésimal , fe calcul des infiniment petits] calculation or 
method of infinitesimals. 

INFINITÉSIME , s. F ou adj. en sous-entendant 
partie [t. de Géométrie; partie infiniment petite] in- 
finitesimal. 

INFINITIF (iz-fi-ot-tif), s. m. [t. de Grammaire; 
le mode du verbe qui exprime état ou l’action, 
sans déterminer ni le nombre ni la personne] infini- 
tive, the infinitive mood, — N. B. A French verb, 
when employed substantively, is always used in its 
infinitive: Lire est une occupation utile, reading is a 
useful occupation. In which case the present in 
French, either simple or compound, performs the 
same office as the gerund in English, and of course 
may be construed with any preposition: en, however, 
must be excepted, because it always requires the 
gerund. Sometimes the infinitive, used with no pre- 
position or preceded by à, begins a sentence in the 
same manner as the ablative case absolute of the La- 
tin: 4 tout prendre, il en arrive à peu près comme 
au jeu, upon the whole, it is nearly the same as in 
play. Faire perir le roi ou le rétablir, il n'y avait 
pour elle qu'un de ces deux partis à prendre, \o put 
the king to death or to reinstate him, she had only 
one of these two measures to take. — But such inſi- 
nitives, with no preposition, are chiefly used in ex- 
clamation or interrogation : Tirer un homme de sa 
patrie, et puis l'abandonner dans cette ile déserte 
pendant son sommeil! to take a man out of his native 
country, and abandon him afterwards in this desert 
island when he is asleep! Commander aux hommes 
et leur donner des lois? mais ce sont là les soins de 
l'autorité, ce n’en est pas le plaisir, to sway over 
men and give them laws? but these are the cares of 
authority, not its pleasures. — Sometimes the infini- 
live stands for the subject of a sentence, as in the first 
example; dire, etc., in which case it is mostly an- 
swered by c'est, even when preceded by de. Souffrir 
sur le trône un usurpateur si monstrueux, c'était 
déshonorer la nation, to suffer so infamous a usurper 
to fill the throne, was adi-grace to the nation. V. Ce. 


le bien, deft, imperfection], infirmity, failing 
weaknese frailty, imperfection. Il est sujet à de 
grandes —s, he is subject to great infirmities. II faut 
supporter les —s de son prochain, we must bear with 
our neighhbour’s infirmities. 

INFIXE , E, adj. [qui n’est point fixé, qui ne se 
fixe point] wnfized, unsettled. 

INFIXEMENT, adv. [d’une manière qui n’est point 
fixe] unfizedly. | 

INFLAMMABILITE, s. f. [qualité de ce qui peut 
ty disposition à prendre feu] inflamma- 

lty. 

INFLAMMABLE (in-flä-mäbl), adj. [qui sen- 
flamme facilement] inflammable, easy to be set or 
fire, combustible. Matière —, combustible matter, 
Air —, inflammable air, gas. Zele — [fig.], inflam- 
mable zeal. 

LInſlammable follows the noun.] 

INFLAMMATION (ir-flä-mä-sion), s. f [l'action 
par laquelle une matière combustible s'enflamme ] 
inflamming, setting on fire ; [le résultat de cette ac- 
tion], inflammation ; [il s'emploie aussi figurement, et 
signifie, l’âcreté et l'ardeur qui survieanent aux par- 
ties du corps excessivement échauffées], inflammation; 
inflaming, burning or swelling with heat, — des 
poumons, inflammation of the lungs, peripneumon#. 
Une — à la paupière, a whisp in the eye. — des en- 
trailles el du bas-ventre, inflammation of the intestines: 
— de l'œil, inflammation of the eyes. 

INVLAMMATOIRE (in-fli-mé-twar), adj. [qui 
enflamme, qui cause l'inflammation] inflammatory, ` 
phlezmonous. Maladie —, inflammatory disorder: 
Brochure — [fg.], inflammatory pamphlet. 

[Znflammatoire follows the noun.) 

_ INFLATION, s. f. [t. de Méd.; enflure) infla- 
tion. i 

INFLÉCHIR , v. a. S'INFLÉCHIR, v. r. [t. d'Op- 
tique; se dit des rayons lumineux qui dévient ] 76 
inflect, to be inflected. 

INFLEXIBILITÉ (in-flêk-sì-bi-li-1å), s. f [qualité 
de ce qui est inflexible] inflexibility, inflexibleness ; 
[au sens moral, fermeté, sévérité], inflexibility, rigid 
ness, severity; [opimiairelé], stubbornness , stiffness. 
L’— absolue n’existe en aucun corps, absolute in- 
flexibility does not exist in any body. U— du cœur 
de, the inflexibility of the heart of. 

INFLEXIBLE (in-flék-sibl ), adj. [qu’on ne peut 
fléchir, plier, courber] inflexible; [au figuré, quì ne 
se laisse point émouvoir à compassion], inflexible „ 


que dans l'autre, c'est ce que mes faibles lumières ne 
me permettent pas, whether there are more mad 
people in one country than the other, I cannot tell, 
my notions on that bead are too imperfect. — Some- 


limes, in the comical style, the infinitive preceded 


by de is employed without being governed at all; in 


which case it may be resolved by a tense of the indi- 
cative ‘corresponding to that of the preceding verb. 
Grenouilles aussitôt de sauter dans les ondes, c'est-à- 


dire, les grenouilles sautent, the frogs immediately 


jump into the water. Zl y avait 200 litières, et de rire, 
cest-à-dire on riait, there were 200 litters (at the 
siege of Orange), which made people laugh heartily. 
Alors hurlements de cesser, larmes comiques de tarir, 
c'est-à-dire cesseront, tariront, then howling will 
cease , comic tears will dry up. i 

INFIRMABLE, adj. [que lon peut infirmer] that 
can be invaidated, 

INFIRMATI-F, VE (in-flr-ma-ttf, tiv), adj. It. de 
Palais; qui inſirme, qui rend nul] annulling, inva- 
lidating, making void. 

INFIRMATION, s. f. [t. de Prat, ; action d’infir- 
mer] invalidation. 

INFIRME (in. firm), adj. [qui est sujet à des infir- 
mités; maladif; faible, fragile; débile, languissant] 
infirm, sickly; weak, feeble, crazy, weakly, frail. 

[Znfirme follows the noun.] 

INFIRMER (in-fir-ma) , infirmant, infirmé, v. a. 
[t. de Palais; invalider, casser, abroger] to annul , to 
invalidate, to make void, to nullify, to revoke, to 
repeal; [affaiblir, diminuer, ôter la force], to invali- 
date, to weaken. — un acte, une sentence, to annul 
an act, to revoke or to reverse a sentence. — une 
preuve, un témoignage [en montrer le faible], to: in- 
validate a proof, an evidence. 

INFIRMERIE (in-firm-ri), s. f. [lieu destiné pour 
les malades et les infirmes dans une communauté ou 
dans un vaisseau] infirmary, hospital. 

INFIRMT ER, ERE (in-fir-mia, miér), s. m. et f. 
[celui , celle qui a soin. des malades daus une infirme- 
rie, dans un hôpital] he who waits upon: the sick, an 
hospital attendant; a sick nurse: 


INFIRMITE (in-fir-ml-1à), s. f (indisposition. o | 
maladie habituelle] infirmity; (faiblesse, fragilité pour 


sen 


hard-hearted; unrelenting, flinty; [qui ne se laisse 
ébranler par aucune considération : on le dit en bien 
el en mal], inflexible, immoveable „ stiff, unyielding, 
unbending, obstinate, stubborn. Homme, juge —, 
jan inflexible man, judge. Vertu —, inflexible virtue. 
Caractère —, an unyielding temper. 

[Inflecible , in a moral sense, may precede the noun: cet in- 


flexible tyran; cette inflezible sévérité; emphatic so placed. See 
Anyecrrr.] 


INFLEXIBLEMENT (in-flék-sibl-man), adv. [d'une 
manière inflexible] inflexibly. 
[Jaflexiblement may come between the auxil. and the verb.] 
INFLEXION (in-flék-sion), s. f. [action de fléchir, 
de plier, d'ineliner] inflection , inclination, bending, 
inclining; [en termes d'Optique, déviation des 
rayons sur un corps opaque], inflection; [passage 
d'un ton de voix à un autre; faculté de le faire|, 
inflection, modulation ; [en termes de Grammaire, la 
‘manière de décliner ou conjuguer], inflection, de- 
clension , conjugaison; [il se dit plus ordinairement 
des différentes formes que prend un nom quand on 
le décline, un verbe quand on le conjugue], infec: 
tion, variation. — de corps, inflection of the body. 
— de voix, inflection of voice. II n’a point d'— dans 
la voix, se lias no modulation in his voice. — des 
noms, des verbes, variation of nouns, of verbs. 
„ INFLICTION (in-fik-sion), s. f. [t. de Palais; con- 
damnation à une peine] infliction. — d'une peine, 
infliction of a punishment. 
INFLICTIVE (in-flik-tiv), adj. If. de Palais; se dit 
d'une peine qu'on inflige] inflictive. | 
INFLIGER (in-fll-zi), infligeant, infligé, v. a. 
[ordonner une peine pour quelque transgression] to 


inflict, to impose as a punishment, — une peine, un: 


châtiment, ĉo inflict a punishment, S’— des priva- 
tions, 10 impose or to lay privation on one’s sf | 
INFLOTTE, E, adj. [qui n'a point été flotté] not 


floated. 


INFLUENCE (in- fla-uns), s. F [action: d'une chose 
qui influe sur une autre: il se dit tant au propre: 
qu'au figuré] influence; [il signifie particulièrement. 
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autorité, crédit, ascendant], influence, sway, power, 
ascendant, — sur les passions, influence on the 
passions, persuasiveness, Avoir plus —, to prepon- 
derate. Ila en beaucoup d' sur cette affaire [fig.], 
he had great influence in that affair. 

[Influent follows the noun.) 

INFLUENZA, s. f. [t. de Méd.; espèce d’indispo- 
sition causée par l’état de l'atmosphère, et qui attaque 
à la fois un grand nombre de personnes] zz- 
fluenza. 

INFLUER (in-fld-a), influant, influé , v. n. [faire 
impression sur une chose, exercer sur elle une action 
qui tend à la modifier : il se dit principalement des 
choses qui agissent par une vertu secrete, non appa- 
rente ou peu sensible: il se dit quelquefois des per- 
sonnes, et signifie, faire prendre un parti] to influence, 
to have an influence. Les astres influent diverses qua- 
lités sur les corps sublunaires, the stars have various 
influences on sublunary bodies. La bonne ou mau- 
vaise éducation influe ou a beaucoup d'influence 
sur tout le reste de la vie, a good or 2 education 
has an influence upon the whole life, La cause influe 
sur l'acte entier, the cause influences the whole 
deed. 

IN-FOLIO , adj. et s. m. [livres dont les feuilles 
sont pliées en deux] a folio, a folic volume. 

INFONDE, E, adj. [qui manque de fondement] 
unfounded, 

INFORCE, E, adj, [qui n'a point été forcé] un- 
forced. 

INFORCEMENT, adv. [sans contrainte] without 
force. 

INFORMATION (in-fôr-mä-sion), s. f [t. de 
Pratique; acte judiciaire où l’on rédige les déposi- 
tions des témoins sur un fait, en matière criminelle] 
judicial inquiry or examination. Faire une —, to 
take an examination. Procéder a une —, to proceed 
to an examination. s secretes , private examination. 
| Ivronmation [dans le langage ordinaire, se dit des 
recherches que Pon fait pour s’assurer de la vérité 
d'une chose, action d'informer, de s'informer], infor- 
mation, inquiry. Aller aux —s , faire des —s , pren- 
dre des —s, to make an inquiry, to take information. 
— de vie et de mæurs, inquiry into the character 
of a person. Les —s que j'ai prises sur sa couduite 
ne sont pas fort satisfaisantes , the information I have 
taken upon his conduct is not very satisfactory, the 
inquiries I have made into his conduct are not very 
satisfactory. 

INFORME (in-form), adj. [qui n'a pas la forme 
qu'il doit avoir; imparfait] shapeless, unformed , im- 
perfect, formless , rude, unfashioned. Masse, animal 
, a shapeless or misshapen mass, animal. Etoiles 
—s (ui n'appartiennent à aucune constellation], un- 
regulated stars. || Inrorme [qui ne fait pas fbi, qui 
n'est pas revèlu des formes prescrites], informal. 
C'est une pièce — qui ne peut servir, it is an infor- 
mal writing and of no use. Cet acte est —, this deed 
is ‘formar, 

[Informe follows the noun.] s 

INFORMÉ, E, part. d’Informer. Etre — d’une 
chose, to be acquainted with, informed of a thing. 
Etre bien —, to be well informed. Un plus ample 
—, s. m. [manière de prononcer en matière crimi- 
nelle, quand le juge n'est pas assez instruit de l'af- 
faire], making farther inquiry. 

INFORMER (in-fôr-mA , informant, informé, v. a. 
[t. de Philosophie; animer} to inform, to animate. 
L'âme informe le corps, the soul informs the body. 
|| Ixrormer [avertir, construire], to acquaint, to in- 
form, to give information or intelligence, to advise , 
to apprise. — mal, to misinform. Informez-le de ce 
qui se passe, acquaint him with what is going on. 
cet égard je suis bien informé, in this respect I am 
well-informed. 

INFORMER, V. n. [t, de Pratique; faire une infor- 
mation, une instruction] fo inquire into, to make an 
inguiry into, to hold an inquest, to take an exami- 
nation, to examine into, — d'un assassinat, to exa- 
mine into an assassination, — sur un fait, to inquire 
into a fact, to take an examination about a fact. 
— contre quelqu’un, fo inform against one, to take 
tnformation or to take an examination against him. 
|| s'Evronmen d'une chose, d'une personne [s’enqué- 
rit, to inquire about a person, to ask after him, to 
make inguiries about or after a person; to inquire 
about or into athing, to ask about or after it; to 

make inquiries about or into it. I\ s'est informé de 
vous, he has asked after you. Je me suis informé de 
lui, I have inguired into his character. Je m'en suis 


informé à tous ceux que je connaissais, J made inqui- 
ries about it of all those 1 knew. 

INFORTIAT, s.m. [nom du second volume du Di- 
geste compilé sous Justinien] Jnfortiatum, the second 
part of the Digest. 

INFORTIFIABLE, adj. [qui ne peut être fortifié] 
that cannot be fortified. 

INFORTIFIE, E, ad}. (qui n'est point protégé par 
des fortifications] unfortified. 

INFORTUNE (in-fôr-tûn), s. f [la mauvaise for- 
tune, adversité] misfortune, adversity, distress ; [re- 
vers de fortune , désastre, disgrace], misfortune, mis- 
adventure, calamity, disaster. 

INFORTUNE, E (in-fér-ti-nad) , adj. [malheureux, 
disgracié de la fortune] unfortunate, unhappy, ill- 
fated, woeful, wretched, unlucky, Les infortunés, 
the unfortunate. 


[Infortané might precede the noun : ces infortunés guerriers ; 
the car and analogy to be consulted. See AnszcrrrF.] 


INFRACTEUR (in-frak-téur), s.m. [transgresseur, 
qui viole une loi, un ordre, un traité, etc.) infringer, 
breaker, transgressor, violator. — des lois, infringer 
of the laws. 

INFRACTION (in-frak-sion), s. f. [transgression, 
contravention, violation d’une loi, d'un ordre, d'un 
traité, etc.] infraction , infringement, breach, viola- 
tion, contravention. L’— au traité, aux lois, aux 
règles, the infringement of the treaty, the laws, the 
regulations. [But is better to use the prep. de.]: L’— 
des ordonnances, the infringement of ordinances. 

INFRANCHISSABLE, adj. [qu’on ne peut fran- 
chir] that cannot be passed; [au fig.], insurmoun- 
table. 

INFRATERNEL, LE, adj. [qui n’a point un ca- 
ractère fraternel] unbrotherly. 

INFREQUEMMENT, adv. [peu fréquemment] un- 
frequently, seldom. 

INFREQUENCE, s. f. [défaut de fréquence] in- 
frequence, infrequencys pes nombre], fewness. 

INFREQUENT, E, adj. [qui n’a pas lieu fréquem- 
ment] infrequent. | 

INFROISSE, E, adj. [qui n’a point été froissé] 
unbruised. 

INFROTTE, E, adj. [qui n'a point été frotté] un- 
rubbed. 

INFRUCTUEUSEMENT ( in-frik-td-éuz-man ) , 
adv. [sans profit, sans utilité, inutilement] fruitlessly, 
unprofitably, to no purpose, in vain. 

[Infructueusement may come between the auxiliary and the 
verb.] 

INFRUCTUEU-X , SE (in-frik-ti-éu, èuz), adj. 
[qui ne rapporte point de fruit ou qui en rapporte 
fort peu] darren; [qui n'apporte aucun profit, au 
cune utilité ; qui ne donne aucun résultat}, fruitless, 
unprofitable , profitless. Champ , barren field, un- 
fruitful ground, Année —se, unfruitful year, Travail 
—, fruitless labour or in vain. Peine —se, fruitless 
pain. 

[Infructueuz usually follows the noun; might precede it in 
a fig. sense : d’infructueux travaux. See AnsectiF.] 

INFRUCTUOSITE, s. / [état de ce qui est in- 
fructueux] unfruitfulness. 

INFUME, E, adj. [qui n'a pas reçu d'engrais] un- 
dunged, unmanured, 

INFUS, E (in-fi, fiz), adj. [se dit des connais- 
sances ou des vertus que lon possède pour ainsi dire 
naturellement, sans avoir travaillé à les acquérir] in- 
tuitive, inspired, Sagesse —e, intuitive, inspired 
wisdom. Il croit avoir la science —e [se dit par rail- 
lerie], he thinks he has acquired all science 5 intui- 
tion. 

[Infus follows the noun. ] 

INFUSER (in-fi-24), infusant, infusé, v. a. et n. 
[mettre tremper une plante ou une drogue dans quel- 
que liqueur, afin que la liqueur en tire le suc] to in- 
fuse, to steep. Faire — du sené, de la rhubarbe 
dans du vin, to infuse senna, rhubarb in wine. — à 
froid, à chaud, to make a cold, a warm infusion. 
S'>—, to infuse, to draw. Laissez-le — un peu plus 
longtemps, let it draw a little longer. 

INFUSIBILITE, s. f [qualité de ce qui est infusi- 
ble] infusibility. 

INFUSIBLE (in-fà-zibl), adj, [qu'on ne peut fon- 
dre] unfusible. 

INFUSION (in-fi-zion), s. f: [l’action d'infuser 
quelque plante ou drogue; la liqueur où l'on a mis 
infuser la plante, la drogue ] infusion. || Inrusron [la 
manière dont certaines facultés surnaturelles sont in- 
fusées dans l'âme], inspiration , infusion. 

INFUSOIRES, s. m. pl. (t. d'Hist. nat.; animal- 


cules qui vivent dans les liquides et que l'on y décou- 
25 SARA du microscope] animalcules, that existin 
iquids. 

INGAGNABLE, adj. [qui n’est pas susceptible d's 
tre gagné] that 7 à be won. ” 

` INGAMBE (in-gânb), adj. [alerte, | i 
agile] nimble, er light. 5 APR 

[Ingambe follows the noun.] 

INGARANTI, E, adj. [qui n'a pas reçu de g- 
rantie] unwarranted, 

INGENERABLE, adj. [qui ne peut pas être en- 
gendre; peu usité] ingenerable. (Fam.) 

INGÉNÉREU-X , SE, adj. [qui n'est pas géné- 
reux] ungenerous. 

S'INGÉNIER (sin-zå-nià), v. r. [chercher, tâche 
de trouver dans son esprit quelque moyen de réussir 
to set one’s wits to or to beat one’s brains about, the 
contriving or devising of a thing. Il faut $—, you 
must set your wits to it. Ingéniez-vous sortir de 
cet embarras, try to extricate yourself from this en- 
barrassment. 

INGENIEUR (in-za-ni-éur), s. m. [celui qui in- 
vente, qui trace et conduit des travaux pour attaquer, 
défendre ou fortifier des places ; qui conduit Erini 
autres ouvrages ou travaux publics, tels que la cons- 
truction et l'entretien des routes, des ponts, l'exploi- 
tation des mines, etc.] engineer. — de la marine, 
naval engineer, — constructeur, a shi wright (in 
the French navy). — civil, civil engineer, — des 
mines, mining engineer. — opticien, optician engi- 
neer. 

INGENIEUSEMENT, adv. [d'une mamère ingt: 
nieuse] ingeniously, artfully. 

[/ngenieusement after the verb; between the auxiliary and 
the verb.] - 

INGENIEU-X , SE (ir-zA-ni-êu , éuz), adj. {plein 
d'esprit] ingenious, witty ; [plein d'invention et d'a- 
dresse], ingenious, inventive, clever ; [ce qui marque 
de l'esprit , de l'adresse, de la sagacité dans celui qui 
en est l’auteur], ingenious, clever; [qui met de lap- 
plication et de l'adresse à faire quelque chose], i 
genious. Homme —, femme —se, ingenious man, 
woman. Ouvrage —, ingenious work. Composition 
se, ingenious composition. — à se tourmenter, in- 
genious in the art of self-tormenting. 


Ingenieux cannot precede such words as homme, femne, 
the analogy not being sufficiently marked; though wean 
say : un ingénieux artiste, un ingénieur ouvrier, un ingenieus opli- 
cien ; celle ingénieuse machine, cette ingénieuse invention. See Ao 
sectir. Governs à : il est ingénteux à se tourmenter.) i 

INGENIOSITE, s. f. [qualité de ce qui est ing 
nieux) ingenuity, ingeniousness. 

INGÉNU, E (in-zi-nd, md), adj. [naïf, sans dé: 
guisement, sans finesse; franc, simple, sincère, tä- 
turel] ingenuous, frank , open, candid. Quoi ! tu fais 
l'—! what! you act the innocent! Jouer les —& 
[t. de Théâtre], to play the character of the simple 
innocent girls, 

Incenu, subst. [t. de Droit romain; se dit de 
l'homme né libre] freeborn, a freeborn man: 

INGÉNUITÉ (in-zd-nii-l-ta), s. f (naïveté; fran- 
chise, simplicité] ingenuity, ingenuousness, [ral 
ness , openness, candidness, simplicity. || Incexvtt® 
(t. de Théâtre, se dit des rôles de jeunes filles mil 
ves] , the character of simple innocent girls. 

INGENUMENT Wiers adv, [d’une mi- 
nière ingénue et naïve] ingenuously , with sim lily à 
(franchement, sincèrement], frankly, openly, cr 
didly, freely, plainly. Pour vous parler —; to be 
plain with you. 

aS ae ey position: if a avaué ingénument; il a dne! 
avoue. e . 

SINGÉRER (sin-zå-rå), s'ingérant, ingéré, v. . 
[se mêler de quelque chose sans en être requis; Ws 
en avoir le droit] to meddle or intermeddle with, S— 
de faire quelque chose, to take upon one to do e 
thing. S’— dans les affaires d'autrui, #0 10 
our neighbour's affairs, Je ne m'ingère pas sc 
affaires, J don’t intermeddle in your affairs. 0755 
gere de donner des avis, he takes upo him 10 
vice. Il s'ingère de tout, he is an officious cd, j 

INGLORIEUSEMENT „ adv, [dune maniere 4 
n’est pas glorieuse] ingloriously. , 

INET LE $E 1 MES n'a pas de gore 
inglorious. la pis 

INGOLSTAD, s, f. [ville d' Allemagne, 
forte de la Bavière] Zngoldstadt. | 

INGOUVERNABLE, adj. [qu'on ne peut pou" 
ner] ungovernable, unruly. re dé 

INGRACIEUSEMENT, adv. [dune noT 
pourvue de grâce] ungracefully, ungraciowij: 


are Google 


| 
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bir, bit, bâse, antique : thére, bb, ovér, jéûne, méute, béurre, liên : fleld, fig, vin: robe, röb, lérd, méod, héod, vôs, mon: båse, bat, brun. . 


INGRACIEU-X, SE, adj. [qui manque de grâce] 
ungraceful, 

INGRAMMATICAL, E, adj. [qui est contraire 
au lois de la grammaire] ungrammatical. 

INGRAMMATICALEMENT, adv. [d’une manière 
contraire aux règles de la grammaire] vngrammati- 
cally. | ; 

INGRAT, E (in-grà, grat), adj. [qui n'a point de 
reconnaissance, qui ne lient point de compte des 
bienfaits qu'il a reçus] ungrateful, unthankful, 
thankless ; [stérile , infructueux, qui ne dédommage 
point des dépenses qu'on fait, ou des peines qu'on se 


donne], ungrateful, unprofitable, unfruitful; [il se 


dit, en littérature et dans les Beaux-Arts, d’un sujet 
qui n'est pas favorable au développement du talent, 
qui fournit peu d'idées], ungrateful, stubborn, — 
envers Dieu, envers son bienfaiteur, ungrateful to- 
wards God, one’s benefactor. Travail —, terre —e, 
ungrateful work, land. 

(/ngrat usually follows, might precede the noun : une ingrate 
épouse; emphatic. Governs envers with a noun of persons, d 
with a noun of things.] 

INGRAT, x, subst. [qui n'a point de reconnaissance] 
an ingrate, an ungrateful man or woman; an un 
thankful person. 

INGRATEMENT, adv. [avec ingratitude ; de peu 
d'usage] wrgratefully, unthankfully. 

INGRATITUDE (in-gra-ti-tid), s. f [vice des in- 
grats ; manque de reconnaissance pour un bienfait re- 
çu] ingratitude, unthankfulness, thanklessness , un- 
gratefulness. Une —, un acte d—, ingratitude , 
a piece of ingratitude. Il faut compter sur l'— des 
hommes, et ne laisser pas de leur faire du bien, we 
must expect men to be ungrateful, and yet we must 
do good to them. 

INGREDIENT (in-grä-di-ân), s. m. [quelque chose 
que ce soit qui entre dans différentes sortes de com- 
positions) ingredient. 

_INGRIE, s. f [province de Russie, sur le golfe de 
Finlande] Ingria. 
INGUEABLE, adj. [qui n'offre pas de gué] un- 


fordable. 


INGUERISSABLE (in-ga-ri-sabl) , adj. [qu'on ne 
peut guérir ; incurable] incurable, not to be cured. 

Inguerissaòle follows the noun.] 

INGUINAL, E (in-gül-näl), adj. [i. de Chirur. ; 
qui appartient ou qui a rapport à Taine] inguinal. 

[Inguinal follows the noun.] 

INHABILE (I-nä-bil), adj. [t. de Jurispr.; qui n'a 
pas les qualités requises pour faire quelque chose] 
unable , unqualified, incapable , inapt. Il est — à 
posséder aucun bénéfice, fe is unqualified to possess 
any ‘benefice. || INHABILE Janeapable qui manque 
d'habileté , d'aptitude], inhabile, unskilful, incapable, 
unfit, Un artiste —, an unskilful artist. La vieillesse 
est — au mclier des armes, age is unfit for the pro- 
fession of arms. 

(lahabile follows the noun.] 

INHABILEMENT, adv. [d’une manière inhabile] 
awkwardly. | 

INHABILETÉ (i-na-bil-ta), s. f [manque d'habi- 
leté] inability, incapacity, unskilfulness , incompe- 
tency. | 

INHABILITÉ (l-uä-bi-1l-t4), s. F [t. de Jurispr.; 
incapacité] inability, incompetency. — à recueillir 
aucune succession, ércompelency of receiving any 
inheritance, 

INHABITABLE (f-nà-bi-täbl\, adj. [qui ne peut 
être habité] uninhabitable. 


[/nhabitable may precede the noun : cette inhabitable contrée ; 
analogy and harmony to be consulted. See Ansecrir.] 


INHABITE, E (f-n4-bl-tà), adj. [qui n’est point 
habité} uninhabited, | 
J. [défaut d'habitude] want of 


INHABITUDE, s. 
habitude. 

ANHERENCE (î-n&-râns), s. f. It. de Philosophie; 
la jonction des choses inséparables par leur nature, 
ou qui ne peuvent êlre séparées que mentalement et 
par abstraction] Inherence. | 

INHERENT, E, adj, [t. de Philosophie; qui, par 
da nature, est joint inséparablement à un sujet] inhe- 
rent. L'accident est — à la substance, accident is 
inherent to substance, 

[Inherent follows the noun.!] 

_, INHIBER (I- ni-bä), inhibant, inhibé, v. a. t. 
de Prat.; défendre, prohiber] to inhibit, to prohibit, 
to forbid. - aa 

INHIBITION ((-nl-bl-sfon) , s. . t. de Prat. ; dé- 


-fenéc ; se joint presque toujours avec le mot défense ’ 


et a plus d'usage au pluriel qu’au singulier ; prohibi- 
tion] inhibition, prohibition. 

. INHOSPITALI-ER, ERE (f-nês-pt-14-Ha, lier), 
adj. {qui n’exerce point l'hospitalité] inhospitable ; 
[qui n'offre point un refuge assuré], inhospitable , 
unfriendly, Peuple —, an inhospitable people. Terre 
—ére, unfriendly land. . 

INHOSPITALIKRREM ENT, adv. [d'une manière 
inhospitalière] Po | 

INHOSPITALITE (i-nés-pi-ta-li-ta), s. f [défaut 
d’hospitalité] inhospitality, inliospitableness. | 

INHUMAIN, E (f-nü-min, měn), ad. (cruel, 
sans humanité, barbare, impitoyable] inhuman , 
barbarous, unmerciful, cruel. Un tyran —, an in- 
human tyrant. Beauté —e, a cruel beauty, Belle 
—e, a cruel fair one. C'est une —e, she is a cruel 
beauty, fair or woman, ; 

Iuſiumain follows the noun.] 

INHUMAINEMENT (i-nd-mén-man) , adv. [cruel- 
lement, barbarement, durement] ivhumanly, bar- 
barously, cruelly. 

[ Zuhumainement follows the verb.] 

INHUMANITE (i-nii-ma-ni-td), s. F [eruauté, 
barbarie] inhumanity, barbarity, savageness, bruta- 
lity, cruelly, mercilessness, unmercifulness, hard- 
heartedness, ruthlessness ; [il se dit aussi des actes 
d'inhumanité], inhumanity, barbarity, cruelty. 

INHUMATION (i-ni-ma-sion), s. / [action d'inhu- 
mer] inhumation, inhuming , inkumating, burying. 

INHUMER (i-nù-må), inhumant, inhumé, v. LE 
[enterrer ; ne se dit que des corps humains] fo ¿n- 
hume , to inhumate, to bury, to inter, On l'inhuma 
dans le cimetière, he was buried in the church- 
yard, | 

INIMAGINABLE (I-nl-ma-ci-nabl), adj. - [qu'on 
ne peut imaginer] xot to be imagined, unimaginable, 
insomprehensible , inconceivable, 

[Zaimaginable follows the noun.) 

INIMITABLE (i-nf-mi-tabl), adj. [qui ne peut 
être imité] inimitable, incomparable. 

[Zaimitable follows the noun.) : 

INIMITABLEMENT, adj. [d'une mauière inimi- 
table] inimitably. ; | 

INIMITIE (i-ni-mi-tià), s. J [haine, malveillance, 
aversion qu'on a pour quelqu'un, et qui ordinaire- 
ment dure longtemps] enmity, aversion , hatred P 
grudge. Avoir, concevoir de l— contre quelqu'un, 
to have, to conceive an aversion against somebody. 
|| Insmırré [se dit de Pantipathie naturelle qui existe 
entre certains animaux], antipathy, aversion. 

ININSTRUCTI-F, VE, adj. [qui n'est point ins- 
tructif] uninstructive, 

ININTELLIGENT, E, adj. [qui manque d'intelli- 
gence] unintelligent, g | 

ININTELLIGIBILITÉ, s. f [qualité de ce qui 
n'est pas intelligible] unintelligibility. | 

ININTELLIGIBLE (i-niv-te-li-sibl), adj. [qui 
n'est pas intelligible; qu'on ne peut comprendre] un- 
intelligible; not to be understood. 


(Inintelligible may precede the noun: cet inintelligible dis- 
cours; emphatic, analogy to be altended 10. See Apiecrir.) 


ININTELLIGIBLEMENT, adv. [d'une manière in- 
intelligible] unintelligibly. 7 

ININTERROMPU, E, adj. [qui n'est point inter: 
rompu] uninterrupted. = et of 

INIQUE (i-nik), adj. [injuste à l'excès] iniqui- 
tous; wicked, unrighteous. Peut-on rien imaginer de 

lus —? what greater piece of injustice can be 
imagined ? 

[Inique may precede the noun of things : cet inique jugement ; 
emphatic.] 

INIQUEMENT (I-nik-män), adv. [ injustement, 
contre l'équité] unjustly, iniquitously. 

INIQUITE (fni-Hà), s. f [vice de ce qui est 
inique; injustice excessive, criante, manifeste ; un 
acte d' injustice] iniquity, unjustice ; [la corruption des 
mœurs, le débordement des vices], iniquity, wicked- 
ness, unrighteousness; [il se dit également, surtout 
au pluriel, des péchés, des actes contraires à la reli- 
gion, à la morale], iniquity, sin, unrighteousness. 
L'— des juges, des jugements, the iniquity of the 
judges, of the sentences. Enfant d’— [fig.], a child 
of iniquity, Boire l'— comme l'eau , to drink iniquity 
like water, 

[Iniquement follows the verb.] 

INITIAL, E (Tul-sfal), adj. [qui commence] 
initial; [en t. d'Impr., se dit des grandes lettres qu'on 
met à la tête des shay es: capitale, majuscule, etc.], 
initial. Un A, un B —, an initial A, B, etc, 

(initial follows the noun.) 


INITIATION (f{-nf-std-sfon ), s. f. [ admission à ld 
connaissance de certaines choses secretes; il se dit 
particulièrement de la cérémonie par laquelle on était. 
initié à la connaissance et à la participation de cer- 
tains mystères chez les païens] initiation. 

INITIATIVE (nl. si- Aw), s. F [action de celni 
qui propose le premier quelque chose; le droit de 
faire le premier certaines propostions | initiative, 
Prendre l'—, to be the first to propose or to do any. 
thing. Droit d'—, the right of proposing first. 

INITIER (i-nt-si-4), initiant, Initié, v. a. [rece 
voir au nombre de ceux qui font profession de quel- 
que culte; au figuré, admeltre à la connaissance de, 
associer, introduire, instruire] fo initiate, to admit. 
Il se fit — aux mystères de Cérès, de Bacchus], he 
caused himself to be initiated into the mysteries of 
Ceres, „of Bacchus. Être initié dans une science, 
dans une société, to be initiated into a science, intro- 
duced into a society. Il n’est pas encore initié à l- 

hilosophie [il n’en a pas les premières connaissances], 
te is not yet initiated into philosoph Un initié [subst], 
an initiated person, Les initiés, the initiated. 

INJECTER (in-zék-t4), injectant, injecté, v. a. 
[t. de Méd. ; introduire, par le moyen d'une seringue 
ou de tout’ autre instrument, un liquide emollient , 
ou détersif, ou stimulant, etc., dans une cavité du 
corps, dans une plaie, ou dans les veincs d'un ca- 
davre] to inject. — une plaie, to inject a wound, 

INJECTION (in-zék-sion ), s. f [action par la- 
quelle on jette quelque liqueur dans une plaie, etc.] 
injection, Faire des —s, to make injections, [Ma- 
chine à vapeur] injection, Tiroir d —, injeclion-slide, 

INJONCTION (1n-zonk-sion ) , s. f [ commande- 
ment exprès] injunction, express command, — du 
roi, etc. , quo warranto. Faire —, to command ez- 
pressly, to enjoin, to charge. On a fait — à tous les 
habitants de prendre les armes , there was an express 
command to all the inhabitants to take up arms. 

INJOUABLE, adj. [qui ne peut être joué] that 
cannot be played, acted, or represented (on the 
stage). 

INJUDICIEUSEMENT, adv. [d'une manière inju- 
dicieuse] injudiciously. 

INJUDICIEU-X, SE, adj. [qui n'est pas judi- 
cienx] injudicious. 

INJURE (in-zir), s. F [insulte, outrage, ou de 
fait ou de parole ou par écrit] insult, injury , 
wrong, affront; [ tort, dommage ], injury, wrong. 
Grande —, great wrong. — atroce, an atrocious 
insult, — grave, a serious affront. Faire —, to insult, 
to do an injury. Faire une — à quelqu'un, to do him 
wrong, to do him an injury, to insult him. Endurer 
une —, to endure wrong. Pardonner les —s, to 


pardon injuries , wrongs, or insults. L'—, les —s 


du temps [fig.], the injuries of the weather. Nous 
avons perdu plusieurs ouvrages des anciens par les —s 
du temps, we have lost several performances of the 
ancients by the injuries of time. l! Insure [parole of- 
fensante, outrageuse], abusez ill, abusive or contu< 
melious language. Dire des —s à quelqu'un, to call 
one names, to rebuke him, to revile him. Pour des 
—s, dis-m’en tant que tu voudras, as for names call 
me as many as you will, 

INJURIER (s- zü-rià), injuriant, injurié, v. a. 
loffenser quelqu'un par des paroles injurieuses; dire 
des injures, insulter, outrager] to abuse one, to cal 
him names, to rail, to affront, to insult, to vilif). 
Il m'a injurié, he has abused me. Il injurie tout le 
monde, he abuses every one. 

INJURIEUSEMENT ( in-zi-ri-éuz-min ), adv. 
[d'une manière injurieuse , outreageante] injuriously, 
abusively, offensively, reproachfully, revilingly, scur- 
rilously, basely. Parler — contre quelqu'un, le traiter 
—, to speak offensively of somebody, to use him 
scurrilously. 

[Injurieusement follows the verb.] 

INJURIEU-X , SE (in-zi-ri-€u, éuz), adj. [oe 
trageant, offensant, insultant ) injurious, reproac zul, 
insulting, abusive, offensive, scurrilous j [ figurément 
et poétiquement, injuste, nuisible], unjust, adverse , 
wrongful. Ce mémoire est — aux magistrats, this 
paper is injurious or insulting to the magistrates, 
Un discours —, an abusive speech. — pour ses amis, 
injurious or offensive to his friends, Paroles —ses, 
reproachful, insulting words, La fortune —se, le 
sort, le destin —, unjust fortune ; adverse, evil fate. 


(Jnjurteuz may precede the noun when in harmony with it ° 
cet injurieux discours, celle injurieuse apostrophe; emphatic so 
placed.) 


INJUSTE (in sist), adj. [qui n'a pont de jns- 
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bar, bat, base, antique: thére, ébb, ovér, jétne, méute, beurre, lien: fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lord, mood, hőod , vôs, mon : base, bat, brun. 


lice, qui est contraire à la justice] unjust, unfair, 
iniquitous, wrongfül; [substantivement, ce qui est 
injuste], the unjust. 


[Injuste may precede the noun of things: un injuste arrét, 
une injuste sentence; emphatic so placed. See AIK ri. ] 


INJUSTEMENT (in-zist-man), adv. [d'une ma- 
niere injuste] unjustly, wrongfully, unfairly, unduly. 

(Injustement after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] 


INJUSTICE (in-zis-tis), s. f [manque de justice] 


injustice; [acte d’injustice |, injustice, a piece of 


injustice. 

INJUSTIFIABLE, adj. [qui ne saurait être justi- 
fie] unjustifiable. 

INLISIBLE (in-li-zibl) , adj. [qu’on ne peut lire, 
ou qu'on ne lit que très-difficilement] ‘legible. 

INNATUREL, LE, adj. [ qui n’est pas naturel] 
unnatural, 

INNATURELLEMENT, ade. [d’une manière con- 
traire à la nature] unnaturally. 

INNAVIGABLE, adj. [ qui n'est pas navigable | 
innavigable, TEES TA 

INNÉ, E (in-nà}), adj. [t. didact.; qui est né avec 
nous, naturel] innate, inborn, inbred. Idées —es, 
innate ideas. 

INNECESSAIRE , adj. [ qui n’est pas nécessaire ] 
unnecessary. 

INNECESSAIREMENT, adv. [d'une manière non 
nécessaire] unnecessarily. 

INNEGOCIABLE, adj. [qui ne peut être négocié] 
not negotiable, 

INNERNESS ou INVERNESS , s. m. [province et 
ville de l'Écosse septentrionale] Inverness. 

INNOCEMMENT (i-né-si-man ) , adv. [avec inno- 
cence, sans dessein de mal faire, sans fraude ni trom- 
perie] innocently, blamelessly, purely, harmlessly ; 
[sottement, ni aisément ], with simplicity, sillily, 
foolishly. 

[Innocemment follows the verb.] 

INNOCENCE (I-nö-säns), s. f [état de celui qui 
n'est pas coupable] innocenee, guiltlessness ; | l'etat, 
la qualité de celui qui ne commet point le mal sciem- 
ment, qui est pur et candide], innocence; innocency, 
harmlessness, blamelessness, inoffensiveness ; | trop 
grande simplicité], simplicity, silliness. L'âge de l—., 
the age of innocence, 

INNOCENT, E (Ï-nè-sân, sant), adj. et subst. 
[qui n'est point coupable ] innocent, guiltless, not 
guilty ; [exempt de toute malice, de tout vice, pur et 
candide], innocent, harmless, pure from mischief, 
undepraved, offenceless, unblamable. Mener une vie 
—e, to lead an inoffensive life, to live inoffensively. 
Un petit —, un pauvre — [un petit enfant], child, 
babe. Les —s, les saints —s, the Innocents. Le jour 
des s, Znnocents-day. Il est — du crime dont on 
l'accuse, he is innocent of the crime of which he is 
accused, Il a été reconnu —, he was found not guilty. 
Une tourte d’—s [se dit, figurément, d'une tourte de 
pigeons nouveau-nés qu'on sert a table], young pi- 
geon pie. Jeux —s [petits jeux de société, où l'on 
impose des pénitences à ceux qui se trompent |], 
forfeits. Un —, an innocent man. Les —s, the inno- 
cent. || Innocent [qui ne nuit point, qui n'est point 
malfaisant |, harmless, innocent, inoffensive, un- 
hurtful, Remède — , a harmless remedy. || Innocent 
[ simple, crédule ], simple, silly, weak. Vous êtes 
hien — de croire cela, you are very simple to believe 
that. 

Innocent. Un innocent homme is never said; though we can 
say : les innocentes bergères , d’innocents plaisirs. See Avsxctt¥.)} 

Innocent, subst, [ qui a Vesprit faible, borné] a 
simpleton, an idiot. C'est par cette raison qu'il ne 
faut pas être comme un —, it is for that reason you 
must not look like an idiot. C'est un — fourré de 
malice [se dit, familièrement , d’un homme malicieux, 
et qui fait l'homme de bien et le simple], he carries 
it slily under the cloak of simplicity. 

INNOCENTER (Lnô-sän-tà), innocentant, inno- 
cente, v. a. [absoudre, déclarer innocent] fo acquit. 

INNOCUITE {%-nô-kü-i-1à), s f. [t. didact. peu 
usité; qualité de ce qui n’est pas nuisible] innocuous- 
ness, harmlessness. 

INNOMBRABILITE, s. f [état des choses innom- 
brables] innumerableness. 

INNOMBRABLE [i-non-brabl) , adj. [qui ne se 
peut nombrer] innumerable , innumerous, numberless, 

countless. 


[Innombrable may precede the houn: une innombrable multi- 
tude, d'innombrables esprits See AC,. ] 


INNOMBRABLEMENT, aav. [ mot peut usité; 
d'une manière innombrable] innumerably. 

INNOMINÉ , adj. m. [t. d’Anat.; qui n’a point de 
nom; on appelle os innominés deux os, qui, s'unissant 
entre eux antérieurement, et avec l’os sacrum posté- 
rieurement, forment le bassin] innominatum. 

INNOMMÉ (i-ndm-ma), adj. m. It. de Droit; qui 
n'est point nommé] innominatum. Contrat — [qui 
n’a point de dénomination particulière; acte où l’un 
promet de faire, et l’autre de donner, etc., tel que 
l'engagement d'un domestique], a tacit engagement. 

INNOVAT-EUR, RICE (in-nô-vä-têur, tris), s. et 
adj. [celui qui innove, qui introduit de nouveaux 
usages ou de nouvelles doctrines] ixnovator, innovat- 
ing, 

‘INNOVATION (In-nö-va-slon), s. f [introduction 
de quelque nouveauté dans le gouvernement, dans les 
lois, dans une croyance, un usage, une science, etc.] 
innovation, novation. 

INNOVER (in-nô-và), innovant, innove, v. n. et g. 
[faire une innovation] fo innovate, to change old 
customs. 

INNUISIBLE, adj. [qui n’est pas nuisible] in- 
nNozrious, 

INNUTRITI-F, VE, adj. [qui manque de propriétés 
nutritives] not nutritive. 
£ INOBEISSANT, E, adj. [qui n’obéit pas] disobe- 

tent, 

INOBSCURCI, E, adj. [qui n'est pas obscurci] 
unobscured, 

INOBSERVABLE, adj. [que l’on ne saurait obser- 
ver] inobservable, that cannot be observed. 

INOBSERVANCE, s. f: [manque d'observer; peu 
usité] non-observance, inobservance. 

INOBSERVAT-EUR, RICE, adj. [se dit de celui, 
de celle qui n’observe point] inobservant. 

INOBSER VATION (in-db-sér vä-sion), s. f. [man- 
que d’obéissance envers les lois, manque d'exécution 
des promesses qu'on a faites; inobservance, infraction] 
inobservance, non-observance, the not observing or 
keeping ; slighting, infringing, L'— des traités, the 
non-observance of treaties. 

INOBSTRUCII-F, VE, adj. [qui n’est point de 
nature à obstruer] érobstructive. 

INOBSTRUE, E, adj. [qui n'est pas obstrué] 
unobstructed. 

INOBTENU, E, adj. [qui n'a point été obtenu] 
unobtained, 

INOCCUPATION, s. / [état cape PERS d'une 
chose inoccupée) the being unoccupied, 

INOCCUPÉ, E (i-né-Ad-pd), adj. [qui est sans 
occupation] «unoccupied, unemployed. 

[Inoccupé follows the noun.] 

IN-OCTAVO, adj. et s. [t. de Libr. ; il se dit du 
format où la feuille est pliée en huit feuillets] octavo, 
an octavo book. 

INOCTROYE, E, adj. [qui n’est point octroyé ou 
accordé] ungranted. 

INOCULATEUR (i-né-Ad-14-téur), s. m. [celui qui 
inocule] ‘roculator. 

INOCULATION (i-né-4i-la-sion), s. f [l'action de 
communiquer artificiellement une maladie contagieuse, 
en introduisant le virus dans le corps; l'insertion de 
la petite-vérole] irzoculation. 

INOCULER (i-nô-4û-là), inoculant, inoculé, v. a. 
[communiquer une maladie, transmettre un virus par 
inoculation; inoculer la petite-vérole] fo inoculate. 
|| s'Ixocurer [se communiquer], fo be communicated, 
to take effect. 

INOCULISTE (i-nô-kü-list), s. m. [partisan de 
inoculation] a partisan of inoculation. 

INODORANT, E, adj. [qui n’exhale pas d'odeur] 
inodorous. 

INODORE, adj. [qui n'a pas d'odeur] inodorous, 
inodorate, scentless, void of smell. Fleurs —s, scent- 
less flowers. L'eau est uù fluide —, water is an 
inodorate fluid, water is a fluid void of smell, Cabinet 
—, water-closet void af smell. 

[Inodore follows the noun.] 

INOFFENSANT, E, adj. [qui n’offense pas] ino/- 
fensive, l j 

INOFFENSI-F, VE (i-né-fan-sif, siv), adj. [qui 
n’est pas capable d’offenser, de nuire; qui ne fait de 
mal a personne] inoffensive, harmless. 

[Inoffensif follows the noun.) 

INOFFENSIVEMENT, adv. [d'une manière inof- 
fensive] inoffensively. 

INOFFICIEU-X , SE (i-nd-ft-siéu, êuz), adj. It. de 
Jurispr.; se dit d'un testament où l'héritier légitime 
est désnerité sans cause et d’une donation par laquelle 
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un des enfants est avantage aux dépens de la légiti 
des autres] 10 1 kr = ee 

INOFFICIOSITE, s. f. [t. de Jurispr qualité d'u 
acte inofficieux} W Aude im 
que forme l'héritier légitime contre le testament où il 
est déshérité sans cause], a caveat put in by the 
heir at law against a will which sets him aside without 
cause. 

INONDATION (i-non-da-sion), s. f. [débordement 
d'eaux qui inonde un pays] inundation, flood, dehige, 
(Fig.) : Une grande — de barbares, a inunda 
tion of barbarians. Une — d'écrits , de brochures, 4 
flood of writings, a deluge of pamphlets. 

INONDER (i-non-da), inondant, inondé, . a 
[submerger un terrain, un pays par un débordement 
d'eaux] to inundate, to overflow, to lay or put under 
water, to deluge; [il signifie par exagération mouiller 
beaucoup], to inundate, to deluge ; {il se dit figuré: 
ment des nations, des armées qui envabissent un 
pays ou d’une grande multitude qui se porte vers un 
mème lieu], to inundate, to overrun, to overspread, 
to pour to or into, to overwhelm. Le Nil inonde 
l'Égypte en certaines saisons, at certain seasons the 
Nile overflows Egypt. Cette pluie nous inonde, we 
are deluged with this rain. La mer a inonde bien des 
terres dans les Pays-Bas, the sea has overwhelmed ot 
swallowed up many tracts of ground in the Nether. 
lands. Quand les Lombards inondeérent l'Italie, when 
the Lombards came pouring into Italy. Le publie 
est inondé d'une multitude de mauvais livres, tle 
public is deluged, is pestered with abundance of bad 
books. Un torrent de fausses opinions a inonde tout 
ce pays-la, a torrent of false opinions has overrun ot 
overspread that whole country. 

INOPERABLE, adj. [que l'on ne peut opérer] tie! 
cannot be effected. 

INOPINE, E (i-nô-pi-nà), adj. [imprévu; a quoi 
on ne s'attendait pas; subit, inattendu, inespert| 
unforeseen, unthought of, unexpected, sudden, wi- 
looked for. 

[/nopiné follows the noun.] 

INOPINEMENT (i-nd-pi-nd-man), adv. [se dit de 
tout ce qui arrive sans qu'on y ait songé auparavant] 
unawares, unexpectedly, suddenly. 

[Jnopinement follows the verb.] 4 

INOPPORTUN, E (i-né-pér-tur, tún), adj. [qu 
n'est pas opportun] inopportune, unseasonable, — 

INOPPORTUNEMENT, adv. [d'une manière inoj 
portune] inopportunely, 

INOPPORTUNITE (i-n8-pèr-tü-ni-tà), s. J [que 
lité de ce qui n'est pas opportun] inopportuneness, 
unseasonableness. 

INOPULENCE, s. f. [défaut d'opulence] poverty. 

INOPULENT, E, adj. [qui mest point opulerl) 

oor, ‘ 

INORGANIQUE (i-ndr-ga-nik), adj. It. d Hit 
nat.; il se dit des corps qui ne sont pas organises, ét 
qui ne peuvent saceroitre que par juxtaposition) 
inorganical, . 

INOUÏ, E (i-néo-f, H, adj. [qui est tel que jusque 
la on avait oui parler de rien de semblable; extraor- 
dinaire, surprenant, merveilleux] unheard of, strange. 
Il est — que, it is a thing unheard of shat, ele. 

[Inout follows the noun.] 

INOWLADISLAW, WLADISLAW, INOWLOG/, 
s. m. [ville forte de Pologne, capitale de la Cujarie 
Inowladislaw, Wladislaw, Inowlogs. 

IN PACE, V. Pace (tx). 

IN PARTIBUS. LV. Pantinus (m). 

IN PETTO. F. Perro (ry). f 

IN-PLANO, adj. et s. It. de Libr.; se dit du format 
où la feuille imprimée ne contient qu'une page i 
chaque côté] a book of which each page occupies 
entire side of a sheet. 

IN-PROMPTU. F. IMPROMPTU, ifer) 

INQUALIFIABLE, adj. [qui ne peut se qualite 
unqualifiable, that cannot be qualified. (Generally n 
a bad sense.) 1 : 

INQUART, s. m. [t. de Chimie; action de joi 
trois parties d'argent contre une d'or pour en 
départ; quartation] quartation. 

IN-QUARTO, adj. et s. m. 
sont plices en quatre] quarto, a in qu 

INQUI-ET, ÊTE 0 ids, Bt ), adj. (oui est dat 
quelque trouble, dans quelque agitation d titode | 
par crainte, soit par irrésolution et 1 ot des 
anxious, uneasy; [il se dit aussi des 1 cals 

mouvements de l’âme], anxious, Rendre e far 
anxious or uneasy, t to disturb, Elle à 
y, to perplex, f 
—, she looks anxious, Il est — sur cetle alan! 
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is uneasy about that business. Je suis fort — de ce 
triste événement, / am greatly vexed by that sad 
event, Je suis — de ne point recevoir de nouvelles, 
Jam uneasy or it makes me uneasy to receive no 
news. Une —ċète curiosité, an anxious curiosity. 
| Ixquier [qui ne peut se tenir ewrepos, qui n’est 
jamais content de l’état où il se trouve et qui désire 
toujours quelque changement; il s'applique également 
dans ce sens aux passions, aux mouvements de l’âme], 
restlass, unquiet; [il se dit particulièrement d’une 
personne que la souffrance met dans une agitation 
continuelle], restless, disturbed, unquiet. Rendre —, 
to make restless, to disturb. Il a l'humeur —éle, he is 
of a restless temper, Une —éle ambition le domine, 
te is under the dominion of a restless ambition. Le 
malade a été fort — toute la nuit, the patient has 
been very restless all night. Sommeil — [souvent 
interrompu], disturbed, uneasy sleep, broken slum- 
bers. Joie —éte, restless joy. 

[Inquiet usually follows the noun; inquiet de, denotes the 
cause; inquiet sur, the object.] 

INQUIETANT, E (in-Ala-tan, tant), adj. [qui cause 
de l’inquiétude] alarming, troublesome. Situation —e, 
an alarming situalion. Noisinage —, a troublesome 
neighbourhood. 


Liquietan may Poo the noun : cette inquiétante affaire; 
einphatic so placed. See Ansecrir.] 


INQUIÉTER (in-kià-tà), inquiétant, inquiété, v. a. 
{rendre iuquiet; dans ce sens il ne se dit que de l'âme] 
to make uneasy, to disquiet, to alarm, to concern, to 
trouble. Cette nouvelle m'inquiète, that news makes 
me uneasy. Que cela ne vous inquiète point, let not 
that disquiet you. || Ixquiérer [troubler, faire de la 
peine en quelque chose que ce soit], to disturb, to 
harass, to se to put to trouble, to trouble, to 
gall, to pester. Dès qu'il est dans son cabinet, il ne 
veut point qu'on l’inquiète, as soon as he enters his 
study he will not be disturbed. Il inquictait les assié- 
geants par de continuelles sorties, Le harassed the 

esiegers by continual sallies. || Inquiéter [troubler 
quelqu’un dans la possession d’une chose, lui faire un 
proces , lui chercher querelle], to disturb, to molest, 
to dispute the right of any one. On ne m'a jamais 
inquiété dans Ja possession de cette maison, J have 
never been disturbed in the possession of this house. 
Il avait été paisible possesseur de cette terre tant de 
lens, quand un homme est venu l’—, he had been 
so long in peaceable possession of that estate, when a 
certain person happened to dispute his right. 

sTquierer de, v. r. [être inquiet] to fret, to be 
anxious. to be uneasy, to be disquieted or vezed. 
C'était, je vous jure, de quoi je ne m'inquiétais guère, 
this, I swear, was the least of my uneasiness. 

INQUIÉTUDE (in-Mä-tüd), s. f. trouble, souci, 
agitation d’esprit, impatience causée par quelque 
passion] anriety, uneasiness, inquietude, disquietude, 
disquiet. (Ces mots ne se disent qu’au singulier.) 
Continuelle —, constant anxiety. Cruelle —, great 
uneasiness, — mortelle, mortal disquietude. Cela lui 
cause, lui donne de graves —s, it causes him great 
rariely, it gives him great uneasiness. D'où viennent 
ces —s? whence arises this anxiety? whence all this 
disquiet? Ayoir des —s sur sa santé, fo be uneasy 
about his health. Il est sans — de l’avenir, sur l'ave- 
nir, he is without anxiety for the future, he is easy 
about the future. Nen ayez point d'—, give yourself 
no uneasiness about that. Soyez sans — là-dessus, 
make yourself easy on that score. Cela me met dans 
1—, that makes me uneasy. Je Vai tiré d'—, I have 
relieved his anxicty. Avoir des —s [certaines douleurs 
. qui donnent de l’impatience], to fret within one’s self, 

to be upon the 15 » to stew. , Avoir des —s 
aux jambes, fo have pains in one s legs. || Inguri- 
tube [inconstauce d'humeur, amour du change- 
ment qui fait que l’on est toujours mécontent de l'état 


où l'on se trouve], restlessness; [agitation du corps 


causce par quelque seep restlessness, disquiet. 
L’— naturelle à l’homme, the natural restlessness of 
man. Ce malade a passé la nuit dans une grande —, 
the patient has passed the night in great restlessness. 

INQUISITEUR (in-Ai-zi-téur), s. m. [juge de l'in- 
quisition] inquisitor. 

INQUISITION { in-Ai-zi-sion) , s. f. [tribunal établi 
en certains pays, soi-disant pour le soutien de la foi] 
inquisition. Les Espagnols qu'on ne brûle pas parais- 
sent si attachés al’ — qu'il y aurait de la mauvaise 
humeur à la leur ôter, the Spaniards who are not 
burnt, seem to be so font of the inquisition, that it 


quisrrion (recherche; n’a guère d'usage dans ce sens, | pour lui composer des inscriptions à sa gloire], Aca- 


on dit plutôt perquisition], inquisition. M 

INQUISITORIAL, E (in-At-zi-td-rlal), adj. [de 
l'inquisition; se dit de tout pouvoir ombrageux , trop 
sévère, de tout acte, de toute recherche arbitraire et 
se prend toujours en mauvaise part] inquisitorial. 

INRUINABLE, adj. [qui ne peut être ruiné] that 
cannot be ruined. 

INRUINÉ, E, adj. [qui jouit encore de sa fortune; 
qui n'est pas ruiné] unruined. ` 

INSAGE, adj. (qui n'est pas sage] unwisely. 

INSAGEMENT, adv. [d'une manière qui n'est 
point sage] unwisely. 

INSAISISSABLE, adj. It. de Palais; qui ne peut 
être saisi] unseizable. Biens —s, pension —, unseiz- 
able goods, pension. || InsarstssanueE [fig., il se dit de 
ce qui ne peut étre percu, a ae) , imperceptible. 

INSAISISSABLEMENT, adv. [d'une maniere in- 
saisissable] imperceptibly. 

INSALARIE, E, adj. [qui ne reçoit point de 
salaire. 

INSALUBRE,, adj. [qui est malsain] insaludbrious, 
unhealthful, unhealthy, unwholesome. 

[Znsalubre usually follows the noun.] 

INSALUBREMENT, adv. d'une manière qui n’est 
pas salubre ] insalubriously. | 

INSALUBRITE, s. f [qualité de ce qui est nui- 
sible à la santé] insalubrity, unhealthfulness, un- 
wholesomeness. L'— de l'air, the unwholesomeness of 
the air. 

INSALUÉ, E, adj. [qui n’a pas reçu de salut] 
unsaluted. 

INSALUTAIRE, adj. [ qui n'est point salutaire] 
insalutary. 

INSANABLE, adj. [incurable] incurable. 

INSANCTIFIE, E, adj. [qui n'a point été sanc- 
tifié] unsanctified. 

INSANITE, s. f. [folie] insanity. 

INSATIABILITE (in-sà-siä-bi-li-tà), s. f. [avi- 
dité de manger qui ne peut se rassasier] insatiable- 
ness, greediness. Il a une — que rien ne peut con- 
tenter, nothing can satisfy his greediness. L'— de la 
gloire, des richesses [fig.], the insatiable thirst of glory, 
of riches. à 

INSATIABLE (in-sä-si-3bl) adj. [qui ne peut 
être rassasié] insatiable, insatiate, eraving , greedy. 
Il a une faim , his hunger is insatiable. Avarice —, 
insatiable avarice. — de gloire, d'honneur, de ri- 
chesses, de louanges, insatiable of glory, of honour 
of riches, of praise. 

(Insatiable may precede the noun when the analogy is suffi- 


ciently strong 3 une insatiable avarice; governs de with a noun, 
but not with an infinitive.) 


INSATIABLEMENT (in-sa-sid-bl-man), adv. [d'une 
manière insatiable] insatiably, with greediness, not 
to be appeased, greedily, 

(Insatiablement follows the verb.] 

INSATISFAISANT, E, adj. [ qui n'est point sa- 
tisfaisant] unsatisfactory. ae 

INSATISFAIT , E, adj. [qui n’est point satisfait ] 
unsatisfied, 

INSATURABLE, adj. [qui ne peut être 
that cannot be saturated, 

INSATURE, E, adj. [ qui n’est point saturé] un- 
saturated, | 

INSAVANT, E, adj. [qui n'a point de savoir] 
unlearned, 


saturé ] 


INSCIEMMENT, adv. [sans savoir, sans connaitre; l 


est peu usité] unknowingly, unwittingly. 

IInsciemment follows the verb.] 

INSCRIPTION (ins-crip-sìon ), s. J. [ce qu'on 
écrit sur du marbre, du cuivre, etc., soit pour con- 
server la mémoire d’une personne ou d'un événement, 
soit pour indiquer la destination d’un édifice, ou pour 
servir d'instruction, de renseignement |, inscription ; 
l’action d'inscrire une personne ou une chose sur un 
registre, une liste, etc.], inscription, entry, enter- 
ing, inscribing; [le résultat de cette action], in- 
scription, entry. Le temple de Delphes avait pour 
— cette maxime : CONNAIS-TOI TOI-MEME, the temple 
of Delphi had the following mazim for inscription : 
Know Taysstr. L’— d'un acte de naissunce sur les 
registres de l’état civil, the entry of a certificate of 
birth on the public registers. — en faux [acte par 
lequel on soutient en justice qu’une pièce est fausse ], 
an act by which one undertakes to prove a writing 
false. Prendre des —s en droit, en philosophie, etc. 
[s'inscrire pour faire son cours de droit, etc.], to be 
entered in the inns of court, etc, Académie des —s 


would be downright ill. nature to rob them of it. || Ix- I société de gens de lettres établie par Louis XIV, 


li. 


* 


demy of Inscriptions. 

INSCRIRE (ins krir), inscrivant, inscrit; j'ins- 
cris, j inserivis, v. a. [écrire le nom de quelqu'un, 
ou faire mention de quelque chose sur un registre, 
sur une liste, etc. ] to enter, to put down; [ mettre 
une inscription j, to inscribe. On l'inscrivit sur la 
liste des candidats, he was entered on the list of can- 
didates. J’inscrirai cela dans mes tablettes, Z will 
put that down in my tablets, La plupart des person- 
nes qui viennent ici inscrivent Jeurs noms sur les 
murailles, most of the people who come here inscribe 
their names upon. the walls. || Inscrire un triangle 
dans un cercle, eic. [ phrase de Géométrie], to in- 
scribe a triangle in a circle. 

S'INSCRIRE, v. r. [faire inscrire son. nom dans un 
registre public ] to enter one’s name in a public re- 
gister. S’— en faux [phrase de Pratique; soutenir 
qu’une pièce que la partie adverse produit est fausse `, 
to plead the falsity of a writing, to undertake to prove 
a writing false. Je m'inseris en faux coutre vos paro- 
les, contre ce que vous dites [fig.; quand on veut 
nier quelque proposition qu'une personne allègue), 
I engage to prove the contrary. 

INSCRUTABILITE, s. f [qualité de ce que l’on 
ne peut scruter ] inscrutabieness. g 

INSCRUTABLE (ins-hru-tabl ), adj. t. de l'Écri- 
ture; impénétrable, qui ne peut être compris par 
l'esprit humain; profond] inscrutable, 1 
unfathomable. Les décrets, les jugements de Dieu 
sont —s, the decrees, the judgments of God are in- 
scrutable. 

{Znscrutable fullows the noun.) | 

INSCKUTABLEMENT, adv. d'une manière in- 
scrutable] inscrutably. 

INSECURITE, s. f. manque, défaut de sécurité] 
insecurity. 

INSÇU. V. Ixsu. | 

INSECABLE (in-sä-cäbl }, adj. It. didact. ; indivi- 
sible ] indivisible. Ils examinent si les atomes sont — 
ou secables, they examine whether atoms are divisible 
or indivisible. 

INSECTE (in-sékt ), s. m. [petit animal sans ver- 
tébres, dont le corps est coupé comme par àumeaux | 
insect, —s pélrifiés [on comprend sous cé hom les 
zoophites, les insectes volatiles, les productions à po- 
lypes, etc.], entomolithi. 

IN-SEIZE, adj. et s. m. [ t. de Libr.; livre dont 
chaque feuille est pliée en seize feuillets] a book in 
sivteens. 

INSENSE, E (in-san-sa), adj. [fou , qui a perdu 
le sens, qui a l'esprit aliéné] mad, out of his wits ; 
[qui n'est pas conforme à la raison, au bon sens] 
mad, foolish, insensate, senseless, mad-brained. Un 
homme —, a mad man. Il faut être — pour parler 
ainsi, he must be mad or foolish to speak in this way. 
Discours —, senseless discourse. Action —e, an t- 
sensate action. | Insensk, x [se dit substantivement 
en parent des personnes] a mad man or woman, a 
fool; a mad-brained fellow. 

[Znsensé follows the noun.] 

INSENSIBILITE ( ia-san-st-bi-lf-ta), s. F [ man- 
que, défaut de sensibilité | insensibility. — aux re- 
proches, insensibility to reproaches, — [indifférence] 
pour l'opinion publique, insensibility to public epi- 
ion. 

INSENSIBLE (in-sän-sibl), adj. subst. [qui ne 
peut point éprouver de sensations] insensible, sen- 
seless, void of feeling ; [qui ne sent point, qui n'est 
point touché de l'impression que l’objet doit faire sur 
les sens ou sur l'âme], insensible ; [qui n’est point 
touché de pitié], insensible, unfeeling, void of 
feeling, hard-hearted, obdurate. Une matière — et 
inerte, insensible and inert matter, Etre — au froid 
to be insensible to cold. Ila l'âme dure et —, he has 
a hard unfeeling heart. Il est devenu —, he is be- 
come insensible to every thing. Je ne fus pas — à 
cette nouvelle, this piece of news I did not receive 
with indifference. Il est — à la honte, he is insen- 
sible to shame. C'est un —, s. m. [il n'est point sen- 
sible à Pamour }, he is insensible to love. || Ixsxnsiers 
[imperceptible, qu’on n’apergoit pas, invisible; dans 
ce sens ne se dit que des choses], insensible, imper- 
ceptible. Le mouvement de l'ombre d’un cadran est 
—, the motion of the shadow on a dial is impercep- 
tible, Ce remède agit d'une manière —, this remedy 
operates in an insensible manner. 

[Insensible usnally follows, might precede the noun of 


things : son insensible cœur; emphatic so placed. See Anssc- 
sir.) 
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INSENSIRLEMENT (in-sän-sibl-män), adv. [peu 
à peu, d'une manière peu sensible, imperceptible- 
meut] insensibly, imperceptibly, by slow degrees. 

INSÉPARABILITÉ, s. f. [état de ce qui est insé- 
parable ] inseparableness. 

INSEPARABLE ( in-sa-pa-rabl), adj. [se dit des 
choses qui ne peuvent être séparées , et des personnes 
qui ne se quittent presque jamais] inseparable, not 
to be parted. L'ombre est — du corps, the shadow is 
inseparable from the body. Ce sont deux amis insé- 
parables, ce sont deux inséparables, they are two in- 
separable friends. 


{Inséparable may precede the noun : deux inséparables amis ; 
ces inséparables qualités; emphatic. See AnsecTir.] 


INSEPARABLEMENT (in-säà-pä-räbl-män), adv. 
d'une manière à ne pouvoir être séparé] inseparably, 
indissolubly. 


(Inséparablement; position : ils sont unis inséparablement ; ils 
sont inséparablement unis.) 


INSÉRER (in-sa-ra), inséré, insérant, v. a. [ met- 
tre parmi , ajouter, introduire , faire entrer] to insert, 
to put in. — une seconde fois, to re-insert. — une 
clause dans un contrat, fo insert a clause in a con- 
tract. 

INSERTION ( in-sér-slon ), s. f. [action par la- 
quelle on insère ou état de la chose insérée ] inser- 


positivement ], % insinuate, to hint, to suggest; 
[ inspirer, faire entrer dans l'esprit], to insinuate, 
to instil. — une sonde dans une plaie, to insinuate 
a probe into a wound, Il faut en lui parlant lui — que, 
you must, in the course of conversation, insinuate to 
thim that. Insinuez-lui cela doucement, hint that to 
him quietly. Il faut de bonne heure — de bons prin- exposer au soleil] to insolate. 


cipes aux enfants, we must instil good principles into A ‘ 31272 
children early. — une doctrine, to insinuate or instil 2 N adj. [qui que de solidité] un- 


a doctrine. || Ixstxuer un testament [t. de Pratique; , SET 
PRE . L ‘| INSOLIDEMENT, ade. [d'une manière qui net 
l'enregistrer à un certain greffe destiné pour cet effet; point solide] unsolidly. 


insérer, inscrire], to enter a will in a register- : ; sb ‘ 

book, to set down upon record, to enter a will at li de) mo s. f. [état de ce qui n’est point w- 

Doctors’ Commons. || Ixsinuer [pénétrer], to insi- 8 (in-sd- ii) adj. It. de Prat.; qu'on n'a 
à ’ 2 — , 


nuate itself, to penetrate, to find a wa en par- . RPK 7 
ant 8 derne peur 15 fa: ode ws J a [ea p ; pas coutume de faire; inusité, nouveau, extraordi- 
SI nes : ire admettre quelque part, | haire] unusual. 


s’y introduire avec adresse], fo insinuate one’s self, INSOLITEMENT , adv. [d'une manière insolite] 
to introduce one’s self, to creep in. Lair s'insinue À 4 
unusually. 


dans les corps, the air insinuates itself into bodies. INSOLLICITÉ, E, adj. [qui ma point Lai 
Vespoir s’insinuait peu à peu dans mon ame, hope licitations] PR CET, J- 14 Fr 

by degrees found a way to my heart. S'— dans une) INSOLUBILITÉ (in-s6-ld-Di-ll-t8), s. f [Timpoe! 
société, io introduce or insinuate, one’s self into a bilité de résoudre un problème 805 150 rally, 
: ’ ’ - A . J 
company. 8 — dans l'esprit, dans les bonnes graces [qualité des substances qui ne peuvent se dien 
de quelqu'un, zo creep into one s favour, to insinuate 1 , 


or wind one’s self into the good opinion or favour of | INSOLUBLE (i n-sb-libl) adj. [qu’on ne peut rè- 
e, j 


[subst.], he is an insolent fellow, she is an insolen, 
woman, 

[Insolent may precede the noun : un insolent valet, ces inso 
lents discours; analogy to be attended to. See Avszctir, Go. 
verns dans : insolent dans la bonne fortune; en : insolent en ja 
roles ; avec : insolent.avec les femmes.] 


INSOLER , insolant, insolé, v. a. [t. de Chimie: 


tion. — d’un mot dans un discours, the insertion f Y O26: AE | Te soudre, expliquer] unsolvable, insolvable; [en Chimie; 
a word in a speech. — de la petite vérole, inocula- INSIPIDE (in-si-pid), adj. [qui n’a-nulle saveur, qui ne peut se dissoudre], insoluble, 


nul goût] insipid, tasteless, unsavoury; [au figuré], 
insipid, dull, flat, heavy. Liqueur —, an insipid 
liquor. Mets —, an unsavoury dish, Viande —, a 
tasteless meat. [Fig.]: Poéme —, insipid poem. Un 
harangeur —, insipid haranguer. V. Fans. 


[Insipide may precede the noun : une insipide liqueur, une 
insipide plaisanterie; analogy to be attended to. See ApszctTir.] 


INSIPIDEMENT, adv. [d’une manière insipide] in- 
sipidly. 

INSIPIDITE (in-si-pi-di-tà), s. f [qualité de ce qui 
est insipide] insipidity , insipidness, unsavouriness , 
tastelessness ; [au figuré], dulness, insipidity. 

INSISTANCE (in-sis-tans), s. f. [action d’insister] 
insistance , persistance. 

INSISTER (in-sis-ta) , insistant, insisté, v. a. per- 
sévérer à demander, à vouloir une chose] to insist 
upon, to persist in; [appuyer sur quelque chose, s’y 
arrêter avec force], to insist upon to urge, to press. 
Ils insisterent à demander des églises, they insisted 
upon asking churches, N’insistez pas, do not persist. 
Il insiste toujours sur cette demande, he still urges 
that demand. 


[Jnsister governs a and sur; the first preposition is followed 
by the infinitive; the second by a noun.] 


INSLACH, s. f. [en flamand , l'assure ou trame des 
haute-liciers] woof. 

INSOCIABILITE ( in-sé-sid-Li-li-ta), s. f [carac- 
tere de celui qui est insociable] unsociableness. On 
compta pour rien les dégouts, les caprices et l— des 
humeurs, they counted for nothing disgusts, ill hu- 
mour, and unsociableness of temper. 

INSOCIABLE (in-sé-si-Abl), adj. [facheux , incom- 
mode; avec qui l’on ne peut avoir de société, avec 
qui on ne peut vivre] éasociable , unsociable. 

INSOCIABLEMENT, adp. [d’une manière inso- 
ciable] unsociably. 

INSOCIAL, E, adj. [qui n’est pas sociable} un- 
social. 

INSOIGNEUSEMENT, adv. [d'une manière qui 
n’est pas soigneuse] carelessly. 

INSOIGNEU-X, SE, adj. [pas soigneux] careless, 

INSOLATION, s. f. [t. de Chimie; action d’in- 
soler] insolation, Préparer par —, to refine by inso- 
lation. 

INSOLEMMENT (in-sd-li-man), ade. [avec inso- 
lence] insolently, malapertly, saucily, provokingly. 


[Insolemment after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] 


INSOLENCE (in-sd-lans), s. / [hardiesse excessive, 
effronterie, manque de respect] insolence , insolency, 
sSauciness, 

INSOLENT, E (in-sé-lan, lant), adj. [effronté, 
qui perd le respect] insolent, malapert, saucy, dis- 
respectful ; [orgueilleux, qui en use avec orgueil, avec 
dureté], insolent, overbearing, domineering, con- 
temptuous. (Dans ces deux sens il se dit également 
de Pair, des manières, du discours, ete.) || Insonent 
[qui offense la modestie, la pudeur], insolent, im- 
pudent, Un homme —, an insolent man. Il est — en 
paroles, he is malapert in his language. — dans la 
victoire, insolent in victory. — dans la prospérité, 
overbearing. Air —, ton —, an insolent air; a domi- 
neering, contemptuous tone. Il est — avec les femmes, 
the is impudent with women. C'est un —, une —e 


tion for the small-pox. Donner la petite vérole par —, 
to inoculate, 

INSESSION, s. f. [ t. de Méd.; demi-bain] in- 
sessio, insession, hip-bath. 

INSIDIATEUR, s. m. [qui tend des piéges] he 
that lies in wait to deceive. 

INSIDIEUSEMENT ( in-si-di-éuz-man), adv. [d’une 
manière qui tend a surprendre, artiſicieusement] in- 
sidiously, treacherously. 

Insidieusement may come between the auxil. and the verb.] 

INSIDIEU-X, SE (in-si-di-êu, éuz ), adj. [qui 
tend ou qui cherche à surprendre quelqu'un] insi- 
dious ; ensnaring, treacherous, deceitful. Présents 
— , caresses —ses, insidious presents, caresses. 

[Jnsidieux usually follows, might precede the noun: d’insi- 
dicuses caresses; emphatic. See ADJECTIF.] 

INSIGNE (in-sign), adj. [signalé, remarquable] 
signal (se dit en bien et en mal); rank, noto- 
rious, egregious (ceux-ci ne se disent qu'en mal); 
[en parlant des personnes] rank, arrant, noted, 
notorious. Bonheur, faveur —, signal luck, favour. 
Une injustice —, a signal injury. Calomnie —, 
rank calumny. — fripon, an arrant knave. Un — 
faussaire, a notorious forger. 

[Insigne may precede the noun : une insigne faveur, un insigne 
fespon; analogy to be attended to, See Ansecrir.] 

INSIGNE, $. m. [ marque distinctive; il ne se dit 
qu'en parlant des personnes ou des grades, des di- 
suites, etc., et s'emploie le plus souvent au pluriel] 
ensign, 

INSIGNIFIANCE (in-si-gni-fi-ans ), s. f qualité 
de ce qui est insignifiant] insignificance. 

INSIGNIFIANT, E, adj. [qui ne signifie rien] 
insignificant. 

| Insignifiant, usually follows, may precede the noun : ces in- 
signifiantes promesses. See ADIECTIF. ] 


INSINCERE , adj. [qui manque de sincérité] iz- 
sincere. 

TNSINCERITE, s. f. [ défaut de sincérité] insin- 
cerity, 

INSINUANT , E (in-si-nu-an, ânt), adj. [qui 
a l’adresse et le talent de s'insinuer, d'insinuer] in- 
sinuating, insinuative, wheedling , taking. 

[Insinuant follows the noun of persons, may precede the 


noun of things : ces insinuantes manières ; emphatic so placed. 
See Ansecrir.] 


INSINUATIF, s. m. [présent que les clercs fai- 
saientautrefois à leur évêque, a son installation, pour 
s'insinuer dans ses bonnes graces] insinuhtive, insi- 
nuation. 

INSINUATI-F, VE, adj. [propre à insinuer] insi- 
nuative. 

INSINUATION (in-si-nu-d-sion ), s. f [adresse 
dans le style, dans le langage, par laquelle on insinue 
quelque chose] insinuation ; [ discours par lequel, 
sans énoucer positivement une chose, on la donne à 
entendre, ou on prépare l'esprit à la recevoir ] insi- 
nuation, hint, | IxSN VAN [enregistrement d'un 
acte public], insinuation, a registering or entering 
into a register-book, 

_ INSINUER (in-sînu-à ), insinuant, insinué, v. a. 
[introduire doucement et adroitement quelque chose] 
to insinuate, to introduce skilfully; { figur.; faire 
entendre adroitement quelque chose, sans l'énoncer 


[Insoluble usually follows , may precede the noun: celle in 
soluble difficulté; emphatic so placed.] 


INSOLUBLEMENT , ade. [d'une manière inso- 
luble] insolubly. 

INSOLVABILITE (in-sdl-va-bi-li-ta), s. f [impuis- 
sance de payer] insolvency. 

INSOLVABLE (in-sôl-väbl), adj. [qui n'a pas de 
quoi payer] insolvent, unable to pay. 

INSOMNIE (in-söm-ni), s. f [indisposition qui 
consiste à ne pouvoir dormir] want of sleep or rest, 
restlessness, wakefulness, lying awake. Il faut laisser 
Mélinde parler de soi, de ses vapeurs, de ses mi: 
graines et de ses —s, Melinda must be permitted to 
talk of herself, her vapours, megrims, and want of 
rest, Il a une quantité innombrable de remèdes contre 
l—, he has a multitude of medicines for such as 
cannot sleep. 

INSONDABLE (in-son-dabl), adj. [qui ne peut élre 
sonde] unfathomable, j 

INSOPHISTIQUÉ, E, adj. jm n'est point s 
phistiqué , altéré] unsophisticated, unadulterated. 

INSOUCIANCE ( in-séo-si-ans), s. f [état ou ca- 
ractère de celui qui est insouciant) carelessness, 
thoughtlessness, listlessness. o 

INSOUCIANT, E (in-séo-si-an, ant), adj. [qui 
n’a aucun souci d’une chose, ou qui ne se soucie et ne 
s'affecte de rien] careless, thoughtless, listless. 


[Insoueiant may precede the noun, though not homme, femme: 
voire insouciant ami, See ADJECTIP.] 


INSOUCIEU-X, SE, adj. [qui ne prend point de 
souci] careless. 
INSOULAGE, E, adj. [qui Cong pas de sou- 
lagement] unalleviated, unrelieved. 
INSOUMIS, E (in-sdo-mi, Lege adj. [non soumis) 
not reduced to subjection, unsubdued. a 
INSOUPÇONNABLE, adj. [qui est à l'abri di 
soupçon] that cannot be suspected , above suspicion. 
INSOUPGONNE, E, adj. [qui n'inspire pas de 
soupçon] unsuspected. | 
INSOUPCONNEU-X, SE, adj. [qui n'est pas porte 
à concevoir de soupçons] unsuspecting. — 
INSOUTENABLE (in-sôot-uäbl), adj. E 
peut soutenir, défendre, justifier] unde/ensi le, ule 
warrantable; [qu'on ne peut supporter, qui 
extrêmement], insupportable, unsupportable, un- 
bearable. Cause —, indefensible cause, Homme — 
vanité —, insupportable man ; unbearable vanity. 
INSOUTENU, E, adj. [qui n’a pas de soutien) ut- 
sustained. ; j 
INSOUVENIR, s. m. [défaut de souvenir] forg 


ulness. 11 MOD] 
INSPÉCIFIÉ, E, adj. [qui n'est point ebe 
unspecified. &k-td), à tant inspeclé, v 
INSPECTER [ins-pék-ta) , inspectant, } 
a. [exercer le droit d'inspection veiller, examine! 
to inspect. ar 
INSPECTEUR (ins-pék-téur) , s. m. [qui a aspe® 
tion sur quelque chose; contrôleur, visiteu J inspector d 
superintendent, surveyor, — de cavalerie , infante 
rie, du commerce, des manufactures, of me 
cavalry, of infantry; superintendent of trade, of a 
nufactures, — des constructions, surveyor 
navy. 
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INSPECTION ( ins-pék-sfon), s. f [action par la- 
quelle on regarde, on examine quelque chose] inspec- 
tion, survey. — du ciel, des astres; des pieces d’un 

rocès, survey of the heavens, ofthe stars, of a process. 
À la première —, at first sight. || Ixsrecriox [le soin 
de veiller à quelque chose], superintendence, inspec- 
tion. On lui a donné l'— sur, they have given him the 
superintendence of. Il a — ou l'— sur, he has the 
superintendence of. 

INSPÉCULATI-F, VE, adj. [qui n'est point spé- 
culatif] inspeculative. 

INSPIRAT-EUR , RICE, adj. [qui inspire] in- 
spiring. 

INSPIRATION (ins-pi-rà-slon), s. f [action d' ins- 
pirer quelqu'un, de le conseiller, de lui conseiller 
quelque chose; la chose inspirée] inspiration, sugges- 
tion; [mouvement subit de l'âme qui l'inspire, et le 
résultat de ce mouvement], inspiration. || Insrrration 
t. de Méd.; l’action par laquelle le poumon attire 
air], inspiration, afflatus. | 

INSPIRER (ixs-pi-râ), inspirant, inspiré, v. a. 
t. de Méd. ; attirer l'air] fo inspire, to respire, to 

reathe; [faire naître dans le cœur, dans l'esprit quel- 
que pensée], fo inspire, to inspire with, to suggest, 
to prompt; [conseiller, diriger quelqu'un], to inspire; 
[en parlant de ceux qui recoivent des lumières surna- 
turelles, qui sont animés de quelque enthousiasme], 
to inspire. — de nouveau, to re- inspire. A sa 
réponse sage et mesurée, le roi vit bien qu'elle était 
inspirée, so off-hand and sincere a reply convinced 
the king that she could be nothing less than in- 
spired. On lui a inspiré cette demarche, on lui a 
inspiré de demander cet emploi, they suggested that 
measure to him, they prompted him to ask for that 
place. 

({nspirer, in a lileral sense, governs dans : inspirer de l'air 
dans les poumons; in a metaphysical sense, à : inspirer de l’a- 
mour, dé la kaine à quelqu'un.) | 

INSPIRITUEL, LE, adj. [qui n'a pas le caractère 
d'un esprit] unspiritual. 

INSPIRITUELLEMENT , adv. [d'une manière dé- 
pourvu d'esprit] wnspiritually. 

INSPRUCK [ville capitale du Tyrol allemand], 
Inspruck. | 

INSTABILITE (ins-ta-bi-It-td), s. f [manque de 
stabilité; s'emploie surtout au figure; inconstance, 
changement, vicissitude] instability, inconstancy , 
fickleness, mutability, frailness, uncertainty, L’— de 
la fortune, du monde, des choses humaines, du cœur 
humain, the instability of fortune, of the world, of 
human affairs, of the human heart. 

INSTALLATION (ias-ta-la-slon), s. f [action par 
laquelle on est installé ; figurément, établissement dans 
une charge, un bénéfice; prise de possession] instal- 
lation, instalment, -- d'un évèque, d’un magistrat, 
instalment of a bishop, of a magistrate. — dans un 
bénéfice, dans une charge, being instituted to a living, 
to an office. 

INSTALLER (ias-t&-la) , installant, installé , v. a. 
[mettre solennellement en possession d'un office , etc.] 
to instal, to inaugurate ; fa signifie quelquefois sim- 
plement, placer, établir quelqu'un en quelque en- 
droit], to instal, — de nouveau, to reinstal. Il me 
mena chez lui sur-le-champ pour m'— dans l'emploi 
qu’il me destinait, ke took me home with him on the 
instant, in order to instal me in the employment which 
he designed for me. 

INSTAMMENT (ins-tä-män), adv. [avec instance, 
d'une manière pressante, avec empressement] ear- 
nestly, with urgent importunity, urgently. 


5 after the verb; between the auxiliary and the 
verb. 


INSTANCE (irs-tâns), s. f. [sollicitation pressante; 
ne s'emploie guere en ce sens qu’au pluriel] entreaty, 
importunity , instance, solicitation , request. Je l'ai 
fait à son —, ou mieux à sa sollicitation, Z'did it at 
his entreaty. Avec —, with importunity, with earnest- 
ness, earnestly, Faire de grandes, de vives —s, to 
entreat earnestly. Je l'en ai sollicité avec toutes les 
—s possibles, J employed every kind of entreaty to 
engage him to it. | Instance [ poursuite en justice], 
actiora, process or prosecution of a suit, demand. 
Juger en première —, to judge upon the first demand 
a point in controversy. Tribunal de première — ftri- 
bunal inférieur qui connait de toutes les contestations 
en matiere civile, à partir d’une certaine somme], an 
wferior court for civil causes. || Imsrancr [t d'Ecole; 
preuve nouvelle qu’on ajoute à celle qu’on a avancée}, 
argument, proof, 5 


INSTANT (ins-tän), s. m. (moment, le plus petit | 


espace de temps) instant, moment, minute, trice. — 
précieux, the very nick of time. L'— de son triomphe 
allait devenir l— de sa mort, the moment of his 
triumph was to be the instant of his death. En un —, 
instantaneously, À Y— ſadv.; tout à l'heure; aussitôt, 
sur-le-champ], instantly, immediately, forthwith, in 


a moment, straight. Au mème — que, as soon as. | 


En un —, dans 1—, dans un — [bientòt], in an in- 
stant, Jele ferai dans un —, J will do it in a minute. 

tout —, à chaque —, at every moment, at every 
instant, continually , incessantly, D'— à autre, -one 
time or other. V. Moment. Je reviens al—, J shall 
return immediately. Il est arrivé à l'— que vous êtes 
parti, he came the instant you were gone. AY— on 
chanta le combat des centaures avec les Lapithes, T 
immediately sung the combat of the centaurs with t 
Lapithæ. Il le fail ou il l'a fait en un —, he does or 
he did it in a moment. 

[Instant may precede the noun : ces instantes prières ; empha- 
tic so placed. See Apsxcriy.] 

Instant, & (ins-tän, tant), adj. [ne se dit que 
des mots prière et sollicitation, et signifie pressante] 
earnest, pressing, urgent, instant, 

INSTANTANE, E ( ias-tan-ta-na), adj. [qui ne 
dure qu’un instant] momentary; (qui se fait en un 
moment], instantaneous , done in an instant. 

([{nstantané follows the noun.] 

INSTANTANEITE, s. f [qualité de ce qui est 
instantané] instantaneousness. 

INSTANTANEMENT (ins-tan-ta-nd-min), adv. [en 
un instant | instantaneously. 

À L'INSTAR be (a-lins-tar dé) t. de Pratique; 
sorte de préposition empruntée du latin pour dire, a 
l'exemple, à la manière de, tout de même que] Like, 
in the same manner as. A Y— des compagnies supé- 
rieures, in like manner as the superior companies. 

INSTAURATION 5 s. f. [rétablisse- 
ment d'un temple, d'une religion; renouvellement ] 
instauration, restoration; établissement], institution, 
instauration. 

INSTIGAT-EUR, RICE (ins-tl-g4 téur, tris), s. 
[qui incite, qui pousse à faire quelque chose : il se 
prend le plus souvent en mauvaise part] instigator, 
inciter. 

INSTIGATION (ins-ti-ga-ston), s. f [incitation, 
sollicitation pressante, par laquelle on pousse quel- 
qu’un à faire quelque chose : il se prend le plus sou- 
venten mauvaise part] instigation; incitement, impulse, 
solicitation, suggestion, enticement, prompting. Il a 
fait cela à P— de, he did that at the instigation of. 
V. SUGGESTION. 

INSTIGUER (ins-tl-gå), instiguant, instigué, v. a. 
[mot peu usité: pousser à quelque chose; inciter, 
exciter] to instigate, to entice, to spur, to egg on, to 
encourage. | 

INSTILLATION (ins-Ill-IA-slon), s. f [action d' ins- 
tiller] instillation. 

INSTILLER (ins-tl-la), instillant, instillé, v. a. 
[faire couler goutte à goutte dans, etc.) fo instil, to 
infuse by drops. — quelques gouttes de, dans une 
plaie, to infuse some drops of, into a wound, — une 
pernicieuse doctrine dans les esprits "fig.], to instil a 
pernicious doctrine into minds. 

INSTINCT (ins-tin), s. m. [certain sentiment que 
la nature a donné aux animaux; premier mouvement 
sans réflexion dans l’homme; pressentiment, mouve- 
ment indélibéré, inspiration] instinct, Par —, in- 
stinctively. La nature donne à l'orateur cet — secret 
qui sent, comme par inspiration, ce qui sied et ce 
qui ne sied pas, nature gives to a speaker that secret 
instinct, which perceives, as if by inspiration, what 
is proper and what is not. 

INSTINCTI-F, VE (ins-tinc-tif, tiv), adj. [qui ap- 
partient à l'instinct, qui nait de l'instict] instinctive. 

INSTINCTIVEMENT (ins-tinc-tiv-man), adv. [par 
instinct] instinctively, by instinct. 

INSTITUER ( ins-tl-td-A), instituant , institué, v. 
[établir quelque chose de nouveau, donner commen- 
cement à quelque chose] to institute, to establish, to 
ordain, to found. — une fète, des jeux solennels , to 
institute a feast, solemn game. — un ordre, une con- 
frérie, found an order, a brotherhood, — quelqu'un 
son héritier, to constitute or make one one’s heir. Son 
intention élait d’— pour son héritier l'un des enfants 
que sa sœur pourrait avoir, his intentions were to make 
any child of his sister his heir. — un officier [ l'éta- 
blir en charge], to appoint, to ordain or institute 
one in an office. | | 

INSTITUT (ins1l1à), s. m. [manière de vivre 
selon une certaine règle; constitution donnée à une 


communauté religieuse; règle] institute, rule of life 
order. Ixsrrrur [est Aa i titre 5 5 
cietes savantes]. L. — royal de France » the royal In- 
stitute of France. 

INSTITUTES, s. f l. [les éléments du droit 
romain, rédigés par l'ordre de Justinien] institutes. 
|— coutumières [introduction à la connaissance des 

coutumes], institutes of customs. 

INSTITUT-EUR, RICE ( ins-tl-ti-téur, tris), s. 
(qui institue, qui établit; foudateur d'un ordre reli- 
gieux | institutor, founder. || Ixsrrrurzun (celui qui 

l'est chargé de donner les premières instructions à un 
prince; précepteur], institutor, tutor; [celui ou celle 
ui tient une pension, une maison d'éducation, une 
école], school-master, school-mistress. | 
' INSTITUTION (ins-l-tô-slon), s. f [action par 
laquelle on institue, on établit; la chose instituée] 
institution, establishment, foundation ; [éducation], 
education; (école, maison d’éducation J, para) j 
| seminary. — d'héritier, the naming or appointing an 
heir. — d’un prince, the institution or education of 
a prince. - 
. INSTRUCTEUR (ins-trdk-téur) , s. m. [celui qui 
instruit] instructer, instructor, cacher; [celui qui est 
chargé d'enseigner aux jeunes soldats l'exercice et le 
maniement des armes], drill. master, drillsergeant, 
drill-corporal. — mercenaire, mercenary teacher. 
Manuel de l’—, the drill-master’s manual. Capitaine 
— [adj.], the drill-captain, Juge — [t. de Palais; 
signifie la même chose que juge d'instruction]. V. Ixs- 
TRUCTION. 
. INSTRUCTI-F, VE (ins-trik-tif, tiv), adj. [qui 
instruit; ne se dit que des choses] instructive, con- 
veying knowledge. Livre, mémoire —, instructive 
book, memoirs. Méthode bien —ve, very instructive 
method. 

(Instructif follows the noun.) 

INSTRUCTION (ins-trdk-ston), s. f [éducation , 
enseignement] instruction, education; [connaissances , 
Savoir, notions acquises], instruction, education, in- 
formation ; [précepte qu'on donne pour instruire] , 
instruction, lesson; [connaissance qu'on donne à quel- 
qu'un de certains faits, de certains usages qu’il ignore], 
instruction, information , direction ; [ordre , explica- 
tion, avis, qu'une personne donne à une autre pour 
la conduite de quelque affaire], instruction, order, 
direction. L'— de la jeunesse, the instruction of youth. 
Avoir de !—, to be educated, to be instructed, 
to be a person of information, to be well-informed. 
Vous lui donuez-là une bonne —, you are giving him 
a fine lesson there. Je vous demande cela pour mon 
—, 1 ask that for my own information. — sur la ma- 
nière de se servir d'une chose, directions as to the 

manner of using any thing. J'irai prendre vos —s, 
I shall go and receive your instructions. || Ixsrauc- 
TION [se dit dans les tribunaux , de toutes les forma- 
lités nécessaires pour mettre une cause, une affaire 
civile ou criminelle en état d’être jugée], examination; 
preliminary proceedings necessary to the judgment of 
a cause, or the trial of a prisoner. Juge d'— ma- 
gistrat établi pour rechercher les crimes et les delits, 
en recueillir les preuves ou indices, et faire arréter 
et interroger les prévenus, les inculpés], magistrate, 
Justice of the peace. 

INSTRUIRE (ins-truͤir), instruisant, instruit; j’ins- 
truis, j'iustruisis , v. a. [enseigner quelqu'un, lui ap- 
prendre quelque chose, lui donner des leçons, des 

réceptes pour les mœurs, pour quelque science] to 

instruct, to teach; [informer, avertir, donner con- 
naissance de quelque chose], to inform, to apprise, 
to acquaint; il se dit, par extension, en parlant des 
bêtes], to train. — mal, fo misteach. — la jeunesse, 
les enfants, to instruct youth, to teach children, U fut 
instruit par le malheur, par l'expérience, ke was 
taught T misfortune, by experience. J'instruirai sa 
famille de la conduite qu’il tient, Z will apprise his 
family of his conduct. On Y'a mal instruit de cette 
affaire, he has been ill informed on this business. On 
instruit les chiens à danser, à faire le manége, dogs 
may be trained up to dance, to work. Instruisez-le 
de ce que vous voulez qu'il fasse, il en est mal ins- 
truit, inform him of what you wish him to do, he is 
badly informed of it. Je restai aussi peu instruit qu au- 
paravant, Z remained as wise as I was before. Lisez- 
le donc, et vous serez plus instruit sur ces matiéres, en 
un quart d'heure, que si je vous en avais parlé pendant 
deux heurcs, read it then, and you will be Le more 
into these matters in a quarter of an hour, than if 1 
were to talk to you two hours together. Apprendre de 
ceux qui sont mieux instruits, to learn of those who 
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know better. Un général, un ambassadeur bien ins- 
truit [bien informé, averti de tout ce qui se passe], 
a general or ambassador that has good information. 
— un proces [le mettre en état d'être juge], to pre- 
pare things for a hearing or trial. — le proces à 
quelqu'un flui faire son procès en matière criminelle], 
to try one for his life. | s'Insrrurne [employé abso- 
lument], to improve one’s self; [étudier par soi- 
même], to instruct or teach one’s self, to learn, to be- 
come acquainted with; [s'instruire mutuellement], fo 
instruct or teach each other; [se donner mutuellement 
avis de quelque chose], to inform or acquaint one 
another,- to apprise one another. Ceux qui aiment a 
s'— ne sont jamais oisifs , those who love to improve 
in knowledge are never idle. Il s'est instruit lui-même, 
he taught himself. Ils s'instruisaient mutuellement dans 
la vertu, they mutually instructed one another in the 
ways of virtue. Nous nous instruisons régulièrement 
l'un l’autre de ce qui se passe aux lieux où nous 
sommes, we acquaint each other regularly with all that 
passes where we are. 


[Instruire governs d with the infin., par with the noun : 
snstruisez-le par votre exemple; the poets sometimes use de : 
instruisez-le d’exemple.| 


INSTRUISABLE, adj. [qui est susceptible d’éire 
instruit) teachable. 

INSTRUIT , E, part. d'Instruire. Mal — [que l'on 
a mal enseigné], mistaught, badly taught or instructed; 
[mal informé], misinformed, ill informed. Bien —, 
[qui a reçu de bonnes instructions}, well taught, well 
instructed ; [bien informé], well informed ; [savant], 
learned, Un homme — d'une affaire, a man informed 
of an affair, Un procès —, a lawsuit prepared. — 


par les dangers, instructed by dangers. — aux cri- 
mes, trained up to crimes. — des règles et de l’usage, 


informed of the rules and custom. 

INSTRUMENT (izs-trd-man), s m. nom générique 
de la plupart des outils, machines ou appareils, qui 
servent, dans un art, ou dans une science, à exccuter 
quelque chose, à faire quelque opération; il se dit 
aussi de tout ce dont on se sert pour faire une chose 
quelconque, une action bonne ou mauvaise | #2s/ru- 
ment; [outil qui sert à l’ouvrier pour faire quelque 
chose], instrument, implement, tool; [acte publié par- 
devant notaire], instrument, deed ; [figurement, il se 
dit des personnes ou des choses qui servent a pro- 
duire quelque effet, à parvenir à quelque fin], instru- 
ment; tool (ce dernier ne se dit guère qu’en mal). 
— de chirurgie, surgical instrument, — de maçon, 
de charpentier, etc., mason’s or carpeter's tools. La 
main est l'— des —s, the hand is the instrument of 
all instruments, —s de musique, musical instruments. 
— de paix, a treaty of peace. Ses domestiques ont 
été l — de sa ruine, his servants have been instru- 
mental to his ruin. Ila été l— de la vengeance de, 
he has been the instrument of revenge to. Il voulait 
me faire servir d’— à sa passion, ke wished me to 
serve as the tool of his passion. — authentique 
(t. de Pratique; contrat, acte en bonne forme], an 
authentic deed, instrument, C'est un bel — que la langue 
prov.; il est plus aisé de parler que d'exécuter], that 
is fine talking, it is easier said than done. 

INSTRUMENTAIRE (ins-trü-män-tèr), adj. [t. de 
Jurisprudence ; ne se dit que dans cette locution } : 
Jémoin — [qui assiste l'officier public qui instru- 
mente], instrumental witness. 

INSTRUMENTAL, E (ins-trd-man-tal), adj. [qui 
sert d'instrument) instrumental, Musique —e [faite 
pour les instruments], instrumental music. 

[Jastrumental follows the noun.] 

INSTRUMENTATION (ins-trd-man-ta sion), s. f 
[art de rendre la musique avec des instruments; ce 
qui a rapport aux instruments] instrumentation ; [art 
de composer les parties pour les différents instruments ; 
manière dont la partie instrumentale d’un morceau de 
musique est disposée], instrumentation. 

INSTRUMENTER (ins-trû-mân-tà), instrumen- 
taut, instrumenté, v. n. [t. de Pratique; faire des 
contrats et autres actes publies, procéder] to make deeds, 
indentures, etc., to serve writs, warrants, etc. 

INSTRUMENTISTE, s. m. [celui qui exécute la 
musique sur un instrument] instrumental performer, 
one who plays a musical instrument, 

INSU (in-si), s. m. [ignorance de quelque fait, de 
quelque chose: il n'a d'usage qu'avec la préposition 
4 dans quelques manières de parler adverbiales, pour 
dite, sans qu'on ait eu connaissance] without one’s 
. or privity. A mon —, a votre —, à leur 
—, unknown to me, to you, to them; without my, 
your or their knowledge. A l. de toute la compagnie, 


— — <. en 


unknown to, or without the knowledge and privity of | choses] insupportable, insufferable, intolerable. Dou- 


the whole company. 

INSUA VE, 905 [qui n'est point suave] rude. 

INSUAVITE, s. f. [défaut de suavité] rudeness. 

INSUBJUGUE, E, adj. [qui n'a point été subju- 
gué) unsubjugated. 

INSUBMERGE, E, adj. [qui n'est pas submerge] 
unsubmerged. 

INSUBMERGIBLE ou INSUBMERSIBLE, adj. 
[qui n’est pas suscept-ble d'être submergé) not liable 
to submersion. 

INSUBORDINATION (in sû-bôr-di-nà-sion) , s: f 
[défaut de subordination] insubordination. 

INSUBORDONNE, E, adj. [qui a l'esprit d'insu- 
bordination, qui manque fréquemment à la subordi- 
nation] énsubordinate. 

INSUBSTANTIEL, LE, adj. [qui n'est point subs- 
tantiel] unsubstantial. 

INSUCRE, E, adj. [qui n’est point sucré] unsu- 
sared. 
~ INSUFFISAMMENT (in-sù-fi zä-mâu), adv. [d'une 
manière qui n'est pas suflisante] insufficiently, imper- 


fectly. 


INSUFFISANCE (in-si-fi-zins), s. f. [incapacité, 
manque de suffisance] insufficience, insufficiency, in- 
capacity, inability, incapableness , incompetency. L'— 
de ses raisons, the insufficiency of his reasons. L'— 
[l'incapäcité] de ses généraux [il vieillit dans ce sens), 
the incapacity of his generals. 

INSUFFISANT, E (in-si-fi-zin, zant), adj. [qui 
ne suffit pas], insufficient, inadequate; [ignorant, in- 
capable, peu usité dans ce sens], insufficient, inad- 
equate, incompetent, — au salut, insufficient for sal- 
vation, 

[Jnsuffisant may precede the noun : celle insuffisante doctrine ; 
emphatic so placed. See Ansecrir.] 

INSUFFLATION (in-st-fla-sion), s. f. [t. de Med. ; 
action d'insuffler] insufflation. 

INSUFFLER (in-si-fla }, v. a. [t. de Méd. ; souffler, 
introduire à l’aide du souffle un gaz, une vapeur dans 
quelque cavité du corps] fo introduce air or vapour 
into some part of the body by means of the breath, by 
blowing. 

INSULAIRE (in-si-lér), adj. [habitant d'une ile] 
insular ; [subst.] islander. 

INSULARITE, s. / [t. didact. ; état d'un pays qui 
se compose d'une ile ou de plusieurs iles] éasularness. 

INSULTABLE, adj. [se dit d'un poste qui peut être 
insulté] that may be attacked. 

INSULTANT, E (in-sdl-tan, tant), adj. v. [qui 
insulte; ne se dit que des choses] insulting, abusive , 
outrageous. Discours —, insulting discourse. Pa- 
roles, manières —es, abusive words, outrageous man- 
ners. 

[| Zusul/ant may precede the noun: ces insultantes manières, 
cet insultant procéde ; emphatic, See Ansecrtir.] 

INSULTE (i#-sûli) , s. / [injure, outrage, mauvais 
traitemeut de fait ou de parole, mauvais traitement, 
avec dessein prémédité d’offenser] insult, affront, 
outrage. Avec — , insultingly. Faire — à quelqu'un, 
to insult one, to abuse or affront him. Mettre une 
place hors d’— [hors d'état d'être forcée ou prise 
d'emblée], zo secure a place from insult, to put it in a 
good posture of defence. 

INSULTER (ir-sûl-14), insultant, insulté, v. a. 
[maltraiter, outrager quelqu'un de fait ou de parole, 
de propos délibére] to insult, to affront, to outrage ; 
[manquer à ce que l’on doit aux personnes ou aux 
choses: dans ce sens il s'emploie avec la préposition 
a], to insult; [maltraiter quelqu'un de parole], to 


abusé. — quelqu'un, to insult or affront one. Il l'a 
insulté jusque chez lui, he abused him even to his own 
house. — aux misérables [prendre avantage de leur 


misère pour leur faire quelque offense], to insult 
the miserable. C’est une indignité que d à la misère 
même d’un ennemi, it is shameful to insult the misery 
even of an enemy. — une place [ l’attaquer vivement 
et à découvert], fo attack a place openly and warmly, 
to storm it. Il insulta la ville, la flotte de quelques 
coups de canon, he threw some cannon- balls into the 
town or the fleet. 

INSULTEUR, s. m. [celui qui insulte habituelle- 
ment | insulter. 

INSUPPLIÉ, E, adj. [qui n'est point supplié] un- 
supplied. 

INSUPPORTABILITÉ, [défaut de ce qui est in- 
supportable] unsupportableness. 

INSUPPORTABLE (in-si-pér-tabl), adj. [qui ne 
peut ètre supporté, souffert; qui est extrêmement 
fâcheux, désagréable : il se dit des persounes et des 


ede Google 


leur —, intolerable pain. C'est un 
insufferable. Humeur, manières —s, . 
temper, manners, 


INSUPPORTABLEMENT ( ia-sû- 


me —, le u 


DLR Por- abi. än), 
adv. [d'une manière insupportable, in 
insupportably, insufferably, intolerably. 
[Insupportablement follows the verb.] | 
INSURETE, s. f. [défaut de sûreté] insecurity. 
INSURGE, E, part. de s’Insurger ; insurgent, in 
insurrection. Insurgés ¶ subst.], insurgents. Les pro- 
vinces —es, the insurgent provinces, Une troupe 
d’insurgés, a band of insurgents. 
INSURGENCE, s. f. [insurrection d'une certaine 
durée] riot. : | 
INSURGENTS (in-sûr-zan), s. m. pl. [s'est dit 
d'abord de certains corps de troupes hongroises levées 
extraordinairement pour le service de l'état; s'est dit 
ensuite des colonies anglaises lorsqu’elles se separerent 


de la métropole] insurgents, V. REBELLE, 


S'INSURGER (sia-sûr-zà), v. r. [se soulever, se 
révolter] to revolt, to rise in insurrection, Faire — 
un peuple, to excite a Pat to revolt, to drivea 
people to insurrection. La plupart des provinces sin- 
surgerent, the greater part of the provinces rose in 
insurrection. Un peuple insurgé, an insurgent people, 
a people in insurrection. V. Insunce. 

INSURMONTABLE (in-sir-mon-tabl), ad). in 
ne peut être surmonté; invincible] insurmountable, 
insuperable, invincible. Obstacle —, insuperable 
obstacle, 


[Insurmontable usually follows, may precede the noun + d'it- 
surmontables difficultés; emphatic so placed. See Anse] 


INSURMONTABLEMENT, adv. [d'une manière 
insurmontable] insurmountably, insuperably. 

INSURRECT-EUR, RICE, adj. {qui insurge, qui 
excite une insurrection} insurrectionary. 

INSURRECTION (in-sû-rêk-sion), s. f [soulere- 
ment contre le gouvernement ] insurrection. 

INSURRECTIONNEL, LE (in-si-rék-sto-nél), ad}. 
[qui tient de linsurrection] tsurrectionary, 

INSURRECTIONNELLEMENT, adv. [par l'insur- 
rection, par la révolte; d’une manière insurrection- 
nelle] by insurrection, in an insurrectionary man 
ner. 

INSUSCEPTIBLE (in-si-sép-tibl), adj. [qui mest 
pas susceptible] insusceptible, unsusceptible, 

INTABULER, intabulant, intabule, v. a. [meltre 
le nom de quelqu'un sur le tableau ow Jp liste des 
membres d'un corps] to insert a name in a table or 
list ; to impannel (said of a jury). | 

INTACT, E (in-takt), adj. [à quoi l'on n'a pomt 
touché; dont on n’a rien retranche] intact, entire, 
whole, untouched ; [sain, entier, qui n'a pomt souf- 
fert d’altération], intact, entire; [au figuré], 4 
mished, untainted, irreproachable. Cela est encore =; 
this is still untouched, Réputation e, untainted or 
unblemished reputation. C'est un homme —, heisa 
man of irreproachable character. 

[Intact follows the nouns] 


INTACTILE, adj. [qui ne peut tomber sous le 
sens du tact, qu'on ne peut toucher] énfactible, un- 
tactile, A 

INTAILLE, s. f [gravure en creux sur pierre pre 
cieuse] intaglio. ry 

INTAILLE, E, adj. [qui n'est point taillé] uncut, 

INTANGIBILITÉ, s. f. [qualité de ce qui est m- 
tangible] intangibility. 1 

INTANGIBLE, adj. [qui ne peut être touché) i- 
tangible, 4 | 

INTARISSABLE Genter en 9 [qui 400 
peut tarir; inépuisable] inexhaustible, that never 
up. Source, mine, carrière —, iner tible source, 
mine, quarry. Larmes —s, everflowing tears. Er 
tion, imagination, veine d'un poêle —, 
learning, imagination, vein of poetry. 

[Intarissable usually follows, may precede the noun: # 
intarissable babil; emphatic so placed. See Aber 

INTARISSABLEMENT, adv, [d'une maniere 
tarissable] inexhaustibly. | 

INTEGRAL, E (ia-tä-gr 
Calcul — [t. de Mathemat 
inverse method of uin. I 
férentielle, the integra or 
differential is the infinitestm 

INTEGRALEMENT, adv, ſen 
entirely. (Little usedꝰ 
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INTÉGRALITÉ, s. f. [état d'une chose complète] 
integrality. 

INTEGRANT, E, adj. [t. didact.; est opposé à Es- 
sentiel ; ne se dit qu'en cette phrase: les parties in- 
tégrantes, c’est-à-dire celles qui composent l'intégrité 
d'un tout] integral, integrant. Le corps et l'âme sont 
les parties essentielles de l'homme; les bras et les jambes 
sont des parties —es du corps humain, the body and 
soul are the essential parts of a man; the arms and 
legs are integral paris. 

INTEGRATION, s. f. Ii. de Mathématiques; action 
d'intégrer] integration, making an integral. 

INTÈGRE (in-tégr) , adj. [qui est d’une probité in- 
corruptible] incorrupt, incorruptible, honest, upright, 
truly just. Juge —, an incorruptible judge. l 

[Integre follows the noun.) 

. INTÉGRER, intégrant, intégré, v. a. [t. de Ma- 
thématiques ; trouver l'intégrale d’une quantité diffé- 
rentielle] to ascend from infinitely small to finite ; to 
make an integral, 


INTEGRITE (in-ta-gri-ta), s. f [la vertu d'une 


personne intègre ; honneur, probité, équité] integrity, 


uncorruptedness, uprightness, prabity. || Inrécriré 
[l'état parfait d'une chose saine et non corrompue], 
integrity, soundness. Conserver des fruits dans leur 
—, tu preserve fruit undecayed, || Ixtécrtré ou 
mieux INTÉGRALITÉ [t. didact. ; l'état d'un tout qui a 
toutes ses parties, c’est-à-dire considéré sous l'ensemble 
de toutes ses parties], integrity, entireness, integra- 
lity. Conserver ’— du territoire, to preserve the in- 
tegrity of the territory, to preserve the territory entire. 
INTEGUMENT, s. m. [se dit des peaux ou mem- 
branes qui couvrent les parties intérieures du corps] 
integument. 
INTELLECT (in-têl-lêkt), s. n. [t. didact. ; l'en- 
tendement, intelligence] intellect, understanding. 
INTELLECTI-I', VE (in-té-lek-tif, tiv), adj. [up- 
partenant à l'intellect] éntellective. La faculté, la puis- 
sance —ve, the intellective faculty. 
INTELLECTION, s. f [t. didact. ; action par la- 
quelle l'entendement comprend, conçoit une chose] 
intellection. i 
INTELLECTIVE, s. f. It. didact.; intelligence, 
esprit] ix tellection, understanding. 
INTELLECTUALITÉ, s. f [qualité des choses 
intellectuelles] intellectuality. 
INTELLECTUALISER, v. a. [ċiever au rang des 
choses intellectuelles] to intellectualize. 
INTELLECTUEL, LE, adj. [qui est dans l'enten- 
dement) intellectual; [spirituel, par opposition à ma- 
teriel], intellectual; spiritual, 
(Latellectuel follows the noun.] 
INTELLECTUELLEMENT, adv. [en soi, dans 
intelligence, d'une manière purement intellectuelle] 
intellectually. 
>NTELLIGEMMENT (in-tél-li-za-man), adv. [avec 
connaissance et intelligence] knowingly. 
INTELLIGENCE (in. tél-li-zäns), s. f [faculté in- 
tel. eetuelle, capacité d'entendre, de concevoir, de 
eomprendre; ou l'esprit, en tant qu'il conçoit) in- 
telligence, understanding, comprehension. L'— hu- 
hamaine, human intelligence. Le développement de 
, the development of the understanding. || InTeL- 
LICENCE [connaissance approfondie, compréhension 
nette et facile], Anowledye, understanding, compre- 
hension. L'— des langues, des textes obscurs, the 
knowledge of tongues, of obscure texts. || IxTELII- 
ounce [amitié réciproque, union de sentiments ; ac- 
cord], intelligence, good understanding, peace, har- 
mony. Bonne —, a good understanding, union. 
Mauvaise —, misunderstanding, discord, disagree- 
ment, odds. Etre en bonne —, to have a great ac- 
quaintance. || IxTRLLIOENOx [correspondance, com- 
inunication entre des personnes qui s'entendent l'une 
avec l’auire], intelligence, understanding, correspon- 
dence. Être d’—, to have an understanding together, 
to play into each otlier s hands, to play booty together, 
to collude, to row together. Faire à quelqu'un des 
signes d’—, to make signs of intelligence to one. Je 
vis qu'ils étaient d’—, Z saw they understood each 
other, that they played booty together. II y a de — 
entre eux, there is an understanding between them, En- 
tretenir des —s avec, to keep up a correspondence with. 
Le peuple aecusa le sénat d’être d’— avec Coriolan, 
the people accused the senate of being in league with 
Coriolanus. Avoir des —s dans une place, to have 
acquaintances or spies in a place. || INTELLIGENCER 
[substance purement s irituelle}, spirit, spiritual being, 
intelligence. Les —s lles anges], the heavenly spirits. 
Ce homme était l'— de l'état, that great man 


was the soul of the state. | Inrruiicence [adresse, 
habileté], intelligence, skill, ability. Il s'est acquitté 
de sa mission avec beaucoup d'—, he performed his 
mission with much ability. a 

INTELLIGENT, E (in-tél-li- zo, zänt), adj. 
pours de la faculté intellective] intelligent, intel- 
ectual ; [qui a beaucoup d'intelligence, qui conçoit 
facilement], intelligent; ſqui a beaucoup d’habileté, 
d'adresse], skilful, ready, knowing. L'homme est un 
être —, man is an intellectual being. Cet enfant est 
fort —, this child is very intelligent. — dans les af- 
faires, ski{ful in business. 

[Intelligent follows the noun.] 

INTELLIGENTIEL, LE, adj. [qui appartient aux 
facultés de l'intelligence] inte/ligential. 

INTELLIGIBILITE (in-tél-li-zi-bi-lita), s. f 
[clarté d'un discours qui le rend intelligible, com- 
préhensible] intelligibilit , intelligibleness. 


INTELLIGIBLE (ia-tel-li-zibl) , ay [qui est aisé 


à comprendre] intelligible, easy to be understood , 


comprehensible, || Ixrezuicisce [qui peut ètre oui fa- 
cilement et distinctement], audible, loud enough to 
be heard. || IXTELTLIOGIBTE It. d'Ecole; se dit par op- 
position à sensible et à réel ], spiritual, intellectual. 
Etre purement —, an ens rationis, a purely intel- 


lectual being. 


[Intelligible follows the noun.] 
INTELLIGIBLEMENT (ia-tél-li-cibl-min), adv. 
[d'une manière intelligible] intelligibly, plainly, au- 


dibly. Écrire —, to write intelligibly. Prononcer —, 
to „ plainly, distinctly, Lire —, to read au- 
di 


ly. 
(lutelligiblement after the verb; between the auxiliary and 
the verb.] 


INTEMPERAMMENT (in-tän-pä-rä-män), adv. 


[avec intempérance] intemperately, immoderately, 


INTEMPERANCE (ia-tan-pa-rans), s. f. [vice op- 


posé a la tempérance, deréglement, exces] intempe- 
perance, excess. [Fig.] : Imtempérance de savoir, de 
sagesse, d'étude, excess of learning, wisdom, ap- 
plication. L'— des idées, the intemperance of ideas. 
Il y a de ’— à trop étudier, à vouloir trop savoir, there 
is intemperance in too much study, in wishing to know 


too much. — de langue [trop grande liberté qu'on se 


donne de parler], too great a freedom of speech, a 
flippancy of tongue, the being too free with one’s 
tongue. 


INTEMPERANT, E (in-tan-pa-ran, rant), adj. 


[qui a le vice de l’intempérance] intemperate, im- 
moderate; [subst.], an intemperate person. 


[Jntempeérant follows the noun.] 


INTEMPERE, E (in-tan-pa-ra), adj. [déréglé dans 


ses passions et dans ses appctits] intemperate, immo- 
gerate. (Little used.) 


INTEMPÉRIE (in-tän-pd-rI), s. F [dérèglement ; 
ne se dit guère que de l'air, des saisons et des humeurs 


du corps humain; inégalité, inconstance, mauvaise 
constitution] irregudarity. 


INTEMPESTI-F, VE (in-tin-pés-tif, tly), adj. 
[qui n'est pas fail à propos, ou qu'il n'est pas à propos 
de faire pour le moment] unseasonable, untimely, 
intempestive. 

INTEMPESTIVEMENT, adv. [d'une manière in- 
tempestive] in an unseasonable or untimely moment. 

INTEMPESTIVITÉ, s. f [qualité de ce qui est 
intempestif] untimeliness. 

INTENABLE (in-tè nåbl), adj. [où l'on ne peut 
tenir] untenadle, 

INTENDANCE (in-tän-däns), s. f. [direction, ad- 
ministration d’affaires importantes] administration, 
direction, management, superintendence. Il a | — de 
sa maison, Le ts the comptroller or steward of his 
house. II a l'— sur, he has the superintendence of. 
| InrenDance (charge, district d'intendaut], the place 
or office of an intendant or lord lieutenant ; [le temps 
que dure son administration], administration, mana- 

ement. Le roi lui a donné 1— de la province, the 
hig has made him intendant or lieutenant of the pro- 
vince, Pendant son —, during his administration, 
while he was intendant. || Ivvenpance [la maison où 
demeure un intendant, où il a ses bureaux], the in- 
tendant's house or office.’ 

INTENDANT (in-tan-dan), s. m. [celui qui est 

réposé pour avoir la direction de certaines affaires] 
intendant, comptroller, steward, overseer, major- 
domo, — de province, lord-lieutenant of a country. 
— de la maison d’un prince, comptroller of the house- 
hold. — d'un grand seigneur, d'une grande maison, 


major-domo., steward. — desfinances, du commerce, 


comptroller of finances, of commerce. — général de 


la marine, commissioner-general of all the dockyards 
and ports. — des armées navales, a civil officer ap- 
pointed to regulate the expenses, police, justice, etc., 
of anaval armainent. — général des classes, an officer 
appointed to survey the registering of seamen, and to 
regulate all matters thereto belonging. — de la santé, 
the first of the magistrates who regulates the quaran- 
tine of ships, and superintends the affairs relating 
thereto in each port. — des bâtiments du roi, sur- 
veyor of the buildings to his majesty. 

INTENDANTE (in-tan-dant), s. f [la femme de 
l'intendant] an intendant's lady. 

INTENSE, adj. It. de Physique ; grand, fort, vif, 
ardent] intense. Une chaleur —, a great heat, Un 
amour — [fig.] , a violent passion. 

INTENSION, s. / [t. de Physique; le plus haut 
degré d’une gpa intensity, acme, La fièvre est dans 
sa plus grande — , the fever is at its acme. 

INTENSITE (in-tan-si-ta), s. , [t. de Physique : 
degré de force et d'activité] intenseness , intensity. 

INTENSIVEMENT, «dv. [avec intensité, avec 
véhémence] intensely. 

INTENTER (in-tan-ta }, intentant, intenté, v. a. 
[commencer] to enter, to commence ; [n’a d'usage que 
dans ces phrases] : Intenter une action, une accusaliou, 
un proces contre quelqu'un, fo enter or bring an activit 
against one, to commence a suit, to sue one at law. 

INTENTION (in-tän-sion), s. f. [mouvement de 
lame par lequel on tend à quelque fin] intention; [des- 
sein, vue], intention, intent, purpose, meaning, drift, 
design; [volonté], intention, will, wish. Faire une 
chose à l'— de quelqu'un [pour lui faire plaisir et à 
sa considération], to do a thing upon one’s account. 
Je le disais à bonne —, J meant well when I spoke it. 
Dans l— de vous quereller, with the intention of 

uarrelling with you. Avoir l'— vu — de faire, to 
the intention to do. Son — est que vous le fas- 
siez, his intention is that you should do it. V. Vo- 
LONTÉ. Porter son — au gain, to aim at «profit, to 
have profit in ones eye. Diriger ou dresser son — [ew 
termes de Dévolion; la tourner vers une bowne fin], 
to direct one’s intention. Ce n’est pas l'— du fonda- 
teur [prov.; c'est contre la volonté de ceux qui en ont 
la direction], that is not the intention of the founder. 

INTENTIONNÉ, E (in-tan-sid-nd), adj. | qui a 
certaine inteution; est toujours accompagné d'un de 
ces adverbes, bien, mal, mieux] affected, minded. 
Une personne bien —e, a well-minded person. Il est 
des malintentionnés , he 1s one of the disaffected or 
evil-minded persons. Ils étaient malintentionneés pour 
la paix, they were averse from peace. 

INTENTIONNEL, LE, adj. [qui appartient a 
ee intentional, premeditated ; [t. de Proced. 
crim.], relative to the intention. L'accusé fut absous 
sur la question —le, the accused was acquitted ow 
the question of premeditation. Especes —les [les an- 
cieus nommaient ainsi les atomes qu'ils supposaient 
sortir des corps pour frapper les sens], intentional 
qualities. [Ils les nommaient aussi, espèces impresses, 
impressed species. | | | 

INTERARTICULAIRES,, adj. [se dit des cartilages 
qui sont entre les articulations des os] interarticular. 

INTERCADENCE, s. f. [battement déréglé ; ne se 
dit que du pouls] an irregular subsultory motion. 

INTERCADENT, adj. [se dit seulement du pouls 
dont les battements sont irréguliers} regular, sub- 
sultory. — € 

INTERCALAIRE (intér-kä-lér); adj. [qui est 
inséré et ajouté; introduit, mis entre deux] inter- 
calar, intercalary. Jour —, an intercalary or odd 
day. Lune — [la treizième lune qui se trouve dans 
une annéc, de trois ans en trois ans], intercalary 
moon. Vers —s, the burtlien of a song. 

INTERCALATION (in drk Islas), s. f L ae- 
tion d'intercaler, d'insérer, ou. le résultat de cette 
action; il se dit proprement de l'addition d'un jour 
au mois de février dans les années bissextiles] inter- 
calation ; [il se dit, par extension, des écrits], inter- 
calation, insertion. or 

INTERCALER (ir-tér-k31à), intercalant, inter- 
calé, v. a. [ajouter un jour au mois de février] to 
intercalate ; [ajouter un article dans un compte, une 
ligne, une phrase dans un écrit], to insert, to add. 

INTERCÉDER (ia-tèr-sà-dà), intercédant, in- 
tercédé, v. a. [sulliciter; prier pour quelqu'un; in- 
tervenir, s’entremettre, s’imerposer] fo intercede , to 
solicit. Il: a intercédé auprès du roi pour ce criminel, 
he solicited the king in behalf of that criminal. | 

INTERCEPTA'PION , s. f [action d'intercepter ] 
interception, | 
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INTERCEPTER (in-tér-sép-t&), interceptant , 
intercepté, v. a. [arrêter, interrompre le cours direct 
de quelque chose; s'emparer par surprise de ce qui 
est adressé, envoyé à un autre] fo intercept. — une 
lettre, un paquet, to intercept a letter, a parcel, — 
la transpiration, les rayons du soleil, to intercept the 
perspiration, the sun’s beams. 

INTERCEPTION (in-tér-sép-sion), s. f. [t. de 
Phys.; se dit en parlant de quelque chose dont le 
cours direct est interrompu] interception, interruption, 
intercepting. L’— des esprits, des rayons, the inter- 
ception or interruption of the faculties , of the rays. 

INTERCESSEUR ( in-tér-sé-séur), s. m. [qu 
intercède; médiateur, avocat] intercessor, mediator, 
interceder, advocate, 

INTERCESSION (in-tér-sé-ston), s. f action, 
prière par laquelle on intercède] intercession, me- 
diation , interceding. 

INTERCOSTAL, E, pl. m. INTERCOSTAUX, 
adj. [t. d'Anat.; qui est entre les côtes] intercostal, 

INTERCURRENT, E, adj. [t. de Méd.; inégal, 
qui se mêle avec] intercurrent. Une fièvre —e, un 
pouls —, intercurrent fever, infercurrent pulse. 

INTERCUTANEE, adj, [t. de Med.; entre la chair 
ct la peau] intercutaneous. f 

INTERDICTION (in- tèr-dik-slon), s. f. [défens 
prohibition] prohibition, interdiction; [défense de 
continuer l'exercice de certaines fonctions, faite par 


sentence ou arrêt, par décision d'une autorité supé- 


rieure], suspension ; [action d'interdire un fou, un 
prodigue; son résultat], interdiction, an act of lu- 
nacy. — du commerce, prohibition of trade. 

INTERDIRE (in-tèr-dir), interdisant, interdit; 
j'interdis, vous interdisez, j'interdis, v. a. [défendre 
quelque chose à quelqu'un] to interdict, to forbid; 
[défendre à un ecclésiastique l'exercice des ordres 
sacrés], to interdict; [défendre à quelqu'un, tempo- 
rairement ou pour toujours, de continuer l'exercice 
de ses fonctions], 20 suspend ; Iprohiber], to prohibit. 
— un prêtre, une église, une ville, un magistrat, 
un officier, to interdict a priest, a church, a town, 
a magistrate, an officer. La loi interdit aux mahomé- 
tant l'usage du vin, the law forbids Mahometans the 
use of wine. La nature n’a pas interdit aux femmes 
d'être raisonnables, sensibles, honnêtes et vertueuses, 
nature has not forbidden woman to be-reasonable, 
sensible, honest, and virtuous. Pourquoi serait-il in- 
terdit aux autres nations de pénétrer? why should 
other nations be precluded from penetrating? On a 
interdit cette église, that church is shut up. Ma mai- 
son désormais ne sera plus ouverte pour vous, je vous 
l'interdis, my house shall be no longer open to you, 
I forbid you to come near it. Je suis très-mortifié 
qu'on vous interdise la cour, Z am very much mor- 
tified that you are prohibited from going to court. 
Cet espoir m'est interdit, J am forbidden this hope. 
Une affaire peu m'interdit ce plaisir, an uner- 
pected affair deprives me of this pleasure, or forbids 
me this pleasure. — un homme [lui défendre par 
justice de contracter, de disposer de son bien], to 
interdict one, to take out an act of lunacy against 
one, — le feu et l'eau [formule des Romains quand 
ils bannissaient], to deny fire and water, to pro- 
nounce an interdiction of water and fire. || IntpR- 
pire [étonner, troubler en sorte qu’on ne sache ce 
qu'on dit ni ce qu'on fait; n’a guère d'usage qu'aux 
temps composés et avec le verbe substantif] „ to 
amaze, to dumfound, to confound, to stun, to stupify, 

ı to make speechless , to put to a stand or to a nonplus. 
Il était si interdit qu’il ne répondit pas un seul mot, 
he was so amazed or dumfounded, that he answered 
not a single word. Il demeura tout interdit p he re- 

„mained quite stupified. 
` _ INTERDIT (in-tér-di), s. m. [sentence ecclésias- 
tique qui défend à un prêtre l'exercice des ordres 
‘sacrés ; interdiction , censure , excommunication , sus- 
pension] interdiction, interdict, suspension, a church- 
censure. Mettre une église, une ville en —, to lay 
an interdiction upon a church, a town. V. INTER- 
DICTION. 

Ixxknprr, x, part. d'Interdire ; [étonné , trouble J, 
amazed, dumfounded, mute, speechless , tonguetied. 
Je demeurai étonné, troublé, —, Z stood amazed , 
astonished, confounded, | 

INTÉRESSANT, E (irth-résân, sånt), adj. v. 
[qui intéresse] interesting ; [qui émeut], interesting, 

moving, affecting ; [qui est importance]. interesting, 

material, of concern. Ouvrage , interesting ps À ; 

a valucble book. Des nouvelles —es, news of great 

concern, a material piece of news. C'est un homme 


| your honour is concerned in it or lies at stake. Cha- 


physionomie —e, this young man has a good coun- 
tenance. 


Interessant may precede the noun of things : cette interes- 
sante nouvelle; emphatic so placed. See Apsxctrr.} 


INTÉRESSÉ (in-ta-ré-sA ), part. d'Intéresser ; [qui 
a intérêt à quelque chose], interested; [qui a intérêt | 
dans une affaire], interested, concerned; [qui est 
trop attaché à ses intérêts, qui a son profit particulier 
en vue dans tout ce qu'il fait], interested, selfish; 
[avide, avare ], covetous. Votre honneur y est —, | 


cun est — à le tromper, every one has an interest to 


> 
y 
i 


deceive him. Un homme — [qui est trop attaché à | an e 


en 
— , he is a deserving man, Ce jeune homme a une 


interest. Avoir — [être intéressé à une chose}, V. Iz: 
TÉRESSÉ. J'ai — au gain de ce procès, I am-interested 
in gaining that law-suit, Vous avez — à le ménager, 
you are interested to keep fair with him. Nest del 
de l'État de, it concerns the state to, ete. Il est de 
mon — de le faire, it concerns me to do it. Il est de 
mon — que vous le fassiez, it is material to me that 

ou should do it. Il était de leur — (and never de 
eufs intérêts) que la guerre ne traindt pas en lon- 
gueur, it concerned them that the war should not be 
5 ou bien, de faire trainer la guerre en 
longueur, to 11 the war. (In this second phrase 
it ts supposed that they had it in their power to put 


to it.) Il y va de mon —, it concerns ne. 


ses Porc a selfish or self-interested man. Vues | Je le ferai si j'y trouve mon — , I will doit, if I find 
—es, selfish views. Etre — [avoir intérêt à une | it beneficial to me or turn to account; I will do à, 


chose], to be concerned in a thing. Tous les sujets | if I find it of any use. Je wai pas eu peu de peine i 


sont —s au salut du prince, akl the subjects are con- le mettre dans vos —s, Z have, with much diſſruly, 


cerned in the safety of the prince. Vous êtes — à ne | made him your friend, 


pas le souffrir, you are interested in not suffering it. 
INTÉRESSÉ, S. m. [celui qui est intéressé à quelque 
chose] @ party concerned in a business. Les —s dans 
une compagnie de commerce, the proprietors in a 
trading company. Je suis un des —s dans cette af- 
faire, Z am a party concerned in that business, 
INTÉRESSER (in-tä-rê-sä), intéressant, inté- 
ressé, v. a. [faire prendre part à, faire entrer quel- 
qu'un dans une affaire, en sorte qu'il ait part au 
succès] fo interest, to give a share in. Vos procédés 
m'ont — à votre bonheur, your proceedings have 
interested me in your behalf. On n’a intéressé dans cette 
affaire, they gave me a share in that business. || In- 
TÉRESSER [donner quelque chose à quelqu'un pour le 
rendre favorable à une entreprise ; engager, attacher], 
to interest, to gain over. Il faut l'—, you must gain 
him over to your side. Tout vous intéresse à remplir 
vos devoirs, every thing interests you to fulfil your 
duties. || Ixréresser [s'emploie absolument; inspirer 
de l'intérêt, fixer l'attention], to excite interest, to 
excite one’s interest; to be interesting. Sa physiono- 
mie intéresse, his countenance is interesting. Cela 
doit — en sa faveur, that must excite an interest in 
his favour. Le gros jeu intéresse [ attache, pique ], 
deep gaming requires application or puts one upon 
his mettle. Le petit jeu n’intéresse guère, people who 
play for a trifle do not care whether they win or lose. 
Il faut — le jeu [le rendre plys intéressant en jquant 
quelque chose], we must make our gaming more 
interesting. || IrrinzsskR [être de quelque importance 
pour quelqu'un], fo interest, to concern. En quoi 
cela vous intéresse-t-il? in what does that interest 
you? what interest can you have in that? Cela ne 
vous intéresse en rien, that does not concern you at 
all. — sa gloire en quelque chose, to engage one’s 
lory in a thing, to make it a point of honour. Cela 
intéresse mon honneur, ma réputation, my honour, 
my reputation is concerned or at stake, || INTÉRESSER 
[inspirer de l’interét, de la bienveillance, de la com- 
passion], 70 interest. Sa triste situation est faite pour 
— en sa faveur les gens de bien, his sad situation is 
calculated to interest the worthy in his favour. || In- 
TÉRESSER [fixer l'attention, captiver l'esprit], 10 in- 
terest ; [toucher, émotivoir], fo interest, to move, to 
affect. Son récit commençait à m’—, his recital was 
beginning to interest me. Celle tragédie intéresse les 
speclateurs, this tragedy moves the audience. Cet 
ouvrage est bien écrit, mais il n’intéresse pas, this 
work ts well written, but not interesting. || INTÉRESSER 
[en t. de Chir., atteindre, blesser], 20 injure. On 
doit prendre garde, en faisant cette incision, d’— les 
parties voisines, care must be taken, in making this 
incision, not to injure the neighbouring parts. 
S'INTÉRESSER, v. r. W dans les intérèts de 
quelqu'un, prendre intérêt à quelque chose] to in- 
terest or concern one’s self, to take an interest in, to 
be concerned for, to be moved or affected; [prendre 
part dans une affaire], to become interested, to have 
an interest, to be concerned in. C'est un fort galant 
homme, et qui mérite que l’on s'intéresse pour lui, 
he is a very clever gentleman, and deserves that one 
should interest one’s self in his favour. Mon cœur 
s'intéresse pour lui, my heart is concerned for him. 
Je m'intéresserai à vous procurer cette place, Z will 
use all my interest to procure you that situation. 
S’— aux affaires de l'État, to be concerned in the 
affairs of the state. S'— dans une entreprise, to be 
concerned in an undertaking. 
INTERET (in-tà-ré), s. m. [ce qui importe, ce 
qui convient en quelque manière que ce soit] interest, 
concern, advantage, good use. — particulier, self- 


Etre dans les —s de quel. 
qu'un, to side with one, to be for him. || Irriair 
[sentiment qui nous fait prendre part a ce qui regarde 
une personne, à ce qui lui arrive d’agréable ou de 
fâcheux], interest. II m'inspire beaucoup d—, he 
excites a great interest in me. Prendre — à une per. 
sonne [l'affectionner], to take a liking to a person, 
Je crois, Dieu me pardonne, que vous prenez — à 
cette dame, J believe, God forgive me! that you tale 
some interest in this lady. Prendre — à une affaire 
{en prendre soin, se mettre en peine de la faire 
réussir], to have the success of an affair at heart, 
C'est un homme dont il ne se soucie point, et à qu 
il ne prend nul —, he is a man he does not care for, 
and he does not concern himself about him. Je ne 
prends nul — à ce qui le regarde, J take no manner 
of interest in what concerns him; I give myself no 
manner of concern about him. || Ixrinfr [ce qui 
nous attache à nos intéréts; l'attention, la curiosité; 
la qualité de certaines choses qui les rendent propres 
à captiver l'attention, à charmer l'esprit, ou à toucher 
le cœur], interest. C'est l’— qui nous guide, we are 
led by interest. Pendant ce récit, mon — croisait 
avec ma surprise, during the recital, my interest 
increased with my surprèse. Il y a beaucoup d 
dans cette pièce, there is much interest in that play. 
Ce livre manque d’—, ennuie par le défaut d—, 
this book is very dull, wants interest. || Irrixir 
[profit, lucre, gain], profit, lucre, interest, gain. Il 
trahirait son meilleur ami pour un — de cing sou, 
he would betray his dearest friend for the value of 
siz-pence. Don André m'a fait sans — tous les plai- 
sirs qu'il a pu, Don Andrew, in the most disinterested 
manner, did me all the service he could. Tirer un 
homme d—, hors d’—, le mettre hors d'— [le dé- 
dommager, faire qu’il ne recoive aucun préjudice], io 
indemnify one, to make him amends, Les depen, 
dommages et —s , the costs and damages. || Irrinir 
[le profit qu'on retire de l'argent qu'on a prte; 
usure], interest. Emprunter de l'argent à gros —, (0 
borrow money at great interest, Joindre l'— au 
cipal, to add the interest to the principal. Cet argent 
porte —, this money bears interest. L'— de 1—, 
compound interest. 

INTERFOLIER ( in-tér-f8-li& ), v. a. [brocher ou 
relier un livre, en insérant des feuillets blancs entre 
les feuillets qui portent l'écriture ou l'impression] b 
interleave, i 

INTÉRIEUR, E (in-tä-rl-êur), adj. [qui est 30 
dedans, ou qui a rapport au dedans] interior, internal 
inner, inward, Les provinces —es, the interior pro- 
pinces. La membrane —, the inner membrane, le 
parties —es du corps, the internal parts of the body. 
Les mouvements —s de l'âme, ‘he inner motions c | 
the soul. Feu —, inward fire. Paix —e, . 
peace. L'homme — [spirituel ; t. de Dévotion }, fle 
inward man. Un homme fort — Ít. de Spiritualile; 
fort recueilli], a very meditative man. 


° . 4° 6 
thoughts, innermost thoughts. L’— d'un temple, Å 
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en 


1 est fort gai dans son —, this man who is 
sn 


ull in company is very gay at home. L. d'un 


[ee par l’— d'un tel, I procured that through the 
medium of such a one. Vous nous servirez d'—, you 


ménage, the interior of a family, Il connaît l de | will be a medium to us. 


cette famille, he knows the secrets cf that family. 
Dieu seul connait !—, God alone knows the heart 
of man. 

INTERIEUREMENT (in-tä-rl-éur-mân), adv. 
[au dedans, dans l’intérieur ] inwardly, internally ; 
{en parlant de la conscience et de l’état de l’ame], 
inwardly. La grâce de Dieu agit —, the grace of 
God works inwardly. 

[utérieurement follows the verb.] \ 

INTERIM (iv-ta-rim), s. m. [mot emprunté du 
latin, pour dire dans l'entre-temps; en attendant, 
provisoirement | interim, intervening or mean time. 
Il gouverna par —, adv. in the mean time he go- 
verned, he ruled in the interim. 

INTERIMAIRE, adj. [qui a rapport à un intérim; 
qui n'existe que par interim] provisional, temporary. 

INTERJECTI-F, VE, adj. [t. de Gramm.; qui 
appartient à l’interjection] interjective. 

INTERJECTION (in-tér.zék-slon), s. f. [t. de 
Gramm.; mot dont on se sert pour exprimer les pas- 
sions] interjection. || Ixrensncriox d'appel It. de 
Prat.; l'action d'interjeter un appel], the making 
or lodging an appeal. 

INTERJECTIVEMENT, adv. [d'une manière iu- 
terjective] by way of interjection. 

INTERJETER appel, un appel; interjetant, inter- 
jeté, v. a. [phrase de. Prat.; appeler d’une cour infé- 
rieure à une supérieure] o make or lodge an appeal. 

INTERLIGNE (in: tér-lign), s. m. [espace blanc 
gui reste entre deux lignes] the space between twu 

rnes , interline, Ce qui est écrit dans l—, interlinea- 
tion. Écrire dans l'—, to interline. Il ne parut aucun 
— à ce quelle disait [fig. et fam.], there appeared no 
gap in all her discourse. || Inreavicns te d’Impr. ; 
espèce de réglet qui sert à espacer les lignes], lead. 

INTERLIGNER, v. a. [t. d' Impr.; séparer par des 
interlignes] to lead, | 

INTERLINÉAIRE (in-tér-l-ni-ér ) , adj. [qui est 
écrit dans l'interligne] interlineary. 

INTERLOBULAIRE , adj. [t. d’Anat.; qui sépare 
les lobules du poumon] fat separates the lobules of 
the lungs. 

INTERLOCUT-EUR, RICE (in-tér-]d-Ad-téur , 
tris), s. [personnage qu'on introduit dans un dialogue] 
interlocutor, dialogist. 

INTERLOCUTION (in-tér-1ô-Aü-slon), s. f It. de 
Prat.; jugement par lequel on interloque] interlocu- 
tion, imparlance, interlocutory order. 

INTERLOCUTOIRE ( in-tér-16-4d-twar) , adj. [t. 
de Prat; se dit d'une sentence qui interloque] izter- 
locutory ; [subst.], imparlance, interlocution. Arrêt 
— ou d'interloculion, ou qui interloque, interlocutory 
udgment. 

ENTERLOPE (in-tér-lép), s. m. [mot anglais; 
vaisseau marchand qui trafique en fraude, pour éviter 
de payer les droits ou qui fait un commerce prohibé] 
interloper, smuggler, contraband trader, smuggling 
vessel. Faire un commerce — ou faire le commerce 
— {adj.], to interlope, to smuggle. 

Enrertore, adj. smuggling, contraband, 

INTERLOQUER (in-tér-l6-4a), v. a. et n. [t. de 
Prat.; rendre un jugement qui ordonne une instruc- 
tion préalable pour parvenir au jugement définitif] to 
grant an imparlance or interlocutory order. On a in- 
terloqué cette affaire, an interlocutory or previous 
decree, order or judgment has been made or given 
for that affair. 

INTERMAXILLAIRE, adj. It. de Chir.; qui est 
entre les mächoires] intermazillary. 

INTERMEDE ( in-tér-méd }, s. m. [divertissement 
entre les actes d’une pièce de théâtre] interlude, {| In- 
reamive [en Chim.; substance qu'on joint à une 
autre pour distiller Ja seconde; dans les mines de 
mercure on donne ce nom au cinabre], intermediate 
substance , medium, 

INTERMÉDIAIRE (in-tér-mi-di-r), adj. [t. di- 
dactique; qui est entre deux] intermedial, interme- 
diate, intervening. Temps, espace —, intermediate 
time, space. Une vieillesse anticipée, qui succéde sans 
— (subst.) à l'enfance, a premature ot age that 
succeeds infancy without any intermediate stage. 

INTERMEDIAIRE, s. m, [ce qui est entre deux] 
medium, intermediate thing; l entremise, moyen, 
voie], medium, intervention ; [la personne entremise, 
interposée), medium. Passer brusquement d'une idée à 
une autre sans —, to pass suddenly from one idea 
to another without any medium, Je me suis procuré 


[Intermédiaire follows the noun ] | 

INTERMEDIAIREMENT, adv. [par intermédiaire] 
intermediately. 

INTERMÉDIARITÉ, s. f. [situation de ce qui est 
intermédiare] intermediateness. 

INTERMEDIAT, E (in-tèr-mà-dià, diät), adj. [ne 
se dit que d'un intervalle de temps entre deux actions, 
deux termes] intermediate, intervening. Lettres d’—, 
$. m. [t. de Chancel.], intermediate letters. 

INTERMINABLE (ia-tér-mf-nabl), adj. [qui ne 
saurait être termiué, qui dure tès long-temps] inter- 
minable, endless, Question —, 2 question that can 
never be decided. Procès —, a A that can 
never be determined. Difficultés —s, interminable 
difficulties. Ouvrage —, an endless work. 


[Interminable usually follows, may precede the noun : cette 
interminable question, ces interminables difficuttés ; emphatic. See 
Avigctir.} 


INTERMISSION (in-tér-ml-sion) s. f. [interrup- 
tion, discontinuation] interruption, intermission, ceas- 
ing, discontinuance, pause. La fièvre lui a duré trois 
jours sans —, his *hver lasted three days without 
interruption. 

INTERMITTENCE (in-tér-mi-tâns), s. f [discon- 
tiuation, interruption ; ne se dit que du pouls et 
de la fièvre ] intermission, intermittence. L'— du 
pouls, de la fièvre, the intermittence of the pulse, of 
the fever. 

INTERMITTENT, E (in-tér-mi-tan, tant), ad. 
[qui discontinue et se reprend par intervalle; ne se 
dit que du pouls et de la fièvre] intermittent, inter- 
mitting, intermissive, Pouls —, fièvre —e, inter- 
mittent pulse, fever. 

Intermittent follows the noun.) 

INTERMUSCULAIRE; adj. [t. d’Anat.; qui est 
placé entre les muscles] intermuscular, placed be- 
tween the muscles. 

INTERNE (in-térn), adj. [qui est au dedans, qui 
appartient au dedans] internal, interior, inward. 
Qualité, vertu —, internal quality, virtue. Principes, 
causes —s, internal principles, causes. Élève — 
[dans les colléges, etc., élève qui habite dans le col- 
lege], boarder. 

Interne follows the noun.] 

INTERNONCE (in- tèr-nons), s. m. [ ministre 
chargé des affaires de Rome en l' absence ou au dé- 
faut d'un nonce] internuncio. | 

INTERNONCIATURE, s. f. [charge ou dignité 
d’internonce] place or dignity of an internuncio. 

INTEROSSEUX, adj. m. Muscles interosseux [qui 
sont entre les os du métacarpe], interossei musculi. 

INTERPELLATION (in-tér-pé-la-sion), s. f. t. de 
Pal.; sommation, commandement de répondre] inter- 
pellation, a summons, demand. 

INTERPELLER (iz-tèr-pé-là), interpellant, inter- 
pelle, v. a. [sommer quelqu'un de quelque chose à 
quoi son devoir l'oblige; presser] to summon, to call 
upon, to require, to challenge. Je vous interpelle de 
dive la vérité, Z call upon you to speak the truth. Il 
fut interpellé de répondre, he was summonéd to 
answer. 

INTERPOLATEUR (iz-tér-pô-lä-téur ) , s. m. 
[celui qui insère quelque chose dans le texte d'un 
manuscrit] interpolator. 

INTERPOLATION (in-tèr-pê-là-slon), s. f. [inser- 
tion d'un mot, d'une phrase dans le texte d'un manu- 
scrit] interpolation. ' 

INTERPOLER (in-tér-pô-là), interpolant, inter- 
pole, v. a. [insérer un mot, une phrase dans le 
texte d'un manuscrit] ¢o interpolate, Interpole, 
adscititious, interpolated. 

INTERPOSÉ, E, part. d Interposer; interposed, 
placed between, intervening, intermediate. Negocier 
par personnes interposées, to negociate by means of 
intermediate persons. 

INTERPOSER (in-têr-pô-så ), interposant, inter- 
posé, a, [mettre une chose entre deux autres; 
il n’est guère usité au propre, que dans le langage 
didactique] to interpose, to place between. — Tau- 
torité, la médiation de quelqu'un, to interpose a 
man’s authority or mediation. Négocier par per- 
sonnes interposées, to negotiate by the mediation of 
others. — un acheteur, to buy under another man's 
name. — son jugement, to give in one’s verdict 
among the rest. | s'Ixrenroser [se dit, au propre, 
d'un cope qui se met entre deux autres}, 20 inter- 
pose itself, to come between, to get between; [au 


figuré, intervenir comme médiateur], fo interpose, to 
intervene. Quand la lune vient à s — entre i solei. 
et la terre, when the moon happens to come betweer. 
the sun and the earth, Des amis communs se son’ 
interposés pour les réconcilier, mutual friends inter- 
posed to reconcile them. 

INTERPOSITION (in-tér-pd-zi-sion), s. f [état, 
situation d'un corps interposé entre deux autres] 
interposition; [l'intervention d'une autorité supé- 
rieure; entremise], interposition, intervention. L'— 
— de la lune, de la terre, the interposition of the 
moon, of the earth. L'— de l'autorité du roi, the 
interposition of the kings authority. 

INTERPRETABLE, adj. ! que 
preter] that may be interpreted, 

INTERPRETATEUR, s. m. V. INTERPRÈTE. | 

INTERPRETATLF, VE (in-tér-pra-td-tif, tiv), 
adj. [qui interprète, qui explique, ne se dit que des 
choses] interpretative, interpreting, expounding. Dé- 
claration —ve, expounding declaration. 

INTERPRETATION (in-tér-pra-ta-slon ), s. f 
[explicalion d'une chose, traduction, version, com- 
mentaire, glose, éclaircissement] interpretation, ex- 
planation, construction, construing, explication. 
Mauvaise —, misconstruction. Fausse —, misinter- 
pretation. On donne une mauvaise — à toutes vos 
actions, all your actions are misconstrued, they puta 
bad construction upon all your actions. 

INTERPRÈTE ( in-tér-prét), s. m. [celui qui 
interprete, qui explique, qui éclaircit le sens d’un 
auteur, d’un discours; celui qui fait connaitre les 
volontés d’un autre] interpreter. Les yeux sont les 
—s de l'âme, the oyes are the interpreters of the soul. 
|| Inrgarnire [trucheman, celui qui traduit à une 
personne, dans la langue qu'elle parle, ce qui a été 
dit ou écrit par une autre dans une langue différente], 
interpreter, || IxrERrRErx [sorte d'oiseau], sanderling. 
V. CouLon-caaup. : 

INTERPRETER (in-tér-pré-ti), interprétant;: in- 
terpreié, v. a. [expliquer ce qu'il y a d'obscur dans 
un auteur, faire entendre, éclaircir, déchiffrer, dé- 
brouiller] to interpret, to explain, to expound. — 
les songes, fo interpret dreams, || INTERPRÁTER 
[traduire d’une langue en une autre], fo translate, to 
interpret, to render, Les Septante ont interprété 
PAncien Testament, the Seventy have translated the 
Old Testament. || Ixrarrrérer un arrêt [t de Prat.; 
l'expliquer par un autre], to explain a sentence. 
|| Ixrenrrérer [expliquer, deviner une chose par 
induction; tirer d'une chose quelque induction, 
quelque présage], 10 interpret. Je ne sais comment 
— leur silence, Z don't know how to interpret their 
silence. || Inrerraérer [prendre un discours, une 
action en bonne ou mauvaise. part], to put a good or 
bad construction upon a thing, to interpret it well or 
ill, to construe. — en mal, fo malice. — mal, to 
misconstrue, to misinterpret, Vous interpretez mal ce 
que je dis, you misinterpret what I say or my words, 
you mistake me. 

INTERREGNE (iv-tér-régn), s. m. [intervalle de 
temps pendant lequel il n’y a point de roi dans un 
royaume électif; se dit aussi des autres états) inter- 
regnum. 

INTERRESTRE, adj. [qui n'appartient pas a la 
terre] not terrestrial, unearthly. 

INTERREX, s. m. [magistrat qui gouverne 
pendant un interrègne] interreæ. 

INTERROGANT (in- tèr- rö-gän), adj. [qui a la 
manie d'interroger, de questionner sans cesse] inter- 
rogating, inquisitive, Un point —, a note of interro- 
gation. 

INTERROGAT, s. m. It, de Prat.; question que 
Ton fait en justice, demande, interrogation] interro- 
gation, question, examination. 

INTERROGATEUR (in-té-rô-gâ-téur ), s. m. 
[faiseur de questions; questionneur; ne se dit qu’en 
riant] interrogator, an asker of questions, examiner. 

INTERROGATI-F, VE (in-té-ré-ga-tif, tiv), adj. 
t. de Gram.; qui sert à interroger] interrogative. 
Phrase —ve, particules —ves, ¿interrogative sentence, 
particles, ` 

INTERROGATION (in- iéè-rô-gà- son), 6. J. 
question, demande qu'on fait à quelqu'un] interro- 
gation, question; [une figure de rhétorique par 
daquele on interroge], interrogation. Point d'— C), 
a note of interrogation. 

INTERROGATOIRE (in-ié-rô-gâ-twär), s. m. |t. 
de Prat. ; examen que:fail un juge, et les réponses de 
celui qui est Interrogé] interrogatory, examination. 
Subir !—~, to undergo an examination. Prèter l 
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hår, bat, bise, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, beurre, lin : fleld, fig, vin: rôbe, röb. lörd, möod, hôod, vôs, mon: bäse, bat bran. 


sur faits et articles, to be interrogated upon facts and 


articles, to exhibit interrogatories on the ponts 
necessary, 

INTERROGER (in-té-rd-24), interrogeant, inter- 

rogé, v. a. [faire une question ou des questions a 
quelqu'un] to interrogate, to put questions, to examine, 
to question. Le juge Ta interrogé, the judge questioned 
him, || Ixrerrocer [au figuré, en partant des choses, 
consulter, examiner], to consult, to examine. — la 
nature, o consult nature. — Vhistoire, to examine or 
consult history, | sIwrernocer [s'examiner, se 
- consulter], to examine one's self, to consult one’s 
self; [se faire mutuellement des questions], to inter- 
rogate or question each other. 
„ INTERROMPRE (in-tér-ronpr), interrompant, 
lnterrompu; j'interromps, j'interrompis, v. a. [couper, 
rompre la continuité d'une chose] to interrupt, to 
cut off; [arrèter, empêcher, suspendre la continta- 
tion d'une chose], to interrupt, to stop, to impede. 
Cette allée est interrompue par un fossé qui la 
traverse, this alley is interrupted by a el that 
crosses it. Les obstacles qui interrompent le cours d'un 
ruisseau, the obstacles that stop or impede the course 
of a stream. | Inrerromrae [au figuré, empêcher 
la continuation d'un discours, d'un travail, etc. J, 
fo interrupt, to disturb, to break off, to cut short. 
— un discours, fo interrupta speech. — le sommeil 
de quelqu'un, to disturb his sleep. — ses prières, to 
break off one’s prayers. Sans —, incessantly. Sans 
vous — [excuse qu’on fait quand on interrompt le 
discours de quelqu'un], without interrupting you, 1 
beg your pardon for interrupting you. On l'a inter- 
rompu dans sa harangue, dans son travail, Le was 
interrupted in his speech, in his work, | INTERROMPRE 
Ja possession, la prescription, la péremption [t. de 
Pal.; empécher 5 possession etc.. ne continue], 
to interrupt, lo disturb a possession, etc. ||s'InTER- 
ROMPRE ee de faire une chose], to interrupt one’s 
self, to leave off, to break off, to stop ; [s'interrompre 
mutuellement], to interrupt one another. 

INTERRUPT-EUR, RICE, s. et adj. [qui inter- 
-rompt; qui causé une interruption] interrupting; 
(subst.) interrupter. 

INTERRUPTION (in-té-rip-sionr), s. , [action 
d'interrompre; état de ce qui est interrompu ] 
interruption; [obstruction], interruption, obstacle, 
obstruction ; [cessation], interruption, breaking off, 
intermission. 

INTERSECTION (in-tér-sék-sion), s. f It. de 
Géom.; point où deux lignes se coupent l'un l'autre] 
intersection. 

INTERSTICE (in-térs-tls), s. m. [intervalle de 
temps; ne se dit guère qu'en parlant du temps que 
Veglise fait observer entre la réception de deux ordres 
sacrés] interstice, time between one act and another, 
space of time, interval, Les —s de l'eau [t. de Phys.], 


the interstices, small spaces between the molecules of |. 


water, 

INTERTROPICAL, E, adj. [qui est situé entre 
les tropiques] éntertropical. 

INTERVALLE (in-tér-val), s. m. [distance, espace 
qu'il y a d’un lieu ou d’un temps à un autre] interval, 
space, distance. Un fou qui a de bons —s, des —s 
Jucides, a madman who has lucid intervals. Sans 
—, Sans aucun —, (ado.), continually, Par —s, by 
fs. Tl ya un grand — entre celte ville et cette 
autre, there is a great distance between this town and 
the other. Tant d'années d’—, an interval of so 
many years or so many years’ interval, —dissonant 
[t. de Musique], a dissonant interval, 

INTERVENANT, E (in-térv-nan, nant), adj. subs, 
ft. de Prat.; qui intervient] intervening, intervening 
party. | 

INTERVENIR (in-térv-nir), intervenant, intervenu; 
jintervicns, nous intervenons, vous intervenez, ils 
interviennent ; j'intervins, j'interviendrai; que j inter- 
vienne, nous intervenions, ils interviennent, v. n. 
[prendre part à une chose, entrer dans une affaire 
par quelque intérét que ce soit] to intervene, to 
fre ; [se rendre médiateur dans une affaire], to 

yterpose, to mediate ; [interposer son autorité, etc.], 
erer, to interpose; [t. de Prat.; demander à 
eb peru dans une instance], fo intervene ; [arriver], 
ty befal. Faire —, to bring in. — dans un contrat, 
ag un procès, to interpose in a contract, in a law- 
su. autorité souveraine intervint dans cette affaire, 


4 


$4 reign authority interfered in that affair. 
inter vint plusieurs arrêts, many judgments’ were 


Eten in the course of the affair. Que d'incidents : 


intervinrent pendant cette affaire? how many inci- 
dents happened or befel during that affair. 

INTERVENTION (in-tér-vân-slon), s. f. [l’action 
par laquelle on intervient dans une affaire] inter- 
vention, interposition, interposal. L'— de l'autorité 
royale, the intervention of the royal authority. 

INTERVENU, E, part. d'Iñtervenir; intervened, 
etc. V. INTERVENIR, 

INTER VERSION, s. f. [derangement, renverse- 
ment] interverting, disturbance. L’— de l'ordre, des 
rangs, the interverting of order, ranks. 

INTERVERTIR (in-tér-vér-tir), intervertissant, 
interverti, v. a. (déranger, renverser, bouleverser] 
to intervert, to disturb, to change, to disorder, to 
overturn, — l'ordre de la succession, to change the 
order of succession. 

INTESTAT (in-tès-tà), [sans avoir fait de testa- 
ment; t. de Prat,] intestate. Mourir —, to die 
intestate or without a will, Héritier ab —, heir of one 
that dies intestate, an heir ab intestato. (Used in 
these two phrases only) 

INTESTIN (in-tés-tiz), s. m. [boyau, entrailles] 
gut, bowels, intestines, entrails, V. VisckRES. Le 
gros —, the great gut. 

Intestin, x (in-tés-tin, tin), adj. [qui est interne, 
qui est dans Je corps] internal, inward; [au figuré], 
intestine, internal. Mouvement —, inward motion. 
Douleur, chaleur, fièvre —e, internal complaint, 
heat, inward fever. Guerre, discorde —e, intestine 
war, discord, dissension, civil war. 

INTESTINAL, E [ia-tés-ti-nal), adj. [t. Ħ Anat. ; 
qui appartient aux intestins] intestinal, Canal —, 
intestinal canal or duct. 

INTIMATION (iz-ti-mä-sior }, s. , [action 
d'intimer] intimation; [l'acte de procédure par lequel 
on intime], notification, summons, declaration. V. 
IN TIER. 

INTIMBRE, E, adj. [qui ne porte point de timbre] 
unstamped, 

INTIME (in-tim), adj. [qui a et pour qui l'on a une 
affection très-forte], intimate, particular; [en parlant 
d'amitié, d’attachement, de confiance réciproque, très- 
étroite], intimate, close ; [il se dit de ce qui fait l’es- 
sence d'une chose], intimate, inmost ; [et de ce qui lie 
étroitement certaines choses entre elles], intimate ; 
[au sens moral, il se dit de ce qui existe au fond de 
l'âme], intimate, firm. Ils sont très-intimes, they are 
very intimate, C'est mon ami —, he is my particular 
friend. Union —, intimate union, Liaison —, close 
connexion, Connaitre la nature — d’une chose, to 
know the inmost nature of a thing. Persuasion —, 
intimate or firm persuasion. 

InTime, subst, [ami intime] a great friend, a crony. 
Fam.) 
| INTIME, E, s. m. et f. It. de Prat.; défendeur 
en cause d'appel] defendant, 

INTIMEMENT (in-tlm-m4n), adv. [étroitement, 
fortement, avec une affection tres-étroite; du fond 
du cœur] intimately. 

INTIMER (in-ti-ma), intimant, intime, v. a. 
[signifier avec autorité légale] fo give notice, to 
notify ; [appeler en justice, assigner prendre à partie], 
to summon, to cite. On lui intima l'ordre de partir, 
they notified to him the order to depart. Il l’a intimé 
en son propre nom, he has summoned him in his own 
name. Il lui a fait — la vente de ses meubles, he 
notified to him the sale of his furniture. — un con- 
cile [assigner le lieu et Je temps auquel se doit tenir 
un concile], fo appoint the place and time where a 
council is to meet. 

INTIMIDATEUR, s. m. [ partisan d'un système 
d'intimidation] an advocate of intimidation in 

olitics. 

INTIMIDATION (in-t-mi-dä-slon), s. f. [action 
d'intimider, effet de cette action] intimidation , 
T intimidating, threatening, putting into 

ear. 


v. a. [donner de la crainte à quelqu'un; faire peur, 
épouvanter] fo intimidate, to frighten, to dismay, to 

aunt, to terrify, "to scare, to put into fear. II l'a 
intimidé en lui disant un seul mot, he intimidated 
him by saying a single word. Son aspect m'intimide, 
his very bok frightens or scares me. 

SINTIMIDER, v. r. [se troubler, concevoir de la 
crainte] to be frightened, intimidated, or alarmed, to 
startle. Il commence à s'—, he is getting alarmed. 

INTIMITE (in-t!-mt-t8), s. f [qualité de ce qui 
est intime] inimaexy, intimate n tire ; [liaison intime; 


INTIMIDER (ix-ti-mi-dà), intimidant, intimidé, 


grande amitié, confiance réciproque], intimacy, clos 
connection. 

INTINCTION, s. f. [t. de Liturgie romaine; mé. 
lange d’une petite partie de l’hostie consacrée avec le 
sang de he age intinction. 

INTITRÉ, E, adj. [qui ne porte pas de titre 
untitled, 

INTITULATION (in-tl18-là-slon), s. f. [titre, in- 
scription; nom qu'on donne à un livre, intitulé] title, 

INTITULÉ, E (ir-1-tà-là), adj. part. d'Intituler; 
entitled. 

INTITULÉ, s. m. [titre d’un livre, intitulation] 
title. Il paraît par !— de l'acte [phrase de pratique}, 
it appears by the title of the act. 

INTITULER (in-ti-td-l4), intitulant, intitulé, v. a. 
[donner un titre à un acte judiciaire, à un livre, ete.] 
to entitle, to give a title. Il a intitule sa pièce, he has 
entitled his piece. 8—, to call one’s self. 

INTOLERABLE (in-t8-là-räbl), adj. [qui ne peut 
se tolérer, insupportable, impatientani] intolerable, 
insufferable, unallowable, * 

INTOLERABLEMENT, ady, [d'une manière in 
tolérable] intolerably, insufferably. 

INTOLÉRANCE (in-t8-la-rans), s. f. [defaut de 
tolérance réligieuse, philosophique, politique, eie) 
intolerance, want of toleration. On commence à se 
défaire parmi les chrétiens de cet esprit d'— qui le 
animait, the christians begin to lay aside that spirit 
of intolerance which used to sway them. oo 

INTOLERANT, E (in-td-la-ran, rant), adj. (qu 
manque de tolérance] intolerant. Secte —e, doctrine 
—e, intolerant sect, doctrine. Les —s [subst.] ne 
sont pas toujours les plus sincérement religieux, the 
intolerant are not always the most truly religious, 

INTOLERANTISME (in-tö-lä-ran- sm), s m. 
[sentiment de ceux qui ne veulent souffrir d'autre 
religion que la leur] intolerantism, intolerance. 

INTOLERE, E, adj. [qui n’est point toléré ov 
permis] not tolerated, 2 en. a 

INTONATION (in-t8-na-sion), s. f [manière d'en 
tonner un chant] intonation, chanting. | 

INTOUCHE, E, adj. (qui n’a point ete touche] 
untouched, 

INTOURMENTE, E, adj. [qui n'éprouve pout 
de tourments] wntormented. | 

INTOURNÉ, E, adj. [qui n'est pas tourné] un- 
turned, , 

INTRADOS, s. m. [t. d’Archit.; douelle, la partie 
intérieure et concave d'une voùte) the interior a 
concave part of a vault. 

INTRADUISIBLE, adj. [qu'on ne peut traduire] 
untranslatable, that cannot be translated. 

IIntraduisible usually follows, may precede the noun : ce 
intraduisibles beautes ; emphatic so placed. See Abneru. 

INIRADUIT, E, adj. [qui n'a point ete traduit] 
untranslated. 

INTRAITABLE (in-tré-tabl), adj. [d'un commerce 
difficile, avec qui on ne peut traiter, rude] intractable 
untractable, unmanageable, unruly, difficult; [à qu 
on ne peut faire entendre raison sur quelque chose}, 
intractable, refractory. Homme, femme —; esprit, 
humeur —, untractable man, woman; uamanagearé 
temper, 


[{ntraitable may precede the moup of things: cel 
humeur; emphatic. See Abitcrzr.] 


INTRA-MUROS, adv. [dans l'intérieur de la wh] 
intra muros, within the walls (of a town). i 
INTRANSITI-F, VE, adj. (t. de Gramm.; se di 
des verbes actifs dont l'action ne passe point le sujet 
qui agit, comme diner, sauter, partir, parler] intrer: 
silive. LE 
INTRANSMUABLE ou INTRANSMUTARL" 
adj. [t. didact.; qui n’est pas susceptible de traps 
tation] jutransniutable. ; 105 
INTRANT, s. m. [nom que }’on donnait a 10 
dans l'Université de Paris a celui qui était i a 
ar l'une des quatre natjons pour elire le recie 
intrans. oe 8 ac 
INTRAVAILLÉ, E, adj, [qui n'a pas ete trara! 
ou façonné] unwrought. | f 
AANE. adj. et s. m. |i. d'Inp. d ë 
Libr.; il se dit du forum: où la feuille est pli 
trente-deux feuillets] 1 ee 
INTREPIDE (in-tra-pid), adj. [qui ne rahi 
le péril] intrepid, dauntless, undaunted, fe qi 
resolute; [il se dit quelquefois d'une poni fr 
s'obstine à quelque chose, qui n'est pomt rebu À 
les obstacles, par les désagréments], ih 
less, bold, resolute. mipi coreg P 


[Intrépide may precede the noun : cet in 
cette intrepide altaque. See Ab:sGTIr.] 


te intraitedle 


INTR 
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Ar, båt, båse, antique : thére, bb, ovér, jétne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, 


INTREPIDEMENT ( eas) , adv, [d’une | introduce one at court, — un personnage sur la 


anière intrépide] intrepidly, fearlessly. 
éme le the eon the J xiliory and the 
verb. 

INTREPIDITE (in-tri-pl-dl-ta), g. F [courage, fer- 
meté inébranlable dans le péril] iatrepidity, daunt- 
lessness, boldness, undauntedness, resolution, fear- 
lessness. 

INTRIGAILLER, v. a. [s'occuper d' intrigues mes- 


~ quines) to engage in low la, fa 


INTRIGAILLEUR, s. m. [intrigant de bas étage ; 
qui s’occupe de viles intrigues] a mean st 

INTRIGANT, E, (in-irl-gän, gant), adj. [qui se 
mèle de beaucoup d intrigues] intriguing. 

IIntrigant follows the noun.] 

INTRIGANT, E, subst. an intriguer, an intriguing 
man or woman, one that puts himself forward. 

INTRIGUE (in-trig), s. F [pratique secrète qu'on 
emploie pour faire réussir ou pour faire mauquer une 
affaire] intrigue. Les —s de la cour, du cabinet, the 
intrigues of the court, of the cabinet. Vivre d’—, to 
live by intrigue. Un homme d’—, an intriguing man, 
an intriguer. |\Iwrarcue [embarras, incident facheux], 
scrape, difficulty. Se tirer d—, to get out of the 
scrape. l Inrarcus [les différents incidents qui forment 
le næud d'une œuvre dramatique], plot, intrigue. 
f Inrarcus [commerce secret de galanterie], intrigue, 
amour, love-affair, mystery. N 

INTRIGUE, E, part! d'Intriguer; puzzled, per- 
plexed ; intrigued, canvassed, Cette pièce de theatre 
est bien —e, this piece is full of amusing and intri- 
cate incidents. 

INTRIGUER (ir-trl-gà), intrigant, intrigué, v. a. 
fembarrasser, donner à penser] to puzzle, to perplex, 
to confound, Vous l'avez bien intrigué, you puzzled 
him greatly. | 

INTRIGUER, v. n. [faire une intrigue, des intrigues] 
to intrigue, to plot. Il intrigue continuellement, he és 
continually intriguing. 

s’INTRIGUER, V. r. [se donner beaucoup de peine 
et de soin, mettre. divers moyens en usage pour faire 
réussir une affaire] to intrigue, to canvass, to solicit. 
Il s'est beaucoup intrigué pour obtenir ce poste, he 
has solicited earnestly to obtain that situation. S— 
partout [tacher de se donner de l'accès, de la familia- 
rite], to put one's self forward, to force one’s self into 
society. . 

INTRIGUEU-R, SE, s. m. et f [se prend en 
mauvaise part et ne se dit que des courtiers d'amour; 
peu usité, on dit plutòt Intrigant, intrigante] a procu- 
rer, a procuress, intriguer, pimp. | 

INTRINSEQUE (in-trin-séh), adj. It. de Philos.; 
intérieur et au dedans de quelque chose] intrinsic, 
intrinsical, Valeur — [en parlant des monnaies, valeur 
par rapport au poids], the intrinsic value, Qualités, 
propriétés —s, intrinsic qualities. 

Iatrinsè que follows the noun.] : 

INTRINSÈQUEMENT (in-trin-sék-man), adv. 
{d’une manière intrinsèque] intrinsically, 

Untrinséquement never between the auxil, and the verb.] 

INTRODUCT-EUR , RICE (in-trd-dik-téur, tts), 
s.m. et f [qui introduit] introducer, one who conducts 
another to a place or person. L — des ambassadeurs, 
the master of the ceremonies. 

INTRODUCTI-F, VE, adj. [t. de Palais; ce qui 
introduit, ce qui sert comme d'entrée] introductory, 
previous. Exploit —, requête —ve, introductory 
summons, request. 

INTRODUCTOIRE, adj. [qui a rapport à l'intro- 
duction] introductory. | 

INTRODUCTION (in-trè-dûk-sion), s. f [action 
d'introduire quelqu'un; ce qui sert comme entrée, 
d'acheminement, de préparation à une science, à une 
étude, etc.; l’action d'introduire, de faire entrer une 
chose dans une autre] introduction ; [discours prelimi- 
naire qu’on met à la tête d’un ouvrage], introduction, 
preamble. — d’une coutume, d'un usage [fig.], intro- 
ducing of a habit, a custom. — à une science, intro- 
duction ta a science. — d'une instance ft. de Palais], 
previous proceeding. 

INTRODUIRE fin-trô-dûir), introduisant, introduit; 
j'introduis, j introduisis, v. a. [faire entrer, conduire 
quelqu'un un lieu] to istroduce, to bring, to 
conduct; [faire admettre dans un lien, daus une 
société, auprès de quelqun], fo introduce; [faire 
entrer une chose dans une autre], ĉo introduce, to 

ut; [donner commencement, cours], to ù uce, to 

ring in, — par violence, par fraude, to obstrude, Il 

m'introduisit dans le eabinet du roi, he drought me 
into the Aing's closet, — quelqu'un à la cour, to 


II. 


scène, to introduce a character on the stage. Il m'a 
introduit dans cette maison, he has introduced me into 
that house, — la sonde dans une plaie [opération de 
chirurgie], to introduce the probe into a wound, to 
probe it. — une mode, une cobtume, un usage [fig. ; 
y donner cours], {0 introduce a fashion, a custom, a 
habit. 

S'INTRODUIRE, v. r. [se faire entrer dans un lieu] fo 
get in, to gain admittance; [se faire admettre dans 
un lieu, dans une société, auprès de quelqu'un], 0 
introduce one’s self; [en parlant des choses], to enter, 
to creep in; [en parlant des usages, etc., qui se font 
adopter], to be introduced, to be brought in. Il faut 
tacher de m’— chez lui, Z must try to gain admittance 
to his house. S’— partout, to intrude every where. 
Cet homme s’introduit dans toutes les sociétés, this 
man introduces himself into all companies. Lair qui 
s’introduit dans les poumons, the air that enters the 
lungs. Les usages qui s’introduisent chez un peuple, 
the customs that are introduced among a people. Les 
vices se sont introduits avec le temps, vices have crept 
in with time. 

INTRODUIT, E, pat. d'Introduire; introduced. 

INTROÏT (ix-trô-it), g. m. [t. de Liturgie romaine; 
le commencement de la messe] introit or the beginning 
of the mass. 

INTROMISSION (in-trô-ml-slor), s. f. [t. de Phys.; 
l’action de faire entrer un corps dans un autre] 
intromission, L’— de l'air dans les interstices de 
l'eau, the intromission of the air in the interstices of 
water. 

INTRONISATION (in-trd-nf-sd-ston) , s. f. [action 
par laquelle on iutronise] enthroning. 

INTRONISER (in-trd-ni-za), intronisant, intronisé, 
v. a. [n’a d'usage qu’en parlant de la cérémonie 
d'installer un évèque dans son siége épiscopal] to 
enthrone. 

INTROSPECTI-F, VE, adv, [t. didact.; qui exa- 
wine l'intérieur] introspective. 

INTROSPECTION, s. f. It. didact.; examen de 
l’intérieur] introspection. 

INTROUVABLE (iz -tréo-vabl) , adj. [qui ne peut 
élre trouvé] not to be found. 

Introurable follows the noun.] 

INTRUS, E (in- tr, tréz), part. d’Intrure, qui 
n'est point en usage; [introduit, établi par force, par 
ruse ou contre le droit dans quelque dignité ecclésias- 
tique, dans quelque emploi] intruded, obtruded, 
thrust in or upon. Il s est — dans cette charge, he 
thrust himself into that place. || Inraus [est aussi 
adjectif], intrusive, illegally chosen. Un évèque —, 
an intrusive bishop. Un pape —, a pope illegally 
chosen. 

Intrus, k, subst. [celui qui s’introduit quelque 
part sans avoir qualité pour y être admis] intruder, 
obtruder. | 

INTRUSION (in-tré-zion), s. / [action par laquelle 
on s' introduit contre le droit ou la forme dans quelque 
dignité ecclésiastique, dans une charge, dans quelque 
compagnie, etc.] intrusion, obtrusion. — violente, 
violent intrusion. Par —, by intrusion, obtrusively. 

INTUITI-F, VE (intüttif, tiv), adj. [t. de 
Théol. ; il ne se dit que de la vision, de la connais- 
sance claire et certaine d’une chose] intuitive. 

INTUITION (ia-tüi-sion), s. f It. de Théologie; 
se dit de la vision claire et certaine des bienheureux 
à l'égard de Dieu] intuition. Vérité d'— [dans le lan- 
gage „ „ vérité frappante et qui se mani- 
sorte ‘elle-méme à l'intelligence, a la raison], intuitive 
truth. 

INTUITIVEMENT (in-tål-tiv-mån), ade. It. de 
Theologie; d'une vision intuitive] éxtuitively. 

[{ntuitiremens never between the aaxil. and the verb.] 

INTUMESCENCE (in-td-mé-sins), s. f [t de 
Phys.; action par laquelle une chose s’enfle] Se ling. 
intumescence, intumescency. . 

INTUMESCENT, Z, adj. [qui commence à s'en- 
fler, à se gonfler) intumescent. 

INTUSSUSCEPTION ( in-tis-sh-sép-ston), 3. f 
[introduction d'une substance dans un corps orga- 
nisé pour son développement; insertion contre na- 
ture d'un intestin dans un autre] intussusception, 

INULINE. s. f. Chimie] inuline. 

INUSITÉ, E (i-nd-zl ta), adj. [qui n'est poiut 
usité; insolite, nouveau, extraordinaire] not used, not 
in use, unusual, unwonted, 

[Jnaseré after the noun.] 

INUSUEL, LE, adj. (qui n'est point usuel) 
unusuat, | 


INVE 585 
lôrd, méod, héod, vôs, mon: bise, bit, bran. 


INUTILE (f-nd-til), adj. [qui n'apporte aucun 
proni aucun avantage] useless, unuseful, fruitless, 
oolless, profitless; [qui n’est ou ne peut être d'aucune 
utilité, qui ne sert à rien], useless; unavailing, need- 
less, unserviceable, ineffectual, vain. Homme — à 
lout, a man every way useless. Il est — de dire cela; 
cela est — à dire, it is useless to say that. Il est — de 
s'aflliger, it profits not to grieve. Regrets —s, unavail- 
ing regrets. Souhaits —s, vain wishes. || Inurirx [qui 
west point occupé, pont employé; oisif], idle, not 
employed, unemployed. 
[Inutile may precede the noun of things : cet inutile travail ; 


ces inutiles précautions. See Ansxcrir. Governs à : cela est inutile 

à dire; de, with the impersonal il est : él est inutile de le dire] 

INUTILEMENT (f-n-tÎl-mân), adv. [sans utilité, 

. T å (4 

en vain] uselessly, fruitlessly, „ to ne 

purpose, ineffectually, idly, vainly, needlessly, in 
vain. 


(/nutilement begins the phrase; comes after the verb; be- 
tween the auxil. and the verb.) 


i INUTILISER, v. a. [rendre inutile] to make use- 
ess. 

INUTILITÉ (f-nû-ti-l-tà), s. f. [manque d'utilité) 
inutility, uselessness, unprofitableness. || InutıLITÉ 
[défaut d'emploi ou d'occasion de servir], idleness, 
unserviceableness, || In urrirri [chose inutile, super- 
flue], idle, silly thing, impertinence. 

INVAINCU {in-vin-kü), adj. [mot de P. Corneille; 


qui n’a jamais élé vaincu] unvanquished, unconquered. — 


Ton bras est —, mais non pas invincible, / arm is 
unconquered, but not unconquerable. 

INVALEUREU-X, SE, adj. [qui manque de va- 
leur] coward, cowardly. 

INVALIDE [in-va-lid), adj. [infirme; qui ne saurait 
travailler ni gagner son pain] invalid, infirm; [estro- 
pié, rendu incapable de servir par l’âge ou par des 
Nessures], invalid, disabled; (subst.) invalid. Tes —s, 
l'hôtel des —s [hôpital où l’on pourvoit aux besoins 
des soldats invalides], the Invalids, an hospital for 
disabled soldiers, || Invariox [qui n'a point les 
conditions requises par les lois pour produire son 
effet], invalid, of no force, void, that does not stand 
good in law, mull, 

[/nvalide follows the noun.] 

INVALIDEMENT 5 „ adv. [d'une 
manière invalide, sans force, sans effet] without force, 
without effect. 


[Invalidement ; position: il a contracté invalidement, il a inve- 
lidement contractée.] 


INVALIDER (in-va-lt-da), invalidant, invalidé, v. 
a. It. de Prat.;,rendre nul, invalide ; annuler, casser] 
to invalidate, to make of no force, to make void, to 
annul, to quash, 

INVALIDITE „ s. f. [manque de 
validité; nullité] invalidity, nullity, voidness. 

INVARIABILITE (in-v-rid-bi-li-ta), s. J [qualité 
de ce qui est invariable] ineariablencss. 

INVARIABLE (in-va-rl-Abl), adj. [qui ne change 
point] invariable, unchangeable constant. Il est — 
dans ses résolutions, Le is invariable in his resolutions. 
Mot — [dont la terminaison n'éprouve jamais de 
changemen!], an indeclinable “ard. 


[Invariable usually follows, moy precede the nouu : cette in · 
variable règle; emphatic so placed. See ADsecTir.] 


INVARIABLEMENT (in-va-ri-&bl-man), adv. 


d'une manière invariable} invariably, unchangeably, 
constantly, stedfastly. 


[{nvariablement after the verb; between the auxiliary and 
the verb.] 


INVARIATION, s. f [absence de toute variation] 
unchangeableness. 

INVASI-F, VE, adj. [qui appartient à l'invasion] 
invasive. 

INVASION (in-va-zion), s. f [irruption faite dans 
le dessein d’envahir un pays, incursion) invasion, 
inroad. I. — de la Grèce par les Turcs, the invasion 
A Greece by the Turks. || Invasion [en Médecine, 

ébut de la maladie, symptômes par lesquels elle se 
déclare], invasion. 

INVECTIVE (in-vék-tiv), s. f Idisconrs amer et 
violent, expression injurieuse contre quelqu'un c 
contre quelque chose; ‘satire, forte déclamation) in- 
vective; reproachful, railing or opprobrious language; 
philippic. Faire une —, des —-s, se jeter dans l'—, 
s'emporter en —s contre quelqu'un, to inveigh agains: 
one, to rail at him. 

INVECTIVER (in-vék-tf-vA), invectivant, invectivé, 
v. n. [dire des invectives] to inveigh, to rail, — 
contre quelqu'un, contre le vice, contre la religion, 
to inveigh against somebody," against vice, against 


§ religion. 


7% 
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br, båt, bise, äntique: thére, bb, ovér, 


jédne , 


NVENDU, E, adj. [qui n'a point été vendu] 
old. Ces marchandises sont —s, these goods are 
l unsold. =~ 

NVENTAIRE {(in-vån-têr) , s. m. [état des biens, 
übles, etc., d'une personne; description, détail, 
entory. Petit —, schedule. Lettres de bénéfice d’—. 

Bénérice. Héritier par bénéfice d’— a heir no 
ther charged with the testator’s debts, than to the 
ue of the inventory. | Invenrater de roduction 
de Prat.], an inventory of writings, eeds, etc., 
sibited in a process. Faire un — des meubles de 
elqu’un , o inventory or take an inventory of one’s 
ods, || Invenratre [la vente des meubles qui sont 
tenus dans l'inventaire], auction, the sale of one’s 
ods, (Old; encan is the word now. used.) || Invex- 
Re [panier plat], V. Evewrarre. || INVENTAIRES 
tites plaques d’émail dont les peintres se servent 
ur faire leurs essais], essaying-pieces. 

INVENTER (ia-vân-1à), inventant, inventé, v. a. 
ouver quelque chose de nouveau, d’ingénieux , par 
force de son esprit, de son imagination] to invent, to 
d out, to contrive, to devise; [supposer, controu- 
J, to invent, to imagine, to devise, to forge. Il n'a 
inventé la poudre [prov.; se dit d'un homme qui a 
u d'esprit], le is no conjurer. — un art, un systeme, 
e machine, un jeu, /o invent an art, a system, a 
chine, a game. — une fausseté , une calomnie, to 
sent a lie, a calumny. — une histoire, to forge a 
ny. 

INVENTEUR (in-vän-téur), s. m. [celui quia 
venté, auteur, créateur] inventer, inventor, contri- 
r, deviser, author. L'— de l'art d'écrire, the inventor 
the art of writing. Tl est ’— de cette calomnie, he 
the inventor or author of that calumny. 

INVENTI-F, VE (in-vao-tif, tv), adj. [qui a le 
nie d'inventer] inventive, creative. L'amour rend 
ogee quickens people's wits, Esprit —, inventive 
aad. 

[Inventif follows the noun.) 

INVENTION (in-van-ston) , s. f. [faculté d’inven- 
r, disposition de esprit à inventer; la chose inventée] 
vention, contrivance ; [l'action d'inventer], inven- 
mn, contrivance, inventing, contriving. Cet homme 
t plein d'—, this man is full of invention. Une 
ureuse —, a happy invention. — diabolique, a 
abolical contrivance. Brevet d'—, patent. | INVEN- 
on [moyen, adresse, subtilité, hee découverte], 
ntrivance, device, trick. Vivre d'—, to live upon 
2e’s wits, to be upon the sharp. || Invention [se dit 
icore de la découverte des reliques et de la féte qu'on 
lèbre en mémoire de cette decouverte], invention. 
— de la sainte croix, the invention (finding) of the 
ue cross. 

INVENTORIER (in- vän-tö-rià), inventoriant , in- 
entoriè, v. a. [mettre dans un inventaire] to inven- 
ry, to make a list or catalogue of. — des meubles, 
> make a catalogue of furniture. 

INVENTRICE, s. f. [celle qui a inventé] inven- 
ess. Cérès passe pour 1 — du labourage, Ceres is 
eckoned the inventress of husbandry. 

INVERNISSE, E, adj. [qui n’a pas reçu de vernis] 
nvarnished, 

INVERSABLE (in-vér-säbl), adj. [qui ne peut 
el that cannot upset, that cannot be over- 
urned, 

INVERSE (in-vérs) , adj. [opposé , renversé, par 
apport à l’ordre, au sens, à la direction actuelle ou 
aturelle des choses; en t. de Logique, de Mathemat. 
t de Phys., il se dit d’une proposition, d'un théo- 
ème, d'un problème, d'une proportion, d'une raison 
u d’un rapport pris dans uu ordre renversé] inverse, 
nverted, 

INVERSION (in-vér-slon), s. f It. de Gramm.; 
ransposition, renversement] inversion, transposition. 

INVERTEBRE, E, adj. [sé dit des animaux qui 
vout point de colonne vertébrale, tels que les insectes, 
es vers, etc.] having no vertebra, 

INVESTI, E, part. d'Investir; invested. Il tint 
l'arrnée —e danus les défilés, he kept the army invested 
in the defiles. 

INVESTIGAT-EUR, RICE, s. m. et É [celui ou 
celle qui cherche quelque chose, qui tåche de faire 
quelque découverte) investigator, explorer, explora- 
tor. 

Ixvesricareur, adj. [qui examine, qui fait des 
recherches avec persévérance] scrutinizing. 


INVESTIR (in-vés-tir), investissant, investi; j in- 
reslis, v. 4. [donner avec de certaines formalités le 
ütre Wun fief et la Faculté de le posséder ; conférer un 


titre, mettre en possession d'un pouvoir, d'une auto- 
rité quelconque] fo invest, to vest. L'empereur l'a 
investi de cet électorat, the emperor has invested him 
with that electorate. || Invesrin une place de guerre 
[lenvironner de troupes en sorte que tous les passages 
pour le secours et pour la retraite soient fermés; assie- 
ger, bloquer, 
invest a place, 
trois mille chevaux, he invested the place with three 


thousand horse. || Investir It. de Mar.], to touch, to 
stop at any port ia a voyage; 
road or harbour. 


tion d'investir une place] investing. Faire l'— d'une 
ville, fo invest a town. 


quel le seigueur investit d'un fief son vassal] investi- 
ture, giving possession. 


veterated, long established, old standing, rooted. 
Haine —e, rancour, rooted hatred. 


téré, v. r. [devenir ancien; ne se dit quei mauvaise 
part, et en parlant des maladies et des mauvaises 
coutumes; vieillir, s'enraciner] % grow inveterate. 
Cette maladie s'est —e, this disorder grew inveterate. 
Quand les vices se sont —s dans une âme [fig.], when 
vices have grown inveterate in a soul. 


ser]. Il ne faut pas laisser — les maladies, les abus, 
one must rot let diseases or abuses grow invete- 
rate. 


unclothed. 


l'on ne peut marcher] impassable. 


superable, unconquerable, insurmountable. Prince , 


INVI IPAT 
mêute, bêurre , lien: fleid, fig, vin: rôbe, réb, lord , mood, hdod , vôs, mon :'bise, bit, hrus. 


bre des —s? what is the number of those who arn 
invited ? how many are invited ? | 

INVITER (in-vi-tà), invitant, invité, v. a, [con 
vier, prier de se trouver à] to invite, to bid, to de 
sire to come. || Invrrer [engager, exciter à quelque 
chose], to invite, to beg. Je vous invite à vous tran- 
quilliser, J beg you to $, calm, to be pacified. — à 
diner, fo invite to dinner. — à des noces, à une cé 
rémonie, to invite to a wedding, to a ceremony, 
|| Inveren [fig.; exciter à quelque chose, porter À 
solliciter, exhorter], to allure, to incite, to invite, 
to attract, to tempt. Le beau temps nous invite à h 
promenade, the fine weather invites us to take a 
walk, 

INVOCATION (in-vö-kä-slon), s. f [action d in- 
voquer, prière, supplication) invocation, ||[xvocstios 
[dans le poëme épique, les vers par lesquels on s'a 
dresse à quelque divinité vraie ou fausse, pour lui 
demander son secours, sa protection], invocation. 

INVOLONTAIRE (in-vô-lon-tér), adj. [qui se fit 
sans le concours, sans le consentement de la volonté} 
involuntary. Action, mouvement —, involuntary 
action, motion. La digestion est —, digestion is ine 
voluntary. 

[/nvolontaire follows the noun.] 

INVOLONTAIREMENT (iz-vê-lor-tér-mân), ad. 
[sans le vouloir] involuntarily. | 

{Znvolontairement after the verb; between the auzil. and the 


verb. 

INVOLONTIERS, adv. [à contre cœur] ui 
ingly, with reluctance. 

INVOLUCRE (iv-vé-likr), s. m. It. de Bol.; pe 
tites filioles qui entourent le pédoncule; euveluppe 
commune el continue] involucrum.  - 

INVOLUTION , s. f [t de Palais; assemblage 
d'embarras, de difficultés ] involution , complication. 

INVOQUER (in-vd-4a) , invoquant, invoqué, 
v. a. [appeler à son secours; ne se dit guere que 
d’une puissance surnaturelle; prier, implorer la pro- 
tection de, supplier, réclamer le secours] 10 invoke, 
to call upon, to cry unto, to invocate. — Dieu à 
son aide, to invoke God for assistance. — le nom du 
Seigneur [en t. de l’Écriture, l'adorer et faire w 
acte de religion], to invoke the name of the Lord. — 
les démons, to invoke the demons. — Apollon, les 
muses, etc. , to invoke Apollo, the muses, ele. In- 
voquer (signifie, figurement, citer en sa faveur, en 
appeler à], zo invoke, to appeal to, — une loi, lo 
appeal to a law. | 

INVRAISEMBLABLE (in-vré-shn-bläbl), od 
[qui n'est pas vraisemblable] unlikely, improbabk. 

[Ineraisemblable follows the noun.] y 

INVRAISEMBLABLEMENT, adv. [d'une mauicre 
invraisemblable] improdably. 

INVRAISEMBLANGE ( in-vrê-sån-blåns); # / 
[défaut de vraisemblance] undikeliness, unlikelihood , 
improbability ; [il se dit aussi des choses invraisen- 
blables que contient une pièce de théâtre, un roman, 
etc.], improbability. 

INVULNÉRABILITÉ, s. f. [état de ce qui est in- 
vulnérable] invulnerability, invulnerableness. 

INVULNERABLE (in-vål-nå-råbl), adj. [qui 1, 
peut étre blesse] invulnerable, not to be wouncel, 
Il est — à tous les traits de la médisance [fg.], 4e 
invulnerable to all the shafts of detraction. | 

IIneulneruble follows the noun ; governs à : inrulnéroble c 


traits de la medisance.] EN 
INVULNÉRABLEMENT, adr. [de manière à dire 


invulnérable] invulnerably. 
IODATE, s. m. [Chimie] odale. i- 
IODE (l-ôd), s. m. {t de Chim.; substance 
mentaire) iodine. : 
IODIQUE, adj. [Chimie] iodureted, 
IODURE, s. m. [Chimie] rie. 


entourer, environner, envelopper], 10 
to surround it. Il investit la place avec 


to be driven into a 


INVESTISSEMENT in-vés-tis-man), s. m. [ac- 


INVESTITURE (in-vés-ti-tdr) , s. F [l'acte par le- 


INVETERE, E, part. d’Invétérer ; inveterate, in- 


S'INVÉTÉRER (sin-va-ta-ra), s'invétérant, invé- 


InvETERER. w. n. [ne se dit qu'avec le verbe lais- 


INVETU, E, ad. [qui ne porte pas de vêtements] 
INVIABLE, adj. [que l'on ne peut parcourir ; où 
INVINCIBILITE, s. f. [qualité de ce qui est in- 


vincible] invincibility, invincibleness. : 
INVINCIBLE (ia-vin-sibl), adj. [qu'on ne saurait 
vaincre; indomptable, insurmontable} invincible, in- 


armée, courage —, invincible prince, army, cou- 
rage. [Fig.] : Obstacle, opiniâtreté —, insurmoun- 
table obstacle, unconquerable obstinacy. Argument , 
raison — [où il n’y a point de bonne réplique], in- 
vincible argument, reason. 


(Invincible may precede the noun when in barmony witb it: 
cet invincible monarque; cette invincible armee; son invincible cou» 
rage. Invincible homme is not said. See Apsectir.] 


INVINCIBLEMENT (in-via slbl-mäu), adv. [d'une 
manière invincible] invincibly,  insuperably. Cest 
pour wela qu'attachés — aux objets presents , ils per- 
dent entièrement la mémoire des choses passees, 
hence it is, that being invincibly attached to present 
objects, they lose the memory of things past. 

IN-VINGT-QUATRE, adj. Imprimerie. Librai- 
rie] in twenty fours, || — s. m. twenty fours. 

INVIOLABILITE (in- viö-Ià-bf-Ii- ià), s. f [qualité 
de ce qui est inviolable] inviolability. 

INVIOLABLE (ir-vi-8-läbl), adj. [qu'on ne doit 
jamais violer, auquel on ne doit jamais attenter, qu'on 
ne doit jamais enfreindre} inviolable, not to be broken, 
inviolate. 


[Inviolable may precede the noun : cet inviolable serment, cet 
inviolable vœu; emphatic so placed. See Apsucrtir.] 
INVIOLABLEMENT ( in-vi-d-labl-min ), adv. 
[d'une manière inviolable] ¿ixviolably. 
[Inviolablement after the verb; between the auxiliary and 
the verb.] 
INVISIBILITE (in-vi-zl-bl-1i-1à), s. F [état de ce 
ui est invisible] invisibility, invisibleness. 
INVISIBLE (ix-vi-zibl), adj. [qui est de telle na- 
ture qu'il ne peut être vu] invisible, not to be seen, 


unseen; [qui ne se laisse point voir, qui se cache],| JON, terminaison substantive. f 3% 1 
invisible, out of the way. Devenir — [disparaitre] IONIEN, NE, aay. [qui est d'fonie) Jonan. 
subitement sans que personne s'en aperçoive], fo dis-] mer —ne, the Ionian Sea. stent À 


IONIQUE (t-3-ntk), adj. subst. [qui appa 
l'Ionie; se dit du troisième des cing ordres 
tecture) Jonic. L'ordre — , the Ionic order. 
[Jonique follows the noun.] i vale el 
IOR, YOHOR ou YOR, s. m. [ville ap"? 
petit royaume d'Asie] Zor, Yohor ot Yor. ie 
IOTA (1-6-ta), 5. m. [mot grec qui 0° al 
qu’avec la négative, pour dire, pas la moindre 
iota, a jot; a tittle. | à fé 
IOTACISMB, s. m. It. de Gramm.; empi na 
quent du son é dans les mots d'une langue] 
cism, | de mer à 
IPATK A, s. m. (c'est le grand plongeon 
Terre-Neuve] i aH. 


appear, to vanish out of sight. 
[Invisible may precede the noun : une invisible main em- 
phatic. See Ansectrr.] 
INVISIBLEMENT (in-vi-zibl-m4u) , adv. [d’une 
manière invisible] invisibly. 
(Invisiblement follows the verb.] 
INVITATION (in-vi-ta-sion), s. f [action d’invi- 
ter] invitation. 
INVITATOIRE (in-vl-t&-twär), adj. It. de Litur- 
gie romaine; l'antienne qui se chante avec le Venite 
exultemus) the anthem at the beginning of morning 
rayers. 
INVITÉ, E, part. d'Inviter; invited ; [il est quel- 
quefois substantif], person invited, Quel est le nom- 


d'archi 


IRON 


bar, Lt, båse, antique: thére „Abb, ovér, jéûne, mêute, béurre, liên : fleld, fig, vin: rôbe, réb, lôrd, möod, hôod , vês, 


IPECACUANHA, s. m. [plante, espèce de vio- 


IRRE 


IRONIQUEMENT (Tr. nik-màn ), adv. [d'une 


lier du nouveau monde; s'emploie comme émétique] | manière ironique, par ironie] ironically. 


épecacuanha. 

IPECA-GUACA, s. m. [c'est le beau canard du 
Brésil] ipeca-guaca. 

IPERUQUIQUE ‘ou PIRAQUIBA. V. Rémona. 

IPHIGÉNIE, s. f. [Mythologie ; fille d’Agamem- 
non et de Clytemnestre, transportée en Tauride 
par Diane, et ensuite prétresse de la déesse] Zphi- 

enia. 

IPPO, s. f. [substance gommo-résineuse noire d'un 
arbre des Célèbes; sorte de poison] ippo. 

IPREAU, X (f-prô}, s. m. [espèce Tanne a larges 
feuilles] a sort o broad leac elm, perhaps the 
witch-hazel or the Dutch elm. | 

IPSIDA, s. m. [oiseau barboteux plus petit qu'un 
merle] ipsida, 

IPSO-FACTO [expression adverbiale empruntée 
du latin et qui se dit de tout ce qui suit infaillible- 
ment de quelque fait} ipso facto. 

IQUE, terminaison adjective qui exprime le pen- 
chant et l'habitude , le goût, Pexercice; elle signifié 
proprement qui appartient à, qui concerne, qui a 
trait à. 

IRAC, s. m. [grand pays d'Asie, divisé en Irac- 
Arabi et en Irac-Agémi] Zrac. 

.IRASCIBILITÉ (f-rd-st-bt II- 1d), s. f [disposition 
à s'irriter] 1 trascibleness , irritability. 

IRASCIBLE (l-rå-słble), adj. [qui s’emporte faci- 
lement, qui est prompt à se mette en colère] érasci- 
ble, irritable, Caractère —, an irascible temper. 
r appi —, la partie —, la faculté — [en t. de 
Philosophie scolastique; la faculté par laquelle l'âme 
se porte à surmonter les difficultés qu’elle rencontre], 
excitability, irritability, eagerness. 

IRATO (AB), locution latine qui signifie, par un 
mouvement de colère] ab irato, in anger. Testament 
ab —, a will made in anger. 

IRE (ir), s. f [colére, se dit encore dans la grande 
pectic et dans le style soutenu, en parlant de la co- 
ere des dieux ; colère, courroux] wrath, anger, ire. 
L’— des dieux, the wrath of the gods. 

IRIDIQUE , adj. [se dit d'un des oxydes de l'i- 
ridium et des sels qu'il produit] iridic. 

IRIDIUM, s. m. [t. de Chim.; métal particulier, 
très-cassant] iridium. 

IRIS (i-ris), s. f [divinité paienne, la messagère 
de Junon) Iris. Iris [météore appelé vulgairement 
arc-en ciel; la partie colorée de l'œil qui environne la 

prunelle ; se dit aussi des couleurs qu'on apercoit dans 
es vers des télescopes, etc. ], rainbow, iris. 

Iars ou Fraupe ordinaire, s. m. [ plante à la 
quelle on donne ce premier nom parce que la variété 
de ses couleurs approche de celle de l'are-en- ciel] iris 
nostras. | Tris bulbeux [plante qui croit en Espagne, 
très-semblable au glaieulf, ziphion, cliamolette, iris 
bulbosa, snake’s-head iris. 

Iris de Florence, s. f [racine blanche d'une odeur 
de violette], Florentine iris, iris root, orris-root. — 
gigot. V. GLaïeuz ruant. Poudre d [poudre de 
senteur faite de la racine d'iris de Florence], iris 
powder. || [ris jaune de marais [flambe d' eau ou faux 
acorus , plante à fleur jaune; sa racine bouillie dans 
de l’eau avec un peu de limaille de fer, produit une 
assez bonne encre], iris vulgaris, lutea alt: yel- 
low water-flag. || Inis de Suse [trés-belle espèce d'i- 
ris fort estimée des curieux], iris Susiana. Inis ou 
PIERRE D'Inis [pierre précieuse, d'une couleur gris de 
lin, dans laquelle on voit les couleurs de l’arc-en- 
i ciel], iris, sprig-crystal. — ou vert-de-gris [couleur 
qu'on emploie à la miniature et à la gouache], iris. 

IRISÉ, E, ‘adj. It. d’Hist. nat.; qui présente les 
couleurs de l’arc-en-ciel], rainbou- coloured. 

IRKEN, SERKEN, JARKAN, s. m. [grande ville 
de Tartarie, capitale de la Petite-Bucharie] /rken , 
Jerken , Jarken. To’ 

IRLANDAIS, E, adj. et subst. [qui appartient à 
l'Irlande] Zrish. Un —, an Irishman. 

IRLANDE (ir-länd), s. f: [nom propre d'une des 
deux grandes iles Britanniques ; Hibernie] Zreland. 

IRONIE (f-rô-nl), s. f [figure de Rhétorique par 
laquelle on dit le contraire de ce qu'on veut faire en- 
tendre; raillerie, sarcasme] irory. Il dit cela par —, 
he says that ironically. 

IRONIQUE (f-rô-nfk), adj. [où il y a de l'ironie] 
ironical. Discours, ton —, ironical discourse , 

tone, 

loge usually follows, may precede the nonn : cette iro- 


none réponse me pique au vif; emphatic so placed. See An- 
sacniv.] 


[Zroniquement follows the verb.] 

IROQUOIS, s. m. pl. [nation considérable de l'A- 
mérique septentriouale , autour du lac Ontario] Zro- 
quois ; {il se dit quelquefois, figurément et familiè- 
rement, pour désigner une personne dont les actions 
et la conduite sont bizarres, contraires au bon sens 
ou aux usages |, an odd fellow, a lout. 

IRRACHETARLE (fr-rAsh-tabl) , adj. [qu'on ne 
peut racheter] unredeemable, not to be bought. 

IRRADIATION (ir-rä-diä-sion), s. f [t. didact. ; 
effusion, émission des rayons d'un corps lumineux] 
irradiation, radiation. || Irxnaprarion [se dit de tout 
mouvement qui se fait de l'intérieur à l'extérieur, dans 
un corps organisé}, irradiation. 

IRRADIER , v. n. [se séparer en rayons , diverger] 
to irradiate , to diverge. 

IRRAISONNABLE (ir-ré-z5-nabl), adj. It. didact.; 
qui n’est pas doué de raison] irrational, void of rea- 
son. Animal —, an irrational animal. 

[{rraisonnable follows the noun.) 

TRRAISONNABLEMENT (îrré-z6-n4bl-mân), adv. 
[sans raison] irrationally, 

IRRATIONNEL, LE, adj. [t. de Géométrie; se 
dit des lignes incommensurables qui n’ont aucun rap- 
port entre elles; se dit aussi des quantités qui n’ont 
aucune mesure avec l'unité] irrational. | 

IRRATIONNELLEMENT, adv. [d'une manière 
qui n'est pas rationnelle] irrationally. 

IRRECEVABLE, adj. [ qui ne peut être reçu] 
inadmissible. : 

IRRECONCILIABLE ( fr-rd-kon-st If-Abl }, ad). 
[qui ne peut se réconcilier; implacable] irreconci- 
able, not to be reconciled. Haine, inimitié —, ir- 
reconcilable hatred, enmity. Ennemis —s, irrecon- 
cilable enemies. i 


[Irreconciliable usually follows, may precede the noun : deuz 
irreconeiliubles ennemis; emphatic so placed. See Apsxcrir. 


] 
IRRÉCONCILIABLEMENT  (ir-rà-kon-sl-li-âbl- 
man), adp. [d'une manière irréconciliable; implaca- 
blement] érreconcilably. 


[{rréconciliablement after the verb; between the auxil. and 
the verb. 


] 

IRRECONNAISSANCE, s. f. [défaut de reconnais- 
sance] ingratitude, ungratefulness. 

IRRECONNAISSANT, E, adj. [qui manque de 
reconnaissance] ungrateful. 

IRRÉCOUVRABLE, adj. [qui ne peut être recou- 
vré] irrecoverable. 

IRRECUSABLE (fr-rà-kü-z4bl), adj. [qui ne peut 
être récusé] unexceptionable, unobjectionable. 


[{rrécusable usually follows, may precede the noun : cet irré- 
cusable témoin. See Avsscrir. 


IRRÉDUCTIBILITÉ X ir-rd-ddk-ti-bi-li-té), s. f 
[t. didact.; qualité de ce qui est irréductibie] unre- 
ducibleness. 

IRRÉDUCTIBLE (ir- ra- dük- bh), adj. [en Algè- 
bre ; ce qui ne peut ètre réduit sous une autre forme 
plus simple; t. de Chim.; chaux métallique qu'on ne 
peut réduire en metal ; en Chirur.; il se dit des luxa- 
lions , des fractures, des hernies qui ne peuvent étre 
réduites] irreducible, unreducible. 

IRREFLECHI, E (ir-ra-fla-shi), adj. [qui n’est pas 
réfléchi, qui est dit ou fait sans réflexion] thought- 
less, heedless, said or done without reflection. 

(Irréflechi follows the noun.) 

IRREFLEXION (Ir-rà-flék-son), s. F [défaut, 
manque de réflexion] thoughtlessness, want of thought, 
want of reflection. 

IRREFORMABLE (îr-rà-fôr-mäbl), adj. It. de 
Palais; qui ne peut être réformé] unchiangeahle, ir- 
revocable. 

IRRÉFORMÉ, E, adj. [qui n’est point réformé] 
unreformed. 

IRREFRAGABILITE, s. f [qualité de ce qui est 
irréfragable] irrefragability. 

IRREFRAGABLE (tr-ra-fra-gabl) , adj. [qu’on ne 
peut contredire, qu'on ne peut récuser] irrefragable, 
not to be confuted , invincible, undeniable. Docteur, 
autorité —; témoin, témoignage —, irrefragable 
doctor, authority, witness, evidence. 


[{rréfragable usually follows, may precede the noun : cette 
irréfragable doctrine. Analogy to be attended to. See Avsscrir.] 


IRRÉFRAGABLEMENT , adv. [d'une manière ir- 
réfragable] irrefragably. 
“IRREFUSABLE, adj. [qui ne peut être refusé] 
not to be refused. 
IRREFUSE, E, adj. [qui n’a point éprouvé de re- 
fus] unrefused. ; 
IRREFUTABLE, 


adj. [qui n'est pas susceptible 
de réfutation] irre table, i pas P 
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mon: bise, bit, brun. 


IRRE 


: IRREGENERABLE, adj. [qu’on ne peut régéné- 
rer] that cannot be 3 i 

IRREGENERE, E, adj. [qui n’a pas éprouvé de 
régénération] unregenerate. 

IRREGISTRE, E, adj. [qui n’est point enregistré] 
unregistered, 

IRREGRETTABLE, adj. [que l'on ne doit port 
regretier] not to be regretted. 

IRREGRETTE, E, adj. [qui n'inspire point de 
regret] unregretted. 

IRREGULARITE (tr-ri-gi-la-ri-ta), s. f. [manque 
de régularité; l’état où est un prètre irrégulier] irre- 
gularity. L'— de la conduite, d'un procède, the ir 
regularity of conduct, of a proceeding. I. — d'un 
poeme, du pouls, des saisons, the irregularity of a 
poem, of the pulse, of the seasons. . . 

IRREGULI-ER, ERE (tr-ra-ga-la, Her), adj. [qui 
n’est point selon les régles, qui ne suit point les ré 
gles] irregular, anomalous , immethodical; [qui n'est 
pas syminétrique], irregular, difform; [qui n'est pas 
uniforme, inconstant), irregular, unsteady, inconstant; 
[au sens moral], irregular, eccentric. Procédé, poéme 
—, irregular proceeding, poem. Vers —s ou libres 
[ceux qui ne sont pas selon les règles ordinaires], 
irregular verses. Conduite, pièce —ére, irregular 
conduct, piece. Génie —, an eccentric genius. Verbe 
— lt. de Gramm.; verbe dont les temps se forment 
irrégulièrement], irregular verb. || Innécuzter It. 
du Droit canon; se dit d’un ecclésiastique incapable 
d’exercer ses fonctions pour avoir encouru les censu- 
res; suspendu, interdit}, irregular, 

[Irregulier follows the noun. 

IRREGULIEREMENT ( Ir-ra-gd-liér-man ), adv, 
[d’une façon irrégulière] irregularly. 

5 after the verb; between the auxil. and the 
verb. 


IRRELIE, E, adj. [qui n'est point garni d'une 
reliure] undound, 

IRRELIGIEUSEMENT (tr-ré-li-zf-éuz-man) , adv. 
[avec irreligion] érreligiously, profanely. Vivre, se 
comporter —, to live, to balast wickedly, in an 
ungodly manner. | 

Lrreligieusement follows the verb.] 

IRRELIGIEU-X, SE (îr-rè-li-zl-êu, éuz )¢ adj. 
[qui ne respecte pas la religion, qui l'offense; il se 
dit plus ordinairement des choses qui blessent le res- 
pect dd à la religion] irreligious , profane , ungodly. 
Sentiment —, irreligious sentiment. Action, con- 
duite —se , irreligious action , behaviour. 

IRRELIGION (ir-ré-li-zion), s. f: [manque de re- 
ligion] irreligion , ungodliness, profaneness. Un sa- 
vant ne saurait guère eviter le reproche d’— ou d'hé- 
résie, a learned man can hardly escape the charge 
of ırreligion or heresy. 

IRREMEDIABLE (fr-ré-ma-di-abl), adj. [à quoi 
on ne peut remédier | irremediable, not to be re- 
medied , helpless , remediless. Mal, faute —, irre- 
mediable fault, mischief. 


[Irremediable usually follows, may precede the noun : certe 
irrémédiable faute; harmony and analogy to be attended to. 
See Ansacrrr.] 


IRREMEDIABLEMENT ( fr-rê-mA-d1-4bl-mân ), 
ado. [de manière qu'on n'y peut porter de remède] 
irremediably, without cure, irrecoverably. 


[/rremédiablement after the verb; between the auxil. and the 
verb.] 


IRRÉMISSIBLE (Ir-ra-mi-sthl), adv. [qui n'est 
pas pardonnable , qui ne mérite point de pardon, de 
rémission] irremissible, not to be pardoned, unpar- 
donable, Crime, faute —, unpardonable fault, 
crime. 

(/rremissible usually follows, may precede the noun : 
irremissible fav's; emphatic so placed. See Ansæcrir.] 

IRREMISSIBLEMENT (Îr-rà-mf-sibl-män), adv. 
[sans rémission] irremissibly. | 

[Irrémissiblement follows the verb.] f 

IRREMUNERABLE, adj. [que l'on. ne peut ré- 
compenser] that cannot be remunerated. : 

IRREPARABILITE, s. f. [qualité de ce qui est 
irréparable] irreparableness. Be Re ven cit ve 

IRREPARABLE (îr-râ-pä-räbl), adj. [qui ne peut 
se réparer ] irreparable, irretrievable, irrecover- 
able, not to be repaired. Perte, affront, injure ou 
lort —, irreparable loss, affront, injury. 

(Irréparable may precede the noun: un irreparable affront ; 
emphatic. K 

IRREPARABLEMENT (ir- rà-pà-ràbbmaàn), adv. 
d'une manière irréparable] irreparably, irretrier 
ably, irrecoverably. „„ Las 

[{rréparablement follaws the noùn.] 85 9 2 

IRREPENTANCE, s. f. [défaut de repentir) ir- 


pen lance, 


celle 


74. 
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IRREPENTANT, E, adj. (qui n’éprouve point de 
repentir) unrepentant, on 

IRREPLICABLE, adj. [à quoi l'on ne peut répli- 
quer] unanswerable. | 

IRREPONDU, E, adj. [à quoi l'on n'a point fait 
de réponse] unanswered. 1 

IRREPREHENSIBLE ( Îr-rà-prà än-sibl )» adj. 
qu'on ne saurait blamer, repren re) irreprehensible, 
irreproachable , irreprovable , blameless , unblamable, 
sikou blame, faultless , unreprovable , inculpable. 
Homme —, irreprehensible man. Vie, conduite, 
action —, blameless life, conduct, action. 


[/rrépréhensible usually follows, may precede the noun: 
cette irrépréhensible conduite; emphatic so placed. See Apsxc- 


IV.] 

IRREPREHENSIBLEMENT (Ir - ra- prà- ån- sibl- 
man), adv, [d'une manière irrépréhensible] irre- 
„„ unreprovably, without blame, blame- 

essly. 

[Iiprthensiblement follows the verb.] 

IRRÉPRIMABLE (lr-râ-prl-mäbl) , adj. [qu’on ne 
peut réprimer] irrepressible. ee. 

IRREPROCHABLE (ir-rè-prô-shAbl), adj. [qui ne 
mérite point de reproche, à qui on n’en peut faire 
aucun] irreproachable, unexceptionable, unreprovable, 
unblameable. Témoins —s, irreproachable witnesses. 

{Irréprochable usually follows, may precede the noun : cette 
irréprochable conduite. Harmony and analogy to be consulted. 
See Apstcriy.) 


IRREPROCHABLEMENT (ir-rè-prè-shäbl-mân), 
‘adv. [sans mériter de id procae] irreproachably , 
without reproach, blamelessly. 

[{rréprochablement follows the verb.] - 

IRREPROCHE, E, adj. [qui n’est l'objet d'aucun 
reproche] unreproached. 

IRREPRODUCTI-F, VE, adj. [qui ne se reproduit 
pas] that does not reproduce, unproductive. 

IRREPROUVE, E, adj. [qui n’a point essuyé de 
réprobation] un eprobated. 

IRREQUIS, E, adj. [qui n'a pas été mis en 
requisition ] unrequired, ` 

IRRESISTIBILITE (ir-r4-zis-tf-bi-li-t4), s. f 
[ qualité d’une chose à laquelle on ne peut résister ] 
irresistibility. : 

IRRESISTIBLE (ir-ra-zis-tibl), adj. [à quoi on ne 
es résister] irresistible. Charme — [fig.], irresistible 
charm. 


[Irresistible may precede the noun : cet irrésistible charme ; 
emphatic se placed. See Abracrir.] . 


IRRESISTIBLEMENT ( fr-rA-zis-tibl-m4n), adv. 
[d'une manière irrésistible] irresistibly. 

[{rresistiblement sometimes between the auxil. and the part.] 

IRRESOLU, E (r-rä-zö-là, là), adj. [qui a peine 
à se résoudre; ne se dit que des pennae irresolute, 
wavering, fluctuating, uncertain, unresolved , unde- 
- cided, unsettled, undetermined, fickle. Homme —, 
irresolute man. Je suis — sur ce que je dois faire, Z 
am undetermined as to what I ought to do. 

[{rresolu follows the noun.) 

IRRESOLUBLE, adj, It. didact.; qu'on ne peut 
résoudre] irresoluble, insoluble. 

: IRRESOLUMENT (ir-ra-zd-ld-m4n), adv. [ d’une 
manière irrésolue et incertaine] irresolutely, without 
determined purpose; with uncertainty, dubiously. 

(Jrrésolument follows the verb.] 


IRRESOLUTION (ir-ra-z3-ld-sfon), s. f. [incer- |’ 


titude, état de celui qui demeure irrésolu, qui ne 


prend 15 de résolution] ërresolution, misdoubt, 
doubtfulness, wavering, uncertainty. 


IRRESPECT , s. m. [défaut ou manque de respect] 
disrespect. 

IRRESPECTUEUSEMENT, adv, [d'une manière 
dépourvue de respect] disrespectfully. 

. IRRESPECTUEUX , SE (îr-rà-spék-tà-êu, éuz), 
adj. [qui manque au respect; qui blesse le respect] 
disrespectful, uncivil. 

IRRESPIRABLE, adj. [qui ne peut servir à la 
respiration] that cannot be respired, unfit for respira- 
tion. 

IRRESPONSABILITE, s. f. [qualité de ce qui est 
responsable] irresponsibility. 

IRRESPONSABLE , adj. [qui ne répond point de 
ses actes] irresponsible. 

IRRESPONSABLEMENT, adv. [d'une manière 
irresponsable] irresponsibly. 

IR I, adj. [ qui n'a point été ressenti] 
unresented, 

IRRESTREINT, E, adj. [qui na point subi de 
restriction] wnrestricted, 

IRRÉTORQUABLE , adj. [que l'on ne peut 
retorquer] that cannot be retorted. 


IRRETOURNABLE, adj. [qui ne peut revenir sur 
ses pas] that can never return. 

IRRETRACTE, E, adj. [qui n'a point été rétracté] 
unretracted. 

IRREUSSITE, s. f. [défaut de réussite] ill success, 

ailure. 
5 IRREVEREMMENT ( ir-rä-va-rà-màn ), adv. 
{ avec irrévérence; peu usité) irreverently, rudely, 
disrespectfully. 

[rreveremment follows the verb.) 

IRREVERENCE (Îr-râ-vä-râns), s. f I manque de 
respect, de révérence; actions, paroles irrévérentes | 
irreverence, rudeness. 

IRRÉVÉRENCIEU-X, SE, adj. [qui manque de 
respect] irreverent, | 

IRREVERENT, E (Ir-ra-va-ran, ränt), adj. [qui 
est contre la révérence qu’on doit; peu respeclueux : 
ne se dit point des personnes ] irreverent, rude, dis- 
respectful. Posture —e, irreverent posture. Manieres 
—es, irreverent behaviour. 


(Irreverent usually follows, may precede the noun : cette irré- 
vérente posture; emphatic. See Ansacrir.] 


IRREVOCABILITE ( Ir- rd. vô-kà-bl-II-td) , 3. f 
[qualité de ce qui est irrévocable] irrevocability. 

IRREVOCABLE 5 , adj. [qui ne peut 
être révoqué] irrevocable; not to be recalled, reversed 
or brought back, unrecallable. Serment, loi, donation, 
arrét —, irrevocable oath, law, gift, sentence. 

[{rrévocable usually follows the noun.) 

IRREVOCABLEMENT (ir-rà-vô-käbl-mân) , adv. 
d'une manière irrévocable] irrevocably. 

IRREVOQUE (ir-ra-vd 4A), adj. [qui n’a point 
été révoqué] unrevoked, e 

IRRIGATION (ir-ri-gä-sion), s. f. [arrosement des 
prés, des terres, par des rigoles ou saignées qui 
emènent l’eau d’une rivière, etc.] irrigation. 

IRRIGATOIRE, adj. [qui est propre à l'irrigation] 
irrigating, watering. 

IRRISION, s. f. [ mépris, moquerie, dérision] 
contempt, scorn, irrision. 

IRRITABILITE (Ir-ri tä-bl-Il- tz), s. m [qualité de 
ce qui est irritable] irritability. 

IRRITABLE (ir-ri-ta-bl), adj. [qui peut être 
irrité; qui s'irrite aisément] irritable. 

{Irritable follows the noun.] 

IRRITANT, E, adj. |t. de Palais; qui casse, qui 
annulle] annudling ; [t. de Méd.; qui determine une 
irritation), irritating. Condition, clause —e [condition, 
clause tellement essentielle à la validité d’un acte, que 
l'acte serait nul si elle n'était pas remplie], annulling 
condition, clause. Purgatif —, irritating medicine. 
Un —, an irritating medicine. 

IRRITATION (ir-ri-ta-sion), s. f [action de ce 
qui irrite les humeurs, les membranes; l'état des 
humeurs irritées) irritation ; [fig.; agitation, efferves- 
cence violente de l'esprit], irritation, exasperation, 
L'— des humeurs, the irritation of the humours, 

IRRITE, E, part. d Irriter; irritated, exasperated, 

enraged, excited; (fig. et poét.; il se dit dans le sens 
de courroucé, en parlant des choses inanimées, telles 
que les flots, les vents, etc. j, enraged, angry, 
furious, Un père —, an exasperated father. Une 
mer —e, an angry sea. Les vents —s, the furious 
winds, 
IRRITER (fr-ri-th), v. a. [mettre en colère] 10 
irritate, to incense, to anger, to exasperate; f il 
signifie figurément augmenter, exciter, rendre plus 
fort, plus violent], 10 irritate, to provoke, to excite. 
N'irritez pas cet homme, do not irritate that man. 
Nos péchés ont irrité le Seigneur, our sins have 
exasperated the Lord. Vous irritez sa colère, you 
provoke his anger. Les sauces irritent l'appétit, sauces 
excite or sharpen the appetite. Les grandeurs 
irritent plus les passions qu'elles ne peuvent les 
contenter, greatness raises the passions above its 
power to gratify them. | 

IRRORATION (îr-rô-râ-slon ), s. f. t. didact. ; 
arrosement] irrigation, watering. 

IRRUPTION (ir-rup-ston), s. f [entrée soudaine 
et imprévue des ennemis dans un pays; invasion, 
débordement: envahissement de la mer, d'un fleuve 
sur les terres] irruption, inroad. 

IRTICH, s. m. [grande rivière d'Asie, dans la 
Sibérie] Zrtysh. 

IRWIN, s. m. [ville d'Écosse, dans le comté 
d Ayr] /roine or Irwin. 

ISABELLE (f-28-bél), adj. et subst. [qui est de 
couleur moyenne entre le blanc, le jaune et la 
couleur de chair; ce mot se prend aussi substantivement 


et est masculin } isabella, light bay. Couleur —, 


isabella colour. Cheval —, a light bay horse, Un 
bel —, a handsome light bay horse. 

IsaszLLe, s. F [nom de femme] Zsabel, Isabella; 
[nom d'une belle coquille d'un brun pale}, isabella. 

ISADAGAS ou TAGODAS, s. m. [ancienne ville 
d'Afrique, en Barbarie, au royaume de Maroc] 
Isadagas, 

ISAGA, s.m. [t. de Relation; grand-chambellan 
du grand-seigneur] isaga. , 

ISAGONE, adj. [se dit d'une figure qui est à 
angles égaux] isagon. , 

ISARD, s. m. [chèvre sauvage, chamois} ésarus. 

ISARI, s. f. [azara, garance de Smyrne] Smyrna- 
madder. 

ISA IIS, s. m. [espèce d'animal intermédiaire entie 
le renard et le chien; il habite le Nord et vit daus 
un terrier] ‘satis, lagopus, white or sky-coloured foz; 
stone-fox, ice- ſor. 

ISBREDE ou COTE DE GLACE, s. f [glace 
bleuâtre des montagnes de Norwége] ofd-ice. 

ISCHION (E-Aion), s. m. [t. d'Anat.; nom qu'on 
donne à un des trois os qui forment les os innominés] 
ischium. | 

ISCHURETIQUE (îs-kü-rä-tik), adj. It. deMed; 
se dit des remèdes propres à guérir l'ischurie] ischu- 
relic. 

ISCHURIE, s. f. [rétention d'urine] ischury. 

ISENBOURG, s. m. [ville et comté considérable 
d'Allemagne] Zsenburg. . 

ISER, s. m. [rivière considérable d' Allemagne 
Iser. , 

ISER, terminaison verbale, emporte l'idée de 
rendre, de faire. . 

ISIAQUE, adj. [ne se dit qu'en parlant d'un 
célèbre monument de l'antiquité sur lequel sont 
di ae les mystères d'Isis] isiac. Table —, isiac 
table. 

ISINGLASS, s. f. [colle de poisson]. 7. Icutaro- 
COLLE. 

ISIS, s. f. [nom que quelques-uns donnent aux 
coralloides articulés] isis. 

ISLAM, s.m. [le mahométisme] islamism (that 
is, resignation, submission, salvation), __ 

ISLAMISME (1z-l4-mism ), s. m. islamism, maho- 
metanism ; [ pays mahométan] islamism. | 

ISLANDE (Island), s. f [aam propre d'une ile 
de l'océan Septentrional] Iceland. : 

ISME, terminaison substantive, signifie science, 
doctrine, opinion, système, méthode, etc. | 

ISOCELE (I-z8-sél), adj. t. de Géom.; se dif 
d'un triangle qui a deux côtés égaux] isosceles. 

ISOCHROMATIQUE, adj. [se dit d'un corps 
dont le teint est uniforme] isockromatic. 

ISOCHRONE (i-zd-crôn), adj. [t. de Mécan. ; se 
dit des mouvements en temps égaux] isochronal, 

ISOLATEUR, s. m. [Physique] insulator. 

ISOLATION ( 1-zd-la-sion), s. T It. de Physique; 
action d'isoler le corps que l'on veut électriser ] 
isolation. | 

ISOLÉ, E, adj. part. d'Isoler; [solitaire] isolated, 
lone, lonely; (seul, indépendant], isolated, detached, 
insulated, not contiguous on any side, that stands by 
itself, unconnected, insulate, independent. Lieu —, 
maison —e, a lone place or house. ue —, 
peninsulated, Une colonne, une statue —e [qui ne 
tient point au mur du bâtiment], a detached column, 
statue. Un homme — [ indépendant, qui ne tient à 
rien], a man without connections. 2 

ISOLEMENT, s. m. [état d'une personne qu vil 
dans l'isolement] retirement, retiredness, solitude. 
Vivre dans 1—, to live in retirement, to live retired. 
| Isoremanr It. d’Arch.; la distance entre deux 
parties de la construction qui ne se teuchent pas), 
separation, isolation. 

ISOLER (I-zé-la), v. a. [faire qu'une chose, un 
corps ne tienne pas à un autre; détacher, ne laisser 
tenir à rien] to isolate, to detach, to separate ; [en 

rlant des personnes, séparer de tout], 10 isolate; 
fen termes de Phys. , faire en sorte que le corps que 
l'on veut électriser ne soit en contact avec aucun 
ceux qui pourraient lui enlever son éleetricité}, ” 
isolate. Pour — son palais, il a fait abattre toutes 
les maisons qui y tenaient, fo make a better opening 
to his palace, he pulled down all the contiguous 
buildings. L'amour-propre nous isole [nous concentre 
en nous-mêmes], self-love isolates us. 

s'Isouen, v. T. [se séparer de tout le monde, de 
la société] to isolate one's self, to shun society. 

Lsocozn , s. m. [t. de Phys.; support non électri 
zur lequel on place les corps qu'on veut lectriser) 
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bar, bat, bise, antique : ürtre, ébb, ovèr, jéûne, méute, béurre, liên : fleld, fig, vin: rôbe, rab  lürd, môod, hdod, vôs, mon: base, but, brun. 


apparatus or table employed to isolate a body about 
5 pe electrified Ton AT substances that might 
diminish the force of the electrifying power. 

ISOMERIE, s. £ [opération d’Arithm. et d’Alg., 
par laquelle on réduit deux ou plusieurs fractions au 
mème dénominateur] isomeria. 

ISOMERISME, s. m. [Chimie] isomerism. 

ISOMORPHE, adj. [Chimie] ésomorph. 

ISOMORPHISME, s. m. [Chimie] isomorphism, 

ISOPERIMETRE, adj. [i. de Geom.; se dit des 
figures dont les circonférences sont égales] isoperi- 
metrical. 

ISPAHAN, s. m. [ville capitale de la Perse] 
Ispahan. | 

ISRAÉLITE (îz-rà-à-lit), s. m. [nom de nation] 
Israelite. 

IsnaéLrre, adj. [qui appartient aux Juifs] Zsracli- 
tish, Jewish. Culte — , the Jewish religion. 

ISSANT , E, adj. [t. de Blas.; se dit des animaux 
qui se mettent sur le chef de l'écu, et qui ne paraissent 
qu'à mi-corps] éssuant, issuing, naissant. 

- ISSER (Î-sâ), issant, issé, v. a. [t. de Mar.] 
F. Hissen, 

ISSIME, terminaison superlative, renchérit én 
quelque sorte sur le très, s'emploie fort rarement, et 
ne se dit guère que dans la conversation. - 

ISSIR, v. u. [ sortir; il n'est resté de ce verbe que 
les Sa verbaux issant et issue] fo issue, to flow 

orth, 
á ISSONS ou ISSAS, s. m. pl. [t. de Mar.) thick 
white ropes employed as jears to the lower yards. V. 
Daissss. , 

ISSOP ou ISOP! It. de Mar., corrompu de l'anglais 
hoist up] hoist away , sway away. 

ISSU, E (l-sù, sth), adj. [descendu d'une personne 
ou d’une race; descendant, originaire] born, descended, 
sprung, come, issued. Les rois dont il est —, his 


royal progenitors. Cousin — de germain, second- | 


cousin. 

ISSUE {i-sù), s. £ [sortie , lieu par où l'on sort] 
issue, egress, outlet, passage out; [| passage, 
euverture par laquelle une chose peut sortir! , issue, 
outlet, vent. Les —s d'une ville [les dehors et les 
environs], the outlets or avenues of a town. || a 
L'Issus du diner, as we, they, etc., rose from table. 
À L'— du sermon [à la sortie], when the sermon was 
over, || Issue [fig. ; succès, événement final], issue, 
conclusion, end, event, Heureuse —, a happy issue. 
Il faut voir quelle — aura cette affaire, we must see 
what end this business will have. Nous en attendons 
Y-—, we await the event. || Issue [fig.; moyen, 


~expédient pour sortir d'une affaire], means or way of 


escape, issue. || Issue [les extrémités et les entrailles 
de quelques animaux], purtenance. Une — d'agneau, 
a lamb's purtenance. 

ISSURE et URE, terminaisons substantives , dési- 
gnent la corruption et la saleté des parties, des objets 
gâtés ou retranchés, ou rejetés à cause de quelque 
mauvaise qualité. 

ISTE, IEN, IEUR, IER, terminaisons substantives ; 
marquent l'application ou le devodment a un certain 
geure de science, de doctrine, de travail, d'exercice. 
Istr désigne la profession qu'on fait d'une science, 
d’une doctrine, ou d’une attache particulière qu'on a 
pour cette doctrine, et jette DA 0 un ridicule 
sur l'abus ou l'excès. Inn marque purement et simple- 
ment la profession ou d'une science ou d'un art. Eur 
est propre pour toutes sortes de pratiques, d'exercices, 
d'habitudes. Iza est principalement affecté à l’ouvrier 
qui exerce un art mécanique, un métier. Ainsi, de 


de drisse des 


Scot, on a fait scotiste ; de logique, logicien ; de docte, 
cteur ; d'œuvre, ouvrier. 

ISTHME (Îstm), s. m. [langue de terre resserrèe 
entre deux mers} isthmus, a neck of land; [en 
Anatomie, détroit qui sépare la bouche du pharynx], 
isthmus. 

ISTRIE, s. f. [presqu'ile de l'Italie] Istria. 

ITA EST [expression empruntée du latin, qui 
signifie : il est ainsi], it is so. 

ITAGUE, s. f. [t. de Mar.] a tie or runner. — 
uniers , tie of the top-sails. — de 
drisse des perroquets, tie of the top-gallant-sails, — 
des palans de ris, reef tackle-tie. — des palans de 
sabords, port-ropes. Fausse —, false-tie. Poulie d’—. 
V. Pouke. — de dix pouces, etc., a kind of rope 
ten inches more or less in circumference (fit Be 
running into large blocks). 

ITALIANISER , italianisant, italianisé, v. a. et n. 
[parler italien; agir à l'italienne; habiller à l'italienne] 
to italianize. 

ITALIANISME, ITALICISM, ITALISME, s. m. 
[expression, locution italienne] Ztalianism, Italicism. 

ITALIE (i-ta-ll], s. f [grande presqu’ile d Europe; 
pays latin] Italy. 

ITALIEN, NE (Etä-iér, lien), adj. et s. m. f 
[qui est d'Italie] an Italian. Langue — ne, the Italian 
or Italian tongue. 

ITALIQUE (i-tä-Iik), adj. subst. m. It. d'Imprim.; 
caractère différent du romain, et un peu couché] 
italic. 

ITE ou IT, masc. terminaison adjective, marque 
ce qui est déjà, ce qui est fait, devenu. . 

ITEM (i-tém), [mot pris du lalin, pour dire 
de plus; on s'en sert dans les comptes] item, also, 
morcover; [il est quelquefois substantif masculin 
indéclinable, et signifie article, Paffaire, le fait], 
item. Voilà bien des petits —, there is a quantity of 
small articles. Voilà l'— [le point de la difficulté, de 
quoi il s'agit], that’s the main point. Autre grand —, 
il faut vivre [ apres tout, il Hut qu'on trouve son 
compte à ce qu'on entreprend }, the great thing is 
that we must live. —, c'est tout, and that’s all. 

ITE, terminaison substantive, exprime la qualité; 
la propriété, l'attribut. “. Ace, Ion. 

ITERATI-F, VE ({-ta-ra-tif, tiv), adj. [t. de Prat. ; 
fait une seconde ou troisième fois] iterated, repeated, 
iterative. | | 

[ltératif usually follows, may precede the noun ; iterative 


defense; itératives remontrances ; emphatic so placed. See AD- 
sæcTir.) 


ITERATIVEMENT (Lt. rä-tlo-man), adv. I t. de 
Prat.; fait une seconde ou troisième fois ] repeatedly, 
twice or thrice. On l'asommé —, Le was summoned 
two or three times. | 


{liérativement after the verb; between the auxil. and the 
verb.] 


ITERATO, s. m. [t. de Palais, c'est-à-dire arrêt ou 
sentence d’itérato, jugement portant contrainte par 
corps après quatre mois] second sentence. 

ITHAQUE ou ITAQUE (f-14k), s. f. [nom propre 
d'ile, le royaume d'Ulysse] Zthaca, 

ITINÉRAIRE (i-ti-nd-rér), s. m. [livre qui sert 
de guide aux voyageurs; mémoire de tous les lieux 
par où l'on passe pour aller d'un pays à un autre; 
prières que doivent faire ceux qui voyagent] ii- 
nerary. 

ITINERATRE, adj. itinerary. Mesures —s [celles 
dont on fait usage pour mesurer et indiquer la longueur 
du chemin d'un lieu à un autre] @ road measure. 
Colonne — f qui indique les routes], a way- 
post. 


ITYPHALLE, s. m. [espèce d'amulette que les 
anciens portaient au cou comme un préservatif contre 
les mauvais desseius] ithyphallus, priapus. 

IULE, s.m. [insecte dont la forne approche de 
celle de la scolopendre] jullus, gally-worm. 

IVE ou IVETTE, s. f. [plante médicinale fort 
basse du sud de la France] iva; French ground - 
pine ; chamæpitis, Ivette musquée, chamæpitis mos- 
chata. | 

IVOIRE (I-vwir), s. m. [dent d’éléphant, déta- 
chée de la mâchoire de l'animal pour être mise en 
œuvre] ivory. Noir d'— [ poudre noire très-fine faite 
d'ivoire calciné et pulvérisé], ivory-black. 

IVOIRIER, s. m. [ ouvrier qui travaille en ivoire] 
ivory-turner, toyman. 

IVRAIE (I-vré), s. f. [mauvaise herbe qui croit 
parmi le froment] darnel, tare or tares. Arracher 
l— , to pull up the tares. Séparer l'— d'avec le bon 
grain 1 ; séparer la mauvaise doctrine d’avec la 
bonne ou les méchants d avec les bons], fo separate 
the tares from the wheat. V. Zizante. 

IVRE (ivr), adj. [qui a le cerveau troublé ea 
les fumées de la boisson] drunk, drunken, fuddled, 
inebriated , intoxicated with liquor. À moitié —, 
half seas over, a little mellow, half tipsy. — mort, 
dead drunk. Etre — comme une soupe, to de drunk 
as a pig. — de joie, intoxicated with joy. — 
d'ambition, d'orgueil , preyed upon by or intoxicated 
with ambition or pride. | 

Irre follows the noun.] 

IVRESSE (i-vrés), s. f. [l'état d'une personne 
ivre] drunkenness, ebriety, inebriation, intoxication , 
Il a fait cela durant son —, ke did it when he was 
drunk. L'— des plaisirs [fig.], the ebriety of pleasure. 
L'— des passions est bien plus dangereuse que celle 
du vin, the intoxication of the passions is much more 
dangerous than that of wine. La docte — [l'enthou- 
siasme de la poésie}, the enthusiasm of poetry. | 

IVROGNE (i-vr gn) „ adj. [qui est sujetà s'enivrer, 
adonné au vin} drunken, tipsy, given to drink. Un 
valet — a drunken valet, a valet given to drink. 

Ivnocne, subst, [qui est sujet à s'enivrer, adonné 
au vin] a drunkard, a drunken sot; a tippler, toper, 
tosspot. Le maitre est encore plus — que le valet, 
the master is a greater drunkard than the servant. 

IVROGNER (I. vrö-gnà), ivrognant, ivrogné, v. 
n. [mot populaire; boire avec excès et souvent] fo 
fuddle, to guzzle, to sot, to swill, to tipple, to bezzle. 
Cela est-il beau d'aller ivrogner toute la nuit, et de 
laisser ainsi toute seule une pauvre jeune femme 
dans la maison? isn’t it mighty pretty to go sotting 
the whole night, and leave a poor young wife thus 
all alone at home ? 

IVROGNERIE (i-vrôgn-rt}, s. f [habitude de 
s'enivrer, l'acte mème, intemperance] ebriety, inebria- 
tion, drunkenness, intoxication, swilling, tippling, 
guzzling, hard drinking. 

IVROGNESSE (i-vré-gnés), s. F [ mot populaire: 
femme sujette à s'enivrer] a drunken woman, a fuddling 
gossip. 

IVROIE (i-vrwa). “. Ivrarm. k 

IXIA, IXIE, s. f. [plante bulbeuse printanière du 
cap de Bonne-Espérance] éria. 

IXION, s. m. [constellation de Ta couronne aus- 
trale; constellation d'Hercule] Zzion. , 

IXQUINTENANGO, s. m. [ville de l'Amérique 
dans la Nouvelle-Espagne, province de Chiapa] Je- 

uintenango. | 

IZARI. V. Isanr. 

IZQUEPOLT, s. m. [espèce de renard des Indes! 
an Indian foa. 
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J (21), s. m. [dixième lettre de l'alphabet] zs an abbre- 
ciation commonly used for Jésus; as, J.-C. Jésus- 
Christ. | 
JÀ (zå), adv. [vieux mot qu’on employait pour déjà] 
alrealy. Ce fier guerrier, l'honneur de sa patrie, — 
va périr au printemps de sa vie, {hat redoubtable 
warrior, the honour of his country, is doomed to perish 
prematurely in the bloom of youth. | 
» & m. [ palétuvier des Africains] man- 


ve. 

JAAROBA, s. m. [espèce de faséole du Brésil] 
iaaroba. 

JABIRU-GUACU, s. m. [cigogne du Brésil; man- 
ger délicieux] jabiruguacu, negro. 

JABLE (zäbl), s. m. [t. de Tonnelier; Ventaillure 
d’une douve pour arréter les piéces du fond; rainure, 
coche, entaille] notch, croe ou crome, Faire la — des 
douves, to notch the staves. 

JABLER (24-blA), jablant, jablé, v. a. I faire les 
jables] to notch. — les douves, to make the croes of 
the staves. | 

JABLOIR (zä-blwär), s. m. It. de Tonnelier; outil 
pour jabler] notcher, a notching-tool, 

JABORANDI, s. m. [plante dont la racine est 
alexipharmaque] jaborandi, 

JABOT (24-bd ), s. m. [poche que les oiseaux ont 
sous la gorge; sac, gésier, estomac] the crop or craw, 
gorge. Cet oiseau a le — plein, that bird has its 
crop full, Il a bien rempli son — [se dit, fig. et fam., 
d'un homme qui a bien mangé], he has well-stuffed 
lus craw. || Janor de chemise, a shirt-frill. Faire — 
[fam.; se rengorger, se donner des airs avantageux], 
to bridle up. | 

JABOTAPITA, s. m. [arbre du Brésil; a les pro- 
prictés du myrte] jabotapita. 

JABOTI, s. m. [tortue de l'Amérique dont l'écaille 
est noire) jaboti. | 

JABOTTER (24-bd-ti), jabottant, jabotté, v. z. 
{caqueter, parler sans cesse, grommeler, babiller] 70 
prattle, to tittle-tattle, to chatter, to grumble, to 
mutter, jabber. (Fam.) 

JABUTICABA, s. m. [arbre du Brésil] jabu- 
ticaba. 

JAC ou IACHT, $s. V. Yacur, 

Jac ou Yac, s. m. [corrompu de l’anglais] the jack 
(of the British navy), the union flag. 

JACA ou JACHA, s. m. [grand arbre des Indes 
orientales] iaca. 

JACAMAR, s. m. [espèce de sansonnet doré ou 
de pic du Brésil] jacamaciri. 

JACANA , s. m. [genre d'oiseau échassier dont on 
distingue trois espèces] jacana, | 

JACAPUCAIA, s. m. [grand arbre d'un bois dur, 
qui croit dans les endroits marécageux du Brésil] ja- 
capucaya. 

JACARA ou JACARÉ, $. m. [espèce de crocodile 
ou caiman du Brésil] jacare, 

JACARANDA, s. m. [grand arbre ou sorte de 
prunier, de Madagascar] jacaranda, 

JACARINI, s. m. [langara noir du Brésil] ja- 
carini. 

JACASSER (z4-kAs-sà), v. pie comme la pie; 
ironiquement, babiller, parler de tout sans savoir] 
to chatter. 

JACEE, s. J. {plante à fleurs] knapweed or mat- 
fellon, trinity-herb, heart's-ease. — orientale. F. 

Bausx. 

JACENT, E (zä-sân, sant), adj. pi- de Palais; se 
dit d'une succession abandounée} in abeyance. 

JACHERE (zä-shèr), s. f. [t. d'Agriculture; état 
d'une terre labourable To laisse reposer; la terre 
qu'on laisse reposer] fallow, fallow-ground, fallow- 


land. Laisser une terre en —, to let a ground lie fallow. 
Terre en —, fallow-land. 

JACHERER 5 „v. a. [labourer des ja- 
chères, donner le premier labour à une terre qu’on a 
laissée reposer] to fallow, to give the first ploughing. 

JACINTHE (zä-sint) ou HYACINTHE, s. f 
[eor bulbeuse et printanière originaire d'Orient] Aya- 
cinth. 

JACKAL ou CHAKAL, s. m. [quadrupède de 
Inde, semblable à un grand chat sauvage] jackal. 

JACKANAPE, s. m. {singe du Cap-Vert] jacka- 
napes. | 

JACOBEE ou HERBE DE SAINT-JACQUES, s. f. 
[plante vulnéraire] ragwort. 

JACOBIN (2A bia) „4. [nom propre d'une 
sorte de religieux dominicains; frère précheur; ce 
nom vient d’un couvent que les dominicains avaient 
dans la rue Saint-Jacques à Paris] @ dominican or 
white-friar. || Jacoßt [pigeon à chaperon], jacobine, 
jack. || Jaconx [sobriquet donné aux membres d'une 
assemblée qui se tenait à Paris dans un couvent occupé 
auparavant par les jacobins], jacobin. 

JACOBITE (24L3-biN), s. [nom qu’on donnait aux 
Anglais qui tenaient pour le Prétendant] jacobite. 

_ JACONAS (:4-kô-nà), s. f: [espèce de mousseline] 
aconet. 

JACQUART, s. m. [Technologie] Jacquard, Jac- 
quard machine, On dit aussi: métier à la —, Jac- 

uard loom, french draw loom. 

JACTANCE (zäk-täns), s. f. [vanterie, fanfaron- 
nade] boasting, bragging, vapouring. 

JACUA-ACAUGA [nom d'une trés-belle espéce 
d'héliotrope et d'un magnifique serpent du Brésil ], 
jacua-acauga 

JACULATOIRE 5 adj. [t. de Dèvo- 
tion mystique] ejaculatory. Oraison —, prière courte 
et fervente, ejaculation, ejaculatory prayer. 

JACURUTU, s. [oiseau du Brésil ; espece de grand- 
due] brown owl of Brazil. 

JADE, s. m. [ pierre verdatre et fort dure] @ jade, 
or nephritic stone, a sort of green precious stone. 

JADIS (zd-dis), adv. [autrefois, au temps passé; 
il y a longtemps] of old, in times of yore, erst, 
heretofore, aforma » formerly, Au temps — il a 
guidé l'amour, in days of yore all love-affairs were 
under his guidance. 

JAFANAPATAN, s. m. [ville forte des Indes 
orientales, capitale d'un royaume dans l'ile de Ceylan] 
Jaſanapatan. f 

JAGERNDORF, s. m. [belle ville et château de 
Silésie] Jagerndorf. 

JAGO (Sant-), s. m. [ville de l'Amérique méri- 
dionale, capitale du Chili] Sr Jago. 

Jaco (Sant-), $. m. [grande rivière de l'Amérique 
au Pérou] St Jago, 

-Jaco Sri s. m, [la plus grande, la plus peu- 
plée et la plus fertile des iles du Cap-Vert] St Jago. 

Jaco-pet-Esteno (Sant-), s. m. [ville de l'Amé- 
rique méridionale, l'une des plus considérables du 
Tucuman] St Jago-del-Estero. 

Jaco-pe-Cuna (Sant-), $. m. [ville de l'Amérique 
septeutrionale, sur la côte méridionale de l'ile de 
Cuba] St Jago-de- Cuba, 

JAGO-DE-L08-CAVALLER OS 5 5. m. [ville de 
l'Amérique, une des principales de Vile Espagnole] 
St Jago de-los-Cavalleros. 

Jado-Dr-LA-VEOA (Sant-), s. m. [ville de Amé- 
rique, capitale de la Jamaïque] St Jago-de-la-Pega. 

JAGOS (les), s. m. pt. [peuple d'Afrique; ils sont 
errants et voleurs comme les Arabes] Jagos. 

JAGRA ou IAGARA, s. m. [espèce de sucre tiré 
du zonga ou palmier à coco] zagra. 
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JAGRENATE, s. F. grande ville des Indes, sur la 
côte d'Orica] Jagrenate. 

JAGUACINI, s. m. [animal du Rrésil assez sen- 
blable au renard] jaguacini. 

JAGUAR ou JAGUARA, s. m. [ quadrupède du 
Nouveau-Monde , assez semblable à lonce] jaguar. 

JAÏCK , s. m. [grande rivière de la Tartare à son 
extrémité orientale] Jaick. 

JAIET ou JAIS, s. m. [ ambre noir, agate noire; 
espèce de bitume fossile tres-noir qui peut se tailler 
et se polir] obsidianus lapis, gagates. 

JAILLIR, jaillissant, jailli, v. a. [saillir, sortir 
impétueusement; ne se dit guère que des fluides] to 
spout out, to gush, to spurt out; [au figuré], to spring, 
to burst out. 

JAILLISSANT , E, adj. v. (qui. jaillit] spouting, 
gush, Eaux, fontaines —es, spouting , waler , foui- 
tains. 

(Jaillissant follows the noun.) 


JAILLISSEMENT (zł-/s-mån), s. m. [action de 


jaillir] spouting out, gushing out. Le — des eus, 


du sang, the spouting of waters, the gush or gushing 
of blood. 

JAIS (26), s. m. [substance bitumineuse, dure et 
d'un noir luisant] jet. Cela est noir comme du — that 
is as black as jet. Huile de —, oil of jet. V. Iiir. 
| Jars [certain verre teint de différentes couleurs, 

ont on fait divers ouvrages, comme du jais blanc, 
du jais bleu, etc.] bead, bugle. 

JAKUTES (les), s. m. pl. [peuple d'Asie, dans la 
Tartarie, près de la rivière d Amga] Jakutes. 

JALAGE, s. m. [droit seigneurial sur le vin vendu 
en détail] a duty on wine. 

JALAP (z8-ldp), s. m. [merveille du Pérou, belle- 
de-nuit; plante médicinale et bon purgatif] jalap, 


jalop, or marvel af Peru. 


JALE, s. f. [espèce de jatte] a bowl 
JALET, s. m. [vieux mot: petit caillou rond] ¢ 


pebble. Arbalète à —, a stone-bow, sling. 


JALOFES, s. m. pl. [peuple d'Afrique, dans la 
Nigritie] Yolofs. | 

JALON (z4-loa), s. m. [ grand bâton qu'on plante 
en terre pour prendre des alignements] a pole or st 
(stuck in the ground to draw or square out by a line 
and level); [au figuré], landmark, 

JATONNER (zà-18-nä), jalonnant, jalonné, v. n 
[planter des jalous en terre] to stick poles or stakes is 
the ground; [au figuré], to plant landmarks. 

JALONNEUR, s. m. [t. de Théorie militare, 
homme qu'on place, en guise de jalon, pour détermi- 
ner d'avance une direction, un alignement} a javelin 


man. 
JALOUSE, E, adj. I garni de jalocsia| having 
Venetian blinds, Fenétre—e,a wi low with Veneton 
blinds. . 
JALOUSEMENT, ade. [avec jalousie] jealoasiy. 
JALOUSER (z4-lôo-zà), v. a. [avoir de la jalousie 
contre quelqu'un; envier, être envieux, porter emie] 
to be jealous of one, l SOEN 
JALOUSIE (zå-lĝo-zł), s. J [chagrin, dépit qo 
a de ne pas obtenir ou posséder ce qu'un autre g 
tient ou possède, comme la richesse, les pian 
gloire, les talents, etc.] jealousy, envy; [il 1 5 
particulièrement en parlant de l'amour, et se alt 
tout de la crainte que la personne aimee 1 
un sentiment de préférence pour quelque e 
soit infidèle], jealousy. Prendre, concevoir Ce 5. 
to conceive jealousy. Donner de la— à, f gv? N 
of jealousy to. || Jarousix [crainte, ombrage), 19 
ear, uneasiness, umbrage. Cette place tient tou i 
pays en — [elle le tient en sujétiou et dans ast 
uuelles alarmes], this place keeps the whole count] 
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a state of uneasiness. Une armée tient plusieurs places 
en — {elle est à portée de pouvoir les attaquer], an 
army keeps several places in a state of alarm, || Ja- 
Louste [treillis au travers duquel on voit sans être vu; 
grille, fenêtre grillée], lattice, a grated window, 
grate ; [on le dit surtout d'une espèce de contrevent 
a claire-voie], a jealousy (sart of venetian blind). Il 
me fit lui parler au travers d'une —, he let me to 
‘peak to her through a jealousy. || Jazousre t. de 
Mar.; en Provence], the quality of rolling violently 
at sea, or of being crank. | 
Jazouste, s. f: [amaranthe tricolore; sorte de fleur 
d'automne] ¢hree-coloured amaranth, symphonia. — 
JALOU-X, SE (zä-löo, loz), adj. [qui a de la 
jalousie, envieux ] jealous , envious, Eire — de son 
concurrent, 20 be jealous of one’s competitor. Il est 
— de votre gloire, he is envious of your glory. || Ja- 
Loux (subst.], a jealous man, an envious man. Votre 
sort fait bien des —, your lot makes many people 
envious or jealous. || Jar onx [se dit particulièrement 
en parlant de la jalousie que cause l'amour], jealousy. 
Elle est —se de son mari, ske is jealous of her 
husband, Il ne dort non plus qu'un — [ prov.; se dit 
d'un ed i ne saurait dormir], Le is always 
upon the watch. Il en est — comme un gueux de sa 
besace [prov.; se dit d'un homme jaloux de sa jerome) 
he is as jealous of her as a beggar of his pouch. 
Le Dieu — [style de l'Écriture], a jealous God. C'est 
un —, une —se [subst.], Le is a jealous man, she is 
a jealous woman. Un vieux —, a jealous old fellow, 
|| Jazoux [qui tient beaucoup, qui est fort attaché à 
quelque chose], jealous. Un homme — de son hon- 
neur, des droits de sa charge, a man jealous of his 
honour, of his rights, Un homme — de ses opinivas, 
de ses idées, a man obstinate in his opinions. || Ja- 
Lous [qui a à cœur, qui est très-désireux de], de- 
sirous, anxious. — d'acquérir de la gloire, desirous 
to acquire glory, desirous of acquiring glory. — de 
plaire, anzious to please. || Jaroux [t. de Mar.; qui 
roule beaucoup], rolling. Bâtiment —, a rolling 
ship. Poste —, place —se [t. Militaire; fort exposé, où 
des troupes peuvent être facilement enlevées], a post 


of danger. 

[Jalouz usually follows, may precede the noun of things: 
certe jalouse humeur, de jalouz transports; emphatic. See Ar- 
sucrir.) 

JAMACARU, s. m. [sorte de figuier de l’Amé- 
rique] /amacaru. 

JAMAIQUE (z4-ma-tk), s. f. [c'est le nom d'une 
des Antilles] Jamaica; [t. de Commerce, bois de cam- 
pèche], logwood. - 

JAMAIS (za-mé), adv. [négative qui signifie en 
aucun temps, et qui se construit ordinairement avec 
ne] never, Je ne la vois —, Z never see her. || Ja- 
mars [se dit aussi quelquefois sans être négatif], ever. 
Si —- je deviens riche, if ever I grow rich. Adieu 
pour — [ pour toujours], farewell for ever. À tout —, 
Jor ever and ever, immortally, evermore, everlast- 
ingly, always. C'est pour —, ‘tis for ever. 

JAMBAGE (zan-biz), s. m. [chaine de maçon- 
nerie sur laquelle on pose les grosses poutres; pilier, 
poteau] Far side-post, pier. — de cheminée [les 
assises de pierres qui soutiennent le manteau d’une 
cheminée], jamb or jaum of a chimney. Le — d'une 
porte, door. post, the jamb of a door. || Jamsace It. de 
Maitre à écrire; ligne droite de I'm, de l'n, de lu], 
a stroke, a straight stroke. 

„ JAMBARIS, s. m. pl. [ancienne armure pour les 
jambes] jambeauz. 

JAMBE (zänb), s. f [cette partie du corps humain 
qui est depuis le genou. jusqu'au pied; se dit égale- 
ment de la partie du corps de certains animaux qui 
répond à la jambe dans l'homme] leg; [en langage 
populaire], shank. Los de la —, the shin, the shin- 
bone. Le gras de la —, the calf of the leg. Il a la — 
toute d'une venue comme la — d'un chien [fam.; un 
homme qui n'a guère de gras de jambe], his legs are 
of one size, like those of a dog. —s arquées, 

ow-legs. La — d'un compas, the foot of a pair 
of compasses. Courir, aller à toutes —s [aussi vite 
qu’on peut aller], fo run as fast as the legs can carry. 
Avoir de bonues — [aller bien à pied], to stand well 
a one's legs. — deçà, — delà [adv.; à califour- 
chon), astraddle, astride. Prendre ses —s à son cou 
[fam.; s'enfuir], to betäke one’s self to one’s heels. 
Faire —s de vin ¶ boire deux ou trois coups pour être 
plus en état de marcher], to take a spur in the head, 
to drink two or three draughts in order to wack the 
setter, Tl a encore ses —s de quinze ans [se dit d'un 
viet! homme qui est ferme sur ses jambes], Le has his 
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young legs still. Renouveler de —s [reprendre de 
nouvelles forces] , be set upon one’s legs again, Etre 
haut en — [avoir les jambes plus hautes qu'on ne les 
a ordinairement, même à proportion de la taille], to 
be long-legged. Cela ne lui rend pas la — mieux faite 
e il en est guère mieux], Le got nothing by it; 
te is not the better for it, Donner le croc en —s à 
quelqu'un, 20 trip up one’s heels, to give one a fall. 
Jeter le chat aux —s de quelqu’un [fam.; rejeter sur 
lui la faute de quelque chose], 20 lay the blame upon 
one. Je voudrais bien que l'on m'eût donné autrefois 
nos vicillards à duper, je les aurais joués tous par- 
dessous la — [fam.], Z should have been . 
glad formerly, would they but have given me. our o 
fellows to bubble; I should have play'd em off with 
a jerk, or should have easily shirked them. Rompre 
bras et —s à quelqu'un [menacer de le maltraiter 
beaucoup], to threaten one with a cudgelling. On a 
coupé bras et —s à quelqu'un dans une affaire [fig. et 
fam.; on lui a fait perdre beaucoup de ses prétentions; 
on lui a ôté le moyen d'agir, d'arriver a ses fins], 
they have lopped him leaf and branch in that affair. 
Jaune de bois [morceau de bois taillé pour tenir 
ieu de jambe], a wooden leg; [celui ou celle qui la 
porte], a wooden-legoed man or woman. || Jaune 
sous poutre [t. d'Archit.; la chaine de pierres de taille 
ou de maçonnerie mise dans un mur pour porter la 
poutre}, base, basing-stone or story-post. — de 
force [deux grosses pièces de bois qui, étant posées 
sur les extrémités de la poutre du dernier étage, vont 
se joindre dans le poinçon pour former le comble], 
a pair of principal rafters, — d'ordonnance [Mé- 
tallurgie], supporting frame of the trunnion. 
JAMBÉ, E (zAmba), adj. [qui a la jambe bien 
faite) well-legged. Mal —, ill-legged. 
JAMBES de bunes ie de Mar.]. J. Gamnes. 
JAMBETTE (zàn-bêt), s. f. small leg. Donner la 
— à quelqu'un, to trip, to trip up, — [petit couteau 
de poche] a clasp or folding-knife. || Jamoerre It. 
de Mar.; se dit des montants de voûte qui s'étendent 
de la lisse d'hourdi au bord extrême du pont supé- 
rieur], count-timber; [montant de poulaine, courbe 
de her pe] timber of the head. || [Construction] jamb, 
JAMBI ou JAMBIS, s. m. [ville maritime sur la côte 
orientale de l'ile de Sumatra] Jambi or Jambis. 
JAMBI-ER, ERE, adj.[t. d Anat., qui appartient 
ou qui a rapport à la jambe] of the leg. 
JAMBIERE zän-bièr), s. f. [chaussure de fer] 
armour for the leg, greave, leg-piece. V. JAMBARTS. 
JAMBIERS, s. m. pl [t. d' Anat.; trois muscles 
qui 5 au mouvement du tarse sur la jambe] 
Jambiers. 
JAMBOA, s. m. [citron des Philippines] jamboa. 
JAMBOLOM , s. m. [espèce de myrthe indien dont 
le fruit ressemble à de grosses olives ] jambolon. 
JAMBON (zân-bon) s. m. [l'épaule ou la cuisse 
d'un cochon ou d’un sanglier, qui a été fumée] Lam, 
gammon. I Jamson ou Jamnonneau [espèce de co- 
quille bivalve, du genre des moules triangulaires ], 
jambon. || Jamson { espèce de betterave] V. Mévocata. 
JAMBONNEAU, X (zan-bé-nd) s. m. [ petit jam- 
bon] a small ham or gammon. 
JAMBOS, s. m. [arbre et fruit des Indes] /ambos. 
JAMES-TOWN ou JACQUES-VILLE, s. m. [ville 
de l'Amérique septentrionale, capitale de la Virginie ] 
James-town. 
JAMME ou GEMME, s. f [pierre précieuse ], 
gem, Jewel. 
JAN, s. m. [t. du jeu de Tric-Trac], jan. Petit 
—, grand — , — de retour, petit jan or left-hand 
table ; grand jan or right-hand table ; jan de retour 
or outer table. 
JANACA, s. m. [quadrupède d' Afrique, de la 
grosseur d’un cheval } janaca. 
JANDIROBE, s. f. [herbe rampante et médicinale 
de Amérique méridionale] jandirobe. 
JANE, s. f. [futaille dont se servent les fabricants 
de bleu de Prusse ] vat used in the making of Prus- 
sian blue. | 
JANEIRO (Rio), s. f [rivière et ville de l’Amé- 
rique, sur la côte du Brésil ] Rio Janeiro. | 
JANG, s. m. [espèce de bouc de la Chine, dans 
les montagnes de la province de Nankin ] sang. 
JANIPABA ou GÉNIPANIER [arbre singulier du 
Brésil, qui change de feuille tous les mois] janipaba. 
JANISSAIRE (zä-nÎ-sèr ), s. m. [soldat de finfan- 
terie turque , qui servait à la garde du grand-seigneur] 
anizary. 
JANNEQUIN, s. m. [Commerce] common spun 
cotton om the East. 


JANNINA, s. F [contrée dela Turquie d'Europe, 
dans la Macédoine, avec une ville du même nom] 
Yanina. 

JANOTISME, s. m. [défaut de langage qui con- 
siste à intervertir Les membres d'une phrase, de maniere 
à leur donner un sens hétéroclite ] an improper inver 
sion of the members of a sentence, etc. Ex.]: Je viens 
chercher une médecine, pour mon père qui est malade, 
dans une bouteille, Z am come for some medicine, for 
my father who is ill, in a little bottle. 

JANOVARE, s. m. [animal de l Amérique, grand 
comme un chien matin | janovare. 

JANSENISME (zän-sA-nism), s. m. [doctrine de 
Jansénius ] jansenism. oy 

JANSENISTE (zån-så-nist ), s. m. [celui qui est du 
parti de Jansénius] jansenist. . | 

JANTE (zänt), s. f [pièce de bois courbée qui 
fait une partie du cercle d'une roue] the jaunt or 
felly, or felloe of a wheel. 

JANTILLER, v. a. [mettre des jantilles autour 
d'une roue de moulin, to fix jants round a mill-wheel, 

JANTILLES, s. f. pl. [gros ais qu'on applique au- 
tour des jantes et des aubes d’une roue de moulin } 
small jants or lining. 

JANVIER (zäu-vià), s. m. [le premier mois de 
l'année] January. 

JAPARE, s. m. [ville des Indes orientales dans 
l'ile de Java, avec un port] Japara. 

JAPON (24-por ), s. m. [nom propre d’un grand 
empire d'Asie] Japan. || Jaron [la porcelaine ap- 
portée du Japon], Japan-ware. 

JAPONNER, v. a. [cuire de nouveau la porce- 
Jaine de la Chine, afin de la faire passer pour du Ja- 
pon ] to japan. 

JAPPEMENT (zäp-män), s. m. ou JAPPE, s. f 
[Faction de japper] barking, yelping. l 

JAPPER ( 24-pa je jappant, jappe, v. n. [se dit 
du cri des petits chiens; aboyer | to bark, to yelp. 
Japper contre quelqu'un ( fig.) , £o scold at one. 

JAPU ou JAPUJURA, s. m. [oiseau du Brésil , 
de la forme de la grive ] japu or jupu-juba. 

JAQUE, s. f [mot ancien et hors d'usage, qui 
signifiait un habillement court et serré] jacket; [ n'a 
plus d’usage que dans le mot suivant : | 

JAQUE DE MAILLES, s. f. [armure faite de 
mailles ou annelets de fer; casaque, haubert, bauber 
geon, cotte d'armes ou de mailles] coat of mail. 

JAQUEMART (zäk-mär), s. m. [figure qui re- 
présente un homme armé qui ſrappe les heures avec 
un marteau sur la cloche de l'horloge] a jack that 
strikes the hours. Il est armé comme un — [prov. ; 
un homme armé de cuirasse et embarrassé de ses ar- 
mes], Le is armed like a scare-crow. 

JAQUEMART, s. m. [ressort qui sert à relever [a 
vis du balancier des monnaies], spring of the beam 
of a coining-press. 

JAQUETTE (24-Aat), s. f [ habillement court de 
paysan] jacket; [la robe que portent les petils gar- 
çons avant qu'on leur donne la culotte; casaque ] a 
child’s coat, jacket, coat. Un enfant à la —, achild 
in petticoats. Trousser la — à un enfant [le fouct- 
ter], to turn up a child's coats, to whip him, 

JAQUETTE-DAME, s. f [pie-agace ou pie grie- 
che, genre d'oiseau] magpie. , 

JAQUIER ( 24-414), s. m. I plante de la famille des 
figuiers ] jaquier. 

JAR (zar), s. m. V. Jars. ses as 

JARARA, s. m. [nom donné dans le Brésil à di- 
verses sortes de couleuvres longues de cinq pieds } 


j arara. 


JARDIN (zär-din), s. m. [lieu entouré de quelque 
clôture où lon cultive des légumes, dés fleurs, etc. } 
garden, — d'agrément , pleasure garden. — potager, 
kitchen garden, — fruitier, fruit garden, orchard. 
— des plantes , botanical garden. — français, a sym- 
metrical garden. — anglais , an ornamental park. —s 
suspendus [en terrasse] pendant-garden. Ce sont tes 
fruits de mon — [ fig. ; ce que dit une personne qui 
a fait quelque ouvrage, lorsqu'elle le présente à quel- 
qu'un ], these are the fruits of my labour. Il en fait 
comme des choux de son — [il en dispose comme si 
c'était à lui], ke makes quite free with it. Jeter une 
pierre, des pierres dans le — de quelqu'un [ fig. et 
fam. ; méler dans un discours des paroles qui atta- 

uent quelqu'un indirectement ], fo give one a wipe 
by the by, to give him a rub or dry bob. | Janvin 
sec [ collection de plantes conservées dans des feuilles 
de papier], Aortus siccus, dry garden. || Jannin 
[t. de Mar.], gallery or balcony of a ship. — d's- 
mour, quarter-gallery. 
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l bär, bat, båse , antique : thére, abb, over, jéone, mêute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, röb, lôrd, möod, héod, vês, mon: båse, bat, brun. 


JARDINAGE ( zår-dl-nå2) , s. m. [ l’art de cultiver 
les jardins ] gardening , horticulture ; ¶ le travail que 
l'on fait aux jardins ], gardening, garden-work ; [ter- 
rain cultivé en jardin], gardens ; [plantes patagères 
que le jardin produit], garden-stuff. ` 

Janniwaces, s. m. pl, | défauts du diamant, points 
ou grains en manière de glace ] specks. 

JARDINER (zär-di-nà), jardinant, jardiné, v. 
n. [travailler au jardin: ne se dit guère que d'une 
personne pour laquelle ce genre de travail est un amu- 
sement] fo garden, to dress a garden. || Janvier 
l'oiseau [ t. de Faucon. ; l’exposer au soleil, à l'air ], 
to weather a hawk. | 

JARDINET (zar-di-né), s. m. [petit jardin] a 
little garden, 

JARDINEUSE, ad. f. [ t. de Joailliers; épithète 
gils donnent aux émeraudes qui ont qnelque chose 

e sombre et de mal net] spotty, full of specks. 

JARDINIER (zär-di-nlà), s. m. [celui dont le 
mélier est de travailler au jardin; celui qui entend 
bien l'ordonnance des jardins] gardener. —s fleuristes 
ceux qui ne cultiveut que des fleurs ], florists. — 
planteur [celui qui s'occupe uniquement de la culture 
des forêts ] nursery-man. 

JARDINIERE (zär-di-nlér ), s. f. [la femme d'un 
jardinier ] the gardener’s wife; [celle qui travaille au 

jardin], garden woman. || JAADtWIIAE [t. de cou- 
ture; manchette brodée dont la broderie est basse et 
d'environ un pouce de haut seulement]. low ruffle ; 
[ meuble d'ornement qui supporte une caisse daus la- 
quelle on cultive des fleurs ], a flower-stand ; [i. de 
cuisine ; potage dans la composition duquel on fait 
entrer toute espece de légumes ], a kind of vegetable 
soup. 

JARDONS, s.m. pl. [t. de Man.; tumeurs cal- 
leuses aux jambes de derrière d'un cheval, hors du 
jarret; au lieu que l’éparvin est en-dedans ] jardes or 
lardons. 

JARGON (zär-gon), s. m. [langage corrompu ; 
se dit aussi, abusivement et par mépris, des langues 
étrangères qu'on n'entend pas], jargon, gibberish, 
lingo ; [langage particulier que certaines gens adop- 
tent; argot], cant, jargon. Quel diable de jar- 
gon entends-je ici? what the devil nonsense is this 
I hear? | Jancon [sorte de cristal jaune ou blanc 
du Brésil ) , jargon. 

JARGONNELLE, s. f [sorte de poire un peu 
longuette ] cuisse- madame or lady s-thigli, jargonelle. 

JARGONNER ( zär-50-nà ), jargonnant, jargon- 
né, a. et n. [ pe un langage barbare, non in- 
telligible ] to jabber, to talk gibberish or a broken 
language. 

JARLOT, s.m. [t. de Mar.] rabbef channel cut in 
the stem afore, stern-post abaft, etc. into the keel. 

JARNAC (zär-näk), [mot qui ne se dit que dans 
cette phrase]: Donner un coup de jarnac [ faire un 
mauvais tour auquel on ne s'attendait pas], to give 
one an unlucky blow. 

JAROSLAW, s. m. [belle ville de Gallicie, sur le 
San | Jaroslaw. 

JARRE (zär], s. f [grand vaisseau de terre ver- 
nissée où on met de l'eau pour la conserver, parti- 
culièrement sur les navires; fontaine de terre cuite 
dont on se sert dans les maisons ] a water jar, a Jar. 
|| Janne [futaille dans laquelle tombe le son}, the 
vessel of a water-mill, into which the bran falls. 

JARRET (zd-ré), s. m. [la partie du corps hu- 
main qui est derrière le genou ; se dit aussi de l'en- 
droit où se plie la jambe de derrière des animaux à 
quatre pol ham, hough. Un — de veau, a knuckle 
of veal, Un — de bœuf „a shin of beef. Couper les 
—s à un cheval, to hamstring a horse. Un coupe- 
jarret [filou, bretteur, nl, a rufan, a bully, 
a rogue, a villain, || Janne [ t. d’Arts et Métiers ; 
inégalité, bosse ou onde qui interrompt l'uniformité 
du contour d’une piéce de bois, ou de Ja courbure 
d'une ligne], projection, unevenness. Il y a des —s 
dans cette voijte, this vault is not uniform. 

JARRETÉ, E, adj. [se dit des chevaux et des 
quadrupédes qui ont Mes jambes de derrière si peu 
ouvertes que les deux jarrets se touchent presque en 
marchant | whose hams are too close, bound in the 

hoof. Un cheval — ou crochu, a horse whose houghs 
are too close together; who is bound in the hoof; a 
Jarretier. 

JARRETER, v. ». Cette ligne jarrette [ a un angle 

ou une onde], this line is not straight. 


JARRETIER, s. m. It. d' Anat.; muscle placé sous | pour en connaître la capacité ] to gage 


le jarret] hamstring. 

JARRETIÈRE ( z4r-tlér), s. f [ruban, tissu dont 
on lie ses bas au-dessus ou au-dessous du genou] 
garter, Donner des —s à quelqu'un [fig.; lui donner 
des coups de fouet sur les jambes], £o lash one’s legs. 
II ne lui va que jusqu’à la — [ fig. ; se dit d’un hom- 
me qui a moins de mérite, de capacité qu’un autre], 
he does not come up to his garters, 

JARRON, s. m. [ diminutif de jarre] @ small jar 
( mostly used to keep oil in). 

JARS, s. m. [ grosse oie male] gander. Il entend 
le — (fig. ; il est fin, il n'est pas aisé de lui en faire 
accroire ], he knows what he’s about. | 

JARSETTE ou GARSETTE, s. f {petit héron 
blanc] gaza, giovane , garsetta. 

JAS, s.m. It. de Mar.; assemblage de deux pièces 
de bois qui soutiennent l'ancre droite dans l’eau, afin 
qu'elle puisse mordre au fond; essieu ou jouet de 
l'ancre T stock , anchor-stock. Cercle de — d'ancre , 
the iron rings or hoops of an anchor stock. 

JASER (24-24), jasant, jasé; je jase, je jasai, v. 
n. [ causer, babiller | to prate, to chatter, to gabble, 
to tittle-tattle, to chat, to babble, to tattle. \|Jaser 
[il signifie familièrement, dire et révéler quelque 
chose qu’on devait tenir secret], to blab, to tattle. 
Gardez le secret , car si vous jasez, vous nous perdrez, 
keep the secret, for if you blab, you ruin us. I Ja- 
SER [se dit des geais et de quelques autres oiscaux }, 
to chatter, Il jase, elle jase comme une pie borgar 
[Gg. ; c'est un grand causeur] he or she chatters like 
a blind magpie. Vous jasez bien à votre aise, vous 
avez les pieds chauds, you prate away freely, you 
have your feet in warm water, 

JASERIE ( zäz-rl), s. f. [ babil, caquet ] prating, 
chattering , tittle-tattling, (Fam.) 

JASEU-R , SE ( zà- dur, zéuz ), $. [ causeur, ba- 
billard] prater, chatterer, prating man or woman; 
[ celui qui est sujet à redire ce qu'il entend ], a blab, 
a babbler. || Jaseur [ oiseau de la grosseur d'une très- 
petite tourterelle ] , jay. 

JASMIN nie), s. m. [arbuste qui produit 
des fleurs blanches d’une odeur trés-douce; la fleur 
même ] jasmine, jessamine. || Jasmin [se dit des 
choses où il entre des fleurs de jasmin], jasmins. 
Huile, eau, poudre, pommade de —, oil, water, 

omatum of jasmine. 

JASPACHATE ou JASPE-AGATE, s. m. [pierre 
précieuse, composée de jaspe vert et d’agate ] jas- 


pachates. 


' JASPE (zäsp), s. m. [pierre dure et opaque, de 
la nature de l’agate, dont le fond est ordinairement 
vert, marqueté de diverses couleurs] jasper. 

JASPER (zäs-pà), jaspant , jaspe, v. a. [ bigarer 
de diverses couleurs, en imitant le jaspe ] to marble , 
to sprinkle with divers colours, especially green and 
vermilion. Marbre jaspé, green marble. — un man- 
teau de cheminé, to vein a mantel piece. La tranche 
de ce livre est bien jaspée , the edges of this book are 
finely marbled. 

JASPURE (zAs-pir), s. f [action de jasper ; le 
résultat de cette action] marbling. 

JASSY, s. f. [ville capitale de la Moldavie ] Jassy. 

JATARON, s. m. I coquillage bivalve ] jataron. 

JATTE (zat), s. f. [vase de bois, de faience, etc. 
rond et sans rebords; gamelle] a bowl, a platter. 
Un eul-de-jatte, @ cripple that crawls with a bowl 
clapt to his breech, || Jarre [t. de Mar.], the manger. 
V. Garrz. | [Passementerie] perforated tray. 

JATTEE ( 24-ta), s. J [plein une jatie] a bowl- 
full, a platter-full, 

JAUGE (zo), s. f [la juste mesure que doit 
avoir un vaisseau fait pour contenir quelque liqueur 
ou quelques grains; la verge avec laquelle on mesure 
une futaille ; règle | gauge ; [ mesure avec laquelle les 
cordiers prennent la grosseur des cordages |, gauge. 
Jaucs kr de Mar. |, tonnage, burthen of a vessel. 
Jauce ou Jaucx v’sau [t. de Fontainier; boîte 

ercée de plusieurs trous, qui leur sert à connaître 
A quantité que produit une source], water-gauge. 
|| Javor [futaille qui sert d’étalon pour échantillonner 
les autres], a standgrd, barrel or cask. || [Tréfilerie 
gage, wire-gage. || (Technologie) gauge. || [Forge 
turning-bar. || — du vide [Physique], vacuum gauge. 

JAUGEAGE (26-z4z), s. m. [l'action de jauger; 
le droit que prennent eeux qui jaugent] gauging. 

JAUGER ( zô-zà ), jaugeant, jauge, v. a. | mesu- 
rer un tonneau, une futaille, et en général un vase 


Jannuren, v. a. [ mettre des jarretières à quelqu'un] quelconque; voir s'il est de la mesure dont il doit être] 


10 garter, Se —, to ties one’s garters. 


to gage or gauge, to measure; [mesurer yn navire 


| ploi 


Or gauge, te 
measure, to take the dimensions of a ship, in ordi 
to discover her burthen. Je Pai jaugé, je sais ce qu'il 

: | jauge, J qu 
tient ( fig. ), Z have gauged him, I know what he 
holds or his value. 

Apter arte „ s. m. [officier dont l'em. 
est de jauger] gager or gauger. | 
JAUMIERE 54. mit de Mar. ; gousset de gou- 
vernail ; ouverture ovale dans la voûte d'un wise, 
pour le passage de la tête du gouvernail] Hela, port. 

JAUNATRE ( 2é-ndtr), adj. [qui tire sur le jaune] 
yellowish. 

[Jaundtre always follows the noun.) | 

JAUNE (zòn), adj. subst. [qui est de couleut 
d'or, de citron, de safran ) yellow. Drap -, yelloa 
cloth, Cela est —, it is yellow or yellow-xloured, 
— pâle, a pale yellow. — doré, golden yellow, - 
couleur de citron, jaune-citron, orange. Un — 
d'œuf, the yolk or yelk of an egg. — comme un coing, 
comme du safran {en parlant d'une personne qu 
a le teint bien jaune], tawny, swarthy. On lui a fait 
voir son bec — [prov.; se dit en parlant de quelqu’an 
à qui l'on a fait voir qu'il se trompait lourdemeni], 
they showed him his mistake. 

[Jaune always follows the noun.] 

Jauns de montagne, s. m. (l’ocre de fer jaunitre] 
brown ochre. — d'œuf [espece de prunier de h 
Guiane], ruema, lucuma. — de Naples [espèce de 
terre ocrense], Waples-yellow, giallolino. — de graine, 
yellow berries, yellow weed. 

JAUNET, s. m. [petite fleur jaune qui croit dm 
les prés] a sort of yellow flower growing in meadows, 
bachelor's-button ; [dent-de-lion, pissenlit) pissabed, 
dandelion ; [fam.; monnaie d'or], a yellow- 

JAUNIR (z8-nir), jaunissant, jauni; je jaunis, 
v. a. [rendre jaune; peindre ou teindre en jaune) 
to make or dye yellow. — une toile, un plancher, to 
make a cloth, a floor, yellow. 

Jaunin, v. r. [devenir jaune; blondir) to grow 
yellow, to take a yellow hue, to turn yellow, Le 
blés jaunissent, the corn ripens. Cet homme jaunit à 
à vue d'œil, this man seems to be jaundiced. 

JAUNISSANT, E, adj. [qui jaunit] turning yellow; 
ripening. Fig.]: Les blés —s, la moisson —e, the 
ripening of corn. 

{Jaunissant follows the noun ia prose.) 

JAUNISSE (zé-nis), s. f. [maladie causée par 
une bile répandue qui jaunit la peau; débordement 
de bile] jaundice, yellow jaundice; icteric disease. 

JAUNISSEUR, s. m. [Fabrication des épingles] 
yellower. 

JAVA, $. m. [nom d'une grande ile de la mer des 
Indes] Java. : | 

JAVAR ou JAVART (s&-var), s. m. [sorte dab 
qui vient aux chevaux au bas de la jambe] a swelling 
in the hollow of a horse's pastern. Javart encore, 
hard swelling. 

JAVARIS, s. m. [espèce de sanglier des iles de 
l'Amérique] tacaju, or musk-boar, V. Tuc. 

JAVEAU, s. m. It. d’Eaux et Foréts; ile formes 
par un débordement] bank or small island formed in a 
river by gravel or mud. 

JAVELER (zåv-là), javelant, javelé, v. a et m 
[mettre les blés par petites poignées, et les laisser 
couchés sur les sillons, afin que le grain sèche el 
jaunisse] to bind corn in bundles, etc., to let the 
corn lie upon the furrows to dry. Le blé javelle, the 
corn gets dry. Il faut laisser — cette avoine, these 
oats must remain on the furrow to dry. Axoine 


javelées [celles dont le grain est devenu noir €! 


sant par la pluie qui les a mouillées tandis que? 
étaient en javelles], oats turned black and heary by 
rain when they lay in the field. 1 
JAVELEUR (zkv-léur), s. m. [celui pa 
he that lays the corn upon the furrow, that gotes 
corn into bundles ; binder. d 
JAVELINE (2 -In), s. F [espèce de dard long 
menu qui se lance] /a 3 
JAVELLE (zà-vèl), s. f. | plusieurs feige 
blé scié, qui demeurent couchées sur le sillon ju 
ce qu’en en fasse des gerbes; main, botte, 
bundles of corn laid on the fold before bang . 
up into sheaves. |] Javexs [petit faisceau de am 
pet fagot], a small quantity of rüber 
JA dd, we 


JAVELOT (ie), s. m. [espèce de 
de trait; javeline] a dart, a short spear or. 
Javauor [sorte do serpent], dart-snake. 

JAVELOTTE, s. f. [Forge] anvil’s bed. na] 

JE (28), pron. [personnel de la premiere pers 


JET 


JETE 
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bär, bat, båse, antique : thére, àbb, ovér, jéñne, méute, béurre, liên : fleld, fig, vin: röbe, röb, lörd, möod, héod, vås, mon: båse, bat, brun. 


J. — dis, I say. — soussigné , docteur en médecine, 
déciare, etc., J, the under-written, doctor of physic, 
declare, ete. 

JEAN (24n), s. m. [nom propre d'homme, dont 
le diminutif est Jaxor] John; [diminutif] , Johnny ; 
[familier], Jack, dont le diminutif est Jacky. La Saint- 
, midsummer, (N. B. This name is vulgarly joined 
to several nick-names, as: Jean Farine, Jean Logne, 
Jack Pudding, etc.) Un — f... [grossièreté insultante 
qu'ou dit au dernier des hommes], a dirty fellow or 
scoundrel, a son of a b... | Jz:N-Lx-BLaANcC [genre 
d'oiseau qui tient de l'aigle et de la buse], ilianaria. 

JEANNE [nom propre de femme, dont le dimi- 
nulif est Jeannxtre, Jeanneton], Jane; [diminutif], 
Jenny. || Jzannerre [Technologie], spinning-jenny. 

JECTIGATION , s. f [t. de Méd.; tremblotte- 
ment, tressaillement qu’on sent au pouls d’un malade, 
qai indique que le cerveau est attaqué et menacé de 
convulsions] jectigation. 

JECTISSES , adj. f: pl. [se dit des terres qui ont 
élé remuées ou rappers) shot. Pierres — [t. de 
Maçon: posées à la main], stones placed by the 
Land, 

JECUIBA, s. m. [arbre du Brésil] jécubia. 

JEHOVAH, s. m. [nom de Dieu en hébreu] 
Jehovah. | 

JÉJUNUM (24-zi-nédm), s. m. It. d' Anat.; le se- 
cond intestin gréle , ainsi nommé parce qu'on le trouve 
souvent vide] jejunum. 

JEK ou ICROPOMONGA, s. m. [serpent aquatique 
du Brésil] jek. 

JEKKO, s. m. [grand lézard d’Amérique] cordylus. 

JEMBLET, s. m. [Fonderie] part of mould, 

JENISSEI 3555 ae de Sibérie] Yeniseisk. 

» . J. e] jenny, spinning - 
1 [Tissage] jenny, spinning-jenny, 

JEREMIADE (za-ri-ml-4d), s. f. [plainte fré- 
quente et importune ; complainte , lamentation , jere- 
miad, a frequent complaint. C'est une — continuelle, 
it is are eternal complaint. (Fam.) 

RICHO, s. m. [ancienne et fameuse ville d'Asie, 
dans la Palestine] Jericho. Rose de — [sorte de 
thlaspi de l’Arabie déserte, qui n’est point une rose, 
et qui ne se trouve point autour de Jéricho; plante 
sensible aux impressions de l'air, et qui peut servir 
~ aeromètre), anastatica, rosa Mariæ , rose of Je- 
richo. 

JÉROPHORE, ou mieux HIÉROPHORE, s. m: 
que les Grecs, celui qui portait les choses sacrées] 


erophorus. 
JERSEY, s. m. [ile de la mer Britannique, sur les 
côtes de France] Jersey. 

USALEM, s. m. [ancienne et fameuse ville 
d'Asie , autrefois capitale du royaume des Juifs] Je- 
rusalem. 

JESSELMERE, s. f. [ ville de l'Indoustan ] Jes- 
selmere. 

JÉSUITE (zh-züit), s. m. [nom des membres 
d'un ordre de religieux connu sous le nom de com- 
pagnie ou société de Jésus] jesuit. — de robe courte, 
a lay member of the order of Jesuits. 

JESUITIQUE , adj. [qui appartient, qui est propre 
aux jésuites : il ne se dit qu’en mauvaise part] jesuitic, 
fesuitical. 
© JÉSUS (zA-zd), s. m. [Jéus-Christ, le verbe in- 
carné, Dieu.fait homme, sauveur du monde, fils de 
Dieu, Messie] Jesus, Jesus-Christ. || Jisus [t. de 
Papeterie; papier de grand format, dont la marque 
portait le nom de Jésus (J. H. S.)], Jesus. Grand —, 
imperial paper. Papier —, super royal paper. 

JET (zà), s. m. [action de jeter] casting, throwing, 
flinging ; (mouvement qu’on imprime à un corps en 
le jetant], cast, throw, fling; [longueur de l'espace 
que parcourt une chose jetée; coup] cast; throw, 
flight. Le — d'une bombe, the throwing of a bomb. 
Un — rapide, a rapid throw. Le — dun filet, the 
casting of a net. Acheter un — de filet [tout le pois- 
son qu'on prendra par le coup de filet qu’on va jeter], 
to buy the haul. Un — de pierre, a stone’s cast. 
Vous n’en êtes éloigné que d’un — de pierre, you are 
only a stone's throw from it. — de lumière [rayon de 
lumière qui part subitement], ray of light. Le — 
d’une draperie [la manière plus ou moins naturelle 
dont les plis d'une draperie sont rendus dans un 
tableau}, the folds of a drapery. — d'eau [eau qui 
jaillit hors d'un tuyau], jet, a water-spout, — de 
sang, a gush of blood: — d'abeilles [nouvel essaim 
ui sort de la ruche], a swarm of young bees, Figure 
‘un seul — [qui a été fondue tout à la fois], a figure 


IL 


of one cast only or made at one cast, D'un seul — | — des propos [fig.; avancer des propos qui vont in- 


[fig. ; se dit, en Littérature et dans les Arts, en parlant 
d'une composition faite avec rapidité et sans y revenir 
à plusieurs fois], at one stroke, at a single hit, on 
the spur of the moment. Ce n'est qu'un premier — 
[Gg. ; se dit en parlant de ce qui n’est qu'ébauché, des 
idées que l'on s’est hâté de fixer sur la toile ou sur le 
papier, dans un moment d'inspiration], it is only a 
first sketch. || Ixr [scions que poussent les arbres; 
tige, branche], shoot, sprig, sprout, twig. Cet ar 

a fait de beaux —s cette année, that tree has made 
Sine shoots this year. Un — [une canne], a cane. 
V. Rortx. Voilà une canne d'un seul —, this is a 
cane of one joint, || Jer [calcul qui se fait par les 
jetons, produit], casting up with counters, computa- 
tion. Calculer au — et à la plume, to cast up both 
with counters and with figures. || Jer It. de Mar.; 
l’action par laquelle on jette dans la mer des mar- 
chandises pour soulager le vaisseau], throwing goods 
overboard to lighten a ship. Faire le —, to throw 
goods overboard or into the sea for lightening the 
ship. Un — de voiles [l'appareil complet des voiles 
d'un vaisseau], a set of sails, a complete suit of sails, 
V. Jeu. || Jer[t. de Fauconn.; menue courroie qu'on 
met autour de la jambe d'un oiseau], jess. Oter les —s à 
un oiseau, 10 take off the jesses of a hawk. | Jer 
[t. de Fondeur] runner, tedge, break; [petit enton- 
noir de cuivre à l'usage des loribiers: pour verser le 
plomb], plumber’s jet; [godet de cuivre dont les po- 
tiers d'étain se servent], jet or cast; [grand chaudron 
emmanché dont se servent les Brasseurs pour vider 
les ae lade-pail. || — d'air [Forge], aspira- 
tion of the bellows. || — de condensation [Machine à 
vapegr], condensing jet. — de mélange d'eau et de 
vapeur [Machine à vapeur], priming. || [Gaz] cock- 
spun burner, 

Jer p'eau (z6-dô) marin, s. m. [zoophyte du cap 
de Bonne-Espérance] sea-water-spout. 

JETE, s. m. [un des pas de la danse] jeté. 

JETE, E, part. de Jeter; cast, throw. Le dé, le 
sort en est — [prov.; la résolution en est prise], the 
die is cast, the ming is resolved on. 

JETÉE (z8-t4), s. f [amas de pierres et d’autres 
matériaux jetés à côtés du canal qui forme l'entrée 
d'un port, pour rompre l’impéluosité des vagues ; 
chaussée] pier, mole, bank, breakwater; [amas de 
pierres, de sable et de cailloux jetés dans la longueur 
d'un mauvais chemin pour le rendre plus praticable], 
mound , dike, bank. Faire une — à l'entrée d'un 
port, to make a pier. À l'extrémité de la —, at the 
end of the pier. || Jetéx It. de Chandelier]. Faire 
une — [remplir les moules de suif], to fill the 
moulds, 

JETER (26-14), jetant, jeté; je jette, je jetai, 
v. a. [lancer avec la main ou de quelque autre ma- 
nière] to throw, to cast, to Hing, to hurl. — quelque 
chose [pour se débarrasser], to throw or fling away. 
— de l'argent [le dépenser follement], to throw away 
money. — des pierres, des javelots, des grenades, to 
throw stones, darts, grenades. — de l’eau, des 
hardes par la fenétre, to throw water, furniture out 
of the window. — quelqu’un hors de sa maison, to 
put or turn one out of one’s house. Montagne qui jette 
des feux, a mountain that vomits fire. Il me jette des 
pierres , he flings or hurls stones at me. — des larmes, 


to shed tears, — des étincelles, to sparkle. — l'ancre, 


to cast anchor, — un soupir ou des soupirs, to heave 
or fetch a sigh or sighs; to sigh. — un bâtiment par 
terre, to pull a building bina. — les fondements 
d'une maison, to lay the foundation of a house. — 
de profondes racines, to take deep root, — ses cartes, 
to play one’s cards. — les fondements d’un empire, 
d'un edifice jf; être le premier à en faire l'établis- 
sement], to lay the foundation of an empire or build- 
ing. — les yeux sur quelque chose ou sur quelqu'un, 
to cast one’s eyes upon any thing, to look on or upon 
a person. — les yeux sur quelqu'un [le destiner à 
quelque poste], fo think of one, to design him for a 
place. — un dévolu sur un bénéfice. T. Divor u. 
— son coussinet, — son plomb sur quelque chose 
(fig. et fam.; avoir des vues sur une chose, former le 
dessein de l'obtenir]; to aim at a thing, ta have an 
eye after it. Il a jeté son pa sur quelque chose 
hi a des vues sur quelque chose], ke has thrown the 
ine to catch something, — de la poudre aux yeux à 
quelqu'un [fig. et fam.; l’éblouir, le surprendre par 
de faux brillants], to throw dust into one’s eyes. 
— des pierres dans le jardin de quelqu'un [fig. et 
fam.; l’attaquer par des paroles 1 to give 
one a wipe by the by ; to give him a rub, a dry rub, 


directement a insinuer ou à découvrir quelque chose], 
to throw out hints. — son soupçon sur quelqu'un 
[fig.; le soupçonner], to suspect one. — des soupçons 
contre quelqu'un [fig.; le faire soupçonner], to make 
one suspected. — des soupçons dans l'esprit de quel- 
qu'un [faire naître des soupçons dans son esprit], to. raise 
suspicions in one s mind. — son feu [fig.; décharger 
sa colère], fo vent or to wreak one’s passion. — feu 
et flammes [fig. ; être fort en colère], to fret and fume. 
— son feu, tout son feu [fig.; faire d’abord preuve 
de talent, de génie, et ne pas réaliser ensuite les es- 
pérances que l’on avait données de soi], to spend 
one’s fire, to exhaust one’s talent. — son feu, — 
sa gourme { fig. ; faire des extravagances de jeunesse], 
to sow one's wild oats. — son bien, — tout par les 
fenêtres [fig.; faire de folles dépenses], to be extrava- 
gant, to throw one’s money away, to make ducks 
and drakes of it. — le manche après la cognée [fig. 
et fam.; lorsque dans un malheur, au lieu de songer 
au remède, on abandonne tout entièrement], fo throw 
the helve after the hatchet. Ce moine a jeté le froc 
aux orties [il a quitté l'habit religieux, il a apostasie], 
this monk has cast off his gown (has thrown it among 
the nettles), — son bonnet par-dessus les moulins [fig. 
et fam.; braver les bienséances, l'opinion publique], 
to brave all decency, to throw off all disguise. — sa 
langue aux chiens [fig. et fam.; renoncer à deviner 
quelque chose], to give it up. Je jetai mon bonnet 
par-dessus les moulins [phrase par laquelle on termi- 
nait les contes que l'on faisait aux enfants, et qui 
signifiait, je ne sais ce que tout cela devint, je ne sais 
comment finit l’histoire], and I threw my cap over 
the wind-mills. — une chose au nez de quelqu'un fla 
lui reprocher}, to throw a thing in one’s teeth, to hit 
him in the teeth with it. — une chose à la téle de 
quelqu’un [la lui donner sans qu’il la demande], to 
give one a thing without his asking for it; [offrir à 
vil prix], to offer @ thing for nothing. — le grappin 
sur quelqu'un [se rendre maitre de son esprit], 70 
hook any one. Le vent nous jeta a terre, the wina 
drove us ashore. Ce diamant jette un grand éclat, 
that diamond casts a great lame: Il jeta quelques 
propositions de paix pour amuser lennemi, he dropt, 
te let fall some proposals of peace to amuse the enemy. 
Il n’en jetterait pas sa part aux chiens fam.; se dit 
d'un homme qui se croit bien fondé à espérer quel- 
que avantage], he would not forego his hopes for a 
trifle. — au sort, to cast lots. — un cri, des cris, to 
cry out, — des œillades, to cast sheep's eyes. 
| Jeren [ mettre], to throw, to put. Ce mot jette 
de l'obscurité dans le discours, that word throws a 
doubt upon the discourse. — quelqu'un dans l'em- 
barras, to put one to inconvenience, to embarrass him. 
— des hommes, de l'infanterie, des munitions, etc., 
dans une place [fig.; les y faire entrer promptement 
dans le besoin], to throw men, infantry, provisions. 
into a place. || Jeter le faucon [It. de Fauconn. ; le 
laisser partir pour le vol, le lâcher], to cast the hawk. 
|| Jerer le loch [t. de Mar.], to heave the log. 
— la sonde, to heave the lead or to sound. — à la 
mer, to throw or heave overboard. V. Jer. Vais- 
seau jeté sur la côte, a vessel cast ashore or on shore. 
— dehors le fond du hunier,to foot the topsail out of 
the top. — du blé, etc., à la bande, to trim the 
corn, etc., to the other side of the ship. — l'ancre, 
to let go the anchor, to drop the anchor, || Jeren 
[faire couler du métal fondu dans quelque moule afin 
d'en tirer une figure], fo cast (in a mould), to mould. 
Un dictionnaire ne se jette pas en moule [fig. ; ne se 
fait pas facilement, promptement ) » @ dictionar 
cannot be made all at one cast. les mèches It. de 
Cirier; verser de la cire essus], to ladle wax 
upon, — bas [t. de Teinturier; retirer de la chaudière 
les poches où sont les soies], to take out of the copper. 
— son sel (se dit d'un verre tendre lorsqu'il se gerce 
ou se fendille], to crack. — [t. de Peinture], to cast, 
to throw. — une draperie, to dispose the drapery of 
a picture, || Jura [calculer avec des jetons, supputer, 
compter], fo cast a sum with counters, to compute it. 
|| Jeter [se dit des arbres qui produisent des scions], 
to shoot, to sprout, La vigne ne jette pas encore, rts 
wine does not shoot yet. Cette vigne a jeté bien cu 
bois, that vine has shot a great deal of wood. Cet 
arbre a jeté bien des scions, that tree has shot many 
sprigs. Les arbres commencent à —, the trees begin 
to sprout, || Jeren [se dit d'un cerf], to cast. Il jette 
sa tête [il quitte son bois], he casts his head, || Jeren 
[se dit de Peau qui jaillit avec impétuosité], {0 spout, 
to gush. || Jaures [se dit des ulcères, des apostèmes, 
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to suppurate, to matter. Cet aposième jette beaucoup 
de pus, that imposthume suppurates considerably; there 
comes a great deal of matter out of it. Sa plaie com- 
mence à —, his wound begins to suppurate or to run. 
|| Jeren [se dit d'un cheval qui a un flux par les na- 
seaux], to have a running at the nose. Ce cheval 
jette sa gourme, that horse has the glanders. Ce 
jeune homme jette sa gourme [fig.], that young man 
is sowing his wild oats. || Jeren [se dit des mouches 
à miel qui mettent dehors un nouvel essaim], fo 
swarm, to breed swarms. Les bonnes mouches jettent 
deux fois l’an, good bees swarm twice a year. || — le 
plomb sur toile [Plomberie], to cast lead-plate on a 
table covered with linen. || — sur la pièce Étamage], 
to join a handle, || — en soie [Passementerie], to 
spin over a button. ||— le fil [Bonneterie], to extend 
the threads. | 

se Jeten, v. r. [se lancer, se précipiter] to throw, 
cast or fling one’s self; to fall, to run, or to rush 
upon. Il se jela à corps perda au milieu des enne- 
mis, he ran headlong amongst the enemy. Je me 
jetai tremblante à ses genoux, I fell trembling at 
his knees, Se —- dans un lieu [y entrer prompte- 
ment], fo get into a place, Se — sur l'ennemi, fo 
rush upon the enemy. Se — dans le péril, to rush 
into danger: Se — au cou de quelqu'un, to fall on 
one's neck. Se — dans la mer [en parlant d'une ri- 
vière], fo disembogue, to fall into the sea, Le cap se 
jette. bien avant ne la mer, the cape runs out or 
projects a great way into the sea. Se -— à la téte de 
quelqu'un, se — à la tête [fig.; s'offrir à lui avec em- 
pressement et sans être recherché], fo offer ones 
service officiously; to be too forward, to be over- 
officious. Se — dans uncouvent[s'y retirer], to throw 
one’s self into a convent. | 

JETON (zè-ton), s. m. [pièce de métal, d'ivoire, 
etc., plate et ordinairement ronde dont on se sert 
pour marquer au jeu] a counter. — d'argent, d'or, 
de cuivre, d'ivoire, silver, gold, metal, ivory counters. 
Bourse de —s, a purse of counters. —s de présence, 
counters given in some societies to each of the mem- 
bers present at an assembly. Faux comme un — 
[fam], false as a brass shilling. Jetons d'abeilles. 
F. Essaim. 

JEU, X (zéu), s. m. [divertissement , récréation ; 
tout ce:qui se fail par esprit de gaielé et par pur 
amusement] play, sport; [plaisanterie, badinerie], 
fun, jest. C'est un — bien innocent, it is a very 
innocent play. — d'enfant, play, game, child's play. 
Les —x de l'enfance, the sports of infancy. Il a dit 
cela par manière de —, he said that by way of sport 
or for fun. Ou ne veut pas lui faire de mal, ce n’est 
qu'un —, they don't wish to hurt him, it is all in 
play, or itis only in fun. Amour de —, love of play, 
playfulness, sportiveness, — d'épingles, push-pin. 
|| Jeu [exercice de récréation qui a de certaines régles 
et auquel on hasarde ordinairement de l'argent], game; 
[action ou manière d'y joner], play. — de cartes, 
a game at cards; [des cartes à url, a pack of cards. 
— de commerce, commerce, Bonheur au —, good 
run at play. Malheur au —, ill run at play. —. sûr, 
a sure game. Perdre son argent au —, fo play away 
one's money. Jouer le —, to play the game. Jouer 
de franc — [sans tromperie], to play fair, to play 
fairly and honestly. —x de hasard, games of chance. 
—x d'adresse, games of skill, —x d'espril, ingenious 
games. —x de main [les jeux où l’on joue a se don- 
ner des petits coups les uns aux autres], pawing, 
playing with the hand. — de main, — de vilain [il 
ne faut point se divertir en se mettant en danger de 
se faire du mal], none but fools show their wit by 
their finger or by pawing. De bon — [de bonne 

uerre] , fairly, by fair play, or upon the square. 
[te [avidite de gagner au jeu surtout aux jeux de 

asard], gaming, gambling. Aimer le —, to love 
gaming. Tenir — [continuer à jouer avec un homme 
qui perd}, to play on playing, to keep on. Couper — [se 
retirer avec gain et ne vouloir pas tenir jeu], to go 
off with one's winnings, Tenir le — de quelqu'un 
[jouer pour lui], to play for another. — de bourse, 
stock-jobbing. || Jeu [les règles du jeu], the right 
game; [la manière dont il convient de jouer ou dont 
une personne joue], play, game. Jouez le —, play 
the right game. Ce n'est pas mon — que de jouer 
ainsi, & is not the right game to play so. C'est son — 
[se dit en parlant d'un homme qui fait précisément 
ce qui convient le plus à ses intérêts], that’s his play, 
that's his game, tis what he ought to do, tis playing 
the right game. C'est son — de tirer l'affaire en lon- 
Gueur, ‘tis his business or interest to spin out the 


matter as much as he can. C'est le droit du — [c'est 
avec raison, c'est bien le cas}, it is the right of the 
game. || Jeu [l'assemblage des cartes qui viennent à 
chacun des joueurs et dont il doit se servir], hand, 
cards; [la situation dans laquelle on se trouve par 
rapport à son adversaire], game. Avoir — sir, fo 
have a sure game. J'ai beau —, I have got fine 


cards, 1 have a good hand. Il n'a point de —, lied 


has a bad hand, he has no good cards, On voit votre 
—, you show your cards, your hand. Ouvrir le — 
[aux jeux de renvi, faire la première vade], to open 
the game. Fermer le — [tenir la dernière vade et ne 
point faire de renvi], to close the game. Étendre son 
— {au Trictrac; abattre beaucoup de dames afiu de 
faire plus facilement des cases], to spread one's game. 
Il a le — serré {il n'aime pas a hasarder], Le 


plays a sure game. Avoir beau — [fig ; se dit quand, 


dans une aflaire importante, l'apparence de succès est 
pour soi], fo have a fair game to play, to have a good 
chance, a fair prospect. Faire ou donner beau — à 
quelqu'un [lui procurer une occasion favorable], 20 


give one a fair opportunity. La nouvelle mariée parut 
de si belle humeur qu'elle donna beau — aux mauvais 
plaisants, the new-married lady appeared in such 
good humour, as to afford scope to those who wcre 
inclined to jest. Mettre quelqu'un en — [fig.; le mêler 
à son insu dans une affaire], to draw one in without 
his knowledge, to bring him in. Cacher, couvrir son 
— [bien cacher ses desseins], to cover or disguise 
one’s designs. Jouer à — sûr [être assuré de réussir], 
fo go upon sure ground. Battre un homme à — sur 
n'est pas d'une belle âme, to beat a man one's sure 


won't fight, is not the action of a generous soul, Jouer 


bien son — [se comporter adroitement en quelque 
affaire et savoir bien dissimuler], to act one's part 
skilfully. Il est vrai que vers le milieu du siége je 
pariai cent pistoles qu'il serait pris le 18 d'août et 
qu’il ne le fut que le lendemain : peut-on perdre à si 
beau —! it is true, that about the middle of the stege, 
1 wagered a hundred pistoles that it would be taken 
on the 18th of August, and it was not taken till the 


day after tis hard to lose, when a man had so fair 
a prospect of winning. Faire bonne mine à mauvais 


— [fig. et fam.; savoir bien dissimuler et faire sem- 


blant d'être content quoiqu’on n’en ait pas sujet], fo 
set a good face on a bad game. Bon — bon argent 
[très-sérieusement], in earnest, very earnestly. Ils se 
sont battus hon — bon argent, they have fought in 
earnest. A tout venant beau — [signifie qu’on est en 
état de faire tête à tous ceux qui se présenteront], we 
shall give a good account of all that come against us. 


Si on le fâche on verra beau — [signifie qu'on ne 


peut s'attaquer à quelqu'un sans qu'il s’en venge], if 
his back is put up, we shall see fine sport. À beau 
— beau retour [il faut rendre la pareille], one good 
turn deserves another. Le — ne vaut pas la chandelle 
[la chose ne vaut pas la dépense qu’on y fait, la 
peine qu'on y prend], the business will not quit costs. 
quel — l'a-t-on perdu [se dit d'un homme qui ne 
va plus dans un endroit où il avait coutume d'aller]? 
what's the reason he don't come to see us any more? 
Se piquer au — {s’opinidtrer à jouer malgré la perte], 
to persist in playing. Etre piqué au — [être forte- 
ment piqué], to be angry or affronted. Vous êtes 
piqué au —, mais il faut vous modérer, you are 
affronted, but you must be moderate. Il se fait un — 
de ma faiblesse, de m’alarmer, he makes sport of my 
weakness, by throwing me into alarm. D'entrèe de — 
d'abord, en commençant], at first, at the first go of]. 
| Jeu [ce qu'on met au jeu], stake. Mettre au —, 
to stake, to lay down one's stake. Jouer gros — [y 
jouer de grandes sommes; et au figuré, se méler de 
quelque chose qui peut avoir des suites fâcheuses], to 
play high or deep. Jouer petit —, to play for a small 
matter, L'argent qui est sur le —, the money staked 
upon the game. Tirer son épingle du — [fig. et fam.; 
se retirer, se dégager sans péril d'une mauvaise affaire], 
to slip one's neck out of the collar. || Jeu [dont plu- 
sieurs font la partie; ne se dit guère qu'au jeu de la 
aume], game, part of a set. En combien de —x va 
a partie? how many games are up? Etre à deux de 
—, to have won two games each, to be even. Ils sont à 
deux de — [ils se sont rendus réciproquement de 
mauvais offices; ils ont été également maltraités dans 
quelque affaire], they are upon even terms or even 
with one another. || Jsu [ce qui sert à jouer à cer- 
tains jeux], a set of such things as are played with. 
Un — de quilles, a set of ninepins. Un — d'échecs, 
chess-men. Un — de cartes, a pack of cards. — en- 
tier [assemblage de 52 cartes, 13 de chaque couleur), 


a perfect pack (of cards). Il manque une carte à c 
—, une piece à ce — d'échecs, there is one card c 
ing to this pack, or a piece to these chess-men, Jud 
[le lieu où l’on joue a certains jeux], the place aer: 
one plays at certain games. Un — de paume, a ten- 
nis- court. Un — de boule, a bowling-green. — de 
mail, a mall. — de billard, a billiard-table, Maison 
e—, a gaming-house. Tenir un —, to keep a gam 
ing-house or gaming-table. Il y a grand — dans cetle 
maison, (here is much gambling in that house, || Jeo 
de flûte [celui dont les tuyaux sont fermés comme 
ceux du bourdon; t. de Facteur d'orgue], flate-stop, 
— d'orgues, ar organ. || Jeu [façon de faire da 
armes; la manière d'agir de quelqu'un), way. Je 
sais son jeu [fig.], Z know Ais way. || Jeu [Techo 
logie], play, working. Il y a du — dans la machine, 
the machine works loose. — [d'un piston], length of 
the stroke. Le balancier de cette horloge ma pas 
assez de —, the balance of this clock has not play 
enough. Le — dune mine, the blowing up of a mina 
— des fuseaux [leurs différents mouvements; t, de 
Faiseuse de dentelle], motion of the bobbins. | Je 
[t. de Mar.]. — de voiles, a complete suit of sails, 
Avoir du —, not to be steady, to have too much play, 
— du gouvernail, the play of the helm ot rudder. 
Donner du — à, to ease, to give play to. Jin ft 
de Peint.; lorsque dans une composition ilya du 
mouvement, une variété d’aspects, etc.], action. [Jeo 
[manière dont un comédien représente], action, pe: 
formance, acting. Ce nest pas une actrice sans défaut: 
deux ou trois choses m'ont choqué dans son , she it 
far from being a perfect actress : I was shocked with 
two or three things in her performance, — de theite 
[certaines actions des acteurs qui consistent le plus 
souvent en gestes et en mines], dumb show, attitude, 
gesture. C'est un — joué [fam.; c'est une feinte cor 
certée entre des personnes qui s'entendent], s mere 
collusion ; tis a fetch, Avoir le — touchant, pathe 
tique, brillant, tendre, délicat, fo have an affecting 
manner of acting. || Jeu [raillerie], jest, jesting joke. 
Prendre une chose en —, o take a thing in Jest 
Cela passe le —, cela est plus fort que le —, that's 
beyond a joke. || Jeu de mots [allusion fondée sur la 
ressemblance des mots), a quibble, a pun, playing 
upon words, quiddity, quirk. — d'esprit [production 
qui a plus de gentillesse que de solidité], a wifticum, 
a piece of wit, I Jeux d'esprit [fig.; certains pelits 
jeux qui demandent quelque facilité, quelque agrément 
d'esprit], games that require a ready wit, . 
rar Jeu, adv. [en badinant] for fun. Ila fait, ila 
dit cela par —, sans malice, Le did it or said it without 
meaning any harm. || Jeux [spectacles publies des 
anciens], games. Les —x olympiques, les — secu 
laires, te olympic or secular games, —x nemeens, 
pythiens. J. NÉMÉEnS, etc. —x floraux [assemblee 
qui se tient à Toulouse pour la distribution de qe- 
ques prix de littérature], Floral games. —X du i 
que , circensian games, —x de prix [ceux auxquels ! 
y avait des prix pour quelque exercice], prise game. 
Les —x, les ris et les graces [fig.; tout ce qui contribue 
à l'agrément, à la joie, au divertissement}, the sports, 
the smiles, and the graces. \\Jeu de la nature (se dit de 
certaines productions qui paraissent bizarres], A 
nature, j 
JEUDI (zéu-di), s. m. [le cinquième jour de h 
semaine] Thursday. Le — gras [le jeudi qui pe 
le carême], Shrove Thursday. Le — saint (le jeudi de 
la semaine sainte], Maunday-Thursday. Cela se fera, 
cela arrivera la semaine des trois — $, trois Jours apres 
jamais ou simplement la semaine des trois —$ ul 
pour donner à entendre que cela ne sera point}; a 
will be when two Sundays come together or to 
come never in the afternoon. a . 

a JEUN (ä-zun), adv. [sans avoir mange dela sea 
née] fasting. Prendre un remède à —, {0 take me 110 
fasting, Je suis encore à —, l have not breakfes 
e. , 
= JEUNE (zéun), adj. [qui n'est guere pare 
il se dit aussi des animaux, des arbres et des pla 


age : 
tes] young. Plus —, younger. — homme, gout 
youngster. Dans mon — âge, dans mon — Een 
my youthful days. Dans ma — saison [lorsque] 

jeune], in my youth. — barbe [fig.; un jeune m ' 
a young beard. — chair et vieux poisson | a 

viande des jeunes bètes est la plus delicieuse, 5 fai 
plus grands poissons sont les meilleurs], 96% 
and old fish. | JEUNE [cadet] , younger, JE fie 12 
sieur A. le —, Master A. junior. l Jeune (4 
point encore l'esprit mur; etourdi, evapo) a 


giddy, green, not ripe. Quil est — 
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ts’ Ji y a des gens plus longtemps —s que d'autres, 
tome ripen later than others. Il a encore la barbe trop 
— [fig.; il veut faire des choses qui demandent plus 
de maturité, plus de poids que n’en ont ordinairement 
ceux de son âge], his beard is yet tvo young. Il est 
fou comme un — chien [fig. et fam. ; c'est un jeune 
garçon fort étourdi], ke is as foolish as a young dog. 
Cette couleur est trop — fig. elle ne convient qu’à 
des jeunes gens], that colour is too young (gay). 
Jzunz [qui a encore quelque chose de la vigueur et 
e l'agrément de la jeunesse], youthful, brisk; [il se 
dit dans le mème sens de ce qui appartient aux per- 
Sono oes: II ne vieillit point, il est toujours 
—, he does not grow old, he is always brisk and 
youthful. Il a toujours l'esprit —, he has still a youth- 
ful, ardent mind. Il a encore le goût — [se dit d'un 
homme déjà dans l'âge qui aime les plaisirs de la 
jeunesse], ke has still a colt's tooth left. —s désirs, — 
ardeur, — courage [fig.; les désirs , l’ardeur, le cou- 
rage d’une jeune personne], youthful desires, ardour, 
courage. 


{Jeune , when not modified by an adverb, precedes, when so 
modified, precedes or follows the noun : un médecin fort jeune, 
an fort jeune médecin.] 

JEUNE (zéun), s. m. [abstinence d'aliments] fast- 
ing. Jour de —, fast. . l 

JEUNEMENT, adv. [t. de Chasse; nouvellement : 
il n'est usité que dans cette phrase]: Un cerf de dix 
cors — [un çerf qui a pris depuis peu un cors de 
plusieurs andouillers de chaque côté], a stag just 
turned. of ten years, or come to its full growth. 

JEUNER (zéu-nà), jednant, jeůné; je jeune, je 
jeünai, v. n. [s'abstenir d'aliments ou de certains 
aliments; manger peu] fo fast. — au pain et à l’eau 
to keep one’s fast with bread and water, — le carême, 
to fast the whole lent. Faire —, to keep a fast. — à 
feu et à sang [fig. et fam.; dans toute la rigueur du 
jeûne], to keep a rigorous fast. 

JEUNESSE (zéu-nés), s. f [cette partie de la vie 
de l'homme qui est entre l'enfance et l’âge viril] 
youth, younger years, youthful days; [l'état d'une 
personne jeune], youth, youthfulness. La — passe 
vite, youth passes quickly, is quickly spent. Dans sa 

remière —, in his early years, in early youth. 
| Jeumesse [se dit aussi dans un sens analogue en 
arlant des animaux et des arbres], youth. | Jeunesse 
Éigaif e collectivement ceux qui sont dans l'âge de la 
jeunesse et ceux qui sont encore dans l'enfance], 
youth, young folks, young people. Élever la —, to 
bring up youth. Avoir de l'indulgence pour la —, te 
tave indulgence for youth, or for young folks. Si — 
savait et vieillesse pouvait [fam.; si la jeunesse avait 
5 et que la vieillesse eût la force], / youth 
had experience, and old age strength. || Jeunesse 
(signifie aussi collectivement ceux qui sont de l’âge de 
vingt ans à trente-cinq ou environ], young men and 
women. Il y avait à ce bal bien de la —, there were a 
great many young men and women at this ball. 
Jxuxxssz [s'entend quelquefois dans ce dernier sens 
du sexe masculin seulement], youth, young men. La 
fleur de notre — a péri dans ce combat, the flower of 
our youth fell in that combat. || Jeunesse [une per- 
sonne jeune], a young man, women or person; [jeune 
fille], a young girl. || Jeunesse [se dit aussi de l'im- 
prudence et des folies de la jeunesse; étourderie, 
fougue, . vivacité, galanterie; inexpérience], folly of 
youth, mad prank, frolic. Il a bien fait des —s, he 
has played many a mad prank. — est forte a passer 
(fam.; dans la jeunesse on a bien de la peine à mo- 
dérer ses passions], youth is hard to pass or to over- 
come. Il faut que — se passe [fig.; la jeunesse est 
sujette à faire des fautes, il faut les excuser], young 
people must be excused, youth must have its time. De 
— [dès sa jeunesse], from his youth. 
_JEUNET, TE (zéu-né, ná), adj, [diminutif qui 
signifie extrêmement jeune: il est familier et ne s'em- 
ploie guère qu'au féminin] very young. 

JEUNEU-R, SE (zéu-néur, néuz), s. m. et f. [celui, 
celle qui jeûne beaucoup et souvent; ce mot n’a guère 
d'usage qu'avec l'adjectif grand] faster. Un grand —, 
W —se, a great faster. 

VRASCHKA, s. m. [petite marmotte de Jakenk 
en Sibérie] Siberian marmotte. 
. JOAILLERIE (zwâ/-rl), s. F [mélier de joaillier] 
jeweller's trade or business; [joyaux, marchandises de 
joaillier), jewellery, jewels. 

JOAILLI-ER, ERE (zw4-/à , Aer), s. (celui, celle 
qui travaille en joyaux, en pierreries] jeweller, work- 
ing jeweller ; jou » celle dont la 1 est d'en 
vendre}, Jeweller, 


JOBARD, s. m. [homme niais, crédule, qui se laisse y —, je lui parlerai comme il faut, he shuns me every 


facilement tromper] a niany, a guil, (Fam.) 
JOBARDERIE, s. f. (niaiserie d'un jobard] si/&- 
ness. (Fam.) 
JORET, s. m. [Fonderie en caractères, etc.) 
square piece of sheet-iron to fiz the matrix. 
JOC, s. m. [Moulin], stoppage, stopping. 
le moulin à —, to stop the mill. 
JOCASSE, s. f. [espèce de grive] missel-bird. 
JOCKEY (<6-ké), s. m. [mot emprunté del anglais; 
très-jeune domestique principalement chargé de con- 
duire la voiture en postillon] jockey. 
JOCKO , s. m. [petite espèce d’orang-outang]. 
V. ORANG-OUTANG. 
JOCRISSE (286. Kris), s. m. cot, cotquean. 
JODELET (zöd-le), s. m. Ifolà tre, bouffon) buffoon, 
fool, merry- Andrew. 
JODELLE, s. m. [o 
JOIE (zwa), s. f. 


Mettre 


iseau aquatique]. 7. Four oon. 
[mouvement vif et agréable que 
l'âme ressent dans la possession d'un bien réel ou 
imaginaire] joy, gladness, joyfulness. Grande —, 
great joy or gladness. Cris de —, cries of joy, joyful 
cries, Avec —, joyfully, readily, etc. Donner, cau- 
ser de la — à quelqu’un, to make one glad, to rejoice 
him, Recevoir de la —, to be joyful, glad, well 
pleased, Etre ravi de —, comblé de —, to be over- 
joyed or transported with joy. J'en ai bien de la —, 
Tam overjoyed at it; 1 am mighty glad of it. J'ai bien 
de la — a vous voir, Jam very glad to see you. Je 
wai pas eu la — de le voir, J was not lucky enough 
to see him. Je me fais une — de vous voir, Z take a 
pleasure in seeing you. ll ne se sent pas de —, 
he is ready to leap out of his skin for joy. Il est à la 
— de son cœur [se dit de quelqu'un qui est trans- 
porté de joie], he has his heart's delight, he is trans- 
ported with delight, S'en donner à cœur — [se rassa- 
sier], to fill one's self. II n'y avait pas jusqu'aux 
marmitons qui ne se donnassent au cœur — de tout 
ce qu'ils pouvaient escamoter, the very scullions en- 
joyed themselves on what they could pilfer. Fille de 
— [putain], a girl or woman of pleasure, a crach, a 
miss. Feux de — [qu’on fait dans les réjouissances 
publiques], bonfires. || Joie [gaieté], soy, glee 3 
mirth, fun; [humeur gaie], mirthfulness, jovialness. 
Cet Kõmme est toujours en —, that man is always in 
glee. Son air inspire la —, his very look inspires 
mirth, || Jores [au pluriel, se dit quelquefois pour 
plaisirs, jouissances], joys. Les —s d'une mère, the 
joys of a mother, 

ran Join, loc, adv. [ pour se divertir] for fun. 

JOIGNANT (zwä-gnûn ), prep. [tout proche, sans 
qu'il y ait rien entre deux] next to, contiguous to, 
joining. Une maison — l'hôtel de, a house joining 
the hotel of. 

JoiexanT, £, adj. v. [ qui joint, est auprès, con- 
tigu [ne se dit que des maisons, terres] adjoining, 
next to. 

[Joignant follows the noun.] 

JOINDRE (zwindr) joignant, joint, je joins, je 
joignis, v. a. [approcher eux choses lune contre l'au- 
tre, en sorte qu'elles se touchent, qu'elles se tiennent ] 
to join, to put together, to unite, to fix together, to 
connect, — deux ais avec des chevilles, to join two 
boards with pegs. — à onglet I t. de Menuisier ], to 
splice. — en V ou en pied de biche, ta double- 
splice. — les mains [tenir les deux mains, en sorte 
8 se touchent l’une l'autre par dedans K to join 

ands, || Jorxpre [ajouter, mettre une chose avec 
une autre], to join, to add. Joignez cette maison a 
la vôtre, join this house to yours. Il a joint ces deux 
jardins, Le has joined these two gardens together. 
— les intéréts au capilal, to add the interest to the 
capital. || Jornpre [unir, allier], 20 join, to unite; 
[se réunir à], ¢o join. — l’utile à Pagréable, to unite 
the useful and the agreeable. — ses prières à celles 
d’un autre, 10 join one’s prayers with those of ano- 
ther. — la prudence et la valeur ou à la valeur, to 
join prudence to valour, to temper valour with pru- 
dence, — un mot avec un autre, to join one word 
with another. Le régiment du colonel C. va — la 
grande armée, Colonel C.’s regiment is going to join 
the grand or main army. || Jorxee [approcher de 
très-près J, fo join with. Les poltrons tirent sur l'en- 
nemi, les braves le joignent, cowards fire upon the 
enemy, the brave join with him. || Jounpre [atteindre, 
attraper] to overtake. — un homme [le rencontrer 
et étre a pores de lui parler; se dit d'un homme 
qui évite la rencontre, les approches d'un autre], 
to come up to a man, to fall in with him, to meet 
with, Il m'évite partout; mais si une fois je puis le 


where, but if ever 1 fall in with him, I'll talk to him 


fo some purpose. 


_ {Joindre à, joindre avec : the first is used to denote the join 
ing of things similar; the second that of things dissimilar : or 
Joint une planche d une autre planche, un morceau de terre à un 


morceau de terre; joindre l'or aveo du cuivre, joindre le savoir avec 
la valeur.) 


Joixpez, v. u. [se toucher, se tenir | zo join, to 
close , to shut close, to fit close. Ces ais ne joignent 
pas bien, these planks don’t join well. Ces fenêtres 
ne joignent pas bien, these windows don’t close well, 
don’t fit close. Cette porte ne joint pas bien, this 
door does not shut close. || sx Jorxpax [s'unir à], to 
Join, to unite, to be joined or united. Ces deux fruits 
se sont joints de manière à n’en former qu'un seul, 
these two fruits are joined so as to form but one. En 
lui se joignaient les qualités les plus opposées, in him 
were united the most opposite qualities. — un parti 
contraire, to join the adverse party, to take the 
contrary side. Ils se sont joints pour défendre leurs 
intérêts communs, they united in order to defend their 
common interests. || se Jourpre [se trouver ensemble, 
se renconirer] o meet, to join. L'endroit où deux 
choses se joignent, the place where two things meet 
or join, Ils se sont joints en tel endroit, they met 
at such a place. 

JOINT (zwin), g. m. [ l'endroit où deux os se jol- 
gnent ; jointure] joint, articulation. Le — de l'épaule, 
the shoulder-joint. (Figuré) Trouver le —, to hut 
upon the best means. || Joint {se dit aussi des pier- 
res, des pièces de menuiserie], joint, seam, junce 
tion, — à pointe de diamants, diamond joint. — à 
plat point, glued joint. — brisé, broken joint, Cere 
cle pour —, joint-ring. Sans —, unjonted. — arti- 
culé [Machine], knuckle joint. — brisé universel [Ma- 
chine], universal brocken-joint. — [d’un mât], seam. 

Joint, , part, de Joindre; joined, etc. Une chose 
bien —e, a thing that comes close together. Prier 
quelqu'un à mains —es, to beg hard. Sauter à pieds 
—s, to take a standing jump, to leap with one’s feet 
close. Une instance —e au principal [t. de Procéd.], 
a new demand joined to the „ suit, Deux 
armées —es, ¿wo armies united. | c1-Joxnt [ici joint, 
joint à ceci; il ne se dit que d'un écrit, d'une pièce 
que l’on joint à une lettre, à un mémoire, etc.], ac- 
companying, herewith joined. Les papiers ci-—s, la 
déclaration ci-—e, the accompanying papers or de- 
claration. Vous trouverez ci-— la copie, une copié 
du traité, yo will find herewith joined the copy, a 
copy of the treaty. [Il reste invariable quand le 
substantif qui suit est employé sans article, ou lors- 
qu'il commence la phrase]. Vous trouverez ci- — 
copie de sa lettre, you will find herewith joined a 
copy of his letter. | 

Join r Que ou Joint a cera Que, loc. conj. [ajoutez 


que, outre que] besides, besides that, add to that, 
to which you may add that. Joint à cela qu'ils vivaient 
simplement, besides, they lived frugally. 


JOINTE It. de Manége; la même chose que pa- 


turon) pastern. || [Tissage de soie] silk thread for 
tyeing up broken ones. 


JOINTE, E (zwin-1à), adj. [se dit des jambes d'un 
cheval } legged. Un cheval haut jointé , court jointe ; 
long jointé [dont le paturon est fort long], a long 
or short-legged horse, with a long pastern. 

JOINTEE , s. f. [autant que les deux mains en- 
semble peuvent contenir] a double handful. Une 
— d'avoine, a double handful of oats. 

JOINTI-F, VE, adj. (qui est joint] joined. Les plan- 
ches de cette cloison sont —ves [ à rainure et lan, 
guette ], the boards of this partition are joined with 
a plough and tongue. - 

JOINTOYER, v. a. [t. de Magonn. ; lier; joindre 
des pierres avec du mortier ou du plâtre], to make 
joints, to joint (ou par corruption, to point). 

JOINTURE ( ewin-tàr ), s. J. [joint ] Joint, arti- 
culation ; [point de contact], joint, seam , Junction, 
juncture, (Il est moins usité que Joint lorsqu’on parle 
d'autre chose que des os.) Il avait des douleurs dans 
les jointures, he had pains in the joints, Ces deux 
morceaux de bois sont si bien ajustes, qu'on ne peut 
apercevoir la jointure, these two pieces of wood: are 
so well fitted together that one cannot perceive the 
joint. Coupé par les jointures , jointed. | [Charpente] 
gutter of tiles or lead between two roofse 

JOLI, E (z8-1, U), adj. [ gentil, agréable, 
il ne se dit guère que de ce qui est petit en son es- 

èce, et plait plutôt par sa gentillesse que par sa 

auté ] pretty, pleasing (en parlant des personnes 
= 75. 
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et de ce qui tient de la nature); pretty (en parlant 
des animaux); pretty, pleasing, neat, genteel (en 
parlant des choses). Un — enfant, a pretty child. 
Elle n’est point belle, mais elle est —e, she is not 
handsome, but pretty. Elle a un — minois, she has 
a pleasing face. Une —e main, a pretty hand, a 
neat hand, Un — chien, a pretty dog. Une — 
coiffure, a pretty headdress. Un — habit, a neat 
or genteel coat, Un — site, a pretty situation. Un 
— paysage, a pleasi . Il a quelque 
chose de — dans l'esprit, he has something pleasing 
in his wit. C'est un — sujet [ figur.; jeune homme 
qui se distingue et se fait estimer par sa bonne con- 
quite, par son mérite], a fine young man or fellow. 
{| Jor: [se dit familièrement de ce qui est avanta- 
peux ] fine, pretty, good ; [ il se dit aussi de ce qui 
est digne d'être apprécié, remarqué; mais ce sens 
est vieux ], fine, worthy. Le voilà maintenant dans 
une très- jolie position’, he is now in a very fine po- 
sition. On lui donne cent mille francs de dot; cela 
est fort —, she will have a hundred thousand francs 
for her portion ; that is very pretty. || Jorx [se dit, 
par ironie et figurément, d'une chose déplaisante, 
ridicule, etc. ], fine, pretty. Vraiment , vous êtes — 
de me parler de la sorte! a pretty fellow indeed! 
to talk to me in this manner, Je vous trouve bien—, 
youare a fine fellow. Cela est— de se faire attendre, 
it is very pretty to make peuple wait, to keep people 
waiting. Vous avez fait une — action, you have 
done a pretty thing. Il est — garçon [se dit d'un 
homme qui s'est enivré, qui a été battu, qui est en 
mauvais état], he is in a pretty condition; [cela se 
dit également de celui qui a mis ses affaires en dé- 
sordre par la débauche, par sa mauvaise conduite]: 
Il a dissipé son bien, il s'est fait — garçon, he has 
dissipated his fortune; he is come or he is brought 
to a fine pass or condition; he has brought his hogs 
to a fine market. Il lui a joué un — tour, he has 
played him a fine or a pretty trick. 

[Joli usually precedes , when modified by an adverb, pre- 
cedes or follows the noun : c'est une tres-jolie personne, c’est 
une personne très-jolie.] 

Jour, se m. prettiness, pretty. Le beau est au- 
dessus du —, handsome is above pretty ; beauty is 
above prettiness. 

JOLIET, TE (zô-li-, zt), adj. [diminutif de 
Joli; n'est guère d' usage qu'au féminin] pretty. 

JOLIETTE, s. f. [Étamage] polishing-board. 

_JOLIMENT (z:8-Il-mân), adv. [d'une maniere jolie, 
bien] prettily, pleasingly ; (il se dit quelquefois par 
ironie] prettily ; [dans un langage très-familier, beau- 
toup , extrémement ], prettily, finely. 

[Joliment; position: il a répondu joliment, il a joliment re- 
pondu.) 

JOLITE, s. f. V. PIERRE DE VIOLETTE. 

JOLIVETÉ (zð-lłv-tå), s. F [babioles, bijoux ] 
knick-knacks, ewgaws, 

Jorxvzris [gentillesses que font et que disent les 
enfants J, pretty things. 

JONC (zon), s. m. [genre de plantes, à tiges 
ercites et flexibles, qui croissent ordinairement le long 
des eaux , ou même dans l’eau, et dont plusieurs es- 
peces servent à faire des liens, des nattes, des can- 
nes, ya rush; [ceux des espèces les plus grosses ], 
reed, bulrush. (anne de —, a cane. Natte de —, 
a rush mat. Panier de —, a rush basket. Plein de—s, 
rushy, — propre à faire des nattes, mat-weed, Jonc 
lien; t. de Jard.], bass, twig, ozier, withe. Une 
natte grossière de — lui servait de lit, @ coarse rush- 
mat served him for a bed. Droit comme un — [ fig. ; 
se dit d'une personne qui a la taille bien droite], as 
straight as an arrow. i Jonc [sorte de pierre pré- 
cieuse des anciens], jon. || Jona [ espèce de bague 
dont le cercle est égal partout], a ring (without a 
bezil), a plain ring. || Jonc manın {sorte de jonc 
gu a la tige boiseuse et les fleurs jaunes], sea-rush. 
|| Jonc, V. Caxxx à écrire. || Jonc coralloïde. V. 
Jonc de pierre. || Jonc épineux [genét épineux], 
thorny broom, — fleuri [ n'est pas un jonc, mais une 
plante commune à fleurs purpurines |, butomus. — 
odorant, camel’s hay, sweet flag. V. SCRORNANTES. 
| Jonc de poe [sortes de pierres formées par l'as- 
TE e tubipores pétrifiées ou fossiles ], junci 
idei. 


, JONCAIRE, s. m. [ petite plante rameuse dont les 
tiges ressemblent à celles du jonc] juncaria. 
POSE: s. f. (lieu rempli de joncs] rush- 


ca. 


JONCHE, E, part, de Joncher; strewed, strown. 


Toutes les rues étaient —es de fleurs, all the streets | v. a. [ se récréer, se divertir, s'ébattre, folatrer ] te 


were strewed with flowers. 

JONCHEE (zon-sha), s. f. toutes sortes d'herbes, 
de branchages, etc., dont on jonche les rues, les 
ies , un jour de cérémonie ] flowers, herbs, bran- 
ches strewed. || Joncués ou Joncnix DE CREME 
[petit fromage de créme ou de lait caillé, fait dans 
une clisse de jonc], cream-cheese. 

JONCHER ( zon-shà), jonchant, jonché, v. a. 
[ parsemer de feuillage, de fleurs, etc., semer, ré- 
pandre çà et là], to strew, to cover, to be spread 
over. — la campagne de morts [fig.], to strew the 
field with dead. 

JONCHETS ( zon-shé), s. m. pl. [certains petits 
bâtons fort menus avec lesquels on joue] a set of 
small sticks to play with. 

JONCTION (zoxk-sion), s. f. [action de joindre ] 
junction, joining; [ union, réunion), junction, reunion. 
— de deux flottes, de deux armées navales, conjunc- 
tion of two fleets of ships of war or merchantmen. 

JONGLER , v. #. [ faire des tours , amuser par des 
tours de passe-passe , jouer des gobelets ] to juggle. 

JONGLERIE, s. f: [charlatanerie, tour de passe- 
passe ] juggling. 

JONGLEUR (zon-gléèur), s. m. [autrefois il se 
disait pour ménétrier ; il signifie maintenat, joueur de 
tos de passe-passe, charlatan] juggler, mounte- 

ank. 

JONQUE, s. m. [t. de Mar.] Chinese junk or jonk 
(a kind of clumsy vessel). 

JONQUILLE (zon-kil), s. f. fleur jaune odorante) 
Jonquille. 

JON-TLASPI, s. m. [plante sarmenteuse, qui 
ressemble beaucoup à la violette par ses fleurs, et au 
tlaspi par ses fruits; elle est vulnéraire ] ionthlaspi, 
clypeola. 

JOOSI, s. m. [espèce de gramen du Japon] joosy. 

JOSEPH, adj. s. m. [t. de Papet. ; nom que l'on 
donne à une sorte de papier mince et transparent] 
silver-paper, — fluant [ papier blanc sans colle, pour 
filtrer ], filtering paper. — à soie [dont on enveloppe 
les soies en bottes ], silver-paper. 

JOTAVILLA, s. m. (nom donné en Italie à une 
espèce d'alouette très-rare ] wood-lark. 

JOTTE, s. f. [herbe potagère]. V. Berre ou 
Pores. 

Jorrss {t. de Mar. ]', fore-part of a ship's bow, 
between the cat-head and the stem. 

JOTTEREAUX, s. pl. [t. de Marine; flasques de 
mats) cheeks of the masts. Courbes de —, cheeks of 
the head. V. Érenox. 

JOUAIL, s. Hide de Mar. ]. V. Jas. 

JOUAILLER ( z00-à-/à), jouaillant, jouaillé, v. z. 
mot famil. ; jouer petit jeu et seulement pour s’amu- 
ser] to play for trifles or for diversion. 

JOUBARBE (z60-bärb}), s. m. [plante froide qui 
ressemble assez à l'artichaut et qui vient ordinaire- 
ment sur les vieilles murailles] Louse-leek, Jupiter's 
beard, jubard, wall-pepper, scagreen. — des vignes. 
FV. Onrix. 

JOUE (zo), s. f. [partie du visage de l'homme, 
qui est au-dessous des tempes et des yeux, et qui 
s'étend jusqu’au menton] che,. Donner sur la—, cou- 
vrir la — [donner un soufſlet], to give one a box on 
the ear or a slap over the face. Il a les —s cousues 
[se dit d’un homme extrémemeut maigre et 1 
his cheeks are pinched. Les —s d'un cheval, the cheeks 
of a horse. Coucher quelqu'un en — [ajuster son fusil 
pour tirer sur quelqu'un]. to take aim at one, to aim at 
one; [au figuré; viser à quelque chose pour l'obtenir], 
to aimat, to have in one’s eyes, to have a design upon. 
S'en donner par les —s [pop.; goinfrer], 20 guttle, 
to gormandize. || Jouxs de virevaut [ t. de Mar. ] cheeks 
of the windlass. || Jouas d'un vaisseau [ t. inusité], 
the bow of a ship. 

Joves , s. f. pl. t. de Chand. ; les deux côtés du 
moule ou de l'abime] cheeks. 

JOUÉ, E, part. de Jouer ; played; mocked, laugh- 
ed at. Le jeu est—, the game is played. On m'a—, 
1 have been laughed at or cheated. Dame tonchée, 
dame —e; pièce touchée, piece —e { pour dire, au 
jeu de dames, de trictrac, d'échecs, que, lorsque l'on 
a touché une dame, un pion, on est oblige de les 
jouer], ¶ you touch your man or piece you must play 
it, C'est ún jeu — [fam.; une feinte concertée entre 
deux ou plusieurs ], it is a made-up game, a pre- 
concerted thing. 


play, to sport. Laissez — ces enfants, let those ehil- 


dren play. — avec sa vie, avec sa santé [ fam ; n'user 
d’aucun ménagement pour conserver sa vie, sa santé}, 
to play with one’s life, one’s health. — avec sa vie 
[ ne point la regarder comme une chose sérieuse, et 
agir en conséquence ], to sport with life. J Journ [se 
divertir à un jeu qui a des règles], fo play. — aux 
cartes, to play at cards. — au volant, a la paume, 
aux échecs, au trictrac, au piquet, to play at shittle- 
cock or shuttlecock, at tennis, at chess, etc. — en 
cing jeux la partie, etc., to make five games up. 
— aux écus, aux louis d'or [se dit de la somme qu'on 
joue], play for a crown a game or for a guinea, — 
en carreau [se dit de la couleur dans laquelle on joue}, 
to rs diamonds. — à jeu sir, to play without 
risk. big.]: — son jeu [agir conformément à ses in- 
térêts], to play one’s game skilfully, — à jeu sûr 
[ètre sûr de la réussite d’une chose quand on l'en 
treprend], ¢o go or walk upon sure ground. — au 
plus sûr [choisir de deux expédients celui où il yale 
moins de risque, dont les inconvénients t 
moins grands et le succés plus certain}, fo play the 
safest game, — au fin, au plus fin eee oyer l'a- 
dresse et la finesse pour venir à bout de ses desseins), 
to vie in cunning with one. Ces enfants jouent ensem- 
ble [Pun avec l'autre], these children play together, 
with one another. — à boute-hors lucher de se debus · 
quer], to endeavour to oust one another. — à la fausse 
compagnie [L abandonner au besoin], to leave in the 
lurch, — à la fausse compagnie [se retirer sans l'avertir), 
to turn flincher, to steal away. [Fam.]: — à quitte 
ou double [mettre tout au hasard, risquer le tout 
our le tout ], to play double or quits, to run all 
tazard , to win the horse or lose the halter. Il a joué 
au roi dépouillé [on l'a ruiné jusqu'à lui enlever ses 
meubles et ses habits], he has been quite ruined or 
entirely knocked up. — de son reste [ prendre un 
moyen extrême, après lequel il n'y en a plus d'autre 
à prendre}, to use one's last shifts, to make one's 
last push; to be at one s last shift; [achever de con- 
sommer son bien], fo consume or spend one’s all; 
[ user ce qui reste de facultés, etc. ], fo make the most 
of one’s faculties » Of a place, etc. — de malheur [se 
dit quand ce qu'on entreprend réussit mal], to be 
unfortunate, Il fait — les autres de malheur [se dit 
d'un fripon qui trompe au jeu], ke bubbles people 
out of their money. | Jovan [se dit absolument en 
parlant de l'habitude de jouer à des jeux de hasard, 
et se prend ordinairement dans un sens défavorable ], 
fo game, to gamble, to play. C'est un homme qui 
joue, he is a man who games, he is a gamester, Il 
ne joue plus, ke no longer games, he has given over 
gaming. Donner à —, to kcep a gaming-house or 
gaming table. | Jover à [suivi d'un infinitif, signife 
se mettre en danger de], to risk, to venture, to ha- 
zard, to run the hazard of. Tl joue à se faire tuer, 
he hazards or ventures his life. — à tout perdre, 
to venture all, to stake all at once. Vous jouez à 
vous casser le cou, you risk breaking your neck, yon 
play at a game where you may crack your skull. 
|| Jouer d'un instrument de musique [le toucher avec, 
art], to pid or to play upon a musical instrument. 
— du violon, de la flüte, de la harpe, to play upor 
the violin, the flute or the harp. | Journ [suivi de 
l'instrument avec lequel on joue, mais non pas d'un 
instrument de musique, est accompagné de la prépo- 
sition de ou des a ah » des, et quelquefois de la 
reposition avec |, to . Faire —, to set ing. 
ils ouent bien au billard tous les deux; ma Par 
joue mieux de la masse, et l'autre de la queue, they 
both play well at billiards , but the one plays better 
with ‘the mace, the other with the cue. On joue à 
la paume avec une raquette, they play atiennis witha 
racket. — des mains [se donner des coups les uns 
aux autres avec les mains], to tap one another in 
play. —- des couteaux [ fam.; se battre l'épée à la 
main J, to fight with swords. — des gobelets [faire 
des tours de passe-passe avec des gobelets; se dit, 
figurement, d'un fourbe qui cherche à tromper ceux 
avec qui il traite ], to show tricks of legerdemain, to 
play tricks by sleight of hand, to juggle. { Figur. et 
ſamil.]: — de la prunelle eo da les yeux avet 
affectation, avec dessein de donner de l'amour}, to ogles 
to be an ogler , to leer, — de la griffe [ dérober ], 
to steal or pilfer. — de la poche [tirer de l'argent de 
sa poche pour payer], fo draw one's purse strings 


JOUEE, s. f. [ épaisseur d'un mur dans l’ouverture | — du pouce [ compter de l'argent pour payer |, # 


d'une fenêtre] cheek. 
JOUER (240-4), jouant, joué; je joue, je jouai, 


lay down one’s money, — des deux [tromper les 
deux partis], fo play upon both parties; to play 
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ambidexter, || Jourr sur les mots [ faire des allusions, 
des équivoques], fo pun, to quibble. || Journ [se 
dit d'un ressort, d'une machine], fo play, to move 
easy, to work loose, to work or to get loose. Ce 
ressort joue bien, that spring plays well. Faites que 
la clef joue mieux dans la serrure, make the key turn 
easier in the lock. Un cheval joue avec son mors 
oa le mache avec action], the horse play3 with 

is bit. || Farne Joven quelque chose, to put in mo- 
tion. Il fait — toutes sortes de ressorts, he sets 
every engine to work. Faire — le canon [ y mettre le 
feu], to shoot off or.to fire a gun. Faire — une 
mine, fo spring a mine. Faire — les eaux, to make 
the waters play, to set the waters a playing. Les 
eaux, les cascades jouent , the waters or cascades play. 
§ Joven et Farag Jouer [à certains jeux de cartes |, 
to lead, to play, to open the game. Ne — que pour 
l'honneur ou que l'honneur I jouer sans intéresser le 
jeu], to play for love. : 

Jouer, v. a. to play. — un jeu, — une partie, 
to play a pame. — une carte, to play a card. — 
partie double ou bredouille, to play lurches. — en 
parties liées, to play the rubber, to play rubbers. 
— quelque chose, 0 play for something. Jouons un 
écu, let us play for a crown. gros jeu [une 
somme considérable ; figur. , s'engager dans une affaire 
où l’on hasarde beaucoup J, zo play high or deep. 
— petit jeu, to play for a small matter, — quelqu'un 
[jouer avec quelqu'un], to play with one. Il me 
*agne toujours, quoiqu'il me joue par-dessous la jambe, 
ze always beats me though he plays under his leg. 
|| Jouer quelqu'un [le tromper, l'amuser], to amuse 
one, to deceive him, to make a fool of him. On joue 
Je prince à force de le respecter, a prince is made a 
fool of by showing him too much respect. J'aurai Pair 
d'être joué, et je le serai peut-être en effet, I shall 
appear to be deceived, and perhaps I shall be so. 
— quelqu'un [le railler , le rendre ridicule], to make 
a jest of one, to ridicule him. Molière a joué les 
médecins, les marquis et les faux dévots, Moliere has 
ridiculed physicians, marquises, and devotees. Fam. ]: 
— une pièce à quelqu'un, — un tour à quelqu'un, 
— d’un tour à quelqu'un, lui en — une bonne, 
lui en — d’une bonne [ lui faire un tour malin], to 
play, to serve or to show one a trick , to put a trick 
upon one. S'il me joue de celui-là , je lui en jouerai 


d’un autre, if he plays me that trick, 1 will serve 


or show him another. — quelqu'un par-dessous la 
jambe ou par-dessus la jambe [ fig. et fam.; déranger 
avec facilité ses projets ], to defeat the plans of one 
very easily. | Jouer une comédie, une tragédie, etc. 
[ représenter une pièce de théâtre ], to play or act a 
comedy, a tragedy, etc. — un rôle, un personnage, 
to act or play a part, to personate. — l’homme de 
bien [ le contrefaire], to play the honest man. — la 
comédie [feindre ce qu'on ne sent pas], to acta 
sham part. Elle joue parfaitement bien lafiligée, 
she finely acts the part of a disconsolate person. 
— un air, fo play an air or tune, — un menuet, un 
air sur le violon, to play a minuet, a tune on the 
violin. Il joue un grand rôle [fig.; il fait une grande 
figure; il oecupe une grande place dans l'État ], he 
plays a great part. Il joue un petit . ole [il est dans 
un poste peu honorable], he plays an under part; 
he does all the dirty work. | Jouer [se dit d'une 
chose qui en imite une autre, qui en a ’apparence ], 
to imitate, to look like. Ce papier joue le velours, 
this paper looks like velvet. 

Jouer, v. n. (1. de Mar.] not to be steady or sted- 
fast, to have too much play. Le grand mat joue dans 
son étambrai, the mainmast 1 way. 

Journ le gouvernail, v. a. [t. de Mar.] to play the 
helm, to traverse it from side to side as in light winds. 

se Jouer, v. r. to sport, to play, to amuse one’s 
self, to be amused. Cet enfant se joue avec tout ce 
qu’on lui donne, this child amuses himself, or is amused 
with every thing they give him. Les petits chats se 
jouent avec des boules de papier, kittens play with 
paper balls. Des oiseaux qui se jouent dans le feuil- 
lage, birds sporting in the foliage. La douce haleine 
des zéphirs qui semblaient se — dans les rameaux 
‘des arbres [fig.], the soft breath of the zephyrs which 
seemed to play among the branches, || se Joven de 
quelque chose [ faire quelque chose en se jouant, sans 
application et sans peine ; s'en moquer, le traiter d’une 
manière frivole on dérisoire, témoigner qu’on n’en fait 
point de cas], to play with a thing, to make nothing 
of it, to dally with, to laugh at. II en est venu à bout 


en se jouant, he did the business playing or with a 


jerk. Il se joue de l’Écriture sainte (il l'emploie en un 


mauvais sens, il la profane], he jests with the Scrip- 
ture. Le seigneur peut se — de ce fief [en termes de 
Pratique; il peut le démembrer], zhe lord may eniT 
part this fief. || se Jouer de quelqu'un [se moquer de 
lui, le railler adroitement] , fo jeer or banter one, to 
make sport with him, to make a fool of one; [être 
maitre du sort de quelqu'un], o have him in one’s 
clutches. Se — de quelqu'un [le décevoir, tromper 
ses projets, ses conjectures, etc.], to sport with, to 
deride ; [le tromper en lui donnant de belles paroles], 
to play with. Je me suis jouée de ta jalousie, I have 
made a sport of thy jealousy. La fortune se joue des 
hommes, Fortune sports with mankind. Les dieux se 
jouent de la sagesse des hommes, the gods deride the 
wisdom of men. || sx Jouer à son maitre [attaquer un 
plus puissant que soi], to play with one’s master, to 
attack one’s superior. Se — à quelqu'un [attaquer 
inconsidérément plus fort que soi],.to meddle with 
one that is above his match. Ne vous jouez pas à lui, 
don’t meddle or make with him. Ne vous jouez pas à 
cela, ne vous y jouez pas [ne soyez pas assez témeraire 
pour faire cela, vous vous en repentiriez], do not fool 
with that; don’t meddle with it. Jouez-vous-y, je vous 
en prie, vous trouverez à qui parler, de at that sport, 
I beseech you, you shall find whom you speak to. 

JOUEREAU (zéo-rd), s. m. [mot familier et peu 
usité ; qui ne joue pas bien à quelque jeu ; se dit aussi 
d'un mauvais joueur d'instrument | a sorry player, a 
bungler. || Jouerrau [qui ne joue que petit jeu], one 
that plays for a small matter or for a trifle. 

JOUET (zĝo-&), s. m. [ petite bagatelle que l'on 
donne aux enfants pour s'amuser ; chose avec laquelle 
jouent les animaux) plaything ; I personne dont on se 
joue, dont on se moque], a laughing-stock, a jest. 

tre le jouet de quelqu'un, to be a laughing-stock to 
one, to be his maygame. I Jover [au figuré, il se dit 
de ce qui est abandonné à l’action impétueuse des élé- 
ments; et encore plus souvent au sens moral, dans 
une acception analogue], sport. Un vaisseau qui est 
le — des vents, a ship that is become the sport of the 
winds. Être le — de la fortune, to be the sport of 
fortune. || Joust [t. de Manège; une petite chainette 
suspendue à la brisure du canon qui forme l'embou- 
chure], @ small chain. } Jourrs de jas d’ancre ft. de 
Mar.], iron-plates fitted about the nuts and*shank of 
the anchor, to preserve its stock. —s de.pompes, 
iron-clamps on the cheeks or ears of a pump. —s, 
plates of tron laid on the outside of a piece of timber, 
through which bolts are introduced, and which are 
to prevent the bolt-heads from cutting the timber. 

JOUEU-R, SE (zdo-éur, éuz), s. [celui qui joue] 
player ; (qui a la passion de jouer], gamester, gambler, 
— de gobelets, a juggler. Un rude —, a rough 
player, one who plays rudely, Mauvais — de violon, 
scraper, — d' instrument, performer, player, musi- 
cian, — de paume, de boule, player at tennis, at 
bowls. — de farces, de gobelets, de marionnettes, a 
buffoon, a juggler, a showman [fig] : C'est un rude 
— [un homme avec qui il est dangereux d’avoir quel- 
que chose à déméler], he is a dangerous man to meddle 
with. Que vous êtes, madame, une rude —se en cri- 
tique, et que je plains le pauvre Moliére de vous avoir 
pour ennemie ! how terribly rough you play, madam, 
in criticism ; and how I pity poor Moliere for having 
such an adversary! La Kalle va au —, aux bons —s; 
la balle cherche le — [ l’occasion semble chercher ceux 
qui sont les plus capables d’en profiter], the ball comes 
to the player; the horse runs to the chase. Beau ou 
bon — [un homme qui a des procédés honnêtes au 
jeu, soit qu'il gagne, soit quik perde], a good- 
humoured player, an agreeable person at play. Vilain 
—, mauvais —, one who is disagreeable at play, who 
loses his temper. 

Joueur de lyre, s. m. [serpent de l'Amérique, dont 
les sifflements sont trés-varics et mélodieux] @ sort 
of serpent. 

JOUFFLU, E (zo la, flu), adj. subst. [qui a de 
grosses joues] chubfaced, chubby-faced ; a chubfaced 
person. I Avant Jôurrcu [t. de Marine], a bluff bow. 
V. AVANT. 

(Joufflu follows the noun.) 

Jourriu, s. m. | poisson des Indes] bucculentus. 

JOUG (260g), s. m. [pièce de bois traversant 
pardessus la téte des bœufs pour les faire tirer ou 
labourer ] yoke ; { figurément, servitude, tyrannie, 
1 yoke, subjection, slavery, meee 
Mettre les bœufs au joug, to put the oxen to the yoke, 
to yoke the oxen. Subir le joug, to yield or submit 
one’s self, to buckle to. Mettre, tenir sous le —, to 
put, to hold under the yoke. Le — de la loi, de la 


servitude, du mariage, the fetters of the law, the yoke 
of servitude, the chains of marriage. Imposer aux 
peuples ou sur les peuples un — de fer, to day upon 
the people a yoke of iron. || Joue [t. de Mar.; baton 
de cinq pieds de longueur, qui sert à porter le cochoir 
dans une corderie; pièce de bois qui sert de point 
d'appui pour faciliter le rapprochement des pièces qui 
composent un mât], yoke. 

JOUI, s. m. [liqueur alimenteuse et restaurante 
du Japon, dont le fond est du jus de bœuf rôti] joui, 
beef-tea, | : 

JOUIERES ou JOUILLERES, s: f. pl. [les deux 
murs à-plomb avancés dans l'eau; qui retiennent les 
berges d’une écluse] the checks of a sluice. 

JOUIR (zͤo-ir), jouissant, joui; je jouis, v. n. 
{avoir usage, la possession actuelle de quelque chose] 
to enjoy, to possess, to be in possession of; [profiter 
d’une chose qu’on a, qu’on possède, en goûter le 
plaisir, l'agrément, etc.], fo enjoy. — d'une terre, 
to enjoy an estate, lo be in possession of an estate. 
Il jouit de cent mille francs de rente, he enjoys or he 
has an income of a hundred thousand francs. Savoir 
— de sa fortune, to know how to enjoy one’s fortune. 
— des pean du monde, to enjoy the pleasures of 
the world, Il est riche, mais il ne sait pas —, he is 
rich, but he does not know how to enjoy his wealth. 
Le temps fuit, jouissons, time flies, A us enjoy it 
while we can. — d’une femme [avoir commerce avec 
elle], to enjoy a woman, — de quelqu'un [ſig.; avoir 
la liberté, le temps de conférer avec lui, etc.], 10 
enjoy the company of somebody. — de la gloire , de 
la victoire, de la paix, d’une bonne santé, zo enjoy 
glory, victory, peace, health, 

JOUISSANCE (zöo-I-säns), s. F [usage et posses 
sion de quelque chose] enjoyment, possession; [plaisir, 
volupté], enjoyment, pleasure. La — d’un privilege, 
the enjoyment of a privilege. La — d'une terre, pos- 
session of an estate. Privé de toute — , deprived of alt 
enjoyment or pleasure. Avoir la — d'une femme, 10 
enjoy a woman. — de telle époque [se dit en parlant 
de l'époque de l’année où le tresor paye les intérêts 
d’une rente inscrite au grand livre], with interest from 
such or such a period. 

JOUISSANT, E, adj. v. [qui jouit, maitre de] 
enjoying, in full possession. 

JOUJOU, X (zbo - 280), S$. 
plaything, toy, children’s toys. 

JOUR (zdor), s. m. [ lumière que le soleil répand 
0 ne sur l'horizon , ou qu’il en est proche] day, 
daylight, light. Le — et la nuit, day and night. Avant 
le —, before light, before daylight. Le — va bientôt 
paraitre, day or daylight will soon appear. Le — 
commence à poindre, day is beginning to dawn. Il 
commence à faire —, it begins to be light, to be day- 
light. A l'aube du —, au point du —, à la pointe 
du —, at dawn, at peep of day, at daybreak, Petit 
—, morning twilight, the grey of the morning. Il 
faisait à peine petit —, daylight had scarcely begun 
to appear, it was scarcely peep of day. Il fait —, 
it is daylight. Grand —, broad daylight. Le —- brille, 
the sun 9 7 bright. Le — baisse, the day declines. 
À la chûte du jour, at nightfall. Il ne faut pas voir 
cette étoffe dans la boutique, il faut la voir au grand 
—, portez-la au —, this stuff should not be examined 
in the shop, it should be seen in a good light, carry 
it to the baht. Le soleil est le père du —, l'astre du 
— ; l'astre qui donne, qui fait le —, the sun is the 

arent of light, the star which brings the day. || Jour 
clarté naturelle ou rave light. — pur, a pure 
light. — brillant, a brilliant ight. Grand —, a gooa 
light. — faible, a feeble light. — sombre, an obscure, 
ull light, a bad light. Voir le — au travers de quel- 
que chose, } 


m. [jouet d'enfant] 


to see the light through something. Il avait 
le — dans les yeux, he had the light in his face. Le 
— vient la’, the light comes hon there. Fuir le 
—, to shun the light. Demi-jour ¶ clarté faible], a 
feeble light, an imperfect light, twilight. Se placer 
dans le demi-jour, to stand or get into an imperfect 
or bad light, La chambre n'était éclairée que par un 
demi-jour, the room was feebly lighted, the day was 
partially shut out from the room. S Il est — 
chez lui, chez elle [se dit en parlant d'une personne 
qui vient de se lever et chez laquelle on peut entrer}, 
he or she is up, one may enter. Il est petit — chez 
lui, chez elle [se dit en parlant d’une personne qui ne 
fait que de s'éveiller], he or she is just awake. Est-il 
— ict [un tel est-il levé]? is Mr. A. or your master 
or mistress up or stirring? Le lendemain matin, des 
que Jones crut qu'il pouvait ètre — chez madame 
Fitzpatrick, il se présenta à sa porte; mais on lui du 


& 
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br, båt, båse, antique: thére, abb, ever, jéûne, meute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, röb, lérd, mood, hdod, vôs, mon: bise, bit, bran, 


qu’elle élait déjà sortie, the next morning, as early as 
it was decent, Jones attended at Mrs. Fitzpatrick’s 
door, where he was answered that the lady was not 
at home. En plein —, at noon day, in the face of 
the whole world. La débauche durs jusqu’à deux 
heures de — [jusqu'à deux heures après le lever du 
soleil], the debauch held out till two hours after day- 
light. Beau, belle comme le — [fig. ; se dit d’une belle 
personne], excessively handsome, exceedingly beau- 
tiful. Elle est belle aux lumières, mais le — gate tout 
fam.; se dit d’une femme qui n’est point belle], she 
is handsome by candle-light only. Cette proposition 
est claire comme le —, this proposition is as clear as 
the sun. Bruͤler le — [fig.; allumer de la chandelle 
pendant qu’il fait encore jour], to shut out day-light. 
Ce tableau n’est pas dans son — [dans une situation 
qui en fasse paraitre toute la beauté], that picture is 
not in its proper light. Mettre une pensée dans son 
—, dans un beau — [fig.], to put a thought in a pro- 
er light. De semblables erreurs, quelque — qu'on 
eur donne, touchent des endroits délicats, such mis- 
takes, whatever light they are placed in, touch us in 
a most delicate part. Voir le — [être né, vivre], to 
see the light, to be born; [en parlant des choses], to 
see the light. Mettre au — [donner naissance], to give 
birth to. Donner le —, to give life. Mettre au — 
[faire paraître], to bring to light. Mettre un livre au 
— lle faire imprimer], to publish a book. Son ouvrage 
ne verra jamais le —, his performance will never 
come out. Mettre au — la perfidie de quelqu’un [la 
divulguer], to expose a person's perfidiousness, to 
make it public. Les casuistes mettent au — les secrets 
de la nuit, tke casuists publish in open daylight the 
secrets of the night. En mettant ses défauts au grand 
—, by rendering his faults more conspicuous. Se faire 
— ls faire passage et ouverture], o make one’s way, 
to break through. Il s'est fait — au travers des en- 
nemis, he made his way through the enemy. Jour 
de Dieu, je l'étranglerais de mes propres mains s’il 
fallait qu'elle forlignät de l’honnèteté de sa mère [ju- 
sement burlesque], by this light, Id strangle her 
with my own hands, should she degenerate from her 
mother's virtue. Eh! — de Dieu! dit-il parlant au 
poer; vous languissez au fond d'une province, ete.', 
10w now my prince? says he, in the name of God, 
is it nota shame to languish in the obscure seclu- 
sion of a province? || Jour [en Peinture; ce qui est 
représente frappé de la lumière; par opposition à 
ombre], ght; [au pluriel, les touches les plus claires 
d'un tableau], touches of light. || Jour [se dit des fe- 
nêtres des bâtiments par où vient le jour], the lights 
or windows (of a house). Il est à —, tout à — [c'est 
un bâtiment qui n'a ni fenêtres ni portes], it is open, 
quite open, it has neither doors nor windows. Un — 
de coutume It. de Jurisprudence], a lawful light, a 
light according to law. — de servitude [une ouverture 
ou fenêtre faite dans un mur en vertu d'un traité, 
d'une convention], a light of obligation. — de souf- 
france [ouverture ou fenétre donnant sur la propriété 
d'un voisin, qui le souffre ou qui l’a permis], a light 
permitted or tolerated. Des —s bien pratiqués, well- 
contrived lights or windows, Tirer du — d'un certain 
côté, to obtain light from a certain side, to contrive 
or make a window there. || Jour [certaines ouvertures 
par où lair peut passer], gap, opening. Ces ais ne 
sont pe bien joints, il y a du — entre eux, these 
boards are not well joined, there is an opening be- 
tween them, Jouns [t. de Fortification ; petits espaces 
qui se trouvent entre les gabions], openings between 
the gabions. || Jour [t. de Mar.], light-port ; interval 
between any two pieces of timber to prevent them from 
chafing each other. || Jour [certain espace de temps 
par lequel on divise les mois et les années; 
journée], day. (Il se dit proprement de l’espace de 
vingt-quatre heures, que l'on appelle jour civil, et 
qui se prend, parmi nous, d’un minuit à un autre; 
mais on le dit souvent aussi du temps qui s'écoule entre 
le lever et le coucher du soleil, et que Pon nomme, 
par opposition, jour naturel.) Un — de printemps, a 
spring day. Un beau jour, a fine day. Tous les —s, 
every day. De nos —s [de nos temps] in our days. 
Un — ou l'autre [tôt ou tard], some day or other, 
sooner or later. Jusqu'à nos —s [ jusqu’aujourd’hui, 
jusqu’à notre temps], till our days. — par — [chaque 
jour], every day. — à —, day by day. Du — que 
[depuis le jour que], since the day. De ce — [depuis 
ce jour], from this day. Homme du — [homme à la 
mode], man of the day. Je demeurai tout le 
— dehors, / staid out all the livelong day. Il y a sept 
2-6 à la semaine, there are seven days in the week. 


JOUR 


Il sera ici dans huit —s, he will be here in a week's 
time. Quinze —s, a fortnight. Au premier —, au 
plus tôt, à la première occasion, with the first op- 
portunity, as soon as possible. Un — de fète, a saint's 
day, a festival, a holiday. Le — de l'an, le premier 
— de lan, new-year’s day. — du Seigneur, Sabbath, 
the Lord's day. — ouvrier ou ouvrable, a work- 
ing-day, a weck-day. Grands —s, high days. — gras, 
a flesh-day. — maigre, a fish or meagre-day. Les 
—s gras | les derniers —s du carnaval ], shrove-days. 
E Faire son bon — [ses dévotions], to receive the 
sacrament. Bon — ou bonjour [ manière de saluer 
avant midi], good morning, good morrow. Donner, 
souhaiter le bon — ou le bonjour à quelqu'un, to did 
or wish one a good morning, good morrow, or a good 
day. Un donneur de bons —s, one who gives nothing 
but fair words. Les bons —s [les dimanches et les 
fêtes], the Sundays and holidays. Etre de — [en par- 
lant d'un officier], to be upon duty. Il donne tant par 
—, he gives so much a x A Il recevait de — à autre 
divers avis, he received day after day several informa- 
tions. Il me remet de — à autre ou de — en —, he 
puts me off from day to day. Du plus riche homme 
de la ville qu'il était, il est devenu d’un — à l’autre 
le plus pauvre, from being the richest man in the town, 
he became in one day the poorest. Je \'attends de — 
en —, I expect him every day. J'en ai fait la relation 
— par —, I have made an exact journal of it. Il est 
mort un an après sa femme — pour —, Le died twelve 
months after his wife to a day. Vivre au — la journée 
[ne travailler chaque jour que pour gagner ce qu'il 
faut pour vivre pendant ce jour-là], to live from hand 
to mouth. Se mettre à tous les —s [fig.; s ex poser 
trop, se familiariser trop, faire trop souvent une chose 
qu'on ne doit faire que très-rarement], to be an every- 
day man, to do that every day which should be done 
but seldom. Quand on a fa protection d'une personne 
puissante, il ne faut pas la mettre à tous les —s [s’en 
servir à toute occasion], when one has the protection 
of a great man, one must not make a hack of kim or 
make too free with him. Bon —, bon œuvre [prov. ; 
se dit quand quelqu'un fait une méchante action le 
— d'une bonne fête], the better day the better deed. 
Faire du — la nuit et de Ja nuit le —- [fig.], to turn 
day into night and night into day. Le goût du —, 
the taste of the day, the reigning fashion. Etre à —, 
se mettre a — [en termes de commerce, être en règle, 
mettre sa correspondance ou ses comptes en règle], 
to be in order, to put one’s correspondence or one’s 
accounts in order. || Jour, Jouns [au fig.; la vie, 
l'âge, le temps auquel on vit], life, being, days. Mon 
fils en veut à mes—s! my son has a design upon my 
life! L'auteur de vos jours, the author of your own 
being. Respirer le —, to live. Perdre le —, to die, 
to lose one’s life. Les beaux —s [les premiers —s du 
printemps], the beginning of the spring, the days of 
spring, fine weather. Les beaux —s [le temps de la 
première jeunesse ; le temps le plus heureux de la vie), 
the bloom of one’s days. Mes beaux —s sont passés, 
my best days are over. Ceux à qui l'on doit le —, 
qui nous ont donné le —, those to whom we owe 
existence. Il passe ses —s à la campagne, he lives in 
the country. Prolonger ses —s, to prolong his days. 
Prolonger les —s de, to prolong the days of [ faire 
vivre plus longtemps]. Abréger ses —s, to shorten 
one’s ar bs [Jours [t. de Marine]. J. Sésoun. —s de 
faveur, de grace [i. de Commerce; les —s qui sont 
accordés a celui sur lequel une lettre de change est 
tirée, pour l'acquitter], days of grace. —s de planche 
[t. de Mar.; —s ae pour le déchargement 
d'un navire], lay days. || Jour [au fig.; facilité, 
moyen pour venir à bout de quelque chose ; expédient, 
voie, ressource], way, means. Je ne vois aucun — à 
vous servir, J see no way or no opening to serve you. 
Je ny trouve point de —, J can’t see through that, 
1 find in it no appearance or possibility of sucess. Si 
je vois — à cela, if J find the thing feasible, if I can 


see through it. || À Jour, adj. et adv. open, openly, |J 


open-worked. Une palissade & —, an open fence. 
Une chose à —, percée à — [de part en part], a 
thing bored or pierced through. Broderie à —, open 
embroidery. Des a —, open-worked stockings. 
Cette maison est 4 — [les portes et les fenétres ne 
sont pas encore placées, ou mexistent plus], this 
house has neither doors nor windows. || (Horlogerie. 
Machine] space, play. | 
JOURDAIN, s. m. [fleuve d'Asie] Jordan. 
JOURNA-L, UX (zöòor- nal, nô), adj. et s. m. [qui 
est relatif à chaque jour] daily. Livre — [i. de Comm. ], 
day-book. Papier —, papiers —ux, daily gewspaper, 


JOUV 


daily papers. || Jouaxaz [relation jour par jour à 
ce qui se passe, ou s’est passé] a journal, diary; 
[ouvrage quotidien ou périodique qui se publie pu 
feuilles, par numéros, et qui fait connaitre les nov. 
velles politiques], ably aus » journal, paper; [qu 
fait connaitre les nouvelles scientifiques et littéraires] 


paper, journal. || Jourwaz, Journal de navigation, | 


Journal nautique [t. de Mar.], /og-book, nentical 
journal. || Jounwat [une mesure de terre, usitée en 
quelques provinces au lieu d’arpent], an acre of land, 

JOURNALI-ER, ERE (zdor-ni-lii, el 4 
se fait chaque jour; ordinaire, usité] daily, 
Travail —, occupation —ère, daily work. V. Dm. 
ne, || Jouaxacrxn [ inégal, qui est sujet à changer) 
uncertain, inconstant, mutable, 

Les armes sont —éres, the chance of war is uncer. 
tuin. Ces chiens sont —s [ils ne chassent pas tou- 
jours de la mème sorte], these hounds are uncertain, 

[Journalier follows the noan.) 

Journazten, s. m. homme travaillant à la jour. 
née, ouvrier, manœuvre] a labouring man, a jow. 
neyman, day-labourer. 

JOURNALISTE (z6or-nä-Iist), s. m. [celui qui rè 
dige , qui fait un journal) journalist. 

JOURNÉE (zõor-nå), s. F [l'espace de temps qu 
s’éconle depuis Fheure où Ton se lève jusqu'à l'heure 
où l’on se couche; jour] day. II a passé la — triste- 
ment, he has passed the day wat heavily. ] Jori- 
weg [le travail d'un ouvrier pendant un jour} day's 
work. Perdre sa —, to lose one’s day's work. Trt 
vailler à la —, to work by the day. Un homme de 
, a day labourer, a workman paid by the day. 
Des gens de —, labouring people, workmen paid by 
the day. || Jounwéx [le salaire qu’on donne à un ou- 
vrier pour le travail qu’il a fait pendant un jour), a 
day's wages, wages. II a bien gagné sa —, he hes 
well earned his days wages. Tenez, voila vos —s, 
hold, here are your wages. Ala — du roi, for une 
settled wages. P Joona [le chemin qu on fait d'un 
lieu à un autre dans l’espace d’un jour], a dey’ 
journey. À une — d’Érivan nous quittimes la Perse 
pour entrer dans les terres de l'obéissance des Turcs, 
a day's journey from Erigan we left the territories 
of Persia, and entered the Turkish dominions. 
Voyager à grandes —s, to travel by long stages 
Nous primes le chemin de Léon, ensuite celui de 
Palencia; et continuant notre voyage a petites —s, 
nous arrivâmes, au bout de la dixième, a la ville de 
Ségorbe, we tock the road to Leon, then to Paler- 
cia; and, continuing our journey by short steges, 
in ten days arrived at the town of Segorba. | Jour- 
nés [jour de bataille, la bataille mème), day, fight, 
Battle. La — de Fontenoy, the battle of Dale 

ournée generally implies a reference to our feelings, bro 
it Le be 5 aby such epithets as agréable, penible, 
longue, etc., which is not the case with jour : we say beau ie 
belle journce; the first alludes to the beauty of the day in i 
literal or metaphorical sense ; the second seems to call up 
succession of pleasurable sensations, emotions, ete.) 

JOURNELLEMENT (zdor-nél-min), adv. (tous 
les jours, ordinairement] daily, every day. ' 

(Journellement may stand between the auxil. and the ret J 

JOUTE (zdot), s. f. [combat à cheval d'homme i 
homme avec des lances} joust, just, tilt; jousin, 
tilting. Ce west plus le temps des —s et des tout, 
it is no longer the time of tilts and om, 
S’exercer à la —, to practise tilting. — SUT %1 
an aquatic joust. || Jours [se dit aussi de se 
animaux qu'on fait combattre par divertissem k 
just, tilt, graygame. La — des coqs, cc. 
ing. a FOET [oom 
JOUTER (zdo-t&), joutant, joute, v. 1 75 
battre avec des lances l’un contre l’autre), e 
tilt. Je ne vous conseille pas de — contre lu l ft 


til 
de disputer], Z would not have you gra le 4 
with him. Faire — des coqs, to make cocks fight. 


ne ho 
JOUTEUR (zd0-tdur), s. m. [qui joute] ore 4 
justs or tilts. La rude rte ches celui qui "i 
doutable en quelque sorte de combal, de jeu 
dispute que ce soit], a hardy tilter, or 
JOUVENCE (zb0-vans), s. [jeunesse, fleur J. For 
youth; [n'est d'usage que dans cette gene a ~ 
taine de Jouvence I qui avait la vertu de ra) | 


vieilles gens], the mill that grinds old people hn 


JOUVENCEAU, X (cbo-vin-s), 5 m lg 
homme qui est ous dans l'adolescent ? 
ling, a young fellow, youth. a A 
s OUVENCELLE „ s. f. vieux mot, er jai 
loie quelquefois encore dans le style rT 
fne daus l'adolescence] a lass, a young à 


fickle, changeable, 


` Rico. 


—, to 7 all the acts o 
i 


JUBL 


bir, bat, båse, Antique : thére, ébb, over, jéûne, mute, béurre, lién : fleld, fig, vin: robe, rôb, lürd, möod, héod, vös, mon: büse, bit, bran. | 


JOUXTE, prép. [suivant; conformément à |, 
according to, conformable to, — la copie impri- 


mee à Paris, according to the copy printed at 


Parts. , 8 

JOVIAL, E (zd-vidl), adj. [gai, joyeux] jovial, 
jocund, joyous, gay, merry, pleasant. 

[Jovial usually follows , may precede the nonn : cette joviale 
Aumenr ; emphatic so placed. See Ansxctir.] 

JOVIALEMENT , adv. [d’une manière joviale ] 
Jorially. f 

- JOYAU, X (zwł-yô), s. m. [ornement précieux 
d'or, de pierreries, dont se parent ordinairement les 
femmes; n’est plus guère en usage que dans le style 
de notaire; bijou] jewel, gem. Allouer tant a une 
veuve pour ses bagues et —x, to allow so much to a 
widow for her rings and jewels. Les —x de la cou- 
ronne, the crown jewels. C'est un bon — [ fam. et 
troniq.], it is a fine article certainly. 

JOYEUSEMENT (zwä-yéuz-mân), adv. [avec joie] 
gladly, cheerfully, joyfully, jovially, blithely, mer- 
ruy. 

[Joyeusement after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] ` 

JOYEUSETÉ (zwł-y&uz-tå), s. f. [badinage; plai- 
santerie, mot pour rire; on ne le dit guère que par 
raillerie] joke, jest. 

JOYEUX, SE (zwi-yéu, yéuz), adj. [qui a de 
la joie, qui est rempli de joie) joyful, merry, cheer- 
ful „ blithe , light-hearted, jovial, mirthful; J joyeux 
d’une chose, de faire une chose], joyful, g ad, re- 
joiced , happy, blithe; [qui exprime la joie}, joyful, 
jovial, blithe, merry, cheerful ; [qui donne , r ins- 
pire de la joie], joyous, joyful, gladsome. Un homme 
—, a joyful man, a light-hearted man. J'en suis 
bien —, I am very glad of it, I am much rejoiced 
at it. Je suis tout — de vous voir, Z am very happy 
to see you, I rejoice much at seeing you. Des cris, 
des chants —, joyful cries , jovial sengs. Une —se 
nouvelle, joyful news. Une chanson —se, a joyous 
song. Bande —se [une compagnie de gens qui ne 
cherchent qu'à se réjouir], @ joyous band, Le — 
avènement [en style de formule; l'avènement du roi 
à la couronne : impôt que l'on payait à cette occa- 
sion], the accession of a sovereign; the joyous event 
of the king's accession. | 


(Joyeuz usually follows, may precede the noun : Jopeuse 
eur, joyeuse vie, une joyeuse nouvelle ; analogy und harmony 


to be consulted. See Ansecrir.} 


JUAN DE LA FRONTERA (An-), s. m. [ville 
de l'Amérique, au Chili, dans la province de Chi- 
cuito; il y a beaucoup de mines d'or] Sr. Juan de la 
Frontera. 

JUAN DE PUERTO RICO (San-), s. m. [ville 
capitale de Pile du même nom] St. Juan de Puerto 

JUBARTE, s. / [espèce de baleine qui n'a pas de 
dents] a sort of whale. 

JUBE (zi-ba), s. m. [espèce de tribune, lieu élevé 
dans une église en forme de galerie, et qui est ordi- 
nairement entre la nef et le chœur] lobby, a galler 
in a church, between the nave and the choir. Venir 
à — [fam.; se soumettre], to buckle to. Je le ferai 
bien venir à —, I'll make him buckle to; I'll bring 
him to reasonable terms. 

JUBILAIRE, adj. [qui appartient au jubilé, qui 
possède une place depuis cinquante ans] judilee, of 
the jubilee. Année —, jubilee year, year of ju 
bilee. 

JUBILATION (zà-bi-là-slon), s. f. [mot familier : 
réjouissance, bonne chère] Jubilee, jubilation, fes- 
tivity, merry-making, feasting, rejoicing. Il y avait 
grande — dans cette maison, there was great fes- 
tivity in that house. Ils étaient en —, they were 


merry-making. Visage de —, a merry-making face. 


JUBILÉ (zü-bi-là), s. m. [indulgence plénière ac- 
cordée par le pape en certaines occasions] a jubilee , 
a general indulgence granted by the pope. Faire son 

f devotion stipulated in 
the jubilee bull. Faire — [t. de Jeu], to begin the 
game again. || Josie [chez les juifs, une solennité 
publique qui se célébrait de cinquante ans en ein- 
quante ans, et lors de laquelle toutes sortes de dettes 
étaient remises, et tous les esclaves rendus a la li- 
berté], jubilee. 

Jusizé, adj. m. dans les couvents et parmi les 
chanoines et les docteurs, ceux qui ont cinquante ans 
de profession, de service ou de doctorat] who has 
seen fifty years in his place or profession. 


JUDI 


JUBILER, v. n. [vieux mot: triompher, chanter 
victoire] to make merry, to exult. Après celte grande 
démonstration, M. de ... jubile, se pavane, after 
this great demonstration, M. de.. exults « 
flaunts. 

Jusicsr, v. a. Jubiler un ancien laquais [lui don- 
ner la moitié de ses gages et l'exempter du service], 
to pension an old servant. f 

JUBIS, s. m. [raisins de Provence en grappes, et 
séchés au soleil] jube-raisins. | | 

JUC, s. m. [le lieu où les poules juchent la nuit] 
roost, perch. | | | 

JUCATAN. ou YUCATAN, s. m. [grande pro- 
vince de l’Amérique, dans la Nouvelle Espagne] Ju- 
catan or Yucatan, 

JUCHE, E, part. de Jucher ; juked, perched, roos- 
ted. Elle était —e comme une poule au haut du ba- 
gage, she sat roosting like a hen upon the goods. 
Cheval — [celui dont le boulet se porte tellement en 
avant qu'il marche et se repose sur la pince], a horse 
whose pastern joint is too forward. 

JUCHER ( zë-shà ), juchant, juché, v. n. sx Ju- 
CHER , v. r. [ne se dit, au propre, que des poules et 
de quelques oiseaux qui se mettent sur une perche 
ou sur une branche pour dormir] to juke, to roost, 
to go to roost. Etre —, to be at roost. Se juché ou être 
juché, to be placed high or perched. © 

JUCHOIR (zü-sh-wâr), s. m. [l'endroit où juchent 
les poules] a roost, a perch. l 

JUDA, s. m. [royaume considérable de Guinée, en 
Afrique, sur la côte des Esclaves] Juda. 

JUDAIQUE (zͤ-dà-ik), adj. [qui appartient aux 
Juifs] Judaical, Jewish. La loi —, the Jewish law. 
Les antiquités —s, Judaical antiquities. Pierres —s 
[des pointes d'oursin pétrifiées], Jew’s-stones. 

[Vudaique follows the noun.) 

JUDAIQUEMENT , adv. [d’une manière judaique] 
Judaically. 

JUDAÏSER (zͤ-dä-I-zà), judaisant, judaïsé, v. n. 
[suivre les cérémonies de Ja loi judaïque] to judaise. 

JUDAÏSME (zi-da-ism), s. m. [la religion des 
Juifs] the Jewish religion , judaism. 

JUDAS, s. m. [ce nom propre du disciple qui tra- 
hit J.-C. est devenu un nom commun pour signifier 
un traître] a Judas, C'est un —, he is a Judas. Trai- 
tre comme —, a traitor like Judas. Baiser de — 
[caresse perfide], Judas’s caress. Poil de — [poil rou- 
ge], carroty hair. || Jupas [se dit, figurément, d’une 
petite ouverture pratiquée à un plancher, pour voir 
ce qui se passe au- dessous], a peep-hole, a small 
trap-door. 

JUDÉE, s. f [contrée d' Asie; Palestine, terre 
promise, terre sainte, royaume de Juda] Judæa. Bi- 
tume de —, asphalte on karabé de Sodome [ bitume 
qui se trouve à la surface de la mer Morte, en Judée], 
asphaltus , bitumen Judaicum. Baume de — ou d'E- 
gypte, opobalsamum. 

JUDELLE, s. f. [sorte d'oiseau aquatique ] an 
aquatic bird, 

JUDENBOURG,, s. m. [belle et considérable ville, 
capitale de la Styrie] Judenbourg. 

JUDICATUM SOLVI [expression empruntée du 
latin, et dont on se sert au palais dans cette phrase : 
caution judicatum solvi, la caution qu'un etranger 
qui est demandeur on appelant est obligé de donner 
pour sûreté des condamnations de dépens et autres 
qui pourront être prononcées contre lui par le juge- 
ment] judicatum solvi. 

JUDICATURE (zü-di-kä-tür), s. f [état , condi- 
lion, profession de juge; magistrature] judicature , 
magistracy. 

JUDICIAIRE ( zi-di-sf-ér), adj. [qui est relatif à 
la justice, à administration de la justice] judicial, 
judiciary ; [qui se fait par autorité de justice], judi- 
ciary, judicial, legal. Lastrologie — [art chimérique 
de juger par les astres], judicial astrology. Genre 
— [t. de Rhétor.; celui des trois genres d’eloquence 

ar lequel on accuse ce que l'on défend], judicial 
ind. Épreuve —, ordeal. 

[Judiciaire follows the noun.] 


Jupicrarre, g. f. [mot familier : la faculté de ju- 


ger; jugement, bon sens, discernement] judgment. II 
n'a jamais eu l'imagination bien vive, mais c'est par 
là que j'ai toujours bien auguré de sa „ he 
never had a lively imagination; but that I always 
looked upon as a happy presage of his judgment. 

JUDICIAIREMENT (2û-di-si-èr-mâu), adv. [en 
forme judiciaire] judicially, in the forms of legal 
justice, according to due course of law. 

(Judiciairement follows the verb.] 
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JUDICIEUSEMENT (zi -df- - uz - mån) , adv. 
(arec jugement, d'une manière judicieuse], judicicus. 
ty, wisely, rationally, considerately, 


5 after the verb; between the auxil. and the 
verb. a | 


JUDICIEU-X, SE (zû-di-si-êu, éuz), adj. I qui. a 
le jugement bon . » wise, rational, discern- 
ing, clear-sighted, sensible, prudent; [fait avec juge- 
550 , judicious, rational, sensible, prudent, Peu —, 
inj udicious. 

_[Judicieuz usually follows, may precede the noun : cette jus 
dicieuse réflexion, cette judicieuse critique; analogy must be at- 
tended to; judicieux homme is not said. See Apszctry.) . 

JUGE (zůz), s. m. [celui qui a l'autorité de juger ; 
magistrat; connaisseur , appréciateur ; arbitre] judge. 
— assesseur , recorder. — de paix, justice fées 
— de village, — pédané on qui juge debout, coun- 
try-justice. Un — botté [un juge qui n’était pas gra- 
dué], a booted judge. — délégué [celui qui est com- 
mis pour connaître d'une affaire particulière], de/e- 
gated judge. — d'instruction. V .Instaucrion.Les Juges 
[le septième livre de l’ancien Testament], fhe Book 
of Judges. Je vais prendre pour — Eliante qui vient, 
I'll be judged by Eliante who comes here. De fou 
— briève sentence [prov.; les ignorants sont ordinai- 
rement ceux qui décident le plus vite], fools come to 
a quick decision. Il est — de cette chose [il est capa- 
5 5 en porter jugement], he is a good judge of this 

ung. 

JUGÉ, E, part. de Juger; judged. Bien —, mat 
appelé; mal —, bien appelé [formules d'arréts, 
quand un juge supérieur confirme ou casse la sen- 
tence d'un juge subalterne], right sentence, wrong. 
appeal; wrong sentence, right appeal. 

JUGEMENT (züz-mân), s. m. [la faculté de l'en- 
tendement qui compare et qui juge], J@zment, un- 
derstanding , sense. Il a le — bon, fe has. a sound 
judgment, a good understanding. Il a perdu le —, 
he has lost his senses. Il manque de —, he ts want- 
ing in sense, Avec —, with judgment, rationally. 
Sans —, without judgment; senseless, injudicious 
(adj.); injudiciously, senselessly (adv.) || Jucemexr 
[t. de Jurispr.; action de juger], trial, judgment, 
Judging ; [action de prononcer une écisionf, decision, 
deciding, passing sentence ; [la décision prononcée en 
matière criminelle], judgment, sentence ; [en matière 
civile], judgment, decree, award; [décision rendue 
par le juré], verdict. Assister au — d'un procès , to 

e present at the trial of a cause. Il se réserva le — 
de certaines affaires, Le reserved to himself the jud- 
ging or the decision of certain matters, — équitable, 
juste, an equitable judgment or award, a just sen- 
tence. — par défaut, judgment by default, Rendre 
un —, to deliver judgment. Prononcer un —, to 
pronounce judgment, sentence, or a verdict, Après 
son —, after his trial or sentence. Subir un —, to 
undergo a trial. Mettre quelqu'un en —, to indict 
any one, to put him on his trial. — de Dieu [dessein, 
décret de la justice divine], judgment of God, decree 
of Providence; [se dit particulièrement de preuves 
extraordinaires, comme le duel, l'épreuve du feu, 
etc, , auxquelles on recourait anciennement pour dé- 
cider certaines contestations), judgment of God , or- 
deal. Le —, le jour du —, le — dernier, the day of 
judgment, doom’s-day. || Jocement [avis, sentiment, 


opinion], opinion, judgment. On ne sen rapporte 


pas à votre —, they will not be guided by your 
opinion. Je me rends à votre —, I bow to your 
judgment, Faire un mauvais — de quelqu’un, to 
judge ill of one, to have an ill opinion of him. Faire 
des —s téméraires, to judge rashly. || au Jucenanr 
DE, adv. according to the judgment of. 

JUGER (zù-zå), jugeant, jugé; je juge, je jugeai , 
v. a, et n. [décider une affaire, un différend en qua- 
lité de juge, to judge, to try; [prononcer un jugement 
en matière criminelle}, to pass judgment, to pass 
sentence ; [en matière civilef, to give judgment, to 
pronounce a judgment ; [décider comme arbitre], to 
judge or determine between, to decide between; lre- 
connaître la convenance ou la disconvenance de deux 
idées], to judge. — une personne [juger son proces, 
-en matière criminelle}, to try kim, to put him on his 
trial; [prononcer son arrêt), to sentence him, to pass 
sentence upon him; [juger son procès en matiere ci- 
vile], to try or judge his cause; [ prononcer une de- 
cision], to give judgment in one’s cause, to decide 
one’s cause. — une personne ou une chose, — de 
(se former, avoir, énoncer un avis, une opinion sur 
une personne, ou sur une chose}, to judge, to judge 
2. — mal, to misjudge. Mal —, to miseonceive. — 
nouveau, to rejudge. — d'avance, tu forejudge 
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— en première instance, to have the first hearing of 


a cause. De peuple à peuple il est rarement besoin 
de tiers pour — , between nation and nation there is 
seldom any want of a third to be umpire. Il juge tous 
les différends de son voisinage , Le determines all the 
disputes among his neighbours. Bien ou mal — de 
quelqu'un, fo have a good or a bad opinion of one, 
to judge well or ill of him. — sainement des choses, 
to form a sound ls dog of things. — d'autrui par 
soi-même [compren ar ses propres sentiments 
quels doivent étre ceux d'autrai sur la chose dont il 
s'agit], to judge of others by one’s self. Juger la balle 
[prévoir où la balle tombera], to judge the ball, also 
to stand umpire. Juger la balle [fig.; prévoir quel 
tour une affaire prendra], to judge the progress of an 
affair. L'œil juge des couleurs, the eye Judges colours. 
L’oreille juge des sons, the ear judges sounds. Je 
juge que vous devez le faire, Z think you ought to do 
it, [Fam.] : Il en juge comme un aveugle des cou- 
leurs , he judges of it as a blind man does of colours. 
Il ne faut pas — sur l'étiquette , sur l'étiquette du sac 
[il ne faut pas juger légèrement et sur la première 
apparence], one must not judge at first sight. || Ju- 
GER [conjecturer, penser, estimer], 20 judge , to con- 
tecture, to guess. Il n'est pas difficile de — ce qui 
en arrivera, it ès no hard matter to form a judgment 
of what will be the issue of it. || Jucer (croire , être 
d'opinion que], to think, to suppose, to judge, to 
believe. — à propos, to think proper. || Jucan [se 
figurer, s'imaginer], to imagine, to judge, to think. 
Jugez quelle fut ma joie, you may guess how great 
uy joy was. 

(Juger, affirmatively, governs the indic. : je juge que vous 
deves partir; negatively or interrogatively, the subj. : je ne 
iuge pas que vags deviez partir, jugies-vous que je dusse partir; 
governs the infinitive when the action, etc. , is confined to the 
agent: il jugea devoir se comporter ainsi; governs par where 
there is comparison : on juge de la pièce par l'échantillon; 
governs à, where appearance involves reality : je jugeai à son 
air, à sa mine qu’il était malade. Juger quelque chose, is to pass 


or pronounce sentence; juger de quelque chose is to give one’s 
opinion.] 


JUGEOLINE, s. F V. Sésame. 

JUGUETE, s. m. [sorte de lézard du Mexique] 
ascolott. de 

JUGULAIRE (zi-gi ler), adj. subst. Veine — 
(la veine du cou], the jugular vein. Les glandes —s, 
the 5 glands. On Ta saigné à la —, ke was 
bled in the jugular vein. 

Jucutarne, subst, [mentonnière d’un shako, d'un 
casque, etc.] chain or strap of a helmet, etc., that 
fastens under the chin. 

JUI-F, VE (züif, zur), adj. [nom d'une nation; 
s'emploie, figurément, en quelques phrases] Jew, 
Jewish; [subst.], Jew (masculin); Jewess (féminin). 
Elle est un peu —ve lorsqu’il s’agit d'obliger le pro- 
chain [fig.], she is a little jewishly inclined, when 
the business is to oblige her neighbour. A la —ve, 
iew-like. Riche comme un — [fort riche] , as rich as 
a Jew. C'est un —, he is a usurer, [Prov.]: Le — 
errant [se dit d’un homme qui va et vient sans cesse 
çà et la], the wandering Jew. 

Jutr, s. m. [excellent poisson à bouche double, de 
l'ile de May, en Afrique] Jew-fish. 

JUILLET (zù-/êt), s. m. [le septième mois de l'an- 
née] July. 

JUIN (zwin), s. m. [le sixième mois de l’année] 
Juin. 

JUIVERIE (zilv-ri), s. f [quartier d'une ville 
habité par les juifs] jewry, jews’ ward in a town; 
3 usuraire], a | Ms Bargain; [gens qui pro- 

essent le judaism], the Jews. Ce qu'il vient de dépo- 

ser suflirait pour faire brûler toute une —, what he 
has been deposing is enough to bring a whole syna- 
gogue to the stake, 

JUJUBE, s. f. [sorte de fruit presque semblable 


à la cornouille] jujube. Pâte de —, a confection of 


Jujubes, ujude zenges. 

JUJUBIER, s. m. (arbre qui porte des jujubes] 
the jujube or jujube-tree. 

JULE ou JULES, s. m. [nom propre d homme] 
Julius; [petite monnaie qui est en usage en Italie], 
giulio. || Jura [insecte qui a beaucoup de rapport avec 
Tes ane alate Julus. 

JULEP (zi-l 
Julep. 

JULIEN , s. m. [nom propre d'homme] Julian. Le 
saint — [espèce de 1 the St Julian plum. 

JULIENNE (zi-lién), adj. f Année, période — 
[de Jules César], the Julian year or period. 


p), $. m. [potion médicinale] jalap , 


_Jouusne, s. f. [fleur blanche qui sent bon et qui 
vient en forme de bouquet) the rocket or dame’s 


violet, julian, hesperis hortensis. || J OLIENNE [t. de | ployé dans cette phrase]: Caution — [serment & 


Cuisine; potage fait avec plusieurs sortes d'herbes et 
de légumes], vegetable soup. 
JULIERS, s. m. [petit pays d'Allemagne, dans la 
Westphalie, Juliers en est la capitale] Juliers. 
JULIS, s. m. [donzelle, petit 3 des côtes de 
è 


Genes] julis, labrus, rainbow-fish. 


JUMART, s. m. [produit suppose d'un taureau 


avec une jument , une ânesse ; d’un âne, d’un cheval 
avec une vache] jumart. 


JUME-AU , LLE, adj. et subst. [se dit de deux 


ou de plusieurs enfants nés d'un même accouche- 
ment] twin-born, twin (adj.); twin, twin-brother or 
sister; [se dit des fruits quand il s’en trouve deux 
joints ensemble ; et alors il ne s’emploie jamais que 
comme adjectif], double. Des cerises —lles, double- 
cherries. 


JUMEAUX (zd-mé), s. m. pl. It. d'Anat.; nom 


de deux petits muscles qui concourent au mouvement 
de la cuisse] gemelli; It. de Chim.; deux alambics 
d'une pièce, dont l’un sert de récipient à l’autre], 
a double alembic; [l. d’Astron.], Gemini, the Twins. 


JUMELE, E, adj. [t. de Blason ; se dit d’un sau- 


toir, d’un chevron et de toute piéce formée de deux 
jumelles] gemellee. 


JUMELER, v. a. [fortifier, soutenir quelque chose 


avec des jumelles] to strengthen with cheeks, side- 
beams, etc. — uu mat, une vergue, un bau, to fish 
a mast or yard, to clamp a beam. 


JUMELLES (zi-mél), s. m. pl. It. de Charpen- 


tier; deux pièces de bois qui entrent dans la compo- 
sition des pressoirs] cheeks or side-beams. || JumELLES 
[t. de Blason; deux 
etc., parallèles , qui wont en largeur que le tiers de 
la largeur ordinaire] gemelles. || Jumezres It. de 
Mar.; pièces de bois appliquées sur une autre pour 
la fortifier ou la conserver], fishes (in the making of 
masts and yards). — de vergue, fishes of the yards. 
— de rechange, spare fishes, — d'assemblage d'un 
mal composé, side piece of a made mast. || Jumerres 


petites fasces, bandes, barres, 


[lorgnettes doubles], double „„ || [Métal- 
lurgie] puncheons of a stamping-mill, 

JUMENT (zü-män), s. f. [eavale, la femelle du 
cheval] a mare. Jamais coup de pied de — ne fit 
mal à cheval [prov.; pour dire qu’un galant homme 
ne s offense point de recevoir un coup d'une femme], 
a woman’s blow never gave a man a black eye. 


|| Jumenr [machine pour faire la monnaie], an in- 
strument to coin money, mould. 


JUNCAGO ou JUNCACUR , s. m. [plante médi- 


cinale qui croît dans les marais et qui tient du gramen 
et du jonc] juncago , 


headed-gr 


rush grass, triglochin, arrow- 
hd 


ass. 
JUNCAIRE, s. f. [plante rameuse, détersive et 


vulnéraire] juncaria, 


JUNCO, s. m. [moineau de jonc, espèce de fau- 


vette de Pennsylvanie] junco, reed-sparrow. 


JUNNAN ou YOUNNAN, s. m. [la plus riche et 


la plus occidentale des provinces de la Chine] Junnan 
or Younnan. 


JUNON, s. J. [Mythologie; fille de Saturne et 


d'Ops, sœur et femme de Jupiter; nom d’une pla- 
nete qui est entre Vesta et Cerès] Juno. 


JUNONS, s. f pl. [Mythologie; anges tutélaires 


des femmes Junones. 


JUN SALAM, s. m. [port d' Asie, au royaume de 


Siam; c'est un asile pour tous les vaisseaux qui, al- 
lant à la côte de Coromandel, sont surpris d'un ou- 
ragan] Junsalam. 


JUNTE ou JONTE, s. f [nom qu'on donne à 


différents conseils en Espagne et en Portugal] junta , 


council, 
JUPE (zip), s. i (la partie de l'habillement des 
femmes qui descend de la ceinture jusqu'aux pieds] 


petticoat. 


JUPITER (zü-pl-tér), ou prune JUPIN, 
s. m. [nom propre du père des dieux des anciens; 
l'une des sept planètes; l'étain, en termes d' Alchimie] 
Jupiter. Les bandes de —, Jupiter’s belts. 

JUPON (zà-por), s. m. [courte jupe que les fem- 
mes mettent sous les autres jupes ; cotiilon| an under- 

ellicoat. 

JURANDE (zi-rand), s. f. [la charge de juré d'un 
métier ; le temps durant lequel il exerce] wardenship, 
the being a warden in a company of tradesmen, ||Ju- 
RANDE fie corps des jurés], the wardens of a com- 
pany of tradesmen, 

JURAT (zù-rå), s. m. [consul ou échevig, en 
quelques villes] jurat, alderman, sheriff. 


JURATOIRE (eb-ra-twar), adj. [ t. de Prat. em- 


représenter sa personne], a juratory caution, 

JURE, E (zû-râ), adj. (celui, celle quia fait la 
serments requis pour sa maitrise] sworn, Une ligen 
—€, a sworn semstress. Marchand —, liveryman, 
freeman. Un ennemi — [grand et irréconeiliahle), « 
sworn, declared, open or professed enemy, 

Juré, s. m. [se dit, dans les corps d'artisans, de 
ceux qui sont préposés pour faire observer les statuts) 
a warden in a company of tradesmen, || Joni, iw 
LIER Juré [celui qui a fait des études de philosophie 
dans l’université, et qui en a le certificat du recteur, 
pour être ensuite reçu maitre-es-arts], a student who 

passed his examination. || Juni [se dit ausi de 
ceux qui sont préposés pour faire des rapports et des 
visites, ceux qui jugent si celui contre qui il y a ue 
action en justice est coupable ou non], a juryaar, 
Choisir des —s gagués ou corrompus, to pack a ju. 
1 58 des —s choisis par le sheriff, panel, jy 
roll. 
= JUREMENT (zür-mân), s. m. [serment qu'on fait 
en vain, sans nécessite et sans obligation] oath ; ſeri- 
cration, imprécation , blasphème), oath, curse, blos- 
phemy. Proférer un gros —, to rap out a great oah, 
L’emporter à force de —s, fo outswear. 

JURER (zi rd), jurant, juré; je jure, je juri, 
v. a. et n. | er, confirmer par serment; seng 
ger par serment à quelque chose] to swear; pro- 
mettre fortement, résoudre fermement] fo swear, l 
vow; [blasphémer], fo swear. Ils se sont jure ut 
amitié éternelle, they have vowed each other a 
eternal friendship. — la perte, la ruine de quelqu'un, 
to swear one’s 1 — son Dieu, sa foi, qu, 
to swear by one’s God, upon one’s faith, that. — 
la paix, l’alliance, to swear peace and. alliance. — 
fidélité, obéissance , te swear fealty and obedience. 

JURER, v. n. pére par serment] fo swear, 1 
make oath, to take an oath ; [s'engager par serment; 
faire des serments sans nécessité, par emportemeal 
ou par une mauvaise habitude], to swear; [blasphe- 
mer], to swear, to curse, to blaspheme. Il jure su 
son honneur... , he swears upon his honour... Il fant 
le croire, . puisqu'il en jure, he must be belicred, 
since he makes oath of it. — sur les saints Evangles, 
to swear by the Gospels. Il jure à tout propos, la 
swears on every occasion. — par Jupiter, par Apol 
lon, to swear by Jupiter, br Apollo. Il jura de gar 
der le secret, ke swore to keep the secret. — pat 
tous les saints, to swear by all the saints. Je jore pu 
l'amour, Z swear by the power of love. II ne lil 
— de rien, we must swear to nothing. II jure comme 
un charretier, he swears like a trooper. J'ai home 
de l'entendre —, Z am shocked to hear him cursng 
and swearing. || Juran [se dit, figurément , de dem 
choses dont l’union est choquante], to jar, to clash 
Le vert jure avec le bleu, green jars with blue. $i 
l’on savait qui je suis, on dirait : Son livre jure ave 
son caractère, were it told who I am, every one de 
cry : His performance clashes with lus character. 
Un violon qui jure sous l’archet [qui rend un sondis- 
cordant], @ violin that jars under the bow. Des a 
évaporés jurent avec des cheveux gris, it ill- ri 
a grey old person to affect the garishness of yout 

JUREU-R, SE (zù-rêur, ruz), s, [celui où 
qui jure beaucoup par mauvaise habitude ou par © 
portement] a swearer ; a swearing man or gun 

JURI. J. Jury. 10 

JURIDICTION (zi-ri-dik-ston) , s. f [pour à 
juge; l'étendue du lieu où le juge a le pouvoir; 


bunal , autorité] jurisdiction. Ce n'est pas de fl 
[ce n'est pas de sa compétence], that 1975 


under his cognizance or inspection, or He 
his province. be n'est pas de a — (fig. ; il n.: m r 
capacité nécessaire pour en bien juger], #80 
his latitude, | til 
JURIDICTIONNEL , LE, adj. [qui est relaifà 
juridiction] jurisdictional, | * 
JURIDIQUE (zà-rt-dik), adj. [selon le ae 
termes de la justice] legal , juridical, lawful. 
{Juridique follows the noun.) ' 
JURIDIQUEMENT (zù-rl-dik-mån), adr. [dW 
manière juridique] juridically, legally, lamje 
[Juridiquement follows the verb.] Se [os 


JURISCONSULTE (.das er l, aer consel: 


ui fait profession du droit et de don 
juriste, docteur en droit] civilian , Juri, ar 
ſurisconsult. 0 
í JURISPRUDENCE (zù- prà-dins), 25 p 
science du droit et des lois; manière € apj” + 


JUSS 


JUST 
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lois ; corps, esprit des lois d'un pays] jurisprudence. 
— des arrêts, statute-law. 

JURISTE (zd-rist), s. m. [auteur qui a écrit sur 
les matières de droit] a jurist, civilian , lawyer. 

JURON (zuͤ-ron), s. m. [mot familier, jurement , 
façon affectée de jurer) oath, a particular form of 
swearing. Foi de gentilhomme, c'est son — , the faith 
of a gentleman, such is his manner of swearing. Il 
a jure son grand —, he has sworn his great oath. 

SURUCUA, s. f. [tortue franche 4n Brésil] ju- 
rucua. 

JURY (zu- ri), s. m. [t. de Jurispr. criminelle; le 
corps, la réunion des jurés; institution des jurés en 
matière criminelle ; certaines commissions chargées 
d'un examen particulier] jury. — d'accusation [jury 
qui décide s’il y a lieu d'admettre une accusation], 
grand jury. — de jugement [jury qui décide si lac- 
cusé est coupable des faits qui lui sont imputés] , pet- 
ty jury. Nous n'avons en France que lé — de juge- 
ment , in France we have only the petty jury. 

JUS (zù), s. m. [suc, liqueur que Pon tire de quel- 
que chose, soit par pression, soit par eoction, soit 
par préparation] juice. — de limon , — de citron , 
emon juice. — d'herbes, the juice of herbs. — 
de viandes cuites, gravy. Plein de —, juicy. 
Le — de la vigne, le — de Ja treille; — de la grappe, 
— d'octobre, — du bois tortu [le vin], the juice of 
the grape. — de réglisse , Spanish liquorice, Spanish 
Juice. 

JUSANT (zû-zân), s. m. [t. de Mar.; reflux de la 
mare reflux, ebb, Flot et —, the ebbing and flow- 
ing. a — , the tide ebbs or falls. Le — étale ou 
est étalé , it is slack water. 

JUSQUE ou JUSQUES (zůsk), prép. [ marque 
certains termes de lieu ou de temps au delà desquels 
on ne passe point) to, even to, as far as (ayant rap- 
port au lieu); 20, till, until (lorsqu'il a rapport au 
temps). Depuis Paris jusqu'à Londres, from Paris to 
London. Depuis la saint Jean jusqu’à Noël, from 
Midsummer to Christmas. Il alla jusqu'au Grand- 
Caire, he went as far as Grand Cairo. — auprès de 
Londres , very near London. Jusqu'à lui, —s à lui, 
to him. Jusqu'au ciel, to the skies. Depuis le premier 
jusqu'au dernier, from the first to the last. Depuis le 
sceptre jusqu'à la houlette, from the sceptre even to 
the crook. Ami jusqu'aux autels , jusqu'à la bourse, a 
friend as far as the conscience permits, except his 
purse. Rire jusqu'aux larmes , to laugh till one cries, 
Jusqu'à se quercller, so far as to quarrel, — vers 
le siècle d' Auguste, till about the Augustan age. — 
dans l'avenir, in the future. — après minuit, till 
after midnight. — bien avant dans la nuit, very far 
in the night. Jusqu'au delà de l'Euphrate, as far as 
beyond the Euphrates. — par dela la ligne, as far as 
on the other side of the line. Avoir des affaires — 
par-dessus la téte, fo be very much engaged, —s a 
aujourd'hui, jusqu'à aujourd'hui, — aujourd'hui, 
to this day. Jusqu’a hier, till yesterday. Jusqu'à de- 
main, till to-morrow, —s à quand? how long? Jus- 
qu’à présent, till now, until now, hitherto, Jusqu'à 
quand souffrirez-vous que, ete., how long will you 
suffer that, etc, Jusqu'où? to what place? how Jar? 
Jusqu'ici, to this place, hither, so far. — la, to that 
place, thither, so far, thus far. Us en vinrent — là 
qu’on crut qu'ils allaient se battre, they went so far 
or to such extremities, that people thought they were 
going to fight. Sil va — là que de dire, if he be so 

ld as to say. Le vice règne — sur le trône, vice 
rides triumphant even on the throne. Crier jusqu'à 
s’enrouer, to bawl one’s self hoarse. Broiler du vin 
jusqu'au déchet de deux tiers, fo burn two-thirds of 
wine away. Jusqu’a ce qu'on l'ait contenté, till he is 
satisfied, Jusqu'à ce que cela soit fait, / it be 
done. Jusqu'au revoir [se dit en se séparant], till our 
next meeting, till we meet again; good bye. | Jusqu’i, 
Jusqu'aux [marquent aussi quelque excès, quelque 
chose qui va au delà de l'ordinaire], even, very. ‘Il 
aime jusqu'à ses ennemis , he loves even his enemies. 
Il n’y avait pas jusqu'aux plus abjects des hommes qui 
ne criassent contre lui, even the very worst of men 
cied out against him. Il a vendu jusqu’à sa chemise , 
he has sold the very shirt off his back. 

JUSQUIAME (zis-kiim), HANNEBANE ou 
POTELEE, s. f [plante dont l'odeur est désagréa- 
ble , le suc narcotique et souvent mortel aux animaux 

i en mangent] hyosciamus, henbane. 

JUSSANT. F. Jusaxr. 

JUSSION (zù-sion), s. f. [commandement du roi, 
p lettres scellées, adressées à une compagnie, de 
aire quelque chose qu'elle avait refusé; ordre] or- 


II. 


der, command, precept. Des lettres de —, positive 
orders. (Old.) 

JUSTAUCORPS (zis-té-kér), s. m. [vétement à 
manches qui descend jusqu’aux genoux et qui serre 
le corps; pourpoint } a doublet, a close coat. — de 
femme, a jacket. 

JUSTE (züst), s. m. [vêtement des femmes de 
campagne, taillé à peu près comme une veste d'hom- 
me] jacket, l 

Jusrz, adj. [équitable , qui est conforme au droit, 
à la raison et à la justice] Just, equitable, lawful, 
impartial, right, Prétention — et fondée, a just and 
well-founded pretension. Une sentence —, une — 
punition, a just sentence or punishment. Il est — que 
vous le dédommagiez, it is right you should make 
him amends. La science du — subst.] et de l'injuste, 
the knowledge of what is just and what is unjust. Le 
droit de la guerre dérive de la nécessité et du — ri- 
gide , the right of war is derived from necessity and 
strict justice. || Juste [fondé, légitime], just , allow- 
able. Une — colère, un — orgueil, a just anger, an 
allowable pride. || Joste [se dit des personnes qui ju- 
gent ou qui agissent selon l'équité], just, upright , 
righteous, impartial. Dieu est —, God is Just. Un 
prince —, a just or righteous prince. Ce magistrat 
est très-juste, ke is a very upright magistrate. — 
Dieu! juste ciel [exclamations]! good God! just 
heaven ! Ah, juste ciel! cela peut-il se demander ? 
O righteous heaven! can you ask that? || Jost (qui 
observe exactement les devoirs de la religion, qui 
unit la piété et la vertu; dans ce sens on l'emploie 
souvent comme substantif], righteous, just. Un hom- 
me —, a righteous man. Dieu est le protecteur du 
—, God is the protector of the just man. Le soleil 
luit sur les —s et sur les pécheurs , the sun shines 
upon the just and unjust, || Juste [qui a la justesse 
convenable; vrai, éxact], just, fit, fitting, proper, 
right, exact, La — proportion, the righi proportion. 
Balance — , just scale. Poids juste, honest weights. 
Cela est — comme l'or [prov.; signifie que ce dont 
on parle a précisément le poids qu'il doit avoir], 
that's exact weight. Cette arme [à trait ou à feu] est 
— [elle porte droit au but], ¿his „ bow, etc., is 
good, is true. C'est un bon tireur, il est bien — [il 
donne au point où il vise], he is a good marksman. 
|! Jusrz [se dit aussi de ce qui est plus court, plus 
étroit, etc., qu'il ne faut], short; strait, tight. Le 
tailleur a fait mon habit bien —, un peu —, the 
tailor has made my coat very tight, a little close or 
tight. Vos souliers sont trop —s , your shoes are too 
little. 

[Juste never precedes the noun homme ; in the sense of just, 
adequate, precedes; in the sense of scanty, correcl, accurate, 
follows the noun : une juste punition, une juste proportion; un 
habit juste, un calcul juste, une voix juste.] 

Juste, adv. [dans la juste proportion, exactement, 
comme il faut] to the point, exactly right. Parler —, 
to speak to the point. Chanter —, to sing true. Il 
est chaussé trop —, his shoes are too tight. Cela 
entre —, it just enters, it enters with difficulty. Il 
raisonne —, Le reasons closely, || Juste [precisé- 
ment] just, eractly. Voila tout — l’homme qu'il 
nous faut, he is exactly or just the man we want, he is 
the very man we want to a hair. N'est-ce pas là ce 
que vous me demandez? Tout —, is not that the 
thing you ask? it is the very thing, it is just the 
thing. 

[Juste follows the verb.] 

Au Juste, adv, [justement et précisément] exactly, 
precisely, just, justly, Je vous dirai — ce que cela 
coûte, 7 will tell you exactly what it costs. I va 
vous dire — ce que vaut l'habillement dont vous 
voulez vous défaire, he will tell you to a farthing the 
value of the dress that you want to part with. 

JUSTEMENT (züst-mân) ado. [avec justice; équi- 
tablement, raisonnablement] justly, honestly, right- 
fully, properly, lawfully, righteously. Il agit —, he 


accuracy, exactness, propriety, correctness; [qualité 
qui fait apprécier les choses d'une manière exacte] 
accuracy, accurateness, correctness ; [la manière de 
faire une chose avec exactitude, avec précision, sans 
faute ni écart], justness, precision, accuracy, ex- 
actness, propriety, — de la voix, de l'oreille, just- 
ness of the voice, accuracy of the ear, — de l'esprit, 
d'une pensée, correctness of mind, justness of & 
thought, Il joue du violon avec —, he plays upon the 
violin with accuracy. Il vise avec beaucoup de —, 
he aims with great precision. Il écrit, il pense, il 
parle avec beaucoup de —, ke writes, he thinks he 
speaks, with great 5 l 

JUSTICE (zùs-tis), s. F [vertu morale qui fait que 
l'on rend à chacun ce qui lui appartient; que l'on 
respecte tous les droits d'autrui; le pouvoir de faire 
droit à chacun, l'exercice de ce pouvoir; l’action de 
reconnaitre de droit de quelqu'un] justice. Faire —, 
to redress, to right, to do justice. Rendre —, to do 
Justice, to right. Rendre la —, administrer la —, 
to administer justice. Rendre — au mérite, to do 
justice to merit. I] rend, il fait — à tout le monde, 
he does every body justice, he gives every body his 
due. Ils demandaient seulement, en suppliant, qu'on 
leur fit — sur quelques griefs, they only begged, 
in a Was way, to have some grievances 
redressed, Faire — de quelqu'un, de quelque chose, 
to do justice to him, to it, to treat him or it. as they 
deserve. Se faire — [se venger, se payer par ses 
mains, etc.], 10 do one’s self justice, to right one’s 
self. Avec —, righteously. Se faire — [se condamner 
quand on a tort], fo be one’s own judge, to do one’s 
self justice. Qui est-ce qui se fait — ? where is the 
man who forms a right judgment of himself? || Jus- 
tice (bon droit, raison], Justice, right. Il compte sur 
la — de sa cause, he depends upon the goodness or 
Justice of his cause, J'ai la — de mon :ôté, Z have 
justice or right on my side. On le blame avec —, 
he is blamed with justice or deservedly. || Justice 
[les officiers qui rendent la justice; tribunal, barreau, 
magistrature], justice, law, the bar. Les gens de 
—, the lawyers, the officers of justice. Cour de —, 
quarter-sessions. La — en connaîtra, justice will tale 
cognizance of it. Il ne faut pas se brouiller avec la 
—, we must not quarrel with the law. Rendre, de- 
mander —, to render, to demand justice. Le chan- 
celier est le chef de la —, the chancellor is the head 
of the law, La — se méle de tous leurs différends, 
the law interferes in all their differences. Appeler 
ee en —, se pourvoir en —, fo sue one at 
aw, to take the law of one, to go to law with him. 
Ils n'exercent aucune charge de —, they bear no 
office in the courts of judicature. Faire — [punir 
corporellement], to punish a malefactor corporally, 
fo execute him. On fera demain —, there will be an 
execution to-morrow. L'exécuteur de la haute —, [le 
bourreau], the executioner, the finisher of the law. 
|| Justice [rectitude intérieure que Dieu met dans 
l'âme par sa grâce], righteousness, uprightness, con- 
scientiousness. Marcher dans les voies de la —, fo 
walk in the paths of justice. Persévérer dans la —, 
fo persevere in righteousness, || Justice commutative 
[t. de Morale et de Jurispr.; justice qui concerne le 
commerce, les échanges et les rentes], commutative 
Justice, — distributive [celle par taquelle les magis- 
trats adjugent à chacun ce qui lui appartient, distri- 
buent les récompenses et les. peines], distributive 
Justice. — vindicative [qui regarde les peines], 
vindictive justice. Déni de — [le refus qu'un juge fait 
de juger], refusal of justice. — criminelle, royale, 
subalterne, criminal, royal, inferior court of justice. 
Haute cour de —, justiciary court. || Justice [fourches 
patibulaires], gallows. 

JUSTICIABLE (zis-ti-si-abl), adj. [qui doit. ré- 
pondre devant certains juges; relevant de, de la 
compétence de] amenable, justiciable, under one’s | 
jurisdiction, II est — du châtelet, Le is under the 


acts justly, honestly. Il a jugé —, he has judged | jurisdiction of the chételet. 


righteously. Il a été puni —, he has been justly 
or properly punished, || Justement [dans la juste 
proportion, ni plus ni moins qu'il ne faut; précisé- 
ment], just, justly, right, exactly. Voila — votre 
compte, there’s your money to a farthing. —, vous 
avez rencontré, right, you have hit the nail on the 
head, —, je m'en souviens, et je vous remets, you 
are in the right, I remember it very well and recol- 
lect your face. 

[Justement may come between the auxil. and the part.] 

JUSTESSE (zis-tés), s. f [qualité de ce qui est 
juste, exact, convenable, tel qu'il doit ètre] justness, 


[Justiciable follows the noun.) 

JUSTICIER (zis-tl-sf-4), justiciant, justicié, v. a. 
[punir quelqu’un d’une peine corporelle en exécution 
de sentence] to punish corporally ; [faire souffrir le 
dernier supplice], to execute, to hang. Il a été jus- 
ticié, he was executed. On en a justicié quatre, four 
of them have been executed. 

Justrcrer, s. m. [qui aime à rendre, à faire rendre 
justice] a doer of justice, a lover 0 justice. 

Jusrici-er, ÈRE, adj. et subst, [celui qui a droit de 
justice en quelque lieu] judge, one that has juris- 
diction. 
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bir, bat, base, antique : thére, arp, ovér, jéane, méute, béurre, lien: fleld, fig, vin: röbe, röb lörd, möod, hod, vês, mon: bise, bit, brun. 


JUSTIFIABLE (zôs-tl-fl-Abl), adj. (qui peut ètre | zo justify or clear one's self. || Jusrirtn [t. de Theol.; 


justifié] justifiable. 

(Justifiable follows the noua. | 

JUST „ E (zùs-tifl-ån, fat), ‘adj. v. [t. de 
Théol.; qui rend juste intérieurement] using. 

JUSTIFICATEUR, s. m. [t. de Fondeur de carac- 
teres; ouvrier qui justifie les lettres] justifier. 

JUSTIFICATI-F, VE ( zis-tt-fi-ka-tif, tiv), adj. 
t. de Pal.; qui sert à justifier] justifying, justifica- 
ive, serving to justify or prove. Pièce —ve [dans un 
procès], a voucher (in a law-suit), 

JUSTIFICATION (zis-ti-ff-cd-sion), s. f [action 
de justifier quelqu'un, de se justifier; defense] justi- 
fication, vindication, defence; [l'action et l'effet de 
la grâce pour rendre les hommes justes], justification, 
vindication. Je veux travailler à ma —, I will work 
out my defence. A la — de mot. ami, to the justifica- 
tion of my friend, La — des hommes, des pécheurs, 
the justification of men, of sinners. || Justiication 
[t. d’Impr.; longueur qu'on donne aux lignes), 
Justification, measure. 

JUSTIFIER (zis-tt-ff 4), justifiant, justifié, v. a. 
[prouver que quelqu'un qui était accusé est innocent] 
to justify, to vindicate, to acquit, to exculpate, to 
absolve, Le parlement l'a justifié par son arrêt, the 
parliament has justified him by its decree. Se —, 


K (ka), s. m. Ila onzième lettre de l'alphabet] 

KAAB, s. m. V. Veau Maarn. 

KAAT, s.m. V. Cate INDIEN. . 

KAATIF-SHERIF, s. m. [cachet du Grand-Sei- 
gneur ; ses ordonances] hati-sherif. 

KABAK, s. m. [t. de Relation; nom qu'on donne 
en Moscovie à des lieux publics où l'on vend du vin, 
de la bière, de l'eau-de-vie, des cartes, etc. ; c’est une 
espèce d’estaininet] a public-house (in Russia). 

KARASSOU, s. m. [tatou à douze bandes] V. 
ARMADILLE. | 

KABIN, s. m. [mariage en usage chez les maho- 
métans, par lequel un homme épouse une femme 
pour un temps limité] a marriage in use among the 
Mahometans, by which a man marries a woman ^r 
e limited time. 

KACHO ou KETA, s. m. [poisson de la péninsule 
du Kamtschatka] kacho. | 

KACKERLAKES, s. m. pl. [habitans des iles 
situées au sud-est de Ternate; on dit qu'ils voient 
mieux la nuit que le jour] Kackerlakes. | 

KAC-PIRE ou CAQUE-PIRE sauvace, s. m. 
[bel arbuste du cap de Bonne-Espérance] bergkias, 

KAEY, s. m. [arbres dont les nègres font des 
canots) Aaey. 

KAGNE, s. f [pate que font les Italiens avec la 
plus belle farine de froment] vermicelli, 

KAHOUANNE, s. f [grande tortue de mer dont 
l'écaille s'emploie dans les ouvrages de marqueterie] 
turucua, V. Jurucua. < 


KAIR, s. m. [nom que les Indiens donnent à une | Pra 


espèce de merluche] melwell, a sort of haddock. 

KAIROVAN ou KAIRVAN, s.m. [ville d Afrique] 

- Kairovan. 

KAJOU, s. n. [singe vétu à longue barbe grise, 
de la rivière des Amazones) kajou. 

KAKATOU, KAKATOES ou CATACOUA, s: m. 
[beau perroquet blanc des Moluques] Aakatoo. 

KAKERLAQUE, s. f. [insecte volant du genre 
des mittes, fort connu en Amérique et aux Indes 
orientales, d/atta Indica, 

KAKONGO, s. m. (poisson de riviére, de la forme 
d'un saumon, du Congo et d'Angola] kakongo. 


KAKOPIT, s m. [myrt d 
„ [myrte sauvage du Japon] 


donner la justice intérieure], to justify. Dieu nous 
a justifiés par sa miséricorde, God has justified us by 
his mercy. La grace qui nous justifie; the grace 
which justifies us. Nous sommes tous justifiés par les 
mérites de Jésus-Christ, we are all justified by the 
merits of Jesus Christ. || Jostiriex [montrer la 
vérité de ce qu'on avance, de ce qu'on allèguel, to 
justify, to verify, to prove, to make good, to 
vindicate, — un fait, to justify an action, Je vous 
justifierai le contraire, Till prove to you the contrary. 
1 Justreren It. d’Impr.; donner à la ligne la longueur 
qu’elle doit avoir et la serrer dans le composteur], ¢o 
justify true. || Jvsririzx les matrices [t. de Fondeur 
de caractères ; les mettre de proportion sur toutes les fa- 
ces], to justify the matrices. || Jusrimer [faire qu’une 
chose soit juste, légitime], to justify. Les qualités du 
défunt justifient les regrets de ses amis, the good 
qualities of the deceased justify the regret felt by his 
friends. || Jusririen [ prouver, faire voir qu'une 
chose n'était point fausse, erronée, mal fondée}, to 
justify, to verify. On disait que ce conseil était 
dangereux, mais l'événement l’a justifié, they pretended 
this advice was dangerous, but the event has jus- 
tificd it. 

JUSTIFIEUR, s. m. [Fondeur en caractères] gage. 
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KALAA, s. m, [ville considérable de Perse, dans 
le Chilan] Xalaah. 

KALEIDOSCOPE, s. m. [tube de carton, etc. 
garni à l'intérieur d’un prisme ereux forme par des 
miroirs, fermé à ses deux extrémités par des verres, 
et contenant à sa partie inférieure de menus objets 
qui, refléchis par le prisme, forment des dessins 
agréables et variés à mesure qu'on tourne le tube] 
kaleidoscope. 

KALENDER, s. m. [moine ture] a Turkish monk, 
calender. 

KALENDES. V. CarzNDEs. 

KALI (kà-II), s. m. [soude; plante qui croit au 
bord de la mer, qu’on recueille et qu’ou brûle verte : 
ses cendres sont ce qu'on nomme la soude ; elle sert 
à faire la lessive. On en tire un sel alkali qui sert à 
la fabrication du verre et à faire du savon] kali, 
wort, saltwort, 

KAMA (na), s. f [grande rivière de l'empire 
russe, qui se jette dans le Wolga] Kama. 

KAMAKURA, s. m. [fameuse ile du Japon, sur 
la côte méridionale de Niphon] Kamakura. 

KAMBEUL, s. m. [coquille du Sénégal] cambeul. 

KAMERATE, s. m. [Chimie] Aamerate. 

KAMICHI, s. m. [grand oiseau noir de l'ordre des 
échassiers, dont la téte est ornée d'une espèce de 
casque, et dont les ailes sont armées d’épérons ] 
hamichi, anliima. 

KAMINA-MASLA ou KAMENOIE-MASLO, s. 
m. [substance minérale de la Sibérie, onctueuse et 
sse au toucher] Aamina-masla, butter of stone. 

KAMINIECK, s. m. [très-forte ville de la Pologne, 
capitale de. la Podolie] Kaminieck. 

KAMTSCHATKA, s. m [grande presqu'ile au 
nord- est de l'Asie] Kamtschatka. 

KAN (kan), s m. [prince, commandant] khan, 
cham, chan, a prince or commander among the 
Tartars; [lieu où les caravanes se reposent], cara- 
vansera. 

KANASTER, s. m. [espèce de mannequin de 
jonc dans lequel on ex adie le tabac] kanaster. 
Tabac de —, Aanaster tobacco. 

KAND-SI, s. m. [nom que les Japonnais donnent 
a leur papier] kand-si, 


KANDJAR ou KANGIAR, s. m. [poignard de fairs in Holland and in the Loa - Countries. 


l’Indostan, de la Turquie et des Indes] kongiar. 
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JUTHIA, ODIA, ou SIAM, s. m. [grande ville 
du royaume de Siam] Juthia, Odia, or Siam. 

JUTEUX, E, adj. [qui a beaucoup de jus] juicy. 

[Juteur follows the noun.] 

JUTLAND (Le) ou , NORD-JUTLAND, s. m. 
[pays du Danemark, au Nord de Sleswick] Jutland. 


JUVENIL, E, adj. [qui appartient à la jeunesse] 


juvenile, (This adjectif is more frequently written 
juvenile for both genders.) 

JUVÉNICEMENT, adv. [d'une manière juvénile] 
boyishly, childishiy. 

JUVENILITÉ, s. f. [caractère de ce qui est 
jeune, juvénile] youth, youthfulness. 

JUXTAPOSÉ, E, part. de Juxtaposer ; [se dit des 
parties unies à d’autres par juxtaposition], justa- 
posed, in juxtaposition, 

(se) JUXTAPOSER, v. r. It. de Phys.; se dit der 
molécules matérielles qui viennent se joindre succes- 
sivement à d'autres déjà réunies en une masse sen- 


sible] to take up a juxtaposition, to place itself in 


uxtaposition. 

JUXTAPOSITION (zûks-tà-pô-zi-sion), s. f. [t 
de Phys.; l'état d'une chose près d'une autre] juxta- 
position, the state of being placed close to each other. 
_ JYNX, s. m. [oiseau de passage; espèce de coucou] 


jynz, wry-neck. ` 
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KANGUROO, s. m. [quadrupède de la Nouvelle 
Hollande] kanguroo. 

KANISKA ou CANISA, s. m. [ville de la Basse- 
Hongrie, capitale du comté de Salawar] Kaniska. 

KAN-KAN, s.m. V. Civerte. 

KANNA, s. m. [espèce de ginseng, racine du cap 
de Bonne-Espérance que les Hotteutots machent] 
kanna. 

KANNA-GORAKA, s. m. V. CARGAPULLI. 

KANTIEN, NE, adj. [qui a rapport à la philoso- 
phie de Kant] Kantian. 

KANTISTE, s. m. [qui professe la philosophie de 
Kant] Kantist. i 

KAOLIN, s. m. [espèce d'argile de la Chine, 


qui est très-blanche, tres-liante, et qui entre dans la 


composition de la porcelaine] Kaolin. 

KAPNOFUGE, adj. [qui préserve de la fumée] 
kapnofuge, smoke-preventer. 

BÉ, s. m. [ambre jaune reduit en poudre] 
yellow amber. — de Sodome, Jew's pitch. 

KARAKATIZA, s. m. [nom que les Turcs donnent 
au polype à huit pattes du Pont Euxin] karakatiza. 

KARAMBOLE, s. m. [fruit des Manilles et de la 
côte de Coromandel] karambole. 

KARA-NAPHTI, s. m. [nom que les Turcs 
donnent au pétrole noir] black petroleum. 

KARAPAT, s. m. V. CARAPAT. , 

KARAT, s.m. . CABAT. 

KARATA, s. m. [espèce d'aloès fort commun 
aux Antilles et à la Jamaïque: son fruit est assez 
semblable à une prune, et d'un goùt aigre-doux tres 
agréable] karata. | 

KARATAS ou GARAGUATAMALA, s. m. [es 
pèce d’aloés ou d’ananas sauvage] karatas, penguin, 
wild anana. 

KARBUS, s. m. V. ARBOUSE. 

KARGAPOL, s. m, [ville de 
Kargapol. 

KARIBEPON, s. m. V. Aziparac. 

KARIROU, s. m. V. Canisou. 

KARMESSE, s. m. [nom qu'on donne en Hol- 
lande et dans les Pays-Bas, à des foires annuelles 445 
se celèbrent avec des processions, des mascara 5 
des danses et autres extravagances] kermes, annua 


dans 


l'empire russien] 


| KARTELS, s. m. pl. [quartauts ou futailles 
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lesquelles les Hambourgeois mettent le lard de ba- 
leine] Dutch quarter-casks. - 

NAS, g. m. [t. de Papeterie; plaque de bois au 
milieu de laquelle il y a trois ouvertures pour faire 
couler l'eau de chaque pile] bottom of the trough. 

KASTOR, s. m. V. Civerre. où 

KAT-CHERIF, V. KAAT-SCRÉRIP, 

KATOU-IN DEL, s. m. [palmier sauvage de Mala- 
bar] #atou-indel. 

KATRACA ou KATRACAS, s. m. [oiseau du 
Mexique fort semblable à notre faisan] Aatraca. 

KAUCHTEUSE, adj. [abondant en houille ] 
abounding in coal, 

XAYOUROURK, s. m. [singe du genre des ter- 
copitèques, le macaque blanc de Caienne] £ayouroure. 

s. f. (t. de Relation; le trésor du 
grand-seigaeur] khazine. 

KEEPSAKE, s. m. [album, souvenir, recueil 
anniversaire de pièces de littérature, de gravures, 
remadi fashionable anglais, adopté, imité en France] 

e. 
EHL, s. m. [fort d Allemagne, dans le m viat 
de Bade] Kell RL nd p 

KETRI ou GIROFLIER, s. m, V. ViOLIER. 

KENDAL, s. m. [ville d’Angleterre, capitale du 
comté de Westmoreland] Kendal. 

KENLIE, s. m. [on appelle ainsi le chacal du cap 
de Bonne-Espérance] chacal. 

KENNA, s. m. [espèce de faux troène des Indes] 
denna, eastern-privet. 

KENT, s. m. {riche et agréable province d’Angle- 
terre) Kent. 

TOGLOSSE, s. m. [t. d’Anatomie; muscle 
qui est attaché à une partie de la racine de la langue] 
cerato or keratoglossum.  - 

KERATOPHYTON , KERATOPHOTE ou CERA- 
TOPHYTE, s. m. [plante qui croit dans la mer; elle 
est gluante et visqueuse, transparente comme la corne, 
et quelquefois variée de fort belles couleurs; litho- 
phytes, corps marins, productions organisées, es- 
pèce de polypiers] keratophy ton. 

KERFA, s.m, V. CANNELLE-GIROFLÉE. 

KERMAN, s. m. [ville et province de la Perse] 
Kerman. | 

KERMES (kér-més), s. m. [espèce de cochenille 
ah sur un petit chéne verte, et qui donne une 

teinture écarlate; préparation d’antimoine | 
termes, || Kermès de Provence, French scarlet-grain. 
| Xmwès du Nord, kermès de racines, Polish or 
German scarlet-berries, V. CocazxII. IAR DE PoLocne, 
— minéral, mineral kermes. 

KERMESSE. V. Kanmasse. 

; KERSEY, s. m. [grosse serge à deux envers] 
ertey. 

KESROAN, s.m. [chaine de montagnes qui fait 
partie du mont Liban, en Asie, sur la odte de Syrie] 
Kesroan. 

KETA, s. m. V. Kacuo. ; 

KETCH, s. m. [sorte de bâtiment anglais] ketch. 

KETMIE, s. f. [genre de plantes de l'ordre des 
malvacées] ketmia , ibiscus. 

KEVEL, s. m. (quadrupéde dont la chair est bonne 
à manger; il vit me en troupe comme la ga- 
zelle] kevel, 

KHAN. V. Kay. 

KHESSEL, s. m. [grande riviere dans la Tartarie] 
Khessel, 

KIANG ou rivière Baux, s. m. [grande rivière de 
la Chine qui se jette dans la mer Orientale) Kiang. 

KIANGNAN, NANQUIN ou NANKIN, s. m. 
{province maritime de la Chine] Kiannan. 

KIANKIA, s. m. [perroquet piailleur de Cayenne] 
kiankia. : 

KIASTRE, s. m. [t. de Chir.; espèce de bandage 
pour la rotule fracturée en travers] a plaster in the 
form of a half-moon. 

seu s. m. [ville de Perse, capitale du Mécran] 
Kidg. 

KIELDER , 5. m. [bécasse de mer des Norwégiens} 
red godwit. 

KIELL ou KIEL, s. m. [ville forte, riche et consi- 
dérable d'Allemagne, dans la Basse Saxe, capitale du 
duché de Holstein] Kiel. 

KIES ou QUISSE, s. m. [nom que les mineurs 
donnent à la pyrite et à la marcassite] quis. 

KILDARE, s. m. [ville et comté d'Irlande, dans 
la province de Leinster) Kildare. 

KILKENNY, s.m. [ville et comté d'Irlande, dans 
la province de Leinster] Kilkenny, 


‘| balls, 


KILMORE, s. m. [ville d'Irlande , au comté de Ca- 
van] Kilmore. 

KILOGRAMME, s. m. [poids de mille grammes, 
équivalaut à un peu plus de deux livres de l’ancien 
poids de marc] Atogram. [On dit souvent par abré- 
viation, dans le Commerce, kilo, et au pluriel, kilos.] 

KILOLITRE , s. m. [mesure de capacité, qui con- 
tient mille litres] kilolitre. 

KILOMETRE, s. m. [mesure itinéraire de mille 
metres, qui vaut environ cing cents toises, ou un 
quart de heue ancienne] kilometre. 

KILSTINONS, CRITINAUX ou KRICS, s. m. pl. 
[peuples de l'Amérique septentrionale, au fond de la 
baie d'Hudson] Kilstinons. 

KIMI, s.m. [ville de Suède, capitale de la pro- 
vince du même nom] Kimi. 

KIM-TE-TCHIM, s. m. [grande et magnifique ville 
de la Chine, dans la province de Kiansi] Kimte- 
Tchim. 

KINA-KINA, s. m. [quinquina] kina-kina , Peru- 
vian-bark, quinquina. 

KINANCIE, s. f: [esquinancie inflammatoire qui 
empéche la respiration et oblige le malade de haleter 
en tirant la langue comme les chiens] quinsy. 

KING, s. m. [il se dit des livres sacres des Chinois, 
contenant la doctrine et la morale de Confucius] 
ing. 

KINIQUE, adj. [se dit des substances extraites du 
quina ou quinquina] quinquina. 

KIN-INHOA, 5. m. ſcherre-feuille des Chinois] 
Kin- inioa. 

KINKI, s. f. [poule dorée de la Chine] kinki. 

KINO, s. m. [substance végétale rouge, employée 
dans la médecine, et qui est fournie par un arbuste 
de la même famille que Je quinquina] Aino, 

KIN-YEE, s. m. orate chinoise: sorte de pois- 
son] kin-yu, gold-fish. ; 

KIOSQUE, s. m. [mot emprunté du turc, qui se 
dit de certains pavillons dans les jardins] a kiosk ; It. 
de Marine], a sort of turret (elevated on the Turkish 
ships of war or caravels). 

KIOW ou KIOVIE, s.m. [ville considérable de 
Pologne] Kiof or Kiow. 

KIRSCH-WASSER, s.m. [mot emprunté de l'al- 
lemand, qui signifie eau de cerises] Airsch water, 
cherry brandy. 

KISTIQUE. V. Kxsrique. 

KITZIL-IRMAK ou la rivière Rouce, s. m, [belle 
et grande rivière de la Turquie asiatique] Æitze/ 
Irmak. 

KLA ou KLE, s.m. [poisson de Sibérie, dont on 
fait la colle de poisson]. V. Icarayocoure. 

KLIPPFISCH, STOCFISH ou POISSON de rocher, 
s. m. . de cabiliau, espèce de morue] 
klip-fish, wolf or cod-fish. 

KNAH, s.m. [fausse espèce de troène des Indes et 
de Barbarie) alien Lawsonia. 

KNAVER, KNAUR, GNEISS ou KNEUSS, s.m. 
[nom que donnent les mineurs allemands à une sorte 
de roche] gneiss. 


KNAWEL, s. m. [arbuste sur les feuilles duquel | , 


s'attache l'insecte qui fait la cochenille de Pologne] 
cocciferum Polonicum, knawel, Polish knawel. 
KNEFFES, s. f. pl. [i. de Cuisine] forcemeat 


KNORCOCK, s. m. [oiseau du cap de Bonne- 
Espérance] knorcock. 

KNOSPEN, s. m. [mine de cuivre, verte, striée et 
soyeuse de la Chine] Xnaspen. 

KNOT, s. m. [oiseau des provinces septentrionales 
d'Angleterre] knot. 

KNOUT (néot), s. m. (supplice usité fen Russie, 

ui consiste à frapper le dos du patient avec un fouet 
dont les coups emportent la chair; le fouet dont on 
se sert] Anout. 

KOBBERA-GUION, s. m. [animal amphibie de 
Pile de Ceylan, qui ressemble beaucoup à Palligator] 
Kkobbera-guion. 

KOBOLD, s. m. V. Conarr. 

KODDAGA-PALLA. V. CODAGA-PALE. 

KOFF, s. m. [sorte de bâtiment de charge de Hol- 
lande] koff. 

KOKOB, s. m. [serpent très-dangereux de la pé- 
ninsule de Yucatan, dans le golfe du Mexique] kokod. 

KOLA, s. f [petite ville de Russie, capitale de la 
Laponie moscovite] Kola. 

KOLYMA, s. m. [grande rivière de la Tartarie 
russe] Kolyma. 

KOM, s. m. [l'une des plus grandes villes de Perse, 
dans l’Irac Agéni] Tom. 


KONIGSBERG , s. m. [ville de la Prusse orientale, 
autrefois capitale du royaume de Prusse) Konigsberg. 

KONIGSTEIN, s. m. [petite ville avec un fort im- 
prenable, dans le royaume de Saxe] Konigstein. 

KOPECK (kô-pèk), s. m. [monnaie de cuivre, qui 
est en usage dans la Russie, et sl vaut à peu près 
quatre centimes de France] kopeck. — | 

KORAN, s. m. V. Coran ou ALCORAN. 

KORASSAN ou KHORACAN, s. m. [province de 
Perse , anciennement la Baciriane] Xhorassan. 

KORB, s. m. [Métallurgie] coal measure. 

KORKOFEDO, s. f. [poisson de la Côte-d'Or, en 
Afrique] korkofedo. | 

KOUAN, s. m. [plante basse qui porte une graine 
en petits bouquets, légère, d'un vert jaunâtre et 
d'un goût aigrelet ; cette graine sert à faire le carmin] 
chouan, carmine-seed, green worm-seed, santonium 
viride. 

KOUMISS, s. m. [liqueur fermentée tirée par les 
Kalmouks du lait de jument] koumiss, - 

KRAAL, s. m. [sorte de village chez les Hotten- 
iots] kraal. | 

KRAKEN’, s. m. [poisson fabuleux qui, sur le rap- 
port des pêcheurs de Norwège, a une demi-lieue de 
longueur, etc.] kraken. 

KRAPACH, s. m. [nom des montagnes qui sépa- 
rent la Transylvanie de la Pologne] Carpathian moun- 
alns. 

KREMLIN, s. m. [palais des czars à Moscou] 
Kremlin, 

KREMS, s. m. [blanc de plomb] rems. 

KREUTZER, s. m. [monnaie d’Allemagne, qui 
est la soixantième partie du florin] Kreutzer. 

KRISS, s. m. [poignard malais dont la lame est 
empoisonnée] kris, crease. 

KUBANS ou KOUBANS, s.m. pl, [peuples tartares 
sur la rivière du même nom) Xwbans or Koubans. 

KUFIQUE, adj. [qui appartient aux caractères de 
l’ancienne écriture arabe] Aufic. 

KUPHE, 5. m. [tuyau vermiculaire dont l'animal 
a le corps conique] Auphus. 

KUPPER-NIKKEL, s.m. [nom que les mineurs , 
en Saxe, donnent à une mine d’arsenic d'un rouge 
cuivreux] kupper-nickel. | 

KUR, s. m. [rivière d'Asie, dans la Géorgie] 
Kur. 

KURAB, s. m. [ville de Perse, capitale de la pro- 
vince de Kesker] Xurab. 

KURBATOS ou PECHEUR, s. m. [oiseau de la 
grosseur d’un moineau, très-abondant sur les Lords 
du Sénégal] {urbatos. = 

KURGAN, s.m. [rivière d’Asie très-poissonneuse] 
Kurgan. ; 

KURTCHIS, s.m. pl. [t. de Relation; les Xurt- 
chis forment en Perse un corps de cavalerie compose 
de l’ancienne noblesse] Aurtchis. | 

KUSNOKI, s. m. [camphrier; arbre de Bornéo, 
qui donne le camphre] caphura, sladi, campli⅛or- 


KU TrrEN BERG, s. m. [petite ville de Boheme, 
remarquable par les mines d'argent qui sont dans le 
voisinage] Kuttenberg. 

KUTYCGHET, s. m. [oiseau de mer]. 7. Stroxn- 
JAGGER. | ae 

KYANG-CHU, s. m. [marsouin de la rivière de 
Yang-tsé-Yang, à ia Chine] Ayang-chu. 

KYNANCIE, s. f. It. de Médecine]. “. Kiwancis. 

KYNORRHODON, s.m. [rosier sauvage] cynor- 
rhodon, dog-rose, common-briar, hip-tree. | 

KYN-YU, s. m. [poisson d'or de la Chine, espece 
de dorade) Ayn-yu. „ 

KYRIELLE (4i-rl-ël), s. f [ litanie; peu usite 
dans ce sens] kyrielle , litany; [se dit, fréquemment 
et familièrement, d'une longue suite de choses en- 
nuyeuses et facheuses], a long and grievous series of 
things in a story, a long tedious story; @ legend. 

KYSTOTOME, KYSTOTOMIE. V. LitsorTome, 
LITHOTOMIE. 8 | 

KYSTE (Aist), s.m. It. de Médecine ; vessie ; poche 
remplie d’humeurs contre nature] cyst, cystis, bag, 
bladder. 

K YSTEOTOMIE ou KYSTIOTOMIE, s. F [t. de 
Chir.; opération qu'on fait à la vessie lorsqu'on veut 
en tirer l'urine; on l'appelle aussi la ponction au pe- 
rinéel kystiotomy, cystiotomy. | 

KYSTIQUE N adj. [qui 1 au kysle qui 
peut le guérir] cy stic. l 
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L an abbreviation used by merchants and book- 
keepers, to signify livres tournois : 1. st. livres ster- 
ling; L. G. ou L. de G. livres de gros; M. L. marc 
lubs; L. C. leur compte. Every where else L stands 
for leurs; as, L. M. leurs majestés; L. A. R. leurs 
altesses royales; L. N. et H. P. leurs nobles et hautes 
puissances. L, as a numeral letter, denotes 50, cin- 
quante; but when there comes & before L, it loses 
ten of its number; as, XL, that denotes 40, qua- 
rante. 

L (él), s. f [la douzième lettre de l'alphabet], i 
Une grande L, a great L. 

LA (lå), s. m. [la sixième note 
C'est un —, “tis a la. | 

La, L', art. [article des noms féminins] the. La 
femme, the woman. L'âme, the soul. V. Le. 

La, L' pon [pronom adjectif relatif du pronom 
personnel féminin elle] her, it. Je — vois, J see her 
or it. Je l'aime , I love her or it. V. Le. 

LA (Iå), adv. démonstratif. [il se dit d'un lieu qu’on 

désigne d'une manière expresse] sere. Je sens du mal 
— len montrant la partie du corps qui est affectée], 
I feel a pain there. Mettez — ce livre, put this book 
there; [il se dit aussi d’un lieu considére comme dif- 
férent de celui où l'on est, et est opposé à ici], fhere, 
yonder, in that place; [après un verbe qui exprime 
le mouvement], thither, yonder, to that place. De- 
meurez — ; stay there. Allez vous-en —, je vous al- 
tendra? ici, go your way thither, I shall wait here 
for you. D'ici — nous comptons deux lieues, from 
here to there we reckon two leagues. [Il se dit de 
mème en parlant du temps]: Revenez demain, d'ici 
— j'aurai arrange cette affaire, come again to-morrow, 
between row and then I shall have arranged your 
business. Ca et —, here and there. Par-ci par-là, 
here and there. — mème, in that very place. Là-bas, 
below, down, there. Là-haut, above, up there. Là- 
dessus, up there, upon that; [sur cela, à ces mots, 
dans ce moment}, upon that, there upon. Je l'expli- 
querai, dans une autre lettre, mes pensées la-dessus, 
1 shall be more particular with thee upon this head 
in another letter, La-dessous , under there. Là-dedans, 
within, in that room or place. N'y aurait-il point de 
la malice là-dedans? is there not some mischief at the 
bottom? De — [de ce lieu-là , de ce point-là], thence, 
rom thence; [en parlant du temps, de la durée], 
thence, afterwards , from that time; [au sens moral, 
de cette cause-la], thence, from thence, from that 
cause. Dela [plus outre, de l'autre côté], beyond, on 
that side, Au delà des mers, beyond the seas. Au 
delà [encore plus], more than, ine Par — [par ce 
lieu-là] , that way, through that place. Par.— [par 
cela], dy that. Bes — [des lors, des ce temps la]. 
from that time. Jusque-là [jusqu’à ce temps-là], «dl 
then, till that time. J'en suis —, c'est mon 
humeur, I am just so, that's just my temper. Ce n'est 
pas — que je vise, that is not the thing I aim at. I] 
en faut passer par —, one must submit to it. S'en te- 
nir —, to fic upon a thing proposed, and accept of 
it, Demeurons-en —, no more of that. || La [s'em- 
ploie à la suite des pronoms démonstratifs et des 
noms, pour une plus grande désignation ; quelquefois 
ce n’est qu une redondance, mais qui donne plus d'é- 
nergie au discours]: Celui-là, celle-là, at. Cet homme 
là, cette femme-la, that man or woman. C'est — une 
belle action, that's a fine action. Que dites-vous — P 
what do you say ? 

La, ta, adv, [réponse familière que l’on fait à cer- 
taines questions, et qui signifie médiocrement, assez 
bien, passablement], so so, indifferent, pretty well. 
Comment vous portez-vous? La, la, how dye do? 
middling or so so. || La, La [on s'en sert aussi par 
forme de consolation, par réprimande, par menace], 


de musique] la. 


— 
LAS 


come, come, softly. La, la, rassurez-vous, il n'y a 
rien à craindre, come, come, take courage, there is 
nothing to fear, La, la, tout beau, ne faites point 


Terres de —, ploughed lands, Mettre une terre en 


—, to plough a piece of ground. Donner un premier 
— à la terre, . up the ground; to plough a 


tant de bruit, softly, softly, don’t make so much | field the first time. Donner un — à la vigne, to dress 


noise. || La, la, la, la, la, la [s’emploie pour 
chanter un air sans les paroles, pour danser] £cl, tol, 
tol, ete. 

LABARUM, s. n. [mot emprunté du latin, et 
terme d'Histoire, qui signifie l'étendard impérial sur 
lequel Constantin fit mettre le monogramme deJ.-C.) 
Constantine s imperial standard; labarum. 

LABERDAN, s. m. [nom que les flibustiers hol- 
ee donnaient au cabéliau ; espèce de morue] aber- 

in. 

LABDANUM ou LADANUM, s. m. [substance 
quer retire, dans le Levant, d'une espèce de ciste] 

abdanum or ladanum. 

LABEUR (là-bêur), s. m. [travail pénible et suivi] 
labour, work. Terres en — [cultivées], ploughed or 
tilled lands. V. Travait., || Laseor II. d'Imprimerie ; 
se dit des ouvrages considérables et tirés à grand 
nombre; est opposé à a de ville, qui se dit des 
factums et autres ouvrages de peu d'étendue, et qui 
se tirent ordinairement à petit nombre}, book work. 

LABEURER, v.n. [opérer] fo operate; [n'est plus 
d'usage qu’a la troisième personne, et encore dans 
ce proverbe, pour dire opère]: En peu d'heures Dieu 
labeure [se dit d'un grand changement de fortune au- 
quel on ne s'attendait point ou en parlant d'un pé- 
cheur qui a changé de vie tout-à-coup], duck is all; 
in a little time God brings surprising things about; 
while there is life there is hope of amendment. 

LABIAL (la-bi-al) , adj. Jani a rapport aux lèvres; 
prononcé avec les lèvres) labial. Artère —, labial 
artery, Lettre —e, a labial letter. Offres —es [en 
Jurisprudence, offres de payer faites de bouche ou 
par écrit, sans qu'il y ait exbibition réelle des de- 
niers}, a mere verbal offer to pay. 

[Labial follows the noun.) 

LABIÉ, E, adj. [t. de Botanique; se dit de cer- 
taines plantes dont la fleur est d'une seule pièce, mais 
partagee comme en deux lèvres, lesquelles ont sou- 
vent plusieurs découpures, comme le thim , la lavande, 
la sauge, etc.] labiated, labiate. - 

LABIEE, s. f. [plante dans laquelle les découpures 
de la corolle imitent les deux lèvres de la bouche 
d'un animal] labiate flower. 

LABILE (-bil), adj. [ne se dit que d'une mé- 
moire peu heureuse et qui manque souvent au be- 
soin] treacherous, weak, bad. Mémoire —, treach- 
erous or short memory. 

LABORATOIRE (lä-bô-râ-twär), s. m. [lieu où 
les chimistes, les distillateurs, etc., travaillent] /abo- 
ratory. 

LABORIEUSEMENT ( lä-bô-ri-éuz-mân ), adv. 
[avec beaucoup de peine et de travail] /aboriously, 
painfully. | | 

[ Leborieusement follows the verb.] 

LABORIEU-X , SE (la-bd-ri-éu, éuz), adj. [qui 
travaille beaucoup, qui aime le travail] laborious, 
industrious, hard-working, sedulous, assiduous ; 
[péuible, qui coûte beaucoup de travail, de fatigue, 
d'efforts], laborious, toilsome, painful, Personne 
—se, an industrious , laborious person. Homme —, 
hard-working man. Femme —se, hard-working wo- 
man. Vie, entreprise —se , laborious life, enterprise 
or undertaking. 


{Laborieux usually follows, may precede the noun : cese 
laborieuse entreprise; emphatic so placed. See Anszcrir.] 


LABORIOSITE, s. F [qualité d'une personne la- 
borieuse] /aboriousness. (Little used.) 

LABOUR (lä-bôor), s. m. [la façon qu'on donne 
aux terres en les labourant] ploughing, tillage. 


qion mâtin ait lacé cette chienne, a masti 


the vine. Troisième —, third ploughing. | 

Lasour (la Terre de), s. f [grande province d'I- 
talie, la principale du royaume de Naples] Labour. 

Lasour (le), s. m. [petite contrée de France qui 
fait partie du pays des Basques] Labour. 

LABOURABLE (lä-bôo-räbl), adj. [propre à être 
labouré] arable. Terres —s, arable lands. | 

[Labourable follows the noun.] 

LABOURAGE (1a-b5o-r4z), s. m. [l'art de labourer 
la terre] tillage, husbandry; {l'ouvrage, la besogue 
du laboureur], ploughing, tilling. Il entend bien le 
—, he understands tillage very well. Le — des 
terres, the tillage of lands. 

LABOURER (la-böo-rà), labourant, labouré: je 
laboure , je labourai, v. a. [remuer la terre avec la 
charrue] to plough , to till; [ avec la bèche ou la houe] 
to dig, to dig up. Je ne labourerai mon champ que 
pour qu'il me fournisse le blé qu’il me faut pour me 
nourrir, J shall till my ground only for so much corn 
as is necessary for my own subsistence. Terres lahou- 
rées, ploughed lands, corn-fields. — la vigne, to dress 
the vine. — le pied d’un arbre, to dig about the root 
of a tree. [Fig.]: Le canon laboure un champ, the 
cannon ploughs up the ground. Les taupes ont labouré 
tout mon jardin, the moles have turned up all my 
garden. || Lasourer |t. de Mar.; toucher ke fond ], 
to raze, to graze the surface of the ground with 
the ship's el (in passing over a shallow). L'ancre la- 
boure, the anchor comes home, shifts or loosens from 
its hold. Le vaisseau laboure, the ship ploughs with her 
keel, || Lasourer [il signifie figurément et familière- 
ment, avoir beaucoup de pone; beaucoup à souffrir, 
fatiguer beaucoup], to labour, to toil. Il aura bien à 
— avant de parvenir à son but, he must toil greatly 
before he obtains his end. — sa vie, to toil and 
struggle through life. || [Fonderie] to arrange the 
sand round the mould. 

LABOUREUR (ld-béo-réur), s. m. [celui qui fait 
métier de labonrer; cultivateur] husbandman, 1 he 
man, tiller, |] [Fonderie] strike for the tablemould 
sand, 

LABRADOR, s. m. [grand pays de PAmérique 
septentrionale, près du detroit d'Hudson] Labrador. 

LABYRINTHE (lä-bi-rint), s. rh [lieu coupé de 
plusieurs chemins, et embarrassé de beaucoup de dé- 
tours; au figuré, grand embarras, embrouillement 
d'affaires ] labyrinth, maze. || Lanykixrae [ espèce de 
limaçon de marais, de rivière ou de fossé ], labyrinth; 
[en t. d’Anat.; la eavité intérieure de l'oreille |, laby- 
rinth, . 

LAC (lak), s. m. [ grande étendue d'eau environ- 
née par des terres ] lake. 

LACEDEMONE ou SPARTE, s. f [ ville de Gréce, 
capitale du Péloponèse ou la Morée). Lacedemonia or 
Sparta. . 

LACÉDEMONIEN , NE, adj. [Spartiate; babi- 
tant de Lacédémone] Lacedemonian. 

LACER (lä-sà), laçant, lace, v. a. [serrer avec 
un lacet] to lace. — du ruban [le passer plus: curs 
fois par ornement au bord d'une robe, ete. ] fo rua 
a riband through. — un corps de jupe, to lace stays, 
— une femme, to lace a woman. Cette femme se lace 
elle-même, that woman laces herself. || Lacer [se dit 
d'un chien qui couvre sa femmelle ], to line. Il faut 
iff has without 

ubt lined this bitch. || Lacen la voile t. de Mar. ; 
saisir Ja voile à la vergue, ce qu’on fait quand on est 
surpris par un vent violent fo ace the sais, te ? 


w „ ps + 


p- Žž fa ff ow 


| 
] 
] 


snare, @ gin, a springe, a noose; | il s'emploie figu- 


LACH 


LACR 


a course with a reef-line. — une manœuvre, to delay; — la main, la bride, la gourmette à quelqu'un ¶ lui 


a rope. 

LACÉRABLE , adj. qu'on peut lacérer } /acerable. 

LACERATION (lä-sà ra-sion), s. `f: [ t. de Prat. ; 
action de lacérer un écrit, un livre] laceration , 
tearing, rending, destruction. Le juge ordonna la 
— de cet écrit, the Judge ordered à 
that writing , ordered the writing to be destroyed. 

LACERER (là-sä-rà), lacérant, lacéré , v. a. [ t. de 
Prat. ; déchirer ; ne se dit guère que du papier] 10 
lacerate, to tear, to destroy. — un livre défendu, 
to cut in pieces a prohibited book. — un écrit [ le bif- 
fer] to cancel a writing. 

LACERET, s. f. [petite tarière dont se servent les 
ouvriers en bois] small auger. — tournant, turning 
auger. — tournant [Serrurerie], @ ring-screw. 

LACERNE, s. f: t. d’Antiq.; habit grossier qui 
ne fut d'abord en usage chez les Romains que pour 
la campagne. On s’en servit dans la suite à la ville 
pour se garantir de la pluie] lacerna, over-all. 

LACERON ou LAITERON , s. m. [ plante bonne 
pour les lapins ] sow-thistle. 

LACERT, s. m. [ sorte de poisson de mer] lacerta, 
a kind of sea-fish. 

LACET (1a-sé), s. f: [cordon plat ou rond, de fil 
ou de soie ; ferré par un bout ou par les deux bouts, 
qu'on passe dans des œillets, pour serrer une partie 
de vêtement quelconque , et principalement les corps et 
les corsets des femmes ] lace, stay-lace ; [ cordon avec 
lequel les Turcs font étrangler un condamné], bowstring. 
|| Lacer [lacs avec quoi on prend les perdrix, etc.], a 


rement au pluriel, et signifie, pièges, embüches], 
snare, noose. || [Serrurerie!, rivet. {| [Vissage} braid. 
I [Locomotive] tail-motion of a locomotive. 

LACEUR,, s. m. [qui fait des filets] net-maker. 

LACHE (lash), adj. [qui n’est pas tendu, qui 
nest pas serré | loose, slack, lax. Ce nœud est trop 
—, this knot is too loose. Dauser sur la corde —, 
to dance upon the slack rope. Voile —, loose cloth. 
Avoir le ventre — [ trop libre], to be loose, to have 
a looseness , to be lax in body. Le temps est —, il 
fait un temps — , it is close, faint or sultry weather. 
Style — [qui n'a rien de nerveux , qui est languissant], 
flimsy , flagging or languid style. {| LAcus [ au fig.; 
qui manque de vigueur et d'activité; efféminé, mou, 
faible J, lazy, slothful, sluggish, supine, pusillani- 
mous , effeminate ; tardy, drowsy, dull. Cet ouvrier 
est — au travail, that workman is sluggish at work. 
C'est un grand —, he is a great lazy rascal. || Li- 
cas [poltron, qui manque de courage], cowardly, 
dastardly, unmanly ; pusillanimous, faint-hearted , 
heartless, poor-spirited, Un — soldat, a cowardly sol- 
dier. Une ame bien—, a tame soul ,acoward , a dast- 
ard, [LÂcus [s'emploie substantivement dans ce sens] 
a coward, a dastard, a poltroon. || Licue [hon- 
teux; qui n'a nul sentiment d'honneur; s'emploie 
substantivement], dase, mean, shameful, pitiful, 
ungenerous ; ignoble, recreant , “unworthy, shabby, 
dirty, villanous. Action —, dastardly action. C'est 
être bien -— que de trahir son ami, a man must be 
very base to betray his friend. Un — , a sneaking , 
pitiful fellow. || [Métallurgie] dross, - 

Lielie, in a metaphorieal sense, mar precede tbe noun: 


wn luche soldat, un ldche coquin, une láche trahison; analogy to 
be attended to. See Anszcrir.] 


LACHE, E, part. de Lacher; slackened ; [t. des 
Beaux-Arts; se dit d'une certaine négligence, à la- 
quelle on s'abandonne à dessein, ou qui provient d'un 
manque de talent}, loose, negligent. 

LACHEMENT (läsh-män), adv. [ mollement ; avec 
Ronchalance; sans vigueur] sluggishly, remissly, 
loosely, supinely, faint-heartedly. Travailler —-, to 
work idly. || Licaewenr [peu généreusement, sans 
ewur et sans honneur ], dasely, pitifully, ungene- 
rously ; cowardly, shamefully, meanly, villanously, 
hearilessly. Sentuir — , to run away cowardly. 

LACHER (la-sha), lächant,, lâché; je lâche, je 
Rchai, v. a. [faire qu'une chose ne soit plus si ten- 
due, si serrée qu'elle l'était; détendre, desserrer quel- 
que chose] to slack , to slacken, to relaz, to loose, to 

osen, to make loose, to let out, to unbind. Cette 
corde est trop tendue, lâchez la un peu, this rope is 
foo tight, slacken it a little. Ni faut — ce corset qui 
est trop serré, you must loosen this corset, it is too 
tight, Les pruneaux lâchent, lâchent le ventre [ le 
rendent lâche et libre |, prunes are loosening ; open 
the body or keep the body open, — la main, la bride 
à un cheval [lui tenir la bride moins courte „ to let 
loose the reins of a horse, to give him his heed Tig. ]: 


te destruction of 


„ 


~y 


donner plus de liberté que de coutume], to slacken 
the reins, to give one more liberty than usual. — la 
bride à ses passions [ s'y abandonner ], fo p” a loose 
to one's passions. — le pied [ reculer ], to lose ground. 
— le pied [s'enfuir], to scamper away ; [ reculer ], 
to recoil, to give way. || Lacuer [ laisser aller tout- 
à-fait ], to let loose, to let go, to release. — sa proie, 
to let go his prey. — un prisonnier, fo release or let 
o a prisoner, — prise, to let go one's hold. — la 
onde d'un étang, — une écluse [ la lever], to open 
the sluice of a pond. — le robinet d'une fontaine , to 
turn the cock of a fountain, so as to let the water run 
out. — de l’eau [ uriner ], fo make water. — un vent 
[le laisser échapper par derrière], to break wind 
ackward, ta let a fart, Un malade qui lache tout sous 
lui [ qui ne peut retenir ses excréments ], @ sick pr 
son who cannot retain or who does all under him. 
— les chiens [ les laisser courir apres la bête ], £o let 
loose the dogs. — des sergents après quelqu'un [fig. ; 
donner charge a des sergents d'arrêter un homme J, 
to let the bailiffs loose against one. || LÂâcuer une 
arme à feu [la tirer], to fire or let off a gun, etc. ; 
to discharge. Il lui lâcha un coup de pistolet dans la 
tète , he shot him through the head with a pistol ; he 
blew his brains out. Le vaisseau lacha toute sa bordée 
à la portée du mousquet, the man-of-war poured in 
her whole broadside within musket-shot. — un souf- 
llet [fam.], to give a slap on the face. || LAcaxn une 
parole, un mot [dire inconsidérément quelque chose 
qui peut nuire; dire une chose à dessein ], to dfop 
a word, to let fall or slip a word, to blurt it out. 
— le mot, la parole [dire le dernier prix ou donner 
enfin son consentement ], fo speak the word, 
Licner,v.n. [se débander, en parlant d'une arme 
à feu] to go off. Son fusil vint à —, lus gun went off 
by accident. || LÂcuer [s'échapper ], to give way, 
to slip. Prenez garde que la corde ne lâche, take care 
that the rope does not slip. || Lacaen {à certains jeux 
de cartes, signifie laisser aller la main], to let go. 
|| Lacuer la bale fa la paume; ne la point toucher, 
parce que l'on gagne la chasse], to let the ball go. 
se LAcnes, o. r. [se détendre, en parlant d'un 
resort, dune corde | to slacken, to grow loose, to 
slip. La corde s’est lachee, the rope has slipped. || se 
Licara [se débander, en parlant d'une arme à feu}, 
to go off. Un fusil qui se lâche, a gun that goes off 
accidentally, || se LÂâcuen [tenir des propos offen- 
sants , indiserets, indécents], to give a loose to one's 
tongue, to let out. Il se repentit de s'être tant lâché 
devant eux , he repents, having given so much loose to 
his tongue before them. Se — en propos injurieux 
contre quelqu'un, ¢o let slip or let out offensive words 
against some one, to indulge in insulting language 
agains nim, ` 
LACHETE (läsh-tà}, s. f [poltronnerie , défaut 
de courage cowardice, cowardliness, faint-heartedness, 
dastardy, heartlessness. || LAchzri [action basse, 
indigne |", Éaseness, a base or unworthy action, 
meanness, villany. || Lâcueré [ négligeuce au travail], 
sluggishness, remissness , dulness , skrchness. 
LACINIE, E, adj. (t. de Bot.; se dit des plantes 
dont les feuilles sont découpées en forme de lanières, 
comme celles de l'artichaut | laciniated. 
LACIS (la-sl), s. m. [espèce de reseau de fit ou 
de soie ] net-work ; | en t. d' Anat., un réseau plus ou 
moius compliqué, formé de vaisseaux ou de nerfs], 
lexus 8 
LAC MAJEUR (le), s. m. [lac d'Italie, dans le 
Milanais ] Lake Major. 
LACONIQUE (la-k4-nik), adj. [concis, à la manière 
des Lacédémoniens ] laconic, short, concise. Style, 
auteur — , laconic style, author. 
{ Laconique usually follows, may precede the noun : ce laco. 


nique auteur, cette laconique réponse; analogy to be attended to. 
See Avsscrir.) 


LACONIQUEMENT (la-ké-nik-man), adv. [en peu 
de mots ] lacouically, concisely, shortly. 
LACONISER, v. n. [ imiter les laconiens ; affec- 
ter le laconisme | to be laconic , to affect laconism. 
LACONISME (la ké-nism), s. m. expression ou 
phrase concise et énergique, à la manière des Lacé- 
démoniens ] daconism ; ( langage bref, grande conci- 
sion du style], laconism, sententiousness. 

LACQUE en herbe, s. f. [fruit de la morelle 
douce amère ] fruit of the American nightshade, 
LACRYMAL, E (la-kri-mal), adj. [ t. d’Anat. ; 
m appartient aux vaisseaux d’où coulent les larmes J 
chrymal, Fistule —e, anchylops. 

Lacrima follows the noun.], 
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bdr; båt; bise, antique: thére, àbb, ovér, jeune, méute, bêurre, lien: fleld, fig, vin: robe, rôb, lôrd, méod, héod, vôs, mon: bûse, bat, brun. 


LACRYMATOIRE (14-kri-ma-twar ) , s. m. et adj. 
[petit vase où les anciens Romains conservaient les 
larmes qui avaient été versées aux funérailles d'un 
mort] lachrymatory ; { adjectif], lechrymary. 

LACRYMULE, s. f. [ petite larme ] a tittle tear. 

LACS (la), s. m. cordon déhé] @ string. — d'a- 
mour { cordons passés l'un dans l’autre d'une certainé 
manière}, a love-knot, a true-lover’s knot. || Lacs 
{ nœud coulant pour prendre du gibier, des oiseaux , 
etc.], noose , gin, springe , snare ; [ il signifie figu- 
rément, piége, embarras dont on a de la peiue à se 
tirer}, snare, toils. 

LACTATE, s. m. (Chimie; sel formé par Ja com- 
binaison de l’acide factique avec une base] lactate. 

LACTATION (läk-t4-sion), s. f [t. de Medec. ; 
action d'allaiter un enfant, de le nourrir avec du 
lait] lactation. l 

LACTE, E (ldk-ia), adj. [qui a rapport au lait, 
ou qui est de la couleur du lait; n'est usite que dans 
les phrases ci-dessous} nee“, milky, lacteous. La 
voie —e [ blancheur qui parait dans le ciel, formée 
par un assemblage de petites étoiles ], the milky way, 
actea via, galaxy. Les veines —es, les vaisseaux 
—s [qui contiennent le chyle et le portent dans te 
réservoir ] , the dacteal veins, Diète —e [ régime dans 
lequel les malades font du lait leur principal aliment}, 
a milk diet, 

[Lactee follows the noun.] 

LACTESCENCE, s. f t. didact.; qualité d'un 
limpide qui, étant opaque ei banc, ressemble à da. 
lait] lactescence. 

LACTESCENT, E, adj. [ t. de Bot. et de Zoolog.; 
se dit des plantes qui contiennent un suc laitenx, ct 
de coquilles dont la couleur est blanc de lait] lac- 
{escent. : 

LACTIFERE, adj. [se dit des vaisseaux qui con- 
tiennent un suc d'apparence laiteuse ] /actiferous. 

LACTIFIQUE, adj. [t. de Méd.; qui produit du 
lait, qui fait venir le lait en abondance ] lactific , 
producing milk. 

LACTIQUE, adj. [se dit d'un acide qui existe dans 
le fait aigri] lactic. 

LACTIVORE, adj. [t. didact.; qui vit de lait, 
qui se nourrit uniquement de lait] /activorous. 

LACTUCIQUE, adj. [ se dit d'un acide qui existe 
dans le suc de la laitue sauvage] lactucic. 

LACUNE (la-kin), s. / [le vide qui se trouve 
dans le texte d'un auteur; interruption, intervalle, 
discontinuation] a gap, hiatus, interruption.. 

LADANUM. . Laspanonm.. 

LADI. V. Lany. 

LADOGA, s. f. [ville de l'empire russe , dans l'In- 
grie, sur un grand lac de même nom] Ladoga, 

LADRE (lådr), adj. V. Lerneux ; attaqué de la 
lèpre] /eprous. Maison de —s, a lazar-house, laza- 
retto. Cochon, pourceau —, a measled hog. || Lanre 
[au fig. ; insensible, soit physiquement, soit morate- 
ment; dans ce sens il est familier ], insensible, that 
has no feeling. || Lana [au fig. ; excessivement avare; 
vilain, crasseux: dans ce sens il est familier], zig- 
gardly, sordid, stingy. C'est un homme très- —, fe 
is a very niggardly felow, a very muckworm. Un 
vrai —, a true curmudgeon. 

Lanre, sse (lädr, ld-drés ) , s. [une personne qui 
a la lèpre, et figurement, qui est excessivement ava- 
re] a leper, a leprous man or woman; a sordid wretch, 
a sneaking , covetous hunks or fellow, a curmudgeon, 
a muck-w'orm. Notre maitre est un — vert, our master 
is a mangy dog, sordid wretch, a sneaking fellow , 
a covetous hunks. C'est ce — -là que je dis, it is the 
same stingy mortal F am speaking of. 

Lanse , s. m. [partie nue de la peau du cheval, 
avec rougeurs ct tache | manginess. 

LADRERIE (lä-drè-rt),s. f [ lèpre, maladie qui 
corrompt la masse du sang et fail une espèce de croûte 
sur la peau } leprosy ; [maladie du pore], measles, 
Lakai [au fig.; vilaine et sordide avarice, 
crasse , lésinerie , mesquinerie ], sordid avarice, 
stinginess. | Lapnente [ hôpital où l'on reçoit les lé- 
preux ], lazaretto, lazar-house. 

LADY, s. f. [ mot emprunté de l'anglais; litre qui 
appartient en Angleterre aux femmes des lords et des 
chevaliers. et qu'on donne aussi, par courtoisie, aux 
filles des ducs et des lords, en y joignant les noms de 
‚baptême ]: Lady Marie, £ady Mary. 

„ LAEMMER-GEYER, s. V. Cox bon. 
L AGA, s. / [ petite fève rouge de corail, des In- 
des orientales] laga , conduri. 

LAGAN, s. m. | droit qui appartenait autrefois aus 


jurer, it is a very ugly thing in a woman to drink, 
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seigneurs, sur toutes les marchadises et débris des 
vaisseaux échoués que la mer jetait sur les côtes] la- 
gan. V. Cnosxs de la mer. | 

LAGENITE, s. f pierre qui représente une bou- 
teille | lagenita. 

LAGETTO ou LAGETTE, s. m. [ arbre de la Ja- 
maïque ; on tire de la seconde écorce de cet arbre 
douze ou quatorze sortes de toiles | lagetto. 

LAGON, s. m. It. de Mar.; petit lac d’eau de mer 
entouré de terre, de sable, sur les côtes] lagoon 

LAGOPEDE, s. m, [espèce de gélinotte blanche à 

ieds velus) lagopus, ptarmigan, 

LAGOPHTHALMIE, s F. It. de Méd.; maladie 
des paupières, qui sont tellement retirées que l'œil 
ne peut étre entièrement fermé] lagophthalmia. 

LAGOPUS, s.m. It. de Bot.; petit trefle des champs] 
hare-foot, foot-trefoil. 

LAGRE, s. m. [Verrerie] plate, table. 

LAGUE (lag), s. f [ t. de Mar.; sillage d'un vais- 
seau ] the track, run or wake of a ship. 

LAGUNE {lä-gûn) , s. f. [ espèce de petit lac ou 
de flaque d’eau dans des lieux marécageux ] la- 
goon. —s de Venise [ marais ou étangs d'Italie dans 


lesquels la ville de Venise est bâtie ], the lagoons of 


Venice. 

LAGUNE ou SAN CRITOVAL DE LAGUNA, s. 
J [jolie ville de Vile de Ténériffe , l’une des Canaries] 
Laguna. 

LAHORE, s.m. [grande ville d'Asie, dans l’In- 
doustan ] Lahore. 

LAI,-E (18, lé), adj. {laïque , séculier ] Zay, not 
clerical, secular ; [il est aussi employé comme sub- 
stantif], layman. | 
i Lar, s. m. [vieux mot; doléance, complainte ] 

ay. 
“Talc. V. Laïque. 


prés, et qui blesse la langue des chevaux] horse-tongue, 


sword-grass (a weed growing in meadows that blisters: 


a horse’s tongue). 


LAID, E(1é, lad), adj. [ qui a quelque défaut re- 


marquable dans les proportions, dans les formes ou 
dans les couleurs qui constituent la beauté naturelle 
de l'espèce humaine ] ugly, homely, ill-favoured ; 
[il se dit des animaux ‘dott la conformation ou la cou- 
leur est désagréable ], ugly ; [il se dit généralement 
de tout ce qui est désagréable à voir], ugly, un- 
sightly ; [il signifie, au sens moral et familierement, 
deshonnéte , contraire à la bienséance, au devoir], 
unseemly, unhandsome , ugly, naughty, unbecoming. 
Homme —, an ugly man. Un chien bien — , an 
ugly dog. Cette maison est fort — e, this house is very 
ugly. Ce que vous faites dà est bien — , what you are 
do ng ws very unseemly or unbecoming. Il est bien — 
à vous d’avoir manqué à votre promesse, it is very 
unhandsome in you to have failed in your promise. 
Un — matin, un — magot (is said of a man exceeding 
ugly), an ugly baboon, an ugly cur. Une —e béte, 
une —e guenon, richement —e (is said of a woman 
exceeding ugly), an ugly toad, puss, etc. C'est 
une —e chose que de mentir [fig.] if is an ugly thing 
to tell. lies. Il est bien — à une femme de boire, de 


to swear. [ Prov.]: — comme le péché, comme le 
diable , comme un démon, as ugly as sin, as the devil, 
as a demon. Il n'y a point de —es amours ¶ quelque 
Jaide que soit une femme, elle ne laisse pas de paraître 
belle aux yeux de celui qui en est amoureux |, never 
was mistress foul, Fil le —1 fe upon the naughty 
child ! fe upon it, what a naughty child ! La satiété 
du beau nous fait aimer le —, when satiated with 
the beautiful we like the ugly. Je vous ai dit le beau 
de l'aventure , mais voici le —, Z have told you the 
best of the adventure » but now comes the worst. 
LAIDERON (léd-roz), s. , [ mot familier; jeune 
fille ou femme qui est laide ] a homely puss, ugly puss. 
LAIDEUR (1é-déur), s. f. [difformité , de aut re- 
marquable dans les proportions, dans les formes ou 
dans les couleurs qui coustituent la beauté naturelle ] 
ugliness, homeliness, uncomeliness ; [il se dit, au 
sens moral, en parlant des vices et des actions vi- 
cieuses ], ugliness, unlioeliness, deformity, foulness, 
ol 75 e; 18 en parlant des actions malhonnêtes |, 
unhandsomeness, unseemliness, unbecomingness. La — 
de cette femme, the ugliness of that woman. La — 
da vice, d'une action „ the ugliness of vice, of an 


action. La—de cette action, the unseemliness of that: 


action. Il y a des —s qui ne sont pas désagréables, 


A 5 ugly people that are not disagreable 


LAIS 


LAIS 


vin: rôbe, réb, lord, méod, hod, vês, mon: båse, bat, brun. 


{Laid may precede the noun when the analogy between f — échap er, to let fall, to drop. — lesoin, to commit, 


them is sufficiently marked: une laide bete, un laid animal. 
See Apsxctrv.] 

LAIE (Ie), . f. [femelle du sanglier ] a wild sow. 
vee [route coupée dans une forét], a riding or 
ane through a forest , a vista, glade, || Lase [ mar- 
teau de tailleur de pierre, brételé et dentelé], flat 
hammer. 

LAINAGE (lé-naz), s. m. [marchandise de laine] 
woollen good; [la toison des moutons] fleece. || [Fa- 
brication du drap] rapping, teaseling. — en her- 
man, — à la première eau, first napping. 

LAINE (lên), s. f. (poil doux, épais et frisé qui 
croit sur la peau des moutons et de quelques autres 
animaux] wool. Flocon de —, lock of wool. — d’une 
brebis morte, pelt-wool, mortling. — d'Espagne, 
Spanish wuol. — d'agneau, lamb’s wool. — anglaise; 
— filée, worsted, — courte, short wool, short sta- 
pled wool, clothing wool. — longue, long wool, long 
stapled wool, combing wool, — mère, back, spine- 
wool, — métis, mized wool, — de mérinos, spanish 
wool, — lavée à dos, wool washed on the sheep, — de 
Kerlin, embroidery wool, — de Hambourg, fleecy- 
wool. — en suint, wool in grease. En —, woollen; à 
courte —, short woolled; à longue —, long woolled, 
En — „ in grain. Teindre en —, to in- 
grain. Pure —, all-wool, — de toison, fleece. Pous- 
sière de —, ‘velvet powder. — fourbondrée, 
over-heated wool. —s pignons, waste wool, — rouge, 
It. de Chapelier ], wool of the first quality. —s 
plis, wool pulled off the skin, — prime, wool of 
the first quality. — seconde [qui vient après la 


prime], wool of the second quality. — tierce, wool 


of the third quality, —de Moscovie [duvet de la peau 
des castors, que l'on tire adroitement sans offenser le 


| grand poil » Muscovy-wool, — d'autruche ou — ploc; 
LAICHE, s. f. [ mauvaise herbe qui croît dans les t 


ostrich down. — de fer [filaments blancs élevés en 
une espèce de fumée lorsqu’on bat le fer après la fonte 
de la mine, et quiretombent condensés sous la forme 
de fils], filaments of iron. || Se laisser manger cu 
tondre la — sur le dos [prov.; se dit de ceux qui 
souffrent tout], fo suffer one's self to be fleeced. 
Tirer la — {fam.; voler de nuit des manteaux dans 
les rues; on appelle ces sortes de voleurs, tireurs de 
laine], to pull the wool off; to steal cloaks inthe street 
at night, || — philosophique [Chimie], philosophic 
wool cutton. 

LAINER, v. a. [faire sortir le poil du fond d’une 
étoffe de laine, par l'opération du lainage] tu nap. 

LAINERIE, s. f. [mot collectif; toute sorte de 
marchandises de laine] woollen goods; [lieu où l’on 
vend la laine] wool-market, 

LAINEURS ou LANEURS, s. m. pl. [ouvriers qui 
garnissent les draps en tirant le poil ou la laineavec 
des chardons) rappers. 

LAINEU-X, SE (lé-néu, éuz), adj. {qui a beau- 
coup de laine] woolly, full of wool, fleecy ; [en Bota- 
nique], downy, woolly. 

{ Laineur follows the noun.] 

LAINIER (lé-niA), s. m. [marchand qui vend des 
laines, surtout de celles qui sont en écheveaux] wool- 
monger ; [ouvrier en laine], wool-comber, wool-sorter. 

Laïnien, IAE, adj. [qui se rapporte à la laine] 
of wool, Industrie lainiere, wool husbandry. 

LAIQUE (lä-ik), adj. [séculier; est opposé a ecclé- 
siastique] lay, secular, temporal; [subst.], a layman. 
Les —-s, the laity, the people. 

LAIS (lé), s. m. [jeune baliveau qu’on laisse pour 


tree; [t. de Jurispr.; attérissement , alluvion, ce que 
la mer ou une rivière donne d’accroissement à un ter- 
rain |, alluvion. 

_LAISSE (lès), s. f [corde dont on se sert pour 
mener des lévriers attaches; cordon, ruban, courroie, 
lanière) leash. J'en aperçus un qui, monté sur une 
mule, en menait deux autres en —, J perceived 
one, who being mounted on a mule, led two more with 
halters, Mener, tenir en — [fig.], to hold one in 
bands or leading-strings. Il le mène en — [se dit, 
figurément, d'un homme qui fait faire à un autre tout 
ce qu'il reut), hé leads him by the nose. La — d'un 
chapeau, a hat-string or hatband, 

LAISSÉES ( lé-sA), s. f pl. It. de Vénerie’; se dit 
de la fiente des bêtes noires] lesses, dung of a bear, 
wolf or wild-boar. 

LAISSER (lè-så) , laissant, laissé; je laisse, je lais- 
sai, v. a. [ quitter, abandonner; ne pas emporter, 
confer, meitre en dépôt, céder, léguer, donner Tu- 
sage, la propriété; ne pas contester, disputer ; accor- 
der, perdre; ne pas retirer, ne pas déranger] fo leave. 


devenir grand, lorsqu'on coupe une forêt] a standard 


Jai laissé cela sur ma table I j ai oublié de le prendre], 
I have forgot or left it upon my table. II a laissé tous 
ses papiers chez un tel [il les y a mis en dépôt], he 
has left all his papers with such a ones he has de- 
posited them in his hands. — une chose {la confer] 
au soin, à la 
trust, to commit to one’s care or prudence. — tout à 
l'abandon, to leave all at random or at sixes and 
sevens, — quelqu’un dans la nasse [dans un embarras 
dont on s'est tire soi-même], fo leave one in the lurch, 
Laissez-moi en paix ou en repos, laissez-moi la [ne 
m'importunez point], det me alone; be quiet; don’t 
meddle with me. — cela [n'y touchez pas], let or leave 
that alone; do not meddle with it. Je laisse aux tė- 
moins de ma conduite à me justifier, Z leave to the 
witnesses of my conduct fo justify me. Je vous laisse 
à penser, J leave you to think; you may think, Cet 
auteur laisse beaucoup à penser [donne matière à bien 
des réflexions], this author leaves a great deal to the 
readers own reflection, — une chose à certain prix, 
to let a thing go, to part with it at a certain price, 
Il y a à prendre et à — [il y a du bon et du mauvais, 
et il faut savoir choisir], there is pick and choose. Ce 
drap est de dix-huit shellings à prendre ou à —, that 
cloth is eighteen shillings, take it or leave it. Je lui 
en laisse l'honneur, J let him enjoy the credit of it, 
I leave him the honour of it. — ia vie [mourir], & 
lose or to lay down one’s life. Il y a laissé ses bottes 
[pops il y est mort], there he gave the crows a pud- 

ing. — la bride sur le cou à quelqu'un [Gg.; l’aban- 
donner à sa conduite], fo throw the reins upon one’s 
neck, to leave him to his own conduct. Il vaut mieux 
— son enfant morveux que de Jui arracher le nez 
prov.; pour dire qu'il est de la sagesse de tolérer un 

etit mal, de peur d’en attirer un plus grand en vou- 
ant le corriger mal à propos], it is better never to 
wipe a child's nose than to twist it off. || Lassan [se 
dit en parlant des personnes ou des choses qui sont à 
quelqu'un, et qui subsistent après sa mort; en par- 
lant du souvenir, de l'opinion, etc., qui reste de 
quelqu'un lorsqu'il est mort, ou seulemennt lorsqu'il 
a quitté le lien où il était; et en parlant de la sensa- 
tion, de impression qui reste de quelque chose, ou 
de ses suites, etc.], fo leave. II laisse une femme et 
des enfants, he leaves a wife and children. Il a laissé 
une bonne réputation après lui, he has left a good 
character behind him. Cette viande, cette liqueur 
laisse un bon ou mauvais godt [il reste un bon on 
mauvais goût dans la bouche], this meat or drink 
leaves a good or ill taste behind. | Larsszr [suivi 
d'un infinitif, signifie permettre, souffrir, ne pas em- 
pêcher, consentir], fo let, suffer, to permit, to let 
alone. On n'a qu'à le — faire [ne se pas mettre en 
peine de ce qu'il fait], one must let him alone; one 
needs only let him alone. — voir, to show. Laissez- 
moi voir, let me sce, show me. Laissez-le dire, let him 
talk; give him leave to talk. Laissons-les dire, luis- 
sons-les parler, let them talk their fill, peace to all 
such. Laissez-moi faire , leave this affair to me. Il lui 
laisse tout à faire, he lets him do every thing. Il 
faut bien faire et — dire, we must do well, and give 
the world leave to talk. Laissons cela et sachons ce 
dont il s'agit, let's have done with that, and let's 
know your business. I] laisse tout aller sous lui [se dit 
d'un enfant, d'une personne infirme qui ma pas la 
force de retenir ses excréments], hie does all under 
him. — aller, to quit, to let go. — sortir, to let out. 
— courir les chiens [les découpler, afin qu'ils courent 
après la bète], to let go the dogs, to cast or throw 
off the dogs at the stag, to let them loose after the 
stag. Elle se laissa aller à des réflexions bien douces 
sur sa condilion passée et sur sa félicité présente, she 
gave a loose to pleasing reflections upon her past con- 
dition, and her present happiness. | Lassen [léguer 
par testament ], to leave or bequeath. Je laisse à un 
tel hôpital mille écus, Z leave or bequeath to such an 
hospital a thousand crowns. || Laisser [passer sous 
silence], to omit, to pass over in silence, not to speak 
of. Je laisse une infinité d’autres preuves, I omit an 
infinity of other proofs. Il ne laissait pas que de de- 
fendre son parti, he still defended his party. j Lars- 
ser [employé avec la négative, signifie s'abstenir, 
cesser, discontinuer] , to forbear, to quit, to leave off. 
Malgré tout ce que je lui ait dit, if ne laisse pas de 
le faire, fer all that I told him, he does not leave off 
or forbear doing it or he still does it. Cela ne a 
pas que d'être vrai, it is true nevertheless or for at 
that, Celui qui marche contre son gré ne laisse pas 
d'avancer, ke who walks with reluctance still goes o 


rudence de quelqu'un, to leave, o 


. sppositions. Se — entendre sur quelque affaire [faire 


_ s'est laisse aller [elle s'est laissé séduire], that girl has 
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bår, båt, bise, antique : thére, abb, ovér, jéûne, mute, héurre, iin: fleld, fig, vin: róbe, rôb, lird, möod, héod, vös, mon: bise, bit, brun. 


P 


cela {il me semble qu'on me traite d'enfant |, sure | pier qui sépare les capades: t. de Chapeli arti 
you take me for a eln by talking to me as 9055 do. paper. j : No pelier], parting 
|| Earr [liqueur blanche qui est dans les œufs frais} LAMBEL, s. m. It. de Blason; certaine brisure 
quand ils sont cuits à propos], the milk in the top | dont les puinés chargent en chef les armes pleines de 
of a new-laid egg, when boiled to a nicety. || Lait | leur maison] label. 

[se dit encore du suc blanc qui sort de quelques LAMBIN, E (läm-bir, bin), s. (celui, celle qui 
plantes, et de certaines liqueurs artificielles], milk, | agit très-lentement] a slow, tedious person, a loiterer, 
white juice of some plants; certain made liquors. Du | an idle lounger, a slu gish person, a drone, 

— de chaux, whiting, size. Du — virginal, nun s-]  Lamsin, E, adj. Ps a slow, humdrum, drawl- 
cream. || Larr [t. de Chimie], lac. — de lune ou | ing, tardy. 

fleur d'argent |terre blanche, poreuse, friable], lac] Lamsin,s. m. V. At ou PARESSEUX. 

lunæ , milk of the moon, flower of silver, marga can-| LAMBINER (län-bl-nà), lambinant, lambiné, 
dida. — de Saturne, — virginal, solution of lead] v. n. [mot familier : agir lentement ] to be slow and 
with vinegar, || Larr (sou ve) [lo couleur de | tedious in doing any thing, todrawl, to lounge, to 
certains chevaux blancs tirant sur Visabelle], cream- | loiter. 

colour. LAMBIS, s. m. J gros limaçon des mers de l'Amé- 

LAITAGE (lé-tàz), s. m. [se dit du lait et de tout | rique; il est du genre des buccins ; sa coquille sert de 
ce qui se fait avec le lait] milk, milk food, cream, } cor de chasse] lambis. : 
any food made of milk. LAMBOURDE, s. f. [ pièce de bois de charpente 

LAITANCE ou LAITE (16-tans, la, s. F [sperme qui sert à soutenir le parquet ou les ais d'un plan- 
des poissons mâles, substance blanche et molle, res- | cher; pièce aux entailles d’une poutre et qui porte 
semblant à du lait caillé] milt or melt, the soft roe of les solives} a joist, summer-tree. f Lawsovuanes [pierre 
calcaire blanchatre et fort tendre des environs de 
Paris], soft stone. 

LAMBREQUINS, s. m. pl. [t. de Blason; or- 
nements qui pendent du casque autour de l'écu } 
mantles. 

LAMBRIS (lin-bri), s. m. [revêtement de me- 
uuiserie sur le plancher d'en haut d'une chambre; 
plafond] ceiling, ashlering. Le céleste —, les célestes 
— [fig., le ciel], the celestial vault or canopy. || 
Lamsris | revêtement de menuiserie autour des mu- 
railles d’une chambre], wainscot; [revétement de 
marbre, de stuc, etc.], marbre, plaster or stucco 
lining of a room. Les panneaux de ce — sont de bois 
de sapin, the panels of this wainscot are of deal. Ce 
— est de marbre de diverses couleurs, the lining of 
this room is of various coloured marble. 

LAMRRISSAGE ( lan-bri-s&z), s. m. [l'ouvrage 
du maçon ou du menuisier qui a lambrissé] ceiling, 
wainscoting. | | 

LAMBRISSER (län:brf-sà), lambrissant,Tambrissé, 
v. a. [revètir de lambris] fo wainscot ; [plafonner], to 
make the ceiling, to ceil. 

LAMBRUCHE, LAMBRUSQUE ou LAMBRUS 
(lan-brask ), s. f. [vigne sauvage, et son fruit] wild 
vine, wild grapes, labrusca, black bryony. 

LAME (lam), s. f. [morceau de métal plat, de peu 
d'épaisseur, et ordinairement pus long que large] « 
thin plate or sheet of any metal, lamina (pl. laminæ), 
[| [Passementerie] , fi , wire, — d’or ou d'argent, 
tinsel flatted-wire. || — d'argent en rouleau Chi- 
mic], roll of silver foile || Lams [Histoire naturelle], 
lamina (pl. laminæ), scale, lamella. || Lame [d'une 
épée, d'un couteau, etc., épée], blade. — damas- 
quinée, damascus blade ; turkish blade. Une bonne —, 
une fine — (fam. ; se dit d’une femme fine et rusée], 
a cunning jade or blade, La — use le fourreau. “. 
Founnsau. || — à trois carnes, concave blade. — 

[d'une scie], blade, web, saw-web. Planche sciee en 
— de couteau, feather-edged board. || [Orfévrerie ] 
blade. || [Monnayage] planchet. || [Monnayage ] 
ribbon, fillet, slip. || — à canon [Arquebuserie] , 
gun-burrel, barrel, || + à polir, à parer l'étain 

Etamage], scraper, || [Horlogerie] spring band. 
|| [Fonderie] table , plate. || de ressort, win- 
ding of a spring. || —s d'étain [dans les orgues], 
metal in sheets. || [Fabrication du drap] iron-plate, 
sleeking-iron. || Laws [partie du métier du tisse- 
rand qui sert à hausser et à baisser l’étaim pour 
faire courir à travers la navette}, the treadle of 
a weaver’s loom. —s de manufacturiers en soie 
[t. de Basse-licier ], coats. || Lame [t. de Mar.; 
vague de la mer, onde, flot}, billow, surge, wave, 
La — vient de l'avant, de l'arrière, the sea comes 
a-head, a-stern or the sea follows the ship. Courir 
au-devant de la —,10 scud before the sea. Abrité 
par la —, becalmed in the trough of the sea. La — 
prend le vaisseau par le travers, the sea strikes the 
shi upon the broadside, Gouverner à la—, to steer 
a ship by the sez (in a storm). S’élever sur la — ou 
franchir la —, to rise easily upon the sea, — courte, 
a short sea, — longue, a long sea. a: 

LAME ;E, adj. [il ne se dit que des étoffes enrichics 
de lames d'or ou d'argent) laminated, lamellatea. 
‘Etofte —e d'or, a stuff laminated with gold, enriched 
‘with gold. | | 

LAMELLÉ, E, adj. V. LAMELLEUX. 

LAMELLEU-X, SE (là-méllèu, léuz), adj. [re 
d'Hist, naturelle; qui est garni de lames ou de 


Son genre de vie ne laisse pas de lui donner des scru- 
piles, she has indeed some scruples about her manner 
of life. Ils ne laissent pas d’avoir leur usage, yet they 
are not without ther use. II ne laissait pas que de 
défendre son parti, he still defended his party. Cela 
choque le sens commun, mais cela ne laisse pas d'être, 
it shocks common sense, but it is so r PA or it 
is so all the same. | 

Lassen, v. n. [t de Mar.; en parlant de l'ancre] 
to loosen from its hold, L'ancre a laissé, the anchor 
is a-trip or the anchor is a-weigh, — ses ancres, 
to leave one’s anchors and cables behind. — 
tomber l'ancre, to cast anchor. — tomber une voile 
bas [ia laisser se déployer d'elle-même], to let fall 
a sail. 

sx Lansza, v. r. [régit l'infinitif sans préposition]. 
Se — conduire, entrainer, etc., to suffer one’s self 
to be led, hurried, etc. Se — aller à ses passions, 
to give himself up to his passions. Ils se sont laissés 
aller à faire des suppositions, they are left to form 


œnnaître son intention], to give to understand, to 
mtimate. Se — tomber, to fall, to tumble, to get a 
fall. II s'est laissé abattre, he has been beaten ; he 
suffered himself to be beaten. Il s'est laissé mourir, 
ke is dead. Je me suis laissé dire que, I have heard or 
I have been told that, ete. Se — aller à quelque ten- 
ation [sy abandonuer], to yield, to give one’s self 
up to a temptation , to give way to it. Se — aller aux 
persuasions [se relâcher, ne pas tenir ferme], to be 

uaded, to be prevailed upor. Se — aller à la 
douleur, to abandon one's self to grief. Cette fille 


a fish. 

LAITÉ, E (lé-t4), adj. [se dit des poissons qui ont 
de la laite] soft-roed, that has a soft roe. Hareng —, 
carpe —e, a soft-roed herring or carp. 

LAITEE, s. f. [se dit de la portée d'une chienne 
de chasse et de quelques autres animaux] After. 

LAITERIE (lét-ri), s. f [lieu où l’on serre et ot 
l'on fait le laiiage] dairy. 

LAITERON ou LACERON, s. m. [plante médici- 
nale] sow-thistle, sonchus. 

LAITEU-X , SE (lé-téu, téuz), adj. [se dit de 
certaines plantes qui ont un suc semblable à du lait ; 
il se dit aussi de certaines choses qui ont une couleur 
de lait] lacteous, milky. 

[Laiteur follows the uoan.} 

LAITIER, s. m. [t. de Fonderie; matière semblable 
à du verre, qui nage au-dessus du métal fondu] dross. 
— des volcans [espèce de verre noirâtre et très-dur 
qui se trouve en rocher dans les montagnes des Cor- 
dilières, au Pérou; pierre de gallinace], /ragments of 
lava, vitrified scorie. 

LAITIERE (lé-tièr), s. f [femme ou fille qui fait 
métier de vendre du lait] milk-woman, milk-maid, 
dairy-maid. || Larrièae [vache qui donne beaucoup 
de lait], milking-cow, milch-cow. C'est une bonne — 
[se dit familièrement d'une nourrice qui a beaucoup 
de Tait], she has plenty of milk. 

LAITON (lé-toz), s. m. [cuivre rendu jaune par le 
mélange du zinc] latten, brass, Fil de —, brass-wire. 
-— de fonte, cast brass. — en table, brass in plates. 

LAITUE (lé-th), s. f [sorte d'herbe potagère] 
lettice or lettuce. — pommée, cabbage-lettuce. — 
romaine, cos-lettuce. 

LAIZE, s. f [t. de Manufacture; largeur d’une 
étoffe, toile, etc., entre les deux lisieres] width. 

LAMA, s. m. [nom que l’on donne aux prètres des 
Tartares] Jama. Le grand Lama est regardé comme 
un Dieu, et on le nomme delai-lama, lama-cougin. 

Lama ou Lrama [quadrupède ruminant du Pérou, 
DDR à un petit chameau, mais sans bosse], 

ama, 

LAMANAGE (lä-mä-näz), s. m. [t. de Commerce 
de mer; travail, salaire du lamaneur] coasting pilô- 
tage, load-manage, the act of piloting a vessel in or 
out of a harbour or river. 

LAMANDA ou ROI DES SERPENTS, s. m. [ma- 
guifique serpent de Java, long de sept à huit pieds] 
lamanda. 

LAMANEUR (lå-må-nĉur), s. m. [i. de Commerce 
de mer; pilote qui conduit les vaisseaux à l'entrée et 
à la sortie des ports] a /oadsman or lodesman, coast- 

ilot, harbour or river-pilot. 

LAMANTIN ou LAMENTIN, s. V. Manatr. 

LAMBDA, s. V. Gamma doré. l 

LAMBOIDE, adj. It. d' Anat.; se dit d'une des su- 
tures des os du cråne, qui a la forme de la lettre 
lambda de l'alphabet grec] lamdoidal. 

LAMBEAU, X (lån-bô), s. m..[morceau, pièce 
d’une étoffe déchiree] rag, shred, tatter; [il se dit 
des morceaux de chair déchirée], shred, bit; [au 
figuré; partie détachée, fragment, débris], scrap, 
fragment. Son habit est tout en —x, his coat is all 
in rags. Sa chair tombait en —x, par —x, his flesh 
fell in shreds, fell off bit by bit. Sai retenu quelques 
x de sa harangue, Z remember some scraps of his 
speech, || Lamseau ft. de Chasse, la peau velue du 
bois du cerf, et qu'il dépouille], the ragged coat of} 
a deer’s horns (which he sheds). || Lammzau [pa- 


iven herself up. Elle a laissé aller le chat au fromage 
fam.], she has had a taste of it. Il se laisse mener 
p nez, il se laisse mener par le nez comme un 

e [fam.; il n’a pas la force de s'opposer à l'em- 

qu’on prend sur lui}, he suffers himself to be led 
the nose like a noodle. 

f [Laisser a, ee de : the an is an 3 the second 

a negative phrase: Je vous laisse à penser; il ne faut 
laisser d'aller 35 ne | 4 nn 
. LAISSER-ALLER, s. m. [se dit d'une espèce de 
négligence aimable dans la démarche, le style] ease, 
freeness, freedom; [et quelquefois d'une facilité trop 
grande à prendre les opinions d'autrui, à se laisser 
diriger], easiness, vieldingness. = 

LAISSER-COURRE, s. m. [t. de Vénerie; le lieu 
où on découple les chiens] the place where the dogs 
are cast or thrown off at the stag. 

LAISSES, s. f. pl. [t. de Mar.; terres de dessus 
lesquelles la mer s est retirée] accretion, — et relais, 
a sort of bank thrown up by the waves of the sea 
upon the coast. Les — de la mer, what the sea casts 
upon the beach. 

LATT (lé), s. m. sing. [liqueur blanche qui se 
forme dans les mamelles de la femme pour la nourri- 
ture de son enfant, et dans celles des animaux mam- 
mifères femelles pour la nourriture de leurs petits] 
milk, Jeune — [le lait d'une femme accouchée depuis 
peu}, new milk. Vieux — [celui d'une femme accou- 
chée il y a longtemps], old milk. Fièvre de — [fièvre 
qui vient aux femmes dans les premiers jours de leurs 
couches, et qui est causée par le lait qui commence à 
leur venir], milk-ferer. Frere de —, sœur de — [se 
dit de l’enfant de la nourriee par rapport à son nour- 
risson et de deux enfants étrangers qui ont sucé le 
mème lait], a foster-brother. or sister. Dents de — 

premières dents qui viennent], young teeth. Avoir 
ane dent de — contre quelqu'un, lui garder une dent 
de — [fg ; lui vouloir du mal, avoir de la rancune 
contre lui], to have a grudge or a spleen against 
one, to owe him a spite. Un veau de — [qui tette 
encore], a sucking-calf. Un cochon de —, a sucking- 
pig. Du petit — ou du — clair {la sérosité qui tombe 
du lait lorsqu'il se caille], whey. Du — coupé [dans 
Icquel on a mis de l'eau], milk and water, — de 
beurre [ce sont les parties séreuses qui s'échappent 
d'entre les parties butyreuses}, butrer-milk. La voie 
de — [ou lactée], the milky way. — de poule, the 
yoke of an egg beat up with warm water and sugar. 
Vache a — [ fig.; les personnes, et par extension, les 
choses dont où tire un profit continuel], mi/ch-cow. 
Le vin est le — des vieillards [prov.], wine is the milk 
of old men. II avale cela doux comme — [se dit d'un 
homme qui reçoit avidement toutes sortes de louanges 
ou à qui on fait accroire aisément tout ce qui le flatte, 
ou qui passe doucement sur les choses qu'on lui dit 
pour le piquer], he swallows it down glibly. Tl me 
semble qu'on me bout du — quand on me parle de 
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feuillets] /aminated, scaly ; [ qui se laisse diviser en 
ames, en feuilles], exfoliative. | 

. ` LAMENTABLE ( lä-män-t4bl), adj. [déplorable, 
qui mérite d'être pleuré] lamentable, deplorable, 
woful; [douloureux, qui porte à la pitié], lamentable, 
doleful, mournful, moanful, pitiful rueful. Mort, 
accident —, lamentable death, accident. Voix —, 
lamentable voice. Cris —s, lamentable cries. 


{Lamentable may precede the noun : cette lamentable mort, 
ce lamentable événement ; emphatic. See Anszcrir.] 


LAMENTABLEMENT (lA-män- täbl-män ), adv. 
[d'un ton lamentable, d'un ton propre à exciter la 
Pitié] lamentably, dolefully, mournfully, wofully, 
moanfully, ruefully. 

[Lamentablement may come between the auxil. and the verb.] 

LAMENTATION (1a-inan-ta-sion), s. f. [plainte 
accompagnée de gémissements et de cris) lamentation, 
bewailing, wailing, whining ; [expression de douleur 
et de regret], lamentation, plaint, lament, mournful 
complaint, whine. : 

LAMENTER (lä-män-tà), lamentant, lamenté, v. 
a. [déplorer , regretter avec plaintes et gémissements] 
to lament, to bewail, to bemoan, to deplore, to mourn. 
— la mort de ses parents, to mourn the death of our 
relations. Vous avez beau vous — , it is in vain you 
lament. Se — , to be lamenting, bewailing , bemoan- 
ing, etc. 

LAMENTER, v. n. to lament, lo mourn, to whine, 
to weep, to complain. Vous avez beau pleurer et —, 
it is in vain for you to weep and lament, 

se LAMENTER, v. r. to lament, to wail, to mourn, 
to complain, to whine, to moan, to be lamenting, etc. 
Il se lamente sans cesse sur la perte de sa place, he is 
continually lamenting the loss of his place. Des 
femmes qui se lamentaient, women who were wailing 
and moaning. 

LAMENTIN ou LAMANTIN (Ià-män-tin), s. m. 
[ animal vivipare marin qui n’a que les extrémités de 
devant, et dont les mamelles sont sous la poitrine ] 
lamentine, the sea-cow. 

LAMIES, s. m. pl. [ Mythol.; nom des Gorgones ] 
Jamie. 

Lamie, $. m. [la plus grande espèce de chien de 
mer, de requin ou de goulu; il yen a qui pèsent 
jusqu’à trente milliers] /amia, white shark. 

LAMIER, s.m. [sorte d'ortie à fleurs jaunes] 
lamium, dead-nettle. | Lamier [ouvrier qui fait les 
lames pour les manufactures d'étoffes], lame-maker, 
flatting. — [au moyen de cylindres], rolling. — de 
tole, plate-rollins. — de fils métalliques, flattening 
Of Wire. 

GER (l4-mf-na), laminant, laminé, v. a. 
donner à une lame de métal une épaisseur uniforme 
par une compression toujours égale] fo laminate, to 
flat, to flatten, — [au moyen de cylindres] to roll. || 
{Tissage] drawing. 

LAMINERIE, s. f. [atelier dans lequel on lamine 
les métaux] flatting-mill. 

LAMINEUR, adj, [Technologie] flattening, rol- 
ling. Cylindre —, roller. || Substantiv. — d'or, 
flatter of goldewire. 

LAMINOIR (la-mf-nwar), s.m. a flatter, a flat- 
ting machine, roll, rolling-mill, rollers, flattening- 
mill, flatting- mill. Cylindre de —, roller. || [Mon- 
nayage] flatting-mill. || [Ferblantier] rolling-mill , 
plate-rollers. || [Imprimerie sur Stoffes] callender 
rollers, || {Fabrication du papier] pressing-roller. 

LAMPADAIRE, s. m. It. d Hist. ancienne; officier 

ui portait des lampes devant l'empereur] lampadary. 

Lamravaire [espèce de candélabre], lampadary. 

LAMPADISTES, s. m. pl. t. d'Antiquité ; ceux qui 
s’exerçaient à la course des flambeaux] lampadists. 

LAMPADISTES, s. m. pl. Ii. d’Antiquité; chez les 
Grecs, ceux qui s’exerçaient à la course des flambeaux] 
lampadists. | Pas 

LAMPADOPHORE, s. m. [mot tiré du grec; c'est 
le nom qu'on donnait à ceux qui portaient les lumières 
dans les cérémonies religieuses] /ampadophori, I Il se 
dit aussi dans le même sens que lampadiste.] ` 7 
` LAMPADOPHORIES , s. f. pl. [fetes dans lesquelles 
on se servait de lampes pour tes sacrifices et pour les 
jeux] lampadophoria, 

LAMPAS (län-päs), s.m. [t. de Manége; fève, 
enûure qui vient dans le haut de la bouche des che- 
vaux) lampas or lampers ; swelling in a horse’s mouth. 
Humecter. le — [se mouiller le palais, boire du 


vin], to wet one’s whistle. Vous avez soif! je vois 


qu'en vos repas vous humectez volontiers le —, you 
are dry; I observe that you are very fond of wetting 
your whistle at your meals, Lauras [étoffe de soie 
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de la Chine, façonnée à peu près comme les gros de | 


Tours brochés], lampas. 

LAMPASSE, E, adj. [t. de Blason; se dit d’un 
animal représenté avec la langue qui sort] lampusse, 
langued. 

LAMPE (lánp), s. f. Ivase, ustensile où Ton met 
une méche et ie l'huile pour éclairer] lamp. — de 
sireté, de Davy, safety-lamp, wire-gauze lantern, 
safe-lantern, — à courant d'air, air-lamp. — à esprit- 
de-vin, spirit lamp. — Carcel, Carcel- lamp. — si- 
nombre, shadowless ,sinumbras lamp. || Il n'y a plus 
d'huile dans la — [fig.], nature is decayed in him 
or quite worn out. || Cul-de-lampe It. d’Imprim. et 
d’Archit.; fleuron qui se met à la fin d'un chapitre], 
a tail piece. || Lampr sépulcrale , sepulchral lamp. || 
Lamps d'habitacle [t. de Mar.], bittacle lamp. 

LAMPEE (lån-på), s. f [grand verre de vin] a 
brimmer, a bumper. (Pop. 

LAMPER, lampant, lampé, v. a. et n. I boire 
et a de grands verres de vin ; avaler] to guzzle. 
(Pop. 

LAMPERON (lanp-ron), s. m. [le petit tuyau ou 
po ie qui tient la mèche dans une lampe] the 
socket of a lamp which holds the wick. ` 

LAMPION (län plon), s. m. [petit vaisseau de 
terre, de fer-blanc ou de verre, dans lequel on met 
du suif ou de l'huile avec une mèche, pour faire des 
illuminations] firepot, a lamp; [vase de verre qu'on 
suspend au milieu des lampes d'église, entre le panache 
et le culot], the vase of a lamp. 

LAMPIONNER, v. a. | garnir de lampions, illu- 
miner] to set out with illumination lamps, to illu- 
minate. 

LAMPISTE (län-pist), s. m. [ ouvrier qui fait et 
qui vend des lampes] a /amp-maker. 

LAMPRILLON, s. V. Lamrroyon. 

LAMPROIE (lan-prwa), s. f. [poisson de mer qui 
ressemble à l'anguille] lamprey, larapret. 

LAMPROYON (län. prwä-yon), s. m. [ espèce de 
peu lamproie] young lamprey (perhaps the lampron); 
amprean, lampern, lamprillon, lampreyon. 

LAMPSANE ou HERBE AUX MAMELLES, s. f. 
[plante qui donne un lait amer lorsqu'on la rompt 
ou qu'on la coupe; son suc déterge les plaies et les 
ulcères] lampsana, nipple-wort. 

LAMPSAQUE, s. f. [ancienne ville de l'Asie 
Mineure, près du détroit des Dardanelles} Lampsacs. 

LAMPYRIS, s. m. [ver luisant, insecte sans ailes, 
femelle d'une espèce de mouche cantharide] lampyris, 
glow-worm. 

LANCASTRE, s. f. [ ville d'Angleterre, capitale 
du Lancashire] Lancaster. 

LANCE (låns), s. f [arme d'hast ow à long bois, 
qui est terminée par un fer pointu, et qui est fort 
grosse vers la poignée; longue pique dont certains 
corps de cavalerie sont armés] lance; spear. Is flèche, 
les ailes, la poignée, le tronçon de la —, the point, 
the wings, the handle, the shaft of the lance. — 
courtoise, frettée, mousse, mornée fiance dont le fer 
n’est pas pointu], a lance with a blunt head or with 
a burr. — brisce [lance dont on se servait dans les 
joutes et qui était à demi sciée près du bout, en sorte 
qu’elle pouvait facilement se briser], lance brise, — 
à outrance ou — à fer émoulu [lance dont le fer 
était pointu et avec laquelle on combattait à outrance], 
a sharp-pointed lance. Main de la — [la main 
droite], the right-hand. Goucher la —, mettre la — 
en arrët, fo couch or rest the lance. Rompre des 
—s pour quelqu'un [fig.; le défendre contre ceux 
qui Tattaquent], to break a lance for some one. Rom- 
pre une — avec quelqu'un [entrer en lice, lutter 
avec lui], to break a ae to wrestle a fall, to enter 
the lists with one. Baisser la — [fig.; fléchir, mollir, 
se relâcher], fo buckle to, to kiss the rod. Il est 
venu a beau pied sans — [prov.; à pied], he rode 
upon Shanks’s mare; he came on foot; he has walked 


it, || Lance gu Lancien [se prenait autrefois pour un 


gendarme armé d'une lance; cavalier], a horseman 
that bears a lance, lancer, & lance. — fournie 
[homme d'armes avec tout son accompagnement], a 
man at arms furnished at all points or completely 


accoutred. || Lance de drapeau ? d’étendard [le baton 


auquel est attaché le drapeau, l'étendard], the staff 
of an ensign, || Lance a ru [espèce de fusée qui ne 
s'élève point en l'air et qui ne fait point de bruit], a 
sort of fire-work. || Lance [météore igné de la figure 
d’une lance], a sort of fiery meteor ; [instrumept de 
chirurgie qui sert al’operation de la fistule lacrymale}, 
a sort of lancet, || — [d'une pompe à incendie], pipe 


plantain) lanceola, nibwort. 

LANCER (län-sÀ), lançant, lancé, v. a. [ darder, 
jeter en avant avec force, avec roideur, pour atteindre 
au loin] to dart, to fling, to hurl, to throw, to cast, 
— un javelot, to dart a javelin. — une pierre, to 
fling a stone. — une balle, to throw a Ball. Les 


balistes servaient à — de grosses pierres, the balistæ. 


were used to hurl large stones. [Fig]: Le soleil lance 


ses rayons sur la terre, the sun darts or shoots its 


rays upon the earth. Le Dieu qui lance le tonnerre, 
la foudre, the God who launches or hurls the 
thunder or thunder-bolt. — un regard de colère, to 
dart or cast an angry look. —des æillades, des regards, 


to ogle, to cast a sheep’s-eye. — des traits de raillerie, 


to shoot one’s arrow. || Lancer le cerf [ phrase de 
Vénerie; le faire sortir du fort pour lui danse les 
chiens], to unliarbour, to rouse or dislodge a stag. 
— un cheval, fo put on or to push on a horse. || 
Lancer un vaisseau à la mer [phrase de Mar.; l'y 
mettre pour la première fois au sortir du chantier], 
to launch a ship. — une manœuvre, to belay a rope 
to a cleat or timber-head. 

sx LANCER, v. r. [se jeter avec impétuosité] to 
rush, to shoot or fly. II se lança au travers des 
ennemis, Le rushed among the enemy. Il se lança 
le premier dans l'eau, he was the first to rush into 
the water. | 

Lancer, v. n. [un vaisseau lance bâbord ou stri- 
bord, lorsque ne faisant pas sa route, il se jette à 
gauche ou à droite, soit que le timonier gouverue 
mal, soit par quelque autre raison], fo sheer, to 
yaw to the right or left of the ship's course. V. Ex- 
BARDER. 

LANCERON , s. m. [nom qu'on donne au broche- 
ton] middle-sized pike. | 

LANCETTE (lan-sét), s. Í instrument de Chir. 
servant à ouvrir la veine) a lancet. Un coup de—, 
a touch of the lancet; bleeding. Donner un coup de 
—, to bleed, to let blood. || [Gravure] burin, gra- 
ver, chisel. || [Cartier] lancet shaped tool. 

LANCIER (lan-sid), s. m. [cavalier armé d’une 
lance] lancer. 

LANCIERE (lan-siér), s. f. [ouverture par laquelle 
les eaux s’écoulent quand les moulins ne travaillent 
pas] waste-gate. 

LANCINANT, E, adj. [qui se fait sentir par 
élancements | shooting. Douleur —e, shooting pain. 

LANCINER, v. n. [t. de Méd.; se faire sentir par 
élancements ] to shoot. | 


LANÇOIR (lan-swar), s. m. [palle qui arrête l'eau . 


d'un moulin, et qu'on lève lorsqu'on veut le faire 
moudre] mill gate. 

LANDAMMAN (lan-da-man), s. m. [titre du 
premier magistrat dans quelques républiques de la 
Suisse] landamman. s 

LANDAN ou TODDA-PANNA ,s. m. [arbre des 
iles Moluques; les insulaires font de la moëlle de cet 
arbre, appelée sagou, une espèce de pain] todda- 

anna, landan. | 

LANDAU ou LANDAW (lân-dô), s. m. [sorte 
de voiture à quatre roues, dont le dessus est formé 
de deux soufflets qui se replient à volonté] landau. 

Lanpau, s. m. [ancienne et très-forte ville de 
France, en Alsace] Landau. 

LANDE (land), s. f [grande étendue de terre 
inculte et stérile] a heath. || Les Lanpes ou Lannes 
de Bordeaux [pays de France, dans la Gascogne], 
Landes. || Lanne ou Brusque [jone marin, ajonc}. 
F. Gzxér épineux. | Lannes de hune [t. de Mar.], 
futtock-plates. 

LANDGRAVE, s. m. [t. de Relat.; souverain 
allemand] /andgrave, a German count or prince. 

LANDGRAVIAT, s. m. [les états d'un landgrave] 
landgraviate. - 

LANDGRAVINE, s. f. {femme d'un landgrave; 
princesse qui possède un landgraviat] landgrabine. 

LANDI, s. m. [nom d'une foire qui se tenait a 
Saint-Denis près Paris, et qui était un jour de congé 
célèbre dans l’université de Paris; honoraire que lis 
écoliers donnaient à leurs régents le jour du Landi 
dies indicta, St Denis's fair. ae 

LANDIER (län-dià), s. m. [gros chenet de cuisine; 
a kitchen andiron. i 

LANDWER (län-dwér), s. f [nom donné en 
Prusse et dans d'autres états de l'Allemagne à une 
partie de la population, qui est armée pour servir 
d’auxiliaire aux troupes de ligne] landwer. 2 

LANERET (län-r8), s. m. [le male du lanier 


of a fire engine. Bont de —, mauth-piece of a pipe. | lanneret, a sort of hawk, 


LANCÉOLE ou LANCELÉE, s. f. [espère de 


LANG 
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LANGAGE (lan-giz), s.m. [emploi que l'homme 
fat des sons et des articulations de la voix; fig., tout 
ce qui seit à exprimer des idées et des sensations ; 
idiome d’une nation; manière de s'exprimer] language. 
On a publié de nombreux écrits sur l'érigine du —, 
mony writings have been published on the origin of 
language. Le — des oiseaux, the language of birds. 
Le — des yeux, the language of the eyes. Le — persan, 


the Persian language. — barbare, a barbarous 
language, — pur, simple, pure, simple language. 
Entendez-vous bien mon —? do you understand 


what I say? Vous me tenez là un étrange —, you 
talk strangely. Il a bien changé de —, he sings now 
in another tune. Ils tiennent tous le même —, they 
all harp on the same string; they are all on the same 
story. Il n’a que du —, fe has nothing but talk, 

LANGARD, s. m. [voile quadrangulaire de la 
rergue inférieure du grand mat d'un brigantin] square 
sail of a brig; | brigantin qui porte cette voile], a 
brig with a square sail, 

LANGE (lanz), s. m. [étoffe dont on enveloppe 
les enfants au maillot; maillot] swaddling-clothes, 
sweddling-band, napkin. | Lancez It. d'Imprim.; 
blanche!) blanket. 

LANGELAND , s.m. [ile du Danemarck, dans 
la mer Baltique | Langeland. 

LANGEROTE, s. f [ile d'Afrique; l'une des 
Canaries] Langerota. 

LANGIONE, s. f. [ grande, riche et forte ville 
d'Asie, capitale du royaume de Lao] Langione. 

LANGOU, s.m. [liane de Madagascar qui produit 
une noix anguleuse que les habitants mâchent pour 
se boircir les dents et les lèvres] langou. 

LANGOUREUSEMENT (lân-g60-réuz-mân), adv. 
{d'une manière langoureuse] lzuguisſingly, in a 
drooping manner, droopingl). Vivre —, to linger, 
to pine away. 

LANGOUREU-X, SE (lan-gdo-réu, réuz), adj. 
(qui est en langueur] languishing, drooping, linger- 
ing, pining, languorous; [qui marque de la langueur], 
languishing, pining, drooping. Regard —, a lan- 
gushing look. Ton —, a ining tone. Air —, a 
drooping appearance. Faire le — auprès d’une femme 
[se dit par dérision d'un homme qui fait le passionné], 
to act the whinning lover. Il est tout —, he pines 
away. F. LANGUISSANT. 

LANGOUSTE (lân-gôost), s. f. [sorte d’écrevisse 
de mer | a very large lobster; | sauterelle de mer], 
locusta marina ; [hippocampe ou petit cheval marin], 
hippocampas. 

LANGOUSTIERE, s. f {filet pour prendre les 
langoustes] a /obster-net, , 

LANGOUSTIN, s. m. prawn. 

LANGRAIEN, s. m. [oiseau des Manilles] lan- 

LANGRES, s. m. [ ancienne et considérable ville 
de France, en Champagne | Langres. 

LANGROIS, E, s. et aay. [de Langres] a native of 
Langres, of or belonging to Langres. 

LANGUARDE, adj. f [qui a bien de la langue; 
mot dont s'est servi La Fontaine, dans sa Servante 
justifiée ] : Notre voisiue est — et méchante, our 
1 RUS is a blab, and a good-for-nothing 
A. 

LANGUE (lang), s. J {cette partie charnue et 
mobile qui est dans la bouche, et qui est le principal 
organe du gout et de la parole] tongue, Mince comme 
la langue d’un chat [se dit d’une chose mince et dé- 
liée], as thin as a wafer. Une mauvaise —, une mé- 
chante —, une — dangercuse, une — de serpent, 
une — de vipère [fig.; une personne qui aime à mé- 
dire et à déchirer la réputation d'autrui], an idl tongue, 
a malicious, venomous or slanderous tongue. Avoir 
un mot, une chose sur le bout de la — [se dit d’une 
chose qu'on sait, mais dont on ne se souvient pas à 
l'heure qu'on la veut nommer], to have a thing on the 
“p of one’s tongue. Tirer la — [ Fig. et fam., se 
moquer) : fo draw out one’s tongue; to loll it out ; 
to mock one. Avoir la — liée[n’oser parler de quelque 
chose}, to be tongue-tied. Avoir beaucoup de —, to 
be full of tongue. Avoir Ja — hien pendue, bien af- 
Glee ; avoir une grande volubilité de — [ parler beau- 
cou p el avec facilité], to have one’s tongue well hung, 
to have a glib tongue, Avoir la — grasse [ grasseyer, 
prononcer mal certaines consonnes], to speak thick, 
to lisp. Avoir bien de la —, avoir la — bien longue, 
ne pouvoir tenir sa — [se dit d'une personne qui dé- 
cousre tout ce qu'elle sait et qui ne saurait rien teuir 
cache], to have too much tongue, to be a blab, not 

IL. 
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to be able to hold one’s tongue. N'avoir point de — 
[se dit d'un homme secret et qui parle peu], o have 
no tongue, to be master or to have the command of 
one’s tongue. Délier, dénouer la — à quelqu'un [lui 
faire rompre le silence], to untie his tongue. Prendre 
— [s'informer de ce qui se passe], to get intelligence, 
to learn news. Donner du plat de la — [flatter et ca- 
joler quelqu'un dans le dessein de le tromper], to 
collogue, to coaz, to wheedle one. Coup de — [mé- 
disance, mauvais rapport que l’on fait], backbiting , 
slander, reflection, lash. Accabler à coups de —, to 
out-tongue. Donner des coups de —, to slander, to 
ive a wipe. Un coup de — est pire qu'un coup de 
ance [prov.]. the tongue gives a deeper wound than a 
sword, Jeter sa — aux chiens [renoncer a chercher, 
à deviner], to give up. La — lui va toujours (se dit 
d’une personne qui pe beaucoup] Ais or her tongue 
runs upon wheels ; his or her tongue runs perpetually, 
La — lui a fourché [se dit d’un homme qui par mé- 
parde dit un mot autrement qu'il ne voulait le dire], 
eis or her tongue: tripped. Avoir soif à avaler sa — 
[avoir une grande soif] » to be parching with thirst. 
Ennuyeux a avaler sa — [se dit de ce qu’on ne peut 
voir, entendre, ou lire, sans éprouver un excessif en- 
nui], quite boring, excessively tiresome, dull, or 
stupid. Il lui verrait tirer la — d'un pied de long, 
qu'il ne lui donnerait pas un verre d’eau [se dit d'un 
homme dont on n'a nulle compassion], he would see 
him in the greatest straits or he would see him starve, 
and never give hima penny. Qui —a, a Rome va; 
qui a de la — va à Rome [ prov.; quand on sait un peu 
7 5 on peut aller partout], I have a tongue in m 
read, or he or she has a tongue in his or her head; he 
that has a tongue in his head, may find his way where 
he pleases, Beau parler n'écorche point la — [ prov. ; 
il est toujours bon de parler civilement], a good word 
is as soon said as an ill one; good words cost nothing ; 
fair words break no bones, but foul ones many. — 
de miel et cœur de fiel, a honied tongue, a heart of 
gall. || Langue [l'idiome d'une nation], language, 
tongue, dialect. La — française ou anglaise, the 
French or English tongue, or language. — vivante 
[que tout un peuple parle], a living language. — 
morte [celle qu'un peuple a pores mais qui n'est plus 
que dans les hire, a dead language. Maitre de — 
[celui qui enseigne une langue vivante], a language- 
master or teacher of language. L'usage est le tyran 
des —s [fam. ; en matière de langue, l'usage l'emporte 
sur les règles], use or custom is the stardard of lan- 
guages. || Lax [signifie quelquefois , langage, ma- 
nière de parler, abstraction faite de l'idiome dont on 
se sert], language. La poésie est la — des dieux, 
poetry is the language of the gods. || Lancue [s’est 
dit autrefdis pour Nation, en parlant des différentes 
nations ou divisions de l'ordre de Malte], nation. La 
— de France, la — d'Aragon, the French or Spanish 
nation. || Lançue [se dit, par similitude, de certaines 
choses qui ont la forme d'une langue], tongue. Le 
Saint-Esprit est descendu sur les apôtres en —s de 
feu, the Holy Ghost descended upon the apostles in 
tongues of fire. ||Lancue de terre [fig.; espace de terre 
beaucoup plus long que large, qui ne tient que par 
un bout aux autres terres, et qui est environné d’eau 
de tous les autres côtés], a neck of land, a narrow 
piece of land. Lax ur de bouc. “. Virérixe. 
|| Lancue de cerf [ scolopendre; plante de Por- 
re des fougères et de la famille des capillaires ; elle 
nait dans les puits, les fontaines, eic: ], lingua cervina, 
hart's-tongue. || Lancus de chien [cynoglosse; plante 
dont les feuilles ont la figure de la langue d'un chien] 
cynoglossum, hound'S&tongue._|| Lawcus de serpent 
[ophioglosse; herbe sans couture, petite serpentaire ; 
lante vulnéraire dont le frgit a quelque rapport avec 
a langue d'un serpent}, opkioglossum, adder s-tongue. 
V. CLossorèrnes. || LaxGU dé voile [t. de Mar.], 
goring of a sail. || [Technologie] tongue. — de carpe 
Serrurerie], tongue, carp’s tongue. — de cassette 
[Serrurerie], round cutter, — de balance, cock, ton- 
gue. || [Vitrerie] scrotch. 

LANGUE, E, adj, [t. de Blason; se dit des oi- 
seaux, aigles, etc., dont la langue sort et est d’un 
autre émail que le corps de l'animal] /angued. 

LANGUEDOC, s. m.[ancienne province considé- 
rable et maritime de France] Languedoc. 

LANGUETTE (lan-gét), s. m. [ce mót se dit de 
plusieurs choses, et signifie ce qui est taillé en forme 
d'une petite langue] tongue, languet. — de ballon 
| petit morceau de bois rond percé des deux côtés, 
auquel on attache la vessie, et par lequel on seringue 
l'air dans Je ballon}, valve. — de balance [aiguille qui 
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marque l'inclinaison la moins sensible d'une balance], 
cock, tongue. | Lancuatre Ít. de Maçonnerie; le 
mur qui fait la séparation de deux tuyaux de che- 
minée], partition ; [t. de Menuis.; la partie d’un ais 
qui est amenuiste par Je rabot pour entrer dans la 
rainure d'un autre ais], tongue ; It. d'Orfèvrerie: petit 
morceau d'argent ou d’or qu'on laisse en saillie à cha- 
ue pièce qu'on fond, et qui sert à faire l'essai avant 
de la marquer], assaying-picce ; [lame de cuivre qui 
couvre la partie concave de l'anche d'un orgue], 
languet, tongue; [pièce de métal, qui ouvre ou 
ferme les trous faits à un instrument à vent], key. 
\| [Charpente] rongue. — rappcrtée, joint-tongue. || 
Machine] thread round a cylindrical surface. || 
ange sheet-iron after the first operation. 
Lancuetre, s. f. [poisson des Indes] lingula. 
Lancorttes, $. f. pl. [t. de Marine] thin wedges 
thrust under a ship's bottom in the launching. 
LANGUEUR (lan-géur), $. A [abattement , état 
d'une personne faible et malade] languidness, languor, 
debility, faintness, feebleness. Grande —, great 
landguidness, — mortelle, mortal languor. Maladie 


de —, a lingering disease, a languid disease. Être 
en —, fo languish ; to be languid, to droop. Tomber 
en —, to fall into a languishing state. Il est mort 
en —, de —, he died of a lingering disease, Toute 
la nature est alors en —, all nature then droops. 
{ Lawcueun (ennui, peine de l'esprit], languishment, 
heaviness, pining away. Causer de la — à quelqu'un, 
to cause one to languish or pine away. Tenir quel- 
qu'un en — [lui laisser longtemps espérer une chose 
qu'il désire], to tantalize one, to keep him in pain or 
suspense. Amoureuse — { l'amour], amorous pain. 

LANGUEYER , langueyant, langueyé, v. a. [visiter 
la langue d'un pore pour voir s’il est sain ou ladre] 
to examine a hog’s tongue. | 

LANGUE TEUR, s. m. [celui qui est commis pour 
Jangueyer les porcs] he that is appointed to examine 
hogs’ tongues. 

LANGUIER, s. m. [la langue et la gorge d'un pore 
quand elles sont fumées] a dried or smoked hog’s 
tongue and throat. — 

LANGUIR (lân-glr), languissant, langui; je lau- 
guis, v. r. [être dans un état d’abattement et de 
faiblesse causé par quelque maladie qui éte peu à peu 
les forces] to languish, to linger, pine, to pine away, 
to droop, to dwindle, to be in a languid state, to be 
sickly or in a sickly state ; [souffrir de la continuité, 
de la durée d'un supplice, d'un châtiment, d’un be- 
soin, d'un mal physique autre que la maladie], 7 
linger, to languish; [il se dit figurément en parlant 
des peines de l'esprit et de Tame], £o languish, to pine ; 
[il se dit des végétaux qui ne sont pas en bon état. 

ui poussent faiblement, qui donnent peu de fruits], 7% 
languish; to droop, to fade; [il se dit encore, fign- 
rement, des ouvrages d'esprit qui manquent de force, 
de chaleur, de vivacité], to flag, to languish, to Le. 
languid. Faire — quelqu'un, to keep him pain, to 
keep him languishing or lingering ; to keep him in 
suspense, to tantalize him. lly a trois ans FLE lan- 
guit, he has been lingering, languishing, drooping, 
or pining, these three years. Ma langui douze heures 
sur la roue, he lingered twelve hours upon the wheel. 
— dans les tourments, dans une prison, dans un long 
exil, to languish in torture, in prison, in a long exile. 
— de misère, to languish in misery. — d'amour, to 
pine away for love. — après le retour de quelqu'un, 
to pine ve the return of somebody. Il languissait de 
revoir sa femme et ses enfants, he longed to see his 
wife and children again. Ces fleurs languissent faute 
d’eau, these flowers are drooping for want of water. 
l'aire — quelque animal, to keep an animal in misery. 
Donnez-lui promptement ce que vous voulez lui don- 
ner, ne le faites pas tant —, give him speedily what 
you intend to give him, do not tantalize him at this 
rate. [Fig.]: La nature languit pendant l'hiver, nature 
droops ov is without life in winter-time. Un discours 
qui languit, a discourse that flags. La conversation 
languit, conversation flags. Les nouvelles languissent 
[il y en a peu d'importantes], fhere's no interesting 
news. Les plaisirs languissent [il y a peu de divertis- 
sements), diversions are at a stand, Les affaires lan- 
guissent [traînent en longueur], affairs go on very 
heavily or are spun ouf to a great length. 

LANGUISSAMMENT (lan- gl-sd. mn), adv. [d’une 
manière languissante] languishingly, droopingly . 
faintly, 

{Languissamment follows the verb.] 

LANGUJSSANT, E (lan-gt-sin, sant), adr. v. 
(qui languit] languishing, lingering, pining, dro p- 
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bir, bat, båse, Antique : thére, ébb, ovér, jéûne, mêute, béurre, lién : field , fig, vin: röbe, rab, lord, méod, héod, vås, mon: bise, bit, brun. 


ing, feeble, sickly, languid; [il se dit des choses, 
tant au sens physique qu'au sens moral], languishing, 
languid ; {en parlant des végétaux], drooping, fading. 
Des regards —s [qui marquent beaucoup dabatiement}, 
languid looks ; [qui marque beaucoup d'amour], lan- 
guishing looks. Style —, flagging, weak, poor, lan- 
guid style. Il est — dans un lit, dans une prison, Le 
ts languishing on a sick-bed, in a prison. 
[Languissant usually follows, may precede the noun : certe 
languissante démarche ; emphatic so placed. See Anszcrir.] 


one with idle stories or nonsensical stuff. Il me lan- 
terne les oreilles tous les jours [fam.], he is ever buz- 
zing in my ears some foolish thing ov other. 

LANTERNERIE (lan-térn-ri), s. F [mot familier : 
irrésolution, difficulte futile qui retarde quelque af- 
faire] dilatoriness, trifling, dallying ;. [fadaise, dis- 
cours frivole; billeveste, niaiserie , sottise, conte bleu, 
baliverne, vétille, sornette, bagatelle], nonsense, 
nonsensical stuff, impertinence. 

LANTERNI-ER, ÈRE, s. [celui qui fait ou qui 


LANICE (lA-nis), adj. [bourre lanice; ne se dit | vend des lanternes] lantern-maker or seller; [celui qui 


que de la bourre qui provient de la laine] flocks of est chargé des lanternes 


wool . 


ubliques ], lamplighter. 
|| Larrrennrer [fg.;. irrésolu, avec qui on ne peut 


LANIER (lä-nià), s. m. [oiscau de leurre, espèce | rien conclure; lambin], a trifler, an endless man, 


de faucon] lanarius, lanner. 


LANIÈRE (la-nlér), s. f. [courroie longue et |[fig.; un diseur de fadaises ; 


one that shifts off a thing „ | Poe 
adin, impertinent, fai- 


droite; laisse, longe] a narrow strap of leather, a | seur de contes, vétilleux), a babbler, a chatterer, a 
lash. — d'oiseau de proie, the lure of a hawk. — prater, a fool, coxcomb. 


pour fouetter un sabot, lash to whip a top. || LaniÈnes 
It. de Marine], laniards, lanra, 
LANIVERE (lä-ni-fêr), adj. [qui porte de la laine ; 
se dit des animaux et des plantes) (anigerous. 
LANILLE, s. f. [Commerce] flemish woollen stuff. 


LANTERNON, s. m. [seconde roue du moulin des 
mouliniers à soie] lantern-wheel. 

LANTIONE, s. / It. de Marine] sort of row-galley 
navigated on the coast of China. 

LANTIPONNAGE (lan-ti-pé-n4z), s- m. discours 


LANISTE, s. m. It. d'Antiquité; celui qui achetait, | frivole et importun] nonsense, teazing impertinence ; 


formait ou vendait des gladiateurs] danista. 
LANQUERRE , s. f [ 

aide à nager] a thick and roa skin belt, to bear up 

a man in the water. i | 


os bourrelet de peau qui | — , no nonsense. 


[action de lantiponner], talking nonsense. Point de 
( Pop.) 

LANTIPONNER (lan-ti- pé-na) , lantiponnant, 
lantiponne, v. n. et a. [tenir des discours frivoles, 


LANS, g. m. pl. [écarts qu'un vaisseau fait à droite | inutiles et importuns] zo talk nonsense; to teaze, to 
ou à gauche de la route sur laquelle il est dirigé] jaws. | tire or plague one with nonsensical stuff. 


LANSON, s. m. [petit poisson de mer qui sert 
d'appât pour pècher les morues] lanson. 
LANSQUENET (lansk-né), s. m. [sorte de jeu de 


LANTURE, s. 
lanter] chasing. 
LANTURLU ou LANTURELU {façon de parler 


t. de Chaudronnier ; action de 


cartes] lansquenet. || Lansquener [était autrefois | tirée d'un refrain de chanson, et qui n'a aucun sens 
un fantassin allemand], dansquenet, a German fvot propre: on l'emploie pour marquer un refus accom- 


soldier. 


pagné de mépris, ou pour indiquer une réponse éva- 


LANTER ou LENTER, v. a. It. de Chaudronnier ; | sive]. Il lui a répondu lanturlu, Le answered him in 
faire avec la téte du marteau de petits agréments sur | @ contemptuous manner, or in a shuffling way. || Lan- 


le cuivre] to chase. 


TURLU [est aussi une sorte de jeu], lanturlu or lan- 


LANTERNE (län-térn), s. f: [ustensile de verre, | terloo. 


de corne, de toile, ou d'autre matière transparente, 


LANUGINEU-X, SE, adj. [se dit de toutes les 


dans lequel on euferme une lumière ; tout ce qui en a parties des plantes, feuilles, fruits, etc., qui sont 
la forme] lantern. — sourde [dont on cache la lumière | couvertes de poil ou de duvet] denuginous, downy. 


quand on veut], a dark lantern. — de chasse [espèce 


LANUSUBE, s. f. It. de Plombier ; pièce de plomb 


de lanterne sourde], dark lantern. || Lanterne [It. | sous les amortissements] plate of lead. 


d'Architecture ; tourelle ouverte par les côtés, et 


LANZANT, s. m. [animal d'Afrique, craint par le 


posée sur le comble d'un bâtiment], a lantern, little | lion même] lansani. 


dome or cupola ; [espèce de cage circulaire ou carrée, 


LAO ou LAOS, s. m [royaume d'Ase, au delà du 


garnie de fenêtres et de vitraux, et placée au-dessus | Gange] Laos. 


d'un édifice pour en éclairer l'intérieur], lantern ; 


LAON (lan), s. m. [ville de France, chef-lieu du 


[petit cabinet d'où, sans être vu, on peut voir et | département de l'Aisne] Laon. 


écouter], a box. || LANTERNE magique [lanterne qui, 


LAPATUM ou PARELLE, s. f: (t. de Botan.]. V. 


par des verres disposés de certaine facon, fait voir | Patience. 


différents objets sur une toile ou sur une muraille 


LAPER (lä-pà), lapant, lapé, v. n. [boire en tirant 


blanche], magic-lantern, gallantie-show. || Lanrenne | l'eau avec la langue; se dit du chien, du loup, du 
[t. de Mécanique; une pelite roue formée de plusieurs | renard, etc.] to lap, to lick up. 


fuseaux, dans laquelle engrennent les dents d'un hé- 


LAPEREAU, X (läp-rô), s. m. [jeune lapin] a 


risson ou d’un rouet, Elles tiennent lieu de ce qu'on | young rabbit, coney. 


appelle pignons dans les machines délicates, telles que 


LAPIDAIRE (lä-pi der), s. m. [ouvrier qui taille les 


les montres], trundle, wallower, || Lanterne de ca- pierres précieuses] lapidar. 


non [ce qui sert pour prendre la poudre et en 


LaribaiRe, adj. Style -— [ne se dit que du style 


charger le canon], ladle. — à gargousse [étui de bois} des inscriptions], lapidary style, style peculiar to 
dans lequel: on met les gargousses pour les porter inscriptions. 


de la sainte-barbe aux canons], cartridge-case, — à 


LAPIDATION (lä-pl-dà-sion), s. f. [action d’assom- 


mitraille, case, box or canister filled with case-shot. | mer quelqu'un à coups de pierres; supplice de ceux 
|Lanrerve des mats de hune [t. de Marine], hounds | qu’on faisait mourir ainsi] lapidation, stoning. 


of the top-masts. || Lanterne [la partie d’une crosse 


LAPIDER (là-pi-dà), lapidant, lapidé, v. a. [tuer 


d’évéque ou d’un bâton de chantre, percée à jour], | à coups de pierres] 20 lapidate, to stone to death; 
scroll of a crosier. || Lanrennes [espèces de cônes à | [attaquer, poursuivre à coups de pierres], fo lapidate, 
jour faits aveo de la tourbe], conical piles of turf. || | to stone; [il se dit hyperboliquement en parlant de 
Lanrernes [fig. ;. des fadaises, des CN, Does plusieurs personnes qui se déchainent contre quel- 
fiddle-faddles,.nonsense, silly stories, stuff. Il veut qu'un], to lapidate, to stone. Les Juifs lapidaient les 
faire croire que des vessies sont des —s [ ſam.; se dit | adultéres, the Jews stoned adulterers to death. Quand 
d’un homme qui veut faire croire des choses tout à | je leur ai reproché cela, elles mont pensé — [fig.], 
fait éloignées du sens commun], Le would have one } when I reproached them with that, they were ready 
believe that the moon is made of green cheese. || Fi- | to tear me to pieces. 

lature } stubbing · machine. I [Haute-lisse] case for |  LAPIDIFICATION Gä-pi-dl-fi-kà-sion), s. / [l’ac- 
the war- Beam. i tion par laquelle on convertit quelque substance en 


LANTERNEAU, s. m. [t. de Salines ; petite chaussée pe ou par laquelle la nature forme les pierres] 


qui sépare les méans dans les aires] a partition. apidification. 

LANTERNER (län-tèr-nä), Janternant, lanterné, | LAPIDIFIER a prar id); v. a. [donner à une 
v. n. [perdre le temps à des choses de rien; être ir- | substance la dureté de la pierre] to turn into stone, to 
résolu en affaires] to dally, to play the fool, to trifle, | make as hard as stone. Se —, to turn to stone, to 
to lose time in trifles. become hard as:stone. 

LANTERNER, v. a. [remettre quelqu'un de jour en LAPIDIFIQUE, adj. [qui forme des pierres]. lapi- 
jonr, Tamuser par de vaines paroles] to put off, to wifle | dific,. petrificative, petrific. oe 
with, to fool one. Vous me lanternez depuis longtemps, | LAPIN 0 % s: m. [petit animal assez connu] 
you have been long trifling with me, you have done | rabbit, coney, a buchrubbit. —s d Angora, Angora 
nothing but fool me for a long time ; [fatiguer par des rabbits, Brave comme un'— fam.; se dit d'un homme 
discours impertinents ; importuner], to tire or plague | habillé de neuf}, as fine as, ſivepence. 


LAPINE (la-pin), s. F [la femelle d'un lapin} a 
doe rabbit. C'est une —, une vraie — [fig.; se dit 
d'une femme qui fait beaucoup d'enfants}, she is a 
rabbit, a very rabbit. 

LAPIS, LAPIS-LAZULI, s. m. [pierre précieuse 
de couleur bleue foncée et veinée d'or et qui n’est point 
transparente] lapis lazuli, TS 

_LAPITHES, s. m. pl. [Mythologie; monstrueux . 
géants de Thessalie qui les premiers domptèrent des 
chevaux ; ils se querellèrent avec les centaures, aux 
no de Pirithoũs, et les mirent en pièces] La- 

ithæ. 

LAPMUDE, s. / [nom qu'on donne dans le nord a 
des robes de peau de renne) a sort of gown made of 
rein-deer’s skin. | | | 

LAPON (lä-pon) ou LAPONAIS (14-pd-né), s. m. 
[qui est de Laponie] a Lapland- man, Laplander. 

LAPONE (lä-pôn) ou LAPONAISE (lä-pô-nèz), s. f. 
a Lapland-woman. 

LAPONIE (lä-pè-ni), s. f [pays au nord de l'Eu- 
rope] Lapland. Fil de — [fait avec des nerfs de 
renne], Lapland wire. 

LAPS (laps), s. m. sing. [t. de Droit; ne se dit que 
du temps et signifie écoulement, espace] lapse. — de 
temps, process or lapse of time. Cette contume s est 
abolie par — de temps, that custom is become obsolete 
by lapse or length of time. 

LAPS, E, adj. [tombé; ne se dit que de celui qui a 
quitté la religion catholique et n'a d'usage qu'avec le 
réduplicatif re; relsps, apostat , renégat] lapsed, fal- 
len. Il est — et relaps, Le is a lapsed and relapsed 

erson. 

LAQUAIS (d-), s. m. [valet de livrée destiné 
ee à suivre son maitre ou sa maitresse. 
ackey, footman, footboy. Mentir, comme un —, to 
lie like a valet. 

LAQUE, s. f. [sorte de gomme résine d'un rouge 
jaunâtre que certains insectes déposent sur plusieurs 
espèces d’arbres des Indes orientales] /ac, lake, lacca. 
Gomme —, gum-lake. — fine, carminée , fine lake, 
round lake. — en bâtons, stick-lake. Tablette de — 
à teindre, cake of lake dye. — des teinturiers, lake. 
— artificielle [celle qu'on extrait des fleurs], artifi- 
cial lac. — colombine [pâte faite avec des tontures 
d’écarlate bouillies dans une lessive faite exprès], co- 
lombine- lac. — eu grain [celle qui a été passée lege- 
rement entre deux meules pour en exprimer la subs- 
tance la plus précieuse], seed lac. — plate [celle qui 
a été fondue et aplatie], flat lac. — en feuilles, shell- 
lac. — médicinale, cancamum. — de cartame, car- 
thamus paint, — de Venise [pâte faite avec de la co- 
chenille rustique}, Venetian lac. || Lague [se dit du 
beau vernis de la Chine, ou noir ou rouge, ainsi que 
des meubles qui en sont revêtus], lac, Zucque. Ver- 
nisser de —, to lacker, to laquer. 

LAQUÉAIRE, s. m. It. d’Antiq.; athlète qui tenait 
un lacet et un poignard] laquearius. 

LAQUELLE (la-Aél),. pron. [féminin de lequel) 
which, who, that. 

j LAQUETON, s. m. [diminutif de laquais). a foot- 

OY. 

TAQUEU-X, SE (Ia-xeu, Aéuz), adj. [qui est de 
la nature ou de la couleur de la laque] of the colour 
or nature of lac. 

LARAIRE, s. m. [t. d’Antiq.; on donnait ce nom 
chez les Romains à une petite chapelle destinée à pla- 
cer les dieux lares] a chapel among the Romans for the 
domestic gods. 

LARCIN (lar-siz), s. m. [action de celui qui dérobe, 
qui prend furtivement et sans violence] theft, thieving, 


pilfering ; (genre de vol], robbery, larceny; [la chose 


dérobée], theft, stolen goods, spoil, Petit —, pilfery. 
Quand les larrons s’entrebattent les —s se découvrent, 
when thieves fall out, honest men come by their own. 
Faire, commettre un —, to commit a robbery. Receler 
un —, to receive stolen goods. || Larcn (se dit aussi 
d'un passage, d'une pensée qu'un auteur prend entie- 
rement d’un autre pour se l'approprier], plagiarism. 
LARD (lar), s. m. sing. (partie pe qui est entre 
la couenne et la chair du pore] dacoz (lorsqu'il: est 
salé) ; lard, fat (avant qu’il ne soit salé); [se dit aussi 
de cette même partie qui est entre la peau et la chair 
de la baleine, etc.], fat. Il ue jette pas le — aux chiens 
fig. et fam.; c'est un bon menager], ke does not give 
tis meat to the dogs. Gras à — [se dit d'une personne 
fort grasse], as fat as a hog. Il ou elle fait du — [se 
dit d'une personne qui dort la.grasse matinée], ke or 
she grows fat by sleeping. Il est vilain comme — 
jaune fse dit d'un-avare], he is a covetous hunks, he 
will. skin a. flint, On: veut lui faire accroire que c'est! 
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LARI 


~» LARU | 611 


bar, bat, bise, antique : thére, ébb, ovér, jédne, meute, beurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, réb, lard, méod, hôod, vås, mon: bse, bat, brun. 


lui quia mangé le — [se dit d’une personne sur qui on 
veut rejeter quelque faute], they would make him 
think that he hada finger in the pie. li — du bois 

[Charpente], Hd 

LARDER (lâr-dà), lardant, lardé, v. a. [mettre 
des lardons dans la viande; piquer, percer] to dard. 

— quelqu'un d'è pigrammes [au Figuré], to point 

agamst one several biting ests, to give one several 
rubs, — un discours, ses écrits, de citations, etc., to 
interlard or intersperse a speech, one’s writings, with 
quotations, etc. — de coups d'épée [fig.], fo pink one, 

fo run through with a sword. — une carte [t. de 
Joueur; la mettre parmi les autres], fo prick a card. 
— la bonnette [t. de Mar.]. V. Bonnerrs lardée. 
[| La navette a lardé [Haute-lisse] , the shut has un- 
dershot, overshot. 

LARDERASSE, s. f. [t. de Mar.] thick coarse 
rope, made of the toppings of hemp. 

. LARDITE, s. f. (pierre figurée] figurea stone. 

LARDOIRE (lar-dwar), s. f. [brochette creuse qui 
sert a larder] a darding-pin. 

LARDON (lar-don), s. m. [petit morceau de lard 
coupé en long qu'on introduit dans la viande avec une 
lardoire] lardon, a small slice of bacon. || Lan Don 
lau ſig.; brocard, mot piquant contre quelqu'un, rail- 
erie], wipe, a dry bob, a rub, quip, gibe, fling. 
Donner un — à quelqu'un ou lui tirer des —s, to give 
one a rub or a wipe, to rub him up; to give hima 
rub, || [Horlogerie] pallet. || [Serrurerie. Forge] fil- 
fing piece. || [Technologie] steel peg. 

LARE, s. m. [mouette ; poule d’eau] larus. 

LARENIER , s. m. [t. de Menuis.; jet d’eau, pièce 
de bois qui avance an bas d’un chassis, pour empècher 
l'eau de couler dans un bâtiment] washer. 

LARES (lar), s. m. pl. [Mythologie; dieux domes- 
tiques et fils de Mercure et de Lara] Lares, household 
gods. Dieux — [les dieux domestiques; pénates ; 
figures de pierre, de bois ou de métal, que les païens 
honoraient sous les noms de dieux lares ou dieux tuté- 
laires], Penates. [Les antiquaires l’emploient quelque- 
fois au singulier] : Cette figure représente un dieu —, 
this figure represents a household god. 

LARGE (lärz), adj. [se dit d'un corps considéré 
davs l'extension qu'il a d'un de ses côtés à l'autre et 
par opposition à long ou à étroit] broad, wide, large. 
Ce jardin est —, this garden is wide. Ce champ est 
plus long que —, this field is longer than it is wide. 
Un cbemin —, a wide or broad road. Du ruban —, 
broad or wide riband, Un homme — des épaules, a 
man with broad or large shoulders. Trop —, over 
wide or broad, — de loi [Monnayage], above the 
yandard. || Lancs [fig., étendu], large, great, wide, 
ample, Je vous fais une — concession, / make you a 
large concession. Trop —, over large. G2 Avoir la 
conscience — [n’étre guère scrupuleux], to have a 
lawyer's conscience. Casuiste — [trop facile et indul- 
gent], a casuist too easy, remiss or indulgent, Faire 
du cuir d’autrui — courroie [fam.; étre liberal du 
bien d'autrui], fo cut large thongs out of another 
man’s leather. Accommodez-vous, le pays est — 
[fam.; pour dire qu'on est en lieu où l'on peut pren- 
dre toutes ses commodités], sit at your ease, the land 
lies wide. || Lancs [libéral], free, bountiful; [n'a plus 
tzuere d'usage qu’en cette phrase proverbiale] : Autant 
dépend chiche que — [l'avarice mal entendue ne fait 
point de profit], no profit in being stingy. 

(Large may precede the noun: un large ruban, une large 
pee; analogy to be attended to. See Avsxzcriy.)} 

Lance, adv. [t. de Man.] wide. Ce cheval va —, 
trop — {il ne demeure pas sujet, il s’étend sur un trop 
grand terrain], %s horse goes too wide. || Lancs 
{appliqué à la Peinture a la même signification dans 
le mécanisme de l'art que le mot grand dans les 
prua de cet art qui sont du ressort de l'esprit], 

Tana. 

à Lance, s#. m. [largeur] breadth, width. Ce drap a 
une aune de —, that cloth is an ell wide. Ce royaume 
a deux cents lieues de —, this kingdom is two hundred 
leagues in width. || Lanon It. de Mar.], offing or the 
main sea. Prendre ie — [se mettre en haute mer], to 
take sea-room, to bear off, to stand for the offing, to 
stand aloof or to the offward, Au — | sheer off! (said 
to any adjacent boat, to keep aloof). Courir au —, se 
wettre au —, to stand off to sea, to sheer off, to bear 
out from the coast towards the offing. Avoir le cap au 
—, to stand off. Vent du —, sea-breeze, Passer au 
— d'un vaisseau, d'une terre, to pass by a ship or 
cand at a considerable distance. Pousser an —, to 
task off (said of a boat) from a ship's side or a 


wharf. Gagner le —, prendre le — [s’enfuir], ¢o 
sheer off. 

au Lance, adv. [spacieusement, aisément , com- 
modément] at large. Etre au —, to have elbow-room, 
to be at ease. Etre logé au—, to have a great deal 
of room. Etre au — [fig.; être dans l’opulence], to 

e at one’s ease. Se mettre au —, to get more room. 
Mettre au — [fig.; mettre dans un état plus commode, 
plus opulent], to put one at his ease, to place him in 
easy circumstances. A trois lieues au — de ce port, 
three leagues off that port. Un vent de terre nous 
chassa au —, a wind that blew from the shore drove 
us ouf to sea. II lui est venu une succession qui l’a 
mis plus au — qu'il n'était [fig.], an inheritance or 
fortune fell to him, which has placed him in more easy 
circumstances. 

AU LONG ET AU LARGE, loc. adv. [dans toute l’éten- 
due de la superficie dont où parle] far and wide. 

EN LONG ET EN LARGE, DE LONG EN LARGE, loc. adv, 
[en longueur et en largeur alternativement] up and 
down, to and fro. Ils se promenaient en long et en — 
attendant la pratique, they were walking to and fro, 
or up and down, in expectation of customers. Il en a 
eu o on lui en a donné du long et du — [fam. ; il a 
été bien battu ou bien moqué], he has had it 
hip and thigh. 

LARGEMENT (larz-man), adv. [abondamment, 


LARIX (li-riks), s. m. [arbre d’où découle une 
gomme odorante] the larch-tree. V. M&vizs. 

LARME (larm), s. f [goutte d'humeur limpide qui 
sort de l'œil par l'elfet d'une impression vive, soit 
physique, soit morale] tear. —s de joie, teors of Joy. 
Il en était si aise qu'il en avait la — à l'œil, he was 
so overjoyed that tears stood in his eyes. Pleurer à 
chaudes —s, to shed bitter tears, to weep bitterly. 11 
ne jeta qu'une ou deux —s, he shed nb one or two 
tears. Verser des —s, un torrent de —s, to shed tears, 
a torrent of tears. Fondre en —s, to melt in tears. 
Rire aux —s, to laugh till the tears come. Avoir le 
don des—s, to have the gift of tears. S'abreuver de 
s, to be drowned in tears. —s de crocodile (fig. et 
fam.; que répand une personne dans le dessein d'en 
tromper une autre], crocodile’s tears. Ce que maitre 
veut et valet pleure sont —s perdues [prov.; c'est 
inuülement que le plus faible s'oppose à ce que veut 
le plus fort], there's no kicking against the pricks. 
|| Larme [se dit par similitude et familièrement d'une 
goutte, d'une petite quantité de vin ou de quelque 
autre liqueur], drop, Une — de vin, a drop of wine. 
|| Lanme de Job {plante arundinacée ou espèce de 
roseau dont les feuilles ressemblent beaucoup à celle 
du blé de Turquie et qui porte une graine irès-dure, 
unie, luisante, rougeâtre dans sa maturité], lachryma 
Jobi, Job's tears. || Larmes de cerf [liqueur jaune 


autant et plus qu'il ne faut] Pei abundantly, } qui sort de deux ouvertures que cet animal a au-des- 


amply, fully, entirely, well, plentifully. Il a été payé 
—, he has been amply or fully paid. Boire —, to 
drink plentifully. Peindre, dessiner, composer —, to 
paint, draw, compose in a grand manner, 

{Largement muy come between the auxiliary and the verb, 


except with on l'a: on la largement récompense; on l’a large- 
ment is barsh.] 


LARGESSE (lar-zés), s. F [libéralité] largess, libe- 
rality, bounty, munificence ; [distribution d'argent ou 
d'autre chose], largess, gift, present. Faire des —s 
au peuple, to bestow liberally among the people. Piè- 
ces de —s [or et argent que les hérauts jettent parmi 
le peuple], largess, a dole. || — de la loi [Mon- 
nayagel, excess of the standard. 

LARGEUR (lar-zéur), s. f. [étendue d'une chose 
considérée d'un de ses côtés à l’autre, par opposi- 
tion à su breadth, width; wideness, large- 
ness, broadness. Cette toile a trois quarts de —, that 
cloth is three-quarters wide, — d'une rivière, d'un 
fossé, the breadth of a river, of a ditch, || Larçeur 
(t de Mar.], breadth. — des vaisseaux, the extreme 

readth of ships. — des sabords, size of the ports fore 
and aft; width of the ports. {Chemin de fer] gauge. 

LARGHETTO, adv, [i. de Musique; diminutif de 
largo] larglietto. 

LARGO, adv. [t. de Mus.; tiré de l'italien; se met 


sous des yeux et qu'on appelle larmières; est supposé 
médicinale}, lachiryma cervi. || Larme de vigne 
„ aqueuse qui découle de la vigne], gutta or 
achryma vitis. || Larme de verre ou Larme batavi- 
que [petit morceau de verre en forme de larmes et 
qui dès qu'on en rompt la pointe se réduit en menue 
poussière avec bruit ], lachryma Batavica, Rupert's 
drop, glass tear, glass drop. — d'essai [Verrerie], 
essaying drop. — de plomb, fowling shot, || Lanue 
[t. d’Archit.; goutte, clochette], drop. || Lannes 
[représentées sur un drap mortuaire , etc.], tears. 

LARMIER (lär-mià), s. m. It. d'Archit.; saillie 
hors de l’aplomb de la muraille] the brow or coping 
of a wall; [la partie de la coruiche qui est le plus en 
saillie], the eave or drip of a house, soffit. — de che- 
minée, the head of the shaft of a chimney. || Lanmiuns 
[parties à côté des yeux du cheval], the eye-veins of 
a horse. 

LARMIERES, s. f. pl. [fente qui sont au-dessous 
des yeux du cerf | openings below the stag's eyes. 

LARMOIEMENT, s. m. [écoulement de larmes in- 
volontaires et continuel) delacrymation, wateriness of 
the eyes. 

LARMOYANT, E (lär-mwä-yän, yant), adj. v. [qui 
fond en larmes, pleurant] weeping, in tears, crying; 
[qui est propre à faire verser des larmes], weeping, 


à la tète des airs qui doivent ètre joués d’un mouve- | crying. 


ment tres-lent] fargo. 

LARGUE, s. m. [i. de Mar.; la haute mer] sea- 
room, the offward or offing. Vent — [de quartier], 
a quarter-wind, a large or quartering wind, Avoir 
vent —, to sail large. Prendre le —, to stand out, to 
sea, to the offing. Tenir le —, to keep in the offing. 
|| A ta Largue |lacon de parler adverbiale dont on se 
sert sur la Méditerranée pour dire Join du bord, loin 
des autres vaisseaux], oud at sea, off. 

LarGus, adj. lax, slack. Un cordage — [lache et 
sans ténsion], s/ack rope. Écoutes —s [qui ne sont pas 
retenues], flowing sheets. 

LARGUER, v. a. [t. de Mar.; lâcher ou filer le 
cordage qui retient uue voile par le bas] to relax, to 
loosen ; to over-haul, — une manœuvre, to ease or 
loosen any rope. — les balancines, to clear away the 
lifts. — une amarre, to cast off or let go a 5 
rope. — les écoutes, to let go or fly the sheets. — le 
bras du grand hunier, let go or ease the main top-sail 
braces. — en bande, to 2 go a main. — une voile, 
to loosen any sail, Largue la grande amure, les dris- 
ses! let run the haliards! Largue le lof ou lève le 
lof! up tacks and sheets! Bordage qui a largué, a 
butt which has sprung. Vaisseau qui largue de par- 
tout, an old ship that strains violently ina high sea, 
so as to open in several places. || LanGuæn [se dit d'un 
vaisseau qui marche sous l’eflort d'un vent largue], 
to bear up, to sail large. 

LARIGOT (lä-ri-gù) , s. m. [c'était une espèce de 
flute ou petit flageolet] a kind of flute or pipe. Boire 
a tire-larigot [fam.; excessivement], to drink hard. 

LARINX ,s.m. V. LARYNX. 

LARISSE, s. f. [ancienne et célèbre ville de la 
Grèce dans la Thessulie] Larissa, 

LARISTAN, s. m. [contrée de Persc] Laristan, 


[Larmoyant follows the noun.] 

LARMOYER (lär-mwä-yà), v. n. [mot familier, 
pleurer, jeter des larmes] fo cry, to weep, to shed 
tears. 

LARRON, ESSE (lä-ron, la-rd-nés), s. m. et f 
(celui, celle qui prend furtivement quelque chose] thief. 
L'occasion fait le — (prov. ; on est tenté par la prc- 
sence de l'objet], opportunity makes the thief. Ils 
s'entendent comme —s en füire [en parlant de ceux 
qui sont d'intelligence pour faire des friponneries], 
they understand one another like pick-pockets in a 


fair; they are as great as inkle-makers. Les gros —s 


font pendre les petits [ceux qui sont établis pour juger 
les autres sont quelquefois aussi coupables qu'eux], 
the great robbers condemn the petty ones to the gal- 
lows. Il ne faut pas crier au — [se dit de quelqu'un 
qui a acheté une marchandise tout ce qu'elle vaut], 
one cannot say that it has been stolen, you pe dear 
enough for it. Au plus — la bourse [se conlier à celui. 
dont on devait se défier davantage], fo trust one whom 
we have most reason to distrust. || Lannon It. de 
Libr. et de Rel.; Je pli d'un feuillet qui, quand ona 
relié Je livre, n’a pas été rogné], a. leaf turned down 
in a book which has not been cut with the rest. | Lar- 
non de plume [petite peau mince dans le tuyau, the 
ith of a quill. 

LARRONNEAU (là-rü-n8), s. m. [t. de peu 
d'usage, pour dire petit larron, qui ne vole que des 
choses de peu de valeur] a little or young thief; a 
pilferer, filcher. | 

LARRONS (ives pes) ou Mariannes, 3. F pl. 
Ladrone- Islands. l 

LARUS, s. m. [oiseau dont la cervelle, dit-on , 
guérit l'épilepsie, le cœur, l'estomac, hate luccouqhe- 
ment et facilite la dige-tion] farus, coddy-maddy, 


. 
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LARVE, s. f. [l'insecte dans l'état où il est en 
sortant de l'œuf, et où il passe un temps plus ou moins 
long avant ses Memor hoe] larva. 

larves (làrv), s. m. pl. It. d’Antiq.; les poétes 
donnaient ce nom aux ames des méchants qu'on 
croyait errer sous des figures hideuses) larva, name 
given to the souls of the wicked. 

LARYNGE, E (là-rin-zãà), adj. I t. d’Anat.; qui 
appartient au larynx] /aryngean. 

LARYNGIEN, NE (la-rin-zién, zién), adj. It. 
d' Anat.; synonyme de laryngé] daryngean. 

LARYNGOTOMIE, s. f. It. d'Auat.; bronchoto- 
mie, incision à la trachée-artère] /aryngotomy. 

LARYNX (lä-rirks), s. [t. d'Auat.; la partie su- 
perieure de la trachée-artère, le nœud de la gorge] 
larynæ. N 

LAS, SE (là, las), adj. [fatigué, qui éprouve le 
sentiment de la lassitude] tired, weary, or fatigued 
with; [dégoûté, ennuyé à l'excès de quelque chose 
que ce soit], tired or weary of. — de travailler qi 
gué], tired with working; 129955 , tired of working. 
Je suis — des apothicaires, I am tired of apothecaries. 
On va bien loin quand on est —, a man, though 
ever so tired, yet may go far. Un — d'aller [fam. ; 
un homme mou, paresseux et lâche], a heavy body, 
a lazy fellow. Faire quelque chose de guerre —se [le 
faire après avoir longtemps résisté], to do a thing for 
the sake of peace aid quietness. 

Las (lås), part. int. [pour se plaindre; hélas) alas! 
alack! —! a quelle étrange disgrace, pauvre Sosic , 
es-tu réduit! alas?! poor Sosia! to what a strange 
misfortune art thou reduced ? 

LASCI-F, VE (läsif, siv), adj. [fort enclin, fort 
porté à la luxure] lascivious, lewd, lustful, wanton, 
lecherous, ruttish, rampant, libidinous ; [se dit aussi 
des choses qui portent, qui excitent à la luxure], 
lascivious , lewd, wanton. Posture —ve, a lascivious 
posture, Paroles —ves, smutty discourse, bawdy eæ- 
pressions. | 

[Lascif follows the noan.) 

LASCIVEMENT (lä-siv-mân), adv. [d'une ma- 
nière lascive] lasciviously, lecherously, lewdly, loosely, 
wantonly, 

{Lascivement follows the verb.] 

LASCIVETE (ld-siv-ta), s. f [forte inclination 
a la luxure] lasciviousness, lewdness, lechery, wan- 
tonness, lust, lustfulness , libidiousness ; [ce qui porte, 
qui excite à la luxure], Zasciviousness, ludes ; 
wantonness. 

LASER où LASERPITIUM, s. m. [plante médi- 
cinale ombellifere, dont il y a plusieurs espèces ] 
laserpitium, laserwort. 

LASQUETTE, s. f [jeune hermine] young weasel; 
[sa peau], skin of a young weasel; [ t. de Comm.], 
Russia weasel skins. 

_ LASSANT, E (la-san, sant), adj. v. [qui fatigue] 
tiresome , wearisome. 

Lassant follows the noun.) 

LASSER (lä-sà), lassant, lassé, v. a. [fatiguer, 
causer de la lassitude] zo tire, to weary, to fatigue, 
to fag; [ennuyer, degotiter], fo tire, to weary, to 
annoy. Se —, to be or grow tired or weary, to be 
fagged; to be annoyed. Je ne pouvais me — de le 
regarder et de le manier, Z handled and gazed at it 
with insatiable delight, Ne vous lassez point de dé- 
crier le kermès, be indefatigable in decrying kermes. 
II est lassé du chemin, he is tired of the road. 


Phys.; chaleur qui n’est point sensible au thermo- 
metre], latent heat. Vices —s, latent vices [comme 
la pousse, la morve et la courbature; trois maladies 
des chevaux qu'il est possible de cacher pendant un 
temps]. 

LA En Al, E (la-t8-ral), adj. [qui appartient au 
côté de quelque chose] lateral, side. 

[Lateral follows the noun; /aferauz, masc. plur.] 

LATÉRALEMENT (lä-1à-räl-mân ), adj. [de côté, 
sur le côté] laterally, sidelong, sideways, obliquely. 

LATERCULE, s. m. {oflicier qui avait soin du ca- 
binet de l'empereur grec] /aterculus. 

a LATERE [on se sert de cette expression pour 
queue les cardinaux que le pape envoie pour legats 

ans les cours étrangères], d latere. Légat a latere, a 
legate à latere or only a legate. 

LATICLAVE , s. m. [tunique que portaient à Rome 
les sénateurs; elle était bordée dune large bande de 
couleur de pourpre, et tirait son nom d'un ornement 
en forme de téte de clou qui était attaché sur la 
poitrine] /aticlavium. 

LATIN, E (1a-tiz, tin), adj. subst. [ce qui a rap- 
port à la nation ou à la langue latine] Latin. Le —, 
la langue —e [latinité], the Latin tongue. Les —s et 
les Grecs ont de grands différends les uns avec les 
autres, lhe Latins and the Greeks are at great 
variance one with the other. Le pays — [fig.; Puni- 
versité], the Latin territories, the university. Cela sent 
le pays — [se dit de ce qui retient un certain air de 
collége], that smells of the university. Il est bon — 
[il sait fort bien le latin], he is a good Latin scholar, 
Je n'entends pas le — [fig], I do not understand 
what you mean. Les —s [ceux qui sont dans l’église 
latine], the Latins. Il est au bout de son — [fig. et 
fam. ; se dit d'un homme qui ne sait plus où il en 
est]. he is past his Latin or at his wit's end. Il y a 
ped son — [fam.; son temps et sa peine), he has 
ost his labour; he could make nothing of it, Il y 
perdra son —, lie will find his Latin thrown away. 
Parler — devant les cordeliers [se mêler de parler 
d’une chose devant des gens qui s’y entendent mieux 
que celui qui en parle], to teach one’s grandam to 
roast eggs. Du — de cuisine [de fort méchant latin], 
low Latin, deg Latin. Piquer en — [fam.; être à 
cheval de mauvaise grâce et comme un écolier], fo 
ride like a sailor. g 

[Latin follows the nonn.) 

Latin , adj. [t. de Mar.] lateen. Båtiment —, a 
lateen vessel. Voile —e ou à oreille de lièvre, a 
smack-sail, a lateen sail or a triangular sail (of a 
lateen vessel, such as zebecs , galleys, etc.). Vergue 
antenne, vergue en diagonale, a lateen sail- 
yard. Mature —e [ mature à calcet], masting for a 
lateen sail, 

LATINISER (lä-tl-nf-zà), latinisant, latinisé, 
v. a. [donner une terminaison latine à un mot d'une 
autre langue] to latinize. Un grec latinisé [qui est 
entré dans les sentiments de l'église latine], a Greek 
brought over to the Romish church. 

Latinisen, v. n. [parler latin], to latinize, to 
speak Latin. 

LATINISME (lä üd-nism), s. m. [tour de phrase 
propre à la langue latine] /atinism, a Latin idiom. 

LATINISTE [lä-ti-nist), s. m. et / [qui entend et 
parle bien la langue latine] /atinist. 

LATINITE (lä-U-ni-tà), s. F [langue latine] laci- 
nity. La basse — [le langage des derniers temps], 


LASSERET, s. m. [Serrurerie] double screw,' low Latin (the Latin of the writers of the latter ages). 


screw-ring. || [Charpente] small gimlet, 

LASSETS [de bonnettes], s. pl. [t. de Mar.] /askets, 
latches. 

LASSITUDE (lä-si-tüd), s. f. [l'abattement où 
l'on se trouve après un travail excessif de corps ou 
d'esprit] lassitude, weariness, faintness. || Lasscrupe 
[se dit aussi d'un état, d'une sensation semblable 
causée par une mauvaise disposition de santé], lassi- 
tude, heaviness, weariness, languor. || Lassirune 
(ennui, dégoût], lassitude, tiresomeness. Je sens de 
grandes —s par tout le corps, J feel a great heaviness 
all over my body. 

LAST ou LASTE (last), s. m. It. de Mar.; mesure 
hollandaise , ordinairement de deux tonneaux de 
France] /ast ; two tons weight. 

LATANIER, s. m. [bache ou palmier en éventail, 
arbre du Brésil et des Antilles] macaw-tree. 

LATAQUIE, LATIKIEH ou LAODICEE, s. f 
[ancienne et considérable ville de Syrie, avec un bon 
port] Latakia or Laodicca. 

LATENT, E, adj. [caché] latent; [n'est en usage 
que dans les locutions suivantes] : Chaleur —e It. de 


LATITER , v. a. [i. de Palais; cacher] to conceal, 
to hide, to secrete. 

LATITUDE (l&-ti-tdd), s. f Ii. de Géogr. et 
d'Astron.; distance qui se trouve entre un lieu et 
l'équateur; figurément, étendue, extension] latitude. 
— nord, north latitude. — corrigée, latitude cor- 
rected by observation. — estimée, latitude by dead 
reckoning. — arrivée, the latitude in which a ship is 
reckoned to be at the end of a day’s sail. — obser- 
séc, latitude as known by observation. Courir en —, 
to run down latitude. Laisser beaucoup de — aux 
agents chargés d'une mission, fo leave great latitude 
to those who ore entrusted with a mission. 

LATITUDINAIRE (là ti-td-di-nér) , adj. s. m. [un 
homme qui ne reconnait en matiere de foi que peu 
de principes fondamentaux] /atitudinarian. 

LATIUM, s. m. [pays Latin, Italie] Latium, Italy. 

LATOMIES , s. J pl. It. d'Hisi. anc.; carrières où 
l’on renfermait des prisonniers] /atomiæ. 

LATRIE (lä-trl), s. f [n'a d' usage qu'avec le mot 
culte, pour signifier celui qu'on rend à Dieu] : Culte 
de —, latria, worship due to God. 


newly forg 


LATRINES (18-trin), s. F pl. [retraite, privé, lieu 
où l'on satisfait les besoins naturels ] wat set, 
privy. | | 

LATTE (lat), s. f [pièce de bois longue, etroite 
et plate, pou porter la tuile ou l'ardoise) lath. —s à 
baux It. de Mar.]. ledges in the intervals between the 
deck-beams. —s de galère, the broad thin beams 
which support the deck of a galley. —s ou barrots , 
a broad thin sort of beams placed alternately between 
the deck-beams (in French ships). —s ou ots de 
la dunette, the broad thin beams which support the 
poop. —s de caillebotis, the battens or liths of the 
gratings. || [Faiencerie] battledoor. | [Technologie] 
tie. j 

LATTER (14-t4), lattant, latté , v. a. [garnir de 
lattes] to lath. | 

LATTIS (14-tI) , s. m. It. de Couvreur ; couverture 
de lattes] /athing, a covering of laths. — à hauteur 
d'appui, ashlering. 

` LAUDANUM (16-dà-nôm ), s. m. [composition qua 
a opium pour base] laudanum. | 

LAUDATI-F, VE, (qui loue] laudatory, laudative, 
commendatory. Exagération oratoire et —ve, a rhe- 
torical and laudatory exaggeration. 

LAUDES (lòd), s. f pl. [ partie de l'office divin 
qui se dit immédiatement apres matines) laud, laudes 
(part of the Roman catholic morning prayers). 

LAURE, s. f. [lieu où les solitaires avaient des 
cellules séparées les unes des autres] laura. 

LAURÉAT (16-rä4), adj. m. [il se dit des poëtes — 

ui ont reçu solennellement une couronne de laurier ; 
il s'emploie aussi pour désigner des poètes qui, dans 

uelques cours, sont pensionnés pour célebrer les 
événements remarquables] /aureate. Pétrarque est un 
poëte —, Petrarch is a poet laureate. || Lauréat [se 
dit, par extension, de ceux qui ont remporté un prix 
dans un concours académique, et dans ce sens on 
l'emploie quelquefois substantivement] , /aureated. Un 
jeune —, a young man laureated. 

LAURENT (Saint-), s. f. [fleuve de l’ Amérique 
septentrionale, appelé aussi la rivière du Canada } 
St. Laurence. 

LAURÉOLE (l6-rà-ôl) ou GAROU, s. f. [plante 
médicinale , espèce de thymelée des montagnes de la 
Provence et du Languedoc] spurge-laurel, — femelle, 
mezereon. | 

LAURIER (lô-rià), s. m. [sorte d'arbre: toujours 
vert] laurel, the bay-trec. Baies de —, bay berries. 
Huile de —, huile laurin, day oil. — alexandrin [es- 
pèce de ruse bisannuel], /aurus Alexandrina, Alexan- 
drian laurel, hippoglossum. — aromatique , hæmà · 
toxylon, campeachy-tree. Laurier-cerise, cherry-laurel, 
bird cheney eur , cherry-bay. — des Iroquois. V. 
SassATRAS. — nain, dwarf laurel. Laurier-rose, rose- 
bay, nerion, oleander. — thym, /aurus-tinus, — 
sauvage d'Acadie, V. AnBre DE Cire. || Launiens [au 
fig. ; symbole de victoire, marque d'honneur accordée 
aux guerriers], laurels, laurel; [marque d'honneur 
quon donne aux poétes}], days. Couronne de —s. 

aurelled, laureate. 

LAURIOT, s. m. 
baquet) small tub. 

LAUSANNE, s. f. [belle ville de la Suisse , capı- 
tale du pays de Vaud] Lausanne. 

LAUVINE ou LAUVIGNE, $s. V. AVALANGE ou 
LAaVANGE. 

LAVARO (1a-va-bé ), s. m. It. du Culte cathol. ; la 
prière que le prètre dit en lavant ses doigts durant la 
messe] lavabo, washing of hands; [il signifie, par 
extension, le petit linge dont le prêtre qui dit la 
messe se sert pour essuyer ses doigts], lavabo, napkin, 
| Lavaso [dans le Jangage ordinaire, un meuble de 
toilette, souvent en forme de trépied, qui porte un 
pot à eau et sa cuvette], a wash-hand stand. 

LAVAGE (lä-väz), s. m. [action de laver] wash- 
ing. Le — des vitres, the washing of the windows. 
|| Lavace [trop grande quantité d'eau répandue pour 
laver], slop, puddle. Quel — avez-vous fait-la ? 
what a slop you have made p || Lavacx [se dit des ali 
ments et des breuvages où l’on a mèlé plus d'eau qu'il 
ne fallait ; bouillon clair, brouet], slop, hogwash, slip- 
slop, wash ; {il se dit encore de l'eau ou de quelque 
autre breuvage pris en trop grande quantité}, slop , 
drench, Cette soupe n'est faite, ce n'est qu'un 
mauvais —, that broth is not boiled enough, it is mere 
hogwash, || Lavacs (dans le travail des mines; opé- 
ration qui consiste à laver le minerai pour séparer la 
partie propre à être fondue de la partie terrestre. et 
pierreuse], washing or dressing. || — du fer-blanc , 
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scouring of the sheet iron. || — à dos [Filature de 
laine}, fleece-washing. || [Fabrication du drap] scou- 
ring, washing. 
LAVAGNE, s. m pierre de Gènes] lavagne. 

LAVAL, s. m. [ville de France] Laval. 

LAVANDE (la-vand), s. f Pinie aromatique] 
lavender. Eau de —, lavender-water. Lavande-as pic, 
davender-spike. 

LAVANDIER (lä-vân-dià ), s. m. [officier du roi 
qui a soin de blanchir ou de faire blanchir le linge] a 
eoman of the laundry. 

LAVANDIERE (la-van-dlér), s. f [mot peu usité: 
femme qui lave la lessive] laundress, washer-woman.. 
|| Lavaxpiène [sorte d'oiseau], wag-tail. V. Berce- 
ROBNETTE. 

LAVANGE (la-vanz) cu LAVANCHE, s. f. [grande 
quantité de neige qui tombe tout à coup des mon- 
tagnes) avalanche, great drifts of snow that fall 
suddenly from the mountains. 

LAVARET, s. m. [poisson du lac du Bourget, en 
Savoie] lavaretus ; a sort of trout, 

LAVARONUS, s. m. [poisson de la Méditerranée] 
lavaronus. | | 

LAVASSE (lä-väs), s. F [se dit de la pluie lors- 
qu'elle tombe tout à coup avec impétuosité et avec 
abondance] a very heavy shower of rain; {il se dit 
aussi, en t. popul., de bouillon, vin, etc., où on a 
mis trop d'eau], slop, slip-slop. 

LAVE (lav), s. f. [matière fondue et semblable a 
du verre opaque, qui, dans le temps de l'irruption 
des volcaus, sort de leur sein et forme comme des 
ruisseaux en flammes] lava. 

LAVÉ, E. part. de Laver [au figuré, innocent], 
washed. Couleur —e [i. de Peint.; pour dire faible 
et de ee], a faint colour. Cheval de poil bai — 
{bai clair], a aght-bay horse. 

LAVEE, s. f. de laine [tas de laine tirée de 
l'eau), a heap of washed wool. 

LAVEGE ou LAVEZE,*s. f. [pierre de la Valte- 
line et des Grisons, pierre ollaire, pierre de Come, 
dont on fait des vases qui résistent au feu] @ sort of 
firestone. 

LAVEMAIN (lav-min), s. m. [vaisseau avec un 
robinet qui donne de l'eau pour se laver les mains] 
a standing ewer or any other vessel with a cock to 
it, to wash one's hands. 

LAVEMENT (låv-mån ), s. m. [l'action de laver; 
n'a guère d'usage que dans les phrases qui sont du 
langage d'église] washing, wash. Le — des pieds, 
the washing of the feet, || Lavement [remède ], a 
clyster. V. CLYSTÈRE. 

LAVER (lä-và), lavant , lavé; je lavai, v. a. [net- 
loyer avec de l'eau ou avec quelque autre liquide] 
to wash ; [figurément, absoudre], to absolve, to de- 
clare innocent. — un dessin, to wash. Qui nous 
donne à —? who brings us water to wash? — une 
barbe , to lather a beard. — une plaie avec du vin, 
to wash a wound with wine. La pluie a bien lavé les 
rucs, the rain has well washed the streets. Ce fleuve 
ave les murailles de la ville [passe auprès], that river 
washes the walls of the town. — la tête ou le béguin 
à quelqu’un [fig. et fam. ; lui faire une sévère répri- 
mande], to chide or reprimand one, to rattle lim; 
to ring one a peal, to rebuke him. A — la tête d'un 
More on y perd sa lessive (Prov.), it is washing the 
blackmoor white; bray a fool in a mortar, he will be 
never the wiser. — ses péchés avec ses larmes [fig.], 
towipe away his sins with tears, — un plan [le co- 
lorier de différentes couleurs], to colour a plan. || 
[Métalinrgie] to wash, to buddle. || [Charpente] to 
kw. || (Rene) to size. || au plat [Monnayage], 
to wash. — les balayures, fo wash the sleepings. 
| Machine à — [Fabrication du papier], washer. 

se Laver, v, 7. [se nettoyer avec de l’eau, etc.]-to 
wash one’s self. Se — les mains, to wash one’s hands. 
Je — d’un crime dont on est accusé, to clear or justify 
one’s self. Je m'en lave les mains [je ne veux point 
in' en méler!l, Z wash or clear my hands of it. 

LAVERT, s. m. [petit insecte trés incommode de 
la Louisiane ; espèce Le grillon] avert. 

LAVETON, s. m. [la grosse laine qui demeure 
doas les moulins où on foule les draps] short wool. 

LAVETTE (l4-vét),’s. f [petit bout d’un torchon 

t on se sert pour laver la vaisselle] a dish-cloth. 
‘| Laverre [rouleau d'étoffe de laine dont les eor- 
royeurs se servent pour imbiber les peaux de suif), 
spamie. - 

LAVEU-R, SE (lä-vêur, vêus), s. m. et f [celui, 
tele qui lave] washer, scourer, — de toisons (celui 
qui lave les toisons des brebis tondues], lie that 
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washes the fleece when the sheep are sheared. —se 
d’ecuelles, she who washes the dishes. — de cendres 
des orfévres, refiner. — de mines [celui qui dégage 
i arties terreuses qui sont jointes au minerai), 
uddler, 

LAVIGNON, s. m. [petit coquillage de mer, des 
côtes du Poitou, espèce de came dont le poisson est 
d'un fort bon goût] avignon. 

LAVIS (lä-vt), s. m. [t. de Dessin.; manière de 
colorer un dessin avec de l'encre de Chine, du bistre, 
de la sépia ou quelque autre substance colorante] 
wash, — à l'encre de Chine, a wash of Indian ink. 
Dessin fait au —, a drawing washed over. 

LA VOIR (la-vwar), s. m. [lieu où l’on lave] a wash- 
ing place, a wash-house. — de cuisine, sink, scullery. 
[Métallurgie], launder, buddle, Table de —, buddl- 
ingedish, washingetub, — uni, wash-heart.|| (Fabric. 
du papier] stirring-trough, || [ Arquebus.] wad-hook. 

LAVURE, s. f. [tau qui a servi à laver les 
écuelles | dish-water, hogwash, draff, offscouring. 
|| Lavurg [l'action de laver un livre avant de le re- 
lier}, washing; It. d'orfèvr.; action par laquelle on 
retire l'or ou l'argent des cendres, etc.], scouring, 
washing ; — [parties d’or ou d' argent qui se mêlent 
dans les ordures], goldsmith’s sweepings. || [Batteur 
d'or] chips. || [Reliure] sizing. 

LAXATI-F, VE (läk-sA-tif, tiv), adj. [qui a la 
propriété de relacher le ventre] /azative, loosening, 
opening. Remède —, opening mixture. Tisane —ve, 
opening draught. 

[ Lazatif follows the noun.] 

LAXITE, s. m. [relâchement des fibres, etc.; 
abandon dans le caractère, dans les mœurs, dans le 
discours] larity. . 

LAYER (lé-yà), layant, layé, v. a. [t. d'Eaux et 
Forêts ; tracer une route dans une forêt] {0 cut a 
riding or lane through a forest. || Laver [travailler 
la pierre avec une laie], to strike with the axe. 

LAYETIER (lay-tia), s. m. [faiseur de layettes, de 
caisses de bois blanc] a box-maker, packing-case 
maker, 

LAYETTE (là-yêt), s. f. [tiroir d'armoire où l'on 
serre des papiers] a drawer, a box, a shelf. (Il est 
peu usité dans ce sens.) || Laysrre [le linge, le 
maillot et tout ce qui est destiné pour un enfant 
nouveau-né], child-bed linen. Donner une —, to give 
child-bed linen. | 

LAYEUR, s. m. [celui qui fait des laies ou qui 
marque des bois qu'on veut layer] a forest-surveyor. 

LAZAGNE, s. f [pate des vermicelliers, formée en 
ruban] riband vermicelli. 

LAZARET (la-zä-ré), s. m. [lieu destiné pour faire 
quarantaine, à ceux qui viennent des lieux infectés ; 
hôpital, ladrerie, maladrerie] lazaretto, lazar-house, 
pest-house. 

LAZULI. Y. Laris. 

LAZZI, s.m. [mot emprunté de lItaliep; action, 
mouvement, jeu muet de théâtre dans la représenta- 
tion des comédies] /azzi, tricks. 

LE, LA, L', LES (lé), part. dis. [article défim 
ou qui détermine l'étendue du sens dans lequel le 
nom se prend] the. Le roi, the king. La reine, the 

ueen. L'homme, the man. L'enfant, the child. Dans 
e dessein, with design, in order to. 
Lz, La, L’, pron. obj. suppléant [qui réprésente 
les pron. pers. lui, elle; mais qui ne se construit 
u’avec des verbes; répond à l’accusalif des latins] 
im, her, it. Je le vois, Z see him or it. Il l'aime, he 
loves him or it. Il le sait, he knows it. Donnez-le 
moi, donnez-la moi, give it me. Je le veux bien, J 
will. La voici, here I is. || Le (cela, n'a nì pluriel 
ni féminin], so, it, he, etc. Je ne saurais nier, aux 
preuves qu'on m’expose, que tu ne sois Sosie, et j'y 
donne ma voix; mais si tu l'es, dis-moi qui tu veux 
que je sois; car encore faut-il bien que je sois 

uelque chose, Z cannot deny, from the proofs laid 
before me, but that thou art Sosia, and 1 acknow- 
ledge it; but if thou art de, tell me who thou will 
have me to be, for still J must be something. Quand 
je ne serai plus Sosie, sois-le, j'en demeure d'accord; 
mais tant que je le suis, je te garantis mort, si tu 
preuds cette fantaisie, when 1 am no longer Sosia, F 
agree that thou shalt be so: but whilst Lam he, it is 
death for thee totake such a fancy in thy head. 
Vous me direz peut-être que vous m’avez été toujours 
fidèle. Eh! pouviez-vous ne l'être pas? 
perhaps allege that you have ever been fuithful to me, 


Was it in your power to be otherwise? Quand tout 
cela serait vrai, ib ne l'est pas meins que vous avez 
fait une chose qui est contre votre devoir; et si vous 
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l'avez violé gratuitement, sans remplir vos inclinations 
déréglées, qu'eussiez vous fait pour les satisfaire? chough 
all this were true, it is no less so that you have done a 
thing contrary to your duty; and if you have violated 
that gratis, without completing your disorderly wishes, 
what would you have one to satisfy them? Ma sœur 
est grosse, et je le suis aussi, my sister is with child, 
J am so too. Je suis enrhumée, mes femmes le sont 
aussi, I have got a cold, so have my women. 

[L. pronoun, remains invariable when it refers rather to 
the sense than the words: voulez-vous que j'aille vous voir? Je 
le veuz ; Si le public a eu quelque indulgence pour moi, je le dois 
a votre protection. Should it refer to the word, it takes the 
gender of the term to which it alludes : l’indulgence que le 
publie a eue pour moi, je la dois à votre protection. Thus étes- 
vous malade ? addressed to a woman requires: je le suis, that 
is je suis malade, Where as : etes-vous la malade, would re- 
quire: je la suis, which means, ſe suis la personne malade. 
Etes-vous mère? je le suis, that is 1 je suis mère. Etes-vous la 
mère de cet enfant? Je la suis, that is: je suis la mère.] 

LÉ (là), s. m. [la largeur d'une étoffe entre ses: 
deux lisieres] breadth. Il y a trois —s de toile à ces 
draps, there are three breadths in those sheets. || Li 
[t. de Mar.; espace libre de vingt-quatre pieds de 
largeur, pour la commodité de la navigation], fair 
way of a channel, harbour, or river. 

LEANS, adv. [signifiait autrefois là- dedans, par 
opposition à céans ; mais il ne se dit plus que par 
raillerie, pour signifier en prison] within, in there. 
Il est —, on l’a mis —, he is laid by the, heels, he 
is laid up in a gaol or jail. 

LEOA, s. m. [espèce de bleu métallique que les 
Chinois appliquent sur leurs porcelaines] /eao. 

LEAO-TUNG ou LÉAOTON, s. m. [grande contrée 
d'Asie, appartenant à la Chine] Leaotung or Leaoton. 

LEARD, s. m. [c'est le peuplier] pop/ar. 

LEEECHE, s. m. [de l'Italien 7 3 t. de la 
Méditerranée] the south-west wind. Ponent et —, 
west. soutli- west. | 

LECHE (lésh), s. f poe fort mince de quelque 
chose. à manger] a thin slice, a collop (Fam.) || 
[ Monnayage | varnish of the mexican piasters. 

Lecue, s. f. [plante aquatique médicinale] cype- 
roides. 

LECHE, E, part. de Lécher. (Fig.): Tableau —, 
trop — [fort soigné, mais avec peu d'art et de gout], 
laboured picture, Ouvrage — ftravaillé avec trop de 
soin], laboured work. Un ours mal — [se dit d'un 
homme mal fait et grossier], an ill licked cub. 

LECHEFRITE (lésh-frit}, s. f [ustensik de cui- 
sine, qui sert a recevoir la graisse de la viande que 
Von fait ròtir] dripping-pan. 

LECHER sli , lechant, léché, v. a. [passer la 
langue sur quelque chose] to lick, to lick up, to lap. 
— un plat, des confitures, to lick a dish, to lick up 
sweetmeats. Les chiens guérissent leurs plaies en les 
lecnant, dogs cure their wounds by licking them. Il a 
trouvé le ragout si bon qu'il s’en est léché les doigts, 
he found the ragout so good that he licked his fingers 
after it. Il n'a qu’à s'en — les barbes, il s’en lèchera 
les barbes [fam. ; pour faire entendre qu’un homme 
n'aura point quelque chose qu'il voudrait bien avoir), 
his teeth may water at it, but he shall not have a 
taste of it, — l'ours [fig.; phrase dont s'est servi La 
Fontaine, pour dire, sucer, exténuer les parties en 
prolongeant les procès], fo spin out a cause. || Lcuer 
t. de Peint. ; finir son ouvrage avec un soin excessif 
et minutieux] to labour, to be too minute in finishing. 

a Lècne porcts [façon de parler adverbiale ; se 
dit en parlant des choses à manger qu’on ne donne 
qu'en petite quantité] a small quantity, sparingly. 
Il nous a donné d'assez bonne chose, mais il n’y en 
avait qu'—, he gave us tolerably good things, but 
we had only a taste of them. 

LEGON (lè-son), s. F [ce que le maitre donne à 
l’écolier à apprendre par cœur; enseignement, aver- 
tissement utile que l'on reçoit des choses; instruc- 
tion, conseil] lesson. Savez-vous votre leçon ? can yoe 
say your lesson. Prendre des —s de danse, de mu- 
sique, to take lessons of a dancing-master, cf a 
music-master. II a pris des —s d’un tel, he has 
learned of such a one, he took lessons of such a one, 
such a one has been his master. || Lecon [instruction 
qu’on donne, ordinairement dans une classe et du 
haut d'une chaire, à ceux qui veulent apprendre 
quelque science, quelque art], lecture. — publique, 
reading. Donner ou faire . — de 

uelque chose, to speak publicly of something. Faire 
dé —s publiques, faire publiquement — de evelque 
chose, to read public lectures. Il en ferait — [fam. ; 
se dit d'un homme qui possède parfaitement uue 
chose], hie is quite master of that subject or matter 
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Faire la — à quelqu'un ffig. ; Vinstruire de ce qu'il 
doit faire ou dire], to give one his cue, to school him. 
uy a des ministres qui ne trouveraient pas bon 
qu’on leur fit des —s, some ministers woul not like 
o be so schooled. Je lui ai bien fait sa — [fam.; je 
lui ai fait une réprimande], Z have rated or rattled 
him to some purpose. || Lecox p manière dont le 
texte d'un auteur est écrit], reading, lection. Il y a 
deux diverses —s de ce texte, there are two different 
readings of that text. || Lxcon [chapitre de l'Écri- 
ture, partie de l'office divin], lesson. Il a lu la pre- 
mière —, he has read the first lesson. 

LECTEUR (lék-têur), s. m. [celui qui lit] reader; 
[professeur], lecturer. C'est un bon —, he is a good 
reader, — d’une église, reader, lecturer. — en phi- 
losophie, en théologie, a lecturer in philosoph , in 
theology. Avis au — [avertissement court qu’on met 
au commencement d'un livre imprimé; se dit, au 
figuré, quand un supérieur fait une remontrance à 
mots couverts, ou quand un malheur est arrivé à 
quelqu'un, pour lui faire prendre garde à en éviter 
nn autre], a preface to the reader, a fair warning, a 
proper hint. || Lecreur [est dans l'église, un des 
quatre ordres qu'on appelle les quatre mineurs], 
lecturer ; [dans une maison religieuse, celui qui est 
en semaine pour lire au réfectoire], lecturer; [chez 
le roi, un titre de charge dont la fonction est de lire 


, devant le roi], reader. —s royaux [les professeurs 


du collége royal], lecturers of the royal college. 
LECTICAIRE, s. m. [chez les Romains, ouvrier 
qui faisait des litières ou porteur de litière], lecti- 


carius. 


LECTISTERNES, 5. m. pl. [t. d’Antiq. ; festins 
auxquels les Romains invitaient les dieux, dont les 
statues étaient posées sur des lits autour d'une table] 
lectisternia. 

LECTRICE (1ék-tris), s. f [celle qui lit] reader. 

LECTURE (lék-tür), s. f [action d'une personne 
qui lit; l'instruction qui resulte de la lecture; l'art 


de lire] reading; [action de lire, de parcourir quel- 


que chose], reading, perusal. Assister à la — d'une 
piece, to assist at the reading of a piece. Faire une 


, to read. Faire la — de quelque chose, to read 


it over. — faite des articles, the articles having been 
read over, Avoir une grande —, to be well read. 

Savant par la —, well-read. Cabinet de —, a read- 
ing-room. Comité de —, @ reading committee. 

LECYTHE, s. m. It. d’Antiq. ; fe nom d’un vase 
fait en forme d’une grosse bouteille; burette à l’huile, 
lisette] lecythits. 
= LEDE, s. f La — d'un marais salant [le milieu 
et le plus grand espace du jas], the middle of the 
reservoir or first receptacle, 

LEDE, LEDON, ou LEDUM, s. m. [arbrisseau ; 
c'est le ciste de Chypre et de Candie, d'où découle 
de labdanum] dum. 

LEEDS, s. m. [ville considérable d’Angleterre, 
dans le comté d' Vork] Leeds. 

LEGAL, E, adj. [qui concerne la loi, qui est selon 
la loi] legal, lawful. 
| [Legal follows the noun.] 

LÉGALEMENT (lä-gäl-mân), adv. [selon les lois] 
legally, lawfully. 

| Legalement may stand between the auxil. and the verb.] 

LEGALISATION (la-g4-lt-za-sion), s. F [certifi- 
cation de la vérité d’un acte par autorité publique; 
certificat, attestation] the making of writing au- 
thentic, 

- LEGALISER (a-gä-II-zů), légalisant, légalisé, v. a. 
[ajouter à un acte les certificats nécessaires afin qu'il 
‘puisse faire foi; attester, certifier] to make authentic, 
to legalise. | 

LEGAT (la-g4), s. m. [cardinal préposé par le 
pape pour gouverner une province] legate. — à 
latere [cardinal énvoyé extraordinairement par le 
pape auprès d'un prince chrétieu], a legate a latere. 

LEGATAIRE (la-ga-tér), s. m. et , [celui, celle à 
qui on fait un legs] legatee, legatary. — universel, 
vesiduary legatee. | 

LEGATINE, s. f Le d’étoffe, moitié fleuret et 
moitié soie ou laine] legatine. | 

LÉGATION (là-gà sion), s. F [charge, emploi du 
légal; l'étendue de son gouvernement; le temps que 
durent les fonctions d'un légat à latere] legateship, 
legation ; [en termes de Diplomatie, commission don- 
mee à un envoyé près d’une puissance; ambassadeur 


Et toute sa suite], legation, embassy. 


LEGATOIRE, adj. [gouverné par un lieutenant 
sous les empereurs romains] /egatory or legatary. | 
LEGE, adj. [t de Mar.; leger; se dit d'un vais- 


seau qui revient sans charge, 4 vide, ou qui n'a pas 
assez de lest] without any cargo, in ballast; walt or 
not loaded enough; light or not sufficiently bal- 
lasted. 

LÉGENDAIRE (lä-zân-dér), s. m. [auteur de 
légendes] a writer „ | 

LÉGENDE (là-zänd), s. f. [vie d’un saint; recueil 
de vies] legend; [écrit long et ennuyeux par ses 
détails], a long tedious narrative or list; {inscrip- 
tion gravée autour d'une pièce de monnaie, d'une 
médaille], legend. | 

LEG-ER, ERE (là-zà, zer), adj. [qui ne pese 
guere] light, not heavy. — comme une plume, as 
ight as a feather, Un ecu —, a crown too light or 
not of full weight. Terre —ère, rossel. De terre —ère, 
rosselly. It est — d’argent [fam.; il n'en a guère], he 
is light of purse or low in cash. Cheval — à la main 
[qui a la bouche bonne], a light-borne horse. Avoir 
la main —ére [avoir la main habile], to have a light 
or easy hand. Etre — de la main, avoir la main 
—ère [se dit d’un homme prompt à frapper], to be 
very ready with one’s hand. Il est — de ja main 
[se dit d’un filou qui dérobe adroitement] , he is light- 
fingered. || Licer [aisé à supporter], light, easy, 
easy to be borne. Jésus-Christ dit que son joug est 
doux et —, Christ says that his yoke is easy and 
light. || Lécer [facile à digérer], light, easy of di- 
goer easy to be digested, Il y a des viandes 

ien plus —eres à l’estomac les unes que les autres, 
some meats are much lighter upon the stomach than 
others. ||Lécer [se dit de certaines boissons qui ont 
peu de force], light, weak. Un vin—, a light wine. Du 
thé fort —, very weak tea. Un — repas [repas fru- 
gal où l’on mange peu], a light repast. || LÉGER 
[dispus, agile], ight, nimble, active. Je me sens au- 
jourd'hui plus — qu'à l'ordinaire, I feel myself 
lighter dar than usual. Etre — à la course, to 
be nimble-footed. Cavalerie —ère, chevaux —s, 
the light-horse. || Licer [fig.; volage, inconstant 
dans ses sentiments ou dans ses opinions], fickle, 
light, full of levity, giddy, unsteady, unstaid, light- 
headed. Etre — de cerveau, avoir la tête —ére, 
le cerveau — [n'être pas trop sage, trop sensé], 10 
be harebrained, giddy, || Licer [fig.; frivole, peu, 
considérable, peu important], frivolous, trifling, 
slight, small, Raisons —éres, frivolous reasons. Une 
faute —ére, a small fault. || Licer It. d'Arts ; agré- 
able et facile, coulant; delicat], light, easy, grace- 
ful. Style —, light, easy style. Conversation —ére 
light discourse. Un batiment —, a light building. 
| Lécer [signifie quelquefois au moral, superficiel], 
light, small, superficial. Une —ére notion de quel- 
que chose, a slight notion of any thing. Pour vous 
en donner une —ère idée, to give you a slight idea 
of it, —ére teinture de quelque science, a slight 
tincture or a smattering of a science. || Lécer [fig.; 
inconsidéré], inconsiderate, thoughtless. Cette femme 
est bien —ere dans sa conduite et dans ses discours, 
this woman is very inconsiderate in her conduct and 
language. 

[Leger usually follows ; in the sense of slight, trifling, may 
precede the noun : une legere faute, un leger sommeil.) 

DE Licer, adv. [trop facilement] lightly, easily. II 
ne faut pas croire —, one must not be light or easy 
of belief. S'en donner — [ne pas s'inquiéter], to 
take no trouble, no inquietude. _ 

aA LA LiekRE, adv. [se dit des agmes et dés habits 
qui ne pèsent guère] lightly. Etre vêtu —, to be 
lightly dressed ; to have light clothes. Armé — [le- 
gerement armé], lightly armed. || À ua Licknx [au 
fig. ; inconsidérément, sans beaucoup de reflexion], 
inconsiderately, rashly, without due consideration, 
foolishly. 

LEGEREMENT (là-zér-mân), adv. [avec légèreté] 
lightly, nimbly, swiftly, cursorily. | LÉGÈREMENT 
[d'une manière légère, par opposition a pesante] 
lightly. Etre vêtu, armé —, to be lightly clothed, 
armed. Marcher, courir —, to walk, run lightly. 
|| LÉcèremexx [peu, au sens physique et au sens 


moral], slightly. Blesser —, to wound slightly. II 


est fort — touché de sa faute, his fault affects him 
but slightly. || Licèazmenr [inconsidérément, avec 
irréflexion ], lightly, with levity, Il ne faut pas 
croire si —, we ought not to believe so lightly. Il se 
conduit, il parle fort —, he behaves, talks with great 
levity. Ce tableau est — touché [il est touché avec 
facilité et délicatesse], that picture is touched off, hit 
off lightly. | 

Fe east after the verb; betweon the auxiliary and the 
verb. 


LÉGÈRETÉ (là-zér-tà), s. F [qualité de ce qui est 
léger, peu pesant] lightness. La — de l'air, des 
vapeurs, the lightness of the air, vapours. || Li- 
GERETE ſagilité, vitesse), Lightness, nimbleness, swift- 
ness, fleetness. Marcher, courir avec — , to walk, to 
run with lightness, nimbleness. La — d'un danseur, 
the lightness of a dancer. La — des oiseaux, the 
lightness, swiftness of birds. La — d'un cerf, the 
swiftness , fleetness of a stag. — de main [pour l'é- 
criture, pour jouer d'un instrument], lightness, 
quickness of hand. — de pinceau, lightness, ease of 
pencil, of penciling. || LÉGÈRETÉ 5 in- 
stabilité], lightness, flightiness, fickleness, unsteadi- 
ness. La — de son esprit, de son caractère, the light- 
ness, flightiness, fickleness of his mind, temper. 
| Liczrere (irréflexion, imprudence], levity. La — 
de sa conduite, de ses discours, the levity of his be- 
haviour, language. I LécÈreTé ¡faute commise par 
légèreté], slight fault. Ce ne sont que des —s qui 
tiennent a son âge, these are but the slight faults inse- 
parable from his age. La — d'une faute, the slightness, 
smallness of a fault, I a de la — [de l'agrément, de 
la facilité] dans la conversation, dans le style, there 
is a lightness, airiness in his conversation, style. 

LEGION (la-zfor), s. f It. d’Antiq. rom.; corps 
de gens de guerre composé d'infanterie et de 1 
legion. Chaque — était divisée en dix cohortes, each 
legion was divided into ten cohorts. || Lécrox [s'est 
dit autrefois, en France, de certains corps d'infante- 
rie: se disait encore récemment des régiments d’in- 
fanterie de ligne], legion. Chaque — portait le nom 
d'un des départements de la France, each legion bore 
the name of one of the departments of France, (Le- 
gion is still used for the regiments of the national 
guard, for those of the gendarmerie, ete.) || Lécrox 
d'honneur [ordre institué en France pour récompenser 
les services et les talents distingués], legion of honour. 
|| Lécron [un grand nombre de person nes], legion, 
host. Une — de parents, de neveux, de cousins, a 
legion, a host of relations, nephews, etc. (Lam. ) Des 
—s d'anges, des —s de démons [dans le style de l'É- 
criture], legions of angels, of demons. 

LEGIONNAIRE (lä-ziô-nèr), s. m. [soldat dans 
une légion romaine] Roman soldier belonging to a 
legion; legionary ; [membre de la légion d'honneur! 
member of the legion of honour. Il était simple —, 
il a été nommé officier, he was merely a member, he 
is now an officer of the legion of honour. Soldat —- 
[adj.], legionary soldier. Epées —s [épées à l'usage 
des légions romaines], legionary swords. 

LEGISLAT-EUR, RICE (là-zis-lä-têur, tris), s. 
[celui, celle qui donne des lois à un peuple] legisla- 
tor, lawgiver. Moise fut le — des Hébreux, Moses 
was the legislator, lawgiver of the Jews. Cathérine Il 
fut la —rice de son peuple, Catharina II was the 
legislator, legislatress, legislatrice of. her people. 
Notre divin —, our divine Lawgiver. Boileau est le 
— de la poésie française, Boileau is the legislator, 
the supreme lawgiver of French poetry. C'est au — 
qu'il appartient d'expliquer la loi, it is the business 
of the legislator to explain the law. Un roi — [adj.], 
a legislating king. Ce prince, guerrier et — [adj.], 
poliça les nations qu'il avait soumises, that warlike 
and legislating prince; that prince, both a warrior 
and a legislator, polished the nations he subdued. 

LÉGISLATI-F, VE (la-zis 14-tif, tiv), adj. [se dit 
du pouvoir de faire des lois] legislative. Puissance 
—ve, pouvoir —, legislative power, legislature. 
Corps —, assemblée —ve, legislative body, assem- 
bly. Acte —, legislative act. 

[Legislatif follows the noun.} 

LEGISLATION (lä-zîs-là-slon), s. f [droit de faire 
des lois] legislation. Dans les gouvernements absolus, 
la — n'appartient qu'au monarque, in despotic govern- 
ments, the legislation is in the hands of the monarch 


» | alone. || Léciscation [se dit du corps mème des lois], 


legislation. — vicieuse, défectueuse, vicious, defec- 
tive legislation. Un cours de —, lectures on legis- 
lation. . 

LEGISLATIVEMENT, adv. [en suivant la marche 
législative] by way of legislation. 

LEGISLATURE, s. f. [les trois pouvoirs qui con- 
courent à la confection des lois] /egislature. || Lécis- 
LATURE [assemblée législative], legislative assembly. 
— nombreuse, numerous legislative assembly. Pen- 
dant la première, la seconde —, during the sittings, ` 
session of the first, the second legislative assembly. 

LEGISTE (là-zist), s. m. [celui qui fait profession 
de la science des lois] legist, civilian. 
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LEGITIMAIRE, s. m. [qui n'a eu que sa légitime] | leguminous. Le trèfle est une plante —se [subst.], 


reduced or confined to his or her portion. 

LÉGTIIMATION (la-zi-ti-ma-sion), s. f [la grace 
que le prince fait à des enfants naturels en les legiti- 
mant] /egitimation, legitimating. || LécrrimaTion 
{reconnaissance authentique et juridique; ne se dit 
qu'en parlant des affaires des dietes d'Allemagne], le- 
gitimation. Après la — de son pouvoir, tous les dé- 
putés allèrent le saluer, after the legitimation of his 

wer, all the deputies waited on him. 

LÉGITIME (la-zi-tim) , adj. [qui a les conditions 
requises par la loi] /egitimate, rightful. Pouvoir, an- 
torité, mariage —, legitimate, lawful power, autho- 
rity, marriage. Enfant —, legitimate, lawfully be- 
gotten child. Héritiers —s, legitimate, rightful heirs. 
{oterct —, lawful interest. || Lécrtime juste, équi- 
table, fondé sur la raison, conforme à des règles éta- 
blies], just, lawful, fair, legitimate, rightful. Il a 
un sujet fort — de se plaindre de vous, he has very 
just, legitimate, fair grounds of complaint against 
you, Y a-t-il rien de plus —, can there be any thing 
fairer, more fair? Conséquence —, legitimate, fair 
conclusion. Guerre —, rightful war. 

[Lg de, in the sense of lawful, follows; in the sense of 
fair muy precede the noun : cette legitime demande.] 

Lécerime, s. / [la poron que la loi attribue anx 
enfants sur les biens de leur père et de leur mère] 
portion or share that a child has by law in his pa- 
rent's estate. Un père ne peut pas ôter la — à son 
fils, a father cannot deprive his son of the portion 
oppointed . cured to him y law. Demander sa — 3 
to demand one’s portion , share. Il a été réduit à sa 
—, Le was cul off with a shilling. 

LÉGITIMEMENT (1a-zi-tim-man), adv. [confor- 
mément aux lois ct à ca , à la raison, aux règles 
établies | legitimately, lawfully, justly, rightfully, 
fairly. Un bien — acquis, à property legitimately, 
lawfully, rightfully acquired. 

[Legziimement after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] 

LEGITIMER (la-zi-ti-ma), légitimé, v. a. [donner 
aun enfant naturel les droits is enfants nés en légi- 
time mariage] to legitimate. — des enfants naturels, 
to legitimate natural children. || Lécrrimer [foire 
reconnaitre son titre, son pouvoir, pour authentique], 
legalize. Il a fait — ses pouvoirs, sa commission, 
w caused his powers, his commission to be legalized. 
| Lécrrrmen [justifier, rendre excusable], to fo: 
apologize or be an apology for, to legalize. La 
dureté des parents ne légitime point l'ingratitude des 
enfants, /e harshness of parents does not justify, can 
be no apology for the ingratitude of children. 

LEGITIMISME, s. m. [opinion des partisans des 
princes dits légitimes] legitimism', legitimacy. 

LEGITIMISTE, adj. ets. [partisan du légitimisme] 
legitimist. . 

LÉGITIMITÉ (1a-zi-tlmi-td), s. f [la qualité de 
ce qui est conforme à la loi, à la justice, à la raison, 
aux régles établies] legitimacy, lawfulness, rightfulness, 
fairness. On attaque la — de son mariage, the legiti- 
macy, lawfulness of his marriage was disputed. La 
— d'une action, d'une prétention, the lawfulness of 
en action, lawfulness, rightfulness of a claim. La — 
d'une demande, the fairness of a demand, || Lici- 
TIE [particulicrement, l’état, la qualité d'un en- 
fant legitime], legitimacy. Il s'agit de sa —, his legi- 
timacy is the question, is the case in point. 

LEGS (lé), s. m. [don présent, donation testamen- 
taire; ce qui a été légué] legacy, gift by will. Faire, 
laisser, accepter, refuser un —, to make, to bequeath, 
to accept, to refuse a legacy. 

LEGUANA ou Icuane,S, J. SÉNEMBI. 

LÉGUER , léguant, légué, v. a. [donner par tes- 
tamen!) fo bequeath. Il lui a légué, il leur légue telle 
somme, telle pension, he has bequeathed him, he 
bequeaths them such a sum, such an annuity. Le- 
over ig., transmettre], fo bequeath, to transmit. II 
2 légué son courage, son talent à son fils, he bequeathed 
his talent, courage to his son, : 

LÉGUME (lä-güm), 5. m. [se dit particulièrement 
de certains pelits fruits verts qui viennent dans des 
gousses, comme pois, fèves, etc.) legume, pulse, 


pease. || Lecumes [se dit aussi généralement de toutes | 


sortes d'herbes- potagères et plantes- ou de racines 


bonnes à manger], vegetables ,.g~eens,. roots herbs.) 


Liens (t. de Botan. ;. gousse], legume (pod, cod). 


LEGUMINEU-X, SE, adj. It. de Bot.; se dit des | 


fears de la plupart des plantes quon nomme lé- 
kumes, comme les pois,. les fèves , les lentilles,, etc.] 


trefoil is a leguminous plant. 

Legumineuæ follows the noun.) 

LEICESTER , s. m. [ville d’Angleterre , capitale du 
Leicestershire] Leicester. 

LEICHE, s. m. [herbe qui se trouve dans le foin et 
qui i la langue des animaux] sword-grass , bur- 
weed. 

LEIDE, s. / [ville de Hollande] Leyden. 

LEINSTER , s. m. [province maritime et considé- 
rable d'Irlande] Leinster. 

LEIPSIC, LEIPSICK ou LEIPZIG, s. m. [grande 
et célèbre ville d’Allemagne, dans la Misnie] Leipsic. 
LEITH , s. m. [ville maritime de l'Écosse] Leith, 

LEMAN (Lac pe) ou Lac pe GENÈVE, s. m. [lac 
de Suisse et de Savoie] the lake cf Geneva, lake Leman. 

LEMBAIRES, s. m. pl. [chez les anciens Romains; 
troupes qui combattaient dans des bateaux armés sur 
les rivières] {mbarii. 

LEMING ou LEMMAR, s. m. [petit quadrupède 
de Laponie, souris de montagne ou lamblar] emmer 
or lemming, sable-mouse. 

LEMMA, s.m. [espece de lentille d’eau; plante 
aquatique qui trace beaucoup] lemma. 

LEMMATIQUE, adj. [de Ja nature du lemme; 
qui fait les fonctions de lemme] /emmatic. 

LEMME (lem), s.m. [t. de Géom.; proposition 
préparatoire] lemma. 

LEMOU, LEMON, s. m. [noms que l'on donne à 
Cayenne au scarabée appelé capricorne]. “. ce mot. 

LEMUNCULE, s. m. [bateau dont les anciens se 
servaient pour pècher] a fishing-boat of the ancients. 

LEMURALES, F. LÉMURIES. 

LÉMURES, s. f pl. V. Lanves. 

LÉMURIES ou LEMURALES, s. f pl. [fêtes 
ques célébrait à Rome en l'honneur des lémures] 

emuria or lemuralia. 

LENDEMAIN (làänd-min), s.m. [le jour d’après] 
the morrow, the next day, the day after, the day 

following. Ils partirent le —, they set off, started on 
the morrow, the next day, the succeeding day. Diffe- 
rer jusqu'au —, to put off till the morrow, till to- 
morrow. Personne n'est assuré du —, no body is 
sure of to-morrow, can make sure of the morrow. Un 
jour qui n'aura pas de —, a day which shall have no 
morrow. Le — du marché, the day following the 
market, On peut mourir du soir au —, a man may 
die over night, in the space of one night. 

LENDORE (lan-dér), s.m. et f. [personne lente et 
paresseuse, qui semble toujours endormie] Aumdrum. 
C'est un —, une grande —, he is a humdrum, she 
is a great humdrum, (Pop. 

LENIFIER (la-ni-fia), lénifiant, lenifié, v. a. [t. 
de Méd.; adoucir au moyen d'un lénilif] to lenify, to 
assuage. 

LENITIF (la-ul-tif), adj. s. [t. de Méd.; qui adou- 
cit les humeurs, et qui calme les douleurs, ou qui 
purge doucement] /enitive. Remede —, électuaire —, 
lenitive medicine, electuary. Le micl est un bon —, 
honey is a good lenitive. || Léxirir [lig.; adoucisse- 
ment], lenttive, soothing. Ce fut un grand — à sa 
douleur, é was a great lenitive to, it was very sooth- 
ing to his grief. 

[Lenitif follows the noun.] 

LENNOX, s. m. [province de l'Écosse méridio- 
nale, appelée aussi le comté de Dumbarton] Lennox. 

LENT, E (lån, lånt), adj. [tardif, qui magit pas 
avec promptitude] slow, sluggish, backward, tardy. 
L’ane est un animal — et pesant, the ass is a slow, 
dull animal. Que cet homme est —, how slow, 
sluggish that man is! Il est — dans tous ses mouve- 


ments, he is slow in all his motions. — à parler, à. 


écrire, slow of speech, in writing. —-a punir, slow, 
backward, unwilling to punish. — à payer, tardy in 
one’s payments, || Lest [se dit de certaines facilités 
et de certaines choses dont l’action ou l'effet manque 
de pune) , slow, dull, sluggish, lingering, 
tardy. Avoir un esprit —, une imagination —e, to 
have a slow, dull apprehension, imagination. Avoir le 


pouls —, to have a slow pulse. Une eau —e, a slow, - 


sluggish stream. Pas —, a slow, sluggish pace. Un 
feu —, a slow fire. Une fièvre —e, a slow, hectic, 
‘lingering fever. Croissance —e, slow, tardy growth. 


[ Lent usually follows the noun : governs dans with the noun; 
à with the verb in the infinitive. ] 


LENTE (lant), s. f [espèce de petit œuf: doat 
naissent les poux] a nit. Plein de —, nitty. 

LENTEMENT (lânt-mân), adv. [avec lenteur] 
slowly, leisurely. Marcher, se mouvoir, agir, parler, 
manger. —, to wall, to move, to act, to speak, to 


eat slowly. Dans les travaux de l'esprit, il faut se båter 
—, in mental labour, we should proceed leisurely. 

LENRER, v. a. /. Lanren, 

LENTEUR (län- tòur), s. f. [manque de célérité dans 
le mouvement et dans l’action] slowness, slackness, tare 
diness, backwardness. La — de la tortue, the slowness. 
of the turtle. La — de sa prononciation m’impatiente, 
the slowness of his utterance puts me out of patience. Il 


met de la — à tout, dans tout ce qu'il fait, he is slow 


in every thing he does. La — qu'il met à me payer, 
his slowness, tardiness, backwardness, in paying me. 
Les —s de la procédure, the delays of law proceed- 
ings. Avoir une grande — d'esprit [concevoir difficile- 
ment et avec peine], to have great slowness, dullness 
of apprehension, 

LENTICULAIRE (län-ti-Aü-lèr), ad}. [qui a la. 
forme d'une lentille] /enticular, lentiform. Verre —, 
pierre —, corps —, lenticular glass, stone, body. 

LenTicuLk, x et LENTIFORME, adj. [t. d'Anat. et 
de Méd.; dans le même sens que Lenticulaire] lenti- 
cular, lentiform. 

LENTILLAC, s. m. [nom que l’on donne en Lan- 
guedoc a la troisième espèce de chien de mer; chien- 
de mer étoilé} catulus, spotted shark, 

LENTILLADE, s. f V. Rate au long bec. 

LENTILLE (lan-ti/), s. , [legume qui a le grain 
petit, plat, rond et de couleur roussätre] lentil. 
|| LzNTILIR [tache rousse qui vient aux mains et au 
visage], freckle. || Lexruve [t. de Dioptrique; taille 
en forme de lentille], lens, (plur.) lenses. Lire de 
petits caractères avec une —, fo read small type with 
a lens, a magnifying-glass. || LENTILLE D'EAU où 
LENTILLE DES MARAIS [plante qu'on trouve principale- 
ment sur les eaux stagnantes, et qui forme une espèce 
de mousse verte], /enticula palustris; duck's meat, 
duck-weed, lemna. || LENTILLE DE PIERRE. V. 
Prerre lenticulaire. || LENTIIIX [poids attaché au 
bout d’un balancier de régulateur], perdulum-bob. 

LENTILLEU-X, SE, adj. [semé de taches ou lentil. 
les] freckled, Visage —, peau —se, freckled face, 
complexion. | 

{Lentilleux follows the noun.) 

LENTINI ow LEONTINI, s. m. [très-ancienne 
ville de Sicile, dans la vallée de Noto] Lentini or 
Leontini. | 

LENTISQUE (lan-tisk), s. m. [arbre toujours vert 
qui a la feuille semblable à celle du cormier, et qui 
donne la résine appelée mastic] lentisc, mastic-tree. 
— du Pérou. J. Motte. 

LEOCROCOTTE, s. m. [prétendu metis de la lionne 
et du hyène mâle] /eocrocotta. | 

LEON ou SAINT-POL pe LEON, s. m. [ancienne 
ville de France, dans la Bas-Bretagne] Leon or Saint 
Pol de Leon. || Léon [grande ville et province d'Es- 
pagne], Leon. 

LEONIN , E (là-ô-nix, nin), adv. [qui appartient 
au lion, qui est propre au lion] leonine. [Chiefly used 
as follows]: Société —e [société où tous les avantages : 
sont pour un ou pour quelques-uns des associés, au 
détriment des autres], the bons partnership, leonine 
partnership. Un partage — , the lion’s share. || Léo- 
NIN , E [se dit de certains vers latins rimés], leonine. 
Vers —s, leonine verses. 

[Léonin follows the noun.] 

LÉONTOPÉTALON, s. m. [plante rosacée, bonne 
contre la morsure des reptiles] /eontice or leontopetalon. - 

LEOPARD {lä-8-pär), s. m. [bête féroce qui a la 
peau marquetée] leopard, libbard. Lion léopardé ft. 
de Blason; représenté sans avoir les pattes de devant 
élevées], a lion passant-gardant. Les —s, le -—, the 
leopard, the English leopard, England (in poetry and 
oratorical style). 

LEOPOLD ou LEMBERG, s. m. [grande et belle 
ville de Pologne, capitale de la Russie rouge] Lem 
burg or Leopold. 

LEPANTE, s. f. [trés-forte ville de la Turquie 
d'Europe; dans la Livadie] Lepanto. Le golfe de —, 
the gulf of Lepanto. 

LEPAS, s. m. [coquille univalve qu'on nomme 
aussi patelle) lepas, patella. | 

LEPIDIUM , s: m. [passerage ou chasserage, plante 
antiscorbutique] lepidium. : 

LEPIDOPTERE, s. m. [on appelle ainsi les in- 
sectes qui ont les quatre ailes fariueuses] a lepidopter. 
Les insectes —s [adj.], lepidopteral insects. 

LEPORIE. s. m. [nom que l'on donne à la partie 
de la Laponie qui appartient à la Russie] Lepory. 

LÈPRE (lépr), s. f- [ladrerie, maladie qui couvre 
la peau-de pustules et d'écailles] leprosy. Il fut frap- 


pe, il fut guéri de la — . le. was.struck with, cured 
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LEST 


LEUC 


bär, bat, base, antique : thére, ébb, ovér, jéane, méute, beurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, mood, héod, vös, mon: bise, bit, brux. 


of the leprosy. || 8 quelquefois figuré- 


ment], pprosy. La — du péché, the leprosy of sin. 
| In , SE Ga- réu, » préuz), adj. a A [qui 
a la lèpre] leprous; a leper, 
[Lépreuz follows the noun.) 
LEPROSERIE (A pröz-ri), ¢. f [hôpital pour des 
lépreux ; maladrerie, ladrerie, lazaret] a lazaretto, 
lazar-house, pest-house. 2 
LEPTURE, s. m. [insecte coléoptère à antennes] 
leptura. 
LEQUEL, LAQUELLE (lë-kël, 14-481), pron. [quel 


est celui, etc., on ne s’en sert qu'en interrogeant 
which, Lequel, laquelle vous plait davantage ? which do 
you like best? || Lx [celui, celle qui], that which, 
whichever, which. Choisissez lequel, laquelle vous vou- 
drez, choose which, whichever you will, Choisissez entre 
nous lequel vous voulez pour compagnon, choose which 
of us you will have for a companion. || Lequez Is em- 
ploie en parlant des personnes et des choses, et pres- 
que toujours avec du, de la, des, au, ala, aux: in 
this case it is never the subject of the proposition 
which it connects with the antecedent], who, which. 
C'est un homme duquel je vous réponds, he is a man 
Jor whom I'll stand your security. C'est une condition 
de laquelle je ne puis me départir, a laquelle je ne 
puis renoncer, sans laquelle je ne consentirai 4 rien, 
1% is a condition which 1 am not at liberty to waive, 
which I cannot relinquish, without which I will con- 
sent to nothing. || Lequet [is sometimes used as sub- 
ject to the proposition which it connects with the 
antecedent, in cases where qui would be ambiguous}, 
who, which. Un homme s’est levé au milieu de l'as- 
semblée, lequel a parlé, etc, , a man stood up in the 
midst of the pe and spoke, etc. Il ya une édi- 
tion de ce livre, laquelle se vend, etc., there is an 
edition of that book, which sells, etc. (It is however 
used as subject in law language, in business, etc., 
where no ambiguity is to be apprehended) : On a en- 
tendu trois témoins, lesquels ont dit, three witnesses 
have been heard, who have said. C’est une condition 
sans laquelle il ne veut rien faire, it is a condition 
without which he will do nothing. 
LER et LISER, terminaisons verbales. La pre- 
miére marque purement l’état de la chose, ce qu’elle 
est, ce qu'elle devient; la seconde exprime une ac- 
tion, ce qu'on fait de la chose, ce qu'on la rend. 
LERE, s. f. [espèce de chauve-souris du Brésil et 
de Caïenne] a sort of bat. 
LÉRIDA, s. f. [ancienne et forte ville d'Espagne , 
dans la Catalogne] Lerida. 
LERNE, s. f. [espèce de ver zoophyte qui se 
trouve dans une sorte de brème], lerned. 
LÉROT, s. m. [espèce de loir] mus avellanarum, 
the smaller dormouse. 
LES (lé), art. def. [le pluriel de l'article le, la] tie. 
— hommes et — femmes qui, doth the men and tlie 
women who, ete. 
. Les, pron. adj. suppléant [qui représente les pro- 
noms pers. eux, elles, mais qui ne se construit qu’a- 
vec des verbes, répond à l’accusatif des Latins), em. 
Je — vois, I see them. 
LESARD. F. Lézarp. 
LÈSE ou LEZE (lèz), adj. [est principalement en 
755 avec le mot majeste|. Crime de lèse-majesté, 
high-treason. Crime de lèse-humanité, de lèse- 
nation, high treason against humanity, against the 
nation. En désobéissant à l'ordonnance du médecin, 
‘ous commettez un crime de lèse-faculté, by dis- 
vbey ing the prescription of the physician, you com- 
wit high treason against the faculty. (Fam., in this 
last phrase.) 
LESER (la-z4), lésant, lésé, v. a. [offenser, faire 
tort; ne se dit guère qu’au participe; blesser, nuire, 
endommager, incommoder] to wrong, to aggrieve, to 
injure. Il n'y a que lui de lésé dans cette affaire, no- 
body is wronged in that business but himself. Le cou 
a lesé les parties nobles, the blow has injured the 
noble parts. 


LESINE (là-zin), s. f. [épargne sordide; mesqui- 


giness3 sordid parsimony, sparingness. Il n'y a 
d’association plus commune que celle du faste et de 
la —, no association is more common than pride and 
stinginess. 
ESINER (A-zi- ni), lésinant, lésiné, v. n. [user 

de lésine, er, rogner la dépense] to be nig- 
erdly or sordidly parsimonious, to be stingy. Il 


nine su tout, he is sordidly parsimonious in every 
uinge 0 


LESINERIE. s. f [acte de lésiner] stingy, niggard- 
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ly action. || Lisixxarx [le vice de caractère qui porte | ` LESTRIGONS, s. m. pl. [nom d'un peuple de la 


à lésiner], stinginess. f 

LESINEU-R; SE, adj. [qui lésine; avare) nig- 
gardly, stingy. 

LESION (là-złon), s. f [tort, dommage qu'on 
souffre en quelque marché} damage, grievance, 
wrong. || Liston It. de Chir.; blessure], lesion, 
hurt, — organique du cœur, du poumon, organie lee 
sion of the heart, lungs. | 

LESSIVAGE, s. m. asling, steeping in lye. 

LESSIVE (lès-slv), s. f. (eau bouillante que l'on 


] | verse sur du linge sale entassé dans un cuvier, après 


avoir mis un lit de cendre par-dessus] Ze-wasking or 

lee-washing, wash; lirivium, lie, lye. — caustique, 

caustic lye. Baquet à —, wart-tub. Blanc de —, lie 

washed, Faire la —, to lie-wash, to wash in lie. À 

laver la tête d’un âne, ou la tète d’un More, on 

perd sa —, bray a fool in a mortar, he will be 

never the wiser, (Prov.) || Lessive [grande perte | 
au jeu]. Il a fait une grande, une furieuse —, he, 
has had a sweeping loss. || Lessive [toute sorte 
d'eau détersive, rendue telle par la cendre gu par 

quelque autre matière convenable], dizivium, lie. 

Mère — [première lessive qu'on donne aux toiles], 

firsting. U Lsssiye [lotions qu'on fait eu Chimie), 

washing. — mère [Chimie], bittern. || Lussive [nom 

de la troisième chaudière à sucre], the third boiler or 
copper. 

LESSIVER (ié-si-v4), v. n. [faire la lessive, laver, 
blanchir], to wash in lie. | [Chimie] to lixiviate. 

LEST, s. m. [t. de Mur.; matière pesante dont 
on charge le fond d'un vaisseau, pour le teuir en 
équilibre ] ballast, lastage. — en fer, en pierres, 
iron, stone-ballast. — bon ou bon —, good ballast 
(such as shingle which lies firmly in the hold without 
incommoding the pumps). — de plongeurs, a weight 
used by divers in the coral fishery. — gros ou gros 
, heavy ballast, as large stones, pigs of iron, — 
lavé, washed shingle ballast. — mauvais, bad ballast 
(as sand, salt, etc., apt to melt or to penetrate through, 
or to choke the pumps). Voile à —, port-sail. Le — 
roule, the ballast shifts. Aller, revenir en —, ou sur 
son —, to go, toreturn in ballast. Vaisseau en —, 
ou sur son —, a ship in ballast. Barquée de —, a 
boatful of ballast (ten tons). || Lesr [certain poids ou 
mesure], last. 

LESTAGE (lés-täz), s. m. It. de Mar.; l’embar- 
quement du lest dans le navire] lastage, ballasting. 

LESTE (lêst), adj. [qui a de la facilité, de la lé- 
gèreté dans ses mouvements] smart, brisk, nimble, 
active. Ce vieillard est encore fort —, the old man 
is still very smart. Pas —, smart, nimble step. || Leste 
[qui est equipé de manière à exécuter avec facilité tous 
ses mouvements], light, smart. On est bien — avec 
cette sorte de vélement, one feels very light in that 
sort of dress. Uu équipage — [voiture altelée de che- 
vaux vifs et légers], a smart equipage. Cet uniforme 
est plus — [plus léger, plus degagé que l'ancien], 
that uniform is much smarter than the old one. C'est 
un homme — [adroit] en affaires, he is a clever fellow 
in business. || Leste [fig.; et en mauvaise part, se dit 
d'une personne légère, peu scrupuleuse sur les prin- 
cipes, les égards et les couvenauces], free, bold, un- 
ceremonious, unscrupulous. Celle femme est fort —, 
fort — dans ses actions et dans ses discours, that 
woman is very free, very free in her words and 
actions. Réponse —, free, unceremonious answer. 
Une conduite —, bold, unceremonious behaviour. 

[Leste follows the noan.] 

LESTEMENT een); ady. [ d'une manière 
leste ] smartly. Il marche fort —, he walks very 
smartly, Il était — vètu, he was smarily drest. || Les- 
TEMENT [avec dextérité], cleverly. Il s'est — tiré de 
ce mauvais pas, Le got cleverly out of the scrape. 
| LestremeNT [avec une légèreté reprehensible), freely, 

oldly. Cette femme agit, parle, se conduit bien —, 
that woman acts, speaks, behaves very freely. 


[Lestement after the verb; between the auxiliary and the 
verb.] a 


LESTER (lès-tå), lestant, lesté, v. a. [U. de Mar.; 
mettre du Ic.t dans un vaisseau] fo ballast, to ballast 
a vessel, to furnish her with ballast. Vaisseau qui 
n'est pas assez lesté, a walt ship or a ship which has 
not ballast enough on board. Se — l'estomac, se — 
prendre de la nourriture], fo take in a cargo, to lay 
in a stock. (Fam.) - 

LESTEUR (lés-téur), 3. m. [bateau qui sert à 
transporter le lest) a boat to carry ballast, a lighter. 


Campanie, que les poëtes anciens nous out représenté 
comme des anthropophages] Lestrigones. . | 

LETHARGIE (la-t&r-zl), s. f (profond assoupis- 
sement qui ôte l'usage de tous les sens; figurement, 
iusensibilité blamable pour tout ce qui arrive] W- 
thargy. Etre, tomber en —, to be in, to fall into a 
lethargy. Tirer quelqu'un de sa —, to rouse one 
from 2 lethargy. 

LETHARGIQUE (lä-14r-zik), adj. [qui tient de lo 
léthargie ; paresseux, indolent, insensible] lethargic, 
dead, death-like. Sommeil -, lethargic slumber. 
Paresse —, lethargic sloth, 

[Lethargique usually follows the nouns.) 

LETHIFERE, adj. [qui cause la mort] /ethiferous, 

LETTRE (lètr), s. f. [caractère de l'alphabet ; ca- 


ractère ] letter, character, print. —s romaines on 


rondes, Roman letter. —s longues [t. d’Imprimerie ; 
on nomme ainsi les p, g, h, etc.], long letters or des- 
cending letters. —s rompues [celles qu'on sépare des 
jets}, letters broken away from their castings, —- 
binaire, two line letter. — majuscule, capital let. 
ter. — capitale, capital letter. — gothique, black 
letter, — “mauvaise, bastered letigr, — Lxrrax 
[écriture, manière d'écrire], han letter, hand- 
writing. — ronde, a round-hand. || Il écrit d’une mé- 
chante petite —, he writes a very bad running-hand, 
|| Lerrazs [se dit du sens littéral d’un texte, par op- 
position au sens figuré; littéralité], letter or Litera} 
sense. Prendre une chose à la —, au pied dela —, 
to take a thing litterally or in a literal sense. Il prend 
au pied de la — tout ce qu'il plait à sa femme ke dé- 
biter, he believes implicitly every syllable of what his 
wife is pleased to utter. Il y a mille manières de 
parler qu'il ne faut pas prendre à la —, there are a 
thousand modes of expression, which are not to be 
too strictly understood. Rendre à la —, to render 
word for word or literally. Aider à la — [suppléer à 
ce qui manque à quelque passage obscur ou défectueux], 
to help the letter. Ajouter à la — [exagérer], to exag- 
gerate. || Lerras [V. Épiraex; dépêche, missive], 
etter, epistle, missive. Vous aurez souvent de mes 


—s, you will hear frequéntly from me. — d'avis, a. 


letter of advice. — de change, remittance, a bill of 
exchange. — de crédit, letter of credit. — de créance, 
credentials, || Lerter ciancutarne [se dit de plusieurs 
lettres de même teneur, écrites et adressées à diffé- 
rentes personnes pour le même sujet], circular letter. 
— de galanterie, d'amour, love-letter. — en chiffres, 
ciphered letter. — d'affaires, a letter of business, a 
business letter, —s interceptées, intercepted letters. 
|| Lerrres [actes qui s’expédient au nom du prince 
ou sous le sceau de quelque compagnie], letters, 
writings, —s patentes, —s royaux, letters patent, a 
patent. —s d'abolition, a pardon (of a malefactor). 
—s de cachet, lettres de cachet, a warrant. —s de 
rescision, a writ to annul or make void a contract. 
—s de prétrise, letters of orders. —s apostoliques 
[rescrits, Bulles, brefs], rescripts, bulls, briefs (of the 
pope). —s closes, letters claus or close. —s de grace, 
letters of pardon. —s de répit, letters of respite. —s 
de marque, —s de représailles, letters of mark or 
marque; letters of reprisals. — de mer, a passport. 
Metire des —s au sceau [sceller, expédier, donner des 
—s], to seal. Ce sont —s closes [c’est un secret qu'on 
ne peut, qu’on ne doit pas pénétrer], that is a secret. 
Avoir —s de quelque cos [en avoir assurance], fo 
be sure of a thing, Si j'avais —s de vivre encore 
cinquante ans, if J were sure to live fifty years longer. 
| Letrrzs [se dit aussi de toute sorte de science et 

e doctrine; érudition, connaissances, littérature], 
learning, literature, letters. Un homme de —s, a 
man of letters, a scholar. Les belles-lettres, les —s 
humaines [ la grammaire, l’éloquence, la poésie], the 
belles-lettres, polite learning. La république des —s 
the republic of letters. Les saintes — [l’Écriture sainte] 
Holy Writ, the Holy Scripture. 7 

LETTRÉ, E (lé-trà), adj. [qui a des lettres, ins 
truit, savant, docte, érudit, littérateur, gradué] et. 
tered, literate, literary. Les personnes —es, lettered, 
literate, literary men, the literati, the learned. Il est 
médiocrement —, he is a man of some literature. 
Gens ignares et non lettrés , ignorant, illiterate people. 

Lettré follows the noan.} 

LETTRINE, s. / [t. d'Imprim. ; petite lettre qui 
se met au-dessus ou à côté d'un mot pour renvoyer fs 
lecteur à la marge ou au commentaire} superior letter, 
mark of reference. 


J Lesreur [homme employé à arranger le lest dans LEUCACANTHE, s. f. [plante médicinale, espece 


un bâtiment], a hallast-lighterman, 


de carline; caméléon noir] Icucacantlia. 
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LEUCANTHEME, s. f [grande marguerite, grande | 
paquereite ou ceil de bouc; plante. dont on mache les 
racines, les feuilles et le bois pour apaiser le mal de 
dents) leucanthemum. 

_LEUCE, s. f. {tache blanche à la peau et qui pé- 
netre jusqu'à la chair] leuce, 

LEUCOGRAPHITE, s. f. [pierre blanche, facile 
à dissoudre, dont on se sert pour donner de l'éclat 
au linge; elle est bonne pour les pertes et les crache- 
ments de sang] /eucographis, maroxus, galaæia. 

LEUCOIUM , s. m. F. GIROFLIERS. 

LEUCOME, s. m. t. de Méd.; petite tache blanche 
qui se forme dans la cornée) leucoma. 

LEUCOPHLEGMASIE, s. f. [espèce d'hydropisie] 
leucophlegmacy, a kind of drops 2 

LEUCOPHLEGMATIQUE, adj. [attaqué de leuco- 
plegmasie } /eucophlesmatic or troubled with leuco- 
phlegmacy. i 

_LEUCORRHEE, s. f. [t. de Méd.; catarrhe uté- 
rin, maladie des femmes connue sous le nom im- 
propre de fleurs blanches) leucorrhea, the whites in 
women. 

LEUDE, s. m. a name given, in the early times of 
the French monarchy, to such great vassals as vo- 
luntarily attended their kingo war. 

LEUR (léur), pron. suppléant pl. [représente les 
pronoms personnels pluriels, eux, elles, mais précé- 
dés de la préposition à; ne se construit qu'avec des 
verbes, et répond au datif des Latins] to them. 11 — 
parle, he speaks to them. On — fait tort, they are 
wronged, Il faut — donner quelque satisfaction, they 
must have some satisfaction. || Leur [qui appartient à 
eux, à elles : article possessif absolu de la troisième 
personne du pluriel], their. II nourrissait — père, 
— mere, —s frères, —s sœurs, he maintained their 
father, mother, brothers, sisters. 

. [Leur, adj. pronoun, is repeated before every noun so modified : 
j'ai vu leur courage et leur intrépidite; before every adjective 
presenting contrast or difference : ils ont montre leurs bonnes et 

urs mauvaises marchandises ; but not before such adjectives as 
offer nearly the same sense : ils nous ont montré leurs beaux et 
brillants équipages.) 

LE Leur, LA Leur, LES LEURS, pronom possessif 
{relatif de la troisième personne du pluriel], theirs. 
J'aime mieux ma maison que la —, J like my house 
better than theirs. Mes orangers ont perdu la moitié 
de leurs leurs, les vôtres ont encore toutes les —s, 
ny orange-trees have lost half of their blossoms, your 
trees have still all theirs. Je ne veux rien du — 
{subst.], I want nothing of theirs. || Leurs [au plur.; 
signifie leurs parents, leurs amis, ceux qui leur sont 
attachés], their own relations, friends, etc. Chacun 
aime les siens : je m'intéresse pour moi et pour les 
miens; eux ils s intéressent pour eux et pour les —s, 
we love those who belong to us: Lam interested for 
myself and my own; they are interested for them- 
selves and their own, | 

LEURRE ( lĉur), s. m. [t. de Fauconnerie ; oiseau 

stiche dont les fauconniers se servent pour appeler 
ies oiseaux de fauconnerie] a lure. Acharner le — 
‘y mettre un morceau de chair], to bait the lure with 
a piece of flesh. Décharner le — [en ôter le morceau 
de chair], fo unbait it, Oiseau de —. V. Oiseau. 
[| Leuras [chose dont on se sert artificieusement pour 
attirer quelqu'un afin de le tromper], a dure, bait. 
Cela lui sert de — pour les attirer, that serves him as 
a lure to attract them, to draw them on. 

LEURRER , leurrant, leurré, v. a. [t de Faucon- 
nerie; dresser un oiseau au leurre] to lure (a hawk). 
TLron nan [fig.; attirer par quelque chose dont on 
fait naitre l'envie pour tromper], to entice, to decoy, 
to draw, to lure, to trepan. On Va leurré de cette 
récompense, de cette espérance; il s'est laissé — par 
de belles espérances, ou simplement, il s'est laissé 
—, he has been enticed by that recompense, by that 
hope; he suffered himself to be lured by those fine 


hopes; hie suffered himself to be enticed. 
LEUW ARDE, s. f. [ville de la re Lewarden, 


LEVAGE, s. m. [Tissage] sleying, lashing. 

LEVAIN Gemini; s. m, [ pate aigrie qui, étant 
mélée avec la pâte dont on veut faire le pain, sert à 
la faire lever] /eaven. Pain sans —, unleavened bread. 
== de bière, newing, barm, yeast. || Levarn [fig.; 
disposition à quelque maladie prochaine), ferment, 
remains , relics. Il a quelque mauvais — dans l'es- 
tomac , ke has some bad remains still in his stomach. 
H Lavarx [se dit des restes , et quelquefois des germes 

e certaines passions violentes] : Un — de sédition, 
un — de discorde, de révolte, a leaven of sedition, 
of discord, of revolt. Le — du péché orig. nel, the 
gaven of original sin. 


L. 


LEVANT (lé-van), adj. et s. [me se dit que du 
soleil qui se lève) rising. Soleil —, orient. Le — 
"elé, le — d'hiver, the place where the sun rises in 
summer or winter. Le soleil — [se dit, au figuré, de 
la puissance, de la faveur naissante], the rising sun. 
On adore toujours le soleil — [l'on s'attache toujours 
à la puissance et à la faveur naissante], the rising sun 
is always worshipped. 
Levant, s. m. frorients se dit particulièrement des 
régions qui sont a notre égard du côté où le soleil se 
lève] the east, the levant. Du — au couchant, from 
east to west. Le commerce du Levant, the Levant trade. 
Département du Levaut [en France], the seaports 
which lie on the Mediterranean; the navy of Toulon. 
Vice-amiral du —, the title of one of the vice-admirals 
of France. || Levant lest, dans la Méditerranée], 
the east point.of the compass or the east wind. Gréco- 
levant [est-nord-est, daus la Méditerranée], the east- 
north-east. Coque du Levant, cocculus indicus. Pierre 
du Levant. J. Pierre. 

LEVANTIN, E (lé-van-tiz, tin), s. [natif des pays 
du Levant, s'emploie quelquefois adjectivement] one 
born in the Levant, Levantine. 

LEVANTINE, s. f. [étoffe de soie tout unie] 
levantine. 

LEVANTIS , s. m. [nom qu'on donne aux sol- 
dats des galères turques] the crew of the. Turkish galleys. 

LEVE (lèv), s. f. [espèce de cuillère de hois à long 
manche dont on se sert au jeu de mail] a hollow 
mallet ( to play at mall). 

LEVE, E, part. de Lever; lifted up, raised, 
raisen, etc. Pain —, leavened bread, Marcher la téte 
—e {sans rien craindre], to carry one's head erect, 
to show one’s face, Prendre quelqu’un au pied — 
[le prendre au mot sans lui donner le temps de faire 
réflexion, tirer avantage contre lui de ce qu'il lui est 
échappé de dire], to take one at his word; to take 
advantage of what he says. Main-levée [t. de Palais], 
a replevy. 

LEVEE, s. f [action de recueillir des grains, des 
fruits ; récolte] gathering of fruits, crop, harvest. La 
— des fruits, the gathering of fruits. || Levée [se dit 
des droits, des impôts; collecte], a levying, raising 
or gathering. Les lois qui concernent la — de ar- 
gent, the money-bills, the laws relating to the supplies. 
Faire des —s sur le pire to raise taxes upon the 
people. La — des deniers, des droits du roi, the 
gathering of taxes, of the king’s revenue. || Levee 
{se dit des soldats, des troupes; enrôlement, recrue], 
levy, levying or raising. Faire des —s de soldats, to 
levy or raise soldiers. Faire une — de gens de mer, 
to raise seamen, 

Levée (lé-va) [digue, chaussée, mole, rempart, 
terrasse, quai] bank, causey or mole, embankment, 
embanking. — faite pour planter les haies, mound, 
Petite —, border. Faire une —, to embank. — de 
terre, mound. || Levée [l’heure à laquelle une com- 
pagnie se lève pour finir la séance; fin, issue], break- 
ing up, rising or recess. — du parlement britan- 
uique, rising or recess of the British parliament. 
La — d'un siége , the raising of a siege. || Levée du 
scellé [action par laquelleon le lève, on l’ôte], taking 
off the seal. — du corps [action de le faire porter 
un terre, et de commencer lo convoi des funérailles], 
tahing up the corpse. || Levée [opération des agents 
de la poste lorsqu'ils viennent retirer de la boite 
les lettres qui y ont été jetées], collection of the 
letters deposited in the letter-bores. Première, se- 
conde —, first, second collection. || Levée It. de 
Tailleur, de Couturière, d’Ouvricre en linge; ce 
qu'on lève sur la largeur d'une étoffe, d'une pièce 
de toile}, cutting off. Il y a trop de toile, il faut 
faire une —, there is too much cloth, some of it 
must be cut off. || Levée [en parlant de course de 
bague ], raising. || Levée [t. de Mécanique; came], 
swingle, lift. || [Jacquart] lifting of the warp. || 
[Vissage] portion of the tissue about to be wound 
up. | [Forge] stroke, heave, | Are de — [Horlo- 
gerie], efter. || Lever [t. de Mar. ], swell of the sea. 
il y a de la —, there is a swell, the waves rise high. 
Couples de —, frames of a ship. || Levée [à cer- 
tains jeux de cartes], trick. Faire une —, to get or 
to win a triok, || de plans, survey, surveying. — 
hydrographique, marine surveying. — topographique, 
land surveying. 

LEVE-GAZON, s. m. [t. d’Agricull.] turf-cniter. 

LEVER (lé-1à), levant, leve; je lève, je levai, 
v. a. [hausser, faire qu'une chose soit plus haute 
qu'elle n'était; élever] to lift, to lift up, to heave, 
to raise up, to get up, to pull up, to cast up. Levez 
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votre robe, votre manteau qui traîne, lft up your 
robe, your gown, which trails, — le pont-levis, la 
bascule, fo raise the draw-bridge. Levez la tête, hold 
up your head, — les yeux au ciel, ¢o lift up, to raise 
one’s eyes to heaven. Je n'oserai — les yeux jusque 
là ou si haut, J dare not aim or aspire so high. 
J Lever [dresser une chose qui était couchée ou pen- 
chee; mettre debout ou sur pied], to take up, w 
hold, to lift up. — les oreilles, to prick up one’s ears. 
— la main sur quelqu'un, 70 lift up one’s hand against 
one. II a toujours la main levèe sur ses valets [il est 
toujours prêt à les frapper], ke has his hand always 
lifted up against his servants. — la main en justice 
[faire serment devant un juge], to make one’s affida- 
vit. J'en lèverais la main, I could take my oath of it. 
— la crête [commencer à paraitre avec plus de har- 
diesse], fo assume consequence. — la crête [sen 


faire accroire], to play the coxcomb. — les épaules . 


[témoigner du mécontentement, du mépris], to shrug 
up the shoulders. || Laver de terre, to take out of the 
ground. || Lever [ôter une chose de dessus une autre, 
effacer], to remove, to take up, to take off, to take 
away. — le premier appareil, to take off the first 
dressing. — le scellé, to take off the seal, — les 
blancs [t. d’Amidonn. ; les sortir du tonneau pour les 
mettre dans les paniers d'osier], fo take the starch out 
of the casks. || Lever [prendre et couper une partie 
sur un toul; détacher], to take out, to cut off, to 
take up, to buy. — des habits, de Vetoffe, to buy 
clothes or stuff. — une paire d’empeignes, fo cut out 
the upper leather of a pair of shoes. || Lever [cou- 
per}, to cut off, to carve. — un aloyau, une épaule, 
un gigot de mouton, to cut off a sirloin, a shoulder, 
a leg of mutton. — une cuisse, une aile de poulet, de 
chapon, de perdrix, to carve a leg, a wing of chicken, 
of capon, of partridge. — des griblettes, to cut off 
slices of bacon. — la tige d'une botte [t. de Bott.], to 
cut out a leg. || Lever [recueillir, amasser}, to gather, 
to collect. — les fruits d'une terre, les rentes seigneu- 
riales, la dime, to gather the fruits or the rents of an 
estate; the tithes. — des taxes, des impôts, la taille, 
to raise or levy taxes, the land- lag. Lever [a en- 
core diverses autres significations], fo raise, to levy, 
to set up. — des soldats, des troupes, to raise or levy 
soldiers or troops. — la garde, la sentinelle, to relieve 
the guard, — un siège, to raise a siege. — l'éten- 
dard contre quelqu'un [se déclarer ouvertement contre 
lui], to levy or proclaim war against one. — l'éten- 
dard du schisme, de la dévotion [en faire une espece 
de profession, une déclaration publique], to raise the 
standard of schism or devotion, — le camp, to break 
up, to decamp. — le piquet [se retirer avec précipi- 
tation], 70 retire precipitately. L'armée a levé le 
piquet [elle a décampé], the army has decamped. — 
le siége d'une place ou devant une place], fo raise the 
siege of a place. || Lever ménage, fo begin house- 


8 . * 
keeping, to begin the world, — boutique, to set up a 
shop. — cabaret, to set up a tavern or.an alchouse, 


— le plan d'une place, to take or draw the plan of 
a place. — un plan, to survey. — un arrèt, une 
sentence au greffe, to take a copy of a sentence. 
— quelqu'un (l'aider à se lever, à s'habiller], 4 
take one up; to help him to dress himself Il lève 
son maitre, he is dressing his master, — une main [cn 
jouant aux cartes], to take up a trick, — un corps 
[pour l'enterrer], to take up a corpse. — le masque 
[agir ouvertement et sans se contraindre apres avoir 
tenu quelque temps une autre conduite], fo pull off or 
to throw off the mask. || Leven [au Trictrac, quand 
le joueur a passé toutes ses dames dans le jan de 
retour et qu'il les lève ensuite sur la bande. laquclie 
alors est regardée comme case], fo raise. || Levan 
[t. de Manège]. — un cheval à cabrioles, à pesades, 
å courbettes [manier un cheval à cabrioles, ete.], to 
manage. || Lever un corps saiut [le tirer du tombeau 
avec cérémonie pour l'exposer à la vénération des 
fidèles], to disinter the body of a person reputed to bea 
saint. || Lever un enfant [lorsqu'on parle d un enfant 
exposé que la justice fait emporter à | bôpital], to take 
up a foundling. || Leven une difficulté, un empèche- 
ment, un obstacle, fo remove a difficulty, an obstacle 
or rub. — les défenses; — l'interdit, Pexcommunica- 
tion; — une apposition, elc., {o remove, to recall the 
prohibition, interdiction, excommunication, opposition. 
| Lever [t. de Mar.]. — l'amure, to tuck or to shift 
the tack, to put about. — l'ancre, to weigh anchor, 
— J'ancre avec la chaloupe, to weigh the anchor by 
the buoy-rope in the long-boat, — la fourrure qu 
câble, to take the plat or rather service from off the 
cable. — le taf de grande voile, to haul up the wea- 
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ther-clew garnet of the mainsail. — les rames, to 
: a unship the oars, Lève rame! [commandement aux 
ae ace oe rameurs], unship the oars ! (the order to the rowers to 
re cease rowing). — les terres, to amd the coast. — 
| De un objet avec la boussole, to set a distant object by 
LT the compass, in order to discover the bearing thereof. 
a ae ~— la chasse [cesser de poursuivre un vaisseau ennemi], 
| j to leave off the chase. || — la lettre Cal a i to 
pick up letters. || — une serrure [Technologie], to 
break off, to take down a lock. | : 
Leven, v. n. [se dit des plantes, des graines, qui 
commencent à sortir de terre] to raise, to. grow, to 
shoot, to come up, to be up. — bien, to come up 
very nicely, Les orges lèvent plus vite que les fro- 
g ments, barley comes up sooner than wheat, || Laven 
[fermenter, enfler], to ferment, to rise. Faire — la 
pâte, to leaven the dough. || raine Laven des per- 
E drix [les faire partir], to spring partridges. Faire — 
r. un lièvre, to start a hare. — le lièvre [proposer une 
| chose dont personne ne s était avisé], to start a ques- 
tion or difficulty. Faire — un siège, to cause a siege 
to be raised, 
su Lever, v. r. [sortir da lit; commencer à paraître 
sur l’horizon, en parlant des astres] to rise, to get up, 
to be stirring. Use lève de bon matin, he rises early. 
Le soleil se lève à six heures, the sun rises at six. 
Votre maitre est-il levé? is your master up? Elles me 
fout — la nuit dix fois pour la moindre bagatelle, 
! they call me up ten times a night, and that for the 
legt d least trifle. Il a beau se — tard quia le bruit de se 
| : — matin [pour dire que quand on a une bonne repu- 
tation élablie on ne la perd pas aisément], when one 
| has got a good name, he may lie a-bed. I se LEVER 
! [cesser d’être assis, se tenir debout), fo rise, to get 
up, to stand un. Se — de son siége, to rise, to get 
up from one’s seat, Se — pour une proposition, con- 
tre une proposition [dans une assemblée délibérante], 
to rise for or against a motion. Ils ne se sont pas en- 
core levés de table, they have not yet got up from ta- 
ble. ||se Lever [seséparer ; se dit d une courdejustice, 
etc.], to break up, to rise. La cour ou l'audience s’est 
levée, the court has broken up. || se Lever [commen- 
cer, se dit du vent, d'un orage], fo arise, to rise, lo 
begin to blow. Il se leva une tempête, a storm arose, 
| Lever, s, m. [l heure, le temps auquel on se lève] 
levee, rising. Ils ne manquent jamais de se trouver au 
— du ministre, they never fail to wait on the minister 
at his levee. Au — du soleil, at sun-rise. Le — de 
5 NO l'aurore, the dawn of morning. Le — de la toile, le 
| „ fs — du rideau [l'instant où on lève la toile], Ae draw- 
ing up, the rise of the curtain, Le — des plans. V. 
À Levée. 
LEVER-DIEU, s. m. [le temps de la messe où le 
E prêtre élève l'hostie] the raising of the host. | 
: ‘ LEVEUR (lè-vèur), s.m. a tax-gatherer, (Not in 
use). || [Fabrication du papier] a workman placed 
i! at the vat, for laying the sheets; layer lifter. 
; LEVIATHAN, s. m. [monstre marin cité dans la 
ma Bible] leviathan. , 
| Í ' LEVIER (lé-vid), s. m. [barre de fer propre à 
| soulever], lover. La force du —, the force, power of 
the lever, Le point d'appui d'un —, the fulciment or 
. fulerum of a lever. Bras de —, lift. — brisé, 
| se Joint- lerer, bent-lever. — en croix, cross-lever, — 
courbé à angle droit, rectangular lever. — droit, 
l straight-lever. — de fer, crow, crow-bar. — à vin, 
screw-lever. || [Machine à vapeur] — de renverse- 
ment, reverting gear. — à balancier, beam-lever. | 
[Locomotive] — régulateur, standard lever. — d'in- 
jection, injection lever, — à mains pour mouvoir 
les tiroirs, starting-lever. — de mise en train, 
| starting-lever. || [Horlogerie] adjusting tool. || [Tis- 
sage] levator. L'éloquence est un puissant — pour 
remuer la multitude [fig.], eloquence is a powerful 
lever for moving the multitude. 7 
t: i LEVIS (e-, adj. Pont-levis, a draw-bridge. 
os LEVITE (lh-vit), s. m. [Israélite de la tribu de 
ae 1 Lévi destiné au service du temple; prétre, sacrifica- 
a | ieur, ministre de Dieu] Levite. | 
i LEVITIQUE (la-vi-tik), s. m. Leviticus, the thira 
: book of the Pentateuch. | [ Adj.] Levitical. 
LEVRAUDER, v. a. [harceler, poursuivre quel- 
Ju comme un lièvre; ne s'emploie qu’au figuré] to 
à nt one down, to pester. (Fam.) 
| LEVRAUT (lé-vrd) , s. m. [jeune lièvre] leveret, a 
: young hare. 
LEVRETEAU, s. m. a young hare still sucking. 
: . LÈVRE (lévr), s. f [cette partie extérieure de la 
| bouche qui couvre les dents] dip. Je l'ai sur le bord 
des —s [se dit quand, sur le point de dire une 
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chose, on ne s'en souvient plus], Z have it at my 


tongue s end. Il a le cœur sur les —s {se dit d'un 
homme franc et sincère), his heart is on his lips. 


Rire du bout des —s [d’un rire forcé], to laugh but 


from the teeth outward. Avoir la mort sur les —s 
[être à l'agonie], to have death upon one’s lips. Se 
mordre Jes —s pour ne pas rire, to bite one's lips, 
that one may not laugh. Ne pas desserrer les —s [se 
taire], not to open one’s lips, to be silent. I Livny. 
La — de dessus, la — supérieure, the upper-lip. La 
— d’en bas, la — inférieure, the under-lip. Petite 
—, small, thin lip. Grosse —, swelled, thick lip. —s 
incarnates, de corail, rosy lips. Avoir les —s plates, 
renversées, bien bordées, to have flat, turned up, 
well-formed lips. Avoir les —s fraîches, rouges, ver- 
meilles, to have rosy lips. || Livre [t. de Manége], 
lip. Ce cheval s'arme de la — , se défend des —s {il 
a les lèvres si épaisses, qu'elles lui ôtent le sentiment 
des barres, en sorte que l'appui du mors en devient 
lourd et trop ferme], this horse arms or guards him- 
self with his lips. | Lèvres [t. de Botan.; certaines 
découpures qui caractérisent les fleurs des plantes, 
qui par cette raison sont nommées plantes labiées] , 
lips. {| Lèvres d'une plaie, d'un tuyau d'orgue, etc. 
[ses bords extérieurs], lips of a wound, of an organ- 
pipe, etc. | 

LEVRETTE, E, adj. having the thin make or 
shape of the „ ; greyhound-shaped. 

LEVRETTE (lé-vrét), s. f [la femelle du lévrier] 
a greyhound-bitch. 

LEVRETTER, v. n. [ chasser au lièvre avec des 
lévriers] to hunt a hare with greyhounds, (Not in 
use.) 

LEVRETTERIE, s. f {art de dresser des lévriers ] 
method of rearing greyhounds. 

LEVRETTEUR, s. m. [celui qui élève des lévriers] 
greyhound-keeper, (Not in use.) 

LEVRICHE, s. f. [la femelle d'un levron] a young 
greyhound-bitch. (Not in use.) 

LEVRIER (lä-vri-à), s. m. [sorte de chien haut- 
monte sur jambes, qui a la téte longue et menue, le 
corps fort délié, et dont on se servait beaucoup au- 
trefois pour la chasse du lièvre] greyhound, Le — 
chasse à vue, the greyhound hunts by sight. Une laisse 
de —s, a leash of greyhounds. Lacher les —s, to 
slip the greyhounds. La justice a mis des —s aux 
trousses du fripon [fig.], justice has slipt her beagles 
after the swindler, 

LEVRON (léè-vron), s. m. [jeune lévrier; lévrier 
de fort petite taille] a young or little greyhound. 

LEVURE (lé-vùr), s. / [écume que fait la bière 
en fermentant ] yeast, barm. || Levure [ce qu'on 
lève de dessus et de dessous le lard à larder], the skin 
or rind cut off from a piece of bacon. 

LEVURIER, s. m. [marchand qui vend de la le- 
vure] yeast merchant, 

LEXIARQUE, s. m. t. d’Antiq.; on donnait ce 
nom chez les Grecs a des magistrats chargés d’exami- 
ner la conduite de ceux qu'on admettait au rang des 
prytanes] dexiarchus. 

LEXICOGRAPHE (ék-sl-ké-graf), s. m. auteur 
d'un lexique, d'un dictionnaire] a lexicographer. 

LEXICOGRAPHIE, s. f: [science, art du lexico- 

aphe] lexicography. 

LEXICOGRAPHIQUE, adj. [ qui appartient à la 
lexicographie] lexicographic, lexicographical, ` 

LEXIQUE (lèk-sik), s. m. [ dictionnaire , vocabu- 
laire , glossaire ; se dit principalement des dictionnai- 
res grecs] a lexicon. 

LEYDE, s. m. [ville des Pays-Bas] Leyden. 

LEZ, adv. [à côté de, tout contre; ancienne façon 
de parler qui n'a plus guère d'usage qu’en quelques 
phrases] hard by, near. Le Plessis lez-Tours, le 
Plessis near Tours. 

LEZARD (la-zar) , s. m. I quadrupède ovipare, et 
à longue queue] lacerta, lizard. Petit —, newt. — 
gris ordinaire, lizard, land-eft. — vert, green lizard, 
— d'eau, water-eft. — écailleux [diable de Java], 
lacerta squamosa Indica. — ſouetieur. F. Conpy xe. 
— goctreux, leguana. — de mer. V. Draconcure. 
— volant [dragon ailé], dragon, winged serpent, — 
étoile, stedlion. 

LEZARDE (lä-zArd), s. f [fente, crevasse qui se 
fait dans un mur] a crevice in a wall. 

LEZARDE, E, adj. [qui a une on plusieurs lézar- 
des] creviced, cracked, fissured. ` 

sx Lésannen, v. r. [se crevasser] to crack. 

LÈZE. V. Lise. 

LIAGE, s. m. tying. | Fil de — [Tissage], twine. 
Lisse de — [Tissage], twine-heald, 


LIAIS (Ifé), s. m. [sorte de pierre dure dont le 
gram estre tin] à very hard-greesiove, || |Techno- 


logie; tringle de bois qui soutient les lisses dans les 


métiers de basse-lisse] wooden rod. 

LIAISON (lié-zon ), s. f. [union, jonction de plua 
sieurs corps ensemble] Joining, joint, binding. Ces 
pièces sont si bien jointes qu’on n’en yoit pas 5 
those pieces are so well put together, that one cannot 
see the joint. La — de ces piéces de bois, the joint 
of those pieces of wood. Pour rendre la — des pier- 
res plus ferme, to make the binding of the stones 


firmer, Maçonnerie en —, bound masonry, || Lraisow 


[en Calligraphie; les traits déliés qui joignent les let- 
tres les unes aux autres], connecting hair-strokes. ||Liar- 
son [eu Musique; trait recourbé dont on couvre les 
notes qui doivent être liées], tie, slur, || Lraisox It. 
de Cuisine], diluted yolks of eggs, etc. , to thicken 
or give body to a sauce. || Liaison [ en Grammaire 3 
mots qui servent à lier les périodes : conjonction 1 
connective : conjunction. || Liaison [fig.; ce qui lie 
les parties d’un discours les unes aux autres], con- 


nerion. — des idées, connexion of ideas. Il n'y a 


point de —, il ya une — nécessaire, une — intime 
entre ces deux idées, there is no connexion, there is 


a necessary, a close connexion between those two 


ideas. La — des scènes dans une comédie, etc., the 
connexion, connecling of the scenes in a comedy. 
Il n’y a pas de — entre ces deux affaires, there is na 
connexion between those two affairs. || Liarson [fig.; 


l'union qui existe entre les personnes], connexion , 


intimacy. Former, rompre une —, to form, to break 


off a connexion, an intimacy. — étroite, close 


connexion, intimacy. Il y a peu de — entre ces deux 


personues, there is little connexion, intimacy between 


those two persons. — de parenté, d'amitié, connerion, 


intimacy proceeding from relationship, friendship. 


|| Liarsons, au pl. [sens analogue; sociétés, accoin- 
lances], associates, companions. Il a beaucoup de 


—s, mais peu d'amis, he has many associates, but 
Jew friends. || Liarson [t. de Fauconn.; les serres de 


l'oiseau, leur action], pounce, pouncing. || Liaisons 
[ t. de construction de Navire; pièces de liaison], 


strengthening-pieces ; every thing that strengthens a 
vessel (as the knees, breast-hook, etc.). Vaisseau qui 


manque de —, a vessel badly put together. || — 
de plomb [Vitrerie], lead in whieh the passes are set. 

LIAISONNER (lié-sd-na), v. a. It. de Maconn. ; 
arranger des pierres de facon que les joints des unes 
portent. sur le milieu des autres] fo bind. 

LIANE, s. f [genre de plantes sarmenteuses qui 
croissent en Amérique, et principalement aux An- 
tilles, où l'on s'en sert au lieu de cordes] a sert of 
convolvulus or bindweed. i 

LIANT, E (li-an, ânt), adj. v. [souple, doux, 
qui sert à unir et à lier] “at incorporates easily. Des 
métaux doux et —s, metals that easily incorporate, 
Un esprit —, une humeur —e, a complying temper. 
Il a du — dans l'esprit, Lis mind is supple or pliable. 
Mettre du — dans le commerce de la vie, to be gentle 
in the intercourse of life. . 

[Liani follows the noun. J 

LIARD (li-ar), s. m. [pièce de monnaie valant 
trois deniers] farthing. N'avoir pas un — vaillant 
[ètre fort pauvre], to be worth little or nothing, not 
to be worth a groat. Je n'en donnerais pas un — 
[fam.], J would not give a farthing for it. Il se ferait 
fesser pour un — [il est extrêmement avare], lie would 
sweep Pell for a farthing. | 

LIARDER, v. n. [boursiller, donner chacun une 
petite somme) to contribute in small sums ; [payer liard 
a liard], to pay by farthings. 

LIASSE (li-äs), s. F [plusieurs papiers liés en- 
semble, dossier] a bundle of papers, file; [ce qui sert 
A lies des papiers], string, tape. | |Filature] skein, 
tank. 

LIBAGE (f-bäz), s. m. [gros moellon mal taillé 
qu'on n’emploie que dans les fondements d'un édifice] 
rough stone. l | 

LIBAN, s. m. [montagne célèbre d'Asie, aux con- 
fins de la Palestine et de la Syrie] Libanus, Lebanon. 

LIBANOTIS, s. m. [plante qu'on regarde comme 
une espèce de laserpitium] lib anotis. 

LIBATION (H.-bä-sion), s. , [effusion de liqueur 
que les anciens faisaient en l'honneur d'une divinité ; 
offrande) Libation. Les —s étaient pratiquées par les 
Juifs dans leurs sacrifices, libations were practised by 
the Jews in their sacrifices. Faire des —s, to make, 
to pour out libations, Faire des —s yeas par alhı- 
sion], to pour out libations , to drink rd, copiously ` 

LIBELLATIQUES, s. m. et F pl. Ii. d Hist. eccfċ- 


LIBE 


— 


LIBI 
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siastique; ceux qui se rachetaient de la persécution 

en payant une somme d'argent à des magistrats qui 

leur donnaient un billet de sauvegarde] fibellatici. 
LIBELLE (li-bél), s. m. [écrit injurieux ] libel, 

lampoon. Auteur de —s, libeller. Accabler de —s , 

to pelt with libels. — diffamatoire, defamatory libel. 

LIBELLER (li-bél-la) un exploit, une demande 
lt. de Prat.; dresser un exploit, y déduire ses de- 
mandes et ses moyens] to declare upon an action of 
trespass , debt, covenant, etc, — un mandement, 
une ordonnance [t. de Finance], to specify the use 
or purpose of the sum stated or contained in an order. 
„ s. m. [faiseur de libelles] /iċel- 

LIBER, s. m. [t. de Botan.; troisième écorce des 
arbres; l'écorce est composée de trois parties; l'épi- 
derme , l'écorce moyenne et le liber] liber. 

LIBERA , s. m. [mot emprunté du latin et par le- 
quel commence une prière pour les morts, dans le 
rit catholique] Ai erg. 

LIBERAL, E (li-ba-ral), adj. [qui aime à donner, 
qui se plait à donner] liberal, free, generous, boun- 
teous, freehearted, openhanded. La mature lui a été 
—e de ses dons, nature has been liberal of her gifts 
to ham. — envers les gens de mérite, liberal to men 
of merit. Être — de louanges, to be liberal of praise. 
Il y a grande différence entre les hommes prodigues 
et les hommes libéraux, there is a wide difference 
between the lavish and the liberal man. Main —e, 
liberal hand. Arts libéraux [qui appartiennent uni- 
qement à l'esprit], the liberal arts. Education —e 
u propre à former l'esprit et le cœur], Zi- 

eral education. || Liséraz [qui est favorable à la li- 
berté civile et paige), liberal. Opinion, idée —e, 
principes libéraux, liberal opinion, idea, principles. 

[Libera] follows the noun.) 

LIBERALEMENT (Ii-bä-räÂl-mân), adv. pu 
manière libérale] liberally, bountifully, largely, ge- 
nerously, bounteously. En user —, to treat liberal- 
ly. | Lipérazemenr [d'une manière favorable à la li- 

té civile et politique], liberally. Il pense, il écrit, 
il parle fort —, he thinks, writes, etc., very li- 
berall,-, with great liberality. | 

LIBERALISME, s. m. [opinion, principes des li- 
beraux lberalism; [s'emploie quelquefois pour dé- 
signer tous les libéraux], the liberal party, the li- 
berals. 

LIBERALITE (ll-bå-rå-ll-tå), s. f. [penchant, dis- 
position à donner avec discernement] liberality. Exer- 
cer sa — envers quelqu'un, fo erercise liberality 
towards one, to be bounteous to one. La — veut le 
milieu entre la prodigalité et l’avarice, Liberality is 
equally removed from prodigality and avarice. || Li- 
BÉRALITÉ [le don même que fait une personne libé- 
rale] Liberality, bounty. Une — bien placée, libera- 
lity, bounty well bestowed. Il n'est riche que de vos 
, your liberalities, bounties have enriched him. 

LIBERAT-EUR, RICE (it-ba-rd-téur, tris), s. [ce- 
lui ou celle qui a délivré une personne, une ville, 
un peuple de captivité, de servitude ou de quelque 
grand péril] deliverer, liberator, rescuer. Voila mon 
—, behold, there is my deliverer. Le — de la patrie, 
the deliverer of his country. 

LIBERATI-F, VE, adj. [qui amène la liberté] 
freedom-giving ; [qui délivre ou qui libère], liberat- 
ing. 

LIBERATION (lt-ba-ra-ston) , s. F [t. de Jurispr.; 
la décharge d'une dette, d'une servitude] discharge, 
riddance , deliverance. Les lois sont toujours favora- 
bles à la — du débiteur, the laws are always in favour 
of the debtor’s discharge. La — de YEtat, the dis- 
charge of the national debt. 

LIBÉRÉ, E, part. de Libérer : Forçat — [forçat 
mis en liberté après avoir subi sa peine], returned 
convict, 

LIBERER (li-bA rå) , libérant, libéré, v. a. [t. de 
Prat. ; délivrer de quelque chose qui était à charge] 
to free, to exempt, to rid. Il vent — sa maison de 
cetle servilude , he wishes to free his house from that 
slavery. J'ai transigé avec lui pour me — des pour- 
suites qu'il faisait contre moi, I compounded with 
lim to rid myselfof the prosecution he brought against 


me, || se Liséner [s'acquitter], to clear, to pay off 


one’s debts, engagements, 

LIBERTE (li-bér-ta), s. f. [le pouvoir que l'âme 
a d'agir ou de n’agir pas] liberty, free-will. || Lrszaré 
[indépendance des commandements d'autrui; l’état 
d'une personne de condition; le pouvoir d'exercer 
sa volonté en agissant ou en n’agissant pas], liberty, 


freedom. — entière, absolue, illimitée, entire, ab- 
solute, unlimited liberty. || Lrsznré [en Métaphysi- 
que; le libre arbitre], Ib erty, freedom; free-will. — 
naturelle , — civile, — politique, natural, civil, 
political liberty, freedom. — de conscience, — des 
cultes, — de penser, — de la presse, — individuelle, 
liberty, Jeem of conscience, religious liberty, 
freedom; liberty of thought ; liberty, 1 of the 
press, individual liberty, — du commerce, des mers, 
liberty, freedom of trade, of the seas, || Lrsenré 
[par opposition à servitude ; l’état d'une personne de 
condition libre], liberty. Dans les temps anciens, ceux 
qui étaient pris à la guerre perdaient leur — et de- 
venaient esclaves, in former times, such as were taken 
in war lost their liberty and became slaves, || Larr- 
TÉ [par opposition à caplivité], liberty. On l'a laissé 
en — sur parole, he was left at liberty, at large on 
parole. On a rendu la — aux prisonniers, the pri- 
soners were restored to liberty. Mettre en —, fo set 
at liberty. || Liserré [par opposition à contrainte], 
liberty, freedom. Je vous laisse en —, J leave you 
at liberty. La — de la conversation, the freedom of 
conversation. Parler avec —, to speak with freedom. 
| Linsrré ‘[indépendance de caractère, d'état, de 
conduite], liberty. Il ne se met à la suite de per- 
sonne; il aime trop sa —, he walks in no man's 
train ; he is too fond of his liberty. Ma — est mon 
scul bien, my liberty is my all. — d'esprit [esprit 
dégagé de toute préoccupation], freedom of the mind. 
— de language, — [franchise , hardiesse], freedom 
of speech, freedom. || Lisenté [manière d'agir libre, 
familière, hardie; se dit en bien et en mal], freedom, 
liberty , latitude. Honnéte —, decent freedom. Je 
n'aime pas celte —, I don't like that freedom, liberty. 
Il prend beaucoup de —s avec ses supérieurs, he 
takes great liberties, uses great freedom with his 
superiors. Prendre des —-s avec une femme, fo fake 
7 with a woman. Je prends la — de vous rap- 
peler votre promesse [formule de politesse], I take the 
liberty, 1 make bold to remind you of your promise. 
Deminder la —, to ask liberty, leave, permission. 
|| Linerre [facilité, aisance dans les mouvements du 
corps, etc.], ease, facility, freedom, use. Il a une 
grande — d'action, de mouvement, de geste, de 
langue, etc., he possesses great ease of action, mo- 
tion, gesture, speech. Il y a une grande — de pin- 
ceau dans ce tableau, there is a great freedom of 
pencilling in that picture. Le rhumatisme lui a ôté 
la — de ses membres, rheumatism has deprived him 
of the use of his limbs. — de ventre , openness of the 

owels. — de langue [en t. de Manège; a void space 
left in the middle of a bit, to give room for the 
horse’s tongue ], liberty, scatch-mouth, cannon- 
mouth, etc. || Lisertés [au plur.], freedom, immu- 
nities. Les —s de l'église Gallicane, the liberties of 
the Gallican church. 

LIBERTIN, E (li-bér-tin, tin), adj. subst. [qui 
aime l'indépendance; qui hait toute sorte de suje- 
tion; qui a une conduite déréglée; licencieux, dis- 
solu, déréglé, débauché, dérangé; incrédule, déiste] 
libertine, rakish, rake. Ce jeune homme est devenu 
fort — , that young man has grown a great libertine. 
C'est un —, un grand, un franc —, he is a libertine, 
a great, a downright libertine, rake. C'est une —e, 


man leads arakish, a libertine life. Des contes —s, 
licentious , broad tales. Imagination —e [vagabonde, 
sans frein], wild, reckless, flighty, riotous imagination. 
|| Liszntrn [se dit d'un enfant, d’un écolier dissipé, 
qui néglige ses devoirs pour le jeu], idle, truant. 
Il est fort —, he is very idle, heis a great truant. 
C'est un petit —, he is a little idler, truant, || Li- 
BERTIN [qui fait profession de ne point s’assujettir aux 
lois de la religion], free-thinking, free-thinker. (Old.) 

LIBERTINAGE (li-bér-ti-nAz), s. m. [dérég'ement 
dans les mœurs, dans la conduite] dibertinism, lewd- 
ness, looseness. Vivre dans le —, dans un — con- 
tinuel, to lead a life of libertinism, of continued 
libertinism. Cela sent le — [la licence en matière de 
religion], that savours of free-thinking. (Old in this 
last sense.) — d'esprit, d'imagination [légèreté, in- 
constance dans les idées], /lightiness , recklessness, 
wildness of wit, of imagination. 

LIBERTINER (lf-bèr-t-nâ), v. n. [faire le liber- 
tin, se livrer au libertinage] to rake, to be rakish. 
(Fam.) || Lisenriwenr [se dit des enfants, des écoliers 
trop dissipés], to idle, to play the truant, (Fam.) 

se LIBERTINER, v. r. [dans les deux sens] to be 
rakish ; to play the idler, the truant, (Fam.) 

LIBIDINEU-X , SE (If-bl-ol-nêu, néuz) , adj. [dis- 


she is a wanton. Cet homme mène une vie —e, that 


solu) libidinous. Appétits —, libidinous appetite. 
(Little used.) : 

LIBOURET, s. m. [ligne à pêcher des maquereaux} 
a rod to fish mackerels with, a mackerel-line. 

LIBRAIRE (lf-brér), s. m. [marchand de livres; 
imprimeur) bookseller, stationer. La chambre des —s. 
Stationers’-hall, Imprimeur-libraire, printer and 
bookseller. Une marchande — , a. female bookseller. 

LIBRAIRIE (II-bré-ri), s. J [la profession de li- 
braire; commerce de livres] Jook-trade, book-sel 
ling ; stationery. Il entend bien la — {il entend bien 
le commerce des livres], he understands the book-trade 
very well, Établir une — [un magasin, une bouti- 
que de librairie], to open a bookseller’s shop. || Li- 
BRAIRIE [signifiait autrefois bibliothèque], library. 
La — du roi, du cabinet, the king’s library. 

LIBRATION, s. f. It. d’Astr.; balancement; le 
mouvement par lequel la lune nous cache et nous dé- 
couvre alternativement une partie de sa surface, par 
une espèce de balancement apparent autour de son 
axe] libration. | 

LIBRE (libr), adj. [ qui peut choisir ce qui lui 

plait] free. L'homme est né —, man is born free. 
L'homme a son — arbitre, man has free will, his 
will free. Les volontés sont —s [se dit en parlant des 
choses qu'on laisse à la liberté de quelqu'un de faire 
ou de ne faire pas], there is no forcing one’s will; 
wills are free. ee [indépendant], free. Il est — 
et ne dépend de personne, he is free and depends 
on no man. — comme lair, free as air. Le commerce 
entre personnes —s [non 5 est moins coupa- 
ble que l'adulière, a connexion between unmarried 
people is less criminal than adultery. || Lisrs [qui 
n’est pas esclave ; qu n'est plus prisonnier], free; at 
liberty, unguarded, unconfined. — de sa personne, 
free, master of one’s person, Il était prisonnier, mais 
à present il est — , he was a prisoner, he is now set 
free, he is now at liberty. || Livre [qui n'est nulle- 
ment contraint , nullement gêné], free. La société des 
personnes avec lesquelles on n'est pas — est bientôt 
fatigante, the society of those with whom we can- 
not make free, soon tires us. || Lisre [licencieux , 
indiscret, téméraire; s'applique aux choses comme 
aux personnes], free, bold, broad. Il est bien — 
avec les femmes, he makes very frec, he is very 
bold with women. Il fait des chansons un peu —s, 
des contes fort —s, he writes rather free, rather 
broad songs, tales. || Lisne dans sa taille , of a free 
and easy shape. Avoir la parole, la voix —, to have 
an easy utterance. Avoir la main libre [écrire legere- 
ment], fo have an easy, a light hand. Se tenir le 
ventre — , to keep one's body loose or open. || Lipase 
[délivré], free, rid, exempt. Etre — de soins, to be 
free from care. Il a tout son temps — [il n’a point 
„ e qui le contraignent], all his time is his 
own; he is master of his time. Il vous est — de faire 
ce que vous vondrez , you are free, at liberty, to do 
what you please. — à vous de sortir ou de rester, 
stay or go, which you please. || Lisre [en parlant 
des mers , des chemins, des passages], free. Les mers 
sont —s [on peut y naviguer sans aucune crainte des 
corsaires] , the seas are free. La presse est — dans ce 
pays , the press is free in that country. Les suffrages 
ue sont pas —s dans cette assemblée, the votes are 
not free in this assembly. Les passages et les chemins 
sont —s [on peut y aller en toute sûreté, on n’y 
rencontre aucun embarras, aucun empéchement J, 
the passages and the roads are free. Les chemins 
sont —s, la campagne est — {(lorsqu’un domestique 
ou un inférieur témoigne qu'il veut s'en aller], you 
may go, there is nobody to detain you; you are un- 
constrained. Des vers —s [des vers d'une mesure 
inégale], verses of unequal metre. Espace —, empty 
space, clear ground. Cette place est —, that seat ts 
unoccupied, Avoir lechamp —, to have a free field, 
free scope for action. Traduction — , free transla- 
tion. Papier —, unstamped paper, (Papier mort, 
same sense). || [Machine] out of gear. 

[Libre follows the noun.] 

LIBREMENT (li-brè-mân), adv. [avec liberté, sans 
gêne, sans contrainte] freely, boldly. Agir, vivre, 
penser , parler, écrire —, to act, to live, to think í 
to speak, to write freely. En user —, to treat free 
ly, to make freely. 

[Librement follows the verb.] 

LICE (lis), s. f [lieu préparé pour les courses de 
tête ou de bague] list. Entrer dans la—-, en —, to 
enter the lists. La — est ouverte, the lists are open. 
|| Lice: [se dit en parlant de discussions, de contesta- 
lions publiques, soit de vive voix, soit par écril] 
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lists. Il n’a point osé entrer en —. avec un dialecti- 
cien si habile, ke dared not enter the lists with so 
able a dialectitian. Le barreau est une — ouverte au 
talent oratoire , the bar is a field, an arena open to 
the talent of the orator. ||Licelt. deManuf.]. V. Lisse. 
j Tacs [la femelle d'un chien de chasse], a bitch- 
ound. La — est nouée [quand elle a été couverte 
et qu'elle a retenu], the bitch has been lined, 

LICENCE (li-sâns), s. f [permission] license, leave. 
(Old.) || Licence [permission spéciale, accordée par 
le gouvernement , pour exporter ou pour vendre cer- 
taines marchandises], license. — pour le débit du 
tabac en détail, license for the retailing of snuff and 
tobacco. || Licence [degré dans les faculiés de Théo- 
logie, de Droit et de Médecine], a licentiate’s degree. 
À force de batire le fer, il en est venu glorieusement 
à avoir ses —s, by mere dint of hammering, he 
gloriously attuined to be a licentiate. —s, lettres de 
, a licentiate's diploma, || Licence [temps que l’on 

assait sur les bancs dans une faculté, avant d'obtenir 
e degré de licencié], the two years of a master of 
arts, prior to his being a licentiate. (Old.) || Licence 
[liberté trop grande, contraire au respect, à la rete- 
nue et à la modestie], license, liberty, latitude. C'est 
un homme qui preud des —s, qui se donne de gran- 
des —s, he is one who takes license, allows himself 
great license, takes libertics, great liberties, || Li- 
cence [liberté excessive, dérèglement, insubordina- 
tion], license, licentiousness. Une — effrénée , un- 
bridled license, licentiousness. La — des soldats, du 
peuple, du vainqueur, the license of the soldiers , 
of the people, etc. La — de la presse, the licentious- 
ness of the press. || Licence [en poésie; toute liberté 
que le poète se donne contre la règle et l'usage ordi- 
naire}, license. — poétique , poetical license. || Li- 
cence [sens analogue ; se dit en peinture , en sculp- 
ture, en architecture, en musique], license. Ilya 
une — remarquable dans louverture de cet opéra, 
there is a remarkable license of composition in the 
opening of that opera. 

LICENCIÉ (li-sån-sià), s. F [celui qui a fait sa 
licence dans une faculté] a licentiate. 

LICENCIEMENT (li-sän-si-mâvo) des troupes, s. m. 
[congé qu'on donne à des troupes dont on n'a plus 
besoin] disbanding troops. 

LICENCIER (li-san-sia) des troupes, v. a. [les 
congédier de son service ; les renvoyer] to disband 
troops. 

se Licenctea, v. r. [sortir des bornes du devoir, 
de la modestie; s’enhardir, s’émanciper ] to grow 
licentious , to take too great a latitude, to be so bold 
as. Il s'était licencié à des paroles un peu dures, Le 
was so bold as to make use of harsh words. (Old in 
this sense). 5 [donner le degré de licen- 
cié], to give the degree of licentiate. 

LICENCIEUSEMENT (li-sin-sl-éuz-man ), adv. 
[d'une manière licencieuse ; en libertin] Iicentiously, 
lewdly, dissolutely. 

[Licencieusement follows the verb.] 

LICENCIEU-X, SE (lf-sän-st-êu , éuz), adj. [dé- 
kéglé, désordonné, contraire à la pudeur] licentious, 
loose. Mencer une vie —se, to lead, to live a licen- 
tious, a loose life. Dire des paroles —ses, to use 
licentious language. 

[Licencieuz follows the noun.] 

LICERON , s. m. [t. de Tissutier-Rubanier; par- 
tie du métier qui soutient les lices] warpstaff. 

LICET, s. m. [t. emprunté du latin; permission] 
licet, leave, Obtenir un — , to obtain a licet. 

LICETTE. V. Lissetres, 

LICHE, s. m. V. GLAUCUS. 

LICHEN, 5. m. (nom d'une famille de plantes dn 
genre iles champignons] lichen. 

Licmen ou Purmoxaire de chêne, s. f [plante pa- 
rasite ; elle vient sur les troncs des vieux chênes, des 
hètres ou des sapins , dans les forêts épaisses] lichen. 
— pétréus [hépathique commune]. V. Hérarique. 
Licnex [mousse qui croit sur les rochers qui sont sur 
les bords de la mer], lichen, cinereus terrestris. — 

-de Grèce [seconde espèce d’orseille ou pate propre 
a la teinture nommée orscilleherbe], licher-Græcus, 
polypoides tinctorius. 

LICHENEE du chêne, s. f. [trés-belle chenille 


qui se trouve sur une espèce de lichen gris-blane] a 


sort of caterpillar. 


LICITATION (lf-st-1à-sion), s. f. It. de Prat.; en- 


chère, encan, venie juridique] auction. 


LICITE (lisit), adj. [qui n'est pas défendu par la 


loi; accordé, légitime, loisible] lawful, licit, allowable. 


nt 


It ne fait que des gains honnêtes et —s, he takes | son, engagement], tie, knot, 5 Le F conjugel , 
none but honest and lawful profits. the conjugal tie, the marriage Knot. ws maraba 
[Licite follows the noun.) „ Bond, tie. — sacré, indisso uble 1 jio 
LICITEMENT (\t-sit-mn) „ ady. [sans aller contre | indissoluble band. —8 d intérêt d pay pine j 
la loi) lawfully , licitly. de la nature, the ties of interest, friendship age e 
[Licitement follows the verb.] nature. || pounte Lien It. de Jurispr.], double 975 L 
LICITER (l-sì-tà), licitant, licité, v. a. [t dei [Vitrerie]. . Liaison DE „ {Charpente) 7 5 
Prat.; mettre aux enchères un bien qui appartient à ; 1 y f: sir : SE that 
: phe . , | i 
i to sell a house or an estate 5 ee 5 oe Mel devoiement un 
T'LICOCHE, s. f. [sorte de limace] slug. o A 180 à aliments tels qu'on les a pris] 
LICOL, s. m. V. Licov. N ientery. (Obsol. À f 8 
LICORNE (i-kôrn), s. f. [quadrupède qui, selon LIENTERIQUE, adj. [t. de joel 915 tient de 
quelques relations, aurait une corne au milieu du la lienterie] lienteric. Flux a 5 ur. ce 
front, et du reste serait assez semblable à un petit] LIER (ia), liant, lié; je lie, je ai, v. a [a y 
cheval] unicorn. Suivant l'opinion la plus générale- | avec une corde, un fil; nouer , arrêter, ete.] + in a 
ment admise aujourd'hui, la — est un animal fabu- | to fasten, to tie. — un fagot, une botte : oe o 
leux , according to the most generally received opi- bind a fagot, a truss of hay. — les miin ala pe e 
nion now, the unicorn is a fabulous animal. — fos- | to bind hand and foot. — un 55 o i 
sile , monoceros. || Licorne de mer [narwhal ; espèce | to bind, to fasten a hoop with wi n T 1 
de baleine du Greenland, qui porte sur sa machoire | cela trop lâche, il faut le — plus serre, plus etr 
supérieure une corne unique], narwhal, sea-unt- 


ment, you tie that too loose, you must tie it closer , 
corn. || Licorne [coquille en buccin des parages ma- tighter. — un homme a un arbre, to tie a man to a 
gellaniques], unicorn. 


tree. — un tonneau avec des cerceaux, fo hoop a 
LICOU (li-k40) ou LICOL [en poésie, devant une cask. C'est un fou à — [c’est un extravagant], he 
voyelle], s. m. [lien que l'on met autour de la tête 


ought to be put in a strait jacket. — les mains à quel- 

7 0 ` 5 * . 0 2 
des chevaux pour les attacher] kalter. Mener un che- | qu un [ le réduire a l'inaction J, to tie down a r 
val avec un —, par le —, to lead a horse with a| hands. — la langue [empêcher de parler], to tie the 
halter, by the halter. 


tongue. || Lien [faire un nœud], 40 tie a 5 s 
LICTEUR (lik-téur), s. m. [officier public qui knot. = les cordons de ses 1 9 t . 55 i 
marchait devant les premiers magistrats de Rome, et of one’s shoes. || Lien | join re 5 
qui portait une hache placée dans un faisceau de parties par quelque chose qui rp His 
verges] lictor unes et dans les she to join, to ae ga tic iis 
i i La chaux et le ciment lient les pierres, the ume an 
LIE (Il), s. F [ce qu'il y a de plus grossier dans , C 
une liqueur, et qui va au fond] lees, dregs, grainn, sed a 75 3 e del, 
de R e la J oil der he 2 join, to connect the letters. — des ne [ en 
ière, dregs o : — , i m 2 
2 drink to the dregs. Boire le calice jusqu'à la — mde A to slur sg JE arn 8 kies 
[souffrir une humiliation complete, une douleur lon- e 1 e R 5 
gue et cruelle], to drink the cup to the dregs. La — Un seer es] hi i pal fa discourse. || Laux une 
du peuple [la plus vile et la plus basse populace], the | Positions, though 4 i de promenade, lomake 
dregs, the scum of the people. La — du genre hu- partie de chasse, de plaisir, de promenac, l 
a he! Scum of h a hunting match, a party. || Se u a que - 
ee eea ER CCR Meet 
cette phrase | : Faire chère — [faire bonne chere avec | 478 del. a frien ; vee conversation or converse wilh 
gaieté], to live away, cto live jovially , to feast, to , ß tS le a Fee 
j a J one. Cet entretien lia entre eux une étroite familiarité, 
junket. Je Li RN, 19855 that conversation bred by degrees a close intimacy 
LIE, 1 e Lier; coherent, compact, 


7 
; between them. || Lier commerce avec quelqu'un, 7 
sistent, tied, bound, connected, etc. Dans un pays | establish a connection with one. || Lier [en parlant 
où tu n'es — à rien, in a country where thou hast 


des personnes, attacher, unir, enchaîner ensemble], 
no ties. Un discours bien — , a coherent discourse , 


; to connect. C'est le sang et l'amitié qui les lient, 
a well connected discourse. Avoir les mains —es [ètre they are connected by the ties of blood and friend- 
empêché d'agir], to have one’s hands tied down. Une 


ship. Ma fortune est liée à la votre, my fortune is 
sauce bien —e, a thick sauce, sauce with a good 


: 1, | closely connected with yours. Ma destinée est liée 
body. Jouer en deux parties —es [pour dire qu'il | à la“ vôtre, my destiny is cntwined with yours- 
faut gagner deux parties de suite ow deux de trois], || Lier [astreindre , obliger], to bind, to be binding. 
to play a rubber. Matières —es (les médecins appel- 


y : ; ei- | Je suis lié par ma promesse, Z am bound by my pro- 
lent ainsi les excréments qui ont une certaine consis- | „ie. — et délier [dans le langage de l'Église], £o 
tance], excrements of consistence. 


bind and loose. 
LIEGE (lidz), s. m. [espèce de chène vert dont 
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; se Lien, v. r. [faire une ligue avec quelqu un] to 
l'écorce est fort spongieuse; se prend ordinairement 


make a league with one. Il s'est lié avec les princes 
pour l'écorce mème] suber, cork. Un bouchon de —, | d'Allemagne, he has made a league with the princes 
a cork. Porter des semelles de —, fo wear cork 


ty ; a of Germany. || se LIER [ s'épaissir], to thicken, to 
soles. || Lréce [une des parties de l’argon d’une selle 


ow thick. II faut remuer. la sauce jusqu’à ce qu'elle 
qui est de chaque côté du pommeau], cork, || Lrece 


se lie, the sauce must be kept stirring till it thickens. 
FOSSILE où LIE de montagne [espèce d'asbeste en 
table qu'on trouve dans les Pyrénées], fossil-cork , 


| se LIER one. s'ôter le pouvoir de faire autre- 
ment], fo bind one’s self. Je ne veux pas me — ou 
mountain. uber. u’on me lie les mains, Z will not be bound. = 
Litce, s. f. [ville de Belgique] Liege. LIERNE, s. F t. de Charpent. et cami pièce 
LIÉGER (là-z4).un filet, v. a. [phrase de Pêcheur; | de bois qui sert a, faire le plancher > ga ou à 
y mettre du liége] to cork a net. entretenir une rangée de pieux] a sor 15 ‘i ee 15 
LIEN (lid z), s. m. [ce qui 75 a og ey e f Ege Y a. [attacher avec des- 
— d'une gerbe, d'un fagot, the band of a sheaf, of | fasten with rais. | f 
a asol: Paire des —s, 5 make bands. Il faut rete-| LIERRE (Her), s.m. {| panie a ivy. 
nir cela avec des —s, that must be kept together | Branche, couronne, feuilles de —, „ t, Crown 
with bands. Un — de paille, d'osier, a band of straw, | or garland leaves, — terrestre, groun ih a 
of willow; a straw, a sha band. — „ 1 ee [t. de Fleuriste; S$ 
de foin, band of a truss of hay. N'est pas échappé | anemones} (xe ivy. A a 
qui traine a [ Se “iin d’un homie au LIESSE (di-s), s £ [joies gaieté, 5 
west pas tout à fait échappé d'un danger, d'une mau, allégresse] gladness, Joy; joue q 78 Ri = 
vaise alfaire], Le has not yet escaped, who has still | d'usage que dans cette phir ivre en je 
a piece of the rope round his neck. | Lrens [corde ou | —, to live jovially, to make merry. 


° 7 14 A ns 
chaine dont un prisonnier est attache; menottes ; pri- LIEU, pl. LIEUX (lieu), s. m. popne me 
son], bonds, chains, cords, irons. Forger des —s, to | place, spot, ground. Un op ne P 55 
forge bonds. Briser, rompre ses —8, to break one’s | temps en plusieurs —x, a body : 5 — que Faille 
bonds. Il a rompu ses —s [en parlant d'un amant], places at the same time, En que q ae us ä 
he has broken his chain. Il trouve ses —s bien doux, wherever or whithersocver I go. 85 15 a 1 80 
he finds his chain very agreeable. || Linn [fig. ; tout where. En aucun —, no where. Ces (poet. 
ce qui attache et unit les personnes ensemble; liai- 


la terre], this lower world, the earth, — de plaisance 


oO o oe A P — 


LIEU 


LIGA 


LIGN 62 


bdr, båt, bäse, antique : thére, ébb, ovör, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, röb, lörd, möod, hod , vês, mon: buͤse, bat, brun. 


[jolie maison de campagne], fine seat in the country. 
Se porter sur les —x [à l'endroit marqué], to go 
upon the spot. Nous irons sur les —x, we shall visit 
0 spot, Un mauvais — [une maison de débauche], 
a brothel; stews. II n'a ni feu ni — [se dit d'un 
homme qui ne possede aucun bien], he has neither 
house nor home, house nor hall; he has not a hole 
lo creep into. En premier —, in the first [eee | 
Luv [se dit par rapport à la destination], place. Un 
— d'assemblée, a place of meeting. — public, — 
particulier, public, private place. Mettre une chose 
en — sûr, fo put a.thing in a safe place. — de 
sùreté [prison J. place of safety, prison. (Fam.) Le 
— saint, le saint — [l'église], the holy house. Les 
saints —x [lieux célèbres par notre rédemption], the 
holy ground, the holy land. || Lieu [en Astron., le 
paint du ciel auquel répond un planète, une comète], 
point, lieu. 5 [maison , famille, naissance, rang, 
extraction] , Birth, extraction, family. Il vient de bon 
—, he comes of a good family. Issu, sorti de bas 
—, meanly born or extracted. S'allier en bon —, 
lo marry into a good family. Faire l'amour en bon 
—, to fiz one’s love upon a deserving person. Je 
tens cela de bon — [de bonne part], Z have that 
from very good hands, Cheval qui porte en beau -— 
pie de Manége; qui porte bien la tête], a horse 
ut carries his leia well. || Liev (l'endroit, le 
passage d'un livre], place. Aristote dit en plus d'un 
—, Aristotle says in more places than one. —x 
communs , lieux oratoires [traits généraux qui peuvent 
appliquer à tout], common-place topics. —x com- 
mans [idées usées, rebattues], common-place ideas, 
hackneyed ideas. || Lieu [ moyen, sujet, occasion, 
aoa, cause, reason, room, way, occasion. Il wy 
à pas — de craindre, there is no reason or cause to 
fear, there is no room for apprehension. Vous avez 
donné — à cela, you were the occasion of it. Si je 
trouve — d'entamer cetle affaire, should I find 
occasion to broach that business. Avoir ou y avoir 
— de [avec l'infinitif]: J'ai — de me faire craindre, 
Thave reason to be feared. Il n'y a pas — de tant 
trier, there is no reason for all those cries. Donner 
: Ne lui donnez pas — de se plaindre, do not 


give him cause to complain, give him no ground, 


no grounds of complaint. Tenir — de.[valoir autant], 
to be as, to be as muchas, to wie the place or 
want of. Il m'a tenu — de père, ke has been a father 
e me. Ces exercices, avec une grande sobriété, lui 
tenaient — de tous les remèdes’, these exercises, with 
great sobriety, supplied the place of physic. Ce scul 
litre tient — de naissance, de bien, de probité, 
this single title supplics the want of birth, riches or 
probity, || avorn Lieu [en parlant de l'époque d'un 
événement], fo fake place, to happen. Cet événement 
eut — l'an dernier, that event took place last year. 
Liecx roussables [endroits où l'on fume les harengs], 
erring-hangs. I Lieux d'aisances où Lreux [les 
latrines], house of office, the necessary-house, the 
little-house, privy. || Lieu It. de Palais], lieu, stead, 
Fire au — et place de quelqu'un [avoir la cession 
de ses droits et actions], to represent one, to be in his 
stead, to enjoy his rights. En premier —, en second 
—, en troisième —, en dernier — [premicrement, 
ele, cte.], in the first, the second, the third place, 
in the last place, lastly. 
au Lieu De, prep. fea la place de, pour, a la place] 
n the place of, instead of, in lieu of. Au — de 
celui que j'attendais, il est venu un homme de sa 
part, instead of the person whom I expected, there 
came aman from him. 
au Lizo De, con). ou prép. [bien loin de, marque 
position et régit l'infinitif | instead of, in place of, 


ar from. Au —.de secourir son ami, il Ta trahi, | 


instead of succouring his friend, he has betrayed 
lim. Il dissipe tout son bien au — d'en acquérir, 
so far from getting money, he squanders all his 


fortune. 


au Linu que, conj. [régit l'indicatif] whereas, 
when on the contrary, while. Il ne songe qu'à son 
plaisir, au — qu'il devrait veiller à ses affaires, he 
minds nothing but his pleasure, when, on the contrary, 
le should look after his concerns. 

LIEUE (lièu), s. f. [mesure de chemin d'environ 
trois milles] a league. Une bonne grande —, a good 


long league. Une demi-lieue, une — et demie, half 
4 lea 


e, a league and a half. — de poste, short 
Loge ( two oiwand toises of six fact French), 
— de pays {measurement depending on caprice J, 
ng league. — marine, league at sea, league. 
— a la ronde [dans l'étendue d'une lieue en 


tous sens], for miles round. [On dit d'un homme qui 
n’écoute pas ce qu'on dit]: Il est à cent —s, he is a 
hundred miles off; [de celui qui ne saisit pas une 
difficulté ] : II est a mille —s, he is a thousand miles 
off. Sentir quelqu'un d'une — [ pressentir, deviner 
Son arrivée], to know one is coming when miles off 
(Fam.) Il sent son fripon d'une —, one may know 

is a rogue a mile off. (Fam.) 

LIEUR, s. m. [ouvrier qui lie les gerbes pendant 
la moisson] Le that binds the sheaves, a binder. 

LIEUTENANCE (liéut-nans), s. f [charge de 
lieutenant; ne se dit ni en parlant d'un lieutenant- 
général des armées du roi, ni en parlant des lieute- 
nants de justice] lieutenancy. 

LIEUTENANT (lièut-nân), s. m. [officier qui est 
immédiatement au-dessous d'un chef, qu'il supplée 
dans certains cas] lieutenant. — - colonel d'un régi- 
ment de cavalerie, d'infanterie, lieutenant-colonel of 
horse, of foot. — d'une compagnie, lieutenant of a 
company. — de vaisseau, lieutenant of a ship of war. 
— en premier, en second, first, second lieutenant. 
Sous - —, sub-licutenant. — - général des armées du 
roi, lieutenant-gencral (holding the second rank in 
an army). — de roi ou commandant d'armes, king’s 
lieutenant, who commands a town and garrison in the 
absence of the governor. — civil, he who took 
cognizance of civil causes, (Old.) — - général de 
police, formerly the name of the prefect of police for 
Paris, || Lieutenant [a general term designating 
those to whom the sovereign or the leader of an army 
delegates, on certain occasion, a portion of his 
authority], lord-lieutenant, lieutenant. 

LIEUTENANT, E (lièut-nânt), s. f [se disait de la 
femme de certains magistrats qui portaient le titre de 
lieutenants ] lady lieutenant. Madame la — civile, 
the lady lieutenant civil. (Old.) 

LIEVE, s. f [extrait d’un papier-terrier, qui sert 
au recevenr pour faire payer les redevances seigneu- 
riales] roll of tenants. 

LIÈVRE (liévr), s. m. [quadrupède sauvage , très- 
léger à la course et fort timide, à longues oreilles, à 
courte queue, et un peu plus grandique Je lapin] 
hare. Un — au gite, a hare in its form. Courir, 
faire lever, lancer le — , to course, to start the hare. 
Trace d'un —, prick. Perreux comme un —, as 

fearful as a hare. Un bec de — [se dit d’une personne 
qui a la lèvre de dessus fendue par le milieu], a 
hare-lip. Gentilhomme à — [qui ¢ peu de revenu], 
a poor countrj-squire. C'est la que git le — [c’est la 
le secret, le nœud de l'affaire], there lies the main 
difficulty, (Prov.) Je suis où git le —, I know where 
puss squats, C'est lui qui a levé le — [il est le pre- 
mier qui ait fait quelque ouverture’, qui ait proposé 
quelque chose dont les autres ne s'étaient pas avisés], 
it was he that first made the motion. Il a une mé. 
moire de — ou c'est une mémoire de —, qui se 
perd en courant [se dit d’une personne qui a peu de 
mémoire], he Las as much memory as a cat. (Prov.) 
C'est vouloir prendre les —s au son du tambour 
[ lorsqu'on fait beaucoup de bruit d'un dessein qui a 
besoin d’être tenu secret pour réussir], it is surprising 
the hare by beat of drum. (Prov.) Il ne fant pas 
chasser deux —s à la fois ou qui court deux —s wen 
prend point [quand on poursuit deux affaires à la 
fois, on ne réussit ni dans l’une ni dans l'autre], one 
must not have too many irons in the fire. (Prov.) 
|| Lièvre (t. d’Astron. ; constellation de l'hémisphère 
austral |, Lepus , the hare. 

LiÈVRE MARIN, s. m. [ poisson de mer des côtes du 
Languedoc] lepus aqueus, sea-hare, water-hare; 
[ espèce de polype ou zoophyte rond, commun dans 
l'océan Britannique et dans la mer de Bothnie |, 
sea-hare, sea-snail, Pied de — [sorte de plante], 
V. Prev. 

LIGAMENT (Ii-gä-män), s. m. It. d’Anat. ; certain 
tendon qui sert à attacher quelque partie du corps à 
une autre] ligament, 

LIGAMENTEU-X, SE, adj. [i. d’Anat.; qui est 
de la nature des ligaments] ligamental, ligamentous. 
|| Licamunreox t. de Pot.; se dit des plantes dont 
les racines ou les tiges sont grosses et tortillées en 
forme de cordage], stringy. 

LIGAS , s. m. V. AxAcARDE orientale. 

LIGATURE (li-gä-tür), s. f [bande dant les 
chirurgiens lient les membres pour faire leurs opéra- 
tions, la maniere de lier cette bande; bande, bandage] 
band, ligature. || Licarures It. d’Imprim. ; se dit 
de plusieurs lettres liées ensemble], ligatures. || 
Licature II. de Mar.; faisceau de fils. carets pour 


étreindre les pièces qu'on assemble], ligature. i 
Licarure [nom d'une étoffe de fil de peu de valeur], 
sort of common linen. 

LIGE (liz), s. m. [droit de relief que le seigneur 
prend sur son vassal] @ duty paid by the liege-man 
to the liege-lord. 

Lice, adj, [qui doit le droit de lige au seigneur ; 
vassal, dépendant] liege, subject, vassal. Ficf —, 
vassalage. Seigneur —, liege-lord. Homme — 
liege-man. Hommage — , full homage, allegiance. 

LIGEMENT, adv. {d'une manière lige] in a lege 
manner, (Not in use. 

LIGENCE, s. f. [état d'un homme lige ow la qualité 
d'un fief] liegeance. (Not in use.) 

LIGNAGE (li-gnaz), s. m. [race, famille] lineage. 
Un homme de haut —, a man of high, of noble 
lineage. (Old.) 

LIGNE (lign), s. fi [trait simple, considéré 
comme n/’ayaut ni largeur ni profondeur] dine. Droit 
comme une —, straight as a line. — horizontale, 
— perpendiculaire, — oblique, — courte, horizontal, 
perpendicular, oblique, curve line. — méridienne’, 
meridian line. Aller quelque part en droite — [ savs 
faire des détours], 40 go straight to such or such a 
place. Suivre la — du devoir, de Vhonneur [tenit 
une conduite conforme à l’honneur], fo follow, to 
tread the path of duty, of honour. Etve en première 
—, mettre en premiére ligne [se dit des choses ct 
des personnes], to hold the first rank, to assign the 

first, the highest rank. Etre, marcher sur la même 
— [avoir le même rang], to walk, to move abreast, 
to hold the same rank. Être hors de — [être d'un 
ordre supérieur, d’un ordre à part], fo be beyond 
the usual criterion, above the usual standard of 
excellence. || Licne [toute l'écriture qui est sur une 
ligne droite dans une page], line. Il y a tant de 
mots à chaque —, there are so many words to, ina 
line. Il ne fait pas ses —s droites, he does not keep 
his lines straight, Deux s [une courte missive], a 
line, two lines, Je vous écrirai deux lignes, Il send 
ou a line. À la —, a new line, a break. Mettre un 
mot à la — [faire une nouvelle ligne, quoique ta 
dernière ne soit pas remplie], to make a new line or 
paragraph. Mettre, tirer en — de compte [employer 
dans un compte], to set or put to account, to charge. 
Je ne mets pas en — de compte tant d’autres 
services, I do not bring into account so many other 
services. Écrire, mettre, tirer une somme hors de — 
[l'écrire à la marge], to set a sum in the margin. || 
Lrene [cordeau dont les maçons, les jardiniers, etc., 
se servent pour dresser leur ouvrage], line, small- 
cord. I Liane de foi It. de Mathem.; ligne tracée 
sur Validade mobile d'un instrument], fiducial line. 
|| Licwz [la douzième partie d’un pouce], line. || 
Licne d’eau [la cent quarante-quatriéme partie d'un 
pouce d'eau], a line of water. || Liene à pêcher, e 
Jfishing-line. Pécher à la —, to angle. — dormanto: 
[qui est dans l’eau sans qu’on la tienne], a dead line. 
| Lice [trait ou pli du dedans de la main], line, 
lineament, — de vie, line of life. || Liexs [se dit 
en parlant d’une armée, soit pour le campement , soit 
pour la marche, tranchée, fossé, etc.], rank, line, 
trench, Entrer, rentrer, se mettre en —, être en —, 
to fall into, to fall back into, to get into line, to be in 
line. Rompre, forcer, refuser la — [se porter trop 
en avant ou rester trop en arrière de la direction: 
générale de la ligne], to break line. Se porter sur la 
—, to move on to line. L'armée marchait sur deux 
—s, the army moved, marched in two lines. L'armée 
était rangée sur trois —s, the army was drawn up in 
three lines. Marcher en ligne [par opposition à mar- 
cher en échelons], to march in line. Troupe de —, 
régiment de — [par opposition à troupe légère ou 
irrégulière], troops, regiment of the line. Il a servi 
dans la —, he has served in the regulars, in the line: 
— de circonvallation, line of circumvallation. —s 
d'approche [les tranchées que l'on fait peur appro- 
cher d’une place qu'on assiége], line of approach. 
—s de communication [les lignes ow retranchements 
que l'on tire d’une tranchée à l’autre, pour la commu- 
nication’ des soldats et des travailleurs], Me of 
communication, — de défense [ligne que lon conçoit 
tirée depuis l'angle de défense jusqu'à la pointe du 
bastion, suivant le cours que doit faire la balle d'un 
mousquet tiré du flanc ou de l’orillon du bastion, 
jusqu'a l'extrémité de la face, pour défendre le fossé], 
line of defence. — de postes , — de sentinelles avan- 
cées, line of advanced posts, line of sentinels in advance. 
— de douanes [bureaux de douane placés le long 
d'une frontière], line of custom-houses, frontier 
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custom-houses,.— télégraphique [suite de télégraphes 
qui correspondent entre eux], line of telegraphs, | 
— de parcours [Chemin de fer], railway-lre. || Lir- 
ene It. d’Escrime; celle qui est directement oppo- 
see à l'ennemi, et dans laquelle doivent être les 
épaules, le bras droit et l’épée], line. J Lions It. de 
Mar.], a line of battle. Un vaisseau de —, a ship 
of the line. Coup de canon à la — ce l’eau, a shot 

elween wind and water, — de fort, the extreme 
breadth of a ship. — serrée, étendue, de front, du 
vent, close line, straggling line, line abreast, lee- 
line. Marcher en —, to sail in a line. Serrer la —, 
to close or contract the line, Couper la —, to break 
the line, — du plus près, the line close-hauled. — 
du plus prés stribord ou babord, a line close-hauled 
upon starboard or larboard, —s d’eau [t. de Constr.], 
water-lines. —s d'eau en charge ou — de flottaison, 
the load water. line. — d'amarrage, seizings or lash- 
ings. — d’encolure des varangues , cutting-down line. 
— de loch, a log-line. — de sonde, lead- line, 
sounding-line. — blanche, untarred line. — goudron- 
née ou — noire, tarred line or black lines. |Liewes, 


small cords or lines used on several occasions at sea. | attaché à une coquille qu'il porte sur le dos, limace, 
U Liens, LIGNE ÉQuinoxraze [autrement dite l'équa- | limas, escargot] snail. Les cornes du —, the horns o 


teur], the line, the equinoctial line. Les peuples qui 
sont sous la —, the nations under the line. Passer, 
couper la —, to cross the line. || Licne It. de Généa- 
logie; la suite des descendants d’une race, d’une 
famille], line. — directe, — collatérale, the direct, 
the collateral line. Le roi descend de saint Louis en 
— directe, the king descends from saint Lewis in a 
direct line. 

LIGNÉE (lf-gn&) , s. f. [race, descendance] lineage, 
progeny, offspring , issue. Avoir une nombreuse —, 
to have a numerous progeny, offspring. Il est mort 
sans laisser de —, he Led without issue. (Obsol.) 

LIGNER (li-gnà), v. a. [t. de Charp. ; tracer une 
ligne, des lignes à la craie] to dine (0 chalk, etc.). 

Licner, v. a. [t. de Vén.; couvrir sa femelle, en 
parlant du loup] to line. 

LIGNEROLLE, s. f [petite ficelle faite avec de 
vieux fils carets] small line. 

LIGNETTE, s. f. [médiocre ficelle pour faire des 
filets] twine, 

LIGNEUL (li-gnéul), s. m. [fil ciré dont les cor- 
donniers se servent] shoemaker's thread. 

LIGNEU-X , SE, adj. [t. de Bot.; de la nature du 
bois] ligneous, woody. Plantes, fibres —ses, ligneous 
plants, fibres. Le corps — [le bois de l'arbre], the 
éigneous body. 

[Ligneur follows the noun.] 

LIGNIPERDA, g. m. [ver ou chenille dont les 

écheurs se servent pour amorce] ligniperda, 

LIGUE (lig), s. J [union, confédération de plu- 
sieurs États, pour se défendre ou pour attaquer] 
league. — défensive, — offensive, — offensive et 
defensive, defensive , offensive league; offensive and 
defensive league. Faire, former une —, to strike, to 
form a league. || za Licus [l’union qui s'était formée 
en France, vers la fin du xvr° siècle, sous prétexte de 
défendre la religion catholique contre les huguenots], 
the League. || Liene [complot, cabale], league. —s 
Grises [les trois petites républiques qui composaient 
le corps des Grisons], the confederacy of the Grisons. 

LIGUER (li-ga), liguant, ligué, v. a. [unir dans 
une même ligue] ĉo uniteina league, Il a ligué tous les 
princes chrétiens contre les Turcs, Le united all the 
princes of Christendom in a league against the Turks, 
|| se Licuer [tant dans le sens réfléchi que dans le 
sens réciproque], od oi fa Il se ligua avec les mé- 
‘contents, he leagued with the malecontents. Ces deux 
peuples se liguerent contre leur ennemi commun, the 
two nations leagued to oppose their common enemy. 

LIGUEU-R, SE (li-géur, géuz), s. m. et f [se dit 
seulement de ceux qui étaient de la ligue du temps 
de Henri III et de Henri IV] %eaguer, covenanter. 
C'était un grand —, une —se fanatique, Le, she was 
a zealous leaguer, a fanatic leaguer. 

LILAC pe TERRE, $. m. V. Mousse GRECQUE. 

LILAS (1-14) s, m. [arbre qui porte de petites 
fleurs par bouquets] /ilaç or the pipe-tree. — Plane, 
— rouge, the white, the purple lilac. — de Perse, 
the privet-leaved lilac or Persian jasmine, Arabian 
bean. — des Indes. V. Azéparacu. | 

Litas, adj. [couleur bleue mélée de rouge] lilac 
- Colour. Une robe —, a lilac-coloured gown. 

LILIACEE, adj. f. It. de Botan.; se dit des plantes 
dont la fleur ressemble à celle du lis ordinaire] 
Kliaceous. 


LILITH, s. m. [suivant les juifs superstitieux et 


cabalistiques, nom de la première femme d'Adam 
avant qu'il épousât Eve; spectre de nuit qui apparaît 


en forme de femme, enlève les enfants, les tue, et 
s'envole dans les airs] Lilith. 

LILIUM, s. m. [liqueur fort propi à rappeler les 
esprits d'un malade très-faible] ilium. | Lirrun lapi- 
Te (pétrification spatheuse trés-rare], lilium lapi- 

eum, 

LILLE yon de France dans le département du 
Nord], Lille. | 

LIMA, s. m. [grande ville de l'Amérique méri- 
dionale, capitale du Pérou] Lima. 

LIMACE (li-mas), s. f: ou LIMAS, s. m. [insecte 
rampant de substance molle et visqueuse, et sans 
coquille] slug, slug-snail, dgw-snail ; limax. || Lrmacx 
de mer. J. LI EV nE marin. 

Limace, s. f. [machine qu'on appelle aussi vis 
d’Archimede, par le moyen de laquelle on élève l’eau 
ou un autre liquide, quoiqu’il ait toujours dans le 
tuyau un mouvement de chute par son propre poids] 
Archimedes’ screw, spiral pump. 

LIMACON (Ii-mà-son), s. m. [insecte rampant 


the snail, Cet homme vit retiré chez lui comme un 
— dans sa coquille, that man lives as snug at home 
as a snail in its shell. Un — de mer, a periwinkle. 
Escalier en —, a winding-staircase. || Lrmacon It. 
d’Anat.; cette partie osseuse dn labyrinthe de l'oreille 
qui a la forme d'une coquille de limacon], cochlea. 
|| Limacox It. de Mécanique], sochlea. || [Horloge- 
rie] snail. 

LIM'AILLE (II. mä), s. f. [les petites parties de 
métal que la lime fait tomber] limature, filings, file- 
, dust, — d'acier, steel, filings. La — de fer est un 
remède, iron filings are a medicine. | | 

LIMANDE, s. F. [poisson de mer fort plat] limanda, 
a burt or bret, dab, || Limaxpe [t. de Mar.; bande 
de toile goudronnée dont on couvre les cordages pour 
les garantir du frottement|, parceling. | [Charpente] 
flat piece of timber. || [Menuiserie] broad reglet. 

LIMANDER, v. a. [couvrir ou entourer un gor- 
dage de limandes] 20 pareel, 

LIMATION, s. /. [action de réduire un corps en pou 
dre par la lime ou la rape] imation, filing, rasping. 

LIMATULE, s. f. [Technologie] small file. 

LIMBE (lib), s. m. [t. de Mathem. et d’Astron.; 
bord] edge, limb. Le — d'un insirument de mathé- 
matiques, the limb of a mathematical instrument. Le 
— supérieur, le — inférieur du soleil, de la lune, the 
superior, the inferior limb of the sun, the moon. Le 
— d’une corolle, d’un calice [en Bot.; le bord supé- 
rieur et plus oa moins évasé d'une corolle, d'un ca- 
lice], the limb of a corol, of a calyx. 

LIMBES , s. m. pl. [t. de Theol. ; se dit de certains 
lieux bas de la terre où, selon quelques théologiens, 
étaient les âmes de ceux qui étaient morts en la grâce 
de Dieu avant la venue de notre Seigneur, et où d'au- 
tres théologiens placent le séjour des enfants morts 
sans baptème] limbo, limbs. 

LIMBOURG , s. m. [ville des Pays-Bas] Limburgh. 

LIME (lim), s. f. [outil qui sert à polir ou à cou- 
per le fer] a file. Couper un barrean de fer avec une 
—, to cut a bar of iron with a file, to file it through. 
Les dents d'une —, the teeth. of ‘a file. Cette — ne 
mord plus, that file does not bite. Passer la — sur un 
ouvrage d'esprit, to give the finishing stroke to a 
work, to file, to polish it, — à bras ou carreau, rub- 
ber. Grosse —, bastard-toothed’ file. — moyenne, 

ne-toothed file. — à main, small file. — douce, 
smooth file. — sourde, dead file. — d'aiguille, needle 
file. — d'Allemagne, rough file. — à arrondir, round 
off file. — batarde, bastard file. — coutelle, knife- 
file. — en couteau, à fendre, kunife-file, flat-file. — 
demi-ronde, half round file. — demi-douce, secund 
cut, — a égalir, equalling file. — en paille, straw- 
file. — ronde, round file. — à pivots, pivot-file, — 
plate, hand-file, flate-file, safe-edge. = plate 
pointue, taper flate file, taper hand file. — à roue 
de rencontre, balance-wheel file, swing-wheel file. 
à taille simple, float, single cut file. — tournante, 
turning file. Trempe des —s, file hardening. Machine 
į tailler les—s, file cutting machine. Tailleur de —s, 
file cutter. Trait de —, file stroke, — droite ( pour 
les dentistes], straight file. — coudée, crooked file. 
| Lime [couperet des émailleurs], enameller's knife. 
|| Lima de marée [t. de Mar,; l'écume des bords de 
la mer), the sea-froth. |] Lime [sorte de petit citron 
qui a une eau fort douce], a sort of sweet lemon. 

LIMENARQUE, s. m. [t. d’Antiq.; capitaine, 


gouverneur d’un port] captain of a port. 

LIMER (if-ma), limant, lime; je lime, je limai, 
v. a. [amenuiser, couper, polir avec la lime] to file, 
— un canon de fusil, to file the barrel of a gun. 
Lina (polir, perfectionner], to polish, to fais. 
Il a été six mois à — ce poëme, he has spent sic 
months in polishing that poem. l sa — [du drap], to 
become threadbare. 

LIMERICK, s. m. [ville d'Irlande] Limerick. 

LIMEUR, s. m. filer. || Limeuse, s. f. [Machine à 
limer] shoping machine, filing machine. 

LIMIER (lf-mià), s. m. [chien de chasse] blood- 
hound, limer, lime-hound. — de police [espion], po- 
lice blood-hound, | 

LIMINAIRE, adj. [dédicatoire] dedicatorr. Epi- 
tre —, a dedication. (Old). 

LIMITATI-F, VE (li-mi-ta-tif, tiv), adj. [qui 
limite] limitary. . l 

LIMITATION (limf-ta-ston ), s. f. [fixation, dé- 
termination, restriction] limitation, restriction. Il a 
obtenu un congé sans aucune — de temps, he obtained 
unlimited leave of absence. 

LIMITATIVEMENT, adv. [avec des limites, d'une 
manière limitée] /imitedly. . 

LIMITE (H- mit), s. f. [borne, ce qui sert à sé- 
parer un territoire, un terrain, d'un territoire, d'un 
terrain contigu ou voisin] limit, landmark, 8 6 
La rivière sert de — à ma propriété, the river is the 
limit of my estate. Les montagnes, les rivières sont 
les —s naturelles des pays, mountains, rivers are the 
natural limits, boundaries of countries. || Lrurrs 
[s'emploie au sens moral], limit, Sound. La — qui 
sépare l'erreur de la vérité, the lirnit which divides 
error from truth, Son ambition est sans —s, n'a pas 
de —s, ne connait pas de —s, his ambition is without 


1 bounds, has no bounds, knows no bo unds. Il ne donne 


point de —s à ses désirs, he sets no bounds to his 
desires. $ 

LIMITÉ, E, part. de Limiter : Congé —, limited 
leave of absence. Pour un temps —, yor a limited time. 

LIMITER (li-mi-tà), limitant, limité, v. a. [bor- 
ner, donner des limites] to limit, to bound. La mer 
limite le royaume au midi et au couchant, /, king- 
dom is bounded on the south and on the west by the 
sea. || Loarrer [en parlant du prix des choses, du 
nombre des personnes, de la durée du temps], fo 
limit. On ne lui a point limité le temps de son voyage, 
the time of his journey has not been limited. || LiurrER 
(au sens moral], to lmit, to circumscribt , to confine, 
Il ne peut souffrir qu'on limite son pouvoir, ses 
droits, son autorité, Le cannot bear that his power, 
etc., etc., should be limited. 

LIMITROPHE (li-mi-trôf), adj. [qui est sur les 
limites] frontier, bordering upon. Pays, terres —s, 
frontier, country, lands berdeng upon. Cette pro- 
vince est — de l'Allemagne, that province borders 
upon Germany. 

[Limitrophe follows the noun.) 

LIMODORE,, s. m. [espèce d’orobanche, plante 
médicinale] modorum. 

LIMOGES, s. m. [ville ancienne et considérable 
de France) Limoges. 

LIMOINE, s. f [plante médicinale qui crait dans 
les lieux marécageux] limonia. 

LIMON (Ii-mon), s. m. [bourbe, boue, terre dé- 
trempée] sime, lime, ooze. Les anguilles et quelques 
autres poissons se tiennent dans le —, eels and some 
other fishes lie in the mud, in a slimy bottom. || Linon 
fig. ; extraction, origine, nature], dust, clay. Nous 
sommes tous formés du même —, we are all formed 
from the same dust. Il se croit pétri d'un autre — 

ue les autres hommes, he thinks himself made of a 

ifferent clay, mould, from other mortals. || Limox 
[sorte de citron qui a beaucoup de jus) , lemon, citron, 
pomecitron. Sirop de —, syrup of lemons. || Limon 
[lune des grosses pièces de devant d'une charrette , 
entre lesquelles on attelle le cheval; timon], a shaft 
(of a cart). Mettre un cheval dans les —s, {0 put a 
horse in the shafts. || Limon [pièce de bois de char- 
pente qui sert à porter les marches d’un escalier], the 
string-board of a staircase. f 

LIMONADE (li-mé-nad), s. f [boisson qui se 
fait avec du jus de limon, de l'eau et du sucre] 
lemonade. 

LIMONADI-ER , ÈRE (l!-mô-nä-dià, dler), s. m. 
et f. [qui fait et qui vend de la limonade, de l'orgeat, 
des liqueurs, du café, du chocolat, des glaces, eic. 
maker, seller of lemonade, coffee-house keeper. 

LIMONER , v. n. [t. d'Eaux et Foréts, en parlant 
du bois ; être assez gros pour faire des limons) to 
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fit for shafts ; It. de Cuisine; passer un poisson dans 

l'eau bouillante pour enlever le limon dont il est im- 

prégné], fo fake away the muddy taste of fish by 

weans of boiling water. 

LIMONEU-X , SE (li-mé-néu , néuz), adj. [bour- 
beux, plein de limon, boueux , fangeux) muddy, oozy, 
skmy, marshy. Terre —se, muddy ground. 

[Limoneuz follows the noun.] 

LIMONIER (li-mé-nia), s. m. [cheval qu'on met 
sax limons) a thiller or thill-horse. || Limowier [l'ar- 
bre qui porte les limons], ‘he lemon-tree , pomecitron- 
tree. 

LIMONIÈRE , s. f a four-wheeled vehicle or car- 
rage having two shafts instead of a pole. 

LIMOUSIN, s.m. province de France; -babitant de 
celle province] Limosin. 

Lisorsix (li-môo-zir),s. m. [maçon qui fait le li- 
mousinäge]) rough-waller, mason, 

LIMOSINAGE , s. m. [ouvrage de maçonnerie fait 
avec des moellons et du mortier} rough-walling. 

LIMOUSINE- (li-méo-sin), s. f. [ anémone verte, 
rouge el blanche] /imonia. 

LIMOUSINER, limousinant, limousiné, v. n. [ma- 
çonner grossièrement] to rough-wall. 

LIMPIDE ‘liz-pid) , adj. [clair et net, transparent] 
limpid, clear. Eau, source —, limpid water, spring. 

[Limpide usually follows, may precede the noun : {es lim- 
pides eaux de ce ruisseau; analogy and harmony to be attended 
to. See Ansectir.} 

LIMPIDITE (lin-pi-di-ta), s. f [qualité de ce qui 
est limpide] mpidness, clearness. 

LIMURE (li-mûr), s. f [action de limer; l'état 
de la chose limée] filing; polish. La — de cette grille 
sera longue, the filing of that grate will take some 
time, Cette tabalicre est d'une — parfaite, the polish 
of that snuff-box is exquisite. (Sometimes used in the 
sense of limaille.) 

LIN (liz >, s- m. [sorte de plante dont on file l'é- 
corce) dent, flax. Graine de —, linseed. Gris de — 
[couleur] , grisdelin or grizelin. Filer du —, to spin 
far, Toile de —, linen-cloth. Toile claire de — ou 
de fin —, dawn. — cru [où il y a encore quelques 
morceaux de chenevotte], raw flar. — préparé [qui 
a reçu toutes les façons], dressed flax. || L [se prend 
quelquefois pour la toile faite de lin], linen. Etre vêtu 
de —, to be clothed in linen. 

Lin de Sibérie, s. m. [plante vivace qui croit 
plus haut que notre lin, qui est annuel] Siberian 
perennial flax. 

Los oriental, s. m. [animal de Siam à queue 
écaillée; bicho vergonhoso, en portngais} a sort of 
Indian animal. || Lox sauvage purgatif [linaire, plante 
qui vient d'elle-même dans les champs], purging-flax, 
mill-mountain, linaria, toad-flax. || Lin fossile in- 
combustible. T. Amiante, || Lin maritime. X. Con- 
FERVA, 

LINAIRE , s. f V. Lin savvace. 

LINCEUL (lin-séul), s. m. [drap de toile dont on 
se sert pour eusevelir un mort] ining sheet, shroud, 

LINCOIR, s. m, [Charpente] assembling piece. 

LINCOLN, s. m. [ville d'Angleterre) Lincoln. 

LINEAIRE (li-na-ér), adj. It. didact.; quia rapport 
aux lignes, qui se fait par des lignes] linear. Probleme 
—, linear problem. Perspective —, dessin —, linear 
perspective, drawing. Feuille — [en Bot.; feuille 
tres-élroile dans toute sa longueur], linear leaf. 

LINEAL, E, adj. [t. de Jurisp.; en ligne directe] 
lineal, in a right line. La succession —e, lineal suc- 
cession, 

LINEAMENT (li-nà-4-mân), s. m. [ne se dit que 
des traits du visage; ligne, coup de pinceau] linea- 
ment, feature, line. 

LINETTE, s. f. [graine de lin] linseed. 

LINGARD, s. m. [Tissage] warp-thread to replace 
the broken ones. 

LINGE (lizz), s. m. [toile coupée selon les diffé- 
rents usages auxquels on la veut employer] linen. Beau 
—,gros —, — fin, beautiful, coarse, fine linen. 
Blanchir, empeser, faire sécher du —, to bleach, to 
starch, to dry linen. Changer de —, to change one’s 
linen, Un pelit —, a linen-rag. — de table, napery. 
Lieu où on lave le —, laundry, ‘wash-house. — à 
barbe, a barbing-cloth, shaving-cloth, — de lit, bed 
linen, — de cuisine, towels, aprons, etc. Ouvrière 
en —, one who works at her needle, a semstress. II 
n'a non plus de force qu'un — mouillé [il est faible, 
il ne se pent soutenir], Le is as weak as water. (Prov.) 

LING-ER , ERE (lia-zà, zér), s. m. et F [celui, 
celle qui vend , qui fait du linge; marchande de linge, 
Outriere en linge] one who makes or sells linen ; one 


who keeps a linen-shop; a linen-draper; a semstress. 

LINGERIE (linz-ri), s. f [métier de linger, de 
liugère; boutique de lingere, magasin de linge; lieu 
où sont les boutiques de lingerie] linen trade. || Lin- 
GERTE [le lieu où l'on serre le linge dans les commu- 
nautés], the place where the linen is kept; laundry. 

LINGOT (lin-g5), s. m. [or ou argent en masse 
et qui n'est pas mis en œuvre] ingot or wedge. — 
d'or, d'argent, ingot of gold, silver, Or, argent en 
, gold, silver, in bullion, || Lincor It. de Chasse; 
petit morceau de fer ou de plomb, dont on charge 
quelquefois le fusil, au lieu de balles], slug. Tirer 
avec des —s, to shoot with slugs. 

LINGOTIERE (lin-gé-tiér ) , s. f. [moule dans le- 
mnel on ietie le métal pour le réduire en lingot] an 
lingot-mould, casting-mould, 

LINGUAL, E (lin-gwal) , adj. [qui appartient ou 
a rapport à la langue] lingual. Muscle — , artère —e, 
lingual muscle, artery. Consonnes —es Id, t, I, n, r, 
t. de Gramm.], lingual conso:unts. 

[Lingual follows the noun.] 

LINGUE, s. f. [morue verte qui n'a presque que 
la peau et l'aréte] ding. 

LINGUET, s. m. [t. de Mar.; pièce de bois atta- 
chée sur le tillac d'un vaisseau pour arréter le cabestan] 
the poll of the capstern. 

LINGUISTE (lin-gwist) , s. m. [celui qui écrit sur 
les principes et les rapports des langues, ou qui en 
fait une étude spéciale] dinguist. Un savant, un habile 
—, a learned, an able linguist. 

LINGUISTIQUE, s. f. [étude des principes et des 
rapports des langues; science de la grammaire générale 
appliquée aux diverses langues] comparative and phi- 
losophical study of languages, of their origin and 
connerion; science of languages. 

LINIERE, s. f [terre semée de graine de lin] a 
flax-plot, || Lintére [femme qui achète du lin pour 
le revendre), a flax-woman. 

LINIMENT (li-ni-man), s. m. [ t. de Méd. ; mé- 
dicament fait de-drogues propres à résoudre en frot- 
tant | liniment, ointment, 

LINLITHGOW, s. m. ee ville d'Écosse , 
capitale du comté de Linlithgow] Linlithgow. 

LINON (li-non), s. m. [ toile de lin très-claire et 
très-delice] lawn. 

LINOT, TE (li-nd, nôt), s. [petit oiseau de plu- 
mage gris, qui chante très-agréablement ] cocklinnet, 
hen-linnet, linnet. Le chant d'une --notte, the 
song of a linnet. Siffler une —te, to whistle to a 
tu ( Linotte is very gencrally used instead of 
inol. 

LINOTTE (li-nét), s. f [la femelle du linot ] 
hen-linnet. Siffler une —, to whistle a linnet. C'est 
une téte de — [se dit d’une personne qui a peu de 
sens et beaucoup de légèreté d'esprit], Ae or she is 
hare-brained. (Fam.) Siffler la — [ boire plus que 
de raison; être en prison] o take a drop too much ; 
to be in limbo. (Prov. pop.) | 

LINTEAU , X (ad) „5. m. [ pièce de bois qui 
se met en travers au-dessus de l'ouverture d'une porte 
ou d'une fenêtre] lintel, head-piece. || [Serrurerie] 
lintel, bar of the lintel, 

LINTZ, s. m. (ville capitale de la Haute-Autri- 
che] Zintz. - 

LION, NE (li-on, én), s. [le premier des animaux 
carnassiers du genre Feles] lion, lioness. Les ongles 
d'un —, the claws of a lion. Le rugissement d’un —, the 
roar, roaring of a lion. Un — rugissant, @ roaring 
lion. Une — ne qui défend ses petits, @ lioness de- 
fending her young. C'est un —, il a un cœur de — 
| se dit d'un homme très-courageux ], ke is a lion; 
ie has the ‘art of a lion. C'est une —ne, une vraie 
—ne, elle est comme une —ne [se dit d’une femme 
en fureur, she is a lioness, a perfect lioness, like a 
lioness. Coudre la peau du renard à celle du lion 
[ joindre la ruse à fa force], fo join the fox's skin 
to the lion's. (Prov.) Partage du — [si inégal que 
tout est d'un côté, rien de l'autre], the lion’s por- 
tion, share. (Prov.) C'est l'âne couvert de la peau 
du lion [ un lâche qui menace ], it is the ass in the 
lion’s skin. (Prov.) Lion [ l'un des douze signes du 
zodiaque ], Leo. Í on MARIN [animal amphibie et 
vivipare semblable au phoque; se trouve vers le cap de 
Roune-Espérance et le détroit de Magellan], leo- ma- 
rinus , sea-leo ; I crustacée jaunatre et velu semblable 
aux langoustes ], leo- cancer.] Lion des pucerons 
[ ver lave à six jambes qui se transforme en demoi- 
selle], lion puceron. || Lion [ t. de Mar.; orucment 
de l'éperon ; pièce tenant la place d'une courbe ], the 


lion erected by way of ornament on a ship's head ; a 
bracing or a prop ( made use of instead of a knee for 
the stanchions of the hold). Pied de — [sorte de 
plante J. J. Prep. Dent de —. V. PissEnLiT. 

LIONCEAU , X (li-on-sé), s. m. [le petit d'un 
lion] a fion’s whelp, a young lion. 

LIONNE, E, adj. [t. de Blason; se dit d'un léo- 

ard rampant ] lionne. | 

LIOUBE, s. f. [t. de Mar.; entaille pour ajuster 
ua mât sur un autre; entaille angulaire; gueule de 
loup] scarf by which a jurymast is attached to the 
stump of @ mast. | ; 

LIPARI, s. f. [ile de la Méditerranée, au nord de 
la Sicile; la capitale de cette ile] Lipari. 

LIPOGRAMMATIQUE , adj. [ se dit des ouvrages 
où lon affecte de ne pas faire entrer quelques lettres 
particulières de l'alphabet | lipogrammatic. 

LIPOME, s. m. | loupe graisseuse] a sort of wen. 

LIPOTHYMIE ou LIPOSYCHIE, s. i [ t. de Med., 
privation momentanée du sentiment et du mouvement} 
lipothymy, fainting fit, swoon, 1 liposychia. 

LIPPE (lip ), s. J [la lèvre d'en bas lorsqu'elle est 
trop grosse ou trop avancée ] a b/obber-lip. Avoir une 
grosse —, to have a great blobber lip. (Fam.) faire 
sa — , une grosse — , une vilaine — [ faire la moue, 
bouder ], to hang a lip, a great, an ugly lip. 

LIPPÉE (Ii-pa), s. f (bouchée, proie, butin, 
prise, dépouille | a mouthful. Il en a pris une bonne 
—, deux ou trois grosses —s, he has taken a good 
mouthful, (Fam. old.) Un chercheur de frauches —s 
[ un homme qui cherche à faire bonne chère aux de- 
pen: d'autrui] a spunger. Ila eu là une franche — 
un bon repas qui ne lui a rien coûté], he has had 
an excellent meal at free-· cost. | 

LIPPITUDE, s. A t. de Méd. ; chassie ] Lippitude, 

learedness. | 

LIPPU, E (lf-pd, pt), adj. subst. [quia une 
grosse lèvre] bloblipped, bloblerlipped, thick-linped ; 
a blobberlip, Il est —, he is blobberlipped. Elle est 
—e, she is blobberlipped. C'est un gros —, he is a 
great blobberlip. (Fam.) 

LIQUATION (li-kwa-siov), s. f. [t. de Métallur- 
gie; action de séparer l'or et l'argent du cuivre, en y 
joignant du plomb, et d’avec le plomb par le moyen 
de la coupelle] %,. ion, eliquation, departing by 
means of lead, Pièce de —, liquation cake, Soumettre 
à —, to eliquate. || [Chimie] eli, on. 

LIQUEFACTION ( li-Aà-fäk-sior), s. , [ le chan- 
gement qui survient à un corps qui de solide devient 
fluide et liquide; fonte, fusion; dissolution des pare 
ties ] liquefaction. La — de la cire, the liquefaction 
of wax, 

LIQUEFIABLE, adj. [t. didact.; qu'on peut ré- 
duire à l’état liquide] Gguefiable. 

LIQUÉFIER , liquéliant, liquéfié , v. a. [ fondre, 
rendre liquide] to guet, to melt. Le feu liquélie le 
plomb, l'argent, ete. , fire liquefies, melts lead, silver, etc. 

SE LIQUÉFIER , v. r., lO ur La cire se liquéfie 
par la chaleur, was liquefics by heat. 

LIQUET, s. m. [espèce de petite poire bonne à 
cuire; on la nomme autrement la Vallée] small baking 

ear. 

i LIQUEUR ( li-kéur), s. f [substance fluide et 
liquide] liquid. La plupart des corps solides descen- 
dent dans les —s en raison de leur poids, mast solid 
bodies sink in liquids in proportion to their weight. 
|| Liqueur [se dit particulièrement de certaines bois- 
sons qu'on obtient par la distillation, et d'autres bois- 
sons dont la base est l’eau-de-vie ou l'esprit de vin } 
liquor, spirits, drink, — spiritueuse, forte, douce, 
spirituous, ardent, mild liquors. L'abus des —s , the 
abuse of liquors , spirits, dram-drinking. Vin de — 
[vin qu'on boit en petite quantité à Pentremets ct au 
dessert ], sweet wines. Ce vin a de la —, trop de — 
[se dit d'un vin ordinaire qui a trop de douceur } 
this wine is sweet, too sweet, —s fraiches [ la linio- 
nade , l’eau de groscilies, de grenade, etc. , refresh- 
ing liquors. | | 

LIQUIDAMBAR , s. m. [résine liquide, claire, 
rougeàtre, d'une odeur agréable, qui découle du li- 
quidambar, et dont on se sert en médecine ] liquid- 
ambar. || Liquinammar ou Coraime [ ococol, beau 
et grand arbre de la Louisiane], liquidambar, styrar. 

LIQUIDATEUR , adj. s. [ chargé de travailler, de 
présider à une liquidation de comptes ou de créances] 
liquidator, Le — de cette aflaire, de ce compte, the 
liquidator of that affair, account. 

LIQUIDATION, s. / t. de Jurispr., de Finance et 
de Compte; action par laquelle on règle, on fixe ce 
qui était indcterminé, en toute espèce de comptes | 
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liquidation. — de dépens, d’intérèts, de compte, li- 


guidation, paying off of expenses, of interest, of 
an account. — dune société de commerce I le paie- 
ment des dettes, et le partage’ entre les associes de 
l'actif restant , lorsque la société cesse], liquidation , 
winding up of a commercial company. 

LIQUIDE (It-Ald ) , adj. { qui a ses parties fluides 
et coulantes; fondu] liquid, watery. Les corps — , 
liquid bodies. Métal — [en état de fusion], metal 
liquid one, metal in a liquid state. La plaine — f la 
mer], the liquid, the watery plain. (Poetic.) Con- 
fitures —s [les marmelades, les gelées et les confi- 
tures qui sont dans du sirop, qui ont du sirop ], li- 

uid comfits. Consonnes —s [t. de Gramm.: les qua- 
re lettres L, M, N, R], the liquid consonants. 

Leut [ net et clair; se dit en parlant d'argent , 
de bien; certain, sur, . clear. Il a dix mille 
écus de bien clair et —, he has a clear net income 
of thirty thousand livres. Nous avons compté ensem- 
ble, il me doit tant de —, we have settled ac- 
counts, and he owes me so much clear. 

[Liquide follows the noun in prose.] 

. Liquine, s. m. [aliments, nourritures liquides) 
liquid. On l'a réduit aux —s [aux aliments liquides] 
he has been reduced to liquids. Compteur à —, li- 
guid meter. 

LIQUIDER [li-Af-d4), liquidant, liquide, v. a. 
[t. de Jurisp., de Finan. et de Comm.; régler, fixer 
ce qui était indéterminé ] fo ascertain or reduce to 
precision in amount; to liquidate. — les intérèts à 
tant, to liquidate the interests at so much. — son 
bien [payer ses dettes en vendant une partie de son 

ien, de manière que le restant soit libre de créances], 
to liquidate one's property, to clear it of debt. 

se Liquipmr, v. r. [ s'acquitter, éteindre ses dettes] 
to clear off, to settle one's debts. Je me suis liquidé 
avec lui, Z have settled with him. 

LIQUIDITE (li-ki-di-tà), s. f [qualité des sub- 
stances liquides ] liquidness , liquidity. 

LIQUOREU-X, SE (Il-ké-réu , rèuz), adj. [ne 
se dit que de certains vins qui ont une douceur par- 
ticulière ] luscious, sweet. Des vins —, luscious, sweet 
Quines. 

[Liquoreuz follows the noun.] 

LIQUORISTE ou LIQUEURISTE, s. m. [ qui fait 
ou vend des liqueurs ] dealer in spirituous liquors. 

LIRE (lir.), lisant, lu; je lis, je lus, etc. , v. a. 
1 des yeux ce qui est écrit, et le faire avec 
a connaissance de la valeur des lettres; étudier, con- 
naitre, pénétrer, comprendre ] to read, to study, to 
discover, to penetrate into, to peruse, to read over. 
Continuer de —, to read on. — tout, to read all 
over. — en entier, to read through, to read the whole 
of. — tour à tour, to read in turn. — tout bas, a 
haute voix, to read low, with a loud voice. Ne sa- 
voir ni — ni écrire, not to know how to read or write. 
[Fig.]: — dans la pensée, dans les yeux, fo read 
the thoughts, the eyes. Soit qu'elle cherchat à — dans 
leurs yeux ce qu'ils voulaient qu'elle fit, whether she 
wished to read in their eyes what they wanted of her. 
On lit sur son front la certitude d’un succès, one reads 


in his face the certainty of success. Il se laisse — [se 


dit d'un livre qu'on lit sans ennui], one may read it. 
Il se fait —, the reading of it is engaging. — dans 
les étoiles, dans l'avenir, to read the stars, the fu- 
ture, || Lire [se dit de ce qu'un professeur explique 
à ses auditeurs et qu'il prend pour sujet des leçons 
qu'il leur donne], to read, to lecture. Le professeur 
nous lisait Homère, the professor read Homer, lec- 
tured on Homer to us. Quel auteur lisez-vous dans 
votre classe ? what author do you read in your class? 
{| Line un dessin [ marquer à l'ouvrier le nombre de 
fils qu'il doit prendre ou laisser pour figurer son étof- 
fe], to read the pattern. || Machine à — [Jacquart], 
punching-machine, reading and stamping machine. 
|| — la musique, to read music. , 

LIRON, s. m. V. Loir. 

LIS [lis], s. m. [fleur blanche qui provient d'un 
oigan; la plante qui produit cette fleur] Ziy. Un 
teint de — et de roses, a complexion of lilies and 
roses. — asphodèle [lis à fleurs jaunes ], asphodel 
lily. — d'étang. V, NéNursar. — jacinthe , lily hya- 
cinth, — narciss®, daffodil lily, — de pierre. Y. Lr- 
Lrux lapideum. — de saint Bruno, St Bruno's lily, 
hemerocallis, day lily. — des vallées [muguet ], lily 
of the valley, liriconfancy, may-lily. — du Kamts- 
chatka. 7. Sananwe. — martagon, martagon. 
Frzuns-Dz-L is en armoiries ], flower-de-luce. Sié- 
ger ou ètre assis sur les fleurs-de-lis [ exercer une 
charge de judicature ] , to sit as a judge. On appelle 


poétiquement la France l'empire des —, the empire 
of the lilies, France. Faire fleurir les —, to make the 
lilies flourish. || Freunrs-pe-tis [marque dont on 
flétrissait anciennement certains malfaiteurs avec ua 
fer chaud]. a brand of a flower de luce on the 
shoulder. || [Tissage] rough tecth on the reed. i 

LISABLE , adj. {que l'on peut lire quelquefois ] 
readable. . 

LISBONNE, s. f. [grande ville d'Europe, capitale 
du Portugal] Lisbon. 

LISÉR AGE, s. m. [ broderie qui se fait autour d'une 
étoffe avec un cordonnet d'or, de soie, etc.] purfling. 

LISERE, s. m. [ruban fort étroit dont on borde 
un habit, un gilet, etc.) list, stripe of riband. — 
d'or, d'argent, de soie, gold, silver, silk list. || Lr- 
séré [raie plus ou moins étroite qui borde un ruban, 
un mouchoir, etc. ] border, selvage. 

LISÉRER (li-za-ra ), lisérant, liséré, v. a. [ t. de 
Broderie ; broder des fleurs sur le fond d'une étoffe 
avec un cordonnet] fo embroider, to purfle. 

LISERON ou LISET. s. m. [helxine cissampelos, 
plante grimpante ] bindweed, bearding, rope-weed, 
withy-weed; convolvulus asper, smilax aspera. 

LISET (li-zè), s. m. ou LISETTE, s. f. [coupe- 

bourgeon, bêche; petit insecte qui gåte les jeunes 
jets des arbres fruitiers] wine-fretter, the devil's gold- 
Ang. : 
LISEU-R „SE (Iî-zêur , zéuz ) , s. [qui lit] reader. 
C'est un grand —, he reads a great deal. C'est une 
grande —se de romans, she is a great reader of ro- 
mances. (Fam.) 

LISIBLE (li-zibl), adj. [qui est aisé à lire] legi- 
ble, readable. Écriture — , legible writing. Cela n’est 
pas — [se dit d'un ouvrage trés-mal écrit, très-en- 
nuyeux ], it is not readable. 

[Lisible follows the noun.] 

LISIBLEMENT (li-zibl-mân), adv. [ d'une manière 
lisible ] degib/y. 

[Lisiblement ; position: cela est écrit lisiblement, cela est lisi- 
blement écrit.] 

LISIÈRE (li-zi-ér), s. F [l'extrémité de la largeur 
d'une ore] list (of cloth). — de toile, the selvage 
of linen-cloth,—(du fer blanc) “ist, || Lisixre [bandes 
d’étoife, cordons attachés par derrière aux robes des 
petits enfants], strings, leading-strings. Tenir un 
enfant par la —, to hold a child by the leading-strings. 
C'est un vieil avare qui voudrait encore me mener 
par la —, he is an old miser who wants to keep me 
still in leading-strings. || Lisières [les extrémités d’un 
pays, d'un bois; borne, limite, frontière], border, 
skirt, Les villages qui sont sur la — de cette province, 
the villages on the skirts of that province. La —, 
les —s d'un bois, d’une forét, the skirt, skirts of a 
wond, forest. 

LISOIR , s. m. [ piece de carrosse sur laquelle po- 
sent les pièces qu'on nomme moutons, et qui joint le 
brancard, ou dans laquelle la perche s'assemble ] 
cross-bar. 

LISSAGE , s. m. [action de placer et d'établir les 
lisses d’un vaisseau; assemblage de toutes les lisses ]. 
V. Lisse. || Lissace [action de lisser, de rendre uni 
et poli], smoothing, glossing. 

LISSE , s. m. [se dit de l'égalité que présente une 
surface polie, ou de l'éclat uniforme de toute une 
pièce d'email ] polish. Cette table d'acajou , cette boite 
d'émail est d'un — parfait, the polish of this maho- 
gany table, of this enamel box, ts perfect. 

Lisse (lis), adj. [uni et poli] smooth, sleek, 
soft or glossy. Surface —, smooth surface. Du pa- 
pier —, smooth, glossy paper. Colonne — [ dont le 
fat est uni], plain column. Étoffe —, glossy stuff. 

[Lisse follows the noun.] 

Lisse, s. . [t. de Mar.; carreau; grosses pièces de 
bois qui tiennent les membres d'un vaisseau ], sheer- 
rails, drift-rails, riband. — de pont. V. Barre du 
pont. —s de porte-haubans, sheer-rails. —s de la ra- 
battue, drift-rails. —s de couronnement , upper rails 
of the stern. —s de grande rabattue, quarter-rails. 
s de l'éperon , rails of the head. —s de bastingage, 
rails of the nettings. — des couples, ribands, — de 
fond , a riband between the floor-riband and the keel. 
— du fort, the extreme breadth line. — des façons, 
rising line or floor-riband, — des œuvres mortes , ri- 
band: of the upper-works or top-timber-ribands. — 
— d'accastillage, rails of the upper-works. — de 
plat-bord, drift-rails. — de vibord, watst-rail. — 
de herpes, rails of the head. V. Herres. — d'hourdi, 
wing-transom. V. Ancasse. || Lisse [ t. de Comm.; 
ficelle qui sert à lier les paquets de marchandises 1 


cord, string. |] [Tissage] heddte, heald. || [Métier à tis- 
ser] — à coulisse, standard. — fixe, steady heald, — 
de tour, heald of the upper warp. Tapisserie de haute 
—, ou simplement haute — [sorte de tapisserie dont 
la chaîne est tendue verticalement sur le métier],tae 
pestry-hangings or tapestry of the high warp. Ta- 
pisserie à basse ou de basse —, ou simplement basse 
— (celle dont la chaine est tendue. horizontalement 
sure métier], tapestry of the low warp. | [ Fabrica- 
tion des cartes] polishing bench. 

Lissxs, s. f. pl. [t. de Haute-lisserie; cordelettes 
attachées à chaque fil de la chaine] coats. — de mé- 
tier à velours, lra . 

LISSÉ, E, part. de lisser; papier —, smoothed, 
glossed paper. 

LISSER (lÌ-sà), lissant, lissé, v. a. [rendre gisse} 
to smooth, to gloss, to sleek, — du linge, de la ten- 
telle, du papier, des bas, to smcoth or gloss unen, 
lace, paper, stockings. Machine à —, sleeking or 
smoothing machine, Table à —, sleeking table, smoo- 
thing table. Chaudière à — [Etamage], /ist-pot. Ma- 
chine à — [Fabrication du papier], smoothing mill. 

LISSERON, s. m. V. Licerox. || [Tissagel shaft. 

LISSETTES, s. f. pl. [dans les fabriques de gazes, 
ficelles qui servent à faire lever les fils de la chaine] 
coals. | 

LISSEUSES, s. f. pl. [ouvrières qui passent le lis- 
soir sur les côtés de. chaque feuille de papier] polishers. 

LISSIER, s. m. N Technologie] warp-cord maker. 

LISSOIR (if-swar), s. m. [instrument avec lequel 
on lisse le linge, le papier, etc.] polisher, smoothing- 
horn, — de verre, de marbre, glass, marble polisher. 
|] [Reliure] smoothing stone, glazing machine. || [Tis- 
sage de soie] polisher smoothing sticks, || [Métier à 
lisser] sleeking- tool. [Teinturerie] silkesticks. || [Fa- 
brication du papier] siceking-stone. | 

Lissorre, $. f. [salle pleine de tables couvertes de 
cuir, où travaillent les lisseusos] polishing-shop, 
sleeking-place. || ere smoothing-room. 

LISSURE (Ili-sûr), s. f. [polissure faite avec un 
lissoir] polishing. 

LISTE s. f. (list), [catalogue de plusieurs noms, 
se dit ordinairement des personnes] list, roll. Dres- 
ser la — des morts et des blessés, to draw up a list, 
a return of the killed and wounded. | Lisre [se dit 
aussi des choses], list. La — des promotions, the lise 
of promotions. Ce livre-la n’était pas sur ma —, that 
book was not on my list, — civile [somme votée par 
le corps législatif pour les dépenses de la couronne, 
dans les monarchies constitutionnelles], civil list, 
from the civil list. 

LISTEAU , s. m. It. de Mar.] F. Lisez. —x de 
porte-haubans. J. Lisse. 

LISTEL (lis-tél), s. m. [i. d’Architect.; petite 
bande ou règle; l'espace plein qui est entre les canne- 
lures des colonnes] fistel. list, cincture, filet, square, 
reglet. 

LISTON, s. m. [t. de Blason; petite bande sur 
laquelle on écrit la devise] dist. 

LIT (li), s. m. [meuble pour se coucher et dormir; 
couche, couchette, grabat] bed. — de damas, de 
serge, a damask-bed, serge-bed. — de plume, a 

feather-bed. Bon ou méchaut —, a good or bad Bed. 
— mollet, a soft bed. — dur, a hard bed. — de pa- 
rade [lit plutôt pour l'ornement que pour l'usage ], 
bed for ornament, for show. — de parade [ lit sur le- 
quel on expose les princes après leur mort], bed of 
state. — de repos, couchette ou bergère [lit sans ri- 
deaux ni pavillon, qu'on met dans un cabinet pour s 
reposer ], a couch, — en forme d'armoire, preitbed: 
— nuptial [ le lit où les nouveaux mariés couchent la 
premiere nuit de leurs noces ], nuptial-bed, Un — 
d'été, summer-bed. Un — d'hiver, winter-bed, — de 
misère [lit où l’on place une femme pour 5 i 
the straw. Elle est sur le — de misère, she is in the 
straw. — de douleur [fig.], bed of pain; sick bed. 
— de sangle [un lit fait de sangles attachées à deux 
longues pieces de bois qui sont soutenues par des 
pieds ou jambes qui se croisent], stretcher. — de 
veille [qu’on dresse dans la chambre d'un malade pour 
le veiller], sick bed, — de camp [petit lit dont le 
bois se démonte, de manière qu'on peut le transporter 
facilement ]. field-bed , camp-bed. — de camp [ espèce 
de couchette formée de planches inclinées}, guard- 
room bed, field-bed, — d'honneur [ circonstance ho- 
norable où l'on meurt ], bed of honour. Il est mort 
au — d'honneur, he died upon the bed of honour, 
— de justice [ tróne du roi au parlement ; assemblée 
où le roi, seant sur son trône, faisait enregisirer 
d'autorité ses édits J, Sed of justice. Le roi stant eu 
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son de justice [ séant sur son trône au parlement], 
the king being upon his throne. Un bois de —, a 
bedstead. Un — de bois de noyer, a walnut-tree 
bedstead. Bord de — [ruelle], ruelle, Se mettre au 
, to go to bed. Etre, se tenir au —, to be in bed, 
Dresser, tendre un —, to put up a bed. Faire, dé- 
faire un —, to make, to aaah a bed. Garder le 
—, to keep one’s bed, to be confined to bed La terre 
nue était son —, the bare ground was his bed. Être 
au — de la mort "malade à l'extrémité], to be on 
one’s death-bed , to be dying. Comme on fait son — 
on se couche ¶ pour dire, on tire du profit des cho- 
ses suivant qu'on les a préparées ], as one makes his 
bed, so he must lie in tt. tprow) Ils font — a part 
[se dit d’un mari et d’une femme qui ne couchent 
paint ensemble ], they lie in separate beds. Ils ne font 
po — [ils couchent ensemble ], they lie in the same 

d. || Ler [se prend quelquefois dans la signification 
de mariage |, bed, wife. Les enfants du premier —, 
the children A the first bed. Il a des enfants de deux 
-, he has children by two wives. Nous n'étions pas 
du même — , we were not by the same mother. || Lir 
ae d’une chose qui est étendue sur une autre J, 

ed, layer, stratum. Dans ce terrain vous trouverez 
un — de terre, puis un — d'argile, puis un — de 
sable, in that ground you will find a bed, a layer, 
a stratum of earth , another of clay, a third of sand. 
{| Lrr de dessus [dans une carrière, le côté de la pierre 
qui ne porte pas], shelf. — de dessous [ celui qui 
porte], understratum of a quarry. || Ler [ le canal par 
où coule une rivière ], the ded, the channel. La Loire 
sort quelquefois de son —, the river Loire sometimes 
goes out of its bed, its channel or overflows its banks. 
le — de ee fleuve est profond , the bed of that river 
is deep. Le — de lamer, the bed of the sea. || Lrr de 
vent t. de Mar.; le chemin que le vent décrit dans 
Vair ], the chief point of the wind, source or direc- 
tion of the wind. Tenir le — du vent, to go close by 
the wind or near the wind, — de marée, d'un cou- 
rant, a tide-way, stream of a current. 

LITANIES (li-ta-nl), s. f pl. [prières que les catho- 
liques romains chantent en l'honneur de Dieu, de la 
Vierge et des saints, en les invoquant les uns après 
les autres] Many. Dire, réciter, chanter les —, to 
say, lo recite, to chant the litany, to recite, to chant 
Kanes, Il nous a lait une longue — de ses exploits 
[une longue et ennuyeuse énumération], he has given 
us a long-winded story of his achievements. 

LITCHI. V. Lercar. 

LITE, s. m. [nom qu'on donne à Madagascar aux 
sucs végétaux de cette ile] (ice. 

LITEAU, X, s. m. It. de Chasse; le lieu où se 
T le loup pendant le jour] the haunt (of a 
wolf). 

PEAUX , S. m. pl. [raies bleues qui sont à quel- 
que distance des extrémités de certaines serviettes] 
blue stripes. || [Menuiserie] ledge, rabbit. 

s. F. It. de Chasse; réunion de plusieurs 
animaux dans le même gite] haunt, lair. 

LITER, v. a. — du poisson salé [l'arranger par 
lits dans des barils], to lay salt-fish in layers. — des 
harengs {les arranger par lits dans des caques on ba- 
nls], to lay the herrings in rows. || — un drap, to 
tie up a piece of cloth, to roll up the list. 

LITERIE, s. f. [se dit de l’ensemble des objets qui 
composent un tiy bedding. 

_LITHARGE (lf-tärz), s. f. [oxyde de plomb fondu 
et cristallisé en lames] Atharge. — fraiche, wet li- 
tharge. Faire écouler la — [Métallurgie], to drow 
the litharge; rétablir la —, to reduce the litharge. 

LITHARGE, E ou LITHARGIRÉ, E, adj. [altéré 
avec de la litharge] adulterated with litharge. La 
vente du vin — est défendue, the sale of wine adul- 
terated with litharge is prohibited. 

LITHIASIE, s. f. [t. de Médec.; formation de la 
ierre dans le corps humain] dithiasis. || Livutaste 
maladie des paupières], lithiasis or chaluza. — 

LITHINE, s. F [Chimie] dthine. — hydrate, hy- 
drated lithine. 

LITHIUM, s. m. [Chimie] lithium. 

LITHOCHROMIE, s. f. [Techn.] lithochromy. 

LITHOCHROMIQUE, adj. [Technologie] litho- 
chromic. 

LITHOCOLLE, $s. f. [ciment avec lequel on attache 
les pierres précieuses] lithocolla, lithocollum. 

LITHOGLYPHITES, s. f. pl. [substances fossiles, 
organisées ou non, qui représentent des pierres figurées 
soit en creux soit en relief] lithoglyphutes. 

` LITHOGRAPHE, s. m. fqui ecrit ou dessine sur 
les pierres] dithographer. 

U. 


LITHOGRAPHIE, s. f. [procédé par lequel on | durant lequel un . est pendant en justice] the time 


obtient sur du papier, au moyen de la presse, lem- 
preinte de ce qui a été dessiné ou écrit sur une pierre 
d'une espèce particulière, avec un crayon ou avec une 
encre d’une certaine composition] dthography. La — 
est une invention nouvelle, Gthography is a recent 
invention. || Liraocraraie [épreuve, feuille imprimée 
pr ce procédé], lithograph.’ Collection de —s , col- 
ection of lithographs. l Liruocraruix [l'atelier d’un 
hthographe], lithograp tic printing office. 

LITHOGRAPHIER, v. a. imprimer par les pro- 
cédés de la lithographie] to lithograph. Portraits 
lithographiés, dithographed portraits. 

LITHOLABE, s. m. [pincette pour tirer la pierre 
de la vessie] litholabon. 

LITHOLISATION, s. f. [action de litholiser] 
Gtholization. 

LITHOLISER , v. n. [chercher des pierres comme 
les herborisants cherchent des plantes] to litholize. 

LITHOLOGIE, s. f [partie de l’histoire naturelle 
qui a les pierres pour objet] lithologr. 

LITHOLOGUE, s. m. [auteur qui a écrit sur les 
pierres] lithologist. 

-LITHOMORPHITES, V. DENDRITES. 

LITHONTRIPTON, s.m. [poudre propre à bri- 
ser la pierre qui se forme dans la vessie] lithon- 
triplics. 

LITHONTRIPTIQUE, adj. [t. de Méd.; se dit des 
médicaments qu’on a crus propres à dissoudre la pierre 
dans la vessie] lithontriptic. [Subst.]: On n'a point 
encore trouvé de véritables —s, no real lithontriptic 
has as yet been discovered. 

LITHOPHAGE ou manceur de pierres, s. m. 
[petit insecte noiratre qui se trouve dans l'ardoise] 
lithophagus. 

LITHOPHOSPHORE, s. m. [pierre qui étant cal- 
cinée reluit dans l'obscurité] lithophosphorus. 

LITHOPHYTE, s. m. [t. d’Hist. nat.; corps marin 
de la nature de la pierre, qui ressemble à des plantes 
ou à des arbrisseaux] lthophyton. 

LITHOSCOPE, s. m. [t. de Chirur.; instrument au 
moyen duquel on reconnait la présence de la pierre 
dans la vessie] /ithoscope. 

LITHOTOME, s. m. [instrument propre à l'opéra- 
tion de la taille] an instrument used in cutting for the 
stone. 

LITHOTOMIE, s. f: It. de Chirur.; taille ou opé- 
ration par laquelle on tire une pierre de la vessie] 
lithotomy. 

LITHOTOMISTE, s. m. [chirurgien qui fait l'o- 
peration de la pierre] lichotumist. 

LITHOTRITEUR , s. m. It. de Chirur.; instru- 
ment avec lequel on broie la pierre dans la vessie] 
lithotritor. 

LITHOTRITIE, s. f. [t. de Chirur.; opération par 
laquelle on broie la pierre daus ja vessie en y introdui- 
sant un lithotriteur par le eaual de l'urètre] dithotrity, 

LITHUANIE, s. f. [grand pays de Russie, ci-de- 
vant grand duché de Pologne] Lithuania, 

LITIER, s. m. V., Laitien. 

LITIERE (li-tiér), s /e [paille qu'on répand sous 
les chevaux, etc., afin qu'ils se couchent dessus] fitter, 
straw. — fraiche, vieille, new, old litter, Faire la — 
aux chevaux, aux vaches, etc., to litter horses, cows. 
Cheval sur la — [estropié, malade], sick or lame horse. 
Il est sur la —, he is sick a-bed or he is bedridden. 
Faire — de quelque chose [prov.; la prodiguer et la 
répandre coinme une chose vile], to throw a thing 
about like dirt, to lavish it. || Lirière [sorte de voi- 
ture ou de chaise ordinairement couverte portée sur 
deux brancards par deux chevaux ou deux mulets, 
Pun devant, l’autre derrière], horse-litter, sedan chair. 

LITIGANT, E, adj. [t. de Prat.; qui conteste en 
justice] Lit gant. II y a plusieurs partigs —es dans 
celte affaire, there are several parties litigant in that 
affair. (Old.) 

LITIGE (li-1z), s. m. [contestation en justice, dif- 
ferend , proces, débat] litigation, suit at law, strife. 
En —, litigated, Bénelice, terre en —, benefice, land 
in litigation, Cet événement peut occasionner un —, 
that event may occasion strife. 

LITIGIEU-X, SE (li-t!-ciéu, éuz), adj. [qui est ou 
qui peut ètre en litige] litigious, controvertible, dis- 
putable. Pénélice, droit —, litigious, controvertible 
benefice, right. || Liricieux [qui se plait dans les 
contestations, dans les litiges]; litigious. Esprit —, 
humeur —se, litigious spirit, temper. 

(Litigieuz follows tbe noun.] 


LITISPENDANCE, s. F It. de Palais’ le temps 


during which a lawsuit is pending. (Old.) 

LITORNE, s. f. [grosse grive, grive du geneévrier{ 
field-fare. 

LITOTE, s. f. [figure de Rhétorique qui consiste à 
se servir, par modestie ou par égard , d'une expression 
qui dit Je moins pour faire entendre le plus] ditote. 

LITRE (litr), s. f [ceinture noire autour d'une 
église, sur laquelle sont peintes les armoiries du dé- 
funt] a blach girdle with coats of arms round a 
church. 

Litre, s. m. [nouvelle mesure de capacité d'un 
décimètre cube et qui répond à une pinte" et un 
vingtième environ] litre i a measure of fluids, in 
France ; about a quart English). 

LITRON (li-tron), s. m. [mesure contenant la sei- 
zième partie d'un boisseau] a measure, containing the 
sixteenth part of a French bushel (about a quart). Un 
— de farine, de pois, de fèves, etc., a quart of flour, 
of pease, of beans, etc. 

LITTÉRAIRE (li-tà-rér), adj. [qui appartient aux 
belles-lcttres] /iterary. Nouvelles —s, literary news. 
Journal, société —, literary journal, society. Le 
monde — [ceux qui cultivent les lettres], the literary, 
the learned world. 

[Littéraire follows the noun.) 

LITTERAIREMENT, adv. [sons le rapport litté- 
raire] in a literary point of view, with regard to 
literature. Ce discours, considéré —, n'est pas sans 
mérite , that discourse, considered in a literary point 
of view, is not destitute of merit. 

LIITERAL, E (li-ta-ral), adj. [à la lettre, qui est 
selon la lettre) literal. Sens —, literal sense. Explica- 
tion —e, literal explanation. Traduction, version —e, 
literal translation, version. Il est trop — [il prend 
trop les choses au pied de la lettre], Le takes things 
too much in a literal sense. (Fam.) || Lirrérar an- 
cien , en parlant du grec et de l'arabe, par opposition 
au grec et à l'arabe moderne ou vulgaire], ancient, 
dead (Greek, Arabian tongue). || Lirréraz [t. de 
Cale. algébrique]. Grandeurs —s [exprimées par des 
lettres], literal quantities. 

[Litteral follows the noun.] i 

LITTÉRALEMENT (li-td-ral-män), adv. [à la let- 
tre] literally. Expliquer —, traduire —, to explain, 
to translate literally. | 

Liiteralement never between the auxil. and the verb] 

LITTERALITE, s. f. {attachement scrupuleux à 
la lettre dans une traduction] lterality. 

LITTERATEUR (li-tà-rä-téur), s. m. [celui qui est 
versé dans la littérature, qui en fait profession] Zire- 
rary man, scholar. | 

LITTÉRATURE (li-ta-ra-tir) , s. f. [la science qui 
comprend la grammaire, l'éloquence et la poésie et 
qu'on nomme autrement belles-lettres] Æferature. La 
7 est la partie brillante de la —, poetry is the 

right part of literature. Se livrer, se vouer à la —, 
to dedicate, to devote one s self to literature. || Lir- 
TÉRATURE [la connaissance des règles, des maticres et 
des ouvrages litiéraires], literature, scholarship. Avoir 
une — variée, une — légère, superficielle, to have an 
extensive, a slight, a superficial acquaintance with 
literature. || Litrérature [l'ensemble des productions 
littéraires d'une nation, d'un pays, d’une époque], 
literature. Cet homme connait aussi bien les —s etran- 
gères que celle de son pays, that man is as well ac- 
quainted with the literature of foreign countries as 
with that of his own. 

LITTORAL, E, adj. [qui appartient aux bords 
de la mer, aux côtes] littoral, belonging to the sea 
coast, Oiseaux litioraux, littoral birds (birds which 
haunt the coasts as living principally on fish). Plantes 
—es, littoral plants (such as generally grow near the 
sea-shore). 

LITTORAL, $. m. [se dit des côtes qui bordent une 
mer ou un pays] coast, Le — de la Baltique, the 
coasts of the Baltic. Le — de la France est compa- 
rativement plus peuplé que l'intérieur des terres, the 
coasts of France are comparatively more populous 
than the inland parts of the country. 

LITUITE,,s. m. [bâton pastoral, espèce de tuyau 
de mer pétrilié] ltuite, lituus, 

LITURGIE (Il-tûr-zl), s. f (l'ordre et les céréma- 
nies qui s’observent dans la célébration du service 
divin] diturgy. L'ancienne —, ancient liturgy. La — 
grecque, Greek 1 Dl La — de l’église rumaine, the 
liturgy of the Romish church. 

LITURGIQUE, adj. [qui a rapport à la liturgie! 
liturgical. 


LIORE, s. f [câble d'une charrette pour lier les. 
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fardeaux] cord, rope; [t. de Mar.; plusieurs tours de 
corde qui assemblent deux choses], seizing or lashing. 
—s de beaupré [genoux], the lower futtocks of a boat, 
the gammonings of the bowsprit. V. ErxnON. 

LIVADIE, s. f [ville et province de la Grèce] 
Livadia. 

LIVANE. V. PéLican. 

LIVARDE, s. f [t, de Cord. ; corde d'étoupe au- 
tour de laquelle on tortille le fil pour le rendre plus 
ani) cord. 1 Livaros It. de Mar.; balestron], sprit of 
a shoulder of mutton sail. V. Bazrsraon. Voile à —, 
a spritesail. 

LIVECHE ou LEVESCHE, . F [séséli de mon- 
tagne, ache de montagne; sermontaine ou sermontaire, 
plante médicinale ombellifère] /evisticum or ligusticum; 
vulgarly lovage. 

LIVERPOOL, s. m. [ville maritime d’Angleterre en 
Lancashire] Liverpool. 

LIVIDE (li-vid), adj. Jai est de couleur plombée 
ct tirant sur le noir] vid, black and blue. Teint —, 
livid complexion. Lèvres —s, livid lips. Il a des mar- 
ques —s sur la peau [effets d'une contusion], there 
are livid marks upon his skin. 

[Livide usually follows the noun.) 

LIVIDITE (li-vi-dità), 5. f. [qualité qui rend une 
chose livide] lvidness. La— du teint, de la peau, 
the lividness of the complezion, of the skin. 

LIVONIE, s. f. [grande province de l'empire russe 
sur la mer Baltique] Livonia, 

LIVOURNE (li-véorn), s. F [ville d'Italie dans la 
Toscane] Leghorn. 

LIVRAISON (li-vré-zor), s. f. [action par laquelle 
on livre de la marchandise qu'on a vendue; tradition, 
remise entre les mains] delivery. Il avait promis de 
fournir tant de tonneaux de vin; mais quand ce viut 
à la —, he had promised to supply so many pipes of 
wine ; but when it came to the delivery. || Livrarson 
[t. de Libr. ; chaque partie d'un ouvrage qu’on publie 
par volumes ou par cahiers], part, number. Publier 
un ouvrage par —s, to pubiish a work in parts, in 
numbers. 

LIVRE (ier), s. m. [plusieurs feuilles de papier 
écrites ou imprimées et reliées ou cousues ensemble ; 
volume, cahier, écrit, ouvrage, etc.] book. — manus- 
crit, imprimé, manuscript, printed book. — en blanc 
ou en feuilies [dont les feuilles ne sont pas encore 
pliées}, a book in sheets. — in-folio [dont les feuilles 
sont pliées seulement en deux], ſolio; in-quarto [dont 
les feuilles sont pliées en quatre], quarto; in-octavo 
[dont les feuilles sont pliées en huit], octavo; in-douze, 
in-seize, etc. [dont les feuilles sont pliées en douze, 
en seize, etc.] duodecimo, etc. Collationner un — 
[voir si un livre est parfait et s'il n'y manque point 
quelques feuilles], to collate a book. Faire un —, 
composer un —, to make, to write, to compose a book. 
Mettre un — au jour, to publish a book. Il n'a jamais 
mis le nez dans un — [c'est un ignorant qui n'a jamais 
lu], he has never looked in a book. Il est brouillé 
avec les —s [il n’aime pas à lire], he is not fond of 
books or reading. Il dévore les — pi lit avec beau- 
coup de rapidité], Le gallops over his books. Un dé- 
voreur de —s, a bookworm. Parler comme un — 
[très-bien], to speak like a book. Le — du monde, de 
la nature, the book of the world, of nature. Etre écrit 
dans le — de vie [dans le langage théologique], to be 
written in the book of life. Traduire à — ouvert, 10 
translate on opening the book, at sight. A l'ouverture 
du — [en ouvrant le livre], on opening the book. 
Chanter à — ouvert [sans avoir besoin d'étudier la 
note], fo sing at sight. || Livre [partie d'un poéme, 
chant; partie d'une histoire, eic.], book. || Livre It. 
de March.; registre, papier, journal], book, Un — de 
compte, a book of accounts. Grand — de compte, 
ledger, — journal, day-book. — de boutique, shop- 
Book. — de caisse, cash-book. Teneur de —s, book- 
keeper. Rapporter du 1 au grand —, 10 post 
from the journal to the ledger. 

Livre, 5. f pois contenant un certain nombre 
d'onces] a pound, Cela coùte vingt sous la —, that 
costs a franc a pound. | 

Livre, s. fi [franc; monnaie de compte valant 
vingt sous, qui a été remplacée par le franc] livre. 
Une —, deux —s, trois —s, quatre —s, cinq cents 
s, one livre, two livres, etc. (Might be said in count- 
ing, though the following locutions are preferable) : 

Vingt sous, quarante sous, un ecu, quatre francs, cent 
sous, huit francs, cinq cent francs, etc. (Should the 
sum not make a round one, livre may be preferred): 
Trois —s cinq sous, quatre —s dix sous, etc. || Livre 
[s’employait toujours et on l'emploie très-spuvent ea- 


core en parlant d'un revenu annuel], franc. Avoir 


‘dix mille —s, vingt mille —s de rente, to have an 


income of ten, of twenty thousand francs. — sterling, 
pound sterling (twenty shillings), — d'Écosse [qua- 
rante sous], pound Scotch. Il fait de cent sous quatre 
—s et de quatre —s rien [se dit d’un homme qui gate 
ses affaires à. force de mauvais marchés], Le brings 


‘his noble to ninepence and his ninepence to nothing. 


(Prov.) 

LIVREE (I- vra), s. F [habits de couleur dont on 
habille les bas domestiques] livery. Gens de —, livery- 
men, footmen. Galon de —, livery-lace, || Livres 


[tous les gens portant une même livrée; tous les 


laquais en général], domestics, footmen, liverymen, 
servants, || Livrée de la noce [les rubans que l'on 
donne], wedding-favour. || Livréx [ce qu'on donne à 
certains officiers chez le roi pour leur subsistance et 
leur entretien], #oard-wages or allowance, Prendre, 

orter la —, to wear livery, to be a footman. ||Livrée 
korte de limaçon. terrestre dont la coquille est bordée 
d'un liséré noir], a sort of snail. || Livnée {chenille 
connue aussi sous le nom d’annulaire], a sort of ca- 
terpillar, || Livrée n’encae [marquis d'encre; sorte 
de scarabée], a sort of beetle. 

LIVRER (Il vrà), livrant, livré; je livre, je livrai, 
v. a. [mettre en main, mettre une chose en la posses- 
sion de quelqu'un; donner, fournir] to deliver. — de 
la marchandise à, fo deliver goods to. Il doit — telle 
chose à telle époque, he is to deliver such a thing at 
such a period, — bataille, to engage, to join battle. 
— un assaut à une place, to make an assault, — 
chance [au jeu des dés], to throw a main. Je vous 
livre cette femme-là mariée avant qu’il soit un an, J 
warrant that woman married before a year comes 
about, Si vous avez besoin de lui dans telle affaire, je 
vous le livre, should you want his services in any way, 
I warrant him staunch, trusty, (Fam.) Tel vend qui 
ne livre pas [on ne réussit pas toujours dans les me- 
sures qu’on prend pour tromper un tiers], @ scheme 
against a third person does not always succeed. 
(Prov.) |] Livrer [livrer par trahison], to deliver up, 
to betray, — une place à l'ennemi, to deliver up a 


place to the enemy. Judas livra notre Seigneur aux 


Juifs, Judas betrayed our Saviour to the Jews. || Li- 
VRER [mettre aux mains, au pouvoir], fo deliver up, 
over, — un coupable à la justice, aux mains, entre 
les mains de la justice, fo deliver up a criminal to 


justice, into the hands of justice. — au bras séculier 


[se disait du renvoi que le juge ecclésiastique faisait 
au juge laïque], to deliver over to the secular arm. 
Les restes du diner ont été livrés au bras séculier 
[fam. ]. the remains of the dinner were left to the ser- 
vants. I Livrer [livrer en proie, exposer a], to give 
up. — une ville au pillage, la — à la fureur du soldat, 
to give up a town to pillage, to the fury of the sol- 
diers, — ses secrets à un imprudent, fo trust one’s 
secrets to an imprudent person. — son ame à la dou- 
leur, à l'espérance [fig.], to indulge in 8 77 in hope. 
| Livrer le cerf aux chiens [mettre les chiens après 
le cerf], to cast off the dogs and set them after the 
stag. 

se Livrer, v. r. fo give one's self up, over, to riot 
in, to devote one’s self to. Se — à la joie, à la dou- 
leur, au désespoir, to give one’s self up to joy, up or 
over to gricf, to despair. Se — aux plaisirs, à la dé- 
bauche, 70 riot in pleasures, in debauchery. Se — à 
l'étude, à la contemplation, to devote one’s self to 
study, to contemplation. || se Livaer à quelqu'un [se 
confier entièrement à lui], to confide in one, to repose 
an entire confidence in him. Il s'était entièrement livre 
à des gens qui le trahissaient, Le reposed an entire 
confidence in persons that betrayed him. C'est un 
homme qui ne se livre pas [il est très-réservé], he is 
one who never unbosoms himself. || su Livaer [à plu- 
sieurs jeux, dpnner imprudemment quelque avantage], 
to expose, to commit one’s self. Je me livre toujours, 
1 am constantly exposing, committing myself. 

LIVRET (li-vrô), s. m. [petit livre] a little book ; 
workman’s certificate, | Livret [table qui contient 
tous les produits possibles des neuf premiers chiffres], 
table of multiplication, || Livasr [au Pharaon et à la 
bassette; les treize cartes différentes qu'on donne à 
chacun des pontes], book. || Lrvaer de batteur d'or, 
mould. 

LIXIVIATION, s. f. [opération chimique qui 
consiste à laver les cendres ou autres matières, pour 
en tirer les parties solubles] liziviation. | 

LIXIVIEL, adj. [se dit des sels alcalis tirés par la 
lixiviation ou le lavage des cendres] lixivial. Sel —, 
lixivial salt, | 


LLAMA, s. m. [animal du Pérou, semblable à un 
petit chameau]. 7. Grama. 

LOANDA,, s. m. [grande et forte ville d’Afrique; 
capilale du royaume d’Angola] Loanda. 

LOANGO, s. m. [royaume et ville considérable 
d'Afrique, dans la Basse-Guinée] Loango. 


LOBE (löb), s m. It. d Anat.; division d'une partie 


du corps formée par des sillons ou des échancrures] 
lobe. Les —s du 
lungs, liver. Ee [le bout inférieur de l'oreille], 
lobe. || Losx [en Bot.; se dit des. divisions larges et 
arrondies de certaines feuilles], lobe. —s séminaux, 
ou —s. [les deux corps. charnus qui sortent de la se- 
mence des dicotylédones lorsqu'elle germe], seminal 
lobes, lobes. 

LOBÉ, E, adj. [t. de Bot. ; qui est divisé, partagé 
Pa lobed or lobate. Feuille —e, lobed, lobata 
eaj. 


LOBULE, s. m. [t. d' Anat.; petit lobe] lobule. 


LOC, LOCH ou LOK, s. m. [t. de Mar.; morceau. 
de bois qui sert à mesurer la vitesse d'un vaisseau ] 


log. Table de —, log-book. Ligne de —, log: line. 
Tour pour —, reel of the log. Jeter le —, filer le —, 
to heave the log. 

LOCAL, E (lö-Kàl), adj. Javi appartient à un lieu, 
qui a rapport à un lieu] oc. Coulume, circonstance 
locale, local custom, circumstance. Mouvement —, 
local motion, Les autorités.—es, the local authorities. 
Mémoire —e [qui retient la disposition et l'état des 
lieux et des choses], local memory. Couleur —e [en 
Peint. ; couleur propre à chaque objet], local colour- 
ing. Dans ce poëme, dont l’action se passe en Grèce, 
la couleur —e [par extension] est parfaitement ob- 
servée, in that poem, the scene of which is laid in 
Greece, the local colouring is in perfect keeping. 

Locat, s. m. [se dit d'un lieu considéré par rap- 
port à sa disposition et à son état] erection , the ground 
occupied by an erection; premises. Un vaste —, un 
beau —, extensive premises, fine premises. 

[Local follows the noun; plur. masc. /ocauz.} 


LOCALEMENT, adv. locally. 


LOCALITÉ, s. f. [particularité ou circonstance 
locale: generally in the plural] docadity.. Certaines lois 
doivent étre modifiées eu raison des —s, certain laws 
should be modified by reason of the localities. Il con- 
nait bien les —s [les lieux], he knows the ground, 
the places, the localities well, 

LOCATAIRE (lô-kä-tér), s. [qui tient une maison, 
un appartement à loyer] /odger, tenant. Principal — 
[la personne qui sous-loue une maison en totalité ou 
par parties], principal lodger, tenant. 

LOCATI, $. m. V. Locaris.: 

LOCATI-F, VE (13-ka-tif, tiv), adj. [qui regarde 
le locataire] of or belonging to the tenant. Réparations 
—es, repairs at the charge of the tenant. 

LOCATION (lö&-kä-sion), s. f. [l'action de louer 
ou de donner à loyer; ferme, loyer, bail, louage] a 
letting out. — de loges, the letting of boxes in a 
theatre, 

LOCATIS N s. m. [manvais cheval de 
louage] hired horse, jade, (Fam.; little used.) 

LOCH, s. m. [morceau de bois auquel on attache 
une petite corde où il y a des nœuds, pour estimer 
le chemin d'un vaisseau] log. 

LOCHE (Idsh), s. / [petit poisson qui se trouve 
dans les ruisseaux et dans les petites rivières] loach, 
cobits, groundling. 

LOCHER (18-shà), lochant, loché, v. n. [ne se 
dit que d’un fer de cheval qui braule et qui est pres 
de tomber] to de loose, Regardez aux pieds de ce 
cheval, j'entends un fer qui loche, look at that 
horse's feet, I hear one of his shoes loose. Il ou elle: 
a toujours quelque fer qui loche [se dit d’une personne 
qui a souvent de petites incommodités], he or she is 
ever ailing or wanting something or has always some 
ailment or other ; his shoe always pinches him in some 

lace.or other. (Prov.) Il y a quelque fer qui loche 
= dit en parlant d'une affaire, et signifie qu'il y A0 
quelque chose qui lempéche d'aller bien], there is 
some thing loose there. (Prov.) 

LOCHET, s. m. [bèche étroite qui sert pour la- 
bourer; elle sert aussi aux mineurs] a chad , a narrow : 
spade. ; | 
LOCHIES, s. f. pl. [t. de Méd.; flux de sang qu? 
arrive aux femmes après l'accouchement; on les ap- 
pelle ordinairement vidanges] lochia or loches. 

_ LOCMAN, s. m. [I. de Mar.; pilote, lamaneur } 
lockman or lodesman. 


LOCOMOT-EUR, RICE, adj. Iqui opère la: loc 


poumon, du foie, the lobes of the. 


| 


i ~- LOGE 


bår, båt, båse, ántiqne : thére, ĉbb, ovèr, jédne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rôb, lörd, mood, hôod , vôs, mon: büse, hät, brun. 
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motion] promoting, producing locomotion. Muscles 

—s, muscles of locomotion. _ 

LOCOMOTI-F, IVE, adj. [qui a rapport à la lo- 
comotion | locomotive, Faculté —ive [faculté de changer 
de lieu], /ocomotive faculty. Machine locomotive, 
locomotive engine. 

Locoworrvsæ, s. f. [Chemin de fet] locomotive, 
locomotive engine. — à deux chaudières, locomotive 
double boiler tank engine. 

LOCOMOTION, s. f. [changement de lieu en 
tertu de la faculté locomotive] locomotion, - : 

LOCUTION (18-kd-sion) s. f. (expression, façon 
de parler spéciale ou particulière] expression, mode 
or form of speech, locution. — adverbiale, adverbia! 
mode of speech, locution. | 

LODDER, s. m. [hareng de Norwege] lodder. 

LODI, s. f. {ville d'Italie, dans le Milanais] Lod’ 

LODIER (15-dia), s. m. [ grosse couverture de lit 
garnie de laine entre deux toiles] a ded-quilt. 

LODS (16), s. m. pl. [t de Prat., qui n'a d'usage 
qu'avec le mot ventes; redevance que le seigneur cen- 
tier a droit de prendre sur le prix d'un héritage vendu 
dans sa censive; approbation, consentement, agré- 
ment] fines of alienation ; land-cheap. 

LOF (16f), s. m. [t. de Mar.; moitié du vaisseau 
considére par une ligne y le diviserait également de 
proue à poupe] loof, the weather-side. Aller au — 
pome du vent], to loof, to sail near the wind, to 

tack aboard, to go to windward or to the wea- 

therside ; to luff, to sail close to the wind. Etre au 
— [approcher du vent], to be to the windward, to 
have the weather-gage, to be upon a wind or close- 
hauled, Tenir le — [garder l’avantage du vent], fo 
keep the weather-gage or the ship close to the wind. 
Au —! [t de . aloof! loof up! spring 
your loof! —, au —! luff, boy, luff! — pour —! 
to windward, to the weather-side! hard a-weather ! 
tack about. Couple de —, loof-frame or loof-timbers. 
Le — de la grande voile ou le grand —, the weather- 
tack or clue of the main-sail. Largue le —! [com- 
mandement de manœuvre], up tacks and sheets! Lève 
ou largue le grand —! haul up the weather-clue of the 
main-sail! Bouter le —, to trim all sharp ; to spring 
the luff. — tout! luff round ! or luff all! hard a-lee ! 
or put the helm hard a-lee! — à larisée, ease the ship ! 
luff while it blows ! Virer — pour —, to tack or veer 
the ship. V. Viren de bord. 

LOFER , v. n. [venir au lof], to put the helm a- lee 
(in order to bring the ship's head to weather), to luff. 

LOG, s. m. {mesure des anciens Juifs pour les li- 
quides] og, Hebrew measure for liquids, 

LOGARITHME (16-g4-ritm), s. m. [t. de Mathém. ; 
nombre pris dans une progression arithmétique, et 
répondant à un autre nombre pris dans une progres- 
sion géométrique] logarithm. 

‘LOGARITHMIQUE, adj. [qui a rapport aux loga- 
rithmes, qui est de la nature des logarithmes] loga- 
rithmetic, logarithmetical, logarithmic. Courbe, spi- 
rale —, logarithmic curve, spiral. La — [subst.] est 
une courbe asymptotique, the logarithmic is an asymp- 
totical curve. 

LOGE (15z), s. f. [petite hutte] lodge, hut, box. 
Loox [petit logement ordinairement au rez-de-chaus- 
see, et destiné à l'habitation du portier], dodge. La — 
d'un portier, a porter's lodge. l Loor [galerie, por- 
tque en avant-corps, pour jouir de la vue du dehors 
et de la fraicheur de l'air : en parlant des édifices d’Ita- 
lie], lodge. Les —s du Vatican, the lodges (gallery) of 
the Fatican. || Loox [petite boutique de marchand du- 
rant la tenue des foires], booth. || Locx [cellule où 
l'on enferme les fous], cell. || Loon [ petites chambres 
où l'on enferme les bêtes féroces], lodge, den. La — 
d'un chien, the kennel of a dog. || Loex [dans un 


' buffet d’orgues, lieu où sont les soufllets], i 


|| Loox (assemblée, réunion de francs-maçons] , lodge. 
Loox [certains établissements de commerce formés 
par les Européens en Asie, en Afrique, etc.], factory. 
Dos (en Bot.; petites cavités, dans lesquelles sont 
renfermés les pépins de certains fruits], cell. Loan 
[ petits cabinets rangés par étages au pourtour d'une 
salle de spectacle], box. Premiéres, secondes, troi- 
siemes, quatrièmes —s, first, second, third, fourth 
row oS zes. Quvreuses de —s, box-openers. —s 
grillées, latticed boxes. —s découvertes, boxes 
25 from above. Avoir — à un spectacle, to have a 

in a theatre. Coupons de —, box tickets (when 
the box is taken A several people). Jour de —, box 
night (when the box is let out to different families). 
Les —s ont applaudi [les spectateurs qui sont dans 
les loges], the boxes applauded, || Loox [cabinets où 


les acteurs shabilleni], dressing room, tiring room, 
actors’ room. : 

LOGE, E, part. de Loger; lodged, etc. Il en est 
logé là [telle est sa résolution, sa manière de penser], 
he is of that mind; that’s his humour or temper. 
Vous voyez où nous en sommes logés [en quel eta‘ 
sont nos affaires], you see where we are lodged at last. 
( Fam.) . 

LOGEABLE (1é-z4bl), ad. [où l'on peut loger 
commodément ; habitable, commode, bien distribué] 
convenient, inhabitable , tenantable. Maison fort —, 
a very convenient house. 

[Logeable follows the noun.] 

LOGEMENT, s. m. [le lieu ot l'on loge ordinai- 
rement; logis, demeure, domicile] lodgings; lodge, 
accommodation, room. Je voudrais trouver un — pour 
la nuit, I should like to find lodgings for the night. 
Où est son —? where are his lodgings? Où a-t-il son 
d where does he lodge? Le — d'un concierge, d'un 
jardinier, the porter's, the gardener’s lodge. — garni, 
furnished 1 I} y a beaucoup de — dans cette 
maison, {here is a great deal of accommodation, there 
are a great many rooms in that house. || LOGEMENT 
[se dit des logis désignés pour le roi ct pour les per- 
sonnes de sa suite], lodgings, accommodation. Faire 
les —s de la cour, 4% prepare „ for the court. 
Faire les —s, to draw up a list of the persons to be 
lodged. || Locemenr [se dit des troupes qu'on loge 
chez les particuliers], quarters. Faire le — , to prepare 
quarters. Billet de —, billet of quarters. Cette ville 
est fort sujette au — des gens de guerre, the inha- 
bitants of that town are liable to have soldiers quar- 
tered, billeted upon them, Les assiégeants ont fait un 
— sur la contrescarpe [t. de Guerre; ils s’y sont re- 
tranchés], the besiegers have made, effected a lodg- 
ment on the counterscarp. 

LOGER (1d-z4), logeant, logé; je loge, je logeai, 
v. n. [ habiter, demeurer dans une maison] to lodge, 
to lie, to live, to put up. La maison où il loge, the 
house he lodges in. — chez soi, to live at home, in 
one’s own lodgings. Ils logent ensemble, they lodge 
together, — dans une auberge, fo put up at an inn. 
— a la belle étoile [coucher en plein air], to have the 
heavens for a blanket, to lie under the canopy of 
heaven. (Prov.) L'amour et la raison ne logent guère 
ensemble [fig.], love and reason seldom dwell together. 

Locen, v. a. [donner le couvert à quelqu'un dans 
un logis, recevoir chez soi] to lodge, to harbour, to 
give a lodging, to house. — des soldats, to quarter 
soldiers. Où logerez-vous tant de monde? where will 
you lodge so many persons or people ? Toutes les folies 
qu'un cerveau humain peut — sont rassemblées dans 
sa tête [fig.], all the follies a human brain can lodge 
are collected together in his head. 

sz Locer, v. r. [prendre un logement] to take 
lodgings. Il s'est logé dans un hotel garni, he has taken 
lodgings ina furnished hotel. Il s'est logé très-agréa- 
blement à la campagne [il s'y est bâti une maison], 
he has built a very comfortable house for himself in 
the country. La balle s’est logée dans telle partie [en 
Chirurgie], the ball has lodged in such a part. || sx 
Loan [t. de Guerre; se retrancher, se mettre à cou- 
vert], to make a lodyment. 

LOGETTE (15-zél), s. f. [ petite loge] a lille lodge 
or cabin. 

LOGEU-R, SE, s. [celui, celle qui tient des cham- 
bres garnies pour les ouvriers et les gens de la classe 
indigente] lodging-house keeper, 

LOGICIEN (lö-zi-sien), s. m. [celui qui possède 
bien la logique] logician. Bon, grand, excellent, puis- 
sant—, good, great, excellent, powerful logician. ||Lo- 
GICIEN [se disait autrefois, dans les colléges, d'un éco- 
lier qui étudiait en logique], student of logic, logician. 

LOGIQUE (lô-gik), s. f. [science qui enseigne à 
raisonner juste] logic. Les règles de la —, the rules 
of logic. Traite de —, a treatise on logic. La — [ou- 
vrage sur l’art de raisonner] de Condillac, Condillac's 
logic. || Lose It. de Collége ; la première des deux 
classes où l'on enseignait la philosophie], logic. || Lo- 
GIQUE at droit, disposition à raisonner juste |, 
Logic, logical head, good sense. Il a une — naturelle, 
fort sûre, he has natural, he has steady good sense. 

| Locique [ raisonnement, méthode, suite dans les 
idées], logic, congruity, connexion. Il y a ici un dé- 
faut de —, there is a deficiency in logic here. || Lo- 
cique | fig.; manière particulière de raisonner], logic, 


logical. Ce raisonnement n’est pas trop —, this reason. 
ing is not over and above logical. 

Lociquement, adv, [d'une manière conforme à la 
logique] logically. Raisonner —, to argue logically. 

LOGIS (18-31), s. m. [habitation, maison] house, 
dwelling, lodging. La dame, le maitre du —, the 
mistress, the master of the house. Corps de — (partie 
détachée de la masse du bâtiment principal; la partie 

riucipale d'un bâtiment], part of a house; main 
touse. Demeurer au —, to stay at home. Garder le 
—, to be a house-keeper. Ne bouger du —, not to 
stir from home. Changer de —, to remove ; to shift 
one's quarters, Maréchal des —, quarter-master. V. 
MareEcaat. Il va, il est allé marquer les — [se dit. de 
celui qui prend les devants; se dit aussi de celui qui 
meurt le premier], he is going, he is gone to prepare 
our quarters. (Prov.) || Locrs [la maison de celui qui 
parle], home, one’s own house. On m’attend au —, 
they wait for me at home. Il n'y a plus personne au 
— [se dit d'un bomme qui est devenu imbécile ou hé- 
bêté], his upper rooms are unfurnished. (Prov.). |[Locis 
[hôtellerie, auberge, gîte], an inn. Bon — à pied et 
à cheval, good lodging for man and horse. || [Ver- 
rerie | opening. 

LOGOGRIPHE (13-,5-grif), s. m. [sorte d’énigme 
qui consiste à prendre en différents sens les différentes 
parties d'un mol] logogriph , a riddle, an enigma. 

LOGOMACHIE, s. f. [t. didactique; dispute de 
mots] logomachy, a war of words. i 

LOHONG, s.m. [outarde d' Arabie] lohong. 

LOI (lwå), pl. LOIS, s. f. [acte de l'autorite sou- 
veraine, qui règle, ordonne, permet ou défend” 
law, etc. Faire, établir, porter une —, to make, to 
establish, to carry or pass alaw. Proposer, discuter, 
amender, voter, sanctionner, promulguer, publier une 
—, to propose, discuss, amend, vote, sanction, 
promulgate, publish a law. Restreindre, modifier, 
changer une —, to restrict, to modify, to change a law. 
Abroger, rappeler ou rapporter une —, to abrogate, to 
repeal a law. Contraire à la —, contrary to law. Contre 
la —, illegally. Faire —, to make law. Il leur a fait la —, 
he has made a law for them. Votre opinion ne fera 
pas —, your opinion does not make the law. Je me 
suis fait une — de ne pas répondre aux injures, 
I have set myself a law not to answer abuse. Donner 
des —s à l'univers, to give laws to the universe. Je 
prendrai toujours la — de vous, Z will still have the 


law of you. Acquérir force de —, to acquire the . 


force of law. C’est la — et les prophètes, this is „e 
law and the prophets ; it cannot be contested. Nèves- 
sité n'a point de loi [prov.], necessity has no law. 
N'avoir ni foi ni — [n'avoir ni religion ni probité], 
to have neither honour nor honesty. Homme de —, 
gens de — [ceux qui font profession de savoir les lois}, 
lawyers, civilians, Faire la — [ordonner avec une 
autorité absolue], £o give laws, to command, to pre- 
scribe, Recevoir la — de quelqu’un [se soumettre à ce 
qu'il voudra ordonner], to submit to another's terms. 
Subir la — [se soumettre à la volonté de celui qui a 
le pouvoir en main], to succumb to power. Se faire une 
— de son devoir [s’y attacher inviolablement] , to make 
an inviolable law of one’s duty. — naturelle, divine 
ou humaine, the natural, divine or human law. — 
ecclésiastique ou civile, ecclesiastical or canon law, 
civil law. —s de la guerre, laws of war. —s du com- 
merce, laws of staple. Les —s de Phonneur, de la 
bienséance, etc., the laws of honour, „ elc. 
Les —s du devoir m'y obligent, my duty binds me to 
it. Les —s de la société [les choses auxquelles on est 
obligé par devoir, par bienséance, ee the rules of 
society. Les —s de la grammaire, de la syntaxe [ es 
règles établies en matière de langage], the rules of 
grammar, of syntax. || Lot [puissance, autoritè, joug], 

ower, dominion. Alexandre rangea toute l'Asie sous 
ses —s, Alexander brought all Asia under his do- 
minion. Etre sous les —s d’une femme [ètre esclave de 
ses caprices], to be under petticoat government, La — 
du plus fort, the law of the strongest. —s municipales 
[les lois particulières de chaque ville], municipal laws. 
—s des nations, droit des gens, laws of nations. Les 
—s des Athéniens, the Athenian laws. Les —s ro- 
maines, the Roman laws. Les —s des douze tables, 
the laws of the twelve tables. La — salique, the salic 
law. —s pénales, penal laws. — du talion, lex ta- 
lionis, law of like for like. La — ancienne est la — 
de Moïse, la — des Juifs, the ancient law is the law 
of Moses, of the Jews. La — nouvelle ox la — de 


reasoning. La — du cœur, des passions, the logic of| grâce est la — de Jésus-Christ, the new law is 


the heart, of the passions. 


the law of Christ. Les livres de la —, the books of 


' Loorquz, adj. [conforme aux règles de la logique ] | the law. Les docteurs de la —, she doctors of the lav 
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or scribes. || Lors du mouvement [règles selon les- 
quelles un corps communique son mouvement a un 
autre corps], laws of motion. || Lor [terme de Mon- 
nayage; loi, titre auquel les monnaies doivent être 
alliées et fabriquées], allay or alloy. 

LOIN (win), adv. [ à grande distance] far, far 
off, a great way, a great way off, ata distance, 
remotely, wide, distant. Bien —, very far. Aller —, 
to go far. Revenir de —, to come from afar. Il y a 
— de Marseille à Paris, it is a long way from Mar- 
seilles to Paris. Il est — de nous, he is at a distance 
from us. Comment soutenir une guerre civile de si 
— P how could they have carried on a civil war at 
such a great distance ? Cette vie, tout affreuse qu'elle 
était, m'aurait paru douce — des hommes ingrats et 
trompeurs, si la douleur ne m'eût accablé, this life, 
dreadful as it was, remote from false ungrateful 
men, would have seemed pleasant to me, had I not 
been borne down by my pains. Il faut que je l'avoue, 
je n'ai point remarqué chez les chrétiens cette per- 
suasion vive de Jeur religion, qui se trouve parmi 
les musulmans : il y a bien — chez eux de la pro- 
fession à la croyance, de la croyance à la conviction, 
de la conviction à la pratique, I must needs own 
to thee, I have not found among the Christians that 
lively persuasion of their religion, whichis observ- 
able in the Mussulmans : there is a great difference 
here between profession and belief, between belief 
and conviction, : between conviction and practice. 
Pas à pas on va bien — [un homme qui va toujours 
sans discontinuer ne laisse pas d’avancer chemin, 
quoiqu'il aille doucement ], fair and softly goes 
far. (Prov.) A beau mentir qui vient de — [quand 
on revient d'un pays éloigne, on peut débiter tout 
ce qu’on veut sans craindre de pouvoir être convaincu 
de fausseté], it is the privilege of travellers to tell 
lies. (Prov.) Parents de — [dans un degré fort 
reculé ], distant relations. Ils sont parents, mais 
cest de —, they are relations, but far removed. II 
ne voit pas plus — que le bout de son nez [se dit 
d'un homme qui est sans prévoyance |, he sees no 
further than lis nose. Aller — [faire fortune], 
to make one’s way in the world, to make one’s for- 
tune. Il ira— [ilfera fortune], Le will make his way, 
he will push his fortune. Il n'ira pas — [il mourra 
bientôt], he cannot live long. Aller — [s'engager 
beaucoup, en matière d'affaires et de questions], to 
go far or a great way; to engage deeply, Cela va plus 
— qu'on ne pos [c'est de plus de conséquence qu'on 
ne croit], that is of greater consequence than one 
imagines. Aller — [en matière de sciences, y faire de 
grands progrès], to go far, to go a great way. Aris- 
tote a été — dans la connaissance des choses natu- 
relles, Aristotle went deep into the knowledge of 
nature. Il n'ira pas — s'il continue [se dit d'un hoinme 
qui s'abandonne à la débauche ou qui s'applique à 
quelque travail préjudiciable à sa santé ow qui fait 
de trop grandes dépenses, etc.], he will not hold out 
long if he goes on. Rejeter , renvoyer une chose bien 
— [la rebuter], to reject a thing. Revenir de —, de 
bien -— [réchapper d'une maladie très-périlleuse ou 
de quelque extrême danger; se rétablir après quelque 
disgrace], to have a narrow escape. La jeunesse revient 
de —, when one has youth on his side, there are great 
hopes of his. recovery. (Prov.) Voir venir quelqu'un de 
— [voir quelle est son intention}, to see whereabout 
one is or what he would be at. (Fam.) I au Lorn [en 
un pays reculé, écarté de celui où on est, éloigné], 
a great shel off, a good way off. Aller chasser au 
—, to go hunting a great way off. || Lom [se dit 
aussi d’un temps fort reculé de celui dont on parle], 
far off, a preat way off. Parler de —, to speak of a 
great while ago. Il est jeune, mais il se souvient de 
—, he is young, but he remembers things that happened 
a great while ago. Vous remettez à me payer dans 
deux ans; c'est me remettre bien —, you put off 
paying me for two years, that is a great while. Il ne 
le portera pas — [il ne demeurera pas longtemps im- 

uni], ke shall not go long unpunished ; 1 wil soon 
he ever with hin, Prévoir de — ce qui doit arriver, 
to foresee what will happen, || Lorn À Loin, ve Lorn 
a Louw [a une distance considérable de lieu ou de 
temps, eu égard à la chose dont on parle], at a 
great distance. Planter des arbres — à —, to- plant 
trees al great distances. Il ne me vient plus voir que 
de — à —, he sees me no more but at very distant 
intervals. | 

Lom, prép. [marque, comme l'adverbe, un rap- 
port de lieu et de temps] /ar, far off, a great way 
off» a great distance, — de la ville, far or a great 


way from the town. — du monde, far from the world. 
— du bruit, far from the noise. — des yeux, far 
from sight, — du cœur, far from the heart. — d'ici, 
a great way off or from hence; be gone! — d'ici, 
profanes [retirez-vous]! away! or avaunt! ye profane! 
Il y a — d'ici à Noël, it is a long time to Christmas. 
Nous sommes encore — de Paques, we are still far 
from Easter, Ce qui est beau de — ne l'est pas tou- 
jours de près, what looks well at a distance is not 
always so when near. — de nous des pensees si fu- 
nestes [nous préserve le ciel de, etc.]] God avert that 
such dreadful things should happen! Il est — de son 
compte [il s'en faut beaucoup qu'il soit près de réussir 
dans ses prétentions], Le reckons without his host, he 
is not quite so nean his reckoning as he thinks. (Fam.) 
Ils sont encore tous deux bien — de compte [se dit 
de deux personnes qui sont en traité, en marché de 
quelque chose, et qui ne peuvent convenir ensemble], 
they two differ still very much. Qui est — des yeux, 
est — du cœur [ordinairement l'absence refroidit l’a- 
mour], out of sight, out of mind. (Prov.) — de 
la cour, — de souci, far from court, far from care. 
Près de l'église, — de Dieu, the nearer the church, 
the further from God. (Prov.) 

Lorn pe, Bren Loin ve, prep. [se construit avec 
Pinfinitif, et signifie au lieu de] instead of, far from. 
Bien — de me remercier, il m'a dit des injures, far 
from thanking me, he abused me. Bien — d'empècher 
par des voies forcces la multiplication de leurs es- 
claves, ils la favorisaient au contraire de tout leur 
pouvoir, so far were they from hindering the increase 
of their slaves by forcible methods, that, on the con- 
trary, they favoured it to the utmost of their power. 
Bien — de croire que vous l’ayez fait, far from be- 
lieving that you have done it. 

Loin Que, Bren Loin Que, conj. [régit le sub- 
jonctif, et signifie tant s'en faut que] far from, so 
far from. — qu'il soit disposé à vous faire satisfaction, 
il est homme à vous quereller, far from being dis- 
posed to offer you salisfact'on, it is likely he will 
pick a quarrel with you. Bien — que cela soit, it is 
so far fon being so, etc. Bien — qu'il s’en repente, 
au contraire il continue toujours d'en faire de plus 
belles, so far is he from repenting it, on the contrary, 
he is always committing new faults, 

LOINTAIN, E (lwin-tiv, tén), adj. [qui est fort 
loin du lieu où l'on est ou dont on parle: is applied 
only to countries, elimaits, regions, nations] remote, 

far distant. Un pays —, remote country. Peuples —s, 
oe people. Des climats —s, remote, far distant 
climes. 


[Lointain usually follows, may procede the noun : lointains 
climats; emphatic so placed. Sce Ansecrrr.] 


LOINTAIN , S. m. [éloignement] distance. Apercevoir 
dans le —, to descry in the distance. Le — d'un ta- 
bleau [en t. de Peinture], the back-ground of a 
picture. Ce — est fort beau, that distant view is very 


Re. 

LOIR (lIwar) ou LIRON , s. m. [sorte de petit ani- 
mal qui dort, a ce qu'on prétend, tout l'hiver] 
dormouse, || Loir votant [ potatouche ou écureuil vo- 
lant), flying squirrel. 

Lore, s. m. [rivière navigable de France] Zoir. 

LOIRE, s. f. [grand fleuve de Franée] Loire. 

LOISIBLE (lwa-zibl), adj. [qui est permis], lawful. 
Cela n’est pas —, that is not lawful, (Old.) 

[Lotsible follows the noun.] 

LOISIR (lwä-zir), s. m. [état où l’on peut disposer 
de son temps comme on veut] leisure, spare time. 
Vous ferez cela aux heures de votre — ou à vos heures 
de —, ou à votre —, you will do that at your leisure 
hours, J'ai du —, Z am at leisure. Êtes-vous de —? 
are you at leisure? Aurez-vous le — de faire cette 
course? shall you have leisure to go there? Avoir bien 
du —, to have much time upon one’s hands. Avoir du 
— de reste, to have much leisure. Charmer son —, 
ses —s, to beguile one’s leisure hours.. || Lorstr [es- 
pace de temps suffisant pour faire quelque chose com- 
modément] , time. Je n'ai pas le — d'y penser, I have 
no time to think of it. Si vous voulez que je fasse 
cela, donnez-m'en le —, if you will have me do. that, 
give me time. Qui se marie à la hate a tout le — de 
sen repentir ou s'en repent à —, marry in haste, and 
repent at leisure. 

[Loisir governs de and the infinitive : avoir le loisir de faire, 
etc. ; dire de loisir is never followed. by the infinitive. } 

a Lorsin, ady. [à sa commodité, sans se presser] 
leisurely , at leisure. Vous ferez cela à —,. you can 
do that leisurely. Examinez cela à —,, plus à —, 
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mon —, & son —, a votre —, at my, at his or her, 
at your leisure, 

LOK (lòk), s. m. [électuaire liquide] lohock. 

LOMBAIRE (lon-bér), adj. It. d’Anat.; se dit des 
rameaux de l'artère aorte et de certaines veines] 
lumbar, lumbaris. 

Lomuatns ou Psoas, s. m. [sorte de muscle] /umbaris 
or psoas. 

LOMBARD (lon-bâr), s. m. [nom d’un établisse- 
ment autorisé dans plusieurs villes, pour faire des 
prêts sur gages] pawnbrokery. 

LomsanD, E, adj, [ habitant de la Lombardie] 
Longobard, Lombard. 

LOMBARDIE, s. f. [pays qui comprend l'Italie 
septentrionale] Lombardy. 

LOMBES (lonb), s. f pl. [les chairs musculeuses qui 
sont aux deux côtés et le long des cing vertèbres] the loins. 

LOMBIS, s. m. [t. de Rocailleur; grosse coquille 
vermeille] lombis. 

LOMBO, s. m. [titiri, poisson d'Amérique] /ombo. 

LOMBOYER,, v. a, [t. de Salines; meliorer, saler, 
épaissir] to salt, to thicken. 

LOMBRICAL , E, adj. [qui a la forme d'un ver] 
lumbrical, Muscles lombricaux [ceux qui font mouvoir 
les doigts], lumbricales musculi or lumbricales. 

LOMBRICS, s. m. pl. V. VERS DE TEARRE. 

LOMOND, s. m. [grand lac d'Écosse, dans la pro- 
vince de Lennox; Loch-Lomond, 

LONCHITIS ou LONKITE, s. f. [plante lanceolée 
qui ressemble beaucoup à la fougère mâle] lonchitis, 

LONDONDERRI, s. m. [ville maritime d'Irlande 
dans la province d’Ulster] Londonderry. 

LONDRE, s. m. [vaisseau de bas-bord en façon de 
galère, mais plus matériel] a sort of galley or barge. 

LONDRES, s. f [l’une des plus grandes, des plus 
riches et des plus florissantes villes du monde, capi- 
tale de la Grande-Bretagne] London. 

LONDRIN, s. m. [drap qui imite les draps de 
Londres] London-cloth. 

LONG, UE (lon, long), adj. [se dit d'un corps 
considéré seulement dans l’exteus ion qu’il a d'un bout 
à l'autre] long, large, much. Son habit est trop —, 
his coat is too long. Habit — [ la soutane et le long 
manteau que portent les gens d'église], long robe, a 
clergyman’s dress. Voyages de — cours [les voyages 
des Indes et des autres pays éloignés], long voyages. 
Lunettes de —ue vue {lunettes d'approche pour 
voir les objets fort éloignés], telescopes. Les rois ont 
les mains — ues {leur pouvoir s'étend bien loin), 
kings have long hands. Avoir les dents bien —ues 
[ètre bien affamé], to be sharp-set, to be almost 
starved, || Lone [se dit aussi de ce qui est étendu en 
durée], long, great, live- long, lengthy, long-winded, 
wordy, En été les jours sont —s, in summer the days 
are long. Cela ne sera pas de —ue durée, that will 
not last long. Le temps est — à qui attend, time 
appears very long to one in expectation. - ue ve, 
long life. Un bail à —ues années, a long lease, As- 
signation à —s jours [quand on donne un délai plus 
long qu'il n'est porté par l'ordonnance], a summons 
to a long day. Un dictionnaire est un ouvrage de —ue 
haleine [qui demande beaucoup de temps et de soin], 
a dictionary is a long-winded piece pot. || Lone 
[lent, tardif], slow, tedious, long, lingering. Que 
vous êtes —! how slow you are! C'est du pain bien 
— [quand on est remis à un temps éloigné pour les 
choses dont on a un besoin présent], that bread will 
be long coming. — à manger, — à tout, slow at 
meat, slow at work. (Prov.) fs 

N. B. Long, being taken in the signification of 
lent, tardif, and followed by a verb, governs it with 
the preposition a, as: Il est — à travailler, he is 
long or slow at work. Les arbres sont —s à venir, 
trees grow etat When long is construed with etre, 
used impersonal Y, it governs the next infinitive with 
de, as: Il serait trop — de reprendre cela dès: le 
temps d'Apollon, it would be too long to recapitulate 
that from the time of Apollo. And when long is at- 
tended by a noun, it requires the preposition à, a 
sometimes en or dans, as : Il est— à son ouvrage, 
he is slow at work. Il est fort — à ou dans tout ce 
qu'il fait, he is very tedious in every tlung he does, 
II a été — dans son discours, he was. very proliz or 
bong in. his 5 — comme caréme {comme un 
jour sans pain], as. long as Lert. 
| Lone, D a 1 length,. long Cela a 7 
annes de , that is ten ells in length; that is ten pr 
long. Èire couché, étendu tout de son —; a 85 
one’s length, to lie sprawling, along. Prendre le piv 


examine that leisurely, more leisurely, at leisure. A.|.— [allen en. quelque lieu pan le plus. long. chemins 
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to go the longest way about. C'est le plus —, it is 
e good way about. C’est votre plus —, c’est son plus 
— you, he or she went the longest way about. Sa- 
voir le court et le — d'une affaire [en être parfaite- 
ment instruit], £o know the short and long of an affair. 
il en sait —, il en sait bien — [il esi lin et rusé et 
dificile à surprendre], he is a shrewd cunning man. 
Voor Au — et au large [dans toute l'étendue], by 
ength and breadth. Il en a eu, on lui en a donné 
tout du —, il en a eu tout du — de Faune, il en a 
ea du — et du large [se dit d’un homme qui a été 
fort maltraité de quelque manière que ce soit], Le 
has had by it length and breadth, hip and thigh. 
(Prov.) Tirer de —, to get away, to sheer off, to 
scamper. (Fam.) 

ut Lonc, pu Lone, au Lone, loc. pre. [marque 
un rapport de lieu en côtoyant] along, all along. Le 
— de la rivière, along the river. Tout le — du che- 
uin, all along the way. — au — [t. de Marine], 
pressed down sideways by a stiff gale. 

Tour LE Lonc, rout pu Lone [preposition de 
temps qui signifie durant], during the whole. Il a 
jedue lout le — du caréme, he has fasted the whole 
Lent, Tout du — de l’année, al the year round. 

ac Lone, Tour au Lone, loc. adv. [amplement] 
at large, lurgely. Il a traité cela bien au —, he has 
treated it at large. Je vous écrirai plus au —, J will 
write you more at large. 

ata LONGUE, loc. adv. [avec le temps] at long- 
run, at the long-run, in time. À la — tout s'use, 
every thing wears out at long-run. Ces enfants, qui 
faisaient à la — la richesse d'un maitre, naissaient 
sans nombre autour de lui, these children, who at the 
long-run grew to be the wealth of their master, were 
born around him in numberless multitudes, 

De LONGUE Main, loc. adv. [depuis longtemps] a 
long while since or ago, of long standing. Je le con- 
mis de — main, he is an old acquaintance of mine, 
my acquaintance with him is of long standing. 

LONGANIME, adj. (qui a de la longanimite, qui 
est patient et généreux] long-suffering, forbearing. 

LONGANIMEMENT, adv. [d'une manière longa- 
nime] forbearingly, with forbearance. i 

LUNGANIMITE (loz-gi-ni-mi-ta), s. f [la clé- 
meuce qui porte à souffrir les injures donton pourrail 
se venger; patience, constance] longanimity, for- 
bearance, long-suffering. 

LONGE (lonz), s. f [la moitié de l'échine d'un 
veau et d'un chevreuil; depuis le bas de l'épaule jus- 
qua la queue] Zoin. Une — de veau, a loin of veal. 
| Loxce [morceau de cuir coupé en loug, en forme 
e courroie; laisse, lanière], a strap, a thong of 
lather. || Lonce ou r ATE Lonce [corde d'une cer- 
taine étendue placée à l'anneau du cavecon, et qui 
sert à tenir un cheval que l'on trotte sur des 


- cercles], thong. || Lonces [jets, les petites la- 


hieres qu'on attache aux pieds d'un oiseau de proie], 
jestes. 

LON GE, E, adj. [t. de Blason; se dit des oiseaux 
qui ont des longes d'un autre émail que le corps de 
l'animal] jessed. 

LONGER (lon-z4), longeant, longé, v. a. [t. de 
Guerre et de Chasse; marcher le long d'une rivière, 
d'un bois, etc.] to go or walk along a river or 
wood, etc, L'armée longea la rivière, the army went 
along the river or coasted the river. Le cerf a longé 
celte route, the stag struck through that way. Un 

is qui longe la côte, a wood which runs along the 
coast, || Loxczn Id. de Marine]. “. Exowcer. 

LONGEVITE, s. f [longue durée de la vie] lon- 
gevity, La — des corheaux, des cerfs, the longevity 
of crows, stags. Tabie de —, tables of longevity. 

LONGIM IE, s. f [Part de mesurer les lon- 
gueurs] {ongimetry. 

LONGIS , s. m. [se dit d’un liomme qui est 
extrêmement lent à tout ce qu'il fait] a lounger, a 
5 a drowsy, dreaming fellow. (Not in 
Use, . >» 

Loncs, s. m. pl. [vieux mot, synonyme de barres- 
maitresses de hune] trestle-trees. V. Barnes, 
LONGITUDE (lon-z2l-tüd ),. s. f It. de Géogr.’; 
distance en degrés d'un. lieu quelconque à un premier 
mendien | longitude. On compte les degrés de — 


LONGITUDINAL, E (lon-:i-tü-di-näl), adj. [qui 
est étendu en long] longitudinal. 

LONGTITUDINALEMENT, adv. [en longueur] 
longitudinally, lengthwise. 

LONG-JOINTE, adj. [t. de Manège; se dit d'un 
cheval, d'une jument dont les articulations inférieures 
sont trop longues] long-jointed. 

LONGPAN, s. m. [le plus long côté d'un comble, 
qui a environ le double de sa largeur] length of a 
roof, 

LONGRINE, s. f. [piece de bois établie dans le 
sens de la longueur d'un assemblage de charpente] 
sleeper, || [Métallurgie] support of a ceiling. 

LONGTEMPS, adv. long, a long or great while. 
Il a été — malheureux, he was long unfortunate. Il 
ne saurait vivre —, he can’t live long, for any length 
of time. Il y a — que je ne l'ai vu, Z have not seen 
him this great while. X a-t-il — que vous étes la? 
have you been there any time? II y a— que vous 
devriez étre mort, you ought to have been dead long 
ago. 

LONGUE, adj. f. V. Lone. 

LONGUE, s. f. [t. de Grammaire; une syllabe 
longue] a long syllable; [sorte de note de musique], 
longa or long. Le dactyle est composé d'une — et 
de deux brèves, a dactyl is composed of one long 
and two short syllables. Il observe les —s et les 
brèves [il est extrémement circonspect et exact dans 
tout ce qu’il fait], Le is always on his p's and q's. Il 
en sait les —s et les brèves [se dit d'un homme ha- 
bile et intelligent en quelque affaire}, he knows the 
short and long of it. Il ne la fera pas — [il ne peut 
plus guère vivre], he is upon his last legs. Tirer de 
— [s'en aller bien loin], to go a great way off. Le 
cerf tire de —, the stag scampers away. Il ou elle tire 
de — ou de long [se dit d'une personne qui dillere et 
recule], Le or she puts off from day to day. 

LONGUEMENT (lorg-man), adv. [durant un 
longtemps] long, a long time, a great while. Vivre 
—, to live long. Il a parlé —, he spoke lengtliily. 

[ Longuement after the verb; between the auxiliary and the 
verh.] 

LONGUET, TE (lon-gé, gèt), adj. [qui est un peu 
long] longish, somewhat long, pretty long. Votre 
prédicateur est un peu —, your preacher is a little 
long-winded, 

LONGUEUR (lon-géur), s. f. [étendue d'une chose 
considérée dans l'extension de l’un des bouts à l'autre; 
se dit aussi de la durée du temps; dimension, dis- 
lance, espace, intervalle] length, , longness. Cela a 
trois pieds de —, that has three feet in length or is 
three feet long. En —, lengthways. — d'un chemin, 
d'un baton, etc., the length of a road, of a stich, etc. 
La — du temps, des jours, des nuits, etc., the length 
of time, of the days, of the nights, eic. La — d'un 
siege, d’une maladie, the length of a siege, of an 
illness. — de tète en tète ou de rablure en rablure 
[t. de Mar.], length of the gun-deck, — de la quille, 
the length of the keel upon a rishtline. — de letrave 
alctambord, length of a ship at. the height of the 
stern, — du câble, a cable's length at sea, 120 fa- 
thoms. || Loncvueur [lenteur dans ce qu'on fail, dans 
ses affaires; délai, retardement], slowness, tedious- 
ness, delay, lingering, „ Tirer les choses en 
—, to draw out thingsin length, to put off, to delay, 

to prolong, to spin out. Une affaire qui tire en —, 
a business that lingers or goes heavily on. C'est une 
— affectée, it is an affected delay or slowness. 
| Loncueur [en parlant des ouvrages d'esprit; se dit 

u temps qu'on met à les lire, à les réciter, à les en- 

tendre], length. La — d'un ouvrage, d’un discours, 
d'un sermon, the length of a work, of a discourse, 
of a sermon. Il y a des —s [du superflu] dans ce 
discours, dans cette tragédie, there are lengthy pas. 
sages in that discourse,.tragedy. 

LONKITE, c. f V. Loncasris. 

LOOCH (Idk), s. m. [t..de Méd.;. emprunté de 
l'Arabe; potion médicinale adoucissante et calmante] 
loch or lohoch, — blanc, vert, white, green loch, 
(This word is sometimes written lach.) 

LOOM, s. m. V. Lumme. 

LOPIN (ld-pir), s m. [ morceau: de quelque chose 
25 se mange, et principalement de viande] god, 

p. Il en aempone un. bon —, he has. carried offa 


depuis le premier méridien convenu, the degrees o/ | good gob of it. (Pop.) Il en a eu, il en a emporté 


longitude are reckoned from any given meridian.. La 
— sur mer, the longitude of a ship at sea.. || Lonci- 
Tune [t. d’Astron.; la distance, en degrés, qui existe 
entre un astre rapporté à l'écliptique,. et le point 
squnoxial du printemps]. longitude. 


un bon — [se dit d'un homme qui a eu une portion 
considerable dans quelque chose qui était à partager], 


he has had a good snack, he came in for a good 


snack. || (Forge! bloom. 


LOQUACE (l8-kwäs), adj- (qui: parle beaucoup] J. 


loquacious, talkative, Cet homme est bien —, that 
man is very loquacious. 

LOQUACEMENT, adv. [avec loquacité, d'une 
manière loquace] loquactously, 

LOQUACITE (id-kw&si-ta), s. F [habitude de 
parler beaucoup] loquacity, talkativeness. Cet homme 
est d'une — fatigante, that man's loquacity, talka- 
tiveness is tiresome, 

LOQUE (lòk), s. F [piece, morceau de quelque 
étoffe usée] rag, tatter. Son habit s'en va en —, 
tombe en —, his coat is in tatters. (Fam.) 

Loque, s. f V. DOUCE-AMÈRE. 

LOQUET [I8-4é), s. m. permotus fort simple qui 
s'ouvre en haussant] latch. Haussez, levez le —, 
raise, lift the latch, —s d'écoutilles [t. de Mar.}, 
hoops or clasps of the scuttles. | [Fonderie] piece of 
iron for bell-casting. 

LOQUETEAU, s. m. [petit loquet] a little latch. 

LOQUETEU-X, SE, adj. [qui est en guenilles, en 
haillons] tattered, ragged, beggarly. (Fam.; not in 
use.) 

LOQUETTE, s. f. [petite pièce, petit morceau] a 
little piece, a small bit. Une — de morue, a little 
piece, a snack of a cod-fish. (Pop.) || [Cardage] care 
dings, rolls. 

LORD (l6r), s. m. [titre d'honneur usitéen Angle- 
terre, signifie scigneur] lord. La chambre des —s, 
the House of Lords. Milord [monseigneur], my lord. 

LORE, E, adj. It. de Blas. ; nageoires lorées, d'un 
émail different de celui des poissons] Jory. 

LORETTE, s. f: [ville d'Italie dans la marche 
d'Ancône, célèbre par une fameuse chapelle de la 
Vierge] Loretto. 

LORGNADE, s. f. ogle. (Not in use.) 

LORGNER (lör-nià), lorgnant, lorgne, v. a. et 7. 
[regarder en tournant les yeux de côté et comme a 
la dérobée] to deer, to ogle. On parla peu, mais on 
lorgna beaucoup, they spoke little, but ogled much: 
— une femme [la regarder comme un amoureux], 70 
ogle a woman. — une charge, une maison [la con- 
voiler, avoir des vues dessus], fo have an eye to an 
office, a house. | Loncnen [regarder avec une lor- 
guette], fo quiz, to look through an opera-glass. 

LORGNERIE, s. / [action de lorgner) leering,- 
ogling, glancing. Les —s d'un fat, the leers of a fop; 
(Fam; little used.) 

LORGNETTE (lor-niét), s. , [petite lunette d'ap- 
proche dont on se sert pour voir les objets peu 
éloignés] spy-glass. Une bonne —, a good spy- 
glass, Une — de spectacle, an opera-glass. 

LORGNEU-R, SE (lor-niéur, nièua),. s. m. et f 
[celui, celle qui lorgne) ogler. (Fam.) 

LORGNON , s.. m. [petite lunette à un verre, 
qu'on porte ordinairement suspendue à un cordon} 
eye-glass, quizzing-glass.. 

LORIOT (l6-rid), s. m. [grive dorée, oiseau de 
plumage jaune et verdatre] lorio, wit-wall, loriolus,- 
lurida,. galbula. 

LORIS, s. m. [petit quadrupede de Ceylan; espèce: 
de maki sans queue] /oris.. 

LORMAN, s. m. V. Lamaneor.- 

CORMIER, s. m. [éperonnier] lorimer, loriner, 
Saddler.. 

LORRAINE, s. fi [duché, autrefois souverain` 
de l’Europe, aujourd'hui province de France] Lor- 
ran, ? 

LORS Ds (lor-dé), prép. [au temps de, alors, pour 
lors, dès lors, des ce moment-là] at the time of. — 
son marriage, at the time of his marriage, when he 
was married, 

pes Lors, adv. [dès ce temps-là ] from-that time, 
from that instant, hour. 

rour Lors, adv. [en ce temps-là] Men, · at that time. 

EORSQUE, conj: [quand, pendant que; régit lin- 
dicalif] when, at the time. — j'arrivai, when I 
arrived. Lorsqu'ils viendront, when: thoy. shall come, 
when they come. Lors même qu'il ne parle pas, ever 
when he does not speak. Lors même qu'il me le 
dirait, even supposing he told me so. 

LORY, s.-m. [perroquet des Philippines, varié de 
rouge, de bleu et de vert]-lory. 

LOS, s..m. [louange] praise. (Old.) . |: 

LOSANGE (lé-zauz), s. f: [figure à quagre côtés: 
égaux, ayant deux angles aigus et deux. obtus] lo~ 
zenge. Diamant taillé en —, a diamond cut in the 
shape of a lotenge. Les filles portent l'écu de leurs: 
armoiries en —, females bear their escutcheons in 
lozenge. (Losange, in geometry and the arts, is always. 

masculine.) 


LOSANGE, E, adj. [ti d Arm.; se dit quend. le 
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champ de l'écu est divisé en plusieurs losanges de 
deux émaux différens] in lozenges. 

LOT (lô), s. m. [portion d’un tout qui se partage 
entre plusieurs personnes] Jot, portion, share. Voila 
trois —s, choisissez, here are three lots, take your 
choice. Le — qu lui est échu, the portion which has 
fallen to his share. Les —s ont été tirés au sort, 
lots were drawn for the portions. (Principally used 
in matters of succession, inheritance.) || Lor [ce 
qu'on gagne à la loterie; le billet mème], a prize. 
Le gros —, the capital or highest prize. Gagner un 
— de mille francs, to gain a prize of a thousand 
francs. || Lor [au sens moral, destinée, sort, partage] 
lot. Mon — est d'être persécuté, my lot is to be 
persecuted. 

LOTERIE (lè-tri), s. F [sorte de jeu de hasard où 
Pon fait des mises, pour lesquelles on reçoit des bil- 
lets portant des numéros, etc., etc.] lottery. Faire 
une —, to make a lottery. Ouvrir, fermer, tirer une 
, to open, to close, to draw a lottery. Mettre une 
terre, une maison, une montre en —, fo make a 
luttery of a property, of a house, etc., etc. to dis- 
pose of them by lottery. || Lorerte [espèce de banque 
établie par quelques gouvernements, dans laquelle les 
particuliers font des mises, et courent la chance de 
perdre leur argent ou de gagner des sommes plus ou 
moins considérables], dottery. Établir, créer une —, 
to establish, to create a lottery. — clandestine, — 
etrangere, clandestine, foreign lottery. Bureau, bil- 
let de —, lottery office, ticket. Mettre à la —; to 
buy a lottery-tichet. Gagner à la —, to win in the 
lottery. C'est une — [c’est une affaire de hasard], 
it is a lottery, a mere matter of chance. (Fam.) Ce 
monde est une —, the world is a lottery. (Prov.) 
|| Lorenie t. de jeu], lottery, game at cards (upon 
principles similar to those of the lottery). 

LOTI, E, part. de Lolir; divided into lots. Le 
voila bien —! [se dit par ironie d'un homme qui a 
fait un mauvais choix], he has made a fine choice 
of it, truly! Elle a épousé un misérable, la voilà 
bien —! she has marricd a wretch, she is finely 
settled for life! 

LOTIER, s. m. — odorant [trèfle musqué ou 
faux baume du Pérou, plante médicinale] lotus, sweet- 
trefoil, bird’s-foot-trefoil. 

LOTION (l6-sion), s. F It. de Chim.; l’action de 
laver des terres, des cendres, etc., pour en extraire 
les parties solubles] lotion. || Lorton [en Phar. ; l'ac- 
tion de laver un médicament dans l'eau, etc.], Lotion. 
|| Lorion [en Méd.; l'action de laver quelque partic 
du corps; la liqueur employée à cet usage], Lotion. 
[| Lorrox [ablutions, bain] , ablutions, bathing. 

LOTIR (1d-tir), lotissant, loti, v. a. [faire des lots, 
des portions d'effets qu'on partage entre plusieurs 
personnes] to divide into lots, to share. — les effets 
d'une succession, to divide the goods of a succession 
into lots. || Lorin une mine [faire l'essai de divers 
morceaux de minerai qu'on a mélangés], to assay the 
ore of various lodes. 

LOTISSAGE, s. m. [opération de docimastique 
qui consiste à faire un tas avec le minéral pulvérisé, 
et à y prendre de quoi en faire l'essai] assaying. 
| LOTISSEMENT (lô-tis-mân), s. m. [action de 
faire des lots; il se dit principalement des ouvriers 
qui lotissent une partie de marchandises] dividing 
into lots. : 

LOTISSEUR, s. m. [celui qui fait des lots, les par- 
tage ] ke that divides effects into lots, divider, distri- 
buter. (Not in use.) 

LOTO, s. m. [jeu de hasard, qui se joue avec des 
demi-boules et des cartons numérotés; objets dont 
on se sert pour ce jeu] loto. 

LOTOS. V. Lorus. | 

LOTTE (ldt), s. f. [sorte de poisson de rivière fort 
estimé] ee/pout, lota. f 

LOTUS ou LOTOS, s. m. [plante qu'on voit sur 
plusieurs monuments égytiens} lotus. 

LOUABLE (lo Abl), adj. [qui est digne de louange] 
laudable, praise-worthy, commendable. Une action, 
une conduite —, laudable, praise-worthy conduct, 
action. Cela est fort —, that is very commendable, 
{| Louazce [in speaking of persons, is followed by the 
prep. de and the infinitive], commendable. Vous 
&tes —, bien — de vous étre conduit ainsi, you are 
very commendable for behaving as you did. || Lou- 
r [en Méd.; qui est de la qualité requise], lau- 
dable. Du sang, du pus —, laudable blood, pus. Les 
v~s cantons de Zurich, de Berne, etc. [louable est 


iel un titre d'honneur], the honourable Cantons of 
elc., eie. 


LOUABLEMENT „ adv, [d'une ma- 
nière louable] laudablyx, commendably, in a manner 
deserving praise. (Litile used.) 

LOUAGE (lôo-äz), . m. [cession de P usage de 
quelque chose pour un certain temps et à certain 
prix; ferme, fermage, location, loyer, bail] letting 
out, hire, hiring, livery. Prendre, donner à —, to 
rent, Le — d'une maison, the rent of a house. Le 
— d'un cheval, the hire of a horse. Un cheval, un 
carrosse de —, a hired horse, chaise, a livery horse, 
carriage. 

LOUANGE (öòo- Anz), 5. f. [discours par lequel on 
relève le mérite de quelqu'un, de quelque chose] 
praise, commendation. Cela est digne de —s, that 
is ts of praise, is praise-worthy. Donner des 
—s, to bestow praise, commendation. Etre sobre de 


—s, to be sparing A ‘Chanter les —s de Dieu, 


to sing the praises of God. Sensible à la —, sensible, 
alive to praise. C'est un homme au-dessus des —s, 
de toutes —s, he is a man above praise, above all 
praise. Chanter les —s de quelqu'un [le louer, dire 
du bien de lui], fo sing one’s praise. (Fam.) Voila 
des vers à sa — [ironiquement; se dil d’un écrit où 
il y a quelque chose de fâcheux pour quelqu'un], 
those are verses written in his praise; there is a lau- 
datory strain for him. (Prov.) 

LOUANGER (ldo-4nza), v. a. [donner des louanges: 
ne se dit guère qu’en raillerie] to bepraise, to flatter, 
to praise, 

LOUANG-EUR, CUSE (lôo-ân-zêur, zéus), s. m. 
et f. [ celui, celle qui est dans l'habitude de donner 
des louanges sans discernement ] praiser, flatterer , 
commender, panegyrist. C'estun — a gages, un — fas- 
tidieux, he is a venal, a fulsome praiser. Il n'est pas 
— [adj.], he is no praiser, no panegyrist. Discours 
—, praising, laudatory discourse. | 

LOUCHE (léosh), adj. [dont les yeux ont une 
différente direction] squint-eyed. Il est —, he is 
squint-eyed. Avoir les yeux —s, to have quat ga: 
Une phrase, une expression — [ambiguë], a dubious 
or ambiguous sentence or expression. Cette action est 
— [l'intention en est équivoque], that is an equivocal 
or suspicious action. Du vin — [un peu trouble ou 
qui pèche en couleur], foul, ill-coloured wine. Ges 
perles ont un œil — [elles ne sont pas d'une belle 
eau, pas bien nettes], these pearls have a dim cast 
or are not of a fine water. 

[Louche follows the noun.] 


Loucue, s. m. Cela jette du — dans la phrase, 
that occasions ambiguity in the sentence. Il y a du 
— dans la conduite de cet homme, there is some- 
thing equivocal, suspicious in that man's beha- 
viour, || Loucue, s. f. [Tour] drili, wimble. 

LOUCHER (lôo-shà ), louchant, louché, . n. 
[avoir des yeux dont Fun n'a pas la direction de 
l'autre] fo squint. Cette dame a les yeux beaux, mais 
elle louche un peu, that lady has fine eyes, but she 


squints a little, 


LOUCHET, s. m. [sorte de hoyau]. 7. Locaer, || 
Loucser [instrument coupant avec lequel on travaille 
la terre à pipe] {obacco-pipe maker's knife. — à aile 
[béche pour enlever la tourbe], turf-maker’s shovel, 
shovel, || [Laminage] spade. 

LOUCHON, s. m. [Charp.] fir-beam without knots. 

LOUER (lôo-à), louant, loué; je loue, je louai, v. 
a. to let, to rent, to let to hire. — une maison à 
quelqu'un, fo let one, to rent one a house, Maison, 
chambre à —, house, room to let. — des habits, des 
livres, to let out clothes, books. || Loven [prendre à 
louage], to take, to rent, to hire, to take out. — une 
maison, to take, to rent a house. — un cheval, to 
hire a horse. — des ouvriers, to hire workmen. — 
des habits, des livres, to let out clothes, books. C'est 
un pauvre homme qui se loue à la 3 qui en- 
gage son service ye un salaire], Le is @ poor man 
who hires himself out as a labourer, Les apparte- 
ments se — fort cher dans ce quartier, apartments let 
very high in that quarter. Figures à — [t. de Peint.], 
accessary figures unconnected with the subject. 

Lover, v. a. [honorer et relever le mérite de quel- 
qu'un, de quelque action, de quelque chose, par des 
termes qui témoignent l'estime qu'on en fait] 10 
praise, to commend, to laud. — Dieu, to praise God. 
— quelqu'un en face, to praise one to his face. On 
Ta fort Joué de son procédé, he has been highly 
praised, commended for his conduct. Il ne s'entend 
pas à —, he has no skill in praising. || sz Loven [se 
donner des louanges], to laud, to praise one 5 self. 
C'est un homme qui se loue à tout propos, he is con 


stantly lauding, praising himself. || sx Louza de 
quelqu'un, de quelque chose [témoigner qu'on eu 
est content], to be well satisfied or pleased with 
one or a thing. J'ai sujet de me — de lui, il en 
a fort bien usé avec moi, Z have reason to be satisfied 


with him, he used me very handsomely. 1 sx Louxs 


de [se dit en parlant des bètes et des choses], to be sa- 
tisfied with. Je me loue fort du cheval que vous m’avez 
prêté [je suis content du service que j'en ai retiré], 
Lam very well pleased with the horse you lent me. 

LOUEU-K, SE (l6o-êur, éuz), s. m. et f. [qui fait 
métier de donner quelque chose à louage] one who 
lets out. Un — de chevaux, de voitures, de cham- 
bres garnies, one who lets out horses, coaches, fur 
nished rooms. 

LOU-EUR, EUSE, s. m. et / [qui loue; ne se 
dit guère que d’un flatteur] praiser, flatterer. Un — 
impertinent, an impertinent flatterer, Un — à gage, 
a hireling praiser. (Obsolescent.) | 

LOUGRE ou LOUGHER, s. m. [espèce de båti- 
ment marchand] lugzer. | 

LOUIS (lwi), s. m. [nom propre d'homme] 
Lewis. || Lours ou Louis p'or [monnaie d'or de 
France], lewis-d or. Payer en — d’or et d'argent ft. 
de Prat. , to pay in gold and silver, 

LOUISIANE, s. f. grande contrée de ’Aménque 
septentrionale, un des Flats de l’Union] Louisiana. 

LOUP (lo), s. m. [quadrupède sauvage et carnas- 
sier qui ressemble 4 un grand chien] wolf. Manger 
comme un — [c'est-à-dire beaucoup], to devour like 
a wolf, Loup-tigre [loup cervier du cap de Bonne- 
Espérance, guépard] , a sort of wolf. — du Mexique. 
Mezican wolf. Un — marin [espèce de poisson de 
mer], a basse or sea-wolf. Un saut de — [fossé 
large qu’on creuse au bout des allées d'un parc pour 
les fermer sans leur ôter la vue de la campagne), a 
ha-ha. Entre chien et — [signifie la partie du cré- 
puscule du soir et du matin, mais surtout du soir, 
pendant laquelle on ne fait qu'entrevoir les objets, 
[fig. et fam.], inter canem et lupum, at or by twi- 
light, in the dusk of the evening, between hawk and 
buzzard. Donner la brebis à garder au — [donner 
à garder quelque chose à une personne qui en abusera 
et en fera son profit], fo commit the sheep to the care 
of the wolf. Enfermer le — dans la bergerie [laisser 
fermer une plaie avant qu'il en soit temps, faire ren- 
trer au dedans un mal qu'il fallait attirer au dehors], 
to patch up a disease. Enfermer le — dans la ber- 
gerie [mettre, laisser quelqu'un dans un lieu où il 
peut faire beaucoup de mal], to dock up the for in 
the poultry-yard. Marcher à pas de — [doucement 
et à dessein de surprendre], fo tread gingerly like a 
thief. Mettre quelqu'un à la gueule du — [l'exposer 
à un péril évident], 20 throw a man into the lion's 
mouth, Tenir le — par les oreilles [ne savoir quel 


parti prendre, parce qu'il y a du péril de tous côtés], — 


to hold a lion by the beard, Il est connu comme le 
— blanc [il est extrêmement connu], he is extremely 
well-known. 11 a vu le — [se dit d'un bomme qui 
s'est trouvé en plusieurs occasions de guerre ou qui a 
fait beaucoup de voyages et dans des pays dangereux }, 
he has run through great perils; he has seen the 
world, Le — mourra dans sa peau [il arrive rare- 
ment qu'un méchant homme s’amende], a profligate 
fellow will die in his shoes. Quand on parle du — 
onen voit la queue [se dit d’un homme qui entre dans 
une compagnie dans le temps qu’on parle de lui), 

talk of the devil and he will appear. (Prov., pop.) 

La faim chasse le — hors du Lois [la necessite 
oblige à chercher de quoi vivre], mage will break 

through stone walls, (Prov.) Il faut hurler avec les 

—s lil faut s'accommoder à l'humeur de ceux avec 

qui on a à vivre], he who has a wolf for his compa- 

nion must carry a dog under his cloak. (Prov.) Qui 

se fait brebis, le — fe mange [la trop grande bonté 

est souvent N who maketh himself 8 

sheep, the wolf eateth; dawb yourself with honey 

and you will never want flies. (Prov.) / brebis comp- 

tées le — en mange une [quelque soin qu'on ait de 

bien garder ce qu'on a et d'en savoir le compte, on 

ne laisse pas quelquefois d'être wolé], though y he 

take all possible care, you may de mistaken in the 
end. || Lour [sorte d'ulcère qui vient aux jambes), 
wolf, a malignant ulcer in the legs. | Lovr [masque 
de velours noir qùe portaient les dames pour se p i | 
server du hâle, et qui leur couvrait tout le ane 

a black velvet mask. || Lour {instrument de bois ap ils 

dont on se sert pour dresser les paquets quant z 

sont curdés], a packing-stick, ||Loor pr MER 1 a 

qui un séjour constant sur mer a fait per 
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usage du monde], a thorough, a regular tar. (Fam.) 
| Lour vz mer vulgaire [poisson], tara, sea wolf. 
des eaux. Y. Brocuer. — dore. J. Cnacat. || Loor 
[constellation de l'hémisphère austral], Lupus. 
ge] devil, deviling machine, wool-mill, willow, 
willy, willey. || [Technologie] defective work. || [Ser- 
rurerie] nail-nippers. || [Métallurgie] coagulated 
lump of iron. || [Lapidaire] imperfect stone. || — 
[du bois], wart, ercrescence. 
LOUP-CER VIER, s. m. [quadrupède] stag-wolf. 
LOUPE (lop), s. f Ft. de Méd. ; tumeur enkistée 
qui vient sous la peau, qui s'élève en rond, et aug- 
mente quelquefois jusqu'à une grosseur prodigieuse] 
wen, lupia, talpa, testudo. || Lours [bosse ou gros 
nœud d'arbre], the knob of a tree. || Lourz [fer de 
gueuse qui a été fondu à l'affinerie et battu de quel- 
ques coups de marteau], „loom, loop. || Lours It. de 
Joaillier; des pierres précieuses que la nature n'a pas 
achevées], imperfect stone. || Loure [verre convexe qui 
grossit les objets à la vue], a magnifying-glass, a lens. 
LOUPEU-X , SE, adj. [qui a des loupes ] knobby. 
Un arbre —, a knobby-tree. (Little used.) 
LOUP-GAROU , s. m. [homme que les gens igno- 
rants, superstitieux, accusent d'être sorcier, et de 
courir, la nuit, par les rues et les champs, transformé 
en loup] ware-wolf, man-wolf. || Lour-carou fig. et 
fam.; homme d'une humeur farouche], owl, surly 
dog. C'est un vrai loup-garou, he is a perfect owl. 
LOURD , E (lôor, l6ord), adj. [ pesant, diflicile 
à remuer, à porter: est opposé à léger ] heavy. Un 
fardeau bien —, un — fardeau, a very heavy, a 
heavy burden. Avoir une maison bien —e [une mai- 
ton trés-coûteuse], to keep an expensive house. Six 
enfants sont une charge bien —e, six children are a 
tery heavy charge. Une —e tâche, une —e besogne 
fig. et fam.], a heavy task, a heavy job. || Louro 
[mi se remue avec peine; est opposé à dispos, agile], 
avy, lumpish, unwieldy. Faire une —e chute [tom- 
ber de tout son poids), fo have, to catch a heavy fall. 
Faire une —e faute , o commit a clumsy fault. C'est 
un homme —, bien —, he is a dull, a very dull 
man, Une conversation —e, un style —, heavy, dull 
conversation, style. La touche de ce peintre est —e, 
that painter's touch is heavy, elaborate. Les orne- 
ments de cet édifice sont bien —s, the ornaments of 
that building are very heavy. 
(Loud frequently precedes the noun when supported by 
analogy : un lourd furdeau, une lourde chute; fardeau and chute 


convey an idea of heaviness; un lourd esprit is never said. See 
Anuecrir.] 


LOURDAUD, E (léor-dé, dôd), s. m. et f [gros- 
sir et maladroit] an awkward fellow or wench, a 
clod-hopper, loggerhead. C'est un gros —, he is a 
reat awkward booby. Un — de village, a clod- 
opper. 

LOURDEMENT (léor-dé-min ), adv. [pesamment ] 
a Marcher —, tomber —, to walk, to fall 
heavily. || Lonnpemenr [ gauchement, sans finesse ], 
heavily, clumsily. Plaisanter —, to cut clumsy jokes. 
| Lounpemenr [grossièrement], grossly, woundily. 
Vous vous trompez —, si vous croyez..., you are 
grossly mistaken, if you suppose... 

5 after the verb; between the auxiliary and the 
der b. 

LOURDERIE (lôor-dé-rl) ou LOURDISE, s. f 
[fante grossière contre le bon sens, la civilité, la 
bienséance] a gross fault or blunder, Il a fait une 
elrange —, he committed a strange blunder, (Fam.; 
little used.) 

LOURDEOR, s. f: [pesanteur; ne se dit guère 
qu'au figuré | heaviness. La — de son style, the heavi- 
ness of his style. Il y ade la — dans la draperie de 
celte figure, there is a heaviness about the drapery 
of figure. (Rather a term of art than of litera- 
ture, 

LOURE, s. F [t. de Mus.; sorte de danse grave 
qui se bat à deux temps et d’un mouvement marqué] 
oure. 

LOURER , v. a. [t. de Mus.; se dit des notes 
qu'on lie entre elles en les chantant ou en les jouant! 
to join the notes. 

LOURNER, v. n. to swing. i 

LOUTARI, s. m. [poisson de lac, à Madagasear] 
loulari. 

LOUTRE (léotr), s. f. [quadrupède carnassier, 
grand à peu près comme un renard, mais plus bas de 
jambes, et à dete plate et obtuse; il vit au bord des 
ririeres] offer. Chapeau fait de poit de —, a hat 
made of otter's hair. Peau de —, otter’s skin. 
| LotrnE Nax ou caston de mer [espèce de pho- 
que}, sea-otter. 


LOUVAIN, s. m. [ville du Brabant, avec une 
célèbre université] Louvain. 


LOYAUTÉ (lwä-y8-14), s. f. [ fidélité, probité, 
honourableness , fairness , loyalty. La — de sa con- 


LOUVAT, s. m. [louveteau] a young wolf. (Not | duite, the honourableness of his conduct, C'est un 


in use.) 


homme qui a beaucoup de —, there is a grent dea. 


LOUVE (léov), s. f [la femelle du loup] a she- | of honourableness about the man. 


wolf. || Louve [femme abandonnée à la débauche], a 


LOYER (lwä-yà), s. m. [le prix du louage d'une 


wanton, || Louve [ pièce de fer qu'on attache à la | maison] rent. Payer un gros — de maison, ĉo pay a 


corde d'une grue], slings or iron-pincers ; ram's- 
ad. 
LOUVER une pierre [t. de Macon; faire un trou 


heavy rent for a house. Payer son —, to pay one's 
rent. Donner à —, to let. Prendre une maison à —, 
to rent a house. || Lover [salaire, ce qui est dd à un 


dedans pour y faire entrer la louve], to make a hole serviteur, à un ouvrier], hire, salary, wages. (Little 


in the stone to heave it up. 

LOUVET (l6o-vé ), s. m. [loup de médiocre taille] 
a wolf of a middle size. (Not in use.) 

Louvar, Te, adj. [ne se dit qu’en parlant de la 
couleur du poil d'un cheval; isabelle foncé melé 
d'un isabelle-roux , le tout approchant de la couleur 
du poil d’un loup] decp yellow-dun, Cheval —, a 
deep yellow-dun horse. 

LOUVETEAU, X (Idov-t8), s. m. [petit loup 


used in this sense.) || Loren [récompense], reward , 
recompense, (Old in this sense; never used in the 
plaral.) 
LOZANGE, s. m. V. Losance. || {Technologie} 
slitting file, screw-head file, feather-edged file. 
LUBECK, s. m. [ville d'Allemagne] Lubeck. 
LUBERNE, s. f, [femelle du léopard] ske-leopard: 
LUBIE (lü-bi), s. / [caprice extravagant] crotchet, 


qui est encore sous la mère] a wolf's cub. Prendre la | ™¢ggot, whim. Il lui prend souvent des —s, he 
louve et ses —x, to catch the she-wolf and her cubs, | often gets crotchets , takes whims into his head. (Fam.) 


| Louvereaux It. de Macon; coins de fer qui servent 
à retenir les louves], wedges of won. 


LUBIN, s. m. V. Lour pe mer vulgaire. 
LUBRICITE (lü-bri-siid), s. , [lasciveté exces- 


LOUVETER (ldov-ta), v. n. [se dit de la louve | sive} lubricity, lechery, lewdness. — insatiable, in- 


qui fait des petits] to whelp. 
LOUVETERIE (lôov-tri),s. f [l'équipage pour la 


satiable lubricity. 
LUBRIFIER , v. a. [t. didact.; rendre glissant] to 


chasse du loup; le lieu destiné pour cet équipage] the | lubricate. 


implements for wolf-hunting. 


LOUVETIER (lôov-tfà ), s. m. Le grand — [of- qui inspire de la lubricité] lecherous , 


LUBRIQUE (lü-brik), adj. [qui a ou gri ae 
ewd, lasci- 


ficier qui commande l'équipage pour la chasse du | vious. Homme, femme —, lecherous man, lewd wo- 
loup] an officer appointed for wolf-hunting. (Old.; man. Mouvements, actions, vers, regards —s, lewd 
Louvetier is now said of a landholder who is bound | motions, actions; lewd, lascivious verses, 775 or 


to keep the dogs and implements necessary for wolf- | looks. || Lusrique [au propre; glissant ], 


hunting.) 

LOUVETTE des piqueurs, s. f V. Tique des 
chiens. 

LOUVEUR, s. m. [ouvrier qui, avec un long et 


tie, 


slippery. 
( Ludrique usually follows, may sometimes precede the noun: 
ces lubriques regards; emphatic so placed. See Ansecris.] 


LUBRIQUEMENT (là-brik-mân), adv; [d’une 


fort ciseau, perce les pierres de taille qu'on veut | manière lubrique ] dasciviously, lecherously, lewdly. 


élevér sur un bâtiment] setter. 
LOUVIERS, s. m. drap de Louviers] a sort of 
cloth manufactured in the town of Louviers. 


(Little used.) 
[Lubriquement follows the verb.] 


LUCARNE (lä-kärn), s. f [ouverture, petite 


LOUVOYER (lôo-vwä-yà), louvoyant, Jouvoyé, | fenétre pratiquée au toit d'une maison, pour donner 
v. n. [t. de Mar.; faire plusieurs routes, en portant | du jour aux greniers, aux galetas, etc. ] sky-light. Pe- 
le cap tantôt d'un côté tantôt d'un autre, pour mieux! tite —, small skÿ-light. 


ee du vent] fo tack, to beat or.ply to windward | 


LUCERNE, s. f. [grande ville de Suisse, capitale 


y boards. Nous fimes contraints de —, we were du canton de même nom] Lucerne. 


forced to tach. — sur onze points, to lie up within 


LUCET, s. m. [plante rampante et à fruit, des iles 


eleven points of the other tack, to sail five points and Malouines] lucet. 


a half from the wind. || Louvoxer [fig., prendre des | , 


LUCHARAN,, s. m. [chouette blanche] white-ow, 


détours pour arriver à un but où l'on ne peut aller | common barn-owl, churn owl. 


directement], fo wind, to take a thing in a round- 
about way, to tack in order to get at a thing. 


LUCHZ, s. m. V. Baocner, | 
LUCIDE (hi-sid), adj. [ clair, lumineux; n'est 


LOUVRE (l6ovr), s. m. [palais des rois de France, guère d'usage qu’au figure] lucid, clear, perspicuous. 
à Paris] the Louvre (the king of France’s palace at| Un esprit —, a luoid, clear understanding. Des idées 
Paris). C'est un palais que cette maison, c’est un | s, clear, perspicuous ideas. Des raisonnements —s, 


—, this house is a palace; is another St James’s. 


lucid arguments. Avoir des intervalles —s [se dit d'une 


LOVER un cable, v. g. [t. de Mar.; le plier en personne dont la tête est ordinairement dérangée!, 
rond; le rouer, c’est-à-dire en faire une roue; le | to have lucid intervals. 


cueillir] to coil a cable. 
LOWA, s. m. [oiseau pêcheur, espèce de cormoran 


[Lucide usually follows the noun.} 


LUCIDEMENT, adv, [d'une manière lucide, claire- 


e les Chinois accoutument à la chasse ou à la péche} ment] lucidly. 


oa. 
LOXIA, s. m. V. Bec caoise. 


LUCIDITE, s. f. [qualité, état de ce qui est lucide ; 
ne s'emploie guère qu’au figuré] perspicuity, clear- 


,LOXODROMIE, s. J It. de Mar. ; chemin qu'un ness. Cet auteur est remarquable par sa —, par la 
bâtiment fait sur mer, ou la ligne courbe qu'il decrit, | — Je son style, that author is remarkable for his 
en suivant toujours le même rumb de vent] /orodro- perspicuity, for the „ of his style. 


mics, 


LUCIDONIQUE , adj. It. de Peint.; se dit d'une 


LOXODROMIQUE, adj. [qui a rapport à la espèce de peinture à effets transparents] lucidonic. 


loxodromie] fozodromic. Ligne —, loxodromic line. 
Tables —s, lorodromic ps: 
of latitude and departure. 
LOYAL, E (lwä-yäl), adj. [sans fraude, d'une 
qualité bonne et convenable] fair. Vin — et mar- 
chand, fair marketable wine, (Little used in this sense.) 
|| Lovar [fidéle, sincere, droit, franc, plein d'hon- 
neur et de probité], loyal, honourable, true, fair. 
C'est un homme fort —, he is a very loyal honour- 


LUCIE (Satnte-) ou SAINTE-ALOUSIE, s. / [ile 


les; tables of difference | qe l’Amérique, l'une des Antilles] St. Lucia. Bois de 


Sainte-Lucie, s. m. V. Bots. : 
LUCIFER, s. m. [dans le christianisme, Satan, 
prince des ténèbres, chef des démons; chez les an- 
ciens paiens, l'étoile de Vénus] Lucifers | 
LUCIFUGACE, adj. [ qui fuit la lumière] ight- 
shunning. 


LUCIPARE, adj. [qui jette ow produit de la lu- 


able man. Un — chevalier, a loyal, a true 5 fa mière] luciferous. 


Un procédé franc et —, frank, loyal, fair proceeding. 
Cela n'est guère —, that is not over and above fair. 
toe [t. de Prat.; se dit des frais légitimement 
aits } : Les frais et loyaux coûts, the costs and due 
charges. 

[Loyal usually follows, may precede the noun : cette loyale 
conduite, ce loyal procédé ; emphatic so placed. See Ansecrir.] 

LOYALEMENT (lwä-yälmân), adv. [avec fidé- 
lité, 75 popoe oi, a „ siucere- 
ment] loyally, honestly, faithfully. 

Celie er the 9 Mn the auxiliary and the 
verb. | 


LUGON, s. m. ou MANILLE,s. , [ile considérable 
d'Asie, dans l'océan Oriental; la plus grande des îles 
Philippines} Luson or Manilla, | | 

LUCQUES, ». f [république et forte ville d'Italie 
Lucca. 

LUCRATI-F, VE (lü-krä-tif, tv), adj. [qui ap- 
porte du lucre) lucrative, Métier, emploi —, lucra- 
live trade, employment. Charge, commission —ve, 
lucrative office, commission. 


[Lucratif usually follows, may precede the noon : ce lucratif 
métier, ce lucratif emploi; emphatic so placed. Sec Ar .] 
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bår, båt, båse, antique : thre, Abb, ovér, jéûne, mêute, béurre, lién : field, fig, vin: rôbe, rôb, ird, möod, héod, vôs, mon: båse, bat, bran. 


LUMB 


LUMI s 


LUNE 


LUCRATIVEMENT, adv. [d'une manière lucra- 
tive) lucratively. 

LUCRE (der) , $. m. [V. Gain; profit qui se tire 
de quelque chosé] lucre, gain, profit. II travaille 
moins pour le — que pour l'honneur, ke labours not 
so much for lucre as for honour. 

LUCUBRATEUR, s. m. V. ÉLUCUBRATEUR, 

LUCUBRATION, s. f. V. Exucusaation. 

LUCUBRER , v. n. [passer la nuit à travailler] 4 
lucubrate. 

LUCUMA ou RUEMA, s. m. [arbre de la Guiane]. 
P. Jaune D'œur. 

LUDUS HELMONTII, s. m. [pierre pesante, cal- 
caire, curieuse.par les formes qu'elle représente] 


` ludus Helmontii or Paracelsi, waxen-vein. 


LUEN, s. m. V. Arcus. 

LUETTE (lû-êt), s. f. [partie charnue, saillante, 
au milieu du voile dn palais, à l'entrée du gosier] the 
uvula. || — [d'une pompe], uvula. . 

LUEUR (lü-êur), s. f. [[lumère faible ou affaiblie) 
glimmer, glimmering, light, glare. — blafarde, pale 
glimmer. Faible —, faint glimmer. — passagère, 
fitful glimmer, La — de la lune, des étoiles, the 
glimmering of the moon, stars. La — du feu, de la 
chandelle, de la lampe, glimmer, glimmering light 
of the fire, etc. Lire à la — du feu, to read by the 


siles appelés pierres fromentaires, disposés en manière 
de vers] lumbricite. 

LUMBRICS. V. Vers de terre. 

LUMELLE, s. f It. de Verrerie; ouverture par 
où la flamme va dans le four) mella. 

LUMIÈRE (li-miér), s. f. [ce qui éclaire, et qui 
rend les objets visibles] fight. Dieu dit: « Que la 
— soit, et la — fut, » and God said, let there be 
light, and there was light. — éclatante, vive, pure, 
éblouissante, douce, faible, glaring, strong, pure, 
dazzling, mild, faint light. La réfraction, la réflexion, 
la réverbération de la —, the refraction, reflexion, 
reverberation of light. Cela rend, cela jette beaucoup 
de —, that gives, emits a great deal of light. La — 
du soleil, du jour, the light of the sun, of day. Un 
rayon de —, a ray of light. La — d'une bougie, 
d'une chandelle, etc. the light of a taper, a candle. Il 
ne peut souffrir, supporter la —, he cannot bear, 
stand the light. || Lumière [bougie, chandelle, 
lampe allumée], light. Apportez-nous de la —, une 
—, bring lights, a light. Anges de —, enfants de — 
[style de l’Écriture], angels, children of light. Com- 
mencer a voir la —, la — du jour [naître], o spring 
to light, to see the light of day. ( Poetic.) Perdre la 
— , être privé de la — [mourir, être mort], no longer 
to behold, to have ceased beholding the light of day. 


light of the fire. La — des torches, the glare of\(Poetic.) Il a perdu la —, il est privé de la —, de la 


torches. || Lux un [fig.; légère apparence], glimmering, 


glimpse, gleam. II y a quelque — de raison dans ce 


9 * 0 e a e 
qu'il dit, there are some glimmerings of reason in 


what he says. De fausses, de vaines —s, des —s 
trompeuses , false, vain, deceitful glimmerings , 
gleams. Une — d'espérance , de faveur, a glimmering, 
a glimpse, a gleam of hope, favour. 

LUGUBRE (lü-gübr), adj. [funébre, qui marque, 
qui inspire une sombre tristesse] dugudrious, doleful, 
dismal » mournful, Air, mine —, lugubrious air, look. 
Cris —s, doleful, dismal cries. Cette cloche a un son 
, that bell has a doteful, a mournful suond, Spec- 
tacie —, dismal sight. Pensées, idées —s, doleful, 
dismal thoughts, 


[Lugubre frequently precedes the noun : une lugubre voiz, de 
lugubres cris.) 


LUGUBREMENT (1d-gi-bré-min), adv. [d'une ma- 
nière lugubre] dolefully, dismally. 

[Lugubrement, position: il est vétu lugubrement, il est lugubre- 
ment vetu.] 

LUI (lil), pronom [de la troisième personne; 
V. II.] hie, him, to him, to her. C'est —, it is he. 
Parlez-lui, speak to him or her. J'étudiai sous — le 
cœur des femmes, J studied the heart of women under 
his tuition. V. Sor. | 

LUIRE (lä. ir), luisant, v. n. [éclairer; jeter, ré- 
pandre de la lumière] to shine, to dawn, to glitter. 
Quand le soleil luit, when the sun shines. Dès que la 
lune commencera à —, as soon as the moon begins 
to shine.: La clarté qui nous luit, the light which shines 
upon us. Des que le jour luira, as soon as day dawns. 
J’entrevois quelque chose qui luit au travers de ces 
arbres, I catch glimpses of omething glittering 
through these trees, Le soleil luit pour tout le monde, 
the sun shines for every body. (Prov.) Lure [se dit 
des corps polis qui réfléchissent la lumiere], to glitter, 
to glance, to gleam. Je vois — dans ce sable quelque 
chose qui ressemble à de l'or, I see something glitter, 
glittering in the sand like gold. On voyait — de loin 
les épées, les cuirasses, the swords, cuirasses were 
secn glittering, glancing, gleaming in the distance. 
|| Lorre [au sens moral; paraitre, Driller] , to shine, 
to dawn. Voilà un rayon d'espérance qui nous luit, 
a beam, a gleam of T shines upon us. Un nouveau 
jour nous luit, a new light dawns upon us. 

LUISANT, E (lüi-zan, zânt), adj. v. [ qui 
luit, qui jette queique lumière] glistening, glit- 
tering, glimmering. Une étoile —e, a glistening star. 
Un ver —, a glow-worm, || Lutsanr [qui a quelque 
éclat, qui réflechit quelque lumière], shiny, glossy, 
glistening. Des couleurs —es, shiny colours. De 
l'encre —e, shiny ink. Eioſſe —e, glossy stuff. 
Visage — de sueur, a face glistening with sweat. Le 
— [subst.] d’une étoffe, the gloss of a stuff. 

_ [£uisant, as a verbal adjective, follows the noun.] 

LUITES, «. f pl. [t. de Chasse; testicules d'un 
zanglier] the it les of a wild boar. 

LUMACHELLE, s. f. [espèce de marbre où se 


trouvent des débris de coquilles] lumachel or luma- 
chella. 


— du jour [il est devenu aveugle], he has lost his 
eye-sight. Mettre un livre, un ouvrage en —{l'impri- 
mer, le rendre public], to publish or put out a book. 
Quand son livre verra-t-il la —? when will his book 
come out ? (Little used.) Mettre une vérité en — [la 
démontrer, la répandre], to bring a truth to light, to 
diffuse a truth. | Lumière [petit trou qui est à la 
culasse d'une arme à feu, et par où l'on y met le feu], 
the touch-hole (of a ſire- arm); vent. || Lumens [ou- 
verture, fenêtre], light, opening, window. | Lumière 
[dans les instruments de mathématiques à pinule, le 
peut trou à travers lequel on aperçoit l'objet observé], 
ole, || Lumière It. de Mar.; l'ouverture qui est à 
côté de Ja pompe, et par laquelle l'eau sort pour en- 
trer dans la manche], the hole in the side of a pum 
(through which the water is discharged upon the deck 
or into the pump-dale). La — est bouchée, the hole 
is clogged. || Lumière [ouverture entre le fer et le 
bois d’une varlope], mouth. || Lumière [vide qui se 
trouve entre la lèvre inférieure et. le biseau d'un 
tuyau d'orgue], mouth, || Lumtine [en Peint.; se dit 
des effets de la lumière imités dans un tableau], light. 
Belle distribution, belle économie de —, beautiful 
distribution, management of light. Le clair-obscur 
est la juste distribution des ombres et de la —, the 
clare-obscure is the proper distribution of the lights 
and shades, of light and shade, || Lumrèes [par allu- 
sion au premier sens, publicité, examen], (ight, Les 
fripons, les fourbes craignent la —, rogues and knaves 
are afraid of the light. || Lumière de gloire [la grâce 
par laquelle l’âme est rendue capable de voir Dieu et 
de le connaitre dans l'autre vie], dight of glory. La 
— de la foi, de l'Évangile, the light of faith, the 
evangelical light. Dieu est le père des —, God is the 
parent of light. Les —s de Dieu découvrent nos dé- 
fauts jusque dans les replis de nos âmes, the most 
secret recesses of our souls lie open to God's all- 
sceing-eye. La — de l'expérience, de la raison, the 
light of experience, of reason. || Lumière [intelli- 
gence, clarte d'esprit, vu savoir, connaissance], ability, 
sagacity information. — naturelle, — acquise, 
natural, acquired abilities. Je soumets celte question 
à vos —s, Z submit that question to your superior 
abilities. Joindre les —s de la science à de grands 
talents naturels, fo combine scientific information with 
great natural talent. || Lumière [éclaircissement , in- 
dice sur quelque sujet], light, insight, hint. Je n'ai 
aucune — sur cette affaire, I have no light on that 
business. Il nous donnera, et nous fournira des — s, 
he will give us some insight, will supply us with some 
hints. | Lumiërs [se dit d'un homme d'un rare savoir, 
d'un mérite trauscendant], Auninary. Cet écrivain a 
été la — de son siècle, that writer was the luminary 
of his age, || Lumière [t. de Blason; se dit des yeux 
de certains animaux qui sont d’un émail différent de 
celui de l'animal], Aight. || Luwrére It. de Mar. ], 
limber-hole, V. Ancuiurers, || [Charpente] moriice. 
|| (Machine à vapeur] steam-ports. 
LUMIGNON (lü-mi-nîon),s. m. [le bout de la 
mèche d'une chandelle allumée] the snuff or wick (of 


` LUMBAGO (lon-b&-gd), s. m. [t. de Méd. ; | a candle), wick (of a lamp). | Lumicxox [ce qui reste 


LUMBRICITE, s. f [pierre qui contient des fos- | 


rhumatisme dans les lombes, dans les reins] lumbago. d'un bout de bougie], taper end, candle end. 


LUMINAIRE (li-mf-nér), s. m. [corps naturel qui 


éclaire; il n’est employé en ce sens que dans cette 
phrase de l'Écriture] : Dieu fit deux grands —s: l’un 
pour présider au jour, et l'autre pour présider à Ja 
nuit, and God made two great lights, the greater light 
to rule the day, and the lesser VAY to rule the night. 
|| Lumwarre [les torches et les cierges: dont on se 
sert à l’église pour le service divin], the lights (of a 
church). Le — d'un enterrement, funeral torches. 
LUMINEU-X, SE (la-mi-néu, néuz), adj. [qui a, 
qui jette de la lumière] /uminous. Corps —, luminous 
ody. Les étoiles sont —ses, the stars are luminous. 
Sihon —, luminous trace, wake. Il ya des traits — 
dans ce discours, dans cet ouvrage $ ;.], there are 
luminous traits in that discourse, work. Une pensee , 
une idée —se, luminous thought, idea. Un principe 
fécond et — [dont on tire sans peine beaucoup de 
conséquences importantes], a fruitful and luminous 


principle, 


[Lumineux, in a literal sense follows, in a metaphorical 
sense may precede the noun : celte lumineuse dissertation. See 
Apszcrir.} | 

LUMME ou LIOMEN, s. m. [très-bel oiseau aqua- 
tique d'Islande et du Groenland] lumme, colymbus 
arclicus. i 

LUNA, s. f. [Mythol.; nom de Diane dans le ciel} 
Luna. i 2 

LUNAIRE (li-nér), adj. [qui appartient à la lune] 
lunar, lunary. Un mois —, une anuée —, a lunar 
month, a lunar year. Rayons —s, moon-beams. Ca- 
dran —, /unar Aal. 

Lunaire follows the noun.] 

Lunaire, $. f. [petite herbe dont les feuilles sont 
faites en forme de croissant; bulbonach] unary, 
moonwort. 

LUNAISON (là-né-zon), s. f. [tout le temps qui 
s'écoule depuis le commencement de la nouvelle lune 


jusqu'à la fin du dernier quartier] /unation. 


LUNATIQUE 5 adj. et s. [qui est soumis 
aux influences de la lune] lunatic, moon-struck. Che- 
val — [cheval sujet à avoir une fluxion périodique 
sur les yeux], moon-eyed horse. (The only phrase 
where the word is used in ils primary sense.) || Lu- 
NATIQUE [fig. et fam.; fantasque et capricieux], crack- 
ed, fantastical, whimsical. Elle est un peu —, she is 
a little whimsical, 

[Lunatique follows the noun.] 

LUNATIQUE, s. [au propre et au figuré; ne se dit 
guère que des personnes] lunatic. Le — de l'Évau- 
gile, the lunatic in the Gospel. C'est un —, une —, he, 
she is cracked, crazy. 

LUNDE, s. f. [oiseau des iles de Féroé, plus gros 
qu'un pigeon] {unda, anas arctica. 

LUNDI (lun-di), s. m. [le second jour de la se- 
maine] Monday. r 

LUNE (lun), s. f [planète plus petite que la terre 
dont elle est satellite et autour de laquelle elle tourne 
à peu près en vingt-sept jours; elle Peclaire pendant 
la nuit de la lumière qu'elle réfléchit du soleil] moon, 
Le disque, les phases, les quartiers, les taches de la —, 
the disk, the phases, the quadrature, the spots of the 
moon. La — est dans son apogée, dans son périgée , 
the moon is in her apogee, her perigee. L'ombre de 
la —, the shadow of the moon. Le croissant, le dé- 
cours de la —, the crescent, the wane of the moon. 
La — est en décours, dans son décours , the moon is 
on the wane, is in her wane. La — est dans sun 
plein, the moon is at the full, Pleine —, nouvelle —, 


full moon, new moon. Le premier, le dernier quartier 


de la —, the first, the last quarter of the moon. Clair 
de —, moon-light, moon-shine. Lire au clair de la —, 
to read by moon-light. Quelques chiens aboient la —, 
aboient à la —, some dogs bark at, bay at the moon. 
— rousse [la lune d’avril], April moon. Aboyer à la 


— {crier contre quelqu'un à qui l'on ne peut faire de 


mal], to bay at the moon. (Fam.) Ce cheval est sujet 
à la — fil a la vue grasse, sa vue se charge et s’obs- 
curcit de temps en temps], that horse is moon- eyed. 
Vouloir prendre la — avec les dents [vouloir faire une 
chose impossible], fo attempt to leap, leaping to the 
moon, to attempt impossibilities. (Prov.) C'est une 
—, un visage de pleine —, he, she has a face like a 
moon. (Fam.) Avoir des —s [ètre sujet a des fantai- 
sies], to have whims, crotchets. (Pop.) Prendre quel- 
qu’un dans sa bonne —, dans sa mauvaise —, to take 
one in his good natured fit, in his ill natured fit. 
(Fam.) Faire un trou à la — [s'en aller sans payer ses 
créanciers}, 40 steal off by moon-light, io make a 
moon-light removal. (Prov.) || Luxe [poetiquement , 
mois], moon. Depuis quatre —s, four moons have 
rolled on, (Rare.) La — de miel [le premier mojs de 
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mariage], the honey-moon. Luxe Ît. d’ancienne 
Chimie], si/ver. || [Fonderie] colour of the fire in the 
furnaee. 

Luss DE men, s. f. [poisson plat de la Côte d'Or 
d'Afrique] orbis marinus, sun-fish. || Luxe cornée 
t. deChimie,; poudre qui résulte de la dissolution de 
l'or ou de l'argent faite par l’eau régale], luna cornea. 

LUNEBOURG, s. m. [belle et forte ville d'Alle- 
magne dans la principauté de Zell} Lunenbureh. 

LUNELS, s. m. pl. [t. de Blason; se dit de quatre 
croissants appointés comme s'ils formaient une rose a 
quatre feuilles] dune. 

LUNETTE (lü-nét), s. f. [instrament composé d'un 
ou de plusieurs verres, tailles de manière à faire voir 
les objets plus grands qu’à l'œil nu ou à rendre la vue 
plus nette et plus distincte] glass, Regarder avec une 
—, 10 look through a glass, — convexe, conver or 
magnifying glass. — concave, concave or diminishing 
glass. — d'approche, — de longue vue ou à longue 
vue, on simplement —, a prospective glass, a telescope. 
— de ps pocket spy-glass, telescope. Une — de 
seize, de c@quante, de soixante pieds, une longue-vue, 
a sizteen, a fifty, a sixty feet telescope, a prospective 
glass. — achromatique [qui laisse voir ‘les objets sans 
couleur étrangere, sans iris], achromatic telescope. — 
d'opéra [dont on se sert dans les salles de spectacle], 
oyera· glass. (Old.) V. Lonenerre. || Luserres [deux 
verres assemblés dans une même enchässure pour 
mettre sur le nez], glasses, spectacles. Des —s de dif- 
férents âges, glasses for different ages. Les —s con- 
caves servent aux myopes et les —s convexes aux 
presbytes, concave glasses are for short or near-sight- 
ed, and convex glasses for long or far-sighted peuple. 

Une pair de —s, a pair of spectacles. Porter des —s, 
lo wear glasses, spectacles. Mettre ses —s, to put on 
one's glasses, spectacles. Il n'a pas bien mis, il n'a 

bien chaussé ses —s, il a mis ses —s de travers 

tre se dit d'un homme qui n’a pas vu bien clair dans 
une affaire, qui n'a pas cours quelque chose 
dimportaut], he did not put on his spectacles right. 
ILuserre [t. d'Horl.; la partie de la boite d'une 
montre où se met le verre], the rim (for the glass of 
o walch). || Luwerre catorrarque. V. Tévescore. 
3 (os fourchu qui est au haut de l'estomac 
‘une volaill-], the merrythought (of a fowl). || Lu- 
serre [roud percé dans un ais pour servir de siege a 
un privé ou à uue chaise 1 the seat (of a alore 
stool), ||Lonerre It. d’Archit.; petit jour réservé dans 
le berceau d'une voûte; petite ouverture pratiquée 
dans la flèche d’un clocher pour donner du jour et de 
l'air à la charpente], lunette. || Lunerre de toit 
(petite ouyerture], a little dormer-window, sky-light. 
Lonxrra It. de Fortiſic.; sorte d'ouvrage extérieur], 

nette, a small half-moon, | Lunerse [couteau rond 
percé dans son milieu, à l'usage du chamoiseur |, 
shammoy - dresser's knife. || LUNETTES [ouvertures 
qu'on voit à la table de dessous des soufflets d'orgue], 
pallet, | Luwarras [certains petits ronds de feutre 
ayant la figure d'un petit chapeau qu'on met à côté 
des yeux des chevaux de manège pour les mener, pour 
les monter plus facilement], lunettes. || Lunerres 
[ler de cheval dont les éponges sont coupées jusqu'à 
la premiere étampure; fer à lunette], /unette. Fer à 
deni-lanette [quand une seule éponge est ainsi con- 
pee], half-lunette. || Lunerre [au jeu de Dames]. 
Mettre dans la — {quand le joueur place une dame 
entre deux dames de son adversaire, en sorte que l'une 
des deux est forcée], lunette ; [au jeu d'Échecs; don- 
ner une lunette, quand l'adversaire peut, avec un pion 
ou une pièce attaquer deux pièces de manière que 
lune des deux soit forcée], lunette. |] [Tour] guide 
bar; poupée à —, puppet, puppet head. | [Or- 
févrerie] eye of a pin. || [Verrerie] opening in the 
shape of a crescent.’ || [Tréfilerie] gauge, gauge- 
plate. J [Arquebuserie, Artillerie] cylinder-gauge, 
ring-gauge. || — de soufflets [Forge], double ventail, 

LUNETTIER (lü-nè-1fà), s. m. [faiseur de lunettes, 
marchand de lunettes] spectacles-maker, seller. 

, LUNÉVILLE, s. f. {ville de France] Lunerille, 

LUNISOLAIRE, adj. [t. d'Astron. ; se dit de ce 
qui est composé de la révolution du soleil et de la 
une] lunisolar. L'anuée — ou le cycle —, the luni- 
solar year. 

LUNULE, s. f [t. de Géom.; figure qui a la forme 
d'un croissant] /urula, 

LUPASSON. V. Loup ps mer vulgaire, 

LUPERCALES, s. f pl. [fétes annuelles chez les 
Romains en l'honneur du dieu Pan) lupercalia. 

LUPERE, s. m. [insecte coléoptére à antennes fili- 
formes] luperus. 

II. 


LUPIN (li-piz), s. m. [pois plat et amer] lupine. 

LUPINAIRE, s. m. [marchand de lupins] dealer in 
lupine; a seedsman. 

LURON, s. m. [homme joyeux et sans souci, bon 
vivant] a hearty blade, hearty cock, a jolly fellow. 
|| Lunow [homme vigoureux et „ a spanker, 
a spanking, a thwacking fellow. (Popular.) 

LURONNE, s. f [femme réjouie, décidée, quine 
s'eſfarouche pas aisément] a burom, a bouncing girl. 
(Popular.) 

LUSACE, s. f. [province d'Allemagne, dans la Saxe] 
Lusatia, 

LUSIN, s. m. [t. de Mar.; menu cordage de deux 
fils carets] housing or house-line. — blanc, white or 
untarred house-line. — noir, tarred or black house- 
line, 

LUSITANIE, s. F [partie de ! Espagne, aujourd’hui 
le Portugal] Lusitania, Portugal. 

LUSTRAL, E (lüs-trAl), adj. [ne se dit que de 
l'eau dont les prêtres des paiens se servaient pour 
puita le peuple] lustral. Eau —e, lustral water or 
:oly water. 

[Lustra] follows the noun.] i 
 LUSTRATION (lis-tra-sion), s. f [cérémonie 
par laquelle les paiens purifiaient une personne ou 
une chose; expiation, purification, sacrifice] lus- 
tration. 

LUSTRE (lüstr), s. m. [l'éclat que Pon donne a 
une chose] lustre, gloss. Le — d'une étoffe, the lus- 
tre, gloss of a stuff. Le vernis de la Chine est d’un 
beau —, China varnish has a beautiful lustre, gloss. 
|| Lusrez [l'éclat que donne la parure, la beaute, le 
mérite, la dignité, etc.], lustre, splendour. Les pier- 
reries donnent du — à la beauté des femmes. jewels 
shed a lustre over the beauty of women. Elle parut 
dans tout son —, she appeared in all her splendour. 
Le mälheur a donné un nouveau — à sa gloire, his 
adverse fortune threw, shed a new lustre over his 
glory. La laideur de cette femme sert de — [sert à 
rehausser ] à celles qui l'entourent, that woman's 
homeliness is a foil that sets off the beauty of those 
around her. (In the above acceptations lustre has no 
plural.) || Lusrre [chandelier de cristal ou de bronze 
a plusieurs branches], a sconce with lights; a bran- 
ched candlestick of glass; a lustre. La salle était 
éclairée de douze —s, the hall, house was lighted up 
by twelve lustres. Le — de l'Opéra, the Opera lustre. 

Lustre, s. m. [espace de cing ans; n'est guère usité 
qu'eu ponin lustre. Après trois —s [après quinze 
ans], after three lustres. Il est dans son huitième —, 
he is in his eighth lustre, || Lusrre [girandole d'eau; 
sorte de plante assez semblable à la prèle], chara. 

LUSTRE, E, part. de Lustrer; that has a gloss 
upon it; glossy. 

LUSTRER (lds-tra), lustrant, lustré, v. a. [donner 
le lustre à une étoffe] to set a gloss upon, loglaze. Es 
drap], to dress. — un chapeau, une étoffe, to gloss 
a hat, to glaze a stuff. — une glace [la polir}, to 
polish plate-glass. — les peaux [ t. de Pellet.; tein- 
dre leur poil à froid], to dye with cold stuff. || 
[Teinturerie] to calender. 

LUSTREUR, s. m. [celui qui donne un nouveau 
lustre aux pièces de soie fanées par l'usage] silk. 
dresser. 

LUSTRIER, s. m. [celui qui fait des lustres] sconce 
or lustre-maker. 

LUSTRINE. s. f. [étoffe de soie, espèce de droguet 
de soie qui a pris sa dénomination du lustre extraordi- 
paire qu'on lui donne] dustring. 

LUSTROIB, s, m. {petite règle doublée de cha- 
peau dont on se sert pour enlever les taches des 
glaces] polisher, 

LUT (lat), s. m. [la matière dont les chimistes 
se servent pour boucher et pour joindre les vases 
que mettent au feu] luting, chemist’s clay or 

oam. 

LUTATION, s. f. [t. de Chimie; l’action de luter 
les vaisseaux] /utation, luting. 

LUTER, lutant, luté, v. a. [fermer avec du lut 

les vaisseaux qu'on met au feu] to lute, to close with 
luting. 
LOTH låt), s, m. [instrument de musique à cor- 
des qui n'est plus en usage] lute. Accorder un —, 
jouer du —, to tune, to ploy the lute, La guitare a 
remplacé le —, the guitar has superseded the lute. 
|| Lurs [fig., inspiration, talent poétique], lute. Ac- 
corder son —, to tune, to string the lute. Un — har- 
monieux, harmonious lute. 

LUTHERANISME (ld-iä-rà-nism), s. m. [la doc- 
trine de Luther] Tutheranism, 


LUTHERIEN, NE (1a-ta-riéz, rian), adj. subst. 
{qui concerne la doctrine de Luther; protestant] 
Lutheran. 

LUTHIER (ld-tia), s. m. [ouvrier qui fait des luths 
et oa instruments à corde] musical instrument- 
maker, 


LUTIN (li-tiz), s. m. [esprit follet] hobgodlin , 


imp, puck. Un —, un vrai — [un jeune enfant qui 
fait continuellement du bruit], a cross-grained, noisy 


child, an urchin, Faire le —, to tear or bluster, to 
make a dreadful noise. 

Lorin, x, adj. [éveillé , agaçant, piquant] roguish, 
waggish. Cet enfant a un air —, that child has a 
roguish look, Humeur —e, waggish temper, dispo- 
sition, i 
LUTINER (lü-ti-nà), lutinant, lutiné, v. a. [tour- 
menter quelqu'un] to plague, to teaze, to pester. Il 
nous a lutines toute la nuit, ke plagued, teazed us 
all night. J'ai une affaire qui me lutine sans cesse, Z 
have a business on hand that constantly teazes me,. 
keeps me constantly in hot water. (Familiar.) * 

Luringr, v. n. [faire le lutin, tempêter, faire ta- 
page, des espiegleries, des malices] fo tear or bluster, 
to make a dreadful noise. (Fam.) 

LUTRIN (ld-triz), s. m. [pupitre élevé dans le 
Es où d'une église] e reading-desk, a chorister's 

esk. 

LUTTE (lat), s. f [sorte d'exercice, de combat où 
l'on se prend corps à corps pour se terrasser l’un 
l’autre] wrestling. S’exercer à la —, to practise wres:- 
ling, to train one’s self to wrestling. Emporter quel- 
que chose de haute — [en venir à bout par l'autorité, 
par la force], fo carry a thing by main force. De 
bonne — [sans fraude], fairly, by fair play. || Lurre 
[fig.; guerre, dispute, controverse, conflit}, struggle, 
contest, strife, La paix mit fin à cette — sanglante, 
peace put a period to that bloody struggle, contest. 
La — du pouvoir arbitraire et de la liberté, the strug- 
gle between arbitrary power and liberty. 

LUTTER (lü-1à), luttant, lutté, v. 2. [se prendre 
corps a corps avec quelqu'un pour le terrasser] to 
wrestle, — avec quelqu'un, contre quelqu'un, to 
wrestle with one. Jacob lutta avec l'ange, Jacob 
wrestled with the angel, | Lurrer [fig.; se dit de 
toute espèce de combat]. to struggle, to contend, to 
strive, to grapple, Les deux armées luttèrent avec un 
égal courage, both armies struggled, strove with equal 
courage. Il west pas de force à — contre ua si habile 
dialecticien, he is not fit to contend, to grapple, to 
strive with so powerful a dialectician, — contre la 
tempéte, contre les vents, contre les flots, contre les 
obstacles, contre la mort, contre la destinée, to strug- 
gle with or against the storm, with the wind, waves, 
with difficulties, with death, destiny or fate. — con- 
tre la tentation, to strive against temptation. 

LUTTEUR (la-téur), s. m. [qui combat à la lutte] 
wrestler, 

LUXATION (lik-sa-sion) , s. f [t. de Chirur. ; dé- 
boitement des os] luxation. 

LUXE (laͤks), s. m. [somptuosité, excès de dépense 
dans le vètement, la table, l'ameublement, etc.] usury, 
luxuriousness. Un — ruineux, scandaleux , ruinous, 
scandalous luxury, Le — des habits, de la table, 
luxury in dress, board, luxury of the board; luxu- 
rious dress, table. || Luxe [fig. au sens physique et au 
sens moral, grande abondance, superfluite}, luxu- 
riancy, luxuriance, exuberancy, exuberance. — de 
végétation, luxuriance, exuberance of vegetation. — 
de figures , de comparaisons, luxuriance, exuberance 
of figures, of similes. || Luxe [porne , ornement], 

uxury. La beauté du linge et du drap est aujourd’hui 
le — des gens de bonne compagnie, beautiful linen 
and fine cloth are now the luxuries indulged in by 
people of fashion. 

LUXEMBOURG, s. m. [très-forte ville des Pays- 
Bas] Luxemburgh. | 

LUXER (lük-sà), v. a. se Luxer, v, T. It. de Chir.; 
disloquer, être hors de sa place, en parlant des os] 0 
lux, to lugate, to disjoint. 

LUXUEU-X, SE, adj. [qui a, qui montre du luxe} 
luxurious, (Not in use.) — 

LUXURE (lak-str), s. f [incontinence , lubricité) 
lust, lewdness, uncleanness. (Seldom used except in 
the style of Christian morality.) | 

LUXURIEUSEMENT, adv. [avec luxure] lustful!y, 
lewdly. (Little used.) 

LUXURIEU-X, SE (lak-sd-riéu, éuz), adj. [lascif, 

i est adonné à la luxure; qui peut exciter à la 
luxure] lustful, lewd, libidinous, wanton. Un homme 
—, une femme —se, a lustful, lewd man,wuman, Des 
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regards —, lustful, lewd eyes. Des peintures —ses., 
lewd paintings. 

[Lururieuz usually follows, may precede the noun : de luzu- 
tieuz regards; emphatic so placed.] 

LUZERNE (li-zérn), s. f [plante légumineuse à 
feuilles en trèfle et à gousse en spirale, qui est em- 
ployée comme fourrage] lucerne. 

LUZERNIÈRE, s. f [terre semée en luzerne] a 
field sown with lucern. N 

LUZIN, s. m. It. de Mar. J. 7. Lusin. 

LY, s. m. [nom de la mesure itinéraire de la Chine; 
dix lys font une lieue de France] the name of the iti- 


nerary measure in China. 


LYCANTHROPE (ll-kan-trdp), s. m. [homme qui 


a l'imagination blessée, et qui croit quelquefois être 


loup] {ycanthrope or a ware-wolf. 
LYCANTHROPIE, s. f [maladie de celui qui est 
lycanthrope] /ycanthropy. 

LYCÉE (Ii-sa), s. m. [ce mot signifie l'école d'A- 
ristote, comme le Portique signifie l’école de Zénon. 
On le dit aujourd'hui, par extension, de tout lieu où 
s'assemblent des gens de lettres; académie, lieu 
d'exercice] lyceum ; the name of Aristotle's school. 

LYCHNIS, s. m. [ plante dont il y a un très-grand 
nombre d'espèces, passe-fleur, attrape-mouche, etc.] 
lychnis, campion. 

LYCION, s. m. V. CATÉ INDIEN. 

LYCIUM, s. m. [nerprun ou bourg-épine, petit 
nerprun ou graine d’Avignon ; arbrisseau épineux dont 
le fruit sert à la teinture en jaune] lycium nostras , 


: box-thorn, 


LYCOPERDITES, s. f l. [productions de po- 
lypiers en forme de vesse de loup]. 7. Fonutres. 
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M and Me are abbreviations usea by merchants 
and book-keepers to signify marcs. M. L. stands for 
marcs lubs, and M C. for mon compte, Otherwise 
M. stands for majesté; as, S. M. sa majesté; L. M. 
leurs majestés, MS. signifies manuscrit; M. or Mr. 
monsieur ; Me or Mde, madame, and Mile, made- 
moiselle. M. or m, in dictionaries and grammatical 
performances, stands for masculin. M, a numeral 
fetter, denotes 1,000, mille; but the numeral C 
coming before lessens its number by a hundred ; as, 
CM, 900, neuf cents. - 

_ M, s. m. [la treizième lettre de l'alphabet] m. Les 
jambages d’une —, the strokes of an m. 

MA (må), art. poss. [le féminin de l'article pos- 
sessif mon] my. — chère, my dear. 

MABOUJA ou: MABROUYA, s. m. les èce de sala- 
mandre de l'Amérique] maboujas, devil-lizard. || Ma- 
nousa [c'est-à-dire diable, racine de l'Amérique dont 
les sauvages font des massues], mabouja. 

. MACACAR, s. m. [grande ville et royaume con- 
sidérabledes.Indes, dans l'ile des Célebes, sous la 
zone torride] Macassar. | 

MACAHALEF, s. m. [eau cordiale et raſraichis- 
sante distillée des fleurs du calaf] macahalef. 

MACAME, s. m. [nom des cerfs et chevreuils a la 
Nouvelle-Espagne| macame. 

MACAO ou MACAOW, s. m. [grand perroquet 
bleu, ronge et vert du Brésil) macaw, maccaw or 
mucao. V. Aras. || Macao [ville de la Chine, dans la 
prowince de Canton], Macao. 

MACAQUE, s. m. [singe ou guenon à longue 
queue] macaquo. | 

ARET, s. m. [flot impétueux qui remonte 
de la mer dans la Garonne] macaret. 

33 „ s. m. [genre d'oiseaux palmipèdes 

ays septentri — 
pia Day eptentrionaux] puffin , northern duck, fra 

MACARON (må-kå-ron), s. m. [petite påtisserie 
fate de pâte d'amandes 19985 et de Hae nie 
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LYCOPERSICUM, s. m. V. Pomme DORÉE OU 
POMME D'AMOUR, 

LYCOPODE, s. m. [mousse rampante à massue, 
dont la poussière s'appelle soufre végétal et sert à 
faire des torches à l'Opéra] H copodium, club-moss. 

LYCOPUS ou MARRUBE AQUATIQUE, s. m. 
[ plaute aquatique qui ressemble au marrube noir ] 
lycopus, water horeheund. 

LYMPHATIQUE (lin-fa-ttk), dj. It. de Méd. ; 
que a rapport 4 la lymphe, ot domine la lymphe] 
Lymphatic. Tempérament, constitution, complexion, 
maladie —, lymphatic temperament, constitution, 
complexion, disease. Les vaisseaux —S, the lympha- 
tics, lymph-ducts. 

LYMPHE (linf), s. F [t. de Méd. ; humeur trans- 
parente qui circule dans des vaisseaux qui lui sont 

ropres] /ymph. Maladie de la—, disease of the lymph. 
| Lymrue [en Bot.; l'humeur aqueuse qui circule dans 
les plantes), lymph, sap. 

LYNX (links), s. m [animal fabuleux qu'il ne faut 
pas confondre avec le lynx loup cervier du Nord] 
Lynx. Avoir des yeux de — [avoir la vue très-· bonne; 
au figuré, être pénétrant dans les affaires], to be 
lynz-eyed, clear-sighted. Pierre de —, lapis lyncurius. 

LYON, s. m. I ville de France fort. marchande] 
Lyons. ao | 

LYONNAIS, s. m. [grande province de France] 
Lyonnais ; [habitant de Lyon], Lyonnese. 

LYRE (lir), s. F [instrument de musique à cordes, 
qui était en usage parmi les anciens] /yre. Jouer de la 
—, to strike the lyre. Chanter des vers sur la —, to 
sing verses to the lyre. || Lyne [désigne le talent du 
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` MACARONEE, s. f. [pièce de vers en style ma- 
caronique] @ piece 4. oetry in maoaronic style. 

MACARONI (m LA nt), s. m. [sorte de pate 
séchée au soleil dout les Italiens font plusieurs mets] 
macaroni. Manger des —s, du —, fo eat macaroni. 

MACARONIQUE (mä-k&-rô-nik), adj. [se dit 
d'une sorte de poésie burlesque daus laquelle on 
donne aux mots de la langue vulgaire une terminaison 
latine] macaronic. 

MACARONISME, s. m. [genre de poésie maca- 
ronique] macaronism. 

MACÉDOINE, s. f [province de la Turquie 
d'Europe] Macedonia. 

Macépone, s. f. [mets composé d’un melange de dif- 
férents légumes ou de différents fruits] a dish consist- 
ing of a medley of fruit or vegetables. || Macéporne 
(fig. et fam.; livre, ouvrage de littérature], medley. 
i| Macépoins Ít. de jeu de cartes], a medley game at 
cards e a succession of games each differing from the 
preceding, the game depending on the player that has 
the deal. 

MACER ou MACRE, s. m. [arbre ou écorce de 
Barbarie | macer. 

MACERATION (ma-sä-rä-slon), s. /. [mortifi- 
cation par austérités ; austérité] maceration, morti- 
a | Macérarion It. de Méd. et de Chimie; 
‘action de faire tremper un mixte pour le préparer à 
la dissolution], maceration, infusion, soaking. | 
[Métallurgie] maceration; mettre les mines en —, fo 
macerate, || [Teinturerie] steeping. 

MACÉRER (må-så-rå) macérant, macéré, v. a. 
[affliger son corps par diverses austérités pour se 
rendre agréable à Dieu] to macerate, to mortify. Il ma- 
cérait sa chair, son corps, il se macérait par les jeü- 
nes, he macerated, mortified his flesh, his body by 
fasting. || Macérer [t. de Méd. et de Chim.; faire 
infuser à froid, dans l'eau ou dans quelque autre li- 
quide, une substance qui doit y déposer ses principes 
solubles?, fo macerate. Il faut — cette plante dans 
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poëte, l’action de faire des vers], Ire. La — d’A- 
nacréon, de Pindare, Anacreon s, Pindar's lyre. 
Prendre, accorder sa —, fo take or seize, to tune 
one’s lyre. Les maitres de la — [les grands poétes], 
the masters of the lyre. || Lxez [en Astron.; cons- 
tellation de l'hémisphere as apr , Lyra, | LYRE 
de David [coquillage univalve de la famille des tonnes], 
Hra. V. Hanre. 
LYRIQUE (li-rik), adj. [se dit des poémes et des 
vers] lyric, lyrical. Poésie, poème, genre —, lyric 
oelry, poem, style, walk. Vers —s, lyric verses. 
i Lyrique [se dit des ouvrages en vers français, tels 
que les cantates, les chansons, les opéras], lyric. 
Tragédie, drame, comédie —, lyric tragedy, drama, 
comedy. Les odes sont de petits poèmes —, odes are 
short lyric poems. Poète, auteur — [qui compose 
des odes, ou des poésies propres à être mises en mu- 
sique], lyric poet, author. 
[Lyrique follows the noun.) 


Lyrique, s. m. [auteur lyrique] Iyric. Nos premiers 
—s sont, etc., our first, best lyrics are, g: Le — 
[le genre, le talent lyrique], Hric walk, style, com- 
position. 

LYS, s. m. V. Lis. 

LYSIMACHIE Gll-sl-mà shi), s. J [souci d’eau, cor- 
neille, perce- bosse ou chasse - bosse; plante en usage 


dans la teinture et en médecine] lysimachia, loose- 


strife willow-herb, water-willow. — rouge [espèce de 
salicaire], salicaria 5 — bleue [ véronique 
des prés ou germandrée bâtarde], veronica pratensis, 

urple loose-strife. — jaune [chasse-bosse], lysimachia, 
lutea major, yellow willow-herb. | 
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du vin pendant tant de jours, that plant must be 
macerated (steeped, soaked) for so many days in 
wire. p 

MACERON ou GROS TERSIL de Macédoine, s. 
m. [plante bisannuelle des lieux marécageux ] ma- 
cerona, smyrnium , alexander. 

MACHABEES, s. m. pl. [les deux derniers livres 
de l'ancien Testament, qui contiennent l'histoire des 
Juifs sous les premiers princes de la race des Asmo- 
nèens] Maccabees. 

MACHA-MONE, s. F [calebasse d Afrique et 
d'Amérique, dont la chair est fort rafraichissante] 
maclia- mona. 

MACHAN, s. m. [espèce de léopard] machan. 

MACHE (nash), s. F [doucette, herbe potagere 
qu’on mange en salade] corn-sallad, lamb’s-lettuce. 

MACHE. E, part. de mâcher; chewed. Du pain 
, chewed bread. On lui a donné cette affaire toute 
—e, the business has been prepared for him or was 
ready made to his hand. 

MACHECOULIS ou MACHICOULIS, s. m. It. de 
Fortific. ; galeries établies à la partie supérieure des 
fortifications anciennes; ouvertures de ces galeries } 
machicolation. Les — d'un château, the machico- 
lations of a castle. Lancer des pierres sur les assie- 

eants par les —, fo shoot or hurl stones at the 
esiegers through the machicolations. 

MACHEFER (mäsh-fér), s. m. [crasse de fer, 
écume de fer; scories qui se forment sur la forge des 
ouvriers qui travaillent le fer] the dross of iron, sco- 
ria, scales of iron. À [Métallurgie] hammerslag , 

lers offal, of fat. 
puddler s offah OL ler). adj. et s. f [grosse 
dent, dent molaire; ne se dit que des dents de der- 
rière, qui servent principalement à broyer les iments} 
cheek teeth, the grinders. Les dents —S, où substan- 
tivement les —s d'en haut, d'en bas, the upper, be 
under grinders. 
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MACHEMORE ou MACHEMOURE, s. m. [t de 
Matelot ; débris du biscuit] bread-dust. 

MACHER (mä-shä), machant, mâché, v. a. 
[broyer, moudre avec les dents; manger, ronger ; 
moudre, briser ] to chew, to masticate, to champ, 
—du pain, de la viande, to chew, to masticate bread, 
meat, Les viandes bien mâchées sont à demi digé- 
rées, food well masticated is half digested. — a vide 
{voir manger et ne pouvoir manger; attendre un bien 
qui n'arrive pas; ètre trompé dans ses espérances], 
to chew the air, to live upon air. Un cheval qui mâche 
son frein, @ horse that champs the bit. Il faut lui — 
tous ses morceaux, il lui faut tout — [fig.; se dit 
d'un homme qui ne veut pas se donner la peine qu'il 
faut pour entendre les affaires, à qui il faut préparer 
tellement les affaires qu'il n’y ait plus qu'à y mettre 
la dernière main], e thing must be made read 
to his hand. (Prav) Je ne le lui ai point mâché [se dit 
en parlant de quelque chose de désagréable qu’on a 
dit à quelqu’un sans adoucissement], Z did not mince 
the matter to him. || MÂcuxr [manger beaucoup et 
avcc avidité }, fo eat ravenously. 

MACHEU-R, SE, (ma-shéur, shéuz), s. [qui mange 
beaucoup] a high feeder, a great eater, a muncher. 
(Pop.) — de tabac, a tobacco chewer, a chewer of 
tobacco. 

MACHIAN, s. m. [l’une des iles Moluques, dans 
l'océan Oriental] Machian. 

MACHIAVELIQUE, adj. [conforme ou analogue 
aux principes politiques de Machiavel] Machiavelian. 
Doctrine, systeme —, machiavelian doctrine, system, 
|| Macaravézique [se dit des actions, des maximes, où 
ìl entre de la mauvaise foi, ae la perfidie], machiabelian. 
Conduite —, machiavelian conduct. 

MACHIAVÉLISME, s. m. [système politique de 
Machiavel ; principes et actions conformes, analogues 
au système politique de Machiavel] machiavelism. Il 
amis, il a employé beaucoup de — dans cette négo- 
cialion, he used considerable machiavelism in that 
negotiation, Sa conduite envers ses associés a été d’un 
—révoltaut [par extension], his behaviour to his 
partners was shockingly machiavelian. 

MACHIAVELISTE, s. [celui, celle qui adopte, 
qui pratique les maximes de Machiavel ] machiavelian. 

MACHICATOIRE (mé-shi-ka-twar), s. m. [t. dont 
on se sert en parlant du tabac, elc., qu'on mache 
sans l'. valer] chewing. Prendre du tabac en —, to 
chew tobacco. 

MACHICOT, s. m. [chantre de cathédrale] a 
chanter in a church, a chorister. 

MACHICOULIS, s. m. V. MÂcnEcouLts. 

MACHINAL, E (mä-shl-näl), adj. [se dit de 
mouvements naturels où la volonté n'a point de part] 
mechanical, automatic. Mouvemart —, action —e, 
mechanical, automatic motion, action. (Machinaux, 
in the plur. ; seldom used.) 

(Machinal follows the noun.) 

MACHINALEMENT (må shi-nal-man) , adv. [d’une 
manière machinale] mechanically, Agir —, to act 
mechanically. 


[Machinalement ; position : agir machinalement ; il s’est machi- 
nalement avancé.) 


MACHINATEUR (mA-shi-nd-téur), s. m. (celui 
qui fait une conspiration secrète contre quelqu'un et 
qui use d'adresse pour le tromper] machinator, con- 
trirer. Il fut le principal — de ce complot, Le was 
the principal machinator, contriver of that plot. 

MACHINATION (mä-shf-nâ-slon), s. f (intrigue, 
menée secrète pour faire réussir quelque mauvais des- 
sein, complot pour nuire à quelqu'un] machination , 
contrivance. — sourde, infernale, secrète, infernal 
machination, contrivance. 

MACHINE (mâ-shin), s. f. [engin, instrument 
propre à faire mouvoir, à tirér, lever, trainer, lancer 
quelque chose ; ow à mettre en jeu quelqne agent na- 
turel, comme le feu, l'air, l’eau] machine. Grande 
—, — admirable, merveilleuse, great, admirable, 
wonderful machine. — fort simple, fort compliquée, 
a very simple, complicated machine. — simple [qui 
consiste en un seul moyen d'augmenter l’action des 
forces mouvantes], simple machine. Le levier est une 
— simple, the lever is a simple machine. — composée 
{celle qui est formée de plusieurs machines simples], 
compound machine, — architectonique, architectural 
machine. — de compression, de condensation, @ con- 
denser, — électrique, electrical machine. — hydrau- 
lique ou à eau, Hydraulic machine. — pneumatique, 


_ pneumatic machine, air-pump. —s soufflantes, blo- 
wing machine, blow-pipe. — infernale, infernal ma- 


trente chevaux, an engine of twenty, of thirty horse- 
power. — à basse, à haute, à moyenne „ low, 
high, mean pressure, — à balancier, beam engine. 
— a bielles articulées, engine with articulated con- 
necting rods. — à bielle en cadre, engine with one 
connecting rod, and without condenser. — a deux 
cylindres, double cylinder engine. — à détente de 
vapeur, expansion steam-engine. Chambre de la —, 
emplacement de la —, engine-room. Conducteur de 
—, engine-man, Tender de —, engine tender. Ate- 
lier de construction pour les —s, machine factory, 
machine manufactory. — fonctionnant à terre, land 
engine, — fixe, stationary engine. Faire fonctionner, 
faire jouer une —, to work an engine. Etre mu, 
être mis en mouvement par des —s, to be worked, to 
work by machinery, Monter une —, to put an engine, 
an engine together, Démonter une —, fo take an 
engine, a machine to pieces. La — fonetionne bien, 
the machine works well.—s de guerre, engines of war. 
J Macaine [se dit de tout assemblage de ressorts dont 
les mouvements et les effets se terminent à la machine 
mème], machine. Cette horloge est une belle —, that 
clock is a beautiful machine. L'homme est une — ad- 
mirable [par extension], man is an admirable machine. 
La — ronde [poétiq.; l’univers, la terre], the ear- 
thly ball, Ce n’est qu'une —, c'est une pure —, une 
— ambulante (prov.), he is but a achia, a mere 
machine, a walking machine, Opéra, tragédie, co- 
médie à —s, opera, tragedy, etc., with machinery, 
Cela sent la — [fam. ; se dit d’un effet dramatique qui 
est amené peu naturellement], that savours, smacks 
of machinery, of mechanical process. | Macutnes 
(invention, intrigue, ruse], machinery, contrivance. 
Voyez quelle — il a fait jouer dans cette affaire, see 
what machinery he has wrought to bear in that busi- 
ness. || Macuine [fig.; se dit de tout grand ouvrage 
de génie], fabric, monument. L'église de Saint-Pierre 
de Rome est une étonnante —, the church of Saint- 
Peters at Rome is a stupendous fabric. La tragédie 
d'Héraclius est une grande et belle —, the tragedy 
of Heraclius is a great and glorious monument o/ ge- 
nius. || MachixRE [t. de Mar.], engine. — à mater, 
sheers for masting of ships, — à mater flottante, 
a hulk with sheers [or masting of ships, — à creuser. 
V. CREUSER. 

MACHINER (ma-shi-nf), machinant, machi- 
né, v. a. [former en secret quelque mauvais des- 
sein contre quelqu'un] to contrive, to plot, to plan. 
II machine votre perte, /e is contriving, plotting, 
planning your ruin,  machinait je ne sais quoi contre 
eux, he was plotting, planning I know not what 
against them. — une trahison, to contrive, to plot, 
to plan, to hatch a piece of treachery. 

MACHINEUR d’imposlures, s. m. [La Fontaine, 
liv. X] a e a forger of falsehood, 

MACHINISTE (mä-sbi-nlst), s. m. [celui qui con- 
duit des machines] machinist. 

MACHINOIR, s. m. ou MACHINE, s. f. [outil du 
cordonnier pour unir et blanchir les points] point. 

. MACHOIRE (ma-shwar), s. f. [l'os dans lequel 
les dents de l'animal sont emboïitées] jaw, jawbone. 
La — inférieure, de dessous, supérieure, the under, 
the upper jaw. II lui cassa la —, Le broke his jaw- 
bone. Remuer les —s, jouer de la — [manger], tu 
set one’s chops going, to make use of one’s saws 
Avoir la — pesante ou une grosse — [étre stupide et 
grossier], to be blobberlipped, heavy, dull, stupid, 
C'est une — [un homme qui parle pesamment et 
mal], he is a very dull speaker. || Macuoings d'étan, 
vice-chops. | Macuorne de fusil [partie du chien du 
fusil qui porte la pierre], jaw. | —s de la broie, 
jaws of the brake.  —s{de ciseaux], blades of scissors. 

MACHONNER (ma-shd-na), b. a. [macher avec 
difficulté ou avec négligence] to chew with difficulty or 
negligence, to mumble. (Fam.) Ne faire que — ses pa- 
roles [n’articuler qu'à moitié], to mumble one’s words. 

MACHOQUET, s. m. [c'est-à-dire forgeron; in- 
secte de l’Amérique; espèce de criquet qui habite 
dans des trous d'arbre] machoquet. 

MACHORAN ou MACHOIRAN, s. m. [ poisson 
singulier que l'on pèche sur la cote du Pérou, près 
q Ariea] machoiran. 

MACHURAT, s. m. t. d'Imprim.; apprenti im- 
primeur sujet à barbouiller, à gater les feuilles qu'il 
tire] bungler, dawber of paper. 

MÂCHURE, s. f [parue où le poil de drap est 
maché] defect in the nap of cloth. 


MACHURER (mä-slid-rä), v. a. [barbouiller, char- 


bonner, noircir] to dawb. — du papier, des habits, 


chine, — à vapeur, a steam engine. — de vingt, de le visage, to daw paper, ciothes, the face. 


MACIS (mä-sl), s. m. [la seconde enveloppe de la 
muscade] mace. 

MACLE, s. f. pierre figurée en prisme quadran- 
gulaire] mascle. || Macue [t. de Blason; manière de 
losange percée à jour par le milieu], mascle. || Maces 
15 de Mar.], nettings of the quarters or sides of a 
ship, 

MACOCO, s. m. [royaume d’Afrique, sous la li- 
gne] Macoco. , 

MACOCQUER ou MACOCK, s. m. [espèce de 
courge ou melon de Virginie] macocquer. 

MACON (mä-kon), s. m. [ancienne ville de France, 
dans le département de Saône et Loire] Macon. 

MACON (méa-sov), s. m. [ouvrier qui fait les ou- 
vrages de bâtiment où il entre de la brique, du 
platre, cte.] mason, bricklayer. Un compagnon —, a 
journeyman mason, Maitre —, master mason. Aide- 
macon [formerly aide à maçon], a mason’s labourer. 
C'est un —, un vrai — [un ouvrier qui travaille 
grossiérement sur des ouvrages délicats], he is a smith, 
a very blacksmith ; he is a bungler. || Macon [quel- 
quefois, Franc-Maçon] mason. 

MACONNAGE (mä-sò- nz), s. m. [ouvrage, tra- 
vail du maçon] mason s work, bricklayer’s work, stone 
or brick-work, masonry. | 

MACONNER (ma-sé-ni), maconnant, maçonné, 
v. a. [travailler à un bâtiment en pierre, brique, etc.] 
to do mason's work , masonry. Il y a beaucoup à ma- 
conner dans cette maison, there is a great deal of 
mason's work, of masonry to be done in this house. 
|| Macowwer une porte, une fenêtre [la bouccher, la 
remplir de picrres, de briques, etc.], fo mure or 
wale up a door or window. 1 Maconner [ travailler 
grossièrement], to plaster, to bungle, to do or per- 
Jorm in a bungling manner. Voyez comme il a ma- 
7 cela, see how he has plastered, bungled 
that, 

MACONNERIE (mä-sèn-rl), s. / [ ouvrage du 
maçon] masonry, mason’s work, bricklayer's work ; 
stone or brick-work. Une bonne —, good masonry. 
Cloison de —, partition of masonry. || Maconneris 
en liaison [celle qui est construite de carreaux et de 
boutisses de picrrre posées en recouvrement les pines 
sur les autres |, bound masonry. | Maçonnerie [quel- 
quefois Franc-Maconnerie ], masonry. 

MACONNIQUE, adj. (qui appartient à la franc- 
maçonnerie | masonic. Société —, masonic society. 

MACOUBA, s. m. [tabac de la Martinique, qu'on 
prépare avec du sucre brut dissous dans de l’eau | ma- 
couba. 

MACQUE (mak), s. f [instrument pour briser le 
chanvre] @ kind of mallet to beat hemp; brake. 

MACQUER (ma-fa), v. a. [ briser avec la macque ] 
to beat hemp, 

MACRE ou SALIGOT. J. Tarnurx aquatique. 

MACREE, s. f. [courant de la mer très-rapide 
et contrarié dans son flux à l'embouchure de certaines 
rivières | eddy tide, V. Macarer. 

MACREUSE (mä-kréuz), s. f [oiseau de mer 
ressemblant au canard ] a sea- duch, a widgeon.* 

MACULATURE (må-kù-lå-túr ), s. f It. d'Impr. ; 
feuille mal imprimée, mal tirée] @ maculation, a 
waste shect of printed paper, maculature. || Macu- 
LATURE GRISE f feuille e gros papier gris qui sert 
d'enveloppe-à une rame de papier], very coarse 
brown paper; wrapper. 

MACULE (mä-Kül), s. f. [ tache, souillure] stain, 
spot. | [Imprimerie] slur. Ce papier est plein de —s, 
that paper is full of stains. Agneau sans — [agueau 
sans lache: Jésus-Christ}, the lamb without spot. 

Macuze, s. /. [t. d’Astron.; tache obscure qu'on 
observe sur le disque du soleil, etc.], macula. 

MACULER (mA. kù-là), maculant, maculé, v. a. et u. 
[ barbouiller , tacher; ne se dit que des feuilles im- 
primées et des estampes; pocher ], to blot or spot, 
lo maculate, to macule, to cloud. l 
MADAGASCAR, s. m. [ile sur les côtes orientales 
d'Afrique ] Madagascar. 

MADAME (må-dåm), s. f [titre d'honneur qu'on 
donne aux femmes mariées] madam, mistress. — la 
duchesse, la comtesse de, her grace the duchess or m 
lady the countess af. Je vous remercie, —, de l'hon 
nenr que vous me faites, Z thank your ladyship for 
the honour you do me. Monsieur vaut bien — prov.], 
he is goodas she; Jack is as good as Jill. | Malm 
[ sans autre suite, on entend la fille ainèe du roi de 
france ], Madam. || Mau [dans les tragédies ; 
nom qu'on donne aux filles], madam. Jouer à la — 
[se dit des petites filles qui s'amusent ensemble a 
contrefaire les dames en se faisant des compliments 
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et des visites les unes aux autres, comme les dames : 
s'en font entre elles J, to play at madam. Elle fait 
la — [fam.; elle se donne des airs], she plays the 
lady. C'est une grosse — [ pop. ; c'est une femme ri- 


che], she is a great lady. 


MADÉFACTION, s. f.. It. de Pharm.; action de 


rendre humide, d’humecter ] madefaction. 


MADÉFIER , ~v. a. t. de Pharm.; humecter une 
substance, la rendre humide ] to madefy, to moist 


ur moisten, 


MADELEINE, s. f [grande rivière de l'Améri- 


que septentrionale] Magdalena. 


MaDeLaine (ites pe LA), s. f. [iles situées au 


nord-est de la Sardaigne, et qui sont dans sa dépen- 
dance] Magdalen Islands. 

MADELONNETTES, s. f pl. I filles repenties ] 
magdalenettes, magdalen hospital. 

MADEMOISELLE (mäd-mwä-zél), s. f. [titre 
qui se donne aux filles ] miss, || Mapemorsezce [ on 
appelait absolument Mademoiselle la fille ainée de 
Monsieur, frère du roi], Mademoiselle, || Mapemor- 
SELLE , the title formerly given to a married woman 
when not of noble birth. 

MADERE, s. f [ile de l'océan Atlantique, en 
forme de triangle] Madeira. 

MADONE, s. f. [représentation de la Vierge] 
madona or madonna. . 

MADRAGUE (mä-dräg), s. f [enceinte de 
cåbles et de filets pour prendre des thons et autres 
poissons ] a sort of netting to catch tunnies, etc. 

MADRAS ou MADRASPATAN, s. m. [ belle et 
grande ville des Indes, sur la côte de Coromandel, 
avec un fort nommé le fort Saint-George ] Madras or 
Fort St. George. 

MADRE, E (mä-drà), adj. [tacheté, diversifié de 
couleurs; maillé, moucheté, varié] speckled, spotted. 
Bois —, léopard —, spotted wood, leopard. Porce- 
laine —e, spotted porcelain, ( Seldom used.) 

Mank, s. et adj. [rusé, matois, raffiné] cuning 
sharp, sly. C'est un — compère, he is a cunning, a 
sharp, a sly one, a sly cur. | 

MADRENAGUE, s. J. [Technologie] linen whose 
warp is cotton and whose weft is of palm-thread. 

MADREPORE, s. m. | production calcaire à poly- 
pier, d'une substance pierreuse, en forme d'arbre 
rameux ou d’arbrisseau ] madrepore. 

MADRID, s. m. [ ville capitale d'Espagne ] Madrid. 

MADRIER (maä-dri-à), s. m. [ planche de chêne 
fort épaisse ] madrier, a thick oak plank or board, a 
piece of timber, On emploie des —s pour fais la 
plate-forme d'une batterie de canons, madricrs are 
used in forming the platform of gun batteries. 

MADRIGA-L, UX (mä-dri-gul, gô), s. m. [petite 
poésie assez semblable à l'épigramme, qui renferme 
dans un petit nombre de vers une pensce ingénieuse 
et galante] madrigal. ; 

MADROGAN ou BANAMATAPA, s. m. [grande 
ville d'Afrique, capitale du Monomotapa] Madro- 

am. 

MADRURE, s. m. [tache ou marque sur la peau 
de quelque animal, sur du bois, etc.] speckle, spot. 

MADURE, s. f [ile de la mer des Indes, entre 
celles de Java et de Borneo] Madure. 

MADURÉ , s. m. I grande ville et royaume des Indes 
orientales, dans la presqu'ile en-deca du Gange! 
Madura. 

MAELSTRUM ou MAEL STROM, s. m. [ abime 
ou gouffre de l'océan Septentrional, sur les côtes de 
iNorwège ] Maelstrom. 

MAESTRAL, s. m. [vent du nord-ouest sur la Mé- 
diterranée] the north-west wind. ( Mistral is more 
common. ) 

MAESTRALISER, v. n. [tourner à l'ouest] to 
turn westward ; a term applied in the Mediterranean 
sea to the west variation of the magnetic needle. 

MAFFLE, E (mä-flà), adj. [ qui a de grosses joues] 
chub-cheeked, bloated, Visage —, bloated face. Une 
grosse —e, a chub-checked creature, (Little used; is 
also written mafflu, e; both familiar.) 

MAGADOXO, s. m. [ville et royaume d' Afrique, à 


- l'embouchure de la rivière de Magadoxo] Magadozo. 


MAGAGNE, s. m. [Commerce] britte iron. 
MAGALAISE. V. Mancankse. 


MAGALEP ou MAHALEP, s. m. [ espèce de ceri- 


sier | rock-cherry, mahalep. 


MAGASIN (mä-gä-zin), s. m. [lieu cù l'on garde un 
amas de marchandises, de provisions; grenier, arrière- 
boutique , boutique; amas, dépét, collection, recueil] 
magazine, warehouse, storehouse. — d'étoffes, de li- 
vres, de poudre, de blé, de farine, erc., a magazine 


of books, arms, powder, corn, flour, etc. Marchand en 
—, a wholesale man or dealer. Vendre en—, to be a 
wholesale dealer. Garcon de —warehouse man. On croit 
qu'il veut faire — [se dit d'un homme qui a acheté 
plusieurs choses de mémenature], one would think he 
was going to furnish a magazine. — d'esprit, store- 
house of wit. || Macasın [le grand panier qui est 
derrière les carrosses de voiture, où l’on met les pa- 
quets], the boot or wicker-basket of a stage-coach. 
|| Macastns [t. de Mar.], store-ships attending a fleet 
of men of war. — particulier, store - house contain- 
ing the rigging and cordage used for the king’s 
ships, — général, store-house or magazine to contain 
naval stores in a dock-yard. || Macasın [nom qu'on 
donne à certains ouvrages périodiques ], magazine. 

MAGASINAGE , s. m. [le temps qu'une marchan- 
dise reste dans un magasin] time the goods remain in 
a warehouse. Droit de —, store or warehouse dues. 

MAGASINER, v. a. {serrer ou garder dans un 
magasin] to store in a warehouse. (Little used.) 

MAGASINIER (md-ga-zi-ni-d), s. m. [celui qui 
est charge de la garde, du soiu des choses renfermees 
dans un magasin] a warehouse-heeper. 

MAGDALEON, s. m. [rouleau d’emplatre, petit 
cylindre de soufre ou d’onguent qu'on vend chez les 
droguistes , les épiciers ] magdaleo. 

MAGDEBOURG, s. m. [ tres-belle ville d'Alle- 
magne, capitale du cercle de la Basse-Saxe ] Hagde- 
burgh, 

MAGE (maz), s. m. [ prétre de la religion des an- 
ciens Perses] magus. Les trois —s, les —s [ les 
trois personnages qui vinrent de l'Orient pour adorer 
Jésus-Christ |, the three wise men, the wise men. L'a- 
doration des —, adoration of the magi. 

Mace ou Mase, adj. m. Juge mage, a 1 bie 
merly given, in several provinces, to the seneschal's 
lieutenant, - 

MAGELLAN (vrérrorr DE), s. m. [ fameux détroit 
de l'Amérique méridionale, découvert en 1520 par 
Magellan, Portugais, qui lui donna son nom] Ma- 

ellan. 

MAGELLANIQUE (LA TERRE), s. fi [nom de la 
pointe méridionale de l'Amérique, au sud du Brésil 
et du Paraguai, au nord du détroit de Magellan] 
Terra Magellanica. 

MAGHIAN, s. m. [une des plus illustres villes de 
l'Arabie heureuse, sur la mer Rouge] Maglhian. 

MAGICIEN , NE (mä-zi-sièr, sién), s. m. et f 
[ qui fait profession, qui fait usage de magie] magi- 
cian, enchanter, necromancer ; a sorcerer, conjuror, 
wizard; [fem.], witen, sorceress. || Maciciex [ ce- 
lui qui, dans un art, a le talent de produire beau- 
coup de surprise ou de plaisir], magician. Ce faiseur 
de tours, ce décorateur, ce peintre, ce musicien, ce 
poète est un —, un vrai —, that juggler, scene painter, 

ainter, elc., elc., is a magician, a perfect magician, 

MAGIE (mä-zi), s. / [art prétendu, auquel on 
attribue le pouvoir d’operer, par des moyens surna- 
turels, des effets surprenants et merveilleux] magic, 
enchantment, — blanche ou naturelle, natural magic. 
— noire, magic, the black art, witchcraft. Ce n'est 
pas la — noire, il ne faut point de — pour faire 
cela [ prov.; se dit d'une chose dont on peut venir 
a bout aisément ], there is no conjuration in it; a 
man can do that without being a conjuror. || Macte 
[ se dit de l'illusion qui nait des arts d'imitation, des 
passions, des affections vives], magic. Quelle est 
donc la — de ce tableau? where is the magic of that 


picture ? La — du style, de la poësie, the magic of 


style, of poetry. La — de l'amour, de l'espérance, 
the magic of love, of hope. 

MAGIQUE, adj. [ appartenant à la magie] magic. 
Art—, magic art, Caractère. —, magic character. 
Paroles —, magic words, Baguette — , cercle —, 
magic wand, circle. Lanterne — [instrument d’op- 
tique ], magic lantern. Carré — [carré formé de 
plusieurs cases, dans lesquelles on place des nombres, 
dont la somme, prise en tout sens, est la mème}, 
magic square. || Magique [se dit de ce qui élonne, 
enchante, fait illusion], magic, magical. Palais, jar- 
din —, magical palace, garden, Cela est d’un effet, 
produit un effet —, that produces a magical effect. 

[Mugique usually follows the noun in prose.] 

MAGISME, s. m.[la religion des mages] ma- 
gianism. 

MAGISTER (mA-zis-tér ), s. m. I maitre d’école 
de village] » a country-schoolmaster, pedant. ( Little 
used. ) 


MAGISTÈRE (mä-zls-tér),s. m. [ia dignité du 
grand maitre de Malte; le temps de son gouverne- 


ment] zhe grand mastership of Malta. Il prétend au 
—, he puts up for the grand-mastership or he ex- 
pects to be one day grand. master. Mactsriax [t. de 
Chimie; poudre médicinale très-fine, faite par la pré- 
cipitation ], magistery. 

MACISTRAL, E (mä-zls-trâl), adj. [qui est de 
maitre; impérieux, pédantesque | magisterial, impe- 
rious, authoritative, dictatorial, dogmatical. Mine 
De, a magisterial look. Parler d’un air, d’un ton —, 
d'une voix —e, to speak with an imperious air, in 
a commanding tone, with a magisterial voice. || Ma- 
GISTRAL [dans l'ordre de Malte]. Commanderies — es 
[celles qui sont annexées a la dignité de grand mai- 
tre], the grand-master of Malta’s commandcries. 
|| Macisrnaz [en médecine]. Compositions — es, 
les médicaments composés sur-le-champ d'après l'or- 
donnance du médecin], medicaments composed ac- 
cording to a physician's prescription. Potion—e, 
officinal pation, Ligne —e [le principal trait qu'un 
ingénicur trace sur le papier pour représenter le plan 
d’une ville], basis, magisterial line. | 

[Magistra] follows the noun; has no plur. masc.} 

MAGISTRALEMENT ( ma-zis-tril-man), adv. 
[d'un air, d'un ton magistral] magisterially, impe- 
riously. 

[ Wagistralement never between the auxil. and the verb.] 

MAGISTRAT ( ma-zls-tra), s. m. [officier civil 
revétu d'une autorité administrative ou judiciaire ] 
magistrate. Un — savant, intègre, incorruptible, a 
learned, upright, incorruptible magistrate. Un — de 
sireté, magistrate whose business it is to prosecute 
offences. 

MAGISTRATURE ( ma-zis-tra-tir), s. f. [ la di- 
gnité et charge de magistrat; le temps pendant lequel 
‘on l'exerce; le corps des magistrats| magistracy. 

MAGJON ou MAGNESE, s. m. [manganese ; sorte 
de mine de fer] magnesia, magnese, manganese. 

MAGNANERIE, s. f. silk-worm nursery. 

MAGNANIER, s. m. silk-worm bruder, silk gro- 
wer. 

MAGNANIME (mä-nid-nim, adj. [qui a l'âme 
grande, qui a des sentiments élevés, généreux ] mag- 
nanimous. Prince —, magnanimous prince. Se mon- 
trer —, fo prove one’s self magnanimous. Le — 
[ subs. ] a toujours le cœur au-dessus de la fortune, 
the spirit of a magnanimous man is always above his 
fortune. 


[Magnanime usually follows, may sometimes precede the 
noun : ces magnanimes resolutions; analogy and harmony to be 
attended to. See Abizcrir.] 


MAGNANIMEMENT, adv. [ d'une manière ma- 
gnauime] magnanimously. 


{Magnanimement after the verb; or between the auxiliary and 
the verb.] 


MAGNANIMITE ( ma-nid-ni-mi-ta), s. f [vertu 
de celui qui est magnauime, grandeur d'âme] magna- 
nimity. La — est la vertu des héros, magnanimity is 
the virtue of heros. 

MAGNAT , s. m. [ mot nsité autrefois en Pologne; 
et encore aujourd'hui en Hongrie, pour désigner un 
grand du royaume] magnate. Les — de Hongrie, 
the magnates of Hungary. ; p 

MAGNESIE, s. f. [terre blanche qui provient des 
caux-mères du nitre et du sel commun] magnesia 
alba. 

MAGNESITE, s. f. (Minéralogie] silicate of mae 

nesta. 

MAGNÉSIUM, s. m. [Chimie] magnesium. 

MAGNÉTIQUE (må-nià-tik ), adj. [ qui tient de 
raimant, qui appartient à l'aimant | magnetic, mag- 
netical. Vertu, attraction —, magnetic virtue, at- 
traction. 

MAGNETISER, v. a. [employer sur une personne 
les procédés enseignés par les adeptes de la doctrine 
appelée Magnétisme) fo magnetize. 

MAGNÉTISEUR, s. m. [celui qui pratique les 
procédés du magnétisme ] magneuzer. 

MAGNETISME (mä-nlàtism}), s. m. It. de Phys.; 
nom générique, qui se dit des propriétés de l'aimant ] 
magnetism. Les effets du —, the effects of mog ne- 
tism. — animal ou — [doctrine dont les partisans 
croient qu'on peut produire sur le corps humain, par 
des attauchements, etc., des impressions propres à 
guérir ies maladies ], anima: magnetism, mesme- 
rism, 

MAGNIFICAT, s. m. [cantique qu'on chante a 
vèpres] magnificat. 

MAGNIFICENCE ( må-gni-fl-såns ), s. F [qualité 
de ce qui est magnifique ] magnificence, Ce prince les 

a reçus, les a tétes, les a recompenses avec une — 
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royale, Hat prince received, welcomed, rewarded 
them with royal magnificence. Il vit avec —, he lives 
in a style of magnificence. || Macnirrcence [ éclat, 
richesse extraordinaire], magnificence, splendour, 
gorgeousness. La — des œuvres du Créateur, the 
magnificence of the works of the Creator. La — d'un 
temple, dun palais, the magnificence, splendour, 
gorgeousness of a temple, palace. La — du style, des 
idées, des expressions, des images, the magnificence, 
splendour, grandeur of style, ideas, CLPCXSIONS y 
imagery. V. LUXE. 

MAGNIFIER (mä-gni-flà ), magnifiant, magnifié, 
v. a. [exalter la grandeur : ne se dit que de Dieu; 
louer , élever] fo magnify, to extol, to exalt. (Old.) 

MAGNIFIQUE (mà-gni-fik), adj. (splendide, 
somptueux dans ses dons, qui se plait à faire de gran- 
des et éclatantes dépenses, principalement pour le 
public] magnificent, munificent, splendid. Prince —, 
magnificent, munificent prince. Les Romains étaient 
—s daus leurs monuments, the Romans were mag- 
nificent, splendid in their monuments. || Macnrrique 
[se dit des choses dans lesquelles la magnificence 
čate], magnificent, splendid. Temple, palais —, 
magnificent, splendid temple, palace. Repas, festin, 
train, équipage, réception —, magnificent, splendid 
entertainment, feast, train, equipage, etc. (Fam.) 
Un temps — [ un VVV spendid weather. 
Des titres — » pompous titles, Des promesses —,, 
msi promises. Un style —, splendid, gorgeous 
style, 

[Magnifique precedes the noun when harmony and analogy 
admit: magnifique repas , de magnifiques promesses. See ADssc- 


717. 

Macrrriquz, $. m. [dans le premier sens] osten- 
tatious man, vain man. 

MAGNIFIQUEMENT (ma- gnl- fik- man), adv. 
[avec magnificence ] magnificently, splendidly. 


[Magnifquement after the verb; between the auxiliary and 
the verb.] 


MAGNOC, V. Manroc. 

MAGNOLIER, s. m. {arbre d'Amérique, remar- 
quable par la beauté de ses fleurs ] the laurel-leaved 
tulip-tree ; magnolia. 

MAGOT ( ma-gé), s. m. [gros singe; marmouset ; 
homme mal-bâti, mal-fait, difforme, laid] baboon ; 
booby, ill-favoured coxcomb, puppy. C’est un —, un 
ai —, laid comme un — [un homme fort laid], 
he is a baboon, a very baboon, as ugly as a ba- 
boon, || Macor [amas d’argent caché], a hoard of 
money, a hidden treasure, pelf. 

Macot, Tanrtasin ou MOMENET CYNOCÉPHALE, 
s,m. [espèce de gros singe sans queue, commun en 
Asie et en Afrique] a sort of baboon. || Macor 
(une figure grotesque de porcelaine, de pierre, etc.], 
magot, i 
: MAHALEB. V. Macazer et Bors pe SAINTE- 

TCE, . 

MAHALEU , s. m. [ ville considérable de la Basse- 
Égypte] Mahaleu. 

MAHANATAN, s. m. [ile de l'Amérique septen- 
tnonale, dans laquelle est bâtie New-York] Man- 
hattan, 

MAHEUTRE, s. m. (soldat royaliste au temps de 
la Ligue] soldier. (Old. ) 

MAHOMETAN, E (ma-é-mé-tan, tån), subst. 
[qui professe le mahométisme ; musulman ] mahome- 
tan, mussulman. Les tribus mahométanes [ adj. ], 
the mahometan tribes. Le culte —, la religion —e, 
the mahometan worship, religion. 

MAHOMETISME (ma-d-mé-tism), s. m. [religion 
de Mahomet | mahometanism. 

MAHOMETTE. V. MASAMET, 

MAHON (roar), s. m. [ville maritime de l'ile de 
Minor ue, dans sa partie méridionale, avec une bonne 
citadelle et un bon port qui est à l'abri de toutes 
sortes de vents, ce qui donne lieu à ce proverbe : Dans 
la Méditerranée, juin, juillet, août et port Mahon 
font la siirete des vaisseaux] Port Mahon. 

MAHOT, s. m. [sorte d'arbre des Antilles; mangle 
blanc, materebé, choucourou] aht. 

MAHUTE, s. f. [t. de Faucon.; la partie des alles 
des oiseaux de proie que tient au corpa] pinion. 

MAI (må), s. m. | le cinquieme mois de Pannée} 
May, Premier jour de —, the first of May, Mar-day. 

Mat {arbre qu'on plante au premier jour de mai 

evant la porte de quelqu'un], a maypole. Cham 
de , an assembly held by the chiefs of the French 
action in the month of May. 

MAIDAN ou MEIDAN, s. m. It. de Relation; 
nom qu'on donne dans l'Orient aux places où se tien- 


nent les marchés ] the name of market-places in the 
East, 

MAIE, s. f. [t. de Corderie] a sort of trough 
bored full of holes, wherein to drain newly tarred 
cordage. || Mare [huche a pétrir], kneading-trough. 
[Fonderie] rough. 

MAÏEUR, s. m. [en quelques villes, maire] mayor. 

MAIGRE (mègr), aaj. [qui wa point de graisse ou 
qui en a trés-peu, qui est sec et décharné] lean , 
meagre. Cet homme est fort —, that man is very 
lean, thin, — de visage, meagre, lean-faced, Chapon 
—, lean capon. Viande —, lean meat, — échine 
[pop.; une personne très-maigre], a scrag, bare 

ones. — comme un hareng, as lean as a shotten 
herring, as a whipping post. Aller du pied, marcher, 
courir comme un chat — [marcher fort vite], to walk, 
to run like a lampligliter. Jours —s [auxquels PE- 
glise défend de manger de la viande], fish-days, 
ent days, fasting days. Repas —, lent or lenten en- 
tertainment. Soupe — [où il n’entre pas de jus de 
viande], soup made with herbs or vegetables, — 
chère [mauvaise chère], meagre, poor cheer, spare 
commons. Un — repas, a spare diet, meal, | Marere 
[se dit d’un terrain aride qui rapporte peu], meagre, 
lean, hungry. Ce sol, ce terrain est bien —, that 
soil, ground is very meagre, lean, 1 Un — 
sujet fam.; une cause bien légère], slight, poor 
pretence. Un sujet — [un sujet stérile], a meagre, a 
barren subject. Un ouvrage — [faible; peu d'idées], 
a meagre production. Un style —, meagre style. — 
discours, lean, meagre, jejune discourse. Un — di- 
vertissement, poor diversion. Une — réception [mau- 
vaise , froide}], meagre, cold reception. Pinceau, 
couleur, touche — [maigre est ici l'opposé de moel- 
leux, de large, de nourri], meagre, harsh pencil, 
colour, touch. Colonne —, moulure — [t. d’Archit.; 
colonne dont le fût est trop allongé, moulure trop 
menue], slender column, spare moulding. Lettre, 
écriture — [lettre, etc., dont les pleins ne sont pas 
assez prononcés], scraggy letter, hand-writing. 

[Maigre usually follows, in the sense of dry, poor, shabby, 
may precede the noun : un maigre sujet, un maigre divertisse- 
ment.] 

Maicre, s. m. [la partie de la chair où il n'y a 
aucune graisse] lean. Le gras, le — du saumon, d'un 
jambon, the fat, the lean of salmon, of a ham. Faire 
—, manger — [s'abstenir de manger de la chair], 
to abstain from flesh, to forbear meat, to keep lent. 
Traiter en —, lo treat with fish. || Maicre [ombre; 
poisson de mer qui pèse jusqu’à soixante livres] umbra- 
marina, umbrino. 

EN Maicre, adv. [on dit que les équerrages d'une 
piece de bois sont en gras ou en maigre, selon que les 
angles plats de ses faces adjacentes sont obtus ou ai- 
gus] sharply, scantily. 

MAIGRELET, TE (mé-gré-lé, let), adj. [un peu 
maigre; ne se dit que des enfants et des jeunes per- 
sonnes], thin, thinnish, lean, puny. Cet enfant est 
—, that child is rather thinnish, Fam.) 

MAIGREMENT, adv. [petitement, chétivement] 
poorly, sparingly. Il a de quoi vivre, mais bien —, 
he has just enough to keep body and soul together or 
he has a bare maintenance, 

MAIGRET, TE, adj. [un peu maigre] lean , poor, 
thin, out of case, (Fam.; little used.) 

MAIGREUR (mé-gréur) , s. f [l'état du corps des 
hommes et des animaux maigres) (eanness, meagre- 
ness. Je ne vis jamais une si grande —, J never saw 
such leanness, such meagreness. Elle est d'une grande 
—, she is very lean, || Mateneur [fig.; s'emploie dans 
les arts du dessin et en littérature], meagreness. La 
— d’une colonne, the meagreness , slenderness of a 
column. — de touche, meagreness, harshness of touch, 
La — du style rend cet ouvrage fort ennuyeux, 
the meagreness of the style makes that work very 
tedious. . 

MAIGRIR (mé-grir), maigrissant, maigri; je mai- 
gris, v. n. [devenir maigre] to grow lean or thin; to 
fall away. Il ox elle maigrit à vue d'œil, de jour en 
jour, ke or she grows perceptibly thinner, leaner 
day by day. Elle est bien maigrie, she is fallen away 
very much, || — v. a. [Charpente] to lessen, to thine 

MAIL (màl), s. m. 1 avec laquelle on pousse 
une boule} mallet. Frapper du —, to mall I Matt 
[le jeu auquel on pousse une boule avec le mail; le 
lieu où l'on joue au mail], mall, pall-mall. 

MAILLE (na), s. f. [espèce de petit anneau dont 
plusieurs ensemble font un tissu] mesh. — [d’un tri- 
cot], stitch; — tombée, loose stitch. Laisser échap- 
per, tomber une —, to let down a stitch, Reprendre 


une —, fo take of a mesh; — de corps [ Tissage de 
soie], ring of mail; — de corps d'en haut, d'en bas, 
superior, inferior ring of mail, || [Tissage] heddle, 
heald; — d'en haut, sleeper; — d'en bas, hanger. 
E de tenaille, ring of the tongs. | Mature [petit 
annelet de fer dont on fait des armures], mail. Cotte 
de — s, a coat of mail. — d’un crochet, eye of a 
hook, — à — se fait le haubergeon (prov.), by doing 
a little every day the task is at last finished, || 
Matte {les taches qui se font sur les plumes du per- 
dreau), speck. || Markte [tache ronde qui vient sur 
la prunelle de l'œil}, a web or pin (inthe eye). — dans 
l'œil des bestiaux, the haw. || Maria [petite monnaie 
de billon au-dessous du denier), an ancient base coin 
worth but half a denier. Je n’en rabattrai pas une 
—, I won't abate a farthing. Ils ont toujours — à 
partir ensemble [ils ont toujours quelque différend], 
they have always a crow to pluck with each other. 
N'avoir ni sou ui — {ètre exirèmement pauvre], not 
to have a farthing, a cross to bless one’s self with. 

MAILLEAU, s, m. Fabrication du drap] moving 
tool of the slider, 

MAILLECHORT, s. m. [Technologie] pakfong, 
lulenag, german silver. 

MAILLER (mä-Jà), maillant, maillé, v. a. [faire 
les mailles d'un filet] to make the meshes of a net. Ma- 
connerie maillée en forme de réseau], net-masonry. 

MAILLER, v. n. [se dit des perdreaux a qui les 
mailles venni to grow speckled. Des perdreaux 
maillés, speckled young partridges. Fer maillé [treil- 
lis de fer qui se met à une fenètre], wire-latice or 
netting. I Matter un cuir [le battre avec une mail- 
loche sur un billot de bois très-uni], to leat a hide. 

MAILLERIE, s. f. [Industrie] emp- mill. 

MAILLES, s. f. pl. [t. de Construction de navire] 
the intervals or spaces left between a ship's timbers. 

MAILLET (ma-/é), s. m. [espèce de marteau de 
bois à deux têtes; mailloche, masse, massue] a mallet, 
mail, beetle. Frapper d'un gros —, fo mall, — 8 
affleurants [ceux dont les papetiers se servent pour 
délayer la pâte dans les piles de dépôt], wooden 
hammers, — de calfat It. de Mar.], calking-maller. 
— à fourrer, serving-mallet. — à épisser, driving- 
mallet. || [Fabrication du drap] stock, fulling stock. 

— à planer [Gravure], planishing-mallet. 

MAILLETAGE, s. m. [t. de Mar.; surface du 
doublage de la carène d'un vaissean recouverte de 
clous] sheathing of a skip’s bottom with scuppernails. 

MAILLETER un vaisseau, v. a. [couvrir de clous 
le doublage d'un vaisseau] to sheathe a ship's bottom 
with nails. 

MAILLOCHE (mA-/dsh), s. f [gros maillet de bois] 
wooden mallet; [masse de fer], an iron mace. 

MAILLON, s. m. [nœud lâche, coulant et lar- 
gement ouvert] stitch, || [Orfèvrerie] Joint, || [Forge] 

ring of the tongs. || [lissage] eye- mail. 

MAILLOT (m4-/o), s. m. [morecau de toile ou d'e- 
toffe dans lequel on enlaçait un petit enfant pour le 
coucher] swaddling-band. || Maïirror [langes et 
bandes dont on euveloppe uu enfant au berceau], 
swaddling clothes. Il était encore au —, he was still in 
his cradle, at nurse. 

MAILLURE, s. F [t. de Fauconnerie; les taches 
ou mouchetures qui forment des espèces, de mailles 
sur les plumes d’un oiseau de proie] spots, speckles, 
nails, 

MAIMON, s. m. [sorte de singe qui fait la nuance 
entre le babouin et la guenon] a sort of ape. 

MAIN (mi), $. f | partie du corps humain qut est 
au bout du bras] hand, La — droite, la — gauche, 
the right or left hand, — de la bride fla main gauche 
du cavalier], dridle-wrist. Grande — rouge, mutton- 
fist. Cela est bien à la — [se dit d'une chose faite de 
manière qu'on pent s'en servir aisément], that is very 
handy, Cette serpe, cette hache n'est pas bien à la 
—, that hook, hatchet is not ie La — dans le 
sac, hand habend (in law). Lever eee are affir- 
mer en justice], to lay one’s hand upon the book, to 
make an affidavit, to swear, to take one's oath. 
Mettre l'épée à la — [la tirer hors du fourreau], to 
draw. Mettre la — à. l'épée { sur la garde de son 
épee], to lay one's hand on one’s sword, On lui a 
mis les armes à la —, he began to learn fencing. 
Mettre le chapeau à la — [se tenir la tête découverte], 
to stand cap in hand. Mettre la — au chapeau | se 
decouvrir pour saluer], ĉo touch or move one’s hat. 
Mettre la — à la plume, to take pen in hand. Mettre 
à quelqu'un le pain à la — [être la premiere cause 
de sa fortune], to put one in the way of muking a 
livelihood, Donner la — à quelqu'un {lui donner ia 
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main droite et la place d'honneur en marchant], to 

ive one theright, or upper hand, or the wall. Donner 
la —, prêter la — à quelqu'un [l'aider en quelque 
affaire, le favoriser], to favour one, to support or to 
countenance him. Avoir la — rompue a quelque 
chose [l'avoir faite et dressée], to be used or inured 
fo a thing. Baiser les —s à quelqu'un [se recomman- 
der à lui], to recommend one’s self to a person. 
l'endre la — [demander l'aumône], fo beg. Tendre 
la — à quelqu'un [lui offrir du secours], to lend a 
helping has , to assist, to come to one's assistance. 
Préter main-forte [appuyer de son autorité], to lend 
a strong hand, Douner les —s & quelque chose [y con- 
sentir, y condescendre], to yield, to condescend or 
consent to a thing. Cheval de — [mené par un valet 
monté sur un autre cheval], a led-horse. Cheval bien 
fait de la — en avant [qui a la tête et l'encolure 
belle], a horse with a fine head and neck. — douce 
|t. de Manége; celle qui sent un peu l'appui du mors], 
gentle hand. Avoir la — dure [ passer brusquement 
de la main légère à la main ferme], to have a heavy 
hand, to check. — ferme [celle qui tient un cheval 
dans un appui à pleine main], stead), short hand. — 
légère {celle qui soutient la bride de manière à ne 
point sentir l'appui du mors sur les barres], äght 
hand. Lacher, rendre la — à un cheval lui lâcher 
la bride], to give a horse the bridle. Baisser la — 
| baisser un peu la bride], to lower the hand. Il bat 
à la — [il secoue la tête et lève le nez], Le checks 
upon the hand. Il tive à la — [il résiste aux efforts 
du cavalier], he is hard-mouthed. Il force la — [il 
s'emporte malgré le cavalier], he pulls hard. Il pèse 
à la — [il a la tête pesante, il s'appuie sur le mors], 
he leans upon the hand. Changer de — [porter la 
tête du cheval d'une main à l’autre], to change the 
way of the horse. Cheval qui est sous la — [à la 
droite du cocher], the off-horse. Faire ouvrir les 
juments en — [les attacher entre deux piliers en pré- 
sence d’un étalon], to have the mares leaped between 
„ Cela est sous votre — [a portée], that is 
under your nose. Il est sous sa — [dans sa dépen- 
dance], he is under him; he depends upon him. Ga- 
gner quelqu'un de la — [ gagner quelque affaire], to 
be befcrehand, to get the start of one. Aller bride en 
— dans une affaire [y procéder avec beaucoup de 
retenue et de circonspection], to act with considera- 
tion or deliberation, to carry on a business prudentl 2 
Avoir quelqu'un en — pour une affaire [ être sûr de 
quelqu’un qu'on trouvera prêt à exécuter ce qu'on 
voudra], to have a person ready at one’s beck. Mettre 
la — sur quelque chose [s'en saisir], to lay one’s 
hand upon a thing, to seize upon it. Mettre la — 
sur quelqu'un, user de — mise [le battre], ‘o lay 
hands upon one, to beat him. Il n'y va pas de — 
morte [il bat outrageusement], Le beats or strikes 
deadly hard. Mettre la — sur le collet à quelqu'un 
[l'arrêter pour le mettre en prison], to tap one on the 
shoulder; to apprehend or arrest one, to take him pri- 
soner. Prendre en — les intérêts, la cause de quel- 
qu'un [entreprendre sa défense], to take one’s part, 
to espouse one’s cause or quarrel, Prendre a toute — 
[ prendre de tous côtés et recevoir de toute sorte de 
gens; il se dit en mauvaise part, et seulement d'un 


juge ou d'un officier qui abuse de son caractère pour 


piller ceux qui ont afläire à lui], to receive from all 
hands, Tenir la — à quelque chose [avoir soin de la 
faire réussir ou de la faire exécuter], to take a thing 
in hand, to see it executed. Un coup de — [un coup 
hardi], a bold action; [à la guerre, attaque qui se 
fait suns artillerie], a coup-de-main, a main stroke. 
Un homme de — [un homme d'exécution], an active 
or stirring man, a man fit for action. Homme de la 
— [propre à bien exécuter tout ce qu’on lui ordon- 
vera], a handy man. Coups de — [coups des armes 
qu'on tient à fa main], handy blows. Avoir les armes 
bien en — [ètre adroit aux armes}, fo handle arms well. 
as les armes belles à la —, he fences well. Combat 
de —, de — à — [qui se fait de près entre deux ou 
plusieurs personnes], a close fight, a fight hand to 
hand. En venir aux —s [commencer à se battre]; to 
Join battle, to come to action, to engage with the 
enemy. Etre aux —s [se battre], to fight with the 
enemy. — basse [dégât , ravage, carnage, boucherie], 
slaughter, ravage. Faire — basse [passer au fil de 
l'épée], to put all to the sword. I's firent — basse 
sur toute la volaille de leur basse-cour, they slaugh- 
terec: all the poultry in their yard. Faire quelque chose 
haut la — [avec hauteur, avec une autorité absolue], 
to do a thing with a high hand. Tenir la — haute à 
quelqu’un fe traiter avec sévérité], to keep a strict 
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hand over one. Lui lâcher la —, to let him do as he 
pleases. Lui lier les —s, to tie his hands. Partir de la 
— [avec promptitude], to go out of hand. Mettre la 
dernière — à un ouvrage, lui donner la dernicre -— 
[Vachever, le mettre à sa perfection], to polish off a piece 
of work, to finish it, Je vais retourner sur mes pas 
pour mettre la dernière — à mon ouvrage, J shall 
return immediately to put the finishing-stroke to the 
work. J'eus le bonheur d’ètre.choisi pour mettre la 
première — à cette bonne œuvre [la commencer], 
I had the good fortune to be chosen to lay the first 
stone to that good work. Ouvrage de bonne —, de — 
de maitre [tres-bien fait], a piece oftwork of a good 
hand or master. Prendre, acheter une marchandise 
de la premiere — {l'avoir de celui qui la vend le pre- 
3 , to buy a thing at the first hand. Des livres, 
des hardes de la seconde — [qui ne sont pas neufs], 
second-hand books, clothes. Jeu de — [les coups que 
des gens se donnent les uns aux autres en badinant], 
handy blows, Finissons ce jeu de —, have done with 
this manual sport; no more of it. Jeu de —, jeu de 
vilain [prov.; l’on se met en danger de se blesser en 
jouant de la main], your 1 skirmishes will come 
to no good; that is porter’s play. Jouir d'une terre 
ar ses —s | la faire valoir soi-même], to keep land 
ia one’s own hands, to improve one's estate. Acheter 
de la viande à la — [sans la peser], to buy meat by 
est. Battre des — [applaudir], fo clap, to clap 
ands, to applaud. Faire sa — [ piller quand on en 
a l’occasion], to make a good bane, of it, to plunder. 
Il a bien fait sa — dans son emploi, he hassmade a 
good hand of his place; he has well got by it. Faire 
crédit de la — à la bourse [prov. ; ne point faire de 
crédit et ne vendre qu'argent comptant], fo trust no 
further than one can see. Mettre la — à quelque chose 
[s’en mèler, l'entreprendrel, to have a hand in e thing. 
Tout lui passait par les —s, every thing passed through 
his hands. Il a la — bonne, he is very handy, he is skil- 
ful. Il a la — heureuse, la — bonne, Le has a lucky 
hand, Tout est perdu si Dieu n'y met la—, all is lost 
if God does not interpose. Mettre, avoir la — à la 

ate [avoir le maniement du bien, des pale to 
rave the fingering of the money. Quand on a la — 
a la pâte, il en demeure toujours quelque chose au bout 
des doigts, when one has the handling of money, some 
of it always sticks to the fingers, Mettre la — à 
l'œuvre, commencer à travailler à un ouvrage, à ane 
affaire], to set about a work. Etre en — jètre en 
lieu convenable et dans une-situation commode pour 
faire la chose dont il s'agit], towe in a convenient 
place or situation for doing a thing. Je ne puis cou- 
per cela parce que je ne suis pas en —, /cannot cut 
that because it does not lie to my hand. Avoir la — 
iégère [ètre prompt à frapper], to be rash with one’s 
hand. Il est haut à la — [il est altier}, he és a proud 
surly man. (Old.) J'ai toujours l'argent à la —, J 
am always laying out money. Il a la — crochue, il 
est dangereux de la —; il n'est pas stir de la —; 
quand il va queique part, il n'oublie pas ses --s; il 
n’a pas toujours les mains dans sa poche {se dit d'un 
homme qui est sujet à dérober], he is nimbte-fin- 
gered. Avoir les —s dans ses poches Ine rien fairel, 
to stand with one’s hands in one's pockets. Il a des 
—s de beurre {se dit de quelqu’un qui laisse tomber 
tout ce qu'il Sea „ his hands are buttered, he 
lers every thing fall. Faire tomber les armes des 
—s {fléchir, apaiser], to make one put up his sword. 
Ila les —s nettes [se dit d'un juge qui ne se laisse 
point corrompre, de toute personne qui est dans 
quelque maniement d'argent, pour dire qu'il ne fait 
point de profits illicites], his hands are clean. Ma 
vie est entre vos —s fen votre pouvoir], my life is 
in your hands or 18 Il a été élevé, formé par 
telle --, he was brought up by such a one. Tout ce 
qui vient de votre —, all that comes from you, from 
your hands, Je veux vous donner un valet, un do- 
mestique fidéle, un garcon sage, en un mot un 
omme de ma —, I will give you a servant, a faith- 
ful domestic, a prudent, a sober fellow, in one 
word, a man I can recommend. Il vous recevra 
aveuglément de ma —, lie will receive you implicitly 
on my recommendation. Je donnai la — au prince 
pour l’aider à descendre de carrosse, I handed the 
rince out of the coach. Selaver les —s, fo wash one's 
hands, Une — lave l'autre [ prov.; il faut s'aider 
les uns les autres], we must telp each other. Je 
m'en lave les —s [se dit pour témoigner qu'on n'a 
point de part à une affaire qni a passé contre notre 
volonté, et dont les suites sont à craindre], I wash 
or clear my hands of it; I have not been or would 


not be concerned in it; I will not be concerned in it. 
J'en mettrai ma — au feu [ponr dire qu'une chose 
est tres-certaine , qu'on en est très-assuré], J could 
take my oath of it. Vous tomberez sous ma —, vous 
asserez par mes —s |se dit par menace à un 
omme, pour dire, vous aurez besoin de moi, je 
vous punirai], you will fall into my hands. Cela est 
fait à la main [pour dire qu'une chose est faite ex- 
pres, de concert], that is mere collusion; it is a 
thing made up between them. Il se tiennent tous par 
la —, il se donnent la — l'un à l'autre [ils sont liés 
d'intérêts, ils se donnent mutuellement assistance], 
they go hand in hand together ; they stand by each 
other. Ils sont unis comme les deux doigts de la —, ils 
sont comme les deux doigts dela— [prov.; se dit de 
deux hommes fort amis et unis ensemble] they are hand 
and glove; they are as great friends as cup and can. 
Tous les doigts de la — ne se ressemblent pas [prov.; 
se dit de deux frères ou de deux sœurs qui sont de dif- 
férente humeur], the cubs of the same litter are not 
all alike. Les —s lui démangent [il a grande envie de 
se battre ou d'écrire contre quelqu'un), kis fingers 
itch to be at it. De marchand à marchand il n'y a 
que la —, de larron à larron il n’y a que la — 
[prov.; se dit quand on parle de deux personnes qui 
sont de même profession], they are all upon a foot- 
ing; they are all of the same stamp. Froides —s, 
chaudes amours prov.; la froideur des mains est, dit 
on, le sigue d’une complexion amoureuse], a cold 
hand, a warm heart. Les rois ont les —s longues (leur 
puissance s'étend loin], kings have long hands. Il a 
une belle — pour chanter et une belle voix pour écrire 
il n’a aucune disposition ni à l'un ni à l’autre], Le 
as no disposition for either one or the other. I Mair 
[t. d’Arts et Métiers]: Donner la — à une étoffe [par 
le moyen de la gomme, la faire paraître d’une qualité 
supérieure à une autre], to dress: the stuff. J Marn 
[écriture, composition], kand-writing, hand. Une 
belle — [un belle sure): a fine hand, Je recon- 
nais sa —, I know his hand-writing. Donnez-moi 
un petit mot de votre —, give me a note under 
‘your hand. || Marx It. de Jeu; donne], deal, lead, 
first place. Avoir la — [phrase à quelques jeux de 
cartes; être à jouer le premier], zo have the deal, to 
be the eldest hand, to po the eldest. Donner la — 
[l'avantage de jouer le premier], to make one the 
eldest hand. Avoir la — [au jeu de lansquenet ; don- 
ner les cartes], to deal. eae {rentrée de cartes], 
a trick (at cards). Combien avez vous de —s? how 
many tricks have you got? | Mary [morceau de fer 
qui est an bout de la corde d'un puits], the hook that 
holds the bucket of a well. || Matix de fer [t. de Mar. ]. 
v. Garocus de fer. | [Horlogerie] watch-holder. | 
[Fabric. des glaces] hand, tool to keep the melted 
glass on the table. || [Orfévrerie] crooked pincers. || 
— de soie [Filature de soie], skein of silk. f — cou- 
rante [Bateaux à vapeur], Hand- rails. || —s, hand- 
shovel, small metal shovel. 

Maın avant! interj. [commandement dans la ma- 
nœuvre] kand over hand! 

Mains ou Varuzas, s. F. pl. It. de Bot.; filets de 
certains vegétaux ] claspers, tendrils, Tours de —, 
handy tricks. || Marx [machine de cuivre qui sert à 

prendre de l'argent sur un comptoir], a shovel (to take 
up money with); [certaines pièces de fer dans les- 
quelles sont passées les soupentes d'un carrosse], a 
grapple; [cordons attachés en dedans du carrosse, 
pour se soutenir avec la main], the tassels of a coach; 
Île pied de quelques animaux, de quelques oiseaux], 
the paw. || Mare de papier [25 feuilles de papier 
blanc pliées enemies a quire of paper. 

ata Main, loc. adv, i propos, a portée, sous la 
main] in hand, at hand, by the hand ; [exprès, d'in- 
telligence ; par collusion, par complot], on purpose, 
in concert, De la main — [s¢créetement)} , from hand to 
hand, secretly. . i 

a veux Mains, loc. adv. [avec les deux mains] with 
both hands. Il boit —, he drinks with both hands. 
Une épée —, a two-handed sword. 1 

a PLEINES Mains, loc. adv. [abondamment, libérale- 
ment, a foison], largely, liberally, plentifully. 

a Toutes Mains, doc. adv, [de tous côtés, de toute 
sorte de gens; se dit en mauvaise part] every way. 
Prendre —, to catch every way. Ce n'est point un de 
ces enfans de famille’ qui sont prèts à prendre —, 
he is none of those fashionable youngsters, who are 
apt to take from Ag? body. | 

‘pe Longur Main, loc. adv. [depuis longtemps] long 
since, of an old or long standing. Je le connuis — 
he is an acquaintance of long standing. Ils sont anus 
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—, they are old friends; they are friends of old together, || Maixrzuin [conserver dans le même 


standing A they are old cronies. 

pe mary cx Malix, loc. ado, [se dit pour marquer 
ane tradition ; successivement, de Pun à l'autre] from 
one to another, from hand to À and, Donner —, to 
hand about. C'est une tradilion que nos ancêtres nous 
ont laissée —, this is a tradition handed down to us 
from our ancestors. 

EN UN TOURNE-MAIN, EN UN TOUR DE Mam, loc. 
adv, [en aussi peu de temps qu'il en faut pour tour- 
ner la main] in the turning of a hand, in a trice. 
(Not used.) 

sous-Marx, loc. adv. [secrètement, en cachette, 
dandestinement, à la dérobée] underhand, privately, 
secretly, 

Mam DE Mn, MAIN DE LARRON, MAIN DR JUDAS, 
s. f [zoophyte mou el rameux, espèce de polypier] 
manus marina, five-finger, star-fish. || Marx ps 
SIRÈNE ou D'HOMME MARIN | certains os articulés 
feurés comme la main d'un homme, lesquels 
tiennent lieu de nageoires aux baleines], fins of 
whales. | 

MAINATE, s. m. [oiseau huppé des Indes orien- 
tales] mainatus. 

MAIN-CHAUDE, s. f [sorte de divertissement 
où une personne penchée met sur le dos une de ses 
mains ouverte, et dans laquelle on frappe jusqu'à ce 
qu'elle ait deviné celui qui a frappé] hot-cockles. 

MAIN-COULANTE, s. f | partie qui recouvre 
les balustres d'un escalier, et qui sert d'appui] kand- 
rail, 

MAIN-DÉCOUPÉE. Y. PLaraxe du Levant ou 
d'Afrique. 

MAIN DE JUSTICE, s. 4 [espèce de pire au 
bout duquel est la figure d’une main] the hand of 
justice. 

MAIN D'OEUVRE, s. f. [façon, travail de l'ouvrier] 
workmanship, handicraft, manual labour. II y a 
plus de — que de matiere dans ce bijou, the work- 
manship of that jewel is more precious than the ma- 
terial, Lo — est fort chère cette année, the price of 
manual labour is very high this year. 

MAINE (ze), s. m. [ ancienne province de 
France] Maine. 

MAIN FORTE, s. f. [assistance qu'on donne à 
quelqu'un pour exécuter quelque chose; se dit plus 
ordinairement du secours qu'on jee à la justice] 
assistance, help. Demander —, to demand assistance, 
help, Donner, prèter — à l'exécution des lois, des 
jugements, fo assist in the execution of the laws, ofa 
sentence. 

MAINLAND, s. m. [ile au nord de l'Écosse, la 
principale des Orcades, entre l'Écosse et celles de 
Shetland] Mainland, Orkney, or Pomona. 

MAINLEVEE, s. f. (permission, liberté qu'on ob- 
tient en justice de disposer des choses qui avaient été 
saisies, délivrance] replevy. Avoir, obtenir, donner la 
— d'une chose dont on a fait saisie [la recouvrer ou 
la rendre], to replevy. Le parlement a fait saisir le 
temporel de l'archevèque, mais le roi lui a donné —, 

arliament has caused the archbishop's tempo- 
"aliies to be seized, but the king has given him a 
replevy. 
“MAINMISE, s. F It. de Jurispr. ; saisie; se dit 
particulièrement de la saisie féodale] seizure. User de 
— frapper quelqu'un ], to strike one, to lay 
hands upon him. (Fam.; old.) 

MAIN-MORTABLE (mia-mér-tabl), adj. It. de 
Jurispr. ; qui est de main-morte] in mort-main. . 

MAINMORTE, s. f. It. de Jurispr. ; état des vas- 
zaum qui, en, vertu d'anciens droits féodaux, étaient 
attachés à la glèbe, et privés de la faculté de dis- 
poser de leurs biens] mort-main. Gens de —, convents, 
purs of hospitals, etc. who never cease to have 
eirs, 30 that their estates or tenements can never re- 
vert to the first lord, 

MAINT, E (miz, mint), adj. [plusieurs] many. — 
homme, —e femme, many @ man, many a woman, 
—e fois, —es fois, many a time and oft, many's 
lie good time, Par —s et —s travaux [fam.], by 
Ae long labour, 

INTENANT (mintenhn), adv, [a présent, au 
temps où nous sommes] now, at this time, at present, 
“Se 

MAINTENIR (mint-nfr), maintenant, maintenu ; 
je maintiens, nous maintenons, ils maintiennent; je 
maintins, je maintiendrai; que je maintienne, v. a. 
[tenir ferme et fixe] to sustain, to keep together, to 
steady, Cetle barre de fer maintient la charpente 
that tron-bar sustains, steadies, keeps the timber-wor. 


état}, to maintain. Il vous a nommé à cette place, il 
vous y maintiendra, ke appointed you to that place, 
he will maintain, support you in it. — les lois, l'or- 
dre, la discipline, to maintain the laws, to maintain, 
to preserve, keep order, discipline, || Maintenir [af- 
firmer, soutenir qu'une chose est vraie], fo maintain, 
to assert. Je maintiens que telle opinion est fausse, 
I maintain that such an opinion is Fals, Je le main- 
tiendrai partout, Z will maintain it in any place. 

se Maintenin, v. r. [demeurer en état de consis- 
tance], to hold out, to keep up, to be kept up. Tous 
les états ont en général un même objet, qui est de se 
—, all states have the same general end, which is that 
of preservation, Aussi leur gouvernement a-t-il besoin 
pour se — de moyens aussi violents que le gouverne- 
ment des Turcs, hence their government is obliged to 
have recourse to as violent methods for its support 
as even that of the Turks. Cette femme se maintient 
bien pour son age, that woman keeps it up, stands 
it well for her age. Se — dans les bonnes grâces de, to 
keep one’s self in the good graces of. La discipline 
s'est toujours maintenue dans ce corps, discipline has 
always been maintained in that corps. 

MAINTENU,E, part. de Maintenir; maintained, 
ete. 

MAINTENUE (mint-nd), s. f It. de Prat.; confir- 
mation de justice dans la possession de quelque 
chose; jugement possessoire, assurance] possession 
adjudged upon a full trial; maintenance. Demander 
la —, to demand possession. Arrét de — [qui con- 
firme la possession provisoire] , a sentence which con- 
firms the provisional possession. 

MAINTIEN (min-tién), s. m. [conservation] main- 
taining, maintenance, preservation. Le — de l'ordre, 
de la discipline, de l'autorité publique, the main- 
tenance of order, discipline, public authority, Son 
amour pour le — du repos de l’Europe, his wishes 
for the prescrvation of the tranquillity of Europe. 
|| Macwtren (contenance, l'air du visage et le port du 
corps; mine, posture], countenance’, carriage, de- 
portment, looks, air. Grave, noble —, grave, noble 
carriage, deportment. 1\ se fit aussitôt un profond 
silence parmi ses officiers, qui quittèrent tout-à-coup 
leur — insolent pour en prendre un respectueux 
devant leur maitre, emmediately a profund silence 
prevailed among his officers, who, all of a sudden, 
laid aside their insolent carriage , and assumed a re- 
spectful look in presence of their master, 

MAIRAIN. V. MERRAIN. 

MAIRE (mêr), s. m. [le premier officier municipal 
d’une ville] mayor. — du palais [sous la premiċre 
race des rois de France, le premier et le principal 
officier, qui avait la disposition de toutes les affaires 
de l’état} mayor of the palace. 

MAIRIE (mé-ri), s. f [charge et dignité de 
maire; sa durée, sa maison, ses bureaux] mayoralty. 

MAIS s. m. [blé de Turquie] maize, Indian wheat, 

MAIS (mé), conj. [marque communément contra- 
riété, différence; cependant, pourtant, or, etc. ] 
but, why. Vous pouvez faire ce marché, — prenez 
garde qu'on ne vous trompe, you may make , strike 
the bargain, but take care you are not imposed upon, 
— encore, — enfin, in one word. —, qu'ai-je fait? 
why, what have 1 done? —, oui; —, non, why, 
yes; why, no. Je n'en puis —, (adv.) [ce n'est pas 
ma faute, je n’en suis pas la cause], Z cannot help 
it; it is none of my fault. En puis-je —? how can 1 
help it? || Mais [se prend quelquefois substantive- 
meni]: Il ne loue guère sans quelque —, there are 
always some buts when he praises. 

MAISON (mé-zon), s. f. [ bâtiment fait pour y 
habiter; logis, logement, demeure, toit, domicile, 
habitation; hôtel] kouse, home, habitation. — com- 
mode, bien logeable, a convenient, a roomy house. 
— basse, élevée, exhaussée, a low, a high house. 
— à un étage, à plusieurs étages, a house of one 
story, of several stories. — entre cour et jardin, a 
house between court-yard and garden, Le devant, le 
derrière d'une —, the front, the back of a house. I} 
occupe le haut de la —, he occupies, lives at the to 
of the house. — de campagne, manor, seat, — sei- 
gneuriale, mansion, manor-house. —s de cartes, 
paper-buildings. — de curé, parsonage. — et ses re- 
tenues, messuage. — d'assemblée, hall, — de bai- 
gueur , hummums. — à porte cochère , a gate-house. 
La — de ville, the town-house, guildhall, Tenir —, 
[tenir ménage], to be a house-keeper. Lever — [com- 
meucer à tenir ménage ], to begin house-keeping , to 
go to house-kecping. Faire — nette [chasser les do- 


~ 


mestiques], £o clear the house. Il a fait — nette, he 
has cleared the house of them all ; he has turned them 
all out of doors, Faire sa — [ prendre des domes- 
tiques], fo get servants, Faire — neuve [en prendre 
d'autres], to get new servants. Il fait bien les hon- 
neurs de sa —, he does well the honours of his 
house. Garder la — [ne pas sortir pour cause d'in- 
commodité], to keep at home. Cela s’est vendü par- 
dessus Ics —s [excessivement cher], that was sold at 
an extravagant rate. —s royales [où le roi demeure 
quelquefois |, royal palaces, Les petites —s [lhôpi- 
tal des fous à Paris], Bedlam, a madhouse. — garnie, 


furnished house. — d'éducation, boarding-school. 


oo 


— de jeu, gaming-house, — de prèt, pawn-broker’s. 
— de commerce, . house, mercantile 
house. — de commission, commission-house. — d'ar- 
rét, de correction, prison-house, house of correction. 
Les douze —s du soleil [les douze signes du zodia- 
que], the twelve houses of the heavens. On a sujet 
d'avoir peur quand on voit brüler la — de son voisin 
prov.; se dit d'un homme qui en voit un autre af- 
fligé d'un malheur qu’il a lieu de craindre pour lui- 
mème], he ought to look to himself when his neigh- 
bour's house is on fire. Charbonnier est maitre dans sa 
— [prov.; chacun vit chez soi comme il lui plait], a 
man’s house is his castle. La — de Dieu [l'église], 
the church. Cest la — de Dieu, on u'y boit ni ne 
mange [prov.; se dit d'une maison où l’on ne donne 
à manger a personne], it is the house of God, where 
they neither eat nor drink. On dit qu'une tortue porte 
sa — sur son dos [parce qu’elle porte l'écaille dans la- 
quelle elle est enfermée], the tortoise carries its house 
on its back, Il est faitcomme un brûleur de s [il est 
mal habillé, et tout en désordre], ke looks like an in- 
cendiary. || Matson [tous ceux qui sont d'une même 
famille ; famille, tout le ménage; train, suite, équi- 
page, gens, domestiques], family , house. La — du 
roi [ tous ses officiers; les troupes destinées pour la 
garde de sa personne], the King's household. || Mat- 
son [race; ne se dit que des races nobles et illustres], 


house, family , race. La — d'Autriche , the house f 


Austria, Il est de bonne —, he is of good extraction 
or descent, Ceite — est éteinte [le dernier de cette 
race est mort], this house or family is extinct. Wa 
relevé sa — [il a acquis des biens et des honneurs qui 
ont relevé sa famille], ke has raised his family. On 
le traitera, on l'accommodera en enfant de bonne — 
[se dit par menace à un jeune homme, pour dire 
qu’ou le chatiera comme il le mérite], Le will be 
treated according to his deserts. 

MAISONNAGE, s. m. [bois de haute futaie, abat- 
tus pour la charpente des maisons] building timber. 

MAISONNÉE (mè-zô-nà), s. , [tous les gens 
d'une famille qui demeurent dans une maison] the 
whole house or family, the whole crew. (Pop.) 

MAISONNETTE (mé-zd-nét), s. f [petite maison 
basse] a small house. 

MAISTRANCE, s. f. [classe des officiers mariniers] 
a board of all the masters in a ship. 

MAITEN, s. m. [arbre du Chili, contre-poison du 
lithi] maiten. 

MAITRE (métr), s. m. [celui qui a des serviteurs, 
des domestiques ; supérieur qui commande: seigneur 
propriétaire ; se dit aussi de tous ceux qui enseignent 
quelque art, quelque science; souverain, chef, con- 
ducteur, directeur; principal, dominant] master, 
lieve-lord; rector, instructor, teacher, tutor, gover- 
nor, director. Le — du logis, the master of the 
house or the landlord, — d'école, school-master. — 
de pension, boarding-school master. — d'étude, 
usher. — à danser, dancing-master. — d'armes, 


fencing- master. — à écrire, writing-master, — de 
musique, music-master. —- ès -arts | qui a reçu dans 


une université les degrés qui donnent pouvoir d’en- 
seigner les lettres humaines], master of arts. — de 
navire, master, captain or commander of a ship. —- 
d'hôtel [celui qui a soin de la dépense de la table], 
steward, major-domo. — des bautes-ceuvres [le bour- 
reau], the executioner, the hangman. — des basses- 
œuvres [un cureur de retrait], a gold-finder, a night- 
man. Un petit- — [jeune homme qui se distingue 
par un ton décisif, par des manières libres et étour- 
dies], a petit-maitre, a beau, a fop, a corcomb; a 
spark, Fon, airs de —, magisterial tone, airs. Par- 
ler en — , to speak magisterially or imperiously. Un 
— homme, un — sire [ſam.; un homme entendu, 
habile ; qui sait se faire obéir, se faire servir], a clever 
man, a man of authority. — gonin [un homme 
rusé, fin et adroit], a shrewd cunning for, a sly 
cur; a sly-boots. — Aliboron [pop.; homme qui 
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bär, bat, båse, antique : thére, àbb, ovér, jédne, mêute, béurre, lin : fleld, fig, vin: rbe, rôb, lord, méod, hôod , vôs, mon: båse, bit, brun. 


veut se méler de tout, qui fait le connaisseur en tout}, 
master busy-body, master meddler. Se rendre — 
d'un royaume [le conquérir], to make one's self 
master of a kingdom. Se rendre le — dans un royaume 
[y devenir le plus fort], to become the master in a 
kingdom. Se rendre — de la conversation [attirer à 
soi toute l'attention de la compagnie], to engross the 
- whole conversation, to keep all the talk to, one’s self. 
Se rendre — des esprits, des cœurs {prendre de 
empire sur les esprits, gagner les cœurs], fo get the 
mastery over people’s inclinations, to win their hearts. 
II paraît être — de tous les autres hommes, mais il 
n'est pas — de lui-même, he appears to be master of 
every other man, but he is not master of himself. Je 
suis le — et vous êtes l’esclave, J am the master, and 
you are the slave. Vous étes le — de ma personne 
et de mes biens, doth my person and estate are at 
your command, Vous êtes le — d'y aller ou de n° 
pas aller, it is at your option to go thither or to let u 
alone. Il est — de sa matière [il la possède entiè- 
rement], he is master òf the matter he treats of. Les 
rois, qui sont —s de tout, ne le sont point de Tu- 
sage en matière de langue, kings, who command 
every thing, do not yet over-rule use in point of lan- 
guage. L'œil du — engraisse le cheval [prov.; il 
faut tout voir par soi-mème et ne pas s'en rapporter 
aux autres], the eye of the master makes a fat 
kitchen. II a trouvé son — [il a eu affaire à quelqu'un 
plus habile que lui], ke has met with his match. Tel 
—, tel valet [le bon maître fait le bon valet], dike 
master, like man. Qui sert bon —, bon loyer reçoit, 
he who has the happiness to meet with a good master, 
reaps the advantage of it. Qui a compagnon a — [se 
dit de tous ceux qui vivent ensemble en société], Le 
who takes a partner, takes a master. || Maitre [celui 
qui, ayant été apprenti, est reçu avec les formes ordi- 
naires dans quelque corps de métier], freeman, 
master. — tailleur, a master-tailor. 1l est passé —, 
he has taken up his freedom. Les apprentis ne sont 
pas —s; qui est apprenti n'est pas'— [ prov. ; ceux 
qui ne font que commencer ne peuvent pas faire si 
bien que les autres], you must spoil before you spin. 
Compter de clerc à — [compter exactement, à la ri- 
gueur], to render a minute account. || Mairne [nom 
qu'on donne aux artisans et gens de boutique], master. 
— Pierre, master Peter; [et en parlant à eux]: Mon 
—, notre —, master. Heurter en — [frapper à la 
porte de sa maison plusieurs coups de suite; frapper bien 
fort], to rap hard. | Mairre [seigneur, propriétaire], 
landlord. Il est — de cette terre, de ce château, he is 
the lord of this manor. || Maîrre [cavalier enrôlé], a 
trooper. Une compagnie de cinquante —s, a troop of 
fifty troopers. (Old.) || Maitre [celui qui est le pre- 
mier entre ses compagnons dans une boutique, dans 
une étude; premier, principal, en parlant des choses 
inanimées ef qui sont de même nature], chief, head. 
— clerc, the chief, the head clerk, the upper clerk. 
— garçon, the head journeyman, Le — autel, the 
high or great altar, — câble, a sheet cable. || Maitne 
d'équipage, ou simplement Maitre [t. de Mar.], the 
boatswain (of a ship of war). — d'équipage d'un 
vaisseau, a subaltern officer in the royal dock. xards, 
(appointed to superintend the careening, removing, 
mooring, and securing vessels of war, etc., under 


ship. — canonnier, the master gunner. — mateur 
d'un port, the master mast. maler. — charpentier, 


the carpenter. — voilier, the master ail mater. — 


cordier, the rope-maker, — poulieur, the block- 
maker. — tonnelier, the cask-maker.’— valet, the 
steward's mate. — bau. J. Bau. — couple. “/. Cou- 
PLE. — gabarit, the bevel or mould of -the midship- 
frame. — de grave, the person appointed to take care 
of the salt cod, while drying upon the flakes at 
Newfoundland. — de hache. V. CHARPENȚIER. — 
des ponts et des pertuis, master wherryman or water- 
man, whose office is to conduct the small crafts of a 
harbour through bridges and other dangerous places. 
— de port, harbour-master, an officer appointed to 


take care of a port, and its booms and places of 


anchorage, etc. — de quai, principal wharf-master , 
an officer appointed. to 1 the affairs of wnarfs 
‘and quays, and the shipping moored alongside 
thereof. — de vaisseau [capitaine], master or com- 
mander of a merchant-ship. — de vaisseau de guerre, 
master of a ship of war. i Maitre [litre de ceux qui 
sont revétus de certaines charges à la cour, à la 
guerre, ou daus quelque compagnie de judicature ; 
litre qu'on donne aùx chefs des ordres militaires ou 
ge chevalerie], master. Grand — des cérémonies, 


toutes les acceptions de celui de maitre; dame; femme 
intelligente, résolue, ferme, entendue], mistress. La 
— du logis, the mistress of the house or the landlady. 
— d'école, a School. mistress. — couturière, a man- 
tua-maker, C est une — femme [une femme habile, 
qui sait faire valoir son autorité], she is a notable 
woman. La — pièce d’une machine [la pièce princi- 
pale], the chief or principal piece of a machine. 
Petite — [femme qui est d’une élégance recherchée 
dans son ton, dans ses manières, dans sa parure, etc. |, 
a female whose tone, manners, dress, elc., are in 
a style of studied elegance; petite-maitresse. || Mai- 
TRESSE [se dit d'une fille, d'une veuve recherchée 
ou promise en mariage, ou simplement aimée de 
quelqu'un], mistress. Il est fort assidu auprès de sa 
—, he is very assiduous in his attendance on his 
mistress, || Maïrnesse [femme ou fille qui vit avec un 
homme dans un commerce d'amour et de galanterie], 
mistress. Il a eu plusieurs —s, he has had several 
mistresses. | 


freedom, a freeman's right or privilege. ( Obsolete as 
applied to the ads) 

diguité de maitre], the grand mastership of Ma 
La grande — d 's eaux et forêts, the great rangership 
of the forests. 


trisé, v. a. [gouverner en maitre, avec une autorité 
absolue], to domineer, to lord. C'est une injustice de 
vouloir — ses égaux, it is an injustice to wish to 
domineer over, to lord it over one’s equals. Il ne faut 
pas se laisser —, we must not allow ourselves to be 


son cœur [les dompter, les vaincre, s’en rendre le 
maître], to master, to control, to keep one’s passions, 
feelings, heart under command, control. — la for- 
tune, to subdue, to control, to command fortune. 


master of the ceremonies. Le grand — d’Anglelerre, 
the high steward of England, Le 
the grand master of Malta. || Mairaz [titre qu'on 
donne au palais aux gens de robe, au lieu de mon- 
sieur], master. — Chevalier, Mr. Chevalier. || Mai- 
TRES [au pluriel, se dit des grands peintres qui ont 
illustré les écoles], masters. Les —s de l'école fran- 
caise, de l'école vénitienne, the masters of the French, 
of the Venetian school, Les —s italiens, flamands, 
the Italian, the Flemish masters. Ce tableau est d’un 
grand —, that picture is by a great master. Les 
petits —<, the minor masters (engravers so designated 
in catalogues of prints). Coup de —, 1 stroke, 
hit composition. Main de —, masterly hand. 

TRE [se joint quélquefois, par exagération , à certains 
termes 11 , arrant, arch. Un — fou, — fripon, 
an arraut foo 

of scoundrels, || — à danser [Technologie], inside 
and outside callipers. | — poteau, corner-post. 


grand — de Malte, 


Mai- 
or knave. Un — coquin, the prince 


MAÎTRESSE (mé-trés), s. f [ce mot a presque 


MAITRISE (mé-triz), s. f [qualité de maitre ] 


La grande — de Malte pla 
ta, 


MAITRISER (mé-tit-za), s. f: maitrisant, mai- 


orded over. || Mairriser ses passions , ses sentiments, 


MAJESTÉ (ma-zés-td),s. , [ grandeur auguste et 


souveraine ; se dit des rois, des empires, de tout ce 
qui a quelque chose d'auguste, et est le titre qu'on 
donne aux empereurs et aux rois] majesty, La — 
divine, the divine majesty. La — des rois, the 
majesty of kings. La — du sénat, du peuple romain, 


the majesty of the senate, of the Roman people. La 


— d'un temple, d’un édifice, de la loi, the majesty 


of a temple, an edifice, of the law. Votre —, your 
majesty, Crime de lèse —, treason. Crime de lèse- 
— au premier ou au second chef, kigh-treason. La 
— de l'histoire, du style, majesty of history or of 
style. La — de son front, the majesty of his brow, 
On appelle l’empereur Sa Majesté Impériale, his 
Imperial Majesty; quand on lui parle, Sacrée Ma- 
jesté, Sacred Majesty. Le roi de France s'appelle Sa 
Majesté Tres-Chrétienne, his Most Christian Majesty; 
celui d'Espagne, Sa Majesté Catholique, his Catholic 
Majesty ; celui de Portugal, Sa Majesté Très-Fidèle, 
his Most Faithful Majesty. On dit : Sa Majesté Bri- 
tannique, his Britannic Majesty; Sa Majesté Sué- 
doise, his Swedish Majesty; Sa Majesté Danoise, his 
Danish Majesty, pour dire le roi d'Angleterre, le roi 
de Suede, le roi de Danemark. 


MAJESTUEUSEMENT * ady, 
eur] majestically, with 


[avec majesté, avec gran 

majesty. 
MAJESTUEU-X, SE (mä-zés-tü-êu, êuz), adj. 

[qui a de la majesté, de l'éclat, de la grandeur] 


majestic, majestical, Air, temple, style — , majestic 


air, temple, style. Démarche —se, majestic gait, 
[Majestueuz usually follows, may also precede the bonn; 
celle majestueuse démarche; emphatic, See Avsectiy ] 


MAJEUR, E (mä-zêur), adj. [qui est plus grand, 
plus important, plus considérable] major, greater. 
La —e partie, the major, the greater part, || Mun 
[qui a atteint l’âge porté par les lois du pays pour 
user et jouir de ses droits], of age, major. Nos rois 
sont —s à tfeize ans, our kings are of age, are 
majors at thirteen. On est — avingtet un ans, young 
men and women are mayors at one and twenty. Force 
—e [à laquelle on ne pent résister], superior force, 
power. L’excommunication —e, the greater excommuni- 
cation. Nos —s [nos ancétres}, our ancestors. (Old.) 
PRE [t. de Mus.] Ton ou mode — [le ton 

ont la tierce est majeure], mode major. Tierce —e 
[la tierce qui est composée de 
greater third or third major. 

[Majeur follows the noun, except in the phrase 1 majeure 
partie.] 

MAJEURE, s. f. [ première proposition d'un syllo- 
gisme] the major (proposition of a syllogism), — 
ordinaire [acte que l'on soutient en Théologie pen- 
dant la licence], a theological disputation in a uni- 
versity. 

MAJOR (mä-zör), s.m. major. Le — du régiment 
[officier supérieur chargé des détails, de la comptabilité, 
du recrutement de son régiment], rxajor of a regiment. 
— général [celui qui a cette charge pour toute une 
armée], major-general, Aide-major général [ maréchal 
de camp sous les ordres du — géméral], aid-major- 
general, — de place, major of a garrison. Aide- 
— de place, ad- major of a garrison. État-major 
[officiers et sous-officiers sans troupe ; officiers supé- 
rieurs d’un corps de troupes], staff-officers. État- 
— général, staff or general officers. État - major de 
l'artillerie, du génie [officiers d'artillerie, etc., qui 
ne sont point attachés aux régiments de l'armée], 
artillery, engineer-staff. État - — des places [corps 
des ofliciers, sous-officiers et caporaux ou brigadiers 
employés au commandement et au service des places 
de guerre], garrison-staff. Chirurgien-major [premier 
chirurgien d'un régiment), surgeon-major. Aide-major 
[chirurgien adjoint], aid-surgeon-major. Tambour- 
, drum-major. Trompette-major , trumpet- major. 
Tierce-major, quinte - major, etc. [au Piquet, trois 
cartes ou cing cartes qui se suivent depuis l'as], a 
tierce or quint major. 

MAJORAT, s. m. [immeuble inaliénable attaché 
à la possession d'un litre de noblesse, et qui passe 
avec ce titre à l'héritier naturel ou adoptif du titu- 
laire] majorat. 

MAJORDOME (ma-zdr-ddm), s.m. [maître d'hôtel; 
ne se dit que dans les cours d’Italie et en Espagne; 
économe, dépensier] major-domo, steward. 

MAJORITÉ (mä-z8-ri-tà), s. f [l'état de celui 
qui est majeur] majority, full age. Ia — des rois de 
France commence à quatorze ans, the kings of France 
are of age at fourteen, || Masonrré [la charge de 
major], the office, rank or commission of a major; 
majority. (Old in this sense.) || Masonrre [la plura- 
lité des votants, des suffrages ; la pluralité des indivi- 
dus dans un pays, dans une . Les 
questions se decident par la — des suffrages , questions 
are decided by the majority of votes. La — des 
Francais, the majority of Frenchmen. — absolue {la 
moitié des voix plus une], absolute, strict, bare 
majority, — relative [ lorsqu'il y a plusieurs concurs 
rents], relative majority. fate A 

MAJORQUE, s. f. [ile considérable dela Méditer® 
ranée] Majorca, r 

MAJUSCULE (må-zůs-xúl), adj. et s. [ne se dit 
que des lettres capitales] capital, Une — 4 capital 
letter, a capital. 

MAK. IJ. Maatncourss. 

MA-L, UX (mål, m8) ,ss. m. [ce qui est contraire 
au bien; ce qui est mauvais, nuisible, désavantageux, 
préjudiciable, etc.] evil, ill. Il n'y a pas de bien sans 
quelque mélange de —, there is no d without 
some mixture of evil, Les maux de la vie, the evils, 
ills of life. Le bien et le —, les biens et les maux, 
good and evil, Rendre le bien pour le — to return 
good for evil, — physique, — moral, natural, moras 
evil. De deux maux il faut éviter le pire, of two evils 
choose the least. Il a eu plus de peur que de —, he 
was more frightened than hurt. Il m'en veut —, il 
m'en veut — de mort, he has an ill will, a spile, a 
deadly spite against me, he bears mea grudge, a 
mortal grudge. Il vous en arrivera —, il vous en 
prendra —, — vous en prendra, evil will betide, 
befall you, mischief will come of it. — d'autrui n z 
que songe, other people's misfortunes give us but little 
concern, the ills o others are to us but a dream 
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Prov.) || Max [ce qui est contraire à la vertu, à la 

pobite, à l'honneur], evi/, harm. Il faut éviter le — 

ei hire le bien, do good and shun evil, Il ne faut 

it faire un — pour qu'il en arrive un bien, evil 
mut not be done because good may result from it, 
my come of it. La science du bien et du —, the 
howkdoe of good and evil, Quel — y a-t-il a cela? 
what evil, what harm is there in that? Induire quel- 
qu'un à —, fo induce, to tempt one to ill, Mettre une 
femme à — [la séduire], to lead a woman astray. 
Penser à —, fo mean harm. J'ai dit cela sans penser 
iI said so without meaning any harm, I Mar 
douleur physique, maladie], pain, etc. Je sens bien 
di I feel prear pain. Montrez-moi où est votre 
— show me where your pain is. Il a — au còté, he 
las a pain in his side. — à la tête, un — de tête, a 
kad-ache. La tête me fait —. my head aches. — aux 
dents, — de dents, tooth-ache. — aux oreilles, — 
douilles, ear-ache. — de ventre, d’entrailles, colic, 
gripes, — aux yeux, — d'yeux, sore eyes. — de 
jnbe, — à la jambe, a sore leg. — léger, grave, dan- 
gereux, invétéré , contagieux , héréditaire, slight, sc- 
rows, dg erous, inveterate, contagious, hereditary 
disease, distemper, complaint. Vieux —, old com- 
nin remède est pireque le —, the remedy is worse 
ian the disease. Vous me faites —, you hurt me. 
—venerien, the venereal distemper. Avoir, donner, 
gner du —, to have, to give, to catch a por. (Pop.) 
—d'ufant [les douleurs d'une femme qui accouche], 
labour, travail, Etre en — d'enfant, to be in labour. 
—taduc, haut — [l'épilepsie], the falling sickness, 
ft. — d'aventure [qui vient au bout des doigts avec 
nlammation et abces], whitlow. — de mer, sea- 
sickness, — de cœur, quatmishness, squeamishness. 
Tomber de fièvre en chaud — [après un malheur en 
prouver un plus grand], to fall out of the frying pan 
into the fire. (Prov.) || Max [peine, travail], . 
hardwork, ete. Il a eu bien du — à l’armée, he has 
tndured many hardships in the army. Il a bien du 
— à gagner sa vie, he has hard work of it, much ado 
b make a living, to get a livelihood. Il a eu bien du 
—[du chagrin] à vous quitter, he was very sorry, 
very loath to leave you. Il y a encore plus de — [de 
dommages, de perte] que l'on ne croit, the mischief, 
waste or havoc is even greater than it is believed, 
Cest un — [inconvénient} que voûs n’ayez pas écrit 
plus tôt, itis @ misfortune, a pity you did not write 
sooner, Cette maison est agréable, le — est que , the 
touse is agreeable, the misfortune, evil is that. Mar 
[discours désavantageux , interprétation défavorable], 
il, Dire du — de son prochain, to speak ill of one’s 
neighbour, C'est un homme qui prend tout en —, Le 
is one that takes every thing ill. Prendre en —, tour- 
ver en —, expliquer en —, ete., fo put an ill construc- 
lion upon, etc., to take offence at, etc. 

Mat, adv. (de mauvaise manière, autrement qu'il 
ne se doit] ill, not well, wrong, amiss, badly, un- 
kindly, unhandsomely, sorrily, lamely, hardly: Il 
cante —, Le sings ill, poorly. II écrit —, he writes 
a bad hand. Malfait, il. made, ill-shaped; ill favour- 
ed. L'affaire va —, cela va —, the affair docs not 
§9 on well; that gocs on poorly. Vous vous y prenez 
—, you go the wrong way to work. Sans vanité, je 
ne wen acquittai point —, without vanity, I did not 
acquit myself amiss. J'ai — entendu, J misunderstood 
the case. Prendre — une chose [s'en offenser], 10 
take a thing amiss. Prendre — un passage [n’en pas 
ssir le véritable sens], fo misunderstand a passage. 
Cet habit vous sied —, that suit does not become you. 
Ce portrait ne vous ressemble pas —, that picture is 
pretty like you. De — en pis, worse and worse. Se 
trouver [tirer un mauvais fruit] d'une dé- 
marche, fo find one's self in the wrong. Il s'est — 
trouvé de n'avoir pas suivi vos conseils, he found him- 
lf wrong, he has suffered in not following your 
advice, Se trouver — [ressentir une incommodité, 
tomber en faiblesse], to find one’s self ill, to faint. 
Je me trouve — aujourd'hui, J find myself ill to-day. 
Il Se trouve — toutes les fois qu'on le saigne, he 
faints every time they bleed him. Mettre — avec 
[brouiller]; to set af variance with. Je vous mettrai 
— avec les poètes, J shall set you at variance with 
the poets. Etre — avec quelqu'un [ètre brouillé avec 
lui], to be at variance with one. Etre — dans ses 
aflrires [commence à devenir pauvre], to be low in 
the world. Être — auprès de quelqu'un, to be out of 
fevour with one. Faire — ses aftaires, to go down 
the wind, — à propos, improperly, unseasonably, 
Lane Tl nous veut mettre — ensemble, 4e 

a mind to make us fall out; he wants to set us 


II. 


together by the ears. Je suis venu a la N , me 
dit-il, pour faire plaisir à la maitresse de la maison, 
avec laquelle je ne suis pas —, Z come into the coun- 
try, says he, to gratify the mistress of the house here, 
with whom I am upon no ill terms. Etre — [malade], 
fort —, au plus —, to be ill, very ill, dangerously 
ill, Il n'y a pas — de monde à la comédie, the house 
is pretty All Il n'y a pas — de monde au parc, à la 
promenade, there is a pretty good company in the 
park, on the Toe 

Mat, £, adj. [in such locutions as bon gré, mal gre; 
bon an, mal an; goes to the formation of words : mal- 
heur, malefaim, etc.] 

MALABAR, s. m. ou La CÔTE DE MALABAR [nom 
qu'on donne à la partie occidentale de la presqu'ile 
en deca du Gange] Malabar. 

MALABATRE, s. m. [feuille indienne, feuille mé- 
dicinale qui entre dans la composition de la thériaque] 
mulabatſirum. 

MALACA, s. f [grande presqu'ile et grande ville 
des Indes au sud de Siam] Malacca, 

Deraoir pz Maraca, s. m. [il sépare l'ile de Su- 
matra de la presqu'ile orientale de l'Inde, qui était 
connue autrefois sous le nom de Chersonèse d'Or] 
strait of Malacea. 

MALACHITE (ma-la-hit), s. f. [pierre précieuse 
qui participe du jaspe et de la turquoise; c'est une 
stalagmite cuivreuse solide et suscentible de poli] ma- 
lachite or molochite. 

MALACIE (ma-la-si), s. f. [t. de Méd.; déprava- 
tion du gout, désir plus ou moius grand de certains 
aliments inusités ou même dégoütants] malacia, pica, 
longing ; vitiated appetite accompanying pregnancy 
in women, 

. MALACODERME, adj. It. d’Hist. nat.; qui a la 
peau molle] malacoderma. 

MALACOIDE, s. f. [plante qui croît dans les pays 
chauds; ses fleurs sont semblables à celles de la mauve 
et ses vertus sont presque les mèmes] malacoides, 
malope, betony-leaved mallow. 

MALACTIQUE, adj. ets. m. [t. de Méd.; se dit 
des médicaments émollients] malactic. 

MALADE (mä-läd), adj. [qui sent quelque altéra- 
tion dans sa santé] sick, ill, diseased, distempered. 
Bien —, fort —, very sick, ill, — à la mort, à mou- 
rir, sick unto death. Légèrement, gravement, dange- 
reusement —, slightly, seriously, dangerously ill, Il 
est — de la poitrine, d l'estomac, Ais chest is affected, 
his lungs are, his stomach is diseased. Il est plus — 
de l'esprit que du corps, Le is more diseased, distem- 
pered in mind than in body. Avoir l'air —, to look 
ill, J'ai un cheval —, my horse is ill, Bras —, sore 
arm. Partie —, sore, diseased part. Il a beau être 
absous par le peuple, la plaie est faite, elle ne se 
fermera jamais liens c'est loujours pour lui un en- 
droit — [lig.], the people's absolving him signifies 
nothing, the 0 | is made, it will never be tho- 
roughly closed up ; it is always a sore place to him. 
Cet homme a l'esprit, le cœur, l'imagination — [fig.}, 
that man’s mind, heart, imagination is diseased, his 
head, heart, imagination is distempered. Vous voila 
bien — [fam.; tous n’avez pas sujet de vous plaindre, 
vous êtes bien délicat], you make a great fuss, 
truly! here is much ado about nothing. II n’en 
mourra que les plus —s [fam.; se dit en se moquant 
d’un danger qui menace plusieurs personnes et 
dont on croit pouvoir se tirer sans peine], we shall 
not all come off with the worst. || Matane [se dit des 
plantes, des arbres qui dépérissent], sickly. Ces 
plantes, ces arbres sont—s, those plants, trees are | 


sickly, has a sickly colour. 

[Malade follows the noun.] 

Martane, s. sick person, patient. C’est un bon, un 
mauvais —, elle est bonne —, he is a good, a bad, 
she is a good patient. Ce médecin a beaucoup de —s, 
that physician has a great many patients. 

MALADIE (mä:-lä-di), s. £ [altération dans la 
santé] illness, sickness, malady, disease, complaint, 
disorder, distemper. —\egere, slight illness, malady. 
Longue —, long illness, sickness, malady. — incu- 
rable, contagieuse , incurable, contagious disease. — 
compliquée, aiguë, complicated, acute disease, — 
grave, dangereuse, serious, dangerous complaint, 
disorder. — héréditaire, hereditary complaint, disease. 
— honteuse, shameful disease. Les —s des chevaux, 
des moutons , des oiseaux, the diseases of horses, 
sheep, etc. Les arbres, les plantes ont leurs —s, 
trees, plants have their diseases. || Mazanie [affection 
déréglée qu'on a pour quelque chose], fondness, 


ee Ce vin est —, a la couleur —, that wine = Sentir du —, to feel ill at one’s ease, 
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dotage, the doting upon a thing. Il aime excessive 
ment les tableaux, c’est sa — ou il a la — des ta- 
bleaux, he is picture-mad; he is excessively fond of 
pictures, that is his foible. — du pays [désir violent 
de retourner dans son pays jusqu’à en être malade], 
home-sick. Il a la — du pays, he is home-sick, i 
pines for home. Avoir des —s en poche [savoir les 
feindre gand il est nécessaire], to have sickness at 
command. Les passions sant les —s de l'âme, the 
passions are the maladies uy the soul, || Maravte [se 
dit absolument quond on parle de la peste], plague. 
Il a la —, he has got the plague. La — est en tel 
lieu, the plague is in such a country. 

MALADI-F, VE (mä-lä-dif, div), adj. [valétudi- 
naire, qui est sujet a étre malade) sickly, weakly, 
crazy. Il est tres-maladif, he is very sickly. Un 
corps —, a sickly, a weakly, a crazy body. Une com- 

lexion —ve, a sickly complexion. 

[Maladif follows the noon.] 

MALADRERIE (mä-lä-drè-rl), s. f [hôpital an- 
ciennement affecté aux maladies de la lépre ; lépro- 
serie] hospital for lepers, a lazaretto. 

MALADRESSE (mä-lä-drés), s. f. [défaut d'a- 
dresse] awkwardness, clumsiness, unskilfulness. La =- 
d'un ouvrier, d'un domestique, the awkwardness , 
clumsiness of a workman, ofa domestic. Il y a bien 
de la — dans ce discours, dans cette apologie, there 
is much unskilfulness in that discourse, in that apo- 
logy. Il y a de la — à se justifier par des raisons si 
pitoyables, there is unskilfulness in justifying one’s 
self by such pitiful reasons. Il a eu la — de faire 
des aveux qui le chargent, Le was so unskilful as to 
make confessions which go against him. 

MALADROIT, E (ma-la-drwd, drwat), adj. et s. 
[qui manque d'adresse] awkward, unhandy, clumsy. 
Il est — en tout ce qu'il fait, /e is awkward, un- 
handy, clumsy in every thing he does. Vous êtes un 
—, une —e, what a clumsy, what an awkward fel- 
low, girl, you are! || Maraprocr [pour exprimer le 
manque d' adresse dans la conduite], awkward, clum- 
sy, unskilful, not clever, II faul ètre bien — pour 
avoir échoué dans une entreprise aussi facile, /e 
must be awkward, unskilful indeed to have failed in 
so easy a matter. C'est un —, he is stupid. Cela n'est 

as d'un —, that is clever enough. | 
` [Maladroit follows the noun.] 

MALADROITEMENT ( ma-la-drwat-man ), adv. 
[ d’une manière maladroite] clumsily, awkwardly, Cette 
machine est exécutée —, that machine is huile made. 


(Maladroitement after the verb; between the auxiliary and 
the verb.] 


MALAGA, s. f. [ancienne et très-forte ville d'Es- 
pagne, avec un bon port qui la rend.très-commerçaute] 
Malaga. Vin de —, mountain-wine. 

MALAGME, s. m. [cataplasme emollient] malagma. 

MALAGUETTE (La core ve), s. f [pays d’Afri- 
que, dans la Guinée, le long de la mer] the coast of 
Malaguette. 

MALAGUETTE où Manicuerte, s. f. [poivre de 
Guinée ou graine de paradis] cardamomum majus. 

MALAI ou MALAIS, E, s. et adj. [vom de la 
langue la plus pure de l'Inde orientale] Malay. Le —, 
le—s , la langue —se, the Malay, the Malay language. 

MALAIS, s. m. pl. [peuples qui se sont établis dans 
les iles de la Sonde] Malayans. ; 

MALAISE (mä-lèz), s. m. [état incommode du 
corps, dans lequel les fonctions, sans ètre assez déran- 
gées pour qu'il y ait maladie, ne s’exécutent pas avec 
une pleine liberté] the state of being ill at ease, 
uneasiness, restlessness. Grand, léger —, great, slight 


uncasy, restless, uncomfortable, Etre dans le — [étre 
mal dans ses affaires], to be in straits. 

MALAISE, E (mi-lé-zà), adj. [difficile, épineux, 
embarrassant, fatigant, pénible] hard, difficult. Il est 
bien aisé de reprendre, mais — de faire mieux, it is 
an easy matter to find fault, but not so easy to do 
better. Il est — de le faire, it is difficult to do it. Elle 
est —e à gouverner, it is not easy to govern her. 
|| Mazaisé [incommode, dout on ne se peut servir 
aisément |, inconvenient, awkward, unhandy. Cet 
escalier est —, that is a inconvenient staircase. Instru- 
ment —, an unhandy instrument. | Maraisé [qui est 
à l'étroit dans sa fortune], straitencd in circumstances. 
Il est — par sa faute, it is his own fault if he is strai- 
tened in 2 circumstances. 

(Malaise follows the noun.] 

MALAISEMENT (mä-18-zA-mân), adv. [difficile- 
ment, avec peine] hardly, with difficulty, with much aaa, 

Malaisement follows the verb.] 
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MALANDRES, s. f pl. [crevasses et fentes an pli 
du genou d'un cheval surmené ou mal tenu} malan- 
ders. || Maranpre [se dit des défectuosités des bois 
carrés lorsqu’une partie en est pourrie], rottenness. 

MALENDREU-X, SE; adj. Bois — [où il ya 
des nœuds pourris], rotten wood. (Used as above.) 

MALANDRIN (må-lån-drix), s. m. [nom qne l'on 
donne à des brigands qui firent beaucoup de mal en 
France sous Charles V; c'étaient des soldats licenciés] 
banditti, leper. 

MALAPRE, s. m. [t. d'Impr.; ouvrier qui a de la 
peine à lire] a blockhead. 

MAI, À PROPOS, adv. [d’une manière qui ne 
convient point au sujet, aux personnes, a impro- 
perly, uitseasonably, preposterously, unadvisedly, 
‘necpedient, unfitly. 

MALART, s.m. [måle des canes sauvages] mallard. 

MALARMAT, s. m.[pesce-capone; poisson des bords 
européens de la Méditerrante] malarmat, lyra altera. 

MALAVENTURE, s. f [rencontre facheuse qui 
se fait par hasard; malheur, maleucontre] mischance, 
mishap, misfortune, (Not in use.) 

MALAVISE, E (mä-lä-vi-zà), adj. [imprudent, 
qui dit ou fait des choses mal à propos et sans y 
prendre garde; indiscret, étourdi, sot, butor, mal- 
adroit, imbécile] ill-advised, imprudent, indiscreet, 
rash, silly, foolish. Vous êtes — de parler de la sorte, 
you are imprudent to speak in that manner. 

[Malavisé follows the noun. 

MALAXAGE, s.m. [Poterie | working up. 

MALAXER, v. a. [t. de Pharm.; pétrir des dro- 
gues pour les rendre plus molles] to malaxate, to 
work up. ö 

MALBATI, E „„ „ adj. et subst. [mal 
fait, mal tourné Do „ tll-contrived. Un grand 
—, a great lubberly fellow. Je me sens tout — [in- 
dispose], I am quite out of sorts. 

[Malbati follows the noun.] 

MAL CITÉ, E, adj. miscited. 

MAL COMPTÉ, E, adj, miscounted. 

MAL CONCU, E, adj. misconceived. 

MAL CONSEILLER, v. a. to misadvise, to mis- 
counsel. 

MALCONTENT, E (mäl-koz-tän, tant), adj. [qui 
n'est pas satisfait] displeased, dissatisfied, discon- 
tented, Vous ne serez pas — ou plutót mécontent de 
moi, you will not be displeased with me. (Old.) 

[Malcontent follows the noun. ]] 

MALDISANT, E, adj. et s. [qui aime à dire du 
mal des autres] backbiting, slanderous; a slanderer, a 
backbiter. (Seldom used.) 

MALDIVES, s. f. [iles des Indes orientales en deca 
du Gange, dans la grande mer des Indes, sous la ligne] 
Maldives. | 

MALE (mal), s. m. [mot qui désigne le sexe de 
l'homme dans notre espèce, et le sexe masculin dans 
toutes les espèces d'animaux ; il est le corrélatif de 
femelle] male : male, cock. La loi salique ne donne 
qu'aux —s le droit de succéder à la couronne, the 
salic law gives males alone the right of succeeding to 
the throne, crown. Le — et la femelle, the male and 
female, the cock and hen. Enfant — [adj.], male 
child, Perdrix —, a male partridge, a cock par- 
tridge. Fleurs —s [en Bot.], male flowers, || Mirz 
[fort, ayant l'apparence de force qui convient au sexe 
masculin], manly, masculine. Une figure, un air, 
une voix —, des traits —s, manly, masculine figure, 
air, voice, features, Courage, résolution — , manly, 
masculine courage, resolution. Style, poésie —, 
manly, masculine style, poetry. Des contours —s 
[dans le langage de l’art; énergique, grave, impo- 
sanl], masculine outlines. Des figures —s, mascu- 
line figures. || Branche — [Fabric. du drap], slider. 


Male may precede the noun in a metaphorical sense: . gon 
male courage, cette male resolution? emphatic so placed.] 


MALEBETE, s. f. [personne dangereuse et dont 
on doit se défier] an ugly, a mischievous animal. 
(Fam. ; little used.) 

MALÉDICTION (mä-là-dlk-ston), s. f [impréca- 
tion, vœu pour qu’il arrive du mal à quelqu'un] ma- 
lediction, curse. Donner sa — ou mille —s à, to 
bestow a malediction, a thousand curses on. La — 
est sur cette maison, sur cette affaire [le malheur y 
parait attaché], a curse is upon that house, upon that 
affair. II y a de la — sur ce travail, sur cet ouvrage 
[on y. trouve des difficultés insurmontables], there is 
a curse upon that work. 

MALEFAIM, s. f. [faim cruelle] unnatural hunger, 


gnawing hunger. (Old ) 


MALE 


MALÉFICE (må-lå-ffs), s. m. [action par laquelle 
on est censé causer du mal, soit aux hommes, soit 
aux animaux et aux fruits de la terre, en employant 
des moyens cachés et surnaturels] devilish spell, hel- 
lish art, witchcraft. Faire mourir par —, to cause 
death by a devilish spell, Il fut accusé de —, he was 
PA à of witchcraft, of hellish practices. 

MALEFICIE, E (m-là-ff-sià), adj. [maltraité par 
l'effet de quelque maléfice) dwindling away, pinin 
away by some devilish spell, (Little used.) || Mazéricié 
[se dit d'une personne maltraitée par la nature ou par 
quelque maladie], shrunk, shrivelled, puny. Cet 
homme est bien —, tout —, he is a shrank up, a 
shrivelled, quite a shrivelled creature. (Fam.) 

MALEFIQUE (mä-là-fik), adj. et s. f: It. d’Astro- 
logie judiciaire ; qui a des influences mauvaises] male- 

ficient, malignant. Etoile —, malignant star, planet. 

MALEMORT, s. f. [mort funeste] id fate, black 
end, (Old.) 

MALEHEURE (a za), loc. adv. [tant pis] so much 
the worse. (Fam.; old.) 

MALENCONTRE (mÂ-län-kontr), s. f [mauvaise 
rencontre, accident] iK, luck, mishap, mischance. 
Par —, il y trouva son rival, as ill luck would have it, 
he found his rival there. Il vous arrivera —, some 
mischance will befall you. (Fam.) 

MALENCONTREUSEMENT (mä-län-kon-tréuz- 
man), adv. [par malencontre] unluckily. Fam.) 

MALENCONTREU-X, SE ( A lAn-kon-tréu, 
trèuz), adj. [qui est sujet à eprouver des revers, des 
accidents] unlucky. Il est — dans toutes ses cntre- 
prises, he is unlucky in all his undertakings. (Fam.) 
l MaLENcoNTREUX [qui annonce, qui cause du mal- 

enr) unlucky, untoward. Présage —, unlucky omen. 
Événement —, untoward event. (Fam.) 

[Malencontreuz follows the noun of persons, may precede 
the noun of things: ce malencontreux événement.] 

MALENGIN, s. m. [tromperie] , malengine, guile, 
deceit. (Old.) 

MAL-EN-POINT, adv. et adj. [en mauvais état de 
santé, de fortune; dans une situation critique] dad/y 
off ; in for it. (Fam.; little used.) 

MAL-ENTENDU (mäl-ân-tän-dû), s. m. [paroles , 
actions prises dans un autre sens qu’elles n'ont été 
dites ou faites] mistake, misunderstanding, misappre- 
hension. Il y a du — dans cette affaire, there is some 
mistake, scme misunderstanding in this business. Ce 
west qu'un —, it. is a mere mistake, misunder- 
standing. 

MALENUIT, s. f [nuit qu'on passe avec insomnie 
ou avec douleur ] bad night, [Not in use.] 

MALEPESTE (mäl-pést}, interj. [espèce d'interjec- 
tion qui exprime la surprise] Le devil. —, que vous 
éles difficile! the devil, you are very particular! 

MALESTROM, MALESTROOM, MAHILSTROOM 
ou MOCKSTEIN , s. m. [tournant d'eau; abime ou 
gouffre sur la côte de Norwège] marine whirlpool; 
Maelstrom; Umbilicus maris. 

MAL-ETRE, s. m. [état de langueur, indisposition 
vague et sourde] uneasiness. Avoir, sentir, éprouver 
du —, to feel, to experience a sensation of unea- 
siness. 

MALEVOLE (m4-lä-vôl), adj. [malveillant] male- 
volent. (Fam.; little used.) 


MALH 


diffamé, décrié, perdu d'honneur, de réputation] id 
famed. 

MALGRACIEUSEMENT, ads. [d'une manière mal. 
gracieuse] ungraciously, rudely. (Fam.; old. 

MALGRACIEU-X, SE (mäl-grä-slêu , siéuz) , adj. 
[rude, incivil] rude, ungracious. Homme —, réponse 
—se, rude man, ungracious answer. (Old.) 

MALGRÉ (mil-ara) , prep. [contre le gré d'une 
personne] in spite of; notwithstanding, against one’s 
will. 11 Pa fait — moi, — que j'en eusse, he did it 
in spite of me. Il est parti — la rigneur du temps, Le 
set out notwithstanding the severity of the season, — 
cela, nevertheless. — que vous en ayez [malgré tous 
vos efforts}, notwithstanding all you can. — lui, — 
ses dents, — qu'il en ait [malgre tous ses efforts, sa 
résistance], in spite of him; in spite of his teeth. Bon 
gré mal gré [soit qu’on le veuille ou qu’on ne le 
veuille pas], will he nill lie; whether one will or no. 

MALHABILE (mä-lä-bil), adj. [qui n’est point in- 
telligent; qui manque de capacité, d'adresse] urskil- 
ful , destitute of skill, ability; awkward. — dans ses 
affaires, dans les négociations, unskilful in business, 
in negotiation. Il a conduit cette affaire en homme, 
en homme —; he managed that business like a man 
destitute of any thing like ability. Vous étes bien — 
d'avoir dit, it was very awkward of you to say. 

Mal liabile follows or precedes the noun : un homme malhabile, 
un malhabile homme.) ai 

MALHABILEMENT, adv. [d'une manière malha- 
bile} unskilfully, „ Il s’y est pris bien —, 
he went very awkwardly about it. 

(Malhabilement; position : il s’y est pris malhabilement, il s’y 
est malhabilement pris.} 

MALHABILETE (må 14-bfi-ta), s. £ [manque d'ha- 
bileté, de capacité, d'adresse] incapacity, awkward- 
ness. Sa — lui a fait perdre son emploi, Ai 
awkwardness lost him his place. 

MALHERBE, s. f. [trentanel, bois-gentil; plante 
qui sert en teinture]. Y. THYmELÉE. 

MALHEUR (mä-léur), s. m. [mauvaise fortune, 
mauvaise destinée] misfortune , ill fortune, evil desti- 
ny, misery. Le — le poursuit, Vaccable, misfortune 
persecutes, overwhelms him. Le — ne saurait Pabat- 
tre, no misfortune, no ill fortune can tame him. Sup- 
porter, soutenir le malheur, to bear up under the 
pressure of, against misfortune, On ne saurail eviter 
son —, there is no avoiding, shunning one's evil 
destiny. Précipiter quelqu'un dans le —, dans un 
abime de —, to plunge one into misery, into a 
gulf of misery. Être dans le —, to be in misery. 
Pour surcroît de —, to add to my, to our, to his 
misfortune. Avoir du —, bien du —, to have ill 
luck, great ill luck. Jouer de — [malheureusement], 
to be unlucky at play (or in any thing else). Etre en 
— [avoir une mauvaise veine], 7 have a run of ill 
luck, Porter —, to bring one ill luck. Cet homme 
m'a porté —, that man has brought me ill luck. 
Il n'y a qu'heur et — en ce monde [tout y dépend 
des circonstances], hap and mishap govern the world. 
(Prov.) || Marusur [désastre, infortune, accident 
11 „ misfortune, mischance, mishap. — affreux , 
inouĩ, dreadful, unheard-of misfortune, S il lui arrive 
—, qu'il ne s'eu prenne qu’à lui-même, if a mis, 


fortune happens, befalls him, let him blame himself 


MALFAQON, s. / [ce qu'il y a de mal fait dans | for it. C'est un petit —, that is but a slight misfor- 


un ouvrage] defect, a defect in a piece of work. Il y 
a de la — dans ce mur, cette charpente, cet habit, 
there is a defect in that wall, that timber work, that 
coat. (Fam.; little used.) || Mazracon [mauvaise fa- 
con d'agir, supercherie], underhand dealing , cheat, 
trick, (Fam.; little used.) 

MALFAIM, s. f. V. Macerarm. 

MALFAIRE (mäl-fér), malfaisant, malfait, v. n. 
[faire de méchantes actions; n'a guère d'usage qu'à 
Pinfinitif] to do mischief. Il ne se plait qu'à —, his 
only pleasure is in doing mischief. 

MALFAISANCE, s. f {disposition a faire du mal 
à autrui] mischievousness. (Little used.) 

MALFAISANT, E (mal-fé-zan, zänt), adj. v. [ma- 
lin, qui se plait à malfaire] mischievous, unlucky. 
Homme, esprit —, mischievous man, spirit. Humeur 
—e, mischievous temper. Ragoùis —s, mischievous, 
unwholesome ragouts. Les vins frelatés sont —s, 
adulterated wines are mischievous. 

{Malfaisant follows the noun.] 

MALFAITEUR (mâl-fe-téur), s. m. [qui commet 
des crimes, qui fait de méchantes actious] malefac- 
tor, evil doer, Il faut punir les —s, malefactors must 


be punished. 
l MALFAME, E, adj. [qui a mauvaise résutation, 


tune. Un — ne vient jamais seul, misfortune never 
comes single, misfortunes seldom come alone. (Prov.) 

quelque chose — est bon, it is an ill wind that 
blows nobody good, (Prov.) 

Matueun, interj. [sorte d'imprécation] wo! or 
woe! — à vous, pharisiens et hypocrites! woe be to 
ou, ye pharisees and hypocrites! — sur eux et sur 
ee enfants! woe to them and their children. || Mar- 
BEUR aux vaincus! [pour dire que les vaincus doi- 
vent subir la loi des vainqueurs], woe to the van- 
1 à | Par matagur [façon de parler adver- 
iale], unhappily, unluckily, unfortunately, as ! 

luck would have it. 

MALHEUREUSEMENT (mA&-léu-réuz-min), adr. 
[d'une manière malheureuse] miserably. Il est mort 
, he died miserably, || Mavuzun EUSEMENT [par 
malheur], dame à p N est E il 
que. ., it unfortunate I» it unluckily happened. — 
est ruiné, unhappily he is ruined. 

[Malheureusement , at the beginning of the phrase,» 
verb; between the auxiliary. and the verb.] , . 

MALHEUREU-X, SE (m&-léu-réu, réuz), adj. [4 
n'est pas heureux], unfortunate, unlucky. Il est 7 
he was born unfortunate. Il est — en tout, 7 au 155 
en affaires, en amour, en amis, en parents, 4e 4 


after the 
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bdr, bat, båse, Antique : thore, öbb, ovér, jeune, mèute, béurre, lién : fleld, fig, vin: robe, réb, lérd, mood , hdod, vôs , mon: bise, but, brun. 


fortunate in every thing, unfortunate at pla „ in 
business, etc., etc. || Matueureux [se dit des choses; 
miserable, affligeant, digne de pitié], wretched, un- 
happy. Il est dans un état —, he is in a wretched, 
an unhappy state. Il mène une vie fort —-se, he leads 
@ most unhappy life. Passion —se [amour malheu- 
reux}, hapless passion, love. || Marurureux [funeste, 
desaslreux, calamiteux], unhappy, unfortunate. Ila 
‘ait là un choix bien —, he has made an unhappy 
choice indeed. Événement, conseil —, unhappy 
event, counsel. Entreprise , guerre —se, unfortunate 
enterprise, war. Faire une fin —se, to come to an 
unhappy end. || Marseureux [qui porte malheur, 
qui annonce, qui cause du malheur], unlucky. Il est 
né sous une étoile —, he was born under an unlucky 
planet. Jour — , unlucky day. Physionomie, mine 
—se, unlucky countenance, look. Avoir la main —se 
[jouer de malheur, au propre et au fig.; casser tout 
ce qu'on touche], fo have an unlucky hand. || Mar- 
zevRRUX [infériorité de la personne ou de la chose à 
l'égard d’une autre personne, d'une autre chose], 
miserable, wretched, beggarly. Un — écrivain, auteur 
[écrivain méprisable], a miserable, a wretched, a 
sorry writer, etc. Mémoire —se, a poor, a sad 
memory. Un proces qu’il a eu pour un — arpent de 
terre, etc., a lawsuit about a wretched acre of 
ground, etc. Avec vingt mille francs de rente, il n’a 
qu'un — valet, with an income of twenty thousand 
francs, he keeps but one beggarly valet. 

(Malkeureuz may precede the noun when analogy and hbar- 
mony permit : un malheureux enfant, un malheureuz ami, une 
malheureuse circonstance ; emphatic so placed; in the sense of 
pitifol, wretched, always precedes the noun : un malkeureuz écri- 
pain. } 

MALEEUREU-X, se, $. [un homme misérable] 
a wretched men, woman. || Marueurzux [un mé- 
thant homme], wretch. Ce — fera une mauvaise 
fin, that wretch, blackguard will come to an ili end. 
, qu’as-tu fait! wretch, wretched man, what have 
you done! || Marmeureuse [quelquefois femme de 
mauvaise vie], abandoned creature, 

MALHONNETE (mi-ld-nét), adj. [qui manque, 
qui est contraire à l'honneur, à la probité] dishonest, 
Cette action est d'un — homme, that is the action 
of a dishonest man. Procédé —, dishonest conduct. 
| MarmownËre [incivil], unmannerly, rude. Un en- 
faut, un homme —, an unmannerly child, man. 
Des manières —s, rude manners. 


[Applied to persons, precedes the noun in the first sense, 
aod follows it in the secoud ] 


MALHONNÊTEMENT (HER Au), ado. 
Te manière contraire à la probité] dishonestly. 
MarmoxxéremenT [avec incivilité], rudely, incivilly. 

MALHONNETETE (ma-lé-nét-ta), s. f; [incivilité, 
manque de bienséance] rudeness. Il m'a parlé avec 
—, he spoke to me with rudeness. Il est d’une — ré- 
voltante, e is shockingly rude. || Ma.sonniteré 
(parole, action incivile] rude, unmannerly word, action. 

MALICE (mäâ-lis), s. f [inclination à nuire, à mal 
faire, à causer de la peine] malice, maliciousness , 
ipite. Grande —, great malice. Cela procéde d’une 
— noire, ¿hat comes from inveterate malice. C'est un 
homme sans —, he has no malice in him. La — d’une 
action, the maliciousness of an action. La — du pé- 
ché [dans le langage des Casuistes], the malignity of 
sin, Ne pas entendre — a quelque chose [fam.], to 
mean no harm by u thing, to do or say a thing un- 
wittingly. Un innocent fourré de — [celui qui est 
malicieux et qui feint d'être simple et bon], a sajnt- 
like devil, a saintly devil. (Prov.) || Maurice [action 
faite avec malice], @ malicious action, a piece of ma- 
lce, of spite. || Maxtce [disposition à la gaieté et à 
la plaisanterie], roguishness , archness. Il y a de la — 
dans ses yeux, dans son sourire, there is roguishness 
in his eye, in his smile, Avez-vous senti toute la — 
de cette saillie? did you feel all the archness of the 
sally? did you mark how arch was that sally ? || Ma- 
LICE faction faite, parole dite dans Ja seule intention 
de badi ner], piece of waggery, roguery; waggish, 
roguish thing, trick. Entendre — à quelque chose 
[y donner un sens detourné, un sens malin], to find 
something sly, pointed in what is said. Il entend — 
à tout, he finds a sly meaning, a point in every thing. 
. MALICIEUSEMENT ( mä-li-siéuz-mäân), adv. 
(avec malice] maliciously, with malicious intention; 
archly, roguisſily. 


(Malicieusement after the verb; or between the auxiliary and 
the verb.] 


MALICIEU-X , SE (mä-li-sièu, siéuz), adj. [qui a 
de la malice, où il y a de la malice] malicious, 


wischievous. Il est — comme un vieux singe, he is as |. 


malicious, mischievous as an old monkey. Dessein —, ‘on fait des manches de couteau avec sa racine] mailea- 


intention —, malicious design, intention. || Mart - 


creux [gai, plaisant], roguish, waggish, arch. Un | 


enfant —, a roguish child. Une réponse —se, an 
arch reply. Un cheval — [qui use d'adresse contre 
celui qui le monte ou qui l'approche; cheval qui rue 
de côté], malicious, tricky horse. 


Ma /ieieuæ usually follows, may precede the noun : un mali- 
cieus dessein, une malicieuse intrigue; emphatic so placed. See 
Ansecrir.] 


MALICORIUM, s. m. [écorce de la grenade] ma- 
licorium. 

MALIGNEMENT (mä-lign-män), adv. [avec ma- 
lignite] malignantly, insidiously. 

[Malignement may stand between the auxil. and the verb.] 

MALIGNITÉ (mA-lf-gni4), s. f. [inclination à 
faire, à dire, à penser du mal; qualité nuisible] ma- 
lignancy, malignity. La — de cet homme, the ma- 
lignity of that man. La — du siècle, du cœur humain, 
the malignity, malignancy of the age, of the human 
heart, La — de Yair, d'une fièvre, the malignity, 
malignancy of the air, of a fever. La — du sort, de 
la fortune, the malignancy of fate, of fortune, La — 
des astres, the malignancy of the stars. 

MAL-IMAGINE, E, adj. ill-contrived. 

MALI-N, GNE (mälir, lign), adj. [qui prend 
plaisir à nuire, à faire ou à dire du mal] malicious, 
mischievous , malignant, C'est un esprit —, he is a 
mischievous character, C'est une —gne bête, he is a 
mischievous animal. —gne joie [joie que l'on a du mal 
d'autrui], malignant joy. Pensées —gnes, malignant 
thoughts. — vouloir fam |, evil intention. Il a un 
— vouloir, du — vouloir contre moi, he is evilly, ill 
disposed towards me. L'esprit — , le — esprit, le — 
[le diable], the evil spirit, the evil one. | Matin [qui 
se plait à faire ou à dire des choses malicieuses, seu- 
lement pour s'amuser], waggish, roguish, shrewd, 
C'est un enfant bien —, itis a very roguish child. 
Un regard, un œil, un sourire bien —, an arch look, 
eye, smile. || Malin [fin, rusé], sly. Il est trop — 
pour se laisser attraper, he is too sly to be caught. 
C'est un — [subst.], he is a sly one. a cunning fox. 
Marr [se dit de ce qui a quelque qualité nuisible], 
malignant. Sue —, a malignant juice. Vertu, qualité 
—gne, malignant property, qua ity. Ulcère —, plaie 
—gne [qui ne guérissent point par les moyens cura- 
tifs ordinaires], malign, malignant ulcer, sore. Fièvre 
—gne, malignant fever. 

[Malin usually follows, may precede the noun : une maligne 
béte, une maligne joie, le malin esprit; emphatic so placed. ] 

MALINE, s. f. [t. de Mar.; grande marée à la 
nouvelle et à la pleine lune] spring-tide. || Ma- 
LINES [dentelle], mechilin lace, mechiin. | 

MALINGRE (mA-lingr), adj. [dont les forces et la 
santé diminuent, qui a peine à recouvrer ses forces ] 
poorly, sickly, weakly. (Fam.) 

[Malingre follows the noun.] 

MALINTENTIONNE, E (mA-lin-tan-sid-na), adj. 
[qui a de mauvaises intentions] affected, ill or evil 
minded, evil or ill. disposed. Il est — pour vous, à 
votre égard, he is pil or ill disposed towards you. 

[Mal-intentionné follows the noun.) 

MALITORNE (mä-Ii-tôrn) , adj. et subst. I t. d'in- 
jure; maladroit, malhabile, gauche] awkward, ungainly. 
Nous avons le fils du gentilhomme de notre village 
qui est le plus grand — et le plus sot dadais que 
j'aie jamais vu, we have a young squire in our town, 
who is the most awkward booby, the veriest driveller 
that I ever set eyes on. 

MAL-JUGE (mäl-zü-z4), s. m. [faute , sans préva- 
rication, du jnge, en prononçant sur quelque af- 
faire] an error in a sentence, an illegal decree or 
sentence, 

MALLARD, s. m. [petite meule de rémouleur ] 
small grinding-stone. 

MALLE (mil), s. f. coffre pour porter des hardes 
à la campagne ou en voyage] trunk. Grande —, petite 
, large, small trunk. faire, défaire sa — , to pack, 
unpack one’s trunk. Malle-poste, — , mail-coach, 
mail. || Marre [sorte de panier dans lequel les petits 


mothe. ` 

MALLEMOLE, s. f. [mousseline d'une espèce par- 

ticulière | Indian muslin. 
MALLEOLE, s. f It. d Anat.; l'os de la cheville 


du pied] malleolus, 


MALLETIER , s. m. ( ouvrier qui fait des malles ] 
trunk-maker. 

MALLETTE (mä-lêt), s. f. [ petite malle] a lire 
trunk or box. — à berger, bourse à pasteur ou ta- 
bouret [ plante médicinale ] , shepherd’s-pouch. 

MALLIER (ma-lia), s. m. [ cheval sur lequel on 
charge la malle] a sumpter-horse or pack-horse. [Lille 
used.] || Mattrer [le cheval qu'on met entre les bran- 
cards d’une chaise de poste], the shaft-horse. 

MALMENER (maäl-mò&-nà), malmenant, malmené, 
v. a. [réprimander, maltraiter de paroles ou d'actions] 
to use one ill, to abuse one. | Maumener [faire es- 
suyer à quelqu'un un grand échec, une grande perte], 
to handle roughly. L'ennemi a bien malmené leur 
avant-garde, the enemy handled their vanguard 
roughly. On Ya bien malmené dans ce procès, he was 
roughly handled in that law-suit, 

MALMOULUE, adj. f. [t. de Vénerie; ne se dit 

ue des fumées du cerf mal digérées | i/l-concocted. 

MALO (Sarnt-) , s. m. [ ville maritime de France, 
en Bretagne] Saint-Malo. 

MALOTRU, E ( må-lô-trù ), adj. et subst. t. 
d’injure et de mépris, par lequel on signifie en même 
temps une personne misérable, maussade, malfaite , 
malbâtie, maléquipée] pitiful, sad, sorry, wretched, 
ungainly. Un —, a sad pitiful wretch, a sad sou. 

MALPARLER, v. n. to speak ill. 

MALPEIGNE ( mäl-pé-gnàä), s. m. [un drôle mal 
mis] a shabby fellow. 

MALULACÉ, E. adj. [déplacé] misplaced, mislaül. 

MALPLAISANT, E (mäl-plé-zän, zänt), adj. [de- 
sagréable, facheux ] unpleasant, disagreeable , cross, 
sad. Aventure malplaisante, unpleasant adventure. 
[Obsolescent; said rather of things than persons. ] 

MALPOLON, s. m. [serpent de l'espèce de l'ibibo- 
boca ] malpolon. 

MALPROPRE (mäl-pröpr), aa qui manque de 
propreté, qui est sale] slovenly, sluttish, dirty, nasty. 
Homme, femme —, a slovenly man, a sluttish wo- 
man. Des habits —s, 1 sluttish dress. Une 
chambre —, a dirty room. Des mains —s, dirty 
hands. 


(Afalpropre follows the noun; Corneille and Moli¢re use the 
word in the sense of unfit.) 


MALPROPREMENT (mal-prd-pré-man) , adv, 
[ avec malpropreté, salement ] slovenly, in a slovenly 
manner, sluttishly, dirtily, uncleanly. 

Malproprement may come between the auxil. and the verb.” 

MALPROPRETE ( mäl-prô-prè-tà), s. f: [défaut 
de propreté, saleté ] sloventiness , sluttishness, dir- 
tiness. | 

MALSAIN, E (mälsiz, sén), adj. [qui n’est pas 
sain , sujet à être malade , malingre] unhealthy, sickly, 
Cet homme est — , cette femme est —e, that man, 
woman is unhealthy, sickly. || Mausatn [ contraire 
à la santé] unwholesome, unhealthy, unhealthful, Cet 
air est —, that air is unwholesome, unhealthy, un- 
healthful. Viande, nourriture — , unwholesome meat, 
food. || Mazsarx [ t. de Mar.; se dit d’une cote bor- 
dée d’écueils ou lorsqu'elle se prolonge insensiblement 
sous l'eau sans s’y enfoncer profondément], foul 
ground, bad anchorage or anchoring-ground. 

[Malsain follows the noun.] i 

MALSEANT, E, adj. [ qui est contraire à Ja bjen- 
séance ] unbecoming, unseemly, unbeseeming. 

[Malséant follows the noun.] 

MALSEMÉ,E, adj. It. de Vénerie; ne se dit qu'eu 
parlant des bois de cerf, des têtes de daim et de che- 


[\reuil , dont les andouillers sont en nombre impair ] 


uneven, odd. 
MALSONNANT, E ( mAl-s8-nân , nant), adj. [qui 
n'est pas bien exprimé ] i//-soundinp. | 
MazsonnanTr, adj. f. [qui choque, qui répu- 
gne; se dit en Théologie „ en qualifiant des proposi- 


merciers portent leurs marchandises], a pedlar's box | tions condamnées ] i//-sourding. 


or pack. Trousser en — [enlever par surprise et promp- 


2 2 


MALT, s. m. [ orge préparée pour faire de la bierre] 


tement), to whip or whisk a thing off. (Prov.; old.) Il malt. 


a été troussé en — [il est mort, en peu de temps, d'une 
maladie ], he was carried off in no time. (Fam. ; old.) 
MALLEABILITE ( mäl-lä-A-bl-II-t), s. / i qua- 
lité de ce qui est malléable] malleability, malleableness, 
MALLEABLE ( mål-là-åbl), adj. faui est ductile, 
qui se peut forger à coups de marteau ] malleable. 
MALLEAMOTHE, s. m, I arbrissegu du Malabar; 


MALTA, s. m, [espèce de requin] maltha, sorrat, 
lamiola. 

MALTE, s. f. [ile de la Méditerranée] Malta. 

MALTHA, s. f. [poix minérale] maltha, 

MALTHE, s. m. | Verrerie] glazier’s putty. 

MALTOTE (mäl-töt), s. f. [exaction indue, et 
par abus, tọuzes sortes de npuvelles impositions; ga 
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belle] ezaccion upon the people, any new taz. (Old.) 
. MALTOTIER (mnäl-t0-tià), s. m. [celui qui re- 
cueille des impôts, surtout des droits qui ne sont point 
dus; financier, traitant; gabeleur; receveur, collec- 
teur] a tax-gatherer, an exciseman. (Old.) 

MALTRAITER ( ml-tré-ta) , maltraitant, maltrai- 
té; je maltraite, je maltraitai , v. a. [ traiter durement 
en actions ou en paroles] 10 maltreat, to abuse. — de 
coups, fo maltreat, to abuse and strike one. — de 
paroles , fo abuse one. Ce mari maltraite sa femme, 
that husband mattreats his wife, uses his wife harshly. 
|| Mazrrarrer [faire préjudice à quelqu'un, soit à 
tort, soit avec raison], to wrong, to abuse. — quel- 
qu'un dans un testament, fo wrong one in a will. 

MALVACEE, adj. f [se dit des plantes comprises 
dans la elasse des 5 malvaceous, 

MALVEILLANCE (mal-vé-4ns), s. f [ mauvaise 
volonté pour les hommes en général, ou pour quel- 
qu'un en particulier] malevolence, ill-will, malignity. 

MALVEILLANT, E (mäl-vé-län, Ant}, adj. [qui 
a de la malveillance, où il y a de la malveillance ] 
malevolent, malignant. Disposition, intention —e , 
malevolent disposition , intention. 

[A1alveillant usually follows, may precede the noun: avoir 
de malveillantes intentions emphatic so placed. | 

MALVEILLANT, $. m. [qui veut du mal à quel- 
qu'un, minded, evil-minded person. C'est quel- 
que — qui lui a douné ce conseil, some ill-minded 
person has given him that advice. 

MALVERSATION (mäl-ver sä-sion), s. f. [faute 
grave commise par cupidité, dans l'exercice d’une 
ee d'un emploi, dans l'exécution d'un mandat] 
mal¥ersation, embezzlement, misdemeanour. Etre cou- 
pable de —, to be guilty of malversation. Commettre 
une ou plusieurs —s, fo be guilty of one or more aots 
of malvérsation. Il est accusé d'avoir malversé dans 
son emploi, he is accused of malversation in his office. 

MALVERSER, v. n. [commettre des malversations 
das un emploi] to be guilty of malversation or em- 
bezzlement. | 

MALVOISIE (mäl-vwà-z1), s. f. [ville et petite 


ile de Grèce sur la côte orientale de la Morée, remar- 


quable par ses bons vins ] Malvasia ; [certain vin grec 
fort doux; vin de Candie, vin muscat de Provence], 
Malmsey, Malvasy. Vin de — [vin muscat cuit], mus- 
cadine wine. 

MALVOLONTIERS ( mäl-vô-lon-tiä ) , adv, ]à re- 
gret, à contre-cœur | unwillingly. [ Little used.] 

MALVOULU,E, adj. [à qui l’on veut du mal, 
pour qui l’on est mal disposé] hated, disliked. C'est 
un homme d'esprit, mais il est généralement mal- 
voulu, he is a man of wit, though generally disliked. 
(Little used.) 

MAMAN ( mä-män),s. f: t. enfantin , au lieu de 
mere] mamma. Bonne maman, grand grand 
mother, Une grosse — [femme qui a de l’embonpoint], 
a large woman. (Fam.) 

MAMELLE (ma-mél ), s. f.. [la partie charnue du 
sein d'une femme, où se forme le lait; téton, tette, 
tétin , sein] the breast. Uu enfant à la —, a sucking- 
child, a child at the breast. La — des femelles de 
quelques animaux, the teat or dug. || Mawerce [dans 
Jes hommes], the pap. 

MAMELON (mäm-ls%}, s. m. [le petit bout des 
mamelles; tétin] the nipple; pap. || Mametons, s. 
m. pl. [petites parties trés-ddlicates et glanduleuses 
élevées sur la peau de l'animal, sur la langue, et que 
sue philosophes croient servir à la sensation], 
papille, — d'une montagne [éminence arrondie], 

ap of a mountain, || [Mécanique] button, knob, 

MAMELONNE, E, adj. [ t. d Hist. nat.; qui est 
couvert de mamelons ou petites tumeurs arrondies, 
qui a des proeminences approchant de la forme d'un 
mamelon ] mammilated. | 

MAMELU, E (mam-ld, lù), adj. et subst. [qui a de 
grosses mamelles j full-breasted. [Pop.] 

[Mamelu follows the noun.| 

MAMELUK ( måm-lĝok ), s. m. [homme faisant 
partie, en Égypte, d'une milice à cheval, composée 
de soldats achetés dans leur enfance | mamluke. 

M’AMIE (må-mi), s. f. t. of endearment] my love, 

MAMILLAIRE, adj. [i. d’Anat.; qui a la forme 
d'un mamelon ] mammuillary. 
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MAMITHSE pes Anases, s. m. [plante qu'on dit 


ressembler au pavot cornu] mamithsa. 

MAMMAIRE (mâm-mér), adj. It. d'Anat. ; se dit 
des deux arières qui portent le sang aux mamelles, 
et des deux veines qui l'en rapportent ] mammary. 

MAMMALOGIE, s. f. [i. d'Hist. nat.; connais- 
ace, description des manimifères ] mammalog y. 


MAMMALOGISTE, s. m. [celui qui écrit sur la 
mammalogie ] mammalogist. 

MAMMIFÈRE , adj. et subst. It. d'Hist. nat.; se 
dit des animaux qui ont des mamelles] mammiferous ; 
a mammiſer. | 

MAMMOUTH ou MAMMOUT, s. m. [animal du 
genre de l'éléphant, dont l'espèce a disparu] mammoth. 

MAN, s. m. [ile de la mer d'Irlande ] Van. 

M'AMOUR (mä-môvr:), s. m. [ t. of endearment] my 
love, lovee. [Old.] | 

MANACA , s. m. I arbrisseau du Brésil; sa racine 
est un violent purgatif] manaca, 

MANACHIE, s. f. [ancienne et célèbre ville de la 
Turquie asiatique, dans la Natolie, avec un château, 
de beaux bazars, des mosquées et des hôpitaux ; con- 
nue des anciens sous le nom de Magnesia] Manachia. 

MANAGURREL, s. m. [espèce de porc-épic de 
la Nouvelle-Espagne, dont la chair est exquise] ma- 
nagurrel, | 

MANANT (mä-nän), s. m. [t. d'ancienne Prati- 
que] dweller in a hamlet or village. || Mawanr 
[ absolument : paysan], peasant. (Old.) | Manant 
homme grossier, mal élevé], clown, clodhopper. 
Il s'est conduit en vrai — dans cette occasion, Le 
behaved like a perfect clown on that occasion. | 

MANAQUIN ou MANAKIN, s. m. [nom de jo- 
lis oiseaux du nouveau continent] manakin. 

MANAR, s. m. [ile des Indes, sur la côte occi- 
dentale de l'ile de Ceylan] Manar. Détroit de Manar 
[qui sépare Pile de Ceylan de la presqu'ile en deca du 
Gange ], the strait of Manar. 

MANATI, s. m. [les naturels de Cayenne et de la 
Guiane appellent ainsi dans leur langue le lamentin] 
the sea-cow or fish-tailed walrus; manati or mana- 
tus. 

MANCANDRITE, s. m. [ espèce de champignon 
de mer ou fongite] mancandrite. 

MANCELLE (män-sél), s. f: [petite chaine qui 
tient au collier du cheval, au bout de laquelle il y a 
des anneaux qu'on attache au limon ] great iron rings 
(whereby the thill-horse is fastened to a cart), thill- 
tugs. 

MANCENILLIER, s. m. [arbre des Antilles] man- 
chineel-tree. 

MANCHE (mänsh), s. m. [la partie d'un instru- | 
ment par où on le prend pour s'en servir; poiguée] 
handle. Le — d'un couteau, the haft of a knife, Le 
— d’une coignée, the helve of a hatchet. Le — d'un 
instrument de musique, the neck cf a musical in- 
strument. Le — d'une éclanche, d’une épaule de mou- 
ton [la partie par où on les prend pour les couper), 
knuckle-bone. Le — de la charrue, the plough-tail 
or handle. — de faux, snead or sneath. — [d'un mar- 
teau |, shaft, helve; — à tarière, puppet; — à émou- 
dre, à polir, grinding-handle; — à tremper, tem- 
pering-handle, — des forces (Fabrication du drap], 
woucen-handle of cloth shears; — universel, pad; 
— du bandoir [ Haute-lisse ], littering-handle ; — de 
la scie [Techn. , tiller, — du barreau [Impr.], handle 
of the bar rounce. — d'aviron, dandle of an oar, 
Fourneau à , cupola, cupola furnace. | MANCRE DE 
COUTEAU ou Courercer [espèce de coquille bivalve], 
solen; razor shell-fish. {|| Il branle au — [il n'est 
pas ferme dans le parti qu'il avait embrassé] , he is 
wavering , he begins to stagger or to totter, | Prov.) 
Jeter le — après la cognée [abandonner une affaire 
commencée], to throw the handle after the hatchet ; 
to venture the saddle after the horse. (Prov.) 

Mancne, s. f. [ partie du vétement dans laquelle 
on met le bras |, sleeve. Bouts de —, cuffs. Grandes 
Es de la robe d'un ministre anglican , puds , pudding- 
sleeves. —s pendantes [des manches d'étoffe que l'on at- 
tache à certaines robes de cérémonie), hanging-sleeves. 
—s pendantes [lisieres, bandes d’étoffe larges de trois 
ou quatre doigts, que l'on attache par derrière aux 
robes des enfants], leading-strings. Gentilshommes 
de la —, gentlemen of the sleeve ( gentlemen whose 
duty or service consisted in a constant attendance on 
the princes of the blood from the moment these left the 
nursery). Gardes de la —, guards of the sleeve, (such of 
the body guards, as on certain occasions took their stand 
on each side of the king). Il s'est fait mon garde de la 
— [il ne me quitte pas], he has constituted himself 
my henchman, he hangs constantly about me. (Prov.) 
Avoir une personne, une chose dans sa — [en dis- 
poser, en ètre assuré ], to have the disposal of one, 
to have him at oue’s command, to have him under 
one’s thumb, Avoir la conscience large romme la — 
d'un cordelier { n'être point scrupuleux ], zo have a 


conscience as large as a parson's barn; to have a 
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woman's or a lawyer's conscience. (Prov.) Du temps 
qu'on se mouchait sur la — [ du temps qu’on était 
fort simple], in the days of good king Arthur or good 

ueen Bess. (Prov.) On ne se mouche plus sur la — 
125 n'est plus si niais], the world is wiser. Cest 


une autre paire de —s [c'est une autre affaire, ce 


n'est pas la même chose], it is quite another thing ; 
that is another part of speech. (Prov.) || Mancue pr 
ol oiseau d’Angola, de la grosseur d'une oie}, 
mangas-de-Velludo, || La Maxcue [la mer qui est entre 
les côtes de France et d'Angleterre; Pas-de-Calais, mer 
de Bretagne], the British Channel. || La Mancee 
[contrée d’Espagne, dans la Nouvelle-Castille], La 
Mancha, || Mancue [ t. de Guerre; une petite 
troupe de soldats armés détachée du bataillon, et qui 
demeure sur les ailes ], fank-company. (Old.) || Max- 
cue It. de Mar.; long tuyau de cuir, ou tuyau de 
toile goudronnée], a hose to convey water into the 
casks, — de cuir, a leathern hose: —s de dalots, scup- 
per-hose. — de toile, a canvas hose, —s à vent, a 
wind-sail, — à pompe, pump-hose. | 

MANCHEREAUX, s. m. pl. [Fabrication des car- 
tes] handles. 

MANCHERONS, s. m. pl. [les parties de la char- 
rue qu’on tient avec les mains lorsqu’on laboure } 
plotigli- Handles. . 

MANCHESTER, s. m. [ville d'Angleterre | Man- 
chester. || [Commerce] fustian , velvelet , velveteen, 
corduroy. 

MANCHETTE (män-shét), s. f. [ornement qu'on 
porte au poignet | ruffle. | Mancuerre [t. de Mar.], 
a sort i pan or bridle ( whose bight or middle is 
tied to the shrouds , etc., and has thimbles to its ex- 
tremilies, into which braces or such running-ropes 
are reeved, to hold tliem up and prevent their hang- 
ing towards the surface of the sea). — des bras de 
la grande vergue, a sort of span or Gridle (like the 
bridle of the bowlines, tied in the aforesaid manner 
to the main shrouds) to hold up the main braces. 

| Mancnerres de Neptune [espèce adl’eschare; ma- 
‘drépore], eschara. || [Imprimerie] side-note. 

MANCHON ( man-shor ), s. m. [ fourrure en fa- 
con de manche pour garantir les mains du froid : 
muff. || [Métallurgie] muffle. || [Verrerie] glass-cylin- 
4 ee LL) „ | Tipo. 
terie] saggar. || — d’accouplement, coupling boz. 

MANCHOT, TE (mån-shô, shôtt), adj. et subst. 
[estropié de la main ou du bras; gauche, malhabile, 
maladroit] lame maimed, one-handed. Il est — de la 
main droite, he is maimed of his right hand. [Il West 
pas — [il a de la finesse dans l'esprit], he is no fool. 
(Prov.) || Mancsor [oiseau aquatique des mers mé- 


ridionales|, spheniscus. 
{Manchot follows the noun.] 


MANCIE ou MANCE, s. f. [mot tiré du grec, el 
qui signifie divination; il entre dans la composition 
de plusieurs mots français , tels que chiromancie, né- 
cromancie, etc. ] nancy. 

MANDANT, s. m. [celui qui, par un mandat, 
donne pouvoir à un autre d'agir en son nom] prin- 
cipal, constituent. 

MANDARIN, s. m. mot portugais ; titre que l'on 
donne à tous les gens en place de la Chine] man- 
darin. Il y a des —s lettrés et des —s militaires, 
there are lettered or literary mandarins and mili- 
tary mandarins. 

MANDAT (män-dä), s. m. [t. de Jurisprud. ; 
acte par lequel on commet le soin d'une affaire à 
quelqu'un qui s'en charge gratuitement ] mandate. 
| Mannar de comparution [en style de justice et de 
police], writ or summons to appear. — d'amener, 
writ or order to bring one into court or before a ma- 
gistrate. — d'arrêt, a writ of arrest, of imprison- 
ment. — de dépôt, writ confirming the detention of 
the person previously arrested by a mandat d'amener. 
| Maxpar C ordre pour toucher de l'argent ], draft. 
Donner un — sur un tel, to give a draft, an order 
on so and so. || Maxmar [ rescrit du pape qui mande 
à un collateur ordinaire de nommer quelqu'un au 
premier bénéfice vacant ] mandate, mandamus. 

MANDATAIRE (mân-dä-tér), s. m. [celui en fe- 
veur de qui le pape a expédié un mandat] manda- 
tary. ||Manvararns [celui qui est chargé d'une 
procuration pour agir au nom d'un autre] prozy, 
mandatary. | 

MANDE, s. f [panier d'osier 
lequel on porte la terre à pipe 
pipe-clar. 

MANDEMENT (mänd-män), s. m. [ordre par 
écrit, et rendu public, de la part d'une personac ‘jui 


i de toile, dans 
basket to carry 
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a autorité et juridiction] mandate, order, mandamus. 
di donnons en — t. de formule d'édit], whereby we 
command. || Manpvement [ordre à um receveur ou | 
fermier de payer quelque somme], order, note, bill. ; 
Il a donne un — de telle somme sur son fermier, Le 
has given an order for such a sum upon his farmer. 
(Old in this sense.) V. Maxpar. | 

MANDER (män-dà), mandant , mandé : je mande, 
je mandai, v. a. [envoyer dire, faire savoir par let- 
tres; écrire) ¿o write, to write word, to send word, 
to advise. Je lui ai mandé cette nouvelle, J wrote 
him that news. Je lui ai mandé qu'il vint, je lui ai 
mandé de venir, Z wrote him word, sent him word to 
come, On lui a mandé ce qui s'était passé, he has 
been advised of what took place. || Mannen quel- 
qu'un [lui donner avis ou drite qu'il ait à venir], to 
send for, to call for. On a mandé tous les parents, 
all the relations have been sent for. On a mandé le 
médeein, the ph ysician was sent fur. Il a été mandé 
à la cour, ke has been called to court. — son car- 
rose [donner ordre qu'on l'envoie], to order, to call 
for one's carriage. 

MANDERSCHEID , s. m. [comté considérable 
Aage , dans le eercle de Westphalie] Mander- 
schel, 

MANDIBULE (mån-dl-bål), s. m. [t. d’Anat.; 
mâchoire] mandible. || Manpısures [ mächoires de 
poissons fossiles ou pétrifiés], jaws. La — supérieure, 
la — inférieure [en parlant du bec des oiseaux], the 
upper, the lower mandible. 

MANDILLE (mån-dî/), s. f [sorte de casaque que 
les laquais portaient autrefois] mandilion, great coat. 
lla porté la —, he has been a footman. 

MANDINGUES (Lxs), s. m. pl. [peuples d’Afri- 
que, dans la Nigritie ; leur principale habitation est 
diego; ce sont des nègres civils , hospitaliers , labo- 
rieux, rusés et très-propres aux sciences] Mandin- 
gues. 

MANDOLINE, s. f [espèce de petite guitare] 
mandoline. N 

MANDORE (män-döôr), s. F [instrument de musi- 
que à plusieurs cordes, qui est en forme de petit 
luth] mandore, a sort of lute. 

MANDRAGORE fmän-drä-gôr), s. f: [espèce de 
plante des pays chauds, qui assoupit] mandrake. 


MANDRERIE, s. f. [Vannier; tous les ouvrages 
à claire-voie] open wicker-work. 

MANDRIN, s. m. [outil] mandrel, punch. || [Forge] | 
mandrel ; — roud, round puncheon ; — carré, méplat, 
square, flat puncheon. — à boutons, burnisher. || 
[Coutellerie] punch. || ores) uppet, man- 
drel, || [Orfévrerie] model, || [Tour] chuek, man- 
drel; = brisé, elastic chuck.  [Dorure] gilder's 
frame, || (Gravure. Orfévrerie] (uting-stick || uni- 
versel ou à quatre machoires, universal ehuck. || [Fon- 
derie] massive parts of the mould, || It. de Galuier] 
sheath-maker’s mould. 

MANDUCATION (mäân-dû-kà-sion), s. f [ne se 
dit que de l’action par laquelle on mange le corps de 
Jesus-Christ] manducation. 

MANEAGE, s. m. [t. de Mar.; le travail que les 
matelots sont obligés de faire pour charger sur un na- 
vire ou pour en décharger les planches, le merrain , 
lepoisson, etc., et pour lequel il ne leur est point dû de 
salaire] a name given to those employments or labours 
for which the crew of a ship can demand no addi- 
tional pay of the merchant; such as the lading a ship 
with planks , timber, green or dried fish, etc. 

MANEGE (må-nåz), s. m. [exercice qu'on fait 
faire à un cheval pour le dresser] manage, managing 
of a horse, horsemanship, || Manéce [lieu où l'on 
exerce les chevaux pour les dresser; cirque; hippo- 
drome, académie], a riding-place, a riding house or 
academy, manege. — de guerre [celui où l’on dresse 
les chevaux à n'avoir peur de rien], riding-school 
where the horses are 158 75 in for war. || Manece 
(t. de Mar.], the art of working a ship. — du navire, 
general trim of a ship (the position of the sails, 
and effort of the ead and sea), || Maxécx [certaines 
manières d'agir adroites et artificieuses], manœuvre, 
by-play, trick, Je connais bien le — de ces gens-la, 
am well acquainted with the manœuvres of such 
people, || [Technologie] gin, horse-gin. Moulin à — 
horse-mill. Sol de —, gin-race, 

MANEQUE, s. f. [muscade mâle] wild-nutmeg 
mele-nutmeg. 

MANEQUINAGE, s. m. [la senlpture qu'on em- 
p'aie dans les édifices] relievo. 

MANES (màn), s. m. pl. [nom que les anciens don- 


naient à l'âme, à l'ombre des morts] manes, shade, 
ghost. (Poetic.; lofty style.) 

MANETTES, s. m. pl. [espèces de volets de mou- 
lin, aubes) /adles. || [Batteur d’or] guide. 

MANGABEY, s. m. [espèce de singes de Mada- 
gascar] mangabey. 

MANGAIBA, s.m. [bel arbre du Brésil, qui est en 
fleurs pendant neuf mois de l’année] mangaiba. 

MANGALOR, s. m. [ville de l'Inde, sur la côte 
de Malabar] Mangalore. 

MANGANESE, MANGANAISE ou MAGALAISE, 
s. f. [magnésie des Verriers; terre minérale qui con- 
tient du zinc et s'emploie à purger le verre fondu] 
manganese. 

MANGEABLE (man-zabl), adj. [qui peut se man- 
ger sans dégoût] eatable. Ce pain n’est pas bon, mais 
il est —, the bread is not good, but it is eatable. 

[Mangeable follows the noun.] 


MANGEAILLE (mân-z4/), s. f [ce qu'on donne à 


Manger à quelques animaux domestiques; vivres, nour- 


riture , pâture, manger; se dit aussi, familièrement, 
de ce que mangent les hommes] food, meat ; eatables, 
victuals, Donner de la — aux oiseaux , to give birds 
meat, to feed them, 

MANGEANT , E, adj. v. [qui mange] eating. Il 
est bien buvant et bien — , Le is a good eater and 
drinker. Je l'ai laissée bien buvante et bien —e [se 
portant bien], Z left her well eating and drinking. Il 
a six enfants qui se portent bien tous, bien buvants 
et bien —s, he has six children all well, all hearty 
eaters and drinkers, (Fam.) 

MANGE-BOUILLON, s. m. [soufireteuses ; nom de 
trois insectes, petits vers et araignées qui vivent sur 
la plante du bouillon-blanc et finissent par se détruire 
l’un l’autre] mange-bouillon, mullein-eater. 

MANGE-FROMENT, s. m. [chenille pernicieuse 
aux blés sur pied] corn-eater. 

MANGEOIRE (man-zwar), s. f [Tauge où les 
chevaux mangent; creche] manger, crib. Quand le 
chevala faim il a bientôt nettoye la —, a hungry 
horse makes a clean manger. Tourner le dos à la — 
[faire tout le contraire de ce qu’on devrait faire pour 
arriver à son but], to do the reverse of what should 
be done to succeed in an affair. (Prov.) 

MANGER (män-zà), mangeant, mangé; je mange, 
je mangeai, v. a. et n. [macher et avaler quelque 
aliment pour se nourrir; se nourrir; ronger, corro- 
der, dissiper, détruire, consommer, dépenser] to eat, 
to meat, to feed, to mess. Salle à —, a dining-room. 
Chambre à —,. guest-chamber. — doucement, to 
mumble, — du pain, de la viande, du fruit, to eat 
some bread, meat, fruit. II mange comme un chan- 
cre [bien], ke eats like a raven. — à l'auberge, to 
dine at an ordinary, Si vous vous familiarisez avec 
lui, il viendra vous — dans la main [il abusera de 
la familiarité que vous lui permettrez] , if you make 
yourself familiar with him, he will thrust his hand 
into your dish. Je le mangerais avec un grain de sel 
[je suis bien plus fort que lui], Z could eat him with 
a grain of salt. A petit —, bien boire, @ small 
eater and a great drinker, (Prov.) Lappen vient 
en mangeant, one shoulder of mutton draws down 
another, Qui se fait brebis, le loup le mange [prov.; 
q a trop de bonté, trop de patience, trouve bientòt 

es gens qui en abusent], who maketh himself a sheep, 
him the wolf eateth. Il sait bien son pain — [prov. ; 
il entend bien ses intérêts et sait bien se déméler de 
toutes sortes A „ he knows on which side his 
bread is buttered; let him alone to draw his neck out 
of the halter. Ila mangé son pain blanc le premier 
[prov.; le commencement de sa vie a été plus heu- 
reux que la suite], ke has lived too fast; the hap- 
piest of his days are over, Manger son blé en vert, 
en herbe [prov.; consumer son revenu avant que les 
termes eu soient échus], to eat the calf in the cow’s 
belly. Manger de la vache cnragée [prov. ; souffrir 
beaucoup de faim et de fatigues], to bite on the bridle. 
Manger son bien [prov.; le dissiper en folles dépen- 
ses] » to spend „ to waste or to squander away, to con- 
sume one’s estate. Il a mangé deux belles terres, he 
has squandered away, run rough two fine estates. 
Ses valets, ses chevaux le mangent [le consument en 


through or corrodes his leg. La rivière mange ses 
bords, the river washes away its banks. Je wai garde 
de lui en parler, il me mangerait, J shall be sure 
not to tell it him or I shall not be such a fool as to 
tell it him, he would tear my eyes out. Ils se man- 
gent le blanc des yeux [ils se querellent], they are at 
daggers drawing. Je lui mangerais le cœur, je lui 
mangerais l'âme [se dit quand on est en grande co- 
lere contre quelqu'un], I would tear out his heart or 
liver. Manger quelqu'un des yeux [le regarder avide- 
ment], to devour with one’s eyes. Manger de cares- 
ses, to kill with fondness or kindness. Je le mange- 
rais [se dit de quelqu’un qui nous plait beaucoup], 
I could eat him. Cet enfant est à —, il est joli à — 
(more commonly à croquer), one could eat that child 
up, he is so pretty. — ses mots [n’en prononcer pas 
bien toutes les lettres}, to clip one’s words. Il mange 
la moitié de ses mots, he clips half his words. Voyelie 
qui se mange avant une autre voyelle [t. de Gramm.; 
pour dire qu'elle ne se prononce pas], @ vowed 
drowned, not sounded, pronounced or heard before 
another vowel, Je mangerai plutôt mon bras jusqu’au 
coude, je mangerai plutôt ma chemise, que de ne 
pas venir à bout de telle chose [il n'est rien que je ne 
fasse pour venir à bout de telle chose], I will leave no 
stone unturned, that I may succeed. Les gros poissons 
mangent les petits [les gens puissants oppriment les 
faibles], might overcomes right. La guerre est bien 
forte quand les loups se mangent [prov.; lorsque la 
mésintelligence se met entre deux personnes accoutu - 
mées à vivre aux dépens d'autrui, et intéressées à 
bien vivre ensemble], times are very hard when 
wolves devour each other. Cette écriture est toute 
mangée , this writing is almost blotted out. || Mancer 
[t. de Mar.]: La mer nous mange, the sea will swa- 
low us. Ewe mangé par la mer, to be in the hollow 
or trough of a high sea (which often breaks aboard; 
spoken especially of small vessels) ; to be buried in 
the sea. Etre mangé par la terre (said of a ship), not 
to be distinguished’ on account of being nearly of the 
same colour with the land, and close to it, — le 
vent à un vaisseau, to becalm a ship. — du sable, to 
flog the glass or to cheat the glass (said of the steers- 
man who turns the watch-glasses before they hava 
run out, in order to shorten the period of his watch). 
La lune a mangé, the moon has eaten them up (ur~ 
derstood of the clouds). 

Maxon, s. m. [ce qu'on mange, dont on se re- 
pait ; mets, aliments, nourriture] eating, victuals , 
food, C'est un friand — . un — de roi, it is adainty 


mess, Il en perd le boire et le — [se dit d'un homme. 


qui s'occupe entièrement à une chose], he forgets ceat- 
ing and drinking. 

MANGERIE (mänz-rl), s. f [action de manger, 
de manger beaucoup] cating, gormandising. (Pop.) 
|| Mancer ce (chicane, exaction par lesquelles on ruine 
les pauvres gens; vexation, concussion, maltôte, ga- 
belle], exaction, extortion, imposition, On invente tous 
les jours de nouvelles —s, every day some new exac- 
tions are invented, Les frais de chicane sont d'horribles 
—s, the expenses oflaw are odious impositions, (Pop.) 

MANGE-SERPENT, s. m. V. Ints. 

MANGE-TOUT, s. m. [celtai qui consume son bien 
en folles dépenses] a spend-thrift, a squanderer. 
(Fam.) 

MANGEU-R , SE (man-zéur, zéuz), s. [qui a lha- 
bitude de manger beaucoup; vorace, goulu, gour- 
mand, glouton; concussionnaire, maltôtier, gabeleur! 
eater, feeder, C’est un grand —, un pelit —, he isa 
great feeder, eater, he is a poor eater, trencher-man. 
Un — de viandes apprétées [un paresseux], a lazy 
fellow. Un. — de charrettes ferrées ou de petits en- 
fants [un fanfaron], a bully; a huffing, hectoring or 
swaggering fellow. Un — de crucifix, un — di- 
mages , un — de saints [un bigot}, a devourer of cru- 
cifizes, a superstitious man, a bigot. || Manceun 
d'abeilles. V. Gurien. — de chenilles. V. SERPENT 
de Surinam. — de fourmis. “. FOURMILIER. — 
d'hommes [quadrupède de la Côte-d'Or], arompo. —- 
de loirs. Y. Ammonite. — de millet [espèce d’orto- 
lan, à Cayenne, qui détruit les plantations de mil], a 
sort of ortolan. — de pierres. V. Lirmoruacx. — de 


dépense], his servants or his horses eat him out of poires [larve qui mange l'espèce de poire nommée la 


house and home, Cette forge mange bien du char- 
bon [en consume beaucoup], that forge consumes a 
reat quantily of coals, Certains legumes mangent 
ien du heurre [il en faut beaucoup pour les apprè- 


sucrée], pear-eater, — de pou es [espèce de faucon 
de Cayenne], pagani. 

MANGEURE (män-sûr), s. f [endroit mangé 
d'une étoffe, d'un pain, ete.) nibbling, gnawing. — 


ter], some vegetables require a vast quantity of de vers, de souris, nibblings of worms, of mice. 


butter, La rouille mange le fer, rust eats away 
iron. Un ulcére lui mange la jambe, an uker eats 


| Maxcaune (t. de Chasse; se dit de Ja puissau du 
sanglier}, feeding. | 
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MANGLE, MANGLIER ou MANGUE, s. m. [ar- 
bre d'Afrique et d'Amérique ; ses branches se bais- 
sent jusqu'à lerre et y prennent racine] mangrove 
tree, mangle or manglier. 

MANGONEAU, s. m. [machine antique pour je- 
ter des pierres] mangonel, mangon, petrary. 

MANGOUSTE ou MANGOUSE, s. m. {ichneu- 
nion, rat d'Egypte] mangouste. ; 

MANGOUSTAN ou MANGOSTAN, s. m. [arbre 
pomifere des Moluques] mangostan. 

MANGROVE. V. PALÉTUVIER. 

MANGUIER, s. m. [grand arbre de 1a Perse et de 
l'Inde] mango-tree, mangas. 

MANHEIM, s. m. [belle et forte ville d'Allemagne 
dans le duché de Bade] Manheim. 

MANIA BLE (ma-niabl), adj. [qui est aisé à met- 
tre en œuvre] easy to be handled. wieldy, handy, plia- 
ble, Il n'y a point de métal si — que Por, there is 
no metal so malleable as gold. Ce marteau n'est pas 
— , that hammer is unwieldy, unhandy. Ce drap est 
doux et —, that cloth is soft and pliable. || Mawriaszx 
[traitable], tractable, manageable. Esprit qui n'est 
point —, a mind that is not tractable, that is unma- 
nageable. || Mantasre [t. de Mar.]: Temps —, 
moderate ‘weather. Vent —, moderate wind, favour- 
able for sailing, 

[AZaniable, follows the noun.] 

MANIAQUE (mä-nl-Ak), adj. et subst. [possédé de 
quelque manie] maniac, lunatic. Ii est —, elle est 
—, he, she is a maniac; he, she is a lunatic. 

[Maniaque follows the noun. ]} 

MANICA ou MAGNICA, s. m. [ville et royaume 
de la Cafrerie] Manica or Magnica. 

MANICHORDION, s. m. [instrument de musique 
à clavier] a clavicord. || Manicaorpron [le plus petit 
des fils de laiton pour les cordes de clavecin], mani- 
chordion, the fourth wire string. land of cloth shears, 

MANICLE (mä-nikl ), s. f. It. de Tondeur de 
15555 instrument qui fait agir les forces] shearman’s 
tool, 

Manictss, s. f. pl. [les fers qu'on met aux mains 
des „ on dit mieux menottes] manacles , 
handcuffs, 

MANICOU ou MANITOU, s. m. [petit quadru- 
pede très-joli de Vile de Grenade; philandre, di- 
delphe] manicou, opossum, maritacaca, coriguayra. 

MANIE (ma-ni), s. f. [folie qui n'est pas complete 
comme la démence, et qui se manifeste par des ac- 
ces intermittents] mania. La — est fort difficile à 
guérir, mania is exceedingly difficult to cure. || Ma- 
wie [idée particulière, idée fixe], mania. Sa — est 
de se croire de verre, de se croire le Grand Ture, his 
manta consists in believing himself made of glass, in 
believing himself to be the Grand Turk, || Mamie [se 
dit par extension de toutes les passions portées à un 
certain excès], mania, passion. Sa — vour les tuli- 
pes l'a ruiné, his manja for tulips has ruined him. 

MANIE, E, part, de Manier; handled, negotiated, 
ele. 

MANIEMENT, s. m. [action de manier] feeling, 
handling. On connait la bonté d’un drap au —, the 
goodness of cloth is discovered by feeling, by the 
feel, Le — des armes [l'exercice de pied ferme qu'on 
fait faire aux soldats pour leur apprendre à bien ma- 
nier l'arme], manual exercise. 0 Manremenr (admi- 
nistration, gestion], management, nanaging. Ceux 
qui ont le — des affaires publiques, those who have 
the management of public affairs. Le — des deniers, 
the management of money. || Maxiamewr des couleurs 


les deux sens qui précèdent], to handle, to touch off. 
— la plume, la langue, son sujet, to handle the pen, | nerism. (Not in use.) 
à language, one’s subject. Il manie bien l'épigramme, | MANIÉRISTE, s. m. [peintre qui n’imite pas la 
he handles, touches off an epigram well. — un es- | nature] an affected painter, mannerist. 
prit, un caractère, une personne [les tourner à son! MANIETTE, s. f. It. d’Imprimeur en toile; petit 
gré ], to manage a mind, temper, person. Ce peuple | morceau de chapeau pour frotter les châssis] a piece 
ne se manie pas si facilement, that people are not so | of felt. | 
easily managed. -— un cheval [t. de Manége], o MANIEUR, s. m. [celui qu manie beaucoup] oze 
manage, to have the manage of a horse. Ce cheval| who handles, fingers, thumbs. (Fam.) 
manie [v. n.] bien sous l’homme, that horse works| MANIFESTATION (mä-nl-fés-tà-slon), s. F [action 
well under its rider. || Manzer [avoir en sa disposi- | par laquelle on manifeste quelque chose] manifesta- 
tion, administrer, gérer], 20 handle, to have in oné's | tion. Après une — si évidente de la puissance de 
hands, to manage. Ceux qui manient les deniers du | Dieu, after so clear a manifestation of the power 
roi, those that handle the king’s money. Il manie | of God. 
tous les biens de cette maison, he manages all thej MANIFESTE (mä-nl-fêst), adj. [notoire, évident, 
property of that house. — une affaire [la diriger, la | connu de tout le monde] manifest, evident. Erreur, 
conduire], o manage a business. Il est habile à — | crime —, manifest error, crime. Cela est si — que, 
les affaires, he is clever in the management of busi- | that is so manifest, evident, plain that. 
ness. Cela ne se manie pas ainsi, cela n'est pas si [Manifeste follows the noun.] - 
aisé à — [se dit à une personne qui, dans une affaire, |  Maxirssre, s. m. [écrit public par lequel un prince, 
s'avise de mauyais expedients], that’s not how things | un état, un parti rend raison de sa conduite en quel- 
are managed, the business is not to be done in that que affaire d importance] manifesto. Ce prince, avant 
way. (Fam.) e déclarer la guerre, fit publier un—, doina un —, 
au Mamier, loc. adv. [en maniant , au toucher], ey son —, that prince, before declaring war, published a 
the feel. Vous reconnaitrez la bonté de cette etofte manifesto, lus manifesto. . 
au —, you will know the goodness of the stuff by the re ß A , adp, [clai- 
feel. f (Manifestement follows the verb.] D à 
MANIERE (mé-niér), s. f P. Facow [sorte]! MANIFESTER (mä-nl-fés-t4), manifestant, mani- 
EER NA quelle — voulez-vous que je wy festé, v. a. [faire connaître, découvrir, mettre au 
w m 585 3 H 8 i, ay, sad % grand jour] to manifest, to make known, to display. 
) ER COR ee! Dieu a — son pouvoir, God has manifested his power. 
manner, the way in which I spoke to him. C'est sa sa pensée, ses sentiments, ses volontés, to make 
— de parler, d'agir, that's his ees A e of speak-| known one’s thoughts , sentiments, one’s pleasure. — 
ing, acting. C'est sa — d'être, that's his mahner , son génie, son talent, par quelque production remar» 
that’s how he is, he is so constituted. De toute —, quable, i display oher genius oy a t by some re- 
de quelque — que ce soit, de — ou d'autre, one way | markable production, performance. || se MANIFESTER : 
or other, at all events, some how, any how. C'est sa Jésus-Christ. se manifesta aux apôtres. Jaus mani- 
— [façon d'agir habituelle], that's his way. Chacun a fested, showed himself to his disciples. La rébellion se 
sa — every mar has'his own way. — de parler [ex- manifesta, the rebellion became manifest. | 
pression], mode of speech; expression. — de parler MANIGANCE (ma-ni-gins), s. f {manœuvre se- 
[chose dite sans 5 mere talking, matter crete, procédé artificieux, petite intrigue ‘underhand, 
of course. (Prov,) De la bonne, de la belle — [iro- | 7, or crafty dealing; intrigue. Il y a Ak la — dans 
niquement) , handsomely. Il a été étrillé de la bonne | cette affaire-là, there is dakana dealing ir that 
, he was handsomely drubbed, rubbed down. | pi ciness (Fam.) 
Je lui ai écrit, je lui ai parlé de la bonne — [avec| MANICANCER (mä-nl-gân-sà), manigançant, ma- 
dureté], Z wrote, spoke to him in proper style. Faire nigancé, v. a. [tramer secrètement aueue petite 
quelque chose 2275 d'acquit [nég igemmen] » to do ruse] to brew, to contrive, to hatch, to plot. C'est lui 
a thing fer form's sake, for decency’s sake. (Prov.) qui a manigancé cette affaire-la, it is ke who contrived 
Par — de dire, par — d'entretien, de conversation /t business (Fam.) á 
[sans avoir eu aucun dessein formé d'en parler], br] MANIGAUk ae. [Forge] lever of the bel. 
way of, in the way of conversation. || Manrënu [es- | Jg RE i 6 
pece, apparence], sort, kind. Il vint une — de de- MANIGUETTE on MAL AGUETTE, s. f. [graine 
moiselle, there came in a sort of damsel. Une — de} 4, paradis] cardamomum majus PEREN de 
valet de chambre, a sort of valet. Cam.) | Mamtins | MANIL, s. m. [arbre de la Guiane] manil. 
[la façon de peindre d'un peintre], manner , style. | MANILLE (mä-nf/), s. F [t. de Jeu d hombre; 
La — de ce peintre est grande, that painter's manner | vest, en noir le deux, et en rouge le sept de la cou- 
is grand. Une — large, grande, maigre, a broad, leur dans laquelle on joue] manille. || Mamirzs [che- 
rand, cramp manner, style, Sa — est dangereuse à ville de bois avec laquelle on perce la pointe des 
imiter, it is dangerous to imitate his manner. || MAxIIAR pains de sucre], borer. || Mawrcux [ bracelet des In- 
[affectation , recherche, exagération], mannerism, l e 


e a diens], manilla. 
quaininess. A force de soigner son style, on peut] Marries [ville forte des Indes, capitale de l'ile de 
tomber dans la —, 4y too nice attention to style, one . 


: : ji JT Luçon], Manille. 

is apt to fall into mannerism, Il a de la — , il n'a pas MANIOC. M ANIOQUE, MANIHOT ou MA- 
de —, he is a mannerist, he is no mannerist. | Ma- | GNOC, s. m. [arbrisseau d'Amérique, dont la racine 
NIÈRE [se dit de la façon d'être ou d'agir dans le com- gert à faire une sorte de pain qu'on nomme cassave] 
merce de la vie], manners, address. Il a des —s agréa- | 


i 3 ricinoides, yuca manihot, cassada-plant. 
bles, he has pleasing manners. —s rudes, étranges, | MANIPOURIS ou TAPIRETTE. V. Tarra. 
grossicres, rough, strange, coarse manners. —Ss 


douces, polies, aisées, etc., gentle, polished, easy ae peat „ „ Ro 
[t. de Peint.], management of colours. manner: Si ce misérable ne medl pis- oblige par | ß gens cë: guerre] 
MANIER (mä-nià), maniant, manié; je manie, | ses —s à lui donner son congé, je l'aurais ie . Na + 
Pose , pierre a if that paltry fellow had not Ep his had Behaviour. |... 2 TEULATEUR ; 4; m: [t. de Chimie et de Phar- 
main] to feel, to handle. — un drap pour voir s'il obliced me 15 dismiss him 7 Soula have made his macie; celui qui manipule] manipulator, 
est doux, s’il est fin, to feel a piece of cloth to know fo 70 de | MANIP ULATION (m -ni-pd-la-slor ) „. f [ma 
whether it is soft, p — des papiers, des livres, 8 Td that. Fait niere d opérer eu chimie et en plusieurs arts] mani 
to handle papers, books. Ne maniez pas mes livres, 5 QUE, con). | Le le quel ee 88 a a es | pulation,  . R | 
don’t meddle with, touch my books. Je ne l'ai vu ni les choses de — que ch 5 “lo th 1 ha MANIPULE, s. m. [ bande d'étoffe que le prèire 
manié [je ne sais où cela est], Z have neither seen de — à contenter tout le 7755 e, 40 Us so that porte au bras gauche lorsqu'il dit la messe] maniple, 
nor touched it. (Proy.) | MANIER [se servir de quel- every body may 5 ey . De m ee 9955 l MANIPULE [t. de Milice romaine; compagnie ime 
que outil, de quelque iustrument, de quelque arme], Lou ose 8 gen EE 1 A 23 155 anterie], maniple, a small band of soldiers. || Ma- 
10 handle, to use, to manage, to wield. Il sait bien — [pe Manière [de façon], in such a way as to, soas t0. \ mipuzx t. de Médec.; une poignée], maniple, a 
le cisean, le burin, la plume, le sabre, un fusil, he] MANIERE, E (mä-nfè-râ), adj. [qui est remar- | handful. i 
knows well how to handle the chisel, the graver, the ee par quelque affectation dans son maintien,| MANIPULER, v. a. It. de Chimie et de Pharm., 
pen, the broad-sword, a musket. || Maxier [employer | dans ses manieres] quaint, affected. Acteur, dan- opérer avec la main sur les substances qu'on ot 
ia matière propre à quelque ouvrage ], to work. Ge | eur —, quaint actor, dancer. Cet homme est fort qu on décompose, mae, ae to ae te. La me 
serrurier manie le fer comme si c'était du plomb, that | —» ke is a very affected man. Air —, contenance | des médicaments dépend beaucoup du pe avec - 
blacksmith works iron as if it were lead. Ce boulan- | —e, “fected air, carriage. || Mantind [en Littér. , | quel-on les a mahipulés, the qh, 77 f hes ka 
ger manie bien la pâte, that baker moulds kneads the en Peint., en Sculpt. ; qui a de la maniere, où il y a greatly a on the care with which they have 
dough well Il manic bien la terre, le marbre , he | de la manière], quaint, affected. Auteur, style —, | been manipulated, ree er are 
works ele, martle skilfully. || Maxisr [ fig. ; dans | quaint authar, style MANIQUE, s. / It. de Cordonnier et de quelques 
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MANIERISME, s. m. [défaut du maniériste] man- 
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quires artisans; cuir dont on se couvre la main ou le | inferior officers in a ship of war, whose employment 


bras afin de travailler plus commodément] kand- 
leather, C'est un homme de la — [pop.; C'est un 


i savetier], he is a cobbler, 


MANIS, s. m. [fumier composé en partie de goë- 
mon ou varec] manis. 

MANIVEAU, X, s. m. [petit panier plat sans 
w sur lequel on met du poisson ; corbeille] a fish- 

askel, 

LLE (må-nl-vål), s. f. [manche avec 
lequel on fait aller quelque machine; instrument, 
oil] handle, winch, crank. — de presse d’impri- 
mear, the rounce of a printer's press. La — d'un 
gouvernail, the w/ipstaff of a helm. La — d'un mou- 
lina café, the handle of a coffee-mill. — de corderie, 
hying-hook. — double, @ double-laying hook or a 
double winch. — de rouet, crank, — de pierres à 
meule et autres pareilles], iron winches. Levier de —, 
winckhandle. || [imprimerie] rounce. || — d’une 
machine hydraulique à tirants, crank, shaft. 

MANNE ( mån), s. f. [suc congelé purgatif d'une 
espece de frêne] manna. || Maxx par incision [celle 
qui, ant séchée au soleil, est coupée par petits mor- 
caux], manna obtained by incision. — en larmes, 
manna in flakes, — d’alagie ou d’alhagi, manna al- 
hagia or from the alliagie or ugul, — ou sucre d'alhasr 
ou albasser [sorte de gomme blanche produite par 
une liqueur laiteuse qui sort de la feuille de l'apoein], 
abasser, — liquide, manna terenjabin. — masti- 
cine, manna mastichine, Persian manna. — de 
Briançon [ petits grains de manne allongés qui viennent 
sur les melezes du Dauphiné], Briancon-manna. — 
d'encens, manna thuris or of frankincense. — de 
l'ologne [graine d'un chiendent nommé chiendent 
ped-de-poule], Polish manna, the seed of cock's 
foot-grass. — de Prusse ¶ graine d'un autre cbien- 
dent aquatique nommé chiendent flottant], Prussian 
nonna, the seed of an aquatic grass. 

Masse [dans l'Écriture sainte, la nourriture 
$ Dieu fit tomber du ciel pour nourrir les en- 
ants d'Israël dans le désert ; aliment] manna. La — 
«leste [la grace, la parole de Dien), the heavenly 
manna, the grace (the word) of God. Un bonne —, 
une vraie — [se dit de quelque production de la terre 
fort abondaute dans un pays, et qui sert à nourrir un 
grand nombre de personnes], a good manna, a true 
manna, | Maxx [nom que les pêcheurs donnent aux 
mouches éphémères qui servent de nourriture aux 
poissons], esca volatilis et riparia. || Manne [ panier 
dosier plus long que large, pour mettre la vaisselle 
qu on porte sur la table], table-basket, hand-basket. 
Mun d'enfant [berceau où l’on met coucher un 
eofant en maillot], a cradle. (Not in use.) 

MANNÉE, s. f. [ mesure; plein une manne] a bas- 
ketful. (Not in use.) 

NANNELETTE ou MANNETTE, s. f. [petite 
manne] a small bastet. 

MANNEQUIN (mån-kiz), s. m. [ panier profond 

lequel on apporte des fruits ou de la marée au 
marché] hamper. || Mannequin [figure de bois ou 
d'osier dont les peintres se servent pour disposer des 
aperies suivant les attitudes des figures qu’ils veulent 
pendre], mannikin , lay-figure. — de grandeur na- 
relle, full sized, life sized lay-figure. Figure qui 
sent le — { pour dire qu’elle wa pas été étudiée sur la 
dalure], a stinted figure. 

MANNEQUINE, E, adj. Ces draperies, ces figures 
sont —es [t. de Peint.; elles sentent le mannequin, 
tiles sont disposées avec affectation], those draperies, 
17 85 are affected, are stiff; smack of the lay- 
figure, : 

MANOBI, s. m. [fruit d'une plante de l'Amérique, 
Pslache de terre] manobi. | 

MANOEUVRE (mA-néuvr), s. F II. de Mar.; évo- 
lution} the working of a ship or the direction of her 
morements, by the power of the helm, and the dispo- 
ation of the sails. — hardie, a bold and difficult 
management of a ship, in working her. — délicate, 
fne, a nice and fine manner of working a ship, — 
tortue, a lubberly or awkward manner of waning a 
ship. — prompte , a nimble and expeditious manage- 
ment of a ship in working her. — haute, the em- 
ployment or work performed aloft by the sailors, in the 
lops, upon the yards, etc, — basse, the work or em- 
P Ta relative to the management of the ship’s sails 
(which is performed by the sailors upon deek, or on 
the foreeastle or quarter-deck). Commander la —, to 
Work a ship or to direct her movements. Officier qui 
entend la —, an expert officer in working a “ship. 

cers mariniers de —, the 1 and 


relates only to working the ship, and to her rigging, 
cables, anchors (the first of these is the maitre d’équi- 
page, and under him, the contre-maitre, bossemans). 
Vaisseau qui — bien, a ship which performs her move- 
ments very well. — d'un vaisseau, the-rigging and 
cordage of a ship (and particularly of all the standing 
and running-ropes). —s courantes, running-rigging. 
—s dormantes, standing-rigging. —s à queue de rat, 
rope which tapers to the end. —$ passées à tour, ropes 
leading aft. — passées à contre, ropes leading for- 
ward (as those of the mizen- mast). —s basses, the 


lower rigging. —s hautes, the upper rigging. Ma- 
nœuvres-majors, the largest ropes in a ship. Amarrer 
une —, to belay a rope. —s de combat ou fausses —s, 
preventer-rigging (only made use of in time of action). 
Il entend bien la —, he understands very well how 
to work a ship. I Manoeuvre [mouvement qu'on fait 
exécuter à des troupes], manœuvre. Il fit une — qui 
déconcerta les ennemis, he made a manœuvre which 
disconcerted the enemy. Une — hardie, a bold man- 


„œuvre, || Manouvre [fig.; moyens qu'on emploie 


pour arriver à ses fins], manœuvre, move. Il a fait une 
— qui a gâté ses affaires, Le made a manœuvre that 
spoilt the whole. Il a fait là une — étrange, a strange 
manœuvre, a strange move he has made there. 

ManœŒuvre, s. m. [ne s'emploie guère qu’en parlant 
de ceux qui servent les maçons] mason’s labourer, 
mason’s man, hodman. Ce n’est qu’un — [se dit, par mé- 
pris, d’un homme qui exécute grossièrement un ou- 
vrage d'art], he is a mere mechanic. Deéfiez-vous de 
lui, c'est un fin — [c'est un homme subtil, rusé], 
beware of him, he is a crafty fellow. Travail, ou- 
vrage de — [se dit des ouvrages d'art et de littérature 
qui n'exigent que du temps et de la patience], manual 
abour. 

MANOEUVRER (mä-nèu-vrä), manœuvrant, ma- 
nœuvré, v. a. [faire la manœuvre d'un vaisseau; pro- 
duire dans un vaisseau, dans une flotte, à l’aide du 
vent, etc., les mouvements que les circonstances 
exigent] to work. L'équipage a bien manœuvré, the 
crew worked well, — les voiles, to work the sails. 
— un vaisseau, to work a ship. Ce vaisseau manœuvre 
bien, the ship works well, || Maxozuvrer [se dit des 
mouvements que des troupes exécutent; de l'art qu'un 
général déploie pour réussir dans ses projets], fo man- 
œuvre. {| Manozuvrer [employer des moyens pour 
faire réussir une affaire, intriguer], fo manœuvre, Il 
a manœuvré sourdement pour chasser son rival de ce 
poste, he manœuvred secretly to get his rival out of 
that post. 

MANOEUVRIER , E (mä-nèu-vri-à), s. [qui entend 
bien la manœuvre des 1 an able and expert 
sea-officer or one who is skilled in working a ship, 
Cette armée est bonne —e [en parlant des troupes de 
terre], that army manœuvres well. 

MANOIR (mä-nwär), s. m. [ demeure, maison] 
manor, mansion, mansion-house. Le principal —, 
the manor-house. Le — abbatial, the abbot’s manor. 
Le — de Pluton [en poésie], the mansion of Pluto, 
Les —s sombres, gloomy mansions. 

MANOMETRE, s. m. [instrument qui sert à me- 
surer les altérations qui arrivent à la densité ou à la 
rareté de l’air] manometer, manoscope. || [Machine 
à vapeur] steam-gauge. 

MANON, s. f. [diminutif de Marie] Molly, Polly. 

MANOQUE, s. f [écheveau d'un petit cordage 
qui n'a que soixante brasses de longueur] skein. 
|| Manogues [petits paquets de feuilles de tabac], 
small bundles or hands of tobacco-leaves. 

MANOUSE, s. m. [sorte de lin qui vient du Le- 
vant à Marseille] Levant-flax, 

MANOUVRIER (mé-néo-vri-d), s, m. [ouvrier 
qui travaille de ses mains] a labourer, a labouring- 
man, workman. 

MANQUE (mink), s. m. [défaut, absence, privation] 
want, Le — d'argent en est cause, the want of money 
is the cause of it, Il a trouvé dix écusde —, he has 
found ten crowns wanting or missing. Le — de foi, de 
pale, etc., the want of faith, of words, etc. Le 

on sens supplée au — d'éducation, good sense sup- 
plies the want of education. Il y a là un — de res- 
pect inexcusable, that is an unpardonable want of 
respect. 

Mangue vz, prép. [faute de, moins de] for want 
of. Il n'a pu faire cela — d'argent, he could not do 
that for want of money. L'éternité nous touche peu, 
— d'y faire attention, eternity moves us very little 
for want of paying attention to it. Un manque-à-tou- 
cher, un — de touche [t. de Billard; se dit lorsque le 


joueur n'atieint pas la bille sur laquelle il joue], 4 
miss, | 

MANQUEMENT (mänk-män), s. m. [faute d’o- 
mission] miss, omission, lapse, oversight, failure, slip. 
Ce fut un léger — it was a mere oversight. | Mangue- 
ment [défaut, manque], failure, want, — de parole, 
failure of, in a promise. — de foi, de respect, want 
of faith, respect. (Manque more usual in this sense:) 

MANQUÉ, E, part. de Manquer. Un ouvrage — 
[défectueux] a lame work, performance, a failure. 
Un poete, un peintre, un avocat — [qui manque de 
talent], a lame poet, painter, advocate. 

MANQUER (man-4a), manquant, manqué; je 
manque, je manquai, v. n. [ faillir, tomber en faute, 
faire une faute; pécher] fo fail, to commit a fault, tu 
do amiss. Tous les hommes sont sujets à —, all men 
are subject to failings. Arme à feu qui manque [qui 
ne prend pas feu, qui ne tire pas, qui rate], «a 

un, etc., that misses fire or flashes in the pan. 
| Mawquer [faire banqueroute], fo break, to fail. Il 
a manqué, he has failed. Marchand qui a marqué, 
a broker merchant. | Manquer [tomber, périr], to 
fail, to decay, to be extinct, to die. Cette maison 
manque par les fondements, the foundation of that 
house gives way. Il est bien malade; s'il vient a—, 
sa famille sera ruinée, he is very ill; if he slips off, 
his family is undone, || Manquen [défaillir], to faint. 
Le cœur lui manque, she faints. Les forces lui man- 
quent, Ais strength fails him. Il est si effrayé que la 
parole lui manque, he is so frightened that he is quite 
speechless. Le pied lui a manqué [il a glissé], Ais foot 
slipt. I Manquer [faire besoin, faire 1 to want, 
to fall short, to be short of, to fail, to lack. L'argent 
lui manque, Le is short of money, his money falls or 
runs short, Les vivres manquèrent aux assiégés, the 
besieged were in want of provisions. Rien ne te man- 
quera, thou shalt want for nothing. Ce portrait est si 
ressemblant qu’il ne lui manque que la parole, this 
picture is so like, that one would think it is going to 
speak to you. La poudre leur manque, they are in 
want of powder, Cet homme est parfait, il ne lui 
manque rien, that man is perfect, nothing is wanting 
in him. || Manquer [ne pas être où on devrait étrel, 
to be missing, to be wanting. Il manqite deux cents 
hommes dans ce régiment, ¿wo hundred men of that 
regiment are missing. Il manque beaucoup de livres 
dans cette bibliothèque, many books are missing in 
that library. À nous manque plusieurs decades de 
Tite-Live, several of the decades of Livy are wanting, 
are lost to us. Le cordage a manqué, the rope flew 
loose, snapt (said of a rope broken or loosened from 
the place where it was made fast). || Maxquen [ne 
pas réussir], to miscarry, to miss. Latfaire a manque, 
the business has miscarried, On ne sait comment la 
chose manqua, nobody knows how the thing miscar- 
ried, missed of success. || Manquen (se brouiller, ne 
plus se souvenir de ce qu'on a a dire], to be out. Vous 
me faites —, you put me out, La honte l'a fait —, 
his bashfulness put him out. || Mançuer a [ne pas 
faire ce qu'on doit à l'égard de quelqu'un ou de quel- 
que chose, à ses amis, à ce qu’on a promis, à son 
honneur], to break, to fail in, to neglect, — à son 
devoir, to fail in one’s duty, to be wanting in it, to 
neglect il. — à sa parole, a sa promesse, to fail in, to 
break, one’s word or promise, — au rendez-vous, to 
break the appointment, Je n'y manquerai pas, I will 
not fail. Il vaut mieux s'exposer à l'ingratitude que 
de — aux misérables, ič is Vee to expose ourselves 
to ingratitude, than to be wanting to the distressed. 
Celui qui manque à aimer Dieu manque à la principale 
obligation de la foi, ke who fails in love to God, 
breaks the chief obligation of true faith. || Manquer 
ne [avoir faute de], to want, to need, to stand in 
need of, to be short of. Il ne manque de rien, he 
wants nothing. Il ne manque pas de vanité [il a de la 
vanité], he is not devoid of, he does not „ 
vanity. Il ne manque pas de bonne volonté, /e does 
not want for good will, — de parole, de foi [ne pas 
tenir sa parole, n'avoir pas de foi], to fail in one’s 
promise, to be wanting in honesty. — d'argent, de 
munition, de cœur, de résolution, d'occasion, etc., to 
want money, ammunition, courage , resolution, oc- 
casion. || Manquen ve [omettre, oublier de faire 
quelque chose], to fail, to forget, to neglect, to 
miss. Ne manquez pas de vous y trouver, do not fail 
to be there. Nous ne manquons pas de faire bien re- 
npa au peuple le ton ridicule dont il prononce, 
we do not omit to make the people take notice, what 
a ridiculous pronunciation he has, || Manquen [faillir, 
penser, être sur le point de], to be all but or very 
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near to; to have a narrow escape. Il a manqué de 
tomber, ke was very near falling. Il a manqué d'être 
tué [peu s'en est fallu qu'il n'ait été tué), he was 
within a hair's breadth of being killed, he was all 
but killed, he was nigh being, he narrowly escaped 
being killed. (Fam. in this sense.) 

Marquer, v. a. [laisser échapper, ne pas trouver] 
to miss, to lose, to balk. Je suis arrive trop tard, 
j'ai manqué mon homme [je ne l'ai pas trouvé], I came 
too late, I missed my man. Il a manqué son coup [il 
n'a pas réussi dans son dessein], he has missed his 
aim. — une occasion [la porer „to miss or to lose 
an opportunity, to let it slip, —- une perdrix [la tirer 
et ne la pas tuer], fo miss a partridge. — des voleurs 
qu'on cherche [ne as les prendre], fo miss the thieves 
one is in search of. Les chasseurs ont manqué le cerf, 
the hunters have missed the stag. — a toucher [au 
billard ; ne pas atteindre la bille sur laquelle on joue], 
lo miss one's ball. La — belle [échapper à un grand 
danger], fo have a narrow escape. La potence ne 
peut te — [tu seras pendu infailliblement], thou canst 
not escape being hanged, thou wilt come to the gal- 
lows without fail. 

. MANS (re), s. m. [grande et ancienne ville de 
France, capitale du Mainé] Le Mans. || Mans [c'est 
la larve du hanneton], bot, grub, meale- worm. 

MANSARD, s. m. V. Piczon ramier, || [Fonderie] 
iron-rod. f 

MANSARDE (mån-sård), s. F [t. d'Archit.; toit 
de maison dont le comble est presque plat et les côtés 
presque à plomb} toit, comble coupé, bris the roof 
of a house the top of which is almost flat and the sides 
nearly perpendicular (so called from its inventor, the 
architect Mansard), a curved roof. Il habite une —, 
ne lives in a garret, in a loft. Les —s d'un hôtel, 
the garrets, attics of an hotel. 

MANSFÉNI, s. m. [oiseau de proie des Antilles, la 
chair en est excellente] mans/feni. 

MANSOLE, s. f. [clé de voùte] key-stone of a 
vaull, 

MANSUETUDE (min-sié-tid), s. f [douceur 
d'âme, bénignité, patience] mansuetude, meekness. 
La — est une vertu chrétienne, meekness is a christian 
virtue. (Generally used in the language of devotion.) 

MANTE (maint), s. f [voile noir fort long que 
portent les dames de haute qualité dans les céré- 
monies de deuil] a deep mourning mantle or veil. 
|| Mawre [vétement de femme, ample et sans man- 
ches, qui se porte par-dessus les autres vétements, 
dans les temps froids], mantle, cloak. || Mantes ou 
ITALIENNE [insecte qui approche beaucoup du genre 
des sauterelles] mantis. 

MANTEAU, X (män-tô), s. m. [vétement ample 
qui se met par-dessus habit] cloak, — d'hiver, d'été, 
winter summer, cloak. — de drap, a cloth cloak. — 
de deuil, a mourning cloak. S'envelopper de son —, 
dans son —, fo wrap one’s self up, to muffle’ one’s 
sclf up in one’s cloak. S'envelopper de son — [fig. ; 
se résigner, attendre son sort avec calme au milieu 
des dangers], to muffle, to shroud one’s self in one’s 
robe. Le — impérial, royal, ducal [qu'on pre en 
certaines cérémonies], the imperial or royal mantle, 
— de parade, pall. — court, ce que les ecclésiasti- 
ques portent sur la soutanelle, short cloak worn by the 
secular clergy. — long [celui que les ecclésiastiques 

sortent sur fa soutane], long hah — de nuit ou de 

ft [dont se servent les femmes et les malades], bed- 
gown, night-gown ; dishabille. Cela se vend sous le 
— [se dit des choses défendues qui se vendent en ca- 
chette], that is sold clandestinely, paies or under 
the rose. Garder les —x [faire le guet, ou demeurer à 
ne rien faire, pendant que ceux avec qui l'on est venu 
se .livertissent, ou commettent quelque délit], to be 
a looker on; to hold the candle. (Fam.) || Manteau 
It. de Blason ; fourrure herminée sur laquelle est posé 
l'écu], mantle. || Manteau [t. de Faucon. ; la couleur 
des plumes des oiseaux de proie], mantle, || Manteat 
apparence, prétexte dont on se couvre; voile], cloak, 
mask. Se couvrir du — de la religion, to put on the 
mask or cloak of religion. Sous le — de la dévotion, 
il cachait les plus noirs desseins, under the cloak of 
devotion he hid the blackest designs. || Manteau de 
cheminée [la partie de la cheminée qui avance le plus 
dans la chambre], mantel-piece. || Manteaux [dans 
un vaisseau, portes à deux battants], two folding. 
doors (in a bulkhead ). MANTEAU royal [chenille a 
wantean royal], royal mantle, || Mantrat ducal [es- 
pece de coquillage bivalve], ducal mantle, I Foude- 

rie] case, cope || [Métallurgie] mantle, | 
MANTELÉ, E (mant-la), adj. It. de Blason; il se 


dit des lions et autres animaux, qui ont un mantelet, 
dont il faut spécifier l'émail] mantled. 

MANTELET ( mânt-lé ), s. m. [petit manteau que 
les femmes portent par-dessus leur robe] cloak, 
mantle ; a little pas || Manrezr It. de Fortific. ; 
parapet portatif; machine pour se mettre à couvert des 
coups de mousquet], mantelet. || Manterer [t. de 
Blason], a mantle. || Manratets de sabords It. de 
Mar.], portlids. —s brisés, half-ports. Faux —s, 
half-ports (for the upper deck), dead lights. 

MANTELINE (mänt-Iin), s. f petit manteau de 
femme] a small cloak , riding-hood. 

MANTELURE, s. / [nom qu'on donne au poil du 
dos d'un chien, lorsqu'il est d'une autre couleur que 
celui des autres parties du corps] mantling. 

MANTEQUE, s. f. [espèce de liqueur ou graisse 
de la consistance d'huile figée, que les Arabes tirent 
de la gorge des autruches] fat of ostriches. 

MANTILLE, s. f: [sorte de mantelet sans coque- 
luchon ; manteau moins large que le mantelet et plus 
court par le dos] a woman’s cloak or mantle. (Old.) 

MANTONNET, s. m. [t. d’Arts et Métiers ; petit 
piéce de bois ou de fer avec un cran, pour soutenir 
et arréter quelque chose] catch. . 

MANTOUAN, s. m. fauche de Mantoue, le long 
du Pô, en Italie] the duchy of Mantua. 

MANTOUE, s. f [ville capitale du duché de ce 
nom] Mantua. 

MANTULE, s. f Mantule marine [espéce de 
sangsue de mer] sea-leech. 

-MANTURE, s. f. t. de Mar.; grand coup de mer, 
agitation violente des vagues, des houles] the rolling 
waves of the sea. || [Tréfilerie| burned iron wire. 

MANUCODIATA, s. m. |l'oiseau de paradis] 
manucodiata, bird of paradise. 

MANUEL, LE (ma-ni-él), adj. [qui se fait avec 
la main] manual. Ouvrage, travail —, manual labour. 
Distribution —le, manual distribution. 

(Manuel follows the noun.] 

Manuri , s. m. [livre qu’on peut porter à la main; 
livret , abrégé] a manual. | 

MANUELLE, $. f. It. de Marine], the whip-staff 
of a helm. 

MANUELLEMENT (mâ-nû-êl-mân), adv. [de la 
main à la main] from hand to hand, manually. 

{ Manuellement follows the verb.] 

MANUFACTURE (mä-nù-fäk-tôr) , s. f [la fabri- 
cation de certains produits de l’industrie] manufac- 
turing, manufacture. La — des étoffes de laine et de 
soie, the manufacturing , manufacture of woollen and 
silk stuffs. (Obsolescent; fabrication is preferable.) 
|| Maxuracrurx [le bâtiment où l'on fabrique), 
manufactory. Elever, monter, établir une —, to erect, 
to fit up, to establish a manufactory. Le bureau de 
ce journal est une —- de calomnies et de mensonges 


[fig.], the office of that paper is a manufactory of 


lies and calumny. 

MANUFACTURER (méa-nd-fak-td-ri), manu- 
facturant, manufacturé, v. a. I faire des ouvrages de 
manufacture] to manufacture. (Fabriquer is more usual.) 
““MANUFACTURIER (mä-nà-fäk-tô-rfà), s. m. 
[ouyrier qui travaille à des ouvrages de manufacture] 
manufacturer, — en laine, en soie, etc., a woollen, 
a silk manufacturer. l 
--MANUMISSION (må-nù-mi-sion),s. F [action d’af- 
franchir les esclaves, affranchissement] manumission. 

MANUS (ix), [expression latine]. Dire son in ma- 
nus [recommander son âme . Dicu, a moment de 
mourir], to say, to put up one’s last, one’s dying prayer. 

MANUSCRIT E (m3-nds-kri, kilt). ach. [écrit 
à la main; olographe, autographe] manuscript, writ- 
ten, unprinted, ouvrage —, manuscript work, Pièce, 
histoire —te, manuscript piece, history. 

[Manuscrit follows the noun.] 

Manuscair, s. m. [livre écrit à la main] a ma- 
nuscript copy. Premier —, primilive, primary ma- 
nuscript. II y a dans cette bibliothèque beaucoup de 
—s, in that library there is a great number of ma- 
nuscripts. 

‘MANUTENTION (mä-nà-tân-slon), s. f. [admi- 
pistration] management. J'ai laissé à un homme sûr la 
— de mes affaires, Z have entrusted the management 
of my affairs to a steady man. || Manutention 
[maiutien, conservation |, maintenance. La — des 
lois, de la discipline, the maintenance of the laws, 
of discipline. (Rare in this sense.) | Maxvrzxrion 
[ boulangerie militaire], establishment for baking sol- 
diers’ bread, | 


MAPAS, s. m. [amapa du Pérou, grand ct gros 


arbre laiteux de la Guiane} mapas. 


` 


MAPOU, s. m. [arbre des Indes orientales js 
V. Max blanc. 

MAPPEMONDE (mäp-mond ), s. f: [carte géo» 
graphique qui représente les deux hémisphéres) a mag 
of the world. 

MAPURITA, s. m. [zorille; une des quatre espèces 
de moufettes ; genre de quadrupèdes de Amérique 
méridionale] mapurita. = 

MAQUE ou MACQUE, s. f. [broie ou broyoire, 
instrument propre à briser le chanvre, etc.] brake. 

MAQUER, v. a. [briser avec la magne) to break 


emp. 

MAQUEREAU, X (mak-rd), s. m. [auriol ou 
horreau ; poisson de mer, sans écailles, assez connu] 
mackerel, — de Surinam, send. § * Maquernzau 
{celui qui fait métier de débaucher et de prostituer 
des femmes], pimp, a procurer, a pander (Coarse.) 

MAQUERELLAGE, s. m. [métier de prostituer des 
femmes] pimping, a pimp’s or bawd's trade. (Coarse.) 

MAQUERELLE, s. [ . [celle ‘qui fait métier de 
prostituer des femmes] bawd, procuress. (Coarse.) 

MAQUETTE. s. f. It. de Sculpt.) a rough model in 
clay, waz, etc., on a small scale, || [Arquebuserie] 
plate, brand. || [Fonderie] iron cast three times. || 
[Forge] forging-iron. 

MAQUETTEUR, s. m. [Arquebuserie} forge-smith 
of elvut-iron. 

MAQUIGNON (mä-ki-nlon), s. m. [marchand de 
chevaux] dealer, horse-courser, jockey. Bon, riche 
, good, rich horse-dealer. Ce — m'a trompé, that 
horse-dealer, jockey took me in. — de charges , de 
mariage [fig.], a agent for the sale of offices, a ma- 
trimonial agent. — de bénéfices, one that drives a 
trade in livings. (Marchand de chevaux is now uscd 
instead of Maquignon.) 

MAQUIGNONNAGE (ma-Ai-nfé-ndz), s. m. [mé- 
tier de maquignon] horse-dealing. || Maqnicnonnace 
[se dit aussi en parlant de certains commerces secrets, 
ruse de marchand, art de déguiser ou de farder la 
marchandise], jockeyship, underhand work, 

MAQUIGNONNER (mä-ki-nlô-nä), v. a2. — un che- 
val flefaire paraître meilleur qu'il n'est, à dessein de s’en 
défaire], to jockey or trim a horse for sale; to bishop 
him. On voit bien qu’il a maquignonné ce cheval, 
it is pretty clear that the horse has been bishoped. 
|| Maquicronwer [s'intriguer pour faciliter quelque 
marché, quelque mariage, etc., à dessein d'en tirer 
quelque profit}, to drive a broker’s trade. | 

MAQUILLEUR , s. m. It. de Mar.; barque pour 
aller à la péche du maquereau] a mackerel-boat. 

MARABOUT, s. m. [prétre mahométan attaché au 
service d’une mosquée] marabout, || Marasour [un 
homme laid, malbati], a baboon of a man. (Pop.) 
|| Manasour [coquemar, cafetière], coffee-pot, kettle. 
| Marazout [ oiseau dont la queue fournit des plumes 
auxquelles on donne le mème nom], marabou ; ma- 
rabou feathers. 

Marasour ou Mana nOurix, s. m. [t. de Mar.; la 
principale voile du grand mat des galères] a larger 
main-sail (used in a galley when the weather . is 
very fair). . 

MARACANNA, s. m. [oiseau du Brésil, plus grand 
que le perroquet] maracanna. 

MARACOANI, s. m. [petit cancre carré et yelu du 
Brésil] maracoani. 

MARACOC ou MURUCUJA, s. m. [ fruit d'une 
plante de l'Inde et de l Amérique, nommée grenadil!e 
ou fleur de la passion] murucuja. 

MARAGNAN , s. m. [province du Brésil qui ren- 
ferme une ile fertile et peuplée] Maragnan. 

MARAGUA ou MARAKA, s. m. [fruit du cabbas- 
sier d'Amérique] maraka. 

MARAICHER (må-rê-sbå), s. m. [jardinier qui 
fait valoir un marais] a marsh-gardener, a kitchen- 
gardener. f r 

MARAIL pzs Amazones, s. m. [oiseau de Vile de 
Cayenne et des pays qu’arrose la rivière des Amazones] 
marail. 
` MARAIS (ma-ré), s. m. [terres abreuvées d' eaux 
qui n'ont point d'écoulement] marsh, fer, bog, 
swamp, morass. Dessécher un —, to drain a marsh, 
Pays de —, aes boggy, swampy country. Sorte 
de jonc de — , sedge. Se sauver par les — [se tirer 
d'embarras par de mauvaises raisons], (literally), a 
make one’s escape through a bog, to get off scurvily 
in an argument, defence, apology. (Prov.) l Marais 
salant [espace de terre, entouye d'une digne, situé sur 
le bord de la mer, qui le couvre dans les hautes ma. 
rées], salt marsh, salt-pits, sall-pans. | Manais [tere 
roir aux environs des vi'les, ou lon fait venir dus 
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herbages, des légumes, etc. J, a hitchen-garden 
ound, 


F MARALIS, s. m. [espèce de cerf jaune du pays 

des Yacoutes, de Russie] maralis, 

MARANDER , v. a. [goùter ] to take a slight re- 
past; [t de Pêche; mettre les appelets à la mer], 70 
throw beited lines; [radouber les filets], to mend 
nels, 

MARANGOUIN, s. m. V. MaRINGOUIN. 

MARASME (må-råsm ), s. m. [maigreur extrême, 
eonsomplion] marasmus, consumption. Tomber dans 
le —, to fall into a consumption, decline. 

MARASQUIN, s. m. [a spirituous liquor made of 
a sort of cherry called Marasca] marasquin. 

TRE (mä-râtr), s. f. {belle-mère ; ne se 
dit que par manière d’injure, d'une femme qui mal- 
raile les enfants que son mari à eus d'un premier 
lit] stepmother. Cruelle —, cruel step-mother. || Ma- 
aime [mère qui traite cruellement ses enfants; mère 
dénaturée, mauvaise mère], a darbarous mother. La 
nature a été — envers cet homme [sens analogue], 
aofure has dealt cruelly by that man. || [Métallurgie] 

. cast-iron ceiling of the montle. i 

MARA „S. m. pl. | peuples de la presqu'ile oc- 
adentale du Gange, redoutables aux Anglais et aux 
Mogols; ce sont des voleurs, mais qui volent avec 
modération, afin de pouvoir trouver quelque chose 
lorsqu'ils reviennent] Mahrattas, 

MARAUD, E (ma-ré, röd), s. [t. d'injure et de 
Tor He et impudent coquin] scoundrel, m.; slut, 

; Jade, f. 

MARAUDAILLE, s. f. [ canaille, racaille, gueu- 
salle) rabble, swinish multitude. (Not in use.) 

MARAUDE, s. J It. de Guerre; action de butiner; 
porée; petite guerre] marauding. Aller en -—, to 
go a marauding. 

MARAUDER (ma- rö-dà), maraudant, maraudé, 
a n. (aller à la petite guerre sans la permission des 
commandants; picorer, butiner] to go marauding. 

MARAUDEUR (mä-r6-déur ), s. m. [celui qui ya 
en maraude] a soldier that goes marauding , marau- 
der, I tomba entre les mains des —s, he fell in with, 

fell into the hands of marauders. 

MARAVEDIS, s. m. [ petite monnaie d'Espagne ] 
maravedi, Je ne touche pas un — de vos fermiers, 
quelque menace que je puisse leur faire, I cannot get 
one farthing of your tenants, let me threaten as hard 
as please. . 

MARBRE (märbr), s. m. [pierre extrêmement 
dure et qui se polit aisément] marble. Cœur de — 
lg.], marble-hearted, hard-hearted, inflexible ; inhu- 
man, cruel. Dur, froid comme un —, as hard, as 
cold as marble. Il est de — [un homme dur et froid], 
he's made of stone. Son cœur, tout — qu'il est, 
Samollit à cette vue, Ais heart, all marble as it is, 
yet softened at this sight; his heart was melted. Je 
restai comme un — à ce discours [interdit, immobile], 
I was struck like a statue at these words. — propre- 
ment dit ox d’une seule couleur, marmor nicole. 
narble of one plain uniform colour. — blanc ou sta- 
tuaire, white marble. — de Saligno, de Carrare, de 
Padoue, de Gênes, de Bayonne, de Paros, d’Anti- 
paros, marble of Saligno, Carrara, Padua, Genoa, 
Bayonne or Pyrenean marble, Parian marble. — 
gris de Lesbos, Lesbium marmor, marble of Lesbos. 
— bleu turquin de Sitti, lue turquin marble. — 
janne de Numidie, yellow Numidian marble, — rouge 
du mont Golzim, red marble of mount Goliim. — 
vert d'Italie, verdello, Italian marble. — noir ou 
lustbe d'Assouan, — noir de Dinan, de Namur, de 
Barbançon, de Laval, black marble of Assouan, Di- 
nan, Namur, Barbancon, Laval; obsidianus lapis. 
— porte-or, portor-marble. — brèche de Sauveterre, 
breche of Sauveter. Le — brèche est ainsi nommé 
parce qu'il est composé d’un amas de petits cailloux, 
de manière que lorsqu'il se casse il se forme autant de 
brèches, is marble is called breche, because it is 
formed of an infinite number of small pebbles, so that 
when fresh broken it exhibits so many breaks, — 
brèche d'Alep, de Memphis, d'Arabie, de Florence, 
de Carrare, the breche of Aleppo, Memphis, Arabia, 
Florence, Carrara. — panaché ou mélangé, marmor 
variegatum, streaked or variegated marble. — jaune, 
rouge et vert antique, the antique yellow, red, green 
marble, — d' Auguste, de Tibèré ou d'Égypte, the 
Augustan , Tiberian or Egyptian marble. La broca- 
telle d'Espagne , the Spanish brocatello, Le séracolin, 
the seracolin. L'Africain jaspé, etc., the variegated 


African marble. — figuré, marmor opacum figura- 
tun, figured marble. —s de Hesse et de Florence 
II. 


[sur lesquels on remarque les apparences d' arbrisseaux 
(pietra emboscata), des esquisses de villes, de chà- 
teaux, de montagnes, de lointains, des ruines (pietra 
citadina) ] , Hessian and Florence marbles. — lu- 
machelle, — coquillier, — conchite [dans lequel on 
voit des coralloides, de petites coquilles, des pierres 
lenticulaires], Lumachello marble, — colorié, coloured 
marble, — artificiel [ faux marbre ou stuc], artificial 
marble or stucco. —s mal dégauchis [lorsque le sciage 
n'en rend pas les parements parfaitement unis], 
marbles badiy sawn. — fier [t. de Marbrier, en par- 
lant de celui qui est sujet à s'éclater par son trop de 
dureté], rigid marble, — filandrenx [celui dont les 
parties ne sont pas bien liées à cause des pailles qu’elles 
contiennent], fibrous marble. — terrasseux [celui qui 
contient des veines ou des cavités remplies de terre], 
terreous marble. || Mangers [chez les Imprimeurs, la 
pierre sur laquelle ils mettent les caractères arrangés 
et mis en pages, pour les imposer et pour corriger les 
formes], imposing-stone, — de presse, slab of mar- 
ble, marble. | Mansre [pierre à broyer les drogues], 
marble, polished stone. | Marnrg. Table de — [les ju- 
ridictions de la connétablie, de l’amirauté et des eaux 
etforéts], marble-table (a sort of jurisdiction or board). 
(Old.) || Mansazs d’Arundel (chroniques d’Athéues 
gravées sur marbre, et données à l’université d’Ox- 
ford par le comte d’Arundel], Arundel marbles. || 
Marncaes [billes avec lesquelles les enfants jouent], 
marbles (for playing with). || Mansae d'un gouver- 
nail It. de Mar.; tambour ou cylindre horizontal sur 
lequel s’enveloppent les cordages qui font mouvoir la 
barre], barrel of the steering-wheel. 

MARBRE, E, part, adj. (de couleur de marbre] 

marbled. Veau — [t. de Relieur] marbled calf. Du 
papier —, marbled paper. Étoffes —es [où il y a des 
soies ou des laines de différentes couleurs mélées en- 
semble], marbled stuffs. Truffes —es [qui sont grises 
et blanches en dedans], marbled truffles. 
. MARBRER (mar-bra), marbrant, marbré, v. a. 
[ imiter par la peinture le mélange des différentes 
couleurs qui se trouvent dans certains marbres; 
enluminer] to marble. — un lambris, to vein a 
wainscot. Faire — un chambranle, to marble a 
5 — du papier, la couverture d'un livre, 
to marble paper, the cover of a book. — [un livre] 
sur tranche, to marble the edge of a book. 

MARBRERIE, s. f. [métier de scier et de polir le 
marbre ; emploi du marbre 4 des ouvrages communs, 
tels que chambranles de cheminée, marches d'esca- 
lier, etc.] marble cutting, marble work. 

MARBREUR (mar-bréur), s. m. [artisan qui mar- 
bre du papier] he that marbles paper ; marbler. 

MARBRIER (mär-bri-à), s. m. [ouvrier qui tra- 
vaille à scier et à polir le marbre] a man who saws 
and polishes marble, marble-cutter, stone- cutter. 

MARBRIERE ( mar-bri-ér ), s. f. [carrière d’où l'on 
tire le marbre; marble-quarry. 

MARBRURE (mär-brür), s. f [limitation du 
marbre sur du papier ou sur la couverture d’un livre, 
sur des boiseries] marbling. 

MARC (mar), s. m. [demi-livre, poids de huit 
onces] mark, eight ounces, half a pound. Poids de 
—, eight ounce-weight. || Marc [en t. de Palais]. Au 
— la livre [au sou la livre, au prorata de ce qui est 
dù à chaque créancier], so many shillings in the pound. 
Maxc D'or [une certaine finance qu’on payait au roj 
avant que le nouveau titulaire d'un office pdt en 
obtenir les provisions], marc d’or. || Marc ice qui 
reste de plus grossier de quelque fruit, de quelque 
herbe, ou de quelque autre substance dont on a ex- 
trait le suc par expression, filtration, ébullition ou 
autrement], the gross or thick substance that remains 
of a thing squeezed, strained, etc. — de raisin, the 
husks or skins of grapes after the last pressing. Le 
— du café, the grounds of coffee. || Marc [ancienue 
se d’Angleterre valant treize shillings huit sous], 
mark, 

MARCAIGE, s. m. [nom d’un droit qui se lève sur 
le poisson de mer] a duty on sea-fish. 

MARCASSIN (mär-kä-sir), s. m. [le petit du 
sanglier, qui suit encore la laie] a young wild boar. 

MARCASSITE (mar-ka-sit), s. , [pyrite d'un bel 
éclat, qui se taille, et qui est susceptible de poli] 
marcasile. 

MARCHAND ( mår-shån ) , s. m. [qui fait profes- 
sion d'acheter et de vendre; négociant, commerçant, 
trafiquant] a merchant, a dealer, a seller of any 
thing, a tradesman, a shop-keeper. Gros, petit —, 
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a bookseller. — drapier, a woollen-draper. —_ de 
soie, a silkman. — fripier, a slopseller. — de betail, 
cattle dealer. — de couleurs, À and colourman. — 
de fer, iron-monger. Tromper le — [acheter à bas 

rix], to outwit the seller. — qui perd ne peut rire, 
et him laugh that wins, (Prov.) Nest pas — qui 
toujours gagne, there's no trader but meets with losses. 
(Prov.) Il faut être — ou larron [un marchand doit 
être loyal], a shopkeeper must be a fair dealer. (Prov.} 
De — à — il n’y a que la main [entre marchand: il 
n’est pas besoin d’écrire, et ils ne font que se tou- 
cher dans Ja main pour arréter un 1 one mer- 
chant's word is as good as a bond to another. (Prov.) 
Il n’en sera pas bon —, il ne s'en trouvera pas bon 
— [se dit d'un homme à qui il doit arriver malheur 
de quelque chose], he'd! have an ill bargain of it; he 
will get nothing by the bargain ; he will come off with 
the worst. Prov.) || Mancuann [se dit quelquefois de 
celui qui achete pour son usage, pour sa consomma- 
tion], chapman, customer. Attirer, tromper les —s, 
to attract, to cheat chapman, customers. Trouver —, 
to find a customer. Il y a — [reply made by a bidder 
to the auctioneer when the latter puts up an article 
à tant, at so much], it’s mine; boa it down. 

MarcuanD, x, adj. [qui a les qualités prescrites 
par les ordonnances pour être vendu] merchantable, 
fit to be bought or sold , marketable , vendible ; mer- 
cantile, He. Vin —, merchantable wine. Prix 
, merchant's price, cost price. Place —e [commode 
pour vendre de la marchandise], a trading place, a 
thoroughfare. Ville —e, a trading town, a town of 
great trade, staple-town. Rivière —e [navigable] , a 
navigable river. Vaisseau — [qui n'est destiné qu'à 
porter des marchandises], a mercliant- man. Capitaine 
, captain of a merchant ship, merchant-man, Ma- 
rine —e , merchant shipping. 

MARCHANDAILLER, v. n. [marchander long- 
temps et pour peu] to haggle. Cop.) 

MARCHANDE (mär-shänd), s. f: [femme qui fait 
profession d'acheter et de vendre] a lradescoman, 
a trading woman. — lingère, one who keeps a linen- 
shop. Une — d'herbes, an herb-woman, a green-: 
grocer, — de modes, milliner. — d'huitres, oyster- 
woman, 

MARCHANDER ( mär-shän-dà K marchandant, 
marchandé ; je marchande, je marchandai, v. a. [de- 
mander le prix de quelque chose et essayer d'en con- 
venir; faire des offres] to cheapen, to bargain, to 
haggle, to stand haggling, to chaffer. Il a marchandé 
ce drap, ce cheval, , he cheapened this cloth, this 
horse. Il a marchandé sou à sou, he stood haggling 
fora pa On ne l’a pas marchandé [ épargné }, 
they did not spare him. Ne pas — sa vie [ne i 
hésiter à en faire le sacrifice], to expose one’s life 
without haggling, without hesitation. 

MancaanDer, v. n. [hésiter, balancer, donter] fo 


haggle, to stand haggling, to be at a stand, to be 


irresolute or in suspense. Il le fit sans —, he did it 
without haggling. Il ne faut pas tant — [il faut se 
résoudre], you must not stand so long haggling. II 
ve marchande pas [il parle, il agit ouvertement], he 
dues not mince the matter. 

MARCHANDISE (mär-shän-diz), s. F [ce qui so 
vend, se débite , soit en gros, soit en détail, dans les 
boutiques, magasins, foires, marchés, etc.] merchan- 
dise, goods, ware. —s fines, dry goods. —s de 
contrebande, contraband goods. Faire métier et — 
d'une chose [la faire habituellement], to make a habit 
of, to make it one’s business, trade, to do a thing. 
Faire valoir sa — [ce qu'on a, ce qu’on dit, son mé- 
rite], fo set one’s self off. — qui plait est à moitié 
vendue, please the eye and pick the purse. — mélée 
[une compagnie fort mélangée], a mixed medley. 
Faire —, lo. trade, to traffic. Il est équipé moitié 
guerre, moitié — {se dit. d un vaisseau qui, quoiqu'il 
soit chargé de marchandises, est armé et en état de 
se défendre], she is armed en flute. Moitié guerre, 
moitié — [se dit d'un procédé, d’une conduite équi- 
voque et douteuse ], half ae half dishonesty ; 
[moitié de gré, moitié de force], half by fair, half by 
foul means. (Prov. 

MARCHE (marsh), s. f. [action, mouvement de 
celui qui marche] walk. — lente, rapide, précipitée, 
slow, quick, hurried walk, walking. Il soutient bien, 
il supporte bien la —, he stands a walk, walking 


well, || Marcus [action de marcher, sous le rapport. 


de la distance ou de la durée], walk, walking. II y 
a d'ici la trois heures de —, it is three hours’ d, 


great, little merchant. — en magasin, — en gros, a} from this. Après deux heures de —, efer a two 
wholesale dealer. — en détail, a retailer. — libraire, | heurs’ walk, two haurs of walking. || Marcus [ex 
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parlant des troupes, des armées], march, marching. 
L'armée est en —, the army is on the march. Les 
troupes firent une longue —, the troops performed a 
long march. Après une — de deux jours, after a 
march of, after marching, two days. — forcee [par 
opposition à marche ordinaire], forced march. Faire 
une fausse — [feindre d'aller d’un côté et tourner de 
l’autre], to make a false march. Gagner une — sur 
lennemi [le devancer de quelque temps; fig. ; obtenir 
sur son adversaire un avantage de temps et de posi- 
tion], to steal a march upon the enemy. || Marncuz 
fair de musique], march, La — des mousquetaires, 
des Suisses, the march of the musketeers, of the Swiss. 
Battre, sonner la— [donner, par le son des trompettes 
ou des tambours, le signal aux troupes de se mettre 
en marche], zo beat, to sound the march. 

Mancue, c. f [t. de Mar.] the progressive motion 
or headway of a ship through the water. Ce vaisseau 
a la — sur nous, hat ship sails swifter than ours. 
Vaisseau construit pour la —, a ship built to sail 
very fast or for sailing. Ordre de —, order of sailing 
(in a fleet), | Marcus [se dit des processions et des 
cérémonies solennelles], march, procession. La — 
dura trois heures, the march, procession lasted three 
hours. || Mancue des astres, des corps célestes [leur 
mouvement réel ou apparent], course of the stars, 
heavenly bodies. — harmonique, marche de Fhar- 
monie | la succession des différents accords], harmonic 
march, progression. || Marcus [se dit aux Échecs, 
au jeu de Dames, du mouvement que peuvent faire 
les pièces], move. Faire une fausse —, to play a false 
move, Vous faites une fausse —, c'est une fausse —, 
‘tis a wrong move or a false move. || Marcas [con- 
duite, manière d’agir, procédé], conduct, method of 
oroceeding , march. Cet homme a une — équivoque, 
tortueuse , souterraine, there is something equivocal , 
crooked, underhand in that man's conduct, method of 
proceeding. La — de l'esprit humain, de la raison 
humaine, du cœur, des passions, the march of intel- 
léct, of reason, of the heart, of the passions. La — 
d'un poéme, d'un ouvrage [le progrès de l’action 
dans un poëme, la progression des idées dans un 
ouvrage], the march, progress of a poem, work. 
| Marcus [frontière militaire d'un état}, march. La 
— d'Ancône, de Limousin, de Brandebourg, the 
march of Ancona, Limousin, Brandenburgh. (Used 
only as above.) || Marce [degré qui sert à monter 
et à descendre], step, stair. — d'escalier, step of a 
staircase, a stair, — d'autel , altar step. — de pierre, 
de marbre , de bois, stone, marble, wooden step, stair. 
Une, deux, trois —s, one, two, three steps. Etre 
sur les —s du trône, être assis, être place sur les 
—s du trône [se dit d'un prinee appelé par sa nais- 
sance à remplacer celui qui règne], to be, to be 
seated , to stand on the steps of the throne. La — d'un 
tour, d'un métier de tisserand, the tread or treadle 
of a lathe, of a loom. V. Drone. 

MARCHE (mär-shà), s. m. [lieu public où l’on 
vend toutes sortes de choses nécessaires pour la sub- 
sistance] market-place, market, Cette ville a uu beau —, 
that town has a handsome market-place. Le — aublé, 
aux chevaux, aux herbes, au poisson, etc., corn, horse, 
grass, fish-market. Fournir le —, to supply the 
market, — franc [where no dues are paid], toll-free 
market, || Marcu£ [réunion de ceux qui vendent et 
qui achètent dans le marché], market, Il y a — dans 
cette ville deux fois la semaine, there is a market 
twice a week in that town. C'est le prix courant du 
— , iis the market price, || Mancué [se dit quelque- 
fois de ce qu'on a acheté, de ce qu'on rapporte du 
marché], bargain, purchase. Montrez-moi votre —, 
show me your bargain. || Mancué [.toute convention 
verbale ou écrite renfermant les conditions d'une 
vente], bargain, Cela n'est pas de votre —, this is 
not in your bargain. Conclure un —, to strike a 
bargain. Etre en — avec quelqu'un pour quelque 
chose, to bargain with one for a thing. — nul, itis 
no bargain, — avantageux, mauvais —, des —s 
fous, fair bargain, bad bargain, foolish bargains. 
— verbal, bargain- parole. Acheter, vendre a bon 
—, to buy or sell cheap, or to buy a pennyworth. 
Vous en avez eu bon—, on vous en a fait bon —, you 
got it very cheap, you had a good bargain of it. 
C'est un — donne [se dit d'une chose qu'on a eue à 
fort bon marché], it is giving it almost for nothing. 
Avoir bon — de [fig.], to be well off with, Mon 
cœur me fait bien souffrir, j'ai bien meilleur — de 
mon esprit, de mon humeur, my heart causes me 
such pain, I am better off in my mind, in my fancy. 
Faire bien vite son — {prendre vite sa résolution’ 


to be quickin one’s decisions. Faire bon — d'une chose |: 
[la prodiguer], to be lavish of a thing, not to spare 
it. Mettre le — à la main à quelqu'un [ lui témoigner 
qu'on est prêt à rompre l'engagement qu'on a fait 
avec lui, et qu'on ne s’en soucie point], fo offer one 
to be off with him. (Prov.) Ne croyez pas en sortir à 
si bon —, do not think to conte off so cheap. Vous 
n’en serez pas quitte à si bon —; you shan't be so 
easily quit. S'il trouve les ennemis en rase campagne, 
il,en aura bon — [il en viendra facilement à bout, if 
he finds the enemy on plain ground, he will make an 
easy conquest of them. On n'a jamais bon — de 
mauvaise marchandise, the best is cheapest. (Prov.) 
Il n'amende pas son — [en faisant quelque mauvaise 
démarche, en différant la conclusion d’une affaire, il 
ne rend pas sa condition meilleure], he does not 
mend the matter. Il \e paiera plus cher qu’au — [il 
s'en repentira], hie shall pay sauce for it; he shall 
smart for it; (Prov. pop.) Il n’y a au — que ce qu'on 
y met [se dit à celui qui se plaint d'une clause oné- 
reuse dans un contrat], a bargain's a bargain. 
Prov.) Courir sur le — de quelqu'un [entreprendre 
sur ce que quelque autre personne a ménagé pour soi], 
to outdo one. 

MARCHEPIED (märsh-plà) , s.m. [degrés plus ou 
moins nombreux qui conduisent à une estrade) steps. 
— de l'autel, altar steps. — du trône, steps of the 
throne, || Mancasvixp [escabeau, petit meuble à 
deux ou trois degrés], stool. — d'une voiture (degrés 
qui servent à monter dans une voiture], carriage 
steps, steps. || Mancuerien [fig.; se dit d'un moyen 
de parvenir à un poste plus élevé], step, stepping- 
stone, || Marcazrien [d'un canal, d'une rivière], 
towing-path. || [Chemin de fer] foot-hoard, 

Mancuerieps, s. m. pl. It. de Mar.] tne horses or 


foot-ropes of the yards. Étriers de marchepied , the 


stirrups of a horse. Ride de marchepied, the laniard 
of a horse. | 

MARCHER (mär-shÂ), marchant, marché; je 
marche, je marchai, v. n. [aller , s avancer d'un lieu 
à un autre par le mouvement des pieds] to walk, to 
step. — en avant, en arrière, à reculons, 20 walk, 
to step forward, backward, — posément, doucement, 
fièrement, to walk sedately, only, proudly, — a 
grands pas, à petils pas, a tâtons, sur la pointe du 
pied, to stride along, to take long, short steps, to 
grope one’s way, to walk on tiptoe. Ce cheval marche 
mieux qu’il ne trotte, that horse walks better than he 
trots, Cet enfant commence 4 —, that child begins 
to walk, — a quatre pattes, to go on all fours. 
— à pas de loup [fig., fam.], to walk with stealthy 
steps, — à pas de géant, to walk with gigantic strides. 
|| Mancaen [ poser le pied], to tread, to walk, — 
sur le pavé , sur des tapis, to tread, to walk upon the 
pavement, carpets, Marchez sur cette araignée, tread 
upon that spider. — sur le pied à quelqu'un, to tread 
on one s foot, toes. — sur les pas, sur les traces de 
quelgu’un [limiter], to follow one’s footsteps. — sur 
les talons de quelqu’un [fam.; le suivre de près] 
to follow close on one’s heels. Il marche, il est 
toujours sur mes talons fam.; il me suit partout], 
he is always at my heels. — sur les talons de quel- 
qu’un [fig. ; le suivre de près pour l’âge, Ja fortune, 
les succès], to tread on one’s heels, — sur des épines 
[être dans une conjoncture difficile], to tread on 
thorns. On marche sur les mauvais plaisants, sur les 
sots [fam.], the streets, the town swarms with witlings, 


fools. || Mancuer [s avancer à pied], to walk, to go, 


to travel; [à cheval, en voiture], to ride, to travel. 
Cet homme marche toujours bien accompagné, that 
man always walks, goes, rides, travels well attended, 
guarded, || Mancuzr [se dit particulièrement des 
troupes, des armées], 10 march. — de front, to 
march abreast, L'armée marchait en ordre de bataille 
sur trois colonnes, the army marched in battle order, 
in three columns. En avant, marche, forward, march. 
Faire — la cavalerie, l'infanterie, to march the 
cavalry, infantry. Ce régiment, ce corps marche [ il 
fait la campagne], that regiment, corps takes the field. 
Les princes du sang marchent [ont le pas] avant les 
ducs, the princes of the blood take precedence of dukes. 
| Mancasr [en parlant d'un vaisseau, d'une voiture 
publique, d'une horloge, d'une machine], 20 sail; to 
run; to ply; to go. || Marcuer lug.; idee ae 

rogrès], to march. — à la fortune, a la gloire, a 
Fimmortalité, to march on to fortune, to glory, to 
immortality. — droit [ ètre irréprochable ], to be 
upright. Je le ferai — droit, J l see he behaves well, 
t'il keep him to his good behaviour. — d'un mème 
pas dans une affaire [agir avec les mèmes sentiments], 


to act in concert, in harmony. — à tâtons dans une 
affaire, to grope one's way, to be in the dark, in a 
business, Le temps avec rapidité, time moves 
on rapidly. L'esprit humain marche sans cesse, the 
human intellect is ever on the march, Cette affaire 
marche toute seule, that business goes on, moves on 
of itself. Il faut que les affaires marchent avant les 
plaisirs, business must precede, must take the lead of 
pleasure. Ce discours, ce poëme marche bien {l'ordre 
en est bon, l'intérêt se soutient], thaz speech, 
moves on, rolls on well, } Manemen [t. de Mar.], + 
sail swiftly o have f” way through the water. 
Ce vaisseau ne marche pas, that ship sails very ill. 
— en ligne , en colonne, to sail in aline, a column, 
— dans les eaux d’un autre vaisseau, to sail in the 
wake or track of -another ship. || Mancaza l'étoffe 
d'un chapeau It. de Chap. ; la mauier.], to handle or 
press the stuff. || [Tissage] to tread. 

Marcare , s, m. [la manière dont on marche} walk. 
Je le reconnais à son —, Z know him by his walk, 
| Mancuer [l'endroit où l'on marche], walk. Un 
— rude, a rough walk. Un — doux, a soft walk. 
|| Marcuen [se dit des couleurs lorsqu'elles se pressent, 
t. de Dominotier] , to stick. a 

MARCHETTE, s. f. [sorte de trebuchet) a kind 
of bird-trap. || —8, pl. [Tissage de soie] mail treadles. 

MARCHEU-R, SE (mir-shéur, shéuz), s. m. et f. 
[se dit le plus souvent avec une épithéte, pour signi- 
fier celui ou celle qui marche beaucoup ou peu] 
walker, Un grand, uu bon —, a great, a good walker, 
|| Maacnevr [ouvrier qui pétrit l'argile avec les pieds, 
chez les Carreleurs], freader. || Mancaxen [t. de 
Mar.], a fine sailer or a ship that sails swiftly. Bon 
—, an extraordinary fine sailer. 

MARCHOIR, g. m. [Technologie] tempering-room. 

MARCIONITES, s.m. pl. | secte d’hérétiques } 
marcionites, ! 

MARCOTTE (mär-Lôt}, s. f. [branche de vigne, 
de figuier, etc., qu’on met en terre afin qu’elle y 
prenne racine; rejeton, provin] a layer, shoot, twig 
or sprig of a vine, elc., put in the ground for in- 
crease, Des —s d'œillets, layers of clove-gilliflowers, 
of carnations. 

MARCOTTER (mår-kô-tå), marcottant, marcotté, 
v.a. [coucher des branches ou des rejetons en terre 
pour leur faire prendre racine ; multiplier, provigner] 
to lay layers, to set young twigs or sprigs in the 
ground for increase, 

MARCOTTIN , s. m. [petit fagot] a little faggot. 

MARDELLE. V. MarceLze. 

MARDI (màr-di), s. m. [le troisième jour de la 
semaine] Tuesday. Le — - gras [ le dernier jour du 
carnaval ], Shrove-Tuesday. 

MARE, s. f [amas d'eau dormante) a l, a 
pond of standing water (natural or artificial). Dans 
ce village, on abreuve les hestiaux à une mare, à la 
mare, in that village, the cattle are watered at a 
pool, at the pool. || Mane [espèce de houe de vigne- 
ron], a vine-dresser’s hoe. || Masz [auge où l’on brise 
les pommes avant. de les porter au pressoir], trough 

MARÉAGE, s. f [t. de Mar.; convention entre 
le maitre d'un vaisseau et les matelots, par laquelle 
ceux-ci s’obligent à faire le service. du vaisseau pendant 
le voyage] the hire or pay of a sailor, for a particular 
voyage. 

MABECA, s. m. [canard sauvage du Brésil] 
mareca. 

MARECAGE (mä-râ-käz), s. m. [terre dont le 
fond est humide et bourbeux comme le sont les marais] 
a marsh, bog, fen, swamp. Ce ne sont pas de 
bons prés, ce sont des —s, those are not good mea. 
dows, they are bogs, fens, swamps. Tout ce pays-la 
n’est qu'un grand —, the whole of that country is 
but one large swamp, one continued bog. | 

MARÉCAGEU-X, SE (mä-ré-Lä-zèu, zéuz), adj. 
[qui est de la nature du marécage] marshy, Jenny, 
swampy. Pré, terrain —, marshy, meadow land, 
Pays —, marshy country. Air —, mears/y air. 
Goût —- [le gout du gibier, des poissons qui sentent 
le marécage], marshy, fenny taste. : 

(Marecageur follows ihe noup.)} 

MARECHA-L, UX (.ma-ré-shal, sbô), s. n. 
[artisan dont le métier est de ferrer les chevaux et de 
les traiter} a farrier. Bon —, maréchal expert, a 
good, an expert farrier, — ferrant [mème sens] , far- 
rier, shoeing-smith. || Manécear des logis [sous-officier 
des troupes à cheval, chargé de tout ce qui concerne 
le logement, la discipline intérieure d'une compa- 
gnie], quartermaster (a grade corresponding to that of 
sergeant in the infantry), — des logis chef, corres- 


| 
| 
| 
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nding to sergeant-major in the infantry. — des 
Logis [title given to such officers as prepare lodgings 
for the court when travelling], marshal, harbinger. 
de camp [general officer whose grade is immediately 
above that of colonel], marechal de camp (answering 
fo our lieutenant-general. — de France [the highest 
military grade, and which entitles its possessor to be 
commander in chief], marshat of France. | Mant- 
cmar [se dit de certains grands officiers en divers 
royaumes], marskal. Grand — du palais, grand 
marshal of the palace. Grand — de l'empire, grand 
marshal of the empire. || Manácaar-ou ns [genre 
de scarabée]. 7. Taurm. | 
f MARECHALERIE, s. f [l'art du maréchal ferrant] 
farriery. : 

MARECHAUSSEE (må-rê-shô-så), s. f [la juri- 
diction des maréchaux de France; compagnie d'ar- 
chers commandée par un prévôt) Me jurisdiction or 
eart of the marshals of France; a company of horse 
that patrols about the country; marshalsea. (Old in 
both senses.) 

MAREE (mä-rä), s. f [le flux et reflux de la 
mer] tide, ebb and flow of the sea-water, flux and 
refluz. Haute — , pleine —, high water. Basse —, 
low water. Morte —, dead neap, neap tide, dead 
water, La — monte, the tide comes in; it is flowing 
water ; it is flood. La — descend, the tide goes out; 
it is ebbing water. Ti est venu avec la —, he tided it 
over, he came with the tide. Prendre la — [ prendre 
le temps que la marée est favorable pour entrer dans 
un port ou pour en sortir], to take the “porn of 

tide, to come or get in or go out of a harbour 
with the tide, Grandes —s, hautes —, spring tides , 
Aigh water. — montante, descendante, flood, ebb, 
— morte, bâtarde ou morte eau, neap tide or dead 
neap. — qui soutient, tide counteracting the wind. 
— qui porte au vent, a wind-tide, leeward tide. Ras 
de —, side-gate. — et contre-—, tide and half 
tide. Avoir vent et — [avoir toutes choses favorables 
pour réussir dans ses desseins], fo sail with wind and 
tide, Contre vent et — [en dépit de tous les obsta- 
des], against wind and tide. || Manée [marée frai- 
che; toute sorte de poisson de mer qui n'est pas 
salé], fresh sea-fish. Vendeur de —, fishmonger. 
Cela arrive comme en carême [fort à propos], 
that comes like fish in Lent. 

MARELLE , s. f. [autrefois "g game among 
children and schoolboys (a sort of ladder chalked out 
or traced on the pavement, into each ring of which 
the child hops on one leg, pushing before him a sort 
of small quoit); merils or morris. 

| „ v. a. [marer une terre; la labourer avec 
ja mare ou la houe] 40 hoe. 

MARFIL ou MORFIL, s. m. [ dents d’éléphant non 
débitées ; on les appelle ivoire quand elles sont en 
morceaux ou façonnées en ouvrages] elephant’s tusks. 

MARGAJAT (mär-gä-zà), s. m. [terme de 1 de 
dont on se sert en parlant à de petits garçons] urchin, 
brat, monkey, a little ugly fellow. (Not in use.) 

MARGANITIQUE, MORGANITIQUE ou MAR- 
GANATIQUE, adj. [se dit en Allemagne du ma- 
riage d'un homme avec une femme d'nne condition 
fort infériecre] marganatic ; marrying below one s self. 

MARGARATE, s. m. [Chimie] margarate. 

MARGAY, s. m. V. SERVAL, 


MARGE (mårz), s. f [le blanc qui est autour d'une 
page imprimée ou écrite] margin. — d'un livre, 
margin of a book. Il faut mettre, écrire, imprimer 
ces mols à la marge, en marge, ¿hese words must be 
Put, written, printed in, on the margin. Nous avons 
de la — [du temps, des moyens de reste pour faire ce 
que nous proposons], we have time enough. (Fam.) 

MARGELLE (mär-zêl) ou MARDELLE, s. f. [la 
pierre qui borde le tour d’un puits] the kerb-stone or 
surb-stone of a well, 


MARGEOIR, s. m. [Verrerie] bocca-stcpper. 
MARGER (mär-zâ), margeant, margé, v. a. 


It. dImpr.; compasser les marges d'une feuille. à 


imprimer] fo make or fix the margin. || Marcer les 
rape à verre en boucher les ouvertures], to stop the 
ecas. 


MARGINAL, E (mär-zf-nAl), adj. [qui est à la 


marge marginal. Note —e, marginal note. 


[Sferginal follows the noun.) 

MARGINER , v. a. [écrire sur la marge d'un ma- 
nuscrit, d'un livre imprimé] to write marginal notes, 
to write on the margin, Il a l'habitude de — tous ses 
livres, he is in the habit of writing marginal notes 
a, of writing on the margin of all his books, 
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MARGOT (mär-g8) ou MARGOTON, s. f. [nom 
de flle; diminutif de Marguerite] Madge, Margery, 
Perey. 

MARGOTTER, v. n. [se dit d'un certain cri 
enroué que font les cailles avant de chanter] to quail. 

MARGOUILLET, s.m. [t. de Mar.; cosse de 
bois] a wooden thimble, a bull's eye or wooden 
traveller (also the seizing trucks lashed fo the shrouds, 
etc., for a running-rope to be reeved through). 

MARGOUILLIS (mär-g60-A), s. m. [gâchis plein 
d’ordures ] puddle, a dirty plash, sludge. Mettre le 
pied dans le —, to put the foot in a puddle, (Fam.) 
Mettre ou laisser quelqu'un dans le — [le mettre ou 


Je laisser dans une mauvaise affaire], to put or leave 


one in the mud, mire. (Pop.) 

MARGRAVE (mär-grâv),.s. m. [nom de dignité 
de quelques princes souverains d'Allemagne] mar- 
grave. 

MARGRAVIAT (mär-grä-viä), s. m. [dignité de 
margrave] margraviate. 

MARGUERITE (mä-gé-rrit), s. f: [nom propre de 
femme] Margaret or Margery. 

Marcugnirs, s. f. [petite fleur qui vient au com- 
mencement du printemps; pâquerelte, paquette | 
daisy. || Marcuenire [perle], margarite or pearl 
[n’est en usage qu’en ce proverbe] : Il ne faut pas je- 
ter les marguerites devant les pourceaux [il ne faut 
pas débiter les choses rares et curieuses devant les 
ignorants; il ne faut pas publier les mystères des 
choses sacrées devant les profanes], onc must not cast 
pearls before swine. || MARGUERITE OU REINS-MAR- 
GUERITE | plante qui a été apportée d'Amérique; elle 
est de la famille des astres], queen Margaret, China- 
aster, China-star. || MarGuenrre It. de Mar.], mes- 
senger, Faire —, to clap a messenger on the cable 
(when the anchor cannot be purchased by the voyal). 

Mançuerire (La), s. J [ile de Amérique, auprès 
de la Terre-Ferme et de la Nouvelle-Andalousie, 
découverte par Christophe Colomb en 1498] Mar- 
garelta. 

MARGUILLERIE Sa Hoi s. f [charge de 
marguillier] churchwardenship. 

MARGUILLIER (mär-gi-lià), s. m. [celui qui a 
soin de tout ce qui regarde la fabrique et l’œuvre 
d'une paroisse] churchwarden. 

MARI (ma-ri), s. m. [celui qui est uni à une 
femme par le Jien conjugal; époux] husband. — com- 
mode [un mari qui, par intérêt ou par quelque autre 
raison, laisse vivre sa femme peu régulièrement], ac- 
commodating husband. 

MARIABLE (mä-riabl), adj. [qui est en âge d'è- 
tre marié ou mariée; nubile] marriageable, fit for 
wedlock, of age to be married. Elle n'est pas encore 
— , she is not yet marriageable. (Fam.) 

MARIAGE (mä-riàz), s. m. [union d'un homme et 
d’une femme par le lien conjugal] marriage, matri- 
mony , match, wedlock. Le — est un contrat civil 
ordinairement béni par l’église, 5 is a civil 
contract generally followed by the benediction of the 
church. Heureux —, — sortable, happy, sortable 
marriage. — d'inclination, de convenance, de raison, 
d'intérêt, a love marriage, match; a marriage, 
match of convenience, a prudent, an interested mar- 
riage, match, Les liens du —, the marriage ties, 
the bonds of marriage, matrimony, wedlock. Les en- 
fants qui naissent pendant le —, children born in 
wedlock. Donner en —, to give in marriage, to 
marry. Rechercher une fille en —, to court or woo 
a maid for a wife. La prendre en —, to take her to 
wife, to marry her. — de conscience [en secret de- 
vant un prêtre], a private marriage. — en détrempe, 
— de Jean des Vignes; tant tenu, tant payé [se dit 
d'un commerce criminel sous apparence de mariage], 
keeping, living like man and wife. (Fam.) — in ex- 
tremis, a marriage contracted when either party is 
at the point of death. — de la main gauche, a left 
hand marriage contracted by a prince or noble with 
a woman of inferior rank. || Martes [les noces, les 
épousailles], a wedding. Etre invité à un —, to be 
invited to a wedding. Martacs [la dot qu’on donne 
à la mariée; ce qu'un père donne à son fils en le ma- 
riant; contrat de mariage], fortune, portion. Il a 
mangé le — de sa femme, he has spent his wife's 
fortune. || Manracx de tournevire Ii. de Marine], 

V. Tounxxvrnx. || | Filature de soie] defect in twisting, 

MARIANNE, s. f. [nom de temme, pour Marie 

Anne} Mary Ann. 


MARIANNES (Les ires) ou nts ites Des LARRONS. 
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Liles de l'océan Oriental, dans la mer du Sud], La. 
drones or Ladrone Islands. 
_ MARIBONSES, s. f. pl. [guêpes brunâtres fort 
incommodes de Surinam] a sort of wasp. 

MARICOUPI, s. m. [plante sans tiges de la Gulane] 
maricoupi. | 

MARIE, s. f [nom de femme] Mary, Maria. 

MARIE, E (ma-ria), part. de Marier ; married, 
conjoined, espoused, mired with. 

Marié, =, s. [se dit de ceux qui sont tout nouvel 
lement mariés] : Le — , the bride-groom. La —e , 
the bride, Les nouveaux —s, the new married couple. 
Il se plaint que la —e est trop belle [se dit de quel- 
qu'un qui se plaint mal à propos d'une chose dont il 
devrait se louer], it is a fault on the right side. 

MARIENBERG,, s. m. [jolie ville de l'électorat de 
Saxe , remarquable par ses riches mines d’argent | 
Marienberg. | | 

MARIENBOURG, s. m. [ancienne et forte ville de 
Prusse] Marienburgh. ` 

MARIER (mä - ria), mariant, marié, v. a. [unir 
un homme et une femme par le lien conjugal, selon 
les lois de l'État, ou leur administrer le sacrement 
du mariage] to marry. Un this sense is said of the 
mayor or priest.) || Manten [se dit aussi de ceux qui 
font ou qui procurent un mariage, soit par autorité 
paternelle, soit par office d'amitié], to marry, etc. 
Son père l’a marié à la fille, avec la fille d’un de ses 
amis, his father married him to the daughter of one 
of 1 Il a fort bien marié sa fille, Le has 
settled his daughter very handsomely. C'est un ami 
de son père qui l’a marié, it was a friend of his 
Sather's that found him a match. ||Marren [allier deux 
choses ensemble, les joindre l'une avec l’autre], 70 
marry , to blend. — la vigne avec l’ormeau, à l'or- 
meau, fo marry the vine with the elm. Sa voix se 
marie bien avec son instrument, a cet instrument, 
his voice blends beautifully, chimes in well, with 
his, with that instrument. Ces deux mots ne se ma- 
rient pas bien, these two words do not match well. 
— des couleurs [les assortir], to match, to blend 
colours. 

se Mann, v. r. [épouser quelqu'un] to marry. Il 
s’est marié à mademoiselle une telle, ke Las married 
such a lady. Il s’est marié très-richement, he has 
made a very rich match. Elle est en âge de se —, 
she is marriageable or of age to marry. Quand vous 
marierez-vous? when shall you marry? Quand nous 
marierons-nous, when shall we marry. 

MARIE-SALOPE, s. f [bateau pour recevoir et 
transporter au loin les immondices qu'on retire du 
fond de l'eau dans un port] a mud-barge. 

MARIEU-R, SE, s. [faiseur ou faiseuse de maria- 
ges] match-maker. C'est un grand —, une grande 
—se, he, she is a great match-maker. (Fam.) 

MARI-GALANTE ou MAREE GALANDE, s. f 
[ile de l'Amérique septentrionale; l'une des Antilles 
françaises] Mari- Galante. 

MARIGOT, s. m. [aux Antilles, mare où les eaux 
de pluie se rassemblent et se conservent) pool. 

MARIKINA, s. m. [singe-lion]. Y. AcARIMa. 

MARILAND, s. m. [province de l'Amérique sep- 
tentrionale] Maryland. 7 

MARIN, E (mä-rin, rin), adj. [qui est de mer] 
marine, sea. Conque, plante —e, marine shell, 
plant. Monstre —, veau, cheval —, sea-monster, 
calf, horse, Les dieux —s [en Mythologie], the sea- 
gods. || Mn [qui est spécialement destiné à la ma- 
rine]: Carte —e, a sea-chart, nautical chart. Ai- 
guille —e, mariner’s compass, needle. Montre —e, 
mariner’s time-piece, keeper. Lieue —e, league. 
Aigue —e. V. Araus. Il a le pied —, he has got 
his sea-legs, he knows how to walk the deck. Ma- 
nin [homme de mer], a seaman , a seafaring man. 
Bon —, an able seaman.. La yie des — est pe- 
rilleuse, a mariner’s, seaman’s, sailor's life is 
a re one. — d'eau douce, a fresh-water 
jack... | 

[Marin follows the noun.] 

MARINADE Cr s; F [friture de viande 
marinée] marinade, pickled meat fried, pickle, 
souse, 

MARINE (ma-rin), s. f. [ce qui concerne la navi- 
gation ; la science de la navigation] 5 ; sail- 
ing. || Marie [le service de mer], naval service. La 
— fat longtemps négligée en France, the naval service 


was long neglected in France. Officier de —, naval 


officer, sea officer. Terme de —, sea term. || Marine 
[la puissance navale d'une nation], maey. La — de 
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France, la — royale, the French navy, royal navy. 
— puissante, formidable, powerful, formidable navy. 
— marchande, — militaire, trading ships, war-ships. 
N Maarwx [t. de Peint.; tableau qui représente quel- 
que vue de la mer], a sea-piece. Ce peintre excelle 
dans les —s, that painter excels in sea-pieces. || Ma- 
RINE [le goût, la senteur de la mer], of the sea. Cela 
sent la —, that smells of the sea. Cela a un gout de 
—~, that tastes of the salt-water, 

MARINE, E, part. de Mariner; marinated , pic- 
kled. Des huîtres —es, pickled oysters. Des marchan- 
dises —es [gâtées pour avoir été trop longtemps sur 
mer], merchandise spoiled or damaged by being too 
long at sea. || Manni [en t. de Blason; des lions et 
autres animaux qui ont une queue de poisson comme 
les sirènes], marine. . 

MARINER (må-rl-nå), marinant, mariné, v. a. 
[assaisonner du poisson de telle sorte qu'il puisse se 
conserver très-longtemps ; se dit aussi de l’assaison- 
nement de certaines viandes pour les manger sur le 
champ] to marinate, to pickle, to souse. — du thon, 
des anguilles , to pickle tunny, eels. 

MARINGOUIN (ma- rin-gwin), s. m. [sorte de 
moucheron qui se trouve dans les pays chauds] a sort 
of gnat of hot countries, a muskito. 

MARINIER (ma-ri-nia) , s. m. [batelier, celui dont 
la profession est de conduire les batiments sur les ri- 
vières et les cananx navigables] a waterman, barge- 
man, lighterman. Officiers —s [tous les bas officiers 
qui servent à la manœuvre d’un vaisseau], petty offi- 
cers, (Old: sous-officiers de marine is now said.) 

MARINO (SAN-), s. m. [petite ville d'Italie très- 
forte, capitale d’une petite république enclavée dans 
le duché d’Urbin] St. Marino. 

MARION, s. f [nom de femme, diminutif de Ma- 
rie] Molly, Polly. 

MARIONNETTE (mä-riô-nêt), s. f [petite figure 
que l’on fait remuer par artifice, par ressort] puppet. 
Aller aux —s, to 7 to a puppet-show. Il fait jouer 
les —s, ‘he plays the puppets. C'est une — [c’est une 
personne légère, frivole, sans caractère], he, she is a 
puppet, that is a puppet. (Fam.) || Marrowxerre It. 
de Mar.; poulies tournantes]. “. Pouztes. I [Fila- 
ture] support of the spring-wheel 

MARIPA, s. m. [dattier de la Guiane] maripa. 

MARITACACA , s. m. [espèce de didelphe ou loir 
sauvage d'Amérique] maritacaca. 

MARITAL, E (mä-ri tål), adj. [t. de Prat.; qui 
Appart au mari] marital, matrimonial, Devoir —, 

uty of a husband, matrimonial duty. Pouvoir —, 
Puissance —e, marital power or dominion. 

[Marital follows the noun; has no plur. masc.] 

MARITALEMENT (mä- rl-täl-män), adv. [t. de 
Trat.; en mari] dike a husband. || Marrracement 
[comme on vit en mariage, comme on doit vivre en 
mariage] , like man and wife , husband and wife. 

[Marttalement never between the auxiliary and the verb.] 

MARITAMBOUR,s. f [liane du pays de Cayenne] 
V. GRANADILLE. 

MARITIME (mä-rf- Um), adj. [ qui est proche de 
la mer] maritime, bordering on the sea. Les provin- 
ces, les villes —s, maritime provinces, towns. || Ma- 
Arrixx [adonné à la navigation sur mer], maritime. 
Les nations, les puissances —s, maritime nations, 
powers. || Manrrimx [relatif à la mer], maritime, 
naval, La puissance — d’une nation, the maritime, 
naval power, etc. Le service —, maritime, naval 
service. Le commerce —, trade by sea. Les forces 


s, the naval forces, sea-forces. 


[Maritime follows the noun in prose.] 

MARITORNE, s. f [fille hommasse, laide, mal- 
propre] a clumsy, a dirty wench. 

MARIVAUDAGE, s. m. [manière d'écrire qui a 


` été reprochée à Marivaux] mannerism, sentimentalism, 


euphuism. 

MARJOLAINE (mär-zö-len), s. f [sorte d'herbe 
odoriférante] marjoram. — gentille ou à petites feuil- 
les, sweet marjoram, — d'Angleterre, knotted mar- 
joram. — bâtarde ou sauvage, origany. 

MARJOLET (mär-zö-Jè), s. m. [ petit homme qui 
fait le galant, l’entendu] a fop, a fribbler. (Old.) 

MARLI, s. m. [Orfévrerie] deepened edge. 

MARMAILLE (mär-mà“), s. f {nom collectif, 
nombre de petits enfants] rats. Voila bien de la —, 
there's plenty of brats, Faites taire cette — , make 
those brats be still, (Fam.) 

MARMARA (ra men 1 ou MER BLANCHE, s. 


F (grand golfe entre l'Hellespont et la mer Noire] 
Ajarmora, ` 


— Ä 


MARMELADE (mär-mò-làd), s. f. [confiture de 
fruits presque réduits en bouillie] marmalade. — 
d'abricots, de pommes, de prunes, de pêches, a mar- 


malade of apricots, etc- Cette viande est en — [se dit | 


d'une viande trop cuite], that meat is done to rags. 

MARMENTEAU , adj. It. d Eaux et Forêts ; se dit 
des bois qu’on ne coupe point, shies réserve pour la 
décoration d'une terre] y, tall. On ordonnait que 
les bois —x fussent abatius ou ététés, quand le pro- 
priétaire était condamné pour crime de lèse-majesté , 
the tall trees were usually ordered to be cut down or 

polled when the proprietor was attainted of high 
treason, 

MARMITE (mär-mît), s. F [sorte de pot de fer, 
de cuivre, etc. , où l’on fait bouillir les viandes dont | 
on fait du potage] pot, a seething-pot, flesh-pot, 
boiler, copper. Grande, petite —, large, small pot. 
La — bout, the pot boils. Écumer la —, to skim the 
pot. La — est bonne chez lui [on y fait bonne chère], 
he keeps a good table. (Prov.) La — est renversée 
dans une maison [quand on n'y mange plus}, the 
trenchers are all turned in a house. La — des pau- 
vres [une grande marmite qu’on met au feu pour la 
nourriture des pauvres], copper. Elles font bouillir, 
elles servent à faire bouillir la — [en parlant des cho- 
ses qui contribuent le plus à la subsistance d’une mai- 
son], they help to make the pot boil, (Fam.). Un 
écumeur de —s [nn parasite], a spunger, a trencher- 
Sly. (Fam.) Un nez fait en pied de — [large par en 
bas et retroussé], a pug nose, a turned up nose. 
(Fam.) 

MARMITEU-X, SE, adj. et subst. [qui est mal du 
côté de la fortune et du côté de la santé] pitiful, sad, 
wretched, whimpering, whining. (Vamihar; seldom 
or never used.) 

MARMITON (mär-mi-ton), s. m. [le plus bas va- 
let de la cuisine] scullion, a kitchen drudge. Sale 
comme un —, as greasy as a scullion. 

MARMONNER, marmonnant, marmonné, v. a. 
et n. [murmurer d'un murmure sourd] to mumble, to 
mutter, to grumble, — entre ses dents [on dit mieux, 
marmotter] to grumble between one’s teeth. Qu'est-ce 
que vous marmonnez ? what is that you mutter ? (Pop.) 

MARMOSE, s. f [rat manicou , animal d’Améri- 
que] narmosa, manicou. 

MARMOT (mär-mô), s. m. [espèce de singe qui 
a une barbe et une longue queue] marmoset, a mon- 
key. || Marmor [ you figure grotesque de pierre ou 
de bois; figure laide, marmouset, enfant, etc.], a little 
puppet or Ss ted figure. Croquer le — [attendre 
longtemps], to dance attendance, to wait. Un —, 
une —te [on appelle ainsi par mépris un petit garçon, 
une pelite fille], a little monkey. 

Marmor, s. m. (poisson; le dentale] marmot-fish. 

MARMOTTAGE, s. m. [action de marmotter , ce 
que l'on marmotte] muttering, grumbling. 

MARMOTTE Mmär-möt), s. / [sorte de gros rat 
de montagne qui dort durant l'hiver] marmot, the 
mus Alpinus or mountain- rat. Dormir comme une —, 
to sleep like a marmot. || Marmorre bâtarde [klipdas 
ou blaireau des rochers, petit quadrupéde du cap de 
Konne-Espérance] , Alipdas. || Manmortre It. de Mar.; 
cache-mèche], match-tub. 

MARMOTTER (mär-mô-tà), marmottant, mar- 
motté, v. a. et n. [parler entre ses dents confusément, 
murmurer, grogner ] fo mutter, to mumble, to mump. 
Que marmottez-vous là? what do you mutter there? 
En marmottaut, mumblingly, mutteringly, — ses 
prières, to mumble one’s prayers. (Fam.) 

MARMOUSET ( mar-méo-zé ), s. m. [petite figure 
grotesque; se dit par dérision d'un petit garçon, d'un 
petit homme malfaii] an odd kind of grotesque figure; 
a little monkey, marmoset. 

MARNAGE, s. m. It. d’Agric.; action d'employer 
la 1 comme engrais] marling, manuring with 
marl. 

MARNE (märn), s. f { espèce de terre calcaire, 
mélée d'argile, dont on se sert pour amender certains 
terrains) marl, loam. — blanche, rousse, white, red 
marl. Plein de —, full of marl, marly. ` 
Mans [nom propre d'une grande rivière de Fran- 
ce], the Marne. 

MARNER (mèr-nâ), une terre, v. a. [y répandre 
de la marne afin de l’engraisser] to marl a field. 

Masner , v. n. [t. de Mar.; la mer est dite marner 
de dix pieds, lorsque par le flux ses eaux s'élèvent à 
la hauteur de dix pieds au-dessus de leur niveau na- 
turel] to rise. 

MARNERON, g. m. [ouvrier qui travaille aux mar- 
nières] marler, labourer in a mart-pit. 


MARNEU-X, SE, adj. [ qui est de la nature de la 
ee marly, Terrain —, terre —se, marly ground, 
earth, 

MARNIERE ( mar-nlér), s. f {carrière d'où l'on 
tire de la marne] Marl pit. | 

MARNOIS, adj. Bateau —, a yacht, hoy or smack 
employed on the rivers Marne and Seine. 

MAROC, s. m. [ville et empire d’Afrique dans la 
Barbarie] Morocco. 

MAROLY, s. m. [aigle de mer; oiseau passager 
extraordinaire qu'on croit être originaire d' Afrique] 
maroly, sea-eagle. 

MARONITE, adj. et subst. [se dit des catholiques 
du rite syrien, dont la principale demeure est au 
mont Liban] maronite, maronist. Un couvent de 
—s, a convent of maronites. 

MAROQUIN (mä-rô-kin), s. m. [cuir de bouc ou 
de chèvre appréte avec de la noix de galle] morocco, 
Morocco-leather, Spanish, Turkey or Russia-leather. 
— du Levant, Turkey-leather. Papier — [papier de 
couleur apprèté de manière à ressembler au maro- 
quin], morocco-paper. ||Manoquix It. d'injure; se dit 
par mépris d'un homme de peu], dirty fellow. ||Ma- 
ROQUIN It. de Mar.; surpente, cordage qui sert à éle- 
ver des fardeaux], guy. 

MAROQUINER (mä-rè-ki-nà), v. a. [apprêter des 
peaux de veau ou de mouton, comme on apprète 
celles de bouc ou de chèvre, pour en faire du maro- 
quin) to dress calf's leather with gall, morocco-like, 
to morocco. — des peaux de veau, de mouton, to 
morocco calf-skin , sheep-skin. — du papier, to mo- 
recco paper. 

MAROQUINERIE (ma-ré-kin-ri), s. F [art et ou- 
vrage du maroquinier] dressing goat's skin with gall. 

MAROQUINIER (mä-rô-Al-nià), s. m. [faiseur de 
maroquin] @ dresser of Turkey leather. 

MAROS , s. m. [ grande rivière de la Transylvanie 
et de la Hongrie ; elle vient des monts Crappacks et se 
décharge dans le Teysse] Maros. oe 

MAROTIQUE (mé-ré-tik), adj. [imité de Clément 
Marot; naïf, badin] marotic, hudibrastic. Vers —s, 
hudibrastic verses. Style, épitre —, marotic or hudi- 
brastic style, letter, 

[Marotique follows the noun in prose.} 

MAROTTE pot s. J [sorte de sceptre que 
portaient autrefois ceux qui faisaient le personnage 
de fou] a fool’s bauble. II porte ou il devrait porter 
la — , he wears or he ought to wear the fool's cap. 
| Marorre [l’objet de quelque affection violente et 

éréglée], fancy, folly, whim, hobby. Une femme 
stupide est donc votre —? a stupid wife then is < 
Jancy? Chacun a sa —, every body has his whim, 
his hobby. 

MAROUCHIN, s. m. [pastel de la plus mauvaise 
qualité] inferior woad. 

eee s. m. [le petit râle d'eau] water- 
rat 

MAROUFLE (mä-rôofl), s. m. t. d'injure et de mé- 
pris, qui se dit d'un malhonnéte homme; méprisable, 
sol, impertinent] scoundrel, rascal, booby. Je vous 
apprendrai, —s, à rire à nos dépens, PU show you, 
scoundrels, what it isto laugh at our expense. Peste! 
les comédiens ne sont pas des —s comme je le croyaïs, 
what the deuce! players, I find, are not such scum 
as l imagined. 

Manourte, s. F [i. de Peint.; very strong and 
sticky sort of paste, made of the resldue of ground 
oil-colours] maroufle. | „ 

MAROUFLER, v. a. [appliquer une toile destinée 
à èlre peinte à l'huile, sur du bois, du plâtre ou de 
la pierre, avec une certaine colle nommee maroufle] 

to prime. 

MAROUTE, s. f. [camomille puante] may- 
weed. Z 
MARPOURG ou MARPURG, s. m. [forte ville 
d’Allemagne, capitale de la Basse-Hesse | Marpourg 

or Marpurgh. f 

MARPRIME, s. f. [ poinçon de plusieurs pouces 
de longueur à l'usage des voiliers] sort of awl. fait 

MARQUANT, E, adj. [qui marque, qui se lai 
remarquer] conspicuous, striking. Une personne => 
trait —, a conspicuous person, a person S ma , 
conspicuous trait, Idée, couleur —e, striking ! 125 
colour, Cartes — es [à l'impériale et à quelques au j 
jeux ; cartes qui valent des points à celui qui les a], 
marking cards. 

[Marqrant, as a verbal adjective, follows its noun.) a 

MARQUE (mark), s. f (empreinte, signe mis te 
un objet pour le reconnaitre, pour le disuap ee dus 
autre] mark, J'ai mis ma — à la pièce de to 
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j'ai schetee, I have put my mark on the piece of linen 
1 boaghe. J'ai fait une — à cet arbre, afin de le re- 
trouver , I made a mark on that tree to find it again. 
Ce linge est à moi, je reconnais ma —, that is m 
inen, I know my mark. || Marque |se dit aussi de 
ce qu'on emploie pour se souvenir de quelqne chose], 
mark, J'avais mis une — dans ce livre, / had put a 
mark in that book. || Marque [chiffre, caractère ou 
figure que les marchands et ouvriers mettent à leurs 
marchandises, à leurs ouvrages], mark, cipher, stamp. 
— d'un libraire, d'un marchand, dookseller’s, mer- 
chants mark, cipher. La — du fabricant, de lou- 
vrier, te manufacturer's, workman's mark. La — 
de l'or, de l'argent, the stamp on gold, silver. La 
— de la douane, the custom-house stamp. Droit de 
— [droit qu'on perçoit], stamp dues. || Manque 
(fetrissure imprimée avec un fer chaud sur l'épaule 
d'une personne condamnée à cette peine], branding 
with a hot iron, brand, mark. La peine de la — est 
abolie, the pain of the brand, mark is abolished. 
| Manque [l'instrument avec lequel on fait une em- 
einte sur de la vaisselle], 9 à stamp. || Marque 
croix, signe}, mark. Il a déclaré ne savoir signer, 
etafait sa —, he declared he could not write, and 
aſſtred his mark. | Manque [signe de dignité ], 
badge. Une — d'honneur, a badge of honour. —s 
d'honneur [certaines marques de distinction accor- 
dees par le souverain], honourable badges, badges 
of honour. Porter les —s d'un ordre, to wear the 
adges of an order. Un homme de — [ de distinc- 
tion], a man of note. Un personnage de —, des gens 
de —, a „ of note, people of note, a distin- 
guished character, people of distinction., || Marque 
[trace, impression que laisse un corps sur un autre à 
l'endroit ou il l’a touché, où il a passé], mark, trace. 
La — des roues est toute fraiche, the mark of the 
wheels is quite fresh. La — de ses doigts, the marks 
of his fingers, his finger-marks. || Manque [ trace 
d'une contusion, d’une blessure, d’une brülure, etc.], 
mark, Faire porter ses —s à quelqu'un [fam.], Zo 
leave one a mark. || Marque [indice, signe], mark, 
sign. C'est une — de prédestination, de malheur, it 
is a mark of predestination, of bad luck. C'est bonne, 
c'est mauvaise —, it is a good, a bad sign. 
| Manque [ presage], token, sign. Le ciel rouge au 
soir est une — de beau temps, when the sky is red 
in the evening, tis a sign of fair weather. || Marque 
{que l'homme ou un animal apporte en naissant], a 
mole or spot on the body. Il a apporté cette — du 
veotre de sa mère, he has. had that mole from his 
birth, Ce cheval a une — au front, that horse has got a 
star on his forehead. || Marque [témoignage, preuve], 
mark, proof, instance. Donner à quelqu'un une —, des 
—$ d'estime, d'amitié, de son amitié, to give one a 
mark, a proof of esteem, friendship, etc. Une — que 
jai fait cela, — que j'ai fait cela kam.], a proof that 
I did so. — de cela [fam.], a proof of it. Ce sont des 
— de votre haine, these are instances of your ha- 
tred. || LETTRES DE Marquez [ des lettres de repré- 
sailles que le roi accorde 4 quelqu’un a qui un 
prince étranger a refusé justice, et par lesquelles on 
ui permet de saisir les effets d'un sujet de ce prince], 
letters of mark. || Marques [t. de Mar.], sea- 
marks (observed by the pilots upon a coast). ||Maaqur 
V. Lione p'zac. || Marques (eos „ fiches et autres 
choses que l’on met au jeu au lieu d'argent], coun- 
ters, marks. Il est heureux à la — [se dit d’un 
homme qui est sujet à marquer plus qu’il ne faut], 
he has an excellent hand at scoring up. || [Fabrica- 
tion des boutons] dutton-dic. || [Monnayagr| weight- 
stamp. | 5 we ſe· mark. || — à couper 
[Imprimerie] , cufting-line. 

MARQUÉ, E, part. de Marquer. Papier —, stamped 
paper. — de petite vérole, pitted with the small-pox. 
Un ouvrage — au bon coin, ar excellent work, a 
performance of the right stamp. Chacun a sa portion 

es vivres —, every man has his share of provisions 
set out. Des jeunes —s, set fasts. Il est — [se dit de 
quelqu'un qui a quelque marque au visage ou au 
corps, qui le rend difforme], he has a deformity or 
he is deformed, Avoir les traits —s ie les trails 
du visage prononcés], to have marked features. II 
est — jil a fait quelque faute qui a éclaté], he is a 
black s T Fouetté — [qui a subi la peine du 
fouet et celle de la marque : both are now abolished], 
whipped and branded. Il est né — [se dit d'un en- 
fant qui en naissant a apporté quelque signe], he is 
marked, he was born witha mark. Son fruit en sera 
— [se dit d'une femme qui désire avee ardeur une 
chose qu'elle ne saurait avoir], her child will bear 


the mark of it. || Manqué [évident, remarquable], 
marked, evident. Avoir pour quelqu'un des attentions 
—es, to show one marked attention. Goût — [pour 
une personne , une chose], marked, decided inclina- 
tion. Il y ala une intention —e de vous offenser, 
thereis a marked, an evident intention to offend you 
in that. 

MARQUER, (mär-kä), marquant, marqué; je 
marque, je marquai , v. a. [mettre une marque, une 
empreinte sur une chose; une marque pour faire sou- 
venir] to mark, to stamp. — de la vaisselle , des ar- 
bres, des serviettes, des moutons, des chevaux , fo 
mark, to stamp plate, to mark trees, napkins, sheep, 
horses. Je lui ai marqué ce passage avec le crayon, 
I marked that passage for him with the pencil. — 
dans un livre l'endroit où l'on a cessé de lire, to leave 
a mark in a book at the place, to mark the place 
where one has left off. On vient de le — [d’un fer 
chaud], he has just been marked, branded with a hot 
iron. V. Manque. || Marquer [mettre en compte], 
to score up. — son jeu, to set up one's game. — 
quelqu'un au tric-trac, cte., to beat one at backgam- 
mon, etc., to have a greater number of marks. Je 
l'ai — dix fois de suite, Z deat him ten times run- 
ning. || Manque [faire une impression par quelque 
contusion, blessure, par quelque coup], ¢o mark. 
Il a été marqué rudement au front, he was severely 
marked in his forehead. || Marquer [laisser des traces, 
des vestiges], to mark, to leave marks. Le torrent a 
marqué son passage par un grand dégat, the torrent left 
dreadful marks of destruction on its passage. Le com- 
mencement de son règne fut marque par des proscrip- 
tions, the beginning of his reign was marked, branded 
with proscriptions. || Marquer [fixer , déterminer , as- 
signer], fo mark out, to mark. Il a marqué sa place 
parmi les grands écrivains, he has marked out his 
place, rank among our great writers. Dieu avait mar- 
qué le jour de leur chute, God had marked the hour 
of their fall. jee [indiquer], fo detoken, to 
bespeak, to denote. Sa taille, sa bonne mine mar- 
quent bien ce qu'il est, his figure and fine face bespeak 
what he is. || Marguen Imander, indiquer, etc., 
soit de bouche, soit par écrit], to tell, to mention, 
to write. Je lui ai marqué que, J told him, wrote 
to him that. Ce que vous m'avez marqué dans votre 
lettre, par votre lettre, what you mention in your 
letter. i Marquer [témoigner , donner des marques], 
to show, to give marks of, to testify. — à quelqu'un 
sa reconnaisance, son amitié, etc., to show one’s 
gratitude, friendship, etc. — son mécontentement, 
son indignation, fo testify dissatisfaction, indignation, 
Cela marquerait trop [fam.], that would be too marke 
ed, too obvious. Cet homme ne marque point, le is 
not a man of any note. On ne ttvuve rien qui 
marque dans cet ouvrage, there is nothing marked, 
pointed, particular in that work. Cheval, qui com- 
mence à — [ quand les marques de son âge com- 
mencent à paraitre à ses dents], a horse that begins 
to show his age by his teeth. Cheval qui marque en- 
core, a horse that has still the mark in his mouth. II 
ne marque plus, Le has rased. Le cadran solaire ne 
marque plus [le soleil n'y donne plus], the sun don’t 
shine, one cannot see what o'clock it is by the dial. 
|| Manquæn [t. de Maitre d’Armes; donner à plein 
un coup dans le corps], to make a 11 or clear pass. 
ae [t. de Mar.], to mark, La mer marque 
lorsque ses eaux , en se retirant par le reflux , laissent 
dans la plus grande hauteur où le flux les avait éle- 
vées, uue trace d'humidité], the sea rose so far. 

MARQUETER (mar-ké-la), marquetant, marqueté, 
v. a. [marquer de plusieurs taches, varier, diversifier. 
etc.] fo speckle, to spot, to checker, La nature a mar- 
queté la peau des tigres, nature has spotted the skin 
of tigers. 

MARQUETERIE (mär-kè-trl), s. f [ouvrage de 
pièces de rapport de diverses couleurs] marquetry, 
chequered work, inlaid work, inlaying, veneering. 
|| Manquereris [fig.; se dit des ouvrages d'esprit 
composés de morceaux qui n’ont pas entre eux de 
véritable liaison], mosaic, patch-work. Un ouvrage 
de —, a piece of halel work | 

MARQUETTE, s. f [pain de cire vierge} lump o 


panoe noir qu'on trouve sur les fleurs}, a sort of 
lack-beetle. 

MARQUISAT (mär-kI-zà), s. m. [litre de dignité 
attaché à une terre] marquisate. 

MARQUISE (märk-iz), s. f [la femme d'un mar- 
quis] marchioness. || Marquise [grande toile qu’on 
tend par-dessus une tente], a large tent or canvas 
put over a tent, marques; [tente placée au-dessus et à 
une certaine distance d'une autre, sur le gaillard 
d'arrière d'un vaisseau], marquee; a sort of awning. 

sx MARQUISER, v. r. [se qualifier marquis] to as- 
sume the title of marquis. (Burlesque.) 

MARQUISES, s. f pl. [iles de la mer du Sud ; 
elles produisent des fruits assez abondamment, des 
volailles et des cochons] Marquesas. 

MARQUOIR, s. m. [instrument avec lequel les 
tailleurs de corps de femmes tracent des lignes] 
bodkin. ; 

MARRAINE (mä-rên), s. f [celle qui tient un 
enfant sur les fonts de baptéme] god-mother. 

MARRE, s. / [houe, pic, pioche]. /. Mare. 

MARRI, E (mä-rI, ri), adj. [faché, affligé, tou- 
ché, contristé] sorry, grieved, concerned, troubled. 
Etre — d’avoir offensé Dieu, to be grieved at having 
offended God. (Old.) 

MARRON (mà-ron), s. m. [espèce de grosse cha- 
taigne] the great or large chesnut, —s d'Inde, horse- 
chesnuts. Couleur —, chesnut colour. Faire comme le 
singe, se servir de la patte du chat pour tirer les —s 
du feu [se servir adroitement d’un autre pour faire 
quelque chose dont on espère de l'utilité, mais qu'on 
n'ose faire soi-même], to make a cat's-paw of one. 
| Marrons [cheveux frisés en grosses boucles rondes], 
arge round curls of hair. (Old.) 

Marron, xx, adj. [t. des colonies d'Amérique; se 
dit d'un nègre qui s’est enfui, qui s'est retiré dans les 
bois pour y vivre en liberté], maroon; a runaway 
black who has retired into the woods, Cochon — 
[devenu sauvage], a wild hog. || Marron It. d’Imp.; 
ouvrage imprimé furtivement], a work printed se- 
cretly, || Mannox It. de Guerre; une pièce de cuivre 
sur laquelle sont gravées les heures auxquelles les of- 
ficiers doivent faire leurs rondes, et qui se placent 
dans des boîtes faites exprès], mark, ticket. || Marron 
chez les Artiſic.; espèce de figure cubique], cracker. 
] [Technologie] letter-model. 

MARRONNAGE, s. m. [état d'un esclave fugitif } 
state, life of a maroon or runaway slave. 

MARRONNER (ma-ré-na), v. a. [friser des che- 
veux en grosses boucles] fo curl in great curls. (Old.) 
|| Manronxer [imprimer clandestinement des livres 

éfendus], to print clandestinely. 

MARRONNER, v. n. (fam. et pop. ; murmurer tont 
bas; avoir de l'humeur sans oser l'exbaler] to mutter, 
to sulk, | 

MARRONNIER (méa-ré-nia), s. m. [arbre qui porte 
les marrons] the large chesnut-tree. — d'Inde, the 
horse-chesnut tree. 

MARRUBE, s. m. [plante médicinale] narrubium; 
{il yen a deux sortes]: fe blanc, prasium album, mar 
rubium, madwort, horehound; et le noir, ballotte ou 
marrube puant, prasium nigrum, — aquatique, lyco- 
pus palustris. 

MARRUBIASTRE ou FAUX MARRUBE, s. m. 
[plante lubiée qui a beaucoup de rapport avec le 
marrube noir] marrubiastrum, ironwort, bastard- 
horehound, 

MARS (mars), s. m. [en Poésie]. Les travaux de —, 
le métier de — [les travaux de la guerre,Je métier de 
la guerre], the labour of war, the profession of Mars. 
|| Mars [nom d’une planète], Mars. || Mans [le tror- 
sième des mois de l'année], March. Giboulées de —, 
April-showers, Cela vient comme — en careme 
[prov.; se dit d’une chose qui ne manque jamais d'ar- 
river en certain temps], that’s as sure as a swallow 
in summer. Les — [les menus grains qu'on seme au 
mois de mars], spring grain, seed sown in spring. 
Mans It. de Chimie; le fer, et l'on donne le nom de 
mars à tous les médicaments daus lesquels il entre du 
fer], mars. (Old.) , 

MARSAQUIVIR ou MARSALQUIVIR, s. m. [ville 
bee s- W . forte et ancienne d' Afrique dans la province de Deni - 

MARQUEUR (mär-kéur), s. m. [celui qui marque] | Arax au royaume de Trémécen, avec un des, Plus 
marker, scorer, — de cuirs, de draps, etc., a marker | beaux, des plus grands et des meilleurs ports d’Afri- 
of hides, cloths, etc. || Marquaur [au jeu de Paume, | que] Marsaquiver or Marsalquiver. | 
au Billard, etc., etc.; celui qui compte et marque les MARSEAU, s. m. [saule-osier, sausselange, petit 
points de chaque joueur], marker. saule à feuilles rondes] salic caprea, common sallow. 

MARQUIS (mâr-kt), s. m. [titre de dignité] mar- ; 
quis. Titre de —, marquisate, || Manquis d'encre | plusieurs provinces] barley. 


MARSECHE, s. f. [nom que l'on donne à l'orge en 
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MARSEILLAIS, E (mar-sé-4, lèz), adj. et s. [ha- 


bitant de Marseille] Marseillais, man or woman of [très-haute montagne des Nouvelle-Espagne , dans 


Marseilles. | | 

MARSEILLE, s. f [ville maritime de France) Mar- 
seilles. 

. MARSILIANE (mär-sl-Hän), s. f. [vaisseau véni- 
tien, bâtiment de 700 tonneaux] square-sterned ship 
(in the gulf of Venice.) 

MARSOUIN (mär-sw-in), s. m. [pourceau de mer; 
se dit par injure d’un homme laid] marsuin, porpuys or 
porpoise, sea-hog. Gros, vilain — [homme laid et 
malbäti], great, unwieldy porpoise. (Pop.) || Man- 
sourn [i. de Construct.}. — d'avant, stemson forward. 
— Warriére, false post abaſt. (a piece in ship-building, 
not used in English ships, which might be called 
sternson, as being to the slern-post in the same posi- 
tion as the stemson is to the stem). 

MARSUPIAL, E, adj. [t. d Hist. natur.] marsupial, 

MARSUPIAUX, s. m. pl, It. d'Hist. nat. ] a tribe 
of animals well known in English by the names o 
opessum and kangaroo : didelphis marsupialis , the 
amboyna opossum. 

MARTAGON (mår-tå-gon), g. m.{espèee de lis dont 
les feuilles ont la pointe en bas] martagon, the moun- 
tain-lily, Turk’s. cap. 

MARTE, V. Marrae, 

MARTEAU, X (mar-té), £. m. [outil de fer qui. a 
un manche et qui est propre à battre, à forger, etc.] 
hammer, maul, mallet, beetle. — à main, hand, up- 
hand hammer; — à deux mains, sledge; — à pied de 
biche, claw, kent hammer ; — à river, rivet , riveting 
hummer; — à bouge, chasing - hammer; — à dents, flat- 
hammer, pick-hammer ; — à vapeur, steam-hammer. 
Aire, panne du —, face of the hammer. Manche de 
—, handle of the hammer. Mansuelles du —, cheeks. 
Eil du—, eye, ear of a hammer. Queue du —, pane 
of the hammer ; tétedu—, head of a hammer. Étendre 
sons le —, o hammer out. Faire à coup de —, to ham- 
mer up. Fait au —, hammered, Travailler au —, to 
hammer. Etre entre le— et l’enclume, to be between the 
hammer and the anvil, to have difficulties on all sides, 
— à dents [t. de Navire], a claw-hammer or fid-ham- 
mer, — d'une arbalète ou flèche, cross. || Marteau 
[pour marquer les arbres propres à la marine natio- 
nale], hammer. || Marteau [d'une porte], the knock- 
er, Graisser le —, to fee the porter. N’étre pas sujet 
au coup de — [n'être pas assujetti à des heures fixes 
pour certaines choses], to be one’s own master. Avoir 
un coup de —, un petit coup de — (avoir quelque ma- 
nie}, to have a slight crack in the upper works. (Fam.) 
{| Manteau sorte d'insecte aquatique], dragon-fly, 
adder-fly. || Manteau [espèce de chien de mer d’A- 
frique], Lammer-headed hark. || Mrz [coquille 
bivalve], hammer oyster, marteau. 

MARTEL (mär-tél), 5. m. |se disait autretois pour 
marteau ; mais il n’est plus en usage*qu’au figure où 
il siguifie jalousie , inquiétude que donnent les sou 
cons qu'on prend sur quelque chose] uneasiness. Avoir 
— en tête, to have a flea in one’s ear, to be restless 
or uneasy at a thing. Cela lui met ou lui donne — en 
tète, that makes him uneasy, fills him with jealousy. 
{Old, except as above.) 

MARTELAGE (märetè-l4z), s. m. It. de Gruerie; 
action de marquer du marteau les arbres destinés au 
seul service de la nation] the mark set on trees reser- 
ved fer ship-building. || [Technologie] hammering. — 
au martinet, tilting. 

MARTELE, E, part. de Marteler. Vaisselle —e, 
hammered plate, plate wrought with the hammer, 
Médaille —e, medal the reverse of which has been 
effaced to make way for another, Trille —e [en Mu- 
sique, trille bien frappée], trill or quaver in which the 
two notes, sounds tell distinctly. Vers —s [pénible- 
ment travaillés], laboured verses. — 

MARTELER (mär-tè-là), martelant, martelé, v. a. 
fhattre a coups‘de marteau] fo hammer, to beat or 
work with the hammer, to tilt. — sur l'enclume, to beat 
the anvil. Il mattele ses vers fil les fait avec effort], he 
hammers out lus verses. || Manrerse |faliguer, im- 
portuner, persécuter, tourmenter], to trouble, to tor- 
ment, to perplex, to teaze, to plague, to vex. Cette 
affaire me martèle le cerveau, me martèle, that busi- 
ness troubles my brain, torments, teazes me. 

MARTELET, s. m. [petit marteau] a little ham- 
mer. 

MARTELEUR , s. m. [celui qui dans une forge est 
chargé de faire travailler le marteau] hammer-man, 
hammerer. 

MARTELE, s. I [sorte de marteau de sculpteur] 

ick. 


MART 


MARTHE (SAINTE-) ou SIERRA-NEVADA, s. f. 
a 


zone torride] St Martha or Sierra Nevada: 
MARTIAL, E (méar-slal), adj. [guerrier, courageux, 
brave; belliqueux, vaillant, militaire] martial, war- 
like, valiant, soldierly. Courage —, martial courage. 
Humeur —e, warlike fancy. Cour —e [conseil de 
guerre], court martial. Loi —e, martial law. || Man- 
TAL [en Chim. et en Pharm.; se disait des sulistances 
dans lesquelles il entre du fer], martial. (Old.) 
[Martial usually follows, might precede the noun : cetie 
martiale ardeur; analogy to be attended to; no plur. masc., 
except in the obsolete phrase: des remèdes martiauz.} 
MARTICLES, s. f pl. [t. de Mar.; petites cordes] 
martnets, the furling-lines of small sails; [lignes de 
trelingage], a crow-foot or complicated span. 
MARTIN, s. m. [nom propre d'homme] Martin. 
La saint —, Martinmas. i Sarnt-Martinx [ile de l'A- 
mérique, l’une des Antilles du golfe du Mexique], St 


f| Martin. 


MARTINET (mér-tl-né), s. m. [espèce d'hirondelle] 
martinet, martlet, sea-martin; [espèce de chandelier 
plat qui a un manche], a flat or hand-candlestick ; 
marteau de moulin à papier, etc.], hammer. — de forge, 
liltshammer, — [ihstrument de correction], cat-0'- 
nie- tails, flog. birch, (Old.) || Manrinat de pic It. de 
Mar.], peck-haliards of the mizen, tracing-line of a 


crow-foot, || Mantinat-pècuzur [petit oiseau bleu, 2 
| masquerade, mummery. Ce monde-ci n’est qu'une —, 


hantant les marécages], the king-fisher, martlet. 

MARTINEUR, s. m. [Technologie] tilter. 

MARTINGALE (mär-tin-gäl), s. f It. de Manége; 
longue courroie attachée par un bout aux sangles du 
cheval et par l’autre au-dessous de la muserolle} martin- 
gal. || Manrimoaze It. de Jeu]. Jouer à la — [jouer 
toujours tout ce qu'on a perdu), to stake the double. 
|| Maatrncarg [t. de Mar.; arc-boutant destiné à 
assujettir le bâton de foc dans les grands vaisseaux de 
guerre], prop of the jib-boom. 

MARTINIQUE, s. f. [île considérable de l'Améri- 
que, la principale des Antilles françaises] Martinico. 

MARTINISME, s. m. [croyance particulière des 
martinistes] martinism. 

MARTINISTE, s. [se dit de certains illuminés qui 
pna être en commerce avec les intelligences cé- 

estes et avec les Ames] martinist. 

MARTIN-PECLIEUR V. Aeron. 

MARTIN-SEC (mAr-tin-sék), s. m. [espéee de poire 
the dry martin. 

MARTOIRE, s. f. [Techn.] double-faced hammer 

MARTRE ou MARTE (mart), s. f [espèce de 
fouine qui a le poil roux; il signifie aussi la peau de 
cet animal] marten or martern. — zibeline, sable. 
Peau de —, sable. Manchon de —, a marten-muff. 
Prendre — pour renard [se tromper, prendre* une 
es vee l'autre], to take one thing for another. 

Prov. 

MARTYR, E (mär-tir}, s. [celui, celle qui souf- 
fre beaucoup; se dit surtout de ceux qui ont souf- 
fert la mort ou de grands tourments pour la reli- 
gion] martyr. L'erreur a ses —s ainsi que la vérité, 
error has its martyrs as well as truth, Premier —, 
protomartyr, Ere des —s [qui commence à l’avéne- 
ment de Dioclétien], era of the martyrs. Cet homme 
est le — de son ambition, de la faveur, de la vanité 
[fig.], that man is a martyr to his ambition, to favour, 
to vanity, Le mal et les remèdes le feront mourir —, 
illness and remedies will make him die a martyr. 
Être le — de quelqu'un [souffrir de sa tyrannie , de 
ses caprices], to be a slave, a martyr to the domi- 
neering temper of another. Il est le — de cette fem- 
me, he is tormented, tortured by that woman. Etre du 
commun des —s [fort médiocre en son genre], to be 
one of the common herd, | 

MARTYRE, s. m. [la mort ou les tourments en- 
durés pour la religion] martyrdom, misery. Souffrir, 
endurer le —, to endure martyrdom. La couronne du 
—, the’ crown of martyrdom. II a souffert le — toute 
la nuit par une violente colique [fig.], he suffered 
martyrdom, misery all night by a violent pain in his 
bowels. C'est un — que d'avoir à vivre avec de telles 
gens, it is martyrdom, misery to live with such people. 
Il lui a conté son —, son amoureux, son douloureux 
— [en plaisantant], Le told her how much he suf- 
fered. 

MARTYRISER (mär-ti-ri-zA), martyrisant, marty- 
risé; v. a. [faire souffrir le martyre; tourmenter 
cruellement] to make one suffer martyrdam, to mar- 
tyr, to torture. Saint Pierre et saint Paul furent mar- 
tyrisés sous l' empire de Néron, Peter and Paul suf- 
fered martyrdom, were martyred under Nero’s reign. 


MASQ | 


Les soldats le martyrisérent pour avoir son argent, 


| the soldiers tortured him to have his money. Dioclé- 


tien fit — un grand nombre de chrétiens, Diocletian 
ordered a great number of Christians to be martyred, 

MARTYROLOGE (mâr-ti-r8-lôz), s. m. [catalogue 
liste, table, registre de ceux qui ont souffert le mar- 
tyre] ma ogy, a register of martyrs. 

MARTYŸROLOGISTE (mär-u-rö-iö-zlst), s. m. 
{auteur d'un martyrologe} æ martyrologist. 

MARUM, s. m. [marjolame de Crete; plante aro- 
matique dont J’odeur est très- forte et qui plait extré- 
mement aux chats] marwn;-chamedris maritima. 
Marum-mastic [autre plante d’un genre different fort 
commune dans les pays chauds; c’est une espèce de 
marjolaine], marum-mastie , thymbra Hispanica, sa- 
vory, tree-germander, lierb-mastic. 

MASAPUTE, s. m. [chat-pard, serval] tiger-cat. 

MASBAT, s. m. [ile de la mer des Indes, l’une den 
Philippines] Masbate. 

MASCARADE (mäs-kä-rAd), s. f [troupe de gens 
déguisés et masqués pour quelque divertissement ; 
masques; bal masqué; déguisement] masquerade, 
mask, || Mascanans [se disait autrefois d'une danse 
exécutée par une troupe de gens masqués], masque- 
rade. Danser dans une —, to dance a masquerade, 
{ Mascanavz [chansons composées pour les comédies- 
ballets où l'on dansait sous le masque], mask-song. 
(Old.) || Mascarane [se dit quelquefois au figuré, 


this world is a mere mummery. 

MASCAREIGNE, MASCARIN, s. m. ou ÎLE DE 
BOURBON, s. f. [ile d'Afrique dans l'océan Ethiopi- 
que à l’est de‘l'ile de Madagascar] Mascareigne. 

MASCARET (mis-ka-ré), s. m. ou BARRE, s. f 
[reflux violent de la mer dans une riviere proche 
de son embouchure et qui fait remonter le courant] 
eddy of water, a violent eddy of the tide. V. Ma- 
CREE. 

MASCARON (mäs-kä-ron), s. m. [It. d'Archit. ; 
tête grotesque qu'on met aux portes, aux fontaines] a 
grotesque figure of a head, mask. 

MASCULIN, E (müs- Klin, lin), adj. [appartenant 
au mâle] male. Le sexe —, the male sex. Succession, 
ligne —e, the male succession, line. Fief — [fief que 
les mâles seuls sont capables de pe: fee in tab 
male. Noms —s, substantifs —s ‘adjectifs —s, article 
—, etc. [en Gramm.], masculine nouns, substans 
tives, etc., etc. Terminaison —e, masculine termina- 
tion. Rimes —es, masculine rhymes ( rhymes having 
a masculine termination: yeux, cieux). Vers —s, 
masculine verses (whose rhymes are masculine). 

Mascuzix, s. m. masculine. Cet adjectif a la même 
terminaison au féminin qu’au —, tha? adjective has 
the same termination both in the feminine and mas- 
culine. | 

MASCULINITE (mäs-kà-ll-nl-14), s. F [caractère , 
qualité de mâle] masculineness. 

MASETTE. J. Mazsrre. 

MASLAC, s. m. [préparation médicinale dans la- 
quelle entrent le bangue et l’opium et de laquelle les 
Turcs font usage] maslach, ansion. 

MASLES, s. f. pl. [t. de Mar.; ferrure de gouver- 
naillypintles. * 

MASQUAPENNE, s. f [racine de la Virginie, 
rouge comme du sang, avec le jus de laquelle les ha- 
bitants peignent leurs armes et leurs meubles] mas- 
qua enne, : 

MASQUE (mask), s. m. [faux visage dont on se 
couvre pour se déguiser] mask. Otez votre —, take 
off, pull off, remove your mask. Arracher le — à 
quelqu'un, to pull off another s mask. Les-voleurs qui 
l'ontattaqué portaient des —s, the robbers who attack: 


ed him wore masks. 3 [faux visage de velours 


noir doublé que les dames se mettaient autrefois sur 
le visage pour éviter le hale et pour se conserver le 
teint]. /. Lour. Il est toujours sous le — [il se dé- 
guise et fait toujours paraître d'autres sentiments que 
ceux qu'il a], he is always under a mask. Il a un bou 
— [se dit d’un acteur dont la physionomie répond aux 
rôles qu'il joue], kis features are expressive, his coun- 
tenance is expressive, Faire de quelque chose un — 
pour quelqu'un [lui en couvrir le visage]; fo make a 
mask for one, to black one's face for him. (Prov.) 
Lever le — [ne plus dissimuler, agir ouvertement , 
sans retenue], to pull off the mask. Alors, las d’une 
contrainte importune, il laissa tomber son — et lâcha 
la bride à toutes ses passions, then weary of the uneasy 
restraint which he had oore imposed on himself, he 
threw aside the mask and gave a loose to all his pas- 
sions. It était le — aux vices de son temps, he 
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exposed, unveiled, unmasked the wices of his time. 
E [prétexte, déguisement, voile, couverture], 
lind, cloak, pretence, mask. C'est le — dont il se 
couvre, if is the mask he covers himself with, Sous le 
— du zèle et de la piété, under the mask of zeal and 
piety. | Masque [celui qui porte un masque pour se 
déguiser], masker, masquerader, mummer. Une com- 
pagnie, une troupe, une bande de —s, @ company, a 
set, a band of maskers. | Masque [t. de Sculpt. et de 
Peint.; représentation de visage d'homme ou de fem- 
me], a head, cantharus. || Masque [sorte de terre 
preparée et appliquée sur le visage de quelqu'un pour 
en prendre le moule et pour le tirer au naturel, 
. Son buste a été fait d’après le — qu'on avait 
moulé sur son visage, his bust was made from the 
mask taken of his face. || Masque [t. de Mar.; voile 
qu'on étend devant la cuisine pour intereepter le 
vent}, mask, sereen. || [Technologie] punch. 

UE, s. / [injure basse qu'on dit aux femmes 
laides où vieilles] ugly witch. Que la peste soit de la 
—, the deuce take her for a witch. (Pop.) 

MASQUE, E, pee de Masquer; Femme —e, vo- 
leurs —s , a masked woman, a woman with a mask, 
thieves with masks. Etre toujours — [avoir l'habitude 
de se contrefaire], constantly to wear a mask, to be 
always close. Bal — [où l’on va en masque], masked 
ball, Batterie —e [placée de telle sorte que l'ennemi 
ne l'aperçoit pas], a masked battery. 

MASQUER (mäs-kä), masquant, masqué, v. a. 
[ mettre un! masque sur le visage de quelqu'un, le 
déguiser] to mask, to disguise with a mask. Je vous 

ai et vous ne serez pas reconou, J will mask 
you so that nobody shall know you, On le masqua en 
arlequin , ke was disguised as a, in the dress of a 
harlequin. Nous nous masquâmes pour aller au bal, 
we got masked to go to the ball, Elle se masqua en 
bergère, she disguised herself as a shepherdess. || Mas- 
quan [couvrir quelque chose de mauvais sous quelque 
apparence spécicuse], fo cloak, — ses desseins, 10 
mask one’s Diews. || Masquer [cacher, dérober à -la 
we], to mask. Ce mur masque sa maison, this wall 
masks his house. — une batterie, une porte, to mask 
a battery, a door. 

Masquæn, v. n. (aller en masque] fo masquerade. 
Avec qui masquerez-vous ce soir? with whom will you 
masquerade to night? (Old in this sense.) 

sz Masquan, v. r [fig.; se dit des choses et des 
personnes], fo be masked, to disguise one’s self. Le 
vice se masque souvent sous l'apparence de la vertu, 
vice is often masked under the appearance of virtue. 

MASSACRANTE, adj. f. Humeur — [humeur 
bourrue, grondeuse, menaçante], infernal bad humour. 
(Fam., used as above.) 

[Massecranie follows the noun.] 

MASSACRE (mä-säkr), s. m. [tuerie, carnage; se 
dit plus ordinairement des hommes qu'on tue sans 
qu'ils se défendent] massacre, butchery. Horrible —, 
horrible massacre, butchery. Le — de la Saint-Bar- 
thélemi, Le massacre of Saint-Bartholomew. || Mas- 
sacaz, june grande tuerie de bètes], slaughter, havoc. 
lls firent un grand — de sangliers, de chevreuils, 

made a great slaughter of, great havoc among, 
rocbucks, wild boars. || Massacrs [se dit d'un ou- 
Wier qui travaille mal], bungler. (Fam.) || Massacre 
It. de Vén. ; la tète du cerf qu'on vient de tuer], zhe 
head of a deer (newly killed). || Massacre It. d Arm.; 
se ba: d’une téte de cerf avec son bois], the head of 
a deer, 

MASSACRER (ma-si-kra), massacrant, massacré , 
b. d. [tuer, égorger des hommes qui ne se défendent 
point] fo massacre, to butcher, to slaughter. N Mas- 
sacazn [se dit d'un mauvais ouvrier], to bungle, Ou- 
vrage massacré [malfait], besogne massacrée, bungled 
work, Le tailleur a massacré cet habit, the tailor has 
murdered this coat. — des hardes, des meubles [les 
giter, les mettre en mauvais étal], to spoil clothes, 
furniture. — des tableaux, des statues [gåter de beaux 
tableaux, de belles statues, les défigurer], ¢o spoil 
pictures, statues, to disfigure them. 

MASSACREUR, s. m. [celui qui fait un massacre 
ou qui massacre) murderer; bungler, a used.) 

MASSAGE, s. m. [the action of kneading, or 
pressing the limbs in order to give them elasticity] 
massing. V. Masser. 

MASSE (mås), s. f. [amas de plusieurs parties de 


méme ou de differente nature qui font corps ensem-. 


ble] mass. La — de l'univers, the mass of the uni- 
verse, Ce Latiment n’est qu'une grosse — de pierres, 


that building is only a huge mass of stones. || Masse 
(se dit d'un seul corps compact], mass, lump. Une — 


a body, in the mass, by the bulk. Aller, se lever en 
—, to go, to rise in a body. A voir la chose en —, etc., 
to look at the thing by the bulk, in the main, etc. 


jeu, en jouant aux dés et à d'autres jeux de hasard], 
the mass, the stake, the a - 


in the furnace. 


de plomb, de métal, a mass, lump of lead, metal. 
|| Massz [corps informe}, lump, mass. L'ours en nais- 
sant ne paraît qu'une — informe, the bear when just 
born, appears like a shapeless lump of flesh. C'est une 
— de chair [se dit d’une personhe qui a le corps et 
esprit lourds; ou seulement dont le corps est très- 
gros], he, she is a mass of flesh, || Massx [en Phys.; 
la quantité de matière d'un corps, par opposition à 
volume], mass. On i e de la — des corps par leur 
poids , the mass of a 

La — [la totalité] de Pair, du sang, the whole mass of 
air, of blood, La — des lumières, des connaissances 
humaines, the whole mass of‘human knowledge. La 
— des créanciers [tous les créanciers d’un failli], the 
whole body of creditors. || Massz [se dit de l'ensem- 
ble d'un ouvrage d architecture]; mass. Cette colon 
nade fait une belle — avec le reste de l'édifice, that 
colonnade forms afine mass with the rest of the pile. 
||Massz [en Peint.; la réunion de plusieurs parties 
considérées comme ne faisant qu’un tout], mass. — 
d'ombre, — de lumières, mass of shade, of light. 
|| Masse [fonds d'argent d'une succession , d'une so- 
ciété], stock. || Mass [en t. d’Ordonn. milit., signifie 
la somme que l’on retient sur la paie de chaque sol- 
dat, cavalier, etc., pour l'habillement], mass. ||Massz 
[arme fort pesante par un bout, mais qui n’est plus 
qu’une marque d'honneur], mace. — d'armes, — de 
bedeau, mace. || Massx [le gros bout du billard], 
mace, billiard-stick. | Massz [gros marteau de fer, 
maillet, mailloche, massue], hammer, sledge-hammer, 
a large iron maul or beetle; a rammer. — de bois, 
a commander. — de main, little 7 (Metier 
a tisser] cheek, || Masse de plume, f{ty pounds 

thers, || Masse de héron, heron's crest or tuft. | 
Masse [poids ou contre-poids attaché par une S a 
l'anneau mobile d'une romaine], dail. || Masse au be- 
deau [roquette des champs, plante medicinale}, eru- 
cago segetum, wild rocket, || Masse d’eau [plante des 
étangs et des marais, espèce de roseau], typha, reed- 
mace. | 


ly is ascertained by its weight. 


of fea- 


zn Masse, loc. adv. [tous ensemble, en totalité] in 


MASSE, s. f. [somme d'argent que l'on met au 


MASSE, s. m. [Techn.] lump of ore in the furnace. 
MASSELET, s. m. [Métallurgie] small lump of ore 


MASSELOTTE, s. f. [t. de Fond.; superfluité du 


métal qui se trouve au moule des canons qu’on vient 
de fondre] dump. 


MASSE-MORE, s. f [biscuit pilé dont on nourrit 


les bestiaux sur un navire]. 7. Micae-mong. 


MASSEPAIN (mas- pin), s. m. [patisserie faite avec 


des amandes pilées et du sucre] marchpane. 


MASSER (ma-sa), mässant, mâssé, v. a. [faire une 


masse au jeu] to stake, to put into the pool, to mass, 
to lay, to set. (Old.) 


Masser, v. a. [t. de Peint.; disposer les masses d'un 


tableau] to mass. Il a bien massé les figures, les om- 
bres, les lumières de son tableau, Le has skilfully 
massed the figures, shades, li 


ghts of his picture. 
Masser, v. a. [to apply the hands with strong and 


repeated pressure to the different parts of the body 
of a person on leaving the bath, for the purpose of 
suppling the joints and facilitating the circulation of 
the humours : a practice very common in the East] 10 
mass. 


MASSETER, s. m. [un des muscles de la mâchoire] 


masseter. 


MASSETTE, s. f [plante]. 7. Massz n’sau. 

MASSICOT, s. m. [chaux de plomb citrine; dro- 
gue dont on se sert dans la peinture] massicot or 
masticot. — massif [Chimie], protoryd of lead. 

MASSIEK (ma-sia), s. m. [otticier qui porte une 
masse en certaines cérémonies] mace-bearer. 

MASSI-F, VE (mä-sif, stv), adj. [qui est ou qui 
parait épais et pesant] massive, bulky. Ce bâtiment 
est trop —, that building is too massive. Cet homme 
est trop —, that man is too bulky. || Massty [grossier, 
lourd], lumpish. Cet homme a l'esprit aussi — que le 
corps, that man’s mind is as lumpish as his . 
|| Massie [qui n'est ni creux en jedan ni fourré], 
massy. Une figure, une croix d'argent —, a figure, 
a cross of massy, solid silver, Une table d’acajou —, 
a table of solid mahogany, ` 


[Massif usually follows, may precede the noun : cette mas- 
sive architecture ; emphatic. See Aosscrir.] 


Massir, s. m. [t. de Jardinage ; un bois] a wood, 
Massrr rer de maçonnerie], masonry-work. 
Massır [ piète de bois de remplissage], dead wood. 
Muss tr [t. de Fondeur; espace intérieur du four- 
neau dans lequel la fusion s'opère), interior part of a 
furnace. || Masstr [t. d'Artificier]; massif. 

MASSIVEMENT, adp. [d'une manière massive] 
heavily, solidly. | 

MASSOQUE, s. f. [Forge] bloom. 

MASSOQUETTE, s. f. [Métallurgie] fraction of a 
small lump of ore. athe 

MASSORAH ou MASSORE, s. f. [c'est-à-dire 
tradition critique du texte de I’Ecriture sainte, faite 
par des docteurs juifs] massora. 

MASSORÉTIQUE, adj. [qui a rapport à la Mas- 
sore] masoretic or masoretical. 

MASSORETTES, s. m. pl. [ceux qui ont travaillé 
à la Massore] Masorites. 

MASSUE (mä-sû), s. f [sorte de baton noueux et 
beaucoup plus gros par un bout que par l'autre; se 
dit figurément de quelque accident facheux et imprévu 
qui est arrivé à quelqu'un] club, bat. La — d Her; 
cule, the club of Hercules, Il le tua d'un coup de —, 
he killed him with one stroke of a club. C'est un coup 
de — pour lui [fig.], that is a severe, a dreadful blow 
for him. 

MASTIC (mäs-tik), s. m. [gomme qui vient du 
istachier appelé lentisque] mastic or mastich. Macher 
u —, to chew mastic, || Masric [ciment formé de 

cire, de résine et de poudre de briques], mastic , 
cement. || Masric [composition dont les vitriers se 
servent pour fixer les vitres aux croisées], putty. 

MASTICATION (mäs-ti-kä-sion), s. F It. de Med., 
action de macher] mastication, 

MASTICATOIRE (mis-ti-ka-twar), s. m. [t. de 
Méd. ; médicament simple ou composé que Pon mache 
pour exciter l’excrétion de la salive} masticatory. Le 
tabac est un —, tobacco is a masticatory. 

MASTIGADOUR, s. m. [sorte d’embouchure on 
de mors que l’on place dans la bouche des chevaux, a 
l'effet d’exciter la mastication et, de les faire écumer] 
the masticador, or slavering bit. 

MASTIQUER (mäs-1l-kä), mastiquant, mastiqué, 
v. a. (joindre, coller avec du mastic] £ join or fue 
with mastic, to cement. — des morceaux de marbre, 
to join pieces of marble with mastic. — des carreaux 
de vitre, to fasten panes of glass with putty. 

MASTODONTES, s. m. pl. [a genus of mammi- 
ferous animals resembling the elephant, now extinct, 
and known only by their fossile remains] mastodontes. 

MASTOIDE, adj. F It. d’Anat.; se dit de l'apo- 
physe ou éminence en forme de mamelon, qui est 
placée à la partie inférieure et postérieure de l'os 
temporal] mastoid. Apophyse —, mastoid process. 

MASTOIDIEN, NE, adj. [t. d Anat.; qui a rap- 
port, qui appartient à l’apophyse mastoïde] mastoid. 
Muscle —, mastoid muscle. . 

MASTURBATION, s. f. [genre de pollution qui 
trompe le væu de la nature] mastupration, self-pol- 
lution. 

sk MASTURBER ,-2. r. [faire l'acte contre nature 
appelé masturbation] to commit self-pollution. 

MASULIPATAM, s. m. [nom d'une toile de coton 
des Indes, qui s'emploie ordinairement en mouchoirs] 
masulipatam, India cotton cloth. 

MASULIPATAM, s. m. [ville peuplée des Indes, 
sur la côte de Coromandel] Masulipatam. 

MASULIT, s. m. [chaloupe des Indes calfatée de 
mousse] Indian boat, made of bark, and caulked 
with moss. 

MASURE (ma-ztr), s. f [ce qui reste d'un båti- 
ment tombé en ruine | the ruins of a house, ruins. 
|| Masurz [ méchante habitation qui menace ruine], 
shaking, tottering hovel, hovel. 

MAT, E (md, mat), adj. [qui n’a point d'éclat; . ge- 
nerally said of metals wrought without being 5 
unpolished, Or, argent —, unpolished gold, silver. 
Vaisselle —e, unpolished plate. Coloris —, couleur 
—te [en Peint.; qui n'a point d'éclat], pale, dim 
colouring, colour. 1 Rourd , compacte], nea. 
solid. Ce gateau, ce biscuit est un peu —, that cake, 
biscuit is rather heavy. Broderie —e [broderie d'or 
ou d' argent qui est trés-chargée] , heavy embroidery. 

Mar (mA), s. m. [se dit, au jeu d'Échecs, du coup 
qui fait gagner la partie] mate. -Donner échec et —. 
to checkmate. Il est —, he is checkmate. Faire — , to 
make mate. | 

MAT (mA), s. m. [grosse et longue pièce de hois 
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pose debout dans un vaisseau et qui sert à porter 
ec voiles] mast; rigging. Le grand —, the main- 
nast. Le — de perroquet, the top-mast or top-gallant- 
mast, —- de beaupré, bowsprit. — de misaine, d'ar- 
timon, fore-mast, mizen- mast. Bas — de misaine, 
lower fore-mast. Petit — de hune, top-mast. Grand 
— de hune, main top-mast, Grand, petit — de per- 
roquet, main, fore top-gallant-mast. Bas — d'arti- 
mon, lower-mizen-mast. — de perroquet de fougue, 
mizen top- mast. — de perruche, mizen top-gallant- 
mast. — à pible, pole mast. — vertical, mast on end. 
—s inclinés vers l'arrière, masts hanging abaft. — 
d'un brin, mast of one piece of wood only. — d'as- 
semblage, made mast. — forcé, mast which is sprung. 
— jumelé, reclampé, renforcé, mast fished in a weak 
place or opposite any pne — de pavillon [ baton 

d'enseigne], ensign staff. —s 
bruts, rough masts. —s de hune de rechange, spare 
top-masts. —s majeurs, lower masts or standing masts. 
—s du nord, rough masts from the north. Aller, met- 
tre à —s et à cordes, to try or scud under bare poles. 
—6 venus à bas, disabled masts. Lieu d'un —, station 
M a mast. Mettre —s de hune, to heave the top- 
masts on end. 

MATACA ou MANTACA, s. f. [ baie commode 
sur la còte septentrionale de l'ile de Cuba, en Amé- 
rique ] Mataca or Mantaca. 

MATADOR (må-tå-dòr), s. m. [terme du jeu de 
l'Hombre; se dit des cartes supérieures] matadore. 
|| Marapor [celui qui, dans les combats de taureaux, 

oit mettre l'animal à mort], matador, || Maravon 
[ fig. fam.; homme considérable dans son état, dans 
son corps], topping man. 

MATAFIONS , s. m. pl. [t. de Galére; synonyme 
de garcettes des voiles] the gaskets of the sails of a 
gakey, knittles, small rabands. 

MATAGE, s. m. [action de mater un vaisseau] 
masting. 

MATAGESSE, s. T. V. Pre-GRIÈCHE. 

MATAMORE, s. m. [ faux brave] a drawcansir , 
a bully. Je fis quelques pas en— pour aller le joindre, 
I stepped forward Vite a drawcansir to meet him. 
MATAN ou MACTAN , s. m. [ile de l'océan Orien- 


tal, Pune des Philippines] Matan or Mactan. 


MATARAM, s. m. [ ville et empire dans la partie 
orientale de l'ile de Java] Mataram. 
MATASSE, s. f. [soie qui est encore papelote et 
sans être-filée | raw silk. 
MATASSIN, s. m. [sorte de danse folâtre ] matachin. 
MATASSINADE, s. f. [folatrerie] frolic, a wanton 
brick, (Not in use.) 
_ MATASSINER , v. n. [ folâtrer, danser les matas- 
sins] to caper about, to dance the matachin. (Not in use.) 
MATE, E, adj. [1. de.Mar. ] masted. — en cara- 
velle, fitted with pole top-masts. — en chandelier , 
masted upright. — en frégate, bent or inclined masts 
(when they rake forward or stoop towards the head). 
— en ue , masted for a sprit which crosses the 
sail diagona 7 — en vaisseau, three-masted or masted 
as a ship of the line. — en senau, masted in a snow. 
— en fourche ou à corne, masted with a gaff (like 
a Dutch galliot). — à calcet, masted for a lateen sail 
(as tartans, galleys, etc., in the Mediterranean 
sea). — à pible, pole masted. — en polacre, masted 
with three pole masts and square saik (as a polacre 
in the Mediterranean sea). — en heu , masted for a 
sprit (which crosses the sail diagonally, as Dutch hoys 
are mostly). — en galère , masted as a galley. Haut- 
, over-masted or taut-masted. | | 
MATEAU, s. m. I t. de Teinturier; plusieurs éche- 
veaux de soie noués ensemble] knot or hand of skeins. 
MATELAS ( mät-là) , s. m. [ pièce de la garniture 
d'un lit, couverture de coutil, remplie de Jaine, et pi- 
quée d'espace en espace] mattress. Il y a deux bons 
— à son lit, ke has two good mattresses to his bed. 
Coucher sur un — par terre, fo sleep on a mattress. 
Les — d'un carrosse, the squabs or cushions of a 
coach, — de bourre , flock-bed. 
MATELASSER (mAt-la-si), matelassant, matelassé, 
v. a. [ garnir de quelque chose de piqué, en façon 
de matelas] to cover with a mattress, to stuff. — des 
sièges , le fond d’un carrosse, to stuff the seats, the 
back of a carriage. 
MATELASSI-ER , ERE (mAt-la-sla, r), s. [celui, 
celle qui fait et qui rebat les matelas] a mattress-maker. 
MATELOT (mät-18), s. m. D ui qui sert à la 


MATE 


for a certain time. Matelot à mariage [celui qui est 
convenu à tant par voyage, quelque long qu'il soit |, 
seaman entered for the whole voyage. || MATELOT 
[vaisseau qui en accompagne un plus grand, et qui 
est destiné pour le secourir], @ second or consort ship, 
appointed to assist or relicve another in a fight. Le 
Sagittaire était-notre — d'avant, the Sagittaire was 
our second a-head. Vaisseau —, a good company 
keeper or the ships which, in a fleet of men of war, 
are appointed seconds to the admirals and command- 
ing-officers, — gardien. V. GARDIEN. 

MATELOTAGE ( mât-l8-tàz ) , s. m. [art et salaire 
du matelot] the art of a seaman ; his wages or pay. 

MATELOTE (mät-löt), s. f [mets composé de 
plusieurs sortes de poissons | matelet. 

a La Marerore, adv. [a la façon des matelots ] 
seamanlike, sailor’s fashion. 

MATER (mä-tä), mätant, mäté, v. a. I garnir un 
navire de mats ] to furnish with masts , to fix or place 
the masts of a ship. Vaisseau bien mâté, a ship well- 
masted. — \'étambord d'un vaisseau ou mettre en 
place l'étambord, to set up or heave in its place the 
sternpost of a ship. — une épontille, to set up or to 
set on end a prop, shore, etc. — des bigues, to set 
up a pair of sheers (in a dock-yard). Machine à —. 
V. Macuixe. 

MATER (mä-1à ), matant, maté, v. a. [mortifier, 
affaiblir] to macerate, to mortify, to harass with 
corporal hardships. II mate son corps, sa chair par 
des jetines, des austérités, he macerates his body, 
his flesh, by fasting and austerities, || Mater [ hu- 
milier, abattre, tourmenter ], ¢o bring or break 
down, to curb. Je le materai si fort { Phumilierai ] 
qu’il reviendra à la raison, Z “ll break him down, 
so as to bring him back to reason. Il a été bien maté 
par le mauvais succès de cette affaire, he has been 
sadly brought down by that business. On a bien 
mate son orgueil, his pride has been sadly brought 
down, || Marten [t. du jeu d'Échecs, réduire le roi, 
par l'échec qu’on lui donne, à ne pouvoir sortir de 
sa place], fo mate, to checkmate. Il l'a maté avec un 
pion, Le mated it with a pawn. 

MATEREAU , s. m. [ diminutif de mat] a small 
mast, also a yuffer , pole or shaft. 

MATERIALISER, v. a. [supposer matériel, considé- 
rer comme nel to materialize. Les idolatres matée 
rialisaient la divinité, idolaters materialized the divinity. 

MATERIALISME (mä-tä-ri-à-lism), s. m. [ sys- 
tème des matérialistes, athéisme , spinosisme, épicu- 
réisme ] materialism. 

MATERIALISTE ( mâ-té-riä-list ), s. [ celui, 
celle qui n’admet d’autre substance que la matière | 
materialist. Opinions, doctrines materialistes [ adj. ] 
atheistic opinions , doctrines. | 

MATERIALITE (mä-té-ri4-li-tà), s. f t. di- 
dactique ; qualité de ce qui est matière ] materiality, 
corporeity. La — de l'âme, the materiality of the soul. 

MATERIAUX ( mäâ-té-ri6), s. m. pl. [les diffé- 
rentes matières qui entrent dans la construction d’un 
bâtiment, comme les pierres, le bois, la tuile, etc. | 
materials, stuff. || Marértaux | mémoires, recueils 
faits pour composer un ouvrage d'esprit ] , materials. 


MATI 


tually ; [ dans le langage ordinaire; grossièrement J, 
coarsely, Cette table est faite bien matériellement, 
that table is very coarsely made. 

MATERNEL, LE (mä-tér-nël), adj. [qui est 
propre, naturel à une mère] nalial, motherly. 
Amour — , maternal love. Affection —le , maternal, 
motherly affection. Parents —ls , relations by the 
mother's side. Biens —s, maternal estates. La lan- 
gue —le [celle du pays où l'on est né], the mother- 
tongue, 


[Maternel usually follows, might precede the noun : ce ma: 
ternel amour. See Avixcrty.] 


MATERNELLEMENT (mä-tér-nêl-mân ) , adv. 
[d'une manière maternelle | in a motherly manner, 
as a mother should do, should be. 

_ MATERNITÉ (mä-tér-nl-t4),s. F I l’état, la qua- 
lité de mère] maternity. La — a ses peines et ses 
plaisirs, maternity has its pains as well as pleasures. 

MATETE, s. f. [nourriture médicamenteuse com- 
posée du langou, préparation de la farine de manioc 
et de suc] matete. 

MATEUR, s. m. I ouvrier qui fait des mats de vais- 
seaux | mast-maker. Maître —, the master mast-maker 
(ir a royal dock-yard). 

MATHÉMATICIEN (mä-té-mä-tl-siér ), s. m. 
[ celui qui fait son étude principale dés mathémati- 
ques ] mathematician. 

MATHÉMATIQUE (mä-t&-mA-tik}, s. f [science 
qui considère les propriétés de l'étendue et des nom- 
bres] mathematics. Étudier en —, to study mathe- 
matics, Axiome, théorème de —, an aziom, a 
theorem of mathematics. Instrument de —, a mathe- 
matical instrument. Etudier , savoir, enseigner les —s, 
to study, to know, to teach mathematics. —s pures 
[ celles qui considérent les propriétés de la grandeur 
d'une manière abstraite ] pure or speculative mathe- 
matics, —s mixtes [celles qui les considèrent dans 
certains corps ou sujets particuliers], mized mathe- 
matics. ( Never preceded by the article when in the 
singular.) ` 

MATHÉMATIQUE , adj. [qui a rapport aux mathé- 
matiques , qui résulte des procédés de cette science ] 
mathematical, Les sciences —s, the ‘mathematical 
sciences. Justesse —, mathematical exactness. 

MATHEMATIQUEMENT (ma-té-mé-t!k-min) ade. 
[ selon les régles des mathématiques ] mathematically, 

MATHIEU (SAINT-), s. m. [ile d'Afrique près de 
l'équateur , à l'ouest des iles Saint-Thomas; appartient 
aux Portugais | St. Matthew's. 

MATHURINS , s. m. pl. [sorte de religieux ] Ma- 
thurins. 

MATIÈRE (mä-tiér), s. f [ce dont une chose 
est faite] material. Le bois, la pierre, etc. sont la 
— dont on fait les bâtiments, wood, stone are the 
material of buildings. Le lin et le chanvre sont la — 
dont on fait les toiles, flax and hemp are the mate- 
rial of linen. —s premieres [ les matières avant qu'elles 
soient mises en œuvre ], the raw material. —s d'or 
et d'argent [les espèces fondues], gold and silver 
used in coining bullion. || Marika | en philosophie; 
la substance étendue, divisible , impénétrable , etc. ], 
matter. Les propriétés, la divisibilité de la — the 


Les — d'une histoire, d'un poéme, the materials of proprieties, the divisibility of matter. | Mariëre [ en 


a history, a poem. 

MATERIEL, LE (mä-té-riél), adj. I qui est com- 
posé de matière; qui a rapport à la matière , qui 
tient de la matière ] material, Les substances, les 
choses —les , material substances, bodies. || Maté- 
RIEL [ qui a ou qui parait avoir beaucoup de ma- 
tière ] massy, heavy. Cette menuiserie est trop —le, 
that cabinet-work is too massy, heavy. Il est —, 
fort —, c'est un esprit bien — [ fig. ; il a l'esprit 
lourd, pesant ], ke is a man of a dull intellect, he 
is a matter of fact man. || Marérrer [t. de l’École ; 
est opposé à formel] material. Sens —, material 
sense. Sens formel, formal sense. || Faux MATÉRIEL 
[t. de Jurisp.], virtual forgery; in opposition to 
Faux formel, intentional forgery. 

{Matériel follows the noun.] 

MATÉRIEL , $. m. [les objets de toute nature qui 
sont employés à quelque service public : par opposi- 
tion à Pensonnet , which sex] materials, apparatus. 
Le — d’une armée [ par opposition aux troupes qui 
composent l’armée], the baggage, ammunition , ar- 
tillery, etc. of an army. — de sicge , materials, apra- 
ratus for a siege. Le — d’une imprimerie, stock o 


manœuvre d'un vaisseau, marin, marinier) a seaman, | materials, apparatus of a printing-office. — fixe [Che- 


sailor, Bon — , able seaman. — à deniers [ celui qui 
peut faire augmenter son salaire relativement à la lon- 


gucur et au temps de son voyage], seaman entered 


min de fer], railway plant; — roulant, rolling stock. 
MATERIELLEMENT (mä-té-riél-mân), adv. |t. 
de J'École; opposé à formellement ] materially, vir- 


Physique ; nom donné à la cause inconnue de plusieurs 
espèces de phénomènes], matter. — électrique, ignée, 
electric, igneous matter. — animale, végétale, miué- 
rale [substance appartenant au règne animal, etc. ], 
animal, vegetable, mineral matter, substance. || Ma- 
TIÈRE [ par opposilion à l’asrrrr ] matter. S lerer au- 
dessus de la —, to soar above matter. Etre enfoncé 
dans la matière, avoir la forme enfoncée dans la — 
[avoir l’esprit grossier), to be immersed in matter. 
|| Matière [ t. de Med. ; substances évacuées par haut 
ou par bas], matter. || Matikax purulente [pus qui 
sort d'une plaie], purulent, running matter, matter. 
— médicale I connaissance des substances employées 
en médecine |, materia medica. l Maries [sujet 
sur lequel on écrit, on parle], subject, matler. Ser- 
vir de — , to serve for matter. Fournir de la — ou 
— , to furnish matter. || Marrknx [ cause, sujet, oc- 
casion |, cause, reason, ey aes , matter, business , 
case, occasion. Il n'y a pas là — à se fâcher » there 
is no reason to be angry. Donner — à parler, to 
give occasion for speaking. Il n'y a pas là — à pro- 
cès, there is no ground for a lawsuit. Not used with 
the article in this sense.) : — 
EN MATIÈRE DE, 245 [en fait de] in point of, in 
the business of. En — de religion, de guerre, de pro- 
cès, in point of religion, war, law. En — civile on 
criminelle in masters ciuil or ci 
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hir, bit, base, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, n: fleld, ſig, vin: rôbe, rdb, lérd, môod, hôod, vôs, mon: böse, båt, brun. | 


MATIN (ma- tin), s. m. et adv. [la première par- 
tie du jour; matinée , lever du soleil; l’aurote ] morn- 
mg. J'irai vous voir un de ces —s, un beau —, 7 
will come and see you one of these days. Tous les —s, 
every morning. Demain —, demain au —, fo-mor- 
row morning. Se lever —, fort —, de grand —, to 
rise early, very early; to be up betimes in the morn- 
ing. Au plus —, fe plus — que vous pourrez, as 
early as you can. Trop —, aussi — qu'hier, too 
sot; as early as yesterday. Il faudrait se lever bien 
— pour le surprendre [se dit d'un homme fin et pré- 
cautionné ], you must rise very early to catch him. 
(Prov.) Qui a bon voisin a bon — [peut vivre en 
repos ], a good neighbour, a good morrow. (Prov.) 
Rouge au soir, blanc au —, c’est la journée du 
pèlerin [présage de beau temps], evening red and 
morning grey are the signs of a fair day. (Prov.) 
|| Marix se prend aussi pour tout le temps qui s'é- 
coule depuis minuit jusqu’à midi], forenoon. Il tra- 
taille tout le —, Le works all the forenoon. 

MATIN (m4-tiz), s. m. [chien servant ordinaire- 
ment à garder une cour] a mastiff, a large dog. Un 
grand vilain — [t. d'injure; se dit d'un homme 
mal-fait, grossier], a great lubberly fellow, Tais-toi , 
—, gros vilain —, Zoid your tongue, you hound, 
you great dirty hound. (Pop.) 

MATINAL, E (m3-ti-nal) , adj. [qui s’est levé ma- 
tin] early, early up. Vous étes bien — aujourd'hui, 
you are early up this morning. V. Marixeux. 

MATINAL (må-tl-nål) , s. n. [mot dont s’est servi 
5 pour dire petit matin] a little mastiff 

g. a cur. 

MÂTINEAU (màå-tl-nô), s. m. [petit matin] lirtle 
mastiff. 

MATINEE (må-tł-nì), s. F [le matin, depuis le 
poai du jour jusqu’à midi] forenoon, morning. Il ne 

it rien toute la —, he does nothing all the morning. 
Les —s sont fraiches en automne, the mornings are 
chilly in autumn. Dormir la grasse — [fam], to lie 
abed of a morning , to sleep it out. 

MATINER (må-ti-nå), mâtinant, mätiné, v. a. [se 
dit, au propre, d'un matin qui couvre une chienne de 
plis noble espèce] zo line. Nate [gourmander, 
maltraiter de paroles], o abuse, to rattle, to snub, 
(Pop.) 

MATINES (mä-tin), s. f. pl. [la premiere partie 
de l'office divin] matins, morning prayers. Il est 
étourdi comme le premier caup de — Ce dit d'un 
homme fortétourdi], he is giddy as a may-bug. (Prov.) 
Le retour vaut pis que —, le retour vaut mieux que 
— (prov. ; pour dire que la suite d’une mauvaise ou 
bonne affaire est pire encore ou meilleure que le com- 
mencement], the bat part is better, is worse than the 
first. 


MATINEU-X, SE (mä-ti-nèu, néuz), adj. [qui 


est dans l’habitude de se lever matin] early riser. Les |. 


belles dames ne sont guère —ses, your fine ladies 
are seldom early risers. 

MATINI-ER, ERE (mä-tf-nià, nlér), adj. [ne se dit 
que de l'étoile]. — ère, the morning star. 

MATIR (ma-tir), v. a. [rendre mat de l'or ou de 
l'argent] to give glod or silver a pale or dim cast withe 
out either polish or burnish. || [Technologie] to take 
off the soldering-mark. 

MATITE, s, f. [pierre figurée, couleur de cendre, 
qui imite les mamelles de la femme] matites. 

MATO, s. m. [arbre de l'Amérique, espèce de 
mangoustan] mato, 

MATOIR, s. m. [outil de graveur et de damasqui- 
near) burnisher. ` 

MATOIS, E Sigs abe waz), adj, et s. [rusé] cun- 
ning, artful, sly. Il est bien —, he’s a very cun- 
ning, @ very siy fellow. Elle est plus —e que vous 
ne pensez , she has more cunning about her than you 
are aware of. (Fam.) C'est un —, un fin —, he's a 
sly rogue, a sly, a cunning blade. 

MATOISERIE (må-twåz-ri), s. f [qualité du ina- 
tois, tromperie, fourberie] cunning, slyness ; cheat, 
trick. (Fam.) 

MATONS, s. m. pl. [petits pelotons qui se trou- 
sent dans la laine ou le coton mal cardé] Knots, 

MATOU (mä-t60), s. m. [chat måle et entier] a 
he-cat, a gib-cat. 

MATRAS (m4-tra), s. m. [vase de verre à long cou 
dont les chimistes se pren matrass, a long nar- 
row-neck'd round-bellied bottle; balloon. || Mataas 
[sorte de trait qvi se décoche avec une arbalète), a 
quarrel, an arrow with a square head, (Old.) 

MATRICAIRE ou ESPARGOUTTE, s. f [plante 
médicinale] matricaria, feverfew, mother-wort. 

IL 


MATRICE (mä-tris), s. f [t. d'Anat.; viscère de 
la femme, dans lequel le fœtus se nourrit et s'accroit 
jusqu’au terme de la gestation] matrix, matrice, womb. 
j Matrice It. de Fondeur de lettres; pièce fixée au 
fond du moule dans lequel on fond les caractères d'im- 
primerie], matriz, || Marrice [le carré d'une médaille 
ou d’une monnaie gravée avec le poinçon), matrice. 
| Maraice [en Minér.], matriz. || Technologie; 
matrice, die, bed, bottom die. || Maraics, the ori- 
ginal schedule or roll by which taxes are regulated. 

Maraicz, adj. [se dit de plusieurs choses différen- 
tes] : Église — [qui est comme la mère de quelques 
autres églises], mother-church. Langne — [qui n'est 
dérivée d’aucune autre], mother-tongue, „original 
language. Couleurs —s [ou simples, qui servent à 
en composer d'autres], wemirt colours. 

MATRICIDE (mä-tri-sid), s. m. [meurtrier de sa 
mere, crime du matricide] matricide. 

MATRICULAIRE (mä-tri-4ûü-lèr), s. [ celui, celle 
dont le nom est dans la matricule] matriculate, matricu- 
lar. (Not in use.) 

MATRICULE (ma-tri-kdl), s. f [le rôle dans le- 
quel on écrit les noms de ceux qui entrent dans quel- 

ue société] matricula, matriculation-book. ( Old.) 
|| Marricuce [l'inscription sur la inairicule], matri- 
culation. Du jour de sa —, from the day of his ma- 
triculation. Montrer sa —, to show, to exhibit one’s 
certificate of matriculation. 

MATRIMONIAL, E (mA-tri-mé-nial), adj. It. de 
Jurispr.; qui appartient au mariage | matrimonial. 
Cause —e, questions, conventions —es , droits ma- 
trimoniaux, matrimonial cause, questions, settlements, 
rights. (Used as above.) 

_ MATRISSAGE, s. m. [Fabrication du papier] wet- 
bing. ; 

MATRONE (mä-trôn), s. f [t. de Prat.; sage- 
femme, accoucheuse] midwife. || Marnone [dame, en 
parlant des anciennes Romaines], matron. Les vierges 
et les —s, virgins and matrons. C'est une respecta- 
ble — [par plaisanterie, en parlant d’une femine d’un 
certain age, d'une certaine gravité], she is a respect- 
able looking matron. 

MATTE, s. f [en Métallurgie ; la matière métal- 
lique impure qu'on obtient par la première fonte du 
minerai ; substance métallique chargée de soufre de- 
mi-minéralisé] matt. — d'argent [argent fondu avec 
une certaine quantité de pyrites], matt of silver; sil- 
ver melted with a quantity o „ — de cuivre 
matt of copper; copper alloyed with sulphur, — de 
plomb, matt of lead; uncalcined lead, || Marre. V. 
Hearne du Paraguay. 


MATTEAU, s. m. [Filature de soie] skeins of silk. | 


MATTER, v. a. [Dorure] fo size the pale gold. || 
[Technologie]. 7, Matin. 

MATTES, s. f pl, [lait caillé] curds. 

MATUMA, s. m. [très-beau et grand serpent d’eau 
douce du Brésil] matuma. 

MATURATI-F, VE (mi-ti-ra-tif, tiv), adj. et 
subst. [t. de Méd. ; qui hâte la formation de la ma- 
tière purulente d'un abcès] maturative. Onguent —, 
maturative ointment, Un bien —, a good matura- 
tive. 

MATURATION (mä-1à-râ-sion), s. f [progrès suc- 
cessif des fruits vers la maturité] the process of ripen- 
ing, ripening, maturation. || Maturation [en par- 
lant des tumeurs purulentes], maturation. 

MATURE (mä-tür), s. f [assemblage de tous les 
mats d'un vaisseau ; l'art d'exécuter les mats et de les 
établir à leur place; atelier ou chantier de la må- 
ture] the art of masting ships; the masts themselves ; 
the mast-shed or place where the masts are made. 
— à calcet, a pible. J. Poracre. Vaisseau qui a sa 
— complete, a ship which has all her masts and 
yards ready made. Bois de —, timber for masts, 
masting timber, 

: MATURITÉ (mä-tü-ri-tà), s. F [l'état où sont les 
fruits, les grains, les légumes quand ils sont mürs] 
maturity, ripeness. Parlaite —, perfect maturity, 
ripeness, Ce fruit ne viendra jamais a —, that fruit 
will never come to maturity. Ces blés sont en —, en 
pleine —, that grain is in a state of maturity, is 
mature, ripe, perfectly ripe. La — d'un abcès, the 
maturity of an abscess. Cette affaire est dans sa —, 
a sa — [fig.], that affair, plan, scheme is mature, 
ripe. La — de l’âge [l’état de développement complet 
de force intellectuelle et physique], maturity of age. 
— d'esprit, de jugement, a: réflexion, maturity of 
mind, maturity, matureness of Judgment, reflexion. 
ayec MATURITÉ, adv. [avec circonspection et juge- 
ment] maturcly, with deliberation and judgment. 


MATUTINAIRE, s. m. [autrefois le livre qui con» 
tenait l'office des matines] book of matins. 

MATUTINAL, E, adj: [qui appartient au matin] 
matulinal. (Little used.) 

MAU, adj. et adv. [mauvois, entre dans la com- 
position de beaucoup de mots] dad, ill. 

MAUBECHE, s. f. [oiseau aquatique du genre 
du bécasseau] calidris or callidrys, red shank, knot 
(from canute). 

MAUCLERC, adj. (lourdaud, ignorant, non-lettré] 
a dunce, (Not in use. 

MAUDIRE (mé-dir) , maudissant, maudit; je mau- 
dis, v. a. [faire des imprécations contre quelqu’un] 
to curse. Il maudit ceux qui lui ont donné ce con- 
seil, he cursed those who gave him that advice. II 
maudit sa destinée, he cursed his destiny. Dieu mau- 
dit cette génération impie [réprouve, abandonne ], 
God curses that impious generation. Cet homme a 
été maudit de Dieu, that man was cursed by God. 

MAUDISSON, s. m. [malédiction] malison , curse. 
(Fam. ; old.) 

MAUDIT, E ( m6-di, dit), part. de Maudire; 
cursed. 

Mauorr, adj. [trés-mauvais] cursed, confounded. 
Un — chemin, cursed, confounded road. Un — li- 
vre, a cursed book. Ce — coquin, that confounded 
rascal, — soit le maladroit [par imprécation]! be- 
shrew, deuce take the clumsy rascal! — soit le jour 
où je suis né! cursed be the day I was born! Allez, 
—s, au feu infernal [phrase de l'Évangile], go, ye 
cursed, into everlasting fire. 

[Maudit usually precedes the noun.) 

MAUGERE, s. f. [t. de Mar.; cuir ou manche 
de dalot] cow-hide or cow-lid, scupper-hose. Clous à 
—, scupper-nails. 

MAUGRE, adv. V. MALGRÉ. 

MAUGREER (mé-gré-4), maugréant, maugréé, 
v. n. (pester, jurer ] fo fume, to curse and swear. 
(Little used.) 

MAUPITEU-X, SE, adj. [cruel , impitoyable] kard- 
hearted, merciless, (Old.) Faire le — [se plaindre, se 
lamenter sans en avoir autant de sujet qu'on le veut 
faire paraître], to complain , to groan, to whine, to 
make a poor mouth, 

MAURELLE , s. f. [plante du Languedoc qui sert 
à faire le bleu appelé tournesol] bastard ricinus, 
ricinoides. 

MAURE. V. More. 

MAURESQUE. F. Morgsqve. 

MAURICAUD. J. Moricaup. 

MAURET ou MORET, s. m. [myrtille, airelle , 
raisin des bois, brimbelle; sorte d’arbrisseau dont les 
baies donnent une couleur bleue] vitis idea. 

MAURICE (vite) ou LILE DE FRANCE, s. f 
[ile d'Afrique, au 200-9“ de latitude méridionale; il 
y a des montagnes fort élevées, couvertes d’arbres 
verts pendant toute l’année, quantité de poissons , et 


des tortues de terre et de mer] Mauritius or Isle of `~ 


France. . 

MAUSOLEE (mÿ-z8-là), s. m. [grand et riche mo- 
nument funéraire; par allusion à celui que la reine 
Artémise fit élever à Mausole, son mari] a stately 
tomb or monument, mausoleum, || Mavsovée [se dit 
quelquefois, improprement, pour Catafalque }, coffin 
of state. 

MAUSSADE (mö-sàd), adj. [désagréable , de mau- 
vaise gràce] sulky, sour, dull. Il est d'un caractère 
— , d'une humeur —, he is of a sulky temper, hu- 
mour. Une société —, dull company. Un travail —, 
dull work. Le temps est — aujourd'hui [il est som- 
bre, couvert], the weather is dull to-day. Maus- 
sans [se dit de quelque ouvrage malfait, mal cons- 
truit], slovenly, clumsy. Habit —, bâtiment —, 
slovenly coat, clumsy building. || Maussane [se dit 
des productions de l'esprit qui causent l'ennui , le dé- 
goût], dull, insipid, mawkish. Il a publié un livre 
assez —, he has published a dull book enough. Tra- 
gédie —, insipid, mawkish tragedy. 

(Maussade usually follows the noun.] 

MAUSSADEMENT (mé-sdd-min), adv. [d'une 
manière maussade) sulkily, peevishly. 

(Maussadement may come between the auxil, and the verb.] 

MAUSSADERIE (mé-sad-rl) , s. f [mauvaise grå- 
ce, manières désagréables] sulkiness, sullenness. 

MAUVAIS , E (mé-vé, véz), adj. [le contraire de 
bon; se dit des choses, tant physiques que morales , 
qui ant quelque vice ou quelque défaut essentiel] Sad, 
ill, evil. — pain, vin, —e eau, chère; — repas; — 
chemin, temps; —e odeur, — goût, bad bread, 
wine, water; bad, sorry cheer, meal; bad road, 
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weather, smell, taste. —e santé, bad, ill health. —e 
humeur, Sad, ill humour. — exemple, bad, ill exam- 
ple. — renom, bad, ill name. —e nouvelle, bad 
news, evil tidings. — jours, evil days. — livre [dan- 
gereux}, bad, mischievous book. — lieu [lieu de pros- 
titution], a house of bad jee Femme de —e vie 
[prostituée], a woman of the town. Les temps sont — 
{temps de trouble, de disette, d’oppression], the 
times are bad, Avoir — visage, —e mine [avoir le 
visage défait], to look ill. Faire — visage, —e mine 
à quelqu'un, to look cold, coldly on one. Trouver 
une chose —e 12 sens physique et au sens moral], 
to ſind, to think a thing bad. Prendre quelque chose 
en —e part [la prendre en mal, s'en facher], fo take 
a thing in an ill sense, to take it amiss. — bruit 
[propos désavantageux], bad report. || Mauvais [nui- 
sible, qui cause du mal], dad. Le serein est — aux 
vieillards, the night air is bad for old people. Le fruit 
est — pour cerlains estomacs, fruit is bad for cer- 
tain stomachs, || Mauvais [sinistre, malheureux], ill, 
evil, bad. — augure, an ill, an evil, a bad omen, 
—e physionomie, an ill, an ominous countenance. 
|| Mauvais [dangereux, enclin à faire du mal], Sad, 
mischievous , vicious. C'est un — homme, de isa 


bad heart. Que cet enfant est —, how mischievous , 
how cross-grained that child is! Ce cheval est —, 
that horse is vicious. Le — ange [le démon], the 
wicked angel. Faire le — [fam.; menacer de bat- 
tre, de faire du désordre], to be fractious, obstre- 
perous. N'allez pas faire le —, don’t you be frac- 
tious. || Mauvais [qui n'a pas les qualités qu'il doit 
avoir], dad, sorry. — parent, — prêtre, — orateur, 
poéte, peintre, a bad relation, priest, speaker, etc. 
— plaisant, a sorry jester. —e tête [personne Te 
à beaucoup d'écarts et de travers], a wrong-headed , 
hot headed person. — garnement, — snjet [homme 
d'une mauvaise conduite], a blackguard. | Mauvais 
fmalicieux, malin], i{/-natured. Oh! le —! Oh! la 
—e {subst.; par forme de plainte légère et amicale], 
oh! you ill-natured man! oh! you ill-natured crea- 
ture. {| Mauvais [avec la négauve, signilie souvent 
assez bon, ou même fort bon, selon le ton qu'on y 
donne], bad. Ce n'est pas un — écrivain, he is not 
7 oe writer. Cela n'est pas si —, that is not so 
aa, à 


[Mauvais usually precedes the noun: trouver mauvais governs 

ue and the subj.; when trouver mauvais is followed by a noun, 

it takes its gender : il faudrait étre injuste pour trouver mauvaise 
une aciion si genéreuse.] | 


Mauvais, s. m. the bad. Il faut prendre le bon et 
le —, one must take the good with the bad. 

Mauvais, adv. bad. Sentir —, to have an ill smell. 
Il sent bien — ici, there is a very bad smell here, II 
fait — marcher dans un temps de glace [il est dan- 
gereux de), it is bad walking or dangerous to walk in 
frosty weather. Trouver — |désapprouver], to dislike, 
to take it ill, to take it amiss. Je ne trouve point du 
tout — qu'il y aille, J don't at all dislike his going 
there. Vous ne trouverez pas — que je prenne la li- 
berté, si je prends la liberté de vous écrire, you 
won't take it amiss should I write to you. 

MAUVE (mév), s. f [herbe qui a la vertu de ra- 
fraichir] mallow, marsh-mallow. — des Juifs [c’est 
le corchore], melochia, Jew’s-mallow. || Mauve [oi- 
seau aquatique], sea-gull. J. Mouerre. 

MAUVIETTE (mô-viêt), s. f. [espèce d’alouette 
grasse] field-lark or sky-lark. 

: MAUVIS (mô-vi), s. m. [espèce de petite grive ou 
grive de gui] mavis, song-thrush or throstle. 

MAUX [pl. de Mat] evils. V. Mar. 

` MAVALI, s. m. [poisson d'une grosseur extraor- 
dinaire, dans les Indes occidentales] mavali. 

MAWARALNAHAR, s. m. [le pays des Usbecks ; 
il est très-peuplé, très-fertile et comprend un grand 
nombre de villes dont Samarcande est la capitale; il 
y a des mines d’or et d'argent] Dfawaralnahar. 

MAXILLAIRE, adj. [qui appartient aux må- 
choires] maxillar, maxillary. Glandes —s, maæillary 
glands. . 

[Mazillaire follows the noun.) 

MAXIME (mäk-sim), s. F [proposition générale 
qui sert de principe, de régle dans un art, dans une 
science et particulièrement en matière de politique et 
de morale], mazim. — générale, fondamentale, ge- 
neral, fundamental mazim. Les —s de la morale, de 
~la politique, he maxims of morality , politics. A te- 
nat pour — To „ he held it as a mazim that... 

|] Maxime [t. de Musique; note qui vaut elle seule 

uate mesures], note equdl to two longs or four 
‘breves, maxim. 8 


MAXIMUM, s. m. [t. de Mathématique; l'état le 
plus grand auquel une quantité variable puisse parve- 
nir] maximum, | MAx mum [dans le langage ordinaire, 


la sommela plus forte, la peine la plus forte ; taux au- 


dessus duquel il a été défendu de vendre une denrée], 
maximum. Le — des pensions, the maximum of pen- 
sions, the highest pension. Le — de la peine, the 
mazimum of the penalty, the full penalty, pain in all its 


severity, Le — du blé, the maximum, the highest price 
for grain. || Maxrmum [au sens moral; le plus haut 


point où une chose puisse être portée], the highest 


point, utmost stretch, the ne plus ultra. Ce dévoue- | 


ment est le — de la vertu, such devotedness is the 


utmost stretch, the nec plus ultra of virtue. 


MAY, s. f. It. de Mar.; espece d'auge] sort of 


trough bored full of holes wherein to drain cordage 
when it is newly tarred. || Max [t. d'Huilier; pierre 
creusée pour recevoir l'huile], maye. || May [fort 
plaucher sur lequel on met les raisins qu'on veut 
fouler], maye. l 


May {ile d'Écosse à l'embouchure du Forth; elle a 


un bon port], Zsle-of May. 


MAYENCE, s. f. [ville d'Allemagne sur le Rhin] 


Mentz. 


MAYENNE. V. MEtonceEns. 
MAYO ou vice pe MAY, s. m. [Tune des îles du 


Cap-Vert] Mayo or the Isle of May. 


Mayo ou May, s. m. [ville détruite, et comté d’Ir- 


lande dans la province de Connaught} Mayo. 


MAZAGRAN, s. m. [place d'Afrique] Mazagran. 
MAZAME, s. f. [nom que l’on donne, au Mexi- 
que, au genre entier des cerfs] mazama, 


Actions —s [fig.; celles où l'intelligence n’a, pour ainsi 
dire, point de part}, mechanical actions. La partie 
— d'un art [la partie la moins relevée], the mecha- 
nical part of an art. Métier —, power loom, 

{Mécanique foliows the noun.] | 

MECANIQUEMENT (mé-kä-nik-mân), adv. {d'une 
façon mécanique] mechanically. : 

[Meéconiquement follows the verb.] 

MECANISER, v. a. [employer comme machine] 

to use as a machine. — les hommes, to use men as 
mere machines. 
MÉCANISME (mê-kä-nism), s. m. [la structure 
d'un corps suivant les lois de la mécanique, le ma- 
chinal, les ressorts] mechanism. Le — du corps hu- 
main, de l’univers, d’une montre, the mechanism of 
the human frame, the universe, a watch. Le — du 
langage [fig.], the mechanism, mechanical structure ` 
of language. Le — de la peinture, de la sculpture 
[ fig. ], the mechanical, the practical part of paint- 
ing, etc. 

MECENE (mé-sén), s. m. [nom du favori d’Au- 
guste; est devenu un nom appellatif qui signifie 
protecteur des lettres et des savants] Mecanas, pa- 
fron. : 

MÉCHAMMENT (mé-sha-min), adv. [avec mé- 
chanceté] wickedly, spitefully, maliciously. . 

[Mechamment may come between the auxil. and the verb.] 

MÉCHANCETÉ (mè-slháns-tà), s. f. [penchant à 
faire du mal] wickedness, spitefulness, mischievous- 
ness. La — de son caractère, the wickedness of his. 
character. II Ya fait par —, par pure —, he did iz 


MAZER, v. a. [Métallurgie] to form the smelting from spitefulness, downright spitefulness. | Mécuax- 


into slabs. ene 
MAZERIE, s. f. [Métallurgie] furnace for the first 


fusion. 


MAZETTE (ma-zat), s. f. a tit, a sorry little horse, 
{| Mazerre [se dit d'une personne qui nesait pas jouer 


à quelque jeu; gauche, maladroit], a novice at play, 
a bungler. 


ME (mé), pron. { suppléant de la première per- 


sonne; signifie tantôt moi et tantôt à moi; se place 
avant le verbe qui le régit] me; to me. Il — blame, ke 
biames me. Vous — parlez, you speak tome. — voici, 
here I am. 


[Before the particles y and en, me is written m’ : vous m 


laisserez; ne men parloz pas. Me precedes the verb, with three 
exceptions : except. I, when the verb is in the imperative; 
except. II, when the phrase is affirmative; except. III. when 
the particle en immediately follows the pronoun : donnes m'en; 
faites m’en sortir. The particle y, joined with me, never follows 
the verb: attendez m, menez m'y, is never said; attendes-y 
moi, menez-y moi may be correct, but ought to be avoided ; 
the proper phrase would be: vous m’y altendres, je vous prie 
de m’y mener.] 


MEACO, s. m. [grande et célèbre ville de l’île de 


Niphon, au Japon, dont elle était autrefois la capi- 


tale] Meaco. | 
MEADO, s. m. [petite ile de la mer des Indes, 


une des Moluques] Meado. 


. MÉANDRE (mé-ândr), s. m. [sinuosités d'une ri- 


vière : ce nom leur vient du fleuve Méandre qui en 
a beaucoup] maze, winding, meander. (Poet.) 


MEANDRITE, s. m. [sorte de polypier dur et or- 
biculaire] meandrites, corallites undulatus. 

MEAR, s. m. [espèce de morue du Cap-Vert] 
mear. 

MEAT, s. m. t. d’Anat.; conduit] passage. Le — 
auditif, le — urinaire, meatus auditorius, the audi- 
tory passage, meatus urinarius, the urinary pas- 
sage. 

“MÉCANICIEN (mê-käA-ni-siér), s. m. [qui sait la 
mécanique] mechanician. || Mécanicrex [celui qui 
invente ou qui construit des machines], machinist. 

MÉCANIQUE (mé-ka-nik), s. f (la partie des 
mathématiques qui a pour objet les forces mouvantes] 
mec.iah is. || Mécanique se prend aussi pour la struc- 
ture d'une chose], mechanism. La — du corps hu- 
main, the mechanism or structure or make of the hu- 


Mécanique [signifie quelquefois machine], machine. 
Une belle —, a fine machine, piece cf machinery. 
Chose faite, fabriquée à la —, a thing done with a 
machine, machine made, by machinery. Impression 
à la —, machine impression. Filature à la —, machine 
spinning. Papier ata —, machine paper. 
_Mécaniquz, adj. [se dit des arts qui ont principa- 
lement besoin du travail de la main] mechanic. On 
divise Jes arts en arts libéraux et en arts —s, the arts 
are divided into liberal and mechanic. || Mécanique 
[qui a rapport à la mécanique], mechanical, Puis- 


man body, La — céleste, science a astronomy. || 


sances, propriétés —s, mechanical powers, properties. 


ceré fam.; l'opiniâtreté des enfants], crossness, 
naughtiness, stubbornness. Voyez la — de cet enfant, 
see how cross, how naughty that child is. || Mécnan- 
cers [action méchante], wicked action, deed, thing, 
wickedness. C'était une — horrible, une horrible —, 
it was a horrid piece of wickedness, horrid wicked- 
ness. — noire, atrocious wickedness. || MECHANCETE 
[parole médisante, parole dite dans l'intention de 
nuire], an ill-natured thing, remark, 

MÉCHANT, E (mé-shan, shant), adj. et s. [en par- 
lant des choses, tant physiques que morales, il signifie 
mauvais, qui ne vaut rien dans son genre] bad, 
paltry , wretched, worthless. — bois, chemin, žad, 
wretched wood, road, — vin, paltry, wretched wine. 
— cause, @ bad, sorry cause. Un — livre, a bad, 
a worthless book. Un — cheval, a bad horse. (Obso- 
lescent in this primary sense.) | MéEcuant [contraire 
à la probité, à la justice], wicked, dishonest. Une — e 
action, une —e intention, un — dessein, a wicked 
action, intention, design. || Mécuaxr fchetif, insuff- 
sant], sorry, paltry. || Mécaaxr [qui manque de 
bonté, qui est porté à faire du mal], wicked, ill- 
natured , mischievous, malicious. — homme, — e 
femme, wicked man, woman. Il est plus bête que —, 
he is more fool than rogue. Avoir —e physionomie, 
— mine, une —e physionomie, la mine —e, un ca- 
ractère de physionomie — [avoir la mine d'un mé- 
chant homme], to have a wicked, an ill-natured 
look, countenance, cast of countenance. Avoir —e 
mine [signifie aussi avoir l'air ignoble et bas], to have 
a low, a down-looking, vulgar countenance, Etre de 
—e humeur [d'humeur chagrine], o be cross-tem- 
pered, cross-grained, peevish, — langue [homme oz 
femme qui se plait à médire], a bad, a wicked tongue, 
a bitter tongue. Trouver plus — que soi [trouver plus 
fort, plus fier, plus p que soil, to meet with 
more than one’s match, with worse than one’s self, 
to catch a Tartar. (Fam.) || Mécuaxr [qui manque 
de mérite, de capion, sorry, paltry. Un — poëte, 
orateur, avocat, a paltry poet, speaker, ete. || Mé- 
cuant [se dit, par forme de plainte légère et obli- 
geante, de celui qui a fait mee petite malice, qe $ 

ad, naughty, wicked, unkind. Vous êtes bien — de 
m'avoir laissé si longtemps en peine, you are a very 
bad, naughty man to leave me so long in anztety. 

[Méchant generally precedes; with an adv. of quantity, fol- 
lows or precedes the noun: c’est un fort méchant homme, c’est 
un homme fort méchant; with moins, infiniment, eztrémemeat., 
and such adverbs, it always follows the noun : c’est un homme 
estrémement méchant; mechant homme, a bad, a wicked man ; 
homme méchant, an ill-uatured man. Uae méchante épigraneme , 
a wretched epigram; une épigramme méchante, an ill-antured, 
a virulent epigram.] 

Mücnaxr, s. m. [homme de wauvais caractère : 
homme vicieux] reprobate, wicked. C'est un —, he 
is a reprobate, Hanter les —s, to keep compan 
with reprobates. Dieu punira les —s, will punish 
the wicked. Faire le — [fam. ], to be obstreperous, to 


bia frame ; bobbin and fly-frame, spin 


MECO 


-r 


-4e fractious, to be troublesome, || Micnanr. V. Ma- 


LICIEUX. 
_ MECHE (mésh), s. f. [qu’on met dans les lampes) 
the wick or cotton (of a lamp). Lampe à deux, à trois 
— $, a lamp with two, three wicks. || Macau [des chan- 
delles, des bougies, etc.] the wick (of a candle). || Mè- 
CHE (poar prendre facilement feu], tinder. Cette — 
prend bien, that tinder catches fire well. || Mècne [pour 
mettre le feu au eanon], match, linstock, link. Dé- 
couvrir, éventer la — [en t. de Génie militaire et d Ar- 
tillerie], to countermine so as to fall in with the ene- 
my’s mine aad carry off the match that was to sprin 
it. Découvrir, éventer la — fle secret d'un complot], 
to find out the intrigue or plot. La — est découverte, 
the plot is discovered. || — [d’un vilebrequin, d’une 
vrille, etc. ] [Technologie] bit.—{d’un fouet], doring-dit, 
— anglaise [ qui s'adapte dans le vilebrequin ], taper 
bit, taper sheil bit. — à langue de carpe, tongue-bit ; 

— à mouche, à tétine, — anglaise, — à trois pointes, 
center-bit. — à trois pointes universelle, expanding 
center-bit. — cuiller, nose-bit, slit-nose bit, auger- 
bit, shell auger. — {du tire-bouchon], screw. — du 
rabot, plane-iron. — à teton [Artillerie], pir-drill. || 
[Fileture] slab, slub, coarse roving. i [Filature] 
staple. || [Fabrication du drap) slub, slubbing. || — 
de graissage [Chemin de fer], siphon wick. || Mècaz 
[a on fouet], whipecord, cord. ID Micas de cheveux, 
ock of hair. } Mècae t. de Mar.] — d'un mät, the 
main or middle piece of a lower mast. ou âme d’un 
cordage , the heart wj a rope, the middle strand o 
a fourstranded cord. — de cabestan, the barrel, mid- 
dle piece or body of a capstern. — de gouvernail , the 
main piece of a rudder. Cache-mèthe [marmotte], 
a match-tub. 

MECHER (mä-sbà), v. a. [t. de Marchand de vin] 
to fumigate a cask with burning brimstone. 

MÉCHOACAN, s. m. [province du Mexique, dans 
l'Amérique septentrionale] Mechoachian. 

MECHOIR, s. m. [Filature] flyer  fir- frame ; bob- 

leroving-frame. 

MECKLEMBOURG, s. m. [duché et ville d’Alle- 

e Mecklenburgh. 

MECOMPTE ms. kant) „g. m. [erreur de calcul 
dans un compte] mistake, miscount. Il ya du — 
dans votre calcul, there is a mistake, an error in 
your calculation. On a trouvé de grands —s dans 
cette chronologie, teed mistakes have been detected 
in those tables of chronology. Il a le bruit d’étre-fort 
riche , mais quand on viendra a la discussion de son 
bien, on trouvera bien du — [il a la réputation d'ê- 
tre fort riche , quoique ses affaires soient bien déran- 
gées], he passes for being very rich, but when ‘his 
affairs are sifted, there will be a great deduction. Il 
a trouvé bien du —, he has been much deceived in 
his expectation. 

se MECOMPTER (sé-mé-kon-t4), v. r. [se trom- 
per dans un compte, ef figurément, en quelque chose 
qu'on croit ou qu'on espère) to mistake, to miscount, 
to be under a mistake , to be out. Vous vous êtes mé- 
compté dans votre calcul, you mistook, miscounted 
in your calculation. Il s est fort mécompté dans cette 

ire, ne is very much out in that affair. Il s'est 
mécompté dans son raisonnement, he is out in his 
reasoning. 

MECON, s. m. |riviére d'Asie] Mecan. 

MECONATE, s. m. [Chimie] meconate. 


MECONITTE, s. f [pierre calcaire grisâtre formée 


de l'assemblage de petites pierres arrondies; pierre 
oraire.) V. Amnrres. 

MECONIUM (méê-k8-nlêm), s. m. [t. de Méd. ; 
excrément que rend Penfant peu de temps après la 
naissance] the green excrementitious substance that 
ts found in the large intestines of the fœtus; me- 
conium. f 

MECONNAISSABLE (mé-ké-né-sabl) , adj. [qu’on 
ne peut reconnaitre qu'avec peine; changé, gâté, 
corrompu] not easy to be known again. Il est tout à 
fait changé, il est —, he is so changed or altered, 
that one cannot know him again; he is quite another 
man. — aux . de mes propres sujets, not to be 
known again by my own subjects. Tout est — dans 
Jeur méthode, every thing is topsy turvy in their 
method. 

[Meconnaissable follows the noun.] . 

MECON NAISSANCE, s. f [manque de reconnais- 
mo unthankfulness , ungratefulness. 

MECONNAISSANT, E (mé-k3-né-sin, sånt), adj. 
{qui manque de reconnaissance, qui oublie les bien- 


faits] unthankful, ungrateful, unmindful. 


{Meconnaissant follows the noun.] 
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MECONNAITRE (mé-ké-nétr), méconnaissant, 
méconnu; je méconnais, je méconnus, v. a. [ne pas 
reconnaître] not to know one again, not to recognize 
one. Il avait changé d'habit, je le méconnaissais, he 
had changed his dress, 1 did not know him again. 
|| Mécowxairax [désavouer quelqu'un, affecter de 
ne pas le connaître}, to disown, not to know. Il mé- 
connaît ses parents, ses amis, he disowns, does not 
know his relations, his friends. || Méconxaires [ne 
pas rendre justice 4 une personne; ne pas apprecier 
une qualité, une chose], fo slight, to overlook, not to 
appreciate. Cet homme de génie a été méconnu de ses 
contemporains, that man of genius was slighted, 
overlooked by his contemporaries. | 

ss MéconnairTre, v. r. [ne vouloir pas se souvenir 
de ce qu'on a été; oublier ce qu’on doit à ceux qui 
sont au-dessus de soi] to forget one’s former condi- 
tion; to forget one’s self. 

MÉCONNU, E, part. de Méconnaître; not known 
again, forgotten, etc., unacknowledged, 

MECONTENT, E (mé-kon-tan, tant), adj. et subst. 
[qui n'est pas satisfait de quelqu'un, qui croit avoir 
sujet de s’en plaindre] dissatisfied , ill-satisfied. Il est 
— de vous, he is dissatisfied, displeased with you. 
Être — de soi-même, to be displeased , dissatisfied 
with one’s self. || Miconrenr [se dit aussi des choses], 
dissatisfied, discontented. Vous étes — de toul, you 
are discontented with every thing. 

[Mecontent follows the noun.} 

Mécontent, s. [se dit, particulièrement, de ceux 
qui ne sont pas satisfaits du gouvernement] malcon- 
tent. Il y a beaucoup de —s dans cet État, there are 
a great many malcontents, etc. C'est un —, he is a 
malcontent, a discontented man. 

MECONTENTEMENT (mé&-kon-tänt-män), s. m. 
déplaisir, manque de satisfaction] discontent, dissa- 
tisfaction , displeasure, uneasiness. Un — général se 
manifesta, a general discontent, dissatisfaction show- 
ed itself, became visible. Le — qun lui donna, the 
dissatisfaction he experienced. Donner du —, to 
displease, to disoblige, Il donne du — à tous ses 
parents, he gives' uneasiness to all his relations. 

MÉCONTENTER (mé-kon-tho-t4 ), méconten- 
tant, mécontenté, v. a. [rendre mécontent , fächer, 
déplaire] fo discontent, to dissatisfy, to displease. 
Cet homme mécontente tout le monde, that man 
dissatisfies every body. 

MECQUE (La), s. f [ville célèbre’ d Asie, dans 
PArabie heureuse] Mecca. 

MECREANT (mé-kré-4n), s. m. [se dit, par dé- 
nigrement, d'un chrétien qui ne croit point les 
dogmes de sa religion] miscreant, unbeliever, infidel. 
C'est un —, he is an unbeliever, an infidel. 

MECROIRE, v. n. [refuser de croire, ne pas 
croire] to disbelieve. Il est dangereux de croire et de 
—, itis dangerous to believe and disbelieve. (Gene- 
rally used as above.) 

MÉDAILLE (mé-dà/), s. f [pièce de métal fabri- 
quée pour conserver la mémoire de quelque action 
mémorable, de quelque événement] medal. — de 
grand bronze, de moyen bronze, de petit bronze 
[suivant la grandeur de la tête], a bronze or copper 
medal of the large, middle, small size. — frappée, 
moulée, jetée en sable, a struck medal, a cast medal. 
— fourrée, covered or plated medal, — restituée, 
redintegrated medal (with the letters restored). La face 
ou la tète d’une — , the face or head. Le revers, 
the reverse. L'exergue, the exergue. L'inscription, la 
légende, the inscription or legend. Le champ, the 
area or field. La figure, the type or device. Le coin 
ou le carré, ou la matrice d'une —, the die or ma- 
triz of a medal. Suite de —s, a set or series of me- 
dals. — fausse [celle qu'on veut faire passer pour an- 
tique et qui ne l’est pas], false or spurious medal. 
— fruste [qui est presque tout effacée], mutilated 
medal, — saucée, a copper medal silvered over or 
covered with a thin plate of tin. — incuse, struck on 
one side only. C’est une tête de — [se dit d'une per- 
sonne dont les traits sont grands et fort marqués), a 
head for, fit for a medal. C'est une vieille —, she is 
an old medal. (Said of an old woman.) Chaque — a 
son revers [chaque chose a un bon côté et un maun- 
vais], one story is good till another is heard. Tourner 
la — , voir le revers de la — [se dit quand quelqu’un 
a parlé avantageusement d'une personne ou d'une 
affaire; pour dire, regarder aussi le mal qu'on en 
peut dire], 10 turn the tables, to consider a thing 
another way. | Mepaitre [pièce d'or, d'argent ou 
de cuivre que le pape a benite], medal. —s de tel 
saint, medals of such a saint. || Mina LA [se dit de 
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certains prix qu on donne aux poétes, aux orateurs 
aux artistes, aux manufacturiers}, medal. Il a obtenu 
une — d'or, d'argent, de bronze à la dernière expo- 
sition, he obtained a gold, silver, bronze medal at the 
last exhibition. ||Mioarnce It. d’Archit.; certain 
bas-relief de figure ronde, sur lequel est representee 
la téte de quelque prince, de quelque personne illus- 
tre, ou quelque action mémorable], medallion. || Mi- 
parte [sorte de plante]. . Lunaire, | : 
MEDAILLIER (mé-da-/fi), s. m. [petit cabinet 
rempli de tiroirs, dans lesquels les médailles sont 
rangées; une collection de médailles] a cabinet of 
medals. O 
MEDAILLISTE (mé-da-Ast), s. m. [celui qui est 
curieux de médailles] medalist, antiquary. __ : 
MÉDAILLON (mé-dä-lon), s. m. I médaille qui 
surpasse en poids et en volume les médailles ordinai- 
res] medallion. || Méparuuon It. d’Archit.]. 7. Mé- 
DAILLE, Méparcron {frame containing a portrait, 
hair, etc.], medallion. || [Orfévrerie] locket. 
MÉDECIN (méd-sin), s. m. [celui qui exerce la 


médecine] physician, doctor. Bon, excellent, grand, 


savant —, a good, excellent, das learned physi- 
cian, Premier — du roi, first physician to the nng 
Appeler, faire venir le —, to call in, to send for the 
„ , the doctor. Il est abandonné des —s, the 
doctors have given him up. Docteur-médecin , doctor 
of physic. Un — d’eau douce [peu habile, empirique}, 
a water-gruel doctor. —, guéris-toi toi-même, [prov. ; 
se dit à un homme qui se mêle de donner des reme- 
des, des conseils aux autres, et qui lui-même en à 
besoin], physician, heal thyself. Après la mort le — 
[prov.; se dit quand un remède, un secours vient 
lorsqu'on n'est plus en état d'en profiter), after death 
comes the doctor. | Méneax [fig.; se dit de ce qui 
est propre à rendre ou à conserver la santé], physi- 
cian, Le régime et l'exercice sont d'excellents —s, 
diet and exercise are excellent physicians. Le temps 
est un grand — [au sens acral time is a great phy- 
sician, time cures all. | 
MÉDECINE (méd-sin), s. f. [l’art qui enseigne les 
moyens de cunserver la santé et de traiter les mala- 
dies] medicine, physic. Étudier en —, to study me- 
dicine, physic. Docteur en —, doctor in physic. 
Etudiant en —, student of medicine, medical student. 
Des livres de — , books on medicine, medical books. 
— clinique [practice of medicine on patients in bed), 
clinical medicine. — mentale [treating mental disease], 
mental medicine. — légale [connected with trials in 
courts of assize], law medicine. — vétérinaire [treat- 
ing domestic animals], veterinary art. || M&pectne 
[remède, sous forme liquide ou solide, qu'on prend 
pour se purger], medicine, purge. Ordonner, pren- 
dre une —, to prescribe, to take medicine, a purge. 
Cette — opère, the medicine ‘works, — en lavage, 
medicine diluted in water. — douce, slow medicine, 
purge, physic. — de cheval, comme pour un cheval, 
horse physic, physic for a horse. (Fam.) — univer- 
selle, a panacea, a universal medicine. Cela sent la 
— [a un goût de drogue], that smells, smacks of phy- 
sic. Avaler la — [prendre son parti], to swallow the 
dose, the pill, (Fam.) . 
MÉDECINER (méd-si-nä), médecinant, médecine , 
v. a. [donner des breuvages purgatifs et autres re- 
mèdes : fam., and mostly in an ill sense] to physic. 
Ils Pont tant médeciné qu'il en est mort, they phy-. 
sicked him so hard that he died of it. | 
se Méneciner, v. r. to drug, to plrsie one’s self. 
MEDIAN, E, adj. [t. d Anat.] mediana , median. 
Ligne —e [ligne verticale qu on suppose partager lon- 
gitudinalement le corps en deux parties égales] me- 
diana linea, median line. Veines —es [ veines, au 
nombre de trois, qui sont à la superficie de l'avant-bras), 
mediane vene , median veins. | l 
MEDIANOCHE, s. m. [ terme qui a passé de les- 
pagnol dans le français, pour signifier un repas en 
gras qui se fait après minuit sonné, à la suite d'un 
jour maigre ] a flesh-meal just after midnight, me- 
dianoche. | | 
MEDIANTE (mé-dlänt}, s. f: [t. de Musique; 
la tierce au-dessus de la note tonique ] median. 
MEDIASTIN, s. m. [t. d’Anat.; continuation de 
la membrane appelée pame] mediastine. | 
MEDIAT, E (mé-did, ft) adj, [t. didact.; qui 
a rapport, qui ne touche à une chose que moyennant 
une autre qui est entre deux; intermédiaire ] mediate. 
Pouvoir —, mediate power. Cause, autorité, juridic- 
tion —e, mediate cause, authority, jurisdiction. 
[Mediat follows the noun.) 


MEDIATEMENT (méê-diät-mân), ‘adv. [t. didact.; 
83. 
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d'une manière édmiate; par le moyen de, avec inter- 
ruption] mediately, by means. | 

MÉDIA-TEUR, TRICE (mé-diä-téur,tris), s. [ce- 
lui, celle qui s'entremet pour opérer un accord, un 
sccommodement entre deux ou plusieurs personnes, 
entre différents partis], mediator, intercessor. Le — 
de la paix, pour la paix, the mediator of the peace, 
for the peace. Récuser un —, to challenge, to refuse 
a mediator, Les deux partis prirent cette princesse 
pour médiatrice , the two parties chose that princess as 
a mediator, Jésus-Christ est le — entre Dieu et les 
hommes, est notre — auprés de Dieu, Christ is the 
mediator between God and man, is qur mediator, in- 
tercessor, propitiator witk God. Les puissances —trices 
[adj. ], the mediatorial powers. 1 [sorte 
de jeu de cartes ; quadrille ] quadrille. ( Old.) 

MEDIATION ( mé-di-4-stor), s. f [entremise] 
mediation , interposal, intercession. Cet accommode- 
ment a été fait par la — de tel prince, that reconci- 
liation was effected through the mediation, interposal, 
intercession of such a prince. 

MEDIATISER, v. a. — un prince ou un pays, 
to mediatize a À le or country. [In Germany, to 
make them hold mediately and not une ae of 
the Empire, to put them in indirect subordination to 
the Empire.] 

MEDICAGO, s. m. I plante qui ressemble beaucou 
à la luzerne, nommée en latin medica | moon-trefoil. 
V. Luzerne. | 

MEDICAL, E (mé-i-kAl ), adj. I qui appartient à 
la médecine} medical, Cet ouvrage est purement —, 
that work is altogether medical. Les propriétés —es 
d'une plante, the medical properties of a plant. Ma- 
tière —e [ substances employées en medecine; ma- 
nière de les préparer, de les administrer], materia 
medica. 

[Medical follows the neun.) 


MEDICAMENT (mé-di-kä-mân), s. m. [ remède 
pour la guérison d'un malade] medicament, medicine, 
physic. —s officinaux [ceux que les apothicaires 
tiennent tout prèts ], offcinal medicaments. 

MEDICAMENTAIRE, adj. [ qui traite des médi- 
caments ] concerning medicaments. 

MÉDICAMENTER (mè-di-kA-mân-tà), médicamen- 
tant, médicamenté, v. a. [donner des médicaments à 
un malade, poner) to give or apply medicaments , to 
purge, to physie. Il serait mort, sil n’avait été bien 
médieamenté, he would have died, had he not been 
property purged. — un cheval, un chien, to physic 
a-horse ,a dog. Ist Mévicamenten, tu physic one’s self. 

MEDICAMENTEU-X , SE [md -kà-mân-tèu , 
téuz, adj. [qui a la vertu d'un médicament ] medi- 
camental, medicinal. 

[ Medicamenteuz follows the noun.] 

MEDICASTRE, s. m. [mauvais médecin] an un- 
skilful physician, a quack. 

MEDICINAL, E (må-dł-sl-nål), édj. [qui sert de 
remède] medicinal. Cela est —, that is medicinal. 
Herbe, potion —, medicinal herb, draught. Eaux 
Ses, medicinal waters. 

[ Medicinal follows the noun; no plar. mase.) 

MEDIMNE, s. F [t. d’Antig.; nom d'une des 
mesures dont les Grecs se servaient pour les choses 
sèches ] medimnus. 

MEDINE, s. f I célèbre ville de l'Arabie heureuse, 
que Mahomet rendit le siége de l'empire des musul- 
mans, et où l’on voit son tombeau en marbre blanc, 
dans une riche et superbe mosquée où les mahométans 
vont en pèlerinage | Medina. 

MEDIOCRE (méê-diôkr), adj. [ qui est entre le 
grand et le pelit, entre le bon et le mauvais] mid- 
dling , ordinary, slender, Un cheval de — taille, de 
taille —, a horse of a middling size, a middle-sized 
horse. Un vin —, wine of middling quality. Un 


esprit —, middling capacity, understanding, parts. 


Un écrivain —, middling , ordinary writer, Somme 
—, slender sum. Un homme — [un homme de peu 
d'esprit, de peu de talent relativement à la place 
qu'il occupe], @ man of slender parts, capacity. 

Médiocre may precede the noun : une mediocre fortune, un 
mediocre esprit; emphatic so placed.) . 

Méprocaz, s. m. mediocrity. Cet ouvrage est au- 
dessous du —, that work is below mediocrity, below par. 

MEDIOCREMENT (mé-dié-kré-min), adv. [d’une 
‘agon médiocre) indifferently, moderately, slenderly, 
tolerably, so so. Il a — d'esprit, he has a slen 
or raie share of wit. Il a du bien —, il est — 
riche, he has an indifferent estate. 


[Médiocrement may stand between the auxiliary and the 
rb Sometimes governs de : if a médiocrement d’esprit.| 


MÉDIOCRITÉ (mé-did-kri-ta), s. f. [état , qualité 
de ce qui est médiocre] mediocrity, slenderness. La 
— de sa fortune, de son esprit, the mediocrity, slen- 
derness of his fortune, his parts, wit. | Mépiocairé 
[ état de fortune qui tient le milieu entre l'opulence 
et la pauvreté], mediocrity of condition, mediocrity. 
R Mépiocarré [L. en parlant des ouvrages d'esprit |, 
mediocrity. La — en poésie est rebutante, mediocrit 
in poetry is despicable. Cet homme est d'une grande 
— d'esprit, de talent], hat man’s parts are ex- 
ceedingly slender. || Méniocarré [ modération |, 
mediocrity, mean. Il faut garder la médiocrité en toute 
chose, we must observe a mean, a medium in all things. 
( Obsolescent : juste milieu is now used.) 

MEDIONNER, v. a. [t. d'Arts et Métiers; com- 
penser, prendre un milieu] 70 take a medium. 

MÉDIRE (mè-dir), médisant, médit; vous mé. 
disez; a Vimpér., médisez, v. n. [dire du mal de 
quelqu'un] to slander, to speak ill or evil, to backbite. 
Vous médisez de tout le monde, you slander every 
body ; nobody, escapes your tongue. — de son pro- 
chain , to speak ill of one’s neighbour. 

MEDISANCE (ma-di zäns), s. f [discours au dés- 
avantage de quelqu'un, tenu par imprudence ou par 
maliguité ] slander, scandal, evil-speaking, back- 
biting. Grande, horrible —, great, horrid slander, 
scandal, Dire une —, des —s, to utter slander, 
to slander, to backbite. C'est une pure —, mere slan- 
der, scandal, | Mepisance panei) les gens 
médisants ], slander, scandal. Faire taire la —, to 
silence slander, scandal. 

MEDISANT, E (mé-dl-zin, zänt), adj. et subst. [qui 
médit] slanderous, censorious , los Personne, 
langue —e, slanderous person, tongie. Histoire —e, 
standerous history. Vous êtes un —, you are a back- 
biter, a slanderer. Il ne faut pas croire les —s, slan- 
derers are not to be credited, 

[Médisant follows the noun.) 

MÉDITATI-F, VE (mé-di-t4-tif, tiv), adj. et subst. 
[ qui s’applique à méditer] meditative, contemplative , 
thoughtful. Vie —ve, meditative life, life of meditation. 
Les —s meditative, contemplative, thoughtful people. 

[Meditatif follows the noun.] 

MEDITATION (mé-dl-ta-stor ), s. F [opération de 
l'esprit qui s'applique à approfondir quelque sujet] 
meditation, deep thought, contemplation. — sombre, 
gloomy meditation. Après une profonde — sur ce 
sujet, after a profound meditation upon this subject. 
A quoi aboutissent les —s de tant de philoso heat 
to what amount the meditations of so many philoso- 
phers ? || Méprrations [ écrits composés sur quelques 
sujets de dévotion ou de philosophie], meditaticns. 
|| Méorrarion [oraison mentale], mental por 
meditation. Les religieux font la —, the monks are at 
prayers. 

MEDITER (mé-df-ti ), méditant, médité ; je mé- 
dite, je méditai, v. a. et n. [réfléchir sur quelque 
chose, l'examiner mürement, de manière à l'appro- 
fondir ] to meditate, to ponder, to think over. — un 
sujet, une idée , to meditate a subject, an idea. — les 
principes d'un art, les vérités éternelles, to meditate, 
to ponder the principles of an art, eternal truths. 
Meditez le sujet qui vous est donné, think over the 
subject given you. Passer sa vie à —, to spend ones 
life in meditation. — sur, to meditate on. — sur un 
sujet, une question, une difficulté, to meditate, to 
muse, to ruminate on a subject, question, etc. — sur 
Dieu, sur l'àme, to meditate on God, on the soul. 
Méprren [ projeter, penser à faire une chose], fo me- 
ditate, to contemplate, to plan. — un projet, une 
entreprise, to meditate, to contemplate a plan, an 
undertaking. — la ruine de quelqu'un, fo meditate , 
to contemplate, to plan or devise one's ruin. 

Méorrer , v. n. [ s'emploie avec plusieurs préposi- 
tions’, pronoms, adverbes, conjonctions | fo meditate, 
etc. — de reprendre une affaire, to meditate, to con- 
template resuming a business. Je méditais comment 
j'éviterais ce danger, I was pondering, devising how 
I could avoid, etc. Je médite à qui je confierai ce 
dépôt, J am revolving in my mind to what person I 
shall intrust this deposit. — si Yon doit accepter, etc. 
to ponder wheter one should accept, etc. || Meprrae 
[sans régime, signifie aussi : Faire une méditation 
pieuse] » to perform the act of mental prayer, to me- 

itate. 

MÉDITERRANÉE (må-dl-tér-rå-nå), adj. et 
s. f [qui est au milieu des terres, enfermé dans les 
terres] mediterraneous, inland. Les villes, les pro- 
vinces —s , inland towns, provinces. Une mer —, 


l'Europe, l'Asie et l'Afrique], the Mediterranean see, 
the Mediterranean. 


MEDIUM (m&-didm),.s. m. [terme emprunté du 


latin; moyen d’accommodement ; milieu] a medium. 
(Fam.) I Méprux [t. de Mus.; se dit des sons de la 
voix qui tiennent le milieu entre le grave et Vaigu) 
medium, 

MÉDOC, s. m. [cailleu brillant qui se trouve en 
France, dans le pays de Médoc] medoc. 

MEDULLAIRE (mB-dûl-lér), adj. (t. d'Anat.; 
medullar or medullary. La substance —, the medut- 
lary substance. 

MEDUSE, s. f. [ zoophyte; espèce d’étoile de mer} 
Medusæ caput , stella marina or arborescens. 

MEEAREL, s. m. [sorte de poisson de mer] 
ubirre. ; 

MÉFAIRE (mé fer), v. n. [faire le mal, faire 
une mauvaise action ] fo do an ill deed. Il ne faut ni 
—, ni médire, we must neither do an ill deed nor 
speak an ill word. ( Fam. ; little used.) 

MEFAIT (mé-fé),s. m. [ mauvaise action] mis- 
deed. Il a été puni de ses —s, he has been punished 
for his misdeeds. (Fam. 

MÉFIANCE (mé-fians), s. f. disposition à soup- 
çonuer le mal, crainte habituelle d’étre trompé] mis- 
trust, distrust, diffidence. Il ne faut pas porter la— 
trop loin, mistrust, distrust should not be carried 
too far. La — est mère de la sûreté, diffidence is 
the mother of safety ; safe bind, safe find. (Prov.) 

MÉFIANT,E (ma-fi-an, ant), adj. v. [qui se 
méfie, qui est naturellement soupçonneux ) mistrust- 
ful, distrustful, diffident, apt to mistrust; suspi- 
cious. 

[Mefiant follows the nomm.] i 

se MÉFIER (sè-mé-fià}),. se méfiant, méfié, v. r. 
[ se méfier, soupçonner de peu de fidélité, s'alarmer] 
to mistrust , to suspect, to misdoubt, to distrust. Il se 
défie de moi, Le mistrusts me. | 

MEGALANTHROPOGENESIE, s. f. {art pré- 
tendu de procréer des enfants de génie, des grands 
hommes] megalanthropogenesia. 

MEGARDE (mé-gard), s. / [manque de soin, d'ap- 
plication, d'attention ; n’a d'usage que dans cette façon 
de parler adverbiale ] : Par mégarde pra manque 
de soin, d'attention |, inadvertently , heedlessly,. by 
oversight, unawares. | 

MEGARE, s. / [ancienne ville de Grèce, pres 
de bisthme de Corinthe, autrefois très-célebre, mais 
réduite en un bourg ] Megara. 

MEGERE (må zér), s. f. {nom propre d'une des 
Furies, devenu nom commun, et signifiant , dans le 
discours ordinaire, une femme méchante et empor- 
tée] a megæra, a shrew, vizen, a bitter scold, 

MEGIE, s. f. [art de préparer les peaux de mou 
ton et autres peaux délicates en blanc, et de les ren- 
dre propres à divers usages] the art of tawing, skin- 
ning , dressing skins in white. oe 

MEGISSERIE (mé-zls-rl), s. F [le métier et le 
trafic du mégissier ] the tawing or dressing of skins 
for gloves, etc. | 

MEGISSIER (mé-zi-sid), s. m. [artisan dont le 
métier est de passer et d’accommoder les peaux de 
mouton et de veau] tawer, ſelmonger. 

MEIGLE, s. f. [espèce de pose dont le fer est 
recourbé, large du côté du manche et terminé en pointe, 
qui sert à labourer les vignes]. wine-dresser s pick 
are. 
MEILLEUR, E (mé-/éur), adj. subst. [ comparatif 
de bon, qui est au-dessus de bon] better; [ superlati ] 
le meilleur, la meilleure, ‘he best. Les plus sarin 
folies sont les —es, the shortest follies are the leat 
prejudicial, Boire du meilleur, to drink the best wine, 
Le meilleur du conte, the cream of the jest oF story, 

[Meilleur precedes the noun.)  . ; 

MEIN, s. m. [rivière d' Allemagne] Mav. dii 

MEISTRE ou MESTRE, s. m. [i. de Mar.] 
de —, arbre de —, the main-mast of a galley. 7 

se MEJUGER, v. r. [t. de Chasse; cest M bi 
cerf met le pied de derrière hors de la trace de ce 
de devant] Jo over-reach. Joy Si 

MELAC, s. m. ee fine peruvian irs tion 

MELAGE, s. m. [Fonderie] mining. || 15 ri ee 
des cartes] — en gris, mizing of the glue-teaves. 
en blanc, mixing of the white leaves. = 
en ouvrage, mizing for the second sizing- blé noir, 

MÉLAMPIRUM, s. m. [ blé de Meg tee) 
rouge herbe ] melampyrum purpareum ; co dit des re- 

MELANAGOGUE, adj. et s. m. Ine ie noire 


en étressés 


an inland sea. La wer —, la — [ la mer qui est entre | mèdes que l'on croit propres à purge n 
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eu mélancolie; il se prend aussi substantivement]| plusieurs personnes], altercatiun, debate, motley 


melanagogue. 

MÉLANCOLIE (mé-lin-ké-It), s. f [t. de Méd. ; 
la bile noire] melancholy. || Mévaxcocrs [disposition 
triste qu'on attribue à un excés de bile noire ou qui pro- 


vient de quelque cause morale], melancholy, lowness of 


spirits. Grande, profonde, sombre—, great, deep, som- 
bre, gloomy melancholy. Chasserla—, to drive away 
melancholy. Il n’engendre point la — [se dit d'un 
homme qui vit sans souci], he breeds no melancholy; 
he is a merry mortal, (Prov.) || Milan col [ disposi- 
tion de l'âme qui se plait dans la rêverie, dans une 
méditation vague |, melancholy. Il a une — douce, 
he has a soft melancholy turn of mind. La — a ses 
charmes, melancholy has its charms. Une légère teinte 
de —, a slight tinge of prete | 

MELANCOLIQUE {mé-làn-k8-Ifk ), oy [en qui 
domine la mélancolie] melancholy, gloomy. Un 
homme —, des gens —s, gloomy man, people, Hu- 
meur, esprit —, melancholy, gloomy mind, tem- 
per. Qu avez - vous? vous êtes tout —, [triste], 
what ails you, you look quite melancholy, || Mé- 
LANCOLIQUE [se dit des choses qui inspirent ou qui 
annoncent la mélancolie ], melancholy, cheerless. 
Lieu, séjour —, melancholy, cheerless place, abode. 
Musique —, melancholy music. Laissuns là ce — 
[subst.], let us leave that melancholy fellow, that 
melancholic to himself. 

(Melancolique usually follows, may precede the noun: cette 


melancolique humeur; analogy and the ear to be consulted. See 
Anacrtr.] 


MELANCOLIQUEMENT ( mê-län-kô-lik-män ), 
adv. [d’une maniere triste et mélancolique] in a me- 
lancholic manner, sadly, melancholily. 

[Mélancoliquement after the verb.] 

MELANCOLISER, mélancolisant, mélancolisé, 
v. n. [s abandonner à la mélancolie] to be melan- 
cholic. (Not in use.) 

MELANDRE ou MELANDRIN, . m. [ poisson 
de mer semblable au sorgo, espèce de chien de mer] 
melanderinos. 

MÉLANGE (mé-lanz), s. m. fee qui résulte de plu- 
sieurs choses mélées ensemble ; action de mélanger] 
mizture, medley, intermizture, mizing, mingling, 
blending. — des drogues, des couleurs, des liqueurs, 
mixture of drugs, of colours, of liquors. Un — de 
tontes sortes de gens, a medley of all sorts of people. 
Un bonheur sans mélange, unalloyed happiness, hap- 
piness without alloy. || Mézanor [le croisement des 
races], union, crossing. — des couleurs [en Peinture], 
mizing, blending of colours. |} Mérancrs [titre de 
certains recueils composés de pièces de prose ou de 
poésie, de petits ouvrages sur différents sujets], mis- 
cellantes. || Miraxers [réunion d'articles sur des ob- 
jets variés], miscellany; [la partie d'un catalogue 
qui comprend les ouvrages qu’on n’a pas pu classer 
dans les autres divisions}, sundries. 

MÉLANGER (mé-lan-z4 ), mélangeant, mélangé, 
v. a. [ faire un mélange d’une chose avec une autre, 
ou de plusieurs choses ensemble] to mir. — des vins, 
to miz ines. — les couleurs, les — avec art, to mir, 
to mingle, to blend colours skilfully. 

MELANTERIE, s. f. [terre noire vitriolique , es- 
pèce de pierre altramentaire qui se trouve en Égypte] 
melanteria. 
` MÉLASSE, s. f. [résidu graisseux des sucres raf- 
finés, qui ne peut prendre de consistance plus solide 
que celle du sirop } ‘melasses , molasses, treacle ; lees 
of sugar. ; 

MELAZZO, s. f. [ancienne ville de la Turquie 
asiatique, dans la Natolie | Melazzo. 

» E, part. de Mèler. Drap —, mizt cloth. 
C'est une marchandise —e [ une compagnie composée 
de personnes de différents états, de différents carac- 
teres; se dit aussi d’une personne qui rassemble de 


bounes et de mauvaises qualités ], it is a medley. | 
Il a les dents —es [se dit d'un homme qui, pour: 


avoir trop bu, articule mal], he can hardly speak. 


(Fam. ) 
MELEE (mè-fa), s. f [combat opiniktre où deux |. 


t vupes de gens de guerre s'attaquent corps à corps 


et se mêlent] conflict ; thick, thickest , hottest of a, of | 


the battle, fight. Rude, sanglante —, rude, bloody 
conflict. Commencer la —, to engage pell-mell in 
the fight. Se jeter dans la —, bien avant dans la —, 
4 throw one's self, to rush into, to rush deep into 
the thickest of the battle. || Miri [batterie], fra), 


fight. Il a perdu son chapeau dans la —, he lost his | 


hat in the fray. || Miécéx I contestation aigre entre 


dispute. (Fam.) 

MELER (mé-là), mêlant, mêlé; je mêle , je mélai, 
v. a. [brouiller eusemble plusieurs choses], to mingle, 
to mix, to blend, to jumble. — de l’eau avec du vin, 
to mix water with wine. Ce froment est mêlé de seigle, 
d'orge, this wheat is mized with rye ,‘ barley. — le 
vin [le frelater] , to mix or sophisticate wine. — du 
fil, to entangle, to entwist, or to ravel thread, — 
les cartes [les battre], to shuffle. — les cartes [ an 
fig.; embrouiller une affaire], o embroil an affair. 


— une serrure [en fausser quelque pièce, quelque |. 


ressort, 20 vers a lock. | Mirer [comprendre, faire 


entrer] , to bring in, to engage, etc. Je vous prie de S 


ne me point — dans vos disceurs , I beg you would 
not bring up my name in your discourse. On l'a mêlé 
dans une accusation, they have included him in an 
accusation. Il est mélé dans une mauvaise affaire, ke 
is concerned in a bad affair, Nouez vos intrigues de 


telle sorte que vous ne m'y méliez point, order your | 


intrigues in such a manner, that I may not appear 


or be concerned in them. I Mèren [joindre, unir]. 


une chose avec une autre, en parlant des choses mo- 
rales], to join, to unite, — Yagréable à l'utile, to 
mingle, to blend the agreeable with the useful ; to 


join profit with pleasure. Ce magistrat méle la dou- 


eeur à la sévérité, that magistrate mixes severity with 
lenity. — quelques mots pour rire dans son dis- 
cours, to intersperse one's discourse with some plea- 
sant jests. 

[Meer, in a literal sense, governs avec; in a metaphorical 
sense a: meler de l'eau ares du vin; meler l'agréable d l’utile.] 


se Méten, v. r. [se mélanger ], fo mingle, to be 


mixed, to huddle, to tamper. — dans la bagarre |. 


[s'engager], to engage one's self in a squabble. — 
dans la foule, to mix with the multitude. On l'a mèlè 
ou il s’est mélé mal a propos dans cette affaire, he 
has been foolishly 70 d in this affair or he has 
been a busy meddler in this affair. Les troupes se 
sont mêlées l’épée à la main [elles sont entrées les 
unes dans les autres l'épée à la main], the troops 
have rushed on each other sword in hand. | se MÈ- 
Ler de quelque chose [en prendre soin; s'occuper de 
choses qui ne sont pas de la profession qu’on a em- 
brassée; s'entremettre, s'ingérer mal à propos, se 
fourrer, s'immiscer , s’entremettre mal à propos], to 
meddle, to intermeddle, to be meddling; to be con- 
cerned in, to have to do with, to have a hand in, to 
interfere, to intrude one’s self. Mèlez-vous de vos 
affaires, meddle in your own concerns; trouble your- 
self about your own business; mind your own affairs. 
La justice se mêle de tous leurs différends, the law 
interferes in all their differences. Cet emploi ne doit 
pas être fort difficile à exercer, puisqu'il y a tant de 
gens qui s'en mêlent, this profession cannot be very 
difficult to practise, since so many people take to it. 
Ils se mêlent de trop d’affaires, they meddle and make 
too much in every thing. Cela se fora si le diable s’en 
méle [se dit d’une chose impossible a faire], if that 
can be done, the devil must have a hand in it. II 
se méle de chimie, de peindre, de tourner [ il s’oc- 
cupe de], he employs himself in chemistry, in paint- 
ing, in turning, Je ne me mélerai plus [prendrai 
plus soin] de vos affaires, J will not meddle any more 
with your concerns. De quoi vous mélez-vous [vous 
entremettez-vous mal à propos]? mélez-vous de vos 
affaires, why do you meddle with it ? mind your own 
concerns. Il est médecin, et il se méle de médailles 
[il s'occupe de choses qui ne sont pas de la profes- 
sion ie a embrassée], he is a physician and affects 
medals. Il se méle d'un méchant métier [il s'adonne 
à des choses pour lesquelles il peut être repris de 
justice], he carries on a bad trade, || sx Mixer en- 
semble [en parlant de certains animaux de diverses 
espèces qui s accouplent les uns avec les autres], to 
mir, to mingle or couple promiscuously. 

MELET (mé-l8), ou SANCLES, s. m. [espèce de 
sardine ; poisson de mer long d’un pied et seulement 
gros comme le petit doigt; on le pêche sur la-côte 
de Languedoc] a groundling ; melet, atherina. 

MELETTE, s fi [poisson de la Côte d'Or en 
Afrique] melette. 


MÉLÈZE (md:léz), s. f [larix; arbre résineux] the 


‘larch-tree, 


_ MELIANTHE, FLEUR MIELLÉE, ou PIMPRE- 


NELLE d'Afrique {plante qui croit aux lieux secs et: 


montagneux] melianthus, honey-flower. 


MELIAPOUR ou MÉLIAPUR, s. m. [ville célèbre: 
de l'Inde ..en. deçà du Gange, sur la oâte de Coroman- | 


del; on l'appelle aussi Saint-Thomé ] Meliapour or 
Meliapur. 
MELICA ou BLE BARBU, s f. [espèce de millet’ 
ui sert surtout à nourrir les poules-et les pigeons] me- 
ica, sorgam, Indian millet. ; 
MELICERIS, s. m. [t. de Médi et de Chirurg. ;: 
tumeur enkystée, molle, sans rougeur , sans chaleur 
et sans douleur, qui contient une humeur jaunatre et 
épaisse comme du miel] meliceris, atheroma. 
ae „s. f [toile à voiles] a kind of sail- 
cloth. 
MÉLIER , s. m. [espèce de raisin blanc agréable 
au gout,. et dont on fait de bon. vin] a: sort of 


es. 
MELILOT (mè-If-l8), ou MIRLIROT, s. m. [petite 
plaute odorante] melilot. — bleu [lotier ], lotus ur ba- 
na, melilotus, melilot, sweet-trefoil. 

MELINDE, s. m. [royaume d'Afrique, sur la céte- 
de Zanguebar] Melinda, 

MELINE, s. , [terre alumineuse, jaune] yelow- 
aluminous earth. i 

MELINET ou CERINTHEE, s. m. [plante des Alpes- 
et de l’ordre des-borraginées; les abeilles en sont fort: 
avides] cerinthe, honey-wort. 

MELIORATION, s. f [l'action derendre meilleur] 
improvement, melioration. (Old.). ö 
| MÉLIORER, méliorant, v. a. [bonifier, rendre 
meilleur] ‘o meliorate. (Old.) l 

MELIS, s. m. ou TOILE DE MELIS, s. f [toile 
avoiles] a sort of sail-cloth fabricated at Melis, — 
double, @ thicker sort of sail-cloth (which serves for 
the mizen top-sails of ships-of the line, for the top-sails 
of. frigates. aud stay-sails, | 

MELISSE (mé-lis), s. f [petite plante odoranté 
aussi appellée citronnelle ou herbe de citron, ponci- 
rade ou piment des mouches à miel] melissa hortensis, 
balm-mint, garden-balm or balm-gentle. — sauvage 
ou bâtarde, — de montagne ou des bois, — puante 
ou de punaise, melissa humilis s} Wvestris, — de Mol- 
davie ou des Canaries, melissa Moldavica, balm of 
Gilead, Turkey-balm. — des Moluques. V. Mol. vcca 


‘Bat. 


MELITITE, s. f. [pierre ainsi nommé par les an- 
ciens , parce qu'elle a quelque rapport au miel par sa: 
saveur; on croit qu'elle est de la même nature que la: 
galactite] melilites. 

MELLITERES, s. m. pl. It. d' Hist. nat.; famille: 
d'insectes qui ramassent avec leurs pieds la poussière: 
des étamines] melliferous insects, hymenopters. 

MELLIFLUE, adj. [ qui abonde en miel ] abound2- 
ing in honey; [au figuré;.souvent ironique], melli- 
fluous. 

MELLIFLUITÉ, s. f [au ſig.; qualité du style- 
doux et coulant] mellifluousness. 

MELLIQUE, adj. [extrait du miel] melliv. 

MELOCACTE ou MELON-CHARDON, . m. 
[plante qui croit en Amérique et qui n’a ni branche 
ni feuille] melocactus, melocardus, melon-thistle. 

MELOCHIA, s f£ [espèce de betterave d'Égypte ;. 
corchore, mauve des Juifs, jambon] melochia, Jew’s< 
mallow. 

MELOCHITE, s. f. [pierre arménienne] melochites;. 
Armenius lapis. 

MELOCORCOPALL, s. m. [fruit de la province de- 
Corcopal aux Indes orientales; il a la figure d'un: 
melon] melocorcopali. 

MELODIE (me-lô-di), s. f: [ suite de sons d’où ré- 
sulte un chant agréable et régulier] melody. Douce 
— , sweet, soft sade Cet air manque de —, that 
air is deficient in melody. || Mécovix [tout arrange- 
ment de sons exécutés, entendus successivement dans 
un même air}, melody. La mesure est essentielle à la 
— et ne l’est point à l harmonie, measure is essential 
to melody but not to harmony, La — du style [fig. ], 
the melody, music of style. 

MÉLODIEUSEMENT (mé-l8-diéuz-mân), adv, 
[d'une manière mélodieuse] melodiously, musically. 

MELODIEU-X, SE (mé-ld-dièu, éuz), AA [rem- 
pli de mélodic] melodious, musical, tuneful, sweet 
Chant —, voix —se, melodious-tune , voice. 

MELODRAMATURGE, s.-m. [auteur de mélo- 
drames] author of melodramas. 

MELODRAME, s. m. [sorte de drame où ledia- 
logue est coupé par une musique instrumentale] melo- 
drama. 

MELOE, s. m. [proscarabée ou cantarelle, scarabéa 
onetueux des maréchaux] meloe, oil-beetle. 

MELOLONTE, s. m. [ordre d'insectes coléoptères 
fort semblables au genre des chrysomèles, hauneton}. 
melolanthus, cock-chafer.. 
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MELOMANE, s. m. et f. [celui, celle qui aime 
la musique à l'excès , avec passion] melomaniac. 

MELOMANIE, s. f. [amour excessif de la mu- 
sique) melomaniac. 

MELON (mò-lon), 3. m. eo ou légume dont la 
tige rampe sur la terre] melon. — musqué, musk- 
melon. — d'eau [pastèque], water-melon. Couche de 
—s, a bed of ekeni, — pétrifié, mélopéponite ou 
— du mont Carmel [nom donnéà des cailloux caver- 
neux remplis de cristallisations], petrified melon, me- 
lopeponites, | 

MÉLONGÈNE, MAYENNE, MÉRANGÈNE ou 
AUBERGINE, s. F [plante potagère cultivée dans les 
pays chauds , espèce de concombre] melongena , mad- 
apple, 

P MELONNIER, s. m. [qui vend des melons ], melon- 
man, one who sells melons. 

MELONNIERE (mé-1é-niér), s. f {l'endroit où l'on 
fait croitre des melons] melon-ground. 

MELOPEE, s, f. It. de Mus.; Fart, les règles de 
la composition du chant, en parlant de la musique 

des anciens ; déclamation notée des anciens] melopoeia. 

MELOPEPONITE, s. m. V. Meron pétrifié, » 

MELOPLASTE, s. m. [tableau représentant une 
portée de musique, sur laquelle le professeur indique , 
avec une baguette, les sons que l’elève doit entonner] 
meloplast, 

MELPOMENE, s. f. [Mythol.; muse de la tragé- 
die] Melpomene. 

MÉMARCHURE (mä-mär-shôr), s. f. [entorse que 
se donne un cheval en faisant un faux pas] @ sprain (in 
a horse’s leg), mesmarchure. 

MEMBRANE (män-brän), s. f. [t. d'Anat.; par- 
tie mince et nerveuse du corps de l'animal, servant 
d'enveloppe à d'autres parties] membrane, film, tunicle. 
Les —s du cerveau, des muscles, the membranes of 
the brain, of the muscles. 

MEMBRANEU-X, SE (man-br4-néu, néuz), adj. 
[t. d'Anat. ; qui participe à la membrane] membra- 
nous, membraneous, membranaccous. 

MEMBRE (mänbr), s. m. {partie extérieure du 
corps de l'animal; se dit principalement des bras et 
des jambes; ne se dit jamais de la téte] member, limb. 
—s forts, vigoureux, strong, vigorous members, 
limbs. — gangrené, amputé, paralysé, gangrened, 
amputated, palsied limb. Cet homme a été saigné des 
quatre —s, that man was bled in the arms and legs. 
— viril, the privy member. || Memare [chacune des 
parties d'un corps politique], part. | Memsre | cha- 
cune des personnes qui composent un corps consti- 
tué dans l’état, etc. |, member. — de la chambre 
des pr , de la chambre des députés, member 
of the chamber of peers, etc. Les —s d’une fa- 
mille, the members of a family. Les pauvres sont 
les —s de Jésus-Christ, the poor are the members of 
Christ. — pourri, gâté, gangrené [se dit d'une per- 
sonne qui fait honte à sa compagnie, etc.], @ rotten 
member, limb. || Memsre [en termes de Marine; les 
grosses pièces de bois qui font la solidité de la con- 
struction d'un vaisseau; couples, côtes], ribs. | Mem- 
BRE (chaque partie d'une période ou d'une phrase], 
member, clause. || Membre [t. d’Architect. ; se dit 
des parties qui composent les principales pièces, 
comme d'une frise, d'une corniche, etc., moulure|, 
member, moulding. || Memsre [en Algèbre ; chacune 
des deux grandeurs qui sont séparées par le signe 
d'égalité], member. 

MEMBRE, E, adj. [qui a des membres bien faits, 
bien proportionnés] limbed. Il est bien —, he is 
well-limbed, has handsome limbs, (Used as above.) 

MEMERU, E (man-bri), adj. et subst. [qui a 
les membres fort gros] large-limbed, stout-limbed. II 
est bien —, he is a large-limbed fellow. (Fam.) Un 


gros —, a stout, large-limbed fellow, 


MEMBRURE (min-brir), s. F [t. de Menuiserie: 
pièce de bois épaisse dans laquelle on enchasse les 
panneaux] styles (squares in which panels are put); juf- 
fer, spar. || Mxmsauge [mesure dans laquelle les 
voies de bois à brûler sont mesurées] a cord (to mea- 
sure wood). || Memnrure It. de Mar.; assemblage 
de tous les couples], all the ribs of a ship; a work 
including all the ribs or frames of a ship. Bois de 
T ony crooked or compass timber. || [Reliure] press- 

oard. 

MEME (mém), adj. [qui n'est point autre; pareil 
semblable] Same, like 4 193 Le ai homie la is 
personne, the same man or person. Ce n'est qu'une 
seule et — chose, it is but one and the same thing 
after all. Une seule et — origine, one and tlie same 
origin. C'est la — chose, it is all one. Cela revient 


au — [subst.] . i comes to the same thing. || Münz 
[immédiatement après les pronoms, marque plus ex- 
pressément la personne dont on parle], se/f. Moi- 
même, myself. Nous-mémes, ourselves. Il me vint 
trouver de lui-même, Le came to me of his own accord. 
Par soi-même, personally. || Mix [se met aussi 
To les noms qui désignent gor a qualités, quand 
elles sont au souverain degré], all, very, self. C'est 
la bonté — he or she is all goodness. Cela — que 
je vous ai dit, that very thing which I told you. Cette 
femme est la fausseté —, that woman is hypocrisy's 
self, hypocrisy's very self, hypocrisy personified. 

Meme, adv. [plus, aussi, encore] even, also, very, 
over and above, nay, too, however. Non-seulement 
il n’est point avare, mais il est — prodigue, he is so 
far from being covetous, that he is even prodigal. 
Il lui a tout donné, — ses habits, he has given him 
every thing, even to his clothes. Les plus sages — le 
font, even the very wisest people do it. Non pas — 
pour cent guinées, no, not for a hundred guineas. 
Quand — il me l'aurait dit, although he had told it 
ne. | 

a Mèuz, ady. [façon de parler adverbiale; na 
d'usage qu avec quelques verbes, comme être, mettre, 
laisser, et se dit en parlant d'une personne qui aime 
extrémement quelque chose, et qui se trouve en état 
de se satisfaire pleinement là-dessus ; à portée] within 
reach, at the fountain-head, in a capacity of being 
satisfied. Mettre —, to enable, to put in a condition 
to. Vous aimez les figues, en voila, vous êtes — 
you love figs, there are some, eat your belly ful. Vous 
voila —, mangez-en tant que vous voudrez, there you 
have them, eat what you please.. Je ne veux point 
vous prêter ma tasse; si vous avez soif, buvez —, 1 
won't lend you my mug, if you are dry, drink out 
of the pot. Il aime les livres, je lai mené dans mon 
cabinet et je l'ai laissé —, he loves books, Ihave put 
him into my study and left him to take his bellyful. 
Vous êtes — de rendre service à cet honnête homme, 
you are in a way to do, in a situation to do that ho- 
nest man a service. 

DE Mu, rour ne Mime, adv. [de mème façon, 
de même manière ; de la même sorte] after the same 
manner; so, just so, even so’, likewise, in like man- 
ner, thus. J'ai chassé un valet ivrogne, j'en ai repris 
un autre qui l’est tout —, Z have dismissed a drunken 
servant and have taken another who is no better. 
Cette femme est amoureuse de sa beauté, toutes les 
autres lesont —, that woman idolizes her beauty, and 
so does the whole sex. Faites —, do so likewise. Il 
en est — de cela que de toutes les autres choses, if 
is just the same with that thing as with all the 
others. 

DE Mixx QUE, conj. [tout de mème que] after the 
same manner that, as, even as, just as. Il fondit sur 
lui — l'oiseau fait sur la perdrix, Le darted upon him 
as a hawk, does upon his prey. — la cire molle re- 
çoit aisément toutes sortes d'empreintes et de figures, 
de mème un jeune homme reçoit facilement toutes 
les impressions qu'on veut lui donner, as soft wax 
easily receives every impression and figure, so a 
young man is susceptible of every form you choose to 
give him. 

MEMEMENT (mém-min) , adv. [même, de même] 
likewise, in like manner. (Old.) 

MEMENTO, s. m. [marque destinée à rappeler le 
souvenir de quelque chose] memorandum, memento, 
( Fam.) Le — des vivants, le — des morts (deux 
prières du canon de la messe], memento for the living, 
for the dead. : 

MÉMOIRE ( mä-mwär), s. f. [faculté par laquelle 
l'âme conserve le souvenir des choses] memory. — 
heureuse, happy memory. Vous avez la — courte, 
you have a short memory. Écrire quelque chose de 
—, to write a thing from memory. — locale [l'idée 
qui est révejllée dans la mémoire par certains lieux, 
par certaines choses], local memory. — artificielle 
{certaine méthode qu'on suit en attachant ce qu'on a 
a dire à certaines choses qu'on a disposées par ordre 
dans son esprit, pour se souvenir de tous les points 
qu'on veut traiter], artificial or technical memory. II 
a une — de lièvre, il la perd en courant [prov,; se dit 
d'une personne qui n'a point de mémoire], he has 
no memory; he has a very short memory. || Mi- 
MOIRE [souveuir, action, effet de la mémoire], recol- 
lection, remembrance, memory, commemoration. Je 
n'ai aucune — de ces choses, j'en ai perdu la —, 
I have no recollection of those things, I have lost all 
recollection of them. Je wen ai pas la moindre —, 


I have not the slightest recollection, remembrance of 


it. II vivra dans la — de tous les siècles, he will Le 
in the remembrance of all ages. De — d'homme on 
n'a vu telle chose, such a thing has not been 
seen in the memory of man. Des choses dignes de —, 
things worthy of .commemoration, to be recorded. 
Cette belliqueuse nation ne songeait point a se signaler 
dans l'avenir par la — de ses conquêtes passées, this 
warlike nation never took pains to signalize itself to 

osterity, by recording past victories, Remettre dans 
a — , conserver la —, to remind, to remember, Le 
temps effacera jusqu'à votre — [le souvenir qu'on a 
de vous], time will blot out all remembrance of you, 
En — de, in memory of, in commemoration of, as a 
memorial of. On a élevé un monument, on a frappé 
une médaille en — de telle action, a monument has 
been erected, a medal has been struck in commemora- 
tion of such an action. || Mino [la réputation 
bonne ou mauvaise qui reste d'une personne après sa 
mort], memory, name, mention. Sa — est en béné- 
diction, en exécration, people bless or curse his mo- 
mory. Cette action ternit, souille sa —, that action 
tarnishes, sullies his memory, his name. Reéhabiliter 
la — d’un défunt, fo reinstate the fame of a dead 
person, De glorieuse, de triomphante — {se dit d'un 
grand prince], of glorious, triumphant memory. On 
met à la tête des inscriptions et des épitaphes, etc., 
à la —, à l'immortelle — de, in memory of, to the 
blessed immortal memory of.. Les filles de — [les 
muses], the tuneful sisters, the muses. Le temple de 
— len Poésie, le temple où Ton suppose que les noms 
des grands hommes sont conserves], the temple of 
Memory. 

Memorex, s. m. [écrit fait, soit pour faire souvenir 
de quelque chose, soit pour donner des instructions 
sur quelque affaire] memorial, memorandum, minute- 
book. Donnez-moi, remettez-moi un petit — de votre 
affaire, give me, send me a short memorial of your 
affair, Dresser un —, to draw up a memorial, 
|| Méworas [état sommaire ; compte, parties], dill, 
account, || Mémorres [relations de faits ou d'événe- 
ments particuliers, écrites pour servir à l'histoire; 
explication, description], memoir or memoirs, papers, 

EN Mémoire px, adp, in memory of. Faites ceci en 
— de moi, do this in remembrance of me. 

MÉMORABLE Ce Sr adj. [digne de mé- 
moire, remarquable] memorable, notable, famous. 
Action, chose, journée, fait, événement, siége —, 
memorable action, thing, day, deed, event, siege. 
Paroles —s, memorable words, sayings. 

Memorable usually follows, may precede the noun : cetie 


mémorable action, cette mémorable journée; analogy and the ear 
to be consulted. See Ansacrir.] 


MÉMORATI-F, VE, adj. [qui se souvient, qui a 
mémoire de quelque chose] that remembers, Je n’en 
suis pas bien —, I have no clear recollection of it, 
I can’t well recollect it. Soyez en — s'il vous plait, 
please, remember it. (Colloquial word.) l 

MEMOBIA-L, UX (më-mô-riäl, rid), s. m. (mémoire, 
placet] memorial. || Mémonraz de négociant [journal 
ou brouillon], the waste-book, day-book of a merchant, 

MEMORIALISTE, s. m. memorialist. 

MEMORIAUX, s. m. pl. [a la chambre des 
comptes, les registres où les leitres-patentes du roi 
sont transcrites] rolls. , 

MEMPHIS, s. m. [célèbre ville d'Égypte, autrefois 
la capitale] Memphis. | 

MEMPHITE, s. f [espèce d’anyx, camée] memphis-, 
stone, 

MENACANT, E (mé-na-sin, sånt), adj. v. [qui 
menace) threatening, menacing, Gestes, Regards —8, 
threatening ways, looks. Paroles — es, menacing 
words. Ton rude et —, rude and menacing tone. 
Lettre —e, threatening letter, 

[Menaçant follows the noun in prose.] ; 

MENACE (mē-nås), s. f pee au geste pour 
faire connaître et faire craindre à quelqu un le mal 
qu'on lui prépare] threat, menace. Il méprisa cette 
—, he despised the threat. Je me ris de ses —8. 1 
laugh at his threats. — impuissante, powerless, un- 
potent threat, menace, Des paroles de —, threatening 
words, Faire des —s, user de —8, to threat, to 
threaten, —s en l'air [fam.], mere threats, empty 
threats, a 

MENACER (mè-nå-så), menaçant, menace; je 
menace, je menaçai, v. a. et n. [faire des menaces; 

gurement, pronostiquer, faire craindre quelque mal- 
heur] to hreat, to threaten, to menace. — de la 
main, ave. la canne; to threaten with the hand, with 
the cane. Dieu nous menace de la damnation eter- 
nelle, God threatens us with eternal damnatian. Naus 
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pommes menacés d'un grand malheur, we are threaten- 
ed, menaced with a great misfortune. Il le menace de le 
punir sévèrement , Le threatens to punish him severely. 
L'air nous menace d'un orage, the air threatens us 
with a storm. Il est menacé d'apoplexie, ke is threat- 
aed with an apoplexy. Nous sommes menacés de 
guerre, we are threatened, menaced with war. Ce pays 
al menacé de guerre [il y a apparence que la guerre 
gra dans ce pays], that country is threatened with 
rer. Ce courtisan est menace d’une disgrace pro- 
chaine [il doit craindre d’être bientôt disgracié; il y 
prose qu'il sera bientôt disgracié], this courtier 
i kkely to be dismissed. Il nous menace d'un grand 
repas, de nous donner à diner [fait espérer], he pro- 
mises us a good entertainment. Un bâtiment qui me- 
hace ruine [qui est sur le point de tomber], a building 
which menaces a fall. Des montagnes, des arbres qui 
memcent les cieux [fort élevés], mountains or trees 
that tower above the clouds. Tel menace qui a grand 
peur, your swaggerers are great cowards ; as you are 
tout, be merciful. 

MENACEUR , s. m. [qui menace; de peu d’usage] 
threalener, menacer, swaggerer. | 

MENADE ( mé-nad ), s. f. [t. d'Hist. anc.; femme 
qui devenait 3 de fureur en célébrant les fétes de 
kachus ; bacchante] dacchant. 

MÉNAGE (mé-ndz), s. m. [gouvernement do- 
mestique et tout ce qui concerne la dépense d'une 
famille qu'on entretient ] house-keeping , household ; 
housewifery, house. Tenir —, être en —, to keep 
house, to le a house-keeper. Rompre son —, to leave 
of housekeeping. C'est un — bien réglé que le leur. 
tirs is a well regulated household. La dépense du 
—, household expenses. — de garçon, @ bachelor’s 
household, house, bachelor’s hall. Mettre une fille 
em — [la marier], fo settle a young woman. Faire 
bon — [se dit d'un mari et d’une femme qui vivent 
en bonne intelligence], fo live well together. I's font 
mauvais — fils vivent en mauvaise intelligence], they 
don't live well together. Pain de —, household bread. 
Toile de — [faite à profit], home-spun cloth. || Mé- 
mac [les meubles et ustensiles nécessaires à un mé- 
nage], household goods. La servante tient son — bien 
propre, the maid keeps the house very clean. Elle est 

le à faire son —, she is very handy about a 
house. Remuer — [déloger], to remove. Femine de 

—, char-woman, | Ménace [toutes les personnes 
dont une famille est composée], family, household. 
I y a trois ou quatre —s logés dans cette maison, 
there are two ur three families that live or lodge in 
that house, || Ménacx (économie, conduite qu'on tient 
dans l'administration de son bien], husbandry, house- 
wifey, economy, savingness , parsimony , sparing- 
ness. Elle entend bien le —, she is a good housewife, 
she is well skilled in housewifery. Vivre de —, to 
live with economy, or sparingly. Vivre de — [se dit 
aussi, en plaisantant, de celui qui vend ses meubles 
pour vivre], to live upon one’s means, upon the sale 
of one’s furniture. 

_ MENAGEMENT ( mè-nåz-mån ), s. m. [circonspec- 
uon, égard que l'on a pour quelqu'un, retenue] re- 
gard, respect, circumspection, caution, discretion. 
I fant avoir de grauds —s pour lui, we must have 
great regard for him. Il faut user de —s envers lui, 
employer, garder des —s avec lui, we must treat him 
with regard, respect, Sa santé exige beaucoup de 
~; his health requires much management. || Ména- 
Siment [conduite , soin; ne se dit que des esprits], 
management, conduct, Le — des esprits, des affaires 
(Tart de les manier, de les conduire], the management 
o the mind, of affairs, (Old in this sense.) 
mé AGER (mé-nâ-z4), ménageant, ménagé; je 

lade Je menageal, v. a. [user d'économie dans 
„ de son bien] to husband, to manage 
. Srugality or economy, to spare, to reserve, to 
al baa sa RE son revenu , sa bourse, ou le bien 
Hi EE autrui, to husband one’s own fortune, 
Ms” Purse or the purse of others, Il ménage pour 
avenir, pour sa vieillesse, he is savi for a time to 
come ainst old ag Here ng jor N 
avec à ae k g€- || Ménacer [conduire, manier 
canting 08 to manage, to conduct, to treat with 
de rien fais „0% + — quelqu'un [prendre garde de 
regard for ont il puisse se rig „ to have a 
qender. Ti? {0 keep fair with him, to use him 

Te I n’y a rien à — avec lui fil n lus d 

Mesures à „ 4. avec lui [il n’y a plus de 

k » à garder], there's no more measures to be 
ept wilh him. N : 

to keep, Pou, — nat ricna—, J have no measures 

our weakness FES faiblesse, in condescension to 

ieee es es termes [parler avec une grande 

e weigh what one says. — bien le 


temps [en faire un bon emploi], to husband one’s 
time. — l'occasion [prendre son temps bien à propos 

ur quelque chose}, to improve an opportunity. Il a 

ien ménagé les incidents de sa piece, he has well 
managed or contrived the incidents of his play ; his 
plot is well laid. || Méxacen ses forces, sa santé [en 
user avec prudence, circonspection], fo spare one’s 
self, to take special care of one's health, — ses paroles 
[parler peu], — sa voix [la bien conduire], fo ane 
one's voice. — ses amis, to forbear being trouble- 
some to one's friends. — son crédit, to make a pru- 
dent use of one’s credit. — des troupes, to spare 
troops. — ses chevaux, not to over-ride one's horses, 
to spare them. Qui veut aller loin ménage sa mon- 
ture, he who intends to ride far must spare his horse. 
(Prov.) — les intéréts de quelqu’un [avoir soin de les 
conserver], to take care or be careful of one’s interest. 
|| Ménacen [moyenner, procurer], to procure, to help 
to, to manage, to convey. Je lui ai ménagé une 
place, une pension, J helped him to a situation, toa 
pension. || Ménacer un terrain, une étoffe [les em- 
ployer si bien qu'on en fasse tout ce qu'on en veut 
faire et qu'il n’y ait rien de perdu], to make the 
most of a piece of ground or stuff. | MÉNAGER un 
escalier, un cabinet dans un bâtiment [faire en sorte 
qu'il s'y trouve une place pour le faire, sans gåter le 
dessin du principal], to contrive a staircase or closet 
in a house. || sx MENACER [se choyer, avoir soin de 
sa personne], fo nurse one's self, Cet homme se mé- 
nage beaucoup, he takes great care of himself. Vous 
n'êtes pas encore bien gueri, et si vous ne vous mé- 
nagez, vous retomberez, you are not quite recovered ; 
if Jee do not take care of yourself, you will have a 
relapse. || se Ménacear avec quelqu'un [apporter une 
grande attention à la maniere dont on se conduit avec 
quelqu'un], to Keep fair with one, to treat him with 
caution. Se — entre deux partis contraires, fo keep 
in with two contrary parties, to trim betwixt two 
parties. Se — bien avec tout le monde, zo live well 
or fo carry one’s self well with every body. 

MÉNAG-ER ÈRE, adj. et subst. [qui entend le mé- 
nage, l’epargne, l'économie] thrifty, saving, sparing, 
parsimonious, provident, frugal. Trop „ 
Un bon —, a thrifty saving man; a good husband, 
an economist, saver, Une bonne —ère, a good house- 
wife or a saving, thrifty woman, a good economist, 
Quoiqu'il fat bon — de son bien, il vivait honorable- 
ment, though he was a good economist, he kept a 
liberal house. Il est bon — du temps [il l'emploie 
hien], he husbands his time; he makes the must of it. 
|| Menacer [on dit poétiquement] : La fourmi —ère, 
the thrifty ant. Une main —ere, a sparing hand. 
|| Ménacènas [servante qui a soin du menage de quel- 
qu'un], house-keeper, house-wife. Il a chez lui une 
bonne, une habile —ére, he has at home a good, a 
skilful house-keeper. Notre — ère [notre femme, parmi 
le peuple des campagnes], our house-wife, our good- 
woman. 

[Ménager follows the noun.] 

MENAGERIE (mé-näz-ri), s. f. [lieu où l’on 
engraisse des bestiaux , des volailles) a poultry-yard. 
(Old.) || Ménacerse {lieu où l'on rassemble des ani- 
maux étrangers et rares], menagery. 

MENAN, s. f [grande rivière du royaume de 
Siam] Menan. 

MENDIANT (mån-diån), s. m. [gueux qui de- 
mande l'aumône; pauvre, indigent, nécessiteux] a 
beggar, a mendicant. Religieux —s [qui vivent de 
quête], the mendicants or begging friars, bizochi 
or bisochi. Les quatre —s [les jacobins, les corde- 
liers, les augustins et les carmes], the four urders of 
mendicants. || MENDIANTS, QUATRE Menprants [qua- 
tre sortes de fruits secs qu’on mange ordinairement 
en caréme et que l'on sert dans un mème plat; 
qui sont des figues, des avelines, des raisins et des 
amandes ], a dish of raisins, figs, almonds, and 
filberts ; dessert. 


MENDICITE (män-di-si-th), s. F [état où on est 
réduit à mendier) beggary, mendicity. Etre réduit à 
la —, to be reduced to beggary. | Mexpiciré [la 
profession de mendiant, et les mendiants pris collec- 
tivement], mendicity, beggars. 

MENDIER (man-dia), mendiant, mendié; je 
mendie , je mendiai, v. a. et n. [demander l'aumone, 
quèter, gueuser ; au figuré, rechercher avec empres- 
sement et avec quelque soîte de bassesse] to beg, to 
beg for. Tl mendie son pain, sa vie, he begs his bread. 
Être réduit à —, to be forced, reduced to beg. Aller 


mendiant de porte en porte, to go begging fror: door ; 


to door, — des suffrages, des louanges, des secours, 
to beg for suffrages, praise, help. 

MENDOLE, s. m. [petit pokai de la Méditer- 
ranée, nommé aussi cagarel, jusèle, esclave] mena. | 

MENDOZA, s. m. [ville du Chili, dans la province 
de Chicuito ou Chyo] Mendoza. 

MENEAU, s. m. [i. d’Archit.; séparation des ou- 
vertares des grandes croisées] munion, or mullion. 

MENEE (mé-na), s. F [secrète et mauvaise pra- 
tique pour faire réussir quelque dessein] underhand 
dealing, secret practices, plot, conspiracy. Faire des 
—s, fo set secretly to work. Jai découvert ses —S, 
I have 1 his underliand dealing. je 
[t. de Vénerie ], treadings. Suivre la —, être à la 
— d'un cerf [prendre la route d'un cerf qui fult], to 
follow the treadings of a hart. 

MENER (mè-nå), menant, mené; je mène, je 
menai, v. a. [ conduire, guider, diriger) to carry, to 
conduct, to lead, to bring, etc. — les bêtes aux 
champs, 10 drive the cattle to the fields. — paitre les 
vaches, to take the cows to grass, etc. — quelqu'un 
en prison, fo carry one to gaol. — des chevaux à Ta- 
breuvoir, to take horses to the pond or to water, — 
un cheval en main, to lead a horse by the bridle. — 
des bœufs au marché, to drive oxen to the market. — 
une charrette, to drive a cart. — un carrosse, to drive 


a coach. — une barque, to steer a boat or barge. | 


— des marchandises à la foire, to carry goods to the 


fair. — uue dame [{ lui donner la main et lui servir 


d’écuyerj, fo lead a lady, to lead her by the hand. 


Ce chemin mene à fa ville [on y va par ce chemin), , 


that road leads to the town. — un enfant par lalisière, 
to conduct a child in leading-strings. Il y a une noble 
émulation qui mene à la gloire par le detoir, there is 
a noble emulation that leads to glory by the way of 
duty. || Mener. C'est un aveugle qui mène l’autre [un 
homme de peu d’esprit et de jugement qui entreprend 
de conduire un autre homme qui n’en.a pas plus que 
lui], ‘tis the blind leading the blind: (Prov.) — des 
gens au combat, à l'assaut, to lead men to bqitle, to 
an assault. — des troupes à la boucherie [les exposer 
à un péril évident], to lead troops to be butchered. 
On le mènera par un chemin où it n'y a point de 
pierres [ lorsqu'on menace quelqu’#n de le poursuivre 
vivement, de ne lui point faire fe re they wilt 
give him no quarter. Le jeu, la débauche, les fem- 
mes, ménent bien sarge rs dans de grandes diffi- 
cultés], gaming and debauchery carry a man very 


far. — quelqu'un, le — par le nez [le gouverner 


et lui faire faire tout ce qu'on veut], fo lead one by 
the nose. — une affaire [en avoir la conduite), 10 
manage or carry on a business. — doucement un 
homme, un esprit [le conduire avec ménagement, 
éviter de le révolter], to lead one on gently, to use 
him gently, — quelqu'un à la baguette [avec hauteur, 
lui faire faire par autorité ce qu'on veut], fo govern 
one apa Ril or with authority, — les ennemis 
tambour battant [les obliger à se retirer avec préci- 
pitation devant celui qui les poursuit; se dit aussi 
quand on remporte l'avantage sur quelqu'un en peu de 
temps, en quelque chose que ce soit], to drive the 
enemy before one, to drive them off the ficld. — 
quelqu'un rudement ou le — loin [lui donner bien 
de la peine, lui susciter bien des affaires], to use one 
scurvily or severely, to govern him with a high hand. 
Cette médecine m'a mené doucement ou durement 
[m'a peu ou beaucoup tourmentél, that physic has 
moved me much or little. — une vie sainte, une vie 
scandaleuse [vivre saintement, scandaleusement], to 
lead a holy or scandalous life, to live holily or scar- 
dalously. — grand bruit, beau bruit [faire grand 
fracas], to make a clatter. Je songeai que cela pour- 
rait me — à quelque chose, Z considered that this 
might turn out to my advantage. Il était né dans une 
passe médiocre, et sa capacité ne paraissait pas le de- 
voir — fort loin, Ais birth was not eminent, nor did 
his capacity seem to promise him any great success in 
the world, Cela ne mène à rien [on n’en saurait espé- 
rer aucun avantage |, that is of no service. L'or et 
l'argent ne le mènent pas [ne le gouvernent pas], gold 
and silver cannot prevail with him or have no power 
ove~ him. Cet argent ne le mènera pas loin [ ne peut 
pas lui fournir un long secours], that money cannot 
go a great way or last very long. || Mexer [avoir 
la conduite d’une troupe, la faire marcher et agir, la 
commander, être à la tête], to head, to lead, io com- 
mand, to guide. — le deuil [condnire par honueur 
les plus proches parents du mort], to be the chief 
mourner, — le branle {mettre les autres en train, 
donner l’excmple}, to lead the dance, to sow the 
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way, to sake the lead. || Mexan. V. Gurpen, Con- 
were. || Menea [donner accès, introduire], fo in- 
froduce, to carry, to take. Menez-moi chez le minis- 
tre, introduce me to the minister. || Mexer [se faire 
accompagner de ou par], fo carry, to bring or take 
along with one, to be attended by. Un religieux mène 
d'ordinaire un compagnon, a friar commonly takes a 
companion along with him. Il mène bien des gens, Le 
has a great retinue. Il mena tout son monde avec 
dui, he took all his people along with him. || Menan 
[amuser et entretenir de paroles, d'espérances], 10 
amuse, to lead about, to keep one off and on. Il ya 
six mois que vous me menez avec de belles paroles, 
et je n'en vois pas l'effet, for these sir months you 
have amused me with fine words, and I do not see 
their accomplishment, || Mener au petit ciseau It. de 
Cartier; c'est réduire les coupeaux en cartes], to cut 
the sheets into cards, — au ciseau, to cut the paste- 
board. — la table, to sort the cards. 

MENESTREL, s. m. [ancien poëte et musicien qui 
allait chantant des vers] minstrel, 

MENETRIER (mé-né-trld), s. m. [homme qui 
joue du violon pour faire danser] fiddler. Il avait des 
—s à sa noce, he had fiddlers at his wedding. (Ge- 
nerally used in contempt.) 

MENEUR (mé-néur), s. m. [celui qui mène, qui 
conduit une dame par la main} a gentleman usher. — 
d'ours [celui qui mène un ours dans les rues], one 
that leads a:bear about, a bear-keeper, || Mexaur 
[ fam.; celui qui, dans les affaires, prend de l’ascen- 
dant sur les autres et leur fait faire sa volonté], lead- 

eing. man, ring-leader. C'est le — de la compagnie, 
he is the leading-man of the company. 

Menev-r, se (mé-néur, néuz), s. m. et f. [ celui, 
celle qui se charge d'amener à Paris des nourrices aux 
bureaux des recommanderesses, et d aller chez les 
parents des enfants mis en nourrice pour recevoir les 
mois] a man or woman „ wet nurses, and 
calls now and then upon the parents to inform them 
of the child’s health, and receive the money. 

MENIANE, s. f [t.d’Archit.; petite terrasse ou 
balcon en avant-corps, ménagé pour jouir de la vue 
du dehors, et ordinairement fermé de jalousies] mæ- 
niana. (Generally said of Italian buildings.) - 

MENIANTHE, TRÈFLE D'EAU ou TREFLE DE 
CASTOR, s.m. [plante médicinale qui croît dans les 
marais) menianthes, buckbean. 

_MENIL, s. m. [vieux mot qui signifiait habitation, 
village, hameau, et qui entre dans la composition de 
beaucoup de noms de lieux, tels que Ménil-montant, 
Blanc-Menil] manor. 


MENILLE, s. f. [t. de Mar.] — d’aviron ou main- | 


tenaute, an implement nailed to the oar, for a number 
of men to hold the oar, —s de forçat, shackles with 
which galley-slaves are chained by the legs. 

MENIN (mè-nin), s. m. name designating any one 
of the six gentlemen specially attached to the person 
of the Dauphin. 

MENINGES (mé-ninz), s. F pl. [tuniques ou mem- 
branes qui enveloppent le cerveau ; l'une est appelée 
la pie-mere, l'autre la dure-mére] meninges. 

MÉNINGOPHYLAX , s. m. [instrument de Chir. 
pour le pansement du trépan] meningophylaz. (The 
same as DéPRrEssOrR.) | 

MENISQUE (mä-nisk), s. m. [t. d'Optique; verre 
convexe d'un côté et concave de ane a glass con- 
vez on one side and concave on the other; meniscus, 
[plur.] meniscuses. 

MENKIOU , s. m. [grande rivière de la presqu'ile 
au delà du Gange] Menkiou. 

MENOLOGE (mé-nd-l3z), s. m. [martyraloge ou 
calendrier de l’Église grecque, divisé en douze par- 
ties pour les douze mois de l’année] menology. 

MENON, s. m. [chèvre du Levant; la peau fait de 
beau maroquin ] menon. 

MENOTTE (mé&ndt), s. f: [diminutif ; se dit des 


mains d'un enfant] a little hand. La jolie petite —, 


the pretty little hand. 
Mexorres, s. f. pl. [anneaux de fer qu'on met aux 
oignets d'un criminel; fers, entraves, chaînes] kand- 
cuffs. Mettre, ôter les —s, to put on, to take off the 
hand-cuffs. Mettre les —s à quelqu'un [fam.; le 
mettre dans l'impossibilité de se méler d'une affaire, 
ae nuire], to hand-cuff one, to tie one’s hands for 

tim. 

MENSE (måns), s. PA [revenu] income, revenue, 
¢tock. — abbatiale, abbatial income. — conventuelle, 
conventual income. — commune, common stock. 

MENSONGE (män-son⁊), s. m. [discours contraire 


à la vérité, tenu avec dessein de tromper] lie, false- 
hood, untruth. Un grand, un impudent —, a great, 
an impudent lie, Dire, inventer, forger un —, to 
tell, to invent, to forge a lie. Débiter des —s, to 
utter lies. Discerner le — d'avec la vérité, to distin- 
guish falsehood from truth, — innocent (qui ne peut 
nuire à personne], a harmless untruth. || — officieux 
[mensonge fait purement pour plaire à quelqu'un, sans 
vouloir nuire à personne], officious untruth. L'esprit 
du — , le père du — [le diable], the father of lies. 
|| Mznsonce [dans le langage poétique, fable, fiction], 
fiction. La poésie vit de —s, fiction is the life of 
poetry. | Munsonce | fig., erreur, vanité, We 
error, illusion, vanity. Le monde n’est que —, the 
world is vanity. , 

MENSONG-ER, ERE (min-son-zé, zér), adj. 
[faux , trompeur; ne se dit que des choses] deceitful, 
false, counterfeit. Langue —ére, lying tongue. Beau- 
tés —êres , false beauties. Les plaisirs —s , false plea- 
sures, Grandeurs —éres, false greatness. Douleur 
—ere, counterfeit sorrow, grief. | 

[Mensonger usually follows, may, however, precede the 


noon s ces mensongéres protestations; analogy to be consulted. 
See Apixcrir.] 


MENSTRUE (mäns-trà), s. m. [t. de Chimie; toute 
sorte de dissolvant] menstruum. (Old. 

Mexsrauss, s. f pl. It. de Méd.; les purgations 
que les femmes ont tous les mois] menstrual, monthly 
terms, courses or flowers. 

MENSTRUEL, LE ( mâns-trü-él), adj. [qui a lieu 
tous les mois ; se dit des menstrues ou purgations na- 
turelles des femmes] menstruous, menstrual, monthly, 
Le sang, le flux —, the menstruous, menstrual 
flux. 

MENSUEL, LE, adj. It. d'Administr.; qui se fait 
tous les mois] monthly. 

MENSURABILITE, s. f. [propriété qu'a un corps 
de pouvoir être mesuré] mensurability.. 

MENT, terminaison substantive, désigne la puis- 
sance , le moyen, l'instrument , la cause ou ce qui fait 
qu’une chose est ainsi, ce qui opère, l'agent, ce par 
quoi un effet est produit, 

Maur, terminaison adverbiale, dont le propre est 
de remarquer, de distinguer, d'expliquer la manière, 
la façon particulière d’être ou d'agir du verbe. 

MENTAL, E (wän-täl\, adj. [qui se fait dans l'es- 
prit ; n’a guère d' usage qu au féminin] mental, notional, 
Oraison — e, mental orison, prayer. Restriction —e, 
mental restriction. Aliénation —e [ folie, démence }, 
mental alienation. 

{Mental follows the noun; has no plur. masc.] 

MENTALEMENT (män-täl-män), adv. [d'une 
maniére mentale) mentally. 

MENTERIE (mân-trl), s. f [discours par lequel on 
donne pour vrai ce qu'on sait être faux] story, fib, 
falsehood, lie. Je Vai surpris en —, J caught him in 
a 7 Jib, lie. Dire une —, to tell a story, a fib, 
a lie, 

MENTEU-R, SE (män-têur , téuz), adj. et subst, 
[qui ment; trompeur, hâbleur, imposteur ] dying, 
false, deceitful, treacherous; a lying man or woman, 
a liar. L'almanach est —, the almanack is wrong. 
Le proverbe est —, the proverb lics, is false. Il est 
— ou c'est un —, he is a liar. Elle est —se ou c'est 
une —se, she is a liar. Tout homme est — [en ter- 
mes de l'Ecriture], all men are liars, || Menrrun [se 
dit des choses dont les apparences sont trompeuses] , 
deceitful, Visage, langage —, deceitful face, lan- 
guage. 

[Menteur follows the noun.] 

MENTHE, s. f. [Mythol.; concubine de Pluton, 
changée en plante de ce nom] Mentha. 

MENTHE (mant), s. / [herbe odoriférante ] mint. 
— aquatique ou baume d'eau, water-mint. — sau- 
vage, menthastre ou baume. d'eau à feuille ridte, 
menthastrum rotundiore folio, penny-wort, wild mint. 
— aiguë ou à épée et à feuilles étroites; — romaine, 
— de Notre-Dame, spear-mint. 

MENTION (man-sfor), s. f [ commémoration, 
mémoire , témoignage] mention, mentioning, naming. 
Faire — de quelqu'un, de quelque chose; en faire 
une — honorable, une honorable —, to make men- 
tion of one, of a thing; to make honourable mention 
of him, it, etc. Il na point été fait — de lui dans 
cette affaire, his name has not been mentioned, no 
mention has been made of him in that business. Il ne 
fut plus — de, there was no longer any mention of. 

| Merrion honorable, honourable 
distinction awarded to any work or production which 


has gained neither the first nor second prize in e 
compe.ition.) 

MENTIONNER ( mån-silô-nå ), mentionnant, 
mentionné, v. a. [faire mention] to mention, to make 
mention, to take notice of, to name. — honorable- 
ment, fo mention with honour, to award that 
distinction explained under the word Maxrios, 
which see. 

MENTIR (män-tir), mentant, menti; je ments, 
je mentis, v. n. [dire, affirmer pour vraie une chose 
qu'on sait bien être fausse, dire faux, faire un men- 
songe] to lie, to romance, to fable, to fib. Gardez- 
vous bien de —, have a care not to lie, beware of 
lying. Il en a menti, il en a menti par la gorge, he 
lies; he is a liar; he lies in his throat. Il ne ment 
pas d'un mot, he does not tell one word of a lie. I 
n’enrage pas pour — [il ment d’ordinaire, il a pris, 
l'habitude de mentir], a le won't choke him; he 
makes nothing of telling fibs or lies; he will tell as 
many lies as will fill a bushel. Sans —, à ne point 
— (A dire vrai, en vérité], 0 speak the truth, indeed, 
truly. Il a fait — le proverbe [il a fait une chose qui est 
contraire à un proverbe autorisé], he has Be lied the pro- 
verb, given the lie to the proverb. Se — à soi-même, 


to belie one’s self. A beau — qui vient de loin [un 


homme qui vient d'un pays éloigné en peut facilemei t 
imposer), travellers have a privilege of ping. (Prov.) 
Bon sang ne peut — [des personnes bien nées ne 
dégénèrent point], true blood is always guided by a 
sure instinct. (Prov.) || Mentir à Dien, menTIR au 
Saint-Esprit [ phrases tirées de l’Écriture], 10 fe unto 
God, to lie to the Holy-Ghost. 

MENTON (män-ton), s. m. [la partie du visage 
qui est au-dessous de la bouche] the chin. Être assis 
à table jusqu'au — [y être assis fort bas], fo have the 
table up to one’s chin (to be seated upon a low chair.) 
Avoir de la barbe au — [ètre dans l’âge où l'on doit 
avoir du bon sens], to be fledged, to have the chin 
fleged. (Fam). Lever le — [faire le brive]: to hold 
up the chin. Avoir double —, to be double-chinned, 

MENTONNET, s. m. It. d'Arts et Métiers; petite 
pièce de fer ou de bois avec cran, pour arrêter quelque 
chose] catch. || 5 spring clasp, | [Machine] 
ear, tipper, || [Menuiserie] bench-hcok, 15 de sou filet 
Forge], those parts of the bellows that receive the 
pressure of the cogs. || (Chemin de fer] flanch of a 
railway carriage wheel. k 

MENTONNIERE (män-t8-niér), s. f. [bande d'é- 
toffe qui tenait aux masques, et dont on se couv rait 
le menton] chin-piece. || Mewronnitne [bande de 
toile dont on enveloppe son menton dans les cas de 
blessure] chin cloth. || [Gravure] bib. 

MENTOR, s. m. [celui qui sert de guide à quel- 
qu'un] a guide, a mentor. 

MENU, E (mé-ni), adj. [délié, qui a peu de 
volume; se dit, au figure, de plusieurs choses qui 
sont de pen de conséquence; mince, délié, grèle, petit, 
maigre, sec] small, slender, 188 thin, minute, 
subtle. Du — bois, small wood. Des jambes —es, 
small, slender, spare legs ; spindle-shanks. Une écri- 
ture —e, small writing. Le — peuple, the common 
or mean sort of people, the vulgar. De la —e mon- 
naie, small change, halfpence. —s grains [Vorge, 
l'avoine, elc.], small corn. —s dimes [gpi se pren- 
nent sur d'autres fruits que le blé], small tithes, — 
gibier [on entend par là le lièvre, le lapin, la perdrix, 
la bécasse, etc.], small game. — rot (perdreaux , bé- 
cassines , cailles, etc.], small birds, as young par- 
tridges, snipes, etc. —s droits [les oreilles d'un cerf, 
le bout de la tête, etc.], the hounds’ fees. —s droits, 
minced pigs’ ears. Les —s suffrages d'un emploi 
[petits profits qui y sont . perquisites, emo- 
uments of a place. —s plaisirs [chez le roi, qui n’en- 
trent pas dans la dépense ordinaire de la maison du 
roi; il se dit aussi des particuliers], privy purse. In- 
tendant des --s plaisirs du roi, master of the revels 
to the king. Il a tant par an pour ses —s plaisirs, he 
has so much a year allowed im for his pocket money 
or pocket expenses, —es sommes, —8 frais, —es 
dépenses, small sums, trifling charge > idle expenses. 
— plomb [celui dont on se sert pour tirer aux petits 
oiseaux], small-shot. 

Menu, in many cases, must precede the noun : menue monr- 
naie, menues sommes, menus frais, menus plaisirs, menus grains, 
menus droits, menu plomb, menu rôle. See Ansscrir.) : 

Menu, s. m. [se dit de différentes choses]. Le — 
d'un repas [le mémoire de ce qui doit y entrer], the 
bill of fare of an entertainment. Un paquet de — 


e mention (a sort o I de petit linge], a bundle of small linen. Une fricas- 


sée de menu [de foies, d’ailerons de poulet, etc.], ¢ 
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fricassee of giblets. Trésorier des —s [des menus 
pean du roi], the lord privy purse. Compter par 
e — [avec un grand délail], to reckon minutely. 
Se donner du — {du bon temps, se divertir], o make 


merry. 
Mano, adv. [en fort pns morceaux] very small 
or thin. La neige tombe dru et —, the snow falls thick 
and small. (Fam.) Il pleuvait dru et —, it rained 
hard and fast. Les balles de mousquet tombaient au- 
tour de lui dru et —, the musket-balls or the bullets 
flew about him like hail. Marcher , trotter dru et — 
[vite et & petits pas}, to walk hard and fast. Frapper 
dru et —, 10 give hard and quick strokes. Je le ha- 
cherai — comme chair à pâté [en fort petits mor- 
ceaux, je ne l'épargnerai point], Z shall not spare 
t:m; TU make minced meat of him. 

MENUAILLE (mé-ni-a/), s. f [quantité de petite 
monnaie] small money; [quantité de petits poissons], 
fry, small fish; [se dit généralement de toute sorte de 
petites choses qu'on met au rebut}, trash. (Fam. in 
every sense.) 

MENUET (mé-ni-é), s. m. [air à danser dont la 
mesure est à trois temps] minuet; [sorte de danse] 
minuet. Danser un —, fo walk a minuet. 

MENUISE, s. f. [Chasse] small shot. 

MENUISER, v. a. et n. E de l’art de Me- 
nuiserie] fo do joiner's work. . 

MENUISERIE (mè-nüiz-rl), s. f [l’art du menui- 
sier; les ouvrages qu'il fait; boiserie] joinery; joiner's 
work, — dormante [celle qui comprend les ouvrages 
qui demeurent en place], standing work. 

MENUISIER (mè-nûf-zià), s. m. [artisan qui tra- 
vaille en bois] @ joiner. Maitre —, master joincr. 
Garçon —, journeyman joiner, 

MENUISIERES, s. f pl. [abeilles perce-bois ] 
humble bees. 

MENU-VAIR, s. m. [espèce de fourrure, petit-gris] 
minever, : 

MEOTIDES, adj. m. pl. V. Parus. 

MEPHITIQUE, adj. [se dit des exhalaisons ga- 
zeuses qui produisent des effets plus ou moins nuisi- 
bles; il emporte toujours une idée de puanteur) me- 
phitic, noxious, noisome. Vapeur —, mephitic vapour, 
noisome effluvia. 

, [Mephitique follows the noun.] 

MEPHITISME, s. m. [exhalaison incommode et 
souvent pernicieuse] foul, offensive or noxious exha- 
lations Fos dissolving substances; mephitis or me- 
phitsm, 

MEPLACER, ~. a. [ne pas placer selon les conve- 
tances] to misplace. 

MEFLAT, s. m. It. de Peint. qui signifie l'indica- 
tion des plans des différents objets] flat. Lorsqu'on 
peint une téte il faut faire sentir les —s [il faut, par 
les masses de clairs et d’ombres, faire sentir les plans 
dans lesquels sont disposés les os de la charpente de la 
tete], when you paint a head, you should make the 
fat parts peepi le, 

Mirtar, adj. et adv. [t. de Charp. ] flatwise. Du 
bois —, a piece of timber laid flatwise. 

se MEPRENDRE (sCmä-prändr), se méprenant, 
mépris; je me méprends, je me mépris, v. r. [se 
tromper, se mécompter, prendre une personne ou une 
chose pour une autre] to mistake; to commit, to make 
a mistake; to be, to lie, to labour under a mistake. 
Ces jnmeaux se ressemblent tellement qu'il n'y a per- 
sonne qui ne s'y méprenne , those twins are so like, 
so much alike, that any body might mistake them. 


Je crains que vous ne vous mépreniez, I am afraid 


rou mistake, you are mistaken. Vous vous méprenez 
res vous vous oubliez], you forget your- 
self. 
MÉPRIS (mä-pri), s. m. [sentiment par lequel on 
Inge une personne, une chose indigne d’estime, d’égard, 
d'attention] contempt, scorn, contumely. Concevoir, 
témoigner, avoir du — pour quelqu'un, fo entertain, 


to testify, to feel contempt for one. Le — de la vie, de 
la mort, des honneurs, des richesses, the contempt of 
life, of death, of honours, of riches, Avoir à —, to 


old in contempt. Regarder avec —, to look upon 
with contempt, with scorn, Avee—, with contempt, 


scorn, contemptuously, nee barf Tomber dans le 
—, to fall into contempt. Ñ l'a fait par —, he did it 
scornfully, out of contempt. Au — des lois, in con- 

2 laws, without any regard to the laws. 
La familiarité engendre le —, familiarity breeds con- 


tempt 0 


tempt. (Prov.) 


Mérars, au pl. [paroles ou actes de mépris] contu- 
welious language, contemptuous treatment, contimely, ' 
À sique], the Persian Gulf. — Beltique [on l'appelle 


contemp [A 


Mirai, z (ma-pri, priz), part. de se Méprendre ; 
mistaken. | | 

MÉPRISARLE (ma- pri-zäbh), adj. [qui est digne de 
mépris] contemptible, despicable. Homme —, con- 
temptible, despicable man. Il n'est rien de plus — que 
de flatter les méchants, there can be nothing more 
contemptible, more despicable than to flatter the 
wicked 

[Meprisable usually follows, may precede the noun: cette 


méprisable action, cette méprisable conduite ; emphatic so placed. 
See Anszcris.] 


MEPRISABLEMENT, adv. [d'une manière mépri- 
sable} despicably. 

MÉPRISANT, E (ma-pri-zin, zänt), adj. v. [qui 
marque du mépris] contemptuous, scornful, contume- 
lious. Un homme —, une femme —e, a cohtemptuous, 
scornful man, woman, Parler d'un ton —, to speak in 
a contemptuous tone. 

[Meprisant follows the noun.] ` 

MEPRISE (mà-priz), s. F [inadvertance,. erreur, 
faute de celui qui se méprend] mistake, oversight, 
misunderstanding. Grande, lourde —, great, clumsy 
mistake, — grossière, gross mistake. 

MEPRISER (mä-pri-zà), méprisant, méprisé; je 
méprise, je méprisai, v. a. [avoir du mépris pour] fo 
contemn, to despise, to scorn, to slight, C'est un 
homme qui méprise tout le monde, he is one who 
despises every body. Cet avis n'est pas à —, the hint, 
advice is not to be despised, slighted, Ils se méprisaient 
l'un l’autre, they mutually despised each other. || Mi- 
PRISER [s'élever au-dessus de l'amour qu’on a pour une 
chose ou de la crainte qu'elle inspire], -to despise. — 
les richesses, les honneurs, la vie, la mort, la satire, 
la calomnie, to despise wealth, honours, life, etc., 
etc., etc. 

MER (mêr), s. f. (lamas des eaux qui environnent 
la terre; océan; abime, gouffre] the sea, the deep, the 
main. Un bras de — [mer qui passe entre deux terres 
assez proches l'une de Fautre], an arm of the sea; 
gulf, bay. La haute —, la pleine —, tke main sea, 
the main, the deep, sea room. Flux de la —, flood. 
Irruption de la —, sea breach. Vent de —, sea-breeze. 
Voguer en pleine —, courir en haute —, to put into 
the main sea. Donner de la quille contre un fond de 
—, to run aground. Lames de —, waves. Vert de 
—, sea-green, Port de —, sea-port. En haute —, 
vers la —, sea-ward. Aller sur —, monter sur —, to 
go to sea. Prince puissant sur —, a powerful prince 
at sea. L'eau de la —, sea-water. Poisson de —, sea- 
fish. Pleine — [où la marée est en sa plus grande 
hauteur], high water. Basse — [vers la fin de son 
reflux], low water, — basse [où il n’y a pas beaucoup 
d’eau], shallow sea. Un coup de — [tempête de peu 
de durée; une vague], a surge, a sea, a billow. Salé 
comme —, as salt as brine. Se mettre sur — [s em- 
barquer], fo embark, Homme qui voyage par —, sea- 


Jarer. Homme de —, a sea-faring man. Loup de —, 


an expert seaman, a downright seaman, a thorough- 
paced seaman (but unacquainted with any other busi- 
ness). D'outre —, de dela la —, over-sea. Etre 
en pleine — [être fort avancé dans une entreprise], fo 
be embarked. Voguer en pleine — [avoir une fortune 
bien établie], to row in fair water. C'est une goutte 
d'eau jetée dans la --, that’s a drop of water thrown 
into the sea. Chercher quelqu'un par — et par terre 
[le chercher en plusieurs lieux avec empressement], fo 
look for one high and low. Porter de l'eau à la — 
[porter une chose en un lieu où il y en a une grande 
abondance], to carry coals to Newcastle. (Prov.) 
Avaler la — et les poissons [se dit d’un gourmand et 
d'un homme extrêmement avide de bien], fo make all 
away, (Fam.) C’est la — à boire [se dit d'un travail 
dont on appréhende la longueur], ‘tis an endless busi- 
ness. (Prov.) — du Levant ou — Méditerranée [mer 
qui communique à l'Océan par le détroit de Gibraltar], 
the Mediterranean. — Morte ou lac Aspbaltide [à dix 
lieues est de Jérusalem], the Dead Sea. — Noire [le 
Pont-Euxin], the Black Sea. — du Nord [partie de 
l'Océan entre l'Allemagne, l'Angleterre, le Danemarck 


et la Norwége], the North-Sea, the German Ocean. 


— Pacifique ou du Sud [grand Océan à l'ouest de 
l'Amérique et qui s'étend jusqu'à la Chine, aux Indes 
et à Afrique], the Pacific Ucean. — du Ponent 
[l'Océan qui environne une partie des côtes de France], 
the bay of Biscay. — Rouge [golfe Arabique], Red 
Sea, etc. — Adriatique [mer située entre l'Italie et 
la Dalmatie], the Adriatic Sea. — d'Arabie [sous 
le tropique du Cancer; il en sort le grand golfe qui 
sépare la Perse de l'Arabie et qu’on nomme golfe Per- 


aussi, en Allemagne, mer du Levant], th? Baltic. — 
Blanche [borde la Tartarie au nord, mer Glaciale], 
the White Sea. — perdante, montante, sans fond, 
falling sea, ebb, deep sea, Haute —, pleine —, /ig 
water, full sea, — haute, swelling sea. — molle, 
slack water. — houleuse. 7. Hourruse. — mile. 
V. Mire. — clapoteuse. 7, Craroreuse. Grosse —, 
great or high sea. — calme, calm, smooth sea. Il y a 
de la —, grosse —, the sea runs high, there is a great 
sea. Nous avions une grosse — de l'avant, du nord- 
ouest, we had a great sea a-head, setting to the S. E. 
or from the N. W. La — est belle, the sea is smooth. 
Elle est tombée, if is abated, La — se creuse, the sea 


rises and runs across. La — est étale, it is between 


flood and ebb tide, it is slack water. La — monte, 
rapporte, ét is flowing water or flood. La — a perdu, 
the tide has fallen, it is falling water or ebb, La — 
refoule, it is ebbing. La — blanchit, moutonne, the 
sea foams, froths, La — brûle, mugit, roule, elle va 
chercher le vent, the sea burns as in a dark tempes- 
tuous night, roars as being turbulent, rolls, the wind 
rises against the sea, La — brise. V. Batser. La — 
est courte, longue, the sea runs short, broken or 
interrupted; long and steady or without breaking. 
Tenir la —, to hold out in the offing, to keep the sea. 
Jeter, tomber a la —, to throw, to fall overboard. 
Tirer à la —, to stretch out to sea. Recevoir un coup 
de —, to ship a sea. Mettre à la — [faire voiles], to 
put to sea, to sail. || Mer [vase de terre pour les vins 
précieux], a jar or any earthen vessel containing a 
certain 1 of wine. Il a une — de vin de Chy- 
pre, he has a jar of Cyprus wine. 

MERCANTILE (mér-kan-til), adj. [se dit de la 
profession d’un homme qui fait le commerce] mer- 
cantile. Style —, mercantile style. L'esprit — [tou- 
jours en mauvaise part], a mercantile spirit, a spirit 
of gain. 

[Mercantile follows the noun.] 

MERCANTILLE (mér-kan-tid), s. f [négoce de peu 
de valeur] hucksterage. (Little used. 

MERCENAIRE (mér-s6 nér), adj. [qui se fait senle- 
ment pour le gain, pour le salaire] mercenary, done 
for hire. Labeur, travail —, mercenary labour, work, 
work done for hire. Une éloquence servile et —, 
servile and mercenary, venal eloquence. || Merce- 
NAIRE [qui se laisse aisément corrompre par l'intérèt), 
mercenary, hireling, venal. C'est une âme, un esprit 
—, he is a mercenary, a hireling soul, spirit, Troupes 
—s [dont on achète le service], mercenary troops. 

[Mercenaire follows the noun.] 

Mercenarne, s. m. (ouvrier, artisan] hireling, 
workman, labourer, Il ne faut pas retenir le salaire 
du —, the hireling, the workman must not be defraud- 
ed of his due. (Obsolescent. ) Un corps de —s [de 
troupes mercenaires], @ body of mercenaries. C'est 
un —, un vil — [c'est un homme nan, he isa 
5 he is a hireling, a vile, an abject hire- 
ing. 

MERCENAIREMENT (mér-sé-nér-mAn), adv. 
[d'une façon mercenaire, servilement, par intérêt] 4 
a mercenary manner, mercenarily. 

[Mercenairement, never between the auxil. and the verb.] 

MERCERIE (mérs-ri), s. F [toute sorte de mar- 
chandises dont les merciers ont droit de faire trafic] 
mercery, mercer’s ware, pedlar’s ware or trade. 

MERCI (mér-si), s. f. has no plur. [ miséricorde] 
mercy. Crier —, to cry for mercy. Recevoir — to re- 
ceive mercy. C'est un homme sans —, he is a man 
without mercy. J'implore votre —, Z implore your mer- 
cy. C'est un homme qui ne vons fera aucune —, /e is one 
who will show you no mercy. (Obsolescent in such 
phrases, though still used in the following): Je vous 
crie — [fam.; je vous demande gråce], Z cry you 
mere), I beg your pardon. Le don d'amoureuse — 
[dans les vieux romans], a lady's favours. Etre, se 
mettre à la — de quelqu'un [ètre à sa discrétion], fo 
be, to lie at one’s mercy’. À la — des loups, des 
flots, des vents, at the mercy of the wolves, at the 
mercy of wind and wave. L'ordre de la —, de Nouc- 
Dame de la — [reiigious order for the redemption of 
captives], the order of Mercy, of our Lady of Mercy. 
— de ma vie! {exclamation populaire qui annonce 
limpatience, la colèrel, marry come up! forsooth! 
Dia Menci [façon de parler adverbiale pour dire: 
grâce à Dieu], thank God, God be thanked, Je me 
porte bien, Dieu —, J am well, thank God. 

Marcı, GARD Merci, s. m. [je vous rends graces}, 
gramercy, thank ye. Bonsoir et grand —, good night 
and many thanks. Il ne m'en a pas seulement dit 
grand —, he did not so much as thank me for it. Ces 
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ne m'a coûté qu'un grand —, that cost me thanks 


only. Voila le grand — que j'en ai [manière de plainte 

our dire: voilà la reconnaissance qu'il me témoigne du 
Lien que je lui ai fait], this is the thanks 1 have for 
my pains. : 

MERCI-ER , ERE (mér-sia, siér), s. m. et f. [mar- 
chand qui vend de la serge, du ruban, de la soie, du 
fil, des aiguilles, etc] a wool-mercer, a haberdasher 
of small wares, Commerce, marchandises de —, 

edlar's ware or trade, —, marchand de modes, mil- 
liner, Petit —[porte-balle qui vend toute sorte de 
menues marchandises], a pedlar. À petit — petit pa- 
nier [il faut que ceux qui ont peu de bien propor- 
tionnent leur dépense à leur revenu], a small pack 
serves a litile pedlar. (Prov.) | 

MERCREDI (mér-kré-di), s. m. [le quatrième jour 
de la semaine] Wednesday. 

MERCURE (mér-kür), s. m. [la planète la plus 
proche du soleil; le vif-argent] Mercury; quick-silver. 
|| Mercure [entremetteur d’un mauvais commerce] a 
pimp, a pander, || Mencuns [titre de livre ou de 
feuille volante], Mercury (the title of a periodical 
newspaper or pamphlet). || Mercure It. de Chimie; 
mercury, quicksilver, Sublimé corrosif, corrosive 
sublimate of mercury. — doux, mercurius dulcis, 
aquila alba. Fixer le — [Vunir de telle sorte avec 
quelque autre corps qu'il ne puisse redevenir coulant), 
to fiz mercury. 

MERCURIALE (mér-Ad-ridl), s. / [plante purga- 
tive] mercury. || Mercunrare mâle, foirole, vignoble 
ou vignetie, testiculated mercury, the male French 
mercury. — femelle ou à épi, the spiked French mer- 
cury, — sauvage ou de montagne, chou de. chien, 
dog s mercury, cynocrambe, || Mencurraze [assem- 
blée du parlement de Paris qui se tenait le premier 
mercredi d’après les vacances, où le premier président 
parlait contre les abus et les désordres qu’il avait re- 
marqués dans l'administration de la justice], the first 


meeting of the parliament of Paris after the vacations, 


wherein the first president made a speech against the 
abuses that had crept into the administration of jus- 
tice; [le discours que le premier président, le procu- 
reur général, etc., faisaient ce jour-la], a speech of the 
speaker of the parliament of Paris, concerning the 
administration of justice. || Mercure [réprimande 
qu'on fait à quelqu'un], check, lecture, reprimand, 
censure, rebuke. On lui a fait une bonue, une rude, 
une sévère —, they read him a good, a severe lecture. 
|| Mencurtate ‘l’état du prix des grains, des four- 
rages, etc., qui ont été vendus au marché], paper or 
book containing the price of grain, etc., sold in the 
market ; price-current. | 

MERCURIEL, LE (mér-ki-riél), adj. [qui tient du 
mercure] mercurial, Onguent —, mercurial ointment. 
Pilules —les, mercurial, mercury pills. 

MERCURIFICATION, s. f. [t. d'Alchimie; opé- 
ration par laquelle on tire le mercure des métaux] 
mercurification. 

MERDAILLE, s. f. It. populaire qui se dit des 
enfants; marmaille, marmots] shitten-arse children, 
shit-breech boys. (Low.) | 

MERDE (mård), s. F [excrément, matière fécale] 
excrements, turd, (To be avoided.) Plus on remue la 
—, plus elle pue pe on approfondit une mauvaise 
affaire, plus on déshonore ceux qui y ont participé], 
the more you stir, the more you stink. (Prov.; low.) 
It y a de la — au bâton, au bout du baton [se dit d'une 
affaire où il y a quelque chose de honteux], tis a 
dirty affair, (Prov.; low.) 

MERDE-D'OIE (mérd-dwä), s. m. [couleur entre 
le vert et le jaune] gosling-green. 

MERDEU-X, SE (mer-déu, déuz), adj. [souillé, 
gåté de merde, sole, sali] beshit, turdy. (To be avoided.) 
ll sent son cas —, he feels himself guilty, his case to 
be a dirty one. (Prov.; low.) 

MERE (mér), s. f [femme qui a mis un enfant au 
monde; se dit aussi des femelles des animaux] mo- 
er; dam. Bonne, mauvaise —, — dénalurée, good, 
bad, unnatural mother. La — qui nourrit ses petits, 
the dam suckling its young. Un faon qui suit sa —, 
a fawn following its dam. — de famille, mother of a 
Jamily. Notre première — [Eve], our first mother. 
Notre — commune [la terre], our. common mother, 
our mother-earth. Grand'mère [aïeule], grandmother. 
Belle-mère [a l'égard d'un gendre et d’une bru), mo- 
ther-in-law. Belle-mère [par rapport à un second 
mariage], stepmother. Dure-mère, pie-mère [deux 
membranes qui enveloppent le cerveau], dura mater, 

ia mater, meninges. L'oisiveté est la — de tous les 
vices, idleness is the mother, the parent of all vice. 


MERI 


MERL 


(Prov.) La défiance est la — de la sûreté, mistrust is 
the mother of safety. (Prov.) La Grèce est la — des 
beaux-arts, Greece is the mother of the fine arts. 
L'église est la — des fidèles, the church is the mother 
of the faithful. L'église est une bonne —, the church 
is a good mother. Elle est la — des pauvres [se dit 
d'une femme qui fait de grandes charités], she is the 
mother of the poor. Contes de ma — l'oie [contes 
dont on amuse les eufants], tales of mother goose. 
(Prov.) La — une telle [se dit d'une femme du peuple 
un peu âgée], mother such a one. (Fam.) MRR 
[une religieuse professe], a professed nun. La — ab- 
besse, la — prieure, mother abbess, mother prioress. 
La reine —, the queen mother, the queen dowager. 
| Mère-nourrice [celle qui donne à teter à un enfant 
et qui le nourrit dans le premier temps de son en- 
fance, au lieu de la véritable mère], wet-nurse, foster- 
mother, || tancue Mère [langue qui n'est dérivée 
d'aucune autre et dont quelques-unes sont dérivées], 
mother-tongue. La — patrie [l'état qui a fondé une 
colonie], the mother country. — branche [grosse 
branche d’où sortent plusieurs autres], the parent 
branch, || Mire ou marrice d’émeraudes. V. Prase. 
— de perles ou nacre de perles [qu'on trouve dans le 
sein de l'huitre], mother of pearl. — perle [grosse 
coquille de perle qui en contient quelquefois un grand 
nombre], mother of pearl. — de turquoise [turquoise 
qui a conservé sa blancheur primitive], al pale 
turquoise, — de girofles [fruit du giroflier des Molu- 
ques lorsqu'il est múr], green, ripe nutmeg. Eau — 
[en Chimie; l’eau qui ne tuurnit plus de cristaux |, mo- 
ther water. Eau — de nitre, mother of nitre. | Taraud 
— [Technologie], plug-tap, original tap, master tap. 

Mak, adj. (pure, première, principale; ne se 
construit guère qu'avec goutte et laine]. — goutte [le 
plus pur vin, qui coule par lui-même de la cuve], 
unpressed wine, — laine [la laine la plus fine qui 
se tonde sur une brebis], the best wool that comes off 
the sheep’s back. | Mère Drau [yacumana, coral, 
couleuvre, amphibie de la rivière des Amazones |, 
yacumana, ; 

MEREAU, X (mä-rô}), s. m. [petite pièce de 
métal ou de carton que l'on donne à chaque chanoine 
pou marque de son assistance à l'office] ticket or 
token, g 

MERELLE, s. f. [jeu d'enfants]. 7. MaRETIII. 

MÉRELLÉ, E, adj. [t. de Blason; qui représente 
les mérelles] marelled. 

MERIDA, s. m. [ancienne et forte ville d'Espagne ; 
ville de l'Amérique septentrionale; ville de l'Amérique 
méridionale] Merida. 

MERIDIEN (mä-ri-diér), s. m. [un des grands 
cercles de la sphère] the meridian. 

MÉRIDIENNE (mé-ri-dién), adj. T Licne MÉRI- 
DIENNE, s. f [qui est la section du plan du méridien 
et du plan de l'horizon] the meridian or meridian line. 
Hauteur — du soleil ou d'une étoile, meridian altitude 
of the sun, of a star. Ombre —, shadow of objects 
at mid-day. | Mérinienne [le sommeil auquel les 
habitants des pays chauds se livrent ordinairement 
vers l’heure de midi], nooning. Faire la —, sa —, to 
take a nooning, one’s nooning. 

MÉRIDIONAL, E (mä-ri-diô-näl), pl. MÉRI- 
DIONAUX , adj. [qui est du côté du midi, par rap- 
port au lieu dont on parle] meridional, southern, 
southerly, south. Un pays —, a meridional, a southern 
country, Le pôle —, the south pole. L'Amérique —e, 
south America. Distance —e [la différence de longi- 
tude entre le méridien sous lequel un vaisseau se 
trouve, et celui d’où il est parti], meridional distance, 
easting or westing. 

[Meridional follows the noon. ] 

MERINGUE, s. f. a sort of marchpane or delicate 
pastry made of the white of eggs and ground sugar, 
with a layer of frothy cream or comfits. 

MERINOS, s. m. [mouton de race espagnole, dont 
la laine est très-fine] a Spanish breed of sheep, merino. 
Un troupeau de —, a flock of merinos. | Mérinos 
[Petoffe faite avec de la laine de mérinos], merino 
stuff. Une robe, un châle de —, a gown, shawl of 
merino. 


MERIONETHSHIRE, s. m. [province d’Angle- | 
Lp is CHAU, s. m. [poisson saxatile ou de la mer 


terre, dans la partie septentrionale du pays de Galles] 
Merionethshire. , 

MERIS, s. m. [fameux lac d'Égypte] Maris. 

Méuis ou Maitre, s. m. [évertzen, gugapu-guacu, 
poisson des Indes) meros. 

MERISE (mé-riz), s. f [espèce de fruit rouge ù 
noyau, plus petit que la cerise) black cherry, mazzard, 
morello, . 


Ufendre du bois], an axe for splitti 


MERISIER (mé-ri-zfa ) , s. m. [arbre qui porte des 
merises] cerasus sylvestris fructu subdulci, the sma'l 
cherry-tree. Bois de —, cherry-tree wood. Table de 
—, a table of cherry-tree 2 8 

MÉRITANT, E (ma- ri-tän, tant), ady. [qui a beav- 
coup de mérite] very worthy. 

MÉRITE (mà-rlt), s. m. [ce qui rend une per- 
sonne digne d'estime] merit, worth. — supérieur, 
éminent, distingué, superior, eminent, distinguished 
merit. C'est un homme de —, d'un grand —, he js 
a man of merit, worth, of great merit, worth, J'es 
time son —, J have a regard for his merit, worth, 
Il faut donner les emplois au —, et non a la faveur, 
offices should be given to merit, and not to favour, 
Il n'y a pas grand — à être libéral quand on est 
riche, there ts no great merit in being liberal » when 
one is rich. Le temps seul décide du — des ouvrages, 
time alone can pronounce as to the merit, merits of 
works. || Marre [pris dans un sens distribulif, peut 
avoir un pluriel |: César et Pompée avaient chacun 
leur —, mais c'étaient des —s différents, Cæsar ana 
Pompey had each his merit, but they were merits of a 


different kind. || Ménrre [ce qui rend digne de ré. 


compense ou de punition], merit, desert, Dieu nous 
traitera suivant nos —s, Goal will deal with us ac- 
cording to our deserts, Il sera traité selon ses —1 
[dans la conversation], he shall be treated, dealt with 
according to his deserts. Les —s des saints, the me- 
rits, the good works of tle saints. Les —s de la 
passion de Jésus-Christ, the merits of our Saviour's 
sufferings. Se faire un — de quelque chose [en tirer 
gloire], to make a merit of a thing, to value one's 
self upon it. || Mérrre. Terre-mérite, J. Terre. 

MERITER (mä-ri-tà), méritant, mérité; je me- 
rite, je méritai, v. a. [ètre digne de, se rendre digne 
de; encourir, attirer sur soi] fo deserve, to merit. — 
louange, récompense, punition, grâce, pardon, ou 
— les louanges, les récompenses, etc., fo merit, lo 
deserve, to be deserving of praise, reward, punish- 
ment, thanks, pardon. Il mérite que vous le recom- 
pensiez, he deserves your recompense. Il mérite d'être 
récompensé ou qu'on ait soin de lui, he deserves to 
be rewarded or to be taken care of. Bien — de l'etat, 
to deserve well of the state. Sais l'avoir mérité, 
undeservedly, Il mérite d’être puni, il mérite qu'on 
le punisse, he deserves to be punished. || MÉriTER 
[se dit des choses en bonne et en mauvaise part}, 40 
merit, to deserve, to be worth, Cette action merite 
récompense, mérite punition, that action merits, de- 
serves a reward, deserves punishment, Ce tableau 
mérite une belle bordure, that picture deserves, ts 
worth putting into, a fine frame. Cela ne merite pas 
qu’on en parle, that is not worth mentioning. Cette 
nouvelle mérite (a besoin de) ‘confirmation, that news 
wants confirmation. || Miarren [rendre digne de, 
faire obtenir], to procure, to get for one. Ce sont 
les services de son frère qui lui ont mérité celle re- 
compense, his brothers services have procured him 
that reward, | 

MERITOIRE (mä-ri-wär), adj. [qui mérite, en 

arlant des bonnes œuvres, digue] meritorious, deserv- 
ing. Cela est — envers Dieu, devant Dieu, that ts 
meritorious in the sight of God. i | 

MÉRITOIREMENT (mä-ri-twär-mân), adv. [d'une 
manière méritoire, à titre de droit, de justice] merito- 
riously, deservedly, (Little used.) 

MERLAN (mér-län), s. m. I poisson de mer fort 
connu] whiting ; [ fig. et pop.; garçon perruquier], 
journeyman hair-aresser. . by 

MERLE (mérl), s. m. [oiseau de plumage not! 
qui a le bec jaune] blackbird. — de rocher ou 8 
montagne, amzei. — aquatique [espèce de . 
nette], water-ouzel, — rayé ow loriot raye Lie 
d’oiseau qui participe du merle et du loriot], 55 al 
of oriolus, C'est un fin — [se dit d'un homme an ái 
matois], ke is a rook, a cunning blade or as rois e 
a needle. (Fam.) Si vous faites cela, je vous 1 5 
un — blanc [se dit pour marquer qu on ne oll Ve 
qu'une chose se puissé faire], if you do that, “© 6 
you a white crow. Prov.) RO- 

MERLET ou MERLOT, AJOL, FOURD 0 7 
ranée] merula, cook-fish, scarus varius. —Ţ a 

MFRLETTE, s. f. Ii. de Blas. ; petit oiseau rel 
senté sans pieds ni bec] merleite or martlet. ee 

MERLIN, s. m. [long marteau o val ao des beuls} 
dont les bouchers se servent pour assommer 


x hache por 
butcher’s pole-are. MERLIN [espece de hi mknife. 
ng logs, reins 


ré- 


0 


MERV 


MESQ 


MESS 6467 


bar, bit, bäse, antique: thére, ébb, ovér, jédne, méute, bêurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rdb, lörd, mäod, hôod, vés, mon: base, bat, brun. 


MERLIN, s. m. [t. de Mar.; cordage à trois fils 
qui sert à faire des rabans] marline or merline. — 
blanc, white or untarred marline. — noir, tarred 
marline. 

MERLINER, v. a. [t. de Mar.] to mari. — une 
voile on le point d'une voile [l'attacher à la ralingue 
avec du merlin], fo marl a sail to its foot-rope. 

MERLON, s. m. It. de Fortific. ; terre dans le plein 
du parapet] merlon. 

MERLUCHE (mér-lish), s. f [sorte de morue 
sèche] stockfish, melwel, meluel, haddock. 

OU, s. m. [ville d'Asie, en Perse, dans le 
Khorassan; elle a produit quantité de savants] Merou. 

MERRAIN ou MAIRAIN (mé-rin), s. n. [bois de 
chéue refendu en petites planches pour la construction 
des tonneaux) staff-wood, staves. || Mernane It. de 
Venerie; la matière de la perche et du bois de cerf], 
kart's-horn. 

MERSBOURG ou MERSBURG, s. m. [ancienne 
ville d'Allemagne, dans le cercle de la Haute-Saxe] 
Mersburgh. 

MERVEILLE (mér-vé/), s. f: [chose qui cause 
de l'admiration ; prodige, miracle, chef-d'œuvre ] 
wonder, marvel. II n'a manqué à cette victorieuse 
nation que des historiens pour célébrer la mémoire 
de ses —s, this victorious nation hath only wanted 
historians to celebrate the memory of her wonderful 
acts, Faire —s, des —s, to do, to perform wonders. 
C'est une — de vous voir ou que de vous voir, it is 
a wonder to see you, Promettre monts et —s [faire 
de très-grandes promesses], fo promise mountains of 
qold. (Prov.) Ce n’est pas grand’merveille [pour ra- 
aisser une chose, une action que quelqu'un veut 
faire passer pour merveilleuse], if is no great thing. 
Une jeune — [poétiquement; une personne ex- 
èmement belle], a young beauty. On appelle les 
sept —s du monde: les murailles et les jardins de 
Babylone, faits par Sémiramis; les pyramides d'É- 
gyple, le phare d'Alexandrie, le tombeau qu’Arté- 
mise fit élever pour Mausole son mari, le temple de 
Diane d'Éphèse , celui de Jupiter Olympien à Pise en 
Elide, et le colosse de Rhodes, the seven wonders of 
the world are e the walls and gardens of Babylon, 
built by, Semiramis ; the pyramids in Egypt, the 
pharos at Alexandria, the mausoleum erected by 
Artemisia to her husband, the temple of Diana at 
Ephesus, that of Jupiter Olympus at Pisa, and the 
colossus of Rhodes. C'est une des sept —s du monde 
[un superbe édifice ou quelque autre chose de sembla- 
ble et d’excellent dans son genre], it is one of the 
seven wonders of the world. C'est la huitième — du 
monde, it is the eighth wonder of the world. 

a Menveire, adv. [parfaitement, jusqu'à donner 
de l'admiration; rarely well, admirably well, wonder- 
fully well, wondrous well. II entend a — ses petits 
interéts, he understands his own little interests to 
admiration. Vos affaires vont à —, your affairs go 
on swimmingly, they succeed to a miracle. || pas TANT 
Que De Maavuitre [façon de parler, pour dire: pas 
beaucoup], not extraordinary well. II ne l'aime pas 
tant que de —, he does not love her over much. A-t-il 
beaucoup d'esprit? pas tant que de —, has he much 
wit? nothing to make a wonder of. (Obsolescent.) 

NMaVXILLx à fleurs jaunes, s. f. [espèce de balsa- 
mine sauvage] noli me tangere. || MxrveiLte du Pé- 
rou. J. BELLE-DE-NUIT. 

MER VEILLEUSEMENT (mér-vé-/éuz-man) , adv. 
[extrémement, à merveille, prodigieusement, ad- 
mirablement, extraordinairement | wonderfully, won- 
drously, admirably, marvellously , surprisingly , 
extremely, 


ee may come between the auxiliary and the 
verb. 


MERVEILLEU-X, SE ( mér-vé-léu, /éuz), adj. 
[admirable, étonnant, qui cause de l'admiration ] 
wonderful, wondrous, marvellous, prodigious. C'est 
un homme —, he is a wonderful man. La frugalité 
est —se pour la santé, frugality is wonderfully con- 
ducive to health. Vous êtes un — homme [étrange en 
vos sentiments ou manières], you are a marvellous, a 
wonderful man. (Ironical.) 

(Merveilleus usually follows, may precede the noun : c'est 
ene merveilleuse chose que... analogy and harmony to be con- 
sulted. See Ansacrir.] 

MERVEILLEUX, $. m. [ce qu'il y a de merveilleux 
daus un poëme épique ou dramatıque , dans le style] 
the marvellous, L'emploi du — devient de jour en 
jour plus difficile, the use of the marvellous is daily 
cecoming more difficult. | 

XIIIVIILLVx, 3. m. [fam.; se dit d'une personne 


qui affecte de belles manières, et qui a beaucoup de 
5 an exquisite. 

MES (mé, and before a vowel méz) , pr. poss. [plu- 
riel de mon, ma] my. 

MES, syllabe initiale. 7. Mrs. 

MESAIR ou MEZAIR, s. m. [t. de Manége; allure 
du cheval entre le terre-à-terre et les courbettes] 
mesair or mezair. 

MÉSAISE (ma-zéz ), s. m. [malaise] the state of 
being ill at ease, flurry, agitation, uncomfortable 
feeling. (Little used.) 

MESALLIANCE (mä-zä-II-àns), s. f [mariage 
avec une personne de condition fort inférieure] mar- 
rying below one’s self, match from low life, from an 
inferior class, disparagement. Il ne veut pas souffrir 
de — dans sa famille, he will tolerate no disparage- 
ment in his fahily. 

MESALLIER (mà-zA-lià), se MÉsaLLIER, més- 
alliant, mésallié, v. a. et r. [marier, se marier à une 
personne d'une naissance ou d'un rang trop inférieur] 
to marry one, to marry or match with one below one’s 
self, to disparage. Pour ne point — sa pupille, not 
to 4 A his ward, Je n'ai pas voulu me —, I was 
unwilling to disparage myself. || sz Mésarrie [sa- 
baisser , déroger ], to hour to disgrace, to 
degrade one’s self. Cet homme craindrait de se — s’il 
fréquentait ses égaux, quand ils sont moins riches que 
lui, that man would be afraid of degrading himself, 
were he to keep company with such of his equals as are 
inferior to himself in wealth. 

MÉSANGE (mé-zinz), s. f. [petit oiseau de plu- 
mage gris, rayé de noir, de blanc et de jaune] tie- 
mouse, tom-tit, mesengia, muskin. 

MESANIO, s. m. [espèce de corail] mesanio. 

MESARAIQUE, adj. [t. d’Anat.; se dit des veines 
du mésentère] mesaraic or mesenteric. 

MESARRIVER (mi-za-ri-vi), MESA VENIR (mä- 
zAv-nir), v. imp. [se dit d’un accident facheux qui ar- 
rive à la suite de quelque chose; tourner mal, réussir 
mal] fo come to any harm or trouble, to happen un- 
luckily, to take an ill turn. Prenez garde qu'il ne vous 
en mésarrive, “take heed that you come to no harm 
by it, S'il vous en mésarrive, ne vous en prenez qu'à 
vous, if you come to any trouble or any misfortune , 
you may thank yourself for it. 

MESAULE, s. m. (t. d’Archit. grecque et ro- 
maine; petite cour entre deux corps de logis] middle 
court, 

MESAVENIR, v. imp. [il a le méme sens que 
mésarriver] o come to any harm or trouble. Votre 
cause est bonne, il ne saurait vous en —, your cause 
is good, it cannot possibly miscarry. (Little used.) 

MESAVENTURE (mé-zA-van-tar), s. f. [accident, 
événement fâcheux] mischance, mishap, misfortune. 
Sans cette — nous serions arrivés deux heures plus tôt, 
but for that mischance, mishap, we should have ar 
rived two hours sooner. 

MESCHED ou THUS, s. m. [ville considérable de 
Perse, dans le pa Mesched. 

MESENTERE (ma- zän- ter), s. m. It. d’Anat. ; 
membrane qui est au milieu des intestins] mesentery. 

MESENTERIQUE (mA-sin-t4-rik) , adj. It. d' Anal.; 
qui appartient au mésentère] mesenteric. 

MESESTIMER (ma- zés -t- mà), mésestimant, 
mésestimé, v. a. [ n'avoir point d’estime pour quel- 
qu'un, mépriser, faire peu de cas, dédaigner, rebuter] 
to disesteem, to regard lightly. || Mésesrimer [appré- 
cier une chose au-dessous de sa juste valeur], fo un- 
dervalue, to depreciate. 

MÉSINTELLIGENCE (mä-zin-tél-i-zäns), s. f 
[mauvaise ‘intelligence, brouillerie, dissension entre 
personnes qui ont été ou qui doivent ètre bien en- 
semble] misunderstanding. Petite —, slight misunder- 
standing. La — entre les différents généraux a sou- 
vent causé la perte des batailles, a misunderstanding 
between the different generals has often caused the loss 
of battles, i 

MESIRE, s. f t. de Med.; maladie du foie] 
mesira. 

MESMERISME, s. m. [doctrine de Mesmer sur le 
magnétisme animal] mesmerism, 

MÉSOCOLON , s. m. It. d Anat.; partie du mésen- 
tère couchée sur le boyau appelé colon] mesocolon. 

MÉSOFFRIR (mä .-zö-frir), mésoffrant , mésoffert ; 
je mésoffre, je mésoffris, v. n. [offrir d’une marchan- 
dise beaucoup moins qu'elle ne vaut] to underbid, 
Vous mésoffrez trop de cette éloffe, you undervalue 
that stuff too much. (Little used. ) | 

MESQUIN, E (mes-kin, klu), adj. [chiche, qui 
fait une dépense fort au-dessous de sa fortune et de sa 


condition] stingy, niggardly, near, shabby. Cet | 


homme est fort —, that man is very stingy. Elle est 
trop —e; she is too stingy, too near. | Mesquix [se 
dit aussi des choses], mean, shabby. Son ordinaire 
est bien —, his fare is very mean. Ses habits sont 
trop —s, équipage —, his clothes are too mean, 
shabby; mean, shabby equipage. Avoir Vair —, la 
mine —e [avoir l'air pauvre], to have a shabby look, 
appearance. Politique —e, narrow, contracted, illi- 
beral policy. || Mesquin [dans les arts du dessin; 
maigre, pauvre, de mauvais goût], scanty, shabby. 
Ce contour est —, that outline, sweep is scanty. 

[Mesquin follows tbe noun. } 

MESQUINEMENT (més-kin-mân), adv. [d'une 
façon mesquine] stingily, scantily, shabbily. Il nous 
donna à diner fort —, he gave us a very stingy, 
scanty dinner. Il vit —, he lives „ Il est tou- 
jours vétu —, he is always shabbily dressed. 

He ns may come between the auxiliary and the 
verb. 

MESQUINERIE (més-kin-ri), s. f [économie 
poussée trop loin} stinginess, nearness, closeness. 
Avez-vous jamais vu une — pareille! did you ever 
witness sich stinginess ! La — de ces décorations, the 
shabbiness of such scenery. | 

MESQUITE, s. m. [bel et grand arbre de l'Amé- 
rique] mesquite. 

MESSA , s. m. [ancienne ville d’Afrique, au royaume 
de Maroc, dans la province de Sus] Messa. 

MESSAGE (mé-saz), s. m. [commission de dire 
ou de porter quelque chose ; la chose que le messager 
est chargé de dire ou de porter] message, errand. Je 
ferai voire —, I shall do your message, errand. C'est 
lui qui portait ce —, he was the bearer of the 
message. A 

MESSAG-ER , ERE (mè-sä-zà, zér), s. m. et f. 
[qui fait un message; commissionnaire, coureur, 
présage, signal, avant-coureur] messenger, one who 
carries an errand, runner, herald, Je lui ai envoyé 
— sur —, I sent him messenger after messenger, one 
messenger on the back of another. — d'État, mes- 
senger of state. Il n'est point de meilleur — que 
soi-même [pour être bien informé de quelque chose, 
il faut s’en informer par soi-même], there’s no better 


messenger than one’s self. L'aurore, la —ére du jour, 


la —ére du soleil, aurora, the messenger, forerunner 
of light, of the sun. Les hirondelles sont les —éres 
du printemps, swallows are the forerunners, har- 
bingers of spring. Les prodiges, les monstres, etc., 
sont des —s de la colere de Dieu, prodigies, mons- 
ters, are the harbingers of the wrath of God. Les 
poétes appellent Mercure le — des dicux , poets call 
Mercury the messenger of the gods, et Iris la —¢re 
de Junon, and Iris the messenger of Juno. — de 
malheur, messenger of evil, of woe. (Prov.) || Mes- 
SAGER [celui qui est établi pour porter les paquets ct 
les hardes d'une ville à une autre; courrier |, a car- 
rier, a wagoner, — à pied, foot-post. — à cheval, 
mounted post. man. — en charrette, carrier, wagoner, 

MESSAGERIE (mé-saz-rl), s. f [établissement où 
l’on fait partir, à jour eta heure fixes, pour une ou plu- 
sieurs villes des voitures dont on loue les places à des 
voyageurs] stage-coach and conveyance office. Aller 
à la —, to go to the coach-office. || Messacenre [se 
dit des voitures mêmes établies pour ce service], 
stage-coach, coach, stage. Aller par la —, to go by 
the stage-coach. Prendre la —, to take the stage, 
the coach, Envoyer par les —s, to despatch or send 
by the stage. 

MESSALINE, s. f. [la femme de l'empereur 
Claude; se dit d'une femme eatrémement dissolue] 
Messalina. C'est une —, she is a Messalina. 

MESSE (més), s. f. [partie de la foi et du culte 
des papistes] mass. — haute, grande — ou grand’ 
—, high mass, grand mass. Petite —, — basse, 
low mass. — de requiem, a dirge, a mass for 
the dead. Dire la —, to say mass. — de minuit, 
Christ-mass. La première —, first or early mass. — 
votive {qui n'est point de l'office du jour], votive 
mass. Voilà une — qui sort de la sacristie, there's a 
priest going to say mass. (Fam.) La — rouge [la 
messe que les parlements faisaient célébrer aprés les 


vacances, pour leur rentrée, et à laquelle ils assis- 


taient en robe rouge], red mass. Un prètre vit de ses 
—s, il n'a que ses —s pour vivre [il vit des rctribu- 
tions qu'il tire pour célébrer la messe], Le bas only 
his masses to live on. Ce musicien a fait une belle — 
[il a bien mis en musique ce qui se chante aux 
grandes messes], this musician has composed a beau- 
tiful mass. Il ne va ni à — ni à prêche, he is neither 
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a catholic nor & protestant, he has no religion what- 
ever. (Prov.) 

Messe, s. f. [plante des Indes]. V. Muxco. | 

MESSEANCE (mé-sé-Ans), s. f [manque de bien- 
séance] unseemliness, uncomeliness, indecency, un- 
becomingness. Il y a de la — aux vieillards à faire 
les poc , it is unseemly jor old people to behave as 
if they were young. Il y a de la — à faire telle chose, 
it îs unbecoming to do such things. 

MESSEANT, E (mé-sé-An, Ant), adj. [qui est con- 
traire à la bienséance] unseemly, uncomely, misbe- 
coming, unbecoming, indecent, unhandsome. Il est 
— à un écclesiastique d'être, etc.; c'est une chose — 
dans un magistrat, it is unseemly in a priest to be, etc.; 
it is an unseemly, an unbecoming thing ina magistrate. 

[Messcant follows the noun.] 

MESSEIGNEURS (mé-sé-niéur) [pluriel de mon- 
seigneur], my lords. 

MESSENE ou CHADER, s. f. [ile considérable 
d'Asie, formée par le Tigre et 'Euphrate, au-dessons 
de leur confluent] Messene or Chader. ‘ 

MESSEOIR ( mé-swar), v. n. [ne pas convenir, 
n'être pas séant; s'emploie dans les mêmes temps que 
scoir] to be unbecoming. Cette couleur messied à 
votre âge, that colour is unbecoming at your age. 

MESSER ( mês-sèr), s. m. [expression de La Fon- 
taire, pour monsieur, messire] master. 

MESSIDOR , s. m. [le dixième mois du calendrier 
républicain] the tenth mouth of the republican calen- 
dar (from June 19 to August 18). 

MESSIE (mé-si), s. m. [le Christ promis dans l'an- 
cien Testament] Messiah, Messias. La venue du —, 
the coming of the Messiah, the Messiah. Attendre quel- 
qu'un comme le —, comme les juifs attendent le — 
[avec la plus vive impatience], fo expect one as the 
Saviour, as the Jews expect the Messiah. (Fam.) 

MESSIER (mé-sii), s. m. [paysan commis pour 
garder les vignes] keeper of the vineyards or grapes. 

MESSIEURS (mé-siéu), s.m. [pluricl de monsieur] 
gentlemen, sirs. 

MESSIN (Le rays), s. m. [province de France, 
entre le Luxembourg, la Lorraine et le Barrois] le 
pays Messin. 

MESSINE, s. f [nom propre d’une ville de Sicile] 
Messina. Le phare de —, the pharos of Messina. 

MESSIRE (més-sir) , s. m. [titre d'honneur qui se 
donuait anciennement dans les actes de justice à des 

ersonnes distinguées] a title of honour answering to 
onourable. Du — Jean, des poires de — Jean [qui 
mürissent en octobre et en novembre], pears of mes- 


sire Jean or monsieur John. 


MESTECH ou MESTEQUE, s. f. [espèce de coche- 
nille] mestique, cochineal. 

MESTRE-DE-CAMP (méstr-dé-kan ), s. m. [celui 
qui commande un régiment d'infanterie ou de cava- 
lerie; colonel de cavalerie] a colonel of horse. La — 
[la première compagnie d'un régiment de cavalerie], 
the first company of a regiment of horse. (Old.) 

Mesrne, g. m. [t. de Galère] a term appropriated to 
the main-mast, and all its rigging, in the dialect of 
Provence and Italy. Arbre de —, the main mast of 
a galley, and of such like vessels, Antenne de —, 
the main lateen yard. Voile de — ou grande voile, 
the main lateen sail. 

MESURABLE {më-zû-ràbl), adj. [qui se peut me- 
surer] measurable , mensurable. 

MESURAGE (mé-zi-rdz), s. m. [action par la- 
quelle on mesure; le droit qu'on prend sur chaque 
mesure, et la peine de celui qui mesure] measurement, 


measuring, mensuration. — de charbon, coal-metage, 


measure, || Mesurace [procès-verbal d'un arpenteur], 
surveying, measuring. 

MESURE (mè-zùr), s. f. [ce qui sert de règle pour 
déterminer une quantité; la quantité comprise dans 
une mesure; grandeur, étendue] measure. Une — 
d'avoine, a measure of oats. — comble, over-measure, 
heaped measure, — rase, strait measure. Bonne —, 
good measure, —s linéaires, lineal or long measure. 
s de longueur, de capacité, de solidité, measure of 
length, capacity, solidity. II a comblé la — [se dit 
d'un pécheur endurci), lie has heaped up the measure. 
Faire tout avec poids et — [ètre sage et circonspect], 
to do all by weight and measure. Etre sans règle et 
sens — [déréglé et excessif en tout ce qu’on fait], ro 
be without bounds or measure. Il a été disgracié, la 
— était comble [il y avait longtemps que son maitre 
en soMfrait], he is in disgrace, the measure was full. 
De la — dont nous mesurons les autres nous serons 
wesurés [nous serons traités comme nous aurons traité 
Les autres], as we measure others, we shall be mea- 


sured, Il ne faut point avoir deux poids et deux —s 
(il faut juger de tout par les mêmes règles et sans par- 
tialité], we should not have two weights and measures. 
Les philosophes disent que le mouvement est la — du 
temps, the philosophers say that motion is the mea- 
sure of time. || Mesure [dimension], measure, mea- 
surement, Prendre les —s d'une colonne, d'un bâti- 
ment, to take the measure, measurement, the dimen- 
sion of a column, building. Prendre — aun homme 

our lui faire un habit, to take a man’s measure 
in order to make him a coat. Prendre la — du pied, 
to take the measure of the ‘foot. || Mesure [t. de 
Mus.; le mouvement qui sert à marquer le temps et 
les intervalles qu'il faut garder dans le chant], time, 
measure. Observer la —, to keep time. Chanter, dan- 
ser, jouer en —, de —, to keep time in singing, etc. 
|| Mzsune It. de Poésie; cadence d’un certain nombre 

e syllabes], measure, metre. La — de Valexandrin 
français est de douze syllabes, avec un repos nommé 
césure entre la sixième et la septième syllabe, the 
measure of the French alerandrine or heroic verse is 
twelve syllables, with a pause called cæsura between 
the sixth and seventh, || Mesure [t. d'Escrime; dis- 
tance juste pour parer ou pour porter un coup], a 
just distance (to parry or to make a pass). Etre à la 
— , être hors de —, to be or not to be at a proper 
distance. Rompre la —, to break one's distance, to 
give ground. Serrer la —, to shorten the dis- 
tance, to gain ground. Lacher la —, to lengthen the 
distance, to flinch, Etre en — de faire une chose, to 
be in a way, posture, to be prepared to do a thing. 
Mettre un homme hors de — [le déconcerter, déran- 
ger ses projets}, fo upset ones calculations. (Fam.) 
|| Mesures [moyens pour parvenir à une fin, precau- 
tion, ménagement], measures, means. Prendre ma! 
ses —s, to take one’s measures ill. Le gouvernement 
a pris une sage, une bonne, une excellente —, go- 
vernment has taken a wise, a good, an excellent 
measure. Rompre les —s de quelqu'un, lui faire per- 
dre ses mesures [traverser ses desseins et empécher 
qu'il ne réussisse] , to break one’s measures, to baffle 
or disappoint his designs. Ne poiut garder de — avec 
quelqu'un [n’avoir aucun ménagement, aucun égard 
aes lui}, to have no regard or respect for one > to 
reep no measures with him. Je me vois dans un état 
à ne plus garder de —s, Z find myself in a situation 
not to observe forms any longer. Avoir de la —, beau- 
coup de —, to possess decorum , great decorum. 
Manquer de —, to offend against decorum, to 
be deficient in moderation. || Mxsune I bornes, 
limites, capacités], bounds, etc. L'imagination passe 
souvent la — du possible, the imagination frequently 
goes beyond the bounds of „ Cette idèe passe 
la —- de son esprit, that idea is beyond the reach, 
the compass of his capacity. Tachez de vous accom- 
moder à la — de son esprit, endeavour to accommo- 
date yourself to the level of his capacity. || — pour 
les rais [Technologic], spoke gauge. 

orrRE Mesure, adv. [avec exees] immoderately. I] 
est officieux outre —, he is ober- of ficious 

a Mesure QUE, conj. [selon que, à proportion et 
en même temps que; régit l'indicatif, et s'emploie 
aussi adverbialement à la fin d'une phrase: suivant 
que] as, even as, as soon as, proportionably, ac- 
cording to. A — qu'elles veillissent, leur passion 
pour le jeu semble rajeunir, as they grow old, their 
relish for gaming seems to get fresh youth. A — que 
j'entrais dans le pays de ces profanes, il me semblait 
que je devenais profane moi-méme, according as I 
advanced in the country of these infidels, I grew 
myself, methought, more and more an infidel. Ou vous 
paiera à — que vous travaillerez, à — de votre tra- 
vail, you shall be paid as you work, in proportion to 
your work, À — que l'un avançait, l’autre reculait, 
as one advanced, the other retired. Vous n'avez qu'à 
travailler, et on vous paiera à —, you need only set 
about to work, and you'll be paid accordingly. 

Au Fon ET a Mesure Que [I. de Pratique et de bi- 
nance dont les notaires se servent dans les baux a 
ferme, marchés et autres semblables contrats, pour 
dire: à mesure que], in proportion or according to. 

sans Mesure, adv. [extrémement, excessivement, 
par excès, avec excès, au-delà de toutes bornes] ex- 
cessively, without measure. 

MESURE, E, part. de Mesurer ; measured, N. 
roles mesurées [circonspectes, étudiées, réglées], c:r- 
cumspect expressions, cautious terms. Il est très- 
— dans ses discours, he is very circumspect, guarded 
in what he says. Il me reprocha mûme, dans des 
termes peu —s, mou indilférence pour ma famille, 


he even reproached me concerning my indifference for 
my family in very indecent terms. La lettre du roi 
était si bien — e, que le pape ne put s’en prévaloir, 
the king's letter was so cautiously written, that the 
pope could take no advantage by it, Allure —e et ca- 
dencée It. de Manége], assage.  - 

MESURER (mé-z 74) , mesurant, mesuré; je me- 
sure, je mesurai, v. a. [chercher à connaitre une 
quantité par le moyen d'une mesure] to measure. — 
un champ, les degrés du froid , de chaleur, to measure 
a field, the degrees of heat, cold. — à la fausse 
équerre, fo bevel, — les autres à son aune, to mea- 
sure other people’s corn by one’s own bushel. (Prov.) 
— quelqu'un ou le — des yeux [le regarder avec atten- 
tion], to measure one, to consider him. — des yeux 
une tour, la profondeur d’un précipice, to measure 
a tower by sight, to measure the depth of a precipice. 
|| Mesurer [proportionner, comparer, mettre en com- 
paraison], to proportion, to measure. J'ai mesuré 
l'expiation au crime, Z proportioned the expiation 
to the crime. — ses entreprises à ses forces, to mea- 
sure one’s enterprises by one's abilities or strength, 
fo measure one’s undertakings by one’s strength. — 
sa dépense à son revenu, to adapt one’s expenses to 
one's income. À brebis tondue Dieu mesure le vent 
[Dieu proportionne toutes choses à notre faiblesse], 
God tempers the wind to the shorn lamb, || Mssunen 
ses discours, ses actions [parler, agir avec sagesse et 
circonspection], to be cautious, guarded in one’s words 
and actions. | Mesurer son épée avec quelqu'un [se 
battre contre lui], fo measure one’s sword with 
another, to measure swords with one. — ses forces 
contre un autre [faire épreuve de ses forces], to tr 

master y or to vie strength with another. || se Mesu- 
RER avec quelqu’un [faire comparaison avec lui, vou- 
loir s’égaler à lui], to compare one’s self with one, 
to enter into competition with him, to vie with him. 

MESUREUR (mé-zi-réur), s. m. [officier qui a 
droit de mesurer certaines marchandises] measurer, 
meter. — de charbon, a coal-meter. 

MESUSER (mä-zü-zä), mésusant, mésusé, +. z. 
[faire un mauvais usage; user mal, abuser] to misuse, 
to abuse, to make an ill use. Il a mésusé de vos bien- 
faits, he has made a bad use of your favours, 

MESVENDRE, v. a. V. Mkvenpre. 

MESVENTE, s. f. V. MÉvENTE. 

MÉTABOLE, s. f. [figure de rhétorique , qui con- 
siste à accumuler plusieurs expressions synonymes 
pour peindre une mème idée} metabola. 

METACARPE, s.m. [t. d'Anat.; la partie de la 
main qui est entre le poignet et les doigts] meta- 
car puis. E 

METACENTRE, s.m. It. de Mar.; point d'inter- 
section de la ligne verticale, ‘qu'on imagine passer 
par le centre de gravité d'un bâtiment , avec la résul- 
tante de la pression latérale que l’eau exerce sur ce 
vaisseau incliné sur le côté] metacentre. 

METACHRONISME, s. m. [espèce d’anachro- 
nisme qui se fait en rapportant un fait à un temps 
antérieur à celui auquel il est arrivé] metachronism. 
[The word, in English use, implies an error the reverse 
of that signified by the French. | 

METACTSME, s. m. [défaut dans la prononciation 
de la lettre m] metacism. 

METAIRIE (ma-té-rl), s. f. [bien-fonds affermé 
sous la condition que le colon retiendra pour ses tra- 
vaux la moitié des fruits; ferme] mefairie, farm. 
Il est le propriétaire de plusieurs —s, he is the owner 
of several farms. Aller à la —, to go to the grange. 

META-L, UX (mà-täl, tô), s. m. [corps minéral, 
fusible et malléable] metal, ore. — applique sur un 
autre, change. — blanc anglais, Britannia metal, — 
de cloches, bell-metal. — du prince Robert, batle, 
prince’s metal. — brut, coarse metal; demi-metal, se- 
mi-metal, Grain de —, metallic grain. Gâteau de —, 
metallic coke. Personne qui travaille les metaux, 
metallist. Ouvrier en métaux, metal- man. Tourneur 
en métaux, turner in metal. — hache d'or, hatched 
gold. — natif ou vierge, native gold. À Mérat Len 
t. de Blason; l'or et l'argent, par opposition à emaux 

ui sont les couleurs], metal. 

METALEPSE, s. [figure par laquelle on prend 
l'antécédent pour le Er metalepsis. 

MÉTALLIFÈRE, adj, metas ferous. : . 

METALLIQUE (mä-tàl-llk), adj. [qui est de mé- 
tal, qui le concerne] metallic. Corps, partie —, me- 
tallic body, part. Couleur, saveur —, metallic colour, 

taste, Gaz, tissu —, wircegauze; brosse —, wire 
brush; moiré —, crystallized tin- plate. 
{Afetallique follows the nouu ] 
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Mirren, s. f. [ce mot est pris comme substan- 
tif et est un synonyme de métallurgie] metallograpliy. 

Old.) 
MérarriQue , adj. [signifie aussi: qui concerne les 
médailles] of or belonging to medals, medallic. 
Science —, medallic science. Histoire —, series of 
historic medals, Histoire — de Louis XIV, the me- 
dallic history of Louis XIV. 

METALLISATION, s. f. [t de Chimie; opération 
75 laquelle un oxyde passe à l’état de métal] metal- 
ization, | 

MÉTALLISER , v. a. [t. de Chimie ; faire prendre 
l'état métallique à un oxyde] to metallize. 

MÉTALLOGRAPHIE. s. f [description des mé- 
taux; science des métaux] metallography. 

METALLOIDE, s. m. [Chimie] metalloid. 

METALLURGIE (mä-täl-lûr-zi), s. f [art qui a pour 
A l'extraction et la purification des métaux] metal. 

4187. \ 

METALLURGIQUE, adj. faui appartient, qui a 
rapport à la métallurgie] metallurgic. 

METALLURGISTE (mä-täl-Idr-zist), s. m. [qui 
s'occupe de la métallurgie, qui écrit sur cette matière] 
metallurgist. 

METAMORPHOSE (mä-tä-mêr-féz), s. f. trans- 
formation; métempsycose] metamorphosis, transfor- 
mation, change, alteration. La — de Daphné en 
laurier, the transformation of Daphne into a laurel, 
Les —s d'Ovide [poëme sur le sujet des métamor- 
phoses], Ovid's Metamorphoses. Cet homme qui était 
lonjours dans l’emportement est devenu doux et mo- 
dere; voila une grande —, that man, who was al- 
ways passionate , is become mild and moderate; it is a 
great alteration, 

Mrramonrnosk, s. f. It. d’Hist. nat., pour expri- 
mer les changements de forme qu’éprouvent les in- 
sectes) metamorphosis. 

MÉTAMORPHOSER (mä-t4-mèr-f8-z4), métamor- 
phosant , métamorphosé, v. a. [changer d'une forme 
en une autre, transformer] o metamorphose, to 
change, to transform, Diane métamorphosa Actéon 
en cerf, Diana changed Acteon into a stag. Narcisse 
fat métamorphosé en la fleur qui porte son nom, 
Narcissus was metamorphosed into the flower that 
bears his name. Il est tout métamorphosé, he is quite 
altered or quite another man. 

MÉTAPHORE (mä tä-fôr), s. f. [figure de rhéto- 
rique, par laquelle on transporte un mot de son sens 
pute et naturel dans un autre sens] metaphor. — 
eu: euse, juste, hardie, outrée, forcée, happy, just, 
bold, extravagant, strained metaphor, 

MÉTAPHORIQUE (m3-t8-f3-rik), adj. [qui tient 
de la métaphore; allégorique, figuré, impropre] me- 
taphorical, metaphoric, figurative. Discours, façon 
de parler —, metaphorical’ discourse or language, 
mode of speech, Style —, metaphorical style. 

(Mecaphorique follows the noun.] 

MET APHORIQUEMENT (mA-12-f3-rik-man), adv. 
[d'une mauière métaphorique; allégoriquement, figu- 
rément , improprement) metaphorically, figuratively, 
in a metaphorical or figurative sense. 

[ Métaphoriquement never between the auxil. and the verb.] 
5 s. J. [traduction littérale] meta- 

trasis. 
| METAPHRASTE (mä-tä-fräst), s. m. [traducteur 
literal; de peu d’usage; glossateur, interpolateur] 
metaphrast. 

METAPHYSICIEN (mä-t4-ff 2f-slény, s. m. [qui 
sait la métaphysique] one skilled in metaphysics, me- 
taphysician. 

MÉTAPHYSIQUE (må-tå-fl-zik), s. f. [la science 
qui traite des étres spirituels, des premiers principes 
de connaissance, théologie naturelle] metaphysics. 
Traité, cours de —, treatise on, course of, lectures 
on metaphysics. Wy a bien de la — [en mauvaise part] 


dans ce traité de potiti ue), there is a vast deal of | [usage , coutume , habitude , manière d'ètre 


metaphysics in this political treatise. 

[Mka hysique follows the noun.} 

Méraraysique , adj. [qui appartient à la métaphy- 
sique ; subtil, élevé, abstrait] metaphysical. Principes, 
idées, preuves, —, metaphysical principles, ideas, 
Proofs. Certitude — [celle qui est fondée sur Pévi- 
dence}, metaphysical certainty, 

. METAPH YSIQUEMENT (mä-t4-ff-zik-mân), adv. 
(d'une maniere metaphysique] meraphysically or in a 
metapliysical manner. 

METAPHYSIQUER, v. n. parler, écrire sur yn 
sujet d'une maniere trop eater to spin into nice 
metaphysical distinctions, to subtilize. (Fam.) 


METAPLASME, s. m. It. de Gram. ; changement | 


ui se fait dans un mot en retranchant, Jon ou 
changeant une lettre ou une syllabe] metaplasm. 

MÉTASTASE (inà-täs-tâz), s. f. It. de Med.; trans- 
port ou passage d'une maladie, d'une partie du corps 
dans une autre partie] metastasis. l 

MÉTATARSE, s. m. [t. d'Anat. ; la partie du pied 
qui est entre les orteils et le tarse ou le cou de pied] 
metatarsus. 

MÉTATHÈSE , s. f. [i. de Gram., transposition 
d'une lettre dans un mot] metathesis. 

METAYE-R, ERE ( mà-té-yà, yer). s. m. et f. 
[celui, celle qui fait valoir une métairie] farmer. 

MÉTAYÈRE, s. f. [fermière ], farmer's wife or 
widow, 

METEIL ( mä-té/),s. m. [froment et seigle mélés 
ensemble] a mixture of wheat and rye, meslin or 
maslin. Semer du —, to sow meslin. Du pain de —, 
meslin bread, Passe —, grain, two thirds wheat and 
one third rye, meslin wheat, wheat-rye. 

METEL, s. m. [fruit de la pomme épineuse ou stra- 
monium) metel, 

MÉTELIN, s. m. [anciennement Lesbos; île con- 
sidérable de l’Archipel] Metelin. 

METEMPSYCOSE (mà-tänp-si-kôz}), s. f. [t. de 
Philos.; passage d'une ème dans un corps autre que 
celui qu'elle animait] metempsychosis, transmigration 
of RA 

METEMPTOSE, s. f. t. d’Astron. ; équation so- 
laire pour le calcul exact des nouvelles lunes] metemp- 
tosis. 

MÉTÉORE (mä-tà-ôr), s. m. [ phénomène atmo- 
sphérique ] meteor. Le tonnerre, les éclairs , la pluie, 
la neige, la grèle sont des —s, thunder, lightning , 
rain, etc. are meteors. L’arc-en-ciel est un —, the 
rainbow is a meteor. — aérien, lumineux, igné ou 
enflammé, airy , luminous, igneous, fiery or flaming 
meteor, Ce conquérant fut un — qui epouvanta le 
monde [fig.], that conqueror was a meteor whose glare 
terrified the world. 

METEORIQUE, adj. I qui appartient au météore] 
meteoric. 

METEORISE, adj. It. de Méd.]: Ventre météorisé 


distension of the belly caused by flatulence. ( Used 
as above.) 

METEOROLOGIE, s. f. [partie de la physique 
qui traite des météores et des variations de l'atmo- 
sphere] meteorology. | 

METEOROLOGIQUE ( mä-tà-8-r8-18-zik), adj. 
[qui concerne les météores et les variations de lat- 
mosphere] meteorological. Observations —s, meteoro- 
logical observations. Tables —s [tables où ces obser- 
vations sont inscrites], meteorological tables. Instru- 
ments —s [les thermomètres, les hygrometres , les ba- 
romètres, ele.], meteorological instruments. 

[Meétéorologique follows the noun.) 

: METEOROMETRE, s. m. It. de Phys. ] meteorometer. 

MÉTHODE (mä-töd), s. f. [ manière de dire, de 
faire quelque chose avec un certain ordre] method. 
Bonne — , — facile, aisée, courte, good, easy, short 
method. — analytique, synthétique, analytical, syn- 
thetical method, Chanter avec —, to sing methodi- 
cally, Discours sans —, immethodical discourse. 
| Mürnop [disposition des matières et des pensées 

ans l’ordre le plus conforme à la raison, etc.], me- 
thod. II n'y a point de —, il y a beaucoup de — 
dans cet ouvrage, there is no method, there is a great 
deal of method in that work. | Méruone [en His- 
toire naturelle], method, classification. — naturelle 
[celle qui se fonde sur l'ensemble des rapports que les 
êtres ont entre eux], natural method. — artificielle 
[celle qui n’est établie que d’après quelques caractères 
particuliers et convenus], artificial system. La — 
grecque, la — latine [titre de certains livres élémen- 
taires], Greek, Latin method, grammar. ane 

, method, 
custom, way. Cet homme a une étrange —, that man 


a strange way with him. || — de grillage [Me- 


[ventre enflé et tendu par des flatuosités, par des gaz], 


tallurgie], roasting process. — de précipitation [Mé- 
tallurgie], precipitation. 


METHODIQUE (mä-tö-dik), adj. [qui a de la 
régle, de la méthode] methodical, systematical, or- į 


derly. Homme, esprit —, methodical man, under- 
standing. Homme — [homme trop compassé], mz- 
thodical, precise man. Trailé, discours — [ fait avec 
méthode, avec règle], methodical discourse, treatise. 
Médecin — [ qui s'attache exactement à la méthode 


prescrite par les règles de la médecine], a methodical 


practitioner. 
(Mfethodique follows the noun. | 


METHODIQUEMENT ( ma-t6-dik-m4n ), adv.. 
[avec méthode] methodical! s regularly, systemati- 
cally. ` 

[Methodiquement may come between the auxiliary and the 
verb.] 


METHODISME, s. m. [doctrine des méthodistes | 
methodism. 

i MÉTHONISTE, S. m. et f [nom des partisans 
d’une secte religieuse qui préteud à une grande rigi- 
dité de principes] methodist. 

METHYLENE, s,m. [Chimie] methylene, 

METICULEU-X, SE. (ma-ti-ka-léu, léuz), adj. 
[susceptible de petites craintes, de petits scrupules] 
scrupulous to a nicety, timorous, fastidious. 

MÉTIER (mä-tià), s. m. [art mécanique; se dit 
aussi de toutes sortes de professions, ] trade, handi- 
craft, business, calling, craft, profession, mystery, 
occupation. Faire l'apprentissage d’un —, fo serve an 
apprenticeship to a trade, Il est maçon de son —, 
he is a mason by trade. C'est faire d’un art un —, 
it is making a handicraft of an art. Gens de —, 
handicraft people, tradesmen. Le — des armes, le 
— de la guerre, the trade of war. Un homme de 
tous —s, a jack of all trades. Il n’a pas le cœur au 
—, his heart don't go with his profession. C’est un 
gate-meétier [il gate le métier], lie is a martrade or a 
trade-spoiler; he spoils the business or trade. Cet 
avocat est habile homme en son —, that advocate 
is a clever man in his business, in his line. Il est du 
—, he is a professional man, he is one of the craft. 
Cet un tour de son — [un tour d'adresse], that’s a 
trick of his craft, one of his tricks, Donner, servir 
un plat de son —, to show one’s skill or tricks, Il fait 
le — de duper tout le monde, Le makes a trade, he 
makes it his business to impose upon every body. 
Quand chacun se méle de son — ou fait son —, fes 
vaches sont bien gardées, en sont mieux gardées, 
when every one minds his own business, affairs go on 
weil; when every one takes care of himself, care is 
taken for all; if every one would mind one, all would 
be amended. (Pror) Faire d’une chose — et marchan- 
dise, to make a habit, à trade of a thing. || Métier 
[la compagnie des gens d’un eorps qui exercent un 
méme métier], a company of tradesmen. (Old.) 
Ecole des arts et —s, school of arts and trades. || 
Merten [machine qui sert à cerlaines manufactures], 
loom, frame. Un — de tisserand, a weaver’s loom. 
Un — de brodeur, an embroiderer's frame. Ce fa- 
bricant a tant de —s battants, that manufacturer has 
so many looms going. — à boutons, button-loom. — 
à la barre, à la Zurichoise, bar-loom. — à bas, stock- 
ing-frame. — à barre, small ware loom, bar-loom. 
— à barre tambour, bar-loom for plain weaving. — à 
barre Jacquart, bar-loom for ornamented weaving. 
— à chasse, jenny. — continu, throstle frame, throstle. 


— à cordons, loom of a ribbon-weaver, — pour faire: 


du crêpe, gauze-loom. — à cueillement, — francais, 
french loom. — à eau chaude, — à décomposition, 
sort-ratch machine, — à fabriquer le tulle, bobbinet 
lace frame. — en fin, spinning Jenny. — en gros, 
stretching frame, stretcher, billy, slubbing billy, slub- 
bing machine, — Jacquart, 4 la Jacquart, Jacquart, 
Jacquart-loam, french draw-loom. — à lanternes, 
can frame, can roving frame. — mull-Fenny, hand- 
mule, — à. main, hand-loom. — mécanique,. power- 


loom, — mécanique à deux coups, power-loom with 


double strokes. — renvideur, self-acting ; — selfac- 
tor, selfacting mule, selfactor, — à rubans, ribbon- 
loom. — à retordre, {winer, — à tambour, Jacquart 
machine, — à la tire, drow-loom, — à vapeur, po- 


wer loom. — à semple, simple, symbolt, Bas au —, 
| woven stockings. Qu'y a-t-il sur le— ? ou quel ouvrage 


avez-vous sur le — ? [en parlant à un auteur], what 
work have you now in the loom or on the stocks? 

METIS, SE (mä-tis), adj. et subst. [celui qui est né 
d'un blanc et d'une Iudienne ou d'un Indien et d'une 
blanche; se dit aussi des chiens], mongrel, of mon- 
-grel breed, 

[Métis follows the noun.)]. 

METONOMASIE, s. f. [changement de nom pro- 
re par la voie de la traduction] mefonomasy. 

MÉTONYMIE (må-tð-nl-mi), s. f. [figure de rhé- 
torique, par laquelle on met la cause pour l'effet, etc], 
metonymy. 

METOPE, s. m. [t. d Archit, ; carré qu’on laisse 
entre les triglyphes de la frise dorique] metope. 

METOPOSCOPE, s. m. [celui qui pratique la mé- 
toposcopie) metoposcope. 


METOPOSCOPIE (mä-t8-pès-c8-pl), s. f. [l'art de 
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conjecturer par l'inspection des traits du visage ce 
qui doit arriver à quelqu'un] metoposcopy. ; 

METOPOSCOPIQUE, adj. [qui a rapport à la mé- 
toposcopie} metoposcopical. 

METRAGE, s. m. N au mètre] measure by 
the meter. 

METRE (métr) , s. m. [se dit, dans la versification 
grecque et dans la versification latine, d'un pied dé- 
terminé par la quanlité, comme le dactyle, le spon- 
dée, etc.] metre. || Mèrre [se dit de la nature et du 
nombre de pieds nécessaires à la formation de chaque 
genre de vers], metre. Traité sur les —s employés 
par Horace, treatise on the metres used by Horace. 
Changement de —, change of metre. || Mirae [a 
French measu re of length equal to 39, 33/100 English 
Inches, the standard of lineal measure being the ten 
millionth part of the distance from the equator to 
the North Pole, as ascertained by actual measurement 
ofan arc of the meridian], meter. 

METRETE, s. f [mesure ancienne pour les li- 
quides, la même que l’amphore] metretes. 

MÉTRIQUE (mä-lrik), s. f [partie de la musique 
ancienne qui s’occupait de la quantité des syllabes] 
metrice or metrica. 

Mérrique, adj. metrical. Vers — [composés de 
longues et de brèves, comme les vers grecs et latins] 


metrical verse. || METRIQUE [qui a rapport à la nou- 
w 


velle mesure appelée mètre, 
teme —, metric system. 

METROLOGIE, s. F [recueil, traité des mesures] 
metrology, treatise on measures. 

METROMANE (mä-trô-män),s. m. [qui a la manie 
de faire des vers] metromaniac. 

METROMANIE (mi-tré-ma-ni) , s. f. [manie des 
ners, démangeaison de rimer] metromania. i 

METROMETRE, s. m. [machine pour régler la 
mesure d'un air de musique] metrometer. 

MÉTROPOLE (mä-trô-pôl), s. F [s’est dit primi- 
tivement de la ville principale d'une province] metro- 
polis, chief city. || Mérrorore [se dit maintenant 
d'une ville avec siége archiépiscopal ], metropolitan 
town, metropolitan see. Église — [église métropoli- 
taine], metropolitan church. || Mérrorore [se dit 
d'un état considéré relativement aux colonies qu’il pos- 
sede], mother-country. 

METROPOLITAIN, E (mà-trd-pô-li-tin, tên), adj. 
et subst. [archiépiscopal; archevéque ; siege principal] 
metropolitan, Siège —, metropolitan see. Le —, the 
metropolitan, the archbishop, 

METS (mé), s. m. [tout ce qu’on sert sur table 
pour manger] dish, mess, E thing offered to eat. 
Tous ces —s sont exquis, all those dishes, viands 
are exquisite. Un — mal apprêté, an ill-cooked dish. 
Nos plus doux — étaient le lait de nos chèvres et de 
nos brebis, our greatest dainties were the milk of our 
goats and sheep. — 

METTABLE (mé-tabl) , adj. [qu'on peut mettre: 
generally said of garments] that may be put on, worn, 
wearable. Cet habit, ce linge, ce manteau est —, n'est 
pas —, n'est plus —, that coat, linen, cloak is not 
wearable, is no longer wearable. 

{Afettable follows the noun.] 

METTEUR en œuvre, g. m. [ouvrier dont la pro- 
fession est de monter des pierres] jeweller. — en 
pages [en Imprim. ; ouvrier chargé de rassembler les 
différents paquets de composition], maker-up. 

METTRE (mêtr), mettant, mis; je mets, il met; 


je mis, v. a. [poser, placer dans un certain lieu, éta- 


blir, asseoir, planter, ranger, arranger, situer; ce 
mot est d’une grande étendue dans la langue] to put, 
to lay, to set, to commit, to bring, to expose, to de- 
liver, to lay, to lodge, to place, to repose, to instate. 
— à terre, to land. — à côté, to lay aside, to set 
apart. — au jour, to produce, to put out or forth. 
— en ordre, fo put, to set in order. — au nombre, 
to rank among. — en fermentation, to ferment, — 
en sevrage, fo put out to nurse. — chaque chose en 
sa place, to put, lay or set every thing in its place. 
— la charrue devant les peat are quelque chose 
contre l'ordre], to set the cart before the horse, — 
du français en anglais, to put or turn French into Eng- 
lish. — des paroles en musique, fo set words to mu- 
sic. — un argument en forme {lui donner la forme 
qu'il doit avoir selon Jes règles de Ja logique], to set 
an argument in form. — une pensée en vers, de la 
prose en vers [énoncer en vers une pensée, exprimer 


en vers ce qui était en prose], to turn a thought or 


prose into verse. — du fard, du rouge, to paint. — 
du blanc, to paint one’s face with white. — par écrit, 


ta set down, to put or couch in writing. — une chose 


au net, fo write a thing fair. — un habit, to put on 


a coat. — le couvert, to lay the cloth. — la main à 
la plume, fo take pen in land „ to set pen to paper. 
— ie dessus d’une lettre, to write the superscription 
of a letter. — un mot dans une lettre, to write a 
word in a letter, — la main à une chose [s’en mêler], 
to have a hand in a thing. Il a mis la main à cet 
ouvrage [ pour dire qu’il y a travaillé; et cela ne se 
dit proprement que de celui qui n'en est pas l'auteur 
principal], he has had a hand in this work. Il y a 
mis la dernière main {il l'a entièrement achevé, il l’a 
mis dans l’état où il veut qu'il demeure; cela ne se dit 
guère que de l’auteur], he has put a finishing hand 
to it; he gave it the finishing stroke; he finished it. 
— de l'eau dans son vin [se raviser, prendre une ré- 
solution plus modérée, se relacher de quelque pré- 
tention, de quelque demande excessive], to come to 
terms, to lower one’s tone. (Prov.) Il ne faut pas — 
la faucille dans la moisson d’autrui [il ne faut pas 
entreprendre sur les droits d'un autre], you must not 
encroach upon the rights of another. — \a main sur 
la conscience [ faire une sérieuse réflexion sur une 
chose où la conscience peut être intéressée]. V. Con- 
science. J'en mettrais ma main au feu [pour marquer 
qu'on croit une chose bien véritable], V. Feu. — le 
sceau à une affaire [la terminer entièrement], 0 con- 
clude an affair, — quelqu'un aux arréts [ordonner 


ich sex], metric. Sys-) qu'il aura le lieu où il est pour prison, et qu'il ne 


pourra pas en sortir], fo put one under arrest. — un 
officier aux arrêts, to confine an officer to his tent or 
house. — sa confiance, son espérance en quelqu’un 
[espérer en quelqu’un, se confier en quelqu’un, en at- 
tendre du secours, de la protection], to put one's trust 
or hope in one, to rely on him. — quelqu'un sur les 
dents [épuiser ses forces], to exhaust one. — un do- 
mestique dehors [le renvoyer, le chasser], to dismiss 
a servant, — la main à l’œuvre, — la main à la pâte 
[travailler soi-même à quelque chose, et n'y point 
épargner ses peines], {o put one's hand to the plough, 
to lend a helping hand. — à la loterie, to buy a lot- 
tery-ticket. — tout Sur soi [dépenser tout ce qu’on 
gagne à s'habiller et à se parer], to put every thing 
upon one’s back. — Yépée à la main, to draw 
one’s sword in order to fight. — la main à l'épée, to 


clap one’s hand upon one’s sword, to take hold of 


one’s sword. — la main sur quelqu'un [le frapper], 
to lay hands upon one. — la main sur le collet a 
quelqu'un {l'arrêter prisonnier], fo apprehend or ar- 
rest one, to take one prisoner, (Fam.) — un cheval 
au galop, au trot île fire aller au galop], to make a 
horse gallop , trot. C'est lui qui l’a mis à cheval [ se 
dit d’un écuyer qui a appris à un jeune homme à 
monter à cheval], “twas he that taught him to ride. 
— en terre [enterrer], fo put into the ground, to 
bury. — en gage [engager], to pawn. — en doute 
[douter], to question, to call in question. — en 
compte [comprendre dans les articles du compte], to 
put to account, to charge. — une chose en ligne de 
compte [ prétendre qu'on la compte pour beaucoup, 
qu'on y ait égard], 20 pass to account, to make al- 
lowance for. — quelqu'un en état de faire quelque 
chose [lui en donner les moyens], to enable one , to 
put him in a condition to do a thing. — en droit 
[donner un juste droit ou sujet], fo give a right, to 
entitle. L'injure qu'il a recuele met en droit de, ete., the 
injury which he has received gives him a right to, etc. 
— en crédit, en réputation , en faveur [ donner du 
crédit, etc.], to set up, to get a name, — son argent 
à quelque chose [en acheter quelque chose], fo lay 
out one's money upon something. — son argent à 
intérêt], to pul out one’s money to use. — une chose 
en téle à quelqu'un [la lui persuader], to persuade 
one to a thing, to put a thing into his head. — une 
chose en évidence [ faire connaitre évidemment ce 
qui en est], to show, to make appear. — une chose 
au jour, la — en lumière [la rendre publique], to di- 
vulge a thing, to make it known or public. Les ca- 
suistes meltent au jour les secrets de la nuit, he ca- 
suists publish in open daylight the secrets of the night, 
— un livre au jour [le faire imprimer], to publish a 
Book. — en grand, en petit [t. de Peint. ; réduire les 
figures et tout le dessin d’un tableau qu'on copie, à 
une grandeur beaucoup au-dessus ou au-dessous de 
celles de l'original], to copy at large or to draw in 
miniature. — un vaisseau à l'eau [Ily lancer ou le 
laisser enlever par le marée de dessus le bassin où 
on l'a construit], ĉo launch a ship. — un vaisseau à 
la voile, — à la voile [démarrer, partir du port], 20 


pagne], to take the field. — les lieux en état, en état 


set sail. — une armée eu campagne, se — en. cam- 


en réparation [ faire les réparations nécessmres dans 
une maison], fo put a house in repair. — un homme 
de justice [le poursuivre criminellement], to prose- 
ceuta man, to bring an action against him, — quel- 
qu'un en sang, tout en sang [le blesser ,en sorte qu'il 
demeure tout couvert de sang}, to draw blood of one, 
to make himall over blood. — l'esprit en repos à quel. 
qu’un [calmer ses inquiétudes], to make one’s mind 
easy. Je lui ai mis l'esprit en repos, I have set his 
mind at rest. — le pied en quelque lieu [y aller], 70 
set one’s foot in a place. C'est une maison où je ne 
mettrai jamais le pled, I will never set my foot 
in that house. II ne saurait mettre un pied avant 
l'autre [se dit d' un homme fort languissant et qui 
a peine à marcher}, Le cannot set one foot before 
another. — le pied dans la vigne du Seigneur ‘s'eni- 
vrer], to get drunk. (Prov. pop.) — l'honneur sous 
les pieds 55 se point soucier de son honneur], to 
slight one s honour, to disregard it. — une injure sous 
les pieds [n’en conserver aucun ressentiment], to tread 
an injury under foot, to slight it, — un arrêt à exé- 
cution exécuter | , to execute a decree, an order. 
— un enfant au monde [accoucher], to be brought to 
bed of a child. — bas [ se dit des femelles des ani- 
maux qui font des petits], to bring forth, to litter, to 
pup. Le cerf a mis bas, a mis sa téte bas pa dé- 
pouillé de sa téte], the stag has cast her horns. — 
quelqu'un dans le monde [l'introduire dans le monde, 
Ty établir], to set one up in the world. — un enfant 
en nourrice [le donner à une nourrice pour en avoir 
soin], fo put out a child to nurse, — en apprentis- 
sage [faire apprendre un métier], to put one out to 
renticeship, to bind one prentice. — quelqu'un en 
esogne lui donner à travailler], to give one work 
or employment, — quelqu'un dehors [le chasser], to 
turn one out of doors. — en goût de quelque chose 
[donner du godt pour], to give one a relish for a 
thing. Cela l'a mis en goût des livres, that has given 
him a taste for books. — une terre en labour [la 
bourer une terre qui était en friche], fo plough a 
field, — une terre en pré, fo lay down a piece of lana 
for pasture, — une chose en avant [en faire la pro- 
position], to move or propose a thing, — une chose 
en avant [soutenir qu'elle est véritable], ¿o assert, to 
aver or maimüin a thing. — une chose en fait an 
tenir que ce qu'on dit est vrai], to suppose a thing, 
to take it for granted. — quelqu'un au fait [l’instruire 
de quega: chose], fo inform one S a thing, to ac- 
quaint him, to make him acquainted with it. — deux 
personnes, deux choses en comparaison, en paral- 
léle [ les comparer ensemble], to put two people 
in competition or in balance, to make a compari- 
son. Les — en balance [hésiter à se déterminer sur 
le choix des deux], to weigh one against another, 
to hesitate. — quelqu'un au bissac, à la besace, à 
l’aumône, le mettre au blanc [le réduire à la mendi- 
cité], to bring or to reduce one to beggary. — à 
l'amende [condamner à l’amende], to fine. — aux 
abois [réduire aux dernières extrémités J, fo bring to 
the last gasp. — quelqu'un à la raison lui faire faire 
cé qu’on veut, ce qu'il doit faire], fo bring one to 
reason, — quelqu'un à bicn {lui faire quitter ses mau 
vaises habitudes |, to reclaim one, to make him reform. 
3 — quelqu'un à mal [le détourner de son 
evoir pour l’engager dans quelque partie de plaisir] 
to debauch one, to take kim off from his duty. (Fam.) 
— les armes à la main de quelqu'un [l'élever aux exer 
cices de la guerre, lui faire faire sa première camp. 
gne], to bring up one to war, — une femme à mal 
Í la séduire], to sedace or debauch a woman. — deux 
personnes mal ensemble [les brouiller 1, fo set {wo 
persons together by the ears, to set them at vartance. 
Les — bien ensemble [les réconcilier ], to reconcile 
two persons together, to make them friends. — la paix 
dans une maison, fo set all right in a house. — une 
injure au pied du crucifix [la pardonner, en faire le 
sacrifice à Dieu], to pardon an injury. — quelqu'un 
au pis [le défier de faire du pis qu'il pourra], to pu 
one to his worst, to dare him. — une chose au pire 
[la considérer dans le pire état où elle puisse être], 
to suppose the worst that can happen. — quelqu'un 
en compromis [le mêler sans son consentement dans 
des choses qui le commettent ], fo bring one s nan’ 
into question without his knowledge „ to compr Fe 
him. — une affaire en compromis [en laisser la ect stul 
au jugement des arbitres J, to refer a thing, to cen 
it to referees, — quelqu'un en jeu [le citer, le me 
ler dans une affaire sans son aven], to bring ones 
name into question, — une chose au asard leu laisser 
l'événement au hasard}, fo venture a thing, tw ‘eave 
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it to chance. — quelqu'un en peine [lui donner de 
l'inquiétude ], to ele one uneasy. — en colère | fa- 
cher], to make one fall into a passion. — en fureur 
(rendre furieux ], o make one furious. — au déses- 
por [se dit par exagération ], fo drive to despair, Dès 
qu'on lui parle de cela, on le met hors des gonds [la 
colère l'emporte], as soon as that is mentioned, he 
fis into a passion. Mettre le prix à une marchan- 
due, to settle or ascertain the price of a commodity j 
vrate it. — la tète d'un homme à prix, to set a 
mie upon a man’s head. — beaucoup de temps à 
hire quelque chose, fo bestow a great deal of time 
upon a thing , to be a long while about it. — en belle 
humeur, de belle humeur [donner de la gaieté, de la 
jie], to put one into good humour, to enliven him, 
to eshilarate im, to put him in Spirits. — en ou de 
maise humeur, 10 make one cross, to put one into 
a ill humour or temper. — à bout la patience de 
geg un, to tire out one’s patience. — un homme a 
bout (le réduire à ne savoir plus que faire, que dire], 
o dine one to the last shift or extremity, — ordre a 
quelque chose [y pourvoir], fo proves against a 
thing, J'y mettrai bon ordre, J shall take a course 
aout it, II a mis ordre à ce qu'il ne s'y put rien passer 
oure ses intérèts, Le has taken proper care that 
nothing can be done against his interest. — ordre à 
scares, fo settle one’s affairs. — une entreprise à 
fn la terminer], to bring a matter to a conclusion. 
—une ville à sac [ la saccager], to pillage a town. — 
out afenet à sang [brûler un pays, une ville et en mas- 
wrer les habitants], to put every thing to fire and 
«word, — un homme en chemise [le dépouiller en- 
lérement, me lui laisser que sa chemise], to strip a 
man to his shirt. — aux mains [se dit en parlant de 
deux ou de plusieurs personnes que l’on rassemble 
pour les mettre en état d'agiter quelque chose ensem- 
lle], to bring two or more people together. — quel- 
qu'un dans son tort [avoir de bons procédés avec 
quelqu'un quand il en a de mauvais], to show that 
meisin the wrong. — le tout pour le tout [employer 
laut ce qu'on a de crédit et de pouvoir pour faire 
réussir une chose ], fo set every engine to work. — 
l maiu à 'encensoir [entreprendre sur la juridiction 
ecclésiastique ] , fo encroach upon-the rights of the 
durch, Ine faut pas — ses amis à tous les jours [ il 
ne faut pas les employer pour toutes sortes d’affaires ], 
one must reserve his friends for matters of importance, 
Voi un louis, une guinée, qu'on ne saurait — [faire 
passer}, this louis-d'or or guinea cannot be put off, 
one cannot make it go or pass. Je mettrais ma vie, 
ma léte à couper que cela est [ pour affirmer une 
ose, et marquer qu'on n’en doute nullement J, T. 
forfeit my life if it is not so. Il a été mis hors de cour 
tt de proces [pires de Palais], he has obtained 
lüdgment, and is discharged the court. — les fers 
au feu [ commencer à travailler tout de bon à une 
affaire], to put the irons in the fire, to set about a 
Mung in good earnest. (Prov.) — tout sur le dos de 
quelqu'un [le charger de tout ce qui arrive de mal], 
to throw the entire Llame of all upon a person. (Fam.) 
~les autres en train [ être le premier a les porter à 
quelque chose], to set the others on. C'est lui qui 
nous a Mis en train de boire, ‘was he putus in that 
| king mood. Il est très- aimable dans une société, 
met tout le monde en train [il excite à la joie), 
apone he in company, he sets every bo Y 
: weg ie mis le doigt dessus [il a bien rencontré 
he haa het K quoi il s'agit], he has guessed right ; 
pita a nail on the read, ( Prov. ) — du sien, 
Mrbute of one’s own. Chacun y met du sien, 
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place, to stow an anchor on the bow. — dehors, to 
put out. — un vaisseau dehors, to fit out a ship. Le 
vent met la batterie a Peau, the wind lays the ship 
cn her broadside, — le canot à la mer, to hoist the 
boat out, — en travers, en panne, to bring to, — l'ami- 
don à l'étuvée, fo dry the starch, — la peau sur le large 
ft. de Gantier ], to stretch to breadth, — hors It. de 
Fondeur ], to draw. — près [terme de Chandelier J, 
to dip a third time. — au tain, to silver, to foliate. 
— lame à un soufflet, to fit ina clack. — dans le 
bain [Ferblanterie], to dip. — en feu (Métallurgie], 
to begin heating. — les bois en leur raison [Char- 
pente], to trim, to scarf. — sur son raide, sur son 
ort [Charpente], to lay timber on its strong side. || 
Merrrz [construit avec l'infinitif d’un verbe sans 
préposition, signifie faire]. — chauffer de l'eau, to 
warm water, to set it to warm, — sécher du linge, 
to hang linen to dry. 

[Mettre, mettre sa confiance requires the preposition en before 
the noun of persons; en or dans before the noun of things: il 
met une grande confiance en ses amis, mettre sa confiance en or 
dans ses richesses. In the latter case en implies contrast 1 il met 
sa confiance en ses richesses, au lieu de la mettre en ses amis; 
dans merely intimates the service or advantage to be expected 
from the object of our confidence : dans cette malheureuse af- 
faire, il met sa confiance dans ses richesses, his wealth alone, he 
trusts, will save him.) 

se METTRE, v. r., to put, to lay, to set one’s self. 
Se — a table, to sit down at table. Se — à la fenêtre, 
to get to the window. Si je sortais, tout le monde se 
mettrait aux fenctres, if Z went abroad, every body 
got to their windows. Se — en état, en disposition, 
en devoir de faire quelque chose [se disposer a faire 
quelque chose, et prendre pour cela toutes les me- 
sures ee a) to prepare one’s self todo a thing. 
Se — en état [phrase de Pratique], se constituer pri- 
sonnier], to surrender one's self prisoner, Se — 
en danger, to run a hazard, Se — en colère, to put 
one’s self or to fall into a passion. Se — en repos, 
se — l'esprit en repos [ne se point inquiéter], to be 
easy. Mettez -vous l'esprit en repos là-dessus, Le 
easy on that account. Se — en ménage [ se marier], 
to take a wife. Se — dans son ménage [ prendre son 
menage, tenir menage}, to begin housekeeping; to 
keep house. Se — tout en eau, tout en sueur faire 
qu'on soit tout en sueur ], fo put one’s self into a 
violent sweat. Se — en quatre pour quelqu'un [ faire 
toutes choses imaginables pour lui], to sacrifice one’s 
self for one. (Fam.) Se — sur le trottoir [ se dit sur- 
tout d’une jeune fille à qui l’on commence a faire voir 
le monde pour la marier], to be introduced in the 
world, to put up for a husband. Se — sur son 
quant à sot [prendre des airs de hauteur et de su- 
periorilé avec les autres], fo carry it high, to stand 
upon high terms. Se — au jeu [commencer à jouer a 
quelque chose], to sit down to cards, to ehess, etc. 
Se — dans le jeu [s’adonner au grand jeu], to give 
one’s self to gaming. Se — dans la dévolion {s'y 
adonner |, to turn devotee. Se — à l'élude de la phi- 
losophie, to betake one’s self to the study of philo- 
soph . Se — dans le trafic, to betake one’s self to 
trading. Se — à son aise, to take one’s case. Se — à 
l'ombre, to go to or to get into the shade. Se — en 
dépense, se mettre en frais [faire quelque dépense ex- 
traordinaire pour quelque chose], to put one’s self to 
expenses or to charges. [On dit ironiquement d’un 
evare qui fait quelque dépense extraordinaire, et, 
figurément, d'un homme qui fait plus qu'il n'a cou- 
tume de faire] : II s’est mis en frais, he has put him- 
self to expense, Il s'est mis en frais [ se dit d’un hom- 
me qui parle plus qu'à son ordinaire, qui fait plus de 


MEUF 671 


lörd, môod , hőod , vbs, mon: bise, bat, brun. 


site], to turn virtuoso in pictures or bronzes. Se — 
dans le goût de quelque divers [sy plaire, s atta- 
cher], to take a liking to a thing. Il s'est mis dans 
le gout des médailles, he is turned virtuoso in medals, 
Se — bien [se bien habiller ; se parer, s'ajuster], to 
dress well, genteelly or to the best advantage. Se— 
mal [se mal habiller : bien et mal se metient toujours 
avant le participe, dans ce sens], to dress ill, to dress 
out of taste. Il est toujours bien mis ou toujours mis 
proprement, he is always drest very genteelly. Se — 
bien dans l'esprit de quelqu'un, to creep into one's 
favour, Se — mal en cour, to grow out of favour at 
court, Se — mal avec quelqu'un [se brouiller avec 
lui], to fall out with one. Se — en chemise, en 
veste [ôter ses habits, hormis sa chemise, sa veste], 
to strip to one's shirt or waistcoat, Se — au hasard 
de [sexposer au péril de], to run the risk of. Le 
désordre se mit dans l'armée, the army fell into 
disorder. La peur se mit dans les troupes, the troops 
were struck with a panic. La peste se mit dans l'ar- 
mée, the plague broke out in the army. Il se met a 
tout [se dit d’un domestique qui ne refuse de faire 
aucune des choses qui regardent le service d’une mai- 
son], he turns his hand to every thing. Il ne faut pas 
se mettre 4 tous les jours [il ne faut pas se communi- 
quer trop facilement a toutes sortes de personnes ] 
one must not be too ready to open one's self to all sorts 
of people. (Fam.) || sx Merrre a [marque le com- 
mencement d'une action ] to begin, to 155 to, to sœ 
about, to go about something , to go about to do it 
Dès qu'on lui en parle, elle se met à pleurer, as soon 
as you mention it to her, she falls a crying. || se 
Marre a ( marque continuation d'action et d’appli- 
cation ], £a set one's self to, etc. Il s'est mis tout de 
bon à étudier, he has set himself in earnest to study. 
Quand on s'est mis une fois à ne rien faire, when one 
has contracted a habit of idleness. || se Mzrrxx arrès 
quelqu'un [se jeter sur quelqu’un pour le maltraiter ; 
peer importuner quelqu'un de telle sorte qu'on 
ui fasse faire ce qu'on veut], to fall upon one, to 
make him buckle to, to bring him to. 2 METTRE 
APRÈS une chose, fo set about a thing, 

METZ, s. m. [ville capitale du pays Messin] Metz. 

MEUBLANT, E, adj. v. [ qui est propre à meu- 
bler, qui s'emploie en tenture, en garniture de ma- 
bles ] serving to furnish out, to ornament. Meubles 
s [en Jurisprudence}, furniture serving to orna- 
ment or furnish a house or room; whatever is'not a 
fixture ; moveables. 

MEUBLE (méubl), s. m. [les differents objets qui 
servent à garnir, à orner un appartement, une cham- 
bre, sans en faire partie] household goods, household 
stuff, furniture. Il a de beaux —s, des —s superbes, 
he has handsome, splendid furniture, Cette commode 
est un beau —, that chest of drawers is a handsome piece 
of furniture, Se mettre dans ses —s, to buy furniture 
of one’s own (to have furnished lodgings ). Etre dans 
ses —S, to have furniture of one’s own, to rent a 
house , an apartment. Mettre une femme dans ses — , 
to keep a woman, to furnish apartments for her, 
|| Meusze [se dit, au singulier, de toute la garniture 
d'un appartement, d'une chambre], furniture. Il a 
un beau meuble dans son salon, he has handsome 
furniture in his drawing-room, || Meuse [ se dit de 
certains ustensiles qu’on peut porter sur soi] article, 
implement, thing. Ce couteau est un — fort com- 
mode, that knife is a very handy article , thing, — 
de voyage, travelling necessaries, 

Meuste, adj. [t. de Prat.; se dit des biens qui ne 


civilités quà son ordinaire], he has exerted himself sont point des fonds et qui peuvent se transporter] 


upon this occasion. Il ne faul pas se — beaucoup en 
frais pour cette affaire [il ne faut pas prendre beau- 
coup de soin pour la faire réussir |, there's no occa- 
sion to take extraordinary pains to make that affair 
succeed, Se — une chose en tête, dans la tète, to 
put a thing into one’s head. Se — en réputation, 
to get a name. Se — sur les rangs pour une charge, 
to enter one’s self as candidate for a place. Se — dans 
son tort [ reconnaitre qu’on a tort], fo confess one’s 
self in the wrong, to own one's fault. Se — [entrer] 
en possession, to fake or enter into possession. Se 
— à la raison, to be ruled by reason. Se — en voyage, 
to begin or set out upon a journey. Se — en haleine 
[travailler à acquérir par l'exercice une plus grande 
facilité de faire quelque chose ], to form one’s self to 
a thing, to use one’s self to it. Il doit courir la poste, 
et il moute à cheval tous les jours pour se mettre en 
hateine, he is to ride post, and he rides out every 
day to accustom himself to it. Se — dans les tableaux, 
dans les bronzes [en recueillir par goût ow par curio- 


Biens — et immeubles, personal and real estate, 
property. || Terre ME UL E [légère, aisée à remuer], 
light land. | 

MEUBLÉ, E, part. de Meubler; furnished. Il est 
bieu —, he is handsomely furnished. Etre mal —, 

ee be poorly furnished, Il a la tète —e de beaucoup 
de connaissances [ se dit d’un savant], Le Las a head 
well furnished, Elle a la bouche bien —e [ se dit 
d'une personne qui a les dents belles], she has got 
a fine set of teeth. (Fam.) 

MEUBLER ( méu-bl4), meublant, meublé; je meu- 
ble; je meublai, v. a. [garnir de meubles; préparer, 
orner, enrichir] / 7 ad une maison, une chambre, 
etc., to furnisha house, a room. — une ferme [la gar- 
nir de tout ce qui sert à la faire valoir], to stock a farm. 
Cette étoffe meuble bien, that stuff is a fine set out, 
make , a fine ornament, — sa téte, sa mémoire [l'or- 
ner, Penrichir [ to furnish one's head, to furnish, 
to store one's memory. 
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MEUGLEMENT (mèu-glè-mân, s. m. [le cri du bœuf : je meurtris, v. a. [faire une contusion ; blesser, fou- 


et de la vache, mugissement ] bellowing, lowing. 

MEUGLER (mêu-glà), meuglant, meuglé, v. n. 
{ se dit proprement du cri du bœuf et de la vache; 
mugir] to bellow, to low. 

MEULARD, s. m. [meule d’un grand diamètre ] 
a large grindstone. 

MEULARDE, s. f [meule d’un diamètre moyen] 
middle-sized grindstone. 

MEULARDEAU, s. m. [Technologie] furbisher’s 

rind-stone. 

MEULE (méul), s. f. {machine ronde et plate, 
qui sert a broyer les grains, à faire du cidre, etc.] 
millstone. — inférieure [gisant ou gite, dans un mou- 
lin; celle qui est immobile], under-millstone. — 
supérieure [celle qui tourne ou de dessus], runner. 
—a broyer verticale, edge stone, dutch stone. OEil 
de la —, eye of the millstone. Rebattre la — [y faire 
de petits creux avec un outil bien acéré], fo pick or 
dress the millstone, Paitre la — [t. d'Huilier; ra- 
mener les olives sur son passage], to bring the olives 
under the stone. || Mor [roue de grès, de fer ou 
d’acier, pour aiguiser, user, polir, etc.], grindstone. 
Aiguiser un couteau sur la —, to sharp a knife on 

the grindstone. Ii Msvrx de foin (pile de foin qu’on 
fait dans les prés; meulon, amas}, a cock ora rick 
of hay. — de paille, a stack of straw, — de fro- 
mage, round, flat cheese. || Mork [t. de Chasse; 
bosse sur Je haut de la tête du cerf], the cabbage or 
burr of a deer's head. || [Fonderie] foundation of 
the mould, || [Verrerie] sticking on the biowpipe. 

Maure, s. f. [poisson de mer]. J. Luxe de mer. 

MEULEAU , s. m. [meule moyenne dont les tail- 
landiers se servent] smal! gr'ndstone. 

MEULIER, s. m.“ {celui qui taille dans les rochers 
pour faire des meules] millstone-maker. 

MEULIERE, s. f. [pierre dont on fait les meules 
de moulin] millstone. Pierre de —, miilstone. Une 
terre — fadj.], a millstone. 

MEULON, s. m. [tas de chaume bon à couvrir les 
maisons] haum-stack. 

MEUM, s. m. — d’Athamante [spignel; plante 
aromatique et médicinale ombellifère; espèce de fe- 
nouil] meum Athamanticum, foniculum alpinum 
perenne, spignel. 

“MEUNIER (mêu-nià), s. m. [celui qui gouverne 
un moulin à blé] miller, Garçon —, miller's man. 
Devenir d'évêque — [passer d'une condition honnête 
et avantageuse à une autre moindre], out of God's 
blessing into the warm sun. (Prov.) || Meunrer ou 
MEUGE [vilain, tétard ou têtu; sorte de poisson], pol- 
fard, cyprinus oblongus. || Mnunter [sorte de petit 
scarabée}, scarabeolus pistinarius. 

MEUNIÈRE (mèu- ter), s. f. [la femme du meu- 
nier] miller’s wife. — 

MEURTRE (méurtr), s. m. [le crime d’une per- 
sonne qui en fue une autre; homicide, assassinat, 
carnage, massacre] murder, Faire, commettre un —, 
to commit murder. Être coupable, accusé, convaincu 
de —, to be guilty of, charged with, convicted of 
murder, Crier au —, to cry out, to cry murder, 
Crier au — [se plaindre hautement], to cry murder, 
to make a hue and cry about a thing. (Fam.) Il s’en 
défend comme d’un —, he denies it as he would a 
murder, (Prov.) Cueillir des fruits si verts, c'est un 
—, Cest un vrai —, fo geler fruit so unripe is 

ıt murder. (Fam.) 
MEURTRI, E, part. de Meuririr; bruised, black 
and blue, contused, — de coups, covered with wounds ; 
bruised with blows. Des fruits tout meurtris, bruised 
fruits. || Meurrai [tué, poétiq.], murdered, slaugh- 


| trionale, la plus belle et la plus considérable du novu- 


ler; cotir, froisser, en parlant des fruits] to druise, to 
contuse. La balle ne fit que le —, the ball only bruised 
him. Il est tout meurtri de coups, he is quite covered with 


bruises. Ils est meurtri le visage, he has quite disfigured’ 


his face. Pour peu que l'on touche ces fruits, ils se 
meurtrissent, the least touch bruises this fruit. 

MEURTRISSURE (méurtri-sir), s. f: [contusion 
avec tache livide] a bruise, a mark black and blue, 
contusion. La — des fruits, bruise, blemish on fruit. 

MEUSE, s. f. [nom d'une rivière de France] 
Maese or Meuse. 

MEUTE (méut), s. F [nombre de chiens courants 
dressés pour la chasse] a pack, cry or kennel of 
hounds; hunt. C'est une clef de — [plus ordinaire- 
ment, chef de —; se dit d’un homme qui a beaucoup 
de crédit dans Je parti dont il est], he is the leader 
of the pack, the cock of the walk. Clefs de — [les 
meilleurs chiens et les mieux dressés d’une —, qui 
servent à conduire les autres et à les redresser], 
leaders of the pack. ` 


MEVENDRE (mé-vandr), mévendant, mévendu ; 


je mévends, je mévendis, v. a. et n. [t. de Comm; 
vendre une chose moins qu’elle ne vaut] to undersell, 
— des marchandises, to undersell goods, to sell goods 
below par. ( Obsolescent.) eo 
MEVENTE (mé-vAnt), s. f [vente à trop bas prix] 
underselling. Il se plaint de la — qu'on a faite de ses 
meubles, Le re that his goods have been un- 
dersold. [Old in this sense]. Mévenre [t. de Comm.; 


non-vente, interruption, cessation de vente], stoppage 


of sale, dead sale. 

MEWARI, s. m. [ville considérable du Japon, 
dans l'ile de Niphon] Mewari. 

MEXIQUE, m. ou ta NOUVELLE-ESPAGNE, 
f [en Amérique] Mexico. 

MEXICO ou MEXIQUE, s. m. [ancienne ville, 
grande, riche et commerçante de l'Amérique septen- 


veau monde] Mexico. Golfe du Mexique [ grand espace 
de mer sur la côte orientale de l'Amérique septen- 
trionale], the gulf of Mexico. 

MEYDAN, s. m. [en Perse, un marché, une place 
où l'on vend les denrées]. /. Mainan. 

MEZAIL, s. m. [t de Blason ; le devant ou le mi- 
lieu du heaume qui s’avauce droit, et qui comprend 
le nazal et le ventail] mezail, 

MEZAIR, s. m. V. Mis Arn. 

MEZ ANCE ou MEIGE, s. S [sur une galère, la 
chambre du comite) boatswain's cabin. 

MEZARAIQUE, adj. It. d Anat. V. Mésaraïque. 

MEZ ELINE, s. f. [étoffe mélée de soie et de 
laine] a kind of linsey-woolsey. 

MEZEREON,s.m. [lauréole ſemelle]. “. Bors cerrrt.. 

MEZZABOUT, s. m. [voile de galère qu'on n'ap- 
pareille que pendant la tempête] mezzabout, 

MEZZANINE, s. f. Ii. d’Archit. ; petit étage pra- 
tiqué entre deux grands; fenétre partagée, entresol ] 
mezzanine. 

MEZZO-TERMINE (mä-z6-términä), s. m. [parti 
moyen qu’on prend pour terminer une affaire embar- 
rassante, pour concilier des prétentions opposées ] 
medium, mean, mezzo-termine. 

MEZZO-TINTO, s. m. [i. de Gravure emprunté 
de l'Italien ; il se dit de certaines estampes qu'on ap- 
pelle ordinairement, en français, estampes en ma- 
nière noire] mezzofinto. an 

MI (mi), [moitié, milieu; mitoyen; particule qui 
entre dans la composition de plusieurs mots, dont elle 
est séparée par un petit tiret. V. B. Cette particule 
se s'emploie qu’adverbialement et sans article avec 


tered. Vengeur de vos princes meurtris, avenger of quelques mots; avec d'autres elle leur fait prendre 


your murdered princes. (Old.) 
MEURTRI-ER, ERE (méur-trt-A, êr), s. [celui 
qui a commis un meurtre] murderer, murderess. 
Meunrai-er, IAE, adj. [qui cause la mort à beau- 
coup de personnes] murdering, murderous, deathful, 
deadly, Le glaive —, the murdering, murderous, 
deathful Brand. ( Poetic.) La dent —ere du sanglier, 
the murderous tusk of the boar, Les armes à feu sont 
—eres, fire arms are murderous, deadly. Fièvre, 
maladie —ére, deadly fever, distemper, Combat, 
siège —, a murderous combat, siege. 
| Meurtrier generally follows the noun.] 
Meuarniing, 3. f [ouverture pratiquée dans les 
murs d'une fortification, par laquelle on peut tirer à 
couvert sur les ane loop-hole. | Meunraiènes 
t. de Mar.; jalousies], loop-holes in a ship’s sides or 
ulk-heads for the musketry. 
MEURTRIR (méur-trir), meurtrissant, meurtri ; 


l'article féminin, quoiqu'ils soient tous masculins], 
mid, middle, half. La mi-mai, the middle of May. 
La mi-août, the middle of August. La mi-carème, 
Midlent, Les avis ont été mi-partis [il y en a eu au- 
tant d'un côté que de l'autre], the opinions or votes 
have been divided. Une robe mi-partie de blanc et de 
rouge [dont tout un côté est blanc et l'autre rouge], 
a gown one side white and the other red. À mi-che- 
min, half way. A mi-jambe, jusqu'à mi-jambe, to the 
middle of the leg, mid leg. À mi-côte [sur le penchant 
d’une colline], kalf way up the hill, steep, on the 


| brow of the hill, Portrait, figure à mi-corps, a picture 


or figure in half-length. 
Mr, s. m. It. de Mus.; la 3° note de la gamme] E 
MIA ou MIJAH, s. m. [grande ville du Japon, sur 
la côte méridionale de l'ile de Niphon] Mia or Miah. 
MIASMATIQUE, adj. [qui contient des miasmes, 
gui en produit] miasmatic. | 


J 


MIASMES, s. m. pl. [ particules qui s’exhalent des 
corps] miasma, effluvia. — pestilentiels, pestilentia 
effluvia. Des — de marais, marshy effluvia. 

MIAULEMENT (mlöl-män), s. m. [le cri du chat? 
mewing, caterwauling. 

MIAULER (mié-l4), miaulant, miaulé, v. 7. [se 
dit du cri naturel du chat] to mew, to caterwaul. J’en- 
tends un chat qui miaule, J hear a cat mewing. 

[Miaulant follows the noun.) 

MICA, s. m [t. de Minéralogie; espèce de pierre 
brillante, feuilletée, écailleuse et trés-réfractaire au 
feu] mica, ammochrysos. — pur ou verre de Moscovie 
[dont les anciens faisaient leurs vitres; pierre à Jésus], 
glacies Maric, Muscovite glass. — brillant, — blanc 
ou argent de chat, du Brésil, — noir de Wirtemberg, 
— vert de Sibérie, — cendré de Salhberg, — jaune 
ou or de chat, de Rio-Janeiro [qui servent à mettre 
sur l'écriture], mica. — des peintres [la mine de 
plomb, molybdène], lead. pencil. | 

MICACE, E, adj. It. de Minéralogie; qui est de 
la nature du mica, qui contient du mica] micaceous. 

MICACOULIER ou MICOCOULIER, s. m. [ gros 
arbre des pays chauds, en Provence fabrecouiller oz 
falabriquier] Indian date-plum, lotus arbor aut celtis 
fructu nigricante. 

MICHAELOVE, s. m. [ grande place de commerce 
au pays des Cosaques Donsks, en Moscovie, sur le 
Dor] Michaelove, 

MICHE (mish), s. f pain d'une grosseur médiocre 

esant au moins une livre, quelquefois deux] loaf. 
| Micnz [se dit des pains ronds d’un poids plus con- 
sidérable], loaf. Une — de douze livres, de vingt 
livres, a twelve, a twenty pound loaf. | 

MICHEL (mi-shél), fiom propre d'homme] Mi- 
chael, Michel, La SAINT-MICHEL, Michaelmas. 

MICHEN ou MUCKEN PULVER, s. m. [arsenic 
testacé ou cobalt arsenical écailleux mis en poudre, et 
qu'on mêle avec de l’eau pour tuer les insectes |micher. 

MICMAC (mik-mäk), s. m. [intrigue, pratique 
secrete pour quelque mauvaise vue] secret practice, 
underhand dealing, by-play. Il y a bien du — dans 
cette affaire, there has been a good deal of by-play 
in that business, (Fam.) | 

MICO, s. m. [nom d’une très-petite espèce de 
singes des terres de ’Orénoque] Mico. 

MICOCOULIER, s. m. [arbre] TY. Mrcacouzten. 

MICROCOSME (mi-krô-kôsm), s. m. [petit 


| monde, l’homme] microcosm. (Little used.) || Mi- 


crocosme (animal de mer singulier, qui a l'apparence 
d'un morceau de pierre sur lequel croissent de petites 
plantes marines, des coquilles et d'autres petits ani- 
maux], microcosmus. 

MICROGRAPHIE (mf-kré-gra-phi), s. f des- 
cription des petits objets] micrograpſiy. 

MICROMETRE (mf-krô-métr), s. m. [instrument 
astronomique pour mesurer les plus petites distances? 
micrometer. 


MICROPHONE, s. m. et adj. [qui augmente la 


voix et les sons] microplione. 


MICROSCOPE (mf-krés-kdp), s. m. [instrument | 


qui grossit les objets] microscope, magnifying-glass. 
Ils n’ont jamais rien vu qu'avec un —, they never saw 
any thing but through a 5 — solaire [sorte 
de Microscope qui fait voir en grand, dans une chambre 
obscure, les images de très-petits objets, vivement 
éclairés par le soleil], solar microscope. 

MICROSCOPIQUE (ml-krôs-kô-pik), adj. [qui ne 
peut étre vu qu’au microscope] microscopical. Les ani- 
malcules —s, the microscopical animalcules. 

MIDDELBOURG, s. m. {grande et forte ville des 
Pays-Bas; capitale de l'ile de Walcheren et de toute 
la Zélande] Middleburyh. 

MIDDLESEX, s. m. [comté d’Angleterre, au 
diocèse de Londres] Middleseæ. 

MI-DENIER, s. m. [t. de Droit; moitié des som- 
mes employées pour impenses et améliorations sur 
l'héritage de l’un des conjoints par mariage , faites aux 
dépens de la communauté] half expense. 

MIDI (mi-dl), s. m. [le milieu du Jour] noon, mid- 
day, meridian, A —, at noon, at mid-day. Le soleil 
de —, la chaleur de —, the mid-day sun, the noon. 
day, noon-tide, meridian heat. Le soleil est dans son 
—, the sun is in its meridian, Le — de la vie (entre 
l'enfance et la vieillesse], the noon-tide of Life, the 
meridian of life. ( Poetic.) Il a été volé dans la rue en 
plein —, he was robbed in the street at noon-day, in 
the open day, in broad daylight. || Mini [a douzième 
heure depuis minuit], noon, twelve o'clock. A l'heure 
de —, at the hour of twelve — est soune, it has 
struck twelve. II est —, — et demi, — un quarte 
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bir, Dat, båse , Antique : thére, abb, ovér, jédne, méute, héurre, liên : fleld, fig, vin: rdbe, rôb, lord, möod, héod, vês, mon: bise, bit, brun. 


—tvis quarts, it is twelve o clock, half past twelve, | J'ai bien fait des —nes dans ma jeunesse, J have) small mouth, Pied —, pretty, neat foot. Argent — 


a quarter past twelve, a quarter to one. L'aiguille est 
tur le poiut de — , the hand is on the stroke of twelve. 
Chercher — à quatorze heures [chercher des difficultés 

d ih ny en a point; allonger inutilement quelque 

chose; vouloir expliquer quelque chose de fort clair}, 

took for knots in a bulrush ; to be long-winded ; to 
iustrate what is already sufficiently clear. (Prov.) 

Cest ne pas voir clair en plein —, c'est dire qu'il 
. west pas jour en plein — [se dit à une personne qui 

doute dune chose certaine], as well be blind at 

noonday, as well say it is not light at midday. 

(Fan.) | Mını It. d’Astron. ; le moment où le centre 

du soleil se trouve dans le méridien], meridian. — 

vai [le temps où le soleil est réellement au méri- 
den], true meridian, — moyen [ le temps où il serait 

midi si le soleil avait un mouvement uniforme dans 

équateur], mean meridian. | Mini [le sud, un des 

quire points cardinaux du monde], south. Ce pays 
et borné au — par une rivière, that country is 
bounded on the south by a river. Le vent du —, the 
south wind, Les régions du —, the regions of the 
south, | Mupt [se dit des pays méridionaux], south. 

Jl a ses biens dans le —, dans le — de la France, 

his property lies in the south, in the south of France. 

| Mini [exposition], southern exposition, southerly, 

Sa maison est exposée au —, his house lies southerly, 

looks to the pa 

MI-DOUAIRE, s. m. [t. de Palais; pension que 
Jon accorde dans certain cas à une femme sur les biens 
de son mari] half-dowry. 

ME, s. / [la partie du pain qui est entre les deux 
coites] crum, the soft part of bread. De la — de 
pin, a — d'un pain, the soft part of bread, the crum 
ofa loaf. | Mix [grain que la porcelaine fait paraître 
lorsqu'elle est cassee], blister. Mie [nom que les 
enfanis donnent à leur gouvernante; bien-aimée, 
maitresse; servante, gouvernante d’enfants |, dear, 
my dear. Ma — [mon amie], honey, sweet-heart. 
| Mu [pas ou point, nullement], not. Il n'en tâtera 
—, he shall have none on’t. (Seldom or never used.) 

MIEL (mil), s. m. [suc doux que font les abeilles ; 
douceur, suavité, agrément] honey. Une mouche a 
~, bee. Un rayon de —, a honey-comb, Du — 
mosat, honey of roses. Ruche à —, bee-hive. — vierge 
[elui qui découle naturellement des gâteaux de cire], 
wrgin-honey, — de Narbonne [celui qu’on récolte 

ans ce pays, et qui a une saveur aromatique], War- 
onne-honey, — mercuriel, violat, rosat, etc. [cer- 
lans miels composés], honey of mercury, violets, 
roses, eie. — de l'air [nom qu on donne à la manne], 
manna, On prend plus de mouches avec du — qu'avec 
du vinaigre [la douceur va plus loin que la dureté], 
fair means go farther than foul. (Prov.) La lune de 
— [le premier mois du mariage], the honey-moon. 
Le — découle de ses lèvres [ses paroles sont douces 
u flatieuses], honey flows from his lips. (Fig.) Ewe 
lout sucre et tout — [ètre doucereux], to be all sugar 
and honey. (Fam.) 

MIELAT, s. m. ou MIÉLÉE, s. f. [exhalaison hui- 
leuse qui retombe le matin et le soir, en forme de 
poultes, sur les feuilles des arbres et des plantes, et 

ur est fort nuisible] Aoney-dew, mildew. 

MIELLEUSEMENT (mië-léuz-mân), adv. [d'une 
manière mielleuse] sweetly, honey-like. 

MIELLEU-X, SE (mié-léu, léuz), adj. [qui tient 
du miel; se dit ordinairement en mauvaise part, et 
ugniſie fade, doucereux] luscious, mawkish. Ce vin, 
belle liqueur a un gout —, that wine, liquor has a 

cious, a mawkish taste. Un homme —, des paroles 
—ses, a honeyed man, honeyed words. 

(Mielleuz follows the noun.] f 

MIEN, NE (mlén, miën), pron. [possessif relatif 
de la premiere personne; ne s'emploie pas sans l'ar- 
ticle le, la, les] mine. C’est votre sentiment et le —, 
tis your sentiment and mine. Vos affaires sont les 
—hes, your affairs or concerns are mine. 

Mun, adj. [à moi, ce qui m'appartient] mine, 
my own. Ce livre que vous tenez est —, the book you 

ola ts mine. Je donne cette raison non comme bonne, 
Mais comme —ne, J adduce that argument not as 
being good, but as being my own. (No article in this 
case.) Un — frère [style familier], a brother of mine. 
Un — neveu, a nephew of mine. 

Minn, s. m. [ce qui m'appartient] my own, Je ne 
demande que le —, 7 only ask for my own. Je risque 
plus du — que tu ne fais du tien, J Hazard more on 
my side than you on yours. Le tien et le — [la pro- 
Bo tuum et suum, thine and mine. || Les Miens 


I. 


joli, gentil] delicate, pretty, small, 
es proches, mes alliés], my friends, my relations. | Visage —, delicate, pretty face. Bouche — nc, pretty, 


played many a frolic in my younger days. (Fam.) | [argent comptant qu'on a mis en réserve], spare money. 
MIETTE (miét), s. f. [ petite partie qui tombe du | Avoir de l'argent — [c’est en avoir beaucoup], 70 
pain quand on le coupe; tres-petit morceau de quelque | have money enough and to spare. Péché — [celui au- 
chose à manger] crum, crumb, crumble, a little | quel on est le plus attaché], a favourite sin. Papa —, 
bit. maman —ne | termes enfantins), dear papa or mamma. 
MIEUX (miéu), adv. [comparatif de bien; plus] [Mignon follows the noun.) 
„ better. Il écrit — que vous, he writes| Micnon, Ne [t. de Flatterie dont on se sert en 
etter than you, Il est — qu'il n'était, he is better than | parlant à un enfant |, darling, little dear, fondiing. 
he was, Je suis — que jamais avec lui, Z am more in| Mon — , mon petit —, ma —ne, ma petite —ne, 
favour or upon better terms with him than ever. my darling, my little darling. || Micwox [ fam. ; fa- 
|| Mrzux [plus, davantage], better, rather, best, vori], darling, favourite, pet. C'est le — de sa mère, 
more. Laquelle aimez-vous — de ces deux étoffes? | c'est son —, that’s the mother’s darling, favourite , 
which of these two stuffs do you like best ? J'aimerais | pet. Vous êtes un joli —, un plaisant — [ironique- 
—, I lad ratlier. De bien en —; de — en —, better | ment], a pretty fellow you are. || Micnow [ se prend 
and better. || Mreux, du —, le —, tout du —, tout | quelquefois dans un sens obscène], minion. Les —s de 
le — que, le — du monde, tout au — [façons de | Henri III, the minions of Henry III. 
arler adverbiales du style familier], the best, the best MIGNONNE, s. f. [ caractère d'imprimerie, qui 
in the world. Je me porte le — du monde, Z am as | est entre la nompareille et le petit texte] minion. 
well as can be or the best in the world. Le — que je MIGNONNEMENT (mi-nidn-mau), adv. [ avec 
pourrai, as well as I con, to the best of my power. | délicatesse] delicately, finely, curiously. (Fam.) 
Il a fait du — qu'il a pu, le — qu'il a pu, he has done [Afignonnement, position : cela est fait mignonnement ; cela est 
his best. A qui — — [à Venvi l'un de l'autre], in | mignounement fait.) 
emulation of one another. MIGNONNETTE (mf-nid-nét), s. f [ sorte de 
3 Teen owed by 5 i ' 1 A dentelle légère ] minionette, minum, || MIGNONNETTE 
? t ue ae parier ma „ > ° Q 
Mieus, affrmative in the first cieuse, renders the second | L sorte de petits œillets dont on garnit les plates- 
negative : vous écrivez mieus que vous ne parlez; pas or point is | bandes], a small kind of pinks. || Micxonxerre [ t. 
suppressed; position : i est mieux; j'ai mieux aime.) d'Imprim. 3 caractère très- menu P pearl. | MiGnon- 
Mievx, adj. [meilleur, plus convenable à la chose | nerre I du poivre concassé en morceaux plus petits 
qu'à l'ordinaire ], ground pepper. 


dont il s'agit; s'emploie aussi quelquefois substanti- 
MIGNOTER (mi-nid-ta) , mignotant , mignote , 


vement] better. Il ny a rien de — que ce que vous 
dites, there’s nothing better than what you say. Le | v. a. [ dorlotter, caresser, traiter délicatement, flatter, 
mignarder] to fondle, to dandle, to cocker. Vous 


— est l'ennemi du bien [on gate souvent une bonne 
chose en voulant la rendre meilleure], beware in bet- | mignotez trop cet enfant, you fondle that child too 
tering a thing you do not make it worse. (Prov.) Il y | much. (Fam. 

a du — dans son état, il y a un — sensible, le -— se MIGNOTIE s. f. ou OEIL DE CHRIST, s. m. (belle 
soutient [se dit d'un malade q commence a se mieux | plante qui se marcotte et se replante tous les ans] 
oculus Christi. 


porter], he is better, evidently better, his health 
continues to improve. Cette personne chante des —| MIGNOTISE, s. f. [ flatterie, caresse ] blandish- 
ment, endearment. (Old; fam.) 


[fam.], she is one of our best singers. 
MIEVRE (miévr), adj. [se dit d’un enfant vif,| MIGRAINE (mi-grén), s. , I douleur de tête qui 
Perupe la moitié de la téte; mal de tête] megrim , 


remuant et un peu malicieux] unlucky, arch, roguish. 

Fam, head-ach. Il a la —, he has got the megrims, Il est 
MIEVRERIE, s. f {qualité de la personne qui est | sujet à des —s périodiques , Le is liable to periodical 

mièvre] roguishness, waggery. (Fam.) || Miëvrerte | megrims, to regular return of the megrims. . 
petite malice], a piece of roguery, prank, (Fam.) MIGRATION (mi-gra-ston), s. f. [transport, ac- 
MIEVRETE, s. f. V. Minni. | tion de passer d'un pays dans un autre pour s’y éta- 
MIGNARD, E (nl-niär, niärd), adj. [gracieux, } blir; se dit en parlant d'une quantité considérable 
délicat] delicate, pretty. Une femme —, a delicate, de peuple] migration. Les —s des 5 du Nord, 
the migrations of the Northern tribes, || Mio fo 


[se dit aussi des voyages que font certaines espèces d'a- 
nimaux], migration. Les—s des oiseaux, des poissons, 
des reptiles, the migrations of birds, fish , reptiles. 

MIGUEL ne Tucuman, s. m. [serpent du Para- 
gual de l'espèce de l'amphisbène] a sort of amphis- 

nd. 

MIGUEL (Saixr-), s. m. [ ville de l'Amérique, 
dans la Nouvelle Espagne ] S“. Miguel; [ ville de PA- 
mérique méridionale, au Pérou], St. Miguel; [lune des 
Açores], St. Miguel. | 

MIJAUREE (mi- zö-rà), s. f. [flle ou femme qui 
montre des prétentions, par de petites manières af- 
fectées et ridicules] conceited creature. Voyez un 
peu cette —, oniy look at that conceited creature , 
that piece of conceit. (Fam.) 

MIJOTER, v. n. [t. de Cuisine] to seethe, to cause 
to simmer. || Misorer [ fam.; même sens que Migno- 
ter, which see. | (Little used.) 

MIL (mil), adj. num. invar. [on s'en sert dans 
la supputation ordinaire des années] thousand. L’an 
— huit cent trente-neuf, the year one thousand eight 
hundred and thirty-nine. 

Mit ou MILLET, s. m. [sorte de grain fort petit] 
millet. C'est un grain de — dans la gueule d’un âne 
pour dire que ce qu’on donne à quelqu'un n’est pas, a 
beaucoup près, suffisant pour ses besoins J.“. Minter. 

MILAN (mi-lAn), s. m. [ espèce d'oiseau de proie] 
a kite, vulture. || Maan mari [ poe volant a 
nageoires épineuses ; en Provence, belugo }, kite-fish. 
[Mae [ ville capitale du Milanais], Milan. Chou 

e Milan, savoy. a 

MILANAIS ou MILANES, s. m. I pays considéra- 
ble d'ftalie, autrefois partie de la Lombardie] the 
Milanese. | | 

MILANDRE [espèce de chien de mer J. 7. Mé- 
LANDRE. 

MILIAIRE (mi-liér), adj. [qui ressemble à des 

rains de mil] miliary. Fièvre — , miliary fever. 

MILICE (mi-lis), s. f. [ troupes composées de 
bourgeois ct de paysans; se dit par opposition a trou- 
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a pretty creature. Des traits—s, delicate features. 
(Old in this sense.) || Micxarp (se dit des choses où 
l’on remarque un mélange de gentillesse et d’affeterie], 
mincing. Sourire, langage —, mincing smile, lan- 
guage. Manières —des, mincing manners. II fait le 
—, he plays the pretty gentleman. (Fam.) 

(Mignard follows the noun.) > | š 

MIGNARDEMENT ( mi-niård-måân), adv. [avec 
délicatesse ] delicately, daintily, softly. Cet enfant a 
été élevé —, that child has een delicately brought 
up, brought up daintily. (Little used in this sense. ) 
|| Micnanvemenr [d'une manière mignarde ], min- 
cingly, prettily. Parler —, to talk mincingty. Sou- 
rire — , fo smile prettily. (Fam.) 

| Mignardement follows the verb.] 

MIGNARDER (mi-nidr-da), mignardant, mignarde, 
v. a. [traiter délicatement ] to cocker. — un enfant, 
to cocker a child, Cette femme se mignarde trop , that 
woman cockers, indulges herself too much. (Fam. ; in 
an unfavourable sense. ) || Miexanpen [affecter de la 
délicatesse, de la grace ], — son style, son langage, 
to affect prettiness, quaintness in one’s style, language. 

MIGNARDISE (mi-niar-diz), s. F [ délicatesse ] 
delicacy, prettiness, delicateness. La — de son vi- 
sage, de ses traits, the delicacy;.prettiness of his, her 
face, features, Les —s de la langue italienne, the 
delicacies, niceties of the Italian. || Micranntse [ af- 
fectation de gentillesse, de délicatesse], prettiness , 
quaintness. Il a, il met de la — dans son langage, 
dans son style, chere is a prettiness, a quaininess 
in his language, style. || Mienanpises [ attraits, ca- 
resses], allurements, endearments, fair or hind words; 
cockering. || Micnannise [ espèce de petits œillets de 
couleur gris de lin ou petits œillets frangés qui se 
plantent en bordures], diosanthos, a sort of gri- 
delin pink. 

MIGNE ou MINIIO, s. m. [fleuve d'Espagne ] 
Minho. 

MIGNON, NE (mi- nion, niôn), a [ délicat , 


inty, neat. 
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pes réglées] militia, train-bands. Cette forteresse | — , that ordinance displeased the military, the 
n'avait point de troupes réglées, elle fut défendue par | soldiers, || Mizrratre [ s'emploie quelquefois par op- 


la —, the fortress having no regular roo , was de- 
fended by the militia. Tirer à la —, to draw for the 
militia. Soldat de —, militia soldier, militia man. 
Soldat de la — [fig. , fam.], one who always remains 
in the ranks, who never rises in his profession. Les —s 
célestes [les anges ], the heavenly host. (Poet.) || Mr- 
LCE [ troupe de gens de guerre; n'a d'usage que dans 
le style noble et soutenu |, soldiery, soldiers. Il per- 
dit dans cette bataille la fleur de sa —, he lost in 
that battle the flower of his soldiers, of his army. 
MICE [l’art et l'exercice de la guerre; ne se dit 
qu'en parlant des anciens], war, the exercise of war. 
La vie de l'homme est une — continuelle [en t. de 
l'Écriture], the life of man is a continual warfare. 

MILICIEN (mi-li-sién), s. m. [soldat de nulice] a 
militiaman. 

MILIEU, X (mi-liéu), s. m. [ le centre d'un lieu, 
l'endroit qui est également distant de la circonférence, 
des extrémités } middle. Voici le — de la place, this 
is the middle of the square. Nous voici justement au 
— , dans le —, here we are exactly in the middle. 
Couper par le —, tu cut through the middle. Le point 
— [adj. ; le point du —], the middle point. | Mi- 
Lieu [se dit souvent, dans une acception moins rigou- 
reuse, de tout endroit qui est éloigné de la circonfé- 
rence, des extrémités], middle, midst, amidst, heart, 
centre. Cette ville est située au —, dans le — de la 
France, that town is situated in the middle , heart, 
centre of France. Au — du bois, in the middle, in the 
heart, in the midst, thickest of the wood. Au — de 
Ja foule, in the midst of the crowd, Un homme se 
leva du — de l'assemblée, a man stood up in the midst 
of the assembly. Au beau — [tout au — ], in the 
very middle. (Fam.) Cette langue de terre s'avance 
au — de la mer, that neck of land runs out a great 
way into the sea, Ce bras de mer s'avance au — des 
terres , that arm of the sea runs a great way into the 
land. Au — des hommes [dans le monde], among 
men, with our fellow men, in society. Vers le — de 
la nuit, sur le — du jour, towards the middle of the 
night, about midnight, noon, Etre au — de Pete, 
de l'hiver, to be in the middle, in the heart of sum- 
mer, winter. Il demeura court au —, au bean — de 
sa harangue, he stopt short in the middle, in the very 
middle of his harangue. Au — de la confusion, des 
cris , des acclamations, in the midst of, amidst the 
confusion, cries, acclamations. Il a péri au — de 
ses victoires, he perished in the midst of his victories, 
Au—de tout cela [ façon de parler adversative, pour 
dire : nonobstant tout cela], yet for all that. (Fam.) 
| Micieu [ certain tempérament qu'on prend dans 
les affaires ] , expedient, medium, mean temper. Es- 
sayez de trouver quelque — pour contenter l'un et 
l'autre, endeavour to find some medium, expedient 
to satisfy both. Il n'y a point de — à cela [ point 
d'autre parti à prendre que celui qu'on propose |, 
there's no other way; there's no help for it; that can- 
not be helped. || Mirieux t. de Phys.; se dit des 
corps diaphanes , à travers lesquels passent les rayons 
de la lumière], mediums. || Miziev [le fluide qui 
environne les corps}, medium. L'air est le — dans 
lequel nous vivons, the air is the medium in which 
we live. || Mitreu[ en Morale; ce qui est également 
éloigné de deux extrémités vicieuses], mean, medium. 
Il faut savoir en toul garder le —, le juste —, un 
juste —, we must know how to observe the golden 
mean, a medium, a just medium in every thing. La 
libéralité tient le — entre la prodisalité et l'avarice, 
liberality is a mean between, is equally distant from 
the two extremes of avarice and prodigality. 

MILITAIRE (mi-li-tèr ), adj. et subst. [qui con- 
cerne les choses de la guerre; homme de guerre] mi- 
litary. Architecture — [ l’art de fortifier les places], 
military architecture. L'art, la discipline — , the mi- 
litary art, discipline. Exploits —s , military exploits. 
Excculion — [ dégât qu'on fait dans un pays pour 
contraindre les habitants à faire ce qu’on exige d’eux ; 
C'est aussi une exécution faite avec toutes les forma- 
lites requises ], military execution, Exécution — [ la 
peine de mort infligée aux soldats pour délit militaire], 
military execution. Justice — [ ceile qui s'exerce par- 
mi les troupes, suivant l'usage et les ordonnances de 
la guerre], military justice. Testament — [ chez les 
Romains, le testament qu'un homme faisait à l'armée 
et dans lequel il était dispensé d'observer la plupart 
des formalités ordinaires |, military testament. C'est 
un bon —, he is a good soldier, military man. Les 
vieux —s, old soldiers, Cette ordonnance déplut au 


position à civil ], military. Les autorités civiles et —s, 
the authorities civil and military. Les ordres religieux 
et —s [qui font vœu de combattre les infidèles] , the 
religious and military orders. 

[Militaire follows the noun.] 

MILITAIREMENT ( mi-li-tér-män ), adv. [d'une 
manière militaire, brusquement, en bref, d’un coup 
dz main] ia a military manner, militarily. 

MILITANTE (mi-ll-tänt), adj. F [ne se dit que 
de léglise, l'assemblée des fideles sur la terre, par 
opposition à l’église triomphante dans le ciel] mili- 
tant. L'église — , the church militant. 

MILITER (mi-li-t&), militant, milité, v. n. [t. 
de Prat. et d’Ecole; combattre une raison, servir, 
contribuer, faire pour] ĉo militate, to make. Cette 
raison milite contre Ini, that reason makes, militates 
against him. Cette raison milite pour moi, that reason 
makes , militates in my favour. . 

MILLE (mil), adj. num. invar, [dix fois cent; les 
deux nese mouillent point dans ce mot ni dans ses dé- 
rivés ] thousand. Dix —, dizaine de —, cent —, 
centaine de —, ten thousend, a hundred thousand. 
Les — et une nuits, the Arabian nights. || MrrLx 
[nombre incertain, mais fort grand], thousand. On 
a dit cela — et — fois, it has been said so thousands 
of times — gens l'ont fait, — l'ont fait, — pour- 
raient le faire, thousands of people, thousands have 
done, could do it. || MILE [ subst.], a thousand. — 
multiplié par vingt, @ thousand multiplied by twenty. 

Mitre, s. m. [mesure itinéraire, dont l'étendue 
diffère selon les pays] mile. Foire tant de —s par 
heure, to walk, to ride, to perform so many miles 
an hour, — d'Italie, d'Angleterre, d'Allemagne , Zta- 
lian, English, German mile. 

MILLE CANTONS, s. m. [ petites perches des lacs 
de Genève et de Neufchâtel] the young common perch. 

MILLE-FEUILLE (mil-féu/), s. f: [herbe à la 
coupure ou aux voituriers; plante médicinale qui 
croit le long des chemins] nosebleed, milfoil, yarrow. 

MILLE-FLEURS (mil-fléur), s. f [urine de va- 
che qu'on prend en remède ; ce mot ne se construit 
qu'avec eau et huile ] all-flower water. Huile de mille- 


fleurs [ distillée de la bouse de vache], the spirit of | b 


all-flower water. 

MILLE FOIS, adv. [souvent, beaucoup, très- 
fréquemment, une infinité de fois] a thousand times. 

MILLE-GRAINE. V. PIMENT. 

MILLE-GREUX, s. m. [sorte de jonc marin sur 
les côtes de France| a kind of sea-rush. 

MILLENAIRE ( mil-là-nèr ), [les deux II se pro- 
noncent] adj. et subst, m. [ qui contient mille; nombre 
millénaire) midlenary. Dans le premier — , in the first 
ten centuries. Les —s [qui croient qu'après le juge- 
ment deruier les clus demeureront mille ans sur la 
terre], the millenarians. 

MILLEPEDE, s. m. [ araignée de mer, espèce de 
coquillage univalve du genre du murex] miflepeda. 

MILLEPERTUIS (mil-pér-tii ), s. m. [ herbe vul- 
néraire dont les feuilles sont toutes trouces ], hyperi- 
cum , fuga dæmonum , St John's wort. 

MILLE-PIEDS , s. m. [centipede, insecte des An- 
tilles ] millepedes. — à dards [insectes ou vers aqua- 
ques], millepedes. 

MILLEPORE ou MILLE-PORITE, s. m. [ produc- 
tion à polypier de figure d'arbre ou de buisson [ mil- 
lepora. 

MILLERET (mi/-ré), s. m. [sorte d'agrément uni 
ou festonné, dont on borde les bandes qui garnis- 
sent les robes des dames] milleret. 

MILLEROLLE, s. m. [t. de Provence; mesure de 
liquides égale à soixante-dix pintes de Paris] a mea- 
sure of liquids of about eighteen gallons. 

MILLÉSIME (mil-là-zim), s. m. [l'ensemble des 
chiffres qui marquent l’année sur les médailles , mon- 
naies et monuments, depuis que Its années de l'ère 
vulgaire sont arrivées au nombre de mille; se dit 
aussi en parlant des médailles frappées avant l'an mille] 
date, year of a medal, coin, monument. Le — n'y 
est pas, le — est tout effacé, it has no date, the 
date is quite effaced. 

MILLESSOW, s. m. [la plus haute montagne de 
Bohème ] Mdlessow. 

MILLET ( mi-/é), s. m. [sorte de grain fort petit] 
millet, C'est un grain de — dans la gueule d'un âne, 
that’s a grain of millet in an ass’s mouth, V. Mir. 

MILLIAIRE (mi-li-ér) , adj. [se dit des bornes, 
des pierres , etc., placées de distance en distance sur 


les grands chemins, pour indiquer les milles, les 
lieues, etc. Colonne —, milliary column. Borne, 
pierre — , milliary stone, mile-stone. Le premier, le 
second — subst. |, the first, the second mile-stone. 

MILLIARD (ml- Har), s. m. {dix fois cent mil- 
lions] a billion, a thousand millions. 

MILLIASSE (ml-lfäs), s. f [t. dont on se sert 
par eve sorte de mépris pour exprimer un fort 
grand nombre] a vast number, a world, thousands, 
Une — de mendiants, thousands, swarms of beggars. 
Dans cette maison il y a une — de rats et de souris, 
in that house there are thousands and thousands of rats 
and mice. (Fam. 

MILLIEME (ml-Hñiem), adj. [ nombre d'ordre qui 
achève le nombre de mille] thousandth, millesimal, 

Mituéme, s. m. [la millième partie], the thou- 
sandth part. : 

MILLIER (mf-lid), s. m. [nom collectif contenant 
mille; dix fois cent] a thousand , a thousand-weight. 
Un — de fer, de café, e thousand-weight of iron, 
coffee. Un — de foin, de paille, @ thousand trusses 
of hay, of straw. Ces esclaves qu’on transporte dans 
un autre climat y périssent par —s [ en quantité], 
those slaves being transported into a strange climate, 
die there by thousands. On en trouve à —s, par —s, 
they are to be found , met with in thousands. 

MILLION (mi-lion), s. m. [dix fois cent mille] 
a million. Un homme riche à —s [ extrèmement ri- 
che], a man worth thousands. (Fam.) Je l'ai oui dire 
un — de fois, Z heard it a thousand times. 

MILLIONIEME (mi-liô-niém), adj. I qui achève 
le nombre d’un million ] millionth. 

MILLIONNAIRE (mi-lid-nér) , s. m. [ hoinme ri- 
che à millions, extrêmement riche ] a man extremely 
rich. Cest un —, he is worth millions, he is immense- 
ly rich. 

MILLOCO, s. m. [ dans le Bordelais ; le grand mil - 
let d' Afrique] Indian millet. 

MILLOUIN, s.m. [oiseau de mer et de marais; il Seu 
trouve deux espèces en Amérique] Penelope s- bird. 

MILO, s. f [ile et ville de l'Archipel, avec un 
des meilleurs et des plus grands ports de la Méditer- 
ranèe] Milo. N 

MILORD (mi-lér), s. m. J. Lon p. C'est un — 
[fg „ pop- ; se dit d'un homme riche], he is a na- 

ob. || Mironn [serpent sans venin, commun dans 
le Milanais ], milord. 

MI-MAT. V. Honter. 

MIME (mim), s. m. [espèce de comédie , chez 
les Romains, où l'on se permettait l'imitation libre 
et indécente des discours et des actions des particu- 
liers; acteur qui représentait ces sortes de pièces } 
mime , mimic or mime. C'est un bon — [se dit d'wı 
homme qni a le talent d'imiter , de contrefaire ] he is 
a good mimic. Il est — [ adj. ], he is a mimical , 
mimetic , @ mimic. ; 

MIMEUSE, MIMOSA ou MIMOSE, s. f. V. Sen- 
SITIVE. 

MIMIQUE, adj. {qui concerne les mimes [mimic. 
Pièce —, poëte —, jeux —s, mimic piece, poct, 
games. || Mrmrque [qui imite, qui exprime par le 
geste], mimic. Action, langage —, mimic action, 
language. 

Mimique, s. F [art d'imiter, de peindre par le 
geste ] mimic art. 

MINAGE (mf-ndz), s. m. [droit que l'on prend 
sur les grains qui se vendent au marché ] a tol le- 
vied on corn sold at market; corn duty. | 

MINAHOUET, s. m. [pem appareil imagine pour 
aider à tendre les haubans de hune, bredindin] 
burton , garnet , small tackle. , 

MINARET, s. m. [puits ou trou qu'on a creusé 
pour tirer de la mine de fer] shaft ; [ tour faite en 
forme de clocher, d’où l'on appelle, chez les Turcs, 
le peuple à la prière, et d'rù l'on annonce les heu- 
res |, minaret. | , 

MINAUDER ( ml-n8-dA), minaudant, minaudé, 
v. n. [ faire certaines mines, affecter certaines manic- 
res pour plaire et paraître plus agréable] to make 
pretty faces, to affect, to call up a winning, a sweet 
look’, to look sweet. Cette femme ne fait que —; that 
woman is constantly making pretty faces. ; 

MINAUDERIE {mi-nô-dri), s. f. [action de a 
nauder, défaut d’une personne qui minaude] healer 

retty looks, airs. Elle fait sa rincipale occupation de 
a—, her chief occupation is to study pretty looks, 
airs. Je n'aime point toutes ces —s [mines et 440 
nières affectées], I don’t at all like those pretty all 
ways, airs. 


MINAUDI-ER , ERE (ml-n8-dià, diér),s. m. el f 
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feelui, celle qui est dans l'habitude de faire de petites 
mines affectées] affected, conceited man, fellow; af- 
fected, conceited woman, thing, creature. Figure 
—ére adj. ], a face of affectation. | 

MINCE (mizs), adj. [qui a fort peu d'épaisseur] 
thin, Etoſſe —, thin stuff. Lame —, thin blade. 
Tranche de pain tres-—, very thin slice of bread. 
Taille —, slim waist. | Mince [faible, peu considé- 
rable, médiocre], slender, puny, shallow, poor, slight, 
Revenu —, mérite —, 125 er income, merit. Esprit 
—, sender, shallow wit, puny mind. Raison —, 
shallow reason. Cet homme a la mine bien — [l'air 
dun homme de peu de considération, de peu de mé- 
rite], he is but a puny looking man. C'est un homme 
bien —, he is but a shallow man. | 

[Mince usually follows the noun, may precede it: ane mince 


consideration ; analogy and harmony to be attended to. See 
Apoactir.) | 


MINDANAO, s. f. [grande ile des Indes orienta- 
les, l'une des Philippines, la plus grande après Ma- 
nille; sa figure est triangulaire] Mindanao. 

MINDORA, s. f [ile de la mer des Indes, une 
des Philippines; elle est remplie de montagnes qui 
1 en palmiers elen toute sorte de fruits] Minu- 

Od. 

MINE (min), s. f. [Tair qui résulte de la confor- 
mation extérieure de la personne, et principalement 
du visage; physionomie, air; la contenance que l'on 
tient pour quelque dessein] look, aspect, mien, pre- 
sence, appearance, etc. Bonne, mauvaise, méchante 
, good, bad, vicious look. Il a la — trompeuse, 
hypocrite, he has a deceitful, hypocritical look. — 
basse, ignoble, mean, ignoble look. — fière, inso- 
lente, proud, haughty Lok, mien, presence. Il a la 
— guerriere , he has a warlike mien. Il a la — d'un 
pendard, d’un vaurien, he has a hang-dog, a black- 
guard look, appearance. Il ne faut pas juger des gens 
ala —, par la —, sur la —, people should not be 
Judged by their looks, appearance. Homme, femme 
de bonne —, good, well-looking, well-favoured man, 
woman. Homme de mauvaise —, i/-looking, ill-fa- 
voured man. Avoir mauvaise —, to look ill. II wa 
pas de —, he has no air. Il y a des —s d'hommes et 
de femmes pour qui l’art ne peut rien, there arc figures, 
both of men and women, on which all art is thrown 
away. Il a la — d'être riche, he looks like a rich 
man, Il en a toute la — , he looks quite so. Il a bien 
la — de s’ètre défait de sa charge, in all likelihood, he 
has got rid of his office. J'ai bien la — de payer vos 
folies, I am like to pay fer your follies. Il porte la — 
d'un espion, he looks like a spy; he carries the face 
of a spy with him. Faire — de quelque chose [en 
faire semblant], to seem, to make as if, to make a 
show, to pretend, to offer to do a thing. Faire — 
d'être fâché, to seem to be angry, to put on an angry 
countenance. Vaire bonne — à quelqu'un [lui faire 
bon accueil], to pretend fair to one; to carry it fair 
to one, Faire mauvaise — à quelqu'un, lui faire triste 
— [Ini faire mauvais accueil, lui témoigner qu'on est 
mécontent de lui ], to look surly, grimly or crabbedly 
upon one. Faire bonne — à mauvais jeu [ cacher le 
mécontentement que lon a, le mauvais élat où l’on 
est], to set a good face on a bad game. || Mine 
[mouvements du visage, certains gestes qui ne sont 
pas naturels, déguisement, feinte], mouth, faces, 
grimace, scowling. Faire la — à quelqu'un, to scowl, 
to pout at one. Faire la — [ètre mécontent], to look 
displeased, Qu’a-t-il donc à nous faire la —? what is 
there for him to make faces? Faire des —s [faire des 


_ grimaces), to make faces. Avez-vous vu les —s qu’elle 


lui a faites ? did you see the faces she made at him? 
Je lui fis des —s, J made love to her in dumb show. 
|| Mixx [apparence bonne ou mauvaise de quelque 
chose], look, show. Voila un ragout qui a bonne —, 
this ragout looks well. Cette guinée n'a pas la — d'è- 
tre bonne, this guinea doës not look good. 

Mix (min), s. f [lieu où se forment les métaux, les 
minéraux] a mine. Une — d'or ou d'argent, a gold 
or silver mine. — de charbon de terre, a al it, 
Le puits de la — [ouverture qu’on fait en terre a la 
profondeur de la mine qu’on veut faire, et avant de 
travailler à la mine], shaft. || Murex [les métaux et 
minéraux encore mêlés avec la terre, avec de la mine], 
ore, delf. — d'or, gold ore. — de plomb, lead- 
mine ; [pierre dont on fait les crayons de couleur de 
fea lead, black lead for pencils, — accumulée, 
celle qui a peu ow point de veines, et où l'on trouve 
des tas de minéral], heaped mine. — d'acier [mine de 
fer qui donne l'acier dès la première fusion, à raison 
de la pureté du minerai], steel ore. d'argent cor- 


MINE 


née [celle qui ressemble un peu a la corne, tendre 
comme le plomb], soft siker-ore. — d'argent rouge 
[la plus riche; Je minerai parait noir avec des taches 
routes], silver-ore mixed with arsenic and sulphur, 
— à bocarder [mine de fer qui n'a pas encore été 
écrasée pour être lavée ensuite], ore rough from the 
mine, —s cassantes [ainsi appelées par les mineurs du 
Maine; sont les mèmes que les sèches], dry ore, — 
de cuivre tenant argent [celle où la matière cuivreuse 
excède l'argent], copper-ore mired with silver. —s di- 
lattes ou horizontales [celles qui sont parallèles à lho- 
rizon], horizontal veins, — élevée [eelle dont la di- 
rection va de bas en haut], upright mine. — gené- 
vrier [espèce d'asbeste en bouquets dans la mine de 
Salberg, en Suède], a sort of asbestos. — profonde 
[celle dont les veines plongent dans l'intérieur de la 
terre], mine with downward lodes. —s sèches [celles 
qui ne se mettent que difficilement en fusion], kard 
ore. —s vives [celles qui ont avec elles une quantité 
suffisante de fondant], rich mines. — de plomb, lead- 
ore; plug. — de plomb tenant argent [celle où il ya 
plus de plomb que d'argent], dead-ore mixed with 
silver, — de plomb ou plombagiue, s. f black-lead. 
— de plomb noir. Y. Moryspineg. || Mine [se dit 
fig. au sens moral], mine, source, store. Ce sujet est 
une — féconde de beautés poétiques, that subject is 
a rich mine, a fruitful source of poetic beauties, C'est 
une — de savoir, d'érudition, Le is a man of science, 
erudition, || Mixx [cavité souterraine faite sous un 
bastion, sous un roc, etc., pour le faire sauter par 
le moyen de la poudre; souterrain, poudre, conduit], 
a mine, delve, La chambre de la — [le lieu où 
l'on fait, où l'on charge la mine], the chamber of 
the mine. Le saucisson de la — [la machine qui est en- 
fermée dans de la toile et qui est disposée pour mettre 
le feu à la mine], saucisse. — de carrier [trou cylin- 
drique qu'on remplit de poudre pour faire éclater la 
pierre], mine. Faire jouer une —, to spring a mine. 
Eventer la — [ découvrir le lieu où elle est pratiquée, 
el en empêcher l'effet], to discover, to fall in the ene - 


my's mine, to countermine. Éventer la — [découvrir 


un dessein et empècher par là qu'il ne réussisse], to 
discover, to baffle or disappoint a design. La — est 
éventée, the mine has then air. || Mine [ancienne 
mesure contenant la moitié d’un setier; ce qui est 
contenu dans la mine, deux minots], a certain mea- 
sure containing six bushels, — de froment, six bushels 
of wheat. Il en a pour sa — de fèves [il a été attrapé, 
il lui en coûtcra quelque chose], ke has been taken 
in, he will not get out scot-free, || Mine I monnaie 
des Grecs qui valait cent dragmes], a pound, an At- 
tic coin and weight made up of a hundred drachms : 
in our money, it is three pounds sterling ; in weight, 
itis twelve ounces. 

MINEL DU CANADA, s. m. [ espèce de cerisier 
nain à feuille de saule] dwarf Canada cherry-tree. 

MINER (mi-na), minant, miné; je mine, je mi- 
nai, v. a. [faire une mine] fo mine, to undermine, to 
sap, — un bastion, fo mine, to undermine a bastion. 
Tous les dehors sont mints, all the outworks are un- 
dermined. | Mixer ALES caver lentement ], to kol 
low, to waste, to undermine, L'eau mine la pierre, water 
wears away stone. Cette rivière mine peu à peu ses 
bords, that river gradually undermines its banks. 
| Miner [consumer, détruire peu à peu, ruiner], fo 
consume; to destroy, to waste by slow degrees, to 
impair or weaken by little and little, to prey upon. 
Cette maladie le mine, that disease wastes him away. 
Le chagrin mine l'esprit, grief preys upon the mind. 
Les dettes le minent insensiblement, his debts insen- 
sibly undermine him. i 

MINERAI, s. m. [il est synonyme de mine dans le 
sens de mélal tel qu'on le retire de la mine] ore. Un 
— fusible, fusible ore. (Un minerai d'or, un minerai 
de cuivre is not said; nne mine d or, is the proper 
expression.) Écraser, hocarder le —, to stamp a ore, 
|| Minerar [se dit en Chimie des espèces métalliques 
qui résultent de la combinaison d’un métal avec un 
minéralisateur], ore. — Javé, forestid ore. 

MINÉRA-L, UX (mi-nà-râl, rô), s.m. [corps 
solide qui se tire des mines; se dit particulièrement 
de ces corps qui ne sont ni pierres ni métaux ; pierre 
de mine] mineral, | 

Minérat, x, adj. [qui tient des minéraux ; fossile, 
mélallique] mineral. Sel —, mineral salt. Eaux 
—es, mineral waters. Le règne —, the mineral king- 
dom. 

[Mineral follows the noun.] 

MINÉRALISATEUR , s. m. [t. de Chim. et de 
Minéral. ; se dit des substances qui, par leur combi- 
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naison avec les matiéres métalliques, en changent 
beaucoup les caractères extérieurs] mineralizer. 
Lioxygetie, les acides, le soufre, l'arsenic sont les 
—s les plus ordinaires, orygen, acids, sulphur, ar- 
senic are the most common mineralizers. 

_MINERALISATION, s. f. It. de Chim. et de Mi- 
néral.; action, opération par laquelle les métaux so 
Lombinent avec les diverses substances qu'on nomme 
minéralisateurs] mineralization, 

MINERALISER, v. a. [combiner un métal avec 
des mincralisuleurs ] to mineralize. Substance miné- 
ralisée [ métal ou autre substance combinée avec du 
soufre, etc.; substance dont les pores ont été remplis 
par des infiltrations métalliques ], mineralized sub- 
slance, 

MINERALOGIE F , $. F [science 
des minéraux ] mineralogy. 

MINER ALOGIQUE, adj. [qui concerne la miné- 
ralogie] mineralogical, Carte —, mineralogical 
table, | j 

MINERALOGISTE (mi-nä-rä-lä-zlst), s. m. [ qui 
écrit sur les minéraux ] a mineralogist. 

MINÉRALOGUE, s. m. [celui qui explique la 
nature des minéraux et ce qui les concerne] mine- 
ralist. 

MINÉRAUX ou MINERAIL, s. m. pl. [tout ce 
qui se tire de la terre et appartient au règne minéral; 
corps qui renfermeut des pyrites, des sels, des bitu- 
mes, des soufres, enfiu les parties métalliques) mine- 
rals, fossils, 

MINES (Les), s. f pl. [contrée méridionale du 
Brésil dans l'intérieur des terres] Minas. 

MINET, TE (mi-né, net), s. m. et f. petit chat, 
petite chatte] puss, a kitten, Le — joue avec lo 
chien, Utile puss, puss is playing with the dog. 

MINEUR (mi-néur), s. m. [celui qui fouille la 
mine pour eu tirer la matière minérale] miner. || Mi- 
NEUR [celui qui est employé aux travaux des mines 
pratiquées pour l'attaque ou la défense des places], 
miner, underminer. Capitaine des —s, a captain of 
miners, Attacher le — à un bastion, to set the miner 
to a bastion, 

Mixeur, x, (mi-néur), adj. et subst. [qui n'a point 
atteint l’âge prescrit par les lois pour disposer de sa 


personne ou de son bien] minor, one under age. État 


d'un —, a child under age. Fille —e, girl under age. 
Un —, a minor. 

Mineur, E, adj. [plus petit, moindre, inférieur] 
lesser, minor. L'Asie—e, Asia Minor, Lesser Asia. 
Les quatre ordres —s, Jes quatre —s [quatre petits 
ordres établis dans l'église romaine ], the four lesser 
orders. Les frères —s [religieux qu'on nomme autre- 
ment cordeliers, franciscains, religicux de Saint-Fran- 
çois], the cordeliers (a sort of franciscan friars). 
Excommunicalion — [qui prive de la participation 
des sacremens ct du droit de pouvoir être élu ou pré- 
senté à quelque bénéfice, à quelque dignité ecclésias- 
tique], minor excommunication, 

MINEUR, x, adj. et subst. [t. de Mus.] minor. Ton 
— [dont la tierce est mineure], minor tone. Tierce 
—e [composé d’un ton et d'un semi-tou], third minor 
or lesser third. Le — d’un air, the minor. 

. [Mineur follows the noun. 

MINEURE, s. f. [i. de Logique ; la seconde pro- 
position d'un syllogisme ; c'est aussi lacte le plus court 
que sontienne durant sa licence un étudiant en theo- 
logie ] the minor proposition of a syllogism; a public 
disputation in divinity. 

MINGRELIE, s. f. [province d’Asie qui fait par- 
tie de la Georgie] Mingrelia. 

MINIA, s. m. [serpent venimeux et d'une grosseur 
prodigieuse du pays des nègres] minia, bubalinus. 

MINIATURE (ml-niä-tàr), s. f [sorte de peinture 
délicate qui se fait à petits points ou à petits traits, 
avec des couleurs trés-fincs délayées à Peau gommée] 
miniature. Portrait en —, peintre en —, miniature 
portrait, painter. C'est une toire en —, une des- 
cription en — [ fig. ], itis a history, a description in 
miniature. Voila une jolie — [tableau , portrait], that 
is a pretty miniature. Cette boite est une vraie — 
[elle est travaillée avec délicatesse], that box is a per- 
fect miniature. C'est une — [se dit d’une D 
petite et délicatej, Le, she is a miniature of a crea- 
ture. 

MINIATURLSTE , s. I peintre en miniature] mi- 
niature-painter. 

MINIÈRE (mi-nfér), s. f. the earth, sand or stone 
in which a metal or mineral is found, or from which 
it is extracted, | 

MINIME (mi-nim), adj. [très-petit , très-peu consi- 

235. 
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‘la note qu'on appelle ayjourd’hui blanche] minim. 


_ office ; that is not in my province. La sainteté de son 


la, parole, de P’éloquence, the ministry of the word, of 


_ Si vous avez besoin en cela de mon —, vous n’avez 
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dérable] very small, very slender, very trifling. Objet | sonne plus jolie que belle; mine, air, physionomie, 
—, a very small object. Objet d'une valeur —, an figure] face, a pretty face, a dapper face. Un joli 
object of very trifling value. J Mantes [religieux , |—, un joli petit —, a pretty face, little face. 
autrement dits bons-hommes] the minims (an order of (Fam.) || Minors [t. de Mar.; porte-lof], bumkin. 
friars). Drap, serge — [de couleur tannée comme | Haubans du —, shrouds for the bumkin. 
habit des Minimes], minim cloth, dun or dark-co- | MINON (mi- non), s. m. [ nom que les enfants don- 
loured cloth, serge. (Rare.) nent aux chats quand il les appellent] puss. 
Minis, s. F [se disait, dans l'ancienne, musique de |  MINORATIF, s. m. [t. de Méd, et de Pharm.; se 
dit d'un remède qui purge doucement] minorative, a 


MINIMUM, s. m. |t. de Mathémat. emprunté du | gentle purgative. | 
latin ; signifie le plus 820 degré auquel une grandeur | MINORITE (mI- n- rl-id), s. / [le petit nombre, 
puisse être réduite ] minimum. || Mintmun [la plus | Par opposition a majorité] minority, La — des voix, 
fouls somme dans l'ordre des sommes dont il s'agit; | des suffrages » the minority of votes, suffrages. : La 
a moindre des peines que la loi inflise pour un crime, | — d'une assemblée, the minority of a meeting, of a 
house, oath Il était de l'avis de la—, he was in 
| 


pour un delit], e minimum or lowest sum;. the mi- LU le l'avis de a 
| neure], minority, nonage. || Mixoniré [temps pen- 


MUM. 

MINIO, s. m. [ville de la Moyenne Egypte, dant lequel on est mineur], minority. Durant la — 
fort connue par les cruches de terre que l'on y du prince, during the pr ince’s minority. Durant la 
fabrique, et qui sont comme la pierre] Munio or dernière — , during the late minority. l 

MINORQUE, s. J [ile considérable d'Espagne, 


Menie. 
MINISTÈRE (mi-nistér}, s. m. [l'emploi et la dans la Méuiterranee; elle abonde en tout ce qui est 
nécessaire à la vie] Minorca. 


charge même qu'on exerce] ministry, office, place. | ; 
Cela n'est pas de mon —, that does not belong tomy MINOT (mi-nd), s. m. [ancienne mesure de capa- 


tenu dans le minot] a measure containing three bushels, 
Un — de sel, three bushels of salt. || Minor [t. de 
Mar.]. the davit of a ship, fireboom, bumkin. 

MINOTERIE, s. f. [Commerce] flout-mill. 

MINUIT (ml-ndi), s. m. [le milieu de la nuit] 
midnight. En plein —, at dead of night. Jusqu'à —, 
till midnight, till twelve o clock at night. — et demi, 
half past twelve. À Yheure de —, at the hour of 
midnight. 

MINUSCULAIRE, s. m. [commis des fermes et 
des gens d’affaires chez les anciens Romains] a sort 
of clerk, 


— était encore relevée par Péclat de ses vertus, the 
holiness of his ministry was still more enhanced by 
the splendour of his virtues, Le — des autels [le sa- 
cerdoce], the ministry, service of the altar. Le — de 


eléquence (such offices as require the talents of an 
orator: those of the preacher, the advocate, etc). 
E [se dit aussi de l'entremise de quelqu'un 

ans quelque affaire, du service qu'il rend dans quel- 
que emploi], ministry, agency, attendance, service. 


qu'à parler, should you require my ministry, agency, 
is J q Y 8 


cité qui contenait la moitié d’une mine; ce qui est con- 


attendance in that affair , you may command me. Il 
nous a offert son —, he tendered us his agency ; of- 
fered us his attendance, his service, ministry. || Mi- 
Nisténe rustic [se dit, au Palais, des fonctions réser- 
vées aux avocats et procureurs généraux et à leurs 
substituts], the solicitor and attorney-general’s func- 
tions, || Ministère [les ministres d'élat}, the ministry 


or ministers, Le — élait entièrement opposé à cela, 


the ministry were quite against it. || Mixtsrzax [le 
temps pendant lequel la personne dont on parle a été 
ministre], ministry, administration. Sous son —, 
pendant son —, under, during his ministry. Le — 
du cardinal Mazarin, the ministry of Cardinal Ma- 
zarm, || Mrxisténg [la fouction d'un ministre ayant 
un département ; ce département même], administra- 
tion, department. Le — des alfaires ctrangères, de 
l'intérieur, de la guerre; the foreign, the home, the 
war department, || Minisrène, minister's office, 
doard, hotel. 

MINISTERIEL, LE (mf-nis-td-riél) , adj. [qui con- 
cerne le ministre] ministerial, Politique le, minis- 
serial policy. Un député —, un journal — [dévoué 
au ministère], a ministerial member, paper. Officiers 
5 Palais], public officers qualifiea to draw up 
deeds, etc., such as notaries, altornies, etc. 

{dinistériel follows the noun.] 

MINISTERIELLEMENT, adv. [dans la forme mi- 
nistérielle] ministerially. 

[Minis teriellement never between the auxil. and the verb.] 

MINISTRE (mi-nistr), s. m. [celui dont on se sert 
pour l'exécution de quelque chose] minister. Le pre- 
mier — [celui que le prince a chargé des affaires de 
l'état], the prime minister, the premier. —, secré- 
taire d'état au département de l'intérieur, mi- 
nister secretary of state for the home department. II 
s’est fait le — des passions du prince, he rendered 
himself the minister to the passions of the prince. Les 
démons sont les —s des vengeances divines , demons 
are the ministers of divine vengeance. La guerre, la 
peste, la famiue, —s du courroux du ciel, war, 
plague, famine, ministers of the wrath of heaven. 
Les —s de Dieu, de la parole de Dieu, de Jésus- 


Christ, de l'évangile, de la religion, the ministers of 


God, of God's word, of Christ, of the gospèl, of re- 
ligion, Les —s de l'autel, the priests. || Ministae [ce- 
lui qui fait Je prèche], minister.’ 

MINITTIC (Lx Lac), s. m. [le lac des Bois, lac du 
Canada, sur lequel est bâti le fort Saint-Charles] 
the lake Minittic. | 

MINIUM (mf-nf-6m), s. m. [plomb rouge mat; es- 

èce de chaux de plomb d'un rouge vif et un peu 
jaunâtre] minium, red lead. 

MINOIS (ml-awå), s. m. [visage d'une jeune per- 


moment, Il wy a qu'une — qu'il est sorti, he és Ts 
gone out. Il sera ici dans une —, Le will be h 
presently, Je suis à vous dans la —, J am with 
you in a minute, in a moment. C'est un homme à la 
— , il est à la — [fam.], he is punctual to a minute. 
| Minvure [écriture extrêmement petite], a small 
l 


MINUSCULE (ml-nùs-kùl), adj. It. d'Imprimerie; 


petite lettre, lettrine] minum, a small letter. Lettre 
—, small leiter. 


Minuscune, s. f. a small capital. 
MINUTE (mi-nüt), ‘s. f [petite portion de temps 


faisant la soixantième partie d'une heure ; se dit aussi 
de chaque degré d'un cercle] a minute. Montre qui 
marque les —s, minute-watch. Sablier de —, minute- 
glass. Ligne de —, minute-line. La terre, dans son 
mouvement diurne, fait quinze —s de degré en une 
— de temps, the earth in its diurnal motion performs 
fifteen minutes of a degree in one minute of time. 
|| Muvore [dans la conversation, petit espace de 
temps qui n’est pas précisément determine], a minute, 


ere 


and, Écriture en —, small hand writing. || Minute 


[le brouillon de ce qu'on écrit d'abord pour le met- 
tre ensuite au net, écriture raturèe; l'original d'un 
acte qui demeure chez un notaire], minute, the first 
draught of any writing. Mettre au net la — d'un 
acte, to engross a bill, to make a fair copy of the 
minute ofan act. || Minute [l'original des sentences , 
des arrêts, etc., qui demeurent au grefie], the ori- 
ginal of a sentence, etc., deposited in a court of 
record, 


MINUTER (mi-nd-ti), miuutant, minuté, v. a. 


(dresser le premier écrit de quelque chose qu’on veut 
mettre ensuite au net] to draw up, to make a rough 
draught, — une dépéche , to make a rough draught 
of a dispatch, || Minurer N quelque chose 


pour l'accomplir bientôt], to design, to intend, to 5 


pose. Il minute son départ, sa retraite, he intends to 
depart , to retreat. 


MINUTERIE, s. f. [Horlogerie] minute wheel 


work, minute wheels, 


MINUTIE (mf-ni-si), s. F (bagatelle, chose frivole 
et de peu de conséquence] trifle, minutia. Il ne faut 
pas s’arrèter à des —s, we, you, they must not stand 
upon trifles. Ce sont des —s grammaticales , these are 
grammatical minutia , nicelies. 

MINUTIEUSEMENT, adv. [d'une manière minu- 
tieuse] minutely. 

MINUTIEU-X, SE (mi-ni-siéu, éuz), adj. [qui 
s'attache trop aux minuties] one who stands upon 
trifles; finical. Recherches —es, minute investi- 
gations. 

[Minutieuz usually follows, may precede the noun : de mi- 
nutieuses recherches, de minutieuses attentions ; analogy and har- 
mony to be consulted. See Ansacris.} 


MI-PARTI, E (ml-par-tl, t),: adj. [composé de 
deux parties égales mais différentes} bipartite, divided 
into two equal but different parts. Robe —e de blane 
el de noir, a gown half black and half white. Les 
avis ont été —s [il y en a eu autant d’un côté que de 
l'autre], the votes were equally divided. Chambre —e 
[composée de juges moitie catholiques et moitié pro- 
testants], a court of justice whose judges were one 
half Roman catholics, and the other half protestants ; 
chamber of miparty. J Mi-paaTi, E It. de Blason; 
[se dit de deux écus différents qui, coupés par la 
moitié et joints ensemble, n’en font qu’un seul}, mi- 

arty. 

MI-PARTIR, v. a. [partager, diviser par le milieu] 
to divide in the middle, (Not in use.) 

MIQUELET, s.m. [sorte de bandit ou montagnard 
des Pyrénées] a miquelet. (Old.) (Mtquaxer is now ap- 
plied to such soldiers as form the special guard 
of captains general, or governors of provinces in 
Spain.) 

MIQUELOT, s. m. [petit garçon qui va en pèleri- 
nage en gueüsant] a young pilgrim that begs his way. 
Il fait le — [il affecte une mine hypocrite], he puts 
on @ hypocritical look, (Not in use.) 
= MIQUÈNES, s. m. [ancienne et grande ville d'A- 
frique, au royaume de Fez] Miquenes. 

MIRAB, s. f [étoile fixe qui est au cou du Cygne] 
Mirab. 

MIRABELLE (mi-rà-bêl), s. f [espèce de prune 
longuette et jaune] mirabelle, a sort of plum. 

MIRACH, s. m. [étoile fixe dans la ceinture d'An- 
dromede} Mirach. 

MIRACLE (mi-rakl), s. m. [effet contre l’ordre de 
la nature; se prend pour tout ce qui est digne d’adai- 
ration; prodige, merveille, chose rare, rareté], mi 
racle, wonder, a wondrous thing. Vrai, faux —, 
true, false miracle. Opérer des —s, to work miracles. 
Il a fait des —s [se dit d'une personne qui s'est signa- 
lée en quelque occasion], Le has done wonders. Le 
— des belles, the very paragon of beauty. Il faut 
crier — [se dit quand quelqu'un fait quelque chose 
qu'il n’a pas accoutumé de faire], well, sure this is a 
miracle. Voilà un beau — [fam. ; ironique], wonder- 
Jul, sure enough. Vous avez fait là un beau— [uneac- 
tion muladroite], a pretty piece of work you have 
made there. C'est un — qu'il en ait échappé, it és 
a miracle, wonder he escaped. C'est un — de fart, 
it is a wonder of art. C'est un — de vous voir, it is 
a wonder to sce you. Il a fait des —s [des rodiges] 
dans cette affaire [il s’y est signalé], he did wonders 
in that affair. Cela est fait a—, it is wonderfully 
well done. Cela se peut faire sans — [se dit d'une 
chose qui est très-aisée], that may be done without a 
miracle, 

a Mrracte, adv. [parfaitement bien, à merveille], 
extremely well, wonderfully well. (Fam.) 

MIR ACULEUSEMENT (mi-rä-kô-léuz-mâu), adv. 
[d’une manière miraculeuse, surprenante; merveilleu- 
sement, surnaturellement, par miracle] miraculously, 


wonderfully. 


[Miraculeusement may eome between the auxiliary and the 
verb. |] 


MIRACULEU-X, SE (mf-rA-kû-lèu, léuz), eg. 
[qui est fait par miracle; surprenant, merveilleux, 
prodigieux, surnaturel, divin, admirable, excellent} 
miraculous, wonderful, marvellous, admirable. Effet 
—, miraculous effect. Chose —se, miraculous thing. 
Ouvrage —, aclion —se’, miraculous performance, 
action. Homme —, wonderful man. 

[Miraculeuz usually follows, may precede the noun 1 celle 
miraculeuse guerison emphatic so placed, See Aosscrtr.] 

MIRAGE, s. m. [t. de Mar.; effet d'une réfrat- 
tion terrestre qui fait distinguer des objets éloignés 
que la courbure de la terre ne permettrait pas d'aper- 
cevoir dans un état ordinaire de l'air] looming, a sort 
of refraction. : ‘les 

MIRAILLE, E, adj. [t. de Blason; se dit des ar 
des papillons et des queacs de paon qui sont de dif- 
férents émaux] miraille. En 

MIRAILLET, s.m. [poisson de mer, raie le 
miroir] miraletus. | por 

VF s.m. [ville forte de Po 
tugal] Miranda- de- Douro or Duero. . 

MIRANDA-DE-EBRO, s, m. [ville d'Espagne] 
Miranda-de-Ebro. 

MIRAUDER, miraudant, miraudé, v. 4 [regar 
der avec attention] fo gaze at. (Fam.; not un 4 d 15 

MIR COLION, s. m. [petit animal armé J mir 
cornes; il vit dans le sable et dort tout l'hiver] . 
colion. 


MIRO 


MISE 


— 
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MIRCOTON ou MIRLICOTON, s. m. [espèce 
de pêche jaune ou abricotée] yellow peach; mirli- 
coton. 

| MIRE (mir), s. f. [espèce de bouton placé vers le 
; bout d'un fusil, d’un canon, et qui sert à mirer], a 
aight protuberance near the extremity of a gun or 
cannon for the purpose of giving accuracy or steadi- 
ness tothe aim : aim. La d'un canon, d'un fusil, 
the aim of a cannon, gun. Le canonnier prend sa — , 
the gunner is taking his aim. Mettre un canon en —, 
to level a great-gun. Coins de —, coins or aiming- 
| wedges of a cannon. Prendre sa —, to take aim, to 
level, to point. Point de —, the point aimed at, the 
am. Point de — [fig.; but auquel on tend], aim. 
Cest la son point de —, that is his aim, thatis what 
he is aiming at. 

MIRE, adj. Sanglier — [t. de Chasse; vieux san- 
glier dont les défenses ne sont plus dangereuses] 
an old wild boar whose tusks are no longer dan- 
erous. 

MIRER (mi-rå), mirant, miré, v. a. et n. [viser, 
regarder avec attention l'endroit où lon veut que 
porte le coup d’une arme à feu] to aim, to take one's 
aim, — le but, le gibier, to aim at the place, at the 
game. — une place, un emploi [lig., fam.], ĉo aun 
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al a situation, an office. — des œufs, fo ascertain if į 


eggs are freshi by holding them up between the eye and 
the light. 

Miaza, v. n. [t. de Mar.] to loom, to appear in- 
distinctly, as the land under a cloud on the sca- 

+ coast, 

ss Mirer, v. r. [se regarder dans quelque chose 
qui rend l'image; se contempler, se complaire en soi- 
mème] to look in a glass. Se — dans une fontaine, to 
behold one's face, to see one's face in a spring. Se — 
dans ses plumes [se dit d’une jeune personne qui fait 
paraitre uue grande complaisance pour sa beauté et 
pour sa parure], to take pride in one’s beauty and 
dress. (Prov.) On se mirerail dans ce parquet [il est 
fort uni et fort luisant], one might see one’s face in 
that floor. On se mire dans cette vaisselle [elle est 
lres-nette el très-claire], this plate is very bright, 

MIRIFIQUE , adj. (admirable, surprenant] won- 
derful, marvellous. (Jocular.) 

NIRLIFLORE, s. m. [jeune homme qui fait l'agréa- 
10 le merveilleux] pretty gentleman, exquisite. 
Fam, 

MATI ON , s. m. a sort of flute or whistle formed 
ofareed stopped at both ends with the peelof an onion. 

| MIRLIROT, s. m. V. MELiLor. 
| MIRMECOPH AGE ou MYRMÉCOPHAGE, s. m. 
V, Funn IAEA. 
MIRMIDON ou MYRMIDON (mir-mi-don), s. m. 
[jeune homme de petite taille et de peu de considéra- 
uon] ashrimp, pigmy. Des —s en littérature, literary 
pigmies, 
MIROBOLAN ou MYROBOLAN, s.m. [espèce de 
prune) the myrobolan plum. 
MIROIR (mi-rwar), S. m. [glace qui rend la res- 
semblance des objets qu'ou lui présente] a glass, a 
looking-glass, mirror, speculum. Flamer un —, to 
foliate a looking-glass. — de metal [soit pours'y mirer, 
toil pour faire des expériences de physique], a mir- 
ror of mixed metal, — de poche [qu'on porte sur soi], 
pocket looking-glass. — de toilette [de moyenne 
grandeur, plus haut que large], swing or dressing. 
glass. Un — ardent, à burning-glass. Des œufs au 
— [cuits entre deux plats avec du beurre, sans les 
brouiller], eggs dressed whole between two plates with 
butter. Mro. Un — de vertu, de patience, a 
mirror of virtue or paticnce. Les yeux sont le — de 
Fame {les diverses affections de l'âme se manifestent 
dans les yeux], the eyes are the mirror of the soul. 
| Mimoum [en t. de Mar.; écusson, cadran ou car- 
touche de menuiserie placé à l'arrière du vaisseau et 
chargé quelquefois de la figure qui donne le nom au 
visan scutcheon, V. TABLEAU. | MIROIR [t. de 
Chasse], an instrument with a pivot, furnished with 
mall. fragments of a looking-glass, and turning by 
means of a spring, which when exposed to the sun 
attracts darks amd other small birds. Prendre ou tirer 
\es douelles au —, fo catch or shoot larks with a 
mirror, | Mcnoxr [t. d'Eaux et Forèts; place entaillée 
sur la tige d’un arbre et marquée avec le als 
blazed place. Bai à — [cheval bai miroilé], dapple- 
bay. || Minorn d'âne ow Pierre spéculaire [gypse 
feuilleté], Zapis specularis. || Minoin pe Vénus V. 
PANULE. 


brunes ou plus claires qui rendent sa croupe en quel- | working of any material, — en pages fen Imprimerie], 


que façon pommelée, et qui la différencient en partie 
du fond général de la robe] dapple-bay. 

MIROITERIE (ini-rwa-tri), s. f [commerce de 
miroirs] looking-glass trade or business. 

MIROITIER (mi-rwa-tia), s. m. [celui qui vend 
des miroirs] one who sells looking-glasses , looking- 
glass maker, 

MIROTON, s. m. [t. de Cuisine; mets composé 
de viandes deja cuites, fricassées avec divers assaison- 
nements] mirvton, 

MIRTILLE ou MYRTILLE. V. Arrerre. 

MIS et MES, initiales qui, dans la composition 
des mols, expriment le mal, la contrariété, l’opposi- 
tion. 

Mis, £ (mi, miz) , part, de Metire; put, etc. Etre 
bien —, to be well dressed, to be in a very good 
garb, to wear good clothes. Mal —, ill bd. ill 
accoutred, in a sad garb. User de main —e [user de 
voies de fait, frapper], to assault one. (Fam.) 

Mis, s. m. [t. de Palais; date du jour qui a mis un 
proces au greffe) filing. 

MISAINE (mi-zén), s. F It. de Mar.; le mat, la 
voile qui est entre la beaupre et le grand mat]. Mat 
de —, foremast. — ou voile de —, foresail. Vergue 
de —, foresail-yard, Traverser la —, to flat in for- 
ward, to haul in the fore-sheet, jib-sheet , and fore 
or staysail-sheet , towards the middle of the ship. 

MISANTHROPE (mi-zän-trôp), s. m. [homme fà- 
cheux qui semble être ennemi de la joie et de la so- 
ciété; bourru, sauvage] misanthrope, a man-hater, a 
hater of mankind, misanthropist, cynic. C’est un —, 
he is a misanthrope. 

MISANTHROPIE (mi-zän- trö- p), s. f [la haine 
des hommes; mélancolie, rèverie, humeur sombre] 
misanthropy. 

MISANTHROPIQUE, adj. [solitaire, triste, mé- 
lancolique, sauvage, farouche] misanthropic. Humeur 
— , savage temper, 

MISCELLANEES (mi-sèl-lä-nà), s. m. pl. [recueil 
de différents onvrages de science, de littérature, qui 
n'ont quelquefois aucun rapport entre eux] miscella- 
nies. (Miscellanea or Melanges more usual.) 

MISCIBILITE, s. f. [i. didact.; qualité de ce qui 
peut se méler, s'allier] miscibility. La — des métaux, 
the miscibility of metals. 

MISCIBLE (mi-sibl), adj. t. didactique; qui a la 
propriété de se méler avec quelque chose] miscible. 
L'huile n'est pas — avec l'eau, oil is not miscible 
with water. 

MISE (miz), s. f. [état de l'argent qu'on a recu et 
qu'on a dépensé; dépense, avance] disbursement or 
laying out (in a book of accounts), expense. (Old.) 
|| Mise hors [It. de Comm.; argent deboursé, avancé 
pour les frais d'une entreprise], outlay. || Miss [dé- 
bit, cours de la monnaie], current, Monnaie de —, 
argent de — , current coin, current silver, Ces es- 
peces-là ne sont plus de —, those pieces are no longer 
current, will no longer pass, won't go any more. 
Cet homme est de — [il est fait pour la bonne com- 
pagnie], that man may be shown any where, heisa 
genteel man, (Lig., fam.) Cette raison, cette excuse 
n'est pas de mise [west pas valable, recevable], that 
reason, apology won't pass, won't do, won't take, 
is not allowable. (ram.) Cette étoffe n'est pas de —, 
n'est plus de — [elle n'est plus de mode : la saison en 
est passée], that stuff is not, is no longer, in fashion, 
is out of fashion ; is out of season. || Mise (manière 
de se metlre, de se vêtir], dress. Avoir une — sim- 
ple, décente, élégante, fo wear a plain, a decent, 
an elegant dress, to dress plainly, decently, etc. 
|| Mise [ce qu’on met soit au jeu, soit dans uue so- 
ciété de commerce], stake, Sa — était de cinquante 
louis, Le had staked fifty guineas. || Mise (enchère, 
ce qu’on met à une enchère], bidding. Ma — a cou- 
vert la sienne, my tiding has covered his. || Mise 
EN Possession [dans quelques coutumes, formalité né- 
cessaire pour la validité d’une acquisition], taking 
possession. — en accusation, en 1 r bringing 
up for trial, bringing to the bar, indictment, impeach- 
ment. On ordonna sa — en accusation, he was or- 
dered to be brought up for trial, to be brought to 
trial. — en liberté, enlargement, release, setting at 
liberty. On ordonna sa — en liberté, he was ordered 
to be set at liberty. — en scène, gelting.up of a 
dramatic piece. La — en scène de celte pièce a coúlé 
beaucoup d' argent, that piece was got up at a consi- 
derable expense, — en vente, putting up for sale, 


MIROITE , E, adj. [se dit des chevaux dont le being on sale. Depuis la — en vente de cet ouvrage, 
poil véritablement bai présente des marques plus | since that work has been on sale. — en œuvre, the 


making up. — en train [dans le même art}, making 
ready. — en couleur [Technologie, co:ouring. — 
au tain [Étamage], tinning of the sſicet- iron. || Mise 
treu circulaire dans le moulin des moutardiers], 
mouth of a mustard-mill, | Mise [lancement d'uu 
vaisseau à L'eau], launch. [Reliure] press-jack. 
Mise-nas, $. f. [habits qu’on quitte] cast-off clothes. 
MISERABLE (ml-zä-räbl), adj, et s. [malheureux, 
qui est dans la misère, dans la souffrance] miserable, 
wretched, Cette famille est bien —, that is a very 
miserable, wretched family. C'est une — condition 
que celle de l'homme, man’s is indeed a miserable, a 
most unhappy condition. Faire une fin — [mourir 
dans la misère; périr d'une manière tres-facheusc], 
to die a miserable death; to come to a melancholy 
end. || Miséraoce [méchant], wicked , miscreant. Il. 
faut être bien — pour faire une telle action, he must 
be indeed a wretch, a villain to do such an action. 


C'est un — , ce n’est qu'un — [c'est un homme de- 
néant ou c’est un tres-malhonnéte homme], he is a. 
villain, a knave. C'est une — [une femme décriée 


pour sa mauvaise conduite], she is a wretch. || Misk-- 
RABLE [mauvais dans son genre; est aussi un terme 
de mépris; vil, méprisable], miserable, sorry, 
wretched, worthless, woeful. Il a fait un discours: 
, he made a wretched discourse, speech. Un livre, 
un auteur —, a wretched book, author.. Une sante 
, wretched, miserable health.. Il n'a qu'un — ehe- 
val dans son écurie, Le has but one miserable, wretched- 
horse in his stable. 

MISERABLEMENT (ml-zà-rAblè-mân), adv. [d'une 
mauière misérable] miserably, woefully, wretchedly. 
Vivre, finir, écrire—, to live, to die miscrably,. 
to write miserably, wretchedly, wofully. 

MISÈRE (mi-zér), s. F [état malheureux ,. condi- 
tion malheureuse, extrème ind'gence, privation des 
choses nécessaires à la vie] misery, distress, want, 
Grande, profonde —, great, utter misery. Il est dans 
la dernière —, dans une extrème —, he is in the 
greatest, the utmost misery, distress, want. Il est 
mort de foim et de —, he died of starvation and 
want. Etre sensible aux —s autrui, to be alive, 
sensible to the miseries, the distress of others. Le 
monde n'est que — et vanité, the world is but mi- 
sery and vanity, wretchedness and vanity. La — de 
l'homme [sa faiblesse], the wretchedness, the helplesse 
ness of man. || Misère (peine, difficulté , incommo- 
dilé; on sen sert aussi pour exprimer ua faiblesse 


et Timperfeetion de l'homme], trouble „plague, dis- 


tress, misery, a sad grievous thing. C'est une grande 
— que les proces, ‘tis a terrible plague to go to law. 
C'est une grande — que de n’avoir pas assez d’esprit. 
pour bien parler ni assez de jugement pour se taire 
it is a sad thing when. men have neither wit to speak 
well, nor judgment to hold. their tongues. C'est une 
étrange — que de se laisser emporter à ses passions, 
itis a grievous condition to be hurried by one’s pas- 
sions. C'est une — que d’avoir affaire a lui, ¿t is 
misery to have any thing to do with him. La — des 
temps, du temps [le mauvais état des affaires], the 
wretchedness of the times. || Miskax [bagatelle, chose 
de peu d'importance et de valeur], trifle, trifling 
thing, trifling ailment. C'est une —, ce n'est qu'une 
—, itis a trifle, a mere trifle. Il a l'air de se bien 
porter, mais il a que quelques —s, he looks in 
very good health, but he has always.some trifling 
ailment, 

MISERERE (mi-zA rå-rå), s. m. It: de Méd. ; colique 
trés-violente et très-dangereuse, dans laquelle on rend 
les excréments par la bouche] miserere mei. || Misé- 
RERÉ [t. de Lit. cathol.; le psaume cinquantieme qui 
commence en latin par ces mots: Miserere mei, Do- 
mine, Lord, have pity upon me] miserere.. | 

MISERICORDE (mi-zà-ri-kérd), s. f [vertu qui 
pons à avoir compassion des misères d'autrui, et à 
es soulager] mercy, tenderness, bowels, mercifulness. 
Pratiquer, exercer la —, to practise, to show mercy. 
Il n’a de — envers personne, pour personne, he has 
mercy, has bowels of compassion for none. || Miséar- 
CORDE [ grace, pardon, secours J. mercy, pardon š 
‘quarter, grace, forgiveness, pitifulness. Crier —, 
to cry for mercy, to cry out for help. Il ne mérite 
point de —, Le deserves no mercy.. Faire —, to 
show mercy. La.— {la bonte], de Dieu, the mercy of 
‘God. Les entrailles de la divine —, the bowels of the 
divine mercy. Crier Seigneur. Dieu de —, to cry Lord 
God of mercy. Feu inon grand-oncle, à qui Dieu fasse 
.—, my late grand-uncle,. rest his. soul! Préferant — 
a justice [ formule dont ou se sert dans les lettres de 
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rémission ou d'abolition], preferring clemency to jus- 
tice. A tout pêche — [pour dire qu'il n'y a rien dont 
on ne doive espérer le pardon ], one ought forgive 


vall offences. (Prov.) Etre à la — de quelqu'un [dé- 


pendre entièrement de lui], to be, to lie at one’s 
mercy. Se remeltre, s'abandonner à la — de quelqu'un 
[à sa discrétion], to throw one’s self on the mercy 
of one. || Misénıcorne [exclamation, pour marquer 
une extréme surprise], bless me! mercy upon me! 
Lord have mercy upon us? —! il va se tuer, mercy 
upon me? he will kill himself. A l'aide, — [quand on 
est battu, outragé]! kelp, mercy ! Crier — [se dit de 
quelqu'un qui souffre de grandes douleurs, et qui 
pousse de grands cris], to call out mercy, to suffer 
martyrdom, misery. (Fam.) || Misériconne [petite 
sellette de bois attachée sous le siége d'une stalle, et 
sur laquelle on est en queue manière assis lorsque 
le siége est levé], a small eat. 

MISERICORDIEUSEMENT (mi-zà-ri-kôr-di-éuz- 
min), adv. [avec miséricorde] mercifully, compas- 
sionately. 

MISERICORDIEU-X , SE (mi-zà-ri-kôr-di-êu, 
éuz), adj. et subst. [qui a de la miséricorde, qui est 
enclin à la miséricorde] merciful, compassionate, — 
envers les pauvres, les malheureux, merciful to the 
poor, the unhappy. Bienheureux sont les —, blessed 
are the merciful. 

MISITRA, s. f [ville de Grèce, capitale de la 
Morée, à une lieue et demie des ruines de Lacédé- 
mone ou Sparte] Misitra. 

MISNIE, s. / [nom propre d’une province de la 
Haute-Sare ] Misnia. 

MISOGAME, s. m. [qui hait le mariage] miso- 

amist, 

MISOGAMIE, s. f. {haine pour le mariage ] miso- 

amy. : 
j MISOMESSE, s. m. [ennemi déclaré de la messe] 
mass-hater, 

MISPIKKEL, s. m. [espèce de pyrite blanche et 
arsenicale] mispikkel. 

MISSEL (mi-sél), s. m. [livre qui contient les 
prières et les cérémonies de la messe] missal, the 
mass-book. 

MISSION (mf-slor ), s. f. [envoi, charge, pouvoir 
qu'on donne à quelqu'un de faire quelque chose; 
ordre, commission] mission, commission, orders. 
Avez-vous — pour parler, pour agir ainsi? have you 
a mission, commission, orders for so speaking, acting? 
|| Mission [se dit des choses qui regardent la religion, 
la prédication de l'Évangile, etc.], mission. La — 
des apôtres vient de Jésus-Christ même, the mission 
of the apostles comes from Christ himself. Prècher 
sans — (agir, parler sans y être autorisé], to preach 
without a mission. to act without authority. (Prov.) 
|| Mrssrow [prêtres séculiers ou réguliers qui vont 
convertir les infidèles], mission. On envoya une — 
dans les Indes, @ mission was sent to the Indies. La 
— de la Chine, the China mission. || Mission suite 
de prédications. de catéchismes, de conférences que 
les missionnaires font en quelque endroit], mission, 
Faire la —, une —, fo be on the mission, on a mis- 
sion. La — a duré deux mois, the mission lasted two 
months. Peres de la — [congrégation de prètres ré- 
guliers], Fathers of the mission, missionary fathers. 
II est allé à la — [la maison de ces Peres], he is gone 
to the mission-house. Prètres des —s étrangères [pour 
précher l'Évangile dans les Indes], Fathers of the 
foreign missions, foreign missionary fathers. 

MISSIONNAIRE (mi-sid-nèr), s, m. [celui qui est 
employé aux missions] missionary. 

MISSISSIPI , s. m. grand fleuve et pays de l’Amé- 
rique septentrionale, dans la Louisiane] Mississipi, 

MISSIVE (mis-siv), adj. f. [destinée à être en- 
voyée | missive. Lettre —, a letter missive. (Used as 
above.) 

Missive, s. f missive, epistle. Il m'a écrit une 
longue —, he wrote me a long missive, a long epistle. 
(Fam.) | 

MISSOURI, s. m. [grande rivière de Amérique 
septentrionale, dans la Louisiane} Afissouri. 

MISTRAL, 2. m. [vent du nord-ouest]. 7. MAESTRAL. 

MISTRANCE, s. f [tous les bas officiers d’une 
galère ] the under officers in a galley. 

MISY, s. m. į substance vitriolique jaunâtre qui 
se trouve dans les charbonniéres du pays de Liége] 
misy. 

MITAINE (mf tn), s. f [gant de laine, de soie 
ou de peau, où la main entre tout entière, sans qu'il 
y ait de séparation pour les doigts, excepté pour le 
louce] mitten. Une paire de —s, a pair of mittens, 


—s de soie, silk mittens (a kind of gloves with half fale ba claims of two neighbours to a party wall, 


fingers worn by ladies.) || Mcvaunes [ fig, et fam. ; 
précautions, soins, ménagement], mittens. Cela ne 

se prend pas sans —s, that is not to be caught, 

handled without mittens, that must be handled gently. 

J'ai cté obligé de prendre des —s pour Jui parler, 

pour l'avertir de son erreur, I was obliged to proceed 

very gently, very cautiously in speaking to him, in 

hinting to him his mistake, || Miraine. V. Mrrox- 

y Mirame, || [Verrerie] tin-glove, haud-protector. 
MITAN, s. m. [ milieu, centre] middle. (Old, 


pop. ) 

MITE (mit), s. f. [petit insecte qui s’engendre 
ordinairement dans le fromage] mite, a cheese-mite, 
copper-worm ; [insecte volant du genre des scarabées], 
blatta, maggot. 

MITELLE, retire Mitre, SANCLE. ou CORTUSE 
D'AMÉRIQUE, $. f. plante médicinale ainsi nommée 
parce que son fruit a comme la figure d’une petite 
mitre; la fleur en est rose} mitella. ; 

MITHRIDATE (mif-tri-dat), s. m. [espèce de 
thériaque qui sert d’antidote et de préservatif contre 
les poisons | mithridate. Vendeur de — [un charla- 
tan], @ mountebank, a quack; [homme qui parle 
avec ostentalion, qui promet beaucoup et ne lient 
rien], a bragoadacio. (Fam.) | 

MITIGATION (mi-ti-ga-sion ), s. f. [adoucisse- 
ment] mitigation, La règle de cet ordre avait besoin 
de —, the severity of the rules of that order required 
some mitigation, La — des peines, the mitigation of 
pains or penalties, 

MITIGE, E, part..de Mitiger : Peine —e, miti- 
gated penalty, Morale —e, remiss morals. Ordres 
—s [ceux qui vivent sous une régle moins austere que 
celle de leur premicre institution], mitigated orders. 

MITIGER (mi-tf-zà), mitigeant, mitigé, v. a. 
[adoucir, rendre plus aisé à supporter, à subir, à 
pratiquer] fo mitigate, to soften, — une règle trop 
austère, to miligale rules that are too harsh or severe. 
— une loi, un jugement, une peine, to mitigate a 
law, a sentence, a pain or penalty, — une assertion, 
une preposition [la rendre moius absolue], to qualify 
an assertion, a proposition. 

MITON (mi-ton), s. m. [gant qui ne couvre que 
Pavant-bras] a sort of glove. i Oncurnt Mrron-mt- 
TAINE [mots populaires; se disent d'un remède qui ne 
fait ni bien ni mal], chip in porridge , powder of post. 
Ce que vous proposez là pour le guérir n'est que de 
l'onguent miton-mitaine, what you propose for his cure 
is mere powder of post. | 

MITONNAGE, s. m. [t. de Cuisine] simmering 
stewing. ' 

MIONNER (mi-tô-nà), mitonnant, mitonné, 
v. n. [se dit du pain que l'on met dans un plat avec 
du bouillon pour le faire tremper sur le feu; faire 
cuire à petit feu] fo lie soaking or stewing , to soak, 
to stew. Faire ou laisser — la soupe, to leave the 
soup to stew. Le potage mitonne ox la soupe se mi- 
tonne, the soup stews. 

MITONNER, v. a. [prendre un grand soin de tout 
ce qui regarde la santé et les aises de quelqu'un] zo 

cocker, to dandle, to fondle, to cuddle. Je l'ai mi- 
tonnée pour moi durant trois ans, I have fondled 
her, during three years, to be my own. Il aime 
a se — [dorloter], et qu'on le mitonne, Le likes to 
be humoured. (Fam.) Mrrowxxr quelqu'un [ménager 
adroitement son esprit dans la vue d’en tirer quelque 
avantage; caresser, choyer, flatter], to manage one 
tenderly, to humour one. Elle mitonne son oncle, 
pour qu'il la fasse son héritière, she humours her 
uncle that he may make her his heiress, (Fam.) 
ons une affaire [la disposer et la préparer 

oucement pour la faire réussir quand il en sera 
temps], fo let a business ripen. 

MITOU ou MITOUPOURANGA, V. Mitu, 

MITOYEN , NE (mi-twa-yén, yén), adj. [au mi- 
lieu, entre, intermédiaire, moyen, commun, neutre] 
middle. Espace —, middle space. Les dents —nes 
d'un cheval, the middle teeth of a horse. Mur —, 
fossé —, haie —ne, party wall, etc., a wall, ditch, 
hedge dividing two properties. Cloison — ne, parti- 
tion-wall, Avis —, opinion —ne [qui s'éloigne des 
extrémités de deux avis opposés et qui tient un peu 
de lun et de l’autre], a middle opinion. Il a pris un 
parti —, he adopted, steered a middle course. État 
— entre la noblesse et le peuple, @ middle condition 
between the nobility and the people. 

[Mitoyen follows the noun.) 


MITOYENNETE. s. f. constituting periition , joint 


ge or ditch. 7 
MITRAILLADE, s. f. [décharge de plusieurs ca- 
nons chargés à mitraille, sur une masse de personnes] 
discharge, fire of grape-shot. (Little used.) 

MITRAILLE (mi-tra/), s. f [toute sorte de vieille 
quincaillerie, de vieux morceaux de cuivre] ĩronmon- 
ger’s or brasier’s ware. (Old in this sense.) J MrraarL LN 


[toute sorte de vieux morceaux de cuivre, de vieux 


he 


le canon sur des vaisseaux], old nails, old brass, old 
iron, grape-shot, murdering-shot, langrel or lan- 
gridge. Charge à —, case-shot. || Marraixze [figu- 
rément, des sous, de la menue monnaie], coppers. 
MITRAILLER, v. x. et a. [tirer le canon à mi- 
traille] zo fire grape-shot. On a mitradlé pendant une 
heure, they fired grape-shot for an hour. On a mi- 
traillé l'ennemi, they poured in grape-shot among the 
enemy. : 
MITRAL, E, adj. It. d’Astron.; qui a la forme 
d'une mitre} mitral. 

MITRE (nitr), s. F [ornement de tête des évè- 
ques, etc.] mitre. || Mirre [t. d’Antiq.; coiffure en 
usage chez les femmes romaines, qui l'avaient em- 
pruutée des Grecs], mitre. Mrrne [se dit des tuiles, 
des planches de plâtre qu’on dispose en forme de 
mitre au-dessus d'une cheminée, pour l’empècher de 
fumer], chimney-pot, „ 

MITRE, E, adj. [ne se dit que d’un abbé ou d'une 
abbesse qui porte la mitre] mitred, wearing a mitre. 
MITRON (mi-tron), s. m. [garçon boulanger ] 
journeyman baker, (Pop.) | 
MITU, MUTU ouMITON-POURANGA, s. m. [es- 
pece de poule ou coq du Brésil J mitu or mitu-porangu. 
MIURE, adj. m. Pouls — [ inégal, irregulier et 
décroissant] , an irregular failing pulse. 

MIXTE (mikst), adj. et subst. [composé de plu- 
sieurs choses de différente nature; méle, mélangé, 
mixtionné] mized, medley, mixt. Corps —, a mized 
body. Réduire les —s à leurs principes, to reduce 
mixed bodies to their first principles Toutes les par- 
ties d'un —, all the parts of a mixt body. Causes —s 
[causes qui sont de la compétence du juge séculier 
et du juge ecclésiastique en même temps ou qui sont 
en partie personnelles, en partie réelles], mirt 
actions, | 

JIXTILIGNE, adj. It. de Géom.; se dit des figures 
terminées en partie par des lignes droites et en partie 
ar des lignes courbes] mirtilinear. 

MIXTION (miks-tion), s. F [t. de Pharm.; se dit 
du mélange de plusieurs drogues pour la composition 
d'un remède] mixture, mixtion, mixing. 
MIXTIONNER (miks-119-nà), mixtionnant, mix- 
tionné, v. a. [mélanger quelque drogue dans une 
liqueur; se-prend ordinairement en mauvaise part] 70 
mic, to mingle. — du vin [le frelater], to mic, to 
adulterate , to sophisticate wine. 

MIXTURE, s. f. It. de Pharm.; médicament li- 
quide qui résulte du mélange de subetences diverses] 
mixture. 

MNEMONIQUE, s. f [art de faciliter les opéra- 
tions de la mémoire; methode au moyen de laquelle 
on. se forme une mémoire artificielle] mnemonics. Il 
a appris la —, il a écrit sur la —, he has studied 
mnemonics, has written on mnemonics. Art, opération 
, mnemonic art, operation. 

MNEMOTECHNIE, s. f. [il est synonyme de mné- 
monique] mnemonics. 

. MOBILE (md-bil), s. f [grande rivière de l'Amé- 
rique septentrionale, dans la Louisiane; c'est aussi le 
nom d’une baie sur les côtes de Ja Louisiane] Mobile. 
|| Mourne [fort de la Louisiane , sur la rivière de 
méme nom, appelé aussi le fort Condé], Fort 
Mobile. 

Moste, adj, [qui se meut, qui peut être mu] 
moveable, L'aiguille aimantee est — sur son pivot, 
the magnetic needle is moveable on its pivot. La sur- 
face — des eaux, the unstable; moving surface of the 
waters. Caractères —s [en Imprim. ]. moveable types. 
Les fétes —s [dont les jours changent tous les ans), 
the moveable festivals. Troupes —s [en administra- 
tion militaire], moveable, marching troops. Coloune 
—, marching column. Caractere — [ changeant ], 
changeable, unsteady, versatile disposition. Imagiua- 
tion, esprit — [qui reçoit aisément des impressions 
différentes], quick, lively, flighty wit, imagination: 
Boîte — [Métier à tisser], drop-bos. | 
(Mobile usually follows may precede tho noun; ce mobile 
caratère, cette mobile imagination; emphatie 6o placed.) 


Most, s. m. [qui se meut; principe, auteur, re- 


clous et morceaux de fer dont on charge quelquefois" 
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bdr, båt, båse, antique : thére, abb, ovér, jéune, méute, béurre, lien: fleld, fig, vin: robe, röb, 


lord, méod, hôod, vés, mon: bse, bot, bmn. 


teur, cause] mover, spring. L'eau est Je — de cette 
machine, water is the mover of that machine. Le 
premier — [qui, selon les anciens astronomes, en- 
wloppe et fait mouvoir tous les autres cieux], the 
primum mobile or first mover. Le premier — [celui 
qui donne le branle, le mouvement a une compagnie, 
à une affaire], the ring-leader. L'intérêt est le plus 
prane — des hommes, interest is the great spring of 
tuman actions, Un — [un corps mù], quand il est 
2 mouvement, se meut toujours jusqu’à ce qu'il ren- 
contre un autre corps qui l'arrête, a body in motion 
roves on constantly, till it meets another which stops 
i, Monz [dune montre, d’une pendule ], wheel 
fa watch or time piece. . 

MOBILIAIRE, adj. [t. de Prat.; se dit de tout ce 
qu est de la nature des meubles] moveable, personal. 
lien —s, personal goods. | 

MOBILI-ER , ERE (imô-bi-lià, lièr), adj. move- 
alle. Les biens —s de cette succession, lhe moveables 
ofthat inheritance, Succession —ére [la succession 
wx meubles], succession to moveables. Héritier — 
hi hérite des meubles], Le that inherits the move- 

es, 

Mopinizr, s. m. sing. [les meubles] moveables , 
funiture. Il a hérité d'un gros —, Le has inherited 
agreat stock of moveables. Il a un fort beau —, he 
las very handsome, a very handsome set of, furniture. 

MOBILISATION, s. f. [t. de Jurisp. et d’Administ. 
nilitaire] declaring fixtures to be moveables; congerting 
tdentary troops into marching or moveable troops: 
mobilisation. 

MOBILISER , v. a. [t. de Jurisp. ] to convert into 
noeables, Par les contrats de mariage on mobilise 
quelquefois ‘des immeubles, by marriage contracts 
fitues are sometimes declared moveables. (Ameublir 
ö abo used in this sease.) || MontLISER It. d’Administ. 
milit; envoyer en expédition, mettre en campagne 
un corps ordinairement sédentaire], to draft for active 
krvi, On mobilisa une partie de la garde nationale, 
o part of the national guard was ordered to take the 
fed, Garde nationale mobilisée, national guard serv- 
ug or to serve as regular troops. 

MOBILITE (mô-bi-li-tà), s. f (t. didact.; facilité 
à être mi} mobility. La — des corps sphériques, the 
nobility of spheric bodies. — de caractère, d'esprit , 
Cimagination [facilité à passer promptement d'une 
disposition à une autre, d'un objet à un autre], mo- 
bility, versatilily of disposition, mind, imagination. 
la — des choses humaines, la — des opinions [leur 
certitude] , the mobility, inconstancy of all human 
things, the mobility, fickleness, of opinions. 

MOCA ou MOKA, s. m. [ville considérable de 
l'Arabie heureuse.] Mola. 

MOCAYA ou MO NCAA, s. m. [espèce de chou 
palmisle de la Guiane] mocaya. 

MOCHE, s. F. [Filature de soie] bundle of silk. 

MOCK, s. m. [Commerce] german steel he mean 
quality, 

!0COC, s. m. [espèce de singe] mocok. 

MODALE (mö-däl), adj. [t. de Logique; se dit 
os proposi tions qui contiennent quelques condilions] 
ada. 


MODALITÉ, s. / [t. de Logique; mode, qualité, 
maniere d'ètre] modality. | | 
MODE (mad), s. I [la manière qui es! en vogue 
sur certaines choses qui dépendent du goût et du 
“price des hommes] mode, fashion, vogue. C'est la 
~; la dernière —, it is the mode, fashion, the latest, 
newest mode, fashion. Suivre la —, to follow the 
fashion. Un habit, étoffe à la —, a fashionable coat, 
cloth or stuff. Se mettre à la —, to dress in the 
fashion. Fureur pour la —, modishness. Etre à la 
— [en crédit, en vogue], to be in fashion. Cet homme, 
celte femme est fort à la — [est fort recherché, etc.], 
that man, woman is greatly in vogue, is in great 
request. (Fam.) Les fous inventent les —s, et les 
sages les suivent, fools make fashions, and wise men 
follow them. Qui est à la —, modish, fashionable. 
ara à la — [ragodt fait d'une tranche de bœuf 
ce], a-la-mode beef. || Moves, pl. [les ajuste- 
ee les parures à la mode; se dit de l'habillement 
0 femmes] dresses, Vendre des —s, to sell dresses. 
„ de —s, dress-maker. || Move [ manière, 
5 1 Sashion , way. Chacun vit à sa —, 
4 2, 27 tas his particular mode, wa y of living, lives 
ie re as he thinks fit. La — d'être désiniéressé 
shon 11 N to be disinterested will never be in 
Il faut le laisser vivre à sa —, le laisser faire 

: wane let him live his own way, do his own way. A la 
` lie, d'Espagne, in the Italian, Suan: mode, 


fashion. Oncle, tante à la — de Bretagne, cousin 
german by the father or mother's side. 

Mons, s. m. [t. de Gramm.; sorte d'inſlexion de la 
conjugaison des verbes; modification, modalité] mood. 
L'indicatif, le subjonctif ou coujonctif, Pimpératif et 
l'infinitif, the indicative, etc., mood. || Move [ t. de 
Philos.; manière d'être], mode, modality, — d'un 
corps [ce qui le modifie ], mode. || Move [ dans le 
langage ordinaire, forme, méthode], mode, method. 
— de gouvernement, d'administration, d'élection, 
mode of government, etc., etc. || Mons It. de Musiq.; 
se dit du caractère affecté au ton], mode. Le — ionien, 
le — dorien, lydien, etc., the Jonian, Doric, Lydian 
mode, measure. — majeur [où la tierce au-dessus de 
la tonique est majeure], major mode or with the 
greater third. — mineur [où la tierce au-dessus de la 
tonique et mineure], minor mode or with the lesser third. 
— d'a-mi-la [le mode dont la note {a est la tonique], 
the mode A, 

MODÈLE (mÿ-dél), s. m. [exemplaire, patron] 
copy, pattern, model. Un — d'écriture, a copy for 
writing. Un — de broderie, a pattern, sampler of 
embroidery, Conformez-vous au —, keep to the copy, 
pattern, model, La nature est le — des arts, nature 
is the model of arts. || Monèce [un homme ou une 
femme d'apres lesquels les artistes dessinent ou 
peignent], model. Faire le métier de —, to stand, 
to serve as a model. Poser le — [c'est mettre 
le modèle dans l'attitude qu'on veut représenter], to 
set the model. Etre fait comme un —, to have all the 
proportivns of a model. || Monëre [cn Sculpt.; la 
representation en terre ou en cire d'un ouvrage qu'on 
se propose d'exécuter en marbre, etc.], model. Le 
— d'une statue, the model of a statue. — de plâtre, 
de stuc, de bois, model in plaster, stueco, etc. Le 
— d'une machine, the model of a machine. || Mott. E 
[se dit tant des ouvrages d'esprit que des actions mo- 
rales, et signilie exemplaire, qu'il faut suivre], model, 
pattern, mirror, Les anciens sont nos —s, the an- 
cients are our models, La vie de cel homme est un 
— de vertu, the life of that man is a pattern of 
virtue, Ila été le — des rois, he was the model, 
mirror, paragon of kings. | Mopkre d'aune lélalon], 
ulna ferrea, || Monkute [t. de Mar.]. V. CauARI. 

MODELER (méd-la), modelant, modelé, v. a. 
[faire un modéle d'un ouvrage de sculpture, dar- 
chitecture; faire des moules, tirer en creux, co- 
pier, ete.] to model. — une statue, un groupe, fo 
model a statue, a group. Ila modelé sa conduite sur 
ses ancêtres, Le took the model of his conduct from, 
he modelled, squared , shaped his conduct by that of 
his ancestors. Se — sur quelqu'un, to fashion one’s 
self by another, 

Moverer, v. n, to model. Ce sculpteur a passé 
tout le jour à —, this statuary has been modelling 
the whole day. 

MODENATURE, s. / [les membres ou moulures 
de l'architecture] members or mouldings. ° 

MODENAIS, s. m. [petit état d'Italie] Modenese. 

MODÈNE, s. F [ville d'Italie] Modena. 

MODÉRAT-EUR, TRICE (mé-da-ra-téur, tris), 
s. m. et , [celui, celle qui modere, qui dirige, qui 
rôgle] moderator, moderatrir, ruler, Dieu est le — de 
l'univers, God is the ruler of the universe, Il est le — 
de son parti, ke ts the moderator of his party. || [Ma- 
chine] moderator, — à gaz, gaz-modcrator. || Forge. 
Métallurgie] hole in the bellows for diminishing the 
draught, || (Machine à vapeur] regulator, governor, 
conical pendulum, 

MODERATION (mô-di-râ-sion), s. , [retenue, 
vertu qui porte a 1 toujours une sage mesure en 
toutes choses] moderation, temper, suffcrance, medio- 
crity. Se conduire avec —, to conduct one’s self with 
moderation. User de — envers, to use moderation 
towards. User des aliments avec —, to use food with 
moderation, Il s'est conduit avec beaucoup de — dans 
celte affaire, he behaved with great modcration, with 
great temper in that affair, || Mopénation [diminu- 
tion d'un prix ordinaire ou fixé], abatement, diminu- 
tion, On ne lui a fait aucune —, they allowed him no 
abatement, diminution. | Monénarion [adoucisse- 
ment], mitigation, softening, La — d'une peine, the 
mitigation of a penalty. 

MODERE, E, adj. [sage, retenu, qui n'est point 
emporté ; se dit aussi des choses qui sont éloignées de 
toute sorte d'exces] moderate, temperate, mild, or- 
derly, abstinent, sober, reasonable, gentle. Esprit —, 
1 wit. Humeur —e, temperate humour. Jeune 
homme —, moderate young man, Feu —, moderate 


fire. Chaleur —e, moderate heat, Exercice —, mode» 
rate exercise. 

[Modéré follows the noun.) 

MODEREMENT (mô-dà-rh-mân), adv. [avec mo- 
dération, sans excès] moderately, temperately, soberly. 
Roire, manger —, to drink, to eat moderately, tem- 
perately, soberly, IIa été imposé —, he has been 
moderately taxed, 

[Aloderement follows the verb.] 

MODÉRER (mé-da-ra), modérant, modéré, v. a, 
['empérer, rendre moins violent, adoucir] /o moderate, 
to slacken, to abate, to temper, to restrain, to repress, 
to modify, to confine, to cool, to rule, to curb, to 
restrict, to qualify. — le feu d'un fourneau, to mode- 
rate, to slacken, to lower, to reduce the heat of a fur: 
nace, — la course d’un cheval, to slacken, to abate 
the speed of a horse. Modérez vos pas, votre marche, 
Wacken your pace. — ses passions, ses désirs, son 
ambition, son ardeur, sa colère, elc., to moderate, to 
repress, to rule, to curb one's passions, desires, am- 
bition, ardour, anger. — le zèle de quelqu'un, to 
cool one’s zeal. — la sévérité d'une loi, to slacken, 
to mitigate, to qualify the severity of a law. || Mo- 
DÉRER [diminuer, retrancher de], to abate, to lessen, 
to reduce. — sa dépense, to retrench one's expen- 
ses. Cette taxe est trop forte, il faut la —, thal tax is 
too heavy, it should be reduced, 

se Movërer, v. r. [se relächer, diminuer] fo abate, 
to moderate. Le chaud commence à se —, the heat 
begins to abate, to moderate, Le temps s'est modéré, 
the weather is become more temperate, | se Moptner 
[se posséder, se contenir], to restrain one’s self, to 
keep, to command one’s temper, Peu de gens savent 
se — dans la bonne fortune, few people can preserve 
moderation in prosperity. 

MODERNE (mo-deérn), adj. et s. [récent, par oppo- 
sition à ancien; nouveau] modern, late, recent. L'ar- 
chitecture —, modern architecture. Une vieille — 
[ancien édifice gothique], an old piece of Gothic build- 
ing, C'est une invention —, it is a modern, a recent 
invention. Les anciens ct les —s sont d'accord sur ce 
point, doth the ancients and moderns agree in this 
respect. 

| Moderne usually follows, may precede the noun : ces mo- 
dernes auteurs, cette moderne invention; einphatie so placed. Sve 
Avsectis,] 

ALA Monenne, edo, after the modern style. 

MODERNER, v. a. [i. d'Archit.; restaurer pour de 
nouveaux usages et dans un gout moderne un ancien 
édifice] to modernize, 

MODESTE (mo-dést), adj. [qui a de la modestie’ 
modest, unassuming, Il est — dans ses discours, mais 
il n’en a pas moins une haute opinion dé lui-même , 
he is modest, unassuming in his bare but he has, 
entertains a very high opinion of himself for all that, 
Avoir un maintien —, un air, un ton —, to have a 
modest, an unassuming carriage, look, tone. || Mo- 
peste [qui a de la retenue], moderate. Il est — dans 
sa dépense, Le is moderate in his expenses. ||Movrstx 
[médivere, simple, sans éclat], plain, modest. Avoir 
un équipage, une table —, fo keep a plain equipage, 
to have a plain table. Il n'a conserve que le — heri- 
lage de ses pères, all he now possesses is the modest 
inheritance of his fathers, Couleur — [qui n'est 
pas éclatante ], grave, sober colour. || Moveste 
[qui a de la pudeur, de la décence], modest, II faut 
qu'une fille soit —, a young woman must be modest, 
maidenly. 

Modeste usually follows, may precede the noun ¢ son mo- 


deste maintien, ses modestes desirs; the ear and analogy to be 
consulted. See Anvectrr.] 


MODESTEMENT (mé-des-té-min), adv. [d'une ma- 
nière modeste, avec modestie, avec modération] mo- 
destly, plainly, moderately. Parler, s'habiller, vivre 
—, to speak modestly, to dress plainly, to live mode.. 
rately. | 

[Modestement may come between the auxil. and the verh.] 

MODESTIE (mé-dés-ti), s. F [retenue dans la ma- 
nière de penser et de parler de soi] modesty, Grande, 
véritable —, great, true modesty, Il est d'une — qui 
Pempéche de, his modesty ts such as to prevent him 
from. ||Monesris [modération], moderation. Se ren- 
fermer, se tenir dans les bornes de la —, fo keep, to 
confine one's self with in the bounds of moderation. 
|Monesrie [pudeur, décence , modesty, La — est le 
plus bel ornement d'une jeune fille, modesty is a 
young woman's brightest ornament, ad 

MODICITE (mô-di-si-tà), s. J. [petite quantité, 
médiocrité, simplicité] smallness, modicum. — du 
prix, du revenu, de Ja dépense, lowness of price, 
smallness of income, of expense. 
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MODIFICATI-F, VE (mô-di-fi-kä-tif, tiv), adj. et! MOELLONNIER, s. m. [Technologie] blowing- 


3. m. [qui modifie] that modifies, modificative. Un 
terme — ou un —, a modificative. Les adverlies sont 
ordinairement des —s, adverbs are commonly modi- 
ſicatives. 

[Modificatif follows the noun.] 

. MODIFICATION (mè-di-ff-kà-sion), s. f It. didae- 
. tique; la manière d'être de la chose modifiée] modifi- 
cation. || Monrricarion [adoucissement de quelques 
conditions pour rendre un traité plus supportable ; 
restriction, adoucissement}, modification, qualifica- 
tion, restriction, mitigation., 

MODIFIER (mé-di-fia), modifiant, modifié, v. a. 
[t. didact.; donner la manière d'être] to modify, — 
{a maticre, to modify matter. || Montrier [modérer, 
adoucir, restreindre], to modify, to lighten, — une 
peine, une amende, une taxe, to modify, toligliten a 
penalty, a fine, to modify a tax. — des articles [y 
ajouler quelque modification], to modify the articles 
of an act. Leur opinion s'est beaucoup modifiée, 
their opinion has been considerably modified. 

MODILLON (mô-di-lon), s. m. [t. d’Archit.; con- 
sole qui soutient la corniche] modilon, console, 
bracket, 

MODIOLUS, s. m. [nom que l’on donne à divers 
fossiles] modiolus. 

MODIQUE (mö-dik), adj, [qui est peu considéra- 
ble, de peu de valeur] moderate, trifling. slender. 
Pension, somme, taxe —, moderale pension, sum, 
tas. Une fortune —, un — revenu, a slender fortune, 
income. 

{Modique follows or precedes the noun.] . 

MODIQUEMENT (mé-dik-man), adv. [avec modi- 
cité, très-peu, en petite quantité] moderately. 

[Modiquement follows the verb.] 

MODISTE, s. m. el F [ouvrier, ouvrière en modes] 
man-milliner; dress-maker or milliner. | 

MODULATION (mé-di-la-sion), s, f. [suite de plu- 
sieurs tons qui composent un chant suivant les règles 
du mode dans lequel il est composé] modulation. La 
— de cet air est agréable, the modulation of that tune 
is agreeable, 

MODULE (mô-dûl), s. m. It. d’Archil.; mesure 
qu'on prend pour régler les proportions d'un ordre 
d'architecture; demi-diamètre d'une colonne] module, 
model. || Monuts [se dit du diamètre d'une médaille], 
module. 

MODULER, modulant, module, v. a. [t. de Mus. 
former un chant suivant les règles de tel ou tel 
mode] to modulate. | 

MOELLE (mwèl), s. f [substance molle qui est 
contenue dans la cavilé des os; cœur, entrailles] mar- 
row, medulla. Os plein de —, marrow-bone. Sans: 
—, marrowless, pithless. — d'arbre, the pith of a 
tree. La — d’un livre [fig.; ce qu'il y a de meilleur], the 
marrow of a book, — allongée ou épinière [cette 
continuation du cerveau qui se prolonge dans la cavité 
de toutes les vertèbres, depuis le cervelet jusqu'à l'os 
sacrum], medulla oblongata or spinalis, spinal mar- 
row. II lui tire, il le suce jusqu'à la — des os [se dit 
d'un homme qui en ruine un autre], he sucks the very 
marrow of his bones. (Fam.) 

MOELLEUSEMENT, adv. [d'une manière moel- 
leuse; ne s'emploie qu'au figuré] with softness, mel- 
lowness. ' 

MOELLEU-X, SE (mwé-léu, léuz), adj. [rempli 
de moelle] full of marrow, marrowy, pithy, soft. Un 
os —, a marrowy bone, a marrow-bone. Bois —, 
marrowy, pithy wood. Voix —se [pleine et douce], 
full and soft voice, a mellow voice. La substance —se 
du cerveau, the soft substance of the brain. Drap —, 
ctoffe —se [qui a du corps et qui est douce quand on 
la manie], substantial cloth, that feels very soft. Vin 
— (qui a du corps et qui flatte agréablement le gout], 
rich, racy wine, mellow wine. Discours —, pithy dis- 
course, [En Peinture] : Le — dans le dessin [c'est la 
douceur dans les contours], the softness, mellowness 
of design; le — dans la couleur [coloris agréable], 
mellowness of colouring; le — daus la touche [touche 
fondue], mellowness of touch. 


(Moelleux, in a literal sense, follows; in a metaphorical 
tense may precede the noun: ce moelleux discours, de moelleuz 
contours ; the ear and analogy to be consulted. See Abszcrir.] 


MOELLON (mwé-lon), s. m. [sorte de pierre à 
bâtir dont on se sert d’ordinaire pour les murs de 
clôture et dont on fait du remplage aux murs de 
pierre de taille] ashlar rough, rugged or unhewn 
stone; rag stone. Ouvrage de —, rough walling || [Fa- 
brication des glaces] sa:’destone for grinding-mirror. 


wedge. 


MOEURS (méurs), s. f pl. [habitudes naturelles ou 


acquises pour le bien ou pour le mal dans tout ce qui 


regarde la conduite de la vie] manners, morals. Bon- 


nes, mauvaises —, good, bad manners. — corrom- 


puri, dépravées , dissolues, corrupt, depraved, disso- 


ute or loose manners; morals. Rien ne corrompt plus 
les — que la mauvaise compagnie, nothing corrupts 
a man’s morals so soon as bad company; evil commu- 
nications corrupt good manners. Les — du temps, du 
siècle, du jour, the manners of the times, of the age, 
of the day. Avoir des —, n'avoir point de — [avoir 
de bonnes mœurs, en avoir de mauvaises], 70 be a 
man of morals, of no morals, Un homme, une femme 
sans —, a man, a woman of no murals, of no prin- 
ciple, an unprincipled man, woman. Les honneurs 
ancat les — fon s’oublie dans la prospérité], 
honours change men’s manners. (Prov.) [LES Morurs 
d’une nation {la maniere de vivre, les inclinations, les 
habitudes, les coutumes particulieres de chaque na- 
tion], manners. Les — d’une nation, d'un peuple, 
d'un pays, the manners of a nation, people, country. 
Ce prince a voulu donner à son peuple les — et les 
contumes des nations les plus policées, that prince 


wanted to give his people the manners and customs of 


the most polished nations, || Mœurs [mème sens, en 
parlant d'une personne ou de quelques personnes], 
manners. Cet homme a des — douces, simples, that 
man’s manners are gentle, simple. Cela est, cela n’est 
pas dans les — de telle nation feela n'est pas canforme 
à leurs usages], that is, is not in accordance, in keep- 
ing with the manners, etc. Les — des animaux [leurs 
habitudes naturelles, celles qui résultent de leur ins- 
tinct], the habits or inclinations of animals, || Mœuns 
[t. de Poésie]. Les — sont bien gardées dans celte 
tragédie, dans ce poéme [on y a bien observé ce qui 
concerne les coutumes du pays et du temps dont il est 
question ou le caractère des personnages qui sont in- 
troduits dans le poéme], costume is well observed in 
this tragedy, this poem, the manners and characters 
are in perfect keeping throughout that tragedy, 


poem. || Moœurs {en Peint.]. Les — sont bien gar- 


dées dans ce tableau [les figures y sont représentées 
de la manière qui convient au temps de l'histoire 
qui en est le sujet], costume is well kept up in this pic- 
ture. ; 

MOFETTE. V. Moursrre, 

MOGADOR, s. m. [ile et ville d'Afrique au royau- 
me de Maroc] Mogador, 

MOGOL, s, m. [l'empire du Mogol; l'empereur du 
Mogol] Mogul. Le grand — [l’empereur du Mogol], 
the emperor of Mogul. | 

MOHATRA, adj. [ne se dit que d'un contrat ou 
marché usuraire par lequel un marchand vend très- 
cher, à crédit, ce qu'il rachète aussitôt à très-vil prix, 
mais argent comptant] mohatra, (Old.) 

MOHILOW, s. m. [grande et forte ville de Lithna- 
nie] Bohiloff. 

MOI (mwa), pron. [de la première personne, au 
singulier, ordinairement régi par une préposition ; il 
ne régit jamais le verbe qu'avec l’autre pronom je, et 
n’en est jamais régi que quand le verbe est à la se- 
conde personne de l'impératif ou avec l’impersonnel 
c'est] I, me. Je prétends — ou — je pretends qu'il a 
tort, I maintain that he is in the wrong. —, trahir le 
meilleur de mes amis! Z, betray my best of friends ! 
Voudriez-vous me perdre, —, votre allié? would you 
ruin me, me your ally? Je ne plains que —, I pity 
none but myself. Son père, sa mère et —, le lui 
avons défendu, his father, mother and I forbade him 
to do it. Vous et —, nous sommes contents de notre 
sort, you and I are satisfied with our lot. Il est venu 
nous voir, mon frère et —, he came to see my brother 
and me. Consolez-moi, comfort me. C'est —, “tis I. 
Avec —, with me. Venez à —, come tome. Vous 
avez un livre à — [qui m'appartient], you have got a 
book of mine. Quant à —, pour —, as for me, for 
my part. Moi-même, myself, my own self. || À Mor 
[sorte d'exclamation pour faire venir promptement 
quelqu'un auprès de soi], hep! help! Se mettre sur 
son quant à — [prendre un air fier}, to stand upon 
high terms, to carry it high. De vous à —, je ne crois 
pas que la chose réussisse {façon de parler pour té- 
moigner à quelqu'un qu'on lui parle avec sincérité, 


mais qu’on veut qu’il garde Je secret], between you and 

Mor {cas oblique 
de je, régime du verbe à l'impératif, mais comme 
terme et non comme objet, ce qui a rapport au datif 
des Latins], fo me. Parlez-moi, speak to me. Donnez- 


me, I do not think it will succeed. 


le-moi , give it me. (Here moi follows the adverb r, 
whether the regimen be direct or indirect : Vous alles 
à l'Opéra, menez-y-moi; vous allez dans votre voi- 
ture, donnez-y-moi une place. For these locutions see 
Ms. The pronoun nous, on the contrary, is followed 
by the adverb y : Menez-nous-y; donnez-nous-y une 

ace. | 
á 105 subst, [l'attachement de quelqu'un à ce qui 
lui est personnel] self. Le — est haissable, self is 
hateful. || Mor [en Philos.; l'individualité métapby - 
sique d'une personne], self. 

MOIDORE, s. f. [monnaie d'or qui a cours en Por 
tugal] moidore. 

MOISS, s. F pl [morceaux de sable que les sau- 


niers forment en espèces de meules) heaps of sand. 


MOIGNON (mwa-nfon), s.m. [une petite partie 


d'un membre lorsque le reste est coupé] a stump. 


J Morenon [ce qui reste d'une grosse branche d'arbre 


qui a été coupée ow rompue], stump. || [Coutelle- 
rie] orramental knob on the scissors. 


MOINAILLE, s. f. [t. de mépris; moines] monkery, 
MOINDRE (mwindr), adj. [comparatif de petit, 


plus petit] less, lesser, meaner. La distance est — que 
vous ne dites, the distance is less than you say. Ce 
vin-la est — que l'autre Lis as si bon], that wine 
is of a worse quality t 

[superlatif de petit], the least. Je n'en ai pas le — 
souvenir, Z have not the least, the slightest remem- 
brance of it. Je n’en ai 
sion, Í have not the least, the smallest, slightest 
apprehension of it. Elles se rappelaient les —s cir- 
constances de ces étranges aventufes, they recalled to 
mind the minutest circumstances of these wonderful 
adventures. Les quatre —s, the four minor or lesser 
orders. V. Mineur. 


Lan the other. Le —, la — 


as la — [aucune] appréhen- 


MOINE (mwan), s. m. [religieux institué pour vivre 


séparé du monde] a monk, a friar. — lai [un parti- 
culier que le roi nommait dans chaque abbaye de 
nomination royale pour y être entretenu], lay monk, 
oblat. Gras comme un — [fort gras], as fat as a rec- 
tor. L’habit ne fait pas le — [l’on ne doit pas toujours 
juger des personnes par les apparences], it is not the 
cowl makes the friar; a tattered cloak may cover a 
good drinker. (Prov.) On l'attend comme les —s font 
l'abbé [pour dire qu'on ne l'attend pas pour diner 
pogu il doive venir], they stay for lum as one horse 


oes for another, (Prov.) Pour un — l'abbaye ne 


manque pas, pour un — ne faut l’abbaye, pour un 
— on ne laisse pas de faire un abbé [l'absence d’une 
personne n'empêche pas, ne doit pas empêcher qu'une 
affaire ne se conclue, qu’une partie ne se fasse], the 
fewer the better cheer; for one that’s missing or want- 
ing, there's no spoiling a wedding. (Prov.) — bourru 
[prétendu fantôme dont les nourrices et les bonnes 
gens font peur aux 
vaise humeur], goblin, bug-bear. || Morne [meuble 
de bois pour chauffer un lit], a wooden warming-pan, 
damsel or nun; [verre dont les blanchisseuses de bas 
de soie se servent], sleek stone, calendering-bottle; 
[nom donné à quelques poissons dans les Indes] mo- 
nialis. || [Forge] flaw, blister. Imprimerie] friar. 


etits enfants; homme de mau- 


MOINEAU, X (mwå-nò), s. m. [peut oiseau de 


plumage gris, passereau] a sparrow. Tirer sa poudre 
aux —x [prov. ; faire quelque tentative inutile avec 
beaucoup de peine, employer pour des bagatelles son 
crédit, ses amis, son argent], fo fire away one's 
powder at sparrows, to be at a great expense to little 
purpose, to make a vain attempt, to lose one’s labour. 


|| Morneau It. de Fortific.; bastion dont la pointe fait 
un angle oblus et que l'on met au milieu d'une cour- 
tine trop longue], moineau. 

Moineau, adj. Cheval — [auquel on a coupé les 
oreilles], cropt horse. 

MOINERIE (mwän-rl), s. F [se dit par mépris de 
tous les moines en général, de l'esprit et de l'humeur 


des moines] the monks, the monkish character, temper. 


Il s’est attiré sur les bras toute la —, he has got all the 
monks upon his back. Il y a bien de la — dans son 
fait, there is à vast deal of the monk about him. Ce 
religieux n’a point de —, that priest has got nothing 
of the monk in him. 

MOINESSE, s. f: [religieuse] a nun. (Jocular; 
little used.) 

MOINILLON (mwä-ni-lon), s. m. It. de mépris; 
petit religieux] shaveling, monkling. Les moines et les 
—s, monks and monklings, monks and shavelings. — 

MOINS (mwin), adv. [de comparaison, marque 
diminution, signifie pas tant, est opposé à plus] éess, 
under, lesser, Parlez —, speak less. Parlez — haut, 
do not speak so loud. U est — hounète homme que 
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bir, bit, båse, ántique : thére, abb, ovér, jéùne, méute, bêmre , liên : fleld, fig, vin: röbe, rôb, lörd, möod, hod , v8s, mon: böse, bat, brun. 
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MOIT 681 


son père, Le is not so honest a man as his father. Je 


did; Ihave less esteem for him or a less esteem for him 
than I had, Faire — d'état, to set less value by. — 
d'argent, de soldats, de viande, etc., less money, fewer 
soldiers, less victuals, etc. Plus de morts, — d'enne- 
mis, the more they die, the fewer enemies we have. 
Soyez — en culère, un peu — en colère, don't be in 
such a passion, quite in such a passion. C'est — que 
rien, lis next to nothing, En — de rien [en peu de 
temps], in a trice, in the twinkling of an eye, in no 
time, (Fam.) Ni plus ni —, neither more nor less, 
just so much, e en so. Vous avez beau dire, il n’en 
sera ni plus ni —, you may say what you will, it will 
be just so. Il ne s’agit de rien — que de cela [il ne 
ven agit pas du tout], the question is any thing but 


that, Il ne s’agit de rien — que de sa vie [il y va de 


a vie], nothing less than his life is at stake. (Rien 
noins preceded by the verb étre and followed by an 
adjective has a negative sense: ZI n'est rien moins que 
save, he is any thing but prudent; followed by a 
substantive , rien moins may have a positive or nega- 
türe sense, which can be ascertained from the pre- 
ceding context alone. Rien moins or rather rien de 
moins, used with an impersonal verb has also a nega- 
lire sense: II n'y a rien de moins vrai que cette nou- 
telle, no news can be wider of the truth than this; 
with an active or neuter verb, the negative or posi- 
live sense must be gathered from what precedes. Such 
phrases ought to be avoided.) || Moixs [excepté], but, 
except. La dernière maison — une, the last house 
but one. 

Mois, position: si je l’aimais moins; si je l’eusse moins 
ciné; si je l'eusse moins aimé que vous, or si je l’eusse aimé 
moins que vous ; position with the infinitive : vous ne pouvez 
roiu faire, or faire moins l’un pour l'autre; governs de: d 
ins d'un prompt secours; governs que, the subj. and ne: à 
mins qe vous ne changiez de conduites governs que de or de 
with the infin. : & moins que d’etre fou, d moins d’étre fou : au 
nau, du moins inverts the subjects s’il n’est pas riche, du 
wins a-t-il de quoi vivre.] 

Mons, s. m. [la moindre chose; est aussi le super- 
tif de Padverbe] the least thing. C'est le — que vous 
puissiez faire, lis the least thing you can do. C'est 
"homme du monde le —importun, ke is the least 
troublesome man in the world, Le — de gens qu'il se 
pourra, as few people as may be. Le — du monde, 
never so little. Pour le —, at least. Ils sont à peu 
pres accord , ils en sont sur le plus et sur le —; il 
ne sagit que du plus ou du —, they have agreed 
pretty nearly, the question is about the odd quantity, 
La chose ne peut être arrivée comme vous dites, il faut 
piy ait du plus ou du —, the thing cannot have 

appened as you say, there must have been something 
more or less in it. || Morns fen Algèbre; nom du signe 
de soustraction] , minus or less. 

4 Moins, doc. adv. [ pour une moindre chose] for 
less, Vous ne Paurez pas à —, you shan’t have it 
or less, On rirait à —, a less matter will make one 
laugh; people may laugh at a worse jest, On peut 
être heureux à —, much less makes a topping man. 

a Morns Dr, loc. prép. [marque restriction] for 
ess than. Vous ne l'aurez pas à — de vingt guinées, 
you shan’t have it under twenty guineas, Je ne leur 

nnerai pas à — d’une rétractation publique, 
Ion t pardon them without retracting publicly. A—de 
cela [autrement], otherwise, else, or else, were it not 
for that, || À Moins que, a Mons Que De [si ce 
best que; l'un régit le subjonctif et l’autre l'infinitif: 
4 moins que demande la négative ne devant son verbe], 
unless, except, if not. Il n'en fera rien, à — que 
vous ne lui parliez, he will do no such a thing except 
you speak to him. Je ne pouvais pas lui parler plus 
fortement, à — que de le quereller, J could not talk 
% lam in stronger terms, without coming to a 
downright quarrel, || xu Motns, pu Morns, rour au 

ins, TOUT DU Morns, roun Lx Morns [servent à 
Marquer quelque restriction dans les choses dont on 
parle], at least, however. Si vous ne voulez pas étre 
955 lui, au — ne soyez = contre, if you don’t 
95 lo be for him, at least don't oppose him. 

„ tout au — de quoi vivre, give him at least 
r m 1 S'il n'est pas fort riche, du — ila, du 
rich, a 4% 8 honnétement, if he is not very 
to live decent! + stand rate he has wherewithal 
d'en sert aussi pl au Moins [ sur toutes choses; on 
sabre 1 averlir celui à qui l'on parle de 
abore all hie r 'culièrement de ce qu'on lui dit}, 
e pbb 5 le chemin elles di- 
tous divertir. aff 1 u — il faudra bien rire ct bien 

, € way thither they were perpetually 


I 


saying = However: let us laugh heartily and be very 
l'estime — que je ne faisais, Z value him less than 1| merry. Au — prenez-y garde, c’est votre affaire, |fe 
take care of it, however, lis your concern. Au — 
ne manquez pas de venir, above all don’t fail to come. 
Prenez garde au — à vous retirer de bonne heure, 
take care to come home betimes, I must desire you 
or be sure to keep good hours, 1 beg of you. Au — 


ce n'est pas moi qui en suis cause, let me tell you, 


however, that it is not my fault. || sur ev TANT Moins 
t. de Prat. ; en déduction], on account, in Le Je 

e ce que 
je vous dois, ,, give you fifteen guineas in part of 


vous donnerai quinze guinees sur et tant — 


what I owe you. (Old.) 


MOIRAGE, s. m. [action de moirer, façon ondée 


qu’on donne à l'étoffe] clouding, watering. 


MOIRE (mwår), s. f. [éclat changeant, appareuce 


ondée et chatoyante que reçoivent, à la calandre*ou 
au cylindre, certaines étoffes de soie ov de laine, etc.] 
watering, 
watering. — de soie, de laine, de coton, de fil [soie, 


laine, etc., qui a reçu cet apprêt], watered, clouded 


silk, woollen, cotton, thread, || Mome [espèce de 
coquillage univalve du genre des volutes], moire, 
mohair-shell, 

MOIRE, E, adj. [ondulé comme la moire] clouded, 
watered, Ruban —, watered riband. — métallique, 


white iron having aw avy appearance. — métalli- 


que (Etamage], crystallized tin-plate, moire metallic, 


MOIRER une étoffe, v. a. [faire paraitre des 
ondes sur la surface en la lustrant] to cloud, to water. 

MOIS (mwä), s. m. [une des douze parties de 
l'année | month. — solaire {l’espace de temps que le 
soleil emploie à parcourir un des signes du zodiaque], 
solar month. — lunaire [l’espace de temps qui s'è- 
coule d'une nouvelle lune à l'autre], lar month. 
— romains {[limposition qu'on levait sur les états de 
l'Empire daus les besoins extraordinaires], Roman 
months. On a tous les ans douze — [on vieillit sans 
s’en apercevoir], every twelvemonth brings another 
year with it, (Prov.) || Mors {l'espace de trente jours 
consécutifs, de quelque jour que l’on commence a 
compter], month. Il y a un — et demi qu'il est parti, 
he has been gone a month and a half. On lui a donné 


deux — de congé, he has had two months’ leave of 


absence. Louer une chambre au —, to take a room 
by the month. Payer le —, les — d’une nourrice, 
d'un enfant [payer le prix convenn pour un mois 
d'allaitement ], to pay a nurse her monthly wages. Je 
lui ai donné, avancé son —, J paid him his month, 
his month in advance. Cette temme est dans son 
septième — [de grossesse], that woman is going her 
seventh month. 

[Mois, with the cardinal number: /e trois janvier, le siz 
mai; with the ordinal number: le troisième jour de janvier, le 
troisième de janvier, or du mois de janvier.] 

Mors, pl. [menstrues, les règles d’une femme ] 
the menses , women’s courses, monthly terms. 

MOISE, s. f. [t. de Charp.; pièce de bois qui 
sert à lier ensemble d'autres pièces] binding piece, 
notched rail couple, || [Verrerie] rake. || [Machine] 
brace. || —s du brocard [Fonderie], traverses of the 
crushing mill-posts. 

MOISI (mwä-zi), s. m. [ce qui est moisi] mould 
what is mouldy. 

Moist, E, part. de Moisir [chanci], mouldy, 
hoary, moulded. Pain, fromage —, mouldy bread, 
cheese. Confitures —es, mouldy sweetmeats. 

MOISIR (mwä-zlr), moisissant, moisi; il moisit, 
v. a. [couvrir de moisissure] to mould, to cover with 
mould, to make mouldy, to mother, to must. C'est 
l'humidité du lieu qui a — ce pâté, it is the dampness 
of the place that has made the pie mouldy. 

Morstn, v. n. se Morstr, v. r. [se chancir, se 
couvrir d'une certaine mousse blanche qui marque 
un commencement de corruption] to mould, to grow 
mouldy, to must. Cela commence à —, that begins 
to mould, Ce pâté commence à —, à se —, this pie 
begins to grow mouldy. Tout se moisit dans les 


lieux humides, every thing grows mouldy in damp 


laces. 
MOISISSURE (mwä-zi-sûr), s. f. [altération , 
corruption d'une chose moisie) mouldiness, mould, 


hoariness ; [le moisi], the mouldy or hoary part of a 


thing. 


MOISON (mwä-zon), s. f [part des fruits d'une 
terre, que le fermier donne au propriétaire] the rent 
of a farm paid in kind. || Morson de op [longueur 

ve warp of 


e la chaîne du drap], the length of t 
woollen cioth. 


clouding. — a petites ondes, small wavy 


MOISONNIER , s. m. [celui qui doit la moison] 
armer who pays his rent in kind. 

MOISSINE (mwa-sin), s. f. [faisceau de bran- 
ches de vigne avec les grappes qui y pendent ] a 
ne of vine-branches with the grapes hanging to 
them, 

MOISSON (mwä-son), s. f [récolte des grains] 
harvest, crop. Belle, bonne, riche, ample, abon- 
dante —, fine, good, rich, plentiful, abundant har- 
vest. Il a vu cinquante —s { poétiquement, il a déjà 
vécu cinquante ans], he has seen fifty harvests; he 
has lived fifty years. Une — de lauriers [fig.; grand 
nombre de victoires], a harvest of laurels. Il ne faut 
pas meitre la faucille dans la — d'autrui [ prov.; il 
ne faut point entreprendre sur la charge, les fonc- 
tions, les droits d'autrui], one must not thrust one's 
sickle into another's harvest. || Moisson [le temps de 
la moisson], harvest, harvest-time. La — approche, 
harvest, harvest-time is drawing near. 

MOISSONNER (mwä-sô-nà), moissonnaut, mois- 
sonné, v. a. et n. [faire la récolte des grains et les 
serrer; cueillir, récolter], 40 reap, to cut corn, to 
get in harvest, to crop, to mow. — un champ, to 
reap a field. — des lauriers, to reap, to gather laurels. 
Sa vie a été moissonnée dans sa fleur [fig.], Le was 
cut off in the prime of his years ; he was mowed down 
in his prime. Ainsi la cruelle guerre moissonne les 
bons et épargne les méchants [ bg. ]! thus cruel war 
mows down the good and spares the wicked! Celui 
qui sème le vent moissonnera la tempête [d’après la 
Bible : celui qui veut exciter des troubles, sera lui- 
même victime de troubles plus grands encore], /e 
who sows the wind shall reap the whirlwind. (Prov.) 

MOISSONNEU-R, SE (inwA-sd-néur, néuz), s. m. 
et f [celui, celle qui moissonne, qui coupe les grains] 
reaper, a harvest-man or woman, gatherer. On a mis 
des —s dans ce champ, reapers have been put into 
that field. 

MOITE (mwät), adj. [qui a quelque humidité, 
humide, un peu mouillé] moist, wet, damp. Être — 
de sueur, to be moist, damp with sweat. Durant le 
dégel les murailles sont —s, during a thaw the walls 
are moist, damp. 

[Moite follows the noun.) 

MOITEUR (mwä-têur), s. f [humidité, qualité 
de ce qui est moite] moisture, moistness, dampness. 
Il a une petite — aux mains, he has a little moisture 
in his hands. Après l'accès de la fièvre, il reste d'or- 
dinaire un peu de —, after a fever fit, there gene- 
rally remains a slight moisture. 

MOITIÉ (mwä-tià), s. f. [partie d'un tout divisé 
en deux parties égales] moiety, half. J'ai parcouru 
plusieurs provinces : il y en a où la — des habitants 
sont fous, J have been in several provinces of that 
kingdom : in some a moiety, one half of the people 
are fools, La — d'un poulet, half a chicken, one 
half of a chicken. Partager quelque chose — par —, 
to divide a thing into halves. La — du temps il est 
saus argent, most commonly, most times, he has no 
money. C'est trop cher de —, tis too dear by half. 
Du vin plus d'à — bu, wine more than half drunk. 
Je l'ai laissé à — chemin, I have left him half way. 
Il est à — ivre, he is half drunk. Donner des terres 
a — [les donner 4 yn fermier qui en partage les fruits 
avec le maitre par moitié), to let out lands on condi- 
tion of receiving half, a moiety of the crop. Eire, 
aller de — avec quelqu’un [partager ensemble la perte 
et le gain par moitié. to go halves with one. De — 
à — , adv. halfand half. Par —, adv, Partager par — 
ou — par —, to divide by halves. Partageons ce diffé- 
rend par la —, let us split the difference. Il faut en 
rabattre la — [pour donner à entendre que la chose 
ou la personne dont on parle n'est pas à beaucoup 
près de la valeur et du mérite qu'on prétend], one 
must make considerable abatements. (Prov.) Je le 
croyais honnéte homme, mais s'il a fait ce que vous 
dites, j'en rabats de 1 l'estime bien moins que 
je ne capa I thought him an honest man, but if he 
has done what yuu say, Ihave not half the esteem 
for him I had. || Morrié [se dit familièrement d'une 
femme à l'égard de son mari], kalf, rib, spouse, 
wife. Ma chère —, my better half, Comment se porte 
votre —? how does your rib do? 


— laine, a stuff half silk and half wool. Il est — 
chair, — poisson [on a peine à dire de quelles mœurs, 
de qie naturel il est; ce qu'il aime, ce qu'il fuit ; ce 
qu'il veut, ce qu'il ne veut pas], he is neither fish nor 
flesh; he is betwixt hawk and buzsard. Un vaisseau 
— guerre — marchandise [ vaisseau marchand assez 


Momé, adv. [à demi] kalf. Une étoffe — soio 
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bien armé pour pouvoir se défendre dans l'occasion], 
a merchantman armed to defend itself, if necessary. 
Comment font-ils de si grosses fortunes? — guerre 
— marchandise [se dit d'une conduite équivoque et 
honteuse], how do they acquire such large fortunes ? 
partly by fair, partly by foul means. Ils vivent en- 
semble — figue — raisin [ils sont tantôt bien tantôt 
mal ensemble], they rub on together, sometimes in 
peace, sometimes at variance. Il y a consenti — figue 
— raisin [moitié de gré moitié de force], he consented 
partly with, and partly against the grain. Il en parle 
— figue — raisin [se dit d'un homme qui s'explique 
sur une affaire, tantôt en bien tantôt en mal, tantôt 
sérieusement, tantôt en raillant], Le talks of it va- 
riously, sometimes for it, sometimes against it ; some- 
times in Jest, sometimes in earnest. 

MOITIR le papier, v. a. [l’humecter ; t. de Cartier] 
to wet the paper. 

MOITON ou MOUTON, s. m. [oiseau huppé du 
Brésil, un pen plus grand que le paon] moiton. 

MOKA, s. m. [le café qui vient de Moka, ville 
d'Arabie] Moka. Du café de —, moka coffee. Du 
bon, du vrai —, good, genuine moka, 

MOLAIRE (mô-lér), adj. et subst. [se dit des 
grosses dents] molar. Les dents —s, the molar teeth, 
the „ Les petites —s, les grosses —s, the 
small, the large grinders. | 

MOLALIA , s. f. [ile d'Afrique, dans le canal de 
Mosambique] Molalia. 


MOLDAU, MUL DAU, MULTAW ou WULTAVA, 
s. m. [riviere considérable de Bohème] Muldaw. 

MOLDAVIE, s. / [contrée d'Europe, principauté 
tributaire du Turc] Moldavia. 

MOLDAVIQUE, s. f [mélisse de Moldavie, plante 
médicinale] moldavica, Turkey balm. 

MOLE (môl), s. m. [jetée de pierres à l'entrée 
d'un port; masse, digue, levée, terrasse] mole, dam, 
pier, mound, — de port, pier or mole-head. Elle a 
deux grands —s, semblables à deux bras qui s'avan- 
cent dans la mer, et qui embrassent un vaste port où 
les vents ne peuvent entrer, it has two great moles, 


that stretch out like arms into the sea, and embrace 
an immense harbour, which the winds cannot enter 


| (Fabrication des épingles] wire for the heads of 
pins. [| [Menuiserie] pattern model, 

Motz, s. f. [masse de chair informe que les femmes 
portent quelquefois au lieu d’un enfant] a muon-calf, 
a mole, 

More, s. f. [poisson de mer] fuca, sea tench. | More 
où MH [poisson de la Méditerranée], mola, sun-fish. 

MOLÉCULAIRE, ad [qui appartient, qui a rap- 
port aux molécules) molecular. 

MOLECULE (mò-là-kúl), s. J. [t. de Phys. et de 
Méd.; petite partie], a small part or particle (of mat- 
ter), molecule. Les —s du sang, the molecules, particles 
of blood. —s organiques, organical molecules. 

MOLÈNE, s. f. [plante médicinale]. V. BoutrLo- 
BLANC. 

MOLER, v. n. [t. de Mar.; faire vent arrière ou 
prendre le vent en poupe]. — en poupe, en poger 
(in the dialect of Provence and Italy), to bear away 
and bring the wind aft. 

1OLESTER (mô-lés-tà), molestant, molesté; je 
moleste, je molestai, v. e. [vexer, tourmenter] o mo- 
lest, to trouble, to vex, to afflict, to aggrieve. 

MOLETTE (mé-lét), s. f. [de l'éperon ] the rowel 
(of a spur); [tumeur molle qui vient aux chevaux 
à côté du boulet], windgall; It. de Peint.; marbre ou 
pierre pour broyer leurs couleurs], mullar, mullet 
or mollet, || {Passementerie] roll. || [Fabrication des 
glaces] felted polisher. || [Horlogerie] little watch- 
wheel, || [Forge] dlacksmith’s tongs. | [Métier a tis- 
ser] iet. || [Haute-lisse] roll, || [Tour] milling 
wheels, Porte —, milling-tool, thrilling-tocl. 

MOLIERE (rreanx) (md-liér) ou MEULIERE, 
adj. [certaines pierres qui servent à faire des meules] 
millstone, grindstone. 

MOLETIER, v. a. [Technologie] to mill. 

MOLINE, s. f. [Filature de laine] kind of spanish 
wood, 

MOLINISME (mé-li-nism), s. m. [la doctrine du 
jésuite Molina] molinism. 

MOLINISTE (mö.- I. nist), adj, et subst. [qui tient 
du molinisme ; sectateur de Molina] molinist. 

MOLLAH, s. m. [docteur, prêtre musulman qui 


fait, à certaines heures, la prière sur le toit de la 


mosquée] Mollah. 
MOLLASSE (mô-läs), adj. [désagréablement mou 
au toucher] flabhy. Peau —, flabby skin. Une étoffe 


— [qui n'a pas assez de consistance], a fiy stuff, 
that has no body. 

[Afollasse follows the noun.) 

MOLLE, s. m. [grand arbre du Chili et du Pérou; 
poivrier ou lentisque du Pérou] molle, Peruvian len- 
tisk, Indian molle or mastich-tree, 

Morre, adj. / V. Mou. 

Morre, adj. J. — mer, slack water. 

MoLLE , $. 1 d'osier de quatre pieds de 
longueur] a bundle of osters in length. 

MOLLEMENT (mol-man), adv. softly, litherly ; 
[n’a guère d'usage au propre que dans cette phrase]: 
Etre couché — [dans un lit mou], to lie soft. S'as- 
scoir —, to sit soft. Se balancer —, to loll voluptuously, 
gracefully, || Morremenr I faiblement, lâchement, 
sans viguenr, doucement, délicatement, flexiblement], 
faintly, faint-heartedly, slackly; [d'une manière molle 
et cl{Gmince ; voluptucusement], in an effeminate 
manner, supinely, effeminately. Vivre —, to live an 
effeminate life, > 


[Mollement afier the verb, or between the auxiliary and 
the verb.] 

MOLLESSE (mé-lés), s. f [qualité de ce qui est 
mou] softress, flabbiness, laxness, La — ou la durete 
des corps, the softness or hardness of bodies. La — 
des chairs est une marque d'une mauvaise constitution, 
the flabbiness, laxness of the flesh betokens a bad 
constitution. La — [température douce] de leur climat 
n'affaiblissait pas leur courage, (he softness of their 
climate did not enervate their courage. || MOLLESSE 
[manque de vigneur et de fermeté dans le caractère, 
dans la conduite, dans les mœurs], softness, slackness, 
tameness. Il y a trop de — dans son caractère, there 
is too much softness about his temper. La — de nos 
meeurs, the softness of our manners, Je crains la — 
de vos conseils, Z fear the tameness of your counsels. 
La — [l'excès dindulgence ] de ce pere a perdu ses 
enfants, that father's good-natured, easy indulgence 
has been the ruin of his children. || Morxesse [trop 
grande délicatesse, vie molle et efféminée], effeminacy, 
softness, effeminateness. Vivre dans la —, to live in 
effeminacy, to live, lead an effeminate life. La — 
asiatique, asiatic effeminacy. || Mozresse [en Litté- 
rature; abandon gracieux], softness. Quinault a dans 
ses vers beaucoup de douceur et de —, there is much 
both of sweetness and softness in the verses of Qui- 
neult. || Morvesse [t. de Peinture], la — des chairs 
[expression qui se prend toujours en bonne part, et 
qui signifie l'imitation vraie de la ſlesibilitè des chairs), 
softness of the flesh. 

MOLLET, TE (mol-é, lét) , adj. [agréablement mou 
et doux au toucher] soft, a little soft, downy, softish. 
Des œufs —-s, soft boiled eggs. Lit —, soft bed. Etofle 
douce et —te, soft and fine stuff. Un pain , a French 
roll, light or spungy bread. Ila les pieds—s[se dit d'un 
homme qui marche encore avec peine apres une attaque 
de goutte], he is tender-footed; his feet are tender. 

{Jollet follows the noun.) 

Morrer, s, m. [le gras de la jambe] the calf (of 
the leg). Morrxr [petite frange qu'on met aux lits, 
aux sicges], small fringe (for curtains and the like). 

Moutets, pl. [I. d'Orfèvre; petite pincette pour 
tenir la besogne] zippers, small pincers. 

MOLLETON (môl-ton), s. m. [petite étoffe de 
laine tres-douce et très-mollette] swanskin. 

MOLLIERE, s. f. [se dit, dans quelques provinces, 
de certaines terres grasses et marècageuses dans les- 
quelles les chevaux et les voitures sont en danger d’en- 
foncer] bog > SWAMP. 

MOLLIFIER (mol-li-fia), v. a. [t. de Méd. ; rendre 
mou et fluide] zo mollify. — les humeurs, to mollify 
the humours. 

MOLLIR (mé-llr), mollissant, molli; je mollis, v. 
R. et a. [devenir mou; se gåter, se pourrir ] to soften, 
to grow soft, Les pommes mollissent cette année, the 
apples are soft this year. Les nefles mollissent sur la 
paille, the medlars soften upon straw. || Mourir 
[manquer de force, s'abattre, succomber, plier, bron- 
cher], to slacken, to grow slack, to flag, to abate, 
to faint. Ce cheval commence a — [à manquer de 
force], this horse begins to slacken his speed, to flag. 
Le vent mollit, the wind slackens. Le vent mollissait 
contre les voiles, the wind blew soft upon the sails. 
— une corde, to case off or case away a rope. — les 
haubans, fo ease the shrouds, || Molin [céder trop 
aisément dans une occasion où il faut avoir de la fer- 
meté], fo flag, to slacken, Les troupes mollissent 
[elles commencent a plier], the troops begin to flag. Il 
ne faut pas — dans cette aflaire, there must be no 
flagging, no slackening in this affair. 


MOLLUSQUE, s. m. [mou ou moux; animal dc 
mer qui, étant écorché, n’offre à la vue qu’une chait 
molle, comme les polypes, le concombre marin, etc.] 
mollusca. 

MOLUQUE, s. f [espèce de mélisse qui a été dé- 
couverte dans les iles Moluques] Molucca-balm. 

MOLUQUES (mé-lik) ou les ÎLES MOLUQUES, 
s. f. pl. [grand amas d'îles de la mer des Indes] the 
Molucca-Islands, Moluccas or Spice Islands. 

MOLY, s. m. [espèce d'ail qui a peu d’odeur , 
plante bonne contre les venins] moly, allium latı- 


folium, liliflorum. 


MOLYBDENE, s. f MICA noir des peintres ou 
CRAYON, s. m. [substance noiratre brillante comme 
du plomb fraichement coupé; crayon d’Angleterre] 
molybdena, plumbago scriptoria, black-lead, 

MOLYBDIDE, s. f [pierre minérale dans laquelle 
on trouve du plomb] molybdos or molybdia. 

MOLYBDOÏDI, s. f. [espèce de mine de plomb 
moins pesante, mais beaucoup plus dure que la com- 
mune] molybdoides, 

MOMENET CYNOCEPHALE, s. m. [sorte de 
singe] V. Macor. 

MOMENT (md-man), s. m. "petite partie du 
temps, instant fort court] moment, minute, instant, 
time. Le dernier —, son dernier —, ses derniers —s, 
his last moments. Le — présent, the present momen’, 
Je vous demande un — d'audience, J ask yau for a 
moment's hearing, Attendez un —, stop a moment, a 
minute. Quelques —s de repos, de sommeil, a few 
moments’, a few minutes’ rest, sleep. Cet acteur a det 
—sadmirables, there are moments when that actor is 
admirable, he is admirable at times. Il a des —s de 
bonté, de colère, he takes fits of kindness, of pas- 
sion, he is kind, passionate at times. Voici le — de 
se décider, now is the time for decision. Choisir, 
prendre, saisir un — favorable, le — favorable, to 
choose, to take, to embrace a favourable opportunity, 
Un bon — [un instant favorable pour faire ce qu’on 
désire], the proper lime, a good time. Un mauvais 
— [sens contraire], a bad time. Vous êtes arrivé dans 


zun mauvais —, you come at a bad time. Avoir de 


bons —s [se dit d'une personne qui a l'esprit égaré], 
ta have lucid intervals, Il est ordinairement colère, 
mais il a de bons —s, he is generally passionate, 
though quiet enough, gentle at times. Un bon — 
inspiration subite pour faire le bien], @ lucky moment. 
Un mauvais — [sens contraire], ar unlucky moment, 
hour, an evil hour, Un — [fam., attendez un —}, 
step; one moment, Un —, jai à vous parler, a mo- 
ment, but one moment, I have got tos eak to you 
| au Moment ve, loc. prep. [sur le point de] on the 
point of, just as. Au— de partir, je m’apercus que, etc., 


Just as I was departing, starting 1 perceived, ete. 


3 

| au Momenr ou, au Moment QUE, DANS LE Mo- 
MENT QUE, DANS LE Moment ou, doc. conj. [lorsque] 
the instant, Au — où il arrivera, the instant, the 
moment he comes. J'arrivai dans le — même qu'il, 
Z came, arrived at the very instant he, etc. || Du 
Moment Que, loc. conj. [des que, depuis que] the 
moment, as soon as. Du — que je l'ai aperçu, the 
moment I saw him. | pu Moment Que [puisque] : Du 
— que vous le voulez, since you will have it, || D'UN 
MOMENT A L'AUTRE, (his very instant. Je Vattends 
d'un — a l'autre, Z expect him every moment, ||pans Lz 
Moment [bientôt], in a moment, in a minute, instant, 
twinkling, trice, || en ce Moment, loc. adv. [à l'heure 
qu'il est] at this moment, for the time being. || a Tout 
Moment, a Tous Moments, loc. adv. [sans cesse], 
every instant, minute, at every turn, || Moment It. de 
Mécan.] momentum, moment, || [Machine à vapeur] 
leverage. 

MOMENTANÉ, E (md-man-ta-na ), adj. [qui ne 
dure qu'un moment] momentaneous, momentary. Un 
effort — , a momentary chère. Douleur —e, plaisu 
—, momentary pang , pleasure. f 

L'Homentané follows the noun.) 

MOMENTANÉMENT, adv, [d'une façon momen- 
tance; pour un moment] momentally, for the me 
ment, 

[Momentanement follows the verb.] 

MOMERIE (méme-rt), s. f. [mascarade ] masque- 
rade, nammery. ( Old.) | Momene [allectution 
ridicule d'un sentiment qu'on n'a pas], grimace, hypo- 
crisy, mummery. (Uam. ) || Momeai [chose concertés 
pour faire rire ou pour tromper], mummery, foolery, 
A regarder les choses en philosophe, le ne vois point 
de plus plaisante momerie, je ne vois rien de plus 
ridicule qu'un homme qn se veut mêler d'en guerit 
un autre, zo consider things philosophically, I don 
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tnow a more pleasant piece of mummery, I don't see 

any thing more ridiculous than for one man to under- 

take to cure another. (Old; fam. ) || Momente [ cé- 

rémonie bizarre, ridicule], mummery. (Fam. ) 
MOMIE (mé-ml) o MUMIE, s. f [corps humain 

embaumé qui vient d'Égypte ; corps desséché] mummy. 
Il est sec comme une—, he is as dry, as withered 
as a mummy. C'est une —, une vraie — [ fig. , fam.; 
se dit d’une personne sèche et noire], he, she is a 
nummy, a perfect mummy. ||Momie végétale [espèce de 
terre d'ombre friable], vegetable mummy. | 

MOMON, s. m. [défi au jeu de dés, porté par des 
masques ; c’est aussi un terme du jeu de Lansquenet 
el autres jeux semblables] the money that maskers 
offer to play or bet at dice. Recevoir, jouer, perdre 
un —, to receive, to play, to lose a bet. Couvrir un 
— {accepter le défi), to accept the challenge. 

MOMONIE, s. , ou MUNSTER, s. m. [ province 
d'Irlande , tres-fertile et qui a les meilleurs ports], 
Munster, 

MOMOT, s. m. I sorte d'oiseau seul de son genre, 
de la grosseur d'une pie] momot. 

MON (mon), pron. [possessif masculin de la pre- 
miere personne; on l’emploie aussi par euphonie avec 
un nom féminin ou un adjectif qui commence par une 
voyelle ou par une h non aspirée} my. — père, my 
father, — âme, my soul, — aimable nièce, my lovely 
niece. — heure n'est pas encore venue, my hour is 
not come yet. 

MONACAL, E (mé-na-kal), a/. [ appartenant a 
l'état de moine[ monkish, monachal, Habit, chant 
= monkish habit, chant. Vie, règle—e, monkish life, 
iti e. 

Monaca follows the noun; has no plur. masc.] 

MONACALEMENT (inò-nä-käl-män), adv. [d'une 
ficon monacale } like a monk or a friar. 

Monacalement follows the verb.] 

MONACHISME (mo-na-kism], s. m. {l'état des 
moines ; se dit par mépris] monachism. 

MONADE (iné-nad), s. / [ètre simple et sans par- 
lies dont les léibnitiens croient que tous les autres 
êtres sont composés] monad. | Monape [en Hist. nat.; 
se dit d’un animal tellement petit, qu'au plus fort mi- 
croscope il ne parait que comme un point], monad. 

MONARCHIE ( mo-nar-shi ), s. f [le gouverne- 
ment d'un Etat régi par un seul chef] monarchy. — 
héréditaire, élective, absolue, tempérée, mixte, Ae- 
reditary , elective, absolute, temperate, mixed mo- 
narchy, — constitutionnelle [celle où la balance et 
l'exercice des pouvoirs sont réglés par des lois fonda- 
mentales], constitutional monarchy. || Monsrcuie 
[état gouverné par un monarque ], monarchy. La — 
française , the French monarchy. 

MONARCHIQUE ( mô-när-shik), adj. [qui appar- 
tient à la monarchie] monarchical, monarchic, mo- 
narchal, Gouvernement, pouvoir —, monarchical 
government, power. 

(#onarchique follows the noun.] l 

MONARCHIQUEMENT (mð-når-shik-mån), adv. 
d'une manière monarchique] in a monarchical 
manner. | 

(Wonarchiquement never between the auxil. and the verb.] 

MONARCHISER, v. a. [ ramener, rendre à l'état 
monarchique ] to monarchize. (Not in use.) 

MONARCHISTE (mé-nar-shist), s. m. [partisan 
du hs monarchique ] monarchist, ( Little 
used, 

MONARDE, s. f. [plante labiée d'une odeur très- 
1 monarda, oswegothea, American field- 

asti, 

MONARQUE (mé-nark ), s. m. [chef d'une mo- 
varchie] monarch. Grand, puissant, glorieux, faible 
—, great, powerful, glorious, weak monarch. . 

MONASTERE (mô-nàs-tér), s. m. [lieu où demen- 
rent des moines, des religieuses ] monastery, convent, 
a friary, a nunnery, eloister. 

MONASTIQUE (mé-ndas-tlk ) , adj. [ qui est de 
moine}, monastic, monastical, Les ordres —s, the 
monastical orders. Vie, discipline —, monastic life, 
discipline. 

{4fonastique follows the noun.) 

MONAUT (mé-n8), adj. [qui n'a qu'une oreille] 
that has but one ear, one-eared. Chien, chat —, 
one-eared dog, cat. 

MONBAIN, s. m. [grand prunier des Antilles] 
mombin, hog plum-tree. 

MONBAZA, s. f. [ville de la côte orientale d'Afri- 
ue dans Pile du mème nom] Wombaza or Mon- 

uta, 


MONCEAU , X (mon-s8) s. m. I tas, amas fait en 


forme de petit mont; assemblage] heap, — de blé, de 
pierre, d'argent, a heap of corn, stones, money. Cet 
[oime a des —x d'or [ fam. ; il en a beaucoup], that 
man has heaps of gold, gold in heaps. 

MONDAIN; E (mon-din, dèn), ad}. [qui aime les va- 
nités du monde) worldly, worldly-minded, earthly. 
Femme —e, worldly, worldly - minded woman. || 
Monparn [qui se ressent des vanités de ce monde], 
worldly, Plaisirs, honneurs —s, worldly pleasures, 
honours, Parure, vie —e, worldly raiment, gay 
clothing, worldly life. (Scripture or pulpit language in 
both senses.) C'est un sage — [se dit d'un homme 
sage, mais peu dévot], he is a worldly wise man. 
( Old. ) 

[Mondain usually follows, may precede the noon : ces mon- 
duines parures q analogy and harinony to be attended to. See 
Apsecrip.] 

Monpain, s. m. [qui est attaché aux choses vaines 
et passagères du monde] svorldling. 

MONDAINEMENT (mon-déu-män), adv. [d’une 
manière -e] worldly. 

Monduinement follows the verb.) 

MONDANITE ( mon-dä-ni-tà) s. f [vanités mon- 
daines] worldliness, worldly vanities. ( Devotional 
style. ) 

MONDE (mond), s. m. [Punivers, la terre] world, 
universe, Le — entier ou l'univers, the universe. Faire 
le tour du —, to sail round the world, Le nouveau 
— [les parties de l’autre hémisphère], tke new 
world, continent, L'autre — [ la vie future], the next 
world, Dans l'autre —, hereafter. Depuis que le — 
est — [de tout temps], since the beginning of the 
world, since the creation, (Fam.) Il n’est plus du — 
[il est mort], Le is dead. L'ancien et le nouveau — 
[ les deux continents], the old and new worlds. L'an 
du — [l'an de la création du monde], in the year 
of the world, anno mundi. Un enfant est venu au — 
[pour dire: il est né], a child is born, Mettre un 
enfant au — [ donner naissance à un enfant], to 
give birth toa child, to bring forth a child, Il est 
alle en l'autre — [il est mort], Le is gone to the 
other world, De quel — venez-vous ? | se dit à un 
homme qui ne s’est pas montré depuis longtemps ou 
qui ignore une nouvelle qui est sue de tout le monde J, 
from what world do you come? C'est un homme de 
l’autre — [un homme qui a des façons bizarres et 
extraordinaires l, that’s a man of the other world. 
|| Mowne [ la vie séculière qu'on mène dans la société 
ordinaire des hommes], world. II a quitté le — pour 
se meltre dans un cloitre, Le left the world to confine 
himself in a cloister, La figure du — passe [terme de 
l'Écrilure ; tout ce qui est dans le monde n'a rien de so- 
lide ou de permanent], the fashion of this world pas- 
seth away. | Moxpe [la totalité des hommes; la plupart 
des hommes; le genre humain], nature, mankind, man, 
the world, Le — ne pardonne point l'ingratitude, 
men never pardon, the world never forgives ingrati- 
tude. Tout le — [toute sorte de personnes), all the 
world. || Monne gens, personnes; certain nombre 
de personnes; grande quantité de personnes], people, 
folks ; the world. Il s'assembla quantité de — autour 
de lui, a world of people gathered round him. II 
voit beaucoup de —, is sees a great deal of com- 
pany. Il y a bien du — à la comédie, there is a 
vast number of people in the house. Peu de —, pas 
grand — , few, very few pere I] a un — d'enne- 
mis sur les bras, ke has drawn a world of enemies 
upon his back or he has a great many enemies to deal 
with, Il ne faut pas accuser le — légèrement [ fam. ], 
people should not be accused on slight grounds. Est- 
ce comme cela que vons trailez le — Pis that the 
way you treat, use people? || Monne [équipage ou 
certaine partie de Péquipage d'un vaisseau], men, 
crew. || Monne [la société des hommes dans laquelle 
on a à vivre; est quelquefois un terme augmeutatif J , 
the world. L'esprit du —, the spirit of the world, Le 
commerce du —, the commerce of the world. Aimer 
le —, to love the world. Avoir du —, to be well- 
bred, N’avoir pas de —, to have rude manners. Avoir 
beaucoup de —, to have a genteel air. Etre saus —, 
to be coarse and clownish. Connaître le —, to know 
the world, Connaitre son —, to know whom to deal 
with, Il fit tout au — [ses efforts] pour les séduire, 
he did all he could to seduce them. Il a dit de vous 
tous les biens du --, he spoke handsomely of you. 
Le mieux du—, the best in the world. IE sont le 
mieux du — ensemble [ tres-liés, tres-amis], they 
are upon the best terms. C'est l'homme du — dont 
je fais le plus d'estime, he is the man for whom 1 
have the greatest esteem. Rien au — n'est si agréable, ! 


t 


nothing in the worid is so pleasant, Je passai huit 
jours à Valence dans le grand —, Z spent eight days 
at Valencia in high society, in high life, (Fam.) Le 
petit —| les gens du commun], low Ye, the lower 


classes. Le · poli, le beau—, the genteel part of 


the world, people of fashion. Le — savant, the learn 
ed world, the learned, Avoir Yair du —, to havs 
a genteel air. Étudier le —, to study men. Fréquen- 
ter le grand —, to keep company with people of qua- 
lity, with great folks. Il sait bien le —, il entend 
bien le monde [ il sait bien son monde, il sait bien la 
manière de vivre dans la société des hommes], le 
knows the world ; he knows how to carry himself in 
Hie word. C'est le — renversé [c'est contre l'usage 
et l'ordre commun]. X. Renvensé. II doit à Dieu et 
au — [se dit d'un homme extrémement endetté], he 
is over head and ears in debt. (Prov.) Ainsi va le 
—, il faut laisser le — comme il est [il ne faut 
pas entreprendre de réformer les abus qu'on trouve 
dans la société ], this is the way of the world or so 
goes the world, we must let the world go onin its ola 
war Si vous avez dix guinées de ce cheval, c'est tout 
le bout du — [ pour dire qu'il ne vaut tout au plus 
que dix guinées], ifyou get ten guineas for this horse, 
"lis the most you can possibly expect. Il est allé loger 
au bout du — [pour dire dans un quartier extréme- 
ment éloigné], he is gone to live at the world's end. 
(Fam.) | Moxpe [se prend pour les hommes qui ont les 
mœurs corrompues du siècle], world. Renoncer au 
— et à ses pompes, fo renounce the world and its 
pomps. Monne [les domestiques de quelqu'un; se 


dit aussi d’un certain nombre de gens que l'on at- 


tend; train, famille, suite], men, people, servants ; 
company. II a congédié tout son —, he has dis- 
charged all his servants. Tout votre — est-il arrivé? 
is all your company come ? || Moxne [ petit globe d'or 
que quelques souverains portent à la cérémonic de 
leur couronnement], a globe. 

Moxve, adj. [ pur, net; ne se dit qu'en style de 
lTcriture saiule] elean. Les bètes, les animaux —s 
et immondes , beasts clean and unclean. 

MONDE, E (mor-da), part. de Monder; clean- 
sed, De l'orge —, peeled barley. Du seigle — [du 
gruau], groats. 

MONDER (moz-dà), mondant, mondé, v. a. 
[ nettoyer, purger, purifier, mondiſier; ne se dit 
guère que de l'orge et de la casse] to cleanse. — de la 
casse, to cleanse cassia. — de l'orge [ ôter la petite 
peau qui le couvre], fo peel barley. 

MONDIFICATI-F, VE, adj. [l. de Méd.; qui net- 
tõe, détersif] mundificative, mundatory. 

MONDIFIER , v. a. [nettoyer ] to mundify. — un 
ulcére-[ le déterger ], to cleanse an-ulcer. 

MONDIQUE. J. Munn. 

MONDRAIN, s. m. [monticule ou elévation de 
terrain qui se fait remarquer sur une côte maritime] 
ROSS. 

MONE ow VIEILLARD, s. m. [ espèce de guenon ] 
V. Since varié, 

MONÉTAIRE (mô-nâ-tér), s. m. [I. d'Hist. ane. ; 
celui qui fabriquait la monnaie] master of the mint. 

Monétaire, adj, [qui a rapport aux monnuics] 
monetary, Art, science —, monetary art, science. 
Lois —s, monetary laws. 

MONETISER, v. a. [donner la valeur, le cours 
des monnaies à des effets de papier] 20 give currency 
to paper-money. 

MONGON ou MONGOUS, s. m. [ singe; maki ] 
mongoose or mongotz. | 

MONIALE (mo-nial), s. f. Il. de Droit canon; une 
religieuse ] a nun. 

MONITEUR (mô-ni-téur), s. m. [celui qui donne 
des avis, des conseils] monitor, adviser. || Monireus 
[se dit de l'élève chargé d'instruire un certain nombre 
de ses condisciples], monitor. || Moxrreun [titre de 
certains journaux], monitor. 

MONITION (mé-ui-sfon), s. f [t de Jurispr. ec- 
clésiaslique; avertissement juridique avant de proce 
der a l’excommunication] monition. 

MONITOIRE (mé6-ni-twar), s. m. LETTRES NO- 
NITOIRES, adj. [lettres d'un évéque pour obliger, 
par censures ecclésiastiques, tous ceux qui ont quel- 
que connaissance d’un fail, de venir à révélation] a 
monitory. Jeter un —, fulminer un — , to launch a 
monitor y. 

MONITORIAL, E (mé-ni-t6-rfal) , adj. [ne se di! 
que des lettres en forme de monitoire] monitor, mo- 
nitorial. Lettres —s, monitorial letters. 

MONKIE, s. m. [espèce de petit singe à tête dz 
mort} monkey, | 
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MONMOUTH, s. m. [ville d'Angleterre] Mon- Chirurg.; bandage pour la fistule lacrymale] mono- 


mouth. | 

MONMOUTHSHIRE, s. m. [comté d'Angleterre] 
Monmouthshire. 

MONNAIE (mé-né), s. f. [toute sorte de pièces 
de métal servant au commerce, frappées par autorité 
souveraine , et marquées au coin d'uu prince ou d'un 
État souverain] coin, money. — d'or, d'argent, gold, 
silver coin. Fausse —, false, counterfeit coin. — 
étrangère , foreign coin, money. Pièce de —, piece 
of money. De la — bien frappée, well coined money, 
coin well struck. Battre, faire battre —, to coin 
money, to cause it to be coined. — de compte ou — 
imaginaire [monnaie qui ma jamais existé, ou qui 
u’existe plus en espèces réelles], a money of account, 
nominal, imaginary money. La livre sterling est une 
— de comple , the pound sterling is a money of gc- 
count. Papier-mounaie, paper-money. — obsidio- 
nale [monnaie frappée dans une ville assiégée], obsi- 
dional money. Battre — [fig. et fam.; se procurer de 
l'argent], fo raise the wind. Il est décrié comme 
fausse re dit d'un homme d'une mauvaise réputa- 
tion}, he has entirely lost his character; he is quite 
cried down in the world. (Prov.) || Monnaie [les pe- 
tites espéces d'argent ou de fonte], change, small 
money. Donnez-moi la — d'un écu, give me change 
Jor a crown. Il Y'a payé en mème — [prov.; se dit 
d'un homme qui se venge d'une injure], he paid him 
in kind; he paid him in the same coin. Vous lui avez 
donné la — de sa pièce [prov. ; se dit à quelqu'un 
qui a bien riposté], you have given him good change 
Jor his piece, you have given him as good as he 
brought. Payer en — de singe [prov. ; en gambades; 
se moquer de celui à qui on doit , au lieu de le satis- 
faire], to laugh at one’s creditors, instead of paying 
them. || Monwate [au sens moral; se dit des paroles 
dont il se fait une espèce d'échange dans la société], 
currency, Les compliments sont une — dont chacun 
connait la valeur, compliments are a species of cur- 
rency whose value every body is aware of. || Mon- 
ware [le lieu où l'on bat la monnaie, hôtel de la mon- 
naie], the mint. Porter des lingots à la —, to carry 
bullion to the mint. La — des médailles [le lieu où 
l'on frappe les médailles , les jetons], the mint for me- 
«als, the place where medals are struck, Hôtel de lu 
—, dos —s, the mint. Directeur de la —, master of 
the mint. 

MONNAYAGE (mé-né-yaz), s. m. [fabrication de 
la monnaie] the coining or minting of money. — au 
marteau, au balancier, coining with the hammer, 
with the die, stamp or mill, Frais de —, coinage. 
Atelier de —, mint-smithery. Ustensiles de —, min- 
ting implements. Droit de —, mintage. 


MONNAYER (mô-nê-yä), monnayant, monnayé, 
v. a. [faire de la monnaie, lui donner l'empreinte] to 
mint, to coin, to stam money. Argent monnayé , 
specie. — des louis, des écus, des sous, to coin 
guineas, crowns, pence. 

MONNAYERE, s. f. [nummulaire, herbe aux 
écus, herbe à cent maux; plante médicinale ram- 
pante, dont les feuilles sont rondes et épaisses comme 
des pièces de monnaie] nummularia, centi-morbia , 


lysimachia humifusa, loose-strife, herb two-pence , 


money-wort, ; 

MONNAYEUR (mé-né-yéur) , s. m. minter. Faux 
, forger of coins, false coiner. 

MONOCEROS, s. m. [nom que l'on donne aux 
animaux qui ont une corne sur le nez; licorne , na- 
sicorne, rhinocéros] monoceros, unicorn. 

MONOCHROMATE, s. m. et adj. [tableau d'une 
seule couleur; camaïeu] monochroma. 

MONOCHROME, adj. et subst. [qui est d'une 
seule couleur] monochromatic ; monochroma. 

MONOCLE, s. m. [nom de puces d’eau arbores- 
centes ou vers insectes excessivement petits qui se 
trouvent sur l'eau des étangs] monoculus; podora 
aquatica, . | 

Moxocce, s. m. V. Monoccre. 

Moxocr x, adj. V. Monocucaire. 

MONOCORDE (mô-n8-kôrd), s. m. [corde tendue 
sur un instrument] monochord. 

MONOCOTYLÉDONE, adj. [t. de Bot.; se dit 
des plantes dout les semences n'ont qu'un seul lobe 
ou cotylédon] monocotyle or monocotyledonous. 
 Moxocorxiépone, s. m. [ plante de ce genre] a 
monaco y edon, : ; 

MONOCULAIRE ou MONOCLE (mé-nd-kd-lér) , 
adj. (qui n'a qu'un ceil] monocular or monoculous. 

MONOCULE ou mieux MONOCLE, s. m. It. de 


culus ; (loupe, lorgnette], reading- glass. 

MONODIE, s. f: [elégie, complainte] monody, 
mournful song or ditty. 

MONODONE, s. m. V. NARR WAI. 

MONOECIE, s. f. |t. de Bot.; classe du système 
de Linné, dans laquelle on range les plantes qui por- 
tent, sur le même pied, des fleurs mâles et des fleurs 
femelles] monæcia. | 

MONOEMUGI, s. m. [royaume d’Afrique, entre 
le Zanguebar et le Macoco; il y a de riches mines 
d'or et d'argent) Monomugi. ä 

MONOGAME, s. [qui n'a été marié qu'une fois] 
a monogamist. 

MONOGAMIE (mò-nö- ga- mi), s. F [état de ceux 
qui n'ont élé mariés qu'une fois] monogamy. 

MONOGAMISTE (mö-nò-gä-mist), s. [qui blame 
le mariage en secondes noces] a monogamist. 

MONOGRAMME (mâ-nê-grâm), s. m. [caractère 
factice composé des principales lettres d’un nom] mo- 
nogram, 

MONOGRAPHIE, s. f. [t. d’Hist. nat.; descrip- 
tion d'un seul genre ou d'une seule espèce d'animaux, 
de végétaux, etc. ] monography. - 

MONOIQUE, adj. [t. de Bot.; se dit des plantes 
qui portent, sur le mème pied, des fleurs mâles et fe- 
melles] androgynal or androgynous. 

MONOLITHE, adj. [qui est d'une seule pierre] 
monolithic, Statue, monument, pyramide —, mono- 
lithic statue, monument, pyramid, Beaucoup de mo- 
numents, en Egypte, sont des —s [subst.], many of 
the Egyptian monuments are monoliths, 

MONOLOGUE (mö-ni-lög), s. m. [scène d'une 
pièce de théâtre où un acteur parle seul] monologue, 
a soliloquy. 

MONOMACHIE (mô-nô-mä-shl), s. f. [combat 
1 d'homme a homme; duel] monomachy, a 

uel, 

MONOMANE, adj. et subst. [qui est atteint de 
quelque monomanie], monomaniac. Il est —, elle est 
—, he, she is a monomaniac. C'est une —, she is a 
monomaniac. 

MONOMANIE, s. , [espèce d'aliénation mentale, 
dans laquelle une seule idée semble absorber toutes 
les facultés de l'intelligence] monomania. 

MONOME (mô-nôm), s. m. [t. d’Algèbre; gran- 
deur qui n'a qu'un seul nom] monome. 

MONOMOTAPA , s. m. [royaume d Afrique, dans 
la Cafrerie] Monomotapa, 

MONOPERSONNEL, adj. m. [t. de Gramm. ; im- 
personnel ou qui ,ne s'emploie quà une seule per- 
sonne, la troisième du singulier] impersonal. 

MONOPETALE (mè-nd-pà-tÂl), adj. It. de Bot.; 
se dit des fleurs qui ont pour enveloppe des pétales 
d'une seule pièce] monopetalous. 

MONOPHTHALME, s. m. [ poisson des Indes 
orientales, qui na qu’un œil au milieu de la tête] mo- 
nophthalmus. 

MONOPHYLLE, ad}. m. [t. de Bot.; se dit d'un 
calice formé d'une seule pièce] monophyllous. 

MONOPODE, s.m. [les anciens donnaicut ce nom 
à une table à manger qui n'avait qu'un pied; guéri- 
don] monopodium, pillar-and-claw table. 

MONOPOLE (md-n6-pôl), s. m. [pouvoir de ven- 
dre seul les marchandises; convention inique que des 
marchands font entre cux pour enchérir de concert 
quelque marchandise] monopoly, engrossing of com- 
modities into one’s hands, engrossment. Les —s nui- 
sent au commerce, monopolies are prejudicial to 
trade. Obtenir le — de, to obtain the monopoly of. 
Faire, exercer le —, to monopolize, to excrcise a 
monopoly. 

MONOPOLER (mÿ-n9-pô-là), v. n. [faire des mo- 
nopoles] to monopolize, to engross. (Not in use.) 

MONOPOLISER, v. a. et n. [exercer le mono- 
pole] to monopolize. (A neologism.) 

MONOPOLEUR (ind-né-pé-léur), s. m. [celui qui 
vend scul quelque denrée, quelque marchandise] mo- 
nopolist, engrosser. 

MONOPTÈRE, s. m. [temple rond des anciens, 
sans muraille, dont la couverture n’était soutenue que 
sur des colonnes] monoptere. 

MONORIME, s. m. [ouvrage de poésie dont tous 
les vers sont d’une même rime} monorhyme. 

MONOSTIQUE, s. m. [épigramme, inscription en 
un seul vers] monostich. 

MONOSYLLABE (mô-nô-sil-läb), s. m. [t. de 
Gramm.; s'emploie aussi adjectivement; qui n'est 
que d'une syllabe] monosyllable. 

MONOSYLLABIQUE, adj. [ne se dit guère que 


des vers dont tous les mots font des monosyllabes] mo- 
nosyllabical, Vers —s, monosyllabical verses. 

MONOTONE (md-nd-t3u), adj. [qui est presque 
toujours sur le même ton, sans variété] of one ana 
the same sound, monotonous. Chant —, monotonous 
tune. Déclamation —, monotonous declamation. Son 
style est —, his style is monotonous. Cercle —, no- 
notonous circle. Vie —, monotonous life. Acteur, ora- 
teur — [dont le debit a de la monotonie] , monotonous 
actor, speaker. 

[Afonotone follows the noun.) 

MONOTONIE (mô-n8-tô-ni), s. F [uniformité , 
égalité ennuyeuse dans la conversation, dans les dis: 
cours, dans la musique, dans le style, dans la manière 
de vivre] monotony. Sa manière de réciter, de chan- 
ter est d’une — faligante, ‘there is a tiresome mono- 
tony in his way of reciting, singing. 

MONOTRIGLYPHE, s. m. It. d’Archit. ; espace 
d'un triglyphe entre deux colonnes ou deux pilastres) 


monotriglyph. 
MONS, s. m. [abréviation méprisante du mot 
monsieur } master. — un tel, master such a one. 


|| Mons [grande et belle ville des Pays-Bas], Mons. 

MONSEIGNEUR (mon-sé-niéur), g. m. [titre d'hon- 
neur qu'on donne aux personnes distinguées par leur 
naissance ou par leur dignité; on appelait simplement 
Monseigneur, le dauphin fils du roi Louis XIV] my 
lord. Plaise à — larchevéque ou l'évêque de, may it 

lease your grace or lordship, etc. Nosseigueurs 
4 pluriel de monseigneur ; titre d'honneur dont on se 
sert, soit en parlant, soit en écrivant à plusieurs per- 
sonnes ensemble, comme princes, évêques, maré- 
chaux de France, etc., et principalement dans les 
requêtes qu'on presente au conseil du roi, etc.], your 
lordships. 

MONSEIGNEURISER (mon-sé-nféu-ri-za), mon- 
seigneurisant, monseigneurisé, v. a. {traiter de mon- 
seigneur, donner du mouseigneur ] to call one my 
lord, to belord him. (Jocular.) 

MONSIEUR (mé-siéu), au pluriel MESSIEURS, 
s. m. (qualité, titre que l'on donne, par civilité, par 
bienséance, aux personnes à qui on parle, à qui on 
écrit], sir. Je vous prie, —, de... , pray, sir... Je 
vous prie, Messieurs, d'observer que, pray, gentle- 
men, observe that. J'ai dit à ces Messieurs que... 
I told those gentlemen that... (the word is often ab- 
ridged : Mr or M., plur. Mrs or MM). ||Monsseun [se 
dil, par les domestiques d'une maison, du chef, du 
maitre de cette maison], master, his honour, your 
honour, — vaut bien madame [le mari vaut bien la 
femme], he is as good as she ; Jack is as good as Jill. 
(Prov.) || Monsieur [désigne tout homme dont le lan- 
gage et les manières annoncent quelque éducation], 
gentleman, pete ce —, call that gentleman. Il 
fait le —, il fait bien le — [il fait l'homme d'impor- 
tance], he sets up for a gentleman. (Pop.) Il est de- 
venu gros — [il a fait fortune], Le is become à great 
man, (Pop.) C'est un vilain — [cest un homme diſ- 
ficile à vivre}, he is a troublesome gentleman. (Fam.) 
Mon petit — [par mépris], my little gentleman, master. 
— Viusolent [t. d'injure], M. jackanapes. ||Monstzeur 
[se disait, sans rien ajouter, du frere du roi de France], 
Monsieur, the king of France’s brother. 

MONSON ou MOUSSON, s. f [t. de Mar. et de 
Relations; vent réglé de la mer des Indes] monsoon , 
trade-wind (in India), 

MONSTRE (monstr), s. m. [animal qui a une con- 
formation contraire à l'ordre de la nature; prodige] 
monster, || Monsrre d’impiété, d'iugratitude, de 
cruauté , @ monster of pie ingratitude, cruelty. 
— de laideur, monster of ugliness. — de nature, a 
monster in nature, C'est un —, that’s @ monster. 
Néron était un —, Nero was a monster. On a servi. 
des —s sur la table [des poissons d'une grandeur ex- 
traordinaire], they gave us fish to eat like whales, 

MONSTRUEUSEMENT (mons-trü-êuz-mân), ado. 
[prodigieusement, excessivement, énormément, ef- 
froyablement ] monstrously , liugely, prodigiously. 
— gros ou gras, prodigiously big, fat. 

MONSTRUEU-X, SE (mons-trà-èu, éuz), ad. 
[qui est d'une conformation contraire à l'ordre de la 
nature ; prodigieux, excessif en son genre, extraordi- 
naire] monstrous, huge, prodigious, stupendous, En- 
fant, animal — , prodigious child, animal. Laideur 
—se, monstrous ugliness. Homme d'une grandeur 
se, a man of monstrous stature. On servit des pois- 
sons d’une grandeur —se, he served up fishes of a 
monstrous size. Avarice, prodigalité, ingratitude —se, 
monstrous prodigality, ingratitude, avarice. Des sys 
temes -—, absurd systems. 
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{Monstrueuz usually follows, may precede the noun : un 
moasireuz animal, une monstrueuse ingratitude; empbatic 20 
placed. See Ansecrir.] 


MONSTRUOSITE (mons-trè-8-zi-tà), s. f [carac- 
tere, vice de ce qui est monstrueux ] monstrosity, 
monstrousness. 

MONT (mon), s. m. [masse fort élevée au-dessus 
du reste de la surface de la terre; montagne, ćmi- 
nence; ce moi ne se dit guère en prose qu'avec un 
nom propre | mount, mountain, hill. Le — Etna, 
mount Etna. Les —s Pyrénées, the Pyrenean moun- 
tains. Passer les —s [se dit des Alpes], to go over the 
Alps. Le — Sinai, Thabor, Parnasse, the mount 
Sinai, Thabor, Parnassus. Un bel esprit de dela les 
monts, an ultramontane wit. Le double — [le Par- 
nasse], the Parnassian hill, Promettre des —s d'or à 
quelqu'un {lui promettre de grands avantages], fo pro- 
mise great matters. Prometire —s et merveilles , fo 
promise mountains and marvels, Aller par —s et par 
vaux [de tous côtés, en toute sorte d'endroits], to go 
over lull and dale, || Mont-racnore [poste des in- 
vulnérables; éminence d'où l'on regarde un combat 
sans aucun péril}, a place out of hurm's way to see a 
baitle ; mount Pisgah, (Old.) || Morr It. de Chiro- 
mancie ; petite éminence au has de la racine de chaque 
doigt], @ small protuberancy at the bottom of each 
finger. || LE Montr de Venus It. d'Anat. ; l'éminence 
qui est au-dessus de la vulve], mons Veneris. ||Mont- 
r- PHI [établissement où l'on prête sur nantisse- 
ment et à intérêt], pawnbrokery, pawnbroker’s. Re- 
connaissance du Mont-de-Picté, pawnbroker's ticket. 
i Moxr [nom que les platriers donnent à un muid de 
plâtre], hogshead of plaster, 

MONTAGE (mon-taz) , s. m. [action de transpor- 
ter quelque chose de bas en haut] carrying up. Payer 
le — du bois, to pay for the carrying up of wood, 
|| — de la chaîne [Métier à tisser], beaming. 

MONTAGNARD, E (mon-ta-niar, nfard), adj. et s. 
[qui habite les montagnes] mountaineer, highlander. 

MONTAGNE (mon-tägn), s. f [grande masse fort 
tlevée au-dessus du reste de la surface de la terre] 
mountain, à large hill, Grande, haute —, large, 
high mountain. Le sommet, la cime de la —, the 
summil, the ridge of the mountain. Chaîne de —s 
[suite de montagnes qui se touchent l’une l’autre], 
chain of mountains, ridge of mountains. Un pays de 
—$, a hilly or mountainous country. La — a enfanté 
une souris [se dit lorsque après s Etre attendu à quel- 
que chose d’extraordinaire, le succès n'aboutit à rien 
de considérable], the mountain brought forth a mouse. 
(Prov.) Deux —s ne se rencontrent point, mais les 
hommes se rencontrent [se dit lorsqu'on rencontre 
inopinément quelqu'un; se dit aussi par menace], 
men meet, when mountains stand still. (Prov.) —s 
de glace [amas immenses et fort élevés de glaces qu’on 
trouve dans la mer Glaciale], ice- mountains. — de 
fea, — brülante. Y. Vorcan. — inaccessible ou 
mont-aignille [c'est une merveille du Dauphiné], iz- 
accessible mountains. Il n'y a point de — sans vallée, 
20 mountain without valley, no hill without a dale. 
(Prov.) 

MONTAGNEU-X, SE (montä-nièu, niéuz), 
a (où il y a quantité de montagnes , montueux , 

teux] mountainous, hilly. Pays —, mountainous 
country. | 

[Sfontagneuz usually follows, may precede the now : cette 
montagneuse contrée; emphatic so placed.) 

MONTAIN, s. m. [pinçon des Ardennes ou de 
montagne] montifringilla, mountain-chaffinch. 

MONTANELLA, s. f. V. MARMOTTE. 

MONTANIA, s. m. [ville considérable d’Asie , dans 
la Natolie, sur la mer de Marmara] Montagniac. 

MONTANISTES, s. m. pl. montanists. 

MONTANT (mon-tån}, s. m. [pièce de bois ou 
de fer, qui est posée de haut en bas dans certains ou- 
wages de menuiserie, ete.] ar upright post, beam, 
stone or bar (in building); style. Joint — [le joint 
perpendiculaire de deux pierres], the mounting Joint 
of a stone. || Monraxr. Du vin qui a du — [de la 
seve , de la vigueur], strong, heady wine. || Montant 
[le total d’un compte, d’une dépense; somme], quan- 
tum, amount, the sum, the whole sum, the sum total. 
|| Monranr [se dit de celui à qui, par droit d'ancien- 
neté, il appartient de monter à une place], next. Ce 
lreutenantest le premier —, that lieutenant stands next, 
(Old.) j Moxrantr. —s d'une ra 5 cordes qui 
vont de haut en bas}, the upright curds of a racket. 
\) Montant ft. de Fauconnerie]. Prendre le —, to 
soar higher, || Moxtant It. de Blason; il est opposé à 


versé], upright. I [Fabrication du drap] post of the 


shears, || [Métier à tisser} sword. || — de la char- | faire bateleur], to turr showman. — la garde [faire 1 
i g a 


pente du bocard [Métallurgie], pilar of the frame 
af an ore crushing-mill, 

Moxranr, adj. [se dit de tout ce qui monte] ris- 
ing, ete. Un seau — et descendant, @ rising and 
falling bucket, Un chemin —, an up-hill road; steep, 
rising road. Un bateau —, a boat sailing up. La ma- 
rée —e, flowing, water-tide, flood-tide, full-tide, 
Garde —e [celle qu’on place dans un poste], the party 
that mount guard (opposed to Garde descendante , the 
party relieved from guard). Montans [t. de Const. 
de navire], stanchions of the bulk-heads , etc., and, in 
general, all upright pieces. —s de voûte, counter- 
timbers, stern-timbers. —s des bittes, the bits or 
main vertical pieces of the bits. —s de poulaine , tim- 
bers of the head, vertical rails ornamented with 
sculpture. —s de corni¢re, quarter-picces, side- 
counter-timbers. 

MONT-CASSIN, s. m. [montagne d'Italie, au 
royaume de Naples, où saint Benoit fonda son ordre] 
Mount Cassino. | 

MONT-DE-PIÉTÉ. V. Mont. 

MONT-D'OR, s. m. [montagne de France, l'une 
des plus hautes montagnes d'Auvergne; elle a mille 
trente toises d'élévation] Mont-d’Or. 

MONTE, s. f. [accouplement des chevaux et des 
cavales; le temps de cet accouplement ] covering, 
leaping ; the season for covering. 

MONTÉ, E, part. de Monter; gone up, etc. Il est 
bien — [fort bien en chevaux], he has a very good 
stable or stud of horses. Il est bien —, mal — [il est 
monté sur un bon cheval, sur un mauvais cheval], Le 
is well mounted, ill mounted, Cheval. haut — [qui a 
les jambes trop longues], a horse mounted high. Je le 
rencontral il y a quelques jours, il était très bien —, 
— comme uu saint George, Z met him some days ago, 
he was riding a very good or fine horse. Un vaisseau 
— de cinquante pièces de canon, a ship mounting, car- 
rying fifty guns, Vaisseau — de trois ceuts hommes, 
ship manned by three hundred men. || Monté. Il est — 
sur un ton plaisant, sur un ton singulier [se dit d’un 
homme qui plaisante ou qui affecte de dire des choses 
extraordinaires], Le is ir a pleasant key, in a singular 
key. (Fam.) Vous étes aujourd'hui bien —, mal —, 
singulièrement — [vous êtes bien, mal disposé], you 
are in good, bad, siygular tune, trim to-day. (Fam.) 

MONTEE (mov-ta), s. f [se dit d'un petit escalier 
dans une maisou de pauvres gens] stair, staircase, pair 
of stairs. — étroite, rude, aisée, narrow, sleep, easy 
stair, staircase. || Montée [chacune des marches d’un 
escalier], a step. Prevez garde, il y a là une — rom- 
pue, take care, there is a broken step there, Faire 
sauter les —s à quelqu'un [le chasser honteusement de 
chez soi avec violence], to make one clear the stair- 
case, to kick one down stairs. (Pop.) | Montée 
[l'endroit par où l'on monte à une montague], the 
rising, the ascent, acclivity. La — en est rude, douce, 
aisée, the ascent is steep, gentle, easy. || Montée [l’ac- 
tion de monter], going up, ascending. Les chevaux 
ont ordinairement plus de peine à la descente qu'à la 
—. horses have generally more difficulty in coming 
down than in going up. | Montée It. de Fauconn.], 
soaring. || Montée [en Archil.], height of a vault. || 
[lissage] warping. 

MONTER (mor-li), montant, moule; je monte, je 
montai, v. n. et a. [se transporter en un lieu plus haut 
que celui où on était; grimper, escalader; s'emploie 
aussi quelquefois activement] fo go up, to come up, to 
get up, to stand up, to ascend, to mount, to clamber, to 
bestride. — vite, facilement, to go, come up quickly, 
easily, — el descendre, to go up and down, to ascend 
and descend. — sur un arbre, au haut d’un arbre, /o 
climb up, to mount a tree, to climb to the top of a 
tree. — à une échelle, to mount a ladder. — sur un 
escabeau, sur une chaise, to get up, to stand up on a 
bench, chair. — en carrosse, dans un carrosse, fo get 
into a coach, — a cheval, to get on horseback, to 
mount, to bestride a horse. — un cheval [s'en servir 
habituellement], to ride a horse. Voila le cheval que 
je monte, that's the horse I usually ride. Il a monté 
sa compagnie à ses dépens [il lui a fourni des che- 
vaux], Le has mounted his company at his own ex- 
pense. — une maison, un méuage, fo furnish a house. 
— une personne en linge, to furnish one with linen. 
— à l'assaut, o mount to the assault, — sur un vais 
seau, to get on board a ship, to take ship, Il monte 
le Terrible, he commands the Terrible. — en chaire 
(précher),. to preach, to mount the pulpit. — sur le 
théâtre, sur les planches [se faire comédien], fo turn 
player, ta take to the stage, — sur les tréteaux [se 


garde en quelque endroit], 20 mount guard, to go 
upon guard, — la tranchée, to mount the trenches. 
— au faite des honneurs, to arrive, to be advanced or 
raised to the greatest dignities, to rise to the pinnacle 
of honours, — au trône, sur le trône [devenir roi ou 


reine], fo ascend, to mount the throne. — aux nues 
[s’emporter subitement de colère], fo fly into a pas- 
ston, into a towering passion. (Prov.) — sur ses 


grands chevaux [prendre les choses avec hauteur], fo 
stand upon high terms. (Prov.) — sur.ses ergots [éle- 
ver sa voix el son geste avec hauteur et audace], to 


stand upon one’s pantofles. (Pop.) — du foin au gree. 


nier, des meubles duns une chambre, to pitch hay 
into the loft, to carry up furniture — une montagne. 
to go up a hill, a mountain. Montez votre couleur [en 
t. de Peint.; colorez votre tableau plus vigoureuse- 
ment], colour your picture deeper or more strongly. 


|| Monrer sur le Parnasse [faire des vers, s'adonner à 
la poésie], fo turn poet. || Moxrer. Ce mur monte: 


trop haut] il a trop de hauteur], %s wall is too high. 
Ce collet monte trop haut, ne monte pas assez haut, 


this collar is too high, too low. || Monter [passer à ua 


poste, à un degré au-dessus de celui qu'on occupait], 
to be preferred, to rise. Il est monté à la lieutenance, 
he has risen to a lieutenancy, || Moxrer Is lever, en: 
parlant de certains corps naturels], to rise, to ascend, 
lo go up. La marée monte, the tide comes in; tts 
flood or flowing water, Au déluge l’eau monta quinze 


coudées au-dessus des plus hautes montagnes, at the 


0 d . 
deluge, the water rose fifteen cubits above the highest 


mountains, Le vin lui monte à la tète, the wine flies 
up to his head. La rougeur, le sang, le feu, lui monta 
au visage, the blood began to flush up to-her face; she 
began to colour, Le brouillard monte, the fog is dis- 
persing. Les cris des innocents qu'on persécule mon- 
tent au ciel, the cries of the innocent who are perse- 


cutcd ascend to heaven. Une plante qui monte en 


graine, a plant that goes to, that runs to seed. L. 
soleil monte tous les jours [quand il s'approche de 


notre zénith], the sun ascends higher pai day. Il 
7 


monte sur l'horizon [il s'élève sur l'horizon], it rises. 
|| Monter [croitre, s'accroitre], to grow, to grow up, 
to shoot, to set forth, to increase, to rise. Cet arbre 
monte trop haut [on le laisse trop croitre], this tree 


shoots too high. Son orgueil, sa cruauté montèrent à: 


un tel exces que, lis pride and cruelty rose to such an 
excess that. Les crimes des habitants de la terre 
étaient montés à un tel excès, que Dieu se repentit 


d'avoir fait l'homme , the crimes of the inhabitants of 


the earih had risen to such a pitch, that it repented the 
Lord that he had made man. || Monter [hausser de 
prix, enchérir], to rise. Le blé est monté jusqu'à, etc., 
corn ſias risen so high as. Faire — bien haut des meu- 
bles en les enchérissant, fo raise very high the price 
of furniture by outbidding at an auction. Le blé monte 
tous les jours, corn grows dearer every day. Le ble 
est mouté or on a monté le blé jusqu’à vingt francs le 
setier, corn is raised to twenty livres a sack. || MoxTer, 
se Monter [se dit aussi d'un total composé de plu- 
sieurs sommes], fo amount, to mount, to come to. 
quoi monte ou se monte le tout? what does the whole 
amount to > Son armée monte à vingt mille hommes, 
his army consists of twenty thousand men. 

[Honter, avoir monte denotes action; étre monte, situation : 
il a monté quatre fois d sa chambre pendant la journée, he has 
been four tines up to his room in the course of the day; votre 
père est-il monté dans sa chambre, is your father up in his 


room? a quelle heure ) a-t-il monté, at what o'clock did he go 
up? Monier governs d, sur, dans, en: monter d, supposes an 


object we wisb.to reach: monter a l'assaut, d la brèche, au haut 


d’un arbre,. d’une tour. Monter à un arbre, to climb a Iree (for 
the purpose of climbing, or to reach the higher „ 
monter sur un arbre, to climb up into a tree (to sit among the 
branches, to pluck fruit, to avoid danger, to see to more 
advantage, to poll, clip or prune the tree). Monter d cheval, 
to get on horse-back (with a view to starting, or with re- 
ference to the art of horsemanship). Bontier à jument, à cavale, 
d mulet, is never said. When not connected with the idea of 
riding, ser is used: / monta sur son cheval pour ne pas étre 
presse dans la foute. Monter sur merely denotes elevation: 
monter sur un cheval, sur un dae, sur un chameau, to gel up on u 
horse, etc. Monter sur une chaise, sur un bane, sur une table, \o 
get up on, to stand upon a chair, etc., etc. Monter a sa cham- 
bre, io go up to one’s room (for one's hat, fur a book, with the 
purpose of coming down again). Monter dans sa chambre, to 
go up into one's room (to study, to spend the evening, to ga 
to bed). Monter en voiture (to start, to take an airing); monter 
dans une voiture (for the purpose of repairing, cleaning it, for 
a thing forgotten, etc., etc.). Afonter en chaire (for the purpose 
of preaching). Afonter dans une chaire (to see, to adorn, to 
examine it, etc., etc., etc.). Monter au trône (by the right of 
succession). Monter sur le trône (by election, usurpation, etc.) 


MONTER, v. a. [porter, transporter quelque close 
en haut, l'y élever, guinder, hausser] to carry: up, tu 
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lift up. Montez tout cela dans ma chambre, carry up 


all this into my room. — une montre, un tourne- 


broche, fo wind up a watch or a Jack. — un métier, 
to fiz the yarn, thread or silk upon the loom. — 
(un ouvrage de menuiserie, une machine, etc.) to put 
together, to make up, to set up. — une charpente, 
to make up; to put up a piece of timber-work, — 
un lit, to put up a bedstead. — (une presse), to put 
up. — un fusil, to put together a gun. — un dia- 
mant, to seta diamond. — une épée, to mount 
a sword, — un luth, une viole [y mettre des 
cordes], to string a lute or violin. — un clavecin 
[le hausser d'un ton], to raise a harpsichord a note 
higher. — un instrument au ton de, tu tune an 
instrument to the diapason or unison of. — sa lyre 
[se disposer à faire des vers], to string, to tune the 
lyre. (Poet.) || Monran It. de Mar.]. — le gouvernail, 
to hang the rudder, Vaisseau monté de cent pièces 
de canon, a ship mounting a hundred guns. Vaisseau 
monté de trois cents hommes, a ship manned with 
three hundred hands, whose complement consists of 
three hundred. — un vaisseau, to have the command 
of a vessel, — à la girouette, to go aloft. — au 
vent, to spring the luff, to haul the wind. 

MONTE-RESSORT, s. m. [Arquebusier] spring- 
cramp, || [Horlogerie] spring-tool. 

MONTEUR, s. m. [ouvrier qui monte des pierres 
fines, etc.] stone-selter, jeweller. || — en blanc [Ar- 
quebuserie}, gun-stock maker.||[ Cardage] he who puts 
the cards together. || | Horlogerie] watch-case maker, 

MONTFERRAT, s. m. [province d'Italie] Mont- 


ferrat. 


MONTGOLFIERE, 5. f. [sorte d'aérostat inventé 
par Montgolfier, et qui s'éleve au moyen de la raréfac- 
tion opérée par le feu dans Pair que contient son en- 
veloppe] Hontgolfier’s air balloon. 

MONTGOMERY, s. m. [ville d’Angleterre, capitale 
du comté de même nom, province très-fertile du pays 
de Galles] Montgomery. 

. MONTICULE (mou-ti-kül), s. m. [petite montagne, 
simple élévation de terre] a small hill, hillock. 

MONT-JOIE, s. m. [titre que portait le premier 
roi d'armes de France] the title of the first king at arms 
in France, as Garter is in England. || Mont-so1e [cri 
de guerre-usité autrefois parmi les Français], the ancient 
war cry of the French. : 

Mont-sore, s. / [on appelait ainsi autrefois un 
monceau de pierres jetées coufusément Jes uues sur les 
autres, soit pour marquer les chemins, soit en signe 
de quelque victoire ou de quelque autre événement 
considérable] meum gaudium. || Mownr-sore [une 
grande quantité, un grand nombre], à great many. 
(Not in use.) 

MONTOIR (mov-twar), s. m. [grosse pierre ou 
gros billot de bois dont on se sert pour monter plus 
aisément à cheval] a horse-block. Le côté du — [le 
côté gauche du cheval], the near side of a horse. Le 
côté hors du —, the off side. Cheval facile au —, an 
easy horse to get upon, 

MONTONCHI, s. m. Ic est le liege de la Guiane] 
cork of Guyana, 

MONT-PAGNOTE, V. Mont. 

MONTPELLIER, s. m. [ville de France en Lan- 
guedoc, avec une université fameuse pour la médecine] 
Montpellier. 

MONTRE (montr), s. f. [petite horloge qu'on 
porte dans le gousset ; pendule, cadran] @ watch. -- 
à boite d'or, d'argent, gold, silver cased watch, with 
a gold or silver case. — guillochée, a chased watch, — 
qui va bien, qui va mal, qui avance, qui retarde, a 
watch that goes well, ill, that is fast, slow. Le mouve- 
ment, la chaine, le ressort, les rouages, le cadran, les ai- 
guilles d'une —, the works, chain, spring, wheels, dial, 
Lands of a watch. — à réveil, alarm-watch. — à ré- 
petition, repeating-watch or repeater. — à secondes, 
seconds-watch. — à échappement, a watch with es- 
capement, — à trois parties [qui à chaque quart 
d'heure répète d'elle-mème l'heure et le quart], kour 
and quarter watch, — marine, chronometer. — à sa- 
vonnette, hunting-watch, Régler une montre, to set, 
to regulate a watch, Ébauche de —, unfinished mo- 
vement. || Montae [partie d’une chose que l’on montre 
pour faire voir de quelle nature est le reste], a sam- 
ple of corn, oats. Ne point faire de — [faire voir d'a- 
bord ce qu'on a de plus beau], fo make no show, to 
produce at once the best goods in the shop.— de mar- 
chand de drap, stall-cloth, Ges choses ne sont que pour 
la —, these things are only for show. Faire — de son es. 

prit, to show off one’s wit, learning ox erudition. Belle 
— elpeu de rapport (pour dire que l'effet ne répond pas 


esprit, faire — d'érudition, to make a parade of, to 
show off one’s wit, learning or erudition. Belle — el 
peu de rapport [pour dire que l'effet ne répond pas 
aux apparences], a fine show and a small crop. (Prov.) 
|| Montre [piece d’essai qu'on met dans les fours à 
porcelaine pour juger de la cuisson ; espion], proof- 
piece. || Montre [parmi les marchands de chevaux; 
le lieu qu’ils ont choisi pour y faire voir aux acheteurs 
les chevaux qu'ils ont a vendre; la manière dont ils 
essaient et conduisent ces mêmes chevaux], show. 
Prenez-y garde, la — est trompeuse, be upon your 
guard, the show may be deceitful. || Montre [boite 
vitrée dans laquelle les orfèvres , les joailliers exposent 
divers bijoux a la vue des passants], a show-glass. 
| Monrne d'orgues [les tuyaux qui paraissent au de- 
iors], the front of an organ, || Montre [la revue 
qui se fuit d'une armée, d'un régiment, etc.], muster, 
review, Passer à la —, to pass muster. On a fait pas- 
ser les chevaux à la —, they have made the horses 
pass muster, (Old.) Cette chose peut passer à la — 
[peut passer dans la quantité], hat may pass muster, 
may pass with the rest. (Fam.) || Montre [la paie 
qui se donne aux soldats lorsqu'on leur fait faire 
montre], the soldiers’ pay whea they are mustered. 
(Old.) 

MONT-REAL, s. m. [ile de l'Amérique septentrio- 
nale dans le fleuve de Saint-Laurent, Mout-Réal est la 
capitale] Montreal. 

MONTRER (mon-tra), montrant, montré; je mon- 
tre, je montrai, v. a. [faire voir, exposer aux regards] 
to show, to let see, to point out, at. Il m'a montré 
sa maison, ses tableaux, he showed me his house, pic- 
tures. Montrez-moi ce que vous avez acheté, ee 
me, let me see what you have bought, — une chose 
au doigt, fo point at a thing with one’s finger, to 
point the finger at an object, to point out a thing. 
— le chemin à quelqu'un, 2 show one the way — la 
porte à quelqu'un [faire signe à quelqu'un qu'il ait à 
sortir], fo point to the door. (Fam.) — le chemin aux 
autres [faire quelque chose a dessein que les autres le 
fassent], ro show the way to others. Un cadran qui 
montre l'heure, a dial that shows the hour, Il se 
montre partout, Le shows himself every where. Se — 
homme de courage, to show one’s self a courageous 
man, -— de l'ardeur, du zèle, fo show courage, zeal. 
Cela montre du courage, de la sagesse, that shows, 
argues, bespeaks courage, wisdom, prudence. — un 
visage gai, triste, to look gay, sad. — quelqu'un du 
doigt [s’en moquer publiquement], to point one out 
in scorn, to point the finger of scorn at one. Se faire 
— au doigt [se faire moquer de tout le monde], to de 
pointed out, to be laughed at. — son nez quelque 
part [se faire voir en quelque endroit}, to show one’s 
self, one’s person, one’s nose in a place. (Fam.) — 
les talons [s’enfuir}, fo show a pair of heels. Son habit 
montre la corde [est si usé qu'on en voit les fils], his 
coat is threadbare. Cela montre la corde [se dit d'une 
finesse grossiére et facile a découvrir], that’s thread- 
bare. (Prov. et fam.) — les dents à quelqu'un [lui 
faire voir qu'on ne le craint point], fo show one’s 
teeth at one. (Prov.) — à quelqu'un son béjaune [lui 
faire voir qu'il n'est qu'un ignorant dans les choses 
dont il s'agit], to show one his ignorance, Le soleil ne 
s'est point montré d'aujourd'hui, the sun did not shine 
to-day. || MoxrakR {faire connaitre par épreuve, 
prouver par raison], to show, to convince. Je lui mon- 
trerai bien qu'il a tort, qu'il n’a pas dù en user ainsi, 
I'll convince him that he is in the wrong, that he 
should not behave so. || Montrer [enseigner], to 
teach, to learn. Il montre à lire, à écrire, etc., Le 
teaches reading, wriling, etc. Ce maitre montre bien, 
that master teaches well, has a good method of teach- 
ing. Il montre à un grand nombre d'écoliers, Le has 
a great many scholars. — le latin, la philosophie, 
les mathématiques, fo teach latin, philosophy, mathe- 
matics. — a quelqu'un ce qu'il faut qu'il fasse, to 
teach one what he must do. Je lui montrerai bien a 
vivre [par menace], ZU teach him manners, beiter 
manners. (Fam.) Ce jeune homme a été Lien ou 
mal montré, that young man has been well or badly 
taught. 

MONT-SERRAT, s. m. [haute montagne d'Espagne 
dans la Catalogne, célèbre à cause d'un monastere de 
l'ordre de saint Benoit] Montserrat. 

MonteSerrat, g. m. [ile de l'Amerique, l’une des 
Antilles] Montserrat. 

MONTUEU-X, SE (mon-td-éu, éuz), adj. [se 
dit d'un pays extrêmement inégal ] hilly, mountain- 
ous. 

[3fontueuz follows the noun.) 
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MONTURE (mor-tir), s. f. [bete sur laquelle on 
monte pour aller d’un lieu a un autre; cheval de main; 
bête de somme, de charge, de bat] a nag, a hackney; 
any beast for the saddle, to ride upon. Bonne, mè- 
chante —, good, sorry horse, animal. Le cheval est 
la meilleure de toutes les —s, the horse is the best of 
all animals for riding. Les éléphants sont la — ordi- 
naire des princes orientaux, eastern princes usually 
ride on elephants, || Morrone d’arme à feu [le bois 
sur lequel le canon et la platine sont montés], tie 
stock of a gun, etc. — d'arbalète , rack. — de scie, 
the wooden frame of a saw, — d'éperon, the spur- 
leather. La — d'une tabatière, d'un étui [l'assemblage 
des deux pièces jointes lune avec l'autre], the mount- 
ing or setting of a snuff-box or a toothpick case. — 
de bride [ce qui porte et soutient l'embouchure), 
head-stall. || Mowrure It. de Mar. ], the arming of a 
ship of war, mounting her with cannon and other 
fire-arms, and manning her, || Monture [le travail de 
l'ouvrier qui a monté un ouvrage], mounting, setting, 
workmanship. Cette — est fort belle, that mounting 
is very handsome. || [Cardage] oiled wool on the cauls, 
[| [Orfévrerie] setting, 

MONUMENT (md-uü-män), s. m. [marque pu- 
blique pour transmettre à la postérité la mémoire de 
quelque personne illustre ou de quelque action ctic- 
bre] monument, memorial, token, — d'une vicloire , 
monument of a victory, — de la grandeur romaine, 
monument of Roman greatness. Les —s d'une ville 
[édifices publics ou particuliers qui imposent par leur 
grandeur ou par leur ancienneté], the monuments of 
a town. ||Monumenr [tombeau, sépulcre] , moe. 
|| Monument [se dit de certains grands objets de la 
nature], monument. Les cavernes, les basalics, les pré- 
cipices sont autant de —s des révolutions du globe, 
caverns, basalts, precipices are so many monuments 
of, etc. || Monumenr [se dit aussi des ouvrages du- 
rables de littérature, de sciences et d'arts], monument. 
Cet ouvrage est. un des plus beaux —s du génie, de 
l'esprit humain, de la philosophie, that work is one 
of the grandest monuments of human genius, inteliect, 
Philosophy. 

IONÜMENTAL, E, adj. [qui a rapport, qui est 
propre aux monuments, qui est de la nature des mo- 
numents] monumental, Architecture, sculpture —e, 
monumental architecture, etc. (Mouumentaus , pl. m. 
is hardly in use.) : 

MOOS, s. m. V. Moose. 

OPS E, s. f. F. Vacue marine. 

MOQUE, s. F [t. de Mar.; espèce de moufle sans 
poulie, qui est percée en rond par le milieu] all kind 
of dead-cyes and dead-blocks (excepting those which 
are employed for setting. up the eae which are 
called in French cap-de-mouton), — a un trou, a 
heart, — de civadière de trelingage, a sprit-sail sheet- 
block, dead-eye of a crow-foot. Poulie à —, a deai- 

lock. — à trois trous, an oblong dead-eye, with 
three holes bored in the same line. — à sept trous 
ou — d'araignée, the dead-eye of a crow-fool, with 
seven holes. || [Machine] tackle without roll. | 

SE MOQUER (së-mô-kä) de, se moquaut, moque, 
v. r. [se railler de quelqu'un, de quelque chose, en 
rire, en faire un sujet de plaisanterie on de dérision] 
to mock, to make. game, sport of, to make a jest of, 
to make a fool of, to play upon, to ridicule, to laugh 
at. On s'est moqué de lui, they mocked him, made 
game, made a fool of him. On s'est moque de son 
habit, de sa danse, they ridiculed, laughed at his 
dress, his dancing. Se faire — de soi, to get laughed 
at, to make a fool of one's self, to make one's self 
ridiculous. (Fam.) I se Moquer [mépriser, braver, te- 
moigner par ses actions, par ses paroles, qu'on ne [ut 
nul cas de quelqu'un ou de quelque chose], fo mock 
or scoff at, not to care for, to scorn, to laugh al. 
C'est un homme qui se moque du blame, qui se motte 
de l'opinion publique, qui se moque de tout, he is 
one who mocks at, scoffs at censure, public opinion, 
every thing. Je me moque de lui et de ses menaces, 
I care not for him nor his threats, I scorn him and lus 
threats. Je men moque, what do I care for it? C a 
se — du monde que de., ét is making game of peoj"e 
to... (Fam.) [se Moguer [absolument; ne pas parler, 
ne pas agir sérieusement], to be in jest, to jest. er 
vous moquez, je pense, you are in jest, you jest, 
suppose. C'est se — que de soutenir une telle propo- 
sition, to maintain such a proposition is a mockery, it 
is madness to maintain, ete, (Fum.) Vous vous Mo- 
quez de moi, vous vous moquez [vous me trailez avec 


trop de cérémonie], you banter me, you jest. Vous 


vous moquez de vouloir me reconduire, you Jest (0 
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thick, to talk of showing me out. Il ne faut pas se 

— des chiens qu'on ne soit hors du village [il faut se 

melire à l'abri du danger avant de se vanter qu'on le 
méprise], ove must not provoke the dogs till fairly out 
of the village, (Prov.) 

MOQUERIE (mék-ri), s. f. [paroles, actions par 
ksqueles on se moque] mockery, scoff, scorn. — 
milie, oulrageuse, malicious, outrageous mockery. 
J. fut exposé aux insultes et aux —s de la multitude, 
le was exposed to the insults and mockery, to the 
insults ae scoffs, hoots of the mob. || Moquerte 
(plus ordinairement, chose absurde, chose imperti- 
wale], mockery, madness. C'est une — que de vou- 
hir soutenir une telle proposition, it is mere mockery, 
ncdness to think of maintaining such a proposition. 

MOQUETTE, s. f. [étoffe de laine et de fleuret] 
mochadoes, a sort of stuff, Wilton carpet. || Mo- 
queTre [oiseau attaché au piége pour attirer les au- 
tres], decoy-bird. l 

MUQUEU-R, SE (mô-kéur, kéuz), adj. subst. [qui 
de moque, qui raille, qui a l'habitude de se moquer, 
ue railer] mocking, jeering, sneering. Lhumeur mo- 
queuse, mocking, Jeering temper. Vire, discours, air 
—, jeering, sneering, smile, language, look. Il est 
uulurellement —, he is naturally a joker. (Fam.) 

Mopueur follows the noun.] 

Moqueur , $. m. [personne qui ne parle pas sérien- 
sment] joker, wag, quiz. Ne le croyez pas, c'est un 
—, don't believe him, hen a joker, aquiz. (Fam.) ||Mo- 
queur [polyglotte, oiseau du Mexique], mocking-bird. 

MORAILLER , v. a. — le verre [se servir des mo- 
nilles pour l'allonger], to draw glass out with a pair 
of von pincers. 

MORAILLES (mo-ra/), s. f pl. [tenailles que les 
raéchaux mettent au nez ou à la lèvre d'en bas des 
chevaux ] the pincers with which farriers seize a 
lorse’s nose ; 7 3 twitch. 

MORAILLON (mô-r4-lon), s. m. [pièce de fer atla- 
chée au couvercle d'un coffre, d’une cassette, Il porte 
un anneau qui entre dans la serrure et dans lequel 
pase le pen e] iron-flap, 

MORAINE, s. f {contraction de morte laine; la 
laine que l'on a fait tomber avec de la chaux de dessus 
les peaux de moutons et de brebis qui meurent de ma- 
hdie} morling or mortling. 

Monanes, s. f. pl. [quelques-uns appellent ainsi 
des vers que l’on aperçoit au fondement des chevaux 
qui ont pris le vert] the larva of the astrus orgad-fly. 

MORAL, E, pl. moraux (mé-ral, rô), adj. [qui 
regarde les mœurs] moral. Un discours —, a moral 
discourse, a discourse on morals, Doctrine, philoso- 
puie, théologie —e, moral doctrine, philosophy, theo- 
vy. Sens, instinct —, moral sense, instinct. Préceptes 

moraux, contes moraux, moral precepts, tales. Vertus 
Des {celles qui ont- pour principes les seules lumières 
de la raison], moral virtues, Ce livre, ce discours est 
fort — [renferme une morale fort saine], that book, 
discourse is very moral. || Morar [qui a des mœurs, 
qui a des principes et une conduite conformes à la 
morale], moral. || Mona [se dit de ce qui ne tombe 
point sous le sens, de ce qui est uniquement du res- 
sort de l'intelligence : il est opposé à physique], mo- 
ral, mental, Le monde —, causes —es, preuves —cs, 
te moral world, moral causes, proofs. Nos forces, 
hos facultés —es, our moral, mental powers, faculties. 
Souvent on supporte plus facilement le mal physique 
que le mal —, we often endure bodily more easily 
than mental pair. Certitude —e [certitude fondée sur 
de fortes probabilités : il est opposé à certitude phy- 
sique], moral certainty. (Distinguished from physical 
certainty.) 

[oral follows the noun.] 

Moran, s. m. [l'ensemble de nos facultés morales] 
the mind, Le physique influe beaucoup sur le —, et le 
— sur le physique, the body acts powerfully upon 
the mind, and the mind upon the body. Il est mieux 
partagé au physique qu'au —, he is richer in bodily 
than in mental endowments. 

Morag, s. f [la doctrine relative aux mœurs] 
noralilty, — pure, austere, exagérée, commode, in- 
dulgente, pure, austere, extravagant, accommodating, 
“dulgent morality, system of morality. Sa — est en 
faroles et non pas en actions, his morality lies in 
words not in actions. Il prèche la — plus qu'il ne la 
pratique, ke preaches rather than practises morality. 
li ne faut pas changer de — suivant les circonstances, 
morality is not to be accommodated to circumstances. 


la — de l'Évangile, de Jésus-Christ, the morality of 


the Gospel, of Christ. || Morate [traité de morale], 
eliucs, La —, les —s d'Aristote, Aristotle’s ethics. 
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|| Morare [réprimande], reuke, lectw e. Il faut lui 
faire une bonne —, you mist read him a guod lec- 
ture. La — d'un ouvrage [la leçon de morale qui en 
résulte], the moral of a work. 

MORALEMENT (mé-ral-man), adv. [suivant les 
lumières de la droite raison seules; vraisemblable- 
ment] morally, probably. — parlant, morally speak- 
ing. Cela est — impossible [selon toutes les apparen- 
ces], that is morally impossible. 

[oralement after the verb, or between the auzil. and the 
verb.] 

MORALISATION ,'s. f. [action de rendre moral, 
de donner de la morale] rioralisation. 

MORALISER (mô-rà-li-zà), moralisant, moralisé , 
v. n. [faire des réflexions morales, donner des avis] 
to moralize, to philosophize. Il y a bien de quoi — 
sur ce triste accident, there is enough to moralize 
upon in that sad accident, Cet homme moralise sans 
cesse, that man moralizes without ceasing. — quel- 
qu'un [lui faire de la morale, une morale], to read 
one a moral lecture, a lecture, (Fam.) 

MORALISEUR (md-ra-li-zéur), s. m. [celui qui 
débite de la morale] moralizer. Un — éternel, an 
everlasting moralizermJocular.) 

MORALISTE (m6-ra-list), s. m. [celui qui écrit, qui 
traite de la morale] moralist, moral philosopher. 

MORALITE (mô-râ-li-tà), s. f {réflexion morale] 
morality. Il y a de belles —s à tirer de cetle histoire, 
many Beau moral reflections may be drawn from 
that history. —s chrétiennes, christian and moral 
reflections. \|Monaité [le sens moral que renferme 
un discours fabuleux ou allégorique], moral. Dans la 
plupart des fabulistes la — est indifféremment placée 
avant ou apres le récit de l’action, ia most fabulists, 
the moral is placed indifferently either before or after 
the recital of the action. || Morarıté (s'est dit de 
certaines pieces de théâtre que représentaient les 
clercs de la basoche], morality. || MonaztTé [con- 
scicuce, discernement moral], moral sense, conscious- 
ness. La — d'une action [le rapport qu'elle a avec les 
principes de la morale], the morality of an action, 
| Moraztré [quelquefois le caractère moral, les prin- 
cipes d'une personne], morality, morals. Il est d'une 
— irréprochable, his morality is, his morals are irre- 

roachable. 

MORAVE, s. f. [rivière de la Turquie d'Europe] 
Morave. 

MORAVIE, s. f. [province annexée au royaume de 
Bohéme] Moravia. 

MORBIDE (mér-bid), adj. [t. de Médec.; qui a 
rapport à la maladie] morbid. || Morsrpe It. de Peint. 
et de Sculpt.; se dit des chairs mollement et délicate- 
ment exprimées], morbid. 

MORPIDESSE, s. f. [t. de Peint. et de Sculpt. 
emprunté de l'italien Morbidezza; mollesse et délica- 
tesse des chairs dans une figure] morbidezza. 

MORBIFIQUE (mör-bi-fik), adj. It. de Méd.; qui 
cause la maladie] morbific, morbifical. 

MORBLEU (mor-bléu), part. inter. [jurement 
burlesque] zooks, zounds, odslife. —, dit uu vieux 
sciyneur, létat n'est plus gouverné, zounds, says an 
old lord, the state can’t be said now to be governed 
at all, Non, —! je n’en ferai rien; et je veux être en 
colère à mon tour, no, odslife! now I won't; TU be in 
a passion too in my turn. 

MORCE, s. F It. de Pav.; pavé en liaison] curb- 
stone, binding-stone. 

MORCEAU, X (môr-sô), s. m. [partie séparée d’un 
corps solide et continu; portion séparée d'une chose 
solide qui peut ètre mangce, etc.] a bit, piece, morsel. 
Un — d’étoffe, de bois, de pain, de viande, etc., a 
bit, a piece of stuff, wood, bread, meat, etc. — dè- 
licat, friand, a delicate, a dainty morsel, a tid-bit. 
Manger, macher, avaler un —, to eat, lo chew, to 
swallow a morsel, Manger un — [faire un repas fort 
léger], to eat a morsel. Doubler les —x ou ses —x 
[se hater de manger], to double the pieces., Aimer les 
bons —x [la bonne chère], 4 love good bits, — avalé 
n'a plus de goût [un service est bientôt oublié], a 
. morsel tastes no more (past service is soon 
forgot). (Prov.) S'endormir le — au bec, à la bouche, 
s'endormir ou se coucher d’abord apres le repas], to 
go to bed with supper in one’s mouth, Tailler les —x 
à quelqu'un [régler sa dépense, sa nourriture], to 
carve for another, to fix his expence. (Prov.) Lui toil- 
ler les —x bien courts {lui faire sa part bien petite], 
to deal him out scanty morsels, (Prov.) Il a ses —x 
taillés [il n’a précisément qu’autant qu'il lui en faut], 
he cannot save a penny. Il a ses —x taillés [on lui a 
prescrit précisément ce qu'il a à faire et il ne peut 
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rien faire de plus], he must not go beyond his orders. 
Manger le — honteux [le morceau qui demeure le 
dernier au plat], to leave no manners in the dish. — 
de terre, patch, plot, piece of ground. — d'héritage, 
piece of land. Il a attrapé un bon — de cette succes- 
sion, he has had a good slice of that succession. — 
de papier, bit, scrap, slip, shred of paper. || Mor- 
ceau [se dit des parties, des fragments d’un ouvrage 
d'esprit], piece, passage, fragment. || Monceau [se 
dit quelquefois d'un objet entier, d'un tout], piece, 
morsel. Le Panthéon est un beau — d'architecture, 
the. Pantheon is a fine piece of architecture, a noble 
pile of building, Un beau — de poésie, de peinture 
de sculpture, de musique, ete., a five piece of poetry, 
painting, statuary, music. Un faisan est un — délicat, 
a pheasant is a delicate morsel. C'est un friand —, 
un — de roi [se dit d'une jolie personne], she is a 
delicate morsel, a morsel, a bit for a king. (Fam.) 
MORCELER (mors-la), v. a. [diviser par mor- 
ceaux] fo parcel, to parcel out, to disjoint. — une 
terre, un hérilage, un pays, fo parcel or parcel out an 
estate, an inheritance, a country, — un sujet, to dis- 
Joint a subject, to cut it into shreds, patches ; to frit- 
ter it, 
MORCELLEMENT, s. m. [l'action de morcelerl 
dividing into portions or parcels, parceling. 
MORDACHE, s. f [sorte de tenaille propre à re- 
muer le gros bois dans le feu] tongs, — [d’un étau], 
clamp, spring clamp. — a chanfrein, chamfer- 
clamp, — à river, riveting clamp. — à assujettir les 
pannetons, gay to tie up the ftey- bit. 
. MORDACITE (mor-da-si-ta), s. f. It. didact.; qua- 
lité corrosive par laquelle un acide agit sur un corps 
solide] mordacity, corrosiveness, La — de l'eau-forte, 
the mordacity of aqua-fortis. | Monpacité [médi- 
sance aigre et piquante], virulency, bitterness, 
MORDANT, E (mor dan, dant), adj. [t. de Chass.; 
qui mord] % ng. Bétes —es [le sanglier, le blaireau, 
le renard, Pours, le loup, la loutre, ete.], 4% 
beasts. Un acide —, a biting acid. || Mon Dax [qui 
censure, qui critique avec malignité] , %ig, cutting, 
sarcastic, snappish. C'est un homme, un esprit —, 
he is a biting, cutting, sarcastic man, wit. Il a Vhu- 
meur —e, he is of a snappish temper. Style —, bit- 
ing, cutting style. 

(ordant usually follows , may precede the noun : cette mor- 
dante épigramme, cette mordante humeur, de mordantes censures ; 
analogy and harmony to be attended to. Sce Ansecrir.) 

Moupanr, s. m. [t. de Doreur; vernis qui sert à 
retenir l'or en feuiiles que l'on applique sur du cuivre, 
du bronze, etc.] pigment, sise. Cette voix a du — 
[fig.; le timbre en est sonore et pénétrant], that voice 
has something that thrills one. Avoir du — dans l'es- 
prit [avoir de la force, du piquant, de l'originalité 
dans l'esprit], ro possess keenness, pointedness, 
poignancy of wit. | Moron [t. de Sellier; grand 
clou doré qui a deux pointes el qu'on met sur les 
gouttières des carrosses], a two-pointed nail (such as 
saddlers use); It. d'Impr.; la petite pièce qui tient la 
copie sur le visorium et montre la ligne], @ visorium, 
a slit piece of wood ; It. de Relieur; blanc d'œuf mêlé 
et bien battu avec de l'eau], size-water, || — d'une 
tarière, auger-dit, || [Clouterie] kolder, vice. 

MOR DELLE, s. f. [sorte d'insecte à etui] mordella. 

MORDICANT, E (mõr-di-4ån , kant), adj. It. di- 
dact.; âpre, picotant, corrosif, mordicant, pungent. 
Sel, suc —, pungent salt, juice. || Monbicaxr [qui 
aime a médire, a railler amèrement, à critiquer], snart, 
biting, nipping, satirical, Il a l'humeur —e, he is a 
satirical character. (Fam.) 

{A/ordicant usually follows the noun.] 


MORDIENNE (a LA crosse), adv. [sans façon, 


sans finesse, sincerement] plumply, bluntly, frankly. 
Pop.) 

MORDILLER ( mér-di-/A), v. a. [mordre legere- 
ment et à plusieurs reprises] to nibble, to bite. Cet 
enfant mordille tout ce qu'il a dans les mains, that 
child nibbles, bites at, whatever it has in its hands. 

MORDORE, adj. indecl. [brun mêlé de rouge] of 
a reddish-brown. i | 

MORDORURE, s. f. [couleur mordoré] reddish 
brown. 

MORDRE (mérdr), mordant, mordu; je mords, Je 
mordis, v. a. et n. [serrer avec les dents; saisir; se 
dit aussi des oiseaux et de quelques insectes] 10 bite, 
to nibble. Ce chien mord les passants, that dog bites 
all passengers. Cet enfant a mordu sa nourrice, that 
child has bit his nurse. Le poisson mord à Fha- 
mecon, the fish nibbles at the bait. — la poussiäre 
[tomber mort dans un combat], to bite the dusi. 
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II firent — la poussière à leurs ennemis, they 
made their enemies bite the dust. — dans un pate [en 
manger beaucoup], to like a pie well, to fall to it, 
to eat heartily of it. — à la besogne, to fall to work, 
to setone’s kand to it. (Fam.) Cet enfant commence 
& — au latin, that boy begins to take to his latin, to 
have a liking for it. (Fam.) — à l'hameçon, — à la 
grappe [écouter avec plaisir une proposition qu’on 
nous fait], ¢o bite at the hook. (Prov.) Ils ne se mor- 


‘dront pas, ils n’ont garde de se — [se dil de deux 


hommes qui se haissent, mais qui sont éloignés l’un de 
d'autre], they cannot bite one another; there is no dan- 
ger of their biting one another, Il n’y saurait — [se 
dit d'un homme qui ne peut comprendre une chose], 
he can make nothing of it. Cette charge est trop 
chère, il n'y saurait — [il ne saurait y parvenir], thut 
place is too dear, he cannot come at it. Se — la lan- 
gue [s’arréter au moment de dire ce qu'on ne doit ou 
qu'on ne veut pas exprimer], fo bite one's lip, to 
hold one's tongue. Je me suis à propos mordu la langue, 
1 held my tongue just in time. (Prov.) Se — la langue 
d'avoir parlé [s'en repentir], to bite one’s tongue off 
for speaking. Prov.) Il s’en mordra les doigts ou les 
pouces [il s'en repentira], e' rue it; he'll live to 
repent it. (Prov.) Il s'en mord les doigts [il en est 
bien fache], he is ready to eat his nails for it, he is 
mad at it. Chien qui aboie ne mord pas [ceux qui 
font beaucoup de bruit ne sont pas les plus à crain- 
dre], barking dogs do not bite. (Prov.) Au chien qui 
mord il faut jeter des pierres, we must throw stones 
al a biting dog. | Morpre [se dit des choses inani- 
mées], 10 corrode, to eat, to make an impression, to 
gnaw. L'eau-forte mord sur les métaux, aqua-fortis 
eats into metals. La lime, le burin mordent sur le fer, 
mais ils ne mordent pas sur le jaspe, the file and gra- 
ver make an impression upon iron, but they have no 
effect upon jasper. || Morpre {en parlant de l'ancre 
d'un navire], fo bite or hold fast (said of the claw- 
or fluke of an anchor which sinks in the ground). 
|; Monore It. d’Impr.], bite. La frisquette mord sur 
les lettres [elle avance sur les lettres], the frisket co- 
sers letters. | Monpre It. de Mécan.], to catch. Les 
dents d'une roue ne mordent pas assez sur les ailes 


d'un pignon [elles n’entrent pas assez avant], the cogs 


of a wheel do not catch the leaves of a pinion. ||Mor- 
pre [II. de Coutur.], to sew a little aver down. II 
faut — plus avant dans l’étoffe pour qu'elle ne se dé- 
couse pas, sew a little deeper down in the stuff, that 
it may not ravel. || Morpre [ goûter, agréer ], to 
like, to close with. Quelques propositions qu'on lui 
ait faites, il n’y a pas voulu —, whatever proposals 
could be made to him, he would not close with them. 
| Monpne [médire, censurer avec maliguité, repren- 

re, satiriser, critiquer, déchirer, médire], fo bite, to 


nibble at, to carp at, to find fault with, to havea 


fling at. It cherche à — sur tout ce qu'il voit, Le 
wants to carp at, to nibble at every thing he sees. 
Il ne donne point a — sur lui, sur sa conduite, he 
gives his enemies no hold of him; he gives no handle 
to find fault with him; there is nothing to carp at in 
his conduct. 

MORDS. V. Mons. 

MORDU, E, part. de Mordre; bit, bitten. J. 
Monpre. 

MORDUATES, s. m. pl. [peuples de la Tartarie 
moscovite] Morduates. 2 

MORE (mòr), s. m. 1 de la Mauritanie] a 
Moor; a black-a-moor, black, negro. Gris de — [une 
couleur grise tirant sur le noir], raven grey. Un che- 
val cap-de-more [qui a la tête noire et le corps gris], 
a grey horse with a black head.’ Traiter quelqu'un 
de Turc à — [avec toute sorte de duretés], to treat 
one like a negro; to use him like a toad under a har- 
row. (Prov.) À laver la tête d'un — on perd sa lessive 
[se dit d'un homme à qui l'on a voulu inutilement 
faire entendre raison], bray a fool in a mortar he’li 
be never the wiser. (Prov.) 2 | He 

MOREAU, X (mô-r8), s. m. [cabas de corde dans 
lequel on donne à manger aux chevaux, etc., lorsqu'ils 
warchent] a nose-bag. E À di 

Monsau, adj. Cheval — [d’un poil extrêmement 


noirl, a black horse, a horse of a shining black. 


Old.) 
MOREE, s. f. [autrefois le Péloponèse; presqu'ile 
au sud de la Grèce] More. 
MORELLE (mé-rél), s. f [plante vénéneuse de la 
famille des solanées] night-shade, morel, etty morel. 
— à grappes [grande morelle des Indes], American 
Dight-shade, — furicuse. Y. Betta DONA. 
‘MORESQUE (mô-rèsk), adj. [ qui a rappori aux 


coutumes des Mores ] moorish, moresk. Danse, fète, 
galanterie —, moorish dance, feast , gallantry. Pein- 
ture — , à la — ou absolument — [ sorte de pein- 
ture faite de caprice, et 5 pour l'ordi- 
naire des branchages, des feuillages qui n’ont rien 
de naturel ] , moresk or moresque painting, painting 
in moresk, moresque , moresco ; moresque work. 

MorEsQUE , $. f. [ espèce-de danse à la manière des 
Mores ], morris , a morris dance. La — ressemble à 
la sarabande „ the morris dance resembles the 
Spanish saraband. 

MOR FIL (mér.fil), s. m. [ certaines petites parties 
d’acier presque imperceptibles qui restent au tran- 
chant d’un couteau, d’un rasoir, lorsqu’on les a pas- 
sés sur la meule] a rough edge or wire edge, a thread. 
Oter le — d’un rasoir, to take away the rough edge 
of a razor. || Morri [se dit des dents d’eléphant 
avant qu’elles soient travaillées ], elephant’s teeth. Ce 
navire était chargé de — et de poudre d’or, that 
ship had a cargo of elephant's teeth and gold dust. 

MORFONDRE (‘mabr-fordr ) morfondant , mor- 
fondu ; je morfonds, je morfondis, v. a. [ causer un 
froid qui pénètre, refroidir] to chill, to give a cold. 
Ce vent vous morfondré, that wind will chill you. 

se Morronpne, v. r. to catch cold, to be chilled. 
| se Monronpre | perdre bien du temps à la pour- 
suite d’une entreprise qui ne réussit pas |, fo wait in 
vain , to dance attendance, Ce général s'est morfondu 
devant cette place, that general spent a great deal of 
time to no purpose before that place. Tl se morfond à 
la cour, il n’obtiendra rien, he dances attendance at 
court, and will obtain nothing. Je me suis morfondu 
à vous attendre, J have been cooling my heels waiting 
you. (Fam.) La pate se morfond [ elle perd la force de 
fermentation qu'elle doit avoir pour faire de bon pain], 
the dough is losing its heat, is sadening. | 

MORFONDURE ( mér-fon-dir), s. f. [ maladie 
qui vient aux chevaux lorsqu'ils ont été saisis de froid 
après avoir eu chaud ] a cold that a horse gets after 
having been put ir a violent heat. 

MORGELINE ou ALSINE, s. / [ mouron des pe- 
tits oiseaux ; plante médicinale } chick-weed. | 

MORGOULES, s. f. pl. [espèce d'animaux de mer 
ou de zoophytes qui nagent sur la mer] a kind of 
zoophytes. : 

MORGUE ( mûre), s. f. [contenance grave et sé- 
rieuse où il paraît ee fierté; excès de suffisance, 
d'orgueil] a stately look; a big, proud, haughty 
or surly look; haughtiness. Cela ferait tomber leur — 
avec une partie de leur autorité , it would mortify their 

ride, by contracting their 5 Sa — le rend 
insupportable, his haughtiness renders him unsuffer- 
able. || Morcus [ endroit à l'entrée d’une prison, 
où l'on tient quelque temps ceux que l’on écroue, 
afin que les guichetiers puissent les reconnaitre en- 
suite |, a little grated room wherein a new prisoner 
is set, and must continue some hours, that the jailor's 
ordinary servants may the better take notice of his 
face. || Monceus [ endroit où les corps morts dont 
la justice se saisit sont exposés a la vue du public, 
afin que l’on puisse les reconnaitre ], dead-house ; a 
place wherein persons found dead are laid to be 
owned by their friends. 

‘MORGUER ( mér-ga), morguant , morgue, v. a. 
[ braver quelqu'un en le regardant d'un air fier et 


menacant] to dare, to browbeat, to defy, to brave, 


to bully, to huff. Est-ce pour me — ce que vous 
faites? is it to browbeat me that you do it ? do you 
dare me? (Old.) 

MORGUEUR, s. m. | guichetier qui est au guichet 
de la morgue „ of tlie morgue. 

MORIBOND, E (ma- ri-bon, bond), pi et subst. 
[qui va mourit] dying, a- dying, in a dying con- 
dition. Un —, a dying man. 

MORICAUD, E (‘mô-ri-kô , kéd), s. [qui a le 
teint de couleur brune; s'emploie aussi adjective- 
ment} -a black man or woman ; a black-a-moor. (Fam.) 

MORIGENER (mé6-ri-zd-nd ), morigénant, mori- 
gené, v. a. [ former les agani to educate. Un père 
doit — ses enfants, a father should educate , 
form the morals of, his children, (Old in this sense.) 
|] Monicéwen [ corriger, remettre dans l'ordre et dans 
le devoir], to tutor, to school, to reprimand, — 
quelqu'un, 20 tutor, to school one. Si vous manquez 


| à votre devoir, je saurai bien vous — , should you 


fail in your duty, I shall know how to reclaim you. 
MORILLE (mé-ri/), s. f: [sorte de champignon 

qui vient au printemps; mousseron] moril, the small- 

est and daintiest kind of red mushroom. 
MORILLON, s. m. [sorte de raisin noir] fine 


black grape. — [ oiscau du rivage de la mer], mo- 
rillon. Monttrons [ émerandes brutes qui se ven- 
dent au mare], rough emeralds. 

MORINE, s. f. [plante médicinale du Levant, 
ainsi nommée par Tournefort, du nom de Morin, 
célèbre médecin de Paris] morina. 

MORINGA, s. m. [sorte de lentisque, arbre du 
Malabar dant la racine passe pour un excellent anti- 
dote] moringa. 

MORION (mô-rion), s. m.) [punition dunt on se 
sert à l'égard des soldats, en les frappant sur le derrière 
avec la hampe d'une hallebarde ] a sort of military 
punishment. (Old.) || Morton [ armure de tète plus 
légère que le casque de l’ancienne chevalerie; casque], 
morion , murrion, 

MORLAQUIE , s. f. [contrée de la Croatie , le 
long du golfe de Venise , entre l'Istrie et la Dalmatie] 
Morlachia. 

MORME ou MORMIROT, s. m. [ poisson de mer 
assez ressemblant à la dorade | mormyros. 

MORNE ( môrn), adj. I triste, sombre et abattu] 
dull, gloomy, mourn ul. Vous étes bien — aujour- 
d'bui, you are very dull to-day. — et silencieux, 
— et pensif, gloomy and silent, gloomy and thought- 
ful. Visage, air, œil —, se A face, look, eye. 
Temps —, couleur — , [ fig. ], dull , gloomy weather, 
colour, 

Morne, s. m. [on donne ce nom, en Amérique, 
aux petites montagnes ] bluff. Les —s de Saint-Do- 
mingue , the bluffs of Saint-Domingo. 

MORNE, E, adj. [t. de Chevalerie; émoussé, 
sans fil, sans pointe; se dit des armes dont le fer était 
émoussé, qu'on appelait aussi armes courtoises J 
blunted. || Morné It. de Blason ; se dit des lions et au- 
tres animaux sans dents, bec, langue, griffes ni queuel, 
morne, 

MORNIFLE (mér-nlfl, s. f. [ coup de la main sur 
le visage ] a slap on the chops. (Pop) 

MOROCHTE, s. f [sorte de craie; pierre de 
lait] morochthus , white marking-stone. 

MOROMORO , s. m. [ chameau du Pérou tachcté 
de diverses couleurs J. V. Grama, 

MOROSE (mô-rôz), adj. [ chagrin, difficile, bi- 
zarre | morose, sullen, sour, C'est un homme très- 
— , he is a very morose man. Caractère, humeur —, 
morose, sullen temper , humour. 

MOROSITE, s. f. [ caractère morose ] morosencss, 
sourness , sullenness. 

MORPHINE, s. f [t. de Chimie et de Pharm.; 
alcali végétal qui donne à l'opium sa vertu soporifi- 
que et calmante ] morphia. 

MORPION (abr plos ), S. m. [ vermine qui s'atta- 
che aux endroits du corps où l'on a du poil | a crab, 
a crab-louse. (A low word.) 

MORRUDE, s. m. [ poisson de mer J. J. Roucer. 

MORS (mor), s. m. [ morceaux de fer joints en 
semble, qu'on met dans la bouche du cheval pour le 
gouverner ] 4it, a horse-bit, curb. — rude, doux, 
a hard, a sof? bit. Un cheval qui må: he son —, a 
horse chewing, champing his bit. Les chevaux pri- 
rent le — aux dents, the horses ran away. Ce jeune 
homme était paresseux , il a pris le — aux dents, il 
travaille fort bien , that youth was very idle, he has 
mended his pace, and is now very diligent. (Fam.) 
Prendre le — aux dents [se livrer tout entier à ses 
passions ], to run headlong into pleasure. (Fam.) Pren- 
dre le — aux dents [s'emporter ], to become head- 
strong, to fly into a passion (l'am.) Faire le — [t. 
de Relieur ; abattre un peu les quatre angles du car- 
tou d'un livre en devant et Ps À dos] to corner the 
board off. || Mons du diable. 7. Scamausx des bois. 
|| [d’un étau] chop, chap, mouth. || — de la felle 
[Verrerie], farthest end of the blow-pipe. 

MORSE, «s. f. J. Vacax marine. 

MORSURE (mér-str ) , s$. f { meurtrissure , mar- 
que faite en mordant; coup de dent ; trait satirique ; 
médisance, calomnie, détraction ] dite or biting. La 
— d'un chien enragé, d’un cheval , the bite of a maa 
dog, a horse. —s de puces, flea-bites. Les —s de la 
calomnie , the fangs of calumny. 

MORT (mòr), s. f. [ la eessation de la vie] death, 
decease. — naturelle, douce, violente, prompte, 
lente, douloureuse, tragique, funeste, déplorable } 
natural, easy, violent, specdy or quick, slow or 
lingering, painful, tragical, melancholy, deplorable 
death, Envisager la mort avec fermeté , to look death 
firmly in the face. Les transes, les frayeurs , les af- 
faires de la —, the pangs, terrors, horrors q, 
death. La — Va frappé, l'a enlevé à la fleur de son 
âge, death struck him, carried him off, swept him 
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off in the prime of manhood, — naturelle, — civile, 
natural, civil death, Avoir la — sur les lévres [avoir 
le visage d’un mourant J, to look like death. Etre ma- 
lade à la — [souffrir extrémement ], to be deadly 
sick, Etre à l’article dela —, à l'agonie], to be at 
the point of death. Etre au lit de la —, au lit de — 
[ être à l'extrémité ], to be on one’s death-bed. A son 
lit de — [ avant de mourir, en mourant ], on his 
death-bed. Souffrir mille —s, to suffer a thousand 
deaths. Faire une belle —, une — chrétienue [mou- 
nr avec tous les sentiments d'un chrétien], čo die 
well, to die like a good christian. Une belle — n'est 
pas toujours une sainte — , a fine death is not always 
a good one. Mourir de sa belle mort de sa mort natu- 
relle], fo die a natural death. S'offrir à la — pour 
quelqu'un, to offer one’s self to die for one. Mettre 
la — au cœur, donner la — [faire mourir de cha- 
grin], to break one’s heart. Je m'ennuie à la — 
[extrêmement ], J am wearied to death. Hair quel- 
qu'un à la — , to hate one mortally, to bear one a 
deadly hatred, grudge. Il ne lui pardonnera ni à la 
vie ni à la — [il conservera toujours son ressenti- 
ment], ke will never pardon him, neither living nor 
dying. Etre entre la vie et la — [dans le plus grand 
canger |, fo be between life and death. Ce fils dé- 
nature lui donnera la —, this unnatural son ill 
bring lim to the grave. Il souffre — et passion, Le 
suffers death and misery. La — n'a pas faim [dit-on 
de quelqu’un qui est indigne de vivre |, death does not 
want a meal. Il serait bon a aller chercher la — [se 
dit d'un valet qui tarde à revenir], /e’s long a com- 
ing. C'est une — que d'avoir affaire à un tel homme, 
‘lis death to have any thing to do with such a man. 
C'est ma — que d’être obligé de lui parler, ¿£ ¿s death 
to me to be obliged to speak to him. (Fam.) Il a la — 
entre les dents [ il est fort vieux ou fort malade ], death 
clares him in the face; he has one foot in the grave. 
Apres la — le médecin [se dit d’un secours tardif ], 
after death comes the physician. Prov.) Il y a remède 
atout, hors à la —, there’s a cure for every thing 
but death. (Prov.) — de ma vie! par la — [sorte de 
jurements burlesques ], S/, and oons, blood and 
wounds, ‘sdeath! Qu'il est heureux que je sois poltron! 
sans cela, par la — I how happy it is for him that I'm 
a coward, or else, ‘sdeath!|On dit de deux hommes 
unis d'une amitié que l’on croit iudissoluble]: c'est à 
la — et à la vie, they are ready to die for each other. 
Sentence de —, arrêt de — [ condamnation qui porte 
une peine capitale], sentence of death. 

a Moat , adv. mortally, to death. Blessé à —, mor- 
tally wounded, Hair à —, hair à la — [extrème- 
ment], to hate mortally, Cela me déplait à la —, 
that veres me to death, 

MORT , E ( mòr, n , part. de Mourir ; [dé- 
lunt , feu; inutile , oisif ] sad, defunct , dormant, 
lifeless, dying; seared, senseless , uninformed ; exa- 
Rimate, ezanimous. Branche —e, seared branch. I 
y a longtemps gue vons devriez étre —, you ought 
to have been dead long ago. Couleur de feuille —e 
de feuille sèche qui tombe de l'arbre sur la fin de 
l'automne ], fllamot-colour. Un enfant — - né [qu'on 
lire mort du ventre de sa mere], a Still- born child. Le 
feu est —, the fire is out. C'est un homme — , he’s 
a dead man. Etre laissé pour —, to be left for dead. 
Tomber — [être surpris, embarrassé ] , fo be dum- 
founded, Il n'y va pas de main —e [se dit d’un homme 
qui frappe rudement], he strikes like a porter; he has 
no light hand. Il n'y va pas de main — [se dit d'un 
homme qui se porte à quelque chose ayec ardeur], 
be is not lukewarm in the affair, Un chien vivant 
mut mieux qu'un lion —, a living dog is better than 
a dead lion. Prov.) —e la bête, — le venin [quand un 
ennemi est mort il ne peut plus nuire], when a ser- 
pent is dead, his sting hurts not; ou bien les —s ne 
mordent plus, the dead have done biting, dead men 
tell no tales. Prov.) [On dit d'un malade de la guéri- 
son duquel on désespère ]: c'est un homme —, ‘ris a 
dead man. Il est — au monde [il a pris le parti de 
la retraite], he is dead for the world. Les religieux 
et ceux qui sont condamnés au bannissement et aux 
galères à perpétuité sont morts civilement, the monks, 
the PTS à and the galley-slaves, are dead civilly. 
Frapper sur quelqu'un comme sur une bête — [ le 
frapper outrageusement ], to strike one outrageously. 

mére n’en est pas — [on en trouvera toujours de 
semblables ] , you need not spare them, their mould 
& not lost, Teint —, lèvres —es [ teint décoloré, lè- 
vres piles}, dead complezion, lips. 

Mont, 3. m. [homme mort, défunt, cadavre ] a 
dead body. Enterrer les —s, to bury the dead, On 
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l'a trouvé parmi les —s, he was found amang the 
slain. Le jour des —s, All Souls-day. Le — saisit le 
vif [ phrase de Jurisprudence ; pour dire qu'un hom- 
me en mourant laisse son héritier possesseur de sun 
bien, sans qu'il soit besoin d’un acte de justice], the 
heir at law comes in of course. Les —s ont toujours 
tort [on excuse toujours les vivants aux dépens des 
—s], the blame is always thrown upon the dead. Prov.) 
Argent — [dont on ne tire aucun profit], money 
that lies dead. Chair —e | pourrie et insensible |, 
dead flesh. Couleur —e [ronnie et pâle, sans éclat], 
a dead, pale or faint colour. Nature —e [en Pein- 
ture, se dit des animaux morts, des objets inanimés , 
dont l'imitation forme ua genre particulier], dead 
or inanimate nature. Tableau de nature —e, picture 
of dead nature. Main-—e, gens de main-—e [ t. 
de Prat. ; les gens d'église, les communautés |, mort- 
main. Terre en main-—e, an estate or lands in 
mortmain. Cotte —e [tout ce qu'un religieux laisse 
en mourant ], what a friar leaves when he dies. Sai- 
son -—e certain temps de l’année où le commerce, 
les affaires, ne sont pas si vifs que dans un autre 
temps], the dead time of the year ; dead season , slack 
season. Eau —e [qui ne coule point], standing water. 
—e eau [ les marées quand elles sont les plus basses], 
dead water. — marée, neap tide. OEuvres —es [t. 
de Mar. ; tous les hauts d’un vaisseau, les parties qui 
sont hors de l'eau], all that part of the ship that is 
above water, Tète —e [t. de Chimie; le marc qui 
reste d’un corps après qu'on en a fait la distillation ], 
caput mortuum. Bois — [ qui ne tire plus aucune 
nourriture de la terre], dead wood. — bois [ t. de 
Grurie; les épines, les ronces et le bois blanc qui né 
peut servir aux ouvrages], suck wood as can’t be 
wrought, as briars, brambles, etc. —e-paye, mort- 
pay. —e-paye [la paye et le nom qu'on donne à un 
soldat entretenu tant en paix qu’en guerre; se dit 
aussi d’un vieux domestique qu'on entretient sans qu'il 
rende aucun service], @ retired soldier in ordinary 
ay during life. 

(Mort-aux -nats, g. f. [drogue pour faire mourir les 
rats] ratsbane. || Moar. Y. Trepas. 

MORTADELLE, (mér-ta-dél), s. f. [gros saucisson 
qui vient d' Italie] a sort of sausage. ; 

MORTAILLABLE, adj. [se disait de ceux qui 
étaient serfs de leur seigneur] in bondage. 

MORTAISE (mér-téz), s. f. [entaille, coche] mor- 
tise. — du gouvernail [t. de Mar.], the hole in the 
rudder-heat containing the titter, — de poulie, chan- 
nel in a blok which contains the sheave, — du mât de 
hune, fidhole of a top-mast. S'adapter dans une —, 
to fit a mortise. Assewbler à —, to mortise. 

MORTAISER, v. a. [Technologie]. Machine à —, 
key-groove engine, grooving-machine ; paring-ma- 
chine, slotting-machine. 

MORTALITÉ (môr-t4-i-tà), s. f [condition de ce 
qui est sujet à la mort] mortality, mortal body, frame. 

picure croyait la — de l'âme, Epicurus believed 
the mortality of the soul. || Montaurré [ la mort d'une 
quantité plus ou moins considérable d'hommes ou d’a- 
nimaux qui sont emportés en peu de temps par la mème 
maladie], mortality. La— a été grande dans ce pays- la, 
the mortality was great in that country. La — est sur le 
bétail, s’est mise sur le bétail, dans le bétail, sur les 
bestiaux , the mortality, murrain, rot is among, is 
on the cattle. | Monratare [ quantité d'individus de 
l'espèce humaine qui meurent annuellement], mortality, 
number of deaths. Tables de —, bills of mortality. 

MORTE-EAU, s. f. [ t. de Mar.; basse marée en- 
tre la nouvelle et la pleine lune J. V. Mort, ad). 

MORTEILLE, s. f: [nom que les anciens donnaient 
à la graine de moutarde] mustard. seed. 

MORTEL, LE (mér-tél), adj. et subst. [qui cause la 
mort, ou qui parait devoir la causer ] mortal, deadly. 
Maladie, blessure —le, mortal, deadly disease, wound. 
Coup, poison —, mortal, deadly blow, poison. Pé- 
ché — [qui fait perdre la grâce de Dieu], a mortal 
sin. || Monter [excessif dans son genre; ne se dit 
jamais qu'en mal], mortal, deadly. Haine, inimitié 
le, mortal, deadly hatred, enmity. Déplaisir —, 
mortal displeasure. Inquietude --le, mortal anxiety. 
Il fait un froid —, it is deadly, bitter cold. Dix 
—les lieues, deux les heures, ten mortal leagues , 
two mortal hours. Etre l'ennemi — de quelqu'un, to 
be one’s mortal enemy, foe. || Morra [qui est sujet 
à la mort, mortal. Tous les hommes sont —s, all men 
are mortal. Le corps est —, the body is mortal. Quit- 
ter sa dépouille —le [ dans le style soutenu] , to for- 
sake one s earthly tenement. 

Monrtaz, s. m. [homme] mortal, man. C'est un 


heureux —, he is a happy mortal. II serait le plur 
vil des —s, si, he would be the most abject of men, 
were he. Les pauvres, les misérables —s, poor, 
wretched pee i | 

MORTELLEMENT (mör-tél-män), adv. [à mort, 
excessivement ] mortally. Il est blessé —, he is mor- 
tally wounded, Hair —, to hate mortally. 

[ Mortellement may come between the auxil. and the verb.] 

MORTE-PAYE. V. Paye ou Morr. 

- MORTE-SAISON, s. f. [le temps où la pratique 
cesse, où l’on ne fait rien} dead time of the year, dead 
season. 

MORT-GAGE, s. m. [t. de Jurispr.; gage dont on 
laisse jouir le créancier, sans que Jes fruits dont il 
profite soient imputés sur la dette] mortgage. 

MORTIER (môr-tià), s. m. [melange de terre, de 
sable ou de ciment avec de l’eau et de la chaux éteinte 
dans l’eau] mortar (used to join stones or bricks). 
Corroyer le —, fo temper mortar, || Montrer [vase dont 
on se sert pour piler certaines choses], @ mortar 
(wherein things are pounded). | Mortier [bonnet 
rond des présidents des parlements de France; est 
encore la coiffure des présidents des cours de justice], 
a kind of cap worn by the French judges. || Mor 
Tien [t. d' Artillerie; pièce de fonte dont on se sert 
pour jeter des bombes], @ mortar, 

MORTIFERE, adj. [qui cause la mort] mortiferous, 
deadly, (Used in medical language.) 

MORTIFIANT, E (mér-ti-fi-an, ânt), adj. v. [qui 
mortifie, qui humilie l'amour- propre et cause de la 
confusion] mortifying. Un refus —, a mortifying re- 
fusal. J a-t-il rien de plus —? can there be any thing 
more mortifying? l 

[Afortifiant usually follows, may also precede the noun : un 
mortifiant refus; emphatic so placed. See Ansecrir.] 

MORTIFICATION (mèr-ti-fi-kä-sior), s. F [action 
par laquelle on mortifie son corps, ses passions! 
mortification , mortifying. La — de la chair, des sens, 
des passions, the mortification of the body, the appe- 
tites, the passions. || Monttetcation (chagrin, aiflic- 
tion qu'on donne à quelqu'un par quelque proetde 
dur et facheux], mortification. II a essuyé une grande 
—, he has met with a great mortification, || Morri- 
FICATION {accident ficheux qui arrive dans la vie], 
mortification, cross, rub. || Monrsrrcarion It. de 
Chirurgie; gangrène], mortification. La — des chairs, 
the mortification of flesh. 

MORTIFIER (mèr-ti-fi-à), v. a. — de la viande 
[faire que de la viande devienne tendre], to make meat 
tender, || Monririen {affliger son corps par des ma- 
cérations, des jeunes; des anstérités], to mortify, to 
macerate, to subdue. — sa chair, to mortify one’s 
flesh, body. — ses passions, to mortify or subdue 
one’s passions. || Mortrrrer [causer du chagrin par 
quelque procédé dur et facheux ; humilier], 4 mor- 
tify. On lui a dit des choses qui lont morlifié, they 
told him things that mortified him. Je suis tres- 
mortifié qu'on vous interdise la cour, I am very 
much mortified that you are prohibited from going 
to court. 

sx Montirien, v. r. [dans l'un et l’autre sens]: La 
viande se mortifie lentement daus un temps froid, 
meat grows tender very slowly in cold weather. Se 
— pour l'amour de Dieu, fo mortify one’s self from 
love to God, | 

MORT-IVRE, adj. m. MORTE-IVRE, adj, f. 
MORTS-IVRES , MORTES-IVRES, pl. [ivre à tom- 
ber comme mort] dead-drunk, ® 

MORT-NE. V. Nairre. | 

MORT-PLAIN, s. m. [plain qui a déjà servi; t. de 
Chamoiseur] stale lime-pit. 

MORTUAIRE (mér-td-ér), adj. [appartenant au 
service, à la pompe funèbre] funeral, funereal. Un 
drap —, a pall, grave-cloth. Kegistre — [que Ton 
tient, dans chaque paroisse, des personnes qui y meu- 
rent], @ register or book of burials. Extrait — [qu'on 
tire de ce registre], a certificate out of the registry of 
burials, certificate of decease. Droits —s [droits per- 
cus pour les cérémonies funèbres], burial dues. À 

[Mortuaire follows the noun.) 

MORUE (mé-ri), s. f. [poisson de mer fort connu } 
cod, codfish, — fraiche ou verte, green fish, ling. 
Orkney ling. — salée, salt fish. Une main ou une 
poignée de — [deux morues jointes ensemble], a pair 
of salt fish. | | 

MORVE (mõrv), s. f. [excrément qui sort par les 
narines] snot. || Moave [maladie contagieuse à laquelle 
les chevaux sont sujets], glanders. ae 

MORVEAU, X (mõr-vô), s. m. (morve plus c hasse 
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et pus recüite] the thickest mucus of the nose. (Dis- 
agteeable ; to be avoided.) 

MORVER, v. n. [avoit la morve, se pourrir] to 
grow rotten, (Used by gardeners.) 

MORVEU-X, SE(mér-véu, véuz), adj. et s. [qui a 


la morve au nez; marmot, marmouset] snotty. Un 


petit —x It. de méptis, en parlant d'un jeune gar- 
gon], a young brat, a snotty-nosed boy. Une petite 
—se, @ snotty-hosed girl, a young slut. Cheval —, 
a horse that has the glanders. Qui se sent — se 
mouche [ceux qui se sentent cotrpablés du défaut contre 
lequel on parle, peuvent s'appliquer, s’ils le veulent, 
ce qu’on dit en général}, if any fool finds the cap fit 
him, let him put it on. (Prov.) IF vant mieux laisser 
son enfant — que de lui arracher le nez [il vaut mieux 
tolérer un petit défaut que de se servir d’un remède 
tiolent qui pourrait causer un plus grand inconvé- 
nient], “tis better never to wipe a child's nose than to 
wring it off. (Prov.) | 


[Morveut follows the noun.] 


MORVOLAFT, s. m. [soie mélée de déchet] silk 


mized with floss. 

MOSAÏQUE (mé-za-Ik), adj. [qui vient de Moise] 
Mosaic, La loi —, the Mosaic law. 

Mosaïque, s. f. [ouvrage de rapport, marqueterie; 

einture où le pinceau n’a aucune part, et où tout se 
ait avec de petits morceaux de pierre colorées ow 
des morceaux de verre, et dont la disposition faite 
avec art produit l'effet d'un tableau; ornements faits 
par petits compartiments] mosaic, marquetry, patch- 
work, Ouvrage de —, en —, mosaic work, work of 
small inlaid pieces, Pavé, table de —, mosaic pavement, 
table. Tableau, peintute ent —, mosaic picture, paint- 
ing. || Mosaïque [l’art dont ces ouvrages sont le pro- 
duit], mosaic. Il y a deux espèces de —, celle de Rome 
et celle de Florence, there are two specias of mosaic, 
that of Rome and that of Florence. C'est un ouvrage en 
—, c'est une — [se dit d’un ouvrage d'esprit composé 
de morceaux séparés], it is a piece of mosaic work, of 
patchwork. 

MOSAMBIQUE, s. m. [ile, royaume et ville 
de la côte orientale d'Afrique] Mosambique. Le ca- 
nal, la baie de Mosambique, the strait or channel of 
Mosambique. 

MOSARA BE, adj. V. Mozarase. 
- MOSCATELLINE; s. f jee musquée , petite 
plante baccifère] moschatellina, ranunculus nemo- 
rosus, hollow root, tubetose moschatel. 

MOSCOUADE, s. f. [sucre gris et en poudre ; ma- 
tière dont on fait toutes les autres espèces de sutre] 

raw sugar, native sugar. 

MOSCOVIE [ province de l'empire russe; Russie], 
Muscovy. — 

MOSCOW [ville autrefois capitale de la Russie], 
Moscow. 

MOSE ou MOOS, s. m. [quadrupède à pied four: 
ous des parties septentrionales de l'Amérique] moose- 

eer, 

MOSELLE [nom d'une rivière de France], the 
Mozelle or Moselle. 

MOSETTE, s. f. [espèce de chaperon que portent 
les évèques et les chanoirtes] pallium. 

MOSKSTEIN, s. m. [espéce d’abime marin]. J. 

ESTROM. 

MOSQUEE (môs-kà), s. f [temple mahométan ] 
mosque. Cette — a six miuarets, that mosque has six 
minarets. Les Turcs ont change plusieurs églises en 
—s, the Turks have converted several churches into 
mosques. i 

MOSQUILLER , MOUSTICAIRE ou MOUSQUI- 
TAIRE, s.m. {pavillon de gaze pour fermer toute 
entrée aux mosquilles] #usquito-curtains. 

MOSQUILLES, MOSQUILES ou MOUSQUITES, 
s. m. pl. [espèce de cousins à la Chine, aux Indes et 
en Afrique; sorte de maringouius] musquitoes. 

MOT (mô), s. m. [une ou plusieurs syllabes réu- 
nies qui expriment une idée; ce qu'on dit ou ce qu’on 
écrit brièvement à quelqu'un} word. — barbare, bar- 
barous word. Vieux —, — suranné, old, obsolete 
word, — qui n'est plus en usage, qui est tombé en 
désuétude, a word no longer in use, fallen inta 

. — usité, inusité, a word in use, not in use. 

— rude, harmonieux, a harsh, ar harmonious word. 
D propre [mot qui exprime avec plus de justesse et 
d'exacütude que tout dutre], proper, appropriate 
word, — impropre fsens contraire], improper word. 
= 3 n'exprime qu’imparfaitement l'idée], 
weak word. — à deux ententes, à double entente 
[io qui a deux sens], a double entendre, an am- 
ous word. Jeu de —s [allusion tirée de la ressem- 


MOT 
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blance des mots]; a play upor words. — facfice [mot | 


formé suivant l'analogie, mais dont l’usage n’est pe 
établi], analogical word. — forgé [mot créé par plai- 
santerie], coined word. — hybride [mot composé 
d’autres mots qui appartiennem à des langues diffé- 
rentes], hybrid, mongrel word, —s consacrés [mots 
qu'on ne peut pas reinplacer par d'autres sans parler 
improprement |, established words. Gros — | jure- 
ments], oaths; [menaces, paroles offessantes}, high 
words, abusive words. (Fam.) Trancher le — f parier 
hardiment), to speak out. Ne dire —, ne sommer — 
[ne point parler], not to utter a word. Ne répondre 
—, not to answer a word, Je vous défends tout net 
d'oser dire un seul —, Z absolutely forbid you to say 
a single word, to open your lips. Il est parti sans dire 
—, sans — dire, Le went out without saying a word. 
Il n'eut pas le — à dire, pas le moindre petit —, he 
had not a word, not so much as a word to say for 
himself. (Fam.) S'il ne dit —, il n’en pense pas moins 
[se dit d'un homme taciturne, et signifie qu'il a plus 
d'esprit ; plus de sentiment, plus de ressentiment qu'il 
me parait], if he is silent, he don't think the less. 
Qui ne dit — consent [celui qui ne s’opposé point à 
ce qu'on lui propose est censé y consentir], silence 
gives consent, Prov.) Donner le — à' quelqu'un [con- 
venir de ce qu’on doit faire en présence d’autres per- 
sonnes], to give one the word, the cue. Avoir le — 
être averti, être d'intelligence avec quelqu'un}, to 
ve the word, Compter ses —s [ parler avec lenteur 
et avec affectation], to count one’s words. Trainer ses 
—$ [parler très-lentement]. V. Taainen. II ne faut pas 
s’arrêter à l'écorce des —s [il faut en pénétrer le 
sens], you must not mind the words, but their mean- 
ing. Quand les —s sont dits, l'eau bénite est faite 
{quand on a donné sa parole, le marché est fait], 
when people have passed their word, the bargain is 
concluded. (Fam.) Le sage entend à demi-mot, a word 
to the wise, (Prov.) Eutendre a demi-mot [comprendre 
ce que quelqu'un veut dire dès qu'il a commencé à 
rler], to understand on a hint, to take one’s mean- 
ing at once. Bon — [ingénieux, vif et plaisant}, a 
witticism, a quaint saying. — pour rire [ce qu’on dit 
en plaisantant, pour divertir la compagnie] » jest, 
joke, humour. Avoir le — pour rire, to be jocose, to 


` | be good company. Je vous écris ce — pour vous ap- 


prendre, J write you these lines to inform you, etc. 
Faites-moi un — de réponse, let me have your answer. 
II lui a dit un — à l'oreille, he whispered a word in 
his ear, Dites-lui en un —, tell him.a word of it. Je 
lui en écrirai un —, Z will write him word. Je vous 
expliquerai cela en un —, Z will explain thateto you 
in one word, En deux, en trois, en quatre —s, in 
two, in three, in four words, Nous en dirons deux 
—s quand vous voudrez [nous viderons notre que- 
relle quand il vous plaira], we will speak of it pre- 
sently or when you please. || Mor [se dit du prix que 
Yon demande ou que l’on offre de quelque chose], 
word; Je ne suis point homme à deux —s, J make but 
one word. Prendre quelqu'un au —, to take one at his 
word. Ce n'est pas un homme à un —, il vous en- 
nuiera deux heures avec son babil [se dit d'un homme 

ui parle beaucoup], he is not a man of few words, 
i will torment you two full hours with his prattling. 
(Fam.) || Mor [sentence, dit notable, apo Ehegwef, 
saying, sentence. Ce philosophe a dit un beau —, un 
— bien remarquable, that philosopher uttered a beau- 
tiful saying, a very remarkable saying. | Mor [billet 
portant assurance ou déclaration de quelque chose], 
a memorandum, a note. Je vous préterai tant, mais 
donnez-moi un — de votre main, un — d’écrit, PX 
lend you so much, but give me a memorandum or a 
bit of a note. || Mor, Mor Du gur [mot de guerre, 
pour faire. que ceux du même parti se puissent re- 
connaitre entre eux; mot de ralliement], the word, 
the watcli- word. Donner le —, aller prendre le —, 
to give the word, to go and fetch the word. Ils se 
sont donné le — du guet [ils sont de concert et d'in- 
telligence ensemble], there is a collusion between 
thems they understand one anothers there is a fellow- 
feeling among them. (Fam.) || Mor yer paroles d’une 
devise], motto, posy. Le — de la devise, the motto 
of the device. Le — d'une énigme, d’un logogriphe 
[mot qui exprime le nom et la chose décrite], the 
answer, key to an enigma. 

Mor 4 Mor, Mor roun Mor, adv. [sans aucun 
changement ui dans les mots ni dans leur ordre] word 
for word. Traduire — à —, to translate word for 
word, verbatim or literally. 

EN uN Mor, adv. bref, enfin, en peu de mots, 
pour conclusion, finalement] in 4 in short, 


MOTU 


à en Mors, adv, [quand i} eut dit cela] at those 
words, so saying. | | 
MOFACILLE, s. ot [ hoche-queue, lavandière, 
bergeroumette; petit oiseau qui remué continuellement 

la queue] motacilla, wagta: 

MOTELLE ou MOTÉILLE, s. f epost poisson 
ie douce; c'est une espèce de ell a sort of 
ach, 

MOTET (mé-té), s. m. [a or other latin 
words set to music for the aoe) being sung in 
churches, but which constitute no part of divine 
service] musical composition, hymn; motet. Faire, 
composer, chanter, exécuter un —, to make, com- 
pose, sing, perform a molet. | 

MOTEUR (mé-téur), 5. m. [celui qui donne le. 
mouvement] mover, author, contriver. Dieu est le 
premier —, le souverain — de toutes choses, God is 
the first, the sovereign mover of all. || Moraua [se 
dit au sens moral], mover, author, contriver, Il fut 
le principal — de cette entreprise, de cette conjura- 
tion, he was the chief mover, author of that un- 
dertaking, of that conspiracy. || Moreun Ii. de Mécan.; 
mobile, ce qui imprime Je mouvement], motive 
power, mover, impe lent. | Moreun It. d’Anat.; se 
dit des muscles qui font mouvoir un membre], motor, 
moving muscle. 

MOT-EUR, RICE, adj. [qui fait mouvoir, qui. 
donne le mouvement] motive. Force, puissance, la- 
culté, vertu —rice, motive force, power. | 

{Moteur follows the noun.] 

MOTEUX ou VITREC, $s. m. V. Co-sranc. 

MOTIF (mé-tif), s. m. [ce qui meut et porte à 
faire quelque chose, à adopter un avis] motive, in- 
centive, incitement. Bon, mauvais, puissant, faible 
PEE food bad , powerful, weak motive. — louable, 
la 5 motive. L/intérét est le seul — 
qui le fait agir, interest is his sole motive to action. 
Tel a été son — pour agir de la sorte, such was his 
motive for so acting. — de crédibilité [ce qui peut 
raisonnablement porter à croire une chose], a motive 
to credibility, a ground work of belief. || More {en 
Musique; la phrase de chant, l’idée primitive qui do- 
mine dans tout le morceau], descant, 

MOTION (mé-sion), s. F It. didact.; mouvement, 
action de mouvoir] motion, moving. || Motion [se 
dit aussi d'une proposition faite dans une assemblec 
délibérante, par un de ses membres], motion. Faire 
une —, to make a motion. Appuyer, rejeter la —, to 
support, to reject the motion. — d'ordre, motion made 
for the purpose of settling the order of discussion or 

ale. 

MOTIR, s. m. [ile des Indes, une des Moluques] 
Motyr. 

MOTIVER (mé-ti-v4), motivant, motivé, v. a. 
[alléguer , rapporter les motifs d'un avis, d'un arrêt, 
d’une déclaration quelconque] fo state or allege the 
grounds on which an opinion, sentence or declara- 
tion is founded. Il ne motive jamais son avis, ke 
never states the grounds of his opinion. || Motives 
[servir de motif 44. to give rise to, to lead to. Voici 
ce qui a motivé cette mesure, what led to that measure 
was this, — les entrées et les sorties dans une pièce 
de théâtre, to pire plausible grounds, to account for 
the entries and exits of characters in a play. 

MOT-MOT, s. m. [oiseau du Brésil, du genre des 
faisans] Aatracas. , 

MOTTE (mõt), s. f. [petit morceau de terre dé- 
taché du reste de la terre] clod, a lump of earth. 
Rompre , casser, briser les —s d'un champ, fo break 
the clods of a field. Se battre à coups de —s, to pelt 
one another with tlods. Une — de gazon, a sod. 
|| Morrz [butte, éminence détachée de tous côtés des 
autres terres}, hillock, mount. i Morra [la portion 
de terre qui tient aux racines des arbres, quand on 
les leve ou qu’on les . the clod of earth that 
sticks to the root of trees, when they are plucked up; 
ball of earth. Lever en —, to take out with a ball 
of earth. || Morra [tan que les tanneurs accommodent 
en une petite masse, et qu’ils vendent pour brûler], 
peat, Bruler des —s, des —s de tourbe, fo burn 


als. 
Pi MOTTER (m- td), 2. r. t. de Chasse; se 
dit des perdrix qui se cachent derrière les mottes] to 
lurk behind a turf or a clod. 

MOTTEUR , s. m. [faiseur de mottes à briler] 
peat- maler. | f 

MOTUS (mô-tås), particule interjective [ pour faire 
entendre à quelqu'un qu'il ne faut point parler de 
ce qu'il voit] kush, not a word, —! il ne faut pas 
dire que vous m'avez vu sortir de la, not a word, 
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you must not say you saw me come out of that house. 
— sur cette affaire! not @ word on that business. 
(Fan.) 

Mov, motce (mdo, ml), adj. [qui cède facile- 
ment au toucher, par opposition à dur] soft, mel- 
low. Ce lit est —, n'est guère —, this bed is soft, is 
not over and above soft. Cire molle, soft wax. Corps 
—, soft body. Poires molles, mellow pears. Le temps, 
le vent est — [le temps est relâché, fe vent est chaud 
et bumide ], the weather, the wind is soft. || Mor 
[is also used in the masc. when the next word begins 
with a vowel]. Le marcher mol et doux de la pelouse, 
the soft and easy walk ef the lawn, green. (Gene- 
rally in poster or lofty nie) || Movu (qui a peu de 
vigueur , pithless, soft, weak. Cheval —, a pithless 
horse, I est — au travail, ke has no pith, no bottom 
for work. || Mov [ indolent, inactif, qui manque de 
resolution, d’application], slack, feeble, weak. C'est 
un homme — pour ses amis, he is a man slack in 
wong his friends. Un caractère —, un esprit —, 
a feeble, weak D Mov [ affaibli, énervé 
par. les plaisirs], soft, nerveless. Un homme — et 
efféminé, a soft effeminate man. Une âme molle, 
e soft, a nerveless soul. || Mou [au sens moral, se dit 
des choses qui annoncent ou qui causent la mollesse 
de lime ], soft, weak, tame, effeminate. Une molle 
complaisance , soft, weak, tame compliance. Une con- 
duite molle, weak behaviour. Une molle oisiveté, 
effeminate idleness, luxurious ease. Une éducation 
molle, soft, effeminate education. Style — [qui man- 
que de vigueur], pithless, nerveless style. | Mou [en 
t de Peinture ], weak. Une touche malle, une ma- 
niere molle I faiblesse d'expression dans le méca- 
aime de Tart], a weak manner, . 

(Mou : the masculine always follows the noun; the feminine 
100 in a literal sense; in a metaphorical sense may precede the 
vonn: une molle oisiveté; masc. plar. mous.] 

Moc, s. m. [le mou d'un cordage est la partie 
liche et sans raideur] the slack part of a rope. Un 
cordage — [lâche], a slack rope. Vaisseau — [ qui ne 
tient pas le vent], a ship that cannot keep the loff, 
on unsteady ship. 

Mov, s. m. [ nom vulgaire du poumon de certains 
animaux] Aghts. — de veau, calf’s lights. 

MOUAB ou MOAB, s. f. [ville de l'Arabie heu- 
reuse] entre Damar et Sanaa] Mouab. 

MOUCHACHE. V. Moussacae. ae 

MOUCHARD (mbéo-shér), s. m. ou MOUCHE, 
s f {espion de police] spy. 

MOUCHE (inéosh), s. F (petit insecte ailé] a fly. 
Une — à miel, a bee. —s en forme d'abeilles, bee- 
fies; aphidivores, aphis ; araignée des chevaux, 
J. Hirrososquz; araignée des nids d'hirondelles 
[mouches asiles ou parasites], asilus ; armée, water- 
fy; d'automne, autumn: fix. — baliste à quatre ailes, 
balista-fly ; bleue de la viande, blue flesh-fly, blue- 
bottle ; bombardière, V. Bompanpter; à chien, V. 
Hwrososqux; communes, common flies; à corselet 
armé; V. Moucaz armée; cornue; V. Moucaz-TAu- 
«uv, dévorante, devouring fly; éphémère, ephemera 
or ephemeron, day-fiy ; d'Espagne, V. CANTRARIDE; 

à feu ou luisante de la Guadeloupe [scarabée], cicin- 

dela volans ; du ſourmi- lion, ant-lion changed into a 

winged creature; du fromage, cheese-mite fly; gullin- 

secles ou progallinsectes , gall- insect. fiy; de la gorge 
du cerf, flies hatching the stag-worms ; ichneumone , 
ichneumon-fly ; des intestins des chevaux, fly hatch- 
mg the horse-worm or bott; du kermès, kermes- 
fy; du lion des pucerons, alated lion of pucerons ; 
luisante, glow-worm; stercoraire, dung-fly ; du ver 
du nez des moutons, fly hatched from the sheep-nose 
worm; à ordure, V. Scarorsz; papillonacée aquati- 
ue, Y. Panycane; plante, 7. Moucus vicitante ; 

e ririere, water-worm-fly; de Saint-Marc, St. Marks 
Ay; scie, tenthredo, rose-fly ; scorpion, scorpion- 
Ay; cynips ou à tarière, c nips ; taureau volant ou 
cornue ¶ très- gros scarabée de Amérique ], bull-fly , 
taurus volans ; des teignes aquatiques, J. Tarox; 
des truffes , truffle worm-fiy; des tumeurs végétantes 
des Caraibes ou mouche-plante, clavaria fungus sobo- 
Yera; du vinaigre, vinegar-worm-fly. Être tendre 
aux — [s’offenser cle peu de chose; être sensible aux 

s incommodiites], to be touchy or exceptious, 
to be tender. ( Prov.) Prendre la — [se piquer, se 
ficher mal à propos], to be nettled, to take a pet, 
to take a huff. (Prov.) Gober les — [perdre le temps 
a he rien faire |, fo stand gaping with one’s mouth 
open, (Prov. pop. ). Faire d'une — un éléphant [re- 
ever vne petite faute beaucoup au dela de ce qu'elle 
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mérite ], to make a mountain of a molehill. (Prov.) 
Quelle mouche l’a fpiqué? [se dit lorsqu’on voit un 
homme qui s’emporte sans qu'on sache qu’il en ait 
aucun sujet], what whim is got into his head now ? 
what ails him ? what maggot bites him now? (Prov.) 
On prend plus de —s avec le miel qu’avec le vinaigre 
[on prend plus de gens par la douceur que par la ri- 
gueur ], there are more flies caught with honey than 
with vinegar, (or) Des pieds de — (méchante écritu- 
re}, pot-hooks and hangers, scrawl. Dru comme —s, 
[loc. adv.] as thick as midges, as thick as hail. Les balles, 
les boulets pleuvaient sur nous dru comme—, the balls, 
bullets whistled about us as thick as hail, midges. || Mou- 
cuz I celui ou celle que la police met à la suite de quel- 
qu’un pour épier ses démarches et en rendre compte], 
a spy. C'est une fine — [c'est une personne trés-fine 
et trés-rusée], ke is a sly dog; she is a cunnin 
gipsy , a sly, a knowing one. (Fam.) Moucse [ petit 
morceau de taffetas noir que les dames se mettent sur 
le visage ], a patch. Une boîte à —s, a patch-box. 
Mettre des —s, to patch. || Moucnzs, the first twinges, 
pangs of child-birth. (Fam.) Movcse , a sort of game 
at cards played by three or siz persons. || Moucus 
{en Astronomie; constellation], Musca || Moucaz 
[petit bâtiment], fly-boat. || [Coutellerie] stop-spring. 
[Machine à vapeur] sun and planet wheel. || [Menui- 
serie] ledge, border. 

MOUCHER ,méo-sha), mouchant, mouché, v. a. 
[ presser les narines pour en faire sortir la surabon- 
dance des humeurs qui tombent dans le nez] to blow 
one’s nose. Mouchez cet enfant, blow or wipe that 
child's nose. Se —, to blow one’s nose. Mouchez- 
vous, blow your nose. || Moucser [absol. dans le 
même sens], to blow one’s nose. Il ne mouche pres- 
que point, he seldom or never blows his nose. Le tabac 
fait — , snuff makes one blow one's nose, clears the 
nose. Qui se sent morveux se mouche [ceux qui se 
sentent coupables du défaut contre lequel on parle 
peuvent s'appliquer ce qu'on dit, si bon leur semble], 
{f any fool finds the cap fit him, let him put it on. 
(Prov.) Du temps qu'on se mouchait sur la manche 
{au temps passé], in days of yore, in the good old 
time. ( Prov. pop. ) Il ne se mouche pas du pied [il 
n'est pas aisé de lui en faire accroire], he is no fool. 
(Prov. pop. ) || Moucuxn une chandelle [ôter le bout 
du lumignon lorsqu'il empêche de bien eclairer ], to 
snuff a candle. | Moucktn [espianner], to spy. La 
police l'a fait —, he has been watched by order of the 
police. (Fam.) || Moucsen le chanvre [en couper les 

attes ou les extrémités dures des fibres], to crop the 
temp. || Moucurr un pièce de bois [c'est en couper 
le bout sous une forme convenable ], to saw off the 
end of a piece of timber. 

MOUCHEROLLE, s. f. [gobeur de mouches ; petit 
oiseau de la grandeur d’une fauvette , et qui ressemble 
beaucoup au. moineau] moucherolle; gnat-snapper. 

MOUCHERON ( méosh-ron ), s. m. [ sorte de petite 
mouche] a gnat. || Moucueron | le bout de la 
mèche d'une chandelle qui brûle], the snuff of a 
candle, 

MOUCHET, s. m. [épervier mâle] musket, tarsel. 

MOUCHETE, E, adj. [ tacheté, en parlant de cer- 
tains animaux] spotted, eye-spotted. Tigre, chat, 
papillon —, spotted tiger, cat, butterfly. Cheval —, 
a flea-bitten horse. Satin —, spotted, sprigged 
satin. Sabre —, épée —e [en t. d’Escrime 14 re, 
sword with the point filed or dulled for the purpose 
of fencing. 

MOUCHETER (môosh-th), mouchetant, mou- 
cheté, v. a. [ faire de petits trous sur une étoffe avec 
des ferrements et par petits compartiments ] to pink. 
|| Moucazrzær de Thermine [y mêler de petits brins 

e fourrure noire; marqueter , tacheter], to spot er- 
mine with black. 

MOUCHETTE, s. f [sorte de rabot de menuisier], 
a moulding-plane. | Moucaxrrze [ t. d’Architect. ; le 
larmier d’une corniche ], water-table. — pendante, 
ou creusée par-dessus, water-table with a channel. 
I [Menuiserie] hook-tool, hook. — à droite, — à gau- 
che, right, left hook-tool. 

MOUCHETTES, (mbo-shêt) s. f. pl. [instrument 
avec quoi on mouche les chandelles] snuffers. Une 
paire de s, a pair of snuffers. 

MOUCHETURE (méosh-tir), s. f [ ornement 

u‘on donne à une étoffe en la mouchetant ] pinking. 
|| Moucezruns d'hermine ( les petits brins de four- 
rure noire qu'on y met], tie spotting of ermine or 
ermine spot ; [en t. de Blason ; toutes les pièces char- 
gées de mouchetures d'hermine J, all spotted pieces 
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of the scutcheon || Moucuarune [ce qui est mou: 
cheté ], spotted skin. Le lynx a des —s par tout lo 
corps, the lynz has spots or is speckled all over. 


MOUCHEUR (môo-shéur), s. m. [celui qui mou- 
che les chandelles] snuffer. 


MOUCHOIR ( méo-shwar), s. m. [linge dont on 
se sert pour se moucher ] handkercluef. — de soie, 
silk handkerchief. — blanc, de couleur, a white, a 
colour handkerchief. — de cou, a neck handkerchief. 
— de poche, a pocket handkerchief. Jeter le — [choi- 
sir à son gré, entre plusieurs femmes, celle qu'on 
préfère], to throw the handkerchief. (Prov.) ||Moucuora 
à tabac [mouchoir de soie ou de toile peinte], snuff- 
handkerchief. || Moucaoin [t. de Mar.; pièce de bois 
qui fait partie du taille-mer d'un vaisseau], angle- 
piece. 

MOUCHURE ( méo-shir), de chandelle, s. f 
[le bout du lumignon d'une chandelle lorsqu'on Ta 
mouchée] the snu/f of a candle. || Moucaurz [morceau 
coupé sur Je bout d’une pièce de bois; extrémités et 
parties trop dures qu'on sépare des fibres du chan- 
vre], waste bit, 

MOUCIEU [ espèce de zoophyte]. 7. Garère. 

MOUCON, s. f. V. Mousson. 

MOUDRE [ môodr ), moulant, moulu; je mous, 
je moulus, v. a. et n. {mettre en poudre par le 
moyen de la meule, broyer, pulvériser; accabler de 
coups] to grind, to mill, — du blé, du riz, to grind 
corn, rice. — du café, to grind coffee. Ce moulin 
ne moud pas assez fin, this mill does not grind fine 
enough. || Mounse de coups [battre outrageusement J, 
to maul, to beat soundly. Jai le corps tout moulu, 
je suis tout moulu [se dit des douleurs qu’on sent 
par tout le corps pour avoir couru la poste ou pour 
‘quelque autre fatigue], I am bruised all over. 

MOE (méo), s. f [grimace qu'on fait par dé- 
rision en avancant les lèvres] mouth, mouths, wry 
face. Faire la — à quelqu'un, to make mouths at 
one, to mop, to mow. | Faire LA moue [ temoigner 
de la mauvaise humeur par son air et son silence], 
fo pout. ( Fam, ) 

MOUEE, s. f. [ mélange de sang de cerf, de lait 
et de pain coupé, qu'on donne aux chiens à la curée? 
reward. 


MOUETTE ( mbo-ëi ), s. £ [oiseau de mer qui a 
0 


des membranes entre les doigts; il entre dans les 
lacs, et remonte fort loin dans les rivières ; mauve, 
poule d'eau ] sarus, a sea-mew or gull. 

MOUFER , v. a. [prendre ensemble les joues et 
le nez à quelqu'un, en sorte qu'on lui fasse boursou- 
fler les joues ] to make a 8 5 mouth. 

MOUFETTE ou MOFETTE, s. f [ exhalaison 
pernicieuse qui s'élève dans les sonterrains des mi- 
nes] mephitis, mephitical exhalation, damp. 

MOUFETTES, s f pl. [nom générique de 
quatre espèces d'animaux de l'Amérique : le coase, 
le conépate, le chinche et le zorille, qui , lorsqu'ils 
sont inquiétés, répandent une odeur suffoquante ; on 
les appelle bêtes puantes ou enfants du diable] mouf- 
fettes. | 
MOUFLARD, E (méo-flar, flard), s. [qui a le 
visage gras et rebondi] a bloated face. (Pop.) 

MOUFLE (möofl), s. f [mitaine, gros gant où il 
n'y a que le pouce de séparé | mitten, muffle. || Mou- 
FLE [gros visage gras et rebondi; ne se dit que par 
mépris], a bloated face. Donner sur la — à quel- 

‘un [ lui donner un soufflet], to give one a slap on 
the chops. (Pop.) Mourve Capen lage de plusieurs 


poulies, par le moyen desquelles on multiplie la force 


mouvante], tackle of block and fall. Yeux de —, 

ullies. — de poulie, shell of a block. || Mourra 
[vaisseau de terre oblong, espèce de fourneau à Pu- 
sage des émailleurs et des ue muffle. Four- 
neau à , muffle furnace, muffle-mill. || [Serrurerie] 
iron-chain. | [Tréfilerie} roll-frame. 

MOUFLÉ, E, adj. [Machine] : Poulie — e, set of 
blocks. 

MOUFFLETTES, s. f. pl. [morceau de bois dont 
se servent les vitriers pour tenir le fer a souderi 
holders. | 

MOUFLON, s. m. [quadrupède] musimon. 

MOUILLAGE (méo-/Az) , s- m. ! fond propre pour 
jeter l'ancre, ancrage, anse, rade, havre] anchorage, 
anchoring-place. Bon —, good anchoring-ground or 
anchorage. Mauvais —, foul ground, bad anchor- 
ing-ground or foul bottom. Eire au —, to ride at 
1 also to be moored, Aller au —, to stana 
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for the anchoring-place. Vaisseau au —, a ship rid-fete., se jettent en moule, bronze statues, cannons, 


ing at anchor or a roader. || [Métier à tisser] brush. 
ing with a solution of adraganth, 

MOUILLE, E, part. de Mouiller ; [humide] wetted, 
wet, etc. Faire la poule —e [n'avoir point de cœur], 
to be faint-hearted or a hen-hearted fellow. (Fam.) 
Des yeux —s de larmes, eyes wet with, glistering 
with tears. Jouer au doigt —, to play at wet finger , 
to wet one of the fingers and desire a person to 
guess which. Tirer au doigt — à qui fera une chose, 
to draw cuts, lots, which shall do a thing. 

MOUILLE - BOUCHE (môo/-Lôosh ), s. f [sorte 
de poire] the great mouth-water pear. 

MOUILLEE, s. f. [Papet.] lot of rotten rags, 

. MOUILLER ( môo-/à), mouillant, mouillé; je 
mouille, je mouillai, v. a. [tremper, humecter, 
rendre moite et humide], fo wet, to dip or soak, to 
moisten, — un linge dans l'eau, to wet, dip or soak 
a rag in water. La pluie a mouillé les prés, les che- 
mins, the rain has made the meadows, roads wet. 
Elle m’a mouillé de ses larmes, she wetted me with 
her tears. Il craint de se — les pieds, he is afraid 
of wetting his feet. Il n'a fait que s’en — les lèvres, 
he merely moistened his lips with it. Ce brouillard 
mouille comme la pluie, that mist wets one like rain. 
Il craint de se —, he is afraid of getting wet. 

Mouircer ou Movurtrer L'ancre [jeter l'ancre 
pour arrêter le vaisseau; s'arrêter ], fo cast anchor, 
to let go the anchor, to come to anchorage, to an- 
chor. Nous mouillämes l'ancre ou mouillämes dans 
la baie, we dropped the anchor in the bay. — V'an- 
cré de touée, to moor with the boat, to carry out 
an anchor, — à la voile, to let go the anchor whilst 
the sails are yet abroad, — par la quille, an ironical 
expression implying that a ship is fast aground , that 
every nail in her bottom is an anchor. Etre mouillé 
le travers au vent, fo ride athwart. Etre mouillé 
entre vent et marée, to ride betwixt wind an tide. 
— en barbe, fo come to with two anchors ahead. — 
— en croupière, 20 moor by the stern, — en faisant 
embossure, to moor with a spring on the cable (in 
order to cannonade a fort, etc.). — en patte d'oie, 
to moor with three anchors ahead (equally distant 
from each other ). Mouille ! let go the anchors ! ( the 
order to let the anchor fall from the cat-head to the 
bottom.) — les voiles, to wet the sails ( a practice 
usual in light winds). || Mourner la double It. de 
Grammaire] to soften the double Il, to give it the 
squeezed sound of y. || [Poterie] to steep, to in- 
steep. || [Serrurerie] to beat with a wet hammer. || 
[Reliure] o water. || [Fabrication du drap] to wet, 
to moisten.. || [Fabrication du papier] fo moisten, to wet. 

teats s. m. [Fabrication du drap] steeping- 
tuo. 

MOUILLETTE (méo-/at), s. f. a sippet (to eat boil- 
ed egg with). | [Forge] sprinkle. 

MOUILLOIR (möo-“wär), s. m. a little vessel of 
water in which women dip their fingers when they 
spin. || Mouiccorr [grande chaudière de cuivre dans 
laquelle on fait la colle à coller le papier], size- copper. 

MOUILLURE (méo-/ir), s. f. [action de mouiller ; 
état de ce qui est mouillé] wetering, wet state of goods, 
etc, La — du papier avant l'impression, wetting the 

pepe before printing. Les voituriers sont responsa- 
les de la —, carriers are answerable for the wet 
state of goods, for goods catching wet. 

MOULAGE (môo-låz), s. m. [action dé mouler] 
moulding, casting. — en sable, sand-moulding, 
sand-casting. — à découvert, open Sand · casting. — 
en châssis, sand-casting between flasks, — en terre, 
loom moulding, loom casting. — simple, moulding 
without core, — à creux perdu, casting where the 
mould is to be broken, 

Mourace (möo-läz), s. m. that part of the mill 
which sets the mill-stones a going, mill stone shaft, 
azle, | Mouracz, a fee accruing to the person that 
builds a public mill in his manor, || Moutace, mea- 
suring of wood. (Old.) 

MOULANT, s. n. [eelui qui fait moudre; le gar- 
çon du meunier qui est occupe à fatre moudre le 
grain] miller's man. 

MOULARD, s. m. ou MOULEE, s. f terre cimo- 
lie des ouvriers ou argile à foulon] smectis, fuller’s- 
earth. || Moutarp [boue des auges des couteliers], 
dirt of grindingestoges. 

MOULE (mol), s.m. mould, cast. Faire un —, to 
make a mould, to take a cast. Faire le — d’une sta- 


tue qu'on doit jeter en bronze, to make the mould of | 


a statue to be cast in bronze. Jeter en —, to cast in 


s mould, Les statues de bronze, les canons, les cloches, j par dessus les —s [braver les bienséances}, not 


pier], pool-work, stamping-mill. — à piler, german 


bells, etc., are cast in moulds. Un — à faire des chan- 
delles, a mould for making, a cast for moulding 
candles. Un — à faire des balles de plomb, un — à 
balles, a bullet mould. — à frange [Passementerie], 
netting-pin, — à platine [Serrurerie], lock-plate- 
form. — à table, mould-frame. Cela ne se jette pas 
en —, that is no foundry work, that is not a thing 
to be done off hand, to be done in a trice. (Prov.) Le 
— en est rompu, en est perdu [se dit d'une personne 
rare et unique en son genre], the mould he, she was 
cast in is broken, lost. (Prov.) Ces deux personnes 
ont été jetées dans le méme — [elles ont des rap- 
ports surprenants de figure, de taille, de caractère, 
etc.], those two people seem to have been cast in the 
same mould. (Fam.) Il — de bouton [petit morceau de 
bois ou d'os, plat, rond, etc., qu'on recouvre d'ê» 
toffe] button-mould, mould. | Moure, name of an 
old measure of wood for fuel. Boisde —, best quality 
of fire-wood, wood for fuel of the first . | 
Mouts [assemblage de plusieurs feuilles d'or ou d ar- 
gent; terme de Batteur d'or], mould. || Moure-rer- 
corr [outil composé d'une boite à foret à l'usage du 
boutonnier], button-maker’s borer. || [Fabrication des 
épingles] shank. I [Fabrication des cartes] model. 

Moure (möol), s. f. [petit poisson enfermé dans 
une coquille bleuâtre] muscle, limpet, fossile or pe- 
trified sea-muscles. 

MOULE, E, part. adj. Lettre —e [lettre impri- 
mée], printed letter. Sa lettre est aussi lisible que si 
elle était —e, his or her letter is as legible as it 
would be if printed. Chandelle —e, mould candle. 
Bois —, measured wood, Lettre —e [écriture à la 
main dont les caractéres sont de la méme forme que 
ceux des livres imprimés], moulded letter. Il faut bien 
que cela soit vrai, puisque cela est —, it must be true, 
since tis in print. (Fam.) Il croit tout ce qui est —, 
he believes all that is in print. Le moyen de contester 
ce qui est —? how should any thing be contested that's 
in print? 

MOULER (m6o-là), moulant, moulé, v. a. [jeter 
en moule] to cast, to mould. — une figure, des mé- 
dailles; — des ornements, des bas-reliefs en plâtre, to 
cast a figure, medals; to cast ornaments, bas-reliefs 
in plaster. — des chandelles, to mould candles. (In 
the case of metals fondre or couler is the preferable 
word.) Se — sur quelqu'un [le prendre pour modèle], 
to frame or square one’s life or conduct by another 
man’s, to take him as a pattern. || Mourer un bas- 
relief, une statue [appliquer du stuc , du plâtre, etc. , 
sur un bas-relief, sur une statue, afin qu’ils en pren- 
nent l’empreinte de telle manière qu'ils puissent servir 
de moules pour en faire de semblables], to take a cast 
of a bas-relief, of a statue. d Mourer du bois [me- 
surer une voie, une corde de bois], ĉo pile up wood 
in order to measure it. 1 7 la pate [t. de Pâtiss. ; 
en former une espèce de boule et l'aplatir de l'épais- 
seur qu'on veut], zo roll the paste, || Mourner le pa- 
pier [t. de Cartier; y imprimer des figures], to print 
the paper. 

MOULETTES (méo-lét), s. f pl. petites coquilles 
blanches] small shells. 

MOULEUR (méo-léur), s. m. [celui qui moule] 
nioulder. 

Mor nun de bois, s. m. 15 qui moule le bois] 
an assizer or meter of wood. 8 

MOULIN (méo-liz), s. m. [machine à moudre du 
grain, etc.] mill. — à vent, a wind-mill. — à eau, a 
water-mill, — à bras, a handemill, a quern, — à 
papier, paper-mill, — à cylindre, cylindrical paper- 
mill, -- à poudre, powder-mill, — à foulon, fuller’s- 
mill, — à huile, oil-mill, — à café, coſſee- mill. — à 
écacher, flatting-mill, — à émoudre, grindirg-mill, 
— à ganses, loop-mill, — à nef, water-mill erected on 
a boat, — à pilons, à maillets [Fabrication du pa- 


wind-mill, — à palettes, mill with flat boards. — à 
retordre du fil, tiwisting-mill. — à organsiner, — à 
soie, throwing-mill, spinning-mill, silk-mill. — à scie, 
sau- mille — à toile, washing-mill, — à tirer du fil 
de fer, wire drawing-mill, — à vannes, à ailerons, à 
volets, undershot mill, — à auges, à pots, overshot 
mill, — à bocarder, stamping-mill. De la monnaie 
faite au —, money stamped in the mill, C'est un — à 
paroles, he, she is a chatter-box. (Prov.) Se battre 
contre les —s à vent, fo fight against wind-mills, 
(Prov.) Il viendra moudre à notre —, he will come 
to grind at our mill, (Prov.) Faire venir l’eau au —, 
to bring grist to the mill. (Prov.) Jeter son bonnet 


‘to care a fig for the world or its opinion. (prov.) 

MOULINAGE (méo-If-naz), s. m. [action de tordre 
ou de filer de la soie avec une espèce de mouliregarni 
de bobines et de fuseaux) milling. | — [du coton], 
grinning. 

MOULINE, E (möo-II- ni), adj. [il se dit du bois 
gate par les vers] worm-eaten wood. Soie —e, milled 
silk. | 

MOULINER, v. a. [creuser, t de Fleur.] to mill, 
to grind, Ces vers moulinent [creusent] la terre, these 
worms grind the earth. || Mourner [faire subir a la 
soie les opérations du moulinage], to mill silk. 

MOULINET (méo-li-né), s. m. [tourniquet dont on 
se sert pour enlever ow pour tirer des fardeaux, etc.] 
a capstan, a turn-stile, a turn-pike. Faire le — avec 
une épée’, avec un bâton à deux bouts, etc. [se servir 
d'une telle arme en les maniant en rond autour de 
soi avec tant de vitesse qu'on puisse parer les coups 
qui seraient portés en même temps par plusieurs per- 
sonnes], fo twirl about a sword or quarter-staff so 
as to ward off any blow, || Mourner oaar travailler 
à la monnaie], a mill. Monnaie faite au —, milled 
money. || Mourner de chocolatière , a chocolate stick 
or mill. | Mourixer I t. d’Esc.], flourish. || — [d’un 
moulin à vent], little wheel in a wind- mill. 

Moutinet, s. m. [petit moulin, moulin à bras] 
moulinet, hand-mill, quern. | 

Mouzixer, s. m. [rouleau, cylindre d'un cabestan] 
a small windlass, as that of a launch or long-boat, 
moulinet. — à bitord, a spur-yarn winch. | 

MOULINEUR ou MOULINIER, s. m. [ouvrier 
qui met sur le moulin la soie dévidée sur les bobines] 
mill-man. 

MOULINS, s. m. [ville de France, capitale du 
Bourbonnais} Moulins. | 

MOULLA et mieur MOLLAH, s. m. [docteur de la 
loi de Mahomet, prêtre qui fait la prière sur Je haut 
des mosquées] moulla, mollah. 

MOULT, adv. [beaucoup] much, very much. Th 
était — vaillant, Le was very valiant. Il avait — 
d'argent, he had much money. (Old.) 

MOULU, E, part. de Moudre; pue bruised, 
On l'a tout — de coups, they deat him to a mummy. 
De l'or — [pour dorer des métaux],  water-gold, 
painter’s-gold. Cuivre doré en or —, copper gilt in 
or-molu. || Mouru [t. de Chasse]. Les fumées d'un 
cerf sont mal —es [elles sont mal digérées], the fumets 
of the hart are not thick. 

MOULURE (m6o-lür), s. f. [ornement d’architec- 
ture simple et uni] @ moulding. Noms des principales 
—s, the names of the principal mouldings : Filet, fillet; 
conge, conge; astragale, astragal; baguette, baguette; 
cymaise, doucine ou gueule droite, cymatium, doucine 
or gula recta; talon, ogee or o. g. or talon; ove, 
quart-de-rond ou échine, ovolo or ovum, pe 
round or echinus; tore, demi-rond, rondin, boudin, 
eros bâton ou bosel, torus, tore; tore corrompu, 
brayette ou brague de Suisse, heart-shaped tore; 
scotie, nacelle, trochile, cavet], scotia, trochilus or 
cavetto; gorge , gorge; couronne, corona. — j 

MOUQUETTE, s. f. [Tour] bone cylinderof a whee!. 

MOURANT, E (môo-rân, rant), adj. et v. subst. 
[qui se meurt; languissant, pâle] dying, fading; a 
dying. Il a les yeux d'un homme —, he has the eyes, 
looks of a dying man. Le champ de bataille était plein 
de morts et de —s, the field of battle was coverea 
with the dead and dying. Des yeux —s [languissants 
et pleins de passion], languishing, sleepy eyes. Un 
bleu — fort pâle et déchargé], pale or faint blue. 
Homme vivant et — [en Jurispr. féodale], any indi- 
vidual whom the possessors of lands or tenements in 
mortmain were obliged to point out to the lord of the 
fief, and at whose death they were bound to pay 
certain dues. 

[Mourant: the masculine always follows, the feminine may 
sometimes precede the noun: sa mourante voix. ] 

MOURGON, s. m. [t. de Mar.}. F. PLONGEUR. 

MOURINGOU, s. m. [grosse noix de ben triangu- 
laire, fruit d’un arbre du Malabar et de Ceylan] ben- 
nut or glans unguentaria, V. Bois néphrétique. 


meurent; je mourus, je mourrai; que je meure, nous 
mourions, ils meurent, v. n. [cesser de vivre, expirer, 
décéder, périr, finir, s'éteindre, cesser d'ètre) fo die, 
to depart, to perish, to drop off, to go off, to ape 
— de maladie, de vieillesse, de mort violente, fo die 
of sickness, old age, violent death. — en bon ce 
tien, en philosophe, to die, to depart this life a goo 

christian, like a 555 Il se laisse — de fum, 
he suffers himself to perish for want. Je veux —, 


MOURIR (méo-rir), mourant, mort; je meurs, ils 
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e je meure tout présentement, je puisse —, si celay MOURON (mgo- ron), s. m. [anagallis, plante mé- | calice et la tige sont garnis d’une espèce de mousse 
nest comme je vous le dis [formes de serment], let me | dicinale] anagallis. — male ou à fleurs rouges, ana- moss-rose. : 
de if it be not true; as I hope to live, lis true. Il | gallis masculina pheniceo flore. — femelle ou à fleurs|  MOUSSOIR, s. m. [morceau de bois avec lequel 
nous mourut six matelots dans la traversée, we lost | bleues; ang allis femina, ceruleo flore. — d'eau ou on fait mousser le chocolat] chocolate-mill. | [Fabri- 
as men in that voyage. Il est mort de ses blessures | aquatique, anagallis aquatica, samolus. || Mourox| cation du papier] stirring-pole cylinder. 
[ila été tué dans le combat], he is dead, he died of | [herbe rampante qu'on donne aux oiseaux, morgelinel,, MOUSSON ( méo-sor ), s. f. saison dans laquelle 
lu wounds, — d amour pour, to die uf love for. Faire | chickweed. || Mouron [espèce de lézard jaune mar- | soufflent certains vents réglés et périodiques de la mer 
— u homme [l’exécuter à mort par autorité de jus- | queté de taches noires; salamandre], a sort of lizard | des Indes, six mois d'un côté et six mois du côté op- 


tie], to put one to death, to execute him. Je viendrai | of a yellow colour with black spots. posé ] monsoon. La — du sud-ouest, du nord-est, the 
ibout de mon dessein ou je mourrai à la peine [pour MOURRE, s. f. {an Italian game played rapidly south-west, the north-east monsoon. La — d'été „ la 
marquer qu'on ne veut point démordre de ce qu'on a | with the fingers, and which consists in one of the par- | — d'hiver, la — pluvieuse, the summer, the winter, 
atrepris], Tll suceeed in my design or TIl die by it. | ty’s being obliged to tell how many have been held | the rainy monsoon, | 

Un lièvre va toujours — au gite [après avoir beaucoup | up] morra. MOUSSU , E (méo-sh, sù), adj. [couvert de 
voyage, on est bien aise de retourner dans son pays], MOUS:ou MOUX, s. m. pl. V. Morrusdux. mousse] mossy, full of moss. Arbre — , mossy tree. 


after all one’s rambles, one loves to die in one’s own MOUSQUET (méos-ké), s. m. [arme a feu qui] Pierre —e, moss-grown stone. 
country. (Prov.) Les envieux mourront, mais l'envie | était en usage avant le fusil et qu’on faisait partir au [Moussu follows the noun.) 
ne morra jamais, envious people will die, but envy moyen d'une mèche allumée] fire-lock, musket. Porter| , MOUSTAC, s. m. [c'est la plus jolie espèce de 
wur will. (Prov.) — de sa belle mort [de sa mort | Je — [signilie encore aujourd'hui ètre soldat dans V'in- | singe à longue queue] moustac. 
miurelle], to die a natural death. — au lit d'honneur fanterie], to carry the musket. Crever comme un vieux MOUSTACHE (môos-tâsh ), s. f. [barbe qu’on 
(tre tué à la guerre en fiisant son devoir], to die in| _ [mourir de trop boire, de trop manger], 10 burst laisse au-dessus de la lèvre d'en-haut, crocs ] musta- 
the bed of honour. [On dit d'un homme condamné au | „/e an old musket, to die of over-eating, over-drink- chio, mustaches. Belle —, handsome mustachio. Re- 
hannissement o aux galères perpétuelles] : Il est mort | ing. (Prov.) lever Sa —. to twirl up one’s mustachio. Brüler la 
uriement [il est privé à jamais des droits et des avan- MOUSQUET ADE (mêos-kè-täd), s. f° [coup de — à quelqu’un [ lui tirer un coup de pistolet à bout 
ugs de la société], Le is dead civilly. [On dit des mousquet] musket-shot. (Old.) || MOUSQUETADE dis- | portant], to discharge a pistolin one’s face. (Fam.) En- 
religieux et des religieuses] ; Ils sont morts civilement |} aroe of musketry. (Old.) e lever quelque chose à quelqu'un sur la —, jusque 
[ils ont renoncè pour toujours aux droits el aux avan- MOUSQUET AIRE (mdos-ké-tér), s. m. [soldat a sur la — , to carry a thing in one’s teeth, under one’s 
uss de la société], they are dead civilly. Etre mort ied armé d’un mousquet] musketeer, (Old; fusilier is nose, one’s very nose. (am.) Donner sur la — à 
zu monde [vivre dans la retraite et dans les exercices 8 the word.) pans de noire faits nommes quelqu'un, to hit one over the chops. (Pop.) || Movs- 
de piété], 40 be dead to the world, — au péché, au} cause de la couleur 1 wee dieux! keteers, | TACHES [les poils que les chats, les lions et quelques 
. 8 e , s grey musketeers, . . > 
vice, à ses passions, fo be dead to sin, to vice, to the black musketeers. (Old.) autres animaux ont autour de la gueule ], whiskers. 
passions. IL est mort aux plaisirs [il n’y est plus sen- MOUSOU TI a 7 Ku décl nn (de Mare de la civadière, standing 
sible], to be dead to pleasure. || Mounir [se dit par d QUE 1 (moos-ké-trl), s. f [déc wiley ifts of a sprit-sail of a ship. s de la vergue sèche , 
uzeration}, to die. — de faim, to starve. Faire — | °° N ou 2500 tirés en même temps] a volley standing lifts of the cross-jack yard, || krrellerie] 
de faim quelqu'un, to starve one. — de soif, to be of musketry, small s robs a crank, || [Dorure] gilder's tongs. 
sioted with thirst. — de froid, to starve with cold.  MOUSQUETON (méos-ké-ton), s. m. [espèce de MOUSTILLE, s. f. [belette sauvage] weazel, 
— de chaud, to be extremely hot. — d'envie, d'impa- fusil] a musquetoon, a carbine. MOUSTIQUAIRE, s. m. lrideau de gaze ou de 
tience, to long for, to long mightily, to have a longing MOUSQUITE, s. m. V. Mosquiee. mousseline trés-claire, dont on entoure les lits dans 
desire after, Je meurs d'envie de vous voir, J long to} MOUSSACHE, s. f. [fécule du lait exprimé de la les pays où l'on a besoin de se préserver de la pi- 
we you, Je mourais d'envie de voir le pays, Z passion- | raciue du manioc, qui sert d'amidon en Amérique] | qûre des moustiques, des maringouins, etc. ] musquito 
ately longed to see the world. — de chagrin, to | moussache, starch made of the flour of manioc. or mosketo curtains. (Also written moustillier, mos- 
grieve one's self to death, to die of a broken heart.| MOUSSE (méos), s. f. [petite herbe fort épaisse | quiller. 
— de déplaisir, to be vered to death. — de douleur, | ct fort menue qui s’engendre sur des arbres, ete.] ] MOUSTIQUE, s. m. [cousin d' Afrique et d’Amé- 
to have one’s heart broken. Il la fera — de chagrin, | moss. Se coucher sur la —, to lie down on the moss.| rique, dont la piqûre est tres-douloureuse.] . Mos- 
he will break her heart, — de peur, to be affrighted | Lit de —, bed of moss. — de mer [herbe], sea-wrack, | Quitues. (Moustique is most in use.) 
to death, Son nom, sa mémoire, ses ouvrages ne mour- | — terrestre ordinaire, muscus terrestris vulgarior.| MOUT, s.m. | vin qui vient d’être fait, et qui n’a 
ront jamais, Ais name, his memory, his works will | — rampante à massue, — des bois, lycopodium owu point encore fermenté ] must. Boire du —., to drink 
never die, — de rire, to die with laughing. ‚|| Movu- | pied-de-loup [mousse du Nord, qui donne le soufre | must. 
uk (se dit des arbres et des productions de l'esprit, | végétal], /ycopodium. — d'arbre ou usnée, muscus|  MOUTARD, s. m. [jeune garcon malpropre, in- 
des ouvrages de l'art, des choses morales et des autres 1 — membraneuse ou — fugitive [nostoch | discipliné ] a dirty boy. Cop.) 
choses qui ont quelque mouvement semblable à celui} des Allemands], nostoch, — aquatique, conferva, | MOUTARDE (môo-tärd), s. f. [ composition faite 
de la sle), to die. Le froid a fait — mes arbres, the | duck’s-meat, — d' Astracan. V. Buxsaumia. — grec- | de graine de senevé broyée avec du vinaigre; graine 
cold has killed my trees. Ce feu mourra si on n’y met | que. V. Ocnon musqué, — marine. V. Conarine. | de senevé] mustard. De la — fort piquante , very 
du bois, du charbon, that fire will go out, if it be not | || Mousse [ce qui vient sur la tète des vieilles carpes}, | pungent, biting mustard, — douce, mild mustard. 
recruited, En fait de constitution de rente, le capital | moss. On pécha une carpe qui avait uu doigt de — | Graine de —, senvy-seed, mustard-seed, La — lui 
meurt pour le préteur, ia matter of annuities, the ca- sur la tète, they fished out a carp very old. Pierre] monte au nez [il commence à s'impatienter, à se fà- 
vitalis sunk for the lender. Le boulet de canon viut | qui roule n'amasse point de — [quand on change sou- | cher], the mustard bites, pricks his nose, S'amuser a 
— à ses pieds , the cannon-ball dropped at his feet. | vent de profession ou de condition on n'acquiert point | la — [à des choses inutiles |, to stand trifling, tu 
Les villes , les royaumes, tout meurt [tout a son tom- | de bien], a rolling stone never gathers moss. (Prov.)| fool one's time away. (Prov). C'est de la — après di- 
beau], the cities, the kingdoms are no more. Ses pas- | | Mousse [écume qui se forme sur l'eau, etc.], froth, | ner [ se dit d’une chose qui vient lorsque l'on n’en a 
sious ne durent guère, elles meurent bientôt, Lis pas- | foam. La — de la bière, the froth, foam of beer. La} plus besoin], after meat comes mustard. (Prov.) 
sions are soon over. | — pétillante du vin de Champagne, the sparkling| MOUTARDIER (mo-tär-dià), s. m. [petit vase ser- 
sz Mounir, v. T. [ètre sur le point de mourir; lan- | foam of champaign. La — que fait l'eau de savon , | vant à mettre la moutarde] mustard-pot. | MourarDier 
gur, mourir peu à peu, élre pies d'expirer] fo be | lather. | {celui qui fait et vend de la moutarde], mustard. man. 11 
dying. Il se meurt, his is dying. La lampe, la chan-| Mousse, s. m. [de l'espagnol moco, jeune garçon | se croit le premier — du pape [se dit d’un homme mé- 
elle se meurt, the lamp or candle is almost out. || Mou- | qui sert dans un vaisseau] a cabin-boy, a ship-boy, a | diocre qui affecte de l'importance], ke fooks upon 
au [se dit de plusieurs choses qui fiuissent par une gra- swabber, tarpawling, powder-monkey, younker. himself as a perfect none such, (Fam.) || MourarDir 
lion insensible, comme les sons, les couleurs, etc.],| Mousse, adj. [se dit des instruments de fer dont | [ espèce de grand martinet, sorte d’hirondelle |, black 
fo finish gradually. Il fant, lorsque l’on peint, que la pointe ou le tranchant est usé] blunt, dull. martin, the swift. | 
les couleurs se perdent en mourant les unes dans les}  MOUSSELINE (môos-lin), s. f. [toile de coton] MOUTIER (méo-tid), s. m. [monastère] mo- 
autres, a painter should mix his colours in such a | très-claire et ordinairement très-fine] muslin, — unie, | nastery, convent, (Old.) Il faut laisser le — où il est 
manner that they may appear melted in each other. | brodée, rayée, plain, embroidered, striped muslin. | {il ne faut rien changer aux usages reçus ], we should 
Un ne sait ni qui meurt m qui vit, life is uncertain. | — de laine, mousseline-laine. let alone old use and wont. (Prov.) 
(Prov.) Nous mourons tous les jours [chaque jour! MOUSSER (méo-si), moussant, moussé, v. a.. MOUTON (indo-tor), s. m. [ bélier châtré que 
hous avançons en âge, nous faisons un pas vers la | [se dit des liqueurs sur lesquelles il se fait de la mousse; | l’on engraisse ] a wether, sheep. — gras, fat wether. 
mort), every day brings us nearer the grave. Vous me | écumer, devenir en mousse] to froth, to foam, io] Ce boucher tue tant de —s par an, that butcher kills 
faites — de diré cela [vous m'impatiectez de dire cela, mantle, to sparkle, Le vin de Champagne mousse, | so many wethers, sheep a year. Peau de —, sheep 
il u'y 728 de raison à ce que vous dites là], you kill | Champaign wine sparkles, mantles or froths. Cho- | skin, Tondre des —s, to shear sheep. || Mourox 
me with your reasonings. Les paroles lui meurent | colat moussé, milled, frothed chocolate. Maire — un | [ viande de mouton], mutton, Du — bien tendre, 
dans la bouche [il traine ses paroles, il parle trop len- | succès, un petit avantasc [le présenter, le raconter de very tender mutton. || Mooron [ comprend tout ce 
temeni], words seem to die on his lips. — dans les manière à le faire croire plus considérable qu'il n'est | qui est de l'espèce des bêtes à laine ], sheep. Un trou- 
ormes [en se faisant traiter selon les règles ordinaires | en effet], to make the most of a success, of a trifling, | peau de —s, a flock of sheep, C'est un —, il est 
de la m lecine], to die in form. — tout en vie [d'une | slight advantage. (Fam.) doux comme un — [ se dit d'un homme fort doux ], 
e vive el prompte; être emporté par la violence | MOUSSERON (môos-ron), s. m. [petit cliampi- | he is a good-tempered man. Le peuple fait comme les 
u mal, lorsqu’on a encore toute la force et la vigueur | gnon qui vient sous la mousse] a small sort of mush- | s [il fait ce qu'il voit faire au premier venu, de 
que l'on avait en santé], to be taken away suddenly. room. même que les moutons qui passent tous où ils voient 
meurt martyr [en souffrant de grandes douleurs],| MOUSSEU-X, SE (möo-sèu, séuz), adj. [ qui] qu'un autre — a passé], the people are like sheep. Reve- 
„ies a martyr. II mourra dans sa peau [il ne chan- | mousse] foaming, frothing, sparkling, mantling. | nons à nos —s [reprenons notre discours], let us 
gera jamais ses mauvaises habitudes], he will die in | Bierre se, beer that bears a bad Vin de Chatm-| resume our subject; but to our tale. (Prov.) || Mouton 
i N in. If ne mourra que de ma main [par menace; | pagne —, sparkling, mantling champaign. Rose {se dit, dans les prisons, d'un homme aposté pour 
lele tuerai), Z'U be the death of him. e, abusivement pour rose moussue E dont le] gagner la confiance d’un prisonnier), prison-spy ; 
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[ peau de mouton préparée, basane], sheep's leather ; 
gros billot de bois pour enfoncer des pieux; batte, 
hie, demoiselle, rammer, ram, Beetle; (pier du train 
d'un carrosse], a standard (of a coach); [la grosse 
pièce de bois dans laquelle soot engagées les anses 
d'une cloche], beam. || — à vapeur, steam-hammer. 
|| [Monnayage] stamp. || de presse [Imprimerie], 
press-board, || Movrons I vagues blanchissantes qui 
s'élèvent sur l'eau], foam, foaming water, surge. 
Moros marin [poisson de mer], aries piscis. 

MOUTONNALLLE ( méoté-ni/), 4. f, sheep , 
flock of sheep. Le peuple n’est que franche — [ il se 
laisse conduire comme des mowons], the people are led 
like a flock of sheep. (Fam.) 

MOUTONNEMENT, adv. [comme les moutons ] 
sheep-like. 

MOUTONNER (môo-tð-nå), moutonné, v. a. 
0 frisé et annelé comme la laine d'un mouton; 
riser, boucler ; n'a guère d' usage qu au participe } fo 
curl, to frizzle. Téte moutonnée, tête de mouton, 
curled or frizzled head. Cheveux moutonnés , woolly 
head. i 
Movuronnen, v. n. [se dit de la mer, d'un lac, 
d'une rivière dont les eaux commencent à s'agiter et à 
blanchir ] to foam, to froth, to whiten. La mer com- 
mence à —, the sea begins to foam, to whiten, (Fam.) 

MOUTONNEU-X, SE; adj. [qui moutonne ] 
foam), foaming , frothy. 

MOUTONNI-ER , ERE ( méo-té-nld, nlèr ) , adj. 
"du caractère des moutous ] sheep-like. Le peuple 
est —, the people are like sheep. Toute cette race 
—cre, all that sheep-like race or multitude. —ère créa- 
ture [ expression de La Fontaine, pour dire un mou- 
ton |, a bleating animal, a fleecy creature. (Fam.) 

MOUTURE ( méo-tér ) , s. f. { l'action de moudre 
du blé | grinding , grist. Ce meunier prend tant pour 
sa — , (hat miller takes so much for grinding, for 
his grist. || Mouruas [le salaire que prend le meu- 
nicr] , the Villers fee, toll for grinding. Du blé de 
—, ¿ie er's toll, Tirer d'un sac deus —s [ pren- 
dre doubie profit d'une mème affaire, se faire payer 
deux fois], to take double fees. (Prov.) ||Moururs 
[le mélange du froment, du seigle et de Porge par 
tiers], meslin, mixed corn (as wheat, rye, and 
bar: pat 

MOU VANCE (méo-vans) , s. f [ dépendance d'un 
fief, d'une terre qui relève d'une autre terre; infé- 
riorité | the dependence of a fee upon another , te- 
nure. 


MOUVANT, E (môo-vän , vant ) adj. [ne se 


dit que de trois ou quatre mots; mobile, changeant , 
inconstant | moving. Force —e [ qui cause un mou- 


vement | , moving power. Sable — [ dont le fond n'est 
pas stable et 90 quick-sand. La cour est un ter- 
rain — [il est difficile de s’y tenir longtemps dans 
une mème situation ], the court is slippery ground. 
Fief — d'un autre [ qui en relève], a fee holding of 
or depending upon another. Tableau — [ où il y a 
des figures qui se meuvent par une mécanique cachée], 
a moving picture, || Mouvaxr [t. de Blason; se dit 
des pièces attenantes au chef, aux angles, aux flancs 


ou à la pointe de l'écu dont elles semblent sortir ], 
mouvant. 

[Wouvant, ag a verbal adj., follows the noun. See Ap:zc- 
TIF] 


MOUVEMENT (méov-min ),s. m. [ transport d'un 
corps ou de quelqu'une de ses parties d'un lieu, d'une 
place dans nne autre] motion, movement. — lent, ra- 
pide, doux , violent, égal, continu , progressif , slow, 
quick , gentle, violent, equal, continued, progressive 
motion. Mettre une chose en—, to set a thing in mo- 
tion. Donner, imprimer le — à quelque chose, to give, 
to communicate motion to a thing. Les —s du corps, 
the motions , movements of the body, Cet homme est 
brusque dans tous ses —s, that man is abrupt in all 
his motions, movements. L'armée est en —, the army 
is in motion. Ce cheval a les —s beaux, des — doux, 
gracieux , ‘hat horse’s motions , movements are beau- 
tiful, gentle, graceful. Ce navire exécute bien ses 
s, that ship performs its movements well, Se donner 
bien d —, bien des —s dans une affaire [ au propre 
et au figuré], to be stirring, active and stirring, to 
bestir one's self in a business. C'est un homme qui se 
donne bien des —s [il est actif et intrigant ], he is 
an active, stirring man, a pushing man. — de ter- 
res [ transport de terres végetales d’un lieu dans un 
autre], conveying, transporting of earth. || Movuvz- 

ment [dans un sens plus didactique; se dit du chan- 
gement par lequel un corps est successivement pré- 
sent en différentes parties de l'espace], motion. — 


simple, composé „ uniforme, réfléchi, simple, com- agitated by contrary emotions. On n'est pas maitre 
pound, equable, reflected motion. || Mouvement d’os-| des premiers —s , one is nol master of the first starts 


cillation, d'ondulation, de vibration, de rotation, os- | of 


passion. Il voulut, dans son premier —, chasser 


cillatory, undulatory, vibratory, rotary or rotatory | son intendant et son sommelier, he resolved, in his 
motion. — de libration, de trépidation, motion of first transports, to turn away his steward and butler, 


libration, of trepidation. — intestin, intestine mo- 
tion. || — de galop, de tangage [Locomotive], pitching 
motion ; — de lacet, tail motion ; — de roulis, rocking 
motion. I — rotatif [Machine à vapeur), rotary, rota- 
tory motion, — circulaire, circular motion, verticity. 
Quantité de—, momentum, Les lois du—, the laws of 
motion. — perpétuel, perpetual motion. C'est un— per- 
pétuel [fig., fam.], he is everlastingly in motion. Cher- 
cher le — perpétuel [chercher la solution d’une ques- 
tion insoluble], to aim at discovering perpetual motion. 
| Mouvement [en Astronom. ], motion. — diurne, pro- 
pre, diurnal, proper or secon motion. —apparent, 
apparent motion. || Mouvement |t. de Med.; toute fonc- 
tion animale qui change la situation, la figure, la gran- 
deur de quelque partie intérieure où extérieure du 
corps), motion. Les — animaux [the respiration, circu- 
lation of the blood, walking, etc.], animal motions. — 
— spontane ou musculaire, naturel ou involontaire , 
spontaneous or muscular, natural or involuntary mo- 
tion. — du cœur, des artères, motion of the heart, 
arteries. Il demeura sans pouls et sans — , he remained 
without pulse or motion. || Mouvement [marches , 
évolutions, manœuvres d'une armée , d’une troupe], 
move, movement, manœuvre, motion. — savaut, ju- 
dicieux , skilful, judicious movement, manœuvre. Ce 
— a été bien exécuté, that move, movement, man- 
œuvre was well executed, Surveiller tous les —s de 
l'ennemi, to watch all the enemy’s movements , mo- 
tions. La science du — des troupes, the science of 
moving, of manœuvring troops. — en avant, en ar- 
rière [en avant ou en arrière de la première ligne de 
bataille], movement in front, in rear, — en avant 
[pour s'approcher de l'ennemi], movement in ad- 
vance, — retrograde [ pour s’en éloigner ], movement 
in retreat, retrograde movement, Le — d'une prisou, 
d'un hôpital [ les variations qui ont lieu dans une pri- 
son, etc.], the succession of prisoners in a gaol, 
of patients in an hospital, Le — de la population 
d’une ville [sens analogue], the. fluctuation of the 
population of a town. Le — d'un port, the hurry, 
bustle, stir ofa harbour. I] y a eu du dans ce régiment, 
il y a eu un — dans cette administration [il s’y est. 
fait des changements, des promotions], there has been 
some promotion going on in that regiment, some 
change, advancement in that administration. Il y a 
eu cette semaine de grands —s, beaucoup de — dans 
le prix des denrées, dans le cours de Ja bourse, there 
have been great fluctuations this week, there has been 
much fluctuation in the pricé of provisions, of stock. 
|| Mouvemznr en Mus.; le degré de vitesse on de 
lenteur que le caractère de l'air donne à la mesure ], 
movement, time, — lent, — animé, slow, quick 
movement, time. Presser, ralentir le — [ battre la me- 
sure plus ou moins vite], to play quick, slow time. 
Air de —[air dont la musique est très-marquée ], 
quick, brisk air, tune. Chanter, jouer de — {en 
chantant, en jouant], to keep time in playing or sing- 
ing. | Mouvement [en Peint.; l'expression des mou- 
vements du corps et des affections de l'âme], anima- 
tion. Cette figure n’a pas de —, est sans —, that figure 
has no animation , is destitute of animation. || Mov- 
vement [ variété, diversité ], life. Ce jou met du 
— dans ses paysages, that patnter throws, infuses 
life into his landscapes, Le — , les —s du terrain 
[ la succession et la diversité des plans d'un terrain ], 
the undulation , undulations of the ground. || Mov- 
VEMENT Le Litterat. ; ce qui anime le style, ce qui 
rend le discours propre à émouvoir les auditeurs |, 
animation, spirit, etc. Le — du style, animation 
of style. Son style est sans — , est privé de — , his 
style has no animation, is destitute of animation , 
of spirit, of life, is tame, spiritless. Il y a de beaux, 
de grands mouvements dans ce discours, there are 
fine spirit-stirring passages in that speech, discourse. 
Les —s oratoires, oratorical movements, flourishes. 
|| Mouvzmenr [se dit des différentes impulsions, 
passions ou affections de l’âme ] , impulse, emotion, 
disposition, inclination, motion. — naturel, invo- 
lontaire , natural, involuntary impulse. Vous m'avez 
offensé, et je sens dans mon cœur des —s que vous 
devriez craindre, si, etc., you have offended me, 
I feel emotions in my heart which you ought to 
tremble at, if, etc. Faire une chose de son propre 
— , to doa thing of one’s own accord or free-will. 


|| Mouvemanr [ agitation, fermentation dans les es- 
prits, petite émeute qui annonce une dispositon au 
trouble, à l'émeute J. disturbance, commotion, broils, 
trouble. Il y a des —s dans cette province, there are 
disturbances in that province. On dit qu’il y aura du 
— des —s, it is said there will be disturbance, dis-. 
turbances, || Mouvement [ une sorte d'agitation na- 
turelle des corps et des esprits], stir, bustle. Ny à 
dans Paris un — qui étonne ,-qui étourdit les étran- 
gers, there is a stir, a bustle about Paris that as- 
tonishes and confounds strangers. || Mouvement [l'as 
semblage des parties qui font aller une horloge, une 
pendule, une montre ], works. Le — de cette mon- 
tre, de cette pendule est excellent, the works of that 
watch, time-piece are excellent. 

MOUVER , v. a. [ t. de Jardinage; remuer la terre 
d'un pot, d'une caisse, y donner une espèce de la- 
bour] fo loosen. — la carde [c’est en repasser les poin- 
tes au grès et leur donner Ja derniére façon |, to 
sharpen the carding-hooks. 

MOUVERON , s. m. [ grande spatule avec laquelle 
on agite le sucre jusqu’à ce qu'il soit dissous ] spoon, 
spatula. 

MOUVETTE, s. f. [baton avec lequel on remue le 
suif fondu | stirring-stick, 

MOUVOIR ( m6o-wär), mouvant, mu; je meus, 
ils meuvent ; je mus, je mouvrai ; que je meuve, nous 
mouvions, ils meuvent , v. a. [ remuer , faire changer 
de place, transporter, agiter; plusieurs de ses temps 
ne sont en usage que dans le style didactique] to move, 
to stir. — en avant, fo move 1 Se — , to move. 
Ils ne peuvent — cette pierre, they cannot move that 
stone. Un ressort qui meut, qui fait — une 
machine, a spring that moves a machine or the mov- 
ing spring ofa machine, On ne peut expliquer com- 
ment Tame peut — le corps, one cannot explain how 
the soul moves, actuates the Body. Il ne saurait se 
— , he caynot move, stir. Un corps qui se meut en 
droite ligne, a body moving in a straight Ine. 
|| Mouvorr [se dit aussi des facultés de l'âme et des 
choses morales, et signifie donner quelque impulsion], 
to move, to prompt, to stir up. C'est la colère qui l'a 
mu à cette action, passion prompted, moved him to 
act so. La grâce meut la volonté, grace moves the 
will, — querelle, une querelle, to pick a quarrel. 
(Émouvoir une querelle is also said: neither is much 
used. ) Pour terminer tous procès mus et à — [phrase 
de Pratique ], fo finish all lawsuits both commenced 
and intended to be so. A ces causes et autres consi- 
dérations à ce nous mouvant [ formule dans les dis- 
positifs des édits du roi], upon these and other rea 
sons moving us thereunto. : 

MOXA, s. m. [t. de Chirurgie; espèce de caute- 
risation qui consiste à appliquer sur. quelque Rane 
du corps un cône de coton, d'étoupe, etc. ; auque 
on met le feu ] moza. id 

MOYE, s. J [ t. de Maçonnerie] soft layer fou 
in a stone and which makes it break grain; soft . 


MOYEN ( mwä-yén ) , £. m. I ce qui sert pour par 
venir à quelque fin |] means, way, course, ue , 
vice. — juste, légitime, permis, ha 
difficile , infaillible, naturel, surnaturel , Just» ral 
fel, allowable , easy, difficult , infallible , nature's 


° in eve 
way to succeed when one is crossed in 


la méme fio, the 
different means. 

re quelque 
n'y a 


chose], means, possibility, power. rossi r 


| r ; f ité, je n'en at 
importunities, Faites-lui quelque charité», afford il. 
ity, I can 77 Le 


Le — que cela soit? how can that por, ey 


there is no such thing as holding vals 
a cause of complaint. Le — 4 „ author’ 
rité ? how is it possible to appease c 


Il se sentait agité de —s contraires, he felt himself| | Moyan [entremise, aide, assistance j >» 


r | MOZA | MUET 


, means. Ul a obtenu cet emploi par le — d'un] dit encore de ce qui appartient à leur culte ] moza- 

tel, ke obtained that post through the medium, with (rab, Missel —, mozardabic missal. 
the telp of so and so. II s’est avancé par le — de{ MOZARABIQUE, adj. mozarabic. Missel — , mo- 
l'intrigue , he has risen through means, with the help | zarabic missal. 
of latrigue. | Moxxxs [richesses, facultés pécuniat- | MUABLE (md-abl), adj. [inconstant, sujet au chan- 
res}, means, circumstances, riches, fortune. Je ne gement, passager, périssable ] mutable, subject to 
connais pas ses —, Z am not acquainted with his change, changeable, Tout est — dans ce monde, 
wans, circumstances. Contribuer chacun selon ses —s, | every thing is mutable in this world. La volonté de 
v contribute each according to his means, circum- | l'homme est — , the will of man is subject to change. 
ences, [| Morra [facultés naturelles, morales ou | (Little used.) 
physiques J, parts, ers. Il a peu de —, his parts |  [Muable follows the noun.) 
en slender , he is far from clever. Il a beaucoup de} MUANCE (mä-âns), s. f. [t. de Mus.; le change- 
2, he has strong natural parts, powers, he is | ment d’une note en une autre, pour aller au dela des 
sy clever. || Moxaxs d'une cause [les moyens qu'on | six anciennes notes de quel division (ir music). 
norte pour obtenir ce qu'on demande, preuves ], | Faire ane —, to run a division. 

arguments or reasons. Voies et —s [le revenu de | MUCATE, s. m. [acide mucique combiné avec des 
tnt genre que l' Etat applique à ses dépenses], ways | bases] muscate. 
ad means. MUCHE-POT (a). “. Musser. 

Moran , wx, adj. [ qui tient le milieu entre deux | MUCHETAMPOT (a La), loc. adv, [secrètement] 
atrénités ] middle, ] middle-sized, middling. Il est | secretly. (Pop.) 
de ne grandeur, de —ne taille, he is of a middle-| MUCILAGE (mi-st-laz), s. m. [substance de na- 
inn or stature, Elle est de — âge, she is a middle- | ture visqueuse et nourrissante, qui est répandue dans 
oped woman, La —ne région de l'air, the middle re- presque tous les végétaux, et qui se trouve en plus 
gin of the air. — âge [from the year 475 to 1453] grande quantité dans les racines et dans les semences 
the middle ages. Auteurs de la —ne latinité [ qui ont | que dans les autres parties] mucilage. 
čit depuis environ le temps de Sévère jusque vers| MUCILAGINEU-X, SE (mù si-là zi-nèu, néuz), 
k deadence de Pempire ], authors of the latter Em- adj. [qui contient du mucilage] mucilaginous. Ra- 
pire or middle latinity. Médailles de — bronze [ des | cine, plante —se, mucilaginous root, plant. Glandes 
médailles de bronze d'une moyenne grandeur ]. /. —ses [en Anat.; glandes destinées à filtrer des hu- 
Mouie. Temps — [le temps calculé dans la suppo- | meurs visqueuses], mucilaginous glands. 
sition qu'au bout de toutes les vingt-quatre heures le |  MUCIQUE , adj. [se dit d'un acide particulier] 
vlel se retrouve exactement au méridien où il était | mucic. 
k jour précédent ; se dit par opposition à temps vrai], |  MUCOR , s. m. V. Moisissurs. 
wan time, — parallèle, the middle latitude in navi-| MUCOSITE (mi-ké-zi-ta ), s. f [fluide visqueux 
gation. | Morxx terme [la partie d'un syllogisme | que les membranes muqueuses secrètent, en plus ou 
qui sert à unir les deux autres], mean or middle moins grande quantité, dans leur état naturel et dans 
tem. Proposer un — terme [ pour concilier des pré- | leur état d’irritation] mucus. La — des narines, de 
lentions opposées], to propose a middle term, a me- l'estomac, des intestins, the mucus of the nostrils, 
dium. Quatre est —ne proportionnelle entre deux et | stomach, of the intestines. 

luit [en mathémat. J, four is a proportional mean,, MUDER, v. a. [exprime le changement qu'on 
odween two and eight. Verbe —, deponent verb. | opère dans la position des voiles triangulaires portées 
Voix — ne [t. de Gramm. grecque], middle voice. || | par les antennes] to gibe. 

— fourneau [Métallurgie], furnace below 12 fect. | MUE (mi), s. f. [le changement qui arrive natu- 
Moyenne pression [Machine à vapeur], middle pression. | rellement aux oiseaux quand ils muent ] moulting , 
. au Morte px, prép. [moyennant ] by the means | mewing. Etre en —, to be moulting. Autour de trois 
of, for, with the help of, on consideration of, where- | — [qui a mué trois fois], a hawk that has moulted 
| fore, — la lettre que vous écrirez, nous réussirons , | thrice. Serpent en —, a serpent casting its slough. 


we shall succeed 7 means of your letter, — du paie- | La — des vers à soie, silk-worms casting their 
meut qui lui a éte fait, il promet que, on conside- | skins. | Muz [se dit du temps où ces changements se 
raton of the money he has received, he promises | font}, moulting season. Mur [les dépouilles d’un ani- 
. mal qui a mue], slough, skin. La — du cerf [le bois 
MOYENNANT ( mwa-yé-nan ) , PP: [au moyen | qu'il a mis bas], the horns that the stag casts. | Muz 
te | for, by the means of, with the help of, etc. Il a | [lieu où l'on met un oiseau quand il mue; où l’on 
obtenu Pen loi — une bonne somme d'argent, he | tient la volaille pour l'engraisser], a mew; cage or 
has obtained the place, but he must give a good round | coop. | 
sun for the same. Je m'intéressai pour lui, et il rat-| MUER (mû-à), muant, mué, v. n. [se dit du chan- 
Tapa ses effets — la somme de quatre cents pistoles | gement qui arrive aux oiseaux et à quelques autres 
dont il Gt présent a la protection , Z interested myself animaux quand le plumage, le poil ou la peau leur 
in his behalf, and he got possession of his effects | tombe; ou aux jeunes gens quand la voix leur change] 
again, in consideration of a present which he made to moult, to mew, to shed the feathers. Cet oiseau 
me, of four hundred pistols , for my protection. J'eu | muera bientôt, that bird will soon moult. Un cerf 
viendrai à bout — la grâce de Dieu, J’ U bring it mue, a stag casts his horns. Ce chien, ce chat mue, 
about, God helping. Ah! dis-lui que, — cela, il] commence a —, that dog, cat casts its hair, begin 
io is toutes choses de moi! oh / tell him to cast its hair. Les serpents et les vers à soie muent, 
ne on that proviso, he may expect any thing from serpents and silk-worms cast their sloughs or skins. 
M | : Sa voix mue , ia voix lui mue, kis voice changes or 
Mr QUE, conj. [pourvu que, régit le sub- | begins to be manly. 
Je Hl dition que, supposé que] provided that. | MUET, TE (mi-é, at), adv. [qui ne peut parler; 
grant it hin erai — qu'il vienne le chercher, J will | qui ne veut parler, silencieux] dumb, mute, speech- 
Use. » Provided he comes to fetch it. ( Not in Le. Ceux qui sont sourds de naissance sont —s, those 
| who are born deaf are dumb, II est sourd et —, il 


a ENT , adv. [ médiocrement , modi- | est sourd-muet, ke is deaf and dumb, Je vous assure 
MOYEN Herent, so so.. (Obsolescent.) qu'il nest pas — [qu'il parle beaucoup], ke is not 
w, v. a. [ NER 5 , moyennant , moyen- dumb, J warrant you. — comme un poisson, as 
lo procur procurer quelque chose par son entremise) } mute as a fish. Il demeura — d'étonnement, he stood 
un €, to bring about, to help. — une entrevue, | speechless, he was struck dumb for amazement. La 
deb to an inp Cot » to procure, to bring about, to 2 805 le rendit —, terror struck him dumb. Les lois 
wy ee , an accommodation. (Old.) | sont —tes sur ce point, the laws are silent, say 
lieu de la } X (,- Nu), s, m. [cette partie du mi- | nothing on that subject, Douleur, joie —te, mute, 
roue où Ton emboite les rais, et dans le} dumb grief, joy. Une lettre —te [qui ne se prononce 
{espèce de welle en tre l'essieu) the nave (of a wheel) ; | point], a mute letter, not pronounced, not sounded, 
œuf], the Es ©), à sort of plum; [le jaune d’un | Jeu —, dumb play. Scène —te, dumb show. 
jame ru (of an egg). (Old in this last sense; [Muer follows the aoun.] 
MOTTO Muer, s. Un —, ane —te, a dumb man, woman. 
. m. fe d'oiseau]. /. Hocos. Les sourds et —s, the deaf and dumb. || Muurs [se 
Pois, qui on m. (petit fruit de la grosseur d’un | dit des gens attachés au service des sultans, et qui, 
n, t sur ka montagne du pic de Ténériffe] | sans être privés de usage de la parole, ne s'expri- 
, MOZARABE ment jamais que par signes), mutes, 
Nens d'Espagne ” $. m. [nom qu'on donne aux chré-| MUETTE, s, f [lieu pour garder les mues de cerfs 
© venus des Mores et des Sarrasins ; se | ou pour mettre les oiseaux $ fauconnerie quand ils 
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sont en mue] a place for keeping stags’ horns that 
are cast or shutting up hawks when they moult. 
| Muerte [pavillon servant de rendez-vous de chasse], 
wunting-lodge, hunting-boz. 

MUETTER le vin, v. a. fle rendre doux par le 
moyen du soufre] to sulphur the wine: 

MUFLE (müûfl), s. m. [ie bas de la tête du bœuf, 
du lion, du tigre; hure, groin, museau] muzzle. — 
de taureau , de lion, de tigre, de léopard, the muzzle 
of a bull, lion, tiger, leopard. Ce — effronté [se dit 
du visage d'un homme qu'on veut injurier], the 
brazen face, the impudent snout. || Mure [se dit 
d’ornements de sculpture qui représentent des mufles 
d'animaux], muzzle. || Murte pe tron (sorte de pe- 
tite fleur; il y en a de diverses couleurs], lion’s- 
muzzle. || Murr px veau [espèce de plante qui croît 
dans les lieux sablonneux], calf’s-snout. i — de 
soufflets [Métallurgie], mouth of the nozzle. 

Morris, s. m. (genre de plantes] snap-dragon. 

MUFTI (màùf-tÌ), s. m. [nom du chef de la religion 
maliométane] mufti. 

MUGE (masz), s. m. (poisson de mer et de rivière 
dont on distingue six espèces, qui sont le cabot ow 
mulet, le same, le maxon et le chaluc, le muge noir 
et le muge volant ou faucsm de mer] mullet, mugil. 
OEufs de —. V. Boutarcor. 

MUGIR (mé-air), mugissant, mugi; je mugis, 
v. ns [se dit de la voix et du cri des taureaux, des 
bœufs et des vaches] to bellow, to low. On entendait 
— les taureaux, the bulls were heard to bellow. Cette 
vache mugit aprés son veau, that cow lows after her 
calf, || Mun fse dit de la voix humaine, quand on 
la force], to bellow, to roar. Il mupissait de colère, 
de fureur; de rage, etc., he was bellowing, roaring 
with paner s fury; etc: | Muci [se dit du bruit que 
font les flots de la mer agitée; retentir au loin}, to 
bellow, to roar. Les vents déchainés mugissaient avec 
fureur dans les voiles, the winds, set at liberty, bel- 
lowed in the sails. 

MUGISSANT , E (mü-zl-sân, sånt), adj. [qui mu- 
git; se dit au propre et au figuré] bellowing. Un 
taureau — , a bellowing bull. Les ondes —es, the bel- 
lowing, the roaring, the loud surge. Les aquilons 
—s,etc., the bellowing, roaring winds. 

(Mugissant, verbal adj., follows the noun. See Ansscri# 
The feminine might precede the noun in poetry.} 

MUGISSEMENT (md-zÎs-mân), s. m. [cri que font 
les taureaux et les vaches, meuglement] bellowing, 
lowing. Le — de la mer, des vagues, des vents, d'un 
volcan, the bellowing, roaring of the sea, waves, 
wind, of a volcano, 

MUGUET (müû-gé), s. m. [plante qui porte de pe- 
tites fleurs blanches d’une odeur agréable , qu’on ap- 
pelle du même nom] lily of the valley, liriconfancy, 
May-lily. Un — [jeune homme qui affeete d'être pa- 
ré et galant auprès des dames; galant, coquet, faraud, 
petit maitre, cajoleur], a spark, a beau, a fop. (Fam. ; 
little used.) | 

MUGUETER (mog- ä), muguetant, mugueté, v. a. 
[faire le muguet, le galant auprès des dames] to be 
a fers a dangler, a woman's man; to cajole, to 
wheedle, to court a woman, to make love to her. Il 
muguette toutes les femmes de son quartier, he 
dangles after all the women of his neighbourhood. 
(Fam.; little used.) || Mueurrar [rechercher et épier 
l'occasion de se rendre maitre d’une chose qu'on 
souhaite], to aim at, to be upon the watch for, to 
have an eye upon. (Fam.; not in use. 

MUID (maf), s. m. [mesure pour les grains, pour 
les choses liquides, et pour plusieurs autres choses, 


comme sel, charbon, plâtre, etc.; mais se dit plus parti- 


culièrement du vaisseau, de la futaille qui contient la 
mesure d’un muid de vin ou de quelque autre liqueur] 
hogshead, a sort of measure for corn, salt, liquors, 
etc. Un — de blé, about five quarters of wheat. Un 
— de vin, a hogshead of wine. Percer, défoncer un 
— , to broach, to stave, to knock in a hogshead. II 
est gros comme un —, he is as big or large as a tun. 
Fam. | 
MURE ou MUITE, s. f. [nom donné à leau des 
fontaines salantes; l’eau salée qu'on tire des puits de 
Salins pour en faire le sel] water of salt springs. 

MULATRE (mi-latr), adj. et subst. [qui est né 
d'un nègre et d’une blanche, ou d'un blanc et d'une 
négresse] mulatto. Un valet —, a mulatto servant. Un 
—, ume —, a mulatto man, woman. (Sometimes 
mulätresse, que | 

MULCTE (mülkt), s. f [t. de Palais ; amende] 
mulct , fine. f 

MULCTER (milk-ta), v. a. [t. de Jurispr.; con- 
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damner à quelque peine, punir] to mulct , to fine. On 
l'a mulcté, il a été mulcté, they fined him, he was 
fined, || MuLcrer [mâtraiter, vexer], to abuse. Il a 
été horriblement mulcté dans cet écrit, he has been 
horribly abused in that pamphlet. 

MULE (mil), s. f [chaussure sans quartier dont 
les femmes se servent; se dit surtout de la pantoufle 
du pape] a sort of slipper without quarters. La — du 
pape, the pope s slipper. Baiser la — du pape, to 
kiss the pone s toe. || Mute [femelle de même nature 
que le mulet; bête de somme, mulet], @ she-mule, 
a mule, Fantasque , obstiné comme une — (se dit 
d'une personne fantasque et obstinée], as obstinate 
as a mule; as stubborn as old scratch. Vieille —, 
frein doré [prov.; se dit d'une vieille femme qui aime 
à se parer], an old mule likes a golden bit. Ferrer la 
— [prov.; profiter sur l'achat qu'on fait pour un au- 
tre], to pilfer, to crib in buying, to get the market- 
penny, to make a private advantage in buying for 
one. 

Motes, pl. [sortes d’engelures qui viennent aux ta- 
lons] kibes. || Mures traversières ou traversines [fen- 
tes ou crevasses qui se montrent sur le derrière du 
boulet du cheval, et d’où suinte une sérosilé fétide], 
chaps. Ce cheval a des —s daus le paturon, this horse 
has chaps in his pastern. 

MULET (mi-lé), s. m. [quadrupède engendré d'un 
âne et d'une jument, ou d’un cheval et d'une ânesse , 
et qui n’engendre point] mule. Le — qui provient 
d'un âne et d’une jument brait; le — qui est né d’un 
cheval et d'une ânesse hennit, ‘he mule got by an 
ass and amare brays ; that got by a horse and a she- 
ass, neiglis. Il est chargé comme un — [chargé d'un 
grand fardeau], ke is loaded like a mule. Garder le 
— [attendre longtemps avec ennui], to dance atten- 
dance. Etre tétu comme un —, to be as headstrong, 
as obstinate as a mule, (Fam.) || Murer [se dit, en 
général, de tout animal provenu de deux animaux de 
différente espèce, et qui n’engendre point], mule. 
|| Murer [en Bot.; se dit de toute plante qui est le 
produit d’une semence fécondée par la poussière d'une 

lante d'une autre espèce], mule or hybrid. || Murer 
poisson de mer], mullet. V. Muce. | Murer [guépe- 
mulet ou ouvrière ; on donne aussi le nom de mulet 
aux abeilles et aux fourmis qui naissent sans sexe], 
mule-wasp. | Murer [bâtiment portugais à trois mats 
avec des voiles latines], Portuguese vessel with three 
masts and lateen sails. 

MULETIER (mial-tla), s. m. [celui qui a soin des 
mulets] muleeter, mule- driver. 

MULETTE (mé-lét), s. / [poche où est contenue 
la pressure du veau] the maw of a calf, runnet-bag. 
l Murerre [gésier des oiseaux de proie], gizzard of 
a hawk, pannet. 

MULLE, s. f. [sorte de garance] mull. 

MULL-JENNY s. m. [Technologie] mule-jenny. 
— jenny renvideur, self-acting mule, selfactor. — 
jenny en fin, mule spinning-frame; spinning-mule. 

MULON, s. m. [tas de sel] large heap of salt. 

MULOT (mund), s. m. [souris qui fait son trou 
sous terre] a field-mouse. 

MULOTER, v. n. [se dit du sanglier qui fouille 
les caveaux des mulots pour en manger le grain], 10 
seek after field-mice. 

MULTIFLORE, adj. [t. de Bot.; qui a plusieurs 
fleurs] multiflorous, many-flowered. 
„ adj, [qui a plusieurs formes] mul- 
“form, 

MULTILATERE , adj. et s. [polygone à un grand 
nombre de côtés] many-sided figure. 

MULTINOME, s. m. [t. d’Algébre; grandeur ex- 
primée par plusieurs termes joints par les signes plus 
ou moins] multinomial, (Polynome is more usual.) 

MULTIPLE {müstipl), adj. [t. d'Arith.; se dit 
d'un nombre qm en contient un autre plusieurs a 
multiple. Le nombre 9 est le — de 3, 9 is the mul. 
tiple of 3. || Muurirte [s'emploie quelquefois, dans 
le langage de la conversation, par opposition à sim- 
ple, à unique], complicated, complex , intricate. 

MULTIPLIABLE (mil-ti-plt-abl), adj. [qui se peut 
multiplier] multipliable, multiplicable, 

MULTIPLIANT, 3. m. [sorte de loupe à facettes] 
multiplying-glass. (Not in use.) 

MULTIPLICANDE (mdl-tf-pli-kând), s. m. [t. d'A- 
cith. ; le nombre à multiplier] mwtiplicand. 

MULTIPLICATEUR (mil-tl-pli-k3-téur), s. m. 
(t. d’Arith. ; le nombre par lequel on multiplie] mul- 
timicator, multiplier. 

MULTIPLICATION (möl-U-pll-kA-ston), s. f [aug- 
mentation en nombre, accroissement] multiplication, 
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MUNITIONNAIRE (müû-nf-si8-nêr ), s. m. [celni 


des hommes, the multiplication of the species, of} qui. est commis pour avoir soin des munitions néces- 
beings, of men. La — des cing pains, the miracle of | saires à la subsistance des troupes] a contractor, the 


the five . loaves, || MurripzicaTion [opération d’Arith- 
métique], multiplication. Le produit, la preuve d'une 
— , the product, proof of a multiplication. 

MULTIPLICITÉ (mil-ti-plt-st-ta], s. f [nombre 
considérable et indéfini] multiplicity. La — des lois, 
the multiplicity of laws. La — des noms rend l'étude 
de l’histoire naturelle fort difficile, the multiplicity of 
names renders the study of natural history extremely 
difficult. 

MULTIPLIER (mäl-ti-pli-à), multipliant , multi- 
plié; je multiplie, je multipliai, v. a. et n. [aug- 
menter une quantité ; augmenter en nombre par voie 
de 5 to multiply, to increase ; to propagate, 
to breed, to populate. Miroirs qui multiplient les ob- 
jets, glasses which multiply objects. Les enfants d'Is- 
raël multiplièrent extrêmement en Egypte, the chil- 
dren of Israel multiplied exceedingly in Egypt. Les 
lapins multiplient extrêmement, rabbits multiply ex- 
ceedingly. || MorrirrrEA It. d'Arith.; répéter un 
nombre autant de fois qu’il y a d'unités dans un autre 
nombre donné], to malin : 

se MULTIPLIER , %. r. to multiply. Les obstacles se 

multipliaient à mesure qu’il avançait dans son entre- 
prise, the difficulties multiplied in proportion as he 
proceeded in his undertaking. Il se multiplie, il a le 
don de se — [par exagération], he seems to possess 
the faculty of multiplying his person, he possesses the 
ower of ube uity. 
MULTITUDE (mil-t!-tdd), s. f. [grand nombre] 
multitude. — innombrable d'hommes, d'animaux , de 
livres, innumerable multitude of men, animals, books. 
Une grande — de peup'e, de spectateurs, a great 
multitude, multitudes of people, spectators. Je n'ai ja- 
mais vu une si grande —, J never witnessed such a 
multitude, \|Muxtitupe [le peuple, le seers] ; 
multitude. Les opinions de la —, the opinions of the 
multitude, of the many. Son système éblouit la —, 
his system dazzles the multitude. 

MULTIVALVE, adj. [genre de coquilles compo- 
sées de plusieurs pièces] multivalve , multivalvular. 

MuzrivaLve, $. / a multivalve. 

MULU, s. m. [cerf-cheval de la Chine] mulu. 

MUNDICK ou MONDIQUE, s. m. [sorte de pyrite 
blanche ou mine d'étain pauvre] mundick. 

MUNGO ou MESSE, s. m. [plante de l'Inde qui 
paraît une espèce de valériane] mungo. 

MUNICH {ville capitale de la Bavière], Munich. 

MUNICIPAL, E (mü-ni-si-pâl), adj. [qui appar- 
tient, qui a rapport à une communauté d'habitants 
formant une municipalité] municipal. Droit —, lois 
—es, municipal rights, laws. || Muxicrraz [se dit des 
magistrats, des fouctionnaires qui administrent une 
commune, une ville ou une portion de ville], munici- 
pal. Les officiers municipaux , the municipal officers. 
Le conseil — , the municipal council. 

(Municipal follows the noun.] 

MUNICIPALITÉ, s. £ [the body of municipal of- 
ficers; the commune or district under the sway of the 
municipal magistrates ; the hall where the municipal 
officers hold their sittings, or have their offices] the 
municipality. | 

MUNICIPE, s. m. [titre que portaient les villes 
du Latium et de l'Italie, dont les habitants partici- 
paient au droit de bourgeoisie romaine, sans qu’elles 
cessassent de faire des cités à auch municipium. 

MUNIFICENCE (md-ni-fl-sans), s. f. [vertu qui 

orte à faire de grandes libéralités] munificence, 
ounty. — royale, royal, kingly munificence, bounty. 

MUNIR (mû-nir), munissant, muni; je munis, 
v. a. [pourvoir des choses nécessaires pour la défense 
ou pour la nourriture] fo store, to provide with. On 
a muni cetfe ville de toutes sortes de provisions, that 
town has been stored with all sorts of provisions, Se 
— d'argent, to provide money, to furnish or store 
one’s self with money. Se — d'un bon manteau con- 
tre le froid, 5 one’s self with a good cloak 
against the cold weather. Se — de patience, de ré- 
solution, de courage, etc. [fig.], to arm one’s self 
with patience, resolution, courage. 

MUNITION (imd-ul-sion), s. H [provision des cho- 
ses nécessaires dans une armée ou dans une place de 
guerre] ammunition, —s de bouche, provisions. La 
place etait pourvue de —s de guerre et de bouche, 
the place was provided with ammunition and provi- 
sions. Pain de — [qu’on distribue aux soldats à Par- 
mée), ammunition or munition bread, soldier's bread, 
brown George. Fusil de — soldier's musket, 


commissary of the stores, one that provides ammuni- 
tion for the army. — d'un navire, ship-steward , 
purser, agent, victualler, contractor for sea-provi- 
SIONS. 

MUNSTER [ville d'Allemagne, au cercle de West- 
phalie], Munster. 

MUPHTI, s. m. V. Murti. 

MUQUEU-X, SE (mi-kéu , keux), adj. [qui a de 
la muccsité ] mucous. Sinus; ligaments —, mucous 
sinuses , ligaments. Glandes —ses, mucous glands. 
Membrane —se, la —se, the mucous membrane. Fiè 
wre —se, mucous fever, 

[Afuqueuz follows the noun.) 

MUR (mur), s. m. [ ouvrage de maçonnerie, qui 
sert à enclore quelque espace, à le séparer d’un au- 
tre, ou à le diviser] a wall, — épais de deux pieds et 
haut de trente, a wall two feet thick, and tlirty feet 
755 Les —s d'une chambre, d'un cachot, the walls 
of a room, of a dungeon. — mitoyen [qui est com- 
mun à deux vains a partition-wall, — extérieur , 
out-wall. — de pierre, a stone-wall. — de parpaing , 
a wall of solid stone. — de terre ou de bauge , mud- 
wall. — de brique, brich. wall. — de caillou, flint or 
boulder-wall. — de face [le mur qui est à la face d’un 
bâtiment], front-wall. — de clôture, screen-wall, 
inclosure-wall, — d'appui, breast-wall. Gros — fun 
des murs principaux sur lesquels porte tout le bâti- 
ment), out-wall. — de face [qui forme l’une des prin- 
cipales faces d'un batiment], front-wall. — latéral, 
side-wall. —- de refend [un mur qui est dans œuvre, 
c'est-à-dire qui sépare les pièces du dedans du båti- 
ment], partition-wall. — de terrasse, terrace wall. —s 
d'une ville, walls of a town. Depuis quand êtes-vous 
dans nos —s [dans notre ville] ? how long have yon 
been within our walls? Hors des — [hors de la 
ville], out of the walls. Les —s ont des oreilles , les 
murailles 5 (on a beau taire les choses secrétes, 
elles se découvrent iôt ou tard], walls have ears. 
Prov.) Mettre quelqu'un au pied du — [l'obliger à 
se décider], to nonplus one. C'est se donner la tête 
contre un — {prendre une peine aanle; that’s 
knocking one’s head against a wall. ( Prov.) Il tirerait 
de l’huile d'un — [il tirerait de l'argent, des secours 
d’où les autres ne pourraient rien tirer], he could draw 
oil froma flint, (Prov.) - mitoyen d’un fourneau, de 
fonderie, partition-wall.— principal d’un fourneau d'af- 
finage, main wall, || — de soutènement [Chemin defer], 
retaining wall, || — de protection [Verrerie], screen. 

MUR, E (mår), adj. [qui est en saison d’être 
cueilli ; se dil proprement des fruits de la terre; fait, 
parfait, a son point; au figuré, sage, prudent, 
modéré; vieux, usé] ripe, mellow ; mature, grave. 
Blés, raisins mûrs, ripe grain, grapes. F ruit — pour 
être mangé, fruit ripe for eating. A demi —, half 
ripe. Trop —, over-ripe. Devenir —, to ripen, to 
grow ripe. Lage —, ripe years. Homme —, a ma- 
ture, staid man. Après —e délibération, upon mature 
deliberation. Entre deux vertes une —e [entre deux 
choses mauvaises une bonne], one in three good. 
Prov.) Il faut attendre à cueillir la poire qu'elle soit 
—e [il ne faut point précipiter une affaire , on doit 
attendre qu'elle soit en état d’être faite], one must not 
pluck the fruit before it is ripe. (Prov.) Cet apostème 
est — [près de crever), {hat imposthume is ripe. Toux 
—e, a rutten cough, Fille qui est —e [en âge d’être 
mariée, et déjà depuis quelque temps], a ripe maiden, 
a marriageable girl. (Fig., jocular.) C'était un fruit 
— pour le ciel [dans le langage mystique, se dit d'une 
personne morte jeune], she was fruit ripe for heaven. 
Etre — pour l'éternité, to be ripe for eternity. Affaire 
qui est —e, qui n'est pas encore —e [à laquelle il est 
temps ou il nest pas encore temps de travailler], ‘hat 
affair is ripe or is not yet ripe. || Môr [se dit du 
vin quand i m'a plus de verdeur et qu'il est en boite], 
ripe, Du vin qui n'est pas encore —, unripe or green 
wine. Du vin trop —, flat, weak, vapid wine. 

[Mar follows the noun.) 

MURAILLE (mu- ra), s. f: [mur; se dit surtout 
des murs épais et d'une certaine élévation] wall. Bonne. 
haute —, good, high wall. Écrire sur la — d'une 

rison, fo write on the wall of a prison. 1e long de 
a —, along the wall. Une — couverte d'affiches, a 
wall stuck over with bills, || Muna be dit des 
constructious qui servent de cléture, de défense, de 
rempart à une ville, à un chateau, ou même à un 
pays], wall, Les —s d'une ville, d'une forteresse, the 


walls of a town, fortress. Défendre, forcer la —, (P 
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defend, to win or carry the wall, La grande — de } ruisseaux, the murmur, babbling, gurgling, purling 
la Chine, the great wall of China. Entermer quel- | of brooks or streams. Le — des zéphirs, the whisper- 


qu'un entre quatre —s [le mettre en prison], 4 sheet 
ate up betiveen four walls. U ny a que les quatre 
— (se dit d'un appartement où il n’y a point de 
meuble], there is nothing but the bare walls. Etre 
comme une — devant l'ennemi {se dit d'une troupe 
que l'ennemi ne peut ni entamer, ni faire reculer], 20 
stand like a wall before the enemy. 

MURAILLEMENT, s. m. [Métallurgie] rough- 
walling mantle, 

MURAL, E (mi-ral), adj. [n'est guère usité que 
duns les locutions suivantes] : Couronne — [couronne 
don donuait, chez les Romains, à ceux qui, dans 
u assaut, avaient monté les premiers sur les murs de 
brille assiégée], mural crown, Cercle — [instrument 
“ronomique qui est fixé à un mur], mural arch. 
Mantes —es [qui croissent sur les murs], murat plants, 
wall-ptants. 

MURCIE, s. f [province et ville d'Espagne] 
Murcia, 

MORE (mår), s. f [le fruit du muͤrier] mulberry. 
—nurage, bramble-berry, blackberry. 

MOREAU, s. m. [Métallurgie] sides and covers 
of the bellows. | 

MUREMENT (maͤr-män), adv. [avec beaucoup 
derélexion, attentivement] maturely, deliberately, 
#riously. J'y ai — réfléchi, — pensé, J have ma- 
twely reflected on it, maturely thought of it. Après 
noir — délibéré, considéré, examiné, after mature 
deliberation , consideration, examination. 


(Mirment after the verb, or between the auxiliary and the 
verb.) 


MURÈNE (mu- ran), s. f [poisson de mer qui 
resemble beaucoup à l'anguille; il n'a point d'é- 
tilles, H est de couleur noiråtre parsemée de taches 
blanchitres; il pèse jusqu’à dix livres] muræna. 

MURER (mů-rå), murant, muré; je mure, je 
mmi, v. a. [entourer de murailles] to wall or wall in. 
Cette ville n’était autrefois qu'un village, on l'a murée 

puis pen de temps, that town was once but a 
village, and has lately been walled, || Monga [boucher 
une porte, une fenétre avec de Ja maçonnerie], to 
wall or wall up. — une porte, une fenêtre, to wall 
uw a door, a window. 

MUREX ou ROCHER, s. m. [mot emprunté du 
latin, dont on se sert pour désigner différentes espèces 
de couilles hérissées de pointes] mureæ. 

MURIA , s. J [liqueur des anciens, faite avec la 
sumure du thon] muria, brine. 

MURIATE, s. m. [t. de Chim.; nom générique des 
sels neutres formés par la combinaison de l'acide 
mufialique avec une ‘base alcaline, terreuse ou mé- 
tallique} muriate, 

MURIATIQUE, adj. m. It. de Chim.; se dit d'un 
acide connu autrefois sous le nom d'acide marin, et 
qu entre dans la composition du sel commun] mu- 
ae Acide —, muriatic acid (the acid of marine 

MURICITE, s. F [coquille fossile et univalve de la 

Île des murex] petrified mureæ. 
jee s. f. [nom que l'on donne aux eaux, aux 
e el aux pierres qui contiennent beaucoup de sel 
rer 
(mé-rfA), s. m. [arbre qui porte des 
poche. 5 noirs, —s Hi. black, 
ur mulberry-trees, On nourrit ordinairement les 
= 4 Sole avec des feuilles de — blanc, silkworms 
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deven; (ma-rtr . mürissant, mdri, v. n. et a. 
5 pes rendre mur; se perfectionner] to ripen, 
automne, 6.2 mature, Les raisins mürissent en 
leil mürit A 1 ripen, grow ripe in autumn. Le so- 
it tout — 1 > the sun 0 the fruits. Le soleil 
muri le ju » the Sten ripens all things. Cela lui a fort 
ment, Ç 5 that has ripened, matured his judg- 
i a mind he En qui mürira avec Je temps, that 
URMUR 4 e will mature or ripen in time. 

adj. {qui mu A-TE UR, TRICE (mar-md.rd-téur, tris), 
Contented p VES Contre ses chefs) murmuring, dis- 

MUR M (Not in wise.) 
confus i husi (naür-mr), 4. m. [bruit sourd et 
eaux et Jes 4 “sieurs personnes; bruit que font les 
urmur, 4 Fra [Plaintes que font des mécoutents] 
Muttering 8 hum; murmuring , grumbling , 
Hon, mahue re + — d'approbation, d’improba- 
Naa peuple of approbation, disapprobation. Les 
PIE, the murmurs of the people. Le — des 


ing of the zephyrs, Le — du cœur, le -— des passions 
{le mouvement secret des passions coutraintes ov 
contrariées], de murmur, repining of the heart, the 
passions, 

MURMURER (wir-md-ri), murmurant, mur- 
muré; je murmure, je murmurai, v. n. [faire du bruit 
en se plaignant sourdement sans éclater] fo murmur, 
to repine, to grumble, to mutter. Il se soumit sans 
— , he submitted without murmuring, repining. Toul 
le monde murmure contre sa conduite, every one 
murmurs at his conduct. Le public en murmure sou- 
vent, this the public often murmurs at. Il murmure 
contre ses supérieurs, ke murmurs, grumbles against 
his superiors. Que murmurez-vous là? [activement] 
what are you muttering there? || Murmuren [se dit 
du bruit sourd qui court de quelque affaire, de 
quelque nouvelle ], to whisper. Cela n’est pas bien 
assuré, mais on en murmure, that is not very certain, 
but it is whispered. (Fam.) Cette nouvelle se murmure, 
se murmure à l'oreille, that news is whispered, is 
whispered about, | Munmunen [se dit des eaux, des 
vents, etc.], fo murmur, etc. Un ruisseau qui mur- 
mure sur les cailloux, a brook murmuring, babbling, 
purling, gurgling along the pebbles. Le vent mur- 
mure dans le feuillage, the wind murmurs, whispers, 
rustles in the foliage, among, through the leaves. 

MURRA, s. f. [espèce de matière semblable à la 
porcelaine, dont on faisait des vases fort recherchés 
par les Romains] murra. 

MURRHIN, E, adj. [t. d'Antiq.; ne se dit qu'en 
parlant de certains vases fort estimés des anciens] 
murrhine. Vases —s, murrhine vases. 

MURTILLE, s. m. [arbre fort commun dans toute 
l'Amérique méridionale] unni. | 

MURUCUCA, s. m. [plante qui croît dans la Nou- 
velle-Espagne; elle ressemble beaucoup à la fleur de la 
passion | murucuca. 

MUSA, s. m. [nom que les Iudiens donnent au fruit 
du bananier] musa. 

MUSAGETE, adj. m. It. de Mythol.]: Apollon 
—, Apollo the leader of the Muses. 

MUSARAIGNE (mû-zâ-rêgn), s. f. ou MUSET, 
m. [petit rat de campagne] musaraneus , a shrew- 
mouse, || Musararaene d’eau [petit quadrupède amphi- 
bie], water shrew-mouse, blind-mouse. 

MUSARD, E (mü-zâr, zärd), adj. [qui s'arrête , 
Le s'amuse partout] loitering, a loiterer, Il est —, 
te is a loitering, a lounging fellow. C'est un —, he 
is a loiterer, a lounger, (Fam.) 

MUSC (mask), s. m. [quadrupède ruminant, de 
la taille d'un chevreuil, et qui a près du nombril une 
poche pleine d’une matière dont l'odeur est fort péné- 
trante] musk. || Musc [la matière odorante qui sort 
de cet animal], musk. Cela sent le —, that smells of 
musk. Couleur de — [espèce de couleur brune], 
musk colour. Gants couleur de —, gloves of a musk- 
colour, musk-coloured gloves. Peau de —, skin 
scented with musk. 

MUSCADE (mis-kad), s. f. [noix d'une odeur 
aromatique; ce mot s'emploie aussi adjectivement ] 
nutmeg. Rose —, musk-rose. Fleur de —, mace, 
|| Muscane, a sort of cant term for the little balls of 
a juggler, 

MUSCADELLE, s. f. [espèce de poire qui sent un 
peu le muse] musk-pear. 

MUSCADET (mis-ka-dé) , s. m. [vin qui a quelque 
gout de vin muscat] muscadel , muscadine. 

MUSCADIER, s. m. [arbre qui porte la muscade] 
nutmeg-tree. 

MUSCADIN (mis-ka-diz), s. m. [pastille à manger 
où il entre du muse] a sort of musk-past:l fit to eat. 
Mousca dix (fat, petit maître], beau, spark. 

MUSCARDIN, s. m. [espéce de loir ou rat des 
bois] glis. 

MUSCARI, s. m. [plante bulbeuse et médicinale 
dont les fleurs sont en grelot et d’une odeur agréable; 
on la cultive dans les jardins à cause de sa beauté] 
muscari, 

MUSCAT (müûs-k4), s. m. [raisin et vin qui ont 
une sorte de parfuin; vin de Frontignan, de Lan- 
guedoc) muscadine grapes or wine; muscadine, mus- 
catel, muscat. || Muscat [se dit aussi de la poire rous- 
seline], musk-pear. Petit —, supreme pear. 

Musca-T, pe, adj. [se dit de certaines choses qui 
ont une sorte de parfum] muscadine. Raisin, vin 
—, muscadine grapes, wine. Noix, rose —de. . 
Muscapg. 
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MUSCHEROUT, s. m. [espèce de merluche mou- 
chetée de noir] riuschebout. f 

MUSCLE Gnüskl) . s. m. [partie charnue et fibreuse 
qui est l'organe des mouvements de l'animal] muscle, 
Les —s des bras, des jambes, du visage, the muscles 
of the arms, of the kas, of the face. La tête, la 
queue, le ventre d'un —, the head or origin, the tail 
or insertion, the belly of a muscle. — fiéchisseur, 
extenseur, abaisseur, éleveur, adducteur, abducteur, 
rolatenr, the flexor, extensor, depressor, levator, ad- 
ductor, abductor, rotator, Ce peiutre, ce sculpteur 
rend bien les —s, that painter, sculptor brings out the 
muscles well, 

MUSCLE, E, adj, [qui a des muscles bien mar- 
qués; se dit principalement en t. de Peint. et de 
Sculpt. ] having muscles more or less promineno, 
muscular, Cette figure, cette statue est trop —e, 
that figure, statue is too muscular, its muscles are tot 
prominent, 

[Musele, musculaire, musculeuz, follow the noun.) 

MUSCOSITE, s. f. [espèce de mousse qui se 
trouve dans les ventricules des animaux qui rampent) 
muscosity, 

MUSCULAIRE (mûs-kà-lèr), adj. Ii. d'Anat.; qui a 
rapport, qui est propre aux muscles] muscular. Arteres, 
vernes —s, muscular arteries, veins, Mouvement, ac- 
tion, force —, muscular motion, action, force. 

MUSCULE, s. m. [t. d'Antiq.; machine de guerre 
des anciens] musculus. 

MUSCULEU-X, SE (mds-kä-lèn, léuz), adj, [où 
il y a beaucoup de muscles] musculous, Partie —se, 
musculous part, C’est un homme — [qui a les muscles 
tres-apparents et très-forts], he is a muscular, a 
brawny man, a man of a muscular, brawny frame. 

MUSCULITES, s. f pl. V. Mounes fossiles. 

MUSE (miz), s. f. [déesse des beaux-arts et sur- 
tout de la poésie; poëte, génie poétique] muse. Ce 
sont des fruits de sa — [des ouvrages poétiques], they 
are the fruits of his muse. Sa — est enjouée, grave, 
his muse (poetry) is lively, grave. 

Mus, 4. f. be de Véuerie; le commencement du 
rut des cerfs] rutting-time. 

Musss, s. f. pl. [Mythol.; les neuf filles de Jupiter 
et de Mnémosyne] Auses. Invoquer les —, to invoke 
the Muses, Etre inspiré par les —, to be inspired by 
the Muses, Etre favorisé des —, to be favoured by the 
Muses. Les nourrissons, les favoris des — [les poetes], 
the sons, the favourites of the Muses. Culliver les — 
[les belles-lettres], to cultivate the Muses. Les — 
Pont consolé de ses disgraces, the Muses have consoled 
him for his misfortunes. 

MUSEAU, X (mu-zö), s. m. {partie de la tête de 
quelques animaux, qui comprend la gueule et le nez] 
muzzle, snout, nose, face. Le — d'un chien, the 
muzzle of a dog. Le — d'une belette , d’un blaireau, 
the snout of a weazel, of a badger. || Muszau [se dit 
des personnes par mépris ou par plaisanterie]. Elle 
est venue montrer son —, she is come to show her 
snout. On lui a donné sur son —, sur le —, they 
gave him a rap on the snout, (Pop.) || [Menuiserie ] 
prop, support n the arm. || [Serrurerie] edge, rim 
of the key-bit. || de la tuyere [Métallurgie], mouth 
piece of the bellows. 

MUSÉE (må-zå), s. m. |t. d'Hist. anc. ; quartier 
de la ville d'Alexandrie où demeuraient les gens de 
lettres] Musæum ; [lieu destiné à l'étude des beaux- 
arts, des sciences et des lettres] museum. Le — bri- 
tannique , the British museum. Le — d'histoire natu- 
relle, the museum of natural history. 

MUSELER (muz-la), v. a. [mettre une muselière à 
un animal] to muzzle. — un chien, un cheval, un 
ours, fo muzzle a dog, a horse, a bear. || Musze- 
LER (fig. ; empècher de parler], to muzzle, to gag. 

MUSELIÈRE (müèëz-llèr), s. f [ce qu'on met à 
quelques animaux pour les empécher de mordre ou de 

aître] a muzzle, nose-band. 

MUSER (müû-zà), v. n. [s'arréter à toute autre 
chose que ce qu'on a à faire] to loiter, to trifle, to 
lounge. Qui refuse muse [celui qui refuse quelque 
offre, perd souvent une occasion qu'il ne trouve plus), 
he that will not when he may, when he fain wou 
shall have nay. (Prov.) || Masen It. de Vénerie; se 
dit du cerf qui est près d'entrer en rut], fo go to rut. 

MUSEROLLE (maz-rdl), s; f [partie de la bride 
qui passe sur le nez du cheval] the nose-band of a 
horse's bridle, musrol. 

MUSETTE (mi-zét), s. f. [instrument de musique 
champétre, auquel on donne le vent avec un soufflet 
qui se hausse et se baisse par le mouvement du bras] 
a bagpipe. Jouer de la —, to play on the bagpipe. 
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Danser au son de la —, to dance to the bagpipe. 
|| Musette, s. f. [Métier à tisser], thread-burdle. || 
[Métier à tisser] lot of 10-20 threads, j [ Fabrication 
du papier] thin spot. 

MUSEUM (md-zà-8m), s. m. [il a même sens que 
le mot Musée} museum. Le — de Florence, le — d A- 
lexandrie, the museum of Florence, of Alexandria. 
Le — britannique, the British museum. 

MUSICAL, E (mé-zi-kal), adj. [qui appartient à 
la musique] musical. Art —, composition —e, mu- 
sical art, composition. 

[Musical follows the noun; bas no masc. plur.] 

MUSICALEMENT (mü-zi-käl-mân), adv. rela- 
tivement, conformément aux règles de. la musique] 
musically. 

MUSICIEN, NE (mu -zi-sie, sign), s. m. et f 
celui, celle qui sait l'art de la musique] musician, 
C'est un excellent —, nne grande —ne, Le, she is an 
excellent musician, etc. Ce jeune homme n'est pas 
— [adj.J, shat young man is no musician, || Musicien 
ſcelui, celle qui fait profession de composer au d’exé- 
cuter de la musique], musician, 

` MUSICO, s. m. [c'est dans les Pays-Ras, et surtout 
en Hollande, un lieu où le bas peuple et les matelots 
vont boire, fumer, entendre de la musique, etc.] 
musico. 

MUSICOMANE, s. m. [qui a la passion de la mu- 
sique] a person extremely fond of music. 

MUSIMON, s. m. V. MourLonx. 

MUSIQUE (må-zik ), s. f [Part de combiner les 
sons d'une manière agréable a loreille; la théorie de 
cet art, ou la science des sons considérés sous le rap- 
port de la mélodie, du rhythme et de l'harmonie] 
music. La — est un des beaux arts, music is one of 
the fine arts. Il sait, il entend et possède parfaite- 
ment bien la théorie de la —, la —, he knows, 
understands, is thoroughly master of the theory of 
music, of theoretical or speculative music. || Musique 
[se dit aussi des productions de cet art], music. Com- 
poser de la —, to compose music. Mettre des vers 
en —, Lo set verses to music. — Vocale, instrumen- 
tale, vocal, instrumental music. — de piano, de flûte, 
de violon, music for the piano, etc., etc. — de scène, 
stage music. — d'église, de bal, church, bali music. 
Exécuter de la —, to execute, to perform music. — 
française, French music. Instrument de —, musical 
instrument. Notes de —, music notes. Livre, cahier, 
papier de —, music book, sheet. Etre réglé comme 
un papier de — [ètre exact et ponctuel], fo be as 
regular as clock-work. (Prov.) Apprendre, savoir, en- 
seigner, montrer la —, to learn, to know, to teach 
music. Maitre de —, classe de —, music master, 
music class. || Musique [l'exécution de la musique, 
soit avec la voix, suit avec les instruments], music. 
Nous ferons de la —, we shall play music, shall have 
musical performance. — enragte, — de chiens et de 
chats [musique discordante; se dit, populairement, 
du bruit confus de plusieurs personnes qui se que- 
rellent], the devil's own music. (Prov.) || Musique 
[une compagnie de musiciens de profession ], dard, 
musicians, music. La — du‘roi, the king’s band. La 
— de l'opéra, de la cathédrale, the music, the band 
of the opera, etc. La — du régiment, the reginental 
band. La voix de cette femme est une — délicieuse 
[fig.], that woman's voice makes delicious music, it is 
music to hear that woman speak, 

MUSQUE, E, adj. [ambré; doux, agréable] 
musked, perfumed. Herbe —e: V. MOSCATELLINE. 
Cerfeuil — , myrrhis. 

MUSQUER (inds-ka), musquant, musqué, v. a. 
| parfumer avec du musc, ambrer, donner de la sen- 
teur, de l'odeur] to perfume with musk, to musk, — 
une peau, des gants, o musk a skin, gloves, Poire 
musquée [qui a une odeur de muse], aiik piar, Fruits 
musqués, musk-fruits. Paroles musquées [obligeantes 
et flattenses], fair, flattering words, compliments. 
Fantaisies musquées [ bizarres], odd fancies, foolish 
whims, (Little used.) Écrivain, orateur, puële mus- 
que [qui a trop d'apprèt, de recherche |, studied, 
quaint, foppish writer, orator, poet. Style musqué, 
phrases musquées [dans le même sens], studied, quaint, 
“oppish style, phrases. Messe musquée [la dernière 
messe, où assistent ordinairement les gens du grand 
monde], fashionable mass. (Fam.) 

MUSSE, s. 7 [ passage étroit dans une haie pour 
le lapin] a rabbit's run (in a hedge). 

s£ MUSSER, v. r. [se cacher) to lurk in a corner. 
Old.) A musse- pot, el, par corruption, à muche- pot 
Len cachette] „ in secret, b y stealth. (Fam 

MUSSOLE, s. m. [coquillage bivalve de la famille 


\ 


des moules ou du genre des pétoncles; arche de Noé] 
Noah's ark-shell. 

MUSTELE, s. f [poisson de mer du genre des 
morues] mustela vulgaris, 

MUSULMAN, E (mü-zûl-mân, man), subst. [titre 

ar lequel les mahométans se distinguent des autres 
komne , et qui signifie, dans leur langage, vrai fidèle, 
vrai croyant] mussulman. Les rites —s [adj.], the 
mussulman , the mahometan rites. 

MUSULMANISME, s. m. [religion mahométane] 
mussulmanism, (Little used.) 

MUSURGIE, s. f. It. de Mus.; art d'employer à 

ropos les consonnances et les dissonnances] musurgy. 

MUTABILITE (nid-tA-bi-II-tä), s. f [qualité de ce 
qui est muable] mutability , changeableness. — des 
choses de cemonde, the mutability of worldly things. 

MUTANDE, s. m. [caleçons de certains religieux] 
drawers. 

MUTATION (mi-ta-sion), s. f [changement , rem- 
placement d'une personne par une autre] mutation, 
change. Ily a eu de nombreuses — dans cette admi- 
nistration, numerous mutations have taken place in 


that administration. || Mutation [révolution; ordi- 


nairement au pluriel ], mutation. Les fréquentes —s 
qui arrivent dans l'atmosphère causent des maladies, 
the frequent mutations which take place in the atmo- 
sphere occasion disease. 

MUTHUSUSA, s. m. V. Bison. 

MUTILATEUR, s. m. [celui qui mutile un corps, 
une s/atue, un ouvrage] mutilator. 

MUTILATION (mü:ti-lä-sion), s. F [retranche- 
ment d'un membre ou de quelque autre partie du 
corps] mutilation. || Murication (se dit aussi en par- 
lant des statues, des tableaux, des édifices, et même 
des productions littéraires], mutilation. Réparer les 
—s d'une statue, d’un tableau, d'un are de triomphe, 
to repair the mutilations of, what is mutilated in, a 
statue, picture, triumphal arch. 

MUTILER (mû-ti-là), mutilant, mutilé, v. a. [re- 
trancher, couper] fo mutilate, to curtail. — quelqu'un 
d'un bras, d'un pied, to mutilate a man's body by cutting 
off an arm, a foot, to curtail one of an arm, a foot. 
— une stalue, fo mutilate a statue. Il Murter [quel- 
quefois, châtrer], to mutilate, La jalousie des Orien- 
taux les porte à — leurs esclaves, the jealousy of the 
Orientals prompts them to mutilate their slaves. Se 
— [x. r. même sens], to mutilate one’s self. | Mu- 
TILER [se dit en parlant de tableaux, cte., et signifie 
défigurer, briser], fo mutilate. Ce tableau a été mu- 
tile à coups de couteaux, this picture has been mu- 
tilated with a knife. En voulant abréger son poëme, 
il l'amutilé, he has mutilated, mangled his poem in 
attempting to abridge it. 

MUTIN, E (mü-tis, In), ad. fobstiné, tétu, 
querelleur] unruly, fractious, Enfant —, unruly child, 
Esprit, caractère —, unruly, fractious spirit, temper. 
|| Murix [séditieux ], riotous. Peuple —, a riotous 
people, 

[Mutin follows the noun.) 

Murin, subst. [dans les deux sens]: Voyez le petit 
—! look at the unruly imp! On punit le chef des —s, 
the ring-leader of the rioters was punished, Un visage, 
un air — [visage , air vif, éveillé, piquant), a roguish 
face, look. 

MUTINÉ, E part. de Mutiner. Troupes —es, 
mutinous troops. Penple —, a riotous people. Les flots, 
les vents —s [poetiq.], the warring waves, winds. 

se MUTINER (sé-mû-tÎi-nä), mutinant, mutiné, 
v. r. [se porter à la sédition, à la révolte] fo mutiny, 
to riot or be riotous. Les troupes se mutinèrent, the 
troops mutinied. Cet ordre rigoureux fit — [se mu- 
tiner] les soldats, the severity of that order caused 
the troops to mutiny, caused a mutiny among the 
troops. Le peuple se mutinait, the people were riotous, 
Cet enfant se mutine Je dépite] à chaque instant, 
that child gets unruly, breaks out, gets unmanageable 
every moment. 

MUTINERIE (ma -Un-ri), s. f. [tumulle de gens 
mécontents, sedition] mutiny, riot. La — des troupes, 
the mutiny of the troops. || Mutinenre [lobstination 
d’un enfant qui se dépite], unruliness, frowardness , 
fractiousness. Il faut punir les enfants de leur —, 
children should be punished for their unruliness, un- 
ruly conduct. . 

MUTIR (mu -tir), v. n. [fienter; se disait des oi- 
seaux de proie] fo mute. (Old.) 

MUTISME, s. m. [état d'une personne muette] 
dumbness. Son — provient d'un accident, his dumb- 
ness proceeds from accident. 


MUTUALISTE, s. m. [actionnuire d'une société 


mycetology, treatise on mus 


mutuelle contre l'incendie, etc.) member of a mutual 
insurance company, eic. 


MUTUALITÉ, s. f. [système des compagnies mu- 


tuelles, contre l'incendie, 5 insurance; [état 
de ce qui est mutuel], mutuality. 

MUTUEL, LE (mu-td-él), adj. [réciproque, entre 
deux ou plusieurs personnes] mutual, reciprocal, Amow 
—, haine —le, mutual love, mutual aversion. Les de- 
voirs —s d'un père et d'un fils, the mutual or reci- 


procal duty of father and son. Société de secours —s, 


a benefit society. Enseignement —, Lancastrian system, 


[Mutuel usually follows, may precede the noun : leur mutuel 
amour ; anulogy and harmony to be attended to. See Anzori.) 


MUTUELLEMENT (mi-td-él-man), adv. [réci- 
proquement] mutually, reciprocally. Il faut se servir 


—, we ought to give mutual aid to one another. 


[Mutuellement, position 1 ils se sont promis mutuellement, or 


ils se sont mutuellement promis de...) 


MUTULE, s. m. [t. d’Archit.; modillon carré dans 
la corniche de l’ordre dorique] mutule, corbel, bracket. 
MYAGRUM, s. m. [plante dont les feuilles sont 


semblables à celles du pastel; son fruit est en forme 
de poire renversée] myagrum. 


MYCETOLOGIE, s. f. [rails des champignons] 
rooms. 
MYCONE ou MICOULY, s. m. [ile de I Archipel, 


Pune des Cyclades} 1 


MYIOLOGIE, s. f. [traité des mouches] myiology, 


treatise on flies. 


MYLABRE, s. m. [insecte coléoptère qu'ou trouve 


sur les fleurs] mylabris. 


MYOGRAPHIE (mi-8-grä-fi), s. f [représentation 


des muscles] myvyraph 


MYOLOGIE (mi 8.20, s. f. [partie de l anatomie 


qui traite des muscles] thresh 


MYOPE (ml-8p), s. [qui a la vue courte] a short- 


sighted person, a myope. Un enfant —[adj.], a shori- 
sighted child, 


Mrorz, s. m. [t. d Entomologie; genre d'insectes 


à deux ailes, qui vivent sur les fleurs, et qui sont 
tres-communs en Europe] e 


MYOPIE (mi-é-pl), s. f [état du myope) short- 


sightedness, myopy. 


MYOSOTIS. FV. OREILLE DE SOURIS, 
MYOTOMIE, s. f. {partie de l’anatomie qui a pour 


objet la dissection des muscles] myotomy. 


MYRABOLTS. F. Myanzge. 
MYRIADE (mi-riäd), s. f It. d Antiq.; nombre 


de dix mille] myriad. || Myriane [dans le langage 
ordinaire, une quantité indéſinie et innombrabie), 
myriad, Des —s de sauterelles, de cousins, myriads 


of grasshoppers, of gnats. 


MYRIAMETRE, s. m. [mesure itinéraire, qui vaut 


dix mille mètres, ou environ deux lieues de poste! 


myriameter, 
MYRIAPODE, s. m. [t. d'Ent.] T. Mives-rrans, 
MYRICINE, s. f. [Chimie] myricine. 
MYRMECIE, s. f. It. de Méd.; espèce de verrue dans 


la paume de la main ou sous la plante des pieds] myrmecia. 


MYRMECITE, s. f. [pierre figurée qui a l'em- 
preinte d'une fourmi] myrmecite. 

MYRMIDON, s. m. V. Minminox. 

MYROBOLAN (ml-rð-bð-lån), s. m. [fruit des Indes] 


myrobolan, purging Indian plum. —s citrins, citrint 
myrobolans, —s indiens, black or Indian myrobolans. 
—schébules, chebulicmyrobolans. — bellerics, bellerict 


myrobolans. —s emblics ou chinois, emblici myro- 
bolans. , 

MYROBOLANIER , s. m. [arbre toujours vert qui 
porte les myrobolans] myrobolanus. f 

MYRRHE (mir), s. 1 [gomme odorante, suc re- 
sino-gommeux qui vient d'Arabie] myrrh. — en 
larmes, myrrh in tears, stacte. — onglee, ungulatea 
myrrh or in nails, | 

MYRRHINE,s. F [murina, murra, morrhs; es- 
pèce de pa gallinace avec laquelle les anciens 
Romains faisaient les vases précieux connus sous le 
nom de vases myrrhins] murrhine. seo ants 

MYRRHIS, s. m. [cerfeuil musqué ou cicutaire 
odorante; plante ombellifere dont les feuilles sont assez 
semblables à celles de la ciguë] myrrhis. — 

MYRTE (mirt), s. m. [arbrisseau toujours vert, 
pris pour le symbole de l'amour] myrtle., 

MYRTIFORME, adj. [i. d’Auat.; qui a la forme 
d'une feuille de myrte] myrtiform. 

MYRTILLE, s. f V. AtR&LLE. 

MYSTAGOGUE, s. m. It. d'Ant, grecque; prêtre 
qui initiait aux mystères de la religion] mystagogue. 

MYSTÈRE (mis-tér), s. m. [ce qu'une religion à 
de plus caché; se dit figurément du secret dans Ics 
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affaires d'importance; obscurité, sacrement, vérité 
de foi, dogme incompréhensible de la foi], mystery, 
secret. Faire — d'une chose [la cacher avec soin, la 
tenir secrète], to make a mystery of a thing. C'est un 
— qui se dévoilera avec le temps, time will explain 
the mystery. Les —s de Ceres, de la bonne déesse, 
d'Isis, d'Osiris, the mysteries of Ceres, etc. Les prin- 
cipaux —s de la foi, the principal mysteries of the 
faith. Le — de la Trinité, the mystery of the Trinity. 
Les —s de la politique, the mysteries of politics. — 
d'iniquité, mystery of iniquity. | Mystère de la na- 
ture [ses opérations secretes], mystery of nature. 

ier, approfondir les —s de la nature, to study, 
to pry into, the mysteries of nature, Sans autre — 
[sans façon ], without any more ado. Pourquoi faire 
tant de — pour nous dire ce que tout le monde sait ? 
why so much ado about telling us what all the world 
knows? Il n’y apa grand 2 pour dire qu'une chose 
n'est pas bien difficile à faire, à trouver], there’s no 
conjuring in it. || Mxsrènx [nom donne à certaines 
pièces de théâtre, dont le sujet était tiré de la Bible], 
mystery. 

MYSTERIEUSEMENT (mîs-tä-ri-éuz-mân), adv. 
[d’une façon mystérieuse] mysteriously, darkly. Les 
prophétes ont parlé —, the prophets spoke myste- 
riously , darkly. C’est un homme qui parle de tout 
—, he is one who speaks mysteriously of every thing. 

[Mystéréensement after the verb, or between the auxil. and 
the verb.] | 

MYSTERIEU-X, SE (mîs-t4-rl-êu, uz), adj. [qui 
contient quelque mystère, quelque secret, quelque 
sens caché] mysterious. Caractères —, mysterious cha- 
racters. Les paroles —ses, le sens — de la Bible, the 
mysterious words, mysterious, hidden sense of the 


— 
ToS 


SO 


NAS 


le 


ANg 
- 


ae 


CE 


N s. F ou m. [la quatorzième lettre de l'alphabet] n. 
Une n { pronounced én], an n. Un n [pronounced 
nè], an n. (N. stands for a proper name unknown, 
or which we do not care should be known): N. n'a 
jamais eu toute sa vie que deux affaires, savoir: de 
diner le matin et de souper le soir, N. never had but 
two occupations in his life: dining in the morning and 
supping at night. 

N is an abbreviation for notre, noble, nouveau ; 
as, N.-D. Notre-Dame; L. N. et H. P. leurs nobles 
et hautes puissances; N.-S. Notre-Seigneur, and nou- 
veau style. N° with merchants and book-keepers sig- 
nifies numéro, and N. C. notre compte. N. orn, in 
dictionaries stands for neutre, V. N. or v. n. verbe 
neutre. 

NABAB, s. m. [vice-roi ou gouverneur d'une pro- 
vince dans le Mogol] nabob. || Nasas [se dit, par dé- 
rision, des Anglais qui ont rempli de grands emplois 
ou fait le commerce dans l'Inde, et qui en sont revenus 
avec des richesses considérables], nabob. 

NABABIE, s. f the dignity of nabob; the territory 
under the sway of a nabob. 

NABOT, E (na-bé, bôt), s. [t. de mépris; se dit 
d'une personne de trés-petite taille] a shrimp, dwarf. 
C'est un —, he’s a shrimp, a dwarf. C'est une —e, 
she’s a mere shrimp. (Fam.) 

NACARAT, E (nä-kä-rê, rat), adj. et s. [qui est 
d'un rouge clair, tirant sur l'orange; coquelicot] of a 
bright orange red, . 

NACELLE (nä-sél), s. f [petit bateau qui n'a ni 
mât ni voile] a small boat, small skiff or wherry. — 
de pêcheur, mall peter-boat. La — de saint Pierre 
[l'église catholique romaine], saint Peter's bark, the 
Roman catholic church, js [t. d’Archit.; mem- 
bre creux en demi-ovale dans les profils; scotie], 
scotia. || NacerLs [espèce de lépas à coquille cham- 
brée qui se trouve au Sénégal], Senegal concamerated 
gautilus. || [Menuiserie] moulding-plane, — 

ı NACRE (näkr), s. f. | de l'espagnol nacar, co- 
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Bible. || Mxsréateux [se dit en parlant des affaires 
humaines, et pour l'ordinaire en mauvaise part], 
mysterious, Cette affaire est toute —se, that is alto- 
ether a mysterious, a dark business. || Mvsrérirux 
qui fait mystère de beaucoup de choses qui n’en valent 
as la peine], mysterious, Il est — en toutes choses, 
ie is mysterious in every thing. 

(Wrstérieuz may precede the noun of things s ces mystérieux 
Caractères, ces mystérieuses paroles; emphatic so placed. See 
Abzxcrir.] 

MYSTICISME, s. m. [système, amour de la mysti- 
cité] mysticism. 

MYSTICITE (mls-ti-sl-14), s. f [recherche pro- 
fonde en fait de spiritualité] mysticalness, mys- 
ticism. 

MYSTIFICATEUR, s. m. [celui qui a le goût, 
l'habitude de mystifier; celui qui en fait métier] one 
that is fond of hoaxing, a hoaxer, a mystifier. 


MYSTIFICATION (mÎs-tf-fi-kä-sior), s. f [action 


de mystifier] hoazing, a hoax. C'est une —, it is a 
hoax. 


MYSTIFIER (mîs-ti-fi-ä), mystiſiant, mystifié, v. 
a, (abuser de la crédulité de quelqu'un, pour samu- 
ser à ses dépens] fo hoaz, to mystify. Il a été mystifié 
de la manière la plus plaisante, Le was hoazed, mys- 
tified in the most ludicrous manner. 


MYSTIQUE ( mfs-tik), adj. et s. [ mystérieux; qui 
raffine sur la spiritualité;. allégorique, sublime, con- 
templatif, alambiqué] mystic, mystical. Le sens — 
de l'Écriture Sainte, the mystical sense of the Sacred 
Writings. L'église est le corps — de Jésus-Christ, 
the church is the mystical body of Jesus Christ. Auteur, 
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quille, huitre dont la coquille est brillante et argen- 
tee, dans laquelle on trouve la perle] nacher or naker, 
pat of pearl, Un couteau de —, a mother of pearl 
E. 

NACRE, E, adj. [qui a l'éclat, l’apparence de la 
nacre] having a pearly lustre, nacreous. Couleur —e, 
pearly, nacreous colour, 

Nacré, s. m. [nom de deux papillons, le roi et le 
prince, qui ont des taches argentées sur leurs ailes] 
nacred butterfly. 

NADAB, s. m. [ grand-prêtre des Persans, comme 
le mufti chez les Turcs] nadab. 

NADDE, MELETTE ou APHIE-PHALARIQUE, 
s. m. [ poisson trés-rare du genre des carpes; on le 
trouve dans le nord de la Suede} nadd. 

NADELLE, s. f. [espèce de petite sardine] pil- 
chard, 

NADIR Gran, s. m. It. d'Astron.; le point du 
ciel qui est directement opposé au zénith] nadir. 

NAFFE (naf), eau pe narre, s. f. [eau de senteur, 
eau de fleur d'oranger ou de citron] orange-flower 
water, napha. 

NAGE (naz), s. f À la — [en nageant ] in 
or by swimming. Passer la rivière à la —, fo swim 


over the river. Se jeter à la —, to throw one’s self 


into the water. Se sauver à la —, to swim away, to 
get away or to escape by swimming. Eire en —, être 
tout en — [tout mouillé de sueur], to be all in a 
sweat, Ce cheval est tout en —, that horse is in a 
lather of sweat, À — pataud en parlaut d'un chien 
qu'on a jeté à l'eau], swim! swim! [On dit, par 
plaisanterie, d’un homme qui est tombé dans l'eau , et 
qui se débat pour en sorlir] : Le voila à — pataud, 
now he is in, try to get out ; [et d'un homme qui a 
certaines choses en abondance] : Il est à — pataud, he 
is in clover. Nace, s. f. It. de Mar.] the row locks and 
seats for the rowers of a boat; also the crew of rowers. 
Tente de —, awning. 


7 


livre —, mystical author, book. Les vrais, les faux 
—s, the true and false mystics. 
[Mystique usually follows, may precede the noun : ee mye- 


tique auteur, cette mystique explication; analogy and the ear to 
be consulted.] 


MYSTIQUEMENT ( mis-tfk-mân), adv. [selon le 
sens mystique, allegoriquement] mystically. 

[Afystiquement follows the verb.] 

MYSTRE, s. m. [t. d'Antiq.; une des mesures dont 
les Grecs se servaient pour les liqueurs; il y avait le 
grand et le petit] mystrum. 


MYTHE, s. m. [trait, particularité de la fable, de 


l’histoire héroïque ou des temps fabuleux] fable, fa- 
bulous trait. C'est un — commun à toutes les reli- 
gions de l'Orient, it is a fable common to all the reli- 
gions of the East. 

MYTHOLOGIE (ml-18-lô-21), s. f [histoire fabu- 
leuse des dieux, des demi-dieux , et des héros de Pan- 
tiquité] mythology. || Mxraozocre [la science, lex- 
plication des mystères et des fables du paganisme], 
mythology. 

MYTHOLOGIQUE (mi-18-18-zik), adj. [qui appar- 
tient à la mythologie] mythological. | 

{Mythologique follows the noun.} | 

MYTHOLOGISTE (mi-tö-lö-zist), s. m. [qui traite 
de la fable]. || Myrsorocue, s. m. [qui explique 
les allégories de la fable] mythologist, who mytholo- 

Zes. 
d MYTULE ou MYTILE, s. F [petit poisson de mer 
ou de rivière à coquille] mytulus, mussel. 

MYTULITES, s. f pl. V. Moutzs fossiles. 

MYURE, adj. m. Pouls — [t. de Méd.; se dit du 
pouls dont les pulsations s’affaiblissent peu à peu) 
myurus, sinking pulse. 


à 
és 
Oo: 
28 
2 
85 
On 

of 


NAGEANT (na-zan), adj. [Blason] naiant, natant. 
|| Carde —e [Technologie], teasel with flexible teeth. 

NAGEE (na-zd), s. f [espace qu'on parcourt, en 
nageant , à chaque impulsion qu’on donne à son corps] 
swim, a stroke in swimming. Il a traversé ce bras 
de rivière en vingt —s, Le swam across that arm of 
the river in twenty strokes, (Little used.) 

NAGEOIR, s. m. [lieu où l'on nage] place to swim 
in. (Not in use.) 

NAGEOIRE (nd-zwar), s. f [partie du poisson faite 
en forme d’aileron, et qui sert à nager] the fin. — dore 
sale, —s pectorales, ihe dorsal fin, the pectoral fins. 
|| Nacgorre [ce que l’on met sous le bras pour se 
soutenir sur l’eau lorsqu’on. apprend à neue, cork, 
bladders or any other thing to hold up one that 
learns to swim. || Nacrornr [bois que les porteurs 
d'eau font flotter sur leurs seanx], a thin piece of 
wood floating in a pail to keep the water. || [Fabri- 
cation du papier] threstle before the stuff-vat. 

NAGER (n4-zi), nageant , nagé; je nage, je na- 
geai, v. n. [se soutenir sur l'eau par un certain mou- 
vement du corps] to swim. Il nage bien, he swims 
well, Il nage comme un poisson, Le swims like a fish. 
— en grande eau [être dans l'abondance], to be in 
clover. (Fam.) — dans la joie, dans les plaisirs, to 
swim in joy, in pleasures. — dans l'opulence [être 
dans une extrème abondance], fo roll in riches, — 
entre deux eaux [se conduire entre deux partis, de 
manière à les ménager l'un et l'autre], fo trim. (Fam.) 
— dans son sang [par exagération], fo welter in one’s 
blood, || Nacer [flotter sur Peau, ne point aller a 
fond], to swim. Le bois, le liege nage sur l'eau, 
wood, cock swims on water. L'huile nage sur l'eau, 
oil swims on water, || Nacer [ètre dans un liquide 
quelconque], to swim. Il faut que les cornichons, pour 
se conserver, nagent dans le vinaigre; fo preserce 
gherkins, they must be kept swimming in vineger. 
|| Nacer It. de Mar.; ramer, voguer], to row, to pui 
with the oars in a boat or small vessel. — tant d av 
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rons par bande, fo row so many oars on a side, — | foaling, calving, the mother would neither eat nor| reach their perfection and then decline, L'empire ro- 


en arrière, to back astern with the oars. — la cha- 
loupe à bord, to row the long-boat aboard. — à sec, 
to touch the shore with the oars in rowing. — debout, 
to row standing with the face towards the boat's head. 
Nage babord, scie tribord! pull the larboard, and 
hold water with the starboard oars! Nage qui est 
paré, pull with the oars that are shipped. Nage bien 
tribord! pull away with the starboard oars! Nage sec! 
row dry! (the order to row without wetting the fe 
sengers). Nage à bord, come aboard with the boat. 
Nage à faire abattre! pull 10 leeward, tow the ship's 
head to leeward! Nage au vent! pull to windward! 
Nage de force! pull cheerly in the boat! 

NAGEU-R, SE (nä-zêur, zéuz), s. m. et f [qui 
nage, qui sait nager] swimmer. || Nacsun [batelier 
qui rame; rameur], waterman, rower. || Naceur 
[serpent aquatique qui a, dit-on, le cri de la gre- 
nouille], natrix or natrix torquata. 

NAGMAUL, s. m. [sorte de poisson]. F. Scurn- 
DEL : 
NAGOR, s. m. [espèce particulière de gazelle d’A- 
frique] nagor. i 

NAGUERE ou NAGUERES (nå-gêr), adv. fil y a 

ately, 
erewhile, erst. Cette ville, — si florissante, that 77575 
but lately, once so flourishing. — encore vous me 
disiez, but lately too you told me. (Used in poetry 
and composition.) 

NAIADE (na-yad), s. T [Mythologie; nymphe des 
eaux] naiad, naiade, a nymph of the waters or foun- 
tains. 

NAI-F, VE (nä. If, lv), adj. [naturel, ingénu, sans 
fard , sans apprét, sans artifice ] native, artless , in- 
genuous, Une beauté —ve, native, artless beauty, 
Les grâces —ves de l'enfance, the native, artless 
graces of childhood. Une réponse simple et —ve, a 
simple artless, simple ingenuous answer, || Nair [qui 
retrace simplement la vérité, qui imite la nature sans 
laisser paraitre d'artifice ni d'effort) , plain, artless, 
unaffected, ingenuous, natural. Faire une descrip- 
tion, une relation —ve de quelque chose, to give a 
plain, an artless description of a thing. Expression 
—ve, artless, unaffected, ingenuous expression. L'at- 
titude, la pose de cette statue est —ve, the attitude , 
the posture of that statue is natural, || Nair [qui dit 
sa pensée sans détour, „ plain, candid, 
C’est l'homme du monde le plus —, he is the plainest, 
the most candid, the most straightforward fellow in 
the world. || Nair [qui dit, par un excès de simpli- 
cité, ce qu'il aurait intérét à cacher], simple, unsus- 
pecting, silly. C'est un homme — dont vous tirerez 
tout ce que vous voudrez, he is a simple man, you 
can get any thing you like out of him. Une vanité 
—ve, silly vanity. Cela est —, that is silly. 

[Naif usually follows, may precede the noun : une naive 

beauté, celie nawe description; analogy and harmony to be 
attended to. See Ansxcrir.]} 
Nair, s. m. [le genre naif dans les arts et en littéra- 
ture] the artless. Le —, en littérature, n'est pas le 
bas et le trivial, the artless, in literature, is neither 
wulgarity nor childishness. 

NAIN, E (nia, nên), s.m. et , [qui est d’une 
taille beaucoup plus petite que la taille ordinaire] 
dwarf, pigmy. Les —s sont d' ordinaire contrefaits , 
dwarfs are generally deformed. Vous étes, vous pa- 
raiscez un — auprés de lui, you are, you look ke 
a dwarf to, beside him. Arbres —s, dwarf trees, 
shrubs. || Narxx [sorte de fève], a sort of bean. 
OEuf nain [œuf de poule qui ne contient point de 
jaune et qui est par conséquent sterile], an addle- 
egg. | Burs xain [sorte de buis qui ne devient ja- 
mais aussi grand que le buis ordinaire], Bor- tree fit 
for edging borders ; dwarf box. so 

[Nain follows the noun.] 


NAIRE ou NAHER, s. m. [nom que les Indiens 


drink. J Narssance [extraction, noblesse, origine, 
race], birth, descent, extraction. Etre de —, lo be 
well born or well descended, Il a de la —, he is of 
a very e Etre de haute —, de — illustre, 
to be high born, to be nobly descended, to be of 
noble extraction, birth. Un homme de basse —, a 
man of low extraction, meanly born or extracted , 
a man of a mean or low birth. La plus heureuse — 
[le plus heureux naturel] a besoin encore d'une bonne 
éducation, the happiest natural powers still require 
the benefit of a good education. (Old in this sense.) 
|| Naissance [commencement ], beginning , dawn, 
rise, spring. La — du jour [lorsqu'il commence d’é- 
clore], the dawn of day. La — du monde, d'un 
royaume, d’une ville, etc., the birth of the world, 
the first establishment of a kingdom, the rise of a 
city. La — et les progrès de l'industrie , the rise and 
progress of industry. Prévenir la — des passions, to 
prevent the rise of passions. Étouffer un désordre dès 
ou dans sa —, to stifle a disorder in its birth, La 
— des fleurs, the birth of flowers. La — d'une tige, 
d'un rameau, the root of a stalk, of a branch. La — 
d'un fleuve, the rise, source of a river, stream. La 
— d'une colonne, the spring of a column. La — 
d'une voùte, the spring of a vault. Prendre — 
dans ou de, to take 2 from, to originate in. Don- 
ner — a, to give rise to. C'est la politesse, c’est le 
désir de plaire qui a donné — à cet usage, politeness 
and the dative of pleasing gave rise to that practice, 
custom. 

NAISSANT, E (né-sin, sant), adj. v. [ qui nait, 
qui commence à venir, à paraître] newly born, dawn- 
ing, budding, rising, infant, Jour, amour —, dawn- 
ing day, love. Fleur, passion —e , budding flower, 
passion. Il faut encourager les talents —s, dawning 
talent, the dawn of talent should be encouraged. 
Une fortune —e, rising fortune. Etat —, républi- 
que, ville, colonie —e, rising, infant state, republic, 
town, colony. L'Église —e, the infant church. || 
Naissaxr [t. de Blason; se dit d'un animal dont la 
tête paraît au-dessus d'une des pièces de l’écu], nais- 
sant, Lion —, a lion naissant, V. Issaxr. || Nats- 
sant. [On dit, en parlant d'un homme qui cesse de 
porter perruque et qui n’a encore que des cheveux 
très-courts] : Il est en tête —e, his hair is still very 
short. Cheveux —s [cheveux qui floitent en liberté 
comme ceux des enfants; cheveux frisés en long], 
hair in ringlets. Perruque —e, a wig in ringlets. 

[Waissant fullows the noun in prose.] 

NAITRE (nétr), naissant, né; je nais, je naquis, 
je suis né, v. n. [ venir au monde] to be born, to 
come into the world. Ces enfants, qui faisaient à la 
longue la richesse d’un maitre, naissaient sans nom- 
bre autour de lui, these children, who at the long run 
grew to be the wealth of their master, were born 
around him in surprising multitudes. On a trouvé, 
en naissant , ces lois tout établies, upon our entrance 
into the world, we found those laws already estab- 
lished. Il est né pour la guerre, pour les armes, pour 
gouverner, Le was born for war, to bear arms, to 
govern. Il est né pocte, peintre, etc., courageux, 
timide, etc., Le was born a poet, a painter ; courage- 
ous, timid, etc. Elre innocent d'une chose comme 
enfant qui est à naître, to be as innocent of a thing 
as a babe unborn. (Fam.). Son pareil est à —, he 
has not his match above ground. (Fam.) Il est à 
— que [il n'est jamais arrivé que], it is still to be 
seen that, we have yet to see that, (Obsolescent.) 
|| Nairre [se dit des insectes et des végétaux ]: 
Un poulain, un agneau qui vient de —, a foal, colt 
or filly newly foaled, a lamb that is just yeaned. Le 
poulet naît d'un œuf, the chicken is latched from an 
egg. D'anciens philosophes ont cru faussement que 
les insectes naissent de la corruption, some ancient 
Philosophers wrongly believed that insects were bred 


du Malabar donnent à leurs nobles, surtout aux mili- | from corruption. Les fleurs naissent sous ses pas, 


taires] naire, naher or nayer. 

NAISSANCE (né-sins ), s. i; (sortie de l’enfant 
hors du ventre de la mère) birth. Heureuse —, 
happy birth. Depuis la — de, from the birth of. A sa 
—, au jour de sa —, at his birth „ on the day of his 
birth, Le lieu de sa —, his birth-place. Le pays où 
il a reçu la—, où il a pris —, the country which 
gave him birth, in which he was born, saw the light. 
Jour de —, birth-day, Registre des décès et des —s, 
register of births and deaths. || Naissance [is some- 
times used in speaking of animals] : Deux jours avant 
la naissance de ce poulain, de ce veau, la mére ne 
voulait plus ni boire ni manger, two days before 


flowers spring under his steps. Le jour commence à 
— [à paraître], the day begins to peep; bis break of 
day, it begins to be day-light, it begins to dawn. 
|| Nairre [prendre origine, être produit}, fo originate, 
to arise, etc. Beaucoup de maladies naissent d’intem- 
pérance, many diseases originate in intemperance. 
Nos plus ponn plaisirs naissent de nos besoins, our 
greatest pleasures arise, spring from our wants. Cela 
peut faire — des soupçons, that may give rise to 
suspicion. L'esprit de parti a fait — de nouveaux 
troubles, party spirit gave birth to, bred new dis- 
turbances. || Nairae [commencer], fo rise. Les arts 
naissent, se perfectionnent et déclinent, the arts rise, 


main ne faisait alors que de —, the Roman empire 
was then but at its dawn, in its infancy, J'ai va — 
cet amour, J witnessed the dawn of that passion. 

NAIVEMENT (néa-iv-man), adv. [avec naivetél 
ingenuously, plainly, candidly Avouer — une chose, 
to confess a thing ingenuously, candidly, 

5 after the verb, or between the auxiliary and the 
verb. = 

NAÏVETÉ (nà-łv-tå), s. f. [ingénuitė, simpliaté 
d'une personne qui manifeste naturellement ses opi- 
nions et ses sentiments] simplicity, artlessness, La — 
d'un paysan, la — d'un enfant, the simplicity of a 
peasant, the artlessness of a child. || Naiveré [la sim- 
plicité naturelle e! gracieuse avec laquelle une chose 
est exprimée ou représentée, selon la vérité ou la 
vraisemblance], artlessness. Il y a beaucoup de grâce 
et de — dans ses expressions , dans sou style, there 
is much grace and artlessness in his language, style, 
— de style, artlessness of style. || Naivers [simpli- 
cité niaise], simplicity, silliness. Son orgueil est d'une 
— comique, d'une — risible, there is a comical, 
laughable simplicity about his pride. | Naïveri [se 
dit encore des propos , des expressions qui échappeut 
par ignorance], silly thing, awkward thing. Les jeu- 
nes personnes sont sujettes à dire des —s, young 
girls are apt to say silly things, awkward things. 

NALIM, s. F [en Russie, lotte] ee/-pout. 

NAMUR, s. m. [grande et forte ville des Pays-Bas] 
Namur. 

NANAN, s. m. [mot dont les enfants se servent, et 
dent on se sert en leur parlant , et qui signifie des 
friandises , des sucreries] goodies. 

NANCY, s. m. [ville capitale de la Lorraine] Nancy. 

NANGASACKI, s.m. [grande et fameuse ville du 
Japon, avec un port très-fréquenté] Nangasacki. 

NANGUER ou NANGUEUR, s. m. [espèce de 
gazelle qui se trouve au Sénégal et est peut-être le 
daim des anciens] nanguer. 

NANKIN, s. m. [fameuse ville de la Chine] Nan- 
kin, || Naxxtx [toile de coton qui est ordinairement 
d’un jaune approchant de la couleur du chamois, qui 
se fabrique à Nankin, ville de la Chine, et qu'on 
imite aux Indes et en Europe], nankeen. Pantalon, 
gilet, guêtres de —, nankeen trousers, waistcoat, 

alters. 

NANNA ; s. f [plante d'Amérique; elle pons un 
fruit excellent, assez semblable à un artichaut, et 
dont la chair approche de celle d'une poire tres-suc- 
culente] nanna. : 

NANTES, s. m. [ville de France, en Bretagne] 
Nantes. 

NANTI, E (nan-tl, tl), part. de Nantir; possessed 
of. Elle est —e de fort bonnes nippes, she has a 
stock of good clothes. De l’objet qu'on poursuit je 
os encore —, Z am still in possession of the desired 
object. : 

N ANTIR (nän-tir), nantissant, nanti; je nantis, 
v. a. [donner des gages pour assurance d'une dette, 
payer, consigner, hypothequer] to insure, to secure, 
to give a pledge. Il ne prète point, si on ne le nantit 
auparavant, he don't lend without having a pledge 
deposited in his hands. Je me suis nanti d'un man- 
teau contre la pluie, Z have put on a cloak against 
the rain. Je me suis — d'un bon déjedner avant de 


partir, I have secured a good breakfast before I cet 


off. Se nantir d'une succession [s’en saisir comme y 
ayant droit, sauf à rapporter; s’en emparer par prê- 
caution], fo seize upon a succession. 

NANTISSEMENT ( nân-tls-mân ), s. m. [ce que 
l’on donne à un créancier pour sûreté de son du] 
security, assurance. On lui a donné des bijoux pour 
son — , they gave some trinkets to him for his secu- 
rity, Prét sur —, loan on security, loan on a pledge. 
Pays de — [lieux où la coutume veut que, pour avoir 
privilége sur les biens d'un débiteur, on fasse inscrire 
sa créance sur le registre public}, country 7 1 

NAPAUL ou FAISAN COR NU, s. m. [ oiseau du 
Rengale] horned pheasant. ; 

NAPEES (nàå-på), s. F pl. Mythologie; filles de 
Nérée et de Doris, déesse des bocages et des prairies} 
Napæe. 1 

NAPEL, s. m. [aconit, plante qui croit dans la 
Forèt-Noire, en Silésie et ailleurs, aux lieux monta. 
gneux] napellus, blue wolfs-bane. 

NAPHTALINE, s. f. [Chimie] naphtaline. 

NAPHTE (näft), s. f. [espèce de bitume trés-sub- 
til et trés-ardent] naphtha. 

NAPLES, s. [nom propre d'un royaume di Italie ei de 
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sa capitale] Naples. Le mal de — [la vérole], the 
venereal disease. 

NAPOLEON (analogue de Louis), s. m. [piece de 
vingt ow de quarante francs à l'effigie de Napoléon], 
Napoleon. Il perdit dans la soirée cinquante —s, Le 
lost fifty Napoleons in the course of the evening. 
Double —, a double Napoleon (40 fr.). 

NAPOLITAIN, E, ad}. ets. [originaire ou habitant 
de Naples] Neapolitan. 

NAPPE (nap), s. / [linge dont on couvre la table, 
couvert] cloth, table-cloth. — d'autel, de communion, 

communion-cloth. Lever, ôter la —, to draw, 
to remove the table-cloth. Mettre la — [recevoir com- 
pagnie chez soi à diner ou à souper], fo lay the cloth. 
La — est toujours mise dans cette maison (on y 
trouve toujours à boire et à manger à quelque heure 
qu'on vienne], the cloth is always laid in that house. 
Il a trouvé la — mise [il a trouvé ou il a fait un bon 
mariage qui le rend maitre d'une maison riche et 
meublée], he found the cloth ready laid, || Narre 
d’eau [chute d’eau en maniére de pappe], a sheet of 
water. || Narre It. de Chasse; la peau du cerf], the 
karts skin. || Narrx [un filet fait de bon fil, qui 
sert à prendre des cailles , des alouettes, des ortolans], 
net. 

NAPPERON , s. m. [petite nappe ou serviette 
qu'on étend sur la nappe pour la garantir des taches, 
et qu'on enlève au dessert] a small table-cloth. 

NAQUETER, v. n. [attendre servilement à la 
porte de quelqu'un] to dance attendance. (Not in use.) 

NARBONNE, s. f. {ancienne et grande ville de 
France, dans le Bas-Languedoc] Narbonne. 

Nansonse, 3. m. [ marbre qui a des taches jaunes 
et blanches sur un fond violet] marble of Narbonne. 

NARCAPHTE, s. m. [nom de l'écorce résineuse 
et odoriférante de l'arbre qui produit l'oliban ; tigna- 
mé, thymiana] narcaplitlion, cascarilla. 

NARCISSE (ndr-sfs » $e m. [fleur odoriférante] 
daffodil r ircisaus; [nom propre qui se dit, au figu- 
ré, d'un homme amoureux de sa figure], Narcissus. 
| NARCISSE DE MER OU PETITE SCILLE BLANCHE es- 
pèce de narcisse qui croit sur les bords de la mer, 
près de Cette, en Languedoc], sea-daffodil, 

NARCISSITE, s. J [pierre figurée qui représente 
la fleur du narcisse par sa couleur et sa transparence] 
narcissites, | 

NARCOTINE, s. f. [t. de Chim. ; nom donné à 
un principe cristallisable, que l'on tire de l'opium] 
rarcofine. 

NARCOTIQUE (när-kô-1fk}, adj. et subst. [t. de 
- Méd.; qui assoupit] narcotic, soporific. Remède — 
ou —, narcotic medicine, narcotic, Ce livre est un 
bon, un vrai — {il est assoupissant, ennuyeux], that 
book is a narcotic, a soporific, a downright narcotic. 
(Fen.) 

[Narcotique follows the noun in a Jiteral sense; cette narco- 
tique poesie might be said.] 

NARD (nar), s. m. I plante odoriférante] nard, 
spikenard, — italien ou spica-nard, nardus Indica. 
— celtique, nardus Celtica, spina Gallica aut Ro- 
mana, — de montagne, nardus montana, tuberosa. 
— commun, aspic ou lavande mâle, broad-leaved 
lavender. 

NARGUE (närg), s. f [terme de raillerie par le- 
quel on marque le peu de cas que l'on fait d'une 
chose; peste de, foin de] a fig, pshaw, pish. Dire 
— de, to snap the finger at, — de l'amour, a fig 
for love. Les vins de Champagne font — à tous les 
autres vins oe de beaucoup sur les autres], 
champaign beats all other wines hollow. (Fam.) 

NARGUER (nér-gh), v. a. [braver avec mépris] 
to scorn, to defy, to set at defiance, to snap one’s 
Angers at. Il nargue ses ennemis , he snaps his fingers 
at his enemies. (Fam.) a 

NARHWAL, s. m, [licorne de mer, espèce de ba- 
leine] narwall, sea-unicorn. 

NARI-NARI, s. / [espèce de raie du Brésil] zari- 
mari. 

NARINE (nd-rin), s. f [l'une des ouvertures du 
nez par lesquelles l'homme respire] nostril. La colère 
lui enfle les —s, passion swells, distends his nos- 
trils. Les —s d'un cheval, d'un taureau, the nostrils 
of a horse, of a bull, | 

NARKA, s. m. [ poisson rouge des mers de Kam- 
tschatca] narka. 


NARNI, s. f. [très-ancienne et belle ville d'Italie, | d 


dans le duché de Spolette] Warni. 
NARQUOIS, E (när-kwa, kwaz), s. m. et f 
[homme fin, subtil, rusé, qui se plait à tromper les 
` uires, ou à s'en moquer], sharper, swindler, ban- 


terer, jeerer. (Fam.; little used.) Parler —, to speak, 
to talk slang. (Fam.) 

NARRATEUR (når-rå-tĝur) , s. m. [celui qui narre , 
qui racounte quelque chose] narrator. C'est un — 
ennuyeux, amusant, he is a tedious, an amusing 
narrator, 

NARRATI-F, VE (nar-ra-tif, tiv), adj. [qui ap- 
partient à la narration] zarrative. Style, discours — , 
narrative style, discourse. Procès-verbal — du fait, 
verbal process, narrative of fact. Mémoire — de ce 
qui s'est passé, memoirs narrative of what has 


passed, 


[Warratif follows the noun.] 

NARRATION (när-rà-sion), s. , [récit historique, 
oratoire ou poétique], narration, narrative. — his- 
lorique, poétique, oratoire , historical, poetical, ora- 
torical narration. Abrégez votre — I votre récit J, 
abridge your narrative. 

NARRÉ {när-rà), s. m. [discours par lequel on ra- 
conte quelque chose] narrative, narration, recital, 
Long —, — ennuyeux, long, tedious narrative. 
Faire le — d’une chose, to relate a thing. En forme 
de —, narralively. 

NARRER (när-rà), narrant, narré, v. a. [raconter] 
to narrate. Une des premières qualités de l'historien 
est de bien —, one of the chicf, leading qualities of 
an historian is to narrate well. Il a mal narré cette 
histoire, Le narrated that story ill. Il narre agréable- 
ment, Le narrates 9 „ he relates, tells a 
story well, 

NARVA, s. m. [ville forte de l'empire de Russie] 
Narva. 

NARVAL, s. m. [poisson de la mer Glaciale qui four- 
nit cet ivoire prodigieusement dur qu'on appelle impro- 
prement ivoire vert et que les dentistes emploient 
pour faire des rateliers postiches ] narwal or nar- 
whal, 

NARVAR, s. m. [ville capitale du royaume du 
même nom] Narwak or Narwha. 

NASAL, E (nä-zäl), adj. et s. [en Gramm.; se dit 
d’un son modifié par le nez] nasal. Son —, nasal 
sound, Voyelles , consonnes —es, nasal vowels, con- 
sonant, Les quatre —es, the four nasal vowels. 
I Nasar jen Anat.; se dit de ce qui appartient au nez), 
nasal. Artère —e, nasal artery. Os nasaux, nasal 
bones. 

* [Nasal follows the noun.] 

NASALEMENT, adv. [t. de Gramm.; avec un son 
nasal] with a, with the nasal sound. 

NASALITE, s. f. [t. de Gramm.; qualité d'une 
voyelle ou d'une consoune nasale] nasal sound. 

NASARD (na-zar), s. m. [a tone of the organ, so 
called from its resemblance to singing through the 
nose]. : 

NASARDE (nä-zärd), s. f. [chiquenaude sur le 
nez, raillerie insultante] a flip, a rap on the nose. 
C'est un faquin à —s [qui les soulfre sans s'en res- 
sentir], he is a scoundrel that ought to be pulled, 
tweaked by the nose. 

NASARDER (nä-zâr-dà), nasardant, nasardé, v. a. 
[donner des nasardes] to fillip or rap on the nose. 
|| Nasarper [se moquer, se rire de quelqu'un], to 


jeer, to banter. 


NASEAU, X (na-zd), s. m. [l'une des ouvertures 
du nez par lesquelles l'auimal respire] nostril. Fendre 
les —x d'un cheval, zo slit the nostrils of a horse. 
Un fendeur de —x [un bravache, un fanfaron], a 
slitter of noses, a swaggerer, a bully. (Prov.) 

NASI, s. m. [nom du président du sanhédrin chez 
les Juifs] rasi. 

NASICORNE ou RHINOCEROS, s. m. [insecte, 
sorte de scarabée) rhinoceros. s 

NASILLARD, E (nå zl-/år, ard), adj. et s. [se dit 
du son de voix de celui qui nasille, qui parle du nez] 
sniffing. Parler d'un ton —, to speak with a snuf- 

fling tone, C'est un —, he is a snuffler. 

NASILLER (nä-zi-/à), nasillant, nasillé, v. n. 
[parler du nez, nasonner] 20 speak through the nose, 
to snuffle. | 

NASILLEU-R, SE, s. m. et f. [celui, celle qui 
parle du nez] one that speaks through his nose; a 
snuffler. 

NASILLONNER, v. n. [diminutif de Nasiller]. 77. 
NASILLER. i 

NASITOR, s. m. V. Cresson alénois ou des jar- 
ins. 
NASSAU, s. m. [petite ville et eomté d'Allemagne 
dans le cercle du Haut-Rhin] Nassau. 

NASSE (nås), s. f [instrument d'osier servant à 
prendre du poisson] a leap (for catching fish). Il est 


dans la — fse dit d'un homme engagé dans une affaire 
facheuse], he is in the lurch, scrape or plunge. (Fam.) 
L'hymen le tient dans la —, he fas ot into the ma- 
trimonial noose ; he is hampered wath a wife. (Fam). 
[Métallurgie] litt'e vault at the bottom of the furnace. 

NATAL, E (na-tal), adj. [se dit du lieu et de l'é- 
poque de la naissance] natal, native. Lieu —, natal, 
native place, birth place. Pays —, native country: 
Jour —, natal day, birth-day. Ville —e, native 
fown. Respirer l'air —, to breath one’s natal, na- 
live air. 

[Natal follows the noun.] 

NATATION (nä-tä-sion), s. f. [lex ereice ou l'art 
de nager] swimming. École de —, school for swim- 
ming. La — [l’action de nager) est bonne à la santé, 
swimming is good for the health. 

NATCHEZ, s. m. [peuple de Amérique dans la 
Louisiane, sur le Mississipi] Natchez. 

NATCHITOCHES, s. n. {belle rivière de ’Ameri- 
que seplentrionale qui se jette dans le Mississipi] 
Natchitoches. 

NATICE, s. f. [coquillage operculé assez semblabie 
à la nérite] natica, natiæ, nerita. ane 

NATI-F, VE (nä-tif, tiv), adj. [se dit des person- 
nes en parlant de la ville, du lieu où elles ont pris 
naissance, et suppose ordinairement l'établissement 
fixe des parents, l'éducation, etc. Wé merely supposes 
accidental birth] native. Il est — de, elle est —ve de, 
he is a native, she is a native of. Les —s d'un pays 
[les naturels], the natives of a country, Or, argent, 
cuivre — [eu Minéralogie], native gold, silver, cop- 
per. Il wa pas encore perdi se candeur —ve [natu- 
relle], Le has not yet lost his native candour. 

[Natif follows the noun.] 


NATION (nà-sion), s. f. [la totalité des personnes 


nées ou naturalisces dans un pays et vivant sous un 


même gouvernement] nation. L'humeur, l'esprit, le 
genie d'une —, the lemper, spirit, genius of a nation. 
Les arts civilisent, polissent une —, the arts civilize, 
polish a nation. Les —s septentrionales, méridio- 
nales, orientales, occidentales, the northern, southern, 
eastern, western nations. Dans. celle occasion , Tam- 
bassadeur assembla la — [les personnes d'une même 


nation], on that occasion, the ambassador assemblea. 


those of his nation. || Nations [t. de PEcrit.; les peus 
ples infidèles et idolâtres], the nations. | 

NATIONAL, E (nä-sid-näl), adi. [qui eoncerne 
toute une nation, qui appartient à une nation] natio- 
nal. Esprit, caractère, préjugé, honneur —, nationa. 
spirit, character, prejudice, honour.. Concile —, na- 
tional council. Assemblée —e, national assembly. Trou- 
pes —es, national troops. Garde —e [troupe non sol: 
dée qui est composée de citoyens et qui sert an 
maintien du bon ordre, ainsi qu’a la defense inté- 
rieure du royaume], national guard. Garde —, na- 
tional guardsman. Cardinal — [a Rome, cardinal 
attaché à quelqu'une des couronnes, par naissance 0t 
par un engagement personnel et connu], rationas 
cardinal. 

[Wational follows the noun.] 

Narroxaux, s. m. pl. [la totalité de ceux quicompo: 
sent une nation; par opposition a étrangers] natives, 

NATIONALEMENT, adv. [d'une manière natio- 
nale] nationally. 

NATIONALISER, v. a. [rendre national, faire 
adopter par la natiou] to nationalize, 

se NATIONALISER, v. r. [se fixer chez une nation, 

en prendre les mœurs, les habitudes] to decome natio- 
nalized, etc. 
. NATIONALITÉ, s. f. [état, condition d'une réu- 
nion d'hommes formant une nation distincte des au- 
tres] nationality. La — d'un peuple peut survivre 
longtemps à son indépendance, the nationality of a 
cople may long survive their independence. 

NATIVITE (nd-thvi-ta), s. F [se dit de la nais- 
sance de Jésus-Christ et de quelques saints] birth, 
nativity, | Narivrre [t. d’Astrol.; Pétat du ciel au 
moment de la naissance de quelqu’un], nativity. Les 
astrologues firent le théme de sa —, the astrologers 
drew the scheme of his nativity. Dresser, juger une 
—, to cast a nativity. 

NATOLIE, ANATOLE OU ASIR MINEURE, $. f 
[grande presqu'ile de la Turquie asiatique] Natolia,, 

NATRIUM, s. m. [Chimie] natrium. 

NATRON ou NATRUM, s. m. [carbonate de soude 
solide ou naturel, ordinairement mêlé à dn sel marin 
et à du sulfate de soude ] native carbonate of soda, 
or mineral alkali, natron. 

NATTE (n&t), 3. f [tissu de paille ou de jonc) a 
mat, hassock. Une — grossière de jonc lui servay de 
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lit, a coarse rush-mat ‘served him for a bed. — de 

aille, a mat of straw, a straw mat, || Narrz [tresse 
haite de trois fils, de trois brins ou cordons], a twist. 
Une — de cheveux, des cheveux tressés en —, twisted 
or plaited hair. || Natres Q de Mar.], paunches; also 
the mats (used to line the bread-rooms, etc.). __ 

NATTER (nå tå), nattant, natté, v. a. [couvrir de 
nattes, tapisser] to mat. || Narren [tresser], to plait. 
— de la paille, du jonc, 10 plait straw, rushes. — 
les cheveux, to plait the hair. : | 

NATTIER (na-tia), s. m. [celui qui fait et qui vend 
des naties] a mat-maker or seller. ket 

NATURALIBUS (IN), [a latin expression signi- 
fying, in a state of nudily] in naturalibus. (Puris in 
naturalibus is also used; both are familiar.) 

NATURALISATION (nä-tä-rä-I-zä-slon), s. 
[action de naturaliser; effet des lettres de naturalite] 
naturalization. 

NATURALISER (na-td-ra-If-z4), naturalisant, na- 
turalisé, v. a. [donner à un étranger les mêmes privi- 
léges dont les naturels du pays jouissent] fo naturalize. 
— un étranger, to naturalize a foreigner, an alien. 
Se faire —, to cause one’s self to be, to get, natu- 
ralized. On est parvenu à — par extension] cette 
plante, cet arbre en France, they have succeeded in 
naturalizing that plant, tree in France. L'institution 
du jury a élé naturalisée dans ce pays, the institution 
of the jury has been naturalized here. L'usage seul 
peut — les mots étrangers, use alone can naturalize 
foreign words. | 

NATURALISME (nä-1à-rä-lism), s. m. [i. didact. ; 
qualité de ce qui est produit par une cause naturelle] 
naturalness, Le — d'un prétendu prodige, the natu- 
ralness of a pretended miracle. i 

NaTURaLISME, s. m. [systeme de ceux qui n'admet- 
tent point d'autre religion que la religion naturelle] 
naturalism. 

NATURALISTE (nå-tù-rå-list), s. m. [celui qui 
N particulièrement à l'histoire naturelle] natu- 
ralist. Aristote était un grand —, Aristotle was a 
great naturalist, Pline le —, Pliny the naturalist. 

NATURALITE (nd-td-ra-li-ta), s. f. [état de celui 
qui est né dans le pays qu'il habite] the being a native. 
Droit de — [dont jouissent les naturels d'un pays, à 
l'exclusion des étrangers], the right of the natives. 
Lettres de — [par lesquelles le prince accorde le droit 
de naturalité aux étrangers], letters of naturaliza- 
tion. 

NATURE (na- tär), s. f. [l'universalité des choses 
creces; l'ordre établi dans l'univers; la puissance qui 
a établi cet ordre] nature. Toute la — révèle, publie 
qu'il y a un Dieu, all nature reveals, proclaims the 
existence of a God, Pénétrer dans les secrets de la —, 
to dive into the secrets of nature. La — ne fait rien en 
vain, nature does nothing in vain. Il faut paraitre à 
ta vue dans la simplicité de la —, we must appear 
before thee in our native simplicity. Don de la —, a 
present from nature. Yorcer — [vouloir faire plus 
qu'on ne peut], to force nature. | Nature [la consti- 
tution du corps humain, le principe de vie qui l'anime 
et le soutient], nature. La — commence à s’affaiblir 
en lui, nature begins to grow weak in him. Lart de la 
médecine consiste à aider, à soulager la —, the art of 
medicine consists in assisting and relieving nature, 
|| Nature [la complexion, le tempérament de chaque 
individu], complexion, constitution. Sa — est sèche, 
bilieuse, sanguine, flegmatique, he is of an adust, 
bilious, sanguine, flegmatic complexion, constitution. 
Ii est bilieux de —, de sa —, he is naturally, consti- 
tutionally bilious. L'habitude est une autre —, une 
seconde — [pour marquer le pouvoir que l'habitude a 
sur nous], custom is a second nature. (Prov.) Nour- 
riture passe — [l'éducation a plus de force sur nous 
que la nature ee) nurture gues beyond nature ; 
birth is much, but breeding is more. (Prov.) || Na- 
TURE [la lumière qui est née avec l'homme], nature. 
Il faut se secourir l’un l’autre, c'est la loi de la —, 
we must mutually assist one another, it is the law of 
nature. Le cri, la voix, les sentiments de la - [des 
affections naturelles], the cry, the voice, the feel- 
ings of nature. Étouffer la voix de la —, to stifle 
the voice of nature. Une — [une disposition] perverse, 
dépravée, a perverse, depraved nature. De — [d'ins- 
tinct] le chien est ami de l'homme, the dog is, b 
nature, the friend of man. || Narure [tout être en 
général], nature, La — divine, the divine nature. La 
—- angelique, the angelic nature. La — humaine, hu- 
man nature, mankind. || Narorg [propriété de chaque 
être en particulier], nature, property, essence. Telle 
est la — de l'aimant, que, such is the nature or pro- 


perty of the loadstone, that, etc. || Narune [les parties 
qui servent à la génération], privy parts. || Naron 
se dit de certaines choses par opposition à argent], 
ind. Payer en —, to pay in kind. || Natur [se dit 
encore de l'état naturel de l’homme opposé à l'etat de 
grâce], nature. La — corrompue, corrupt nature. La 
— est fragile, nature is frail. || Naruns [sorte, es- 
pèce], nature, sort, species, kind. Avant de planter, 
il faut considérer la — du terrain, RE p anting, 
we should examine the nature of the ground. Je n'ai 
point vu d’arbres de cette nature, J have seen no trees 
of this sort, kind. [Naruns [se dit des productions de 
la nature opposées à celles de l’art], nature. L'art per- 
fectionne la —, nature is improved by art. || Naruax 
{se dit de la nature, soit physique, soit morale, consi- 


dérée comme modèle des arts d'imitation], nature. 


Prendre la — pour modéle, fo take nature as a model. 
S’éloigner; s'écarter de la —, to step aside, to deviate 
from nature. La Fontaine est le poéte de la —, La 
Fontaine is the poet of nature. Dessiner, peindre, mo- 
deler d’après —, to draw, to paint, to model from 
nature. Figures plus grandes, plus petites que —, 
figures larger, smaller than life. Figures de demi —, 
half size figures. | 
NATUREL, LE (uä-tà-rél), adj. [qui appartient à 
la nature; conforme à l'ordre naturel, physique, inné] 
natural, native, inherent; inbred, genial. La loi —le, 
the law of nature. Juge — [selon l’ordre établi], pro- 
per Judge. Le sens — d'un passage, the natural, 
proper or genuine sense of a passage. Prendre une 


chose dans son sens — [selon son véritable sens], 70 


take a thing in its natural sense. Enfants —s [qui ne 
sont pas nés en légitime mariage], natural or illegiti- 
mate children. Parties —les, the privy parts. Esprit 
—, natural wit, mother wit, Il est fort — de changer 
pour être mieux, it is very natural for one to change 
Jor the better. J'ai vu tout un peuple, chez qui la gé- 
nérosité, la probité, la candeur et la bonne foi ont 
passé de tout temps pour des qualités —les, devenir 
tout à coup le dernier des peuples, Z have seen a 
whole people, among whom generosity, probity, can- 
dour, sincerity, were always looked upon as inherent 
qualities, become at once the worst people in the 
world ; et cela est bien —, and it is very natural; it is 
not at all surprising it should be so. || Narurez [qui 
n'est point dansé , natural, unaffected, not coun- 
terfeit, true, right. | NarTurez [facile, sans contrainte, 
aisé; inspiré par la nature], easy, free, not forced, 
natural. Elle n'a rien de — [toutes ses manières sont 
contraintes ou allectées], she has nothing natural. 
Air —, natural manners. Esprit, style —, natural 
wit, style. Pensée —le, natural thought. || Narurez 
[franc et ingénu, simple, naïf, vrai, sincère, ouvert], 
plain, downright, ingenuou3, natural, true, unforced, 
unborrowed, | 

[Naturel follows the noun.] 

Narunzr, s. m. (habitant, originaire d'un pays; 
s'emploie aussi adjectivement] native. Les —s du pays, 
the natives, Les —s français, the natives of France. 
|| Narurez [propriété naturelle], nature, property. 
C'est le — du feu de tendre en haut, tis the nature 
or property of fire to tend upwards. C'est le — de 
‘homme d’être sociable, it is the nature of man to be 
sociable, || Narurez [tempérament, constitution, com- 
plexion], temper, constitution, nature, — fort et ro- 
buste, a strong constitution. || Narorez [inclination, 
humeur naturelle, caractére, disposition], nature, 
temper, disposition of mind. Bon, mauvais, méchant 
—, good, bad, wicked temper. Ses maitres avaient 
empoisonné par la flatterie son beau —, his gover- 
nors had poisoned his naturally good disposition by 
flattery, Un homme d'un bon, d'un mauvais —, a 
good, an ill-natured man. II aurait fallu que nous 
eussions eu un bien mauvais — pour, we must have 
been of avery ill disposition to. Elle lui reprocha son 
mauvais —, she upbraided him for his ill-nature. De 
son — il était fort porté à la jalousie, il était d'un — 
jaloux, he was naturally addicted to jealousy. Je 
t'aime encore mieux dans ton — qu'autrement, J love 
thee still better in thy own character, than in that of 
another, || Narurez (sentiment que la nature inspire; 
humanité, tendresse, sensibilité; sentiment d'huma- 
nité, d'affection, etc.], natural affection; fellow-frel- 
ing. Il faut avoir du —, people ought to have some 
natural affection. Il faut être sans — pour ne pas 
soulager un pauvre quand on le peut, one must have 
no feeling or be devoid of humanity, not to relieve a 
person in distress when one is able, || Narunxi. [dispo- 
sition et facilité naturelle à certaines choses], natural 
ease. Le débit, le jeu de cet acteur manque de —, 


there is a want of natural ease, of nature in tha 
player's utterance, acting. || Natura [la forme na- 
turelle et extérieure de quelque a nature, 775 
Statue plus grande que le —, a statue larger than life. 
Imiter le —, fo imitate nature. A 

au Narunez, adv. [naturellement] from nature. 
Peindre au —, fo draw to the life. Du bœuf, des cô- 
telettes au — [t. de Cuis.], beef; mutton chops without 
sauce or trimmings. 

NATURELLEMENT (nä-tà-rêl-mân), ade. [par 
un principe naturel; ordinairement, de soi-même ] 
naturally, by nature. Cela s'explique — [d'une ma- 
nière trés-aisée, très-simple], that’s easily explained. 
Le lièvre est — timide, hares are naturally fearful. 
Cela ne se fait pas — [se dit des choses qui ne sont 
pas dans l'usage ordinaire], that is not natural. Cela 
ne se fait pas — [il y a quelque supercherie], there 
must be management in this. | NATURELLEMENT [d'une 
manière naive et naturelle, 


or free way of writing. | NaTuRELLEMENT [sans dé- 
guisement et avec franchise], freely, frankly. Dis- 
moi tout — quel profit il doit ten revenir, tell me 
freely what advantage thou wilt reap from it. I Na- 
TURELLEMENT [en parlant sans figure; par opposition 


à surnaturellement}, physically, — parlant, un mort 


ne peut ressusciter, physically speaking, a dead man 
cannot return to lift. | 

[Naturellement follows the verb.] | 

NAUCORE, s. f V. Moucue scorpion. 

NAUFRAGE (né-fraz), s. m. [perte d'un vaisseau ; 
chute, ruine, perte, débris, infortune) shipwreck , 
wreck, ruin. Faire —, to be cast away, to be wrecked, 
to suffer shipwreck, La chaloupe, l'esquif, le bateau a 
fait —, the lons bont the skiff, the boat was wrecked. 
Faire — au port [voir ses desseins ruinés au moment 
où il y avait le plus d’espoir d'un heureux succés], fo 
be shipwrecked in port. Cette maison, voilà tout ce 
qu'il a pu sauver du —, that house was all he could 
save from the wreck of his fortune. 

NAUFRAGE, E (nô-frä-zà), adj. [se dit des vais- 
seaux, effets et marchandises qui ont péri par un 
naufrage, soit qu'ils aient été retirés de Ja mer, soit 
qu'il ait été impossible de les sauver] wrecked, ship- 
wrecked, Vaisseau, bateau —, a shipwrecked pesse., 
boat, Les —s, the shipwrecked sailors, marines. 

(Naufragé follows the noun.) 

NAULAGE (nô-läz), s. m. [action de fréter un 
bâtiment; fret, louage] naulage, freight or fare. 

NAUMACHIE (ué-ma-shi), s. F [t. d'Ant. rom. ; 
spectacie d'un combat naval] xaumachy. || Nauma- 
cute [lieu où se donnait ce spectacle], naumachy. 

NAUSEABOND, E, adj. [qui cause des nausées” 
nauseous. Aliment, remède —, nauseous food, medi- 
cine. || NauséasonD [se dit des ouvrages littéraires 
qui déplaisent, rebuteut, excitent le dégoût], nauseous, 
mawkish, fulsome. 

NAUSEE (nd-zi), s. F [envie de vomir] nausea. 
Exciter des —s, to excite nausea, to give qualms, to 
make one retch. Quand on l'entend parler on en a 
des 77 [fig.], it is nauseous, nausea, to hear him 
speak. 

NAUTILE (né-til), VAISSEAU COQUILLE ou VOILIXR , 
s. m [coquillage de mer univalve, ainsi appelé parce 
que l'animal qui y est renfermé conduit sa coquiile 
comme une barque, à l'aide d'une membraue qui lui 
sert de voile] nautilus, polypus testaceous, 

NAUTILITE, s. m. [on appelle ainsi le nautile 
devenu fossile ou pétrifié] petrified nautilus. 

NAUTIQUE (nd-tik), edj. [qui appartient à la na- 
vigalion] nautical or nautic. Astronomie —, nautica. 
astronomy. Cartes —s, naval charts. ; 

NAUTIQUEMENT, adv. [d'une manière nautique] 
nautically, 

NAUTONI-ER, ERE (uò-iö-nià, nlér), s. [celui, 
celle qui conduit un navire, une barque] pilot, ma- 
riner, Un hardi —, a bold, a fearless pilot. (Gene- 
rally poetic.) | : 

NAVAL, E (na-val), adj. [qui regarde les vaisseaux 
de guerre; au masculin n'a point de pluriel]. naval. 
Combat —, sea-fight. Forces —es, naval force, sea- 
forces, Armée —e, a royal feet. 

[Naval follows the noun } 

NAVARRE, s. f. [royaume d'Europe entre la 
France et l'Espagne] Navarre. _ 

NAVEE (nå-vå), s. f [charge d’un bateau] 4 barge- 
load. | a de 

NAVET, s. m. [plante crucifére dont la racine, 
qui prend le même nom, sert à la nourriture des 
hommes et des bestiaux] turnip. 


acilement, sans efforts], 
naturally, plainly. Écrire —, to have a natural, easy 
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NAVETTE (nä-vè), s. f [plante et la graine de 
cette plante] rape, rapeseed, wild turnip, || Navette 
{de tisserand], shuttle, quill. Poche de—, bo or 
chamber of a shuttle. Ouvrier de la grande — [ce- 
lui Te fait les draps d’or, d'argent et de soie], da- 
mask-weaver. Ouvrier de la petite — [ tissutier ru- 
banier], riband-weaver. — à main, kandeshuttle. — 
volante, flying shutile, fly-shuttle, Faire courir 
la —, to ply, to cross the shuttle, | [ Plomberie | 
lump of lead. Faire la , to run like a shuttle. Faire 
faire la —, to make others run to and fro. 1 Na- 
verre [coquillage univalve du genre des porcelaines], 
napetie. || Navette [petit vase dans lequel on met 
Yencens qu'on brüle dans les encensoirs], an incense- 
bor. || Naverre |t. de Mar.], a small Indian vessel. 

NAVICULAIRE, s. m. It. d'Anat.; quia la forme 
d'une nacelle] navicular. Os —, the scaphoid bone of 
the wrist, the navicular bone. 

NAVIGABILITE, s. / [état d'une rivière, d'un 
lac navigable] navigedility. 

NAVIGABLE (na-vi-gabl), adj. [où l'on peut na- 
viguer) zavizable. Qui n'est pas —, unnavigable. Ri- 
vière — des sa source, a river navigable from its 
source. Canaux —s, navigable canals, 

[Warigable follows the noun.) 

NAVIGATEUR (nä-vi-gä-têur), s. m. [qui a fait 
sur mer des voyages de long cours] navigator, Grand, 
hardi —, a great, a bold navigator. C'est un excel- 
lent — [il entend bien la conduite d'un vaisseau], Le 
Ban able navigator, seaman. 

NAVIGATION (nä-vi-gä-sion), s. F [l’art, le mé- 
tier du navigateur] navigation. Il entend bien la —, 
he understands navigation well. Cet auteur a fait un 
livre sur la —, ‘hat author has written a book on 
navigation. Canal de — [qui porte des bateaux ; par 
opposition à canal d'irrigation], canal for navigation, 
navigable canal. Navication [voyage sur mer ou 
sur les grandes rivières], navigation, voyage, sail, La 
— est facile et sûre dans ces parages , navigation ts 
safe and easy in those latitudes. Nous sommes arri- 
ves à Livourne en quarante jours de —, we arrived 
at Leghorn after forty days’ sail. 

NAVIGUER (n4-vi-ga), naviguant, navigué, v. n. 
{aller sur mer, voyager par eau, faire route sur l'eau] 
to navigate, to sail, to steer, to sail or direct a ship's 
course at sea. — le lung des côtes, fo navigate, to 
sail along the coasts, — en pleiue mer, to navigate, 
to sail in the open sea. — sur un fleuve, to navigate 
a river, to sail on a river. || Navicuer [manœuvre 
17 pilote fait faire à un vaisseau, ou la manière 

ont un vaisseau va sur mer], to steer. — par terre 
ou dans la terre, ¿o be ashore by the dead-reckoning , 
to be a-head of the ship by estimation. — par un 
grand cercle, fo sail upon the are of a great circle. 

NAVILLE, s. J [petit canal qui sert à conduire 
des eaux pour arroser les terres; se dit principale- 
ment des canaux d'irrigation de la Lomberdie] à small 
canal for distributing water. 

NAVIRE (na-vir), s.m. [bâtiment pour aller sur mer] 
shir, Grand, bon, vieux —, large, good, old ship. Un 
— de cinq cents tonneaux, de douze cents tonneaux 
de port, de douze cents tonneaux, a ship of five hun- 
dred tons, of twelve hundred tons burden, Couler à 
fond un —, to sink a ship. Un — marchand, a 
merchant ship, a merchant-man. Ho! du — ! [appel 
fait à un navire éloigné, pour lui parler], what shi 
ahoy ] (In speaking of ships of war, of line of battle 
ships, vaisseau is more in use than navire.) ||Navins 
Arco [constellation de l'hémisphère austral], Wavis. 

NAVRANT, E, adj. [qui navre, qui canse une vive 
et profonde affliction], heart-rending. Uu spectacle 
—, histoire —e, a heart-rending sight, story. 

[Warrant follows the noun,.] 

NAVRER (na-vra), v. a. [blesser, faire une grande 
plaie] o wound. — à mort, — mortellement, zo 
wound mortally. (Old in this sense.) || Na vn ER [cau- 
ser une grande peine, une extrème affliction], to 
wound, to distress; to rend the heart. Cela me navre 
le cœur, that rends my heart. 

NAXOS , s. m. NAXIE, s. f. [ville considérable, 
capitale de l'ile du même nom dans l'Archipel] Naros 
or Varia. 

NAZARD. V. Nasanp. 

NAZAREEN, adj. et s. [de Nazareth] Wazarite. 

NAZARETH, s. m. [ville de Palestine, célebre 
pour avoir été la demeure de J.-C.] Nazareth. 

NE (né), adv. [négalion qui est ordinairement ac- 
eompagnée de pas ou de point] #0, not. Je — veux 
pas, Z will not, I won't. Cela — vaut rien, that is 


faites en forme de nuées] nebulous, in form of clouds, 
good for nothing. Je wen veux plus, I will have no | indented p waved, Fasce —e, nebuly fesse. 


more of it. Je — l'aime ni — le crains, J neither 
love nor fear him. 

| Pas and point follow or precede the verb in the infinitive 1 
pour ne point souffrir, pour ne souffrir pas; the former is the 
more usual. Point is a stronger negative than pas; the first is 
absolute, the second may be merely restrictive : il n’a pas 
d'esprit ce qu'il en faudrait pour, etc., he has not the wit 
necessary to. II n'a point d'esprit, he has no wit; the sense is 
complete, For this reasun, pas is preferable to point before 
plus, moins, si, autant, and other comparative terms; as also 
before nouns of number, Pas implies something transitory, 
accidental; point expresses something permanent and habitual: 
il ne lit pas, be is not reading; il ne lit point, he reads nothing, 
he does not read. Point supplies the place of non : je le croyais 
mon ami, maïs point; with pas, the phrase would be : mais il 
ne l’est pas. Both are used in questioning, where point im- 
plies duubt, but pas certainty or reproach. Both may be sup- 
pressed in such questions as the following : y a t-il un homme 
dont elle ne médise? avez-vous un ami qui ne soit des miens? 
With prendre garde, in the sense of beware, both are suppressed: 
prenez garde qu'on ne vous seduise; in the sense of take notice, 
either may be used: prenez garde que l'auteur ne dit pas ce que 
vous pensez. Pas and point are omitted when the negative is 
made sufficieutly clear by other restrictive terins. Je ne soupe 
g'ère, je ne soupe jamais; je ne dis mot. Should que or dont 
continue such phrases the omission is still observed : je ne 
soupe guère, je ne soupe jamais que je ne m'en trouve incommode, 
With autre que, they are often omitted: je n’ai d’uutre but, 
d'autre devoir que, etc. ; they are constantly omitted when autre 
is understood : je n'ai de volonté que la tienne. Pas and point 
are suppressed afler que in the sense of pourquoi : que n’étes- 
vous arrivé plus tót; also when que expresses a desire: que ne 
m'est-il permis J... O that I had it in my power! 

NE, E (na), part. de Naitre; born, — de la mer, 
sea-born. Vous semblez — pour la cour, you seem 
designed by nature for the court. || Né lis used as an 
adjective in speaking of certain privileges atlached to 
dignilies now obsolete] : Conseillers d'honneur —s 
du parlement de Paris, hereditary and honorar 
counsellors to the parliament of Paris. Légat-né, pre- 
sident-né, hereditary legate, president, Il est l'en- 
nemi-ué des talents [fig.], Le is the born enemy of ta- 
lent. 

BIEN NE, E, adj. [né d'une famille honnéte], of 
honourable parentage, of good birth, || sien Né [qui 
a de bonnes inclinations j, wel/-disposed, well-in- 
clined, Un enfant bien —, une fille bien —e, a well- 
disposed child, girl, a child, girl of a noble, a ge- 
nerous disposition. || MAL Né [qui a de mauvaises 
inclinations], idl-disposed, ill-inclined, mean, unge- 
nerous. 

NOUVFAU-NF, adj. et s. m. [né depuis peu de temps, 
qui vient de naître] new-born, newly born. Premier 
— [t de l’Écriture-Sainte ; le premier enfant male], 
first-born. 

moRT-NE, £, adj. [mort avant de naître] s/ill-born. 
Un enfant mort-né, a still-born child. Un poëme 
mort-né, a poem that falls still-born from the press. 

NEANMOINS (na-an-nmwiz), conj. [loutefois, pour- 
tant, cependant] nevertheless, and yet, for all that. 
Il est encore tres-jeune, et — il est fort sage, he is 
still very young, yet nevertheless he is very pru- 
dent, very sedate. 

NÉANT (nä-àu), s. m. [rien, ce qui n’est point] 
nothing, nought. Dieu a tiré toutes choses du — ; il 
peut les réduire au —, God made all things out of 
nothing; he can reduce them to nothing Le chrétien 
voit comme un — tous les honneurs de ce monde, the 
christian looks upon all the honours of this world as 
nought, || Neanr [le peu de valeur d'une chose, le 
manque de naissance ou de mérite dans une personnel, 
nothingness, nothing. Le — des grandeurs humaines, 
the nothingness of human grandeur, C'est un homme 
de —, he és a man of nothing, he is no man. El sans 
celle providence contre laquelle il s'élève, il serait 
encore dans le —, and but for that Providence which 
he blasphemes, he would never have existed, L'amour 
est une passion si nécessaire au genre humain, que 
sans eile il retomberait bientôt dans le —, love is a 
passion so necessary, that without it the human race 
would soon be extinct, Faire rentrer quelqu'un dans 
son —, {o put one in mind of his nothingness, to 
make one shrink into his original nothingness. Met- 
tre — à la requête de quelqu'un [refuser ce qu'il 
demande], to put a negative on one’s request. (Fain.) 
On n'a pas mis cet homme en prison pour — [rien] : 
the man has not been put in prison for nought, for 
nothing. (Old.) Quant à votre seconde demande, — 
[non], as for your second request, no. (Fum.) Mettre 
au — [phrase de Palais; annuler], 20 make void or 
of no Mer Mettre — sur la requéte, sur un article 
de compte [refuser de l'admettre], to put a negative 
on the request. (Old.) 

NEBULE, E, adj. [l. de Blason; se dit des pièces 
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| NEBULEU-X , SE (nà-bi-lèu, lenz), adj. [obscur- 
ci par les nuages] nebulous, nubilous, cloudy, hazy. 
Temps, ciel —, cloudy, hazy weather, sky. Horizon 
—, cloudy horizon. L'horizon est — [on est menacé 
de troubles], the horizon is cloudy , is overcast, is 
dark, Visage, front — [visage, front sur lequel se 
pom le souci], gloomy, cloudy, dark countenance, 

row. Étoiles —ses [étôiles dont la lumière est faible , 
terne], dim, hazy stars; nebule. Une — se [subst.], a 
nebula or nebule. 

[Nebuleux follows the noun.] 


NERULOSITE, s. % [nuage, obscurcissement] 
cloudiness, nebulosity. (Not in use.) 

NÉCESSAIRE (nä-sé-sér), adj. [dont on ne se pent 
passer] necessary, requisite, needful, indispensable, 
Chose —, @ necessary thing, a requisite, La respira- 
tion est — a la vie, respiration is necessary to life. 
La foi est absolument — pour le salut, faith is abso- 
lutely necessary for salvation. Cela n’est pas — au 
salut [n’est pas de précepte], that is not necessary to 
salvation. Il est — de le lui dire, it és necessary to 
tell it to him. Il est — que vous y soyez, it is neces 
sary for you to be there, that you should be there. 
Il n'est pas — d'entrer dans ce détail, itis not neces 
sary to enter into these particulars. Se rendre —-dans 
une maison, to make one’s self necessary in a house. 
l'aire le —, to be a bus body or an intermeddler. 
|| Nécessarne [indispensable, inévitable], necessary, 
inevitable, Cest un mal —, it is a necessary evil, 
Lois —s, causes —s, agents —s [en Philosophie], ne- 
cessary laws, causes, agents, Tirer une consequence, 
une induction —, to draw a necessary consequence, 
inference. 

. [Necessaire follows the noun; governs a, pour, de : nécessaire 
a la vie, nécessaire pour le salut; il est nécessaire de manger.) 

NECESSAIRE, s. m. [tout cé qui est nécessaire pour 
la subsistance; est opposé à superflu, et ne se dil point 
au pluriel] recessartes, a competency. Le — lui man- 
que, he is in want of the common necessaries, of 
what is necessary to the support of life. Avoir le —, 
to have a competency. Se refuser le —, to grudge 
one’s self the necessaries of life. Le salut est l'unique 
— [t. de l'Écriture], salvation is the one thing needful. 
[| Nécessarre [boite, étui qui renferme différentes cho- 
ses nécessaires ou commodes en voyage], necessary. 

NÉCESSAIREMENT (na-sé-sér-man), adv. [par un 
besoin absolu; infailliblement, certainement, indispen- 
sablement, inévitablement ] necessarily, infallibly, of 
necessity, needs, Il faut — manger pour vivre, @man 
must necessarily, mustof necessity eat in order to live. 
Il faut — que je m'en aille, J must needs be gone. 
Lorsque le soleil luit, — il est jour, when the sun 
shines, there is day-light necessarily. 

[Wecessairement follows the noun.] 

NECESSITANTE (na-se-si-tant), ad. f. [t. de Théo- 
logie; qui nécessite, se dit de la grâce] neecssitating, 
compelling, forcing, Il est de nécessité — que je parte 
tout à l'heure, it is an absolute or indispensable neces- 
sity for me to go immediately, 

NÉCESSITÉ (na-sé-si-13), s. f. [tout ce qni est ab 
solument nécessaire et indispensable ; fatalité, desti- 
née] necessity, exigence. Sans —, needlessly. C'est 
une — de mourir, it is necessary for man to die. Si 
vous voulez que Dieu vous donnes c'est une — 
que vous pardonniez, ¿if you would that God should 


Jorgive you, it is necessary that you forgive others. 


— n'a point de loi, necessity has no law, (Prov.) Faire 
de — vertu [faire de bonne grâce une chose qui dé- 
plait, mais qu'on est obligé de faire}, fo make a vir- 
tue of necessity. Prov.) La — est la mère de l'indus- 
trie [la nécessité fait tout faire], necessity is the 
mother of invention. || Nécessiré ¶ besoin pressant ; 
iudigence, disette, pauvreté, misère], necessity, need, 
want, indigence, poverty. Réduire à la — de, ete., 
to reduce one to the necessity of. Etre réduit à la der- 
niere —, à une grande, à une extrème —, to be re- 
duced to the last necessity, to a great and extreme 
necessity. Tomber dans la — ou en —, to fall into 
distress. Se faire — d'une chose [s'en priver], fo rob 
or abridge one's self of a thing. Une chose de pre- 
mière —, a thing of prime necessity, a thing abso- 
lutely necessary. Pourvoir aux urgentes —s de l'État 
[à ses besoins d'argent], to provide for the urgent ne- 
cessities of the state. Les —s de la nature, the wants 
of nature. ||Nécessiré [contrainte], necessity, com- 
pulsion, constraint. On lui tenait le poignard à la 

orge, ce lui fut une — de rendre la bourse, they 
feld a dagger to his breast, and he could not 
help delivering up his purse. Quelle — jon oi en- 
tend, y at-il], what need ? Quelle — de yri ter 
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montrer ton peu de courage? what need had you to 
come here and show your cowardice? what necessity 
was there for your coming, where was the necessity 
of your coming, ete. ? 

_Necxssiras, pl. [les choses nécessaires à la vie, à 
l'état de chaque chose] necessaries. I] n’a pas toutes 
ses —8, he has not all his necessaries. Toute une na- 
tion s’accoutume à regarder comme des —s de la vie 
les choses superflues; ce sont tous les jours de nou- 
velles —s qu'on invente, et on ne peut plus se passer 
des choses qu’on ne connaissait pas trente ans aupa- 
ravant, a whole nation habituates itself to look upon 
the most superfluous things as the necessaries of ty e : 
new necessaries are daily invented, and men can no 
longer live without things which were unknown thirt 
years before. Aller à ses — [aux lieux], to go to do 
one’s needs, to ease one’s self. 

pe Necessirz, adp. [nécessairement] of necessity, 

by all means, needs. De toute —, de — absolue, of 
absolute necessity. Par —, through necessity. 
_ Nécessité, 2, part. de Nécessiter; necessitated. 
De courts succès et de longs désa.tres toujours —s par 
des fautes, short successes and long disasters, the na- 
tural consequence of blunders. 

NÉCESSITER (nà-sé-sl-14), nécessitant, nécessité, 
v. a. jeta réduire à la nécessité de fairequel- 
que chose , obliger] to compel, to force. Vous l'avez 
nécessité à se défendre, you have compelled, forced 
him to defend himself. || Nécessiren [plus ordinaire- 
ment, rendre une chose nécessaire], fo necessitate. 
Cela nécessite une démarche de votre part, that neces- 
sitates a step on your part, necessitates your taking 
a step, 

NECESSITEU-X, SE (nà-sé-sl-têu, téuz), adj, [in- 
digent, pauvre, qui manque des choses nécessaires à 
la vie] necessitous, needy. La classe —se, the neces- 
sitous class, necdy class. Ce sont des gens —, the 
are necessitous, needy people, people in need, in 
want. : 

[ Necessiteuz follows the noun.) 

NECKER , s. m. [rivière d’Allemagne qui prend sa 
source dans la Forét Noire et se jeite dans le Rhin] 
Neckar, 

NECROLOGE (n&-krd-ldz), s. m. [registre où l'on 
marque la mort des personnes illustres, particulière- 
ment des bienfaiteurs des églises] register of the dead, 
uf deceased benefactors; necrologue. . 

NECROLOGIE, s. f [se dit de certains petits écrits 
consacrés à la mémoire des personnes considérables 
mortes depuis peu de temps] necrology, obituary. 

NÉCROLOGIQUE, adj. [qui appartient à ia né- 
crologie] necrological. Article, notice —, necrologi- 
cal article, notice. 

NECROMANCE ou NECROMANCIE ( nä-krô- 
mans, nå-krĝ-mån-si), s. , [Part prétendu d'évoquer 
les morts pour avoir connaissance de l'avenir ; magie, 
sortilége] necromancy. 

NECROMANCIEN, NE (nk-krô-män-slér , sin), 
s. [qui se méle de nécromance] necromancer. 

NECROMANT ou NEGROMANT, s. m. [on ap- 
pelait ainsi autrefois celui qui exercait la nécromancie] 
necremancer. 

NECROSE, s. , It. de Méd. ; mortification entière 
de la chair de quelque partie] necrosis. 

NECTAIRE, s. m. [L de Bot.; organe ou réservoir 
faisant partie de la carolle, et destinè acontenir une 


‘his carelessness is art. 


NÈFLE (néfl), s. f. [fruit astringent qui a plusieurs 
noyaux] medlar. Avec du temps et de la paille les —s 
muͤrissent [on vient à bout de bien des choses avec 
le temps et la patience], time and patience bring all 
things about or to maturity. (Prov.) 

NEFLIER (nà-fl-ä), s. m. [l'arbre qui porte les nè- 
fles) the medlar-tree. | 

NEGA, s. m. V. RAGOUMMNIER. 

NEGAPATAM, s. m. [ville forte des Indes, sur la 
côte de Coromandel] Negapatam. 

NÉGATI-F, VE (na-ga-tif, tiv), adj. It. didact.; 
qui nie] negative, denying. Argumeut, terme —, ne- 


: | gative argument, term. Proposition —ve, negative 


roposition. Grandeurs ou quantités —ves [en Algė- 

rel, negative quantities. Il a le visage — [il a Fair 
d'un homme toujours prèt à refuser tout ce qu'on lui 
demande], Le has a denying countenance. 

NEGATION (nd-gh-ston), s. f: [t. didact. ; opposé 
à affirmation ] negation. Toute proposition contient 
affirmation ou —, every proposition contains an af- 
firmation or a negation, || Nécarion [en Gramm.; se 
dit des mots qui servent à nier, comme ne, pas, etc.], 
negative. | 

NEGATIVE, s. f. [proposition, particule qui nie; 
refus, néant, rébut, exclusion] negative. Il est fort 
sur la — [il est accoutumé à refuser tout ce qu'on 
lui demande], Le never grants a request. 

NÉGATIVEMENT (nà-gä-uv-män), adv. [d'une 
manière Dépt negatively. Il répondit —, he 
answered negatively, in the negative. 

[Negativement follows the verb.] 

NÉGLIGÉ, E (nà-gli-zà), part. de Négliger; neg- 
lected, unheeded, slighted. Sa barbe grise et —e 
disparait, his grey and uncouth beard disappears. 
Style — [qui n'est pas châtié], careless style. Exté- 
rieur —, slovenly exterior. Éducation —e , neglected 
education, Quand elle est —e, elle n’en est que plus 
belle [quand elle n'est pas parée], the more careless 
the more dangerous. 

Nacuce, s. m. [l'état où est une femme quand 
elle nest point parée] undress, a loose or negligent 
dress, negligee. Elle était dans son —, she was in her 
undress. 

NEGLIGEMENT, s. m. [action de négliger avec 
dessein] carelessness. — de pinceau, carelessness of 
pencil, of touch. (Used in the arts only.) 

NEGLIGEMMENT (nacgit-zd-man), adv. [avec 
négligence] negligently. Agir —, s'habiller —, to act, 
to dress negligently. 

[Negligemment afier the verb, or between the auxiliary and 
the verb.] | 

NEGLIGENCE (uà-gli-zâns), s. f. [défaut de soin, 
d’exactitude, d'application] negligence, neglect, care- 
lessness, remissness. — coupable, guilty negligence, 
neglect. Quelle —1 what negligence! how careless! 
how remiss! Vit-on jamais telle —? was ever such 
negligence, carelessness seen? — de style, negligence, 
carelessness of composition, fault arising from 
neglect of style, from negligence. Ceci est une petite 
— de style, this is a slight neglect of style, this is but 
a trifling fault. Il y a quelquefois des —s qui ont de 
la grace, there is a negligence which is sometimes 
graceful. Ses —s sont des artilices, his negligence, 

NEGLIGENT, E (nà-gll-zân, zânt), adj, et s. [qui 
n’a pas les soins qu'il devrait avoir! negligent, neglect- 


liqueur mieHée et visqueuse plus ou moins douce}{/ul, careless, heedless, remiss. Je ne vis jamais 


nectarium. 

NECTAR (nêk-tår), g. m. [ c'était, au propre, le 
breuvage des dieux ; se dit, au figuré , de toutes sor- 
tes de vins excellents, vin de liqueur] nectar. Mèlé 
de —, nectared. De —, nectareous, nectarine. Un 
vin qui est du —, rectareous wine, wine resembling 
nectar. 

NECYDALE, s. m, [petit insecte noirâtre que Pon 
trouve sur le chêne] necydalis. ; 

NEF (näf), s. f [la partie de l'église qui s'étend de- 
puis le portail jusqu'au chœur] the nave or body (of à 
church), the nef. I Naw [vaisseau], skip, vessel. Tan- 
tot la — aux cieux semble portée, the vessel is at 
one time hurled mountain-high. (Old or poetic.) Mou- 
lin à — [moulin à eau construit sur un bâteau], a 
mill built upon a boat. || ua Ner du roi [vase de ver- 
meil où l'on met les serviettes du roi et de la reine] 
a case of silver gilt where the king and queen's nape 
kins are kept 

NÉFASTE, adj. It. d'Hist. romaine; ne se dit que 
des jours pendant lesquels il n’était pas permis d'agir 
en Justice} inauspicious , of evil omen, unlucky. Jour 
— [jour de deuil), day of mourning. 


homme plus —, J never saw a man so negligent. Il 
est — en tout, en affaires, he is negligent, careless, 
heedless in every thing, in business, Cela vous appren- 
dra a ètre moins — a l'avenir, that will teach you to 
be less remiss in future. Quelle —e! what a negligent, 
careless, heedless girl ! 

[Nésligent follows the noun.) 

NEGLIGER (nä-gli-zà), négligeant, négligé; je né- 
glige, je négligeai, v. a. [u avoir pas soin & quelque 
chose comme on devrait, manquer de soin, abandon- 
ner, faire peu de cas] to neglect, to omit, to slight, to 
pass over, to disregard, to pee by. Il néglige son 
salut, ses affaires, sa santé, he neglects his salyation, 
his affairs, his health, Il a négligé de me faire avertir, 
he neglected to inform me. Il néglige ses amis, il né- 
glige de voir ses amis, hie neglects his friends. — sa 
fortune, to neglect to improve one's fortune. — de 
faire sa cour, to neglect paying one’s court. Il néglige 
tous les moyens de parvenir, he neglects, slighis, 
disregards all means of rising in the world. 

sz N&cuicen, v. r. [avoir moins de soin de son de- 


ment il se néglige, this writer formerly wrote with | 


care, but now neglects himself. Il commence à se — 
[a s'habiller moins bien], he begins to dress negli- 
gently, he begins to neglect dress, to be slovenly. 

NEGOAS, s. m. ou L'ÎLE DES NEGRES, s. f 
[grande ile d'Asie, unè des Philippines) Negoas. 

NÉGOCE (ua-gds), s. m. [trafic, commerce de mar- 
chandises} trade, traffic, trading. Faire —, to trade, 
to drive a trade. Faire un gros —, to drive a large 
trade. Entendre bien le —, to understand trade. 
Faire — de Trepi; d’épicerie, etc., to deal in cloths, 
in grocery goods, wares, Entrer dans le —, quitter le 
—, to begin trade, to leave off trade. (In speaking of 
a stale, nation or people, the appropriate word is 
commerce : le commerce and not le négoce de la 
France.) ||N&cocx [se dit de certaines iudustries aux- 
quelles il est honteux, messéant, dangereux de se 
er trade. Cet homme fait yn yilain, un étrange 
—, that man carries on, drives an ugly trade, a 
strange trade. La contrebande est un périlleux —, 
smuggling is a dangerous trade. 

NÉGOCIABLE (nà-gô-s}äbl), adj. [ qui peut se 
négocier; ne se dit guére que des effets publics, des 
lettres de change, etc.] negotiable. Cette action, cette 
lettre de change, cet effet, ce billet n’est pas —, thas 
share, bill of exchange, check, bill is not negotiable, 

NEGOCIANT (nà-g8-slân), s. m. [qui fait négoce 
trader, dealer, merchant, Bon, riche —, good, rich 
trader, merchant, Les —s de Hollande, d'Angleterre, 


the Dutch, English traders, merchants, (Négociant in 
French signifies a wholesale dealer, a trader; Mar- 


chand, in the same language, is a comparatively insig- 
nificant word.) | 

NEGOCIATEUR (nk-g8-sl-têur), s. m. [celui qui 
négocie quelque affaire considérable auprès d'un prine 
ce, d'un état] negotiator. Sage, grand, bon, habile, 
fu , adroit —, prudent, great, good, able, acute, 
dexterous negotiator. 

NÉGOCIAT-EUR , RICE, $. [dans un sens moins élevé] 
negotiator, manager. Elle a été la négociatrice de ce 
mariage, she was the negotiator of, it was she that 
managed, this marriage. 

NÉGOCIATION (nà-gô-siä-sfon), s. f [l'art, l'ac- 
lion de négocier les grandes affaires, les affaires pu- 
bliques] negotiation. Il n'a eu nulle part à cette —, 
he took, had no share in that negotiation. Il a écrit 
l'histoire de ses —s, he wrote the history of his nego- 
tiations, On l'a chargé d'une — importante [d'une 
affaire], he has been entrusted with an important ne- 
gotiation. || Nécocratiow {se dit aussi en parlant des 
affaires particulières], negotiation, transaction. || Né- 
cociaTion [en t. de Comm. ], negotiation. La — d'un 
billet, d'une lettre de change, the negotiation of a bill, 
of a bill of exchange. 

NÉGOCIER (nä-gô-siä), négociant, négocié, v. n, 
[faire négoce, faire trafic] to trade, to deal, — dans 
le Levant, en Espagne, to trade to the Levant, to 
Spain, — en épicerie, en draperie, en soie, en pier- 
reries, to trade, to deal in groceries, cloth, silks, 
precious stones. 

Nécociar, v. a. [traiter une affaire avec quelqu'un] 
to negotiate, to manage. — un mariage, une feconr 
ciliation , un accomniodement to negotiate a mar- 
riage, @ reconciliation, an accommodation. — une 
intrigue, fo carry on an intrigue. — un traité, une 
ligue, la paix entre deux princes, tu negotiate a treaty, 
a league, a peace between two princes. Cet homme 
négocie avec beoi d'adresse [v. n.], he negotiates 
with considerable address, — des lettres de change, 
des billets [les transporter, les céder à un ayfre qui 
en donne la valeur en retenant l'intérèt de la somme], 
to negotiate bills of exchange, etc. : 

NEGRE, NEGRESSE, s. m. et f. [habitant de la 
Nigritie, Ethiopien, noir, esclave, More] regro, a 
black. Traiter quelqu'un comme un — [le traiter 
fort mal, comme un esclave], fo treat one like a 
negro, | 

Nionx, £. m. [poisson tout noir de l'Amérique, qui 
a la figure d'une tanche] regro-fish. 

NEGREPONT, s. m. [ile considérable de Grèce, 
appelée Eubée par les anciens] Negropont. 

NEGRERIE (né-gré-rl), s. f ien où l'on garde 
les nègres que l'on veut vendre] negro-yard. 

NÈGRES-CARTES, s. f pl. (émeraudes brutes de 
la première couleur] negres-cartes. 3 

NEGRIER, s. m. [vaisseau négrier, qui sert à fa 
traite des nègres] a slave-ship, a staver; [adj.J, siare. 


voir, de sa profession, etc.] to neglect one’s self. Cet | Vaisseau, bâtiment —, s/ave-ship. Capitaine —, cape 


auteur travaillait autrefois avec soin, mais presente- 


! tain of a Guinea man, of a slave-ship, 
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hår, bat, båse, Antique: thére, ébb, over, jéûne, meute, beurre, liên : field , fig, vin: róbe, rôb, lord, mood , héod, vôs, mon: båse, bat, brun. 


NEGRILLON , NE (nà-grl-lon, bn), s. f. [petit 

nègre, pelite négresse] negro-boy, negro-girl. 
NECRO, s. m. [espece de cigogne de la Gniane} 

“ro. 

NEGROMANCIEN, NEGROMANT, s. m. V. Ni- 
CROMANCIEN , NECROMANT. É 

NÉGROPHAGE, s. m. [partisan de l'esclavage des 
noirs) a partisan of negro slavery. 

NEGROPHILE, s. m. [ami des noirs; partisan de 
leur émancipation] an emancipationist. 

NEGUNDO , s. m. [arbre des Indes orientales et 
particulièrement du Malabar] negundo, vitez. 

NEGUS, s. m. [empereur des Abyssiniens] the 
name of the emperor of the Abyssinians. 

NEIGE (néz), s. f [vapeur qui, ayant été élevée 
jusqu'à la moyenne région de Pair et condensée par 
le froid, tombe ensuite par flocuns blancs sur la terre] 
snow. De gros flocons de —, large flakes of snow. 
— menue, sleet. Il s’est perdu dans les —s, he was 
lost in the snow. Se battre à coups de pelotes de —, 
de boules de —, to pelt one another with snow-balls. 
Grossir comme une pelote de —, to gather like a 
snow-ball, Couvrir de —, to cover with snow. OEufs 
à la —, eggs beaten into froth. 

NEIGER (né-zâ), neigeant, neigé ; il neige, il nei- 
gea, v. imp. [se dit de la neige qui tombe] fo snow. 
II neige, it snows. Il neige bien fort, it snows fast, 
hard, Il neige à gros flocons, it snows in large flakes. 
Il a neigé sur sa tète [se dit d'un homme qui a les 
cheveux blancs], he has got white hair; he is hoary. 

Fam.) 

| NEIGEU-X, SE (né-zéu, zéuz), adj. [chargé de 
neige] snowy. Temps —, saison —se, snowy weather, 
season, Les cimes —ses, les sommets — de l’Apen- 
nin, the snowy cliffs, tops, summits of the Apennines. 

[Neigeuz follows the noun.] 

NELSON, s. m. [port de l'Amérique septentrio- 
nale sur la côte méri: lionale de la baie d Hudson] Nelson. 

NEM EE, s. f. [pays d Elide, renommé par le terri- 
ble lion qu' Hercule y tua] Nemea. 

NEMEENS, adj, m. pl. [on nommait ainsi les 
jeux établis par les Argiens dans la ville de Némée; 
ils se célébraient tous les ans vers le solstice d'hiver, 
en l'honneur de Jupiter] Nemean. Les jeux —, We- 
mean games. 
 NÉMÉONIQUE, s. m. [vainqueur dans les jeux 
néméens] conqueror at the Nemean games. 

NEMOTELE, s. m. [genre d'insecte ailé de la 
classe des diptéres , assez semblable à la mouche] ne- 
motelus. 

NENIES (nä-ni),'s. f pl. [chants funèbres qui 
- avaient lieu dans l'ancienne Rome aux funérailles ; air 

triste, chanson lugubre] zenia. 

NENNI (na-ni), adv. [réponse négative à une in- 
terrogation ; non, point, aucunement, point du tout, 
nullement) no, nay, forsooth, not at all. Hé, que —! 
jy ai déjà été atirapée, O! by no means, I've been 
caught that way already. Un doux — [subst.], a 
sweet no. (The word is familiar.) 

NÉNUPHAR ou NENUFAR (na-ni-far), s. m. 
[plante médicinale aquatique] nymphea, the water-lily, 
water-rose, nenuphar, linufar or niluphar. 

NEOCORES, s. m. pl. [ce nom signifiait dans son 
origine les ofliciers publics préposés à la garde et 
à l'entretien des temples et de ce qu'ils renferinaient 
de précieux; mais dans la suite on l’étendit aux 
villes et mème aux provinces qui avaient fait bâtir 
des temples en l'honneur de Rome et des empereurs] 
neocori. ; 

NEOGRAPHE, s. et adj. [qui écrit et orthographie 
d'une manière nouvelle] neographer. 

NEOGRAPHISME, s. m. eue manière d'é- 
crire les mots] neographism. 

NEOLOGIE ;(nà-8-18-zl), s. f [l'art de faire ou 
d'employer avec succès des mots nouveaux ou de 
donner aux mots anciens un sens nouveau ou diffé- 
rent de la signification ordinaire] the art of making 
and introducing new words or reviving old ones; 
neology. | 

NEOLOGIQUE (nä-0-16-zfk), adj. [se dit des termes 
nouveaux , des façons de parler extraordinaires et af- 
fectées] it is said of new-coined words and expres- 
sions ; neologic, neological. Langage, style, expression 
—, neological language, style, etc, (Generally in tlie 
sense of reproach.) 

[Weologique follows the noun] 

NEOLOGISME (nå Ô-16-zlsm), s. m [la recherche 
et l'affectation des expressions nouvelles] the affected 
use of new words and phrases ; neologism. La manie 
du —, the mania of neologism, 


II. 


NEOLOGUE (nà-8-lôg). s. m. [il désigne un hom- 
me qui, Soil en parlant, soit en écrivant, fait un usage 
fréquent de termes nouveaux] one who is fond of in- 
troducing new expressions ; neologist, Cet auteur est 
un —, that author is a neologist. (Generally in a sense 
of reproach.) 

NEOMENIE (nåà-ð-må-ni), s. f. [nouvelle lune; 
féte qui se célébrait chez les Romains à chaque re- 
nouvellement de lune] reomenia. || Néomenie It. 
d’Astron, anc.; nouvelle lune], neomenia. 

NEOPHORE, s. m. [ennemi des nouveautés, de la 
néologie] @ hater of innovation. l 

NEOPHOBIE, s. f. [crainte, horreur de la néolo- 
gie] dread of innovation. 

NEOPHYTE (na-é-fit), s. m. et f. [se dit de ceux 
qui ont embrassé la religion chrétienne et qui sout 
nouvellement baptisés; nouveau fidèle, nouveau con- 
verti] neophyte, new convert. 

NEPENTHE, s. m. [espèce de philtre des an- 
ciens, qui vraisemblablement n'était que opium] 
nepenthe. i 

NEPHRALGIE, s. f. [colique rénale, néphrétique] 
nephralgy. | Í 

NEPHRALGIQUE, ad. [de la nephralgie, qui y a 
rapport) nephralgic. 

NEPHRETIQUE (na-fra-tik), adj. m. et f s. £ 
COLIQUE NÉPHRÉTIQUE, LA Neruretiqve [sorte de 
colique causée par le gravier qui se détache des reins] 
the nephritic colic; gravel or colic stone. Les —s 
[ceux qui sont affliges de la colique néphrétique], 
nephritic patients, Remèdes —s, nephritic medi- 
cines. 

NEPOTISME (nà-pô-tism), s. m. [trop grande au- 
torité des neveux d'un pape vivant] nepotism, 

NEPTUNE, s. m. [recueil de cartes marines], nep- 
tune. — oriental [recueil relatif aux mers de l'Inde], 
East-Indian Neptune. 

NEREIDES (na-ra-id), s. f: pl. [Mythol.; nymphes 
de la mer, au nombre de cinquante] Wereids, Nereides, 
sea-nymphs, 

NERF (nérf), s. m. [partie intérieure du corps de 
l'animal, qui sert à porter les esprits animaux dans 
tout le corps] nerve, sinew. Le cerveau est le principe 
des —s, the brain is the seat of the nerves. Attaque de 
—s, nervous attack, fit. Maladie de —s, nervous 
disorder. Cela fait mal aux —s, that hurts, unstrings 
one's nerves. Un — foulé, un — tressailli, a sinew 
which is bruised. Un — de bœuf [le membre génital 
du bœuf ou du cerf, arraché et desséché], a bull's 
pizzle. L'argent est le — de la guerre, gold is the 
sinew of war. || Nerr [fig. au sens moral, force, vi- 
gueur], nerve, bottom. Cet homme a du —, on ne le 
fait pas fléchir aisément, he is a man of nerve, and 
not easily daunted, Il n'a pas de —, he has no bottom. 
Ce style manque de —, that style is deficient in ner- 
vousness, is nerveless. || Nxnrs It. de Relieur; corde- 
lettes qui sont au dos d’un livre], bands. || Nerr- 
FÉRURE ft. de Manège; atteinte violente que le che- 
val se-donne aux nerfs des jambes de devant], upper 
attaint, over-reach. || Negr It. de Drapier; corps de 
laine], body. - 

NERF-FÉRURE, s. , It. d’Art vétérin.] kick which 
one horse gives another on the tendon of the back 
part of the fore or hind-leg. 

NERICIE, s. F [province de Suède] Wericia. 

NERIETTE-ANTONINE, s. f. {plante d'ornement 
a fleurs rouges et dont les semences font de bonne 
ouate] a sort of pappose plant. 

NERITE, s. f. [coquillage univalve operculé de la 
famille des limaçons, a bouche demi-ronde} zerita. 

NÉROLI, s. m. (nom que l’on donne à l'huile es- 
sentielle 1 neroli-oleum, 

NERPRUN (nér-prun), s. m. [bourg-épine, arbris- 
seau dont les baies sont d'usage en médecine et dans 
la teinture] dack-thorn. 

NERVAISON, s. f. [t. de Médec.; assemblage des 
nerfs, fibres et ligaments] nervous system. 
NERVAL, E, adj. [bon et propre pour les nerfs] 
nervine, neurilic. 
© NERVE, E, part. de Nerver. Un battoir bien —, 
a battledore well covered with sinews. La pointe de 
cet arçon n'est pas bien —e, the top of this saddle- 
bow is not well covered with sinews. || Nexve It. de 
Blason; se dit des plantes, des herbes dont les nerfs, 
les fibres sont d’un autre émail que celui du corps de 
la plante], nerved. 

NERVER (nér-vA), nervant, nervé, v. a. [couvrir 
avec des nerfs] to cover with sinews. — un livre ft. de 
Relieur], to band a book. 

NERVEU-X, SE (nér-véu, véuz), adj. [qui appar- 
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tent aux nerfs] nervous. Affection , maladie, fièvre, 
toux —se, nervous affection, disorder, fever, cough. 
Fluide — [fluide que l'on supposait en circulation 
dans les nerfs], nervous fluid. Etre — [avoir les nerfs 
irritables], to be nervous. Le genre —, le système — 
[les nerfs pris collectivement}, the nervous system. 
|| Nanveux [dans le langage ordinaire, qui a de bon 
nerfs, qui a beaucoup ie force dans les muscles] 
nervous, sinewy, wiry. Bras, corps —, nervous, si- 
newy, wiry arm, body. Ce style, ce discours est —, 
that style, discourse is nervous, || Nanvevx [plein de 
nerfs], nervous, nervy. Le pied est la partie du corps 
la plus —se, the foot is the most nervous, nervy part 
AGE P 

of the body. . 

[Nereus follows the noun.] 

NERVIN, adj. [se dit des remèdes bons pour les 
nerfs] nervine or neuritic. 

NERVURE (nér-vir), s. S [t. de Relieur; cette 
partie d’un livre qui est formée par les cordes qui ser- 
vent à relier], slips, bands. || Nenvung [en Archit.s 
moulures des consoles et des croisées d'ogives], ver- 
ves, mouldings, web, rib, || Nenvore [en botan. ; 
filets saillants qui parcourent la surface des feuilles 
de certaines plantes}, nerves. Feuille à deux, à trois 
—s, a leaf with double, triple nerves. 

NESCIO VOS [formule familière de refus, em- 
pruntée du latin], Z know you not, certainly not, in 
good sooth no. | 

NESTOR, s. m. [nom propre devenu appellatif, 
par allusion au Nestor d'Homère; le vieillard le plus 
âgé ou le plus respectable] Nestor. C'est le — du 
conseil, he is the Nestor of the council. 

.NESTORIANISME, s. m. [hérésie des sectateurs 
de Nestorius] nestorianism. 

NESTORIEN, NE, adj. et s. [partisan de la doc- 
trine de Nestorius] nestorian. 

NET, TE (nét), adj. (propre, sans ordure] clean, 
cleanly, neat, pure. Une chambre —te, @ clean 
room. Les rues sont —tes, the streets are clean. Des 
soulters —s, clean shoes. Cet enfant est — [il ne 
laisse plus rien aller sous lui], that child is cleanly. 
Il est sain et — [il n'a aucune incommodité], he is 
sound and well, he is hale and hearty. Un cheval 
sain et —, a horse warranted sound and free from 
any vice. || Ner [uni, poli, sans tache, clair, luisant, 
pur], clear, clean, fair, smooth, blameless, limpid, 
unsoiled. Cette femme a le teint —, that woman has 
a clear complexion. Ce vin est —, that wine is clear. 
Du cristal —, clear crystal. Avoir la vue —te, to have 
clear eyes, a clear sight, — comme une perle, — com- 
me un denier, as clean as a penny. Une écriture, une 
impression —te [fort distincte et fort lisible], a fair 
hand or print. Mettre au — [faire une copie correcte 
sur l'original qui a des ratures], to make a fair copy. 
L'archevêque voudrait avoir un jeune homme qui eùt 
de la littérature et une bonne main pour mettre au — 
ses écrits, the archbishop wants a young man of let- 
ters, who writes a good hand, to make fair copies of 
his writings. Avoir la voix —te [d'un son clair et 
égal], to have a clear and even voice. Avoir l'âme 
—te, la conscience —te [qui ne reproche rien], to 
have a clear conscience, Je ne me sentais pas la con- 
science assez —te pour être content de moi, Z did not 
find my conscience clear enough to be satisfied with 
my conduct. Il a les mains —tes [il a toujours rendu 
compte des deniers qu il a maniés], he has clean 
hands. Il a les mains —tes de ce qu'on lui impute, il 
en est — [il men est point coupable], he is clear or 
acquitted; he is innocent. Son cas n'est pas — [se dit 
dans un sens opposé], his innocence. is not quite 
cleared, Je veux en avoir le cœur — [je veux savoir 
de lui ce qui en est, je veux m’en expliquer avec lui], 
I will be satisfied about it. || Ner [vide], empty, clear. 
Les sergents étant allés pour exécuter ses meubles, ils 
trouvérent maison —te, the bailiffs who went to dis- 
train his goods found every thing had been cleared 
off. Faire tapis — [gagner tout l'argent qui est sur le 
tapis], to sweep the table, Faire maison —te [chasser 
tous ses domestiques], to make a clear house of one’s 
servants, || Ner [qui est sans difficulté, sans embarras, 
sans ambiguité; simple, précis], plain, clear, distinct. 
Une réponse —te, a plain answer. Rendez-moi un 
compte —, give me a clear account. Il reste tant de 
—, there remains so mitch clear. Son bien est 
quitte de dettes et aisé à recevoir], his estate is clear. 
Son procédé est — [se dit d'un homme franc et sans 
supercherie] he is a downright honest man. || Nur 
ſelair, pur, aisé; se dit des productions de l'esprit], 
clear, easy, plain, perspicuous, Une pensée —te, une 
expression — te, a clear thought, expression. Uu st} ia 
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— et facile, a clear and easy style. Il a l'esprit — [il ſ is quite new to that business, he is quite a new, quite 
ense, il s'exprime d’une manière claire et intelligible], | a raw hand in that business. Tl n'est pas — en ma- 


te has a clear understanding. 
[Wet follows the noun.) 


Ner, adv. [uniment et tout d'un coup] clean, 
cleverly. Cela s’est cassé — comme un verre, that 
snapped short like glass, || Nev, tour Ner [franche- 
ment, librement, sincèrement , sans détour], plainly, 
freely, fairly, flatly, Je le déclarai tout — à ma mère, 
this I plainly told my mother. Il me Va refusé tout 
—, he has fairly, flatly denied me. 

NETTEMENT (nét-min), adv. [avec netteté, pro- 
prement] clean, neat, cleanly. Tenir — un enfant, 
to kecp a child neat and clean. || Nerremexr [d'une 
manicre claire et distincte], clearly, distinctly. Cette 
lunette fait voir — les objets, that’ glass shows objects 
clearly, distinctly. Je ne distingne pas — la nuance 
qui sépare ces deux idées, I do not clearly perceive 
the shade of difference between these ideas, Exposer 
— un fait, to state a fact clearly. || Nevrement 
[franchement et saus rien déguiser], frankly, plainly, 
freer Parlez-lui —, speak to him frankly, plainly , 
reely. 

[Nettement, position: il s’est expliqué nettement, il s’est nette- 
ment expliqué sur cet article.) 


NETTETÉ (nêt-tà), s. F [qualité de ce qui est net; 
se dit au propre et au figure] cleanness, etc. Il aime 
la —, he is Yond of cleanness, neatness. La — d'une 
glace, d'un diamant, the clearness of a glass, of a 
diamond. Voir avec —, to see with distinctness. — 
dans la voix, dans l'esprit, dans les idées, clearness 
of voice, understanding, ideas. Son style est d'une 
— admirable, his style is admirably clear. 

NETTOIEMENT (né-lwä-män), s. m. [ l'action de 
nettoyer] cleaning, cleansing, clearing. 

NETTOYAGE, s. n. [nettoiement] cleaning. |] 
Fab. de papier], dusting. | Trou à — [ Mach. à va- 
peur], mud-hole. | 

NETTOYER (né-lwä-yà), nettoyant, nettoyé; je 
nettoie, je nettoyai, v. a. [rendre net] to clean, to 
cleanse, to make clean, to scour. — un habit, des 
bottes, to clean a coat, boots. — un canon, un fu- 
sil, une montre, fo clean a cannon, a gun, a watch. 
Se — les dents , to clean one’s teeth. — les contours 
[en Peinture; les rendre plus purs et plus corrects], 
to clear the parts. — la mer de corsaires, to scour 
the seas. — les chemins de voleurs, to clear the high- 
ways of robbers or the roads of highwaymen. — la 
tranchée [en chasser les assiégeants], to clear the 
trenches, — le bien, les affaires d'une maison [en ac- 
quitter les dettes], to clear an estate. Ils ont nettoyé 
la maison [ils ont tout emporté], they have cleared , 
swept all away. || Nertover [t. de Verrerie J, to 
open, to cut; [t. de Relieur] to wash. 

NETTOYEUR, s. m. [dégraisseur} scourer. t. de 
Filaturel clearer, 

NEUF (nèuf), aum. [nombre impair qui suit im- 
mcdiatement le nombre huit. M. B. L'f ne se pro- 
nonce point dans neuf quand il estarticle et que son 
substantif commence par une consonne, neuf mois; 
si le substantif commence par une voyelle, I/ se pro- 
nonce comme un v, neuf, ans; mais quand neuf est 
substantif ou adverbe, I/ se prononce, un neuf, à 
neuf; il en est de même quand neuf est adjectif , 
mais au singulier seulement, un habit neuf; au plu- 
riel I/ est muctte, des habits neufs] nine. — fois au- 
tant, nine times as much. Un — de cœur, a nine of 
hearts. Elle est dans son — [elle a passé le huitième 
mois de sa grossesse], she is in her ninth month. 
|| Neve [nombre ordinal, neuvième], ninth, Char- 
les neuf, Charles the ninth. 

Neu-r, ve (néuf, néuv), adj. [qui est fait depuis 
peu de temps] ew. Maison —ve, habit —, des sou- 
liers —s, new house, new coat, new shoes. Cet habit 
est encore tout —, that coat is still quite new. Tout 
battant —, rand new , spick and span new, (Pop.) 
Faire corps — [rétablir sa santé apres avoir été beau- 
coup purgé, en sorte qu'il semble que le corps soit re- 
nouvelé], to take a new lease of one’s life. Faire 
maison —ve [chasser tous ses domestiques et en pren- 
dre d'autres I, to make a thorough change. (Prov.) 
Terre —ve [qui n'a point encore été défrichée], new 
land. Terre —ve [terre rapportée qui n'a point en- 
core servi à la végétation], new earth. || Neur [se dit 
de certaines choses à l'égard d’autres de même es èce], 
new. La vieille ville et la ville —ve, the old and 
sew fown. La vieille tour et la tour —ve, the old and 
‘ew tower, || Neur [se dit des personnes qui n'ont 
point encore d'expérience en quelque chose], new, 
raw, green, young. Il est tout — dans ce métier, Le 


tière d’intrigues, he is no novice in matters of intrigue. 
Avoir un cœur tout —, une âme toute —ve, to have 
a heart, a soul yet young, yet new lo the passions. 
|| Navr [qui n'a pas encore été dit, traité, produit, 
employé], new, original, Une pensée, une idée, une 
image —ve, a new thought, idea, image. Voila qui 
est tout — pour mol, voilà une chose toute — ve pour 
moi [voila une chose dont je n’avais pas d' idée], this 
is quite new, quite a new thing to me. (Fam.) Donnez- 
nous du — [subst.], give us something new. 

a Neur, adv. anew, again. Refaire un bâtiment 
à — [le renouveler en quelque sorte], to rebuild a 
house, to build it up anew or again. 

DE Nur, adv. new. Il a fait habiller ses gens de 
— [il leur a donné des habits neufs], he has new- 
clothed his servants. 

[ Neuf follows the noun; à neuf, conveys an idea of repair: 
remettre un tableau à neuf; de neuf, implies that the thing is 
quite new: ila fait habiller ses gens de neuf.) 

Terre-Neuve s. f [ile de l'Amérique septentrio- 
nale] Newfoundland. Terre-neuviers [se dit des pé- 
cheurs et des vaisseaux qui vont en Terre-Neuve ], 
ships and sailors engaged in the Newfoundland fishery. 

NEUFCHATEL, s. m. [ville et canton de Suisse ] 
Neufchatel. | 

NEUME, s. m. [t. de Plain-chant; addition des 
notes du ton de l'antienne, sur la dernière syllabe] 
neuma. | 

NEUSTADT, s. m. [nom de plusieurs villes d'Alle- 
magne] Newstade. 3 

NEUSTRIE, s. f. [contrée de l'ancienne France) 
Neustria. 

NEUTRALEMENT (néu-tral-min), ade. It. de 
Grammaire ; d'une manière neutre] neutrally. 

NEUTRALISATION , s. f. It. de Chimie; action 
de neutraliser] neutralization; [l'action de rendre 
neutre un territoire, une ville, un vaisseau], neutra- 
lization. 

NEUTRALISER , v. a. [t. de Chimie; rendre neu- 
tre un sel, par une opération chimique] fo neutra- 
lize. — un acide par un alcali, un alcali par un acide, 
to neutralize an acid by an alkali, etc. || NeuTRaLIsER 
[diminuer, réduire à rien, à presque rien], to neu- 
tralize. ' | 

SE NEUTRALISER, v. r. Ces deux causes, ces deux 
effets se neutralisent, those two causes, two effects 
neutralize, counteract each other. 

NEUTRALITE (nèu-trä-li-tà), s. f [état de celui 
qui se tient neutre; parti mitoyen, indifférence] neu- 
trality. Garder, observer, violer la —, to keep, to 
observe, to violate the neutrality. — armée, armed 
neutrality. 

NEUTRE (néutr), adj. [qui ne prend point parti 
entre des puissances belligérantes, entre des per- 
sonnes qui ont des opinions, des sentiments, des in- 
térêts opposés] neuter, neutral. Ce prince demeure, 
reste —, that prince remains, stands neuter. Les 
états, les princes, les villes —s, neutral states, princes, 
towns. La navigation, le droit des —s [subst.], the 
navigation, the rights of neutrals. Lieu, territoire 
— [appartenant à un état neutre; lieu, etc., où les 
puissances belligérantes conviennent d'établir la neu- 
tralitè], neutral ground, territory. Pavillon —, neu- 
tral flag. || Nguras [en Grammaire], neuter. Nom 
—, a neuter noun, Le genre —, the neuter gender. 
Le — [subst.], the neuter. Verbe —, neuter verb. 
Sel — [qui n'est ni acide ni alcalin], neutral salt. 

NEUVAINE (néu-vén), s. f [l'espace de neuf jours 
consécutifs pendant lesquels on fait quelque dévotion] 
novena, a nine days’ devotion. | 

NEUVE, s. fa small vessel, resembling a buss, 
used in the Dutch herring-fishery. 

NEUVIEME (néu-viém ), adj. [nombre d'ordre, 
celui qui suit immédiatement le huitième] ninth. Le 
— jour de la lune, the ninth day 45 the moon. 

Neuvieme, s. Il est arrivé le — du mois, he arrived 
on the ninth of the month. Elle est dans son —, she 
is in her ninth month. Il est le —, elle est la — de sa 
classe, ke, she is the ninth in his, in her class. Il est 
pour un —, il a un — dans cette affaire, he has a 
ninth share or part, a ninth in that business. 

NEU VIEMEMENT (néu-viém-min), adv. [en neu- 
vieme lieu] xinthly, in the ninth place. 

NEVERS, s. m. [ville de France, capitale du Ni- 
vernais] Nevers. 

NEVEU, X (né-véu), s. m. [fils du frère ou de la 
sœur] nephew, Petit-neveu [ le fils du neveu], grand- 
nephew, — à la mode de Bretagne [le fils du cousin- 


germain], cousin once removed. Nos —x, nos derniers 

—X, nos arriére-neveux [ceux qui viendront après 

nous, nos descendants], our offspring, after-ages, 

Pola) the remotest posterity. (Poetic or in com- 
osition. 

NEVRALGIE, s. f. [t. de Méd. ; douleur des nerfs) 
neuralgia, 

NEVRITIQUE, adj. et s. [se dit des médicaments 
propres aux maladies des nerfs] neurotic; a neu 
rotic. 

NEVROGRAPHIE, s. F [description des nerfs} 
neurologia , neurology. | 

_NÉVROLOGIE, s. f. [science qui traite des nerfs} 
neurology. 

NEVROPTERE, adj. ou s. m. [nom sous lequei 
on distingue les mouches à quatre ailes] seuropteral ; 
a neuropler. 

NÉVROSE, s. £ It. de Méd.] nervous affection, 
any nervous disorder. 

NÉVROTOMIE, s. f. [t. de Chirurgie; dissection 
des nerfs; opération de couper un nerf] neurotomy. 

NEWBOURG, s. m. [nom de plusieurs villes d Al. 
lemagne] Newburgh. 

NEWCASTLE, s. f. [grande et belle ville d'An- 
gleterre, capitale du comté de Northumberland] New- 
casile or Newcastle-upon-T yne. 

NEWMARKET, s. m. [ville d'Angleterre, dans le 
comté de Cambridge, où l'on fait de fameuses courses 
de chevaux] Newmarket. 

NEWPORT, s. m. [nom de plusieurs villes d'An- 
gleterre] Newport. | 

NEWTONIANISME, s. e de Newton; 
newtonianism or newtonian philosophy. 

NEWTONIEN, NE, ad}. [qui a rapport à la doc- 
trine de Newton] zewtonian. La physique, l'astrono- 
mie, la philosophie, l'école —ne, the newtonian 
physics, astronomy, etc. Un — [subst.], a new- 
tonian. 

NEW-YORK , s. m. Due et état de l’Amérique 
septentrionale] New-York. 

NEZ (na), s. m. [cette partie du visage, entre le 
front et la bouche, qui sert à l’odorat; se dit quel- 
quefois pour tout le visage, et quelquefois pour le 
sens de l'odorat; sagacité, sentiment, discernement, 
gout, visage, présence] nose. — aquilin, aquiline 
nose, hawk's nose, Roman nose. — reiroussé, turned up 
nose. Grand —, petit —, great nose, little nose. — 
écrasé, épaté, flat nose, broad nose. Il s'est cassé le 
—, he has broke his nose. Donner sur le — à, lo 
strike one on the nose. Regarder quelqu'un au — on 
sous le — [le morguer], fo stare same one in the face 
or to his nose. Faire quelque chose au — de quel 
qu'un, o do a thing before the nose of des 
Donner sur le — [souflleter], to give it one in lus 
chops. Brider le — [tromper], to cheat, to deceive. 
Ne voir pas plus loin que son — [ètre borué par la 
vue on l’intelligeuce], fo see no farther than ones 
nose. Ne pas voir au bout de son —, not to see a 
thing at the end of one’s nose. Cela parait comme le 
— au visage, if is as plain as the nose on ones face 
Avoir bon —, to have a good nose. Avoir le — fin, 
to have a nice nose. Tordre le — à, to wring the nose 
of. Tordre le — à la Pottique d'Aristote, to make a 
wry nose at the Poetics of Aristotle. Il saigne du —. 
his nose bleeds. Au — de quelqu'un [en sa présence], 
under one’s nose, before him, in his | 8 II lui 
a dit des injures à son —, he abused him to his face. 
Rire au — de quelqu'un, fo laugh in a man's face. 
Montrer son —, fo show one’s face Regarder quel- 
qu'un sous le —, to look one full in the face. Mettre 
le — à la fenétre, to look through the window. Fer- 
mer la porte au — à quelqu'un, to shut the door 7 
one s face, to shut one out. Se rencontrer — a oth A 
meet full butt, to come full tilt against each aa 
Parler du — {comme si la voix sortait du nez), 
speak through the nose. Avoir toujours le — sur que 

a . 2 "| to pore, to vbe 
que chose [y être toujours ap liquél; 15 Je de 
always poring upon a thing. Elle ne leve pa a hes 
dessus son ouvrage, she never lifts her he fro | 
work. Mettre son —, fourrer son — dans 1 a 
faire [se méler d’une chose, entrer en orients 
d’une affaire qui ne nous regarde pas], fo turus 
nose into a business, to concern one's self ts i 
with it, to put in one’s oar, Mencr que oe £ the 
— [lui faire tout ce 3 veut], 1 . y 
nose. Saigner du — [manquer de resolu? n) ji 
rage duns l'occasion] , to hang back, to finch À gst 
courage upon an occasion, Donner du oi rise, 
se casser le — [succomber dans quelque e 
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disappointed, to come to the dogs. Se couper, s arra- 
cher le — pour faire dépit à son visage [faire par 
dépit contre quelqu'un une chose dont on est le pre- 
mier à ressentir le dommage), to be revenged upon 
one’s self. (Prov.) Tirer les vers du — à quelqu'un 
[tirer de lui un secret en le questionnant adroitement}, 
to pump one. Jeter, quelque chose au — [repro- 
cher quelque chose), to twit with a thing , to throw a 
thing in one’s teeth. Il ne voit pas plus loin que son 
—, que le bout de son — [il a peu de lumière, peu 
de prévoyance], he sees no further than his nose; he 
has no forecast. Jai le — tourné vers Paris {j'ai en- 
vie ou je suis sur le point d'aller à Paris], my nose is 
turned towards Paris. Il a bon — [il a de la sagacité, 
il prévoit les choses de loin], he is a sagacious man, 
he has great foresight. Il a un pied de — [il a la 
honte de n’avoir pas réussi dans ce qu'il voulait], Le 
is dashed out of countenance. On lui a fait un pied 
de — [on s’est moqué de lui], they made a joke of 
him. Avoir un pied de — [être étonné] to be stupified. 
Ce n’est pas pour son —, c'est pour son —, vraiment 
c'est pour son — {pour dire que la chose dont il s’agit 
n'est pas destinée pour la personne dont on parle], 
that is not for him; tis meat for his master. He bien, 
veux-tu que nous fassions entre nous quelque petit 
rapatriage ? C’est pour ton —, vraiment; cela se fait 
ainsi, well, shall we make some small reconciliation ? 
For the sake of thy phiz, truly; yes, to be sure. Ce 
n'est pas pour votre — ou cela vous passera loin du 
— (vous n’en aurez pas], that’s not for your nose, 
that’s beyond your nose. Levez le —, cock up your 
nose. Il vaut mieux laisser son enfant morveux que 
de lui arracher le — [il vaut mieux souffrir quelque 
défaut dans une chose, dans une personne, que de 
gåter tout en voulant la corriger], “tis better to let a 
child's nose be snotty than to wring it off. Ily arriva un 
homme qui marchait sur mes pas, et qui, se débar- 
rassant tout à coup de son manteau qu'il avoit sur le 
—, laissa voir un gros sac qu'il portait sous le bras, 
there came in a man, who had followed me all the 
way, and who laying aside the cloak in which he was 
muffled up, discovered a great bag under his arm. II 
a bon — [il sent de loin], Le has a good nose, a good 
scent. 1555 parlant d'un jeune homme qui se veut 
mêler de quelque chose au-dessus de son âge et de sa 
capacité, on dit par forme de reproche] : il est si jeune 
que si on lui tordait le — il en sortirait encore du 
lait, he is still so young that if you were to wring 
hisnose, the milk would ooze out. (Prov.) || Nez It. de 
Mar.; la partie du vaisseau qui se termine en pointe], 
the nose, beak, head, bow or forepart of a ship. Un 
vaisseau qui est trop sur le — [qui penche trop en 
avant], a ship which is too much by the head, || Nez. 
FV. SatanxxENT ou Ponten. 

NEZ-COUPE ou PISTACHE SAUVAGE, s. m. 
[arbrisseau qui croît aux lieux incultes, dans les bois 
et dans les haies; son fruit est une vessie verdåtre qui 
contient de petites noisettes semblables à un bout 
de nez coupe, et est nauséabonde] staphylodendron , 
bladder-nut. 

NI (nf), conj. [négative] neither, nor. Il n'est — 

on — mauvais, itis neither good nor bad. Il n'en 
sera — plus — moins, it will be the same thing. — 
yous — moi ne le pouvons, neither you nor 1 can 

th. 

NIABLE (ni-àbl), adj. [qui peut être nié] deniable. 
Cette proposition est tres-niable, this proposition may 
be PAT 

[Niable follows the noun.] 

NIAGARA, s. m. [rivière considérable de l’Amé- 
rique septentrionale, dans le pays des Iroquois; elle 
sort du lac Érié et va se jeter dans le lac Ontario, 
apres avoir formé le saut de Niagara, qui est la plus 
belle nappe d'eau ox cataracte qu’il y ait au monde] 
Niagara. 

NIAIS , E (nlé, az), adj. [ne se dit que des oi- 
seaux de fauconnerie que l'on prend dans le nid] nias, 
Un oiseau —, a nias hawk, || Nars [simple, qui n’a 
encore aucun usage du monde] „silly, ee ray. 
C'est un garçon bien —, he is a very silly, simple, 
raw youth. Il n'est pas trop —, he js not so silly, he 
is not such a simpleton. I) a l'air —, la mine —se, 
la contenance —se, he has a silly, a lackadaisical 
look. Il a fait une démarche fort —se, he took a very 
silly step. Un conte —, a silly tale. C'est un —, un 
franc —, un grand — [subst.], lie is a simpleton, a 
downright simpleton, ninny, noodle, noody. Faire, 
contrefaire le —, to act, to play the simpleton. C'est 
un — de Sologne [il se trompe à son profit], he is no 
ainny when number one is concerned. (Prov.) C'est de 


la graine de — [c’est une chose qui ne peut tromper 
que les plus simples], seed to catch ninnyhammers. 
(Prov. pop.) 

[Niais usually follows, may somelimes precede the noun : 
celte niaise réponse fit rire tout le monde; emphatic so placed.] 

NIAISEMENT (nléz-män), adv. [d'une façon 
niaise, soitement, simplement; eu niais] sil/ily, sim- 
ply, foolishly, innocently, 

[Niaisement, position: il a répondu niaisement, il a niaisement 
répondu.) 


NIAISER (nié-zà), niaisant, niaisé, v. n. [s'a- 
muser à des choses de rien] to stand trifling or fooling, 
to play the fool, to faddle. (Fam.) 

NIAISERIE (ni-éz-ri), s. f. [caractère de celui qui 
est niais] silliness, foolishness, simplicity, || Nratser1e 
[ bagatelle, choses frivoles, vétille, sottise, badinerie, 
fadaise, bourde, pauvreté ], a silly thing, a trifle, 


ſoolery, nonsense. Il ne dit que des —s, he says 


nothing but silly things, he talks nothing but foolery. 
C'est une —, this is foolery. | 

NICAISE, s. m. [nom propre converti en subst. ; 
homme niais , sans esprit] a simpleton, a ninny. 

NICARAGUA, s. m. [province maritime de la 
Nouvelle-Espagne, dans le Guatimala] Nicaragua. 

NICARIA ou JÉARIA , s. f. [ile de Archipel] 
Nicaria, 

NICE, adj. [simple, niais] si//y, simple. (Old.) 

Nice, s. f. [ville ancienne et considérable aux con- 
fins de la France et de l'Italie] Nice. 

NICÉE, s. f. aujourd'hui ISNICH, s. m. [ancienne 
ville de la Natolie] Nicæa, Isnich. De Nicée, Nicean, 
Nicene. 

NICEMENT, adv. [simplement] Lily. (Old.) 

NICETTE, adj. f. [diminutif de Nice | si. (Old.) 

NICHE (nish), s. f. [enfoncement pratiqué dans 
l'épaisseur d'un mur pour y placer une stalue , un 
buste, un vase, un poële, etc. ] niche. Le chœur de 
cette église est orné de saints placés dans des —s , the 
choir'of that church is ornamented with statues placed 
in niches. || Nicux [un petit meuble portatif dans le- 
quel se retire et couche un chien d'appartement, un 
chat favori], niche, a small portable box for a lap- 
dog or cat, || Nicax [ tour de malice ou d’espiéglerie ; 
tromperie, supercherie, malice, tour de page], a 
trick, prank, Faire une — a, to play a trick upon. 

NICHÉE (ni-shä), s. f [les petits oiseaux d'une 
même couvée qui sont encore dans le nid; couvée, 
nid] a whole nest of birds, nest of young ones. Une 
— de souris, @ brood of mice. Il a chassé toute la — 
[toutes les personnes de mauvaise vie rassemblées en 
ce lieu], Le has routed the whole brood, (Fam.; in 
contempt. ) 

NICHER (nf-sha), nichant, niché, v. n. et a. [se dit 
d’un oiseau qui fait son nid] ĉo nestle. Les hirondelles 
nichent dans les cheminees, aux fenétres, etc., 
swallows nestle, build their nests in chimneys, win- 
dows , etc. || Nicer [ placer en quelque endroit ; ne 
se dit guère qu’en plaisantant], fo nestle, Qui vous 
a niché en cet endroit ? who nestled you there ? Pour- 
quoi s’est-il allé nicher là-haut ? why Las he stuck him- 
self up there ? Cet homme s’est niché dans une bonne 
maison, he has found a good nest in that house. Où 
la vertu va-t-elle se —! [fig. 1], where will virtue 
nestle, take up its abode at last? (Expressive of sur- 
prise at finding virtue, honour where least expected). 

NICHET (ni-shé) , s. m. [ œuf qu'on met dans un 
nid pour que les poules y aillent pondre ] nest-egg. 

NICHOIR (nf-shwär), s. m. cage propre a met- 
5 bb des serins ] a breeding-cage for canary- 

irds. 

NICKEL, s. m. [t. de Chimie; espèce de métal 
qui a, comme le fer, la propriété magnétique, mais 
à un moindre degré | nickel 

NICOBAR, s. m. [nom de plusieurs iles des Indes, 
à l'entrée du golfe de Bengale] Nicobar-Islands, 

NICODÈME, s. m. [nom propre devenu nom com- 
mun, pour signifier un homme simple et borné, un 
niais } Vicodemus. C'est un grand —, he is a great 
looby. (Pop.) 

NICOLAITES, s. m. pl. [ secte] Nicolaitans. 

NICOLAS (Saurr-), s. m. [une des îles les plus 
considérables du Cap-Vert] St. Nicolas. 

NICOMEDIE ou ISNIKMID, [ville ancienne et 
considérable d'Asie, dans la Natolie] Nicomedia, 

NICOSIE, s. f. [ville de Chypre] Nicosia. 

NICOTIANE, s. f. [ plante de l’Amérique, cul- 
tivée en Europe; c’est le tabac] nicotian, tobacco. 

NICOTINE, s. f. [t. de Chimie] nicotine, 


NICTATION , s. f. [clignotement ] winking , nic- 
tation, 

NICTER, v. n. t. d'Art vétér. ; cligner les yeux] 
to wink. 

NID (ni), s. m. [espèce de berceau , de logement 
que les oiseaux construisent pour y déposer leurs œufs 
et y élever leurs petits. On appelle Aire le nid de 
l'aigle et des autres grands oiseaux de proie ] nest. Il 
y a des oiseanx qui font leur — sur terre, there are 
birds that make their nest on the ground. Chercher, 
trouver un —, fo seek for, to find a nest. Petit a 
petit l'oiseau fait son — [on fait sa fortune peu à 
peu], little strokes fell great oaks. (Prov.) Chaque oi- 
seau trouve son — beau, à chaque oisean son — est 
beau [chacun trouve sa demeure belle], it is a bad 
bird that fouls its own nest. (Prov.) Il n'y a plus que 
le — [celui qu'on cherchait s’est évadé], the birds 
are flown. Trouver la pie au — [ce que l’on cher- 
che], to find what one looks for. (Prov.) Un — à rats 
[se dit d’une méchante petite maison, d'une méchante 


petite chambre], a sad or sorry hole. || Nip D'or- | 


SEAU, S. m. plante ainsi appelée parce que sa racine 
est fibrée et ressemble à un nid; elle croit dans les 


bois, au pied des sapins], edible bird's nest, bird's nest. 


NIDOREU-X , SE (ni-dd-réu , réuz ), adj. [ qui 
a une odeur et un goût de pourri, de brülé, d'uufs 


couvis; s'emploie surtout dans le langage médical ] . 


nidorous. 

NIECE (niés), s. f [fille du frère ou de la sœur] 
niece, Petite —, grand-niece. — à la mode de Bre- 
tagne [la fille du cousin germain ou de la cousine 
germaine |, niece once removed. 

NIEKE-CORONDE, s. m. [fausse cannelle de Cey- 
lan] nieke-coronde, 

NIELLE (ni-él), s. f. maladie des grains, dont 
l'effet est de convertir la substance farineuse en une 
poussière noire } smut, blight, mildew. || Nierze des 
champs, BARBUE, POIVRETT£ commune [ mauvaise 
herbe, mais plante médicinale qui croit dans les bles, 
et qui a de petites graines noires |, #igella arvensis 
cornuta , a sort of cockle, bishop's-wort, swect sa- 
viour, St. Catharine's flower. || NIELLE des bles ou 
Fausse NIELLx [espèce de lychuis] #ige{lastrum, agro- 
stemma, gith. || NIEILE des jardins [ plante medici- 
nale; on en distingue plusieurs espèces, dont l'une est 
appelée herbe aux épices, faux cumin ou herbe aro- 
matique], nigella romana, fennel-flower, devil in a 
bush. || NIL TE [ plante médicinale de Candie ou du 
Levant, cultivée à cause de la beauté de sa fleur ; les 
jardiniers lui donnent le nom de cheveux de Vénus], 
nigella Cretica, fennel-flower of Crete, garidella. 

Nrezze, s. m. [i. d'Orfévrerie] ornaments or fi- 
gures cut out on a piece of goldsmith’s work, the 
lines being afterwards filled up with a sort of black 
enamel , made of a mixture of silver, lead and sub 
phur liquefied ; nielle. 

NIELLER (ni-é-la ), niellant, niellé, v. a. [ gåter 
par la nielle ] to dlast, to blight, to mildew. Les blés 
sont niellés, the corn is blasted. Le soleil et la pluie 
ont niellé le blé, the sun and the rain have milaewed 
the corn, 

NIxLLERA, v. a. [orner de nielles ] to engrave with 
enameled ornaments. V. NisLe. . 

_ NIEMEN, s. m. ( grande rivière de Pologne-, qui 
prend sa source dans le Minski et qui se jette dans 
le Curis-Haff] Niemen. 

NIEPER, s. m. [grand fleuve de Russie qui se 
jette dans la mer Noire] Dnieper. oS 

NIER (ad), niant, nié; je nie, je niai, v. a. 
dire qu'une chose n'est pas vraie, soutenir qu'une 
chose n’est pas] to deny. — un fait, to deny a fact. 
Il le nie fort et ferme, il le nie tout à plat, Le de- 
nies it stoutly, flatly. Il nie que cela soit, he denies 
it is so. Je ne me pas que je ne l'aie dit, Z do 
not deny having said so. || Nrea [ne pas demeurer 
d’accord d'une proposition ], fo deny. — une pro- 
position, un principe, une conséquence , to deny a 
proposition, etc., etc. Toutes les fois que j'affirme, 
vous niez, whenever 1 affirm, you deny. 

[Nier governs the subj. affirmatively without ne; negatively 
or interrogatively with ne: je nie que cela soit; je ne nie pas 

ue cela ne soit; peut-on nier qu’il n’ait avancé celle proposition ? 
hen the action is confined to the agent, nier governs the in- 
finitive with de: il a nié d'avoir dit cela.) 


NIESTER , s. m. [fleuve de Russie , qui se jette 
dans la mer Noire] Dniester. 


NIEUPORT, s. m. [ville des Pays-Bas] New- 
rt, 


NIFE , s. f. [surface supérieure d'un banc d'ar- 
doise] surface, upper stratum. 


89. 


` 
` 
— e 


ee fat wee be 


` 
— . — a? ms aM, Ge 
| t. 


55 7 A 
——— — 


** 


—— eee 


é 


708 NITR 


bår, båt, båse, antique : there, ébb, ovér, jéûne, méute, bêurre, lin : fleld, fig, vin: robe, röb, 
8 


NIGAUD, E (ni-g0, gód), adj. et subst. [sot et niais] 


NOBL 


we -V 


NOCII 
lérd, méod, hod, vås, mon: bise, bat, brun. 


NITRATE, adj. [t. de Chimie; combiné avec 


silly, foolish. Que cet homme est —! how silly that | l'acide nitrique ] nitrated. 


man is! (Fam.) Un grand —, un vrai —, un franc 


_—, a great booby, a perfect, a regular booby. 


[Wigaud follows the noun.] 

Nicaup, s. m. [ oiseau ; petit cormoran ) a fowl o 
the pelican a the bosh; noddy. PETR 

NIGAUDER (ni-g6-di], nigaudant , nigaudé , v. 
p. [faire des actions de nigaud ; s'amuser à des cho- 
ses de rien] to faddle, to play the simpleton ; to stand 
fooling or trifling. 

NIGAUDERIE (ni-gôd-ri), s. f [action de ni- 
gaud ; caractère du nigaud ] faddling , silliness. 

NIGAUTEAUX, s. m. pi. [ morceaux de tuile dont 
tes eouvreurs se servent aux solins et tuilées] broken tiles. 

NIGER , s. m. [rivière de Guinée, grand fleuve 
de l’intérieur de l'Afrique ] Niger. 

NIGRITIE, s. fi | grand pays d'Afrique qui sé- 
tend des deux côtés du Niger] Wegroland. 

NIHILUM ALBUM, s. m. f tutie blanche, pom- 

holix ] nil or nihil album, pompholix, white tutty. 

NIL (nil), s. m. [grand fleuve d’Afrique qui prend 
sa source dans le Goyam , et qui se jette dans la mer 
* Mile. ee 

NILLE (nil), s. f [t de vigneron; filet rond 
qui sort du bois de la vigne ] tendril, the twining 
spring of a vine. [t. de Forge] crank-case. 

NILLEE, adj. f. I t. de Blason; se dit des croix 
ancrées plus étroites et plus menues que les croix or- 
dinaires | nillee. 

NILOMETRE,, s. m. [ nom de certaines colonnes 
qui, placées en différents lieux de l'Égypte, servent 
à mesurer la crue des eaux du Nil dans ses déborde- 
ments périodiques] nilometer. 

NIMBE (niab), s. m. t. didactique ; cercle de 
lumière qu'on met derrière la tête des saints, et qu'on 
voit sur certaines médailles , particulièrement sur des 
médailles du Bas-Empire ] glory, nimbus. 

NIMBO, s. m. [ bepole ; arbre des Indes orientales 
qui est toujours vert) azedarach. 

NIMEGUE, s. f. [grande, belle et forte ville des 
Pays-Bas] Nimeguen. 

NINGAS, NIGUAS ou NIGUE, s. m. [sorte de 
vermine des Indes qui saute comme les puces et tour- 
mente les hommes | ningas. 

NINIVE, s. f [une des plus anciennes villes du 
monde, autrefois capitale de l'empire d’Assyrie ] Ni- 
neveh, 

NIN-ZIN , NINSI ou NINDSIN, s. m. [ espèce 
de genseng qui naît au Japon et dans la Corée , mais 
qui lui est inférieur en propriété ] ninzen ginseng. 

NIOBIUM, s. m. [t. de Chimie; corps métalli- 
que] niobium, 

NIORT, s.m. [ville considérable dans le Poitou] Niort. 

NIPHON , s. m. [ grande ile de l'océan Oriental] 
Niphon. i 

_NIPPER (ul-pa), nippant, nippé, v. a. [ fournir de 
nippes ] to fit out, to rig out. Il s'est bien mippé, 
he rigged himself out very well. Son père l'a bien 
nippe en le mariant, Ais father fitted him out very 
well on his marriage. 

NIPPES (nip), s. F pl. [se dit des habits , des 
meubles et de tout ce qui sert à l'ajustement; har- 
des, vetement] clothes , goods, apparel, things. Il 
a de belles, de bonnes —s, he has handsome, good 
clothes, apparel. Qu'il garde ses vieilles —s, let him 
keep his old things to himself. Il en a eu, il en a tiré 
de bonnes —s 2 dit d'un homme qui a tiré beau- 
coup d'utilité, beaucoup d'avantage de quelque liai- 
son, de quelque commerce, de quelque emploi], lic 
has rigged himself out pretty well with it. (Fam.) 

NIQUE (nik), s. f f signe de mépris ou de mo- 
querie ; nargue; n’est d'usage qu’en cette phrase]: 
Faire la — à quelqu'un , to scorn one, not to care, 
not to care a fig for him. Faire la — aux richesses, 
à la fortune, to slight riches. (Fam.) 

NISANE , s. f. [racine médicinale de la Chine, 
extrémement prisée par les Chinois; son priucipal 
usage est contre les évanouissements | rinsi. 

NISMES , s. £ [ ancienne ville de France, en Lan- 
guedoc ] Nismes. 

NITEE, s. f. [ patois, pour nichée] a whole nest 
of birds. 

NITOUCHE ( nf-téosh). Une sainte nitouche [une 
hypocrite] a hypocritical jade, demure hypocrite. 

Faire la sainte — , to look demure , as if butter would 
Rot melt in one’s mouth. 

NITRATE, s. m. [t. de Chimie; nom générique 
des sels formés par la combinaison de l'acide nitrique 
ei des bases salifiables ] nitrate. 


NITRE (nitr), s. m. [ t. de Chimie; sel formé par 
la combinaison de l'acide nitrique et de la potasse , 
jusqu'au point de la saturation | nitre. 

NITREU-X, SE (ul trèu , tréuz ) , adj. It. de Chi- 
mie; qui tient du nitre ] nitrous. Acide —, nitrous 
acid, Terre, eau —se, nitrous earth, water. 

NITRIERE (ni-tri-ér), s. f. [lieu où se forme le 
nitre] @ nitric vein of earth, 

NITRIFIER, v. a. [Chimie] to nitrify. 

NITRIQUE, adj. nitric, 

NITRITE, s. m. [sel formé par la combinaison de 
l'acide nitreux avec une base] nitrite. 

NITROBENZINE, s. f. [combinaison de la ben- 
zine et de l'acide nitrique] nitrobenzine. 

NITROGENE, adj. m. [qui forme le nitre] ni- 
trogen, Gaz —, nitrogen gas. 

NITROGLYCERINE, s. f. [Chim.; substance ex- 
plosive] nitro-glycerine. 

NITROMETRE, s. m. instrument des laboratoires 
de chimie] nitrometer. : 

NITRO-MORIATE, s. m. [ sel formé par la com- 
binaison de l'acide nitro-muriatique avec une base] 
nitro-muriate. 

NITRO-MURIATIQUE, adj. [partaking of nitre 
and muria or sea-salt ] nitro-muriatic. 

NIVEAU (ni-vô), s. m. Les pour voir si 
une surface est égale] a level, — d’eau, water-level, 
— à bulles d'air, spirit. level, — de charpentier, de 
maçon, de canonnier, the carpenter's, the mason's, 
the gunnér's level, De —, au — [façons de parler 
adverbiales, pour dire : selon le niveau], level, even. 
Prendre le —, to take the level. Dresser au —, to 
erect with a level, La cour n’est pas au — du jardin, 
the court is not on the same level with the garden, 
Etre de — avec ou au — de, to be on a level with. 
Il se met au — de tout le monde, he puts himself on 


a level, on a par with all the world. A son —, à leur 


—, avotre —, on a level, a part with him, with 
them, with you. Passage à — [Chemins de fer], rail- 
way crossing. || Niveau d'air, air-level, spirit-level. 
— de réflexion, level with reflector, — a équerre, 
square level, — à plomb, plumb-lever. d eau (Mach. 
à vap.], water-gauge. Plan de —, datum line. Met- 
tre au —, to level. 

NIVELER ( ni-vli) , nivelant, nivelé, v. a. [me- 
surer avec le niveau, au niveau, to. take the level of. 


— une avenue, une allée, to take the level of an ave- 


nue, an alley, || Nivecer [rendre un plan uni ct ho- 
rizontal], to level. On a bien nivelé le terrain de cette 
place, le pavé de cette rue, the ground of that 
square, the pavement of that street has been well 
levelled. Cette révolution tendait à — [à rendre égales 
les fortunes, les conditions, les rangs], that revo- 
lution tended to level fortunes, degrees, ranks. 
NIVELEUR < ni-vléur ), s. m. f celui qui fait pro- 


fession de niveler ] leveller. 


NIVELLEMENT (ni-vél-man) , s. m. [ action de 


mesurer avec le niveau ] measuring with the level, 


taking the level. Mire pour —, levelling-pole. || Ni- 


VELLEMENT [action de rendre un plan uni et ho- 
rizontal], levelling. 


NIVEOLE, s. f. [perce-neige] snow-drop. 
NIVERNAIS, s. m. [province de France] Nivernois. 
NIVEROLLE, s..m. [pinçon de neige à ailes et 


queue noire |] emberiza nivalis, snow-bird. 


NIVET, s. m. dishonest profit taken by an agent, etc., 


in the business of others. (Pop.) 


NIVETTE, s. f [sorte de pèche assez estimée ] a 


sorl of peach. 


NIVOSE, s. m. [le quatrième mois du calendrier 
républicain ], nivose, 4th month of the republican 
calender, from Dec. 24 to Jar. 20. 

NIXAPA, s. f. [ville riche et considérable de 
l'Amérique , dans la Nouvelle-Espagne ] Nixapa. 

NOBILIAIRE (nò-bi-liċr), s. m. [catalogue des 
maisons nobles ] nobiliary. | 

Nostcrairs, adj. [qui appartient à la noblesse ; 
on l'emploie souvent par une sorte de dénigrement ], 
of or belon to the nobility, aristocratic , aristo- 
cratical, L'ordre —, the order of the nobility. La 
caste —, the aristocratic cast. Orgueil , morgue — 
aristocratic pride, haughtiness. 

NOBILISSIMAT, s. m. [dignité de nobilissime ] 
nobilissimate. 1 

NOBILISSIME , adj. [ t. d’Antiquilé romaine; ti- 


tre d'honneur accordé aux Césars et à leurs épouses ] 


nobilissimus, nobilissima. 


NOBLE (nôbli ) adj. I qui, par droit de naissance 


e 


ou par lettres du priuce, fait partie d'une classe dis- 
tinguée dans l'État ] noble. Il est— par sa naissance, 
de naissance, — d'extraction, he is noble by his birth, 
by birth , by descent. Être de — sang , d'un sang —, 
de race —, to be of noble, f gentle blood, of noble 
descent. Etre — par lettres du pun, to be noble by 
letters patent. Etre — cumme le roi, to be as good a 


gentleman as the king. aed Il est fou ou le roi nest 


pas —, he is mad or the king is no gentleman ; he is 
undoubtedly a madman. (Pro À 
prudence féodale ], a lordship, lands held in fief. 
Noni Ez, s. m. noble, nobleman. Nouveau —, a 
new , a new-made noble. Les anciens —s, the old 
nobles. —s Génois, the Genoese nobles. Un — Ro- 


main, a Roman noble, || Nope [signifiait quelque- 


fois celui qui était — par lettres et non de race], 
noble. Tout gentilhomme est —, mais tout — n'est 
pas gentilhomme , every gentleman [of gentle blood] 
ts a noble, but every noble is not a gentleman. || No- 
BLE [ fig. ; qui a ou qui annonce de la grandeur, de 
l'élévation, de la supériorité ], noble. Une âme — et 
généreuse, a noble, generous soul. Il a l'air —, la 
taille —, he has a noble look, figure. Un style —, 
des sentiments, des pensées —s, a noble style, noble 
sentiments , thoughts, — orgueil, — simplicité , — 
audace, noble pride, simplicity, daring. Les parties 
—s[ en biysiologie; le cœur, le foie, le cerveau, etc.]. 
the nob ts. Son goùt était pour le grand, le — 
[subst.], he had a taste for the grand and noble. 
[Noble must sometimes precede the noun : ces nobles délasse- 
ments, un noble loisir.] 
NOBLEMENT (nô-blè-mân), ads. [d'une manière 
noble, avec noblesse ] nobly. Il fait les choses —, 
he does things nobly. Il pense, il se conduit —, he 
thinks , behaves nolir: Vivre — [ autrefois, vivre sur 
sa terre ou à la ville sans exercer aucune profession 
ou sans en avoir d'autre que celle des armes], to live 
like a noble. Tenir — une terre Ja Jurisprudence 
féodale ], to hold a land by knight's service, in fief. 
[Noblement may come between the auzil. and the verb.) 
NOBLESSE ( nô-blés ], s. f: [qualité par laquelle 
un homme est noble] nobility. — d'épée, de robe, 
nobility by the sword, by the gown. On lui conteste 
sa — , his nobility is disputed. Des lettres de — , let- 
ters of nobility. Ancienne — [ celle qui existait avant 


| 1789 }, ancient, old nobility, — nouvelle [ celle qui 


a été créée depuis], new nobility. Soutenir — [faire 
une dépense convenable à la noblesse de sa naissance], 
to keep up one's nobility. (Old.) — vient de vertu, 
true nobility consists in virtue. (Prov.) — oblige, ro- 
bility binds to noble conduct. (Prov.) Noszesss [tout 
le corps des hommes qualifiés nobles , ou une partie 
de ce corps ], the nobility, the nobles. Le corps de la 
— , the body of the nobility. La fleur de la —, the 
flower of the nobility. La haute —, the higher no- 
bles. La petite —, the inferior nobility. Assemblée de 
—, a meeting of the nobility. | Nostasse [ fig. ; 
grandeur, élévation, dignité], nobleness , loftiness. 
— de cœur, de sentiments, d'âme, nobleness of 
heart, etc. — de style, de langage, de pensées, no- 
bleness , loftiness of style, language, etc. || No- 
BLESSER [ en Peint. et en Sculpt. ; le caractère élevé 
de la composition, des airs de tête, des formes „etc. ] , 
noblencss. Que ce peintre a de — dans ses. compo- 
sitions! what nobleness in that painter's composi- 
tions: 

NOCE, NOCES, s. F et pl. [ manage; ne se dit 
qu’au pluriel en ce sens] mariage, nuptials. Il a 
épousé cette veuve en secondes —s, he married that 
widow in second marriage. || Noce [le festin et les 
réjouissances qui accompagnent! le mariage]. , wedding, 
bridal. Une — de village , a village wedding. Etes- 
vous de —? are you one f the wedding ? Repas de 
—, wedding feast. Habit de —s , wedding suit. Qui 
est-ce qui fera la —, who is to pay for the wedding ? 
Il y va comme à la —, comme aux —s, comme à 
des —s [se dit d'un homme de guerre qui va gaie- 
ment à occasion], ke goes to battle as cheerfully as 
if he was going to a wedding. Tant qu'à des —s 
[ abondamment |, plentifully, copiously. Arriver com- 


me tambourin à —s [fort à propos ], to arrive like a 


tambourine at a wedding. II ne s'est jamais trouvé à 
telles —s ou à de pareilles —s, he never attend. i 
such a wedding or such a treat [se dit en mauvaise 
part]. || Noce [toute la compagnie qui se trouve à 
la noce |, the wedding company. — f 
NOCHER ( nô-shà ), s. m. I celui qui conduit un 
vaisseau ; pilote , maitre, patron de navire] a pilot, 
& steersman. Caron, le pâle —, Charon, the grim 
ferryman. (Generally poelie.) || Nocaza [autrefois pi- 
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lote dans de certaines mers, aujourd'bui maitre d'é- 
quipage |, pilot , boatswain. : 

NOCI-ER, ERE, s. [qui préside aux noces] the 
master of the feast at a wedding. (Not iu use.) 

NOCTAMBULE (ndk-tén-bdl), s. [qui se lève 
la nuit et agit tout endormi et sans se réveiller; som- 
nambule] zoctambule, one who walks in his sleep, 
noctambulist. 

NOCTAMBULISME, s. m. [ état de ceux qui mar- 
chent la nuit en dormant] noctambulism. 

NOCTILUQUE ( nôk-t-ldk ) , adj. [se dit des 

qui donnent de la lumière la nuit] noctilucid, 

NOCTURLABE, s. m. [instrument avec lequel 
ou peat, à toute heure de la nuit, trouver de combien 
l'étoile du nord est plus haute ou plus basse que le 
pole] @ nocturnal or nocturlabium. 

NOCTURNE (ndk-tdrn) , adj. [qui arrive durant la 
nuit] nocturnal , nightly, in the night-time. Course 
—, Aight-walk. Etudes —s , revel, revelling. Assem- 
blée — [ assemblée illicite tenue la nuit], nocturnal 
assembly, Oiseau, reptile, insecte — [ Hist. nat. ], 
night bird, reptile, etc. Plante — , night plant. 

[Nocturne usually follows, may precede the noun : cette noc- 
turne expedition ; emphatic so placed; the ear to be attended 
to. See Aoszcrry.] 

Nocruasz, s. m. [partie de l'office des matines ] a 
rocturn. || Nocruaxe [se dit aussi d'un morceau de 
musique à plusieurs voix ou à plusieurs instruments, 
qui est d'un caractère tendre et plaintif], nocturn. 
Chanter, exécuter des nocturnes, fo sing, to play 
Rocturns. 

NOCTURNEMENT, adv. [ pendant la nuit, nui- 
tamment] dy night. (Not in use. | 

NOCUITE, s. f. [l'opposé d'innocuité ; culpabi- 
lite] nocuousness. 

NODOSITE, s. f. fe de Chir. et de Bot.; état de 
ce qui a des nœuds ] Anottiness, nodosity ; [plus ordi- 
nairement les nœuds mêmes ], node, knot. Le tronc 
de cet arbre est couvert de —s, the trunk of that 
tree is covered with knots. 

NODUS (né-das) , s. m. [ tumeur qui vient sur les 
06] node. 

NOEL (n-i), s. m. ¶ fête de la nativité de Notre- 

ioneur] Christmas. Les fètes de —, Christmas holi- 
days. La bûche de — une grosse buche qu'on met 
au feu la veille de Noel au soir, afin qu’elle l'entre- 
tienne], Christmas-log. On a tant chanté, tant crié 
—, qu'à la fin il est venu [se dit d'une chose qui ar- 
rive après qu'on l'a fort désirée et qu'on en a sou- 
vent parlé], at last the thing is come to pass; long 
looked for came at last. (Prov. pop.) || Noer {can- 
üqne spirituel fait à l'honneur de la nativité de Notre- 
Seigneur], Christmas-hymn, Christmas-carol. || Nort, 
a sort y, satirical ballad sung to the air of a Christ- 
mas hymn. (Obsolescent.) 

NOERZA, s. f. [ espèce de fouine qui habite les 
forèts de la Souabe vers la Vistule] noerza. 

NOEUD (néu), s. m. [ enlacement fait de quelque 
chose de pliant dont on passe les bouts l’un dans 
l'autre en les serrant; jointure, liaison, lien] Anot, 
joint. — serré, hard knot. — coulant ou courant 
(qui se serre ou se desserre sans se dénouer], a noose, 
a slip-knot or running-knot. — simple, double —, 
single, double knot. — 5 dont on orne 
la poignée d'une épée ], sword-knot. Un — de dia- 
mants, a bunch of diamonds. Un gros —. de rubis, a 
large knot of rubies. —, lacs d'amour, love-knots. — 
de bois, a knot. Bois plein de —s, wood full of knots. 
Il faut tailler la vigne au second, au troisième —, 
the vine‘must be pruned at the second or third joint. 
Il y a plus de —s à la paille de froment qu'à celle 
d'avoine, there are more joints in the wheat-straw 
than in the oaten. || Noœun [la difficulté, le point 
essentiel d'une affaire], knot, stress, difficulty, intri- 
cacy, Voila le — de l'affaire, there lies the difficulty 
ur stress of the business; that's the main or chief 
point. — gordien [difficulté qu’on ne peut el: 
the gordian knot. Trancher le — de la difficuké, de 
la question, to eut the knot of the difficulty or ques- 
tion. || Noeun-[ attachement , liaison entre des per- 
sonnes], fe, cnd, band, knot. Rompre les —s de 
Famitie , to dissolve the ties of friendship. Les —s 
les plus forts, les plus étroits, les plus sacrés, the 
strongest, the closest , the most sacred ties, bonds. 
Resserrer Jes —s de l'amitié, fo tighten the bonds of 
friendship. Le — du mariage, the nuptial-knot. 
J Norup ¶ article, jointure des doigts, du. larinx ], 

nuckle, joint. Le — du petit doigt, du doigt du 
milieu, the knuckle, joint of the litle finger , of the 
middle finger. Le — de la gorge, the apple of the 


throat. Ris qui ne passe pas le — de la gorge [ ris 
forcé], a forced smile, a forced laugh. || Not up [es 
de la queue du cheval, du chien, etc.], joint. On lui 
a soupi deux —s de la queue, /wo joints of his tail 
have been cut. || Noevp d'une pièce de theatre [l'en- 
droit où l'intrigue commence à se former], the intri- 
cate part of the plot of a play. || Non uns d'une pla- 
nèle 1658 Astron.; les deux points opposés où l’éclip- 
tique est coupée par l'orbite] , the nodes of a planet. 
l Noeuns [ dans les jointures ], rickets. || Nœuns 

noms, des différentes espèce de) ox d’amarrages 
[t. de Mar.], the names of the several kinds of knots, 
hitchings, lashings and seizings| : — plat ou — ma- 
rin, @ carrick-bend or a proper sailor's knot. — de 
bouline, a dowline-knot. — d'écoute, a sheet-knot. 
— de vache, a granny’s bend. — d'anguille, a 
limber-hitch. — de bois, limber-hitch; a jamming or 
countryman’s knot, — daguy à élingue, a bowling- 
knot, Demi-neud, an overhand knot ( not drawn 
close, with the seizing on). — de jambe de chien , a 
sheep-shank. — à sein poing, an overhand knot, a 
cat's paw. — de Wa ou cu - de- pore double, a 
double wall knot or a shroud-knot, La gueule de 
raie, a cat s- pa. Le eu- de- pore simple, a single 
wall-knot. Le eu- de- pore avec tête de mort, a crown- 
knot. Le cu-de-pore avec tête d'alouette, a double 
crown-knot. Amarrage à plat, lashing. Amarrage en 
etrive, seizing. Amarrage en fouet, a tail block put 
on with a rolling hitch and the end stopped up. —s 
de la ligne de loch, the knots of the log-line. Nous 
filons douze —s par heure , we run twelve knots an 
hour (twelve miles). Mariage de tournevire , lashing 
together of the eyes of a voyal. Démi-clé, half-hitch, 
Tour mort avec deux demi-clés, @ clove-hitch with a 
round turn. || Noaup [ bosse, excroissance gri vient 
aux parties extérieures d’un arbre], knob, knot. Le 
bois d'épine, le cornouiller, est tout plein de —s, 
the wood and cornel-tree is full of knots, — de Far- 
tificier [trois boucles de ficelle passées dans la gorge de 
la cartouche en serrant à chaque boucle], choking knot. 

NOGAIS, s, m. [Tartares mahometans qui habitent 
sous tentes au nord et à l'orient de la mer Caspienne] 
Nogais. 

NOÏALE. V. Noyare. 

NOIR, E (nwär), adj. [ qui est de la couleur la 
plus obscure, et la plus opposée au blanc] black, 
sable. Une barbe —e, des cheveux —s, a black 
Beard, black hair. Un cheval —, a black horse. — 
comme jais, black as jet, jet-black. — comme du 
charbon, coal-black. Cheval — mal teint, a horse of 
a reddish black. Manière —e [en termes de Gra- 
veur], mezzo-tinto. Gravure à la manière —e, mezzo- 
tinto engraving, an engraving in mezzo-tinto, || Nor 
[se dit de ce qui approche de la couleur noire], d/ack, 
brown, swarthy. Des yeux —s, black eyes. Du pain 
—, black, brown bread, Peau —e, brown, dark skin. 
Blé — [autrement dit sarrasin ], duck-wheat. Bétes 
—es [comme le sanglier, à la différence des bêtes 
fauves, comme le cerf ], black game or wild beasts 
of a dark colour, Viande —e [ comme le lièvre, la 
bécasse, à la différence des autres viandes, comme le 
veau, le poulet], Hach meat. || Nora [sale, a) , 
foul, black, dirty. Son linge est toujours —, his 
linen is always foul, dirty. || Norr [obscur], dark, 
gloomy. — cachot, a dark dungeon. Une chambre 
—e, a dark room. Un temps —, gloomy weather. 
Une nuée —e, a dark cloud. Froid — [quand le 
temps est couvert], cold, gloomy weather, Il fait — 
ici comme dans un four, if is as dark as pitch here. 
Chambre —e ou obscure [chambre dans laquelle on 
intercepte toute lumière extérieure, pour y intro- 
duire ensuite des rayons solaires, qu’on soumet à di- 
verses analyses; instrument d'optique], camera ob- 
scura, Bas [livide , meurtri) , black and blue. On 
l’a tant battu qu'il est tout — de coups, he has been 
beat till he is black and blue. || Nour [triste , morne, 
mélaneolique], gloomy, melancholy, dismal. C'est un 
esprit — el réveur, he is a gloomy, dreamy man. 
Ila une humeur —e , he has a gloomy temper. Un 
— pressentiment , gloomy forebodings, presentiment. 
Des idées —es, gloomy ideas. Il voit tout —, il 
voit en —, il voit —, he sees every thing in a 
gloomy light. || Non [se dit aussi tant des crimes 

ue de ceux qui les commettent; méchant, scélérat, 
traître J. black, foul, base, wicked, of a deep dye. 
Crime bien —, very black crime. Un crime extréme- 
ment — , a crime of the blackest, deepest dye. Un 
— attentat, a black attempt. Une trahison, une ma- 
lice —e, foul treason, malice. Fut- il. jamais action 


e 
blacker, fouler deed, than to betray his friend? 
Avoir l'âme —e, to have a bad, corrupled heart. 
Rendre — [ faire passer pour méchant, pour crimi- 
nel], to asperse , to blemish, to blacken. On l'a ren- 
du bien — dans cette affaire, they have greail 
blackened him in that affair. Il n'est pas si diable 

u'il est — [il n'est pas si méchant qu'il le parait], 
te is not so bad as he seems to be; he is not such a 
devil as his looks would make him. (Prov.) Cet 
homme est ma bête —e, J can’t abide that man; 
that man is my aversion. (Prov.) 

(Noir frequently presses ibe noun in its primitive sense : 
un noir limon ; metaphorically may precede the noun : un 10 
altentat, une notre trahison, ces noirs abimes. Un noir crime it 
uever said. The noun must be sufficiently in harmony with the 
adjective. See Apsectry.} 

Norr, s. m. [la couleur noire] black. — d'Alle- 
magne, /amp-black. — foncé, deep black. — de fu- 
mée, lamp-black, — d'ivoire, ivory-black. Teindre: 
en —, to dye black, — d'imprimerie, printer's ink, 
— animal, bone black, — de fusain, prick-wood 
black, — de jais, jet-black. — de schiste, slate- 
black. Gravure en —, mezzotinto. Porter le — 
(être habillé de noir], to be in black, to be in mour- 
ning. Passer, aller du blanc au — [d’une extrémité 
à l'autre], fo go upon extremes. Si vous lui dites- 
blanc, il répondra — {il se plait à contredire], say 
but black and he is sure to answer white. (Prov.) 
Mettre du — sur du blanc [écrire, composer], to be 
a scribe, an author. (Fam.) Faire du —, brayer du: 
— [fam.], to be in the dumps. S enſoncer dans le 
—, dans son —, to be ina brown study. || Norr 
[nègre, More, Ethiopien],.a black, a negro. Il a 
trois blancs et vingt —s dans sa suererie, he has. 
tree whites and twenty blacks in his sugar-planta- 
tion. | 

NOIRÂTRE (ia E riu, adj. [qui tire sur le noir]. 
blackish, somewhat black, dusky. 

[Voirdire follows the noun. J 

NOIRAUD, E (nwä-rô, rôd ), adj. et subst. [qui 
a les cheveux noirs et le teint brun] black, whose hair 
and complexion are black; a black man or woman. 
Un gros — a great black man. (Fam.) 

NOIRCEUR ( nwar-séur), s. f. [qualité par 
laquelle les choses sont noires] blackness. La —~ 
des cheveux, des sourcils, the blackness of the eye- 
brows. | Noinceur [tache noire], a black spot. 
| Nornceur [atrocité d'une action, d'un caractère] ,. 
blackness , heinousness, baseness. La — de son crime, 


the blackness, heinousness of his crime. La — de sa: 


trahison , the blackness, foulness of his treachery. La: 
— de son ingratitude, the blackness, baseness of his 
ingratitude. La — de son âme, the baseness of his 
soul, {| Nornceur [action faite, parole dite dans 
l'intention de nuire], base, treacherous action; base, 


foul calumny. 


NOIRCIR (nwär-sir), noircissant, noici; je noir- 


cis, v. a. [rendre noir], fo black, to blacken, to make’ 


black, to stain, to smut. — une muraille, to blacken: 


a wall. || Norrcrr It. de Mar.], to blacken; to daub 


with a mixture of tar and lamp-black. Le soleil noic- 
cit le teint, the sun tans the complexion.. || Norncir 
[diffamer, faire passer pour méchant, pour infame], 
to blacken, to sully, to traduce.. La'calomnie peut — 


l'homme le plus innocent, la conduite la plus pure, 


calumny may blacken the most innocent man, may 
blacken the purest conduct. — la réputation: de quel- 
qu'un, to blacken , to. sully, to traduce one’s charac- 
ter, reputation, | 

Noracir, ss Norci , v. n. et r. [devenir noir] 70 
blacken „ to grow black. Le teint noircit au soleil, 
the complexion grows dark in the sun: Ses cheveux 
ont noirci, Ais hair has grown black. Se — la barbe, 
les sourcils, to blacken one’s beard, eye-brows. Cela 
s'est noirci à la fumée , thatis blackened in the smoke. 
Le temps, le ciel se noireit [devient obscur], the wea- 
ther begins to grow dark or overcast. Voudriez-vous 
vous — d'un tel crime? would yow blacken your re- 
putation with such a crime ? 

NOIRCISSEUR ( nwir-sl-séur), s. m. [ teinturier 
en noir] dyer in: black. 

Noracisszurs, s m. pl. bordi qui font l’acheve- 
ment des noirs] dyers in black. 

NOIRCISSURE (nwar-si-sur), s. f. [tache de noir] 
black spot.. 

NOIRE (nwar), s. f. It. de Mus.; note noire } 4 
crotchet. 

NOIRMOUTIER, s.. m. petite ville de France, 
capitale d'une ile de méme nom sur les côtes de Poi- 
tou]. Noirmotier,. 


plus — e que de livrer son ami? was there erer a| NOISE (nwäz), s. F (querelle, dispute ] quarrel» 
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squabble. Il a commencé la — , he began the quar- 
rel, the squabble. Exciter une —, to kick up a row, 
a dust. (Fam.) | 

NOISETIER (nwäz-tfà ), s. m. [ appelé autrement 
coudrier) nut-tree, hazel-tree. _ 

NOISETTE (nwä-zêt), s. f. [ petite noix que porte 
le coudrier ou noisetier] zut, hazel-nut, Cueillir , cas- 
ser, manger des —s, fo gather, to crack, to eat nuts. 
Donner des —s à ceux qui n’ont plus de dents [don- 
ner à quelqu’un des choses dont il n'est plus en état 
de se servir], to give a man nuts that has no teeth to 
crack them. Voila un drap d’un beau — [pour cou- 
leur de noisette], this cloth is of a fine hazel. 

NOIX (nwä},s. f [le fruit du noyer} walnut, 
nut. — de galle, gall, gall-nut, oak-apple. — d'un 
gigot, nut of a leg of mutton, pope’s-eye. Écale de 
— ou brou, green shell of a walnut, shuck. Co- 
quille de —, walnut-shell. Le zeste d'une —, the 
zest (thick woody skin) of a walnut. Une cuisse de 
—, one of the quarters of a walnut. La — du genou 
[ la rotule, l'os qui fait l’emboitement de la cuisse 
avec la jambe], the knee-pan. Il y va de cu et 
de tête comme une corneille qui abat des — [se dit 
d’un homme qui se porte à quelque chose avec ardeur], 
he sets about it tooth and nail. (Proy.) — d'acajou, 
cachew-nut ; d'arèque, areca or arcck ; des Barbades, 
Barbadoes nuts , purging-nuts of America, Pinhozes; 
de ben, ben or ben-nut; de Bengale, Myrobolans, 
de Bicuiba, Bicuiba; de Coco, V. Coco; de Cour- 
bari, fruit of the Courbaril; de Cypre ou Chypre, 
Cyprus-nuts ; de girofle ou de Madagascar, V. Can- 
NELLE GIROFLÉE ; Igasur ou fève de saint Ignace, Zg- 
nasius's bean; d'Inde, V. Coco; médicinale ou cocos 
des Maldives, 7. Coco, méthel ou datura, thorn- 
apple; du médecinier d'Espagne, avelana purgatriz ; 
muscade [ fruit aromatique d'un arbre des Indes] nut- 
meg narcotique [fruit d'un arbre des Indes] nur in- 
sana, pacarie [fruit d'un noyer de la Louisiane], “. 
PacanE; pétrifiées [il en a ététtrouvé dans des puits 
de salines, à trente toises de profondeur |, petrified 
walnuts ; de pistache, pistachia-nut ; du ricin indien, 
Molucca-nuts. — deterre [plante dont la racine ressem- 
ble à une noix], pignut ; vomique, nux-vomica, vomit- 
nut ; vomique fossile. Y. PIERRE LENTICULAIRE. — 
confites , preserved walnuts. || Norx [petite glande qui 
se trouve dans une épaule de veau, proche la join- 
ture des deux os], nut. || Norx [cette partie du res- 
sort d'une arbalète où la corde se prend quand elle est 
bandée ; partie du ressort d’une carabine et de quel- 
ques autres armes à feu], doz. || Nox (t. de Mar.; 
la tête du cabestan], drum-head. — d'un mat, hound 
of the top-mast, | Noix [de la roue des potiers de 
terre ; arbre posé perpendiculairement sur une cra- 


paudine de grès], nut. || Norx It. de Serrur.], nur, 
tumbler, — [sorte de robinet], plug.— [t. de Mouleur] 
cone. || Norx ne Gars [Teintur.], gall, gall-nut. 

NOLI-ME-TANGERE, s. m. [espèce de cancer; 
espèce de plante] noli me langere. 

NOLIS (nô-li), Norissemenr, s. m. fret, affrette- 
ment ou louage d’un vaisseau, d’une barque, etc.] 
naulage, freight or fare. 

NOLISER (né-li-zd ), v. a. [ dans les mers du Le- 
vant, fretter ou louer un vaisseau, une barque , etc.] 
to freight, 

NOM (non), s. m. [le terme dont ona coutume de se 
servir pour désigner une personne ou une chose, une 
agregation de personnes ou de choses] name. Un — 
propre, un — de baptème, à proper, a christian 
name, Louis, premier du —, Louis; first of the name. 
Je ne le connais que de —, J only know him b 
name. Appeler quelqu'un par son —, to call one by 
his name. Je ne sais pas le — de cette plante, Z 
not know the name of that plant. || Nom [se prend 
quelquefois pour la personne |, name. Il est facheux 
qu'on ait mélé sou — dans des contes ridicules, it és 
4 pity his name should be mentioned in such ridicu- 
lous tales, — de guerre[nom que chaque soldat prenait 
autrefois enentrant au service], regimental name; [nom 
supposé ] , assumed name; [sobriquet], nick-name. Il 
uomme les choses par leur — [sans aucun ménage- 
ment , il donne aux choses et aux personnes les noms 
adieux qu’elles méritent], ke calls every thing by its 
name. Son — court chez les notaires [ il cherche à 
emprunter de l'argent], his name is at every barker's. 
Il procéda au — et comme tuteur, ke proceeded in 
the name and quality of a guardian. Répondre d’une 
chose en son propre et privé —, to he personally 
answerable for a thing. Être attaqué, poursuivi en 
fon propre et privé —, to be attacked, prosecuted in 


one’s own person , personally. — social [t. de Com.], 
name of the firm. Décliner son — [déclarer qui l'on 
est, afin de se faire connaître |, 0 tell, to give in 
one's name. Je ne lui ai jamais dit plus haut que son 
— [je ne lui ai jamais rien dit d’injurieux ni d’offen- 
sant] , Z never called him out of his name. On ne sau- 
rait lui dire pis que son — , he cannot be called by 
a worse name than his own, (Prov.) 

Nom, s. m. [t. de Gramm.; le mot qui exprime le 
sujet dont on parle ] zoun. — substantif, — adjec- 
tif, — propre, — collectif, partitif, diminutif, — 
masculin, féminin, neutre, substantive, adjective 
noun, proper noun, collective, partitive, etc. noun, 
| Nom [réputation] , name, reputation , fame. II s'est 
acquis, il s’est fait, il a un grand — dans les lettres, 
ala guerre, he has acquired, he has gained himself, 
has a great name in literature, in war. Il a éternisé, 
immortalisé son —, he has immortalized his name. 
Il a laissé un — odieux, he has left behind him an 
odious, a hateful name. La gloire de son —, the 
glory of his name. Cet homme est sans —, c'est un 
homme sans — [on ne le connait point], he ts a man of 
no name. II n'est pas riche, il n'a pour lui que son 
— [sa noblesse], he ts far from eh » his name is all 
he has in the world. C'est un — qui s'éteint [faute 
d’héritiers males], the name will soon be extinct, Ce 
prince a mérilé le — [épithète] de grand, that 
prince deserved the name of great. Le — chrétien, 
le — romain , le — français [tous les chrétiens, etc.], 
the Christian, the Roman, the French name. Le — 
de père, le — d’époux [le titre, la qualité], the name 
of father, husband. || au Nom De [de la part de], in 
the name of. En mon —, en son — [même sens], in 
my, in his name. || au Nom de [en considération de], 
in the name of, by. Je vous en conjure au — de tout 
ce que vous avez de plus cher, Z beseech you in the 
name of, by all you hold most dear. || ne Nom [par 
opposition à récllement , de fait], ia name. Il n'était 
roi que de — , he was a king in name only, he was 
but a nominal king. 

NOMADE (nô-mäd), adj. et s. [errant, qui n'a 
point de demeure, en parlant de certains peuples] 
nomadic, wandering, Nation, peuple —, a nomadic, 
wandering people, nation. Peuples —8, wandering, 
nomadic tribes. Un peuple de —s, a people, nation 
of nomads, 

NOMANCE, Nomancrz,s. f [art qui, par le 
moyen des lettres du nom de baptème, apprend à 
deviner ce qui doit arriver à la personne qui le porte] 
onomancy, nomancy. 

NOMARQUE, s. m. [t. d’Antiq.; officier qui gou- 
vernait un nome ou une région de l'Egypte] romarcha. 

NOMBLES, s. f. pl. [t. de Vénerie; la partie du 
cerf qui s'élève entre les cuisses], numbles. 

NOMBRANT , adj. [qui nombre, n’a d'usage qu’en 
celte phrase]: Nombre nombrant. F. Nomsre. 

NOMBRE (nonbr), s. m. [se dit de l'unité, d'une 
collection d'unités, des parties de l'unité] number. 
Mettre au — de, to number among. Sans —, 
numberless, without number. Selon le —, numerally. 
— compétent de juges, quorum. Surpasser en —, 10 
out-number, Ces enfants, qui faisaient à la longue la 
richesse d'un maitre, naissaient sans — autour de 
lui, these children, who at the long run grew to be the 
wealth of their master, were born around him in sur- 
prising multitudes. — pair, even number, — impair, 
odd number. —, dixaine, centaine, mille, etc. 
[termes d’Arithm.], units, tens, hundreds, thou- 
sands, — cardinal [ qui sert à marquer la quantité, 
comme un, deux, trois, quatre, etc. |], cardinal num- 
ber. — d'ordre ou ordinal [qui sert à marquer l'ordre, 
comme premiér, second, troisième, etc.], ordinal 
number, — collectif [ qui marque assemblage de plu- 
sieurs nombres, comme une dixaine, une vingtaine, 
une centaine, etc.], collective number. — premier 
[ tout nombre qui ne peut être divisé juste par aucun 
autre; ainsi trois, cinq, sept, onze, treize, etc. sont 
des nombres premiers], primary number. — carré 
[tout nombre qui vient de la multiplication d'un 
nombre par lui-même, comme quatre qui vient de la 
multiplication de deux par deux, etc.], square num- 
ber. — cube ou cubique [ un nombre carré multi- 
plié par sa racine; ainsi le nombre huit est un nom- 
bre cubique, parce que quatre, nombre carré, y est 
multiplié par sa racine, qui est deux], cube or cubi- 
cal number. Le — singulier, le nombre pluriel [ t. 
de Gramm. J, the singular or plural number. Le livre 
des Nombres [ le quatrième des livres de Moïse, par- 
xe qu'il contient le dénombrement du peuple], the 


book of Numbers. Être du — o au — des savants, 
to be one of the learned. Mettez-moi, je vous prie, au 
— de vos amis, pray, reckon me amongst your 
friends. Ceux qui sont du — des élus, those who ars 
numbered with the elect. Vous n'êtes pas du — , you 
are not one. Dans le — [ parmi plusieurs, entre plu. 
sieurs], among the number. || Nowsnx [ quantité, 
multitude, assemblage , compagnie, troupe, a great 
number, a great deal, a great many, a werid, a 
multitude. Nous étions — de gem, we were a vast 
many people. Avoir — ou grand —, to have a mm- 
er, a` great number. Le propmeétaire qui a — de 
vignes, the proprietor who has a number of vines, 
|| Nomane [harmonie qui résulte d'un certain arrange- 
‘ment de paroles; mesure, proportion, cadence], 
number, harmony, metre. II y a du — dans ces vers, 
dans cette période, there is number in these verses, 
in that period, — nombrant [se dit de tout nombre 
considéré en lui-même, sans application a rien de dé- 
terminé; un ne fait pas nombre], abstract number, 
— nombré [se dit de l'application du nombre nom- 
brant à quelque sujet que ce soit], concrete number. [On 
dit d’un homme qui ne jouit d’aucune considération 
dans la compagnie dont il est membre]: 11 n'est là que 
pour faire —, Le only serves to make up the number, 
|| Nomanz D'on It. d’Astron. et de Chron, ; la période 
au bout de laquelle le soleil et la lune reviennent à 
peu pres au même point où ils se trouvaient environ 
dix-neuf années auparavant}, go/den number. 


Nombre. When an adjective of the cardinal number si 
preceded by the pronoun en, the adj. which follows is ususiis, 
preceded by de: il ny en a pas un de riche; il y en eut milla 
de tués. If instead of an adj., there is a noun, another con- 
struction is adopted : i/ y en eut cent qui furent faits prisonniers, 
and not: il en eut cent de prisonniers.] 


NOMBRER (uor-bra), nombrant, nombré, v. a. 
[supputer combien il y a d'unités dans une quantité; 
calculer, chiffrer, compter] to number, to compute, to 
sum up, to tell, to count. Onne saurait — les desor- 
dres et les malheurs que causent les guerres civiles, 
one cannot number the disorders and evils which civil 
wars occasion. 

NOMBREU-X, SE (non-bréu, bréuz), adj. [qui 
est en grand nombre] numerous. Peuple —, a nume- 
rous people. Assemblée —se, numerous assembly. | 
Nomsrecx [harmonieux], numerous, harmonious. 
Vers —, harmonious verses. Période —se, numerous 
period. 

[Nombreux usually follows, may precede the noun : une 


nombreuse armée, une nombreuse assemblée ; emphatic so placed. 
See Apsxcrir.] 


NOMBRIL (non-bri), s. m. [cette partie qui est an 
milieu du ventre de l'homme et de la plupart des ani- 
maux] navel, umbilicus, Boyau du — epd om- 
bilical] , nabe string. — de l'écu, umbo, nombril of a 
scutcheon. || Nomsrit [en Bot.; certaines cavités qui 
s'aperçoivent à l'extrémité des fruits et à la partie qui 
est opposée à la queue; les jardiniers donnent le nom 
d'œil a ces cavités], eye, umbilic. ha 

Nompait pe VÉNUS, s. m. [Botan.; cotyledon} 
navel-wort, penny-root, cotyledon. ||Nomsatt mass 
[limagon de mer ombiliqué; opercule de coquillages 
marins], umbilicus marinus, 

NOME, s. m. It. d'Antiq.; mot emprunté du grec, 
qui signifie proprement loi, mais auquel les Grecs 
altachaient plusieurs idées différentes] nome. || Noms 
[se dit en français des poëmes anciens qui se chan- 
taient en l'honneur d’Apollon, comme les dithyrambes 
se chantaient en l'honneur de Bacchus], nome. ||Nom® 
[t. de Mus. anc. ; se dit d'un chant, d'un air assujelli 
à une certaine cadence qu'il n'était pas permis den- 
freindre en changeant à son gré le ton de la voix 01 
celui des cordes de l'instrument}, nome. || Nome ine 
fecture, gouvernement; se dit surtout des des 
parties de l'Égypte, suivant une ancienne division M 
royaume], nome. L'Égypte fut divisée par Sesostris l 
trente-six —s qui adoraient chacun leur animal a 
culier, Egypt was divided by Sesostris into tur} 
siz nomes, and each of them worshipped some pare 
ticular animal. les Ro 

NOMENCLATEUR, s. n. (esclave dont f ent 
mains qui briguaient les snagistratures de 110 e 
accompagner, afin qu'il lewr dit le ST i a 
qu’ils rencontraient et qu'ils avaient inte 1 
nomenclator. || Nomunccarmon (signifie, pa science 
celui qui s'applique à la nomenclature d une 
ou d'un art], nomenclator. [eollece 

NOMENCLATURE (nd-mAn-kid-10r), a VA ent 
tion des mots employés pour désigner Satine: La 
objets d'une science ou d'un art] nomene 
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bar, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, bêurre, lién : field, fig, vin: röbe, rôb, lürd, möod, hdod, vôs, mon: büse, bat, brun. 


mistry has been changed. || Nouxxczarore [l'ensem- 
ble des mots qui composent un dictionnaire], nomen- 
clature, vocabulary. 

NOMIE, s. f. [mot tiré du grec et qui signifie 
règle, loi; il est entré dans la composition de plu- 
sieurs mots français, tels que astronomie, économie, 
efc.] nomy. | 

NOMINAL, E (nô-mi-uäl), adj. [par nom] nomi- 
nal, Appel —, call of the names. On procéda à 
l'appel —, -they proceeded to call over the names. 
Prières —es [se disait du droit honorifique qu'avaient 
les patrons et hauts justiciers d'être nommés aux 
p> du prône], nominal prayers. Valeur —e [va- 
eur exprimée sur un papier monnaie, etc., et quì est 
5 au-dessus de la valeur réelle], nominal 

vaie. 

NOMINATATRE (né-mi-nd-tér), s. m. et f. [per- 
sonne nommée à un bénéfice) presentee, nominee. 

NOMINATEUR (nô-mi-nä-téur), s. m. [celui qui 
nomme à un bénéfice, patron] the patron, the ad- 
vowee, nominator, 

NOMINATIF (nô-mi-n4-tif), s. m. [t. de Gramm.; 
le premier des cas par lesquels un nom se décline] 
nominative, || Nomina [lorsqu'il s'agit de la langue 
francaise, le mot qui, dans l'ordre direct , precede le 
verbe], nominative, subject. 

Nomisari-r, ve,.adj. [qui dénomme, qui contient 
des noms] containing, giving the name or names. La 
liste —ve des jurés, the list containing the names of 
the jurymen. 

NOMINATION (nô-mi-n4-slon), s. f [action de 
nommer à quelque emploi, à quelque charge, etc.] 
nomination, || Nomination [se dit du droit de nom- 
mer à un emploi, à une charge], nomination, gift. 
Cette place est à la — du roi, that post is in the king’s 
nomination, is in the Ring s gift. Je ne Vai point en- 
core vu depuis sa — au ministère [dans le sens passif], 
Ihave not yet seen him since his nomination, since his 
being named, appointed, to the ministry. 

NOMINATIVEMENT, adv. [par son nom] dy 
name, by his or her name. Interpellé — de répondre, 
ila déclaré que, being called upon by name to answer, 
le declared that. 

NOMME, E, part. de Nommer; named, said, etc. 
A qui est cette maison? C'est a ua — Dubois [emporte 
du mépris pour celui qu'on désigne ainsi], whose 
house is this? Tis one Wood's. Le — Jacques, one 
James by name. À jour — [dont on était convenu], 
at the appointed day. À point — [au temps qu'il 
faut], exactly in the nick of time. 

NOMMEMENT (né-ma-man), ad. [ee désigna- 
lion par le nom] namely, particularly. On accuse 
plusieurs personnes, et — tels et tels, they charge 
several persons, particularly so and so. 

NOMMER (ud-ma), nommant, nommé; je nomme; 
je nommaï, v. a. (donner, imposer un nom] to name, 
to call, to give a name. Son parrain l’a nommé Fran- 
çois; his god-father named him, gave him the name of 
Francis. Il nomma cette plaute de son nom, he called 
the plant by, after his own name. || Nommen [se dit 
de certaines épithètes, de certaines qualifications 
qu'on joint quelquefois aux noms propres, soit des 
personnes, soit des villes], fo name, to surname , to 
call. Charles V a été nommé le Sage, Charles V was 
kamed, surnamed the Wise. || Nommer [dire le nom 
d'une personne , d'une chose; dire comment une per- 
sonne, une chose s'appelle], fo name, to call, Si vous 
voulez, je vous nommerai mon auleur, if you like, I 
can name you my authority. Tl y a des choses qu'on 
ne saurait — par leur nom, there are things which 
cannot be called by their name. Comment nommez- 
vous cet homme, cette plante? how do you call that 
man, that plant; what is his, its name ? — ses com- 
plices [les déclarer], fo name one’s accomplices. — 
quelqu'un son bienfaiteur, son protecteur, to call one, 
to style one our benefactor, protector, — quelqu'un à 
un emploi, a une charge, à une dignité, fo name, to 
nominate, to appoint one to an employ, office, dignity. 
— quelqu'un son héritier, fo name, to institute one 
our heir. 

sx Nommer, v. r. [avoir pour nom] 40 be called. 
Comment se nomme-t-il P what's his name, how is he 
called? Il se nomme George, his name is George. 
Comment se nomme cette plante? how is that plant 
called or what is the name of that plant? 

. NOMOCANON, s. m. [recueil des constitutions 
impériales et des canons qui y sont relatifs] omo- 
canon. 

NON (non), adv. [uégative, directement opposée à 
qui; s'emploie quelquelvis substantivenient ; nenni , 


nullement , aucunement, point, point du tout] zo, 
not. Un oui, un —, a yea and a nay. Voulez-vous P 
—, will you? No. Il ne dit jamais —, he never says 
no. Non pas, s'il vous plait, no or not so, if you please. 
On n’en parle — plus que s'il n'avait jamais éte, there 
is no more talk of him than if he never had been. Vous 
ne le voulez pas, ni moi — plus, you will not have it 
so, nor I neither, nor I either. Vous ne l'aimez pas, 
ni moi — plus, you do not like it, nor I either. Il ne 
lui plait pas — plus qu’à moi, Le does not please him 
any more than me. Si le ciel, lui dis-je, vous a donné 
de bons poumons, vous n’en faites pas un mauvais 
usage. Oh! pour cela —, réponditil, if heaven, said 
J. hath given you good lungs, I see you don’t put 
them to a bad use. That I don’t, answered he. Il faut 
regarder cela comme — avenu, that must be looked 
upon as if it never had happened. Il m'a répondu un 


— bien sec, he put me off with a very blunt no. Pair 


ou —, even or odd. Jouer à pair et à —, fo play at 
even or odd. 

NONAGENAIRE (né-na-za-nér), adj. [se dit d'une 
personne de quatre-vingt-dix ans] ninety or fourscore 
and ten years of age. Il ou elle est —, he or she is 
ninety. 

NONAGESIME, adj. [n’est d'usage qu'en Astrono- 
mie, dans cette phrase : le nonagésime degré ou sim- 
plement le nonagesime; le point de l’écliptique qui est 
éloigné de quatre-vingt-dix degrés des points où l'é- 
cliptique coupe l'horizon] ronagesimal. 

NONAGONE, s. m. [qui a neuf angles] xonagon. 

NONANTE (nô-nänt), adj. [nom de nombre car- 
dinal composé de neuf dizaines] ninety. (Old; quatre- 
vingt-dir.) 

NONANIIEME, adj. [nombre ordinal qui répond 
à l'adjectif numéral nonante] ninetieth, (Old; quatre- 
vingt-dirième.) | 

NONCE (nons), s. m. [prélat que le pape envoie en 
ambassade; député à la diète de Pologne; ambassa- 
deur ou ministre du pape] nuncio. Le — du pape en 
France, the pope's nuncio in France. — ordinaire, 
extraordinaire, nuncio ordinary, extraordinary. 

NONCHALAMMENT (non-sha-li-man), adv. [avec 
nonchalance] carelessly, indolently, drowsily. || Nox- 
CHALANMENT [mollement, avec abandon], ducurious/y, 
voluptuously, carelessly. Èire couché —, to be stretched 
out lururiously. Elle s'appuyait — sur le bras de son 
amie, she was leaning carelessly on the arm of her 
friend. 

{Nonchalamment may come between the auxil. and the verb.] 

NONCHALANCE (noz-shä-läns), s. J [négligence, 
manque de soin] carelessness, remissness, us 
Il laisse ses affaire en désordre par —, he leaves his 
affairs in disorder from carelessness. || NONCHALANCE 
[mollesse, abandon], drowsiness, sleepiness. Elle mar- 
che, elle parle avec une certaine — qui n’est pas sans 
grace, she walks, speaks with a sort of drowsiness 
that is not ungraceful. 

NONCHALANT, E (non-shi-lan, lånt), adj. et s. 
(qui, par insouciance , par mollesse, par négligence, 
ne se donne pas les soins qu'il devrait] careless, re- 
miss, indolent, drowsy, supine. Vous eles bien —, 
you are very careless, Une humeur —e, an indolent 
temper. Une voix, une parole —e, a drowsy tone of 
voice, manner of speaking. || Noncoatant, F. In- 
DOLENT. 

NONCIATURE (non-siä-tür), s. f. [l'emploi de 
nonce] nunciature. 

NON-CONFORMISTE (noz-kon-fbr-mist), s. m. 
[qui n'est pas de la religion établie dans le pays où i 
demeure] nonconformist, dissenter. Eglise des —s, 
mecting-house. 

NON-CONFORMITE, s. f. non-conformity, recu- 
sancy. (Not in use.) 

NONE (uôn), s. f [celle des sept heures canoniales 
qui se dit après sexte dans l'église romaine] one of the 
canonical hours, afternoon prayers. 

Nones, s. f. pl. [c'était chez les Romains le hui- 
tième jour avant les ides] nones. 

NON-ETRE, s. m. non-entity, non-existence. 

NON-EXISTENCE, s. f. non-entity, non-exis- 
lence. 

NONIDI, s. m. the ninth day of the decade or re- 
publican week of ten days. 

_ NONIUS, s. m. [instrument d’Astronomie avec une 
méthode de graduation inventée par Vernier et pu- 
blige par Nonius) nonius. 

NON-JOUISSANCE, s. F It. de Prat.; privation 
de jouissance] non- enſoyment. 

NONNAIN (nô-nin), 3. f V. Non. 


NONNE (nôn), s. f. [religieuse, nonnette) a nun, 

_NONNAT, s. m. [aphie, poisson de la Méditerra- 
née, le plus petit de tous) nonnata. 

NONNERIE, s. f. [couvent de nonnes] nunnery, 
convent. á 

NONNETTE (né-nét), s. f. [jeune nonne] young 
nun. || Nonnerre, name given to a small round cake 
of gingerbread, so called from being first made b 
nuns. Î Nonwerre [nom que l'on donne à la grande 
et grosse mésange], fringillago, ox-eye, great tit- 
mouse. | 

NONOBSTANT (né-ndbs-tan), prép. [malgré, sans 
avoir égard , encore que, Toa „ indépendamment] 
notwithstanding, for all, non obstante. || Nonosstanr. 
V. CONTRE. 

NONPAIR (nor-pér), adj. [impair, inégal; peu en 
usage] odd, not even. 

NONPAREIL, LE (non-pa-rél), adj. [qui est sans 
pareil ; excellent, accompli, rare, supérieur, distingué] 
matchless, incomparable, unparalleled. Un mérite 
—, a matchless merit. D'une vertu —le, of matchless 
virtue. Sa grace —le, his or her matchless grace. 
(Little used.) 

NONPAREILLE, s. f [sorte de ruban fort étroit ; 
se dit en plusieurs arts pour exprimer ce qu'il y a de 

lus petit] @ sort of small baited crimped riband. 
| NONPAREILLE 1 5 de dragée fort menue], a kind 
of small sugar plums. || NoxraR ELITE It. d' Imp.; un 
des plus petits caractères], nonpareil (half the size of 
pica). 

NON-PAYEMENT, s. m. [t. de Finan.; défaut de 
payement] non-payment. 

NON PLUS, adv. [pas davantage] no more. Il n’en 
fut — ému que s'il cut été innocent, he was no more 
affected by it than if he had been innocent. 

NON-PLUS-ULTRA, NEC-PLUS-ULTRA, 5. m. [phrase 
empruutée du latin; le terme qu'on ne saurait passer] 
ne plus ultra, C'est le — de sa science, it is the ne 
plus ultra of his Knowledge. (Fam.) 

NON-RESIDENCE, s. f [absence du lieu où l’on 
devait résider; défaut de résider] non-residence. 

NON-SENS, s. m. [défaut de sens, de signification] 


nonsense, Celte phrase est un —, that phrase is non- 


sense, is destitute of meaning. 

NON-SEULEMENT, adv. [facon de parler adver- 
biale, qui est ordinairement suivie de la conjonction 
adversative mais] not only, but. — je l'ai payé, mais 
encore je lui ai fait un présent, Z not only paid him, 
but even made him a present. ù 

NONUPLE, adj. [qui contient neuf fois] ninefold. 
(Little used.) 

NONUPLER, v. a. [répéter neuf fois] to repeat 
nine times. (Little used.) 

NON-USAGE (non-ü-zäz), s. m. [cessation d'usage, 
désuélude, désaccoutumance] disuse. 

NON-VALEUR (non-va-léur), s. T [manque de 
produit dans une terre, dans une ferme, dans une 
maison] unproductiveness, dead loss. La — de cetle 
terre vient de ce qu'on la néglige depuis trois ans, {le 
unproductiveness of that land proceeds from tts 
having been neglected for these three years. || Non- 
vaLEUR [t. de Fin. et de Comm.; se dit de certaines 
parties d'impositions qu'on n'a pu lever, de certaines 
créances qu'on n'a pu recouvrer], hn- returns; out- 
standing debts, 

NON-VUE, s. / [t. de Mar. dont on se sert pour 
dire que la brume est si épaisse qu’on ne po avoir 
connaissance du parage où l'on est] no sight of; out 


|| of sight. (Old.) 


_ NOPAGE, s. m. [action de noper les draps] burl- 
ing. 

NOPAL, pl. NOPALS, s. m. [opuntia, raquette ou 
figuier d'Inde; plante où s'attache la cochenille] xopat, 
opuntia, cochineal plant. 

NOPER, v. a. [noper une pièce de drap; en ar- 
racher les næuds avec une petite pince; on dit aussi 
énouer]. V. Erixcxn. 

NOPES, s. f. pl. [morceaux de laine que les ton- 
deurs léven! de dessus les draps] sheerings, nop. 

NOPEUSE, s. f. [ouvrière qui nope ou énoue une 
pièce de drap]. “. Ermceuse. 

NQQUETS, s. m. pl. [petits morceaux de plomb 
carrés, pliés et attaches aux jouées des lucarnes) side- 
squares of lead. 

NORD (nòr), s. m. [septentrion] north, septentrion. 
Les pays du —, the northern countries. Maison expo- 
sée au —, a house that looks northerly, Faire le 
[phrase de Mar.; faire route au nord], to sail or to be 
bound northwards to steer one’s course or to stand 
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to the north. || Non [le vent du nord), {he north- 
wind. Un — [terme de Saint-Domingue, pour dire 
un coup de vent du nord], a hard gale from the 
north. . 

NORD-CAPER , s. m. [petite espèce de baleine des 
côtes de Nowi north-caper. 

NORD-EST (ndérd-ést), s. m. [la partie du monde 
qui est entre le nord et l'est] north-east. || Nonn-xst 
{le vent qui souffle entre le nord et l'est; bise, borée}, 
the north-east wind, Entre le nord et le nord-quart- 
nord-est, north-half-east. Nord-quart-nord-est , north 
and by east. Nord-nord-est, north-north-east, Nord- 
est quart à l’est, north-east by east. Entre le nord- 
quart-nord-est et le nord-nord-est, north-north-east 
half-north. Entre le nord-est et le nord-est quart de 
nord, north-east half-north, ete. 

NORDESTER (nér-dés-ta), v. n. It. de Mar.; se 
dit de l'aiguille aimantée qui décline du nord au nord- 
est] to vary or decline to the north-east. 

Nonpesten, v. n. [tourner au nord-est] fo turn 
towards the north-east. 

NORDHAUSEN, s. m. [ancienne ville impériale 
d’Allemagne, en Thuringe, dans la Haute - Saxe] 
Nordhausen. 

NORDLINGEN, s. m. [ville libre et impériale 
cere „ dans la Souabe] Nordlingen or Nor- 

ngen. 

NORD-OUEST (nérd-wést), s. m. [la partie du 


monde qui est entre le nord et l’ouest] north-west. | 


Cette ville est au - de Paris, that town lies north-west 
of Paris. || Nonp-ovesr [le vent qui souffle entre le 
nord et l'ouest), the north-west wind. 
NORDOUESTER (nôr-dwés-tà), v. n. [t. de Mar.; 
se dit de l'aiguille aimantée qui décline au nord-ouest] 
to vary or decline to the north-west. 
NORFOLK, s. m. [comté d'Angleterre] Norfolk. 
NOBIA, s. f. {Mécan.; sorte de puits] noria, 
NORMAL, E, adj. [qui sert de règle; principally 
said of schools intended to form public teachers] 
normal. Ecole —e, normal school. Les leçons, les 
cours, les professeurs, les élèves de l'école —e, the 
lectures, classes, professors, etc., of the normal school. 
Établissement — , normal establishment (any estab- 
lishment intended as a model by which others of the 
same kind may be formed). Fiat — [état d’un être 
organisé ou d'un organe qui n’a éprouvé aucune alté- 
ration; état ordinaire et régulier], healthy, souna 
state ; usual state. 1 | 
Normate, s. f [en Géam. et Phys.; la ligne verti- 
cale ou perpendiculaire] normal, perpendicular. 
NORMAND, E (nör-män, mand), adj. s. [habitant 
de Normandie; ce mot entre dans quelques phrases 
familieres] Norman. Répondre en — [ne dire ni oui 
ni non], fo give a Norman, an evasive answer. C'est 
un fin — [c'est un homme adroit et à qui il ne faut 
pas se fier], he is a crafty fellow. Réponse —e, ré- 
conciliation — e, ambiguous answer, hollow reconci- 
tiation. | 
NORMANDIE, s. , [ancienne province de France] 
Normandy. || Noamanpre [terrain planté de pom- 
miers], an apple orchard. 
NORME, .. f. [règle] rule model. 
NORRKA, s. m. [roche graniteuse de Suède où le 
mica abonde) rorrka. 
NORTHAMPTON, s. m. [belle et agréable ville 
d'Angleterre] Northampton. 
NORTHUMBERLAND, s. m. [province mari- 
5 et septentrionale d'Angleterre] Wortliumber- 
and. 
NORWEGE (nér-véz), s. f [nom propre d'un des 
trois royaumes du nord] Norway, | 
NORWEGIEN, NE, s. m. et f. [habitant ou ori- 
ginaire de Norwége] Worwegian, inhabitant of Nor- 
wa. : ' 
NORWICH, s. m. [ville belle et riche d’Angleterre, 
capitale de la province de Norfolk] Norwich. ` 
NOS (nö), [pluriel de l'adjectif possessif notre] 
our. 
NOSOGRAPHIE, s. f. [classification et description 
des maladies] nosology. 5 * 
NOSOLOGIE, s. f [partie de Ja pathologie qui 
traite des maladies en général} nosology, = ` 
. NOSTALGIE, s. f [maladie causée par un désir 
violent de retourner dans sa patrie] nostalgia. (Com- 
bas, called la maladie, le mal du pays, home-sick- 
yess. | 
NOSTOC, s. m. {mousse membrancuse gluante et 


q + z 
d'un vert brun ou espèce de fucus terrestre) nostoch, 
Lower of heaven or of earth, 


somme —, considerable damage, detriment, loss, 
gain, sum. Les —s bourgeois, les —s commerçants, 
les 


ple, persons of note. 


mage, un notable bourgeois.] 


sidérables citoyens d’une ville , d'une province, d’un 
état] notables. L'assemblée des — s, the assembly. 
meeting of the notables. | 


et qui passe les contrats et les autres actes volontaires 
notary, scrivener, — public, notary public. Il a achete 
la pratique, la clientèle, la charge, l'étude de tel —, 
he has purchased the practice, connection, office, 
chambers of such a notary. — en second, that notary 
of the two who does not keep the original of the deed 
signed by both. C'est comme si le — 
it is as good as a bond; there is no drawing back. 
(Prov.) — apostolique [officier établi pour les expé- 
ditions en cour de Rome et affaires ecclésiastiques], 
proctor. 


especially, particularly. 

tion de notaire] a notary’s place or office; [le temps 
qu'on a exerce l'office de notaire], the time during 
which one has been a notary. 


devant notaire], notarial deed. 


se souvenir, d'écrire la musique que l'on entend exé- 
cuter] notation, noting down. 


endroit d'un livre, d'un écrit, pour s'en souvenir] note, 


NOTA (nö-tà), [terme emprunté du latin, pour 
dire: remarquez] observe, mark me. Il voulait me 
conter son proces ; —, — hene qu'il était tard et que 


je n'avais pas diné, he wanted to give me the particu- 


lars of his law-suit, now observe it was late, and I 
had not yet dined, (Often familiar.) || Nora [remar- 
que, note que l'on met à la marge d'un écrit, d'un 
ahaa note, marginal note. (The word is masc., no 
plural. 


NOTABLE (nô-14bl), adj. et s. [remarquable, consi- 
dérable] remarkable, considerabk, of note. Dits, faits 
—s, remarkable sayings, doings. Un cas —, @ re- 
markable case. Dommage, prejudice , perte, gain, 

gens , les personnes —s, citizens, merchants, peo- 


(Notable may sometimes precede the noun: un notable dom- 


Noraszes, g. pl. [se dit des principaux et des plus can- 


NOTABLEMENT (nô-14-blè-män), adv. [extréme- 


ment, beaucoup] considerably, very much. Il est — 
lésé ow avantagé dans cette affaire, he is considerably 
injured or benefited, favoured in that affair. Il a perdu 
—, he lost very much. 


[Notablement between the auxil. and the participle: il a été 


notablement lésé dans cette affaire.] 


NOTAIRE (nô-tér), s. m. {officier public qui recoit 


avait passé, 


NOTAMMENT (né-ta-man), adv. [spécialement] 
NOTARIAT (né-ta-ria), s. m. sing. [charge, fonc- 


NOTARIÉ, E, adj. notarial, Acte — [acte passé 


NOTATION, s. / [art de marquer ce dont on veut 


NOTE (nåt), s. / [marque que l'on fait en quelque 


mark. || — au bas de la page [Imprim.], foot, bottom 
note; — en marge] » marginal note, note in the 
margin, | Norz (remarque, espèce de commentaire, 
annotation, remark, note. Tenir —, to note down, | 
Nore p’invamie, Note inramante [tache, flétrissure), 


| blur, blemish, a note of infamy, disgrace. ] Norte 
[caractère de musique; ton], note. Chanter sur la —, 


to solfa the note. Chanter la —, to sing but the note, 
to sing correctly, but without feeling. Bien attaquer la 
—, to make the note tell, — tonique, key note, tonic, 
— sensible, subtonic. —s de goût, fancy notes. Il ne 
sait qu'une — [se dit d’un homme qui dit toujours la 
même chose], ke ever harps on the same string. (Prov.) 
Il connait toutes’ les —s, he knows all the notes. 
Changer de —, chanter sur une autre — [changer de 
façon de faire ou de parler], to change one’s note. 
(Prov.) Je vous ferai bien changer de —, J shall make 
you change your note or turn over a new leaf. ||Nores 


to sing to the note. Chanter la —, to sing, to sound, 


[abréviations pour écrire promptement ou pour opar 

fier quelque chose; caractères, chiffres], notes, short 

notes, short hand. ‘ |” | i 
NOTER (né-ta), notant, noté, v. a. [faire une note 


out two passages in the first volume. || Noter [remar- 
quer], fo observe, to notice, to take notice. Noiez bien 
cela, observe that well, mark me that. Cela est à —, 
that is worth noticing, observing, Notez qu'il était son 
ennemi, observe he was his enemy. || Norer |marquer 
d'une manière défavorable], to lower, to degrade. Ce 
dernier trait le note bien mal dans mon esprit, that 
last trait lowers him very much in my esteem. | Noter, 
Noren v'inr IIA [couvrir de honte, d'opprobre], to 


sur quelque chose] fo note, to mark. J'ai nolé deux 
passages ‘dans le premier volume, J noted, marked 


brand with infamy, Un homme noté [qui a une n au- 
vaise réputation méritée par sa conduite], a black 
sheep, one who has lost his character. I Noter un air 
lex primer sur le papier 
nole an air, to Pre it down. 


r des notes de musique], to 


NOTEUR (nô-têur), s. m. [copiste , imprimeur de 


musique] copier or printer of music, Le — de l'opéra, 
the music copier o the opera. 


NOTICE (nô-tis), s. F [se dit de certains livres 


faits pour donner une connaissance particulière des 
dignités, des lieux, etc., d’un pays] account. La — de 
l'empire, an account of the present state of the en- 
pire. || Norten [extrait raisonné qui se met à la tèe 
d’un manuscrit pour faire connaître l'auteur, le temps 
où il a vécu, et pour donner une idée générale de 
l'ouvrage], shert memoir, sketch. — historique, bio- 
graphique, historical, biographical sketch (containing 
the most remarkable circumstances of a writer's, scho- 
lar’s, artists life, etc.). Notice [en Libr.], printed 


list (of books). 


NOTIFICATION (nô-t1-fi-kà-slon), s. f [acte par 


lequel on notifie; publication, promulgation, signif- 
cation] notification, declaration. On lui a donné — 
de cet acte, a notification has been giver him of that 
act, 


NOTIFIER (nô-11-fà), notifiant, notifié, v. a. [faire 


savoir dans les formes légales, usitées] zo notify, to 
make known, to certify, to signify, to declare, to 
give notice of. On leur a notifié cet acte, that act has 


een notified to them. Après que l'ambassadeur eut 


notifié son arrivée, after the ambassador had notified 
] | his arrival. On lui notifia qu'il edt a se retirer dans 
les vingt-quatre heures, Ae had notice sent him, notice 
was sent him to withdraw within twenty-four hours. 


NOTION (né-sfor), s. f: [connaissance, idée qu'on 


a d'une chose] notion, idea, conception. — claire, 
précise, distincte, exacte, confuse, clear, just, distinct, 
correct, confused notion, idea, conception. Selon la 
— que j'en ai, according to my notion, notions of 
the matter. 


NOTOIRE (né-twar), adj. [connu généralement] 


well known, manifest, evident, notorious. Le fait est 
—, the fact is well known. Cela n'est que trop —, 
that is but too well known. Preuve — et convaincante, 
manifest and convincing truth. -Rendre — 10 make 
known to the public, publicly known. Soit — à tolis 
mie d’Ordonnance et de Palais], be it known unto- 
all. 


(Old. 
[Notoire follows the noun.) 


NOTOIREMENT (né-twar-min), ady. [évidem- 


ment, maniféstement] manifestly, notoriously. Cela 
est — vrai, — faux, that is manifestly true, the truth 
of that is well known, is evident, that is notoriously 
false. 


[Notoirement may come between the auxil. and the verb.) 
NOTOPEDE, s. m. [taupin ou escarbot sauterelle] 


elater, notopeda. 


NOTORIETE (nð-tð-rlå-tå), s. F [évidence d'une 


chose de fait généralement reconnue, e 
publique] notoriety, evidence. Ceci est de — publi- 
que, this is a matter of publi notoriety, this is 0 


matter which has come w.thin the knowledge of every 


man. Il est de — que, it is a well known fact that, 


Ce sont là des faits d’une — incontestable, those are 


facts known to be undeniable. Acte de —, an act 5 
deed attesting that such or such a custom was W i 
‘founded, prevalent, and possessed -force of law in sue 


or such'a court. (Oldi) Actes de —, acis or 5 
drawn in presence of a notary, and in which tne 
witnesses supplied their proofs in writing. | ore 
NO-TRE, S (nôtr, nê), [pronom possessif absolu | 
adjectif, ou plutôt article possessif de la premiere pa ! 
sonne au loric, qui est à nous ou nous appartie 3 
commun entre nous] our. — maison, our ae 
ami, our friend, Notre-Dame [la saute Vierge}, 
Fe x if relatif où 
NOTRE (2) (lé-nôtr), pron. [possessif | A pil 
substantif de la première personne au n 
C'est votre ami et le —, ‘tis your fr end fas 1, we 
Nous pouvons compter sur lui, il est — { re ' 
may rely upon him, he is ours, one of ourse n. Nous 
LE Norns, s. m. [ce qui est à nous] our own- 
défendons le —, we defend our own. Setai 
Norres, pl. [ceux qui sont de notre pare, tee 
compagnie] our people or men. Celui-là es ont bien 
is that man one of our pose Les — 5€ 
battus, our men fought well, Ne sert 
—? won't you be, make one of us? l ani friends. 
qui sont de notre famille], our relations, 
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NOTTINGHAM, s. m. [ville commercante d'An- 
gleterre, capitale du Nottinghamshire] Noltingham. 

„„ s. f. [petite note en marge d'un livre] 
ostii. l 

NOUASSE, s. f. [noix muscade sauvage] wild 
nutmeg. 

NOUE (néo), s. f. [tuile faite en demi-canal pour 
égoutter l'eau, faitière) pantile; [terre grasse et hu- 
mide, espèce de pré servant à la pålure des bestiaux], 

ture-ground, 

NOUE, E, part. de Nouer; ticd, etc. Enfant — 
[qui a des nœuds qui l'empèchent de croitre], a 
rickety child, that has got the rickets, Etre —, to 
have ihe rickets. Cet homme est tout — de goutte 
{quand la goutte est fixée daus les jointures], the gout 
has settled in that man's joints. || Noué [t. de Blason; 
se dit de la gueule d’un lion lorsqu'elle a des nœuds 
en forme de houpe et des pièces qui sont liées et en- 
tourées d’un lien d’un autre émail], zied. || Nove, x. 
Une pièce de théâtre est bien ou mal —e [lorsque le 
nœud en est bien ou mal fail], a dramatic piece is 
well or ill plotted (when the knot is well or ill con- 
trived). i 

NOUEES, s. f. pl. Ii. de Vénerie] fewmets (of a 
stag) from May to August. | 

NOUEMENT (néo-man), s. m. [action de nouer; 
ce mot n’est d'usage que dans cette expression] : — de 
Taiguilleite, the tying of the cod. piece. (Pop.) 

NOUER (uéo-a), nouant, noue; je noue, je nouai, 
v. a. [lier, envelopper en faisant un nœud ; arrèter, 
utlacher, faire un nœud] 20 tie, to knit, to truss, to 
inot, — un ruban, des jarretieres, to tie a riband, 
garters. — de l'argent dans le coin d’un mouchoir, 
to tie up money in the corner of a handkerchief. — 
l'aiguillette [faire un certain sortilége que l’on croit 
devoir empécher la consommation du mariage], to tie 
the cod-ptece, to render impotent by magic charms. 
(Pop.) Ce cheval noue l'aiguillette [lorsqu'il détache 
vivement la ruade), {his horse is jerking. || Nouer 
une partie [faire une partie, lier une partie], to make a 
party. — amitié, to knit friendship. Nouez vos intri- 
gues de telle sorte que vous ne m’y méliez point, 
contrive or order your intrigues so as not to involve 
me. 

Noukn, v. n. se Nouer, v. r. [passer de fleur en 
fruit, en parlant des arbres fruitiers] zo set or knot. 
Quand les fruits se nouent ou commencent à se —, 
when the buds knot or are knotted, Voila des arbres 
bien noués, the buds of those trees are finely knotted. 
| se Nouza [en parlant des enfants; se dit aussi de la 
goutte quand l'humeur se durcit dans les jointures], 
to grow or to be knotted, to grow rickety. La goutte 
se noue, the gout has formed knots or settled in the 
joints, Le boyau se noue dans la colique de mistréré 
{pour dire qu'il rentre dans lui-mème), a gut is knot- 
ted in the colic of miserere. 


NOUES, s. f pl. (entrailles de la morue] guts of 


the cod-fish. 

NOUET (néo-é), s. m. [linge noué dans lequel on 
a mis quelque substance pour la faire infuser ox bouil- 
lir] as much of a substance as is contained in the knot 
of a small rag; a rag-fuil. Mettez un — de telle 
drogue dans votre bouillon, put a rag-full of such a 
drug in your broth, 

NOULU-X, SE (ndo-éu, éuz), adj. [ne se dit que 
du bois qui a des nœuds] knotty, full of knots, gnarl- 
rd, Baton —, knotty stick. Une puissante et —se 
massue, a heavy and knotty club. 

[Nouenz follows the noun.] 

NOUGAT, s. m. a sort of cake made of candied 
almonds or nuts. 

NOUILLES, s. f pl. a sort of German paste, made 
of four and eggs, and afterwards cut so as to resem- 
ble vermicelli. (Also written Noules.) 

NOU-KIAN, s. m. {rivière d'Asie presque aussi 
considérable que le Gange] Noukian, nx, 

NOULET, s. m. [canal fait ayec des noues de tuile, 
de plomb ou de bois, pour l'écoulement des eaux] a 
1 ; [petit chevron pour les chevalets et noues de 
ucarnes], /ack-rafter. 

NOURRAIN (néo-riz), s. m. [petit poisson qu’on 
met dans un étang pour le repeupler] young fry, fish 
Jor breeding. 

* NOURRI, E, part. de Nourrir; nourished, etc. 
On est bien — dans cet endroit-la [on y fait bonne 
chère; cela ne se dit que des pensions ou des auberges], 
there js a good ordinary in that house. Ses bras 
étaient nerveux et bien —s, his arms were nervous 
and brawny. Un tableau bien — de couleurs, a pic- 


danse bien —, @ motion in dancing well held out, 
Une lettre bien —e [dont les traits sont bien formés], 


a strong letter, Feu —, bien — [t. de Guerre], close, 
very él. 


de lis dont la pointe d'en bas ne parait pas], nou- 
risſted. Une couleur —e [en t. de Peint.; une couleur 
bien empätée], a well-laid colour; [un trait qui n'est 
pas trop fin], a full stroke. Un homme bien — [gros 
et gras], a well-fed man; [plus gros, plus gras qu'il 
ne faudrait}, a man too corpulent. Ble, grain bien — 
[bien rempli], wedl-filled corn. Style — [plein, riche, 
abondant}, copious style. 

NOURRICE (néo-ris), s. f. [femme qui allaite un 
enfant qui n'est pas le sien] nurse; a wet-nurse. Bonne 
—, good nurse. Sa mère —, his foster-mother. Des 
contes de —, nursery tales. Mettre un enfant en —, 
to put out a child to nurse. Cet enfant a été change 
en — [la nourrice l'a substitué à celui qu'elle avait 
recu des parents], that child is a changeling. Cette 
mere croit que son enfant a été change en —, that 
mother thinks her child has been changed at nurse. 
Il a été changé en — [ses mœurs ne répondent pas à 
sa naissance], Le has been changed at nurse. (Prov.) 
Il n'a pas eté changé en — [il ressemble à son pere 
pour la figure et le caractère], Le has not been changed 
at nurse, Battre sa — [ètre ingrat envers son bienfai- 
teur], to beat one’s nurse. La Sicile était la — de 
Rome, Sicily was the nurse of Italy. Les maladies 
chroniques sont les —s du médecin {lui procurent le 
plus de gain], chronical distempers are the staff, pro- 
fit, life of the physician. (Old in this sense.) 

NOURRICIER (ndo-ri-sia), adj. [se dit du suc 
dont les plantes se nourrissent et du mari d'une nour- 
rice] nutritive, Sue —, the nutritive juice or moisture. 
Pere —, a foster-father, a ſostrrer. C'est son père — 
[il le fait subsister], Le maintains him. (Fam.) ||Nour- 
RICIER, V. NOURRISSANT. 

NOURRIR (nôo-rlr), nourrissant, nourri; je nour- 
ris, v. a. et n. [sustenter, servir d'aliment] to nourish, 
to nurture. Dieu a créé les fruits de la terre pour — 
l'homme et les animaux, God made the fruits of the 
earth to nourish man and beast, Le sang nourrit 
toutes les parties du corps, the blood nourishes all the 
parts of the body. Uy a des aliments qui nourrissent 
irop, some ſood is too nourishing. Les fruils, les legu- 
mes ne nourrisseut pas autant que la viande, fruits 
and vegetables are not so nourishing as meat. La 
bonne terre nourrit les plantes, good ground nou- 
rishes plants. — son imagination de chimeres [fig. au 
seus moral], to feed, to nurse, to pamper one’s ima- 
gination with chimeras, || Nourrir le vert-de-gris [t. 
d'Art; mettre du vin ou de la vinasse sur les lames de 
cuivre], to pour wine upon the copper-plates. ||Nour- 
RIR [entretenir d'aliments, alimenter, entretenir, con- 
server], to feed, to keep, to maintain, to find victuals, 
to sustain, Je l'ai vêtu et nourri pendant dix ans, Z 
clothed and fed, kept, maintained him for ten years. 
Les enfants sont obliges de — leur pere et leur mere 
dans le besoin, children are bound to keep or main- 
tain their parents in want. — des bestiaux , des pou- 
lets, des pigeons, des vers à soie, to feed cattle, 
chickens, pigeons, silk-worms. Le bois nourrit le feu, 
wood feeds or keeps the fire. La Sicile nourrissait 
Rome [la fournissait de vivres], Sicily supplied Rome 
with provisions. Celte terre nourrit toute la famille 
[fournit de quoi la faire subsister], this estate keeps 
the whole family. Les services mutuels nourrissent 
l'amitié, mutual services keep up, strengthen friend- 
ship, L'étude, la lecture, la conversation des hommes 
éclairés nourrissent l'esprit, study, reading and the 
conversation of well informed men strengthen the un- 
derstanding, 11 n'y a point de si petit métier qui ne 
nourrisse son maitre [pour peu qu'on travaille, on 
gagne de quoi vivre], here is no trade but may main- 
tain those that follow it. (brov.) Noun nix [donner 
à téter à un enfant], fo suckle, to nurse, to foster, 
Une mère qui nourrit son en‘ant en est doublement la 
mère, a mother that suckles her child is doubly its 
mother. || Nounacn des enfants [les élever jusque hors 
de l'enfance], fo rear, to bring up. Elle ne saurait — 
d'enfants, she can't bring up children. || Nourrir 
linstruire, élever], zo nurture, to rear up, to educate, 
Il fant avoir soin de — les enfants dan; les sentiments 
de piété et d'honneur, children should be nurtured, 
rearcd up, in sentiments of piety and honour, Il nour- 
rit un serpent dans sou sein [il élève, il protege, il 
assiste un ingrat}, Le cherishes a serpent in his bosom. 
lIl a été nourri dans l'amour de la vertu, Le was 


ose fire. || Nounns [t. de Blason; se dit des 
plantes qui ne montrent point de racines et des fleurs 


| porter, renfermer], to be the nurse of, to teem with, te 
produce. Cette terre nourrit une race d'hommes forts 
| et courageux, that country is the nurse of a hardy and 
bold race of men. Cette mer nourrit des poissons vo- 
races et destructeurs, lhat sea teems with voracious 
and destructive fish. || Nouratr [entretenir, faire sub- 
sister, faire durer], fo nurse, to nourish, to keep 
alive, to entertain, to cherish. — l'espoir, le mécotte 
tenlement, l'orgueil de quelqu'un, fo nurse one’s ho- 
pes, discontent, to nurse, to pamper one's pride. — 
la discorde, fo nourish discord, to keep it alive. 
L'espérance nourrit l'amour, kope keeps love alive. — 
dans sou âme une passion malheureuse, un amour 
sans espérance, des souvenirs pleins de charmes, fa 
cherish an unhappy passion, a hopeless love in one’s 
breast, bosom, to cherish fond recollections, — une 
action [fournir un supplément de finance au capital 
d'une action], to sink more money in stock. — son 
jeu [augmenter sa mise], fo continue doubling, tri- 
pling a losing stake. || Nourrin It. de Peint. ; mettre 
les couleurs avec une certaine abondance qui donne le 
moyen de les méler aisément, de les empater], ¢o 
nourish, || se Nouratr [se repaitre, prendre de la 
nourriture], to live, to fed upon, to pamper, to fare, 
to eat. Il ne se nouriit que de pain et de fromage, 
he lives upon bread and cheese only. Se bien —, to 
live well. Un enfant qui se nourrit bien [à qui les 
aliments profitent], a child that thrives well, Se — de 
la lecture des bons livres, fo improve one’s under- 
standing by the reading of good books. Se — de la 
parole de Dieu, to feast one’s self upon the word of 
God. Il ne se nourrit que d'idées tristes, he feeds 
himself with nothing but dismal thoughts. Cet arbre 
u'a pas de quoi se — [il ne trouve pas un suc conve- 
nable et suffisant], there is no nourishment for 
this tree. Les écoliers ne sont pas nourris dans ce 
collége [ils n’y sont pas suffisamment nourris, on ne 
les y nourrit pas comme il faut], boys are starved in 
that college (academy), l 

NOURRISSAGE, s. m. [t. d'Écon. rurale J. Le — 
des bestiaux [ le soin et la manicre de nourrir et d' 
lever les bestiaux ], rearing of cattle. 

NOURRISSANT, E (nôo-ri-sân, sant), adj. v. 
| qui sustente, qui nourrit beaucoup] nourishing. 
Une viande bien —e, very nourishing meat. Cela 
n'est pas assez —, that is not sufficiently nourishing. 


[Nourrissant, as a verbal adj., follows the noun. See Av- 
JECTIF.) 


NOURRISSEUR, s. m. [on appelle ainsi, à Paris 
et dans les autres grandes villes, celui qui nourrit des 
vaches dans l'étable pour faire commerce de leur lait | 
cow-keeper. | 

NOURRISSON (néo-ri-son), s. m. [ enfant qui 
est en nourrice] foster-child, nurse-child, nursling , 
suckling. Elle a rendu son — , she has brought back, 
sent home her foster-child. Télemaque fut le — 
[l'élève] de Mentor, Telemachus was the nursling, the 
foster-child of Mentor. Les —s des muses [les poctes], 
the nurslings of the muse, the sons of Apollo. 

NOURRITURE (néo-ri-tur), s. T [aliment ; subsis- 
tance des hommes et des animaux au moyen des ali, 
ments] nourishment, food, diet, board, living, livelir 
hood. Bonne, mauvaise —, good, bad nourishment s 
food, A quelle — êtes-vous accoutumé? what is you, 
ordinary diet? Il refuse toute —, he refuses, loathe- 
all food. Prendre de la —, to take some nourishment- 
food, La — est bonne, est mauvaise dans cette pens 
sion, dans ce collége, the board is good, bad, the pupil- 
are well, ill boarded in that school, college. Je de. 
pense tant pour ma —, I spend so much for ving! 
l'aire des excès de —, to feed too high. Son travai- 
lui procure, lui donne la —, he finds a livelihood 
in, by his labour, Stipuler par contrat de mariage tant 


: de — , to stipulate in the marriage contract 


— — — 


that the parties shall be boarded so many years by 
one or other of the parents. Faire des —s {clever du 
bétail , de la volaille dans une terre, une maison de 
campagne], to kęep cattle, hogs and poultry in a 
country-house. || Novrarrure (education, instruction}, 
nurture , education, — passe nature [ la bonne édu- 
cation peut corriger les défauts d'un mauvais naturel - 
nurture goes beyond nature; birth is much, but breed, 
ing is more, L'esprit a besoin de nourriture aussi 
bien que le corps, the mind ee food, nourish- 
ment, nutriment as well as tlie body. Vous avez fait 
la une belle — [cet enfant-la est assez mal élevé], a 
very fine nurture indeed, (Old in this sense.) Son 
bras était desséché, mais il recommence a prendre 
, his or her arm was withered, but it begins to 


ture whose colours are deeply laid. Mouvement de reared up in tie lose of virtue. Nouarir Iproduire, | revive, 
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NOUS (nòo, el, devant une voyelle, noz), pron. 
rsonnel pluriel "de la première personne; s'em- 
Ge comme sujet, comme objet et comme fin on 


dan du N we, us; tous. — disons, we say. 


Il — aime, he loves us. Vous — parlez, you speak 
to us. Nous-mèmes, ourselves. 

NOUURE, s, f [état d'un enfant noué; rachi- 
tisme] ‘he state of being rickety, the rickets. Le enpi 
de la — [se dit des p » the setting, knittin 
forming of the fruit shortly after the fall of the 55 
som. V. Nouxn. 

NOUVEAU , NOUVEL, LE (nèo-v6, vél ), adj. 
] qui commence d'être ou de paraitre. N. B. Nouvel 
s'emploie avec un substantif qui commence par une 
voyelle ou par nne h non aspirée, et il n’a point de 
pluriel ] zew. Un — dictionnaire, a new ‘dictionary. 
Le nouvelan, the new year. La —le lune, the new 
moon. La saison —le [le printemps], the new season of 
the year, the spring. Quand je recevrai de nouvel ar- 
gent, when I receive more money, the first money 1 shall 
receive, Ne savez-vous rien de — ? no news ? nothing 
new? De —le date, recently. De —le mode, new- 
fashioned. Recommencer sur nouveaux frais [refaire], to 
do a thing over again, to begin anew. Il est bien — 
dans son métier [il n’y est guère expérimenté 1, Le is 
new to, he is raw or inexperienced in his trade or 
business. Être — à la cour» to bea Stranger at court. 
Un — visage [personne qu'on n’a pas encore vue], new, 
strange face. Un homme —- [celui qui a fait fortune, 
qui wa point de naissance, et qui est le premier de sa 
race qui se fasse remarquer], a new man, an upstart. 
Nouvel homme, homme nouveau [le chretien régé- 
néré par la grâce], the new man. Un habit — [un ha- 
bit d’une nouvelle mode], a coat of a new fashion. Un 
nouvel babit [un habit différent de celui qu'on avait au- 

aravant], a new, another, a fresh coat. Le — monde 
Fete partie du monde qui a été découverte à la fin 
du quinzième siècle, et à laquelle on a donné le nom 
d'Amérique ], the new world, Le — style [la manière 
de compter dans le calendrier depuis sa reformation 
par Gregoire XIII], new style. Mener une —-le vie 

mener un nouveau geure de vie], 20 live a new life. 
En t. de Prat.] : Passer titre — [il faut remarquer que 
nouvel ne se dit jamais après le substantif, que dans 
ce seul exemple], fo draw a new instrument. [ En 
terme de Prat., on dit, dans le même sens]: Arti- 
culer faits — to mention new deeds, || Cela m'est 

—, C'est une chose —le pour moi [lorsqu'on veut 
faire entendre qu’on ne savait rien de quelque chose], 
that’s news to me. C'est du fruit — que de vous voir, 
“is a rarity to see you, a sight of you is good for 
sore eyes. (Prov.) Nouveau [se dit d'une personne, 
d’une chose qui a de la ressemblance, de la confor- 
mité avec une autre personne ou avec une autre 
chose], new, second, another. La terre semblait me- 
nacée d'un — déluge, the earth seemed menaced with 
a new deluge, C'est un — César, he is another, a 
second Cæsar. 

[Nouveau or nouvel. The latter always precedes the noun. 
nouveau, before the noun, frequently gives a different sense 
from nouveau after the noun : nouveaux livres, new books (other 
books than those we have already read); livres nouveaux, new 
books (books newly published); un nouvel habit, a new coat 
(a change of dress); un habit nouveau, a new coat (in the new 
fashion). 

Nouveau, NouveLce, adv. [Bon eimen newly, 
new , fresh. Du beurre — battu, butter newly churn- 
ed. — venu, newly come. Un — venu, une —le 
venue, a new-comer. La —le mariée, the new- 
bride, 

pe Nouveau, adv. [ derechef, une seconde fois, 
encore, itérativement ] again, over again, a-ncw. 
Faire ou passer de —, to re-enact. i à Nouveau 
depuis peu], newly, lately. Créditer, débiter a — 
Üt. de Banque et de Commerce; sur un nouveau 
compte], fo open @ new credit, a new debit ac- 
count, 

NOUVEAU-NÉ, s. m. et adj. [qui vient de nai- 
tre] new-born. Des enfants —s, new-born babes. 

NOUVEAUTÉ (néo-vd-ta), s. f. I qualité de ce 
qui est nouveau ] newness, novelty. La — d'une 
opinion, d'une doctrine, d'un sentiment , d'une dé- 
couverte, the newness, novelty of an opinion’, doc- 
trine, Sentiment, etc. Les attraits, les charmes de la 

—, the attractions, the charms of novelty. || Nou- 
vravri [chose nouvelle ; rareté, changement, iunova- 
tion), novelty, change, innovation. Il ne faut intro- 
duire qu’avec prudence des —s dans un Etat, novelties, 
innovations ought to be cautiously introduced into a 
atate. Séime à ‘lire toutes les —s [tout ce qui s'im- 
prime de nouveau }, J like to read every thing new 


that comes out, On trouve toujours vue — chez 
lui [ se dit d'un marchand qui est toujours fourni des 
étofles les plus nouvelles], there is always some 
new thing or other to be coe in his shop. || Maga 
sin de —s [où l’on vend toute sorte d'objets de a: 
taisie en mercerie, etc., ete. J, fashionable warehouse. 
Avez-vons vu la —? [la piece nouvelle ], have you 
seen the new play ? Des pois au commencement du 
priutemps, c'est de la —, peas in the beginning o 
the spring are @ rarity, C'est une — que de vous 
voir, is a rarity to see you. Cette mode est encore 
dans sa —, that fashion is still a novelty. || Com- 
merce] Haute —, last fashion, new fashion; —s, 
fancy articles, goods. Marchand de —, linen dra- 
per. Magasin de —s, linen-draper’ s shop. 

NOUVELLE (ndo-vél), s. f. [le premier avis 
qu’on reçoit d'une chose arrivée récemment | news, 
tidings , intelligence, account. Debiter des —, to 
spread news. —s de basse-cour, d'antichambre, Grub- 
street news, rumour, Pubher une —» to rumour, 
Avoir —s [apprendre un événement}, fo have news. 
J'ai des —s ji siége, I have news of the siege. Avoir 
des —s [en savoir des particularités], ĉo have the 
news. J'ai des —sdu siège, I have the news of the siege. 
Avoir—s que, tohave news that. — apocryphe {dont 
on croit avoir sujet de douter |, a doubsfuut iece of 
news, Envoyer savoir des —s, de quelqu’un f infor- 
mer de l’état de sa santé], to send to know how one 
does. Il venait souvent de Lirias à Valence pour sa- 
voir de mes —, he came often from Lirias to V alencia, 
to know how I was. Je ne ‘doute pas qu'ils n'aient 
une extrème impatience d'apprendre de mes—s, J 
don’t doubt that they are ext ‘emely impatient to hear 
from me. Il y a longtemps que je n'ai reçu de ses —s, 
1 have not heard from him this long while. Mandez- 
moi de vos —, let me hear from you. Ne faites rien 
que vous n ayez. de mes —, do nothing till you hear 
from me. Je sais de vos Zs, jai appris de vos —s 
je sais votre vie, vos aventures secretes ], I know or 
1 have heard of your proceedings or doings. Envoyer 
aux —s [phrase de Guerre; envoyer s'instruire de 
l’état des ennemis], to send out for intelligence. Vous 
aurez de mes —s ou vous entendrez de mes —s [vous 
recevrez bientôt de ma part quelque déplaisir], you 
may expect to hear something of me. Je sais de vos 
s [ce que vous avez dit et fait], I know all about 
you. Etre à la source des—s I être au lieu où se pas- 
sent les choses les plus importantes, et où l’on reçoit 
les premiers avis de tout], to be at the fountain- 
head of intelligence. On ne seit point de —s de ce 
pays, de l'armée [on n'en a point reçu de lettres, et 
on n'est point informé de ce qui s’y passe, en quel 
état les choses y sont], there is no news from that 
country, from the army. On n'a ni vent ni—s de 
lui [ou n’en entend poiut parler, on ne sait ce qu'il 
est devenu}, we do not know what's become of him. 
{ D'une grande défaite dont persoune n'est échappé, 
on dit]: Il n'est resté personne pour en venir dire 
des —s, not one returned to tell the tale. Il · ne faut 
pas dire les —s de l'école [il ne faut pas divulguer ce 
qui se passe de particulier dans une société dont on 
est], one must not tell tales out of school. (Pr ov.) 
Point de —s, bonnes —s [c'est une marque qu'il nest 
point arrivé de mal quand on ne le sait point ], no 
news is good news. (Prov.) Il y a des —s à votre 
chandelle [ un petit bouton rouge et vif à la mèche], 
there is a stranger; there are guests in Jour candle. 
|| Nouvetre | petite histoire faite. pour l'amusement 
du lecteur], novel. Les —s de Cervantes, the no- 
vels of Cervantes, — historique, historical novel. 
— espagnole, Spanish novel. 

point De NourzLLES, loc. adv. [cela est inutile, 
n'y comptez pas] not a word of that. Il me fait 
bien des honnètetés ; mais pour de largent, poiut de 
—s [se dit pour signilier qu'on ne peut tirer satis- 
faction d'un homme, qu’on ne peut avoir de réponse 
d'une chose], Le is mighty civil to me, but as to mo- 
ney, not a word of that. 

NOUVELLEMENT (néo-vél-min ), adv. [ depüis 
peu | newly, lately , new, recently, freshly. Maison 
— batie, a house newly built , anew built house. 
Livre — imprimé, @ book just come out. Cela est 
arrivé —, tout —, that happened recently, quite 


recently. 
[Nouvellement may come between the auxil. and the verb.] 


NOUVELLETE, s. f. [t. de Palais, employé pour 
nouveauté ] novelty. 

NOUVELLISTE ( n6o-vé-list ), s. m. I qui est eu- 
rieux de savoir des nouvelles, et qui aime a en dé- 
biter] a newsmonger, C'est un —, he is a news- 


ee —— mme 


monger, — à la main, editor of a sort of manu 
ser: ipt paper called Nouvelles à la main. 

NOVALE (né-val), s. J [terre nouvellement 
défrichée et mise en labour ] novale, land newly 
hg up. i aire 12 que les curés levaient 
sur les novales], tithes taken by the clergy from 
that has been made arable. 4 De 

NOVATEUR (nô-vä-têur ), s. m. [celui qui fait oa 
qui tente de faire des innovations] innovator, Un 
hardi —, a bold innovator. Il y a des —s en religion, 
en politique, en philosophie, en littérature, etc., ete., 
there are innovators in religion, in politics, etc., etc. 

NOVATION, s. / t. de Droit; changement de 
titre, transmutation d'un contrat en un autre qui dé- 
roge au ELLES ( change , novation. 

NOVELLES nô-vêl), s. 1 pl. [livre où sont les 
lois et les constitutions de quelques empereurs; ce mot 
s'emploie aussi au singulier ] naveli. 

NOVEMBRE (né-vanbr), s. m. [nom du onzième 
mois de l’année J. November. 

NOVICE (né-vis ), adj. s. vn. et f. [qui a pris tout 
nouvellement "habit de religion dans un couvent ] a 
novice, a probationer. | Novice [peu exercé, pen 
habile en quelque métier; nouveau, 5 
apprenti], novice, learner » new beginner; raw, 
unexperienced, unskilful, unacquainted, new, green, 
Un orateur —, an unexperienced, a young orator, 
speaker. Une main —, an unpracit ea, a young, a 
raw hand. Une plume —, a young, an unskilful, 
an unpractised pen. Il est encore — dans son métier, 
he is yet but a novice in his trade. Il a une ferveur 
de — pour toutes les pratiques de cour, he has the 
fervour of a beginner for all the court-practices. 

NOVICIAT (nè-vi-siä), s. m. [l’état des novices 
avant qu’ils fassent profession; le temps pendant le- 
quel ils sont dans cet état] novitiate, probationership, 
Un long, un rude —, a long, a severe novitiate. 
Les épreuves du — , the trials of the novitiate. 
|| Noviciar | maison ow partie d'une maison religicuse 
que les novices habitent ] „part of the convent where 
novices live ; novitiate. || Noviciar [ fig.; apprentis- 
sage qu'on fait de quelque art, de quelque profes- 
sion |, novitiate , apprenticeship , p! bation. Faire 
son — à la guerre, lo serve one’s apprenticeship at 
var. 

NOVISSIME ( né-vis-s i-ma), adv. [mot latin qu'on 
emploie familièrement en francais, pour dire : tout 
récemment] lately, just now. 

NOVOGOROD - WELICHI ou LE GRAND- 
NOVOGOROD, s. m. [ très-grande ville de l'empire 
russe ] Novogorod. 

NOYADES, s. f pl. [action de noyer plusieurs 
personnes a la fois ] the act of drowning several per- 
sons at once; noyade. 

NOYALE ( nwa-yal), s. f [toile de chanvre très- 
forte el trés-serrée dont on se sert pour faire des 
voiles ] hemp-cloth to make sails, sail-cloth. 

NOYAU-X (nwa-yé), s. m. [partie dure et boi- 
seuse enfermée au milieu de certains fruits ] the stone 
(of a fruit), nucleus. — de pêche, d'abricot, de 
prune, stone of a peach, of an apricot, of a plum. 
Fruits à —, stone fruit. Il faut casser le — pour 
avoir Tamande [il faut prendre de la peine avant de 
retirer du profit de quelque chose], one must break 
the stone or the nut before he comes at the kernel. 
(Prov.) || Noyau d'un escalier [Ja vis où s'assem- 
blent toutes les marches], the newel or spindle of a 
winding staircase, || Noxau [en Archit.; se dit de 
toute partie, plus ou moins brute et massive , qui est 
enveloppée d'un revêtement], core. Ce piedestal 
de marbre a un — de maçonnerie, that marble pe- 
destal has a core of masonry, mason-work. Le — de 
cette colonne de stuc, de plâtre, est de bois, the core 
of that column in stuceo sin plaster, is of wood. 
Nora [t. de Fondeur; ce qui fait le calibre d'un 
canon lorsqu'il est en moule ; moule intérieur autour 
duquel le métal fondu doit s'arranger; longue pièce 
de fer qu’on met dans l'intérieur du moule du canon], 
core; the mould within a piece of ordnance, when it 
is cast; [massif informe qui a latitude et les con 
tours de la figure qu’on veut fondre ], core. || Noyau 
[en Astron. |, nucleus. Le — d'une comète, the nu 
cleus or head of a comet. || Noyau [Porigiue, le 
fonds, le commencement d'une société politique ou 
civile], nucleus, ground. work, origin. | Norav [le 
fonds d'un corps militaire] chosen, select band, heart. 

| Noxau [le onds, le compere d'un rassem- 
lement, knot; group, mall band. 

NOYE, E, ore [t de Marine) eo or mdy - 
tinct (said of We sorizon whên it cannot be east 
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distinguished by an observer, in taking the altitude, 

NOYER (nwa ya), s. m. [arbre qui porte des 
noix} a walnut-tree. Une table de—, a table of 
walaut-wood, a wa/nut-tree table. 

NOYER , noyant, noyé; je noyai, je noierai, je 
noierais, v. a. | faire mourir dans Peau ou dans quel- 
que autre liqueur] to drown. — un homme, — 
un chien , to drown a man, a dog. 

se Noter, v. r. [mounir, suffoquer dans l’eau ou 
dans quelque autre liquide] 2 be drowned. Il s'est 
noyé dans la rivière, he was drowned in the river. 
tl tomba dans une cuve de vin où il se noya, Ae fell 
into a wine · vat where he was drowned, (Accidental 
death : intentional death by drowning is expressed 
by se jeter à l'eau, se jeter dans la rivière.) || Nover 
son vin d’eau [ mettre trop d'eau dans son vin], 20 di- 
lute wine too much. || Noyer sa raison dans le vin 
[ perdre la raison à force de boire], to drown one’s 
senses in wine. — son chagrin dans le vin, to drown 
one's cares in wine. Se — dans le sang [commettre 
d'horribles cruautés], to wallow in blood. Se — dans 
la débauche, dans les plaisirs, to drown one’s self in 
debauchery, in pleasures. Il est noyé à la cour [il 
est perdu dans Pesprit du prince], he is ruined at 
court, Un homme noyé de ues | aut doit plus qu’il 
n'a de bien], aman over head and ears in debe C'est 
un homme qui se noie, his affairs begin to take a 
bad turn. C'est un homme noyé [il a perdu toute 
espérance ], ‘ts all over with him. Des yeux noyés 
de larmes, eyes swimming in tears. Il n'est bon 
qua — [il ne se plait qu'à faire du mal], ke is not 
worth hanging. Il se noierait dans un verre d'eau, 
dans son crachat [se dit d'un homme malheureux ou 
malhabile ], he might be drowned in a tumbler of 
water, (Prov.) Quand on veut noyer sun chien, on 
dit qu’il est enragé [on ne manque point de prétexte 
5 on veut faire querelle à quelqu'un], give a 

g a bad name and hang him. (Prov.) || Noyer 
[inonder, submerger, ruiner, abimer, perdre], to 
drown, to overwhelm, to put under water, to de- 
luge. Les pluies ont noyé la campagne, the rains 
have drowned the country. Daus ce discours, le sens 
est noyé dans les paroles, in that discourse the sense 
is drowned in words. || Noyer la boule de son com- 
pagnon [ c'est, au jeu de la Boule, la jeter à une cer- 
laine ligne qui est au delà du but], to throw the 
bowl of one’s adversary out of the green. Je suis 
noyé, I am out of the green or in the ditch, || Nover 
Ut. de Marine]. — un vaisseau, fo lay or set a ship. 
—une terre, fo lay or setile the land, Vaisseau dont 
la batterie est noyée, a ship that does not carry her 

ris a proper height out of the water. || Noyer 

t. de Peinture]. — les couleurs [les méler et les ap- 
pliquer de telle sorte qu'elles viennent à se confon- 
dre insensiblement les unes dans les autres], to mix 
colours, : 

NOYON (nwä-yon), s. m. [one audela de la 
ligne qui finit le jeu de boule] the ditch of a bowling- 

een. | 
NOYURE, s. f. [trou pour araser la tête d’un clou] 
countersink. 

NU, E (ud, nd), adj. [qui n'est point vêtu, qui 
n'est couvert. d'aucune chose; pauvre, simple. JV. 
B. Quand cet adjectif précède son substantif , il est 
indeclinable ] haked » bare, uncovered. Parties —s, 
rudity. II était tout —, he was quite naked. Etre 
— en chemise, to have nothing but one’s shirt on. 
ll avait la tête —e, il était nu-téte, Le was bare- 
keaded, Aller nu-pieds, nu-tête, to go barefoot or 
without a cap on one’s head. Se promener nu-jambes, 
to walk without stockings. Un va-uu-pieds [un gueux, 
un misérable], a poor wretch, a blackguard. Cette 
personne est lonte —e [elle a de méchants habits tout 
déchirés ow elle n’est pas assez habillée pour la bien- 
séance ox pour la saison], that person is naked. Feu 
— [t de Chimie], naked fire. Observer quelque chose 
à l'œil — [sans lunette, sans microscope], to inspect; 
to observe an y thing with the naked eye. Un sujet ; 
une composition —e [qui ne présente pas un nombre 
d'objets suffisants], a bare composition. || Nu (se dit, 
par extension, de certaines 78 et, au figure, 
signilie sans déguisement, sans ornements], naked, 
plain, open, without disguise, Une épée —e, a naked 
or drawn sword. Muraille —e [qui n’est point cou- 
verte de tapisseries ni de tableaux], bare walls. Ce 
theval-la tout — me coûte cent pistoles [sans selle ni 
bride], that horse costs me a hundred pistols without 
saddle or bridle. C'est la vérité toute —e, it is the 
saked truth. Je vous montrerai mon âme toute —e, 
d will show you my@naked soul, Vous ne voulez ni 


galon ni boutons sur votre habit, cela sera bien —, 
ou will have neither lace nor buttons on your coat, it 
will be very plain. 

[Vu usually follows the nonn; invariable thus : nu-pieds , 
nu · tete, nu-jambes ; variable tbus : pieds nus, tete nue, jambes 
nues.] , : 

Nu, s. m. [t. de Peint. et de Sculpt.; la forme du 
corps humain; les parties d’une figure qui ne sont pas 
drapées] the naked part, the form of the body. Le 
— du mur ft. d’Archit.; l'endroit où il n'y a point 
d’ornements], the bare part of the wall. || vèriR LES 
Nus [donner des habits à ceux qui n'ont pas le moyen 
d'en avoir], to clothe the naked. (In devotional 
language. ) 

a Nu, adv. [a découvert; au figuré, sans déguise- 
ment, sans voile, nuement, sincèrement, naïvement, 
distinctement) naked, bare, nakedly ; openly, plainly, 
without dissimulation or disguise, ingenuously. Monter 
un cheval à — ou à dos — [sans selle ni autre chose], 
to ride a horse bare-backed or without a saddle. 
Faire voir son cœur à — [ne rien cacher de ce qu'on 
a dans le cœur], to show or discover one’s heart quite 
naked, | | | 

NUAGE (nü-4z), s. m. [amas de vapeurs élevées 
en l'air, et qui se résolvent ordinairement en pluie, 
nue}, cloud. — épais, a thick, a dense cloud. Le ciel 
est couvert de —s, the sky is overcast with clouds, 
Se perdre dans les —s [fig.], to be lost in the clouds. 
|| Nuace [tout ce qui empéche de voir distinctement 
les objets], mist, cloud, darkness. Il a un — devant 
les yeux, he has a mist before his eyes. Un — de 
poussière, a cloud of dust. || Nack [se dit des difti- 
cullés qui répandent le doute, l'incertitude dans notre 
esprit], cloud. Les —s qui offusquent l'entendement, 
the clouds which darken the understanding, || NAG 
[se dit du chagrin, de la tristesse, de la mauvaise hu- 
meur], cloud, gloom. Aucun — ne trouble la séré- 
nité de son ame, no cloud disturbs, darkens the sere- 
nity of his mind. Un — de tristesse s'est répandu sur 
son front, his brow was overcast with the gloom, with 
a cloud of sorrow, || Nuace [se dit des soupcons qui 
s'élèvent sur la conduite de quelqu'un, des incertitudes 
répandues sur sa réputation, sur son amilié , etc., d'un 
commencement ou d'un reste de brouillerie], cloud, 
distrust, suspicion. Il a dissipé par des explications 
franches les —s qui s'étaient élevés, qui s'étaient ré- 
pandus sur sa conduite, the frankness of his explana- 
tions cleared away all the clouds which were hanging 
over his conduct, all the doubts, distrust which had 
arisen as to the nature of his conduct. Leur querelle 
n'a pas duré, ce n'élait qu'un —, their quarrel was 
not of long continuance, it was but a passing cloud. 
|| Nuace [énéoreme; les médecins nomment ainsi une 
substance légère et Llanchätre qui nage sur l'urine], 
eneorema, cloud. 

NUAGEU-X , SE (nd-d-zéu, zéuz), adj. [où il y 
a des nuages] cloudy. Un ciel — [couvert de nuages}, 
a cloudy sky. Pierre —se [en t. de Joaillerie], a cloudy 
diamond, 

[Nuageux follows the noun.] 

NUAISON (nü-é-zon), s. f. [t. de Mar.; se dit 
de tout le temps que dure un vert frais et uni sur une 
direction déterminée] trade-wind or the period of a 
monsoon, 

NUANCE (nü-äns), s. F [se dit des degrés diffé- 
rents par lesquels peut passer une couleur en conser- 
vant Je nom qui Ja distingue des autres] shade. Le 
mélange de plusieurs couleurs produit des —s variées 
à l'infini, the mixture of several colours produces an 
infinite variety of shades. — douce, rude [assorti- 
ment, mélange de plusieurs couleurs qui vont bien ox 
mal ensemble], soft, harsh shading. || Nuance [dif- 


marier; se dit principalement des jeunes filles] mar- 
riageable, suite Sa fille est —, his daughter is mara 
riageable. Age —, marriageable age. 

[Nubile follows the noun.] 

NUBILITÉ, s. F {état d'une personne nubile; 
âge nubile] the state of being marriagcable ; marriage- 
able age ; nubility. | 

 NUDITÉ, s. / [état d'une personne qui est nue] 
nudity, nakedness. Ils le laissèrent dans la plus com- 
plète —, they left him in a state of complete naked- 
ness. Les sauvages n’ont pas honte de leur — [des 
parties que la pudeur oblige de cacher], the savages 
are not ashamed of their nakedness, nudity, nudities. 
|| Nuorré [t. de Peint.; figures nues], nudities. Ce 
peintre se plait a faire des —, this painter is fond of 
making nudities. | 

NUE (nù), s. / [nuage] cloud. — lumineuse, 
épaisse, light, dark cloud. L'éclair qui sort de la —, the 
lightning that flashes from the cloud. Cette montagne 
a son sommet au-dessus des —s, that mountain over- 
tops the clouds. Un homme tombé des —s [sans 
aveu], a man that can give no account of himself. 
Elever une personne, une action jusqu'aux —s [la 
louer excessivement ], fo raise one, to cry up or fo 
extol to the skies. Se perdre dans les —s [se dit 
d'un homme qui fait perdre aux autres et qui perd 
lui-même le sujet qu'il traite], fo lose one’s self in the 
clouds, Cela me tombe des —s [je ne sais d'où cela 
vient], that dropped to me from the clouds. Faire 
sauter quelqu'un aux —s [l'impatienter, le mettre en 
colère], to make one leap out of his skin, to put one 
beside himself with passion, to make one mad. Etre 
au-dessus des —s [bien dans ses affaires ou dans une 
grande faveur], 70 be above the clouds. Tomber des 
—s [ètre extrêmement T: et étouné, déconte- 
nancé }, 70 be in amaze, to be amazed. 

NUE, E, part. de Nuer; shadowed. 

NUEE (nii-a), s. F [nuage étendu , épais, sombre] 
cloud, storm. Il pleuvra furieusement à l'endroit où 
cette — crèvera, there will be a tremendous rain 
wherever that cloud bursts. | Nut [entreprise, com- 
plot, conspiration, vengeance, elc.], storm. La — se 
forme, the storm is brewing, gathering. On ne sait 
où la — crèvera, it is uncertain where the storm will 
burst, will fall. || Nude [multitude de personnes, d'oi- 
seaux, d’animaux venus par troupes], swarm, host, 
Nock, flight. Une — de barbares, a swarm, host of 
barbarians. Une — de corbeaux, de cailles , de sau- 
terelles, etc., a flock, flight of crows, quails, ele. 
Une — de traits, a flight, shower of darts or arrows. 

NUEMENT (nuͤ-män) ou NUMENT, adv. [sans 
déguisement] nakedly, plainly, freely, ingenuously, 
barely, baldly, boldly, without disguise. Dire — la 
vérité, fo speak the naked truth. Fief qui relève — 
[immédiatement] de la couronne, a fief that is held 
immediately from the crown. 

[ Nuement may come between the auxiliary and the verb.] 

NUER (nd-à), nuant, nué, v. a. [nuancer les 
couleurs dans des ouvrages de laine ou de soie, elc.] 
to shadow; to blend different colours in one another. 
— les couleurs, to blend colours. Savoir bien —, to 
know well how to shade. SE 

NUIRE (nùlr), nuisant, nui; je nuis, je nuisis, 
v. n. [faire tort, porter dommage, préjudicier, em- 
pêcher, mettre obstacle, incommoder, traverser, en- 
dommager] to hurt, to prejudice, to do hurt, harm 
or detriment, to annoy, to wrong. Celte démarche 
nuirait 4 votre dessein, that step would hurt your 
design. Cet homme peut vous —, that man may hurt 
you. Il cherche à me —, he seeks to do me hurt, Le 
froid nuit à la santé, the cold is hurtful to health. 
Le nombre des chefs se nuisit par le defaut de subor- 


férence délicate et presque insensible qui se trouve } dination, the number of chiefs did harm from want 


entre deux choses de méme genre], shade. Les —s 
qui distinguent l'astuce de la finesse, the shades which 
distinguish subtlety from shrewdness, Les —s des ca- 
racteres, des passions, des styles, the shades of cha- 
racters , of passions, of styles, 

NUANCER (ni-an-sa), nuancant, nuance, v. a. 
[assortir des couleurs de manière qu'il se fasse une 
diminution insensible d'une même couleur en allant 
du clair à obscur ou de l'obscur au clair] to shade, 
to blend, — des couleurs, to shade colours, to blend 
the tints. — les couleurs, to blend colours. — les 
caractères dans un ouvrage d'esprit, to shade, to blend 
the characters in a work of wit. 

NUBECULE, s. , [vice de l'œil par lequel on voit 
comme au travers d'un nuage] nubecula. 

NUBIE, s. f [royaume d'Afrique] Nubia. 


a NUBILE (nd-bil), adj. [qui a atteint l'âge de se 


of subordination. Je ne lui aì pas nui dans cette af- 
faire, Z have been of service to him in that affair. 
Otez-vous de là, Vous me nuisez, get out of that place, 


{you annoy me. Trop gratter cuit, trop parler nuit, 


least said is soonest mended. (Prov.) 
se Nurme, v. r. to hurt or injure one’s self; to hurt 
or injure each other, one another. | 
NUISANCE (nül-zâns), s. F [dommage] nuisance. 
(Not in use.) | | 
NUISIBLE (näl-zlbl), adj. I dommageable, qui 
nuit] hurtful, detrimental, prejudicial, injurious , 
noxious. Cela est — à vos affaires, that is hurtful 5 
detrimental, injurious to your business. Détruire les 
animaux —s, /o destroy noxious animals. | 
NUIT (nial), s. f (l'espace de temps où le soleil 
est sous notre horizon; obscurité, tenèbres, mori; 
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bår, båt, båse, ántique : thére, čbb, ovér, jéûne, méule, béurre, lién : field , fig, vin: rôbe, rôb, lôrd, móod, hõod , vôs, mon: büse, bat, brun. 


obscurcissement ] night, night-time. Bonnet de —, @ 
night-cap. Hardes de —, night-clothes. Oiseaux de 
—, night-birds. Aller de -, to go by night. Partir de 
—, to set out in the night-time. Courir de —, to be 
a night-walker. Coureur, coureuse de —, a night- 
walker. A — fermée, à — close, when it is quite 
dark, A — fermante, at night-fall; in the beginning 
Of the night ; before it is quite dark, — et jour ou 
Jour et —, night and day or day and night, Ni — 
ni jour, neither night nor day. Il est —, itis night. 
Passer la — à étudier, à jouer, à danser, à boire , to 
spend the night in study, to play, to dance, to drink 
away the night, Passer une bonne, une mauvaise —, 
to spend a good, a bad night, to have a good, a bad 
night's rest. Passer la —, to sit up all night. Ce ma- 
lade ne passera pas la —, the patient will not see the 
night over, will not live through the night. L'astre 
des —s [la lune], the orb of night. La — des temps, 
the darkness of times. — [ombrage], darkness. II fait 
, itis night or dark. Il se fait —, it grows towards 
night; night comes on. Se meltre a la — [se mettre au 
hasard d’être surpris par la nuit], to expose one’s self 
to be benighted. — éternelle [la mort], everlasting 
night, death. La — du tombeau, the dark grave. La 
— des temps cache encore aux humains de l'âne ailé 
quels étaient les desseins, the veil of time conceals as 
yet from mortals what could have been the design of 
the winged ass. La — de Yignorance, the veil, the 
darkness of ignorance. 

pe Nur, adv. [pendant la nuit] nightly, over 
night, Effet de — [en Peinture], right scene. Bon 
soir et bonne —, good night. Je vous souhaite une 
bonne —, I wish you good night. La — porte con- 
scil [il faut prendre du temps pour réfléchir a une 
affaire avant de Ventreprendre], take counsel with 
your pillow. 

NUITAMMENT (ndi-t8-min), adv. [style de 
Palais; de nuit] by night, in the night, nightly ; 
nocturnally. Un assassinat, un vol commis —, a 
night murder, night robbery, a murder, robbery com- 
mitted by night. 

[Nuitamment follows the verb.] 

NUITEE (nii-ta), s. f [ce qu'on paie par nuit 
dans certaines hôtelleries pour le gite et pour la dé- 
pense] the night expenses at an inn, a night's lodging. 
(op) || Nucrée (l'ouvrage, le travail d'une nuit], 
night's work, (Pop.) 

“NUL, LE (nil), adj. ou mieux art. et subst, [au- 
cun, pas un. V. B. Ce mot veut toujours ètre ac- 
compagné d'une négative avant son verbe, excepté 
dans les phrases d'iuterrogation ou de doute] no, not 
one, no man or woman, none, nobody. — homme, 
le femme, no man, no woman. — n'ose en ap- 
procher, nobody dares come near him. Je n'en ai 
—le connaissance, Z have no knowledge of it. —le 
part, no where. De — à — [nulle personne], nor 
ne nore’ other. — n'est innocent devant Dieu, no 
one is innocent before God. Ce n'est l'opinion de — 
d'entre eux, that is not the opinion of one amongst 
them. Sans — égard, without any regard. 

Nut, Lx, adj. [qui n'est d'aucune valeur, en parlant 
d'un acte, d'un contrat; annulé, inutile, sans ef- 
fet, etc.] void, of no force, that does not stand good 
in law, null, invalid. Rendre —, to nullify. Le ma- 
riage a été déclaré —, the marriage has heh made 
void or has been annulled. Je suis —, je deviens —, 
1 am insignificant or next to nothing. C'est un homme 
—, he is a cipher. Des trois puissances dont nous 
avons parlé, celle de juger est en quelque façon —le, 
of the three powers above-mentioned, the judiciary is 
in some measure next to nothing. 

(Nul, no; in this seuse precedes the houn of things and 
persons; nul, null, void : in this sense follows the noun.] 

NULLE, s. f [caractère qui signifie rien, et qu'on 
emploie dans les lettres en chiffres] a null, a nullo. 

NULLEMENT ( näl-män), adv. [en nulle manière. 
N. B. Ce mot veut toujours être accompagné d'une 
négative avant son es aucunement, non, point 
du tout in no wise, not at all, by no means, not in 
the least, no. 


NUMI 


[Nullement, when not serving as an answer to a question, 


NYMP 


— nd 


NUMISMATIQUE (ni-mts-mi-tik), adj. m. et $ 


is always preceded by ne : je ne le soufftirat nullement ; je ne le [qui concerne les médaill es] aümismali cal or nanma 


veux nullement.] : 


NULLIFIER, v. a. [anéantir; se dit dune lot, d'un 
tarif] 70 nullify, to render null. (New word.) - 

NULLITE (nül-H-à), s. T [t. de Prat.; défaut qui 
rend un acte nul, de nul effet, de nulle valeur] 
nullity, error, invalidity, flaw. La — d'un acte, the 
nullity of a deed. La — de leurs prétentions, the 
nullity of their pretensions. Je proteste de — contre 
lout ce que vous ferez, J enter a protestation or 1 
protest against all that you shall do. Cet homme est j 
d’une parfaite — il est sans aucun mérite], that man 
is a downright cipher, is a perfect non-entity. 

NUMANCE, s. f. [autrefois une ville considérable 
d'Espagne, dans la Vieille-Castille , appelée Celtibérie] 
Numantia. ` 

NUMENT, adv. V. NuemeNT. i 

NUMERAIRE (nůå-mà-rêr), adj. [ne se dit que de 
la valeur légale des espèces qui ont, cours] : Valeur —, 
legal value, legal tender. 

{Numeraire follows the noun } 

Numénae, s. m. [l'argent monnayé] metallic cur- 
rency, specie, cash. Il m'a payé moitié en —, moitié 
en billets de banque, he paid me halfin cash, half in 
bank-notes. 

NUMERAL, E (né-ma-ral), adj. [qui désigne un 
nombre] numeral, Adjectif —, numeral adjective. 
Lettre —e, numeral letter. 

(Numeral follows the noun; plur. masc. aumerauz.] 

NUMERATEUR (ni-ma-ra-téur), s. m. [t. d Arith.; 
chiffre qui se met au-dessus de la ligne avec laquelle on 
marque les fractions] numerator. 

NUMERATION (nü-mä-rä-sion), s. f It. d’Arith. ; 
l’art d'exprimer la valeur de tout nombre proposé, en 
se servant de certaines figures] numeration. | Nome. 
ration It. de Prat.; compte, payement actuel], pay- 
ment of money. 

NUMÉRIQUE (nd-ma-rik), adj. [qui dénote un 
nombre ou qui concerne les nombres] numerical, 
numeral. Operation —, numerical operation. 

{Numérique follows the noun.] 

NUMERIQUEMENT (ni-mi-rik-man), adv. [en 
nombre exact] numerically. 

NUMÉRO (nü-mà-r8), s. m. [nombre de chiffres; 
cote qu'on met sur quelque chose, marque particu- 
lière que les marchands mettent sur leurs marchandises 
pour se souvenir du prix qu'ils les doivent vendre] 
number ; mark, numero. Voyez le — cing, see num- 
ber five. Le — d'une page, d'un ballot, the number 
of a page, of a bale, Il demeure au — 12, Le lives 
at number 12. Il entend le — [il est habile dans le 
commerce dont il se mêle], Le understands the matter. 
(Pop.) || Numéro [dans le commerce; la grosseur, la 
longueur, la largeur, la qualité de certaines marchan- 
dises], number. Les épingles des —s trois, quatre et 
cing sont les plus petiles de toutes, number three, four 
and five pins are the smallest. Cette marchandise, 
cette denrée est du bon —, that article, ware is of the 
right kind, is from the right place. (Fam.) Un — 
du Spectateur ſun cahier, une feuille numérotée], a 
paper, number of the Spectator, a size. 

NUMEROTAGE, s. m. | aclion de numéroter | 
numbering, numbers. Le — des maisons, the numbers 
of the houses. 

NUMÉROTATION, s. f. [action de numéroter] 
numbering. 

NUMEROTER (nû-mÂ-rdtà), numérotant, nu- 
méroté, v. a. [t. de Prat. et de Marchandise; mettre 
le numéro ou la cote] to number, to mark with a 
number. On n’a pas numéroté ces pièces , these pieces 
have not been numbered. — les maisons d'une nou- 
velle rue, /o number the houses of a new street. 

NUMIDIE, s. f. [pays de Lancienne géographie ; 
c’est aujourd'hui le Riledulgérid] Vumidia. 

NUMIDE, s. [habitant de la Numidie] Numidian. 

NUMISMALES , s. f pl V. Pierres numismales, 

NUMISMATE , s. m. [celui qui étudie les médailles, 
qui est versé dans la numismatique] numismatologist. 


lic. La science —, the science of medals. 

Nomismatiqug, s. f [la scienee des médailles” 
RUMUSMALNCS. i 

NUMISMATOGRAPIIIE, s. f [la connaissance 
des anciennes médailles] numismatograplıy . 

NUMME, s. m. [monnaie d'or ou d'argent ; ce mot 
ne se trouve que dans de Courtin] coin, nummus. 

NUMMULAIRE (uä-mû-lér), s. F [monnayere, 
herbe aux écus, herbe à cent maux, plante médi 
cinale du genre des lysimachies] nummularia, money- 
wort. 

NUNCUPATI-F, VE (non-ki-pa-tif, tiv}, adj. 
[t. de Jurisp.; se dit d’un testament dicté par le testa- 
teur avec les formalités prescrites par la loi] rur- 
à ru „ nuneupatory. Testament —, nuncupative 
will, 

NUNDINAL, E, adj. [nom que les Romains don- 
naient aux huit premières lettres de leur alphabet 
dans leur calendrier, et qui indiquaient les jours de 
marché] nundinal, nundinary. Lettres —es, nun- 
dinal letters. 

NUPTIAL, E (nûp-siäl), adj. [qui concerne la ct- 
rémouie des noces, qui appartient au mariage] nuptial, 
bridal. Le lit —, the nuptial bed, the bridal-bed, 
marriuge-bed. Chanson --e, nuptial song. Robe 
—e, a wedding-garment. Souiller la couche —e, to 
defile the marriage-bed. (Generally used in com- 
position.) 

[Nuptial follows the noun.) l 

NUQUE (nik), s. f. [le creux qui est entre la tète 
et le chignon du cou] he nape. La — du cou, the 
nape of the neck. o 

NUREMBERG, s. m. [ville d'Allemagne, capitale 
de la Franconie] Nuremberg. | 

NUTATION, s. f [en Botanique, la direction 
d'une plante du côté du soleil; en Astronomie, espèce 
de mouvement qu'on observe dans l'axe de la terre] 
nutation, nodding. 

NUTRITI-F, VE (nà-tri-1if, tiv), adj. [qui nourrit, 
qui sert d'alimeni] nutritive, nutritious, Remède —, 
nutritive remedy. Cette substance est fort —ve, that 
substance is very nutritive, nutritious, Faculté —ve, 
nutritive faculty. N 

[Nutritif follows the noun.) 

NUTRIMENT, s. m. [nourriture] nutriment. 

NUTRITION (nuͤ-tri-sion), s. , [fonction natn- 
relle par laquelle le chyle est converti en la substance 
de animal; l'effet qui en résulte] nutrition. f 

NUTRITUM, s. m. [t. de Pharm.; onguent dessie 
catif et rafraichissant] zutritum. 

NYABEL, s. m. [arbre du Malabar; il croit à une 
assez grande hauteur, le fruit en est délicieux , et ren- 
ferme une amande purgative] nyabel. S 

NYCTALOPE, s. (celui, celle qui voit mieux la 
nuit que le jour] zyctalop. 

Nycraxore, f. m. [insecte scarabée; c'est l'escarbot 
commun] dung-beetle. eee 

NYCTALOPIE, s. f. [maladie des yeux qui fait 
es n'y voit pas si bien le jour que la nuit] nyeta- 
opia. 

NYCTANTES, s. f. [plante de l'Inde nouvelle- 
ment apportée en Europe] nyctantes, Arabian jasmins. 

NYMPHE (ninf), s. f. [divinité fabuleuse qui ha- 
bitait les bois, les fontaines, etc.] nymph, fairy: Les 
—s des bois, des eaux, wood nymphs, river nymphs. 
Elle a une taille de — [se dit d’une jeune peron 
dont la taille est élégante et légère], she has a nymp 
like, sylph-like figure. | Nxmrse [en Hist. nat.; 10 
secte au premier degré de ses métamorphoses], u 
nympha. | Nympuxs [t. d'Anat.; petits ailerons qui 
avancent hors des lèvres de la matrice], the nymp : 
or nymphæ. || Nymruss [en Poésie; de jeunes ede 
ou filles bien faites], nymphs. || Nx urn ceuls 
fourmis dont on nourrit les faisans], eggs © ants. i 

NYMPHEE, s. f. [les Romains donnaient ce non 
aux bains publics] nympheum. i ii 

NYMPHOMANIE, s. f It. de Méd.; fureur 
rine], nymphomania. 
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0. m. [la quinzième lettre de l'alphabet; parti- 
cule interjective, et qui sert à apostropher] an o; O! 
ho! C'est un o en chiffre [se dit de quelqu'un qu'on 
regarde comme inutile, dont on ne fait aucun cas], 
he is a mere cipher, (Prov.) Les O de Noël [antiennes 
qui commencent par O, et que les catholiques romains 
chantent avant Noël], Christmas anthems beginning 
with O. O temps! 6 mœurs! O tempora! O mores! 
0 times and manners! to what a corruption are our 
manners come! Ò! qu'il est difficile de, oh! how hard 
is it to. O çà [par licence de conversation au lieu 
d'or ca], now. O! du navire, hola! hoa, the ship 
ahoy! Ò! du Soleil Royal, hola, hoa, the Royal Sun 
ahoy! O! d'en haut! yoa hoa, aloft there! mast 
head there! O! hisse, 6! hale, 6! saille, ö! saque, 
ò! ride (method of singing out as a signal to hoist! 
haul or rouse together, on a tackle or rope or to push 
a beam), 

C. O. is an abbreviation, used by book-keepers, 
for compte ouvert; and On. or Onc. for onces. 
(OASIS (6à-zis), s. f. [lieu, espace qui, dans les 
deserts de sable de l'Afrique ou de l'Asie, olfre de 
l végétation] oasis. La grande —, the great oasis. 
OBEDIENCE (3-ba-di-Ans) , s. f. [obéissance; ne se 
dt que des religieux et des pays où le pape nomme 
aux bénéfices ; sujétion, obéissance, hommage) obe- 
dience, Il ne saurait partir sans son —, Le cannot go 
without leave. Pays d'—, countries of obedience. 
|| awpassapeun p’Oseprence [ambassadeur envoyé par 
le roi vers le pape pour l'assurer de son obéissance 
ûliale] , embassy of obedience. 

OBÉDIENCIAIRE, s. m. [première dignité du 
chapitre de Saint-Just, à Lyon] obedientiary. 

OBEDIENCIER (6-ba-di-Au-sia), s. m. [religieux 
qui dessert un béuéfice dont il n'est pas titulaire] 
obedientiary, 

OREDIENTIEL, LE, adj. [qui appartient, qui est 
relatif à obedience] obediential. 

OBEIR (8-ba-ir) , obéissant, obéi; jobcis, v. v. 
se soumettre à la volonté, aux ordres de quelqu'un] 
fo obey, to corrply with, to be obedient or dutiful, 
~à Dieu, aux lois, au prince, au magistrat, to vbey, 
lo be obedient to God, the laws, the king, the magis- 
trate, Il faut lui —, he must be obeyed. J'ai obei à 
vos ordres, I have obeyed your orders, — à la force, 
a la nécessité [faire ce qu'elle contraint de faire], to 
yield, to submit to a superior force, to necessity. Se 
are —, to make one's self obeyed. Il faut que les 
Passions obéissent à la raison, the passions must obey 
the guidance of reason, must be 1 to reason. 
corps obéissent à la loi de l'attraction , de la gra- 
“tation, bodies obey the laws of attraction and gra- 
hitalion, || Oén à un prince, à un état [en être 
Miel; ne se dit que des peuples, des provinces, des 
villes], to obey, to acknowledge subjection to. Les 
Peuples qui obéissaient à l’empire romain, the nations 
that obeyed, acknowledged subjection to the Roman 
empire, || Oséir [céder, plier; se dit des choses inani- 
mees], to yield, to bend, to be pliant, to be easy to 

€ Wrought, to be obedient, L'acier obéit plus que le 
er, steel is more pliant than iron. Ce bois obéit sans 
$e rompre, sans se casser, that wood yields, bends 
without breaking. || Oeźrn [en parlant d'un cheval qui 
15 sse manier aisément]. Il obéit bien à l'éperon, à 
aman, he obeys the spur, the hand. 

ORÉISSANCE ( &-bäd-sâm), s. f. [action de celui 
qu obéit] obedience. Un acte d'—, an act of obe- 
dience. Il a manqué d'—, he failed in obedience, he 
tas been disobedari. Préler — à un prince [se 
ren solennellement à sa domination], to swear, 
5 the oath of allegiance to a prince. Oskis- 
28 la disposition à. obéir, Phabitude d'obéir], 

gage. . aveugle, servile, passive, blind, servile 
“eh 


* 


or slavish, passive obedience. J'aime l— dans les en- 
fants, I like obedience in children. Cet enfant est 
d'une grande —, that child is remarkably obedient. 
Etre sous l'— de père et mère [ètre soumis à Fauto- 
rité légale, etc.], to be under tuition of father and 
mother. } Ovéissance (domination, autorité], domi- 
nion, allegiance. Vivre sous !— d'un prince, to live 
under the dominion of a prince. Se soustraire à l— 
d'un prince, to withdraw one's allegiance from a 
prince. Rentrer dans l'—, sous l— de son prince, 
to return to one’s allegiance. 

OBEISSANT, E (6-ba-i-sin, sånt), adj. v. [qui 
obéit] obedient. Un fils —, an obedient, a dutiful 
son. Une fille bien —e, a very obedient, dutiful 
daughter, Des sujets s, obedient subjects. Un chien, 
un cheval —, an obedient dog, an obedient, tractable 
horse. Votre tres-humble et tes-obcissant serviteur 
[formule de civilité], your most humble and most 
obedient servant. Rendre ses passions —es [suumises, 
dociles] à la raison, to bring one’s passions in sub- 
jection to reason. || Osérssanr [souple, maniable, qui 
cède, qui plie facilement], plant. Du cuir, du bois 
—, pliant leather, wood. De la matière qui est —e, 
pliant matter, matter easily wrought. 


(Obéïissant, as a verbal adj., follows the noun, except in 
such a phrase as: votre obeissant servileur.] 


OBELISQUE (6-ba-lisk), s. m. [espèce de pyramide 
élevée pour servir de monument public; aiguille , 
pyramide] obelisk. — de pierre, de marbre, de gra- 
nit, obelisk of stone, marble, granite. 

OBERER (6-ba-ra), obérant, obéré, v. a. [en- 
detter] to run in debt, Il a fort obéré sa maison, he 
has run his family greatly in debt, C'est un homme 
fort obéré , Le is greatly in debt or sunk in debt. S—, 
to involve one’s self in debt, Je crains de m—, I am 
afraid of involving myself in debt. État obéré, a na- 
tion involved in debt. Famille, succession obèrèe, in- 
volved family, succession. 

OBESE, adj. [chargé d’embonpoint, trop gras] 
obese, 

OBESITE (6-ba-zi-ta), s. f. [t. de Méd.; l'état d'une 
personne trop chargée de graisse; excès d’embonpoint] 
obesity, corpulency. 

OBIER, OPIER ou AUBIER, s. m. [arbrisseau 
d'Europe et d'Amérique, sureau d’eau; boule ou pe- 
lute de neige, rose gueldre] opulus, snow-ball, way- 
faring-tree. 

Ohr, s. m. [service fondé pour le repos de 
l'àme d'un mort] obit or dirge, an office for a dead 
person. 

OBITUAIRE (6-bi-td-ér), REGISTRE OBITUAIRE, 
adj. s. m. [le livre des obits qui sont fondés dans 
une église ; e a register-book of the offices 
for the dead, founded iw a parish; book of burials, 
obituary. 

Onrruarre, $. m. [celui qui est pourvu en cour de 
Rome d'un bénéfice vacant par mort] obituary. 

OBJECTER (dSb-zék-ta), objectant, objecté; j’ob- 
jecte, j'objectai, v. a. [opposer une difficulté à une 
proposition, 4 une demande; opposer quelque chose: 
à ce qu'une personne dit ow pretend] fo object, to 
make objections. On peut — de bonnes raisons a cette 
hypothese, good reasons may be objected to that hy- 
pothesis. A cela, j'objecte que, what J object to that 
is. On lui objecta sa jeunesse, they objected to his 
youth, || Owscrer [reprocher], to object against, to 
upbraid with, to cast in one's teeth. On lui objecta 
la corruption de ses mœurs, they objected against 
him the corruption of his morals, they upbraided him 
with the corruption, etc. 

OBJECTI-F, VE (db-zék- tif, tiv), adj. ets. It. d'Op- 
tique et de Théol.] objective. Verre — [ verre des- 
tiné à ètre tourné du côté de l’objet qu’on veut voir], 
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object-glass. L. — de cette lunette ne vaut rien, the 
object-glass of this telescope is good for nothing. Dieu 
est notre béatitude ve [le seul objet qui puisse faire 
notre bonheur], God is our objective happiness or the 
only object that can make us happy. 


OBJECTION (db-zék-sion), s. f. [difficulté qu'on 
oppose à une proposition, à une demande] objection. 
— forte, solide, sans réplique, strong, sound, un- 
answerable objection. — pressante, spécieuse, inge- 
nieuse, frivole, saus solidité, pressing, plausible, 
ingenious, frivolous, groundless objection. Faire, ap- 
porter une —, to make, to urge an objection. Re- 


8 
pousser, refuter une —, fo remove, to overthrow or 


refute an objection. Prévoir, prévenir une —, to ſore- 
see, lo anticipate an objection, Aller au- devant d'une 
—, to meet an objection, 


OBJET (öb-zé), s. m. [lout ce qui s'offre à la vue, 


qui aflecte les sens, qui émeut les puissances, les 


facultés de Tame] object. — agréable, horrible, 


agrecable, horrible object. (Toet.) Divin —, char- 


mant —, divine, charming object, L’— des désirs, 


des soupirs, de la flamme, des vœux, de l'amour, 


the object of desires, sighs, flame, vows, love. (Poel.) 
Les couleurs sont les —s de la vue, et les sons ceux 
de louie, colours are the objects of the sight, and 


sounds those of hearing. Quel — méprisable est un 


homme dans l'ivresse! what a contemptible sight a 


drunken man is! L'— émeut la puissance [la présence 
de l'objet excite le désir], the object excites the desire. 
(Prov.) || Onser [tout ce qui sert de matière à una 
science, à un art; tout ce qui est considéré comme la 
cause, le sujet, le motif d'un sentiment, d'une pas- 
sion, d'une action], object, subject, matter, business. 


Le vrai est l'— de lentendement, truth is the object 


of the understanding. La logique a pour — les ope- 
rations de l'entendement, logic treats on, is connected 
with the operations of the understanding. Un -— de 


visée, a laughing-stock. — de piété, de crainte, d'aſ- 
fliction, object of piety, fear, affliction, Etre l— de 
la raillerie, de la calonmie, to be the object of raillery, 


of calumny. || Ouser [le but, la fin qu'on se pro- 
pose], object, aim, end, view, drift, purport. La gloire 
est son —, glory is his object. Il n'a pour — que son 


intérèt, his only object, aim, end, view is self-in- 
terest. Il avait pour — de se salisfaire, his own satis- 


faction was the object he had in view. L'— de mx 
remarque, the object, scope or purport of my remark, 
Il y a aussi une nation dans le monde qui a pour — 


direct de sa constitution la liberté politique, one 
nation there is also in the world, that has for the 


direct end of its constitution political liberty. I Onur 


(chose, dans un sens indéterminé], article. C'est un 
— considérable, un — de peu de valeur, ¿£ is an 
article of consideruble, of little or trifling value. II 
vend toute sorte d —s, ke deals in all sorts of articles. 
—s de première nécessité, articles of indispensable 
use. —, de fantaisie, de luxe, fancy goods, articles, 
OBJURGATION, s. f. [t. didact.; reproche, ré- 
primande, blame] our aten. 
OBLAT (d- bla), s. m. [soldat invalide qu on en- 
tretenait autrefois dans une abbaye] a disablea 
soldier who was formerly maintained in an abbey ; 
oblat. 
` OBLATION (8-blai-sion), s. f [terme consacré en 
religion; sacrifice, offrande] oblation , offering. Jèsus 
Christ, étant sur la croix, fit une — de ln-même à 
son père, Christ, when on the cross, made an offer- 
ing of himself to the father. | 
OBLÉITA, s. f [genre de plante vivace de 
Cayenne et de l'Ile-de-France] verbenna Americana, 
obletia. 
OBLIGATION (à-bli-gä-ston), s. F [lien. engage 
ment qui impose quelque devoir concernant la reñ* 
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cieux, qui aime à obliger, à faire plaisir] od/; 
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gion, la morale ox la vie civile] obligation. S’acquitter 
des —$ d'un bon citoyen, d'un bon chrétien, to per- 
form the obligations, the bounden duties of a good 
citizen, and a good christian. Remplir ses —s, to 
fulfil one’s obligations. Vous ètes dans !— de lui ré- 

ondre, you are bound to answer him. || Oscicarion 
len Jurispr.; un lien de droit, qui oblige a donner, 
à faire où à ne pas faire une chose], obligation. Les 
-—s du vendeur et de l'acheteur , the obligations of the 
seller and purchaser. || Ostication [acte fait par de- 
vant notaire, ou sous seing privé, par lequel on 
s'oblige à payer une certaine somme, etc.], obliga- 
tion, bond. Une — de dix mille francs, an obligation, 
bond for ten thousand franks. Une — n’est pas exé- 
culoire, si elle n'est pas scellée, a bond is not obli- 
gatory unless salid || Oscicarion [un lien de 
reconnaissance envers les personnes qui nous ont rendu 
des services plus ou moins importants, etc.], obliga- 
tion. C'est une nouvelle — que je vous ai, this is a 
new obligation I owe you, am under to you. C'est 
un homme à qui j'ai —, bien des —s, à qui j'ai les 
plus grandes —s, he is a man I am under obligations 
to, under many obligations to, under the greatest 
obligations to; he is a man to whom I am much bound, 
greatly beholden. Il vous a — de la vie, he is in- 
debted to you for his life. (Used on occasions of 
trifling importance) : Prètez-moi ce livre pour une 
huitaine de joes: je vous en aurai une grande —, 
if you could lend me that book for a weck or so, 
I should be greatly obliged to you. 

OBLIGATOIRE (6-bli-ga-twar), adj. [qui a la force 
d'obliger suivant la loi] obligatory, binding. 

OBLIGE (è-bli-zà), s. m. [acte passé entre un ap- 

prenti et un maitre, sous des conditions réciproques] 
indenture. || Osuıcé [acte d'un cautionnement qu'on 
fait pour un valet, pour un garçon qu'on mel en ap- 
prentissage], bond of indemnity. 
_ Osuitcé, x, part. d'Obliger; obliged, bound, etc. 
Etre —, to owe. Je vous suis fort — de la peine que 
vous avez prise, I am very much beholden to you for 
your trouble. 

OùLtGÉ, x, part. adj. It. de Musique] obligato. Ré- 
eitatif — [recitatif avec accompagnement de lor- 
chestre), recitativo obligato. 

OBLIGEAMMENT (ô-bli-z4-man), adv. d'une 
manière obligeante] obligingly, handsomely. Il m'a 
reçu —, he received me obligingly. Il en a usé fort 
— à mon égard, he acted very handsomely in my 
case. 

OBLIGEANCE, s. f. [penchant, disposition à obli- 
ger] obligingness. Vous avez mis beaucoup d’— dans 
cetle affaire, you have shown a great deal of obli- 
gingness in that affair. C'est un homme d'une extrème 


, he is an extremely obliging man. 


OBLIGEANT, E (ô-bli-zau, zant), adj. v. [offi- 
| ging, 
hind, courteous, C'est un homme fort —, tout à fait 
—, he is a very obliging, quite an obliging man. Une 
humeur —, obliging disposition, Un air, un accueil , 
un sourire —, a kind, a courteous look or air, re- 
ception, smile. 

OBLIGER (6-bli-zà), obligeant, obligé; j'oblige, 
j'obligeai, v. a. [engager quelqu'un par un acte, im- 
poser obligation] to oblige, to lind , to obligate. Votre 
devoir vous y oblige, vous oblige à le faire, your 
duty obliges you to do it; you are bound in duty to 
do it. S'— corps et biens, to be bound body and 
goods. — à restitution, à restituer, fo oblige one to 
restitution, to restore. Il soblige de le faire, he is 
obliged to do it. Il s'est obligé à le faire, he binds, 
obligates himself to do it. || OnL GER I porter, exciter, 
engager à faire quelque chose], to oblige, to induce. 
Quelle raison vous oblige à faire ce que vous faites ? 
what induces you to do as you do or to act in that 
manner? || Oxtrcer [contraindre, forcer], to oblige , 
to compel. Après un mois de siége, le gouverneur fut 
obligé de se rendre, after a month's siege, the go- 
vernor was obliged, compelled to surrender. Je suis 
obligé de sortir, de vous quitter, J am obliged to go 
out, to leave you. || Osviern [faire plaisir, andre 
service], to oblige, to gratify, to pleasure. Personne 
n'a jamais su — de meilleure grâce, nobody ever had 
a more genteel way of obliging. Vous m'obligerez ex- 
trémement , infiniment, you will greatly oblige, gra- 
tify, pleasure me. || Osricer un apprenti [l engager 
chez un maitre pour y apprendre pendant un certain 


temps le métier du maitre avec lequel on l'oblige), t 
re mps S 5 e avec lequel on l'oblige], to 


LObliger à, obliger de. The first supposes the operation of 
some outward cause: {a religion nous oblige à restituer; la loi 


nous oblige a payer; l'honneur nous oblige à réparer; the second 
supposes the obligation to exist within ourselves : je me trouvai 
mal, et je fus obligé de m’arretcr. Indeed the passive generally 
requires de: il est obligé de le faire; the pronominal verb 
takes a : il s’oblige a le faire. Obliger, to oblige (by doing 
a service) requires de: vous m'obligeres beaucoup de faire ceca.) 

OBLIQUANGLE, adj. I à angles obliques ] oblique- 
angled. 

OBLIQUE ( 6-blik) , adj. [ qui est de biais ou in- 
cliné] obligue. Ligne —, plan —, oblique line, plane. 
Il a le regard —-, he squints. || Osriqux [qui man- 
que de droiture, de franchise], oblique, not upright, 
crafty. Sa conduite est — , he is crafty in lus con- 
duct. Il emploie des moyens —s, he makes use of 
indirect means. || Osttqus indirect, détourné], obli- 
que , indirect, Une insinuation —, an oblique hint. 
Une louange, une accusation —, indirect praise, ac- 
cusation, (Little used in this sense.) Cas —s, modes 
—s [en Grammaire], oblique cases, moods or modes. 
Ordre — [t. de Tactique; disposition par laquelle 
une armée, etc. , engage le combat par une de ses 
ailes ] , oblique deployment. Feux —s { dirigés à droite 
et à gauche], oblique fire. 

[Oblique follows the noun. } 

OBLIQUEMENT (ô-blik-män), adv. [de biais, 
d’une manière oblique] obliquely. Le zodiaque coupe — 
l'équateur, the zodiac cuts the equator obliquely. 
l Ostrqcement [d'une manière insidieuse , contraire 
à la droiture ], crookedly, craftily. Il est parvenu a 
ses fins, mais —, he has contrived to gain his end, 


‘but crookedly. || Ostiquemenr [ indirectement ], 


obliquely. Louer, blamer, désigner — , to praise, to 
censure , to hint at obliquely. (Seldom used in this 
sense.) 

[Obliquement never between the auxil. and the verb.] 

OBLIQUITE (öò.-bli-kl-tà), s. f [ t. de Mathém. ] 
obliquity. L'— d'une ligne, the obliquity of a line: 
L’ de l'écliptique [angle de 23 1/2 degrés avec l'é- 
quateur ], the obliquity of the ecliptic. L'— de sa 
conduite, de ses démarches, the crajtiness of his 
conduct, measures. | 

OBLITERER (6-bif-ta-ri), v. a. [effacer insensible- 
ment et de manière à laisser des traces] fo obliterate, 
fo wear away. Le temps a oblitéré cette inscription, a 
oblitéré plusieurs caractères, plusieurs mots dans ce 
manuscrit, time has obliterated, worn away that in- 
scription, has obliterated several letters, words, etc. 
Ces caractères se sont oblitérés, those letters are 
obliterated, || sOntrrénen [au sens moral]: Cette 
coutume s'est oblitérée avec le temps, time has obli- 
terated all traces of that custom. (Seldom used thus. ) 
|| s'Osciréren It. d’Anat. ], to disappear. Celle veine 
s'est à fait oblitérée, that vein. has quite disap- 

eared, 
: OBLONG, UE (d-bloz, blong) , adj. qui est plus 
long que large ] oblong, oval. Jardin —, oblong gar- 
den. Vigure —ue, oblong figure. || Ontone t. de 
Librairie; se dit d'un livre imprimé et relié de 
manière que sa hauteur est moindre que sa largeur ], 
oblong. 

[Oblong follows the noun.] 

OBOLE (6-bdl), s. f: [c'était autrefois une petite 
monnaie de cuivre valant la moitié d'un denier tour- 
nois] obole (an old base coin); a straw. A prendre 
toutes leurs impostures en détail, ils ne les vendent 
pas seulement une —, they are not paid above a 
half-penny a piece for all their impostures, take em 
one with another. Je n’en donnerais pas une —, J 
would not give a straw for them. || Osoce [ poids de 
douze grains ], obole. 

OBOMBRER , v. a. [cacher , couvrir ] to obum- 
brate, to shade. Les anges lobombraient de leurs 
ailes, angels shaded him with their wings. (Used in a 
mystical sense.) 

OBREPTICE ( 3-brép-tis), adj. [t. de Chancel- 
lerie ; se dit des grâces obtenues par surprise, en ca- 
chant une vérité qui aurait dd ètre exprimée pour les 
rendre valables | obtained by surprise or concealment 
of truth, obreptitious. Lettres —s, obreptitious let- 
ters. 

OBREPTICEMENT, adv. [d'une manière obrep- 
tice ] obreptitiously, 55 

OBREPTION (6-brép-sion), s. f [ce qui rend des 
lettres obreptices ] obreption. 

OBRON , s. m. [t. de Serrurier; morceau de fer 
8 par le milieu, attaché à l'obronière d’un coffre] 
iron-flap. 

OBRONIERE, s. f. [bande de fer à charnière, 
attachée” au dedans du couvercle d’un coffre-fort ] 
iron-band ( for fastening a strong box.) 


OBSCENE (db-sén), adj. [qui blesse la pudeur } 


a 


+ 


obscene, indecent. Paroles —s, obscene, indecent lana 
guage. Mot —, obscene, indecent word. Chanson, 
image —, obscene, song, image. | 

[Obscéue usually follows , may precede the noun : ces obscènes 
Le aaa ces obscènes images emphatic so placed. See Apsxc- 
TIP. 

OBSCÉNITÉ (Sb-s4-nl-t4), s. F [ parole, image, 
action qui blesse la pudeur] obscenity, obsceneness. 
Il y a de ’— dans ce discours, dans ce tableau, dans 
cette danse, there is obscenity, obsceneness in that 
discourse, picture, dance. Il nous a dit des —s, he 
made use of obscene words to us. 

OBSCUR, E (ôbs-kür), adj. jsombre, ténébreux , 
qui n'est pas éclairé] obscure, dark, darksome, 
gloomy. Lieu —, obscure , dark place. Chambre —e, 
dark, darksome room. Prison —e, obscure dark, 
darksome, gloomy prison. Nuit —-e, an obscure , 
dark night. Il fait — [le jour est sombre], it is dark, 
the sky is overcast, lurid, Il fait — dans cet endroit, 
it is dark in this place. Couleurs —es [ moins vives, 
moins éclatantes | dark, dim colours. Bleu —, dim 
blue. || Osscun [se dit des personnes par rapport au 
style ], obscure. Cet auteur est —, affecte d'être — 
[il ne s'explique pas nettement], this author is obscure, 
affects obscurity, Passage, terme —, obscure pas - 
sage, term. Les oracles étaient —s, the oracles were ob- 
scure, dark, || Osscur [ caché, peu conn) , obscure, 
private, retired, Mener une vie—e , to lead an obscure 
life, a life of obscurity. Mérite —, obscure merit. 

tat — , obscure condition. Un homme d’une naissance 
—e, aman of obscure or mean birth. Clair — [en 
Peinture ; imitation de l'effet que produit la lumière 
en passant des jours sur les surfaces qu’elle frappe, et 
en laissant dans l’ombre celles qu'elle ne frappe pas], 
clair-obscure ; [ce quiest peint sans mélange d’autres 
couleurs que du blanc et du noir, ou du blanc avec 
une seule couleur , comme les Sep A clair-ob- 
scure, Des dessins de clair —, drawings in clair-obscure. 

(Obscur usually follows, may precede the noun when suf- 
ficiently in harmony with it: obscure prison, obscure retraite. 
See Apiecrir.) 

OBSCURCIR (ébs-kir-str), obscureissant, obscur- 
ci; jobscurcis, v. a. [ rendre obscur] to obscure , to 
darken, to dim. Les nuages obscurcissent le soleil , 
the clouds obscure, darken the sun. Ce mur élevé de- 
vant ma maison l’obscurcit entièrement , the wall built 
up before my house darkens it completely. — la vue, 
to dim the sight. | s’Osscurcir [ devenir obscur ], 10 
be obscured , darkened, to cloud or be clouded. Le 
soleil s'obscurcit, the sun is obscured , darkened. L’air 
s'obscurcit, the air is obscured, darkened. Le jour, le 
temps s'obscurcit, the day, the weather is clouded, 
is cloudy. Le ciel s'obscurcit , the sky is overcast. La 
vue s'obscurcit dans la vieillesse, the sight grows dim 
in old age. || Osscurcir [ s'emploie aussi figurément]. 
Quelquefois le commentaire obscurcit le texte en vou- 
lant l’éclaircir, the commentary sometimes obscures, 
darkens , clouds the text while meant to elucidate, to 
clear it up. Cela a beaucoup obscurci sa gloire , that 
has greatly clouded, sullicd, tarnished his glory. Quand 
la raison vient à ’— , when the reason is darkened. 
Son esprit s'obscurcit, his understanding is clouded. 

OBSCURCISSEMENT (ôbs-kûr-sis-mân), s. m. [af- 
faiblissement de lumière ] obscuring , darkness, dime 
ness, etc, — du soleil, the obscuring , darkening , 
dimness of the sun. — de la vue, the dimness of the 
sight. L’— de la raison [fig.], the obscuring, darken- 
ing, darkness of reason. Sa gloire en reçoit un grand 
— , his glory has been great sullied by it. L'— 
d'un passage, the obscurity, darkness of a passage 
in a book. (Seldom used in a figurative KA 

OBSCUREMENT ( dbs-ki-ra-man ), adv. [ avec 
obscurité; ambigument ] obscurely, in the dark ; con- 
fusedly, dimly, On ne voyait qu’— les objets, we 
could see objects but dimly. Nous ne voyons qu'— les 
choses de la foi, the matters of faith are to be seer 
but obscurely. 

Obs curement never between the auzil, and the verb.] 


OBSCURITE (ëbs-kü-rl-t4), s. f [privation de la- 
mière ] obscurity, gloom. Grande, profonde — , great, 
profound obscurity. A travers l— de la nuit, through 
the gloom, obscurity A the night, À la faveur de 
1, under cover of the darkness, obscurity. L'— 
des temps [ le peu de connaissance qu'on a des tem 
éloignés |, the obscurity, darkness of the times. L'— 
l'avenir I ignorance où l’on est de l'avenir], the darü- 
ness of futurity. || Osscunrré [ défaut de clarté dans 
les idées, etc. ], obscurity. Son discours est plein 
d’—, d’—s, his discourse, language is full of ob 
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écurity. Ons c un [ privation de célébrité, d'éclat], | destiné aux observations astronomiques; éminence , | naître un —, to give rise to an obstacle, || Ossracze. 
guérite ] observatory. L'— de Greenwich, the Green- V. Dirvicutre. 


cbseurity. Il aime mieux vivre dans 1— que de pa- 
raitre dans le grand monde, he prefers living in ob- 
seurity, to making a figure in high life. L’— de sa nais- 
sance, de sa famille, de son état, etc. , the obscu- 
rity of his birth , family, etc. , ete. . 

OBSECRATION (ôb-sà-crå-slon), s. f [figure de 
rhétorique par laquelle l'orateur implore l'assistance 
de Dieu ou de quelque personne] obsecration. 

OnsEcRATIONS, s. f pl. (on donnait ce nom, chez 
les Romains, à des prières publiques ordonnées pour 
apaiser les srr AA Eee » obsecrations. 

OBSEDER (ëb-sä-dà ), obsédant, obsédé, v. a. 
(ètre assidument autour de quelqu'un, pour empé- 
cher que d’autres n’en approchent, et pour se rendre 
maitre de son esprit; tourmenter, importuner | to 
beset, to pester, to torment. Il était obsédé par deux 
ou trois de ses domestiques, he was beset by two or 
three of his servants. Ses héritiers l’obsèdent , his heirs 
beset him. Il est obsédé par la foule des solliciteurs , 
he is beset, pestered by a crowd of applicants. Il 
est obsédé par sa femme, par le démon, ke is tor- 
mented by his wife, by the devil. 

ORSEQUENS , s. 7 { Mythologie; titre de la for- 
tune] Obsequens. 

OBSÈQUES [db-sék) , s. f pl. [funérailles accom- 
pagnées de pompe et de cérémonies] obsequies. Tai 
assisté à ses — , I was present at his obsequies. 

ORSEQUIEU-X , SE, adj. [ qui porte à l'excès le 
respect , les égards ] obsequious. C’est un homme —, 
he is an obsequious, fawning fellow. Humeur —e, 
fawning temper. 

[Obséquiewx follows the noun.] 

ORSÉQUIOSITÉ , s. f. [caractére, qualité d’être 
séquieux | ohsequiousness. 

OBSERVABLE, adj. [t. didact. ; qui peut étre 
observé | observable, 

OBSERVANCE (ôb-sér-vâns), s. f. pratique de 
la règle d’un ordre religieux ; observation, exécution; 
statut, règle, observance, règlement ], observance , 
rule of practice (among friars and nuns), Les — lé- 
gales ¶ pratiques auxquelles on était assujéti par la loi 
de Moise ], the legal ceremonies or rites of the law 
of Moses. L'— de la règle, the observance of the rule. 
| Ossenvance. V. OBSERVATION. 

OBSERVANTIN, s. m. Ms de lobservance 
de saint Francois ] observant , observantin. 

OBSERVAT-EUR, RICE (6b-sér-vä-têur, tris ) , 
4. [qui accomplit ce qui lui est prescrit par quelque 
loi] observer. Fidèle — ou —trice de la loi de Jeu, 
a faithful observer of the law of God. Il est un fidèle 
— de sa parole, de sa promesse, he is a religious 


wich observatory, 

OBSERVE, E, part. adj. Latiiude —e. V. LATITUDE. 

OBSERVER (éb-sér-va), observant, observé, v. 
a. [ accomplir, suivre ce qui est prescrit par quelque 
loi, quelque règle ] to observe, to keep, to follow, 
to mind. — les commandements de Dieu, to observe, 
to keep the commandments of God. — les ordannances 
d'un médecin, to observe, to follow the prescriptions 
of a physician. — le silence, to keep silence. — les 
lois, les contumes, les bienséances, to observe the 
laws, customs, rules of decency. — les longues et les 
brèves, les points et les virgules [ ne pas manquer aux 
moindres choses dans ce qui regarde les cérémonies , 
les devoirs de la vie civile], to be a strict observer of 
all punctilios. (Prov.) Onsenver [ considérer avec 
application; examiner ], fo observe. — le cours des 
astres, to observe the course of the planets. — le 
chaugement du temps, le vol des oiseaux, fo observe 
the change of the weather, the flight of birds, — le 
flux et le reflux de la mer, to observe the ebb and flow 
of the sea. Le moraliste observe les hommes, la so- 
cicte, le cœur humain, the moralist observes, studies 
man, society, the human heart. || Onserver [ remar- 
quer], to observe, to notice. Jai observé qu'il wa- 
dressait la parole qu'à vous, Z observed, noticed that 
he spoke to none but you. J'ai observé du coin de 
l'œil , Z observed, noticed with a side glance. Je vous 
prie d’— Ja différence, I beg you to observe, pray 
observe , take notice of the difference. Lui avez-vous 
faitobserverquejen’y consentais pas? did you observe 
to him that I was not disposed to consent ? ||OBSERVER 
[épier les actions, les discours, la conduite d'une per- 
sonne], fo observe, to watch, to keep a strict eye 
over one. On a mis autour de lui des gens qui l'ob- 
servent, they have given him attendants who observe, 
watch him. Sitôt que tu seras placé, toute la maison 
Vobservera, as soon as thou alk be installed, the 
whole family will have their eyes on thee. Un bon 
géncral doit —, faire — tous les mouvements des 
ennemis, @ good general should observe, watch, keep 
a strict eye over all the enemy's movements, || Onser- 
ver [en t. de Manège; se dit d'un cheval], to keep. 
Il observe parfaitement les hanches, sa ligne, etc. 
he keeps his hips, his line perfectly well; {se dit d'un 
cavalier]: Il observe bien son terrain, Le keeps his 
ground very well, 

S'OBSERVER , Ve r. [ètre circonspect dans sa con- 
duite ] % be cautious or circumspect , to look about 
one’s self, Vous voyez par là que c’est un homme qui 
veut vous étudier avant de passer outre : ainsi il faut 


or strict observer of his word or promise. || Ousenva- | que vous vous observiez un peu devant lui, dy this 
TEUR [ qui s'applique à observer les phénomènes de | you may see that he wants to study your temper, Le- 
la nature, les mœurs, les actions des hommes ], ob- j| Jore he proceeds: so that you must be upon your 
server, Je n'ai pris aucune part à ce qui se faisait, | guard before him. || s'Onsenver [se regarder l'un 
j'étais là comme —, I took no share whatever in what | l'autre avec attention], to eye each other, to watch 
was doing, I stood there as it were an observer. — | each other's looks. 
du cœur humain, an observer of the human heart.| OBSESSION (éb-sé-sion, s. f. [ état des personnes 
Tycho-Brahe était un excellent —, Tycho-Brahe was | qu'on croit obsédées du malin esprit] obsession. On 
an excellent observer. Attenlif — de la nature, du | distingue l'— de la possession, there is a difference 
mouvement des cicux, an attentive observer of nature, | made between obsession and possession. || Onsession 
of the motion of the heavens. I OnskRvATEun [se prend | l'action de celui qui obsède quelqu'un], obsession. 
quelquefois adjectivement ], observing. Un esprit —, | I] ne le quitte point, on n'a jamais vu une pareille 
an observing mind. , he never leaves him an instant alone, I never saw 
OBSERVATION (db-sér-va-sion), s. f [ action par | a man so completely beset. Cet homme, avec ses vi- 
laquelle on observe ce qui est prescrit par quelque loi; | sites continuelles, me tient en —, dans un état d'—, 
ce que l’on a promis à quelqu'un] observance, keeping. | de véritable —, that man keeps me in a state of 
L'— des commandements de Dieu, des lois, the ob- | blockade, of downright blockade with his everlasting 
servance of the commandments of God, of the laws. | visits. 
L'— de sa parole, de sa promesse, the keeping of}  ORSIDIANE, s. f. on croit que les anciens don- 
one’s word , promise. || Opservation [action de con- | naient le nom de pierre obsidiane au jayet, à un 
sidérer attentivement Jes choses physiques ou les cho- | marbre noir ou à un onyx | obsidianus lapis. 
ses morales ], observation, L’— est le premier fonde-|  OBSIDIONALE (Sb-si-did-nal), adj. [t. d'Histoire 
ment de toutes les sciences, observation is the first | ancienne ] obsidional. Couronne — [que les Romains 
foundation of all sciences. Je vous ferai part de mes —s | donnaient à celui qui avait fait le siege d’une ville], 


‘(du résultat de mes observations], J shall communicate | an obsidional crown, Monnaie — [ frappée dans une 


my observations to you. Avoir l'esprit d’—, % have | place assiégée , où on lui donne cours durant le siège 
a talent for observation, —s [remarques}sur la rhé- j pour une valeur beaucoup plus forte que sa valeur 
torique d'Aristote, observations on the rhetoric of intrinsèque] , obsidional coin. 
Aristotle. || Onsenvarion [ réflexion, considération], | OBSTACLE (ôbs-tâkl) , s. m. [ empèchement, oppo- 
observation. Je demande à faire une —, Z wish lo sition, ce qui empèche qu'une personne n'arrive à 
make an observation. Avez-vous encore quelque — | son but, ne parvienne à ses fins, qu'une chose ne 
à faire ? have you any other observation to make ? | réussisse] obstacle , bar, impediment, obstruction. 
Armée, corps d’— [pour surveiller les mouvements | Grand —, — invincible, insurmontable, a great 
June armée étrangère |, army, corps of obser:ation. | obstacle, bar, an invincible, insuperable obstacle , 
tre en — , se lenir en — , fo be on the watch, to | bar, Lever tout —, to remove every obstacle, bar, 
keep on the look out. || Ouseavarrons[t. d’Astronom.], impediment , obstruction. Rencontrer un —, to meet 
celestial observations. with an obstacle. Mettre — a quelque chose, a quel- 
OBSERVATOIRE (Ob. er- và- tu àr), s. m. I édifice | que dessein, te be a bar to a thing, design. Faire 


OBSTINATION (dbs-tf-na-sfor , s. f [ entétement, 
an obstinacy, pertinacity. Ridicule , étrange 
, ridiculous, strange obstinacy. — au mal, dans 
le mal, obstinacy , pertinacity in evil. 

OBSTINE, E (dbs-tl-na), adj. et subst. [qui s'obs- 
tine] obstinate, self-willed. Un enfant —, an obsti- 
nate child. Un plaideur —, an obstinate pleader. 
Rhume — , an obstinate cold. C'est un petit —, he 
is an obstinate, self-willed little boy. Les —s sont bien 
à charge, obstinate people ave hard to bear. 

ORSTINÉMENT (ðbs-ti-nå-mån), adv. [ avec obs- 
tination] obstinately , stiffly, stubbornly, pertina- 
ciously, sullenly, wilfully, sturdily, 

[Obstinément may come between the auxil. and the verb.] 

OBSTINER ( dbs-ti-na ), obstinant, obstiné, +. a. 
[rendre opiniâtre] to make obstinate or stubborn. 
N’obstinez pas cet enfant, do not make that child ob- 
stinate, (Fam.) 

s'Ossrixer , v. r. [s'attacher opiniâtrément à quel- 
que chose] to be obstinate or stubborn, to be obsti- 
nately resolved, to be stiff in a purpose, to insist on. 
S’— à une chose, to be obstinate in a thing. S'— 
daus le péché , to be obstinate in sinning. Il s'obstiue 
dans son opinion, he is stiff, obstinate, pertinacicus 
in his opinion. La fortune s'obstine a le persécuter , 
fortune is obstinate in persecuting him. S’— contre 
quelqu'un, to be stiffly bent against one. 

OBSTRUCTI-F, VE (ôbs-trûk-tif, tv), adj. t. dis 
dactique ; qui cause obstruction, qui obstrue] obstruc- 
tive, oppilative, stopping, obstruent. 

OBSTRUCTION (ôbs-trük-sion), $. f [t. de Méd.'; 
engorgement qui se forme dans les conduits par less 
quels se portent les liqueurs dans tout le corps da 
l'animal] obstruction, oppilation. 

OBSTRUE, E, part. adj. [ rébouché, émoussé ] 
obstructed, 

OBSTRUER, v. a. [ interposer un article] to obs- 
truct, to block up. Vous obstrucz le passage, you 
obstruct, block up the passage. || OnsrRUERA [ causer 
une obstruction, un engorgement ], fo obstruct, to 
choke. Cela peut — les vaisseaux, that may obstruct 
the vessels. 

ORTEMPÉRER (db-tän-pä-rd), v. n. [ t. de Pal.; 
obéir, exécuter, délérer] to obey, — à un ordre’, à 
une sommation, à un jugement , to obey an order, 
summons, to submit to a sentence. — aux arrèts de 
la cour, to submit to the decrees of the court. 

OBTENIR (ob-téentr), obtenant, obtenu; j'obtiens; 
nous obtenons, ils obtiennent; j'obtins, j'obtiendrai ; 
que j'oblienne, que nous obtenions, qu'ils obtiennent, 
v. a. [parvenir à se faire accorder ce qu'on demande | 
to prevail upon, to obtain. J'ai obtenu de lui qu'il 
demeurerait encore trois jours avec nous, I have pre- 
railed upon him to stay three days more with us, On 
a obtenu de lui qu'il se désisterait, he was prevailed 
upon to desist. — permission, la permission, fo ob- 
tain permission, — les bonnes grâces, l'estime , Panti- 
tié de quelqu'un, to obtain one's good graces, esteem, 
friendship, — satisfaction d'un outrage, to obtain 
satisfaction for an insult, || Osrentr un arrêt It. de 
Pal.; parvenir à avoir un arrêt qu'on poursuivait] , 20 
obtain a sentence. | Osrenin ses fins et conclusions” 
[t. de Prat.; obtenir en justice ce qu'on demande par 
sa requête ], fo obtain a verdict. || Onrantr I t. de 
Science et de Chimie; parvenir à un effet, à un re> 
sultat] , fo obtain. Par ce procédé chimique, j'ai ob- 
tenu tel résidu, dy this chymical process I have où- 
tained such or such a residue: 

{Obtenir de, witli the infinitive; obtenir que, with the sub- 
junctive ; the first is used when the action is confined to the 
subject or agent + ¿l a obtenu de partir; the second. when the 


action extends to another than the subject : il a obtenu que jé 
partisse.} : 


OBTENTION (éb-tan-sfon), s. f [impétration] 
obtaining, getting. L'— d'une sentence , d'un arrèt, 
d'un privilège, the obtaining of a sentence, of a de- 
cree, of a privilege. | 

OBTENU, E, part. d'Obtenir obtained. 

OBTONDANT, E, adj. [ qui corrige l’âcrelé des 
humeurs] obtundant, corrective. 

OBTURATEUR , s. m. |t. de Chirur.; plaque d'ot 
ou d'argent, destinée à boucher un trou, contre na- 
ture, à la voûte du palais, aux os du crane | obtu- 
rator. 

ORTURAT-EUR, RICE, adj. [t. de Chirur.: se 
dit de certaines parties destinées à boucher le trou 
ovale de l'os des iles] obturator. || [Machine] forcer, 

OBTURATION, s. f t. de Chirur.; se dit de la 
manière dont on bouche les trous qui se font, contre 
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l'ordre naturel, à la voûte du palais, etc.] obtu- 
ration. 

OBTUS (db-td), adj. [t. de Géom.; se dit d'un 
angle plus grand qu'un angle droit] obtuse, dull. 
Angle —, obtuse angle. Esprit — [peu pénétrant ], 
vbtuse , dull understanding, mind. Sens — [dont les 
perceptions manquent de vivacité], obtuse, dull, sense. 
Dans la vieillesse, les sens deviennent —, in old 
age, the senses become obtuse. 

[Obtus follows the noun.] 

OBTUSANGLE, adj. [t. de Géom. ; se dit prinei- 
palement d'un triangle qui a un angle obtus ] obtuse- 
angled or obtuse-angular. 

OBUS ( 6-bdz ), s. m. [t. d'Artill. ; sorte de petite 
bombe sans anse, que Pon jette au moyen d'un obu- 
tier] shell, | 

OBUSIER (6-bd-213), s. m. [ t. d’Artill.; espèce 
Je mortier mom sur un affüt à roues, qui se tire 
horizontalement] howitz , howitzer. 

OBVENTION, s. f: [t. d’Hist.; impôt ecclésias- 
tique] obvention, produce of a benefice. 

OBVIER (bf ), obviaut, obvie; j’obvie, j ob- 
siai, v. n. [prendre les mesures nécessaires pour pré- 
venir, pour empêcher un mal, un accident facheux ] 
to obviate , to prevent , to hinder. On ne saurait — a 
tous les inconvéniens, one cannot obviate all incon- 
reniences. 

OBY, s. m. [grand fleuve d' Asie qui prend sa source 
dans la Grande-Tartarie et se jeite duns la mer Gla- 
ciale] Oby. 

OC, part. affirm. yes. Langue d’—, the old lan- 
guage of Languedoc, (Used in this phrase only.) 

OCA, s. m. sorte de racine longue dont on forme 
une espèce de pâte qui tient lieu de pain en quelques 
endroits de l'Amérique] oca. À 

OCAIGNER, v. a. to perfume, to scent. — des 
gauts [les enduire en dedans d'une composition de 
gomme adragant et d'huile de senteur], to perfume 
gloves. 

OCCA, s. / [ grande rivière de Russie qui se jette 
dans le Wolga] Occa. 

OCCASE, adj. [t. de Mar. ; emprunté du latin; 
se dit de l'amplitude d'un astre lorsqu'il se couche] 
westerly, 

OCCASION (6-ka-zion ), s. f. [ rencontre, con- 
joncture de temps, de lieux, d'affaires propres pour 
quelque chose] opportunity, occasion’, occurrence, 
emergency. Je suis ravi d'avoir trouvé l'— de vous 
témoigner mon allachement, Z am happy to have 
found an opportunity to show you my attachment. 
L'— présente, the present occasion. Belle —, fine 
vccaston, Chercher, saisir, embrasser 1—, les —s, 
to seek for, to seize, to embrace the opportunity , 
occasions. Il faut attendre !—, an occasion, oppor- 
unity must be waited for, watched for. Se servir, se 
prévaloir, profiter d'une — , to make use of, to avail 
one’s self of, to take advantage of an opportunity. Man- 
quer, laisser échapper, laisser passer l—, to miss, 
to let slip an occasion, opportunity. Je mai pas sou- 
vent J'— de lui parler, Z seldom have occasion to 
speak to him. En toute —, dans toutes les —s, on 
all occasions, in every occurrence. Se conduire selon 
les —s, suivant les —s, fo behave, to act as occa- 
sion requires. Il a montré de la fermeté dans une — 
difficile, he evinced firmness on a rather difficult 
occasion. On connait les gens dans l’—, emergency 
shows of what mettle a man is made. L'— fait le 
Jarron, . makes a thief. (Prov.) IL. — est 
chauve, il faut prendre l’— aux cheveux, au tou- 
pet [il faut saisir l'occasion dès qu'elle se présente], 
Time is bald behind; seize opportunity, occasion ; take 
Time by the forelock. || Occasion [sujet, ce qui donne 
lieu à quelque chose], occasion, cause, pretence, 
reaso d, a handle to do a thing. A votre —, upon 
your account, in your behalf. Cela fut l'— de sa 
perte, that was the occasion, the cause of his ruin, Une 
— de dispute, de scandale, de péché, an occasion, 
cause of dispute, scandal, etc. Il n'en est pas la 
cause, il n’en est que l innocente, he is not the cause, 
he is but the innocent occasion of it. | Occasion 
[rencontre de guerre, combat], action, fight. Il s'est 
trouvé aux —s, Le has been in action. (Seldom used.) 

D'Occaston, loc. adv. [par occasion ; se dit en par- 
Jant de choses que l'on achète à bon marché, soit 
parce qu'elles ont déjà servi, soit parce que le mar- 
chand est pressé de s’en défaire, etc.] accidentally , 
second-hand. J'ai acheté, j'ai eu ce livre d’—, Z 
maile an accidental, a chance purchase of that book, 
I had it second-hand. Marchandise d'—, second- 
hand goods , article, Magasin d » broker's shop. 


— —— —— —— — — — 4 ee 


an adventurer. 

OCCASIONNEL, LE (3-k&-zid-nél), adj. It. de 
Phil.; qui donne occasion] occasional, incidental. 
Cause —le, occasional cause. 

[Occasionne? folluws the noun.] 

OCCASIONNELLEMENT (8-ka-zf5-nél-man), adv. 
occasionally. 

[Occasionnellement, not between the auxil. and the verb.] 

OCCASIONNER (6-k4-zi8-na), occasionnant, occa- 
sionné, v. a. [donner lieu à, être cause de] to occa- 
sion, to cause. Cela occasionna bien des malheurs , 
that occasioned, caused, created a great deal of 
mischief. C'est ce qui occasionna sa conversion, it 
is that which caused his reform. 

OCCIDENT (ök-si-dän), s. m. [le côté du monde 
où le soleil se couche; couchant, ouest, coucher du 
soleil] west, occident. Les régions d’—, the west, 
westerly , western or occidental countries. Tirant à 
l—, drawing to the west, westward. L'empire, 
l'église d’—, the western empire, church, 
OCCIDENTAL, E (dk-si-dan-tal), adj. [ qui est à 
l'occident] occidental, western, westerly. Les nations 
—es, the western nations. Les régions —es, occi- 
dental climates , regions. Les Indes —es, the West 
Indies, Les Occidentaux [subst.], the Europeans. 


[Occidental follows the noun : the French say empire d’Occi- 
dent, Eglise d'Occident, and not empire occidental, etc.] 


OCCIPITAI., E (ok-si-pi-tal), adj. [t. d’Anat. ; 
qui appartient à l'occiput] occipital, placed in the. 
hinder part of the head. L'os —, occipital bone. 
OCCIPUT (ôk-si-pü), s. m. [le derrière de la tête] 
occiput. 

OCCIRE (ôk-sir), occisant , occis , v. a. [tuer] to 
slay. (Old.) 

OCCIS, E, part. d’Occire; slain. (Old.) 
OCCISEUR, s. m. [tueur, meurtrier) murderer , 
killer, slayer. (Old.) , 
OCCISION, s. f [tuerie, massacre, boucherie , | 
carnage] occision. (Old.) 

OCCLUSION, s. f [t. de Méd. ; état des intestins, 
lorsque la cavité en est bouchée ou rétrécie, oblitérée 
en quelque endroit] occlusion. 

OCCULTATION (6-kil-ta-sion) , s- f [disparition 
ge d'une étoile ou d'une planète cachée par la 
une] occultation. 

OCCULTE (8-kalt), adj. [ caché ] occult. Cause, 
vertu - e, occult cause, virtue. Les sciences —es, 
occult sciences. 

[Occulte follows the noun.] 

OCCUPANT (6-ka- pan), adj. v. [qui occupe, qui 
se met en possession] occupant, possessor. Premier 
—, first occupant, Un pays exposé au premier 
—, @ country exposed to the first occupier or in- 
vadır. 

OCCUPATION (4-ké-pa-sion), s. f. [emploi, affaire 
à laquelle on est occupé; travail, embarras, soin, 
difficulté] occupation, business, employment, work. 
Avoir de l'— , to have occupation, to be busy. Man- 
quer d’—, fo want occupation, business. Etre sans 
—, to be without occupation. J'ai assez d’—, 1 have 
occupation, business, employment enough. L'éducation 
de ses enfants fait sa principale —, the education of 
his children is his 7 , chief occupation. Don- 
ner de '— à quelqu'un [lui causer de la peine, de 
l'embarras], to cut out work for one, to create him 
trouble. || Occurariox It. de Droit; habitation], oc- 
cupation. L'— [l'action d'occuper] a précédé la pro- 
priété, taking possession preceded the right of 
property. Armée d'— [destinée à contenir un. pays 
nouvellement conquis ou envahi], army of occupa- 
tion. 

OCCUPÉ, E, adj, et part. d'Occuper ; busy, taken 
up, 1 Il était — à faire ses préparatifs de 
voyage, Le was busy making preparations for his 
journey. Il était alors — d'une nouvelle guerre, Le 
was then taken up with a new war. Ils s'assemblent 
dans un jardin magnifique où leur oisiveté est tou- 
jours —e, they mect in a spacious garden, where 
their idleness continually finds employment. || Occuré 
[rempli], occupied, taken up. Les lieux étaient —s, 
the grounds were occupied , taken up. Je louai our 
la seconde fois mon bel appartement, qui, par bon- 
heur, ne se trouva point —, I once more hired my 
fine apartment, which was luckily untenanted, 

OCCUPER (8-ki-pa), occupant, occupé; j'occupe, 
j'occupai, v. a. oe remplir] to occupy, to take 
up, to fill, to hold. Ce lit occupe trop d'espace, trop 
de place, that bed occupies, takes up too much room. 
Ce rapport a occupé une heure entière, the report 


OCCASIONNAIRE (8-ka-zié-nér), s. m. [aventurier] | occupied, took up a whole hour. — une maison (y 


demeurer], fo occupy a house. Il occupe le rez-de- 
chaussée, he occupies the ground-floor. Il occupe 
deux chainbres dans ma maison, he occupies two 
rooms in my house. — la place de quelqu'un [exercer 
son emploi], to be in one's place, to do his office, to 
supply his place. Le poste que j’occupe, the post 1 
told, 1 fill. Il occupe un rang distingue dans 
la société, he holds a high rank or station in 
society. — un poste [phrase de guerre, s'en em- 
parer], to seize per to take a post. — les hauteurs, 
to occupy the heights. Les Sarrasins ont occupé 
l'Espagne 1 plusieurs siècles, the Saracens 
occupied, held Spain for several ages. ‘|| Occuren 
[employer, donner matière de travailler], to employ, 
to busy. 11 faut — les jeunes gens, youth ought to be 
busied. Vos affaires m’occupent, your affairs occupy 
me or I mind your affairs. Il y a là de quoi — plu- 
sieurs ouvriers, there is employment enough for several 
workmen. Je n’étais occupé que du soin de te donner 
des preuves de ma tendresse, my only employment 
was to give thee proofs of my tenderness. 

[Occuper : s’occuper d, s'occuper de; the first with the infin. : 
on s’occupe a le tourmenter; the second with the noun : on o- 
cupe de son affaire.] 

Occurer, v. n. [t. de Prat.; plaider] to plead. 

s'Occurer, v. r. {s'appliquer à quelque chose, y 
donner tout son temps] to be busy, employed or taken 
up, to apply one’s self. S'— au jeu, a lire, à des- 
siner , to employ one’s self, to be occupied in play, 
in reading, in drawing. Il s'occupe à l'étude des 
belles-leitres, he applies himself to, he occupies him- 
self in the study of the belles lettres. Je ne m’occupai 
l'esprit que du plaisir de vivre en bénéficier, my 
mind was wholly possessed with the pleasure of living 
like an incumbent. Je m'occupe de votre affaire [j'y 
pense, je ne la néglige point], J occupy myself ir 
your affair. ` 

OCCURRENCE (ô-kür-räns), s. f [événement for- 
tuit, occasion, rencontre] occurrence, accidental 
event, occasion, emergency, accident. 

OCCURRENT, E (ö-kͤr-rän, rant), adj. [se dit des 
choses qui surviennent; survenant] occurring, acci- 
dental, emergent. (Seldom used.) 

[Occurrent follows the noun.] 

OCEAN (ô-sà-ân), s. m. [la vaste étendue d'eau 
salée qui baigne toutes les parties de la terre] ocean. 
Le vaste —, the wide, the broad ocean. Naviguer 
sur l'—, to sail on the ocean, the main, the deep. 
|| Océan [quelques-unes des grandes ponien de 
l'océan ], ocean. J. — atlantique, the Atlantic 
ocean. Un — de lumière [fig.], a vast expanse, an 
ocean of light. 

OCEANE, adj. f La mère —, the ocean, the 
ocean-wave, stream. (Obsol.) 

OCELOT, s. m. [ quadrupède carnassier -des 
terres voisines de Carthagéne, en Amérique; c'est 
le tigre rouge de la Guyane] ocelot, the Mexican cat, 

OCHE, s. f. [Charpente] notch, score. 

OCHLOCRATIE, s. f. [gouvernement du bas 
peuple] ochlocracy. | 

OCHRE (ökr) ou OCHRUS, s. m. [plante medi- 
cinale des pays chauds; elle approche de la gesse] 
ochrus. 

Och nE. V. Ocak, 

OCOCOLIN , s. m. [espèce de pic et de perdrix de 
montagne du Mexique] ococolin. 

OCOZOALT, s. m. [espèce de serpent à son 
neties de la province de Tlascala, au Mexique] oco 
zoalt. 

OCRE, s. f [terre métallique dont on fait des cou- 
leurs] ochre. Jaune comme de l'—, as yellow as 
ochre. . 

OCREU-X, SE (ô-krèu , kréuz), adj. [qui est de 
la nature de l'ocre] ochrey. eo, 

OCTAEDRE, s. m. [ t. de Géom.; corps solide a 
huit faces égales] octahedron, 

OCTAETERIDE, s. f. [ t. d’Astron. et de 
Chronol. ; espèce ou durée de huit années] octaete - 
rides. 

OCTANT (ök-tän), s. m. [ t. d'Astron. ; secteur de 
45 degrés ; distance de 45 degrés ] oc (an insl u 
ment invented by Godfrey and Hadley). l 

OCTANTE (ék-tant), u,. [quatre-vingts, n'a 
d'usage que dans les supputations arithmétiques ] eig - 
ty, four-score. (Old.) , : 
ANENE (Sh-tan-tiém), adj. [nombre d'or- 
dre, quatre-vingli¢me] eightieth. (Old.) ae. 

OCTAVE (dk-tav), 2. f [t d Eglise; huit jours 
pendant lesquels on solennise certaines fetes ; le der- 
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nier jour de l'octave] octave, eight days after some 
feasts. || Ocrave [ t. de Musique et de Poésie; ton 
éloigné d’un autre de huit degrés ; stance de huit vers 
dans la poésie italienne], octave, diapason. L'— d'en 
haut, l'— d'en bas, the highest octave, the lowest 
octave. 

OCTAVIN, s. m. [instrument de musique à vent, 
espèce de petite flûte dont on tire des sons tres-aigus ) 
ectave flute, the octave. 

OCTAVINE, s. f [petite épinette qui n'a que 
la petite octave ou le petit jeu de clavecin] octa- 


eina. 

OCTAVO (8k-14-v8 ), s. m. [livre dont la 
feuille consiste en huit feuillets] octavo. In-octavo, 
octavo. 

OCTAVON, NE, s. et f [celui, celle qui pro- 
vient d'un quarteron et d'une blanche, ou d'un blanc 
et d'une quarteronne] the offspring of the son of a 
mulatto by an white woman, or vice versa, a octa- 
roon. 

OCTIDI , s. m. the eighth day of the decade, in 
the French republican saleda. 

OCTIL, adj. [t. d'Astron. ; ne se dit que dans 
cette phrase: aspect octil, position de deux pla- 
nètes qui sont éloignées lune de l’autre de la 
huitième parts du zodiaque ou de quarante-cinq de- 
grès] octile. 

OCTOBRE (ôk-18br), s. m. [nom du dixième mois 
de Pannée] October. ` 

OCTOGENAIRE (8k-td-z24-nér ), adj. et subst. [se 
dit d'une personne qui a quatre-vingts ans] ocloge- 
nary; one eighty years of age, an octogenarian 
n ou elle est —, he or she is eighty. C'est un —, 
une —, that is a person of eighty. 

[Octogenaire follows the noun.] 

OCTOGONE (dk-td-gdn), adj. et subst. m. qui a 
huit mgles et huit côtés] octagonal, octangular ; an 
octagon. Figure, table —, octagonal figure, table. 
Un — parfait ou régulier, a perfect or regular octa- 
gon. Un — irrégulier, an irregular octagon. 

[Octogone follows the noun.] 

OCTOPHORE, s. f. It. d’Antiq.; litière portée 
par huit hommes] octophorum. 

OCTOSTYLE, s. f [ bâtiment qui a huit colonnes 
de front] octostyle. 

OCTROI (ôk-trw4), s. m. [ t. de Chancel. et de 
Finance; concession, don, privilége] grant, indult , 
indulto, Lettres d’—, letters of grant. L'— d'un 
privilège, grant of a privilege. | Ocrrot ou DENIERS 
D»'Ocraor [certains deniers qu’il est permis aux villes 
de lever sur elles-mêmes, pour l'entretien et la répa- 
ration des murailles, ponts, chemins, et pour d'autres 
besoins publics}, toll, city-toll. 

OCTROYER (ök-trwä-yà), octroyant, octroyé, 
v. a. [t. de Chancel. et de Fin. ; concéder, accor- 
der] to grant. Le roi a octroyé à cette ville telle 
exemption, the king has granted such an exemption 
lo that city. — une grâce, une demande, to grant a 
favour, a demand. X 

OCTUPLE, adj. [qui contient huit fois; quarante 
est octuple de huit] octuple. (Little used.) 

. OCTUPLER, v. a, [répéter huit fois] to repeat eight 
times. (Little used.) 

OCULAIRE ( 8-ka-lér }, adj. et subst. m. [qui voit 
de ses propres yeux] ocular. Témoin —, eye-witness, 
ocular evidence, Verre — [destiné à être placé du 
côté de l'œil; t. d'Optique, opposé à l'objectif], eye- 
glass. L'— de cette lunette est cassé, the eye-glass of 
this telescope is broken. 

{Qculaire follows the noun.] 

OCULAIREMENT 8-kû-lér-mân), adv. [sensible- 
ment à l'œil] ocularly, visibly, sensibly, plainly. 
{Little used.) 

OCULISTE (8-kû-Uist), s. m. ¶ celui qui fait pro- 

ion de traiter les différentes maladies de l'œil] 
oculist. 

OcuLisTr , adj. Médecin, chirurgien oculiste, con- 
suling, operating oculist. 

OCULUS CHRISTI ou OEIL-DE-CHRIST, s. m. 
(plante et fleur d’un bleu céleste] clary, oculus Christi. 

OCZAKOW, s. m. [ville forte de la Bessarabie; 
pitale d'un pays de même nom] Oczakow or Ocza- 


ODALISQUE, s. f. femme du sérail destiné au 
plaisirs du sultan] aal. i 
ODE (8d), s. f. [poème lyrique, hymne] an ode. 
Les —s d'Horace, de Rousseau, the po o) Horace, 
of Rousseau. 
ODER, s. m. [rivière considérable d'Allemagne 
IL 


qui prend sa source dans la Moravie et se jette dans 
la mer Baltique] Oder. 

ODÉUM ou ODEON, s. m. [t. d’Antiq.; espèce 
de théâtre que Périclès avait fait bâtir dans la ville 
d'Athènes] Odeum. L’Odéon, the Odeon (name of a 
theatre in Paris). 

ODEUR (6-déur), s. F [sensation que produisent 
sur l'odorat les émanations des corps] odour, smell, 
scent, fragrance. Bonne, mauvaise —, good, bad 
odour, smell, — forte, strong smell, L'— de la rose, 
the scent, the smell of a rose. — qui entéte, a scent 
that flies to the head. Je ne saurais souffrir cette — , 
I cannot bear that smell, scent, — douce, suave, 
sweet, pleasing smell, scent. — agréable, agreeable 
smell, grateful odour. Etre en bonne —, en mau- 
vaise — [avoir une bonne, une mauvaise réputation], 
to be in good, in bad odour, repute. (Fam.) Mourir 
en — de sainteté [se dit d’une personne qui, ayant 
vécu saintement, meurt de méme], to die in odour 
of sanctity, to die in reputation of sanctity, to die a 
reputed saint. N'ètre pas en — de sainteté auprès de 
quelqu'un [être soupconné par lui de mauvaise con- 
duite], not to stand too high in the opinion of one, 
to be looked upon as not quite a saint. 

Opxuns, pl. [se prend quelquefois pour toute 
sorte de bonües odeurs] sweet scents. 

ODIEUSEMENT ( é-diéuz-man), adv. [maligne- 
ment, défavorablement; d'une manière propre à at- 
tirer la baine] odiously, invidiously. 

[Odieusement may come between the auxil. and the verb.] 

ODIEU-X, SE (é-diéu, éuz), adj. [haissable, 
qui excite la haine; l'indiguation] odious, hateful, 
heinous. Un homme —, an odious, hateful man. Se 
rendre —, o make one's self odious, hateful, — à 
Dieu et aux hommes, odious, hateful to God and 
man. Crime, attentat —, odious, heinous crime, 
attempt. Démarche, entreprise —se, odious step, 
enterprise. Toute comparaison est —se, comparisons 
are odious. (Prov.) 

(Odieur. We cannot say 1 un odieur homme, un odieux prince, 
un odieux crime; though we may say : une odieuse entreprise, 
un odieux attentat, etc. The analogy between noun and adjective 
must be striking. See Apsscrir. Governs a: c’est un homme 
odieux à sa famille.] 

ODOMETRE, s. m. [instrument propre à mesurer 
le chemin] odometer, pedometer. 

ODONTALGIE, s. f: [t. de Chirur.; douleur de 
dent] odontalgy. 

ODONTALGIQUE, adj. [se dit des remèdes pro- 
pres à calmer les douleurs de dent] odontalgic. 

ODONTOIDE, adj. [t. d'Anat. ] having the form 
of a tooth ; odontoidal, 

ODONTOLITHES, s. m. pl. ei ODONTOHEDRES, 
s. m. pl, V. Grossorèpres. 

ODORANT, E (6-dé-ran, rant), adj. [qui répand 
une bonne odeur] odoriferous, fragrant, sweet-scented, 
sweet-smelling. Les fleurs —es, odoriferous, fragrant 
flowers. Le cédre est un bois —, cedar is an odori- 
ferous , a fragrant wood. 

[Odorant may precede the noun in poetry.] 

ODORAT (4-dd-rd), s. m. [le sens qui perçoit les 
odeurs] smell. — subul, fin, acute, sensitive smell, 
Cela blesse l'—, that is offensive to the smell. 

ODORER, v. a. [séntir par l’odorat; style didact. 
to perceive by smelling. (Not in use. 

ODORIFERANT, E (8-dô-ri-fä-rân, rant), adj. 
[odorant] odoriferous, fragrant, sweet-scented, aro- 
matic, redolent, roseate. 

[Odoriférant follows the noun.] 

ODYSSEE, s. f {aventures d'Ulysse, poëme épique 
d'Homère] Odyssey. Racontez-nous votre — [par 
plaisanterie}, come, tell us your adventures. 

OECONOMAT, OECONOME, et leurs dérivés. F. 

CONOMAT, 

OECUMENIQUE, adj. V. Écuménique. 

OEDEMATEUX, OEDÈME. V. ÉvémarTaux, etc. 

OEDICNEMON, s. m. [nom que l’on donne au 
courlis de rocher, et quelquefois à l’outarde] ædicne- 
mus, stone-curlew. 

OEDIPE , s. m. [nom propre devenu commun et 
appellatif, pour signifier un devin ou celui qui expli- 
que une énigme] OÆdipus, Je ne suis pas un —, J 
am no OEdipus. (Familiar.) | 

OEIL, f YEUX (ĉul, yéu), s. m. [l'organe de la 
vue; vue, regard, pénétration, sagacité, esprit , at- 
tention] eye. Le globe de l—, the ball of the eye. 
La cavité de l'—, the hollow of the eye, La prunelle 
de l—, the pupil, apple of the eye. Le blanc de l—, 
the white of the eye. Avoir de grands, de petits yeux, 
to have large, mall eyes. Avoir l'— vif, perçant, 


brillant, fo have a lively or sharp eye; a keen or 
tile a bright eye. Avoir les yeux bleus, noirs, 

iens fendus, to have blue, black, full eyes. Avoir 
les yeux louches, creux, enfoncés, chassieux , rouges, 
morts, to have squinting, sunk or hollow, deep-set, 
bleared, red, dull or dim or dead eyes. Ouvrir, fermer, 
lever, baisser les yeux, to open, close or shut, to 
raise, to lower one's eyes. Se frotter, s'essuyer les 
yeux, to rub, to wipe or dry one’s eyes. Les yeux 
me cuisent, my eyes smart. Je n'ai pas fermé l'— 
ou clos l'— de toute la nuit, Z have not closed my 
eyes or I have not-had a wink of sleep all night. Ses 
pande yeux noirs brillent à fleur de tête, her large 
lack eyes seem to start from her head. $es ycux fri- 
pons s’arment de majesté, her roguish eyes have as- 
sumed a majestic look. Clin d’—, twink. En un clin 
d'— [en un moment], in the twinkling of an eye. 
Avoir la larme à I'— , to have tears in the eves. Les 
yeux lui pleurent, is or her eyes are wet. Je regarde 
d'un autre — que vous tout ce que vous m'avez ra- 
conté, Z look upon all you have recounted, in alight 
very different from that in which you see it. Un beau 
coup d’— [un bel aspect}, a fine prospect. Le premier 
coup d’—, the first sight. D'un coup d’—, at one 
view, at one glance. Coup d'—, glance, peep. Il a le 


coup d’— excellent [il voit promptement le parti qu’il : 


doit prendre dans une circonstance inopinée}, he is 
quick-sishted. Le coup d' de cette maison, de ce 
paysage est beau; c'est un beau coup d’— [l’aspect, 
la vue en est agréable], there is a beautiful prospect 
from that house, this landscape presents a charming 
view. Le premier coup d' [ce qu’on aperçoit d'a- 
bord; ce qui s'offre, ce qui se présente d'abord à la 
vue], the first look, glance. Avoir mal aùx yeux, to 
have sore eyes. Faire signe de !—, to wink at one. 
Regarder quelqu'un du coin de l’— , to glance at one. 
Regarder quelqu'un entre deux yeux, to look one in 
the face; to stare one full in the face. Ouvrir de 
grands yeux, to stand staring, to stare with one's 
eyes wide open. Avoir l'— à quelque chose, sur quel- 


que chose [en avoir soin, y veiller], to have an eye 


upon a thing, to look to it, to mind it; to oversee, 
to overlook. Il n'a pas ce coup d' qui montre tout 
d'un coup un terrain de plusieurs lieues dans toutes 
ses situations différentes, Le has not that comprehen- 
sive view, glance, which takes in at once a tract of 
several leagues, inall its different situations, Donuer 
un coup d' à quelque chose, jeter un coup d’— sur 
quelque chose voir, regarder quelque chose comme en 
passant], fo cast an eye or a glance upon a thing. 
Avoir 1— sur quelqu'un [veiller à sa conduite], to 
watch one, to observe him. Le suivre de !. te fol- 
low him with the eye. Regarder avec un —, avec des 
yeux de mépris, (0 look with an eye of contempt. 
Tout le monde a les yeux sur lui, the eyes of all the 
world are fixed upon him. Le soleil me donne dans 
les yeux, the sun dazzles my eyes. Cela lui blesse les 
yeux [lui déplait], that’s an eye-sore to him. Cela se 
voit à ’—, on en juge à l— [il suffit de le regarder 
pour en connaître, pour en juger], ‘ts obvious to 
every body ; tis a plain or visible thing. A vue d' — 
[autant qu'on en peut juger par la vue seule], by the 
sight, by looking upon. Cet enfant croit à vue d 
[visiblement], that child grows visibly. Faire toucher 
une chose au doigt et à l'— [en convaincre par des 
preuves indubitables], to prove a thing palpably , to 
show it plainly, to demonstrate it. Donner dans les 
yeux à quelqu'un [lui plaire extrêmement], to take, 
to hit one’s fancy. Mettre sous les yeux de quelqu'un, 
to submit a thing to one’s inspection. Faire les yeux 
doux à quelqu'un [lui faire l'amour], to ogle one, to 
look lovingly. Manger, devorer quelqu'un des yeux 
[le regarder avec une extrème attention], fo look one 
through and through. Le couver des yeux [le regarder 
avec de grands sentiments de tendresse], to cast tender 
and passionate looks upon him. Dévorer une chose des 
yeux [la regarder avec avidité, avec une extrême en- 
vie de la posséder], 10 look upon a thing with long- 
ing or greedy hie Cela saute aux yeux, cela crève 
les yeux [se dit d'une chose qui est d'une vérité claire 
et manifeste], ‘tis as plain as can be; lis obvious ta 
every body; lis as clear as the sun at noon-day. Vous 
cherchez votre livre, il vous crève les yeux [il est en 


quelque façon impossible de ne le pas voir], you look ` 


for your book, it is just before your eyes, you cannot 
but see it. Sa mauvaise conduite crève les yeux à tout 
le monde, his bad conduct is visible to every body. 
Jeter les yeux, passer les yeux sur quelque ouvrage 


d'esprit (l'examiner en passant et légèrement], fo cast 


one g eyes upon a performance , to lool over it. Jeter 
3 a 
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les yeux sur quelqu’un pour quelque chose [songer à 
lui par rapport à cette chose-là], to choose or pitch 
upon one for a place, etc. Cela s’est passé aux yeux 
de tout le monde [en la présence de], that was done 
in the sight of every body, before all the world or 
openly. Avoir des affaires jusque par-dessus les yeux 
[tant qu’à peine on y peut suflire], to have more bu- 
siness than one can turn one’s hands to, to be too full 
of business. (Fam.) Entre quatre yeux [on prononce 
entre quatre-z-yeux], privately, between ourselves two. 
Je lui dirai cela entre quatre yeux, I ll tell him so quietly. 
(Fam.) Avoir une taie, un bandeau sur les yeux [être 
55 de quelque passion qui empéche de voir 
es choses ou d'en juger sainement], to be blindfolded 
by passion or prejudice. Il commence à ouvrir les 
yeux [à découvrir ce qu’il avait ignoré], he begins to 
have his eyes open or to see. Les yeux lui sortent de 
la tête [se dit d'une personne qui a de fort gros yeux 
ou lorsque la fureur est peinte dans ses yeux], Hi 

eyes start out of his head. Loin des yeux, loin du 
cœur [ordinairement la présence de l'objet entretient 


il est, sa situation présente fait que le public observe 
attentivement toutes ses démarches, toutes ses ac- 
tions], he is exposed to the public view. Fermer les 
yeux sur quelque chose [faire semblant dé ne la pas 
voir], to wink at, to connive at a thing. Voir les 
choses avec un autre —, avec d’autres yeux qu’on ne 
faisait [les voir avec des sentiments differents de ceux 
qu’on avait auparavant], to see things with other eyes. 
Une montre va au doigt et à l'— [on la fait aller 
comme on veut, on en avance et l’on en recule Pai- 
guille selon l'heure qu'il est]. “/. Doret. En ces sortes 
d'affaires et avec ces gens-là, il faut avoir bon pied, 
bon — [il faut ètre vigilant, se tenir sur ses gardes], 
in such affairs and with such people you must be upon 
the watch. V. Prep. Avoir quelque chose devant les 
yeux [en avoir l'idée, l'imagination tellement rem- 
plie, qu'on en fasse la règle de sa conduite], to have 
something in contemplation. Cette chose donne dans 
les yeux, éblouit les yeux [elle plait, elle a un éclat 

ui surprend], this thing charms the eyes, dazzles 
the eyes. Jeter de la poudre aux yeux [éblouir, sur- 


l'amour, et l'absence au contraire le détruit], out of prendre par quelque éclat extérieur, par quelque 


sight, out of mind, (Prov.) L’— du maitre engraisse le 
cheval [quand on a soin de prendre garde a ce qui se 
passe dans son domestique, tout en va mieux], the 


- master’s eye makes the horse fat. Prov.) Autant nous 


en pend à l'— [il nous en peut arriver autant], it may 
be our case or we are in the same situation. (Prov. pop.) 
Non plus qu'il en peut tenir dans ! — [point du tout}, 
none at all. Pour vos beaux yeux [pour l'amour de 
vous], for your sake, on your account. Elle n’en usait 
pas ainsi avec moi seulement pour mes beaux yeux, 
she did not behave in this manner to me for my own 
sake only. Avoir bon pied, bon — [se dit d’un 
homme qui n’est déjà plus jeune et qui est vigoureux 
et se porte bien], to be stout and hearty. Avoir un 
— aux champs et l’autre à la ville, avoir !— au 


apparence trompeuse]. 7. Pouprs. Une chose fait 
mal aux yeux à quelqu'un, elle lui blesse tes yeux 
(elle lui déplait, elle lui cause du chagrin, de la ja- 
lousie], « thing hurts his eyes, gives him sore eyes, 
is an eye-sore to him. Fasciner les yeux [les éblouir 
par des prestiges, par des tours de subtilité ; tromper 
par un faux éclat, par une fausse apparence], to 
fascinate the eyes. Il ferme les yeux à toute sorte de 
considérations [il ne veut rien écouter de tout ce 
qu’on lui peut dire pour le détourner de la résolution 
qu'il a prise], he shuts his eyes to every kind of 
consideration. On lui a ouvert les yeux sur cela [on 
lui a donné sur cela des lumières, des connaissances 
qu’il n’avait pas auparavant], ke has had his eyes 
opened to that, Attacher les yeux, arrêter, jeter, 


anon on dit au pluriel des œils-de-bœuf}, an 

oval. | 
OErs-pe-soxur, s. m. [élanceur; oiseau d' Afri 

et du cap de Bonne-Espérance] a sort of bird. (Er- 


Dr-nonur [endroit le plus épais d'un plat de verre et 


où la felle tenait], bunt, knot, bull ene. || E- Da- 
sœur [buphthalmum ow fausse camomille, plante mé- 
dicinale], ox-eye, buphthalmum. || OEix-px-noxur 
[nuage, signe de tempête], oz-eye. || OrıL-Dz-B00C 
t. de Mar.; phénomène qui parait comme le bout de 
l'arc-en-ciel et qui précède quelquefois un ouragan], 
water-gall or weather-gal!. Î OEriz-pe-souc. V. L- 
Pas. || Œri-ns-sourrQux [fruit d’une faséole sauvage 
qui croit à la Martinique], ass’s-eye. || OErr-ns-crar 
[plante], wild pele || ŒÆrt-px-cuar 3 pierre 
qui jette un éclat semblable à peu près à la lueur qui 
paraît la nuit dans les yeux d’un chat, espèce d’agate], 


a certain precious stone that shines like a cat's eye in 
the dark; cat's-eye, oculus cati. Yeux de chat [plante 


sauvage], snapdragon or calves-snont. || OEiz-px- 
CHAT. V. Pors-DE-TERRE. | . 
OE11-ps-Canisr s. m. ſespèce d aster] oculus Christe. 


|| OErc-pu-monnz [haley ante des lapidaires; cailJon 
très-rare], oculus mundi 

pillon de jour], a sort of butterfly. | EW DE-PERDRIS 
[vin de couleur d’ceil de perdrix, vin paillet), a sort 
of pale wine. | OEiz-ns-senrenr [se dit des petites 
pierres dont on fait des bagues]. V. Boronitr. || EAI 
pe-vacux [plante], the sweet-scented creeping camo- 
mile. V. OEit-pe-sosur. | OEiz DR verge [œil arti- 
ficiel de verre ou d' email J, glass-eye. | OE d’une 
étoffe [le lustre], the gloss of a stuff. Ces pertes-la : 
n'ont pas un bel — (se dit de l'éclat des perles et des 
pierreries], those pearls have not a fine water, | ETL 
It. d’Imprim. ; se dit des intervalles que laissent entre 
elles les parties d'une lettre], face. Un caractère 


. || OËic-px-raox [beau pa- 


qui a un bel —- [qui est bien formé et bien net], a 
letter that looks fair or clear. Cicèro, nonpareille , 
etc., gros — pica, nonpareit with a large eye. Petit 
—, thin face. || [Tissu de soie] eye, ring. || [Coutel- 
lerie] ey | [Arquebuseric] arm. || — de roue, nave- 
hole. || — de filière du pertuis [Tréfilerie], hole of the 
draw-plate, || [Serrurerie] hole on the screw-vice. |] 
— dune louve, hole of a grapnel. || [Métallurgie] tap 
hole, tapping hole. || [Fonderie] mouth of a furnace. 
Nettoyer, crever l' —, to open the mouth of a furnace. 
Le bois de l’ —, opening tool. 


guet, faire la guerre à l’— [prendre garde, être at- porter les yeux sur quelque chose [attacher, arrêter 
tentif à tout, afin de profiter de l'occasion], to have | ses regards, regarder avec attention, porter la vue 
one’s eyes about ore, to be upon the watch. Avoir | sur quelque chose], to fiz one’s eyes upon a thing. 
les yeux bouchés, les yeux aux talons [ne voir pas les | Une chose attache les yeux, arrête les veux agréable- 
choses telles qu'elles sont], to have lost one’s eyes or | ment (on prend plaisir à la voir, à la considérer), 
eye-sight, to be blind, Avoir les yeux plus grands | ‘his fixes the eye. Cette fille a été élevée sous les yeux de 
que la panse [se trouver plus tôt rassasié qu’on n'avait | sa mère, elle a toujours été sous ses yeux [sa mère a 
cru], o have one’s eyes bigger than one’s belly. (Prov. | eu grande attention sur sa conduite et ne l'a point 
pop.) Avoir les yeux pochés au beurre noir [livides et | perdue de vue], this girl has brought up under her 
meurtris de quelque coup], to have one’s eyes black | mother’s eyes. Les yeux fermés, les yeux clos [sans 


CS a ae 


and blue. (Pop.) Je lui ai poché l'—, / gave him a 
black eye. Il porte ses yeux dans sa poche [ses lu- 
nettes], lie has his eyes in his pocket. Il a oublié ses 
yeux au logis, he left his eyes at home. Ce cheval a 
P— vairon [il a un œil dont la prunelle est entourée 
d'un cercle blanchatre, l’autre œil n’étant pas de 
même], this horse is wall-eyed or silver-eyed. Cette 
T a 18 pouces entre — et batie [entre les yeux 
et la queue], ¿his carp is 18 inches from snout to tail 
(exclusive), || OErr.. Les yeux sont le miroir de l'âme 
[les différentes passions dont l'âme est agitée paraissent 
ordinairement dans les yeux), the eyes are the mirror 
of the soul. Il l'aime comme ses yeux, plus que ses 
yeux, he likes him, her or it, as his own eyes, still 
more than his own eyes, than himself. Il la conserve 
comme la prunelle de l’—, he guards her as the apple 
of his eye. Avoir le jour dans les yeux, le soleil dans 
les yeux [avoir le visage tourné du côté du soleil, du 
côte du grand jour], to be dazzled by the sun, by 
the light, Il a de bons yeux [il voit promptement et 
distinctement certaines choses qui échapperaient aux 
autres}, he has sharp, good eyes. II a aes yeux d’ai- 
gle, des yeux de lynx [il voit, il découvre les objets 
de loin], he is lyns-eyed. Il a de bons yeux [il a 
de la pénétration dans les affaires, il n'est pas aisé de 
le tromper], he is sharp-sighted. Il a des yeux d’Ar- 
gus [il est fort vigilant, il observe toutes choses, 
rien n'échappe à son attention], he is exceedingly 
vigilant, he is another Argus. Il n'a des yeux que 
pour elle [tout le reste lui est indifférent , il n'a d'af- 
fection que pour telle personne], he sees nothing but 
her, Il ne voit rien que par les yeux d'autrui [il ne 
connait les choses, il n’en juge que par le rapport 
d'autrui, que par le jugement qu’en porte la personne 
en faveur de qui il est prévenu], Le sees only, he looks 


through other peoples eyes. — pour —, dent pour 


dent {la peine du talion], an eye for an eye, a tooth 
for a tooth; . tat. (Prov.) Où aviez-vous les 
eux? where did you keep your eyes? Aviez- vous 
es yeux aux talons? [reproche d’avoir fait inconsidé- 
rément quelque chose autrement qu'il ne fallait], 
nad yon your eyes in your 5 or at your heels? II 


en exposé aux yeux du public [sa dignité, le poste où 


avoir besoin de se servir de ses yeux], with closed 
eyes. L de Dieu voit tout, il pénètre tout, il perce 
le fond des abimes [il n'y a rien de caché à la connais- 
sauce de Dieu], the eye of God sees every thing. L'— 
de la nature, l'— de l'univers [poétiquement, le so- 
leil], the eye of nature, of the universe. Les ministres 
sont les yeux des princes [le prince se sert de ses 
ministres pour être informé par eux des choses qu’il 
ne peut pas voir ni connaître par lui-même], ministers 
are the eyes of princes. Voir les choses par les yeux 
de l'esprit ou des yeux de l'esprit [les examiner par 
la raison], fo see things through the eyes of the under- 
standing. Les voir par les yeux de la foi [les considérer 
avec les dispositions, les impressions, les sentiments 
que donne la foi], through the eye of faith. Il a des 
eux de chat [entre gris et roux], he has cat's eyes. 
|| On. [se dit aussi de diverses choses, par quelque 
sorte de ressemblance et de nee eye, etc. 
Du pain qui a des yeux [certains vides dans la mie], 
bread that has eyes or cavities. Du fromage qui n'a 
point d'yeux, cheese that has no eyes. L'— de la vo- 
lute [le milieu de la volute du chapiteau ionique], 
the eye of the volute or scroll, || OE« [se dit de cer- 
taines ouvertures qui se trouvent dans plusieurs outils 
et instruments], eye. — de l'aiguille [trou qu'on y 
fait avec un poinçon], eye of a needle. — d'un mar- 
teau, d'une meule, etc. [ouverture qui s'y trouve], 
the eye of a hammer, of a mill-stone. L'— du mors 
{le trou par où on passe la tétière], the eye of the bit. 
| OErz, veux ou rrovs [t de Mar.], hole in the 
clews of a sprit-sail to let out the water which falls 
into its cavity when the ship pitches. — de pie ou 
yeux de pie, eyelet-hole or holes wrought in the reef 
of a sail, through which the points are reeved, — de 
roue, hole in the truck or wheel of a gun-carriage 
through which the axle passes. —s ou yeux [écubiers], 
eyes or hawses of a ship. || OEs [en t. de Jardin. et 

e Botan.; bouton; l'endroit par où sort le petit bour- 
geon des arbres fruitiers], bud, eye. Enter en —, to 
inoculate, Enter à — poussant, à — dormant [greffer 
un écusson à la premiere, à la seconde sève], to bud 
in March, in July. || OEc-pe-noeur [petite lu- 
carne faite en rond ou en ovale dans Ja couverture 


tache à la tétière 
garantir l'œil] eye-flap, blinker. || ŒFrrxènx [espèce 
de petit bassin ovale, monté sur un pied, dont on se 
sert pour se baigner les yeux], eye-cup. 


OEILLADE (êu-/äd), s. f. [regard, coup d'eil } 


glance, ogle, leer, shcep's eye. Lancer une — amou- 
reuse, to cast an amorous glance. Jeter des —s à La 
dérobée, to cast stolen glances, 


OEILLARDS, s. m. pl. [meules moyennes À i'u- 


sage des taillandiers] middling-sized grindstones. 


OEILLÈRE (éu-lér), adj. f. [ne se dit guère que 


de certaines dents de la mâchoire supérieure] : Les 
dents —s, the cye-teeth. 


OErzrère, s. f [petite pièce de cuir que l’on at- 
‘un cheval de carrosse pour, lui 


OEILLET (éu-/8), s. m. l eur odoriférante et 
lante médicinale] carnation, clove-gilly flower, pink. 


| OEıLLeT DI Dieu ou rasse-rLxun {plante dont on 


islingue deux espèces, l’une cultivée et l'autre sau- 


vage], campion. OErzrxr n'Espacne [aussi appelé 
petit œillet], pink. || OEIL UNT Francs. V. Micwan- 


DISE, || OErczer p'Iinpe [fleur d'automne dont les 
feuilles veloutées tirent sur l'orange], African, Afri- 


can flower. 


OEILLET DE MER, s. m. [espèce d’astroite ow de 
production à polypier a sort of astroites. || OErrzar 
PANACHE, painted lady. || OErcuers pk PORTE [sorte 
de fleur], caryophyllus barbatus, sweet John, fair- 
child's mule, sweet William. || OEsust [petit trou 

u’on fait à une étoffe pour un cordon), eyelet. 
|| CErezxr ft. de Mar. dérivé d'œil], eye, eyelet. 
— de fer, the iron-eye of a bolt, etc. V. Caxvirez A 
OFILLET. —S de voiles, eyelet-holes. || OErzrar [syno- 
nyme de boucle, dans les cordages], eye. — de pon 
et d’haussiére, eye of a hawser or small cable. — d'étai, 
eye of a stay. —s de tournevire, the eyes in the two 
ends of the voyal. [Technologie] small blister, || 
[Tissage] eye, mail. , 

ORILLETE , E, adj, Fabric. des épingles.) eyelet. 

` OEILLETERIE, s. f. bed of pinks. 

ŒILLETON (êu/-to), s. m. frejeton d'œillet, d'ar- 
tichaut ; bourgeon] offset. , f 

ETTE, s. f. [nom vulgaire du pavot cultivé 
dont on tire de l'huile] black garden-poppy- 


OEUV 


OELAND (ite D’) ou VILE DU FOIN, s. f {ile 
considérable de la mer Baltique sur la cote de Suède] 
OK land. 

GENANTHE, FumeynuLg aquatique ou reasir. de 
marais, s. f: [ænanthe à feuilles d’ache, plante mé- 
dicinale] œuanthe apii folio, drop-wort. — à feuilles 
de cerfeuil [racine à cinq doigts, langue morte; poison 


OFFE 


bår, båt, båse , Antique : thére, àbb, over, jéûne, mêute, béurre, lien: field, fig, vin: robe „röb, lörd, môod , héod , vis, mon: bise, 


etic or elevated style]: Un si grand —, so great a 
Led, work. Un — 1 a work of e Ga- 
gner les —s de miséricorde [faire certaines actions de 
charité, comme d'assister les pauvres, de visiter les 
malades, etc.], to do deeds of charity. Vous venez 
gagner les —s de miséricorde [dit un homme fort 
retiré qui reçoit la visite d’un homme du monde], 


corrosif dangereux], œnanthe cicute facie, a sort of | you come to perform a deed of charity. —s de suré- 


hemlock. || OExanrax [nom de plusieurs oiseaux; cu- 

blanc, traquet, groulard , tarien), œnanthe, fallow- 

finch, wheat-ear ; vitiflora, whinchat; rubetra, stone- 
„ moor-titling, guirarhu nheengeta. 

OENAS, s. m. [pigeon sauvage ou fuyard qui est un 
pea plus gros que le pigeon domestique] ænos, stock- 
dove, wood-pieon, vinago. 

UM, s. m. [t. de Pharm.; mélange de gros 
vin et d'huile rosat, dont on fait des fomentations] 
rneleum. 

OENOLOGIE, s. f. [art de faire du vin; traité sur 
celte matière] aexology. | 

ŒNOMANCIE, s. / t. d’Antiq.; divination qui 
se faisait avec le vin destiné aux libations) anomancy. 

OENOMETRE, s. m. [instrument pour mesurer le 
degré de force du vin] an instrument for ascertaining 
the strength of wine; œnometer. 

ŒNOPHORE, s. m. [t. d’Antiq.; grand vase où les 
anciens mettaient du vin] ancient wine vessel; name 
given to the officer who superintended or supplied the 
wine. 

OESIPE ou SUINT, s. m. [matière graisseuse qui se 
trouve dans la laine en toison] asype or æsypos. 

_ ŒSOPHAGE (à-z6-fâz), s. m. [canal de la bouche 
à l'estomac] esophagus. 

OESTRE, s. m. [genre d'insecte diptère, c’est-à-dire 
à deux ailes] œstrus, gad-fly, breeze-fly. 

OEUF (éuf), s. m. [corps qui se forme dans la fe- 
melle de plusieurs classes d animaux, et qui, sous une 
enveloppe dure ou molle, renferme des fluides où se 
développe le germe d'un animal de la mème espèce, 

qu Sy nourrit jusqu’à ce qu'il éclose] egg. Jaune 

, yolk, — mollet, rath-egg. —s pochés, poached- 
eggs. — mollets ou à la coque, eggs in the shell. — 
qu'on laisse dans le nid [nichet], zest-egg. — couvi, 
stale egg. —s de poisson, tke spawn of fish, hard roe. 
—s d'esturgeon salés, caviar. Plein comme un — [tout 
à fait plein], as full as an egg, cram full. (prov.) II 
tondrait sur un — [se dit d'un homme fort avare], Le 
would skin a flint. (Prov.) Il pond sur ses —s (se dit 
d'un homme à son aise qui jouit tranquillement de la 
wie], he lives very snug and warm. (Prov.) Mettre 
tous ses —s dans un panier [placer tous ses fonds dans 
une même affaire], 10 risk all on one venture. (Prov.) 
Il donne un — pour avoir un bœuf, he gives an egg 
to gain an ox. (Rare.) Je ne lui ai dit ni — ni bœuf 
[ni petite ni grosse injure], I did not call him any 
name, (Rare.) Marcher sur des —s [se conduire dans 
les circonstances délicates avec une extrême circons- 
pection], 10 tread as if on hot iron. (Prov.) Cela est 
egal comme deux —s [se dit d’une chose indiffé- 
— siz of the one and half a dozen of the other. 
Fam.) 

OEnF-COQUILLE, 5. m. [testacée du genre des por- 
celaines] Porcelain. hell. || OEur manın [espèce parti- 
euliere d'oursin}, drissus. || OEurs ROUGES, ours DE 
rique [œufs durcis dans l'eau chaude dont la coque 
est teinte en rouge et qu'on vend ordinairement vers 
Je temps de pâque; au figuré, petits présents dans le 
temps de paque], Zaster-eggs. || OEurs px mer [es- 
pece de microcosme ou faux gland de mer sans co- 
quilles], sea-eges, carnumi. | CEurs DE PIERRE ou 
PIERRE OVAIRE [pierre composée de petits grains; 
sorte de concrétion globuleuse ou éolithe], stone-cggs. 
|| Our px senrenr ou Des pruwes [prétendus œufs 
que ces derniers disaient être formes de la bave du 
serpent], serpent-egg. || OEurs DE vacunes ef DE CBA- 
mois [sorte d’égagropile ou de boule de poil qui se 
trouve dans l'estomac de ces animaux], cow-eggs. 

OEUVE, E (éu-vi), adj. [se dit des poissons qui 
ont des œufs] hard-roed, with spawn, J'aime les 

—<s et les merlans laités, Z like hard-roed 
carps, and soft-roed whitings. 

OEUVRE (éuvr), s. f. [ce qui est fait par quelque 
agent; toute sorte d’action morale; acte, action, ou- 
vrage, production] work, deed, action. Les —s de 
Dieu, the works of God. L'— de la création, the work 
of the creation. Travailler à !— de son salut, to work 
with a view to salvation. Bonne —, — méritoire, 
good work, meritorious work. — de piélé, — de cha- 
tité, works of piety, of charity. —s pics, pious works, 
iSometimes masculine in the singular, but only in 


rogation [qu'on fait sans y être obligé], a work of 
supererogation, extra-work. La fin couronne l'— [ce 
n'est pas assez d’avoir bien commencé, il faut aussi 
bien achever] , the evening crowns the day; all is well 
that ends well. (Prov.) A V— on connaît l'ouvrier 
ſon ne saurait bien juger d'un homme qui n'a encore 
rien fait; c’est par le mérite de l'ouvrage qu’on juge 
du mérite de celui qui la fait], the work shows 
the ‘workman. (Prov.) Bon jour, bonne — [quand 
on veut parler d’une méchante action faite le jour 
d'une grande fète], the better day, the better deed. 
(Prov.) Elle ne fait — de ses dix doigts [elle ne fait 
rien du tout], she does nothing but pick her fingers 
or sit with her hands before her. L'— de chair [la 
conjonction charnelle de l’homme et de Ja femme}, 
carnal intercourse. Elle est enceinte des —s d’un tel 
[phrase de Palais], she is with child by so and so. 
Maitre des —s [celui qui a inspection sur les ouvrages 
de maçonnerie et de charpenterie], an overseer. 
Maitre des hautes —s [le bourreau], Jack-ketch, the 
hangman or executioner. Maitre des basses —s [un 
coureur de retraits], a gold-finder, a nightman. Met- 
tre en — [employer à quelque usage], fo use, to make 
use of, to work up. Mettre du bois en —, to use wood, 
to work it up. C'est à ceux qui mettent les ouvriers en 
— à les payer, tis those who set people to work that 
ought to pay them. Mettre toute pierre en —, mettre 
tout en — [se servir de toute sorte de moyens pour 
parvenir à son but], to turn every stone, to leave no 
stone unturned, || OEuvar It. d Archit.]. a Bae 
un mur sous —, travailler sous — [réparer les fon- 
dements ‘d'un mur en le soutenant], to pin an old 
wall under the ground, Chambre qui a vingt pieds 
dans — [du dedans d'un mur au dedans de l’autre], 
a room that is twenty feet in the clear. Elle a vint 
pieds hors —, it is twenty feet from the outside. 
Escalier hors d' [hors du corps du bâtiment], a stair- 
case without the clear. Se jeter hors d [avancer], 
to jut out, to bulge, ||OEuvre It. de Joaill. et d'Orf. ; le 
chaton dans lequel une pierre est enchâssée], bezel, 
collet, Mettre une pierre précieuse en —, fo set a 
stone. L’— en est délicate, the workmanship is ver 
nice, | OEuvres [productions d'esprit; écrit, livre, 
works, —s de Corneille, de Racine, the works of Cor- 
neille, of Racine. —s inédites, complètes, choisies , 
unpublished, complete, select works. Ses —s sont im- 
primées en tant de volumes, his works are printed in 
so many volumes. —s posthumes , posthumous works. 
—s mélées, miscellaneous works. || OEuvre [le banc 
des marguilliers dans une église], the churchwardens’- 
pew. || OEuvrx [fabrique, les fonds et revenus affectés 
à l'entretien d'une église], the fund appropriated for 
the repairs of a church; fabric-land. 

Hors D'OEuvre, s. m. [t. de Cuis.; mets qu’on sert 
avec le potage] by-dish, kick-shaw. V. Hors. C'est 
une chose hors d’— [se dit lorsque dans un ouvrage 
d'esprit il se trouve quelque chose qui ne convient 
point au sujet], it is a thing out of its place or foreign 
to the purpose. 

OEuvnx, s. m. [se dit des ouvrages des musiciens ; 
de toutes les estampes d'un même graveur et de la 
hor philosophale] work. Il a tout l'— de Calot, 

e has all the prints of Calot. Le premier, le second 
— d'un musicien, the first or second work of a musi- 
cian. Travailler au grand —, fo seek the philosopher’s 
stone. ||OEuvre [en Metallur.; du plomb qui contient 
de l'argent], lead that contains siler, || OEuvres It. 
de Mar.], works. —s mortes, dead-works or upper 
works of a ship. —s vives, quick-works (of a ship or 
that part which is under water). —s de marée, the 
graving, calking or repairing a ship’s bottom while 
H is left dry a-ground during the recess of the 
tide, 

OEUVRISTE, s. m. [qui fait, achète les collec- 
tions d'œuvres de graveurs] an amateur, a collector 
of prints. 

OFFE, s. m. [espèce de jonc d’Alicante en Espa- 

ne] Spanish rush. 

OFFENSANT, E (ô-fân-sân, sånt), adj. v. [qui 
offense, qui est injurieux] offensive, abusive. Dis- 
cours, procédé —, offensive discourse, proceeding. 
Paroles —es, offensive, abusive words. | 
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bit, brun. 
[Offensant usually follows, may precede the noun : celle 

offensante repartie ; emphatic so placed. See Avsscrir.] 

OFFENSE (8-fans), s. I [injure de fait ou de pa- 
role] offence, injury, Grande —, griève —, great, 
grievous offence. — mortelle, morta que Légère 
—, slight offence. Tenir à —, to take offence. De- 
mander réparation d’une —, to demand satisfaction 
for an offence. Oublier, pardonner les —s, to forget, 
to forgive offences, injuries. Venger une — to re- 
venge an offence, injury. Expier une —, to expiate, 
to atone for an offence. Seigneur, pardonnez-nous 
nos —s [en style de Dévotion; faute, péché], Lord, 
forgive us our trespasses. 

OFFENSE, s. m. [celui qui est offensé) the injured 
party, the offended, 

OFFENSER (6-fan-sh), offensant, offensé; j’of- 
feuse, joffensai, v. a. [faire une offense] to offend. 
Il Ta mortellement offensé, grièvement offecsé, he has 
mortally, grievously offended him. Je mai pas voulu 
vous —, I did not mean to offend you, to offend. 
— Dieu [pécher], to offend against, to sin against 
Ged, || Orrexser [blesser], to offend, to hurt. La 
trop grande lumière offense la vue, les yeux, too 
strong a light offends the sight, the eyes. Ce coup lui 
a offensé le cerveau, the blow hurt his brain. Un son 
trop aigre offense l'oreille, too harsh a sound will 
grate, offend, hurt the ear, || Orrznsen [blesser, cho- 
quer], to offend, to be offensive to, to offend against. 
Il est facile d’— sa vanité, son orgueil, his vanity, 
his pride is easily offended, hurt. Ces paroles offen- 
sent les oreilles chastes , such words are offensive to 
chaste ears, — l'amitié, la bienséance , to offend 
against friendship, against decorum, or the rules of 

ecency. 

S'OFFENSER, v. r. [se piquer, se fächer) to be of- 
fended at a thing, to take exception oi offence at it, 
to take pet or huff at it. Il s'offense de ce que je ne 
vais pas le voir, he is offended at my not going, be- 
cause I do not go to see him. Un petit esprit s’offense 
de tout, a man of narrow mind takes exception or 
offence at every thing. | 

OFFENSEUR (4-fan-séur), 3. m. Ge qui of- 
fense; ne se dit que par opposition à l'Offensé] of- 
fender. 

OFFENSI-F, VE (6-fan-stf, siv), adj. [qui attaque, 
qui sert à attaquer] offensive. Traité —, ligue —ve [traité 
par lequel deux princes, etc., s’obligent d’entrer con- 
jointement en guerre contre un autre prince, etc.], 
offensive treaty, league. Traité — et défensif, ligue 
—ve el défensive, offensive and defensive treaty, league. 
Guerre —ve {par opposition à guerre défensive], of- 
fensive war. Armes —ves [par opposition à armes 
défensives], offensive arms. 

[Offensif follows the noun.] | 

OFFENSIVE, s. f. [t. de Guerre; attaque]. Le géné- 
ral ne se contente pas d'être sur la défensive, il va jus- 
qu’à ’—, the general does not confine himself to the 
defensive, he acts also offensively. 

OFFENSIVEMENT (é-fan-siv-min), adv. [d'une 
manière offensive, en attaquant] offensively. 

OFFERT, E, part. d'Offrir; offered. Vous vous 
moquez, madame, et je voudrais qu'il fût plus digne 
de vous ètre —, you are pleased to banter, madam, 
1 would it were more worthy of your acceptance, 

[Offensivement follows the verb.] . 

OFFERTE (8-fért), s. f [la partie de la messe dans 
laquelle le prétre offre à Dieu le pain et le vin avant 
de consacrer] offering, offertory. 

OFFERTOIRE (0-fér-twar), s. m. [antienne qui 
dans la messe, précède offerte] offertory, an anther: 
of the mass. 

OFFICE (&-fis), s. m. [devoir de la vie humaine, 
de la société civile] duty, part, office. Il est de l'— 
d'un magistrat, d'un bon pasteur, d'un bon citoyen, 
de., it is the duty, part, office of a magistrate, of a 
good pastor, of a good citizen, to... Tous les —s de 
la vie civile, all the duties of civil life. Avocat nommé 


— [t. de Palais; nomme par le juge], an advocate - 


appointed by the judge (in cases where the accused 
has no one to defend him). Faire quelque chose d' 
[de son propre mouvement, sans en être requis], 10 
do a thing of one’s own accord (that is, from a real 
or imaginary principle of duty). || Orricx (protection, 
assistance, service], office, turn. Je vous demande vos 
bons —s pour un de mes amis, Z request your good 
or kind offices in favour of one of my friends. C'est 
un bon —, c’est un — d'ami que vous lui avez rendu, 
it is a good, it is a friendly office or turn you have 
done him. Rendre de mauvais —s à quelqu'un, to 
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serve one an ill turn, to do him an ill office. \\Orrice 
[le service de l'église, les prières publiques, avec les 
cérémonies qu’on y fait; heures du brévitire). service. 
— divin, divine service. Entendre l’—, to hear ser- 
vice. Dire 1—, to perform service. L'— de la nuit, 
du matin, du soir, evening, morning, afternoon ser- 
vice. — de la Vierge, — des morts [certaines prières 
que l'église a réglées en l'honneur de la sainte Vierge 
ou pour les morts], prayers to the Virgin Mary; for 
the dead. Dire son — fcette partie du bréviaire que 
tout bénéficier ou tout ecclésiastique dans les ordres 
sacrés est obligé de dire chaque jour], to say one’s 
prayers. || Orrtc (se disait autrefois de certains em- 
plois, de certaines charges avec juridiction] office. 
L’— de connétable, de chancelier, de maréchal de 
France, the office of lord high constable, eic. Exercer 
un —, fo exercise, to hold an office. Etre pourvu, 
revêtu d'un —, fo be provided, invested with an office. 
(Old.) Le saint — [la congrégation de l'inquisition], 
the holy office. | Orrice [fonction], duty, office. Il 
n'a plus de secrétaire, mais un de ses domestiques en 
fait l’—, he has no longer a secretary, but one of 
his servants performs that duty. Mon estomac fait 
fort bien son —, ne fait plus son —, my stomach per- 
forms, no longer performs its office. ` 

Orricx, $. , le lieu, dans une maison, où l'on 
garde le linge et la vaisselle, etc.] pantry, office. 
|| Orrices [comprend tous les lieux où l'on prépare 
et où l’on garde tout ce qui est nécessaire pour le ser- 
dice de la table], offices ; promptuary. chef d’— , lar- 
derer. || Orricx [l'art de faire des confitures, etc., 
de préparer ce qu'on sert sur la table pour le fruit ; le 
lieu où on les serre], confection; confectionary. Ce 
domestique sait bien !—, this servant is a good con- 
fectioner. i 

OFFICIA-L, UX (6-fi-sidl, siô), s. m. [juge 
de om d'église | official, tlie judge of a bishop's 
court. 

OFFICIALITÉ (8-fi-siä-li-1à), s. f [juridiction de 

 Pofficial ; le lieu où il rend la justice] offciality. 

OFFICIANT (6-fi-sian), a/j. et subst. [qui officie à 
l'église ; célébrant] the officiating priest. . 

OFFICIANTE, s. f [dans les couvents de filles , 
la religieuse qui est de semaine au chœur] officiating 
nun, 

OFFICIEL, LE, adj. [en style de Négociations ; 
qui est déclaré, dit, proposé en vertu d'une commis- 
sion expresse, d’une autorité reconnue] official. Dé- 
claration , réponse —le, official declaration, answer. 
|| Orriciez [en style d’Administr.; qui émane du gou- 
vernement, eie. ]. official. Cette nouvelle est —le, 
the news are official. Journal —, official paper. Avis 
, official information, notice. 

[Officiel follows the noun.] 

OFFICIELLEMENT, adv, [d'une manière officielle] 
officially. 

[Officiellement, never between the auxil. and the verb.) 

OFFICIER (6-fi-sia), officiant, officié, v. n. [faire 
l'office divin ; se dit particulièrement de celui qui y 
préside] fo officiate, to read the divine service. C'c- 
tait l’évêque qui officiail à cette cérémonie, /e bi- 
“hop officiated at that ceremony. C'est un homme qui 
cfficie bien [se dit d'un homme qui mange et boit 
bien], Le is a man that plays his part well, that plays 
a very good lnife and fork. (Fom.) : 

OFFICIER, s. m. [celui qui a un office, une charge, 
un emploi; qui est à la téte de quelque compagnie] 
officer. — de justice, de police, an officer of justice, 
a police officer. —s municipaux, {own officers. Les 
grands —s de la couronne, the grand officers of the 
crown, || Orricrer [se dit des gens de guerre qui ont 
quelque commandement], officer. — d'infanterie, de 
cavalerie, d'artillerie, an officer in the foot, a caval- 

PT an artillery officer. — du génie, an officer in 
the corps of engineers. — de marine , dans la marine, 
a naval officer. — de garde nationale, de la garde 
nationale , dans la garde nationale, an officer of, in 
the national guard, — d'état-major, an officer of the 
staff, a staff officer, Sous-officier, non-commissioned 
officer. —s géuéraux [les maréchaux de France, les 
lieutenants généraux, les maréchaux de camp}, gere- 
ral officers. —s de la bouche [les écuyers de cuisine 
qui travaillent pour la bouche du roi]. king's cooks. 
—s du gobelet [ceux qui sont chargés de fournir le vin 
pour la bouche du roi], King's butlers. —s du com- 
mun [tous ceux qui travaillent pour les autres lables 
de la maison du roi}, officers of the kings household. 
{| Ovwccran [le domestique d'une grande maison, qui 


a soin de l'office, qui prépare le fruit, qui garde le 


linge, la vaisselle, etc.], officer, butler. 
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bâr, bât, bise, ntique : thére 3 abb, ovér, Nane, mêute, bêurre, lién : fleld, fig, vin : rôbe, rôb, lôrd, méod , hôod , vis, mon: bise, bat, brun. 


OFFICIÈRE, s. f (religieuse qui a un office , une 
charge, un emploi dans un couvent] a nun entrusted 
with an office. 

OFFICIEUSEMENT (8-ff-stéuz-män), adv. [d’une 
manière officieuse; ‘obligeamment, bénignement, 
gracieusement ] officiously, kindly, courteously, 
obligingly. 

[Osficieusement may come between the auxil. and the verb.] 

OFFICIEUSETÉ , s. f. [caractére, qualité, con- 
duite officieuse] officiousness. (Generally ironical.) 

OFFICIEU-X, SE (&fl-sièu, sléuz), adj. [prompt 
a rendre de bons offices, serviable] kind, obliging, 


friendly, serviceable, courteous. Homme civil et — , 


civil and obliging man. Personne fort —se, ver 
obliging, serviceable person. Mensonge — [fait uni- 
quement pour faire plaisir à quelqu'un, sans préju- 
dice de personne], officious falsehood. Être — envers 
quelqu'un, to be kind or serviceable to one. Il faut 
écarter tous ces — pues sens ironique], those offi- 
cious, over-serviceable people must be kept at a dis- 
tance. C'est un — maladroit, he is awkwardly offi- 
cious. | 
[Offcieur usually follows, may precede the noun: cet offi- 


cieux ami; the ear and analogy to be attended to. See Avzc- 
Tir.) 


OFFICINAL, E, adj. [t. de Pharmacie] officinal, 
used in shops. Compositions —es [préparations phar- 
maceuliques qui se trouvent toutes composées chez 
les. apothicaires ; à la différence des compositions ma- 
gistrales]. 7. Macistaat. : 

OFFRANDE (ô-fränd), s. f. [don que Von offre à 
Dieu, à ses saints ou à ses ministres ] offering. — 
agréable à Dieu, an offering acceptable to God. Faire 
une —, to make an offering. || Orrranpe [la céré- 
monie qui se pratique aux messes, dans lesquelles le 
9 tourne vers le peuple, présente la patene a 

aiser et reçoit l’offrande], offering. Aller a l’—, to 
go forward to the offering. ||Orrnanne [tout ce qu'on 
offre à quelqu'un pour lui marquer son respect, son 
dévouement , son zèle], offering. Veuillez bien agréer, 
accepter mon —, l'— de mes vœux, be pleased to 
receive, to accept my offering, the offer of my best 
wishes, 

OFFRANT, adj. v. et subst. [celui qui offre] bidder. 
19 5 d'usage que dans cette phrase] : Au plus —, to 

tim that bids most. On Va adjugé au plus — et der- 
nier enchérisseur, it was given knocked down to the 
highest and last bidder. 

OFFRE (ôfr), s. f [action d'offrir; ce que l’on of- 
fre] offer, proffer tender. Faire, recevoir une —, fo 
make, to have an offer. — de service, offer, proffer, 
tender of service. Il m'a fait l — de me conduire 
chez vous, he offered to carry me to your house. Une 
belle —, a handsome offer. De grandes —s, great 
offers. Accepter une —, des —s, to accept an offer, 
offers. Reſuser, rejeter des —s, to refuse, to reject 
offers. ||Orrrs [en J urisprudence ; un acte par lequel ou 
propose de payer ce qu'on doit, etc., afin de prève- 
nir une action judiciaire ou d'arrêter des poursuites], 
offer, composition, terms of composition. —s réelles, 
real composition. —s à déniers découverts, composi- 
tion in money. a 4 

OFFRIR (8-frlr), offrant , offert; j'offre ; j'offris, 
v. a. [présenter ou proposer quelque chose à quel- 
qu'un, afin qu'il accepte ] to offer, to proffer, to 
tender, — un présent , to offer a present. — de Var- 
gent, to offer money. Il m’a offert sa maison, sa voi- 
ture, he offered me his house, carriage. Il m'a offert 
sa protection, son credit, he offered me his protection, 
credit. Il m'a offert son secours, ses services, sa 
bourse , Le offered , proffered, tenderzd me his assis- 
tance, services, purse. || Orrrir le choix des armes 
à son ennemi [lui en donner, lui en laisser le choix], 
to offer the choice of arms. — son service, son crê- 
dit, ses armes à quelqu'un [lui offrir de le servir de 
son crédit et de celui de ses amis], fo offer one’s own 
services, credit, eic., to make a tender of services lo one. 
— la main à une dame [lui présenter la main pour 
l'aider à marcher], to present one’s hand to a lady. 
— son épée à quelqu'un [lui marquer qu’on est prèt 
à tirer l'épée pour sa querelle], to make an offer, 
a tender of one’s sword. — à la vue, — aux yeux 
de quelqu'un [exposer à la vue de quelqu'un, mettre 
sous les yeux de quelqu'un], to offer to view. — le 
combat {présenter la bataille], 20 offer battle. || Orrain 
[se dit en matière de religion], to offer, to offer up. 
— un sacrifice, en sacrifice, to offer or offer up a 


„ as a sacrifice. — de l'encens, to offer up 


incense. — ses actions des graces a Dieu, to offer up 


OGNO 


thanksgivings to God. — a Dieu ses douleurs, ses 
maladies, ses pertes, to lay one’s sorrows, ett., 
fore God. J Orrair [se dit de ce qu'on propose dé 
donner ou de faire à telle ou telle condition], to offer, 
to bid. J'en ai refusé plus que vous n'en offrez, Z 
have refused more than you offer, bid for it. Il offre 
tant de ma ferme, he offers, bids so much for my 
farm. || Orrarr [ce que les personnes, les choses mon- 
trent, présentent, soit à la vue, soit à l'esprit], fo 
present, to offer. Jamais femme n'a offert à ma vue, 
à mes yeux, à mes regards, tant de charmes, tant de 
beautés, never did woman present to my sight, eyes, 
such charms, such beauties. Cette ville offre beau- 
coup de ressources, that town presents, affords many 
resources. Cette question offre beaucoup de difficul- 
tés, that question offers, presents many difficulties. 
|| s'Orrrin , to offer, etc. Il s’est offert à y aller, he 
offered to go himself. Il ne s offrira jamais une occa- 
sion plus favorable, a more favourable occasion, op- 
portunity, may never offer again. Le premier objet 
qui s’est offert à mes yeux, fhe first object that pre- 
sented itself to my eyes. 

[Offrir governs de with the infinitive : il m’offrait de le re- 
prendre; s'offrir governs à : c’est le premier objet gui s'offrit å 
mes eur. Offrir un prix, une somme, governs de : offrir un pris 
de quelque chose.] So an ap 

OFFUSQUE, part. adj. blear. 

OFFUSQUER ( &-füs-kä), oſfusquant, offusqué; 
joffusque, j'offusquai, v. a. [empécher d’être vu] to 
darken, to dim. Les nuées offusquent le soleil, le 
jour, the clouds darken, dim the sun, darken, cloud 
the light. || Orrusquer [empécher de voir], to hide, 
Otez-vous de devant moi, vous m'offusquez la vue, 
stand out of my war, you hide the light from me, 
you darken my light. Ces arbres offusquent la mai- 
son [ils empéchent qu’on ne voie la maison, et que 
de la maison on ne voie les environs}. those trees hide 
the house. Les vapeurs du vin offusquent le cerveau, 
the fumes of wine disturb the brain. Les passions of- 
fusquent la raison [la troublent], passions darken 
reason. || Orrusquer upan de voir en éblouis- 
şant, éblouir], to dazzle, to blind. Le soleil m'offus 
que les yeux, the sun dazzles, blinds me. Une trop 
17 clarté m'ofſusque, too much light dazzles, 

linds me. || Orrusquen Lis déplaire, donner 
de l'ombrage], to hurt, to gall. Qu'est-ce qui vous 
offusque en cela? what is there in that to hurt, to 
ruffle you? La réputation dont vous jouissez l'offas- 
que et le chagrine, the reputation you enjoy, galls 
and chagrins him. Cet artiste a un rival qui l'offus- 
que, that artist has a rival who stands in his light. 


OGIVE (8-ziv), s. , [arceau en forme d’aréte, qui 
passe au dedans d'une voûte d'un angle à un autre] 
ogee, ogive. | A 

OGNON (ö-nfon), s. m. [plante qui a une racine 
bulbeuse , d’une figure ronde, de saveur et d’odeur 
forte] onion. Tète d’— ou d’oignon, the head of an 
onion. Botte d'—s, a bunch of onions. Soupe à l'—, 
onion soup. Chapelet ou glane d’—s [certain nombre 
d’ognons attachés l'un à l’autre par leurs queues}, rope 
of onions. Un — de tulipe, de lis, ‘a tulip or lily 
root. Il est vêtu comme un — ise dit d'un homme 
qui est fort couvert d'habits], ke has as many coats as 
an onion. (Fam.) Etre en rang d'—s [se dit de plu- 
sieurs personnes qui sont assises et rangées d'une 
manière égale], to be seated all in a row. (Fam.) Se 
mettre en rang d’—s [se placer parmi les autres], /o 
mix one’s self with the company, to set one’s self in- 
discriminately. Marchands d’—s se connaissent en ei- 
boules [dit-on à quelqu'un qui reproche aux antres des 
choses qu'il sait par expérience personnelle], J know 
it from experience. (Prov. pop.) Regretter les — 
d'Égypte [regretter son ancien état, quoiqu'on: soll 
dans un état meilleur], to regret the flesh-pots of 
Egypt. (Prov.) 

Ocnon, s. m. ou Borax, s. F It. de Bot.; nom 
générique que l'on donne à cette partie de la racine 
de quelques plantes qui est d’une forme à peu pres 
sphérique et dont la base produit des racines fibreu- 
ses] root. Un — de tulipe, de lis, a tulip or lily root. 
Ocnon marin. V. SciLLe. | Ocxon musqué | plante 
dont la racine est bulbeuse, et que l'on culuve 
dans les jardins des fleuristes], muscart, grape OF 
musk hyacinth. || Osnon [dureté douloureuse dul. 
vient aux pieds; callosité, carnosile, porreau , ver- 
rue}, callosity. (More frequently written oignon.) 

OGNONET , . m. o d'été, sorte de poire] 
ognonet, onion-pear, eng of summer. (More fre- 
quently oignonct.) 
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OGNONIERE, s. f. [terre semée d’ognons] onion- 
bed. (More frequently oignonière.) 

OGRE (ôgr), s. m. [espèce de monstre imaginaire ; 
-Tl mange comme un — [excessivement ], he eats like 
a wolf. || [Technologie] auger, ogre-bit. 

OGRESSE, s. f [le féminin d’ogre] ogress. 

OH, part. int. [marque l'étonnement, l'admiration 
ru l'affirmation] O, ho. —! non, je ne lé puis, oh! 
so, I cannot doit. V. O. 

OHIO, s. m. [grande et belle rivière de l'Amérique 
septentrionale; elle se jette dans le Mississipi après un 
œours de trois cents lieues] Ohio. 

OI, terminaison substantive et adjective ; répond à 
la terminaison latine ex, ax; désigne existence du- 
rable, l'habitude constante, la passion opiniatre. 

OI (wa), s. f. [oiseau aquatique fort connu] goose. 
— sauvage, domestique, wild, domestic or tame 
goose. Plume d’—, goose quill. — d'Amérique ou 
toucan [constellation de huit étoiles de l'hémisphère 
austral|, anser Americanus. — de mer [grand plon- 
geon], merganser, goosander, harle. — nonnetie, 
anas muscata, the flycatching-duck. — de Soland ou 
d'Écosse, ou de Bassan, Solan or Soland goose, gan- 
net. — de Moscovie, Muscovy duck, cignoides orien- 
talis, — de la Gambra, Gambo-goose. Contes de ma 
mère l'— [contes dont on amuse les enfants; ce qui 
s'applique à des choses où il n’y a nulle apparence de 
vérité ni de raison], tales of mother goose. Envoyer 
quelqu'un paitre les —s [l'envoyer promener.] V. 
Paomawer. Jeu de l’— [jeu que l'on joue avec des 
dés sur un carton où il y a soixante-trois cases et des 
figures d'oies représentées et placées de neuf en neuf; 
la dernière case est le jardin de l'oie , celui qui y ar- 
rive gagne la partie}, the game of goose. 3 
Ore [le cou, les ailerons et ce qu'on retranche d'une 
oie qu'on prépare pour la faire cuire], giblets. || re- 

-Trre-Ore {ies bas, les gants et les autres ajustements 
“nécessaires pour rendre un habillement complet], the 
trimming; the stockings, gloves, etc., to complete a suit 
of clothes. || rerrre-Oir [dans le language de la ga- 
lanterie , les faveurs qui précèdent la dernière], slight 
favours, prelude. | 

OIGNEMENT , s. m, {action par laquelle on oint, 
on parfume] ointing or anointing. (Old) 

OILLE (6/), s. m. [potage dans lequel il entre plu- 
i racines et plusieurs viandes différentes] oglio, 
olio. 

OINDRE (windi), oignant, oint; j’oins , j'oignis, 
v. a. [frotter d'huile ou de quelque chose de sembla- 
ble, graisser] fo anoint. Autrefois on oignait les ath- 
letes pour la lutte, in old times athlets were anointed 
for the arena. — une tumeur, to anoint a swelling. 
Oignez vilain, il vous poindra; poignez vilain, il vous 
oindra [en faisant du bien à un malhonnète homme, 
on n'en reçoit que du déplaisir; et, au contraire, en 
le gourmandant on en tire ce qu’on veut], save a thief 
from the gallows, and he will cut your throat; set 
a Jeggar on horseback, and he will ride to the devil. 
Ona [se dit en parlant de l'huile consacrée dont 
on se sert dans quelques cérémonies religieuses , etc.], 
to anoint. Samuel oignit Saül, Samuel anointed Saul. 
On oignait les rois de France à leur sacre avec l'huile 
de la sainte ampoule, the kings of France on their 
consecration were anointed with oil from the holy 
empul/a. 

OING (win), VIEUX-OING, s. m. [la graisse de 
pore dont on se sert pour graisser les roues d’un car- 
rosse] cart-grease, hog’s grease. 

OINT, E (win, wint), part. d'Oindre; anointed 
s'emploie substantivement dans quelques phrases; 
christ, sacré, prêtre , roi, prince] : Les rois sont les 
~s du Seigneur, kings are the Lord's anointed, L'— 
du Seigneur "le Messie], the Lord's anointed; the 
Messiah. || Our [t. de Mar. h stuff, tallow, etc., used 
to pay the masts, etc. 

OIR ou OIRE, terminaison substantive, marque la 
destination propre des choses, le lieu disposé, un 
moyen préparé, un instrument fabriqué, ete., pour 
telle opération , tel dessein, tel objet. 

OIRE, terminaison adjective, désigne la cause, 
l'efficacité , ce qui fait qu'une chose a tel effet. 

OISE , s. f. [rivière de France qui prend sa source 
dans les Ardennes et se jette dans la Seine] Oise. 

OISEAU , X (wä-z6), s. m. [animal ovipare à deux 
pieds, ayant des plumes et des ailes] bird, fowl, —x 
de proie, hawks. Tirer aux —x, to fowl. Tirer 
l— [se dit d'un certain exercice où l'on propose un 
prix pour celui qui abat d’un coup de fusil ou d'un 
coup de flèche la figure d’un oiseau attachée au haut 
d'une perche ou placée sur un poteau], to shoot at a 


bird. Troupe d’—x, a flock of birds, Sorte d'— hup- 
pe, naff. — moqueur, mocking-bird. — pris au nid, 
sans plumes, nestling. —x de mer, sea-fowls. La 
chasse aux —x, fowling. Plan a vue d’— [tel qu'on 
lé verrait si l'on était élevé comme un oiseau], a dird’s 
eye view or plan. L’— de saint Luc [le bœuf], saint 
Luke's ox. (Fam.; pop.) Etre battu de l'— [être dé- 
couragé, rebuté par une longue suite de mauvais suc- 
cès], to be discouraged or dispirited. Il est comme — 
sur la branche [dans un état incertain et sans savoir 
ce qu’il deviendra], ke is in a wavering or fluctuating 
situation. Ce n’est pas viande pour votre — {cela est 


filets, des gluaux, etc., pour prendre des oiseaux}, 
to catch birds. | 

OISELET, s. m. [petit oiseau] a young bird. 

OISELEUR (wäz-léur) , s. m. [celui qui fait métier 
de prendre des oiseaux à la pipée, aux filets] bird- 
catcher, fowler. Henri-l'Oiseleur [duc de Saxe, ainsi 
appelé parce qu'il aimait la chasse à l'oiseau], Henry 
the Fowler. 

OISELIER (wäz-ià}), s. m. [celui dont le métier 
est d'élever et de vendre de pelits oiseaux] bird- 
seller. 

OISELLERIE (wa-zél-ri), s. F [art de prendre et 


trop bon pour vous, cela passe votre capacité], hat |d’élever des oiseaux] the bird-trade, 


is not meat for your bird. (Prov.) La belle plume fait 
le bel — [les beaux habits servent à relever la bonne 
mine], fine ferthers make fine birds. (Prov.) La belle 
cage ne nourrit pas l. [quelquefois on fait mauvaise 
chère dans une belle maison], a fine cage don’t fill a 
bird's belly. (Prov.) Petit à petit l— fait son nid [on 
fait sa fortune peu à peu], little strokes fell great oaks. 
(Prov.) Chaque — trouve son nid beau, à chaque — 
son nid est beau [chacun trouve sa demeure belle], it 
is a bad bird that fouls his own nest. (Prov.) Il a 
battu Jes buissons, et un autre a pris les —x [il a 
bien eu de la peine, et un autre en a eu le profit], 
he beat the bush, and another caught the hare. 
Prov.) L’—n’y est plus, !— s'est envolé [l'homme 
s’est évadé de prison]. the bird is flown. || Oiseau [se 
prend n absolument pour un oiseau de proie), 
a hawk. — non affaité, ramage, unmanned hawk. 
— branchier [t de Fauconnerie ; celui qui n’a encore 
la force de voler que de branche en branche], brancher, 
— d’échappe [qui est venu d'ailleurs que de ceux 
qu'on élève], haggard falcon, peregrine hawk, pas- 
senger, traveller; soar-hawk, — dépiteux [qui ne 
revient que quand il a perdu sa proie], raking hawk, 
— de leurre [oiseau de fauconnerie qui sert à la haute 
volerie, tels que les faucons, les gerfauts, etc., dressés 
à revenir au leurre], loag-winged hawk or brought 
to the lure or hawk of the lure. — de poing [oiseau 
d'autourserie, dressé à revenir sur le poing, tels que 
les autours, les éperviers, etc.], short-winged hawk 
or brought to the fist or hawk of the fist. À vol 
d'oiseau, in a straight line. || Oiseau. On appelle, en 
style poétique, ue — de Jupiter, in poetry the 
eagle is called the bird of Jupiter; le paon, V— de 
Junon, the peacock, the bird of Juno; la chouette, 
l'— de Minerve, the owl, the bird of Minerva; le 
pigeon , l'— de Vénus, the pigeon, the bird of Venus. 
Oiseau-abeille, suce-fleur, bourdonneur, oiseau-mur- 
mure. V. Col IRI. — d'Afrique ou poule de Barba- 
rie. V. Pinrane. — arctique. “. Strercoratre. — du 
cadran solaire [espéee de pie du Bengale et du Séné- 
gal], dial-bird, Paon de mer ou le combattant, avis 
pugnax. — couronné du Mexique. “. OISEAU DE PLU- 
mes du Mexique. — de feu. V. Foutrmine. — fré- 
gate. V. FRÉGATE. — goitreux. J. PELICAN. — des 
Indes. V. PRRROOUET. — de Junon ou de Médie. J. 
Paon. — de Jupiter. J. Arce. — de mer. V. Part- 
LE-EN-cu. — de montagne, V. Hocos. — de mort. J. 
Partrrox tête de mort. — mouche ou murmure [co- 
libri], humming-bird. — de Nazareth ou plutot de 
Nazare et de Pile Maurice [ il est plus gros qu'un cy- 
gne), a sort of Indian bird. — de neige [niverolle], 
snow-bird, — de Nerte ou chacha. J. Lrroans. —x 
de nuit, nocturnal birds of prey. — de paradis. V. 
Manccoprata. — de paradis Constellation de lhé- 
misphère austral], Avis Paradisæa. —x de passage, 
passagers, migratory birds, birds of passage. — peint. 
V. Pinrans. — de plumes du Mexique ou couronné, 
— huppé, de la grosseur d'un pigeon, a sort of Mexi- 
can bird. — pourpré. V. Porruyxrton. — rhinocé- 
ros, rhinoceros-bird, — de roche [ oiseau de proie de 
Laponie et d'Amérique], avis charadios or hiaticula. 
— royal V. Héron; Buror. — de saint Martin. J. 
Jean-1e-BLANC. — de saint Pierre. J. Perret, — de 
sauge, salicaria. — de Scythie, a sort of eagle. — du 
soleil. Y. ManocopraTa, — sorcier ou de mauvais 
angure. V. FRésats. — tailleur [ tres-petit oiseau de 
Ceylan], sewing-bird, — de tempête. V. PürnzI. — 
des Terres Neuves. J. Toucan vert. — trompette. 
V. Tromretre. — du tropique. V. PalLL-EN- cu. 
— vert du cap de Bonne-Esperance, a sort of parrot. 
— testacée [ailèe, hirondelle , mouchette], a sort of 
bivalyular shell. 

Oiseau [petite machine dont les manœuvres se ser- 
vent pour porter le mortier ] a hod, trug. 

OISELER (wäz-là), oiselant, v. a. [t. de Faucon. ; 
dresser des oiseaux ] to train or to bring up birds; to 
reclaim a hawk, to man her, || OisxL RA | tendre des 


OISEU-X, SE (wä-zèu, zéuz), adj. [qui, par 
goût om par habitude, ne fait rien, ou ne fait que des 
nienn indolent, idle. Gens — et fainéants , idle, 
indolent and lazy people. Mener une vie —se, to 
live in idleness, to lead an idle life. Paroles —ses 
[vaines et inutiles], idle words. 

[Oiseuz follows the noun.] 

OISI-F, VE (wå-zìf , zlv), adj. [ qui ne fait rien, 
qui n'a point d'occupation] idle. Un homme —, an 
idle man. Il ne faut pas qu'un jeune homme reste 
—, soit —, a young man must not remain idle, 
be idle. Une femme toujours —ve, a woman con- 
stantly idle. Les —s [subst.] sont à charge à eut- 
mèmes et anx autres, idle people, idlers are a burden 
to themselves and to others. Wy a bien des talents 
—s [qui ne sont point mis en usage], there are many 
fine talents that lie dormant. Laisser son argent 
— [sans le faire profiter], to let one’s money lie 
dead. 

[Oisif usually follows the noun, may precede it: cette oisive 


nonchalance, cette oisive indolence ; emphatic so placed. See Apn- 
JECTIF,}: 


OISILLON ( wä-zi-lon), s. m. [petit oiseau] a 
young bird. (Fam. 
woe „ adv. [ d'une manière oisive ] 
idly. 

OISIVETE (wä-zlv-1à), s. F [état , habitude d'ui 
ersonne qui est oisive ] idleness, sloth. Demeurer, 
anguir en —, to live, to linger in idleness. Croupir 
dans l’—, to wallow in sloth. L'— est la mère de 
tous les vices, idleness is the root of all evils ; idleness 

is the parent of vice, || Orsiveré. V. Lorsrn. 

OISON (wd-zon), s.m, [le petit d’une oie] gosling, 
a young or green goose; hobby, ninny, bubble, 
simpleton. Un jeune —, a young gosling., — bride, 
a bridled goose; a goose with a quill run through 
the apertures of the upper bill to prevent it’s getting 
through hedges into enclosures. Ne souffrons- point 
qu'on nous croie un —, let's not endure to be thought 
a noodle. Il se laisse mener comme un —, un — 
bridé [se dit d'un imbécile , d'un esprit borné, à qui 
l’on fait faire tout ce que l’on veut ], he is led by the 
nose like a noodle, 

OLAMPI, s. m. [ gomme ou résine d'Amérique, 
détersive , dessiccative] o/ampi. 

OLDEMBOURG , s. m. [ville forte et considérable 
d'Allemagne, en Westphalie] Oldemburgh. 

OLEAGINE, s. f. [Chimie] oleagine. 

OLÉANIGEU-X , SE (6-là-A-zi-nèu, néuz), adj. 
[huileux ; n'a guère d'usage que dans le style didacti- 
que; gras, onclueux] oleagenous, oily, unctuous. 

OLEANDRE, s. m.[rosage ou rosagine, arbrisseau 
aquatique; ses feuilles ressemblent a celles du laurier, 
sont disposées en rose, et son fruit a la forme d'une 
amande] oleander , rose-bay. 

OLEATE, s. m. [Chimie] a oleate. 

OLER, s. m. [faux lin qu’on apporte d'Égypte] o/ed. 

OLECRANE, s. m. [éminence derrière le pli du 
coude, sur laquelle on s'appuie] olecranon, olecra- 
num, elbow, 

OLEOGENE, s. m. [principe de l'huile, gaz; hy- 
drogene carburé] oleogen. 

OLFACTI-F, VE, adj. It. d' Anat.; qui appartient, 
qui est relatif à l'odorat] olfactory. Les nerfs —s, the 
olfactory nerves. ae 

OLFACTOIRE (4l-fak-twar), adj. m. et f [ qui 
concerne l'odorat | offactorÿ. Les nerfs —s, the ol- 
factory nerves. (Not used; V. OLFAGTIF.) — 

OLIBAN, s. m, [encens male ; substance resineuse 
tirée par incision d'un petit arbre d’Arabie] olibanum, 
frankincense, mannathuris, , 

OLIBRIUS, s. f. It. burlesque ; glorieux arrogant] 
arrogant. 

OLIET, s. m. J. Lorier odorant. 

OLIGARCHIE (6-li-gar-sht), s. f [ gouverne- 
ment politique où l'autorité souveraine est em 


x 


1 

1 
? 
4 
è 
! 
1 
. 

x 


5 


vy— f — — nee 
$: 


+ 


LUN: 4 


— — ͤ Vſ— ay 


— —U—U —ä ne rm me ee 


ee ae 


— —ü21 — — S ME pa 


726 OMBE 


OMBR 


OMIS 


— —— . —— . — — — — a 
bår, båt, båse, åntique : thére, àbb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : field, fig, vin: rôbe, rdb, lĝrd, môod, hôod, vås, mon: bůse, båt, brun. 
— — — é w.w.üi—ä— d .d .ẽ..—ä—ä— ä—bẽ .ää.ää .. . ä. —— e 


tre les mains d'un petit nombre de personnes] oli- | s’'évasent comme les bâtons d'un parasol, et portent les 


archy. 

OLIGARCHIQUE (8-It-gar-shik) , adj. [qui appar- 
tient à l’oligarchie] oligarchical. 

OLIGISTE, adj. Fer —, iron- glance. 

OLIM, adv. [mot emprunté du latin pour désigner 
les anciens registres du parlement de Paris] olim. Les 
registres — , the olim registers. Consulter les —, to 
consult the olims. 

OLINDE, s. f. [ sorte de lame d'épée] a sort of 
sword- blade. 

OLIVAIRE, adj. [t.d’Anat, et de Chirur.; qui 
ressemble à une olive] olive-like, Corps, éminences 
s, corpora olivaria. 

OLIVAISON ( 8-It-vé-zor), s. f [saison où l’on 
fait la récolte des olives ] the olive season, crop of 
olives. 

OLIVATRE ( 8-H-vâtr), adj. I qui est de couleur 
d'olive, jaune et basané, jaunâtre] olive-coloured, 
olivaster. Teint —, visage —, an olive complexion 
or face. 

[Olivdtre follows the noun.] 

OLIVE (8-liv), s. f. [sorte de fruit à noyau dont 
on tire de Phuile; se dit quelquefois pour olivier] 
olive, olive tree. Rameau d'—, an olive-branch. 
L’— est le symbole de la paix, the olive is the sym- 
bol of peace. Joindre l— aux lauriers [poét.; faire la 
paix après des victoires], to wreathe the olive with 
the laurel. || Oxtve [se dit quelquefois pour olivier]. 
Le jardin des —s, the garden of olives. || Oxtve [ t. 
d’Eperon.; sorte d’embouchure ], an olive bit. 


‘|| Orrvx [en termes d’Archit., ornement en forme 


‘olive qu'on fait sur les astragales], olive. 

Orrvxs, s. f pl. [perles qui ressemblent à des olives] 
olives. || Ourve pétrifiée [ pointe d’oursin fossile ap- 
pelét judaique], judaicus lapis ; [genre de coquillage 
marin de la classe des univalves] , olive-shells. 

OLIVENÇA, s. f. [tres-forte ville de Portugal, 
dans l’Alentéjo] Olivenza. 

OLIVETE, s. f [plantation d'oliviers] spot of 
olive-trees, (Unusual.) || Oxivire [{ plante qui res- 
semble au fenugrec et qui porte la graine en téte 
comme le navet], a sort of plant. 

OLIVETTES (6-li-vét), s. f pl. [danse en usage 
chez les Provençaux, après qu'ils ont cueilli les olives] 
a sort of dance after the olives are gathered, pretty 
much like the hay. 

OLIVIER (ö-Ii- via), s. m. [arbre toujours vert 
qui porte les olives] olive-tree, olive. Une branche, 
une couronne d’—, a branch, a crown of olive. 
Une table d’—, a table of olive-wood. L’— est le 
symbole de la paix, the olive-tree, the olive is the 
symbol of peace. — sauvage, the wild olive, oleaster. 

OLIVINE, s. J [Chimie] olivine. 

OLLAIRE, adj. f. [se dit d'une pierre tendre et 
facile à tailler. On s'en sert à faire des pots] odlaris. 
Pierre — , pot-stone. 

OLMUTZ, s. m. [ville d'Allemagne] Olmutz. 

OLOFEE [t. de Mar.]. V. Aurorkx. 

OLOGRAPHE (8-18-gräf), adj. Testament — [t. 
de Prat. ; se dit d’un testament écrit tout entier de 
Ja main du testateur], @ will all written with the tes- 
tator s own hand, 

OLONNE, s. / [ile, bourg, château, ville, et 
port de France, dans le Bas-Poitou] Olonne. Toile 
d’— , a sort of sail cloth (so named from Olonne in 
the pays d Sunis.) 

OLYMPE (ö-linp), s. m. [montagne de Thessalie’, 
qui signifie en poésie le ciel] Olympus; heaven, the 
s 


f 
OLYMPIADE (b-liz-piåd), s. f. [espace de quatre 
ans, à commencer d'une célébration des jeux olym- 
piques à l'autre] olympiad, 

OLYMPIEN ( 6-lin-piés ), adj. [surnom qu'on 
donne à Jupiter] Olympian. 

OLYMPIQUE (Clia-pik), adj. [se dit des jeux 
publics qu'on célébrait dans PÉlide] olympic. Jeux —s, 
couronne —, olympic games, crown. 

OMAGRE, s. m. (goutte à l'épaulel] gout in the 
shoulder. : 

OMAGUAS, s. m. pl. [peuples de Amérique mé- 


ridionale, sur le bord du fleuve des Amazones; ils 


pressent entre deux planches la tête de leurs enfants 
nouveau-nés pour leur rendre la tête plate] Oma- 


as. 
OMALISE, s. m. [insecte coléoptere à antennes 
filiformes) omalisus. 
OMBELLE (on-bél), s. f. t. de Bot.; se dit de 
cette partie de quelques plantes qui ont à l'extrémité 
de leurs tiges de petits rameaux sans feuilles qui 


fleurs et les semences] tunbel. 

OMBELLIFERE (on-bél-li-fér), ad). [se dit des 
plantes dont la feuille est en ombelle ou parasol] 
ombeliiſerous. Une plante —, une —, au umbellife- 
rous plant. 

OMBILIC (on-bi-lik), s. m. It. d' Anat.; nombril] 
the navel. || Owmstric It. de Bot.; enfoncement qui se 
trouve à certains fruits, comme celui qu’on voit à une 
poire, au bout oppose à la queue], umbilic. 

OMBILICAL, E (on-bi-li-kal) , adj. [qui a rapport 
à Pombilic] wmbilical. Cordon —, umbilicus funiculus, 
umbilical cord, navel-string. 

OMBILIQUE, E, adj. [t. de Bot.; pourvu d’un 
ombilic] umbilicated. Feuille —e f feuille attachée au 
pétiole par le milieu de sa surface, qui est un feu 
enfoncée, et d'où les nervures divergent comme d'un 
centre commun), umbilicated, navel-shaped. 

OMBRAGE (on-braz), s. m. [ l’ensemble, la ré- 
union des branches et des feuilles des arbres, qui 
poan de l'ombre] umbrage, shade. — frais, agréa- 

le, épais, cool, pleasing, thick umbrage, shade. 
Promenons-nous sous cet —, /et us walk under this 
shade. Faire —, to overshadow. Les —s verts [en 
Poés.; l’ombrage que font les arbres quand ils ont 
toutes leurs feuilles ], green foliage or umbrage. 
| Omsracs | défiance, soupçon], wmbrage. Causer , 

onner de l'— à, to cause, to give umbrage to. 
Prendre de l'— de, to take umbrage at. Tout lui 
fait, lui porte —, he takes umbrage at every thing. 

OMBRAGER (on-brä-zä), ombrageant, ombragé, 
v. a. [faire , donner de l'ombre] to shade, to shadow, 
fo over-shadow. Ce grand arbre ombrageait tous les 
environs, that great tree shadowed (rather shaded), 
over-shaded all the neighbouring ground. Les lauriers 
ombragent sa tête, son front [ se dit d’un grand 
capitaine qui a remporté plusieurs victoires; d’un 
pe qui a obtenu de grands succès], the laurel shades 
tis brow. 

OMBRAGEU-X, SE (on-bra-zéu , zéuz) , adj. [ne 
se dit au propre que des chevaux, ete., qui sont su- 
jets à avoir peur et à s'arrêler quand ils voient ou leur 
ombre ou quelque objet qui les surprend] starting, 
apt to start, skittish. Cheval —, a skittish horse. 
|| Ompnacecx [se dit de ceux qui prennent trop 
légèrement de l'ombrage ], suspicious, distrustful, 
jealous. Le roi était — jusque dans les moindres 
choses , the king was suspicious even in the minutest 
things. 

{ Ombrageuz follows the noun.) | 

OMBRE (onbr), s. f. [obscurité que cause un 
corps opaque en interceptant la lumière] shade. Se 
coucher, se reposer, s'endormir à P—. d’un arbre, 
to lie down, to repose, to sleep in the shade of a tree. 
Se mettre, se promener à l'— , to stand, to walk in 
the shade, Cette plante vient mieux à l— qu’au 
soleil, that plant thrives better in the shade than in 
the sun. || Omsre [représentation, plus ou moins 
régulière, du corps opaque qui intercepte la lumière], 
shadow. L’— suit le corps, the shadow follows the 
Body. U— de la terre, the shadow of the earth. Les 
—s s’allongent quand le soleil approche du couchant, 
the shadows lengthen when the sun is sinking in the 
west. L’— de l'aiguille marque les heures sur un ca- 
dran, the shadow of the gnomon, style, or pin shows 
the hour on the dial. Le vie passe comme }—, life 
passes away like a shadow. Couvrir de son —, to 
overshadow. Les —s de la nuit [ les ténèbres ], the 
shades of night. Les —s de la mort, du tombeau, the 
shadow , the shades of death , the dark grave. C'est 
l— et le corps [se dit de deux personnes insépa- 
rables], he is his shadow; body and shadow. Il ne la 
quitte pas plus que son — ou il la suit comme l— 
fait le corps, he will not leave her any more than his 
shadow. Avoir peur de son — [s’effrayer, s’alarmer 
trop légèrement], to be afraid 9 one’s own shadow. 
Faire —, porter — à quelqu'un [obscurcir son 
mérite, son crédit, par un mérite plus éclatant, par 
un plus grand crédit], to throw one into the shade. 
Tout lui fait — [il se défie de tout], he takes umbrage 
at every thing. Les grandeurs du monde ne sont 
qu et fumée , the greatness of the world is nothing 

ut shadow and smoke. || Omsax protection, fa- 
veur], shadow, wing. Qu'a-t-il à craindre à l— d’un 
si puissant protecteur? what has he to fear under the 
shadow, wing of so powerful a poncot n this 
sense ombre is always preceded by à : à Tombre de.) 
Ou [prétexte; ve s'emploie qu'avec la papa 


tion sous), cloak, colour, pretence. T a attrapé bien | 


des gens sous — de dévotion i cha eee de pies 
le la piété, he 


sous l— de la dévotion, sous l 

caught, taken a good many people in under ¢ 

of religion, of piety. | Omens [apparence, couleur] 
shadow. Je n'y aris pas la ae — de difficulté, 
I don’t see the least shadow of a difficulty in it. II 


n'y a pas — de doute, l’— du doute, there is not a 


shadow of doubt. Prendre l'— pour le corps [Tap 
parence pour la réalité), to take the shadow for the 
substance. Les Romains en ce temps-là n'avaient 
plus que l'— de la liberté, the Romans, at 
that time, had but the mere shadow of liberty. 
{| Ompre [se dit des personnes, des établissements], 
shadow. Ce beau génie s'est affaibli avec l’âge, il 
n'est plus que l'— de lui-même, that great genius 
droops with age, he is but the shadow of himself, of 
what he was. || Omens [signe , figure d'une chose à 
venir; se dit en parlant des choses de l’ancienne loi 

ar rapport à celle de la nouvelle], shadow. || Omaar 
= prend, surtout en poésie, pour l'àme séparée du 
corps; manes], shade, ghost, spirit. Leur sang sera 
agréable a P— de ces heros, their blood will be wel- 
comed by the shades of those herzos. i 

OmBRES, s. f. pl. [t. d’Antiq.; les Romains se ser- 
vaient de ce nom pour designer les personnes. que les 
convives invités amenaient avec eux] shades. | Omana 
[t. de Peint.; se dit des couleurs obscures], shade. 
Donner des —s plus ou moins fortes , to give lighter, 
deeper or darker shades. Les —s sont bien entendues 
dans ce tableau, the shades are well managed in 
that painting. || Omsax portée [toute ombre qu’un 
corps projette sur une surface; l'imitation qu’on en 
fait dans un dessin, dans un tableau], shadow. Terre 
d'— dont se servent les peintres pour ombrer], an 
earth used by painters for shading; umber. [On dit 
figurément d’un léger défaut qui fait mieux sentir les 
beautés d’un ouvrage, le caractère d'une personne ]: 
C'est une — au tableau, it is a shadow in the pic- 
ture. 

OMBRE, s. m. [poisson de mer à nageoires épi- 
neuses, de la côte du Languedoc] umbra, chromis. 
|| Omsax de rivière [espèce de truite à nageoires 
molles], umbra, umbla, salvelin, red charr , umber, 
grayling. || OunnR [jeu]. 7. Homsar. 

OMBRELLE, s. f. [petit parasol dont se servent 
les dames] parasol. 

OMBRER (on-brà), ombrant, ombre, +. a. [t 
de Peint. ; mettre des ombres ] to shade. Il faut — 
cela davantage, that must be more shaded, that must 
have more shade. : 

OMBRETTE, s. f. [oiseau du Sénégal, seul de son 
genre] scopus. | 

OMBREU-X, SE (on-bréu, bréuz) , adj. [qui fait 
de l’ombre ] umbrageous, shady. Des bois —, les 
foréts —ses, the Kady woods, forests. | Ounnzux 
qui est couvert d'ombre], shadowy. Les vallées 
—ses, the shadowy vales. (Poetical in both senses.) 

{[Oméreux may precede the noun in poetry.) 
= OMBROMETRE, s. m. [machine pour mesurer 
la quantité d'eau de pluie ‘qui tombe ], ombro- 
meter. 

OMEGA, s. m. [nom de la dernière lettre de l'al- 
habet grec ] omega. [Il se dit de tout ce qui est la 
n, la dernière partie de quelque chose]: Cet éco- 

lier est toujours 1— de la classe, this boy is always 
the last of his form: 

OMELETTE (ôm-lêt), s. f [œufs battus ensemble 
et cuits dans la poéle avec du beurre] omelet. 

OMETTRE t d-métr), omettant, omis; j'omets, 
j’omis , v. a. [manquer, soit volontairement , soit in- 
volontairement, à faire ou à dire ce qu’on pouvait, 
ce qu’on devait faire ou dire] to omit, to leave out, 
to take no notice of. Il a omis ce qu’il y avait de plus 
important, he has omitted what was most interesting. 
Prenez garde de rien —, take care you omit nothing. 
Prenez garde d'— quelque chose d’essentiel, beware 
of omitting any thing essential. Je n'omettrai rien 
pour vous satisfaire, Z œil omit nothing to satisfy 
you, J’omettais à vous dire, I forgot to tell 7 . 

a omis deux ou trois mots dans sa lettre, he has le 
out two or three words in his letter. Il a omis d 
toucher les choses principales, he has left the main 
points untouched. : 

OMIS, E, part. d'Omettre ; omitted, passed by, 
forgot, left out. 8 

OMISSION (8-ml-slon), s. f [action d omeitre où 
la chose omise) omission. Ce n est qu'une faute d’—, 
itis a mere fault of omission. — volontaire et cou- 
pable, wilful and criminal omission. C est une — 
grave, it is a serious omission. Suppléer aux —s 


ONCE 


ONDO 


ONGL 727 


7 to make tp for omissions. Sauf erreur ou 

—, bating mistakes or omissions, Faire une —, to 
make an omission, to leave out (a word, etc.). Péché 
'— [ qui consiste à ne pas faire ce qui est com- 
mande], sin of omission. 

OMNIBUS (ém-ni-bis), s. m. [signifie : pour tous; 
certaines voitures fort grandes qui parcourent la ville 
dans des directions déterminées, et où chacun peut 
monter moyennant une retribution assez modique] 
omnibus. Un conducteur d'—, the guard of ar omni- 
bus. Une voiture — [adj.], omnibus. 

OMNIPOTENCE, s. Pa [toute - puissance) omni- 
potence. L’— est un des attributs de Dieu, omnipo- 
tence is one of the attributes of God. || OmmiroTence 
[faculté de décider souverainement en certaine ma- 
tière], omnipotence. L’— parlementaire, l'— du jury, 
the omnipotence of parliament, of the jury. 

OMNISCIENCE, s. f. [t. de Théol.; la connais- 
sance infinie de Dieu] omniscience , omnisciency. 

OMNIVORE, adj. [se dit des animaux qui se nour- 
risent également de chair et de végétaux] omnivorous. 
L'homme est — , man is omnivorous. 

OMOPLATE (6-mé-plat), s. , [os de l'épaule, 
plat et large [omoplate, the shoulder-blade, scapula. 

OMPHACIN, E, adj. Huile —e [t. de Pharm.; 
qu'on tire des olives avant qu'elles soient mûres ], om- 
placinum. | 

OMPHALOCELE, s. m. [t. de Méd.; hernie du 
nombril] omphalocele. V. EXoMPHALE. 

OMPHALODES, s. m. [petite consoude, plante 
valnéraire ] omphalodes , hound’s-tongue. 

OMPHALOPTRE, adj. [se dit des verres qui gros- 
sissent les objets; c'est un synonyme de Lenticulaire ], 
omphaloptic. Verre —, omphalopter. 

ON, L'ON (on, lon), pron. | personnel, qui mar- 
que indéfiniment une ou plusieurs personnes, et qui 
ne se joint jamais qu'avec la troisième personne sing. 
des verbes | one, they, we, people, man, men, a 
body, etc. — croirait, one would think, -— dit, 
they say; it is said. — apprend, we hear. — s imagine, 
people or men think. — croit, it is thought. — me 

adit, I was told so. — m'en a averti, J had notice 
uf it given me. Que dira-t-on? what will the world 
say? Peut-être s'imaginera-t- on qu'il west pas du 
ressort de la philosophie de donner des lecons sur la 
piété, some perhaps may think that piety is a sub- 
ject which does not properly belong to philosophy. 
—y rit, — y danse, — s'y divertit, there's laugh- 
ing, dancing, and sporting. Que Y— crie, que l— 
querelle, let them clamour, let them quarrel, — 
songera a vos intéréts, your concerns will be taken 
care of. Se moquer. du qu’en dira-t-on, être au-dessus 
du qu'en dira-t-on 1 tout ce qu'on peut 
dire], not to care what the world will say. — n'est 

toujours heureux, one, a man is not always 
ucky. — n'est pas toujours jeune et belle, a woman 

cannot be always young and handon, — n’est point 
des esclaves, pour essuyer, pour eudurer de si mauvais 
traitements, we are not, people are not slaves, that 
they should brook such harsh treatment. Croire sur 
un — dit, sur des — dit; coudamner quelqu'un sur 
un — dit, sur des — dit, to believe, to condemn 
upon hearsay , upon hearsay evidence. — est un sot 
[un rapport vague et sans autorité, un rapport qui 
nest appuyé que sur des on dit peut être regardé 
comme une sottise], hearsay isan ass, a fool. (Prov.) 

ONAGRA , s. f. [plante de l'Amérique ; elle porte 
d'assez belles fleurs jaunes et en rose, mais fort déli- 
cates et de peu de durée] onagra , primrose-tree. 

ONAGRE, s. m. [âne sauvage] the wild ass, 
onager ; (ancienne machine de guerre pour lancer des 

ierres], onager. 

ONANISME. Y. Masrursatior. 

ONC, ONQUES (onk), adv. [jamais] never. On 
ne vit — un tel goutteux, never was such a gouty fel- 
low seen. Il n’en fut —de plus maladroit, never was 
poor wight - more awkward, (Old; in jocular style or 
language. ) i 

ONCE (ons), s. f [sorte de poids pesant hnit 
gros] ounce. Une demi-once , une — et demie, half 
an ounce, an ounce and a half. Vendre àl—, to 
sell by the ounce. Il n'a pas une — de jugement, une 

_ de sens commun [il n'en a point du tout], Le has 
rota grain of sense. (Fam.) 

Onax , s. f [animal doux et privé, dont la peau est 
tachetée comme celle d’un tigre, et dont on se sert en 
Perse pour chasser et prendre les gazelles] once or 
ounce, — sauvage, apprivoisée, a wild, a tame 


ounce. 
ONUIALE (on-släl), adj. t. d’Antiq.; se dit des 


grandes lettres dont on se servait autrefois pour les] —e, waving smoke. Les flammes —es, the waving 


inscriptions et les épitaphes] uncialis, uncial. Lettres 
—s, uncial letters. Peinture —, uncial writing. 

ONCLE (oncl), s. m. [le frère du père ou de la 
mère] uncle. Grand-oncle [le frère du grand-père ou 
de la grand'mère ], grand-uncle. — à la mode de Bre- 
tagne [le cousin germain du père ou de la mere], 
cousin once removed. 

ONCRE, s. m. [ sorte de bâtiment de mer] a sort 
of ship. 

ONCTION (onk-slon), s. f [ action d’oindre; en 
médecine] unction. || Oncriox [action d'oindre, qui 
entre dans l'administration de quelques sacrements, 
etc. ], unction, anointing. L'— du baptème, the 
unction of baptism. L'— des évêques, the anointing 
of bishops. Huile d—, anointing- oil. L'extrême — 
{sacrement que les papistes administrent aux malades 
en péril de mort] extreme unction. || Oncrron [ se 
dit des consolations du Saint-Esprit, des choses qui 
touchent le cœur et portent à la dévotion ou à une 
sorte d’attendrissement], unction. L’— intérieure, 
inward unction., L’ de la grâce, du Saint-Esprit, 
the unction of grace, the Holy Spirit. Il y a de — 
dans ce discours, there is unction in that sermon. Cet 
homme parle, écrit avec—, that man speaks, writes 
with a degree of unction. 

ONCTUEUSEMENT, adv. [t. de Devot:; avec 
onction } with unction. 

[Onctueusement may come between the auxil. and the verb.] 
. ONCTUEU-X, SE {onk-ti-éu, éuz ), adj. [gui est 
d’une substance grasse et huileuse] unctuous, oily. Ce 
bois est —, that wood is unctuous. Cette liqueur a 
quelque chose d’onctueux , that liquor has something 
of an unctuous, oily taste. Une terre —se, unctuous, 
fat earth. I Oncrusux [qui a de l’onction], melting. 
Un sermon —, a melting sermon. Un prédicateur —, 
a melting preacher. ( Said of things and persons. ) 


[Onctueux follows the noun in a literal sense; cet onctueuz 
prédicateur might be said.] 


ONCTUOSITE (onk-1à-8-zl-tà ), s- f t. didact. ; 
qualité de ce qui est onctueux] unctuosity, unc- 
tuousness, Les bois qui ont de lonctuosité brülent 
facilement, such woods as have any degree of unc- 
tuousness burn the more freely. 

OND, terminaison adjective, désigne, dans les 
composés, Pabondance, la fertilité, la profusion, la 

rofondeur, Ja hauteur, l’énormité, l'excès, le de- 
bordement , la fréquence immodérée. 

ONDATRA, s$. m. V. Rav musqué. 

ONDE (ond), s. f [flot, soulèvement de Peau agitée] 
a wave. Il ne fait pas bon sur la rivière, les —s sont 
trop grosses, one is not comfortable on the river, the 
waves are too rough. (Generally plura in this sense.) || 
Oxpe [l’eau en général, la mer], the waters, the sea or 
tide. — L'onde claire, transparente, paisible d'une 
source, d'un ruisseau, d’une rivière, d'un fleuve, 
the clear, transparent, still waters of a spring, ri- 
poulet , river, stream. Les nymphes de l'—, the sea 
nymphs, the mermaids. Sur la terre et sur l—, upon 
the earth and sea. — L’— amère, the bitter water, 
the sea, Voguer sur les —s, à la merci des —s, au 


flames, Cheveux, drapeaux —s, waving hair, flags, 
Vagues —es, waving billows. Les plaines —es [quoi- 
que ce ne soient pas les plaines qui ondoient, mais 
les épis dont elles sont couvertes], waving fields, Les 
moissons —es, the waving, wavy corn. || Onpoyanr 
[en Peinture; s'applique principalement aux con- 
tours, aux traits et aux draperies ], waving, flowing, 
undulating. Les contours —s expriment la souplesse 
et concourent à la grâce des figures, an easy and 
flowing sweep enhances the beauty of figures. 
(Ondoyant usually follows, may prétede the noun: ces on- 


doyantes plaines; the ear and analogy to be consulted. See 
Avsxcttr.]} 


ONDOYER (on-dwä-yà ), ondoyant, ondoyé, v. n 
[ flotter par ondes; ne se. dit guère qu’au figuré] to 
undulate, to rise in Waves; to swell with billows ; to 


wave to and fro. On voyait la fumée —, we saw’ 


the waving smoke. Les étendards ondoyaient dans la 
plaine, the colours were waving in the field. Ses che- 
veux ondoyaient au gré du vent, her hair floated or 
waved in the wind. (Seldom used in the primary 
sense. ) | 

Oxpoxer , 2. a. [ baptiser sans y joiudre les céré- 
monies que l’église pratique hors le cas de nécessité | 
to sprinkle, to christen privately. 

ONDULATION (on-dù-là-sion), s. f t. de Phys.; 
mouvement dans un fluide dont les parties s'élèvent et 
s'abaissent alternativement] undulation. Une pierre 
jetée dans l’eau y cause des —s, y produit une — cir- 
culaire, a stone cast into water occasions undulations , 
produces concentric undulations. || Onpurarion [se 
dit de tout mouvement qui imite celui des ondes |, 
undulation, waving. Les — d'un champ de blé agité 
par le vent, the waving of a field of grain shaken by 
the wind, || Onnutation It. de Peinture; se dit des 
lignes, des contours, des draperies], undulation, 
sweep, flow. . 

ONDULATOIRE, adj, [t. de Phys.] Mouvement 
—, undulatory motion. (Seldom used.) 

ONDULÉ, E, adj. rail — [Chem. de fer], delly-rail. 

ONDULER , v. n. [avoir un mouvement d’ondu- 
lation lent, mais sensible] to undulate, to wave [eu 
parlant d'un champ de blé]; 20 float, to flow, to 
play loosely [eu parlant d'une draperie, etc.]. 

ONDULEU-X, SE, adj. [qui ondoie] undulut- 
ing, flowing, waving. Des replis —, flowing folds. 

ONEGA, s. m. [rivière et lac de l'empire russe | 

Onega. 
ONERAIRE (ô-nà-rér), adj. [comptable , chargé | 
onerary. Tuteur — [ qui administre les biens d'un 
mineur sous un tuteur honoraire], a guardian in 
trust, an onerary guardian. Syndic —, an under- 
syndic. La charge de tuteur — est onéreuse à ceux 
qui ont de la probité, the office of a guardian in trust 
is @ burthen to an honest man. 

ONEREU-X, SE ( é-ni-réu, réuz ), adj. [ qui est 
a charge, incommode) burdensome , hearr, onerous. 
Cela lui est —, that is burdensome to kim. Charge 
—se, a burdensome , a heavy charge. 

[Onereuz follows the noun.) 


gré des —s , fo voyage on the sea, at the mercy f ONGLE (ongl), s. m. [partie dure qui couvre le 
the waves, at the will of the waves. Passer l'— { dessus du bout des doigts par dehors; se dit aussi de 
noire, 10 cross the Stygian lake. || Onves [ se dit de f quelques animaux] nail. Les — des mains, des pieds, 
ce qui ressemble à des ondes], wave, pare Moire | the nails of the hands, of the feet. Rogner, couper, 


à grandes, à petites —s, large, small-watered mohair. 


ronger ses —, to pare, cut, gnaw one’s nails. Avoir 


Les —s d’un bois veiné, the waves of a veneered | les — trop longs, to have one's nails too long. Don- 
wood. Des cheveux en — s, waving, wavy hair, || | ner un coup d —, to give a scratch, Les —{ grifſes] 


[Fonderie] cap of the bell. || — d’un bouton, ribs 
of a button. || [Bonneterie] lever. 
ONDE, E (on-dà), adj. [façonné en ondes, iné- 


des lions, des tigres, des ours, des chats, etc., . the 
claws of a lion, etc. Les — [plus ordinairement ser- 
res] d'un aigle, d'un vautour, the claws, talons of 


gal, tortueux ; tabisé] watered, made in fashion of an eagle, vulture. Il a de Pesprit jusqu'au bout des 


waves, Soie —e, watered, waved silk. Bois —, 
grained wood. 

ONDÉE (on-dà ), s. f. grosse pluie qui vient tout 
à coup et qui ne dure pas longtemps ] a shower. Il 
faut laisser passer l'—, we must wait till the shower 
is over. Il pleut par —s, it rains by showers, 

NDER, v. a., to wave, to tabby a stuff, Action 
d’—, tabbying. (Not in use.) 

ONDIN, E, s. [nom que les cabalistes donnent 
aux prétendus génies élémentaires qui habitent les 
cs ondin. 

ONDOIEMENT (on-dwä-män), s. m. [ baptéme 
où l'on n' observe que l'essentiel du sacrement, les cé- 
rémonies étant renvoyées à une autre époque] a private 
baptism performed without the ceremonies of the 
church, | 

ONDOYANT, E (on-dwi-yin, yånt), adj. v. 
[qui a un mouvement par ondes] waving. Fumée 


— [il en a beaucoup ], ke has wit at will; he is ex- 
ceedingly witty. (Fam.) Il a du sang aux — [ila du 
cœur |, he is steel to the back-bone; he is a stout or 
resolute fellow; a brave or mettlesome fellow, Il a bec 
et — [il a de l'esprit et du courage pe se bien dé- 
mo he has both teeth and nails; he has spirit 
and abilities enough to defend himself. Rogner les — 
à quelqu'un, les lui rogner de près [lui diminuer son 
pouvoir ou ses profits], to clip one’s wings, to re- 
trench his power or perquisites, (Prov.) Il a bien rongé 
ses — en travaillant à cet ouvrage [il ne l’a pas fait 
sans beaucoup s'appliquer], Ae took great pains about 
it. A ’— on connaît le lior [on reconnait aux moin- 
dres traits un homme d’un grand talent, d’un grand 
caractère], the lion is known by his paw, (Prov.) 
C’est l'— du lion {c'est un trait qui décele un grand 
talent, un grand caractère], it is the dion's paw, it i 
the finger of a giant. (Prov.) || Oncxe [se dit du sabce 
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d'un cheval], hoof. Chute de ’—, casting of the 
hoof. || OncLe ou o OE T [ maladie des yeux; pelli- 
cule dans langle interne de l'œil; amas de pus entre 
l'iris et la cornée ], unguis. || ONGLE MARIN ou DAC- 
TYLE [coquillage dont on se sert en Normandie pour 
pêcher], unguis, solen. || Once oporant [ espèce 
d'opercule i oy appartient à un coquillage univalve 
des Indes, du genre des pourpres], unguis odoratus. 

ONGLE, E, adj. [t. de Blason; armé d'ongle, se 


dit aussi des bètes à quatre pieds, quoiqu’elles n'aient 


point de griffes | armed, onglee. 

ONGLEE (on-glà), s. f [ engourdissement dou- 
Joureux au bout des doigts, causé par un grand froid] 
tingling under the nails, in thu finger ends. Je ne 
puis écrire, car j'ai l—, I cannot write, my fingers 
tingle with cold. | OxGLés [t. de Maréch.; excroissance 
membraneuse que les chirurgiens appellent ongle ]. 
V. One. 

ONGLET ( on-glè ) s. m. [t. de Relieur; bande de 
papier ou de parchemin qu'on relie avec les autres 
euilles, pour y pouvoir ensuite coller des estampes, 
des cartes, etc.] a guard. || Oncrer ou Once It. de 
Fleuriste, etc. ; la partie blanche des feuilles de la 
rose et de quelques autres fleurs qui tient au calice et 
qu'on retranche quand on les prépare pour les médi- 
caments |, the white part of the Laf of a rose, and 
some other flowers adherent to the cup. || Oncrxr 
[t. d'Orfév. ; poinçon taillé en ongle], a sharp graver. 
| assemeLace a Once [t. de Menuis.; assemblage 
dont les deux pièces qui se doivent joindre sont com- 
posées de telle sorte par les extrémités, qu'étant join- 
tes elles forment un angle droit], mitre. V. Joixbnx. 

ONGUENT (on-gån), s. m. [médicament que lon 
étend sur du linge et que l'on applique exterieure- 
ment] ointment. Bon — , good ointment. — mercu- 
riel, mercurial ointment. — pour la brûlure, ointment 

for burns. Une boite d’—, a box of ointment. Dans 
les petites boites sont les bons onguents [ pour flatter 
une personne d'une petite taille], precious ointments 
are kept in little cases. (Prov. pop.) C’est de l— 
miton mitaine I une chose qui ne fait ni bien ni mal]. 
il is chip in porridge, op || Oncuenr [se disait 
des drogues aromatiques et des essences dont on em- 
baumait les corps], ointment. 

ONGUICULE, E, adj. [se dit des quadrupèdes 
qui ont des ongles aux pieds] clawed, digitated. 

_ONGULE, E, adj. et s. [qui a des cornes aux 
pieds; se dit des quadrupèdes) hoofed. 

ONIROCRATIE et ONIROCRITIE (à-ni-r8-krt-st) 
s. f [art d'expliquer les songes] interpretation of 
dreams, oneirocracy, oneirocrilica. 

ONIROCRITIQUE [ô-ni-rô-kri-tik), s. m. [in- 
terprète des songes ] oneiracritic or interpreter of 
dreams. 

ONIROCRITIQUE , 5. f [art de deviner l'avenir par 
les songes ] oneirocriticism, oneirocritica or oneiro- 
critical art. 

ONIROMANCE ou ONIROMANCIE, s, f. [divi-- 
nation par les songes] oneiromancy. 

ONIX. V. Onyx. 

ONKOTOMIE, s. f. [t. de Chirurgie; ouverture 
que l'on fait d'une tumeur ou d’un abcès] onko- 
tomy. 

ONOCROTALE, s. m. [ grand-gosier, pélican d'A- 
merique; oiseau de marais, plus grand que le cygne] 
onocrotalus, pelican.’ 

ONOMATOPÉE, s. f. t. de Gramm. ; formation 
d'un mot dont le son est imitatif de la chose qu'il 
signifie, etc. ] likeness of a word with the thing it 
significs s onomatope or onomatopy ; the word itself, 7 
onomatopy. 

ONONIS, V. AnRHTE-Bogur. 

ONOURE, s. m. [oiseau de marécage de la Guiane, 
qui le soir fait entendre ces quatre notes, ut, mi, 
sol, ut] onoure. 

ONTARIO, s. m. [lac de l'Amérique septentrio- 
nale] Ontario. 

ONTOLOGIE, s. f. It. didact.; métaphysique; 
traité de l'être] ontology. 

. ONTOLOGIQUE, adj. [t. didact.; qui a rapport 
a l'ontologie] ontologie, ontological, 

ONYCHITE, s. f: [pierre qui a quelque ressem- 
Danes à Pongle humain] onychite, unguis lapi- 

eus. 

ONYX (8-nfks), s. m. [espèce d’agate très-fine, qui 
Co des couches paralléles de différentes cou- 

eurs ] onyx. | 

ONZE (onz), num. [nombre qui contient dix et 
un; although this word and the following begin 
with a vowel, we nevertheless pronounce , and gene- 


rally write without elision, the article and preposi- 
tion coming before, especially in expressing a dale; 
and when they are preceded by a word ending with 
a consonant, that final consonant is no more pro- 
nounced than if it were followed by an aspiration] 
eleven. De —- enfants qu’ils étaient, il em est mort 
dix , out of eleven children, ten are dead. Vers les 
— heures, towards eleven o'clock. 

(Onze, onzième precede the noun.) 

Onze, s. m. [se prend quelquefois pour le nombre 
d'ordre qu’il forme} eleven. Dans ce cadran le — n’est 
pas bien marqué, the eleven of that dial is not well 
marked, Le — du mois, the eleventh of the month. 
Louis —, Lewis the eleventh.’ - 

ONZIÈME (on-zlem), adj. [nombre d'ordre qui 
contient onze unités] eleventh. Au commencement du 
— mois, in the beginning of the eleventh month. II 
vivait au — siècle, he lived in the eleventh century. 

Onzrème, s. m. [la onzième partie d'un tout] the 
eleventh part, | 

O MEMENT (on-ziém-min), adv. [en onzième 
lieu, la onzième raison] eleventhly, in the eleventh 
place. 

[Onsièmement never between the auxil. and the verb.] 

OOLITHE, s. m. [pierre composée de petites co- 
quilles pétrifiées 7 ressemblent à des œufs de pois- 
son] egg-stone, oolite. 

OPACITE (8-pa-si-t), s. f It. didact. ; qualité de 
ce qui est opaque; par opposition à diaphanéité] opa- 
city, opaqueness, L'— de ce corps, the opacity of 
this body. 

OPALE, s. f [pierre précieuse d’un bleu laiteux 
ou de couleur de nacre de perle] opal. I OPALE 
[croûte cristalline qui se fait au-dessus des formes à 
sucre lorsqu'elles sont pleines de sirop], head. 

OPALER, v. a. [briser la côte de dessus les formes 
à sucre avec un couteau de bois] to kaul. 

OPAQUE (6-p&k), adj. It. didact.; qui n'est point 
transparent] opaque. Corps, matière —, opaque body, 
matter, 

[ Opaque follows the noun.] 

OPASSUM, s. m. V. Orossum. 

OPERA (8-p4-ra), s. m. [pièce de théâtre en mu- 
sique, accompagnée de machines et de danses] opera. 
Un nouvel —, un — nouveau, a new opera. Compo- 
ser la musique d'un —, to compose the music of an 
opera. Les —s de Quinault, Quinault's operas. Jai 
vu plusieurs —s, Z have seen several operas. Jouer, 
représenter un —, to play, to perform an opera. 
Orte [le lieu où se représente l'opéra; spectacle, 
comédie, académie de musique], the opera. L'— est 
un genre qui n'est pas goûté de tout le monde, the 
opera is not relished by every body. Le théâtre, la 
salle de 1—, the opera, opera house. Avoir une loge 
à P—, to have a box at the opera. — comique [drame 
mixte], comic opera. — comique [théâtre], French 
opera. Lunette d’—, opera- glass. C'est un — [c'est 
une affaire qui entraine beaucoup d’embarras], it is a 
perfect embroglio. (Fam.) || OrERN [les acteurs et les 
musiciens de l'opéra], the musicians, actors, and dan- 
cers of the opera. 

OPERANT, E, adj. v. [qui opère] operating. 

OPÉRATEUR (3-pa-rd-tdur), s. m. [qui fait cer- 
taines opérations de chirurgie] operator. Fameux —, 
skilful operator. — oculiste , an oculist. — pour les 
dents, a dentist. | OréraTteoR [celui qui débite des 
remèdes et qui vend ses drogues en place publique], 
mountebank, quack. (Opératrice is occasionally used 
in both senses.) 

OPERATION (8-pä-rà-ston), s. F [l'action de ce 
qui opère; l’action de la chirurgie sur le corps hu- 
main; effet, etc,] operation. Les —s de Dieu, de la 
nature, the operations of God, of nature. Les trois —s 
de l'entendement , the three operations of the mind. 
Des —s de chimie, chymical operations. Ce chirurgien 
a fait pene belles —s, that surgeon has performed 
several clever operations. Des —s d’arithmetique, the 
oper ariani of arithmetic. Les —s de la campagne pro- 
chaine, the operations of the next campaign. La mède- 
cine commence à faire son —, the physic begins to 
work, to operate. (Rare in à medical sense.) Les —s 
du commerce, commercial operations. Voila une belle 
—, vous avez fait là une belle —! fine doings indeed! 
you have made a fine piece of work on’t truly! (Iro- 
nical.) || OrénaTion pe L'ESPRIT. V. Pense. 

OPÉRATOIRE, adj. Procédé — [t. de Méd.; qui 
consiste dans une opération], an operation. Médecine 
— [qui consiste dans des opérations], surgery. 

OPERCULE, s. m. It. de Conchyliologie; couvercle 


pour défendre l'entrée de la bouche d'une cequilig] 
operculum. 

OPERCULÉ, E, adj. Ii. d Hist. nat.; muni d'un 
opercule] operculate, operculated, 

OPERER (ô-pä-rà), opérant, opéré; j'opére, j'opé 
rai, v. a. et n. (faire, produire quelque effet} to work, 
to operate, C'est Dieu qui a opéré tous ces miracles, 
God has wrought all those miracles. La mort de Jésus. 
Christ a opéré notre rédemption, the death of J.-C, 
has wrought our redemption. Le général, en faisant 
atlaquer sur ce point, a opéré une diversion utile a 
ses desseins, in directing an attack upon that point, 
the general operated, effected a diversion useful to his 
views. La grâce, le Saint-Esprit opère dans nos âmes, 
grace or the Holy Ghost works, operates in our hearts, 
Cet appareil était artificiellement combiné pour — 
avec force sur l'esprit du peuple, that appearance was 
artfully combined to work, to operate with force upon 
the minds of the people. Il s’est opéré en lui un grand 
changement, a great change has been wrought 
within him, Vous avez bien opéré, il a bien opéré [ne 


faire rien qui vaille], you have made or he has made a 
fine piece of work on't truly. (Ironical, fam.) 


Oréren, v. n. [se dit en parlant de l'effet que pro- 
duit une médecine, un remède] zo work, to operate. 
Cette médecine commence à —, that medicine begins 
to work, to operate. 

Orérer, v. a. [se dit en parlant de quelques arts 
ou sciences qui demandent une certaine pratique, 
comme la chirurgie, la chimie, l’arithmétique] fo ope» 
rate. On ne saurait être bon chimiste sans —, it is 
impossible to be a good chymist without manual opera- 
tion. Ce chirurgien opère très-habilement , that sur- 
geon operates with great cleverness, Etre opéré, se 
faire — [subir une opération], to undergo an opera 
tion. Se faire — de la taille, to be cut for the stone, 
to undergo an operation for the stone. 

OPES (5p), s. m. It. d’Archit.; trous des boulins qui 
restent dans les murs et ceux où sont posés les bouts 
des solives] holes in a wall of a house that is repair- 
ing; columbaria. (Not used.) . 

OPHICLÉIDE, s. m. [serpent à clefs, instrament 
de basse dans la musique militaire] ophicleid, key- 
serpent. 

OPHIODONTES, s. m. pl. V. GLOSSOPÈTRES. 

OPHIOGLOSSE, s. f [berbe sans couture, petito 
serpentaire ox langue de serpent; plante médicinale 
a croit dans les lieux humides] ophioglossum, ad- 

tongue. i 

OPHIOLOGIE, s. f. [description des serpents) 
ophiology. i | 

OPHIOLOGISTE, s. m. [celui qui écrit sur les ter- 
pents] ophiologist. 

OPHIOMORPHITE, s. f: [corne d Ammon, co- 
quille fossile] ophiomorphites. 

OPHIONOT, s.m. V. Musimonx. 

OPHITE, s. m. [espèce de porphyre à taches blan- 
châtres carrées sur un fond vert] ophite, spleen-stons, 
memphites. 

Ormirx, adj. [serpentin; se dit d'un marbre vert 
mêlé de ‘filets jaunes et que l'on tire d'Égypte] 
ophites. 

OPHRIS, s. m. ou DOUBLE FEUILLE, s. f. [plante 
médicinale qui donne un baume très-utile pour les 
plaies] ophris, bifolia, twyblade. | , 

OPHTHALMIE (Sf-tal-ml), s. f maladie des yeux; 
inflammation de la conjonctive] ophthalmy. | 

OPHTHALMIQUE (bf-tål-mik), adj. It. d Anat. el 
de Méd.; qui regarde les yeux, qui concerne les yeus) 
ophthalmic. . és 

OPHTHALMITES, s. F pl [pierres qui imiten 
l'œil] ophthalmites. : 53 

OPHTHALMOGRAPHIE, s. f. [partie de l'anato- 
mie qui traite de la composition de l'œil et de! 11 
des différentes parties dont il est composé] opa 
mography. | i 24 

BPIACÉ, E, adj. It. de Méd.; il se dit des médi- 
caments qui contiennent de l’opium] opiate. édicinale; 

OPIAT (8-piä), s. m. [ composition m 50 
pate et poudre rouge pour nettoyer les dents} opiates 
tooth-powder. . de Med. 

OPILATI-F, VE (8-pl-la-tif, tiv), adj. J rpg des 
qui a la pas de prea les conduits du © rps 
animaux] oppilative, obstructive. ie 

OPILATION (8-pl--ston), + f [t 3 a e 
dit qu’en parlant des obstructions qui 5€ 10 


les vaisseaux du corps de l'animal] oppilation, obire 


tion. id 
OPILER (8-plla), v. a. I. de Medec.; ca 
truction dins les vaisseaux; boucher, obstruer] # P1 


‘ 
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pilate, lo obstruct, Ces viandes opilent la rate, that 
food obstructs the spleen. 

OPIMES, adj. V pl. [L d’Antiq: rom.; se dit des 
dépouilles que remportait un général d'armée qui avait 
tue de sa main le général de l'armée ennemie] opima 
«polia. : 

OPINANT (ö-pi-nan), s. m. [celui qui opine dans 
une deliberation] speaker, Toul le monde fut de l'avis 
du premier —, dhe whole assembly was of the first 
speaker's opinion, adopted the opinion of the first 
speaker, 

OPINER (6-pl-na), opinant, opine; jopine, j'opi- 
nai, v. n. [dire son avis dans une assemblée sur une 
chose qu'on a mise en délibération] to speak, to give 
one’s opinion. Ceux qui opinérent les premiers, those 
who spoke first, gave their opinion first. Il a opiné 
longuement, he spoke, discoursed, gave his opinion at 
great length. Il ne voulut pas —, he refused to speak, 
would give no opinion. On opina à la ruine de cette 
ville, the votes went for the destroying of that town. 
Les juges opinérent à la mort, the judges” opinion was 
for death, — du bonnet [être de l'avis des autres], to 
join in the common opinion, to follow the opinion of 
others. (Prov.) Il n’opine jamais que du bonnet, Le 
is never troubled with any opinion of his own. 

OPINIÂTRE (6-pi-niatr), adj. et s. fobstiné, entèté, 
qui est trop fortement attaché à son opinion, à sa vo- 
lonté] stubborn, obstinate, headstrong, self-willed. Il 
est trop —, he is too stubboru, obstinate. Un esprit 
—, stubborn mind or soul, Un enfant —, a stubborn, 
aself-willed, an obstinate, a refractory child, Je hais 
es —s, I hate obstinate, stubborn people. ||Orintatne 
se dit des choses où l’on met de la persévérance, de 
l'obstination, de l'acharnement], obst . Le combat 
fut —, the fight was obstinate. Faire une défense —, 
to make an obstinate defence. Une haine —, persever- 
ing hatred. Un mal —, une fièvre, un rhume —, an 
obstinate disease, fever, cold. Combat, dispute — 
{soutenu longtemps avec vigueur de part et d’au're], 
an obstinate fight or dispute. Mal, maladie — [dont on 
a peine à guérir], a stubborn disease. Un —, une —, 
an opiniator, a stubborn, obstinate or self-willed man 
or woman. || Orinrirre. V. Tru, Entire. 

[Opinidtre usually follows, may precede the noun : cet opi- 
aidtre sèle. Opinidire homme, opiniätre esprit, is never said. See 
Apisctrr.) 

OPINIATREMENT (8-pi-nid-tra-min), adv. [avec 
opiniätreté] obstinately, pertinaciously, stubbornly, 
stiffly, Il soutient — cette erreur, he e per- 
tinaciously maintains that error, || OrtnrdTREMENT 
[avec fermeté, avec constance], obstinately, with ob- 
stinacy. 

(Opiriátrement may come between the auxil. and the verb.) 

OPINIATRER (&-pl-nfä-trâ), v. a. et n. une chose [la 
soutenir avec obstination ] to maintain a thing obsti- 
nately, to be stiff or obstinate in an opinion, — le com- 
bat, fo maintain an obstinate fight, to fight it out to the 
last. — un enfant [le rendre opiniatre], to make a 
child stubborn. (Nearly obsolete.) Is OrINIATRER à une 
chose [s’obstiner, s’entéter], to be obstinate or stub- 
born in a thing, to be absolutely bent or obstinately 
resolved on it. Il sopiniatre à la poursuite de ce pro- 
ces, à poursuivre celte entreprise, Le is obstinately 
bent on pursuing this process, this enterprise. Ils s'y 
sont opiniâurés, they obstinately persisted in it. 

OPINIÂTRETÉ (8-pl-nfa-tré-ta), s. , [obstination 
lorte, trop grand attachement à son opinion, à sa 
volonté] obstinacy, stubbornness. Grande, extrème, 
furieuse —, great, extreme, blind obstinacy. || Ors | 
siirasré [fermeté, courage], obstinacy, pertinacity. 
Nos troupes lass¢rent l'ennemi par l’— de leur fe 
fense, our troops tired out the enemy by the obstinacy 
of their defence. Il suit son entreprise avec une — 
qui ne peut manquer de le faire réussir, he pursues 

is scheme with a pertinacity which cannot fail of 
ultimate success. 

OPINION (à-pl-nlon), s. f [avis de celui qui opine 
sur quelque affaire mise en délibération, suffrage] 
es vote, Chacun motiva son —, every one gave 
tis reasons for his opinion. Les —s sout patagées, 
opinions are divided. Il a été de l— d'un tel, he was 
of so and so's opinion. Il appuya son — de plusieurs 
autorités, he „ his opinion by several autho- 
rilies. Résumer les —s, to sum up the opinions. Les 
juges sont aux —s, the judges are to give their votes. 
Recueillir, prendre les —s, aller aux —s, fo put it to 
the vote. || Orin.on [le sentiment particulier qu'on se 
forme d’une chose en la considérant en soi-même], 
opinion, tenet, Les —s sont libres, opinions are free. 
— probable, raisonnable, bien fondée, problematiaue, 
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folle , extravagante, erronée, probable, rational, well 
grounded, problematical, foolish, extravagant, erro- 
neous opinion. La vcrité jaillit souvent du choc, du 
conflit des —s, truth is often elicited from the shock, 
collision of opinions. Les —s des stoiciens, etc., the 
opinions, lenets of the stoics. Les —s des calvinistes, 
elc., the opinions, tenets of the calvinists, etc. C'est 
une aflaire d'—, ét is a mere matter of opinion, Un 
mal d'—, an imaginary evil, L'— publique, publie 
opinion. Le pouvoir, l'empire, l'influence de 1—, the 
power, sway, influence of opinion. L'— est la reine 
du monde, opinion is the queen of the world, (Prov.) 
| Orcx:on [jugement en bien oz en mal], opinion. Il 
a bonne — de lui-mème, he has a good opinion of 
himself, a great conceit of himself. J'ai grande —, je 
n'ai pas grande — de cet homme, Z have a great, a 
high opinion, I have no great opinion of that man. 
Quelle est votre — de cette affaire? what is your opi- 
nion of that affair? J'ai — d'un tel, I have a high 
opinion of so and so. Je n'ai pas — du mérite de cet 
ouvrage, I have no opinion of the merit of that work. 
* OPIUM (6-piém), s. m. [alioun des Indiens; sue du 
pavot blanc] opium. 

OPLOMACHIE, s. f. [L d’Antiq.; escrime, combat 
de gladiateurs armés d’épées ou de poignards] oplo- 
machy. 

OLOPALSAMUM, s. m. [t. de Pharm.; suc ou 
liqueur qui dégoutte d'une incision faite aux branches 
d'un arbrisseau très-précieux appelé baume véritable 
ou baumier du Levant] opobalsamum, balm of Gilead. 
V. Baume de Judée. 

OPOCALPASUM ou OPOCARPASUM, s. m [sub- 
stance gommo-résineuse, poison d’Afrique) opocolpa- 
son or opocarpason. 

OPODELDOC, s. m. {sorte d’onguent pour les en- 
torses et les foulures] opodeldoc. 

OPOPANAX, s. m. [gomme-résine médicinale, 
jaune au dehors, blanche au dedans, d'une odeur forte 
et très-désagréable, que l'on tire par incision de la 
racine de la grande berce ou panacce, ou panax d'Hé- 
raclèe] opopanar. 

OPOSSUM (5-pôs-sôm), s. m. [sarigue ou didelphe, 
pelit quadrupède de l'Amérique] opossum. 

OPPETEN ou OPPELEN, s. m. [ville forte et du- 
ché considérable de Silésie] Oppelen. 

OPPORTUN, E (d-pôr-tuz, tùn), adj. [qui est à 
propos, selon le temps et le lieu] „ conve- 
nient, seasonable, timely, well-timed. 

[Opportun follows the noun.] 

OPPORTUNEMENT, adv. [d'une manière oppor- 
tune] opportunely. 

OPPORTUNITE, s. f [qualité de ce qui est op- 
portun] opportuneness , fitness. — de la circonstance, 
de la conjoncture, du lieu, opportuneness of the cir- 
cumstance, conjuncture, fitness of the place. ||Orror- 
TUNITÉ [se dit quelquefois pour occasion propre], 
opportunity. Il a su se prévaloir de l—, he contrived 
to avail himself of the opportunity. 

OPPOSANT, E (Ed an zaut), adj. v. et s. [t. de 
Palais; qui s'oppose à l'exécution de quelque acte; 
partie adverse] one that excepts or protests against 
an order of the court; opponent. Se rendre — à l'exé- 
cution d’un arrét, fo oppose the execution of a sen- 
tence. Elle a été reçue — e, she has been received 
opponent, Les —s aux saisies, the opponent to sei- 
zures. 

OPPOSE, E (8-pé-2a), part. d'Opposer; / posed, 
set against, etc. 

Orrosé, adj. et s. [contraire, de différent caractère ; 
se dit des humeurs, des intérêts, etc.] opposite, con- 
trary. Deux rivages —s, two opposite shores, Deux 
armées —es Pune à l’autre, two armies opposed one 
to the other. Ce sont deux humeurs directement —es, 
their two tempers are directly opposite. Ils ont des 
sentiments fort —s là-dessus, their sentiments are quite 
opposite on that subject, Le terme de chaud est — à 
A du froid {en dialectique], heat and cold are 
opposite terms. Tous les contraires sont —s , mais lous 
les —s ne sont pas contraires [en dialectique], adl 
contraries are opposites, but all opposites are not con- 
traries. Ce fils est tout l— de son père, the son is 
quite the opposite of his father. || Orroséss [t. de Bla- 
son; se dit de deux pièces quand la pointe de l’une 
regarde le chef, et la pointe de l'eutre le bas de l'écu], 
opposite. 

OPPOSER (ô-pô-zà), opposant, oppose; j'oppose, 
j'opposai, v. a. [mettre une chose, une personne pour 
servir d'obstacle , d'empêchemer* à une autre] fo op- 
pose or set against, to stand against, to go against, 
— une digue à l’inpétuosité d'un fleuve, de la mer, 
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des flots, {0 oppose adike to the impetuosity of water. 
— la force à la force, to oppose fe to force. lk 
s'oppose à toutes mes demandes, Le opposes all my 
demands, Vous mettez ‘en avant que, mais à cela je, 
vous oppose que, you state that, but I may oppose 
that. Le blanc opposé au noir [mis vis-à-vis] en ferait 
encore davantage, while set by black or contrasted 
with black, appears to better advantage. || Orrosen 
[se dit des choses et des personnes dont on se sert 
pour en combattre d’autres], fo allege, to object, to 
oppose. — l'autorité d'Aristote à celle de Platon, — 
Aristote à Platon, to allege, object, oppose the autho- 
rity of Aristotle to that of Plato, to oppose Aristotle 
to Plato, ||Orroser [mettre en comparaison, en paral- 
lele], tu oppose, to put in compelilion or opposition, 
to set in balance against. — un trumeau à une che- 
mince, fo put a pier-glass over-against a chimney. 
Nous n'avons point d'orateur qu’on puisse — a Dé- 
mosthenes ou à Cicéron, we lave no orator who can 
be put in opposition to Demosthenes or Cicero. 

s'Orroser, v. r. [ètre contraire, se rendre contraire] 
fo oppose, to be against, to set one’s self against, to 
resist, to stem, to traverse, to withstand, to hinder. 
S’— à quelque chose [phrase de Prat.; déclarer en 
forme judiciaire qu'on met empéchement à l'exécution 
de quelque acte], to except against a thing. 

OPPOSITE (6-pd-zit), s. m. et f. [ce qui est entie- 
rement contraire] opposite, contrary. C'est — de ce 
que vous disiez, c'est tout ! de l’autre, ft is opposite 
to what, it is the opposite of what you said; itis quite 
the opposite of the other. (Little used.) 

A L'Orrosite, prép. et adv. [vis-à-vis, de l’autre 
côté] over-against, opposite. À V— dn camp, over- 
against the camp. Ces deux maisons sont à l — l’une 
de l'autre, these tivo houses are opposite to each other. 

OPPOSITION (6-pé-zi-sioz), s. f. [empéchement, 
obstacle qu'une personne met à quelque chose] oppo- 
sition. — formelle, formal, serious opposition. Vous 
n'aurez aucune — de ma part, you shall encounter 
no opposition from me. Esprit d'—, spirit of opposi- 
tion. || Orrostrion [t. de Prat.], exception, protesta- 
tion. Former — à la publication des bans, to forbid 
the bans. Mettre, apporter, faire, former — à, to put 
in, ta bring in, to make, to form an opposition to. 
| Orrosirion [certain esprit de contrariété qui est 
quelquefois entre deux ou plusicurs personnes], oppo- 
sition, — d'humeur, de sentiments, opposition of 
temper, of sentiments. Le parti de l'—, l’— [dans une 
assemblée législative], Ie opposition party, the oppo- 
sition. L'— Vemporta, the opposition carried the mo- 
tion, carried it. Il est de l—, he belongs to, he is one 
of the opposition. Un membre de l'—, an opposition 
member, member of the, etc. Journal, écrit de l—, 
opposition paper. || Orrostriox [t. de Rhétor.; figure 
par laquelle on réunit deux idées qui paraissent con- 
tradicloires], opposition. || Orrositron It. d’Astron. ; 
l'aspect d'un corps céleste qui a ccnt quatre-vingts 
degrés d'un autre], opposition. 

OPPRESSE, part. adj. et s. m. oppressed, 

OPPRESSER (6-pré-sa), oppressant, oppressé, v. g. 
[presser fortement, en parlant d’oppression de poi- 
trine] fo oppress. Je sens quelque chose qui m'oppresse 
et qui m'ôte la respiration, Z feed something which op- 
presses me, my chest, and takes away my breath. 
|| Orrresser [se dit des affections morales], fo op- 
press, to overpower, Le poids d'une mauvaise con- 
science oppresse, the weight of an evil conscience 
oppresses, overpowers one. 

OPPRESSEUR (4-pré-séur), s. m. [celui qui op- 
prime] oppressor. L'— du peuple, the oppressor of 
the people. 

OPPRESSI-F, VE, adj. [qui tend a opprimer, qui 
sert à opprimer] oppressive. Systeme —, loi —ve, 
moyens —s, oppressive system, law, measures. | 

OPPRESSION (4-pré-sion), s. F [état de ce qui 
est oppressé] oppression, — de poitrine, oppression 
in the chest. || Orrnesston [l'action d’opprimer ; l'état 
de ce qui est opprimé), oppression, Jamais on ne 
poussa 1 — plus loin, never was oppression carried to 
such a pitch. Ce peuple gémissait sous la plus ruelle 
, that nation groaned under the most cruel oppres- 
sion. 

OPPRESSIVEMENT, «dv. [d’une manière oppres- 
sive] oppressively. 

OPPRIMANT, E, adj. [qui opprime} oppressing. 

OPPRIMÉ, E, part. d'Opprimer; oppressed, L 

rend toujours la Lens des —s, de l’— [subst.], 
lie always speaks in behalf of the oppressed, 

OPPRIMER (6-pri-ma), ophremant, opprin.e, 
v. a. [accabler par violence, par autorité] fo oppress 
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Les puissants oppriment trop souvent les faibles, the 
powerful but too often oppress the weak. Malheur a 
Ceux qui oppriment! woe to the oppressors! 
, OPPROBRE (à.-pröbr), s. m. [ignominie, honte, 
injure, affront, infamie] obloquy, infamy. — éternel, 
everlasting obloquy, infamy. Souffrir, endurer un —, 
to brook, to endure infamy, obloquy. Il est couvert 
d’—s, he is loaded with obloquy, fam , opprobrium. 
Être !— de sa famille, de sa nation, to be the dis- 
pee of, to be a stain, a blot on one’s family, nation. 
re l— du genre humain, to be a disgrace to human 
nature, to humanity. 

OPSIGONE, adi. [t. didact. ; se dit de ce qui est 
produit dans un temps postérieur] opsigonous. 

OPTATIF ( dp-t-tif), s. m. It. de Gramm.; mode 
des verbes qui sert à marquer quelque souhait] the 
optative mood. 

OPTER (dp-t&), optant , opté, v. n. [choisir entre 
deux ou plusieurs choses qu’on ne peut avoir ensemble, 
entre deux on plusieurs partis pour l’un desquels il 
faut se „ to make up one s mind, to decide 
one’s choice, to choose. Il faut qu'il opte entre ces 
deux emplois, he must make up his mind to choose 
one or other of those employments, Voila un domaine, 
voila une rente, optez. landed property or an annuity, 
make your choice, choose. 

OPTICIEN (àp-d-slen), s. m. [celui qui sait l'op- 


tique] optician, 


OPTIME, adv. latin [fort bien, très-bien] bravo, 
capital, (Fam.) 

_OPTIMISME (6p-tl-mism), s. m. [nom du sys- 
teme des philosophes qui soutiennent que tout ce qui 
existe est le micux possible] optimism. 

OPTIMISTE ( ôp-ti-mist ), s. [celui, celle qui admet 
l'optimisme] optimist. 

OPTION (òp-slon), s. f. pouvoir, faculté, action 
d'opter] option, choice. Cela est ou n’est pas à voire 
—, that is or is not at, in your option. Je laisse cela 
à votre —, J leave that to your option. Avoir '—, 
to have the choice. Je vous en défère l'—, I leave 
you the choice, option. Il a fait son — dans le temps 
prescrit, ke made his choice within the limited time. 

OPTIQUE (ôp-tik), adj. [qui sert a la vue, qui 
a rapport à la vision] optic, optical. Le nerf — , the 
optic nerve. Illusion —, optical illusion. Verres —s, 
optic glasses. | 

[Optique follows the noun.] 

Orrique, s. / [partie des mathématiques mixtes qui 
traite de la lumière et des lois de la vision], optics. Trai- 
té d', a treatise on optics. ||Orriqus [perspective], 
optics. Les illusions de l'—, the deceptions of optics. 
C'est un effet, une illusion d’— , de l'—, de faire pa- 
raitre proche ce qui est éloigné, itis one of the effects, 
dece tions of optics to give an appearance of nearness 
to distant objects. L’— du théatre, stage illusion. 

OPULEMMENT (ô-pü-lä-mân), adv. [avec opu- 
lence] opulently. (Little used.) 

OPULENCE (ð-pù-låns), s. f: [abondance. de 
biens; richesse] opulence, affluence, wealth. Grande 
, great opulence, wealth, Il est, il vit dans —, 
he is, lives in opulence, affluence. 

OPULENT, E (4-pi-lan, lant), adj. [riche, 
abordant en biens, puissant] opulent, affluent, rich, 
wealthy. 

(Opulent usually fullows, may precede the noun : certe 
vpulente ville; emphatic so placed. See Abs xcttr.] 


OPUNTIA, s. F [figuier d'Inde, raquette, nopal 


ou cardassé; plante originaire d'Amérique] opuntia, 


cactus coccinellifera, prickly-pear, cochineal plant, 
nopal. 

OPUSCULE (4-pds-kil), s. m. [petit ouvrage 
de science ou de littérature] a little performance or 
piece, a small treatise, tract, opuscule. 

OR (ôr), s. m. sing. [métal jaune, le plus précieux 
et le plus pesant de tous; monnaie d'or, espèces d'or, 
par opposition à celles qui sont d'argent] gold. Bon 
—, vrai —, faux —, good, true, false gold. — 
pur, — fin, pure, fine gold. Bas —, base gold. — 
affine, refined gold. — pâte, pale gold. Paillettes 
d', gold spangles. Chaine d'—, gold chain. Vais- 
selle d' —, out late. — monnayé, gold specie. 
Médaille d'—, gold medal. Feuille d2, ray of gold, 
leaf of gold. — vierge, virgin, native gold. — trait, 
gold-wire. — d'Ulm, leaf- gold. — de départ, depar- 
ted gold. Dpr de l' —, incantation, — en coquille, 
painter s gold, water-gold, sell. gold. — moulu, F, 
Mouru, — faux, tinsel, — blanc [platine], platina. 
75 chat. J. Mica, — mussif, — mosaique, mosaic 
£ g i cng mat, dead gold; poudre d'—, gold-dust. — 

duble, — à gros, strong gold leaves; limaille d’—, 


gold dust, flings of gold ; fil d— gold thread; fil 
d'—, fil doré, gold-wire; fileur d'or, spinner of gold 
threads; fond d’—, gold ground; laminage de 1—, 
meking gold spankles ; lamineur d’—, flatter of gold- 
wire; lavage de l’—, gold-washing ; — de lavage, wash- 
gold; lavure d’—, goldsmith's wash, washing; — 
de sueur, sweating gold; précipité d'—, precipitate 
of gold. Vitriol d’—, sulfate d —, sulphate of gold. 
Bordure tissue d’—, purfile. Faire un tissu d’—, to 
pur file. Faire un pont d’—a quelqu’un [lui céder beau- 
coup pour se débarrasser d’une fâcheuse affaire], 70 
Build a bridge of gold to one. (Prov.) Acheter au 
oids de l [ort 2 er), to buy very dear. Cousu d 
fort riche], lined with gold, (Fam.) Avoir des mon- 
ceaux d’—, to have heaps of gold. Je ne le ferai ni 
our — ni pour argent, pas pour tout l'— du monde 
pour quelque avantage que ce puisse ètre], Z will not 
do it either for gold or silver, not for all the world. 
L’— de sa chevelure [jaune et brillante], l— des 
moissons, his or her golden hair, golden harvest. 
(Poetic.) || Ox. Il m'a payé tout en — [en monnaie 
d’or, en espèces d’or]. he paid me all in gold. || Or 
(richesse, opulence}. L’— supplée souvent au mérite 
et à la beauté, riches often supply merit and beauty. 
|| On ft. de Blason; métal qu'on emploie dans les 
armoiries], or, yellow. Il porte d’— à la tonr de 
gueules, he wears or with a tower of gules. — potable 
[t. de Chimie; liqueur qu’on dit être de l’or dissous 
radicalement par voie de chimie ], potable gold. Juste 
comme l'—, as just as the current coin; perfectly 
exact. C'est de ! — en barre [se dit d'une chose dont 
on aura de l'argent comptant quand on voudra], ’fis 
as good as ready money. C'est un homme qui vaut 
son pesant d'— [il vaut beaucoup], Le is worth his 
weight in gold. Il dit d—, il parle d' [ce qu'il dit 
est sage et raisonnable}, he talks sensibly or what he 
says is sterling. (Fam.) Saint Jean-Bouche d'— [un 
homme qui ne peut rien céler], a mere blab. (Pop.) 
Promettre des monts d’— [faire de grandes promesses, 
promettre de grands Liens], to promise whole moun- 
tains of gold. (Prov.) Tout ce qui reluit n'est pas —, 
all is not gold that glitters. Prov.) Le nombre d 
[t. d'Astron. et de Chronol.; révolution de dix-neuf 
années], tte golden number. Age d'—, siècle d'— 
[temps heureux], golden age. Des jours filės d’— et 
de soie [des jours heureux], happy days, golden 
days. Adorer le veau d'— [faire sa cour a un homme 
ihe] io worship the golden calf. (Prov. pop.) 

On, conj. [sert a lier le discours, à exhorter; ce- 
pee néanmoins, toutefois, d'ailleurs, donc, etc.] 

ut, now. Le sage est heureux; — est-il que So- 
crate est sage: donc, etc., the wise man is happy ; 
now Socrate is a wise man: therefore, etc. — 
sus, commencons, now, let us begin. — çà, now, 
well now. 

ORACLE (&-räkl), s. m. [divinité qui rendait des 
oracles; la réponse que faisait cette divinité; temple 
des faux dieux; antre de sibylle; sentence, parole 
remarquable] oracle, En —, like an oracle. Ses dis- 
cours sont des —s, his or her words are oracles. 
C'est mon — ; il est l'— du barreau, that’s my oracle; 
he is the oracle of the bench (bar). 

ORAGE (& rz), s. m. [tempéte, vent impétueux , 
grosse pluie ordinairement de peu de durée, et quel- 
quefois accompagnée de vent, de grèle, d'éclairs et de 
tonnerre] storm. Grand , furieux —, great, boisterous 
storm. Nous aurons de l'—, we shall have a storm. 
Un — méle d'éclairs et de tonnerre, a storm with 
thunder and lightning. L’— gronde . the storm rages. 
Chercher un abri contre , to seek shelter from the 
storm. L'— va cesser , the storm is just over. Le temps 
est à P—, the weather is stormy. Votre père est fort 
en colère, vous allez essuyer un grand —, your father 
is very angry, you must expect a severe storm. (Fig.) 
Il a détourne, conjuré, dissipé !— par sa prudence, 
he diverted, laid, dispelled the storm by his prudence. 
(Fig.) Laisser passer !—, let the storm blow over. (Fig.) 
Il a lutté avec succes contre l’— qui l'avait assailli, 
he weathered the storm which assailed him. (Fig.) Les 
—s des passions, the tempests of the passions. 

ORAGEU-X, SE (Sra-2éu, zéuz), adj. [qui 
cause de l'orage, qui menace d'orage] stormy. Vent 
— stormy wind, Le temps, le ciel est —, the 
weather, the sky is stormy. || Onaceux [sujet aux 
orages], stormy, tempestuous. Une mer — se, a stormy, 
tempestuous sea. Saison —se, stormy, tempestuous 
season. Nous avons eu une année, une journée, une 
soirée, une nuit —se [troublée par le vent], we have 
had a stormy, tempestuous year, day, etc. Mener une 
vie —se [fig.], to lead a stormy life Une cour —se 


[fig], a stormy court. Ce malade a passé une nuit 
—se, the patient has had a restless night. 

[Orageuz usually follows, may precede the noun s ces . 
geuses délibérations ; the ear and analogy to be attended to.] 

ORAISON (&-ré-zon), s. f. It. de Gramm.; dis- 
cours] speech. Combien y a-t il de parties d ? how 
many parts of speech are there? || Orason [un ou- 
vrage d'éloquence composé pour être prononcé en 
public ; harangue) oration. Les —s de Cicéron, Tully’s 
orations, Une — funèbre, a funeral oration. | Orar- 
son [prière adressée à Dieu ou aux saints}, orison p 
prayer. — vocale, mentale, vocal, mental orison , 
prayer. Faire une —, fo say a prayer. Livre '—, 
prayer book. — dominicale, Lord’s prayer. 

ORAL (8-ral), s. m. [grand voile que le pape 
ne sur sa téte; autrefois, voile ou coiffe de femme | 
veil, . 

ORAL, E, adj. [qui passe de bouche en bouche} 
oral, Loi, tradition —e, oral law, tradition. Enseigne- 
ment — [par opposition à écrit], oral, verbal instruc 
tion. | 
~ [Oral follows the noun.] 

ORAN, s. m. [très-forte ville d'Afrique, dans la 
Barbarie] Oran. 

ORANGE (6-ranz), s. f [fruit à pepin fort rond, 
d’odeur agréable et qui a beaucoup de jus] orange. 
— douce, aigre, amère, sweet, acid, bitter. orange. 
De la pelure, de l'écorce, des zestes d'—, orange peel, 
rind, zest. Couleur d'—, couleur —, orange colour. 

ORANGE. s. f. [ancienne ville de France, dépars 
tement de Vaucluse] Orange. 

ORANGE, E (é-ran-24), adj. et s. m. [qui est de 
couleur d'orange] orange-coloured. Velours, satin 
, orange-coloured velvet, satin, L'— est une belle 
couleur, orange is a fine colour. 

[Orange follows the noun. See Ansucrir.] 

ORANGEADE ( ð-rån-zåd), s. f [boisson qui se 
fait avec du jus d'orange, du sucre et de l'eau] sherbet. 

ORANGEAT (8-ran-z4), s. m. [confitare, dra- 
gées faites d'écorce d'orange ] candied orange- peel. 

ORANGER (6-rân-zâ), s. m. [arbre toujours vert 
qui porte des oranges] orange-tree. Eau de fleurs d'—, 
orange-flower water. 

ORANG-ER, ERE, s. [ celui, celle qui vend des 
oranges : generally in conjunction with the word 
fruitier] : Un fruitier —, une fruitière —ere, orange- 
man, orange-woman. 

ORANGERIE (8-rânz-rl), s. f. [lieu pour mettre 
à couvert des orangers en caisse pendant l'hiver; serre; 
jardin, collection d'orangers] orange-house, a green- 
house, orangery. 

ORANGISTE, s. m. [celui qui éleve des oran- 
gers, qui en a soin} person that cultivates orange-trees. 

ORANG-OUTANG, s. m. [espèce de singe sans 
queue, dont la taille et la conformation se rapprochent 
de celles de l'homme] ourang-outang, wild man of the 
woods, 

ORATEUR (6-ra-téur), s. m. [celui qui compose, 
qui prononce des ouvrages, des discours d'éloquence} 
orator, speaker. — éloquent, véhément, eloquent, 
vehement orator, speaker, Il ‘n'est pas —, he is no 
orator, speaker. Les —s grecs, latins, français , the 
Greek, Latin, French orators. Cet — improvise avec 
une étonnante facilité, that orator speaks on the spur 
of the moment with astonishing ease. L’— de la cham- 
bre basse, the speaker of the house of commons, On 
appelle Cicéron , par excellence, l'— romain, le prince 
des —s, Tully is, by excellence, called the Roman 
orator, the prince of orators. 

ORATOIRE (ð-rå-twår), adj. [appartenant à 
l'orateur] oratorical. Style —, oratorical style. Debit 
, oratorical delivery. Discours — , oration, speech, 
harangue. Art —, oratory, rhetoric. 

{ Oratoire follows the noun.] 

Oratoirn, S. m. [petit lieu dans une maison, des- 
tiné pour y prier Dieu; chapelle] oratory. || OnaTorns 
OU LA CONGRÉGATION DE L'O8ATOIRE [congregation 
d'ecclésiastiques appelés pères de l'Oratoire ou Orato- 
riens}, Oratorians. 

ORATOIREMENT ( é-ra-twir-min), ade, [d'une 
manière oratoire) oratorically. 

{Oratoirement never between the auzil. and the verb.} 

ORATORIEN, s. m. V. ORATOIRE. — : 

ORATORIO, s. m. [t. emprunté de l'italien ; espèce 
de drame en latin ou en langue vulgaire, divisé par 
scènes à l'imitation des pièces de theatre, dont le suje’ 
est toujours religieux et qu'on met en musique pour 
l'exécuter ordinairement dans une église] oratorio. 

ORBAINE. V. ARSENNE. 

ORBE (arb), s. m. [t d'Astron.; l'espace que par 
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court une planète ; cercle, rond, globe, boule, sphère] 
orb. En —, orbiculated, || Onse It. de Maçonn. |. 
Mur — [dans lequel il n'y a ni portes ni fenêtres], 
dead wall. || Onve [t. de Chirur.; n'a d'usage que 


dans cette phrase] : Coup — [qui n’entame pas la chair, 


mais qui fait une grande contusion, une grande 
meurtrissure), a keavy blow, a bruise or contusion. 

ORBICULAIRE (dr-bi-ki-lér), adj. [t didact. ; 
qui i rond, qui va en rond, sphérique] orbicular, 
round. 

{Orbiculaire follows the noun.) | 

ORBICULAIREMENT (ôr-bl-kü-lèr-män), adv. 
(en rond] ordicudarly. 

ORBICULE, E, adj. [t. de Bot.; plat et rond] 
arbiculated. 

ORRIS, s. m. [poisson rond, rond de mer, lune- 
poisson; gros poisson de mer dont la forme est orbi- 
culaire) ordis. | 

ORBITAIRE, adj. jt. d'Anat.; qui a rapport à 
l'orbite de l'œil] orbital. Artère — , orbital artery. 

ORBITE (ör-bit), s. F Ii. didact.; la route que 
décrit une planète par son propre mouvement] orbit, 
L'— de Saturne, de Jupiter, ete., the orbit of Saturn, 
etc. ORT TE de l'œil [t. d'Anat.; l’espace dans le- 
quel l'œil est placé], the orbit or socket of the eye. 

ORBITE, s. f. [privation d'enfants ou de parents] 
orbity, loss or want of children or relations. 

ORCA ou ORQUE, s. m. [épaulard, sorte de cé- 
tacée] witlepool, orca. 


ORCADES (ér-kAd), s. F pl. [amas de petites iles 


u nord de l'Écosse] the Orkney-Islands , the Orcades. 


ORCANETE, s. f. [plante dont la racine s'emploie 
Pharmacie et pour la teinture ; espèce de buglosse] 
orclinnet. f 

ORCHESTIQUE, adj. It. d' Antiq.; désigne un des 
deux genres principaux de la gymnastique ancienne] 
orchestrical. 

ORCHESTRE (ër-késtr), s. m. [le lieu où l'on 
place la symphonie, et qui sépare le théâtre du par- 
terre] orchestra. | Onchzsrax [se dit de plusieurs 
rangs de banquettes destinées à des spectateurs , et qui 
sont placées entre l'orchestre et le parterre], orchestra. 
Un billet d'—, an orchestra ticket, A Rome les séna- 
teurs occapaient —, in the Roman theatres, the ss- 
nators sat in the orchestra. 

ORCHIS, s. m. [nom d’une famille de plantes qui 
approche beaucoup de celle des gingembres] tool- 
stones, orchis. 

ORD, E, adj, (vilain, sale] filthy, nasty. (Old.) 

ORDALIE (ôr-dä-li), s. f [c'était autreiois les 
epreuves du feu, du fer chaud, de l'eau, du duel ; 
jugement de Dieu] ordeal. (Old.) . . 

ORDINAIRE (6r-di-nèr), adj. [qui est dans l'or- 
dre commun, qui a coutume de se faire, qui arrive 
communément, dont on se sert communément] ordi- 
nary, common, usual, Le cours — de la nature, the 
ordinary, common, usual course of n.. lure. Le train 
— de la vie, des choses, the ordinary walk of life, 
things. Ce sont ses discours —s, that’s his usual way 
of talking. Le \angage —, ordinary, common lan- 
guage, Marcher de son pas —, to walk at one’s usual 
pace. II est —, il est assez — de se fâcher quand on 
a tort, it is common, pretiy common for people to get 
angry when they are in the wrong. Juges —s [à qui 
appartient naturellement la connaissance d'une affaire], 
proper or ordinary judges. Ambassadeur nee 
envoie résider dans une cour], an ambassador ordinary. 
Gentilhomme — du roi, a gentleman of the king's 
bed-chamber in ordinary. 

(Ordinaire follows the noun.] 

ORDINAIRE, 3. M. jee qui a coutume d’étre, ce 
qu'on a coutume de faire] common way or practice, 
custom. Ne vous en étonnez pas, c'est son —, do 
not wonder at it, he is wont to do so or that's his 
common way. Contre l'— de mes pareils, je n'abusais 
point de mon pouvoir, contrary to the usual practice 
of stewards, I did not abuse my power. C'est l'— 
des princes d'en user ainsi, it is usual with princes to 
do so or behave so. C'est un homme au-dessus de l'—, 
ke is a man above the common run. || Onpixatnx [ce 

won a coutume de servir pour le repas], daily 

are, commons, ordinary. Ce n’est que notre —, 
nous ne faisons.point de façons avec vous, ‘tis but 
our commons or daily fare, we don't make a stranger 
, 758 Il ne fait point d’— chez lui, he keeps no 
table at home. Dans le temps que j’expédiais mon 
-~, sans craindre de passer Les bornes de la tempe- 
rance, il entra dans la salle, while J dispatched my 


| meilleur — qu'à votre auberge, you will fare better 


here than at your eating-house. Un pelit —, a mean 
ordinary. Un — bourgeois, a cooks shop. Relran- 
cher, diminuer son —, to retrench the expenses of 
one’s table. || Onvixaine [maison où l'on donne à 
manger], an ordinary, an eating-house. Jusqu'à quand 
mangerai-je à l'—? how long shall I eat at the ordi- 
nary ? || Onpnvarag [la mesure de vin qu'on donne 
par chaque repas aux valets ; la mesure d'avoine qu'on 
donne le soir et le matin aux chevaux], allowance of 
wine (or other liquors\ to servants at their meals; 
the feed of oats given to horses morning and evening. 
|| L'Onninaire Des Guerres [fonds établi pour payer 
les troupes], the fund established to pay the troops. 
Trésorier de l —, pay-master. (Old.) || t 'ORDINAIRE 
DE LA MESSE [les prières que le prêtre dit, et qui ne 
changent jamais], the ordinary of the mass. || On- 
pinairg [l'évêque diocésain}, the ordinary. || Orpi- 
NAIRE (courrier qui part à certains jours précis; la 
poste, le jour où ce courrier part], courier, post, mail, 
Il y a trois —s de dus, there are three mails due. Je 
vous écrirai par le premier —, I'll write to you 195 
the next post. (Old in the first sense, for whic 
courrier is now used.) || Onpimarres [les purgations 
ordinaires des femmes], the monthly flux of women’s 
terms, their menses, months. 

A L'ORDINAIRE, adv. [ suivant la manière accoutu- 
mée, ordinairement, fréquemment] as usual, at the 
old or usual rate, as before, as formerly. 

L'ORDINAIRE, POUR L’Oaprnatre, adv, [le plus 
souvent] mostly, most commonly, usually. 

ORDINAIREMENT eee adv. [le plus 
souvent] ordinarily , usually , commonly , generally, 
mostly. 

( Ordinatrement may come between the auxil, and the verb.] 

ORDINAL (ér-di-nal), adj. [ qui regarde l’ordre 
dans lequel les choses sont rangées; ne se dit que des 
nombres] ordinal. 

ORDINAND (ér-di-nân), s. m. [celui qui se pré- 
sente à l'évêque pour être promu aux ordres] Le who 
is to be ordained, a candidate for holy orders. 

ORDINANT, s. m. [l'évêque qui confère les ordres] 
ordaining bishop. C'est à 1— à examiner les ordi- 
nands , it is the bishop who ought to examine candi- 
dates for holy orders. 

ORDINATION, s. f. [action de conférer les ordres 
sacrés] ordination. 

ORDO, s. m. [mot latin, qui signifie ordre, adopt 
en francais pour signifier un livret qui contient la ma- 
nière dont se doit faire l’office chaque jour] ordo. 


ORDON, s. m. [Métallurgie] tilt, tilt hammer, am- | 


mer-frame. 

ORDONNANCE ( ër-d8-nâns ), s. f [ disposi- 
tion , arrangement] order, 1 ordonnance, dis- 
position. L'— d'une bataille, order, line of battle. 
L’— d'un festin, d'un ballet, the ordering of a festi- 
val, ballet, L'— d'un tableau, d'un bâtiment, the 
ordonnance, disposition of a picture, ordonnance, 
order of a building. || Onvonnance [règlement fait 
par une ou plusieurs personnes qui ont droit et pou- 
voir de le faire], ordinance, order, — du roi, de l'évè- 
que, du tribunal, du juge, royal ordinance, ordi- 
nance of a bishop, of a court, etc. || ORDONNANCE 
Fe et constitutions des rois de France J, statute , 
aw. Les —s de François Ier, the statutes of Francis 
I, —s du Louvre, book of statutes. (Old.) || Orpon- 
wawoe [règlements et actes faits par le roi], ordinance, 
act. Il a été nommé par — du roi, par —, he was 
nominated by ordinance of the king, by ordinance. 
Cela est contraire à l’— [sens collectif : à toutes les 
ordonnances ], that is contrary to law. Être meublé 
suivant !—, to have such articles of furniture onl 
as the law cannot seize upon ; to be poorly Suraihed: 
(Fam.) || Cowracxies n'Onnonxance [certaines com- 
pagnies de cavalerie qui ne faisaient partie d'aucun 
régiment], free companies, (Old.) Habits d’—, regi- 
mentals. || Oxvonwance [militaires qui sont placés 
Fe d'un officier supérieur ou d’un fonctionnaire pu- 

lic, pour porter ses ordres, elc.], orderly. Le gé- 
néral envoya une —, the general sent an orderly. 
Officier d'— , orderly officer. || Oxvonnance [man- 
dement à un trésorier de payer une certaine somme }. 
— de mille francs , an order for a thousand francs. 
Une — de derniére volonté [en termes de Palais], a 
last will and testament. (Old.) || Ornonxancz [ce 
que prescrit le médecin , l'écrit par lequel il ordonne 
quelque chose J, prescription. S'écarter de P— du 
médecin , to deviate from the prescription of the phy- 


commons, without fear of exceeding the bounds of | sician. 


temperance, he came into the hall, Vous y aurez un 


ORDONNANCER, v. a. [t. de Fin.; écrire au 


bas d'un état, d'un mémoire, l'ordre d'en payer le 
montant] fo sign, to give an order. 

ORDONNATEUR (ôr-dô-nä-téur), s. m. I celui 
qui ordonne, qui dispose] orderer, disposer, direc- 
tor. — d'un bâtiment, d'un ballet, d'une fète, the 
director of a building, of a ballet, of a feast. Com- 
missaire — [ en t. de Guerre et Mar.; le plus an- 
cien commissaire qui fait la fonction d'intendaui], in- 
tendant-commissary. 

ORDONNÉ, E, ‘part. d’Ordonner; ordered, pre- 
scribed, ordained. Charité bien —e commence pat 
soi-même, charity begins at home. (prov.) Une mai- 
son bien —e [tenue avec beaucoup d'ordre], a well- 
ordered house. Une téte bien —e, a clear, a me- 
thodical head. Une tête mal —e, a confused head. 

Ornonneze, s. f: [t. de Géom.; ligne droite tirée 
d'un point de la circonférence d’une courbe perpendi- 
culairement à son axe] ordinate. 

ORDONNER ( ér-dé-na ), ordonnant, ordonné ; 
j'ordonne, j'ordonnai, v. a. [ranger , disposer , mettre 
en ordre] to order, to have the urdering , the regula- 
tion of, to regulate. Dieu a bien ordonné toutes choses, 
God has well ordered all things. — une fète, un fes- 
tin, to have the ordering of a féte, festival, || Onvox- 
NEA [ commander, prescrire], to order, to direct, to 
command, to enjoin, to prescribe, to decree. Il est 
plus aisé d’— que d'exécuter, it is easier ordering, 
directing, than executing. On vous ordonne de 
le faire, they order you to do it. Votre père a or- 
donné que vous le fissiez, your father ordered that 
you should do it. La cour ordonna que ce témoin fat 
entendu, serait entendu, the court ordered that the 
witness should be heard, to be heard. Mon devoir 
me l’ordonne, my duty commands me. — un jour 
de jeûne, to appoint a fast-day. Le médecin a or- 
donné la saignée , the physician has prescribed bleed- 
ing. Ainsi l'ordonne linflexible devoir, so inflexible 
duty decrees. Vous n’avez qu’a — de toutes choses 
[en disposer] comme il vous plaira, you may dispose 
of every thing as you please. De quelque manière 
que vous ordonniez de mon sort, however you may 
dispose of me, of my fate. || Ornonxer [t. de Fin. ; 
donner un mandement de payer certaine somme a 

uelqu’un], fo order. (Old.; Y. Oaponnancer.) 
| OnDcxxer [conférer les ordres de l’église], to or- 
dain, to confer holy orders. 

{Ordonner , with an indirect regimen, governs de and the 
infin, : on @ ordonné d votre frère de partir; when there is no 
noun regimen, ordonner governs the subj. : votre père a ordonné 
que vous le fissies.] 

ORDRE (èrdr), s. m. [arrangement, disposition 
des choses mises en leur rang, à leur place] order. 
Bel —, bon —, merveilleux —, fine or beautiful, 
good, wonderful order, — naturel; natural order. 
L’— des pensées, des mots, order, arrangement of 
thoughts, words. Établir, maintenir I'—., to establish, 
to maintain order. Traiter les choses par —, to 
treat things in their order. Parler, écrire avec —, 
to write, to speak in an orderly manner, with me- 
thod, Mettez vos papiers en —, de l’— dans vos pa- 
pers + put your papers in order, throw something 


ike order into your papers. Cette troupe marchait , 


en —,en bon —, sans —, the troops marched in 
order, good order, their march was orderly , disor- 
derly, — chronologique, — alphabétique, chronolo- 
gical, alphabetical order. — des matieres , order of 
the subjects, table S contents. | On DRRH de marche, 
— de bataille, order of march, of battle. Marcher 
en — de bataille, to march in battle-order. || On DR 
mince [en t. de Tact.; disposition suivant laquelle une 
troupe est rangée sur un front très-étendu], extended 
order. || Onnax oblique [disposition d’après laquelle 
une armée, etc. engage le combat par une de ses ailes], 
oblique, lateral order, || Onpax des créanciers [en t. 
de Procéd. }, list of creditors, Il est le premier cré- 
ancier en —, le second en —, he stands first, second 
on the list of creditors, || Ounnx (se dit, en parlant d'une 
province, d'une ville, d’un état, d'une armee; tranquilli- 
té, police, discipline; se dit des Fin. d’un état, de la for- 


‘tune, des affaires d’un particulier; régularité, écono- 


mie], order, L'— public, public order. Les magistrats 
chargés d'établir, de maintenir l'—, le bon—, the ma- 
gistrates whose business it is to establish, to maintain 
order, good order. L'— a été troublé, public order 
has been disturbed. Faire rentrer les mutins dans 
l— , to compel rebels to return to their duty. Ce gè- 
néral a rétabli ’— dans l’armée, that general has re- 
established order, discipline throughout the army. 
Les finances de l'état sont en —, en bon —, en 
mauvais —, bien en —, mal en —, the finances 
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arein order, in good, in bad order, in a very or- 
derly, very disorderly state. Il n'y a point d' dans 
cette maison, there is no such thing as order in that 
house, Cet homme n'a pas d'—, that man has no 
order with him. || Orpre [sens général : loi, règle 
établie par Ja nature, par l'autorité, par la bienséance, 
par l'usage, etc.], order. Cela est dans l’— de la na- 
ture, that is in the order of nature. Il n'est pas dans 
l'— que les enfants meurent avant leurs parents, it is 
not in the order of nature that children should die 
before their parents. Cela est, cela n'est pas dans l'—., 
that is, is not fair, is not as it should be, L'— so- 
cial, ‘he social order. L'ancien — de choses, the old 
government, administration. Te nouvel — de choses, 
the new order of things, the new government, etc. 
| Onvre d'idées [sysieme, ensemble d'idées], order, 
category, class of ideas, On écarta cette proposition 
et l'on passa à l’— du jour [dans les assemblées délibé- 
rantes], the house waived the motion, and proceeded 
to. the order, business of the day. || Mettre On RRE, 
donner —, apporter — [pourvoir], to see tu, to take 
to, to setlle, to take one's precautions, Mettez —, 
donnez — à cette maladie, de crainte qu'elle ne de- 
vienne sérieuse, see to, look well to that complaint, 
otherwise it may become serious. Mettez — à ce que 
je sois payé, see that I am paid. J'y mettrai bon 
, I shall sce, look to it. | Orpre [se dit des rangs 
qu’occupent entre eux les esprits, les talents, les ou- 
vrages] , order, rate. Un esprit du premier —, an 
intellect of the highest order, the first rate. Un talent, 
un Ouvrage du premier, du second — a first, second 
rate talent, work, || Onpne [le commandement d'un 
supérieur], order. Donner les —s , des —s, ses —s, 
to give the orders, orders, one’s orders. Un — par 
ecrit, — verbal, un — exprès, written, verbal, ex- 
press order. De quel — faites-vous cela? by whose 
orders do you do that? || OnDο [le mot que l'on 
donne tous les jours aux gens de guerre pour distin- 
guer les amis d'avec les ennemis], word. Le roi donne 
l—, the king gives the word. Aller à F— , envoyer 
, prendre l'— , to fetch, to send, to get the word. 
Le mot de !—, le mot d’—. V. Mor. || Onpne [des 
publications: qui se font par ordre du général], order, 
gencral orders, — du jour, the order of the day. 
| Oxpse [ua des sept sacrements de l’éslise romaine], 
orders. Les —s sacrés, the holy orders. Prendre les 
s, lo go into orders. Conférer les —s, to ordain. 
| Onvre de Chevalerie, an order of knighthood. 
i Oxone religieux, a religious order. || Orpre II. de 
Bang. et de Gens d'affaires; mandat ; cession, trans- 
yort], order. Vous paierez à un tel ou à son — [vous 
paierez à un tel ou à celui qu'il substituera en sa 
| lace], please to pay to or his order. || On Du d'ar- 
chitecture [proportions sur lesquelles on règle la co- 
Inne], an order of architecture. Il y a cinq —s d'ar- 
chitecture : le to-can on rustique, the Tuscan; le 
dorique, Doric; Vionique, the Ionic; le corinthien ef 
le composite, Corinthian, composite order, — per- 
sique, Persian or Persic order. 

EN sous Onprr, loc. adv. [subordonnément] in subor- 
dination to another, Il n'était pas en chef dans cette 
affaire, il n'y travaillait qu'en sous —, he was not 
a principal in that affair, he was only a subaltern or 
an understrapper. 

ORDURE (ôr-dùr), s. f [terme général ; se dit de 
la poussière et de toutes les petites choses malpropres 
qui s'attachent aux habits, aux meubles] filth, dre, 
dust, — de l'étain, quitter, || Oapure [ce qui rend 
une chambre sale, ce qu’on balaie], sweepings. Panier 
aux —s, scuttle, dust-basket. || Onvunes II. d'Orfev., 
etc. |, washing or washes, || Onvune [ excréments ], 
ordure, excrements. || On DUNE [matière qui sort d'un 
aposteme; corruption], matter, filthy stuff, corrup- 
tion. || Onnunk [turpitude dans les actions, corrup- 
tion honteuse dans Jes mœurs], filthiness, lewdness. 

|} Onvunes [paroles obscènes], smut, ribaldry. Ra 
belais est inexcusable d’avoir semé des —s dans se. 
écrits. Rabelais is inexcusrble for scattering so much 
ribaldry ir his writings. || [Imprimerie] pick. 

: ORDURI-ER, ERE (6r-da-rid ,rlér), adj. et subst. 
1qui se plait à dire des ordures, des choses sales et 
déshonnètes] smutty. Un auteur, un écrivain, un 
poêle —, a smutty author, writer, poet. | ORDURIER 
fqui contient des ordures], smutty, Un conte —, des 


chansons —ères, a smutty tale, smutty songs. 
[Ordurier follows the noun.] 


OREE (à-rà), s. F [le bord, la lisière d'un bois] 
the borders or skirts of a wood or forest. (Old.) 
OREILLARD. E, adj. {se dit d'un cheval qui a 


les oreilles longues, basses ou mal plantées] oreillard, 
wide-earcd, lap-eared. 

OREILLE (0-ré/), s. f. [ l'organe de l'ouie ; se dit 
figurément de plusieurs choses qui ont quelque res- 
semblance avec la figure de l'oreille] ear. Le tympan, 
le trou de l'—, the drum, tympanum, the hole of the 
ear. Se boucher les —s, to stop one’s ears. Se mettre 
du coton dans les —s; tu stuff cotton in one’s ears, 
Avoir mal aux —s, to have an ear-ache. Avoir un 
bruit, un bourdonnement, un tintement d’—s, to 
have a noise, a buzzing, a tingling in one's ears. 
Boucle d', pendant. L'animal qui porte longues —, 
the long-eared animal. Parler à \'—, dire un mot à 
P—, to whisper in one’s ear. Prèter l'— à {être at- 
tentif, écouter favorablement |, to lend an ear to, 
to listen to. Chatouiller l’—, to flatter, to tickle the 
ear. Faire la sourde — [faire semblant de ne pas en- 
tendre ce qu'on nous dit et n’y avoir point d'égard], 
fo turn a deaf ear. Il s'en revint les —s basses ou 
baissées, triste et honteux de n'avoir pas réussi] ,-/e 
returned home with his ears hanging Dee Entendre 
de ses —s, de ses propres —s, fo hear with one’s 
ears, with one’s own ears. Avoir l'— d'un prince, 
d'un ministre [en être écouté favorablement], to have 
the ear of a prince, of a minister, Echauffer les —s a 
quelqu'un [le mettre en eolère par quelque discours 
qui le fâche], to provoke one, to raise his passions. 
Donner sur les —s, frotter les —s [le battre], to cuff 
one, to give him a good cuffing or drubbing. Il a eu 
sur les —s, on lui a frotté les —s, he has been rib- 
roasted; he has had a sound thrashing. Si cela lui 
vient une fois aux —s {s’il en entend parler], if that 
comes to his ears. Avoir la puce à I'— [ètre inquiet, 
occupé de quelque chose, tre fort en peine du suc- 
cès de quelque affaire J, to have a flea in one’s ear. 
Il a la puce à l’—, he is upon the fret. Mettre la puce 
à l'—, to put a fica in one’s car; to make one fret. 
Se faire tirer l— [avoir de la peine à se résoudre à 
quelque chose qu'on nous propose], to be lugged into 
a thing with great reluctance. Il ne se fait guere tirer 
r—, Le needs no long entreaty. Il se fit un peu tirer 
l'—, he was somewhat shy. Il n'a point d’—s pour cela 
(il ne veut pas le faire], Le has no ear for that, Etre 
endetté par-dessus les —s [ètre fort endetté], to be 
over head and ears in debt. Avoir les —s battues. 
rebattues de quelque chose [en avoir si souvent oui 
parler qu'on en est ennuyé], to have one’s ears dunned 
with a thing, Tenir le loup par les —s [ ne savoir 
quel parti prendre dans une affaire qui presse et où il 
ya péril de tous côtés], 70 hold the wolf by the ears. 
Écuelle à —s, @ porringer with handles, an eared 
porringer. Ce livre est tout plein d’—s [lorsque les 
feuillets eu sont replies par le coin], that book is full 
of dog's-ears. Les murailles ont des —s [on doit 
toujours craindre d’être écouté quand on parle d’af- 
faires qu'il est important de tenir secrètes ], walis 
have cars, Ventre alfamé n'a point d'—s [un homme 
qui a faim n'a point d'attention à ce qu'on lui dit], 
a hungry belly has no ears, Chien hargneux a tou- 
jours les —s déchirées , snarling curs never want sore 
ears, Se gratter l'— [avoir du chagrin], to scratch 
one’s cars. Éire pendu aux —s de quelqu'un [le sui- 
vre pour lui parler], 0 hang about one’s cars, to dog 
one. Les —s tintent ou cornent aux gens quand on 


parle d'eux, people s ears tingle when others talk of 


them. Avoir les —s délicates [ se facher aisément], 10 
have delicate ears. Avoir les —s chastes [ne pouvoir 
souffrir les paroles déshonnètes], to have chaste ears. 
Rompre, étourdir les —s à quelqu’un [l'importuner], 
to dun one’s ecrs. Secouer les —s [ désapprouver ce 
qu'on dit], to shake the ears. Percer les —s, to bore 
the ears. Ce cheval a les —s droites, pendantes fil 
dresse, il baisse les oreilles, il chauvit les oreilles], 
this horse pricks up his ears, has his ears hanging 
dowr. Il a bonne —, il a l’— bonne, subtile, fine 
(il entend aisément le moindre bruit], ke has a quick 
ear. Wa l’— dure, il est dur d’—, il a une dureté 
d’— [il entend difficilement], he has a dull, a thick 
ear, he is dull of hearing. Avoir du tintouin dans les 
—s [avoir de l'inquiétude sur quelque chose où l’on 
prend intérêt} V. Tinrouix. Cette chose chatouille, 
flatie, charme l'— [elle fait plaisir à entendre], this 
thing flatters, charms the ear. Celle chose blesse, 
offense, choque, écorche !— [se dit dans le sens con- 
traire], this thing hurts , offends, shocks, grates the 
ear. [En parlant de musique, de vers et de danse, on 
dit d'un homme]: Ila de l'—, il a l’— juste, bonne, 
délicate [il sent bien la méladie, les accords de la 
musique, il entend bien la mesure et l'harmonie des 
vers; en dansant il suit bien, il marque bien la. ca- 


dence], he has a correct, a good, a delicate ear. 1} 


ouvre les —s, on lui a f ìt ouvrir les —s [il commence 


a écouter favorablement une proposition par le mo- 
tif de quelque intérêt], he opens his ears, his ears 
have been opened, [D'une personne qui oublie facile- 
ment les conseils qu'on lui donne, les remontrances 
qu'on lui fait, on dit]: Cela lui entre par une — et 
lui sort par l'autre, that goes in at one ear and 
out at the other. Souffler aux —s de quelqu'un Qui 
dire quelque chose secrètement], to hiesa a thing 
into one's ear. Corner aux —s de quelqu'un [à force 
de lui parler continuellement]. V. Connex. || Oneirre 
[se prend seulement pour cette partie cartilagineuse 
qui est au dehors et à lentour du trou de l'oreille), 
ear. Petites —s, grandes —s , small, large ears, —s 
pat rebordées, ourlées, rouges, flat, bordered , 
vemmed, red ears. Tirer l’— à quelqu'un, to pull 
one’s ears. On condamnait les: coupeurs de bourse à 
avoir les —s coupées, formerly thieves were con- 
demned to have their ears cut off, cropped. { D'un 
homme qui ne peut soutenir le ton qu’il avait pris ou 
qui a été humilié, mortifié par quelque perte, par 
quelque mauvaise fortune, on dit]: Il a l'— basse, il 
baisse l'—, his ears are hanging down. [D'un homme 
fatigué, abattu par le travail, par quelque excès qu'il 
a fait, par la maladie, on dit]: Il a I — basse, he is 
very low. Secouer les —s [ne pas tenir compte de 
quelque chose, s’en moquer |, to shake the ears at a 
thing. [D'un homme à qui il est arrivé quelque acci- 
dent, quelque maladie, quelque affront, et qui té- 
moigne ne pas s'en soucier, on dit]: Il n'a fait que 
secouer les —s, he only shook his ears. Etre daus 
une affaire jusqu'aux —s, s'y mettre, s'y enfoncer 
jusqu'aux —s, par-dessus les —s [s’y engager bien 
avant], to engage in a thing up to the ear. [D'un 
homme qui va s'exposer à un grand péril, on dit]: 
Il sera bien heureux s il en rapporte ses —s [s'il en re- 
vient sain et sauf], he will be very lucky if he re- 
turns home with his ears safe. I D'une fille que ses 
parents ont dessein de marier, ou méme de quelque 
chose dont on veut se défaire, on dit]: Elle a le bou- 
quei sur 1—. . Bouquer. [ Lorsque les fleurs, les 
arbres fruitiers, les blés, etc., ont été endommagés 
par la gelée, par les-mauvais vents, on dit]: Ils ont 
eu sur l— , they have suffered very much. || Ongiur 
[morceau de cuir long et étroit qui sert à attacher le 
boucle du soulier], strap, latchet, || Orzuues [mor- 
ceaux de toile qui sortent à chaque encoignure d'une 
balle], ears of a bale. || Onxur.Les [petites lames de 
plomb qu'on soude aux deux côtés de la touche des 
tuyaux à cheminées; t. de Facteur d’orgues], ears. 
|| Onmivres [d’un peigne], end-teeth. ||— de charrue, 
varth-board, mouth-board. || [Technologie] ear. || — 
‘le soufflet, back-part of the bellows. || [Imprimerie] 
[visket-tongue, || [Reliure] dog’s ear. || ORRILLA de 
ièvre [(t. de Mar.; voile latine], a smack sail, the 
situation of the two principal sails of a lateen vessel 
when running before the wind, —s de l'ancre, the 
broad parts of the flukes of an anchor or the palms. 
{| Orerices [t. de Bot.; appendices qui se trouvent à 
la base de certaines feuilles ox de quelques pétales, 
et que les botanistes appellent quelquefois oreillons, 
oreillettes], ears, || Oreirze d'âne [grande consoude), 
com frer. OR de Judas [champignon de sureau], 
lew s ear, || Oneitxe de lièvie [percefeuille vivace], 
hare's-ear, bupleurum, || OaRHN＋TLR d'ours ou Auriacts 
[fleur printanière], auricula bear's ear. 

Oaxrrxx d'ours ou coxtuse, s. f: | petite plante 
dont la fleur est très-estimée des curieux] cortusa. 
|| Orerrre de rat. V. PILos ELLE. || OaRTLLE de sou: 
ris ou MYOSOLIS [plante médicinale], myosolis, mouse- 
ear, || Onxtrce de cochon ou crete de coq [coquille 
bivalve du genre des huitres], pig's-ear. } OBREILI.E 
de mer [ormier , coquillage de mer], eas tell, halio- 
tis, [On RN Lx de Midas [espèce de coquille], Midas s 
ear-shell, trumpet-shell. 

OREILLE , E, adj, [t. de Blason et de Bot.; 
se dit des poissons et des coquilles dont les oreilles: 
paraissent ] oreille. ; s 

OREILLER (0-ré-/2) , s. m. [ coussin-servant à sou- 
tenir Ja tête quand on est couché] a pillow. | Orzu- 
ter de crin, de plume, de duvet, a pillow of hair, 
feather, down. Une taie d'—, @ pillow case. Une 
conscience pure est un bon —, a clear conscience is- 
the best of pillows. (Prov.) || Onercren [ du métier à 
dentelle | , pillow. , 

OREILLERE, s. f [insecte]. 7. Peng, our. 

OREILLETTE (8-ré-/8t), s. f [petit cercle de 
métal dont les dames qui ne veulent pas se percer les, 
orcilles, se servent pour y attacher leurs pendants d.a 
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reilles] wire to fasten earrings without piercing. 
| Dact.etre [petit linge qu'on met derriere l'oreille 
d'un enfant lorsqu'il y a du mal], a rag put behind 
a chills sore car; an ear-rag. || OreicreTtTes du 
cœur[t, d'Anatomie], the auricles of the heart. || Onsir- 
Lerte [ plante J. J. CABARET. ` 

OREILLON (8-ré-lon), s. m. [t. de Fortificat. ; 
avance de figure ronde aux côtés d'un bastion ] orillon; 
[t d’Architect.; retour au coin d'un chambranle] 
ear ; [oreille d'une écuelle ] ear, handle; rognure de 
peau dont on fait la colle-fôrte], paring. 

OREILLONS ou ORILLONS , $. m. pl. [ on appelle ainsi 
rulgairement les tumeurs des parotides, parce que ces 
glandes sont voisines des oreilles] parotides. Un —, 
a parotis, 

OREMUS, s. m. [prière, oraison ] orison, col- 
lect, prayer. à 

ORENOQUE, s. m. [ grande rivière de l'Amérique] 
Oroonoco. 

OREOGRAPHIE, s. f. [description par écrit des 
montagnes , de quelque montagne] „ Ys 

ORES, adv. | présentement ] xow. (Old.) 

OREXIE, s. f. [faim continuelle ] orezy. 

ORFEVRE (dr-févr), s. m. [ouvrier et marchand 
qui fait et qui vend de la vaisselle d'or et d'argent ] 
goldsmith, silversmith, — - bijoutier [ qui fabrique 
et vend des bijoux d'or], goldsmith and jeweller, 
— - joaillier { qui-met en vente et vend des diamants, 
des perles], goldsmith and jeweller. 

ORFEVRERIE (6r-fée-vré-rl), s. f [Tart des orfe- 


urs, l'ouvrage même ] gold or silversmith-trade or 


ware. Boutons d'—, plated-buttons. 

ORFEVRI, E, adj. [se dit de l'or et de l'argent 
travaillé par Porfèvre] wrought by the goldsmith. Lar- 
gent monnoyé et l'argent —, coined and wrought silver. 

ORFRAIE (ôr-fré), s. f ossifrage ou grand aigle 
de mer] the sea-eagle, the ospray. 

ORFROI (Šr-frwå) , s. m. |t. de Chasublier ; bro- 
derie d'or et d’argent qu’on met au-devant des chapes ] 
broad welts of gold or silver-embroidery laid on copes. 

ORGANDI, s. m. [espèce de mousseline] organdee. 

ORGANE (ôr-gân), s. m. [partie du corps orga- 
nse, laquelle remplit quelque fonction nécessaire ou 
utile à la vie] organ. L’— de la vue, de louie, de 
la voix, the organ of sight, of hearing , of the voice. 
Les — des sens, the organs of the senses, Les mus- 
clessont les —s du mouvement, the muscles are the or- 
gans of motion. || Oncane [se dit particulièrement de 
la voix}, voice. Avoir un bon —, un bel —, un man- 
wis —, fo have a good, a fine, a bad voice. Cet 
acteur manque d—, that actor has no voice. || Or- 
um [la personne dont on se sert pour déclarer ses 
volontés, par l'entremise et le moyen de laquelle on 
fait quelque chose], organ, medium. Il est !— du 
prince, he is the organ of the prince ( of communica- 
tion between the prince and his subjects, etc.) Sa bou- 
che est P— de la vérité, de la sagesse, his tongue is 
the organ of truth, of wisdom. Cet homme ne fait 
rien que par l’— d'un tel, that man does every thing 
through the medium of so and so. 

ORGANEAU ou ARGANEAU, s. m. [ t. de Mar.; 
anneau de fer où l’on attache un câble] the ring of 
an anchor; any iron-ring. 

ORGANIQUE (ôr-gä-nik), adj. [t. de Phys.; se 
dit du corps de l'animal, en tant qu'il agit par le 
moyen des organes] organic, organical. Corps — , 
organic body. Partie — [qui sert d'instrument pour 
quelque action ] , organic, instrumental part. Molé- 
cules —s [selon certains philosophes : les premiers 
elements des corps —s], organic, elementary mole- 
cules, Lésion, maladie — [en Méd.; qui attaque uu 
des organes nécessaires à la vie], organic, deadly 
lesion or hurt, disease. Loi — [ en Législation ; celle 
qui a pour but de régler le mode et l'action d’une 
institution, etc., dont le priucipe aété consacré par une 
loi précédente }, law oforganisation. V. ORGANISER.. 

[Organique foliows the noun.) 

Organ, s. f [ t.d’Antiq. ; les anciens don- 
naient ce nom à la partie de la mifsique qui s'exé- 
cule avec les instruments] instrumental part of 
music, organics, 

ORGANISATION (6r-gh-nf-z4-sion) , s. f. la qua- 
lité d'ètre organisé ] organization. L'— des animaux, 
der plantes, the organization of animals, of plants. 

ORGANISE, E, part. d'Orgeniser. Les minéraux 


ne sont pas des êtres —s, minerals are not organized 


beings, Une épinette —, an organized spinet.. Une 
tète bien —e (iie personne dont la tête a de la jus- 
tesse et de la netteté, de la force et de l'étepdue ] a 
well organized head, a wel! poised mind. 


ORGANISER (òr-gå-ni-zåà), organisant, organise, 
v. a. [donner aux parties d'un corps la disposition 
nécessaire ] fo organize. || OnGantser [donner à un 
établissement quelconque une forme fixe et détermi- 
née ], fo organize, — une armée, un tribunal, un 
ministère, cte., to organise an army, court, mi- 
nistry, etc. Un corps, un ¢tablissement, une ar- 
mée , etc., commence à s—, a body, an establish- 
ment, an army begins to be organized. | ORGANISER 
un forte-piano, to organize a piano-forte (to join a 
small organ to it, so that by pressing down the ham- 
mers, both instruments are heard at the same time). 

ORGANISME, s. m. organism. 

ORGANISTE (ör-gä-nist), s. m. [celui dont la pro- 
fession est de jouer de l'orgue I organist. 

ORGANSIN, s. m. [t. de Manufact.; se dit de la 
soie torse qui a passé deux fois par le moulin] throw:- 
silk, organzine. Moulin a—, throwing-mill, silk thro- 
wing-mill, silk engine. 

ORGANSINAGE, s. m. [l’action d’organsiner ] 
organzining. 

ORGANSINER, v. a. [tordre la soie et la faire 
passer deux fois au moulin] to organzine. 

ORGASME, s. m. [ t. de Méd. ; agitation, mouve- 
ment des humeurs qui cherchent à s'évacuer ] orgasm. 

ORGE (örz), s. / grain assez cornu, du nombre 
de ceux qu'on appelle menus grains] barley. De 
belle orge, fire barley. Sucre d', barley-sugar. 
Futaine à grains d'— [travaillée en façon de grains 
d-], nap or nappy Justian. A gros grains d'—, big- 
nap fustian. | Orce mondé [grains d'orge bien net- 
toyés et bien préparés; potion faite avec l'orge monde}, 
peeled barley ; barley-gruel. — perlé [ orge réduite 
en petits grains dépouillés de leur son], pearl barley. 
(Orge is masculine with the adjectives mondé and 
perlé.) Faire ses —s [faire son profit, faire bien ses 
affaires, to make up, to swell one’s pack, (Prov. in 
an ill a) Il me parut qu'il faisait là ses —s à 
merveille, he seemed to make up his pack rarely. 
Etre entre l— et l'avoine [ dans l'embarras de savoir 
que choisir ], to be between barley and malt, sugar 
and sweet. Petite —. V. CÉNADILLE. 

ORGEADE, s. m. V. ORGEAT. 

ORGEAT (6r-24), s. m. sing. [boisson rafraichis- 
sante faite avec de l'eau, du sucre et de la pâte d'a- 
mande ] orgeat. . 

ORGEOLET ou ORGELET, s. m. [petit bouton 
sur la paupière] a little swelling in the eyelids like a 
barley-corn ; a pimple, 

ORGIES (or-zl), s. f pl. Ii. d'IIist. ane. et de My- 
tholog.; fêtes de Bacchus] orgies, the revels of 
Bacchus Faire une — [ débauche de table ] to make 
a revelling beut. Ce sont des — continuelles , {ere 
are continual orgies. ° 

ORGUE (ðrg), s. m. Oncuss, s. f. pl. [instrument 
de musique å vent; le lieu où les orgues sont placées 
dans une église] an organ, organs ; organ-loft. Un bon 
— a good organ. Il y a de bonnes —s en tel en- 
droit, there are good organs in such a place. il y a 
tant de jenx å cet — , that organ has so many stops. 
Montre d'—, outside, face of an organ. Un cabinet 
d’—s , a chamber-organ. Un buffet d'—s , organ- 
case, swell, Facteur d'—s, organ-builder. Souffleur 
d', organ-blower. Jouer, toucher de l'—, to play 
the organ. Il a mis cette pièce, ce mennet sur l'— , 
he has set that piece, minuet to the organ. Des —s 


portatives, portable organs. —s hydrauliques, Ay- 
draulic organs. — de Barbarie, barrel organ, 


street organ. Ils sont comme des tuyaux d’— [ se 
dit proverbialement des personnes d'une grandeur 
inégale ], they are like organ pipes. Orcurs [ t. de 
Fortificat. ; herse] , port-cullis. ||Oncuss [t. de Mar.; 
gouttiċres le long d’un vaisseau, pour l'écoulement 
des eaux], the scupper holes. Point d' [ en Musi- 
que; un trait de chant arbitraire et recherché que les 
musiciens exécutent principalement en Italie, à Ja fin 
d'un air de musique vocale et instrumentale], point. 

| Oncue De men substance pierreuse qui croit dans 
la mer sur les rochers ; C’est un assemblage de petits 
tuyaux rangés par étage les uns sur les autres. J. Tuyau 
D'ORGUE.. || OrGue [ un assemblage de plusieurs piè- 
ces de canon, de mousquets joints ensemble, et dont 
les lumières se communiquent ], organ. || Oncues 
[ t. de Mar.], organ, machine used by privateers in 
a sea-fighe. | Oncor de Guinée [instrument de mu- 
sique des nègres ], bulafo: 

ORGUEIL (ôr-gèue), s. m. [ présomption, opinion 
trop avantageuse de soi-même] pride, arrogance , 
haughtiness, — insupportable, insupportable pride. 
Etre enflé,, bouffi d'— „ to be swellen,. to swell, to 


— mel 


be puffed up with pride. Je rabaisserai son —, J will 
humble, bring down his pride. On a flatté, nourri son 
, they have flattered, pampered his pride. W a l— 
de se comparer à son maitre, he has the arrogance 
fo compare himself to his master. Agir, parler avec 
—, fo act, to speak with haughtiness , haughtily, su- 
perciliously, L’— de sa naissance, his pride of birth. 
|| Oxcuate [ sentiment noble et élevé], pride. Un lé- 
gitime — , an honest pride. Un noble —, noble pride. 
J'ai l’— de croire que, etc., J am proud enough to 
think, etc. 

ORGUEILLEUSEMENT (ôr-gèu-/éuz-mân), adv. 
[d'une manière orgueilleuse; fièrement , fastueuse- 
ment, présomptueusement ] proudly, in a proud man- 
ner, haughtily, arrogantly, loftily. 

( Orgueilleusement may come between the auxil. and the verb.] 

ORGUEILLEU-X, SE (ér-géu-léu, léuz) , adj. et 
subst. [quia de l'orgueil; ce qu'inspire l'orgueil] 
proud, haughty. Un esprit —, a proud, a haughty 
spirit. Une beauté —se, a proud, a haughty beauty. 
II lui fit une réponse —se, he returned him a haughty 
answer. Dicu se plait à abaisser les —, God delights 
in humbling the proud, Les flots —, the proud waves. 
L'— Apennin, the towering Apennines, Les cimes 
—ses des montagnes, the proud tops of the moun- 
tains. || OncuEtLtevx, s. m. petit bouton qui vient 
sur la paupière de l'œil |, a pimple upon the eye-lid. 

[Orgueilleur may precede the noun when the analogy is 


sufficiently striking: l’orsueilleuse colere, les orgueilleux traus- - 


ports. See AvsxcTir.] 


ORICHALQUE, s. m. [cuivre de Corinthe, fa- 
meuse et précieuse composition métallique des an- 
ciens ] orichalcum or aurichalcum. 

ORIENT (Ô-riän), s. m. [la partie du ciel où le 
soleil se leve ; levant, est] east. Ce pays est à l'— de 
tel autre, that country lies east of such another. De 
— à l'occident, from east to west. Les peuples d' 
[ de l'Asie orientale], the Eastern nations. L'empire 
d'Orient [l empire romain], the Eastern empire. 


Commerce d'Orient , the East-India trade. Cela 
vient d'Orient, de l'Orient, that comes from the East. 


L'— d'une perle, the water, colour of a peart. À] L'O- 
RIENT | port de France en Fretague], L'Orient or 
Port- Orient.] — (de perle], water. 

ORIENTAL, E (ô-riàn-täl), adj. et subst. [qui est 
du côté de l'Orient; qui croit en Orient] oriental. 
Régions —es ; penples —x , oriental countries, na- 
tions. Langues —es, oriental languages. Style —, 
oriental style. Indes —es [la partie de l’Asie qui est 
entre la Perse et la Chine], Æast-Indies. || Onten- 


TALES [ les joaillicrs donnent ce nom à toutes les per- 


les fines ], oriental. 


ORIENTALISTE , s. m. [ celui qui est versé dans 


la connaissance des langues orientales ] orientalist. 


ORIENTAUX (ô-riän-16), s. m. pl. [les peuples 


de l'Asie les plus voisins de nous; se dit plus commu- 


nément des Turcs , des Persans , des Arabes ] orien- 


tals. Les coutumes des —, the customs of the orientals. 

ORIENTÉ, E, part. d'Orienter ; that faces the 
east, Maison bien —e [ dans une belle exposition à 
l'égard de l'Orient ], arhouse well set towards the 
east, whose front is set eastward, Carte bien —e, 
a map exactly drawn.. 

ORIENTER (8-rian-ta) , orientant , orienté , v. a. 
[ disposer une chose selon la situation qu’elle doit 
avoir par rapport à l'Orient et aux trois autres points 
cardinaux ] to set towards the east, — un cadran, un 
globe, une carte, fo set a quadrant, a globe, a chart. 
— une carte, fo draw a map exactly with respec. 
to the north. S'— [ reconnaître les points cardinaux 
du lieu où l’on est; prendre ses précautions, diriger 
sa marche], to find out the cast of the place a mar 
is in. Laissez-moi m’— [ donnez-moi le loisir de re- 
connaître de quoi il s'agit, d'envisager les différentes 
faces de cette affaire, et d'examiner comment je dois 
m'y prendre pour-réussir ], et me consider, give me 
leave to consider where Iam. || ORIENTER t. de Mar.], 
to trim (said of the sails and rigging of a ship), S — 
[ disposer les voiles d'un vaisseau de manière qu’elles 
reçoivent le vent, relativement à la route qu'on veut 
faire], 10 trim the ship’s sails. — une voile, to trim 
a sail, — un vaisseau, fo trim the sails of a ship. 
Voile mal orientée , a sail which is not trimmed ship- 
shape. Vaisseau bien orienté, a well trimmed ship. 
‘Vaisseau orienté au plus près, ship close-hauled or 
a sharp-trimmed ship. 

ORIFICE (6-ri-fis), s. m. [ouverture , entrée ; 
orifice, opening, mouth, hole. I. —— de lestor , 
the orifice of the stomach, L'— d'un matras, d'un 
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retorte, the mouth of a matras, the mouth of a re- | that large town originally consisted of a few scattered | grand —, d'un grand —, the hair is a great ornament. 


tort, ||—s de nettoyage [Mach. à vapeur], mud-holes. 

ORLFLAMME (8-rl-fläm) , s. f [ étendard que les 
anciens rois de France faisaient porter quand ils al- 
laient à la guerre] oriflamme or great standard of 
France. 

ORIGAN (8-rl-gan) , s. m. [ herbe médicinale ] ori- 
gan, origany, wild marjoram. 

ORIGINAIRE ( ö-rl-zl- ner), adj. [n’a d'usage 
qu'en parlant des peuples, des familles, des person- 
nes qui tirent leur origine de quelque pays; issu , 
venu, né, descendant, descendu] originally come 
from. Les Français sont —s de Germanie, the French 
are originally from, come originally from Germany. 
Il est — d'Italie, he is from Italy originally. || Ou- 
GINATRE [se dit des animaux et des plantes , en par- 
laut des espèces], native, indigenous. Les castors 
sont —s du Canada, the castor is a native of Ca- 
nada, Le tabac est une plante — de l'Amérique , 
tobacco is a plant indigenous of America. 

ORIGINAIREMENT (8-ri-zi-nér-man) , adv. [pri- 
mitivement, dans l'origine ] originally, primitively. 
Cet homme, celte famille est — d Allemagne, that 
man, family is originally from 5 Ce mot-là 
vient — du grec , that word is of Greek origin. 

ORIGINAL, E (6-ri-zi-nal), adj. [ qui n'a pas 
élé fait d’après un modèle de mème nature; co- 
pie qui, à défaut de l'exemplaire primitif perdu ou 
détruit, sert elle-même d’exemplaire ] original. Le 
tableau —, the original picture. La pièce —e es! 
égarée, est perdue , the original document is mislaid, 
lost. Consulter l'édition —e , to consult the original 
edition, Le texte — , the original text, || Oricinaz 
[ qui paraît inventé, imaginé sans aucun souvenir 
qui précède ] , original. C'est un écrivain, un pein- 
tre, un compositeur —, he is an original writer, etc., 
composer, C'est un génie —, he is an original ge- 
nius. Avoir un caractère — [une manière de penser 
et d'agir qui est singulière ] , to have, to be of, an 
eccentric character. 

_ OniGtxa, s. m. [ se dit de la minute, du ma- 
nuscrit primitif des contrats, traités, actes, etc. ; 

des ouvrages d’esprit par opposition à version ; des 

peintures, sculptures , ete., qui sont réellement du 
peintre, etc., à qui on les attribue; des personnes 
dont on a fait le portrait] original. L’— est perdu, 
the original is lost. Copié sur l'—, copied from the 
original, Ce traducteur a pris de grandes libertés avec 
son — , the translator has made very free with the 
original. Ce tableau est un — , that picture is an ori- 

ginal, Tirer sur l'—, to draw from the original. II 
a des —x des plus excellents peintres, lie has origi- 
nals of the first rate painters. Je ne puis juger de la 
ressemblance de ce portrait, je n'at pas vu l'— , Z 
am no judge of the likeness, not having seen the ori- 

ginal, C'est un vrai, un franc, un grand — [se dit 
par raillerie d'un homme qui porte la singularité jus- 
qu'à se rendre plus ou moins ridicule ], he is quite 
an original, a perfect, a downright original. (Fain.) 

Ce traité existe en — dans les archives, the original 
of the treaty is to be found in the archives. En 
propre — [en penne „in propria persona. (Fam.) 
Savoir une chose d'— [phrase peu usitée], to 
know a thing from the first hand, upon good au- 
thority. 

ORIGINALEMENT , adv. [ d'une manière origi- 
— originally, in an original manner. (Seldom 
used. 

ORIGINALITÉ (8-+1-gi-ni-ll-ta) , s. F originality. 
L’— des pensées, des expressions, originality of 
thoughts, of expressions. || Ontaisaxrré [singularité, 
bizarrerie ], eccentricity. ll est d’une fatigante —, his 
eccentricity is tiresome. 

: ORIGINE (6-rl-zin), s. f [principe ou commence- 

ment de quelque chose] origin. L'— du monde, the 
origin of the world. L’— et les progrès de la civilisa- 
tion, des sciences, des arts, the origin, the rise and 

progress of civilisation, ete. Ce vice a son — dans 
un amour excessif de soi-méme, that vice originates 
in excessive self-love. || Onsatne [étymologie], origin. 

L'— d’un mot, les —s des mots, the origin 5 a word, 
of words. L'— de ce proverbe est douteuse, the origin 
45 that proverb is doubsful. |} Orrerxx [l'extraction 

‘une personne, d'une race, d'une nation], origin. 

Je connais son —, I am acquainted with his origin. 


II était de basse —, de noble —, he was of mean, of 


noble origin. Il dément son —, he belies his origin. 


paws L'Ortaixe, loc. ado, originally. Cette grande | Ce meuble n'est que pour servir d—, that piece of ? 
À furniture is merely for ornament. Les cheveux sont un | bys âge qui a perdu son pére et sa mere ou 


vill, dans P—, n'était qu'un petit amas de huttes, 


huts. 


Prodiguer les —s, fo be lavish of ornament. I est Y— 


pis L'Onicine, loc. adv. from the very beginning, | [l'honneur] de son pays, de sa nation, de son siècle, 


from the very first. | 
ORIGINEL, LE (6-ri-zi-nél), adj. [qu vient de 
l'origine, qui remonte jusqu’à l'origine] radical, pri- 
mitive, original. It y a dans cet ouvrage un vice —, 
there is a radical defect in that work, Innocence, pu- 
reté , candeur —le, primitive innocence, purity, can- 
dour, Justice —le, grâce —le len Théol.], original 
righteousness, state of grace. Péeché —, original sin. 
Cet homme a le péche — [sa famille, ses liaisons sont 
une espèce d’empéchement à ce qu'il parvienfe à telle 
charge, à telle dignité], that man has the curse of 
original sin about him. (Fam.) 

ORIGINELLEMENT ( 6-ri-zi-nél-min ), adv. [dès 
l’origine, dans l'origine; ne se dit guère qu’en parlant 
du péché originel ou de la justice originelle] originally, 
primarily, from the beginning. Les hommes sont — 
pécheurs, men are born in sin. 

ORIGNAG ou ORIGNAL, s. m. [espèce d'élan du 
Canada]. T. Exar. | 

ORILLARD, E (à-ri-lr, Ard). V. Onerrranp. 

ORILLON. VY. Ona. . on. 

ORIN, s. m. It. de Mar.; cable qui tient per un 
bout à la croisée d'une ancre et par l’autre à la bouée] 
buoy-rope. | | 

ORION, s. m. [nom d'une des quinze constellations 
méridionales] Orion. | 

ORIPEAU, X (8-ri-pô), s. m. [lame de cuivre 
très-mince , polie et brillante, qui de loin a l'éclat de 
l'or] tinsel. || Ontreau [toute étoffe , toute broderie 
qui est de faux or ou de faux argent], gold or silver- 
spangled stuff, cloth, dress. || Onirxav [ancienne 
étoffe, vieux vêtement dont l'or est passé], old laced 
clothes, (Fam.) || Oarreau [faux brillants), tinsel, 
tinsel work. Tout n’est pas or pur dans ce poéme, il 
y a bien de 1—, all is not gold in that poem, there 
is a great deal of tinsel. (Fam.) 

ORISEL, s. m. [serèque, herbe à jaunir, petit genêt 
des Canaries]. V. GÉNESTROLLE. 

ORIXA, s. m. [royaume de l'Indoustan sur le golfe 
du Bengale] Orissa. 

ORLE, s. m. It. de Blason; pièce honorable qui est 
faite en forme de bordure, mais quì ne touche pas les 
sta de l'écu; orlet, ourlet, bord, rebord, bordure] 
orle. 

ORLÉANAIS, s. m. [ancienne province de France] 
Orleanois. 

ORLEANS, s. m. [ville considérable de France] 
Orleans. Canal d’— [qui commence à la Loire, envi- 
ron deux lieues au-dessus d'Orléans et qui tombe dans 
la Seine], canal of Orleans. La Nouvelle-Orléans 
[ville de l'Amérique septentrionale, capitale de la 
Louisiane], Nea Orleans. 

ORMAIE, s. F V. Onmors. : 

ORME (ôrm), s. m. [espèce de grand arbre] elm. 
Grand —, bel —, large, beautiful elm. Le bois de 
l—, elm wood. Attendez-moi sous l— [pour dire 
qu'on voit bien qu'il ne faut pas s'attendre à ce que 
quelqu'un a promis], there is no depending upon his 
or your promise. (Prov.; ironiq.) Vous aurez la somme 
que vous me demandez; atlendez-moi sous l'—, you 
shall have the sum you ask of me on doomsday. 

ORMEAU, X (umd), s. m. [jeune orme] a young 
elm. } OnmEau [orme en général], elm. De vieux —x, 
old elms. 

ORMIER ou HALIOTITE, s. m. [sorte de coquil- 
lage). V. Orgue de mer. 

ORMILLE, s. f [nom collectif; plant de petits 
ormes) small elms. 

ORMIN, s. m. [plante labice et lanugineuse : elle 
a un peu d’odeur, son goût est amer, ses feuilles et ses 
fleurs approchent de celles de la sauge, mais sont plus 
petites] horminum, 

ORMOIE (ér-mwa), s. f [lieu planté d'ormes] an 
elm-grove, a grove of elms. 

ORNE (rn), s. m. [arbre qui ressemble beaucoup 
au frène sauvage; mais il est plus petit et il a ses 
feuilles plus étroites et plus aiguës; espèce de frène 
d'Italie, qui a l'écorce lisse et rougeâtre qui donne la 
manne de Calabre] ornus frazinus, wild ash. 

ORNE, E, part. d'Orner; adorned, beautified. 

ORNEMANISTE, s. m. Ii. d’Archit. et de Sculpt.; 
ouvrier qui ne fait que des ornemenis] ornament 
maker. 

ORNEMENT (dr-né-mAn), s. m. [porure, embellis- 
sement, ce qui orne, ce qui sert à orner] ornament. 


de sa famille, he is the ornament of, an ornament to, 
the boast of his country, nation, age, etc. Elle est l'— 
de son sexe, she is the ornament of her sex. —s af- 
fectés, recherchés [en Rhétorique et en Poésie], af- 
fected or quaint, studied ornaments, Les —s du style, 
the ornaments of style, flourishes of style. ||Onxemaxr 
[se dit des figures rA caprice, comme fleurons, rosaces, 
festons , etc.], ornament. Il fait graver, il publie un 
recueil d’—s, he is engraving, publishing a collection 
of ornaments. La peinture, la sculpture d'—s, orna- 
mental painting, sculpture, Cette façade est chargée 
d’—s jen Archit.], that front is overloaded with ore 
naments. Cette boiserie est trop nue, elle demanderait 
quelques —s [en Mennis.], that panneling is too bare, 
naked, it would require a few ornaments. || ORNE- 
MENTS sacerdotaux [habits et autres assortiments dont 
on se sert pour l’oflice divin], priests, vestments, or- 
naments or attire. 

ORNER (6r-na), ornant, orné; j'orne, j'ornai, v. a. 
[parer, embellir une chose, y en ajouter, y en joindre 
d’autres qui lui donnent plus d'éclat, plus d'agrément] 
to adorn, to ornament, to grace. — une église, une 
chapelle, un autel, to adorn a church, chapel, altar. 
Les glaces, les tapis, les beaux meubles ornent bien un 
appartement, mirrors, carpets and handsome furniture 
are @ great ornament to an apartment, Les vertus 
ornent l'âme, virtues adorn the soul, (Fig.) On peut . 
— la vérité, mais il ne faut pas la déguiser, truth 
may be adorned, ornamented, but must not be dis- 
guised, — son esprit, son langage, son style, to adorn 
one’s mind, to adorn, to ornament one's language, 
style. Une foule de grands personnages et de beautés 
célèbres ornaient la cour de ce prince, a crowd of 
distinguished characters and celebrated beauties graced 
the court of that prince. Avoir l'esprit orné, to have 
a polished, an accomplished mind. Son style est trop 
orné, his style is too ornate, too much adorned, 

ORNI, s. f. [figue sauvage printanière qui vient 
dans la Grèce] ornos. 

ORNIÈRE (Zr-niér), s. F [trace profonde que les 
roues d’une voiture font dans les chemins] rut (of a 
wheel). || Onxiènx [se dit des habitudes auxquelles 
on ne peut renoncer aisément, des opinions adoptées 
et suivies sans examen], old track, beaten path. Sui- 
vre l'— de l'habitude, de la routine, to follow tle 
beaten path of habit, routine. Il est retombé dans l'—, 
he is fallen back into the old track again. L'— des 
préjugés, the wake of prejudices. || Chemin 4—, trame- 
road, tram-way. — creuse, tram-rail, — plate, — 
saillante, flate rail, edge-rail. — en bois, wooden rail, 

ORNITHOGALE, s. f. [etoile jaune; sorte de fleur 
et de plante médicinale] star of Bethlehem. 

Onxiraocaze, $. mn. [genre de plantes bulbeuses 
dont les fleurs sont d'un beau blanc] orzithogalum. 

ORNITHOLITES, s. F pl. [parties d'oiseaux fos- 
siles ou pétrifiées, telles que les becs, les os, les œufs, 
les nids] oraitholites. 

ORNITHOLOGIE, s. f. [science qui traite des oi- 
seaux] ornithology. 

ORNITHOLOGISTE ou ORNITHOLOGUE, $. m. 
[celui qui s'applique à la connaissance des volatiles] 
ornithologist. _ 

ORNITHOMANCE , ORNITHOMANCIE ou OR- 
NITHOSCOPIE, s. f. [divination par le vol des oi- 
seaux] ornithomancy, ornithascopy. 

ORNITHOPODE ou PIED D'OISEAU, s. m. 
[plante médicinale qui croît dans les lieux sablonneux] 
ornithopodium , bird's-foot. 

OROBANCHE, s. f. [herbe du taureau, plante pa- 
rasite médicinale] orobanche, broom-tape. 

OROBE, ORS ou POIS DE PIGEONS, s. f [plante 
que l'on sème pour la nourriture des bestiaux ; il y a 
encore l’orobe des bois on sauvage] orobus, wood 
pease, heath-pease. 

OROBIAS ou OROBITES, s. f. V. Oorrruss. 

OROGRAPHIE, s. , [représentation des montae 


es] orography. 
PRONE A m. [espèce de che npignon très-dé- 
ceautiful of mush 


licat de Guienne] lasera , the mos 
rooms. 

ORONOKY, . f. 
nale] Oronoko. ae . 

ORPAILLEUR, s. m. [homme qui s'occupe à tirer 
les paillettes d'or qui se trouvent dans le sable des 
rivières] gold-searcher. 

ORPHELIN, E (8r-fé-liz, Ita), s. m. et f 5 
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[ri nE de l'Amérique méridio- 
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deux] orphan, one that is „ or motherless or 
both, II est — de père et de mère, he is an orphan, 
fatherless and motherless. 

ORPHELINAGE (dr-fé-li-naz), s. m. [l'état d'or- 

helin} orphanage or „ the state of a child who 

has lost either one or both ofits parents. (Not in use.) 

ORPHIE, s. F faiguillette, poisson de mer assez 
commun eu Normandie] orphie. 

ORPHIQUE, s. m. et adj. [nom sous lequel étaient 
connus dans l'antiquité certains philosophes mystiques 
dont la secte, sortie de l'école de Pythagore, professait 
une morale et des dogmes secrets qu’elle prétendait 
avoir reçus d'Orphée) orphie. Mystères, fêtes —s , or- 

hic mysteries, rites. 

ORPIMENT ( dr-pf-m&n), s. m. [substance miné- 
rale; orpin minéral, arsenic jaune] orpiment, auri- 
pigmentum. 

ORPIMENTER, v. a. [mèler, colorer avec l'orpi- 
ment] to colour with orpiment. 

ORPIN (ðr pin), s. m. [substance composée d'arse- 
nic et de soufre; couleur jaune pour peindre en mi- 
nialure] orpine, orpiment. || Orrin (reprise, joubarbe 
des vignes, grassette, fève épaisse; plante médicinale], 
onacampseros, faba crassa, common orpine, — rose, 

a radix. 

ORQUE. y. ÉPautann, 

ORSE, adv. et s. [t. de la Méditerranée, synonyme 
de lof] luff (in the dialect of Provence and Italy), 
lorboard-side. 

ORSEILLE ou ORSEIL, s. f. [pâte molle d'un 
rouge violet qui se tire d'un lichen, espèce de mousse 
de rochers; s'emploie pour la teinture] alga tinctoria, 
rocela, archil, archilla, rocella, white moss. 

ORSEK, v. n., [t. de Galère] to row against the 
aind or head to wind. 

ORT (dr), s. m. It. de March., qui se dit en cette 
phrase]: Peser — [pour dire: peser avec l'emballage], 
to weich with a pack-cloth. 

ORTEIL (Sr-té/), s. m. [doigt du pied; ne se dit 
guère que du gros doigt] toe; the great toe; orteil. Se 

sur ses —s, to stand on tip-toe. 

ORTHOCÉRATITES, s. m. pl. [corps pierreux 
cloisonnés; coquillage qu'on trouve priueipalement en 
Norwege] orthoceratites, 

ORTHODOXE (8r-t6-ddks), udj. et s.[conforme à la 
saine opinion en matière de religion; catholique] or- 
thodoz, catholic; sound, wholesome. 

ORTHODOXIE (dr-td-dék-sl), s. f [conformité à la 
sine opinion en matière de religion; catholicité] or- 
thodozy, soured doctrine, true belief. 
_ORTHODROMIE, s. f. It. didact.; route en droite 
ligne que fait un vaisseau en suivant un même vent] 
orthodromy, a course which lies upon a meridian or 
parallel, 

ORTHOEPISTE, s. m. [quelqu'un qui est versé 
dans lorthoépie, c’est-à-dire dans la véritable pronon- 
ciation des mots d'une langue] orthoepist. 

ORTHOGONAL, E, adj. It. de Géom.; synonyme 
de perpendiculaire] orthogonal. 

ORTHOGONALEMENT, adv. [ perpendiculaire- 
ment] orthogonally, . 

ORTHOGRAPHE (dr-td-graf), s. f. [l'art et la 
manière d'écrire les mots d'une langue] orthography, 
welling, Une personne qui sail bien l—, a good or- 
thographer. Bonne ou mauvaise —, good or bad or- 
thography. — vicieuse, vicious orthography, spelling. 
L'ancienne ou la nouvelle —, the ancient and modern 
‘ography. Faute d—, orthographical mistake, a 
mistake in 5 Il ne sait pas, il ne met pas un 
mot d'—, he knows nothing about spelling, he can’t 
well a word. Faire une faute d’— [avoir un tort de 
conduite], to commit a small mistake, to make a small | 
slip. (Fam.) f 

ORTHOGRAPHIE, s. f. It. d’Archit.; dessin re- 
présentant sans perspective la façade d'un bâtiment ; 
elevation géométrale; plus particulièrement le profil 
d'une fortilication] orthography. a 

ORTHOGRAPHIER (ér-t5- gra- fia), orthogra- 
phiant, orthographie, v. a. et n. [écrire les mots cor- 
reclement] to P Comment orthographiez-vous ce 
mol la ? how do you spell that word? Vous avez mat 
orthographié ce mot, you have spelt that word wrong, 
m ve misspelt it. Il orthographie bien, he spells 

e 


ORTHOGRAPHIQUE (ör-id-grà- fk), adj. [qui 
appartient à l'orthographe] orthographieal. Diction- 
aare —, orthographical dictionary; [qui appartient 
à Forthographie], orthographical, Dessin —, ortho- 
graphical drawing. | 


ORTHOGRAPHISTE, s. m. [auteur qui traite de 
l'orthographe] orthographist, 

ORTHOPEDIE, s. f. [t. didact.; art de corriger ov 
de pe dans les enfants les difformités du corps] 
orthopædia. 

ORTHOPÉDIQUE, adj. [qui appartient à l'ortho- 
pédie] orthopedic. . 

ORTHOPEDISTE, s. m. [médecin qui écrit sur, 
qui soigne les déviations de Ja colonne vertébrale] 
orthopedist, 

ORTHOPNEE, s. 7 [t. de Méd.; difficulté de res- 
pirer qui empéche d'être couché] orthopny. 

ORTIE (dr-tl), s. F [plante sauvage dont la tige et 
les feuilles sont piquantes] nettle. Jeter le froc aux 
—s [renoncer à la profession monacale, à l'état ecclé- 
siastique; renoncer à quelque profession que ce soit], 
to throw off one’s gown, one's profession. || Onris 
ERRANTE [espèce d'animal de mer, de la consistance 
de gelée ; ortie de mer, ortic marine, poisson-fleur], 
urtica errans, urtica marina, sca- nelile. Ox rix [mor- 
ceau de cuir ou mèche que les maréchaux insinuent, 
par le moyen d'une seule incision, entre le cuir et la 
chair d'un cheval, en différents endroits du corps, 
pour dégorger la partie], rowel. Mettre une — à 
un cheval [lui donner des plumes ], to rowel a horse. 

ORIIER, v. a. [piquer avec des orties] to sting 
with nettles, (Old.) 

_ORTIVE, adj. f [ne se dit que de l'arc de l'ho- 
rizon qui est entre le point où se lève un astre et 
l'Orient vrai où se fait l'intersection de l'horizon et de 
l'équateur] ortive, easterly, Amplitude —, ortive am- 
plitude. 

ORTOLAN (ör-tö-län), s. m. [petit oiseau d'un goût 
exquis et délicat] ortolan, Gras comme un —, as fat 
as an ortolan. 

ORUBU, g. m. V. Vauroun du Brésil. 

ORVALE, s. f. [toute-bonne, sclarée; plante spas- 
modique] clary, orval — sauvage, vculus Christi. 

ORVET vu ORVERT, s. m. [anvoie ou aveugle, 
sorte de serpent] cecilia. 

ORVIETAN (ôr-viä-tân), s. m. [drogue composée, 
espèce de thériaque qui avait autrefois beaucoup de 
vogue] orvictan. Le premier — fut fait à Orviète, ville 
d'Italie, the first orvictan was made at Orvieto, in 
Italy. Marchand d' [se dit aujourd'hui de tout 
charlatan qui débite des drogues en public], quack- 
doctor, mountebank, C'est un marchand d' [c'est un 
homme qui débite beaucoup de paroles pompeuses , 

ui fait beaucoup de promesses magnifiques], Le is a 

ealer in puffs. (Fam.) 

ORYCTOGRAPHIE, s. f. [description des fossiles] 
oryctography. 

ORYCTOLOGIE, s. f [partie de Hist. naturelle 
qui traite des fossiles] oryctology. 

ORYX, s.m. [bouc sauvage] oryz. 

OS (6), s. m. [partie dure et solide du corps de 
animal, laquelle sert à soutenir les chairs; ossement] 
bone. L- de la jambe, the shin, the shin-bone. — de 
l'épaule, scapula, shoulder-bone. Eminence d'un —, 
process, apophysis. — hyoide, hyoides. Les — inno- 
mings, annominata ossa, Les — pétreux, petrosa ossa. 
L’— pubis, os pectinis or pubis. L’— sacrum, os 
sacrum, Les — sésamoides, sesamoidea ossa. — de 
baleine, whale-bone. Jusqu’a la moelle des — [pro- 
fondément], to the very marrow of the bone. Ce mal 
a pénétré jusqu'à la moelle des —, the disease has 
penetrated, sunk into the very marrow of the bone. 
Jusque dans la moelle des — [fig. et fam. au sens moral], 
to the back-bone. Il est avare jusque dans la moelle des 
—, he is a miser to the back-bone, to the very back- 
bone. — de sèche [os d'un insecte-poisson], cuttlefish 
bone. Elle n'a que la peau et les —, elle a la peau 
collée sur les —, les — lui percent la peau [se dit d'une 
Poe fort maigre], she is nothing but skin and 

one. Qui n’a que la peau et les —, raw-boned. Il ne 
fera pas de vieux — [il mourra jeune], he won't live 
long; he will die young; he will not die in an old skin. 

C’est trop de chiens aprés un —, il y a trop de chiens 


apres un — [se dit quand trop de gens sont intéres- | 


ses dans une entreprise où i] y a à gagner], we, you 
or they are so many to share that every one's share 


will be a trifle. Laisser, donner un — à ronger à quel- | 


u'un [lui susciter une affaire facheuse et difficile à 
Eméler; lui donner quelque occupation qui l'aide à 
vivre], to give one a bone to polish; to throw, to give 
one a bone to pick, (Fam.) i 
term given to the stag's ergots, which come in contact 
with the ground only when the animalruns at full stretch. 
U Charl 

OSACA, s. f. [ville du Japon] Osaca. 


Os [t. de Vénerie], a | 


hon d’—, bone-earth. || [Chimie] bene-black. | 


OSCABRION ou OSCABIORN, s. m. [coquiilage 
univalve de la famille des lépas] oscabrion. 

OSCILLATION ( és-sil-ld-sion ), s. f. [mouvement 
d'un pendule; balancement, vibration ; balançoire, 
escarpolette] oscillation. Axe, centre d’—, axis, centre 
of oscillation. Les —s d'un vaisseau’, d'une cloche, 
d'une escarpolette, the oscillctions of a ship, clock, 
swing. Les —s [fluctuations] de l'opinion publique, 
the oscillations, the fluctuations of publie opinion. 

OSCILLATOIRE Sc saa r), adj. oscillatory. 
Mouvement —, oscillatory motion. 

OSCILLER (ds-sil-là), v. ». [se mouvoir alternative- 
ment en sens contraire, comme fait un pendule] 40 
move backwards and forwards, to oscillate, 
OSCITATION, s. f. [bäillement] oscitation, yawn- 


ng. 

OSE, E (8-24), adj. [hardi, audacieux] bold. Serez 
vous si — que de..., assez — pour dire? will you be sc 
bold as to say? Cela est bien —, trop —, that is very 
bold, daring, too bold, ete. 

OSEILLE (6-zé/), SURELLE ou VINETTE, s. f. 
[sorte d'herbe potagère d'un goût aigrelet] acerosa, 
sorrel, — ronde ou franche, French sorrel, Des œufs 
à l'—, eggs with sorrel. De la soupe à l’—, sorrel 
soup. Jus d’—, sorrel juice. 

OSER (6-24), osant, osé; j'ose, j'osai, v. a. et n. 
[avoir la hardiesse , l'audace de dire, de faire quelque 
chose; entreprendre hardiment] to dare, tu be so beld 
as, to venture, Oseriez-vous le blamer? would you 
dare, would you venture to blame him? Il Yeut fait 
assurément, s'il l'eût osé, he would assuredly have 


i 


done it, if he durst. Il a osé lui résister en face, Le: 


dared, ventured to oppose him to his face. C'est 
un homme à tout —, he is one that will dare any 
thing, Vous n'osez rien, you won't venture any thing. 
Je n’oserais, je n'ose, Z durst not, dare not. Vous 
n'oseriez [défi, menace], you durst not for your life. 
Si j'ose le dire, si j'ose m'exprimer ainsi, if J may 
venture so to speak, if I may be allowed the expres- 
sion, Oserai-je le dire? may I speak a bold word? 
Personne n'ose lui annoncer cette facheuse nouvelle 
[ne veut lui en parler, par circonspection], nobody 
dares break the disagreeable news to him. 

OSERAIE (6z-ré), s. f. [ lieu planté d'osier ] ave 
osier-bed. 

OSEREU-X, SE, adj. [ fait d'osier ] osier; [plein 
d'osier ] ostery. 

OSIER (8-zlà), s. m. [ arbrisseau dont les scions 
sont fort pliants; les scions de cet arbrissean] water- 
willow, osier. Une botte d’— , a bunch of osier-twigs. 
Lier avec del’—, to tie with osier. Un panier, un van 
d', a wicker-basket, van. Nest pliant comme l— 
[souple , accommodant ], he is pliant as an osier. Tt 
est franc comme —, comme de l’— [se dit d'un 
homme sincère et sans finesse], he is a man without 
guile or he is a downright honest man. 

OSINOWIECK, s. m. [ sorte de champignon 
des environs de Kasimof en Sibérie] a sort of mushroom. 

OSMAZOME, s. f [t. de Chim.; principe qui se 

trouve surtout dans la chair du bœuf, et qui donne 
‘le parfum au bouillon] osmazome. 

OSMIUM, s. m. [Chimie] asminm, 

OSMONDE ROYALE ou FOUGERE À FLEUR. 
s. F {plante qui tient beaucoup de la fougère femelis 
et qui porte à l’extrémité de ses tiges des espéces 
de grappes ramassées en bouquets | vsmund royal. 

OSNABRUCK, s. m. [ancienne ville d'Allemagne 
au cercle de Westphalie] Osnaburgli. 

OSSATURE, s. f [ t. de Med. :. charpente de l'os ] 
fulcrum, 

OSSEC ou OUSSAS , s. m. [lieu le plus bas de. la 
cale d’un vaissean] well; [dans les bateaux, réservoir] 
water-way or well-roum of a boat. | 

OSSELET (8s-lé), s. m. [petit os] ossicle, osselet , 
ossiculum, a small or little bone. Les —s de l'oreille, 
ossicula auditoria, the ear-bones , the small bones of 
the ear. || Osserers [petits os tirés de la jointure 
d'un gigot de mouton, avec lesquels les enfants jouent}, 
cockle. || Ossxzxr [tumeur osseuse placée sur la par- 
tie inférieure de la jambe d’un cheval, à côté da bou- 
let], osselet. , 

OSSEMENTS (s-män) , s. m. pl. [os décharnés des 
animaux qui sont morts, surtout des hommes] bones, 
bones of dead bodies. {| Ossemunrs [fossiles ou pétri- 
fiés]. V. OSTÉOLITHES. | 

OSSETIA [le pays d’Ossi ou d'Osséti, une des sept 
nations du Caucase, entre la mer Noire et la mer 
Caspienne] Ossetia. 

OSSEU-X, SE (ôs-sêu, séuz), adj. It. didact. ; qui 
est de nature d'os] bony, osseous. 
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OSSIANIQUE, adj. [imité d'Ossian , célebre barde 
ccossais]. Style —, ossianic style. 

OSSIFICATION (ds-si-fi-ka-sion), s. f. It. de Med.; 
formation des os] ossification. 

OSSIFIER (ds-si-fia), v. a [t. de Med.; changer en | ignore les usages, les coutumes, les bienséances; bar- 


OSTREOPECTINITE, s. f. [hystérolithe, térébra- 
| tule]. V. Anomrres, 
OSTROGOT (8s-trd-g5) , s. m. [nom de peuple qui 


os] to ossify. Plusieurs causes contribuent à — cr- | bare, ignorant, qui parle ou écrit mal] ostrogoth, | 


taines parties du corps, several causes have a tenden- | barbarian, Vous me prenez pour un —, you take me 

cy to ossify certain parts, etc. Son cœur s'était ossi- | for a barbarian, Il est vétu comme un —, he is 

fié, his heart become had ossified. , dressed like a barbarian. Cela est d'un goût — [adj.], 
OSSIFIQUE, adj. [qualité ossifique, qui convertit | that is outlandish taste enough. (Fam.) | 

en os une partie de la nourriture] ossi/ying. OTACOUSTIQUE, adj. [ce qui perfectionne le 
OSSIFRAGUE ( ôs-si-fräg) ou OSSIFRAGE, s. m. | sens de l’ouie] ofacoustic. 

[espèce d’aigle dont le plumage est cendré tirant surf OTAGE (d- az), s. m. [la personne qu'un souve- 

Je blanc] ossifrage or ospray, break-bone. V. On- | rain, qu'un général remet à un autre pour la sûreté 

RATE. de l'exécution d'un traité, d'une convention; caution, 
OSSILLON, s. m. [petit os d'oiseau] ossicle. garant, sûreté, gage] hostage, pledges in war. On 
OSSONS , s. m. pl. V. ÉLÉPHANTS. donna six officiers en —, six officers were given as 
OSSU, E (ùs-sd, sù), adj. [qui a de gros os] that has | hostages. On a demandé des —s de part et d'autre, 

large bones, bony. hostages were demanded by either party. Villes d —, 
OSSUAIRE, s. m. [monument que les Suisses for- cautionary towns. 


meérent avec les ossements des Bourguignons tués à la|  OTALGIE (5-tal-sl), s. F [t. de Méd.; douleur 
bataille de Morat] ossuary, d'oreille] otalgy. : 


OST (dst), s. m. [armée, camp] host, army. Pres; yar GIQUE, adj. [propre à calmer les douleurs 
d'Orléans , comme ensemble ils passèrent, l— des d'oreille] otalgic 

ry . z . fe) Le 
Anglais ensemble ils traversérent , as they passed near| STÉ, prép. I excepté, bormis ] except , but, save, 
Orleans, they ue dah at Sı 5 bating. — deux ou trois endroits, cet ‘ouvrage est 
vait ce que fait l'— , P— battrait l'— [si un généra ; 1 N 5 
savait l'état, les desseins de son ennemi, il lui serait 55 5 ne paces: i y arn 9 8 
facile de le défaire], if a general knew the designs of |", F° eee nn 

: ; À | 8 Tl do any thing but that. 

his enemy, he might easily defeat him. (Old.) 8 


OSTAGIER, v. a. [donner en étage} to give hos- OTELLES, s. FA pl. [t. de Blason; des bouts 
0 


tages. de fer de lance dont l'écu est aquelqitefois chargé] 


OSTE, s. f. It. de Gal. ] a rope leading aft to steady olelles. . | eae 
the lateen yard as a kind of brace or vang. Bragols}  OTENCHYTE, s. m. [instrument de Chirurgie; 
des —s , the pendents of such braces or vangs. c'est une seringue qui sert à injecter des liqueurs dans 
OSTENDE, s. f. [ville maritime des Pays-Bas] Os- | l'oreille] ofenchytes. 
tend, ÔTER (6-ta), ôtant, ôté; j'ôte, j'ôtai, v. a. [tirer 
OSTENSIBLE (ös-tän-sibl), adj. [ qui peut étre | une chose de la place où elle est; se dit quelquefois en 
montré, qui est fait pour être montré] ostensible. Lettre | parlant des personnes et des animaux] fo take away, etc. 
. an ostensible letter, one written on purpose to be | Otez cette table de là, take away , remove, put awa 
shown. On lui donna une instruction — et une in- | hat table. Otez les chevaux de la voiture, take out the 
struction secrète, he had ostensible as well as secret | horses. Otez cet enfant d'auprès du feu, take that 
instructions given him. child away from the fire- Otez la nappe, take away the 
OSTENSIBLEMENT, ade. [d'une manière osten- | cloth. ||s’Oren, v. r. {même sens}. Otez-vous de devant 
sible] ostensibly. 
OSTENSOIR (ds tan-swar), s. m. [t. du culte ca- my sight. Otez-vous du chemin, stand out of the 
tholique; vase où l'on place l'hostie consacrée] re- way. Glez-vous de mon soleil, stand out, get out of 
montrance. | my light. Je ne puis m— cela de la tête, J cant get 
OSTENTATEUR, s. m. [superbe, orgueilleux] an | that out of my head. || Oren quelqu'un de peine, 
ostentatious man, d'inquiétude [le tirer de peine, etc.], to set one’s heart 
OSTENTATION (ôs-tân-tà-sion), c. F [affectation | or mind at ease, to relieve him from anxiety, || Oren 
de montrer quelque qualité ou quelque avantage dont | [ quitter ], to take off. — sa cravate, son manteau, 
on veut faire parade] os’entation, show. Grande, | son chapeau, ses souliers, to take off one’s neckcloth, 
vaine —, great, vain ostentation. II y a de l'— cloak, hat, shoes. || Oren [se dépouiller], to take, 
dans tont ce qu'il fait, there is ostentation in every | to pull, to strip off. Oter sa chemise, son habit, to 
thing that he does. Faire — de ses richesses, to make ite „ pull, strip off one’s shirt, coat. Oter son gilet, 
a show of one’s wealth. L'— de sa douleur n’abuse | son pantalon, ses bottes, fo take, pull off one’s waist- 
personne, his show of grief imposes upon, deceives | coat, pantaloons, boots. Oter son chapeau a quel- 
nobody. | OSTENTATION, . PARADE, qu'un pou le saluer], fo pull, to take off one’s hat 
OSTEOCOLLE (8s-ta-d-cdl), s. f. [ éoncrétion cal- | to one. || Oren [ ravir, enlever, prendre quelque 
caire en forme de tube, que l'on croyait autrefois | chose à quelqu'un], to take away. On lui a ôté un 
propre à accélérer la consolidation des os] osteocol or | coin de son jardin, they have taken a corner of his 
osteocolla, arden away from him. Les voleurs lui ont dte son 
OSTEOCOPE, s. m. [ douleur aiguë et profonde | habit, the thieves took his coat off his back. Ils vou- 
comme si l'on brisait les os] osteocopos, ostocopos. laient lui — Ja vie, they wanted to take away his 


- 


OSTEOGRAPHIE, s. f. [t. d'Anat. ; description | life, On lui a ôté sa place, they have taken his situa- 


des os] osteology. tion from him. Vous m'ôtez le soleil, you take away 
OSTEOLITHES, s. m. pl. [os d'animaux dé- my light. Son maitre lui a ôté sa 9 his mas- 
charnés et pétrifiés que l'on retire de la terre] osteo- ter has taken away, withdrawn his confidence from 
lithes. him, — l'honneur à quelqu'un [le diffamer], to take 
OSTEOLOGIE (ôs-1à-8-1à-z1), s. f [science qui en- | away one’s honour, Cet arbre, ce mur ôte la vue de 
seigne la disposition et la figure des os du corps hu- | la rivière, that tree, wall hides the river. || Oren [re- 
main] osteology. trancher ; au sens physique et au sens moral], to take 
OSTÉOTOMIE , s. f. (t. d'Anat.; dissection des | off, to take away. Les Lords de ce chapeau sont trop 
os] osteotomy. ` larges, il faut en — un pouce, the brim of that hat 
OSTIAQUES, & m. pl. [peuples d'Asie, dans la Sibé- | is too broad, you must take off un inch. Ole la san- 
rie, aux environs de l'Oby] Ostiacks. té et la paix de l'âme, vous ôtez tous les plaisirs de 
OSTRACE, E (òs trä-sà), adj. et subst. [t. d'Hist. | la vie, take away health and peace of mind, and you 
nat.; qui est de.la nature de l’huitre] ostraceous. | take away all the pleasures of life. l Oren [faire ces- 
(seldom used.) | ser, faire passer, delivrer ; au sens physique et au sens 
OSTRACISME (8s-tra-sism), s. m. [bannissement | moral], fo carry off, to take out, to take off, to 
auquel les Athéniens condamnaient le citoyen qui | relieve. Le quinquina ote la fièvre, quinquina carries 
acquérait trop de crédit dans la république | ostra- | off fever. Cette eau ôte les taches, that water takes 
cism. 7 out stains, Otez-lui ses fers, ses chaînes, take off, 
OSTRACITE (ds-tra-stt), s. f [ coquille d’huitre | strike off his irons, chains. Otez-moi cette inquiétude, 
petrifiée] ostracite, hobgoblin’s-claw. ` cette incertitude , relieve me from this anxiety, etc. 
OSTRELIN , s. m. [nom qu’on donne, dans quel- OTHONNE, s. f. [arbrisseau toujours vert; c'est 
ques histoires, aux peuples orientaux, par rapport à | une espèce de jacobée] othonna. 
l'Angleterre, et paali remen aux habitants des | OTOGRAPHIE, s. f. [description de l'oreille] oto- 
villes anséatiques] ag Easterling. graphy, description of the car, 


OTRANTE, s. f [ancienne ville d'Italie, au royaume 
de Naples] Otranto or terra d'Otranto. | 
OTTOMAN (ot-té-man), adj. [ture] Turkish, ote 


a passé en proverbe pour signifier un homme qui] man. L'empire —, the Ottoman empire. 


OTUS. J’, ÉPHIALTES. 

OU (60), conj. [marque alternative et signifie quel- 
quefois : autrement, d'une autre façon] or, either or 
else. — mort — vil, either dead or alive. Son beau- 
frère — le mari de sa sœur, his brother-in-law or his 
sister’s husband. Il payera — bien il ira en prison, 
he shall pay or else go to prison. 

OU, adv. [en quel lieu p] where, whither. — suis- 
je? where am 1? — allez-vous? whither are you 
going? D'—? from whence ? D'— est-il ? what coun- 
tryman is lie? D'— savez-vous cela? how do you know 
that? D’— vient que? why, how comes it about that? 
Par — ? which way ? Par — me tirerai-je d'affaire? 
how shall I extricate myself ? || Où [dans lequel, au- 
quel; relativement à unantécédent, à quoi], wherein, 
in which ; to which, where. L'état — il est, the con- 
dition in which he is. Le but — il tend, the abject 
he aims at, C'est un procès d'— dépend ma fortune, 
it is a law-suit on which my fortune depends. || Où 
que [en quelque lieu que], whithersoever , whereso- 
ever. — que vous alliez, conformez-vous aux mœurs 
du pays, whithersoever, wheresoever you go, comply 
with the customs of the country. — qu'il soit, puisse- 
t-il y être heureux ! wheresoever , wherever he is, may 
he be happy !. — me réduisez-vous ? to what extre- 
mity will you reduce me? — en êtes-vous avec 
lui ? upon what terms are you with him? Partoul—, 
wherever, 

OUACAPOU, s. m. [arbre de la Guyane; est du 
même usage que Pouapa] ovacapou. 

OUAICHE (wésh) ou HOUACHE, s. m. [sillage 
d’un vaisseau, trace] the wake, track or run of a ship. 
Tirer en --, to take a ship in tow astern when she 
is disabled; to tow a ship. Trainer un pavillon en- 
nemi en —, fo drag the colours or ensign of an ene- 
my after the ship, so as to sweep the water therewith, 
as a sign of victory. | 

OUAILLE (wa/), s. m. [arbre de la Guyane qu 
sert à faire des canots) onaille. 

Ouaize, s. f. (brebis, en parlant d'un chrétien 


moi, de devant mes yeux, ge! you gone, get out / par rapport à son pasteur] sheep, flock. Voilà une de 


vos —$, there is one of your flo ck. Les —s connaissent 
la voix de leur pasteur, the sheep know the voice of 
their shepherd. (Generally used in the plural.) 
OUAIS (wè), part. int. [marque de Padmiration, 
de la surprise ou de l'indignation] heyday, hoity 
toity, hey, oh! dear. —, cet homme-là fait bien le 
fier, heyday, that fellow takes it very high. —, il 
semble qu'ils sortent mal satisfaits d'ici, hoity toity! 
methinks they go away dissatisfied. 
OUANDERON ou OUANDÉROU, s. m. [nom de 
singes babouins de Ceylan] ouanderon. a 
OUANGUE ou OUANGLE, s. f. [plante] V. Ss- 
SAME. 
OUAPA,s. m. [orobe en arbre qui croit en 
Guyane ; son bois se conserve dans l'eau) cy 
OUARINE et ALOUATE, s. m. [singes de la fa- 
mille des sapajous; hurleurs] ouarine, alouate. 
OUAROUCHI, s. m. farbie à suif de la Guyane] 
ouarouchi, ` 
OUASSACOU, s. m. [arbre laiteux de Ja Guyane, 
et que l'on trait à coups de hache] ouassacou. — 
OUATE (wai), s. f. [coton fin et soyeux que 1 
met entre deux étoffes, duvet. N. B. On dit de d 
ouate, et non de l’ouate ] wadding. | OuaTE Z 
chanvre [étoupe de chanvre bien cardée], oy 
|| OUATE, HERDE px LA HoveTrs où OUATIER, „ 
Arocin ou Ton-Nyg100. am d 
OUATER (wä-tà), v. a. 1 78 de ouate] fe wae, 
to furnish, to stuff with wadding. . 
QUAYE, s. A plante de la Guyaue dont la tige 
sert d'amadou] ouay'e. oe 
OUBIER, s. m. [nom 2 des dix especes P 
cipales de faucons] a sort of falcon. ee 
(OUBLAYER, | m. 1 faiscur d'oublies } 
wafermaker, - . js i 
OUBLI (öo-bli), s,m. [manque de . ee 
getfulness, neglect, oblivion. Mettre en nie est en 
Un long —, long forgetfulness. Celle cu, mau 
sachez pas 
— , that custom is forgotten. Ne me en un — 
vais gré d’avoir manqué au , or miestn 
ce n est qu'un —, don’t be angry wll pos forgetful 
the appointment, it was forgetfulness, oben. Tom- 
ness. Eusevelir dans l’—, to bury OO oi Ses écrits 
ber dans l'—, to fall into neglect, oblivion. 


mite 
2 ` 5 PA 9. are col e . i 
sont condamnés à l'—, his writings - 
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fo ee a de soi-même, dns Il a 
poussé l'— de ses devoirs jusqu'à... he so far forgot 
nis duty as to.. , he „ i ne 
fer as to... Le fleuve d'— [le Léthé], Lethe, the ri- 
ver of oblivion. L'— des offenses, des injures, the 
forgetting of offences , of injuries. 

OUBLIANCE, s. f. [oubli] oblivion, forgetfulness. 


Old.) 

OUBLIE (6o-bli), s. f [sorte de patisserie fort 
mince, de figure ronde] wafer. 

OUBLIÉ, E, part. d'Oublier; forgotten, left out. 
Metire une chose, une personne au rang des péchés 
~s {n'y plus songer], to think no more of a thing, to 
consign it, him to oblivion. (Prov. 

» OUBLIER (6o-bli-ä), oubliant, oublié; j'oublie, 
j'oubliai, v. a. [perdre le souvenir de quelque chose] 
t forget, to neglect, to pass by. — ses amis [négliger 
de leur rendre les devoirs de famitié], to neglect or 
forget one's friends. Il a oublié sa leçon, he forgot 
his lesson. On a donné des charges, des emplois a 
: tous les autres, mais on vous a oublié, all the others 
have been 5 to offices and em loyments, but 

you have been forgotten. Ces choses l s oublient fa- 
cilement, those things are easily forgotten. On n'ou- 

| bliait rien pour exciter toutes mes passions, they tried 
| all arts, they neglected nothing to stir up my passions. 
. Ne oublié à chanter, à danser [il ena perdu l'habi- 
tude], he has forgotten his dancing, singing; he is no 

er in the habit of singing, of dancing. (Obsol.) 

J'ai oublie de vous dire que, Z forgot, I neglected 

to tell you that. Vous avez oublié que vous aviez 
promis de venir hier, you have forgotten that you 
promised to come yesterday. Il n'oublie rien pour 
dormir [il se souvient fort bien de tout ce qui regarde 

ses intérêts], he never forgets what concerns his in- 

terest. || Our IIA [ laisser quelque chose en quelque 
endroit par inadvertance] , to forget, to leave. Il ou- 

blie souvent sa bourse , he often forgets to take his 

purse. || Oustren qui l’on est, Vous oubliez qui vous 

êtes, vous oubliez qui je suis [se méconnaitre , etc.], 

to forget what one is, you forget who and what you 

are, you forget who and what I am. (Obsol.) || Ovu- 

lun [omettre, manquer à faire mention de quelque 

chose dans un discours; négliger, elc.], to omit, to 
forget, to leave out, — son devoir, to forget one’s 

duty, to be wanting in it. N'oubliez pas les pauvres 

[ oie formule dans les quêtes qui se font a 

é ES) » pray remember the poor. — une injure, 

une offense {n’en conserver aucun ressentiment; faire 

grace, pardonner], 10 forget an injury, an offence. 

SOUBLIER , v. r, [négliger ses intérêts] to forget 
one's own concerns.“ Bien fou qui s'oublie, the priest 
christens his own child first. (Prov.) || s'Ousien 
[manquer à ce qu'on doit aux autres ou à soi-même ; 
devenir vain, insolent], to forget one’s self. Elle s'est 
oubliée jusqu’à frapper son laquais, she so far forgot 
herself as to strike her domestic. Les parvenus s'ou- 
blient facilement , upstarts easily forget themselves. 

* QOUBLIETTES (ôo-bli-ët), s. f: pl. [cachot où on 
renfermait ceux qui étaient condamnés à une prison 
perpétuelle ; et, suivant une tradition populaire, es- 
pèce de fosse couverte d'une fausse trappe, dans la- 

uelle on faisait tomber ceux dont on voulait se dé- 
aire] dungeon, dungeons of death or secret and 
perpetual imprisonment, Faire passer par les —8, to 
dispatch one in prison. On l'a mis aux —, they have 
made away with him. 

OUBLIEUR (60-bli-êur) -OUBLIEUX, s. m. [gar- 
ton pâtissier qui va lesoir par les rues crier des ou- 
blies] a waferman. 

OUBLIEU-X, SE (80-bli-éu, éuz), adj. [snjat à 
oublier ] forgetful, apt to forget, oblivious, Les vieil- 
lards sont ordinairement —, old people are generally 
forgetful. Vous ètes bien —, you are very forgatful, 
very oblivious, (The word is familiar.) 

OUCLE, s. f. [sorte de liane grosse et épineuse de 
la côte de Mahuri, propre a faire des cercles de bar. 
riques) oucle. à 

OUDENARDE, s. f {ville forte des Pays-Bas] Ou- 
denarde. 

OUEST ( wêst), s. m. [la partie de horizon gii 
est au soleil couchant, occident; le vent qui souffle 
du côté du couchant] west. Cette province est à 1—, 
that province lies westerly or westward, Un vent d’—, 
a west, western, westerly wind. Ouest-quart-sud-buést, 
west-and-by-south. Eutrel’— et l'ouest-quart-sud-ouest, 
west-half-south. Ouest-sud-ouest, west-south-west, etc. 

OUF (dof), part. int. [marque une douleur subite] 

Oh! pho! — 1 tu m'étrangles, fat, pho! oh! you stran- 
gle me, blockhead. 


Il. 


OUI (dof, wi), adv. [d'affirmation , opposé à non; 
j'y consens, il est vrai; s'emploie quelquefois substan- 
tivement, et se prononce comme s'il était aspire] yes, 
ay. Il ne m'a répondu ni — ni non, he gave me no 
positive answer. Il dit que —, he said yes. Elle a dit 
ce — là à regret, she said that yes against the grain. 
Dites un bon —, say yes for good and all. Se que- 
reller pour un — ou pour un non, to quarrel about 
a mere trifle. Dire le grand — [se marier], 10 pro- 
nounce the decisive yes. (Prov.) || Our [suivi d’un 
point d'interrogation marque la surprise], indeed. II 
a dit telle chose: oui? he said so: indeed? Oui-da 
{de bon cœur, volontiers], ay, ay. (Fam.) 

OUI, E. part. d'Ouir; heard. 

OUI-COU, s. m. [boisson dont se servent les sau- 
vages de l'Amérique et même les Européens quand le 
vin manque; elle est faite de manioc, de patates, de 
bananes et de canne à sucre] oui-cou. _ 

OUI-DIRE (6oi-dir), s. m. [ce qu'on ne sait que 
par le rapport d'une autre personne; bruit qui court, 
nouvelle publique. V. B. Ce mot est le même au plu- 
riel qu’au singulier] hearsay. Je le sais par —, J 
know it by hearsay. 

OUIE (60-1), s. F sing. [celui des cinq sens par le- 
quel on reçoit les sons] the hearing. L'organe de l'—, 
le sens de l—, the organ, the sense of hearing. 
Avoir l— bonne, avoir mauvaise —, fo be quick, to 
be dull of hearing. Avoir l— fine, subtile, to have 
an acute, a sensitive ear, (Always in the singular.) 

OUIES, s. f pl. [certaines parties de la téte des 
poissons, qui leur servent à la respiration] the gills. 

OUILLE. V. Ome. 

OUIR (öo-ir), oui, ò a. [entendre, écouter; don- 
ner audience, exercer; n'est d'usage qu'au participe 
avec le verbe avoir, et peut-être à l'infinitif et au pré- 
térit, jouis; La Fontaine s'est aussi servi de la se- 
conde personne de l'impératif, oyez) fo hear, to au- 
dit. Entr’—, to over-hear. Seigneur, daignez — nos 
vœux, O Lord, deign to hear our vows. — des té- 
moins [recevoir leurs Jépositions], to hear witnesses. 
Il est assigné pour être oui, he is summoned to be 
heard or to give evidence. Oui le rapport d'un tel, 
after having heard the evidence of 8 a one. Je l'ai 
oui dire, / have heard some people say so; 1 was told 
so. Avez-vous oui dire cette nouvelle? have you 
heard of that piece of news? Le prince n’a pas voulu 
les —, the prince would not hear them. Un juse doit 
— les deux parties, a judge ought to hear both par- 
ties. — quelqu'un en confession, to hear one’s con- 
fession. — la messe, to hear mass. ||Ovuia. Ois, 
vois et te tais, hear, see, and say nothing. 

OUISTITI, s. m. {espèce de singe] ouistity. 

OULE, s. m. [Métallurgie] earthen trough. 

OULICES, s. f. pl. Tenon a — [Charpente], square 
tenon, 


OUPELOTTE, 5. f [racine médicinale qui nous 
est apportée de Surate) oupelotte. 

OURAGAN (60-ra-gan), s. m. [tempête violente, 
causée par le choc de plusieurs vents qui forment des 
tourbillons] hurricane, tornado. Ce pays est souvent 
devi stè par les —s, that country is frequently devas- 
tated by hurricanes. . 

OURDIR (Gor-dir), ourdissant, ourdi, v. a. [dis- 
poser les fils pour faire la toile, faire une trame; 
commencer ; disposer, arranger; forger, tramer, con- 
duire] to warp. — une toile, la trame d’un drap, to 
warp a cloth, to weave the warp of a cloth. — une 
trahison, to frame or plot a treacherous design. — 
un complot, fo hatch a plot. A toile ourdie Dieu en- 
voie le fil, mar makes the warps, and God sendsthe 
woof. (Prov.) || Châssis à —, warping-frame. Bobine 
à —, warping-spool. 

OURDISSAGE, s. m. [action de l'ouvrier, de lou- 
vrière qui ourdit ; façon de l'ouvrage ourdi] warping ; 
‘warp. Machine pour l'—, warping-reel. 

OURDISSOIR (dor-di-swar ), s. m. [outil sur le- 

uel on met le fil ou la soie, lorsqu'on ourdit] beam. 
| [Machine à ourdir] warping-frame, warping-mill, 
— cylindrique, — tournant, asple warping-mill; — 
long, long warp-reel. 

OURDISSURE ( èor-di-sûr), s. f. [action d’ourdir] 
warping, warp, 

OURDON, s. m. [petit séné] small senna. 

OURLER (ôor-là), ourlant, ourlé, v. a. [faire un 
ourlet à quelque étoffe) to hem. — des mouchoirs, to 
hem handkerchiefs, || [Technologiel to seam. 

OURLET (dor-lé), s. m. [le rebord que l'on fait 
à un étoffe, pour empêcher qu'elle ne s'eflile] hem. 


Faire un —, to make a hem. — rond, lar 
broad hem. || [Technologie] seam. Éd dure 
OURQUE (ôvrk), s. f: [monstre marin] ork, orca, 
V. ÉPAULARD. i 
OURS (sors), s. m. [animal féroce et fort velu qui 
habite ordinairement les pays froids] a bear. Les —s 
peuvent se soutenir et marcher sur leurs pieds de der- 
rière, bears can stand and walk on their hind legs. 
On dit qne les ours lèchent leurs petits pour achever 
de les former, Bears are said to lick their cubs into 
shape. Un — mal léché [un homme difforme; uu 
homme rustre, mal élevé], an ill licked cub (Fig.; 


fam.). Il ne faut pas vendre la peau de! — avant 


u'll soit pris [il ne faut pas se flatter trop légèrement 

‘un succes favorable dans une entreprise hasardeuse), 
one must not sell the bear's skin before he is caught. 
(Prov.) C'est un — [un homme fort veln ou fa- 
rouche], he is a bear. (Fam.) Il est fait comme un 
meneur d'— fun homme mal vètu et malbati], Le 
looks like a leader of bears. || Ovas blanc de la mer 
Glaciale, the white bear. || Ours marin [animal demi- 
amphibie], sea-bear, sea-cat, ursine-seal. | Ours à 
fourmis. Y. FoonmiLizR. || Ours de mer 1 
sans piquants que l'on péche en Valachie], messacara, 
| Ours. V. ORRILI.E 

OURSE (dors), s. f. [la femelle de l'ours] a she-bear. 
|| Ourse [nom de deux constellations qui sont près 
du pôle arctique], Ursa Major, Ursa Minor, the 
Great Bear, the Little Bear. Du midi jusqu'à l—, 
from south to north, (Poet.) || Ourses ft. de Mar. ]. 
—s d'artimon, mizen-bowlines, —s de galère, run- 
ning-ropes in the rigging of galleys, and other lateen 
sails (the use of which is to faul a-weather the lower 
part of a lateen yard, very similar to the mizen 
bowlines). 

OURSIN de mer, s. m. echinus marinus, sea-urchin, 
sea-hedge hog, —s de mer fossiles, echinites. 

OURSON (dor-son), s. m. a bear's cub. On a pris 
les — s, they have taken the bear's cubs. 

OURVARI ou HOURVARI Ít. de Vénerie; cri 
pour faire retourner les chiens quand le cerf a fait un 
relour] ourvari, 

OUTAOUAGS, s. m. [ancienne nation sauvage, 
au Canada] Outaonacs. | 

OUTARDE (60-tard), s. f. otardis, otis, tarda avis, 
bustard. Petite — ou cannepetière, otis minor, anas 
campestris. 

OUTARDEAU (öo-tär-dò), s. m. a young bustard. 

OUTIL (60-ti), s. m. tool, instrument, implement. 
Apportez-vous vos —s? have you your tools or all 
your trade about you ? Les —s d’un menuisier, a foi- 
ners tools. —s de labourage, implements of hushans 
dry. Un méchant ouvrier ne saurait trouver de bons — 
s, a bad workman quarrels with histools ; a bad reaper 
never founds a good sickle, —s à moulures [ comme 
mouchette, quart-de-rond, feuilleret, eic. ], moulding 
tools. — bretté, brettelé, serrated tool; — à canneler, 
grooving-tool; — à creux de rosette, pearl-puncheon ; 
— de côté, side-tool; —s à ébarber, paring-tcols ; 
— a écailles, puncheon with a scaly surface; — à fût, 
stocked tool; — à ondes, modelling-tool; — à planter, 
pitching-tool ; — plat, cutting-plate ; — à planche, 
rolling-machine; — à polir la face du pignon, pinion 
facing-tocl; — rayé, burnisher; — à tourner, tur- 
ning tool; — à tracer, button-tracer. 

OUTILLAGE, s. m. [Industrie] stock of tools. 

OUTILLE, E (bo-11-/à), adj. [se joint aux adverbes 
bien ou mall furnished with tools. 

OUTILLER (60-tI-/4), v. a. [garnir, fournir d'ou- 
tils : familiar and used in the following phrases only}. 
Il a fallu l—, we were obliged to furnish him with, 
to find him in, tools. On l’a outillé comme on a pu, 
they fitted him with tools the best way they could. 

OUTIN, s. m. [sorte de poisson}. J. Hautin. 

OUTRAGE (öo-uàz), s. m. [injure grave de fait ou 
de parole]. outrage. Cruel, sanglant —, barbarous 
outrage; merciless outrage, outrageous insult. Souf- 
frir un —, to brook an outrage. On lui a fait — en 
sa personne , en son honneur, 15 has been ae fae in 
his person and honour, Faire — à la raison, à la mo- 
rale publique [fuire, dire quelque chose qui y soit fort 
contraire], fo commit an outrage against reason, 
on public decency. Faire — au bon sens [offenser 


| grossièrement le bon sens], to commit an outrage 


upon, against common sense. L'— des ans, les —s 
du temps [poét.], the ravages of time. 

OUTRAGEANT, E (òo-trå-zån, Ant), adj. v. fani 
outrage] outrageous. Paroles —s, outrageous lan- 
guage. Procédé —, outrageous proceeding. (Said of 
things only.) 
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OUTRAGER (6o-trä-z4), outrageant , outragé , v. 
a, [offenser cruellemeut, faire ontrage] to outrage. 
II ne l’a pas seulement offensé, il Pa outragé, he not 
only offended, but outraged him. Il est dangereux 

— un homme de cœur, it is dangerous to outrage a 
man of spirit. Il a été outragé en son honneur; on 
l’a outragé dans sa personne. V. Ournace. — la pu- 
deur, to commit an outrage on decency. — le bon 
sens, la raison, to commit an outrage on good sense, 
agatnst reason. | 

OUTRAGEUSEMENT (60-tra-zéuz-min), adv. 
[avec outrage, injurieusement] outrageously, contu- 
meliously. i OuTRAGEUSEMENT [signifie quelquefois, 
avec excès, à outrance], outrageously. On Va battu 
—, they beat him outrageously. 

OUTRAGEU-X, SE (30-tr I. zèn „ Zéuz), adj. [qui 
fait outrage] outrageous, contumelious. Paroles —es, 
outrageous , contumelious language, Il est — en pa- 
roles, he is outrageous in his language. 

OUTRANCE (öo-träns), s. F [extrême hostilité] 
utterance; extreme; the terms of extreme hostility, of 
enmity, etc. (Not in use.) 

‘a OUTRANCE, A TOUTE OUTRANCE, loc. adv. [jusqu'à 
l'excès] to the utmost ; to the utmost rigour. Il ne se 
passe point d'acte où il n'aille argumenter à — 
pour la proposition contraire, not an act passes, but 
he argues to the last extremity on the side of a con- 
trary proposition. Persécuter, poursuivre à —, to 
{ersecute, to prosecute unrelentingly, to the utmost. 
Ils se sont battus à —, they fought with desperation, 
Il est Platonicien à —, he ts a Platonist out and out, 
he is a rank Platonist. Combat à — [duel qui ne de- 
vait se terminer que par la mort d’un des combat- 
tants], combat to the death. 

OUTRE (öotr), s. f [peau de bouc accommodée 
pour y mettre des liqueurs] /eather-bottle, bag or skin. 

Ouras, ady, [au-delà] further. 11 walla pas plus 
— , he went no further. Vous voyez bien par là que 
c'est un homme qui veut vous étudier avant de passer 
—, by this, you may see he wants to study your temper 
before he proceeds. Passez —, go on. On passa — 
au jugement, they procceded to pass sentence. 

Outre, prép. [test en usage que dans certains 
mots composés] beyond, out of. Les guerres d'outre- 
mer, the wars beyond sea, foreign wars. Les voyages 
d’outre-mer, foreisn travel. Les pays d'Outre-Meuse, 
the countries beyond the Meuse. | Outre (par-dessus), 
besides, above, over and above. — cela, besides 
that. — la somme promise, besides the promised 
sum, — ce ae je viens de dire, besides, in addition 
to, what I have just said. | 

Outre QUE, conj. [régit l'indicatif] besides, — 

u'elle est riche, elle est belle et sage besides her hav- 
ing a good fortune, she is handsome and discreet. 

gn Ourse, ady. [de plus, davantage] besides, 
moreover. | D'OuTRE en Outre | de part en part], 
quile through, through and through. |OuTRE ET rar- 
pessus [façon de parler qui n'a d'usage qu’en ma- 
tière de pratique, de finance et de négoce] over 
and above. 

OUTRÉ, E (6o-trä), adj. el part. d'Outrer ; [fou- 
gueux , emporté, excessif, piqué, poussé à bout) in- 
censed, urged, etc. — d’avoir manqué son coup, in- 
censed at having missed his aim (blow). — de dou- 
eur, wrung with grief. — de dépit, de colère, stung 
with vexation or passion. Il est — de vos refus, de 
vos injures, he is provoked at your refusal, your 
abuse. I) est — [mème sens], he is provoked, incens- 
ed. Cheval — de fatigue, @ horse jaded with fatigue, 
a jaded horse. Pensée —e [pensée exagérée], an ex- 
travagant thought. Des louanges —es, une flatterie 
—e, extravagant, outrageous praise, flattery; Sa 
morale est —e, his principles are bigoted. Il est — 
en tout [en toutes choses il passe les limites de la rai- 
son], he is extravagant in every thing. 

OUTRECUIDANCE, s. J [présomption, témérité] 
presumption, arrogance. (Old.) 

OUTRE-CUIDANT, adj. [ présomptueux, témé- 
raire] overweening, presumpluous, C’est un person- 
nage très-—, he is a very overweening gentleman. 
Propos —, presumptuous language. (Old.) 

OUTRECUIDE, E, adj. [présomplueux, témé- 
raire] 5 » arrogant, overweening. (Old, 
applied to persons.) 

OUTREMENT (So-trà-män), adv. [d'une manière 
outrée] excessively, furiously, violently, beyond mea- 
sure. (Little used.) 

OUTRE-MER (dotr-mér), s. m. [couleur d'azur 
fort vive] udtramarine. 

OUTRE-MER, adv. [de l'autre côté de la mer], 


beyond sea. Les guerres d'outre-mer, the wars 
beyond sea. 

OUTRE-MESURE, adv. [déraisonnablement, avec 
excès] beyond measure. | 

OUTRE-MOITIE, s. f. [phrase adverbiale; t. de 
Palais; lésion d’outre-moitic ; audelà de la moitié] 
beyond the half. 

OUTRE-PASSE, s. f. It. d'Eaux et Forèts, abatis 
que fait Tadjudicataire d’une coupe de bois au-delà 

es limites qui lui ont été marquées] frespass. 

OUTRE-PASSER (6otr-pa-sa), oulre-passant, outre- 
passé, v. „ au-delà de, passer outre, traverser] 
to go beyond, to exceed. Son mur outre-passait lali- 
gnement , his wall went beyond the line. Cet ambas- 
sadeur a outre-passé ses pouvoirs, that ambassador 
has exceeded his instructions. Un soldat a reçu lor- 
dre de son commandant, il ne lui est pas plus permis 
de l’outre-passer que d'en rien omettre, a soldier, 
who has received an order from his commander, is no 
more at liberty to add to it, than to omit any cir- 
cumstance of it. 

OUTRER (8o-trA), outrant, outré, v. a. [accabler, 
surcharger de travail] 70 over-load, to over-work, to 
over-harass; to over-ride, to over-act, etc. C'est — 
les ouvriers que de les faire travailler si ADS eae 
sans relâche, “tis over-harassing workmen to make 
them labour so long without respite. Il faut travailler, 
mais il ne se faut pas outrer, dis necessary to work, 
but not to over-work one’s self. S'étant outré dans ces 
exercices violents, il contracta une maladie dont il 
mourut, having overstrained himself in these violent 
exercises, he got a distemper that carried him off. 
— un cheval, fo over-ride a horse. || Ournxx [of- 
fenser quelqu’un avec excés et pousser sa patience a 
bout; excéder, irriter, piquer au vif] , to incense, to 
enrage , to provoke, Vous l'avez tellement outré qu’il 
ne vous le pardonnera jamais, you have incensed him 
to such a degree, you have so enraged him, that he'll 
never forgive you. Je suis outré d'un livre que je 
viens de quitter, I am out of all patience with a book 
Z have just put away. || Ouraun [porter les choses 
au-dela de la juste raison], to stretch too far, to over- 
stretch, to strain, to over-strain, to over-do, to over- 
act, Ces maximes sont bonnes, mais il ne faut pas 
les —, those maxims are good in themselves, though 
they must not be stretched too far. Us outrent égale- 
ment le langage de l'esprit et celui du cœur, they 
over-strain alike both the language of the mind and 
that of the heart, C'est un homme qui outre tout, 
he is a man who over-does every thing. — la mode, 
to out herod the fashion. Vous outrez, you over-do 
the thing. 

OUVAVE, s. m. [roseau de Madagascar; son bois 
sert à teindre en rouge] a sort of reed. 

OUVERT, E, part. d’Ouvrir; [découvert, démas- 
qué] opened, open, etc. Recevoir quelqu'un à bras 
—s, to receive one with open arms. Avoir Yame —e 
à la joie, to have a mind open to joy. Avoir l'appétit 
— de grand matin, to have a craving appetite soon in 
the morning, at early morn, Tenir table —e, to keep 
open table or house. Le pari est — , the bets are open, 
every one may bet. Sa bourse est —e à ses amis, his 
purse is at his friends’ command. Guerre —e, open 
war, A livre —, at the opening of the book. À force 
—e, with open force. Parler à cœur —, to declare 
one's sentiments openly. Chanter a livre —, to sing 
at sight. Le caissier paie à bureau — [dès qu'on se 
présente], the cashier pays at sight. Et je crois, a 
parler à sentiments —s, que nous ne nous en devons 
guère , and I believe, to tell you my real sentiments, 
there's no great difference between us. Elle a la gorge 
—e, her neck is bare. Ce port est — à tous les étran- 
gers [ils peuvent venir y commercer librement et avec 
sûreté], this port is open to all foreigners, La porte 
de sa maison est —e à tous les honnétes gens [tons les 
honnètes gens y sont bien reçus], his house is open to 
alt honest peuple. Ce pays est — [il n'y a ni rivières, 
ni montagnes, ni places fortes qui empéchent d'y en- 
trer], that country is open. Ce cheval est bien — [il 
est bien traversé, il a les jambes et principalement 
celles de devant éloignées comme il faut Pune de lau- 
tre], this horse is well open, has a broad breast and 
straight legs. Compte — [en t. de Comm. ; celui qui 
n'est point arrêté, et auquel on ajoute journellement 
des articles], running account, open account. ||Ouvenr 
lt. de Mar.] Vaisseau à l’— de partout, a very leaky ship. 

a L'Ouverr, ade. Etre à l'— d'une baie, fo be open 
with a bay. Être —, to have any object open in 
sailing past it; to be abreast of any place, a road, 
river, eic. 


Ovvzar, £, adj. [sincère, franc, naïf] open, open- 
hearted, frank, free, free-hearted, candid, sincere. 
Declaration —e, open profession. Visage —, physio- 
nomie —e, open countenance. +. 
OUVERTEMENT (d0-vér-t8-mân), adv. [hautement, 
franchement, sans déguisement, naivement, intelligi- 
blement, publiquement, manifestement, sincérement, 
franchement, clairement , distinctement] openly, pub- 
licly, in open view, freely, frankly, e pro- 

855 roundly, notoriously, candidly. 

OUVERTURE (bo-var-tar), s. f. [pente, trou, 
espace vide dans ce qui d’ailleurs est continu] aper- 
ture, chink, cranny. Grande, large —, large, wide 
aperture. Petite —, a small aperture. L'eau et l'air 
sinsinuent par les plus petites —s, air and water 
penetrate through the smallest chinks. Ce bâtiment a 
trop d'—s [trop de portes, d'arcades, de croisées], that 
building has too many apertures, openings. Cette 

orte, cette fenétre n'a pas assez d’—, that door, elc., 
tas not aperture, opening enough. L'— de la tran- 
chée (en t. de Guerre], the opening of the trenches. 
L'— d'un angle [en Géom.; écartement de deux lignes 
droites], opening of an angle. L'— d'un compas, the 
opening, slide of a compass. ||Ouventone [en t. de 
Dioptrique ; la surface plus ou moins grande que les 
verres des lunettes présentent aux rayons de la lu- 
mière], aperture. Plus l'oeulaire d'une lunette a d’—, 
plus l'instrument a de clarté, the wider the aperture 
of the eye-glass, the clearer is the instrument. || Ou- 
vanroak [action par laquelle on ouvre, et figurément, 
le commencement de certaines choses], opening. L'— 
d’un coffre, d’un corps, the opening ofla trunk, of a 
body. L'— de la veine, the opening of a vein. Li— 
d’un testament, the opening of a will. Al- du livre 
[en ouvrant le livre au hasard], at the opening of the 
book. L'— du parlement , the opening of the parlia- 
ment. L'— de la session, the opening of the session. 
|| Ocvenrure [expédient, voie, occasion], opening. 
Voilà une bonne — pour vous faire sortir de cette 
affaire, there is a good opening for your getting quit 
of the business, Je profiterai de 1—, J shall take 
advantage of the opening. || Ouvenruas [propositions 
relatives à une affaire, à une négociation, etc.], over- 
ture. Faire des —s de paix, to make overtures of 
peace. Se refuser, s'entendre à des —s, fo reject, to 
listen to overtures. || Ouverture [la symphonie par 
où commence le spectacle], overture. L’— est belle, 
the overture is fine. L’— de cet opéra est trop longue, 
the overture of this opera is too long, || Ouvanruae 
de cœur (franchise, sincérité], openness of heart, 
frankness, freeness, sincerity. || Ouverture d'esprit 
{facilité de comprendre, d'inventer, d'imaginer], purts, 
genius, aptness to learn. || Ouverture It. de Mar.;, 
an opening or valley between two hills belield from 
the sea and serving frequently as a lendmark. || [Lo- 
comotive] man-hole, man- way. — de la vapeur [Ma- 
chine à vapeur], steam-port, || — de soupape, vent. 
‘OUVRARLE (60-vräbl), adj. [se dit des jours où 
les lois permettent de travailler] working. Jour —, a 
working-day, a work-day. 
OUVRAGE (öo-vrä:), s. m. [ce qui est produit par 
l'ouvrier | work, piece of work, —s laits pour vendre, 
sale-work, Le ciel est l’— de Dieu, the firmament is 
the work of God. Ce seral— du temps, it must be 
the work of time, || s noirs, locksmiths works, 
— de menuiserie, de marqueterie, joiner's work, 
inlaid-work, || Ouvrace [partie étroite de Penton- 
noir inférieur d’un fourneau à fer], interior part of 
the funnel, — de briques [posées en liaison et pro- 
prement jointes avec chaux et plätre |, drick-works, 
5 [la tagon, le travail que Pon emploie à 
aire quelque ouvrage], work, workmanship, Il y a 
beaucoup d’— à cette taille-douce, à ce plafond, there 
is a great deal of work in that engraving, on that 
ceiling. L’— Y'emporte sur la matière, the workman- 
ship is superior to the matter, || Ouvnace [travail], 
work, Se mettre à l’—, to set to work. Il aime r—, 
he is fond of work. Cet ouvrier n'a pas d’—, that 
workman has no job, is out of work. || Ouvaacz [pro- 
duction de l'esprit], work. Les —s de Cicéron, de 
Virgile, the works of Cleero, etc., Ciceros works. — 
d'imagination, a work of imagination. — d'histoire, 
de politique, de littérature, a work on history, an 
historical, political, literary work. — en prose, en 
vers, a prose work, a work in verse. — anonyme, 
osthume, anonymous, posthumous work, — idac- 
tique, classique, a didactic, a classical work. Il vient 
de paraître un excellent —, an excellent work has 
just appeared, come out, || OUVRAGE t. de Forbfic ; 
toutes sortes de travaux au dehors d'une place], af 
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— à corue, horn work. —s extérieurs ou avancés, 
outeworks. || Gros —s [Construction], massive cons- 
traction. Menus —s, minor construction. || — de ville 
[Imprimerie], job. || — en travers [Mine], cross-sys- 
tem of mining. || Ouvaaes. J. Propucrion et QAu- 
fac, 

OUVRAGE, E, adj. [ne se dit que de certains 
ouvrages qui demandent beaucoup de travail de la 
main] wrought, figured, flowered. La garde de cette 
épée est fort —e, the hilt of that sword has a great 
deal of work in it, 

OUVRAGER (ôo-vrå- zà), v. a It. d’Arts et Mé- 
tiers; enrichir un ouvrage, l'’orner ; ciseler, damasqui- 
ner) to work, to adorn, to figure, to flower, — une 
étoffe [la relever par des figures et des empreintes de 
quelques moules], to gaufre, to figure a stuff. — la 
mine [la décrasser toutes les heures pendant qu'elle 
fond], fo scum the ore. 

OUVRAISON, s. f. [Techn.]. Première —[de la 
wie], spinning. Dernière —, spinning, throwing. 

OUVRANT, E, adj. v. [qui s'ouvre] opening. 
À porte —e, at the opening of the gate. A jour — 
[dès que le jour commence à paraître], at or by break 
of day. [Peu usité.] 

OUVRE, E (6o-vrà), adj. [se dit d'une sorte de 


linge façonné et fait ordinairement à petits carreaux, 


à petites fleurs] diapered. Du linge —, diaper or 


| diapered linen. 


Ovva, part. et adj. wrought, Fer, — cuivre — [fa- 


conné, travaillé], wrought iron, copper. Du linge —, 


des serviettes, des nappes — es, flowered linen, nap- 
kins, table-cloths. 

OUVREAUX, s. m. pl, [ouvertures latérales par 
lesquelles on travaille dans les fourneaux de verrerie 
et Pon introduit les creusets] working-holes. 

OUVRER , v. n. et a. [travailler] to work. Les 
règlements de police défendent d’— les fétes et les 
dimanches, by the regulations of the police, no work 


sheuld be done on Sundays and holidays. || — la 
monnaie [fabriquer, façonner des espèces], to coin. 
(Old,) 


OUVREU-R, SE (6o-vréur, vréuz), s. m. et f. 

[celui celle qui ouvre les loges dans les théâtres] tie 
oz-keeper. Donnez votre billet à l’— se, give your 

ticket to the boz-keeper. — se d'luitres, pere 
| [Verrerie] opener of the blown glass-ball, || [Fabri- 
cation du papier] dipper, vat-man. 

OUVRI-ER, ERE (00-vrià, êr), s.m. et f. [celui, 
celle qui travaille de la main et qui fait quelque ou- 
vrage pour gagner sa vie] workman, worker, artificer, 
labourer, craftsman, artisan; work-woman, — qui 
travaille aux pièces, jobber. Les —s, work-people. À 
l’œuvre on connait P—, the workman is known by 
his work. (Prov.) La marque de l’—, the workman’s 
mark, Des —s d’iniquité [style de l’Ecriture, les mé- 
chants], workers of iniquity. La moisson est abon- 
dante, mais il y a peu d’—s [style de l’Écriture, il y a 
beaucoup de gens à instruire, il y en a peu pour y tra- 
vailler], the harvest is great but the labourers are few. 


|| Ouvarzn [celui qui, dans les papeteries, est chargé 
de faire le papier], dipper, maker. || Ouvater (celui | 


qui polit les pièces d’acier, les marteaux, etc., pour 
l'horlogerie], polisher. || Ouvriers It. de Mar.], the 
artificers, etc., ina dock-yard; also the riggers of a 
ship, || Ouvrier [se dit aussi de ceux qui font des ou- 
vrages d'esprit], author, maker. 

Ouvri-zn. Ene, adj. [ ouvrable; n'est usité que 
dans ces locutions] : Jour —, a work-day or work- 
ing-day ; la classe — ère, the working class. Cheville 
—êre (qui joint le train de devant d’un carrose avec 
la flèche], the pole-bolt (of a coach), pintle. Cheville 
— ère (fig. et fam.; le principal mobile, le principal 
agent d’une afaire], the main spring ; the soul, 

OUVRIR (60-vrir), ouvrant, ouvert; j’ouvre, j’ou- 
vris, v.a. pue que ce qui était fermé ne le soit plus; 
entamer, faire une incision, percer; commencer] to 
open , to set open, to break open, to .breathe, to un- 
bosom, etc. Qui est là ? Ouvrez, c’est moi, who’s there p 
Open the door, tis I. — une porte, une fenêtre, une 
armoire, etc., to ohen a door, a window, a press, — 
une caisse , un ballot, un paquet, une lettre, to open a 
case or boz, a bale, a parcel, to open or break open 
a letter. Ouvain [faire une incision], to cut open, 
to make on incision. — un abcès, un corps mort, 10 
open an abscess, a dead body, — la veine, fo open, 
to breathe a vein. — la terre, une carrière, une mine, 


to dig up the earth, to open a quarry, a mine. —| 


boutique [commencer à la tenir], to open a shop. — 
les ports 955 rendre libres], 70 open th: ports. — la 
tranchée [commencer à creuser], fo vpen the trenches, 
to break up the ground. Remède qui ouvre le ventre 
[le lâche], a remedy that opens the body. Cela ouvre 
l'appéut [en donne, that whets or sharpens the sto- 
mach, — les bras, les jambes [les étendre, les écarter], 
lo open, to spread one’s arms or legs. — les rangs, 
les files, to open the ranks, files. — la campagne, le 
parlement, to open the campaign, the parliament, — 


les états, la scène, la lice, to open the states, the scene, | fi 


the lists, La scène ouvre par un monologue, the scene 
opens with a soliloquy or monologue. — sa bourse à 
quelqu'un [lui offrir de l'argent], to offer to lend one 
money. — son cœur à quelqu’un [lui confier ses plus 
secrets sentiments], fo unbosom one’s self to one, to 
lay one’s heart open to him. — la porte au désordre 
[y donner lieu}, to give an inlet to disorder. — un 
avis [être le premier a Je proposer dans une délibéra- 
tion], fo move, to propose a thing, to make a motion, 
to start an opinion, — les yeux, to open the eyes. Ul 
commence a — les yeux, he begins to open his eyes. 
Ila enfin ouvert les yeux [ila été détrompé], his eyes 
are at last opened. — de grands yeux [voir, regarder 


avec surprise, avec curiosité], fo open one’s eyes wide, | 


to stare, — les oreilles, de grandes oreilles [écouter 
avec grande attention], to open the ears or both the 
ears, — l'esprit [rendre capable de mieux compren- 
dre], to open the understanding. Il nose — la bouche 
[il n'ose parler], he dares not open his mouth. | 
— la laine [Filature], ? beat the wool. — la bosse 
[Verrerie], to open the glass-ball. — la pale [Moulin], 
to set a mill a going. 

Ouvrir, sOuvain, v. n. et r. to open, to disclose 
one’s self. Cette porte n’ouvre jamais, that door never 
opens. Les fleurs s'ouvrent au soleil, {he flowers open 
to the sun, La foule, la presse s’ouvrit devant lui [se 
serra de côté et d'autre pour le laisser passer], the 
crowd or the mob opened, made way for him to pass. 
$’— un passage [se faire jour, se faire un passage], to 
open up a passage for one's self, to make one's self a 
way, to pierce through, S. à quelqu'un [lui déclarer 
ce qu’on pense sur quelque chose, se communiquer, 
parler à cœur ouvert, dire son sentiment], to open, 
to speak one’s mind to one. Je ne m'en ouvre qu’à 
vous, Z disclose myself to none but you. Son cœur s'ou- 
vre à la joie, à l'espérance, à la pitié, his heart opens 
to joy, to hope, to pity. || Ouvrir le jeu [au Brelan et 
aux autres jeux de renvi; faire la première vade], fo 
open the game. || Ouvrir It. de Mar.]. — deux objets 
ou deux aires, fo open two sea-marks (which were 
before in one), 

OUVROIR, s. m. [lieu où l’on travaille, particuliè- 
rement dans les communautés de filles] work-room. 

OVAIRE (6-vér), s. m. [t. d’Anat.; la partie où se 
forment les ceufs dans le ventre de la femelle des ani- 
maux] ovary, ovarium. || Ovarre It. de Bot.; l’endroit 
où les semences des plantes sont attachées et par le- 
quel elles reçoivent leur nourriture], ovary. 

OVALAIRE, adj. [de forme ovale; se dit, en Anat., 
du trou dont est percé los ischion] oval. 

OVALE (ð-vål), adj. ets. m. [qui est de figure ronde 
et oblongue] oval, oviform. Table —, an oval table. 
Un grand —, un — régulier, a large oval, a regular 
oval. Machine à — [Tour], oval chuck. 

OVATION (é-va-sion), s. f. [petit triomphe chez 
les Romains, acclamation] ovation. Il se déroba à P—, 
à l'espèce d qu’on lui préparait, he found means to 
escape the intended ovation, (Fam.) 

OVE (ðv), s. m. [ornement d'architecture taillé en 
forme d'œuf] egg, ovolo. || Ove [t. d’Archit.], ovum, 
egg. Petit —, oviculum, ovolo. 

OVERLANDRES, s. m. pl, [t. de Mar.] small ves- 
sels on the Rhine and Meuse. 

OVER-YSSEL, s. m. [province du royaume des 
Pays-Bas, au delà de l'Issel et du Zuyderzée] Over- 
Yssel, 

De s. m, It. d Archit.; petit ove] ovicudum, 
ovolo. 

OVIPARE (8-vi-par), adj. [se dit des animaux qui 
se multiplient par des œufs] oviparous. Il y a des 
poissons qui sont vivipares et d’autres qui sont—s, 
some fish are viviparous, others oviparous, Les —s et 
les 5 [subst.], oviparous and viviparous ani- 
mals, 


OVOIDE, adj. It. didact.; qui est en forme d’œuf, 
qui a la forme d’un œuf] ovoid. Fruit —, ovoid fruit. 
OXALATE, s. m. [It. de Chim.; sel formé par la 


combinaison de l'acide oxalique avec les bases] oza- 


late. — de potasse , oxalate of potassa. — de chaux, 
oxalate of lime. | 
OXALIQUE, adj. Acide — [extrait du suc d’o- 
seille], oxalic acid. 
OXFORD, s. m. [belle ville d'Angleterre avec une. 
fameuse universilé] Oxford. 
OXFORDSHIRE, s. m. [comté d'Angleterre] Ox- 
ordshire. | 
* OXOMETRE, s. m. [Chimie] oxometer. 
OXYCEDRE, s. m. [cèdre à feuilles pointues; petit 
cèdre d'Italie et d’Espagne] oxycedrus. 
OXYCHLORURE, s. m. ee. 0 oxychloride, 


OXYCRAT (ôk-si-krät), s. m. [mélange d’eau et 


de vinaigre] oxycrate. 


OXYCRATER , v. a. [laver avec de l'oxycrat; 


dissoudre avec du vinaigre] /o gargle, to wash, to 
dissolve with vinegar and water or oxycrate. 
OXYCROCEUM, s. m. [t. de Pharm.; emplâtre 
composé de safran, de vinaigre et d’autres ingrédients] 
oxy croceum, 
OXYCYANURE, s. f. [Chimie] oxycyanides. 
OXYDABILITE, s. f. [facilité avec laquelle les 
métaux s’oxydeut] 02 ydability. 


OXYDABLE, adj. It. de Chim.; qui peut s’oxyder] 


oxydable, 

OXYDATION, s. f. t. de Chim., action d’oxyder ; 
état de ce qui est oxydé] oxydation. 

OXYDE, s. m. [t. de Chim.; résultat de la combi- 
naison de l’oxygène avec quelque autre substance] 
oryd, — de carbone, carbonic oxryd. — de cobalt, 
cobalt-ore, — de cobalt brun, brown and yellow 
cobalt-ore. —de cobalt rouge, cobalt-crust; earthy 
red cobalt ore. — de cobalt rouge fibreux, cobalt-bloom, 
radiated red cobalt-ore.— de potassium, oxyd of po- 
tassium. — carbonique, oxyd of carbon, — d'argent 
ammoniacal, ammoniacal oxyd of silver. - 

. OXYDER, v. a [t. de Chimie; élever à l'état 
d'oxyde; charger d'oxygène] to orydate. 

OXYDULE, s. m. [Chimie] protoryd. 

OXYDULER, v. a. [Chimie] to orydulate. 

OXYGALA, s. m. [lait sûr, boisson en usage chez 
les Tartares ] ory gala, ` 

OXYGENATION ,s. f. It. de Chim.; action d’oxy- 
gêner ; état de ce qui est oxygéné] oxygenation. 

OXYGENE, s. m. [t. de Chim.; lun des principes 
de lair atmosphérique, qui entretient la respiration et 
Ja combustion, et qui, combiné avec différentes subs- 
tances, forme les oxydes et les acides] orygen. 

OXYGENER, v. a. [t. de Chim.; opérer la combi- 
naison d'un corps avec l’oxygène; on dit plus ordi- 
nairement oxyder, quand il s'agit de métaux] to ozy- 
genate, : | E 

OXYGÉNOMÈTRE, s. m. [Chimie] eudiometer. 

OXYGONE (ôk-si-gôn), adj. [t. de Géom.; dont 
les angles sont aigus] ozygon. 

OXYMANGANATE,s.m. [Chim.]orymanganate. 

OXYMEL (ôk-si-mêl), s. m. [mélange de miel et de 
vinaigre] orymel, a mixture of vinegar and honey, 
|] Oxymec scillitique {vinaigre dans lequel on fait in- 
fuser du miel et de la scille], scillitic oxy mel. 

OXYMETRE, s. m. [Chimie] orymeter. 

OXYMONIATE, s. m. [Chimie] ocymoniate. 

OXYPETRE, s. f. [terre farineuse et pierre cristal- 
line blanche jaunatre, d'un godt aigrelet, des environs 
de Rome] oxypetra. 


OXYPHOSPHURE, s. m. Chimie] ozyphosphuret. ` 


OXYREGMIE, s. f. [t. de Méd.; âcreté du fluide 
stomacal qui cause des rapports aigres] oxyregmia. 
OXYRRHODIN (ôk-si-rô-din), s. m. [liniment 
d'huile rosat et de vinaigre rosat) ozyrrhodine. 
OXYSACCHARUM, s. m. [mélange de sucre et 
de vinaigre, d'où résulte un sirop} oxysaccharum. 
OYANT, E, adj. [t. de Prat.; celui, celle à qui on 
rend un compte] auditors. Le compte se rend aux dé- 


pens des —s, the account is given at the expense of 


the auditors, [Old.] 
OYEZ, deuxième pers. yl. impers. d’Ouir; oyes. 
OZENE, s. m. [ulcère putride du nez qui exhale 
une odeur trés-puante] ozæna. 
OZOKERITE, s. f. [Minéralogie] ozocerite. 


OZONE, s. f. It. de Chim.; oxygene à l’état actif 


ou hautement électro-négatif] ozone. 
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Dat 740 PACI | | PADO _ PAGN 
| | bras. 


a : iat pants and book- } les différends, to appease a state, to paciß troubles, | PADRI, s. m. [arbre du Malabar, dont le suc mélé 
TEE P, r a arai 0% signifies differences. dd Nue 4 avec celui de limon est un remède contre la maniel 

1 pour cent; A. P. à protester, S. P. sous protet. L. N.| PACIFIQUE (pa-st-fik ), adj. [qui aime la 1 s Fa 

ei H. P. Leurs nobles et hautes puissances. P Or P» paisible, doux, tranquille] pacific, peaceable, peaceful, . V. Bors ne San TE-Luctx. 

| in dictionaries and grammatical performances, stands | gentle. Prince —, pacific prince. Regue , profession, | PAGAI (pa-gé), s. m. ou PAGATE, $. f. [aviron 

. for passif; V. P. 15 v. p. verb passif. vie —, peaceable reign, profession, life. Humeur —, dont se servent Jes sauvages pour faire nager leurs 


——ä—]— — — 8 


i i | Å with P. ; . i 
2 „ PAC, s. m, [nom que l'on donne en Perse à une A L . ] 
| 2 espèce d’aigle de mer] maroly. ` , | manière pacifique; tranquillement, doucement, pai- 
. PACA, s. n. [petit quadrupéde de l'Amérique mé-| siblement] peaceably, quietly, in a pacific manner, 
: S ridionale, semblable à un pourceau de deux mois) | iz peace. 
AU ae paca, Guinea-piz. | [Pacifiquement after the verb, or between the auxil. and the 
A PACAGE (på-kåz), s. m. [lieu pour nourrir et en- | verb.] . 
N | graisser des hestiaux; pâtis, pature, pâturage] pasture, | PACO ou PACOS , $. m. [quadrupède à laine , es- 
| pasture-ground. | pèce de chameau sauvage sur les montagnes de la Nou- 
| PACAGER, v. n. [t. de Coutume; paitre, pâturer] | velle-Espagne, et domestique au Pérou, au Mexique 
| to pasture, to graze. ; et au Chili] pacos , Indian or Peruvian sheep. | 
er PACAL, s. m. [arbre de l'Amérique méridionale, | Paco, s. m. [pierre métallique qui se tire des mines 
e dont les cendres mélées avec du savon guérissent les | d'argent du Chili et du Pérou] paco. 
p 


1 iziè ' l'alphabet] p. |a peaceful temper, a gentle temper. La mer — [au | pirogues] paddle, | v 
| ala, a 5 e i de l'Amérique, the Pacific or South-Sea. PAGALE, s. 4 [espèce d'aviron avec lequel on 
q p P». [Pacifique follows the noun } | remue le sucre dans la chaudière] spoon. || Pacarx 


` Ak- Td [rame dont se servent les Indiens pour faire aller leurs 
PACIFIQUEMENT (pè-si-fik-mân), adv. [d'une niroques), paddle: F. Paoli. P 


PAGALOS , s. m. [oiseau étranger assez sem- 
blable à une poule pour le port et la hauteur] pagalos. 

PAGANALES, s. f. pl. [fêtes paiennes qui se far- 
saient autrefois dans les villages] paganalia. 

PAGANELLO, s. m. [on appelle ainsi, à Venise, 
une espèce de goujon de mer à nageoires épineuses, 
paganellus, goget, sea-gudgeon, rock-fish. 

PAGANISME (pä-gä-nism), s. m. [religion de paiens, 
idolâtrie, gentilité] paganism, heathenism. 

PAGAYE, s. m. [arbre de Cayenne qui sert à faire 
des canots, etc.] pagaye. 


—— — — — 


XY + è 
dartres et les feux volages] pacal. . = PACOSEROSA, s. f. [plante du Brésil et de la : 
PACALIES, s. f. pl eles u’on célébrait a Rome | Martinique, dont "le Fan donne une belle teinture = de paddle v. a. [faire aller un canot avec la pa- 
en l'honneur de la paix] pacalia. | rouge et la racine une belle teinture jaune] pacoserosa, 8 P AGE (paz), s. m. [jeune gentilhomme habille 
PACANE ou PACANIER, s. m. [espèce de noyer | alpinia. | e ge de livrée et servant auprès d'un roi, d'un prince, 
: de la Louisiane] a sort of walnut-tree. PACOTILLE (pa-ké-t/), s. I [petite quantile de | q un ambassadeur] page. Un tour de — [malice où 
| F PACANT, s. m. [manant, rustre scrub. (Pop.; mariner qu eee permis & cies qui coh a il y a quelque espièglerie], a schookboy's tri ck. Le 
old. on vaisseau y em rquer pour leur compte] smali | hor el 15 ; À 
2 re s. m. [gros arbre du Pérou; c'est le pois | quantity of merchandise, seaman's venture. Une pa De ee 7 5 5 DUR 
— a) sucré de la Guyane] inga, bayroua, guavas. — de quincaillerie, de montres, @ small stock of de — [hors de la dépendance d n e 


oe x PACE (IN) [expression qui signifie, dans les mo- ironmongery, of watches, Marchandises de — [de 
nastéres, en prison pour toute la vie] in prison for | qualité inférieure qu’on envoie ordinairement dans les 
life. colonies], colonial goods. Marchandise de — [par de- 
: ' PACFI (påk-ff), s. m. It. de Mar.; nom des deux |nigrement], trumpery ware. Avoir une belle — d'ha- 
15 grandes voiles basses, la grande voile et celle de mi- bits, de meubles, de livres [en avoir en quantité], to 
saine] main and fore-sail. Le grand —, the main-sail. | have a pretty stock of clothes, furnitures, books. (Fam.) 

Le petit — ou le — de bourset, the fore-sail. (Old.) PACQUET, s. m. [Forge] cementing composition. 
PACHA, s. m. [litre d'honneur qui se ue en Sr Le S m. [animal de l'Île de Tabago, 

Turquie à des personnes considérables, même sans | SemDdlabre au pore] pacquire. 

r pacha, bashaw. — à deux queues, --- PACTA CONVENTA, s. m. pl. [conventions que 
A trois queues, a pacha of two, of three tails. le roi de Pologne et la république s’obligeaient mu- 


, ise au gou- | tuellement à observer] pacta conventa. l 
ve ACHALIK, s m; [étendre je payssoumise RU EP | PACTE (pAkt), s. m. PACTION, s. f [convention 


: | compact. Il y a — entre eux, there is a compact 

P ar s. m. [le souverain Etre, chez les between them. C'est un — exprès, un — tacite, if is an 

ere 8 express, an implicit compact. — illicite, secret, un- 
9 Oe ° 0 » 


N 7 lawful, secret compact. On prétendait qu'il avait fait 
E 5 f [en Perse et aux Indes, Pemerause un — avec le diable, he was said to have made, 


. dire . entered into, a compact with the devil, — de famille 
5 ce peepee Te peau ube [accord fait entre les membres d'une famille souveraine 


3 . 15 occupant des trönes différents], the family pact. 
épaisse et les pieds terminés par plus de deux boul PACTISER (päk-tl-z4), v. n. It. de Prat.; faire un 
V 5 e „ 125 vie pacte haar ees to covenant, K make a com- 
1 : TR “| pact with. || Pacriser [au sens moral, composer, 
„ ae ae P ee an N E p Ape transiger ], to palier, to tamper. Il ne faut jamais — 
$ 6 | avec ses devoirs, avec sa conscience, @ man must 


ata. . 7 ; ; never palter with his duty, conscience. 
„ PACIFERE, adj. [qui porte la paix] p eace-bring- PADELIN , 4. m. It. “ie Verrerie; pot ou creuset 
F6 „ | dans lequel on fond la matière du verre] pot, crucible. 
PACIFICATEUR (pä-sl-ff-kä-tôur), s. m. [celui qui | PADERBORN, s. m. [ancienne et grande ville 
pacifie, qui apaise des troubles; médiateur, concilia- | g ‘Allemagne, en Westphalie] Paderborn. 
teur, entremelteur] pacificator, pacifier, peace-maker | PADOU (pä-dôo), s. m. [rubau tissu moitié de fil 
— de l'empire, des troubles’, pacificator of the empire, 


t moitié de soie] a sort of ferret or riband, hal, 
poke of troubles. Un pouvoir — [adj.], a pacifica- cad half silk. “Es SS » half 
ry power. 


| | PADOUAN, s. m. [contrée d'Italie, dans l'état de 
PACIFICATION (pâ-st-ff-kä-ston), s. f. [le rêta- | Venise] Paduano. 
blissemeut de la paix dans un état ou entre des par- 


pal PADOUANE, s. f. U. d' Antiq.; nom qu’on donne 
ticuliers; médiation, accord, conciliation, traité] àun nombre de médailles qui ont été parfaitement 
pacification, peace-making. | 


A * contrefaites d'après l'antique par deux graveurs de 
| PACIFIER (pä-sl-ffà), pacifiant, pacifié, v. a. [apai- | Padoue] paduan. 
| ser, calmer en établissant la paix; adoucir, tranquilli- 


PADOUE, s. f. {ancienne et célèbre ville d'Italie, 
sur] to pacify, to appease. — un état, les troubles, capitale du Padouan] Padua. | 


at 5 or independent; to be one’s own man, master. 
Il est effronté comme un — de cour [se dit d’un 
homme hardi jusqu’à mm he is as impudent 
as a court-page. (Prov.) —s de la musique [enfants 
qui étaient élevés pour chanter devant le roi], pages 
of the chapel. — de la vénerie [jeune homme destiné 
à devenir’ officier de la vénerie], page of the royal 
hunt. || Pacs de la chambre du capitaine It. de Mar. ], 
cabin-boy. | 

Pace, s. f. [un des côtés d'un feuillet; l'écriture 
contenue dans la page] page. Grande, petite —, 
large, small page. Cela tiendra tant de —s, that 
will take up so many pages. Le haut, le bas d'une 
— , the top, the bottom of a ge. Une — à deux, 
à trois colonnes, a page of double columns, of two , 
of three columns. Il est payé à tant la — , he is paid 
so much a page. Mettre en —s [en Imprim.; rassem- 
bler plusieurs paquets de composition pour en former 
des pages], to make up. Metteur en —s, maker-up. 
Il y a de belles —s dans cet ouvrage [fig.], Mere are 
some fine pages in that work, C'est la plus belle — 
de son histoire [fig.}, it is the brightest page in his 
history. 

PAGEL, s. m. [poisson de mer à nageoires épi- 
neuses) pagel, rubellio , erythrinus. 

PAGES. J. Mousses, GARÇONS. 

PAGGERE, s. m. [animal testacée du cap de Bonne- 
Espérance] paggere. 

PAGINATION, s. f [t. d Imprim. et de Libr.] 
série des pages d'un livre] paging. La — d'un livre, 
the paging of a book. II y a ici une faute de —, 
there is a fault in the paging here. 

PAGINER , v. a. [numéroter les ages d'un livre] 
to page. La préface est paginée en iffes romains, 
the preface is paged with Roman numerals, 

PAGNE, s. m. [morceau de toile de coton dont les 
négres et les Indiens qui vont nus s'euveloppent le 
corps depuis la ceinture jusqu'aux genoux] a sort of 
cotton drawers. 2 

PAGNON, s. m. [drap noir trés-fin fabriqué à Se- 
dan, auquel on a donné le nom du fabricant ha 
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Hr, bit, båse, antique : there, àbb, ovér, jéûne, mêute, bêurre, Jién : field, fig, vin: robe, rôh, lörd, môod, héod, vôs, mon: büse, båt, brun. 


PAGNONES, s. f. pl. [Machine] wheel-axte, wheel- | — [le ruiner], 10 reduce one to beggary. Il mourra 
fusees. . sur la — [se dit d'un homme qui se ruine], ke will 
PAGNOTE (på-niðt), s. m. [poltron, lâche] | de on a dunghill. || Pari. I x [certain défaut de liaison 


- dastard, poltroon, (Old.) Mont —, a place out of dans la fusion des métaux ; défaut qui diminue l'éclat 


harm's way. (Old). 

PAGNOTERIE ( pa-af dt-ri), s. f [poltronnerie ) 
cowardliness. (ons WASE 

PAGODE ( på-gòd ), s. f {temple d'idoles) pagod. 
3 [l'idole même; on appelle aussi de ce nom 
je petites figures ordinairement de porcelaine et qui 
on! souvent la tête mobile], pagod. Ce n'est qu'une 
— [se dit d'une personue qui fait beaucoup de gestes 
insignifiants}, ke, she is a mere puppet. (Fam.) || Pa- 
copr [monnaie d'or qui a cours dans les Indes], pagod 
(@ coin of about 85). | 

PAGRE, s. m. [poisson de mer à nageoires épi- 
neuses] pagrus or phagrus. 

PAGUL, s. m, [écrevisse de mer] pagurus. 

PAICHER, s. f. [Métallurgie] float-board of the 
kammer-wheel, 

PAIE, PAIEMENT. V. Payr, Pavement. 


| (pa-yén, yèn), a et subst. [qui 


d'un diamant], flaw. Cette lame est fine, mais il y a 
quelques —s, that blade is good stuff, but there are 
some flaws in it. Ce diamant a une —, that diamond 
has a flaw. Il n'est entré une — [un fétu, un petit 
briu de paille] dans l'œil, 2 have a mote in my 
eye. Il voit une — dans l'œil de son prochain et ne 
voit pas une poutre dans le sien [selou le style de 
l'Évangile; il remarque jusqu'aux moindres défauts 
d'autrui et ne voit pas les siens propres, quelque 
grands qu'iis soient], he sees a mote in his neighbour's 
eye, but does not see a beam in his own. || Paire 
de la Mecque [espèce de gramen ou jonc d’Arabic qui 
répand une odeur douce et aromatique]. F. Scuenante, 
l Pairx [t. de Mar.]. —s de bittes, long iron-bolts 
thrust into holes in the bits (to keep the cable from 
starting off). || Parure [sorte de bâtiment des Indes], 

| a sort of vessel in the East-Indies. || Pairze-xn-cu 
PAIEN, NE 

adore les idoles; idolâtre] pagan, heathen. Les prè- 

tres —s, the pagan, heathen priests, Les philosophes 

A, heathen philosophers. || Palzx [se dit quelquefois 

des peuples modernes] : En ce pays-là, ils sont pres- 

que tous —s, almost all the inhabitants of that country 

are pagans, heathens. La religion —ne, les supersti- 

lions —nes, pagan, heathen religion, superstitions. 

Les dieux, les idoles, les sacrifices des —s, the gods, 

elc., of the pagans, heathens. Jurer comme un — 

[faire des jurements horribles], to swear like a heathen. 

Prov.) I Païexs [deux pièces de bois sur lesquelles 

le potier de terre tient ses pieds pour tourner], steps. 

| Pairs. V. Gantuss. 

Paten follows the noun.] . 
PAIGNONS , s. m. pl. V. ABaT-CHAGYÉE. 
PAILLARD, E (pa Ar, fard), adj. et subst. [luxu- 
rieux , adonné aux plaisirs charnels) /echerous ; lecher. 
—, d'humeur —e, to be lecherous, of a leche- 

rous humour, Avoir les yeux —s, la mine —e, to 

have lecherous eyes, a lecherous look. C’est un vieux 

—, he is a hoary lecher. C’est une —e, she is a 

wanton. (Low.) 

PAILLARDER (04-/r-da), v. n. [faire des actes 
d'impudicité] to practise lewdness, to indulge lust. 
(Old; low.) 

PAILLARDISE (pä-Zr-diz), s. , (luxure, impu- 

dicité, impureté) lechery, lewdness. (Low.) 

` PAILLASSE (pà-As), s. f. [paille enfermée dans 

de la toile pour servir à un lit; la toile où la paille 

esl enfermée) bed, straw-mattress, straw-pallet. | 

[Forge] stone-hearth. 8 
PaicLasse, s. m. [bateleur dont le rôle est d'imiter 

gauchement le jeu de set camarades] clown. 

PAILLASSON ( pä-Æ-son), s. m. [paille étendue 

avec de la ficelle le long de quelques perches pour 

garantir les espaliers de la gelées layer, a lay of straw, 

mat, Couvrir de —s, fo mat. || Patzrasson [paillasse 

plate et piquée entre deux coutils, qu'on met au-de- 
vant des fenêtres pour garantir une chambre du soleil, 
du bruit], a layer of straw quilted between two 

pieces of canvas, to keep off the sun or noise from a 

chamber, || Patzcasson [natte de paille ou de roseau 

qu'on met à l'entrée d'un appartement pour servir à 

essuyer les pieds], mat. | [Ortévrerie] straw-/foil, 
PAILLE (pa/), s. , [le tuyau et l'épi du blé, de 

l'avoine, etc., quand le grain en est séparé] straw. 

Botte de —, a bottle of straw. Charretée de —, a 

cart load of straw. Brin de —, a bit of straw. Cha- 

peau de —, a straw hat, a straw bonnet. Chaise de 

, a straw chair. La — qui se trouve avec le grain 

qu'on vanne, chaff. Homme de — [de néant, de 

nulle considération], a man of straw, a pitiful fellow. 

Cela lève, enlève, emporte la — [se dit de certaines 

choses excellentes en leur genre], that dears the bell, 

bears away the palm. (Prov.) Un feu de — [chose 
qui commence avec ardeur et qui est de peu de durée), 


{sorte de voile], driver or ring-tail. Boute-hors de 
paille-en-cu, driver-boom. Vergue de paille-en- cu, 
driver-yard. | — de liquation [ Métallurgie), scraping 
of liquation. — de fer (Forge), scale. — de cuivre, 
copper-ashes, copper-scales. 

. Paicrz-En-cu, s. m. [oiseau des tropiques ou oi- 
seau de mer] lepturus, tropic-bird. 

PAILLE, E, adj. [t. de Blas.; synonyme de diapré; 
bigarré de diverses couleurs] diapered. 

PAILLEE, s. f. blè qui couvre la surface d'une 
aire | barn-floor full. 

PAILLER ( pa-/4), s. m. [cour d'une ferme où il 
y a des grains, des pailles] farm-yard, barn-door, 
dunghill. Chapon de —, poule de —, barn-fowl, 
barn-door capon, dunghill hen. Il est sur son —, 
c'est un coq sur son — (il est dans un lieu où il est le 
plus fort], he és upon his own dunghill. Prox.) 

PAILLET ( pa-/é), adj. [ne se dit que du vin rouge 
lorsqu'il est peu charge de couleur) pale, not high- 
coloured. Du vin —, pale wine. 

PAILLET, s. m. [Serrurerie] 6olt-spring, 

PAILLETTE (pa-/ét), s. , [petite parcelle d'or, 
d'argent, etc., qui est ronde, miuce et percée, et 
qu'on applique sur quelque étoffe pour l'orner] spangle. 
Un habil à —s, a —s d'or, d'acier, a spangled, a 
gold, a steel-spangled coat, || Patuuerres Í petites 
parcelles d'or qu'on trouve parmi le sable de quelques 
rivières], gola sand. —s, flammulæ auri. 

PAILLEU-R, SE (pa-déur, /éuz), s. [celui, celle qui 
voiture et qui vend de la paille] @ dealer in straw, 

PAILLEU-X , SE (pa-/éu, Jeuz), adj. [qui a des 
pailles, en parlant des métaux] flawy. 

PAILLON (pä-lon), s. m. [morceau de métal mince 
pour souder] a dink. || [Horl.] piece of chain-steel. | 
(Fab. papier] bundle of straw at the bottom of the vat. 

„ v. a. [Etamage] to cover with tin- 
Plules. 

PAILLOT, s. m. It. de Galère; chambre où l'on 
mettait le biscuit} the steward’s room. 

PAIN (pi), s. m. [l'aliment le plus ordinaire, fait 
de farine de blé pétrie et cuite] dread, loaf. Un —, 
a loaf. Un — de deux, de quatre sons, a penny, a 
two-penny loaf. Un — de douze sous, a Sie. penn 
bal. Un — rond, a round loaf. Un — de deux, d 
quatre, de six livres, a two, a four, a six-pound loaf. 
Un quignon de —, the heel of a loaf. Un petit —, 
a roll. Petit — mollet, a muffin. Du — bis, brown 
bread. Du — frais, du — tendre, new bread. Du 

— rassis, stale bread. — de munition, ammunition- 
bread , soldier’s bread. — azime [ne se dit que parmi ! 
les savants]; — sans levain [style simple], unleave 
bread, — brun, — de ménage, brown bread, — 
de brasse [t. de Boulanger; celui qui pèse douze Iwres], 
twelve-pound loaf. (Old.) — économique pre des 

ommes de terre], economical bread, — de creton 
marc de suif foudu], tallow dregs, tallow graves. 
Donner une chose pour un morceau de zP fort bas 
a sudden blaze, a flash of fire. Tirer à la courte — | prix], to give a thing for a crust of bread or for a 
{tirer au sort avec des brins de paille d’une longueur song. (Prov.) Il a mangé plus d'un — [il a voyagé |, 
inégale], to draw cuts. Rompre la — avec quelqu'un | he has eaten more than one loaf. Il a mangé le — 
(déclarer ouvertement qu’on n'est plus son ami], fo | d'un autre [il a été domestique], Le has eaten another's 
Jall out with one. (Prov.) La — est rompue, they are | bread. II ne vaut pas le — qu'il mange [se dit d’un 
fallen out. Ils sont là comme rats en — [ils ont tout | fainéant], he is not worth the bread he cats. Manger 
à souhait, ils font grande chère, sans qu'il leur en son — blanc le premier [se dit d'un homme qui a: été 
coûte], they are living in clover, (Prov.) Tout y va, | à son aise et qui n'y est plus], to spend the best first. 
la — et le blé ‘se dit d’un homme qui fait une grande (Prov.) Manger son — dans sa poche [manger seul ce 

„ all is gone, both the grain and the straw. | qu'on a sans ew faire part à personne], fo eat in 
(Prov.) II couche sur la — [se dit d'un homme fort | hugger-mugger. (Prov.) Eire condamné au — de dou- 
pauvre), he sleeps upon straw, Mettre quelqu'un à la | leur [style de Procédure ecclésiastique , pour dire: 
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vivre au pain et à l'eau], to be condemned to live upon 
bread and water. Manger le — du roi [être soldat’, 
prisonnier], to eat the king’s bread, to be a galley 
slave. (Obsolescent.) Faire passer, faire perdre le goat 
du — à quelqu'un [le faire mourir], fo send. one out 
of the world, to make a man lay down his knife and 
Jork. (Prov. pop.) Promettre plus de beurre que de 
— [plus qu'on ne veut ou qu'on ne peut tenir], to 
promise more butter than bread, to promise impossi- 
bilities. (Prov.) Il sait son — manger, il sait mieux 

ue son — manger [se dit d'un homme d'une condi- 
tion médiocre, mais habile et intelligent}, Le will 
make good shift for himself, he is a cunning blade. 
De tout s'avise à qui — faut, want is the mother of 
industry. (Old.) — dérobé réveille l'appétit [on a plus 
d'envie d'une chose quand elle nous est interdite], a 
stolen loaf is the sweetest. (Old.) ¶ Paix. Croûte de pâté 
vaut bien —. J. Crodre. — coupé n’a point de mai- 
tre [cela se dit lorsqu'à table on prend le pain d’un 
autre], when the bread is cut, it belongs to all the. 
guests, (Prov.) Liberté et — cuit [on est heureux 
quand on a de quoi vivre sans dépendre d'autrui], æ 
crust of bread and liberty. (Prov.) — aux champi- 
gnons, aux mousserons, à la créme, etc. [une sorte 
de mets fait avec la croûte d'un pain, des champi- 
gnons, des mousserons, de la crème, etc.], bread 
prepared with mushrooms, etc. Il ne faut pas donner 
aux chiens le — des enfants [t. de l’Ecriture; il ne 
faut pas communiquer les choses saintes aux personnes 
profanes], the bread of the children should not be 
given to the dogs. Tremper son — de ses larmes [vivre 
dans une componction continuelle], to moisten one's 
bread with one’s tears. — quotidien [terme employë 
dans l'Oraison dominicale, par lequel quelques-uns 
entendent la nourriture de chaque jour, et quelques 
autres les besoins journaliers], daily bread. — quoti- 
5 que lou fait presque tous les jours], daily 
bread. Ils passent leur vie à jouer, c'est leur — ouo- 
Udien, they pass their lives in gaming, it is their 
daily 1 Paix pe nourriture et la subsistance, 
vivres}, bread, livelihood. Gagner son — à la sueur 
de son front, to get one’s bread by the sweat of one’s 
brow. Mettre à quelqu'un le — à la main [lui donner 
le moyen de subsister, de s'avancer], to put one into 
a way to live. On veut m'ôter mon — [le moyen de 
subsister], they would take my bread from me. Lui 
ôter le — de la main, to take his bread out of his 
mouth, N'avoir pas de — [ètre réduit à la dernière 
misère], not to A bread to eat. Avoir dn — cuit, 
du — assuré, fo have a competency or wherewithat 
to live. C’est du — bien long [se dit d'un travail qui 
ne produira du po que de longtemps}, the steed: 
may starve while the grass is growing. Il a du — 
quand il n'a plus de dents [le bien lui vient quand il 
n'est plus en-état de s’en servir], he gets broud when 
he has no teeth to eat it. || Paix [se dit aussi de cer- 
taines choses mises en masse], loaf, etc. — de sucre, 
a sugar-loaf. —s retirés [pains de sucre dont les 
taches de sirop qui étaient formées à leur pointe sont 
totalement effacces}, sugar-loaves which have acquire i 
face, —s verpuntes [résidus des vergeoises qui n'ont 
pu se purger de leur sircp], loaves: made of lump- 
teadings. — de venuange [amas de raisins sur le 
plancher du pressoir], rope, murk or mark. ||Parx [sau- 
mon de plomb de deux ou trois cents livres pesant], 
pig of lead, — d'émail[Orfévrerie], enamelling cakes 
— de liquation . refining cake. da- 
cier lump of steel. d'abeilles {cire brute], pain · & a- 
beilles, becs-bread, rough wax, ambrosia or erithace 
(among the ancients). — de savon, a cake of soap. — 

e. blaue à blanchir, Ball of whiting. — de bougie, a 


À book or roll of wax-candle; taper. || Paix sinir 


[que l'on distribue à la grand’messe chez les: papistes], 
holy bread. Le — de la parole de Dieu, le — de la 
parole, the bread of the word. Le — des anges, le 
— céleste [l Eucharistie], heavenly, hallowed bread. 
Paix À CACHETER, Paix à CHANTER [petit pain sans 
levain ; on se sert du premier pour cacheter des let- 
tres; les catholiques communient avec l’autre], a wafer. 
|| Parn n'érioxs [fait avec de la farine de seigle, du 
miel, de l'èpice, etc.], gingerbread. — d'épicier, 
gingcrbread-baker, || Paix pe mouron [ petit pain 
fait de fleur de farine et semé de grain de froment 
sur la croûte de dessus}, a sort of cake. Pain blanc 
[arbrisseau J. V. Rose de Gueldre..— de cocu os 
— a coucou [ plante rafraichissante J. J. ALLELUIA, 
— d'oiseai. | wrmiculaire brûlante |. . Jouransr, 
— de pourceau [ cyclamen, plaute dont la racire 
est arrondie en forme de pain, et dont les pour- 
ceaux sont friands], cyclamen, son-bread. — d 
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bår , bat, båse , antique : thére, bb, ovér, jédne, méute, béurre, lién : fleld, ſig, vin: rôbe, rôb, lérd, mood, hôod, vös, mon: båse, bat, brun 


singe (fruit du calebassier], bo0bad, — fossile 
{ concretion pierreuse de la forme d'un pain], panis 
dæmonum. 

PAIR (pér), adj. s. adv. [égal, semblable, pareil, 
ressemblant; n'a ni féminin, ni pluriel] peer, equal, 
fellow, companion. Sans —, peerless, matchless, Nous 
voilà — à —, now we are even. De —, level. De —, 
du —, upon the square, without odds. Aller de — 
avec quelqu'un, 20 go cheek by jowl with one. Nous 
allons de — avec les gens de qualité, we rank in all 
respects with the quality. Si nous allions de — avec 
eux, ce serait le moins de les gåter, if we should 
treat them on an equal footing, it would spoil them. 
Il est — et compagnon avec lui, he goes cheek by 
iole with him. Vivre avec quelqu'un, trailer quel- 
qu'un ‘de — à compagnon [se dit plus ordinairement 
en parlant d’un inférieur qui vit trop familièrement 
avec une personne qui est au-dessus de lui], to be 
hail fellow well met with one. Se mettre hors de —, 
se tirer de — [s’élever au-dessus de ses égaux], to set 
one s self above the level of others. || Parr [se dit du 
male ou de la femelle de certains oiseaux], mate. Quand 
la tourterelle a perdu son —, when the turtle-dove has 
lost his mate. | Parm [t. de Commerce; se dit du 
change quand il n'y a rien à gagner ni à perdre dans 
les remises d'argent d'un pays à l'autre], par. Au —, 
at par. Le change est au —, the exchange is at par. 
|| Parn [nombre qui peut se diviser en deux parties 
égales ; reçoit un pluriel], even. Deux, quatre, six, 
sont des nombres —s, two, four, six, are even 
numbers, Non —, odd. — ou non [sorte de jeu dans 
lequel on donne à deviner si le nombre de plusieurs 
choses que l'on tient dans la main est pair ou impair], 
even or odd. Jouer à — et à non, to play at even 
or odd. 

{Pair follows the noun.] 

Parr, s. m. [se disait autrefois des grands vassaux 
du roi, de ceux qui possédaient des terres érigées en 
pairies, et qui avaient droit de séance au parlement 
de Paris; des principaux vassaux d’un seigneur qui 
avaient droit de juger avec lui; se dil aujourd’hui 
des membres de la chambre qui exerce la puissance 
législative avec le roi et la chambre des députés] peer. 
La chambre des —s, the house, chamber of peers. 
Le roi l’a fait —, l'a nommé —, lui a accordé, lui a 
conféré la dignité de —, the king made him a peer, 
bestowed, conferred upon him the title of peer. Prési- 
dent de la chambre des —, president of the chamber 
of peers. — de France, peer of France. — du royaume 
[en Angleterre], peer of the realm. Etre jugé par ses 
s [par ses égaux], to be tried by one’s peers. 

PAIRE (per), s. f. [couple d'oiseaux de mème es- 
pèce, måle et femelle; se dit aussi de deux choses de 
mème espèce qui vont ou nécessairement ou ordinai- 
rement ensemble; et d’une chose unique, mais com- 
posée essentiellement de deux pièces; une couple, 
deux] @ pair, a brace, a couple. Une — de beuls, 
une — de chevaux, @ pair of oxen, of horses. Une 
— de pigeons, a Pe of pigeons, Une —de canards, 
@ couple of ducks. Une — de perdrix, a brace of 
partridges, Une — de pistolets, a pair, a brace of 
pistolets. Une — de gants, a pair of gloves. Une — 
de ciseaux, a pair of scissars. Une — de caleçons, 
de culottes, @ pair of drawers, of breeches. Une — 
d'heures [pour dire un livre de prières], a prayer- 
book. (Improper.) — de nerfs ou — [chaque division 
de nerfs semblables], @ pair of nerves. Les deux font 
la — [se dit en mauvaise part de deux personnes, de 
deux ouvrages qui sont du même caractère], they two 
make a pair. On pouvait dire de lui et de l'intendant 
gue les deux ea faisaient la —, it might be said of 

uim and the steward, these two made a pair. C'est 
une autre — de manches [c'est une autre affaire], ic is 
uite another thing; lis another part of speech, (prov.) 

Parr. V. Coverx. 

PAIREMENT, adv. It. d’Arithm ; n'a guère d'u- 
sage que dans ceite phrase: Nombre pairement pair, 
un nombre pair dont la moitié est aussi un nombre 
pair] even. 

PAIRESSE, s. F [se dit des femmes qui, en Angle- 
terre, possèdent une pairie femelle. On dônne aussi 
ce litre aux femmes de pairs] peeress. 

PAIRIE (pé-rI) . s. f [dignité de pair attachée à 
un grand fief relevant immédiatement de la couronne] 
pa Duché et — ou duché-pairie [duché auquel 

a pairie est attachée], duchy and peerage. || Painte 
signifie aujourd’hui la dignilé de membre de k cham- 
bre qui concourt avec le roi et la chambre des 
députés à la confection des lois], peerage. Le roi l'a 
Geve à la - _ the king raised him to the peerage. 


Peace. (Old.) La — du roi [en Angleterre), the king’s 


— 


peace, the peace. Troubler la — du roi, to 67 a. 
the king's peace, the peace. || Paix [concorde , tran 
quillilé intérieure qui règne dans les états, dans les 
familles, dans les sociétés], peace. Depuis les der- 
niers troubles, le royaume est en —, since the last 
disturbances the country is in peace, is quiet. La — 
a été promptement rétablie, quiet has been speedily 
re-established. Nous ne vous demandons que la —, 
all we ask, crave of you, is peace, quiet. Vivre en 
—, to live in peace, in quiet. C'est une maison de 
—, that is a house of peace. Laisser quelqu'un en — 
[ne plus le molester ou importuner], to dave one in 
peace. Ils ont fait la — [ils se sont réconciliés], they 
have made peace, Il a fait la — [il est entré dans les 
bonnes graces de son maitre, de son protecterr], he 
has made his peace, Ne donner ni — ni treve à 
quelqu'un [ne lui donner aucun relâche, le presser 
continuellement], fo give neither peace nor rest to one. 
[ D'un homme qui porte toujours les esprits à l'union 
et a la concorde, on dit]: C’est un ange de —, he is 
an angel of peace. File est en — et aise [elle a toutes 
ses commodités et elle en jouit en repos], she lives 
very comfortably. (Prov.) — et peu [on doit étre 
content quand on jouit d’une fortune médiocre], peace 
and a little. (Prov.) Les chiens et les chats ne sau- 
raient vivre en —, cats and dogs can never live at 
peace, I Paix [la tranquillité de l'âme], peace. La — 
de l’âme, du cœur, de la conscience, peace of mind, 
of heart, of conscience. Son âme n'est point en —, 
his mind is not at rest, Mettre sa conscience en —, to 
set one’s conscience at rest. || Paix [calme, repos, 
silence], quietness, stillness, peace. La — des forêts, 
des campagnes, the stillness of the woods, fields. 
La — des tombeaux, the stillness of the grave. Jouir 
en — du fruit de ses travaux, to enjoy the fruit of 
one’s labours in peace. Dieu lui fasse — [formule], 
God rest his soul. Il faut laisser les morts en — [il 
ne faut point parler mal deux], let the dead rest 
in peace, one must not rake up the ashes of the 
dead. || Paix [ particule interjective dont on se sert 
aes faire faire silence], peace, hist, hush, silence, 

e quiet, mum, whisht, — tal — donc! peace here! 
[| Parx [la patène, la plaque qu’on donne à baiser à la 
messe], par. Baiser de — [la cérémonie qui se fait à 
la grand'messe lorsque le célébrant et ses ministres 
Sembrassent], osculum pacis. || Paix [l'os plat et large 
d’une épaule de veau ou de mouton lorsque la chair 
en est otée], the blade-bone of a shoulder of vea 
or mutton, || Pa [déesse révérée par les paiens], 
Paz. 

PAJOTAGE, s. m. [Moulin] reversing of the ladle- 
boards. 

PAL (pl. PALS et PAUX), s. m. [t. de Blason; 
pieu ] pale. | [Fonderie] pale, port, stake. — de 
massé [Métallurgie], large fire-iron, — hydromeire 
[Moulin], water-gauge, 

PALACHE, s. f. [espèce d'épée longue et large] a 
large sword. [Old.] 

PALADE, s. f. [mouvement des pales de rames; 
t. de Galère] a stroke of oars. 

PALADIN (pa-ld-din), s. m. [chevalier errant, hé- 
ros aventurier] paladin , knight, C'est un vrai — [il 
a beaucoup de prétention à la bravoure et à la ga- 
lanterie], he is a perfect knight-errant, (Fam.) 

PALAIS (pä-lé), s. m. [maison royale, de Pei 
ou de seigneur] palace, mansion. Dame du — a 
reine, a lady of the bed-chamber to the queen. U “a 
vais. V. Matson. || Pazars [le lieu où se rend la va 
tice en plusieurs villes de France; les juges et ere 
les officiers du palais; barreau], a court or hall (i 
matters of judgment are pleaded and decided); law. 

A : . to get 
Mourir de faim an —, to starve with the law, 10 8 j 

: Rega a Ge —., reprit le ma 
nothing by it. Si vous connaissiez le — Fel gere 
gistrat, vous ne parleriez pas comme vous ae 
you but acquainted with the courts of ju ou de. 
replied the magistrate, you would not talk as ye y 
Le — n'enrichit aujourd’hu i presque 7 Gens de 
people now-a-days grow rich by A de 
—, lawyers. Jours de —, court-days. 1 termes de 
a lau- lerm. Style du —. style de — [es diciaires] » 
prine dont on se sert daus les actes 40 dedans de 

i ieure du de 
aw-style. || Parars [la partie sub. II a le 
la bouche}, the palate or roof of the mou. | Pa- 
fi 4 à alate, taste. | 

— fin [le goût], he has a nice pa du fond de la 
vais It. de Botan.; la partie superieure, J. palatum, 
corolie, dans les labiées et les personnees „P | 
palate , mouth. : 

PALAIS DE LIÈVRE, 3. m. [laitron doux; 
cinale] sonchus, sow-thistle. 


PAIRLE, s. m. It. de Blason; se dit d'un pal mou- 
vant de la pointe de l'écu et divisé en deux parties 
égales qui vont aboutir en forme d’Y aux angles du 
chef] parle. 

PAISIBLE (pé-zlbl), adj. [qui est d'humeur douce 
et pacifique; qui n'est point troublé dans la posses- 
sion d'un bien; se dit aussi des animaux et même des 
choses inanimées ; tranquille, calme, doux] peaceable, 
peaceful, quiet, still, gentle, placid, C’est un homme 
—, un voisin —, Le ts a peaceable man, neighbour. 
Caractère, humeur —, peaceful, gentle temper, 
humour, Le mouton est un animal —, the sheep is a 
quiet, a gentle creature, — possesseur d'un héritage, 
peaceable, undisturbed possessor of an inheritance. 
Un sommeil —, peaceful sleep. Meuer une vie —, to 
lead a peaceful life. Un séjour —, a peaceful abode. 
Bois, forêts —s, peaceful, still woods, forests.-Une 
riviere —, a placid, a gentle stream. 

[Paisible usually follows, may precede the noun in com- 
position : ces paisibles bois, ces paisibles foréts; analogy and 
armony to be attended to. See Anszcrir.] 

PAISIBLEMENT (pé-zl-blè-män), adv. [d’une ma- 
nière paisible et 1 peaceably, peacefully, 
calmly, gently, placidly. 

[Paisiblement after the verb; or between the auxiliary and 
the verb.) 

PAISSANT, E, adj. [qui pait; t. de Blason; se dit 
des vaches, brebis et autres animaux qui sont repré- 
sentés ayant la tète baissée] grazing. Des animaux 
—s, animals which are grazing. 

[Paissant follows the noun.] . 

PAISSEAU (pé-s6), s. m. et PAISSELER, v. a. 
[mots de quelques provinces]. V. Écnaras, Ecsa- 
LASSER. 

PAISSE-SOLITAIRE ou PASSE, s. m. [oiseau 
commun en France, espèce de moineau] solitary 
sparrow. 

PAISSON (pé-son), s. F [ce que les bestiaux 
mangent dans les foréts] mast, pasture. || Patsson 
[instrument pour étendre les peaux], @ stretcher. 

PAISSONNER, v. a. t. de Gantier; élendre et 
tirer une peau sur le paisson] to stretch a skin. 

PAÎTRE (pétr), paissant, pd; je pais, v. a. [se 
dit proprement des animaux qui broutent l'herbe, 
1 la mangent sur la racine, ou qui se nourrissent 

e certains fruits tombés par terre; n'a point de pré- 
térit en usage; manger, nourrir, repaitre, pâturer] 
to crop, to graze, to feed. Les moutons qui paissent 
l'herbe, the sheep which crop the grass, which graze. 
Il y a des oiseaux qui paissent, comme les oies, les 
grues, les poules, etc., there are birds which graze, 
such as geese, cranes, fowls, etc. Les cochons pais- 
sent le gland dans les forêts, hogs feed upon mast in 
the forests. Mener — des moutons, to drive the sheep 
to pasture. — un oiseau p de Fauconnerie ; lui don- 
ner à manger], to feed a hawk, Envoyer — quelqu'un 
[le renvoyer avec mépris], o send one packing or to 
the devil. (Pop.) || Pairre [faire paitre, mener paitre], 
to tend, to feed. Joseph et ses frères paissaient les trou- 
peaux, Joseph and his brethren tended the flocks. 

Rare; poetic style.) || Pairaz [se dit des cures et des 
evéques chargés du soin des âmes], to feed. Il faut 
qu'un curé ait soin de — son troupean , ses ouailles , 
du pain de la parole de Dieu, the curate must feed his 


carnassiers] fo feed upon. Se — de vent, de chimères. 
V. se Rerairne. 

PAIX (pé), s. f [situation tranquille d’un état, 
d'un peuple, d'un royaume qui n'a point d’ennemis 
à combattre] peace. — générale, universelle, pere 
ral, universal peace. Longue, heureuse —, long; 
happy peace, Mettre la — entre deux princes, etc., 
to bring about a peace between, etc. Demander, of- 
frir, donner, reſuser la —, fo ask for, to offer, to 
give, to reject peace. Négocier la —, to negotiate a 
peace. Troubler la —, to disturb peace. || Paix [abso- 
lument, signifie quelquefois traité de paix], peace. Les 
préliminaires d'une —, the preliminaries to a peace. 
Conclure, signer la —, to canclude, to sign the peace. 
Garder la —, enfreindre, violer, rompre la —, to 
keep the peace, to inſringe, violate, break the peace. 
La — de Westphalie, des Pyrénées, etc. [le traité de 

aix conclu en Westphalie], the re of Westpha- 
2 » etc. — fourrée, — platrée, hypocritical peace, 
patched up peace. Les arts de la — [auxquels la paix 
est favorable], the arts of peace. || Paix du roi [les 
vingt-quatre heures de trève que les deux partis s'im- 


posaient le jour de la fête du roi], pax regis, King's 


flock, sheep, with God's word. 
se Pairre, v. r. [se nourrir; se dit des oiseaux 
plante medi 


alle ne ae ee, Ge ey D Na e ge De LE 
NES” EE eee 


a small tackle. — double, a two-fold tackle. —s de 


- chant-ship). 


lop-skrouds, Pendeurs des —, the pendents of the top- 


| Paratine, adj. f. [ne s'emploie que dans les qua- 
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„ PALAMENTE, s. F [t. de Mar.; tout le corps | oiseau aquatique, espèce de héron) platea, spoon- 
des rames d'un bâtiment de bas-bord, tel qu’une | bill 

galère] a general name given to all the oars of a| PALE (pal), adj. [bléme, qui est de couleur tirant 
galley, sur le blanc} pale, wan, blank, pallid, bleak , sal- 

PALAN , s. m. It. de Mar.; assemblage de cordes, | low, lurid, ghastly, — comme un mort ou comme 
de moufles et de poulies propres à enlever de pou la mort, as pale as death, as pale as ashes. Teint, 
fardeaux] tackle. — à caliorne, a siz-fold tackle. — visage —, pale, pallid, wan complexion , face. —, 
de misaine, fore-tackle. Poulie double de —, a long de colère, de frayeur, pale with anger, fear, blank 
tackle-block. Poulie simple de —, a single tackle- | with terror. Un peu —, qui tire sur le —, palish. 
block. Croc de —, tackle-hook. Garant de —, tackle-| Une couleur — [déchargée, qui n'est pas vive], 
fait or tackle-rope. — de candeletie, the fore-tackle | pale, pallid , wan colour. Un bleu —, pale blue. Du 
(for fishing the anchor, in French ships). — d'a-| jaune —, pale yellow. Les —s couleurs [maladie qui 
mure, fack-lackle. — d’élai, stay-tackle, — simple. survient aux filles], the green sickness. Le soleil est 
— Lil paraît d'une couleur blafarde ], the sun is pale 
or watery. La — lueur des éclairs, the lurid glare 
of the lightning, La lumière — d’une lampe, the pale 
ight, pale glimmer of a lamp. Les — ombres [ les 
âmes des morts |, the pale shades. (Poet.) || Pare [se 
dit du style, quand il manque d'éclat, de couleur], 
tame. Cet ouvrage est d’un style —, beaucoup trop —, 
the style of that work is tame, much, far too tame. 

[Pale follows the noun of persons, may precede the noun of 
things: une pale lumière, un pile flambeau ; emphatic. See Ap- 
sEcTir.) 

PALEAGE, s. m. [t. de Mar.; travail des matelots 
qui remuent des grains, du sel, etc., avec là pelle], 
the act of unloading any thing with shovels, 

PALEAS ou AGUACATE, s. m. [sorte d'arbre]. 
V. Avocar. 

PALÉE (pä-là), s. f [partie de la rame qui est 
plate; pale] the broad and flat end of an oar. || Parke 
[rangée de pieux enfoncés en terre pour former une 
digue, pour soutenir des terres] @ row of stakes or 
pales. 

PALEFRENIER (päl-fr8&-nià ), s. m. [valet qui a 
soin des chevaux | groom, ostler (of the stable). 

PALEFROI (päl-frwä), s. m. [on appelait ainsi 
autrefois les chevaux qui servaient aux dames avant 
qu'on eût usage des carrosses; cheval de parade, 
coursier] palfrey. Monter sur un —, to mount a 
palfrey. (Old. ) 

PALEOGRAPHIE, s. f [science des écritures | h 
anciennes, art de les déchiffrer] paleography. 

PALERME, s. f ville de Sicile ] Palermo. 

PALERON (päl-ron), s. m. [cette partie de l'é- 
paule qui est plate et charnue; se dit plus ordinaire- 
ment des bêtes] shoulder-blade, shoulder-bone. 


PALESTINE, s. f V. Junée. 

PALESTINE, $. f [caractère d'imprimerie qui est 
entre le gros parangon et le petit canon] two-line 
pica. 

PALESTRE ( pal-éstr), s. F [i. d’Hist. anc., mais 
peu en usage, pour dire le lieu où les lutteurs s’exer- 
çaient ] palestra, a wrestling-place. 

PALESTRIQUE, adj. [ se dit des exercices qui se 
faisaient dans les palestres] palestric, palestrian, La 
— [subst.] se composait du pugilat, de la lutte, de la 
course, du saut, du disque, etc., the palestrian exer- 
cises consisted in boxing, wrestling, running, leaping, 
throwing the quoit, etc. 

PALET (pa-lé)’, s. m. [pierre plate et ronde avec 
laquelle on joue] quoit. Jouer au —, au petit —, to 
play at quoits, to quoit. 


balling-tool. || 5 showel. || [Poterie] turning 
sh of the wheel or lathe. | [Relieur] puncheon for 
gilding. || — à forer [Serrurerie], boring-frame. || 
(Bateau à vapeur. Moulin] paddle, — mobile d’une 
roue, feathering-paddle; roue à —, undershot mill 
wheel, 

PALETUVIER, s. m. (grand arbre de l'Amérique] 
mangrove-tree, 

PALEUR (pa-léur), s. f. [la couleur de ce qui est 
pâle] paleness , wanness, sallowness. Une — mor- 
lelle, death-like paleness. 

PALI, s. m. [langue sacrée de l'ile de Ceylan et de 
la presqu’ile au delà du Gange] pali. 

PALIER (pa-lia), s. m. [l'endroit d'un escalier 
où les marches sont interrompues par une espèce de 
plate-forme qui est propre à se reposer; repos d’un 
escalier] a broad step in a stair-case, landing-place, 
the stair-head. Demeurer sur le mème —, to live on 
the same landing-place, on the same floor, to be next- 
door neighbours, || Parser [Machine à vapeur] pe- 
destat, bracket, plumber block, Grand — de bre 
de couche, man pedestal. ; 


PALIFICATION, s. F [t. d’Archit. hydr.; action 


d'affermir, de fortifier un sol avec des pilotis] pali- 
fication, 


canon, gun-tackles. —s de retraite ou —s de recul 
des canons, train-tackles, or relieving.tackles of the 
guns. —s de bout, the sprit-sail haliards. —s de 
dosse, gun-tackle, — de ris, reef-tackles. Grands 
—$, main tackles, — du serpente, the tackle of a 
guy (used to hoist in and out the cargo of a mer- 


PALANCONS,, s. m. pl. It. de Maçonnerie] stakes 
or beams to keep a mud-wall together. 

PALANQUE (pä-läuk); s. f. [espèce de fortifica- 
lion faite avec des pieux] palanka. 

PALANQUER , v. a. [t. de Mar.; mettre les grands 
fardeaux dans le hord d'un vaisseau par le moyen 
des palans] fo hoist, to bowse or draw any thing by 
means of a tackle. — les haubans, to set up the 
shrouds, 

PALANQUIN (pä-lân-kin), s. m. [ sorte de chaise 
dont on se sert dans les Indes, en se faisant porter sur 
les épaules des hommes} pa/anquin. 

PALANQUINS, s. m. pl. [diminutif de palan] 
tail-tackles, small tackles, Jigger tackles or burtons, 
— de ris, reef-tackles. — simples de racage, navelines. 
— ou palans de mats de hune, small tackles fixed to 
the topmast-heacts in French ships, for setting up the 


tale du royaume du même nom, dans l'ile de Suma- 
ira] Palimbam. 

PALIMPSESTE, s. m. [manuscrit sur parchemin 
où sur papier, dont on a fait disparaitre l'écriture 
pour y écrire de nouveau] palimpsestus , palimpsest.. 
Cette légende est écrite sur un —, that legend is 
written on a palimpsest, 

_PALINDROME, s. m. [ vers rétrograde, c'est-à- 
dire, qui se lit de droite à gauche comme de gauche à 
droite, en présentant toujours le même sens, 


Nov dvop7ipata U čv] 
mast shackles. 

PALANQUINET, s. m. [corde qui sert à mouvoir 
le timon des galères] rudder-tackle. | 

PALARDEAUX , s. m. pl. [t. de Mar.; bouts de 
planches garuis de bourre ou de goudron] plugs to 
stop holes in ary part of a ship. 

PALATALE ( pä-14-141), adj. f. [se dit des conson- 
nes produites par le coup de la langue contre le pa- 
lais, telles que D, T. L, N, Rj palatal. 

PALATIN (pa-lä-tia), adj. [titre qu'on donnait 
jadis à tous ceux qui avaient quelque office ou charge 
dans fe palais d'un prince; se disait aussi des sei- 
gneurs qui avaient un palais où l'on rendait la justice 
palatine, Il y a eu trois comtes —s en Angleterre : 
celui de Lancastre, celui de Durham, et celui de 
Chester, there were three counts palatine in England: 
Lancaster, Durham and Chester. Les comtes — de 
Champagne , ete., les —s de France, the counts pala- 
line, the patatines of Champagne, etc., of France. 
Les—s de comté , the county palatines. 

Patatix, s. m. Ise disait du vice-roi de Hongrie et de 
chaque gouverueur de province en Pologne] palatine. 

Patatin, adj. It. d’Anat.] palatine, Les os —s 
[les os qui servent à former les fosses nasales et les 
maxillaires], ossa palati, bones of the palate. . , 

PALATINAT (pa-lA-U-nà), s. m. [la dignité de PALETER, v. a. [ faire glisser le palet sur la 
palatin; les états de Vélecteur palatin) Palatinate, | terre, et familiérement, jouer fréquemment au palet ] 
a county palatine. Le Haut-Palatinat, Lyper l g. (Not in use. ) 

Palatinate, Le Bas-Palatinat, the Lower Palatinate.| PALETOT, s. n. I justaucorps espagnol] paletot, 
Le palatinat de Cracovie, de Posnanie, the palatinate| a winter frock-coat, 
of Cracow or Cracovia, of Posnania. PALETTE (pä-lét), s. f [instrument de bois plat 

PALATINE (p&-la-tin), s. f. [fourrure que les] qui a un manche, avec lequel les enfants jouent au 

femmes portent sur le cou et les épaules] tippet. volant] dattledore. || Parterre [petit ais mince sur 
lequel les peintres mettent les couleurs et les mélent], 

palette or padet. Charger sa —, to charge one’s 
pallet, Faire des teintes sur sa—, to make the tints on 
one’s pallet, Sentir la — [se dit d'un tableau dont 
les couleurs sont crues, les teintes trop vives et sans 
accord], to smack of the pallet, Fait d'une seule — 
[se dit d'un tableau dont l'harmonie et lexécution 
= : . : i sont si bien entendues et continućes, qu'on ne peut 

‘ 8 4 f. nee de bois que a à fermer 50 apercevoir les reprises du travail], 22 Jen 
bear ee or floo La e a 55 stad 8 Le the same pallet, done at a sweep. || Parerrs [ petit 
718 * que 25 e-wheel; arbre de — [ a- ! plat dans ai on reçoit le sang de ceux que l'on 
cata apeur], paddleshaft, I Pare [carton carré ser. saigne], pallet, basin.. Apportez des —, ring pal. 
à couvrir le calice quand on dit la messe}, the pal | fers, On lui a tiré deux —s de sang, they Fe 

Pare où ramz, s, f. [partie inférieure d'un avi-| drawn two basins of blood from him. || Parxire 
ron, et celle qui entre dans l'eau ] blade or wash of |d Imprimeur], a printer’s slice, || PaTxTTE It. d'lior- 

oar, logerie], pallet, — d'échappement, pallet of scapement. 

Paz, Pacertz ou Bac-a-Srarucr, 5. m. [grand | PALETTE [des doreurs}, palette, U [Fonderie] rake, 


palindrome. 


PALINDROMIE, s. f. [t. de Méd.; reflux des 
umeurs peccantes vers les parties nobles du corps ] 
palindromia, 

PALINGENESIE, s. f. [ regénération, renais. 
sance, métempsycose | palingenesis. 

PALINOD vu PALINOT, s. m. [ poésie faite, en 
quelques villes de Normandie, à l'honncur de l’imma- 
culee Conception de la Vierge] verses made in 
honour of the immaculate Conception of the Blessed 
Virgin, 

PALINODIE ( pa-li-nd-di), s. f [rétractation de 
ce qu'on a dit; desaveu] palinody, palinode, recan- 
tation. Chanter la —, to recant, to make a recan- 
tation, ' | 

PALIPOU ou PAREPOU, s, m. [palmier de 
Cayenne] palma dactylifera, fructu minore. 

PALIR (pa-tir), pälissant, päli; je palis, v. u. 
[ devenir pâle; blémir; s'emploie aussi quelquefois 
activement; rendre pâle] fo grow or turn pale, Vous 
pâlissez, vous vous trouvez mal, you turn pale, you 
are ill, II palit de colère, he grew pale with rage. 
Le soleil palit, the sun grows pale. Le vinaigre palit 
les levres, vinegar blenches the lips, makes them 
look pale, white. La maladie l'a bien pali, sickness 
has made him very pale, — à l'aspect du danger, 
to blench at the sight of danger. Son étoile pal I sa 
prospérité, sa puissance, etc., diminue], his star 
is on the wane, 

ae (pa-li), s. m. [pieu] pale, a fence of 

ales, 
á PALISSADE (pä-li-säd ), s. f { clôture de palis 
plantés en terre ponr la défense d'un poste; retran- 
chement , barrière] palisade. || Parissane [un pieu 
de la palissade], pale, stake. || Pazrssane [ suite d'ar- 
bres plantés à la ligne, dont les branches font une 
espèce de haie], a hedge-row of trees, 

PALISSADER ( pa-li-si-da), palissadant, palis- 
sadé, . a. [entourer une fortification de palissades ; 
fortilier, retrancher ] to palissade or fence with pali- 
sades. || Pattssapen les murs d'un jardin avec des 
ils [dresser des palissades alentour], fo cover a 
garden-wall with yews, 

PALISSAGE, s. m. t. de Jard. ; action de palis- 
sader } paling up. à 

PALISSANDRE. V. PALIXANDRE. 

PALISSE, E, part, et adj. It. de Blason : se dit des 
pieces a je aiguisés , enclavés les uns dans les au- 
tres] palisse. 

PALISSER (pd-lish}), palissaut, pañssé, . 4 


lifications suivantes] : Maison palatine, the house of 
the elector palatine, Princesse palatine, ou simplement 
palatine, princess palatine. 

PALATRE, s. m. [boîte de fer qui fait la partie 
xtérieure d’une serrure) main plate, box-case. | 
[Forge] thiuned sheet iron. l 


PALIMBUAN ou PALIMBAM, s. m. [ville capi- ` 
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[t. de Jard.; attacher les branches des arbres frui- 
tiers le long des murailles d'un jardin] 20 nail up the 
branches of fruit-trees toa wall, — un arbre, to pale 

a tree. 

PALISSON, s. m. [t. de Mégissier; fer plat, 
large et presque rond par un bout et emmanché par 
l'autre] softening-iron ; [t de Chamoiseur; ma- 
chine formée de beux planches et sur laquelle on ouvre 
les peaux ], softening-board, 

PALIURE, ÉPINE DE CHRIST, PORTE-CHA- 
PEAU ou ARGALOU des Provençaux, s. m. [ arbris- 
seau qui croit dans les lieux humides et incultes du 
me de la France et en Italie] paliurus, Christ's- 

rn. 

PALIXANDRE ( 55 Y, s. m. [bois violet 
propre au tour et a la marqueterie; le plus beau est 
celui qui a le plus de veines ] violet-ebony. 

PALLADIUM, s. m. [ Mythol. ; statue de Minerve | 
Palladium. Le bouclier sacré qu'on croit être tombé 
du ciel, sous Numa, était le — de l'empire romain 
Lg: ], the sacred shield which was supposed to have 
fallen from heaven, etc., was the palla 
roman empire. La loi civile est le — de la société, 
the civil law is the palladium of property. 

PaLLaprum, s. m. [t. de Chimie; espèce de metal 
blanc extrêmement difficile à fondre] palladium. 

PALLANTIAS , s. f. [ Mythol. ; nom de l'Aurore] 
Pallantias. mre 

PALLAS, s. f. [t. d'Astron.; nom d'un planète 
découverte par Olbers] Pallas. 

PALLE, s. f. V. Pare. 

PALLIATI-F, VE ( pal-li-4-tlf, tiv), adj. et subst. 
[ qui pelle, qui ne guérit pas à fond; adoucissant, 
leniuf] palliative. Ce remède n'est qu’un —, that re- 
medy is only palliative. Remède —, palliative remedy. 
Cure —, palliative cure. Cette mesure n’est qu'un 
qui aggrave les maux de l’État en paraissant les sou- 
lager [fig.], that measure is a mere palliative which 
aggravates while it appears to alleviate the evils of 
the state. 

[ Palliatif follows the noun.] 

PALLIATION (päl-H-à-slon), s. f. [ déguisement, 
action de pallier | palliation. (Old in this sense.) 
| Parriartox [ adoucissement; en t. de Méd. ], pal- 

‘ation, alleviation. 

PALLIER ( pal-li-4 ) palliant, pallié, v. a. [dégui- 
ser, excuser une chose qui est mauvaise en y donnant 
quelque couleur favorable] to palliate, to cloak. II 
essaye de pallier sa faute, ké attempts to palliate, 
to gloss over his fault. — le mal [en Med. ; ne le 
guérir qu'en apparence}, to palliate a disease. — le 
mal [au sens moral], to palliate an evil. || — la cuve 
[Teinturerie], zo stir the vat. 

PALLIUM (p&-ll-3m), s. J. [ornement que le pape 
envoie aux archevèques] pall. 

PALMA CHRISTI ov PALME DE CHRIST, s. m. 
[karapat, espèce de ricin; sous-arbrisseau médicinal 
des iles du Vent] palma Christi. 

PALME (palm), s. f. [branche de palmier; succès, 
avantage] a branch of a palm-tree, palm. Remporter 
la — [la victoire, tant dans un combat que dans 
quelque contestation que ce soit}, to get the victory, 
to carry the day, to bear away the palm. La — du 
martyre [la gloire éternelle], the crown of mar- 
tyrdom. 

Parme, s. m. [mesure qui est de l'étendue de la 
main; pan, empan) a palm, a hand, a hand's- 
breadth, span ; Pour inches, - 

PALME MARINE ou PAxAcnZ de mer, s. m, [espèce 
de lithophyte à réseau ou en éventail; production à 

olypier] sea-fan, lithophyton reticulatum. || Parme 
[pale ou plat d’une rame], wash or blade of an oar, 
|| Pate [t. de Mar.; mesure des mats bruts ou tra- 
vaillés, égale à treize lignes], a palm. Un màt de 
vingt-six —, a mast twenty-six palms thick ( some- 
where towards the big end). 


PALME, E, adj. [t. de Bot.; divisé profondé- | do 


ment en plusieurs lanières allongées] palmated. 
Feuille —e, palmated leaf. || Parmé: ¶ en Zoologie, 
se dit des pieds des oiseaux en forme d’éventail], pal- 
mated, webbed. 

PALMER, v, a. — les aiguilles [ les aplanir par le 
bout oppose à la pointe], to flatten the needles at 
one end. 

PALMETTE, s. f. [ornement en forme de feuilles 
de palmier sur une moulure] palm-leaf. 

PALMIER (pâl-mfÂ), s. m. {l'arbre qui porte des 
dattes] palm-tree, date-tree. Couvert de —s, palmy. 
~~ de l'Amérique ou à papier. V. Aasax à papier. 
~ aonara [chou palmiste], cabbage-tree. — à coco, 


ladium of the | 


coco or cocoa-nut-tree, — dattier ou de montagne,, 

alm or date-tree. — éventail. V. Larantes. — hui- 
lux. palm-oil-tree, — des Indes [arbre dont le tronc 
est fort gros], palmites. — du Japon ou à sagou, 
sago-tree, Indian-bread or libby-tree. — marin (sorte 
d'animal marin qu'on a reconnu être l'origine de di- 
vers corps fossiles, sea-palm-tree. — nain épineux, 
dwarf-palm. — royal, palmeto royal. — sang-dragon, 
dragon-tree. — vinifère, mammee-tree. 

PALMIPEDE, adj. etis. m. [palmé; se dit de tout 
oiseay qui a le pied plat et membraneux, comme le 
canard, etc.], palmipes , fin-footed, web-footed. 

PALMISTE, s. m. [sorte de palmier des îles An- 
tilles] palma altissima fructu pruniformi. — franc 
[qui porte sous ses feuilles une espece de moelle, 
qu'on appelle chou palmiste, et qui a le gout de nos 
avelines |, palma san ade |Parmisre [nom donné 
aux oiseaux. du genre du. merle, qui nichent dans le 
palmiste] palmist. | 

PALMITE, s. m. [nom que l’on donne à la moelle 
des palmiers; c’est une substance blanche comme du 
lait caillé, fort tendre et d'un goût doux et agréable] 
palmites, 

PALMYRE, s. f. ou TADMOR au désert [ville de 
Syrie, près de l'Arabie déserte] Palmyra. 

PALO-DE-CALENTURAS, s. m. [arbre du quin- 
quina) quinquina-tree. 

PaLo-Dz-Luz, s. m. V. Bors de lumière. 

Pato-Mania, s. m. V. Barme vert. 

PALOMBE ( på-lonb, s. f. [espèce de pigeon ra- 
mier et de passage des provinces voisines des Pyré- 
nées] palumbus. 

PALOMBES, 5. £ pl. [t. de Mar.; synonyme d'é- 
lingue : t. de Cord. ] straps (in a rope-yard ) sling. 
V. ELINGUE, | | 

PALONNIER (pä-l8-nlà), s. m. [pièce du train 
d’un carrosse qui est jointe au train de devant, et sur 
laquelle les traits des chevaux sont attachés ] the 
spring-tree bar (of a coach), trace-bar. | 

PALOT, s. m. [t. de mépris; se dit d’un villageois 
fort grossier] clown, clod-hopper. (Pop.) 

PALOT, TE, adj. [un peu. pale] palish. Cet en- 
fant est —, that child is palish. Cette petite fille est 
toute —te, that little pes § is so pale. (Fam.) 

PALOURDE ou PELOURDE, s. f. [coquillage 
bivalve des côtes du Poitou, etc., de la famille des 
cames] palourde. 

PALPABLE ( päl-päbl ), adj. [qui se fait sentir au 
toucher; maniable : au figure, clair, évident; visible, 
distinct ] pafpable. Tous les corps sont —s, all bo- 
dies are palpable. La raison en est —, the reason of 
it is paleable » obvious. Ce raisonnement est —, that 
reasoning is plain. 

[Palpable follows the noun.) 

PALPABLEMENT ( pal-pa-blé-man ), adv. [ évi- 
demment, clairement, visiblement, sensiblement ] 
palpably, plainly ; evidently. ( Little used. ) 

[Palpablement follows the verb.] 

PALPE , s. m. [t. d'Entomol. ; se dit de ces petites 
antennes, au nombre de deux ou davantage, articu- 
lees, sensibles et mobiles, qui sont placées à la par- 
tic inférieure de la bouche d’un insecte] feeder. Les 
— d’un hanneton, the feelers, palpi of a cockchafer. 

PALPEBRAL, E, adj, [t. d’Anat.; qui appar- 
tient aux paupières ] palpebral. Artères, veines —es, 

alpebral arteries, veins. | 

PALPER ( päl-pà ), v. a. [ toucher avec la main 
doucement, à plusieurs reprises, et en pressant lé- 
gerement; manier ] to feel, to palp. Son médecin l'a 
palpé pour savoir s’il n'avait pas des obstructions, 
his physician felt, palped, handled him to ascertain 
whether or not he had any obstruction. Palper de 
l'argent [ fig,, fam.; le toucher, le recevoir], to get 
money into one’s fingers, Il a déja palpé la dot, he 
has fingered the dowry already, he has palmed the 


wry. 
PALPITANT, E (pälpitän, tant), adj. qui 
palpite] palpitating. Les entrailles —es, the palpi- 
tating entrails, Le cœur —, the throbbing, the beating 
heart. Des membres —s, quivering limbs. Des chairs 
—es, quivering flesh, 

(Palpitant follows the noun.) | 

PALPITATION (päl-pf-tà-slon), s. f [ agitation 
convulsive de quelque partie du corps] palpitation, 
pulsation, Il a une — a Vartére du cou, he has a vio- 
lent palpitation, pulsation in the artery of the neck. 
l PALPITATION Fe dit des mouvements du cœur, 


orsqu'ils deviennent plus forts, plus sensibles qu’à | à —s, à six —, à huit —, 


cœur continuelle, fe has a continual palpitation, 
throbbing, flutter of the heart. 

PALPITER (päkpl-tà), palpitant, palpité, v. n. [avoir 
des palpitations] 20 palpitate, to quiver, to flutter, ete. 
Les entrailles de la victime palpitaient encore, the en- 
trails of the victim still palpitated , quivered. La pau- 
pière lui palpite, his eyelid flutters. Le cœur lui 
palpite, Ais heart flutters, goes pit-a-pat fam. ], stil 
pants, throbs. Il palpite d'amour, de crainte, d’espé- 
rance, he is panting with love, fear, his heart beats 
high with hope. Parrirer [se dit quelquefois des 
mouvements réglés du sein, du coeur], 20 heave, to 
beat. Son sein palpitait doucement, her breast heaved 
gently. 

PALPLANCHE, s. f. [ pièce de bois qui garnit le 
devant des fondements des pilotis d’une digue, d'une 
jetée] plank. 

PALTOQUET { pal-td-ké), s. m. [t. de mépris; 
se dit d'un homme grossier; paysan, rustre, manant] 
a clown, clownish fellow. (Pop.) 

PALUDIER, s. m. [homme qui travaille aux sali- 
nes] a salter. 

PALUS (pa-lds), s. m. [t. de-Géog.; marais; se 
joint avec un nom propre de lieu] marsh, moor, 
fen. Le — Méotis, les — Méotides [la mer d'Aroph 
grand golfe entre l’Europe et l'Asie], Palus Mao- 
tides; the Palus Meotis, a lake into which the river 
Tanais disembogues itself. 

PAMBE, s. m. I poisson plat des Indes] pambus. 

PAME, E, part. de Pâmer; fallen into a swoon, 
swooned away, entranced with pleasure. || Pixi [t 
de Blason; qui a la gueule béante J, pame. 

PAMER (pa-), v. n. sx PAMER, v. r. [tomber 
en defaillance ; s'évanouir] fo swoon away, to fall 
into a swoon, to faint, to die. I] pâme, il se pime, 
he faints. Il vous ferait — de rire (rire bien fort], 
he would make you split your sides with laughing. 
( Fam.) Se — de joie [se laisser aller aux transports 
de la joie], to be transported with joy, to feel inez- 
pressible raptures. Se pâmera de plaisir qui voudra 
ou qui pourra, en voyant un châtre fredonner le rôle 
de César et de Caton, et se promener d'un air gauche 
sur les planches, let who will or who can, die away 
with pleasure, at the sight of a eunuch quavering 
the majestic part of Cæsar or Cato, and awkwardly 
strutting along the stage. Se — de douleur, to faint 
with grief. 

PAMOISON (pä-mwä-zon) , s. f. [défaillance, évas 
nouissement] a swoon, a fairating fit. Tomber en —, 
to fall into a swoon. On a fait revenir de sa —, they 
recovered him from his swoon. 

PAMPE, s. f. [la feuille du blé, de l'orge, ete.) 
leaf. 

PAMPELUNE, s. f [ville considérable d’Espagne, 
capitale de la Navarre] Pampelune. || PamreLuxs [ville 
de l'Amérique méridionale, au royaume de Grenade}, 
Pampeluna. ; 

PAMPHILE, s. m. [sorte de jeu où le valet de tre- 
fle est le plus haut atout] pam. | 

PAMPHLET (pän-fl8), s. m. [mot anglais; bro- 
chure} pamphlet. Un — injurieux, séditieux , an d 
sive, ous. a seditious pamphlet. Un auteur, un 

faiseur de —s, a pamphleteer. ; 
PAMPHLÉTAIRE, s. m. [auteur de pamphlets; 
pamplileteer. (Usually in a bad sense.) | 
PAMPLEMOUSSE, s. f. [espèce d'oranger dont le 
fruit qui prend ce mème nom est très-bon à manger, 
"et devient quelquefois aussi gros que la téte dun 
homme] Siam orange. 
PAMPRE (pänpr), s. m. [branche de vigne avec 
ses feuilles] a vine-branch full of leaves. Une Mi 5 
ornée de —s et de plusieurs grappes de raisin, f 
aine adorned with leafy branches, and clusters Y 
grapes. || Paxrax [en Archit. ; les branches de ve 
dont on décore ordinairement les colonnes torse*) 
, vine-branch. 
| PAMPRE, E, adj. [t. de Blasoa j se dit des grap- 
de raisin attachées å la branche] pampre. 
P DAN (pan), s. m. [partie cansidérable d 125 a : 
d'un manteau] flat, lappet. Le — d'un r ie et of 
robe, d’un manteau, de flap of a coat, the fave L 
a gown, a cloak. Un — de muraille, 4 par t 4 une des 
ie, d'orfèvrerie ou d'un 


corps de bâtiment à plusieurs angles}, 
face. — coupé, cant. 


l'ordinaire], palpitation, throbbing. Il a une — du | octagonal. | Pan de bois [assemblage j 


PANI 
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qui compose le devant d'une maison], plaster or 
mud-wall. || — d'un écrou , side of a nest or head. 
Ame de —, spiral ornament, 

PANACEE (pa-na-sa}, s. f. [remède universel] pa- 
nacea, all-heal, nepeuth, Il a trouvé la —, he has 
found the panacea. || Panacke. V. Gaanpe Bence. 

PANACHE (pa-nash), s. m. [assemblage de plu- 
sieurs plumes d’autruche dont on ombrage un casque; 
plumet] plume, a bunch of feathers. Son casque etait 
ombragé d'un —, his helmet was shaded with a plu- 
me, with plumes. || Pawacar [t. d’Archit.; la surface 
triangulaire de cette partie de voûte qu'on appelle 
pendentif, et qui supporte un dôme ou un plafond en 
coupole], panache. || Panacaz [nomd’un petit coléop- 
tere dont la larve se loge dans le bois], panache. 

Panache, Paonnx ou Paonnesse, s. f [la femelle 
du paon] pea-ſien. | 

Panacuz de mer, s. m. [espèce de lithophyte.] V. 
Parxx maaine, || Panacue [la partie supérieure d'une 
lam pe d'église ; le pauache porte le culot parle moyen 
de trois chaines], the cap of a lamp, 

PANACHER (pä-nä-shà), v. n. se PANACHER, 
v.r. [se dit des plantes dont les fleurs, les feuilles ou 
les fruits sont rayés ou bigarrés de couleurs qui tran- 
chent avec la couleur naturelle] 20 break into streaks, 
to be streaked, striped. Voilà une tulipe qui se panache 
bien, qui commence a —, that tulip is breaking into 
streaks, is beginning to be eked. striped. Tulipe, 
rose panachce , streaked, striped tulip, rose. Poule 
panachée, serin panaché, strived hen , canary-bird. 
Glace panachce [giace formée de deux ou de plusieurs 
1 de glaces}, party- coloured mirror, looking- 
glass. 

PANACHURE, s. f. [se dit des veines, des taches 
blanchatres ou de diverses couleurs qui se mélent à la 
couleur principale d'une fleur, d'une feuille ou d'un 
fruit] streak, stripe. De belles —s, beautiful streaks. 

PANACOCO, s. m. [tres-grand arbre de Cayenne 
qui y passe pour l'ébène noir] panacoco. 

PANADE (pa-nad), s. V [espèce de soupe ordi- 
nairemeut faite avec de l'eau, du sel, du beurre, un 
iaune d'œuf et de la croûte de pain qu'on laisse long- 
temps mitonner) éread-soup, panado. 

se PANADER (sè-pä-nä-dà), se panadant, panadé , 
v. r. [se dit d'une personne qui marche avec un air 
d'ostentation et de complaisance ; se carrer, se pava- 
ei à strut, 10 go strutting along. (Famil. ; seldom 
used. 

PANAGE, s. m. [droit que l’on paye au proprié- 
taire d'une forèt pour avoir la permission d'y mettre 
des pores qui se nourrissent de glaud, de faine, etc.] 
pannage or pawnage. 

PANAIS (pa-né „ 5. m. [ pastenade, racine pota- 
gere blanche qui a un goût doucereux ] pastinaca , 

parsnip. 

PANAMA, s. f. [belle ville de l'Amérique méridio- 
nale; isthme qui sépare les deux Amériques] Panuma. 

PANAPANA, s. m. [au Brésil, espèce de chien de 
mer.] /. ManTEAU. 

PANARD, adj. [se dit d'un cheval dont les deux 
pieds de devant sont tournés en dehors] panard, 
crooked, l 

PANARIS (pa-na-rl), s. m. [inflammation flegmo- 
neuse qui vient au bout des doigts ou à la racine des 
ongles, et qui fait éprouver de vifs élancements] whit- 
low, agnuil. 

PANATHÉNÉES, s. f pl. [nom des fêtes solennel- 
les qu'on célébrait à Athenes en l'honneur de Mi- 
nerve] Panathænca. 

PANAVA ou PANOMA, s. m. V. Bots des Mo- 
luques. 

PANAY, s. m. [grande ile d'Asie d'environ cent 
lieues de tour, la plus peuplée des Philippines] Pa- 
nay, 

PANCALIER, s. m. [chou qui tire son nom de la 
ville de Pancale en Piémont] savor. 

PANCARPE, s. m. [nom d’un des jeux des Ro- 
mains, dans lequel les hommes combaitaient contre 
des animaux] pancarpus, 

PANCARTE (pan-kart), s. f [placard affiché pour 
avertir le public des droits imposés sur certaines den- 
rées ; tarif, affiches, titres, „ a paper posted 
up containing the rates of a toll, a toll. table. De vieil- 
les —s [se dit ‘aussi par raillerie de toutes sortes de 
papiers et d’écrits], old writings. 

PANCHYMAGOGUE, adj. [se dit des remèdes 
. qu’on regarde comme capables de purger toutes les 
humeurs; il se prend aussi substantivement] panchy- 
magogue. i 
| PANCRACE, s. m. [exercice qui faisait partie de 

II. 


la gymnastique; il était composé de la lutte et du pu-] Un — à claire-voie, a scuttle. Un — de marée, a 


gilat] pancratium. 

PANCRATIASTE (pân-krä-si-st), s. m. It. d An- 
tiq. ; celui qui avait remporté le prix à la lutte et au 
pugilat] pancratiastes, pancratiast. 

PANCRATIUM, s. m. [narcisse de mer, petite 
scille] sea-daffodil, 

PANCREAS (pan-kra-As), s. m. [i. d’Anat.; sorte 
de glande au milieu du mésentère] pancreas, sweet- 
bread (in calves). ` 

PANCREATIQUE, adj. [qui appartient, qui a rap- 
port au pancréas] pancreatic, Arteres, veines —s, 
pancreatic arteries, veins. Suc —, pancreatic juice. 

PANDECTES (pan-dékt), s. F pl. [recueil des dé- 
cisions formulces par les anciens jurisconsultes ro- 
mains] pandects. l | 

PANDÉMIE, s. f. PANDEMIQUE, adj. V. Er- 
DÉMIE, ÉPIDÉMIQUE. 

PANDEMONIUM (pân-dà-mô-ni-ôm), s. m. [lieu 
imaginaire que lon suppose étre la capitale des enfers ] 
pandemonium. C'est un —, C'est un vrai — [fig. ; c'est 
une réunion de mauvais esprits, de gens qui ne s'as- 
semblent que pour méditer le mal], it ts a perfect 
pandemonium, 

PANDICULATION, s. f. [t. de Méd.; action au- 
tomatique et souvent forcée, par laquelle on porte les 
bras en haut, en renversant la tète et le tronc en ar- 
rière, et en allongeant les jambes] pandiculation, Les 
—s sont presque toujours accompagnées de baille- 
ments, pandiculation ts usually attended with yawn- 
ing. 

PANDORE, s. f. [Mythol. ; première statue que 
Vulcain fit et qu'il anima] Pandora. 

PANDOUR ou PANDOURE, s. m. [nom de cer- 
tains soldats hongrois] pandour (a sort of hussar.) 

PANEGYRIQUE (pa-na-zi-rik), s. m. [discours fait 
à la louange de quelqu'un; s'emploie aussi adjective- 
ment; louange, éloge] panegyric. Faire, composer, 
prononcer un —, to make, compose, deliver a pane- 
gyric. Elle est belle et bonne, voila son — en deux 
mots, she is both good and handsome, and that's her 
panegyric delivered in two words. Il vous aura bien 
des obligations, vous Jui faites là un beau — [ironi- 
quement), he will be deeply indebted to you for such 
a handsome panegyric. 

PANEGYRISTE (pa-na-zi-rist), s. m. [celui qui fait 
un panégyrique] panegyrist, encomiast, 

PANER (pa-na), panant, pané, 2. a. [couvrir de 
pain émietté de la viande qu'on fait griller] to do meat 
over with crumbs of bread; to crum. Des côteleltes 
bien panées, cutlets nicely done over with crums of 
bread, De l'eau panée [où l'on a fait tremper du pain 
rôti pour en ôter la crudité], toast and water. 

PANEREE (pama s. f. [tout ce qu’un panier 
peut contenir] a basket-full. Une — de raisins, a 
basket-full of grapes. 

PANETERIE (pan-tri), s. f [le lieu où l'on distri- 
bue le pain dans les grandes maisons, les communan- 
tés, les collèges , les hospices, etc.; les officiers qui 
servent à la pancteriel the pantry. 

PANETIER ou GRAND-PANETIER (pâän-tià), 
s. m. [grand officier de la couronne] the pantler or 
master of the pantry to his majesty. 

PAN ETIERE (pan-tiér), s. f. [petit sac dans lequel 
les bergers portent du pain en allant garder les mou- 
tons] a shepherd's scrip ; the bag or satchel wherein 
the shepherd puts his bead. 

PANGOLIN ou PANGGOELING , s. m. [quadru- 
pede vivipare de l'Inde, qui a quelque ressemblance 
avec le lézard, mais qui est couvert d'écailles] pango- 
lin, short-tailed manis. 

PANIC ou PANICUM, s. m. [espèce de millet] pa- 
nicle or panick. 

PANICAUT, CHARDON ROLAND ou CHAR- 
Pon A CENT TETES, s. m. [érynge] eryngo, sea- 
tolly. 

BANICULE, s. f. [t. de Bot.; disposition de fleurs 
ou de fruits dont les pédoncules , divisés plusteurs fois 
et de différentes manicres, s'élèvent in¢galement ] 
panicle. 

PANICULÉ, E, adj. [se dit des tiges dont les ra- 
meaux, se divisant et se subdivisant diversement, for- 
ment une punicule] paniculate. Tige —e, paniculate 
Stem. 8 

PANIER (pa-nia), s. m. [ustensile de ménage fait 
d'osier, de jonc, etc.] basket, hamper, pannier, ped, 
scultle, — à anse ou sans anse, handled basket, a 
basket without handles. Le couvercle , le fond, le cul 
d'un —, the lid, the bottom of a basket. — de bou- 
langer, baker's basket. Un — d'osier. a wicker basket. 


fish basket. — à ouvrage, work basket. — à bouteil- 
les, bottle basket. Mettre tous ses œufs dans un — 
[risquer tout son bien dans une seule entreprise;, t9 
put all one’s eggs in one basket. L'anse du — vaut 
beaucoup à une servante [pour dire qu’elle vole beau- 
coup sur ce qu'elle achète au marché], the handling 
of the hamper is worth a great deal to a servant. Les 
—s d’une bete de somme, panniers. Le — d'un co- 
che, the boot, the basket of a coach. Il est sot comme 
un — [se dit d'un homme fort sot], Le is as dull as a 
donkey. (Prov.) C'est un — percé [se dit d'un dissi- 
pateur], Le is a leaky vessel; money runs through him 
like a sieve. À petit mercier, petit — [les petites gens 
„ leurs dépenses à, leurs facultés], a 
ittle pack serves a little pedlar. (Prov.) Adieu —, 
vendanges sont faites [se dit lorsque les vendanges sont 
passces ox quil est arrivé malheur aux vignes; se dit 
de toutes les affaires manquées sans ressource’, fare- 
well basket, the grapes are gathered (a proverbial 
phrase applicable to means or implements which have 
become useless through failure, or from our having 


been anticipated or pe in our views). || Pa- 


Nier [panerée, contenu du panier], basket. Un — de 
raisins, de pêches , de fraises, etc., a basket of grapes, 
peaches, etc. Ces fruits se vendent au —, those 
fruits sell by the basket. Le dessus du — [le choix], 
the top, the best of the baskct, the choice. Le fond du 
— [le rebut], the bottom, worst of the basket, the re- 
fuse, rubbish, || Panter [jupon garni de cercles de 
baleine pour soutenir les jupes], a hoop or hoop-pet- 
ticoat, fardingale. Voûte ou arcade à anse de — [t. 
d’Archit.; voûte ou arcade surbaissèe, et qui n'a pas 
son cintre parfait], elliptical vault or arch, || PANIER 
[ruche d'abeilles faite en osier ou en paille], hive. Il 
a jusqu'à vingt —s dans son jardin, he has got as 
many as twenty hives in his garden. 

PANIFIABLE, adj. [dont on peut faire du pain] 
that can be made into bread. 

PANIFICATION, s. f [conversion des matières 
farineuses en pain] converting into bread, panifica- 
tion. 

PANIQUE (pa-nik), adj. [vain, chimérique, sans 
sujet, sans fondement | panic. Terreur — [frayeur su- 
bite et sans fondement}, panic fear, terror or fright. 
Une — fsubst.], a panic. 

PANISII où PANIZ, s. m. [espèce de blé que 
Pon seme encore dans la Hongrie] panicum, panic. 

PANNAIRE , s. m. [Tissage de la soie] cover. 

` PANNE (pan), s. f. [sorte d'étoffe fabriquée à pen 
près comme le velours] skag, plush. Une culotte de 
—, shag-breeches. | Panne (cette graisse dont la peau 
de cochon et de quelques autres animaux se trouve 


garnie au dedans], fa. II a deux doigts de — [sedit 


par raillerie d'un homme extrèmement gras], he Las 
two inches of fat upon his ribs. || Panne It. de Char- 
pent.; filière, pièce de bois qui sert à soutenir les 
chevrons d'une couverture], purlin. |] Panne It. de 
Mar.) : En —, adv. the situation of a ship which is 
lying to or lying by (inorder to wait for another vessel, 
elc.). Ewe en —, fo lie to or lie by. Mettre en — [em- 
panner, se dit d’un vaisseau qui brouille ses voiles pour 


ne pas continuer à faire route ou pour laisser passer - 


les vaisseaux qui doivent aller devant], to bring to. Se 
tenir en —, rester en — fg. et fam.; attendre un 
temps plus favorable |, to keep, to lie snug. | — du 
marteau, face, — d'enclume, face of the anvil. 
PANNEAU, X (pi-n6), s. m. [se dit de toute par- 
tie d'un ouvrage d'architecture, de menuiserie, etc., 
qui offre un champ, une surface de médiocre grandeur 
encadrée ou ornée de moulures] square, pannel, Un 
— de lambris, @ wainscot pannel. Un — de porte, 
the pannel, tympan of a door. Les -x d'un carrosse, 
the panhels of a carriage. Une porte à -x, a pan- 
neled door, a door with pannel. — de sculpture. 
sculptured pannel, panneling. — de glace, de vitre, 
glass panneling. il Panneau [filet pour prendre des 
lièvres, des lapins], gin, snare, trap, noose, Tendre 
un — à quelqu'un, to lay a. trap. for one. (Fam.) Don- 
ner dans le — [se laisser tromper, attraper], to fall 
into the snare, to be trapped, || Panneau [rembour- 
rure qu’on met aux côtés d'une selle pour empêcher 
que le cheval ne se blesse], the 5 (of a saddle). 
l Panneau [t. de Mar.], scuttle, cover or lid of a 
catchway, Grand —, main-hatch or main-hatchway. 


— à boite, a cover of a scuttle with a border round | 


its edge. — à vassole, a great hatch without a bor- 
der. If (Tissage} friezing-iron. 
PANNEAUTER, v. n. [t. de Chasse; tendre deg 
94 
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panneaux pour prendre des lapins ou d'autres ani-|— , adj. or adv. Vergues en —, the yards placed 


maux) fo snare, to set snares. 

PANNELLE, s. f It. de Blason; feuille de peuplier] 
pannel. 

PANNER, v. a. [Serrurerie] to beat holes in an iron 
balustrade. 

PANNETON, s. m. Ii. de Serrurier; partie de la 
clef où sont les dents] the key-bit. 

PANNICULE, s. f. It. d’Anat.; membrane cuta- 
née sous la graisse] panuicle. 

PANNOIS, s. m. Fab. épingles] heading hammer. 

PANNONIE, s. f. [ancienne Hongrie] Pannonia. 

. PANONCEAU (pä-non-sé), s. m. [écusson d’armoi- 

ries affiché pour marque de juridiction] scutcheon. 
|| Pawonczau [écusson placé à la porte d'un notaire], 
scutcheon, 

PANOPLIE, s. f: [armure complète ou de pied en 
cap] panoply. 

PANORAMA, s. m. [grand tableau circulaire et 
continu] panorama, 

PANORPE, s. f: [mouche scorpion] panorpa, 
scorpion-fly, | 

PANSAGE, s. m. [action de panser de la main uu 
cheval, un mulet] dressing, rubbing. Le — de la main, 
rubbing down with the hand. (A word principally 
in use among the cavalry : V. PaNsement.) 

PANSARD (pän-sàr), adj. V. Pansu. 

PANSE (pans), s. jf rent) paunch, belly, rumen, 
Grosse —, pot-bellied, prominent Belly, panguts. 
Avoir plus grands yeux que grand'—, avoir les yeux 


‘plus grands que la — [se dit de quelqu'un qui, 


croyant devoir tout manger, se trouve rassasie bieu 
plus tôt qu’il n’avait cru], fo have one’s eyes bigger than 
one’s belly, (Prov.) Après la — vient la danse [lors- 
que l'on a fait bonne chère on ne songe qu’à se di- 
vertir], when the belly is 25 the breech would be 
ngging. (Prov. pop.) Se faire crever la — [se faire 
tuer à la guerre ou dans un combat singulier], to get 
knocked on the head, to get pinked. (Prov. pop.) 
|| Pawsx [se dit du premier estomac des animaux ru- 
minants], paunch. || Panse n'a [l'arrondissement d'un 
a], the oval of an a. Il n’a pas fait une — d'a [il n'a 
rien écrit, rien composé}, ke has not done or written 
one single letter. (Prov.) Il n'y a pas seulement fait 
une — d’a [se dit d’un homme qui s’attribue quelque 
part à un ouvrage, mais qui cependant n'y a nulle- 
ment travaillé], he has not had the least hand in it. 
|| Panse [partie sur laquelle frappe la masse du bat- 
tant d’une cloche], prim, pinch or paunch. 

PANSE, E, part. de Panser; dressed, looked to. 
Il est bien — [il a bien mangé et bien bul, he is well 
stuffed, well lined, 

PANSEMENT (pans-man), s. m. [action de pan- 
ser une plaie ; les soins et les remédes ‘qu’on emploie 

ur panser] dressing. Le — est quelquefois plus dou- 
oureux que lopéralion, the dressing is sometimes 
more painful than the operation. Le — de la main [en 
parlant d'un cheval], dressing, rubbing down. 

PANSER (pân-sà), pansant, pansé, v. a. [lever 
l'appareil d’une plaie; y appliquer les choses nécessai- 
res] to dress. — une plaie, to dress a wound. — un 
cheval [Vétriller, le nettoyer et lui donner tout ce qui 
lui est 5 to dress, to rub down a horse. 

PANSU, E (pän-sd, sh), adj. et subst. [qui a une 
grosse panse] paunch-bellied, that has a great paunch, 

pot-bellied. C'est un gros —, that's a fat paunch. 
(Fam. ; seldom used.) 

PANTAGA.s. m. J. Sawrat rouge. 

PANTALON (pän-tä-lon), s. m. fhabit tout d'une 
pics, fort juste sur le corps ; personnage de la comé- 

te italienne ; celui qui joue toute sorte de rôles pour 
venir à ses fins; bouffon, comédien, arlequin, mime] 
pantaloon, buffoon; [ papier de moyenne sorte], 
pantaloon. À la barbe de — [en présence et en dépit 
de celui que la chose intéresse davantage], in the face 
o 779 75 Prov. 

_PANTALONNADE (pän-14-18-näd), s. f. [danse de 
pantalon, accompagnée de postures badines ; bouffon- 
nerie, 3 a pantaloon’s dance, a kind of 
merry dance ; drollery, buffoonery. 

PANTELANT, E, (pänt-lân, nt), adj. [qui est 
haletant] panting, heaving. L' estomac —, the eaving 
stomach. Chair —e [chair qui palpite encore], quiver- 
ing flesh. 

PANTELER (pänt-la), pantelant, pantelé, v. n. 
[haleter, avoir la respiration embarrassée et pressée] 
to pant. (Old.) 

PANTENNE, s. f. t. de Mar. } the situation of 
a ship riding with her yards a-peak or with her sai 
in a disorderly situation, fluttering or shivering. En 


PANT 


obliquely, and the sails badly trimmed (which is 
practised in French ships as a signa: of the captain's 
death Vaisseau en —, a ship which rides a peak or 
her sails out of trim. 

PANTER, v.a.—desca 8, to prepare the leather 
for the cards. 

PANTEUR, s. m. [ métier sur lequel les cardeurs 
tendent leurs feuillets ] stretcher. 

PANTHÉE, adj. f Figure — [ statue qui réu- 
nisssait les symboles ou les attributs de différentes 
divinités}, Panthea. 

PANTHÉISME, s. m. [ système de ceux qui n’ad- 
mettent d'autre dieu que le grand tout, l’universalité 
des êtres ] Pantheism. 

PANTHÉON (pån-tå-on) , s. m. [ le temple de tous 
les dieux ] Pantheon. Le — le plus célèbre est celui 
de Rome, bâti par Agrippa, the most celebrated pan- 
theon is that of Rome, built by Agrippa. || Pax- 
THEON est aussi le nom donné, en France, au mo- 
nument national où l’on dépose les restes de ceux qui 
ont rendu de grands services à la patrie, qui l'ont 
illustrée ], pantheon. Le — est un des plus beaux mo- 
numents de Paris, the pantheon is one of the hand- 
somest monuments in Paris. || Panruéon [ petite sta- 
tue qui, chez les Romains, portait les symboles de 
plusieurs divinités ], Panthea. 

PANTHERE (pâu-tér), s. f. sorte de bête féroce 
qui a la peau mouchetée à peu près comme celle du 
léopard] panther. 

PANTIERE (pân-tiér), s. f. [ filet qu'on tend ver- 
ticalement pour prendre certains oiseaux] @ draw-het. 

PANTIN , s. m. [ petite figure de carton mince et 
colorié, qui représente un homme ou une femme, et 
dont on fait mouvoir les membres par le moyen d'un 
til] a dancing-jack, C'est un —, un vrai —, he is a 
dancing=jack, a regular dancing-jack, || [ ar 
indicator, card marked for indicating the colour which 
is to be shot. 

-PANTINE, s. f [ certain nombre d’écheveaux de 
soic , de fil ow de laine liés ensemble] an assemblage 
of more or less skeins of silk. 

PANTINER, v. a. — les soies [c'est passer un fil au- 
Eny de chaque mateau; t. de Teinturier ], to tie the 
silk, 

PANTOGRAPHE, s. m. [singe; instrument pour 
copier des dessins et tableaux, et les réduire à volonté 
en grand ou en petit] pantograph. 

PANTOIMENT, s. m. [t. de Fauconn.; maladie 
d'un oiseau attaqué de l’asthme ] pantess, the diffi- 
culty of breathing in a hawk. 

PANTOIRE, s. m. [ t. de Mar.] Y. Penpeur. 

PANTOIS, E (pân-twä, twaz) , adj. [ dont la res- 
piration est empéchée par quelque asthme ] short- 
winded, that das his wind short. ( Old in this 
sense.) || PAN Trois [stupéfait, interdit], astonied , 
aghast. Il resta tout —, he stood quite aghast. 
(Fam.) 

PANTOMETRE ou HOLOMETRE, s. m. [ instru- 
ment pour mesurer toute sorte d'angles ] pantometer 
or Holometer. 

PANTOMIME (pän-tö-mim), s. m. [ acteur qui ex- 
prime toute sorte de choses par des gestes] panto- 
mime. Les anciens avaient d'excellents —s, the an- 
cients had admirable pantomimes. 

Pantomime , s. f. | art ou action d'exprimer les pas- 
sions, les sentiments, les idées par des gestes et par des 
attitudes, sans le secours de la parole ] dumb-show , 
pantomime. | Pantomime [espece de drame où les 
acteurs suppléent à la parole par le peste] panto- 
mime. Jouer, exécuter une —, fo p iy’, to perform 
a pantomime. Danse — [adj.], pantomime or panto- 
mimic dance. 

PANTOQUIERE, s. f. t. de Mar.; cordage em- 


loyé à lacer les haubans de tribord avec ceux de 


bord ] cat-harpins, crane-lines 4 the shrouds). 

PANTOUFLE (pân-t6ofl), s. f. {chaussure dont 
on se sert dans la chambre, et qui ne s’attache pas 
comme le soulier ] slipper. — de maroquin, de peau 
de mouton, de lisiéres, etc., morocco, sheep-skin, 
list slipper. Une paire de —s, a pair of sper: Être 
en — et en robe de chambre, to be slip-shod, to be 
in one’s slippers and morning gown. Soulier en — , 
a slip-shoe. Mettre ses souliers en —, to slip one's 
shoes on. En —s, adj. et adv. slip-shod; at one’s 
ease. Nous ferons ce siége en —s fracas avons tou- 
tes les choses nécessaires pour faire ce siége commo- 
dément], we shall carry on that siege quite at our ease. 
Raisonner comme une —, raisonner — [faire 
des raisonnements de travers], to talk like an old 
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woman, like a jack-ass. (Prov.) 5 ou FER 
a Pax Tour. x [sone de fer de cheval plus épais en 
dedans qu’en dehors } , panton-shoe, panton. 

PANTOUFLER, 2. n. [raisonner pantoufle] to 
talk like a jack-ass. (Not in use.) 

PANTOUFLERIE, s. f. [action de pantonfler ] 
talking nonsense , twaddling. (Not in use.) 

PANTOUFLIER , s. m. Poul porte des pantoufles; 
qui cause à son aise]. Ces —s de Sorbonne [ en par- 
lant des vieux docteurs ], those deep reasoners in di- 
vinity. (Not in use.) || Paxrourzienr [ animal de mer]. 
V. Manraau. 

PANUCO, s. m. | ville ot province de l'Amérique 
septentrionale, dans la Nouvelle-Espagne | Panuco. 

PAON (pan), s. m. [gros oiseau domestique d'un 
superbe pluniage] presse Il est glorieux comme un 
, he is as proud as a peacock, (Fam.) || Paon [en 
Astronom.; constellation de l'hémisphére austral ], 
Pavo. | aox [eau et grand papillon sur les ailes 
duquel sont peints les yeux de la queue du paon], 
pavo. || Paux marıx [poisson à nageoires épineuses 
et orné des plus beites couleurs], reacock-fish, || Paox- 
DE-MER [ peut insecte abservé daus Jes mers de Cey- 
lan], a small sea-insect, whose tail is adorned with 
rose-colour feathers. || PaoN-Dr-Aνn où Le Comsat- 
TANT, avis pugnax. 

PAONNE (pam ou PAONNESSE, F. Paxacug, 

PAONNEAU (pa-né), s. m. (un jeune paon ) a 
young. peacock , pea-chick. 

PAPA (p&-pa) , s. m. [ t. enfantin , pour dire pire} 
papa, dad, daddy. Grand - —, bon-— [E: 
père], grand-papa. C'est un gros papa, un gros = 

e bonne mine 105 dit d'un homme d'un certain ize 
qui a de J embonpoint et de la fraicheur], he is ast, 
a good-looking elderly gentleman. (Fam.) 

PAPABLE Tab), adj. [se dit d'un card.. 
propre a étre elu pape] that may be made pope. - 

PAPAICOT, s. m. [arbre sans branche des iles de 
PAmeérique ] papaicote. 

PAPAL, E (pä-päl), adj. [qui appartient au pape] 
papal. Couronne —e, a pope's triple crown. 

PAPAROI, s. m. [espece de grenadier à fleurs 
doubles J. /. Barausrizr. 


PAPAS , s. m. [nom que les peuples chrétiens du 


Levant donnent à leurs prêtres] papas. 

PAPAUTÉ (pä-pô-1à}, s. f (dignité de pape] pa- 
pacy, popedom, pontificate. 

PAPAYER ou PAPAU, s. m. I arbre des deux In- 
des, dont le fruit est gros comme un petit melon, 
charnu, jaunatre, d'une saveur douce et d'une odeur 
eet the carica papaya, the papaw. 

PAPE (pap), s. m. [l'évêque de Rome, chef de 
l’église catholique romaine ] pope. Élire, faire un 
—, to elect, to make a pope. Appeler au — , du — 
au concile, to appeal to the pope, from the pope to 
the council, Légat, nonce du — , the pope's legate , 
nuncio. || Pare [bel oiseau de Caroline, de trois cou- 
leurs, gros comme un serin], papa , fringilla tricolor. 

PAPECHIEN , 3. m. V. Vaneau. 

PAPEGAI (pap-gé) ou PAPEGAUT, s. m. { oi- 
seau de carte ou de bois peint pour s’exercer à tirer] 
a popinjay. Tirer au — , to shoot at the popinjay. 
|| Parecai [ perroquet d'Amérique], papagayo or 
popuyay. | : l 

PAPELARD (på-plår), s. m. [hypocrite, faux dé- 
vot] hypocrite, methodist. C'est un —, un frane 
—, he is a methodist, a regular methodist. Air, ton 
— [adj.f; voix, mine —e, sanctified air, tone; 
sanctified voice, look. (Fam.) 

PAPELARDISE (pä-plèr-diz), s. f [hypocrisie } 
hypocrisy, sanctimony. (Fan. 

PAPELINE, s. / [sorte d'étoffe tramée de fleu- 
ret] poplin. V. Porzrinx. | ` 

PAPELONE, adj. [ t. de Blason; se dit d’un écu 
chargé d'écailles, d'hermine papeloné de gueules } 
papelonné. : fe whe 

PAPERASSE (påp-rås) , s. f [ papier écrit qu ou 
regarde comme inutile; vieux papiers] old dusty 
paper, waste paper. Il m'a obligé de lire un tas de —s , 
he forced me to read a parcel of musty papers. (Fam.) 

PAPERASSER (påp-rå-så) , paperassant, paperassé, 
v. n. [passer son temps à remuer, à arranger des 
papiers } fo be ru ng one's papers. || Parzaas- 
sxr [composer sans fin, faire des écritures inutiles, 
barbouiller, griffonner beaucoup de papier], to write 
for ever, to waste paper, to scribble, ; 

PAPERASSIER, s. m. [qui aime à paperasser] scrib- 
bler; a man who likes to rummage ino d papers. 

PAPESSE JEANNE (pa-pés) [c'est ainsi quon t 
appelé le pape Jean VIII] pope Joan. 
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er — 


PAPETERIE (påp-tri), s. f. [manufacture de pa- 
pier] a paper-mill. || Parzrzaiz [le commerce de 
papier), paper-making, paper trade. Magasin de —, 
stationer's-shop. ; . 

PAPETIER (p&p-tf4), s. m. [celui qui fait, qui 
vend le papier | paper-maker, stationer. Marchan 
—, a slationer. 

PAPIER (pä-plà), s. m. [composition faite ae vieux 
linge détrempé dans l’eau, pilé et broyé, et ensuite 
étendu par feuilles pour servir à écrire, à imprimer] 
paper. — à Ccrire, writing-paper. Du — brouillard, 
blotting-paper. Du — gris, brown paper. Du — doré, 
gilt pe Une main de —, a quire of paper. Une 
feuille de —, @ sheet of paper. Un cahier de —, a 
paper-book. — cassé I dont les feuilles ne peuvent 
servir entières], outside sheets, — continu, — sans 
fin, end'ess paper. — chantonné, wrinkled paper. — 
fuant [qui est de couleur gris-blanc], wkity-brown. 
— fort, drawing paper. — à procureur, copy-paper. 
Petite romaine [papier de la petite sorte], petit romaine. 
— serpente , serpente or silver-paper. — de soie [que 
les Japonais font avec du coton], Japan paper, silk 
paper. — soufflé, — velouté, — tontisse, flock-paper 
or velvety paper. — teint ou — tenture, printed 
paper, Appartement tendu de — , an apartment hung 
with Pope . Il a renouvelé les —s de son apparte- 
ment, he has rew-papered his room. — damas, da- 
mask paper, — LÉ bris » wainscot-coloured paper. 
— marbré, — granit, marble-coloured, he Li 
ed or, — uni, — rayé, plain, striped paper. 
| Paræa du Nil [plante qui nait dans les marais de 
la Basse-Égynte , et dont les feuilles servaient autre- 
fois pour écrire ] , papyrus. — feuille d'arbre [feuille 
de l'arbre de la Nouvelle-Espagne ; sorte de palmiste], 
leaf of the guayaraba or paper-tree. — fossile. V. 
Cure fossile, — naturel [ espèce de — fossile décou- 
vert depuis peu en Italie, dans la Toscane], fossile 
paper. —s-nowvelles, papers, news-papers, Mettre 
ses raisons sur le — | les mettre par écrit], fo set 
down one’s reasons in black and white or upon paper. 
Etre sur les —s de quelqu'un, to be in one’s books, 
to owe him moræey. Etre bien ou mal sur ses — [dans 
son esprit], fo be upon good or bad terms with him. 
Otez cela de vos —s, rayez cela de dessus vos —s 
[ne faites point votre compte là-dessus ], do not de- 
pend upon that ; don't trust to that; cross that out 
of your book. Tout son bien est en — [lettres de 
change, billets, etc. ], all his fortune is in paper. 
Frouiller, gåter du — [ écrire de méchantes e oses], 
to waste, to spoil paper. (prov.) C’est du —, du — 
mouillé [se dit d'un drap qui se déchire aisément], 
ls paper, wetted paper. (Fam.) Le — souffre 
tout [on ne doit pas conclure qu'une chose soit vraie 
de cela seul qu'elle est écrite], aper says just what 
we please, a thing is not gospel merely ous it is 
printed, (Prov.) || Parraa-sounnat livre de compte], 

k, note-book. (Old.) || Parier TERRIER [ registre 
contenant le dénombrement de toutes les terres et de 
tous les tenanciers qui relévent d’un seigneurie ie 
terrier, lands-book or roll. — volant [ écrit qui ne 
lient à rien, qui ne fait point une partie essentielle 
8 ouvrage, d'un procès, d'un registre], flying- 
sheet or leaf of paper. || Parrzns [ toutes sortes de 
lettres, enseignements, mémoires et autres écritu- 
ra], papers. Avez-vous apporté vos —s P have you 
rought your papers? Ce voyageur n'avait pas de 
3 | passeport ], the traveller had no passport. Ses 
~ Claient en règle, his passport was good. —s et 
enseignements [ t. de Mar.], papers of a ship, such 
as bills of lading, manifest, coquets , etc. 
PAPILIONACÉ „E où PAPILLONACE, E (på-pl- 
n-) adj. It. de Botan.; se dit des plantes qui 

plan o ue ressemblance avec un papillon ; toutes les 
H ae Do T 
555 gumineuses sont papilionacées ] papiliona- 
, PAPILLAIRE., adj, [ t. d Anat.; se dit d'une tu- 
nique ou membrane de la langue] papillary. 
PAPILLE , s. f. It. d Anat.; e dit de petites émi- 
nences répandues sur la langue] papil. 
, PAPILLON (pâ-pl-lon), s. m. [insecte volant] ut- 
Ar. Courir, voler après les —s [s'amuser à des 
i gatelles], to run, to skip after butterflies; to muse, 
o trifle, Il va se brûler à la chandelle comme un — 
{i est pret a donner dans un piège], he'll get singed 
ike a moth fluttering about a candle. (Prov.) 
[Forge] valve of the Bellows. Robinet 4 — [Machine 
à Vapeur], dutterfly-vaive. 

PAPILLONNER pep te „ v. n. [être tou- 

jours en mouvement retiller, voltiger] to flutter 


about, never to be at rest. Il ne fait que —, he is 
constantly on the flutter, fidgetting about. 
PAPILLOTAGE (pa-pt-/5-taz) , s. m. [ effet de ce 
qui papillote] glare. Il y a beaucoup de — dans ce 
tableau , dans ce style, there is a great deal of glare, 


d pees ornament in that picture, style. || ParrzrOTaGx 
mouv 


ement involontaire des yeux], the twinkling 
of the eyes. || ParILLOr aG [t. dtmprim. ; se dit lors- 
que le caractère a marqué double, ou a laissé cer- 
taines petites taches noires aux extrémités des pages 
et des lignes ], mackling. 

PAPILLOTE b p.) , 5. f papier dont on en- 
veloppe les cheveux pour les tenir frisés ] curl. paper 
(for the hair). Mettre ses ‘cheveux sous les —s, dans 
les —s, to put one s hair in paper. Cela n'est bon 
qu’à faire des —s [se dit d’un écrit sans mérite], 
that is only fit for papering hair with. (Prov.) Co- 
telette de veau en — [ côtelette de veau pannée , que 
l'on enveloppe d'une feuille de papier pour la faire 
cuire ], a veal cutlet cooked in a paper cover. | Pa- 
PILLOTE | paillette d'or ou d'argent ] , spangle. (Old.) 
ParrLLOrx [ t. de Confiseur ; dragée de sucre ou de 
chocolat enveloppée dans un morceau de papier ], 
sugar plum, chocolate. 

PAPILLOTER (pä-pl-/8-1à) , v. a. [mettre les che- 
veux en papillotes] fo put hair in paper. 

PArILLOTER , v. n. [ se dit des yeux, lorsqu'un mou- 
vement incertain et involontaire les empêche de se 
fixer sur les objets] to twinkle, || PariILorEA [ se 
dit d'un tableau qui pétille d'une manière incommode 
PE des lumières également brillantes, et des cou- 
eurs également vives ; du style, lorsque les expres- 
sions brillantes y ont été répandues avec trop de pro- 
fusion], to glare, to dazzle, to be gaudy. I Parrr- 
LOTER [se dit, en terme d’Imprimerie, lorsque le 
caractère marque double et est embrouillé], to mackle. 

PAPILLOTS, s. m. pl. [taches sur la peau quand 
on a la fièvre pourpre |. J. Pérécutes. 

PAPIN, s. m. [bouillie] pap. ||Parrx [nom d’un phy- 
sicien français ;: Marmite de —, Papin’s digester. 

PAPION ou BABOUIN, s. m. [ espèce de singe 
des iles Philippines et du cap de Bonne-Esperance | 


pa io or pavio. 


PAPISME (pa-pism) , s. m. [terme dont quelques 
communions chretiennes se servent pour désigner 
l'église catholique romaine ] papism, popery. 

PAPISTE (pä-pist), s. [t. dont quelques commu- 
nions chrétiennes se servent pour désigner les catho- 
liques romains ] papist. 

PAPULES, s. f. pl. [t. de Méd. ; vices de la peau 
d'une nature rougeatre et maligne] papule. 

PAPYRACEE, adj. It. d'Hist. nat.; désigne une 
coquille extrêmement mince ] papyraceous. || Pary- 
RACEE, $. f. [espèce de nautile blanc dont la robe 
est mince comme du papier] nautilus papyraceus. 

PAPYRUS, s. m. { plante qui croît en Egypte, le 
long du Nil; sa tige est formée de plusieurs lames 
minces, concentriques, et qui se détachent aisément 
les unes des autres; on sen servait autrefois pour 
faire du papier] papyrus. 

PAQUAGE,, s. m. [arrangement du poisson salé 
dans les barils; ses peines ; ses. frais ] package. 

PAQUE (pak), s. f [fête solennelle parmi les 
juifs ] Passover. || PAQUE où PAQUES , $. m. PAQUES, 
s. f oa ig solennelle parmi les chrétiens ] Easter, 
Easter-day. Au temps de —, about Easter-tide, in 
Easter holydays. Quand — sera venu, when Easter 
is come. Faire ses —s [ses dévotions au temps de 
Pâque ], 70 receive the sacrament at Easter. Le 
lundi de —, Zaster-Monday. —s fleuries [ le di- 
manche qui précède celui de Pâque ] , Palm-Sunday. 
—s closes [le dimanche qui suit celui de Pâque J. 
Loa-Sunday. La quinzaine de Pâque [ tout le temps 
qui est entre le dimanche des Rameaux et celui de 
Quasimodo inclusivement], Easter-time or fortnight. 
Se faire poissonnier Ja veille de Paque [ s'engager ans 
un parti, dans une affaire, lorsqu'il ny a plus aucun 
avantage à en espérer], fo set up shop a day after 
the fair, (Prov.) Se faire brave comme un jour de 
— Í se parer comme en un jour de fête ], to put one’s 
Sunday clothes on. (Prov.) ||OEurs de Pâque, 7. Eur. 

PAQUEBOT (päk-b6), s. m. [ petit bâtiment de 
mer, qui va et vient d'un pays à un autre pour 
transporter des lettres et des paquets ] packet-boat , 
packet, — à vapeur , steam-packet, 

PAQUER, v. a. [presser les harengs dans la ca- 
que] to pack. 

PAQUERETTE (pdk-rét) ou PAQUETTE (på-k&t), 
s. f. | marguerite Plauche qui fleurit au temps de 
Paque ] the Raster- daisy, the great daisy, ` 


PAQUET (pa he), s. m. [ assemblage de plusieurs 
choses attchees ou enveloppées ensemble ] bundle, 
parcel, packet. Gros — , petit —, a large bundle, 
parcel, a small bundle, parcel, — de serviettes, de 
linge, de hardes, a bundle of napkins , linen, clothes. 
Uu — de livres, a bundle, parcel of books. Un — 


de lettres, a packet, parcel of letters. Charger quel- S 


qu'un d'un —, to charge, to trouble one with a 


parcel, Faire un —, mettre en —, to make up a 


parcel, to put in a parcel, Faire son — , trousser 
son — [s’en aller de quelque maison], to pack away, 
to pack up one's alls. (Pop.) Hasarder le — [ s'en- 
gager dans une affaire douteuse ], fo venture one's 
luggage -(Prov.) Emporter des —s à l'autre monde 
[ des péchés qu on n'a pas expiés , des torts qu’on n’a 
pas repares], fo carry packets to the other world. 
Faire ses — s pour l'autre monde, ox plier son — 
[mourir], to make one’s exit for the other world, 
to. kick the bucket, (Prov. fam.) Faire un —, des —s 
sur quelqu’un Sour? sur lui des propos désobligeants 
et faux], to backbite one, to tell stories of him. 
Prov.) Donner un — à quelqu'un [ lui imputer d’a- 
voir fait quelque chose qui n'est pas de nature à être 
avoué ], to father a thing upon one. (Prov. obsoles- 
cent.) Donner à quelqu'un son — [lui faire une ré- 
ponse vive et ingenieuse qui le fait taire], fo return 
one a sharp answer that silences him, to nonplus one, 
to sell one a bargain. (Prov.) || Paquer se prend 
quelquefois pour toutes les lettres et les dépèches que 
porte un courrier], the mail. Le — d’Angleterre , 
d'Espagne, the English, the Spanish mail. || Paquer 
[ tromperie, malice qu'on a faite à quelqu'un], trick. 
Ne nous donnez plus de ces —--la, do not impose 
upon us any more. (Fam.) || Paquet [t. d'Arts et 
Métiers]. V. Tremre. || Paquer [fig. fam.; se dit 
d’une personne qui a pris beaucoup d’embonpoint, 
et qui se remue difficilement , d'une personne qui 
n'apporte aucun agrément dans la société |, dump, 
bore. Cette femme est devenue un —, that woman 
has grown so dumpy. Quel -—! what a lump! what 
a bore! || Paquer It. d’Imprim.; se dit d'une cer- 
taine quantité de lignes de composition], a page. Tra- 
vailler en —, to work by slips. || Trempe en — [Forge], 
case-hardening. 

EN Paquer , adv. Et de Mar. ]. Amener les voiles 
en paquet, to let the yards go amain all together 
in a great hurry,( which is used in polemasted ships) 

PAQUETER , v. a. [mettre en paquet] to bundle 
to bind up in parcels, to roll up. 

PAQUETIER, s. m. I compositeur d'imprimerie 
qui travaille au paquet ] a compositor who is paid in 
proportion to the number of lines he composes. 

PAQUEUR , s. m. [celui qui arrange le poisson 
salé, le foule et le presse dans des futailles ] herring- 

acker. 

PAR (par) , prép. [ désigne la cause, le motif, le 
moyen, l'instrument , la manière ] by, through, out 
of, for, at, with, Tout a été créé — la parole de 
Dieu, every thing has been created by the word of 
God. De — le roi, in the king’s name. — ordre du 
roi, by the kings order. Je lui ai fait dire — un tel, 
I sent him word by such a one. Il l'a obtenu — man 
moyen, he got it through my means, Vous n’en par- 
lez que — envie, “tis out of envy only you speak of 
it. Je l'ai fait — cette raison, J did it for that very 
reason. Il ne parle que — envie, he only speak. 
through envy. Il a fait cela — crainte, — haine, 
— bonté, he did that out of, from, through 
fear, hatred, kindness. Il entra — la porte, mais 
il sortit — la fenêtre , he got in at the door, but he 
got out at the window. Je le lui ferai tenir — la pre- 
mière occasion, J’ Uf send it to him by the first op- 
portunity. Je compris — la, by that or thereby 1 
understood. — Passe-temps, by way of diversion. 

|| Pan (en, dans, désigne le lieu, et se joint a plu- 
sieurs prépositions et adverbes de lieu, sans rien 
changer à leur signification ], in. Cela se fait — tout 


pays, that’s done in all countries. Partout, every- | 


where, — tout le royaume, all over the kingdom. 
Partout où, wherever, On ne saurait être partout 
[on ne saurait être en même temps en deux endroits ; 
on ne peut vaquer à plusieurs affaires à la fois], one 
cannot be every-where, C'est un homme qui se 
fourre partout [ il s'ingère dans tontes sortes d'af- 
faires], he forces himself in every-where. — où ? 
which way ? — ici, this eh — la, that way. Par- 
deca, this side, on this side. Par-dela, that side, 
t other side, on the other side. Par · dedans, within. 
Par dehors, without. Par-auprès, by. (Old.) Par-devers 
by. Par-dessus, upon , over, above, over and above 
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Par-dessus les maisons [ beaucoup plus qu'une chose | 


ne vant, quelque chose d’exorbitaut et de déraisonna- 
ble], out of the way, outrageously. (Fam.) Je n'ai 
xs acheté son cheval, car il m'en demande par-dessus 
es maisons, J have not bought his horse, for he asks 
out of the way, out of all reason, for he asks an 
extravagant price for it. Ce marchand donne tou- 
jours le par-dessus, that shopkeeper always gives 
something over, into the bargain. Par-dessous, 
under, underneath, Par-devant, before, forwards. 
Par-derrière, behind, backwards. Elle est bossue 
„ , She has a crooked back ; she is hump- 
acked. — à côté, by. — le haut, — en haut, zo- 
wards the top, upwards, — le bas, — en bas, down- 
wards, Ce purgatif a fait aller le malade — haut et 
— bas, that physic has purged him upwards and 
downwards. Prenez-le --- le bras „ take his arm. II 
l'a mené — la main, he led him by the hand. — le 
passé, formerly, in time past , heretofore. Son habit 
est trop large — en haut et trop étroit — en bas, 
his coat is too wide at the top, and too narrow at 
the bottom, Par-ci par-là [en divers endroits; à 


_ ts too pressing, too troublesome. Par-dessus de viole. 


FV. Dessus de viole. — conséquent. /. CONSÉQUENT. 
— aventure [ par hasard ], } chance. (Old.) Par- 
devant devant, en 1 |) in the presence , be- 
fore, — ainsi [ainsi, c’est pourquoi], therefore. 
(Old., fam.) — ainsi [raison pour laquelle], for 
which cause, wherefore. (Old. , fam.) | Par [ mar- 
que le mouvement et le passage], through, about, 
by, out of. Il a passé — Paris, he went through 
Paris. Se promener — les rues, to walk about the 
streets, Jeter — la fenêtre, to throw out of the 
window, Sortir — une porte et rentrer — l'autre, 
to go out at one door, and in at another. Passer — 
l'examen , fo submit to the examination. Il en faut 
passer par-là, il faut passer — là ou — la fenêtre 
[ pour dire à quelqu'un qui témoigne de la répu- 
gnance pour nne proposition qu'on lui fait, qu'il 
n'y a point d'autre parti à prendre], we, you , they, 
people must put up with it, submit to it. (Fam.) || Par 
marque le temps, et signifie durant], ir. Où allez- 
vous — celle p'uie-là ? where are you going in such 
a rain as this è Nous partimes — un beau temps, 
we set out in fair weather. Nous étions — trente 
degrés de latitude [ t. de Mar.; nous étions à tren- 
te, etc.], se were at the 30th degree of lati- 
tude. || Par [ s'emploie avec l'infinitif après les ver- 
bes qui signilient commencer et finir], with, by, in. 
Il commença — se plaindre, et finit — demander 
de l'argent, he began by complaining, and con- 
cluded with asking money. Elle conclut — le supplier 
de, she concluded in beseeching him to. || Par 
[ s'emploie avec un nom sans article, pour marquer 
distribution, division, partage de ce qui est signifié 
par le nom], by, in, for, per, etc. Distribuer — 
chapitres, to divide into chapters. Aller — bandes, 
to go in companies. S'en aller — pièces, tomber — 
lambeaux , zo go to pieces, to fall to tatters, Cou- 
per — morceaux, 4o cut in pieces. Donner tant — 
tète , to give so much a head. Cent pièces — an, a 
hundred pounds a year or per annum. Une guinée 
— soldat, a guinea a soldier or every soldier. 

PARA, s. m. [monnaie turque qui vaut un peu 
plus de huit centimes de France] a small Turkish coin 
worth nearly a penny; para. 

PARABOLAINS, s. m. pl. [nom qu'on donnait aux 
plus hardis des gladiateurs, et qu’on donna dans la 
suite à des clercs qui affrontaient les plus grands dan- 
gers pour secourir les malades] parabolans. 

PARABOLE (pä-râ-bôl), s. F [allégorie ; n'a guère 
d'usage qu’en parlant des ailégories employées dans 
“Écriture sainte] parable. Une belle —, a beautiful 
parable, Notre Seigneur s’est servi de —s, our Sa- 
viour made use of parables, Parler en —s, par —s, 
sans —s, to speak in parables, without parables. || Pa- 
RAGOLE t. de Géom.; ligne courbe qui résulte de la 
section d'un cône], parabola. || [Pour] varabola, 

PARABOLIQUE (pä-rä-bô-lik), adj. It. de Géom.; 
taillé en figure de parabole ] parcbolie, parabolical. 


diverses fois}, here and there; now and then, at] PARADE (pä-räd), s. f [montre , étalage] parade, 
several times, Il est — trop pressant, importun , he state. Cela n’est mis là que pour —, que pour 


- Miroir —, parabolic mirror. 


[ Parabolique.follows the noun.) 


PARABOLIQUEMENT, adv. [en parabole; en 
Geom. ; en décrivant une parabole] parabolically. 
Parler —; un corps qui se meut —, 10 speak para- 
bolically ; a body moving parabolically. 

PARABOLISME, s, m. parabolism. 


5 s. f. [courbe parabolique] para- 
loid. l 
PARACENTÈSE (pä-rä-sân-téz),s. f [t. de Chir.; 
ponction, opération pour évacuer l’eau du ventre] 
paracentesis, perforation, tapping. Vaire l'opération de 
la — à quelqu'un, to tap one for the dropsy. 
PARACHEVEMENT, s. m. [fin, perfection d'un 
ouvrage ; consommation, accomplissement, dernière 
main] ending, finishing, achieving. (Old.) 
PARACHEVER. V. Acnever. 
PARACHRONISME, s. m. [espece d’anachronisme 
qui consiste à rapporter un fait à un temps postérieur 
à celui où il est réellement arrivé; est opposé à pro- 
chronisme] error in supposing that a fact happened 
at a time posterior to that at which it really hap- 
pened; parachronism (opposed to prochronisme). 
PARACHUTE, s. m. [se dit particulièrement de la 
machine qu'emploient certains aéronautes pour des- 
cendre en abandonnant leur ballon] parachute. 
PARACLET (pä-râ-kIG), s. m. (consolateur, nom 
r l'église donne au Saint-Esprit] comforter , para- 
ciele. 


la —, that has been laid out there for parade, for 
show, for mere show, Une chambre de —, a state- 
room. Un lit de —, a bed of state. Un carrosse, un 
cheval, un habit de — [moins pour l'usage ordinaire 
que pour lornemen!], a carriage, horse, dress for 
show. Faire — d'une chose [en faire ostentation], ¿o 
make a parade, show, boast of a thing. Il fait — de 
son esprit, de son savoir, ke makes a parade, show 
of, he shows off his wit, learning. Faire — de beaux 
sentiments, fo make a show of fine sentiments. I Pa- 
RADE It. d’Escrime; l'action par laquelle on pare un 
coup], parrying, putting by, parade, — sire, 
prompte, ferme, steady, quick, firm parrying. Aller 
à la —, to come up to parade. Il n'est pas heureux 
à la — [fig. et fam.; il ne sait pas écarter une plaisan- 
terie], Le is no great hand at parrying a jest. || Pa- 
RADE [t. de Guerre; la montre que font sur la place 
les troupes qui vont monter la garde], the parade. 
Faire la — [t. de Mar.], to dress a ship or adorn 
her with a number of flags, pendents and other co- 
lours. || Parane [scènes burlesques que les bateleurs 
donnent au peuple à la porte de leur théâtre, pour 
engager à y entrer], parade ; those burlesque scenes 
exhibited at the door of booths to engage the com- 
pany to walk in. Cette cérémonie ne fut qu'une —, 
the ceremony was a mere parade, a mere mummery, 
a mere pie of hypocrisy. || PARADE It. de Man.; se 
dit de l'arrêt d'un cheval qu'on manie], parade. Ce 
cheval est sûr à la —, this horse makes à steady stop. 

PARADER , v. n. [t. de Man.; faire parader un 
cheval; le faire manœuvrer sur la parade ou la montre] 
to parade, to show a horse, to make him show his 

paces. || Panaver [signifie quelquefois, en t. de Mar., 
croiser , aller et venir en paraissant se disposer a lat- 
taque], to cruise in sight. 

PARADIGME ( pa-ra-digm ), s. m. [t. de Gram.; 
exemple, modèle] paradigm. Les —s des conjugaisons, 
the paradigms of the conjugations, 

PARADIS ( pä-rä-di ), s. m. [le séjour des bien- 
heureux; Eden, ciel, héatitude, bonheur éternel] 
paradise, the blissful regions, heaven, garden of 
Eden. Le — terrestre, earthly paradise. Ce lieu-ci 
est un —, this place is heaven on earth. Les joies du 
— , the Joys of paradise. Quand un homme est en 
danger, il se recommande à tous les saints du —, a 
man in danger craves the protection of all the saints 
of heaven. Un malade croit être en — quand il cesse 
de souffrir, a sick man believes himself in paradise 
when his sufferings are abated. Chemin du — {defile, 
chemin étroit], the way to paradise, a narrow way. 
(Prov.) Faire son — en ce monde [se livrer à toutes 
sortes de plaisirs], to make one’s paradise here below, 
(Prov.) Parapss [les places qui sont au-dessus des 
secondes loges , dans les théâtres], the second. gallery, 
top-gallery. Oiseau de — [certain oiseau qui vient 
des Indes, dont les plumes sont mèlees de vert et de 
couleur d'or, et To a cru n'avoir point de pieds], 
the bird of paradise. Pomme de — [espèce de pomme 
rouge qui ge mange en été], apple of paradise. || Pa- 
RADIS [t. de Mar.; bassin], basin of a dock; an inner 
harbour, 

PARADOXAL, E (pä-rä-dôk-sAl), adj. [qui tient 
du paradoxe] paradoxical. Esprit —, paradoxical 
mind, Opinion —e, paradoxical opinion, D'une ma- 
nière —e, paradoxically. 

[Paradoral follows the noun.] 


PARADOXALEMENT, adv, [d'une manière para- 
doxale] paradozically, by way of paradox. 

PARADOXE (pä-rä-dôks), s. m. [proposition avan- 
cée contre une opinion commune, sentiment extraor- 
dinaire] paradox. C'est un — de dire que la pauvreté 
est préférable aux richesses, it is a paradoz to say 
that poverty is preferable to wealth, 


PARADOXE, e [qui est soutenu contre l'opinion, 
oxical, C'est un homme qui se plait. 


commune] par 
à avancer des proposilions —s, he is a man who de- 


lights in advancing paradoxical propositions. (Nearly 


obsolete as an adjective.) 


PARAFE ou PARAPHE (p&-raf), s. m. [marque 


faite d’un ou de plusieurs traits de plume, qu’on met 
ordinairement après son nom, et qui, en certains 
cas, se met Pen la signature mème] flourish, dash, 
sign-manual, Il a signé son nom avec —, he signed 
his name with the flourish, dash. Mettre son — 
pour approuver tne addition, une rature, fo put 
one’s flourish or s.2n-manual in approbation of an 
addition, an erai:re. Grail, petit —, — bizarre, 
large, small, whimsical flourish, dash. 

PARAVER ox PARAPICFR (pa-ri-fa), parafant, 
parafé, vc. Santie ua parafe à quelque acle] to put 
one’s flourish, =", or sign-imanual to a ‘deed. Il 
faut — cette pièce , 1. : 5117 put your flourish, dash, 
sion-manual to that docar: t. II à perale toutes les 
pages, every page bears his vr:n-munuet. 

PARAFIN, s. m. [Verrerie] screen, 

PARAFINE, s. f. [t. de Chimie; sul:tunre jlanrte, 
diaphane, inodore qu'on obtient par la distiition c3 
goudron végélal ou minéral] paraffine, 

PARAGE (pa-raz), s. m. It. de Mar.; espace . 
mer où les vaisseaux se trouvent dans leur course 
latitude, part of the sea under any latitude; a space 
of the sea (appointed as a rendezvous or cruise); a 
part of the sea near a coast, Les —s des pays chauds, 
the warm latitudes. Etre mouillé en bon —, to be 
moored or anchored in a good station, in an open road 
or in the offing. || Panacs[action de parer; t. de Cons- 
truct.]. J. Parner. I Panace[ se dit d'un lieu, d'un 
endroit où des personnes se rencontrent], latitude. 
Que venez-vous faire dans nos —s, dans ces —s? 
what do you want to do in our latitude, in this lati- 
tude ? (Kamiliar sense.) || Parace [extraction , quali- 
té, noblesse], extraction, descent, lineage. (Old; 
used only in this expression) : De haut — [de 
grande naissance, de haut rang ], of high degree. 
Dame, demoiselle , etc. de haut —, dame, damsel, 
etc. of high degree. || [Tissage] dressing. |.— du fer 
Forge], last hammering of the iron. 

PARAGOGE, s. m. [t. de Gramm.; addition d'une 
syllabe ou d'une lettre au bout wun mot] paragoge. 

PARAGOGIQUE, adj. [qui s'ajoute] paragogical 

PARAGOYA ou PARAGO, s. m. [grande ile de la 
mer des Indes] Parago. 

PARAGRAPHE (pä-rä-grâf), s. m. [section d'un 
chapitre , d'un discours; division, article] paragraph. 
Par —s, paragraphically. 

PARAGUANTE (pa-ra-gwant), s. f [mot pris de 
l'espagnol, qui signifie: pour des gants; présent que 
l'on fait à quelqu'un en reconnaissance de quelque 
service qu'il a rendu; gratification; épingles; tour du 
baton] a pair of gloves, a present. (Old; used iu an 
unfavourable sense.) | . 

PARAGUAY, s. m. [grand pays de l'Amérique 
méridionale] Paraguay, 

PARAISON, s. / [ Verrerie] blowing, glass-ma- 
king; unfinished glass-body. 

PARAISONNER, v. a. | Verrerie] to blow glass. 
PARAISONIER, s.m. It. de Verr.; celui qui soulfle 
les glaces à miroir] S/ wer. | 

PARAÎTRE (p4-rétr) , paraissant , paru ; je para's, 
je parus, v. n. [ètre exposé à la vue, se faire voir, 
se montrer , se manifester, se rendre visible] to appear, 
to be seen, to peep. — en mer, to loom. Commencer 
à —, to pp L’aurore paron the dawn appears. 
Le soleil , la lune parait, the sun, etc. appears, makes 
its appearance, is visible, is seen, — en public, 
sur la scène, to appear, to make one’s appearance in 
public, on the stage. Depuis longtemps il ne parait 
plus, he has long ceased to make his appearance. Cela 
parait comme le nez au milieu du visage; et, 5 
ment, cela ne parait pas plus que le nez au 9 4 
visage [se dit d une chose qui est extrêmement a e, 
that is as plain as the nose on ones face; to be sure 
it is not quite so plain as the nose on ones face. 
(Prov.) || Panairre 5 » briller, se mire 1 
quer], to make a show, to make some figure, sor: 
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|t. de Geom.] parallelogram, || — de Watt [Machine 
a vapeur], paralle! motion, — articulé [Machine a va- 
peur], paralled joint, 

. PARALLELOGRAPHE, s. m. [ instrument pour 
tirer des lignes 51 parallel-ruler, 

PARALOGISME (pa-ra-ld-zism), s. m. ¶ faux rai- 
sonnement, sophisme] paralogism, false argument, 
fallacious syllogism. Faire des —s, to paralogize. 

PARALYSER, v. a. [rendre paralytique; fig., 
rendre inutile, impuissant] fo paralyse , to weaken, 
to render unavailing. 

PARALYSIE (pa-ra-li-zl) , s. F [ maladie qui fait 
perdre le mouvement et le sentiment de quelque par- 
tie du corps] palsy, paralysis. Tomber en —, 
to be struck with palsy, the palsy. La — lui est 
tombée sur un bras, the palsy attacked one of his 
arms. Ces eaux réussissent dans la plupart des —s, 
those wells are sovereign in most cases of palsy. 

PARALYTIQUE (pa-ra-li-tik), adj. et subst. [atteint 
de paralysie] paralytical, paralytic, palsied. Il est 
devenu — dela moitié du corps, he has lost the use 
of one half of his body by the palsy, the one half of 
his body is palsied. Elle est — d’un bras, one of her 
arms is palsied, Un —, le — de l'Évangile, a para- 
lytic , the paralytic of or in the gospel. 

PARAMETRE, s. m. [i. de Geom. ; ligne constante 
et invariable qui entre dans l'équation ou dans la con- 
struction d'une courbe] perameter. 

PARANA, g. m. [rivicre du Paraguay) Parana, 

PARANEIGE, s. m. snow-screen. 

PARANGON (pä-rän-gon), s. m. [modèle, patron] 
paragon. — de beauté, de chevalerie, a paragon of 
beauty, of knighthood, || Paraxcox [ comparaison], 
parallel. Mettre en —, to put in parallel. Faire le 
— d'une chose avec une autre, to draw a parallel be- 
tween one thing and another. (Old in both these 
senses.) || Panancon It. d'Impr.; la seconde grosseur 
des caractères], great primer. ||PARANGON , DIAMANT 
Parancon [diamant qui n'a aucun défaut], diamond 
that has no blemish. C'est un —, that's a pattern. 

PARANGONNER, v. a. [comparer, mettre en pa- 
rangon] fo compare, to make comparison of, to para- 
gon. (Old.) || Paranconner [t. d'Impr.; faire qu'un 
caractère qui n’est pas du même corps que celui dont 
on se sert, s'aligne bien avec lui], ĉo justify. 

PARANGONNAGE, s. m. It. d'Impr.; action de 
parangonner] Justifying. 

PARANOMASIE, s. / [t. didact. ; ressemblance 
entre des mots de différentes langues, qui peut mar- 
quer une origine commune] paranomasia, 

PARANT, E (pa-ran, rant), adj. v. [qui orne, qui 
pare] setting off, decking , adorning. 

[Parant follows the noun. | 

PARANYMPHE (pa-ra-uinf), s. m. [discours aca- 
démique qui contient l'éloge d'un licencié; tout ce 
qu'on dit à la louange de quelqu'un]eulogy, encomium, 
praise, || Paranymrne [nom que portaient chez les 
anciens Romains, dans les ceremonies des noces, les 
jeunes garçons qui conduisaient la mariée chez son 
époux ; ils étaient au nombre de trois | paranymph , 
brideman. i 

PARANYMPHER, v. a. [faire le portrait de quel- 
qu'un dans un paranymphe] to make a eulogy. 

PARAPEGME, s. m. [nom de certaines tables 
de metal sur lesquelles les anciens inscrivaicot les 
ordonnances el autres proclamations publiques] pa- 
rapegm. || Pararecme [les astrologues se servent aussi 
de ce nom en parlant des tables sur lesquelles ils 
tracent lenrs prétendues règles], parapegm. 

PARAPET (pä-râ-pé), s. m. [élévation de terre ou 
de pierre au-dessus d’un rempart; muraille à hauteur 
d'appui, garde-fou, cordon de muraille, appui, 
retranchement] parapet, a wall breast-high, breast- 
work, Les troupes de la garnison bordaient le —, 
the troops of the garrison lined, manned the parapet. 
Les —s d'un pont, d’un quai, the parapets, parapet- 
walls of a bridge, quay. 

PARAPHE, F. PARARE. 

PARAPHERNAL ( pa-rd-fér-nal), adj. m. [l. de 
Jurispr.; il ne s'emploie guère qu’au pluriel, et dans 
cette locution]: Biens paraphernaux [biens qu'une 
femme se réserve], paraphernal property (the goods 
which a woman possesses be ond her jointure or dowry). 
„ les —aux [subst.] the 5 or parapher- 
nalia. 

PAR A PHIMOSIS , s. m. It. de Méd. ; maladie dans 
laquelle le prepuce est tellement renversé et gonfle, 
qu'on ne peut le rabattre sur le gland] paraphimosis. 


appearance in the world. Il y a des gens qui pa- 
rassent plus avec dix mille francs de rente que 
d'autres avec vingt mille, some people make more 
show, figuré , appearance with ten thousand francs of 
income than others do with twenty. Les jeuncs gens 
veulent quelque chose qui paraisse, aiment les choses 
qui paraissent, young men want something showy, 
are fond of something showy. || Panairrs | sembler, 
avoir l'apparence], fo seem, to look, to appear. Ces 
raisons paraissent bonnes, these reasons seem to be 
good, L'armée était rangée en bataille d’une manière 
qui la faisait — beaucoup plus nombreuse qu'elle 
Velait, the army was drawn up in battle-order in such 
a manner as to make it appear, seem, look more nu- 
merous than it really was. Je vous parais baisser, 
n'est-ce pas? you think I flag, don’t you? Il rencon- 
ua un homme de sa connaissance . qu'il me dit être 
un geometre, et il n'y avait rien qu n'y pardt, car il 
clait d'une réverie profon , 4e rat ~ man of his ac- 
quaintance, who he sail wos a ceonecrician, and 
indeed his whole o. carance sp de as much, for he 
was in aprofoun! vo lation. Pirairre [se dit d'un 
livre qui est He. (u doit tre publié, mis en vente], 
to appear, ‘: ci . , to make its appearance. 
| ramel. uins, fo snus, to discover, to make ap- 
pear} © ia. — and courage, he showed, dis- 
co... “us see of great courage. Des lunettes 
es cijets beaucoup plus gros qu'ils ne 
Age ses that magnify objects to a great degree. 


r vems the infinitive without a preposition : vous 
r % „ auler de ma sincérité; or the indicative : ıl me pa- 

`- -u g3 doutes de ma sincérité. Negatively paraitre governs 

. nctives il ne parait pas que vous doutiez de sa sincérité.] 

à Parait, inn. [se dit dans tous les sens de Pa- 
tre] it appears, etc. II — bien quel parti il a pris, 
il appears how he stands affected. Il — assez que 
c'est une bête , Z? is plain enough that he is an ass. 
Il — une comète au ciel, there appears a comet in 
the heavens. Il — un beau livre, there is a fine book 
come out. Il me — que vous vous êtes trompé, Z 
think that you have been mistaken. Il me — que vous 
avez envie, it appears to me you have a mind. Il ny 
arien qui n'y paraisse [cela est évident], there is no- 
thing more plaire. Il y — [on le voit bien, il yen a 
des marques, il en reste des marques], there are the 
marks or prints of it. Vraiment, il y — peu, upon 
my word there is but small trace of it. Si je mets une 
fois la main sur lui, il y paraitra, if 1 once lay my 
hands on him, I'll leave him a mark. À ce qui me 
— de cette affaire-là, elle est fort douteuse, by 
what I can see of that affair, it is very doubtful. 

PARALIPOMÈNES , s. m. pl. [titre d'une partie 
de la Bible] Paralipomena. 

_PARALIPSE, s. f. | figure de Rhétorique, qui con- 
siste à fixer Pattention sur un objet en feignaut de le 
négliger] paralepsis, paralepsy. 

PARALLACTIQUE, ad [t. d’Astron.; n'a guère 
d'usage que dans cetle phrase]: Angle — [langle de 
la parallaxe], parallactic angle. Machine — [dont le 
principal usage est que les lunettes qu’on y applique 
décrivent toujours des cercles paralleles à l'équateur, 
el que les astres qui parcourent le champ de la lunette 
coupent toujours perpendiculairement le fil horaire ; 
cette machine donne l'ascension droite et la déclinaison 
des astres sans aucun calcul], parallactic instrument. 

PARALLAXE ( pä-räl-lâks ), s. f It. d’Astron. ; 
Farc du firmament compris entre le lieu véritable 
elle lieu apparent de l’astre qu'on observe] parallax. 
PARALLÈLE ( pä-räl-ll), adj. [t. de Géom. ; se 
dit d'une ligne également distaute d'une autre ligne 
cans toute son étendue; symétrique] parallel, equally 
distant, Ligne —, parallel line. 

Paratriue, s. f [ligne parallele à une autre] pa- 
rallel, || — a sis [Gravure| , parallel ruler. 

PARALLÈLE, S. m. | Cercle parallele a l'equateur] a 

parallel or circle of the sphere. || Panaruèze [compa- 
raison par laquelle on examine les rapports et les dif- 
ferences que deux choses ont entre elles] parallel, com- 
Parison, competition. Mettre en —, to put in parallel, 
to compare, to parallel. Faire le — d Alexandre avec 
Cesar, d'Alexandre et de César, to draw a parallel 
between Alexander and Cesar. 

PARALLÈLEMENT, adv, [en parallèle] in a pa- 
rallel manner. 

PARALLÉLIPIPÈDE , s. m. [t. de Géom.; corps 
solide terminé par six parallélngrammes dont les op- 
poses sont paralleles entre eux} parallelopiped. 

, PARALLÉLISME (pa-ral-la-lism), s. m. It. didact.; 
ttot de deux lignes parallèles] parallelism. 


PARALLÉLOGRAMME (på-rål-lå-18-gråm) , s. m. plus étendue que le texte) paraphrase, — du Cautique 


PARAPHRASE ( pa-ri-fraz), „ f [explication | 


des Cantiques, @ paraphrase of the Song of Solomon, 
II y a plusieurs —s sur les psaumes, there are severat 
paraphrases on the pSalms, || Panarunass (interpreta: 
tion maligne qu'on donne aux choses qui sont d'elles- 
mêmes indifférentes], comment. Il a fait une — maligne 
sur un propos très-innocent, Le made a malicious 
comment on a very harmless expression. (Fam.) Pa- 
RAPHRASE [se dit encore des discours, des écrits ver- 
beux et diffus], paraphrase. Cet ouvrage n’est que la 
longue et ennuyeuse — d’une vérité qui pouvait être 
exposée en quelques pages, the work is nothing but a 
lengthy and tedious paraphrase of a truth which might 
be stated in a few pages. 

PARAPHRASER (pà-rà-frà-zà), paraphrasant, pa 
raphrasé, v. a. [faire des paraphrases] fo para- 
phrase, || Pararnraser [amplifier, augmenter dans le 
récit], fo amplify, to make comments, lo romance, 
to add to the story. 

PARAPHRASEU-R, SE, s. m. et f [celui, celle 
qui fait des paraphrases, qui étend, qui ampliſie les 
choses en les rapportant] amplifier, C'est un — Cter- 
nel, ke is everlastingly amplifying, paraphrasing. 
(Fam. ; always in a sense of blame.) 

PARAPHRASTE (pä-rä-fràst), s.m. [auteur de pa- 
raphrases] paraphrast, interpreter. ey te 

PARAPLEGIE, s. f. [paralysie qui succède a lapo 
plexie; paralysie de toutes les parties au-dessous de la 
tète] paraplegia, or paraplexia. | | 

PARAPLUIE (pa-ra piil), s. m. [petit pavillon 
portatif qu'on étend au-dessus de la tète pour se ga- 
rantir de la pluie] umbrella. Le manche, les baleines 
d'un — , the handle, the whalebones of an umbrella. 
Ouvrir, étendre, déployer son —, to open or put 
A , to spread one's umbrella, Fermer son — , to take 
down or shut one’s umbrella. 

PARASANGE, s. f [mesure itinéraire des anciens 
Perses, trente stades o environ quatre milles] para- 
sang. 

PARA-SCÉNIUM ou POST-SCENIUM, s. m. [le 
derrière d'un théâtre, chez les anciens] parascentum 
or postscenium. 1 

PARASELENE, s. f [ image de la lune réfléchie 
dans un nuage] paraselene, mock-moon. — — — 

PARASITE (pa- rd zii), s. m. [celui qui fait métier 
d’aller manger à la table d'autrui , écornifleur] para- 
site, spunger, shark, smell-feast, hanger-on, trencher- 
friend, Un — alſumè, a hungry parasite. Branche — 
(qui suce arbre inutilement], sucker. a 

Parasite , adj. parasitical. Plantes —s [qui vegetent 
sur d'autres plantes et qui se nourrissent de leur subs- 
tance, comme le gui de chène, etc.], parasitical plants, 
parasites. Insectes —s [ certains insectes qui vivent 
sur d'autres animaux aux dépens de leur substance], 
parasite insects. Mots, expressions, ornements —s 
[superflus, qui reviennent trop souvent dans un meme 
ouvrage], idle, redundant words, etc. | . 

PARASITIQUE, s. f [l'art du parasite] parasitism. 
(Not in use.) l | 

PARASOL (på-rå-sôl) , s. m. [petit parion avon 
porte au-dessus de la tête pour être à couvert da st- 
leil ] parasol. Porter un —, to carry a porasel. i, 
Pararzute. Plante en —, an umbelliferous pin’. 

PARATITLAIRES, s. m. pl. [les auteurs ,s €: 
plications des paratitles] commentators of tne p 
titles. + 

PARATITLES, s. m. g [explication abrégée de 
quelques titres ou livres du Code ou du Digeste] pa- 
ratitles. 27 

PARATONNERRE, s. m. [ verge de fer termince 
en pointe, cue l'on dresse sur la partie la plus elevee 
d'un édifice, et que l’on fait communiquer par une 
chaine avec la terre ou l'eau], conductor, ligthtning- 
rod. I y a des paratonnerres sur la plupart des grands 
édifices, there are conductors on most of the large 
edifices || [ Fonderie] dam, dike.. || [Moulin ] water- 
gate, mill-dam 

PARAVENT (pä-rd-vân), s. m. [meuble dont on se 
sert dans les chambres en hiver, pour se parer du vent 
qui vient des portes] screen, a folding Screen. Des 
feuilles de —, leaves, folds of a screen. Chassis de —, 
frame of a screen, 3 

PARBLEU (par-bléu) , interj. [jurement burlesque] 
zounds, forsooth, Est-ce que vous y allez ? Si j'y vais, 
—! you don't go, do you? Dont I. zounc s! why 
not? Comme si, —! je n'étais pas son égal, as 
if, forsooth, I were not his equal. | Se 

PARBOUILLIR (pär-bôo-Ar), v. n, [faire bouillir 
quelque temps ow à demi] to parboil. (Not in use.) 

PARC (park), s. m. [grande étendue de terre, ene 
tource le plus souvent de murailles] park. Clore un 
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Garde de —, parker, park-keeper. || Parc [ clôture 
faite de claies pour enfermer les moutons dans les 
champs; enceinte], fold, sheep-fold , pen, pound, 
pinfold. Le berger couche aù —, the shepherd sleeps 
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— , to close or shut in, lo hedge or wall in a ess . the bill. On est ravi de pouvoir — trente volumes en 


un ger d'heure, we are overjoyed with being able 
to dispatch thirty volumes in a quarter of an hour. 
Il parcourat des yeux toute l'assemblée , he surveyed 
al. 


the spectators, Je parcours la terre, et je n'y trouve 


in the park. Le 2 est entré dans le —, the wolf que délabrement, I take a survey of the whole earth, 


ot into the fold. || Parc [pâtis où l'on met les 

œufs por les engraisser], paddock. || Parc [ en. i. 
de Pêche ; se dit de diverses clôtures que l'on fait 
pour prendre ou pour conserver du poisson ], park, 
warren. || Parc [se dit particulièrement d’un lieu pré- 
pare pour y mettre des huitres, qu’on y laisse grossir 
et verdir], ded. || Panc{en t. de Guerre; endroit où 
l'on place l'artillerie, les munitions ou les vivres], 
park. Le — de l'artillerie, le — des vivres , the park 
of artillery, of provisions. Le — aux projectiles , the 

omb and shell-park. || Parc [en t. de Chasse; en- 
ceinte de toiles dans laquelle on enferme les bétes 
noires], park, toils. 

5 PARCAGE (pir kaz); s. m. [le séjour des mou- 

OS parques sur des terres labourables] folding. 

P „ s. m.[Teinturerie] handful of silk 

PARCELLAIRE, adj. m. Cadastre — [fait par piéces 
de terre], a register or terriers of lands divided into 
dr peron or properties. 

ARCELLE (pär-cél), s. f. [petite partie] parti 
portion, Une — de hostel ur of 77 Hie 
Une — du sol, a portion of the soil. Payer une 
somme par —s, to pay a sum by instalments. |] [Fon- 
derie] small copper parcels. 

. PARCELLER , v. a. [diviser par parcelles] to por- 
tion out. (Not in use. 

PARCE QUE (pärs-kë), conj. [à cause que, vu que, 
attendu que, d'autant que; régit l'indicatif ] because, 
en as much as, for as much as. 

PARCHEMIN (pärsh-min), s. m. [peau de mouton 
préparée pour écrire dessus, eic. ] parchment. Mettre 
en —, to ingross, — en cosse [ qui n’est pas encore 
raturé], dr parchment. — en croûte [parche- 
min brut}, undressed parchment. — timbré, stamped 
varchment. Livre relié en —, a book bound in parch- 
ment, — rectorisé [le meilleur parchemin, marqué du 
sceau du recteur de l’université de Paris], stamped 
parchment. ( Old.) — vierge [la peau préparée des 
petits chevreaux ou agneaux mort-nés], virgin-parch- 
ment, Alonger le — [se dit d'un procureur qui mul- 
tiplie les écritures sans nécessité], to multiply writings. 
Fam.) || Parcaemins | fig. et fam.; des titres de no- 
blesse], pedigree, Il est fier de ses —s, he is proud of 
his pedigree. 

, PARCHEMINERIE f{pärsh-min-ri), s. f [lieu où 
l'on prépare le parchemin; Hart de le préparer et le 
négoce qui s'en fait] a place where parchment is made; 
parchment-making ; parchment-trade. | 

_PARCHEMINIER (pärsh-mi-nlà), s. m. [celui qui 
fuit le parchemin ou qui le vend ] parchment-maker 
or seller. 

. PARCIMONIE (par-sf-md-nl), s. f [épargne minu- 
tieuse qui porte sur les petites choses] parsimony. II 
est d'une excessive —, his parsimony is excessive, his 
temper is saving to an ercess. || Pancimonis. V. 
SONOS, 

mCi TCONTRU-X , SE, adj. [qui a de la parci- 
ir! rs wmonious, Un homme —, une femme 


do Ah nin man, woman. 
wa „. F pl. t. de 5 
quels les eaux se rendent a l'archipompe] Ambers, 


limber-holes , limber-boards. 
PARCOURIR (pär-kôo-rir), parcourant, parcouru ; 


je parcours, je parcourus, je parcourrai, y. a. [aller 


d'un bout à l’autre; courir çà et là; voyager] to travel 
all over, to go or to run over, to take a survey, to 
wander, Il a parcouru toute l'Asie, Le has travelled 
all over Asia. Ce cheval a parcouru la carrière en 
cing minutes, that horse has gone round the course, 


` run over the ground, performed the distance in five 


minutes, Le soleil parcourt le zodiaque en un an, 
the sun makes, performs the circle of the zodiac in a 
year. — la ville, la province, to survey, to perambu- 
late the town, the province. Je parcours depuis six 
mois l'Espagne et le Portugal, Z have been now siz 
months rambling over Spain and Portugal. | Pan- 
courrm [passer légèrement la vue sur quelque chose, 
voir à la hate, toucher légèrement, feuilleter un livre], 
to run over, to look over, ta read over, to peruse. — 
d'un bout à l’autre, to read all over. — un livre, des 
papiers, to run over, to peruse a book, some papers. 
Je l'ai parcouru, J have read, perused it cursorily. 
Je parcourus des yeux le mémojre, J glanced over 


and I find nothing but ruin and decay. || Pan cor un 
[t. de Mar.], to over-haul. — les coutures, to examine 
the seams of a ship's sides, decks or caulks. 


1 shall never forgive myself for the fault, folly Ihar 


committed. Pan onA F voir. sans chagrin, sans 
Jalousie], to forgive. On lui pardonne ses succès à 
cause de sa modestie , they forgive him his success in 
favour of his modesty. Pardonnez-moi, ou simplemen!, 
pardonnez [terme de civilité] si je vous contredis, pare 
don me, beg pardon if I contradict you, Pardonnez 
moi, vous me pardonnerez , I beg your pardon, you 
will pardon me. | Panvonnzan [épargner , excepter] 


PARCOURS, s. m. the right, at certain seasons of io spare, to excuse. La mort ne pardonne à personne, 
the year, of pasturing one’s flocks on the property of | death spares nobody. 


others or on the common; the direction in which a 
public coach or conveyance uns: that in which a pac- 
ket plies. [Chemin de fer] traverse, line. 

PARDON (pär-dor), s. m. [rémission d’une faute, 
grâce, amnistie] V. AsoLtTion; pardon, forgiveness, 
mercy. Demander —, to ask pardon. Accorder le 
—, tv grant pardon. Je demande — à votre philo- 
sophie de vous faire voir tant de faiblesse , J ask par- 
don of your philosophy for showing you so much 
weakness. Je vous demande mon —, le — de ma 
faute, J ask your forgiveness, you to forgive my 
fault. Le — des ennemis, des injures, the forgive- 
ness of enemies, of injuries. Je vous demande — for- 
mule de civilité en usage, soit lorsqu’on veut inter- 
rompre quelqu'un, soit lorsqu’on est d’un avis dif- 
férent du sien], Z beg your pardon. Je vous demande 
— si je vous interromps, J beg your pardon if I in- 
trude. Je vous demande — de venir yous voir si ma- 
tin, I beg your pardon for coming to see you so early. 
Je suis désabusée, s’écria-t-elle, —, —, je suis sûre 
de vous, J am undeceived, said she; I cry you mercy ; 
I can depend upon you. —, wille—s, os pardon, 
a thousand pardons. || Panvoxs [les indulgences que 
le pape accorde!], indulgences. Lettres de — [leltres 
que le prince accorde à un homme impliqué dans une 
affaire criminelle, pour s'être trouvé dans la com- 
pagnie du principal accusé lorsqu'il a commis le erime], 
charters of pardon. || Parpon (certaine prière dont 
on avertit par trois coups de cloche qu'on sonne à 
trois reprises, le matin, à midi et le soir], pardon’, 
the angelic salutation. Sonner le — , to toll the par- 
don, to give three little strokes of a bell. (Old; sonner 
l'angelus is the modern phrase.) 

PARDONNABLE (pär-d8-näbl), adj. [qui mérite 
d'être pardonné; ne se dit que des choses] pardonable, 
excusable, to be pardoned or forgiven. Une offense —, 
une faute —, a pardonable, excusable offence , fault. 
Cela n’est pas — à un homme aussi sage que lui, that 
is unpardonable, inexcusable in so grave a man as 

e. 

[Pardonnabi¢ follows the noun.] 

PARDONNE, E, part, de Pardonner ; pardoned, 
forgiven, Péché cache est à demi — [quand le scan- 
dale n’est pas joint au péché, le ban en est moindre], 
a private sin is half pardoned. (Prov.) Crime —, 
offense , injure —e, a crime, offence, insult pardoned, 
forgiven. Vous étes tout —, you are already for- 
given. (This last is a conversational phrase in answer 
to pardon asked for any liberty or impropriety; in no 
other case is the participle pardonné applied to per- 
sons. 

PARDONNER (par-dé-nd), pardonnant, pardon- 
né; je pardonnai , v. a. [accorder le pardon, ne gar- 
der aucun ressentiment d’une injure reçue] to pardon, 
to forgive. — les offenses , to pardon, to forgive of- 
fences. — à quelqu'un, to forgive one. Tes pêchés te 
sont pardonnes, thy sins are forgiven thee. Je lui 
pardonne de bon cœur tout le mal qu'il m'a fait, 
1 sincerely , heartily forgive him all the evil he has 
done me. Le roi lui pardonna [lui fit grâce], the king 
pardoned him. Celui qui offense pardonne rarement, 
the offender rarely forgives, À l'entendre parler, je 
croirais, Dieu me pardonne [ formule d’excuse, 
„ „ qu'il a perdu l'esprit, to hear him 
speak , one would think, God forgive me, that he is 
out of his senses. || PAD ERA [ régit quelquefois les 
choses avec la préposition à, comme si elles étaient 
personnifiées ], to pardon, to forgive. Pardonnez à 
ma franchise, à mon amitié, pardon, forgive m 
frankness , friendship. Je pardonne la négligence de 
son discours gu peu de temps qu'il a eu pour se pré- 
parer , I forgive the looseness of his style in favour of 
the limited time he has had for preparation. | Par- 
DONNER | excuser, supporter, tolérer], to forgive, to 
pardon. Je lui pardonne facilement la négligence de 
son style, Z can easily forgives bear with, put up 
with his carelessness of style. Pardonnez mes craintes, 
mes soupçons , forgive my fears, suspicions, Je ne me 

pardonnerai jamais la faute, la folie que j'ai faite, 
7 * ' 


PARE, E, part. de Parer; set off, adorned, orna- 
mented, etc. 


Pané, x, part. et adj. Titre — [en t. de Prat. ; qui 


porte une execution parée, en forme exécutoire |, in’ 


form. Cidre — [qui a fermenté], cider that has worked, 
PARE-A-FAUX, s.m. [Monnayage ] contrivance to 


oe the hurting of the empty dies in a coining- 


PAREAGE ou PARIAGE, s. m. [t. de Jurispr. 
féodale ; égalité de droit et de possession que deux 
seigneurs ont par indivis dans une méme terre] party 
of right, parage. 

P TIS (pä-râ-&-t}s), s. m. [t. de Pal.; certaines 
lettres qu'on obtient en chancellerie] a writ or war- 
rant in chancery. 

Pareau. F. Marteau. 

PAREAU, X, s. m. [t. de Péch.; gros cailloux ronds 
qu'on attache de distance en distance au bas du filet 

elé seine] round pebble. | 


PAREGORIQUE ( på-rå-gð-rik ), adj. [se dit 


des remèdes propres à calmer les douleurs] pare- 
goric. 
PAREIL, LE (pâ-rèl), adj. [égal, semblable; res- 
semblant, équivalent; sortable, assorti] dike, alike, 
equal, Je wai rien vu de —, I never saw the like. 
Je n'ai su trouver de — drap, J could not match that 
cloth, Sans —, peerless. Une homme d'une probité 
sans —le, a man of unparalleled integrity. C'est un 
homme sans — [ se dit d'un homme d'un très- grand 
mérite ; et en mauvaise part, d'un homme extraordi- 
naire et singulier dans ses manières, dans sa conduite], 
he has not his match or his fellow. Toutes choses 
—les, ceteris paribus , all else being equal, on a par. 
Ils sont —, elles sont —les en âge, en sagesse, they 
are equal in age and wisdom. Le second est — au 
premier ; celle-ci est —le à celle-là, the second is 
equal to the first ; this one is equal to that one. Ils 
sont billes —les ou à billes —les [ ils n'ont rien à se 
reprocher l’un à l'autre], they are upon ‘even terms. 
(Prov.) Rendre la —le à quelqu’un [lui faire un traite- 
ment pareil à celui qu'on en a reçu ], to render one 
like for like, to be even with him. Je vous rendrai la 
—, Il do you or serve you the like. À la —le, 1 
shall be even with you. || Panerz [tel, de cette na- 
ture, de cette espèce], such. Un — ouvrage annonce 
du génie, such a work bespeaks, betokens genius. 
De —s amis sont précieux, such friends are pre- 
cious. 

Pare, LE, s. Elle n'a pas sa —le pour la ma- 
lignité, she has not her match, her equal for malice. 
Il a trouvé son —, he has found his match. Fréquen- 
tez ya —s, associate, keep company with your 
equals, 

PAREILLEMENT (pä-r8&/mân) , adv. [ semblable- 
ment, également, équivalemment, de mème] Gkewise, 
in like manner, alike, equally, similarly. || Panatire- 
unt [signifie plus ordinairement aussi ], 100. Vous 
le désirez, et moi —, you are anxious Jor it, and I 
too or so am I, Bonne nuit, bon sommeil; —;4 
good night and a sound sleep ; I wish you the same 
or the same to you. | 

PAREIRA BRAVA ou BUTUA, $. f. yon portu- 
gais qui signifie vigne sauvage ; racine m 
Brésil ] pareira brava. 

PAR (pä-rà-ll). 7, Paume, die 

PARELLE, s. f [patience des- jardins, plante f 
cinale] Japathum hortense, a sord of sorrel OF dc a 
des marais ou patience aquatique [plante britanniq 
des anciens, plante médicinale] , „ dro-lapathum. 

PAREMENT (pär-mân), s. m. [ce 3 P 85 
ment; ne se dit guère que de certaines clotles ar 
que les hommes portent sur les manches de 8 5 ps 
bits, et les femmes sur le devant de leurs ro ez. 
nament; facings ; the facings of sleeves. I P 2 nches 
[espèce de retroussis qui est au bout des al, 155 
d'un habit, et qui est de la méme en, en ane 
—s de cet habit sont usés, the cuffs of that 15 nt! 
worn out. || Panumuwrs [les gros bâtons d'un lag) 


the large sticks of a fagot. || PaneusFTs [les gross 


cinale du | 


PARE 


PARE 


PARF 751 


bir, bit, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, mêute, bêurre, lien: fleld, fig, vin: röbe, rab, lard, möod, héod, v8s, mon: bise, bat, brun. 


pierres de taille dont l'ouvrage est revétu; les gros 
quartiers de grès qui bordent un chemin pavé], ranges 
of 5 in a building ; the large stones 
that border.the sides of a road or street, curb stones. 
| Panzsuwts [les mailles et la diversité des couleurs 
d'un oiseau de proie J. the speckles of a hawk's fea- 
ters. || [lissage] dressing. 

PARENCHYME, . m. [t. d’Anat. ; substance po- 
reuse el spongieuse ] parenchyma; [t. de Botanique ; 
moelle, pulpe, chair d’un fruit ou d’une racine], pa- 
renchyma, 

PARENESE, s. f. [t. didactique; discours moral, 
exhortation à la vertu, parenesis. 

EARENBTIQUE, adj. [qui a rapport à la paré- 
nése, à la morale] parenetic. 

PARENT, E (pä-rân, rânt), s. m. et f. [qui est de 
même famille, de même sang; consanguin, allié, pro- 
che] relation, kinsman, kinswoman, kin. — paternel, 
maternel, a relation, kinsmen by the father’s, mo- 
ther's side, Il est de mes —s, je is one of my rela- 
tions, kin. Elle est ma —+, site is my relation, kins- 
woman, Convoquer nie esemble de —s, to call 
together an assem "y ofune’s Lia. Vous sommes assez 
proches —s, sve are vrel!y real; related. Renvoyer 
quelqu'un ( ses parents (i ensoyer promener], to 
send Ceo his relan~s, home tohis friends. Un bon 
ar: mieux qu u —, a good friend is better than 
„. Pree.) Nos premiers —s [on veut ordi- 
Goroet pul r d'Adam et d'Eve], our first parents. 

„e pere et la * Un enfant 

nge à ses —s, a child ought to obey his 
. Les grands —s [fam.], Me elderly or more 
cue portion of our near relations. || Parents 

- de qui on descend], parentage , family. Il est 
ede —s illustres, Le is of illustrious parentage. 

PARENTAGE (pä-rân-t4z), s. m. PARENTÉ (pa- 
imti), se T PARENTELE (pä-rân-tél), s. F [con- 
tanguinité; tous les parents d'une même personne] 
C0 de kindred; relations, kinsfolks, kindred. 
 PARENTHÈSE (pä-rân-tèz), s. f. [sens distinct et 
#paré de celui de la période où il est inséré; la mar- 
que dont on se sert pour enfermer une parentlse] 
parenthesis, Ouvrir, fermer la —, to open, to close, 
to shut the parenthesis. Avoir les jambes en — [avoir 
les jambes arquées], to have bandy legs, to be bandy- 
legged, (Pop Par —, by way of parenthesis , b; 
the bye. Je dois, par —, vous avertir que. ., Z must 
inform you, by the way, by the bye, that... 

PAREPIEDS , s. m. pl. [t. de Mar]. — du four 
et des cuisines, planks covered with tin (which are 
placed below the ovens and re- places in shivs, to 
keep the cinders from the deck). 

PAREPOU ou PALIPOU, s. m. [sorte de palmier 
de Cayenne] palma dactylifera, fructu minore. 

. PARER (på-rå), parant, paré; je pare, je parai, 
d. a. et n. [orner, embellir , ajuster, décorer ] to set 
off, to adorn, to set out, to deck, to trim, totrick or 
prank up, to embellish, to bedizen, to perk, to attire, 
to invest, to spruce , to garnish. — une église, un 
autel, to adorn a church, an altar. Le printemps 
a pis la terre de fleurs et de verdure, the spring has 
a rned, decked the fields with flowers and verdure. 
On parait la victime avant de l’immoler, the victim 
was adorned previous to being sacrificed, — un en- 
fant, to dress up or out a child. Les diamants et 
ks perles parent bien une femme, diamonds and 
pearls set off a female greatly, Elle se pare d'une 
mamere ridicule, she tricks herself out, bedizens her- 
silf in a ridiculous manner. [On dit d'un homme 
lres-bien fait et simplement vêtu]: Il est assez paré de 
s bonne mine, his good appearance sets him off suf- 
Aciently, C'est un Bonne qui se pare des plumes 
d'autrui [cela se dit principalement d'un auteur qui 
pille dans d autres auteurs la plupart des choses qu’il 
ecrit, et qui les donne ensuite comme étant de lui], 
he decks himself with the feathers of other people. 
Cest en vain qu'il se pare de sa noblesse, ses actions 
 démentent, i¢ is in vain that he boasts of his no- 
lier, his actions belie the boast. Elle est parée 
comme une épousé, comme un autel [fort parée], 
she is dressed like a bride. (Fam.) Les ornements 
dont elles se parent, the ornaments they deck them- 
selves with. 

Paner , v. a. et n. [éviter un coup, soit en le dé- 
tournant, soit en y opposant quelque chose qui l'ar- 
rele; éluder, détourner} to parry, to put by, to keep 


off, to ward off. — et porter en même temps, | 


parry and thrust at the same time On ne peut pas 
~ à tout [tout prévoir et remédier a tout], one can’t 


guard against every thing. — un coup, une botte, 
une estocade [se défendre d’un mauvais office, d'une 
demande fâcheuse, importune, et qui est à charge], 
to ward off or parry a stroke. || Parer [avec les 
prépositions de et contre, signifie mettre à couvert 
de, défendre contre les attaques, les incommodités], 
to ward off, to screen, to defend, to guard. Cela 
vous parera du soleil, that will keep off the sun or 
will screen you from the sun. Il tâche de se — contre 
les incommodites de la saison, he endeavours to guard 
against the inclemency of the season. Il est impos- 
sible de se — d'un ennemi couvert, it is impossible 
to be upon one’s guard against a secret enemy. Je 
saurai bien me — de cela, / can easily ward off that 
blow. || Parner du cuir [l'apprèter; se dit d’une façon 
que l’on donne aux cuirs], to dress or curry leather. 
— les peaux [c'est en ôter toute la chair et la galle 
qui y étaient attachées], fo pare or flesh the hides. 
— la couverture d’un livre [l'amincir sur les bords; 
t. de Relieur], to pare the cover. — les feuillets des 
cardes {coller du papier o du parchemin sur les en- 
droits faibles], to strengthen. — les matrices [t. de 
Fondeur de caractères], to clear the matrices. — du 
cidre , du poiré, to dress cider, etc.; to make cider 
ferment in order to take off its naturally mawkish 
taste. — un agneau, to dress a lamb; to take the 
fat off the paunch and lay it out on the hind- 
quarters. || Panen le pis d'un. cheval [ôter de la 
corne du pied pour le ferrer], to pare a horse’s hoof. 
|| Panen un cap (t. de Mar.; le doubler et aller au- 
ela], fo weather a cape, to double a cape. | Parer 
un vaisseau [t. de Construction], to dub a ship. — 
un banc, etc., to give a good birth to a rock or bank, 
to keep aloof from it. — le devant! [commandement 
d'un patron de canot] fend off before! (an order 
given by the cockswain). — un câble, to see a cable 
clear or to get a cable ready. — une ancre, fo see 
an anchor ur for coming to. Se —, to get ready 
or clear or to prepare for any thing. Pare à virer ! 
[commandement de manœuvre], see all clear to go 
about or ready about! Etre paré, to be ready for 
any thing. Nage qui est paré! [commandement aux 
rameurs] pull with the oars that are shipped.. || [Tis- 
sage] to dress. Machine à —, dressing machine. 

Parer, v. n. [t. de Man.; a) to stop. Cheval 
qui pare bien, a horse that stops well. 

PARERE (pa-rér), s. m. [avis, sentiment de négo- 
ciants sur des questions de commerce] advice, pa- 
rere, 

PARESSE (pä-rés), s. , fainéantise , nonchalance, 
„ des choses qui sont de devoir, d'obligation] 
idleness, sloth. Grande —, great idleness. Horrible 
—, horrid idleness, sloth, La — est un des sept pé- 
chés capitaux, idleness is one of the seven capital sins. 
Relever quelqu'un du péché de —, to shrive one 


of the sin of idleness; to spur him to action. (Prov.) | 


l Paresse [fam.; acception moins dure; certaine fai- 
lesse de tempérament qui porte à se dispenser de 
faire tout ce qui demande un peu d'action], laziness. 
C'est par —, par pure — qu'il ne va jamais se pro- 
mener, it is from laziness, sheer laziness, that he 
never takes a walk. || Paresse [amour du repos, du 
loisir], indolence. Une douce —, soft, sweet indolence, 
La — a ses douceurs, indolence has its charms. — 
d'esprit, slowness of apprehension, sluggishness of 
intellect. 

PARESSER, v. n. [faire le paresseux] to loiter. 
J'ai paressé toute la matinée dans mon lit, aimer à —, 
I have loitered away the whole morning in bed; to be 
fond of loitering. (Fam. 

PARESSEU-X, SE (pa-ré-séu, séuz), adj. et s. [celui 
qui aime à éviter le travail, iu peine, Paction] lazy, 
idle, slothful, sluggish, dronish, heavy, dull. Vous 
êtes bien — aujourd'hui d'être encore au lit, how 
lazy, sluggish, what a sluggard, you are to be stilt in 
bed. Il est — à servir, — d'écrire, he is lazy for serv- 
ing, writing. Il a l'esprit —, he has a sluggish, a 
dull intellect, mind. C'est un —, he is a lazy fellow, 
a sluggard, a lazy-bones, a drone. 5 ſt. de 
Méd.]. Estomac — [lent à faire ses fonctions], a slow 
stomach, 


[Paresseuz follows the noun; governs à : paresseus à servir, 


& remplir ses devoirs, lazy in serving, in performing one's 


duty; governs de : il est paresseus d'écrire, he is lazy for 


writing.] 


Panassgux, ai ou sai, $. n. [quadrupède de l'Amé- 
rique et de Ceylan]. V. Ai. 

PARÉTONIUM, s. m. [sorte de sel des anciens, 
soit tiré de Feau de la mer, soit tiré des murailles] 
paretonium. 


PARETURIER ou PARÉTUVIER. V. Parérovien. 

PAREUR, s. m. It. de Parchem.; celui qui enlève 

avec un couteau les plus fortes inégalités d’une peau] 
arer, 

PARFAIRE (p3r-fér), parfait, v. a. [achever quel- 
que chose, en sorte qu il n'y ait rien qui y manque; 
compléter, finir, terminer; n’est d'usage que dans cer- 
taines phrases de pratique et de finance | to perfect, to 
complete. — un payement, une somme, fo perfect a 
payement, a sum. Cela est fait et parfait, that is com- 
pletely finished. || [Tissage] picker; burler, || {Fabri- 
cation du drap] fulling-master. | 

PARFAIT, E (pär-fé, fat), adj. [qui réunit toutes 
les qualités sans nul mélange de en. perfect. Dieu 
seul est —; nul homme n’est —, God alone is perfect; 
no man is perfect. || Parrarr [qui a beaucoup de qua- 
lités, parait accompli dens son genre], . 
accomplished, thorough. C'est un homme —, lie is a 
perfect man. Une vertu, une bonté —e, perfect, 
faultless virtue, . oodness. Un courtisan —, a 
perfect, an accomplished, a thorough courtier. Un — 
imbécille, a perfect fool. || Panvarr [quelquefois, com- 
pet total], perfect, complete. Il est difficile d'obteuir 

e vide —, it is difficult to obtain a perfect, a com- 
plete vacuum. Une solitude —e, perfect, complete 
solitude. Sa guérison n’est pas —e, his cure is not 
complete. Accord — [en Musique, l'accord fonda- 
mental], perfect chord. Consonnance —e [intervalle 
consonnant, comme la quinte et loctave], perfect 
consonance. Cadence —e [celle qui porte la note sen- 
sible et qui tombe de la dominante sur la finale}, 
perfect cadence. Nombre — [en Arithmet.; celui qut 
est égal à la somme de ses parties aliquotes], perfect 
number, (Little used.) | — contentement [Biyou- 
terie], large diamond-set. | 

{ Parfait follows the noun, and may precede it when harma- 
ny and analogy permit : une parfaite beauté, un parfait accord } 

PanraiT, s. m. [t. de Gramm.; temps qui marque 
une chose faite ou arrivée dans un temps passé] 
~ or preterite, Plus-que-parfait, preterpluper- 

ect, 

av Parrarr, adv. et adj. [parfaitement; à la mode} 
perfectly. Des meubles au — , fashionable furniture. 
(Seldom used.) | 

PARFAITEMENT ( gene adv. 15 ma. 


nière parfaite] perfectly, completely, excellently, ex- 


ceedingly. 
[Parfaitement may come between the auxil. and the verb.) 
PARFILAGE, s.m. [action de parfiler; ce qui ré- 
sulte du parfilage) parfiling. 
PARFILER, v. n. et a. [défaire fil a fil le tissu 
d’un morceau d’étoffe ou de galon] to parfile. || [Fabr. 
du papier] to fix the mould wires. 
PARFILURE , s. f. [Passementerie] outlines of 
the designs. || (Tissage de la soie] picking out threads. 
PARFOIS (par-fwa), adv. [quelquefois] sometimes. 
PARFOND, s. m. [hamecon plombé qui reste au 
fond de l'eau] a ground-line. : 
PARFONDRE, parfondant, parfondu, v. a. It. d E- 
mailleur; mettre la besogne au feu, faire fondre ega- 
lement] to fuse. 
PAR‘OURNIR (pär-fbor-nir), parfournissant, par- 


fourni, v. a. [fournir en entier, achever de fournir; 


parfaire] to make up. Un libraire doit — les feuilles 
qui manquent à un livre qu'il a vendu, a dookseller 
ought to make up the sheets which are wanting to a 
book that he has sold, (Little used.) 

PARFUM (pär-fun), s. m. [agréable senteur qui 
s’exhale de quelque chose d'odoriférant; encens, odeur 
agréable] perfume, sweet odour, seent, fragrance. 
Doux —, agréable —, sweet, pleasing perfume, scent. 
Le — des fleurs, the perfume, fragrance of flowers. 
—s liquides [eaux, esprits ou huiles qui répandent 
une odeur aromatique], liquid perfumes. —s secs 
[poudres composées de substances mélées ensemble 


et qui exhalent une odeur agréable], dry perfumes. 


|| Parvum, Le — de la prière est agréable à Dieu, the 
incense of prayer is grateful to God, Le — des 
louanges, the perfume of praises. ||Panrum It. de Mar. ], 
fumigating goods and men, in a slup performing qua- 
ranline. 

PARFUME, E. part. de Parfumer; perfumed, 
scented, 

PARFUMER (pär-fd- mä), parfumant, parfumé, v. 
a. (répandre une bonne odeur, faire sentir bon] 10 
perfume, to sweeten, to purify, to scent, Les fleurs 
parfument l'air, the flowers perfume the air. — des 
gants, du linge, des habits , to perfume gloves, linen, 
clothes. — une maison, un navire [en chasser le mau- 
vais air en y brûlant quelque chose d’une odeur forte] 
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[subst.], he is a perjurer. | 

PARIURE, $. m. faux serment ; serment violé] per- 
jury, false oath, Faire, commettre un —, fo commit 
perjury. Un — manifeste, manifest, glaring perjury. 
Etre convaincu de —, fo be convicted of perjury. 
Ajouter l’outrage au —, to add outrage to perjury. 

se PARJURER (sé-par-zi-ra), se parjurant, par- 
juré, v. r. [faire un faux serment, violer son serment, 
jurer faux] to forswear or perjure one’s self, to be 
forsworn, Il s'est parjuré, he has perjured himself. 
Voudriez-vous vous —? would you perjure, forswear 
yourself? 

PARLAGE, s. m. [verbiage, abondance de paroles 


to perfume or purify a house, to fumigate or to smoke 
a ship and he her with vinger, etc. (between 
decks, in order to purify her and expel the putrified 
air). Il se parfume trop, lie la as himself too much. 

PARFUMEU-R, SE (pär-fû-mêur, mêuz), s. m. et 
f [qui fait et qui vend des parfums; qui parfume] 
perfumer. - 

PARHELIE, PARÉLIE ou FAUX SOLEIL, s. m. 
[météoré par lequel on aperçoit une représentation 
du soleil, formée par la réflexion des rayons du 
soleil dans une 98500 parhelion or parhelium; mock- 
SUR. 

PARI (pä-rl), s. m. [gageure] Set, wager, stake, 
iay, Les —s sont ouverts [tout le monde est requ) àj, À: ; : 
parier, every one may bet. Il faut que vous décidiez inutiles ou dépourvues de sens] chatter, babble, talk. 
un — que j'ai fait, you must decide a wager lam Un ennuyeux —, tedious chatter, babble. Ila un m 
concerned in, On a fait un gros —, a heavy bet has | facile, une grande facilité de —, he talks away with 
been laid. J'en fais le —, I take a bet on it. Gagner, ese, with great ease. (Fam.) | | 
perdre le —, son —, to win, to lose the wager, bei,, PARLANT, E, adj. v. [qui parle] speaking. Ce 
one’s bet. Proposer, accepter un —, fo lay, to take a | portrait est = [ressemblant], that is a speaking por- 
bet; Tenir le —, to take the bet. Payer le — [la | trait, Cette tète est —e [ressemblaute], at is a 
somme pariće], to pay the bet. speaking head. Des regards, des gestes —s, speaking, 

PARIA, s. f [contrée de la Guyane dans l'Améri- | 7765586 looks, gestures, Personnages —s [par op- 
que méridionale] Paria or New-Andalusia. position à personnages muets], speaking actors, Cet 

Parra, s. m. [homme de la dernière caste chez les an est —, est peu — [il parle volontiers » etc.], 
/// %% 

PARIADE (pa- riad), s. f [t. de Chasse; saison où „ ; eae 
les perdrix 8 . On défend la ee hy Ae 591 . „ 
chasse durant la —, hunting is forbidden during pair- 755 pee „ rompetie —e [porte-voix], speak- 
ing-time. || Parrane [les perdrix apariées], pair or 5 a a verbal adj., follows the noun. See Apsecrir.} 
couple of partridges. Il y a cing ou six —s dans ce PARLE. E part de Parler; spoken | i 

r , “does i 5 a E; ° ’ e 
pry ea C’ZJJD partig in PARLEMENT (pär-lè-mân), s. m. [assemblée des 

PARIER (p-raia), pariant, parié; je parie, je pariai. grands d'un r N pe ee 15 5 de juges; 
v. a. [faire un pari, gager) to bet, to lay, to lay a c qu pn age | is as ( 0 | „ 
wager, to hold a wager. — le double contre le sim- [ uree Ce parement epus: son Popa e Jusqu auy 
e to bei te lar two lorone = por: = conte ie vacances], session. || PARLEMENT [se dit quelquefois 


bet, to lay for, to lay against, Je parie que cela n'est pour signifier le ressort, Pétendue de la juridiction 
3 D . a 


pas, Z lay that it is not. Je parie cent contre un que d'un parlement], ressort. (Old.) L’ouverture du — 
’ er 25 der a première assemblée du parlement après la Saint- 
cela est, I bet, lay a hundred to one that it is so. [la p p P a 


: : | Martin], the first meeting of the courts of justice after 

1 A 7 sen sagan de iy iy apne 5 the vacations, — d’Angleterre [l'assemblée convoquée 

: . ’ ee : var ordre du roi d'Angleterre et composée des pairs 
croire que], there is all the likelihood in the world || 8 P I 


: : 4 ecclésiastiques et séculiers et des. députés des provin- 
that... (Fam.) — à coup str [parier avec la certitude q é P p 
qu'on gagnera le pari], fo bet, being sure of one’s hit, 


to bet with a dead certainty of winning (in a sense of 


unfairness). 

[Parier, affirmatively, governs the indicative; negatively » 
the subjunctive : je parie qu'il a dit cela; je ne parie pas qu’il 
ait dit cela.] 

PARIÉTAIRE (pä-rlä-tér), s. f. [helxine, herbe 

qui croît sur les murailles] the pellitory of the wall, 
parietary, helzine. 
’ PARIETAL, adj. m. Pantéraux, pl. It. d’Anat.; se 
dit de deux os fort minces qui forment la partie supé- 
rieure et les parties latérales du crane] partetalia (ossa), 
parietal (bones). 

PARIEUR (pa-riéur), s. m. [celui qui parie] et- 
ter, one who lays a wager. [En parlant d'une chose 
qui doit faire craindre un mauvais succès à Pune des 
deux parties intéressées dans une affaire, on dit]: Cela 
ne vaut rien pour les —s, the betters will be badly 
ff. (Prov.) 

PARIS, s. m. [nom propre de la capitale de la 
France] Paris. 

PARISIEN, NE (pä-rl-zién, zién), adj. ets. [qui est 
de Paris] Parisian. 

PARISIENNE ou SEDANOISE, s. f. [sorte de 
tres-peut caractère d'imprimerie} pearl. 

PARISIS, adj. et s. [nom que l’on donnait autre- 
fois à la monnaie qui se battait à Paris, et qui était 
plus forte d'un quart que celle qui se battait à Tours; 
‘district de Paris) Parisis. | 

PARISYLLABIQUE, adj. [t. de Gramm. grecque ; 
se dit des déclinaisons qui ont à tous les cas le mème 
nombre de syllabes] parisyllabic. 

PARITE (pa-rf-ta), s. f. [égalité entre des choses 
de même qualité, de mème nature; comparaison] 
parity, equality; comparison, a parallel case, par. 

y a — de raison, de raisons pour et contre, there 
is parity of reason, the reasons on either side are 
upon a par. (Didactic style; not applied to persons.) 


Je vais vous prouver cela par une —, J shall prove it 
to you by a comparison, by a parallel case, Je nie la 


, I deny the parallel. 


PARJURE (pär-zür), adj. [qui fait un faux ser- 
ment, qui a vidie son serment] periured, forsworn, a 
forswora man or women. Il est —, he is / eriured, 


ces et des villes], the British Imperial Parliament. 


L'omnipotence du — [les trois parties du pouvoir 
législatif], the omnipotence of parliament. 

PARLEMENTAIRE (par-lé-min-tér), adj. [qui ap- 
partient au parlement; on l'employait rarement en 
parlant des parlements de France; mais on s'en sert 
très-souvent en parlant du parlement d'Angleterre, et 
par allusion, .en parlant des deux chambres qui, en 
France, font partie de l'autorité législative] parliamen- 
tary. Esprit —; usages, formes —s; discussion, élo- 
quence —, parliamentary spirit, usages, forms; par- 
liamentary debate, eloquence. | ene 

PARLEMENTAIRE, a et s. m. [t. d Hist.; ceux qui 
tenaient le parti du 1 d'Angleterre contre le 
roi] whig, roundhead. La faction —, the parliamen- 
tary faction. Le parti, l'armée des —s, the parliamen- 
tary party, army. (Also applied to the wars of the 
Fronde in Frauce.) 

PARLEMENTAIRE, $. [se dit aussi d'une personne 
que des assiégeants ou des assiégés envoient les uns 
aux autres pour porter quelque proposition, etc. ] 
bearer of a flag of truce, officer with a flag of truce. 
Les assiègeanis envoyerent un — aux assiégés, the 
besiegers sent a trumpet and flag of truce to the be- 
sieged, Venir, se 5 en —, to come forward, 
to present one’s self with a flag of truce. Un vaisseau 
—, un — [vaisseau qu’on envoie porter des paroles à 
une flotte, etc.], cartel ship, cartel. 

PARLEMENTER ( par-lé-man-t4), parlementant, 
parlementé, v. n. [faire, écouter des propositions 
pour rendre une place; conférer, composer, s'abou- 
cher; capituler] to parley. || Pantementer [entrer en 
voie d'accommodement], o come lo a parley. Nous 
en viendrons à bout, il parlemente, we shall bring him 
to our views, he comes to a parley. Ville qui parle- 
mente est à demi rendue, a town that is parleying, 
has nearly surrendered, (Prov.) 

PARLER (par-la), parlant, parlé ; je parle, je parlai, 
v. N. a. et r. [manifester sa pensée par la parole; 
discourir, s’énoncer, haranguer, s entretenir; murmu- 
rer; recommander; divulguer un secret, ete.] to 
speak, to talk, to commune, to confabulate; to soy, to 
discourse, to converse, to mention. Façon de —, phrase. 
— bien ou mal, to speak well or ill, — distinctement, 
to speak out. — à l'oreille, to round, to whisper. 


— en public, to hold forth. — en style pompeux 70 


forsworn. Un amant —, a perjured lover. C'est un— | fourish. — phébus [s'exprimer avec emp): to 


talk fustian, to rant, (Fam.) — trop, to overtalk, to 
out-speak. Le stupide est un sot qui ne parle point, 
en cela plus supportable que le sot qui parle, a stupid 
man is a silent blockhead, and, in that, more support. 
able than the talkative one. — une langue, to speak 
a language, Parlez-vous français? do you speak 
French? La langue française se parle pr toute l’Eu- 
rope, the French language is spoken all over Europe, 
— français [s'expliquer clairement], to speak plain. 
(Fam.) — chicane, fo use law-terms. — raison, to 
speak reason, reasonably, rationally. Parlons legu- 
mes, fruits, jardins, à la bonne heure, let us speak 
about „ fruit, gardens, I agree to it. Il parle 
blason [il sait s'exprimer en termes de Blason], he 
understands heraldry. —-gascon, — normand [parler 
français avec un accent gascon , avec un accent nor- 
mand], to speak French like a Gascon, a Norman, 
—-en homme d'esprit, to talk like a man of parts, a 
learned man, — sur des matières difficiles, 70 talk 
upon difficult subjects. — mal et ma) —, to speak ill 
and to speak badly. II ne faut ni — mal des absents, 
ni mal — devant les savants, we ought not to speak 
ill of absent persons, not to speak badly before the 
learned. Il parle mal de vous, Le speaks ill of you. 
Géncralemeut parlant, generally speaking. A — gê- 
néralement, to speak generally. Faire — de soi [se 
dit ordinairement en mauvaise part}, to make one’s 
self a matter of talk, to get talked about. — par com- 
a [avec gravité, en mesurant ses paroles], 4 speak 
» rule. — à un sourd [à quelqu'un qui ne veut pas 
se laisser persuader], fo speak to a post. — aux ro- 
chers [à des gens quì ne sont point touchés des choses 
qu'on leur dit], to speak to rocks. Jen ai oui —, 1 
have heard of it. On en parle fort, tout le monde en 
parle, itis a thing much talked of; tis in every body's 
mouth, On n'en parle plus, there’s no more talk of it. 
Après avoir parlé de bien des choses, je lui dis, after 
we had talked over a great many things, I said to 
him, Se metre à — de quelqu'un, to fall into dis. 
course of one. Il parla de moi à mon maitre, comme 
d'un homme capable de travailler selon ses vues, 4e 
gave my master a character of me, as one capable of 
pursuing his schemes. — à l'oreille, to whisper in the 
ear. Cela ne vaut pas la peine d'en —, ‘tis not worth 
mentioning. Un tuyau qui parle bien [t. d’Organiste], 
a pipe that sounds well. Cela parle tout seul [cela est 
trés-clair], the thing speaks for itself. Il en parle bien 
à son aise, it is easy for him to say so, it is easy talk- 
ing. Je lui apprendrai à — [se dit par menace à un 
homme qui ne garde pas dans ses discours le respect 
qu'il doit à un autre], 7 teach him to rule his tongue, 
Pll teach him manners. Il trouvera à qui ou avec qui 
— [de l'opposition, de la résistance , des gens qui lui 
tiendront tète], he shall meet with his match. — en 
l'air [sans aucun dessein; sans fondement], fo talk at 
random. — à cheval à quelqu'un [lai parler avec hau- 
teur, avec empire], to speak lo one imperiously. (Fani.) 
— à son bonnet [se parler à soi-même], to speak to 
one’s self. — de la pluie et du beau temps [s entre- 
tenir de choses indifferentes], to talk of the weather 
or indifferent things. Il en parle comme un aveugle 
des couleurs {se dit d'un iguorant qui se mèle de 

arler des choses qu'il ne sait pas], he talks like a 
blind man of colours, De l'abondance du cœur la 
bouche parle [on parle volontiers de ce qu'on affec- 
tionne], out of the abundance of the heart the mouth 
speaks; what the heart thinks, the mouth speaks. — 
1 [sans préparation], to speak on the spur 
of the moment. Apprendre à — à un perroquet, à % 
sansonnet, to teach a parrot, a starling, how to speoñ. 
Cet avocat parle pour un tel It. de Pal.; il plaide pour 
un tel], this advocate pleads for such a one. — pour 
quelqu'un, en faveur de quelqu'un [intercéder povr 
lui auprès d'un autre], to speak for one. — cong 
quelqu'un [parler de quelqu'un à dessein de lui ne 
to speak against one. — légèrement [sans être su 
samment informé], to speak light. il 
perroquet [sans savoir ce qu'on dit et d'aprés au a 
to talk like a parrot. — comme un livre [dune ió 
nière correcte et arrangée, comme st 00 ban], © 
speak like a book. Il en parle en maitre [il Lerner 
cette matière à fond], he speaks of it name i 
manner; he is very conversant én tt. Tea Eee y 
écolier, Le speaks of it like a ae like 11 re 955 
m Il parle d'or [comme on sosihaitait qu? T 10 l 

: f | f vam.) II parle aul, 

it], he gives the proper answer. (Fam ) fis avec in- 
bien haut [sans menagement et quelque oP tro 

„1 gratter cult, trop 

solence], Le speaks haughtily. Trop gr de méchav- 
— nuit fun grand parleur s attire toujours 
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tes affaires]. J. Gnarrrn. II parle avec passion [c'est 
la passion qui lui fait dire ce qu'il dit], ke speaks 
passionately. Il faut laisser — le monde [if ne faut 
pas se mettre en peine de ce que le monde dit mal à 
propos], let the world talk as they please. Cela ne 
vaut pas la peine d'en —, that event is not worth 
ing of or about. Il a bien fait — de lui [cela 
se dit également en bien et en mal], Le has afforded 
t matter of talk. Ti en sera parlé, on en entendra 
— [cette affaire fera du bruit], there will be great 
talk of it. Il en sera parlé à jamais [la postérité en 
conservera la mémoire], posterity will ever record it. 
Ti na point fait — de lui, Le has not done any thing 
for his fame. Elle n’a jamais fait — d'elle, she never 
gave room to slander, C'est une femme dont on a 
parlé n a mal parlé de sa conduite], she has been 
of. Il faut que quelqu'un ait parlé, somebody 
must have divulged this secret. — en maitre, to speak 
authoritatively, peremptorily, — des grosses dents a 
quelqu'un [avec menaces]. /. Dents. Dieu parle au 
ceur des pécheurs [leur envoie de saintes inspirations], 
God edhi to the hearts of sinners. La nature parle, 
le sang parle [les sentiments naturels se réveillent dans 
certaines conjonctures], nature speaks, the blood 
aks. Faire — aguan [ajouter aux paroles de 
quelqu'un], fo father a discourse on one. Elles se 
partent des yeux [elles se font connaitre leurs senti- 
ments par leurs regards], their looks are understood 
by each other. Ses yeux parlent, son visage parle [on 
voit dans ses yeux, sur son visage quels sont ses sen- 
timents], ‘és or her eyes or countenance speak. Son 
silence méme parle [par son silence on connait ce 
qu'il pense sur les chases dont il s’agit], Lis very 
silence speaks. Les murailles parlent [il se trouve sou- 
vent des témoins des choses même les plus cachées], 
walls speak. Son mérite, ses services parlent, parlent 
pe lui, parlent en sa faveur [son mérite, ses services 
e rendent recommandable], his merit and services 
speak in his favour. Tout parle pour lui [le bon droit, 
équité et la raison sont de son côté], every thing 
speaks for him. Cette pièce parle contre lui [est 
contraire à ses prétentions, les.détruit], this piece 
is against him. Aristote a très-bien parlé de cette 
matiere dans tel livre, Aristotle has treated that mat- 
ter very well in such a book. Cet homme parle bien 
{il parle sa langue avec élégance et pureté], that man 
is a good speaker, Il parle hébreu, bas-breton, haut- 
allemand [on ne connait rien à ce qu'il dit], what he 
says is Hebrew, Welsh, High Dutch. | 

Panter, s. m. [langage, manière de parler] utter- 
ance, way of speaking. Il a un — doux et gracieux, 
he has a soft and graceful utterance, way of speaking. 
Il a un — niais, le — niais, he a silly way of 
speaking, his way of speaking is silly. Avoir son franc 
— (s'être mis sur le pied de dire tout ce qu’on pense], 
to assume the privilege of saying what one thinks, to 
say, to come out with what one likes. (Fam.) Jamais 
beau — n’écorche la langue [il est toujours bon de 
parler honnétement], fair words break no bones. 
(Prov.) |] Panxaza [jargon, accent particulier], brogue. 
Je l'ai reconnu à son —, I knew him by his brogue. 

PARLERIE (par-lé-ri), s. f. [babil ] loquacity, 
talking, prating , talkativeness. (Fam.; seldom used.) 

PARLEU-R , SE ( par-léur, léuz), s. m. et f. [qui 
parle beaucoup] talker. C'est un grand —, c’est une 
grande —se, he, she is a great talker. Un — éternel, 
an everlasting talker. Un hens , a well-spoken man, 
good spokesman or speaker. 

PARLOIR (pérwär), s. m. [lieu destiné, dans 
une maison religieuse, pour parler aux personnes du 
dehors] parlour. | 

PARME, s. m. [nom propre d’un état et d'une 
belle ville d'Italie] Parma. 

PARMESAN, s. m. [fromage qui vient de Parme] 

esan. 

PARMI (pär-ml), prép. [entre, dans le nombre de, 
au milieu] among, amongst, amidst, with. Ti se mêla 
— eux, he got in among them, — les honnêtes gens, 
among, with good men. 

PARNAGE. V. Panicz, . 

PARNASSE (par-nas), s. m. [célèbre montagne 
de la Phocide, N consacrée S Apollon Rs 
Mises; Permesse, séjour des Muses] Parnassus. Les 
mrirrissons du — [les poëtes], the nurslings of Par- 
a aus, the dards, Le — français [la poésie fran- 
false ov les puëtes francais], French poetry, French 

e's. | 

PARNASSIE, 2. f [plante astringente et rafrai- 

te] grass of Parnassus. 


II. 


PARNASSIM, s. m. [directeur d'une synagogue] 

rnassim. 

PARODIE ( pä-rô-di), s. f. [ouvrage en vers fait 
sur quelque pièce de poésie connue que l’on détourne 
à un autre sujet et à un autre sens; plaisanterie, 
raillerie, travestissement, critique] par dy. 

PARODIER ( pä-rô-dià ), parodiant , parodié, v. a. 
[faire une parodie, travestir une pièce] to parody. 
— une scène, un air, une tragédie, fo parody a scene, 
air, etc. — quelqu'un, to mimic one. 

PARODISTE ( pd-ré-dist ), s. m. [qui fait des pa- 
rodies] the author of a parody. 

PAROI (pa-rwa), s. m. [i. d’Anat.; membrane 
qui environne l'estomac] the coat. Le — du nez [ce 
qui sépare les deux narines], the bridge of the nose. 

Parot, s. f. |muraille, mur, cloison, séparation, 
mur miloyen] wall, partition. S'appuyer contre la 
—, to lean against the partition, partition-wall, 
(Old in this sense.) Les —s d’un vase, d’un tube, the 
sides of a vase, of a tube. Des —s blanchies [des 
hypocrites, dans l’Écriture], whited walls. || du 
haut-fourneau, interior mantle, || — du soufflet, 
moveable board of the bellows. 

PAROIR, s. m. (boudoir) farrier’s buttress, parer. 
| Paroi [poutrelle à laquelle on attache la peau 
qu’on veut lustrer], , my dresser’s peg. 

PAROIRE, s. f. [instrument d'acier avec lequel on 
gratte le cuivre avant de l'étamer] scraper, parer. 

PAROISSE (pä-rwäs), s. f [territoire dont les 
habitants sont soumis, pour le spirituel, à la conduite 
d'un curé; l’église, les habitants de la paroisse ; cure] 
parish, parish-church, parishioners , village, rectory. 
— hors de la ville, out-parish. Droits de la —, scot and 
lot. Coq de — [celui qui est le plus riche et le plus 
considéré dans une paroisse de campagne], the top- 
ping man of a country-place. (Fam.) Il est de deux 
—s (se dit de quelqu'un qui a un habit de deux étoffes 
ou de deux différentes couleurs mal assorties], he is 
not all of the same livery; his clothes are not all of a 
piece. (Prov.) 

PAROISSIAL , E (pä-rwä-siäl), adj. [appartenant 
a la paroisse] parochial, parish. 

[Paroissial follows the noun.] 

PAROISSIEN, NE (pä-rwä-siér, sien), s. [habi- 
tant d'une paroisse] parishioner. 

PAROLE (p4-rdl), s. f [mot prononcé, expres- 
sion] word, — bien articulée, mal articulée, a word 
well, ill articulated, sounded, uttered. —s distinctes, 
distinct words. —s entrecoupées de soupirs, de san- 
glots, words broken, interrupted with sighs, sobs. II 


‘traine ses —s, he drawls his words. Dieu créa la lu- 


mière d'une seule —, God created the light at a 
word, — pour —, word for word. || PanoLx [la fa- 
culté naturelle de parler; discours], speech, language. 
Dieu a donné la — à l'homme, God gave speech to 
man. Il a perdu, il a recouvré la —, Tusage de la 
—, he lost, recovered his speech, the use of speech. 
Les organes de la —, the organs of speech. Avoir le 
don de la —, avoir la - à commandement, manier 
bien la —, to have the gift of speech, speech at will, 
to be a great master of speech, of language. Avoir 
la — à la main, en main [fam.], to make a speech off 
hand, to speak off hand, Cette statue est bien faite, 
il n’y manque que la —, that statue is so well exe- 
cuted, that one would think it is going to speak. 
Porter la — [parler au nom d’une compagnie, de 
quelqu'un], to speak, to be the spokesman. Adresser 
la — à quelqu'un [lui parler directement], fo address 
one’s discourse to a person. Prendre la — (commen- 
cer à parler], 10 begin a speech, one’s speech. Prendre 
la — apres quelqu'un [parler immédiatement après 
lui], to reply, to anser. Reprendre la — [recommen- 
cer à parler], fo resume, to go on with one’s speech. 
Avoir Ja — | dans les assemblées politiques], fo be 
allowed speech, to speak. Vous avez la —. vous 
n'avez pas la —, you are allowed, are not allowed 
speech, you have permission, no permission to speak. 
Demander la —, to request permission to speak, to 
ask a hearing, to demand to be heard. Accorder, 
refuser la —, to grant, to refuse permission to speak. 
Céder la —, to decline speaking. Couper la — à 
quelqu'un [l’interrompre dans son discours], fo inter- 
rupt one that speaks, to take one up. Je fus obligé 
de lui couper la — pour abréger de sots discours, 
Iwas obliged to cut him short, in order to put an 
end to his ridiculous discourse. I Parocx [mot nota- 
ble, sentence, beau sentiment], saying. —s mémora- 
bles, notable sayings. Les dernières —s d'une per- 
sonne mourante, the last words or speech of a dying 
person; dying speech. || Panone [mot ou discours 


considéré sous le rapport des qualités que lui donne 
l'idée ou le sentiment qu’il exprime], word. —s ci- 
viles, obligeantes, amicales, civil, obliging, friendly 
words. —s mystérieuses, énigmatiques, ambiguës, 
équivoques , 5 » enigmatical, ambiguous , 
equivocal words. —s dures, inciviles, outrageuses , 
harsh, uncivil, outrageous words. —s inutiles, su- 
perflues, oiseuses, useless, superfluous, idle words. 
A quoi bon tant de —s? what is the use of so many 
words? Cet homme a un flux de —s qui ne tarit pas, 
that man has an inexhaustible flow of words. De 
belles —s [ ironiquement; de grandes promesses |, 
fine, fair words. —s emmiellées [d’une douceur af- 
fectée], soft, honied words. || Parore [le ton de la 
voix, selon qu'elle est forte ou faible, douce ox 
rude, etc.], utterance, voice. Il a la — lente, nette, 
his utterance is slow, distinct. Il a la — rude, douce, 
brève, his voice is rough, soft, gruff. Il a encore la 
— bonne, he has still a sound voice. Il a la — trem- 
blante, is voice falters. Je Yai reconnu à sa — 
[mieux, à sa voix], J knew him by his voice. || Parore 
[se dit des termes, des expressions considérées rela- 
tivement à l'art de parler ou d'écrire], word. La — 
doit répondre exactement à la pensée, the word should 
be the echo of the thought. Des —s éloquentes, elo- 
quent words. || Parore [éloquence, diction], elo- 
quence. L'autorité, le pouvoir, la puissance de la —, 
the authority, the power, the might of eloquence. 
|| Parore [assurance; promesse verbale par laquelle 
on s'engage à faire certaine chose; offre, proposi- 
tion}, word, parole, promise. Engager sa —, to 
promise, Tenir —, sa —, to be as good as one’s 
word. Donner sa —, fo pass one’s word. Retirer, 
reprendre, dégager sa —, to recall one’s word or 
promise, Se dedire de sa —, manquer de —, to go 
from one’s word. Il est prisonnier sur sa —, he is 
prisoner upon parole. Il est homme de — [il tient ce 
qu'il a promis], he is as good as his word. Donner 
sa — que l’on fera, fo give one’s word that. — d'hon- 
neur, word of honour. Sur la — de, sur ma, sur sa 
—, ade. on the word of, on my, on his word. — 
d’accommodement, de paix, word of accommodation, 
of peace. Jouer sur sa —, perdre une somme d'ar- 
gent sur sa — [ jouer, perdre à crédit, et sur sa bonne 
foi], to play or: credit, to lose upon one’s word. 
La — fait le jeu, — vaut jeu [on est obligé de tenir, 
d'exécuter ce qu’on a dit en se mettant au jeu ou pen- 
dant qu'on jouait], your word is as good as your 
stake. Il est à deux —s, il a deux —s [il parle tantôt 
d'une façon, tantôt d'une autre], Le has two words. 
Ce marchand n'a qu'une — [il ne surfait point], this 
tradesman has but one word, On lui porta — de mille 
écus, he was promised a thousand crowns. || Panores 
[les mots d'un air, d'une chanson, etc.], words. Je 
sais bien l'air, mais j'ai oublié les —s, Z know the 
tune very well, but I forgot the words. || Parovss 
[discours giant], words, hard words. Ils ont eu 
des —s, de grosses —s, there passed some words or 
hard words betwixt them. Se prendre de —s, to rail 
at one another, to abuse one another. Des —s en 
venir aux mains ou aux coups, from words to come to 
blows. —s vaines et vides de bon sens, rattle. On lui 
fera rentrer les —s dans la gorge, dans le ventre 
[on le fera repentir de ce qu'il a dit, on Pen fera ré- 
tracter], they will make him eat his words. (Fam.) 
| Panotes [promesses vaines el vagues], words. Moins 

e —s et plus d'effets, more deeds and fewer words, 
La — éternelle, la — incréée, la — incarnée [Jésus 
Chrisi], the eternal, the uncreated, the incarnate 
word, (Le Verbe is more usual.) La — de Dieu, la 
— divine, la —, the word of God, the word. 1a — 
écrite [l'Écriture-Sainte], the written word. La — non 
écrite [la tradition], the unwritten word, —s magiques 
[paroles dont le peuple croit que les magiciens se ser- 
vent], magic words, Charmer, guérir avec des —s, to 
bewitch, to cure with words, spells. || Parore. F. 
Mor. N 

PAROLI (pä-rö-I1), s. m. [L de jeux tels que le 
pharaon, etc. ; le double de ce qu'on a joué] paroly. 
Faire —, to butter, to double. Faire un — au roi, 
à l'as, to double the stake upon the king, the ace. 


Offrir, tenir, gagner le —, to offer, to hold, to gain 


the paroly. Rendre le — à quelqu'un [renchérir sur 
ce qu'il a dit ou fait), to outdo one. 

PARONOMASE, s. f. [figure de diction, qui con- 
siste à employer, dans une mème phrase, des mots 
dont le son est à peu près semblable, mais dont le 


sens est different] paronomasia, paronomasy, hun. 


(An example of paronomasy: Son ame se remplit d'er- 
reurs e! de lerreurs. ) - 
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757 PARS 


PARONOMASIE, s. f. [t. didact.; ressemblance 
entre des mots de differentes langues qui peut mar- 
quer une origine commune] puronomasy. 

PARONS ou PAIRONS, s. m. pl. [en Fauconn. ; 
les pères el les mères des oiseaux de proie] parents. 

PARONYCHIE, s. / It. de Méd.; panaris] parony- 
chia, felon, whitlow. — 3 

PARONYME, s. m. [t. de Gramm.; mot qui a du 
rapport avec un autre par son étymologie, ou seule- 
ment par sa forme] paronymous word, paronym. 
(Abstraire and distraire are paronymous words.) 

PAROTIDE (pä-rd-tid), s. f. It. de Med.; glande 
qui est aux côtés de l'oreille] parotis, parotide. 

PAROU, s. m. Technologie] dressing of linen. 

PAROXYSME ( p&-rdk-sism), s. m. It. de Méd. ; 
fièvre qui redouble avec violence] paroxysm. | 

PARPAILLOT, E (pär-pä-46, lőt), s. [hérétique, im- 
pie, personne sans cuite] a heretic, a heathen. (Pop.) 

PARPAING ( par-piz ), s. m. [pierre qui tient toute 
l'épaisseur d’un mur à deux parements] a large stone 
reaching from one side of a wall to the other. 

PARPAYOT, s. m. V. PARPAILLOT. 

PARQUE (park), s. f. [déesse qui présidait à la 
vie des hommes; destin, destinée] destiny, one of the 
fatal sisters. La — a tranché le fil de ses jours, the 
fatal sister has cut the thread of his life. 

Panquzs, s. f pl. [Mythol.; les trois filles de la 
Nuit et de l'Érèbe. Clothon, Lachésis, Atropos] Fates. 
Les — inexorables, the inerorable destinies. Les ei- 
seaux des —, the fatal Sisters’ scissars. 

PARQUER (pär-kà), parguait, parqué, v, a. 
et n. [mettre daus un parc, dans une enceinte] fo 
fold, to park; to pen up, to enclose in a park , to 
lodge. — des bæufs, to pen cattle. — des moutons, 
to pen up, to fold sheep. — des juments poulinieres, 
des pouliches, des poulains, to put brood mares, fillies, 
foals, into enclosed fields, — des huîtres, to bed oys- 
ters. L'artillerie parquait en tel lieu, the artillery 
lodged in such a place. Les gens de artillerie se a 
querent du côté de la rivière, the train of artillery 
were lodged by the side of the river. Les moutons ne 
parquent pas encore, the sheep are not yet folded. 

PARQUET (par-ké), s. m. [ espace enfermé par 
les siége des juges et par le barreau où sont les avo- 
cats] the bar (of a court of judicature). || Parquet 
{ compartiment de menuiserie sur le plancher d'en 
bas], floor, contabulation. Un — de bois de chêne, de 
marqueterie, a floor of oak, of inlaid work, of mar- 
quetry. || Parquet [assemblage de bois qu'on appli- 
que sur le manteau d’une cheminée ou sur le trumeau 
d'un mur pour y mettre ensuite des glaces] chimney- 
ground, frame. || Panquer [la partie d'une salle de 
spectacle, qui est entre l'orchestre des musiciens et le 
parterre], orchestra. ||Panquer It. de Mar.], enclo- 
sure (in general). — pour le bois, locks for keeping 
timber under water. — à boulets, shot-locker (placed 
afore the well). —s ou caissons de lest, enclosure of 
boards or planks (wherein the ballast is kept in a dock- 
yard, || — d'une glace, back (wooden). 

PARQUETAGE (par-ka-taz), s. m. [ouvrage de par- 
quei] ‘inlaid work; contabulation, flooring. Le — de 
ce cabinet coûte tant, the inlaid flooring of that closet 
costs so much, | 

PARQUETER (pär-kë-1à), parquetant, parqueté, 
v. a. [mettre du parquet dans un lieu] to inlay, to 
contabulate , to floor. Il faut — cette chambre, ce 
cabinet, that room, closet must be floored. 

PARQUETERIE, s. f [art de faire du parquet] 
the art of inlaid flooring. | 

PARQUETEUR, s. m. [ouvrier qui fait du par- 
quet] he that makes oaken, inlaid floors. 

PARRAIN (pâ-rir), s. m. [celui qui tient un en- 
fant sur les fonts de baptême ] godfather, sponsor, 
Les —s donnent ordinairement leurs noms de bap- 
téme à leurs filleuls, godfathers, sponsors usually give 
their christian name to their godsons. || Pannatn [se 
disait autrefois dans les combats singuliers de celui 
que chaque combattant choisissait pour l’'accompagner, 
pour lui servir de témoin], second. || Pannarx [in the 

French service, he whom a soldier, when about to be 
shot, pitches upon to tie the bandage over his eyes]. 

PARRICIDE (pä-ri-sid\, s. m. Goer qui tue son 
yere; se dit aussi, par extension, de celui qui tue sa 
mere, son frère, elc., un roi], parricide. Un — est 
un monstre, a parricide is a monster. || Parnice [le 
crime que commet le parricide], parricide. Commet- 
tre un —, to commit parricide. 

Pannicine, adj. parricidal, parricidious, mur- 

rous. Main —, parricidal, murderous hand. 

PARSEMER (parsé-ma), par-semant, parsemé, v. a 


PART 


bir, bat, biso, ntique : thére, dd, ovér, jéane, méate, beurre, nn: fleld, fig, vin: rôbe, rob, rd, méod , héod , vis, mon: bse, bat, brun. 


[semer, jeter çà et là ; ne se dit que des choses qu’on 
répand pour orner] fo strew, to spread or cover, to 
besprinkle. — un chemin de fleurs, to strew a path 
with flowers, Cet habit était tout parsemé de perles, 
de pierreries, this dress was all strewed with pearls 
and stones. Tapisserie parsemée de fleurs-de-lis d'or, 
a piece of tapestry spotted with gold flowers-de- 
luce. Le ciel est parsemé d'étoiles, the firmament is 
spangled, studded with stars. Viens tour à tour — 
ma jeunesse de jeux, d’ennuis, d’épines et de fleurs, 
come every now and tlien to chequer my youthful days 
by diversions, by regret, by thorns and by flowers. 

PARSIS, s. m. pl. [les restes des anciens Perses : 
ils adorent Dieu sous le symbole du feu; les Mahome- 
tans les appellent Gaures, c'est-à dire infidèles ; ils 
sont répandus surtout dans les Indes orientales] Par- 
sees. 

PART (par), s. F [portion de quelque chose; par- 
tage, partie] share, part, porti 
votre —, voici la mienne, there is your share, here 
is mine. Entrer en —, être de — avec quelqu'un, 
to come in for a share, to go shares with one. Ty re- 
tiens ma —, j'en retiens —, J bespeak a share, 


m 
share. Ce comédien a — entière, demi —, quart de 
— dans les bénéfices de la société, that actor is en- 


titled to a full share , to a half share, to à fourth in 


the profits of the troop, company. Sa quote —, one’s 


uota, one’s shot. Quand il y a beaucoup d’heritiers, 
es parts sont petites, when there are many heirs, the 
portions are small. Faire la — à quelqu'un, to give 
one his portion. Entrer en — avec quelqu'un, être 
de — avec lui, to share with one. Avoir — à l'ami- 
tié de quelqu'un, to have a share in one’s friendship. 
Avoir — à quelque affaire, to have a share or a hand 
in a business, to be concerned in it. Elle n avait nulle 
— dans cette affaire, she was not the least concerned 
in that business. Les élus auront — à la béatitude 
éternelle, the elect will share the eternal felicity. 
Avoir sa — d'une chose, to have one’s share in a 
thing. Avoir — au gâteau [aux profits qui reviennent 
d'une affaire], to share in the "profits of any thing, to 
come in for snacks, Il n’en’ jetterait pas sa — aux 
chiens ou aux chats [se dit de quelqu’un qui se croit 
bien fondé dans les prétentions qu'il a sur quelque 
chose], he thinks he stands a good chance of coming 
in for a share. (Prov. pop.) Sur ma — du paradis, 
sur la part que je prétends au paradis [phrase popu- 
laire pour affirmer quelque chose], as I hape to be sav- 
ed. La plus grande — était d'avis. J. PLUPART, PAR- 
TIE, || Part [l'intérêt que l'on prend à quelque chose; 
participation, droit], concern, share, part, behalf, 
interest, Avoir —, prendre —, to share, to partake, 
to participate. Il a pris — à ce complot, he took a 
share, he was concerned in the plot. Il n'a pris au- 
cunc — à la conspiration, he took no share, had no 
hand in the conspiracy. Toute l'Europe a — aux 
avantages de la paix, 4/ Europe shares, participates 
in the advantages of the peace. N’en quilter pas sa 
—, not to relinquish his part of it. La — que je 
prends a votre douleur, the share I have in your af- 
fiction, my concern for your affliction. Quelle — pre- 
nez-vous à cette affaire? how far do you concern your- 
self in that business; what part do you take in it ? 
Soyez persuadé que je prends plus de — que jamais a 
ce qui vous regarde, be assured that ] am more interested 
than ever in what concerns you. Je prends grande — 
à la gloire que votis avez acquise par vos illustres ex- 
pos J interest myself highly in the glory your il- 
ustrious exploits have acquired you. Vous avez eu 
pie de — que vous ne croyez à mon mariage, you 
tad a greater hand in my marriage than you think 
of. Faire part de quelque chose à quelqu'un [le par- 
tager avec lui], to share a thing with one. Cethomme 
fait — de son bien aux pauvres, that man shares 
his wealth with the poor, Faire — de quelque chose 
a quelqu’un [le lui faire savoir], to intimate, com- 
municale a thing to one, to send him word of it. Fai- 
tes-moi — de vos sentiments, de votre opiuion la- 
dessus, give me, let me know your sentiments, etc. 
Donner — d'un événement [en diplomatie], to give 
intimation of an event. Billets de faire —, billets de 
—, circular letters, circulars (of marriage, birth, 
death, etc.). Faire la — des accidents [dans une en- 
treprise], to make allowance for accidents, to allow 


for accidents. Faire la — de la critique [mèler quel- 


ques critiques aux éloges qu'on donne], fo give criti- 
cism its due share. Faire la — du diable [tenir compte 
de la faiblesse humaine!, to givé the devil his due, to 
make allowance for lee-way. (Fam.) Prendre en 


. bonne ow en mauvaise — [trouver bon ou mauvais, 


on, scot, dole. Voilà: 


PART 


5 en bien ou en mal], to take well or ill, 
to take in good or ill part or sense. I Paxr [se dit 
aussi en parlant de la nne d’où vient quelque 
chose], authority, F ‘eames! etc. Je lui deman- 
dai s'il savait cela de bonne —, J asked him if he 
had that intelligence on good authority. Je le sais de 
bonne —, I have it from good hands. Allez vous pré- 
senter à lui de ma —, go and present A to him 
in my name. Dites-lui de ma —, tell him from me. 
Saluez-le de ma — , remember me to him. Vous ferez 
ce qu’il vous plaira; mais de ma — (old; pour ma 
part] je n’y consentirai jamais, you may do whatyou 
please, but for my part, I will never consent to it. 
Je prends cela de la — d’où il vient [pour dire qu'on 
ne fait nul cas de tout ce qu'un homme a pu dire 
d'offensant, et qu’on ne l'estime pas assez pour s'en 
facher], Z take it from whence it comes. || Part [lieu, | 
endroit, côté], place, side. Je vais quelque —, F am 
going to a place or somewhere. Je vous suivrai, quet- 
que part que vous alliez, J will follow you wherever 
you go. Jai lu cela quelque —, Z have read that 


| somewhere. On ne le trouve nulle — , he is not to be 
found any where, he is no where to be found. Autre 


—, quelque autre —, somewhere else, to another 
place. Nulle —, no where. En quelque — que, wher- 
ever, whithersoever, D'une — il considérait que, an 
one hand, on one side he considered that, D'une au - 
tre — il remarquait que, on the other hand, side, he 
observed that. [En matière de commerce, on dit]: 
Jai reçu le contenu en l’autre — ou de l’autre —, Z 
received the contents on the other side. De — et d au- 
tre, de toutes —s, on either side, on all sides, on 
every side. De — en — [d’un côté à l'autre, d’une 
‘superficie à l’autre], through, from one side or end to 
the other. 

a Parr, adv. [séparément , caché, serré] apart, 
aside, by, by one’s self. Mettre à —, to set apart, to 
put asunder , to lay by. Mettre un peu d'argent à —, 
to lay up some money, to lay by, to save a little 
money. Il le tira à —, he took him aside. C'est un 
fait à —, that is a particular case; lis another story. 
Le mari et la femme font lit à —, the husband and 
wife have separate beds. Raillerie à — [sans raillerie, 
soigneusement], without jesting, seriously, in good 
earnest, Je disais à — moi [en moi-même], J said to 
myself. À — vous, à — soi [mais on ne dit pas à part 
eux, à part elles], to or within yourself, igel A 
— sa vivacité, on ne peut qu’étre satisfait de son ca- 
ractère, saving and excepting, bating his hasty tem- 
per, one cannot but be satisfied with him. ||Panr [t. 
de Mar.]: Etre à la —, a manner of trading in the 
Mediterranean, by which all the ship's company have 
a certain share in the profit. Cet équipage est a la — 
[doit avoir sa part des prises qu'on fera sur l'ennemi], 
this crew is to have a share. 

Part, s. m. sing. [t. de Droit; on prononce le : 
final; l'enfant dont une femme vient d'accoucher] 
child, infant, birth. 

PARTAGE ( par-taz), s. m. [division de quelque 
chose entre plusieurs personnes; portion de la chose 
partagée ; distribution, séparation ; apanage , attribut, 
qualité] share, lot, sharing, distribution, division. 
— égal ou inégal, equal or unequal share. Faire le — 
du butin, to divide the booty. La prudence est le — 
des vieillards, prudence is. proper to old age. Il a 
l'esprit en —, wit is fallen.to his lot, he is a witty 
man. Les maladies et les misères sont le — du genre 
humain , diseases and calamities are the lot of man- 
kind or are entailed upon the human race. La gloire 
est le — de la vertu, glory is the heritage of virtue. 
Il y a — [les juges sont partagés], the court is divided ; 
they are divided, — de voix, d'opinions, equal share, 
division of votes, opinions..En cas de —, on recom- 
mencera le scrutin, in cases where the votes are 
equally divided, ‘the balloting shall be gone over 
5 Un cœur sans —, un amour sans —, an un- 

ivided heart , love, affection. 

PARTAGEABLE, adj. [qui peut être partagé] part- 
able , partible. 

PARTAGEANT, s. m. [t. de Jurisp. ; celui qui 
reçoit une part de quelque chose, qui est intéressé 
dans un partage) skarer. 

PARTAGER (par-ta-2i), partageant, partagé; je 
partage, je partageai, v. a. [diviser en plusieurs parts; 
donner en partage; séparer en partis opposés; distri- 
buer ; couper] 10 part, to shares to give a share ; to 
divide, to make parties, to parcel, to portion, to 
distribute. Qui partage, harter. Qui peut se —, part- 
able, partici able. Partagez cela entre vous, part, share, 
divide this hick you. — Je butin, to-divide the 
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il, to share the booty. II partage son bien avec les 
sen „ he shares his alli with the poor. — le tra- 
vail aux ouvriers, 10 portion out, to distribute the 
werk to, to give each workman his job. — en frères 

également et amiablement, sans dispute, 

sans contestation ], fo divide ver like Brothers. 
L'équateur partage le monde, the equator divides the 
wortd, Ce fleuve partage la ville en deux parties 
égales, that river divides the town into two 

pes equal parts. Cette affaire partage la cour et la 
ville, that affair divides the court and the city. Son 
ere l’a en ainé, his father gave him an eldest 
brother’s share. J'ai été mal partagé dans cette hoirie, 
1 was ill used, badly portioned in the dividing of this 
inheritance. Les avis se trouvent parlagés, the opi- 
nions or votes are divided, La nature l'a bien partagé, 
he has natural parts. Il faut — le différend par 
la moitié, ou simplement, — le différend [il faut que 
chacun des deux se relâche sur ce qui les empêche 
de conclure], they must or we must pa the diffe- 
rence. || Parracer [participer, prendre part a), to 
vartake, to participate, to share, to take part with. 
Je gerai avec vous les fatigues et les dangers, J 
shall partake of, share the fatigue and danger along 
with you. Je partage votre joie, votre douleur, vos 
resentiments , J partake of, I partake, I participate 
in, share your joy, grief, resentment. II a partage 
avec lui l'honneur, la gloire de cette journée, he 
shared with him, the honour, the glory of the day. 
— l'opinion, l'avis, le sentiment de quelqu'un, 70 

e one’s opinion, sentiments. Un ami doit — éga- 
lement le bouheur et les infortunes de son ami, a 
friend ought to take an equal share in the good and 
bad fortunes of a 5 || Panracen le vent t. de 
Mar.], to share the wind with some other ship, to 
bold way with her without gaining or losing. || Par- 
Macır. J. Diviser, || se Pantacszr. La route se par- 
tage en deux branches, the road separates, breaks 

into two branches, Les avis se partagent, opinions 
are divided. Sa tendresse se partage également entre 
tous ses enfants, his tenderness is equally divided 
among, etc. 

[Partager avec, to share with; partager entre, to divide 
among.) 

PARTANCE (pär-tâns), s. f. It. de Mar.; départ, 
sortie d’une flotte, d’un vaisseau] the setting sail or 
sailing from one place. Le coup de —, the sailing 
gun, signal for sailing. Bannière de —, blue-peter, 
signal for . Signal de —, a signal for 72 J 
sail, or a signal of any kind for a fleet to get ready 
for departing. Etre de —, to be ready for sailing. 
Faire une belle — ou un bel appareillage, to set sail 
with fair weather. Point de —, the place from 
whence a ship takes her departure , or loses sight of 
the land. 

PARTANT (pär-tân), adv. [est surtout du style de 
Pratique; par conséquent ; c’est pourquoi, donc, par 
tette raison] therefore „ and therefore, wherefore. 
Vous avez signé au contrat, — vous êtes obligé, 
vou signed the deed, and are consequently bound by it. 
Plus us — plus de joie, no more love, and 
consequently no more joy. (Fam. in the last example 
froin fa Fontaine.) 

PARTÉ (À-), (E pir) „ $. m. [ce qu'un acteur 
dit tout haut sur le théâtre, mais qu’on suppose n’étre 
point entendu de ceux qui sont auprès de lui] an 
aside, what an actor speaks aside upon the stage, 
vrioate. Il faut éviter les à é, dramatic writers 
must avoid saying things aside upon the stage. 

PARTEMENT, s. m. V. Dirakr. i 

PARTENAIRE, s. [t. dont on se sert à plusieurs 
jeux, pour désigner l'associé avec lequel on joue] 
partner, Vous serez mon —, ma —, you will be my 

ner (sometimes written Partner). || Pantenarne 
fse dit d'une personne qui figure avec une autre dans 
un bai], partner. Choisir son —, sa — , to choose 
one’s partner. 

PARTERRE (pâr-tér) , s. m. [jardin ou partie d’un 
jardin ornée de fleurs et de gazon] flower-garden , 
parterre. — de gazon, green or grass plot. — d'eau 
(certains canaux conduits par compartiments et des- 
sinés à peu près comme les parterres ordinaires), 
.Water-compartment. || Panraragz [cette partie d'une 
salle de comédie qui est plus basse que le théâtre ; les 
auditeurs qui sont dans ce lieu-là], the pit. Une place, 
un billet de —, a seat in the pit, a pit ticket, Le — 
a siffle cet acteur, the pit hissed that actor. Réjouir, 
amuser, égayer le — [se dit d’un ministre, d’un hom- 
me qui occupe un emploi élevé, et qui fait rire à ses 


for the 


dépens en faisant une faute], fo amuse, to tickle the 


public, the town. || [Commerce] flower damask, 


PARTHENOLOGIE, s. f [traité médical sur les 
maladies des filles] parthenology. 


PARTHENON, s. m. [le temple de Minerve à Athé- 
nes] the Parthenon. 


PARTI, s. m. [union de plusieurs personnes contre 
d’autres qui ont un intérêt contraire; faction , cabale, 
ligue) party, side, cabal, cause, quarter, faction. 
Le — des mécontents, the discontented party, the 
malecontents. Chef de —, ring-leader, a leading 
man. Former un —, to form a party. Entrer dans 
un —, to become of a party. V. Faction, Etre du 
bon, du mauvais — [être du bon, du mauvais avis), 
to be on the right, on the wrong side. Il faut être 
toujours du — de la vérité [il faut préparer la vérité 
à toute sorte de considérations], we must always side 
with the truth. Attirer quelqu'un à son — , fo draw 
one to one’s side, to bring him over. Crois-tu que 
l'on y travaille pour moi, et que mon — soit le plus 
fort? do rou think they'll do me any service, and 
that my side will be the strongest there ? Etre ou se 
ranger du — de, to de or to range one’s self on the 
side of. Ranger quelqu'un de son —, to bring one 
over to his side. Prendre le — de quelqu'un, to side 
with one, to take one’s part. J'ai pris vivement vo- 
tre —, I undertook your defence with eagerness. 
Quitter le — de quelqu'un, to quit one’s party or 
interest, to forsake him, to fall off from his interest. 
Homme de —, a party man. Esprit de —, party 
spirit. || Pants [resolution, détermination], resolution, 
choice, measures. Il a pris son —, he has formed his 
resolution; his resolution is taten; he is resolved, he 
has made up his mind. Après cet aveu, prenez votre 
—, after this declaration, take your own measures. 
J'ai pris le — de me taire, Z chose to be silent. II 
prit enfin son — et signa le traité, Le at last resolved 
upon it, and signed the treaty. C'est un — pris, his 
mind is made up. À — pris point de conseil, when a 
man's mind is made up advice is useless, (Prov.) 
|| Pants [expédient], ways, means, expedient, course, 
method. On lui a proposé plusieurs —s pour sortir 
d’affaires, il a choisi le meilleur, they have proposed 
him many ways to get out of trouble, he has chosen 
the best. Le silence est le — le plus sûr pour celui qui 
se défie de lui-même, he that distrusts himself does best 
to keep silence. Voila le — qu'il nous faut prendre, 
this is the method we must take, On a pris ce dernier 
— pour l'utilité publique, they chose this latter course 
ublic benefit. C’est le — le plus court, le 
plus prudent, le plus sage; c’est le plus court —, it 
is the ‘shortest, most prudent, wisest course; that is 
the shortest way. j Parti (condition, traitement que l’on 
faita quelqu'un], offer, condition, terms. C'est un bon 
— pour lui; il a accepté ce —-, if is a very good 
offer, situation for him, he accepted, took the situa- 
tion. Faire un mauvais —, un méchant — à quel- 
qu'un [lui faire essuyer quelque mauvais traitement, 
ou même attenter à sa vid, to make one smart for it; 
to play one an ugly trick, to attempt one's life. || Panti 
[avantage, utilite, profit], use, accounti. Je voyais 
bien aussi quel — je pouvais tirer de son erreur, Z 
also plainly saw what use I might have made of his 
mistake. Il cherche à tirer — de tout, ke endeavours 
to turn every thing to account, C’estun homme qui 
sait tirer — de ses amis, he is one who knows how to 
turn his friends to account, what use to make of his 
friends, On ne saurait tirer aucun parti de cet hom- 
me- la, it is impossible to make any hand, to make 
any thing of that man. | Pants (profession, genre de 
vie, emploi], business, calling, profession, part, 
course. Il a pris le — de l’église, le — des armes, 
he has taken to the church or to the army. Prendre 
— [s'enrôler dans des troupes], to list or enlist one's 
self a soldier. Tai pris — ailleurs, I am engaged 
another way. Prendre — dans l'église o dans la 
robe, to.take to the church or to the law. || Parts 
[troupe de gens de guerre que l’on détache pour bat- 
tre la campagne], party, detachment of soldiers. Un 
— de cing cents chevaux, a party of five hundred 
horse. Mener, conduire, commander un —, to lead, 
to head, to command a party. — bleu [petit parti 
de gens deguerre, sans commission et sans aveu}, free 
party or company. (Old.) I Panrx [personne à ma- 
rier], match. — sortable, an equal match, Il a épousé 
un bon —, he has made a good match ; he has mar- 
ried well, 

Pants, g, part. de Partir; gone, set out, de- 
parted. 


Panrr, E, adj. [t. de Blason; divisé de haut en bas 
en parties égales] party. l 

PARTIA IMRE | eas adj, m. [t. de Jurispr.] 
Fermier —, a farmer who gives up a part of 
his crops, of the produce of his farm, to the land- 
holder. | 

PARTIAL, E (pär-släl), adj. [qui s’affectionne de 
préférence, et par esprit de prévention, à une per- 
sonne, à une opinion, à un parti] partial, biassed to 
one's party or interest. Vous n'êtes pas croyable, 
vous êtes —, you cannot be believed, as you are 
partial. Un juge —, a partial jus. Cet historien 
est trop — pour qu'on ne se défie pas de ses juge- 
ments, that historian is too partial for us not to dis- 
trust his decisions. || Panrrau, ou plutôt Panriar 
[t. didact.; qui appartient à la partie d’un tout], 
partial. 

[Partial follows the noun.] 


PARTIALEMENT (pår-sl-ål-mån), adv. [avec par- 
tialité] partially, with partiality. 

[Partialement never between the auxil. and the verb.] 

sx PARTIALISER (së-pâr-stä-Il-zÀ), v. r. [prendre 
les intéréts d’une personne par préférence à ceux d’une 
autre; s’affecter] 0 be partial or biassed to a party. 
(Not in use.) 

PARTIALITÉ (pär siä-li-14), s. f. [attachement de 
préférence et passionné à un parti, à une personne, 
à une opinion] partiality. Ce juge a marqué, a té- 
moigné trop de — pour vous, that Judge evinced, 
showed too much partiality to you. Les —s nuisent 
extrémement au bien public, artiality is exceedingly 
hurtful, injurious to the public interest, (Seldom used 
in the plural.) 


PARTIBUS (xx) [on sous-entend infidelium; phrase 
latine adoptée en français, et qui se dit de celui qu 
a un titre d’évéché dans un pays occupé par les infi- 
dèles]. Un évèque in —, a hop in partibus. Mo- 
narque in —, a dethroned king. (Fig.) 

PARTICIPANT, E (pär-ti-si-pân, pant), adj. v. 
[qui participe à quelque chose; complice] partaker, 
consort, participant. Si cette affaire produit quelque 
utilité, vous en serez participant, if that affair turns 
to any advantage, you'll be partaker of it. On l'ac- 
cuse d’être — d'un tel crime, he is accused of being 
accomplice in that crime, Je veux que vous soyez — 
de notre dessein, J would have you to be a confede- 
rate in our design. 

. PARTICIPATION (pär-tisi-pä-sion), s. f [l'ac- 
tion de participer à quelque chose] Ag haga , 
partaking, privity, La — aux droits, aux proſits, aux 
sacrements, aux saints mystères, the participation of 
rights, of profits, the partaking of the sacraments, of 
the holy mysteries, I Participation | la connaissance 
qu’on nous a donnée d'une affaire, ei la part que nous 
y avons eue; communication], imparting. Cela s'est 
fait sans ma —, that was done unknown to me, 
without imparting it to me. Il n'a eu aucune — à 
ce complot, he had no share whatever in the con- 
spiracy. 

PARTICIPE (pär-d-sip), s. m. [t. de Grammaire ; 
adjectif formé d’un verbe, et qui en retient le régime] 


participle. En forme de —, participially, Le — doit 


toujours s'accorder avec son régime, quand ce régime 
le précède, the participle must always agree with its 
regimen when preceded by it. \|Panticire It. de Fi- 
nance; celui qui a part dans une affaire de finance], 
partner. || Panticces (en Jurisprudence criminelle], ac- 
complice, abettor. (Old) ‘<0 
PARTICIPER (pär-ti-sl-pà), participant, participé; 


je participe, je participai, v. n. {avoir part, ètre com. 


plice ] to partake, to participate, to have a share in. 
Je veux que vous parlicipiez à ma fortune comme 
vous avez participé à ma disgrace, J intend tliat you 
shall partake of, participate in, my good fortune as you 
did of my misfortunes. C'est — en quelque sorte au 
crime que de ne le pas empêcher quand on le peut, 
tis in some measure to partake of, to participate in a 
crime, not to hinder it, when in our power. — aux 
prières des fidèles [en langage de dévotion], to parti- 
cipate in the prayers of the congregation. — aux sacre- 
ments, au corps et au sang de Jésus-Christ, o par- 
take of the sacraments, of the body and blood of 
Jesus-Christ, || Panricirer {prendre part, s'intéresser], 
to participate, to share in. Je participe à votre dou- 


leur, à votre joie, I participate in, 1 share in your. 


joy, in your sorrow. || PanTirzA penr de la nature 

de quelque chose], to partake, to have something of 

the property. Un minéral qui participe du vitriol, . 
| 95. 
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mineral that partakes of the properties of vitriol. Le 
mulet participe du cheval et de l'âne, the mule par- 
takes of, has the properties of, both the horse and the 
ass. Lenthousiasme de cet homme participe de la 
folie, that man’s enthusiasm borders upon madness, 
has a dash of madness in it. 

PARTICULARISER (pâr-ti-kà-14-rt-zA), particu- 
larisant, particularisé, v. a. [marquer les particula- 
rités d'une affaire; détailler] to particularize, to show 


minutely, to give a particular account of, to specify, |P } 
J>, 00 8 P fs pecify, d'un discours], fo parse, to parse over. Les quatre 


—s de la musique [le dessus, la haute-contre, la 


to individuate. Il a particularisé jusqu à la moindre 
circonstance, ke particularized even the minutest cir- 
cumstance. — un fait, to give the particulars of a 
fact. Son observation était générale, il n’a rien parti- 
cularisé, his observation was of a general nature, he 
specified nothing. — une affaire fai matière crimi- 
nelle, en parlant d’un crime commun à plusieurs per- 
sonnes; poursuivre cette affaire contre un seul de ceux 
qui y ont eu part], to individuate an affair. 

~ PARTICULARITE ( pår-ti-kà-lå-rl-tå), s. f [cir- 
constauce particulière] particular, particularity , pe- 
culiarity. — essentielle, importante, essential, impor- 
tant particular. — remarquable, curieuse, remarkable, 
curious particular. Cette relation contenait toutes les 
—s de la bataille, that account contained all the par- 
ticulars of the battle. 

PARTICULE (par-tf-kal) , s. , { petite partie, par- 
eelle] particle. Les —s dont les corps sont composés; 
la moindre —, the particles of which bodies are com- 
posed ; the smallest, the slightest particle. (In didactic 
style.) || Panricuze It. de Grammaire; mot. qui sert à 
représenter l’état de l’âme dans la manifestation de ses 
pensées], particle. 

PARTICULI-ER, ERE (par U-kà-lià , liér), adj. s. 
[qui appartient, proprement et singulièrement, à cer- 
taines choses ou à certaines personnes] particular, 
peculiar, private. Une raison, une considération 
ere, a particular reason, consideration. Cela est 
— à ce climat, à ce pays, à ce peuple, a cette pro- 
fession, this is particular, peculiar to that climate, etc. 
Etre attaché à son intérêt —, to be attached to one’s 
vrivate interest. I Panticutter [par opposition à gé- 
néral}, private, particular. L'interêt — doit céder à 
l'intérèt général, private interest must give way to 
public good. Ce mot se prend quelquefois dans un 
sens —, that word is sometimes taken in a particular 
sense. || Particutrer [par opposition à public], pri- 
vate. Il aime mieux être reçu en audience —ère, Le 
prefers having a private audience. On lui a donné 
une chambre —ère, they gave him a private room. 
Il mange à une table —ere [distincte, séparée d’une 
autre], he takes his meals at a separate table. II 
boit d'un vin —, he drinks a particular wine. Il m'a 
fait un détail — [circonstancié] de cette affaire, he 
gave me a full, a particular account of that business. 
|| Parrrcuzren [singulier, peu es particular, 
singular, peculiar. Le cas est fort —, the case is alto- 
gether „ singular. Il a un talent —, he has 
a peculiar talent. Il a un zèle — pour le bien de la 
religion, he has a peculiar zeal, is peculiarly zeal- 
ous for the good, etc. Un homme — [qui n'aime pas 
à voir le monde], a man averse to company, retired. 


Un esprit —, des opinions —ères, an odd kind of 


man, odd opinions. Le — [subst.] d’une affaire, the 
particulars, particular circumstances of an affair. 

PARTICULIER, 3. m. [personne privée, par opposi- 
tion à une société] a private man or person, individual. 


plishments, qualifications. Une des —s les plus essen- 


(PARTIE (pär-ti), s. f [portion d'un tout phy- 


sique ou moral; part] part, deal, parcel, portion. 
Le tout est plus grand que sa —, the whole is greater 
than its part. Les —s honteuses, the privy parts. 
Les —s nobles [le cœur, le poumon, le foi, le cer- 
veau], the noble parts. Il en est la — honteuse [se 
dit d’un homme qui fait déshonneur à sa compagnie], 
he is the fag of his company. Les —s d'oraison [t. de 
Gramm. ; les mots dont le discours est composé], the 


arts of speech. Faire les —s [rendre compte des mots 


taille et le basse], the four parts of music. Chanter sa 


—, jouer sa —, fo sing, to play one’s part. Air à 
quatre —s, @ tune in four parts. Il n'a fait que le 
sujet, un autre a fait les —s, he made the subject, 
but the parts are by another, Chanter, jouer sa — 


[faire comme les autres], to play one’s parts. Tenir 
bien sa — [faire bien son devoir dans la compagnie 
où l’on est, to act one’s part well. 

Parti, EN Pantiz, adv. partly, in part. Je Vai 
payé — en argent, — en billets, I paid him partly 
in money, partly in notes. Vous en étes cause en —, 

ou are partly the cause of it. || Pantie [se dit des 
onnes qualités naturelles ou acquises], parts, accom- 


tielles d'un honnéte homme, c'est, one of the most 
essential parts of an honest man, is. Il a toutes les 
—s d'un grand capitaine, he has all the parts, the 
requisites or accomplishments of a great commander. 
(Obsol.) {| Panrie [somme d'argent qui est due], 
sum, sum of money. Acquitter une —, to settle a 
sum. II avait à recevoir une — de mille francs, ke 
had a sum of a thousand franks to receive. (Old.) 
| Pantie [l’article d'un compte], an article of an ac- 
count, Cette — est allouée, that article has been al- 
lowed. { Obsol.) |] Panrie [les articles d'un mé- 
moire, de ce qui a été fourni par quelqu'un], bill. 
—s de tailleur, d’apothicaire , a tailor's or apotheca- 
ry's bill. Pour fin de toutes —s, in full of all de- 
mands. —s [mieux, mémoire] d’apothicaire, an un- 
conscionable bill. On pouvait appeler ce mémoire-là 
de vraies —s d'apothicaire, this bill might be justly 
said to have been written in the true spirit of an apo- 
thecary . (Obsolescent.) | Panries casuelles [les demers 
qui reviennent au roi des choses qui ne sont pas fixes 
et réglées], escheats, casual forfeitures. (Old.) || Par- 
iE [l’action entière qu'il faut faire pour gagner selon 
les règles de chaque sorte de jeu], game. — double, 
lurch. Jouer une —, faire une — de piquet, d'é- 
checs, to play a game at piquet or chess. Il joue sa 
, he plays his game. Jouer en deux —s liées [c'est- 
à-dire qu'il en faut gagner deux tout de suite], to 
play a rubber, Gagner — double, to durch, to gain 
a double game. — nulle, a drawn game. Peloter en 
attendant — [faire peu en attendant mieux], to go 
on by degrees, to begin with a little, to put one’s self 
in trim. Un coup de — [qui décide], a decisive throw 
or move. C'est un coup de — [c’est une chose d'où 
dépend le succès d’une affaire], that will decide the 
business; if any thing carries it, that will. La — 
n'est pas égale felle est faite entre des joueurs de force 
inégale], ‘tis not an equal match. Faire bien ou mal 
ses —s, to make a proper or improper match at gam- 
ing. Tenir la — [continuer, persévérer], fo stand to 
the game, to stick to one’s point, to be staunch to one’s 
purpose. (Fam.) Quitter la — [se désister], to give up, 
throw up the game, torelinquish one’s pursuit. (Fam.) 


Cela est bon entre —s, that is well enough between | Qui quitte la — la perd [celui qui abandonne la 


private persons, people, individuals. Ce n'est qu'un 
simple —, he is only a private man, gentleman. 
| Pasricuzier [un homme, un inconnu, un quidam), 
individual, fellow. Un — s'approcha de nous, an 
individual walked up to us. Que nous veut ce —? 
what does that fellow want with us? 


EN PARTICULIER, adv. [a part, séparément des 
autres] by itself; [en détail, principalement] in par- 
ticular. Etre en son —, to be private. Vivre en son 
—, to live a private life. Il vit maintenant en son —, 
he now lives in private lodgings of his own, he has 
now a home of his own. Il faut le voir en — [a part, 
séparément des autres], you must see him privately, 
in private, by himself. En mon —, pour mon — 
[pour ce qui est de moi], as for me, for my part. 

PARTICULIÈREMENT (pär-tt-kü-lièr-mân), adv. 
f singulièrement; spécialement | particularly, pecu- 

iarly; particularly, especially, || PantıcuoLikazmenrt 
[en détail], particularly , distinctly, minutely, fully. 


Seu after the verb, or between the auxiliary and 


poursuite de quelque chose n’y peut plus guere reve- 
nir], a game thrown up is a game lost. Prov.) C'est 
une — perdue [se dit lorsqu’on désespère de réussir 
dans ce qu'on a entrepris], it és a losing game; the 
game is up. || Partie [projet de divertissement, le 
divertissement même; toute espèce de projet fait en- 
tre plusieurs personnes], party, match. Faire une — 
pour aller se promener, fo make a party to take a 
walk, Une — de chasse, a hunting-match, a hunting- 
party. Etre de la — [se dit, au propre, d’une partie 
de plaisir, et au figure, d’un travail, d’une expédition 
à laquelle on contribue], to be of the party. Voulez- 
vous être de la —? will you be one of us? will you 
make one? Se mettre de la — [se joindre], to join 
the party. Lier la —, to form a party, Ces trois 
soman vont se meltre de la —, ped three men 
will engage in the fray. — carrée, a pleasure part 

comei Bng of two 3 and two ladies. ine, 
a pleasure party with a degree of secrecy, mystery. 
Il ne faut pas remettre la — jusqu'au lendemain, a 
party should à never de put off till the morrow, delay 


— oo a aa ` 


not till to-morrow what to-day can accomplish. (Prov.) 
Faris [complot contre quelqu'un], plot, combi- 
nation. On avait fait une — pour le perdre, they en- 
tered into a combination to ruin him. || Partin [celui 
qui plaide contre quelqu'un; plaideur], party. — 
adverse, adverse party, adversary. — intéressée, a 
party concerned. Avoir à faire à forte — [avoir un 
ennemi puissant], fo have a powerful man to contend 
with. II faut écouter les deux —s, one ought to hear 
both parties or what is said on both sides. Qui n'en- 
tend qu'une — n'entend rien, ke who hears one side 


only, hears nothing; one story is good till another is 


told. Prendre son juge à —, se rendre — contre son 
juge [l'accuser d'avoir prévariqué], to sue a judge, 
to call him in question. Prendre quelqu'un à — [s'en 
prendre à quelqu’un, Jui imputer le mal qui est arri- 
vė], to lay a misfortune to one's charge. || Panis [la 
personne dont un avocat, un procureur défend le 
droit; client], client. Il défend bien le droit de sa 
—, he pleads well for his client. — civile {en ma- 
tière criminelle], persecutor, said of a private person 
who institutes and carries on a prosecution at his own 
risk and expense. — publique, the public prosecutor 
or his substitutes, || Panties [au pluriel], parties. Les 
—s contractantes, the contracting parties. Les —s 
belligérantes, the belligerent parties, powers. || —s 
et contre-parties [ Menuiserie |, metal ornaments in 
veneerings. || —s d'assemblage [Imprimerie], layers. 


PARTIEL, LE, adj. [qui fait partie d'un tout] 
partial, in part. Eclipse — le It. d Astron. ], partial 
eclipse. || Parties [au pluriel et absolument, se dit 
des parties naturelles], genitals, privy parts. || Par- 
TIES ÉGALES It. de Méd. et de Pharm. ], P. E. 


PARTIELLEMENT, adv. [par parties] partially 
in parts, by. instalments. 


PARTIR (pär-Ur), partant, parti; je pars, je par- 
lis, v. n. [se mettre en chemin, commencer un 
voyage; se retirer, s’en aller, sortir, s'éloigner, quit- 
ter un jeu. N. B. Ce verbe ne se conjugue qu'avec 
être] to set out, to start, to go, to go away, to depart. 
— du port, de la rade, to start, to sail from the har- 
bour. Il partira demain, he will set out, start to-mor- 
row. Vous n'avez pas élé plus tôt parti qu'il est arri- 
vé, you had no sooner gone, were no sooner gone than 
he arrived, Il ne part point de cette maison [il y est 
presqie continuellement], he ‘rever stirs from that 

ouse. Il n'est point parti de là depuis trois heures, 
he has not left that place since three o'clock. Faire 
, to send, to send away. | Pantin [se metire à 
courir; prendre sa course, son vol; se dit des chiens, 
des oiseaux et des autres animaux], fo be off, to 
start, to spring. Au moindre signe, il part eomme 
l'éclair, at the least signal, he is off like lightning. 
Faire partir un lièvre, to start æ hare. Faire — une 
perdrix, to spring a partridge, Faire — des perdrix 
à la remise, to retrieve partridges. Ce cheval part 
bien de la main [il ren bien le galop dès qu'on lui 
baisse la mi that horse starts as soon as he feels 
the hand slacken. Dès qu'on lui parle, il part de la 
main [il est prêt à exécuter tout ce qu’on lui dit], as 
soon as he is bid a thing, he is ready to do it, — 
d'un éclot de rire, d'un grand éclat de rire, to burst 
out into a fit of laughter, of loud laughter. || Pam 
[sortir avec impétuosité, se dit des choses inanimées], 
to come out, to go out. — comme un trait, to dart. 
La bombe part du mortier, the bomb is shot from the 
mortar. La foudre qui part de la nue, the thunder- 
bolt that shoots from the clouds. Le fusil a parti tout 
d'un coup, the gun went off all at once. || PARTIR 
{tirer son origine, se dit de certaines choses phy- 
siques, provenir, procéder, prendre sa source}, / 
come, to proceed. Toutes les artères partent du cœur, 
all the arteries proceed from the heart. || pur 
[émaner, se dit des choses morales; venir], fo proceed» 
to flow or result from, to be the effect or result FA 
Cela part d'un bon cœur, d'un bon naturel, i 
flows, proceeds, comes froma good, a warm hear 75 B 
Cet ordre part de sa colère, that order is the res 4 4 
his passion. Cela part de sa boutique [cela vient a 
lui, en mauvaise part], shat’s a bolt from his Lune i 
(Pop.) [a Pantin pe. À — du, règne de, yen ee 
with, counting, reckoning from the reign . AT s 
jourd'hui, from this day forward. À — de là [en eding 
posni e ol taking that for granted, proce 
upon that principle, supposition. ; 

f Tantik j v. e eu plusieurs parts, pat 8 
d'usage qu'à l'infinitif, en parlant des gens q distri- 

; Sala ; "partager, dis 
toujours quelque démélé ensemble; pa aille à — 
buer] to part, to divide, Ils ont toujours m 
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they have always a crow to pluck; they are always 
squabbling. (Prov.) 

Pantin, s.m. (t. de Manège]. Le — du cheval, 
the start of the horse. Faites attention au —, mind 
the start, 

PARTISAN (pär-U-zân), s. m. [celui qui est attaché 
au parti de quelqu'un] partisan, adherent, Les —s 
de k république, the partisans of the republic. Les —s 
de Pompée, the partisans, adherents of Pompey. 
| Panrisan [celui qui fait un traité avec le rai pour 

es affaires de finances ; fermier des impôts}, contrac- 

tor. (Old.) || Panrisax t. de Guerre; celui qui va en 
parti, qui mène des partis], partisans leader, com- 
mander of a party. Un bon —, a good partisan. Un 
corps de —s [de troupes qui font une guerre de sur- 
prises ou d avant-postes], a body of partisans. || Par- 
Tisan [se dit en parlant des choses], partisan, advo- 
cale. Il est grand — de cette nouvelle invention, he 
is a great partisan of, advocate for this new inven- 
tion. | 

PARTITEUR, s. m. [t. d’Arithmetique; diviseur] 
divisor. 

PARTITI-F, VE (par-ti-tif, tiv), adj. [t. de 
Gramm.; se dit de la particule de et des articles du, 
de la, des, lorsque ces mots ne marquent qu'une 
portion, une partie d’une chose} partitive. 

PARTITION (par-ti-sfor), s. , [t. de Mus.; se dit 
d'une composition dont toutes les parties sont en- 
semble l’une au-dessous de l’autre] partition. 

PARTOUT, adv. [en tous lieux] every where. II 
va —; on dit —, he goes every where, it is every 
where said, reported. Six —, as —, etc, ou domino 
[le nombre indiqué se trouve aux deux extrémités du 
jeu], siz all, ace all, || Partout où, wherever. On se 
moque de lui — où il va, they make game of him 
wherever he goes. 

PARULIS, s. f. [t. de Méd.; inflammation des 

gencives] parulis. 
. PARURE (pä-rdr), s. F [ornement, ajustement, 
ce qui sert à parer] dress, finery, ornament. Belle 
—, beautiful dress. La — d’une femme, a lady's 
dress. Il y avait à ce bal des —s très-élégantes, here 
were some very elegant dresses at that ball. Elle ne 
s'occupe que de sa —, she thinks of nothing but her 
dress, but finery. La — ne lui sied pas bien, dress , 
finery does not sit well upon her. Il y a là trop de —, 
you have got too much finery, too many trappings 
about you. Les fleurs sont la — d'un jardin, flowers 
are the ornament of a garden. La modestie est la plus 
belle — d’une jeune Eile [fig.], modesty is a young 
woman s brightest ornament, — de diamants, — de 
rubis, etc. fgarniture de diamants, etc., pour servir 
de parure], a set of diamonds, etc. Chevaux de même 
— [de même taille, de mème poil], horses of the 
same size, well matched. Meubles de même — [de 
même étoffe, etc.], furniture of a piece: Son carac- 
tere, sa conduite, sa manière d'être, tout est en lui 
de même — [fig-; en mauvaise part], his character, 
behaviour and manner are all of a piece. (Seldom 
used.) || Parures [t. de Relieur; les extrémités de la 
peau qu'on ôte avec le couteau à parer], 3 
shags, || Parure [t. de Mégissier; ratissure des peaux 
d'agneau blanchies et passées], /ambskin parings or 
shreds, || Panure d'un pied de cheval [la corue que 
le maréchal en a dtée avant de le ferrer}, paring. 

PARVENIR (pär-vê-nir), parvenant, parvenu ; je 
parviens, je parvins, je parviendrai; que je par- 
vienne, v. n. [arriver avec difficulté à un terme 
qu'on s'est proposé; arrivey à, en parlant des choses; 
atteindre, venir à bout, gagner, obtenir, acquérir] 
to arrive, to come, to altain, to get, to reach, to 

w to. Il ne put jamais — au haut de la montagne, 
e could never come to, reach or get to the top of the 
hill, J'espère que ma lettre parviendra jusqu’à lui, 
1 hope my letter will come to his hands, reach him. 
Son nom est parvenu aux oreilles du roi, his name 
reached the ears of the king. — à une charge, à une 
dignité, to arrive at or to come to a place or dignity. 
I est parvenu au plus haut rang, he is arrived at the 
highest rank. — à ses fins, fo attain or get one’s 
aim. Il n'a jamais pu — à être riche, he never could 
contrive to get rich. Je n’ai jamais pu — à le per- 
suader; je suis parvenu à le décider, J never could 
confrive, manage to persuade him; I have contrived 
to bring him to a decision. — au trône, to come, to 
rise ty the throne. || Panvenrr [faire fortune, s'élever 
en dignité, s’avancer], to come fo preferment, to make 
onc s fortune, Il veut — à quelque prix que ce soit, 
he is determined to rise in the world whatever be the 
consequence. | 


PARVENU, E, part. de Parvenir ; arrived , come, 
etc. Un — [homme de fortune], an upstart. Il a toute 
l'insolence d'un —, he has all the insolence of an 
upstart. (Generally in a bad sense.) 

PARIS (pär-vi), s. m. [place devant la grande 
porte d’une église, 5 entree, vestibule, por- 
tique] a square or place in front of a church. 

PAS ( pa), s. m. [le mouvement que fait un animal 
en mettant un pied devant l'autre pour marcher; 
marcher, allure] step, pace. Marcher d'un — léger, 
d'un — rapide, d'un — chancelant, fo walk with a 
light, a quick, a tottering step. Allonger le —, son 
—, ses pas, to lengthen one’s step or steps. Hater, 
presser, précipiter, ralentir le —, son —, ses —, 
to hurry, pre quicken, slacken one’s pace. — à 
—, step by step. Il le suit — a —, he follows him 
step by step. A petits —, à — lents [lentement ], 
slowly, by degrees. Faire un —, to walk, to make, 
to tle a step. Mesurer en faisant des —, to pace. 
II n'y a qu'un —, itis but a step hence. Le — d'un 
homme, the step of a man. Aller d'un bon —, mar- 
cher à grands —, 10 go at a good rate, pace, to walk 
at a great rate. A petits —, à — serres, with short 
and quick steps. Il marche à grands —, he takes, makes 
long strides. Il marcha vers le palais à grands —, he 
walked hastily towards the palace. Marcher à — com 
tés, fo walk in a stately manner, with a great deal of 
„ Faire un — en arriere, to draw back or step 

ack a little. Aller, marcher à — de loup [si douce- 
ment qu'on ne Pentende point, et à dessein de sur- 
prendre], to go softly or gingerly. Retourner sur ses 
— [retourner d’où l'on vient}, to go back, to go back 
again. Aller a la mort d'un — ferme, fo walk to the 
place of execution with a firm step; to encounter 
death with firmness. Il va a Vévéché à grands — 
[selon toutes les apparences, son mérite ou sa for- 
tune ly feront bientôt parvenir], ke makes hasty 
strides to a bishopric. Faire des —, des progrès, to 
step forward, to make progress. Aller à — mesurés 
[avec grande circonspection], to proceed with circum- 
spection. Faire un faux — [quand le pied vient à 
glisser, et figurément, faire quelque faute dans sa 
conduite], to make a false step. — de clerc [ faute 
commise par ignorance ou par imprudence], blunder, 
a great oversight, a gross error. Faux-pas [faute, 
démarche honteuse], wrong step, Avoir le — [la 
préséance, marcher le premier], to have the prece- 
dency, to take precedence over, to go first. De ce —, 
tout de ce — [façons de parler adverbiales, pour dire 
à l'heure même que je vous parle], directly, instantly, 
immediately. Jy vais de ce —, I'll go directly, this 
instant. Il demeure a deux — d'ici, Le lives a few 
steps from hence. Où s'adressent tes —? whither art 
thou going? Nous commencions à nous sentir fort 
fatigues lorsque nous aperçümes le bois où tendaient 
nos —, we began to feel ourselves very much fati- 
cued, when we perceived the wood to which we were 
bound. Tourner ses — vers, ¢o turn one’s steps 
toward. Quand il s'agit de faire les derniers —, when 
it comes to the last push. — à — on va bien loin 
[quelque lentement qu’on aille, on ne laisse pas d'a- 
vancer beaucoup quand on va toujours, tant au pro- 
pre qu’au figuré], fair and softly goes far. (Prov.) 
Le — d'un cheval, the pace or pacing of a horse. — 
d'école [petit pas raccourci et rassemblé pour former 
la bouche d'un cheval], sort pace. — relevé, pack. 
Cheval de —, a pacing horse, pacer. Cheval qui va 
bien le —, a horse that paces well. Mettre un cheval 
au —, to make a horse pace. Le — de menuet, the 
minuel-step. Un — de deux, un — de trois [entrée 
dansée par deux ou trois personnes), a figured dance 
by two or three persons. — grave, pas grave. — de 
rigaudon, rigadoon-step. — tombé, pas tombé. || Pas 
[en t. d'Art militaire], step. Prendre le —, perdre le 
— , to keep, to lose the step. — ordinaire, ordinar. 
time, — accéléré, quick time. — redoublé, double 
quick time. || Pas [allées et venues que l'on fait pour 

uelque affaire, peine qu’on prend pour y réussir ; 

émarche], going backward and forward, labour, 
trouble, pains. Cela lui a coùté bien des —, that has 
cost him many a weary step. Vous y perdrez vos —, 
you'll lose your labour for your pains. Cet homme 
plaint ses — [il est trop paresseux, il n'aime pas à 
prendre de la peine pour autrui], Le grudges to tak 
pains for others. || Pas [le vestige, la marque que 
laisse le pied en marchant ; trace, piste], step, footstep, 
track, trace. En voyant des — d'homme sur le sable 
du rivage, on sceing a man's step, footstep, the track 
of a man, the trace of human footsteps on the sand 
of the shore. Le — d'un cheval, the footstep, ‘track of 


a horse. Vous devriez baiser ses —, you ought to 
kiss the ground she or he treads on, his footsteps. 
Suivre le —, marcher sur les — de quelquun 
[imiter], to tread in one’s steps, to follow his steps. 
|| Pas [espace qui se trouve d'un pied à l’autre 
quand on marche; 2 pieds 1/2], pace. — géométrique 
[5 pieds, dont 60,000 au degrés, a geometrical pace. 
La longueur, la distance de cent —, the length , 
distance of a hundred paces. Ce pistolet porte tant 
de —, à tant de —, that pistol carries so many paces, 
tells at so many paces distance. || Pas [passage étroit 
et difficile; embarras, difficulté, a „ Strait, pass. 
Le Pas-de-Calais, Dover-Straits, the Channel, Garder, 
défendre le —, to keep, to defend the pass. Le 
— des Thermopyles, the pass of Thermopylæ. Un 
— bien glissant [occasion où il est difficile de se 
bien conduire], a very slippery slep or business. 
Se tirer d'un mauvais —, d'un — difficile, to 
get out of a dilemma or out of the briars, to get 
out of a a Franchir, sauter le —, to determine 
at last, to take the step, to take leap. Il faut passer le 
— lil faut que cela soit], there is no help fort, it 
must be so. Passer le — [mourir, se dit plus ordinai- 
rement de ceux qui ont été exécutés par ordre de 
la justice], /o make one’s exit, to go the way of all 
flesh, to take the leap. || Pas [le seuil de la porte], 
the threshold ov step o) the door. Il est sur le — de 
sa porte, he is standing at his own door. | Pas [d’un 
degre], step. Il y a quatre — à monter, there are 
four steps to go up. I Pas It. d’Arts et Métiers]. d'une 
vis], furrow, — de fusée t. d’Horlog.; ehaque tour 
qu'elle fait), turn of the fusee. || [Tissage] lease, 
shed, — d’en haut, upper shed. — d’en bas, lower 
shed, — ouvert, open shed in a gauze loom, — croisé, 
cross shed in + gauze loom. À — ferme, à — clos, 
beating whilst the warp is shut; à — ouvert, beating 
whilst the warp is open, Etre hors de —, to miss the 
thread, — [foule] treadle ; — dur, hard treadle of a 
gau. e- loom; — doux, soft threadle of a gauze-loom. 

Pas de poulain, 3. m. [nom de deux coquillages 
multivalves du genre des oursins de mer] passus 
equinus. 

Pas-D'Âne (pä-dân), s. m. [tussilage ; plante mé- 
dicinale] coltsfoot, tussilage. || Pas-v'ânx [sorte de 
mors de cheval], @ sharp bit (for a horse). | Pas- 
pine [garde d’epée qui couvre toute la main], a 
basket-hilt. (Old.) 

Pas [négative, est toujours précédé par les au- 
tres négatives ne ou non; et joint avec le mot un, 
signifie nul], no, not. — un, never a one, none. 
Je ne veux —, I will not, I won't. Pour ne — 
dire, not to say. — un honnète homme ne faisait 
attention à ma figure, not one man of fashion paid the 
least attention to my face. Il est aussi savant que — 
un, he is as learned as any one, as ever a one of 
them, Il se déclara contre lui; non — qu'il füt, non 
qu'il fût son ennemi, he declared against him, not 
that he was his enemy. || Pas au vent ou ne viens Pas 


\ 


au vent It. de Mar.; commandement au timonier], no 


near or near! 

PASAN , s. m. [antélope de l'espèce des recticornes] 
antelope bezoartica. 

PASCAL, E (päs-käl), adj. [qui appartient à la 
fète de paque] pascal, relating to the Passover or 
to Easter, L'agheau —, the pascal lamb, the passover. 
Devoir —, pascal duty. Communion —e, pascal 
communion, Cierge —, pascal tapers. 


Hs follows the noun; plur. masc. pasca/s : des cierges 
pascals. 


PASIGRAPHIE, s. f [écriture universelle] pasi- 
graphy. 

PASQUIN , s. m. [statue tronquée et mutilée qui 
est à Rome, et qui représente un homme à bons mots 
nommé Pasquin, dont fe nom est devenu un nom ap- 
pellatif poar signifier railleur, bouffon, satirique ] 
Pasquin. 

PASQUINADE (päs-ki-näd), s. f [raillerie sati- 
rique ainsi nommée à cause d'une vieille statue mu- 
tilee qui est à Rome, appelée Pasquin , et à laquelle 
on a accoutumé d’attacher ces sortes de satires; sar- 
casme] pasquinade, lampoon. Faire une —, des —s , 
to write a pasquinade. 

PASQUINISER, v. n. [faire des pasquinades, sati- 
riser; médire du tiers et du quart] to lampoon. (Fam.; 
not in use.) | 

PASSABLE (pa-s&bl), adj. [qui peut être admis 
comme n'étant pas mauvais dans son espèce; suppor- 
table, admissible, assez bon] passable, tolerable, 
indifferent, Vin —, passable wine. Vers —s, pass- 
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able verses. Elle est —, she is passable, tolerably 
well to pass. 

[Passable follows the noun] | 

PASSABLEMENT (pd-s4-blé-man), adv. [ d’une 
,mauière supportable, en telle sorte qu'on peut s'en 
contenter; assez bien] tolerably, pretty reasonably, 
indifferently, so so. Du vin — bon, tolerably good 


. wine. Faire des vers — bons, to make indifferently 


good verses. 

[Passablement after the verb, or between the auxiliary and 
the verb.] . 

PASSACAILLE, s. f It. de Musiq. emprunté de 
l'espagnol; espèce de chaconne, air ou danse; danse 
théâtrale] a sort of chacoon , passacaglio. 

PASSADE (pa-sdd), s. f: [se dit du passage d'un 
homme dans un lieu où il fait peu de séjour] passi 
or going through, passade. Il wa pas séjourné là , il 
n'y a fait qu’une —, he did not make a stay in that 
vlace, he merely went through it. Cela est bon pour 
une — [cela est bon pour une fois, mais à la charge 
de n’y plus retourner], that may do for once in a way. 
(Prov.) Demander la — [demander la charité en pas- 
sant chemin, se dit d'une personne qui passe et qui 
n'a pas accoutumé de demander Taumône], to beg 
one's way home. (Old in this last sense.) l PassaDE 
[t. de Manége; la course d’un cheval qu'on fait passer 
et repasser plusieurs fois sur une méme longueur de 
terrain], @ horse’s course backward and forward upon 
the same plot of ground; passade. Faire faire deux 
ou trois —s à un cheval, to gallop a horse two or 
three turns, 

PASSAGE ( pa-sdz), s. m. [action de passer] pas- 
sage, going ye place to another. Le — de 
l'armée, des troupes, the passage of the army, of the 
troops. Le — de la mer Rouge, the passage of the 

Red sea, Le — des Alpes, the passage of, passing, 
crossing the Alps, Cette route, cette ville est d'un 
grand —, that road, town is a great thoroughfare. 
Fam.) Oiseaux de — [qui en certaine saison passent 
d'un pays en un autre], birds of passage. C'est un 
oiseau de —, he is a bird of passage, he is not there 
for any continuance. (Fam.) || Passacx [le lieu par où 
Ton passe], passage, thoroughfare, way. — de l'eau, 
ferry. Il Pattendit au —, Le waited for him at the 
passage. Boucher, fermer le —, to block up, shut up 
the passage, way. Garder les —s, to keep the pas- 
sages, the passes. Cette galerie sert de —, that 
gallery serves. as a passage. Ce n'est pas un —, that 
is not a „ Je me mis sur son —, J put, 
threw myself in his way. Otez · vous du —, stand out 
of the way. Se faire —, to make way. || Passacs It. 
de J urispr.], thoroughfare.. Il doit un — par son parc, 
he is bound to leave a thoroughfare through his park. 
|| Passace [certaines issues ordinairement ouvertes où 
ne passent que les piétons], passage. Ce — est éclairé 
au gaz, that passage is lighted with gas. 4 Passace 
[voyage au dela des mers], passage. J’ai payé mon 
— sur le bateau à vapeur, I payed my passage 
on board the steam-boat. Pendant notre —, on, 
during our passage. || Passace [ transition, change- 
ment}, passage, transition. Le — de cette idée a 
celle qui la suit est trop brusque, the passage, tran- 
sition from that idea to the following is too abrupt. 
Le — du jour à Ja nuit, the transition from day to 
night. Le — d'une vie mondaine à une vie chré- 
tienne est rare et difficile, the passage from a worldly 
to a christian life is rare and difficult. La vie n'est 
qu'un —, life is but a passage, but transient, || Pas- 
sace [le droit qu'on paye pour passer une rivière, un 
pont}, passage-money, toll. || Passacx [certain en- 

oit d'un auteur qu'on allègue], passage, quotation. 
T) y a dans ce livre un beau —, un — bien remar- 


quable, there is a fine passage, a very remarkable 


passage in that bvok. Cet auteur cite trop de —s, 
that author quotes too many passages, makes too 
many quotations, || Passaëz It. de Mus.; roulement 
de voix qui se fait en passant d'une note à une autre 
plus basse], a trill, quaver, passage or passo. || Pas- 
sace [t. de Maiga, action mesurée et cadencée du 
cheval dans son allure; trot raccourci qu’on exécute en 
faisant avancer un cheval de l’espace d’un pied à cha- 
que mouvement}, passage. || Passer It. d'Astronnm'e}, 
Dassage. l [Chemin de fer] crossing. || — de vapeur 


) vapeur], steam-passage.|| Tissage] draught, 
drawing, entering : — en Pon diamond draught. 


PASSAGER, v. a. et n. t. de Manége] — un. 


cheval, ¢ : 
this horse passages well. | 
„rn, Raz (P. lad, sêr), adj. [qui ne 
s'arrélé point dias un lieu, qui ne fait Lei 


cheval passage bien, 


7 


passing, going from one place to another, desulto- 
rious. Oiseaux —s, travelling birds, birds of passage. 
Les hommes ne sont que —s sur la terre, mankind 
are only passengers on earth. || Passacen [qui est de 
peu de durée ; léger, caduc, périssable], transient, 
transitory, short-lived, fugitive. Les plaisirs du monde 
sont —s, the pleasures of the world are transient. 
Douleur —ere, a transitory grief. Fleurs —éres, 
short-lived flowers. || Passac-zn , kax, s. [celui, celle 
qui s' embarque sur un bâtiment; qui ne fait que 
passer dans un lieu], passenger. ae 

[Passager usually follows, might precede the noun : certe 
passagère beauté; analogy and harmony to be attended to. See 
Apsscrrr.] 

PASSAGEREMENT, adv. [en passant, peu de 
temps] for a little while, transiently, for a short 
time, 

[Passagèrement follows the verb.] 

PASSANT (pä-sân), s. m. [qui passe chemin] 
passenger, passer by, one that goes by, traveller. 
Arrête, — ue employée dans les épitaphes], stop, 
passenger. 

Passant, x, adj. v. [ne se dit que d’un chemin, 
d’une rue par où il passe beaucoup de monde]. Un 
chemin —, a great thoroughfare. Une rue —e, a 
thoroughfare, passage. || Lio Passaxr It. d'Armoirie; 
lion représenté dans l’ecu comme marchaut}, a lion 
passant. à 

[Passant usually follows the noun.] 

EN Passant, adv. [en chemin] oing along as J, 
you, we or they went along; way ; [sans 
s'arrêter beaucoup], by the by, by the way; [à la 
hate}, cursorily, slightly. 

Passant, g. m. [sorte de longue scie à deux poignées, 
pour scier en travers] cross-cut saw, 

PASSATION , s. f. [t. de Prat.; l’action de passer 
un contrat] passing. La — d'un acte, d’uu contrat, 
the passing of an act, of a bill, of a contract. 

PASSAVANT (pas-4-van), s. m. sing. [billet por- 
tant ordre de laisser passer librement les denrées qui 
ont payé le droit ou celles qui en sont exemptes] pass, 
permit, || Passavanr [t. de Mar.], gan -way (to 
communicate from the quarter-deck to the 1 

PASSAU, s. m. [ancienne et célèbre ville d’Alle- 
magne, dans la Basse-Bavière] Passau. 

PASSE (pas), s. f [t. d’Escrime; l’action par la- 
quelle on passe sur celui contre qui on fait des armes] 
a pass, push, thrust, passado. || Passe, MOT DE Passe, 
pass-parole, pass-word. | Passe [signifie, au jeu du 
Billard et au jeu du Mail, l’archet ow Ja porte par la- 
quelle il faut faire passer sa bille ou sa boule | po 
(at billiards), the goal W a mall), Etre en — da- 
voir quelque emploi, to be in a fair way to get a post, 
an employment; to stand fair for it. Il est en — de 
devenir évêque, he is in a fair wuy to become a 
bishop. Il est en fort belle —, he is in a very fair 
way of preferment; he has a very fine prospect. Son 
mérite, sa naissance, le mettent en — de, his merit 
and birth put him in a fair way of. Il est en — de 
faire fortune, he is in a way to make his fortune. 
Nous ne sommes pas encore connues, mais nous 
sommes en — de l’étre, we are not yet known, but 


we are. in a fair way of being so. | Passe [t. de Mar.; 


canal de mer entre deux bancs, par où les vaisseaux 
peuvent passer sans échouer], channel or small strait, 
the fair way through a channel or at the entrance of 
a harbour, || Passx (la petite somme qu’il faut ajouter 
à des pièces de monnaie pour achever de faire une 
certaine somme], odd money, overplus. || Passe [l'ar- 
gent qu'on met au jeu toutes les fois qu'on recom- 
mence un nouveau coup], stake. La — est de tant, 
the stake is so much. || Passe [rouleau sur lequel on 
passe les mateaux de soie; t. de Teinturier], block. 
| Passe [d'un chapeau de femme], the front (of a 
woman s bonnet). || Main de — [Imprim.], overprint. 

Passe, adv. [à la bonne heure] et it be so, — pour 
cela, — pour la première fois. V. Passe. || Passz 
ou Passænnizes [sortes de raisins muscats séchés au 
soleil], passa, passule. 

PASSE, E (pa-sh) , part. de Passer; passed, come 
or gone through, past, gone. Il a trente ans —s; il 
a — trente ans, he is past thirty; he is turned of 
thirty. Tl est — [mort], he is dead, dead and 

ne. 

Passi, adj. [qui a été autrefois et qui n'est plus} 


past, over. La semaine —e, the last week. Ses fautes 


— es, his past offences. Ces jours —s, a few days 
ago. |; Passé (qui n’est plus en usage], ouf, out of 
use KA ‘fashion, out of doors. Vous ètes aussi jeune 
qu'elle ; 


sage, que vous n'avez certainement pas, you are as 
young as she is; nay she has something of decay in 
her face, that is not to be found in yours. Deux épées 
—es en sautoir It. de Blason}, two swords placed sal- 
tier-wise, crossing each other (in the fre of St. 
Andrew's cross). | 

Passi, s. m. [le temps passé; ce que l'on a fait ou 
dit autrefois] the time past, things past. Il est inutile 
de rappeler le —, it is in vain to recall what is past. 
Par le —, in time past, formerly, heretofore. Plus que 
, preterpluperfect. 


Passé, prép. [excepté ; audelà) except, beyond. — 


ce point, except this point, — ce degré, beyond that 
egree. 

PASSE-BUSE, s. f. [fauvette de haie ou de buis- 
son] curruca sepiaria. 

PASSE-CARREAU, s. m. [ustensile de tailleur 
m 1 1 les coutures] sleeve - board. 

| -CHEVAL, s. . [espèce de petit bac desti. 
né à passer un cheval d'un bord de la nière à l'autre] 
a ferry-boat (for a horse). 

PASSE-CORDE,.s. f. [Tapisserie] passage of the 
flute. || [Moulin] run, | 

PASSE-DEBOUT, s. m. [t. de Finances] a permit 
to drive goods through a town, on the condition that 
they shall not be unloaded during the passage. 

PASSE-DIX, s. m. [sorte de jeu qui se joue avec 
trois dés et dans lequel un des joueurs parie amener 
plus de dix] above ten. 

PASSE-DROIT (pâs-drwä), s. m. [grace qu'on ac- 
corde à quelqu'un contre le droit et contre l'usage 
ordinaire] favour. || Passr-prorr [espèce de tort ou 
d' injustice qu’on fait à quelqu'un, en ne suivant pas 
l'usage ordinaire], injustice, wrong, 

Passe-droit, plur. de droit; graces i a - 
43 pina 0 paste · droit; grdces is the plur, under 

PASSÉE (pä-sà), s. f [action de passer des bė- 
casses, lorsque le soir elles se lèvent du bois pour 
aller dans la campagne] the flight of woodcocks in the 
evening, from the woods into the fields. “Tuer des bè- 
casses à la —, to shoot woodcocks as they pass by. 
|| Passée [donner la passée; plonger les peaux dans 
la nourriture; t de Mégissier], to dip the skins in a 
mixture of eggs and barley-flour. || Passéx It. de 
Basse-licier ; l'aller et le venir de la flûte entre les fils 
de la chaine], shooting, 

PASSE-FLEUR. V. Coquarourpz des jardins et 
EILLRT DR Dru. 

PASSEMENT (pâs-mân), s. m. [tissu plat de fil d'or, 
de soie, etc. , qu'on met pour ornement sur des habits; 
dentelle, ruban, galon] lace. Passmexrer [liqueur dont 
se servant ceux qui tannent les cuirs à Torte], prepa- 
ration with barley, — rouge [passer les cuirs à Porgs 
dans de l'eau claire , avec du tan entre chaque cuir], 
dressing with barley-water and bark between each 
hide. — blanc [passer les cuirs dans de la farine 
d'orge], dressing the hides in barley-flour. — cow 
rant Ipassement faible, mais gradu de plus fort en 
plus fort]; gradual preparation. — de repos [le der- 
nier qu’on donne aux cuirs], last ing. 

PASSEMENTER (pâs-mân-tà), v. a. [chamarrer 
de passements] to lace. — 

PASSEMENTERIE , s. f. [art et commerce du pas- 
sementier] lace- making, lace-trade. | 

PASSEMENTI-ER , ERE (pâs-mân-tià, tlar), s.m. 


et f. [l'artisan qui fait des passements, le marchand 


qui les vend] lace-maker, lace-man. 
_ PASSE-MÉTEIL, s. m. [blé dans lequel il y a 
deux tiers de froment contre un tiers de seigle] a. 
re. 

PASSE-MUR, s. m. I coulevrine extraordinaire] 
great culverin. (Old.) 

PASSE-MUSC, s.z. [petit quadrupède qui pro- 
duit le musc) moschiferum gained 

PASSE-MUSCAT, s. m. ou PASSE-MUSQUEE, . 
J {espèce de muscat] a sort of muscadine. 

PASSE-PAROLE , s. m. [t. de Guerre; commande- 
ment ou avis qu'on fait passer de bouche en bouche] 
password. | 

Passe- e, plur. des -parole; commandements is the 
sine un erstood. See — . | 

PASSE-PARTOUT (pés-pär-t6o), s. m. [clef qui 
sert à ouvrir plusieurs portes; clef commune à plu- 
sieurs personnes pour ouvrir. une même porte, rossi- 

ol; avant-main, entrée facile] pass-key, a naster- 

ey, a key, of which many persons have the fellow 

to open the same door. L'argent est un bon —, 
money gains admittance every where, (Prov.) J PA 
PARTOUT It. de Gravure ef d Imprimerie `grarwe 


elle a mème quelque chose de — dans le vi- | dans laquelle on a réservé une ouverture our placer 
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une autre piece gravée ou une lettre], pass-partout, || 
TFonderie] bat. || [Technologie], pit-saw, compass-saw. 

[Pesse-partout, plur. des passe-partout.) 

PASSE-PASSE. Tour de — [tour d’adresse, de sub- 
tilité que font les joueurs de gobelets, les charlatans ; 
charlatanerie, tour de main), legerdemain, juggler's 
trick, Voilà un beau tour de —, there's a fine leger- 
demain-trick. Joueur de — „juggler. Aucun tour de 
— dans mon administration, there was ro legerde- 
main in m nur bus Faire des ria a — 

tromper, fourber adroitement], to juggle. (Used in 
his an only.) l ii 

PASSE-PERLE, s. f (fil de fer le plus fin] the finest 
sort of iron wire. | | 

PASSE-PIED (päs-pià), s. m. [espèce de danse; 
Fair de cette danse] passe-pied, a sort of jig. 

PASSE-PIERRE (pas-plér) où rencg-rizane, BA- 
kz, CRISTE OU CRETR-MARINE , FENOUIL-MARIN OU 
sens DE sar Prenne, g. f. [plante marine, espèce 
Je pourpier de mer; herbe qui croit sur les rochers 
et que l'on mange en salade) crithmum , smaller sam- 
phire or sea-fenuel, parsley-pert. 

PASSE-POIL (päs-pwäl), s. m. [petit bordé qu’on 
met aux coutures d'un habit] lace or edging. 

PASSE-POMME, s. m, [pomme precoce et sans 
pepin] honey-apple. 

PASSE-PORT (pâs-pôr), s. m. [ordre par écrit 
donné par le souverain pour la liberté et la sûreté du 

des personnes, des marchandises, etc., sauf- 
conduit; lettre de recommandation] pass, passport. 
Signer, expédier, délivrer un —, des —s, to sign, 
dispatch, deliver a passport, Un — pour l'étranger, 
a passport for going abroad. Le général lui a donné 
un — , the general gave him a pass. Cet homme 
porte son — avec lui, at man is sure to be welcome 
every where, (Fam.) ~ 

[Pesse-port, plur. des passe-ports.] 

PASSER (på-så), passant; passé; je passe, je pas- 
sai, v. n. [aller d’un lieu à un autre, traverser l'espace 
qui est eutre deux; se dit des possessions qui changent 
. de main; des transitions qui se font dans le discours. 
N.B. Ce verbe se conjugue avec l'auxiliaire ètre 
quand il est employé absolument, c’est-à-dire sans 
aucun régime, et autrement avec Tauxiliaire avoir] 
to pass, to come or go through, by or over; to make 


progress. Alexandre a passé l'Euphrate, Alexander 


passed the Euphrates. La couronne d'Espagne a passé 


à la maison de Bourbon, the crown of Spain has passed 


to the Bourbon family. L'armée est passée, the arm 
is gone by. Cette fleur est passée, that flower ts 
faded. Cela a passé en coutume, hat has passed in 
course. — au-delà, fo surpass, to out-reach, to over- 
go. — en sautant, % overskip. —- par, to pass 
through, by. — le but [jeu de Boule], to over-cast 
the jack. Laisser —, to overlook, to over-see. Faire 
—, to put off, to pass. — légèrement sur, fo pass 
lightly over. — à travers, to pass, to pierce through, 
Il a passé par Lyon, à travers la ville, dans la rue, 
sur le pont, he passed through Lyons, across the 
city, down the street, on the bridge. Il a passé par 
la ville, Le passed or he went through the town. Passez 
par ici, come this way. Passez par là, go that way. 
Voyons-les — , let's see them go by. La rivière passe 
par là, the river rung through that place. Le sang 
passe des artères dans les veines, the blood passes 
rom the arteries to the veins. Le boulet lui a passé 
ien près des oreilles, the ball grazed his ears, L'em- 
pire passa des Medes aux Perses, the empire was 
transfered from the Medes to the Persians. Passons à 
d’autres choses, let s pass on to something else. Je 
passe au second point, I come to the second point. 
— outre, Jo go on, to go forward, to proceed, — 
outre, passer plus avant [ajouter eucore à ce qu'on a 
déjà dit], to go beyond, to add, — outre [t. de 
Pratique; continuer d'exécuter], to go on. Je passai 
plus avant, this was not all, I went still farther, — 
par les charges, to go through the offices. Il a passé 
par de rudes épreuves [il a eu beaucoup à souffrir en 
diverses occasions], Le has gone through severe trials, 
l Passer [t. d’Escrime], to pass. — sur son adversaire 
{gagner le fort de son épée pour le saisir au corps, 
pour le désarmer], to close with one’s adversary. Un 
motif si légitime me fit — sur les petites formalités 
ordinaires et commencer par où j'aurais dû finir, a 
motive so honourable made me dispense with: the little 
common formalities, and begin ahere I ought to have 
ended. Les peuples passent aisément du mépris de 
leur prince à la désobéissance et à la révolte, subjects 
shat despise their sovereign easily advance from con- 
tempt to disobedience and rebellion. Du mepris que 


mille horreurs inspirèrent pour sa personne, on passa 
au mépris de sa dignité, from the contempt which 
numberless atrocities inspired for his person, the 
people advanced to the contempt of his dignity. II 
passe par-dessus les plus beaux endroits, par-dessus 
les fautes [en parlant d'un livre, d'un ouvrage; il ne 
les remarque pas], he overlooks the best places, the 
mistakes, — par-dessus toute sorte de considérations 
[n'avoir égard à aucune chose], to overlook or forego 
all considerations whatsoever. — du blanc au noir 
[aller d'une extrémité à l’autre], fo pass or go from 
one extreme to another. (Fam.) || Passer [arriver], 
to happen. Ce qui est passé avant nous, what hap- 
pened before our times or in past ages. || Passer [s'é- 
couler, ne pas demeurer dans-un état permanent, aller 
vers sa fin; s'échapper, disparaître, s'évanouir), to 
elapse, to pass away, to go, to fly or to run away, 
to slide away. Le temps passe et fa mort vient, time 
passes away, and death comes forward. Mes beaux 
jours sont passés, my best days are over. La jeu- 
nesse est forte a — [elle est impétueuse et difficile 4 
retenir, à gouverner ; sujetle à beaucoup d’inconvé- 
nients], youth is a hard time to pass. (Prov.) || Passer 
[cesser, finir], to cease, to be over. Il est en colère, 
mais cela passera, he is in a passion, but that will 
blow over. Nous lui ferons — sa colère, we shall 
cool his anger. La fantaisie m'en est passée, my fancy 
is over, Faire — un mal, to cure an illness. || Passer 
[décéder], to decease, to depart, to expire. Il va — he 
is going to expire. Il vient de — entre mes bras, he just 
now departed in my arms. Il est passé comme une chan- 
delle qui s'éteint, he went off just like a candle that's 
burnt out. || Passer [suffire pendant quelque temps, du- 
rer quelque temps], to serve, to last. Il faut que cet 
habit me passe l'été, this coat must last or serve me all 
the summer. || Passen [être admis, être reçu], fo pass, 
to be admitted. Il ne passera pas à l'examen, heil 
not pass or stand the trial. Il ne passera pas aux or- 
dres, he will not be admitted into orders, — par 
l'examen, fo pass trial, examination. — en revue, 
— à la montre [en parlant des gens de guerre], fo pass 
muster, to be mustered or reviewed, [On dit d'un 
homme bien fait et d'une belle apparence]: Il peut — 
à la montre, Le may pass for show, pass muster, (On 
dit aussi, dans un sens différent et qui va plutôt à 
déprimer qu'à louer]: Cette personne, cette chose 
peut — à la montre, it is only good for show. On 
ne lui trouverait point l'esprit singulier ni le carac- 
tere bizarre; il passerait comme un autre, they 
would not even think him an odd fellow, nor at all 
whimsical ; he would pass muster as well as any of 
them, Laisser — une proposition [ne la reprendre 
pas], fo let a proposition pass, not to object to it. Il 
est facheux d'avoir à — par ses mains [d' avoir affaire à 
lui], ‘tés a bad thing to fall into his hands. Il passera 
un jour par mes mains [menace , pour dire: il aura be- 
soin de moi], one day or other he will fall into my 
hands. Cela a passé en proverbe [cela est devenu pro- 
verbe], that's grown into a proverb, has become a 
by-word, proverbiaë. Il faut — par là ou par la fe- 
nétre [il ny a pas d'autre parti à prendre], yous, we 
must do that or something worse. (Prov.) L'affaire a 
passé du bonnet [unanimement , en parlant d'une as- 
semblée de gens qui délibèrent], the thing passed or 
was carried unanimously. Il ne lui passe rien, he 
forgives him nothing ; he takes him up every time. 
— chez, to call on. Le marquis et moi nous avons 
passé deux fois chez vous, the marquis and myself 
have called twice at your house. Cela m'a passé de 
l'esprit, de la mémoire , that has slipped my memory. 
— d’un endroit à l'autre, de la joie à la tristesse, to 
pass from one place to another, from joy to sadness. 
Il ne saurait y avoir de fautes après que tant d’habiles 
gens ý ont passé [l'ont retouché ou examiné], there 
can be no faults after so many learned men have re- 
vised or examined it. Le feu de son esprit ne passa 
point dans ses ouvrages, the quickness of his parts 
did not appear in his works. || Passer [à certains 
jeux de Cartes; ne point faire jouer], 20 pass, not to 
play. Passe, je passe, I pass. J'ai passé , c'est à vous 
de parler, I have passed, you are to speak. La carte 
passe [elle n’est point coupée], the card is not trump- 
ed, Passe le point, voulez-vous — le point? [phrase 
au jeu de Piquet, pour dire : voulez-vous que réci- 
proquement nous n’accusions pas notre point ?}, will 
you agree that neither of us shall reckon his point? 
Hé bien, passe, je le veux (soit, j'y consens], well, 
let that pass or let it be so, with 400 my heart, (Fam.) 
Passe pour cette fois-la, mais que ccla n'arrive plus 
[se dit quand quelqu'un a fait quelque chose de mal 


et qu’on lui pardonne pon cette fois-là];, Z excuse 
you for this fault, but let it be the last. J'apprends 
que quelques-uns de vous sont assez détestables pour 
conserver leur or et leur argent; encore passe pour 
l'argent, mais pour lor! Z understand that some 
among you are so detestable as to preserve your gold 
and silver; as for the silver, no matter ; but Fig the 
gold / | Passer It. de Mar.; périr), 20 perish, to be 
ost, at sea, — au vent d'un vaisseau, fo weather or 
gain the wind of another ship. — sous le beaupré , 
to pass under the bowsprit, to go a-head of or before 
a ship, to run athwart her course. || Passen [au jeu 
de Billard et du Mail ; faire passer la boule ou la bille 
par la passe], fo pass. || Passer rour [étre estimé, 
être réputé], to pass or go for, to be reputed or ac- 
counted » to be looked upon. Il passe pour le fils d’un 
tel, he passes for the son of such a one. Si j'avais 
fait cela, pour qui passerais-je dans le monde? if J 
had done that, what would they think of me? || Passer 
sur {franchir, surmonter]. II sur toutes ces con- 
sidérations, he passed over, overlooked all these consi- 
derations. | Ex passer Par [se réduire, se soumettre 
a], to submit to, to buckle to, to put up with. Th 
m'en fallut — par où il voulut, I was obliged to sub- 
mit to his terms; Iwas obliged to satisfy his exorbi- 
tance. Il a été obligé d'en — par là, he has been ob- 
liged to buckle toit, to put up with it. 
Passer, v. a. [régit quelquefois le nom du lieu 
59 70 traverse, et quelquefois celui de la personne ou 
e la chose qui passe; en ce dernier cas il signiſie 
transporter d’un lieu à un autre] fo pass, to go over, 
etc. — Peau, — la rivière, to cross the water, to go 
over the river. La — à la nage, fo swim over it. 
La — à gué, fo ford it. Passez votre chemin, go 
along. Il m'a passé l'eau, he ferried me over. On a 
passé le canon dans des bateaux , the cannon was car. 
ried over ir boats. Nous avons passé le danger, we are 
past the danger, the danger is over. Je rencontra 
une maudite grille de fer bien férmée, et dont les 
barreaux étaient si près l'un de l'autre qu'on y pou- 
vait à peine — la main, J met with a cursed iron 
grate fast-locked, and 5 of strong bars, so 
close to one another, that I could scarce put my hand 
between them. — quelqu'un à [voiturer, transporter], 
to carry one to, Je me garderai bien de vous — à 
Buenos-Ayres , Z will take care not to pass you to 
Buenos-Ayres. — le pas [mourir], to make one’s exit. 
Je m'attendais à — le pas, néanmoins mon attente 
fut trompée, Z lay thus in expectation of my exit, 
but I as happily disappointed. II a été oblige de — 
le pas ou on lui a fait — le pas, he has been compelled 
ta do it, to take the leap. | Passen [ faire passer], to 
pass, to slip, to run. — son habit, sa robe [mettre 
son habit, sa robe], to put on one’s coat, gown. 
Passez les bras dans les manches de votre robe de 
chambre, slip your arms into the sleeves of your 
night-gown. Il lui a passé son épée au travers du 
corps, he ran him through the body. Faire — de 
main en main, to hand about. J Passer [au dela, ex- 
céder], fo go beyond, to exceed, to pass, to surpass, 
to out-do. La boule a passé le but, the bowl has passed 
the jack. Ne passez pas ce prix-là, don't ercecd that 
price. Cet homme vous passe de toute la tête, at 
man is taller than you by a whole head. Je vois des 
incidents qui passent la nature, I see incidents that 
are beyond nature. || Passer [devancer], to out-run, 
to out-go, to out-strip. Un homme qui vient apres 
moi et me passe, me fait faire un demi-tour; et un 
autre qui me croise de l’autre côté, me remet soudain 
où le premier m'avait pris, a man who comes behind 
me and out-walks me, gives me a whisk half-round, 
and another who crosses me on t’other side, twirls me: 
again in a moment into my right place. Ce lévrier 
passe tous les autres à la course, that greyhound out- 
runs all the rest, I Passer [surpasser en mérite, ex- 
celler, l'emporter ], to pass, to surpass, to excel » to 
go beyond, to out do, to transcend. S'il continue 
d'étudier, il passera tous les savants de son siècle, ¿f 
he continues studying, lie ll surpass all the learned 
men of his age. Elle passait toutes les autres filles en 
beauté, she surpassed all the other girls in beauty. 
Contentement passe richesse, contentment is the 
greatest wealth or is beyond riches. (Prov.) || Passer 
[ètre au-dessus de la portée et de l'intelligence], to be 
beyond or above one’s reach or capacity. Je ny en- 
tends rien, cela me passe, J do not understand that, 
that's beyond my reach, that’s a flight beyond me. 
Cela passe l'imagination, that exceeds imagination. 
Qu'ils trouvent done sous leur main autant de dupes 
qu'il en faut pour leur subsistance, c'est ce qui me 
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passe, but that they should have at hand such shoals 
of dupes to make a genteel subsistence of them, is tome 
unaccountable, || Passer [en parlant du temps, con- 
sumer , employer le temps], to pass, to spend. Nous 
avons passé ce jour bien agréablement, we have spent 
this day very agreeably. Il ne passera pas l'hiver [il 
ne vivra pas jusqu'à la fin de l'hiver], Le will not live 
the winter out; he won't get over the winter. S'il passe 
ce mois, il en passera bien d’autres, if he gets over 
this month, he will weather out a great many others. 
— le temps, — son temps [se divertir], to pass away 
the time, to be merry. — sou temps à se divertir, fo 
spend one’s time in e Il y passe mal son temps 
“ily souffre, il y est maltraité], he has a sad time 
of it there. || Passer son envie d’une chose { se satis- 
faire], to satisfy one’s desire or longing. Il souhaitait 
passionnément d’avoir cette terre, enfin il en a passé 
son envie, he was very much bent upon having that 
estate, now. his longing is over. — sou envie d’une 
chose [être obligé de renoncer à ce qu’on souhaitait 
ardemment], 0 forego, to renounce, to do without a 
‘thing. Il avait fort envie de cette maison, mais il 
taut qu'il en passe son envie , il ne l’aura pas, he had 
a great mind to that house, but he must do without 
wt, for he shan't have it, || Passer [faire couler des 
choses liquides ou non liquides au travers d’un tamis, 
d'un linge, etc.], to pass, to strain, to filter. — dans 
une casserole [ t. de Cuis. |, ĉo toss up. — les blancs 


. t. d’Amidon. ; les tirer d'un tonneau pour les passer 


dans un autre], fo put the starch from one cask into 
another. — en carton t. de Relieur; faire passer 
chaque bout de nerf dans des trous percés sur le bord 
du carton], to hole the boards. — en parchemin [t. 
de Relieur ; fortifier le carton avec du parchemin col- 
lé par-dessus ], to indorse. — les toiles au premier 
bleu [t. de Blanchis. de toile], to blue for the first time. 
— une décoction dans un linge, to strain off a decoc- 
ion, — de la farine dans un tamis, to bolt or sift 
neal. Il a passé par l’étamine [il a été examiné sévère- 
ment], he has stood a severe trial, — une chose au 
gros sas [ne l'examiner que superficiellement] , to exa- 
nine a thing slightly or superficially. || Passen [ap- 
prêter certaines choses, comme cairs, etoffes, etc.], 
to dress. Cette peau est bien passée, that skin is well 
dressed. — des rasoirs sur la pierre [pour les affiler], 
fo set razors on the hone. || Passer [omettre quelque 
chose, nen parler point; négliger], to omit, to pass 
over, Lo skip, to leave out. — sous silence, to omit, 
Passez cet endroit, ne le lisez pas, skip or pass over 
that place, do not read it. — une chose sous silence, 
to pass a thing over in silence. Il a passé cela légére- 
ment [se dit d’une chose qu’on touche adroitement 
dans un discours sans l’approfondir], Le has touched 
or glanced upon it. || Passer [approuver, allouer], to 


allow, to grant. Passez-moi cet article, je vous en 


asserai un autre, allow me that article and 1 will al- 
ow you another. — à comple, dans un compte, en 
compte, to allow in reckoning. — trois hommes à un 
capitaine, to allow a captain three men to muster. Je te 
passe pour un moment qu'il y ait des prestiges; passe- 


-moi à mon tour un moment qu'il n'y en ait point, TI 


suppose, grant, allow for once there is such a thing as 
witchcraft; and do you in your turn for once suppose, 
grant, allow there is no such thing. — condamnation 
sur soi-même ¶ avoner qu’on a tort], fo pass sentence 
on one’s self. || Passer [ se dit aussi en parlant des 
actes que l'on fait par-devant notaire], to make, to 
enact. — de nouveau, to re-enact, — une obligation, 
to make a bond. Cela fut fait et passé par-devant no- 
taire, that was transacted in due form of law. Allons 
de ce pas chez mon notaire en — le contrat, let us go 
instantly to my lawyer, and have the deed drawn. — 
maitre [recevoir à la maitrise] , to make or be made a 
‘reeman. — maitre, faire — maitre quelqu'un [diner 
oli souper sans lui], fo dine or sup without one, to make 
the absentee forfeit his supper. (Fam.) — docteur, to 
commence doctor. || Passer une pièce fausse [ la faire 
valoir dans le public], to put off, to pass, to utter bad 
coin. — un soldat par les baguettes fe faire passer au 
travers des rangs de sa compagnie, chaque soldant te- 
nant une baguette à la main pour le frapper], fe make 
a soldier run the gantlet, Le — par les armes [le faire 
mourir a coups de fusil) , to shoot him. Il a passé par 
les armes, on l’a fait — par les armes, he was shot. 
— au fil de l'épée [égorger, massacrer}, to put to the 
sword, — la main sur le dos d'un chien, 40 stroke a 
dog over the back. — la lime sur un ouvrage [l’ache- 
ver, le polir], zo polish or lick over a piece of work. 
II faut —, avec un pinceau, du carmin fort clair par- 
dessus tous les traits, all the strokes must be touched 


one whose presence in a company is accidental or un 
called for. (Fam.) ä 

[Passe-volant, plur. des passe-volants.] 

PASSIBILITE, s. f. It. dogmat. ; qualité des cor pe 
passibles, des corps qui peuvent éprouver des sen 
sations, le plaisir, la douleur], passibility , passible- 
ness. | 

PASSIBLE, adj. [ t. dogmat. ; capable d’éprouver 
des sensations, de souffrir la douleur , de sentir Je 
plaisir] passible. || Passreze It. de Législ. et de Jurispr., 
qui doit subir, qui a mérité de subir une peine], liable 
Celui quicommet ce délit est — d'un emprisonne- 
ment d'un mois, he who commits that 5 
is liable to imprisonment for a month. 
` [Passible follows the noun.] ° 

PASSLF , VE, adj. It. didact. ; qui souffre, qui 
reçoit l’action, l'impression] passive. Corps, état — , 
passive body, state. Qualité, puissance —ve, passive 
quality, power. || Passi» [qui n’agit point], passive. 
Ua homme, un personnage — , a passive man, cha- 
racter. Votre rôle est tout —, your part is quite pas- 
sive, a passive one. Obéissance —ve, passive obe- 
dience. Dette —ve [ par ‘opposition à dette active], 
debet or debtor side of one's account. Le —, mon — 
[subst.], the debts due, my debts, what I owe. Verbe 
— [par opposition à verbe actif], passive verb. Signi- 
fication —ve [par opposition 4 signification active], 
passive sense. Ce verbe n'a point de — [subst.], 
that verb has no passive. 

[Passif follows the noun: ] : 

PASSION (pà-slon), s. f [mouvement de l'âme 
excité par quelque objet, affection] passion, affec- 
tion. Commander à ses —s, to bring one’s passions 
under subjection. || Passion [la passion de l'amour), 
love, passion. Elle a fait de grandes —s {elle a été 
éperdument aimée par beaucoup de gens], ske has 
had a great many admirers. Déclarer sa —, to declare 
one’s love, one’s passion. || Passion [affection violente 
qu'on a pour quelque chose que ce soit; l’objet de la 

assion ; penchant, inclination], passion, fondness, 

tankering , eagerness. La — d'acquérir du bien, the 
passion of que riches. Il a une grande — pour 
les tableaux, he has a great passion, rage for pictures. 
Il a la — des médailles, des tableaux, he has a pas- 
sion for medals, pictures. Le jeu, la chasse est sa —, 
gaming, hunting is his passion. Il y a beaucoup de — 
[d'expression passionnée] dans ce morceau, there is a 
ga deal of passion in that piece. || Pass [souf- 

ances de Jésus-Christ], passion, sufferings. Le Di- 
manche de la —, Passion-Sunday. Souffrir mort et 
— [ éprouver de grandes douleurs ; être fort impa- 
tienté], to feel downright torture. Je souffrais mort 
et — de l'entendre, à l'entendre, is was downright 
torture to hear him (he so mangled his subject). (Fam.) 
|| Passion [le sermon qu’on préche le vendredi saint], 
a sermon preached on Good Friday, the Passion-ser. 
mon. La partie de l'Évangile où est racontée la — de 


over with a pencil with thin carmine. — la plume sur 
quelques endroits d’un ouvrage [les rayer] , to strike 
out some parts of a work. — les yeux sur une chose 
to look over a thing. — à quelqu’un la plume par le 
bec, to baffle one, to make a fool of him. (Prov.) | 
— en blanc [Monnayage], to pass the ingots through 
the rolling-mills. || — au feu [Doreur], to burn in; 
drying off. || — la navette, to cross the shuttle. || — le 
fil par la filière [Tréfilerie], to draw the wire through 
draw-plate. 

sx Passer, v. r. [du temps] to pass or run away. 
Un plaisir qui se passe, a pleasure that lasts but a 
moment. Le temps se passe insensiblement, time pas- 
ses away insensibly. L'occasion se passe , the opportu- 
nity slips away. || se Passer [se dit des choses qui per- 
dent leur beaute, leur éclat, leur force, etc.], to fade 
away, to decay, to break, to grow old. Les fleurs se 
passent en un jour, flowers decay in one day.\|se Pas- 
ser [arriver], 10 happen, to fall out. Depuis votre dé- 
part, il s’est passé plusieurs événements considérables, 
since your departure many considerable events have 
fallen out. Je dois l'avertir de toul ce qui se passe, 
I ought to inform him how matters go, of every thing 
that happens. || sx Passer [se contenter], to be con- 
tented or satisfied. Il se passe de peu ou à peu, a 
little matter serves his turn. Je me passerai à un seul 
habit, I will be contented with one coat only. Il ne se 
passera pas à un si petit ordinaire, ‘he will not be 
seen at so mean an ordinary. Je me passerai a cet 
habit cette année, J will make this coat serve me this 
year. || se Passer [s'abstenir] , to forbear, to dispense, 
to door tobe contented without, to make shift without, 
to spare. Il ne saurait ‘se — de vin, he cannot do 
without wine. Quand je n’en ai pas, je m’en passe, 
when I have none, I am easy without. Je me passerai, 
bien de lui, Z can do very well without him. Il se 
passe à ce qu'on lui donne, he makes shift with what 
is given him. Il ne saurait se — de ma compagnie, 
he cannot live or be without me. Vous auriez bien pu 
vous — de me rapporter cet impertinent entretien, 
you might have dispensed with repeating that imperti- 
nent conversation. Il me dit encore une infinite d’au- 
tres choses que je me serais fort bien passé d'entendre, 
he told me a thousand other things, which I could 
have dispensed with hearing. Quand les habitants au- 
raient assez de courage pour se — de tant de choses, 
etc., though the inhabitants should be masters of so 
much hilosophy as to deny themselves so many things, 
etc. if ne peut non plus s’en — que de chemise te 
dit d'un homme qui a peine à s’abstenir d'une chose 
à laquelle il est accoutumé, et qui souffre quand il en 
est privé], he can no more do without it than a lame 
man without a crutch, (Prov.) 

PASSE-RAGE ou CHASSE-RAGE vulgaire, s. f 
ou LEPIDIUM, S. m. [plante d’une saveur acre et aro- 
matique qui croit à l'ombre dans les lieux pierreux et 


incultes] dittander, lepidium. 


Passe-RAGE sauvage, s. f. | cresson des prés J. V. 


CARDAMINE. - 


PASSEREAU (pås-rô), s. m. V. Morneav. || Pas- 
SEREAUX, au pl. [t.d’Hist. nat.; se dit de l'ordre d’oi- 
seaux auquel le passereau commun appartient J pas- 


Seres., 


PASSERELLE , s. f a sort of narrow bridge for 


foot passengers. 


PASSE-ROSE, s. f. [plante, appelée aussi rose tré- 
- alcea-rosea, the common holly-hock. 


PASSE-SOIE, s. m. (Boia ostler s needle. 

PASSETTE, s. f. [ Tissage] heddle 

PASSE-TALON, s. m. f 
des souliers pour femme] heel-rand, : 


-hook, reed-hook. 


PASSE-TEMPS, s. m. I divertissement, occupation 


légère et agréable) pastime. 


PASSEUR, s. m. [celui qui conduit un bac, un 


bateau pour passer l'eau] ferry-man. Appelez le —, 
call the ferry-man. 

PASSE-VELOURS, s. m. [nom vulgaire de Pama- 
rante] prince’s-feather, 

PASSE-VIOLET, s. m. I couleur d'eau que l'on 
donne à l'acier par le moyen du feu] blueing-steel. 

PASSE-VOLANT, s. m. [homme qui, sans étre 
enrôlé, se présentait dans une revue pour faire pa- 
raitre une compagnie plus nombreuse, et pour toucher 
la paye au prolit du capitaine] muster-man, sham sol. 
dier. Passg-vorasr [ homme qui s'introduit dans 
une partie de plaisir, sans payer sa part de la dépense, 
comme les autres], intruder, spunger. (Fam.) || Passe- 
VOLANT, one who contrives to steal into a theatre with- 
out either ticket or permission, (Fam.) || Passe-VoLanr, 


peau qui couvre les talons 


Notre Seigneur, Passion. La — selon saint Jean, saint 
Mathieu, etc., the Passion according to St. John, St. 
Matthew, etc. La fleur de la — ou grenadille [ belle 
plante étrangère de la Nouvelle-Espagne], granadilla, 
passiflora; passion-flower, || Passion [nom que les 
médecins donnent à certaines maladies très-doulou- 
reuses], passion. — hystérique, kysteric passion, T - 
ac 

passion. (Old.) || Passion It. de Philos.; l'impression 
reçue dans un sujet; est opposé à action], passion. 
[| Passrow It. de Poés, ; sentiments passionnés, gestes, 
actions, etc.], passions. l Passion [prévention forte 
passion, prejudice. Il met 

trop de —, il y a trop de — dans tout ce qu'il dit, 
he throws too much passion into, there is too much of 
assion in what he says. Je vous parle de cette chose- 

A, de cette homme-là sans —, J speak to you of that 

circumstance, of that man without passion, dispar 


terics. — iliaque [ la colique dite de miséréré], i 


pour ou contre quelqu'un 


sionately. 

px Passion, loc. adv. [passionnément] passionately. 
Sa femme aime de —, his wife passionately loves 
him, is passionately fond of him. 

PASSIONNÉ, E (pa-std-na )', adj. [rempli de pas- 
sion, d'affection pour une personne on pour une 
chose] passionate, impassioned, fond, ionately 


fond. Amant —-, a passionate lover, Il parle d'un air, 


d'un ton —, he speaks with an impassioned , passion- 
ate air, look. Ii est — pour la iore, pour la jus- 
tice, his passion is glory , justice. Il est — pour la 
musique, pour la danse, he is passionately fond of 
music, dancing. || Passionné 8 rempli de 
passion], prepossessed with passion, passionate, cri 

vain —, a vrejudiced, a passionate waiter, 


PAST 


PATE 
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Passionné, x, part. de Passionner. Langage, dis- 
cours, style —, impassioned, passionate language, 
discourse, style. V. Passtonné, adj. 

PASSIONNEMENT ( pä-slô-nà-mân), adv. [ avec 
beaucoup de passion; ne se dit que de l'amour et du 
désir] passionately, fondly, eagerly. Il aime — sa 
femme , il en est — amoureux, he passionately loves 
his wife, is passionately fond of her. Il désire — que 
5 son opinion, he is earnestly desirous 
that you should partake his opinion. 

[Pessionnement, position : il aime passionnément; il est pas- 
siornement aime.) 

PASSIONNER ( pä-siô-nà), passionnant, passion- 
né, v. a. [donner un caractère animé et qui marque 
de la passion ; ne se dit guère qu’en parlant de musi- 
que ou de déclamation ] fo impassion, to throw pas- 
sion, expression, life into. — sa voix, son chant, 
son récit, son langage, sa déclamation, to throw pas- 
sion, expression, etc., into one’s voice, singing, etc. 

se Passronner pour, v. r. [se préoccuper par lef- 
fel de r a passion , prendre un extrème intérėt 
à quelque chose) to be warmly, pa l inte- 
rested in a thing. Il se passionne fort pour cette af- 
faire, he takes a passionate interest in that affair. 
Yous vous passionnez trop, you are too warm, too 
eager. Un homme sage ne se passionne jamais, a wise 
man is never actuated by passion. Il se passionne 
pour toutes les femmes qu'il voit [il en devient amou- 
reux], he falls passionately in love with every woman 
he sees. l 

PASSIVEMENT (pis siv-man), adv. [d'une ma- 
nière passive ] passively, in a passive manner ot 

sense. | 

[Passivement follows the verb.] - 

PASSIVETÉ, s. f. [état de l'âme passive] pas- 


siveness. 


PASSOIRE (pä-swär), s. f [vaisseau percé de 


plusieurs petits trous, qui sert a passer des legumes, 
des fruits, pour en tirer le jus] cullender, strainer ; 
[t. de Cirier; crible à travers lequel on fait passer ta 


cire fondue], strainer. || [Fonderie] sump, bottom of 


a furnace. 

PASTEL (päs-tél), s. m. [guéde, herbe ou plante 
dont on se sert pour la teinture] isatis, woad, 
pastel, || Paster [crayon fait de couleurs pulvérisées 
et détrempées avec de l’eau de gomme; ce qui est 
peint avec le pastel], pastel or pastil, crayon. Faire 
des portraits en —, fo paint in crayons. 

PASTENADE, s. f. V. Panais. 

PASTENAGUE ou TARERONDE, s. f. [poisson 
de mer de l'espèce de la raie | pastinar, pastinaca 
marina, poison-fish, fire-flare , sting-ray. 

PASTĽQUE, s. 45 [melon d' eau, fruit tres-rafrai- 
chissant ] water-melon. 

PASTES, s. m. pl. [petits nids faits avec du foin, 
de la mousse ou de Ja bourre de coco très-fine, où les 
Indiens font éclore la cochenille ] nests of moss, etc., 
for the multiplying of cochineal. 

PASTEUR 4 pas-téur ), s. m. [celui qui garde des 
troupeaux; ne se dit guère qu'au figuré; berger, 
pâtre; curé, ministre de la parole de Dieu] pastor, 
minister ; shepherd ; pastor. Les évèques et les curés 
sont les vrais —-s, et les fidèles sont les ouailles, rhe 
bishops and vicars are the true shepherds, pastors, 
ana the faithful are the flock. Les rois —s [adj.], the 
shepherd kings. || Pasreur. V. Pitre. 

PASTICHE, s. m. [tableau où un peintre a imité 
la maniere d’un autre, son goùt, son coloris, ses for- 
mes favorites] pasticcio, copy. C'est un — des an- 
ciens maîtres, it is a pasliccio, a medley or olio 
of the old masters. || Pastıcue [en littérature; ou- 
vrage où l'on a imité les idees et le style de quelque 
écrivain célèbre], imitative composition, imitation. 
|| Pasricuz {en Musique; opéra dont la partition est 
composée de morceaux de différents maitres], olio. 

PASTILLAGE, s. m. t. d’Office] gum-paste. 

_ PASTILLE (pästf/], s. f [ composition de pate 
d'odeur] pastil. || PAsTTI LES d'Allemagne ou du Le: 
vant. V. TERRES BOLAIRES Of SIGILLEES, . 

PASTORAL, E ( päs-18-râl), adj. [appartenant au 
Pasteur ou berger; ce qu retrace la vie, les mucurs 
pastorales } pastoral, belonging io a shepherd, rural, 
rustic. Chant, habit —, pastoral strain, habit. Vie 
—e, pastoral life. Poésies —es, scène —e, pastoral 
poetry, scene. Baton — [la crosse des „ 
pastoral- staff, crosier, Le soin — des âmes, the 
pastoral care of souls. Sollicitude —e, pastoret soli- 
citude, 

[Pastoral follows the noun.] 

Pasvoaatz, s. f. [piece de théâtre dont les per- 


II. 


astoral. 


sonnages représentent des bergers et des bergères ] | —, to make a meat- pie. — brisée, short paste. — 


bise, drown paste, — feuilletée, puff paste. — cro- 


PASTORALEMENT ( 5 ), adv. [ en | quante ou d'office, sugar paste, gum paste. Faire lever 


ike a good pastor. 
d’Arts; couleur nourrie] rich 


bon pasteur] pastorally, 

PASTOSITE, s. ff ct. 
colouring. 

PASTOUREAU (pAs-téo-r6), s. m. PASTOURELLE 
( pas-téo-rél ), s. v4 {petit berger, petite bergere ; 
n’a d'usage que dans de petites chansonnettes] a little 
shepherd ov shepherdess, a swain , a lass. 

PAT (pat), s. m. sing. It. de jeu d’Echecs, lors- 
qu'on ne peut jouer saus mettre son roi en échec ] 
stale-mate, Etre —, to be stale-mated. 

PATACH (pä-täk ), s. m. [espère d’algue qui croît 
sur le bord de la mer Noire] patach. : 

PATACHE (pa-tash), s. f [vaisseau léger dont on 


la —, to raise paste. — levée, raised paste. — d'a. 
mande grasse [ faite d’amandes douces, pilées jusqu’a 
ce qu'elles aient rendu leur huile], oily almond 
paste, — d'amande sèche [pains d’amande qui res- 
tent a la presse après qu'on en a ôté l'huile], dry 
almond paste. — de fourneaux, clay, lute or loam 
of a chymical furnace. — de cordonnier, shoemaker’s- 
paste. Carton de —, pasteboard. Il n'y a ni pain ni 
— au logis [il n'y a rien à manger], there's neither 
bread to eat nor water to drinkin the house. (Prov.) 
Mettre la main à la — [aider à faire quelque besogne 
de la maison, surtout la cuisine], fo help, to lend a 
helping hand, Tandis que vous avez la main à la — 


se sert pour envoyer des nouvelles en diligence et pour [tandis que vous êtes en train], while your hand is in. 
le service des grands natires „„ pinnace, an | Pire [tempérament], constitution , temper. Vous 
i 


armed tender or vessel attending a ship of war or 
(Old.) || Paracue [se dit des bâtiments de la douane 
et du fisc en général], cutter. || Paracue [petit bâti- 
ment ancré dans des fleuves ou des rivières pour la 
perception des droits], toll-boat. || Paracas | certai- 
nes barques ou bâtiments qui portent des lettres ou 
des passagers sur quelques fleuves, etc.], dispatch- 
boat, || Paracue | certaines voitures publiques non 
suspendues, par lesquelles on voyage à peu de frais], 
stage-waggon or cart. 

PATAGON (pä-tä-gon, s. m. [ monnaie d'argent 
d'Espagne, valant à peu près un écu) patagon, a 
Spanish coin. 

PATAGONS, s. m. yl. [ peuples de l'Amérique 
méridionale, dans la terre Magellanique ] Patagons, 
Patagonians. 

PATAGU ou PATAGAN, s. m. [espèce de came, 
coquille bivalve ] patagu. 

PATANS, s. m. pl. [ peuples indépendants dans les 
Etats du Grand Mogol ] Patans. 

PATAOUA, s. m. [palmier tres-commun dans la 
Grande-Terre, en Amérique] pataoua. 

PATARAFFE (pä-tâ-râf), s. f. [traits informes, 
lettres brouillées ou mal formées] scrawl, dash, flou- 
rish ir writing. Une grande et vilaine —, a great, 
ugly scrawl, dash. (Fam.) 

PATARASSE, s. f. [t de Mar.; faux hauban ] 
preventer shroud, a spare shroud, swifter ; ¶ coin 
double ou calfat double, coin à manche, caulking- 
iron, horsing-iron. 

PATARASSER , v. a. [ t. de Marine; battre lé- 
toupe dans les joints ] to drive with a caulking-iron. 

PATARD (pa-tar), s. m. [ petite monnaie ancienne; 
ne s'emploie que dans ces phrases familières]: Je n'en 
donnerais pas un — ; cela ne vaut pas un —; il n’a 
pas un —, I wouldn’t give a farthing for it, etc. 

PATAS, s. m. [nom d'un singe roux, gros et pe- 
sant, de Calam, dans le pays de Bambouc ] patas. 

PATATE ou BATATE, s. f. [espèce de convol- 
vulus dont la racine est tuberculeuse, plus ronde que 
longue et très-nourrissante] potatoe, apichu pr Pé- 
rou ]; pomrme de terre, solanum esculentum, kidney- 
potatoe ; papas [au Chili]. 

PATATRAS (pä-14-trâ) [onomatopée dont on se 
sert, dans le langage familier, pour exprimer le bruit 
d'un corps qui tombe avec fracas], crack, thump, 
bump. Il pose le Pa mal adroitement , et, —, le 
voila par terre, he sets down his foot awkwardly, 
and crack, bump, down he goes, 

PATAUD (pä-18), s. m. [jeune chien qui a de 
grosses pattes; qui est pattu, pesant, lourd] thick- 
footed or broad-pawed young whelp or cur. Etre à 
nage-pataud, to be nel is the river, to be plunging 
or splashing in the water, (Fam. ; said of a dog or man.) 
Il esi à nage-pataud [il est dans l’abondance], he Lives in 
clover, (Prov. pop.) | Parauo, E [ gros enfant po- 
tele], a great plump or chopping boy; a young 
plump girl. (Fam.) 

PATAUGER (pä-t8-zà}, v. n. [ marcher dans une 
eau bourbeuse] to plash, splash or wade. — dans 
jes rues, dans les ruisseaux, dans la boue, to plash 
or wade through dirty streets, through the kennel, the 
mire. (Fam.) 

PATE, s. f. V. PATTE. 

PATE (pat) s. f. [farine détrempée et pétrie pour 
faire du pain, etc.; se dit aussi de plusieurs autre» 
choses mises en masse; levain] dough, paste. Ce pain 
u’est pas cuit, ce n’est que de la —, that bread is 
not baked, it is regular dough. Mettre la viande en 


étes d’une — avivre cent ans, you're made of stuff 


fleet, a packet-boat, Une — d'avis, an advice-boat. o last a hundred years, C’est une bonne — d'homme 


[fig.; c'est un bon homme], le is a good-natured 
fellow. | (Fabrication du papier] p/p, paper-pulp, 
stuff. — effilochée, demi —, half stuff, first stuff. 
— pourrie, fermented stuff, — verte, unfermen- 
ted stuff. — venante, middle stuff. || — crue [Po- 
terie], raw bodies, — à fourneau, furnace-lute. — 
de terre de pipe frittée, fritted drab, Retraite de la 
—, shrinking. Batteur de —, beater of the mass (by 
hands). || — de doreur, gilder’s war. || [Imprimerie] 
pie. Forme tomhée en —, failen in form. 

PATE (pa-ta), s. m. { mets fait de chair ou de 
poisson mis en pate; pièce de four, pâtisserie | a pie, 
pasty. Un — de veau; a veal-pie. Un — de vena. - 
son, a venison-pasty. Des petits —s, petty-patees. 
—de pigeon, d'anguille, pigeon-pie, eel-pie. —chaud, 
hot pie. — en pot { hachis de viande assaisonné d’e- 
pices, de marrons, etc., et cuil dans un pot], pot-pie. 
— d’ermite, hermit-pie (a dry fig enclosing a wal- 
nut, nut or almond). Hacher menu comme chair a 
— [mettre en pièces], to make minced meat of one, 
to hew, cut him to pieces. (Prov.) Croùte de — 
vaut bien pain, pie-crust is as good as bread. (Prov.) 
Faire le — [arranger les cartes en les mélant, de ma- 
nière qu'on se donne les cartes que l'on veut]; to 
pack the cards. Un gros — f gros enfant potele], a 
great plump or chopping child. (Fam.) Piré [ goutte 
d'encre tombée sur du papier] a blot; Ít. d’Archit. 
milit. ; fortification de figure ronde], pate; [i. d'Imp.; 
certaine quantité de caractères mêlés et confondus sans 


aucun ordre ], pie. | [Techn.] bundle of old blades, 


PATEE (pä-tà), s. f [sorte de pate dont on nour- 


rit les animaux domestiques) paste, food wherewith 
poultry is fattened ; mess, meat for dogs or cats. 

PATELIN (/pat-liz ), s. m. [homme artificieux qui 
fait venir les autres à ses fins] a crafty fellow, a 
wheedler, a sly-boots, Un vrai —. a real wheedler. 
Air —, voix —e {adj.], a wheedling look, voice. 
(Fam). I [Affinage] little assay-crucible. 

PATELINAGE (påt-Jl-nåz ), s. m. [ manière in- 
sinuante et artificieuse d'un patelin] wheedling, 
craftiness, sharping. (Fam.) 

PATELINER (pât-li-nà), patelinant, pateliné, 


v. n. et a. [agir en patelin; ménager habilement l'es- 


prit d'un homme dans la vue de quelque intérêt; ga- 
gner, persuader par flatterie] fo wheedle, to cor. 
to gull, to trick. Il a si bien pateliné ces gens-la , 
qu'il les a fait venir à ses fins, he has wheedled those 


people so well, that he has brought them over to his 
ends 


. (Fam. ; seldom used. ) 

PATELINEU-R, SE (pat-li-néur, pied, „s. m. 
et f [ celui, celle qui riche de faire venir les autres 
à ses fins] wheedler, a crafty man or woman. V. 
PATELIN. 

PATELLE, s. f. [sorte de coquillage univalve ]. 
V. Léras. 

PATÈNE (på-tên), s. f [petite assiette qui sert 
à couvrir le calice] patine, a plate to cover the 
chalice. 

PATENOTRE (pät-nôtr), s. f: [T Oraison domi- 
nicale, l'Ave et les autres prières qu'on apprend aux 
enfants] Lord's prayer. (Pop.) I Parzxornes {toute 
sorte de prières], prayers. Dire ses —, to say one’s 
prayers. f Patrenérnss [un chapelet J. Dire les — du 
singe I gronder et murmurer entre ses dents], to mut - 
ter, to grumble, ( Prov.) || Parzxorres [ morceaux de 
liege qui nagent sur l’eau et suspendent ies filets des 
pécheurs], corks. | 

PATENOTRIER (pât-nô-trià), s. m. [ ouvrier qui 
fait des chapelets] bead-maker or seller. (Old. ) 
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PATENT, E, «dj. patent. Une vérité —e, a pa- 
tent, an obvious truth. Cela est —, that is obrious. 
manifest. Acquit — [brevet servant d'acquit et de 
décharge, brevet du roi portant gratification de quel- 
que somme), discharge; a gratuity in money. (Old.) 
Lettres —es [ était le nom de toutes les lettres du rot, 
en parchemin, scellées du grand sceau], letters pa- 
tent. (Old; occasionally used.) 

PATENTE ( pa-tant), s. f [ lettre, brevet, com- 
mission accordée par le roi, par les universités , etc. 
patent. Ii m'a fait voir sa — de docteur, he showed 
me his medical patent, diploma. Montrer, produire 
sa —e, ses —es, to show, to exhibit one’s patent, 
diploma, ( Old in this sense.) || PATENTE [contribu- 
tion annuelle et proportionnelle sur ceux qui font un 
commerce], yearly tax, cess, license tax (for the 
exercise of a trade ); receipt for payment of the said 
tax. 

PATENTE, E, adj. [qui a une patente] patented, 
licensed. Marchand —, licensed merchant , dealer, 
Il west pas —, Le is not licensed, 

PATE-PELU. V. PATTE-PELU. i 

PATER (pä-têr), s. m. [Voraison dominicale] the 
Lord's prayer , pater-noster. Il sait cela comme son 
— [il le sait parfaitement bien ], he kas it as put as 
the Lords prayer. II ne sait pas son — [il est fort 
ignorant ]. he cannot even say the Lord sprayer. 
| Paren [gros grain d'un chapelet sur lequel on dit 
le pater], a great bead, pater. Dans un — [ dans 
un instant], ia @ moment, presently. || Paver 
[ moine, gros moine], father. (Fam.) 

(Pater; plar. deux pater, trois pater.) 

PATER un talon I t. de Cordonnier], 10 paste the 
heel of a shoe. i 

PATERE (pä-tér), s. f [t. d'Antiq.; vase trés- 
ouvert, tel a peu près que nos vases, et dont on se 
servait dans les anciens sacrifices] cup, goblet, pa- 
tera. || Parzne [en Archit. ; ornement de forme cir- 
culaire, imitant une patère antique], patera; (a sort 
of brass ornament screwed on iron rods for the pur- 
pose af kecping bed or window curtains on the spread) 
curtain holder. 

PATERNE, adj. [paternel, qui appartient à un 
père] fatherly. Il me parla d'un ton—, te spoke to me 
in a fatherly way. (Old; humorous language. ) 

PATERNEL, LE ( p&-tér-nél), adj. I qui appar- 
tient à l'état de père] paternal, fatherly. Parents 
—s [du côté du père |, relations of the father's side. 
Quitter la maison —le, to leave the paternal roof. 


therly love. Tendresse —le, paternal tenderness. 
Autorité —, paternal authority. Une remontrance 
— le, paternal admonition. Biens —s, paternal pro- 
perty, patrimony. 

[Paternel usually follows, may precede the noun : ce paternel 
amour; emphatic so placed. See Ansecrir.) 


PATERNELLEMENT (p&-tér-nél-man), adv. 
{comme un père doit faire] fatherly , like a father, 
paternally. | 

{Paternellement follows the verb.] 

PATERNITE (pä-tér-nf-14), s. F état, la qua- 
lité de pere] paternity. Les désordres de sa femme ont 
rendu sa — fort douteuse, his wife’s misconduct has 
rendered his paternity very uestionable. 

PATEU-X, SE (pa-téu, téuz), adj. [se dit du pain 
qui n’est pas assez cuit, et des choses qui font le méme 
effet dans la bouche que ferait de la pate; mal pétri, 
mal cuit; trop mur, maen) doughy, mealy. Bou- 
che —se, langue —se, a clammy mouth, tongue. 
Cette liqueur est —se, cé vin est —x, that liquor, 
that wine is clammy, ropy. Chemin — [en terre 
gzrusse, molle et à demi delrempée], a greasy road. 


; Il [Lapidaire] milky, opalescent, 


[ Péteus follows the noun.) 

PATHETIQUE ( pa-ta-tik), adj. [qui émeut les 
passions; passionné, touchant, affectueux, expressif ] 
pathetic, pathetical, affecting, moving, touching. 
Discours, orateur —, pathetic, moving discourse, 
orator, Il y a dans cette scène beaucoup de—{ subst. |, 
there is much pathos ir that scene. Il ne faut pas con- 
fondre la déclamation avec le —, pathos must not be 
confounded with declamation. V. Patuos. 

{Pathétique follows the noun.) 

PATHETIQUEMENT (p4-ta-tfk-man), adv. [d'une 
manière pathétique] pathetically, movingly. 

{(Pathétiquement follows the verb.) 

PATHETISME, s. m. (l'art d'émouvoir les passions; 
force, véhémence] patheticalness. (Not in use.) 

PATHOGNOMONIQUE, adj, | t. de Med.; se dit 
des signes propres à la santé et à chaque maladie 
pathognomon:e 


bdr, båt, båse , antique : thére, ébb, ovér, jédne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin : robe, réb, ird, méod, héod, vis, mon : bise, bât, brun. 


] į ture] fustian, rant, pathos. Tout cela n'est que du —, 


PATI PATR 


(LA 


‘PATHOLOGIE (pä-t8-là-z1), s. F [t. didact.; partie } patter, clog. Faiseur de —s, pattenmaker ; it. d 
de la médecine qui apprend à connaître et à distin- | Man.; sorte de fer qu'on met aux pieds des Are 
guer les maladies ] pathology. dans certains cas], patten-shoe. || Partin ft. de Ch 

PATHOLOGIQUE (p&-t6-18-2tk], adj. [qui ap- | ais fort épais qu’on met sous la ; 8 
partient a la pathologie | pathological, pathologic. | licr pour la porter et lui servir de base], sole, plate 
PATHOLOGISTE (pä-tô-lé-zfst), s. m. [celui qui || Parix [piece de bois couchée à plat sur le 30 dans 
sait la pathologie ou qui en traite] pathologist. laquelle on emmortaise les jumelles d'une presse d'im 
PATHOS (ph-tés),<. m. (chaleur, emphase affectée et | primeur], foot. || [Fonderie] model of the foot of 
déplacée dans un discours, dans un ouvrage de littéra- | a saucepan. || [Tour] prop. 
PATINE, s. f. [vert de gris noirâtre qui se forme sur 
all that is mere fustian, rant. (Fam.) || Patnos [t. de | les statues et les médailles de bronze] verdigris. 
Rhét.; nom donné aux mouvements, aux figures pro- |  PATINER (på-tl-nå), patinant, patiné v. n. [glisser 
pres à toucher fortement l’âme des auditeurs], pathos. | avec des patins] to skate. i 2 
PATIBULAIRE (pä-ti-bü-lèr), adj. [qui appartient | Taran, v. a. [manier indiscrétement] fo handle 
au gibet; sinistre ] patibulary , belonging to the gal- | to fumble, to paw. || Ces fruits ont perdu toute leur 
lows. Il a la mine — [ila mauvaise mine; il a l'air | ffeur, on les a trop patinés, those fruits have lost their 
d'un gibier de potence |, he has a hanging look, a bloom, they have been too much handled. || Parma 
gallows look; he looks as if he were to be hanged. | [prendre et manier les mains et les bras d'une femme] 
Avoir les inclinations —s, to have such inclinations | to palm, to fumble with, to paw. (Old; coarse.) 
as will bring one to the gallows. PATINEUR ( pa-ti-néur s. m. [qui glisse en pa- 

[Patibulaire follows the noun.] tins] skater, | PATINEUR [qui prend et manie les Hras 

PATIBULAIRE, 3. m. [lieu où l'on pend et cloue | d'une femme], pawer, palmer, fumbler. Ah 1 douce- 
des hiboux, des renards, ete. ] a gibbet (gallows for | ment, je n'aime pas les —s, O! fair and softly; I 
vermin ). don't like your palmers. (Old; coarse.) i 

PATIEMMENT ( på-sià-mån), adv. [avcc pa- PATIR (pa-tir), patissant, pati, v. 2. [souffrir, avoir 
tience, sans murmure, sans se plaindre] patiently , du mal et de la misère] to suffer. L'armée patit beau- 
with patience. : coup dans cette marche, the army suffered a great 

[Patiemment, position : il a souffert patiemment, il a patiem- deal on that march. Les pauvres pâtissent beaucoup 
ment souffert.] en hiver, the poor suffer greatly in winter. Mon com- 

PATIENCE (pa-sians), s. F [vertu qui fait sup- | merce en a pali, my trade, business suffered from it, 
porter les maux sans murmurer ; fermeté, constance, | — de quelque chose, pour quelque chose [en ètre 
repos, attente, courage à souffrir ; s'emploie par ma- puni, en souffrir du dommage], to suffer for a thing. 
niere d'adverbe] patience, endurance, long - suffer- | Vous en pâtirez, you'll suffer for it. Les bons patissent 
ing, temper, sufferance , forbearance. Il faut un | pour les méchants, the good suffer for the wicked. 
grand fonds de — pour souffrir.ccla, one must have PÂTIS (pa-ti), s. m. [le lieu où l'om met paitre des 
a good stock of patience to endure that. On a mis sa | bestiaux ; herbage, pâturage, pature] ꝓasture, pasture- 
— à une rude épreuve, his patience has, been put to | ground. PÂris. V. Pacace. 

a severe test, trial. La — m'échappe, I begin to lose | PATISSER (pä-ti-sà), patissant, pâtässé, v. n. [faire 
patience, my patience. Épuiser ja — de quelqu'un , | de la pâtisserie] to make pastry. 
to exhaust one’s patience. La — est la vertu des anes,{ PÂTISSERIE (pa-tls-rl), s. F [pâte préparée d'une 
patience is the virtue of an ass. (Prov.) Ouvrage de | certaine manière et qu'on fait cuire da ns le four; l'art 
—, a work, a labour of N Preudre son mal de la pâtisserie] pastry-work; pastry, astry-trade. 
en—, to bear one's misfortune patiently, Prendre | La — charge l'estomac, pastry lies heavy on the 
—, avoir me se donner —, to take or have 5 stomach. v J 
to put up with. —, nous ne sommes pas au out, il ` 2 . A, 
y a de quoi vous contenter, have patience, we have 1 5 1 77 es Pia p 8 
not yet done, there are some that will please you.—,) pa TISSOIE p m 5 
sil vous plait, pray, have a little patience. Si on lui faconné A 4 A [étoffe de Joie de la Chine, 
laissait quelque chose, —; mais on lui ôte tout, |, Ti 755 el gros de ours de douze à quatorze fie, 
they left him any one thing, well and goo ; but they aa e toe gouran n'en a que huit ou dix] Chi- 
strip him of every thing. chnologie] button-clea- 1 

P f every dung... [Peennoles) ] PATISSOIRE, s. f [table avec des rebords, sur 


ning tool. 

Patience où PARELLE, S. f. [plante médicivale qui laquelle on pâlisse] pastry board, table. 

croit partout dans les terres incultes; ses feuilles | PATMOS, s. f. [ile de l’Archipel, entre les iles de 
Nicarie et de Samos} Patmos. 


ressemblent à celles de l’oseille, sa racine est grosse 
comme le doigt, jaune et d'un goût amer] /apathum,| PATNA, s. m. [grande et fameuse ville des Indes 
sur le Gange] Patna. 


dock, || Parraxcs aquatique ou rargLLE des marais 
[plante britannique des anciens], hydro-lapathum. PATOIS (pä-twä), s. m. [langage rustique, comme 
celui d’un paysan ou du bas peuple; jargon] country- 


Grande — des jardins [rhubarbe des moines, rhapon- 
speech, brogue. || Parois. F. Lancacs. 


tic des montagnes], pre monks-rhubarb. A 
PATIENT, E (p&-sian, siänt), adj. [qui souffre les PATON (pä-ton), s. m. [morceau de pâte dont 
on engraisse la volaille] paste, food wherewith poultry 


maux avec modération d'esprit; endurant] patient, ] 
is fattened. || [Poterie] clod. || Fabr. du papier] ball. 


enduring. Il n'est pas fort —, he is not of an endur- 
PATORÉALE, s. f [canard huppe, espece de ca- 


ing temper. Dieu est — et miséricordieux , God is ALE, 
patient and merciful, Il faut être — avec les enfants, | nard du Chili qui a une crète rouge sur Je bec] anas 
cristata Americana. 


it is necessary to. be patient with children. Ce père a 
été fort — à l'égard de son fils, this father has been 
very patient with his son. || PATIENT (qui attend et 
qui persévère sans inquiétude; constant], atient, 
constant. Il faut être — pour devenir maître de soi et 
des autres, it is necessary to be patient, in order to 
become mhster of one's self and others. || Patient 
[qui supporte, qui tolere avec bonté, avec douceur, les 
défauts, les importunités de ses inférieurs], patient, 
meek, || Pariexr. . ENDURANT. 

[Patient follows the noun.] 

Parent, adj. et s. It. didact. ; qui reçoit l'impres- 
sion d'un agent physique] patient. 

PATIENT, $. m. [criminel condamné par la justice et 
livré entre les mains de l'exécuteur ; figur.; celui qui 
souffre une opération douloureuse par la main du chi- 
rurgien] sufferer; patient. 

PATIENTER (pA-siin-td), v. n. [prendre patience} 
to take or have patience. Patientez un peu, vous serez 
content, have a fitle patience, and you shall be satisfied. 

PATIERE ou Parting, s. f. [Fabrication du pa- 
pier] rag-sorter. N 

PATIN (pa-), s. m. [chaussure garnie de fer pour 
glisser sur la glace] a skate, Aller en —s, glisser avec 
des —s, to skate, | Pares [sorte de soulier de femme), 


PATRAQUE (pi-trak), s. F [machine usée et de 
peu de valeur, breloque, vieux meuble, vieille montre] 
drug. Cette montre est une —, that watch is a drug. 
(Fam.) Je ne suis plus qu'une vieille —, Z am but an 
old cracked machine now. (Fam.) i 

PATRAT ou PÈRE PATRAT, s. m. [chef des fé- 
ciaux chez les anciens Romains; héraut d'armes] pater 

atratus. i 

PÅTRE, s. m. [celui qui garde des troupeaux de 
bæufs, de vaches, etc.] herdsman, shepherd. 

PATRES (AD) [mots latins quì ne se construisent 
qu'avec aller ef envoyer, pour ire mourir], to die, 
Il est allé —, ke has kicked up, he is gone the way of 
all flesh. Il a pris une médecine qui l'a envoyé — 1 
has taken a dose that has sent lum to sleep with his 
fathers. (Fam.) : 

PATRIARCAL, E (pä-tri-Ar-kAl), adj. Fan 
tient à la dignité de patriarche] patriarchal, Siege 
dignité —e, patriarchal chair, dignity. Un gouverne- 
ment —, a patriarchal government. (Fig.) d 

PATRIARCAT (pä-tri-Ar-kA), s. me [dignité ae 
patriarche] patriarchate, patriarchship. 

[Patriarcal follows the noun; plur. masc, patriarcals 
nòt pairiarcauz. } 


at least 


charpente d’un esea- - 


PATR 


PATT 
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ee — — — — — 
bdr, bit, base, antique: there, bb, ovér, jéûne, mêute, héurre, lien: field, fig, vin: robe, réb, lörd, möod, héod, vôs, mon: båse, bat, brun. 


PATRIARCHE ( pa-tri-arsh ), s. m. [nom qu'on 
donne à plusieurs saints personnages de Ancien Tes- 
tament; se donne aussi aux évéques des premiers 
siéges épiscopaux et aux premiers instituteurs des 
ms religieux, comme saint Basile, saint Benoît, 
eic. ] patriarch, Les saints —s, the holy patriarchs. 
Il a l'air d'un — [se dit d’un vieillard vénérable], he 
looks like a patriarch. 

PATRICE (pa-tris), s. m. [titre d'une dignité insti- 
tuée dans l'empire romain par Constantin; patricien, 
issn de sénateur, noble] patrician, 

PATRICIAT (pä-tri-si), s. m. [dignité de patrice] 
patriciate. 

PATRICIEN, NE (pê:tri-sfên, stên), adj. et s. [nom 
de ceux qui étaient issus des premiers sénateurs insti- 
tués par Romulus] patrician. Les familles —nes, the 
poire families, the nobles. Les seuls —s furent 


ongtemps en possession du consulat, for a length of | patron saint. 


time the patricians alone were invested with the 
dignity of the consulskip. 

PATRIE (pä-ud), s. £ [le pays où l'on est né] rative 
country, native land, home. La France est notre —, 
France is our native country, our native land. Dans 
l'exil le cœur palpite au souvenir de la —, in exile the 
heart beats, throbs at the recollection of one's native 
land, of one’s home, one s native country. || Paraix 
{la province, la ville où l'on est né], birth place. 
Lyon, sa —, a reçu des marques de sa muniſicence, 
Lyons, his birth-place, received marks, tokens of his 
munificence. || Param [la nation dont on fait partie], 
country. Solon donna des lois à sa —, Solon gave laws 
to his country. Cicéron fut appelé le Père de la—, 
Cicero was called the father of his country. La — des 
palmiers, the land of the palm-tree. La France est la 
— des sciences et des arts, France is the land, the 
home of the arts and sciences. La céleste — [le séjour 
des bienheureux), the heavenly country. 

PATRIMOINE (pä-tr-mwän), s. m. [le bien qu'on 
a hérité de son père et de sa mere; héritage, hérédité] 
patrimony, inheritance, heritage. Les biens qui ont 
été donnés à l’église sont le — des pauvres, the goods 
given to the church are the inheritance of the poor. 
— paternel, — maternel [les biens qui viennent du 
côte du père ou de la mère], patrimony, estates by 
the father or mother’s side, — dé saint Pierre [pro- 
vince d'Italie, dans les états du pape], patrimony of 
St. Peter. 

PATRIMONIAL, E (pä-uri-mô-niäl), adj. [qui est 
de patrimoine] patrimonial. Héritage —, patrimonial 
inheritance. Riens patrimoniaux, patrimonial estates, 

[Patrimonial follows the nonn.) 

PATRIMONIALEMENT, adv. [comme patrimoine] 
as a patrimony. (Rare.) 

PATRIMONIALITE, s. F [qui est patrimonial] 
patrimoniality. (Rare.) 

PATRIOTE (pâ-tri-ôt), s. m. [homme zélé pour sa 
patrie] patriot, public-spirited man. Turgot fut un 
ministre — [adj.], Turgot was a patriotic minister. 

PATRIOTIQUE (pä-tri-8-tik), adj. [qui appartient 
au patriote, animé de l'esprit patriotique] patriotic, 
public-spirited. 

[Patriotique moy precede the noun : ces patriotiques senti- 
ments ;. is said only of things.] 


F adv. [en patriote] patrio- 
tically, 

PATRIOTISME (pä-trid-tism), s. m. [caractère du 
patriote] patriotism. 

PATROCINER (pä-trê-si-nà), v. n. [parler jusqu’à 
l'importunité pour persuader; se joint presque tou- 
jours au verbe prècher] to argue. Prèchez et patroci- 
nez tant qu'il vous plaira, preach and argue as much 
as you please. (Old; in humorous language.) 

PATRON (pä-tron), s. m. [modele sur lequel cer- 
tains artisans travæltent; forme, figure] pattern, mo- 
dal, sample, example. Un beau — de point, de den- 
telle, a fine pattern of point, of lace. Se former sur un 
bon, un mauvais —, fo form one’s self on a good or 
bad pattern. (Fam. in this example.) || Paraox pro- 
lecteur, défenseur, ange tutélaire], defender, protec- 
ter, patron, maintainer, advocate, || Patron [celui 
qui a droit de nommer à un bénéfice], patron, he 
who has the presentation to a living, advowce. — ecclé- 
siastique, ecclesiastical patron. — laïque, lay patron. 
ll est le — de ce bénéfice, he is the patron of that 
benefice. | barron d'un vaisseau marchand [pilote, 
maitre], {le commander or master of a merchant-man, 
captain, — de chaloupe, cockswain, cockswain of a 
long-boat. II est le — de la case [se dit d'un homme 
qui a tout pouvoir dans une maison], he rules the 
roast. Il est le — de la barque [se dit de celui qui a le 


plus de crédit dans une société, dans une compagnie, | bout et plat par l'autre], hold/ast; [cercle inférieur 

dans une affaire], he is the cock of the walk. ||Parrox | qui termine une cloche], souading-bow. || — [d’un 

[le maitre d'une maison], master. Où est le —? where | verre] foot. || Patres d'une anere ft. de Mar.; trian- 

is the master? Le — de la case, the master of the gles recourbés qui la font mordre au fond de l'eau], 

ouse, (Fam.) | Parson [se dit par manière de qua-|the flukes of an anchor. —s de boulines, bridles of 
a 


fication amicale à un homme d’un rang ne 


the bowlines. — d'oie. V. Anarcnés. Mouiller en 


master, friend, Gare à vous, —, look to yourself, | — d'oie. V. Mouirzen. —s de voiles, the tabling of 
master, || canprnat Parron [à la cour de Rome, car- ie sails (at the edges tr bolt-ropes) cringles. —s 
dinal qui gouvernait comme premier ministre], car- id'anspects, claw of a gunner’s handspike. || Parra 


dinal patron, cardinal minister. (Old.) 


d’anémone [la racine], the root of an anemony. 


PATRONAGE (pé-trd-ndz), s. m. [le droit qu'une |  Parrzs-pe-cog, s. f. pl. [Poterie] supports of the 
personne a de nommer à un bénéfice] advowson, pa- |saggars in the shape of a cock's foot. 


tronage. Le — [la protection] de ce ministre lui a été 


PATT=-DE-LION, $. f. [plante médicinale qui croît 


fort utile, that minister's patronage was of signal use sur le sommet des Alpes] leontopodium. 


to him. 


Parrz-Dr-Lour, s. f. [Fabrication du papier] sleek- 


PATRONAL, E, adj. [qui appartient au paron; stone, smoothing-stone. 


au saint du lieu] patronal. Fète —e, festiva 


of the 


[Patronal follows the noun) 


Patre-p ore (påt-dwàå), s. f. [espèce d’arroche sau- 
vage à larges feuilles] chenopodium. || Parrs-p’or 
(se dit de plusieurs routes qui aboutissent à un cen- 


PATRONNE (pätrèn), s. f. [protectrice] patro- tre commun], dial. 


ness. || PATRONNE ou caLèRe Parronne [la seconde 


PATTÉ, E, adj. It. de Blason ; se dit d'une croix 


des galères du roi, que montait ordinairement le lieu- recourbée de deux côtés à chacun des bouts] pattee. 


tenant général des galères], the second galley ( com- 
manded by the lieutenant general). (Old.) 


PATTE-PELU, s. m. [patelin] an hypocrite. 
PATTE-VELU, E (pat-vé-ld, lù), adj. et s. [hypo- 


PATRONNER, v. a. [t. de Cartier; enduire de |crite, traître, affronteur] an hypocritical dog, a sha- 
couleur au moyen d'un patron évidé aux endroits où |ver, a treacherous villain, 


la couleur qu'on emploie doit paraître] to pattern. 
PATRON YMIQUE (pä-trô-ni-mik), adj. [nom com- 
mun à tous les descendants d’une race et tiré de celui 


PATTOUP, s. m. [Métallurgie] wooden model of 
a hearth | Stata Se 
PATTU, E (pa-ta, td), adj. [qui a de grosses pattes] 


qui en est le père] patronymic. Héraclides, Séleucides broad-footed; splay-footed, large-footed ; [ne se dit 
{descendants d'Hercule de Séleucus] sont des noms | guère aujourd'hui que des pigeons J ont de la plume 


—s, Heraclides, Seleucides are patronymic names. 
PATROUILLAGE (pä-trôo-/äz), s. m. [saleté qu’on 
fait en patrouillani] paddling, puddle. (Pop.) 
PATROUILLE (pä-trôo/), s. f. [la marche que le 
guet ou des soldats font dans la ville pendant la nuit; 
ronde de nuit, garde de nuit] patrol, rounds. Faire la 
—, to patrol. || [Métallurgie] cre-separator, 
PATROUILLER (pä-trôo-/ä), patrouillant, pa- 
trouillé, v. n. [agiter, remuer de l’eau sale et bour- 
beuse] to paddle, to puddle. — un pinceau [cest le 
tourner de côté et d'autre sur le bord de la palette], to 
clean a brush. (Pop.) 
PaTROUILLER, v. n. [t. de Guerre; faire la patrouille, 
aller en patrouille] fo patrol, (Fam.) 


jusque sur les pieds], rough-foote 

PATURAGE (på-tå-råz), s. m. [lieu où les bestiaux 
pâlurent; pré, prairie, pâture, pätis] pasture, pasture- 
ground, feeding. V. Pacace. 

PATURE (pa-tar), s. f [ce qui sert à la nourriture 
des bètes] food, meat. Nos corps deviendront la — 
des vers, our bodies will be the food of worms. C'est 
une bonne —, une excellente — que la pomme de terre, 
good, excellent food potatoes are. (Fam.) La parole 
de Dieu est la — de l’âme, the word of God is the 
food of the soul. Tout sert de — a sa malignité, every 
thing is food to his malice. || Pirurs [l'herbe et la 
paille qu'on donne aux bestiaux], provender, herbage, 
feeding, pabulum. Prendre la —, to pasture. Donner 
de la — à son esprit, to give food to one’s mind. — 


PATROUILLER, v. a. [manier malproprement les | du chameau ou jonc odorant, V. Scnoœnaxre. 


choses auxquelles on touche. ] to fumble, to paw. 


val, 


PATURER (pa-td-ra), palurant, pâturé, v. n. [pren- 


 PATROUILLET, s. m. [Métallurgie] pool, trench, | dre la pature, paitre] Jo feed, to pasture. 


PATUREUR (pa-ti-réur), s. m. [se dit, à la guerre, 


PATROUILLIS ( pa-tréo-/1) , s. m. [patrouillage ; | de ceux qui mènent les chevaux à l'herbe) one that 


bourbier] paddling, puddle. (Pop.) 
PATTE (pat), s. f. [pied des animaux a quatre 


leads horses to grass. 
PATURON (pä-tä-ron), s. m. [la partie du bas de 


pieds, qui ont des doigts, des ongles et des griffes; la jambe d’un cheval, entre le boulet et la couronne] 
de tous les oiseaux , hormis des oiseaux de proie; de the pastern. 


quelques insectes, etc.] paw. — de chien, de chat, a 
dogs or cat's paw. — d'oie, the foot of a goose. Des 


PAU, s.m. [pieu]. F. Pat. 
Pau, s. m. [espèce de léopard de Tartarie à peau 


—s d'araignée, spider’s claws or legs. —s d’écrevisse, | blanchâtre, tachetée de rouge et de noir] Tartarian 
claws. La — d'un verre, the foot of a glass. Porter leopard, 


la — sur, caresser avec la —, toucher avec la —, fo 


Pau, s. m. [tres-jolie ville de France, capitale du 


paw. Cet homme a une grosse vilaine —, he has a | Béurn] Pau. 


shoulder of mutton hand. Marcher à quatre —s [sur 


PAUL (SAINT-), s. m. [belle rivière de Guinée où 


les mains et les pieds], to go on all fours. Se tirer de les navires fout quelquefois de l'eau et du riz] Saint- 
la — de quelqu'un [se soustraire à son pouvoir], to | Paul. 


extricate ong's self from the clutches of another. Passer 


PAULETTE (pé-lét), s. f [droit que chaque offi- 


sous sa — [en être maltraité], to pass under his gripe. cier de justice et de finance payait tous les ans au roi, 
Mettre la — sur quelqu'un [le battre], 40 lick one. | afin que le prix de sa charge demeurat a ses heritiers] 
Si j'y mets une fois la —, il y paraitra, if clay my |paulet, a yearly tax paid to the king by such officers 
paw upon him, I'll mark him. (Fam.) Etre entre les as belonged either to the judicature or the exchequer. 
-s de quelqu'un [être soumis à l'examen d'un homme | (Old.) 


dont on a sujet de craindre la sévérité], to be under 


PAULETTER, v. a. [payer la paulette] fo paulet. 


one’s paw, to be in his clutches. Donner des coups | (Old.) 


de—, un coup de — à quelqu'un [lécher un trait vif 


PAULO-POST-FUTUR, adj. et s. m. Ii. de Gram. ; 


et malin contre lui], to give one a rub. Graisser la — | futur très-prochain; nom d'un temps propre à la 
à quelq:'un [le gagner par argent], fo grease one s langue grecque, dans les verbes passifs seulement] 
fist, to bribe him. Il ne saurait remuer ni pied ni — | future near at hand, paulo-post-future. 


[il ne saurait marcher ni se remuer du tout], he can- 


PAUME (pém), s. f [le dedans de la main, main, 


not stir hand or foot; he can’t stir at all. Ii se sert | creux de la main] the palm of one’s hand, lff. Siſller 
de la — du chat pour tirer les marrons du feu [il fait | en — [appeler en fuisant du creux de la main une 
faire à un autre quelque chose de périlleux pour en | espèce de sifflet], to whistle in the fist. || Paume [me- 
tirer lui-même le profit], he makes a cat's-paw of Sure en usage par rapport a la taille des chevaux, a 
him, (Prov.) Bailler le chat par les —s [préseuter une | kand. Un cheval qui a dix-huit —s, a horse eighteen 
affaire par l'endroit le plus difficile], to present the | hands high. || Paume [sorte de jeu où jouent deux oa 
cat by her claws, (Prov.) Il fait — de velours [se dit | plusieurs personnes qui ponssent et qui se renvoient 
d'un chat lorsqu'il retire ses griffes en donnant la | une balle avec une raquette], tennis. Jeu de la —, the 
patte]. J. Verouns. Il fait — de velours [se dit d’un | game of tennis. Un partie de —, a game at tennis. 
homme qui cache sous des dehors caressants le pou- | Un jeu de — [endroit où l'on joue a Ja paume], a. 
voir ou Île, dessein qu'il a de nuire]. “/. Verouns, | {cnnis-court, 


|| Parre [partie de l'habit qui couvre l'ouverture de 


PAUMELLE, s. f. [espèce d'orge tres-commune 


la poche), a flov; [un morceau de fer pointu par un] dans quelques provinces] a sort of barley. \Paunszse 
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bar, bat, båse, Antique : thére, ébb, ovér, j 
ou paumET [t. de Mar.], a sail-maker's palm. — de 
cordier, dist. || [Serrurerie] plore of a hinge. 
PAUMER, v. a. [donner un coup de poing sur le 
visage; frapper, ne s'emploie que dans la {phrase sul- 
vante} : — la gueule, to give a slap on the chops. 
Low.) | 
PAUMIER (p8-mia), s. m. [maitre d'un jeu de 
paume] the keeper of a tennis court. 3 
PAUMILLON de charrue, s. m. [partie qui tient 
ve pars où sont attachés les traits] pomiglion. 
PAUMURE, s. C [t. de Vénerie; extrémité de la 
perche du buis dun cerf où elle se partage en cinq, 
ce qui représente la paume de la main] palmed top, 
alm or crown. 
PAUPERISME, s. m. [état du pauvre à la charge 


du public pauperism. 


PAUPIÈRE (pé-piér), s. f [la peau qui couvre l'œil] 
eyelid. La — de dessus, la — supérieure; la — de 
os inférieure, the upper, the lower eyelid, Fer- 
mer la — [dormir], fo shut one’s eyes, to 129 0 
Ouvrir la — [s'éveiller], to open one’s eyes, to awake, 
Il n'eut pas plus 161 la — fermée qu'on mit le scellé 
chez lui [il fut à peine mort], scarce were his eyes 
closed but all his effects were sealed up. || PAUrIERE 
Jle poil de la paupière, les cils], ele eyelask, — noire, 
blonde, black, fair eyelasn. | 

PAUPOIRE, s. f. [Verrerie] iron: plate for flatten- 
ing the hottom of bottle. 

PAUSE (pôz), s. f. [cessation pour quelque temps] 
pause, stop, rest, stand. Faire une —, to make a 
pause oristop. Le prédicateur fit une —, the prea- 
cher made a pause, paused. || [Batteur d'or] time 
required for beating. | [Fonderie] rim of a bell. 

PAUSER (pô-zà), pausant, pause, v. 2. [t. de Mus.; 
appuyer sur une syllabe en chantant], fo pause, to 
stop, to make a pause or slop. (Old.) 

PAUSILIPPE, s. m. [montagne fameuse du royau- 
me de Naples] Pausilippo. , | 

PAUVRE (pôvr), adj. [qui n’a pas le nécessaire ou 
qui l'a trop strictement] poor. Un — homme, une 
— femme, a poor man, woman. Il est — comme Job, 


he is as poor as Job. Il est bien — pour un homme. 


de son rang, he is very poor for a man in his station. 
Cet homme fait le — [subst.], that man pretends to 
be poor, pleads poverty. Ce royaume, cette province, 
cette ville, ce village, etc., est —, that kingdom, 
country, town, elc., is poor, bare. Une mine —, @ 
poor, an „„ mine. Une langue —, @ poor; 
a meagre language. Un sujet —, une matiere —, 4 
poor, @ barren subject, poor, barren matter. Le — 
homme ! [par sentiment de compassion], poor fellow. 
Le — petit! poor little thing! || Pauvax [terme de 
mépris ; chétif, mauvais dans son genre], poor, paltry, 
sorry. Il a fait une — harangue, he made a poor, 
paltry, sorry, wretched speech, C’est un — poëte, he 
is a poor, wretched poct. Un — musicien, @ poor, 
wretched musician. De -— vin, poor wine. Il ne m'a 
pas dit un — mot [pas un seul mot de consolation, 
etc.], not a word, not a syllable crossed his lips. Un 
— sire [un homme sans mérite], a poor wight. (Prov.) 
Un — hère, un — diable [il est dans la misère], a 
wretched wight, a poor devil, — homme [qui manque 


d’esprit, d’industrie, de coeur pour ses affaires], poor 


man, poor fellow. Vous êtes un — homme de laisser 
prendre tout votre bien, you are a poor sou, a poor- 

nie fellow, to suffer all your property to be taken 
rom you. 

Pauvre, s. m. [mendiant] poor, a beggar, e pau- 
per. Les —s, the poor, the poor sort of people. —s 
honteux [ceux qui ont honte de demander ee 
ment l'aumône], poor people who are ashamed to beg. 
Administrateur des —8, overseer of the poor. Bien- 
heureux les —s d'esprit, car le royaume des cieux est 
à eux, blessed are the poor in spirit, for theirs is the 
kingdom of heaven, — d'esprit [personne qui a peu 
d'esprit], a poor wit. (Fam.) 

PAUVREMENT (pô-vré-mân), adv. [dans la pau- 
vreté; misérablement, étroitement, à 1 oorly, 
beggarly, barely, penuriously, meanly, nee i. 

a R posilion $ i a véeu pauvrement, il a pauvrement 
Vecu. 

PAUVRESSE, s. f [mendiante] a poor woman, 
beggar. (Fam. 

PAUVRET, TE (pô-vrå, vrét), s. m. et f. [terme 
de commisération] poor creature, a poor little thing 
or creature. (Fam. 

PAUVRETÉ (pd-vr8-t4), s. f. [indigence, manque 
de biens, manque de choses nécessaires à la vie] 
poverty, indigence, want. Grande —, great poverty, 
indigence. Une aflreuse—, frightful, shocking poverty, 


édne, méute, 


purchase 


PAVE | - PAYA 
héurre, lién : fleld, fig, vin : robe, rôb, lérd, môod, hôod ,.vês, mon: büse, båt, bron. 


indigence. Une — extrème, une extrême —, extreme 
poverty, want, extreme of want. — n'est pas vice 
[pour étre panvre on n’en a pas moins de mérite}, 
poverty is no crime. (Prov.) La — de la langue, d'une 
langue, the poverty of the language, of a language. 
— évangélique [le renoncement volontaire aux biens 
temporels}, evangelic poverty. — d'esprit [le détache- 
ment entier des biens de la terre], humbleness of 
heart, | Pauvreté [se dit encore de certaines choses 
basses et meprisables que l'on dit oz que l'on fait; de 
ce qui est commun, plat, mauvais dans des ouvrages 
de fart], poor, paltry stuff, trash. Quelle — ! what 
stuff, trash! Ses épitres, ses odes ne sont que des 
—s, his epistles, his odes are poor stuff. Pour moi il 
y a longtemps que j'ai renoncé à ces —s qui font au- 
jourd hui la gloire de l'Italie, et que des souverains 
payent si chèrement, for my part, I have long ago 
renounced those paltry entertainments, which consti- 
tute the glory of modern Italy, and are so dearly 
l by sovereigns. 

PAUXI, s. m. [pierre de Cayenne; poule de Numi- 
die, sorte d'oiseau) pauxi, euxo, cushew, mituporanga, 
tepetotolt, 

PAVAGE (pa-vaz), s. m. [ouvrage de paveur] pav- 
ing. J'ai payé tant pour le — de macour, / paid so 
much for the paving of my court. 

PAVAME, s. m. [bel arbre de Amérique; on le 
nomme bois de cannelle à cause de sa bonne odeur] 
sassafras. 

PAVANE (pä-vän), s. f [sorte d'ancienne danse 
grave] pavan or pavin. 

Pavane, s. m. [bois du pignon d’Inde] pavona wood. 

se PAVANER (sè-pä-va-nà), se pavanant, pavané, 
v. r. [marcher d’une manière fière et superbe comme 
un paon qui fait la roue] to strut, Voyez comme il se 
pavane, see how he struts. 


PAVATE, s. m. [arbrisseau médicinal des Indes] 


le terrain avec de la pierre dare} £ pase, to pitch. 
= un chemin, une rue, fo’ pave the highway, a street. 

On pate dans cette rue, the paviours are at work in 

this street, Chemin —, high road, paved way. Safle 
‘pavée de marbre, @ hall paved with marble. — ute 

église de dalles, fo pave a church with flags. Les rues 

de cette ville sont pavées de filous [ils s’y trouvent en 

abondance], the streets of that town are paved, swarm, 

are crowded with pickpockets. Il a le gosier payé [se dit 

d'un homme qui mange ôu qui boit extrêmement 

chaud], his throat is tinned. 

-PAVESADE ( pav-zad), s. f PAVIERS (pä-vià), 
s. m. pl. [toile tendue en dehors autour des bords 
d'une galère, d'un vaisseau, pour que les ennems | 
ne voient pas les mouvements qui s’y font] a tilt 
spread at the sides of a ship to hinder the encmy 
from seeing what the crew are doing aboard; net- 
ting - sails; quarter-cloth or waist-cloth, target- 
fence. 

PAVEUR (pä-vêur), s. m. [celui dont le métier est 
de paver] paviour. 

PAVIE (pa-vi}, s. m. [sorte de pêche qui ne quitte 
pas le noyau) nectarine. l 

Paviz, s. f [ville du Milanais] Pavia. 

PAVILLON (på-vi-lon ), s. m. [logement portatif, 
sorte de tente] pavilion, a sort of tent.. || Paviiuox 
[tour de lit plissé par en haut et suspendu au plancher], 
a canopy. (Couronne is now used.) || Pavicron [éten- 
dard que l'on met au mât d'un vaisseau; drapeau, 
enseigne, bannière], Hag. Amener le —, baisser le 
, mettre — bas, fo strike the flag. — blanc [lors- 
qu'on veut capituler ou demander une suspension 
d'armes], flag of truce, — de chaloupe, flag earriéd” 
in a barge or long-boat, wher a superior officer is 
aboard. — de combat, signal for engagement. — de 
conseil, signal for d general council. — [vaisseau pa- 
villon], flag-ship: Etre sous un tel —, to be under 


dans les affaires délicates], keep a tight rein over the 
stones; it is dangerous galloping over the stones. 


paving-stoue. 


pavata, 


PAVE (pä-và), s. m. [pierre dure dont on se sert 
pour paver; le chemin, le lieu qui est pavé] paving 


„slone ; pavement, the stones of a paved place. Un gros 


—, a large paving stone. Lever, arracher un —, to 
lift, to dig or pull up a paving stone. Taxe pour le 
—, pavage. — de pierre, de grès, de cailloux, etc., 
pavement with stone, flints, etc. Entretenir le —, to 
keep the pavement in a state of repair, Le — est 
glissant, est rompu en plusieurs endroits, /e pave- 
ment is slippery, broken in several places. Faire la 
forme d'un — {former le lit de sable pour poser le 
pavé], to make the bed for a pavement. Je suis sur le 
— du roi [dans un lieu d'où personne n'a droit de me 
chasser], Z am in the King's highway. (Prov.) Il est 
sur le — [il ne trouve pas oti se loger; il est depos- 


sédé d'un emploi qui le faisait subsister], Le is out of 


place; he has neither house nor home. (Prov.) On l'a 
mis sur le —, on a mis ses meubles sur le — [on les 


a mis dans la rue], he has been turned or he is turned 


out of his lodging. Batteur de — [fainéant qui court 
les rues], an idle fellow. Battre le —, to ramble up 
and down the streets. Tater le — [agir avec circons- 
pection], to examine the ground. Le haut du — [le 
côté des maisons], the wall. Prendre le haut du —, 
to take the wall, Tenir le haut du — [ètre le plus 
-considéré], to be a topping man. Disputer à quelqu’un 
le haut du — [lui disputer le rang, prendre le dessus 
sur lui], to contend with one, to try for mastery with 
him, to stand it out against him. Quitter le — [céder, 
se retirer sans oser plus paraître], to submit, to yield; 
to be brought down, Ne pouvant plus à son âge faire 
de visites, il avait abandonné le — à trois ou quatre 
autres docteurs, qui, being too old to visit patients, 
he had given place to three or four doctors, who. 
Faire quitter le — à quelqu'un, to make one give the 
wall or place. Bride en main sur le — [ii est dange- 
reux de galoper sur le pavé ; il ne faut rien précipiter 


(Prov.) Brider le — [aller très-vile à cheval ou en 
voiture], t2 ride, to drive like the wind, at the devils 
own rate. (Fam.) || Cachet —, seal in the form of a 


PAVEMENT, s. m. [l’action de paver; les maté- 
riaux qu'on emploie pour cet effet} paving ; pavement. 
| Pavemenr [onvrages de luxe qui forment les pavages 
intérieurs}, pavement. Le — en mosaïque d'une église, 
the mosaic pavement of a church. 

PAVENTIA et POLINA, s. f. [Myth.; déesse des 
enfants] Paventia and Polina. 


PAVER (pà-và), pavant, pavé, v. a. et n. [couvrir 


such a flag or commanding-officer. — de poupe, 


ensign, — de beaupré, pe — neutre, the colours 


of a neutral nation. —s de signaux, ensigns and flags 


of different.colours for signals. — de commandement, 


flag. — en berne, the ensign with æ waft. — parle- 


mentaire, a flag of truce. Hisser le —, to hoist or 
display the flag or colours. Assurer le —. V. Assu- 
ner, Saluer du —, to strike the codours (by way: of 
salute). Baisser le — ou baisser — [céder], to yield. 
(Fig. et fam.) Je me croyais le premier homme du 


monde, mais franchement je mets — bas, je baisse le 


—, je baisse — devant vous, J thought myself the 


first man in the world, but truly I strike to you. 


|| Pavrcron [tour d'étoffe dont on couvre le taber- 
nacle dans quelques églises; tour d'étoffe qu'on met 
sur le saint ciboire], pavilion; tabernacle. | PAvILLON 
[corps de bâtiment carré], pavilion, a square piece of 
building. || Pavizron [en t. de Blason; ce qui enve- 
loppe les armoiries des souverains et qu'eux seuls ont 
droit de porter], pavilion. | Pavrrzon [d’une trom- 
petite] a bell. (Old.) || — de la tuyère [Forge], exterior 
opening of the blast-pipe. || PaviLLoH d'orange [co- 


quille du genre des huceins], oran ge-pavilion. 


PAVOIS (pa-vwa), s. m. [sorte de grand bouelier ; 
écu] duckler, shield, (Poetical; or used in speaking 
of the earlier French kings whose election consisted 
in being raised or carried on a pavois or broad 
buckler.) {| Pavois ou nouczter [coquille univalve du 
genre des oursins, à pans irréguliers], scutum, a ge- 
nus of the echini marini. || Pavers It. de Mar.; ten. 
ture de toile ou de drap qu’on met autour du plat-bord 
d'un vaisseau, soit daus un jour de réjouissance, soit 
dans un jour de combat], the waist-cloth (and in ge- 
neral all ornamental cloths serving to decorate an 
cover the rails of a ship). V. Pavesavs. — de hune, 
top armour. 

FAIRE Pavois ou Pavorser (pä-vwä-zà), v. a. [gor- 
nir un vaisseau de pavois] 4 a a ship or to adorn 
her witha number of flags, pendants, etc., to sprea 
a ship's wais:-cloths, etc. 

PAVOISADE. V. PAVESADE. 

PAVONITE, s. m. [sorte de polypier foss le] pa- 
ponite. 

pa vor (på-v8), s: m. [plante et feur dont le suc a 
la vertu d'assoupir] poppy. De —, mae a 
cultivé, garden-poppy. — cornu, horned-poppys glau- 
cium, — rouge [coquelicot], red weed, rhæas. — ecu 
mant, spatiling-poppy. — épineux. V. ARGEMONE: 
Les —s du 0 (le sommeil mème], balmy sleep. 
(Poetic.) : ; 

PAYABLE (på-yåbl), adj. [qui doit ètre jor e 
un certain temps; comptable] payable, to be part 


PAYE 


©- — — = 


PAYS 
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Lettre de change — à vue , bill of exchange payable 
at sight. | 

[Payable follows the noun.] 

PAYANT, E, adj. et s. [qui paye] paying, poe: 
N xy en avait que quatre —s, there were only four 
parers, four that 9 555 (Said of a dinner-party in a 
taveru , etc.) Billet — [qu'on achète pour voir un 

tacle, un concert, etc.], a paying ticket (in oppo- 
sition to billet gratis). Carte —e [chez les restaura- 
teurs], the bill. 

PAYCO, s. m. [plante du Pérou fort âcre et assez 
semblable au plantain] payco-herba. 

PAYE (pé), s. f. [ce qu'on donne aux gens de 
guerre pour leur solde; gages, appointement ] pay. 
— de lieutenant, — de capitaine, lientlenaut's, cap- 
tain's pay. Il a double —, Le has double pay. Cet 
ouvrier reçoit sa — tous les samedis, that workman 
gets his pay every Saturday. C'est aujourd'hui jour 
de —, this is pay-day. Haute — [solde plus forte que 
la solde ordinaire], kigh pay, something more than 
usual pay. Morte-paye [soldat entretenu duns une 
garnison tant en paix qu'en guerre; vieux domestique 
entretenu dans une maison, sans qu'il y rende aucun 
service], pensioners; people kept in pay without any 
service. (Pave [celui qui paye], paymaster. Une bonne 
—, une mauvaise — [celui qui paye bien ou mal], a 
good or bad paymaster. Il faut tirer d'une mau- 
raise — ce qu'on peut [quand un débiteur n'a pas 
la volonté ou Je moyen de payer tout ce qu'il doit, 
il faut quelquefois se contenter du peu qu'il offre], 
of a bad paymaster take any thing or what you 
can. 

PAYEMENT (pé-mân), s. m. [ce qui se donne 
pour acquitter une dette; l’action de payer] payment, 
paying. Jour de —, pay-day. Faute de —, non- 
ayment. Faire un —, to make a payment. Pour — 
d'une telle somme, for the payment of a certain sum. 
Gros —, heavy payment. Le — s'en fit en trois termes, 
the payment was made in three instalments. 

PAYEN, NE (pä-yér, yén). V. Païex. 

PAYER (pé-ya), payant, payé; je paye, je payai, 
v. a. el n. [s'acquitter d’une dette; satisfaire, récom- 
penser; se venger, rendre la pareille, être puni de] 
to pays to pay off, to pay away, to answer, to con- 
tribule, to quit, to acquit, Etre payé [puni], to pay 
for. — trop, to over-pay. — argent comptant, fo pay 
down. — ses créanciers, fo pay one’s creditors, — 
les intérêts, les arrérages, to pay the interest, the 
arrears, — les soldats, les troupes, fo pay the soldiers, 
the army. — le tribut à César, les gages à ses domes- 
tiques, to pay the tribute to Cæsar, the wages of 
one’s servants. Je lui ai payé tout ce que je lui devais, 
I have paid him all that I owed him. — une somme 
d'argent, fo pay a sum of money. Je vous ai payé vos 
marchandises, I have paid you for your goods. — 
l'écot, to pay the N On paye au tuilier sa 
tulle et à l'ouvrier son temps et son ouvrage; paye- 
t-on à un auteur ce qu’il pense et ce qu'il écrit? et 
s'il pense trés-bien , le paye-t-on très-largement ? you 
pay the tiler for his tiles and the workman for his 
time and labour; do you pay an author for his thoughts 
and writings? if they are excellent, do you pay him 
suitably? À Rome, à Athènes, à Lacédémone, l'hon- 
neur pay ait seul les services les plus signalés, at Rome, 
Athens and Sparta, honour was the only reward for 
the most signal services. L’affluence des spectateurs 
obligea les comédiens à faire —, dès la seconde repré- 
sentation, le double du prix ordinaire, the prodigious 
crowd of people that resorted to the play made the 
company demand double prices at the second repre- 
sentation of it. Se faire —, to get one’s money, to call 
in one’s debts. Il faut que je me fasse — d’une vieille 
dette, J must get in an old debt. Se — par ses mains 
[lorsqu’on-a de l'argent ou des effets qui appartiennent 
à son débiteur et qu'on se paye soi-même sur cet ar- 
gent, to stop one’s money. Qui répord paye [on est 
obligé de payer pour celui pour qui on a répondu], 
the hail must pay. Une chose qui ne se peut — [se 
dit d’une chose excellente en son genre], an excellent 
thing, a thing of an infinite or inestimable value. — 
Wingratitude [manquer de reconnaissance pour un 
bienfait reçu], to repay with ingratitude, to be un- 

85 — de raison [donner de bonnes raisons sur 
es choses dont il s’agit], to give good reasons. Se — 
de raison, to be satisfied with reasons. Ne pensez pas 
que je me paye d’une simple négative,.don’tihink that 

will be satisfied with a simple danial.. Vous payerez 
de votre tète le secours que vous lui aurez. donne, you 
will pay with your head the succours you shall give 

Quand notre humanité à leur égard ne serait 


payée que par le plaisir de faire des heureux, were 
our humanity to them to receive no other payment 
than the ae of making others happy. — pour 
tous [ètre fe seul puni], 20 pay for all. (Fam.) — de 
belles paroles [ne satisfaire qu’en paroles], to pay 
with fine speeches. — \e tribut à la nature [mourir], 


dre la pareille], to pay in like coin. — les violons 
[faire les frais d'une affaire dont les autres ont le pro- 
lit], to pay the piper, (Prov.) — d'effronterie, de 
hardiesse [soutenir effrontément un meusonge; se tirer 
d'un mauvais pas par effronterie], to stand it out, to 
brazen it out, to put an impudent face upon the mat- 
ter, — d'audace, to face it out. — de sa personne 
Pa dans une occasion dangereuse et y faire bien 
son devoir], to behave with spirit, courage, gallantry, 
to expose one’s person; to show one’s self a man. 
Pourvu qu'on paye de quelque extérieur, provided one 
does but bring a fair outside. Il me le payera, il le 
payera plus cher qu'au marché [se dit par menace à 
quelqu'un de qui on a recu quelque déplaisir], Z shall 
pay him off for it; I shall be even with him; [ll be 
revenged on him. (Prov. et fam.) Il en payera les pots 
cassés [on fera retomber la perte sur lui], Le will pay 
sauce for all, — la folle enchère de quelque chose 
[porter la peine de son imprudence], to pay dear for 
one’s rashness.. (Prov.) Vous en payerez la folle en- 
chère, you shall pay dear for your rashness. Vous 
nous payez ici d'excuses colorées, you put us off here 
with specious ercuses. 

PAYEU-R, SE (pé-yéur, yéuz), s [celui, celle qui 
paie] payer. C'est un bon —, une mauvaise —se, 
he is a good payer, she is a bad payer. || Payeur 
homme chargé par son emploi, par son office, de 
payer des dépenses, des traitements, etc.], pay- 
master, payer. 

PAYS (pé-i), s. m. [région, contrée, canton, 
province] country, land, region, climate. Bon —, 
a good country. — à blé, — de bois, corn country, 
woody country. — montucux, marécageux , killy, 
marshy country. Les — étrangers, lointains , foreign, 


remote countries, — chaud, froid, humide, warm, 


cold, damp country. Je lui ferai vider le —, J shall 
make him quit the country. — bas, lowland, Plat 


l par opposition aux lieux fortifiés ], ohen country. 


— plat [par opposition a pays montueux], flat 
country, — d'états [ en France; les provinces où les 
impositions se faisaient par les assemblées des états], 
countries where provincial sessions were held. (Old.) 
— d'élection [ ceux où il y a des „ et des 
élections établies], countries divided into generalities 
and elections. (Old.) — coutumier [ celui où l'on suit 
une coutume provinciale et locale], @ country go- 
verned by particular customs. (Old.) — de droit écrit 
[celui où Fon suit le droit romain], @ country go- 
verned by the civil law. (Old.) Un cheval de — [un 
cheval né dans le pays, pour le distinguer d'un 
cheval né ailleurs et étranger ], a native horse. Les 
Pays-Bas, the Low-Countries, the Netherlands, Le 
— de sapience, the land of wisdom: Normandy. 
Un — de cocagne [où l’on fait bonne chère, et où 
tout abonde ], a plentiful country, a land of plenty. 
Le — latin [le collége, l'université ], the university 
quarter. Gagner —, avancer — [avancer chemin |, 
to go forward on one’s journey, to make way. Ga- 
gner du — ou du terrain [ faire des progres ], 70 gain 
ground, Tirer — [s'enfuir], to run or scamper 
avay, to betake one s self to one’s heels. Pop.) Cou- 
rir le — [voyager en divers, lieux], £o be upon the 
ramble, ta ramble from one country' to another, 
Battre du — [s’éloigner de son sujet], to wander, to 
rambte, Etre en — de connaissance { se trouver parmi 
des gens de sa connaissance ], to be among acquain- 
tances ; to be known. Savoir la carte du — [ connaitre 
ceux avec qui l’on a à vivre], to know one’s ground, 
Faire voir du — à un homme [lui donner bien de 
la peine, lui susciter PE d'affaires , to-find one 
work enough , to lead him a dance. (Fam.) — perdu, 
remote country, De quel — venez-vous ? [ se dit a 
un homme qui ignore quelque chose que tout le 
monde sait], from whence come you? where have 

ou been, that you should not know such a thing ? 
(Prov.) [Pars [patrie, lieu de naissance: s'entend 
quelquefois de tout l'état dans lequel on est né; quel. 
quefois de la province, de la contrée „ de la ville où 
l’on a- pris naissance |, country, native land, birth- 

ace. — natal, native country, land, La France est 
mon —, France is my native country. L'amour du 
— , love oſi country. Il n'est jamais sorti-de son. — , 
he never left his birth-place,. was never away from 


to pay the debt of nature. — en mème monnaie [ren- 


home. Rennes est son —, Rennes is his birth-place’ 
De quel — êtes-vous ? what countryman are you? 
Oh! —, comment te portes-tu ? a ! how goes it, 
countryman ? (Pop.) Écrire au —, to write home. 
Recevoir des nouvelles du —, to be to hear from 
home. (In popular use.) Avoir maladie du — 
[être triste, malade, parce qu'on est éloigné de 


son —, to pine for home. (Fam.) Nul n'est prophète ~ 


en son — , no man is a prophet in his own country. 
(Prov.) Vraiment vous êtes bien de votre — de 
croire... well now, you really are a simple fellow 
to believe, (Prov.) 

Pays, x, s. [compatriote] countryman, country- 
woman ; compatriot. C est un de mes —, c'est une 
de mes —es, he is one of my countryman, she is 
one of my country women. 

PAYSAGE (pé-t-z4z) , s. m. [ étendue de pays que 
l'on voit d’un seul aspect; tableau qui représente un 
paysage ; genre de peinture ] landscape. 

PAYSAGISTE (pé-i-za-zist), s. m. [peintre qui 
fait des paysages ] landscape: painter. 


PAYSAN, NE (pé-i-zân, zin), s. [homme, 


femme de village, de campagne; villageois | peasant, 
a countryman or woman. Un bon —, a good-natured 
peasant. Un pauvre —, un riche —, a poor, a 
rich countryman, Une belle —ne, a handsome 
country girl, peasant girl. Habit de — , russet- A 
la —ne [à la manière des — 8], after the country 
way, after a rural or rustic way. C'est un — , 
un gros — [c’est un homme rustre, impoli], he is 
a clown, a great clown, bumpkin. Il a Yaw d’un: 
—, d’un franc —, he has a clownish look , tlie look 
of a country bumpkin, 

PAYSANNERIE, s. f [ condition, manière, 
mœurs des paysans | peasantry ; clownishness-, awk- 
wardness , ungainliness. (Seldom used.) 

PEACE (pà-àz), s. m. [droit qui se lève pour- un- 
passage; le lieu où l’on paye le droit de pop : 
douane, barrage, pontonage | toll, turnpike , toll-- 
money, custom, toll-booth, custom-house. 

PEAGER (pa-a-za), s. m. celui qui recoit le 
péage, fermier, collecteur de péage J. todl-gatherer ,. 
a turnpike-man. | 

PEAK, s. m. [pays montagneux du comté de- 
Derby ] peak. 

PEAU (pô), s. f. la partie extérieure de l'ani-- 
mal, qui enveloppe toutes les autres parties; se dit 
aussi de l'enveloppe qui couvre les fruits, et de la 


croûte légère qui se fait sur de la bouillie, etc., cuir, 


membrane, enveloppe, parchemin, dépouille, pel- 
licule ] skin, hide, coat, leather, peel, pelt, husk, 
fell, rind. — Woguons, onion-peel.. — de fro- 


mage, rind of cheese, —- de fruit, the skin or rind 


of fruit. La — de l’homme , skin. Les serpents chan- 


gent de —, dépouillent leur —, AA pa cast their 
— de chien 
fish-skin. || Peau [ parchemin ] peft. — essorċe A 


skins or sloughs. Oter la —, to peel. 


demi-sèche ; t. de Corroyeur], Aalf-dried hide.. Ti- 
‘rer une — [ la passer sur- une lame de fer dont le 
taillant est en dos d'âne}, to rub a skin. Ouvrir les 
—x {les passer sur le palisson; t. de Mégissier ], 
to soften the skins upon the boards. Faire une cou- 
che de —x [en mettre un certain nombre sur la. 
herse; t. de Parcheminier], to make a counter-summer.. 


Faire bon marché de sa — [prodiguer sa vie], to set 


little value upon one’s life. (Fam.) Vendre bien cher 
sa — [se bien défendre contre ceux qui nous atta- 
quent], to sell one’s life dearly. (Fam.) Vendre la 
— de Pours avant de l'avoir pris [ disposer des cho- 
ses avant d’être assuré d'en être le maitre ], to sell 
the skin before the beast- is caught, Les os lui per- 
cent la — , il n'a que la — et les-os; il a la — collée 
sur les os [se dit d'une personne, d’un animal fort 
maigre ], he is nothing but skin and bones. (Prov.) 
Il est gras à pieine — [ extrêmement gras | , Ais skin 


is ready to crack for fat. Contes de — d'âne [ petits 


contes-tnventés pour l'amusement des enfants |, sto- 
ries of a cock and bull, Il ne saurait durer dans 
sa — [se dit d'un homme inquiet], he cannot stay 
one moment in the same posture.. (Fam.) II crève 
dans sa — [se dit d'un homme qui a pes grand 
dépit qu'il ne vent pas témoigner], ke frets ; lie is 
ready to burst. (Fam.) La — lui démarge [ se dit 
d'un homme qui sans nécessité s’expose a se faire 
battre ], Le has a mind to be beat or to habe his 


hide ourried. (Prov.) Craindre pour sa — , avoir peur 


pour: sa —, ménager sa — [ craindre-les 7 Je 


danger, éviter de s'y exposer |, to be afraid of one’s. 
hide „one’s: bacon. (Ram.) Il ne changera. jamais ds 
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—, il mourra dans sa — , dans sa — mourra le re- 
nard [se dit pour faire entendre qu'un homme ne 
se corrigera pas] „ he ll die as he lived; he l never 
change or mend, (Fam.) Je ne veux point me char- 
ger de votre — [je ne veux point me charger de 


vous ], I won t be troubled with you. (Pop.) Coudre > 


la — du renard avec celle du lion ¶ joindre la finesse 
à la force], to tack the fox’s skin to the lion's. 


(Prov.) 8 
PEAUSSERIE (pés-ri) , s. f [ commerce, mar- 


chandise de peaux ] skinner’s , fellmonger's trade or 


ware. 

PEAUSSIER (pé-sta), s. m. [artisan qui prépare 
les peaux; marchand de peaux] skinner, fell- 
monger, leather-seller, pelt-monger. || Praussier ou 
MUSCLE PEAUSSIER Ít. d’Anat.; muscle qui sert à quel- 
‘ques animaux pour remuer leur peau; et en ce cas il 
est aussi adjectif ] peaucier. 

PEAUTRE , s. m. | vieux mot qui n’est plus en 
usage qu’en cette phrase populaire]: Envoyer au 
peautre [chasser], to turn away, to send to the 
devil, 

PEAUTRÉ , E, adj. [t. de Blason; se dit des 
poissons dont la queue est d'un émail différent de 
celui du corps] peautre. 

PEC {pék) , adj. [en caque ] pickled. Hareng —, 
pickled herring. 

PÉCARI, s. m. [ espèce de sanglier ou de cochon 


naturel à l'Amérique ] wild boar. V. Ta. 


PECCABLE (pék-kabl) , adj. [qui est capable de 
pécher ] peccable. Tout homme est —, all men are 
peccable , are liable to sin 

PECCADILLE (p&-kà-dil), s. f. [péché léger, 
faute légère] peccadillo, a ‘petty fault, a venial 
sin. (Generally in conversational style.) 

PECCATA, s. m. [t. populaire qui désigne un 
ane, dans les combats publics d'animaux ] jack-ass, 
donkey. C'est un — [c'est un sot), he is a jackass. 

PECCANTE (pék-kant) ad. f HUMEUR PEC- 
CANTE [ t. de Méd. ; se dit de l'humeur qui pèche 
en qualité ou en quantité], a peccant humour. 


lant de deux personnes qui se sont dit de grandes 
injures l’une à Pa 

a thousand names. (Fam.) — mignon [ quelque mau- 
vaise habitude à laquelle on est sujet, et dont on ne 
veut pas se défaire], favourite, darling sin. Ce n'est 
was un grand —, if is no great fault, || Pécué. 


utre], they have called each other 


V. Faure i 

PECHE-MARTIN , s. m. [ espèce d'oiseau de pa- 
radis de la Louisiane ] sea-gull. 

PECHER (på-shå) , péchant , péché ; je pne „je 
péchai, v. n. [ transgresser la loi divine, désobéir à 
Dieu] to sin, to transgress, to trespass. Eve fit 
— Adam, Eve caused Adam to sin. — coutre le 
Saint-Esprit , to sin against the Holy-Ghost. — con- 
tre les commandements de Dieu, to sin against, 
to transgress , to trespass against Gods command- 
ments, if Pécuer [faillir contre quelque règle que 
ce soit, manquer ], to commit a fault, to offend, 
to go against a rule, to trespass. — contre la bien- 
séance , contre l'honneur, contre les règles de l'art, 
to sin against decency, honour, the rules of art. 
— contre les bonnes mœurs, to sin, to offend 
against good manners. C’est — contre le bon sens, 
lis acting contrary to reason. C'est — contre les 
règles de la logique , de la grammaire , that is going 
directly against, that is in direct contradiction to 
the rules of logic, etc, Il a péché par trop de pré- 
caution , par trop de zèle, he has sinned , trespass- 
ed throu h excess of precaution. Ce n'est pas par là 
qu'il pèche [ fam.; ce n’est pas là son défaut), that 
is not his weak side. Son ouvrage ne pèche que par 
trop d'éloquence [ il est vicieux à force d’ornements 
d'éloquence J, the only fault of his performance is 
that it is too florid. Cet acte pèche pour la forme, 
contre la forme, dans la forme, the deed is faulty 
in point of form. Les humeurs pèchent en qualité, 
par la qualité [ la qualité en est vicieuse ], he hu- 
mours are vitiated, Du vin qui peche en couleur 
[ qui n’a pas la couleur qu’il devrait avoir naturelle- 
ment], wine that is not of a right colour. 

PÊCHER (pé-sha), péchant, péché, v. a. [pren- 
dre du poisson] to fish. — du poisson au filet, to 


PECCAVI (pék-ka-vi) , s. m. [se dit d'un pécheur | fish witha net, — à l'épervier, to fish with a cast- 


qui se repent ] repentance, peccavi. Un bon — , a 


true repentance, a good or sincere contrition. (Fam.) 
PECHE (pésh), s. f [gros fruit à noyau d’un 
goût excellent] peach. Péche-coing, yellow-peach , 
quince-peach. Péche-noix , nut-peach. — hative ou 
précoce, early peach. — tardive, a late peach. Un 
matelas , un coussin rembourré de noyaux de —, a 
mattress, etc., as hard as flint, (Prov. pop.) ||Pècue 
[ action , exercice, art de pêcher ], fishing , fishery. 
Cet homme entend bien la — , that man is well up 
to fishing. La — à la ligne, fishing with the rod, 


net. — à la ligne, to angle, to fish with a line. — un 
étang [ en pêcher tout le poisson], to draw here 
— en eau trouble [ tourner à son avantage le désor- 
dre des affaires publiques ou particulières ], to fish in 
troubled waters. — au plat I prendre dans le plat ce 
qu'on veut ], to take out of the dish. (Pop.) Où avez- 
vous pêché cela? où avez-vous été — cela ? [où avez- 
vous pris ou trouvé cela? ] where did yon get, pick 
up that? Où avez-vous pèché cet homme-la ? ic 
vous a suggéré ce choix ? ] where did you pick up 
that man ? Toujours péche qui en prend un É ce n’est 


angling. Avoir le droit de —, to have the rizht of | pas perdre tout à fait son temps que de faire un petit 
fishing. La — du hareng, de la morue, de la ba- gain], he has not quite lost his labour that has taken 
leine, herring, cod, whale fishery. Aller à la — | one fish. (Prov.) || PÈcuer [se dit aussi de tout ce 
aux huitres, aux écrevisses, 10 go a fishing for oysters, | qu’on tire ou qu'on retire de l'eau], fo fish out, to 
crabs. La — des perles, du corail, the „5 get out of the water. — du bois qui est emporté par 


coral-fishery. Aller à la —, to go a fis 


ting. Avoir la le courant, to fish out wood carried away by the 


— d'une rivière, to have the fishery of a river. Af- current, — une ancre t. de Mar.], to hook, and 
fermer la — d'une rivière, to let out, to rent tlie heave up from the bottom, another anchor with that 
fishery of a river. | PRC I poisson qu’on a pêché ], of the ship. | 


fishing. Combien voulez-vous vendre votre — ? how 
much will you take for this throw of your net ? 


PECHER, s. m, [l'arbre qui porte la pêche ] peach- 
tree. Couleur de fleur de — [ couleur de chair, sem- 


PÉCHÉ (pa-sha) , s. m. [ trangression volontaire de | blable à peu près à celle des feurs de pêcher ], peach 
la loi divine et religieuse] sin, trespass. — originel, | colour. Cheval aubère ou fleur de —, blossom or 
original sin. — d'habitude, besetting sin, — contre | peach-colaured horse. 


le Saint-Esprit, sin against the Holy-Ghost. — grave, 


PECHERESSE, adj. f t. de Diplomatie; qui con- 


heinous sin. — irrémissible, unpardonable sin. Faire , | cerne la pêche ] relating to fisheries. Convention —, 
commettre un —, to commit a sin, to sin, Etre en | a treaty relating to fisheries. 


—, to be in a state of sin. Racheter ses —s, to re- 


PECHERIE, s. l lieu où l'on a coutume de pè- 


deem one’s sins. Faire pénitence de ses —s, to do | cher ou qui est préparé pour une pêche ] fishery. 


penance for one's sins. La rémission des —s, the 


PECHETEAU, s. m. [espèce de macreuse]. J. 


remission, forgiveness of sins, Petit —, peccadillo. | Gatanca. 


Rechercher les vieux —s de quelqu'un {rechercher | PÉCHEUR (pä-shêur), s. m. PECHERESSE, s. f 
sa vie passée à dessein de lui faire de la peine, to |[ qui commet de péchés ] sinner, a sinful man or 
rip up one's past life, an old sore, Mettre quelqu'un, woman. Tout homme est —, all men are sinners. 
quelque chose au rang des —s oubliés [ ne plus s’en | Nous sommes tous —s, we are all sinners, tres- 
soucier, n'y plus songer ], to forget one or a thing | passers. — endurci, a hardened sinner, Un vieux 
uite. (Prov.) On le met au rang des —s qubliés, e — [un vieux débauché ], an old, a hoary sinner. 
is quite forgotien, A tout — miséricorde [il faut | Dieu ne veut pas la mort du — [ il ne faut pas être 
donner les fautes mème les plus grandes ] , there | inexorable ], God willeth not the death of a sinner. 

is mercy for every transgression. (Prov.) — caché | (Prov.) | 
est à demi pardonné [ quand on a soin d'éviter le PECHEUR (pé-shéur, s. m. [ celui qui fait métier 
scandale, le mal en est moindre], -secret sins are | de pêcher ] fisher, fisherman, angler. — au filet, 
half forgiven. (Prov.) Pour mes —s, for my sins. | seiner. Ligne de —, angling-rod. Martinet — [ pe- 
Avez-vous lu ce livre? Hélas! oui, pour mes —s , | tit oiseau qui se nourrit de poissans ], the king-fisher. 
have you read that book? Yes , alas! for my punish-| L'anneau du — [le sceau qui est apposé à certaines 
met. Elles se sont dit les sept —s mortels [en par- expéditions de la cour de Rome], annulus pisca- 


toris. {| Ticnrun [nom que Ton donne dans les 
| Antilles à un puissant oiseau de proie qui ressemble 
à l'aigle, et n'en veut qu’au poisson ], fisher. 

ECORE (pä-kôr), s. F Ut. injarieux ; personn 
stupide; animal , bête , sot , imbécille ] jolthead, & 

stupid creature, blockhead, loggerhead. l 

PECQUE , s. f. [ t. injurieux ; femme sotte et im 
pertinentej, a uT or impertinent woman, C'est unè 
— provinciale, she is à country dowdy. 

PECTINE, s. f. [Chimie] pectine. 

PECTINEUX , s. m. [t d’Anat.; le troisième 
des quinze muscles de la cuisse ] ꝓectineus. 

PECTINITES , s. f pl. I coquilles da genre des 
peignes , devenues fossiles ] fossil pectens. 

PECTORAL, E (pék-td-rAl) , adj. pari est bon 
pour la poitrine] pectoral, good for the breast. Si- 
Top, vin —, pectoral syrup, wine. Croix —e [ que 
les évêques portent sur leur poitrine ], pectoral, a 
breast-cross or plate. 

[Pectora] follows the noun.) 

.Pscronaz, s. m. [ornement garni de pierres pré- 
cieuses que le grand prêtre des juifs portait sur la 
poitrine | dreast-plate, 

PÉCULAT (pa-ka-l8) , s. m. I vol des demers pu- 
blics , fait par ceux qui en ont le maniement ] pecu- 
lation , embezzlement. 

PÉCULATEUR , s. m. [ coupable de péculat ] a 

eculator. 

PÉCULE (pä-käl), s. m. I ce que celui qui est en 

uissance d'autrui a acquis par son travail et par son 
épargne ; argent propre] peculium (stock, goods or 
effects got by saving and honest industry). Il avait 
acquis un petit —, he had managed to scrape to- 
gether a small stock. On a bien de ſa peine à se faire 
un — honnéte, what a deal of trouble in scraping 
together a decent competence ! 

PECUNE PARAN) „s. f. argent, monnaie, ar- 
gent monnayé ] ready money, cash. Disette de — , 
scarcity of cash. (old) 

PECUNIAIRE (pa-kd-niér) , adj. [qui regarde 
l'argent ] pecuniary. Amende, peine — , a pecuniary 
penalty. Secours —s, pecuniary assistance, succours. 

[Pecuniaire follows the noun.] 

PÉCUNIEU-X, SE (pä-kä-nlêu , nféuz ) adj. 
[qui a beaucoup ‘d'argent comptant ] moneyed , that 
tas got a good deal-of ready money. Cet homme est 
—, n'est guère —, he is a moneyed man, is not much 
0 a 5 man, is not very flush of money 
l'am. 

‘[Pecunieuz follows the noun.] 

PÉDAGNE , s. f. i. de Galère; dérivé de pied] che 
stretchers (of a row- gailen): 

PÉDAGOGIE (på-dà-g -21), s. f [instruction , 
éducation des enfants ] pedagogy. (Little used.) 

PÉDAGOGIQUE (pd-d-gB Sli), adj. [ qui a rap» 
port à l'éducation des enfants] Dee el 

PEDAGOGUE (pà-dä-gôg), s. m. f celui qui a 
soin de l'éducation des a ne se dit qu'en mau- 
vaise part, et par dérision ] pedagogue, pedant. Cet 
homme est un vrai, un franc —, that man is a 
downright pedagogue, pedant. Il fait le —, he 
plays, acts the pedagogue , the master. 

PEDAIRE, s. m. [chez les Romains; sénateur qui 
opinait du bonnet, ou plutôt en passant du côté qu'il 
voulait favoriser] pedarian. Un avis — (adj. ], peda- 
rian vote. 

PÉDALE (pä-däl), s. f [gros tuyau d'orgue qu'on 
fait jouer avec le pied] pedal. || Pinares de harpe 
[touches de fer qui sont placées au bas du corps de la 
harpe], pedals of a harp. || Pépases de piano [touches 
de bois qui sont placées sous l'instrument, etc.], 
pedals of a piano. || Pinar [désigne la tenue d’un 
meme son 2 Fron pews mesures], holding-note , 

redaknote, our] treadle, foot-board. ‘is 
1 treddle. ) a I [lissage] 

PEDANE (på-då-nå`, adj. [n'était usité que dans 
cette dénomination] : Juges —s [d'une petite justice 
zubaliernel, pedaneous judges. i 

PEDANT (pà-dån), s. m. [t. inſurieux; maitre 
d'école, celui qui affecte de paraître savant, etc., 
se dit aussi au féminin] pedant, a school-pedant; a 
pedantic or peremptory coxcomb, a pragmatical fellow, 
pedagogue, Faire le —, to play the pedant. C'est an 
vrai, un franc —, he’s a true pedant. Cette femme 
est une —e, that woman’s a pedant. C'est un — in- 
supportable qui veut régenter tout le monde, he is 
an insufferable pedant who attempts to domiacer over 
every et 

[Pedant tollows the noun } 

Pévant, £, adj, I qui tient du pédant ] pedanne à 
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pedanticad, hoakish. Air —, pedantic look, Manières | 
— tio manners. | 

PEDANTER (pä-dân-th), v. n. It. de mépris; 
faire mal le métier de régent dans les collèges, dans 

les classes] ro teach, to lecture like a pedant. | 

PEDANTERIE (pè-dânt-rl), s. f [t injurieux 
pour exprime. profession de ceux qui enseignent 
dans les classes; air pédant, manière pédante ; éru- 
dition pédante, pédantisme] pedantry ; pedantic air, 
way, humour or learning , 5 

PEDANTESQUE ( pa-dan-tésk ) , adj. [qui tient du 
pédant, qui sent le pédant] pedantic. Air, habit, 
phrase —, pedantic look, coat, phrase. 

[Pédantesque usually follows, may precede the noun : ce pe- 
dqntesque discours; emphatic so placed. See Anizctir.) 

PEDANTESQUEMENT (pä-dân-tésk-mân ), adv. 
[d'un air, d’une mauière qui sent le pédant; en pédant, 
en gens de collége] pedantically, like a pedant, after 
a pedantic manner. 

(Pélantesquement, position: il a disserté pedantesquement, il 
e pédantesquement disserté.] 

PEDANTISER (pä-dän-ti-z4), v. n. [faire le pé- 
dant | to assume a pedantic air, way or learning, to 
peditize. (Fam.) 

PEDANTISME (pä-dän-ilsm), s. m. [pédanterie ] 
pedantry ; pedantic air, way, humour or learning, 
book-learning. Cette lettre, ce livre sent le —, that 
letter savours , smacks of pedantry. 

PEDERASTE, s. m. (eelui qui est adonné à la pé- 
derastie] pederast, 

PED TIE, s. f [vice contre nature] pederasty. 

PEDESTRE , adj. [se dit d’une statue qui repré- 
seute un homme debout sur ses pieds] pedestrian. 
|| Pévesrax [qui se fait à pied], pedestrian. Course, 
voyage, promenade —, pedestrian excursion, journey. 
(Seldom used.) 

PEDESTREMENT, adv, [à pied] on foot. Aller 
— [aller à pied], to go on foot. (l‘am.; used only 
as above.) 

[Pedestrement follows the verb.] 

PEDICELLE, s. m. It. de Bot.; petit pédoncule, le 
pédoneule propre de chaque fleur] pedicel, 

PEDICULAIRE (pa-di-ki-lér), adj. [ne se dit 
que d’une maladie appelée la maladie d’Herode, dans 
laquelle il s’engendre des poux entre cuir et chair ] 
pedicular, lousy. 

PÉDICULAIRE où CRETE DE COQ, $. f. [ plante qui 
croit dans les prés, marais et autres lieux humides ; 
ses feuilles ressemblent à celle de la filipendule] pe- 
dicularis, | 

PÉDICULE ( peat kal), s. m. [t. de Bot.; l'ex- 
tremité par où les fleurs tiennent aux arbres, aux 
plantes] foot-stalk, pedicle. 
cu „E, adj. [qui a un pédicule] pedicillate, 

tculate, 

PEDICURE, adj. m. [n’est usité que dans celte ex- 
pression] : Chirurgien — [celui qui extirpe ou réduit 
les cors, les oignons, etc., des pieds], surgeon pedi- 
cure, C'est un habile — [subst.], Le is a clever pe- 
cure, 

PEDILUVE, s. m. [bain pour les pieds] foot-bath, 
Pediluvium. | 

PÉDIMANE, s. m. [t. d’Hist. nat.; se dit des 
mammifères carnassiers qui ont le pouce des pieds de 
derrière écarté des autres doigts, comme il l'est dans 
les singes] pedimanous animal. 

: PÉDIR, s. m. [ville et royaume des ludes, dans 
l'ile de Sumatra] Pedir. | 

PEDOMETRE, s. m. [odomètre] pedometer. 

PEDON , s. m. [courrier à pied; coureur] runner. 

PEDONCULE, s. m. [t. de Bot.; la queue d'une 
eur ou d'un fruit] peduncle. 

_PEDONCULE, E, adj. It. de Bot.; porté par un 
pedoncule] pedunculate. 

 PÉGASE (pä-gäz), s. m. [Mythol.; cheval ailé 
d'Apollon et des Muses] Pegasus; [constellation de 
l'hémisphère boréal] , Pegasus. 

PEGOLIERE ou PEGOULIERE, s. J {du proven- 
tal pego, poix ou résine] a house or shed where they 
met and heat pitch and tar (for caulking and paying 
ships’ bottoms, etc. in a dock-yard). 

PEGOUSE, s. f. [espèce de sole qui se pêche à 
Marseille] Mediterranean sole-fish. 

3 » 5. m. [ville et royaume considérable d'Asie] 

(A 
PEIGNAGE, s. m. [opération de peigner la laine 

combing , ae peg l 

5 EIGNE (pêgn), s. m. [instrument taillé en forme 
ts qui sert a démèler les cheveux et à décrasser 

lave} comb, Donner un coup de — a quelqu’un le | 


maltraiter}, to curry one's hide. (Pop.) — de corne, 
d'ivoire, a horn, ar ivory comb. Le dos d'un — , the 
back of a comb, — à deux côtés, — de toilette, de 
poche, double, dressing, pocket-comb. Les petites 
dents, les grosses dents d'un — , the small, the large 
tecth of a comb. Etre sale comme un —, fo ve as 
dirty as a dish-clout. (Kam.) || Perens [dont les 
femmes se servent pour retrousser leurs cheveux], 
comb, back-comb. || Paone [pour apprèter la laine, 
carde}, comb, cards to card wool; [pour apprèter 
le chanvre], a brake (for dressing hemp) ; (rateau de 
bois dont les couvreurs en chaume se servent], that- 
cher’s rake. || [Tissage] reed, slay, sley, stays. —s 
métalliques, metal reeds. || Paicnes [gratelles fari- 
neuses qui viennent aux paturons du cheval], the 
crown-scab. || Pricwe à frisons [à l’usage du do- 
minotier}, marbled paper-maker's comb. || [Filature] 
— de pliage, separator, ravel. || — [pour le lin], 
heckle. — circulaire, gill, porcupine ; barrettes a—, 
heckle-bars. į [Serrurerie] screw-tools, screwing tools, 
comb screwing-tools, — mâle, outside screw-tool, 
— femelle, inside screaetool. || — male [Tour], screw- 
unt. — femelle, screw-plate. || [Machine], notched 
beam. 

PEIGNE, $. m. ou LA PRLERINE, S. 1 ſeoquille bi- 
valve] pecten. || Petcnz pe Vénus [plante médici- 
nale], Venus's comb, scandix. ` 

PEIGNE, E, part. de Peigner; combed. Une che- 
velure, une perruque bien — e, a well combed head 
of hair, wig. Un jardin bien — [bien soigné], a gar- 
den well trimmed or kept. Un discours bien — [d’un 
style exact et chätié], an exact, elaborate speech. 
Un mal —, a dirty, a slovenly fellow. (Fam.) 

PEIGNER (pé-nia), peignant, peigne ; je peigne, 
je peignai, v. a. [déméler, arranger les cheveux avec 
un peigne; décrasser, ajuster, attifer] to comb. Se 
—, to comb one’s head. || Psicxer de la laine [la 
carder], to card or comb wool, || Peicxer du chan- 
vre, to hackle or hatchel hemp. — [du lin] to heckle, 
to hackle, Machine à — le lin, Leckling-macline. 
— un étai, etc. [t. de Mar.], to worm a stay, etc. 

PEIGNEUR, s. m. [Cardage] doffer, doffing 
cylinder fillet. || Paroneuss [Filature], combing-ma- 
chine. 

PEIGNIER (pé-niad), s. m. [celui qui fait des 
peignes] comb-maker. 

PEIGNOIR (pé-nwar), s. m. [espèce de manteau 
fait de toile ou de mousseline que l'on met sur les 
épaules quand on se peigne] combing-cloth, combing- 
gown, || Priowoir [manteau de toile, dont on se 
couvre dans un bain, ou quand on en sort], Sie- 
gown. 

PEIGNON, c. m. [Filature] zow. || [Tissage] roids. 

PEIGNURES (pé-nidr), s. f. pl. (cheveux qui 
tombent de la tête en peignant] hair combed off. 

PEILLES , s. F pl. [chiffons qu'on ramasse dans 
les rues] duntings. 

PEINDRE, peignant, peint; je peins, je peignis, 
v. a. [représenter une personne, une chose, par des 
lignes et par des couleurs] fo paint, to draw, to 
portray. — au naturel, to paint, to draw, to portray 
to the life. — d'après nature, to paint, to draw from 
nature, — en apprèt sur le verre, to anneal or paint 
upon glass. — sur toile, sur bois, sur cuivre, lo 
paint on cloth, wood, copper. — à l'huile, à fresque, 
à l'aquarelle, en miniature, fo paint in oil, in fresco, in 
water- colours, in miniature. — une bataille, un mor- 
ceau d'architecture, fo paint a battle, a piece of ar- 
chitecture. — un homme, to paint, to draw, to 
portray a human figure. — l'histoire, fo paint histo- 
rical subjects. — le portrait, to draw portraits, to 
take likenesses. — le genre , to paint low life. Il a fait 
— son pere, he has had his father's picture or portrait 
d. aun. Se faire —, to have or get one’s picture 
drawn; to sit for one’s picture. Fait à — , very hand- 
some, extraordinarily handsome, Il est fait a —, he is 
a model for a painter. Voila un habit qui est fait a 
—, qui vous va à — [qui vous sied bien], that coat 
suits, fits you to a hair, || PEN DR [se dit aussi 
de l'écriture, pour marquer qu'on forme bien les 
lettres , les caractères], fo write, to pen. Il peint bien, 
he writes a fine hand. || Pzcxoas [couvrir sunplement 
avec des couleurs], o paint, — un mur, une hoi- 
serie en rouge, en blanc, fo paint a wall, panneling 
red, white. I y a des sauvages qui se peignent le 
corps ci le visage, there are savages who paint their 
body and face. Cette femme se peint, (hat woman 
paints, || Peinas [deécrire, représenter vivement 
quelque chose par le discours], 20 draw a picture, ete. 
Personne n’a peint avec plus de vérité les passions et 


leurs effets, no man has drawn a truer picture of the 
passions, etc. Il nous a peint sa détresse, he drew us 
a picture of his distress. Il peint si vivement la colère, 
la douleur, he describes, depicts, paints, anger, grief 
in such lively, in such glowing colours, he pes 
such a lively, such a glowing picture of, etc. M peint 
bien ses personnages, he describes, delineates, por- 
trays his characters with skill. On nous le peignit des 
p noires couleurs, {hey painted him to us in the 
lackest colours, | 

se PRIX D RR, v. r. [tant au propre qu'au figuré]. 
Voilà son portrait, c'est lui-même qui s’est peint, 
that’s his portrait, he drew, painted it himself. Les 
objets se peignent sur la glace d'un miroir, sur la sur- 
face de l'eau, objects are represented, delineated on 
the glass of a mirror, etc. La douleur, le désespoir 
se peignait sur san visage, his face was the picture 
of grief, of despair, Cet auteur se peint dans ses 
ouvrages [son style, ses pensées le font connaître], 
that author draws his portrait, may be seen, in his 
works. S'achever de — [se dit d'un homme qui, 
apres avoir beaucoup bu, recommence à boire], to 
fill up the measure, to get beastly drunk, (Prov.) 
S’achever de — [compléter sa ruine, son déshonneur), 
to give one’s fortune, character the finishing stroke. 
„ Voila qui nous acheve de —, this does our 

usiness , we are done for this time. (prov.) 

PEINE ( pan ), $- J [châtiment, punition] punish- 
ment, penalty, pain. Il a commis la faute, il en por- 
tera la —, he has committed the fault, he must, shall 
bear the penalty, the punishment of it. — corporelle , 
capitale, corporal, capital punishment. Prononcer, 
appliquer, iufliger une —, to pronounce, to enforce, 
to inflict a penalty. Proportionner les —s aux délits, 
to proportion the punishment, the penalty to the of- 
fence, La — du talion, the penalty, law of retalia- 
tion, On lui a ordonné cela sur —, à —, sous — de 
la vie [sous peine is the most usual and correct], he 
was ordered to do it under pain, on pain of death. 
Sous les —-s de droit, under, on pain of being punished 
according to law, under the penalties pronounced by 
the law. — arbitraire [dont l'application est laissée 
au juge], arbitrary penalty. La — du dam, the pain 
of damnation. (Theology.) Les —s de l'enfer les 
—s éternelles, the pains of hell. | Prine [sentiment 
de quelque mal dans le corps ou dans l'esprit; afflic- 
tion, douleur, souffrance], pain, suffering, torment, 
affliction, sorrow, misery. Les —s du corps, bodily 
pains. Les —s de l'esprit sont d'ordinaire plus grandes 
que celles du corps, the pains, sufferings of the mind 
are commonly greater than those of the body. C'est 
de lui que me sont venues mes plus grandes —~s, my 
greatest torments, sufferings, sorrows, have been occa- 


sioned by him. Adoucir, partager les —s de quel- : 


qu'un, to alleviate, to assuage, to share one's 
sorrows, Etre dans la — [dans le besoin], to be in 
want, 5 Il n'y a que des —s dans la vie, #e 
world is full of affliction. J'ai un fils qui fait toute 
ma —, J have a son who is the sole plague of my 
life. Cela fait —, that pains, hurts one. Cela fait — 
à voir, if pains, hurts one to see that. A chaque jour 
suffit sa — [il ne faut pas se tourmenter inutilement 
pour l'avenir], sufficient for the day is the evil thereof. 
(Prov.) || Peine [inquiétude d'esprit ], uneasiness , 
trouble, anxiety, distress, concern. Je suis en— de 
savoir ce qu'il deviendra, Z am very anxious to know 
what will become of him. Les dernières nouvelles que 
j'ai reçues me mettent fort en —, the last news I have 
received make me very uneasy, distress me exceedingly. 
Je vous supplie de me tirer de —, J beseech you 
relieve me from anxiety. Vous m'avez tiré de —, you 
have made me easy. On est extrèmement en — de 
lui, they are greatly concerned about him. Il ny a 
rien qui fasse plus de —, nothing vexes or troubles 
one more; nothing makes one more yneasy. Faire de 
la — à quelqu'un, /o make one uncasy, to distress one. 
Etre en —, être dans la — [avoir des affaires fà- 
cheuses qui embarrassent}, fo Le in trouble, Se metre 
en — de, to trouble one's self, to trouble one’s head 
with or about. Ne vous mettez pas en — de ce qu'il 
en arrivera, don’t trouble yourself about what shall 
happen, Qu'il en murmure, s’il veut, je wen mets 
fort peu en —, let him murmur, if he pleases, I shall 


give myself very little trouble about that. Le public. . 


en murmure souvent, mais c'est de quoi il ne se met 
guère en —, lhis the public often murmurs at; but he 
gives himself no trouble about the matter. C'est une 
ame en — [se dit d'un homme inquiet], he is uneasy, 
unhappy. Prix (travail, fatigue], trouble, pains; 
labour, II n'a pas fait cela sans —, he dil not do 
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that without some trouble. II n'a ouvert cette porte 
qu'avec —, he had some trouble in opening that door. 
Je voudrais vous épargner cette —, I would willingly 
spare you that trouble. Prendre, se donner de la —, 
beaucoup de —, 20 take pains, a great deal of pains, 
æ be at much pains. Il a un esprit facile, aisé, qui 
fait tout sans —, Lis is one of those quick, acute 
minds that docs every thing without labour. Nul bien 
sans —, no pains, no gains. (Prov.) Mourir à la — 
[mourir sans avoir exécuté, obtenu une chose pour 
laquelle on s'était donné beaucoup de peine], to die 
at the oar. (Prov.) Je réussirai dans cette entreprise, 
ou je mourrai à la —, Z will succeed, prosper in that 
undertaking or die at the oar, perish in the attempt. 
Perdre son temps, aussi sa — feravailler inutilement}, 
to lose one’s time and trouble. (Prov.) Il ne plaint pas 
sa —, ses —s [il est obligeant, actif], he spares 
neither time nor trouble, (Fam.) Preuez la —, donnez- 
vous la — de faire cela [par poutesse ; je vous prie 
de faire cela], please, have the kindness to do that. 
Donnez-vous la — d'entrer, de vous asseoir, please , 

ay, walkin; pray be seated. La chose en vaut bien 
a — [elle mérite qu'on ne néglige rien afin d’y rens- 
sir], the thing is worth while attending to. (Fam.) 
Cela n'en vaut pas la —, ce n'est pas la —, if is not 
worth while, one’s while. Il a de la — à parler [il a 
quelque empéchement naturel], he has ar impediment 
in his s ake Il a de la — à marcher, he can hardly 
walk, || Pecne [difficulté, obstacle que l'on trouve 
dans une entreprise, empèchement, embarras] , pains, 
ado, trouble, difficulty, puzzle, scrape. La justice 
éléve Ja voix, mais elle a — a se faire entendre dans 
le tumulte des passions, justice raises her voice, but 
she has much ado to be heard amidst the tumult of the 
passions. Il a eu beaucoup de — à en venir à bout, 
he had much ado to bring it about or to pass. J'ai eu 
toutes les —s imaginzbles pour empêcher qu’on ne le 
battit, it was as much as I could ao to keep him from 
being beaten. On a heon de — aujourd’hui a 
gagner sa vie, it is very hard now to get a living, 
ivelihood. On a bien de la — à se faire un petit pé- 
cule honnéte, what a deal of trouble in scraping 
together a decent competence ! Il PA a de la — à se 
faire aimer, a man cannot easily make himself be loved, 
J'ai — à le croire, Z can hardly believe it. J'ai de la 
— à vous croire, I can scarcely believe what you say. 
J'étais assez en — de savoir par quel moyen le roi 
prétendait terminer cette affaire à l'amiable, Z was 
greatly at a loss to know by what means the king 
expected to terminate this affair in an amicable 
manner. || Peine [répugnance d'esprit qu'on a a dire 
ou à faire quelque chose], reluctance, repugnance , 
displeasure, Avec —, repugnantly. J'ai —, j'ai de la 
— à lui annoncer une si méchante nouvelle, I am loth 
to or it pains me to tell him that bad piece of news. 
Faire une chose sans — [la faire de bon cceur, sans 
nulle contrainte], to do a thing without reluctance. 
|| Pexwe [le salaire du travail d'un artisan], frouble, 
task, labour. Il ne faut pas retenir la — d'un pauvre 
homme, one must not defraud a poor man of the price 
of his labour or one must not keep back his money or 
“a paying him the hire of his labour. Payer à 
5 qu'un sa —, to pay one for his trouble. Je vous 

onnerai quelque chose pour votre —, pour vos —s, 
Til give you something for your trouble. Un homme 
de —, des gens de — celui, ceux qui gagnent leur 
vie par un travail pénible de corps], a working, la- 
bouring man, a labourer, a porter, working, labouring 
people. 

A Pere, adv. [a différentes significations, selon 
les différentes façons de parler avec lesquelles on le 
joint; difficilement, avec peine, à regret, à contre 
cœur, presque aussitôt | hardly, scarce, scant, 
scarcely, A — sait-il lire [il ne sait presque pas lire], 
he can hardly read. A — sommes-nous entrés [il n’y 
a qu'un moment que], we are just come in. À — le 
soleil était-il levé qu'on aperçut l'ennemi [aussitôt 
que, des que], the sun was scarce up, when we des- 
cried the enemy. A — serons-nous arrivés qu’il faudra 
partir, we must set out the moment we get there or 
almost as soon as we arrive. A grand peine [malaisé- 
ment, difficilement], weth much ado. Si vous n'avez 
pu faire une chose si aisée, à grand'peine en ferez- 
vous une plus difficile, if you could not do so easy a 
thing, much less will you do a thing that's harder, 
lunes. V. Croix. ; 

PEINÉ, E, part. de Peiner; pained, elaborate , 
etc., stiff. Un ouvrage — [travaillé avec beaucoup 
de peine; travaillé pesamment ; stanté, t. de Peint.], 
a laborious piece of workmanship ; a clumsy piece of 


. 


work, Cette écriture est trap —e, that writing is too 
stiff. Je suis vraiment — d'avoir donné de fausses 
espérances à, J am really grieved to have given false 
hopes to. 

PEINER (pé-na) , peinant, peiné, v. a. [faire de la 
peine, fatiguer, causer du chagrin, harasser, inquié- 
ter, traverser, embarrasser] fo pain, to make uneasy, 
to trouble, to put to trouble. Votre situation me peine 
extrêmement, your situation pains me greatly. || Pri- 
NER [prendre beaucoup de peine à ce qu'on fait], to 
take a great deal of pains, Ce peintre peine fort ses 
ouvrages, that painter takes a great deal of pains with 
his performances. 

Perner, v. n. [avoir de la peine] to work hard, to 
labour, to toil. Les bateliers qui remontent une ri- 
vière peinent beaucoup, watermen that row against 
the stream must tug hard, || Prixen (se dit d'une 
po qui est chargée d'un fardeau trop pesant ], to 

e overloaded, Cette poutre peine trop, that beam is 
overloaded, 


se Peiner, v. r. [se donner de la peine ] to take | P 


great pains, to toil and moil, to pain. Il se peine fu- 
rieusement, he takes a world of pains. 

PEINEU-X , SE (pé-nèu, néuz), adj. [ qui donne 
de la peine] painful, laborious. La semaine —se [ se 
dit de la semaine sainte], a hard week, a week of fa- 
tigue ; holy-week, Passion-week, (Pop.) 

PEINT, E, part. de Peindre; painted, limned, 
drawn, II portait la douleur —e sur le front, one 
might read his grief in his very face. Toiles —es 
[ toiles qui viennent des Indes et qu'on a imitées en 
Europe], calicos, printed calicos, 

PEINTRE (piatr), s. m. [ celui qui fait profession 
de peindre ] painter, — en miniature, a miniature- 
painter, — en émail, an enameller. — de portrait, 
portrait-painter, limner. — de paysage, a landscape- 
painter. Une femme —, @ female painter. — sur 
verre, painter on glass, glass-stainer, Gueux comme 
un —, as poor as a church-mouse. (Prov.) || PEINTRE 
[celui dont le métier est de mettre en couleur des mu- 
railles, des lambris, des plafonds, etc.) , painter. Un 
— en bâtiments, a house-painter. || Peintre {celui 
qui représente vivement les choses dont il parle, dont 
il traite, soit en prose, soit en poésie ], painter. Ho- 
mère est un grand —, Homer is a grand painter. 

PEINTURAGE, s. m. [action de peinturer ; effet 
qui en résulte] painting in one colour only, such a 
painting; daubing, a daub, 

PEINTURE (pia-tir), s. f [l'art de peindre] 
painting. La — est un bel art, painting is a beauti- 
ful art. Il s'adonne à la —, he devotes hiriself to 
painting. || Peinture [toute sorte d'ouvrage de pein- 
ture], painting. — à l'huile, oil-painting. — en dé- 
trempe, limning. — en mosaique [ composée de plu- 
sieurs pièces de couleurs rapportées], mosaic painting. 
— au pastel, crayon-drawing. — en émail, paiting 


on glass or porcelain, painting in enamel, — encaus- 


tique [manière de peindre dans laquelle les couleurs 
et les cires sont passées au feu], encaustic painting. 
— éludorique [nouvelle manière de peindre en mi- 
niature où l’on emploie de l'huile et de l'eau], elu 

doric painting. | Peinture [toute couleur qui est 
étendue, appliquée sur une surface], paint. Prenez 
arde de vous salir à ce carrosse, la — en est toute 
raiche, la — n'est pas sèche, take care you don’t 
dirty yourself against that carriage, the paint is 
quite 720 is not dry. || Peinture | description vive 
et naturelle], picture, description, describing. Il en 
a fait une — si vive qu’on croit voir la chose méme, 
he drew such a lively, such a glowing picture of it, 
that one imagines he sees the very thing itself. Cet 
orateur excelle dans la — des passions, that speaker 
excels in painting the passions, | Petntune [dans 
les cortes, signifie les figures], court · card. 

EN Parnture, adv. | en apparence, en idée, non 
en réalité]. Riche en —, the shadow of a rich man. 
(Fam.) Il a des richesses en — [il n'est point riche 
réellement], he Las imaginary riches only. (Fam.) Un 
monarque en —, the shadow of a monarch, a fancied 
monarch, (Fam.) | 

PEINTURE, E, adj. [peint d'une seule couleur] 
painted, daubed. 

PEINTURER, v. a. [peindre une chose d'une 
seule couleur ] to paint with one colour only, (Little 
used.) 

PEINTUREUR, s. m. [celui qui peinture] dauber, 
(More generally barbouilleur.) 


PEINTURLURER, v. a. N ou peintzrer] fo | 


daub, (Low; burlesque style 


PÉKAR, s. m. [quadrupède de l'Amérique septen- 
trionale, fort semblable à la marte) marten. 

PÉKÉLI, s. m. {province de la Chine, la première 
de ce grand empire] Petche-Li. 

PEKIN, s. m. [grande et fameuse ville d'Asie, ca- 
pitale de la Chine] Pekin. || Pixın [espèce d'étoffe de 
soie faite à la Chine ou fabriquée en Europe à l'imi- 
tation de celle de la Chine], pekin. Le tissu du — 
ressemble à celui du taffetas, the tissue of pekin is 
similar to that of taffeta. 

PÉLA , s. m. [ espèce d’arbre de cire de la Chine] 


pela, || Pára [ serpent pouilleux de l'Amérique ], 


ela. 

PELADE (pä-lad), s. f. [sorte de maladie qui fait 
tomber les 5 the falling or shedding of the hair 
of the head ; pelada, 

PELAGE (pé-laz), s. m. [la couleur principale du 
poil de certains animaux, comme des chevaux, des 
vaches, des cerfs , etc.] colour. 

„ „NE, adj. et s. [sectateur de Pélage ] 
elagian. 

PELAGOSCOPE, s. m. [instrument d'optique pour 
voir au fond de l’eau] pelagoscope. 

PELAINS, s. m. pl. [satins de la Chine ] Chinese 
satins. f f 

PELAMIDE (pa-l&-mid), s. f petit poisson de 
mer; jeune thon d’un an] a pilchard, sprat, pelamys- 
sarda. Piru [nom que l'on donne en Langue- 
doc au chien de mer], sea-dog, pelamys vera.? ` 


PELARD (plår), adj. Bois — [ne se dit que du ` 


bois dont on ote l'écorce pour faire du tan], wood 
whose bark has been stripped off. 

PELASTRE, s. m. [la partie la plus large d’une 
pelle] pan of a shovel, 

PELE, s. m. It. de Serrur.]. V. Pixx. 

PELE-MELE (pél-mél), ade, [ confusément, en- 
semble, en commun, indistinctement , à tas, sans or- 
dre, en foule], pell-mell, confusedly, promiscuously , 
helter-skelter, higgledy-piggledy, Ils entrèrent — 
dans la ville avec Tes ennemis, they entered the town 
pell-mell with the enemy. 

[Péle-méle follows the verb.] 

PELER (pli), pelant, pelé, v. a. [ôter le poil 
tondre, raser, dépiter] to ake bald. i ala tate pe! 
lee, his head is bald. — un cochon de lait, to Sc 
a pig. Un cochon de lait pelé, a scalded pig. Un 
vieux pelé, an old bald-pated fellow. (Fam.) II y 
avait trois pelés et un tondu [se dit par mépris d’une 
assemblée de peu de personnes, et de gens de très peu 
de considération], there was nobody there but tag-rag 
and bob-tail. (Pop.) Un roc pelé, une montagne pelée 
[où il n'y a ni arbre, ni verdure], a naked rock, moun- 
tain. || Peņer [se dit de la peau d'un fruit, de] écorce 
d'un arbre ; écorcher , etc.], fo pare, to peel, to strip. 
— une pomme, fo pare an apple. — un arbre, to 
peel a tree, — les amandes, to blanch almonds. — 
des langues de bœuf, to peel or skin a neat’s tongue. 
— du fromage, to pare the rind of cheese. Se —, 
to peel off. — la terre, — des allées [en enlever du 
gazon, en enlever de la terre et de l'herbe avec la 
bèche], to take off the green turf of a garden, to peel 
the earth with a spade, > 

PELERIN , E (pél-riz, rin), 3. m. et f (celui, celle 
qui fait un voyage à un lieu de dévotion; voyageur] 

ilgrim, palmer, Rouge soir et blanc matin, c’est Ja 
journée du — [présagent un beau temps], evening red 
and morning grey are the signs of a fair day. (Prov.) 
|| Pècerin [homme fin, adroit et dissimulé, dangereux, 
cauteleux, rusé, matois], a sharp, cunning, artful 
fellow; knave. J'ai reconnu là le —, J recollected 
the knave there. Vous ne connaissez pas la —e, you 
do not know the artful jade. C'est un vieux —, he's 
a sly old fox. C’est une étrange —e, she is an artful 
or sharp jade, a cunning gipsy. 

PÉLERINAGE NEA s. m. [le voyage que 
fait un pélerin] pilgrimage. Aller en —, to set out, 
to go on a pilgrimage. Il a fait un long —, he 
made a long pilgrimage. Cette vie n'est qu’un — [Gg.; 
n'est qu’un voyage], life is but a pilgrimage. 

PELERINE, s. f. * uille bivalve de l'espèce des 
pognes scallop-shell. Í PÈcenine | ajustement de 
emme fait en forme de grand coliet rabattu, qui 
couvre la poitrine et les épaules], pelerine, 

PELEW-ISLANDS ou ÎLES DES PALMIERS, s. f. 
pl. [amas d'iles de la mer Pacifique septentrionale] Pe- 
lew Islands. 

PELICAN (pä-ll-kâän), s. m. [oiseau extrémement 
rare qui naît dans les déserts;autre oiseau aquatique] 

elican; [ t. de Blas.; on le représente se perçant 
estomac avec le bec pour nourrir ses petits de sop 
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sang, et on le nomme piété], pelican ; [alambic bou- 
- che, garni de deux tuyaux qui font que ce qui s'élève 
dans la distillation retombe sans cesse dans la cucur- 
bite], pelican; [instrument de dentiste, sorte de cro- 
chet pour tirer les dents ], pelican ; [instrument de 
menuisier, sorte de sergent ], an iron-dog (to steady 
end hold fast pieces of wood). . 

PELIN ou PELAIN, s. m. [chaux éteinte dans l'eau, 
et dans laquelle les tanneurs mettent tremper les cuirs 

ur les peler) lime: pit. 

PELISSE (pé-lis), s. f. [robe ou manteau ou man- 
telet double ou garni de fourrure] pelisse. La — fait 
patie de l'habillement des hussards, the pelisse, cloak 
is a part of a hussar's uniform. Une — de femme, 
a woman's pelisse. i 

PELLE (pêl), s. f [instrument large et plat qui a 
un long manche, et dont on se sert à divers usages] 
shoved, — de feu, fire-shovel, — de jardin, gardener’s 
shovel. — à four, oven-peel. Remuer l'argent à la — 
{avoir beaucoup d'argent ], to have 7 by the sho- 
velful. (Fam.) P PeLLe d'aviron, the blade or wash of 
an car. La — se moque du fourgon [il a les mêmes 
défauts que celui dont il se moque], the pot calls the 
kettle black. || — aux mélanges [ Poterie], 6% /uger. 

PELLÉE, PELLEREE, PELLETÉE (pé-là, pél-rà, 
pél-ta), s. f [autant qu'il peut en tenir sur une pelle] 
a shovelful, Une — de plâtre, de feu, a shovelful of 
plaster, of fire. Une pellerée de grains, a shovelful 
of grain. Une pelletée de terre, a shovelful of 
earth, 

PELLENE, s. f [ville du Pélopouèse, renommée 
par sa belle laine] Pellene. 

PELLETERIE (pél-trl), s. f [l'art d’accommoder 
les peaux et d'en faire des fourrures ; mégisserie ] 


` skinner's or furrier's trade. || Pecrererte [les peaux 


dont on fait les fourrures], peltry, furs, skins. —s 
communes {celles qui viennent des pays chauds], fur 
from hot countries. —s recherchées [celles qui viennent 
des pays du nord], northern fur. 

PELLETIER (pél-tia), s. m. [celui qui prépare des 


` peaux pour en faire des fourrures; marchand fourreur] 


skinner, furrier , fellmonger , leather-seller, Tous les 
renards se retrouvent chez les —s [ nous devons tous 
arriver au méme terme, qui est la mort], every shin 
must come to the tanner’s at last. (Prov.) 

PELLICULE ( pél-li-kal),s5. f [peau extrêmement 
mince et déliée] cuticle, pellicle, thin skin, husk, 
L’épiderme est une — qui couvre la peau, the epider- 
mis is a cuticle which covers the skin. Il y a dans un 
œuf deux —s : celle qui tapisse intérieurement la 
sa , et celle qui enveloppe le jaune, there are two 
pellicles in an egg, one lining the inside of the shell, 
the other covering the yolk. 

PELOIR, s. m. [rouleau avec lequel le mégissier 
fait tomber de poil des peaux] wooden roller. 

PELORE, s. f. [plante] peloria, linum, flax. 

PELOTAGE, s. m. [Commerce] third sort of vi- 
guna wool; putting up into balls. 

PELOTE ( plét), s. f [petit coussinet dont les 
femmes se servent pour y ficher les épingles, etc.] pin- 
cushion. l PELOTE [boule que l’on forme en dévidant 
du fil ou de la laine], bottom or clew of thread. (More 
commonly peloton.) || Pecors [pour amorcer les pois- 
sons], Éaiting-pellet. (Not in use.) || Perore [marque 
blanche au front d’un cheval], a star on a horse's fore- 
head. || Perore de neige [boule que l'on fait avec de 
la neige pressée], srow-ball. Us se battaient à coups 
de —s de neige, they pelted each other with snow- 
balls. La troupe se grossit comme une — de neige, 
ou absolument, la — se grossit, they gather like a 
snow-ball. Cela fait une — au bout de quelque temps 
[se dit de petits profits], that makes a pretty round 
sum in the course of time. (Fam.) Faire sa — [amas- 
ser les profits qu’on fait de manière à s'en composer 
une fortune], fo feather one’s nest. (Fam.) Pecore-De- 
“ace [obier ; arbrisseau que l’on cultive pour faire 
des bosquets] , snow-ball tree. || Pecote-pe-mer [balle 
formée de la destruction de plantes marines que l’on 
trouve parmi les algues], pila marina. J — de colon 
[Fonderie], Balls. — de cendres, ash-balls, 

PELOTER (plö-tä), pelotant, peloté, v. a. [battre, 
maltraiter on de coups ou de paroles] to Lang, to 
beat. On l’a bien peloté, they have handled him hand- 
somely. [| [Monnayage] to hammer-stretch. 

Prcorga, v. n. [jeter des pelotes de neige] 0 throw 
snow-balls ; [jeter des pelotes de mangeaille à des 
poisons], to throw bait for fish; [t. de Paume: se 
renvoyer, des balles saus jouer de parties réglées], fo 
toss , to bandy balls. || Paroren en attendant partie 
js'octuper ou s'amuser à de petites choses eu alten- 


II. 


dant mieux], to trifle, to while away the time; to put bien —, tout —, he looked very blank, quite blank 
2 it. Qui fut — le lendemain matin ? who looked 


one’s self in trim. (Prov.) 

PELOTEUSE, s. f. — mécanique [Filature] , Ball 
winding-machine. , 

PELOTON (plô-ton), s. m. [boule que l'on forme 
en dévidant du fil, etc.] bottom or cle of thread, 
etc., plump. || Peroton [balle de paume lorsqu'elle 
n'est point couverte], the inside of a tennis-ball; I pe- 
tite peote où l'on fiche des épingles], a small pin- 
cushion ; [ petit nombre de personnes ramassées et 
jointes ensemble], a knot of people. — de mouches 
à miel, a cluster of bees. Toutes les haies sont pleines 
de —s de chenilles, de —s d'araignées, all the hedges 
are full of caterpillars, spiders. Ils entraient par 
—s, they entered by shoals. Se mettre en — [ramas- 
ser, rassembler ses membres], ¢o roll one’s self up 
like a ball. || Pexoron (carré oblong couvert de drap 
d'un côté et de panne de l'autre , à l'usage du chape- 
lier], lewer. || PRLOrON [t. de Guerre; se dit d'une 
compagnie d'infanterie ou d'une demi-compagme de 
cavalerie], platoon. Une colonne de huit —s, @ co- 
lumn of eight platoons. Feu de —, fire by platoons. 
Ecole de —, drill by platoons. 

PELOTONNER (plo-to-na), v. a. [mettre en pe- 
loton], fo bottom, to wind thread, silk, etc. upon a 


silk, || se Pecotonner [se dit de plusieurs personnes, 
de plusieurs animaux qui se metlent en peloton], ĉo 
gather into knots, into clusters. Les abeilles se pelo- 
tonnent, dees gather into clusters. Le hérisson se 
pelotonne{se ramasse] , the hedge-hog rolls itself up. 

PELOURDE. V. PALOURDE. 

PELOUSE (plôoz), s. , [terrain couvert d’une herbe 
épaisse et courte] /awn, green-sward. Grande, belle 
, large, beautiful lawn. 

PELTASTE, s. m. [t. d'Antiq. ; soldat qui était 
armé de l'espèce de bouclier appelé pelte] peltast, 
targeteer. 

PELTE, s. f: [t. d Antiq.; petit bouclier des an- 
ciens] pelta. 

PELU, E (pè-là, lu), adj. V. Veru. Patte —e. F. 
PATTE. 

PELUCHE (plüsh), s. f [panne dont le poil est plus 
long que celui de la panne ordinaire] shag, rug, plush. 
— de soie, silk plush. ` 

PELUCHE, E (plu-sha), adj. [se dit de quelques 
étoffes , de quelques plantes qui sont velues] plushed, 
thrummy, hairy. 

PELUCHER ( pla-sha), v. n. [se dit d'une étoffe 
quia le défaut de se couvrir de poils qui se dégagent 
du tissu] fo grow hairy. Ces bas commencent à —, 
those stockings are beginning to grow hairy. 

PELUCHEU-X, SE, adj. plushy. 

PELURE (plùr), s. f. [la peau qu'on a ôtée de des- 
sus des choses qui se pèlent; enveloppe, écorce] lee 
ring. — de poire, de pomme, paring, peeling, ga of 
a pear, apple. — d'ognon, onton-peel, — d'ognon 
[petite huitre très-légere ], onion-shell. || [Filature 
de laine] wool taken from dead sheep. 

PELVIEN, NE, adj. [t. d’Anat.; qui appartient 
ou qui a rapport au bassin] of or belonging to the 
pelvis, pelvic. 

PEMBROKE, s. m. [ville d'Angleterre, au pays de 
Galles, la capitale du Pembrokeshire} Pembroke. 

PEMINA, s. m. [obier du Canada] white-hazel-tree 
of Canada. 

PENAILLE, s. f. [monacaille, assemblée de moines] 
monkery. (Old.) 

PENAILLON (pé-na-/on), s. m. [haillon] rag. 
(Fam., little used.) || Pewarzton It. de mépris; pour 
dire un moine], @ monk or friar, 

PENAL, E (pa-nal), adj. [qui assujétit à quelque 
eine, à des peines] penal. Code —, penal code. Les 
ois —es penal laws. 

[Penal follows the noun.] 

PÉNALITÉ, . f. [ système des peines établies par 
les lois] penal system, penalty. Traité de la —, a 
treatise on the penal system, on pains and penalties. 
(Has no slurs) | 

PENARD (pa-nar), s. m. Vieux — [t. de raillerie. 
et de mépris. ; se dit d'un vieillard], au old dotard, an 
old goat, 

PENATES (pa-nat), adj. nirux Péwates, adj. et 
s. m. pl. [petites statues ou dieux domestiques des 

aiens; dieux lares; maison, domicile, logis] house- 
old gods, penates. Je vins réfugier mes dieux —s 
sur cette côte déserte , I came to shelter my household 
gods on this desert coast. 

PENAUD, E ew nôd), adj. [honteux, inter- 
dit, embarrassé] blank, aghast, foolish, Il demeura 


———— 


oolish the next morning ? (Fam.) 

PENCHANT (pan-shan), s. m. [pente, terrain qui 
va en baissant] slope, declivity, fall. Le — d'une mon- 
tagne, the slope of a mountain. Le — d'un precipice, 
the slope, fall, brink of a precipice. Se retenir sur le 
— du précipice [ne pas se laisser aller au désordre ], 
to pause on the verge, brink of the precipice. Être 
sur le — de sa ruine [sur le point d'être ruiné], to be 
T the brink of ruin. Le — de l’âge [le déclin ], 
the decline of age. La faveur de cet homme est sur 
son — [déclin], the favour of that man is on its de- 
cline, on the wane. | Pencaanr [ propension, incli- 
nation naturelle de l'àme], inclination, propensity , 
Bent. Nobles —s , —s vertueux, noble, virtuous in- 
clinations, bent. Son — le mène au bien, his incli- 
nation prompts him to do, his natural bent is towards, 
good. Ila du — pour tous les plaisirs, Le has a pro- 


pensity to all sorts of pleasure. Suivre son —, to. 


y 
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follow one's bent, etc. Se laisser aller à son —, to in- 
dulge one’s propensity, bent. Il a plus de — à la sé- 
vérité qu'à l'indulgence, he is more inclined, he 
leans more to severity than , etc. 

PENCHANT, E, adj. [qui penche, qui est incliné] 
shelving , sloping. Un mur —, une muraille —e, 
a sloping wall. Une fortuue —e [ qni est daus le dé- 
clin í a declining fortune. Il vit l'empire —, he be- 
held a declining empire. 

[Penchant follows the noun.) 

PENCHÉ, E, part. de Pencher; bent, bowed 
down, prone, etc. Des airs —s [des mouvements af- 
fectés pour tâcher de plaire], lolling. (Kam.) Elle a 
des airs —s, she lolls. 

PENCHEMENT (pånsh-mån), s. m. [l'action d'une 

ersonne, l'état d'un corps qui se penche] stoop, 
end. Un — de tête, a stoop or bend of the head. 
Le — du corps, stoop, bend of the body. 
PENCHER (pano-sha), penchant, penché, v. a. 
[incliner, baisser quelque chose de quelque côté, 
mettre quelque chose hors de son aplomb) to incline, 
to lean. — la tête, le corps, to incline, lean, bend 
the head, to incline, bend, stoop one’s body, — 
un vase, fo stoop a vessel, || se Pencuer [v. F.]. Se 
— sur le bord d'une fontaine, to lean, to stoop, to 
hang over the brink of a well. Penchez-vous que je 
rajuste votre coiffure, bend a little, stoop down and 
let me settle your head-dress. : 
Pencuer, v. n. {hors de son aplomb, de la ligne 
apenas to lean. Le mur penche un peu 
de ce côté-là, the wall leans a little to that side. 
Il penche vers le nord, it leans to the north. Le ter- 
rain va en penchant [en descendant], the ground 
slopes, slopes off, away. Cet état, cet empire penche 
vers sa chute, vers sa ruine [fig.], that state, em- 
ire is tottering to its fall, is fast verging to its 
ruin, || Pexcuer [être porté à quelque chose], to lean, 
to incline, to be inclined, — vers la clémence, to lean 
to mercy. — vers, pour, du côté de, to incline to- 
wards, to lean on the side of. Pour qui, de quel côté 
penchez-vous? for which, to which side do you in- 
cline? Les juges penchaient à Tabsoudre, the judges 
were inclined to acquit him. 

PENDABLE (pan-dabl), adj. [qui mérite d'être 
pendu] hanging, that deserves hanging. Cet homme 
est , that man deserves hanging. Cas — [ pour le- 
quel on mérite d’être pendu], a hanging matter. 
Joucr à quelqu'un un tour — [lui faire une méchan- 
ceté insigne], 10 play one a slippery trick, (Fam.) 

(Pendable follows the nonn.) 

PENDAISON ( pan-dé-zor), s. f. [action de pendre 
au gibet, exécution de pendu] hanging on the gallows. 
Il risque, il craint la —, he risks hanging, is afraid 
of hanging. (Fam. | | 

PENDANT (pän-dân), prép. [marque la durée du 
temps] during. — l'hiver, during the winter. || Pen- 
pant. V. Duranr. 

PENDANT QUE, conj. [régit l'indicatif; en atten- 
dant que; durant, sur ces entrefaites] whilst, while. 
— qu'ils étaient assemblés, whilst they were as- 
sembled. 

[Pendant que, tandis que, both govern the indicatiye ; the 
first denotes the simultaneousness of events, of thiugs; the 
second, opposilion, contrast between two tenses, or two simul- 
taneous actions : pendant que vous élies en Espagne, j'étais en 
Italie: tandis que vous vous divertisses, je me consume dans le 
chagrin.) i 

PENDANT, $. m. [se dit de plusieurs choses diffi: 
rentes] pendant, etc. Des —s d'oreilles [parure de 
pierreries que Jes femmes portent aux oreilles}, pers 
dants, ear-bubs, car-drops. Les —s d'un navire [bay- 
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deroles qu'on arbore aux vergues], the pendants or 
streamers of a ship. Le — d un ceinturon [la partie 
d'en bas au travers de laquelle on passe l'épée], the 
hanger of a belt. Il faut un — à ce tableau [il faut 
l'assortir à un autre tableau d’égale grandeur , et peint 
à peu près dans le mème goût ], the picture requires 
its fellow, a fellow to it. J'ai perdu le — de cette 
estampe, Z. have lost the fellow to that print. Cet 
homme est le — de l'autre [fam.], the one is the 
counterpart of the other. C'est son —, he is lus 
counterpart. C’est un original qui n’a pas son —, he 
has not his fellow for eccentricity. 

Pennant, E (pan-din, dant), adj. v. [qui pend; 
indécis ] hanging, bobbing, pendulous, pending. Des 
manches —es, hanging sleeves. Des joues —es, hang- 
ing, flabby checks. Oreilles —es , hanging ears. 
Marcher, aller les bras —s, to walk with one s arms 
dangling. Les fruits —s par les racines [t. de Pra- 
tique; les blés, les fruits qui sont sur la terre, et dont 
on n'a point encore fait la récolte], standing corn, 
the fruits of the earth not yet cut. Le procès est 
— au 5 [le parlement en est saisi], the cause 
is pending or depending in (pene. left undecided. 
Oreilles —es [en parlant des chiens], hanging ears, 
lop ears. 

{Pendant follows the noun.) 

PENDARD, E (pan-dar, dard), s. [vaurien, fri- 
pon] rascal, hang-dog, rogue; hussy , jade, gipsy. 
Ces pendardes-la avec leur pommade ont, je pense, 
envie de me ruiner, these hussies with their pomatum 
have, I think, a mind to ruin me. (Fam.) 


PENDELOQUE (pand-lok), s. f [parure de pierre- 


ries ajoutée à des boucles d'oreilles; pendant d'oreille 
d'une pièce] ear pendant; a drop. || Penpecoque 
[morceaux de cristal, de verre taillés qui sont atta- 


chés aux lustres], drop. || Penpecoque [lambeaux 


d’étofie qui pendent au bas des habits déchires], fatter, 
tail-piece, (Pop.) 


PENDEMENT, s. m. [action de pendre] hang- 


ing. 


PENDENTIF, s. m. It. d’Archit. ; portion de voûte 
spherique placée entre les quatre grands arcs qui sup- 


portent un dôme, une coupole] pendentive. — 
PENDERIE, s. f. [exécution des pendus} hanging. 


(Old; fam.) || Pexperte [lieu où l'on suspend les 


étofles pour les faire sécher], drying-place. 


PENDEUR, s. m. It. de Mar.; cordage gros et court 


qui embrasse la tète d'un mat] pendant or pennant. 


—s des grands palans, main-tackle pendants. —s des 
palanquios, the pendants of the top-mast tackles, —s 
des faux haubans, the pendants of the preventer- 
shrouds, —s de bras, the brace-pennants of the yard- 
arms (not used in French ships of sheet —s de ca- 
liorne, the winding-tackle pendants, —s de balanciues, 


the spans of the lifts. 


PENDILLER, v. n. [ètre suspendu en l'air et agité 
par le vent; ne se dit gnere que des choses viles et de 


peu de valeur] fo dangle, to swing, to bob. 


PENDILLON, s. m. [t. d’Ho-logerie; verge rivée 


avec la tige de l’échappement’ pendulum. 


PENDOIR, s. m. [chez les Charcutiers, morceau de 


corde pour pendre le lard] cord to hang bacon on. 


PENDRE (pandr), pendant, pendu; je pends, je 
pendis, v. a. [attacher une chose en haut par une de 
ses parties; se dit aussi des criminels qu'on attache à 
une potence pour les étrangler; accrocher, suspendre, 
brancher] to hang, to hang up. — de la viande au 
croc, to hang 75 meat on a hook, — un homme par 

es lang a man up by the arm-pits, — un 
lièvre par les pattes de derrière, to hang up a hare 
by the hind-legs. — des voleurs, to hang robbers. II 
a été pendu en effigie, he was hanged, hung in 
effigy. — l'épée au croc [se dit d’un homme qui a 
renoncé à la guerre ou qui ne porte plus l'épée], to 
lay up one's sword. Il est toujours pendu à ses côtés 
ou sa ceinture [il l'accompagne, il le suit partout], 


les aisselles, to 


he is always dangling after him. Il ne vaut pas le — 
[il ne vaut rien], he is not worth hanging. Je veux 
etre pendu, si j'ai compris un mot de son discours, 
may I be hanged, hang me if I understood so much 
as a syllable of what Ge said. (Prov.) Dire pis que 
— d'un homme, lui dire pis que — [dire de lui toute 
sorte de mal, lui dire toute sorte d'injures], 40 rail at 
one bitterly, (Fam.) Il dit pis que — de vous, he rails 
at you wih great bitterness. 

Penvar, v. n. [etre attaché; tomber trop, des- 
eendre trop bas, en parlant de certaines choses] 40 
nang , to fall. Votre robe pend trop d'un côté, your 
gown hangs too low on one side. Les joues lui pen- 
dest [ses joues sont flasques], his cheeks are buggy, 


loose, flabby. Autant lui en pend à l'œil , à l'oreille, 
au nez [il fai en peut arriver autant], he too 4 
look out for squalls; he had better look to himself. 
(Prov.) Il y a de quoi se — [en parlant d’une chose 
qui fâche beaucoup], if is very provohing. 

se Psnpas, v. r. [se défaire soi-même en s'étran- 
glant] to hang one’s self. | 

PENDU, E(pân-dû), part. de Pendre; hanged, 
hung. Aussitôt pris, aussilôt — [aussitôt dit, aussitôt 
fait], no sooner taken than hanged; no sooner said 
than done. Procès — au croc [qu'on ne poursnit plus], 
a law-suit that is at a stand. Il a Yair dun — [subst.], 
he looks as if he had been hanged. Il est sec comme 
un — d’eté, comme un — [il est extrémement 
maigre}, he’s as dry as dried cod, as withered as a 
skeleton. (Prov.) | 

PENDULE (pân-dàl), s. f [horloge à laquelle on 
joint un pendule dont les oscillations servent à en 
régler le mouvement] ¢ime-piece, chimney-clock. 

PENDULE, s. m. [poids qui règle le mouvement 
d'une horloge; balancier] pendulum. — à compensa- 
tion, à gril, compensation, roast pendulum. 

PENDULIER, s. m. { horloger qui ne fait que des 
pendules] clock-maker. (Not iu use.) 

PENDULINE, s. m. [très-petit oiseau; espèce 
de mésange qui suspend son nid à un arbre] pendulino. 

PENDULISTE, s. m. [qui fait des boites de pendule] 
a case-maker for time-pieces, chimney-clocks, etc. 

PENE (pen), s. m. [le morceau de fer qui sort de 
la serrure et entre dans la gâche] Loft. Serrure à — 
dormant, a dead-lock. — à demi-tour, à ressort, 
spring-bolt. — coulant, german bolt. 

PÉNÉTRABILITÉ (pà-nà-tr4-bi-li-tà), s. f It. di- 
dactique; qualité qui rend pénétrable] penetrability, 


space. 

PENETRABLE (pa-na-trabl), adj. [où l'on peut 
peser 
another body, permeable. 

PENETRANT, E (pa-na-tran, trant), adj. v. [qui 
pénètre] penetrating, piercing, keen, sharp. Le sel 
est —, salt is penetrating. Il fait un froid —, it is 
piercing cold, the cold is keen, piercing. Etre —, 
avoir l'esprit —, to be acute, sagacious, to have a 
penetrating, an acute understanding. Avoir l'œil, le 
coup d'œil, le regard —, to have a piercing, sharp, 
keen, searching eye, glance, look, to be quick-sighted, 
clear-sighted, 

[Pénetrant usually follows the noun.] 

PENETRATI-F, VE (pa-na-tra-tif, tiv), adj. It. di- 
dactique; qui pénètre aisément] penetrative, piercing, 

enetrating. 

' PENETRATION (pa-na-tra-sion ), s. f [la vertu 
et l’action de pénétrer] penetration. || PÉNÉTRATION 
[t. didact.; l'action d'un corps qui en pénètre un autre 
de telle sorte qu’ils occupent tous deux une même 
place], penetration. || Pexétration [la sagacité de 
l'esprit], penetration, acuteness , sagacity, acumen, 
quickness. Avoir une grande — d'esprit, fo have 


te has quickness, penetration. Grande — pour les 
affaires, pour les sciences, great penetration in affairs, 
in the sciences. Je doute un peu de sa —, J have 
some doubts of his acumen, of his quick-sightedness, 

PENETRE, E, part. de Pénétrer ; penetrated, etc. 
— de douleur, grieved to the very heart. — de l'a- 
mour de Dieu, penetrated with the love of God. '— 
des vérités de la religion, deeply impressed with the 
truths of religion. Avoir l'air —, to seem deeply con- 
cerned, to wear a look of deep concern. 

PENETRER (pà-ni-trà), pénétrant, pénétré, v. a. 
et 2. [ passer a travers; entrer bien avant; percer ; 
s'introduire, s'insinuer; découvrir, approfondir, con- 
cevoir parfaitement] to penetrate. La lumière pénètre 
le verre, the light penetrates or goes through the 


glass. Il pénétra bien avant dans le pays, he went a 


great way into the . La pluie a pénétré mon 
abit, the rain has soaked through my coat. La tein- 
ture pénetre le drap, the cloth takes in or imbibes the 
dye. L'eau-forte pénètre le fer et l'acier, aquaſortis 
penetrates iron and steel. Le coup pénètre dans les 
chairs, the cut penetrates the flesh. Alexandre pé- 
nétra bien avant dans les Indes, Ale rander pene- 
trated very far into the Indies. Les Sarrasins péné- 
trèrent dans l'empire, the Saracens penetrated into 
the empire. — les secrets, dans les secrets de la na- 
ture, o dive, to penetrate into the secrets of nature. 
Courte prière pénètre les cieux , a short prayer pierces 
the clouds. (Prov.) Il pénètre les sombres voiles ou 
dans les sombres voiles de l'avenir; il pénèire l'avenir 


perviousness. La — de espace, the penetrability of 


penetrable » that may admit the entrance of 


reat penetration, acuteness of mind. Il a de la —, 


ou dans l'avenir, his eye penetrates into the dark womk 
of futurity; penetrates, de 

quelqu'un [découvrir ses secrètes pensées], to see 
through one, to fathom one. || Pénéraxn [ toucher 
profondément] , to penetrate. Les beautės de la reli- 
gion pénètrent son âme, the beauties of religion pene- 
trate his heart. Son état m'a pénétré, his situation 
deeply moved me. I sx Pénérasr [remplir son âme de 
pee pensée], to impress one’s self deeply, to 

e deeply „5 1 bien vous — de cette 
verite , you must be deeply impressed with a se 
that the re é mas 

[Penetrer dans is said of places entered with diffculty ; 
malgré les gardes, il a pénétré dans la prison.) 

PENGUIN ou PINGOUIN, s. m. [oiseau d’un genre 
particulier, de la grosseur d'une poule d’Inde; se 
trouve sur plusieurs côtes d Afrique] penguin. 

. PÉNIBLE (pä-nibl), adj. [qui donne de la peine; 
difficile „ fatigant, embarrassant , fâcheux] painful, 
toilsome, laborious. C'est un travail —, it is a inful 
labour. Une étude —, toilsome , laborious st Y, task. 
Un chemin —, a toilsome way. Un effort —, a la- 
borious effort, Sentiment, situation , doute —, painful 
feeling, etc. Il est — d'avoir à punir , etc., if is pain- 
ful to be obliged to punish, etc. Il est plus — de 
quitter un trône que la vie, it is more painful to leave 
a throne than life. 

[Pénible frequently precedes the noun : un pénible travail, un 


pénible effort; emphatic so placed. See Ans zerir. Governs de 
with the impersonal il est : il est EEE de quitter un trône.] 


PENIBLEMENT (pä-nf-blé-mân), adv. [avec peine, 
laborieusement, difficilement] painfully, with much 
pains, laboriously. ; 

[Péniblement, position : il a travaillé péniblement, il 4 pin 
blement travaillé.) 

PENICHE, s. f. [t. de Mar.; petite embarcation de 
guerre] pinnace. 

PENICILLE, E, adj. It. d'Hist. nat.; qui est en 
forme de pinceau) pencitshaped. 

PENIL, 3. m. [l'os qui est aur-dessus des parties na- 
turelles où croit du poil] mons weneris, the bone above 
the privy parts ; pecten. 

PENINSULAIRE, adj. [d'une péninsule] penin- 
sular ; [subst.], an e Of a peninsula. 

PENINSULE (pa-nin-sdl), s. FI presqu'ile; éten- 
due de terre entourée d'eau, excepté d'un seul côté, 
et quì ne tient au continent que par une langue de 
terre) peninsula. La Morée est une —, the Morea is a 
peninsula. Voyager dans la Espagne et le Por 
tugal], to travel in the peninsula. 

PÉNITENCE (pä-ui-täns), s. f [repentir, regret 
d'avoir offensé Dieu] penitence, repentance. La — 
est une vertu chrétienne, penitence is a christian 
virtue, Les fruits de la —, the fruits of penitence, of 
repentance. Le tribunal de la — [se dit du prétre qui 
coufesse, du lieu où il confesse], the tribunal of 
penitence, Le sacrement de — [celui des sept sacre- 
ments de l’Église, par lequel le prètre remet les pé- 
ches], the sacrament of penance. || Pinrrencx [tout 
ce que le prétre ordonne en satisfaction des pechés 
qu'on lui a couſessés], penance. Accomplir, faire 
sa —, to fulfil, perform one’s penance. || Pim- 
TENCE | jeunes, pricres, macérations, toutes les aus- 
térités qu'on s'impose volontairement], penance. 
Faire — de ses péchés, to do penance for one's sins. 
Vivre daus la —, dans une — continuelle, to lve in 
penance, continual penance, Faire — de ses exces, 
de sa mauvaise conduite, du passé [en étre puni par 
quelque infirmité, etc.], to do penance, to suffer for 
one’s excesses, misconduct, for the past. Faire — 
[fam. ; faire mauvaise chère], to do penance, to dine 
or fare poorly; || Péxrrenca [punition imposée pour 
quelque faute], penance , puñishment. Voila une rude 
— pour une faute si légère, that is a heavy penance 
for so slight a fault. Faire subir une —, lo make 
one do penance, suffer, Mettre un enfant en —, % 
punish a child. Pour —, en — de cela, pour votre 
— [en punition, pour peine], as a penance, punish 
ment for that, for your punishment.” " 

PENITENCERIE (pä-nf-tâns-ri), s. f tribnnal 
établi à Rome; charge, dignité de pénitencier) the 
penitentiary's court or dignity; penitentiary. : 

PENITENCIER (pä-nf-tân-sià), s. m. [prètre comm 


par l'évèque pour absoudre des cas réservés] peniten- 


tiary, Sous-pénitencier [ prètre subordonne au pent- 
tencier, T commis pour en faire les fonctions à <a 
lace], uader-penilentiary, * . 
7 PENENT, E( -L än, tant), adj. ei subst. [qu 
a regret d'avoir offensé Dieu ; contrit, converti ] pen 
tent, repenling ; repentant, contrile. Pécheur — 
penitent, repentant, contrite sinner. Inlerroger, 


es into futurity. || Piniraza 


PENS 
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soudre un —, fo question, to absolve a . 

[mieux] a penitent. Ce prêtre a beaucoup de —s, that 

priest has many penitents. | PÉNITENT [membre d’une 

confrérie où les confrères sont revêtus de sacs], peni- 

tent, —s blancs, bleus, noirs, gris, white, blue, black, 
nitents. 

N follows the noun.] 

PENITENTIAIRE (pà-nl-tån-slêr), s. m. [maison 
de detention où l'on emploie des si le particuliers 
pour l'amélioration morale des con 119 peniten- 
tiary. Le — de Philadelphie, the Philadelphian peni- 
tentiary. 

PEN TTENTIAIRE, adj. [se dit des moyens em- 
ployés pour l’amélioration morale des condamnés] pe- 
nitentiary. 3 

PENITENTI-AUX, ELLES (pä-nl.tän- sie), adj. pl. 
[qui appartient à la pénitence] penitential. OEuvres 
—elles, penitential works, Psaumes —, penitential 

salms. 
j PÉNITENTIEL, s. m. [rituel de la pénitence] 
penitential. 

PENNACHE-DE-MER , s. m. [espèce de zoophyte] 
gorgonia, sea-fane, sea-feather or sea-whip. 

PENNADE, s. f. [coup de pied] kick. (Old.) 

PENNADER, v. n. [donner un coup de pied] to 
kick. (Old.) i 

PENNAGE (pé-ndz), s. m. [t de Fauconnerie ; 
se dit du plumage des oiseaux de proie] the feather 
of a hawk. » plumage. Raccommoder le — [ mettre 
un bout de plume sur celui qui reste], to imp a feather. 

PENNATULE, s. f. [empreinte de la plume marine 
devenue fossile] pennatula. 

PENNAUT (rain) ou PENEAU t. de Mar.], to 
get every thing clear to come to an anchor. | 

PENNE ( pén) , 5. f. t. de Fauconnerie, ne se dit 
que des grosses plumes des oiseaux de proie] beam- 
feather of a hawk. 

Panne, $. f. t. de Mar.] peek of a mizen or lateen 
sail, — d’une antenne ou vergue latine, the peek of 
a lateen yard, 

3 s. f. pl. pitch-mops. || I Tissage] warp- 
ends. 

PENNON (pé-non), s. m. {c'était autrefois une 
sorte de bannière ou d'étendard à longue queue] 
pennon, V. Penow. 

PENNON-DE-VELEZE, s. f. [place très-impor- 
tante d’Afrique, dans un écueil de la mer Méditer- 
ranée] Pennon-de-Velez, 

- PENNONCEAU, X (pé-non-sd), s. m. [écusson 
d'armoiries mis sur une affiche, sur un poteau ] scut- 
cheon. V. PARONCEAU. 

PENO-ABSOU. V. Pixi-AnsOu. 

PENOMBRE, s. f [la partie de l'ombre qui est 
éclairée par une partie du corps lumineux] penumbra. 

PENON, s. m. [t. de Mar.; assemblage de petites 
plumes montées sur des morceaux de liege traversés 
dun fil, ue laisse flotter au gré du vent pour en 
connaître Ja direction] dog-vane. 

PENS. V. Gort. N 

PENSANT, E, adj. v. [qui pense, qui est capable 
de penser] thinking. Un ètre —, la faculté —e, a 
thinking being, the thinking faculty. Tous les hommes 
bien —s [qui ont de bons sentiments] sont de cet 
avis, every reflecting , every right-thinking man is of 
that opinion. Vous ètes trop mal —, trop mal —e 
[vous jugez trop désavantageusement ], you are too 
uncharitable, 

PENSEE (pån-så), s. f [opération de l'intelligence] 
thought, La — est l'attribut de l'esprit comme l'éten- 
due est l'attribut de la matière, thought is the attri- 
bute of mind as extension is the attribute of matter. 
| Pensée [l'acte particulier de l'esprit, ce que l'es- 
prit a pensé ou pense actuellement], thought, — vive, 
ingenieuse, spirituelle, brillante, lively, ingenious, 
wilty, bright thought. — sublime, commune, sublime, 
common-place thought. — triste, fâcheuse, funeste, 
sad, bad, horrid thought Il n'est pas tourmenté par 
ses — [il x peu d'esprit], he is not troubled, over- 
loaded with thought. (Prov.) Il ya de la — dans cet 
ouvrage [ il est d'un écrivain qui pense], there is 
thought, mind in that work. Cela m'est venu dans la 
—,en — [dans l'esprit], that came into my thoughts, 
my mind. Cela n’est jamais entré dans ma —, such 
a thing never ance entered my thoughis, my head. 
Lire dans Ja — de quelqu'un, to read one’s thoughts. 
Entrer dans la — de quelqu'un, to enter into one’s 
thought, to conceive one’s motives for such or such 
thoughts, Entrer dans la — de quelqu'un, zo con- 
keire one 4 meaning, to feel ihe full force of one's 
troughs. Ul est enfoncé dans ses —s [meditations , rè- 


| veries], he is buried in thought. Il se perd dans ses 


—s,he is lost in thought. S’entretenir avec ses —s, 
to hold converse with one's own thoughts. N'avoir 
aucune — de Dieu, de son salut [en style de dévo 
tion], to have no thoughts of God, of religion, of 
eternity. || Pensée [opinion, avis, sentiment], mind, 
belief , thought, opinion, conceit. Sa — était qu'il 
valait mieux tout risquer, Le was of opinion that it 
was better to run any risk. || Penses [ dessein ], 
thought, design. La crainte qu’on eut de ses intrigues 
inspira la — de l'éloigner, the apprehension ay were 
under from his intriguing spirit, made them think of re- 
moving him. ||Pexsés[t. d Arch., de Peint., de Sculpt., 
etc.; l'esquisse, le dessein qui n'est pas encore fini], 
sketch, fancy, first draught. Ce n'est pas là un des- 
sein, ce n’est qu'une —, that is not a drawing, it is 
only a sketch. || Pensée [petite fleur qui n’a que cing 
feuilles nuées de violet et de jaune], pansy, heart’s- 
ease or three-coloured violet, commonly called three 
faces under a hood. 

PENSEMENT (päns-män), s. m. [pensée] cogitation, 
thought, thinking. (Old.) 

PENSER (päu-sà ), pensant, pensé; je pense, je 
pensai, v. n. et a. [ former dans son esprit l’idée de 
quelque chose; raisonner, avoir dans l'esprit , imagi- 
ner, croire, juger, concevoir, méditer, réfléchir, 
songer, rêver , délibérer, projeter ; inventer, conjec- 
turer; estimer] to think, to have it in one’s thoughts ; 
to consider, to see, to account, to believe, to judge, 
to cogitate, to suspect, to understand, to conceive, to 
deem, to suppose, to mean, lo mind, fo pause, to 
muse, to opine, to presume, to reason within one’s 
self; to ween, to reckon, to remember, to fancy. 
L'homme peuse, man thinks, Il ne dit jamais ce qu’il 
pense, he never speaks his thoughts or what he thinks. 
Je vous laisse à — si, etc., Z leave you to judge if, 
etc. Mais je ne pense pas, poursuivit-il en se repre- 
nant, que je parle à un jeune cavalier à qui mes dis- 
cours doivent en effet paraitre des rêveries, but J 
don’t consider, added he, recollecting himself, that 
I speak toa young cavalier, to whom my discourse 
must in effect appear quite chimerical, — a quelque 
chose [y songer, en délibérer], to think of a thing, to 
consider of it. J'ai pensé au moyen de le délivrer, Z 
have been thinking on the means to save him. Vous n’y 
pensez pas, mon ami, you surely don't think, friend. 
— à ses affaires, à son salut, to consider one’s af- 
fairs, to regard one’s salvation. Cette charge vous 
convient, pensez a vous, that office suits you, take 
it into consideration, Ils ne sera pas dit que je ne se- 
rai pas battue, et que je vivrai dans la matson sans 
que l'on pense à moi, it shall never be said that I 
shall, could never get one beating, and that I live in 
the house unminded. Il veulent porter leur supério- 
rité au delà même de leur vie, el ils ne pensent pas 
que dans le grand jour toutes les créatures paraitront 
devant Dieu comme le néant, they are for extending 
their superiority even beyond the limits of life, never 
considering that, in the great day, all creatures shall 
appear before God, and seem as nothing. — ou ima- 
giner auparavant, o pre-surmise. — à quelque chose, to 
ruminate upon. -- à quelque chose [avoir une chose en 
vue, former quelque dessein], fo have a thing in ones 
thoughts or eye, to have some thoughts about it, to 
have a design upon it. Une chose à quoi on ne pen- 
sait pas, a thing unthought of. Il est venu sans qu'on 
y pensât, he came unexpectedly. J'ai pensé une chose 
qui vous tirera d’affaire, I have thought of a thing 
which will relieve you in this affair. C'est un homme 
qui pense bien, he is a man who has, entertains pro- 
per, correct, sound notions (on religion, politics, 
etc.). C’est un homme iqui pense mal, ke is a man 
who has, entertains improper, wrong notions (on re- 
ligion, politics, etc.). II l'a fait sans N —,he did it 
unwittingly. A quoi pensez- vous de faire cela? what 
do you mean by that? what's your design in doing 
such a thing ? — à mal, to have some il design or 
other. Sans — à mal, without meaning any harm ; 
meaning no harm. Donner à — à quelqu'un, fo put 
one to his trumps. Honni soit qui mal y pense [il ne faut 
pas interpréter en mal ce qui peut ètre innocent], 
evil be to him who evil thinks, (Prov.) Que pensez- 
vous de cela? what think you of that? Il pense mal 
de tout le monde, he thinks ill of all the world. I 


pensait me surprendre, he thought to take me by | ft 


surprise. Il pensait à me surprendre, he thought to sur- 
prise me. Je pense qu'il peut arriver aujourd'hui, Z 
think he may arrive to-day, || Penser [ prendre 
garde], to look to, to have a care, Vous avez des 
ennemis, pensez à vous, you have enemies, take care 


of yourself. || Pensen [ être sur le point de], to 
e like to, etc. II a pensé mourir, he hað like to have 
died. Jai pensé être tué, Z had like to -have been 
killed ; I have been within a hair-breadth of being 
killed, Je reçus le coup à la tête, et j'en fus si étour- 
di dans le moment que je pensai tomber à la renverse, 
J received the blow upon my head, which stunned me 
so much that I had well my l. tumbled backwards. J'en 
ai pensé perdre l'esprit, m, sransport had well nigh 
got the better of my reason. À force de vouloir parai- 
tre grand, vous avez pensé ruiner votre véritable 
grandeur, by endeavouring to appear great, you have 
well nigh ruined vour true greatness. 

[Penser, affirmatively, governs the indicative; negatively or 
interrogatively, the subj. s je pense qu’il peut arriver aujour- 
d'hui il ne pense pas que cela puisse réussir; penses vous que 
j'obeisse aveuglément ? Penser, to be on the point of, governs 
the infinitive / ut pensé mourir.] 


Penser, s, m. | pensée , réflexion], thought. Doux 
— , sweet, pleasing thought. (Generally poetic.) 

PENSEUR, s.m. [celui qui est accoutumé à penser, 
à réfléchir ] thinker. Cet écrivain est un — profond, 
that writer is a deep thinker. C'est un —, he is a 
thinker. 

PENSI-F, VE ( pan-sif,slv), adj. [occupé d'une 
pensée qui attache fortement] pensive, thoughtful, in 
a brown study, museful, sad. . 

PENSION (pän-sion), s. f. [somme d'argent que 
lon donue pour être logé et nourri] board. Il donne 
tant de —, he gives so much for his board. Payer —, 
to pay for one’s board. || Pension [lieu où fon esl 
nourri et logé pour un certain prix] , boarding-house, 
Etre en —, vivre en —, to be, to live in a boarding- 
house, to board in a house. Se mettre en —, to go 
to a boarding-house, to go to board. Prendre quel- 
qu'un en —, to board one, to take a boarder. Tenir, 
mettre des chevaux en —, to keep, to put horses in 
a livery stable. || Pension maison où de jeunes en- 
fants son logés , nourris et instruits moyennant une 
certaine somme], a boarding-school, Maitre de —, 
school-master. Maitresse de —, school-mistress. Toute 
la — est en promenade, all the boarders are out walk- 
ing || Pension [ce qu'on donne annuellement a quel- 
qu'un, ou par gratification ou par récompense de ser- 
vices], pension, annuity, yearly allowance. Donner, 
faire une —, fo pension, to give, to allow one a 
pension. Il a légué à son ancien domestique une — 
alimentaire de six cents francs, he bequeathed, left his 
old servant, serving-man a pension of six hundred 
francs. || Pension [une certaine portion à prendre 
par chaque année sur les fruits d'un benéfice]. pension. 

DEMI-PENSION, $. f. [ce que donne un écolier qui 
ne fait que diner au lieu où il étudie] half-board. 

PENSIONNAIRE (pan-sid-nér) ; s. m. et f. celui, 
celle qui paye ] boarder. Prendre des —s, to “eep a 
boarding-house , to take in boarders, Demi-pension- 
naire, half-boarder. Ily a plus de trois cents —s dans 
ce collége, there are abort three hundred boarders in 
that college. || Pensionnarre [ qui reçoit pension de 
quelqu'un], pensioner. Il est — du roi, he is one of 
the king’s pensioners, — de l’état, state-pensioner. 
| Pensronnarae | comédien qui reçoit un traitement 
ixe], actor who receives a settled salary, having no 
share in the profits of the company. || PENSIONNAIRE 
{celui qui jouit d’une pension sur un bénéfice], pen- 
sioner, || Pexsronnatre [litre qu'on donnait en Hol- 
lande an premier ministre des états], pensionary. 

PENSIONNAT, s. m. [établissement particulier où 
l'on prend en pension des enfants de l'un ou l’autre 
sexe] boarding-school, — de jeunes demoiselles, 
boarding-school for young ladies. 

PENSIONNER, v. a. (donner, faire une pension 
à quelqu'un] fo pension. Pensionné , pensioned. 

PENSUM ( pin-sôm ), s. m. [surcroit de travail 
qu'on exige d'un écolier pour le punir] task. On lui 
a donné en —, pour —, quatre cents vers de Virgile 
à copier, they set him four hundred verses of Virgil to 
copy as a task, as a punishment. 

PENSYLVANIE ou PENNSYLVANIE, s. f. [pro- 
vince de l'Amérique septentrionale] Pennsylvania. 

PUNTACORDE, s. m. [instrument à cinq cordes] 
pentachord. 
` PENTACRINITE, s. f [nom que quelques-uns 
donnent a lencrinite] pentacrinite. 

PENTAGLOTTE, adj, [qui est en cing langues] in 
ve languages, pentaglot. 

PENTAGONE (pån-tå-gôn ), adj. It. de Geom., 
qui a cinq angles et cing cotés] pentagonal. 

Pantacone, s. m. [ figure pentagone, pentaedre ] 
pentagon, pentahedron. 

PENTAMETRE (pân-tä-mêtr), adj. et subst, m, 
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vers latin ou grec composé de cing pieds] penta- 
meter. 

PENTANDRIE, s. f. I t. de Bot.; classe du sys- 
teme de Linné qui renferme les plantes dont la fleur 
a cing ẽtamines] pentander. i 

PENTAPOLE, s. f. It. de Géogr. dhc. ; contrée ou 
il y a cinq villes) Pentapolis. — 

PENTATEUQUE, s. m. [nom collectif qu on 
donne aux cing premiers livres de la Bible] Penta- 
teuch. 

PENTATHLE, s. m. [ réunion des cinq espèces de 
jeux ou combats auxquels les athlètes s'exerçaient dans 
les 5 pentathlon. | nn 

PENTE (pant), s. f. [l'endroit d’un lieu élevé qui 
va en descendant ; se dit aussi des eaux; penchant, 
descente] declivity , slope, descent, — douce, aisée, 
insensible, gentle declivity, easy, gradual slope. — 
rapide, a rapid descent. La — est bien roide, the 
descent is very steep. Le terrain va en —, the groun 
slopes, shelves down. Cette maison est située sur la 
— d'une colline, that house is situated, stands on the 
slope, brow of a hill. On a sauvé l'inégalité du terrain 
par une — imperceptible, the inequality of the ground 
has been humoured by an ap ae hate slope. Donner 
la — aux eaux, fo cut a drain sloping. Galerie en 
— [dans une mine], adit. || Pentz [bande qui pend 
autour du ciel du lit; bande qui, dans les biblio- 
thèques, s’attache aux tablettes], walance , flaps. Les 
—s du lit, the valances of the bed. — de tente, 
sides of an awning. || Pentz [inclination à quelque 
chose], propensity, bent. Il a beaucoup de — au li- 
bertinage, he has a strong propensity to-loose-living. 
Suivre sa —, fo folluw one’s bent. || [Chemin de fer] 
gradient, incline, 

PENTECOTE (pänt-kôt), se F [fète de l'église ] 
Whit-Sunday, Pentecost. Le temps de la —, Whit- 
suntide, De la —, Pentecostal. 

PENTHESE, s. F [dans l’église d'Orient, la fête 
de la purification] Penthesis, Candlemas. | 

DENTIERE, s. f. [grand filet fait de mailles carrées 
et à losanges] a large bird-net. 

PENTURE (pân-tür), s. f. [bande de fer qui sert 
à soutenir les portes ou les fenêtres] the iron-work of 
a door or window, hinge; pivot de —, hinge, door- 
hasp. — à rouleau, foliated hinge. — à queue d'a- 
ronde, dove tail hinge, swallow-tailed hinge. —s 
pliantes des deux côtés, hinge-bands pliant on both- 
sides. — de sabords , the googings of the port-lids. 
—s de petits sabords [Marine], scuttle-hinges. 

PENULTIEME (pa-nal-tiém), adj. et subst. [qui pré- 
cede immédiatement le dernier] the last but one. Dans 
le mot disgrace la — syllabe est longue, in the word 
disgrace the penultima is long. 

- PÉNURIE (pà-nä- ri), s. F [extrême disette] want, 
scarcity. Il est dans une grande — d'argent, he is 
desperately in want of money. Il y a cette année une 
grande — de fruits, there is great scarcity Of fruit 
this year. || Péwoate [disette d'argent, pauvreté, mi- 
sere], want, penury. | 

PEOTTE ( p4-dt), s. f [bâtiment rond fort en 
usage sur la mer Adriatique] a round aessel very much 
used in the gulf of Venice ; a light nimble Venetian 
vessel used as an advice-boat. 

PEPASTIQUE ou PEPTIQUE, adj. [se dit des 
remèdes propres à murir les humeurs et à les dis- 
poser à une bonne suppuration, et des médicaments 
qui facilitent la digestion des aliments] pepastic, peptic. 

PEPERIN, s. m. [tuf volcanique] a volcanic stone 
employed in the ancient and modern edifices of 
Rome; peperino. 

PÉPIE (ppt), s.. f [petite peau qui vient quelque- 
fois au bout de la langue des oiseaux ] pip. Óter , 
arracher la — à une poule, fo pip a hen. Elle n'a 

oint la — [ se dit d’ùne personne babillarde], she 
hes her tongue well-oiled > she is not tongue- tied. 

(Pop.) II n'a pas la — [il boit beaucoup ], Le is a 
wet one. Pop.) 

PEPIER (pä-plâ), pépiant, pépié, v. n. [se dit des 
moineaux lorsqu'ils poussent leur cri naturel ] to 
chirp. 

PEPIN (pi-piv), s. m. [petit grain qui vient dans le 
cœur de certains fruits, et qui en est la graine ; noyau] 
kernel, pip. — de raisin, a grapeslone. 

PEPINIERE ( på-pl-niċr ), s. f plant de petits 
arbres pour les lever au besoin] nursery , seed-plot. 
Planter une —, to plant a nursery. Elever une — de 
pommiers, to rear a nursery of apple-trees. L'université 
est une — de savants, the university is a semincry 
ex nursery of learned men. 
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PEPINIERISTE, s. m. [jardinier qui éleve des 
pépinières] zursery-man, 

PEPITES-D'OR, s. f. [parcelles d’or qu’on trouve 
souvent au fond des rivières dans le Pérou] river or 
wash gold. 

PEPLUM ou PEPLON, s. m. [t. d’Antiq.; robe, 
manteau ou voile brodé à l’usage des femmes] peplus 
or peplum. 

PEPTIQUE ( pép-Uk) ou PEPASTIQUE, adj. [se 
dit des remèdes qui aident à la digestion] peptic. 

PÊQUE, PECQUE, s. f [t. d'injure et de mé- 
pris; se dit d'une femme sotte, impertinente, et qui 
s'en fait accroire ] a silly impertinent woman. A-t-on 
jamais vu, dites-moi , deux —s provinciales faire plus 
les renchénes que celles-la, pray now, did ever any 
body behold a couple of ola country - wenches 
give themselves socks airs as these ? 

PEQUET, s. m. [t. d Anat.; réservoir de Péquet, 
le réservoir où le chyle est conduit par les veines 
lactées] Pecquet’s reservatory. 

PERAGRATION, s. f. [t. d Astr.; action de par- 
courir, course] peragration. 

PERAMBULATION, s. F [arpentage, visite d’une 
forêt] perambulation. 

PERCALE, s. f [toile de coton, d’un tissu fin et 
serré] fine calico. 

PERCALINE, s. f [toile de coton légère et lustrée] 
glazed cotton for lining. 

PERÇANT , E (pér-san, sånt), adj. v. [qui perce, 
qui pénètre; aigu, pointu, vif, violent, subtil, prompt, 
pénétrant] piercing, boring, sharp, acute, keen, 
shrill, Poingon —, sharp point. Alene qui n'est pas 
assez —e, blunt awl. Un froid —, a piercing, a 
sharp or seed cold. Un vent—, a piercing, keen, 
sharp wind, Des yeux —s [vifs et pénétrants], piercing, 
quick eyes. Une vue —e [qui aperçoit des objets très- 
petits}, piercing, quick sight. Des cris —s [des cris 
fort aigus], piercing cries. Voix —e, [claire et aiguë], 
a shrill voice. Esprit —, sharp, acute or penetrating 
wit. lla l'esprit —, Le is an acute man. 

[Percant follows the noun.] 

PERCE (en) (an-pérs), I manière de parler adver- 
biale dont on ne se sert qu’en parlant des piéces de 
boisson où l'on fait une ouverture pour en tirer la 
liqueur ] broached, tapped. Mettre en —, to prick, 
to pierce. Il ny a que huit jours que ce muid est en 
—, that hogshead was broached, tapped but a week 
ago. Mettre du vin en —, 10 broach a vessel of 
wine. 

PERCE, E, part. de Percer; pierced, Bored. 
Un habit — par le coude, @ coat out at elbows. 
Maison bien —é [qui a de belles fenétres bien pla- 
cées avec symétrie], a well-lighted house. Une forèt 
bien —e {traversée par de grandes et belles routes], 
a forest full of ridings, roads. Un paysage bien — 
[en peinture], a . landscape, a landscape 
showing glimpses of the back-ground. Chaise —e 
[pour faire ses nécessités], a close-stool. Il est bas — 
[se dit d’un homme qui n’a plus guère de bien], he is 
low in purse; he is at a low ebb. (Prov.) Fruits —s 
de vers, worm-eaten fruits. C'est un panier — fse dit 
d’un homme qui ne saurait garder d'argent], money 
burns in his pocket. (Fam.) || Percé, s. m. Un —, a 
vista , pads: Il faudrait la un —, it would be ne- 
cessary to have, to cut a vista there. V. Pences. 

PERCE-BOIS, s. m. [ espèce d'abeille ] digniperda ; 
[ T: de chenille ou de teigue ; Spende ligni- 

herd d. 
À PERCE-BOSSE, s. F [corneille, lysimachie; espèce 
de plante]. “. Caasse-Bosse. 

PERCE-CHAUSSEE, s. m. [insecte gros comme un 
hanneton] a sort of insect. 

PERCÉE, s. f [ ouverture naturelle dans un bois 
ou qu'on y pratique] vista, glade, riding. Il y a 
plusieurs —s dans celte forêt, there are several 
vistas, glades in that forest. On a fait de nouvelles 
—s dans cette forét, new vistas, ridings have been 
cut out in that forest. Faire une — { pénétrer en 
voyageant ], fo go a great way, to go deep into a 
country, || [Métallurgie] opening, mouth of the fur- 
nace. Faire la —, to open the furnace. Première —, 
first hole, cap hole. 

PERCE-FEUILLE, s. f. {plante annuelle médici- 
nale] perfoliata. — vivace [ou oreille de lièvre], 
bupleurum, auricula leporis, liare s-ear. 

PERCE-FORET, s. m. [un chasseur déterminé ] a 
keen Sportsman. (Kam. ; little used.) 

PERCE-LEITRE, s. m. [petit instrument avec le- 
quel on perçait les lettres pour v passer un petit cor- 
don de soie, sur les extreimites duquel ou mettait 
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la cire] a steel instrument wherewitl= secretaries made 
holes for inserting the strings by which seals are ate 
tached to legal „„ etc., a bodkin. 

PERCEMENT, s. m. [action de percer] · piercing. 
opening. Le — d'un puits, the piercing, opening of a 
well, Le — d'une rue, the opening ofa street. 

PERCE-MOUSSE, s. f: [plante médiciuale qui 
croit entre la mousse des vieux arbres] muscus capil- 
laceus major, adiantum aureum. 

PERCE-MURAILLE, s. f. [pariétaire, plante mé- 
dicinale] parietaria, | 

PERCEMURE, s. f [matière que les corroyeurs 
enlèvent de dessus les cuirs de bœuf] parings or shav- 
ings of the hides of oxen. 

PERCE-NEIGE, s. £ [violette de février, violier 
bulbeux, campane blanche, baguenaudier d'hiver, pe- 
tite plante qui porte des fleursen hiver] a snow-drop; 
narcisso-leucoium , crocus albus or spring-crocus. 

PERCE-OREILLE s. m. [petit insecte lone et me 
nu] forficula, earwig. 

PERCE-PIERRE, s. f. V. PASSE-PIERRE. 

PERCE-PIERRE OU SINGE DE MER, $. m. [poisson 
de la Manche et de la Méditerranée] smooth-headed 
blennius. 

PERCEPTEUR (pêr sép-téur), s. m. [celui qui est 
commis, préposé pour la recette, pour le recouvre- 
ment de deniers, de fruits, de revenus, d’impositions), 
collector. 

PERCEPTIBLE ( pér-sép-tibl), adj. [qui peut être 
perçu) collectible. Un impôt —, a collectible tax or 
duty. || Pescerrieze [qui peut être aperçu; ne s em- 
ploie guère qu'avec la négation], perceptible, perceiv- 
able. Cela n'est point — aux yeux, that is not per- 
ceptible, perceivable to the eye. Ceia est a peine —, 
that is scarcely perceptible, perceivable. 

PER CEPTIBILITÉ, s. 1 [qualité de ce qui peut 
être perçu] Liability to being collected, (Said of a tax, 
duty, etc.) | PERGEPTIBILITÉ [qualité de ce qui peut 
être aperçu], perceptibility. La — d'un objet au mi- 
croscope, the perceptibility of an object by the mi- 
croscope. | 

PERCEPTION (pér-sèp-sior} , s. f. [en Philosophie; 
l'acte par lequel l’âme connaît, aperçoit les objets qui 
ont fait impression sur les sens] perception. — dis- 
tincte, confuse, distinct, conſtised perception. — du 
son, de la couleur, de l'odeur, de la solidité, percep- 
tion of sound, colour, etc. || Pencerrion (recette, 
recouvrement de revenus], receipt, gathering, collect- 
ing. La — des dimes, des fruits, des droits, the col- 
lecting of tithes, of duties or fruits. I a fait avoir 
une — [emploi de percepteur] à son fils, Le has got 
his son into a collector's post. 

PERCER (pér-sa), perçant, percé; je perce, je per- 
cai, v. a. [faire une ouverture de part en part] fo 
bore, to drill, to pierce, to tap or roach, to thrill, 
etc, — avec un foret, to drill. — à coups de poi- 
gnard, to stab, to poniard. — d'outre en outre, to bore, 
to run through and through. — un ais, un mur, to bore 
a plank, to open a wall. On pergait la langue aux 
blasphémateurs , . they bored the zongue of blasphe- 
mers. On l'a percé de coups, he has been stabbed or 
pierced. Il a été tout perce, percé jusqu'aux os [extre- 
mement mouillé de la pluie], Le was wet to skin, wet 
through. — un muid, — du vin, to tap or broach a 
vessel — une porte dans un mur, to make a door in 
a wall. — les haliers, les foréts, to go through the 
thickets or forests. — un escadron , un bataillon [se 
faire passage les armes à la main au travers d'un esca- 
dron], to make one’s way or to break through, t0 
pierce or pierce through a squadron or battalion. — 
avec le bec [comme les oiseaux], to peck through. — 
un aposteme, fo lance or open an imposthume. — 
d'un coup d'épée, to run through with a sword. 
vérité a perce les ténèbres de lidolatrie , tr uth has 
pierced through the dark shades of „ — une 
affaire [en pénétrer le fond], to look through a malle”. 
— l'avenir [prévoir l'avenir], 10 pierce mlo, 19 } 
into futurity. Le soleil perce les nuages, the sun breaks 
through the clouds. La pluie a percé tous bes habits, 
the rain has wetted him tothe skin. Les os lui percent 2 
peau (se dit par exagération d’un animal fort maigre)» 
one may sce his bones through his skin. Cela me por 
le cœur [en parlant des choses qui affigent), is 
strikes me to the very heart, pierces, thrills my very 
heart, || [Poterie] to make the air-holes. faire 

PERCER, v. n. [se déceler, se manifester, sê 
jour] to pierce, to peep, to transpire. Son inten ae 

erce à travers son silence, his intention en „ 
through his silence. Rien ne perce encore TH oe 
has transpired as yet. |j PERCER [avancer dans 
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himself a loser. Elle est —e dans cette affaire, she is 
a loser in that affair. 

PERDITION (pér-di-sion), s. F [dégât, dissipation] 
waste, wreck, (Old.) || Penprrion [dans le langage de 
la dévotion], perdition. Il est dans le chemin de —, 
dans Ja voie de —, he is on the road, way to perdi- 
tion, Le fils de — [Judas], the son of perdition. 

PERDRE (pérdr), perdant, perdu; je perds, je per- 
dis, v. a. {être privé de quelque chose qu'on avait; 
cesser d avoir; avoir du désavantage contre quelqu'un 
en quelque chose] to lose, etc. — son bien, to lose 
one's wealth, property. — la santé, la vie, to lose 
health, life. — la raison, l'esprit, la mémoire, fo lose 
one’s reason, spirits, memory, — la parole, l'usage de 
la parole, to lose speech, the use of speech; to be 
struck dumb. — haleine, l'haleine, la respiration, to 
lose one’s breath, to be out of breath, Il a été con- 
damné à — la tète, he was sentenced to lose his head. 
— la téte [fig.; devenir fou], to lose one’s wits, to 
become distracted, Les arbres ont perdu leurs feuilles, 
the trees have lost their leaves, Cette étoffe a perdu 
son lustre, that stuff has lost its gloss. — le temps, 
son temps, ĉo lose time, one’s time. Vous ne perdrez 
rien pour attendre, pour avoir attendu, you will lose 
nothing by waiting, by having waited; your money, 
etc., is sure at last, at the long run. (Prov.) Vous y 
perdrez vos pas, ce sont pas perdus [vous ne réussirez 
pas dans ce que vous entreprenez], you will lose your 
toil, Les chiens perdirent les voies de la bette, the 
dogs lost the scent of the beast. — les voies [n'être 

lus dans le train d'une afiaire, en perdre le train], to 
save lost the way, to be out of one’s cue. (Fam.) — 
la terre de vue [t. de Mar.; s'éloigner des côtes], to 
lay the land, to have the land laid. — du terrain, to 
lose ground, — une gageure, la partie, la bataille, to 
lose a wager, the game, the battle, — quelqu'un de 
reputation et d'honneur, to defame one, to ruin his 
reputation, honour, — la file [ne se plus trouver dans 
la file où l'on était], % lose the row. Le cocher s'est 
laissé couper et a perdu la file, the coachman had his 
line cut, and lost his row. — le fil d'un discours [ne 
pouvoir plus suivre le discours qu'on avait commencé), 
to lose the clew or thread of one's speech. Cet orateur 
prononce avec tant de rapidité, que l’on perd souvent 
le fil de son discours, this orator has such a rapid 
delivery that one cannot follow him. — la tramontane 
[t. de Mar. sur la Méditerranée]. J. TRAMONTANE, — 
pied, — terre. V. Prep, TERRE. — l'occasion, to lose the 
opportunity, to let it slip. — courage, to despond, to 
be discouraged or disheartened, — sou proces, to lose 
one’s suit, to be cast, — une chose de vue, tlo lose 
sight of a thing. Faire — ses mesures a quelqu’un, 
to put one out of his bias. — sa réputation, to lose 
one’s reputation. — son temps, to lose one’s time, to 
spend it foolishly, — la bataille, to lose the day. On 
le perd de vue dans ses discours [on ne sait plus ce 
qu'il veut dire], Le soars out of sight, he rambles in 
his discourse. Il y est si attaché qu'il en perd le boire 
et le manger [se dit lorsqu'un homme s'applique telle- 
ment à quelque étude, à quelque travail, qu'il semble 
négliger toute autre chose], Le is so much wedded to 
it, that he don’t allow himself time to eat his victuals. 
Marchand qui perd ne peut rire [il'est difficile d’être 
de belle humeur quand on perd], /et him laugh that 
wins ; a losing gamester cannot laugh. (Prov.) A laver 
la tête d’un âne on y perd sa lessive [se dit d'une he 
sonne incapable de discipline et de correction], dray 
a fool in a mortar, he'll be never the wiser. (Prov.) 
|| Perore [absolument; ne pas obtenir le gain, etc., 
qu'on désirait], to lose. Vous n'avez pas perdu au 
change, you have not lost by the exchange. Ce mar- 
chand perd sur sa marchandise, {at merchant loses on 
his goods. Cet homme, cet ouvrage a beaucoup perdu, 
that man, etc., has lost considerably, has greatly 
fallen off. || Pexpae (ruiner; se dit de tout ce qui 
peut causer du préjudice; détruire, décrier], fo-ruin, 
fo undo, to be the ruin or undoing of, to bring to 
ruin. C'est un homme qui vous perdra, he is a man 
who will be the ruin of you. Ses débauches le perdront, 
his debauchery will ruin him. Songez que cet aveu 
peut — votre frere, consider that this confession might 
cost your brother's life. .|| Penpre [corrompre les 
mœurs; gâter, endommager], to debauch, lo corrupt, 
‘to ruin, II a pou par ses maximes une infinité de 

le 


roſession], to rise into notice. Il a fini par —, he 
ka risen into notice at last. Son mérite perce déjà, 
lis talent attracts notice even now. || Peacer [en par- 
lant d’un apostème], 10 break. Les dents commencent 

à lui —, he begins to cut his teeth. Les cornes lui per- 

cent, his horns begin to peep. Maison qui perce d'une 

rue à l'autre, a ; that fronts in two streets. Cette 
éloffe, ce cuir ne perce point [la pluie ne les pénètre 
int], this stuff, this leather is water-proof. | Praci 

t de Blason]. Pièces [qui sont à jour et 

laissent voir l'émail du champ de l'écu], pierced, 

ercé. 

E PERCERAT, s. m. [aigle de mer] cea- eagle. 
PERCERETTE, s. f. [Menuiserie] little gimlet. 
PERCES, s. f pl. [trous qu'on fait dans une flute 

traversière) the holes of a German flute. 

PERCEUR, s. m. Gam qui perce] @ borer. Pen- 
ceur It. de Mar.], the artificers that bore the holes 
for the tree-nails, bolts, and other iron-work in a 
ship. 5 
PERCEVOIR (pér-sé-vwar) , percevant, perçu; je 
perçois, je perçus, v. a. [t. de Prat.; recevoir, recueil- 
lir] to receive, to gather, to collect. — les droits du 
roi, to collect the king's dues (taxes). || Pracevorr 
jen Philosophie; recevoir impression des objets, la 
sensation qu'ils causent, et en. concevoir l’idée], 40 
perceive. — des sons, to perceive sounds. 

PERCHANT, s. m. |t. d'Oisel.; oiseau attaché 
par le pied pour faire venir les autres oiseaux] per- 
chant. 

PERCHE (pérsh), s. f [poisson d’eau douce qui a 
sur le dos une maniere de créte fort piquante] perch. 
|| Peacuz [mesure qui diffère selon les pays; la chose 
mesurée; brin de bois Jong de dix à douze pieds et 
de la grosseur du bras], perch, pole, rod. Met- 
tre des —s, to pole. La —, à Londres, est de 16 
pieds et 1/2 et à Paris de 18 pieds, a rod, at London, 
measures 16 English feet and 1/2; and at Paris 18 
French feet. Il se bat à la — [se dit d'un oiseau de 
proie, qui étant sur la perche, se débat continuelle- 
ment]. V. se Battre. Grande —, a tall or long lath, 
a walking rush-light. (Fam.) || Percaz It. de Vén. ; 
le bois du cerf qui porte plusieurs andouillers], Head. 
| [Tour] pole. | —s [Machine], poles. || (Fabrication 
du drap] napping beam. 

PERCHER (pår-shå), v. n. se PERCHER , v. r. [se 
dit des oiseaux qui se mettent sur des branches d'ar- 
bres, etc., et, par extension, de ceux qui se mettent sur 
quelque endroit élevé pour mieux voir; se poser, ju- 
cher] to perch, to roost on, upon. Où vons étes-vous 
perché ? where do you roost? (Fam.) 

PERCHES, s.m. pl: [essui des carreleurs ; sembla- 
ble à ces étages de planches où sèchent les mottes à 
brüler] shelves. 

PERCHIS, s. m. [t. de Jard. ; cloture qui se fait 
avec des perches) rod-hurdles, fence, 

PERCHLORATE, s. m. [Chimie] perchlorate. 

PERCHOIR (pér-shwar), s. m. I lieu où perchent 
les volailles] a perching-stick or roost. 

PERCLUS, E (pér-kli, klüz), adj. [impotent de 
tout le corps ou d'une partie ; paralytique ; estropié] 
impotent, thas has lost the use of his limbs. Il est — 
de tous ses membres, he has lost the use of all his 
members. Il en est demeuré —, he was lamed, dissa- 
bled for life, was lame ever after. Cerveau —, crack- 
brained. 

PERCOIR (pér-swdr), s. m. [outil pour percer, fv- 
relj awl, borer, piercer. — en spirale, screw-auger, 
twisted auger. — à curette, pump-borer. || [Serru- 
rerie] mandrel, punch, driving-bolt. || U Metallurgie] 
opening-tool. 

PERCOIRE, s. f. [Forge] bolster. 

PERÇU, E, part. de Percevoir; collected, per- 
ceived, 

PERCUSSION (pér-kd-sfon), s, f [i. didact.; action 
par laquelle un corps en frappe un autre] percussion. 
— violente, soudaine, violent, sudden percussion. Le 
cerveau est quelquefois offensé par une violente —, 
the brain is sometimes hurt by, etc. On juge mainte- 
nant des maladies de poitrine par la —, daie in the 
chest are now ascertained by percussion. Instruments 
de —, percussion instruments (tambourine, cym- 
bals, eic. ). 


PERDABLE, adj. [qui peut se perdre] losable, 
that may be lost. (Said of a eau 4 bet) 
Peuable follows the noun.) 
Ar (pèr-dän), s. m. [celui qui perd au jeu] 
ser, 


Faber , adj. losing. Il se trouva —-, he found | struction is absolutely necessary, the second is preferable u 


jeunes gens], he has debauched, been the ruin of many 
young men, by his maxims, Elle était sage, mais les 
mauvaises compagnies lont perdue, she was virtuous, 
but bad company has beer her ruin, 


[Perdre. Are we to say perds-je or perdé-je? If such a con- 
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the first : cours je] pends-je? mens-je? is insupportable; they 
must be turned by : est-ce que je cours, elc., eic. 


sa Perpre, v. r. [perdre son chemin] to be lost, 
to lose one’s self, to lose one’s way, to stray. Il s'est 
perdu dans les bois [égaré], he is bu in the wood, 

SE PERDRE, v. r. [faire naufrage] fo be cast away, 
to be lost. || sk Perre [s’égarer dans ses raisonne- 
ments], fo have a rambling way of arguing. Se —- [se 
déconcerter], to be dashed out of countenance, to Le 
nonplussed. Se — [disparaitre, en parlant d’une ri- 
viere], to disappear. Le chemin se perd en tel en- 
droit, all traces of the road disappear at such a place. 
Cette coutume se perd de jour en jour, that custom is 
gradually disappearing, wearing away. Cetiè accep- 
tion du mot s’est perdue, the word has lost that mean- 
ing. [On dit de certaines liqueurs, de certaines essen- 
ces] : Les esprits s'en perdent en l'air [ils se dissipent, 
ils s'évaporent], their spirits are cvaporated, are lost 
in the air. Ces couleurs se perdent l'une dans l’autre, 
these colours are so mixed, that they cannot be distin- 
guished, L'esprit s'y perd [ces choses sont au-dessus 


de la portée de l'esprit humain], the human mind is at 


a loss. Je m’y perds [en parlant d'une chose qui sur- 


es et dont on ne saurait pénétrer la cause], J am 


ost in it. || se Penaz [cesser d'être frayé, en parlant 
d'un chemin], to cease to be a beaten road. || se Per- 
DRE It. de Bill.; mettre sa propre bille dans la blouse 
ou la faire sauter], to hole one’s own ball. 

PERDRE, v. n. La marée perd, the tide falls. 

PERDREAU, X ( pér-drd), s. m. [perdrix de Van- 
nce] a young partridge. 

PERDRIGON (pér-dri-gor), s. m. [sorte de pruve] 
the perdrigon. 


PERDRIX (pér-dri), s. F [oiseau et gibier de plu- 


mage gris] partridge. — rouge ou blanche, red-legged 
partridge, — blauche, lagopède; boule de neige ou 
arbenne, lagopus, ptarmigan or white-game, — de la 
Nouvelle-Angleterve [à bec noir ou ococolin, ou per- 
drix du Brésil], the Brasilian partridge, jambu. — 
de Gréce ou bartavelle [elle a le bec et les pieds rou- 
ges], the Grecian partridge. — de la Guyane ou 
grosse — du Bresil, macucagua, gallina sylvestris. 
— de Damas ou de Syrie, ou gélinotte des Pyrénées, 
perdrix Damascena, bonasa Pyrenaica. — de mon- 


tagne [assez semblable à notre perdrix grise], the 


mountain-partridge. — des prairies ou Francolin, 
moor-cock, — du Sénégal ou bis-ergot, Senegal-par- 
bridge. — des Terres-Neuves ou pintade, Guinee- 
hen, ` 


PERDRIX DE MER, s. F [genre d'oiseau qui fré- 
quente les bords de la mer] sea-partridge. || PRRDPRIX 
[espèce de coquille univalve du genre des conçues 


sphériques], partridge-shell, | Penprix. Du vin de 
couleur d'œil de — [quand il est paillet, fort vif et 
fort brillant}, pale wine. 

PERDU, E (pér-du), Hart. de Perdre; Lost, etc., 


bewildered, lore, reprobate, undermined, spilt, stray, 


forlorn. Qui s'est — la nuit, night-foundered. — de 
dettes [accablé], in debt over head and ears. — de dé- 
bauche [qui a ruiné sa santé par ses débauches], that 


has ruined his constitution by debauchery. — de répu- 


tation [diffamé], that has lost his reputation, lost as to 
his reputation, ruined ov sunk in his reputation. Il est 
— de réputation, he is blown up. C'est un homme —, 
une femme —e [se dit d'un homme, d'une femme sans 
ressources pour la santé, pour la fortune, pour la ré- 
pulation], he is a lost, a gone man, she is a lost crea- 
ture, Mettre de l'argent à fonds — [donner le rapiial 
pour un revenu duraut sa vit}, to buy an annuity. C'est 
autant d'argent —, “ts so much money lost or thrown 
away. Courir, crier comme un — [de toute sa force}, 
to run, tocry like mad, Les enfants —s d’une armée 
{ceux que l'on détache pour donner a la tète des trou- 
es], the forlorn hope of an army. Sentinelle —e 
postée dans un lieu extrémement avancée], @ perdue 
or advanced sentinel. Un coup — ſau hasard], a 
random shot, Tirer à coup —, to shoot at random. 
Pays — [désert], darren land. A corps — [avec im- 
Péluosité et sans songer à se ménager], headlong, 
desperately, Se jeter à corps — sur quelqu'un, fo dash 
wilh fury on one. Se jeter à corps — dans la mélée, 
to dash 1 into the fight, fray. De lä il s'est jeté 
à corps — dans le raisonnement du ministère, after 
that he rushed headlong into the policy of the ministry. 
Heures —es [de loisir], spare hours, spare time. A 
vos heures —es, at your leisure hours, in your spare 


lime. Puits — [dont le fonds est de sable et où les 


eaux se perdent}, dry well, Fondations à pierres —es, 
ſoundations with stones thrown at random. Pour un — 
deux retrouvés, deux recouvrés [se dit dis chases dong 
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tion of a Christian. || Perrzcrion”[qualité excellente 


ou veut faire entendre que la perte est facile à répa- | tio e l 
soit de l'âme, soit du corps; excellence], accomplish- 


rer], one lost makes room for half a dozen. (Prov.) 
Un bienfait n’est jamais —, a good action never re- 
mains unrewarded. (Prov.) C'est du bien — |se dit 
de tout ce qui survient d’agréable ou d'utile pour qu 
ne sait pas en profiter], it is so much good thrown 
away; it is casting pearls before swine. (Prov.) 
PERDURABLE, adj. [qui doit toujours durer] 
perdurable, lasting, permanent, constant. (Not in 
use. f 
PARE (pér), s. m. [celui qui a des enfants; se dit 
par extension d’autres personnes; patriarche; ancien, 
auteur] father, parent, — de famille, householder, 
housekeeper, master or good-man of the house. — de 
famille, father of a family. Les —s de l’église, the 
fathers of the church. Nos —s [nos aïeux], our fore- 
fathers or ancestors. —s du désert, old anchorites. 8 
naturel [d’un fils naturel], natural father. — légi- 
time [d’un fils légitime], legitimate, lawful father, — 
putatif [réputé père], putative father. — adoptif, 
adoptive father, — nourricier [le mari de la nourrice 
d’un enfant], foster-father. Il est le — nourricier de 
cette famille [il la fait subsister], he is the support of 
that family. — spirituel [par rapport a celui, à celle 
dont il dirige la conscience], ghostly father. Reverend 
— en Dien, reverend father in God. — de la patrie, 
father of his country, — du peuple, father of the peo- 
le. — des pauvres, father of the poor. — des soldats, 
father of the soldiers, Les —s de l'éloquence [Démos- 
théne et Cicéron], the fathers of eloquence. Le — de 
l'histoire [Hérodote], the father of history. Le — des 
miséricordes, le — des lumières Dieu], the father of 
mercies, of light. Le — du jour [le soleil], the parent, 
the fountain of light. Le — du mensonge [le diable], 
the father of lies. C'est un — douillet [il aime extré- 
mement ses aises, à prendre ses commodités], he is 
over-nice or father comfort. (Pop.) — heureux en en- 
fants [don les enfants sont bien nés], @ father happy 
in children, Un — heureux dans ses enfants [dont les 
enfants sont bien placés, bien pourvus], a Hi happy 
in his children. C'est un — aux écus [se dit d’un hom- 
me riche], he is a moneyed man. (Pop.) 
DE PÈRE EN FILS, loc. adv. [par transmission suc- 


de —s, to be adorned , endowed with perfections, ac- 
complishments of every kind. Les —s divines [en t. de 
spiritualité], the divine perſections. ] Perrecrion 
{ quelquefois achèvement], perfection, finish. Le 
corps de l’homme n’est pas plus tôt arrivé à son point 
de —, qu'il commence à déchoir, the human body 
has no sooner reached its full degree, its point of 
perfection, than it begins to decline. 
EN PERFECTION , loc. adv. [parfaitement] to perfec- 
tion. Elle danse en —, she PS to perfection. 
PERFECTIONNEMENT, s. m. [action de perfec- 
tionner ou l'effet de cette action] improvement. Les 
discussions grammaticales contribuent au — d'une 
langue, grammatical discussions contribute to improve, 
to the improvement of, a language. 
PERFECTIONNER (pér-fék-si8-nä), perfection- 
nant, perfectionné, v. a. [vendre meilleur, corriger des 
défauts, faire faire des progrès] to carry to a greater or 
less degree of perfection, to improve. — un ouvrage, to 
improve a work. — ce que les autres ont inventé, 0 
improve on the inventions of others. On a beaucoup 
perfectionné l'horlogerie, clock-making has been 
greatly improved, — son esprit, son jugement, sa 
raison, son gout, son style par l'étude, par le tra- 
vail, par la lecture, to improve one’s mind, etc., etc., 
by study, labour, reading, || sx Penrecrionxer [s’a- 
méliorer, faire des progrès], 10 improve. Les arts sé 
sont bien perfectionnés, arts are greatly improvcd. 
Cet ouvrier s’est bien perfectionné dans son art, that 
workman has, is greatly improved in his art. 
PERFIDE (pér-fld), adj. et subst. [déloyal, qui 
manque à sa foi, à sa parole, à la confiance qu'on a 
mise en lui], perfidious, treacherous, false. Un 
homme —, une nation — , a perfidious man, nation. 
Amant, ami —, perfidious , false, treacherous lover, 
friend. ||Perrine [se dit des choses où il y a de la per- 
fidie], perfidious. Une action —, a perfidious act, 
action. Un sourire —, a perfidious smile. C'est un 
— , he is a perfidious, a base man. Le —! faithless, 
base man! Le — m'a trahi, the wretch, villain has 
betrayed me. 


ment, perfection. Etre orné, être doué de toutes sortes | 


de papillon nocturne provenant de la chenille à brosse 
du prunier], male night-butterfly. || Père nore [sorte 
de moineau franc de Ja Jamaïque, du Mexique et de 
la Martinique], Sach sparrow. || Pines. Y. Anck- 


TRES. 


PEREGRIN, s.m. It. de Fauconnerie] peregrine, 


passen er. 


PÉRÉGRINATION ( pa-ra-gri-nd-slon), s. f 
[voyage fait dans les pays éloignés ; pèlerinage] pere- 


grination, (Old.) 


PEREGRINITE, s. f. It. de Palais, qualité d’étran- 


ger] being a foreigner. 


PERELLE, s. J [orseille, substance fongueuse, 
sorte de lichen verreux qui se forme sur les rochers 


en Auvergne] peredla. 
PEREMPTION (pa-ränp-sion), d'instance, s. / t. 


de Prat.; instance périmée faute d’avoir été suivie] 


peremption of instance, „ 

PEKEMPTOIRE ( pa-ranp-twar), adj. [décisif, 
contre quoi il n'y a rien a répliquer; victorieux , défi- 
nitif] peremptory, 9 deſinilive. Cela est —, 
that is peremptory. Réponse —, peremptory answer. 

PEREMPTOIREMENT (p&-ranp-twar-man) , adv. 


[d’une manière péremptoire, décisivement, victorieu- 


sement] peremptorify, absolutely. 
PERENNIAL, E 
perennial, (Not in use.) 


PÉRÉNOPTÈRE, s. m. [oiseau des Pyrénées et des 
Alpes, lequel tient beaucoup du vautour] perenop- 


terus. 


PERFECTIBILITÉ, s. f. [qualité de ce qui est per- 
fectible] perfectibility. La — de l'espèce humaine, 


the perfectibility of the human species, 

PERFECTIBLE, adj. [qui peut être perfectionné] 
verfectible. L'homme est de sa nature un être —, 
nan is by nature a perfectible creature, being. 

{Perfectible follows the noun.) 

PERFECTION (pér-fék-sion), s. f [qualité de ce 
qui est parfait dans son genre] perfection. Il faut cher- 
cher la — dans tout ce qu'on fait, we must aim 
at perfection in all we do. Aspirer ala —, to aspire 
to, after perfection. Il est difficile d'atteindre , d’arri- 
ver à la —, it is difficult to attain, to reach perfection. 
La — duce langue, d'un système, d'une méthode, 
the perfection of a language, system, method. (No 


plural on this sense.) La — d'un chrétien, the perfec- 


(pa-rAn-nidl), adj. [perpétuel] 


[Perfide never precedes the noun homme, femme ; the analogy 
not being sufficiently striking ; though we can say : un perfide 
amant, un perfide ami, un psrfide éclat. See Ansscrir.] 

PERFIDEMENT (pèr-fid-män), adv. [avec perfidie] 
perfidiously, treacherously, basely. 

5 after the verb, or between the auxil. and the 
ver h. 

PERFIDIE (pér-fi-dl), s. f [déloyauté, manque- 
ment de foi] perfidy, treachery, perfidiousness, In- 
signe —, notorious perfidy. Y a-t-il une plus grande 
—? can there be any greater perfidy? Faire une —, 
to do an act of perfidy. 

PERFORANT, ad}. [qui perfore] perforating. 

PERFORATI-F, VE, adj. [qui sert à percer] per- 


forative. 


PERFORATION, s.f. [t. didactique; action de 
percer quelque chose] perforation. La — du tympan 
de l'oreille, the perforation of the tympan of the ear. 

PERFORER (pér-fé-ra) , v. a. [percer] to bore, to 


perforate. (Used principally in the arts.) 


PERGAME ou PERGAMO, s. m. [ancienne ville de 
la Natolie] Pergamo. 


PERI 


danger or in jeopardy. Cette affaire périclite, at 
affair is in danger. 

PERICONDRE, s. m. ſt. d'Anat.] perichondrus, 

PERICORS, s. m. [Fabrication des cpingles) horn or 
iron plate to equalize or gauge the wire at the lathe. 

PERICRANE (pa-ri-kran), s, m. Ii. d’Anat.; mem- 
brane qui couvre le crâne] pericranium , scalp, Enle- 
ver le —, to scalp. | | 

PERIDOT, s. m. ‘pierre demi précieuse, d'un vert 
jaunâtre; émeraude bâtarde] peridot, a sort of 
emerald, | 

PERIDROME, s. m. It. d’Archit.; galerie ou es- 
pace couvert, servant de promenoir autour d'un édi- 
lice] peridrome. 

P R, s.m. [morceau de fer emmanché qui 
sert à ouvrirles fourneaux pour laisser couler le métal 
fondu; oiseau ressemblant à l’alouette] an iron-dar; 
a sort of bird. 

PERIGEE (pä-rl-:4), s. m. It. d'Astron. ; l'endroit 
du ciel où la planète se trouve quand elle est le plus 
proche de la terre] perigee, perigeum. - 

PÉRIGORD, s.m, [province de France qui fait 
partie de la Guienne] Perigord. 

PÉRIGOURDINE, s. F [sorte de danse] Peri- 
gourdine. 

PÉRIGUEUX, s. m. [ancienne ville de France, 
capitale du Périgord] Perigueux. Pierre de — [subs- 
tance métallique du nombre des mines de fer de la 
moindre espèce ou pierre noire fort dure que les 
verriers , les émailleurs et les potiers emploient], Zapis 
petrocorius. 

PERIHELIE (pä-ri-à-li), s. m. It. d'Astron.; pour 
désigner la plus grande approche d'une planète vers le 
soleil] perihelium. Cette planète est — [adj.], the 
planet is in its perilielium. 

PERIL ( pa-riZ), s. m. danger, état où il y a quel- 
que chose de facheux à craindre] peril, danger, jeo» 
pardy, hazard. Grand —, — affreux, évident , émi- 
nent, imminent, great, frightful peril, danger; 
evident, imminent peril, danger, jeopardy. Etre en 
—, hors du — ou de —, to be in danger, out of 
danger. Au— de ma vie, at the peril, at the hazara 
of my life. Échapper au —, se dérober au —, s'ex- 
poser au —, to escape, to screen one’s self, from 
danger, to expose one’s self to danger. Se meitre en 
—, to E one’s self in jeopardy. 11 est en — d'être 
ruiné, he is in danger of being ruined. Être en — de la 
vie, de sa vie, to have one’s life in danger. Prendre 
une affaire à ses risques, —s et fortunes [t. de Pra- 
tique; se charger de tout ce qu'il en peut arriver, se 
charger du bon et du mauvais succès], to take the 
event of an affair upon one’s self. 

PERILLEUSEMENT (pa-ri-/énz-mAn) , adv. [dan- 
gereusement, avec péril] perilously, dangerously, 
(Little used.) . 

PÉRILLEU-X, SE (pa-ri-/éu-/éuz), adj. [dange- 
reux, où il y a du péril] perilous, dangerous, Ra- 
zardous. Posie —, perilous, dangerous post. Occa- 
sion, affaire, entreprise —se, perilous occasion, 
matter, enterprise, Le saut — [saut difficile ct dange- 
reux], the somerset or rather somersault. Il a fait le 
saut — [il a pris une résolution, il a fait une action 
violente et hasardée], he has taken the leap. (Fig.) 

PERIMER (pà-ri-mä), périmant, périmé, v. n. t- 
de Pratique; ne se dit qu’en parlant d’une instance, 


PERGOLESE, s. m. [sorte de raisin] a sort of| lorsque, faute d’avoir été poursuivie pendant un cer 


apes. 

PERI, E, part, de Périr; perished, lost, de- 
stroyed, etc. 

Pert, s. m. [on donne ce nom aux génies qui, dans 
les contes persans , jouent le même rôle que les fées 
dans les nôtres] peri. 

PERIANTHE, s. m. It. de Bot.; enveloppe extc- 
rieure de la fleur] perianth. 

PERIBOLE, s. T [t. de Méd.; transport des hu- 
meurs sur la surface du corps] peribole, || Périsuze 
{fig. de Rhétorique ; réunion de plusieurs phrases en 
une seule période], peribole. || [Fabrication de la por- 
celaine ] unfinished porcelain. 

PérisoLe, s. m. [espace de terre planté que les 
païens laissaiènt autour de leurs temples; parapet] 

ribole. 

PERICARDE (pä-ri-kärd), s.m. [t. d Anat.; mem- 
brane qui environne le cœur) pericardium; the heart's 


purse. Du —, pericardic, pericardian. 


PÉRICARPE (pä-rl-kärp), s. m. It. de Bot.; pelli- 
cule qui enveloppe le fruit ou la graine d'une plante] 


pericar, ium. 


PERICLITER (på-rl-klt-tå); périclitant, périclité, 
v. n. [ètre en péril; risquer, courir risque] fo be in 


tain temps, elle vient à périr] , to let fall a suit, to 
be nonsuited. Instance périmée, nonsuit. 
PERIMETRE (p&-rl-mêtr), s. m. [t. de Géom. ; 
contour, circonférence] perimeter. 
P -VIERGE, s. f [nom que l'on donne en 
Provence au suc résineux tiré par incision du pied des 
ins] turpentine. 
PERINEE (pi-ri-n&), s. m. It, d’Anat.; l’espace qui 
est entre l'anus et les parties naturelles} perinaum. 
PÉRIODE (pä-ridd), s. J [révolntion; se dit pro- 
prement du cours que fait un asire pour revenir au 
même point d’où il était parti; tour, circuit, cercle] 
period, revolution, La — solaire ou du soleil, the 
solar period. La — lunaire, the lunar period. La — 
Julienne [espace de temps qui renferme 7980 ans), 
the Julian period. || Périons [t. de Méd.; chacun des 
espaces de temps qu’une maladie doit successivement 
parcourir], period. Les auteurs ne sont pas d’accord 
sur le nombre des —s des maladies, authors are not 
agreed as to the number of the periods in diseases. 
|| Pénionz [se dit aussi de la révolution d’une fièvre 
qui revient en certains temps réglés], period, return. 
Yes fièvres. intermittentes ont leurs —s réglées, inter- 
reitent fevers have their regular periods, returns. 


PERI 
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I Pérronz [portion d'un discours qui renferme un 
sens complet], period. — longue, courte, nombreuse, 

, short, smooth or flowing period. — bien arron- 
die, a well rounded period. — embarrassée, an 
intricate, an involved period. — à deux, à trois, à 
quatre membres, a iod of two, three, four closes 
or members. — carrée [composée de quatre membres; 
nombreuse], square period, full or flowing period. 
| Pénronx It. de Mus.; dans un sens analogue], pe- 
riod, — musicale, musical period. 

Piniope, s. m. [le plus haut point où une chose, 
ane personne puisse arriver] pitch, summit, acme , 

eriod. Démosthène et Cicéron ont porté l’eloquence 
à son plus haut —, Demosthenes and Cicero carried 
eloquence to its highest pitch. Il est arrivé, il est par- 
veau au plus haut — de la grandeur, he has agtained, 
reached the highest pitch, the acme of distinction. 
Cet homme est au dernier — de sa vie, that man is 
at the last period of his life. || Péntope [espace de 
temps indéterminé], period. Un long — de temps, a 
long period. of time. Dans le dernier — de sa vie, in 
the latter period of his life. 1 

PERIODICITE, s. f. [qualité de ce qui est pério- 
dique] the circumstance or quality of being periodical. 
On na encore découvert et calculé la — que d'un 

tit nombre de comètes, Aitherto we have discovered 
ond calculated the periodical return of but a very li- 
mited number of comets. Ce qui constitue la — d'un 
ouvrage, c'est la publication à des époques fixes et 
régulières, that which entitles any work to be called 
periodical, is its publication at stated and regular 

iods. 

PÉRIODIQUE (pä-riô-dik), adj. {qui a ses pé- 
riodes; circulaire, nombreux, harmonieux ] eriodi- 
cal, periodic, recurrent. Style -- [compose de pé- 
riodes nombreuses], a full style. Fièvre —, periodical 
fever. Ouvrage — [celui qui parait dans les temps 
fixes et réglés, tel qu’un journal littéraire], periodical 
work Écrivain —, a writer of periodical works, of 
periodicals. 

(Périodique follows the noun.) 

PÉRIODIQUEMENT ( pa-rid-dik-man), adv. 
[d'une maniere périodique] periodically, at stated 
periods, Parler — [parler 1555 ériodes], to talk in 
periods, pompously, methodically. (In a bad sense.) 

{Périodiquement follows the verb.] 

PERIODISTE, c. m. [folliculaire, faiseur de feuilles 
périodiques] a reviewer. (Not in use.) 

PÉRIOECIENS (pa-ri-a-slén), s. m. pl. [t. de 
Géogr.; les habitans de la terre qui sont sous le 
mème méridien, c'est-à-dire qui ont la même latitude, 
mais dont les longitudes sont diamétralement oppo- 
sées; de sorte qu’ils ont les mêmes saisons en même 
temps, mais les heures opposées] Perieci. , | 

PÉRIOSTE (pa-riést), s. m. It. d'Anat.; petite 
membrane qui enveloppe les os] periosteum. 

PERIOSTOSE, s. f. Ii. de Med.; engorgement et 
tuméfaction du périoste] periostosis. 

PERIPATETICIEN , NE (pa-ri-pa-t4-tl-sléz , sién), 


adj. et subst. [qui suit la doctrine d'Aristote] peripa- | 


tetic; a peripatetic, Un philosophe —; la doctrine, 
la philosophie —ne, a peripatetic philosopher; the 
peripatetic doctrine, etc. Un —, les —s, a peripa- 
tetic, etc. | 

PERIPATETISME (pä-rä-pl-tàtism), s. m. [philo- 
sophie péripatéticienne] peripateticism. 

PERIPETIE (pa-ri-pa-st), s. f [t. didactique; 
changement subit et imprevu d’une fortune bonne 
ou mauvaise en une autre toute contraire ; ce terme 
n'a d'usage qu’en parlant des changements qui se ren- 
contrent dans Jes poëmes dramatiques, les ‘poémes 
épiques, les romans] peripetia, a sudden turn of for- 
tune. Ce roman, ce poëme abonde en —s qui renou- 
vellent et accroissent sans cesse l'intérêt, that ro- 
mance, poem abounds with sudden changes of fortune 


which constantly renew and heighten the interest. 


eontour d'une figure curviligne] periphery. 
PERIPHRASE Lal ire), ee À een sl 
periphrasis, circumlocution. Ne pouvant employer le 
mot propre, il s’est servi d'une —, il a eu recours 
zune —, à la —, finding it impossible to employ the 
proper expression, he made use of, he had recourse 
to, a periphrase, a circumlocution. 
PERIPHRASER (pä-rl-frä-zä), périphrasant, peri- 
brasé, v. n. [parler par périphrases, faire un circuit 
paroles] to periphrase, to speak periphrastically, 
to talk in a poundabens way. (Generall 
sense 


y in a bad} 


PÉRIPLE, 4. m. li. de Géogr. ancienne, pris du 


PERK 


grec; navigation autour d’une mer ou autour des 
côtes d'un pays, d'une partie du monde, etc.] coast- 
ing navigation, periplus. Le — d'Hannon est très- 
ancien, Hanno’s periplus is very ancient. 
PÉRIPLOCA, s. f. [apocin, tue-chien; plante qui 
croit dans les bois; c’est un poison pour les ani- 
roa à quatre pieds] periploca, apocynum, dog's- 
ane, 
PERIPNEUMONIE (pa-ri-pnéu-mé-ni), s. f. [t. de 
Méd.; inflammation du poumon avec fièvre aiguë] 
„ » peripneumony, inflammation of the 
ings. 


PERIPTERE, s. m. [t. d’Archit. ; édifice entouré | 


d'un rang de colonnes isolées qui forment des ailes ou 
bas-côtés] periptere. 

PERIK (pa-rir), périssant, péri; je péris, v. n. 
[prendre fin, faire une fin violente] to perish, to die, 
to come to one’s end, to be lost, to be destroyed, to 
sink, to fail, to fall off. Tout périra, all will be lost. 
— de froid, de faim, de misère, to perish with cold, 
hunger, misery. Toute fille qui n’a point été déclarer 
sa grossesse au magistrat, est punie de mort si son fruit 
perit, any unmarried woman who does not declare her 
pregnancy to a magistrate, is punished with death if 
her fruit is lost. Comme toutes les choses humaines 
ont une fin, l’état dont nous parlons perdra sa liberté, 
il périra; Rome, Lacédémone et Carthage ont bien 
péri : il périra lorsque la puissance lépislative sera plus 
corrompue que l’exécutive, as all human things have 
an end, the state we are speaking of will lose its li- 
berty, will perish: have not Rome, Sparta and Car- 
thage perished? it will perish when the legislative 
power shall Te more corrupt than the ercutive. 
Quand il n'y a que le nombre de gens suffisant: jour 
la culture des terres, il faut que le commerce périsse, 
when there are only just people enough to cultivate 
the lands, commerce must run to destruction. Comme 
on ne les fait guère — que pour le crime de lèse- 
majesté, as they seldom forfeit their lives but for high- 
treason. Tot ou tard les méchants périssent malheu- 
reusement, svoner or later the wicked come to an 
untimely end. Périssent avec eux leurs détestables 
ouvrages, let them perish them and their hateful 
works, Faire — une armée, ¢o ruin or destroy an 
army. | Peacn [tomber en ruine, en décadence; ne 
se dit guère que des bâtiments; s’écrouler, se renver- 
ser, se détruire], to go to decay or ruin, to be in a 
state of decay, to perish. Cette maison va —, périra 


bientôt si on ne la répare, that house is going to ruin, A 


|| Péacr [faire naufrage], to be lost, to be cast away, 
to perish. Il a péri un grand nombre de vaisseaux, 
a great many vessels have perished, Tous ceux qui 
étaient sur ce navire ont péri, all on board the ship 


perished, 


[ Perir takes avoir or étre indifferently, thongh there cer- 
tainly is a distinction. Aroir péri intimates the action of 
perishing; étre péri, the result; il a péri ce jour-là, il a peri 
dans le combat. Ils sont péris, they are dead and gone, they no 
longer exist.] 

PERISCIENS, s. m. pl. It. de Géogr. ; on donne ce 
nom aux habitants des zones froides dont l'ombre fait 
le tour de l'horizon en certain temps de l'année, où 
le soleil est toujours sur l'horizon de ces peuples], 
Periscii, Periscians. 

PERISSABLE (pà-ri-säbl), adj. [qui est sujet a 
périr} perishable. Les biens du corps et de la fortune 
sont —s, sont fragiles et —s, the advantages of the 
body and of fortune are perishable, frail and perish- 
able. 

{Perissable follows the noun.] 


PERISSOLOGIE, s. f. [choses superflues dans le 


discours] perissology. 


PÉRISTALTIQUE, adj. Mouvement — [t. de 


Méd. , par lequel les intestins, se contractant sur eux- 
mêmes, favorisent l'acte de la digestion] peristaltic 


| : motion. 
PERIPHERIE, s. f lt. de Géom.; circonférence, | pt 


PERISTYLE (p&-ris-til ), s. m. I t. d’Archit. ; gale- 
rie couverte, soutenue par des colonnes ; colonnade ] 
peristyle. — extérieur, intérieur, outer, inner peri- 
style. Le— du Louvre, the veristyle of the Louvre. 

PERISYSTOLE, s. f. [t. de Méd. ; intervalle de 
temps qui est entre la systole et la diastole, entre la 
contraelion et la dilatation du cœur et des artères] 
perisystole. (Little used.) 

PERITOINE (pä-ri-twän), s. m. [t. d’Anat.; mem- 
brane qui enveloppe les viscèeres] peritoneum. 

PERITONEAL, E, adj. [du péritoine] peritoneal. 

PERITROCHON, s. m. [Machine] lifting engine 
for great weights, 
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PERKINS, s. m. Machine à la —, Perkins steam 
engine. 

PERLASSE, s. f. [potasse d’Amérique] pearlash, 

PERLE (pérl), s. f [substance dure, blanche et 
ordinairement ronde, qui se forme dans quelques 
coquillages; figurement, fleur, excellence, gloire, 
honneur ] pearl, margarite, Nacre de —, mother of 
pearl, Mère-perle, mother of pearl, — d'Orient, 
Orient pearl. — baroque I perle naturelle dont la su- 
perficie est inégale et raboteuse}, rough pearl, rugged 
pearl. — d'arbalète [grain passé au travers d’un fil 
pour servir de guidon a celui qui tire] the sight of a 
cross-bow. Jeter des — devant les pourceaux [ mon- 
trer de belles choses à des gens sans connaissance et 
sans goût], fo cast pearls before swine. (Prov.) —s 


fines [les véritables], genuine pearls, native pearls. 


— fausses [les perles contrefaites : petits corps de 
verre, creux, allongés, enduits intérieurement d’une 
couleur argentée |, artificial pearls’, fictitious pearls, 
beads. — imitant le fin I dont la couleur imite celle 
de la perle fine; girasol | Roman pearl, OEil de lu 
— [trou qu'elle présente de chaque côté lorsqu'elle 
est percée] eye of the pearl. Semence de —s [les 
plus petites perles qui se trouvent dans les huîtres ov 
coquilles de perles J, the smallest pearls. Herbe aux 
— [grémil; plante médicinale ], thospermum, grom- 
well, gromil, gramil. Blanc de —s, pearl-powder. 
Net.comme une —, as clean as a penny. (Prov.) 
C'est la — des hommes, he is the best of men. C'est 
la — des beaux esprits, he is the pink of our wits, 
C'est la — des gouvernantes, she is a jewel of a gover~ 
ness. Nous ne sommes pas ici pour enfiler des — [pour 
perdre le temps, mais pour travailler aux choses dont 
il s'agit], we are not here to pick straws, (Prov.) line 
va pas [à pour enfiler des —s, he does rot go there 
to pink straws, || Peare [en t. d'Imp.; très- petit ca- 
ractere], pearl. 

Perre, s. f. [insecte à quatre ailes, qui provient 
d'une larve aquatique; espèce de phrygane] perla. 

PERLE (pêr--là), adj. [orné de perles] pearled, 
adorned or set with pearls; pearly. Couronne —e, 
a pearled crown, Bouillon —, pearly-broth, good 
jelly broth. Orge —, pearl-barley. Jeu —, cadence 
—e It. de Musiqne], brilliant play, cadence. Voix 


—e, pearly voice. || Penzé [comme le bois- de cerfs], - 


curled, 

PERLER, v. a [se dit de certains ouvrages] fo do 
with perfection; It. de Musique] to give a finish to. 

PERLER, v. n. to bead. 

PERLIER,-ERE, adj. of pearl. Huitre perlière, 
pearl-vyster, 

PERLINPINFIN, s. m. Poudre de — [remède, 
moyen de charlatan], powder of post; mountebank’s. 
remedy. (Used in this phrase only.) 

PERLOIR, s. m. [Technologie] tool for forming 
pears-shaped ornaments, 

PERLUCIDE, adj. [très-transparent] pellucid. 

PERLURES (pér-lùr), s. f. pl. [t. de Chasse; gru- 
meaux qui sont le long des andouillers de la tête des 
cerfs] curlings , the little spotted curlings. 

PERMANENCE (pér-mé-nans), s. f [durée cons- 
tante de quelque chose] permanence, permanency, 
continuance. Un emploi dont la— n’est pas assurée, ar 
office, situation , the permanence, continuance, of 
which is precarious. Il ne sort point de son cabinet, 
il y reste en — [il y reste longtemps}, he never leaves 
his study, he keeps constantly in it. Une armée en 
—, a standing army. L'assemblée a déclaré sa —, 
s’est déclarée en — [elle a déclaré qu'elle ne se sépa- 
rerait pas jusqu'à ce que telle chose fut terminée ], 
the assembly declared its sittings permanent. 

PERMANENT, E (pér-ma-nan, nänt), adj. I sta- 
ble, qui dure toujours] permanent, durable, last- 
ing, constant. Il n'y a point ici-bas de félicité —e, 
there is no permanent, no lasting happiness here 
below. Si ou a un corps de troupes —, if there should. 
be a standing army. 

[Permanent follows the noun.] l 

PERME, s. m. [petit vaissean turc en forme de 
gondole] permagy. 

Perme, s. f Mona de l'empire russe; Permsky 
ou Perme en est la capitale] Perm. 

PERMÉABILITÉ, s. F [t. de Phys.; qualité de 
ce qui est perméable] permeability. La — du verre 


aux rayons de la lumière, the permeability of glass 


to the rays of light. 

PERMEABLE (pér-ma-Abl), adj. [t. de Phys. ; se 
dit principalement des corps a travers lesquels la lu- 
miére, l'air ou d'autres Quides peuvent passer | per- 
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meable. Le verre, l'eau, sont —s à la lumière, glass, 
water, are permeable to light. | 

PERMESSE (pér-més), s. m. [fleuve de la Grèce, 
fort renommé parmi les poëtes] Permessus. Les nym- 
phes du Permesse, the nymphs of Permessus, the 
muses. 

PERMETTRE (pér-métr), permettant, permis ; 
je permets , je permis, v. a. [donner liberté, pouvoir 
de faire, de dire] 70 permit, to allow, to give leave, 


_ to let, to indulge. Les lois ne permettent pas le port 


des armes à toute sorte de personnes, the law does 
not permit all sorts of persons to bear arms. Il m'a 
permis de le voir, he permitted, allowed me to see 
it or him. Vous me permettrez de vous dire [ termes 
de civilité], give me leave or permit, allow me to tell 
you. Permeitez [formule qu’on ¿dresse à une personne 
qu'on dérange en faisant autre chose], allow me. Je 
ne lui permets rien que de raisonnable, J indulge him 
in nothing but what is reasonable. Jevous permets d'en 
penser ce qu'il vous plaira; pensez-en ce pa vous 
plaira, je vous le permets, you are at liberty to 
think what you please. Il se permet beaucoup de cho- 
scs [sedit dun homme qui se donne la licence de 
faire beaucoup de choses qu’il ne devrait pas faire ], 
he takes great latitude. || Psnwerrar [ autoriser a 
faire usage], fo allow. Les médecins lui ont permis 
le café, the physicians have allowed him coffee. Il 
faut bien permettre [tolérer] ce qu'on ne peut pas 
empécher, we are obliged to permit what we cannot 
prevent. Dieu permet souvent que les méchants pros- 
pérent, God often permits the wicked to -prosper. La 
société permet certains désordres, dans la vue d’en 
prévenir de plus grands, society connives at certain 
disorders with a view to prevent greater. Dieu a per- 
mis que..., it has pleased God, it was God's will 
that... | PERMETTRE [donner le moyen, la commo- 
dité, le loisir, etc. ], ¿o permit, J'irai vous voir dès 
que mes affaires me le permettront, I shall go and 
see you as soon as my affairs permit, || se Pexmet- 
TRE [se donner la licence de faire des choses dont 
on devrait s'abstenir], to take liberties, latitude. 
C'est un homme qui se permet beaucoup de choses, 
he is one who takes great liberties, great latitude, makes 
very free in many things. Vous ne devriez pa 
vous — un pareil langage, you ought not to allow 
yourself such language. Je me permettrai de vous 
dire, de vous représenter | t. de civilité], Z shall make 
so bold, so free as to tell you. 

[Permettre, with an indirect regimen, governs de and the 
infin.; with no such regimen, governs que and the subj. : on 
vous permet de sortir; votre père a permis que vous sorlissies.] 

PERMIS, E ( pér-mi, Du part. de Permettre. 

e parler ainsi [ se dit 
quand on se sert d'une manière de parler qui n’est 
pas usitée], if J may say so; if I may use the ex- 
pression; if I may so speak. A vous —, — à vous 
[vous pouvez faire tout ce qu’il vous plaira], you 
may do what you please, I don't care. (Said in in- 
difference or contempt.) Si vous voulez vous fächer, 
à vous — [je ne m’en soucie point], if 9.0 will be 
angry, you may. Il n'est pas — à tout le monde de 
bien chanter [tout le monde n’a pas cet avantage-la ], 
it is not given to every body to sing well. (Fam. ) 
Il n'est pas — à tout le monde de parler aussi bien 
que vous, if is not every one that can speak as well 
as you. || Permis [licite], lawful. Il n'est pas — 
dese venger soi-même, it is not lawful for a man, 
a man is not at diberty to avenge his personal quarrel, 
to be his own avenger. 

Permis, s. m. [permission écrite : en matière de 
douane et de police] permit, licence. Il a montré 
son -—, he showed his permit. 

PERMISSION ( pér-mf-ston), s. f pouvoir, li- 
berté de faire, de dire] permission, allowance, leave, 
liberty, license, warrant. Demander, solliciter la — 
de faire une chose, fo ask, to crave permission, 
leave to do a thing. On lui a accordé Ja—de s’absenter, 
he was granted permission to absent himself, leave of 
absence, User, abuser d'une —, to use p abuse a per- 
mission, — de chasse, hunting license, game cerii- 
ſcate. Avec votre — [formule de civilité], by your 
leave. Mais, avec votre —, je ne vois pas trop com- 
ment..., gut, by your leave, I don't clearly see how... 
Abuser de la —, to go beyond bounds, to carry the 
‘oke too Sar. (Prov.) Cela est arrivé par la — de Dieu, 
that has happened by the divine permission. 

FERMIXTION, s. f I mélange pour tempérer 
deux choses l'une par l'autre} permiztion. | 


PERMUTANT, ( pér-ma -tån ), s. m. [celui 


qui change de bénéfice avec un autre] permuter, ex- 
changer. a 
PERMUTATION (pér-mi-ta-sfon), s. f [l'échange 
d’un bénéfice contre un autre; troc],. permutation, 
exchange. — de bénéfice, permutation of a benefice, 
exchange of one benefice , boing for another. — de 
consonnes, transposition of consonants, ` 
PERMUTER ( pér-mü-tà ), permutant, permuté, 
v. a. [ échanger : ne se dit qu’en parlant de bénéfices; 
troquer) to exchange. — une cure contre un béné- 
fice simple, zo exchange a rectory against a sine- 
cure benefice. On lui a permis de — l'emploi qu'il 
avait en province contre, etc., he has been allowed to 
exchange his post in the country for, etc. 
PERMUTEUR, s. m. [troqueur] permuter. 
PERNETTE, s. /. [Poterie] triangular support 
for the plates etc., in the saggars, 
PERNICIEUSEMENT (per-ni-siéuz-män], ady. 
[d’une manière ue) peruiciously. 
PERNICIEU-X, SE (pér-ni-sièu, siéuz), adj. 
[ dangereux, qui peut nuire, funeste, nuisible, dom- 
mageable , désavantageux ] pernicious, hurtful, mis- 
chievous, dangerous, prejudicial, noxious, Cela est 
— à la santé ou pour la santé, that is pernicious 
to the health. Conseil —, mischievous counsel. 
Maxime, invention —e, pernicious, mischievous 
maxim, invention. Hnbitude —, pernicious , noxious 
pratice. C'est une langue —, she has a mischievous 
tongue. (Fam.) Fièvre —, species of malignant fever. 
[Pernicieux frequently precedes the noun : pernicieux conseil, 
pernicieuse mazime ; emphatic s0 placed. See Avsxcrir.] 


PER OBITUM [expression latine, qui signifie, 
par mort; n'est d'usage ‘qu'en matière bénéficiale ] : 
Un bénéfice vacant per obitum, a benefice vacant by 
death. 

PERONE, s. m. [t. d'Anat.; l'os extérieur de la 
jambe ] fibula, perone, shin-bone. 

PERONIER, s. m. [muscle du péroné] pero- 
næs. 

PERONNELLE (pi-r3-nél), s. F [t. dont on se 
sert par dédain, par mépris, en parlant d’une femme ] 
gammer, abigail, an insignificant or silly woman. 
( Fam.) 

PERONS, s. m. plur. It. de Fauconn. ; les pères et 
mères des oiseaux | parents. 

PÉROOLE ou AUBIFOIN, s. F V. Buurt. 

PERORAISON (pä-rô-ré-zon), s. F [t. de Rhét. ; 
la conclusion d'un discours d'éloquence; épilogue , 
fin] peroration, the conclusion of an oration. 

PERORER, pérorant, péroré, v. n. [discourir 
avec emphase et appareil] to harangue. Il pérore 
sans cesse, he is everlastingly haranguing, speechify- 
ing. (Fam. ) 

PEROREUR, s. m. [celui qui a Phabitude, la 
manie de pérorer] haranguer, speechifier. (Fam.) 

PEROT, s. m. [t. d Eaux et Forêts; arbre ou 
baliveau quia les deux âges de la coupe du bois] 
an oak twice lopped. 

PÉROU, s. m. [grande et riche contrée de V'A- 
mérique méridionale] Peru. Ce n'est pas le —, it is 
no great things. TA Gagner le —, to make a 
power of money. (Pop.) Cierge du —, torch-thistle. 

PEROUASKA, s. m. [belette à ceinture, petit 
quadrupède trés-joli de Russie et de Pologne] pere- 
wiazka or prezcwiaska. i 

PEROXYDE (pa-réx-ld), s. m. [nom donné aux 
oxydes qui contiennent la plus grande quantité pos- 
sible d'oxygène] peroxyd. 

PERPENDICULAIRE (pèr-pân-df-kä-lér) , adj. et 
subst. f. [qui se dirige à angles droits ] perpendicular. 
Ligne — à une autre ligne, a line perpendicular to 
another line. || Perrennrcuramer [vertical], perpen- 
dicular. Direction , position — , perpendicular direc- 
tion, position. Tirer, élever, abaisser une —, to 
draw, to raise, to drop or let fall a perpendicular. 

PERPENDICULAIREMENT ( pér-pân-dt-kë-l8r- 
mån), adv. [en ligne perpendiculaire, du haut en bas, 
à plomb} perpendicularly. 

PERPENDICULARITE, s. f. [état de ce qui est 
perpendiculaire] perpendicularity. 

PERPENDICULE (pår-pån-dl-kù), s. m. [ce qui 
1 à plomb] plummet, perpendicle. (Litile 
used. | 

PERPÉTRATION, s. f. [action de perpétrer, 
achèvement | perpetration. (Old.) 

PERPETRER (pér-pä-trâ), perpétrant , perpétré, 
v. a. [t. de Prat. faire, commettre] to perpetrate, 


... a — — 


to commit. — un crime, fo perpetrate, to commit a 
crime. ( Old.) | 

PERPETRES, s. f pl. [plusieurs terres commu 
nes qui ne sont en la possession d’aucun particulier] 
common. 

PERPETUATION, s. F Ii. didact.: action qu 
perpétue ou l'effet de cette action] perpetuation. La 
— des espèces, the perpetuation of the species, 

PERPÉTUEL, LE (pär-pä-tà-8l), adj. ſeontinnel, 
ui ne cesse point] perpetual, never-ceasing, end. 
ess, ceaseless. Bruit, mouvement, monument —, 
perpetual noise, movement » monument. Mouvement 
— [en physique], perpetual motion. C'est le mouve- 
ment —, he or she is perpetual motion personified. 
(Fam. ) Être condamné à un baunissement —, to he 
sentenced to perpetual banishment, to banishment for 
life. Secrétaire — , perpetual secretary , secretary for 
life. Tl est dans une pratique —le de toutes les ver- 
tus, his life is one uninterrupted course of practical 
virtue, || Perréruz [ fréquent, habituel], perpetual, 
Des vicissitudes, des plaintes —es, perpetual vicis. 
situdes, complaints. Des débats —s, perpetual dis- 
putes. Alliance —le [en Diplom.], perpetual alliance, 
[Perpétuel follows the noun.] | 


PERPÉTUELLEMENT (pér-pa-ta-él-min), adv. 
[ sans cesse, sans discontinuation ] perpetually, con- 
tinually, everlastingly. Ils sont — en querelle, they 
are perpetually, everlastingly quarreling. 

. [Perpétuellement after the verb, or between the auxiliary 
and the verb.] 

PERPÉTUER (pér-p&-td-4), perpétuant, perpétué, 
v. a. [rendre perpétuel, faire toujours, renouveler, 
rendre durable] to perpetuate, to make perpetual. 
— sa gloire, son nom, to D one's glory, 
name. Se —, to be perpetuated. C’est une ancienne 
tradition qui s'est perpétuée jusqu’à nous, ‘tis an old 
tradition perpetuated, transmitted or handed down to 
us from antiquity, Se — dans une charge, to perpe- 
tuate one’s self in an office. 

PERPETUITE (pér-pa-td-I-ta), s. f [durée sans 
interruption, sans discontinuation | perpetuity, per- 
petual duration, continuance without interruption. 
La — de la possession, perpetuity of possession. 
La — de la religion, dela foi, the perpetuity of 
religion, of the faith, A — [pour toujours], for ever, 
for life. Condamné aux galères à —, sentenced to the 
galleys for life. 

PERPIGNAN, s. m. [ville forte et considérable de 
France, capitale du Roussillon] Perpignan. 

PERPLEXE ( pér-pléks ), adj. {qui est dans V'in- 
certitude, dans l'irrésolution de ce qu'il doit faire} 
perplexed. Je suis —, I am perplered. Il a l'esprit 
—, his mind is perplexed, Situation — [ qui cause de 
la perplexité], perplezing situation. Le cas'était —, 
the case was perplexing. 

[Perpleze follows the noun.] 

PERPLEXITÉ (pér-plék-si-ta ), s. V [ embarras où 
se trouve une personne qui ne sait quel parti prendre: 
inquiétude , incertitude] perpleæity, quandary. Il est 
dans une grande —, en grande —, he is in great per- 
plexity. Je me trouve dans une étrange —, dans d& 
tranges — s, I find myself in a strange perplexity, 
strangely perplexed, Cela me jette dans une grande 
— that throws me into a great perplexity. 

PERQUISITION (pèr-ki-zf-sto ), s. f [recherche 
exacte que l'on fait de quelque chose, de quelque per- 
1 perquisition , search. Après une longue —, 
after long perquisition, search, On fit des —s rigou- 
reuses pour trouver ce prisonnier, pour découvrir 
l'auteur de ce libelle, strict search was made to find 
the prisoner, to discover the author of that libel, Ou 
a fait — d'un tel et de sa demeure, a search was 
made after so and so and his dwelling, ` 

PERRAU, s.m. [sorte de chaudron de cuivre 
étamé] copper. 

PERRE, s.m. water wing. 

PERRIER, s. m. [Fonderie] rake. 

PERRIERE, s. f. It. usité dans quelques pro- 
vinces ; carrjéres] quarry. mae 

PERRON (pé-roz), s. m. [ ouvrage de maçonnerie, 
attaché par dehors au devant d'un corps-de-logis et 
servant d'escalier ] steps raised before the dour of a 
great house ; flight of steps ; perron. . 

PERROQUET (pé-rd-hé), s. m. [ oiseau qui imite 
la voix des omme parrot, pol. — vert, gris, blanc, 
green, grey, white parrot, —de diverses couleurs, party- 
coloured parrot, — Les —s vivent longtemps, parrots 
live long, to a great age. Parler comme un — [ pèr- 
ler de mémoire, rénéter ce qu'on a ouï dire ], to tel 
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bar, båt, bise, antique: thére, ébb, ovér, jéûne, méute, beurre, liên : field, fig, vin: röbe, rôb, lird, möod, héod, vôs, mon: bise, bat, brun. 


de a parrot. De la soupe à , parrot soup, bread 
soaked in wine. ( Pop.) || Peraoquer [sorte de chaise 
à das qui se plie], a folding-chair with a back. || 
Pasaoquer [t. de Mar.; le mât le plus élevé du vais- 
seau, qui est arboré sur les hunes des autres mits ], 
top-mast, top-gallant-mast. Le graud —, the main- 
top-mast. Le — d'avaut, the fore-top-gallant-mast. Le 
petit —, the fore-top-mast. Le — de fougue, the 
mizen top-mast. La voile du —, the top-sail. —s vo- 
lants, Hz top-gallant-sails. Mettre les —s en ban- 
nière, to let fly the top-gallant-sheets as a signal 
or salute. Amener les —, to strike or lower the top- 
gallant-sails. Temps à —, fine weather. 

PERROT, s. m. [Filature] kank. || [Tissage] shoot, 
thread of the weft. 

PERRUCHE (pé-rish), s. f [espèce de petit 
perroquet ] paroquet, paraqueto. || Perrucse [la fe- 
melle du perroquet ], she-parrot, hen-parrot; [t. de 
Mar.], mizen-top-gallant-sail. 

PERRUQUE (pérak), s. f {coiffure de faux che- 
veux] wig, periwig, peruke. Derrière d'une —, 


neck of a wig. Mettre une —, to periwis. En —, 
periwigged. Tète à — [homme de peu ni un 
sot, un ignorant], blockhead, barber's block. 


PERRUQUIER (pé-rü-kià), s. m. [faiseur de per- 
ruques; barbier, étuviste] periwig-maker, peruke- 
maker. E 

PERRUQUIERE, s. f [femme d’un perruquier], 
barber’s wife. 

PERS, E (pêr, pérs), adj. [de couleur entre le 
sert et le bleu] bluish gray. ( Old.) 

PER SALTUM [expression latine, qui signifie : 
par saut ; on s'en sert en Droit canonique, en parlant 
de ceux qui sont admis à un ordre supérieur sans 
avoir reçu l'intermédiaire; par exemple, de celui qui 
serait admis à la prétrise sans avoir reçu le diaconat], 

r saltum. 

PERSAN, E ( pér-san, sån), adj. et subst. [ se dit 
des peuples qui habitent aujourd’hui la Perse; en 
parlant des anciens habitants, on dit Perse] Persian, 
Persic. Le —, la langue —e, zhe Persian, the Per- 
sian tongue. 

PERSE (pérs), s. f [nom propre d’une grande ré- 
gion d' Asie] Persia; [c'est aussi le nom d'une belle 
toile peinte], chintz. Un meuble de —, a chair or 
other piece of furniture lined with chintz. Une robe 
de —, a chintz gown. 

PERSECUTANT, E (pér-sa-ki-lan, tint), adj. v. 
{qui se rend incommode par ses importunités] trouble- 
some, teasing. C'est l'homme du monde le plus —, 
he is the most troublesome man in the world. Vous 
êtes bien —, you are very teasing, troublesome. 

{Persécutant follows the noun.] 

PERSÉCUTER (pér-sä-kü-14), persécutant, persé- 
cuté; je persécute, je persécutai, v. a. [tourmenter 
par des poursuites violentes; inquiéter, vexer] to 
persecute, to torment, to ver, to trouble, to molest, 
to afflict. Les empereurs païens ont presque tous per- 
sécuté les chrétiens, almost all the pagan emperors 
have persecuted the Christians. Les remords le perse- 
eutent, he is haunted by remorse. I Persécurer [im- 
portuner, presser avec importunité, piquer, aiguillon- 
ner, fatiguer, incommoder], fo persecute, importune, 
to tease, to haunt, to dun. C'est un homme qui me 
persecute continuellement, he is a man that constantly 
persecutes, haunts me. Ses créanciers le persécutent, 
dis creditors persecute, dun him. 

PERSECUT-EUR, RICE (pér-si-ki-téur, tris), 
s m. et f. [celui, celle qui persécute] persecutor, a 
troublesome man or woman. — de l'innocence, a per- 
secutor of innocence. Cet homme est animé d'un zèle 
— [adj.], that man is actuated by perseculing zeal, 
Elle fut la —rice des gens de bien, she was a perse- 
cutor of upright men. l 

PERSECUTION (pér-sd-kd-sloz), s. f. [vexation, 
poursuite injuste; importunité continuelle dont on se 
trouve fatigué] persecution, Cruelle, sanglante, longue 
—, cruel, bloody, long persecution, 

PERSEF, s. m. [constellation de l'hémisphère bo- 
réal] Perseus. 

PERSÉITÉ, s. f [existence par soi-même; attribut 
de Dieu | self-cristence. 

PERSEPOLIS, . J [ancienne capitale de Ja Perse 
à laquelle Alexandre, dans un de ses moments de folie, 
fit mettre le feu] Persepolis. 

: PERSEVER AMMENT (pér-sa-vi-ra-man), adv. 
savec perseverance] perseveringly, 

[Porsévcramment after the verb, or between the auxiliary and 


the verbs ) 
I. 
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PERSEVERANCE ( pér-si-vi-rans), s. F [qualité 
de celui qui persévère ; fermeté et constance dans le 
bien, patience] perseverance, constancy, steadiness. 
— dans le bien, dans le mal, perseverance in good, 
in evil, Cela demande une grande —, une longue —, 
that requires great, long perseverance. 

PERSEVERANT, E (pér-sa-va-ran, rant), adj. v. 
[qui persevere} persevering, steady, stedfast. 

[Persevérant fallows the noun.] 

PERSEVERER (pér-sa-va-ra) , persévérant, persé- 
véré; je persévère, je persévérai, v. n. [persister, 
demeurer ferme et constant dans une résolution, 
poursuivre, continuer, ĉtre persévérant] fo persevere, 
to be stedfast, to persist. Il persévère à soutenir ce 
qu'il a dit, he perseveres, persists in maintaining what 
he has advanced. — dans un dessein, dans le travail, 
dans la foi, etc., fo persevere ina design, in a work, 
to persevere, to be stedfast in the faith, — à soutenir 
ce qu'on a avancé, fo persevere in and maintain what 
one has advanced. Son mal persévère [fig.; il résiste 
aux remèdes], his disease still resists. 

PERSICAIRE (pér-si-kér), s. / [poivre d’eau ou 
curage; plante medicinale] persicaria, arsmart. 

PERSICITE, s. f. [pierre argileuse imitant la pèche] 
persicile, 

PERSICOT (pér-si-k8), s. m. [liqueur spiritueuse 
dont la base est l'esprit de vin, des noyaux de pêche 
et autres ingrédients] a kind of spirituous liquor, 
nectar. 

PERSIEN, NE (pér-sién, sién), adj. [se disait au- 
trefois des habillements et de la langue aes anciens 
Perses] Persian. V. PERSAN. 


PERSIENNE, s. f. [nom qu'on donne a des jalou- 
sies composées de plusieurs lattes ox tringles de bois 
fort minces disposées en abat-jour] Venetian blinds. 
Fermer, ouvrir les —s, to shut, to open the blinds. 

PERSIFLAGE ( pér-si-flaz), s. m. [discours d'un 
persifleur] banter, raillery. Ce ne sont pas là des pro- 
pos sérieux et sensés, ce n’est que du—, this is not 
serious or sensible discourse, it is mere banter. 

PERSIFLER (pér-st-fla), v. a. [tourner quelqu'un 
en ridicule en lui disant d'un air ingénu des choses 
flatteuses qu'il croit sincères] to quiz, to smoke, to 
banter. Il a cruellement persiflé cet homme, Le quiz- 
zed, smoked that man shockingly. Vous voulez me —, 
you mean to quiz, to banter me. On ne sait que pen- 
ser de tout ce qu’il dit, il persifle sans cesse, one does 
not know how to take what he says, he is constantly 
bantering. 

PERSIFLEUR (pér-si-fléur), s. m. [celui qui per- 
sile] banterer, quiz. C'est un impitoyable —, he is an 
unmerciful banterer, quiz. 

PERSIL (pér-si), s. m. [petite herbe qui ressemble 
au cerfeuil et à la ciguë] parsley. — cultivé, garden- 
parsley — frisé, curled parsley. — de bouc ou bou- 
cage, boucquetine, pimprenelle saxifrage, tragoseli- 
num. — des fous [petite ciguë], fool’s-parsley, hem- 
lock. Grand — de jardin, à grosse racine [plante 
médicinale], petroselinum, hambro - parsley. — de 
Macédoine [plante dont la semence est de quelque 
usage en médecine], Macedonian parsley. Gros — de 
Macédoine. T. Maceron, — de marais ou ache, 
common smallage, water-parsley, — de montagne 
[plante medicinale], oreoselinum, mountain-parsley. 
Gréler sur le — [exercer son autorité, son pouvoir, 
ses talents, sa critique, ete., contre des gens faibles ou 
dans des choses de nulle importance], to exert one's 
authority and strength against weak cople ; to make 
much adc about nothing. (Prov.) || Persii [blonde 
compasée d'une infinité de petits toilés qui ressem- 
bleut à une feuille de persil], parsley-leaved biond- 
lace. (Old.) 

PERSILLADE (pèr-si-Jad), s. f [tranches de bœuf 
avec du persil] slices of boiled beef with vinegar and 
parsley, parsillade. 

PERSILLE, E (pér-st-/A), adj. Fromage — [qui a 
en dedans de peliles marques verdatres, comme si on 
y avail haché du persil], green cheese. 

PERSIQUE, adj. [ordre d'architecture dans lequel 
on substitue au fùt de la colonne dorique des ſigures 
de captifs qui portent l'entablement; on prétend qu'il 
doit son origine à la victoire que Pausanias remporta 
sur les Perses] Persian or Persic order. || cours Pen- 
sigue [graud golfe d'Asie entre la Perse et l'Arabie 
heurense], the Persian gulf. 

Persique, g. f. [pêche très-grosse, rouge, pointue, 
ele. ] persicum, ° 

PERSISTANCE, s. f. [état, qualité de ce qui est 
persistant; aetio de persister] persistence, persistency. 


| 
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PERSISTANT, E, adj. [t. de Bot.; qui ne tombe 
pas] persistent, standing firm. 

PERSISTER (pér-sis-ta), persistant, persisté, v. n. 
[demeurer ferme et arrété dans ce qu'on a résolu] fo 
persist, to continue firm, to hold on, to persevere, to 
stand to. Il persiste à nier, he persists in denying. Il 
persiste dans son sentiment, Le persists in his opinion. 
Je persiste en cette opinion, J persist in that opinion. 
Il persiste à demander cet emploi, he persists in asking 
that employment. Je persiste [je suis toujours du mème 
avis], J am still of the same opinion, I persist. 

PERSONNAGE (pèr-sô-näz), s. m. [personne; ne 
se dit que des hommes; grand homme, homme célè- 
bre] personage, character. C'est un des plus grands, 
des plus illustres —s de ce siècle, he is one of the 
greatest personages, one of the most eminent charac- 
ters of the age. Je connais le —, Z know the charac- 
ter, the fellow, (Fam.; in contempt.) C'est un sot —, 
he is a silly fellow. Tapisseries à —s [où il y a des 
figures d’hommes et de 1 imagery. Une belle 
tenture de tapisserie de verdure ou a—s, a fine 
suit of hangings of landscape tapestry or imagery. 
| Pensonnace [se dit des persounes mises en action 
dans un ouvrage dramatique], character, Zaire est un 
des —s les plus touchants qui soient sur la scene, 
Zaire is one of the most moving characters on the 
stage. La liste des —s, the list of characters. Les —s 
d'un dialogue, the characters, personages in a dialo- 
gue. ||Pensonnace [ces mèmes personnes, par rapport 
aux comédiens qui les Dents character, part. 
II fait, il joue le principal —, he plays, acts the prin- 
pa character, part. Il joue le —de..., he plays the 
character, in the character, appears in the person, 
character of, etc. Il fait un triste, un sot, un plat — 
[fig.], he plays, acts a sorry, foolish, low part. II 
joue bien, il soutient bien son —, he plays, sustains 
his part well. 

PERSONNALISER (pér-sé-na-li-zi). T. PERSONNI- 
FIER, 

PERSONNALITÉ (pér-sé na-li-ta), s. F [t. didact.; 
ce qui appartient essentiellement à la personne, ce 
qui fait qu'elle est elle-même et non pas une autre] 
personality. La perte totale de la mémoire détruirait 
le sentiment de la —, the total loss of memory would 
destroy all consciousness of personality. || Pensonna- 
LITE [caractére, qualité de ce qui est personnel], per- 
sonal feeling. || Pxxso NA TEA [défaut, vice d'une 
personne qui n'est occupée que d'elle-même], self, 
selfishness. || Pensonnatrre [un trait piquant, inju- 
rieux et personnel contre quelqu'un], personality, 
personal abuse. Ce propos est une —, une — offen- 
sante, that observation is a personality, an offensive 
personality. 


PERSONNAT (pér-sd-na), s. m. [bénéfice dans nne 
église collégiale, qui donne préséance sur les simples 
chanoines] personate or personat. 

PERSONNE (pér-sén), s. F [un homme, une fem- 
me] person, a man or woman. Une — de mérite, a 
person of merit, Les —s de condition, people of 
fashion. Acception de —s, respect of persons. Il n'y 
a point d’acception de —s devant Dieu, with God 
there is no respect of persons. || Personne [employé 
avec les articles possessifs a diverses significations]: II 
est bien fait de sa —, he has a handsome person. Il 
ya — et — [il y a grande différence d'une personne 
à une autre], ‘here are men and men. La — du roi, 
the king’s person. Le roi l’a attaché à sa —, the king 
attached him to his person. En —, en propre —, in 
person, in one’s own person. J'y étais en —, en pro- 
pre —, I was there in person, in my own person. N 
y vint lui-même en —, he came personally, in person. 
Us y sont allés en —, they went personally. Le roi 
commandait le siége en —, the hing commanded the 
siege in person. Ce général se porta de sa — en tel 
endroit, that general went, rode personally to such a 
place. Je ne réponds que de ma —, I only answer 


for my own person, for myself. Parlant à sa — [phrase 


de Pratique], speaking to himself. Loutrage qu'on 
faisait à l'église en la — du cardinal, the injury done 
to the church in the person of the cardinal. Avoir soin 
de sa —, to take care of one’s self or of number one. 
Il aime sa —, he loves his dear self or his carcass. 
Elle était fort contente de sa pelile —, she was very 
well pleased with her sweet self. Payer de sa — [com- 
battre avec courage], fo fight bravely. Exposer sa — 
[exposer sa vie], fo expose one’s person. S'assurer de 
la personne de quelqu'un [l'arrèter ou lui donner des 
gardes), fo make sure of one's person. Les trois —s 
de la Trinité, the three persons nf te Trinity. Un 
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seul Dieu en trois —s, one God in three persons. 
|| Personne [se dit quelquefois des femmes seule- 
ment], woman. C'est une des plus belles —s du 
monde, she is one of the handsomest, finest women in 
the world, Voila une belle —, une jeune — bien faite, 
there's a fine woman, a handsome young woman. Un 
pensionnat de jeunes —s, a boarding-school for young 
women, young ladies. I Personne [se dit aussi rela- 
tivement à la conjugaison des verbes], person. La 
première, la seconde, la troisième — du singulier, the 
first, second, third person singular. Lettre, billet à la 
troisième —, letter, card couched or written in tlie 
third person, || Personne [nul, qui que ce soit, au- 


‘cun; pronom indéterminé masculin; ne se dit qu’au 


singulier et est toujours accompagné de la négative 
me, excepté dans des propositions exclusives ou dans 
les plirases où se trouve l'adverbe trop], nobody, no 


man, none. Il n'y a — au logis, there is nobody at 


home. Ne faire tort à —, to wrong nobody. Vivre 
sans faire tort à —, to live without re any 
body. Il est trop hardi pour craindre —, he is too 
bold to fear any body. || Personne [quelqu’un; s em- 
ploie sans négative, mais toujours avec une interroga- 
tion], any body, any one, any man. Y a-t-il — au 
monde qui vous estime plus que moi? is there any 
body in the world that esteems you more than I do? 
— a-t-il jamais pu trouver la 5 philosophale ? 
could ever any body find the philosopher's stone? Je 
doute que — y réussisse, doubt whether any man, 
any one will succeed in it, 


PERSONNEES, s. f. pl. [nom d'une famille de 
plantes dont les corolles représentent un masque | 
personati ( flores); personated flowers. 

PERSONNEL, LE (pér-sé-nél), adj. [qui est propre 
et particulier à chaque personne] personal. Qualité 
-le, personal quality. Venger une injure —le, to 
revenge a personal injury. Droit — [tellement atta- 
ché à la personne qu'il ne peut être transporté à un 
autre], personal right. Mérite —, personal merit. 
Action —le [t. de Palais; action par laquelle on pour- 
suit une personne obligée en son propre nom], an 
action in the personality, Ajournement —, a sum- 
mons for personal appearance. Pronom — [t. de 
Gramm.; qui marque la perenne) a personal pro- 
noun. Homme — [égoiste], selfish man. Il est d'un 
caractère très-personnel, he is of a very selfish cha- 
racter. 

[Personnel follows the noun.] 


7 


Personnet, s. m. [se dit des bonnes ou mauvaises 
qualités de la personne dont on parle] personal cha- 
racier. Son — est tres-aimable, his personal character 
is very amiable, || Personne [t. d Administr.; se dit 
des personnes attachées à un service public; par op- 
position à matériel], a comprehensive word including 
the whole personal service 7 the liigliest to tlie 
lowest offices in any establishment. whatever; per- 
sonnel. Le — d’une administration, the clerks, etc., 
of a board, Le — d'un théâtre, the actors, etc., of a 
theatre. Le — d'un collége; etc.', the professors, 
ushers, etc., of a college. 

PERSONNELLEMENT (pér-s8-nêl-mân) , adv. [en 
la personne de celui dont il s'agit] personally. Il m'a 
offense —, he offended me personally, in my person. 
II vous a attaqué —, he attacked you personally, in 
your person, || PensonwxezLemenT [en sa propre per- 
sonne], personally. Etre — responsable d'une chose, 
to be personally responsible for a thing. 


{Personnellement after the verb, or between the auxiliary and 
the verb.] 


PERSONNIFICATION, s. f. [l'action de person- 
nifier, le résultat de cette action] personification. 

PERSONNIFIE, E, part. de Personuifier. C'est la 
modestie, la douceur, la bonté —e, he, she is mo- 
desty, mildness, goodness personified. 

PERSONNIFIER ( pér-sé-ni-fid), personniſiant, 
personnifié, v. a. [attribuer à une chose la figure, les 
sentiments, le langage d’une personne; feindre une 
personne] fo personify, — la justice, la prudence, fo 
personify justice, prudence. 

PERSPECTI-F, VE (pérs-pék-lif), adj. It. de Peint. 
et de Dess. ; se dit par opposition à géométral] perspec- 
tive. Le plan géométral représente et fixe la place des 
objets, mais je plan — suppose de plus les illusions 
qui résultent des distances, a geometrical plan repre- 
sents visible objects with their places on a plane sur- 
face, but a perspective plan supposes in addition the 
illusions resulting from distance. 

, PERSPECTIVE ( pars-pék-tiv), s. f [partie de 
l'optique qui enseigne à représenter les objets selon la 


différence que l'éloignement y apporte; vue, objet, 
point de vue] perspective. Ce peintre entend bien la 
—, les règles de la —, that painter understands per- 
spective, the rules of perspective. — linéaire [celle qui 
se fait par des lignes seules], linear perspective. — 
aérienne [celle qui se fait par la dégradation des cou- 
leurs], aerial perspective. | Perspective [peinture 
qui représente des jardins, des bâtiments, etc.], en 
éloignement, et qu'on met au bont d'une galerie ou 
d'une allée de jardin pour tromper agréablement la 
vue], perspective. || Perspective [l'aspect que divers 
objets vus de loin ont par rapport au lieu d’où on les 
regarde], prospect. Cela borne la —, that bounds the 
prospect, Une — riante, a delightful 5 ||Pars- 
PECTIVE [fig.; événements heureux ou malheureux qui 
se présentent dans l'avenir], prospect. Il a une belle 
ou une fâcheuse — devant les yeux, he has a fine or 
ugly „ before him. Il a la — d'une grande for- 
lune, he has the prospect of a large fortune. 

EN Pearsrective, loc. adv. [dans un certain éloi- 
gnement, mais a la portée de la vue] in perspective, 
in the prospect, in the distance. || ex Parsracrive 
(dans l'avenir], in prospect, in expectation. l 

PERSPICACE, adj. [qui a de la perspicacité] per- 
spicacious. (Little used.) 

PERSPICACITE (pêrs-pl-kA-st-tà), s. f [pénétra- 
tion d'esprit qui sert à découvrir Jes choses difficiles 
à connaitre) perspicacity, perspicaciousness, sagacity, 
„ of apprehension. Il a beaucoup de —, he 
tas a great deal of perspicacity. 

PERSPICUITE ( pérs-pi-kdi-td), s. f It. didact. ; 
clarté, netteté du discours, du style] perspicuity, 
clearness, La— du style, the perspicuity of style. 
(Little used.) | 

PERSPIRATION (pérs-pl-rà-slon), s. f It. de Méd.; 
transpiralion insensible] perspiration. 

PERSUADANT, ad. [qui persuade, persuasif] per- 
suading, persuasive. 

PERSUADE, E, part. de Persuader. Un homme 
bien —, une femme bien —e des vérités de la reli- 
gion, a man, woman fully, deeply persuaded of the 
truths of religion. Soyez bien — que..., be well as- 
sured, well aware that. | 

PERSUADER (pêr-sû-ä-dà), persuadant, persuadé; 
je persuade, je persuadai, v. a. [déterminer quelqu'un 
à croire, à faire quelque chose; engager, obliger à 
croire, conseiller, porter à] 10 persuade, to induce, to 
make to believe, to advise, to prevail. Se —, to think, 
to fancy, to imagine. J'en suis persuadé, J am con- 
vinced of it, I am sensible of it. Je l'ai persuadé de 
cette vérité ou je lui ai persuadé cette vérité, Z have 
persuaded him of that truth. Il lui a persuadé de ve- 
nir, Le has persuaded, induced him, prevailed upon 
him to come. Ces deux traités ne firent que — les deux 
rois que la guerre était indispensable, these two trea- 
ties only served to persuade the two kings that war 
was indispensable. Il se persuade tout ce qu'il désire, 
he thinks every thing he desires is practicable. Il se 
persuade pouvoir le faire, he is persuaded he can 
do it. Il s'est persuadé que vous lui rendrez ce ser- 
vice, lie persuaded himself that you will do him this 
service. 

[Persuader governs the noun or pronoun directly or in- 
directly : persuader quelqu'un de quelque chose; persuader quelque 
chose a quelqu'un. Thus the participle of the prouominal verb 
may agree or not with the pronoun regimen : ils s'étaient per- 
ee or ils s'élaient persuadé que personne n'oserait les contre- 

ire. 

PERSUASIBLE (pér-sû-à zible), adj. [qui peut être 
démontré; ce dont on peut convaincre, persuader 
quelqu'un] persuasible, persuadable. (Not in use.) 

PERSUASI-F, VE (pér-sü-à-zif, ziv), adj; [qui a la 
force de persuader] persuasive. Ton, langage —, per- 
suasive tone, language. Orateur éloquent et —, elo- 
quent and persuasive orator. 

[Persuasif follows the noun.) ; 

PERSUASION (pér-su-a-zfon), s. f [action de per- 
suader] persuasion. L'éloquence a pour but ordinaire 
la —, the general aim, object, scope of eloquence is 
persuasion. Le don, le talent de la —, the gift, talent 
of persuasion, Agir à la — d'un autre, to act by the 
persuasion, at the suggestion of another. Il a la — 
sur ses levres [fig.], persuasion dwells upon his lips. 
|| Persuasion [ferme croyance], firm belief, opinion, 
persuasion. J'ai agi dans la — que..., Z did it with 
the firm belief, with the persuasion that... Je suis dans 
la — que..., j'en ai la —, my persuasion, my firm 
belief is that..., I am persuaded, convinced that... 

PERTE ( pert) s. f. [privation de quelque chose 
qu'on avait) loss. La — des biens, de la vie, de P'hon- 


neur, the loss of wealth, of life, of honour, — de la 
vue, de la parole, de la grâce de Dien, loss of sight, 
of speech, loss of grace. Faire une —, to have, to 
meet with a loss. J'ai fait en cela une grande —, 7 
have lost a great deal by that, I met with a great loss 
there. || Pears [argent qu'on perd au jeu], losings, 
loss. Ses —s vont jusqu'à une somme de., his lcs- 
ings amount 10... Etre en — de douze guinées, to be 
a loser by twelve guineas, to lose twelve guineas, Se 
retirer sur sa—, to come off a loser. — ou gain, ce lui 
est tout un, “tis all one to him whether he wins or 
loses. || Pzatx [dommage, ruine], loss, ruin; waste, 
— d’un procès, fuss of a lawsuit. — d'une bataille, 
loss of a battle. Eure repoussé avec —, to be repulsed 
with loss. Ce serait la — des affaires, it would be the 
ruin of business. Courir à sa —, to run headlong to 
one s ruin, La — de l'âme [en théologie], the loss of 
the soul, — de sang [maladie qui survient quelquefois 
aux femmes], bloody flux. — d'esprits [épuisement, 
dissipation d'esprits], deperdition of 1 spirits. — 
de temps, loss, waste of time. Il y aura beaucoup de 
— dans la coupe de cet habit, there will be a great 
deal of waste in the cutting of that coat. 

a PERTE, adv. [avec perte] with loss, etc. Vendre 
à —, to sell at a loss, to lose by what one sells. En pure 
—, to no purpose, Vous prenez bien de la peine en 
pure —, you take great pains and all to no purpose. 
Vous avez fait des frais en pure —, your expenses are 
a dead loss, Une allée à — de vue, a walk that 
reaches farther than one can see. Courir à — d'ha- 
leine [en sorte que l'haleine vienne presque à man- 
quer], to run one’s self out of breath. Discourir, rai- 
sonner à — de vue [faire des raisonnements vaius et 
vagues}, to discourse at random. 

: PERTÈGUES ou PERTEGUETTES, s. f. pl. I. 
de Galère ] two rails extending aloft (over the sides 
of the canopy or poop of a galley , to support the 
awning). ; 

PERTH ou SAINT-JOHNSTOWN,, s. m. (ville 
d'Écosse] Perth. 

PERTHSHIRE , s. m. [ province d'Écosse | 
Perthshire. 

PERTINACE, adj. [ résolu, affermi, opiniâtre 
dans sa volonté] pertinacious. (Little tised.) 

PERTINEMMENT (pér-ti-na- man) , adv. comme 
il faut, ainsi qu'il convient; raisonnablement, con- 
venablement] pertinently, appositely, to the purpose. 
Il en a parlé —, très-—, le spake very pertinently, 


ap ositely, un much to the purpose on the subject. 
Pertinemment follows the verb.] 


PERTINENCE, s. F [t. de Procéd. ; qualité de 
ce qui est pertinent] pertinency, pertinence. 

PERTINENT, E (pér-ti-nan, nânt), adj. [qui est 
tel qu'il convient ] pertinent, apposite. Raisons — es, 
pertinent reasons, reasons apposite to the case. Ex- 
cuses —es, pertinent, suitable excuses. (Generally 
used as above.) Moyens —s et admissibles, faits et 
articles —s [ moyens , faits qui appartiennent au fond 
de la cause], pertinent idl admissible means, facts, 
articles apposite to the case at issue. 

PERTUIS (pér-tai) , s. m. [ trou, ouverture ; pas- 
sage étroit dans des montagnes] kole , defile a nar- 
row pass. (Old.) || Perruss [en Géographie; pas- 
sage entre une ile et la terre ferme; passage des ri 
vieres difficile et dangereux ], narrow pass, narrow 
channel, || Pertuis | vanne, ouverture qu'on laisse 
à une digue, et qu'on ferme quand on veut}, sluice, 
the narrow opening of a floodgate. ¶ Pxxrois [trou 
d'une clef, dane filière ; petits trous par lesquels 
on fait passer le fil de fer], hole ; holes of a wire 
drawing machine. 

PERTUISANE (pér-tüi-zäu), s. f [arme d’hast . 
qui approche de la hallebarde, piane SE 
partisan, a sort 75 pike or halbert used to defe 
a ship from being boarded, 

PERTUISANIER, s. m. [t. de Galère] a soldier 
empoy ea to guard the galley-slaves in the dock- 
yards, | 

PERTURBAT EUR, RICE s. [qui cause du trou~ 
ble] perturbator, disturber. — du repos public, dis- 
turber of the public tranquillity. || Force perturba- 
trice [Mécanique], perturbating power. 

PERTURBATION (‘pér-tir-ba-ston), s. f [t 
didactique ; émotion de l’âme à l’occasion de quel- 
que mouvement qui se passe dans le a trouble, 
commotion, agitation, confusion , désordre ] pertur- 
bation , disturbance , commotion , trouble. | 

PERVENCHE, s. f. [ plante mèdicinale] pervinca, 
eriwinkle, 


PERVERS,E (pér-vér, vers), adj et subst. [méchant 


PESA 


PEST 
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bir, bat, bise, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rôb, lérd, mod , hôod, vôs, mon: bûse, bat, brun. 


dépravé ] perverse, froward , untoward , wicked , l heaviness of the blow. — de tète, d'estomac, dans 


nion —e, se doctrine, opinion. Seutiments 
, perverse sentiments. Mœurs —es , perverse man- 
ners, Dieu châtiera les —, God will punish the 
wi 

[Pervers usually follows, may-precede the noun of things : 
cele perverse doctrine ; emphatic so placed. See Ansucrir.] 

PERVERSION (pér-vér-sion) , s. f { changement 
de bien en mal , en matiére de morale et de religion] 
perversion , corruption. 

PER VERSITE (pér-vér-st-t4), s. f. [ méchanceté, 
dépravation ] perversity, perverseness , frowardness, 
untowardness. La — du siècle, des mœurs, de la 
doctrine , du naturel, the perversity of the age, of 
manners, of doctrine , of disposition. 

PERVERTIR (pér-vér-tir), pervertissant , perverti; 
je pervertis, v. a, | faire changer de bien en mal dans 
la choses de religion et de morale ] fo pervert , to 

. un chrétien, 10 pervert a christian. 
— un jeune homme en le jetant dans le vice, to 
pervert, debauch a young man by leading him into 
vicious courses. Le luxe a perverti bien des femmes, 
luxury has perverted, debauched many a woman, 
— l’ordre des mee troubler un ordre établi], to 
pervert the order of things ; to turn all upside down. 
— un bon naturel, to pervert a good temper, dispo- 
ation. — le sens d'un passage, to pervert the meaning 
or sense of e passage. 

PERVERTISSABLE, adj. [qui peut étre faci- 
lement perverti] pervertible. 

PESADE , s. f. [ Pun des airs relevés du cheval de 
mange] pesade or pesate. 

PESAMMENT (pé-zà-mân), adv. [ d'une manière 

te] heavily, lumpishly. Marcher — , to walk 
avily. — armé, heavy-armed. Parler, écrire —, 
to be a heavy speaker, writer, to speak, etc., heavily. 

{Pesamment may come between the auxil. and the verb.] 

PESANT, E (pè-zân, zänt) ,adj. [qui pèse, qui 
est lourd ] heavy, ponderous, weighty. Corps, far- 
déau — , heavy, ponderous, weighty body, burthen. 
L'or et le platine sont les plus —s de tous les mé- 
taux, gold and platina are the heaviest, weightiest of 
all metals. Ce maitre d'écriture, ce chirurgien, ce 
peintre a la main —te, that writing master, etc., etc., 
has a heavy hand. (Fig.) Un cheval — à la main 
{qui s'appuie sur le mors], a hard-mouthed horse. 
Cet homme est — à la main [fig., fam.], Leisa 
tedious, a dull fellow. Il a la main —e [ c'est un 
homane fort robuste qui donne de grauds coups ], Le 
has a heavy hand. Il a le bras — [c'est un homme 
puissant dont la vengeance est à craindre ] , he has 
a strong, heavy hand. Il a l'esprit —, il est d une con- 
versation —e [il a l'esprit lent, il est d'une conv r- 
sation ennuyeuse], his wit, his conversazon is dull, 
heavy. Uu écrivain bien —, a heavy, a dull writer. 
Il se croit grave et n'est que —, he thinks himself 
grave, while in reality he is but dull. || Avoir la 
tete —e [ éprouver un sentiment de pesanteur ], 0 
feel one’s Pead heavy. || Pesınr I tardif, lent J, 
heavy, unwieldy, lumpish. Le bœuf est un animal 
—, the ox is a heavy, unwieldy animal. Cet homme 
devient —, that man grows heavy, lumpish. || Pe- 
samt, [ onéreux, facheux J, weighty, heavy, burthen- 
some , cumbersome. C'est une charge —e que d'a- 
voir une nombreuse famille sur les bras, it is a 
weighty, a heavy charge to have a numerous family 
on one’s hands. Joug —, heavy yoke. || Pesant [se 
dit de ce qui est du poids réglé par la loi], that is 
weight, of due weight. Une pistole —e, a pistole that 
is weight. 

[Pesart usually follows, may precede the noun when in 
harmony with it: pesante charge, pesant fardeau. See Anszcrir.] 

Pesant, s. m. [ poids; s'emploie aussi adverbiale- 
ment] weight. Mulet qui porte cinq cents —, a 
mule that carries five hundred weight. Une livre — 
d'or, a pound weight of gold. Deux mille livres d'ar- 
gent —, two thousand pounds weight of silver. Il 
vaut son — d'or [se dit de plusieurs choses qu'on 
regarde comme excellentes dans leur genre], it is 
worth its weight in gold. 

PESANTEUK (pè-zân-téur), s. f [qualité de ce 
qui est pesant: poids, gravité, charge, fardeau ] 
weight, heaviness. La — des corps, de l'air, d'un far- 
deau, the weight of a body, of the air, of a load. 1 
lui a fait sentir la — de sa main, de son bras , he 
made him feel the weight of his hand, arm. Il fut 
étourdi de la — du coup, he was stunned by the 


over the body. || Pesanreun [ lenteur, défaut d'ac- 
livité et de célérité], heaviness , unwieldiness. Ce 
cheval a trop de — pour être employé comme cheval 
de selle, that horse is too heavy, unwieldy to be used 
as a saddle-horse. || Pasanrsün | lenteur et grossiè- 
rete d'esprit ], dulness , slowness , heaviness , unwiel- 
diness , lumpishness. — d' esprit, de style, dulness 
of mind , of style. 

PESCHERIE (ta core Dx LA), s. f. [pointe mé- 
ridionale de la côte de l'Inde ] Pescherie or Fishery- 
Coast. 

PESCHETEAU ou PÊCHEUR MARIN, s. m. 
V. GALANGA. 

PESÉ , E, part. de Peser; weighed. 

PESÉE , s. f [ l’action de peser ] weighing. Faire 
une — , to weigh. || Peste Forte de droit dans les 
marchés ], pesage. || Peste [la quantité de ce qui a 
été pesé en une fois], all that is weighed at once. || 
Fabrication des épingles] Leading hammer. 

PESE-LIQUEUR, s. m. [instrument pour peser les 
liqueurs] areometer, test-liquor, 


{Pèse-liqueur, plur. des pêse-liqueur; instruments is the plural 
understood. See Courosé.] 


PESER (pé-za) , pesant, pesé; je pèse, je pesai, 
v. a. [ examiner la pesanteur d'une chose, etc. ] to 
weigh. — de la viande, du pain, to weigh meat, 
bread, || Pzser {examiner attentivement une chose 
pour en connaitre le fort et le faible ; considérer ; ob- 
server, sonder], to weigh, to ponder, to poise. — 
müûrement les choses, les conséquences d'une affaire, 
to weigh a thing well, the consequences of a matter. 
— les raisons, les objections pour et contre, to 
weigh the arguments, objections on either side. C'est 
un homme qui pèse toutes ses paroles, tout ce qu’il 
dit [ qui parle avec lenteur et circonspection ] , ke is 
one who weighs all his words, whatever he says. — 
ses mots, ses paroles, fo weigh one’s words. 

Pesze, v. n. [avoir un certain poids ; charger, in- 
quieter, incommoder ] to weigh, to be of any weight, 
to be 5 i — plus ou davantage, to out- weigh, 
to preponderate , to over-weigh. Une pistole qui pèse 
ou qui ne pèse pas [qui a o qui n'a pas le poids 
fixe par l'ordonnance |, a pistole that is weight or 
is not weight. Cheval qui pese à la main [ qui s’ap- 
puie sur le mors], a hard-mouthed horse. Viande 
qui pèse sur l'estomac [difficile à digérer ], meat 
that lies heavy upon the stomach. Cela ne pèse pas 
plus qu'une plume [se dit d'une chose très-légère ], 
that's as light as a feather, Choses qui pèsent sur les 
bras [ qui sont à charge par la dépense , things that 


qui rapporte au maitre ce qu’un autre a fait] a tell- 
graceless, Homme — , perverse man. Doctrine , opi- le bras, par tout le corps, heaviness in the head , | tale , cackler. . 
perver weight in the stomach, heaviness in the arms, all| PESTE (pèst), s. f. [ contagion, maladie épidé- 


v 
Jor him, is a weight upon him. Cela me pèse sur e 
cœur [me cause beaucoup de chagrin], that lies 
heavy, weighs upon, is a weight, upon my heart. 
Cela lui pese sur les épaules, sur les bras, that weighs 
upon his shoulders, upon his arms. Le crime pèse sur 
la téte du coupable, the crime bears heavy on the 
head of the criminal, || Peser [appuyer fortement 
sur une chose ], to lean one’s weight upon, to lean, 
to bear upon, Pesez sur cette planche pour la main- 
tenir, lean your weight upon, lean upon that plank 
to steady it. — sur un levier, to bear upon, hard 
upon a lever, || Pzser [ demeurer plus longtemps], 
to dwell upon. Il pèse sur ses paroles, Le dwells upon, 
drawls out his words. Il faut — sur cette note, sur 
cette syllabe, you must dwell, lay a stress upon that 
note, syllable. — sur une circonstance [la faire re- 
marquer ], to dwell upon, to lay great stress upon a 
circumstance, 

PESEUR (pé-zéur), s. m. [celui qui est établi 
pour peser certaines choses] weigher. 

PESON [ p&-zon), s. m. [instrument dont on se sert 
pour peser au] steel-yard, bent lever- balance. 

PESSAIRE , s. m. | t. de Chirur. ; corps solide qui 
a différentes formes, et dont on se sert pour la gué- 
rison de plusieurs maladies auxquelles la matrice est 
sujette | pessary, suppository. 

PESSE (pés) » 5. , [ espece de sapin ] the common 
fir or pitch-tree, sometimes called the Norway or 


spruce fir, || Passx-v'rau [espèce de petite prèle , |? 


plante aquatique ], horse-tail or shave-grass. 
PESSIMISTE , s. m. [celui qui croit que tout va 

mal, qui voit tout en noir] pessimist, croaker. 
PESSON. J. Pazissox. 


PESTARD (pës tar), s. m. [ t. d'Ecolier ; celui 


— a a a a 
— 


lie heavy upon one. Un secret lui pèse [il est inca- | ew the noun. 
pable de garder un secret], @ secret is too hea PESTIFERE, E (pés-tl-fa-ra), et adj. subst. [infecté 


mique qui provient généralement d'une corruption 
générale de l'air ; épidémie ; homme dangereux, ma- 


to be struck with the plague. Mourir de la —, to 
die of the plague. Remède contre, pour; préservatif 
contre la — , a cure for, a preservative from, against 
the pue La — se mit dans l'armée , the plague 
broke out in the army. Charbon de —, plague-sore, 
plague-spot. La flatterie est la — des cours , flattery 
is the plague, pest of courts. Cette doctrine est une 
— , that doctrine is a pestilence. C'est une — [ se 
dit d'une personne dont la fréquentation est perni- 
cieuse ], he is a pestiferous or a dangerous man. Ils 
sont la — du genre humain, they are the plague, 
pest or the bane of mankind. Un petit —, un mé- 
chant petit — [ se dit d'un petit garçon vif et mali- 
cieux ; on le dit aussi, au féminin , d’une petite fille], 


an unlucky boy or girl. Dire la rage et la — de 


quelqu'un [ en dire tout le mal du monde |, to call 
one all to naught, to tear him to pieces. (Prov.) Il 
est un peu —, elle est un peu — [ fam. ; il a, elle 
a de la malice], he, she is rather plaguy, mis- 
chievous. | 

Peste , part. interj. [ se dit par exclamation et par 
admiration, et quelquefois par une espèce d’impré- 
cation | bless me! plague ! deuce ! —, que cela est 
beau! bless me, how fine that is! La — du fou, — 
soit du fou! the deuce take him for a fool! plague on 
the fool! 

PESTER (pês-tà), pestant, pesté, v. n. [mon- 
trer par des paroles aigres et am le mécon- 
tentement qu'on a de quelque chose] fo inveigh 
against, to rail at, to be mad, to storm, to bluster, 
to fret and fume. Il y a bien certaines femmes dans 
le monde qui pestent un peu, mais qu'y faire P there 
are some women in the world that are termagant or 
so; but what can a man do ? — contre le gouver- 
nement, to inveigh against the government. Il peste 
contre ses juges, he rails at his judges. Tont le 
monde peste contre lui, all the world inveighs 
against him. Il peste continuellement, Le storms 
continually, (Fam.)— entre cuir et chair [être mé- 
content sans oser le dire], to be frying in one's 
skin. (Prov.) 

PESTIFERE (pés-ti-fér) , adj. [t. didact.; qui com- 
munique la peste] pestiferous, pestilential. Un air 
—, pestiferous, noxious air, Une vapeur —, 
pestiferous , pestilential, noxious vapour. (Not much 
in use.) 

Pest iſere, e pestilent, pestilentiel, pestilentieux fol- 


de peste] infected with or that has got the plague. 
Hôpital pour les —s, maison pour les —s , pest- 
house. i 

PESTILENCE (pés-tf-lâns), s. f: [corruption de 
lair , peste répandue dans un pays | pestilence. (Old.) 
Être assis dans la chaire de — { en t. de l'Écriture), 
to sit in the chair of the scorner. | 

PESTILENT, E (pés-ti-lân, lant), adj. [ t. didact. ; 
qui tient de la peste | pestilent. Une fièvre —e, un 
air — , a pestilent fever, air. (Little used.) 

PESTILENTIEL, LE (pés-ti-lan-sfal) , adj. | pes- 
tilent, infecté de peste, contagieux | pestilential. 
Un air — ; vapeurs -—les , pestilential air, vapours. 

PESTILENTIEU-X , SE (pés-ti-län-sièu, siéuz) , 
adj. [ pestilentiel } pestilential , infectious , conta- 
gious. Discours —, contagious discourse. (Not in use.) 

PET, s. m. [ vent qui sort du corps par derrière 
avec bruit] fart. Un gros —, un petit —, un — 
honteux; faire, lacher un —. (To be avoided.) Un — 
de nonne [ beignet soufflé], a puffed fritter, a sort 
of pancake. 

PETALE (pä-täl), s. F [t. de Botan.; les feuilles 
d'une fleur qui servent d’enveloppe au pistil et aux 
élamines ] petal, 

PETALISME, s. m. [t. d'Antiq. ; forme de juge- 
ment établie à Syracuse, et qui était à peu pres la 
mème chose que l’ostracisme chez les Athéniens | 
elalism. 

PETARADE (på-tå-råd), s. f: plusieurs pets de 
suite; ne se dit guère qu'en parlant des chevaux lors- 
qu'ils petent en ruant ] farting. Le cheval se mit à 
ruer et à faire des — , the horse fell a kicking and 
farting. || Péranave [ se dit aussi du bruit qu'on fait 
de la bouche par mépris pour quelqu'un], to fart 
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an plague, pestilence. Etre frappé de — , de la —, 
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pir, bit, båse, antique: thére, ĉbb , ovér, jéûne, méute, beurre, lien : 
— — 


PETI 


at one with one’s mouth. Il lui. a fait une —, he fart- champagne petille dans le verre, champaign sparkles, 


ed at him with his mouth. 5 
PETARASSE, s. f. I t. de Mar.; hache a mar- 
teau J. “/. PATARASSE. | ; 
PETARD (pä-tàr), s. m. [ pièce d'artillerie qui 
sert à enfoncer les portes d'une ville |, petar, petard; 
sorte de feu d'artifice | , cracker. ve 
PETARDER (pàtär-dà), pétardant, pétardé, v. 
a. [ faire jouer un pr to blow up with a petard. 


mantles in the glass. Son style petille, ses yeux pe- 
tillent d'esprit, Ais style, his eyes sparkle with wit. 
Ses yeux petillent [sont vifs], his eyes sparkle. Le 
sang lui pétille dans les veines [se dit d'un jeune 
homme impatient et impétueux ], Ais blood boils in 
his veins. — d'impatience, d'indignation, de colère, 
to boil with impatience, indignation, anger. || Pe- 
TILLER de faire quelque chose [souhaiter avec ardeur 


PETARDIER (pà-târ-dià) , s. m. celui qui fait les de faire quelque chose, en avoir une extréme im- 


pétards ou qui les applique ] pefardeer. 


patience], fo be eager to be at a thing, to long to 


PETASE (pa-tdz), s. m. [nom que les antiquai- | do it. (Fam.) 


res donnent au chapeau ailé de Mercure] the winged 


hat of Mercury. ; f 

PETASITE, s. m. [herbe aux teigneux ou a la 
teigne , grand pas-d’ane ; plante médicinale qui croit 
aux lieux humides, et dont les fleurs paraisseut avant 
les feuilles ] petasites , butter-bur. | 

PETAUD (pä-t8), [mot qui n'a lieu que dans ce 
quolibet |: La cour du roi Pétaud [ pour signifier un 
lieu de confusion et où tout le monde est maitre ], 
Dover-court, (Fam.) mt 

PETAUDIERE (pà-t8-diér) , s. f [ t. de raillerie ; 
se dit d'une assemblée sans ordre ; lieu de confusion, 
d’anarchie ] a bear- garden; Dover-court, where all 
are speakers and none hearers. (Fam.) : 

PETECHIAL, E, adj. [ t. de Med., qui est ac- 
compagné de pétéchies , etc. ] petechial. Fièvre —e, 

etechial fever. 

PETECHIES, s. f pl. [espèce de pourpre, ta- 
ches qui s'élèvent sur la peau dans les fièvres malignes 
et pestilentielles | petechial spots, purples, petechic. 

PET-EN-L’AIR , s. m. [ déshabillé , haut de robe 
de femme qui descend un peu au-dessous de fa taille] 
woman's jacket, kirtle. | 1 

PETER (pa- ia), pétant, pété; je pete, je petal, 
v. n. [faire un pet, lâcher un vent] to fart, to let 
a fart, to break wind. — doucement, a petit bruit, 
to poop. Il ne faut pas — plus haut que le cul [il 
ne faut pas entreprendre des choses au-dessus de ses 
forces ou prendre des manières au-dessus de son 
état}, no one ought to undertake any thing above his 
abilities , or live above his station. (Low prov.) || Pe- 
ver [se dit de certaines choses qui font un bruit 
subit et éclatant ] , to crackle , etc. Le bois de chène 
pete dans le feu, oak crackles in the fire. Une corde 
de son violon, etc., vient de — , ove of the strings 
of his violin has just cracked, snapt, broken. Ce 
vin fait — les bouteilles , that wine cracks, bursts 

he bottles. Ce fusil, ce pistolet pète bien, that gun, 
pistol makes a loud report, goes off well, Son fusil, 
son pistolet lui a pété dans la main, his gun, pistol 
burst in his hand. Ne comptez pas sur les promesses 
de cet homme-là; il vous pétera dans la main [il 
vous manquera au besoin], don't depend 12 that 
man's promises , he will leave you in the lurch. La 


gueule du juge en pétera, il faut que la gueule du 


juge en pete [ pour dire que, dans une affaire, on ne 
veut point d’accommodement , et qu'on veut qu'elle 
se juge ], it must and shall come to a trial. (Prov.) 

PETERBOROUGH, s. m. [ville d'Angleterre, en 
Northamptonshire ] Peterborough. is 

PETERSBOURG , s. m. [ ville capitale de la Rus- 
sie | Petersburgh. 

PETEU-R, SE (pa-téur, téuz), s. [qui pète ] 
farter, a farting man or woman. On l'a chassé 
comme un — d'église, comme un —, comme un 
péteux [ se dit de quelqu'un qu'on a chassé honteu- 
sement de quelque endroit ] , he was kicked out like 
a scrub, (Low prov.) 

PETEUSE, s. f [rosière, bouvier; poisson de ri- 
vière du genre des carpes) dubulcula. 

PETILLANT, E (pé-ti-fan, Ant), adj. v. [qui 
poe qui brille avec éclat ; vif, étincelant, éclatant, 

rillant] crackling, sparkling, mettlesome. Vin, saug 
, sparkling wine, blood. Des yeux —s, sparkling 
eyes. (Also petillant.) 

[Petillant follows the noun.] 

" PETILLEMENT (pé-ti/-man), s. m. [action de pe- 
tiller; vivacité, éclai] crackling, sparkling. Le — du 
sel, du salpètre dans le feu, the crackling of salt, of 
saltpetre in the fire. (Also pétillement.) 

_PETILLEB (pè-ti-A), petillant, petille, v. n. 
[éclater avec bruit et à plusieurs petites reprises dans 
le feu] co. crackle. Le sel, les feuilles de laurier pe- 
tillent dans le feu, salt, the leaves of laurel crackle 
in the fire. Du feu, du bois qui. petille, fire, wood 
which crackles. (Also pctiller.). || Perincen [se dit du. 
vin quand on le verse dans le verre et qu'il s'en élève 
de petites parcelles; étinceler], to sparkle. Le vin de 


PETIOLE ( pa-siél), s. m. It. de Botan.; la partie 
d'une feuille qui lui sert de support, la queue d'une 
feuille] /eaf-stalk, petiole. 

PÉTIOLÉ, E (pä-siè-là), adj. [t. de Botan.; 
poris par un pétiole; par opposition à sessile] petio- 
ate. 

PETIT, E (pè-ti, tit), adj. ets. [qui a peu d’éten- 
due, de volume, par opposition à grand et à gros; 
se dit généralement de toutes les choses physiques ou 
morales qui sont moindres que d’autres dans le meme 
genre] little, small, diminutive, short, etc. Un — 
homme, un — chien, un — cheval, a little, small, 
diminutive, short man; a little, small, diminutive dog, 
horse. C'est un homme de —e taille, de —e stature, 
he is a man of a small size, of low, short, diminu- 
twe stature. Une —e ville, un — logement, a little, 
a small town, house. Une —e montagne, a little, a 
small hill. De —es proportions, small proportions. Un 
— caractère d'écriture, small hand-writing. Un — 
volume, @ little, small volume. Une —e lettre, a 
small letter. Un — nombre de personnes, une —e 
quantité de gens, a few, a very few people. Nous 
étions en — nombre, we were few in number, Une 
e somme, un — revenu, a small, a trifling sum; 
a small, a slender income. De -—e conséquence, of 
little, trifling consequence, importance, —e dépense, 
trifling, small outlay, petty expense. — espace, small, 
little space. — morceau, small, little piece. Un — 
roi [qui n'est pas puissant], a petty king. Les —s 
princes [les enfants du prince], the young princes. 
Le — peuple, les —es gens, the common people, the 
mean or common sort of people, the lowest sort of 
people, the mob. Des gens de —e étoffe [de peu], 
mean or common sort of people. Le — monde [ par 
opposition au grand monde}, le folks. (Pop.) Un 
— esprit, un — génie, a small, slender, narrow or 
shallow wit or genius. — front, a low forehead. La 
—e pointe du jour, the break of day, the first dawn. 
La —e guerre [celle qui se fait par détachements ou 
par partis], petty warfare, La —e guerre [un simu- 
lacre de guerre], sham-dattle. — blanc [morceau de 
blanc de Troyes façonné a la main] , cake of whiting. 
—s bois d'une croisée, munions. — collet, a young 
clergyman. Porter le — collet [étre habillé en eccle- 
siastique], to be dressed in sables. Porter de —s che- 
veux [ porter les cheveux courts], to be cropt, to wear 
one’s hair short. Dans ces Etats il ne se forme point 
de —e révolte, ia such states the revolts are never in- 
considerable, Petit-fils, petite-fille [termes relatifs; le 
fils du fils ou de la fille, par rapport à l'aïeul ], grand- 
son or grand-daughter, Petit-neveu [le fils du neveu ox 
de la nière], grand-nephew. Pelite-nièce, grand- 
niece. Petit-lait [la sérosité qui s'égoutte du lait], whey, 
posset. Du — lard [entrelardé], streaked bacon. Pe- 
tite-vérole [maladie fort connue]. the small-pox. Le 
— sceau, the privy-seal, — maitre, —e oie, etc. V. 
Maitre, Ore, ete, —s choux [sorte de pâtisserie], 
sort of puff-cakes,, Spanish paste. Petit-métier [ pe- 
tites oublies roulées eu cornet], rolled wafers. Pelit- 
pied [os d'une forme presque ovale et d'une substance 
spongieuse , renſermé dans le sabot du cheval], coffin- 
bone. Etre réduit au — pied [se trouver réduit à une 
moindre fortune], to.be reduced, to be brought to 
low circumstances. Les —s d'une chienne, the puppies 
or whelps af a bitch. Les —s d'une truie, the litter 
of a sow. Les —s d'un aigle, the young ones or the 
brood of an eagle. Faire ses —s, to bring forth young 
ones, || Perit [se dit des enfants, par caresse ow par 
familiarité], little fellow, little darling. Pauvre —, 
poor littie fellow, poor little darling. Mon — est 
malade, my little flow, boy is ill. J'ai appris que 
votre —e, etc., / was told that your little girl, etc. 
|| Perrr [se dit des hommes qui manquent de nais- 
sance, de fortune, de crédit, etc. : s'emploie au mas- 
culin], small. La mort n'épargne ni grands ni —s, 
death spares neither great, nor small. Ill a contre 


“PETR 


field , fig, vin: robe, rôb, lird, möod, hod , vês, mon: bise, båt, brun. 


petites choses aux grandes], by comparing great things 
with small. Il est — devant elle É s'abaisse devant 
elle par respect o« par crainte], ke is very little be- 
fore her, || — coup [Bonneterie], screw. — e masse 
inférieure [Métallurgie], hearth and recess of the fur- 
nace, | —s fers [Reliure], puncheons. || — romain 
[Imprim.], long primer: — texte, brevier. 

Parir a Petit, loc. adv. [peu à peu], by little and 
little by degrees, — à — l'oiseau fait son nid [avec 
un travail assidu, quoique médiocre, on vient à bout 
de ce qu'on entreprend], little strokes fell great 
oaks; by little and little the sea is drained. (Prov.) 

EN Petit, loc. adv. [en abrégé, en raccourci] in mi- 
niature, on a small scale. Peindre en —, to paint 
in miniature. Modèle en —, a model on a small scale, 
in miniature. Un — (un peu], a little. (Old.) — cèdre 
ou oxycèdre [espèce de cèdre qui croit naturellement 
en Italie, en Espagne, etc.], oxycedrus, berry-bear- 
ing cedar, — cyprès [aurone femelle], southern-wood. 

Perrr-Gris (pé-ti-gri), s. m. [plumes grises que 
Yautruche a sous le ventre], the belly-feathers of an 
ostrich, Petit-gris [ecureuil du Nord; sa peau], min- 
ever. || Petcr moux [houx frelon], Anee-holm. 

Petire-once, $. f. V. CÉVADILLE. 

PETITEMENT (pé-tit-man), adv. [en petite quan- 
tité; chélivement, pauvrement, modiquement, mé- 
diocrement, peu, -faiblement | little; meanly, poorly. 
Ii vit —[ila de la peine à subsister], Le lives 75 
sparingly. Il est logé — [fort à l'étroit], he has a 
small lodging. C'est penser bien — [avec petitesse], 
that's thinking very meanly. Il nous a traités bien 
— (mesquinemeni], he entertained us very shabbily. 

[Petitement after the verb, or between the auxiliary and the 
verb.] 

PETITESSE (pé-ti-tés), s. , [ peu d'étendue, peu 
de volume] smallness. La — d’un vase, the smallness 
of a vessel. La — de sa taille, the smallness of his 
size. La — du caractère de cette édition, the small- 
ness of type in that edition. || Perrresse [modicité; 
en parlant de dons, de présents], litileness. La — de 
ce don sera pour vous un motif de l'accepter, the 
littleness of the gift may induce you to accept it. 
|| Perrresse [faiblesse, bassesse], littleness, meanness, 
lowness. — d'âme, littleness, meanness of soul. — 
de caractère, lowness, meanness of spirit. — d'esprit, 
littleness, narrowness of mind; slenderness, shallow- 
ness of wit. C'est une — à lux de s'être offense de si 
peu de chose, it is a mark of littleness on his part to 
have taken offence at such a trifle. 

PETITION (pi-ti-sion), s. f. [une demande par 
écrit, adressée à une autorité, pour obtenir une grace 
ou le redressement de quelque grief], petition. Faire, 
adresser, présenter une — au ministre, à la cham- 
bre, to make, to address or send in, to present a pe- 
tition to the minister, to the house. Il a toujours uue 
— en poche, he has always a petition in his pocket, 
|| Péririow de principe It. didact. ; lorsqu'on allègue 
pour preuve la chose mème qui est en question] beg- 
ging the question; petito principii. C'est une — de 

rincipe, that is begging the question. 

PETITIONNAIRE, s. [celui, celle qui fait, qui 
présente une pétilion] petitioner. 

PETITIONNER (e -M-.) , v. n. [ faire, adres- 
ser une pétition, une demande] to petition. 

PEI TTOIRE (pä-ti-twär), adj. It. de Jurispr.] Ac- 
tion — [instance faite en justice pour ètre établi on 
maintenu dans la propriété d'un bien], petitory or pe- 
titionary, demand, petition. 

PrrirolRE, S. m. [une demande au pétitoire] a pe- 
tition. Il a gagné son procès au — {l'arrèt l'a déclare 
légitime propriétaire de l'héritage en question], “He 
verdict has been given for him. | 

PETOLA, s. m. [espèce de serpent double mar- 
cheo d'Afrique et d'Amérique] viper-snake or adder, 

clola. 

PETON (pè-ton), s. m. [mot enfantin ou de plai- 
santerie, pour dire petit pied] foot, little foot. l 

PÉTONCLE „ s. F [petit poisson a 
-coquille] a cookle, periwinkle, scallop. || PÉTONCLE 
[coquille de pétoncle,. coquille bivalve], a cockle shell, 

PETORITE, s. m. It. d'Autiq.; sorte de chariot à 
quatre roues] petoritum, i 
PETREAU, s. m. [t. de Jand. ;. sauvageon qut re- 
pousse au pied d'un arbre] scion , sucker.. | 

PETREE (pà-trà), adj. [ne se dit que de cette partie 
de l'Arabie qui est séparce de l'Arabie heureuse ] stony, 
petrea.. L'Arabie —, Arabia Petrea, |, | 

PETREL, s. m. [oiseau aqualique qui: fréquenté a 


lui les grands et les —s, he has both great and small| plages seplentrionales]' petrel or storm-bird, 


against him. Du — au grand [par comparaison des 


PETREU-X, SE, adj. [t. d'Auat.; pierreux, dur 
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E tient de la pierre] gravelly, stony. Os —, ossa pe- 


rosa, ossa temporum. | ne 

, E, part. de Petrir; kneaded. Ne dirait- 
on que le ciel l'a — d'autre limon que moi? 
77 not one think he was made of different clay, 
stuff from me ? (Fam.) C'est un homme tout — de sal- 
pètre [se dit d'un homme colère et impétueux], 4e is 
made of gunpowder; he is a fiery, passionate man. 
(ram.) Un homme — d’eau froide, a humdrum, a 
man without any metile. — d'ignorance, full of 
ignorance. Il est tout — de mensonges, he is all 
made up of lies. C'est un homme — de bonté, he is 
aman all kindness, full of the milk of human kind- 
ness, (Fam.) Cette femme est —e de grâces, that 
woman is endowed with every possible grace. (Fam.) 
Une Ame —e de fange, de boue [une âme vile et cor- 
rompue], a mean, groveling soul. 

PETRICHERIE, s. f. It. de Mar.; appareil de la 
pêche de la morue] preparation for the cod-fishery. 

. PETRIFIANT, E, adj. [qui pétrifie] petrifying. 
Les sucs —s, the petrifying juices, Fontaine —e, a 
petrifying spring. 

[Petrifant follows the noun.] 

PETRIFICATION (pä-tri-ff-k4-sion), s. F [chan- 
gement en pierre; la chose même pétriliée ; restes de 
végélaux ou d'animaux convertis en pierres] petri- 
fying, petrification. | 

PÉTRIFIER (pa-tri-fia), pétrifiant, pétrifié, v. à. 
(changer en pierre, endurcir, glacer, rendre immo- 
hile, étonner, surprendre] to petrify, to change to 
stone, Se — [v. se to petriſy, to become stone. Il y 
a des eaux qui pétrifient peu à peu tout ce qu'on y 
jette, there are waters which by degrees petrify every 
thing which is thrown in them. Nous les pétrifiâmes 
{nous les étonnämes], we petrified them. Bois petrifié , 
petrified wood. 

PETRIFIQUE, adj. [qui change en pierre] petrific. 

PÉTRIN (pä-trin), s. m. [huche, coffre dans lequel 
on pétrit le pain] a kneading-trough. Acheter, vendre 
un —, to buy, to sell a kneading trough. Etre, se 
mettre dans le — [dans l'embarras], to get brayed in 
a mortar. (Prov. pop.) 

PÉTRIR (pA. rl.) pétrissant, petri ; je petris, v. a. 
[détremper de la farine avec de l’eau, etc., et enfaire 
de la pâte; amollir, manier la pate] to Anead, to mould. 

PETRISSAGE, s. m. [action de pétrir] kneading. 

PETRISSEUR (pà-tri séur), s. m. [celui qui pétrit] 
a kneader, moulder., 

PÉTROLE, s. m. [huile minérale, bitume liquide 
et inflammable qui sort des fentes des rochers] petrol, 
petroleum. Si 

PETRO-SILEX, s. m. [espèce de pierre oz cail- 
lou de roche que l’on regarde comme la matrice du 
jaspe et quelquefois du porphyre] petro-silex, flint- 
stone. 

PETTO (ty) (in-pét-té), adv. [dans l’intérieur du cœur, 
en secret; n'est proprement d'usage qu’en parlant du 
pape, lorsqu'il nomme un cardinal, sans le oe 
ni l'instituer] in secret, secretly, in one's breast, in 
pelto. Le pape l'a fait cardinal in —, the popé has 
made him cardinal in petto. Cet homme est mon 
gendre in — [ſam. ]. that man is my son-in-law in petto. 

PETULAMMENT (pä-tü-là-mân), adv. [d'une ma- 
nicre pétulante] petulantly, with saucy pertness, in a 
petulant manner. (Seldom used.) 

PETULANCE (pa-td-ldns), s.. f [qualité de celui 
qui est petulant] petulance, petulancy, pertness,. for- 
wardness. Parler avec beaucoup de —, to speak with 
considerable petulance, pertness. 

PETULANT, E (pä-1ü-lân, lånt), adj. [vif, im- 
petueux et brusque] petulant, pert, forward, hasty. 
li est fort —, he is very petulant, pert, forward. 

{Petulant usually follows . may precede the noun : cette pé- 
tulante jeunesse q analogy and harmony to be attended to. See 
Ansacrir.] 

PÉTUN (pä-luz), s. m. [mot peu en usage; tabac, 
nicotiane] tobacco. Un preneur de —, a tobacco 
smoker, (Old; said in contempt. 
PETUNER. (pa-td-na), v. n. prendre du talac en: 
fumée , fumer] fo take tobacco, to smoke. (Old. ) 

PÉTUN-SÉ ou PE-TUN-TSE [l'une des deux pierres 
qui entrent dans la composition de'la porcelaine de la. 
Chine], petunse or petunsse. 

„ s. m. [serpent dit Mexique] petz- 
coalt. | 


PETZORA, s.. F [province du nord de la Moscovie, | 


le tong de la mer’ Glaciale] Petzora. 


. T PEU (péu), adb.. [guere; est opposé à beaucoup; 


petitement, tant soit peu, modiquement. N. H. 1° peu 


se construit avec un nom; 2° il s'emploie aussi sub- 
stantivement; 3° quand /e peu est accompagné d'un 
substantif singulier , le relatif ov l'adjectif qui suit doit 
se rapporter a /e peu, et non pas au substantif; mais 
si le substantif est pluriel, il faut que l'adjectif se 
rapporte au substantif] little, but little, but a little ; 
few, but few, but a few. Parler —, to speak little. 
— ou point, ltile or nothing. Ni — ni point, none 
at all. — de santé, sickliness. — d’argent, little 
money. — de bois, little wood. — d'hommes, de 
soldats, few men, few soldiers. — aimable, not very 
amiable, — agréablement, not very agreeably, Fort 
—, bien —, very little, Le — que je vaux , the little 
that I am worth, Il faut profiter du — qui me reste, 
I must avail myself of the little that remains to me. 
Quelque — [ loc. adv.], a little. Il est quelque — fat, 
he is a little of a coxcomb, somewhat of a coxcomb. 
Si— que rien, very little. Donnez-m'en si — que 
rien, give me a very little of it. Tant soit —, a little, 
ever so little. II mange —, he eats little. I a — 
mangé, Le has eat but little. J'ai vu — de gens qui, 
I have seen but few men who. — à —, by little and 
little, by degrees, leisurely, insensibly, gradually. 
Dans —, dans — de temps, in a little time, within 
a little while, ere long, speedily, soon. Dans — de 
jours, t a few days. Tu seras marié avant qu'il soit 
—, thou shalt be married before long. — souvent 
[rarement], selom, not often. À — près [ presque, 
environ], very near, almost, thereabout, much, 
what. À — de chose pres, within a small matter. 
Un —, lightly ; dash, pretty. Atiendez un —, stay 
a little. Encore un —, a litile longer. Ayez un — de 
patience, have a little patience. Le — de plaisir que 
Jy prends, the little pleasure I take therein. Votre — 
de soin, your little care. Le — d'affection qu’il m’a 
témoigné [et non témoignée], the little affection which 
he has shown me. Le — de visites que j'ai recues 
[et non recu], the few visits which I have received. Se 
contenter de —-, de — de chose, to be contented with 
little or with a small matter. Comment le monde est- 
il si — peuple en comparaison de ce qu'il était autre- 
fois ? how comes the world to be so thin of people, in 
comparison of what it was formerly? Un homme de 
— [de néant], a mean or common sort of man. C'est 
— de chose que cet homme-là [on n’en doit pas faire 
cas], he is a man of no consequence. C'est — de chose 
que de nous [pour marquer la misère de la condition 
humaine], we are but wretched creatures. || st Pru, 
ausst Peu, Tror Peu [façons de parler relatives 


et comparatives]. Vous y serez si —, aussi — que 
vous voudrez, you will stay there as little as you 
please. 


[Peu follows the simple tense il boit peu; between the 
auxil. and the verb: ¿il a peu bu; follows or precedes when 
modified by another adv. : / m’a coe fort peu; il m'a fort peu 
coûté. Peu de, followed by a sing. noun, requires the verb in 
the sing. : peu de monde a su mon arrivée; followed by a plural 
noun, requires the verb in the plur. : peu de personnes savent se 
suffire d elles-mémes. See Col LECTIr.] 

rour Peu cus, conj. [régit le subjonctif, et se 
rend en anglais de différentes manières] if ever so 
little, if at all, though ever so little, Pour — qu'il 
boive, if he drinks ever so little. Pour — que vous 
en preniez soin, pour — de soin que vous en preniez, 
Uf you take ever so little care of it or of them. Lors- 
qu'il voit passer des petits garçous, pour — qu'ils 
soient jolis, il les arrête et les flatte, when he sees 
little boys pass by, if they are at all handsome, he 
stops and fondles them. || Peo S'EN raur, PEU S'EN 
FAUT QUE [autre idiolisme qui se construit avec Je 
subjonctif et la négative], there wants but little of it, 
little is wanting but. Il est aussi grand que vous ou 
— s'en faut ou — s’en faut qu'il ne soit aussi grand 
que vous, he wants very little of your height, he is 
almost as tall as you. — s'en faut que je ne le hatte, 
my fingers itch to beat him. — s'en est fallu que je 
waie ele tué, Z had like to have been killed; I was 
within a hair’s breadth of being killed. Paix. et —, 
a small income but enjoyed'peaceably. (Prov.) — et 
bon [on se contente de peu pourvu qu'il soit bon], 
a little but good. — ou prou, ni — ui prou ¶ peu 
ou beaucoup, ni — ni beaucoup], either little or 
much, neither little nor much. (Prov., fam.) 

PEUCEDANE, s. m. [queue de pourceau, fenouil 
de porc; plante médicinale] peucedanum, hog's- 
fennel. 

PEUILLE, s. f. [t. de Monnaic; petit morceau de 
métal qui sert d'essai] a piece of new coin broken 
off for an assay. 

PEUPLADE (péu-plad),-.s. f. [multitude d'habitants 


Veut être accompagné de la préposition de, quand il) qui passent d'un pays à un autre pour le peupler] 


colony, plantation. || Peurtave [certzins rassemble- 
ments d'hommes fixes ou errants dans les pays nog 
encore civilisés], tribe, horde. Des —s errantes, 
wandering tribes, hordes, || Peurrave [frai ou ale- 
vin dont on empoissonne un élang], spawn or rr 
of fish. 

. PEUPLE (péupl), s. m. [multitude d'hommes, or- 
dinairement d'un même pays, qui vivent sous les 
mêmes lois; nation] people, nation. — ancien, nou- 
veau, civilisé, barbare, an ancient, new, civilised , 
barbarous people. — guerrier, belliqueux, a martial, 
warlike people. — doux, poli, hospitalier, a mild, 
polished, hospitable people. Le — juif, the people 
of the Jews, the Jewish nation. Les —s d'Orient, the 
nations of the East, Eastern nations. Les —s chré- 
liens, the christian nations. Ce prince rendit ses —s 
heureux, that prince rendera. his people happy. 
|| Peurre [la partie la moins considérable d’entre les: 
habitants d’une méme ville, d’un méme pays; popu~ 


lace, vulgaire, foule], people, commonalty, multitude, 


vulgar, Il y eut quelque rumeur parmi le —, there 
was some rumour among the people. Ce quartier de la 
ville est habité parle —, that quarter of the town is in- 


‘habited by the people, common people. C'est un homme 


du —, he is one of the common people. Combien 
de gens croient pouvoir ae A le —, qui sont — 
eux-mêmes, how many people are there who think they 
can despise the vulgar and yet are themselves vulgar. 
Le menu —, le bas —, le petit —, the mob, the 
meaner or lower sort of people, mobility, populace. 
La lie du —, the dregs, the scum of the people. 
|| Peurtx [petit poisson qu'on met dans un étang pour 
le peupler], fry. Mettre du — dans un étang, to 
stock a pond. 

PEUPLER (pèu-plà), peuplant, penplé, v. a. [éta- 
blir une multitude d'habitants en quelque endroit} 
to people, to stock with inhabitants. La Grèce peupla 
PIialie; Greece peopled Italy. Un pays fort peuplé 
a very populous country. — un étang de poissons,- 
to stock a pond with fish. — une gareune, fo stock a 
warren. || — un vide (Construction; garnir un vide 
de pièces de bois espacces à égale distance), fo put in. 

Peurrer, v. n. [multiplier par la génération : se 
dit des hommes et des animaux] 20 multiply, to po- 
pulate, to breed. Toutes les nations ne peuplent pas- 
également, all nations do no multiply, 7 bte: pro: 
pagate to the same degree. Il n'y a point d'animaux 
‘much as rabbits. | se Peurcer [devenir habité, 
peuplé], tobecome populous, stocked with inhabitants. 

PEUPLIER, s. m. [grand arbre dont les feuilles 
sout blanches par- dessous] poplar. — d'Italie, Lom- 
bardy poplar. Le tremble est une espèce de —, the’ 


aspen is a species of poplar. (Peuple is sometimes used: 


in this sense.) 

PEUR (péur), s. F [crainte, mouvement par le- 
quel l'âme est excitée à éviter un objet qui lui paraît: 
nuisible] fear, fright. Avoir —, to be afraid, to fear,- 
to stand in fear. Avoir grand’peur, to be in great fear... 
Mourir de —, to be frightened to death. Faire — à 
quelqu'un, to fright or frighten one, to put him in 
fear, to scare. Sans —, fearless. Il a — de tout, de 
lui, he fears every thing, him. J'ai — pour lui, Z fear 
for him, J'ai — de m'engager, Z am afraid to engage, 
Avez-vous — qu'il vienne? are you afraid that he 


should come ? Je n'ai pas — qu'il s'en aille, Z am not 


afraid of his going away. En ètre quitte pour la —, 
to get off for the fright. Avoir — de son orabre [être 
extrèémement peureux], to be afraid of one’s shadow. 
On: peut bien guérir du mal, mais on-ne guérit pas: 
de la —, one may conquer evil, but cannot overcome 
fear. Ce ne sont pas ces philosuphes-là qui font —, 
these are not the N that men are afraid of. 
Il y a bien des gens dans le monde à qui le mot de- 


philosophe fait —, parce qu'il y en a bien peu qui 


entendent ce terme dans sa véritable signilication, 
there is something terrible to many people in the word 
philosopher, because there are very few who under- 
stand the true meaning of it. C'est pour lé coup que 
les affaires vont vous laire —, for once you will be 
sick of business. Ewe laid à faire — [excessivement 
laid], % be. frightfully ugly, to be a fright, N'aille au 
bois qui a — des feuilles [quand on craint le danger 
il ne faut pas aller où il y en a], he who's afraid of 
leaves must not go into a wood. (Prov:) 

DE PEUR DE, prep. [se construit aussi avec l'infinitif: 
des verbes] fur ſear 9. Il ne se rend jamais tard chez: 
lui de — des voleurs, de — d'ètre volé, he never 
comes home late or keeps bat! hours » for fear of the 
robbers or of being robbed.. 


qui penpan tant que les lapins, zo animals breed so 
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ve Peur que, conj. [régit le subionctif et de-] PHARE (far), s. m. [grand fanal pour éclairer PHÉNOMÈNE (fä-nô-mên), s. m. [t. didact.; 
mande la négative avant le verbe suivant] lest, for les vaisseaux qui sont en mer; flambeau, grande lu- 


fear that, Le — qu'il ne le sache, sest he should 
Anow it. 

[Peur. Crainte d'accident, may be said, but peur d’accident 
cannot. Peur is always preceded by de: de peur des voleurs, de 
peur de mourir. De peur de, with a subordinate proposition, 
governs que ne and the subj.: il se retira de peur qu'on ne 
l'obligedt à répondre. a 

PEUREU-X, SE ( péu-réu, réuz), adj. [craintif, 
qui est sujet à la peur, timide] fearful, timorous, faint- 
hearted, chicken-hearted, Beaucoup de femmes sont 
—ses, many women are timorous. Le lièvre est un 
animal fort —, the hare is a very timorous, fearful 
creature. Cheval —, a shy horse, a horse easily 
startled. C'est un petit —, une petite —se [subst.], 
he, she is a little coward. 

Peureux follows the nonn.) 

PEUT [troisième personne de poured) he, she can. 

PEUT-ETRE (peu-tétr), adv. [du 
ploie quelquefois substantivement; par hasard, par 
aventure, par accident] perhaps, may be, it may be, 
peradventure, perchance, possibly, haply. — vien- 
dra-t-il , — qu'il viendra, perhaps he may come. J'ai 
— la moitié de mes esclaves qui méritent la mort, 
I know not but one half of my slaves deserve death. 
que oui, que non, perhaps so, perhaps not. Vous 
fondez-vous sur un —? [subst.] and is perhaps all the 

round you go upon? Je vais chercher un grand — 

mot de Rabelais en mourant], J shall now discover 
the great secret. Il n'y a pas de — [fam.; se dit à 

uelqu’un qui vient de se servir du mot peut-être], 
there is no perhaps in the case; the thing is certain 
beyond a doubt. 

PFULLENDOREF, s. m. [ville impériale d’Allema- 
gne, au cercle de Souabe] Pfullendorf. 

PHACITE, s. f [nom que l’on donne quelquefois à 
la pierre nummulaire] phacites. 

PHAETON, s. m. [espèce de voiture à quatre roues; 
caléche, cabriolet] phaëton, chaise; [ironiq.; cocher, 
voiturier], phaëton, jehu. 

PHAGEDENIQUE, aaj. [rongeant; se dit des ul- 
ceres malins qui rongent et corrodent les chairs voi- 
sines] phagedenic, phagedenous. Eau — [de l'eau de 
chaux dans laquelle on a mêlé quelques corrosifs; elle 
consume les chairs baveuses], phagedenic water. 

PHAGOLINO, s. m. V. AcARNE, 

PHALANGE (fa-lanz), s. f [c'était autrefois le 
corps d'infanterie macédonienne, gros bataillon, ba- 
taillon carré] phalanx. Ce héros guidait nos —s 
[poétiq.], that hero led on our cohorts, legions. 
|| Puatance [les os qui composent les doigts de la 
main et du pied], phalanx, joint. || Paarance [nom 
que l’on a donne à six différentes espèces d'araignées], 
p'ialangia. || Paarance [plante aquatique et médici- 
nale], phalangium. 

PHALANGER , s. m. peu quadrupede a long mu- 
seau et à longue queue] phalanger. 

PHALANGISTE, s. m. a sort of scarabeus. 

PHALANGITE, s. m. [soldat de la phalange] pha- 
langite. (Little used.) 

PHALARIS, s. m. [plante qui produit plusieurs 
tises semblables à celles de l'épeautre] phalaris, ca- 
2ary-grass. | 

PHALAROPE, s. m. [genre d'oiseau étranger 
aquatique, Winga gris-de-fer à pied de poule d’eau] 

talarope. À 

PHALENE (fâ-lén), s. m. [nom que les naturalistes 
donnent au papillon nocturne, c’est-à-dire qui ne vole 
que sur le soir] alghe-butterfiy. phalene. 

PHALEUQUE ou PHALEUCE, adj. [t. de Poésie 
latine; se dit d’un vers hendécasyllabe ou de cing 
pieds, qui sont un spondée, un dactyle et trois tro- 


_ Chées] phaleucus or phalacius , phaleucian. 


PHALLUS, s. m. [t. d’Antiq.; représentation du 
membre viril, que l'on portait daus les fètes d'Osiris, 
de Bacchus, etc.] Phallus. 

PHALSBOURG où PHALTZBOURG, s. m. [forte 
ville de France, entre l'Alsace et la Lorraine] Phals- 
Bourg or Phaltzbourg. 

PHANÉROGAME, adj. [t. de Rot.; opposé à 
cryptogame; se dit des plantes pourvues de fleurs, 
c'est-à-dire d'organes sexuels apparents! phaneroga- 
mic. Les végétaux, les plantes —s, phanerogamic 
vegetables, plants. 

PHANTASIE, s. F V. FANTAISIE. 

PHANTASMAGORIE, s. f. V. Fawrasmaconre. 

PHANTASMAGORIQUE, adj. V. Fawrasmaco- 
AIQUE. 

PHARAON (fä-rä-on), s. m, [jeu de cartes assez 

mblable à la bassette] pharo, faro. 


itatif; s'em- | 


mière; tour à feu) pharos, light-house, watch-tower. 
|| Paanx de Messine [détroit de la Méditerranée, 
entre la Sicile et la Calabre ultérieure], Faro of Mes- 
sina; the Phare of Messine. 


tout ce qui apparait dans l'air; se prend aussi pour 
tous les différents effets qu'on remarque dans la na- 
ture; effet extraordinaire, événement singulier] phe- 
nomenon. Il rend raison de tous les —s, he accounts 


for all phenomena, C'est un — que de vous voir ici, 


PHARILLON, s. m. [petit phare] a small light- | it is a phenomenon to see you here. 


house, 

PHARISAÏQUE (fä-rl-zä-k), adj. (qui tient du 
caractère des Pharisiens] pharisaical. L'orgueil — et 
le pharisaisme sont passés en proverbe, et on les ap- 
plique aux faux dévots et aux rigoristes outrés, phari- 
risaical pride and pharisaism are become proverbial , 
and are applied to bigots and over-rigid persons. 

PHARISAISME ( fa-ri-z4-Ism ), s. m. [caractère des 
pharisiens, hypocrisie] pharisaism. 

PHARISIEN (fà-ri-zièr), s. m. [sectaire parmi les 
Juifs] pharisee. 

PHARMACEUTIQUE, ad). [qui toncerne la phar- 
macie] pharmaceutic, pharmaceutical, | : 

PHARMACEUTIQUE, $. f. [partie de la médecine qui 
traite de la composition des médicaments et de leur 
emploi] pharmaceutice. 

PHARMACIE ( far-ma-si), s. f [l'art de préparer 
et de composer les remèdes] pharmacy. La chirurgie 
et la — étaient autrefois exercées par les médecins, 
surgery and pharmacy were formerly exercised by 
physicians. Une —, apothecary’s shop, an apothe- 
cary's hall, La — d'un hôpital, the dispensary of an 
hospital, ~ 

PHARMACIEN (far-ma-sién ), s. m. [celui qui 
exerce Ja pharmacie] pharmacopolist, apothecary. La 
boutique d'un —, an apothecary’s shop. 

PHARMACITE ou AMPELITE, s. f. [espèce de 
terre noire bitumineuse] pharmacites. 

PHARMACOCHIMIE, s. f. [partie de la chimie 
qui enseigne la préparation des remèdes chimiques] 
pharmacochymia. 

PHARMACOLOGIE, s. F [science de la pharma- 
cie] pharmacology. 

PHARMACOPEE ( fay-m4-kd-pa), s. f [traité qui 
enseigne de quelle maniére les remedes doivent être 
préparés] pharmacopæia, dispensatory. 

PHARMACOPOLE (fär-mä-kô-pôl), s. m. [apo- 
thicaire, droguiste] apothecary. (Used in jest.) 

PHAROS, s. m. [ile de la mer Méditerranée ] 
Pharos. 

PHARYNGE, E, adj. [du pharynx] belonging to 
the pharynx, 

PHARYNGIEN, NE, adj. V. PHARYNGÉ. 

PHARYNGOTOME, s. m. [instrument de chi- 
rurgie; lancette cachée avec laquelle le chirurgien 
peut pénétrer jusque dans le fond de la gorge] pha- 
ryngotome. 

PHARYNX, s. m. [Vorifice du gosier qui touche à 
la bouche] pharynz, 

PHARZA, autrefois PHARSALE, s. f [ville de la 
Turquie d'Europe] Pharza. 

PHASE (faz), s. F It. d’Astron.; se dit des di- 
verses apparences de quelques planètes; révolution, 
diversite, difference d' aspects] phase, aspect. Les —s 
de la lune, de Vénus, etc., {he phases of the moon, 
of Venus, etc. Cet auteur décrit dans son ouvrage 
toutes les —s de la civilisation moderne [ fig. ], that 
author gives a description of modern civilisation in all 
its stages. 

Puase ou Facas, s. m. [grand et célèbre fleuve 
d'Asie qui se jette dans la mer Noire] Phasis. 

PHASEOLE, s. f. V. Faséozr. 

PHATAGIN, s. m. [espèce d'animal des Indes 
orientales assez ressemblant au pangolin] phatagin. 

PHÉBUS (fa-bis ), s. m. [le soleil et Apollon, dieu 
du Parnasse et de l'Hélicon] Phabus, Apollo; {au 
fig.}, rant. Parler —, donner dans Je — , employer 
le — [se servir d’un langage, d'un style trop guindé], 
to speak or write bombast or fustian, to rant. Tout 
son style cst un — perpétuel, kis whole style is one 
continued rant. 

PHENICOPTERE. V. Paœenrcorrinx. 

PHENIGME, s. F It. de Méd.; remède qui excite 
de la rougeur et fait élever des vessies sur les parties 
du corps où il est aoplique] phenigma. 

PHENIX (fa-niks), s. m. [oiseau fabuleux ; se 
dit figurément de quelqu'un unique en son genre] 
Phœænix. C'est le — des beaux esprits, he is the 
phaniz of wits. ] Paéxix [constellation de l'hémis- 
phère austral], Phœniz. 

PHENOMENAL, E, adj. [qui tient du phénomène] 
phenomenal. 


„ s. m. It. de Blason; pointe de flèche] 
pheon. | 

PHERECRATE, s. m. [vers de la poésie 
ou latine, composé d’un dactyle entre deux spondées] 

pherecrate. 

PHIALITE, s. m. [concrétion pierreuse, jeu de la 
nature, qui imite un flacon, etc.] phialite. 

PHILADELPHIE, s. f ou ALLACHARS [ancienne 
et célèbre ville de la Natolie], Philadelphia, || Parna- 
petraix [ville de l'Amérique septentrionale, capitale 
de la Pensylvanie] Philadelphia. 

PHILANDRE, s. m. [espèce de didelphe, sorte de 
quadrupède] philander. 

 PHILANTHROPE (fl-lån-trðp), s. m. [celui qui, 
par disposition et bonté naturelle , est porté à aimer 
tous les hommes) philanthropist , lover of mankind. 

PHILANTHROPIE (ft-lån-tr3-pi), s. f [bien- 
veillance envers les hommes] philanthropy. 

PHILANTHROPIQUE, adj. [qui a rapport à la 
philanthropie, qui est inspiré par la philanthropie] 
philanthropic, philanthropical. Sentiments, projets, 
établissements —s, philanthropical sentiments, schemes, 
institutions, Société —, philanthropic society. 

PHILAUTIE, s. f. [amour e 
self-love. 

PHILHARMONIQUE, adj. [qui aime l'harmonie: 
ne se dit qu’en parlant de certaines sociétés musicales] 
philharmonic. Une stance de la société —, a sitting, 
meeting of the philharmonic society. 

PHILHELLENE, s. [ami des Hellènes, des Grecs 
modernes] a philhellenist. 

PHILIPPINES, s. f. pl. [iles de la mer des Indes, 
au delà du Gange] Philippine Islands, || mouvarres- 
PsiLrpprngs on ites pe Paxaos [iles de la mer des 
Indes, entre les Moluques, les anciennes Philippines 
et les Mariannes], New-Philippines or Palaos. 

PHILIPPIQUE, s. f: [se dit des oraisons de De- 
mosthène contre Philippe; critique mordante et sati- 
rique} philippic. 

PHILIPPOPOLI, s. m. [ville ancienne et conside- 
rable de la Turquie européenne, dans la Romanie] 
Philippopoli. 

PHILISBOURG ou PHILIPSROURG, s. m. [ville 
forte d'Allemagne, dans le cercle du Haut-Rhin} 
Plulipsburgh. 

PHILLYREE ou PHILLYRIE, s. f. [filaria, ar- 
buste médicinal qui croit aux lieux rudes et pres) 

hillyrea, mock-privet. 

PHILOLOGIE (fi-lö-Jö-zi), s- f [erudition qu 
embrasse diverses parties des belles-lettres ; littérature] 
philology. Il est versé dans la —, he is versed in 
philology. 

PHILOLOGIQUE (ff-13-18-ztk), adj. [qui concerne 
la philologie; critique] philological. Mélanges —3, 
philological miscellanies. 

PHILOLOGUE (f1-18-18g ) , s.-m. t. didact.; homme 
de lettres, littérateur] philologist. Savant —, a learn 
philologist. ; 

PHILOMELE, s. f [un rossignol] philomel, philo- 
mela, nightingale. Poetic.) A 

PHILOSOPHAILLE, s. f. It. de mépris; se dit de 
la tourbe des philosophes modernes) philosophers, 
philosophasters. (Not in use. | 

PHILOSOPHALE (f1-18-z8-f41), adj. Ine se dit 
e dans cette phrase]: Pierre — [la transat 

es métaux en or], ‘he philosopher's stone. C'est ! 
pierre — [c'est extrêmement difficile à trouver], if 4 
the philosopher's stone. Ce n'est pas la pierre * 
that’s not the philosopher's stone. II na pas trouve a 
pierre — [il a l'esprit fort borné], he is not & con 
Juror. 

[Philosophale follows the noun.) — 

PHILOSOPHE (f1-18-z8f), s. n. [celui qui sah 
à connaître les effets par leurs causes el par 

rincipes] philosopher, sophist, sage. Pytbagore est 

pes] philosopher, sophist, sage. 1) noe 

k premier d’entre les Grecs qui ait pris le moe 

Pythagoras was the first among the Greeks who as. 

. Losorss [celui 

sumed the name of philosopher. || Pai ade Li 

qui s'applique à l'étude de l'homme m ai 

société], philosopher. Socrate est le mon < pri- 

Socrates is the model, pattern of philosophers. In 

boas Een à er sou âme con 

Losorus [celui qui travaille à fortifiel | mourut 65 

les coups du sort], philosopher. Il vécut e 
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—, he lived and died a philosopher. Ni reçut cette 
nouvelle en vrai —, he heard, received the news like 
a true philosopher. C'est un — pratique [mème sens], 
ke is a practical philosopher. || Parosorus [dans les 
collèges], a student in philosophy. (Old.) 

Pattosorue , adj. Un roi, un poëte, un siècle —, 
a philosophical king, poet, age. 

PHILOSOPHER ( fi-16-zé-fa), philosophant, phi- 
sophé, v. n. [traiter des matières de philosophie; 
yaisonner sur divers sujets de morale oz de physique; 
rasonner trop subtilement sur queue chose] to phi- 
losophize , to reason or to argue like a philosopher ; 
to moralize, or to talk morals, La manière de — des 
peripateticiens , des stoïciens , the method of philoso- 
phizing practised by the peripatetics, stoics. Ils s'a- 


musent a —, they amuse themselves in philosophizing, ! 


moralizing. A force de —, on s'éloigne de la vérité, 


by dint of N arguing, etc., we lose sight | 


of the truth, 

PHILOSOPHERIE, s. f [se dit en plaisantant pour 
philosophie] philosaphizing. (Not in use.) 

PHILOSOPHESQUE, adj. [t. de plaisanterie] phi- 
lasophic. La tourbe —, the philosophic throng. (Not 
in use.) 

PHILOSOPHIE (fi-16-z8-f1), s. f [science qui a 
pour objet la connaissance des choses physiques et 
morales par leurs causes et par leurs effets ; étude de 
la nature et de la morale] philosophy. Étudier, ensei- 
gner la —, to study, to teach philosophy. Agiter des 
questions de —, to agitate, discuss, canvass questions 
of philosophy. La — expérimentale découvre des faits, 

ont la — rationuelle cherche les causes, experimen- 
tal philosophy discovers facts, for which rational 
philosophy endeavours to account, || PurLosorsiz [opi- 
nions, doctrine, système particulier de chaque secte 
de philosophes, etc.], philosophy. La — de Platon, 
d'Aristote, de Newion, the Platonic, Aristotelian , 
Newtonian philosophy. L'ancienne —, la — moderne, 
ancient, modern philosophy. La — de la botanique, 
de la chimie [ouvrages qui en renferment les vérités 

remiéres], the hilosophy of botany, of chymistry. 
. frermets, élévation d'esprit], philoso- 
phy. Il n'y a point de — à l'épreuve d'un pareil 
événement, no philosophy is proof against such an 
event, Voila de quoi exercer sa —, there is something 
fo exercise his philosophy. Il est doué d'une sorte de 
— naturelle, Le is possessed of a species of natural 
Philosophy. — chrétienne [fondée sur le christia- 
nisme], christian philosophy. — païenne ou naturelle 
N des seules lumières naturelles], pagan phi- 

sophy. I Purcosorare [système particulier qu'on se 
faith. philosophy, Sa — consiste à ne se tourmenter 
de rien, his philosophy consists in troubling or making 
himself uneasy about nothing. || Parvosorsre [la 
science que enseigne sous ce nom dans les colléges], 
philosophy, Faire son cours de —, to follow, attend 
a course of lectures on philosophy. Professeur de —, 
professor of philosophy. Faire sa —, être en —, to 
be a student in philosoph „ to attend a class of phi- 
losophy. || Parrosornie f. d'Imprim. ; caractère entre 
le cicero et le petit romain], small pica. 

{Philosophe follows the noun : roi philosophe, écrivain philo- 
sophe, femme philosophe, applied to persous; philosophique is 
said of things.] Ë 

PHILOSOPHIQUE ( fi-lé-24-ftk ), adj. [qui con- 
cerne la philosophie] philosophic, philosophical. Dis- 
cours, vie, doule —, hilosophical discourse, life, 
doubt, Esprit —, philosophical spirit, Histoire —, 
philosophical history. 

[Philosophique follows the noun.] 

PHILOSOPHIQUEMENT (fi-16-zô-ffk-mân), adv. 
5 manière philosophique] philosophically, phi- 

sopher-like, A parler — , philosophically speaking. 


PHILOSOPHISER , philosophisant , philosophisé , |? 


v. 5 [faire le philosophe] to philosophize. (Not in 
usé. 

PHILOSOPHISME, s. m. 1 philosophie, af- 
fectation . abus de la philosophie] philosophism, 
PHILOSOPHISTE, s. m. [qui professe une fausse 
philosophie] a philosophist. 

PHILOTECHNIQUE (f-18-ték-ntk), adj. [qui a 
pour objet lamour des arts] philotechnic, Sociètè —, 
Philotechnic sociely. 

PHILTRE (filtr), s. m. [breuvage amoureux ov au- 
tre drogue qu'on suppose propre à donner de Fa- 
mour) „lter, love-potion, charm. 

PHIMOSIS, s. m. It. de Méd. ; maladie du prépuce 
ti est si resserré qu'il ne peut se renverser pour 
couvrir le gland) phimosis, [La maladie contraire 

seppelle Paraphimosis.] ' 


PHLEBOTOME, s. m. [instrument dont on se sert, 
surtout en Allemagne, pour l'opération de la saignée] 
phlebotomum , fleam. Le — n'est usité, en France, 
que dans la médecine vétérinaire, in France, the 
fleam is used only in farriery. 

PHLEBOTOMIE (fla-bé-t3-ml), s. f It. de Chirur. ; 
saignée , art de saigner] phlebotomy. 


PHOTOGRAPHIE, s. f. photography. 
PHOTOGRAPHIQUE, adj. photographie. 
PHOTOMETRE, s. m. [Physique] photometer. 
PHOTOMETRIE, s. f. [Physique] photometry. 
PHOTOMETRIQUE, adj. [Physique] photometric. 
PHRASE (frâz), s. / [assemblage de mots cons- 
truits ensemble, et formant un sens] phrase, sen- 


PHLÉBOTOMISER (f4-bd-td-mt-za), v. n. [t. de | tence. — ordinaire, populaire, common, 8 > 


Chirur.; tirer du sang] to phlebotomize, to breathe or 
open the vein. l 

PHLEROTOMISTE, s. m. [celui qui pratique la 
saignée des veines; l'anatomuste qui s'occupe. spécia- 
lement de l'étude des veines du corps humain] phle- 
botomist. 

PHLEGMAGOGUE, etc. T. Fcecmacocur, etc. 

PHLEGMASIE, s. f. [t. de Méd.; inflammation] 
phlegmasy. 

PHLEGMATIQUE, adj. V. Frecmatique. 

PHLEGMON, s. m. V. FLecMmon. 

PHLEGMONEUX, adj. V. Frecmoneux. 

PHLOGISTIQUE (fld-zis-tik), s. n. [t. de Pane. 
Chim.; fluide dont l'existence a été admise par Stahl 
et ses successeurs, pour expliquer les phénomènes 
dépendants de la calcination des métaux et de la com- 
bustion de tous les corps] phlogiston. Le — etait, 
pour les anciens chimistes, Je principe inflammable 
le plus pur et le plus simple, phlogiston, with the 
old chymists, was the pure and simple principle of 
inflammabilitr. 

PHLOGOSE, s. f. [inflammation interne ov ex- 
terne, ardeur, chaleur contre nature sans tumeur) 
plilogosis. 

PHLYACOGRAPHIE, s. f parodie, hilarodie, 
travestissement comique] phlyacography, hilarody. 

PHLYCTENE, s. f. [t. de Méd.; se dit des pus- 
tules ou petites vessies qui s'élèvent sur la superficie de 
la peau; used mostly in the plural] phlyctana. 

PHOCENE, s. m. [animal cétacte, marsouin] por- 
poise or sea-caff. 

PHOENICOPTERE, s. m. [flamant ou flambant, 
bécharu , oiseau de l'Amérique] phanicopterus. 

PHOENICURE, s. m. [rossignol de muraille, ainsi 
appelé parce qu'il se retire dans les trous des murail- 
les] phænicurus, ruticilla, red-start. 

PHOLADE, s. f. [coquillage multivalve composé 
cing pièces ; pitaut, dail] pholas, pholades ; pid- 

ock. 


PHOLADITE, s. f. [pholade devenue fossile] pho- 
ladite. 

PHOLIDOTE , s. m. [espèce de lézard écailleux] 
lacertus squammosus. 

PHONIQUE, adj. t. de Gramm. générale; qui a 
rapport à la voix; se dit des signes destinés à repré- 
senter les sons de la voix] phonic. Accent — ; signes 
s, phonic accent, signs. 


PHONOMETRE, s. m. [Physique] phonometer. 

PHOQUE, s. m. [animal amphibie] phoca. 

PHOSPHATE, s. m. (Chim.; sels composés d'une 
ou de deux bases d’acide phosphorique] phosphate. 

PHOSPHITE, $. m. [Chimie] phosphite. 

PHOSPHORE (f03-for) , s. m. [nom donné par les 
chimistes à un corps simple, lumineux dans l'obscu- 
rité, qu'on extrait des os de tous les animaux, et 
qu'on moule ordinairement en petits cylindres ou 
batons ] phosphorus. Le — se conserve sous l'eau, 
Phosphorus is kept, is preserved under water. Pnos- 
ruore [étoile du matin], Phosphorus, Lucifer. 
(Poetic.) 

PHOSPHORESCENCE, s. / t. de Chim.; pro- 
priété qu’ont certains corps de degager de la lumière 
dans l'obscurité, sans chaleur ni combustion sensible} 
hosphorescence. 

PHOSPHORESCENT, E, adj. qui la la propriété 
appelée phosphorescence] phosphorescent. . 

PHOSPHOREUX, adj. m. phosphorous, Acide — 
phosphorous acid, 

PHOSPHORIQUE, adj. [qui appartient au phos- 
phore] phosphoric, Lumière, substance —; ver —, 
phosphoric light, substance, worm, fish. Acide —, 
phosphoric acid, Briquet — [petit flacon rempli de 
phosphore, et dans Jequel on plonge une allumette 
soufrée, afin d’obtenir de la lumière], phosphoric 
tinder-box. Bougies —s, phosphoric tapers, 

PHOSPHURE, s. f. [Chimie] phosphuret. 

PHOSPHURE, E, adj. [Chimie] e 

PHOTOGENE, s. m. [Physique] photogen. 

PHOTOGRAPHE, s, ni. photograph, photogra- 
phist, photographer. 


popular or vulgar phrase. — figurée , recherchée , 
figurative, studied phrase. Une — courte, longue, 
louche, embarrassée , a short, long, ambiguous , in- 
tricate phrase, sentence. Prononcer, dire, composer, 
écrire, Jeter sur le papier quelques —s, to pronounce, 
utter, compose, write , throw a few phrases, sen- 
tences on paper, — faite [facon de parler; qui est 
consacrée par l’usage, et à iaquelle il n'est pas permis 
de rien changer], settled, established phrase. Faire 
des —s [parler d'une manière recherchée et affectée], 
to talk in set phrases , terms. C'est un faiseur de —s, 
he is a pompous talker. — musicale [suite non in- 
terrompue de chant ou d'harmonie, etc. , qui forme 
un sens plus ou moins achevé, et qui se termine sur 
un repos), musical phrase, phrase in music. 

PHRASE, E, adj. [lié, harmonieux , nambreux , 
cadencé] connected, harmonious. (Said of music.) 

PHRASEOLOGIE, s. f. [construction de phrases 
particulières à une langue ou propre à un écrivain ] 
phraseology. 

PHRASER , v. n. [t. de Mus.; faire des phrases, 
des suites régulières et complètes de chant ou d’har- 
monie | fo phrase. — ta musique [bien marquer cha- 
que phrase d'une pièce de musique, dans la compo- 
sition ou dans l’exécution], fo phrase music. 

PHRASIER, s. m. [faiseur de phrases] pompous 
talker, writer, (Fam.) 

PHRENESIE (frâ-nà-zi), etc. V. Frénéste, ete. 

PHRENIQUE, adj. It. d'Anat.; qui a rapport ou 
qui appartient au diaphragme] phrenic. Nerf, artère 
— „phrenic nerve, artery. || Purénique [eu Physio- 
logie; qui a rapport, qui appartient à l'intelligence, à 
la pensée], phrenic. | 

PHRYGANE ou 'RIGANE, s. f. [nom générique 

ue l’on donne a plusieurs espèces de mouches aqua 
tiques] phryganca, cade-worm. V. Caannke, Himi- 
ROBE. 

PHRYGIENNES, s. f pl. [mouches nées d'un ver 
qu'on trouve en Phrygie] Phrygian flies. 

PHTHISIE (fti-zi), s. f. It. de Méd.; se dit de 
toute sorte de maigreur et de consomption du corps, 
de quelque cause qu'elle vienne] phthisis, consump- 
tion, decline. 

PHTHISIOLOGIE, s. f (t. de Méd.; discours, 
traité de la phthisie] phthisiology. 

PHTHISIQUE, adj. et s. [étique, qui est atteint de 
phthisie] phthisical, consumptive, 

PHU, s. m. V. VALÉRIANE. 5 

PHYLACTÈRE (fi-lak-tér), s. m. [nom de petits 
morceaux de peau ou de parchemin que les Juifs s’at- 
tachaient au bras ov au front, et sur lesquels étaient 
écrits différents passages de l'Écriture] per 
PuyracrÈre [chez les Paiens ; toute espece de préser- 
vatif ou de talisman porté superstitieusement par les 
anciens}, phylactery. 

PHYLARQUE, s. m. [chef de tribu ; magistrat de 
l'ancienne Athènes] phylarchus. 

PHYLLITHE, s. m. [I. d’Hist. nat.; feuille pétri- 
fiée, ou pierre qui porte des empreintes de feuilles] 
phyllite. 

PHYLLITIS, s. f {langue de cerf, scolopendre, 
plante médicinale] phyllitis, hart’s-tongue. 

PHYLLON, s. m. [mercuriale velue à épi; plante 
médicinale émolliente et laxative] pyllon. 

PHYSETERE, s. m. [souffleur, sorte de poisson de 
mer] physeter. 

PHYSICIEN (ffzl-slèn), s. m. [qui sait la physique, 
qui l'étudie] a natural philosopher, one who under- 
stands or studies natural philosophy. || Pursicin 
[dans les collèges], a student in natural philosophy. 


PHYSICO-MATHEMATIQUE, adj." [qui a rap- 
port en même temps a la physique et aux mathéma- 
tiques] pen ee Problème —, a pity sis 
co-mathematical problem. 

PHYSIOGNOMONIE, s. f  [sclence qui enseigne 
à connaître le caractère des hommes par l'inspection 
des traits du visage et de toutes les parties du corps] 
physiognomy. La — est une science fort conjecturale, 
physiognomy is a very conjectural science. 


PHYSIOGNOMONIQUE,, adj. [qui appartient , . 
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bir, bat, båse, äntique. : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, 


qui a rapport a la physiognomonie ] physiognomic , 
physiognomical, 
PHYSIOGRAPHIE, s. f. [description des produc- 
tions de la nature] physiography. (Seldom used.) 
_ PHYSIOGRAPHIQUE, adj. [qui a rapport à la 
physiographie] physiographic. (Seldom used.) 
PHYSIOLOGIE (fi-zi3-l3-zi), s. f- I partie de la 
médecine qui traite de la constitution du corps anime 


el de l'usage de ses parties] physiology. 


4 


PHYSIOLOGIQUE, adj. [qui concerne la physio- 
pogie] physiological. 

[Physiologique follows the noun.) 

PHYSIOLOGISTE, s. m. {qui traite de la physio- 
logie] physiologist. 

PHYSIONOMIE [ff-2t3-nd-mi), s. F (lair, les traits 
du visage] physiognomy, countenance , aspect, look. 
Ni a une belle —, une — ouverte, he has a hand- 
some, fine, an open physiognomy , countenance. — 
heureuse, agréable, prévenante , happy, pleasing, 
pre ossessing countenance, phystognomy. — noble, 
noble countenance, aspect. Avoir la — basse, to have 
a low, vulgar physiognomy, look. Une — sinistre , 
a forbidding physiognomy, countenance. Avoir la — 
d'un honnéte homme, to have the pliysiognomy, look 
of an honest man. Les —s sont trompeuses, looks are 
deceitful, || Pavsronomze {un certain air de vivacité 


et d'agrément répandu habituellement sur le visage, 


et indépendant de la forme des traits], physiognomy , 
expression. Elle est belle, mais elle n'a pas de —, 
elle manque de —, she is beautiful, but then she has 
no physiognomy, she is deficient in physiognomy. 
Chaque peuple a sa — [fig.], every nation has its 
physiognomy. Les événements de ce siècle out une 
— particulière, the events of that century have a pe- 
culiar physiognomy. || Puxstonomre [l'art de juger, 
par l'inspection des traits du visage, quelles sont les 
inclinations d'une personne], physiognomy. 

PHYSIONOMIQUE, adj. [t. de Méd.; se dit des 
signes tirés de la physionomie ] physiognomic. (Not 
in use.) 

PHYSIONOMISTE ( fi-zid-nd-mist), s. m. [qui 
prétend posséder l’art de juger, par l'inspection du vi- 
sage, quelles sont les inclinations d'une personne] 
vhysiognomist. 

PHYSIQUE (fi-zik), s. f. [science qui a pour ob- 
jet les propriétés accidentelles o permanentes des 
corps matériels, lorsqu'on les étudie sans les décom- 
poser chimiquement] physics, natural philosophy. 
— générale, expérimentale, general, experimental 
physics. Étudier la —, to study physics, natural 


philosophy. Suivre un cours de —, to- attend a course 


of physics. || Puysique It. de Colléges ; la classe où 
Fon enseigne la physique], class of physics, of natu- 
ral philosophy. Être en, aller en —, faire sa —, 
to be in, to follow the class of physics, to go through 
one’s class of, etc. 

Paysique, adj. {naturel , qui appartient à la phy- 
sique] physical. Cause, effet, experience —, physi- 
cal couse, effect, experiment, || Paysique | par oppo- 
sition à moral], physical. J'en ai la certitude morale , 
mais non la certitude —, J have à moral, though 
not a physical certainty of it. I) y a impossibilité 
morale et impossibilité —, qu’un pareil événement 
ait eu lieu, it is morally and physically impossible 
that any such event can have sakes place. | 

Puysrque, s. m. [la constitution naturelle de Thom- 
me] constitution. Un bon, un mauvais —, a good, 
bad constitution. 

PHYSIQUEMENT (fl-zlk-män), adv. [d'une ma- 
nière réelle et physique] physically, by natural ope- 
ration, naturally, 

PHYTOGRAPHIE (ft-té-gr4 fi), s. f [description 
des plantes] phytography. 

PHYTOLITHE, s. f. [nom des plantes réellement 
pétrifiées] phytolithe, petrified plant. 


PHYTOLOGIE, s. f. [art de décrire les plantes; 


discours, traité sur les plantes] phytology. 
PHYTOTYPOLITHE, s. f. [fossile qui porte l'em- 

preinte d'une plante] phytotypolithe. 
PIACULAIRE (pakina), adj. (qui se rapporte 


à Vexpiation] piacular, piaculous, expiatory. Sacrilice 


—, expiatory sacrifice. (Expiatoire is more frequent.) 
PIAFFE (pläf),«s. f [vaine somptuosite eu ha- 


bits, en meubles, en équipages ; ostentation, faste, 


étalage pompeux ] parade, show, state, strutting, 
strut, Faire —-, to carry it proudly. (Old.; fam.) 
PIAL FER (pia-{a), v. n. [ t. de Manège; se dit d'un 


cheval qui, en marchant, leve les jambes de devant Pico. 


PICO 


fort haut, et les replace presque au même endroit avec 
précipitation ] to make quick, short panades , to 
prance, to paw. | 

Prarrer, v. n. [faire piaffe; marcher fièrement, 
affecter de la vanité, du faste] 20 carry it proudly, to 
strut it, to take state upon one’s self, to make a vain 
show of one’s self. (Old.) 

PIAFFEUR (piä-fêur), s. m. [cheval qui piaſſe] a 
proud and statel horse; prancer, pawer. 

PIAILLER (pià-/à), piaillant, piaillé, v. æ. [criail- 
ler continuellement d’un ton aigre et par mauvaise 
humeur] fo scream, to squall. Des enfants qui piail- 
lent toujours, children constantly screaming. Cette 
femme piaille continuellement , that woman is con- 
stantly screaming, squalling. (Fam.) 

PIAILLERIE (pia/-rl), s. f- [criaillerie] bawling , 
squalling , scolding. (Fam. 

PIAILLEU-R, SE (pia-léur, léuz), s. [criard, qui 
ne fait que piailler] a scold, a squaller, a bawling 
or scolding man or woman. (Fam ) 

PIAN, s.m. [nom que l'on donne, en Amérique, 
à la maladie vénérienne] the venereal disease. 

PIANE PIANE, adv. [doucement , lentement] pża- 
no-piano. 

PIANISTE, s. [celui, celle qui fait profession de 
jouer du piano ; amateur qui joue de cet iustrument 
avec un talent remarquable] a pianist. 

PIANO (pi-né), It. de Mus. ; doux] piano. 

PIANO-FORTÉ ou FORTÉ-PIANO , s. m. [clave- 
cin à marteau; instrument de musique) piano-forte. 
Jouer du —, du piano, toucher du piano, 4 play 
the piano. Accorder un —, to tune a piano. 

PIASTE ou PIAST (piäst), s. m. It. d'Hist. mo- 
derne; se dit des descendants des anciennes maisons 
de Pologne; piast est opposé à étranger] a descen- 
dant of the ancient kings of Poland. 

PIASTRE (piästr), s. f [monnaie d'argent d’Espa- 
gne] piastre, a piece of eight. | 

PIAT, s. m. [petit de la pie] a young magpie. 

PIAULARD, s. m. {[pleureur] puler, whiner. 

PIAULER (piô-là), v. n. [se dit du cri des petits 
poulets] to pule. Cet enfant ne fait que — [se plain- 
dre en pleurant), that child does nothing but pule , 
whine, whimper. (Pop.) 

PIAUTRE. Envoyer quelqu'un au —, to send one 
packing. (Not in use.) 

PIBLE (a), adv. [t. de Mar.]: Mat à —, pole- 
mast, Maté à —, pole-masted. — 

PIC (pik), s. m. [instrument de fer courbé et pointu 
par le bout dont on se sert pour ouvrir la terre] pick, 
pickaz, pickaxe. — à tête, pickax-hammer. || Pic 
[i. de Géographie; se dit de certaines montagnes 
tres-hautes et en pain de sucre], peak. Le — de Te- 
nériffe, the peak of Teneriffe. A — [perpendiculai- 
rement], perpendicularly ; lau figuré ] in time, oppor- 
tunely, A — sur son ancre, close a-peak upon the 
anchor. || Pic [t. de Jeu de Piquet; se dit lorsque 
celui qui a la main compte jusqu'à trente, en jouant 
les cartes, avant que l’autre ait pu rien compter], 
peck, pique. Faire —, repic et capot, fo peek, repeek 
and capot one. || Pic [petite vergue inclinée à l'ho- 
rizon}, gaff. || Pre [genre d'oiseau], picus, a wood- 
pecker, Pic-vert, green wood-pecker. 

PICA, s. m. [appétit dépravé qui fait désirer et 
manger de la chaux, du plâtre, du charbon, etc.; les 
femmes grosses y sont surtout sujettes] longing, pica. 

PICADIL, s. m. IVerrerie] flown-out sandiver. 

PICARD, E, adj. [de Picardie] Picard; [subst. ; 
habitant de Picardie], Picard. 

PICARDIE, s. f. [ancienne province de France] 
Picardy. 

PICAREL, s. m. [haret, garon, espère de. petite 
mendole blanche; petit poisson de la Méditerranée] 
smaris, a sort of anchovy. | 

PICAVERET, s. m. preat qui ressemble beaucoup 
à la linotte] a sort of linnet. 

PICÉA ou PESSE, s. m. [espèce de sapin] pitch- 
tree. 

PICHOLINE, (pt-shô-lin), s. J [olive de la plus 
petite espece] olive of the smallest kind. 

PICHOT, s. m. [nom que l'on donne en Provence 
au cerisier] cherry-iree. ` | 

PICHOU ov PICHON, s. m. [margay; espece par- 
ticulière de grand chat-putois ow sauvage de la Loui- 
stane] pole-cat. 

PIC-NIC, $. m. V. PIQUE-NIQUE. 

PICO, s. m, [ile de l'Occan, l'une des Açores] 


lien: fleld, fig, vin: röbe, röb, lörd, méod, hôod, vôs, mon: bûse, bat, brun. 


PIE 


à 


PICOLETS, s. m. pl. It. de Serrur.; petits crame 
pon qui tiennent le pêne dans la serrure] holdfans, 
olt nabs. 

PICOREE (pi-kô-rà), s. f [action de butiner; se 
dit des soldats qui vont d'eux-mêmes en maraude; 


‘petite guerre, maraude, pillage] pickering , plunder- 


ing. Aller ala —, to go a-pickering or plundering. 
Elles vont picorer ou à la — [en parlant des abeilles}, 
they go a-pickering. 

PiconkR, v. n. [aller à la petite guerre; butiner, 
marauder, piller, voler, dérober] to picker, to go a 

ickering or plundering. (Obsolescent.) | 

PICOREUR (pi-kô-rêur), s. m. [soldat qui va à la 
picorée; maraudeur, pilleur, voleur] freebooter, one 
who goes a- pichering. (Old.) 

PICOT (pi-kô), s. m. [petite pointe qui demeure 
sur le bois qui n’a pas éte coupé ane a little 
knob remaining upon the wood that has not been cut 
even. Un — m'a écorché la main, a splinter has 
scratched my hand. ||Picor [petite engrélure au bas 
des dentelles}, purl. 


PICOTÉ, E, part. de Picoter; pricked. Il est — 
de petite-vérole, he is pitted with the small-pox or 
is full of pock-holes. 


PICOTEMENT (pl-kôt-mân), s. m. [impression in- 
commode qui se fait sur la peau par Vacrimonie des 
humeurs ox par quelque chose d'extérieur] pricking , 
stimulating , pica. Sentir des —s dans tout le corps, 
to fee! a pricking all over the body. | 

PICOTER (pt-kè-tà), picotant, picoté, v. a. [se 
dit d’une certaine impression un peu douloureuse qui 
se fait sur la peau ou sur les membranes] to prick, to 
stimulate. Je sens quelque chose qui me picote l'es- 
tomac, J fee. some prickings or twitchings in my 
stomach, || Picorer [se dit des piqüres que les oiseaux 
font aux fruits en les béquetant], to peck. Voila de 
beaux fruits, c’est dommage que les oiseaux les aient 
pente that's fine fruit, 'lis a pity it has been pechea 

y the birds. || Picorer [attaquer souvent quelqu'un 
par des paroles dites avec malignité; affecter de le 
fâcher, de l’agacer ; harceler, irriter}, to provoke, to 
teaze, to anger, to quarrel. Ils se picotent l’un Tau- 
tre, they are always teazing one another. 

PICOTERIE (pi-kôt-rl), s. F [paroles dites mali. 
gnement pour picoter quelqu'un, pour le facher] 
bickering, teazing, quarrel, tiff. Il w’attaque tous les 
jours, ce sont des —s coutinuelles , he attacks me 
every day, it is a continual bickering. 


PICOTIN (pi-ké-tiz), s. m. [petite mesure pour 
mesurer l'avoine qu'on donne aux chevaux; l'avoine 
que contient le picotin] peck. Un — d'avoine, a pect, 
a feed of oats. | 

PICROTOXINE, s. f. [Chimie] picrotozine. 

PICUIPINIMA , s. f. [très-petite tourterelle de 
Saint-Domingue] picuipinima, | 

PIE (pl), s. f. (oiseau de plumage blanc et nov, de 
la grosseur d'un pigeon; agasse, dame jaquette , mar- 
got] magpie, pie. Pie-grièche [écorcheur], a speck i 
magpie , wary-angle, butcher-bird , coflurio, pice 
græca, lantus. Larron comme une — , filching lı eg 
magpie. Une pie-grièche (pl-gri-ésh) (femme d'hu- 
meur aigre et querelleuse], a shrew, a very scolá, 
Elle jase comme une —, comme une — borgne [se 
dit d'une femme qui parle beaucoup}, she chatters 
like a magpie, like a one-eyed magpie. (Prov.) 1 
croit avoir trouvé la — au nid [se dit par raillerie 
d'un homme qui croit avoir fait quelque aeon 
considérable , qui se croit sûr de son ait], de thinks 
himself cocksure. Fromage à la — [espece de fromage 
blanc écrémé], new cheese. | Pra [cheval blanc et 
noir ou blanc et bai], a pie-ba d horse, a pied horse, 
Il montait une —, il était monté sur un cheva? de 
he mounted or rode a pie-bald horse. || Pre [grilla de 
faite des os d'une épaule de mouton avec € 5% si 
viande qui y reste], a broiled bladebone of mut | 
aire une — d'une épaule de mouton; to bror: 
shoulder of mutton. | vel 

Pre, adj. [pieux, ne se construit du % 1 
pious , eee OEuvres —S, charitab e cou, 

Pie-COQUILIE Où Pix TESTACÉE, $ f she ca 
coquillage univalve à fond blanc et tachet? pes bs 
pie-shell, || Pix-vs-wen [bécasse de mer), pice 1 
Anglorum, hamatopus, sea-pie. 1 i 
gros-bec [oiseau de passage de la grosser nee 
nard domestique ; se trouve pres ges “punini 
de l'Angleterre], pica marina, sea gull. | gon 
{membrane qui enveloppe immédiatement Jod 
veau], pia-mater. 
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PIEGA, adv. [autrefois] heretofore, in times of yore. 


(Obsolete.) | 
PIÈCE (plés), s , [partie, portion d'un tout; 
morceau, lambeau, fragment, éclat, tronçon, tran- 
che] piece, part, bit, parcel, scrap. En —s, piece- 
meal, En —8, ragged. Par —s [peu à peu et succes- 
sivement], dy scraps, piece-meal, Les —s d'une montre, 
the pieces of a watch. —s de rapport [dont on se 
sert dans les ouvrages de marqueterie], inlaid work. 
Un appartement de six —s de plain-pied, an apart- 
ment of siz rooms on a floor. La -— d'un soulier [le 
morceau de cuir qui couvre le coude-pied ], the vamp 
of a shoe. Une — de terre [étendue de terre tout en 
un morceau], @ piece of ground. Une — de blé, a 
wheat-field. Mettre, briser en —s, to pull or to break 
to pieces, to laniate, to rip, to mangle, to rend. Une 
armée qui a été taillée en —s, an army cut in pieces 
or routed. Être armé de toutes —s [de pied en cap], 
to be armed cap-a-pee. [ Fam. et ſig.]: Accommoder 
quelqu'un de toutes —s [le maltraiter, en dire beau- 
coup de mal], to give one a good dressing, to claw him 
off to some purpose. Il emporte la — [se dit d'un 
homme qui raille, qui médit d'une manière atroce], 
he has a nipping, Jinag or abusive way of jesting. 
Une colonne toute d'une — [qui est d'un seul mor- 
ceau], a column of one piece. Cet homme est tout 
d'une — [se dit d’un homme qui se tient trop droit, 
qui n'a rien de libre, de dégagé dans sa taille], that 
man is as stiff as a poker. J'ai dormi cette nuit tout 
d'une — [sans interruption], I have made but one 
sleep in the whole night. C'est une grosse — de chair, 
he or she is but a lump of flesh. Ila eu cette maison 
our une — de pain [il l'a eue a bon marché], /e 
got this house for an old song. || Pièce [ petit 
morceau d’étoffe, etc., qu’on attache à des choses de 
même nature pour les raccommoder lorsqu'elles sont 
trouées], patel, piece. Mettre ou ajouter une pièce, 
des pièces, to piece, to patch. Ouvrage de — rap- 
portées, patch-work. It fait comme les chaudron- 
niers, il met la — auprès du trou, he is like a tinker, 
he mends one hole aud makes two. (Prov.) [| Pièce 
[morceau que les femmes attachent au devant de leur 
corps de jupe], stomacher. Elle avait une — de toile 
d'or, she had a stomacher of gold cloth. || Price [se 
dit de certaines.choses qui font un tout complet], 
piece, eic. Une — de drap, a piece of cloth, — de 
four [piece de patisserie], pastry, pastry-work, — de 


rin, a hogshead or vessel of wine, butt of wine. 


— d’eau [grande étendue d’eau pour l’embellissement 
d'un jardin], a piece or sheet of water. Un fermier 
qui a tant de — de bétail [en parion du gros bétail], 
a farmer that has so many head of cattle. || Pièce 
(chacun, chacune], a piece, each. Ces chevaux-là 
coûtent cent écus — ou cent écus la —, those horses 
cost a hundred crowns a piece. Des oranges à un écu 
la douzaine, c'est cinq sous la — , oranges at a crown 
a dozen are five pence a piece. || Price [canon], 
piece. Une — d'artillerie, a piece of ordnance. 
Trente —s de canon, /irty guns. —s de vingt- 
quatre, twenty-four pounders, —s de campagne, field- 
pieces, —s de batterie, battering-train. —s de chasse, 
chase-guns, head-chases. || Pièce [ouvrage d'esprit 
en vers ou en prose; composilion en musique; drame, 
poésie], piece, piece of work, performance. — de 
théâtre, @ play. On joue aujourd'hui une — nou- 
velle , there is a new play acted to-night. La grande 
—, the play. La petile —, the entertainment, after- 


nimaux conservées dans leurs formes par le moyen 
de l'injection], anatomical injection. || Pièce ldu 
milieu d’un tonneau et qui en forme le fond; maitresse 
pièce], middle, bottom-piece, —s à l'eau [t. de Mar., 
lutaille], ¿he water-casks. — de charpente , any piece 
of timber used in ship-building. || — de rapport, — 
rapportee [Fonderie], drawback, false- core. — de li- 
quation, ore cake (of black copper and lead.) || —s 
de soute à charbon [Bateau a vapeur], coal closets. 
PIED (pia), s. m. [partie du corps de l'animal jointe 
à l'extrémité de la jambe; base, fondement] foot. 
Depuis la tête jusqu'aux —s , depuis les —s jusqu'à 
la tête, from head to foot. Les doigts du —, the toes. 
Avoir des cors aux —s, to have corns. Le coude- 
— , the instep. Marcher sur la pointe du —, to walk 
tip-toe, on tip-toe, on one’s toes. Un coup de —, 
a kick, Donner des coups de — à quelqu'un, fo kick 
one; lui donner du — au cul, to kick his back-side. 
Course de gens à — , foot-race. Marcher à —, to go 
on foot, to walk. Qui va a —., pedestrian. Taper du 
— [signe de colère], 20 stamp. Y aller des —s et des 
mains [faire tous ses efforts], to go to it hands and 
feet. Ne pas toucher du — a terre [se dit d'une chose 
qui ne souffre point de difficulte], not to set foot to 
the ground. Voulez-vous donner un coup de — jus- 
que là [voulez-vous aller jusque là]? will you step as 
far as that place? Marcher —s nus, to walk bare- 
foot. Passer une rivière à — sec, to pass over a river 
dryshod. Mettre le — dans un endroit [y arriver, y 
aborder], fo set foot in a place. Je ne mettrai plus 
les —s [je oa pa chez lui, Z will not set foot 
any more in his house. Mettre — à terre [descendre 
de cheval ou de carrosse], to alight. Bète à quatre 
—-s, a four-footed beast. Les —s de devant, the Jore- 
feet. Des —s de veau, calve’s feet, acrocolia. Des 
—sde mouton, sheep's trotters, feet. Des —s de 
cochon, pig's feet. Des —s de cochon de lait, petti- 
toes. Petits —s [des perdrix, des cailles, des orto- 
lans, etc.], small fowls or game. Il s’acharna sur les 
entrées , et ne fit pas moins d'honneur aux pelils —s, 
he fell tooth and nail upon the ragouts, and did no 
less honour to the birds than he had done to the first 
dishes. Gens de — [qui ne sont ni à cheval ni 
en voiture], foot-people. Gens de — [soldats qui 
servent à pied], foot-soldiers. Valets de —s [gens de 
livrée qui suivent a pied et qui ne montent jamais 
derrière le carrosse] , foot-boys, lacleys. Capitaine, 
colonel en — [par opposition à ceux qu'on appelle 
réformés], a captain or colonel on full pay. Un plain- 
— (appartement composé de plusieurs chambres 
où l'on va de Pune à l'autre sans monler ni des- 
cendre ] , a range of rooms upon the same floor. 
Son appartement a six pieces de plain —, his apartment 
consists of six rooms on a floor. — plat, broad foot. 
— fourché [droit d'entrée impose dans les villes sur les 
bêtes qui ont le pied fendu], a duty upon cloven-foot- 
ed cattle, Cette table est à — de biche [les pieds en 
sont ſendus et ſiguréès comme les pieds d'une biche], the 
legs of this table are cloven-footed. — de biche ft. 
de Ménuis. ; sorte d'assemblage], double splice. —s de 
mouche [écriture dont les lettres sont tres-mal for- 
mées], pot-hooks and hangers. Faire des —s de 
mouche, fo scrawl. [ Familiar locutions }: Disputer 
sur un — de mouche [sur des choses de nulle impor- 
tance] , to dispute about trifles. Aller bien du — [mar- 
cher bien], 0 be a good fvotman or a stout walker. 
Aller du — comme un chat maigre, to be nimble- 


piece. Une — de luth, une — de clavecin, @ piece for } footed, to go at a good rate. Aller à beaux —s sans 


the lute, the harpsichord. || Pièce [t. de Prat.; toute 
sorte d’écritures qui servent à quelque proces], paper, 
writing. Il faut voir les —s, the papers or writings 
must be produced. C'est la meilleure — du sac [la 
meilleure production qu'on ait], ét is the best piece in 
the bag. || Piece [se dit aussi en parlant de fa mon- 
naie], piece, a single piece of money. Une — de 
six sous, @ sirpence. On a donné Ja — au clerc du 
rapporteur, they greased the fist of the reporter's 
clerk, Eure bien près de ses —s [avoir peu d'argent], 
to be short of money, to be low in 32 3 Pics [au 
jeu des échecs; se dit de tout ce qui n'est pas pion) g 
piece. La dame est la meilleure — des échecs, the 
queen is the best piece at chess. || Piëcs [ malice, 
tour], trick, a roguish trick, Jouer une —, faire une 
— à quelqu'un, faire — à quelqu’un, fo play or 
serve one a trick, La — est plaisante, ‘est bonne, 
the trick is very pleasant, very good. || Une nonne 
Price , ung rine Pics [une personne rusée et mali- 
cieuse; se dit également de l'un et de l’autre sexe], 
a cnnning or sharp-blade, a sly hussy or jade. || 
Pièces anatomiques injectées [animaux ou parties d'a- 


II. 


lance [aller à pied], fo walk it, to foot it. Marcher 
les —s en dedans ou en dehors, to go with one's toes 
in or out. Avoir le — a l'étrier [ètre sur le poiut de 
partir], to be going to take horse, to have one foot 
in the stirrup. Une coutume qui prend — [qui Sta- 
blit], @ custom that gets footing. Perdre — [ne trou- 


to dance attendance, to have a waiter’s place. 
Faire le — de veau [faire la révérence à quelqu'un 
servilement ou forcément], to make a bow or leg, to 
make one's congé. Sécher sur — [ètre dans un état 
violent causé par 5 l'ennui, l'inquiétudel, 
to fret, to pine, to linger away. Redute un plan 
au petit — [en faire une petite copie où l’on conserve 
les mêmes proportions], to draw a plan upon a small 
scale. Être réduit au petit — [ à un état fort au-des- 
sous de celui où l’on etait], to be straitened or pinch- 
ed, to be reduced to straits, to be much reduced. 
Prendre — sur quelque chose [se régler sur une chose, 
en tirer une conséquence pour une autre de même 
nature], fo go by a thing, to make a precedent of it. 
Jai fait cela pour lui, mais je ne prétends pas qu'un 
autre prenne — là-dessus, I did that for lim, but I 
will not have another make a precedent of it. Prendre 
quelqu’un au — levé [prendre avantage contre lui du 
moindre mot qui lui échappe], fo take one up; to 
snap him up; to take advantage of the least word 
that drops from him. Ne savoir sur quel — danser 
[ne savoir quelle contenance tenir, quel parti prendre}, 
to be put to one’s trumps or to one’s last shifts. Il est 
accoutumé à cela comme un chien à aller à — ou 
nu-pieds, keis as much used to that as a dog to go 
upon his feet. Sauter à —s joints, to jump with feet 
joined. Tenir le — sur la gorge de quelqu'un [le 
trailer avec dureté, et lui faire faire par force ce 
qu'on veut], % use one with the utmost rigour, to 
keep him under, to keep him like a toad under a har- 
row. Tenir — à boule [ en jouant ], to stand fair. 
Tenir — à boule [s'attacher à une chose avec 
beaucoup d'application et de persévérance] , to follow 
a business close; to stick close to it. Tirer -- ou aile 
d'une chose [en tirer quelque profit de manière cu 
d'autre], fo get some snips out of a thing. Je vous 
promets de vous faire tirer — ou aile du premier 
ministre, J promise you shall get some snips out of 
the minister. Sentir le pied de messager [seutir mau- 
vais], fo stink; to have stinking breath; to smelt 
rammish, Mettre une armée, des troupes sur — 
[lever une armée], fo raise an army or troops. Entre- 
tenir une armée sur —, to keep a standing army. 
Couper l'herbe sous le — à 35 0 fle supplanter 
dans quelque affaire], to cut the grass under one's 
feet, lo ou eae him, II y est venu de son — [il est 
venu à pied ], he hoofed it, he footed it. Il a été sur 
— toute la nuit [it a veillé], he sat up all night; h: 
was not off his legs all night. Il ya longtemps que je 
n'y ai mis le — [que je n'y ai été], Z have not set 
my foot there this good while. De — en cap, cap-a- 
pee, from head to foot, from top to toe. La chose va 
bien d'un autre — [d’une autre manière], the busi- 
ness goes quite another way or after another man- 
ner. Haut le — [allons, partons; allez, partez }, 
away ; march off ; let us march. Faire haut le — 
[disparaître tout à coup], to take one’s self off, to 
march off, to scamper away. Ne lui prètez point 
d'argent, c'est un haut-le-pied [un homme qui ne 
tient à rien, qui n'a point d'établissement fixe, et qui 
pont disparaitre d'un moment à l'autre], don’t lena 
im any money, he is a hither and thither, Au — de 
la lettre [ à parler véritablement et sans aucune exa- 
gération ], strictly speaking , in a literal sense, 
Prendre une chose au — de la lettre [selon le sens 
littéral], % take a thing literally or in a literal 
sense. 11 prend au — dela leitre tout ce qu'il’ plait à sa 
femme de débiter, he believes implicitly every syllable 
of what his wife is pleased to utter. Si vous lui don- 
nez un —, il en prendra quatre [se dit d'un homme 
eutreprenant, qui abuse de l'indulgence qu'on a pour 
lui], give him an inch and he'll take an ell. Sur quel 
— sommes-nous ensemble ? [ comment sommes-nous 
ensemble ? sommes-nous bien ou mal], upon what 


ver plus le fond de l'eau avec les pieds}, to get out of | footing are we ? Il a toujours le — ou un — en 


one’s depth. Il y a— partout [en pans d'une rivière, 
pour dire qu'on s’y peut tenir debout , la tête hors de 
l'eau], there is ground every where. Meltre une 
chose sous les —s [l'oublier], to forget a thing, to 
bury it in oblivion. Mettre une chose sous les —s 
[la mépriser], to tread a thing under foot. Mettre 
tout le monde à ses —s [subjuguer tout le monde], fo 
subdue all the world, to bring it under subjection. 
Chercher quelqu'un à — et à cheval Ile chercher 
partout], %o look or seek for one every where. 
—s et poings liés, tied hand and foot. Lâcher 
le— [reculer], to 75 ground or way. Gagner au 
— [s'enfuir], to betake one's self to one’s heels, 
to scamper away. Vaire le — de grue [demeurer 
long-temps debout dans un lieu pour faire sa cour], 


l'air [se dit d'un jeune garçon éveillé qui ne demeure 
guère en place], he is always in motion. Vous êles 
encore sur vos —s [vous éles encore en état de faire 
ce qu'il vous plaira, vous n'èles point encore engagé], 
you may still do what you please. It tombe toujours 
sur ses —s [il se tire toujours heureusement des oc- 
casious les plus fâcheuses], he is like u cat, he always 
| lights upon his feet. Il ne saurait tomber que sur ses 
—s [ quelque chose qui arrive, sa condition ne 
saurait ètre que bonne], Le cannot fail of success; 
he can’t come to any harm by it, Il a trouvé chaus- 
sure à son — [il a trouvé un autre homme capable de 
Jui tenir tête], Le has met with his match. Il a en- 
core bon —, bon œil [il est encore frais et vigou- 
reux), he is still sound in wind and limb. Il faut 
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monter sans danger], to put or set a ladder a little 


-horse. Il a fait — neuf [lorsqu'on a dessolé un cheval 
et qu'il lui est revenu une nouvelle corne], he has a 


pied droit de devant le premier], this horse leads 
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avoir bon —; bon œi! avec lui [il faut être extrême- 
ment sur ses gardes pur se garantir de la surprise], 
a man who deals with him must have all his eye-teeth, 
a man must be sharp withhim. Bon —, bon œil [pre- 

to yourself; have at you; have 


nez garde à vous], look, 
our eyes about you. (Prov.) C'est un homme qui 


‘ne se mouche pas du — [se dit d'un homme habile 


et intelligent], he is no fool; he is a cunning fellow. 
(Prov.) Il est si amoureux qu’il.en perd les —s [se 
dit d'un homme fort amoureux], he is over head and 
ears in-love. Il en parle bien à son aise, il a les —s 
chauds [se dit d’un homme aisé qui ne plaint point 
ceux qui sont dans la misère], it is easy for him to 
say so, he is well to pass or he is warm, his feet are 
warm. II n'y a pas — [il n’y a pas moyen de tenter 
une affaire], there is no opening; tis a mad attempt. 
ji s'est tiré une épine du — [il a surmonté ee 
grande difficulté qui l'embarrassait], he pulled a 
thorn out of his foot. Il a déjà un — dans la fosse 
[se dit d'un bomme décrépit ou extrèmement malade], 
one of his feet is already in the grave. Il n'en sortira 
que les —s devant [il n’en sortira que pour être en- 
terré ], he will leave his house only to go to the 
rave. Il ne saurait mettre un — devant l'autre fil 
est faible et languissant, il ne peut marcher], he can- 
not put one foot before the other. Il est à — cl a ven- 
du ses chevaux et son carrosse], he no longer keeps his 
carriage. Pixp [fig. ; avantage, position]: Etre en—, 
être sur le bon — ou sur un bon — [dans un bon état, 
dans une situation avantageuse], fo be well to pass; to 
be in a good pass, to make a figure in the world. Il est 
sur un bon — dans le monde [il y est en estime, en 
considération ], he is in good repute in the world. 
Mettre quelqu'un sur le bon —, sur un bon — lui 
procurer de grands avantages], fo set one upon'a good 
footing. Mettre qnelqu'un sur le bon — Pobliger a 
faire son devoir], to order one right, to set one to 
rights. De — ferme [avec fermeté]. with steady foot. 
Combattre de — ferme ¶ avec fermeté, ei sans quitter 
son poste] ,.to fight obstinately. Ils nous attendaient de 
— ferme, they were waiting for us without flinching. 
|| Pxzp [la trace de la bête qu'on chasse], track, Il a re- 
connu au — que c'était une biche, ke knew 7 the track 
that it was a hind. | Prep [se dit aussi d'un arbre, 
d’une plante; tronc]; a foot; set, a lanit. Être assis 
au — d’un arbre, to sit at the foot of a tree. Il a fait 
abattre deux cents —s d'arbres, ke ordered two 
hundred trees to be felled. Des —s de giroflée, plants 
of gilly-flowers. Un — de céleri, a stick of celery. — 
cornier It. de Gruerie ; l'arbre qu’on laisse à l'extré- 
mité d’un héritage pour servir de marque et de ren- 
seignement] , a tree left at the end ofan estate as a 
boundary. — cornier [chacun des montants qui 
portent l'impériale d’un carrosse}, main pillar of a 
coach. || Pren [se dit aussi de Pendroit le plus bas 
d'une montagne, d'un mur, etc.], foot. Le — des 
Alpes, the foot of the Alps. Raser une maison rez- 
, rez-lerre [la mettre a niveau de terre], to lay a 
house even with the.ground,-to'raze and level it with 
the ground. Donner du — à une échelle [ éloigner 
de la muraille le bout d'en bas de l’échelle pour 


sloping; to set it out at foot; to give it more 
heel. Pas tant de —, more upright. Mettre un 
homme au — du mur [le mettre hors d'état de ré- 

ondre, d'user de subterfuge ; le réduire à ne pouvoir 
se défendre de faire ce qu'on lui propose], {0 leave 
one no hole to creep out at. Chasse au — [i. de Jeu 
de Paume ; pour dire que la chasse est au pied du 
mur], chase at the foot (of the- wall) or at the de- 
dans. Petit — [partie intérieure du pied du cheval]. 
V. Petit. Cheval qui a le — ‘comble, high-soled 


new hoof. Ce cheval galope sur le bon — [il lève le 


with the off fore-leg. II. galope sur le mauvais — 
[il lève le pied gauche de devant le premier], Le leads 
with the near fore-leg. Mettre un cheval sur un bon 
— [se dit dans le même sens], lo make a horse gallop 
upon his off fore-leg first. — du montoir [en par- 
lant d'un cheval, le pied gauche de devant], the 
near foreleg. Le — hors du montoir {le pied droit de 
devant J, the off fore-leg. Aller de bon — dans 
une affaire [s'y comporter .avec beaucoup de chaleur | 


firmly at sea, as being accustomed to if). Prep [t. de 


| [Machine] leg of a crab. || — horaire [Horlogerie], 


de meubles, d'ustenisiles, et signifie la partie qui sert! Pian-px-cavaix, s. m. [t. de Brass. ; lorsque le 
à les soutenir], foot, leg. Un vase à trois —s, a | levain est en proportion de la bière qu'on veut fairer 
pet. footed fener Les. 1 d'une 7 er feet of | sufficient yeast. de 
ac ir. Le — u lit the foot of t € ed. Le =r || ‘Prep-DE-LIEVRE £. ae Ja e ` 
d’urie ig the leg Je tbl ry Pr * Ke champs] lagopus , 3 1 Pons ene des 
le —; a glass whose foot is broken off. Prep (t.. p y lante nne! 4 ; 
de Mar: J. — de mât, heel of a mast. Pied droit, alchimilla, „„ vulnéraire et astringente] 
a ne or any re of wood or timber which) Pireo ou plutót vaxre-pe-tion, s. m. [plante médi- 
A upright on an end. Pieds-droits [t. de Mar. J. Keinale des Alpes] gnaphalium, leontopodium, lion a- 
ainson's posts erected in the hold from the kel- foot ’ By H 
son tothe lower-deck hatch-ways, and notched with | Pi l ** * 
JED-DE-LIT , $. m. [es èce d’origan appelé basilic 


steps. — marin, sea-legs or sea-shoes. Avoir le — Sau Jante médi Id à 
marit, tö have sea-legs (said of a man who tre 85 ee plante médicinale ] wild beet, marjoram 


Prep OU PATTE-DE-LOUP, 5. m. [mousse rampante 
des foréts sablonneuses du 22 5 wolf's - font or 
paw. 

Prgp-pe-moucer, . m. [matière cristallisée qui 
qui paraît être un sel marin] shooting of salts. V. 
Przv. || — de mouche [Imprim. I, sign of reference. 

Prsb-D'OISEAU , 4. M. {ornithopode, plante mèdici- 
nale] ornithopodium, bird’s-foat. 

PIED-DE-PIGKON, s. m. [plante médicinale, espèce de 
géranium] geranium orientale columbinum, dove's- 
foot; crane's-bill. 

Pran-pz- oA, g. m. [espèce de chiendent; espèce 
d’ortie rouge ou galéopse] gramera dactylon ; gateopsis 
palustris, dead-nettle, 

_ Prep-pe-n02, $. m. [mesure de douze pouces] royal- 
foot or king’s foot. podces] 7oy 

PiED-ROUGE OU BEC-DE-HACHE, 5. M. [ oiseau de 
la Louisiane, qui habite les bords de la mer] red- 
shank. | 

Pren-De-RUSTINE , $. m. [t. de Fond. ; endroit.du 
fourneau par lequel on fait entrer la mine | mouth of 
the furnace where the ore is thrown in. 

PIRD-DE-VEAÙ o anum, S. m. [ plante dont la 
racine est médicinale et nutritive ] arum, wake- 
robin. 

‘Pren-ps-venT, $..m..[t. de Mar.; phenoménedela 
classe de ceux que les nuées forment par leurs diverses 
situations] @ clear spot of the shy appearing under a 
cloud to windward. 

PIED-BOT (plä-bô), s. m. [pied contrefait, de 
forme ronde, qui fait qu'on marehe avec peine ; ce- 
lui qui a cette infirmité] a club-foot ; club-footed. 

PIED-DROIT (pla-drw&), s. m. [t. d Archit.; pilier 
carré qui est en partie engagé dans un mur] piedroit, 
a pier or a square kind of pillar part whereof is 
engaged in a wall. || Prev-provr [la partie du jam- 
bage d'une porte ou d’une fenêtre qui comprend le 
chambranle, etc.], the post o a. door or window. 


Drap. ; fond ou largeur d’une étoffe] , breadth of cloth. 
|| Preb [mesure géométrique contenant douze pouces 
e long], foot. D'un —, pedal. Cela a tant de —s de 
long ; that is so many feet long. Elle a un — de fard 
sur le visage [se dit d'une femme extrèmemeni fardée), 
she paints an inch thick. Il a un — de nez, il en 
est sorti avec un — de nez [se dit par raillerie d’un 
homme qui n'a pas réussi dans une affaire], he came 
off pitifully; lie was laughed at or derided. Faire un 
— de nez à quelqu'un [sen moquer}, to deride one, 
to laugh at lum, to make a foo! of him. Il ne Tassis- 
terait pas quand il lui verrait tirer la langue d'un — 
de long [se dit par exagération pour marquer le peu 
de compassion qua un homme], ke would-not assist 
him though he saw him at the last gasp. Je voudrais 
qu'il fat cent —s sous terre [qu'il fût mort], I wish he 
were nine feet under ground, I Prep [certain nombre 
de syllabes qui entrent dans la composition des vers 
atins ou grecs], foot, metre. || [Technologie] catch. || 


horary foot. || [Imprimerie] ball-tool. | [Charpente] 
ripping-chisel. 

Prep a Pixp, loc. adv. little and little. 

sur LE Prep ve, loc. prep. [à raison, à proportion] 
at the rate of. J'ai payé cette étoffesnr le — d’un louis 
dor Vaune, J paid for that stuff at the rate of a gui- 
nea an ell, On ne le regarde pas sur le — de bel 
esprit, he is not looked upon as a great wit. Se mettre 
sur le — d'un homme de qualité [s'ériger en homme 
de qualité], 20 set up for or to pretend to be a man 
of quality. Se mettre sur le — de faire une chose [pren- 
dre Phabitude , s'arroger le droit dela faire], to assume 
the right of doing a thing. Il se met sur le — de ne 
plus faire de visites, he has taken a resolution to pay 
no more visits, Quand on s'est mis sur ce pied-la, on 
ne craint plus rien, when a man is once come to that, 
he fears nothing. Sur le — où en sont les choses, sur 
ce pied-là [les choses étant ainsi], things being come 
to that pass. Sur ce pied-là il a grand tort, af that rate 
or if that be the case, he is very much to blame. À TEDESTA-L , UX (plä-dés-tâl, t8), s. m. Ii. 

p’ARRACHE-Prev, loc. adv. [tout de suite, sans dis- d’Arch.; la partie qui soutient une colonne, une figure, 
continuation ] without intermission, together. Je l'ai etc. ] pedestal. 
attendu trois heures d’arrache-pied, J waited for im PIED-FORT, s. m. lt. de Monn.; pièce d'or, d'ar- 
three hours running. (Fam.) gent, etc., plus “PRE que les piéces de monnaie 

Pizn-a-reare, S. m. [petit logement passager] a | COMMUDS et que l'on frappe ordinairement pour 
momentary lodging, resting place. | servir de modèle] standard-piece. Re 

Prep-D'ALEXANDRE, g. m. [pyrèthre sauvage, plante PIEDOUCHE ( pla-ddosh ), s. m. [t d Ar chit. 
ombellifère, racine salivaire] pyrethrum. perie base longue ou carrée qui sert à porter un 


PrED-D'ALOUETTE ou DELPHINIUM ,.$. M. [consoude uste] piedouche, a bracket-pedestal. 

7 L e 8 7 LA de A 1 2 é 7 

royale ; plante médicinale que Ton cultive dans les | m A 5 l8), 257 ou 155 oui 

ur LIRE ne Cou lark-spur, darks PIED-POUDRE c ’ 5 M [un vagabond „ un va- 

heel, | UX, s.m. d, un va- 
pixp-D'InR, s. m. [huître ainsi nommée à cause nu-pieds, homme obscur, mal dans ses affaires, à qu! 


| ; on ne peut pas se fie garlic, tch. 
Je sa forme; est une espèce de spondyle | ass’s-hoof. ht ipa a jar ld da nn 
Pien-pe-nicus, g. m. [Horlogerie] wheel-click ; click i narr 


los P i t. de Prat. ; qui signifie un chemin etroil] a narrow 
of a ratchet-wheel. || [Fabrication de paie] rivoltant. 255 , path ‘ Joot-path. oe 
PIRD-D ETABLE, $. m. [Forge] anvil-stock, PIEGE (plas), s. m. [instrument dont on be sert 
PIED-DE-BOEUF, s. m. [jeu d’enfants où les uns met- | pour attraper des animanx ; lacs, lacet, collet, wapp“ 
tent leurs mains sur celles des autres ; celui qui a la 


: : embiiche, embuscade | a gin, a snare, 4 Mp» a 
sienne au-dessous, en la tirant et la plaçant au-des-| springe, cord, noose ; train, decoy. Tendre, dresser 
sus, compte un, celui d’après compte deux, ainsi des h 


npte u s con un , ĉo lay, lo set a snare. Prendre au — % calc 
autres jusqu a neuf, et celui qui compte ce nombre in a trap. || Pics [artifice dont on se sert pour 
dit en saisissant la main de quelqu’un : Je retiens mon 1 


: we tromper quelqu'un], Snare, trap, crafty wie. aire 
pied de bœuf] a sort of childish game. donna dns le — ] A iiare: 93 oral tendu un — 
Pizp-pe-cuart, s. m. [herbe blanche] cat's-foot. 


a snare has been laid for him. Il a donne, il est 
Piep-ne-cuivne, s. m. [petite angélique sauvage] the | tombé dans le —, he fell into the snare. [Erot 


little u. id angelica, | Piuv-Dx- cn (pince, levier | Aprdr. d 
de fer,, handspike. PIÉMONT, s. m. I province de Sardagne] P. 
Piav-ne-cog égypuen, s. m. [petite plante genouu | mont. | 


et de bonne foi], fo be in earnest in the conduct of lée et rampante , médicinale en Egypte] gramen dac-| PIÉMONTAIS, E, s. m. et f qui est du Pit» 


an affair; to deal fairly or uprightly in a business. | tylum Ægyptiacum, cock's-foot-grass. 


Ií a été déferré des quatre —s [il a été réduit à ne 


mont] a Piedmontese. , ion 
Prev-pe-catrron, s. m. I pommelée ou herbe de| PIERRAILLE ( IA-rå/), c. f sing. [ amas de PY 


savoir i répondre ], he has been non-plussed. | cru ; espèce d'hellébore noir commun ] black helle- | tites pierres] pebbles, small stoncs, bal lasting. 


Pap 


se dit encore en parlant de plusieurs sortes | Bre. 


PIERRE (plér), s. F [corps dur et solide, 47 = 


v 


n ee Ge . — a Sg e . 


PIER 


PIER 


PIER _ 789 


bir, båt, bise, antique : thére, àbb, ovér, jéone, méute, béurre, län: fleld, fig, vin: robe, rdb, lörd, méod, hdod, vôs, mon: båse, bat, brun. 


forme dans la terre; se dit aussi de l'amas de gravier 

ui se forme en pierre dans la vessie, et d’une espèce 
de gravier qui se trouve dans quelques fruits ; roche, 
rocher] storie. — de taille, free-stone. — de grand 
appareil [fort épaisse], thick stone. — à battre Ít. de 
Relieur], deating-stone. — qui sert de faite, perpender. 
— à aiguiser, rubber. — à faux , rag-stone. — de mi- 
soir, Muscovy glass. — précieuse, gem, precious 
stone. — gravée, intaglio. —sfines, fausses, gravées, 
fine, false , engraved stones. — fausse, paste. — à 
fusil , a flint. — infernale, — de cautère , the infer- 
nal stône. Avoir la —, être makde de la —, to 
have the stone, to be ill with the stone. Etre taillé 
de la —, to be cut for the stone. — d'achoppement , 
— de scandale, a stumbling-block. — de touche, 
touchstone. La — philosophale, the philosopher's 
stone. Ces poires ont beaucoup de —s, fhese pears 
are very stony. Il gele à — fendre, it freezes er- 
tremely hard. Jeter la — et cacher le bras [nuire 
sans paraitre], to throw a stone and conceal the arm. 
Dur comme la — [ excessivement dur], hard as a 
stone. A fendre les —s [se dit d’une grande douleur], 
it would break a heart of stone. La justice est la — 
fondamentale des états, justice is the fundamental 
stone of kingdoms. Faire d'une — deux coups lpren- 
dre occasion, en faisant une affaire, d’en faire une 
autre dans le même temps], 20 kill two birds with one 
stone. Mettre toutes les —s en ceuvre, to leave no 
stone unturned. La — en est jetée, the. thing is so far 
gone \that there is no going back. Trouver des —s 
en son chemin [ des obstacles à ce qu'on a dessein de 
faire], o find or to meet rubs on the way. Mener 
quelqu'un par un chemin où il n’y a point de —s 
[ne lui donner aucun relâche dans les affaires qu'on a 
contre lui], fo give one no respite. Jeter la — à 
quelqu'un [se dit lorsque, entre plusieurs personnes 
qu'on pourrait également soupçonner, on accuse une 
personne plutôt qu'une autre], to fix a thing upon one. 
Jeter des —s dans le jardin de quelqu'un [faire de- 
vant lui des railleries couvertes, des plaintes, des 
reproches, qu'il ne peut pas s empècher de s'appliquer], 
to rail before one whom the cap must fit; to rub one 
up before his face; to give him a dry rub. L'intérèt 
est la — de touche [c’est dans les choses qui regardent 
l'intérêt que l’on peut facilement connaître quel 
jugement on doit faire de l'amitié et- de la probité 
d'un homme], interest is a touchstone. || a Pierre 
Tzapux [en parlant des ouvrages de pierre qu'on 
élève dans l’eau, en jetant de gros quartiers de pierre 


ei en grande quantité], with loose stones. — d’at- 


tente [ qu'on laisse en saillie au côté d'un bâtiment 
our le continuer], toothing. C’est une — d'attente, 
fig.], it is a beginning. — angulaire [la première 
pierre qui sert à l'angle, à l’encoignure d’un bâtiment], 
angular stone, corner-stone. — d’évier [pierre taillée 
pour servir à l'écoulement des eaux d'une cuisine, 
d'une cour, etc. ], gutter-stone. Les —s en général 
sont composées de substances terreusesou sablonneuses 
endurcies au point de ne plus s’amollir dans l'eau; 
elles se forment par juxta-position, et leurs parties 
constituantes sont unies par un suc dit lapidifique, 
stones, in general, are composed of «arthy or sandy 
substances, so hardened as not to be any more so- 
duble in water; they are formed by juxta-position, 
and their constituent parts are connected by a lapi- 
descent juice. lly a cing ordres de —s, there are fre 
orders of stones : Les —s argileuses, petræ argillosæ, 
argillaceous stones ; les —s calcaires, lapides calca- 
rel, calcareous stones; les —s gypseuses, lapides 
gypsei, gypsine stones; les —s ignescentes ou scin- 
Allantes, lapides ignescentes aut scintillantes, fire- 
stones ; les —s Bibles médiastines ou vilreuses, 
lapides vitrescentes , vitrifiable stones. l Preane acide 
{mine d'alun pierreuse], oxipetra; d'aigle; Y. Ærrres, 
à aiguiser ou à rasoirs, oil-stone, hone; d’aimant 
(qui attire le fer], V. Armant; d’alcheron [se trouve 
dans la vessie du fiel des beeufs], gall-stone ; alecto- 
rienne on — de coq [se forme dans l'estomac et dans 


le foie des coqs], alectoria, cock-stone; d’Altorf 


[espèce de marbre coquillier], stone or marble of Al- 


numerical and Gteral stone; d'Arménie ou arménienne ; 
ou mélochite ſ pierre d azur femelle], Armenian stone; 
d’arquebusade [pyrite de soufre], sulphureous pyrite ; : 
assienne ow d’Asso ou de sarcophage [mine d’alun en 
efflorescence] , sarcophagus or lapis assius ; atramen- 
taire [pierre vitriolique ], melanteria; d’avanturine 
[composition], 7. Avanrurine; d'azur [sorte de 
pierre bleue], lapis lazuli ; de bazaltes, basaltes ; 
de bœuf, 7. Arcuénon ci-dessus, bezoar, German 
or cow's egg; des bestiaux [qui se trouvent dans l'es- 
tomac des vaches et des bœufs], dudithes bezoar, Ger- 
man or cos egg; de Bologne [ espèce de gypse de 
la grosseur d’un œuf de poule], Bolonian stone; de 
bézoard [pierre qui se trouve dans le corps d’un ani- 
mal des Indes orientales], bezoar ; de Bombaco ou de 
Mombaza [bézoard du cheval des Indes], bezoar equi- 
num or hippolithos; à bouton [espèce d’ardoise sou- 
vent spiritueuse ], slate-stone ; branchue [ sorte de 
madrépore fossile], stalactite spar; brülée [espèce de 
larve grise dont on fait des meules de moulin], 
grind-stone; calaminaire ou calamine [mine du zinc], 
lapis calaminaris, calamine stone; calcaire [réduite en 
chaux par le feu], lime- stone; de castor, T. Pierre 
des amphibies; de Caïenne, Pauxi, Cuxo ou Cushew , 
mitu ou poule de Numidie [espèce d'oiseau du Mexi- 
que), V. Pauxi; des cendres [tourmaline], tourmalin, 
yncurium; à champignon ou racine de champignon 
[qui se trouve dans le royaume de Naples], a stone- 
plent, lithophytum, fungus lyncurius ; chatoyante, “. 
ŒL. du monde, de chaudron [substance terreuse d'Es- 
pagne qui, par un degré d’ébullition de Peau la plus 
impide, s'amasse par couches au fond de la chau- 
diere], V. SralAcrirz. Pierre-pzvé de la chaussée des 
Géants, en Irlande [pierre ignescente et configurée], 
basaltes; à chaux [pierre calcaire dont on fait Ja 
chaux], lime-stone; de chélidoine [pierre d'hiron- 
delle], swallow-stone ; de cheval [espèce de bézoard], 
hippolithos ; de circoncision [hache de pierre], stone 
of. circumcision; de cloche [pierre couleur de marbre 
noir et sonnante comme l'airain; on la trouve dans 
une rivière du Mexique], dedl-stone ; cloisonnée 40 
rée à cloisons; c'est un jeu de la nature], ludus 
Helmontii; de cobra [pierre de serpent], snake or 
serpent-stone ; de cochon [espèce de bézoard], the 
hog or boar-bezoar; colubrine [espèce de pierre ol- 
laire, solide], lapis colubrinus ; de Come ou colomine 
[espèce de pierre ollaire], /apis comensis ; composée, 
V. Prerre DE ROCHE; de coq, J. PIERRE ALECTO- 
BIENNE; de coquilles, pearl-oyster shell; de corne 
[espèce de silex jaunatre], Zapis corneus,. horn or 
füint-stone; de crabe, V. Queur Dx crase; de cra- 
aud (dent de poisson pétrifiée] , toad-stone ; de croix 
pierre de la nature de la marne et en partie silicée ; 
espèce de madrépore qui porte dans son intérieur la 
figure d’une croix noirâtre], cross-stone ; à détacher 
[terre glaise ov marne pure), clay or chalk; divine 
[jade], lapis divinus, jade or nephritic stone; de do- 
miné [espèce de marne qui se pétrifie], Domine- 
stone; de dragées [congellations lapidifiques], con- 
fetti; de dragon [astroite convertie en spath], dra- 
conites; à écorce, V. Rock de corne; d'écrevisses 
[petites pierres blanches qui se trouvent dans la ré- 
gion de l'estomac des écrevisses], crab’s eyes; d'éme- 
ril [espèce de mine de fer], À s écumante [subs- 
tance minérale qui bouillonne dans le feu et forme 
de l'écume], a species of zoolite ; élémentaire [agate 
de quatre couleurs; opale], elementary agate ; em- 
preintes [typolithes], typoltes ; d'éponge [petits corps 
pierreux qui se trouvent dans les éponges], spunge- 
stones; d'essai [moule de pierre de tonnerre dans 
lequel on essaie l’étain], tesf-stone; d'étain [étain 
minéralisé dans la pierre], tin-stone; d'Éthiopie, 
V. Basanite ; étoilée ou astérie [une des espèces de 
palmier marin; sorte de coquillage fossile], star-stone ; 
à fard [espèce de talc], Muscovy-taic ; à faux [grès de 
Turque. espèce de pétro-silex], cos Turcica, rag- 
stone ; à feu métallique [espèce de pyrite], gymnopy- 
ris; de fiel [qui se trouve dans la vésicule du fiel de 
plusieurs animaux], ga/l-stone; figurée [qui porte 
naturellement une figure étrangère au règne mineral], 


torf; des Amazones [espèce d’agate], a green sort of | figured stone, formed stone; à filtrer [grès poreux des 


precious stone ; des ried es espèce de bézoards ou 
calculs], bezoar found in amphibious animals; des 
animaux [on nomme ainsi le bézoard ou calculi, bezoar; 
de Apocalypse [ opale couleur de lait], milky grey 


opal; apyre {qui résiste à la plus grande action du 


feu}, incombustible ane; arborisée {agate arborisée], 
agate arborescent; Yrgileuse, chalk.ttone ; d’arith- 
métique et de l'alphabet (sur laquelle an voit des 
chiffres ou des lettres représentées par la 


Canaries et du Mexique], iliering-stone; de Vlorence 
[espèce de marbre grisâtre avec des figures jaundtres 
qui représentent des ruines], Florence-murble, lapi 
ruderum ; de foudre vu de tonnerre [matière fondue 
ou calcinée par l’action du feu du ciel], thunder- 
stone, thunder-bolt; fromentaire ou frumentacée [es- 
pèce de pierre numismale], lapis frumentarius; à 
fusil ou silex [caillou, sorte de mauère ignescente], 


nature], Hint stone; de gallinace {espece de verre noiratre dont 


les Péruviens se servaient en guise de miroirs], obei- 
dianus lapis, Chian marble; de Goa [bézoard fac» 
tice], fossil or mineral bezoar; gypseuse ou gypse 
[sorte de piers tendre et à plâtre], gypsine-stone or 
gypsum; hématite [espèce de mine de fer], hamatites 


or blood-stone ; héliotrope ou jaspe héliotrope [caillon 


verdatre et bleuâtre signé de petites taches rouges], 
heliotrope, Oriental jasper ; bepatite (elle tient le 
milieu entre la pierre-porc et le gypse], hepatites or 
hepatitis lapis ; herculienne [c'est la pierre d’aimant], 
lapis Herculeus; herborisée [agate herborisée], achates 
or agate arborescent; d'hirondelle [petits grains d'a- 
gate ou de pierre à fusil qui se trouvent dans l'esto- 
mac des hirondelles], swallow-stone; à l'huile ou d'O- 
rient [pierre à rasoir], oil-stone or turkey-stone; 
hystérique [c'est l’hystérolite], Aystericus lapis or 
lapis uterinus; des Incas [espèce de pyrite arsenicale 
luisante), Zaca-stone ; infernale [cristal provenant de 


la dissolution de largent par l'acide nitreux], lapis’ 


infernalis; d'iris pierre précieuse et transparente où 
Pon voit les couleurs de l’arc-en-ciel!, Zris-stone ; de 
jade [pierre dure et verdatre des Indes orientales], 
jade; judaïque, de Phénicie ou de Syrie [pointe 
d'une espèce d'oursin devenue fossile], Jewish stone, 
or Judaicus lapis ; de lait [morochtus ou morochite , 
galactite ou galaxie], lac lune or mineral agaric; de 
lard ou de larre [pierre ollaire de la Chine, stéatite, 
gemma-huya, speckstein, smectites], @ species of 
gypsum » petuntse, lardites; du Levant [pierre a 
l'huile, pierre de touche], coticula, adamas , touch- 
stone; lenticulaire ou nummulaire; numismale ou 
frumentacée [formée de testacites ou de coquillages 
marins], lapis lenticularis, lens lapideus, nummus 
diabolicus; de limace [petite pierre sableuse et perlée 
qui est daus la tête ou dans le dos de la limace], 
snail-stone ; de lynx [bélemnite, V. ce mot], lapis 
lincis; de lis, encrinus ou encrinites [coquille fossile 
du palmier marin], dilium lapideum; lumachelle ou 
de limaçon [marbre conchite, sorte de marbre d'Ita- 
lie], lumachello-marble; lumineuse [phosphore ], 
Bolonian or Bononian stone ; de lune [agate nébu- 
leuse, opale faible], luminous stone; de Lydie [pierre 
argileuse qui sert de pierre de touche], Lydian stone, 
touchstone; de Malac I bézoard du porc-épic], Ma- 
lacca-stone or porcupine-bezoar ; de Malacca [bézoard 
factice], an artificial or factitious bezoar ; de Mans- 
feld [schiste noiratre, vraie mine de cuivre d'Eisleben, 
en Allemagne], Mansfeld-stone ; de Memphis [espèce 
d'onyx], Memplite or lapis Memphiticus; meulière 
[espece de quartz carié, poreux et tres-dur dont on 
fait des meules de moulin, et qui sert pour batir], 
lapis molitoris, millstone ; de Moka [c’est la plus belle 
des agates herborisées], Mocha-stone; de Moravie 
[pierre rayée de Naniest], Moravian-stone ; de mine, 


iron-ore ; Naxienne ou queux, hone or whet-stone ; 


néphrétique [jade], mephritic stone; noire [crayon 
noir, ampélite ou terre à vigne, pierre schisteuse et 
friable] , black stone, ampelites, finigites; nummu- 
laire ow numismale, J. PIERRE LENTICULAIRE ; 
d'OEland [espèce de marbre rouge de l'ile d OEland, 
dans la mer Baltique], stone or marble of the isle of 
OEland ; obsidienne [sorte de laitier de volcans, sem- 
blable à la pierre de gallinace des Péruviens], lapis 
obsidianus , Chian marble; odontoides [dents de cer- 
tains animaux marins pétrifiés], fishes’ teeth, glosso- 
petræ or lamiodontes; des oiseaux, lapis avium, 
stones found in birds; olive [pierre judaique non 
rayée], tecolithos ; ollaire [pierre savonneuse au tou- 


cher, et assez tendre pour en faire des vases], sort of 


clayey stone, soap-earth; lapis ollaris, steatites, 
smectis, soap-earth ; oculaire [agate nommée ceil dé 
chat], asteria, lapis vcularis; des Orcades [pierres 
cylindriques ou entrochites que l'on trouve en Angle- 
terre], orcadum lapilli; ossifrage ou des os rompus 
fostéocolle] ste/echites or entrochus, osteocolla; ovaire 
aia or lapis ovarius; d’outremer, lapis 
azuli ; de panthère [espèce de jaspe tacheté de noir, 
de rouge, de jaune et de vert), speckled Jens ; de 
aon ou de plume, V. PLume de paon; arangon 
e ace de pierre de touche], touchestone , asaltes ; 
peintes naturelles, V. Daxpaires ; de Périgord [mine 
de fer de la moindre espèce], iron- ore; de Phenicie 
[pierre judaique], Jewish-stone; Phrygienne [mine 
’alun pierreuse, employée autrefois dans la teinture], 
Phrygian-stone; à picot ou de la petite-vérole, V. 
Variozrrs; des pierres [onyx dans I Eeriture se inte]. 
the most precious stone, the onyx. Pierre- plante [li- 
thopkytef, stone ov fossil plants, lithophyton; à 
plâtre [gypse], plaster-stone ; de poissons tp 
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pisciformes], calcudus or lapis piscium; ponce [pierre 
poreuse et légere qui nage sur l’eau de la mer, pro- 
duction des volcans], pumice-stone; porc ou pierre 
puante [espèce particulière de spath cristallisé qui a 
l'odeur de l'urine de chat], swine-stone, lapis suillus 
or felinus or fetidus; de porc-épic [se trouve dans 
la vésicule du fiel du porc-épic des Indes], porcupine- 
bezoar ; de porc des Indes [se trouve dans la vésicule 
du fiel du sanglier de Malacc-, Indian boar-bezoar ; 
de Portland [pierre trèsbelle et très-dure qui se 
trouve dans Pile de ce nom, en Angleterre], Portland- 
stone; de Portugal [pierre carrée et pierre de serpent], 
snake or serpent-stone ; poreuse [sorte de tuf), gravel- 
stone; à pots [pierre ollaire], soap-rock or soap-earth; 
pourrie ou terre pourrie [argile qui a perdu le gluten 
qui unissait ses parties; on s'en sert pour polir les 
métaux], roften-stone , tripoli; précieuses [cristaux 
naturellement formés dans le sein de la terre ou dans 
le lit de quelques rivières], gems ; de la providence, 
V. Prenne LENTICULAIRE ; puante , . PIERRE PORC, 
carrée d'Espagne et de Portugal [marcassite ou pyrite 
cubique, dont en fait des bijoux], @ marcasite or 
cubical pyrite; à rasoir [cos ou queux, ou pierre 
naxienne; sorte de pierre argileuse], lapis coticularis 
or olearis, hone or whetstone; à queue de paon, F. 
Plume de paon; rayée de Naniest ou pierre de Mora- 
vie (substance pierreuse nouvellement découverte en 
Moravie], Naniest-stone , striped Moravian stone; ré- 
fractaire, V. Pierre apyre, asbestos; reticulaire 
crétépore], madrepora ; des rompus, V. OSTÉOCOLLE; 
de sable ou sableuse, V. Grès; à sablon [grès peu 
compacte dont on fait le sablon], sand-stone ; sacrée 
[jaspe noir verdâtre à grandes taches blanches, dont 
les anciens faisaient des amulettes], b/ack-greenish 
jasper; de Samos [tripoli très-fin], tripoli; de sang 
[jaspe sanguin que les Indiens taillent en cœur et 
portent en amulette], zephritic stone, red jasper; de 
santé [pyrite dont on fait divers ouvrages, et presque 
la même que la pierre de Portugal], white arsenical 
pyrite; de sarcophage [pierre assienne] , sarcophagus 
or lapis assius ; de Sardes [carnoline], Sardian stone 
or cornelian; de Sassenage ou chélidoine [pierre d'hi- 
rondelle}, swallow-stone , chelidonius lapis; savon- 
neuse [elle a une consistance de cire, est marbrée de 
rouge et de blanc, et est propre a dégraisser les 
étoffes], soap-rock or soap-earth; de serpentine, 
serpentine marble or stone; de serpent [pierre com- 
posée dans les iles Philippines, qui guérit, dit-on, 
les morsures de serpents], lapis serpentum; de Syrie 
ou pierre judaique, lapis Syriacus or Judaicus, 
Jewish-stone; smectite ou stéatite [pierre ollaire], 
smectis or steatites ; du soleil [girasol], opal ; sorcière 
[pierre lenticuiaire calcaire], (apis lenticularis ; spécu- 
laire ou sélénile [gypse feuilleté], specularis lapis j 
stéatite ou smectite [pierre savonneuse ov ollaire], 
steatites, smectis; de Stolpen [espèce de basalte dont 
on fait des pierres de touche], a species of basaltes , 
touch-stone; thébaïque [granit], stone of Thebais , 
syenites; de tiburon ou de manati. [os qui est au 
fond de l'oreille de la baleine], manati lapis; de ton- 
nerre [pierre de foudre, bélemnite, céraunias], 
thunder-stone , brontia; de tortue [bézoard que l'on 
trouve dans la tortue], lapis testudinum, turtle- 
bezoar ; de touche, sorte de cos ou de schiste d'un 
grain fin qui reçoit la trace du métal qu’on y frotte], 
touch-stone ; de tuf [espèce de stalactite], a lapidiſic 
crystallization; de vaches [pierres creusées par des 
chutes d'eau], lapides vaccini ; de végétaux [qui se 
trouvent renfermées dans le cœur d’un arbre], tree- 
bezoar; [de la petite-vérole [variolite, pierge orbicu- 
laire aplatie, pesante, dure, verdatre, parsemée de 
taches qui representent les grains de petite-vérole ; 
celle pierre rare se trouve dans les Indes], lapis va- 
riolæ ; à verre [pierre marbrée qui se trouve en Tos- 
cane, etc., s'emploie dans quelques verreries], quo. 
colos , or rather cuogolo; verte ou d'Amazone [jade] ; 
jade; de violette ou jolite [pierre qui étant frottée 
rend une odeur de violette], violaris lapis , jolitus , 
violet-stone ; vitrescible où vitrifiable [pierre suscep- 
tible d’être mise en fusion et vitrifiée par l'action du 
feu], vitrescible or vitrifiable stone; vitriolique [qui 


précieuses, diamants, joyaux] jewels, precious 
stones. . 

PIERRETTE, s. f. [petite pierre] a Little stone. 
Jouer à la — [jeu d'enfants], zo play at marbles. 
(Used as above only.) 

PIERREU-X, SE (pié-réu, réuz), adj. [qui est 
plein de pierres , couvert de rochers] stony, calculous, 
flinty. Terrain —, stony land, Des poires —ses, 
gravelly or stony pears. 

[Pierreuz follows the noun.] 

Pienreux, subst. [celui qui est malade de la pierre] 
one afflicted with the stone, gravel, 3 

PIERRIER (pié-rla) , s.m. [petit canon de fer dont 
on se sert sur les vaisseaux et qu’on charge par la 
culasse] ciel u,, pederero or paterero. 

PIERROT, s. m. [nom vulgaire du moineau franc] 
house-sparrow, sparrow. Cet homme est hardi comme 
un —, the fellow is as forward as a sparrow. 
|| Przraor [nom d'un personuage de parade, qui 
porte un habit blanc à longues manches, et qui joue 
des rôles de niais], clown. 

PIERRURES, s. f pl. [t. de Vénerie; ce qui en- 
toure la meule ou la racine du bois d’une béte fauve, 
et qui ressemble à de petites pierres] pearls. 

PIESACKI, s.m. [sorte de pelleterie ou fourrure 
du Nord qu'on y appelle gorge de chien de Sibérie] 
piesacki. 

PIÉTÉ (pià-tà), s. f. (dévotion, affection et respect 
pour les choses de la religion] piety. Grande —, — 

| exemplaire, éclairée; fausse —, — véritable, great, 
eremplary, enlightened piety 3 false, true ET 
C'est un homme de —, qui a beaucoup de —, he is a 
pious, a godly man, a very pious man. Des gens 
sans —, ungodly men. || Pikri [amour pour ses pa- 
rents, respect pour les morts, etc.], piety. Il a donné 
un grand exemple de — filiale, Le set a great exam- 
ple of filial piety. Ce peuple se distingue par sa — 
pour les morts, envers les morts, {his nation is remark- 
able for its pious reverence of, on account of its 
pious reverence for, the dead, || Piéré (Monr pr). 
V. Mont. || Préré It. de Blas.; un pélican s’ouvrant 
le sein pour nourrir ses petits de son sang], piety, 

PIETER (pià-tà), piétant, piété; je piete, je pié- 
tai, v. n. [terme dont on se sert en jouant à certains 
jeux, comme à la boule, etc., pour signifier : teuir le 
pied à l'endroit qui a été marqué pour ul to foot 
the mark. Il faut —, you must foot the mark. Piètez 
bien, stand fair. . 

Préren, v. a. [disposer quelqu'un à la résistance] 
to set. On avait piété cet homme contre tous les avis 
qui lui viendraient, the man had been fu ny set 
against any warning or notice which might reach him. 
(Fam.; seldom used.) | 

se Prérer contre, v. r. [se roidir contre, résis- 
ter avec force] to be set or bent against, to stand out 
against. | | 

Pitter, v. a. [t. de Mar.]. — étrave et l'étam- 
bord, to mark the stem and stern-post with feet (in 
order to know the ship's draught ef water afore and 
abaft) — le gouvernail [y mettre des marques de 
distance en distance pour connaître combien il en- 
fonce dans l’eau], to mark the rudder with feet. 

PIÉTINEMENT, s. m. [action de piétiner] kicking; 
drumming, stamping. oe 

PIÉTINER (pia-ti-nd) , piétinant, piétiné, v. 7. 
[remuer fréquemment les pieds par vivacité, par in- 
quiétude] to kick and yerk with one’s feet, to drum, 
to stamp, — de colère, de rage, d'impatience, to 
stamp with anger, rage, impatience. (bam.) 

PIÉTISTE, s. m. et f. [membre d'une secte chré- 
| tienne qui s’attache à la lettre de l'Évangile] pietist. 

PIÉTON, NE (pià-ton, ton), s. m. el f. (homme, 
femme qui va à pied] foot-passenger, Un bon — 
[homme qui ne longtemps sans se fatiguer], a 
good walker. Une bonne, une mauvaise —ne, a 
good , bad walker. . 

PIÈTRE (piétr), adj. [mesquin, chétif et de nulle 

| valeur dans son genre] shabby, wretched. Un habit 

—, a shabby coat. Il a un — chapeau, he has a 

shabby, a wretched hat. Avoir une — mine, to have 
a shabby look. C'est un — sujet, he is a shabby fel- 


contient du vitriol] , lapis vitriolicus, vitriolic mineral | low. C'est un — écrivain, he is a paltry, a wretched 


or ore of vitriol; de volcan !lave, pierre obsidienne , 
Pierre-ponce, pozzolane, etc.], volcanic stones; de 


oo pyrite ordinairement arsenicale], Vulcan's 
stone, 


PIERREE (pfé-ra), s. f [conduit en terre, à pierre 
che, pour l'écoulement des eaux] a etre 


PIERRERIES (plér-ri), s. F pl. [plusieurs pierres 


writer. (Fam.) 
[Piètre frequently precedes the noun: un piètre habit; em- 
phatic so placed.] 1 
| PIETREMEN Las) „ «dv. [d'une manière 
| piètre] pitifully, sorrily, wretchedly. (Fam) 
PIETRERIE (piè-trê-ri), s. F [chose vile et mépri- 
sable dans son genre) a sorry or pitiful thing, paltry 
or wretched stuff. (Little used.) | 
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PIETTE ou PIETE, s. f. [oiseau aquatique a bee 
rond, appelé aussi religieuse et nonnette blanche, 
harle huppé] albellus, mergus , mew. 

PIEU, X (piéu), s. m. [pièce de bois pointue par 
un des bouts; pilotis, poteau] stake, pile. 

_PIEUSEMENT (pl-éuz-män), adv. [d'une manière 
pieuse] piously, devoutly. Croire — une chose. [la 
croire par principe de dévotion; par déference au té- 
moignage de celui qui la dit, sans connaissance ou par 
un pur zéle], to believe : thing piously. 
icy after the verb, or between the auxiliary and 

PIEU-X , SE (piéu, pléuz), adj. [qui est fort atta- 
ché aux devoirs de la religion] pious, godly, religious, 
holy. Legs — [que i'on fait pour ètre employé en ceu- 
vres pies], legacy to religious uses, pious legacy, 
Fraudes —ses, pivus frauds, priest- craft, religious 
cheats. Homme, prince —, pious man, prince. 
Femme, âme —se, pious soul, woman. — dessein, 
pious intentions, Pensée, entreprise —se, pious 
thought, undertaking. || Pieux [se dit des choses qui 
tiennent à la piété filiale et à quelques autres senti- 
ments humains}, pious. De —x devoirs, un — res- 
pect, de —x regrets, un — souvenir, une —se re- 
connaissance, pious duties, respect, pious sorrow, 
remembrance, gratitude, 

(Pieur, the masculine termination sounds bersh before à 
noun of two syllables, termin- ting in e mute; not so the 
feminine : une pieuse femme, une pieuse pensee, une pieuse 
croyance, un pieux dessein; analogy and the ear to be consulted. 
See Ansectir.] 


PIEXEPOGADOR, s. m. [nom que les Portugais 
donnent au rémora) remora or sucking-fish. 

PIFFRE, SSE, s. m. et f. [se dit des personnes ex- 
cessivement grosses et repletes] at- guts, a swag- 
bellied person. Un gros —, unc grosse —sse, a great 
fat-guts. (Low.) || Pierre [goulu], a greedy-guts. 
(Low.) I [Forge] sledge-hammer. . 

se PIFFRER ou plutót S'EMPIFFRER, v. r. [se cre- 
ver, faire excès, manger excessivement) to glut one’s 
self. (Low.) 


PIGARGUE, s.m. [grand oiseau carnivore des cli-. 


mats froids] pygargus. 

PIGAYA, s. f. [racine de l'ipécacuanha] ipeca- 
cuanha. 

PIGEON (pi-zon), s. m. [oiseau domestique très- 
connu] pigeon, dove. — bizet [oiseau sauvage, de 
passage, à pieds rouges] stock-dove or wood-pigeon. 
— culbutant, umbler. — fallu, uploper. — à grosse 
gorge, cropper or Dutch cropper. — pattu, colon be 

asypes, rough-footed pigeon. — nonnain, à clape- 
ron ou jacobin, columba cucullata, jacobine, ruffe. 
— ramier [qui se perche sur les arbres], rirg-dove.or 
wood-pigeon. — sauvage ou fuyard [oiseau de passage 
pu gros que le pigeon ordinaire], pigeon-carrier or 

agatin, or ourier. Fiente de — ou colombine, pi- 
geon-dung. Une paire de —s [en parlant de pigeons 
vivants et appariés], a pair of pigeons. Une couple de 
s [en parlant de pigeons pour manger], a couple of 
pigeons. Des —s en compote, stewed pigeons. Des 
—s à la crapaudine, broiled pigeons. Pâte ou 
tourte de —s, pigeon-pie. || Pio [homme qu'on 
attire par adresse pour le duper], a pigeon, a bubble, 
a gull, C'est pour eux un bon — à plumer, he is a 

ood pigeon for them to pluck. (Fam). || Clou à — 
Technologie! , tenter-hook, 

PIGEONNEAU, X (pi-zé-nd), s. m. [petit pigeon] 
a young pigeon. || Prezonneau [un jeune homme que 
l'on dupe ], a young pigeon. (Fam.) 

PIGEONNIER (pl-zô-nià), s. m. [lieu où l’on 
élève des pigeons; colombier, volière, fuie ] a pi- 

con-house , dove-house. 

PIGMEE, s. m. minim, igmy. 

PIGNE, s. f. t. de Metallurgie ; la masse d'ar- 
gent qui reste après que l'on a fait évaporer le mer- 
cure qui a servi à amalgamer la mine pour en déga- 
ger l'argent qu’elle contenait ] pigne or pinca. 

PIGNOCHER (pi-nfd-sha) , pignochant, pignoché, 
v. n. [manger négligemment sans appétit ] fo eat 
squeamishly. (Fam.) 

PIGNON (pl-nion) , s. m. [mur d'une maison qui 
est terminé en pointe; n'est guère d'usage ] the gable 
or gable end (of a ey Avoir — sur rue [ avoir 
une maison à soi], to have a house of one’s own. 
|| Prenon [petite graine “ou amande de pomme de 
pin], the kernel of a pine-apple. — de Barbarie ou 
noix des Barbades, ou fève du médicmnier [ fève pur- 
gative ou espèce de ricin], farbadoes-nut. — d'In- 
de ou noix du ricin indien, ou grain de Till ou des 
Moluques [ graine purgative], pineus nucleus Aïe 
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luccanus. ] Picnox de montre [t. d’Horloger], pinion, 
— de renvoi, pinion of report, — à six dems, siz-too- 
thed pinion. || [Machine] spring-wheel. || [Serrurerie] 
catch, || — de torsion [Filature], twist wheel. 

PIGNONE, E adj. It. de Blason ; se dit de ce qui 
s'élève en forme d'espalier de part et d'autre pyrami- 
dalement ] pignone. | 

PIGNORATI-F, VE, adj. [ t. de Jurisp.; se dit en 

t d’un contrat par lequel on vend un héritage 

avec faculté de rachat à perpétuité, et par lequel l'ac- 

éreur loue ce même héritage à sou vendeur pour 
les intérêts du prix de la vente] pignorative. 

PIGNORATION (pig-nô-rà-sion), s. F [ engage- 
ment, saisie ] pignoration. y 

PIGNORER (pig-nô-rà),; v. a. [ engager, saisir ; 
to impledge. | 

PIGO , PIGUS ou PICLO, s. m. [ carpe piquante 
du lac de Côme et du lac Majeur] cyprinus aculeatus, 
the prickly carp. | 

PIGOU ou PICOU , s. m.[t. de Mar.; chandelier 
de fer à deux pointes ] iron-candlestick. | 

PILASTRE (pi-lästr), s. m. sorte de pilier carré 

i ordinairement entre dans le mur] pilaster, — de 
lambris [Menuiserie], pilaster between the panels ofa 
wainscoating. || [Serrurerie] post of a railing. 

PILAU, s. m. [riz cuit avec du beurre ou de la 

isse et de la viande ] stewed rice, pilau. 

PILE (pil), s. f. [amas de plusieurs choses entas- 
sées avec quelque ordre; masse, monceau , tas] pile, 
heap. Une — de livres, @ pile of books. Mettre en 
—, to pile. || Pixx d'un pont la maçonnerie qui en 
soutient les arches], the pier of a bridge. || Pire 
[celui des côtés d’une pièce de mounaie où sont les 
armes du prince], pile. Jouer à croix et à — , to 
throw up cross and pile. Croix ou — , cross or pile; 
head or tail; head or arms, Il n'a ni croix ni — 
[il n'a point d'argent], he has not one cross in his 
pocket. || Prue [ pierre servant à broyer, à écraser 
quelque chose] a grinding or pounding-stone, pestle. 
Mettre quelqu'un à la — au verjus [parler mal de lui 
sans l'épargner en quoi que ce soit], fo pay one hip 
and thigh, to give him a sousing , to rail at him out- 
rageously. (Prov.) || Pire [auge circulaire de bois 
dans laquelle on écrase les pommes avec une meule], 
apple-trough. || Pre [ espece de mortier taillé dans 
l'épaisseur d'une grosse pièce de bois, à l'usage des 
papeteries] wooden mortar. — à afliner [la quatrième 
et cinquième pile du moulin à pilon des papeteries], 
the fourth and fifth mortar, — à affleurer | la sixième 

ile du moulin à pilon , qui sert à délayer la pâte |, 
the sixth stamper. || Pie de cuivre [amas de plu- 
sieurs poids de cuivre qui sont en forme de godets 
placés les uns dans les autres, et qui, allant par dé- 
gradation , dounent toutes les divisions du poids total 
usqu’au demi- gros], a pile of weights. || Pire vol- 


laique ou galvanique ou pile de Volta [ appareil de 


hysique] voltaic pile, galvanic battery. || — à cylindre 
(Fabrication du papier], cylinder cugine; — délileuse, 
washing-engine, washer ; —raffineuse,beating-engine, 
beater, finisher; — drapeaux, trough in which the rags 
are stamped. || — de cazettes [Poterie], set of sag- 
gars ; —s de cazetles, prop of the saggars.|| [Fabrique 


de drap] fulling-stick. 


PILEE, s. f. [Fabrication du drap] heap of ful- 


led cloth. 


PILER (pt-l4), pilant, pilé; je pile, je pilai, v. 
a. [broyer, écraser quelque chose dans un mortier, 
to pound, to bray, to bruise, to beat. — des amandes, 
to beat almonds, pepper. || Moulin à — [Filature], 
beating-mill, || PE [pilage; t. de Filature], beating. 


PILETTE, s. f [instrument qui sert à piler la 
laine ] Seater. I Pirxrrzs [ pyramides carrées, com- 
posées de diverses toarbes ], „ of turf. 

PILEUR (pi-léur), s. m. [celui qui pile ] pounder, 
beater. Un grand — [homme qui mange beaucoup], 
a great feeder, a great trencher-man. (Fig. ; pop.) 

PILIER (pf-lla), s. m. [ ouvrage de Maçonnerie 
servant a soutenir un édifice, pilastre , colonne , arc- 
boutant ; appui, utien] pillar, column. Il a de 


bons gros —s [de grosses jambes], he has good 


lusty legs. Un — de cabare [un homme qui est 
toujours au cabaret], a perpetu. tippler. || Pruter 
[se dit des poteaux qu'on met dans. écuries pour 
séparer les places des chevaux les unes des autres], 
post, —s de manége, the posts of a manege-ground. 
Les —s des halles [à Paris, les piliers qui soutien- 
nent les maisons qui sont le long des halles ], piazza. 
Se frotter au — { prendre les mauvaises habitudes de 
ceux qu'on ee » to rub one's self against the 
post (Obsolescent.) || Pr 


les justices royales ou seigneuriales , hautes ou moyen- 
nes}, post. (Old.) —s de bittes [ t. de Mar.; mon- 
tants de bittes J. J. Biires. — Pilier butant [ corps 
de maçonnerie élevé pour contenir la poussée d’une 
voute], butting pillar, — de carrière, quarry pillar, 
support ofa quarry. || [Horlogerie] pillar. || [Métal- 
lurgie ] support of the chimney. — de cœur, double 
walls of the blast furnace. 

PILLAGE (pl-/az), s. m. [l'action de piller, le 
dégat qui en est la suite] pillage , plunder. On pro- 
mit le — de la ville aux soldats, the soldiers were 


promised the pillage, pillaging of the town. La ville 


fut préservée du —, the town was preserved from 
pillage. Livrer une ville au —, to give up a town 
to be pillaged, plundered. Il semble qu'il revienne 
du —, il est fait comme un diable qui revient du 
— [se dit d'un homme extrémement en désordre par 
ses habits, par ses cheveux], ke looks like a tramper. 
Tout y est au — [se dit d'une grande maison où il 
y a peu d'ordre, et où les domestiques prennent et 
lirent chacun de leur côté], every thing is at sixes 
and sevens in that house. || Pirracr [en t. de Mar.; 
la dépouille des coffres et hardes de l'ennemi pris, 
et l'argent qu'il a sur lui jusqu’à trente livres; le 
surplus se nomme butin J, 7 5 er. 

PILLARD, E (pl-Lär, dard), adj. et subst. [qui aime 
à piller ] pillaging, plundering , thievish. Troupe —e, 
a pillaging, plundering set. (Fam.) C'est un grand 
—, he is a great pillager, plunderer. Les paysans 
s'arinèrent pour s'opposer aux —s, the peasants took 
up arms to oppose the pillagers, plunderers. 

{Pillard follows the noun.] 

PILLER (pi-/a) , pillant, pillé ; je pille, je pillai, 
v. a. [emporter violemment les biens d'une ville, 
d'une maison] to pillage, to plunder, to ransack. 
— une ville, un chateau, to pillage, to plunder a 
town, a country-seat or seat, Les gens de guerre ont 
pillé ce village, the soldiers pillaged , plundered that 
village. La ville fut emportée d'assaut et pillée , the 
town was carried by assault, taken by storm, was 
stormed, and plundered, Ce gouverneur abusa de son 
autorité pour piller la province, the governor took 
advantage of his authority to pillage, to plunder the 
province. || Pitter [prendre quelque chose de la 
composition d'un autre, et le donner au public com- 
me de soi], to purloin, to pilfer. Il a pillé dans de 
vieux auteurs la plupart des idées que renferme son 
livre, most of the ideas to be met with in his book are 
purloined from old authors. || Pitter des confitures, 
du fruit, etc. [se dit lorvque plusieurs personnes se 
jettent sur Jes plats ou corbeilles pour s'en charger | 
to pillage sweetmeats, fruits, elc., to ransack. 
|| Przcgr [se dit en parlant des chiens qui se jettent 
sur les personnes et sur les animaux ], fo set a dog 
at one. Il l’a fit — par son chien, Le set his dog 
on to worry him, (Little used.) Pille! [se dit à un 
chien qu’on veut exciter ase jeter sur le gibier, et 
pour lagacer contre quelque animal], shake him; 
speak to him, boy. || Pinter [ se dit aussi de certains 
jeux; prendre certaines cartes], fo take in. 

PILLERIE (pi/-rl), s. f. [action de piller, vole- 
rie, extorsion ] robbery, extortion. Il s'est enrichi 
par ses —s, he has gotrich by his robberies. (Fam.) 

PILLEUR (pi-/éur), s. m. [qui pille, qui aime à 
Piller ] plunderer ; one who pirates or plays .the pla- 
gtary. — de livres, pirate, dise. 

PILLOLET, s. m. [ une des espèces du serpolet ] 
the creeping or wild thyme. 

PILON (pi-loz), s. m. [instrument dont on se sert 
pour piler quelque chose dans un mortier ] pestle. 
Mettre un livre au — [ en déchirer toutes les feuilles], 
to end a book to the pasteboard-maker. | Prcox [la 
crosse d'une cuisse de volaille], drum-stich. || [ Fon- 
derie | loop. || [Fabr. du papier | stamper. || [Verrerie] 
fretting-iron, || Fabr. du drap] woo!-mallet. || — dégros 
sisseur [ Métallurgie i first ore-stamper. — de bocard, 
stamp, pounder, || [Filature] beater, stamper. 

PILONNER, v. a. to beat, — la laine [la fouler], 
to beat the wool. — le verre, to stir the frit. 

PILORI (pi-lé-ri), s. m. [machine qui tournait sur 
un pivot et qui servait à exposer des condamnés) pi: 
lory. Mettre au —, to put in the pillory. 

PILORIER (pÎ-lô-rià) , v. a. [ mettre au pilori, au 
carcan] to pillory. || PiLORtER J diffamer quelqwun , 
manilester son infamie], 70 pillory. Il a été pilorié 
dans vingt écrits publics , he bas been pilloried, held 
up to scorn, to infamy, in a score of pamphlets, 

PILORIS , s. m. [rat musqué des Antilles, beau- 
coup plus gros que nos rats, et bon à manger lors- 


Lren [poteau de justice désignant | u’on a pris la précaution de jeter la première eau 


dans laquelle on l'a fait cuire, parce qu'elle a une 
trop forte odeur de musc ] musk-rat. 

PILOSELLE (pi-ld-zél), s. f [oreille de rat, 
plante vulnéraire | pilosella , creeping mouse-ear. 

PILOT, s. m. [ tas de sel ramassé en rond dans un 

: marais salant | heap of salt. || [Fabr. du papier] rag. 
| PILOTAGE (pi-ld-tàz), s. m. [ ouvrage de pilotis} 
pilework, any thing made of or 5 with 
piles; timber for stakes. || Pivoracx Ít. de Mar.; 
l'art de conduire un vaisseau], piloting, pilotage, 
navigating ; conducting or steering of a ship. 

PILOTE (pi-lèt), s. m. [celui qui gouverne un ba- 
timent de mer; maitre, patron de vaisseau ] pilot , 
steersman , navigator. Louage de —, pilotage. — 
côtier, — de harre, lodesman, master of a ship, — 
— hardi, a daring, enterprising pilot. — côtier, 
coasting pilot, — lamaneur, a coasting , harbour or 
river pilot. — du requin [ poisson que l'on peut re- 
garder comme une espèce de sucet], a species of re 
mora, pilot-fish. 

PILOTER (pi-td-14), pilotant, piloté, v. n. et a. 
[enfoncer des pilotis pour bâtir dessus | to drive in 
piles, to strengthen with piles; [vonduire un vais- 
sean}, to pilot. — un ter rain, to drive piles in the 
ground. Ce terrain n’est pas solide, il faudra — avant 
de bâtir, this ground is not firm, it must be driven 
with piles before it can be built on. — un vaisseau, to 

ilot a ship (into or out of a harbour or river). 

PILOTIN (pi-ld-tiv) , s. m. [ t. de Mar.; jeune 
marin qui étudie le pilotage ] pilot-boy. | 

PILOLIS (pi-l8-ti), s. m. [gros pieux pointus 
qu'on fait entrer avec force pour asseoir les fonde- 
ments d'un édifice lorsque l'on veut bâtir daus quel- 
que lieu dont le fond n’est pas solide] piles for build- 
ing upon. 

PILULAIRE, s. m. [plante singulière, aquali- 
que, rampante , de la classe des fougères ] pillularie 
palustris. 

PreuLatRe, s. m. [espèce de scarabée stercoraire ; 
fouille-merde ] the slow stinking black-bectle. 

PILULE (pi-lül), s. f [composition médicinale 
qu'on met en petites boules ] pi/l. Prendre des —s, 
to take pills, Faire avaler la — à quelqu'un [ ln 
faire faire une chose pour laquelle il a beaucoup de re- 
pugnance , to make one swallow the pill. Dorer la 
— (lorsque, sous des apparences agréables et flat- 
teuses , on essaie de porter quelqu'un à une chose 
pour laquelle il a de la répugnance J , fo gild the pill. 
Il sait dorer la —, he knows how to gild the pill. 

PIMALOT, s. m. ( espèce d’étourneau; oiseau 
aquatique des côtes de la mer du Sud] starling. 

PIMAR, s. m. | grand pic noir, sorte d'oiseau j 
black woodpecker, — jaune [loriot] , whitewall or 
great spotted woodpecker. : 

PIMBECHE (pin-bésh), s. F It. de mépris dont 
on se sert en parlant d’une femme impertinente qui 
se donne des airs de hauteur ] a pert minz. 

PIMBERAH , s. m. [serpent monstrueux de l'ile 
de Ceylan] pimberah. 

PIMENT, s. m. ou MILLEGRAINE, s. f. [poivre 
d'Inde ] pimento , all-spice. — des Anglais [ poivre de 
la Jamaique ] , Jamaica pepper. — d’eau [ persicaire 
acre et brûlante], persicaria or arsmart. — de Gui- 
née ou d'Inde, ou corail de jardin {poivre de Gui- 
née ], capsicum, Guinca-pepper. — des mouches à 
miel [ mélisse cultivée ox des jardins ], baum or balm, 
melissa, — royal ou galé [ myrte batard des pays 
froids], base, baum, balm, 

PIMENTADE, s. f. [ sauce au piment ] pimento- 
sauce. 

PIMPANT, E (pin-pån, pant), adj. [ élégant et 
recherché dans sa toilette] fine, gaudy, spruce , 
smart, Vous voilà bien — aujourd'hui, how very 
fine, spruce, smart you are to-day! Faire le —, 
to make one’s self fine, etc. (Fam. ; in jocular style.) 

[Pimpant ſollows the noun.) , 

PIMPESOUEE, s. f {se dit en parlant d'une 
femme qui fait la délicate et la précieuse ] a fine lady, 
a formal piece. (Fam. ; obsolete.) 

PIMPLIM, s. m. [plante qui produit le poivre 
long] pimpilim. 1 

PIMPRELOC HER, v. a. [ coiffer d'une manière 
bizarre] to dress one s headin an odd manner. (Old.) 

PIMPRENELLE (pin-pré-nél), s. f [herbe po- 
tagère qui entre quelquefois dans les salades ] pirt- 
pernel, burnet. — d'Afrique I méliante ], medianthus, 


African honey flower. — blanche [ boucage ], white. 


or burnet saxifrage. 
PIN (pin), s. m. [grand arbre toujours vert don! 
on tire la résine] pine, the pine-tree, pitch-tre:, 


— — — — + — 


-- a:a o ams -a 


* rr rr 
LE A 5 
pi 


— —Gmũ4—— — 


-~.* 


= e 
Fr one ee es 5 


banatan pag —— DD: — — à 


— — 


t 


Fam.) Il est sur le — [ 


790 PINC 


PINI 


PIPE — 


— = | . : a 5 
bir, bat, båse, antique : thére, bb, ovér, jeune, mzute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rôb, lord, möod, héod, vôs, mon; båse, bit, brun. 


er ine-apple (not the fruit of the ananas). — 
Plan des es, „ — du Liban. V. Cè- 


DRE. | 
PINACLE (pl-näkl), s. m. [la partie la plus élevée 
d'un édifice; ne se dil, au propre, que de l'endroit 
du temple où Notre-Seigneur fut transporté par le 
demon] pinnacle. Mettre quelqu'un sur le — [le 
louer extrêmement ], fo. praise one to the skies. 
est dans une grande éle- 
vation de fortune], ke is raised to the highest pitch 
of fortune, he is as high as he can go. (Fam.) | 
PINASSE (pi-nas), s. f: U bâtiment de charge qui 
va à voiles et à rames; brigantin, flûte, hourque , 
sondole ] pinnace , a small bark or sloop. 
PINASTRE, s. m. [ pin sauvage ] wild pine-tree , 
pinaster. 
PINGARD, adj, et s. m. [t. de Maréchalerie ; se 
dit d’un cheval qui, en marchant , appuie sur la pince, 
qui use son fer en pince ] walking on the toe, wear- 
ing the shoe at the toe. 25 
PINCE (pins), s. f. [tenailles qui servent a diffé- 
rents usages] pincers , nippers. De grosses , de fortes, 
de lourdes —s, large, strong, heavy pincers, nip- 
pers. || Pince [l'action de pincer, de saisir avec 
force |, purchase, hold, Cet instrument, cet outil n’a 
pas de — , that instrument, tool has no sort of pur- 
chase, hold. Cet homme a la — forte, la — rude, 
that man has a strong, a rough gripe. Ila bonne 
— [il prend de toutes parts}, Le takes bribes. Pop.) 
{Pres It. de Macon, de Tailleur de pierre, de Pa- 
veur, etc, | a crow, an iron-bar used as a lever, 
handspike. || Pince, s. f. It. de Couturière en linge; 
pli qu'on fait à du linge, et qui se termine en pointe], 
the sharp-pointed plait (of a band, etc.) | Pince ft. 
de Marechal] the toe of a horse's foot. La — d'un 
fer de cheval [le devant), the toe of a horse shoe. || 
Pinces d'un cheval, the gatherers, a horse’s fore- 
teeth. || Pinces d’écrevisse, the claws of a lobster. || 


Pomme de — | son fruit, qui n’est pas bon à man- pitching. — les petits bourgeons d'un arbre It. d'A- 


gricult.; les presser, les couper avec le bout des doigts}, 
to pinch, to nip, to snip off the small buds of a tree. 
— de la harpe, de la guitare , to plar upon the harp 
or guitar. — le vent [t. de Mar.; aller au ‘plus pres 
du vent], to pinch the wind; to play or turn to wind- 
ward or to faul the wind. raa [reprendre, blå- 
mer quelqu'un, lui reprocher quelque chose avec 
raillerie], to nip one, to play upon him, to give him 
a wipe. — quelqu'un, to nip one, to give one a nip. 
Il l'a pincé rudement, adroitement, he gave him a 
severe nip, a sly nip. Tl pince en riant, he can nip 
and laugh. Un pince-sans-rire [fam. et subst.], à dry 
joker. || Prncer [serrer fortement avec une pince, etc.]. 
to hold fast, to screw. Pincez bien cette barre de fer 
avec vos tenailles, kold fast that bar with yòur nip- 
pers. Mettez ce morceau de bois dans Pétau, et pin- 
cez-le fortement, put that piece of woud into the vice, 
and screw or vice it hard, — quelqu'un [le saisir, le 
surprendre au moment où il commet quelque faute], 
to lay hold on} to catch one. Quelque jour il se fera 
—, he will get caught one day. (Fam.) || Pincer 
{causer de la douleur], to pinch, to make one wince. 
Le froid m'a pincé, the cold pinched me. Le coup de 
fouet a pince ce cheval, that smack of the whip has 
made the horse wince. || Prwcen It. de Manége; ap- 
procher l’éperon du poil, mais sans frapper], to 
pinch, to spur gently. — des deux [serrer vivement 
les talons, attaquer fortement un cheval avec les épe- 
rons], fo spur, to prick, | 

Pincér, s. m. [t. de Manége] pinching. 

PINCETER (pins-tä), v. a. [s'arracher le poil ou 


les cheveux avec des pincettes] ¿o pull out one's beard 


or hair with tweezers. 
PINCETTES (pin-sét), s. f. pl. [ustensile de fer 


dont on se sert pour accommoder le feu]. tongs. Don- 
nez-moi les — [sometimes la pincette], give me the 
tongs. Une paire de —, a pair of tongs. || Prxcerres 


(instrument pour s'arracher le poil], nippers, twee- 


PINNÉE, adj. f. [t. de Botan.] pinnate. Feuille 
— (feuille composée de plusieurs folioles rangées des 
deux côtés d'un pétiole commun], a pinnate leaf. 
(Used in the above phrase only.) 

PINNE-MARINE, NACRE-DE-PERLES DE PRO- 
VENCE ou AIGRETTE, s. f. [ ver à soie de mer, 
coquillage bivalve et le plus grand du genre des mou- 
les triangulaires] pinna or pirna-marina. | 

PINNITE, s. f. [ pinne- marine pétrifiée | pin- 
nites. 

PINNOTHERE, s. m. [petit cancre nu ; est le sa- 
tellite de la pinné et son pourvoyeur ; il loge dans la 
coquille de la pinne-marine] pinnophylaz. 

PINNULAIRE, s. f [nageoire ou aileron d'un 
poisson pétrifié ou fossile] pinnularia. 

PINNULE (pi-nùl), s. f [petite plaque de cuivre 
élevée perpendiculairement à chaque extrémité d’une 
règle mobile sur le centre d'un astrolabe ou d'un au- 
tre instrument , et percée d’un petit trou pour laisser 
passer les rayons visuels] pinule ; sight-vanes of instru- 
pra (for observing or setting a distant object at 
sea). 

PINOCHER. V. Picnocarr. 

PINQUE (pink), s. f [petit bâtiment de charge 
qui est rond à l'arrière] pink. 

PINSON (pin-son), s. m. [petit oiseau de passage, 
dont le bec est conique et pointu , et dont le ramage 
imite celui du rossignol] fringélla, greenfinch. Gai 
comme un —, comme —, as gay as a lark. || Pin- 
son dé mer [pétrel, oiseau de tempête], plautus pro- 
cellarius, petrel. 

PINSONNÉE , s. f. [chasse aux petits oiseaux pen - 
dant la nuit] night-fowling. 

PINSOTEUSE, s. f. [ouvrière qui exécute sur la 
toile des dessins qu'on ne peut faire à la planche) 
penciller. | 

PINTADE (pin-iàd), s. F [espèce de poule vid 
naire d’Afrique, dont le plumage est ahaa 0, 
Afra avis; [coquille bivalve du genre des huitres et 


Pinces des bêtes [t. de Chasse], the edge of a deer's 
hoof. || Px, a species of scorpion or crab. | Pin- 
ces de bois It. de Mar.]. Y. Renann, || — aux roues 
de rencontre [Horlogerie], protractor; — aux aiguilles, 
hand pincers; pince à ressort, pliers, || — d’une clo- . 
che, that part of the bell which is struck by the clap- 
per. || —s d'une meule, roug. spots. || [Fabr. du drap] 
burbing-iron. | — à élever le métal [Fonderie], strike. 


zers. || Pix cETrEs jinstrument pour prendre ou pour | verdåtre], mother of pearl, at 
placer de certaines choses] pincers. Baiser quelqu'un | PINTADO , s. m. [oiseau de mer de la grosseur 
à la —, to pinch a person’s cheek on kissing him. d'un canard] pintado, 

PINCHEBECK , s. m. [composition métallique qui | PINTE (pint), s. f [ancienne mesure pour mesurer 
ressemble à Por par sa couleur; tombac, similor] le vin et autres liqueurs en détail; la quantité de li- 
gold-coloured metal, pinchbeck. (Not in use.) queur contenue dans une pinte) pint. Boire —, to drink 

PINCHINA (pin-sh -na), s. m. [étoffe de laine, | a pint of wine. Mesure de quatre —s d'Angleterre; 
espèce de gros drap] a kind of coarse woollen cloth. | pottle. Il n’y a que la première — qui coûte [dans 


— 


Ve 


. ee 


. that painter has a bold, a delicate, a harsh, a mel- 


— à feuilles [Reliure], {eaf-press. || — balle (Tech- 
Ae par — Kier (Fabr. d drap]. selvage- 
pincers. {| Pince de correction [Impr.], pincers. | 
Grosse — à crochets [Forge], crotchet tongs. 

PINCÉ, E, adj. [affecté] affected. Un air — , un 
style — , an affected air, an affected style. 

[Pincé follows the noun. ] 

PINCEAU, X (pin-sd), s. m. [instrument de pein- 
ture peut appliquer les couleurs; se prend, au figuré, 
pour la manière de peindre; plume, style d'écrivain] 
pencil, hair-pencil, brush. Gros — , coarse pencil, 


brush. — fort délié, fine pencil, brush. — de poil. 
de blaireau, de poil de cochon, pencil, brush of 


badger's hair, of cines bristles. Un trait, un coup de 
— a dash, stroke of the pencil. Donner le dernier 
coup de — à un tableau [le terminer ], to give the 
finishing stroke to a picture. On lui a donné un vi- 
fain coap de — [ ön lui a Jancé un trait mordant, 
an Ii they have given him a villanous wipe. 
(Fam.) || Prrceau [ manière de peindre], pencil, 
touch. Ce peintre a le — hardi , délicat , dur, suave, 


low pencil, touch. Il y a dans -Bossuet d'admirables 

coups de —, there are some admirable strokes in Bos- 

suet. | Panceav [sorte de brossé], brush, — à gou- 

dronner, tar-brush, || — à mouiller [Dorure], wetting 

ae — à remander, brush for restoring torn gold 
aves. 

PINCEAUTER, v. a. [Technologie] to mend wit/ 
à brush, 

PINCÉE (pin-sà), s. f. [la quantité de certaines 
choses qu'on peut prendre avec deux ou trois doigts] 
pinch, || Pixcés It. de Méd.], pugil, P. | 

PINCELIER (pins-li4), s. m. It. de Peintre; petit 
vase où l'on nettoie les pinceaux] smush-pot. 

PINCE-MAILLE (pins-mad), s. m. [l'homme qui 
fait paraître son avarice egoe dans les plus petites 
choses] a pren a pinchfist, a skinflint. 

PINCER ir ), pinçant, pincé; je pince, je 
1 88 s V. a. [serrer la superficie de la peau avec Jes 

oigts; presser, comprimer) to pinch. — jusqu'au 
sang, to pinch one to the blood. — quelqu'un forte- 
ment, fo pinch one hard. II aime à —, he is fond of 


lorsqu’on a été pincẽ] pinch 


du fer en le forgeant, et qu'il rabat ensuite sur l'on- 
cle du cheval au pied duquel il ajuste son fer]. “. 
Prince. | 

PINCURE, s. f: [faux pli d'un drap chez le fou- 
lon} crease. 

PINDARIQUE (pin-da-rik), adj. [qui est à l'imi- 
tation de Pindare , célèbre poéte grec] pindaric. Ode 
—, pindaric ode. 

{Pindarique follows the noun.] 

PINDARISER (pin-da-rl-za), v. n. [parler avec 
affectation; étudier son langage] to speak affectedly, 
in lofty strains. (Fam.) 

PINDARISEUR (pia-da-ri-zéur), s. m. [celui : 
indarise ; précieux] he who specks loftily, affectedly. 
Fam.; seldom used.) 

PINDE, s. m. [Mythol.; montagne de Thessalie 

consacrée aux Muses] Pindus. 

PINE-ABSOU ou PENO-ABSOU, s. m. [arbre de 
l'Amérique, dont le fruit, de la grosseur d'une orange, 
est le plus dangereux de tous les poisons) peno- 
absou. 

PINEALE (pl-nä-Al), adj. f. It. d'Anat.; se dit d’une 
petite glande qui se trouve au milieu du cerveau]. 
Glande —, the pineal gland. 

PINEAU, s. m. [raisin fort noir] jet black grapes. 
|| Prxzau [espèce de palmier de la Guyane], a palm- 
tree of Guyana. 

PINÉE, s. f. [la plus estimée des morues sèches] 
salt-cod. 

PINGOUIN ou PINGUIN, s. m. [oiseau de mer de 
la grandeur d’une ok; il a les ailes si courtes qu'il 
ne lui est pas possible de voler; il se tient drait en 
marchant, et, dans cette attitude, ses ailes semblent 
être des restes de bras] penguin or pinguin. 

PINGRE, acj. [ de méchante figure ] forbidding. 
Quel air —, what a forbidding look! 

PINIPINICHI, s. m. [petit arbre médicinal des 
Indes , assez semblable au pommier] pinipinichi, pim- 
pinichi. 


the mark that remains on 
the skin when one is pinched). || Pixcon € espèce de 
languette ou de pointe que le maréchal tire de la pince 


PINÇON, s. m. [la nck Oke qui reste sur la peau 


chaque affaire, il n’y a que le commencement qui 
fasse de la peine], the first expense is all. (Prov.) 
| Pinte [e dit aussì de certaines choses solides qu'on 
vend à la pinte), pint. Une — d'olives, a pint of 
olives. | [boi 

-PINTER (pir-tà), pintant, pinté, v. n. [boire 

en débauche : ie des tates] to tipple. Il ne fait 
ue —, he does nothing but tipple. Il n'aime qu'à —, 
e loves nothing but his pot. (Pop.) 8 

PINTEREAU, s. m. [t. de mépris; mauvais peis- 
tre] dauber. (Not in use.) , 

PIOCHE (piðsh), s. f. [instrument pour fouir la 
terre; pic, houe, hoyan] mattock, a sort of pick- 
axe. 

PIOCHER ({pt8-shà), piochant, pioché, v. a. [four 
la terre avec une pioche; creuser, remuer] to dig the 
ground with a mattock, — la terre, to 
ground, | | . 

Procuer, v. n. [travailler avec ardeur, avec assi- 
duité] to Labour. J'ai bien pioché aujourd'hui, 7 have 
laboured hard to-day. (Fam.) 

PIOCHET, s. m. V. GRIMPEREAU. = 

PIOLER ou PIAULER, [se dit du cri des 
petits poulets] to pip, to pule. A 

PION (pty) A A fai des petites pièces du jes 
d'échecs] pawn, || Pron [au jeu de Dames), a man, 
tableman. Damer le — à quelqu'un [l'emporter ur 
lui], zo outdo one. (Fam.) 

PIONE, s. f V. Pivoin x. 

PIONNER, v. n. [t. des Echecs] to take pean 
(said of a player at chess who makes a point of tañ- 
ing as many pawns as he can). , i 

PIONNIER (pld-mià>, s. m. (travailleur dont 0 
se sert dans une armée) pioneer. rs 

PIOT , s. m. [du vin] wine. Ti a un peu trop P 
de — , he has taken a cup too much. (Pop) . ü 

PIPAL, s. m. [cururu, capo; crapaud de ef ba 
pus gros et plus venimeux que oeux d'Europe] 
of Surinam, rana pipa. ; 

PIPE (pip), s. F f tit tuyau de terre e 
rendre du tabac en fumée ] pipe, tobacco cl, 
falbala [dont le tuyau est courbe en 53 

bent tobacco: pipes. —s gingueltes (dont le 
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mt trés-petit) , pipes with a very small bowl. —s du 
nouveau mare Td ont le tuyau et la tête sont chargés 
d'ornements en relief], pipes with ornamented bowls. 
Allumer une -—, fumer une — , to light a pipe, to 
smoke a pipe. || Prrx [grande futaille qui contient un 
muid et demi; tonneau], pipe, a vessel containing a 
hogshead and a half; butt. | 

PIPE, E, part. de Piper 5 [faux „ falsifié], caught, 
etc. Dés —s, false or cogged dice. 

PIPEAU , X (pl-pô), s. m. [flute champêtre ; ne se 
dit plus guère qu'en poésie; chalumeau] pipe, oaten 
pipes {petit instrument pour appeler des oiseaux], a 

Des —x , timed twigs (for catching birds). 

Sai pe ses —x [ses artifices], Z kept clear of his 
rap, (Fam.) 

Pirkr - pd), s. f. [sorte de chasse dans laquelle, 

an pA) cdl chant, on attire les ag at 

dans un arbre dont les branches sont remplies de gluaux] 

away of catching birds with a bird-call, aucupation. 

PIPER (pi-p&), pipant, pipé, v. a. [contrefaire la 
wir des oiseaux pour les attraper; faire Ia chasse aux 
oiseaux] to decoy or to catch birds with a bird-cull. 
Pran [tromper au jeu; séduire, fourber, duper, 

, escamoter, falsifier], to bubble, to cheat at 
play. — des dés, to cog dice. — des oiseaux [eon- 
telaire leur voix pour les attirer dans le filet ou aux 

uaux}, to biru- call. C'était un minois à — les plus 

ns; j'y aurais moi-même été attrapé, she had a Lot 
that would have decoyed the most wary; I, myself, 
might have been trepanned by it. 

se Piper, v. r. fis tromper soi-même] to bubble 
one's self. Montaigne dit que l’homme se pipe, 
Montaigne says that man is at once his own sharper 
and his own bubble. (Old.) 

Pera, v. n. [exceller en quelque chose] to excel. 
Il ne pipe pas en ces matiéres-la, he is no conjuror 
in those things. (Pop.; not in use.) 

PIPERFE (pip-rl), s. É (tromperie, surtout au 
jeu; fourberie, subtilité] cheat, sleight, trick. (Old.) 

PIPERONE, s. f. Les Italiens donnent ce nom a 
la coquille appelée Clonisse. V. ce mot. 

PIPETTE, s. f. [Chimie] glass-baster. 

PIPEUR (pi-péur), s. m. [celui qui pipe au jeu 
flou, joueur de mauvaise foi] sharper, cheat. Un 

é, a notorious , an arrant sharper, cheat. 

PIPIT, s. m. [nom de trois sortes de petits oiseaux 
silia, pippit, spipola, boavinus. 

PIPOIR , s. m. [Moulin] wedge-driver. 

PIQUANT, E (pi-kän, kant), adj. v. [qui pique] 
orickly, sténging. Les branches des rosiers sont —es, 
rose-trees are prickly. Les orties sont —es, nettles 
stag. I Prouanr (qui fait une impression vive sur 
l'organe du goût], s P» pungent , piquant. Du vin 
, une sauce —e, sharp wine, a sharp sauce. De 
la moutarde —e, sharp mustard. Le sel — de ses 
bons. mots, de ses reparties [fig.], the salt, the poig- 
nancy, the smartness of his good things , of his re- 
portées. || Piquanr [se dit de la temperature quand 
elle est tres-froide], biting, nipping. Un froid —, a 
biting cold. L'air est vif et —, the air is keen and 
biting. || Prquanr [offensant], cutting, sharp, keen, 
tart, Des mats —s,.des paroles —es , cutting, sharp, 
tart words, Tl lui: ſit une réponse trés-piquante , he 
made a very cutting reply. Piœua ur [tout ce qui 
fait une impression vive et agréable sur l'esprit, sur 
les sens ; se dit des ouvrages, des écrits qui ont quel- 
15 chose de ſin et de vif], Uvely, piquant. Une 
anse légère et —e, a light, lively ce. Il a une 
conversation —, his conversation is lively, is piquant. 
La surprise lui a rendu ce plaisir plus —, surprise 
ee more zest to the pleasure. Il n'y a rien de — 
dans ce qu il écrit, there is nothing pointed, no point 
in what he writes. || Piquanr [se dit des personnes 
qui plaisent par la vivacité et par l'agrément de leur 
physionomie], lively, piquant. Elle n'est pas belle, 
mais elle a l'air —, la physionomie —e, she is no 
beauty, but she has a lively air, a lively countenance. 
Cet enfant a une petite mine fort —e , that child. has 
a very smart little face. Le —- [subst.] · de l'aventure. 
the best of the adventure. Le — de la chose, the 
best, the cream, the fun of the thing. 

Peel 15 a literal sense follows, in a metaphorical sense 
e i j une pi fe 
partie. ra Ant] 3 celle piquante raponse, une piquante ré 

Figvarr, s. m. [se dit des pointes qui viennent à 
certaines pa à certains arbrisseaux, etc.] pritkle, 
Ges chardons sont pleins de —s, those thistles are 
full „ Les —s des feuilles de houx, the 
prickles of the holly leaf. 

PIQUE (pik), 7. f [pertuisane, hallebarde, sorte 


d'arme à long bois dont le bout est garni d’un fer 
plat et pointu] pike. Bois d'une —, pike-staff. Demi- 
pique [pique plus courte de moitié que les piques or- 
dinaires}, short pike. Etre à cent —s au-dessus, au- 
dessous de quelqu'un, de quelque chose [lui ètre fort 
supérieur, fort inférieur], to be a hundred degrees 
above, below one, above, below a thing. (Fam.) 
Pique [se disait des soldats qui portaient la pique 
ans un régiment], a pikeman, a pike, ||Pique 
[brouillerie, aigreur qui est entre deux ou plusieurs 
personnes], pique. Il a faitcela par —, he did that 
out of pique. Il y a de la — dans cette affaire-là], 
there is pique, resentment at the bottom of that. 

Pique, s. m. [t. du Jeu de Cartes; une des quatre 
couleurs] spades. Ii tourne du —, il tourne —, spades 
are turned up; spades are trumps. | 

PIQUE, E, part. de Piquer : Jupon —, quilted 
petticoat. Poulet —, larded chicken. Il parle en 
homme —, he speaks like one nettled. || Piqué, s. m. 
(sorte d'étoffe], quilting. : 

PIQUE-BOEUF (pik bau , . m. [celui qui mène 
des bœufs] an ox-driver or drover ; [long baton qu’on 
emploie à cet usage], a goad ; [oiseau du Sénégal, un 
peu plus gros que l'alouette huppée], duphagus. 

PIQUE-CHASSE, s. m. (t. d’Artificier; poinçon 
aigu pour percer les chasses ou sacs à poudre] awl. 

PIQUE ou LA PIQUE-MONTVALLIER, s. m. [la 
plus haute montagne des Pyrénées ; est en forme de 
pique] Pique-Montvallier. 

PIQUE-NIQUE (pik-nik), s. m. [repas où chacun 
paie son écot] picknick. Faire un repas en —, faire 
un —, to club for a dinner or supper, to take a pick- 
nick dinner or supper. 

[Pique-nigue, plur. des pique-nique ; repas is the plur. under- 
stood. See Composé.) 

PIQUE-PUCE ou PICPUS (pik-püs), s. m. [sorte 
de religieux de saint Francois] @ sort of Franciscan 
friar. 

PIQUER (pi-ka), piquant, piqué; je pique, je 
piquai, v. a. [percer avec quelque chose de pointu] 
to prick, to sting, to bite, to goad. Une épingle l'a 
piqué, a pin has pricked him. — quelqu'un jusqu’au 
sang, to prick one to the blood. — un piper [y faire 
de petits trous], 10 prick a paper. — des bœufs, to 
bape oxen, Être piqué par un serpent, to be stung 

a serpent. Les pue l'ont piqué toute la nuit, 
the fleas bit him all night. Quelle mouche le pique, 
Va piqué (se dit d'un homme qui se fâche, qui s’est 
faché sans sujet]? what crotchet has he got in his 
brain ? Le chirurgien lui a piqué l'artère [il a offensé 
l'artère, ouvert l'artère en ouvrant la veine], the 
surgeon has pricked his artery. — un cheval [se dit 
lorsque le maréchal qui le ferre lui fait entrer la pointe 
du clou jusqu'à la chair vive], to prick a horse. Se 
— le doigt, to prick one’s finger. Piquer un matelas 
[faire avec du fil des points qui en traversent le$ déux 
côtés et les aunt; to quilt a mattress. — Ine jupe, 
des bonnets , to quilt a petticoat or caps. — un col- 
let d'habits, des poignets de chemise [y faire des 
points], fo stitch the collar of a coat, the wrist. bands 
of a shirt. || Piquer du taffetas [y faire de petits 
trous par compartiments], to pink taffetas or taffety. 
—s des pierres [les rendre e en y faisant de 

etits enfoncements avec la pointe du marteau ] , to 
indent stones. ] Piquer de la viande [la larder pres 
à près], to lard meat. — de gros lard [larder de la 
viande avec de gros lardons], to lard with large 
pieces of bacon, || Piquer un cheval [donner des 
éperons à un cheval et le pousser au galop], fo spur 
a horse, to put him on, to push him on. — la mazeite 
{monter un mauvais heu to ride a jade. (Fam.) Il 
se sauva, parce qu'il avait mieux piqué que les autres, 
he made his escape, because he outrode all the rest. 
— des deux [pousser un cheval en lui appliquant l'é- 
peron des deux côtés], to spur on each side. — dans 
le fort [t. de Chasse], op], to gallop into the thickest 
of the wood, || Piquer les absens [marquer ceux qui 
n'ont pas assisté a leurs fonctions], fo prick, to set 
down those that are absent. On Pa piqué quatre fois 
ce mois-ci, he has been set down as absent four times 
this month. — des ouvricrs, to see that workmen be 
present at the hour, etc, || Piquer. Il pique les tables 
[il va souvent manger chez ceux qui tiennent table], 
V. Tasse. || Piquer [se dit des choses qui affectent 
le goût}, to be sharp, tart, Ce vin pique la langue 
„ désagréablement, that wine has a 
pleasant sharp, an unpleasant sharp taste to the ton- 
gue. Du poisson qui pique [qui n'est pas bien frais], 
fish that is not sweet, that begins to stink. Cette 


viande pique un peu, that meat is a little touched 
||, Psquan [se dit des choses qui font une impression 
vive et agréable], fo pique, to stir, to excite. Il n'y e 
rien dans cet ouvrage, dans ce style qui pique et qui 
réveille, there is nothing in that work, style, to pique, 
to stir and rouse one. — la curiosité de quelqu'un, 
to pique; to excite one's curiosity. || Prquen (fâcher, 
irriter, mettre en colère], to nettle, to sting. La moin: 
dre chose le pique, the slightest thing nettles him. 
Hen fut piqué, he was nettled at it. Vous l'avez pi- 
qué jusqu'au vif, you have stung him to the quick: 
|| Pique quelqu uu d'honneur, to pique, to touch one's 
aonours | [Charp.] to mark the cutting. || — les papiers 
{Fabrication des épingles], to hole the needle- papers. 
|| — les cartons fReliewr], to hole the boards. I Ma- 
chine à — [Jacquart], punching machine, reading 
and stamping machine. Í [Impri, s'percer] to prick: 
sx Piquer, v. F. (se sentir offensé, prendre en 
mauvaise part, se fâcher] to be offended, nettled at, 
to take pet or snuff or huff at, to take it in dudgeon. 
Il se pique de la moindre chose qu'on lui dit, he takes 
huff, he is nettled at the least thing that is said to him. 
|| se Proven [se glorifier de quelque chose]; to pique 
one’s self on, to pride one’s self in, to value one’s 
self upon. Il se pique de bien écrire, de bien parler, 
he piques himself upon writing, speaking well. Il se 
pique d'être bien fait, d’être brave, etc., he piques 
himself upon his shape, etc. || sk Piqua d'honneur 
[montrer plus de courage, de générosité, etc., qu'on 
n'a coutume d'en faire paraître], fo make it a point of 
honour to, etc., to think one’s self bound in honour 
to, etc. Se — au jeu, se —, to grow warm in pla); 
to be excited, to play decper in consequence of losing. 
Se — au jeu, être pique au jeu [fig. et fam.], to be 
determined, bent on the accomplishment of one's 
purpose. | sx Piquer, to be worm-eaten. Ce bois, 
ces étoffes se piquent [quand les vers s’y mettent], 
this wood, these stuffs are worm-eaten. Ce papier se 
pique [t. d’Imprim.; il commence à se gåter faute 
d'avoir été étendu et séché], this paper gets rotten. 

PIQUERON, s. m. [bout de chevron arrondi pour 
battre la terre à pipe] eater. 

PIQUET ( athe ), s. m. [sorte de petit pieu qu'on 
fiche en terre pour tenir une tente en état; pieu plue 
fort dont on se sert à la guerre pour tenir des che- 
vaux à l'attache, etc.] picket. Les —s d'une tente, 
the pickets, pegs of a tent. Planter les —s [ramper $ 
to pitch the tents. Lever le — [décamper], to strike 
the tents. Les —s d'une armée [certain nombre de 
fantassins ou de cavaliers toujours préts 4 marcher au 

remier ordre}, the pickets of'an army. Aller planter 
e — chez quelqu'un [aller s'établir chez lui pour 
quelque temps], to go and pitch one’s camp or to settle 
somewhere ; to take up one's quarters with one. (Fam.) 
| Prquer [sorte de punition militaire qui consistait à 
passer deux heures dabout, un pied sur un piquet}, 
picket. (Obsolete.) || Prquer [certain-jeu de cartes 
assez connu], picket or piquet. Jouer au —, to play 
at piquet. || Piquer [se dit de hatons ou perches 


qu'on plaute en terre pour prendre un alignement].. 


Planter des —s, to fix poles or stakes. 

PIQUETER, v. a. [Charpente] to} sketch. 

PIQUETTE (pt-két), s. F [boisson que l'on fat 
avec de l'eau mise dans un tonneau où il y a du marc 
de raisin, et par extension, de méchant vin] small 
wine, paltry wine, pickette. 

PIQUEUR (pfk&ur), s. m. [t. de Vénerie; homme 
de cheval dont la fonction est de suivre une meute de 
chiens et de les faire bien chasser] pricker. || Piqueur 
[homme qui a le soin de tenir le rôle des ouvriers, et 
de veiller sur leur ouvrage], overseer. || Piqueun [se 
[dit, parmi les rôtisseurs et les cuisiniers, de celui 

ui iarde les viandes], /arder, one who lards meat. 
Kees [celui qui, dans les manéges, s'occupe à 
débourrer les chevaux], jockey. || Piqueur Il. de Cartier], 
person that pricks the sheets. || Fabr. des épingles | 
workman that makes the holes in the needle-paper. || [Tis- 
sage] workman that puts the warp-threads in the sley. 

PIQUIER (pl-klà), s. m. [soldat qui portait la 
pique] pikeman. | 

PIQURE (pi-kar), s. f [petite blessure que fait 
une chose qui pique] ds prick, sting, puncture, 
Une — d’epingle, the prick, puncture of a pin. La 
— d'une abeille, the sting, puncture of a bee. || Pi- 
nE [la blessure faite au pied d’un cheval par un 
maréchal maladroit et inattentif, en brochant un clou), 
retract, prick in a horse's foot. — d'artère, de 
l'aponévrose, du tendon, etc. [t. de Chirur.; la bles- 
sure faite avec la lancette à quelqu'une de ces par- 
ties], pricking. || Pico [trou que font les insectes 
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dans les fruits, le bois, les étoffes, le papier, etc.], 
worm-hole. —s de vers, worm-holes. À Pio ax d'un 
matelas, d'une jupe [ouvrage de fil ou de soie), 
quilting of a mattress , petticoat. La — de ce collet 
d'habit, de ces poignets de chemise est fort bien 
faite, the stitching of that collar, of the wrist-bands 
of that shirt is very well done. || Prqúre [se dit 
aussi de certaines figures qu'on fait sur du taffetas], 
pinking. | 

PIRAGUERA, s. m. [poisson de quatre ou cinq 
pieds de long et très-délicat, de la mer de Sainte- 
Catherine, au Brésil] piraguera. 

PIRAMBU, s. m. [ronfleur, poisson de mer du 
Brésil] pirambu. | 

PIRAQUIBA, s. m. [nom du rémora, au Brésil] 
piraquiba, remora, sucking-fish. | 

PIRASSOUPI, s. m. [quadrupède de l'Arabie, 
assez semblable an mulet] pirassoupi. 

PIRATE (pi-rât), s. m. [écumeur de mer; corsaire, 
voleur] pirate, rover, corsair, freebooter, bucaneer, 
picaroon. Neltoyer les mers de —s, to scour, to i 
to clear the seas of pirates. Les —s de Salé, the Satee 
rovers. 

PIRATE-DE-MER, s. m. [fou ou canard à bec étroit, 
de Cayenne, épervier marin] stultus, sula. 

PIRATER (pi-rà-tä), piratant, piraté, v. n. [faire 
le métier de pirate] fo pirate, to exercise piracy, to 
rove on the sea, to rob at sea; to infest, to scour the 
seas as a pirate. 

PIRATERIE (pi-rât-rl), s. F [métier de pirate, 
volerie, pillerie] piracy. Exercer la —, to scour the 
seas. 

PIRATIQUE, adj. [qui tient du pirate] piratical. 
(Not in use.) 

PIRAVENE, s. m. [espéce de poisson volant de 
l'Amérique] flying-fish. 

PIRAYA ou PIRANTHA, s. m. [poisson du Brésil 
qui a la forme de la dorade] piraya. 

PIRE (pir), adj. [comparatif et superlatif de mau- 
vais; s'emploie aussi substantivement] worse, worst. 
Ce vin-là est encore — que le premier, that wine is 
still worse than the first. De deux maux, il faut éviter 
le —, of two evils, we should choose the least. Le 
remède est — que le mal, the remedy is worse than 
the disease. (Prov. Il n'y a — eau que celle qui 
croupit [il faut se défier des sournois et des mélan- 
coliques], a still sow drinks up all the wash; 


_smooth water runs deep. (Prov.) Il n'y a — sourd que 


celui qui ne veut pas entendre, there ts none so deaf 
as he that will not hear. (Prov.) Souvent qui choisit 
prend le —, he that is difficult in his choice takes the 
worst at last. Avoir du — dans une affaire [du désa- 
vantage], to have the worst on't, to be worsted. (Le 
dessous is now used in this sense.) 

PIRIFORME, adj. It. d’Anat.; qui a la forme d'une 
poire; s’emploie souvent substantivement; le piri- 
forme, le premier des muscles abducteurs de la cuisse] 
piriſormis, pyramidalis. 5 

PIRIS, s. m. (sorte de pirogue] a canoe used by 
the negroes in Guinea and the Cape-de-Verds. 

PIROGUE (pi-rôg), s. f. [canot fait d'un seul 
tronc d’arbre, dont se servent les sauvâges de l’Amé- 
rique méridionale] pirogue, piragua , canoe. 

PIROLE (pi-röl), s. F [sorte de plante] winter- 
green. 

PIRON, s. m. [espèce de gond] hinge. 

PIROTECHNIE, s. f. V. PYROTECHNIE. 

PIROUETTE (pi-rwét), s. f | sorte de jouet ] 
whirligig. Jouer à la —, to play at whirligig. || Pr- 
ROUETTE [tour entier qu'on fait de tout le corps en 
se tenant sur un pied], pirouette, the turning upon 
one leg, turning on one s heel. Il paye ses créanciers 
en — [fam.; il leur échappe par des subterftiges] , 
he gives his creditors leg-bail. Il a répondu par des 
—s fam.; au lieu de profiter d'un discours sérieux , 
il s’est mis à plaisanter], instead of answering, he cut 
a caper, he turned on his heel. || Pinouxrre It. de 
Manége; se dit quand un cheval tourne la tête à la 
queue sans changer de place], pirouette. (Obsolete.) 

PIROUETTER (pi-rwé-tà), pirouettant, pirouette, 

+. n. [faire un tour entier de tout le corps en se te- 
nant sur un pied] to turn upon one leg, to pirouette, 
— en cadence, to pirouette and keep time, On l'a fait 
d'une rude manière (on Pa obligé de courir çà et 
la pour s'échapper], they made him double in fine 
1 55 (Fam.) 11 n'a fait que — pendant deux heures 
[il n'a fait que répéter les mèmes idées], he kept 
talking, repeating the same things over and over again 
fer two hours, (Fam.) 


PIRRHONIEN , NE, adj. V. PYRRHONIEN. 

PIRRHONISME, s. m. V. PyRRBONISME. 

PIS (pi), s. m. [tétine d'une vache, etc.] feat, 
dug of a cow. Une vache qui a un gros —, @ cow 
with a large teat. Le — d'une chèvre, the teat of a, 
goat. 

Pis, adv. [comparatif et superlatif de l'adverbe 


mal; se prend substantivement pour signifier ce qu'il | P 


y a de pire; plus fâcheux, plus mauvais, plus nuisi- 
ble, plus préjudiciable] worse. Il n'y a rien de — 
que cela; il n’y a rien qui soit — que cela, nothing 
can be worse than that. Le — qui puisse arriver, tire 
worst that can happen. Ils sont — que jamais en- 
semble, they are upon worse terms than ever. On ne 
saurait lui dire — que son nom, one cannot give him 
a worse name than his own. Ils ne pouvaient faire — 
que de se rendre, the worst thing they could do was 
to surrender. Il m'a dit — que pendre, he has railed 
at me at a strange rate. Faire du — qu'on peut, to 
do one’s worst. Il n’a qu'à faire du — qu’il pourra, 
je ne le crains point, let him do his worst, Im not 
afraid of him. Mettre quelqu'un au —, to bid one do 
his worst. Je vous mets au —, au — faire, do your 
worst, I bid you defiance. Prendre, mettre les choses 
au — [les envisager dans le pire état où elles puissent 
être], to suppose the worst. || pz max EN Pis, D Pis 
en Pis [façons de parler adverbiales, pour dire que 
le mal va toujours en augmentant], worse and worse. 

Pis-ALLER , $. m. AU Pis ALLEN, adv. [façon de 
parler, pour dire : posant les choses au pire état où 
elles puissent être] when the worst comes to the worst ; 
when all comes to all. C’est votre —, “tis your last 
shift, Je regardais ce seigneur comme mon —, T 
lookvd upon this nobleman as my last resource. 
| ur Pis esr [facon de parler, pour dire: ce qu'il y 
a de pis, de plus fâcheux], what is worse. Il lui dit 
mille injures, et qui — est il lui donna un soufflet, 
he called him a thousand names, and what is worse, 
he gave him a box on the ear. Elle est laide, et qui 
— est méchante, she is ugly, and what is worse a 
shrew. 

Pis, s. m. [poitrine] pectus , breast. Mettre la main 
au — [se dit d’un prètre, en style de Pratique], to lay 
the right hand, ad pectus, to the breast. (Old.) 

PISAN, s. m. [pays d'Italie, en Toscane] Pisano. 

PISANG, s. m. [au cap de Bonne-Espérance, figue 
de Java; est exquise et trés-belle] pisang. 

PISASPHALTE, s. m. [bitume composé d’asphalte 
et de poix noire] pissasphalitum. 

PISCADORES ou PESCADORES , s. f. pl. [grandes 
iles entre Pile Formose et la Chine] Piscadores. 

PISCINE (pi-sin), s. f: [réservoir d'eau; ne se 
dit proprement qu’en parlant du lieu où l'Évangile 
dit que l’ange descendait tous les ans une fois pour 
troubler l’eau] pool, pond. La — probatique, la — 
[dans le temple de Salomon, le réservoir où on lavait 
les brebis destinées pour les sacrifices], probatica 
piscina, the pool. L'ange descendait une fois tous les 


ans dans la —, pour en troubler l’eau, an angel 
» P 


descended once every year into the pool, and troubled 
its waters. || Piscine [dans les sacristies, lieu où l'on 
jette l’eau qui a servi à nettoyer les vases sacrés, les 
linges, etc.], piscina, laver. 

PISCO , s. m. [belle ville de l'Amérique méridio- 
nale, au Pérou] Pisco. 

PISE, s. f. [grande et forte ville du grand duché 
de Toscane ] Pisa. 

PISE, s. m. [espèce de terre qu'on rend dure et 
compacte pour en faire des constructions] clay. Mur, 
maison de —, clay wall, house. 

PISOLITHE, s. f. [sorte de fossile de la forme d’un 
pois] pastone, pisolite. 

PISSAT (pi-sä), s. m. [urine] piss, urine. Cou- 
leur de —, piss-burnt, — de cheval, horse-piss, stale. 
| Prssar Ine se dit, en parlant de l’homme, que par 
une espèce de mépris], piss. Cela sent le —, that smells 
of piss. 

PISSEE, s. f. [Métall.] running-out of the slags. 

PISSE-FROID, s. m. [t. injurieux; se dit d'un 
homme sérieux, mélancolique; insensible] a dull 
fellow , dolt. Pop.) 

PISSEMENT, s. m. [n'a guère d'usage qu’en cette 
phrase] : — de sang [évacuation de sang par la voie 
des urines], pissing of blood. 

PISSENLIT ( pi-san-li), s. m. [enfant qui pisse au 
lit] piss-a-bed. (Fam.) PissenziT [dent-de-lion, plante 
qui ressemble à la chicorée sauvage], dandelion, piss- 
a-bed, swine-snout. 


PISSER (pi-sà), pissant, pissé, v. n. et a. [uriner' 
to piss, to make water, to urine. Avoir envie de =. 
to want to piss. Pot à —, a piss pot. Un enfant qui 
pisse au lit, a child that pisses a-bed. C'est Jocrisse 
qui mène les poules — [se dit par mépris d'un 
homme qui se mêle des moindres soins du ménage |, 
he is a mere cot-quean. (Prov.; pop.) — le sang, to 
iss blood. 

PISSEU-R , SE (pester, séuz ), s. m. et f {qu 
pisse souvent | one who pisses often , pisser. C'est une 
—se (se dit d’une petite fille, par une espèce de dé- 
nigrement], she is a piss-a-bed, (Fam.) 

Pisseur , s. m. [nom que l'on donne, en Amérique, 
au murex) murex. 

PISSOIR (pl-swär), s. m. [lieu destiné, dans 
quelques endroits publics, pour y aller pisser] a piss- 
ing-place. N 

PISSO TER ( pi-sô-tà), v. n. [ pisser fort fréquem- 
ment et en petite quantité] fo piss often but little. 

PISSOTIERE, s. F [se dit par mépris d'un jet 
d’eau ou d’une fontaine qui jette peu d’eau] piddling 


spout. 


PISSOTTE, s. f [petite canule de bois au bas 
d’un cuvier à lessive] faucet , spigot. 

PISTACHE ( pis-tåsh), s. f [sorte de fruit; dra- 
gée faite avec ce fruit] pistachio, pistachio-nut. 
|| Prsracne sauvace [fruit du faux pistachier], false 


pistachio-nut. | Pisracue-pe-TeRRe [fruit de l'arachine, 


plante très-basse de l'Amérique] , manobi. 
PISTACHIER (pis-tä-shfà ), s. m. [l'arbre qui 

porte les pistaches ; il est originaire de la Perse, de 

l'Arabie et de l'Inde] the pistachio-tree, fustuc or 


fustic, terebinthus Indica. 


PISTE ( pist), s. / [vestige, trace que laisse l'ani- 
mal aux endroits où il a marché ; empreinte, marque] 
the track, print of the foot or footing, trace. Suivre 
la bête à la — , to follow the game by its track, to 
track the game. Suivre quelqu'un à la —, 10 trace 
one, to follow him by the track or footing. On a 
suivi ces voleurs à la —, the robbers were tracked. 
Suivre un lièvre à la —, to prick a hare. Marcher sur 
la — [les traces] de ses ancêtres [les imiter], fo tread 
on, to follow the footsteps of one’s ancestors. {Seldom 
so used.) || Pisre [en t. de Manége; se dit des lignes 
que le cheval qui travaille trace sur le chemin, soit 
avec son train de devant, soit avec son train de der- 
riére, etc.], piste. — simple, double , single, double 
piste. | 

PISTIL , s. m. [.. de Bot.; la partie de la fleur qui 
est au milieu de son calice, tuyau destiné à recevoir 
les poussières des étamines, et où est renfermée la 
graine] umbone, pistil. 

PISTOLE ( pls-tal), s. f. [monnaie d'or étrangère; 
dix franes de France] pistole. Un sac de cent —s [de 
mille irene a bag containing a thousand francs or 
forty pounds in cash. — volante [pistole qu'on sup- 
pose revenir toujours à celui qui l'emploie], fying 
pistole. Il est cousu de —s [il est fort riche], he is 
lined with gold. (Prox.) | 

PISTOLET (pis-tô-lé), s. m. [arme à feu] pistol, 
Charger, décharger un —, to charge, to discharge @ 


pistol. A la portée du —, within pistol-shot. Un coup 


de —, a pistol-shot. Tirer un coup de —, fo stand, to 
receive one’s fire. — d’arcon, a holiter pistol. — de po- 
che, pocket pistol, Si ses yeux étaient des —s, il le tuerait 
[se dit d’un homme qui lance à un autre des regards 
menaçants], were eyes pistols, he would have shot him. 
(Prov.) — de Volta [en Physique], vołaic or electrical 
pistol. Se battre à coups de —, to fight with pistols. 
| Pisrouer [Fabrication du papier], kind of kettle 
to heat the vat. — [pour tracer des lignes courbes} 
curve, templet, 7 
PISTOLIER (pfs-td-Hia), s. m. [cavalier adroit à ti- 
rer le coup de pistolet] a pistol-shooter or marksman. 
PISTON (pis-ton), s. m. [cylindre garni de cuir par 
le bout, et qui entre dans le corps d'une pompe] the 
sucker (of a pump), piston, plug, bucket, the upper 
box or the spear-boz of a pump. Fusil à —, 4 per- 
cussion gun, || [Machine à vapeur ] piston, embolus. 
— de pompe foulante, forcer. — à air, air-piston; — 
à clapets, — élévatoire, lifting piston; coup de , 
stroke of the piston; course, jeu du —, length of the 
stroke of the piston; — plein, foulaut, full piston; — 
expansif ; expansive piston; plateau du —, top-piale 
of the piston; queue de —, tail-piece of a piston ;— 
à vapeur, sfeam-piston ; lige de—, rod. Cornet a —$ 
[Musique], cornopean. 
PITANCE (pftäns), s. f [la portion qu on doaur 


PITO 


p 


à chaque repas dans les communautés ; viande, chair, 
poisson, vivres] pittance, allowance of food, com- 
mons. (Fam.) Maigre —, double —, short, double 
ellowance. Aller à la — [aller acheter les provisions 
nécessaires pour la subsistance d’un ménage], fo go to 
market. (Pop. 

PITANGA-GUACU, s. m. [tyran du Brésil; 
sorte d'oiseau de la grosseur d’une grive] pitanga- 
guacu. 

PITAUD, E (pf-té, téd), s. m. et F It. de mé- 
pris; ne se dit que d’un paysan lourd et grossier ; 
rustre, incivil, rustique, paysan] lubber, a country- 
lob or clown, a 4 fellow; a coarse woman. 
(Pop.) l 
PITAUT, s. m. [pholade, sorte de coquillage] 
plolas or pholade. 

PITE (pit), s. F [c'était autrefois une monnaie de 
cuivre valant le quart d’un denier} a mite. (Old.) 
Prre [espèce d'aloës qui croit dans les iles d’Ameé- 
rique, où elle tient lieu de chanvre et de lin], the Gui- 
nea aloe. 

PITEUSEMENT (pi-téuz-man), adj. [de manière à 
exciter la pitié] piteously, grievously, wofully, sadly. 
Il se lamentait —, he lamented piteously, wofully, 
made piteous lamentations. (Fam.; seldom in a serious 
sense.) 


[Piteusement after the verb, or between the auxiliary and 
the verb. ‘ 


PITEU-X, SE (pi-téu, téuz), adj. [digne de pitié, 
de compassion; propre à exciter la pilié, la compas- 
sion] piteous, pitiful, woful. Il est dans un — état, 
dans le plus — état du monde, he is in a piteous, 
pitiful, woful state, etc. Parler d'un ton —, to speak 
in a piteous, doleful, whining tone. (Fam.) Il fait 
bien le — [se dit d'un homme qui se plaint, qui se 
lamente sans en avoir autant de sujet qu'il voudrait 
le faire croire], he makes his case very woful; he 
makes a long face. Faire —se mine [une mine re- 
chignée], to draw a long face, to look rueful. 
Faire —se chère [mauveise chère], to give pitiful 
fare, i 

{Piteux precedes the noun.] 

PITHÉA ou Laronte pe PYTHEA, s. f [province 
de la Laponie suédoise] Pithea. — 

PITIÉ (pi-tid), s. f. [compassion, sentiment de 
douleur, commisération pour les souffrances, pour 
les peines d'autrui) pity. Avoir — de son prochain, 
dvs pauvres, to have, to take pity upon one’s neigh- 
lour, upon the poor. L'état où il est fait —, excite 
la —, his condition moves, excites one’s pity. Emou- 
voir la —, to move to pity, Cela est digne de —, that 
is deserving of pity. Il n'a pas plus — d'un homme 
que d'un chien, he has no more pity upon, he no 
more pities a man than a dog. On a pris — de sa 
misère, they took pity upon his misery. Regarder 
quelqu'un d’un œil de —, to look upon one with an 
eye of pity. Un cœur sans —, a pitiless, merciless, 
ruthless heart. Il vaut mieux faire envie que —, 
better be envicd than pitied. (Prov.) Guerre et — ne 
s'accordent pas ensemble, war and pity are seldom 
seen together. (Prov.) C'est grande —, C'est grand'- 

itié que de nous, c’est une étrange — que de nous 
a condition humaine est sujette à beaucoup de mi- 
seres], what wretched creatures we are! (Prov.) C'est 
grande —, c’est grand'pitié [fam.; c'est une chose 
très-digne de pitié], i is a great pity, it is a 
thousand pities. ||Prrte [s'emploie quelquetois dans un 
sens qui marque plutôt du mépris que de la compas- 
sion], pity. Vos menaces me font —, your threats 
ercite, move my pity. Il raisonne, il chante à faire 
—, he reasons, sings pitifully, he is a pitiful, a 
wretched reasoner, C’est une — de voir comme il 


danse, comme il monte à cheval, it is pitiful to sce 


how he dances, rides. Regarder quelqu'un en —, 
avec des yeux de — [le mépriser], to look upon, down 
upon one with pity, contempt. Regarder quelqu'un en 
—, prendre en — [éprouver pour lui des sentiments 
de compassion], to take pity upon one. Regarder, 
a. traiter avec une — offensante, insultante, o 

ok, to speak, to treat with offensive, insulting pity. 

PITO , ¢. m. [oiseau de l'Amérique, de la grosseur 
d'un étourneau] pito. Pito-Réal [oiseau vert du Pérou, 
qui se creuse un nid dans les rochers; il donne son 
nom à une herbe dont il se purge, et qui, réduite en 
poudre , dissout le fer et l'acier], pito-real, 

PITON (pior), s. m. [sorte de clou. dont la tète 
est percée en anueau; fiché, cheville, crampon] a pin 
with a round eye, a screw-ring. || Prron ſt. de Géo- 
graphie; se dit quelquefois de la pointe d'une mon- 
tagne élevée], peak. 

II. 


PIVO 


PITOYABLE (pi-twA-yabl), adj. [qui est naturelle- 
ment enclin à la pitié] pitiful, compassionate, tender, 
merciful, Vous ètes bien —, vous n’éles guère —, 
you are very pitiful, compassionate, you are not 
over and above pitiful, merciful. (Rare in this sense.) 
| Prroyasce [qui excite la pitié], pitiable, piteous, 
pitiful, Il est dans un état —, he is in a pitiable, 
piteous, pitiful condition. Aux accents —s de sa voix, 
by the piteous accents of his voice. Il jetait des cris 
s, he uttered piteous cries, moans. Une voix, une 
histoire — et lamentable [ordinairement en plaisan- 
tant], @ piteous and lamentable voice, history. 
] Prroyasce i mauvais dans son genre], 
pitiful, wretched, contemptible. Style, discours, rai- 
sonnement —, pitiful style, discourse, reasoning. 
Excuse —, pitiful excuse, apology. Lieux —s [en 
style d’anciennes ordonnances], hospitals, lazar- 
houses, etc. 


[Pitoyable may precede the noun: un pitoyable ctat, un pi- 
toyable style; emphatic so placed.) 


PITOYABLEMENT {pi-twà-yà-blé-mân), adv. [d'une 
manière pitoyable, d'une manière qui excite la com- 
passion] pitifully , piteously. Il se lamentait —, he 
lamented, moaned pitifully, piteously. (Rare in this 
sense.) || Prroyancemenr [d'une manière qui excite 
le mépris], pitifully, wretchedly, contemptibly , wo- 
fully. Il écrit —, k writes pitifully. 

o after the verb, or between the auxil. and the 
verb. ; 


PITTE, s. f [aloes pitte). V. Pire. 
PITTORESQUE (pit-10-rêsk ), adj. [qui concerne 
la peinture, qui appartient à la peinture] picturesque. 
La composition — a ses règles particulières , the pic- 
turesque style has its particular rules. || Prrronesque 
[qui produit un grand effet en peinture, dans un ta- 
bleau], picturesque. Ce groupe, cette figure, cette 
tête est fort —, that group, figure, head is very 
picturesque. || Pirroresque [qui est propre à être 
peint, te.] picturesque. Attitude, site, sujet —, 
picturesque attitude, site, subject. || Prrronesque [se 
dit de tout ce qui peint à l'esprit}, picturesque, graphic 
description, etc. 

[ Péttoresque follows the noan.] 

PITTORESQUEMENT (pit-1ô-rêsk-män), adv. 
[d’une manière pittoresque] in a picturesque manner. 

{Pittoresquement moy come between the auxil. and the verb.] 

PITUITAIRE (pi-tdi-tér) , adj. [qui a rapport à 
la pituite] 7 Siuus, gland, membrane —, 
pituitary sinus, gland, membrane. 

Prrorrarre, $. f [sorte de plante]. VY. Srarur- 
SAIGRE. 

PITUITE (pi-tuit), s. f. [flegme, humeur aqueuse 
et filante que secretent divers organes du corps] pi- 
tuite, phlegm. 

PITUITEU-X, SE (pi-tüi-tèu, téuz), adj. [qui 
abonde en pituite] pituitous , phlegmatic. Homme —, 
phlegmatic man. Humeur —se, pituitous humour. 

[Pituiteuz follows the noun.] | 

PIVERT {pi-vér), s. m. [oiseau qui perce l'écorce 
des arbres] the woodpecker, 

PIVOINE (pi-vwan), s. m. [petit oiseau qui a la 
gorge rougedire et le chant fort agréable] the gnal- 
snapper. V. Bouvreui. 

Prvorne ou Prone, s. f. [plante qui produit des 
fleurs d'une grosseur extraordinaire] piony. 

PIVOT (pi-v6), s. m. [morceau de métal arrondi 
par le bout, qui soutient un corps solide et qui sert 
å le faire tourner; appui , soutien] pivot. Une machine 

ui tourne sur son —, a machine turning on its pivot. 
wor [dans les conversions qu'une troupe exécute ; 
Paile sur laquelle on tourne, etc.], pivot. Les hommes 
du —, the pivots, pivot men. C’est le — sur lequel toute 
l'affaire tourne [se dit d'un homme qui a la principale 
part dans une affaire}, he is the main hinge or the main 
spring or engine. — de meule de moulin, azis or 
spindle of a mill, | Pivor [grosse racine d'arbre qui 
s'enfonce perpendiculairement en terre], ap. root. Pr- 
vor [arbre ou noix de ia roue des potiers de terre], nut 
of a potter’s wheel, || Prvor [t. de Mar.]. — de ca- 
bestan , spindle of a capstan. — de boussole, the 
brass centre-pin of a compass. |, Pivots [t. d'Horlog.; 
axes des roues ] , pivots; [les trous dans lesquels ils 
tournent], pivot-holes, || Pivor It. de Vénerie], the 
two projecting bones on the forehead of the deer, 
stag, elc., and which support the creature s antlers; 
antler-bones. 

PIVOTANT, E, adj. [t. de Botan. et d'Agricult. ; 
qui pivole] tapping , piercing straight down. Racine 
—e, tapping rool. Arbre —, a tapping tree, a tree 
with a lan- root, V, Pivot, third sense. 
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rar, båt, bäse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, mêute, béurre, lien: fleld, fig, vin: róbe, rdb, lord, mood, héod, vôs, mon: bůse, bat, brun. 


PIVOTER (pi-vd-ta), v. n. [tourner sur un pivot 
ou comme sur un pivot] fo turn round a pivet, to 
pivot. || Pivoren [t. Militaire], to wheel rot. ad a 
pivot, to pivot. || Ixvorer [se dit des arbres, ete., 
dont la principale racine s'enfonce perperdiculaire- 
ment en terre], fo strike root or prerce straight down, 
to have a tap-root, to tap. g 

PIZZICATO, s. m. [t. de Mus.; said of passages 
fingered on such instruments as are usually played 
with a bow] pizzicato. Les basses seules feront le —, 
the pizzicato is to be performed by ‘he violoncellos 
alone. 

PLACAGE ( pla-kaz), s. m. [ouvrage de menuise- 
rie fait de bois scié en feuilles qui sont appliquées sur 
d'autres bois de moindre prix] veneering. || Pracace 
[fig., fam.; se dit des ouvrages d’esprit composés de 
morceaux pris çà et là, etc.], patch-work. Ce poëme 
n'est qu'un ouvrage de —, {hat poem is a mere piece 
of patch-work.; scie à —, veneering-web, veneer-saw. 

PLACARD (pla-kar), s. m. [écrit ou imprimé qu’on 
affiche dans les carrefours afin d'informer le public 
de grepe chose; programme, affiche; libelle] pla- 
card or placart, a bill or paper posted up, procla- 
mation, libel. —s injurieux et seditieux, injurious 
and seditious placards. Afficher , semer des —s, to 
post, to distribute seditious hand-bills. Épreuve en 
— ou — [t. d'Imprim.], proof sheet printed on one 
side, || Pracann [morceau , assemblage de menuiserie 
qui fait les principales parties et les ornements d’une 
porte et qui va ordinairement jusqu'au plancher], 
placard, pannel. Porte en — [une porte ornée de 
diverses pièces], pannel-door, || Pracarp [armoire 
pratiquée dans l’enfoncement du mur], wadl-press. II 
y a des —s des deux côtés de la cheminée, there are 
wall-presses on both sides of the chimney. 


PLACARDER (pla-kar-da), v. a. [mettre, afficher 
un placard; diffamer] to post up, to libel, — un avis 
au public, to post hand-bills. — une personne [alli- 
cher ou semer des placards injurieux contre cette per- 
sonne], fo post a person. 


PLACE (plas), s. f. lieu, espace qu'occupe o. 
peut occuper une personne, une chose; endroit, es 
pace, intervalle] place, room, seat. La — est remplie, 
prise, occupée, the place is filled, taken, taken up. 
Il y a — pour vingt couverts, there is place, space, 
room for twenty covers. Il faut tirer les —s, we must 
draw lots for the places. Il n'y a pas ici de — pour 
tous vos livres, there is no place, room here for all 
your books. Je n'ai pas pu trouver de — au spectacle, 
I could find no place, seat in the theatre. Réservez-moi 
une — près de vous, keep a place a seat for me near 
you, Céder, donner sa — à quelqu'un, to cede, to give 
up one's place, seat, Retenir des —s au coche, à la 
diligence, fo secure or to.take places, seats in a stage- 
coach. Mettre chaque chose à sa —, en sa —, to put 
every thing in its place. Mettre une chose en la — 
d'une autre, to put one thing in the place, room or 
stead of another. Faire — à quelqu'un [se ranger 
afin qu'il passe; lui donner une place auprès de soi J, 
to make room for one. — ] — ! [facon de parler pour 
faire ranger ceux qui empèchent de passer ow pour 
faire retirer ceux qui occupent des places], clear the 
way, make room. Il a été tué sur la — [sur le lieu 
même, tout d'un coup], ke was killed upon the spot. 
Sur la —, au milieu de la — [ pour dire à terre , par 
terre], down on the ground. I] ne saurait durer en 
—, demeurer en — [il est toujours en mouvement], 
he never stands still; he is ever in motion or 
stirring; he cannot continue in his place or keep in his 
place. Faire — nette [vider le logement qu'on occu- 
pait dans une maison, en ôter tous les meubles], fo 
clear a place. Donner et avoir — a, to give, to have 


a place at. Ce mot n'est pas dans sa —, that word is 


not in its place. Cetle réflexion n'est pas en sa —, 
that reflection is not in its place. Mettez-vous en ou à 
ma — [regardez- vous comme si vous étiez dans l'état, 
la situation où je suis], suppose you were in my case; 
make the case your own. En son lieu et — [t. de 
Pratique], in one’s place. Si j'étais à votre —, if 1 


were you; were l in your case. Cette action-là mérite 


d'avoir — dans l’histoire, that action deserves to be 
recorded in history. || Prace [la charge, l'emploi 
qu’une personne occupe dans le monde; poste, rang, 
prérogative, dignité], place, post, employment, office, 
condition, preferment , rank, — de confiance, a place 
of trust. Tha perdu sa — ou on l'a gie de sa —, he 
tas lost his pi or he is turned out of his place. À; 
est encore en —, Le is still in place. Un homme ca 
—, les gens en —, a man in office, people in office, 
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Prac [dans les collèges, le rang qu’un écolier ob- 
tient par sa composition], place. On donne aujour- 
d'hui les —s, the places are to be settled, we are to 
know the places to-day. || Puace [ville de guerre, 
forteresse, fort, citadelle, chateau}, place, town, 
stronghold, fortress. — d'armes, a place of arms. 
Rendre la —, to surrender the town. La — n'est pas 
tenable [on ne saurait y demeurer sans une extrême 
incommodité, sans y souffrir], one cannot stay in that 
place. — d'armes [la ville frontière où est le dépôt 

rincipal des vivres, des munitions de l’armée, et sous 
faquelle les troupes peuvent se retirer en cas de be- 
soin], frontier-town, strong-hold, place of arms, — 
d'armes [t. de Guerre; lieu spacieux destiné pour y 
ranger des troupes en bataille], parade, place of 
arms. || Prace [lieu public découvert et environné de 
bâtiments], square. Il y a beaucoup de —s à Paris, 
there are a great many squares in Paris. — de fiacres, 
de cabriolets, a stand for hackney-coaches, for hacks, 
cabs. Une voiture, un cabriolet de —, @ hackney- 
coach, cabriolet, cab. La tète, la fin de la —, the 
top, the bottom of the stand. || Piace [le lieu du 
change où les négociants s’assemblent dans une ville 
pour y trailer des affaires de leur commerce; halle, 
marché, bourse}, the exchange. Jour de —, exchange- 
day. Négocier un billet sur la —, to negotiate a bill 
at the exchange. Avoir crédit sur la —, to have 
credit at the exchange. Faire des remises de — en 
—, to make remittances from plate to place. || Prace. 
V. Lieu. — marchande [une place commode pour 
vendre de la marchandise], a market-plate. 

PLACE, E, part. de Placer. Maison bien —e, a 
house well-seated, Avoir le corps bien — la poitrine, 
les épaules bien —es, to have a well-set body, chest, 
well-set shoulders. Il est bien —, he has a good place. 
Le cœur est — un peu plus du côté gauche que du 
côlé droit, the heart lies somewhat more towards the 
left side than the right, Il a le cœur bien — [il a de 
l'honneur, de la vertu; il n'a que des sentiments 
d’honnéte homme], fis heart is in the right place. 
Il a le cœur mal — [dans un sens contraire], his 
heart is in the wrong place. Cela n'est pas bien — [cela 
est inconvenant], that is unseasonable, ill-timed. C'est 
un homme qui serait — partout, bien — partout, 
he isa man fit for any society, for any office, he is 
one that would be nowhere out of his place. 

PLACEL, s. m. [t. de Mar.] a shoal of rocks (near 
the surface of the water, and of a great extent). 

PLACEMENT, s. m. [action de placer de l'argent; 
l'argent placé] putting out money, lodging funds ; 
money, funds invested. Bureau de — [etablissement 
dans lequel on procure diverses places d'employés, 
de domestiques, à ceux qui en ont besoin, etc.], re- 
g'ster-office ( for servants, etc.). 

PLACENTA, s. m. [t. d’Anat.; masse mollasse qui 
est une partie des enveloppes du fœtus; arrière-faix, 
délivre] placenta. | Pracenra It. de Bot.; corps qui 
se trouve placé entre les semences et leurs enveloppes 
et qui sert à préparer leur nourriture], placerta. 

PLACENTIA, s. f. [belle ville d'Espayne, dans 
l'Esiramadure] Placentia. 

PLACER ( plä-sà), plaçant, placé; je place, je 
plaçai, v. a. [situer, mettre dans un lieu; asseoir, 
poser, établir, ranger, arranger, disposer] to place, 
fo put, to seat, to dispose, to set. Il importe de bien 
— un bâtiment, une maison, it is of importance that 
a building, a house shoud be properly placed, si- 
tuated, Où voulez-vous — vos meublés? where do 
you intend to place, to set your furniture? Où pla- 
ccrez-vous tout ce monde-la? where will you place, 
seat, find seats for all those people? Placez-vous où 
vous pouvez, seat yourselves the best way you can. 
— son argent en terres, to place, to lay out one’s 
money in land, Il cherche à — son argent avec 
sûreté, he is anxious to place his money on good se- 
curity. — de l'argent à la banque, to place, to lodge 
money in the bank, — de l'argent sur l'État, to invest 
money in the funds. Il place bien ce qu'il dit {il le 
dit fort à propos], ke times well what he says; what 
he says is to the purpose or is pat. — bien une cita- 
tion, to bring in a quotaticn cleverly. I] place son 
petit mot de temps en temps, he oh in a little 
word now and then. — quelqu'un [lui procurer un 
emploi, un établissement], to get one a place or em- 
ploy, to put him in a ee Je cherche a le bien —, 
I want to get a good situation for him. Il espère se 
— bientôt » he expects to get placed, to have a place, 
situation shortly, — Lien ses charités [ les faire avec 
discernement], fo bestow well one’s charities. — son 
aliection en bon lieu [aimer une personne qui mérite 


l'estime des honnétes gens], to place well one's affec- 
tions, to love a deserving person. — bien la balle [au 
jeu de Paume; pousser la balle- en sorte qu'elle aille 
frapper l'endroit qu'on veut], to strike the ball well. 
— bien son coup [en t. d’Escrime], to thrust home. 
— un homme à cheval [lui assigner la position dans 
laquelle il doit y être; lui apprendre à monter à che- 
val], to seat, set one on horseback, || Pracæn [ fig. ; 
au sens moral], 10 place, to rank. Ses vertus le 
placent parmi les hommes les plus estimés de son 
pays, his virtues place, rank him among the most dis- 
tinguished characters of his country. Il s'est placé 
par ses exploits au rang des plus fameux héros, his 
achievements rank him with the most celebrated heroes. 

PLACET ( plä-sè), s. m. [sorte de siège qui n'a ni 
dos ni bras; tabouret, pliant] stool, a low stool. 
(Old; tabouret is now the word.) || Puacer [demande 
succincte par écrit pour obtenir justice, une faveur, etc.; 
requête, supplique], petition, address. Présenter un 
— au roi, to present a petition to the king. Son — 
n’a point encore été répondu, his petition has not yet 
becn answered. (Old; superseded by petition.) 

PLACIER, s. m. [fermier de quelque place de mar- 
ché] owner of a market-place. 

PLAFOND (plà-foz), s. m. [le dessous d'un plan- 
cher. garni de plâtre ou de menuiserie; lambris] 
ceiling. — en voussure, cove, — voûté, lacunar. — 
en corniche, soffit. || Praroxn [t. de Mar.]. — d'un 
vaisseau, the floor or bottom of a sip. 

PLAFONNAGE, s. m. [action de plafonner, tra- 
vail de celui qui plafonne] ceiling; ceiling work. 

PLAFONNER (pla-fé-na), plafonnant, plafonné, 
v. a. et n. [garnir le haut d'un plancher de plâtre 
ou de menuiserie de lambris] to ceil or make a ceiling. 
Cette figure plafonne [t. de Peiut.; lorsque les règles 
de la perspective sont bien observées], this figure has 
its proper effect. 

PLAFONNEUR , s. m. [celui qui plafonne, qui fait 
les plafonds de plâtre] cetling-maker, cornice-maker. 

PLAGAL, adj. m. [t. de Musique]. “. Mone. 

PLAGE (plaz), s. f [rivage de la mer plat et dé- 
couvert] shore, a flat shore. — de sable, a sloping 
sandy coast or a sandy beach, Vaisseau jeté sur la 
, a ship stranded on a sandy coast or on the beach. 
|| Puace [contrée, climat, pays, région], shore. (Poetic.) 

PLAGIAIRE ( pla-ziér), s. m. [qui s’approprie ce 
qu'il a pillé dans les ouvrages d’autrui ; s'emploie quel- 
quefois adjectivement ] plagiarist, plagiary. — cf- 
fronté , bare-faced plagiarist, plagiary. Auteur —, a 

iratical author. | 

PLAGIAT (plä-ziä), s. m. [acaon du plagiaire, 
larcin, vol littéraire] plagiarism. Métier de —, 
plagiarism. i 

PLAGIURES, s. m. pl. [nom donné aux poissons et 
coquillages qui n’habitent que la haute mer] plagiuri. 

PLAID, s.m. [ce qu'un avocat dit pour la défense 
d'une cause; plaidoyer : ne se dit au singulier que 
dans cette phrase proverbiale] : Peu de chose, peu 
de — [il ne faut pas un long discours pour une pe- 
tite affaire], a slight cause needeth but small arguing. 

Prarps (plé), au pl. [se dit dans les provinees et 
dans les justices inférieures], placita, pleas, court- 
leet. Tenir les — [lenir audience], to sit. Les — tenant 
[a l'audienee], the court sitting. Etre sage au retour 
des —s [perdre l'envie de plaider après avoir soutenu 
et surtout après avoir perdu quelque procés], to be 
wiser after going to law. (Prov.) 

: PLAIDABLE, adj. [t. de Palais] pleadable. Un 
jour — [où il y a audience], court-day. Cette cause 
n'est pas — [ne vaut rien], this cause is good for 
nothing. (Not in use.) V. PlAIDO TAL x. 

PLAIDANT, adj. [qui plaide] A¹ ant. Les parties 
—es, the parties litigant, || avocat PLAIDANT [par 
yg salon a avocat cousultani], a pleading counsellor, 
a barrister. 

[Plaidant follows the noun.} 

PLAIDER ( plé-da), plaidant, plaidé, v. n. et a. 
[défendre de vive voix devant le juge], to pe to 
argue. — longuement, to plead, to argue lengthilr. 
Il plaide avec chaleur, avec action, avec véhémence , 
he pleads, argues with warmth, action, vehemence, 
Cet avocat a bien plaidé votre cause, the advocate 
pleaded your cause, argued on case well, — une 
cause [en général], to plead a cause. || Pratner 
[contester quelque chose en justice}, fo be at law, to 
litigate. Il 7 a dix ans qu'ils plaident l’un contre l'au- 
tre, they have been now ten years at law. — quel- 
qu'un [lui faire un procès], fo sue one at law, to go 
to law with him. — un fait, un moyen [avancer, sou- 


tenir un fait, faire valoir un moyen], to allege, to į dling strong lime-pit. — mort [remp 


plead a fact, etc. On a plaidé que..., it has been 
pleaded that... — le faux pour savoir le vrai, to plead 
the wrong side in order to get at the right. (Prov.;fam.) 

PLAIDEU-R, SE (plé-déur, déuz), s. m. et f [qui 
plaide, qui est en procès] litigant. La condition des 
—s est malheureuse, the situation of litigants is an 
unhappy one. ||PLaineur [qui aime à plaider, a chica- 


ner], a litigious man or woman, litigant, On est mal- 


heureux d'avoir affaire à un —, it is an unhappy 
thing to have to do with a litigious person. C'est un 
— fieffé, Le és an arrant litigant. 

PLAIDOIRIE ( plé-dwa-ri), s. f [l'art de plaider 
une cause, la profession qu'on en fait] pleading, etc. 
S'exercer à la —, to train one’s self to pleading, Il a 
ne la —, he has left off pleading, he has left the 

ar, Cet avocat est meilleur pour la consultation que 
pour la —, that advocate is more of a counsellor than 
a barrister. Cette — [action de plaider] a tenu six 
audiences], that pleading continued for six hearings, 
Sitten gs. 


PLAIDOYABLE (pl&-dw4-yabl), adj. [se dit des 


jours où l'on donne audience et où l’on peut plaider]. 
Jour —, @ court-day. (Old.) 

PLAIDOYER (plé-dwä-yä), s. m. [discours pro- 
noncé à l'audience par un avocat pour défendre le 
droit d’une partie] defence, speech at the bar. Cet 
avocat a fait un beau —, that advocate made a fine 
defence. Les —s de Patru, de le Maistre, de Cochin, 
the speeches of Patru, etc. | 

PLAIE (ple), s. f (solution de continuité, ordinai- 
rement sanglante, faite aux parties molles du corps 
par quelque accident, par quelque blessure ou par la 
corruption des humeurs] sore, wound. Panser une 
—, fo dress a sore, a wound. Laver, nettoyer, déter- 
ger une —, to wash, clean, wipe a sore, a wound, 
On a sondé la —, the sore, wound has been probed. 
Tout son corps n’est qu'une —, his whole body is one 
continued sore. — envenimée, rankling sore. Il est 
couvert de —s, he is all over sores. Les —s de notre 
Seigneur, les cing —s, the wounds of our Saviour, the 
five wounds, Ii montrait ses — s [cicatrices] pour rap- 
peler les combats où il s'était trouvé, he showed, 
pointed to, his wounds, scars to remind them of the 
batiles in which he had fought, ||Prate [fig.; se dit de 
ce qui est e à un état, à une famille, à 
un particulier], plague, sore, wound, Le désordre des 
finances est la — de cet empire, disordered finances 
ure the plague, sore of that empire. La perte de celle 
bataille est une — qui saignera longtemps, the loss of 
that battle is a wound which will long bleed. Cet arrèt 
fait une — a son honneur, that sentence is a wound 
given to his honour. Ne lui parlez point de la mort de 
son ami, cela rouvrirait sa —, do not speak of the 
death of his friend to him, it woudd re-open his wound, 
his wound would bleed afresh, Les —s d'Égypte, the 
plagues of Egypt. Frapper d'une —, de —s, to smite 
with a plague, etc. Mettre le doigt sur la — [indi- 
quer neitement ce qui met dans une position facheuse 
un peuple, une famille, etc.], to uih, to hit the sore. 
(Prov.) 

PLAIGNANT, E (plé-niän, nidnt), adj. et s. It. de 
Prat.; celui qui se plaint en justice] plaintiff. La per- 
tie —e, the complaining party. Ledit —, ladite —e, 
the said plnej. 

Pluignant follows the noun.] . 225 

PLAIN, E (plin, plèn), adj. [uni, plat; mais il 
reçoit divers sens selon les divers substantifs auxquels 
il se joint] plain, even, flat. Maison en — euan en 
—e campagne [au milieu de ta campagne], a rouse 
standing in the open country. Chambres de plain-pied 
[dans le même étage et de mème niveau], rooms on a 
floor. Aller de plain-pied d'un appartement à l'autie, 
to have an apartment on a floor with the other. H y 
a beaucoup de plain-pied dans cette maison, there are 
a great many rooms on a floor in that house. Étofle 
—e [unie], plain stuff. Linge — [uni, à la différence 
du linge ouvré et du linge damasse}, pluin linen. — 
chant [le chant ordinaire de l'église], church-muste, 
plain chant. 

(Plain, in the sense of flat, open, precedes the noun: en 
plain champ, en plaine campagne ; in the sense of plain, without 
embroidery, etc., follows the noun : du velours plain, du linge 
plain.] : b 

Prarn, s. m. It. de Mar. J flat or shoal. Aller au —, 
to run ashore. i 

Pian, s. m. [t. de Tanneur; grande cuve muse en 
terre dans laquelle on fait éteindre de la arse vive] 
lime- pit. — neuf [qui n'a pas encore servi], fresh ume 
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eau de chaux qui a jeté tout son feu], old lime-pit. 
V. Unt. 

PLAINAGE, s. m. [t. de Tann.; travail du plain] 
dressing the hides in the pits. 

PLAINDRE (plindr), plaignant, plaint; je plains, je 
plaignis, v. a. [avoir compassion des maux d'autrui, 
en être touché; compatir, être sensible à] to pity, to 
compassionate, to commiserate. Je vous plains, J pity 
you. Il est à —, he is to be pitied. — sa peine, son 
temps, etc. [employer sa peine à regret], to grudge 
one's pains or time. Il ne plaint poiut la dépense, Le 
does not repine at the charges. On n'a point plaint 
l'argent à ce bâtiment [on n'y a rien épargné], there 
has been no want of money in that building. Il plaint 
le pain à ses enfants, l'avoine à ses chevaux [il ne leur 
en donne pas suffisamment], le is sparing of food to 
his children, of corn to his horses. On dit aussi: — le 
pain, Tavoine qu'ils mangent [avoir regret aux dépen- 
ses les plus nécessaires], to grudge the very bread, the 
very corn they eat. Il ne plaint rien à ses enfants, 
he is very free or liberal to his children; he never 
lets them want for any thing. Il se plaint toutes 
choses, il se plaint le nécessaire [ilse Bae er avarice, 
des choses les plus nécessaires], Le grudges himself 
the very necessaries of life. 

se PLAINDRE , v. r. [se lamenter] fo complain, to 
groan, to moan. Il a tout le corps si douloureux qu'il 
se plaint dès qu'on le touche, his whole body aches so 
that he complains if but touched. Il se ek toujours, 
he is always complaining, moaning. Il a subi l'opéra- 
tion sans se —, Le underwent the operation without a 
groan, Se — de sa pauvreté, to complain of poverty. 
| sx Prarnpre [témoigner du mécontentement contre 
quelqu'un , lui faire des reproches; accuser, intenter 
proces}, o complain, to make complaints. J'ai bien 
lieu de me — de vous, J have good reason to com- 
plain of you. Il se plaint d'avoir été mal requ, he com- 
plains of being badly received. Se — en justice, to 
lodge a complaint in court, with a magistrate. 

PLAINE (plèn), s. T [plate campagne, rase cam- 
tagne] a plain. Grande —, a large plain, —s fertiles, 
jertite plains. La — humide, la — liquide [la mer], the 
liquide plain, the watery way, the main, the sea, (Poe- 
tic.) || [Tissage] smoothing-tool.|| [Technologie] plane. 

PLAINT, E, part. de Plaindre; pitied, com- 
plained. 

PLAINTE, s. f. [gémissement , lamentation) com- 
plaint, groaning, groan, plaint. La —. le soulage, 
complaint, groaning relieves him. Les —s d'un homme 
malade, the groans of a sick person. La douleur ne lui 
arracha pas une seule —, pain could not draw, wrench 
one groan from him. || Praixrx [ce qu'on dit, ce 
qu'on écrit pour faire connaître le sujet qu'on a de se 
plaindre de quelqu'un], complaint. Former, faire des 
s contre quelqu'un, to draw up, to make complaints 
against one. II m'a adressé les —s les plus graves 
contre vous, he has sent me the most serious complaints 
against you. Je ne lui ai donné aucun sujet de —, J 
gave him no cause of compiaint. | Prarxrx [l'exposé 
qu'on fait en justice du sujet qu'on a de se plaindre}, 
plaint, complaint. J'ai lu sa —, I have read his 
plaint, Rendre —, sa —, to state one’s complaint. 
A —, sa —, to lodge a complaint, one s com- 

aint. . 

: PLAINTI-F, VE (plin- if, tiv), adj. [qui a l'accent 
de la plainte] plaintive. Voix —ve, ton —, plaintive, 
querulous, complaining voice, tone. Chant —, ro- 
mance —ve, plaintive, mournful strain, romance. 
IPraixrrr (qui se plaint souvent et à tous propos], 
guerulous, plaintive. C'est un homme —, he is a que- 
rulous man. C'est le plus — de tous les hommes, he 
is the most querulous of men. Manes —s, ombres 
—ves, plaintive manes, shades. La —ve tourterelle , 
the plaintive, moaning dove. 

[Péaintif usually follows the noun in prose.) 

PLAINTIVEMENT (plin-tiv-man), adv. [d’un ton 
plaintif, d'une yoix plaintive] plaintively, mournfully, 
dolefully. 

{Plaintivement usually follows the verb.] 

PLAIRE (plér), plaisant, plu; je plais; je plus, v. 
n. éer, être au gré de quelqu'un; revenir; avoir 
des shores, toucher] to please, to be acceptable or 
agreeable. — à quelqu'un, fo please one. Elle n'est 
pas belle, mais elle plait fort, she is not handsome, but 
she is very agreeable, Elle a le don, le secret, l'art de 
, she has the gift, secret, art of pleasing. Cela me 
plait fort, that pleases me exceedingly. Le vert plait 
aux yeux, green is pleasing, is pleasant to the eye. 
Cela vous plait à dire [quand on ne demeure pas d'ac- 
zd ‘Je ce que quelqu'un a dit], you are aid to 
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say so. Plaise au roi [formule dont on se sert dans les 
placets], may it please your majesty. Plait-il? [réponse 
que fait une personne qu’on appelle; que demandez- 
vous de moi?] what's your pleasure? what do you 
want with me? Jean! Plait-il, monsieur ? John! Your 
pleasure, sir? Plait-il? [se dit aussi pour faire répéter 
ce qu'on n'a pas bien entendu], what do you say? 
|| Pcarre [vouloir, avoir pour agréable, trouver bon; 
ne s'emploie guère qu’impersonnellement], 70 please, 
to be pleased, to like, to choose, to delight, to content. 
S'il vous plait de vous en informer, if you please to 
inquire about it. Je ferai ce qu'il vous plaira, Z will 
do what you please. Il ne me plait pas que vous y 
alliez, Z do not like or I don’t choose that you should 
go thither. Il n’en sera que ce qu'il vous plaira, ¿t 
shall be just as you please. Pour répondre a ce qu'il 
vous a plu de m'écrire, in answer to what you have 
been pleased to write to me. Faites-moi, s'il vous plait, 
la grâce de croire, etc. , be pleased to believe, etc., 
do me the favour to believe. Tu seras bientôt riche, me 
dit le docteur, car il y aura, s’il plait à Dieu, bien des 
maladies cette année, thou wilt be rich in a very short 
time, said the doctor to me; for, please God, there will 
le plenty of diseases this season. Vous me donnätes 
hier l'aumône et cela m'a déterminé à vous procurer 
une condition, ce qui sera bientôt fait s’il plaît au Sei- 
gneur, you gave me charity yesterday, and that deter- 
mines me to procure a place for you; and this, please 
God, I will soon perform. Si cela ne vous plait pas, if 
you are averse to it or unwilling to do it. Cela va 
comme il plait à Dieu, that goes on very poorly. 
(Prov.) 

[."/aire, as a personal verb, governs d. cela ne plait pas à 
tout le monde; as on impersonal verb governs de: if me plait, 
il ne me plait pas de vous obcir; of course the action must be 
confined to the subject; extended to another than the subject, 
the verb requires the subj.: vous plait-il que je me retire? Je 
fais ce qui me plait, signifies I do what I take a pleasure in; 
je fais ce qu'il me plait, means 1 do what I please, whatever 
I choose.] 

SE PLAIRE, v. r. [prendre plaisir à quelque chose, 
y mettre sa satisfaction; se dit aussi des animaux et 
mème des choses inanimées] 40 take to, to delight in a 
thing, to take pleasure or delight in it, to like it, to 
love it, to be pleased or delighted with it. Il est impos- 
sible de ne point aimer les premieres et de ne point se 
— avec les secoudes, it is impossible not to love the 
former, and not to be delighted with the latter. Il se 
plait à faire du mal, he delights in doing mischief. Les 
truites se plaisent dans Peau vive, trouts love running 
water, La vigne se plait dans les terres pierreuses , 
the vine thrives in stony grounds or in a gravelly soil. 
Il se plait dans la solitude, dans les larmes, he delights 
in solitude, in tears. Le gibier se plait dans les taillis, 
game delights in thickets, || Praise a Dieu. Plaise à 
Dieu de conserver dans ces sentiments les mission- 
naires, please God to preserve the missionaries in 
these sentiments. 

Prior a Dieu (plü-1ä-dièu), [façon de parler pour 
marquer qu’on souhaite quelque chose] would to God. 
Plat à Dieu que cela fût, would to God it were so. 

a Dœu we Pzaise (A-dlèun-pléz), [facon de parler 
pour témoigner l'aversion que l’on a de quelque chose] 
God forbid. À Dieu ne plaise que j'y consente jamais, 
God forbid I should ever consent to it. 

PLAISAMMENT (plé-zä-män), adv. [d'une ma- 
niere plaisante, d'une manière agréable] humorously, 
pleasantly. Il a raconté fort — cette aventure, he 
related, told that adventure very humorously. || Puar- 
samment {ridiculement], ludicrously, laughably. Elle 
était — habillée, she was ludicrously dressed. C'est 
— répondre [c'est répondre mal], a very pleasant, u 
fine answer indeed. C'est — reconnaitre vos services 
[c'est reconnaître mal les services, ete. ], a very plea- 
sant, a very fine return for your services, | 

PLAISANCE ( pla-zans ), s. F [belle ville d'Italie] 
Placenza. 

Pratsance, 5. f. [ville et un des plus beaux ports 
de l'Amérique septentrionale] Placentia. 

Maison DE PLAISANCE, LIEU DE PLAISANCE [maison 
de campagne pour y aller prendre lair quelquefois et 
qui n’est d aucun revenu], a pleasure-house, a fine 
couniry-ceat. | i f | 

PLAISANT, E (plé-zân, zänt), adj. [agréable, qui 
plaît] pleasant. Je ne trouve pas — que vous me mè- 
liez dans vos discours, J don’t find it at all pleasant to 
be the subject of your discourse, Il n'est pas — d'avoir 
affaire à des gens de chicane, it is unpleasant to have 
to do with captious people. (Seldom used in this sense; 
always with the negative.) || Prarsanr [qui divertit, 


PLAI 795 


homme du monde, he is the most humorous, joccse 
fellow alive. Il nous a fait un conte —, un trés-plaisant 
récit, he told us a humorous, a very humorous, tudi» 
crous story. C'est la chose du monde la plus —e que 
de voir les airs qu'il se donne, it is the most ludicreus 
thing in the world to see the airs he gives himself. J 

ne trouve rien de — dans ce conte, I can see nothing 


humorous, no humour in the tale. || Puatsanr |se dit 


par mépris : impertinent, ridicule], comical, pleasant, 
pretty. Il est bien — de prétendre que, it is comical 
enough that you should pretend. Un — visage, a pretty 
phiz. Ce sont de —es gens, they are pretty people. Il 
vous a fait un — régal, a pleasant, a pretty entertain- 
ment he pae you. C'est un — personnage, he is a 
pretty fellow. Je vous trouve bien — de vouloir, you 
are a pretty fellow to have me to. 

PLAISANT, s. m. [celui qui cherche à faire rire par 
ses actions, par ses propos] fester, Il fait le —, he 
plays the jester. Les bons —s sont rares, good jesters 
are rare. Un mauvais —, a sorry jester. Un froid —, 
a dull jester. || Puarsanr [ce qui fait rire] humour. 
Il ne faut pas confondre le — avec le bouffon et le 
burlesque, humour must not be confounded with buf- 
foonery or burlesque. || Le Praisaxr [la chose plai- 
sante, le côté plaisant}, the fun, the joke of the thing, 
the laughable, the ludicrous part. Le — de l'aventure, 
le — de Phistoire fut que, the ludicrous, laughable 
part of the adventure, story was. 

PLAISANTER (plé-zan-ta), plaisantant, plaisanté, 
v. n. et a. [dire ou faire quelque chose pour réjouir, 
pour faire rire les autres] to jest, to joke, to banter, to 
jeer. Apparemment vous plaisantez, you jest, are in 
jest, you are joking, I suppose? Parlez-vous sérieuse- 
ment ou pour —? are you talking in earnest or jest- 
ing; do you speak in jest or earnest? Il plaisante sur 
tout, à propos de tout, he jests about every thing, he 
makes a sport of, sport with every thing. Un jour il me 
dit en plaisantant, one day he said to me in à jocular 
strain. Ils l'ont tant plaisanté qu'il n'a pu y tenir, 
they so bantered, jeered him, that he could not stand 
it, C'est un homme qui ne plaisante pas, avec qui il ne 
faut pas — [fam.; c'est un homme exact, sévère, sus- 
ceptible], Le is no jester, he is not a man to be jested 
with, Il ne plaisante pas là-dessus [fam. ; il est sévère 
sur ce chapitre], he is no jester on that score. Il ne 
plaisante pas la-dessus [fam.; il prend cela au sé- 
rieux], he takes that for gospel; he is in downright 
earnest. 

PLAISANTERIE (plé-zänt-ri), s. f [raillerie, ba- 
dinerie, chose dite ou faite pour rejouir, pour amuser] 
pleasantry, jesting, joking, Jest, joke. — ingénieuse, 
froide, mauvaise, fade, ingenious, dull, sorry, insipid 
pleasantry. — de bon ton, de mauvais ton, genteel, 
vulgar pleasantry. — légère, piquante , light, pointed 
pleasantry. La — n'est pas de saison, jesting, joking 
is out of season. Cela est dit par —, par manière de 
—, that is said in jest, by way of jest. Il fait des —s 
de tout le monde, sur tout le monde, he cracks his 
jests on every one. — amère, cruelle, a bitter, a cruel 
jest. Écarter la —, to keep, to ward of a jest. Se prè- 
ter à la —, to humour the jest. — à part [sérieuse- 
ment}, jesting, joking a part, in good earnest, without 
jesting. Il sait manier, il manie bien la — (preferable 
to : Il entend bien la —), Le knows how to handle, to 
manage, he handles a jest well, V. Extenpne, ||Puar- 
sanrerte [dérision insultante], mockery. Ceci a par 
trop l'air d'une —, this is too much like mockery. 

PLAISIR (plé-zir), s. m. [joie, sentiment agréable 
excité dans l’âme par la présence ou par l'image d’un 


bien; satisfaction] pleasure, delight, joy, —s de l'àme, ` 


de l'esprit, des sens, du corps, pleasures of the heart, 
the mind, the senses, the body, Faire —, to pleasure, 
to do a pleasure. Se faire un — de, to take pleasure 
in. Se faire un — de son devoir, de l'étude, to make 
a pleasure of one's duty, of study, Le — d'une âme 
bien née est de faire du bien, the pleasure of a well- 
bred mind is to do good. Mon — est de secourir la 
vertu malheureuse, my pleasure is to succour virtue 
in distress. J'eus l’autre jour beaucoup de — à cau- 
ser avec le coadjuteur, I had much pleasure the other 
day in chatting with the coadjutor. Wy a — à s'ac- 


quitter de son devoir, there is a pleasure in doing 


one's duty. Il ne connait ni les doux —s ni l'amitié 
encore plus douce, he is an utter stranger to all the 
sweet enjoyments of life, and to friendship, the sweet 
est of all. Prendre — à quelque chose, to delight 
in a thing, to take pleasure in it, to be pleased with 
it. Cela fait — à voir, donne du — à voir, that’s e 
pleasant sight, it is a pleasure to see that, it gives one 


qui fait rire], humorous, ludicrous. C'est le plus — | pleasure to see that, Nul — sans peine, no joy without 
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annoy. (Prov.) La peine passe le —, the pain exceeds 
the pleasure. (Prov.) Pour un — mille douleurs, for 
one pleasure a thousand griefs. (Prov.) || Praistr 
[divertissement, passe-temps, amusement, récréation), 
oleasure, recreation, diversion, sport, entertainment. 
Parcourir un cercle de —s, to run a round of plea- 
sure. Partie de —, pleasure party; merry-making. 
Le — de la chasse, de la musique, de la comédie, 
the pleasures of the chase, of music, of the play- 
house. Un homme de —, a man of pleasure. Jouer 
pour le —, pour son — [ne jouer point d'argent, mais 
seulement par divertissement], to play for love or for 
diversion. Menus —s [les petites dépenses que l'on 
fait pour son divertissement], pocket-expenses, pin- 
money. Les —s du roi [toute l'étendue du pays où la 
chasse est réservée pour le roi], the King's game. 
BPcarsrn [volonté, consentement, discrétion], plea- 
sure, will, consent, approbation. Régler une affaire 
sous le bon — de quelqu'un [en telle sorte qu'il n'y 
ait rien de fait s’il n'y consent], to settle an affair or 
transact a business in such a manner as to be void 
if another person does not give his consent. Si c'est 
votre — [si vous le trouvez bon], Fit pleases you. 
Car tel est notre — [formule de lettres de chancelle- 
rie, d’édits, ete.], for such is our will and pleasure. 
I Pcarsrr (grace, faveur, bon office], pleasure, favour, 
courtesy, kindness, good turn, friendly office. Faites- 
moi un —, do me a favour or kindness. Il m'a fait 
un grand —, un — insigne, un — singulier, un ex- 
trème —, he did me a great, a signal, a singular or 
peculiar, a very great pleasure, favour. Faire —, to 
oblige, to do pleasure, to do a pleasure. Vous me ferez 
— de m’en dire toute l’histoire, you'll oblige me by 
telling the whole story. 

[Plaisir, with the verb étre, governs de: son plaisir est de 
faire du bien; with the verb avoir and the definite article, plaisir 
governs de: j'aurai le plaisir de vous voir; preceded by du, 
Plaisir governs à : j’ai du plaisir d le voir, à l'entendre. With il 
J a, and no article, plaisir governs a, where there is an object 
in view: il a plaisir à s'acquitter de ses devoirs ; should the 
same phrascology indicate mercly a state or situation, de is the 
preposition: il y a plaisir d'étre duns un vaisseau battu de l’orage, 
etc] | 

a Pratstn, adv, [avec plaisir, avec soin] carefully. 
Cela est travaillé a —, that's carefully wrought, 
Elle est faite a — [fort bien faite], she is extremely 
handsome. || a Prarsın [exprès], designedly. Un 
conte fait à —, a fiction, a tale, a romance, story. 
A Praisim [avec beaucoup de commodité, fort a 
l'aise], at one’s ease. J'ai vu tout ce qu'il y a de rare 
dans ce palais et je l'ai vu à —, I have seen all the 
curiosities of that palace, and that at my ease. 

ran Plaistn, adv. [par divertissement, à plaisir, 
par malice] for pastime or recreation, by way of re- 

aration, for sport. Il ne travaille à cela que par 

—, he works at that only for his pleasure. || ran 
Praisir [pour essayer, pour voir si], by way of trial, 
etc. Lisons par — ce discours, let's read over that 
speech to see what it is. Goûtez par — ce vin, do but 
taste this wine. (Fam. 

PLAMEE, s. / [espèce de chaux dont les tanncurs 
se servent pour enlever le poil des cuirs ; on l'emploie 
aussi au lieu de plâtre pour bâtir en moellons] slack 
lime. . 

PLAMER, v. a. — un cuir It. de Taun.; en faire 
tomber le poil], zo take the hair off. l PLAMER unc 
peau It. de Chamois.; l’attendrir et la dégraisser pour 
la passer en huile], to soften a skin. 

PLAMOTER les pains de sucre, +. a. [t. de Raffin. ; 
les retirer des formes et en enlever la terre] to brush 
off the sugar-loaves. 


`} PLAN (plan), s. m. It. de Mathémat. ; superficie 


plate] plane. — horizontal, — incliné, a horizontal, 
an inclined plane. || Puan [la délinéation, le dessin 
d'un bâtiment, ichnographie], plan, draught, design, 
model, Taire, composer, dessiner un —, fo make, to 
compose, to draw a plen. Le — d'une ville, d'un 
siége, the plan of a town or siege. — géométral [celui 
qui donne la position, la proportion exacte des diffé- 
rentes parties d'un ouvrage], geometrical plan. — 
perspectif [celui qui est mis en perspective], perspective 
plan. — à vue d'oiseau [plan d'un objet, d'un ouvrage 
vu de haut en bas], dird’s eye plan. — en relief [plan 
géométral sur lequel on place fe modèle, etc., en bois 
ou en plâtre de chaque objet], plan in relief, in 
relicvo, Lever un — [prendre les mesures de toutes 
les dimensions d'un objet, etc., pour en tracer un 
plan], fo take a plan. Yaire l'élévation d'un — [re- 
présenter tous les dehors d'un édifice en élévatiou], 
fo give a raised plan. || Pran [le dessein, le projet 
d'un ouvrage, tout projet qu'on fait], plan, scheme, 
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project, design. Ils traitent tous deux le même sujet, 
mais ils y travaillent sur des —s différents, they both 
treat the same subjec:, but they proceed upon aifferent 
plans. Exécuter, manquer son —, to execute, to fail 
in, one’s plan, scheme. Le —- d'une campagne mili- 
taire , d'une négociation, the plan of a military cam- 
paign, of a negotiation, || Puan [t. de Peint. ; se dit 


des divers poiuts plus ou moins enfoncés sur lesquels 
sont placés les objets qui entrent dans la composition 
d’un tableau], ground, perspective. J'aime cette figure 


qui est sur le premier —, Z dike that figure in the 
fore-ground. La dégradation des —s [la différente 
diminution des objets, selon qu'ils sont représentés 
comme plus ou moins éloignés], the degradation of 
the perspective. 

Pran, E, adj. [t. de Mathémat. ; se dit d'une su- 
perficie plate et unie] plain. Angle —, surface —e, 
a plain angle or „ Nombre — [en Arith. ; 
le produit de deux nombres multipliés Fun par l'au- 
tre], plain number. 

[Plan follows the noun ] 

PLANCHE (plansh), s. f [ais, morceau de bois 
scié en long, lambourde] board, plank. Une — dun 
pied de large, de six pieds de long, a board, plank a 
foot in breadth, six feet in length. — de chéne, an 
oak plank, Passer un ruisseau sur une —, fo cross a 
rivulet, the kennel on a plank, s de bateau, planks, 
ribs of a boat. Faire la — [en Natation], to float on 
one’s back, C’est une — dans le naufrage [se dit d’une 
dernière ressource que quelqu'un trouve dans son 
désastre], it is a hencoop when over board. Monter 
sur les —s [jouer la comédie sur un théâtre public], 
to mount, to tread the boards. S’appuyer sur une — 
pourrie [s'assurer sur une personne qui peut manquer], 
to lean upon a rotten staff. (Fam.) | Puancus [cela 
fait planche], that's a precedent. (Fam.) Faire la — 
aux autres [ètre le premier à tenter, à faire quelque 
chose où il paraissait quelque péril, quau difficulté], 
to show others the way, to break the ice. (Fam.) 
|Pcancue [morceau de bois plat, plaque de cuivre ou 
l'on a gravé quelques figures pour tirer des estampes; 
Pestampe tirée sur la planche], plate, block, copper- 
plate. || Puancue It. de Jardin.; petit espace de terre 
plus long que large], bed, border. J'ai quatre —s de 
pois goulus, Z kave four beds of sugar-peas. — en 
ados [en plan incliné], shelving or sloping bed. 
|| Peancue It. de Mar.]. — à débarquer, gang-board 
of a boat. —s de roulis, board (boards put up 
at the sides of beds to prevent a person's rolling out). 
—s a fen, deals put round the his at her water line 
(to prevent the flames from rising higher up while the 
ship is breaming). Jours de —, lay-days. Tirer la — 
ou lever la — [t. de Galères], to depart from any 
port. || PraxcuE, a kind of shoe for a mule. 

PLANCHEIER (plän-shé-yà), planchéiant, plan- 
chéic, v. a. [garnir de planches le plancher d'en bas 
d'une chambre] to plank, to floor with planks, to floor. 
J'ai fait — mon cabinet de bois de sapin, de bois de 
chène, I have got my closet floored with deal-boards, 
elc. 

PLANCHER (plan-sha), s. m. [la partie d'en bas 
dune chambre] floor. — parqueté, an inlaid, a 
wooden floor, — carrelé, a brick, stone floor. Frotter 
un —, to scrub a floor. Le — s'est affaissé, enfoncé, 
the flcor gave way, fell in. Décharger le —, soulager 
le — [se dit quand il y a trop de monde dans une 
chambre], to discharge, to ease the floor. (Pop.) Le 
— des vaches [la terre, par opposition à la mer], the 
land, terra firma, (Pop.) Il n'est rien tel que le — 
des vaches, there ts nothing like dry land for a jour- 
ney. || Puancner [plafond, la partie d'en haut d'une 
chambre], ceiling, roor. Ces —s sont trop bas, those 
ceilings are too low. Toucher de la téte au —, to 
touch the ceiling, roof with one's head. Vous me fe- 
riez sauler au — [vous me poussez à bout, vous sou- 
tenez des choses absurdes], you would make me run 
stark mad, (Prov.) || Prancuer It. de Mar.], a plat- 
form. — des waiades, the cock-pit. 

PLANCHETTE (plan-shét), s. f. [petite ptanche] 
a litte board or shelf, || Puancuztre [instrument de 
mathématiques propre a lever des plans], circum fe- 
rentor. || [Jacquart] holy board; — à collets, upper 
holy board ; — à fourches, lower holy board, || Ar- 
pentage] plane table, surveyor’s table. || [Imprimene, 
foot-step. | 

PLANCON (plan-sov), s. m. [branche d'arbre qui 
vient de bouture lorsqu'on l’a coupée pour la planter] 
set, twig. Mettre des —s en terre, to set twigs. 
||. Praxcox It. de Mar.], plank-timber.. 
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on plane au loin dans la campagne [fig.; au 
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PLANE (plan), s. m. [arbre, autrement appelé pla 
tane , sorte d'érable] plane-tree. | 

Prane, s. f. [outil de Tonnelier, etc., pour unir du 
bois] plane. ||PLans de briquetier [outil pour enlever 
l'argile qui déborde son moule], brick-maker's strickle. 
Piaxx [conteau à main dont les allumettiers se ser-s, 
vent pour couper le bois], knife. ||Prawe à déborder 
[outil de fer tranchant courbé en demi-cercle à l'usage 
du plombier}, edging-tool, | 

PLane, adj. f Carte — [t. de Mar.], plane chart. 
Navigation — ou action de naviguer sur la carte —, 
plain sailing. . 

PLANER (pla-na), planant, plané, v. n. [se dit 
proprement d'un oiseau lorsqu'il se soutient en l'air 
sur ses ailes étendues, sans qu'il paraisse les remuer] 
to hover, to float, to sail. Un oiseau qui plane en 
Vair, a bird that hovers, a bird hovering in the air. 
Un milan qui plane, a kite hovering. De cette 


sens physique], from that height the eye ranges, 
glances far and wide over the plain. Son génie plane 
sur tous les siècles et embrasse d'un regard la suite des 
événements [fig.; au sens moral], kis genius soars 
above, hovers over ages, and takes in the chain of 
events at a glance, at a sweep, — sur les difficultés, 
to soar above, to look down upon, difficulties. 

PLaner (plä-nà),v. a. [terme dont divers artisans se 
servent; unir, polir] to plane, to planish. — un mor- 
ceau de bois, to plane a piece of wood. — le cuivre [le 
battre en dedans et en dehors pour le rendre moins 
cassant], to beat copper smooth. — une peau ft de 
Meégiss.; la dépouiller de son poil par le moyen de la 
chaux délayée] , to strip the wool off. — de la vaisselle 
d'argent, to planish plate. | 

PLANETAIRE (pla-na-tér), adj. It. d'Astron.; qui 
concerne les planetes] planetary, La région, le sys- 
tème —, the planetary region, system. 

[Planctaire follows the noun.] 

PLANETAIRE, s. m. [représentation du cours des 
planètes] planetarium, orrery. 

PLANETE (pla-nét), s. f. [astre opaque, sphérique 
et errant qui ne luit qu’en réfléchissant Ja lumiere du 
soleil] planet. Le cours des —s, the course of the pla- 
nets, Il est né sous une heureuse — [se dit d'un hom- 
me extrèmement heureux], Le was born under a lucky 

lanet. (Prov. 

PLANETOLABE, s. m. [instrument pour mesurer 
les planètes] planetolabe. 

PLANEUR (pla-néur), s. m. It. d'Orfèv.; celui qui 
plane la vaisselle] planisher, polisher. 

PLANIMETRIE (plä-ni-mà-tri), s. F It. de Géom; 
lart de mesurer les plans et les surfaces] planimetry. 

PLANISPHERE ( pla-nis-fér ) , s. m. [carte où les 
deux moitits du globe terrestre ou céleste sont repre- 
sentées sur une surface plane] planisphere. 

PLANORBE, s. m. [coquillage univalve d’eau douce 
du genre des limaçons] 22295 is. 

PLANT (plan), s. m. Ni tiré de 5 3 

our planter] set, twig, plant, youn ant, sup. Je 
us bia avoir du i de sc ae: I should lile 
to have a set, twig, slip of that tree. — de vigne, a 
slip of vine. Jeune — des nouvellement plantces ; 
verger de jeunes arbres; jeune bois jusqu'à vingt ox 
trente ans], a vineyard newly set; an orchard of young 
trees; a young wood, = 

PLANT-D'ARBRE, 5. m. ou PLANTADE, s. f [pcp 
niére d’arbrisseaux plantés sur plusieurs lignes] plan- 
tation or nursery. ' 

PLANTAGE (plän-täz), s. m. [les plantes de cannes 
à sucre, de tabac, ete., dans l'Amérique] plantation. 

PLANTAIN (plan-tin), s. m. [plante médicinal} 
plantano, plantain. Grand —, broad-leaved plantain. 
Petit — [plantain étroit, plantain long, laucéolé on 
herbe à cinq côtes], ribwort-plantain. l 

PLANTANO, s. m. [arbre des iles Canaries] plan- 
tano or plantain. 

PLANTARD (plin-tar), s. m. V. Prancon. 

PLANTAT, s. m. It. d’Agric.; vigneïqui n’est plantee 
que depuis un an] vine one year old. —— — 

PLANTATION (plan-ta-sfor), se f [établissement 
que les colonies envoyées d’Europe font dans les terres 
qu'elles défrichent en Amérique] plantation. J Pras- 


ration [t. d’Agricult.; action de planter], ae 
Ce n'est pas le temps de la —, this is not tue seast 
dans un 


for planting, || Pranrarion [arbres plantes 
même terrain}, plantation, 3 186 el 

PLANTE (plant), s. f [corps végétant, organ 9 
vivant, qui tire sa nourriture ct son accroissemen 5 
la terre] plant, — ligneuse ou boiseuse, ligneo! 


woody plant.. — fibreuse, fibrous plant. — herbacee,, 
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herbaceous plant. Les racines, la tige, les feuilles, les 
fleurs d'une —, the roots, stalk or stem, etc. Le jardin 
des —s [se dit des plantes médicinales], the botanic 
garden. ||Pcarre [jeune vigne], a vineyard newly set. 
Du vin de —, de jeune, de nouvelle —, wine of young 
vine-plants. || Prante. C'est une jenne — qu'il faut 
cultiver [en parlant de l'éducation d'un jeune garçon, 
d'une jeune fille], it és a young plant that must be 
cultivated, || Puawres-awimaces [productions marines 
qui ont la forme de plantes et qu’on a reconnues étre 
formées par des vers marins, tels que la coralline], 
zoophyte, sea-plants. —s capillaires [celles qui n'ont 
poiut de tige principale et qui portent leurs semences 
sur le dos de leurs feuilles], capillary or capillaceous 
plants. —s marines [celles qui végètent dans la mer, 
telles que les algues, etc.], marine plants. —s mari- 
times [celles qui croissent sur les bords des mers], 
plants of the sea-coasts. —s médiastines [lithophytes 
ou faux coraux], de Tie —s parasites [qui ne tirent 
leur nourriture que d’autres plantes sur lesquelles elles 
satiachent J, parasite or parasitical plants. —s à 
lusau, culmiferous plants. 

PLANTE-VER , $. f. [prétendue plante envoyée de la 
Chine, qui est plante en été et ver en hiver; sui- 
vant toute apparence c'est la nymphe desséchée d'un 
ver sur laquelle a cru une espèce de plantule ou 
champignon; telle est la mouche végétante des Carai- 
bes, dite mouche - plante] plante-ver, hiu-tsaotom- 
chom. | Prawre des pieds [l'endroit de dessous les 
pieds qui est entre les doigts et le talon], the sole of 
the feet, plant. 

PLANTÉ, E, part. ei adj. Poil — [t. de Manége; poil 
hérissé et levé], dristling or raised hair. 

PLANTER (plan-ta), plantant, pl.nté; je plante, 
je plantai, v. a. [mettre une plante en terre; se dit 
aussi de toutes les graines qu'on met en terre avec la 
main, au lieu de les semer, etc.; placer, asseoir, eu- 
foncer, ficher, répandre, nel to plant. — des 
choux, de la laitue, to plant cabbage, lettuce. — un 
bois, une avenue, une allée, fo plant a wood, an 
cvenue, etc. — des oignons, des pois, des fèves, to 
sow onions, peas, beans. Il est alle — des choux chez 
lui [se dit d'un homme qui se retire à sa campagne 
apres avoir été dans le commerce de Ja cour ou à la 
guerre], Le is retired to his country-seat, (Prov.) 
Vienne qui plante ow vienne que plante, ce sont des 
choux [se dit en parlant de quelque chose qu'on veut 
faire au hasard de tout ce qui peut en arriver], fall 
back, fall edge; let what will happen. (Pop.) — des 
bornes, to set bounds. — l'étendard , to set up the 
standard. — Yétendard de la croix; — la religion 
dans un pays, to plant the faith in a country. — des 
échelles à une muraille [les y appliquer pour aller à 
l'assaut], to place or set up ladders against a wall. 
— le piquet en quelque lieu [sy établir pour y de- 
meurer quelque temps], fo settle or to pitch one’s 
camp in a place, to take up one’s quarters in a place. 
(Fam.) — la quelqu'un ou — là quelqu'un pour re- 
verdir [le quitter, l'abandonner, se séparer de lui], ¿o 
leave one in the lurch. (Pop.) Me voilà bien planté 
pour reverdir [dans une triste situation], see what a 
situation J am in, — quelque chose au nez de quel- 
qu'un [lui faire quelque reproche], fo cast or throw 
a thing in one’s teeth, to twit one in the teeth with it. 
(Fam.) Il ne cesse de me — mon age au nez, he is 
constantly twilting me with my age, casting my age 
in my teeth. Se — devant quelqu'un [se placer devant 
lui], to set, to place or to put one’s self before one. 
Il se plante bien, il est bien planté sur ses pieds, sur 
ses jambes [se dit d'un homme qui se tient de bonne 
grace], Le is a wellset man. Maison bien plantée 
[bâtie dans une situation agréable], a house well seated 
or that stands very well. Il lui planta [enfonça] le 
poignard dans le cœur, he struck him to the heart, he 
stabbed him. Il se vint — à l'embouchure, Le came to 
the river’s mouth, Cheveux bien plantés [bien placés], 
hair well placed. Statue, figure en pied bien plantée 

[représentée debout dans une belle attitude], statue, 
gure, well fixed. Me voila planté au coin de mon 
feu, you see me placed: by my ſire- side. — un soufflet 
sur la joue, au beau milieu de la joue de quelqu'un 
[lui donner un soufflet], to give one aslapon the face. 
— quelqu'un en quelque endroit [I. de mépris; l'y 
lasser en passant], fo leave one to provide for him- 
self, to give him the slip. — une personne en quelque 
endroit [l' aposter], to station a person in a place. 
Etre planté quelque part, to be on sentry. (Fam.) 
|Puawren les pains de sucre [les mettre par la pointe 
dans des pots rangés en files le long des greniers], fo 
set the sugar-loaves.. 


PLANTEUR (plin-téur), s. m. [qui plante des ar- 
bres] planter. C'est un grand —, he is a great planter, 
a great man for planting. Un — de choux [fig. et 
fam.; un homme qui vit retiré à la campagne], a 
hobnail, || Puanteur [se dit des colons d’Amérique 
qui possèdent et cultivent des plantations], planter. 

PLANTIGRADES, s. m. pl. [mammifères carnas- 
siers qui appuient la plan e enticre des pieds à terre; 
comme Tours, etc.] plantigrades. 

PLANTOIR (plän-twär), s. m. [outil dont les jar- 
diniers se servent peur faire des trous dans la terre et 
planter] dibble, a planting or selting-stick. 

PLANTULE, s. f. t. de Bol.; rudiment de la tige, 
qui, lors de la germination, sort des lobes séminaux] 
plantule. 

PLANTUREUSEMENT ( plän-tü-réuz-man), adv. 
[copieusement] plentifully, copiously. (Fam.; old.) 

PLANTUREU-X, SE (plan-ti-réu, réuz), adj. [co- 
pieux, abondant] plentiful, copious, abundant, Un diner 
—, a plentiful dinner, Une saignée —se, a copious 
bleeding. Un pays —, a plentiful country, (Fam.; old.) 

PLANURE (plä- nur), s. f [le bots que la plane 
coupe] shaving. 

PLAQUE (plah), s. F [table de quelque metal que 
ce soit; feuille] a plate. — de fonte, de fer, d'argent, 
de cuivre, a plate of cast iron, iron, silver, copper. 
La — d'un shako, the plate of a soldier's cap. — de 
porte-faix, de commissionnaire, badge of porter, 
errand-boy. — de feu, de cheminée, the back of a 
chimney. La — de la garde d'une épée, the shell of a 
sword-hilt, La — d'une perruque, the crown of a 
wig, — d'un fusil [sous la pui inférieure de la 
crosse], but-plate. — [dans laquelle on peut mettre 
une chandelle], sconce, —s de plomb, shect-lead. — 
[perle plate), flat pearl, ||PLaque [décoration], badge. 
If portait la — de l'ordre du Saint-Esprit, Le wore 
the badge of the order of the Holy-Ghost. 

PLAQUE, E, part. de Plaquer. Vaisselle —e, 
plated vessel, Du — [subst.], plated goods. 

PLAQUEMINIER, s. m. [grand arbre d’Afrique ; 
espèce de pommier] guyacana. 

PLAQUER (plä-kà), plaquant, plaqué, v. a. [ap- 
pliquer une chose plate sur une autre] to layon. — de 
l'or, de l'argent sur du bois, to clap a plate of gold or 
silver on wood. — du bois scié par feuilles sur d’au- 
tre bois de moindre prix, to day thin slices or leaves 
of fine wood on a ground or common wood ; to veneer. 
— des bijoux, de la vaisselle [les recouvrir d'or ou 
d'argent laminé], to plate jewels, vessels. — du plâtre, 
du mortier [Pappliquer fortement avec la main sur le 
mur qu'on veut enduire, elc.], fo lay on a coat of 
plaster, mortar, — du gazon [appliquer des tranches 
de gazon], to cover with sods, turf. — un soufflet sur 
la joue, to give a slap on the chops, (Pop.) — quelqne 
chose au nez de quelqu’un [lui faire en face quelque 
reproche piquant], fo cast a thing in one’s lecth, to 
twit one with a thing. (Pop.) 

PLAQUETTE, s. / [nom d'une monnaie de billon 
dans plusieurs pays] Jarthing. | Pcaquerre [un petit 
volume relié], @ small thin volume. 

PLAQUEUR, s. m. [artisan qui fait des placages , 
qui plaque des bijoux, de la vaisselle] veneerer ; plater. 

PLAQUIS, s. m. [incrustation d'un morceau mince 
de pierre sans liaison] casing with stone. 

PLASME, s.” f: [émeraude brute broyée pour en- 
trer dans certains médicaments] plasma, plasm. 

PLASTIQUE (plas-tik), ad. [t. de Philos, scolas- 
tique; se dit de ce qui a la puissance de former] plas- 
tic. La vertu — des animaux, des végétaux, the 
plastic virtue of animals, vegetables. Art —, la — 
[l'art de modeler toutes sortes de figures et d'orne- 
ments en plâtre, en terre, en stuc,ete.], he plastic art. 

PLASTRON ( plis-troz ), s. m. [la pièce de devant 
de la cuirasse que les cavaliers portent à la guerre] the 
breast-piece of a suit of armour, || Prasrron [espèce 
de devant de cuirasse dont les maitres d'armes se 
couvrent l'estomac], plastron. Voilà un plaisant ani- 
mal avec son —! the droll animal there with his 
leathern stomacher! Être le — des railleries d'une 
compagnie [en être l'objet], to be the butt of a com- 
pany. Je ne veux pas être son —, lui servir de —, 
I won't be his foil, be a foil to him. (Wam.) 

se PLASTRONNER, v. r. [se garnir d'un plastron, 
se cuirasser, se cartonner] to put on a plastron, to 
plastron one’s self, | 

PLAT, s. m. [vaisselle creuse servant à l'usage de 
la table; ce qui est contenu dans le plat] dish; mess. 
— dargent , d'étain, de faïence, a silver, a pewter, an 
earthen dish, Un grand, un moyen, un petit —, a 


large middle-sized, small dish, Grand — de terre, 


platter. Un — de potage, a mess of porridge. — 
d'entrée, de rôti, d'entremets [les plats dans Jesquels 
on sert les entrées, les rôtis, etc.], a dish of stewed 
meat, roast meat, etc. Servir — a -— {ne servir 
qu’un seul plat à la fois à chaque service, afin que 
les viandes soient mangées plus à propos], to serve 
up dish by dish. — de l'équipage [i. de Mar.; sept 
rations de mets], a mess for seven men, — des ma- 
lades, a mess for the sick under the care of the sur- 
geon. Nous aurons demain un — de gelée [se dit 
lorsqu'on voit le soir que le temps est disposé à la 
gelée], we shall have a frost to-morrow. (Fam.) Ser- 
vir quelqu'un à —s couverts [lui rendre quelque mau- 
vais office sous main, en faisant profession d’être son 
ami], to do one an ill office underhand. Donner, servir 
un — de son métier [faire part de ce qu'on fait le 
mieux, suivant la profession dont on est], to give 
one a cast of one's office, to show one’s skill. Prov.) 


C'est un — de son métier [un de ses tours], this is 
one of his tricks. Il wen saurait faire un bon — {se 
dit lorsque quelqu'un tâche inutilement d’excuser une 


faute, ou qu'il veut dire quelque chose qu'on croit ne 


devoir pas faire un bon effet], Le can never make out 
a case. (Prov.) Par de verre [grand cercle de verre 
tel qu'il sort des verreries, et que les vitriers coupent 
en plusieurs morceaux pour en faire des carreaux], a 


plate of glass. —s de balance [les deux bassins], 


the scales of a balance. || Prar à vanner [vase dans. 


lequel on met les épingles au sortir du frottoir], pin- 


van. || Prar [la partie plate de certaines choses], 
the flat side or part. Des coups de — d'épée, strokes. 
with the flat side of a sword. I lui donna un coup: 


du — de la main, Le struck him with his open hand. 


Donner du — de la langue {faire de belles promesses], 


to coax, to make great promises, (Fam.) Faire mer- 
veille du — de la langue [chercher a étonner, à 
étourdir, par de grandes phrases, etc.], to talk big, 


to bluster, (Fam.) Le — ou la pelle d'une rame, the blade 


or wash of an oar. — de la varangue, the flat or 
horizontal part of the floor timbers. Plat-bord, wash- 
board or weather-board. Plat-bord , gunnel or gun- 


wale, I. isses de plat-bord, drift-rails. Avoir ou mettre: 


le plat-bord à l'eau, to heel gunnel in or gunnel to 


(sad of a ship or boat that, by crowding sail in a: 


fresh wind, heels so much to one side as to make the 
gunnel touch the surface of the water). Donner du 


— de la langue [flatter bassement], fo flatter, to. 


coax, to soothe up. 


Prar, k (pla, plat), adj. [qui a la superficie unie ;: 


égal, aplaui] flat. — comme un ais, as flat as a 
board. Un dos —, a flat back. Un terrain —, flat 
ground, Le — pays, the flat country. Un pays — 


[par opposition à un pays de montagnes], a flat open 
country, Bätiment — ou a fond — [navire de bas 
bord], a flat or flat-bottomed boat. Nez — lun 


peu écrasé], a flat nose. Cheveux — [qui ne frisent 
point naturellement], straight hair. Elle a le visage 


— lun peu écrasé], her face is rather flat. Elle a la 
physionomie —e [elle a une physionomie basse et qui: 


ne signilie rien], she has an unmeaning countenance, 
Broderie —e [qui n'est point relevée], a flat embroi- 
dery. Un vin — [dénué de saveur], flat wine. Che- 
val — (dont les côtes sont seriées, plates et avalées], 


a lank horse. Vers à rimes —es [dont les rimes se 


suivent deux a deux, sans être entre-mèlées], verses 
with unmixed rhymes. Avoir le ventre -— [u'avoir 
pas mangé depuis longtemps], ¿o have an empty belly 
(Fam.) Sa bourse est bien —e [il n'a guère d'argent] 
his purse is very low. (Fam.) Son armée a été de- 
faite à —e couture [sans qu'il en soit presque échappé 
personne], Ais army has been utterly defeated or to- 
tally routed. (Fam.) Un pied —, a wretched fellow. 
| A Prate TERRE [à terre, sur le pave, sur le 19 
cher], flat upon the ground. Vaisselle —e [d’une 
seule pièce sans soudure; se dit par opposition à vais- 
selle montée], hammered plate. || Prat [qui n'est ni 
élégant, ni élevé, ni vif, ni piquant], flat, dull, 
insipid. Un style —, a flat style. Cette pensée-là est 
—e, that thought is flat. C'est un — personnage, un 
— sujet [c’est une personne dépourvue de toute es- 
pèce de mérite], he is a dull fellow. 

TOUT Prat, rouT a PLAT (tdo-ta-pla), adv. ſen- 
tièrement, tout à fait, absolument, nettement] flat, 
flatly, downright, freely,. plainly. Etre étendu tout 
— dans son lit, to lie flat in one’s bed. Il nia tout a 
— qu'il en-edt jamais rien dit, Le flatly denied having 
ever said any such thing. || Puat-ronp. V. PLAFOND. 

Par- ORD, S. m. t. de Mär.]. /. Prat. 

[Plat-bord, plur. des plats-bords, See Covros i.] 


PLATA (LA), $. f [ville riche et bien peuplée ce 
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l'Amérique méridionale, au Pérou] Plata. [La Prara 
[grande rivière de l'Amérique méridionale], Plata or 
Rio de la Plata. 

PLATANE (pla-tan), s. m. [arbre dont on connait 
deux espèces, l'une du Levant et l’autre de la Virgi- 
nie] plane-tree, platane. V. Prane. 

PLATE, s. £ [t. de Blason; besant d'argent] 
plate; [espèce de grand bateau plat], a large flat- 
bottomed barge. 

PLATEAU, X (plå-tô), s. m. le fond des grosses 
balances dont on se sert pour peser les lourds far- 
deaux] a wooden scale. || Puateau [certain petit plat 
de la Chine, de bois vernissé, sur lequel on sert or- 
dinairement le thé, etc.], tea-board. || Prateau [tout 
terrain élevé, et qui s'étend en plaine], table-land. 
Le grand — de Tartarie, the great stepp of Tartary. 
|| Puareav [u de Guerre; terrain élevé, mais plat en 
haut, sur lequel on met du canon en batterie], plat- 
form. || Puareaux It. de Chasse; les fumées plates et 
rondes des bêtes fauves], the fewmets, fewmishing 
or dung of a deer. | 

PLATE-RANDE (plat-band), s. f [morceau de 
terre de quelque largeur qui règne autour d’un par- 
terre] plat-band, border. X faut mettre des fleurs dans 
ces plates-bandes, we must put flowers in those bor- 
ders, || Prare-vaspe [t. d’Archit. ; ornement simple, 
plat et uni, et qui a peu de largeur; plinthe], plat- 
band, a flat-square moulding. || Puate-banve de fer 
[barre de fer placée sous les claveaux d'une plate- 
bande de pierre], plat-band of iron. || Prare-sanne 
de pavé [dalle de pierre ou de marbre qui sert d'en- 
cadrement dans un compartiment de pavé], plat-band 
of Mag-stone. || PrATE-nAXDE de baie, plat-band, 
lintel of a door or window. || PLATE-BanDe d’affüt Ii. 
de Mar.], clamp of a gun-carriage. 

[Plate-bande, plur. des plates-bandes. See Courosé.] 

PLATÉE, s. f [t. d'Archit.; massif de fondation 
qui comprend toute l'étendue du bâtiment] massive 
foundation under the whole area of the building. 
|] Prarée [plein un plat], a dishful. (Pop.) 

PLATE-FACE, s. f [partie qui, dans un buffet 
d'orgue, se trouve entre les tourelles] middle of an organ, 

PLATE-FORME (plat-férm), s. f. [couverture 
d'un batiment sans comble, faite en terrasse avec des 
dalles de pierre, etc.] platform, flat roof. Il y a au haut 
de cette maison une — pour prendre l'air, there is a 
platform on the top of that house for taking the air. 
Les —s sont communes en Italie, platforms are com- 
mon in Italy. || Prars-rorme fi. de Guerre; ouvrage 
de terre élevé et uni par le haut, sur lequel on met 
du canon en batterie], platform. — de batterie [as- 
semblage de solives et de madriers], platform of a 
battery. || Puare-ronme de l'éperon t. de Mar.], 
platform or grating within the rails of the head, —s, 
assemblage of oak planks ( forming a part of the deck 
near the side of a vessel of war, whereon the cannons 
rest in their ports). || Prate-FroRME [I. de Charp.; 
pièce de bois qui reçoit le pied des chevrons du 
comble], platform.— de fondation, sleepers. || — tour- 
nante [Chemin de fer], railway turn-table, turn-rail, 
turn-plate. || — d'un haut-fourneau , plat-form. 

(Plate-forme, plur, des plates-formes. See Courosé.] 

PLATE-LONGE, s. f. [longe de cuir fort large 
qu’on ajoute aux harnais des chevaux de carrosse 
pour les empécher de ruer, etc.] plate-longe. 

[Plate-longe, plur. des plates-longes. See Composé.) 

PLATEMENT, adv. [d'une manière plate; flatly, 
dully, frigidly, without spirit, Cela est — dit ou écrit, 
that is said or written without spirit. Tout — (fam.; 
sans détour], plumply, frankly, in plain English, 

[Platement, position : il a parlé platement, il a platement parle.) 

PLATEURE, s. / [couche on filon d'une mine 
qui, après s'être enfoncé en terre perpendiculaire- 
ment o obliquement, continue à marcher horizonta- 
lement] horizontal vein, 

PLATINE (pla-tin), s. f. {grand rond de cuivre 
jaune, un peu convexe, dont on se sert pour sécher 
et pour repasser du linge] a round copper plate. 
|| PrArIx d' arme à feu [la pièce à laquelle sont atta- 
chées toutes celles qui serveut au ressort], @ gun-lock 
plate. —s de lumière, aprons of the guns. || PrartxE 
de presse & imprimeur [la partie qui foule sur le tym- 
pan], the platten of a printer's press. || Prarrxxs de 
montre [les deux petites plaques qui servent à sou- 
tenir tous les mouvements], e plates of a watch. 

Pratima de serrure [la plaque attachée au devant 

7 sud pour y passer la clef], the scutcheon of 
a ock. 

. Peatine, g. m. ou on blanc, [substance métal- 
lique un peu moins blanche aue l'argent, inaltérae 


PLAT 


ble à lair, très-fixe au feu, et plus pesante que l'or] 
platina. Le — a été découvert en Amérique, platina 
was discovered in America. Sa 
PLATITUDE ( pla-tl-tdd), s. / [qualité de ce qui 
est plat, soit dans les ouvrages d'esprit, soit dans la 
conversation, soit dans les sentiments et dans Jes pro- 
cédés] dulness, flatness, meanness. La — de son 
style me dégoute, the dulness, flatness, bathos of his 
style disgusts me. Dans toute cette affaire, ses opi- 
nions et sa conduite ont été d’une insigne —, d’une 


— révoltante, throughout the whole of that business, 


his sentiments and conduct were notoriously, shock- 
ingly mean. || Prarrrune [ce qui est plat], flat 
thing, etc. Ily a bien des —s dans ce discours, 
there is more than one flat, dull thing in that speech. 
Il a désavoué ce qu'il avait dit, c'est une —, he 


denied what he said, which is a mean, a low thing, 
|| Puavitups [se dit des objets de la sensation du 


gout], flatness. Ce vin est d'une — extrême, that. 


wine is very flat. (Familiar in its three acceptations.) 

PLATONICIEN , NE, adj. [qui suit la philosophie 
de Platon ou qui y a rapport] platonic. La secte, 
l’école —ne, the platonic sect, school. Un — [subst.], 
a platonist. La guerre entre les —s et les aristotéli- 
ciens, the war between the platonists and aristotelians. 

PLATONIQUE ( pla-té-nik ), adj. [qui a rapport 
au système de Platon] platonic, sentimental. Amour 
— [affection naturelle entre deux personnes de diffé- 
rent sexe, qui n'a pour objet que le mérite, sans au- 
cun égard aux sens], platonic lobe. Année — [révo- 
lution à la fin de laquelle tous les corps célestes seront 
dans le méine lieu où ils étaient au commencement de 
celte révolution], platonic year. 

PLATONISME (pla-t®-nista ) » Ss. m. [système 
philosophique de Platon; école, doctrine de ce phi- 
losophe ] platonism. 

PLATRAGE (pla-traz), s. m. [ouvrage fait de 
plâtre] plaster-work, 

PLÂTRAS (plä-trà), s. m. [débris d'ouvrages de 
plâtre] fragments of plaster, old plaster. Il tombe de 
gros — de cette cloison, de ce plafond, de cette che- 
minée, large fragments of plaster fall from that 
partition, etc. C’est une cloison qui n'est faite que de 
—, it is merely a partition of plaster. 

PLÂTRE ( plair), s. m. [sorte de pierre cuite au 
four, et que l’on met en poudre pour servir à divers 
usages] plaster. Enduire, revétir de —, to parget, to 
cover, to coat with plaster. On emploie le — comme 
engrais, plaster is used for manure. — cru [la pee 
à plâtre qui n’est pas encore calcinée], crude plaster, 
plaster in the stone. — blanc [dont on a ôté le char- 
bon dans la plâtrière], gypsum cleared of the coals. 
— cuit [qui a été cuit et calciné au four], calcined 
plaster or gypsum. Battre quelqu'un comme — [ex- 
cessivement], to beat one to a mummy. (Prov.) Elle a 
deux doigts de — sur le visage [se dit d’une femme 
fardée qui met beaucoup de blanc], she paints two 
inches den. || Prârre [figure tirée en plâtre], a cast 
in plaster. Le — d'une statue, d'un buste, the cast 
in plaster of a statue, bust. On a tous les —s de la 
colonne Trajane, we have all the figures of Trajan’s 
pillar in plaster, Le premier — d'une statue [celui 
qui est sorti le premier du moule], the first cast of a 
statue, Le — d’une personne [le masque de plâtre 
avec lequel on a pris l'empreinte de son visage], a 
cast of a person's face. On a tiré un — sur lui après 
sa mort, a cast of his face was taken after his death. 
Nous avons son —, we have his mould, 

PLATRE, E, part. de Platrer, Visage —, a painted 
face. Paix —e [qui ne saurait être durable], a patched 
up peace. Réconciliation — [qui n'est pas solide], a 

atched reconciliation. 8 e 

PLATRER (plä-trä), platrant, plâtré, v. a. [en- 
duire de plâtre] to plaster, io parget. — une cloison, 
un plafond, to plaster, lo parget a partition, a ceiling. 
Elle se plâtre 15 dit d’une femme qui se farde], she 
paints. || Pudraer [couvrir, cacher quelque chose de 
mauvais sous des apparences peu solides], to plaster 
over, to patch up, to piece up. On a plätré cela du 
mieux qu'on a pu, they have plastered it over, patched 
it up the best way they could. (Fam.) 

PLATREU-X, SE (pla-tréu, tréuz), adj. [se dit 
d'un terrain mélé d’une espèce de craie rouge] mixed 
with reddish chalk. Terre —se, terrain —, ground 
mixed with reddish chalk. 

[Pldtreuz fo.lows the noun.] 

PLATRIER (pla-tri-A), s. m. [celui qui fait le 
plâtre, qui le vend] ke that makes or sells plaster, 
plasterer. 


PLÂTRIÈBE (pld-tri-ér), s. F [le lieu d'où l'on 
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tire la pierre dont on fait le plâtre, carrière a plåt | 
chalkepit or plaster-quarry. i N 
PLATUS E, s. Jpc. poisson de mer] plaice. 
PLAUBAGE ou PLUMBAGO , s. m. [dentelaire oa 
herbe an cancer; plante médiciuale ] dentellaria , 
plumbago. 
PLAUDE ou BLAUDE, s. f. [souquenille de char- 
retier] frock. | 
PLAUSIBILITE ( pl8-zi-bl-lt-t), s. f It. didaet.; 


qualité de ce qui est plausible] plausibility, plausible. 


ness. Cette proposition a quelque —, there is some 
plausibility in that proposition. (Litile used.) 

PLAUSIBLE (plô-zibl), adj. [qui a une appa- 
rence spécieuse] plausible, specious, fair. Une rai- 
son, un raisonnement —, a plausible reason, argu- 
ment. Un prétexte —, a plausible pretext. Ce qu'il 
dit est fort —, what he says is very plausible. (Not 
applied to persons.) 

[Plausible follows the noun.) 

PLAUSIBLEMENT ( plé-zi-blé-man ), adv. [ d’une 
manière plausible] plausibly. (Little used.) 

PLEBEE, adj. f [triviale]. 7. Poruzaine. 

PLEBEIEN , NE ( pla-ba-yénz, yên), subst. [se dit 
de ceux qui étaient de l’ordre du peuple parmi les 
Romains] plebeian. Il n'y avait que les —s qui pussent 
ètre tribuns du peuple, none but plebeians could be 
tribunes of the people. || PLéséien [par allusion; se 
dit de ceux qui, dans Jes États modernes, ne font 
point partie de la noblesse], plebeian , commoner. Le 
père de cet homme titré était un honnête —, the 
father of that titled gentleman was an honest com- 
moner. Il était de famille —ne [adj.}, de race —ne, 
he was of a plebeian family, of plebeian descent. 

PLEBISCITE (pla-bi-sit), s. m. [décret émané du 
peuple romain convoqué par tribus] plediscitum. 

PLEIADES, s. f. pl. ou PLEIADE [assemblage de 
six étoiles fort brillantes dans le cou de Ja constellation 
du Taureau], Pleiades. 

PLEIGE, s. m. [t. de Prat.; celui qui sert de 
caution, garant, répondant] bail, pledge, surety, 
guarantee. (Old.) 

PLEIGER, v. a. [cautionner en justice, garantir] 
to bail, to be or to become surety Or ail for. (Old.) 

PLEIN, E (pliz, plén), adj. [qui contient tout 
ce qu’il est capable de contenir; signifie quelquefois 
copieux, abondant; entier ; absolu, rempli, complet ; 
replet, gros, gras; il sert à former plusieurs façons 
de parler adverbiales] full. Une bouteille —e, a full 
bottle. Un verre —, a full glass. Cela n'est pas — 
n'est pas tout —, n’est — qu'à demi, n’est qu'à demi 
—, that is not full, not quite full, is only half, is 
but half full. Verre —, full glass. Bouteille —e, full 
bottle. Salle — e de monde, room full of people, Jardin 
— de fruits, garden full of fruit. Riviere —e de 
poissons, river well stocked with fish. Livre — d'éru- 
dition , book stored with learning. Homme — d'esprit, 
de bonté, de courage, de probité, a man full of wit, 
goodness, courage, probity. Vie —e de misère, life 
full of misery. Homme — de difficultés [fort difficul- 
tueux], a man full of difficulties, hard to please. 
Homme — d’expédients [qui en trouve sur tout], 4 
man full of expedients. — comme un œuf [exuême- 
ment plein], as full as an egg. (Fam.) Etre — de 


vin [ivre], to be fuddled. —e lune, full moon. C'est 


une —e lune [elle a le visage plein et large], she is a 
full moon. (Fam.) Elle a toujours le ventre — [elle 
est souvent grosse], she is always breeding. (Pop.) 
Une chienne —e, a ditch in pup, with young, great 
with young. Un pays — de tout ce qui est néces- 
saire à la vie, a very country abounding with all 
the necessaries of life. Ce champ est — de chardons, 
that field is full of thistles. —e récolte, a plentiful 
crop. Il a une —e connaissance de l'affaire, he has a 
thorough knowledge of the affair, Il a — pouvoir de 
son maitre, he has full powers from his master, Il a 
— liberté d'aller où il voudra, he is at full liberty ‘o 
go where he pleases. Un panier — [qui n'est pas à 
jour], a basket worked close. Elle a la gorge —e [elle 
a la gorge belle et bien faite, il n'y paraît point d'os 
ni de creux], she has a 175 beautiful breast, Elle a 
le visage — [gras et rond], her face is full, C'est une 
étoffe —e de soie, une toile —e de fil [une étofle 
extrémement soyeuse, une toile dont les fils sont serres 
et pressés], this stuff is full of silk, this cloth is full. 
Ce cheval a les jarrets ae de Mancge; les jarrcts 
gras], this horse has broad houghs ; et les flancs —s 
[par opposition a des flancs creux, retroussés, coupés], 
and full sides. Il en porte les armes —es [phrase de 
Rlason ; se dit d'un homme qui porte les armes d'une 
maison sans les écarteler et sans brisure}, lle wears 
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tne plain coat of arms of that house without rebate- 
ment, Voguer à —es voiles, to go with full sails. 
Voguer à —es voiles [avoir tout à souhait], fo drive 
before the wind, to be in the flush of „ 
Crier à —e tète, à —e gorge, to shout as loud as 
one can bawl or with all one’s might. Du vin qui sent 
la framboise a —e bouche, wine that has a strong 
flavour of raspberries. Il pue le vin à —e bouche, 
his breath smells strong or stinks of wine. Franchir 
un fossé de — saut [en sautant d'un bord à l'autre}, 
to leap cleverly over a ditch. Arbre en — veut [qui 
n'est à l'abri d'aucune muraille], a standard, a tree 
in open air. Etre en —e mer [en haute mer], fo be 
out at sea. En —e rue [dans la rue, au milieu de la 
rue], in the street, in the middle of the street. En — 
champ, in the open field. En — jour, in broad day- 
light. En — midi, at high noon. En —e nuit, in the 
dead of night. En — parlement, en —e assemblée, 
in full parliament or assembly. En —e audieuce, in 
open court, En —e paix, in the midst of peace. Avoir 
le cœur — [avoir des sujets de mécontentement ou de 
satisfaction], to have one’s heart pr J'ai le cœur 
trop —, my heart is too full. Un homme — de lui- 
meme [plein de bonne opinion de sa personne], a 
man full of himself, a conceited proud man. Etre — 
de loisir [être maitre de son temps, n’avoir point d'af- 
faires], to have plenty of leisure. (Fam.). Je viens de 
voir un terrible spectacle, j’en suis encore tout — 
[j'en ai encore l'imagination toute occupée], J have 
just seen a dreadful sight, my imagination is still 
struck with it. Donner à —e main, répandre à —es mains 
F en grande quantité], o give or bestow 

gely, liberally, plentifully. Le plein-chaut [chant 
de l'église]. 7. Puatn, Cette étoffe est brodée tant 
— que vide [pour dire que ce qui est brodé tient au- 
taut de place que ce qui ne l’est pas], that stuff has 
as much embroidery as ground. 

(Plein, usually follows, precedes the noun in the two fol- 
lowing phrases : pleine vendange, pleine récolte; also in the 
sense of entire, complete : pleine connaissance, pleine puissance, 
pleine victoire, etc. Also: pleine lune, en pleine rue, en pleine 
assemblée , en pleine retraite. After the prep. a: crier d pleine 
téte, a pleine gorge, boire à plein verre, etc.) 

Purim, s. m. [i. de Philos.; qui se dit aussi de 
quelques jeux] plenum, full space, the space without 
vacuity. De ces deux philosophes, l’un croit le vide, 
l'autre soutient le —, of these two philosophers, the 
one believes a vacuum and the other maintains a ple- 
num. Le — de la lune, the full of the moon. La 
lettre O a deux —s et deux déliés [en calligraphie], 
the letter O has two body-strokes and two hair-strokes. 
Faire son — [phrase du jeu du Trictrac ; couvrir de 
deux dames chaque case du second côté du trictrac], 
tofill the table, to be made at home. Mettre dans le 
—, mettre en —, ſo hit the mark (with an arrow, 
musket-ball, pistol-bullet, etc.). Le soleil donnait en 
— sur nous, the sun shone full upon us. 


Pein , adv. [autant que la chose peut en conte- 
nr] full, Avoir du vin — sa cave, to have a cellar 
full of wine. — les deux mains, two handfuls. Avoir 
de l'argent — ses poches, avoir — ses poches d'ar- 


gent, to have one’s pockets full of money. Tout — 


( adverbe de quantité ; beaucoup], abundance. On 
trouve tout — de gens qui pensent, abundance of 
people are to be found who think. J'ai tout — de livres 
égarés, I have got such a quantity of books mislaid. 
(Very familiar.) 

a Prgin, adv. [tout à fait, entièrement ] fully. Il a 
traité à — cette question, he has treated the question 
fully. [Rare ; à fond.) | 

A PUR eT A PLEIN, adv. [tout à fait, entièrement, 
exactement, suffisamment] fully, to the full, entirely, 
Absous à pur et à —, honourably acquitted. || Purim 
lt. de Mar.], full. Porter —, to keep the sails full. 
Pres et — [commandement au timonier], full and by ! 

PLEINE-CROIX, s. /. [Serrurerie] adorned gar- 
nishment, 

PLEINEMENT (plén-man), adv. [entièrement, ab- 
solument, tout à fait] ful, to the full. J'en suis — 
convaincu. I am fully convinced. Il s en est — justifié, 
he has fully justified himself. 

PLÉNIERE (plà-ni4, nièr), adj. f [qui est 
lein et complet] plenary. Indulgence —ere [ t. de 
Eglise romaine; rémission pleine et entière qu'elle 
donne, pour de l'argent, de toutes les peines dues 
aux péchés], a plenary indulgence. Cour —ére [se 
disait autrefois des assemblées solernelles que les 
grands princes tenaient, ow le jour de quelque grande 
fête, ov lorsqu'ils voulaient faire quelque magnifique 
bournoi], plenary court. 


PLENIPOTENTIAIRE ( plà-ni-pô-tän-siér), s. m. 
[ministre d'un prince, qui a plein pouvoir de traiter 
de quelque affaire] plenipotentiary. Les —s de France, 
d’Espagne, the plenipotentiaries of France and Spain. 
Ministre — [adj.], minister plenipotentiary. 

PLENITUDE (plà-nt-1üd), s. F [abondance exces- 
sive; réplétion, amplitude, et figurément, se dit en 
parlant de la puissance des papes et des rois } pleni- 
tude, fulness, repletion, — d'humeurs, plethora, 
plethory or fulness of humour , redundancy of blood 
and humours, Il n'est malade que de —, he is ple- 
thoric; his case is to be too full. La — de la grace 
[langage de l'Écriture], the fulness of grace. Dans la 
— des temps [le temps de l'accomplissement des pro- 
phéties], in the fulness of time. C'est par — de puis- 
sance que les rois accordent de certaines graces , “tis 
by the plenitude of their power that kings grant cer- 
tain favours, Je vous parle dans la — de mon cœur, 
I speak to youin the fulness of my heart. 

‘PLEONASME (pla-d-nism), s. m. [abondance de 
paroles qui ne signifient que la méme chose ; redon- 
dance] pleonasm, redundancy of words. 

PLELHORE (plà-tôr), s. f. [t. de Méd. ; réplétion 
d'humeurs; se dit particulièrement du sang] plethora, 
plethory, plenitude, 

PLETHORIQUE (pla-td-rik) , adj. m. et f. [replet, 
abondant en humeurs] plethoric, plethoretic, having 
a full habit, 

PLEURANT,E, adj. [qui pleure] weeping, cry- 
ing. Elle est toujours —e, she is always crying. 

{Pleurant follows the noun.] 

PLEURARD, s. m. [enfaut qui pleure souvent et 
sans sujet] puling , squalling child, brat. C'est un vi- 
lain —, he is a nasty squalling brat, (Fam.) 

PLEURE-PAIN, s. m. [t. de mépris ; se dit d'un 
avare] curmudgeon. (Pop.) 

PLEURER (pléu-ra), pleurant, pleuré ; je pleure, 
je pleurai, v. n. et a. [ répandre des larmes, de- 
plorer] to cry, to weep, to shed tears, to bewail, to 
mourn. De quoi pleurez-vous? qu'avez-vous à — ? 
what are you crying for? what makes you cry? — 
comme un enfant, to ery like a child. Ilse mit à —, 
he began to cry, he fell a crying. — amèrement , to 
weep bitterly, — a chaudes larmes, to shed bitter 
tears, — de joie, de tristesse, de colère, de dépit, to 
wecp for joy, sorrow, anger, spite. — à volonté, à 
commandement, fo weep, to cry at will, to have 
fears at will, at command, Les cerfs pleurent quand 
ils sont aux abois, stags weep wher brought to bay. 
La fumée, l'oignon fait —, smoke, onions make one’s 
eyes water, — comme une vache, comme un veau 
[se dit lorsqu’on reproche à quelqu'un de pleurer pour 
une chose qui n’en vaut pas la peine], to cry like a 
calf, to weep like a church-spout. — sur quelqu'un, 
to weep over one. Il pleura sur sa patrie captive, he 
wept over his caplive country. Ne pleurez pas sur 
moi [ paroles de Jésus-Christ ], weep not for me. —- 
sur ses péchés, ses péchés, to weep for one’s sins. — 
la perte de son ami, to bewail the loss, to mourn the 
loss, for the loss of one’s friend. — son pcre, sa mère, 
son fils, to, mourn one's father, for one's father, 
mother, etc. La vigne pleure [se dit de l'eau qui en 
dégoutte, the vine drops or drips. Il pleure le pain qu'il 
mange, Le grudges himself the bread he eats. (Fam.) 

PLEURES, s. f. pl. [Filature de laine} matling, 

elt-wool, 

PLEURÉSIE (plèu-râ-71), s. f [inflammation de 
la plèvre] pleurisy. 

PLEURÉTIQUE ( pléu-ra-ttk), adj. [se dit de ce 
qui regarde la pleurésie] pleuritic , pleuritical. 

PLEUREU-R, SE (pléu-réur, réuz), s. [qui plevre}, 
weeper, sniveller, C'estun grand —, une grande —se, 
he, sheis a great weeper. Saule — [adj.], weeping 
willow.. |PLeureur [espèce de sapajou]. V. Sar. 

PLEUREUSES, s. f. pl. [manchettes qu'on porte 
sur la manche de l'habit, dans les premiers temps d'un 
deuil] weepers; [femmes qu’on louait, chez les Grecs 
et les Romains, pour assister et pleurer aux funérailles 
d'un mort], mourners. 

PLEUREU-X, SE (pléu-réu, réuz), adj. [se dit 
de ceux qui pleurent facilement de por e chose] 
weeping, crying. Avoir l'air —, to have a crying 
countenance. (Little used.) 

[Pleureuz follows the noun.] 

PLEURNICHER, v. n. {répandre des larmes feintes, 
essayer de pleurer, comme les enfants qui veulent 
qu'on s'attendrisse et qu'on leur cède] fo snivel, to 
whimper. Vous aurez beau —, vous n'obtiendrez 
rien, you may snivel, whimper as much as ever you 
like, you shan’t have it. (Fam.) 


PLEURNICHEU-R, SE, s. [celui, celle qui pleur- 
niche] one that whimpers, a sniveller. (Fam.) 

PLEURONECTE, s. m. [t. d’Hist. nat.; genre de 
poissons plats qui, comme les limandes, les plies, les 
turbots, etc., nagent sur un des côtés du corps, et. 
ont les deux yeux du même côté de la tète] a genus of 
fishes of the thoracic order; pleuronectes. 

PLEUROPNEUMONIE, s. / It. de Med.; pleuresie 
dans laquelle la plèvre et les poumons sont enflanmés] 
pleuropneumony. 

PLEURS (pléur), s. m. pl. [larmes ] tears. Des 
— touchants, moving tears. Verser, répandre des —, 


to shed tears. Fondre en —, to melt into tears. Avoir . 


le visage tout baigné, tout mouillé, tout trempé de 
—, to have one’s face bathed in, wet with tears 
Donner des — a la perte, à la mémoire de son ami, 
to give a tear to the loss, memory of one’s friend. 
Ne pouvoir retenir ses —, to be unable to repress 
one’s tears. Essuyer ses — [se consoler], fo dry one’s 
tears. Essuyer les — de quelqu'un [le consoler], to 
wipe away, to dry one's tears. Les — de l'aurore [la 
rosée], the dew of the morning. — de terre [les eaux 
de la pluie qui coulent], e tears of the earth. ||PLEuRs 
[la seve de certains arbres, qui, lorsqu’elle est en 
mouvement el trop abondante, est obligée de sortir], 
oozing Sap. ar 

PLEUTRE, s. m. [1. de Mépris; un homme sans 
courage, qui ne mérite aucune considération] a 
coward, a wretch. 

PLEUVOIR (plèu-vwär), pleuvant, plu; il pleut, 
il plut, il pleuvra, v. imp. [se dit de l’eau qui tombe 
du ciel; et de plusieurs choses qui semblent tomber 
comme leau du ciel] fo rain. Il pleut à verse, it rains 
as fast as it can eae it pours down. Il pleut à 
sbaux, it rains in bucketfuls. — à petites gouttes, to 
drizzle. Il y a des gens qui croient qu'il pleut quel- 
quefois des grenouilles, some people think that some- 
times it rains frogs. Faire —, to rain, to rain down. 
Dieu fit — le feu et le soufre sur Sodome et Go- 
morrhe, God rained down fire and brimstone on 
Sodom and Gomorrha. Quand il pleuvrait des halle- 
bardes 1 mauvais temps qu'il fasse], were if to 
rain pitchforks. (Prov.) Il a plu dans son écuelle [se 
dit d'un homme à qui il est arrivé quelque succession 
ou quelque chose d'utile], it has rained into his cup; 
he has had a good legacy left him. II y pleut des 
mousquetades, les coups de mousquet y pleuvent [on 
y tire force coups de mousquet], the bullets fly about 
like hail. Il pleut des vaudevilles contre lui [il court 
beaucoup de chansons contre lui], the town swarms 


with lampoons against him. Les biens, les dignitès, 


les honneurs vont — chez lui, riches, dignities, and 
honours are going to be heaped upon him. L'argent 
y pleut, ¿£ rains riches there. Les barbares firent — 
des flèches sur les radeaux, the barbarians sent a 
shower of arrows at the rafts. Ila bien plu sur sa 
friperie, sur sa mercerie [sa santé ou sa fortune ne 
sont plus florissantes comme auparavant], his goods 
have caught a fine shower. (Pop.) Hy pleut comme 
dans la rue [se dit d'une maison où la pluie perce les 
planchers], the rain pierces through. (Fam.) Je n'en 
ai non plus qu'il en eut [je n'ai pas la moindre par- 
tie de la chose dont ik s'agit], Z haven't a drop, a 
particle of it. (Po 


) 
PLEVRE (plasr), s. fi [t d'Anat.; membrane 


dont les côtes sont revétues en dedans] pleura, 


PLEXUS, s. m. [t. d’Anat.; lacis de plusieurs filets: 


de nerfs les uns avec les autres] plexus. 

PLEYON (plé-yor), s. m. [petit brin d'osier qui 
sert à lier la vigne] a twine, an osier. 

PLI (pli), g. m. [un ov plusieurs doubles que l’on 
fait à une étoffe; la marque qui reste à une étoffe, 
pour avoir été pliée] plait, fold, ply, bent, crease. 
Faire un — à une ctoffe, to make a plait or fold in 
a piece of cloth. Faire plusieurs —s, plusieurs petits 
—s, de gros —s, to make several folds, plaits, small 
folls, etc., large folds, etc. Des manchettes plissées 


à petits —s, ruffles plaited in small plaits. Remettre” 


une étoffe dans ses —s, to roll up a piece of cloth 
in its folds, Cet habit ne fait pas un — [il est juste 
à la taille], that coat sits close to the body. C'est une 
affaire qui ne fera pas un —, pas un pelit —, pas 


le moindre — [se dit d'une affaire aisee], it is an 


affair unattended with any, with the slightest diffi- 
culty, (Prov.) Vous trouverez sous ce —, je vous 
envoie sous ce — [dans cette lettre] le papier, etc. , 
you will find, I send you enclosed the Jen etc. 
Sous le même — [mème enveloppe], vader the same 
cover, envelop, Vouiller dans tous les —s et replis, 
sonder tous les —s et replis du cœur, fo search into 
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the inmost recesses of the heart. (Fig.) Cet habit fait 
un faux —, a pris un mauvais —, that coat has a 
crease, has caught a crease. Cet habit a pris son —, 
that coat will never lose its crease, will always pucker, 
gather, will always have gathers. Il a pris son —, 
le — est pris [il n'est pas d'âge ou d'humeur a se 
corriger], he has taken his bent; the bent, the ply is 
taken. (Prov.) Ce jeune homme a pris un bon —, un 
mauvais — [il est tout forme aux habitudes du bien 
ou du mal], the young man has taken a right, a 
wrong bent, Donner un bon — à la jeunesse [même 
sens], to give youth the proper bias. Donner un bon 
— à une affaire [la disposer de telle sorte qu'elle 
puisse être bien entendue, etc.], fo put a good face 
upon, to give a good face to, a business. Mettre un 
cheval dans un bon —. V. Prier. || Per [se dit de 
ce qui ressemble à un pli d'une ¢toffe, etc.], ply, 
wrinkle. La peau de cet animal a des —s, that ani- 
mal’s skin has plies.. Le — d'une feuille de rose, the 
wrinkle of a rose leaf. Avoir des —s au front, au 
visage, to have wrinkles, furrows in one’s forehead, 
etc, Le — du bras, le — du jarret, the bend of the 
arm, ham. Pt It. de Peint., de Sculpt.; les sinuo- 
sites d’une draperie], fold. Les —s doivent être peu 
nombreux, faciles et coulants, the folds should be few 
in number, easy and flowing. || Pui de cable [t. de 
Mar.; longueur de la roue du cable tel qu'il est roue], 
Sake (of a cable or rope coiled up). Mouiller ou filer 
run — de cable [ne filer que tres-pen de cable], to 
veer away one fake of a cable. 

PLIABLE (pli-äbl), adj. [flexible, aisé à plier; 
maniable, souple, adroit, traitable, pliant] pliable, 
pliant, bending, flexible, supple. Cette sorte de bois 
n'est guère — , that sort of wood is not over pliant, 
pliable. Humeur —, pliant or flexible temper. Esprit 
— ou pliant, pliable or pliant mind. (Little used.) 
V. PLranT. 

{Pliable follows the noun.] 

PLIAGE, s. m. [action de plier ou l'effet de cette 
action] folding, fold, Le — d'une étoffe, the folding 
of a piece of cloth. Le — d'une feuille imprimée, the 
fold of a printed sheet. | 

PLIANT, E (pli-an, Ant), adj. et s. m. [souple 
et flexible] pliant, pliable, bending, flexible, supple. 
L'osier est extrêmement —, willow is very plant, 
pliable, flexible. Siège —, un — [siége qui se plie 
en deux, et qui n'a ni bras ni dossier], a folding-chair. 
R a l'humeur —e, he is of a flexible temper. 

PLICA , s. m. [sorte de maladie épidémique] plica. 
FV. Pique. 

PLICATILE, adj. It. de Bot.; qui se plisse) plicate. 

PLICATION, s. } [t. de Bot.; mouvement par 
lequel les feuilles des plantes et des fleurs se plient 
verticalement en bas] plication. 

PLIE ou PLYE (pli), s. f. [poisson de mer plat à 
nageoires molles; la grande espéce est la plane ou 
platuse, la petite est le carrelet] plaice. 

PLIE, E, part. de Plier; folded; [en t. de Blason; 
se dit des oiseaux qui n’étendent pas les ailes, parti- 
culièrement des aigles, que l’on dit alors étre au vol 
plié], plié, closed. 

Puré, s. m. [t. de Danse] a bending of the knees in 
dancing ; drop. 

PLIER (pli-à), pliant, plié; je plie, je pliai, v. a. 
[mettre en un ou plusieurs doubles, et avec un certain 
ordre] to fold, to fold up. — une lettre, to fold a 
letter. — du linge, to fold up linen. Pliez votre ser- 
vietle, fold up your napkin. — les voiles, to furl the 
sails, — le pavillon, to gather up the fly of the en- 
sign. — la toilette [voler, emporter les hardes de 
quelqu'un], to strip the toilette. — bagage [se dit 
d'une armée qui décampe, qui se retire devant une 
autre], to decamp, to beat a retreat, — bagage [s'en 
aller furtivement], to pack away, to ack.up one’s 
avis. (Kam.) Il a plié bagage, il a plié son paquet [il 
est mort], he has kicked the bucket. (Pop.) || Prien 
[courber, fléchir], to bend. — des branches d'arbre, 
des branches de vigne, pour en faire un berceau, to 
bend the branches of a tree, of a vine to make an 
arbour. — les genoux , les bras, to bend one’s knees, 
arms. L'endroit où le bras, la jambe se plie, the 
place where the arm, leg bends. — les genoux devant 
le veau d'or [faire servilement la cour à un homme 
riche, etc.], to bow the knee before the golden calf. 
(Fig.) I Prin [assujettir, soumettre, faire céder |, 
to break, to bend, Ii faudra — ce jeune homme a la 
régle. that young man must be broken in to the rules 
yi house. — son esprit, son humeur anx volontés 

rul, co bend, to mould one’s mind » temper to 


the will of others. Se — à la volonté, à l'humeur, aux 
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caprices de quelqu'un, to bend, submit to, to comply 
with one’s will, humour, whims. Je ne saurais me — 
à cela, J cannot stoop to, bring myself to that. 

Peter, v. n. [devenir courbe], to Bend. Un roseau 
qui plie, a reed that bends. Le plancher pliait sous 
le faix, the floor bent under the weight, Faire — un 
arc, to bend a bow. Une lame d'épée qui plie jusqu'à 
la garde, a sword blade that bends to the hilt. — sous 
le poids des affaires, des années, to bend under a 
weight of business, to bend, sink, to be bowed down 
under the weight of age. C’est un roseau qui plie à 
tout vent, Le is as flexible as a reed. (Prov.) Il vaut 
mieux — que rompre, better bend than break. (Prov.) 
|| Purer [ceder, se soumettre], to yield. — sous l'au- 
torité , sous les ordres de quelqu'un, to yield to one's 
authority, to submit to one’s orders. II fait tout — 
sous sa volonté, Le bends every thing to his will. II 
ne pliera pas, he will not yield, submit, || Prier [re- 
culer; se dit proprement des troupes qui reculent 
dans un combat], fo give way, to give ground. D'in- 
fanterie plia, the infantry gave way. || Purer un 
cheval [t. de Manége; lui amener la tête en dedans ou 
en dehors, afin de lui rendre l’encolure souple, etc.]. 
to break a horse. || Prier [t. de Mar.], 10 heel or lie 
along. Vaisseau qui plie le côté, a ship that heels or 
carcens, a crank ship. 

PLIEU-R, SE (pli-éur, éuz), s. m. et f. [celui ox 
celle qui plie] a folder. — de draps, de livres, a folder 
of cloths, of books. 

PLINGER, v. a. [donner la première trempe à la 
mèche, lorsqu’on fait de la chandelle] to dip. 

PLINJURE, s. f. [trempe qu'on donne aux mèches 
à chandelle] dipping. 

PLINTHE, s. f [membre d'architecture ayant la 
forme d'une petite table carrée ; se nomme socle dans 
les bases, et tailloir dans les chapiteaux des colonnes] 
plinth, || Prix RAS [plates-bandes qui règnent dans les 
ouvrages de maçonnerie et de menuiserie], shirt, 
skirting. | 

PLIOIR ( pli-war), s. m. [petit instrument pour 
plier et pee couper du papier] @ paper-knife, a fold- 
ing-stick, a folder. || Priorrs [petites tenailles dont 
les layetiers se servent pour plier et couper le fil cc 
fer], pliers. | 

PLIQUE , s. f (t. de Méd., maladie dans laque'!e 
les cheveux sont si mélés les uns avec les autres 
qu'on ne peut les déméler, et lorsqu'on les coupe il 
en sort du sang; maladie épidémique en Pologne] 

lica Polonica. 

PLISSEMENT , s. m. [action de plisser) folding ; 
[de se plisser], creasing. 

PLISSER (pli-sà), plissant, plissé, v. a. et n. 
[faire des plis, en parlant de ceux que les tailleurs ou 
les ouvricres en linge font à certaines sortes d’habits 
et d'ouvrages] to plait, to make plaits. — des man- 
cheltes, zo plait ruffles. — une chemise, to plait a 
shirt. Cette étoffe se plisse bien, that stuff folds well. 
Voilà des rideaux qui plissent trop, those curtains 
have too many folds in them. i 

PLISSON, s. m. [mets délicat qui se fait avec de la 
creme et dn lait] a sort of dumpling. ; 

PLISSURE (pli-sdr), s. f [la manière de plisser) 
plaiting. Cette blanchisseuse n'entend rien à la —, 
that washerwoman knows nothing about, is no hand 
at, plaiting. 

PLOC, s. m. [t. de Mar.; composition de poil de 
vache et de verre pilé, qu’on met entre le doublage 
et le bordage du vaisseau] the hair and tar put between 
the bottom-planks of a ship and the sheathing to 
preserve the bottom from worms. || Procs [feuillets de 
laine ou de coton cardé], rolls. 

PLOMB (plon), s. m. [le moindre de tous les mé- 
taux, le plus pesant après l'or] lend, saturn. — natif 
[qu'on trouve dans les mines, en rameaux ou en 
grains ronds et gros comme des pois], native lead ore. 
— jeté en toile [table de plomb dont on se sert dans 
les grands édifices pour remplir ies joints des pierres], 
shect-lead. — à la main [plomb fondu que les gra- 
veurs versent sur un morceau de papier pour prendre 
le relief d'un carré], impression lead. Mine de — 
[sorte de crayon], 6/ack-lead pencil, lead-mine. Cu 
de — [homme laborieux et sédentaire], a sedentary 


person. (Fam.) Il est en —, on l’a mis en — [il est 


mori], he is in his coffin, Ua du — dans la tète [se 
dit d’un homme froid et sage], he is a deliberate cool 
man. (Fam.) Il aurait besoin d'une calotte de —, he 
has need of a leaden cap. Il est fin comme une dague 
de — [se dit d’un homme simple et grossier], he is as 
sharp as a wooden beetle. (Prov.) Il n'a ni poudre ni 
— [il n'a point de crédit], he has neither powder nor 
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ball. (Fam.) || Proms. Il a changé son or en — [il 
s'est défait d'une bonne chose pour une mauvaise], 
he has exchanged his gold for lead. || Proms [se 
prend pour les balles des mousquets et des autres 
sortes d'armes à feu], bullets, shot. Le — vele, the 
bullets fly about. Nous ne craignons ni leur — ni 
leur fer, we neither fear their guns nor their swords. 
| Proms [instrument dont les maçons et les charpen- 
tiers se servent pour élever perpendiculairement leurs 
ouvrages], plummet, plumb-line, level, || Promes 
[poids dont les femmes se servent pour tenir leur 
bonnet quand elles se coiffent; morceanx de plomb 
aplatis qu'elles mettent dans les manches de leurs 
habits ], /eads. || Promes [vapeur empoisonnée qui 
règne sur la surface des matières fécales], mephitic air. 
| Proms [maladie dont les vidangeurs sont quelque- 
fois attaqués; elle consiste dans une suffocation et 
une lipothymie causée par la vapeur maligne des 
privés; ces ouvriers disent par cette raison; de cer- 
taines fosses : elles ont le plomb], stench. preon 
[un petit sceau de plomb que, dans les manufactures, 
on attache aux étoffes pour en certifier la qualité ou 
l’aunage, et que, dans les douanes, on attache aux 
ballots, coffres, etc., pour attester qu'ils ont payé les 
droits, etc.], manufacturer’s seal; custom-house secl. 
|| Promes de vitrier, cames. — à charger [qu’on met 
sur les glaces], doad. || Proms de sonde [i. de Mar.]. 
V. Sonne, || [lissage] blead. 

a-Prous, adv. perpendicularly, directly, perpendi- 
cularity. Tomber —, to plumb. Mettre, dresser une 
muraille —, to raise a wall by the level, to plumb it, 
Le soleil donne —, bat — en cet endroit-là {les 
rayons du soleil y donnent directement), the sun shoots 
perpendicularly in that place. V. Arroun. 

PLOMBAGE, s. m. [action de plomber, de garnir 
de plomb, de marquer avec un plomb] leading, co- 
louring with lead. Le — d'une fuite, the leading of 
a house top. Le — d'un ballot, the leading of a ball 
of goods, 

PLOMBAGINE (plon-ba-zin), s. f [pierre de 
mine de plomb et d'argent mélés ensemble, moly b- 
dene] lead and silver ore, plumbago or plumbage, 
moly bdæna. — artificielle, plumbagin. V. Mol x n- 
DENE, 

PLOMBE, E (plon-bà), part. de Plomber; leaded. 
Marchandise —e, leaded goods. Dent —e, a tooth 
stopped with lead. Il a le teint —, le visage — 
[livide et de couleur de plomb}, he has a livid com- 
plexion. 

PLOMBEAUX, s. m. pl. [fouets armés de boules 
de plomb dont les anciens se servaient pour châtier 
les esclaves] plumbate. 

PLOMBER (ploz-ba), plombant; plombé, v. a. 
[mettre, attacher, appliquer du plomb à quelque 
chose, en quelque lieu] to lead. — des filets pour 
qu’ils descendent au fond de l'eau, to lead nets to 
make them sink. — les faites, les arétiers d'un toit 
couvert d’ardoise, fo lead the ridges of a slated roof. 
— de la vaisselle de terre [la vernir avec du plomb], 
to glaze earthenware with lead. || Promsen [ mar- 

uer avec du plomb], fo mark or stamp with lead, 
| Promser des ballots, etc. [appliquer un petit sceau 

e plomb sur des ballots, à la douane, pour marquer 
qu'ils ont payé les droits, et pour empècher qu’ils ne 
soient ouverts dans les autres bureaux où ils passent}, 
to lead bales, trunks, || Promsrx [marcher, trépi- 
gner, battre des terres afin qu’elles s’affaissent moins], 
to tread, to beat, to stamp. || PLomsen [opération 
de dentiste, qui consiste à remplir de plomb en feuilles 
une dent creuse], fo stop. — une dent, to stop a 
tooth. I Promeer [t. de Maçon, de Charpentier, etc.; 
juger de la position verticale d'un ouvrage à l’aide 
d'un plomb], to plumb. — un mur, to plumb a wall, 
— un navire, to plumb a ship; to try whether she is 
upright or which way she heels, 

PLOMBERIE (plorb-11), s. f [art de fondre et de 
travailler le plomb; lieu où l'on coule et où l’on tra- 
vaille le plomb] plumbery. 

PLOMREUR, s. m. [celui qui plombe les marchan- 
dises, les étolfes] ke who leads goods in a manu- 
actor y, bales, trunks , etc., in the custom-house. V. 
Prous, Pr.omBRR. 

PLOMBIER (ploa-bia), s. m. [ouvrier qui travaille 
en plomb} plumber or plummer. 

.PLOMBIÈRE, adj. f. Pierre — [qui ressemble au 
plomb, et a les mèmes propriétés que Ja mine de 
plomb], plumbago. | 

PLONGÉ, E, part. de Plouger. Chandelle —e, 
dipt candle (par opposition à Chandelle moulee , 
mould candle). | 


at oi. e a 


PLUL 


— — 8 7 
bir, båt, base, Antique :.thére, ebb, ovér, jéûne, méute, bëurre, liên : fleld, fig, vin: 


PLONGEANT, E, adj. [dont la direction est de 
haut en bas). Vue —e, a view from a height. Jeu 
— [t. de Guerre], a fire (of musketry, etc.) coming 
from above, from a height. | 

(Pleageent follows the noun.] 

PLONGÉE, s. f. It. de Fortification; la plongée 
du parapet) glacis or slop towards the campaign. 

PLONGEMENT, s. m. [Machine à vapeur] pir- 
ching, dipping. 

PLONGEON (plon-zon), 3. m. [oiseau aquatique 
qui plonge souvent dans l'eau] plungeon, diver, sea- 
mew. I] fait le — [se dit, au propre, d'un homme 
qui plonge], Le dives. Il fait le — [il baisse la tête 

nd il entend tirer}, he ducks (when he hears a 
shot). II fait le — [il s'évade, il s’esquive par crainte, 

faiblesse, ou bien après avoir voulu soutenir quel- 
que chose, il se relâche tout d’un coup par faiblesse 
ou n’allegue que faiblement de mauvaises raisons], 
he wants to sneak off; he flinches. 

PLONGER (plon-za), plongeant, plongé, v. a. 
enfoncer quelque chose dans quelque corps liquide 
pour Pen retirer] to plunge, to dip, to immerse, — 
une cruche dans la rivière, to plunge, aip a pitcher 
into the river. On l'a plongé dans la riviere jusqu’au 
cou, they immersed, plunged, ducked him into the 
river up to the neck. — un poignard dans le sein de 
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(ig.) I Pronoxa [fig.; se dit de la chose ou de la 
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inconvénient encore plus grand], fo take refuge from the 
rain in a river, (Prov.) Il est a couvert de la — [se dit 
d'un homme qui a une grande fortune], Le is under a 
golden shower. Faire la — et le beau temps quelque 
part [y ètre en grand crédit], to make both rain and 
sunshine, (Prov.) 

PLUMACEAU. V. Prumasseau. 

PLUMAGE (plü-mäz), g. m. [toute la plume qui est 
sur le corps de l'oiseau, qualité des plumes] plumage, 
feathers. Peau —, beautiful plumage, feathers. — 
duveté, downy plumage, feathers. 

PLUMAIL (pld-ma/), ou PLUMART, s. m. [mots 
peu usités pour dire balai de plumes] feather-broom. 
Mais les seigneurs sur leur tête ayant chacun un — 
Se la Fontaine, pour plumet], but the chieftains 
raving each a plume of feathers on his kead. 

PLUMASSEAU, X ( pld-ma-sé), s. m. [petits 
bouts de plume pour em lamer des chivecins et des 
flèches] quill (for 7 || Pucmasseau [balai 
de plumes], /eather-broom, duster, || Puumasszau 
[tente faite de charpie pour mettre dans les plaies}, 

ledget, sindon. 

PLUMASSERIE, s. f. [métier et commerce de plu- 
massier} feather-trade. | 

PLUMASSIER (plà-mä-sià), s. m. [marchand qui 
prépare et qui vend des plumes d'autruche, etc.] a 


me un, fo plunge a dagger into one’s breast, | feather-merchant. 


PLUME (plùm), s. f {ce qui couvre les oiseaux] 


nue qu'on regarde comme la cause d'un mal- | feather. Les —s de la tête, du corps, des ailes, etc., 


ur, etc.], fo plunge. Cette mort plongea notre fa- 
mille Fon. un Dine de maux, ai death plunged 
our family into a gulf of misery. — quelqu'un dans 
la douleur, fo sink one into grief. || — dans la cuve 
[Fabrication du papier], to dip. 

se Proncer , v. 7. [s ahandonner entièrement à] to 
plunge. II s’est plongé dans le vice, dans la débauche, 
dans les plaisirs, ke plunged headlong into vice, de- 
bauchery , pleasure. Se — daus la douleur, to be 
sunk, absorbed in grief, Se — dans le sang de quel- 
Co [ l'égorger], to embrue one’s hand in another's 


Proncer, v. n. [s'enfoncer entièrement dans l'eau] 
to dive. Il plonge comme un canard, he dives like a 
duck, Machine a —, a diving bell, a diving machine. 

Pioneer [avoir une direction de haut en bas], to 

ok down, etc. Du haut de cette montagne, la vue 
plonge sur une magnifique vallee, from the top of that 
mountain the eye looks down, glances, over a magni- 
ficent valley. Ce coup d'épée va en plongeant, that 
sword wound goes slantwise. Ce coup de fusil plonge, 
est tiré en plongeant, flat cannon shot, musket shot 
has been fired downwards, slantwise. 

PLONGEUR ( plon-zéur), s. m. [celui qui a cou- 
tume de plonger dans la mer] plunger, diver. C'est 
un excellent —, he is an pit ee diver, Cloche de 
—, diving bell, a diver’s bell, Plongeur-pigeon du 
Spitzberg [espèce de pigeon ou de poule palmée du 
Groënland et de Norwège], columba Norwegica, sca- 
turtle-dove. 

PLOQUE (plok), s. f [feuillet de laine cardée] a 
piece of carded wool. 

PLOQUER, v. a. [t. de Mar.; garnir un vais- 
seau de ploc] to apply the sheathing hair toa ship's 
bottom. | 

3 „ adj. [aisé a ployer) pliable, easy to 


e 

PLOYER (plw4-ya), ployant, ployé, v. a. [fléchir, 
courber) to bend, ‘0 bow. 1399 branche labre: 
to bend the branch of a tree. || Proven (signifie quel- 
quefois : arranger une chose eu la pliant}, 20 fold up. 
Ployez votre serviette, vos habits, fold up your napkin, 
your clothes, (This verb is used as active, neuter and 
pronominal, in almost all the senses of the verb 
plier, though always in poetical or lofty style. V. 

ER. 


PLU, part. de Pleuvoir ; rained. 

PLu, part. de Plaire; pleased. 

PLUCHE. V. Pazucux. 

PLUIE (pld-t), s. f [l'eau qui tombe au ciel] rain. 
Un jour de —, a rainy day. Il tombe de la —, it 
rains, Il est tombe beaucoup de —, we have had a 
great deal of rain, Petite — abat grand vent [ordi- 
nairement le vent s’apaise lorsqu'il vient a pleuvoir], 
a little rain lays a great dust. (Prov.) Après la —, le 
beau temps [souvent après un temps facheux et difli- 
cile il en vient un plus agréable et plus heureux], 
cloudy mornings may turn to clear evenings ; after 
clouds fair weather; after a storm comes a calm. Se 
cacher dans l'eau de peur de la — [se dit de ceux 
qu, pour éviter un inconvénient, se jettent dans un 


U. | 


the feathers of the head, hin etc. Des —s de coq, 
d'autruche, de paon, cock's, ostrich, peacock’s 
feathers, Nettoyer ses —s [en parlant des oiseaux], 
to plume itself. Petite — [poil ou autre chose sem- 
blable que le vent emporte], flue. — de corbeau, 
crow-quill. —s brutes [qui n'ont encore reçu aucun 
apprêt], raw feathers, —s en fagot [ paquets de 
plumes], bundles of feathers. La belle — fait le bel oi- 
seau ¶ là parure relève beaucoup la mine], fine feathers 
make fine birds, (Prov.) Chien dressé au poil et à la 
— [à arrêter toute sorte de gibier], a dog good for 
any game, for feather or leather. Il est au poil et à 
la — [se dit d'un homme également propre à toute 
sorte d'emplois], he is fit for any thing. Il a laissé 
de ses —s [se dit d'un homme à qui il a coute de 
l'argent pour se tirer d'une affaire], i cost him sauce, 
(Prov.) Il y a laissé de ses —s [se dit de cclui à qui 
l'on a gagné de l'argent au jeu], Le has been stripped 
of his feathers. Passer la — par le bec à yal 
[le frustrer de son attente], to baffle one, to disappoint 
Lim; to put a sham upon him, to make a fool of him. 
Il est chargé d'argent comme un crapaud de —s [il 
n'a point du tout d'argent], ke is not overburdened 
with money. (Pop.) Il a perdu la plus belle — de son 
aile [il a perdu une place honorable ox un protecteur, 
ou un beau droit], Le has lost the finest feather of his 
wing. (Prov.) | Piume [plume d'autruche préparée], 
plume, a feather, a plume of feathers. Prendre la 
—, mettre la main à la — [écrire], to set pen to 
paper, to take up the pen. Poser la — [cesser d'é- 
crire], fo lay down the pen. J'écris ce qui se trouve 
au bout de ma —, I write what comes uppermost. 
Cela est demeuré au bout de la — [lorsqu'on a ou- 
blié d'écrire quelque chose], if was at the end of the 
pen. C'est lui qui tient la — [se dit de celui qui est 
chargé d'écrire les résolutions, les délibérations qui 
se prennent dans une compagnie, dans une assem- 
blée], he is the person that takes down the delibera- 
tions or resolutions of the company. || Punx [tuyau 
de l’aile des oies surtout, dont on se sert pour écrire], 
quill, — taillée, a pen. La fente d'une —, the slit 
of a pen. Le bec d'une —, the nib of a pen. —s 
hollandées, Dutch pens. || P. un [style, composi- 
tion}, pen, style, way of writing. Cela vient, cela 
part d‘une bonne —, that comes from a good pen. Ce 
sujet est digne de sa —, that subject is worthy of his 
pen. La vérité conduit sa —, truth guides his pen. 
Guerre de — [dispute par écrit], paper war. Écrire 
au courant de la —, se laisser aller au courant de sa 
— [tracer sa pensée comme elle se présente, sans 
méditation], ¿o write as the pen runs, to let one's 
pen run on. Une bonne —, une excellente — [se dit 
également d'un homme qui écrit bien, et de celui 
qui compose bien], a good penman; a good pen or 
good writer. C'est une des meilleures —s de France, 
de son siècle [se dit plus ordinairement d’un prosa - 
teur que d’un poëte], he Is one of the cleverest writers 
in France, of his time. || Pruux lt. de Bot.; la partie 
d'une graine contenue dans la cavité de ses lobes, qui 
contient la plante en pelit, et sort la première de 
terre], cod leaf || Peuxe-coquisce [piune marine], 


robe, rob, 
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pinna marina. J Pcume-marrne [animal plante, zoo- 
ans l'Océan], penna marina. || PL Uu 


phyte qui nage 
DE PAON Où PEAR À QUEUE pe raon [charnière car- 
tilagineuse desséchée ct polie de la coquille qui pro- 
duit les perles], peacock’s feather. | 

PLUMEAU, s. m. [espèce de balai fait avec de 
fortes plumes de dindon, de coq, etc., qui sert à ôter 
la poussière de dessus les meubles] feather-broom, 
duster. || Puumeau [ustensile de bureau, dans lequel 
on met ses plumes, son canif, son gratioir, etc.) 
standish of a desk. 

PLUMEE (pld-ma) d'encre, s. f [plein la plume 
d'encre] a dip of ink, penful. 

PLUMER ( pld-ma), plumarit, plume, v. a. [arra 
cher les plumes d'un oiseau] to pluck, to plume, to 
fleece. — une volaille, to pluck a fowl, — quelqu’un 
(en tirer de l'argent par filouterie ou autrement |, 
lo fleece one. Ils le plumèrent, they fleeced him to the 
very last farthing. — la poule sans la faire crier, 
to fleece the sheep without making it bleat. (Prov.) 

PLUME-SEUIL, s. m. [Métallurgie] support of the 
shaft-cushion. : 

PLUMET (pld-m&), s. m. [ plume d'autruche pré- 
parce et mise autour du chapeau] plume, ostrich 
feather. | Puumer [bouquet de plumes que les mili- 
taires portent à leur chapeau, à leur casque], plume, 
bunch of feathers, Cet officier a un beau —, that 
officer has a handsome plume. | Prumer [ fig.; un 
jeune militaire], young officer. Elle préfère les —s 
aux robins, she prefers a son of Mars to a limb of the 
law. (Old.) || Puumer [sens collectif: les gens de 
guerre]: Elle aime le —, she is fond of a red coat. 
(Old.) || Puomers de pilote [t. de Mar.], dogvanes. 
V. Penon, 

PLUMETE, adj. It. de Blason; se dit d'un écu 
chargé de menue broderie] p/umete. 

PLUMETIS, s. m. [brouillon d'une écriture] rough 
copy. (Old.) || Peometis [broderie à la main], em- 

roidery with the needle, 

PLUMETTE, s. f [petite étoffe ordinairement 
toute de laine] @ sort of woollen stuff. 

PLUMEU-X, SE, adj. It. de Bot.; garni longitu- 
dinalement de deux rangs opposes de poils longs; 
composé de parties gréles et garnies de poils sem- 
blables aux barbes des plumes} plumous, plumose. 

PLUMITIF (plù-ml-tif), s. m, [le papier original 
et primitif sur lequel on écrit les sommaires des sen- 
tences qui se dounent à l'audience, et des délibéra- 
tions d'une compagnie; minute de greffier] minute- 
book, minutes. 

PLUMOTAGE, s. m. {façon que l’on donne à la 
terre qui sert à raffiner le sucre; on la rafraichit et 
on la pétrit] tempering. 

PLUMOTER, v. n. [t. de Raffineur; faire le plu- 
motage] fo temper. 

PLUMULE, s. f. (t. de Bot.; partie du germe qui 
est destinée à former la tige], plume or plumule. V. 
PLANTULE. 

PLUPART (plà-pär), s. f [la plus grande partie] 
most, most part, the greatest part, the generality. 
La — des hommes, most men, the generality of man- 
kind. C'est l'avis de la — des juges, most of the 
judges are of opinion. J'ai trouvé la — de mes livres 
en désordre, J found most of, the greater part of my 
books in disorder. | When. plupart is followed by a 
noun, the verb, participle, etc., agrees with the 
noun and not with plupart. For the reason, V. CoL- 
Lecrir}: La — du monde pretend [sing.], most 
people say, La — de ses amis l'abandonnereat [plur. ]. 
most of his friends forsook him. J'ai la — de mes 
livres reliés [ plur.] en veau, the greater part of my 
books are bound in calf. [When used absolutely plu- 
part governs its verb in the plural, whatever be the 
number of the noun to which it refers]: Le sénat fut 
partagé, la — voulaient que, the senate was divided, 
the majority were for. 5 [le plus grand nom- 
bre des hommes: in this sense it is used without re- 
ference to any preceding noun and governs the verb 

] 


in the plural], most people. La — écrivent ce nom 


de telle manière, most people write, spell the name o. 


Pour la — I loc. adv.; quant à la plus grande partie], 
mostly, Mes meubles sont pour la — à l'ancienne 
mode, my furniture is mostly old-fashioned, Les gens 
de ce pays-là sont pour la —, the great majority, 
the generality of the inhabitants, etc. Les bommes 
sont pour la — intéressés, most men, the generalit 
of men are selfish, men 7655 the most part are selfish. 
La — du temps loc. adv.; le plus souvent], gene- 
rally, commonly, usually, most times. 
PLURALITE ( pla-ra-ll-t4), s. f [plus grande 
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dun lecteur pensera. In the case of reciprocal verbs, plus d'un 
requires a plural : à Paris, on voit plus d'un fripon qui se dupent 
l’un l'autre.) 

au Plus, Tour au Prus’, ado. [sert à marquer le 
plus grand excès dans chaque chose] at most. Cela ne 
vous coûtera que dix pistoles au —, that will only 
cost you ten pistoles at most. Il a tout au — trente 
ans, he is thirty at most; he can't be above thirty. 
|| ve Prus [espèce de conjonction; outre cela; qui 
plus est], besides, moreover, again, furthermore , 
nay. Vous saurez de —, you shall know furthermore. 
De —, il faut remarquer, you must observe besides. 
D'autant — [façon de parler adverbiale dont on se 
sert pour établir et pour résoudre une proposition 
dont les deux membres ont quelque relation en- 
semble; s'emploie quelquefois, sans répétition, et 
pour marquer une raison plus forte], the more so, 
V. AUTANT. 

pe Plus en Plus, adv. [marque de progrès en 
bien ow en mal] more and more. Il s'enrichit de — 
en —, he grows every day richer and richer. || xx 
Prus Nr mous |faço:: de parler adverbiale, pour dire 
que les choses demeureront toujours dans le même 
élat], nevertheless, notwithstanding that, Il vous laisse 
parler, et n’en fait ni — ni moins, he lets you talk, 
and nevertheless goes on his own way. Vous avez beau 


"A 


PLUTUS, s. m. [nom que l’on donne à un scarabée, 
espèce d’altise d'une belle couleur d’or] plutus. 

PLUVIAL (plå-viål ), s. m. [la chape que l'évèque 
porte à certaines fonctions de cérémonie) a bishop’s 
cope, pluvial. — i 

Eau Pruvrace (6-plü-viäl), adj. £ [formée de 
pluie] rain-water. Leau — est plus douce que l'eau 
de puits ou de source, rain-water is softer than well 
or spring water. (Used only as above.) - 

[Pluviale follows the noun:] 

PLUVIER (plü-vià), s. m. [genre d'oiseau bon à 
manger dout on compte les espèces suivantes] plover. 
Le — vert doré, golden or green plover, pluvialis 
aurea aut gavia viridis , 1 is viridis, charadrius 
pluvialis. Le — gris, pluvialis cinerea. Le — à col- 
lier ou criard, pluvialis torquata, vanellus vocifer. 
Le — huppé des Indes, pluvialis cristata. Le grand 
— ou courlis de terre, pluvialis major, ædicnemus, 
stone-curlew, Norfolk-plover. Le — armé ou éperonué 
du Sénégal, armed or spurred plover of Senegal. 

PLUVIEU-X, SE (pli-vieu, viéuz), adj. [abon- 
dant en pluie; qui amène la pluie] rainy, showery. 
Un jour —, un temps —, « rainy day, rainy wea- 
ther. Une saison —se, a rainy season. Printemps 
—,arainy spring. Un vent —, rainy wind, Un signe 
— asign of rain. 


quantité, plus grand nombre, multiplicité] majority, 
lurality. La — des suffrages, the majority of votes, 
F riety speaking] the plurality of votes, — absolue 
[celle qui se forme de plus de la moitié de la totalité 
des suffrages], absolute plurality, majority. — rela- 
tive [celle qui ne se forme que de la supériorité du 
nombre des voix qu'oblient un concurrent relative- 
ment aux autres concurrents], relative plurality, ma- 
jority. La — des mondes, the plurality of worlds. 
La — des femmes, the . of wives. || PLuRa- 
ziré de bénéfices [possession de plusieurs bénéfices 
par une mème personne], plurality of livings. 
PLURIEL, LE (plà-riél), adj. ets. [t. de Gramm.; 
se dit de plusieurs choses ou de plusieurs personnes, 
plurier, pour pluriel, ne doit pas se dire] plural. 
Nombre —, plural number. Terminaison —le, plural 
termination, Au —, in the plural. Il y a quelques 
noms qui n'ont point de —, some nouns have no 
plural number. 
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PLUS (pli), adv. [davantage; marque le compa- 
ralif et le superlatif de l'adjectif; demande la prépo- 
sition de avant le substantif dont il est accompagne , 
et est sujet à plusieurs autres constructions dilférentes 
dont on va donner des exemples], more, over, most, 
better. Le —, the most, — aimable que sage, more lovely 
than wise. — savant que lui, more learned than he. 
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— heureux que vous ne pensez, more happy than 
you think. Il a — dargent, de bien, de sagesse que, 
he has more money, goods, discretion, than. Il n'en 
cotile — qu'à vous, it costs me dearer than you. Elle 
est — belle que sa sœur, she is handsomer than her 
sister. Elle est la — belle des deux, she is the hand- 
somer of the two. Cest celui de tous ses enfants 
qu'elle aime le —, of her children ‘tis he she loves 
best or most. C’est le — méchant homme du monde, 
he is the most wicked man in the world. Le — savant 
homme qu'il y ait, the most learned man that is or 
living. Jai — d'intérêt à cela qu’un autre, Z am more 
concerned in that than another, Il est — savant que 
je ne croyais, he is more learned than I thought. Je 
n’en veux — entendre parler, Z will hear no more 
on't. Le — que je peux faire, the utmost I can do. 
Il a — de vingt ans, he is above twenty. Nous 
sommes —qu’a moitié persuadés, we are more than 
half convinced. Donnez quelque. chose de —, give 
something more. Je n'y retournerai —, Z will go 
there no more. — un hydropique boit, — il a soif, 
the more a dropsical person drinks, the more thirsty 
he is. — je la vois, — je la hais, the more 1 see her, 
the more I hate her. — on est riche, — on est heu- 
reux ou on est d’autant — heureux qu'on est — 
riche, the richer men are, the happier they are. 
Tu ne ten souviens point? Non — que rien, do you 
recollect nothing of it? Not in the least. — tad, 


later. Il viendra dans deux jours au — tard, /e will 


come within two days at furthest. — loin, further, 
a greater way off. Retirez-vous le — loin que vous 
pourrez, stand as far off as, the farthest off, you 
can, — près, de — pres, nearer, — de larmes [de- 
sorinais il ne faut plus verser de larmes], no more 
tears. — de soupirs, — de chagrin, etc., no more 
sighs, no more sorrow, away with sighs, with sorrow. 
N’avoir — rien, to have nothing left. Si la puissance 
executrice élait confiée à un certain nombre de per- 
sonnes lirées du corps législatif, il n'y aurait — de 
liberté, if the executive power was committed to a 
certain number of persons selected from the legisla- 
tive ey there would be an end of liberty. Il y a— 
[pour dire: outre les choses qui out été déjà mar- 
quées], more than that, what is more. Il y en a tant 
et — [abondamment], there is abundance of it. Je 
m'y suis ennuyé tant et —, J was excessively tired 
of it. Le — et le moins ne changent point l'espèce, 
the degree is nothing to the species. Il faut qu'il y ait 
du — ou du moins a cela [se dit lorsqu’un homme ra- 
conte quelque chose qui ne paraît pas vraisemblable 
dans ses circonstances], that can’t be quite as you say. 
Il ne s’agit entre eux que du — ou di moins [ se dit 
lorsque deux personnes sont d’accord ensemble d’un 
marche, d'un traité, et qu'il n’est plus question que 
d’une différence légère dans le prix, dans les condi- 
tions], they only differ about trifling circumstances. 
I Prus [outre cela; manière de formule dans les états 
de compte, de recette; de plus, en outre, item], 
item, moreover, —, la somme de 50 livres pour, item, 
the sum of 50 livres for. 


[Plus , as an adverb of quantity, fi i 

; y , follows the simple tense: 
je >- ten plus; comes between the auxil. and the verb : je 
ne eet Plus d un, collective partitive (see Col uxcrir) 
goserns the verb in the singular: plus d'un auteur a dit, plus 


etc.], he had no sooner sai 


he repented of it. 


much as you please, it will be just so. || Prus ov 
moins [à peu pres], more or less, thereabout. Cela 
vous coûtera dix pistoles — ou moins, that will cost 


dire, il nen sera ni — ni moins, you a 


you ten pistoles or thereabout. || qui Pius, Qui MOINS 


[les uns plus, les autres moins], some more, some less. 
Ils y ont tous contribué, qui —, qui moins, they 
have all contributed towards it, some more, some less. 
(Fam.) | sans Plus {a différentes constructions]. Sans 
— différer, without any more delaying , 
ado. Jouer deux parties sans —, to play two games 
and no more. || Pius [en algèbre; le signe de Taddi- 
tion, qui est une croix, laquelle, placée entre deux 
grandeurs, signifie qu'il faut ajouter l’une à l’autre], 


plus. || Plus [devient quelquefois substantif; on dit]: 


Le — que je puis faire [ce que je puis faire de plus], 
the most I can do. 

Pius Tarp, Pius torn, Prus pris, adv. [de temps 
et de lieu, qui se construisent tantôt solitairement, 
et tantôt avec l’article] later, farther, nearer; [are 
occasionally substantives] : Le — tard, le — près, le 


— loin sera le mieux, the later, the nearer, the farther 


off the better. 


PLUSIEURS (plii-ziéur), adj. et pl. subst. [un nom- 
bre indéfini, sans rapport à un autre nombre] many, 
a great many, several, sundry. Il est arrivé — båti- 
ments, a great many, several ships have arrived, Je 
crois cela par — raisons, Z believe that for several, 
sundry, various reasons, En — occasions, on several, 
various, sundry occasions, || Puusreurs [un nombre 
plus ou moins considérable, faisant partie d’un 
autre nombre plus grand], many, several. Il 
avait achetè quantité de chevaux, mais il en mourut 
— en chemin, he purchased a great many horses, 
many, several of which died on the way. — (subst. ] 
tiennent, prétendent, s'imaginent, many people, se- 
veral hold, pretend, imagine. 

PLCUSPART. F. Prurarr. 

PLUS-PETITION, s. f. [t. de Prat.; demande trop 
forte] exorbitant demand. 

PLUS-QUE-PARFAIT, s. m. It. de Gramm.; temps 
des verbes qui marque une chose passée et en soi et à 
l'égard d'une autre chose aussi passée] præterpluperfect 
or pluperfect tense. 

PLUS TOT (plü-16), adv. [de meilleure heure, 
avant, auparavant, devant] sooner, earlier, Au —, 
as soon as possible. Le — que vous pourrez, as soon 
as you can, Il arrivera — qu’on ne pense, he 
will arrive sooner, earlier than you think, Le—[subst.] 
sera le mieux, ¿he sooner the better, the earlier the 
better. 

PLUTÔT, adv. [marque le choix, l'élection de 
quelque chose; préférablement] rather, more. Je ne 
le souffrirai point, je mourrais —, Z will not bear it, 
I had rather die. — mourir que faire une lâcheté, 
rather die than do a dishonourable thing. Voilà ce 
que j'appelle le droit public; voilà le droit des gens, 
ou — celui de la raison, this is what I call the law 
of nations, which may be called more properly the 
aw of reason. Il n’eut pas — dit, il n'eut pas — 
fait telle chose, qu'il s’en repentit [a peine eul-il dit, 

by done such a thing than 


Ed » Google | 


without 
further delay. Sans — de façon, without any more 


[Pluvieux follows the noun.) 4 

PLUVIOSE, s. m. the fifth month of the Republican 
Calendar (from Jan. 21 to Feb. 19). 

PLYMOUTH, s. m. [ville d'Angleterre dans le 
Devonshire, et un des meilleurs ports du royaume] 
Plymouth. v 

PNEUMATIQUE (pnèu-mä-tik), adj. [qui est re- 
latif à l'air] pneumatic. MACHINE PNEUMATIQUE [avee 
laquelle on pompe lair d'un récipient], preuma- 
tic engine or air-pump. Physique, chimie — fia partie 
de la physique, de la chimie qui traite de l'air et des 
différentes espèces de gaz], pneumatic physics, chy- 
mistry. Briquet — [petit cylindre de métal ou de verre 
dans lequel on allume de l'amadou, en y comprimant 
lair subitement], preumatic tinder-box. 

PNEUMATIQUE, $. F [science qui a pour objet les 
propriétés physiques de l'air, sa matérialité, sa pesan- 
teur, son élasticité, etc. , etc.] preumatics. 
PNEUMATOCELE, s. f. [fausse hernie du sero 
tum, causée par un amas d'air qui le gonfle] pneuma- 
tocele. 

PNEUMATOLOGIE (pnèu-mä-tô-10-zl), s. f [t 
1 traité des substances spirituelles] prema- 
tology. n 

PNEUMATOMPHALE, s. f. [fausse hernie du 
nombril, causée par un amas d’air qui gonfle cette 
partie] preumatomphalos. 

PNEUMATOSE, s. f. [enflure de Pestomac, causée 
par des vents ou flatuosités] preumatosis. 
PNEUMONIE, s. f. [t. de Med.; inflammation du 
parenchyme des ponora pneumonia. 

PNEUMONIQUE (pnéu-mé-nik), adj. et s. [médi- 
cament propre pour les maladies du poumon] prsu- 
monic, any thing good for the lungs. | 
PNYX, s. m. |t. d’Antiq.; une place demi-cireu- 
laire où se tenait quelquefois l’assemblée générale du 
peuple; principalement à 11 nh. 

„s. m. [nom du plus grand fleuve d'Italie] the 
Po. 
POA, s. m. [genre de plantes de la famille des gra- 
mens, telles que le mil, la canne à sucre, le fétu, etc.] 
oa. 

POALLIER, s. m. [t. de Fondeur; coussinet, 
crapaudine, grosse pièce de cuivre dans laquelle 
porte le tourillon du sommier de la cloche ow axe 
de À meule d'un moulin, ete. ] supporting-piece , sole, 
socket. 

POCHADE, s. f. |t. de Peint. ; espèce de croquis; 
dessin au lavis, exécuté rapidement, et où lon se 
contente d'indiquer des masses] rough, rapid sketch + 
light and shade, pochade. 

POCHE (pöôsh), s. f [sac d'étoffe attaché par de- 
dans à un habit, pour y mettre ce qu'on veut porter 
sur soi] pocket. Mettre, serrer, fourrer quelque chose 
dans sa —, dans ses —s, to put, to put up a thing 
in, to thrust a thing into, one’s pocket. Fouiller dans 
ses s, to search one’s pockets, to fumble in one’s 
pockets. Mettre des —s à un habit, fo put pockets to 
acoat, — d'habit, de veste, de gilet, les —s d'une 
culotte, coat, jacket, waistcoat pocket, breeches 
pockets. Un mouchoir de —, a pocket handkerchief. 
Argent de —, pocket money. L'argent de — 
va plus vite qu'on ne croit, pocket money runs away 


faster than ohe would think. Pistolet de >, a pocnet 
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om 


pistol. Livre de —, pocket-book. Miroir de —, pocket 
glass. Mettre en — [appliquer à son profit un argent 
qu'on a reçu pour une autre destination], £o pocket. 
Jouer de la — [débourser, dépenser, donner de la 
largeur], to lighten the pocket. (Pop.) Payer de sa 
a a ses propres deniers], to pay out of one’s own 
pocket, Manger son pn dans sa — [se dit de ceux 
qui, par avarice, ne donnent jamais à manger à per- 
sonne], to eat one’s bit by one’s self. (Prov.) Acheter 
chat en — [acheter une chose sans l'avoir vue], to 
‘buy a pig in a poke. (Prov.) Vendre chat en — 
[vendre une chose sans l'avoir montrée], to sell a pig 
in a poke. (Prov.) Il n'a pas toujours eu les mains 
daus ses —s [il n'a pas toujours été à ne rien faire], 
he has not always stood with his hands before him or 
he has not always been idle. (Prov.) || Pocux [grand 
sac de toile pour mettre du blé], sack, bag. Le 
meunier fournira des —s, the miller will supply sacks. 
| Pocuz [filet pour prendre des lapins au furet], 
urse- net. Pocus [jabot où se reçoit d'abord ce que 
Les oiseaux mangent], the crop or craw (ofa bird). 
|| Pocus [faux plis que font des habits mal taillés], 
pucker, gathers. Cet habit est mal coupé, taillé, il 
fait des —s en plusieurs endroits, that coat is badly 
cut, it puckers, Fate » bags in several places. 
|| Pocus [petit violon que les maitres à danser por- 
tent sur eux], Ait. Jouer de la —, to play a kit. 
(Pochette is more common.) I Pocue (sac, sinus qui 
te fait à un abcès dans une plaie], abscess. En son- 
dant la plaie, on a trouvé qu'il s'était fait une — au 
foud, on probing the wound they found an abscess at 
the bottom. | [Tissage] furrow along the shuttle, 

Pocux, s. m. [sorte d'oiseau; la palette de la grande 
espèce, ou plutôt le pélican] pelican. 

POCHE, E, part. de Pocher. Une écriture toute 
—e [où les lettres sont mal formées et pleines de taches 
d'encre], writing full of blots. 

POCHER ( pô-shà ) des œufs , v. a. [les faire frire] 
to fry eggs, to poach. Des œufs pochés, fried eggs, 
poached eggs. (Pacan les yeux à quelqu'un | les 
faire devenir enllés et livides par quelque coup, les 
meurtrir], to beat one’s eyes black and blue, to give 
one a black eye. Avoir les yeux pochés au beurre 
noir, to have eyes black and blue. (Pop.) 

POCHETER ( pòsh-tå) du fruit, v. a. [le porter 
quelque temps dans sa poche pour qu'il devienne 
mei leur] to mellow fruit in one’s pocket, to pocket. 
— des olives, des truffes, des marrous, to pocket 
olives, truffles, chesnuts. Des pommes pochetées, 
apples mellowed in the pocket. Des marrons pochetés, 
17 chesnuts, Des olives pochctées, pocketed 
UVES, 

POCHETTE (pé-shét), s. f [petite poche] pocket, 
pouch, Avoir les mains dans ses —s, to have one’s 
hands in one’s pockets. (Obsolescent.) || Pocusrre 
{filet pour prendre des lapins], a purse-nct, || Po- 
cuzrrx (petit violon appelé autrement poche : which 
see}, Ait, Jouer de la —, to play the kit. 

PODAGRE (pô-dägr),s. T [t. de Méd.; la goutte 
aux pieds] the gout in the feet. 

Ponacre, adj, el subst [se dit d'un homme goutteux, 
en queique partie du corps qu'il ait la goutte] gouty, 
podagrical, Nous aperçèmes le vieux — enfoneé dans 
un fauteuil, we perceived the old goutified canon 
buried, as it were, in an elbow-chair. (Fam.) | 

PODESTAT ( pd-dés-ta ) , s. m. [titre d'un officier 
de justice et de police dans plusieurs villes d'Italie] 
podesta, podestate. 

PODIUM (pé-didm), s. m. [t. d'Archit. ane. ; 

tit mur formant une espèce de galerie autour de 
‘arène ; l'endroit des amphithéâtres et des cirques où 
se placaient, les sénateurs et les magistrats] podium. 

PODLAQUIE, s. f. [duché de l’ancienne Pologne 
Podlachia. 

PODOLIE, s. / [palatinat de la Petite-Pologne] 
Podolia. 

PODOMETRE, s. m. [instrument avec lequel on 
| peut compter tous les pas que l'on fait, tous les tours 

e roue d'un carrosse] pedometer or podometer. 

PODURE, s. f [pou sauteur, insecte aptère fort 
commun et très-peu connu ; il approche du pou pour 
la forme, et saute comme la puce] podura. 

POECILE, s. m. (t. d Antiq. grecque; portique 
public orné de peintures] pacile. Le — d'Athènes 
avait été peint par Polygnote et Micon, the pacile at 
Athens was painted by Polygnotes and Mid. 

POELA, . m. [poisson oriental , "rend dans 
l'ile de Larice] pæla. ; 

POELE (pwal, pwél), s. sn de de cuisine 
dont on se sert pour frire] 4 ying- nn. U n'y a 


point de plus empêché que celui qui tient la queue 
de la — [celui qui est chargé du soin principal d’une 
affaire est toujours celui qui a le plus d'embarras], 
none has so much in his ee as the chief contriver 
of a business. (Prov.) Tomber de la — dans la braise 
ou de la — au feu [tomber d’un méchant état dans 
un pire], to fall out of the frying-pan into the fire. 
(Prov.) || Pore à confitures [ustensile sans queue 
dont on se sert pour faire des confitures], a par (for 
sweet-meats). || PożLe à chandelle [grande chaudière 
de cuivre dans laquelle on fait fondre le suif), allow- 
boiler. 

Poëce ou Poire, s. m. [fourneau pour échauffer 
en peu de temps toute une chambre] a stove. Un — 
de fonte, a cast-iron stove. Le tuyau d'un — , the 
pipe of a stove. Mettre le feu à un —, to put fire in 
a stove. Allumer le —, to light, to kindle the stove. 
— de construction, a fixed stove. En Allemagne on 
est presque toujours dans le -— [dans la chambre où 
est le poële], in Germany people generally sit in the 
slove-room. 

Poëce, s. m. [dais portatif; dais est plus en usage 
que poële, baldaquin] canovy. || Pote [drap mor- 
tuaire qu'on met sur le cercueil; voile qu'on tient sur 
la tête des mariés durant une partie de la bénédiction, 
nuptiale], pall. Mettre un enfant sous le —, to 
legitimate a child born out of wedlock by putting him 
under the pall during the ceremony of marriage. 

POELETTE, s. / [petite poële] small pan. 

POELIER (pwè, pwa-lia), s. m. [arusan qui fait 
les pocles] stove-maker. 

POËLON (pu, pu- lo,), s. m. [petite poêle de 
cuivre jaune, plus profonde que la poéle] skillet, 
Sauce-pan. 

POELONNEE (pwé, olen) s. f. [autant 
qu'un poċlon peut tenir] a skilletful. 

POEME (pó-¢m), s. m. [ouvrage en vers; ne se 
dit proprement que des ouvrages d’une certaine éten- 
due] poem. — épique, héroïque, epic, heroic poem. 
— heroi-comique, mock-heroic poem. — dramatique, 
lyrique, didactique, ete., etc., dramatic, lyric, etc., 

oem. 

POÉSIE (pé-a-zl), s. f. [l'art de faire des ouvrages 
en vers] poesy, poetry. La — est appelée le langage 
des dieux, poesy, poetry is called the language of the 
gods, La grandeur, la beauté, la noblesse de la —, 
the grandeur, beauty, nobleness of poesy, poetry. 
Avoir du génie pour la —, to have a genius for 
poetry. Le feu de la —, the fire of poetry. || Poës:e 
[genre de poëme], poetry. — épique, epic poetry. 
— burlesque, burlesque or jocular poetry, — morale, 
moral poetry. — donce et aisée, sweet, easy poetry. 
—s [au pluriel, ouvrages en vers; mais ne se dit que 
des ouvrages des modernes], poetical works. || Poésre 
[qualité qui caractérise les bons vers], poetry. Ce sont 
la des vers, mais il n'y a pas de —, those are verses 
indeed, but there is no poetry in them. || Poésie |se 
dit quelquefois, dans ce sens, d'un ouvrage en prose], 
poetry. Il y a de la — dans Tacite, dans Bossuet, 
there is poetry in Tacitus, in Bossuet. 

POETE (pé-ét), s. m. et f. [celui qui s'adonne à 
la poésie, qui fait des vers] poet. Les anciens —s, 
the ancient poets, Les —s modernes, the modern 
poets. — lauréat, poet laureate, laureate. Bon, ex- 
cellent, mauvais —, good, excellent, etc. Méchant 
—, wretched poet. Elle est —, she is a poet, poetess. 
Madame Deshoulières était un — aimable, Mad. D. 
was an amiable poetess. — crotté [ mauvais poëte ], 
a poetaster, (Fam.) Il a lu Jes —s, il entend les —s, 
he has read, he understands the poets (Greek and 
Latin poets). 

POETEREAU (pô-êt-rô), s. m. [t. de mépris; se 
dit d'un fort mauvais poëte; poëte crotté] poesaster, 
sonnelcer. (Wam.) | 

POÉTESSE, s. f. [femme poëte] poetess. Sapho 
était une — illustre, Sappho was an illustrious poetess, 
(Little used.) 

POELIQUE (pd-a-tik), adj. [qui concerne la 
poésie] poetic, poetical. Licence — [les libertés que 
les poëtes se donnent, dans leurs vers, contre les 
règles ordinaires de la langue], a poetical license. 
Garactère — [en t. d’Imprim.], poetic type. 

[Poétique usually follows, may precede the noun : cette poe 
tique invention, ce poétique enthousiasme; emphatic so placed.) 

Poérique, s. f. [traité de l'art de la poësie] poetics. 
La — d'Aristote, Aristotle's poctics, La — des beaux- 
arts, de la musique [l'exposition , l'explication de ce 
qu’il y a d’eleve, d’ideal dans les beaux-arts, etc.], 
the poetry of the fine arts, of music. 

POETIQUEMENT (pô-à-tik-mân), adv. [d’une 
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manière poétique) poetically, in a poetical manner, 
poet-like. 

{Poëtiquement follows the verb.] . 

POETISER ( pô-à-tl-zà), pećtisant , poétisé, v. n, 
[versifier] to poetize, to versify or make verses , to 
rhyme, (Fam. R i 

POGE (pòz), s. m. [ t. de Mar. du Levant, qui 
signifie le côté droit, ce qu'on appelle stribord sur 
l'Océan] starboard, the right side of a ship. || Poca 
ou Pouce [dans le langage de Provence], put the 
helm a-weather (in order to fill the sail or bear away). 

POIDS ( pwd), s. m. [ pesanteur, qualité de ce qui 
est pesant | weight. Le — d'un fardeau, un fardeau 
d'un grand —, the weight of a burden, a burden o) 
great weight. Le — de l'eau, de l'air, de Vor, etc., 
the weight of water, etc. Ce métal a perdu de son 
, that metal has lost a part of its weight. || Poms 
[ pesanteur déterminée, fixe], weight, Le — de la 
pièce de cing francs, de vingt francs, the weight of 
a five frank, twenty frank piece, Cette monnaie est 
de —, that coin has the weight. || Pows [ morceaux 
de cuivre, masse de fer ou de plomb d’une pesanteur 
réglée et connue, dont on se sert pour savoir com- 
bien une chose peel , weight. Des — et des balar 
ces, weights and scales. Un — de dix livres, a ten 
pound weight. Vendre a faux — et a fausses mesures , 
to sell with false weights and false measures. — de 
mare, eight ounce weight, Avoir du —, to be weight. 
Faire bon—, to give good weight. Les — d'une horloge, 
the weights of a clock. Avoir deux — et deux me- 
sures [ juger différemment d'une même chose, selon 
les personnes, les circonstances, etc. ], to have two 
weights and two measures. ( Fig.) Faire toutes cho- 
ses avec — et mesure [agir en tout avec sagesse }, 
to do every thing with weight and measure ; to walk 
by rule, Peser une chose au — du sanctuaire [ l’exa- 
miner selon les règles de la plus sévère conscience ], 
to weigh a thing in the balance of the sanctuary. 
(Fig.) Vendre, acheter une chose au — de l'or, 
to sell, to buy a thing extravagantly dear, at an ex- 
travagant price. (Fig.) || Poms [au sens moral; 
tout ce qui fatigue, oppresse, chagrine, etc.], 
weight. Le — des affaires, the weight of business. 
Il succombe, il gémit sous le — des années, des cha- 
grins, he sinks , groans under the weight of years, 
under a weight, a load of sorrows. Vous avez soulagé 
mon ame d'un grand —, you have relieved my mind 
of a great weight, load. Porter le — du jour et de lu 
chaleur [ pendant que les autres se livrent au repos 
et au plaisir], to dear the burden and heat of the 
day. (Prov.) Porps importance, considération, force, 
solidité] weight. C'est une alfaire de —, it is an af- 

fair of great weight, moment, a weighty affair. Ces 
raisons-là auront bien plus de — dans votre bouche 
que dans la mienne, those reasons will have more 
weight, will be more cogent, forcible in your mouth 
than in mine. Un témoignage d'un grand —, et- 
dence of great weight, very weighty evidence. Un 
homme de —, a man of weight, a man whose word, 
opinion is of great weight. 

POIGNANT, E (pô-niän, niant, adj, [piquant ; 
ne se dit que d'une douleur physique ou morale qui 
est forte, vive, pénétrante ] poignant, Une douleur 
vive et —e, acute and poignant pain. Remords —, 
poignant remorse. 

POIGNARD (pô-niär), s. m. [dague, arme courte 
pour frapper de la pointe, stylet; douleur, afiliction 
vive, nouvellé affligeante] poniard, dagger. Coup 
de —, a stab. Avoir le — dans le cœur, dans le sein, 
to be grieved to the heart, (Fig.) Ce fut un coup de 
— que la nouvelle de la mort de sa femme, the news 
of his wife's death was a stab to him or wounded him 
to the heart. Mettre, enfoncer, plonger le — dans le 
cœur, to strike, to plunge a dagger into one’s bosom, 
heart, (Fig.) Tourner à quelqu'un le — dans le cœur, 
lui tourner le — dans la plaie, to lay a malignant 
stress, to dwell with malignant pleasure on what must 
hurt a man's feelings. (Fig.) Mettre, tenir à quel- 
a le — sur la gorge, to atlempt, to bully or 
vector one into a thing. (Fig). || Potewarp [ on ap- 
pelle ainsi un moyen brochet], a middle-sized pike. 

POIGNARDER (pô-uiär-dà), poignardant, poi- 
gnardé, v. a. [ blesser, tuer avec un poignard, frap- 
per, égorger, massacrer, assassiner, Dee quel- 
qu'un, Toutrager] fo stab, to poniard. Il ne faut pas 
lui dire cette nouvelle, ce serait le —, one must not 
tell him that news, it would stab, wound or gricve 
him to the heart. iy 

POIGNEE (pò-nià), s. f [autant que la main fer- 
mée peut contenir; ce qu'on empoigne avec la main; 
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botte, fagot] handful, Une — de blé, de sel, de son, 
a handful of wheat, salt, bran. Une — d'argent, a 
pas Fr of money. Une — d'herbe, de cheveux', a 
ul of grass, of hair. Une — de verges, a hand- 
ful of rods, a birch. Une — de morues [deux mo- 
rues sèches jointes ensemble], a couple of salt fish, 
of cods. Il tenta le siège de cette place avec-une — 
de monde, he attempted the siege of that place with 
a handful of men. (Fig.) 
a Porenéx, adv. Jeter de l'argent à — en grande 
uantité}, to throw money by handfuls, || Poicnée 
d'épée [ la partie qui est entre le pommeau et la 
garde], the handle of a sword, hilt. || Porenze [la 
partie de la chose par où on la prend pour la tenir 
à la main], handle. 

POIGNET ( pé-nfé ), 's. m. [l'endroit où le bras 
se joint à la main] the wrist. || Porexer [le bord de 
la manche d'une chemise], a wrist-band, 

POIL (pwäl), s. m. [ce qui croît sur la peau de 
l’animal en forme 5 filets déliés i crin, d soie] 
hair, nap, flue, pile. Quantité de —, pilosity. Le — 
lui est eas, tid hair fallen. — follet { sti duvet 
qui vient avant la barbe}, down, downy beard, soft 
hair. — de drap, de chapeau, the nap of cloth or 
of a hat. Étoffe à — court, short-wooled cloth. Étoffe 
a — long, long-napped or shagged cloth. Lièvre, 
lapin en — fee on n'a pas encore été la peau ], 
a hare or rabbit in the case. Monter un cheval à — 
(le monter tout nu et sans selle], to ride a horse bare- 
back or without a saddle, Reprendre du — de la bête 
[chercher sou remède dans la chose même qui cause 
Ja douleur], to take a hair of the same dog. (Prov.) 
Prendre du — de la bête [boire encore le lendemain 
d'une débauche ], to pluck another hair from the beast. 
{On dit d'un homme bien ajusté] : Un — ne passe 
pas l'antre, not a single hair out of place; [d’un 
poltron ]: II se laisserait arracher la barbe — à —, 
ne would suffer his beard to be plucked hair by hair ; 
d'une affaire où l'on a eu du désavantage ] : Il y a 
lissé de son —, he is pretty well shaved, Avoir le — 
a quelqu’un [avoir quelque avantage sur lui], fo be 
too cunring or too sharp for one. Un chien qui est 
au — et à la plume [qui arrète toute sorte de gibier], 
a dog for feather and leather or good for any game or 
at all kinds of game. Il est au — et à la plume [ila 
du talent, du génie pour tout], he is fit for any thing. 
Il est au — et à la plume, il écrit en vers et en prose, 
he writes in verse as well as in prose, and is equally 
good at every thing. (Fam.) Grace à Dieu, je wai 
point un esprit à coutre —, thank heaven, I am 
not at all exceptious, Velours à trois, à quatre —s 
L dont la trame est de trois ou de quatre fils de soie ], 
velvet of three threads, of four threads ; three-pile, 
fuur-pile. C'est un brave à trois —s [se dit d'un 
nomme qui fait profession de bravoure], he is @ ver 
orave fellow. (In jest.) || Post [la barbe de e 
beard, Faire le — à quelqu'un, to shave or trim one. 
|| Por ¶ couleur; se dit de certains animaux, surtout 
des chevaux], colour, coat. De quel — est ce cheval? 
of what colour is that horse > — d’étourneau, flea- 
bitten. — noir [ardoise de la meilleure qualité], 
slack slate. — gros noir [ardoise dont la qualité ap- 
proche de celle du poil roux], darkish sort of slate. 
— roux [ardoise de couleur roussâtre, très-pesante 
et d'une qualité médiocre], reddish sort of slate. || 
Poi. [nom d’une maladie assez ordinaire aux nourri- 
ces, qui vient d'un lait grumelé qu'il faut faire sortir 
par pression ow par succion ], node, inspissation of 
the milk. | 

POILE, POILETTE, POILIER. V. Pofre, etc. 

POILOUX, s. m. [t. de mépris; misérable, bom- 
me de néant, crasseux, vilain; malôtru ] shabby fel- 
low, a wretched fellow, a wretch. (Not in use. ) 

POILU , E (pwä-là), adj. [garni de poils, velu ] 
hairy. Main —e, a hairy lial, 

POINCILLADE ou POINTILLADE, s. f. arbris- 
seau originaire de Amérique, ainsi nommé du gou- 
verneur Pointis], poinciana, frutes pavoninus, crista 
pavonis, Barbadoes flower-fence. . 

POI NON (pwiz-son), s. m. [instrument de mé- 
tal qui a une pointe pour percer; aiguille de tête], 
bodkin, pin. l [instrument dont les orte- 
vres se servent pour marquer de la vaisselle d'argent; 
coin, marque]. punch, puncheon or mark used by 
goldsmiths. || Porncow [sorte de toaneau servant à 
mettve-des liqueurs; tonne, barrique, demi-queue J, 
puncheon. || Porxcox It. de Charp.; poteau qui porte 
ae l'entrait }, king-post I Poincon |t. de Fabric. de 
8 petit outil dont on se sert pour porter une maille 

une sur Pautre], twning-ncedle, || Poixçon 


POIN 


ft. d'Épinglier; entétoir], heading-tool. || Porxcons 
de relieurs [ petits fers qui servent à imprimer sur le 
dos d’un livre], punclieons. || Porxcon t. de Mon- 
naies ], coin; [t de Fond. en caract. J, punch. _ 

POINDRE ( pwirdr ), . n. [n'a d' usage qu'à Pin- 
ſinitif, et ne se dit proprement que du jour qui com- 
mence à paraitre, et des herbes qui commencent à 
pousser], fo peep or dawn. Le jonr commençait à 
, “twas break of day or the day began to peep. Le 
poil commence à lui — au menton [se dit d'un jeune 
garçon à qui la barbe commence à venir], the beard 

egins to come upon his chin. | 

Pornpre, v. a. [ piquer, percer, aiguillonner ; n’a 
d'usage qu’à la troisième personne singulière et dans 
ce proverbe, pour dire que si vous faites du bien à un 
malhonnête homme, il vous fera du mal]: Oignez 
vilain, il vous poindra, save a thief from the gallows 
and he will cut your throat. Quel taon vous point? 
what crotchet comes into your brains? ( Obsolete ; 

uelle mouche vous pique ? is the phrase now used. ) 

POING (pwin) s. m. [main fermée ] Ast. Coup de 
—, a cuff. Se battre à coups de—, to box, to cuff, 
to fight with fisty cuffs. Fermer le — [fermer la main 
et la tenir bien ferme et bien serrée], to clinch the 
fist. A — fermé, with clinched fist. Faire le coup de 
avec quelqu'un, to box or fight one. Il sait faire 
le coup de — dans l’occasion, he knows how to box 
at a pinch, Flambeau de — [flambeau de cire qu’on 
porte à la main], flambeau. Oiseau de — [se dit d’un 
oiseau de proie qui, étant réclamé, revient sur le poing 
du fauconnier sans leurre], reclaimed hawk. Mener 
une dame sur le — [la mener par la main], fo give 
the hand to a lady: to hand her to. (Old: said in jest.) 
Il ne vaut pas un coup de — [se dit de quelqu'un 
qu n'a presque point de force ni de santé], you may 

inock him down with a feather. Condamné à avoir 
le — coupé, condemned to have his hand cut off. 
Pieds et —s liés, bound hand and foot. 

POINT (pwin), adv. [pas, nullement; nie plus que 
pas, et requiert la préposition de avant le nom sui- 
vant; ne, non, aucunement ] no, not. Je ne l'ai — 
vu, Z have.not seen him. Il n'a — d'argent, he has 
no money. — du tout, not at all, — d'amitié sans 
vertu, there can be no friendship without virtue. 
Demande-lui de l'argent; — de nouvelle [en parlant 
des choses qu'il ne faut pas attendre de certaines 
gens], ask him for money, you'll find he don't deal 
in it, — d'argent, — de Suisse [on ne fait rien si 
on n'espère en être récompensé |, no penny, no pater- 
noster; no longer pipe, no longer dance; no song, 
no supper, (Prov.) —, —, vous ne le ferez pas, no, 
no, you shall not do it. ° 

Port, s. m. [t. de Géom.; ce qui est considéré com- 
me n'ayant aucune étendue] point. — mathématique, 
a mathematical point. —s cardinaux It. d’Astron. ], 
cardinal points, —s verticaux [le zénith et le nadir ], 
vertical points, —s collatéraux [lorient et l'occident 
d'été, l’oricnt et l'occident d'hiver], collateral points. 
J] Pornr [petite marque ronde qui se met à la fin 
d’une phrase, et au-dessus des voyelles; ponctuation], 
stop, a full stop;. a dot. Un — et une virgule, a 
semicolon. Deux —s, @ colon. Un — interrogant où 
d'interrogation, @ note of interrogation. 11 ne met 
jamais de — sur les i, he never dots his i's. Mettre 
les — sur les i [ètre minutieux et scrupuleux dans 
les affaires], to put the tittles to the is, to be nice, 
particular to a tittle, (Prov.) Points-voyelles ou abso- 
lument —s [certains caractères qui servent a marquer 
les voyelles dans les livres hébreux ], vowel points, 

oints. Lettre de deux —s[t. d’Imp.], to- line letter. 
|| Pont [t de Musiq.; sert à faire valoir la note qui 
le précède, une moitié en sus de sa valeur naturelle], 
point. — d'orgue, close. || Point [au Piquet; cer- 
tain nombre que composent ensemble plusieurs car- 
tes de mème couleur], point, ruff. J'ai plus de 
— que vous, mon — est meilleur que le votre, my 
point is better than your, Combien avez-vous de —? 
how many have you ? Il ne me faut plus qu'un — 
pour gagner la partie, Z only want a single point to 
win the game. Pour un — Martin perdit son âne 
[peu de chose fait quelquefois manquer une affaire ], 
a trifling omission often makes a thing miscarry. 
(Prov.) || Porxrs [ petits trous qu’en fait à des cour- 
roies , à des soupentes de carrosse, elc., pour y passer 
ey „hole. Raccourcir des ctriers de deux —s, 
to make the stirrups two holes shorter. || Pour [ mar- 

ue faite d'espace en espace sur une espèce de règle 

ont les cordonniers se servent pour prendre mesure], 
size. A combien de —s se chausse-t-il? what size 
are his shocs of Ils chaussent au mème — [ leurs 


POIN 
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humeurs, leurs inclinations se conviennent], the 
are of the same kidney, || Porxr [piqûre qui se fait 
dans l’étoffe avec une aiguille enfilee}, stitch, point. 
Ouvrage dont le — est beau, a work well-stitched. 
— d' Hongrie, point of Hungary. — d'Hongrie [sorte 
de coquille bivalve du genre des cames], point d Hon- 
grie. Gros —, large stitch. — carré, square stitch. 
— à la turque, Turkish point. Suivant les différentes 
maniéres dont ce — est fait, according to the 
different manner that stitch is made, Petit — [ cer- 
laine sorte de point de tapisserie où l'aiguille ne prend 
qu'un fil de canevas, au lieu qu’elle en prend deux 
dans le gros point], small stite . Ouvrages de — [ou- 
vrages de fil faits à l’aiguille ], point. — de Venise, 
point de Venice. — d'Angleterre, English point. 
— de France, — d'Alençon, d’Argerftan [sorte de 
dentelle qui se fait à l'aiguille], French point. Les 
—s d’un dessin [piqûres qu’on fait sur un dessin de 
dentelle], holes of a lace pattern. | Porxr [endroit 
fixe et déterminé], point. | Point d'appui, a point 
of rest, a supporter, fulcrum. | Point d'appui [ t. de 
Manége; centre du mouvement qu’on donne à un 
cheval], rest. || Pornr d'équilibre, centre of gravity. 
Faire venir quelqu'un à son — [l'engager adroite- 
ment à faire ce qu'on veut 7, to bring one to one’s 
own terms. Elles ne manquent pas de prétexte pour 
mener au — où elles veulent, they never want a pre- 
tence to gain their point with me. || Poixr [temps 
récis dans lequel on fait quelque chose; moment, 
instant], point, moment. Sur le —- de mourir, il dé- 
clara, Le declared at the point of death, Il fut sur le — 
d'être tué, he was like to be killed, || Point d'appui 
[Mécanique], fulcrum, prop. — ee ou de 
suspension, point of suspension, — d'arrêt, stop. — 
fixe, fulcrum. — du levier, bearance. —s morts, dead 
points. — mort de la manivelle [Mach. à vapeur), dead 
point. N 
A Pornr, adv, [à temps, à propos] in the nick of 
time, A — nommé [au temps précis, au moment 
déterminé], at the appointed time, very apropos. 
Nous avions besoin de vous, vous venez à —, bien à 
—, à — nommé [ très a propos J. we wanted you, 
you come in time, in the nick of time or seasonably. 
Venir à — nommé, to come at. pudding-time. Le se- 
cours arriva à — nommé [ dans le temps qu'on avait 
marqué, au moment déterminé], the assistance ar- 
rived exactly at the time appointed. Il était ruiné, il a 
recueilli une grande succession, cela lui est venu bien 
a —, he was ruined, he has inherited a great es- 
tate, that came just in the very nick of time. Nous 
nous rencontrons toul à —, we are all very season- 
ably met. Tout vient à — à qui peut attendre [ dans 
les affaires, on vient à bout de tout avec du temps et 
de la patience ], patience and time bring every thing 
to bear. ||Pounr [ état , situation, disposition, soit dans 
la santé , soit dans la fortune ], point, pass, state, 
case, condition, lock, term, rate. Il est toujours 
au même—, he is still in the same case or condition. 
L'affaire est réduite à ce —, the business is come to 
that point or pass. || Point [degré triode dans les 
choses morales], point, height, depres » period, 
pitch. Le plus haut —, the highest point. Sa répu- 
tation est arrivée à un tel —, que, etc., his reputa- 
tion is come to such a height or he is arrived to that 
pitch of reputation that, etc. Jen fus indigné au — 
que [ tellement que] je ne. pus n’empécher de le té- 
moigner, J was irritated to such a pitch that I could 
not help complaining. Les maladies augmentèrent à 
un tel —, qu'il me serait impossible de vous rendre 
la triste situation où fut réduit l'équipage, the evils 
increased to such a pitch, that it will be impossible 


Jor me to give you an accoimt of the sad situation 


to which they were reduced. Au plus haut —, ade, 
au suprême degré ], to the utmost pitch. Au dernier 
— fextrémement, excessivement |], to the highest 
degree, extremely, | Point { division d'un discours, 
partie qui en fait la division], head part, point. Son 
sermon était divisé en trois —s, his sermon was di- 
vided into three heads, || Porst [ question, difficulté 
particulière, embarras], matter, point, article. Un 
— de eontroverse , a point or matter in controversy. 


Vous vous trompez en ce —, yon deceive yourself 


in this matter; you're mistaken in this particular. 
C'est un — arréte, it is a thing agreed on. || Porn 
[ce qu'il y a de principal dans une affaire, dans une 
difficulté J. thing, puit, matter, business, subject, 


particular. Cost in ie — de Paffaire, that’s the chief 


or main point of vie leine. C'est en os point que 
consiste la dine it, Verein lies the difficulty, Vous 
ne torches pes To - „ vou do not hit the business. 
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B ne touche pas le — de notre dispute , he does not 
hit the subject of our dispute. || Pourr [ douleur” pi- 
quante qui se fait sentir iculièrement au côté ], 
stitch. Avoir un — de côte, to have a stitch in one's 
side. || Pont pe vus [ le lieu où il faut se placer pour 
bien voir un objet; le lieu où l’objet doit ètre mis 
pour être bien vu; toute l'étendue d'un lieu où la 
vue peut se porter], point of view ; point of sight ; 
true light ; prospect. Vous n’étes pas là dans le — 
de vue, you don’t stand in the proper place to view 
it. Ce tableau n’est pas dans son — de vue, this pic- 
ture is not in its true light, Cette maison a de beaux 
—sde vue, that house has fine prospects. || Point 
pe vue (t. de Peinture et de Dessin; point que ar- 
tiste a choisi pour mettre les objets en perspective, 
et vers lequel il a dirigé tous les rayons qui sont cen- 
sés partir de l'œil du spectateur ], point of sight or 
of the ere; visual point. || Pornr | se dit des lu- 
nettes d'approche]; point. La lunette doit étre à 
son — , the telescope must be at its point. || Point 
pu sour | le temps où le jour commence à paraître], 
break of day, the dawn. || Porxr [ t. de Mar. et de 
Navigat. ], day’s work or the ship's place (as pricked 
on a chart). Faire son —, to calculate the day's 
work of a ship or te prick the ship's place on a rau- 
tical chart, — du vent, the weather-clue of a sail, 
the tack [en parlant de la grande voile et de la mi- 
saine J. — d'une voile [ le coin de sa surface, l'an- 
gle du bas], the clue of a sail. Contre- — , the 
double rope and marline made on the clue of a sail. 
. D'HONNEUR [ce en quoi on fait consister 

honneur; délicatesse, honneur], the point of ho- 
nour, pique. Vous ètes homme qui savez les maximes 
du — d’honneur , et je vous demande raison de l'af- 
front qui ma été fait, you re a man acquainted with 
the punetilios of honour, and I require satisfaction 
of you for the affront that has been offered me. Il 
prend tout au — d'honneur [ il étend trop Join sa 
délicatesse sur le point d'honneur], he makes every 
thing @ point of honour. 

pe Point EN Point, adv. [ exactement, sans rien 
omettre, à la lettre] exactly, to the full, punctually, 
methodically. || pe tour Point [ entièrement, par- 
faitement ], totally, utterly. Cet ouvrage est mauvais 
de tout —, en tout —, the work is utterly bad. 
Équiper un homme de tout — [ de tout ce qui lui 
est nécessaire ], fo equip a man to a tittle, to fit him 
out at all points. Accommoder, équiper quelqu'un 
de tout — [le traiter extrêmement mal de fait ou de 
paroles J, fo beat or abuse one in style. (Prov.) A 
votre — et aisément [à votre commodité, à votre 
aise, à votre loisir ], af your ease, al your leisure. 
(Prov. pop.) || Pornr..F. Pas. 

POINTAGE, s. m. i. de Mar.; désignation qu'un 
pilote fait, sur une carte, du lieu où se trouve le 
vaisseau ] pricking the ships place on a nautical 
chart, \|Poinrace ¶ t. d’Artill.; action de pointer, 
de diriger une pièce d'artillerie vers un but donué ], 
pointing. (Also pointement.) 

POINTAL, s. m. [t. de Charpent.; pièce de bois 
posée debout et servant d’étai ] prop. 

POINTE (pwint), s. , [bout piquant et aigu 
de quelque chose que ce soit] point. — acérée , sharp, 
keen point. La — d’une épée, d'une aiguille, d'un 
clon , etc. , the point of a sword, needle, nail. La 
— d'une épine , the point, prickle of a thorn, Em- 
porter une chose à la — de l'épée [ avec beaucoup 
deffort], to carry a thing at the sword's point, at 
the point of the sword. (Fam.) Faire des querelies , 
disputer, etc., sur la — d'une aiguille [ sur des cho- 
ses de rien}, fo make quarrels or to dispute about a 
pin's head; to be quarrelsome. (Fam.) U faut saisir 
cela à la — de l'esprit [ avec ce qu'il y a de plus vit, 
de plus pénétrant, de plus subtil dans l'esprit ], the 
intellect must be whetted, the mind must be on the 
stretch to seize Mat. (Fig.) || Ponve [bout, extrémité 
des oe qui vont en 5 sommet, faite, 
eomble, aiguille], top, sharp top. Sans — , point- 
less. — dure ble, 0 of a 5 La — dun mon- 
tagne , the top of a mountain. Montagne qui s'élève, 
qui se termine en —, a mountain that has. a sharp 
top. La — d'un clocher, the top of a steeple. La — 
d'un bastion [ l'angle le plus avaneé du côté de la 
campagne], the exterior angle of a bastion. La — 
de l'aile droite d'une armée, the head of the right 
pee of en army. Marcher sur la — du. pied, {0 
walk on tiptoe. Tourner la — du pied en dehors , to 
furn one’s toes out, Tailler en —, to cut point-wise. 
Des pierres taillées en — de diamant, stones cut point- 


, Wise, Se terminer en — , to end in a point, Ses cheveux 


se terminent en — sur le front, ou il, ou elle les a en 
— [ce qui est regardé comme une sorte de beauté], 
his or her hair ends ina point on the forehead. — 
de cheveux [endroit où commence la boucle de la 
frisure }, the point or end of the hair. —s d’asper- 
ges, asparagus-pease. || Pointa [ petit clou sans tête 
dont les vitriers se servent ], a sprig, à nail without 
a head, || Pointe [ instrument pour graver à Feau- 
forte ] , a graving-tool used in etching , point. 
l Pointe [ poinçon d'imprimeur ] , bodkin. || Pointe 
coiffure de deuil que les femmes portaient autre- 
fois], peak. || Points [ t. de Chasse, se dit du vol 
d'un oiseau qui s'élève |, point. L'oiseau fit la —, et 
fondit tout d'un coup sur fa perdrix , the hawk made 
a point, then soused, swooped upon the partridge. 
Faire une — [quilter un moment son chemin pour 
faire une course qu'on n’avait pas projetée ], fo turn 
aside, to go out of one’s way. (Fam.) Faire une — 
[ t. de Guerre], o malte a move out of one’s line of 
operation. Suivre, poursuivre, pousser sa — [ con- 
unuer son dessein, ce qu'on a entrepris, avec la 
mème vigueur qu'on l’a commencé ], to pursue one’s 
point, aim or design, to be constant to one’s end. 
j| Pointe [ saveur piquante et agréable |, point, zest, 
pungency, . Ce vers n'a pas de, — il est 
plat, that verse has no point, zest with it, it is 
flat. Il manque à cette sauce une — de sel, de poi- 
vre, de vinaigre, that sauce requires a dash of 
salt, pepper, vinegar. tre en — de vin, avoir une 
— de vin, une petite — de vin [ ètre en gaieté pour 
avoir bu un peu plus qu'à l'ordinaire], to be elevated, 
somewhat elevated, to have a drop, a small drop of 
wine in one's head. (fam.) — d'ironie , de raillerie, 
a seasoning, sprinkling of irony, etc. (Fig.) | Ponte 
trait d'esprit recherché, subtil; jeu de mots ]. points 
pun, quibble. Cet homme affecte de ne parler que 
par —s , de dire toujours des —s, that man constant- 
ly aims at saying something that has point. Faire, 
ire des —s, to make, to utter puns. Méchante —, 
wicked pun, — d'épigramme [ la fin terminée par 


quelque pensée fine et brillante], the point or sting | ( 


of an epigram. || Pointe pu sour [ la première ap- 
parence du jour], break of day, the dawn. V. 
Point. || Pointe [ t. de Manége ; défense d'un che- 
val, qui, pour résister au cavalier , s'élève et se plante 
sur les deux pieds de derrière], point. Faire la —, 
faire des —s, to rear, to grapple. || Porte [ t. de 
Blason; la partie basse de l'écu ], point. || Poinre 
[ t. de Mar. J. — de terre, foreland or point, ness, 
peak, promontory. — de l'éperon , the beak of the 
prow or cut-water. — du compas, a point of the 
sea-compags. — du nord, du sud, the north or south 
point. La — du vent [ vaisseau qui vient avec la pe- 
lite point du vent], @ ship that comes galing away. 
POINTE, E, part. et a. pointed. Une blanche, une 
noire pointée a Musique; une note suivie d’un 
oint: la note pointée vaut la moitié en sus de sa 
valeur naturelle ], a pointed minim, crotchet. 
POINTEMENT , s. m. t. d'Artill.; action de 
pointer le canon] pointing. (Pointage is more usual.) 
POINTER ( pwiz-ta), pointant, pointe, v. a. 
[porter des coups de la pointe d'une épée] to pierce, 
to pink. Pendant qu'il asset le bras, son ennemi 
le pointa, whilst he lifted up his arm , his. antagonist 
ran him through. || Pointer la carte [ t. de Mar.], 
to prick the chart, to prick off the ship’s work on 
the chart, to point. || Pointer [indiquer sur une 
feuille, au moyen d'un point ou d'une piqüre d’é- 
pingle , les personnes présentes à une réunion , etc.], 
to prick or mark persons. present. || Pointer [ indi- 
quer les personnes absentes ], to prick,. to set down 
the names of the absent. || Pointer le canon [le 
tourner vers l'endroit où l’on veut qu'il porte, mi- 
rer, viser |, £o point or level a cannon, to plant a 
cannon, — à démâter , to point a gun so as to 
disable or carry away any mast, — à donner dans 
le Lois , to level the cannon so as to hull a ship or 
to strike the hull. — à couler bas, to point the guns 
so as to sink an enemy's ship. || Pointer une lunette, 
un télescope, to point a glass, a telescope. | Pointer 
[se dit en parlant de certains ouvrages de miniature 
qui se font à petits points], ‘do dot. || Pointer Fai- 
guille [former sa pointe avec une lime], to. sharpen 
the needle. || Pornrsr un cylindre de serinelte ,. 70 
prick the barrel of a bird-organ. || Pointen [ t. d'im- 
prim.; placer sur le tympan. les feuilles qui sont en 
retiration, de manière que les pointures entrent exac- 
tement dans les trous qu'elles y out faits lorsqu'on 
tirait le premier côté ], fo register. 
Pointer, v. u. [ poiudre ; se dit des herbes, des 


bourgeons qui commencent à pousser ] fo sprout. 
Porxrxx [ se dit des oiseaux -qui s'élèvent vers le 
ciel], to tower, to soar, to rise or fly high. Uy a 
des oiseaux qui pointent si haut qu'on les perd de 
vue en un moment, {here are some birds that tower , 
soar so high as to be lost to the view in an instant. 
|| Pornrer [ t. de Manége; se dit d'un cheval qui 
se eabre en tendant les extrémités antérieures en 
avant, et en s'appuyant sur les extrémités postérien- 
res], to make a point. 


POINTEUR (pwin-téur) , s. m. ¶ officier d'ariille- 


rie qui pointe le canon ] pointer, Chanoine — (dans 
les collégiales, celui qui pique sur une feuille les cha- 
noines présents ] , pricker. 

POINTILLADE, s. f. (arbrisseau étranger ; F. 
POINCILLADE | poinciana, Barbadoes flower-fence, 

POINTILLAGE (pwiz-tÎ-làz) , s. m. I petits points 
qu'on fait dans les ouvrages de miniature] dotting. 

POINTILLE, s. f [sujet très-léger ; dispate sur 
un sujet frivole] bickering, cavilling, quarreling 
about trifles. (Not iu use.) 

POINTILLER (pwiz-1i-4), pointillant, pointillé , 
v. n. faire des points avec la plume, le pinceau, le 
burin J 0 dot, to prick. || Porxrrezen [ i. d'Armoi- 
ries gravées ; faire plusieurs points sans nombre par 
lesquels on désigne Tor], to dot. || Pornrisren [dis- 
puter, contrarier, contester sur les moindres choses}, 
to cavil. Cet homme ne fait que —, il pointille sans 
cesse , that man does nothing but cavil; he is con- 
stantly cavilling. 

Potntitier, v. a. f piquer; dire des choses déso- 
bligeantes ] to netile , to nip, to touch, Vous le poin- 
tillez sur tout ce qu'il dit, sur tout ce qu'il fait, you 
cut, nettle him, whatever he says or does. Ils se 
pointillent l'un l'autre, they cavil at one another. 

POINTILLERIE (pwia-tifrl), s. T. [ picoterie , 
contestation sur des bagatelles ] bickering , carping , 
cavilling. Entre cet homme et sa femme il y a des 
Vs continuelles, that man and his wife are constant 
ly carping at each other, liabe constant bickerings. 
Fam. 

POINTILLEU-X, SE (pwin-ti-lèu, léuz), adj. 
[qui aime à pointiller , qui élève des difficultés sur 
les moindres choses; qui est susceptible, exigeant 
dans la société ] captious, cavilling, particular, punc- 
tilious. Un critique — , a captious, cavilling , carp- 
ing critic. Elle est si —se qu’on ne peut vivre avec 
elle, she is so captious that there is no living with 
her, no abiding fer — sur le cérémonial , puncti- 
lious , particular on the chapter of ceremony. 

[Pointilleux usually follows the noun.}' 

POINTU , E (pwin-tù ), adj. [ qui a une pointe 
aiguë; aigu, perçant, piquant ] pointed, picked ,. 
sharp , sharp-pointed. Rendre — , to point. Son ha- 
bit est gris, grossier , et en quelques endroits — , 
his habit was grey, coarse, and in some parts picked. 
Chapeau — [ haut de forme ] , a sugar-loaf hat. Nez 
— , menton — [ nez, menton en pointe], pointed 
nose, chin, Avoir Pesprit — [ dire de mauvaises poin- 
tes], to be full of puns. (Fam.) 

[Pointu follows the noun.] 

Porntus, s. m. pl. [les quatre petits morceaux. 
d’étoffe que les chapeliers couchent sur les capades }: 
small pieces of stuff. 

POINTURE , s. f t. d’Imprim.; petite lame de 
fer sur laquelle, à l'une de ses extrémités, s'élève 
perpendiculairement une petite pointe ; ou l'attache 
sur le tympan pour y placer toutes les feuilles. de pa- 
pier de la même maniere ] point. | Porrrun [ t. de 
Mar.], the balance of a sail. 

POIRE (pwar], s. f [fruit à pépin très-connu }' 
pear. — -pomme [sorte de pomme], pear-main. 
— d’angoisse [ sorte de poire fort âpre ], choke-pear, 
— d'angoisse [certain instrument de fer feit en forme 
de poire, et à ressort, que des voleurs mettent par 
force dans la bouche des personnes qu’ils volent pour 
les empêcher de crier], choke-pear,.a gag. Perle 
en — ou — [perle de figure oblongue comme une 
poire, et plus grosse par em: bas que par en haut], a 
pear-shaped pearl, drop. Entre la — et le fromage 
[sur la fin du repas J, when the fruit is upon the 
table, between the egg and the apple. (Prov.) II 
faut garder une — pour la soif [réserver quelque 
chose pour les besoins à venir], ohe must lay up 
something against a rainy day. Il ne lui promet pas 
—s molles [ se dit d'un homme qui en menace um 
autre], ke swears he will do for him or he will be: 
up with him. (Prov.) —s secrètes [ embouchures de. 
cheval], pear-bit. || Porre I petite bouteille de euir 
bouilli. où. on. met de la poudre pour tirer], æ 
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powder-horn , flask. || Porne mang ou Ficus pe 
MER. V. Ficoipe. || Porne de terre ou PATATE , po- 


tatoe. | . 

POIRE (pwä-rà), s. m. I boisson faite de poires] 
perry. | 

POIREAU , X (pwä-rô) ow PoRREAU, x, s. m. 
[ herbe potagère du genre des ognons ] leek ; [ex- 
croissance de chair qui vient sur la peau ; verrue ], 
wart. 

POIRÉE (pwä-rà), 3. f. [herbe potagère dont les 
feuilles sont larges et soutenues d'une côte large et 
épaisse; bette blanche] Deer. (Also bette.) 

POIRIER (pwä-rià), s. m. [arbre qui porte des 
poires ] pear-tree. Je l'ai vu — [se dit d'un homme 

ui a fait fortune, et qu'on a vu pauvre], Z remem- 
be him.a beggar. (Obsol.) — bergamote [arbre qui 
produit la bergamote [citron d'Italie], bergamot 
pear-tree, — de la Nouvelle-Espagne [grand arbre 
toujours vert, et dont le fruita la forme d’une poire], 
persea. — des Indes [ guayavier ], Indian pear-tree. 
— piquant [ espèce d’opuntia de la Guyane], opuntia, 

rickly-pear or Indian fig. — sauvage de Cayenne ou 
3015 de Savanne [figuier à feuilles de citronnier ; 
couma.], ficus folio citrei acutiore. 

POIS (pw), s. m. [légume de figure ronde qui 
vient dans une cosse ] pea. Des —, peas. Cosse de 
—, peacod, peashell. Gros — de Roncevaux, Roun- 
cival peas. — ramés, tall peas. — goulus ou sans 
cosse [ sabres ], peas with an esculent husk ; sabres , 
honey-peas , transparent pea 3 sugar-peas, — car- 
rés, marrow/fat-peas. — chiches de montagne, wood- 
peas, heath-peas. — hatifs ou — michaux , frame- 
peas, hastings. — d’Angole ou — de Congo [ arbris- 
seau originaire d'Afrique, et cultivé dans les Antilles], 
pea of Angola or Congo. — à gratter, — pouilleux, 
— nu ou œil de chat. V. Pors DE TERRE. — lupin 
[ est cultivé pour la médecine dans les pays-méridio- 
naux ], lupine. — de merveille où cœur des Indes 
[plante des Indes dont le fruit est un pois en partie noir 
et en partie blanc, et est marqué d’un cœur], cor 
Indum. — de pigeons [fruit blanc d'une espèce de 
cylise des Indes], pigeon-pea. — pouilleux ou à 
gratter [ espèce de haricot des îlés de l'Amérique], 
mucuna guacu , Brasiliensis phaseolus fructu nigro. 
— quenique. J. Pots DE TERRE, — sauvage ou — 
nu. V. Pors DE TERRE. — de sept ans { plante vivace 
de la Guyane, et dont le fruit est bon à manger J, 
seven years pea. — sucré de la Guyane [gros et 
grand arbre, pacay au Pérou, le bayroua de la 
Guyane, guavas des Espagnols], sugar-pea of Guyana. 
—— de terre, — nu, œil de chat [fruit légumineux 
de l'Inde], bonduc, nickar-tree. Aller et venir com- 
me — en pot [être sans cesse en mouvement ], to 
come and go like boiling peas. (Prov. pop.) Je lui 
rendrai — pour feve [il me fait de la peine, je lui 
rendrai la pareille], I/ give him as good as he 
brings, I'll pay him back in his own coin. (Prov. 
pop.) Il donne un — pour avoir une fève [il donne 
un peu pour avoir beaucoup], Le gives a trifle to 
receive a great deal. (Prov.) Manger des — chauds 
[ être embarrassé ] , to eat hot peas. Un avaleur de 
— gris [un homme qui a bon appétit et qui mange 
également de tout], a good trencher-man. (Fam.) 

POISON (pwä-zon) , s. m. [toute substance qui, 
prise intérieurement , etc. , est capable de détruire 
ou d’altérer les fonctions vitales] poison. — subtil, 
subtile, subtle poison, — lent, violent, dangereux , 
mortel, slow, violent, dangerous, deadly poison. 
— minéral, végétal, animal , mineral, vegetal , ani- 
mal poison. Donner, prendre du — , to give, to 
take poison. L'esprit de parti est un — qui altère 
tous les sentiments, toutes les opinions [fig.] party 
spirit is a poison which taints all our sentiments, 
opinions. L'ennui est le — de la vie, ennui, disgust 
is the poison of existence, 

POISSARD , E (pwä-sar, sard) , adj. [ il n’a d'u- 
sage qu’en parlant de certains ouvrages modernes 
dans lesquels on imite le langage et les mœurs du 
plus bas peuple J. Style —, Bilingsgate style. Vau- 
deville — , chanson —e, Billingsgate song: 

[Poissard ſollows the noun.) 

PolssanpE, s. f. [ harangère , femme qui vend du 
poisson , femme des halles ] a fish-woman , a fish- 
wife. Elle a le ton, les mauicres, la voix d'une —, 
her tone, manners and voice are those of a fish-wife. 

POISSE, s. f. [fascine ow petit fagot enduit de 
poix ] pitched fascine. - 

POISSER (pwa-sa) , poissant , poissé, v. a. { en- 
dure, frotter de poix ] to pitch, to do over with 


pitch ; [fig., salir avec quelque chose de gluant, 
quoique ce ne soit pas de la poix ] , to soil, to dawb. 
Il a poissé son habit, he has soiled his coat. I] s’est 
poissé les mains, he has daubed his fingers. 


POISSON (pw4-sor), s. m. [animal qui naît et qui 


vit dans l’eau] fish. — de mer, de rivière, sea-fish, 
river-fish. — male, milter. — femelle, 
Colle de — ou ichthyocolle, ichthyocolle, 
isinglass. Vente du — dès qu'il est arrivé, port-sale. 
— armé ou porc-épic de mer, porcupine-fish. Poisson- 
assiette, lune de mer ou rond de mer, moon-fish, 
orbis. — d'avril [maquereau], mackarel. — à baton 
[stock-fish, espèce de morue], stock-fish or cod-fish. 
Poisson-bœuf [lamentin, le plus grand des poissons 
d’eau douce; se trouve dans la rivière des Amazones, 
à Saint-Paul de Omagas], budl-head , bull-trout. Pois- 
son-chirurgien [poisson de la Martinique, armé de 
deux lancettes vers sa queue], surgeon-fish. Poisson- 
coffre [ poisson des Antilles, d’une forme singulière], 
ikampett, — cornu [machoran ou machoiran; pois- 
son de la côte du Pérou , qui a une arête en forme de 
scie, dont la piqüre est venimeuse], cornuta, cornutus 
piscis. — d'or et d'argent [la dorade chinoise ou le 
poisson d’or du cap], gold fish. — électrique [espèce 
de poisson doué d'une force électrique], torpedo. 
Poisson-empereur [épée de mer du Groéniand, petite 
baleine], sword-fish. Poisson-épinarde [ épinoche ou 
épinocle], spinarchia, stickle-back. Poisson-éventail. 
V. ÉvenTarz. Poisson-farine [nom que les Chinois ont 
donné à un poisson blanc très-abondant dans leurs 
mers], flour-fish. Poisson-femme ou trine d'eau [ si- 
rene], mermaid. Poisson fétiche [poisson d' Afrique]. 
V. Féricue. Poisson-fleur fortie de mer ou ortie ma- 
rine], nettle-fish, urtica marina. — ‘gourmand. V. 
Girauza et Doxze s. — de Jonas ou anthropo- 
phage [requin], anthropophagus. — juif [nom que 
lon donne au e 

| poison des Indes de la forme d'une plie], ikam- 


spawner. 


h-glue, 


, kammer-fish. — à l'oiseau 


oeron. Poisson-lune [rond de mer]. V. Poisson as- 


SIETTE. — pétrifié, ichthyolithus, — à pierre [ pois- 
son de l’Inde, ressemblant à une plie], rock-fish, 
goget-or sea gudgeon, ikam-batoe. — rouge [poison 
à écailles , originaire d'Amérique et du Kamtsc 

red fish. —s royaux [on donne ce nom aux estur- 
geons, saumons et truites, lorsque ces animaux se 
trouvent échoués sur le bord de la mer], royal fish, 
— à scie [espadon, l'ennemi de la baleine, fish of 
Sio, saw-fish. — sellé [ poisson des Indes qui a une 
espèce de selle sur le dos], saddle-fish. — souffleur 
[marsouin, espèce de baleine], porpoise or sea - fog. 
de saint Pierre. “. Dorée. — stercoraire [assez sem- 
blable au spare], piscis stercorarius. 
[sorte de beau poisson]. V. Rasrecon. Poisson-trom- 
pette [anguille des Indes qui fait la nuit un grand 
bruit qu’on entend d'un demi-mille], trumpet-fish. — 
vert [celui qui vient d’être salé et qui est encore tout 
humide], newly salted fish. — volant [est de la taille 
du maquereau; il y en a un grand nombre d'espèces ; 
on ne les trouve qu'entre les tropiques], flying-fisk. 
Loc. fam.] : Il est muet comme un — fse dit d'un 
homme qui demeure interdit quand on lui fait quel- 
que question], Le is as mute as a fish. Il y est comme 
le — dans l’eau [se dit d'un homme qui est à son 
aise en quelque lieu |, he lives there in clover. La 
sauce vaut mieux que le —, the sauce is better than 


atka], 


de Tobie 


the fish. La sauce fait manger le —, the sauce makes 
the fish go down. 1 ne sait à quelle sauce manger ce 
—, he does not know what sauce to get for this fish. 
Les gros —s mangent les petits, the greater fish 
devour the lesser ones. Il avalerait la mer et les —s 
[se dit d'un goulu], ke would swallow both the fish 
and the sea, — d'avril, an April-fool. Donner un — 
d'avril à quelqu'un [l’attraper le premier d'avril], to 
make one an April-fool. Il n’est ni chair ni — {il 
n'est bon a rien], J. Cuarn. || Porsson méridional 
{constellation de l'hémisphère méridional, différente 
du signe du zodiaque appelé les Poissons], southern 
fish. || Porssox volant [constellation de l'hémisphère 
méridioual], flying-fish. || Poisson d’eau-de-vie [me- 
sure contenant la moitié d'un demi-setier], a quartern 
of brandy. 

Porssons, s. m. pl. [ Mythologie; dauphins dont 
Vénus fit un des signes du zodiaque] Pisces.’ 

POISSONNAILLE (pwä-sô-nà/), s. f petit pois- 
son, fretin] fry, small-fish, (Fam.) à 

POISSONNERIE (pwä-sôn-rl), s. f [le lieu où 
l'on vend le poisson, marché au poisson] fish- 
market. 

POISSONNEU-X, SE (pwä-sô-nêu, néuz), adj. 
[qui abonde en poisson] abounding with fish. Lac —, 


depuis le bas du coup jusqu’au 
dans les animaux une partie des côtes bonnes à man- 
ger] the chest, the breast, — large, étroite, a broad, 
a narrow chest. La cavité de la —, the hollow of the 
chest. Cette femme a une belle —, that woman has a 


lake well stocked with fish. Rivière —se, river abound. 
ing with fish. 


[Poissonneuz follows the noun.) 


POISSONNI-ER, ERE (pwA-sd-nlA, ner), subst, 


[marchand de poisson] fishmonger. 


« 


Porssonmiène, s. f. [ustensile de cuisine qui sert à 


faire cuire dn poisson] a fish-kettle, 


POISSONNURE, s. f: t. de Cartonnier; ra- 


tissure des peaux de mouton] sheepskin parings cr 
shreds, | 


POITIERS, s. m. [ancienne et grande ville de 


France, département de la Vienne] Poitiers. 


POITOU, s. m. [ancienne province de France] 


Poitou. 


POITRAIL ( pé-tra/), s. m. [la partie de devant 


du corps du cheval) the breast (of a horse), chest, 
brisket, counter, Un cheval qui a le — large, a broad- 


chested horse. || Porrrarı [la partie du harnais qui 


se met sur le poitrail], breast-leather , breast-piece, 
| Porrrarz | pourpre qui se met sur les deux piliers 
7 


une porte cochère, d’une boutique de marchand, etc., 
pour les fermer par en haut], dreast-summer, brest- 


summer or bressummer. 


POITRINAIRE, adj. et s. [quia la poitrine atta- 


quée] whose lungs are affected, Cet homme-la est —, 
that man is consumptive, is in a decline. Un — 
[subst.], one who is consumptive, in a decline. 


POITRINE (pwä-trin), s. f paue de T imal 
iaphragme; signifie 


handsome breast. Avoir la — découverte, to have 


one’s breast open. Montrer la —, to show the breast. 


— de veau, breast of veal. || Porraiwe [les parties 


contenues dans la poitrine , et principalement les pou- 


mons }, chest. Bonne —, — faible, délicate, good , 
weak, delicate chest. Une fluxion sur la —, une 
fluxion de —, an inflammation in the chest, of the 
lungs. Cet homme n’a pomt de — [il n’a presque pas 
de voix], that man has no voice. Il a bonne — [ila 
la voix forte], he has got good lungs. || Porrainz de 
gabords [t. de Mar.], the filling or convexity of a 
ship's bottom (as approaching the midships from the 
stem to the stern-post). | — d’enclume, anvil-pillar , 

POITRINERE, s. f. [traverse du châssis qui est 
sur le devant du métier du rubanier] breast beam. 

POIVRADE (pwä-vräd), s. f. [sauce faite avec du 
poivre, du sel et du vinaigre] a sauce of salt, pepper 
and vinegar ; pepper and vinegar sauce, 

POIVRE (pwavr), s. m. [sorte d’épicerie dont on 
assaisonne les viandes] pepper.. — pilé, beaten pepper. 
— blanc, noir, white, black pepper. — entier , 
round pepper. — d'Afrique [cardamone], cardamo- 
mum or cardamon, — de la Chine [ fruit d'un arbre 
grand comme le noyer d'Europe], China- pepper. — 
d'eau [espèce de persicaire], water-pepper or knot- 
grass. — d'Éthiopie ou grain de Zélim [ petite fève 
fort rare provenant d'un arbrisseau d'Éthiopie et de 
Cayenne], Ethiopian pepper, grains of Zelim. — de 
Guinée [la plante qui fe porte croit daus les deux 
Indes; on l'élève dans les pays chauds d'Europe}, 
Guinea-pepper, capsicum, — d'Inde. V. Piment., — 
de la Jamaique ou piment des Anglais [toute épice de 
Thevet, amomi, piment à couronne, tête de clou : 
fruit ou espèce de baie aromatique], all-spice, Ja- 
maica-pepper. — long [fruit d'une plante du Bengale], 
long-pepper. Petit — long du Mexique [ mecaxo- 
chitle], mecaxochitl, small American long pepper. — 
des murailles ou vermiculaire brûlante [espèce de jou- 
barbe], wall pepper. — des nègres. Y. Poivre de 
Guinée. — à queue [fruit d'un arbrisscau des Indes, 
petite espèce de cubèbes], long pepper. — sauvage ou 
petit — [semence d’agnus castus], wild pepper. Cher 
comme — [fort cher], as dear as two eggs a groat. 
(Prov. pop.) 

POIVRE, E (pwä-vrä), part. de Poivrer ; pep- 
pered, Votre cuisine est trop —e, your dishes are 
too much peppered. Cette marchandise est bien 
—e ( fort chère], this commodity is very dear. 

op.) ° 
EON VAR (pwä-vrà), poivrant, poivré, v. a. [ as- 
saisonner de poivre] fo pepper, to put pepper in it. 
Ce cuisinier poivre trop, ne poivre pas assez ses 
sauces, that cook peppers his sauces too much, puts 
too much pepper in his sauces, etc. i 

POIVRETTE, s. f [espèce de niele cultivée] 

epper-wort or poor man's pepper. f 
í POIVRIER (war), s. . [arbrisseau qui porte 
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le poivre] the lant, — du Pérou. V. Morre. 
RA (hadie boite où l'on met du poivre], 


vepper-boz. 

Bor ( pw&-wi-ér),"s. f [ pelite boite à di- 
sers compartiments, où Ton met du poivre, de la 
muscade, as] spice-boz. 

POIX (pwå), s. / (bitume inflammable, d'une 
odeur trés-forte; matiére gluante et noire, faite de 
résine brûlée, etc.] pitch. — végétale [se tire du pin 
ou du sapin], vegetable pitch. — minérale [se tire 
de la terre en Norwège et en quelques lieux de la 
France], mineral pitch. — de Bourgogne [sorte de 

ix d'un blanc jaunâtre dont on se sert principale- 
ment à faire des emplatres], Burgundy pitch. — 
d'Espagne ou — grecque [qu’on fait cuire et bouillir 
dans l’eau pour la rendre seche et friable; colophane], 
Spanish or Greek pitch, colophany. — juive [asphalte] i 
Jews'-pitch. — navale [qu'on tite des vieux pins, et 
qui n est propre qu’à enduire les vaisseaux], tar, naval 

itch, — sèche, endurcie, stone-pitch. Poix-résine 
oise jaunâtre qui sort des arbres résineux], resin. 
Noir comme —, as black as pitch, swarthy. (Fam.) 
Cela tient comme —, that sticks like pitch. (Prov.) 

POKKO, s. m. [gros oiseau très-singulier de la 
Côte-d'Or, et de la nature du pélican] pokko. 

POKUCIE, s. f. [contrée de Pologne sur les con- 
fins de la Hongrie et de la Transylvanie] Pokucie. 

POLACRE ou POLAQUE (pô-läkr, pd-lak), s. f 
[vaisseau levantin] polacre or polaque (a sort of vessel 
with three pole-masts). 

Poracas ou Poraque, $s. m. [cavalier polonais] a 
Polish horseman. 

POLAIRE (pô-lèr), adj. [qui est auprès des pôles] 
polar. Étoile —, pole-star. Cercle —, polar circle. 

[Polaire follows the noun.] 

POLARISATION, s. f It. de Physique; sorte de 
disposition particulière que les rayons lumineux ac- 
quiérent lorsqu'ils sont réfléchis sous certains angles 
par des surfaces diaphanes, etc.] polarization. La — 
de la lumière, the polarization of light. 

POLARISER, v. a. [t. de Phys.; donner, faire 
prendre aux rayons lumineux la disposition appelée 
Polarisation] zo polarize. — un rayon de la lumière, 
to polarize a ray of light. 

POLARITE, s. f. [t. de Phys.; la propriété qu’a 
Paimant ow une aiguille aimantée de se diriger, en 
e lien, vers un certain point fixe de l'horizon], 

ily. 

PROLASTRE, s. m. [t. de Plombier; poële où l'on 
met de la braise pour souder des tuyaux] drass-pan. 

PULATOUCHE, s. m. [en Russie, l'écureuil volant] 
fying squirrel. 

POLDER , s. m. [se dit des vastes plaines des Pays- 
Bas, qui sont protégées par des digues] plain, polder. 
Les —s d'Anvers, the plains, polders of Antwerp. 

POLE (pól), s.m. [l'une des deux extrémités de 
fase mobile sur lequel le globe tourne] pole. — aro- 
tique ou absolument le — [celui qui est du cóté du 
septentrion], arctic pole. — antarctique [celui qui 
est directement opposé au pôle arctique], antarctic 
pole, —s de l'aimant [les pointes par lesquelles l'ai- 
mant attire et repousse l'acier ou le fer], magnetic 
poles. De l’un à l'autre — [par toute la terre], from 
pole to pole. (Poetic.) || Pörx [se dit de chacune des 
deux extrémités de l'axe immobile sur lequel tourne 
quelque corps sphérique ou quelque cercle que ce 
soit], pole. Les —s de l'équateur, du méridien, du 
zodiaque , the poles of the equator, meridian, zodiac. 
Cette machine tourne sur ses —8, that machine turns 
upon its poles, axis. | 

POLEMARQUE, s. m. It. d’Antiquité; chef à la 
guerre ou de la guerre; c'était à Athènes le nom dis- 
Unctif du troisième archonte] polemarchus. 

POLÉMIQUE (pé-la-mtk), adj. [qui appartient à 
la dispute] polemic, a a Ouvrage, traité, 
style —, polemical work, treatise, style. 

{Polémique follows the noun.) 

Poremiqus, s. f [dispute , querelle de plume] pole- 
mics. La — A : e cee 

POLEMONIUM, s. m. [sorte de plante toujours 
verte] polemonium, Greek valerian. 

. POLÉMOSCOPE, s. m. [t. d’Optique; lunette a 
longue vue destinée au service de la guerre] pole- 
moscope. 

POLI, E (pô-f), part. de Polir; polished. Du 
marbre, de l'acier —, polished nadle, steel. Une 
langue —, a polished language. 

Porr, z, adj. [qui a une superficie luisante]polished. 

corps —s, polished bodies. | Pour [doux, civil, 
honntte, qui observe toutes les convenances de la 


société], polite. C'est un homme extrêmement —, he 
is a very polite man. Parler d'un ton —, lo speak in 
a polite tone. Il estsavant, mais il n’est pas — [hon- 
nète], he may be learned, but he is not polite. II 
n’est pas — [il a les formes rudes], he is not polished. 
C'est un homme — [il a les formes polies], Le is a 
polished man, a genteel man. 

Pott, s. m. [le lustre , l'éclat des choses qui ont été 
polies] polish, Ces armes, cette vaisselle sont d'un 
beau —, those arms, etc., have a beautiful polish, 
Donner le — à du marbre, à des armes, fo give a 
polish to marble, to fire-arms. 

POLICE (pé-lis), s. f. [ordre, réglement établi 
dans un État, dans une ville, pour tout ce qui re- 
garde la sûreté, la tranquillité et la commodité des 
citoyens, des habitants] police. Bonne, mauvaise —, 
good, bud police. Vaire observer la —, to enforce 
observance of the police, of order. En bonne — cette 
chose devrait être défendue, in a well regulated, well 
ordered community, such a thing should be prohi- 
bited. Règlement, ordonnance de —, police regula- 
tion, ordinance. La — de la librairie, — administra- 
tive, — municipale, etc., etc., police regulation 
connected with stationery, with administration, with 
the government of a town. || Poutce [l'administration 
qui exerce la police], police. Préfet de — de Paris, 
prefect of the Paris police. Commissaire de —, police 
commissary. Inspecteur, agent de —, police inspec- 
tor, agent. Espion de —, Va spy. Etre mandé 
ala police, to be summoned, sent for to the police 
office. Tribunal de — correctionnelle [tribunal qui 
connait des délits qui sont plus graves que les con- 
traventions à la police ordinaire], police correction 
court, Tribunal de —, de simple — [qui connait des 
legères infractions aux réglements de police], police 
court. Jugement de —, citation à la —, sentence of, 
summons to, the police court. || Portce [l'ordre, le 
réglement établi dans quelque assemblée, dans quel- 
que société que ce soit], police. La police d'un camp, 
d'une armée , d'un regiment, d’une communauté, the 
police of a camp, army, regiment, religious commu- 
nity. Faire la — d’une salle, dans une réunion, to 
keep order in a hall, in a meeting. Salle de —, de 
discipline [lieu où l’on fait subir aux soldats de 
courtes détentions pour les fautes légères], guard- 


room-round-house. Mettre, envoyer un soldat à la & 


salle de — , to put, to confine a soldier in the guard- 
room. Bonnet de — [bounet de drap, dont les mili- 
taires fout usage pendant la nuit, et mème le jour, 
quand ils ne sont pas en tenue], foraging cap. || Po- 
tick [t. de Mar.; assurance, contrat par lequel un 
négociant garantit des marchandises qui sont transpor- 
tées par mer, moyennant une certaine somme qu'on 
est convenu de lui payer], policy of insurance. — de 
chargement. Y. ConxaisssemenT. || Potrce It. d’Im- 
primerie; état qui règle le nombre de chaque carac- 
lere dont une fonte est composée], policy, a list or 
tariff, to regulate a fount. 

POLICE, E, part. de Policer. Les peuples policés, 
polished nations , policied nations. 

POLICER (pô-li-sà), poliçant, policé, v. a. [civi- 
liser; adoucir les mœurs; établir dans un pays des 
lois, des réglements pour la sûreté, la tranquillité, la 
commodité des habitants] to polish, to establish policy. 
— une ville, un État, des peuples, to polish a town, 
state, nation; to establish policy in a town, state, na- 
tion. est le premier qui ait poles les peuplesdu Nord, 
he is the first who polished the nations of the north. 

POLICHINELLE (pô-li-shi-nél), s. m. [marion- 
nette bouffonne] punch, punchinello, punchinelle. — 
et son compére, punch and judy. Le secret de — [ce 
qui est public, ce que tout le monde sait], hawhker’s 
news, piper's news. (Fam ) C'est un vrai —, he is a 
low buffoon. (Fam.) 

POLIMENT (pö-li-män], s. m. [l’action de polir] 
polishing. Le — d'un diamant, d'un rubis, de l’acier, 
du marbre, etc., the polishing of a diamond, ruby, 
of steel, marble. || Pourmenr [létat de ce qui est 
poli], polish. Donner le — à une glace, to give a 
polish to a glass. Cette émeraude a pris un beau —, 
that emeraid has taken a fine polish. {Seldom used; 
Por. r, subst.) 

Pol iu Er, adv. [d'une manière polie; se dit de la 
manière d’agir, d'écrire, de s'exprimer . Par- 
ler, écrire —, to speak, to write politely. Il en a usé 
très—, he did the thing very politely. 

5 after the verb, or between the auxiliary and the 
vern. 


POLION, s.m. [plante médicinale] polium, poley- 
grass, — de montagne, mountain-poley. 


POLIR (pé-lir) , polissant, poli, v. a. [rendre clair, 
luisant, a force de frotter] to polish, to brighten, to 
burnish, — le fer, l'acier, le marbre, to polish iron, 
steel, marble. Un corps qui se polit par le frotte- 
ment, @ body which contracts, acquires a polish 
from friction, || Por ix [châtier, rendre le langage et 
le style exact], to polish one’s language, style. — un 
discours, to polish 
son style, he has not sufficiently polished his style. 
— une langue [diminuer sa rudesse, ete. ], to polish a 
language. || Porta [se dit de tout ce qui sert à culti- 
ver, orner, adoucir l'esprit et les mœurs}, to polish, 
to make polite, to civilize. L'étude des belles-lettres 
polit les esprits, the study of polite literature polishes, 
gives a polish to, the mind. 

POLISSEU-R, SE (pé-it-séur, oe) adj. [celui, 
celle qui polit certains ouvrages] polisher. 

POLISSOIR ( pd-ii-swar ), s. m. [instrument pour 

olir certaines choses] polisher, a polishing-iron or 
rush, etc. 

POLISSOIRE (pô-li-swär), s. f. [brosse douce, sorte 
de décrottoire] shining brush. 

POLISSON (pô-li-son), s. m. [t. d'injure; se dit 
d'un petit garçon libertin qui s'adonne à jouer dans 
les rucs] a blackguard, a blackguard boy. || Poris- 
son [se dit aussi de tout homme qui a l'habitude de 
faire ou de dire des plaisanteries basses], wag, fellow; 
a waggish fellow. I Porrsson [est aussi un terme de 
mépris et d'injure par lequel on désigne un homme 
qui n'a de considération, ni par son état, ni par sa 
personne], a low fellow. Cet homme n'est qu'un — , 
the man is nothing but a low fellow, a blackguard fellow. 

Pozisson , Ne adj. (licencieux, libre; se dit des per- 
sonnes et des choses] blackguard. Une chanson —ne, 
a blackguard song. 

POLISSONNER (pô-li-sô-nà), polissonnant, polis: 
sonné, v. n. [dire ou faire des polisonneries] to play 
the blackguard boy, to play the wag, the fool ; to play 
apish , foolish or wanton tricks. 

POLISSONNERIE (pô-li-sôn-rl), s. f [action, tour 
de polisson ; bouffonnerie, plaisanterie base] a black- 
guard sA trick; waggery, waggishness, a wag- 
gish trick. 

POLISSURE (pô-li-sûr), s. f [action de polir quel- 
que chose ou l'effet de cette action] polishing, polish, 
gloss. 

POLITESSE (pö-II-tés), s. f [certaine manière de 
vivre, d'agir, de parler, civile, honnéte et polie, ac- 
quise par l'usage du ps politeness, polish, eles 
dance of manners. Avoir de la —, to be olite. II 
est d'une grande —, he is extremely polite. Vous 
trouverez peut-être en mai, lui dis-je, plus de curio- 
sité que de —, mais, etc. , perhaps you will think me 
more curious than well bred, but, ete. La — du 
style, de la cour, the politeness of style, of the court. 
On remarque une grande — dans tout ce qu'il dit, 
dans tout ce qu'il fait, one may observe much politeness 
in all he says or does. Il a du savoir, mais il manque 
de —, he has learning, but then he is deficient in 
politeness, in polish, in manners. Faire une — [une 
action conforme à la politesse], to do a polite, a gen- 
teel thing. J'ai reçu de lui beauoup de —s, he has 
done many polite, many genteel things by me. 

POLITIQUE (pé-li-tik), adj. [qui concerne-le gous 
vernement d’un Etat] political, Maxime, discours, 
ouvrage politique, political maxim, speech, work, 
Événement, nouvelfe, conduite —, political event, 


news, conduct. Droits —s, political rights. Écono- ` 


mie —, political economy. 

[Politique follows the noun.] 

Pouirique, s. m. [celui qui s'applique à la connais- 
sance du gouvernement des États, des affaires publi- 
ques] politician, statesman. C'est un grand —, un 
habile, un profond —, he is a great, a skilful, a 
deep politician, C'est un rusé — [c’est un homme fin 
et adroit], he is a crafty politician. Il est trop — 
pour se brouiller avec un homme en faveur, he is too 
much of a politician to fall out with aman in favour. 

PoziTiQuE , adj. [homme fin et adroit qui s accom- 
mode à l'humeur des personnes qu'il a intérêt de mé- 
nager] politic. Il est — dans tout ce qu’il dit et dans 
tout ce qu'il fait, he is politic in whatever he says and 
does. || Pozrrique [se dit des choses, dans le même 
sens], politic. Sa conduite entre les deux partisa été 
très—, his conduct between the two parties was ex- 
ceedingly politic. 


POLITIQUE, s. F [l'art de gouverner un Etat et da 


diriger ses relations avec les autres Etats] policy’. 
Bonne, mauvaise —, good, bad policy. Fine, adroite 
—, subtle, dexterous policy, — tortueuse , crovked 


à a discourse. Il n'a pas assez poli 
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policy. Il était dons sa —, il était desa — de ména- 

un si puissant ennemi, it was a part of his policy 
to keep fair with so powerful an enemy. || Porrrique 
[la conr.aissance du droit public, des divers intérêts 
des princes, ete., etc.], politics. Étudier la —, to 
study politics. Sonder la profondeur de la —, tv 
sound the depths of politics. Il n'entend rien à la —, 
en —, he loses nothing of politics. || Porrrique 
[affaires publiques, événements politiques], politics. 
Parler —, to talk on politics. La — absorbait alors 
l'attention générale, polities at that time absorbed the 
general. attention. — extérieure [ce qui se passe à 
l'étranger], foreign politics. — extérieure [politique 
d'un gouvernement, d'un ministre vis-a-vis de l’étran- 
ger], foreign policy. || Porrrique [manière adroite 
dont on se conduit pour parvenir à ses fins], policy. 
Ce courtisan a de la — en tout ce qu'il fait, that 
courtier is guided by policy in every thing he does. 
Quelle misérable —! what wretched policy ! 

POLITIQUEMENT ( pé-li-tik-man), adv. [selon 
les règles de la politique] politically. || Pocrrique- 
MENT [d’une manière fine, cachée, réservée ], with 
policy, artfully, craftily. 

{Politiquement may come between the auxil. and the verb.) 

POLITIQUER (pé-li-ti-ka), v. n. [raisonner sur 
les affaires publiques, parler politique] to talk po- 
litics , to settle the state. (Fam.) 

POLIUM, s. m. V. Potton. 

POLLEN (pöl-lén), s. m. [t. de Bot.; la poussière 
fecondante qui est renfermèe dans la partie de l’éta- 
mine des fleurs qui est appelée anthére } pollen. 

POLLICIPEDITES, s. f. pl. [coquilles multivalves 
et fossiles de la famille des pousse-pieds et conques 
anatiferes ] pollicipedites, 

POLLICITATION, s. f. [t. de Droit; engagement 
contraclé par quelqu'un sans qu'il soit accepté par un 
autre, en quoi elle differe du pacte, qui est une con- 
vention entre deux personnes ] pollicitation. 

POLLU, E, adj. [ pollué] polluted. (Fam.) 

POLLUER (pai la, ; posun; pollué, v. a. [pro- 
aner; ne se dit qu’en parlant des temples et de ce qui 
rert à l'usage des églises ; souiller] to pollute, to defile, 
to profane. - 

se POLLUER, v. r. [ commettre de certaines impu- 
retés] to pollute one’s self. 

POLLUTION (pdl-ld-sion), s. f. [profanation; 
état de ce qui est profané) pollution, profanation ; 
pollutedness. || Porruriox Le dit de certain péché 
d'impureté ], voluntary pollution. 

POLOGNE (pé-idgn), s. f [grande contrée d'Eu- 
rope, autrefois royaume | Poland. 

POLONAIS, E ( pd-ld-né, néz), adj. [celui ou 
celle qui est de Pologne] a Pole, Polish. 

POLONGA, s. m. [ beau serpent doux et familier 
de l'ile de Ceylan] polonga. 

POLPOCH, s. m. [serpent très dangereux de la 
province d' Yucatan; espèce d'acontias ] polpoch. 

POLTRON, NE (pdl-tror, trôu), adj. et subst. 
[lâche, qui manque de courage, pusillanime ] coward- 
ly, dastardly, chicken-hearted, milk-livered, lily-li- 
vered. C'est l'homme du monde le plus —, he is the 
most cowardly, dastardly fellow in the word, Je suis 
un peu —ne, Jam a little of a coward, Il passe pour 
un — he passes for a coward, a poltroon. Oiseau — 
[t. de Fauconn.; celui auquel on a coupé les ongles 
des doigts de derrière], poltroon. 

POLTRONNERIE (pél-trénrl), s. f [lâcheté, 
manque de courage, timidité, pusillanimité] cowar- 
dice, cowardiness , poltroonry. 

POLYACANTHE ou CHARDON D'EAU, s.m. 
[ espèce de chardon aux ânes ] water- thistle. 

POLYADELPHIE, s. PA [t. de Bot. ; classe du sys- 
tème de Linné, qui renferme les plantes à plusieurs 
étamines réunies par leurs filets en plus de deux corps 
ou faisceaux distincts, dans une même fleur herma- 
phrodite], the name of the eighteenth class in the 
Linnean system; polyadelphia. 

POLYANDRIE, s. f: [t de Bot.; classe du sys- 
teme de Linué, qui renferme les plantes pourvues 
de vingt à cent étamines ] the name of the ariera 
class in the Linnean system; polyandria. 

POLYANTHE, . f. [sorte de fleur] polyanthus. 
V. Primeving 

POLYANTHÉA (pô-läu-tà-4), s. m. [recueil al- 
phabétique de lieux communs à l'usage de bien des 
auteurs) an alphabetical collection of common: places; 
polyanthea, 

POLYANTHEE (pé-tiän-tà), adj. [t. de Bot.; qui 
a plusieurs fleurs ] that has many flowers, polyan- 

„ Sheous. Oreille d'ours —, a polyanthus, 


POLYCHRESTE , adj. b. de Pharm.; qui signifie| POLYSPERME, adj. [qui a plusieurs graines] pø- 


servant & plusieurs usages 
cial salt, polychrest. ` 

POLYCHROITE, s. f. [Chimie] polyckroite. 

POLYÉDRE (pé-liédr), s. m. (t. de Géom.; corps 
solide à plusieurs faces] polyhedron. 

POLYGALE, POLYGALON ou HERBE A LAIT, 
s. m. | plante médicinale] polygalon or polygala, 
milk-wort. — ou Polygala de Virginie [racine ligneuse 
odorante, sénéka ], rattle-snake root. 

POLYGAME (pô-li-gâm), s. m. et f celui qui est 
marié à plusieurs femmes en même temps, celle qui 
est Hans à plusieurs hommes ] polygamist. 

Potycame, adj. t. de Bot.; se dit des plantes qui 
portent, sur le méme pied, des fleurs hermaphrodites, 
et des fleurs les unes mâles, les autres femelles] po- 
lygama , polygamous. Plantes , végétaux —s, polyga- 
mous plants, vegetables. 

POLYGAMIE (pé-li-ga-mt), s. f: [ état d'un hom- 
me qui est marié a plusieurs femmes en méme temps, 
etc. | polygamy. . [t. de Bot.; classe 
du systeme de Linné, qui renferme les plantes poly- 
games], the name of the twenty-third class in the 
Linnean system, polygamia, ; 

POLYGARCHIE, s. f [gouvernement où Tauto- 
rite publique est entre les mains de plusieurs person- 
nes] polygarchy. 

POLYGLOTTE (p&-H-glöt), s. m. [moqueur , oi- 
seau de la Nouvelle-Espagne et de la Jamaique, qui 
contrefait le chant de divers oiseaux) polyglotta , 
Orpheus, turdus Americanus minor canorus. 

PoLYGLOTTE, adj. [qui est écrit en plusieurs langues] 
polyglot. Bible —, dictionnaire — , polyglot bible, 
lexicon. La — [subst; la bible polyglotte] de Paris, la — 
d'Angleterre, the Paris polyglot, the English poly- 
glot. Cet homme est une —, une vraie — [ il pos- 
sede un grand nombre de langues], that man is a 
polyglot, a perfect polyglot. ( Often said in irony. ) 

POLYGONE ( pô-li gon), adj. subst. et m. [qui a 

lusieurs angles et plusieurs côtés] polygonal, a po- 
Yon. Figure — , polygonal figure. Un — régulier 
ou irrégulier , a regular or irregular polygon: || Po- 
LYGONE [t. de Fortific. ; figure qui détermine la 
forme générale du tracé d'une place de guerre ], po- 
lygon. — extérieur, exterior, outer polygon. — inté- 
rieur, interior, inner polygon. || Pozxcons j t. d'Art 
milit. et de Mar.], a mock fortification or battery 
(where young sailors are trained to the exercise of 

unnery Y, 

POLYGONOPE, s. m. [sorte d'insecte qui vit dans 
la mer] acarus marinus. 

POLYGRAPHE, s. m. [auteur qui a écrit sur plu- 
sieurs matières | miscellaneous writer, author. , 

POLYGRAPHIE (pé-fi-gra-fl), s. f. [ partie qui] 
comprend les polygraphes] polygraply. 

POLYHEDRE, adj. (Geom. | polyhedral. 

POLYMATHIE, s. f. I t. d’Erudit.; science éten- 
due et variée] polymathy. : ba Died 

POLYNESIE, s. f. (l’une des parties de l'Océanie] 
Polynesia. | 

POLYNOME, s. m. [t. d'Algèb.; quantité algé- 
brique composes de plusieurs termes distingués par 
les signes plus et moins] polynomial. € 

POLYPE (pô-lip ), s. m. animal marin qui a plu- 
sieurs pieds; excroissance de chair qui vient plus or- 
dinairement aux narines; callosité, carnosité, squir- 
rhe} polypus. — d'eau douce, fresh-water polypus. 
— marin, marine polypus. — mou, dur, charnu, 
solft, hard, fleshy polypus. —du nez, de la matrice, 
polypus in the nose, in the uterus. 

POLYPETALE, adj. [t. de Bot.; se dit des fleurs 
qui ont plus de six pétales ou feuilles] polypetalous. 

POLYPEU-X, SE, adj. It. de Med.; qui a rap- 
port au polype, qui est de la nature du poly pe]. Hu- 
meur—se, polypous concretion. 

POLYPIER, s. m. [nom donné à la ruche, fausse 
plante marine, que de petits polypes de mer se sont 
construite pour leur domicile) polypier. 

POLYPITES, s. m. pl. [polypiers devenus fossiles] 
marine fossils. 

POLYPODE, s. m. (genre de plante de la classe 
des capillaires] polypod'um or polypody. || Porxrons 
px Cayenne [plante qui se cultive les serres 
chaudes, et qui a beaucoup de rapport avec le bora- 
meiz ou agneau tartare |, the Scythian or Tartarian 
lamb, borametz. 2 

POLYSCOPE, . m. [verre qui multiplie les ob- 
jets] a mulliplying- glass. 

POLYSPASTE, s. m. [t. de Méc.; machine à plu- 
sieurs poulies] polyspast. 


. Sel —, a kind of artifi- | lyspermous. 


POLYSTYLE, adj. [t. d’Archit.; se dit d'un édi- 
fice où il y a beaucoup de colonnes] pile, edifice sup- 
ported by a multitude of columns; polystyle. Temple 
—, polystyle temple. 

POLYSYLLABE ( pé-It-sil-l&b), adj. m. [terme de 
Gramm.; qui est de plusieurs syllabes] polysyliabi- 
cal; [subst.] polysyllable. 

POLYSYNODIE, s. f: [multiplicité de conseils] 
polysynody. 

POLYTECHNIQUE, adj. [ qui concerne, qui em- 
brasse plusieurs arts ou sciences} polytechnic. École — 
Ecole où l’on forme des élèves destinés à entrer dans 
les écoles spéciales d'artillerie, du génie, des mines, 
des constructions navales, des ponts et chaussées, etc.], 
polytechnic school. Élève de l'école , professeur à l'é- 
cole —, pupil of, professor at the polytechnic school, 
( Used only as above.) 

POLYTHEISME (pd-lt-t4-Ism), s. m. [système de 
religion qui admet la pluralité des dieux ] polytheism. 

POLYTHEISTE (pé-li-ta-Ist), s. m. [celui qui 
croit à plusieurs dieux] polytheist. 

POLYTRIC, s. m. [capillaire rouge, plante médi- 
cinale) polytrichum, trichomanes , maiden-hair. 

POMACIE, s. m. [limaçon ou escargot des vignes 
et des jardins] pomatia. 

POMATRIS, s. m. [escargot] pomatris. ii 

POMÉRANIE, s. f. [province polonaise de Prusse ] 
Pomerania. 

POMMADE (pô-mäd), s f [composition onc- 
tueuse] pommade, pomatum. — forte [ poudre à che- 
veux mélée avec la pommade ], rolled pomatum. 

. Pommane, s. f (t. de Manège; tour qu'on fait en 
voltigeant et se soutenant d’une main sur le pommeau 
de la selle d’un cheval] pomada. 

POMMADER (pô-mä-dä), v. a. [ mettre de 
pommade | fo pomatum. — les cheveux, une perru- 
que, to pomatum the hair, a wig. 

sz Pommapser, v. r. Cette femme, avant de se 
coucher, se pommade les mains et le visage, that 
oa pomatums her hands and face before going to 

ed. 

POMME (pùm), s. f fruit à pépins, de forme 
ronde, bon à manger] apple. — de reinette , pippin. 
— sauvage, a crab. — de paradis, apple of paradise. 
—musquée, musk-apple. On jetterait cette muraille à 
bas avec des pommes cuites [elle est très-peu solide], 
one might batter down such a wall with rotten apples. 
(Prov.) — d’acajou, the fruit of the mahogany-tree. 
— d'Adam [fruit d’une espèce particulière de limo- 
nier ou citronnier], pomum Adami, Adam's apple. 
— d'Adam [la grosseur qu parait au nœud de la 
gorge ], Adam’s bit. — de discorde [ sujet de divi- 
sion}, apple of discord, bone of contention. Donner la 
— à une femme [ juger qu’elle l'emporte en beauté 
sur Jes autres femmes, etc.], fo give a woman the 
palm (of beauty). Elle mérite la—, elle obtiendrait 
la — [ même sens], she deserves, she would car. 
the palm. — d'amour ou — dorée, ou tomate [ lyco- 
„ plante que l’on cultive dans les jardins], 

ve-apple, mad-apple , tomato, — d'amour de mer ou 


‘albergame de mer [zoophyte marin), marine love- 


apple. — de hache [fruit du latanier, arbre des An- 
tilles]. Y. LaraxIER. — de cannelle [fruit d'une es- 
pèce de cachimentier], fruit of the cinamon- tree. 
— de and ee de galle, petite excroissance qui 
vient quelquetois en forme de boule sur les feuilles de 
chêne), oak-apple. — de-coloquinte [fruit d’une 
plante cucuméracée, orginaire de l'Archipel et des 
deux Indes], coloquintia or bitter apple. — dorée. 
V. Pomme D'amour, — d’églantier. V. Bipbiouvaa.— 
épineuse ou herbe aux sorciers, stramoine, herbe des 
magiciens, herbe du diable, herbe à la taupe, endor- 
mie [ plante médicinale, mais fort dangereuse, origi- 
naire des deux Indes, et naturalisée dans nos one h 
stramonium, thorn-apple: — folle de mer [espèce de 
zoophyte ], sea-pen. — de grenade Nd pig de zoo- 
phyte}, cree pet ren — hémorrhoidale [fruit du 
gui de chène], misletoe-be-ry. — de liane [ murucuja 
ou maracoé, fruit de la grenadille], water-lemon. 
— de mancenille. J. Mancann za. — de mer. . 
Ounsix. — de Merveille [ fruit d'une plante médici- 
nale cucuméracée, balsamine mâle ou rampante J. 
momordica. — de pin [le fruit, la noix que produit 
le pin), pine- apple; an oval, oblong- nut. — de ra- 
quelle ou poirier piquant. /. Orurria. — royale pur- 
galive [orange ou citron que les Indiens préparent 
avec “huile de ricin indien. “. Picnon D'Ixps. — ág 
sang +. rage apple, — de savon [fruit du savonnier 1. 
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berry or mut of the soap-berry-tree. — de terre 
fpatate], potatoe. || Pomme se dit aussi des choux et 
Tes laitues dont le dedans est fort ramassé; et de di- 
sers ornements faits en forme de pomme ou de boule] , 
head, ete. — de choux, de laitue, a cabbage or 
lettuce-head, — de canne‘, the head of a cane. — de 
lit, a Ano or ball at the top of a Ci tae —de sen- 
teur [ boule de senteur], swect-ball, pomander. | 
Poxux [t. de Mar. |, truck. —s de pavillon, trucks of 
the ensign-staff. —s de girouette, acorns or trucks 
of the vanes. — de flamme, acorns of a pendant-staff. 
—s de racage, trucks of the parrels. —s gougees, 
seizing truks. — d’étai, mouse of a stay. || dar- 
rosoir, rose of the watering-pot. 

POMME (pô-mà), s. m. [ cidre de pommes] cider. 

Pomme, x, part. de Pommer; grown to a round 
bead. Laitue —e, headed or cabbage-lettuce. 

Pommé, z, adj. Un fou — [un fou achevé], a 
downright fool. (Fam.) Uue sottise —e [une sottise 
complète ], an egregious blunder. (Fam.) 

POMMEAU , X (pé-m6), s. m. [ petite boule qui 
est au haut de la poignée d'une épée, petite pomme 
qui est au haut de l’arçon de devant d'une selle] 
pommel, Mettre la main sur le — de son épée, to 
lay one’s hand on the pommel, hilt of one’s sword. Il 
serait tombé , s'il ne s'était tenu au — de la selle, 
he would have 4 had he not held by the pom- 
mel of the saddle. A —, pommeled. 

se POMMELER ( sè-pôm-là), v. r. [se dit de cer- 
tains nuages blancs et grisâtres qui paraissent quel- 
quefois au ciel en forme de petites boules] z0 curdle, 
to grow, turn, become dappled. Le ciel s’est pom- 
melé en un moment, the sky is grown dappled in a 
moment. Temps pommelé et femme fard ne sont 
pas de longue durée, a curdled, a fleecy, dappled 
sky end painted woman are not of long continuance. 
(Prov.) || se Pommerer [se dit des marques mêlées 
de gris et de blanc qui se forment par rouelles sur 
certains chevaux], to grow dappled. Ce cheval gris- 
pommelé, this dapple-grey. 

POMMELLE (pô-mêl), s. f. [table de plomb pleine 
de petits trous, qu’on met à l'embouchure d’un tuyau 
pour empêcher les ordures de passer ] a plate of lead 
with holes, fixed to the head of a pipe to hinder the 
filth from going through. 

POMMER ( pé-ma), pommant, pommé, v. n. 
[se former en pommes, ne se dit que des choux et 
de certaines laitues ] to head, to cabbage, to grow 
toa round head. 

POMMERAIE (pom te) s. f. (lieu planté de pom- 
miers] an orchard of apple-trees. 

POMMETÉ , E, adj. [t de Blason; orné de pom- 
mettes ] pametty or pommetté or pomme. 

POMMETTE (pd-mét), s. f. [ornement de bois 
ou de métal, fait en forme de petites pommes ou 
boules] pommel, knob, ball. | Pommerrs t. d Anat.; 
[os qui forme la partie la plus eminente de la joue 
au-dessous de l'œil, en tirant vers l'angle extérieur ], 
cheek-bone. —s [se dit de petits nœuds de fil faits à des 

ignets de chemises, de manchettes, et à d'autres 
ouvrages de linge], wrist-bands. Pomwerre | rom 
que l’on donne, dans le sud de la France, à l’azero- 
lier), medlar-tree. 

POMMIER (pô-mià ), s. m. [l'arbre qui porte les 

mmes } apple-tree. — d’acajou ou acajou-pomme 

arbre de Cayenne et des Antilles, différent de l’aca- 
jou à planches, et dont le fruit est en forme de poire; 
le noyau est à l'extérieur, et se nomme noix d’aca- 
jou], cajuyera, acajou, — de cannelle [espèce de 
cachimentier |, guanabanu fructu aureo. || Pommier 
[ustensile dont on se sert pour faire cuire des pom- 
mes devant le feu], apple-roaster, 

POMOYER, v. a. C de Mar.], to under-run the cables. 

POMPE (ponp), s. f. [appareil magnifique, 
somptuosité | pomp. La — d'un triomphe, d'une en- 
tée solennelle, the pomp of a triumph, ete. — 
royale, superbe, magnifique, royal, splendid, magni- 
ficent pomp. Il fait tout avec —, he does every thing 


|| Pomre [ machine pour élever de l'eau’|, pump. Pis- 
ton d'une —, plug of a pump, sucker, Manche de —, 
pump-handle, Ame de —, pump-bore ; arche de —, 


pump-casing ; barre de —, rod; guide; ump-spear ; 


batonnée de —, stroke; bringueballe de —, pump- 
handle; chopinette de —, lower pump-box; élapet 
de —, valve, 7 couteau à —, clasp-knife; 
corps de —, chamber of a pump ; fourrure de —, ser- 
vice of the pump; garniture de —, pump-gear; levier 
de —, pump-brake; reprise de —, pump-lift; sonde 
de —, pump-gauge; lige de —, pump-spear. Pompe 
aspirante, foulante, sucking, forcing pump. — alimen- 
toire, feed pump. — à décharger, exhausting pump. 
— à compression, force pump. — domestique, house- 
pump. — à double effet, double acting pump. — élé- 
vatoire et aspirante, lifting pump. — foulante et as- 
pirante, lift and force pump. — à épuisement, water- 
engine. — à feu, à incendie, fire-engine. — à siphon, 
son- pump. — pneumatique, air-pump, — à faire le 
vide , exhausting syringe. — à tourniquet, winding- 
engine. | —s royales [t. de Mar. J. common- pumps. — 
de Tavant du vaisseau, the head-pump (a lead or brass- 
pump). —s pour futailles, small Coins —en bon 
état, a good pump, Amorcer, charger la —, fo fetch 
pump. La — est engorgée, the pump is choked or foul. 
La — est éventée , the pump Beas Affranchir ou 
franchir la —, to free the ship, Etre à une ou à deux 
s, to have one or more pumps constantly employed. 
La — est haute, franche, the pump sucks, is dry. 
La — est prise, the pump is fetched. La — se décharge, 
the pump has lost water, À la —! pump ship ho! 
,POMPER (pon-pa), v. n. et a. to pump. — l’eau 
d'un vaisseau, to pump the water out of a ship. 

Pomrer, v. n. [faire agir la pompe] to pump. On 
a pompé toute la nuit, they pumped, kept pumping 
all night. — Vhumidité [se dit de certains corps qui 
attirent à eux l’humidité et qui s’en imprègnent], to 
suck or draw in, to imbibe moisture. Votre habit a 
pompé l’humidité, your coat has imbibed the moisture, 
the wet. Le soleil pompe les eaux de la mer, the sun 
sucks, draws up the water of the sea. 

POMPEUSEMENT (por-péuz-man), adv. [ avec 
pompe] pompously, splendidly, with great pomp or 
state, loftily. | 

[Pompeusement, position: il e commencé pompeusement, il a 
pompeusement commencé sa harangue.} 

POMPEU-X, SE (por peu, péuz), adj. [qui a de 
la pompe, où il y a de la pompe] pompous, stately. 
Appareil — , pompous preparation, Suite —se, équi- 
page —, pompous retinue, train, equipage. Style, 
discours — [remarquable par l'emploi des termes no- 
bles , harmonieux], pompous, lofty style, speech, Des 
termes —, des paroles —ses, pompous, lugh sound- 
ing terms, words. (Sometimes ina bad sense). Des élo- 
ges — [de très-grands éloges], pompous praise. — 
galimatias [amas de grands mots], pompous nonsense, 
rant, (Fam.) 


[Pompeuz usually follows, may precede the noun : pompeux 
appareil, pompeuse entree; emphatic so placed. See Ansecrrr.] 


POMPHOLIX , s. m. [tutie blanche, cadmie des 
fourneaux] pomplolir, white calamine. 

POMPIER , s. m. [celui qui est employé à éteindre 
les incendies] Aire- man. À Paris, les pompiers forment 
un corps organisé militairement, ‘he fire-men of 
Paris form a body organized like regular ti 
|| Postrren [celui qui fait des pompes], pump-maker. 

POMPILE, s. m. [poisson de haute mer, à nageoi- 
res molles ; nautile] pompilus. 

POMPON (pon-pO , s. m. It. générique; se dit 
des ornements de peu de valeur que les femmes ajou- 
tent à leurs coiffures, et, en géneral, à leurs ajuste- 
ments] trinket, ornament of a head-dress or gown. 
|| Pomron [houpe de laine que les militaires portent 
a leurs coiffures], @ sort of woollen tuft worn in sol- 
diers’caps ; pompoon. 

POMPONIA, s. f. [Mythol.; mère de Scipion par 
Jupiter, sous la figure d’un serpent] Pomponia. 

POMPONNE, E, part. l'emme —e, style —, 


with ponp Il aime l'éclat et la —, he is fond of| gaudy, showy woman, style. 


pomp and show. Marcher en grande — , to march in 
great pomp, state. Les —s triomphales, triumphal 
pageants. — funèbre [tout l'appareil d'un convoi], 
funeral pomp. Renoncer au monde et à ses — [ aux 
vanités du siècle], fo renounce the pomps and vani- 
sies of the world. || Pomrx [ manière de s'exprimer 
en termes élevés, nobles, magnifiques, et qui sonnent 
bien à l'oreille |, pomp. — du style, du discours, 
loftiness of style, lofty style. La — de ses expressions, 
de son style, the pomp of his expressions, of his style. 
Une vaine —, — affectée, vain, affected pomp. 


II. 


POMPONNER, v. a. [orner de pompon; parer 
une personne] to deck. — une coilfure, to deck a 
head-dress, a cap. — une mariée, to deck, to dress 
out a bride. Cette femme aime à se —, that woman 
is fond of dressing herself up, tricking herself out. 
(Fam.) — son style [y mettre de la recherche}, to trick 
up, off or out one’s style. 

PONANT (pö-nön), s. m. [occident] west. Depuis 
le levant jusqu'au —, from east to west. Il se leva 
un vent du — , there arose a west wind. I Ponant 
[l Océan, par opposition à la Mediterranée), the Ocean. 


L’escadre du —, the Ocean fleet. La mer du — 
mer océane], the western Ocean. (Obsolete in both 
senses. 

PONANTAIS, s. m. pl. It. de Mar.] seamen of the 
western coast of France. (Not in use.) 

PONCE (pons), ou PIERRE-PONCE, s. f. [sorte 
de pierre extrêmement sèche, poreuse et légère] pu- 
mice-stone. || Ponce [mot en usage parmi quelques ou- 
vriers, pour signifier du charbon en poudre enfermé 
dans un petit linge pour pence) cual-dust, pounce. 

PONCEAU, X (pon-s0), s. m. [pavot sauvage qui 
croit parmi les blés ; coquelicot , pavot rouge ; rouge 
foncé] red-poppy or corn-rose. Un ruban couleur de 
—, un — en d'un rouge très-vif et très-foncé], 
a crimson red or deep scarlet riband. Ponceau [pe- 
tit pont d’une arche pour passer un ruisseau] @ small 
one - arcſied bridge. 

PONCER (pon-sa), poncant, poncé, v. a. [ passer, 
sur un dessin piquè, du charbon en poudre et en- 
fermé dans un petit linge, pour contretirer le dessin? 
to prick a drawing, a print, etc., and rub it over 
with coal dust; to pounce. || Poncer de la vaisselle 
[la rendre matte avec de la pierre-ponce], to rub plate 
with the pumice-stone. 

_PONCHARI, s. m. [ pie-grièche] speckled mag- 
ie. 

PONCHE. V. Puncu. 

PONCIRADE, s. f. [mélisse cultivée] driony. 

PONCIRE (pon-sir), s. m. [ sorte de citron for- 
gros et fort odorant | the large citron, with large 
sweet fruit, of a 5 rind and long 
leaves. 

PONCIS (pon-si), s. m. [le dessin qui a été pi- 
qué, et sur lequel on passe du charbon] a drawing 
or print, pricked and rubbed over with coal-dust. 

PONCTION (pork-sion), s. f. [paracentèse ; opé 
rauon de chirurgie par laquelle on tire les eaux du 
ventre d'un hydropique] punction, tapping. Faire la 
—, lo tap. 

PONCTUALITE (pork-tà-4-11-1à), s. f [exactitude 
à faire précisément certaines choses dans un certain 
temps] punctuality, Il remplit ses engagements avec 
—, he fulfils his engagements with punctuality. Il 
met beaucoup de — à payer ce qu'il doit, Le is par- 
ticularly punctual in paying what he owes. Il a de 
la — en tout, he is punctual in every thing. Il est 
d'une grande —, he is very punctual. 

PONCTUATION (pozk-tü-à-sion), s. f {l’art de 
ponctuer] punctuation. Les règles de la — , the rules 


of punctuation, Cet écrivain a une — singulière, that 


wriler’s punctuation is singular. [| Ponctuation [en 
parlant de la langue hebraique et de quelques autres 
langues orientales, se dit principalement des points 
dont on se sert pour supplecr les voyelles], pointing, 
use of points. 

PONCTUE, E, part. La plupart des anciens manus- 
crils ne sont pas —s, most ancient manuscripts have 
no punctuation. Lézard —, plante —e [t. d’Hist. nat. ; 
parsemés de taches en forme de points], dotted lizard, 
plant. Ligne —e [formée d’une suite de points], dot- 
ted line. 

PONCTUEL, LE (pork-tù-êl), adj. exact, qui fait à 
point nommé ce qu'il doit faire] punctual, Il est — 
à s'acquitter, he is punctual in settling his accounts. Il 
est — en tout, he is punctual in every thing. 

[Ponctuel follows the noun.] 

PONCTUELLEMENT (ponk-tü-el-män), adv. Cavec 
ponctualité] punctually. 


[Ponctuellement may come between the auxil. and the verb. 


PONCTUER ( pork-td-4), ponctuant, ponctué, 
v. a. [mettre des points et des virgules dans un dis- 
cours écrit] to punctuate, to point. Tous les éditeurs 
ne ponctuent pas ce passage de la même manière, all the 
editors do not punctuate, point that passage alike. 
Il ne sait —, he cannot punctuate, 

PONDAC, s. m. [t. de Mines de Charbon de 
terre; l'inclinaison de la couche de charbon) stratum 
of coals. 

PONDAGE, s. m. [droit que quelques rois d’An- 
i ont levé sur les vaisseaux marchands] poun- 

age. 


PONDERABLE, adj, t. didact.; qui a un poids 


appreciable, qui est susceptible d’être pesé] ponder- 
r 8 


abi. 
PONDERATION, 5. f. [t. de Phys.; relation entre 


des poids ou des puissances qui s’équilibrent mutuel- 


lement] poise. 

Ponperation, S. f. [en Peint. et en Sculpt.) 
se dit du balancement des masses, de l'équilibre des 
figures] poise. La — des pouvoirs [dans le langage 
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ordinaire]. (ag or balance of the different powers, Ponte, s. m. (cest, au jeu- de l'Hombre, “a de 
Fi 


;.) 


in a state. 


cœur et Tas de carreau, quand on fait jouer en rouge] 


PONDERE, E, part. Un gouvernement bien., | punto. || Pon rx [au jeu-de la Bassette et da Pharaon; 


a well poised government. 
PONDERER, v. a. [équilibrer;. se dit en pattant 


| de pouvoirs politiques] fo poise, to balance. — les 


pouvoirs de l'État, to. poise the powers of a state (so 
that neither may outweigh the other in the balance of 
the constitution). | 

PONDEUR, s. m. [c'est ainsi que La Fontaine ap- 
pelle cet homme qui dit à sa femme qu'il venait 
d'accoucher d'un œuf] egg-layer or layer of eggs. 
(Burlesque.) : 

PONDEUSE, s: f [se dit d'une femelle d’oiseau 
qui donne des œufs] layer. Cette poule est bonne —, 
that hen is à good layer. Bonne — [femme qui fait 
beaucoup d'enfants], a good breeder. (Pop.) 

PONDICHERY ou PONTICHERY, s. m. (grande, 
belle et forte ville des Indes orientales, sur la côte de 
Coromandel] Pondichery. 

PONDRE (pondr), pondant, pondu; je ponds, je 
pondis, v. a. [se dit en parlant d'un oiseau qui se 
délivre de ses œufs, et de quelques autres animaux, 
comme d'une tortue, d’une couleuvre] o lay eggs. 
Il pond sur ses œufs [se dit d'un homme qui est à son 
aise et qui jouit tranquillement de son bien], he sits 
upon his own eggs. (Prov.) 

PONDU, E, part. de Pondre ; laid. 

PONENT, s. m. V. PONANT. 


PONGO, PONGIS ou PONGI, s. m. [espèce de 
singe qui a une ressemblance avec l'homme, et que 
l'on appelle homme des bois; il se trouve dans les 
forêts de Loango) pongo , orang-outang. 

PONT (por), s. m. I båtiment élevé au-dessus 
d'une rivière, pour la facilité du passage] bridge. 
Pont-levis, a draw-bridge. Pont-levis , — [en t. de 
Tailleur], flap. Ponts-levis [t. de Manége; se dit de 
certains sauts du cheval}, jerks, pont-levis. Ce cheval 
m'a fait cent ponts- levis, this horse made a hundred 


_ Jerks, has reared up a hundred times under me. Un 
— de bateaux, a 5 a bridge of boats. —tour- |. 


nant, a Sing- bridge. — dormant [qui est fixe et qui 
ne se hausse point], fixed bridge. — volant, flying 
bridge. — de corde [tissu de cordes eutrelacces dont 
on se sert quelquefois dans les armées pour traverser 
les rivières], bridge of ropes. — suspendu, chain 
bridge. Faire un — d'or a lennemi [lui faciliter la 
retraite, afin de ne pas le réduire au désespoir], to 


“build a bridge of gold to a retreating enemy. (Prov.) 


Faire un — d'or à quelqu'un, to make one great 
pecuniary concessions, Laisser passer l'eau sous les 
s [ne pas se mettre en peine de ce qui ne nous re- 
garde pas}, to let the storm bluster, to let things and 

eople take their swing. (Prov.) C'est le — aux ânes 
se dit d'une réponse triviale faite à une question dif- 
ficile; d'une chose facile à apprendre que personne 
n'ignore], a. child, a fool would give me such an 


answer; a child, a fool can do, say as much. Prov.) 
‘Il passera bien de l'eau sous le — entre ci et là [se 


dit d'une chose qu'on croit ne devoir pas arriver de 
sitôt], many an up aud down between this and that. 
(Prov.) La foire n'est pas sur le — [il est inutile de 
tant se presser], the show is not. yet begun. (Prov.) 
|| Ponrs zr cuaussées, a department including every 
thing connected with the making and repairing of 
roads, bridges, canals, etc. École des —s et: chaus- 
sées, school where pupils are prepared for the above 
department, || Pont [le tillac et. les étages d'un vais- 
seau],, the deck (of a.ship), orlop. — à caillebotis ou 
a treilles, a N — à cordes, zetting to cover 
a ship's waist. — volant, spare deck or ‘get hie 
Premier —, the lower gun-deck. Second — , the up- 
per deck of a two-decker ; the middle deck. of a shi 
with three decks or three-decker. Troisième —,.the 
ee deck of a three-decker. Entre-pont, between 
cks. Faux —, spare-deck or orlop..— entier, a 
deck flush fore and aft. — arqué, a cambered deck. 
— coupé, a deck open in tlie middle. — volant, a 
hanging-stage, spare-deck, platform, || Ponr. It. de 


celui, celle qui: mei de -l'argent sur des cartes contre 
le banquier], the punter. 
PONTÉ,. E (pon-t), adj. [se dit d'un vaisseau 
qui a un pont} decked, Vaisseau\ — , a decked ship. 
PONTEAU, s. m. [Tiss. de la soie] beam. 
PONTELER, v. a. [Tiss. de la soie] to fiz the beams. 
PONTER (pon-ta), pontant, ponte, v. n. jouer 
contre le banquier] to be the punter, to punt. 
PONTET, s. m. [t. d'Arquebusier] the trigger- 
guard, || Poxrer Ii. de Sellier) , saddle-bow. 
PONT-EUXIN, s. m. ou MER NOIRE: s. f. [mer 


d'Asie, entre l'Asie mineure et la Russie] Pont-Euxine 


or Black Sea. > 
PONTIFE (pon-Uf), s. m. [personne qui a juridic- 
tion et autorite dans les choses de la religion; grand- 
rétre, prélat, évêque, pape] pontiff. Aaron était 
le grand — des Hebreux, Aaron was the Jewish 


pontiff, was high-priest of the Jews. Le souverain. 


, the sovereign pontiff, the pontiff, the pope. Le 
collége des —s [chez les anciens Romains], the.col- 
lege of pontiffs. || Porrire [dans la Liturgie catho- 
lique), a general name for prelates and bishops. 

PONTIFICAL (pon-tl-fi-k4l), s. m. [livre qui con- 
tient les prières et l’ordre des cérémonies que l’évé- 
que doit observer dans l'ordination, les sacres, etc.] 
pontifical. 

PONTIFICAL, , adj. [qui appartient à la dignité 
de pontife, d'évèque] pontifical. Autorité, dignité 
—e, pontifical authority, dignity. Habits, ornements 
pontificaux, pontifical robes ,. ornaments. Il est par- 
veau à la dignité —e [à la dignité du souverain pon- 
tife], e. rose to the dignity of pontiff ,. of. sovereign 
pontiff. 

[Pontifical follows. the noun.] 

PONTIFICALEMENT (por-ti-fi-kal-min), adv. 
[avec les habits pontificaux ] pontifically. Officier, 
célébrer — , to officiate in the pontifical robes. 

[Pontificalement follows the verb.] 

PONTIFICAT (pon-ti-ff-ka), s: m. [dignité de 
grand pontife] office of pontifex maximus (among the 
Romans); pontificate. César brigua, obtint le —, 
Cæsar solicited, obtained the office of pontifex maxi- 

mus; solicited obtained the pontificate.. || Poxriricar 
[la dignité de pape], pontificate. Il fut élevé au —, he 
was raised, e to the pontificate. ||PowrtrtcaT 
[temps pendant lequel un pontife, un pape a exercé 
son autorité], pontificate. 

PON TIL, s. m. It. de Verrerie; instrument de fer 
pour la fabrique des glaces qui se soufflent à la fele] 

\pointil, pontee. 

PONTILLES, s. f pl. [pieux de bois qu’on met 
debout sur le plat-bord d'un vaisseau]. V. Eron- 
TILLES. 

PONTILLER , v. n. [se servir du til pour re- 
prendre la glace à l'opposite de la fêle] to make use 
of the pointil. 

PONT-NEUF, s. m. [chanson populaire sur un air 
fort connu] street ballad, song. (Obsolete.) 

_ PONTOISE, s. f [ville de France, autrefois 
capitale du Vexin français] Pontoise. 

PONTON (pon-ton), s. m. [pont flottant; bateau 
de- cuivre] pontoon, bridge of boats ; [bac] ferry- 
boat. || Poxrox [t. de Mar.; barque plate], dighter, 
pontoon (for careening or delivering ships), hulk. 
— à creuser ou — à roue [pour creuser le fond de la 
mer], a large lightér made use of by ballast heavers. 


|| Poxron [se dit des vieux vaisseaux rasés, qui ser- {1 


vent à plusieurs usages dans les ports], Ill. On ren- 
ferma les prisonniers dans un —, the prisoners 
were sent on board a hulk. 

PONTONAGE (por tö-ndz), s. m. [droit que l'on 
perçoit sur les personnes qui passent sur un pont ou 
sur un bac] pontage, bridge-toll, the hire of à ferry- 
boat or pontoon. ; 

PONTONNIER (pon-td-nia), s. m. [celui qui re- 


Joueurs de Cartes; action de courber quelques-unes coit le droit du pontonage] the pontage-gatherer, 


des cartes et de les arranger de telle sorte que celui 
qui doit couper ne puisse guère couper qu'à l'endroit 
qu on veut}, Kingston-bridge. : 
PONTAL, 3. m. [la hauteur ou le cœur d'un vais- 
eau] depth of a ship. l 
PONTE (pont), s. f. [se dit de quelques oiseaux 
ui ne pondent qu'en certains temps de l'année] 
ying S 7885 Pendant que les perdrix font leur 
—, while the partridges are laying. 


master of a pontoon; a lighterman, || Powrommtens, 
Pontoon-soldiers. 

PONTUSEAU , s. m. [t. de Papeterie; verge de 
métal qui traverse les vergeures dans les ſormes sur 
lesquelles on coule le papier] cross: rod. Pontoszau 
975880 que ces verges laissent sur le papier}, water- 
(ne, 2 
POPAYAN ;. m. [province de lAmèrique méri- 
dionale, dans la Nouvelle-Grenade] Popayan. 


FOE, s. m. [nom:que les. Russes donnent à leurs 
prêtres div rit grec] papa, pape.. 

POPELINE, s. f: [étoffe dont la chaine est de soie, 
et la trame de laine Instrée] poplin. 

POPLIESKI, s. m. [petit-gris tres-foncé, sorte- de 
pelleterie] a sort of fur. 

POPLITAIRE ou.POPLITE, E, adj. It. d' Anat.; 
qui a rapport au jarret] popliteal, poplitic. Muscle 
poplité ou poplitaire, the poplitæus. Veine —, the 
poplitea, — | | 

POPULACE (pô-pü-läs), s. f [le bas peuple, le 
menu peuple} populace, mob. Faire courir quelque 
bruit parmi la—, to spread a report among the 
populace , mob. La-— remue, the mob is up. 

POPULAIRE (pé-pi-lér) , adj. [qui est du peuple, 
qui appartient. au. peuple] popular, vulgar. Opinion, 
erreur —, popular opinion, error. Préjugés —s, po- 
pular, vulgar prejudices, Façon de parler, expression, 
ferme — , popular, vulgar way of speaking , expres- 
sion, term. Gouvernement, Etat — [où l'autorité est 
entre les mains du peuple], popular government, state. 
Eloquence — [propre a faire impression sur le peu- 
ple}, popular eloquence; Maladies —s [qui courent 
parmi le peuple], popular diseases , .distempers. Rens 
dre une science — | Ja répandre en tous lieux], 20 
matte a science popular. j| Porucatre [qui recherche, 
qui se concilie l'affection du peuple}, popular. Henri 
IV était un roi —, Henry IV. was a popular king. 
Des manières affables et: —s, affable and popular 
manners, 

[Populaire follows the noun.) | 

POPULAIREMENT ( pd-pi-lér-man) , adv. [à la 
manière du peuple] popularly, in a popular, in a vul- 
gar manner. 

[Populairement follows the verb.] i 


POPULARISER, v. a. {rendre populaire ou vul- 


ouvrages, he has popularized: science by his works. 
|| Porurarser [attirer, mériter à quelqu'un la faveur 
du peuple], to make or render popular. Rien ne po- 
pularise plus un roi que d'étre d'un accès. facile, 
nothing renders a king more popular than being easy 
of access. Il fait tout ce qu'il peut pour se —, Le 


does every thing in his power to make himself po- 


ular. 


POPULARITÉ (pd-pi-ld-ri-ta), s: f: [caractère . 


d'un homme populaire; conduite propre à gagner 
la faveur du peuple] popular manners, air. Sa — 
nest: qu'un masque, kis popular manners are a mere 


cloak. || Poruraniré. [faveur publique, crédit parmi . 


le peuple], popularity. Il a acquis beaucoup de —, 
il jouit d'une grande —, he acquired, he enjoys 
great popularity. 

POPULATION (pô-pü-là-sion), s. f. [se dit d un 
pays qui est peuple] population. La — de la Chine 
est presque égale à celle de toute l'Europe, the pope 
lation of China is almost equal to that of the whole 
of Europe. | 

POPULEUM (pö-paͤ-läöni), adj. m. [t. de Pharm.]: 
Onguent populèum, a sort of calming ointment com- 
posed of black poplar seeds, hog's grease,. poppy 
leaves, etc. 

POPULEU-X , SE, adj. [où la population est con- 


sidérable] populous. Un pays —,.une ville —se, a 


populous country, town. 


Populeux usually fellows, may precede the noun : certe 
populeuse region analogy and the ear to be consulted. See Ar- 


z rr. ] 

POPULO (pòpd . lö), s. m. [se dit d'un petit en- 
fant gras et pote] a plump little boy, (Pop.; jouu- 
ar 


-) 

POQUER, v. a. [jeter sa. boule en l'air de façon 
qu'elle ne roule pas] to make a dead chuck. 
PORACE, E, adj. [t. de Méd. ; il se dit des hu- 


meurs verdâtres] porraceous, green, leek-green, Pus . 


—, greenish matter. Bile —e, greenish bile. 

PORC (pérk), s. m. [cochon, pourceau; homme 
sale, malhonnète, goulu] Log. || Porc raars [la chair 
d’un cochon qui n'est pas sale], pork. C'est un vrai 
— [un homme gs da et gourmand}, he is a 
fect hog, porker. Il est comme le — à l'auge [il est 
dans un lieu où il a tout à souhait), Le is like a pe, 
at the trough. — de deux ans, hogget or hoggrel. 
Porc-marin [poisson rond et aplati des Antilles}, sea. 
hog. — à musc [tajacu], muskboar or tajacu. — de 
rivière [cabial], cernua. | [Métallurgie] sow, dross. 

PORCELAINE eae s. f. [sorte de tes ve 
très-fine dont on fait toute sorte de vases; les vases 
faits de porcelaitx:} ta vcelain, china, chinaware. ~- 


gaire] to pee Il a. popularisé la science par ses 


PORR 
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voilée,muddy porrolain..— fossile, a sort of clayey stone. 
Argile à —, china-clay. Terre à —, kaolin, — dure, 
tendre, transparente, hard, soft, transparent porce- 
lain. Demi —, semi-porcelain. — opaque, faience. 
Pâte de —, mass for porcelain. Marchand de —, 
china-man. || Poxcetarse {genre de coquillage uni- 
valve), porcelain-shell,— [Cheval dont la robe est grise 
et tachée de poils bleuâtres], a porcelain-grey horse. 

PORCELET, s.m, [cochon d'Inde] guinea-pig.||Pon- 
eater desaint Antoine [cloporte], porcele of St Antoine 

PORC-É PIC où PORTE-EPINE, s. m. [quadrupède 
des pays étrangers, dont on distingue plusieurs es- 
pèces) porcupine. — de mer [poisson armé], sea- 


porcupine. 

PORCHAISON (pdr-shé-zon), s. f. It. de Chasse; 
état du sanglier dans la saison où il est le meilleur a 
manger] the mila-boar season. 

PORCHE (pérsh), s. m. [lieu couvert à l'entrée 
d'une -église; parvis, vestibule, galerie, portique] 
porch, portico. — de menuiserie, portal (before a door). 

PORCHER (pér-sha ), s. m. [celui qui garde les 
pourceaux | a swine-herd, hog-herd. C'est un —, 
un vrai — {c’est un homme grossier, mal dé et 
malappris], Le is a pig-driver, a perfect pig-driver. 

PORC-MARIN {hr rid). V. Marsourn. 

PORC-SANGLIER. V. SANGLIER. 

PORE (pòr), s. m. [ouverture presque impercep- 
ible dans la peau de l'animal , par où se fait la trans- 
piration ; se dit aussi des petites ouvertures de toute 
sorte de corps, et n'a guère d'usage qu'au pluriel] 
pore. Le froid resserre les —s, cold shuts the pores. 
Le sang lui sortait par tous les —, Le was bleeding 
at every pore. La lumière passe au travers des —s du 
verre, light passes through the pores of glass. 
PORENTRUI, s. m. [ville de Suisse dans le can- 
ton de Bale} Porentru. 

PORES, s. f. pl. [nom que l’on donne à des pier- 
res formées dans l'eau , telles que les ostéocolles, la 
par à filtrer, les pierres-ponces., enfin aux produc- 

ions à polypiers} argillaceous stones, 

POREU-X, SE (pô-rèu, réuz), adj. [qui a des pores] 
porous. Le ver est —, glass is porous. 

[Poreuz follows the noun.] 
PORISME , s. m. [t. de Géom.; lemme, théorème, 
problème ordinairement tres-facile dont on se sert 
pour en démontrer ou pour en résoudre de plus diffi- 
ciles] porism. 

PORITES , s. m. pl. [ce sont les pores devenus fos- 
tiles; fongipores] fossile stones. 

POROCA , s. m. [phénomène connu sous le nom 
de mascaret et de barre] water-spout. 

POROSITE (pô-#8-zi-tà), s. / qualité, caractère 
d'un corps poreux] porosity. La — du verre, the 
porosity, porousness of glass. 

PORPHYRE ( pér-fir), s. m. [sorte de marbre ex- 
¢rémement dur] porphyry. | Porrayre ou Oxtve de 
Panama [coquille de la mer du Sud], porphyry. 
PORPHYRION, s. m. (Mythologie; un des géants 
qui fit la guerre aux dieux] Porphyrion. I Porrar- 
RION, OISEAU POURPRE Ou POULE SULTANE [espèce de 
poule d’eau que l'on trouve sous la zone torride] por- 
phyrio. 

PORPHYRISATION, s. f. [pulvérisation ou broyage 
des matières terreuses et métalliques] porphyrization. 
PORPHYRISER (pér-fi-ri-z4), v. a. [ broyer une 
substance sur du porphyre, pour la réduire en poudre 
très-fine] to grind a 5 upon porphyry, to por- 
phyrize. Papier porphyrisé [papier dont on a rendu 
la surface unie et luisante, en le glacant avec de la 
poudre de Sandaraque très-fine], porphyrized paper. 
PORPHYROGÉNÈTE, s. m. [t. d Antiq.; nom 
qu'on donnait aux enfants des empereurs d'Orient, 
soi bale étaient nés dans la pourpre, c'est-à-dire 
pendant le règne de leur père] porphyrogenitus, born 
in the purple. 

PORPITES, s. m. pl. [espèce de pierre nummn- 
laire; espèce de petites coralluides de la forme d’une 
pièce de monnaie] porpites or hair-button-stones. 

PORQUES, s. f. pl. [t. de Mar.; pieces qui hent 
celles du fond du vaisseau, membre sur le vaigrage] 
riders. — aculées, the aftermost and foremost-riders. 
— de fond the floor-riders, or midship-riders. Alon- 
ges de — , futtock-riders. Aiguillettes de —, upper 
futtock-riders. Varangues de — , futtock-riders. 

„E, adj. V. Porace. 


* 


PORREAU. V. Potnaau. | | 
PORRECTION , s. f [t du Rituel catholique; ac- 


tion de tendre, de présenter une chose : se dit de la | [ 


manière dont on confère les ordres mineurs] porrec- 
Ron. 


PORSE, s.f. It. de Papeterie; composé de plu- | 


sieurs feuilles] post. — feutre, — flôtre, felt-post. — 
blanche, white post. 

PORT (pòr), s. m. [lieu propre à tenir les vais- 
seaux à couvert des tempêtes) port, liaben, harbour. 
— de mer, a sea-port, Petit, grand, bon —, small, 
large, good port, haven, harbour. Il y a des —s na- 
turels et des —s artificiels, there are natural and ar- 
tificial harbours. Tl y a deux forts qui défendent 
l'entrée du — , the entrance, entry of the port, har- 
bour is commanded by two forts. Cette ville ‘a un 
beau —, that town has a handsome port, harbour. 
Entrer dans le —; sortir du —, fo come into port, to 
leave port, to sail into, out of port. Prendre — , sur- 
gir au — [aborder à terre], o come into harbour, to 
and. Arriver à bon — [heureusement], to get safe 
into port, to come safe to port, Fermer les —s [ em- 
pécher qu'il n’en sorte aucun vaisseau], to shut the 
ports, to lay an embargo. Quitter le —, to put off. 
— de barre, harbour with a bar, which can only be 
passed at or near high-water. — d'entrée , ou de toute 
marée. V. Havas. — franc, free port. Avoir un — 
sous le vent, to have a harbour to leeward or under 
the lee. Il s’est retiré du monde et des affaires, il est 
dans le —, he is retired from the world and business, 
he is in port. — de salut [lieu ou l’on se retire à 
l'abri d'une tempête], haven of safety. Cette île a été 
pour lui un — de salut, that island was a haven of 
safety to him. (Fig.) La maison de l'ambassadeur a 
été un — de salut pour lui, the ambassador's house 
was a haven of safety to him, (Fig.) Faire naufrage 
au — [ruiner une affaire au moment qu'on la croit 
achevée], to be wrecked in port. || Port [sur les ri- 
vières], wharf, quay. Cherchant a divertir cette tris- 
tesse, nous nous sommes allés promener sur le —, 
striving to divert this melancholy, we took a turn 
upon the quay. || Port [se dit des villes bâties au- 
près d'un port, autour d'un port], port. J'ai habité 
deux ans un — de mer, J lived two years in a sea- 
port. Brest est un beau —, Brest is a fine port, sea- 
port. || Port [se dit de différentes choses par rapport 
a diverses significations du verbe porter], tonnage, 
portage, burden, postage, carriage. Un vaisseau du 
— de six cents tonneaux, a ship six hundred tons 
burden. — de lettres, postage. Il m'en coûte tant 
tous les ans en — de lettres, it costs me so much a 
year in postage. Une lettre franche de —, a letter 
free of postage. — franc, post free, carriage free. 
— payé post paid. Il prend tant par livre pour le 
— des hardes, he takes so much a pound for carry- 
ing baggage. Cela a coûté tant de —, ‘tant pour le 
, that cost so much for carriage. || Port d'armes 


[l'action ou le droit de porter des armes], permis de 


— d'armes, a license to wear or carry arms. Le — 
d'armes est défendu, wearing, carrying arms, a 
sword is prohibited. — d'armes [ attitude du soldat 
qui porte les armes], port of arms. Il est au — d'ar- 
mes, he ports, carries arms. | Port permis [dans la 
marine marchande], what a ship's captain or pas- 
senger may embark freight free. || Port de voix [t. 
de Mus.; agrément du chant, qui se marque par une 
petite note, et qui se pratique en montant diatonique- 
ment, par un coup de gosier, d’une note à celle qui 
la suit], port of the voice. | Port [les cartes qu’on 
réserve à certains jeux, pour les joindre à celles qui 
doivent rentrer] : Mon — était beau, mais il m'est 
rentré vilain jeu, the cards [ kept were good, but 
those I have taken in are shocking. ||Poxt [le main- 
tien d'une personne , la manière dont une personne 
qui est debout, marche, se présente, etc.], port, bear- 
ing, carriage. Un — noble et majestueux, a noble 
and stately port, carriage, bearing. X Ya reconnu à 
son — et a sa démarche, he knew him by his car- 
riage and walk. Elle a le — d'une reine, un — de 
reine [elle a la taille belle et lair noble], her port, 
carriage, presence is that of a queen, Cette personne 
a un beau — de tête, that woman has a handsome 
carriage of the head, carries her head handsomely. 
Le — d’une plante [en Botan.; l'aspect , l’ensemble 
d'une plante], look, appearance of a plant. 

PORTABLE, adj. 0 de Coutumes; qui doit étre 
porté, par opposition à requérable] that should be car- 
ried to the lord’s manor; [qui peut se porter], wear- 
able. Cet habit n’est plus — [mettable], this coat is 
no longer wearable, 

PORTAGE (pär-täz), 5. m. [action de porter] car- 
riage. Frais de —, expense of carriage. || Ponracs 
se dit en parlant des endroits où sont des chutes: 
d’eau dans l'Amérique septentrionale], portage, land- 
carriage. Depuis Québec jusqu'à Mont-Réal, il y a 


tant de —s, between Quebec and Montreal there are 
so many portages (so many falls which necessitate 
land carriage). || Portace It. de Marine; droit que 
chaque officier de marine et chaque matelot a de pou- 
voir embarquer jusqu’à ‘tant pesant], space or room 
in a ship's hold allowed to any officer, etc., to con- 
tain his private trade or venture. (Obsolescent.) V. 
PORT PERMIS. e 

PORTAIL (pör- tal), s. m. [le frontispice, la façade 
d'une église où est sa porte principale] the face or 
frontispiece of a church viewed on the side in which 
the great door is placed, portal. — magnifique, su- 
perbe, magnificent, splendid portal. Le dedans de 
cette église ne . pas au —, the interior of that 
church is not in keeping with the portal. 

PORT-ALEGRE, s. m. [jolie et forte ville de Por- 
tugal] Portalegra. 

PORTANT, E (pér-tân, Ant), adj. et part. [du verbe 
Porter; bearing. L'un — l'autre, one with another 
On a publié un arrêt — défense, etc., an edict wa 
published prohibiting , etc. Un homme — barbe [qu 
a de la barbe, un homme fait], a man grown up. $ 
est bien —, he is hale and hearty, he is in good 
health. Elle est toujours mal —e, she is always ail 
ing. Tirer à bout — [en appuyant le -bout de l'arme 
sur le corps de son adversaire, ou au moins de fort 
près] , to shoot one with the muzzle clapped to hi 

reast. — sur terre [t. de Mar.], the part of the kees 
which is on a right line. Longueur de la quille — sur 


terre, the length of the keel in a right line. || Portant, . 


s. m. [Serrurerie] handle or ring of a trunk, ring 
handle. || [Magnétisme] magnet-ring. 

PORTATI-F, VE (pôr-tà-tif, tiv), adj. [qu’on peut 
aisément porter] portable. Les petits livres sont com- 
modes en ce qu'ils sont —s, small books are conve- 
nient in as much as they are portable. Dictionnaire 
— , portable dictionary. 

[Portatif follows the noun.) 

PORTE (part), s. F [ouverture faite pour entrer 
dans un lieu fermé et pour en sortir; l'assemblage de 
bois ou de fer qui tourne sur des gonds et qui sert a 
fermer l'ouverture de la porte; passage, entrée, in- 
troduction } door-gate , door-way, door. La — d’une 
église, the gate, door of a church, Les —s d'une 
ville, the gates of a town. La — d'un jardin, d'une 
maison, d'une chambre, the door of a garden, house, 
room. —s d'enfilade, suite of doors. — de bois, de 
fer, de bronze, a wooden, iron, bronze door. Grande 
—, — cochère, a gate. — à deux battants, — bri- 
sée, a folding-door. — battanie (chassis couvert d'è- 
toffe], baize door. Fausse — It. de Fortif.], poster. — 
vitrée, a glass-door. — croisée., terrace or garden 
glassedoor.|| — de l’agrafe [Épinglerie], eye of a hook. 
— d'un fourneau de fonderie, shutter of the blast- 
furnace. — de vidarge [Machine à vapeur], clean- 
ing-door. Etre logé à la — de quelqu'un, demeurer 


— à — [avoir sa maison tout auprès de la sienne], 


to live next door to one. Mettre quelqu'un à la — [le 
chasser |, to turn one out of doors. Fermer la — au 
nez de quelqu'un, to shut the door in one’s face. 
C'est ouvrir la — à toute sorte de crimes, this opens 
a gate to ormakes way for, gives an inlet all to manner 
A Il a été aux —s de la mort [à l'extrémité], 
he has been at the gates of death. — de derrière 
[faux-fuyant, échappatoire], a back-door, a shift. 
Frapper ou heurter à une — [implorer la protection 


de quelqu'un], to -knock at a door. Prendre la — [se 


retirer, s'échapper], 10 take to, to make for the door. 
Prenez-moi la — , et bien vite, take to the door, to 
the door with you and quickly. Passez la —, passez-moi 
la —, ehfilez-moi la — bien vite [même sens], get 
you gone and quie too. (Fam.) Toutes les —s lui 
sont ouvertes [il a un libre accès partout], every door 
is open to him; all doors fly open to him. Si on le 
chasse par la —, il rentrera par la fenêtre [se dit d'un 
importun], if you drive him from the door, he will 
come in at the window. Souhaiter quelqu’un derriére 
la — ou derrière la tapisserie [c'est souhaiter qu’il 
eùt été à portée d'entendre ce qu'on disait], to wish 
one behind the door or the hangings. Faire refuse 
la — à quelqu'un chez soi [ne vouloir pas recevoir sa 
visite], to be denied. Il s’est morfondu à la — du 
ministre [il lui a fait longtemps sa cour, sans en pou- 
voir rien obtenir], ke has danced attendance to no 
purpose at the minister's door. Il faut qu'une — soit 
ouverte ou fermée [il faut se déterminer a quelque 
chose et prendre son parti d’une manière ou-d'autre}, 
something must be done. (Prov.) A —s ouvrantes, à 
—s fermantes fen parlant des places de guerre], a- 
the opening, shutting of the gates. || pg Posta an 
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Porrz [ de maison en maison], from door to door. 
A — close [en secret{, with closed doors, quietly. — 
d'une agrafe [la petite ouverture où entre le crochet], 
the clinch of a clasp. || Ponts ve moure [porte in- 
férieure d’une écluse], lowermost door of a floodgate. 
— de tête (porte supérieure], upper floodgate. C'est 
la — d’un tel pays [cette place donne une entrée fa- 
eile dans un tel pays], “tis the gate of the country. 
Les —s Caspiennes [t. de Géogr.; certains passages 
entre deux montagnes], Caspian straits. Les —s de 
l'enfer [les puissances de l’enfer}, the gates of hell. 
|| Porte [t. de Mar. J. —s de proue, head-doors. 
—s d'un bassin, gates of a dock. || Porte [la cour 
de l'empereur des Tures], the port. La — ottomane, 
la sublime —, the Ottoman, the sublime port. 

Porte, adj. f. Veine porte [t. d Anat.; tronc de 
veine qui recoit le sang de l'estomac , de la rate, du 
pora et des intestins , et qui le distribue dans le 

oie], vena porta, | 

PORTE, E, part, de Porter; carried. Il est — par 
la loi que, “tis provided by the law that. Nonobstant 
les defenses —es par cette déclaration, notwithstand- 
ing the inhibitions mentioned or expressed in that de- 
claration. Tout —, ready. Nous sommes ici tout —s 
[nous n’avons pas besoin de nous déplacer], we are 
quite convenient here. J'y suis tout — [c’est mon in- 
clination], Z am quite disposed; that’s the thing I am 
Jor, Il est — à médire, he is inclined, prone to back- 

Ing. 

PORTE-AIGUILLE, s. m. [instrument dont les 
chirurgiens se servent pour donner plus de longueur 
aux aiguilles et les tenir plus fermes] a needle-bearer. 

[Porte aiguille, plar. des porte-aiguille, instruments is the 
plur. understood. See Comrosé, The same observation may be 
applied to porte-arquebuse, porte-assiette, porte-drapeau, etc.] 

PORTE-ALLUMETTES, s. m. match box. 

PORTE-ARQUEBUSE, s. m. [officier p porte le 
fusil du roi quand il va à la chasse ] the King's gun- 
bearer. | 

PORTE-ASSIETTE, s. m. [plateau sur lequel on 
met des plats] a stand. 

PORTE-AUGE, s. m. [aide-maçon] a hodman. 

PORTE-BAGUETTE, s. m. [anneau ou petit cylin- 
dre qui reçoit la baguette d'un fusil] loop. 

PORTE-BAIONNETTE, s. m. bayonet belt. 
PORTE-BALANCE, s. m. balance-hook. 
PORTE-BALEINE, s. m. [Poterie] gauge. 
PORTE-BALLE, s. m. [petit mercier qui porte sur 
son dos une balle où sont ses marchandises] pedler or 
edlar, packman. 
PORTE-BARRES, s. m. pl. [anneaux de corde 
passés dans l'anneau du licou] pole-ring. 
PORTE-BATTANT, s.m. [Tissage] sword. ` 
PORTE-BOBINES, s. m. [Filature] creel. 
PORTE-BOSSOIR, s. m. pl. It. de Mar.; courbede 
bossoir, sous-barbe] supporter of the cat-head. 
PORTE-BOUGIE, s. m. [canule ou instrument à 
la faveur duquel on dirige et l’on conduit des bougies 
dans l'urètre, à l'effet de le dilater] bougie-pipe. 
PORTE-ROUQUET, s. m. porte-bouquet. 
PORTE-BROCHE, s. m. [Arqueb.] moveable hand. 
PORTE-CARABINE, s. m. carabine-swivel, 
PORTE-CARREAU,, s. m. [Menuiserie] pillion- 
jrame, hassock-stand. 

PORTE-CARTES, s. m. card-rack. 

PORTE-CHAINE, s. m. [Arpentage] chain-man.|| — 
[porte-fil; Mécan.] back-roller, 

PORTE-CHAPE, s. m. [celui qui porte ordinaire- 
ment la chape dans une église] cope-bearer. 

PORTE-CHAPEAU , g. m. eee de Christ, arbris- 
seau médicinal) paliurus, Christ’s-thorn. 

PORTE CHARNIÈRE, s. m. [Orfèvr.] joint-piece, 

PORTE-CHASSES, s. m. pl. [prétres qui portaient 
les statues des dieux en procession] pastophori. 

PORTE-CHOUX, s. m. [cheval de jardinier] a 
horse for carrying vegetables to market. 

PORTE-CIGARE , s. m. cigar-tube. || Ponre-ci- 
Gares [étui à cigares], s. m. cigar- case. 

PORTE-CLEFS, s. m. [valet de prison qui porte 
les clefs] under-jailor, turnkey. 

PORTE-COLLET, s.m. {carton qui servait jadis 
à porter le collet ou le rabat] collar, stiffener. 

PORTE-CRAYON, s. m. 3 dans lequel 
on met un crayon] pencil case. 

PORTE-CROIX, s. m. [qui porte la croix aux pro- 
cessions] cross-bearer. || Ponre-crorx. V. Crrocene. 


PORTE-CROSSE , s, m. {celui qui porte la crosse 
devant un évêque] crosier-bearer. } PorTe-crosse 
è 


[dans la cavalerie}, leathern sheath Idine th f 
and of the carabine, but-sheath © $ te but 


* 


porter le vee aux malades] the priest that carries 


PORTE-DIEU, s. m. [le prêtre qui est destiné à | 1 PORTE-ETRIVIERES, s. m. pl. [anneaux de fer 
placés aux côtés de la selle] square rings. - 
the host to sick persons. PORTE-FAIX, s. m. [dont le métier est de porter 
PORTE-DRAPEAU, s. m. [celui qui porte le dra- | des fardeaux ] porter, street-porter. || d'en haut 
peau dans un corps d'infanterie | ensign-bearer , en- ou d'en bas [ Bonnet. , upper or lower bearer. 


sign. PORTE-FEUILLE, s. m. [carton plié en deux qui 
PORTE-ENSEIGNE, s. m. (Old.) F. Ponrz-pna-{ sert à renfermer des papiers] portfolio. Le — d'un 
PRAU: négociant, d'un ministre, the porfolio of a merchant, 


PORTÉE, s. f os les petits que les femelles des | of a minister, Un petit —, a pocket book. || Porte- 
animaux quadrupèdes portent et mettent bas en une | vzuIiLLe (titre, fonctions de ministre h;. a place in the 
fois] litter. Il y a des chiennes qui font jusqu'à neuf 
et dix chiens d'une —, en une —, some bitches have 
nine or ten pups ata litter. Ces deux chiens sont de 
a même — , those two dogs are of the same litter. 
|| Portés [étendue jusqu'où une arme porte; se dit 
aussi de la voix et de la vue; grandeur ; longueur, 
largeur], reach, shot, range. Hors de la — du ca- 
non, beyond the reach, range of the cannon. A la — 
du fusil, within gun-shot. Je vais à une — de fusil 
[à une distance peu considérable] de la ville, Z am 
going about a gun-shot from town. Le feu n'échauffe 
qu'à une certaine —, fire warms only at a certain 
distance. Cela n'est pas à la — de ma main [je ne 
saurais y atteindre], tis above my reach, I cannot 
reach it. Cela est, cela n'est pas à ma —, that is, is 
not within my reach. Il est bien à la cour, il est a — 
de demander des graces, des emplois, etc., he is well 
at court, he is in a fair way or he stands fair to ask 
any favour or place. Etre a la — de Ja voix de quel- 
qu'un, to be within hearing or within call. La — des 
oreilles, des yeux, the reach of the ears or eyes. 
|| Portés [se prend pour l'étendue, la capacité de 
hie LL reach, EA E range, i oS ae, PORTE-HUILIER, s. m. eruct-stand 
e la — de l'esprit humain, ‘tis above the reach o : Rae 55 g 
human W g. La — de l'esprit de cet homme , PORTE-LAME, s,m. [Tissage] bearer of the war- 
ò ping. || Ponrs-tames, s. m. [Coutellerie; manchon], 
est bien bornée, the compass, reach, range of that | utr, tead, Done ; 
man’s intellect is H limited. Cet ouvrage „„ 


ministry, a portfolio. Le — des affaires étrangères, 
the portfolio of foreign affairs, Recevoir, conserver, 
remettre son — , to accept, to keep, to give in or 
resign the portfolio. Tout son bien est en — [par 
opposition à biens-fonds |, his property is vested in 
Bills. Cet auteur a plusieurs ouvrages en —, that 
author has several works by him in manuscript. Le — 
d'un peintre [collection de dessins], the portfolio of 
a painter. || Porrsreuiccs [plante], asperugo. 
PORTE-FLAMBEAU, s. m. light-bearer. 
PORTE-FORET, s. m. Technol.; touret à percer] 
drill- tool, drilling · lathie. 
PORTE-FOURCHETTE, s. m. In fe- rest. 
PORTE-FROMAGE, s. m. cheese- ray. 
PORTE-GARGOUSSE, s. m. It. de Marine] car- 
tridge- box. 
PORTE-HACHE, s. m. [fourreau] ae - case. 
PORTE-HANSE, s. m. [Métallurgie] hollow cylinder 
of sheet-iron. | 
PORTE-HAUBANS, s.m. It. de Marine; écotards] 
chain-wales. | 
PORTE-HUILE, s. m. [Horl.] oiling needle. 


n'est pas à ma —, à la — de tout le monde, that 
work is not within my compass, nor that of all the 
world. Cela passe, excède ma —, that is beyond my 
compass, comprehension ; that is a flight beyond me. 
S’accommoder, se mettre à la — de quelqu'un, de ses 
auditeurs, fo accommodate one’s self, io come down 
to the level of one, of one’s hearers. Esprit d'une 
grande, d'une haute —, an intellect of great, of vast 
range. || Ponrée [ce que pent faire une personne par 
rapport à sa naissance, à sa fortune], reach, ability. 
Il aspire à une charge qui est au-dessus de sa — , he 
aspires to an office which is above his reach. II fait 
une dépense fort au-dessus de sa — , he spends, his 
perdre is far beyond his ability. || Portée [la 
force, la valeur, l'importance d’un raisonnement, etc.], 
weight, scope. La — d'un raisonnement, d'une ex- 
pression, the weight, scope of an argument, of an 
expression. || Portée [l'étendue d’une pièce de bois 
mise en place], length. Cette poutre plie dans le 
milieu, parce qu’elle a trop de —, that piece of F : 
timber bends in the middle, because it is too long. for carrying money] porte-monnaie, g . 
|| Portée [la partie des pièces de charpente qui porte li . » 5, m. [coussinet plat et enjo- 
sur le mur, sur un pilier], that part of a piece en contre equel on suspend une montre | watch- 
dre watch-cushion, || Pomte-montax (petit meu. 
le de bois, de métal, en forme de pendule, où l’ox 
peut placer une montre de manière que le cadran seul 
paraisse ]. watch-holder, ( Plur., des porte-montre ` 
|| Porre-Monrrrs [chez les Horlogers; une petit. 
armoire vitrée où ils exposent des montres], a glass 
case for holding watches; a glass watch-case, (Plur, 
des portes-montres,) 

PORTE-MORS, s. m. [se dit des parties latérales 
de la bride qui s'étendent de la têtière au mors, 
qu'elles soutiennent] side straps of the head-stall supe 
porting the bit; bit-strap. 

PORTE-MOUCHETTES, s. m. [instrument de mé- 
tal où l’on met les mouchettes] snuffer-tray. 

PORTE-MOUSQUETON, s. m. [espèce d'agrafe 
qui est aux chaînes de montre] swivel, | 

PORTE-MUSC, s. m. [quadrupède qui ressemble 
assez à la gazelle] moschiferum. | 

PORTE-OBJET, s. m. [Physique] part for holding 
the object viewed. 

PORTE-OR, s. m. [marbre noir mélé de taches 
d'un jaune d’or] portor. [Kather Porron.) 

PORTE-OUTIL, s. m. Techn.) tvol-holder in slott- 
ing and other machines. 

PORTE-PAGE, s. m. [Impr.] pas e-paper, 

PORTE-PRIGNE, s. 5 F 1 

PORTE-PIECE , s. m. [poinçon da Cordonnier] a 
shoemaker's punch. . 

PORTE-PIERRE, s. m. [instrument qui sert à 
porter la pierre infernale] po-te-pierre, 


qui est lumineux] lantern-fly. 

PORTE-LETTRES, s. m. letter-case. | 

PORTE-LIQUEUR, s.m. [meuble] liguor-frame. 

PORTE-MALHEUR, s. m. [présage de revers , 
d’accident] evil omen, ill omen. 

PORTE-MANTEAU, s. m. [valise] portmantears, 
cloak-bag. || Ponre-manreau [morceau de bois atta- 
ché a la muraille o on suspend des manteaux], neg. 
„„ || Ponts-maxraau [officier qui portait 
e manteau du roi}, cloak-bearer, portmanteau. 

, PORTEMENT, s. m. — de croix [une peinture de 
Jésus qui porte sa croix], Bearing the oross. 

PORTE-MECHE, s. m. wick-holder. 

POR TE-MIRE, s. m. [Art milit.] staff-holder. — 
[Mécan.], back-roller, 

PORTE-MISSEL, s. m. [pupitre pour soutenir le 
missel] a mass-book desk, 

PORTE-MITRE, s. m. mitre-bearer, 

PORTE-MONNAIE, s. m. [a small pocket-book 


timber that bears upon a wallor pillar, bearing, resting 
point. Il faut qu'une poutre ait au moins un pied de 
, a beam must rest at least the length of one foot 
upon the wall; a beam should have a bearing, restin 

point of a foot at least, || Portéx [en t. de Chasse; 
se dit de l'endroit le plus haut où le bois du cerf a 
porté en passant dans un taillis], the boughs which 
a deer bruises or beats down with his head, in travers- 
ing thickets, antler-trace. || Portée [certain nom- 
bre de fils qui font partie d’une chaine; t. de Drape- 
rie], portee ; [petit tuyau de cuivre qui tient le boulon 
j'r le plombier met au milieu du moule), copper tube. 


Pontes [en t. de Musique], stave. || Horlogerie] 
ase, plate, | [Fonderie] core-print. || — de calage 
[Locomotive], length of key-bed. 

PORTE-ÉPÉE, s. m. [sorte de ceinturon] sword- 
belt, sword-hanger. 

PORTE-EPERON, s. m. [morceau de cuir mis 
pour soutenir l'éperon du cavalier ] spur-leather or 
strap. 

PORTE-EPONGE, s. m. [outil de tourneur] sponge- 
tool. ; 
PORTE-EPOULINS, s. m. [Passementerie] slaying- 
beam for the spools, 

PORTE-ÉTENDARD, s. m, [cavalier qui porte 
l'étendard) standard-bearer, || Ponte-itenDARD ou 
Pontz-prareau [poisson des Indes], signifer, 
PORTE-ETRIERS, s. m. [sanglot attaché sur le 
derrier des panneaux de la selle, qui sert à lever les 
étriers] stirrup-strap. (Also Trousse-ctriers.) 


PORTE-LANTERNE, s.m. [insecte de l'Amérique, 
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PORTE-PIPE, s. m. [étui de pi ipe-case. 
PORTE-PLUME, s. Si „ 

_PORTE-PLUMET, s. m. [espèce de nérite fluvia - 
tile des plus singulières] feather bearer. 

FORT E- PRESSE, s. m. It. de Relieur et de Pape- 
tier; le vaisseau où tombent les rognures des livres ] 
a bookbinder’s shaving-tub, i 

PORTE-QUEUE, s. m. [jolie espèce de papillon 
-provenant de la chenille-cloporte] tai/-bearer. 

PORTE-RAMES, s.m. [Tiss. de la soie] thread-board. 

PORTE-RESPECT, s. m. [arme, personne qui im- 
pose] weapon for personal defence; one whose pre- 
sence imposes restraint. || Porte-nesrect [marque de 
dignité], any badge of authority. Fam.] 

PORTE-RESSORT, s. m. [Forge] spring-pieces 
for the bellows. 

PORTER (pér-tér), s. m. [mot emprunté de lan- 
g'us; espèce de bière forte] porter. Boire du —, to 
-drink porter. | 

PORTER (pôr-t4), portant, porté; je porte, je 
portai, v. a. [avoir un fardeau sur soi; supporter, 
soutenir ] to carry, to bear. — un fardeau , un sac, 
un ballot, to carry a burthen, a sack, a bale. — 
sur le dos, sur les épaules, sur la tète, à bras, au bras, 
to carry, to bear on the back, on the-shoulders, on 
the head , on the arms, under the arm. Se faire — 
ea chaise, fo get one’s self carried in a chair. Se 
faire — la robe, la queue, to have a servant to bear 
up one's train. II porte les deux, il porte ses deux 
[se dit, au jeu de boule, de celui qui joue deux bou- 
les, contre deux hommes qui n’en ont qu’une cha- 
cun], he plays against two people with two bowls. 
L'un portant l'autre, le fort portant le faible [ com- 
pensant l’un avec l’autre], one with another, upon an 
average. — quelqu'un [le favoriser, le protéger, l'as- 
sister de sa faveur], to bear one up, to support or 
uphold one. II a plus d'affaires qu'il n’en peut — , 
he has more business than he can manage. Vous en 
porterez le péché [ se dit lorsque, par déférence pour 
quelqu'un , on se résout à faire une chose dont on 
avait quelque scrupule], Me sin will lie at your door. 
Il ne la portera pas loin [se dit d'un homme par qui 
on a été offensé, pour dire qu'on s’en vengera dans 
peu], he shall never carry it off so, I'll soon make 
um pay for it. Je le porte sur les épaules [se dit 
d'un homme qui est à charge par l’ennui qu'il donne}, 
he lies upon me like a d weight; he is quite 
tiresome to me. Chacun porte sa croix en ce monde 
[il ny a personne qui m'ait ses afflictions particulières], 
every one in this world has his cross to bear. tout 
le poids du jour et de la chaleur [dans le langage de 
l'Écriture]. 7. Poms. Il porte tout le poids des affai- 
tes [il en est seul chargé], ke bears all the weight of 
affairs. Le cheval qui le portait, the horse that car- 
ried him. Cheval qui porte en croupe, horse that car- 
ries double. || Porter [transporter une chose d'un 
lieu, et aller la mettre dans un autre; conduire, voi- 
turer], to carry, to bring. — quelqu'un en terre [le 
porter pour l'enterrer), fo carry one to the ground. 
— quelqu’un par terre [le renverser ], to throw one 
upon the ground. Riviére qui porte bateau [ qui est 
navigable}, a navigable river. Portez ces papiers dans 
mon cabinet, put these papers in my cabinet, Demeu- 
rez ici à diner, vous voila tout porté [cela se dit quel- 
quefois à un homme qui en est venu voir un autre 
vers l'heure du diner), you had better dine here, you 
are ready come. || Ponten [avoir sur soi, tenir à la 
main, sans égard a la pesanteur de la chose}, fo have, 
fo carry. Il ne porte jamais d'argent sur lui, he never 
carries money about him, || Pontes [se dit de tout ce 
qu on a sur soi, comme servant à l'habillement, à la 
Parure], fo wear. — un habit tout uni, fo wear a 
Plain suit of clothes ; to go plain. — des habits pro- 
pres, 20 dress decently, — le deuil, to wear mourn- 
ing, to be in mourning. — perruque, to wear a 
wig. — ses cheveux, fo wear one’s own hair. — une 

gue au doigt, fo wear a ring on one’s finger. Ila 
paki les chausses [il a été page], ke has been a page. 

l'a porté les couleurs, la livrée [ il a été laquais ], 

has worn a livery, he has been a footman. Elle 
porte les chausses, la culotte [elle est plus mai- 
tresse que son mari], she wears the breeches; the 
grey mare is the better horse. (Prov.) — l'épée , la 
rohe, la soutane, fo wear a sword s ALOWR, a cas- 
sock (to be a „ a priest). — le mousquet , 
to carry a musket (to be a soldier). — les armes, 


‘(0 carry arms (to serve as a soldier). — Yarme, les 
armes [la 


placer perpendiculairement contre l'épaule 
gauche, et la saisir de la main gauche ardent la 
Cross], 0 port, to carry arms, Pon ran [se dit aussi 


des différentes manières de tenir son corps, sa tête, 
ses bras, etc.], fo carry, etc. — la tête haute, to 
carry one’s head aloft. — le bras en écharpe, to 
carry one's arm in a sling. — son pied en dedans 
ou en dehors, to tread inwardly or outwardly, — 
bien le pied, fo stand handsomely, — bien ses bras 
en dansant, fo have a good air with one’s arms in 
dancing. Un chien qui porte bien ses oreilles, a dog 
that carries his ears finely. Il porte la mine d'avoir 
fait cela [on en juge à sa mine]; he looks as if he had 
done it, (Fam.) Le — haut [se prétendre de qualité; 
se prévaloir de l'avantage que donnent le rang, les 
richesses, la capacité], (o carry it high.( Fam.) Cheval 
qui porte bien sa tête [t. de Man.; qui porte N 
a stately horse, a horse that carries his head well. 
Cheval qui porte bas; a horse that hangs his head 
down, Le — beau, le — en beau lieu, {0 go fine, 
neat, gentecl; to make a figure. || Porter [pousser , 
étendre, faire aller; conduire ], £o carry, to convey, 
to direct, to offer, etc. Il faut — ce mur jusque-là, 
this wall must be carried thus far. Un arbre qui porte 
sa tète jusque dans les nues, a tree that shoots its 
head into the clouds. Un tuyau qui porte de l'eau 
dans le jardin, a pipe that conveys water into the 
garden. Alexandre porta ses armes jusque dans les 
Indes, Alexander carried his arms as far as the In- 
dies, — la main à l'épée [étendre sa main pour tirer 
l'épée], to lay one’s hand upon one’s sword. — une 
botte, un coup d'épée, to make a pass. Ils lui por- 
tèrent plusienrs coups, mais il les para tous, they 
made several blows at him, but he warded them all 
off Ils lui portèrent le poignard. à la gorge, they held 
a dagger at his throat. Cela porte coup [on en tire 
quelque conséquence, cela produit quelque effet con- 
siderable], that hits home or does the business. Tout 
ce qu'il dit-porte coup, toutes ses paroles portent coup 
[il ne dit rien qu'il ne fasse une grande impression 
sur l'esprit, par la déférence qu'on a pour lui, ou il 
| 1 toujours a propos ce qu'il dit], all that he says 
its home. — ses regards, sa vue en quelque endroit 
[regarder, fixer ses regards], to fix one’s sight some- 
where, to cast one's eyes. — ses vues bien haut 
[former de grands desseins ], to have great designs, 
to carry one’s aims high. Un canonieat! il porte ses 
vues plus haut [il vise à un évèché ], @ prebend’s 
stall! he looks higher than that. Ce fusil porte bien 
son plomb [quand on le tire, tout le menu plomb qui 
7 est ne s'écarte point trop et il est pousse droit au 
ut], this gun carries close. — son nom et sa gloire 
a, to carry one’s name and glory to. || Porter [ètre 
étendu en longueur], to measure. Cette poutre porte 
trente pieds [a trente pieds de long], this beam mea- 
sures thirty feet. Cette pièce de dr: p doit — vingt 
aunes [doit avoir], this piece of cloth ought to mea- 
sure twenty ells. || Porter [produire; se dit de la 
terre, des arbres, elc.], to bear, to bring forth, to 
yield, to produce. L'arbre qui porte la muscade, the 
tree that bears the nutmeg. Somme qui porte intérêt, 
a sum that bears or yields interest. Cette viande 
porte sa sauce, ce fruit porte son sucre, there is no 
need of sauce to that meat; this fruit is sweet of it- 
self, || Porten [causer, répandre], to cause, to spread. 
Les conquérants portent partout la terreur et la con- 
fusion, conquerors spread terror and confusion every 
where, || Porter [en parlant des femmes et des fe- 
melles des animaux], o breed, to be a-breeding , to 
go with child or with young, to bear, L'enfant qu'elle 
porte, the child that she bears. Les cavales portent 
onze mois, mares go eleven months. || Porter [souf- 
ffir, endurer], ¢o Bee to suffer, to endure, to abide. 
Il porte son malheur en philosophe, he bears his mis- 
fortunes like a hilosopher. Il en portera la peine, il 
en portera la folle-enchere, he will suffer pr it; he 
will smart for it. Ce papier ne porte pas l'encre , that 
paper cannot bear the ink, that paper sinks. Ge vin 
ne porte pas l’eau [il a peu de force, peu de sève, et 
pour peu qu'on y mette d’eau, il ne sent presque plus 
rien}, that wine is very flat, it cannot bear water, 
Vin qui porte bien l’eau [pour dire qu'encore qu'on 
y mette de l’eau, on ne laisse pas de sentir la force 
du vin]; wine that bears water very well. || Portar 
(induire, exciter à quelque chose], fo induce, to in- 
cline, to prompt, to put forward, to prevail, to dis- 
pose, to stir up, to sway, to tempt, to excite, to en- 
courage, to persuade, to drive, to egg, to instigate, 
to put on, lo put to it, to put upon. Son inclination le 
porte aux armes, Le has an inclination for the army. 
Ce sont eux qui l'ont porté à cela, twas they put him 
upon it. Parce qu'il y est porté par envie, par jalou- 
sie et par désespoir, being prompted thereto by envy, 


jealousy, and despair. Ils l'ont porté à la vengeance, 
à la débauche, à attaquer , à accuser, à se poire 
ch 


they have excited him to revenge, tb debau ery, to 


attack, to accuse, to complain, Être porté à la vertu, 


au mal, to be inclined to virtue, to vices || PORTER 
[en parlant d'actes publics et de lettres, se dit des 
choses qui y sont expressément contenues |, 10 con- 
fain, to pass, to import, etc. Il est porte par la loi, 
par le contrat, que, etc., the law or the contract is or 
runs thus. L'ordre du roi ne porte pas cela, the king's 
order does not come or amount to that. L'arrêt por- 
tait que ses livres seraient brûlés, the sentence bore 
that his books should be burnt, his books were sen- 
tenced to be burnt. L'arrêt porte condamnation, the 
sentence carries condemnation along with it. La dė- 
claration porte que, the declaration contains that. 
Les lettres d’aujourd’hui portent que tout est dans le 
même état, letters by this day post state that every 
thing is in the same condition. Cela porte son excuse 
avec soi [se dit d'un empéchement légitime qu'on al- 
lègue, pour s'excuser de n’avoir pas fait quelque cho- 
se], that carries its apology with it, Le métier le 
orte [le requiert ], it is the genius of the trade. 
| Porter amitié à quelqu'un, être porté d'amitié 
pour lui [avoir de l'amitié pour quelqu'un], to bear a 
friendship to one, to have a friendship for him. >- 
honneur [honorer], to honour. — respect [respecter], 
to reverence, to respect, — envie [ envier |, fo envy, 
to bear envy. — bonheur ov malheur [être cause de 
quelque bonheur, etc.], to bring good or ill luck. — 
réjudice, un préjudice [ nuire], o be prejudicial, 
artful, to do hurt or harm. — la parole [parler au 
nom d’une compagnie ], fo be spokesman. — parole 
[promettre au nom de quelqu'un], to promise in one's 
name. — témoignage [témoigner qu'une chose est ou 
n'est pas], to bear witness. — son jugement de quel- 
que chose, sur quelque chose [en juger], to pass one’s 
judgment, to pronounce, to give an opinion, one’s 
opinion upon a thing. — une santé [boire à la santé 
e quelqu'un, en s'adressant à un autre pour l'inviter 
à en faire autant], to drink one’s health to another, 
fo toast, to name a toast, Il fallait voir comme nous 
nous portions a tous moments des santés, “twas a 
good jest to see us every moment toasting one an- 
other. Il n'a pas porté santé depuis sa disgrace, depuis 
sa chute [depuis son accident il n'a point eu de san- 
té], ever since his disgrace, his fall, his health has 
been impaired, has been bad. — les marques d'une 
blessure m avoir encore sur le corps], fo beam to 
have still the marks of a wound. — beau jeu, ti- 
lain jeu [sigmfie, anx jeux de cartes où Pon a accou- 
tume d’écarter, avoir beau jeu ou vilain jeu aux pre- 
mières cartes], 40 have a prospect of a fine hand, to 
hold bad cards, to set out with fine or ugly cards. 
— une couleur [avoir le plus de cartesen main de 
cette couleur-la, dans laquelle on a son jeu fait ou 
resque fait], to go out with a suit, to carry a suit. 
h portait une quinte de cœur toute faite, he went out 
with a quinte in hearts ready formed, — à une cou- 
leur [suppose qu'on ne porte pas un jeu fait], to lay 
out for a colour. Il porte à la quinte majeure de car- 
reau, lie aims at quinte major in diamonds. Il porte 
aux dames, he aims at the queens. Il fait plus de dé- 
pense que son bien ne porte, he spends more than 
his estate can bear or more than he is well able. II 
entreprit une chose plus hardie que ne portait sa com 
dition , he undertook a bolder thing than was fit for 
one of his station. Elie lui en fait — [elle le fait co- 
cu], she plants the horns on his brow. Elle montré 
tout ce qu'elle porte ie parties qu’on doit tenir ca- 
chées], she shows all for nothing. Argent comptant 
porte médecine, ready money ts a remedy. (Prov.) 
PORTER , v. n. poser, être soutenu] fo rest, to lie 
or lean, to bear. Un poutre qui porte sur la maraille, 
a beam that bears upon the wall. Elle porte à faux 
[elle n'est pas bien posée sur le solide], it carries 
false ; it does not bear steady. Le carrosse porte sur 
la flèche [il touche, il bat sur la flèche quand il est 
en mouvement], the coach bears upon the pole. La 
selle de ce cheval porte sur le garot Fa le touche 
sur le gerot], the saddle of this horse bears upon his 
withers, Un raisonnement qui porte à faux [qui n’est 
pas concluant], an inconclusive argument, Cet argu- 
ment porte sur un principe faux, this argument is 
built upon a false principle. .} Porter [atteindre; se 
dit des canons et des autres armes & feu], to reach, 
to carry. Le canon de la place ne saurait -— jusque 
ici, the cannon of the place cannot reach this place 
or so far. Une coulevrine qui porte à une demi- 
lieue, a culverin that carries half a league. La bles- 
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-sure est dangereuse, car le coup a porté sur l'os,- ¿he 


wound is dangerous, for the shot or blow has shat-. 


tered the. bone. Tous les coups que l'on tire ne por- 
tent pas, all the shots don’t carry home or don't do 
execution, don’t tell, La balle a porté sur le toit, sur 
ies deux toits [au jeu de Paume; elle y a touché], the 
ball has touched the roof, the two roofs. Elle porte 
au mur, ou absolument, elle porte, the ball itas 
touched against the wall. Ce viu. porte à la tête, that 
wine goes.to the head, is heady. Cette odeur lui porte 
à la tète, that perfume gives him a headache. Je .ne 
vois pas où porte {plus ordinairement où tend] ee dis- 
cours, J don't see the drift of that speech. Sa vue 
porte loin, his eye reaches far. La tète a porté [en 
tombant}, Le, she fell, struck upon his, her head. 
|| Porter [t. de Blason; avoir dans ses armes J, to 

ear. Il porte d'azur au lion d'argent, Le bears azure 
a lion argent. : 

PorTtER, v. a et n. [l. de Mar.; gouverner, faire 
route] to stand or steer, — au nord-ouest, to stand 
to the north-west. — en route, to stand onward upon 
the course, Le vaisseau porte à six airs de vent, the 
ship lies within six points of the wind. {En parlant 
des voiles] : Les voiles portent, the sails are full. Faire 
, to fill the sails. Fais —! ou porte plein [ com- 
mandement au timonier |, keep her full! or no near! 
— la voile, to carry the sail stiffly (said of a shi 
which carries a quantity of sail in a hard wind, wiel- 

sout danger of overturning or without heeling much. 
Vaisseau qui porte bien la voile, a ship which car- 
ries her sail very stiff. Ce vaisseau porte la voile 
comme un rocher, that ship carries her sail like a 
church. [ En parlant de l'artillerie ]: Vaisseau qui ne 
Peut pas — toute son artillerie, a ship built on such 

ad principles, as not to be able to carry the ordnance 
she was first designed for. 

SE Porter , v. r. [se dit de l’état de la santé] to 
be, to do. Comment vous portez-vous? how do you 
do? how dye do? how are you? Se — bien, to be 
well, Se — mieux, to be better, Il se porte tellement 
quellement, he is so so. Il veille et ne s’en porte pas 
mieux, ke studies late, and is none the better for it. 
I] travaille beaucoup et ne s’en porte pas plus mal, Le 
studies hard, works hard, and is none the worse for 
it. || se Porter sur les lieux [y aller, s’y rendre ], to 
60 or to repair to the place. Le roi, le général se porta, 
de sa personne, au fort de la mêlée, the ling, the 
general made his appearance in, rode into the thick- 
est of the fight. Cette piéce réussit, la foule s’y porte, 
that piece takes, the people crowd, go in crowds to 
see it. On s’y porte fü y a grande foule, on y est 
trés-serré], there is a crowd, a press of people. 
(Fam.) || se Porren [ se dit de la matière], fo tend, 
to incline. Les choses pesantes se portent naturelle- 
ment en bas, heavy things do naturally tend or in- 
cline downward, || se Poater [se dit de la disposi- 
tion de l'esprit, de l'inclination que l'on a à quelque 
chose], to be inclined. Il se porte au bien, he is 
well inclined, Il se porte au mal, he is ill inclined , 
his inclinations are vicious. C'est un jeune homme 
qui se porte au bien, he is a young man inclined to 

well. Il s'est porté à cela lui-même," he took 
to that of himself. Se — à la dernière extrémité, à 
des extrémités, à des excès contre quelqu'un [ le 
traiter avec la dernière sévérité, exercer sur lui des 
actes de violence, d'emportement ], 20 treat one with 
savage severity, to beat or abuse one inhumanly. 
| sx Ponrar [se dit des différentes manières d'agir 
et de se conduire en certaines occasions], 10 behave. 
Il s’y est porté en homme de cœur, he behaved on 
that occasion like a man of courage. || sx Porten 
[ s'appliquer à quelque chose], to be eager in a 
thing, to do. it with eagerness. Il se porte avec ar- 
deur à tout ce qu'il fait, he applies with eagerness to 
every thing he does, ||sx Ponten partie contre quel- 
qu'un [ phrase de Pratique; intervenir contre lui dans 
un proces], to make one’s self a party against one. 
8e — pour appelant ¶ interjeter appel d'une sen- 
dence], to enter an appeal. Se — pour accusateur 
Contre quelqu'un, fo impeach one. Se — pour héri- 
tier [ se déclarer héritier et agir en cette qualité }, 
to declare one’s self heir, to bear one’s self as heir , 


to claim the succession. Se — fort pour quelqu’un , 
to become security for. 


PORTEREAU, s. 
g 0 a sluice. 
TE-SCIE, s. m. [chevalet] saw-pad. 
_PORTE-TAPISSERIE, . i i 
qu'on élève au haut dune 6. m. {châssis de bois 


recevoir l'argent ], the bearer of a draft or 


| fixed to.the top of a door, and covered with tapestry. 
PORTE-TRAITS , s. m. [ morceau:de- cuir destiné 
à soutenir les traits des chevaux de carrosse ) trace- 


strap. 


PORTEU-R , SE (pér-téur , téuz) , s. [eelui , celle 
dont le métier ordinaire est de porter quelque far-' 


deau; portefaix , crocheteur, débardeur, fort] porter; 
a baslet- woman, bearer. Il y a des —s et. des —ses 
dans les marchés pour porter chez soi ce qu’on achète, 
there are porters and basket-women in the markets 
40 carry home what people buy. Un — de chaise, 
a chair-man. Un — d’eau, une —se d'eau, a man 
or woman that carries water up and down in pails to 


sell, Le — d'une lettre, the dearer of a letter. — de 


paroles [ celui qui est chargé de faire une proposition 
de la part d'un autre], bearer of proposals. Le — [le 
cheval sur lequel est monté le postillon d'un carrosse 
à six chevaux], tke postilion’s horse. — de bonnes 
ou de mauvaises nouvelles, bearer of good or bad 
news. Il ne faut jamais, s’il-se peut, être — de mau- 


vaises nouvelles, one must never be the messenger of 
ill neus, if it can be helped, — dune lettre de change 


[ celui qui est chargé d'une ‘lettre de change pour en 
exchange. Billet payable au —, un billet au —, a 
note payable to the bearer. 

PORTE-VENT, s. m. [t. d’Organiste; tuyau de 
bois qui porte le vent des soufflets au sommier ] port- 
vent, 

PORTE-VERGE, s. m. [bedeau qui porte une 
verge, une baguette, devant le curé, etc. ] verger. 

PORTE-VERGUES, s. f. pl. t. de Mar.; herpes 
au bras de la poulaine] rails of the head, reaching 


from the cat-head towards the cut-water. 


PORTE-VIS , s. m. [ pièce qui reçoit les têtes des 
deux grandes vis qui retiennent la platine d’un fusil] 
side-plate. 

PORTE-VOIX, s. m. [instrument en forme de 
trompette, pour porter la voix au loin] @ speaking- 
trumpet. 

PORTIER (pér-tla) , s. m. [celui qui a soin d’ou- 
vrir, de fermer et de garder la principale porte d'une 
maison; guichetier, garde-porte ] porter, door-keeper. 
L'ordre de — [ dans l'église catholique ], the lowest 
of the minor orders. 

PORTIERE (pér-tlér), s. f. [femme qui a soin d’ou- 
vrir, de fermer, de garder la porte d’une maison] por- 
tress. La —ère, la sœur —ère [ religieuse qui a soin 
de la porte de son monastère], the nun who is a 
door-keeper in a monastery, the sisteror matron door- 
keeper. || Porriëre [ouverture du carrosse par où l'on 
monte et descend], the coach-door. Être assis à la —, 
être à la —, to be seated at the coach-door, next 
the coach-door. ||Poarière [rideau qu'on met devant 
une porte], a curtain or a piece of tapestry hung 
before a door. i 

PORTIERE, adj. f. Vache —, brebis — Í vache, 
brebis qui est en âge de porter des petits, ou qui en 
a déjà porté], a cow that may havea calf, a ewe that 
may have a lamb ; a cow that has calved', a ewe that 
has lambed. (Used as above.) 

PORTION (pér-sion) , s. f: [ partie d'un tout, part, 
lot, section, division, divisé, ou considéré comme tel] 

rtion, part, piece. Les héritiers ont partagé tout le 

ien du défunt en quatre portions, the heirs have 
divided all the property of the deceased into four 
portions. Pour sa part et — |en Jurispr. J, for 
his part and portion. — virile, portion of a male child. 


— de pré, a piece of meadow-ground. — de mai- 


son à louer, part of a house to let. || Portion 
[ certaine quantité de pain, de viande, etc. , qu'on 
donne aux repas dans les couvents ], allowance, com- 


mons, mess. — de nourriture, pittance, allowance 


of food. Bonne —, petite —, good allowance, 
small allowance. Diminuer la —, to shorten one’s 
commons. Pendant qu’il me tenait ce discours , on lui 
apporta sa —, while he talked to me in this manner, 
his mess was brought or his allowance was served. 


— congrue [la somme que les gros décimateurs 
étaient obligés de fournir aux curés pour leur subsis- 


curacy an 


tance ], Le of a curate, Cure à — congrue , a 
a stipend. — congrue [ traitement, pen- 
: sion, renté peu considérable ], slender stipend , nar- 
m. [petite porte d’écluse] flood-| row income. (Fig., fam.) | 
PORTIONCULE, s. f. [petite portion [ small 


rtion , petty portion. (Seldom used.) 


5 5 n (edge, 5 m. ¶ t. d’Architcct. ; ga- 
Shane 1e porte, et sur lequel la ta- | lerie couverte dont le comble est soutenu par des co- 
Usserie s'étend pour tenir lieu de portière ], a frame | lonnes ou des arcades) portico, piazza. Le — d'un 


tter of 


temple, the portico of a. temple. La place est entouree 
de —s, the square has a piazza all round. noa 
Trqus [la secte de Zénon ; école de philosophie], 
Zeno's sect. La doctrine du — ,.Zeno's doctrine. Les 
disciples du — [les stoïciens ] , the disciples of the 
portico, Zeno's disciples. ‘|| Porr [espèce de 
jeu où l'on fait tourner une boule autour d'un por- 
tique, dans lequel elle entre par. une.des ouvertures , 
et s'arrête ensuite sur un chiffre dont la valeur decide 


du gain ou de la perte], portico. 


‘PORTO, s. m. [ ville belle et considérable de Por- 
tugal ] Porto. Vin de —, port wine. ` 

PORTOIR , s. m. [sorte de machine où l'on port 
la portion des religieux dans la plupart des commu- 
nantés) tray. 

PORTOR , s. m. V. PORTE-OR. 

PORTO-RICO , s. m. [ ville et île de l'Amérique 
septentrionale ; l'une des Antilles } Porto-Rico. 

PORTRAIRE (pér-trér), v. a. [tirer la ressem- 
blance d'une: personne au naturél ; peindre pe 
to draw, to portray. — au vif, au naturel, fo 


draw, to portray to the life. Vous ne le connaissez 


as, je vais vous le — au naturel, you don't know 
im, but Pilgive you a true portrait of him. (Fig., old.) 
PORTRAIT (pér-tré), s. m. [ image, ressemblance 


d'une personne, faite avec le pinceau, le burin, le 


crayon , le ciseau , etc. ] portrait, likeness , picture. 


Peintre de —s, en —s, a portrait painter. — en 
grand, en petit, a portrait on a large, on a small 


scale. Faire un —, to make, to draw a portrait. — 
à l'huile, a portrait in oil, an oil portrait. — en 
miniature, a miniature portrait, — en pied, a full 


length portrait. — flattè [ qui diminue les défauts du 


modele ], flattering portrait. — chargé [qui en exa- 
gère les défauts ], a caricature. — poan [ qui 
semble parler ou prêt à parler], a speaking likeness. 
C'est son —, tout son — , son vrai — [se dit de 
toute personne qui ressemble beaucoup à une autre ), 
he, she is his, her picture, very picture. | Ponrnarr 
[ description qu'on fait de l'extérieur ou du carac 
tère d'une personne], portrait. — en prose, en 


vers, a portrait. in prose , verse. Il y a dans cet his- 


torien des —s bien tracés, habilement touchés, £here 
are some well drawn, severely drawn portraits ir 
that historian. || Porrratr [ description de toutes sor- 
tes d'objets ], picture. Il fit un — fort anime des 
derniers troubles, he drew a very animated picture 
of the late troubles. Une bonne comédie est un — de 
la ee aaa, a good comedy is a picture of hu- 
man life. 


PORTRAITURE (pér-tré-tir),, s. f. [ portrait] 


portraiture, picture. (Obsolete.) Livre de — [ t. de 
Peinture ; livre qui enseigne à dessiner toutes Jes par- 


ties du corps humain ], a drawing-book. 
PORTSMOUTH, s. m. [ ville forte d'Angleterre, 
et un des plus fameux ports de ce reyaume ] Ports- 


mouth, 


PORTUGAIS , E, adj. I qui est de Portugal] a 


Portuguese. 


Portucassz, $. f. t. d’Amarrage ; sorte de liaison] 


lashing and crossing of the head of sheers. 


PORTUGAL, s. m. [royaume d Europe ] Por 


tugal 


6 
PORTULAN (pör-tu-län), s. m. [titre qu'on donn 
à un livre qui contient la situation et la descriptiog 


des ports de mer, des côtes, et de ce qui y est re 


latif] a book containing the situation of sea-ports, etc 
Le — de la Méditerranée , the marine description o) 
the Mediterranean. 

POSAGE (pé-zdz), s. m. [le travail et ‘les frais 
pour poser certaines choses pesantes ] the laying of 
of any heavy thing. Il faut tant pour le — de ces 
tuyas „ the laying , placing of those pipes costs so 
much. 

POSE (pèz) , s. f [t.-d’Architect. ; le travail qu'il 
y a à poser une pierre] the laying of a stone. On 
paye tant pour la taille d’une pee , et tant-pour la 
— there is so much for the hewing, and so ‘mach 


for the laying of a stone. Le roi a fait la — de la 


première pierre de cet édifice , the king daid the first 
stone of that edifice. || Pose [en t. de Guerre; se 
dit d'un certain nombre de soldats qu'on va mettre en 
faction], relief. I] était de la première, de la seconde 
, he was of the first, second relief. Caporal de —, 
celui qui est chargé de poser et de relever les sen- 
tinelles ], relief corporal. ess [ attitude; en par- 
lant des pantomimes, des danseurs et des personnes 
d’après lesquelles on peint , on sculpte, etc.], posture. 
— élégante, gracieuse, naturelle, outrée!,. forcée, 
elegant, graceful, natural, extravagant, strained, 
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ure. J'aime la — de cette figure, 1 like the posture] Droit — humain I ce qui est établi par les lois et par 


of that igure. || — de sonnette, bell-hanging. 

POSE, E, part. de Poser; laid, set, poized, ele. 
Cela —,. il s'ensuit que [ cela étant supposé, accordé], 
this being supposed or granted, it follows. — que 
cela fût, — le cas que cela fut, suppose granting , 
allowing it were so. 

Post , , adj. [ rassis, grave] sedate, staid, so- 
her. Un enfant —, bien —, a sedate, very sedate 
child. Une personne —e, a sedate person. Il parle 
d'un ton —, Le speaks in a sedate, staid manner, 
in a composed tone of voice. || Posi [en t. de Bla- 
son; se dit des animaux arrêtés sur leurs pieds ], 
standing still, pose. 

POS „ $. m. [ trés-forte ville de Hongrie dans 
TEsclavonie } Posega. | 

 POSÉMENT (pé-z4-mén) „ adp, [ doucement , len- 
tment , sans se presser] composedly, sedately, slowly. 
il pane —, he speaks composedly. Elle marche —, 
the walks composedly, sedately. Lisez plus — , read 
more slowly, 

POSER (pô-24), posant, posé ; je pose, je posai, 
v. a. [ placer, mettre sur quelque chose] to set, to 
ky down. Posez cela doucement sur la table, set 

t down gently on the table. Prendre garde où 
l'on-pose quelque chose, to'take heed where one sets 
a thing. — le pied , to set down one’s foot. Posez 
votre paquet , set down, lay down your bundle. — 
l'arme à terre [| mettre son arme à. terre devant soi, 
le bout du canon en avant], fo ground arms. — les 
ames [se rendre], to lay down arms. — une fi- 
gure, un modèle, le modele [en Peint.], to put a 
figure ,.ete. , in the proper position. — une colonne, 
une figure sur un piédestal [en Architect. ], fo set, 
to place a co , a figure on a pedestal. — la 
premiere pierre, les fondements d'un édifice, to lay 
the first stone , the foundation of an edifice. — à sec, 
to lay dry, to build without mortar. — à cru, to 
erect a timber frame-work , pillar, etc., without a 
foundation, — de champ, to lay stone, brick , wood 
on its narrow surface, on edge. — à plat, to lay 
them flat. -- une sonnette, des sonnettes , fo hang 
bells, — des gardes, des sentinelles [eu t. de Guerre], 
to plant, to post guards. | Posen [ établir pour vé- 
rilable, pour constant], fo lay down. — un prin- 
ape, — pour principe, comme un principe, to lay 

a principle, as a principle. — en fait, to lay 
down as a fact. Je vous pose en fait que... Z lay it 
down as a fact that... — une question [ la. fixer, la 
préciser ], to state a question. Il faut d'abord bien 
— la question , the question in the first place must 
be clearly stated. || Poser [ se dit de certaines cho- 
ses dont on ne demeure pas d'accord, mais que l'on 
veut bien supposer afin de pouvoir procéder à la 

ion du reste ], to suppose , to admit, to grant. 
Posons que cela soit; posons le cas que cela soit, let 
us grant or suppose it to be so Posons la chose 
comme vous la dites, let us suppose thing to be as 
you say. || Posen [en t. de Musique ], to pitch. Il 
ait bien — un. son, ke knows well how to pitch a 
sound. Il pose bien za voix, he gives his voice the 
proper pitch.. || Posan [en Arithm.], to put down. 
Je — 7 et retiens 8, Z put down 7 and carry 8. 

Poser , v. n. [être posé sur, porter sur quelque 
chose] to Bear, io rest, to lean. or lie. La poutre 
ne pose pas assez sur le mur, the beam does not bear 
enough upon the wall. || Posen [ prendre une cer- 
laine: attitude pour se faire dessiner, fo take a pos. 
lure, to stand, to sit: Il pose bien, il pose mal, he 
takes a. good, a bad posture. J'ai pose aujourd'hui 
deux heures, J sat. for two hours:to-day. 
mn Posza, v. r. [ en parlant d'un oiseau] to light, 
to perch 


' POSEUR (p6-zéur), s. 'n. [celui qui, dans un 


t, pose ou dirige la pose des pierres] a buil- 

. — de sonnettes, a bell-hanger. 
POSITI-F, VE (pö-2l· Uf, tiv), adj. et subst, (certain, 
asuré ; effectif, constant ; se dit par opposition à re- 
latif, à négatif et à arbitraire] positive, certain. 


C'est une nouvelle —ve, the news is positive. Ce fait 


est —, it is a positive fact. On en a des preuves 
Des, we have positive proofs, evidence of it. Un es- 
prt — [ qui aime l'exactitude, qui recherche la cer- 
Utude, fa justesse ], a practical understanding. C'est 
un homme — { dont les idées sont positives ], Le is 
¢ practical mun, a:matter of fact man. Elle ne ma- 
mit rien pron isde —, she liad made me no positive 
promise, Le dt vit). —, the positive law. Droit — di- 
wa | tout ce qı e Lieu a ordonné, et qui ne fait pas 

e du droi nauirel , the: divine positive law. 


les coutumes des hommes], the human positive law. 
||Posrrrr (en. Algèbre], positive. Quantites —ves [celles 

ui ont ou qui sont censées êlre précédées du signe 

e l'addition | » positive quantities. Le —[ t de Gram- 
maire ; le premier degre de signification dans les ad: 
jectifs ], the positive degree. La —ve, la théologie 
—ve [ celte partie de Ja théologie qui comprend l'E- 
eriture, l’histoire ecclésiastique, Ja doctrine des 
pères, les décisions des conciles } , positive theology. 
Posrrir [ le petit buffet d’orgues qui est au devant 
du grand orgue, et qui en est séparé], positive, 
chair-orean. 

{Positif follows the noun.) 

POSITION (p6-zi-slon) , s. f[lieu, point où une 
chose est placée; maniere dont elle est placée, situa- 
tion] position, situation. La — d'une ville, the po- 
sition, situation of a town. Je n'aime pas la — de 
ce bâtiment, J don’t like the situation, position of that 
building. || Posrrion (se dit aussi des personnes], posi- 
tion, posture. La — du soldat sous les armes , the 
position of the soldier under arms. La — du corps, de 
la tête, the position, posture of the body, the head. 
— naturelle, natural position, posture. (V. Pose.) 
Règle de fausse — [t. d’Arithm.], the rule of false 
position. Syllabe longue par — [t. de Versification 
grecque et latine ], a syllable long by position. || Po- 
sition [ point de doctrine contenu dans des theses ], 
position. Cette thèse contenait tant de —s, that 
thesis contained so many positions. || Posrrioꝝ [ t. 
de Danse; manière de poser les pieds l'un par rap- 
port à l’autre], position. Portez le pied droit à la 
quatrième — , bring your foot into the fourth posi- 
tion. || Poscrion [ t; de Manége; se dit de l'assiette 
du cavalier et de la manière dont il est placé à che- 
val], position, posture. || Position t. de Guerre; 
terrain choisi pour y placer un corps de troupes ], 
position. Prendre — , to take up a position. Prendre 
une —, une bonne —, to take a position, etc. 
| Posrrron [ situation; se dit pour designer les cir- 
constances où l'on se trouve], position , situation. 
Il est dans une belle —, he is in a fine situation. 
Vous connaissez ma —, you are aware of my situa- 
tion , position. 

POSITIVEMENT (pé-al-tlv-man) , adv. d'une 
manière sure, certaine ; précisément ] positively , 
exactly. Je l'ai oui dire, mais je ne le sais pas — , 
I heard so, but I am not positively certain of it. 
Voila — ce qu'il m'a dit, that is exactly what he 
told me. 


[Positivement after the verb, or between the auxiliary and 
the verb.] 


POSNANIE, s. /. [prov. de Prusse] Posnania. 

POSOIR, s. m. [Technologie] layer on. 

POSPOLITE , s. f. nom qu'on donnait à la no- 
blesse de Pologne assemblée en corps d'armée ] a 
name given to the Polish nobility, when they are 
assembled and armed, 

POSSEDE , E, part. dé Posséder. Un homme — 
du-démon , @ man possessed with the devil. Être — 
du démon de l'orgueil , de l'avarice, da jeu [ porter 
à l'excès l'orgueil , etc. , to be possessed with the de- 
mon of pride, etc. Exorciser les —s [subst.], to 
exorcise those possessed with, by a devil, demoniacs. 
On nous devait plutôt prendre pour des —s que pour 
des philosophes , one would have taken us for bed: 
lamites rather than philosophers. Il se démène comme 
un — [ se dit d’un homme inquiet qui se tourmente, 
qui s'agite beaucoup], ke lays about him like one 

ossessed , like a madman, (Prov. 

POSSEDER (pd-sé-da), possédant, possédé; je pos- 
sède, je possédai, v. a. [avoir à soi, avoir en son pou- 
voir, jouir, tenir, occuper] to possess, to be possessed 
of, to Be master or the possessor of, to enjoy, io ma- 
ster, toown, to hold, to have. — de grands biens, 
une terre, une maison, un héritage, un office, un béné- 
fice, une charge, to enjoy great wealth ; to possess 
an estate, a house, a heritage, an station, a bene- 
fice, a living, an office. — un emploi, une charge, 
to be in possession of, to hold an employ, an office. 
Les vertus, les talents qu’il possède , the virtues, ta- 
lents he is possessed of, possessed with, Heureux 
Usbek , tu possedes plus de beautés que men renfer- 
ment tous les palais d’Orient ! happy Usbek , thou art 
the possessor of more Beauties than ate to be found 
in all the palaces of the East ! Que j'aie la satisfac- 
tion de vous — chez moi, let me have the satisfac- 
tion of enjoying your company at my house. — les 


bonnes grâces de quelqu'un, to be in possession of property. Action — 


one's favour, good graces, — l'esprit de quelqu'un 


[avoir du poutoir sur lui]; to be very great with 
one, to have a great influence upon him. — le 
cœur d'une personne [en être exirémement aimé), 
to possess one’s heart, affection. L'ambition, l'ava- 
rice, le possèdent [il est sujet à ces passions], he 
is possessed with ambition or avarice. Quelle rage, 
quelle fureur. vous possède ? what rage or fury trens- 
ports or possesses you ? Le diable le possède [ il est 
paan u diable], the devil possesses or torments 
um ; he is possessed of a devil. || Posstpex bien une 
langue [en avoir une parfaite connaissance : savoir 
bien, être au fait], to be thoroughly master of a 
language, to have the mastery or command of it. Il 


possède toutes les sciences, he is master of all tlie 


sciences. Il possède bien sa harangue, he has his 
speech at his finger's ends, — les auteurs, to be con- 
versant with the classics. — bien son sujet, to be 
@ thorough master, to have a thorough mastery , 
command of one’s subject: 

se Posséper , v. T. [se posséder soi-même , être 
extrémement maitre de son esprit; de ses. passions ; 
de ses mouvements ] fo command one’s temper, to- 


have an entire command of one’s self, to master or 


to have the mastery of or over one’s passions. II se 
possédait a merveille dans ces occasions, he showed 
marvellous temper or presence of mind upon those 
occasions. C'est un homme froid et sage qui se pos- 
sede toujours, he is a cool wary man with a constant 
command over his temper. Il se posséda tout entier, 
he was not in the least concerned. Auteur qui se pos- 
sede [qui est sage et judicieux ], discreet author, Ne 
se — point, fo be beside one’s self. Il ne se possède 
pas de joie [il est transporté de joie], he is ready 
to leap out of his skin for joy. : 
POSSESSEUR (pö-sé-sèur), s. m. [celui qui pos- 
sede quelque bien, quelque héritage] possessor, owner, 
master, occupant, occupier. Légilime — , lawful pos- 
sessor. Paisible —, peaceable possessor, — de bonne 
foi, de fait, bond fide possessor, possessor de facio. 
— à long terme, bailee possessor. — a titre hérédi- 
taire, possessor by hereditary claim, right; 
POSSESSIF (pô-sé-sif), adj, It. de Gramm.; se 
dit d'un pronom qui sert à marquer la possession de 
la chose dont on parle] possessive, Article — [mon , 
ma, mes, etc.], possessive article (my, thy, etc.). 
Pronom — [le mien, le tien, etc.]; possessive pro- 
noun (mine, thine, etc). : 
POSSESSION (pô-sé-slon), 3. f: [jouissance de 
tout ce qui est regardé comme un bien; propriété, 
investiture] possession, occupation. — légitime, 
ownership, lawful possession. Mettre en —, to pos- 
sess, to invest, — antérieure, preoccupancy. Prise 
de —, occupancy, occupation. — immémorialé et 
non interrompue, immemorial and uninterrupted pos- 
session. — injuste, wrongful possession. Il est entré 
en — de ce fief, he has eate d on the possession of 
that fief. Il les envoya prendre — des terrains, le 
sent them to take possession of the ceded lands. Il 
s'est mis en — des meubles, he has put himself in. 
possession of the goods. Se faire remettre en — ; to 
get re-instated in possession. Il est troublé dans la — 
de ce bénéfice, he is disturbed in the possession of 
that benefice. Les évéques s'étaient mis en — de don- 
ner et d’éter les couronnes, the bishops had taken 
upon themselves or had assumed to themselves. the 
power to bestow and take away crowns, Il est en — 
de dire tout ce qu'il veut [il en a l'habitude, il s’y est 
5 he has the privilege of saying what he 
lists or what he pleases. || Possession | jouissance de 
certains plaisirs, de certaines choses qu'on a recher- 
chées avec ardeur], possession, enjoyment. La — n'a 


fait qu’augmenter son amour, possession but increased 


his passion. | Possession. [terres possédées par un 
Etat ou par un particulier], possession.. Les —s.de la 
France dans les Antilles, the French possessions in 
the Antillas, Il a de grandes —s dans telle province, 
he has large possessions, domains, estates in such a 
province, Vous avez la une belle —, that is a fine. 
property of yours. || Possession [en t. de Liturgie, 
l’état d'un homme qu’on dit possédé par le démon]; 
possession. Dans la —, le diable est cense agir au 
dedans; dans l'obsession, il est censé agir au dehors, 
in possession the devil is supposed to act from within, 
in obsession he is supposed to act from without. 
POSSESSOIRE f pb-sé-swar }, adj, et s. m. It. de 
Prat.; n'est en usage que dans les matières où il 
s'agit de la possession d’un bien immobilier]. Con- 
tester le — d'un bien, fo dispute the possession of a 


maintenu ou veintégee dans la possession] , possessory 


celle par laquelle ’on tend à être. 


— — 


—— ewe 


—— — 46— 


a ao’ 25 


* — R 


— — 


— — 


ve 


— 


— 


malades, cock-pit. — de combat, quarters. — d'un 


816 POST POST 


A ae 
bär, båt, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, mêute, béurre, lién : fleld, fig, vin: róbe, röb, lörd, möod, héod, vos, mon: buͤse, bit, brun. 


 POSSESSOIREMENT, ady. [d’une mamère posses- 
soire] possessorily. (Not in use.) 

POSSET, s. m. [liqueur d'Angleterre; se fait avec 
du lait, de la bière ou du vin] posset. 

POSSIBILITÉ (pé-st-bt-ll-ta), s. f. [qualité de ce 
qui est possible] possibility, feasibleness, likelihood. 
Je ne nie pas la — du fait, Z do not deny the possi- 
bility of the fact, the ſact's being possible. 

POSSIBLE ( pé-stbl), adj. et subst. faut peut étre 
ou qui peut se faire] 5 possibility. Il est — 
ible to do it. Il est — qu'il le 


tite balle de plomb dont on charge un fusil], swan- 
post. Son fusil était chargé de douze ou quinze —s, 
his piece was loaded with twelve or fifteen swan-posts. 
(Generally in the plural.) 

a Poste, adv. [à certains termes différents dont 
on est convenu] at certain, fixed or limited times. 
Vendre à —, to sell or pay at a time agreed upon. (Old.) 

A SA Poste, adv. (5 sa disposition] fo one’s liking 
or mind, Il a trouvé des gens à sa —, he has found 
people entirely devoted to him. (ou) | 

POSTÉ, E, part. de Poster, placed. Nous voilà bien 
s [fam., ironiq.], a fine birth we have got, a pretty 
mess we have got into. 

POSTELS, s. m. EE 5 0 du drap] the 
strongest teasel that have been used. 

POSTER (pòs-tà), postant, posté, v. a. [placer 
quelqu'un en quelque endroit] to station. — des ti- 
reurs pour le loup, pour le sanglier, to station 
marksmen to shoot the wolf, boar. | Posten [t. de 
Guerre], to post. — des troupes sur une éminence, 


de le faire, it is possi 
fasse, Le may possibly do it, there is a possibility of 
his doing it. Il n'est pas — que vous le fassiez, ic is 
not possible for you to doit, II n'était pas — de 
dormir chez lui, there was no sleeping under his roof. 
Venez le plus tôt qu'il vous sera —, aussitôt qu'il 
vous sera —, come as soon as possible, as soon as 
yor possibly can. Venez le plus tôt — [par ellipse], 
e moins tard —, de as 1 as you can, (Fam.) Le 
moins d'erreurs, de fautes —, as few errors, faults as 
you can. (Fam.) Faire tout son —, to do one’s utmost, | to: post troops on an eminence, height. On les a postés 
fo use one’s utmost endeavours. (Fam.) II fait tout son | sur les bords de cette rivière, they were posted on the 
— pour me perdre, he does all he can to ruin me. banks of the river. 
(Fam.) J'y ferai tout mon —, Tul do whatever lies| se Posren, v. r, [dans les sens indiqués} : I] s'était 
in my power, I'll do my best endeavour. (Fam.) Les | posté au coin du bois, he stationed himself, took his 
bornes du —, the bounds of possibility. (Fam.) station, stand, at the corner of the wood. L'ennemi 
{Possible follows the noun.] | 


s'était posté sur une éminence, the enemy were posted 
POSTCOMMUNION ( pést-ké-mi-nion), s. f 


on an eminence. 
[l'oraison que le prêtre dit à la messe, après la com- POSTERIEUR, E (pés-td-ri-éur), adj. [qui est 
munion] the prayer said after the communion ; post- 


28 . À 
après dans l’ordre des temps; suivant, subsequent ; 
communion. 


qui est derrière par rapport à la situation] posterior, 
POSTDAM, POTZTEIEN ou POTZDAM, s. m. alter; hind, hinder. Son droit est — au mien, his 
[ville et maison de plaisance du roi de Prusse, dans right, claim is posterior to mine. Cet ouvrage, cet 
la moyenne marche de Brandebourg] Potsdam. auteur est — a tel autre, that work, author is poste- 

POSTDATE, s. f. [date postérieure à la vraie date 5 5 to such hag ile La partie —e de la téte, the 
d’un acte] postdate. (Little used.) uaa par! of the head. . 

POSTDATER, v. a. [reculer une date] to post [Postérieur follows the noun; governs a.) 
date. i f PLCS 7 , $. m. [le derrière, les fesses] the 

osteriors. (Fam. 

POSTE (pôst), s. m. [t. de Guerre; lieu où l'on á POSTÉNIEURKEMENT ( ôs-tà-ri-êur-mân), adv. 
est placé par son commandant; les soldats qu'on a mis | faprè ` i ite, depuis] af 
dans un poste; garde, vedette, corps de garde] post VVVM ee erte! T 
Wa n e; A „ Corp garde] post.] since. Cela est arrivé — à ce que vous diles, ‘hat 

ir » outpost, advanced post. — dangereux ,| happened since or after what you say. _ - | 
B dangerous, perilous post. Défendre son —, POSTERIORI (a) It. de Logique; signifie : de ce 
o defend one’s post. Emporter un —, to carry a] qui suit, de ce qui est postérieur], a posteriori. Rai- 
post. On força les ennemis dans leur —, the enemy's | sonner —, to reason a posteriori. | 
pue was driven in. Le — de telle rue, de l'état-major,|  POSTÉRIORITÉ ( pôs-tà-ri--ri-1à ), s F [ce qui 
[po k Senn’ T 5 , of the —ÿi ue d'honneur | rend une chose postérieure à une autre] posteriority. 

d » post of honour. — d'honneur [pour | — de date, de temps, posteriority of date, of time. 

oles un 55 éminent}, post, guard of honour.| POSTÉRITÉ (pôs-tà-ri-1à), s. f [suite de ceux 
„ E A al 7 0 5 5 relieve qui descendent d'une mème origine] posterity , issue, 
de toute sorle de Ake as | I ae [se t aussi | offspring. La — d'Adam, d'Abraham, the posterity 
fonctions], post 5 mts 5 5 e différentes | of Adam % Abraliam. Il est mort sans laisser de 
envié par ‘en des fens 7% 10 f tp 5 — | —, he died without any issue. Il a laiss une nom- 
good many people. Être a — fixe dans in Leu [9 être breuse —, he left a numerous offspring. La — 1émi- 
4 d h eg! l tre | nine, the female issue, descendants. La — masculine 
à demeure], to be e a place. Etre à son — | de François I a fini à Henri III, the male issue, 
pate devoir 18 qu'on soit], fo be at one’s post.] descendants of Francis I. ended, became extinct in 
Pay se rendre, retourner à son —; mourir à son Henry ILI. ||Posréarré [tous ceux qui viendront après 

, to go, repair, return to one’s post; to die at one’s ceux qui vivent], posterity, after-ages, after-times. 
post. || Posre [t. de Mar.], the 1 where the | Écrire, travailler. pour la —, to write, to labour for 
birth 2 pe in lime of battle, — [logement], | posterity. En appeler à la —, to appeal to posterity. 

j e chirurgiens, the surgeons’ birth, — des | Transmettre son nom à la — la plus reculée, jusqu'à 
la dernière —, to transmit one’s name to the remotest, 
to the latest posterity. Passer à la —, to be handed 
down to posterity. 

POSTFACE, s. f. [avertissement qui est à la fin 
d'un livre, comme preface se dit de celui qui est au 
commencement] affer-preface. La préface et la — 
de son livre, the preface and after-preface of his book. 

POSTHUME (pôs-tüm), adj. et subst. [qui est né 
après la mort de son père; se dit aussi d’un ouvrage 
qui paraît après la mort de l'auteur] posthumous. 
OEuvres —s, posthumous works. Un fils ou une fille 
, a posthumous son or daughter. 

[Posthume follows tbe noun.] 

POSTICHE (pés-tish), adj. [fait et ajouté apres 
coup] postique, superadded, Les ornements de ce 
l ; palais sont —s, the ornaments of that palace are 
Il y a dix —s d'une telle ville à l’autre, there are ten | postique. || Posricnx [faux , emprunté, inséré, adapté, 
posts or stages from such a town to another. — ajustè, rapporté], borrowed, false, sham, fictitious. 
royale [qui se paye double à l'entrée et à la sortie de Dents —s, false teeth, Un nom —, a fictitious , an 
certaines villes pie) royal post. || Posts | assumed name. || Posricas [ce qui ne convient pas au 
[l'exercice qu'on fait en courant la poste], riding post. lieu où il est placé], preposterous. Cet épisode est —, 
La — fatigue beaucoup, riding post is very fatiguing. | this episode is preposterous. || Posticue li. de Guerre}; 
| Posrz [le courrier qui porte les lettres], the post- | homme qui tient momentanément la place d'un autre}, 
boy, the mail. || Poste [le bureau où l'on envoie les substitute. Grenadier — [fusilier qui ne sert que pro- 
leltres], the post-office. Grande —, general post. visoirement dans les grenadiers] , substitute grenadier 
office. Petite —, two peny porr — restante [la lettre | Caporal —, substitute corporal, lance corporal, 
restant au bureau], 10 lie till called for. || Posts pe- [Postiche follows the noun.] 9 


vaisseau, station of a ship, in a fleet. 

Poste, s. f. [voiture établie pour faire diligemment 
des voyages] post; post-haste. Aller en —, prendre 
la —, to ride post. horses, to take a post-chaise. 
Courir la —, to ride post. Faire tout en — ou en 
courant la — [a la hâte], to do every thing post-haste. 
Ce n’est pas une chose qui se fasse en courant la — 

c'est une chose qui demande du temps et du soin], 
tis not a thing to be hurried, || Posts [la maison où 
sont les chevaux qu'on prend pour courir la poste], 
the post-house. Chevaux de —, chaise de —, post 
horses, post-chaise. Valet de — ou plutôt postillon, 
post-boy, postilion. Maître de —, post-master, La — |. 
aux chevaux, the post-house. || Posts [la distance qu’il 
y a d’une de ces maisons à l'autre], post-stage , post. 


POT 


POSTILLE, s. f V. APOSTILLE. | 

POSTILLON ( pés-t!-/on), s. m. [homme attaché 
au service de la poste; celui qui monte sur un des 
chevaux de devant d’un attelage} post-boy, a postilion. 

PosTILLON , $. m. fore-spurrer, rider. | Posrrr Lo 
(t. de Mar. j, an express-boat. || Posrizron (oiseau 
noir des mers du Kamtschatka], postilion. || PosrizLos 
[au trictrac, au piquet a crite, each of the marks 
made by the player beyond half the number agreed 

on for the game. 

POSTPOSER , v. a. [mettre après; c'est le contraire 
de préférer] to put after, to postpone. (Not in use.) 

POSTPOSITI-F, VE, adj. [t. de Gramm.; qui 
sert à être mis après ou à ia fn d’un mot] postpositive. 
(Little used.) | | 

POSTPOSITION , s. f. [t. d Antiq.; évolution mi- 
litaire qui renvoyait l'infanterie légère à la queue de 
la phalange ; t. de Méd.; retard du paroxysme] post- 
position. 

POSTSCENIUM ( pést-si-niém ), s. m. It. d' Antiq.; 
la partie du théâtre des anciens qui était située der- 
rière la scène] postscenium, 

POST-SCRIPTUM (pést-krip-tm), s- m. [se dit 
de ce qu'on ajoute à une lettre après la signature, 
P. S.] postscript, P. S. Il met des — à toutes ses let- 
tres, he puts postscripts to all his letters. 

[Post-seriptum; plur., des post-scriptum. See Courosé.] 


POSTULANT, E (pös-tä-làn, lånt ), adj. et subst. 
[qui demande à être admis dans une maison religieuse] 
one that desires admittance into a monastery, postu- 
lant. | Posrutant {celui qui demande avec instance}; 
candidat, aspirant, prétendant], candidate, suitor, . 
one that stands for. Avocat —, a solicitor. | 

POSTULAT, s. m. fdemande que fait le géomètre, 
qu'on lui accorde . qui ne répugne en 
rien] postulate or postulatum. —s, postulata. 

POSTULATEUR, s. m. [celui qui est chargé de 
poursuivre le procès d’une canonisation] postulator. 

POSTULATION, s. f. [se dit des fonctions d'un 
procureur postulant] postulation. | Posrurarion [sup- 
plique au supérieur ecclésiastique par les chapitres 
d’Allemagne.pour une dispense en matière d'élection], 
postulation. 

POSTULER ( pés-td-ld), postulant, postulé, 2. a. 
[demander avec instance; prétendre, aspirer) 10 
sue, to be a candidate, to stand for, to put up for, 
to postulate, — une place, un emploi, fo put up for 
a place, for an employment. 

PosTULER, [en matière ecclésiastique] 0 pos- 
tulate. Ce chapitre postule un tel pour évêque, the | 
chapter postulates such a one for bishop. V. Postu- 
LATION. . ; 

Posrucer, v. n. [t. de Palais; plaider, . faire les 
fonctions d'avocat ou de procureur] to plead. 

POSTURE (pôs-tür), s. F [état et situation du 
corps, assiette, disposition, contenance , maintien , 
attitude] posture, attitude. — de suppliant, suppan: 
posture. Voilà un homme qui est dans une plaisante 
, there’s a man in a ludicrous posture. — libre, 
indécente, ridicule, easy, indecent, ridiculous posture. 
Mettre dans une cerlaine—, fo posture. Danse de — [où 
les danseurs affectent quelque posture bizarre], posture 
dance. ||Posrune [état où est quelqu'un par rapport asa 
ARE posture, way, footing. Il est en bonne — 
auprès du prince, he is upon a good footing with the 
rince. | 

POT (pd), s. m. [vase servant à divers usages; se 
prend absolument pour la marmite où Pon met bouillir 
la viande] pot, porridge-pot. — [mesure], pot. — 


de terre, an earthen pot, pipkin, pitcher. — de 
faience, Janes — à cuire, seething-pot. Anse de 


, pot-hook. Mettre en —, to pot. Tête de — cassé, 
zotheid. — de chambre, a chamber-pot, urinal. 
Bête comme un — , as blunt as a beetle, as stupid as 
a post. Mettre le — au feu, to put on the pot, to 
have boiled meat for dinner. Trois pot-au-feu , three 
times the usual quantity of 1 (for dinner). Un pot- 
au-feu de trois livres de viande, de trois livres, @ pot 
with three pounds of beef in it. Courir la fortune du 
—, to take pot-luck, Pot. pourri [diverses sortes de 
viandes assaisonnées et cuites ensemble avec diverses 
sortes de légumes], hotchpotch, Pot-pourri [vase plein 
de diverses sortes de fleurs et d'herbes odoriférantes 

our parfumer une chambre], a jar filled with the 
leane: of all sorts of flowers, to perfume a room. Il 
en a fait un pot-pourri [il a tellement confondu les 
choses et les circonstances, qu'on n’y comprend rien], 
he made a hotchpotch of it. Pot-pourri [morceau de 
musique, composé de différents ars connus ; chanson 
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dont les couplets sont sur differents airs], a medley. 
Por-rounar {livre, ouvrage d'esprit, composé de 
vers morceaux assemblés sans ordre, sans liaison], 
nedley, hotchpotch. Ce n'est pas par là que le — 
fuit [ce n’est là le défaut qu'on peut reprendre 
dans quelqu'un; ce n'est. pas là qu'une affaire 
t manquer], i is not on this side the pot runs. 
{Prov.) Tourner autour du — [user de détours inutiles 
an lieu d’aller au fait], to go about the bush. C'est le 
— de terre contre le — de fer [quand les faibles 
. luttent contre les puissants], “tis a vessel of brass 
against a vessel of glass. (Prov.) Donner dans le — 
æ noir [dans le piegel, to fall into the snare. Gare 
le — au noir [détournez-vous d’un piége dont vous 
ètes menacé], Beware of the snare. (Prov.) Découvrir 
le — aux roses [découvrir le mystère de quelque af- 
faire secrète], to unfold the mystery; to blab out a 
secret. (Prov.) Faire le — a deux anses [se carrer en 
tenant les mains sur ses hanches], fo set one’s arms 
akimbo. (Pop.) C'est un — sans anses [c est un homme 
difficile, on ne sait par où le prendre], there is no 
knowing how to manage him. Il en payera les —s 
cassés [les frais et le dommage retomberont sur lui], 
he s 12 the charges; he will pay sauce for all. 
Prov.) Il n’y a ni — au feu ni écuelles lavées [se dit 
‘d’une maison où tout manque pour la cuisine], there 
is no sign of dinner in that house. Etre à — et à rot 
chez quelqu'un [y être comme chez soi], to be hand 
and glove with one. (Prov.) Ils sont ensemble à — et 
à rot [se dit d'un homme et d'une femme qui, n'étant 
oint mariés, ne laissent pas de vivre comme s ils 
étaient], they live as man and wife together. N'en 
pas metire plus grand — au feu [ne pas faire plus de 
dépense], not to boil a larger pot. Il parle comme un 
— cassé [il a la voix cassée}, he chatters like a cracked 
kettle. (Pop.) Pâté en — [hachis de bœuf qu'on fait 
bouillir à petit feu avec des marrons et autres ingré- 
dients], potted meat. Un — fèlé dure longtemps. “. 
Fixs. || Pors [piles de moulin à foulon, et qui res- 
semblent à des augets], stocks, fuller’s pots. Pot-a- 
brai [t de Mar.], pitch-pot. — de pompe. V. Cnorine. 
| Por à feu [pot de fer rempli d'artifice, et dont on 
se sert à la guerre], pot-grenado, fire-pot, stink-pot. 
|| Por [habillement de tête d’un homme de guerre], 
a head-piece. (Old.) || Por-pz-vix [ce qui se donne 
par manière de présent au delà du prix qui a été 
convenu pour un marché], good-will, perguisite. Il a 
eu tant de pot-de-vin, ke had so much of a perquisite. 
Il s'est enrichi par les pots-de-vin, he has made fis for- 
tune with perquisites. 

POTABLE (pé-ta-bl), adj. [qui se peut boire] 
potable, drinkable, Ce vin n’est pas —, that wine is 
not fit to drink. Or —, potable gold. 

[Potable follows the noun.) 

POTAGE (pô-täz), s. m. [aliment fait de bouillon 
et de tranches de pain trempees dedans ; soupe] pot- 
tage, porridge, soup. — aux choux, aux oignons, 
aux herbes, cabbage-soup, onion-soup, vegetable- 
soup. — aux raisins secs, plum-porridge. || roun 
Tour Poracs [façon de parler proverbiale pour dire: 
pour toute chose], in all, for all things. 1 ne trouva 


que cela pour tout —, that’s all he found. Savez-vous | ( 


bien que vous n’étes, pour tout —, qu'un faquin de 
cuisinier ? do you know that, when all’s done and 
said, you are nothing but a scrub of a cook ? (Fam.) 
POTAGER ( pô-tä-zà ), s. m. [sorte de foyer élevé 
pour y dresser les potages et pour faire les ragodts] 
a stove, || Poracæn [jardin où l'on cultive des her- 
bages, des légumes , des fruits; se dit aussi adjective- 
ment], a Aitchen-garden. Herbes potagères, pot-herbs. 
|| Poracan [pot de terre ou d'étain dans lequel on 
porte à diner à certains ouvriers], soup-pan, soup- 
dish, soup-plate. 
POTASSE (pê-täs), s. f. [cendre de pot ou cendre 
du Nord ; sel 
végétaux] potash, scobs. — noire [dont le sel est 
roux, black potash. — caustique, caustic potash ; 
hydrate of potassium, Ferrocyanate de —, prussiate 
of potash. — d'Amérique, pearl-ashes.. 
POTASSIUM ( pô-täs-slôm), s. m. [t. de Chimie; 
substance métallique qui est la base de la potasse 
pure} potassium: Peroxyde de—, peroxyd of potas- 
sium; hydrure de —, Aydroguret of potassium ; gaz 
hydruré de —, hydroguret gas of potassium. 
POTE (pèt), adj. f. (se dit d'une main enflée dont 
on s'aide mal aisément] sore, ollen, puffed. Il a la 


li fixe, tiré de la cendre de plusieurs | 


stake. — cornier [grosse et longue pièce de bois posée 
droit en terre, a l’encoignure d'un pan de bois], 
corner post. Porn [pour marquer le chemin], 
liand post. 

PO TEE (pô-1à), s. f. [ce qui est contenu dans un 
pot] potful. Une — d'eau, a pot of water. Une — 

‘enfants [un grand nombre d'enfants], a hive, a 
swarm of children. (Pop.) I est éveille comme une 
— de souris [se dit d'un enfant fort vif et remuant ], 
he is as brisk as if he had eat live birds, (Prov.) || Po- 
rg (plomb ou étain calciné, qui sert à polir ], putty. 
Porr It. de Fond.; composition de terre préparée 
avec de la fiente de cheval, de l'argile et de la bourre, 
qui sert à former le moule], putty. || Porge de mon- 
tagne [ ocre jaune de montagne], putty of the moun- 
tain. 

POTELÉ, E (pét-la), adj. I qui est gras et plein; 
rebondi ] plump, Mill. Enfant 15 N bild, 
arms. Joues, mains —es, plump cheeks, hands. 

[Potelé follows the noun.] 

PorzLiz, s$. f. [jusquiame noire ou hannebane ; 
plante fort dangereuse ] henbane. 

POTELET, s. m. [petit poteau qui soutient l'appui 
d’un escalier] small post. 

POTELOT, s. m. pierre minérale, mine de plomb, 
sorte de molybdene ] black lead, 

POTENCE (pé-tans), s. f. [gibet] gallows, gibbet. 
Planter, dresser une —, to erect a gibbet. Gibier de — 
[un scélérat], Newgate bird. || Porence [assemblage de 
trois pièces de bois dont l’une est posée de bout, lau- 
tre est mise dessus en travers, et la troisième est en- 
trée dans celle qui est debout, et soutieut l'extrémité 
de celle qui est en travers ; appui, poteau , poa 
étai ], three pieces of timber in the form of a gibbet. La 
—d’une enseigne, the iron-work or wood-work ofa sign. 
|| Porence (une sorte de béquille ou de baton en 
forme de T], crutch. Marcher avec des —, to walk on 
crutches, with crutches, || Porence [mesure dont on 
se sert pour juger de la hauteur de la taille des hom- 
mes et des chevaux], standard, Ce cheval a quatre 
pieds huit pouces sous —, that horse stands four feet 
eight under standard || Porencs It. de Tactique ], po- 
tence. L'armée est campée et rangée en — [quand son 
front ne fait pas une seule ligne droite, et que la di- 
rection d’une des ailes fait un angle avec celle du cen- 
tre], the army is encamped_ or ranged potence-wise. 
|| Porence [t. de Manège; morceau de bois d’où 
pend la bague; et, lorsqu’au lieu d’emporter la bague 
ou de la toucher, on donne contre le bois, on appelle 
cela: brider la potence ], potence. || Povence [t. de 
Mar. ]. gallows bits. — de pompe, the cheeks or the 
fulcrum of a common pump. 

POTENCE, E, ad}. It. de Blason; ne se dit guère 
que d’une croix qui a une traverse 4 chaque bout], 
potency. 

POTENTAT (pô-tân-tà), s. m. [celui quia la puis- 
sance souveraine dans un grand État] potentate. Tous 
les —s de l’Europe, all the potentates of Europe. 
( Lofty style.) C’est un petit — ; il se croit un —, 
il tranche du —, he is a small potentate in his way, 


he thinks himself a potentate ; he apes the potentate. 


Fam. 

POTENTIEL, LE (pô-tân-siél), adj, t. de Méd. ; 
se dit des remèdes qui, quoique très-énergiques, n’a- 
gissent ave quelque temps après leur application] 
potential. Un cautère —, a potential cautery (in 
opposition to: un cautère actuel, actual cautery). Par- 
si — It. de Grammaire grecque], potential par- 
ticle. i 

POTENTIELLEMENT, adp. [t. didact. ] poten- 
tially. ( Little used. ) 

POTENTILLE, s. f. [plante appelée ainsi à cause 
de ses grandes vertus; on la nomme aussi argentine] 
potentilla , argentina or silver-weed. 

POTERIE (pôt-rl), s. f [toute sorte de vaisselle 
de terre; atelier de potier] pottery, earthen-ware, 
potter's ware, crockery ; potter's work-house. 

POTERNE (pé-térn), s. f It. de Fortific.; fausse 
porte pour faire des sorties secrètes dans le fossé] 
postern, back or secret gate, back-dvor. 

POTEYER les moules, v. a. [c'est appliquer avec 
un pinceau de la ponce en poudre délayée dans du 
blanc d'œuf] to pounce the moulds. | 

POTIER (pé-t!a), s. m. [celui qui fait ou qui vend 
la vaisselle de terre] potter. Terre à —, potter's clay. 


main —, his hand is puffed or he has a swelled hand. | || Porter d’etain , pewterer. 


. POTEAU, X (pô-t8), s.m. [pièce de bois de 
charpente qui sert à divers usages; pieu, pilier, car- 


tan, étai, pilastre, potence, jambe de force] post, gris, 


IY 


POTILLE, s. f. [Forge] slider, sliding Board. 


cock metal. — jaune, prince's meta 


POTION (pé-sion ), s. f. [t. de Méd. ; breuvage] 
potion , draught. 

POTIRON (pô-ti-ron), s. m. I espèce de citrouille 
ronde] pumpkin, pompion. Soupe de —, au —, pump- 
kin soup. || Pornon [sorte de gros champignon], 
toadstool, , . 

POTOSI, s. m. [ville et montagne du Pérou], 
Potosi. 

POTRON-JAQUET ou POTRON-MINET, s. m. 
Dès le poron egus » dè le potron-minet {dès la 
pointe du jour], by day-break. (Pop.) 

POTTO, s. m. [animal de la Côte-d'Or]. 7. Ai. 

POU (pôo), s. m. [vermine] , louse. Des —s, 
lice. C’est un — affamé [se dit d un homme gueux et 
avide de gain, qui entre dans quelque emploi lucra- 
tif], he is a starved louse. (Pop.) II est laid comme 
un — [il est fort laid], Le is as ugly as a toad. 
(Eror) Chercher à quelqu'un des —s à la tête [lui 

aire une mauvaise querelle], to pick a quarrel with 
one, (Prov. pop.) Il écorcherait un — pour en avoir 
la peau [se dit d'un homme avare], he would flay a flint 
for its skin, — ailé.ou volant, winged or flying-louse. 
— aquatique [petit vermisseau aquatique qui produit 
le moucheron|, the gad. fi). — de baleine [ animal tes- 
tacé commun dans les mers du Nord], the whale- 
louse. — de bœuf, or. Ay. — de bois ou fourmi blan- 
che [insecte non ailé de l’Amérique et des Indes 
orientales], wood-louse ; millepedes. — de mer [ pe- 
tit coquillage univalve du genre des porcelaines ou 
cauris], sea-louse. — de Pharaon. V. Caiqur. — 
pulsateur [ insecte qui, en travaillant dans le bois, fait 
un bruit semblable aux pulsations d'une montre], pul- 
sator or death-watch. — sauteur [se trouve sur les 
plantes], podura or podaria. 

POUACRE (pwäkr), adj. et subst.[t. d' injure; sa- 
lope, vilain] lousy, filthy, beastly. Il faut étre bien 
— pour faire de ces saletés-là, he must be lousy in- 
deed , to do such dirty things. (Pop.) C'est un —, 
he is a lousy, a beastly fellow. | Povacne [ butor 
tacheté de blanc, espèce de héron paresseux et pol- 
tron), bittern. | 

POUACRERIE, s. / [vilenie, ordure, puanteur, 
Pr nastiness,  beastliness,  filthiness. 

Pop.) 

` POUAH, part. int. [ fi, marque de dégoût ] Ie 
fre upon it, sugh, sough. —, vous me faites mal au 
cœur, out, upon t, you turn my stomach. 

POUC, s. m. [petit quadrupède de Russie, es- 
pece de rat qui parait être le leming; J. ce mot] 
pouc. | 

POUCE, s. m. [ le plus gros des doigts de la main] 
thumb. Il y met les quatre doigts et le — [il prend avi- 
dement et malproprement ce qui est à sa portée sur 
une table], he lays the fingers and thumb, that is, 
the hand on the table, on any thing. (Fam.) Il s’en 
mordra les —s [‘pour dire qu'on fera repentir quel- 
qu'un de ce qu'il a fait], he will be ready to bite his 
fingers off for it. (Fam.) Serrer les — à quelqu'un 
lui faire quelque violence, afin de lui faire avouer ce 
qu'on veut savoir de lui], o wrest a secret from 
one. (Fam.) Jouer du — [compter de l'argent], to 
finger the cash; to pay money. Mettre les —s [ se 
rendre, céder ], to give in. Je lai forcé à mettre les 
—s, I compelled him to give in. (Fam.) J'aimerais 
autant baiser mon — [se dit d’une chose dont on ne 
se soucie guère], Z had rather suck my thumb, Man- 
ger, déjeüner sous le — [à la hâte et sans s'asseoir ], 
to eat a hasty snack, luncheon. (Fam.) I Pouce [ta 
douzième partie du pied de roi], inch. Si on lui donne 
un —, il en prendra long comme le bras [se dit 
pe un inférieur abuse de la liberté qu'on lui 

onne], give him an inch, and he’ll take an ell. Prov.) 
— d'eau [la quantité d’eau qui s'écoule par une ou- 
verture d'un pouce de djamétre], an inch of water. 
N'avoir pas un — de terre [n’avoir aucun bien fonds], 
not to have an inch of land. Povcx de roi [ blonde 
dont le grand toilé représente un éventail ouvert ], 
sort of blond lace. 

POUCE-PIED, s. m. [coquillage multivalve ] 
pousse-pied or pouce pied, pollicipes. 

, 3. m. [pouce de métal dont se servent 
quelques ouvriers] thumb, thumb-stail, 

POU-DE-SOIE, . m. [grosse étoffe toute de soie, 
unie et sans lustre] paduasoy, a sort of farandine. 

POUDING (pòod-Ing), s. m. [mets composé vrdi- 
nairement de mie de pain, de moelle de boeuf, de 
raisin de Corinthe, et autres ingrédients ] piu», 


POTIN, s. m. [sorte de cuivre pe pewter. — | pudding. 


POUDINCUE, s. m. [t. de Minéralog.; concrétion 
| | 193 
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involontairement] to burst out into laughter, to est varié de rouge, de vert, de noir et de jaune dore], 


formée d'un mélange de petits cailloux, réunis ensem- 
ble par un ciment pierreux ] pudding-stone. 

POUDRE (péodr), s. f: [poussière, cendre] dust. 
Il serait nécessaire qu'il plat pour abattre la —, it 
would require a shower of rain to lay the dust. Se- 
couer la — de dessus ses habits, to shake the dust 
off one’s clothes. Dieu a dit au premier homme : Tu 
es —, et tu retourneras en —, God said unto the first 
man : Dust thou art, and unto dust shalt thou return. 
— d'or, gold dust. Sucre en —, pounded-sugar. 
Mettre, réduire en — ou poussière, to powder, to 
pulverize, Mettre en —, réduire en — une ville, des 
fortifications [les ruiner, les détruire], to ruin or 
destroy a town or fortifications, to reduce them to 
dust. Mettre en — un ouvrage, un raisonnement 
[critiquer un ouvarge, réfuter unraisonnement], fo pul- 
verize a work, an argument, (Fig.) Faire mordre la 
— a:ses ennemis [poetiq.], to make ones enemies bete 
the dust. Jeter de la poudre aux yeux [ imposer, 
éblouir par ses discours et par ses manières], to 
dazzle, to impose upon. Poonax [se dit de diverses 
compositions desséchées et broyées, qui servent en 
médecine], powder. — purgative, purging- powder. 
— de magnésie, powder of magnesia. Prendre des 
—s, to take powders. — aux vers [ poudre aromati- 
que vermifuge; santoline, semencine, barbotine J, 
santolina, semen contra. || Poux de perlimpin- 
pin | gs que vend un charlatan], powder of post, 
quack-medicine. — de projection [celle à laquelle les 
alchimistes attribuent la puissance de convertir en or 
es autres métaux], powder of projection. Du sucre 
en —, pounder sugar. Du tabac en —, ground toe 
bacco, snuff. Du café en —, ground coffee. || Poupre 
[ce qu'on met ordinairement sur l'écriture pour 
la sécher], sand, dust. De la — de buis, dust of 
Lozwood. Poupre [composition blanche dont on 
se sert pour parfumer les cheveux ], powder. — de 
senteur, sweet powder. Boîte à —, powder-boz. || 
Poupas [certaine composition noire qui sert à char- 
ger les armes à feu], powder. — à canon, gun pow- 
der. Grosse — , — fine, — à giboyer, à tirer, coarse 
powder, fine powder. Moulin, magasin à —, powder- 
mill, magazine. On fit sauter le vaisseau en mettant 
le feu aux —s, they blew up the ship by setting fire 
to the powder room, magazine, La soute aux —s, 
the magazine or powder room. — de mine, mining 
powder, — de traite, Laster, slave-trade powder, — 
fulminante, fulninating powder. Tirer sa — aux 
moineaux [se mettre en frais, prendre beaucoup de 
peine pour une chose qui ne le mérite pas], to waste 
one’s powder on sparrows. tu Il n’a pas inventé 
la — [il a peu d'esprit] he is no conjuror. (Prov.) 
Mettre le feu aux —s [ exciter la Haine’ to blow the 
coals, (Prov.) Il est vif comme la —, he is as hot as 
gunpowder, (Prov.) 

[Poudre is seldom used in the sense of poussière , except in 
Poetry: thus un tourbillon de poudre should be un tourbillon de 
poussière. La poudre vole should be la poussière vole, etc.] 

POUDRER ( pdéo-dra ), poudrant, poudré, v. a, 
[ mettre de la poudre sur les cheveux] to powder, — 
ses cheveux, sa perruque, to powder one’s hair, wig. 
Poudré a blanc, to be white with powder. 

POUDRETTE, s. f. [excrément humain réduit en 
poudre pour fumer les terres ] human dung reduced 
to powder. 

POUDREU-X, SE (pôo-drèu, dréuz,), adj. [qui 
est plein de poudre?! dusty, powdery. Un habit, un 
chapeau —, dusty coat, hat. C'est un pied — I un 
vagabond; un soldat qui déserte de régiment en régi- 
ment}, he is a vagrant. 

[Poudreuz follows the noun.] | 

POUDRIER (pöo-dri-à), s. m. [petit boite où Pon 
tient de la poudre pour mettre sur l'écriture fraiche] 
t or, pounce-box. || Pounrier [ celui qui fait de 
la 5 à canon], gunpowder- maker. (Little 
a .) || Pouprier [t. de Mar.], half-hour watch- 
ass. | 
POUDRIERE, s. / [lieu où l'on fabrique de la 
poudre à canon] powder mill. || Pouprikns ma- 
gasin où l'on conserve de la poudre à canon], powder 
5 || Pouprière [poudrier], Sand- bor, dust- 

ox. l 
POUF, adj. [mot dont on se sert pour exprimer 
le i sourd que fait un corps en tombant] plump, 
Pour, adj. m. et f. [se dit des pierres qui, quand 
on les travaille, s'égrènent et tombent en poussière 
sandy. || [Fonderie] Noyau —, core of a bell sufficient- 
ly strong for casting. 

POUFFER de rire (pdo-fa), v. n. [éclater de rire 


burst out laughing. (Fam.) | 

POUGER, v. n. [t. de Mar. usité en Provence] 
to bear up. is 

POUILLE (péo-/A), s. m. [l’état et le dénombre- 
ment de tous les bénéfices d’un royaume, d’un dio- 
cèse] a register of the livings in a country with an 
account of their revenues. 

POUILLE (La), s. f [province du royaume de 
Naples] Puglia. 

POUILLER quelqu'un ( péo-A), v. a. [lui dire des 
pouilles, lui dianter pouilles, I'injurier] zo rail at 
one at a strange rate, to call one lousy names. Il l'a 
étrangement pouillé, ie has railed at him strangely. 
Ils se sont pouillés l'un Pautre, they railed at one 
another. (Pop.) | 

POUILLERIE, s. f {lieu d'un hôpital où l’on met 
les habits des pauvres] a place to lay cast off or 
infected clothes in. 

POUILLES (pôo/), s. f: pl. [injure grossière] 
railing names. Il m'a chanté —, il m'a dit mille 
—; he has railed at me at a strange rate; he has 
called me a thousand names. (Fam.) 

POUILLEU-X , SE (péo-/éu, luz), adj. et subst. 
[qui a ran as ; gneux, misérable ] 27 


„ full o 
lice. Un enfant —, une tète —e, a lousy c 22 head 


Ce n'est qu'un — [ fig. et par injure], Ae is but a 
lousy fellow. || Charpente du bois] stained. 

POUILLIER ou POUILLIS (pôo-/i), s. m. I t. de 
mépris ; se dit d'une méchante hôtellerie ] a paltry 
inn, a hedge-alehouse. 

POUILLOT, s. m. [ chantre; petit oiseau dont le 
plumage est olive-clair ] pewit. 

POUL ou SOUCI, s. m. [roitelet huppé] golden- 
crested wren, 

POULAILLE (pôo-là/), s. f: [volaille, poulets ] 
poultry. (Old.) , 

POULAILLER ( pdo-la-/A ), s m. [le lieu où les 

oules se retirent la nuit, juche de poules ! hen-roost, 
io | Poucarzces {celui qui fait métier de 
vendre de la volaille], poulterer. || Pouraizzen I pe- 
tite ménagerie conduite par les coquetiers ou mar- 
chands d'œufs], hen-coop. C'est un — [par dérision, 
se dit d’une mauvaise et vieille voiture |, “is a hen- 
coop. | 

POULAIN (pôo-lin), 3. m. [ cheval nouveau-né ; 
se dit des chevaux jusqu’à trois ans] a foal, a colt. 
Troupeau de —s, rack of colts. 

POULAINE, s. f. [t. de Mar.; assemblage de 
plusieurs pièces de bois formant une portion de cer- 
cle terminée en pointe, et faisant partie de Pavant 
d'un vaisseau] e 3 gratings of the head. 
Souliers à la — [chaussure à longue pointe recour- 
bée, qui a été fort à la mode en France], peaked 
shoes. V. Pouzicur. 

POULAN, s. m. [t. des jeux de Hombre, Qua- 
drille, Try, etc., qui se dit de ce que celui qui 


donne les cartes met au jeu de plus que les autres]. 


what the dealer stakes more than the others at cer- 
tain games at cards. 


POULARDE ( péo-lärd ), s. f [jeune poule en- 


graissée ], pullet. 


POULE (pôol), s. f [la femelle du coq] hen. 
het. — d’iude » Turkey-hen. — 2 sa 


Jeune —, pu 
moor-hen , fen-duck, a coot. Mile de la — d’eau, 
moor-cock, Chair ou. peau de — [peau qui n'est 


pas lisse], goose-skin, corrugated skin. Faire venir 


la peau ou la chair de — [faire frissonner], to make 
one’s skin creep. — d'Afrique ou de Barbarie. V. Pin- 
Taps. — de bruyère [ la femelle du coq de bruyère ], 
moor-hen, — faisaue [la femelle du faisan), a ken- 
pheasant. — grasse ou valérianetie sauvage, wild 
valerian, V. Micue. — de Guinée [pintade à poitrine 
blanche ; on la trouve aussi à la Jamaïque], Guinea- 
hen. — de Java [deux sortes : les unes ont les plu- 
mes reuversées, les autres ont la peau et la chair 
noires, et quelquefois les plumes blanches], Java- 
fowl. — de mer ou vielle [ espèce de canard niais 
qui habite les lieux inaccessibles de l'ile de Man, 
d'Anglesea et de Ferroe], sea-hen. — de neige ou 
perdrix blanche [Parbenne], white „ d'or 
ou dorée de la Chine [kinki], Zedian doree. — de 
Pharaon [ pintade], pintado. — rouge du Pérou [une 
des diverses espèces du hocos, et semblable à la poule 
de Carasow], gallina rubra Peruviana, — sauvage 


J} (se trouve dans le Congo; la poule sauvage de la 


Guyane est une espèce de faisan appelé katrakas ], 
wild-hen, — sultane. V. Porrayrion. > vierge de 
Amérique [espèce de poule d'eau dont le plumage 


American moor-her. Les soldats plument la — [i 

vont à la picorée chez le paysan], the soldiers pick 
the hen. (Prov.) Plumer la — sans crier, sans la faire 
crier [faire des exactions si adroitement qu il my en 


ait point de plainte], to shear the sheep without 


making it bleat'; to pluck the hen without making it 
scream. Faire le cul de I faire une espèce de moue 
en avançant et pressant les lèvres ], to make mouths, 


(Fam.) C'est le fils de la — blanche [se dit dun 


homme extrêmement heureux ], he isa lueky man or 
the favourite of fortune. (Prov.; old.) Faire la — 
mouillée [se dit d’un homme mou et faible J, zo be 


faint-hearted, (Fam.) Il est empêché comme une — 


qui n’a qu'un poussin [se dit d’nn homme qui vembar- 
rasse de peu de chose], he is as Susy as a hen with one 
chicken. (Fam). Ce n'est pas à la — à chanter devant 
le coq [une femme ne doit point se permettre de dė- 
cider en présence de son mari], a hen should never 
crow where there js a cock. (Prov.) || Pours [ les en- 
jeux à certains jeux de cartes et autres], pool, the 
stake ( at some games ). 

POULET ( pôo-lè), s. m. [le petit d’une poule] 
chicken. Cette poule a tant de —s, that hen has got 
so many chickens. Boire de Peau de —, to drink 
chicken broth, || Pouzer t. dË caresse, qu'on emploie 
en parlant à des enfants], darling. Viens ici, mon —, 
ma poulette, come, darling. || Pour | billet de ga- 
lanterie, billet doux ], a love-letter, billet-douz. 

POULETTE (péo-lét), s. F [jeune poule] a young 
hen, a pullet. : 

.POULEVRIN, s. m.{t. d'artillerie]. /. Povt- 
VERIN, | 

POULICHE (péo-lish), s. f [très-jeune cavale; 
se dit jusqu'à trois ans] Ally. (Formerly Pourarmz or 
Poutinr, ) 

POULIE (péo-li), s. f. [petite roue autour de la- 
quelle on met une corde pour élever ou pour descen- 
dre des fardeaux ; moufle] pulley. Porte à — , pulley- 
door. | Pour [t. de Mar. J, block. Parties d'une 
—, the parts of a block. Le corps de la —, the shell. 
La goujure ou rainure, the notch. Le rouet, the 
sheave. L'essieu, the pin. — simple, double, single, 
double block. — simple estropée à fouet, a tail-block. 
— de palan, a tackle-block. — double de palan, a 
long tackle-block. — double à canon, a dowble-block 
of the smaller sort. —s de cal iorne, winding tackle- 

locks; de grande drise, the main gearblocks; de 
guinderesse , top-blocks ; de bout de vergue , fop-sail 
sheet-blocks , fixed on the lower yard-arms. — dou- 
ble à tourniquet , an iron-block , with a swivel-hook ; 
de balancine, a di/t-block ; d’itagues du grand hunier, 
the main-top-sail tye--block.; de capon, a cat-block ; 
plate-longue pour itague des huniers et tètes des 
mats, fe block. ; pour lancer des vaisseaux, launch- 


ing bloc; à trois rouets pour apparaux de carène, 


triple-block ; d’étai à quatre rouets, a block with 
four sheaves for the main-stay ; coupée ou à denis, 
a snatch-block; de drisse-latine, the gear-blocks in 
lateen vessels ; de drisse de misaine, the fore gear- 
blocks; des haubans des galères, the blocks for the 
daniards of the shrouds of galleys; de cartaheu, F. 
TABEU ; de retour d'écoutes de hune, a quarter 
block for the top-sail-sheets. 
POULIER, v. a. [élever un fardeau par le moyen 
d’une poulie] to hoist, to draw with a pulley. 
POULIERIE, s. f. [atelier des poulieurs] the shed 
where blocks are made ; block-shed, 
POULIEUR , s. m. [celui qui fait ou vend des pour 
lies] pulley-maker, . 
POULIN, E, s. V. Pourain et Pour icnx. is 
POULINER (p6o-ll-nà), poulinant, ae v. 
n. [ne se dit que de la cavale qui met bas} to foal, to 
bring forth a colt. Une cavale qui a pouliné , qui 2 
fraichement pouliné, a mare that has foaled, just 
foaled, 
POULINIERE (pôo-ll-ulér), adj. ets. f. Jumea! 
— [cavale qui sert ordinairement a ‘porter des pou 
lains], a brood mare. (Used only as ove.) al 
POULIOT , s. m. [plante médicinale] penya, : 
or pudding grass, pulliot, — sauvage, nep. *° 
thym [calament des champs], ca/amint. 1 
 POULPE (péolp), s. f. [t. didact. ; ie je 
plus solide dans les parties charnues de 1an ns fruits] 
dit aussi des plantes et de la chaire de certat 5 
cocoa, || Tour 
pulp. La — du coco, the pulp of E cheb, 
[sorte de polype de mer qui ressemble à 


pulp. | i 
POULPETON, s. m. [sorte de ragodt fait de vian 
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hachée et puis recouverte de tranches de veau]. “. 
PourETON. _ | 

POULS (pôo), s. m. [mouvement ou pulsation du 
sang dans les pe Panty Aon le — fort — R 

lé, déréglé, € inégal , to have a strong, weak, 
aa me egual » unequal pulse. Avoir le 
— sec, mou, dur, vite, to have a dry, soft, hard, 

uick pulse. — intermittent, fréquent, fiévreux, 

elevé, intermitting, frequent, feverish, high pulse. 
Tater, consulter, observer le —, to feel, to consult, 
to attend to, the pulse. Le — lui bat [il a peur; se 
dit d'un homme craintif], his pulse beats. Tater le 
— à quelqu’un [le sonder sur quelque affaire], to feel 
one’s pulse. (Fam.) Se tater le —, to feel one's own 
pulse, to consult one’s strength, one's fitness, capa- 
city for an undertaking. (Fam.) 

POULVERIN, s. m. [poudre fine pour amorcer 
le canon]. J. Purvænix. 

POUMON (pöo-mon), s. m. [partie interne de 
l'animal, et le principal organe de la respiration] the 

gs. Maladie du —, a disease of, in the lungs. In- 
flammation du —, des —s, an inflammation of, in 
the lungs. Il est malade du —, his lungs are diseased. 
Le sang ne devient rouge qu'aprés avoir passé par 
les —s, the blood does not become red till after cir- 
culating through the lungs. Il a de bons —s, d'ex- 
cellents —s [il a la voix forte], he has good lungs. Il 
ľa emporté par Ja force de ses —s plutòt que par la 
force de ses raisons [en parlant d'une dispute], he car 
ried it by the strength of his lungs, rather than by 
the force of his arguments. || Poumon marin ou Pou- 
MON DR MER {espèce de zoophyte marin qui a une 


sorte de ressemblance avec le poumon des animaux}, 


sea-lungs ; medusa. 

POUPARD (pôo-pär), s. m. [ dans le langage des 
pourrices : enfant au maillots poupon, poupée] a 
babe , baby. 

POUPART,s. m. [poisson crustacée; sorte de crabe, 
mais le plus estimé de tous] a sort of crab. 

POUPE (p6op), s. F [la partie du derrière d'un 
vaisseau] poop, stern. Batiment à — carrée, a square- 
sterned vessel. Bâtiment à — étroite, a lute-sterned 
vessel, Vent en —, stern-wind, wind right aft. Met- 
tre vent en —, to bear away before the wind. Mouil- 
ler en —, to moor by the stern, to get out an anchor 
astern. Avoir le vent en —, to go before the wind; 
lau figuré], to have good fortune, good luck, to be in 
favour. 

POUPÉE (pòo- pa) . s. f [petite figure humaine qui 
sert de jouet aux enfants] a doll, a baby. — de car 
ton, de bois, de cire, a pasteboard doll, a wooden, 
a waz doll, Un enfant qui joue avec sa —, a child 
playing with its doll, Elle ee encore à la — [elle 
est encore enfant], she still plays with a doll, she 
has her doil still, Enter en — [t. d Agricult.; cer- 
taine meniére d'enter différente de celle d'enter en 
écusson], ĉo graft in the cleft or stock. C'est une vraie 
— [une petite personne fort parée], it is a very doll 
full-dreséetl. (Fam.) C'est un visage de — [une jeune 

nne qui a le visage mignon et coloré], she looks 
ike a doh. (Fam.) Il en fait sa — [un homme qui 
laisir à enjoliver un cabinet, une petite mai- 
son, etc.], ét is his hobby. || Pourée [petite figure qui 
sert de but dans les lieux où l'on s'exerce à tirer au 
pistolet], puppet. Abattre la —, to bring down the 
puppet. | Pouréz [t. de Fileuse; le paquet d'étoupe 
ou de filasse dont on garnit le fuseau], rock. || Pou- 
pix [partie d'un tour qu'on place entre deux ju- 
melles pour tenir les pièces qu’on veut tourner], pup- 
pet, mandrel. — de devant, front-puppet. — de der- 
rière, dack-puppet. — mobile, — à pointe, contre- 
—, sliding-pup et, — fixe, mandril-stock. — a lu- 
nettes, collar plate. 

POUPELIN (pôop-lin), s. m. [sorte de pièce de 
four; gâteau] a kind of pastry, poupelin. 

POUPETIER (pdop-tfa), s. m. [celui qui fait des 
poupées]a doll-maker. 

POUPETON ou POULPETON, s. m. [sorte de ra- 
goût fait de viande hachée] a sort of hash. 

POUPIN, E (pôo-pin, pla), adj. et subst. [qui est 
d'une propreté affectée] beauish, nice, spruce. Une 
veuve —e, @ spruce widow. Faire le —, to spruce 
one’s self up. 

POUPON, NE (Wo- pon, pôn), s. [jeune enfant 
qui a le visage plein et potelé] plump, chubby-cheeked 

y, girl, Un joli petit —, a pretty little chubby- 
cheeked, boy, chubby cheeks, C’est une jolie —ne, 
the is a pretty chubby-cheeked girl, Ma —ne [ 

rig de caresse], my little moppet, mopsey, den 


POUR (péor), prep. [marque le motif, la personne 
ou cause finale, la destination, la convenance d'une 
chose avec une autre, le parti, l'intérêt, la suffisance , 
la durée du temps, l’état, la disposition, etc.] for. 
Cela est — vous et ceci — moi, that's for you, and 
this for me. Tous les honnétes gens sont — lui, a// 
honest people are for him or are on his side. Il a des 
provisions — un an, he has got provisions for a 
twelvemonth, Cela n’est pas — durer longtemps, that 
cannot hold out long. — toujours, — jamais, for 
ever, — le moins, at least, — cet effet, therefore, 
and therefore. Parce que c'est un menteur, est-ce à 
dire — cela que je le sois? because he is a liar, does 
it fo:low therefore that J am one? Ne laissons pas — 
cela de nous divertir, /et us divert ourselves nevertlie- 
less; let's be merry for all that, — ainsi dire, as one 
may say; if Lor we may say so, as it were. Il vola, 
il se précipita, — ainsi dire, à ses pieds, he flew, 
he threw himself headlong (if I may use the eæpres- 
sion) at her feet. || Pour [a cause de, en considéra- 
tion de; comme, en qualité de; eu égard a, par 
rapport à], for, upon the account of; considering; in 
order, over, towards. Il fera cela — vous, he will 
do that upon your account or for your sake. Faites 
cela — Dieu, for God's sake do it. On l’a laissé — 
mort , he was left for dead, — qui me prenez-vous ? 
whom do you take me for? Je compte son témoi- 
gnage — dix autres, Z reckon his testimony as good 
as ten others. Je le tiens — mon ami, I take hum to 
be my friend. Je n’en dis pas davantage, et — cause 
[quand on n’en ‘veut pas dire la raison], J say no 
more, and good reason why or because of something. 
(Fam.) Cet enfant est bien avancé — le peu de temps 
qu'il a appris, that child is very forward consider- 
ing the little time he has learned. J'ai donné ma ta- 
pisserie — un diamant, Z exchanged my tapestry for 
a diamond. Il comparut — son frère à l'assignation, 
hé appeared instead of his brother. || Pour [signifie 
quelquefois contre], for. Ce remède est bon — la fie- 
vre [contre la fièvre], this remedy is very good for a 
fever. || Pour [se construit avec l'infinitif des verbes, 
et jamais de ni à, après ces mots : trop, assez, suffi- 
sant et suffire, et généralement toutes les fois qu'il 
s'agit de marquer le dessein, la fin, la cause et la 
raison de faire une chose], to, in order to, with a 
design to. Il est assez jeune —s'instruire, Le is young 
enough to learn. Il est trop sensé — faire cela, he 
has too much sense to do that. Le mérite ne suffi 

as — réussir, merit does not insure success. II l'a 

ait — me faire de la peine, he did it to make me 
uneasy. Il a été pendu — avoir volé sur le grand 
chemin, he was hanged for robbing upon the high- 
way. || Pour [avant un infinitif et suivi de moins, 
avec une négation dans le second membre de la 
phrase, ou de ne laisser pas de, signifie quoique, 
néanmoins; cependant], although. — avoir de la re- 
ligion , elle n’en est pas moins femme, although she 
is a religious woman, she is still a woman. — wa- 
voir pas de bien, elle ne laisse pas d’être extrême- 
ment fière, though she has no fortune, she is never- 
theless or for all that mighty proud, || Poun [entre 
deux noms employés sans article ou entre deux in- 
finitifs, marque comparaison entre deux choses de 
méme nature, mais différentes dans leurs circonstan- 
ces], since one must have, when a man must. Chambre 
— chambre, j'aime mieux celle-ci que l’autre, since 
1 must have one of the two rooms, I like this better 
than the other. Mourir — mourir, il vaut mieux 
mourir en combattant qu'en fuyant, when a man 
must die, ‘tis better to die in battle than in flight. 
l Pour mot, Pour Lor, elc., POUR CR QUI EST DE MOI 
signifie quant a moi, quant à lui], for my part, as 
Jor me, as for him. — ce qui est de moj, j'y con- 
sens, for my part I consent to it. 

[Pour governs the infinitive only when that infinitive refers 
to the subject of the preceding verb: il a été chassé pour avoir 
trop parlé} il est malade pour avoir trop mangé; in every other 
case pour is followed by que and jhe subj.: /e Créateur se fait 
sentir à l'intelligence humaine, pour qu'elle lui rende hommage, 
and not pour lui rendre hommage.) | 

Pour Er CONTAE, g. m. [les deux côtés d'une af- 
faire, d’une question] pro and con, both sides. Quand 
une proposition est problématique, on peut soutenir 
le — et le contre, when a proposition is problema- 
tical, one may be either for or against it. Il me semble 
qu'il y a bien des raisons — et contre, in my mind 
there is much to be said on both sides. II y a du — 
et du contre dans cette affaire, there may be a great 
deal said for and against that affair, | 

Pour tors, adv. [alors] then, at that time. 

Pour Que, conj. [afin que; régit le subjonctif, et 


- 


z 
ne s'emploie qu’avec les adverbes assez et trop, et au 
commencement d'une phrase] La. Je ne suis pas 


assez heureux — que cela m’arnve , J am not so lucky 


as that should happen to me. C’est trop outrageant 
— que je ne m’en venge pas, ‘tis top outrageous for 
me not to resent it, Ils étaient trop barbares — que 
leur exemple puisse étre cité, they were too much 
barbarians to be quoted for an example. — que celui 
qui exécute ne puisse pas opprimer, il faut que les 
armées qu'on lui confie soient peuple, et aient le 
même esprit que le peuple; et — que cela soit ainsi, 
il ny a que deux moyens, ou que, elc., fo prevent 
the execulive power from being able to oppress, it is 
requisite that the armies, with which it is entrusted, 
should consist of the people, and have the same spirit 
as the people ; to obtain this end, there are only two 
ways, either that, etc, 

Pour PEU QUE, conj. [si; régit le subjonctif] if 
ever or ever so little, let ever so little. — peu que 


vous en preniez soin, if you take care of if ever so 


little, Lorsqu’il voit passer des petits garcons, — peu 
qu'ils soient jolis, il les arrête et les flatte, when he 
sees little boys pass by, if they are at all handsome ,: 
he stops and fondles them. — peu qu'un homme fut 
connu d’un autre, il fallait qu'il entrât dans la dis- 
pute, et qu’il payat de sa personne comme s'il avait 
eté lui-même en colère, let a man have ever so little 
acquaintance with another, he is bound to take part 
in the dispute, and venture his carcass as much as if 
he were himself in wrath. l | 

POUR-BOIRE, s. m. [petite libéralité en signe de 
satisfaction] drink-money. Un bon —, a handsome 
sum, allowance for drink-money. 


POURCEAU, X (pôor-sô), s. m. [cochon, porc]. 


hog, pig, swine. Engraisser, tuer des —x, to fatten, 
to kill hogs. Étable à —x, a hog-sty, a pig-sty. — 
de mer [marsouin], sea-hog, porpoise. C'est une vraie 
élable à — [une maison malpropre], tis @ true pig- 
sty. (Fam.) C'est un vrai — [homme qui mel son 
unique plaisir à manger], he is a perfect hog, pig. 
(Fam.) Semer des perles devant les —x [se fi 
quand on présente à quelqu’un des choses dont il ne 
connait pas le prix ou qu'on lui dit quelque chose 
dont il ne sent pas la délicatesse , la finesse], to throw 
or cast pearls before swine. (Prov.) 

POURCELET ou PORCELET, s. m. [cloporte] 
wood-louse. 

POURCHAS , s. m. [avantage obtenu à force de le 
chercher, apies une longue poursuite; profit, émolu- 
ment) purchase, suit, job. (Obsolete.) 

POURCHASSER ( pôor-shä-sà), v. a. [rechercher, 
poursuivre, solliciter, suivre, presser] to seek, to seek 
after, to pursue, to follow. Ils ont pourchasse un cerf 
pendant quatre jours, they followed a stag for four 
days. Cet homme me pourchasse sans cesse, that 
man is constantly pestering me, (Fam.) 

POURFENDEUR, s. m. 3 qui pourfend } 
cleaver, splitter. Un grand — de géants [un fanfaron], 
a perfect Jack the giant-killer. (Fam.; generally used 
as above. 

POURFENDRE ( péor-fandr ) , pourfendant, pour- 
fendu, v. a. [fendre un homme de haut en bas d’un 
coup de sabre, séparer en deux, etc.) fo cleave asun- 
der, to cleave. — un géant, to cleave a giant in 
two. II le pourfendit jusqu'aux dents, he clove (cleft) 
him to the teeth. (Fam.) 

POURFENDU, E, part. de Pourfendre; split. Son 
bras était à demi descendu, et Grisbourdon se croyait 
—,-her arm was already half descended, and Gris- 
bourdon imagined himself cloven down to the waist. 

POURI, POURIR, POURISSANT, POURIS- 
SOIR , POURITURE. V. Pouras, Poux ra, etc. 

POURPARLER (pôor-pär-là), s. m. {abouche- 
ment entre deux ou plusieurs personnes pour parler 
d’accommodement , pour traiter d’affaires ; entretien, 
négociation, entrevue, conférence] parley, conference. 
Dans un — de paix, in a parley for peace. 

POURPIER (pôor-pià), s. m. [herbe potagère] 
portulaca, purslain. — de jardin ou cultivé, garden- 
purslain. Poërpier-marin, sea-purslain, — doré [pour- 
pier naissant qui se mange en salade], portulaca 
saliva, — sauvage [celui dont les feuilles sont plus 
petites], narrow-leaved or wild-purslain, wall-pepper. 
— de mer [soutenelle on arroche en arbrisseau; ar- 
buste qui croit aux lieux maritimes et sablonneux) 
sea-purslain. V. PASSE-PIRRRE. 

POURPOINT (pôor-pwin), s. m. [partie de lan- 
cien habillement français, habit, justaucorps; cami- 
sole, gilet] doublet. Collet, manches, basques de —, 
collar, sleeves, skirts of a doublet, — taillade, slashed 
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doublet. On ne porte plus de —, doublets are no 
longer worn. — de pierre de taille [la prison], a 
stone doublet. Remplir son — [faire un bon repas] ; 
to fill or cram one’s doublet. Sauver le moule du — 
[ne pas être tué dans une occasion], fo save one’s 
bacon. (Fam.) Tirer un coup a A da aa [à 
bout portant}, to shoot close. Tirer sur quelqu'un à 
brâle-pourpoint , lui dire quelque chose à brile-pour- 
point [lui dire en face quelque chose de dur, de 
désobligeant], to singe one’s doublet for him, to tell 
one a thing to his teeth. (Fam.) a 

POURPOINTERIE, s. f. [métier de pourpointier] 
doublet-making. (Old.) 

POURPOINTIER , s. m. [tailleur qui ne faisait que 
des pourpoints] doublet-maker. (Old.) 

POURPRE (pôorpr), s. m. [couleur, sorte de 
rouge foncé qui tire sur le violet] purple. Couleur de 


, purple colour. Teindre en —, to dye purple. 


Une étoffe d'un beau —, a stuff of a fine purple 
solour. 

rs „. F [petit poisson à coquille] purple- 
fish. | sue 

Pourraz, s. f. [teinture précieuse qui se tirait au- 
trefois d'un certain petit poisson à coquille; l’étoffe 
teinte en pourpre qui état en usage parmi les an- 
ciens; la dignité royale dont elle était la marque; la 
dignité des cardinaux; magnificence, pompe, éclat ; 
cardinalat] „ purple dye. La — de Tyr était la 
plus estimée de toutes, the Tyrian purple was the 
most esteemed of all. La — des rois, royal purple. 
Porter la —, to wear the purple. Etre né dans la —, 
to be born in a palace. La — romaine, the Roman 
purple (the early magistracy of ancient Rome; the 
cardinalate). 

PourrRE, s. m. [maladie maligne qui paraît au 
dehors par de petites taches rouges qui viennent sur 
la peau] purple, the spotted fever, petechial fever. Il 
a le corps tout couvert de —, his body is all over 
purples. Il est mort du —, he died of a spotted fever, 
a purple fever, of the purples. 

POURPRE, E (péor-pri), adj. [de couleur de 
pourpre] purple, of a purple colour. Du rouge —; 
purple red. Fièvre —e, a spotted or petechial fever. 
|| Pounrre [une des couleurs du Blason; se marque 
en gravure par des traits diagonaux allant de l'angle 
gauche du chef à l'angle droit de la base}, purple. 

POURPRIS (pôor-pri), s. m. [ enclos, enceinte] 
enclosure, the whole compass of a place. (Old. ) Le 
céleste —, les célestes — [les cieux], the purlieus of 
heaven. (Poetic.) | 

POURQUOI (pd or-kwa), conj. [par quelle raison]? 


- why, for what, upon what account? — cela? why 


so? Il faut qu'il vienne, ou qu'il dise —, he must 
come or tell me why. (Fam.) Demandez-moi — [je ne 
sais pas pourquoi], Z don’t know why. (Fam.) De- 
mandez-moi — il s’est mis en colère, you had better 
ask me why he got into a passion. | Pourquor [pour 
laquelle chose; se prend aussi substantivement], there- 
fore, and therefore , wherefore , for which cause, for 
which reason. C'est —, therefore. Je voudrais bien 
savoir le — de cette affaire, I would fain know the 
why and wherefore of this affair, (Fam.) 

[Pourquoi is sometimes elegantly replaced by gue, in which 
case pas is suppressed : que n'avez-vous dit cela plus t6t?] | 

POURRI, E, part. de Pourrir; rotten. Pomme —e, 

a rotten apple. Pot —. V. Por. Sentir le —, to smell 
rotten. Otez le — de cette poire, cut off the rotten 
part of that pear. Pierre —e [qui sert à polir les 
métaux}, rotten stone. Un homme — dulcéres, a 
man eaten up with ulcers. Un homme —, tout —, a 
man eaten up, rotten with disease. Un temps —, 
rotten, unwholesome weather. (Fam.) C'est un cœur 
— [c'est un homme bas et corrompu], Le’s a rotten 
heart. Membre — de l’état, de l'église [mauvais ei- 
toyen , mauvais prêtre), a rotten member of the state, 
of the church. 

POURRIR (pôo-rir ) , pourrissant, pourri ; je pour- 
ris, v. n, [se gåter, se corrompre) to rot, to grow 
rotten or putrid. Les fruits pourrissent, the fruits 
rot, grow rotten .Le jus de réglisse pourrit es J. fait 
— le rhume [le marit], Spanish liquorice loosens the 
cold. Faire — quelqu'un en prison [l'y tenir long- 
temps, toute sa vie], to make one rot in a. gaol. Si 
une fois il est en prison, il y pourrira [il n’en sortira 
jamais] , once he is in prison, he shall rot in it. (Fam.) 
— dans l'ordure, dans la misère [y croupir], to rot 
in filth, in misery, (Fam.) — dans le vice [persister 
dans son péché], to grow old, rotten in iniquity. 
(Fig.; fam.) Ne pas — dans un See Jey pas faire 
boug séjour], not to let the grass grow under one's feet. 


Pounaie, v. a. (gåter, corrompre, altérer] fo rot. 
L'eau pourrit le bois, water rots wood. La sueur 
ourrit le linge a la longue, sweat rots linen at the 
ba run. Ce melon commence à se — [v. r.], that 
melon begins to grow rotten. 

POURRISSAGE, s. m. [t. de Papeterie; opération 
qui cousiste à faire macérer les chiffons dans l’eau, 
pour faciliter leur trituration] steeping. 

POURRISSANT, E, adj. v. { qui pourrit] rotting. 
Une humidité —e, rotting dampness. 

POURRISSOIR , s. m. [cuve de pierre où l’on met 
pourrir les chiffons] steeping-trough, 

POURRITURE (pôo-ri-tür), s. f. ſcorruplion, 
état de ce qui est pourri] rot, rottenness, putrefac- 
tion, Sa jambe tombe en —, his leg is rotting off, 
away. La viande est sujette à la —, meat is apt to 
putrefy. — sèche [dans le bois], dry rot. — d’hôpi- 
tal It. de Médecine], hospital gangrene. 

POURSILLE, s. m. [marsouin] sea-hedge hog. 

POURSUITE (pôor-sûit), s. f. [action de celui 
qui court après quelqu'un pour l'atteindre] pursuit, 
running after, chase. Vigoureuse, vive —, vigorous, 
hot pursuit. Il était à la — des ennemis, he was in 
pursuit of the enemy. || Poursurre [soins, diligences 
qu’on fait pour obtenir quelque chose; sollicitation, 
brigue], pre » prosecution, search, hunt. On a 
employé beancoup de temps et d'argent à la — de 
cette chimère, much time and money has been spent 
in the pursuit of that phantom. I] Ya chargé de la 
de cette affaire, Le charged him with the prosecution 
of that business. —s amoureuses, amorous addresses. 
Il a obtenu cette fille en mariage après deux ans de 
—, he obtained that girl in marriage after two years’ 
courtship, || PounsurrEs It. de Prat.; les procédures 
qu’on fait dans un proces], prosecution. Une — civile, 
une — criminelle, civil, criminal prosecution. La — 
de ses droits, the prosecution of one’s claims. 

POURSUIVANT ( péor-sdi-van), s. m. jeu qui 
brigue pour obtenir quelque chose] candidate, one 
that stands or puts in for any thing; a suitor, a 
wooer. Cette veuve avait beaucoup de —s, that 
widow had many suitors. Les —s de Pénélope, the 
suitors of Penelope. — d'armes [t. de Chevalerie], 
pursuivant at arms. || Poursuivant It. de Prat.; celui 
qu poursuit un décret, un ordre, une contribution 

e deniers], prosecutor. 

POURSUIVEUR, s. m. [qui poursuit, qui court 
après] pursuer, Grand — de belles, great hunter after 

te fair. (Burlesque.) 
| POURSUIVRE (pôor-süivr), poursuivant, pour- 
‘Suivi; je poursuivis, v. a. [courir après, suivre avec 
vitesse] to pursue, to go or run after, to chase, to 
hunt, — vivement, chaudement, to pursue keenly, 
hotly. — les ennemis, les voleurs, to pursue the 
enemy, thieves. Le chien poursuit le gibier, the dog 
pursues the game. Je traversai les mers comme un 
fugitif que la vengeance des dieux et des hommes 
poursuit, I crossed the seas like a fugitive pursued by 
the vengeance of gods and men. (Fig.) || Poursuivre 
quelqu'un en justice [agir contre lui par les voies de 
la justice, procéder, faire des procédures], to prosecute 
one at law. — un procès, fo prosecute a lawsuit, — 
& outrance, to prosecute close. | Poursuivre | se 
construit avec le pronom personnel dans ces phrases 
de style de Notaire]: Acheter, vendre, louer une mai- 
son, une terre, une ferme, ainsi qu'elle se poursuit, 
to buy, to sell, to let a house, an estate, as it stands. 
|| Poursuivre [employer ses soins pour obtenir quel- 
que chose; solliciter, briguer], to stand or put in for, 
to sue for, to solicit. — une charge, une dignité, fo 
stand or put up for an office, a dignity. — une 
pension, le payement d'une pension, to sue for, to 
solicit a pension, the payment, etc. — une fille en 
mariage [la rechercher], to court a girl. (Old in the 
last example.) || Poursorvre [continuer ce qu'on a 
commencé ; aller en avant, avancer], fo go on, to 
proceed „ to pursue, to prosecute, to read on, to 
continue, to rum on, to go forward, — son discours, 
to go on, to proceed with one’s discourse. L’orateur 
poursuivit, poursuivit en ces termes, {he orator pro- 
ceeded, proceeded .as follows. — son chemin, to 
proceed on one’s way. Poursuivons, let us proceed, 
— une entreprise, un ouvrage, un dessein , to pursue, 
to prosecute an undertaking, a work, a scheme. — 
sa pointe, fo pursue one’s point or aim. (Fam. in the 
last example.) 

POURTANT (pôor-tân), conj. [néanmoins, cc- 
pendant, toutefois] however, howsoever, yet, for all 
that, notwithstanding, though, „„ Il fallut 


— marcher, however, go J must. Voilà — qui est fini, | 


it is finished though, notwithstanding, nevertheless 
Sor all that. ig 

{Pourtant never begins the phrase ; follows the simple tense: 
Je voudrais pourtant vous parler; enmes between the auxil. and 
the verb: il a pourtant fait une grande faute.) 

POURTOUR (péor-téor), s. m. [t. d’Archit.: 
l'étendue, le circuit d'un corps, circonférence, con- 
tour, enceinte] periphery, compass, circumference. — 

POURVOI, s. m. [t. de Jurispr.; action par la- 
quelle on attaque devant la cour de cassation un juge- 
ment rendu en dernier ressort, pour défaut de forme, 
etc.) appeal for reversal of judgment. Le — 4 été 
admis, a été rejelé , the appeal was admitted, rejected, 
— en grâce, a petition for mercy. 

POURVOIR (péor-vwar), pourvoyant, pourvu; 
je pourvois, je pourvus, je pourvoirai, je pourvoi- 
rais, v. n. to see to, to look to. Voila bien du désor- 
dre, il faut y —, this is very disorderly management, 
it'must be seen to, looked to. Pourvoyez à cette af- 
faire, see to, look to that business. || Pourvoin 
[fournir ce qui est nécessaire, suppléer à ce qui 
manque], fo provide. — à sa subsistance et à celle de 
sa famille, to provide for one’s support and that of 
one's family. On a pourvu par ce moyen à l'insufti- 
sance de la loi, the insufficiency of the law has thereby 
been provided against; provision has thereby been 
made against, etc. — à un bénéfice, à un o ce, a 
un emploi [le conférer, y nommer], fo appoint, to 
nominate, to prefer one to a living, office, ete. 

Povavorr , v. a. [en parlant de bénéfices, ete. ; il 
a pour régime la personne à qui le bénéfice, etc., a 
été conféré] fo invest with, to put in possession of. 
Le roi l’a 1 de cette charge, the king invested 
him with that office. || Pourvorr [munir, garnir], to 
provide , to supply, to furnish, to stock. — une place 
de vivres, de munitions, to provide, etc., a place 
with victuals, or provision, and ammunition. Il est 
pourvu de tout ce qu'il lui faut, he is provided with 
every thing necessary, Se — l'été pour l'hiver, to 
provide for or against winter in summer, Il s'est” 
joue de livres pour sa traversée, he has provided 

imsalf with books for or against the passage. || Poun- 
voir [orner, douer], to endocv. Le ciel, Ia nature l'a 

ourvu de bonnes qualités, heaven, nature has endowed 
im with good qualities. || Pounvorn [établir], to 
provide for. Ce père a bien pourvu tous ses enfants, 
that father has provided handsomely, has made a 
handsome provision, for all his childven. || se Pour- 
vorr en justice [t. de Prat.; intenter action devant 
un juge], to sue at law, to prosecute. || sx Pourvots 
[s’adresser, porter plainte, recourir, réclamer], to 
make application, to enter a complaint, Se — par 
appel, to enter an appeal. Il s'est pourvu contre la 
sentence, he has entered an appeal a the sentence. 
Se — en cassation, to make application for a reversal 
of judgment. Se — en grâce, to petition for mercy. . 

_POURVOIRIE, s. f. [lieu où se gardent les pro- 
visions que les pourvoyeurs sont: chargés de fournir] 
purveyory. La — du roi, de la reine, the king's, 
queen's purveyory. i , 

POURVOYEUR (pôor-vwä-yéur), s. m. [celui 
qui fournit la viande, la volaille, le gibier et le 
poisson; provisionnaire, maitre d'hôtel] purveyor, 
victualler. 

POURVU, E (pôor-và, vd), part. de Pourvoir, 
provided, etc. — de mille charmes, adorned or en- 
dowed out with a thousand charms. , 

Poun vu que (põor-vå-kë) , conj. [régit le subjonctif; 
au cas que, à condition que, moyennant que, suppose 
que] provided that. — que vous le fassiez, provided 
that you do it, provided you do it. , 

POUSSE (pôos), s. f. [les petites branches que les 
arbres poussent] shoot, La première — [les jets qui 
viénnent aux mois de mars et d'avril], the first shoots 
(when the sap is ascending). La seconde — [eeux qui 
viennent au mois d'août], the second shoots (when 
the sap is descending). | Pousse [maladie qui vient 
aux chevaux, qui fait qu'ils soufflent extraordinaire- 
ment], pursiness, pursiveness, shortness of breath. 
|| Poussz [vapeurs dangereuses qui s'élèvent dans les 
mines de charbon, et quelquefois dans les mines me- 
talliques]. /. Mourrerres. |) Pousse t. Pop.; ceux 
qui mettent à exécution les contraintes par Corps), 
posse-comitatus, bailiffs. (Old.) , 

Poussr-avanr, s. me [Technologie] dog-leg chisel. 

POUSSE-BALLE, $. M, [instrument de ter avec lequel 
on commence à enfoncer une balle dans une carabine], 
driver, || Poussa-rtzp ou Pouce-prxp [genre de co 
quillage multivalve presque triangulaire], pollicipes » 
or tocshell. Poussz-r1Ep It. de Mar. J. V. Accom. - 


POUS 


K?— ge EE i EE 
bar, båt, båse, antique : thére, ébb, over, jéûne, méute, 


POUS 
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béurre, liên : fleld, fig, vin: rôbe, rdb, lörd, méod, hod, vôs, mon: büse, bat, brun. 


POUSSÉ, E (põo-så), part. de Pousser; pushed, 
instinct, etc. Ce cheval est — de nourriture [on l'a 
trop laissé manger], this horse has been fed too much. 

POUSSE-BROCHE, s. m. [Fabrication des épingles] 
chasing-tool. 

POUSSE-CUL, s. m. [se dit de ceux qui aident les 
sergents à mener quelqu'un en prison] bum-bailiff, 
catchpole, bailiffs follower. (Old; pop.) 

POUSSÉE, s. f. [action de pousser, effet de ce qui 
pose] pushing, push, pressure. Il faut que ées arcs- 

outauts soient bien forts pour soutenir la — de cette 
voûte, etc., those buttresses must be strong indeed 
to withstand, to resistt the pressure of that vault. 

POUSSE-POINTES, s. m. [Horlog.] point-driver. 

POUSSER ( pdo-s4), poussant, pousse ; je pousse, 
je poussai, v. a. [faire effort coutre quelque chose 
pour l’ôter de sa place, presser, s'efforcer) to push, 
to thrust, to give a push or thrust, to shove, 78575 
— un homme hors de sa place, to push, to thrust, 
shove, jostle a man out of his place. Ne me poussez 
pas tant, don’t push me so. — quelque chose avec la 
main, avec le pied, to push, shove a thing with one’s 
hand, foot. Poussez un peu cela vers moi, push, 
shove that my way. — quelqu'un dans un précipice, 
to push one over a precipice. — en avant, to push 
on. — trop fort, trop loin, fo over-drive , to over- 
strain. — dehors, to push, to thrust one out. — 
quelqu'un du coude, du genou [le toucher duucement 
avec le coude, le genou, pour l’avertir de quelque 
chose, pour lui faire prendre garde à quelque chose], 
to push one with the elbow, the knee. — aux ennemis 
[aller aux ennemis, se dit de la cavalerie], fo push 
on to the enemy. (Old.) — les ennemis [les faire re- 
culer], to push or drive back the enemy. — un cheval 
[le faire galoper à toute bride], to put one’s horse to 
his mettle. — un cheval, to push on a horse. — le 
temps avec l'épaule [tâcher de gagner du temps], to 
use delays, to gain time, (Prov. fam.) || Pousser 
(imprimer quelque mouvement à un corps], 20 strike, 
to.throw. — un ballon avec le poing, avec le pied, 
to strike a ball with the fist, the foot. — la porte, 
to push the door to. — le dé, to throw the die. — la 
porte au nez de quelqu'un [la lui fermer brusquement], 
to slap, to bang the door in one s face. || Pousser 
faire entrer quelque chose de force], to thrust or 
drive ir. — un clou dans une muraille, fo drive a 
naitinto a wall. — un coup de fleuret, un coup d’épée 
à quelqu'un [lui porter un coup d'épée], to make a 
pass a thrust at one with a foil or a sword. — une 

tte à quelqu'un {[l’attaquer de paroles et le presser 
vivement], to press one hard. Pousse barre! It. de 
Mar.], heave cheerly! heave heartily! || Pousser 
(porter, avancer, étendre], to carry on, to extend, to 
enlarge, to forward, to carry on. — un mur plus 
loin, to carry a wall further. — un raisonnement trop 
loin, to carry or stretch an argument too far, to drive 
an argument too far. Elle avait poussé ses réflexions 
beaucoup plus loin qu'on u aurait dû l’attendre d'une 
femme laissée à elle-même, she had carried lier reflec- 
tions much farther than one would have erpected from 
a woman left to herself. — \a magnificence, la va- 
kur, la constance, la patience bien loin [faire de 
grandes magnificences, de grandes actions de valeur, 
donner de grands exemples de constance, elc.], to 
carry magnificence , ay PA constancy, „ II 
pousse à toute bride vers les vaisseaux, he rides full 

allops towards the ships, — la raillerie trop loin 
railler trop fortement], to carry one’s jest too far. 
— une affaire à bout, to bring a thing to the last 
push, to bring it to an issue. Il voulait — plus loin 
ta victoire, he had a mind to improve his victory. — 
limprudence jusqu'au bout [faire des actions d'une 
extrème imprudence], zo carry things to the last extre- 
mity of imprudence. — une tranchée, un travail, 10 
forward a trench, a work. Ce prince a poussé ses 
eonquétes bien loin [il les a étendues bien loin], 


this pom has pushed his conquests very far. — des 


eris [crier], to utter cries, to shout. Elle poussa de 


grands cris, she utlered loud cries, screams. — des 


soupirs, to heave, to fetch sighs. — les beaux senti- 
ments [faire le passionné auprès des femmes], to make 
fine speeches, to talk amorous nonsense, to talk fine 
things, — sa voix, to raise or lift up one’s voice. 
(Old.) I Pousser [attaquer, offenser, ehoquer], 40 
provoke, to urge. Vous me poussez trop, you urge 
me loo far. — quelqu'un à bout [le réduire à ne 
pouvoir répondre dans la dispute], fo pose one, to 
put him to a nonplus. — quelqu'un à bout ‘le mettre 
en colère], fo urge one beyond bearing. Vous poussez 


` . 8 
à bout ma palieuce [vous ne la ménagez en aucune 


manière], you put my patience to the utmost stretch. | autrement appelée les pléiades] Pleiads, Pleiades, the 


— quelqu'un de questions [le questionner beaucoup], 
to ply one with questions. (Fig.) — quelqu'un de 
nourriture, de bonne chere fle faire trop manger), fo 
pamper one with food, with delicate dishes. (Fam. 
|| Poussær (avancer, favoriser ], to push, to push 
orward, to bring forward. C'est un tel qui l’a poussé, 
it was so and so that pushed him forward, brought 
him forward. Il s'est poussé lui-méme dans le monde, 


he has pushed his way himself in the world. — loin |: 


sa fortune, to push one’s fortune a great way. — sa 


inte, to push or pursue one’s point. (Fam.) — un | 


écolier, un élève [lui faire faire des progres], 20 pusli 
on a scholar, a pupil. || Pousser [engager fortement, 
induire, inciter], to set or egg on, to stir up, to 
drive, to prompt. On l'a poussé à se battre, à déshé- 
riter son fis. they sethimon to fight, stirred him up, 
to disinherit his son. Je ne voulais pas faire cette 
acquisition, c’est lui qui m'y a poussé, J did not want 
to make the purchase, but he drove me to it. C'est le 
ressentiment qui l'a poussé à cette démarche, it was 
resentment that prompted him to take such a step. 

Poussar, v. a. [se dit du mouvement qui se fait 
dans les arbres et dans les plantes au printemps] zo 
put forth, to send out, shoot. Les arbres commencent 
a — des boutons, des feuilles, the trees begin to put 
forth buds, leaves. Cet arbre pousse bien du bois, 
that tree shoots very much into wood, 

Pousser , v. n. |se dit de tout accroissement qui a 
lieu dans les arbres et dans les plantes] to sprout, to 
shoot. Les arbres commencent à —, the trees begin 
to sprout, to shoot. Les bles poussent déjà, the corn 
shoots, springs up, comes up already, Sa barbe, ses 
cheveux, ses ongles ont beaucoup poussé [mème 
sens }, his beard, hair, nails have grown considerably. 
|| Poussara [se dit des chevaux, lorsqu'ils ont la res- 
piration difficile], to be pursy or broken-winded. Ce 
cheval pousse beaucoup, this horse is very pursy. 
| Pousser contre [se dit des terres, des voûtes, ete., 
qui font effort par leur poids, contre les constructions 
destinées a les soutenir], to press against, upon. V. 
Poussée. Ce mur pousse en dehors [fait ventre, 
menace ruine], the wall swells vutward, bellies, 
bulges, ] Pousser à la roue [aider], fo help on, to be 
a second, Il aurait obtenu cet emploi si quelqu'un 
avait poussé à la roue, Le would have got that place, 
had any body promoted his interest or backed his 
pursuit, (Fam.) f Pousser jusqu’a un lieu [aller jusque 
la], to push on as far as, to go the length of such a 
place. (Fam.) 

POUSSETTE, s. f. [sorte de jeu où l’on pousse des 
épingles jusqu'a ce qu'elles se croisent] push-pin. 

POUSSEU-R, SE, s. m. et f. [qui pousse] pusher, 
shover, — de beaux sentiments, one that makes fine 
speeches to ladies. (Fam.; not in use.) 

POUSSIER , s. m. [la menue poudre qui demeure 
a fond du charbon] coal-dust, also gun-powder 

ust, 

POUSSIÈRE (péo-siér), s. f [terre réduite en 
poudre fort menue; cendre; état abject, bas] dust, 


Faire élever la — en marchant, fo raise the dust in 


walking. Un nuage de —, a cloud of dust. La — 
d'une bibliothèque, the dust of a library. L'homme n'est 
que cendre et — devant Dieu, man is but dust and 
ashes before God. Réduire en — , to reduce to dust. 
Faire mordre la — à un ennemi [lui ôter la vie], to 
make an enemy bite the dust, (Poet.) Il s'est couvert 
d'une noble — [se dit d'un homme de guerre qui 
s’est trouvé dans plusieurs combats], Le covered him- 
self with a noble dust. (Poet.) Jeter de la — aux yeux 
[éblouir par de grands raisonnements et de belles 
promesses], fo cast dust in one’s eyes. Tirer quel- 

wun de la — [se dit d'un homme de peu qu'on a 
tiré de la misère], 10 raise one from the dunghill. 
|| Poussière It. de Bot.; espèce de poudre qui est 
contenue dans Je sommet des étamines et qui est le 
principe de la ‘aces apie » farina fecundans or 
pollen, male-dust, male-seed, 

POUSSI-F, VE (pôo-sif, siv), adj. [qui a la pousse; 
court d'haleine , asthmatique] pursy, broken-winded , 
short-breathed, sliort-winded. Cheval —, a broken- 
winded horse, Un gros — [gros homme qui a quelque 

eine à respirer], a dig pursy man. 

POUSSIN ( péo-siz ), s. m. [petit poulet nouvelle- 
ment éclos] a little or young chick. — qui ne fait 
que d’éclore, peeper. Il est empêché comme une 

oule qui n'a ne — [se dit d'un homme qui s’em- 
less trop de peu de chose], he ; as busy as a hen 
with one chicken, (Fam.) 


POUSSINIERE (péo-st-nlér ), s. T [con:tellation, * encenser le — [fig.}, fo flatter, to 


‘beyond, your powers. | 


seven stars. 

POUSSOIR , s. m. [instrument de chirurgien-den- 
tiste] driver. 

POUSSOLANE. V. Pozzotane. 

POUT-DE-SOIE. V. Pou-nz-sors. 

POUTIE, s. f [la moindre ordyre qui se trouve 
sur les habits] the least bit of dust, the smallest 
dirt. (Not in use.) 

POUTIEU-X , SE, adj. [qui a une propreté affec- 
tee] nicely, neat. (Not in use.) 

POUTINADE, s. f [sorte de mets fait de pate cuite 


dans nl udding. — au riz, au pain, rice-pudding, 
in 


bread-pudding. 

POUTRE ( pôotr ), s. É [grosse pièce de Bois qui 
sert à soutenir les solives d'un plancher) Beam. 

POUTRELLE ( péo-trél), s. f [petite poutre] a 
small beam. 

POUVOIR (pôo-vwär), pouvant, pu; je peux ow 
je puis, nous pouvons, ils peuvent; je pus, je pour- 
rai; que je puisse, v. n. [avoir la faculté de, être en: 


état de] to be able. — marcher, to be able to walk. - 


Je ne puis vous répondre, J cannot answer you. Il 
attrape tout ce qu'il peut, Le catches what comes: 
next to him; nothing comes amiss to him. Je fus plus 
de trois mois sans — lui parler, i? was upwards of 
three months, before I could get to speak to her. 
Puissent les dieux vous conserver! may the gods 
preserve you! Puissé-je les revoir en bonne santé, 
may I see them in good health. Si jeunesse savait et 
vieillesse pouvait [si la jeunesse avait l'expérience, et 
que la vieillesse eût la force], if youth had experience 
and old age ability. (Prov.) Je n’en puis plus [se dit 
d'un grand accablement, quelle qu'en soit la cause], 
I am quite spent, I can hold out or bear it no longer. 
Nous nous sommes promenés à n’en — plus, we 
walked till we were quite jaded, Cheval qui n’en peut 
plus, @ horse quite Jaded, quite K e up or tired 
out. Je n’en puis plus de chaud, J am quite spent 
with the heat. Hélas! je n’en puis plus, l'aventure 
est à bout, alas? I can no longer bear it : the adven- 
ture is at an end. Je n'en puis mais [pour dire qu'on 
n'est pas la cause de quelque chose de fâcheux], 7 
cannot help it; tis not my fault. (Fam.) Pouvait-il 
mais de cela? could he help that? Puis-je mais de ce 


qui vous est arrivé ? is it my fault that such a thing | 


has befallen you? Je ne puis croire que vous l’ayez 
trompé, Z cannot believe that you deceived him, 
|| Pouvoir [marque la possibilité de quelque événe- 
ment], may, might, Cela se peut, that may be. Il se 
peut faire que votre projet reussisse,. your project 
may possibly succeed.. I] ne se peut rien de mieux, 
nothing can be better. Il pourrait bien mourir, Fe 
may possibly die. 

Pouvorn , v. a. [avoir Pautoritée , le moyen, etc. , de 
faire] fo have a power, Je ne puis rien en cela, J can 
do nothing in that business. Vous pouvez tout sur lui, 
you are omnipotent with him’; you have a great power 
over him, Je ne crois pas le —, Z do not think I can: 
do it. Je ne puis qu'y faire [fam.],. I cannot help it. 

(Pouvoir, Je peux is said both in poetry and conversation; 
je puis is preferable. Puis-je, and not peuz-je, is the inter- 
rogatory form. Je ne puis implies: embarrassment, difficulty ;. 
Je ne puis pas denotes an absolute impossibility.}. 


Pouvorr, $. m. [faculté de faire; in this sense used 
in the sing. only] power. Je n'ai ni le — ni la vo- 
lonté de vous nuire, I have neither the power nor the 
will to injure you. Il est en — de, he has it in his 
power to. Il n'est pas au — de l'esprit humain de, i 
is not in the power, within the grasp, reach of the 
human mind to. Le feu a le — de, fre has .the 
power of. Avoir une personne ou une chose en son —, 
to have a person or thing in one’s power, at one’s mer- 
cy. Avoir une chose en son:— [la posséder], to have 
a thing in one's possession. Il lui a donné un — [droit 
d'agir, soit de bouche, soit par écrit}, he gave, in- 
vested him with ample power, Etre fondé de —, de 
—s, to have power of attorney. Un fondé ; de 
—s, an agent havipg power of attorney. Il a recu 
des pleins —s, he received full powers. Il a un 
plein — pour, he has full power to, he is fully em- 
powered to. Cela excède vos —s, that exceeds, is a ste 
Pouvorr [puissance, autorité, 
droit de commander], power, sway. Abuser de son — 
to abuse one’s power, authority. Aimer le —, affermir 
son —, fo be fond of power, sway, to strengthen.one's 
power, sway. — législatif, exécutif, judiciaire , legis- 
lative, executive, judicial power. La balance des pou- 
voirs, the balance of the powers je a state). Flatter, 

ow the knee to, po- 
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bår, bat, båse, Antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, bêurre, liên : fleld, fig, vin: robe, röb, lird, mod , héod, vôs, mon: büse, but, brun. 


wer. Ila beaucoup de — [crédit, empire, ascendant] 
dans cette maison, he has a great deal of power, 
bears great sway, in that house. || Pouvorrs [t. de dis- 
cipline ecclésiastique; le pouvoir de confesser donné 
à un prêtre par l’évêque], powers. Ce prètre a des —s, 
this priest is empowered to hear confession. On lui a 


retiré ses —s, his powers have been withdrawn. 


POZZOLANE, s. f. [espèce de sable qui se trouve 
auprès de Naples] pozzolani. (Also Pouzzolane, the 
better spelling.) 

PRAGMATIQUE (prâg-mä-tik), s. f ou PRAG- 
MATIQUE SANCTION {règlement fait en matiere 
ecclésiastique; disposition qu’en quelques pays le sou- 
verain fait concernant ses Etats et sa famille] pragma- 
tic, pragmatic sanction, 

PRAGUE, s. f [ville capitale de Bohème] Prague: 

PRAIRIAL, s. m. [le neuvième mois du calendrier 
républicain] the ninth month of the republican calen- 
dar (from May 20 to June 18). 

PRAIRIE ( pré-ri), s. f [grande étendue de terre 
où croît ’herbe dont on fait le foin; prés, pâturage, 
påture, pacage] meadow. Vaste — qui sert au påtu- 
rage, an extensive meadow serving as pasture ground, 
Faucher l'herbe d'une —, to mow the grass of a mea- 
dow. —s artificielles [par opposition a prairies natu- 
relles], grounds sown with grass, cloper, etc. L'email 
des —s, the enameled meadow. (Poet.) | 

PRALINE (prà-lin), s. f [amande qu’on fait risso- 
ler dans du sucre; dragée] crisp almond. 

PRALINER, v. a. [faire rissoler dans le sucre, à la 
manière des pralines] ¢o crisp. 

PRAME, s. f. [sorte de navire de guerre à un seul 
pont, et qui va à rames et à voiles] pram, flat-bot- 
tomed gun-boat. 

PRATICABLE (pra-ti-kabl) , adj. [qui se peut pra- 
tiquer, dont on se peut servir; possible, faisable] 
practicable, feasible, possible; operable, passable, 
performable. Si la chose est —, if the thing be prac- 
ticable. Il a employé tous les moyens —s pour en ve- 
nir à bout, Le hes used all possible neans to accom- 
plish it. Les chemins ne sont pas —s, the roads are 


impassable. Porte, fenêtre — [t. de Décoration de 
théâtre], real door, window, || Paaricanze [au sens 
moral], bearable. Cet homme n’est pas — dans le 


commerce de la vie, the man is not bearable, is unbear- | 
ablé in the ordinary intercourse of life. (Kam.; little 
used.) 

[Pratieable follows the noun.] 

PRATICIEN (pra-ti-sién) , s. m. [celui qui entend 
l'ordre et la manière de procéder en justice, et qui 
suit le barreau ; celui qui fait les procédures dans les 
petites juridictions seigneurales ; expérimeuté , versé] 
practitioner in the law; cursitor, || Praticien [méde- 
cin qui a beaucoup d’expérience dans son art], practi- 
tioner, | Praticien [dans l’art statuaire; l’ouvrier 
qui met à point Ja statue que le maitre achève en- 
suite], rough-hewer. 

PRATIQUE (prä-tik), s. / [par opposition à théo- 
rie; ce qui se réduit en acte; methode, style, routine, 
habitude] practice, the practical part, the exercise. 
Par —, practically. La — ne répond pas toujours a 
la theorie, what does well enough in theory, does 
not always answer ig practice. Meltre en — [en 
exécution], fo practise, to put, to reduce to practice. 
Mettre des préceptes en —, to practise precepts: Il ne 
sait l’arithmétique que par pratique, he understands 
arithmetic only by rote, || Pa usage, coutume, 
façon d'agir reçue dans un pays], custom, use, prac- 
tice, observance, usage, La — de ce pays-là est telle 
que je vous le dis, the custom of that country ts such 
as I tell you, (Little used in this sense. 7. Usace.) 
|| Paarique [expérience], experience, skill, practice, 
use, experience. Il a la — des armes et du barreau, 
he is well practised in arms and in the law. La — du 
théâtre [Part de composer des pièces dramatiques], 
the practice of the stage. || Prariques [exercices, 
actes extérieurs relatifs au culte), rifes, ceremonies, 
—s religieuses, religious rites, Un dévot à petites —s, 
a devotee in the minute ceremonies. || Paatiques [me- 
nées et intelligences secrètes avec des personnes d’un 
parti contraire; cabale, intrigue, manœuvre], devices, 
underhand dealing, plot, intrigue. Faire de sourdes 
—, {0 carry on secret or clandestine designs. On fai- 
sait des —s pour le perdre, the plot was laid for his 
ruin, Eniretenir des —s avec le commandant d'une 
place, to carry on correspondence with the commander 
Ja place. || Pratique [la chalandise que les mar- 
chands, les artisans et les ouvriers ont pour le debit 

de leurs marchandises ; les personnes mèmes qui don- 
neut de l'emploi au marchand, à l'ouvrier, etc.], cus- 


tomer, custom. Cet épicier a les meilleures —s de la] un — nécessaire, it is a necessary preliminary. Au 


ville, that grocer has the best customers of the town. 


Cet ouvrier a bien de la — [de l’ouvrage, de la be- 


sogne], that workman or artificer has a great deal of 
work, (Fam.; old.) Un médecin qui a beaucoup de —, 
a physician who has much practice. Attendre — [loc- 
casion de faire quelque chose], 0 wait for the oppor- 
tunity of doing something. C'est une bonne — lily a 
à gagner avec lui; il paie bien], he is a good custo- 


mer, C’est une méchante — [il paie mal], he is a bad! 


paymaster. Je lui donnerai bien de la — [menace 
pour dire: je lui donnerai bien de l'embarras], ZU 
cut out a great deal of work for him. (Fam.; old.) 
Donner — à un vaisseau [phrase de Marine; lui per- 
mettre d'aborder et de SPORS] „lo permit a ship 
to come to an anchor, and trade, || Pratique [la 
procédure et le style des actes qui se font dans la pour- 
suite d’un procès], course of pleading, the law, the 
rules of a court, practice, practical part of the law. 
Cet avoué entend bien la —, that attorney is well 
versed in the practice of the law. Un terme de —, a 
law-term. || Prarique [toute la clientèle de l'étude 
d'un avoué, de l'étude d’un notaire], business, con- 
nection of an attorney or notary, (Étude is more 
usual.) || Prarique [instrument d'acier ou de cuivre 
dont les joueurs de marionnettes se servent pour chan- 
ger le son de leur voix], squeaker. Il a avalé la — 
de polichinelle [il est fort enroué], he squeaks like a 
Punch, he is as hoarse as Punch, (Prov. pop.) 

PRATIQUE, adj, [qui ne s'arrête pas à la simple 
spéculation; qui tend à l'exécution] present Geo- 
métrie —, practical geometry. Un philosophe — * 
practical philosopher. || Prarique It. de Mar. ]. Etre 
— d'un lieu, to be a good pilot for a certain place 
(to be acquainted with the bearings and W 
settings of the tides, etc., of any particular shore). 

[Pratique follows the noun.] 

PRATIQUER (pra-ti-ka) , pratiquant, pratiqué, v. 
a. [mettre en pratique] to practise. — la vertu, to prac- 
tise virtue, || PRATIQUER [exercer certaines professions; 
faire, professer], to practise, to exercise. — la mé- 
decine, la chirurgie, to practise physic, surgery. 
|| Prarrquer [fréquenter, hanter; vivre avec], to fre- 
quent, to converse, to keep company with. Il ne pra- 
tque que des gens de bien, he keeps company with 
none but honest people. || Pratiquer [lâcher d’attirer 
à son parti, suborner, cabaler, manœuvrer, corrom- 
pre, séduire], to cabal, to plot, to practise upon, to 
tamper with, to endeavour to bribe, to win over, to 
bring over. Il avait pratiqué les principaux officiers 
de l'armée, he had practised upon or tampered with 
the chief officers of the army. — des intelligences , to 
get intelligence, Il pratiqua [suborna] quelques scélé- 
rats pour commettre cet assassinat, he bribed some 
ruffians to commit this assassination. — des témoins, 
to bribe witnesses. || Prariquen It. d'Archit.; dispo- 
ser, ménager le terrain, avoir l’adresse de trouver de 
petites commodités dans un bâtiment], to contrive, 
On a pratiqué un petit escalier dans l'épaisseur du 
mur, they have contrived a little staircase in the wall. 

PRATIQUER, v. n. to practise, La théorie ne suffit 
pas, il faut —, theory is not sufficient, practice is 
necessary likewise. || Pratiquer It. de Mar.; com- 
muniquer], to have free intercourse with the inhabi- 
tants of a country (after having performed quarantine 
or otherwise having obtained leave). 

SE PRATIQUER, V. r. [se faire ordinairement] to be 
in use or practice, to oe practised, to be customary. 
Cela ne se pratique point, that is not usual. Comme 
il se pratiquait à Rome, as was customary at Rome. 
Nous rimes bien aux dépens de nos maitres, comme 
cela se pratique entre les valets, we laughed heartily 
at the expense of qur masters, as the custom is among 
servants. 

PRE (pra), s. m. [terre qui porte de l’herbe et qui 
sert aux pâturages; prairie, pâture, pacage] meadow, 
pasture-ground, green field. — vert, — fleuri, a 
green, a flowery meadow. Aller, se rendre, se trou- 
ver sur le — [se rendre au lieu assigné pour un com- 
bat singulier], fo go, to repair to, to be upon the 
ground. || Pré [syllabe empruntée du mot latin pre, 
laquelle se joint à plusieurs mots français et leur 
donne un sens de supériorité ou d’antériorité]. 

PREADAMITE, s. m. et / [on appelle ainsi ceux 
qui croient qu'il y a eu des hommes avant Adam] 

readamite, 

PRÉALABLE (prä-4-Jbl), adj. et subst. [qui doit 
être dit, ètre fait avant de passer outre; préliminaire] 
previous, going before. Il est — de savoir si, we 
must know previously if, Un—, a preliminary. C'est 


— [auparavant, avant tout], previously, first of all, 
in the first place. Passer à la question — [t. de Poli- 
tique], fo move the previous question. 

[Préalable iollows the noun.] 

PRÉALABLEMENT (prà-ä-là-blè-mân), adv. [avant 
toutes choses] previously, first of all, preparatively, 
antecedently, — à toute question, previous to any 
discussion. 


Préalablement, position: il a préalablement fallu, il a fallu 
préalablement.] 


PREAMBULE (prä-ân-bül), s. m. [espèce d'avant 
propos, US reamble. Long, ennuyeux —, long, 
tiresome preamble, Faire un —, to make a preamble, 
Le — d’une loi, etc., the preamble of a law. Point 
de — [point de discours vague, venez au fait], no 
prefacing, preambling, none of your prefacing, come 
to the point. (Fam.) 

PREAU (pra-d), s. m. [petit pré] a yard. (Little 
used in the above sense; except in speaking of the 
court-yard of a convent or prison.) 

PREBENDE (pra-band), s. / [revenu attaché à un 
chanoine ; le canonicat même; chapellenie; en cer- 
taines églises, les bénéfices du bas-chœur] prebend. 

PREBENDE (prä-bân-dà), adj. et s.m. [qui jouit 
d'une prébende; chanoine, chapelain] that enjoys a 
prebend, prebendary, canon. 

PREBENDIER (pra-ban-dia) , s. m. [ecclésiastique 
du bas-chœur, c’est-à-dire qui sert au chœur au-des- 
sous des canons] DE Ag 

PRECAIRE (pra kêr), adj. et subst. [qui ne s'exerce 
que par la tolérance, par emprunt] precarious. Auto- 
rité, pouvoir, possession — , precarious authority, etc, 
Existence, vie —, precarious existence, etc. Jouir 
d'une chose par —, a titre de —, to hold a thing by 
precarious tenure, 

[Precaire follows the noun.] ; 

PRECAIREMENT (prä-kér-mân), adv. [d'une ma- 
nière précaire, par grace, par puresouffrance] preca- 
riously.. 

[Precairement follows the verb.] 

PRECATOM, s.m. [t. de Tireur d'or; seconde 
filière dans laquelle on passe les lingots] second hole. 

PRECAUTION (prà-kô-sior), s. f- [ prévoyance 

our ne pas tomber en quelque inconvénient et pour 
éviter quelque mal] caution, precaution, — néces- 
saire , inutile, necessary, useless caution, precaution, 
Prendre toutes ses —s, to take every possible precau- 


tion. Prendre des s auprès de quelqu'un, to proceed 


cautiously, warily with one. User de —, to use cau- 


tion, Se faire saigner par —, to get blooded, bled by 


way of precaution. Trop de — nuit, too much cau- 
tion is hurtful. (Prov.) Se conduire avec -— [avec cir- 
conspection], to behave , to proceed with caution, cau= 
tiously, warily, —s oratoires [moyens adroits et 
détournés pour concilier, pour éviter de blesser ses 
auditeurs], oratorical precautions. 


PRÉCAUTIONNER (pra-ké-sid-n&), v. a. [prému- 
nir] to precaution, to caution, — les fidèles contre 
l'erreur, to caution, to warn the faithful againsé 


error. 

SE PRÉGAUTIONNER , se précautionnant, précaution- 
né, v. r. [prendre ses précautions] to be cautious, ta 
guard a 
guard against heat, cold. Il est bon de se — contre 


les maux qui nous menacent, it is good to guard 


against impending evils. Un homme fort précaution- 
né [prudent, avisé], a wary, considerate man. Il n'y 
a personne qui ne sorte de cette ville plus précautionné 
qu'il n'y est entré, every body departs from this city 
with more caution about him than when he came 
to it, 

PRÉCÉDEMMENT (pra-si-da-man) , adv. [aupara- 
re ; ci-devant] before, formerly, heretofore, prece- 

ently. 
[Proevdemment may come between the auxil. and the verb.] 

PRECEDENT, E (pra-sa-dan, dant), adj. [qui est 
immédiatement devant] precedent, preceding. Bail 
, precedent lease, Le jour —, le règne —, the 
preceding day, rend PRÉCÉDENT [par rapport au 
rang, à l'ordre], preceding, foregoing. Vous trou- 
verez cette citation page e, you will find that quo- 
tation in the preceding, foregoing page. 

Précédent usually follows, may also precede the noun : {es 
prétédentes assemblées ont décidé que...g analogy aud barmony 
to be consulted. See Ansscrtr ] | 

PrécépenT, s,m. [fait, exemple antérieur qu'on 
invoque comme autorité] precedent, Citer un —, te 

uote a precedent. 


PRECEDER (prà-sà-dà), précédant, précédé; je 
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gainst. Se — contre le chaud, le froid, to 
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PREC 


précède, je précédai, v. a. [aller devant, se dit aussi 
par rapport au temps; devancer, prendre le devant ] 
to precede, to go before, to go first. Un grand nom- 
bre de gens de livrée précédaient le carrosse de l'em- 
bassadeur, a great number of servants in livery pre- 
ceded the carriage of the ambassador. Ceux qui nous 
ont précédés, et ceux qni viendront après nous, 
those who have preceded, gone before us, and those 
who will follow, come after us. Dans le chapitre qui 
précède, in the preceding, foregoing chapiter. II était 
précédé par ou de, he was preceded by. La musique 
précéda le souper, à concert took place before sup- 
per. || Paicinza [tenir le premier rung, avoir le pas 
sur un autre], to have the precedency, to take place, 
to go before. 

PRECEINTE, s. f. [du mot ceinture; t. de Mar.; 
lisse] wale. — basse ou première, seconde —, main- 
wale. Troisième et quatrième —, channel-wale. — 
de vibord, sheer-rail, 

PRECENTEUR, s. m. [terme dont on se sert en 
quelques églises de France, pour dire le maitre du 
chœur; chantre, grand-chautre] precentor. 

PRÉCEPTE pra-sépt), s. m. [regle, enseignement, 
maxime , leçon ; principe des arts, des sciences] pre- 
cept, rule. Les —s de l’art, de la rhétorique, de la 
morale, te precepts or rules of art, rhetoric, mora- 
lity, || Précerre [se dit aussi des commandements de 
Dieu et de ceux de l’église], precept, command. Les 
Eee de la loi, de l'Évangile, the precepts of di- 
vine law, of the Gospel. | | 

PRÉCEPTEUR (pra-sép-téur), s. m. [celui qui est 
chargé de l’éducation d’un jeune hommel tutor, pre- 
ceptor. Il a donné un — à son fils, he has given a 
tutor to his son. Il a été — du roi, he has been pre- 
ceptor, tutor to the king. Les philosophes sont les —s 
15 Bente humain, philciophars are the tutors of man- 

ind, 

PRECEPTORAL, E, adj. [qui appartient au pré- 
cepteur} preceptorial. Ton —, gravité, —e, precep- 
lorial tone, gravity. (Seldom used.) 


{Preceptoral follows the noun; plur. masc. should be pré- 
ceptoraus.] 


PRÉCEPIORAT (pra-sdp tô-rä), ou PRECEPTO- 
11 s.m, [qualité de precepteur] tutorage, tutor- 
tip. i 
PRECEPTORIALE (pra-sép-16-1141), adj. F pre- 
ceptorial, Prébende — [affectée à un maitre de gram- 
maire], preceptorial prebend. 

PRECESSION (pra-s8-slon), s. J t. d'Astronomie] 
precession. — des equinoxes [le mouvement rétrograde 
des points équinoxiaux], precession of the equinoxes 
or of the equinoctial points. 

PRECHANTRE, s.m. V. PRÉCENTEUR. 

PRECHE (présh), s. m. [se dit des sermons que les 
ministres de la religion protestante font dans leurs 
temples] discourse, sermon, Aller, assister au —, to 
hear a sermon, a discourse. || Pacae flieu où les pro- 
testants s’assemblent], protestant church, meeting 
house. On abattit tous les —s en France, lors de la 
révocation de l'édit de Nantes, all the protestant 


churches were demolished in France, on the repeal of 


the edict of Nantes. Aller au —, se rendre au —, 
quitter le —, to turn protestant, to turn catholic. Il 
ne va ni à — ni à messe [se dit d'un homme qui n'a 
point de religion], Le has no religion whatever. 
(pré-sha) , préchant , préché, v. a. [an- 
noncer la parole de Dieu; exhorter, engager, instruire 
le public des sermons; rementrer] to preach, to 
hold forth, to teach, — la parole de Dieu, l'Évan- 
gile, to preach the word of God, the Gospel. II 
préche bien, il préche mal, he is a good, a bad 
preacher. \\ préche d’exemple [il pratique le premier 
tout ce qu'il conseille aux autres de faire], he is the 
first to set an example to others. — le caréme [précher 
dans une église durant tout le caréme], to preach 
during the whole of Lent. — les chrétiens, les gen- 
üls, 10 preach to the Christians, the Pagans or Gen- 
tiles. On a beau — à qui na cœur, qui n’a cure, de bien 
faire [c’est inutilement qu'on fait des remonirances à 
un homme qui n’a pas envie de se corriger], to reprove 
a fool is but lost labour. (Prov.) — sur la vendange 
[s'amuser à causer le verre à la main au lieu de boire], 
to preach over one’s liquor, (Fam.) — misère [ne par- 
ler que pour annoncer quelque chose de facheux], to 
make a mouth, to complain that times are hard. 
| Padcuga (louer, vanter], 10 ery up, to extol, to 
praise, to preach up. (Fam.) Se — soi-même, to 
preach up one 4 self. Il préche famine sur un tas de 
blé fil se plaint de la diseite au milieu de l'abon- 
dance], he complains of famine, when he is in plenty. 


Il ne fait que — [il fait des remontranees à tout pro- 
pos}, he is always remonstrating, always holding forth. 


PRECHEUR (pré-chéur), s. m. [se dit par déri- 


sion d'un mauvais prédicateur | preacher, a sorry 
preacher. Les frères —s [les dominicains ], the Do- 
minican friars, C'est un — éternel [il se mêle de 
faire toujours des réprimandes sur les moindres cho- 
ses], he never ceases preaching. (Fam.) Vous êtes 
une jolie —se (se dit d’une femme ], you are a hand- 
some scold. 


PRÉCIEUSE, s. f. [femme qui est affectée dans 


ses manières, dans son langage ] a coy, conceited , 
finical or precise woman ; a prude, Les —s ridicules 


de Molière [ comédie ], Moltere’s romantic ladies. 
PRECIEUSEMENT (prà-siéuz-mân), adv. [ avec 
grand soin ] preciously, carefully, L'on a gardé — 
ce manuscrit, {hat manuscript has been carefully 
kept. Il a conservé — la mémoire, le souvenir des 
bienfaits qu'il a reçus, he has fondly cherished the 
memory, the remembrance, etc. Un tableau — fait 
[en t. de Peint.], a picture choicely, exquisitely done. 
[Precieusement may come between the auxil. and the verb.] 
PRECIEU-X , SE (pra-stéu , siéuz), adj. I qui est 
de grand prix] precious, costly, valuable, of great 


price and value. Le plus — des métaux, the most 
precious of metals. Une étoffe —se, a costly stuff. 


Pierres —ses, precious stones. I] a fait une décou- 
verte —se [fig.], he has made a valuable discovery. 
Il n'y a rien de si — que le temps, there is nothing 
so precious as time. Les moments sont —[ le temps 
presse], moments are precious. Je garde cette lettre 
comme uh gage — [cheri] de son amitié, Z preserve 
that letter as a precious, dear, pledge of his friend- 
ship. La mort des saints est —se devant Dieu [ lan- 
gage de l’Écriture], the death of saints is precious 
in the sight of God. Le — sang de Notre-Seigneur, 
the precious blood of our Saviour. Une —se relique, 
a precious relic. Ce tableau est d'un fini — [en t. 
de Peint. ], {hat picture is choicely, exquisitely fi- 
nished, the finish of that picture is exquisite. || Pre- 
cieux [ affecté; se dit des manières et du langage ], 
affected, finical, precise, over-nice, prim, quaint, 
coy, coyish. Air —, preciseness. Air, langage, style 
, precise air, language, style. Manières, locu- 
tions, expressions —ses, affected manners, expres- 
sions. Le — [subst.] de son style fatigue, the man- 
nerism of his style is tiresome. 

Precieux may precede the noan when analogy and harmony 
admit : de précieux moments, un précicux avantage ; governs d or 
pour : ce souvenir est précieux à mon père; c'est un avantage pré- 
cieux pour moi.] 

PRECIOSITE, s. f. [pruderie, état de précieuse ; 
affectation, affeterie, langage pindarisé] prudery, 
prudishness, affectation, preciseness, coyness. (Lit- 
tle used.) 

PRECIPICE (prà-sf-pis), s. m. [lieu fort bas au- 
dessous d'un lieu fort élevé et fort escarpé; profon- 
deur, abime ] „ a headlong steep, pit. — 
profond , affreux , deep, frightful precipice. Ce che- 
min est bordé de —s, the road is lined with preci- 
pices. Jeter, pousser dans le —, to throw, to push 
one over „ || Paécrerce [ grand malheur], 
precipice , destruction. Les mauvais conseils entrai- 
nent les hommes dans le —, Bad counsels hurry 
men headlong over precipices. Une vaine ambition l'a 
poussé jusqu’au bord du —, a vain ambition drove 
him to the very brink of destruction. Il marche sur le 
bord du — [ il tient une conduite capable de le per- 
dre ], he walks on the verge of ruin. On l'a tire du 
— [d'une affaire très-dangereuse], Le has been res- 
cued, snatched from destruction. 

PRECIPITAMMENT prà-si-pl-14-mân), adv. [avec 
n a la häte] precipitately, hurriedly, 
rashly. 

125 itamment may come between the auxil. and the verb.] 

PRECIPITANT, s. m. [ t. de Chimie; ce qui opère 
la précipitation d'une matière dissoute ] precipitant. 

PRECIPITATION (prà-si-pl-tà-sion), s. , [ ex- 
trème vitesse, trop grande hate, indiscrétion , im- 

rudence | precipitation » precipitance , prectpitancy, 
blind haste, hurry, rashness, over-hastiness. Marcher 
avec — , avec trop de — , to walk with precipitation, 
in a hurry, too hurriedly. La — gate souvent les 
meilleures affaires, precipitation, hurry often ruins 
the best affairs, || Paicirrration [t. de Chimie; la 
chute des parties les plus grossieres d’un métal, 
d'une liqueur, etc. ], precipitation, subsidency. 

PRECIPITE, E (pra-sl-pl-ta) , part. de Précipiter; 


precipitated , precipitate, abrupt, rash, hasty, sud- 


deu, overhasty, etc. — de haut en bas, precipitated, 


in: rôbe, rôb, lérd, mood, hôod , vôs, mon: buse, bit, brun. 
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hurled headlong from top to bottom. Course —e , pree 
cipitate, hurried, hasty flight, rapid flow. Marcher 
à pas —s, to walk with hurried steps. Départ — , 
precipitate, hasty, sudden, A departure. 

Paicirrri, s. m. [t. de Chimie; matière dis- 
soute séparée de son dissolvant par le moyen de quel- 
que précipitant, et tombée au fond du vaisseau ] 
prepiri, Du — rouge, red precipitate. Du — 

lane [du mercure précipité ], white precipitate. Un 
— de mercure , a precipitate of mercury. 
PRÉCIPITER (prä-si-pltä), précipitant , préci- 
ité, v. a. — un homme du haut des murailles dans 
e fossé, to precipitate, throw or hurl a man head- 
long, from the walls into the moat, || PriciriTeR 
[ faire tomber dans un grand malheur, etc. ], to pre- 
cipitate from , to plunge into, to hurry into. La ré- 
volution qui le précipita du trône, the revolution 
which precipitated him from, drove him from the 
throne. La guerre a précipité cette nation dans de 
grands malheurs, the war has plunged, etc. On a pré- 
cipité ce pays dans une guerre funeste , that country 
has been hurried into a, etc. | Préctrrrer [hâter, 
accélérer , rendre prompt et rapide], fo precipitate , 
to quicken. — sa retraite, fo 5 , to hurry 
one's retreat, — ses pas, son départ, son retour, fo 
quicken one’s steps, to hasten, hurry one’s depar- 
ture, return. || Pricirtrer [t. de Chimie; faire 
en sorte que les parties grossières d'une chose tom- 
bent au fond du vaisseau ] , to precipitate. 

se Paécirirer , v. r. [ mème sens ], to precipitate 
one’s self. Se — d'une fenêtre dans la rue, to preci- 
pitate, to throw one self from a window into the 
street, Le cheval s'est précipité dans l'abîme, the horse 
dashed headlong into the gulf. Ce fleuve, ce torrent 
se précipite avec grand bruit du haut des rochers , 
that river, etc., bags down the rocks with a deaf- 
ening noise, roar. Se — sur quelqu'un, to rush 
upon one. Ils se sont précipités dans les bras l'un de 
l’autre , they rushed into each other's arms. Le peu- 
ple, la foule se précipitait au devant de lui, the 
people, etc., hurried on, rushed on to meet him. 
| se Preécrerren [ même sens], to run headlong 
into, to rush into. Il s'est précipité dans toutes sor- 
tes d'excès, he ran headlong into, etc. Il se préci- 
pite aveuglément dans le danger, he rushes blindly 
into danger. |se Préccrirer [même sens J, fo be pre- 
cipitate, rash, hasty. II s est trop précipité dans cette 
alfaire, he was too precipitate in that affair. 

PRÉCIPUT (pra-st a) „S. m. [ce qu’un de ceux 
qui sont en communauté a droit de prendre avant le 
partage; avantage que le testateur ou la coutume 
donne à un des cohéritiers par-dessus les autres, por- 
tion de plus, en sus] a portion of an estate or in- 
heritance, which falls to one of the co-heirs over and 
above his equal share with the rest; jointure, preciput. 

PRÉCIS (prä-si), s. m. [ abrégé de ce qu'il y a 
d'important dans une affaire, dans un livre; som- 
maire, substance, raccourci ] substance, summary, 
abstract, Voila le — de l'affaire, that's the substance 
of the business. Il a écrit un — de l'histoire ancienne, 
he wrote a compendium of ancient history. 

Précis, x, adj. I fixé , déterminé , arrété, certain], 
precise, distinct, exact, fixed, strict. Temps, jour 
— , precise time, day. Je ne sais pas la date —se de 
cet événement, J do not know the precise date of that 
event. Venir à l'heure —se, to come exactly at the 
time appointed. Prendre des mesures —ses [ des me- 
sures justes], to take just measures. Faire des deman- 
des —ses [t. de Palais; expresses et formelles ], to 
Jorm precise demands. Discours, style, langage — 
[qui a de la précision ], pe speech, style, lan- 
guage. Il est de tous les historiens grecs le plus serré 
et le plus —, of all the Greek historians he is the 
closest and most precise. 

[Precis follows the noun.] 

PRÉCISÉMENT (prä-si-zh-mân), adv. [exacte- 
ment, au juste, sans manquer à rien, nettement , 
tout net, positivement] precisely, exactly, just. 
Dire, écrire — ce qu'il faut, fo say or write precise- 
ly what is necessary. Répondez — à ce que... , 
answer precisely, with precision to that... Il est parti 
— à. , he started precisely, exactly at... || Pa- 
SÉMENT | tout juste, C'est cela mème J, just so, exactly 
so. (Fam.) 

[Précisément may come between the auxil. and the verb.] 

PRÉCISER , v. a. [ fixer, déterminer] to give 
precision, to specify. II faut — davantage les faits , 
you must give greater precision to your statement 
of facts. — les dates, to specify the dates. 


PRECISION (prà-sl-zion), s. f ! exactitude dans | 
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le discours, par laquelle on se renferme tellement 
dans le sujet dont on parle, qu’on ne dit rien de 
superflu ] precision. S'ex primer, écrire avec une grande 
— , to express one’s self, to write with great preci- 
sion. Ces manceuvres furent exécutées avec une grande 
-~, avec une — admirable [avec justesse, régula- 
rité], those manœuvres were executed with great, 
with admirable precision. — métaphysique [ se dit, 
dans le Didactique , d'une distinction exacte et sub- 
tile par laquelle on fait abstraction d'une chose d'avec 
une aaie] , metaphysical abstraction or precision. 
(Little use 2 , 

PRECITE, E, adj. I en style de Palais; cité précé- 
demment] aforementioned, aforenamed, aforesaid. 

PRÉCOCE (pra-kés), adj. mur avant la saison] 
precocious , soon ripe , ar, hasty. Fruit —, early 
fruit. Des cerises —s , early cherries. Des pois —S, 
early peas, Un cerisier —, a precocious, early 
cherry-tree. Un esprit — [ se dit d’un enfant qui a 
l'esprit plus avancé que son âge ne le comporte ], 
a precocious child, satellect. 

[Preeoce usually follows the noun.] 


PRECOCITE (pra-ké-si-ta), s. f [qualité de ce 


se dit aussi de toutes les choses extraordinaires et 

ui semblent. fortuites ; arréter, statuer d'avance, 
élire ] to predestinate , to predestine. Dieu a prédes- 
tiné les élus , God has predestinated the elect. Dieu 
avait prédestiné Moïse pour être le conducteur de 
son peuple, God had predestined Moses to be, had 
foreordained. that Moses should be the guide of 


his people. Cet homme était prédestiné au malheur, |: 


that man was destined, doomed, fated to be mise- 
rable, Il était prédestiné à se noyer, Le was destined 
to be py 

PREDETERMINATION (prà-dà-têr-mi-nà-sion) , 
s. / [t de Theol. et de Metaphys.; action par la- 
quelle Dieu meut et détermine la volonté humaine ] 
predetermination. 

PREDETERMINER, v. a. [t. de Theol. et de 
Métaphys. ; se dit de l'action par laquelle Dieu meut 
et détermine la volonté humaine ] to predetermine. 

PRÉDIAL, E, adj. [qui concerne les fonds et 
les héritages ] predial. Des rentes —es, ground rents, 

redial rents. 

PRÉDICABLE (prà-di-k4bl), adj. [ t. de Logique; 
se dit d'une qualité que l’on donne à un sujet | pre- 


qui est précoce ] precociousness , precocity. La — des dicable. Le 17 animal est — autant de l'homme 
fruits, precocity, earliness of fruit — d'esprit , de | que de la bête, animal is equally predicable of man 


raison , precocity, prematurity of intellect, reason. 

PRECOMPTER (prà-koz-tà) , v. a. [ compter par 
avance les sommes qui sont à déduire, prélever, dé- 
duire, retrancher, soustraire | to deduct , to discount, 
to allow. — tant sur une somme, to deduct so much 
from a sum, 


PRECONISATION (pra-ké-ni-zi-sion) , s. f [ac- | ( 


tion par laquelle le pape déclare en plein consistoire 
qu'un tel sujet, nommé par son souverain à un évé- 
ché , a toutes les qualités requises ; proposition , dé- 
claration faite en consistoire | preconisation. 

PRÉCONISER (prä-kô-ni-zà), préconisant, pré- 
conisé , v. a. | louer extraordinairement; ne se dit 
guère qu’en plaisantant; exalter] to extol, to cry 
up. — un homme, un remède, to cry up a man, a 
cure, || Préconiser [se dit quand ETS déclare 
en plein consistoire qu'un tel sujet a été nommé à 
un tel évéché, et qu'il a les qualités requises ], to 
preconise. à 

PRECONISEUR , s. m. [ qui préconise |] praiser , 
commender, (Not in use.) 

PRECORDIAL, E, adj. [ t. d’Anat. ; qui a rap- 
port au diaphragme ] præcordial. 

PRÉCURSEUR (prà-kür-sêur), s. m. [celui qui 
vient devant quelqu’un pour en annoncer la venue ] 
forerunner , precursor, harbinger. Le — (saint Jean- 
Baptiste) de Jésus-Christ, du Messie, the forerunner 
of Jesus-Christ , of the Messiah. Ramus fut le — de 
Descartes, Ramus was the forerunner of, etc. Ces 
présages sont les —s de quelque grande calamité , 
these presages are the precursors , forerunners, har- 
bingers of some great calamity. Signes —s [adj.], 
precursory signs, symptoms. 

PREDECEDER (pra-da-si-da), prédécédant , pré- 
décédé, v. n. |t. de Prat.; mourir avant un autre] 
to die before or first. 

PREDECES (prà-dà-sé), s. m. [t. de Pratique; 
mort de quelqu'un avant celle d'un autre] decease 
or death 18 5 that of another. 

PREDECESSEUR (pri-da-sé-séur), s. m. [ celui 
qui a précédé quelqu'un dans un emploi] predecessor. 
Il continua ce que son — avait entrepris , he conti- 
nued, prosecuted what his predecessor had begun. 
Nos —s [ ceux qui ont vécu avant nous], our an- 
cestors , those that were before us. 

PREDESTINARIEN, s. m. predestinarian , pre- 
destinator. (Not in use.) 

PREDESTINATION (pra-dés-ti-nd-sfor) , s. f 
[ décret de Dieu par leqnei les élus sont prédestinés ; 
arrangement immuable d'événements que l’on sup- 
pose arriver nécessairement; prédestination, élection] 
predestination , fatality. Le dogme de la —, the 
tenet of predestination, — à la grace , predestination 
to be saved, Croire la — , à la —, to believe in pre- 
destination, 

PREDESTINE, E (pra-dés-ti-na), adj. et subs. [ce- 
lui, celle que Dieu a destiné au salut] oxe that is 
predestinated and elect. C'est une âme —e, he is a 
predestinated soul. Etre du nombre des —3, to be 
among the elect. Avoir un visage, une face de —, 
[ visage plein, vermeil et serein ], to have a sleck 
ruddy face, (Fam.) 


PREDESTINER (pra-dés-ti-na), prédesti * 
destiné, v, (pr na), prédestinant, pré 


and beast, (Old.) 

PREDICAMENT (prà-di-kä-mân), s. m. [t. de 
Logique ; classe où les philosophes rangent tous les 
êtres selon leur genre et leur espèce | predicament. 
Etre en bon ou en mauvais — [ avoir une bonne ou 
mauvaise réputation ], to e in good or bad repute. 
Fam.) 

PREDICANT (prà-di-kän), s. m. [t. de mépris ; 
se dit d’un prédicateur calviniste ] a Calvinist preacher. 

PREDICATEUR (prä-di-kä-téur), s. m. [ celui qui 
annonce la parole de Dieu et instruit les fidèles ] 
preacher, — évangélique , èloquent, zélé, pathétique, 
evangelical, eloquent, zealous, pathetic preacher. 
|| PREDICATEUR F celui qui publie de vive voix ou par 
écrit certaines doctrines bonnes ou mauvaises [(, prea- 
cher, teacher. Les —s de la morale, preachers, tea- 
chers of morality. 

PREDICATION (prà-di-kä-sion) s. f. [ l’action de 
prêcher ; sermon] preaching; sermon, discourse. La 
—- de l'évangile, the preaching of, preaching the 
gop: Assister à la —, to be present at sermon. 
(Seldom used in the last sense.) 

PRÉDICTION (prä-dik-sioa), s. f [laction par 
laquelle on prédit ; la chose predite ] PRE > pro- 
phecy. Faire une —, to utter a prediction. Avoir le 
don de —, to have the gift of prophecy. Les gens 
senses n'ont aucune foi aux —s des astrologues, sen- 
TE people have no faith in the predictions of astro- 

overs, 

PREDILECTION (pra-di-lék-sion) , s. f. [ préfé- 
rence d'affection ] predilection, partiality. Avoir, 
marquer de la — pour quelqu'un, to have, to show 
or evince a predilection for one. — aveugle, insen- 
ste, blind, foolish predilection , partiality. 

PREDIRE (prà-dir), prédisant , prédit; je prédis, 
v. a. [| prophétiser, annoncer par inspiration divine 
ce qui doit arriver ] to predict. Les prophètes ont 
predit la venue de Jésus-Christ, the prophets predicted, 
prophesied, foretold the coming, etc. — une éclipse 
[ l'annoncer |, to predict , to foretell an eclipse. — 
l'avenir, to foretell the future. Je lui avais prédit 
[dit ce aie ava prévu | tout ce qui lui est arrivé, 
I prophesied, foretold, him all that has befallen him. 

PREDISPOSANTE, adj. f. [t. de Med.] Cause —e 
[tout ce qui dispose par degrés à telle ou telle ma- 
ladie |, predisposing cause. 

PRÉDISPOSER , v. a. [ t. de Méd. ; qui dispose 
par degrés à quelque maladie] to predispose. Une 
mauvaise nourriture prédispose aux affections gas- 
triques , bad food predisposes one to stomach com- 
plaints. 

PREDISPOSITION, s. / [t. de Méd. ; disposi- 
tion de l’économie qui précède et prépare le déve- 
loppement d'une maladie] predisposition. 

PRÉDOMINANCE, s. f. t. de Méd.; action de 
ce qui prédomine ] predominance. La — du système 
nerveux, the predominance of the nervous system. 

PREDOMINANT, E (pra-dé-mf-nan, nant), adj. 
v. [qui prédomine, supérieur] predominant, pre- 
valent, Vice —, predominant vice. Humeur, pas- 
sion , vertu —e, predominant , prevalent humour , 
passion, virtue, 

| Prédominant follows the noun.) 

PREDOMINER (prä-dè-ml-nà), prédominant, pré- 


a. [ destiner de toute éternité au salut ; dominé, v. n. [prévaloir ; se dit des humeurs du 


corps humain, des qualités morales et des passions | 
to predominate , to prevail. L'ambition a toujours 
prédominé sur ses autres passions, ambition has 
constantly predominated, prevailed over his other 
passions. L’ambition prédomine en lui, dans ses ac- 
tions, ambition is predominant, prevailing in him 
in his actions. 

PREEMINENCE (pra-4-mi-nans) , s. f [ préro 
gative qu’on a sur les autres, en ce qui regarde la 
dignité et le rang] pre-eminence, superiority, supre- 
macy. La — des évêques sur les prêtres, the pre-emi- 
nence of the bishops over the priests. La — d’un 
genre de littérature sur un autre, the pre-eminence of 
one kind, walk of literature to, over another. 

PREEMINENT, E ( pra-d-mi-nan , nant), adj. 
[ qui excelle au-dessus ; n’a d'usage que dans les cho- 
ses morales] pre-eminent. Dignité —e , a pre-emi- 
nent dignity. Mérite — , pre-eminent merit. 

[Preéminent follows the noun. } s 

PREETABLIR [pra-d-ta-blir), v. a. [t. didact: ; 
établir d'abord ] to pre-establish. L'harmonie prééta- 
blie [système des leibnitziens pour expliquer l'influence 
réciproque du physique et du moral de l'homme), 
pre-established harmony. 

PREEXISTANT, E (pra-ég-zis-tan, tant), ad. 
[ t. de Théol. ; qui existe avant quelque chose] pre- 
existent. 

PREEXISTENCE ( pra-ég-zis-tans) , s. f. t. de 
Théol. ; état de ce qui existe avant quelque autre 
chose] pre-existence. 

PREEXISTER (pra-ég-zis-ta) , v. n. [t. de Théol. ; 
exister avant] to pre-exist, 

PREFACE (pré-fas) „5. f. [discours préliminaire 
que l’on met à la tête d'un livre pour avertir le lec- 
teur de ce qui regarde l'ouvrage; partie de la messe 
qui précède le canon ] preface. Discours en forme de 
a prefatory discourse, preamble , exordium. Mettre 
une — à la tête d'un livre; faire une —, to put a 
preface to one’s book, to make a preface. Chanter la 
— , to rehearse the preface. || Prérace [ préambule, 
petit discours que l’on fait avant que d'entrer en ma- 
tiere], preface. Sans —, point de —, venons au 
fait, no preface, no prefacing, to the point, (am.) 

PREFECTURE (pra-fék-tar), s. f [c'était le titre 
de quelques principales charges de empire romain ] 
prefecture, | Parce [en France, l'emploi de 
l'administrateur appelé préfet ], prefectship , prefec- 
ture. Il a une des plus belles —s de France, he has 
one of the handsomest prefectships in France. || Pré- 
FECTURE [ territoire qu’administre un préfet; hôtel 
où il demeure], ene refect's house. — de 
police, police prefectship , police office. — maritime 
[ arrondissement maritime administré par un officier 
général de la marine militaire ] , maritime prefectship. 
Sous- — , sub-prefectship. 

PREFERABLE (pra-fa-rabl), adj. [qui mérite 
d'être préféré; meilleur, principal | preferable , to 
be preferred, La vertu est — à tous les biens du 
monde, virtue is preferable to all the goods in the world. 

PREFERABLEMEN1((pra-fa-ra-blé-man), adp. [par 
préférence ] preferably, in preference, rather. Il faut 
aimer Dieu — à toutes choses et à soi-même, we 
must love God in preference to every thing, and even 
ourselves. 

PREFERENCE (prà-fä-râns), s. f [acte par lequel 
on préfère une personne, une chose à une autre] 
preference. Demander, avoir, obtenir la —, to ask, 
to have, to obtain the preference. Disputer, emporter 
la —, to contend for, to win the preference. Cicéron 
mérite la — sar tous les orateurs latins, Cicero 
deserves the preference to, over, above, before all the 
Latin orators, Cette charge lui a été donnée par — à 
tout autre, that office was given him in preference to 
every other candidate. Il a pris celui-là de —, he 
took that one in preference. Donner la —, to give the 
preference. | PRÉFÉRENCES [certaines marques d’affec- 
tion ou d'honneur plus particulières, qu'on accorde 
à quelqu'un], marks of preference. 

PREFERER (prà-fà-râ), préférant, préféré; je 
préfère, je préférai, v. a. [donner l'avantage à une 
personne, à une chose sur d’une autre; choisir, 
estimer plus] to prefer. Virgile est l’auteur qu'il pré- 
fère, Virgil is the author he prefers. Il préfera de sa 
retirer, he preferred withdrawing, he choose rather to 
withdraw. Je préfère qu'il parte, J prefer his going, 
1 rather choose he should go away. Il faut — Theo. 
néte à l'utile, the honourable should be referred to 
the useful. C'est un égoïste qui se prélere à tout, 
he is an egotist who prefers himself to every thing, one. 

{Préférer ; must préférer govern an infinitive direct, Or am 


ne Google 


PREJ 


PREL 


PREM 825 


ae ee, Oe pe ane ee eT ee oe ee ee Ba ee Oe Cae ee eae Ge ae ee ee ee 
ber, bit, bise, äntique : thére, abb, ovér, jéûne, méute, béurre, liên : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lérd, mdod, hõod , vås, mon: bûse, bit, brun. 


mfinitive with the prep. de? When the infinitive is not at- 
tended by any accessory which forces upon our minds the 
eonvietion that we have to do with a verb, de is not necessary: 


je préfère mourir ; je préfère mourir Plutôt que de vivre dans l’igno-. 


minie, here mourir may be replaced by la mort, and is to ail 
intent and purposes a noun. In the phrase: je préfère de 
mourir avec vous, plutôt que de vous trahir; arec vous denotes 
that the phrase is no longer of a general nature, and that 
mourir is positively a verb : one example more: on préfère 
d'élerer des aigles mdles pour la chasse; des aigles mdles is the 


om t of the infinitive élever. Je préfère manger signifies 1 
3 (to not eating); je préfère de manger, implies a 
preference given to one dish over another: je preftre de manger 
du poulet.] | 

PRÉFET (prâ-f8), s. m. [celui qui occupait une 
préfecture dans l'empire romain] prefect. Le — de 
Rome, d'Égypte, the prefect of Rome, Egypt. — 
[dans plusieurs collèges, maitre qui avait une inspec- 
tion particulière sur les études], proctor. (Old.) 
| Parivar (en France, le magistrat chargé de l’admi- 
nistration générale-d'un département], prefect. Il a 
été nommé — de tel département, ke was appointed 
prefect of such a department. Le — de police [ ma- 
gistrat chargé de la police dans le département de la 
Seine], police prefect. — maritime [(V. Prérecrurs], 
maritime prefect. || sous-Prérar [fonctionnaire subor- 
donné au préfet, et qui administre un arrondissement 
formé de plusieurs communes ], sub-prefect, vice or 
deputy prefect. 

PREFINIR, préfinissant, préfini; je préfinis, v. a. 
[t de Palais; marquer un certain terme dans lequel 
on est obligé de faire ou de payer quelque chose] to 
determine, to appoint. (Little used.) 


PREFIX, E (pra-filks), adj. [qui est déterminé] |} 


prefired, settled, set. Jour, terme, temps —, somme 
—e, set day, term, time, sum. Douaire — [somme 
déterminée par les conventions matrimoniales], set, 
settled jointure. (Used in the above phrases.) 

[Pre follows the noun.) 

PREFIXION (prà-fik-ston) , s. f. It. de Palais; se 
dit d’un temps, d’un délai qu'on accorde] prefirion. 
On lui a donné deux mois pour toute — et délai, 
the furthest time the court has allowed him is but two 
months. (Old.) 

PREGATON, s. m. [Tréfilerie] draw-plate for the 
fourth drawing, 

PREGNATION, s. f. [gestation des animaux] % 
being with young; gestation. 

PREJUDICE (prà-zà-dis), s. m. [tort, dommage, 
perte, détriment , désavantage] prejudice, hurt, de- 
triment, injury. Il a obtenu cela à mon —, he 
obtained that to my prejudice, hurt, detriment. Cela 
vous portera —, ikar will do you prejudice, will be 
prejudicial, hurtful, detrimental to you. Au — de sa 
parole, de son honneur, de sa réputation, de la ve- 
rité [contre sa parole, etc.], to the prejudice, detri- 
ment of his words, honour, etc. Sans — de mes 
droits [sans faire tort à, sans renoncer 4], without 
préjudice to my claims, saving my claims. 

PRÉJUDICIABLE (prà-zà-di-siäbl), adj. [qui cause 
du préjudice, nuisible] prejudicia!, detrimental, 
hurtful, La débauche est fort — à la santé, de- 
bauchery is very prejudicial to health. 

PRÉJUDICIAUX, adj. m. pl. [t. de Pratique, qui 
n'a d'usage que dans cette phrase]: Frais — [frais 
des défauts qu'on est obligé de rembourser avant 
d'être admis à se pourvoir contre un jugement], 
Previous costs. 

PREJUDICIEL, LE, adj. [ t. de Palais]: Question 
—le qui doit être jugée avant la contestation princi- 
pale) „a question to be decided previous to the prin- 
cipal action. : 
PREJUDICIER (prâ-zû-dl-stà), préjudiciant, pré- 
judicié, v. n. [porter préjudice, faire du tort; nuire, 
endommager] zo prejudice, to do prejudice, to be pre- 
judicial or detrimental, to hurt, to injure. Sa né- 
gligence a toujours préjudicié à ses affaires, sis 
PF always was very prejudicial to his af- 

airs. 

PREJUGE (pra-zd-ch), s. m. [ce qui a été jugé 
vi ae dans un cas semblable ou approchant] pre- 
Judication, precedent, Cet arrêt, cette sentence est 
un — pour notre cause, that sentence is a precedent 
favourable to our cause, || Patsuc# [circonstance, 
apparence favorable ou contraire qui prépare et an- 
nonce d'avance le bon ou le mauvais succès d’une af- 
faire], presage, presumption, prejudice, Le bon ac- 
cueil que le ministre lui a fait est un — pour le 
succès de sa demande, #e good reception he met with 
from the minister is a presage of the success, a pre- 
sumption in favour of the i... 9° his demand. 
Beaucoup de —s militent couce , 7 any presump- 


IL 


tions, prejudices militate against him. || Paésucé [opi- 
nion adoptée sans examen], prejudice. — faux, dan- 
gereux, false, dangerous prejudice, Exempt de —s, 
free from, void of prejudice. Plein de —s, full of 
prejudice. Homme sans —, sans —s, an unprejudiced 
man, Se défaire des —s de l'enfance, to divest one’s 
self of the prejudices of childhood. Dissiper les —s, 
to remove prejudices. 

Présuct, =, part. de Préjuger; prejudicated. Ques- 
tion —e, affaire —e, prejudged question, affair. 

PREJUGER (pra-zi-z4), préjugeant, préjugé, 
v. a. [t. de Palais; rendre un jugement qui renferme 
la décision d’une question qui se juge après] o pre- 
judge, to prejudicate. La cour, par ce „ a 
déjà préjugé la question, by that trial the court has 
already prejudged the case. Je ne veux point — la 
question [la décider avant de l'avoir approfondie], 
I do not mean to prejudge the question, (In ordinary 
language.) || PrésucerR [prévoir par conjecture], 10 
conjecture, to judge. 

PRELART ou PRELAT, s. m. [t. de Mar.; toile 
imbibée de goudron] tarpauling. . 

se PRELASSER (sé-pra-ld-sa), prélassant, prélassé, 
v. r. [prendre lair grave et majestueux d'un prélat ] 
to strut, to stalk, to walk with the gravity or solem- 
nity of a bishop. (Fam.) 

PRÉLAT (pra-la), s. m. [celui qui a une dignité 
considérable dans l'Église, avec juridiction spirituelle] 
prelate. Cet évêque est un digne —, that bishop is a 
worthy prelate. Les —s [de la cour de Rome] qui ac- 
compagnaient le légat, (le prelates attending the 
egate. 2 

PRELATION, s. F [droit établi, pour les enfants, 
d'avoir par préférence les charges que leurs pères 
avaient possedées] prelation. 

PRELATURE (pra-la-tar), s. f. [dignité de prélat] 
prelacy. Les devoirs, les honneurs, les privilèges de 
la —, the duties, honours, prerogatives of the prelacy. 

PRELE (prél), s. F [sorte de plante] horse-tail, 
shave-grass. 

PRÉLEGS (prä- Id), s. m. [t. de Droit; legs parti- 
eulier qu’un testateur fait à un de ses légataires uni- 
versels et qui doit être pris sur la masse avant le 
partage] pre-legacy. 

PRÉLÉGUER 0 rå-là-gå), v. a. [faire un ow plu- 
sieurs prélegs] to leave a hre - legacy. 

PRELER (pré-la), prélant, prèlé, v. a. [t. de 
Tourneur et de Vernisseur; frotter avec de la préle} 
to rub with horse-tail. 

PRELEVEMENT, s. m. [action de prélever] levy- 
ing previously, previous deduction. Faire le — de telle 
somme sur, fo make a previous deduction of such a 
sum from. 

PRELEVER ( pral-va), prélevant, prélevé, v. a. 
[lever préalablement une certaine portion sur le total; 
précompter, déduire, soustraire, retrancher] fo levy 
or raise previously, to allow, to deduct. Sur ces cin- 
quante gerbes il faut en — cing pour la dime, upon 
a Sifty sheaves, five must be first levied for the 
tithes. 

PRÉLIMINAIRE (pra-lt-ml-nér), adj. et subst. [qui 
précède la matière principale; préalable] preliminary, 


prefatory. Discours —, preliminary discourse. Ar- 


ticles —s [en matière de négociation ], preliminary 
articles. Les —s de la paix sont signés, the prelimi- 
naries of peace are signed. 
[Preliminaire follows the noun.] | 
PRELIMPINPIN (roupae De). V. PERLIMPINPIN. 
PRÉLIRE, v. a. [t. d'Impr.; lire la première 
épreuve à l'imprimerie, avant de l' envoyer à l'auteur] 
to give a proof-sheet the first reading. (Little used.) 
PRELONGE, s. / [cordage long et gros pour 
guinder et trainer le canon sur les montagnes] long 
rope. 
PRELUDE (prä- lad), s. m. [ce qu'on chante ou 
qu'on joue pour essayer la portée de la voix ou pour 
juger si l’instrument est d’accord; composition musi- 
cale improvisée; figurément, ce qui précède quelque 
chose et qui lui sert comme de préparation] prelude, 
flourish , C prelude, forerunner. Un long 
—, a long prelude. Ce pianiste excelle dans les —s, 
that pianist ercells in voluntaries. Un apologue, un 
conte servit de — à son discours, a fable, a tale 
served as a prelude to his discourse. Les actions de sa 
jeunesse étaient les —s des grandes choses qu'il de- 
vait faire un jour, the actions of his youth were the 
preludes, forerunners of the great things he was one 
day to accomplish. : 
PRELUDER (prà-là-dà), préludant, préludé, v. n. 
[faire des préludes sur un instrument, essayer sa 


voix par une snite de tons différents] to prelude, to 
flourish, to play a prelude, to make a flourish. Ce 
chanteur prélude pour prendre le ton, that singer 
preludes to catch the tone. || Paézunsr [ improviser 
sur le piano, sur l'orgue, etc., en se livrant à des 
inspirations musicales], fo play extemporally, to pre- 
lude. Ce harpiste, ce pianiste prélude savamment, 
agréablement, that harpist preludes skilfully, pleas- 
ingly, — sur tous les tons, 10 prelude in every tone, 
style. || Précupæn [se préparer à faire une shoe en 
faisant une autre chose moins difficile], to make a 
prelude, — à une chose par une autre, to make one 
thing a prelude to another. Il préludait aux batailles 
par des escarmouches, skirmishes with him, his 
„ were preludes to, the preludes of, a 
attie. 

PRÉMATURÉ, E ( prä-mä-tͤ- rà), adj. [se dit pro- 
prement des fruits qui mürissent avant le temps ordi- 
naire; précoce] premature. Fruits —s, premature 
fruit. Un esprit —, une raison —e, une ambition 
—e, premature understanding , reason, ambition. 
Une mort —e, premature, untimely death. Une 
veillesse —e, premature, early old age. || PrimaTuRE 
[se dit des choses qu’il n'est pas encore temps d'en- 
treprendre] , premature, unseasonable, Votre démar- 
che paraîtra —e, this step of yours will appear pre- 
mature. 

[Premature follows the noun.] 

PREMATUREMENT (prà-mä-tà-râ-mân), adv. 
[d'une manière prématurée, avant le temps conve- 
nable] prematurely, too early, too soon. 


(Prématurément after the verb, or between the auzil. and 


the verb.] 

PREMATURITE ( pra-ma-td-ri-ta), s. f [la qua- 
lité d’être trop tot můr; au propre et au figuré ] pre- 
matureness, — d'esprit, de jugement, prematureness 
of understanding, of judgment. 

PREMEDITATION (prä-mä-dl-tä-slon), s. f. [dé- 
libération que l’on fait en soi-même sur une chose 
avant de l’exécuter] premeditation, forethought. II l'a 
fait avec, sans —, he did it with, without premedita- 
tion. || PREmEprration [Jurispr. crimin.; dessein ré- 
fléchi qui a précédé l'exécution d'un crime], premedi- 


tation, malice prepense. 


ÉDITÉ, E, part: de Préméditer. Un dessein 
—, a premeditated, deliberate design. Un coup —, 
a premeditated, deliberate, 75 crime, II l'a in- 
sulté de dessein —, he insulted him designedly, wil- 
fully, on set purpose. 

PREMEDITER ( pra-m4-di-ta) , préméditant, pré- 
médité, v. a. [méditer quelque temps sur une chose 
avant de l'exécuter; prévoir, projeter] fo premeditate, 
to meditate, to design. — une action, to premedi- 
tale an action. 

PREMICES (prà-mis), s. F pl. [les premiers fruits 
de la terre ou du bétail] firstlings, first-fruits. Les — 
des troupeaux, the firstlings of the flock. Les — des 
fruits d’un champ, the first-fruits ofa field, || Prémicss 
[les premières productions de l'esprit, commence- 
ment], firstlings first-fruits. Je vous consacre les — 
de mon faible génie, de mon travail, Z dedicate to 
you the first-fruits of my feeble genius, of my labour. 
Il a vu les — de ce beau règne, he witnessed the 
early dawn of that glorious reign. 

PREMI-ER, ERE (pré-mia, mièr), adj. et subst. 
(qui précède, par rapport à l’ordre, au temps, au 
lieu, etc.] first. Le — homme, the first man. Nos —s 
parents, our first parents. Les —s temps du monde, 
the early ages of the world. Les —s siècles du chris- 
tianisme, the first, the carly ages of christianity. Au — 
abord , off-hand. Il demeure au — [au premier étage], 


he lives on the first floor. Montez au —, go up one 


pale of stairs. — en date, en charge, senior. En — 
i 


eu, in the first place. Les Égyptiens sont les —s qui 


aieut écouté ces merveilleux maitres, the Egyptians 
were the first people who listened to these wonderful 
masters. Etre le — à faire et à dire, to be the first 
to do and say. Nombre — [en Arithmétique ; nombre 
qui ne peut ètre divisé juste par aucun autre nombre 
que l'unité], prime number. Matière —ère [en t. de 
Physique; la matière en général], matter, Prendre le 
— venu, se servir du — venu [employer la pre- 
mière personne qon rencontre] to employ the firs. 
comer. Premier-né, first-born. || Parmier I devant, 
en avant], foremost. Cel enfant est venu au monde 
les pieds les —s, that child came into the work feet 
foremost. Il se jeta dans l’eau la tête la —ere, he 
threw himself into the water head foremost. || Pre- 
MIER [daus un jeu de Paume, la partie de la galerie 
qui est la plus proche de la corde de chaque cote], 
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premier. || Paxsran [le plus excellent, le plus consi- 
dérable ; principal; est aussi un titre d'honneur atta- 
ché à certaines charges], first, chief, principal. 
— ministre, prime minister, premier, Monsieur le — 
[le premier écuyer de la petite écurie du roi], the 
first gentleman of the horse to his majestp. — d'un 
couvent , prior. || Pazmien [qui avait été auparavant, 
qu'on avait déjà eu], former, primitive, primeval. 
Recouvrer sa —ère santé, sa —ere splendeur, puis- 
sance, son — lustre, to recover one's former health, 
splendour, power, lustre. [ PaxxIX [se dit aussi du 
commencement, de l'ébauche de certaines choses], 


first, imperfect, —ere idée, first or imperfect notion. 


Il n'a la —ère teinture des lettres, he has not 
even the slightest tincture of learning. La —ere et 
quatre It. d’Impr.}, the outside form of a sheet. Lire 
en première [Imprimerie], to read the first proof of. 

ital precedes the noun in prose, occasionally follows in 
verse. 

PREMIEREMENT (pré-mfér-min), adv. [en pre- 
mier lieu] first, first of all, in the first place. 

PREMIER-PARIS, s, m. [terme de Journal] /ea- 
ding-article in a Paris paper. 

PREMISSES (prä-mfs), s. f pl. It. de Logique; se 
dit des deux premières propositions d’un syllogisme] 
premises. 

PREMONTRES, s. m. pl. [ordre de religieux, 
fondé par saint Norbert] Premonstrantes, Premon- 
stratenses or Norbeftines. 

PREMOTION (prä-mê-slon), s. f. It. didact.; pré- 
détermination) premotion. 

PREMUNIR (prä-mä-nir), prémunissant, prémuni ; 
je prémunis, v. a. [munir par précaution] to fore- 
warn, caution. Il fallait le — contre la séduction, 
it was necessary to forewarn, to caution him against 
being seduced. 

sz Pakmunin, v. r. [se précautionner, se fortifier, 
se garnir par précaution; pourvoir à, se garder, 
prendre des mesures] zo fortify one’s self beforehand, 
to provide, Se — contre les accidents de la fortune, 
to provide against the turn of fortune. Se — contre 
le froid , to be provided against the cold. 

PREMUNISSEMENT, s.. m. [ce qui prémunit ; 
action de prémunir, ses effets 5 

PRENABLE (pré-näbl), ‘adj. [qui peut être pris; 
se dit proprement des places fortiliees] pregnable. La 
citadelle n'est pas —, the citadel is impregnable. 
Cet homme n’est — ni par or ni par argent [il ne 

eut être gagné], no money will bribe that man. 

PRENANT, E (pré-nâu, nant), adj. v. [qui prend] 
taking. Caréme — [le jour du mardi gras], Shrove- 
aah Queue —e [t. d’Hist. naturelle], prehensile 
tail, 

PRENDRE (prändr), prenant, pris; je prends, je 
pris; que je prenne, v. a, [saisir avec la main, enlever, 
voler; se saisir, se rendre maître, empoigner, toucher; 
avaler; emporter; ce verbe entre, par extension, dans 
quantité de phrases différentes] to take, to lay hold of, 
to apprehend, to fetch, to assume, to contract 
to pick out, to hold, to snatch, to catch, to imbibe, to 
undertake. — garde, to heed, to regard. — parti, to 
interfere. — feu, to take fire, to kindle. — quelqu'un 
ou une chose, to secure one or a thing. — un cheval 

ar la bride, un homme par la main, to take a horse 

y the bridle, a man by the hand. — soin d'une 
chose, to take care of a thing. Vingt seigneurs de 
toute sorte d'àge s’offrirent à l’envi de — soin de moi, 
twenty noblemen, of all ages, outvied one another in 
their proffers to protect me. — les armes, to take u 
arms. — une ville d'assaut, fo storm a town, to take 
it by storm. — un morceau de pain [manger en petite 
quautité ], to eat a bit of bread, — un doigt de vin, 
to drink half a glass of wine. — médecine, to take 
physic. — du tabac [laspirer par le nez], to take 
snuff. — congé de quelqu'un, to take leave of one. 
— la route d'Italie [aller par la route, etc.], to take 
the road to Italy, to go through it. — à droite, à 
gauche, 10 take to the right or to the left. — le plus 
long, son plus long [de divers chemins qui mènent 
en un lieu, tenir celui qui est le plus long], to take 


Mie longest way, to go round about. — le plus court, 


son plus court, fo fake the shortest or nearest way. 
—la voie du messager, to go by the wuggon or with the 
carrier. — la poste, to take post-horses. — les devants 
{partir avant quelqu'un], to go or set oul before one. 
les devants [prévenir quelqu'un], to be beforehand with 
one, to get the start 7 him. — un homme pour un autre, 
to mistake one man for another. — sou temps, to take 
one’s lime. — bien son temps [ faire quelque chose à 
propos}, 20 time the business well, to hit the time well, — 


naissance, to de born. — sa chemise, son habit, son 
manteau , fo put on a shirt, a coat, a cloak, — Vha- 
bit, — Thabit de religieux, de religieuse; — le voile 
[entrer au noviciat dans un monastere], to take the 
cowl, to take the veil. — le bonnet [être reçu doc- 
teur], to commence doctor. — le deuil, to go into 
mourning. — perruque [commencer à la porter], 
to wear a wig. — à force, — une femme par 
force [attenter par violence à son honneur], to 
ravish a woman. — le parti de l'église [embrasser 
celte profession-là], to take to the church. — le parti 
de l'épée, to turn soldier, to enter into the army. — 
parti [ s’enrôler dans les troupes ], to enlist one's self. 
— son parti [ se résoudre, se décider], to take one’s 
resolution, to determine upon something. — le parti 
de quelqu'un, to take one’s part, to side with him. 
On lui a pris son chapeau [dérobé, emporté], his hat 
has been taken from hin. On m'a pris ma bourse, J 
have lost my purse; somebody has stolen my purse. 
Il prit le pistolet de son ennemi [ il empoigna ], he 
grasped the pistol of his enemy. Il le prit au collet, 
a la gorge, par les cheveux fil le saisit], Le seized him 
by the collar, the throat, the hair, On a pris les vo- 
leurs; ils ont été pris [on a arrêté], the thieves have 
been taken. Après six mois de siége on prit enfin la 
place [on se rendit maitre de], after siz months’ siege, 
they at last took the place. Elle a été prise d'assaut, 
d'emblée, de vive force, it has been taken by storm. 
— des oiseaux à la pipée, des renards au piége, to 
catch birds with a call, foxes with a trap. — du 
poisson à la ligne, au filet, to catch fish with a hook, 
with a net. Prenez [recevez] ce qu'on vous donne, ce 
petit présent, accept what is given you, this little 
present. — [avaler] ‘un bouillon, un verre de vin, 
une médecine, fo take a basin of broth, a glass of 
wine, a medicine. Le — sous sa protection, to protect 
him. — en main le droit, les intéréts de quelqu'un 
[soutenir ses droits], to espouse a man’s cause or 
interests. Il me preuait par mon propre intérêt, m 
own interest was the argument he made use of. — le 
fait et cause de quelqu’un, — fait et cause pour quel- 
wun [prendre sa défense], to undertake one’s de- 
dence — un homme pour dupe [le duper, le trom- 
per], to bubble one, to make a bubble of him, to 
cozen, to gull him. Il a été pris pour un homme de 
son pays, he was bubbled, cozened or gulled. Le — 


pour une dupe [le regarder comme un homme facile à 


tromper], to take him for a dupe or noodle. Me pre- 
nez-vous pour un fripon? do you take me for a knave? 
Il a pris l'hameçon, he has nibbled the hook, — quel- 
10 sur le fait [le surprendre dans le temps méme 

‘une action qu'il voulait cacher], fo take one in the 
fact. — à iutérêt [emprunter a condition de payer 
les intérêts de la somme], to borrow money upon 
interest, — une chose à ses risques, périls et for- 
tune [l’entreprendre avec danger d’y perdre], to take 
or undertake a thing at one’s own peril. — le pas 
sur quelqu’un [passer devant lui pour le précéder], 
to go before one, to take precedence of him. — sa 
droite [marcher à sa droite], 7 rake the right hand 
of one. — pied [se dit de ceux qui, ayant nagé, tou- 
chent au fond avec les pieds], to come within one’s 
depth, to touch ground. — pied sur quelque chose 
[se fonder sur quelque chose pour se régler par là], 
to make a precedent of a thing. — pied sur les ac- 
tions de quelqu'un [vouloir imiter son exemple, comme 
pour s'égaler à lui], to square one’s life or conduct 

y that of another. — exemple sur quelqu'un [se 
régler sur sa conduite], to take an example from one. 
— sur sa nourriture, sur son nécessaire (retrancher 
de sa nourriture pour l’employer à une autre chose], 
to abridge one's self of necessaries. — sur son som- 
meil, to retrench one’s sleep. — quelqu'un au saut du 
lit [aller trouver dès le matin, afin de ne le pas man- 
quer], to take one at his uprising. — avis, conseil 

e quelqu'un [le consulter], to take one’s advice, to 
advise or consult with one. — les avis [recueillir les 
avis], to gather the votes. — haleine, — son vent 
[respirer], to take one's breath, — peine à quelque 
chose [s'efforcer de la bien faire], fo take pains about 
a thing. — intérèt, — part à une chose [s’y intéres- 
ser, y avoir part], to take a part, to concern one's self 
or to be concerned with a thing. — Yair [aller dans 
quelque endroit découvert], to take the air, to take 
an airing, — l'air en carrosse, to take the air in a 
carriage. — des airs [avoir des manières hautes, se 
faire valoir], to assume airs. — feu Is allumer], 10 
take or catch fire. Le fusil n'a pas pris feu, the gun 
has missed fire. — feu [s'échaulfer, se mettre en co- 
lere], to take fire, to take pet. Il voulut tirer, mais 


son pistolet prit pn rat Ine prit pas feu], Le attempted 
to shoot, but his pistol ached ay the me — N 
[manquer son entreprise], to fail in one’s aim, to 
miscarry, to be balked, — la fuite, — le large, — 
la clef des-champs, — ses jambes à son cou [s'enfuir], 
to run away, to scamper away, to take to one's heels, 
— la mouche, — la chèvre [se fâcher tout à coup, 
sans beaucoup de sujet}, to take pet, to be angry for 
a trifle, — le plaisir de la chasse, to take the diversion 
of reas & — plaisir 4 quelque chose, y — son plai- 
sir [s’y p aire}, 10 take one’s pleasure in a thing, to 
delight in it. — patience [avoir de la patience dans 
les choses qui font de la peine], to take patience. — 
son mal en patience, le prendre en gré [le souffrir 
emment], to bear one's misfortunes or pains or 

ills patiently, II lui a pris en gré de faire cela (il lui 
a pris fantaisie de], the fancy took him to do that. 
— langue [s'informer, tâcher de savoir], to get intelli- 
gence, in order to find out or discover, — garde à 
une chose [en avoir un soin particulier], to take care 
of a thing, to look to it or after it. — garde à une 
chose [la remarquer, y faire réflexion], fo observe a 
thing, to mind it, to take notice of it. — garde à soi 
[ètre sur ses gardes], to take heed, to look to one’s 
self, to be or stand upon one’s guard. Prenez garde 
qu'on ne vous fasse tort, fake care you are not 
wronged. Mais prenez-y garde, but take heed. I faut 
— bien plus garde à la justesse du dialogue qu'au 
faux brillant de l'esprit, one ought to pay more regard 
to the propriety of dialogue, than to the tinsel glitter of 
wit, — à injure, fo take as an affront, — à honneur, 
to consider as an honour, — congé de, to take leave 
of. — jour et heure, — assignation [demeurer d’ac- 
cord de se trouver en quelque lieu, à jour certain et 
à certaine heure], to make an assignation or appoint- 
ment, to appoint or fis upon a day and an hour, — 
un air mant, fo put on a smiling countenance, — pa- 
role [tirer promesse verbale qu’on fera certaine chose], 
to have one’s word or verbal assurance. — la parole 
[commencer à parler], to speak, to begin to speak. 
— sa revanche [jouer une seconde partie pour se 
racquitter de ce qu'on a perdu à la première], to take 
one's revenge. — à témoin [demander que ceux qui 
sont présents à quelque action témoignent la vérité de 
ce qui s est passé], to call to witness, — à partie un 
juge [se plaindre en justice d'un juge, pour avoir mal 
jugé], to sue a judge for passing an unjust sentence. 
— quelqu'un au mot [accepter ses offres], to take one 
at his word. — faveur [commencer à être recherché ; 
à étre goûté], fo take, to begin to be in vogue. — 
chair [engraisser], to gather flesh, to grow fat. 
sel, prendre son sel [se dit des viandes que l'on sale], 
to take salt. — la bonne voic, la mauvaise voie [se 
porter au bien ou au mal], to follow good or bad 
courses. — bien le sens d’un auteur [le comprendre], 
to catch an author's meaning. Il prend mal ce pas- 
sage, he misunderstands that passage. Vous prenez 
mal mes paroles, you mistake or misconstrue my 
words. Il a bien pris ce qu'on lui a dit de votre part 
[il l’a bien expliqué], ke has put a right construction 
upon the message you sent to him. — une chose en 
bonne part ou en mauvaise part [trouver bon ou mau- 
vais ce qu'on nous dit, ce qu'on nous fait], o take a 
thing well or ill. — une chose à la lettre, au pied de 
la lettre, to take a thing literally or in a litera sense. 
— les choses à la rigueur [sans modification], to take 
things in the strictest manner, — les choses de travers, 
à contresens, to take things the wrong way, in a bad 
sense. — bien ou mal une affaire [la conduire bien 
ou mal], to go the right or the wrong way to work in 
a business. — sérieusement une chose [l'entendre 
comme si elle avait été dite sérieusement], to take a 
thing in earnest. Le — sur un ton, sur un certain 
ton [prendre de certaines manières, avoir une certaine 
conduite, un certain procédé], ĉo talk in a certain 
style. En le prenant sur ce ton-la, vous m'intéress ea à 
vous servir, since you talk in that style, 1 am inte- 
rested in your behalf, Le — sur un ton de fierté, to 
stand upon high terms. Elle le prit sur un ton si haut, 
qu fut contraint de lui demander pardon, ske took 
um up at such a rate, that he was fain to beg her 
pardon. — en jeu, — en riant quelque chose (ne s'en 
facher pas], to take a thing in jest. — les choses 
comme elles viennent [les recevoir sans se mettre 
beaucoup en peine des suites], 20 take things as they 
come. — l'occasion aux cheveux [profiter de l'occa- 
sion], to take opportunity, time by the fore-lock. — 
d’un sac deux moûtures [une ouble profit d’une 
même affaire], fo take double fees, Eire pris comme 
dans un blé [Ct. c. «tt pè de manière qu'on ne Puisse 
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se sauver}, fo be caught in a net, (Fam.) — un 
homme le bec [le convaincre de quelque chose 
par ce qu'il a dit lui-même], to convince a man by his 
own words. (Fam.) — quelqu'un sans vert * sur- 
au dépourvu], 10 take one unprovided, to 
catch or take one napping. — quelqu’un au pied levé 
(fam.; vouloir l'obliger à faire quelque chose sur- le- 
champ et sans lui donner le temps de se reconnaitre], 
to oblige one to doa thing instantly. — marire pour 
renard, — Paris pour Corbeil (faire une grande mé- 
prise], to take an owl for an ivy bush, to be guilty of 
a grand mistake, (Prov.) A tout — [en considérant, 
en compensant le bien et le mal], all together, in the 
main, take all together, upon an average. Il prend à 
toutes mains [il ne laisse écha aucune occasion 
pour s'enrichir}, ke takes on all hands. Il en pren- 
drait sur l'autel ou jusque sur l'autel, he takes boldly 
all that he finds, and where he finds it. Il prend tant 
de sa marchandise [il la vend tant], Le fakes so much 
‘for his commodity; he sells it for so much. J'ai pris 
toute sa marchandise [je l'ai achetée], Z have bought 
all his commodities ; I have broken him. Il est d'un 
naturel fächeux, je ne sais comment le — [comment 
agir avec lui], he is of a cross temper, I know not 
where to have him or how to deal with him. Il en a 
pris sa bonne part [il y a participé], he has had his 
share of it. Il m'a pris en amitié, he has conceived a 
friendship for me. Je n'y prends ni n’y mets [je ne 
prends aucun intérêt à la chose dont il s’agit], Z take 
no concern in it; I don’t trouble or concern myself 
about it. Je n'y prends ni n'y mets [se dit d’un récit 
que l'on vient de faire, pour donner à entendre que l’on 
nen supprime et que lon n'y ajoute rien, mais que 
l'on n'en garantit pas la vérité], Z neither meddle nor 
make with it; I neither add nor diminish, Je vous y 
prends [se dit à quelqu'un que l'on surprend tandis 
qu il fait une chose qu’il voulait qu'on ignorat], now 
I have you. Les chevaux ont pris le mors aux dents 
on ne peut les retenir], the horses have run away. — 
le mors aux dents [fig. ; prendre une bonne résolution 
et leffectuer avec ardeur], to take a good resolution 
and execute it with spirit. La fièvre l'a pris [il a été 
attaqué de la fièvre], fe was taken with an ague. Il a 
pris la fièvre de son frère, he has caught the ague or 
5. fever from his brother. Il lui prit un grand tremble- 
1 ment par tous les membres, ke was taken with a 
4 great trembling in all his limbs. 1] me prit un sai- 
1 gnement de nez, my nose fell a bleeding. I] lui prit 
J 


r, une défaillance, she fell into a swoon; she swooned 
l away. Si la curiosité me prend d'y aller, if my curio- 
i sily prompts me to go thither. L'envie lui prit ou il lui 
r prit envie d'y aller, the fancy took him to go thither. 
Il lui prit une envie de rire, he had a mind to laugh. 

Ce cheval prend quatre ans, cinq ans, etc, [il entre 

l dans sa quatrième ou cinquième année], that horse is 
near upon four or Seega old, J'ai pris le goût de 
| ce pays-ci, I have imbibed the taste of this country. 
Il prend pour argent comptant toutes les nouvelles 

qu'on débite [il croit tout], he takes for gospel all the 

news that are current. Il faut — la chose de plus haut 

[il faut commencer par raconter les choses qui ont 
précédé] , we must begin the matter higher or farther 
ackward, La Garonne prend sa source dans les Py- 

rénées, the Garonne takes its rise or rises in the Py- 

renees. Prenez le cas, prenons le cas que je maie rien 

dit [supposez , supposons que], suppose or put the 

case that I have said nothing. Ne vous inquiétez point 

de l'événement de cette affaire, je prends cela sur moi 

lien réponds, je m'en charge], do not be uncasy 

the event of this affair, I warrant it or I pass 

my word for it or I'll take it upon myself. Il preud 

trop sur lui [il travaille trop], he works too hard, he 

slaves too much or he takes too much business upon 
himself. Elle prend beaucoup sur elle [elle se con- 
taint, se fait violence], ske constrains herself very 

much. II prend beaucoup sur lui [il se modère et se 
surmonte], he has a great command over himself. Il 

hi fallut — beaucoup sur lui pour se défaire de sa 
Pasion, "twas not without great struggle or mortifica- 

Won, that he conquered his passion. Il a pris sur lui 

è Proposer ces conditions, he took upon himself to 
Propose these conditions, Ce goût naissant ne prit rien 

sur ses habitudes [ne changea rien], this rising incli- 

warn did not alter his habits, Le feu prit hier au 

Palais "A esterday a fire broke out at the palace. Cela 

Prend orme [commence à se former et à devenir tel 

Ets à doit être], that begins to come into sha e, 

comme adde prend couleur [commence à être rotie 

me il faut], that meat begins to brown. Malgré 

“e qu'on peut dire de l'instinct et de la force du 
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sang, les parents du petit gentilhomme prirent aisé- 
ment le change, notwithstanding all the fine things 
that are said of instinct and the force of blood, the 
young nobleman's parents swallowed the change with 
ease. Je préfère aux droits du sang l'affection qu'on 
me témoigne, et je ne me laisse — seulement que par 
le bien qu’on me fait, I prefer the love that is mani- 
fested for me to all the ties of blood, and am swayed 
only by the benefits J receive. Ce qui est bon à — est 
bon à rendre, fake all that is offered, you may give 
it back when you please. (Prov.) Qui prend s'engage, 
qui prend se vend [ceux qui reçoivent des présents ou 
qui empruntent s'assujettissent à ceux qui les obli- 
gent], he that receives or borrows lays himself under 
an obligation. (Prov.) Fille qui prend se vend; et 
fille qui donne s abandonne, a girl that takes presents 
cells 

up. (Prov.) C'est vouloir — la lune avec les dents [se 

t des choses qu'on voit entreprendre à quelqu'un et 
dont on juge l'exécution impossible], “tis aiming at 
impossibilities. (Prov.) Il able qu'il n'y ait qu'à se 
baisser et en — [se dit d'une chose qui paraît aisée et 
qui ne l’est pas], one would think it as easy as Kissing 
one’s hand. (Prov.) A la bonne heure nous prit la 
pluie [pour dire que Jorsqu’une chose qui était dan- 
gereuse arriva, on était hors de péril], happily for us, 
we were housed before the shower. (Fam.) ||PaenDRE 
lt. de Mar.]. — terre [attérir, ou terrir]; — port 
en 1 terre [y aborder, y débarquer], 70 
land, to get ashore. — le vent [tendre les voiles en 
sorte que le vent pousse le vaisseau où l’on veut], fo 
sail near the wind. — vent devant, to be taken with 
the wind a-head, — la haute mer, — le large {s’éloi- 
gner du rivage], to fall into the main, to bear or stand 
off. — hauteur [observer par le moyen du soleil ou 
d'une étoile fixe le degré de latitude du lieu où l’on 
est], fo take the height of the sun or of any fixed 
star, — une bosse ou donner une bosse à un canot, 
to make fast with a boat-rope, to clap on the Stopper. 
— un ris, fo reef, to take in a reef. — chasse, to 
sheer off, to fly from, to stand away from. — les 
amures. V. Amuner. 

PRENDRE ou PRENDRE RACINE, v. n. [se dit des 
arbres et plantes; s'euraciner] to take or strike root or 
to strike. Ily a des plantes qui prennent également en 
toute sorte de pays, il ÿ en a d’autres qui ne prennent 
qu’en de certaines terres, some plants take root equally 
in all countries, and others only in particular soils. 
Il semble qu'il veuille — racine ici ig.; se dit d'un 
homme qui demeure trop longtemps dans une visite], 
one would think that he will get footing or settle here 
or that he intends to take up his dwelling here. Cet 
ouvrage n'a pas pris [n’a pas réussi], that performance 
did not take. ||Prennr [se dit de ce qui fait impres- 
sion à la gorge, au nez], to catch, to seize on. Ce 
ragout est si épicé qu'il prend à la gorge, that ragout 
is so high-seasoned, that it burns one’s throat. 
Bien lui a pris d'avoir été averti, “twas well for him he 
was told of it. S'il ue se corrige, il lui en prendra mal, 
if he does not mend, evil will betide him. Il vous en 
prend comme a moi, it fares with you as with me. 
| Prenpas [se dit de l'eau qui vient à se geler; du 
lait qui se caille], ro be frozen up; to coagulate, to 
settle, to thicken. Si le froid dure encore deux jours, 
la riviére prendra, if the cold lasts two days longer, 
the river will be frozen. Pour que le lait prenne, il 
faut... to make the milk curdle, one must... 

sx PRENDRE, v. r. [outre sa signification naturelle, 
se dit des liqueurs qui viennent à se figer, et a diver- 
ses autres acceptions ] 0 be taken, to be caught ; 
to take hold, to lay hold of, to cling, etc. Ce re- 
mède se prend par la bouche, that remedy is taken 
inwardly. L'huile se prend quand on la tient en un 
lieu frais, oil coagulates when kept in a cold place. 
Le sirop se prendra bientôt, the sirup will soon be 
congealed, Si vous remuez toujours le feu, le char- 
bon ne se prendra pas, if you are always stirring 
the fire, the coals will not cake. Un homme qui se 
noie se prend a tout ce qu'il trouve, a man who is 
drowning catches at every reed. Il s’est pris à un 
clou [il s'est accroché], son habit a été déchiré, he 
was hooked by a nail, and his coat torn, Se — à 
pleurer [commencer à pleurer], to begin to cry, to 
fall a crying. Se bien — à une chose [la faire 
adroitement, 10 go the right way to work, to take a 
right course or method. De la manière dont il s'y 
prend, as he goes to work; as he manages matters. 
Elle s’y prit de tant de façons qu'elle en vint à bout, 
she practised so many different endeavours for that 
purpose, that she succeeded at last. Voici comme il 


terself, and she that makes presents 2 herself 
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s'y prit, this is the method he took. Se — de paroles 
avec quelqu'un [ avoir un démélé, se quereller], to 
have some words, to have high words together , to 
quarrel, to fall out, to give one another ill lan- 
uage. S'il ne me paye, je m'en prendrai a vous, if 
te don't pay me, I shall come upon you. S'en — à 
quelqu'un [lui attribuer quelque faute, lui en donner 
le tort], fo tax one, to lay the fault or to lay. it 
upon him, to impute it to him. Ne vous en prenez pas à 
lui pare rien à démeler avec lui], don’t meddle 
nor make with him, S'il y a du mal, prenez-vous-en 
a vous-même, if any thing be amiss, you may thank 
yourself for it. On obtient tout de moi quand on s'y 
prend de la bonne façon, eve thing may be ob- 
tained of me, when people tale the right method. 
Est-ce done à Dieu qu'ils doivent s’en — ? is the Pro- 
vidence of God to be arraigned for this? Se — d'a- 
mitié , d'aversion pour 1 [ concevoir de l'a- 
mitié pour lui}, to take a liking or aversion for 
one. Se — de vin [s'enivrer ], to get fuddled, to get 
drunk, 

PRENEU-R, SE (pré-néur, néuz), s. [celui, celle 
qui prend, qui est accoutumé à prendre] taker. 
Vaisseau — [t. de Mar.; celui qui fait une prise], the 
captor. C'est un grand — de tabac, he is a great snuff- 
taker, —se de café, de thé, coffee, tea-drinker. — 
d'alouettes, lark-catcher, (Fam.) || Prexsur (celui 
qui prend une chose a ferme], the lessee, || Prz- 
NEUR de mouches [bouvier, sorte d'oiseau], muscicapa, 

PRÉNOM (prä-non), s. m. [nom propre que les 
Romains mettaient avant le nom de famille] preno- 
men. || Prénom [nom de baptème] christian name. 

PRENOTION ( prä-uô-sion), s. f. It. didact. ; 
connaissance obscure que l’on a d’une chose avant 
qu'on l'ait approfondie] prenotion, surmise, con- 


Jecture. 


PREOCCUPATION (prä-8-kü-pä-sion ), s- f. [dis 
position d'un esprit tellement occupé d’un seul objet, 
qu'il ne peut faire attention à aucun autre] prec:- 
cupation, brown study. Il est dans une telle — d'es- 
prit, etc., his mind is in such a sate of preoccupation, 
is so completely absorbed. | Pakoccuration { pre- 
vention d'esprit], prepossession , prejudice, bias. 
Quand il y a de la —, il est difficile de bien juger 
les choses, when there, is prepossession, prejudice, a 
bias, it is difficult to judge of things soundly. 

PRÉOCCUPÉ, E, part. de Préoccuper. Avoir es- 
prit — d’un objet, être — d'un objet, to have one’s 
mind engrossed , to be engrossed, by an object, 

PREOCCUPER (pra-3-ki-p3 , préoccupant, préoc- 
cupé , v. a. [ occuper fortement l'esprit, l'absorber 
tout entier ] to engross. Cette idée le préoccupe du 
matin au soir, that idea engrosses his mind fron 
morning to night. || Préoccurer [prévenir l'esprit de 
quelqu'un : se prend eu mauvaise part], to preoccupy, 
to prepossess to prejudice , to bias. Je crains qu'il he 
lui préoccupe l'esprit, qu'il ne préoccupe son esprit, 
1 am afraid lest he should preoceupy , prepossess, etc. 
his mind, C’est un homme fort aisé a —, he is a 
man very easily prejudiced, I s'est préoccupé en fa- 
veur d’un faux systéme, he is prejudiced, prepos- 
sessed in favour of a false system, 

PREOPINANT ( pra-3-p -nân), s. m. [celui qui 
opine avant un autre] he that votes first, previous, 
preceding voter ; speaker. 

PREOPINER (pra-d-pt-nd), préopinant, préopiné, 
v. n. [ opiner avant quelqu'un] to vote first, to vote 
before another. { Little used. ) 

PREPARANT , adj. m. I t. d’Anat.]. Vaisseaux —s 
[ qui servent à la préparation de la semence], prepa- 
rative vessels, preparantia. 

PREPARATIF (prä-pä-rä-Îf), s. m. I apprêt] pre- 

aration, preparative. On fait de grands -—s pour 
Leere de..., great preparations are making for the 
entry of... C'est un — nécessaire, it is a necessary 
preparative. —s de guerre, preparations for war, 
Les — d'un siège, preparations for a siege. (Gene- 
rally in the plural. 

PREPARATION (prâ-pä-râ-don), s. f [ disposi- 
tion, action par laquelle on prépare] preparation. 
Parier, prècher, plaider sans —, to speak, to preach , 
to plead without preparation, on the spur of the 
moment. Toute la vie d'un chrétien doit être une — 
à la mort, the whole life of a christian must be a pre. 

aration for death, — à la messe, à la communion 
meditation, prières par lesquelles on s'y prépare], 
preparation Ar mass, for communion. | Prerana- 
tron [dans quelques Arts, manière de préparer cer 
taines choses, pour les employer on les inder], pre- 
paration, La — des peaux , des laines, des soies the 
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preparation, preparing of skins, etc. La — [ la 
composition ] d'un remède, the composition, prepa- 
ration of a medicine. — chimique [ pour une expe- 
rience ou une opération de chimie |, chymical prepa- 
ration. — anatomique [ piéce préparée de maniere 
à montrer quelques détails d'organisation}, anatomical 
preparation. {| — [du bois], seasoning. | | 

PREPARATOIRE (prä-pä-rä-twär), adj. [ qui 
prépare] preparatory. Procédures —s , preparatory 
proceedings. Jugement — [ préparation au jugement 
définitif], preparatory judgment. La question — 
[ question que l’on donnait à un accusé avant de le 
juger], preparatory question (examination by tor- 
ture). | 

[Préparatoire fotlows the noun.) 

PREPARATOIRE , $. m. preparative, prelude. C'est un 
— indispensable, itis an indispensable preparative. 

PRÉPARER (prà-pä-rà), préparant, préparé, v. a. 
Capprèter, disposer, mettre une chose en état] 70 
prepare. une maison, un diner, de la viande, un 
mets, des cuirs, une médecine, elc., to prepare a 
house, dinner, meat, a dish, hides, a medicine, etc. 
Tout est préparé pour vous recevoir, every thing is 
prepared, ready for receiving you. — les voies du 
Seigneur [ dans le langage de l’Écriture J. to prepare 
the way of the Lord. — les voies à quelqu’un [lui don- 
ner des facilités], to prepare, to pave the way for 
one. | PRÉPARER | sens moral], to prepare. Les causes 
secretes qui ont préparé ces événements, the secret 
causes which prepared those events. — le bonheur des 
générations futures, fo prepare, to provide for, the 
happiness of future generations. —, se — des excu- 
ses, des moyens de défense, fo prepare excuses, 
means of defence. — un discours [le méditer ], 10 
prepare a discourse, speech, Ce musicien prépare 
bien [ amène bien] ses dissonnances, that musician 
prepares, brings in his dissonances skilfully. || Pré- 
PARER [ mettre dans une disposition propre à attein- 
dre un but qu'on se propose], Jo prepare. — quelqu'un 


à soutenir un examen, fo prgvare one for standing Jind a sprinkling of our doctrines. Observer de —, 


an examination. — les esprits au changement, fo pre- 
pare , to fit people's hinds to the change. 

sg PRÉPARER, v.r.[méme sens] fo get or make 
ready. Se — pour parler en public, 10 prepare one’s 
self, to prepare to speak, for speaking in public. Se — 
pour un voyage, to prepare, to get or make ready for 
a journey. Se — au combat, à la guerre, to prepare for 
battle, etc. Préparez-vous ale recevoir, prepare to meet 
him. Voila un orage qui se prépare, there is a storm 
preparing, brewing. Le temps se prépare à être beau, 
the weather is inclined to clear up. 

PREPONDERANCE, s. f. [supériorité de crédit, 
d’aulorité, etc. ] preponderance, sway. Cet avis a la 
—, that opinion has the preponderance, predomi- 
nates, Ce ministre a la — au conseil, that mmister 
sways the council. 

PREPONDERANT, E (prd-pon-da-ran, rant), 
adj. [qui a plus de poids qu’un autre] preponderant, 
preponderating. Voix —e [voix qui l'emporte en cas 
de partage], casting vote. Raison —e [raison qui doit 
l'emporter dans une discussion], convincing argument. 
( Used as above.) 

|P repondérant follows the noun.} | 

PRÉPOSÉ, s. m. (commis à quelque chose], 
overseer, C'est un des —s, he is one of the over- 
seers. wt 

PREPOSER (prä-pô-zà), préposant, préposé, 
v. a. [ établir quelqu'un avec autorité ou pouvoir de 
faire quelque chose, d'en prendre soin; commettre] 
to set over, to give one the charge of a thing; to 
make him an overseer , to appoint him as an overseer. 
On l’a — à la conduite de e he was set over 
the work, | | N 

PRÉPOSITI-F, VE, adj. t. de Gramm.; qui a 


rapport à la préposition] prepositive. Particules —ves, 


prepositive | actor Locutions — ves [ fagon de parler 
<omposée de plusieurs mots et faisant fonction de pré- 
position : vis-à-vis de, à l'égard de], prepositive expres- 
sions, 

PREPOSITION (prä-pé-si-dion), s. f. terme de 
Gramm. ; partie d’oraison qui marque les rapports 
des noms | preposition, | 

PRÉPUCE (prä-püs), s. m. [la peau qui couvre 
Fextrémité du membre viril] prepuce, foreskin, 
| Préeucs pe mer [zoophyte marin; panache de 
mer |, sea-hen, 

PREROGATIVE ( prà-rð-gå tv), s. F [ avantage 


attache à certaines dignités, privilège prerogative. | 


Cette église a de grandes —, jouit de grandes —, 


that church possesses , enjoys great prerogatives, La, 


— royale ou — [dans les monarchies constitution- 
nelles], the royal prerogative. La raison et la parole 
sont les plus belles —s de l’homme [ fig.], reason 


and speech are the most glorious prerogatives of 


man. 

PRÈS (pré), prép. [proche; marque proximité 
de lieu, et est toujours accompagné de la préposition 
de, excepté dans quelques circonstances du discours 
familier ; joigvant, tout contre, attenant ] 6), near, 
nigh, close to, hard by. S'asseoir — de quelqu'un, 
to sit by or near one. Il demeure — du palais, he 
lives by the palace. Il est — de ses pièces [il n’a 

lus guère d'argent], his money is nearly gone; he 


s not much money left. (Prov.) Il a la tète — du 


bonnet [ il est prompt, et se met en colère pour peu 
de chose], he is hot-headed ; his blood is soon up. 
(Fam.) I Près [sur le point de; marque un temps 
très-proche, peu éloigné], near. Il est bien — de 


midi, it is very near twelve or upon twelve. Quand 


il se vit — de mourir ou — de sa 5 heure, 
when he saw himself near his end or ready to give 


up the ghost. Cela n’est pas — d’être fait, that is not 
near being done. Elle est — d'accoucher, she is near her 
time. || PRÈS [presque, environ), almost, near. Il a été 
— de trois heures à diner, he wus almost three 
hours at dinner. Ily a — de vingt ans que cela est 

d nearly twenty years ago. Son| 
armée est de — de cinquante mille hommes, Ais army 


arrivé, that happene 


is almost fifty thousand strong. 
Près, De Pris, adv. near, hard by, close, about, 


nearly. Il demeure ici —, he lives by. Voir l'ennemi 
de —, to see the enemy near at hand. Combattre de 
près, to fight hand to hand, Regarder de —, to view 
near or to look close. Il regarde de trop — aux 
choses, he looks too narrowly into things. La vérita- 
ble amitié n’y regarde pas de si —, true friendship 
is never so strict. Si l'on examine de — leur religion, 
on y trouvera comme une semence de nos dogmes, 
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dent was an omen of, portended, what was 1 
in the sequel. || Présacx ¶ conséquence, A o 


jou mauvais qu'on tire de ce signe], presage, 
foreboding. Je tire de là un 1 isy da 


happy presage, omen from that. Mes—s 8 
pl à bss . are fulfilled, ee 

PRESAGER ( prä-zä-zà ), présageant, présagé 
v. a. [indiquer , annoncer une chose à venir | fo pre- 
sage. Cet accident ne nous présage rien de bon, shat 
accident presages, forebodes, portends, betokens 
usno good. en [conjecturer ce qui doit arriver 
dans l'avenir], to presage, to forebode. Je ne présage 
rien de mauvais de ce que vous me dites là, J pre- 
sage no evil, ill from what you tell me. II a présagé 
lui-même sa mort prochaine, he had himself a fore- 
boding of his approaching death. 

PRESBOURG ou POSON, s. m. [ville forte et 
considérable, capitale de la Haute-Hongrie] Pres- 
burgh. 

PRESBYTE (prés-blt), s. m. et f It. d'Optique; 
celui ou celle qui ne voit que de loin : ce mot est op- 
posé à Myope] one who can see only at a distance; 
presbytes ; plur. presbytæ. 

PRESBYTERAL, E ( prés-bi-td-ral), adj., qui 
appartient à l'ordre de la prêtrise; qui appartient au 
presbytère] priestly. Maison —e, parsonage. 

PRESBYTÉRANISME. V. PrEsayrinianisue, 

PRESBYTERE (prés-bi-tér), s. m. [la maisen 
destinée pour le logement du curé dans une paroisse, 
cure] the minister's house or parsonage, manse. 
|| Paesorrère It. de Droit ecclésiastique ; l'assemblée, 
le conseil des prêtres dont l’évêque doit s’assister dans 
le gouvernement de son église], resbytery. (Old.) 

PRESBYTÉRIANISME (pr .. al. Tale) s.m. 
[doctrine, secte des presbylériens] presbyterianism. 
Le — est la religion dominante en cosie. Presbyte- 
rianism is the prevailing religion in Scotland. 

PRESBYTÉRIEN , NE ( prés-bl-tä-rlèr, Nan), 


if you look narrowly into their religion, you will| adj. et subst. [on appelle ainsi en Angleterre les protes- 


tants qui ne reconnaissent point d'autorité épiscopale] 
presbyterian, Les églises —nes, the presbyterian 
churches. Les —s sont opposés aux épiscopaux, the 
presbyterians are opposed to the episcopalians. 

PRESCIENCE ( pré-sfins), s. f [t. dogmatique; 
connaissance que Dieu a de l'avenir, prévisiou] pre- 
science, foreknowledge. Dieu connaît tout par sa —, 
God knows all things by his prescience. 

PRESCINDER , v. n. [t. didact. ; faire abstraetion 
de] co prescind. On prescinde ici du vent ou de toute 
autre cause semblable, we make abstraction here of 
the wind or any other similar cause. (Little used.) 

PRESCRIPTIBLE ( prés-krip-tibl) , adj. ft de 
Jurispr. ; qui peut ètre prescrit) prescriptible, that can 
be directed or prescribed. 

PRESCRIPTION ( prés-krip-sfor ) , s. f. [droit qui 
s'acquiert par certain temps que la loi limite] prescrip- 
tion. PRESCRIPTION [ordonnance , précepte], prescrip- 
tion. L'ambition foule aux pieds toutes les —s de la 


to take a close view of. Suivre de —, to follow 
close, close at the heels. — à —, close, close together, 
quite, near each other, Plus —, nearer, Plus — à 
—, closer. Tenir un homme de —, le presser de —, 
le prendre de — [ne lui point donner de relâche; 
insister auprès de lui, particulièrement lorsqu il n’est 
pas en état de faire ce qu'on lui demande], to press 
one hard. Cela me touche de — [jy ai un grand 
intérêt ], J am noarly concerned in it. Il me touche 
de — pi est mon proche parent], he is my near re- 
lation. Il n’en veut entendre parler ni de — ni de 
loin [il n’en veut entendre parler en aucune façon], 
he will not hear of it at alt or in the least. || Pres 
[t. de Mar. J. — du vent ou au plus — du vent, 
close-hauled, — et plein! [ commandement au timo- 
nier | full and by ! (an order to the steersman to keep 
the ship close to the wind, without shaking or shiver- 
ing the sails.) || À cera PRÈS, A TELLE CHOSE PRÈS 


! [ façons de parler où la préposition se met après son 


régime, pour dire: excepte sela ], save that, except- 
ing or except that, that excepted, C'est un galant 
homme, à son humeur —, he is a clever man, 
save his temper. J'ai été payé, à cent louis —, 7 
have been paid all toa hundred louis dor. A cent 


pee — nous sommes d'accord, there is but a 
tundred pistoles difference between us. a CELA Paks 


[ sans s'arrêter à cela}, nevertheless , for all that. Ne 
laissez pas de conclure votre marché à cela —, strike 


the bargain for all that or nevertheless. Il n'est pas à 

cent guinées —, il n’en est pas à cela — [ cette 

somme ne saurail l’incommoder, il ve s’embarrasse 

guere de la donner], he can afford to lose, to give 
I 


or throw avay: a hundred guineas. 

A rru Pres, adv. presque] pretty near, near 
about, nearly, within compass, within a little mat- 
ter; near, nighly, Il a à peu — dix mille uvres de 
rentes ou il a dix mille livres de rente à peu —, his 
income falls little short of ten thousand pounds. I en 
fit le récit a peu — de cette sorte, he related it nearly 
in these words. Il reconuait une divinité, mais à peu 
— de la trempe des dieux d Epicure, he believes in 
a god, but it is one much of the same kind with the 
gods of Epicurus. Le fils du Grand Turc ressemble a 


Tura resembles this Cleontes, with a trifling difference. 


PRESAGE (prà-zåz), s. m. [augure, signe par lequel. 


on juge de l’avenir] presage, omen. Bon, mauvais, heu- 
reux—, a good, bad, happy presage, omen. Un oiseau 
de sinistre—, a bird of evil omen. Cet accident fut un 
— de ce qui devait arriver dans la suite, that acci- 


loi et de la justice, ambition tramples. under foot all 
the prescriptions of law, etc. (Little used.) —s médi- 
cales [les ordonnances des médecins], medical pro- 
scriptions, i 
_ PRESCRIRE (prés-krir), prescrivant, prescrit; 
je prescris, je prescrivis, v. a. [marquer précisément 
ce quon veut qui. soit fait] to prescribe, to direct, 
to erder, to enjoin. Prescrivez-moi ce que vous vou- 
drez, prescribe what you please to me. — des lois, to 
prescribe laws. — un régime, to prescribe a dist, — 
des borues, to set bounds. 

PRESCAIRE, v. n. et a. [t. de Jurispr.; acquérir 
un droit de possession ou exclure un autre de quel- 
que demande par une possession non interrompue 


pendant un certain temps que la loi limite] to pre- 
Scribe, to get by prescription. — un héritage, to get 


an estate by prescription. On-ne prescrit pas contre les 
mineurs, there is no prescription against minors. 
PRESEANCE (prè-sk-äns), s. PA [droit de prendre 
place au-dessus de quelqu'un ou de le précéderj 59505 
cedence, precedency. Dis puter la —, to contend for 


precedence, the precedence. Avoir Ia — sur, to have, 


to take precedency over. 
PRESENCE (prä-zâns), s. f [existence d'une 


personne dans un lieu] presence. La — du juge étonne 
ce Cléonte, à peu de cho:e —, the son of the Grand LA 


criminel , the criminal is overawed by the presence 
of his judge. En — de plusieurs personnes, in the 


presence of several people. Se metire, se tenir en la 
— de Dieu, to be, to stard in God's presence, before 
. God, Dieu remplit l'univers par sa —, God fills the 


universe with his presence. En ma —, before me, in 
my presence, Droit de —, a fee of presence. Deus 
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ermées qui sont en — [en vue l'une de l’autre], {wo 
armies that are in sight or view of each other. — 
d'esprit [esprit vif et prompt, qui fait dire et faire 
sur-le-champ ce qu'il y a de plus à propos à dire ou 
à faire], presence of mind, readiness of wit. Il a re- 
pondu avec une — d'esprit admirable, he answered 
with admirable presence of mind, composure. 

PRESENT (pr&-zin), s. m. [tout ce qu'on donne 
par pure libéralité] 5 gift. — magnifique, 
magnificent, splendid present. C'est un homme qui 
aime les —s, he is a man very fond of presents. Je 
vous offre ce livre en —, a titre de —, J tender you 
this book as a present, by way of present. Faire un 
—, donner en —, to make a present, to give as or 
for a present. —s de noces [les présents qu’un homme 
envoie à la personne qu’il doit épouser], wedding or 
nuptial presents. Les petits —s entretiennent l'amitié, 
small presents keep up friendship. (Prov.) — du ciel 

fig.],@ present, boon, gift from heaven. || Présexr 
t. de Gramm,; le temps d'un verbe qui marque le 
temps present], the 5 the present tense. 

Paisenr, z (pra-zan, zant) , adj. [qui est dans le 
temps où nous sommes, ou au lieu dont on parle; 
Assistant, témoin] present. Au moment —, at the 
present moment. Etre —, to be present, to stand by. 
J'étais — lorsqu'ils se mirent à quereller, Z was pre- 
sent, stood by waen they began to quarrel. Le — porteur, 
the bearer. La —e, la —e lettre, this present. Ce témoin 
a été — à l’action, this witness was present at the 
deed, Dieu est — à nos plus secrètes pensées, God is 
present with, sees our inmost thoughts. Tout lui est 
— à l'esprit [il se souvient de tout], every thing is 
present to his mind. J'ai toujours cela — à l'esprit, 
cela m'est toujours — à l'esprit [ jy songe toujours], 
I have it always present in my thoughts, I always 
think of it. II est — à tout, partout (se dit d'un 
homme si agissant qu'il semble qu'il soit partout en 
même temps], he is every where. Il est tenu —- en 
quelque assemblée ou absolument il est tenu — [en- 
core qu'il ny soit pas, il retire les mêmes émoluments 
que ceux qui y assistent actuellement], Le is reputed 
present. Il a l'esprit — [vif et prompt], he has a ready 
wit, Il a la mémoire —e [il se souvient à propos et 
aisément de ce qu'il a vu et lu], he has a ready me- 
ré A tous —s et à venir, salut (formule du style 
de Chancellerie], to all that are and shall be, greeting. 
Ace s tels et tels [formute du style de Notaire], in 
the presence of such and such a one. Poison — [qui 
fait son effet sur- le- champ], a present or deadly 
poison. (Little used.) Remede — [qui opère sur-le- 
champ], @ present or sovereign remedy or cure. 
(Little used.) 

{Present usually follows, precedes the noun in such familiar 
phrases as : le present porteur, le present billet, la présente lettre.) 

a Present, adv. [maintenant , dans le temps pré- 
sent] at present, now, presently, at this time, now- 
a-days. C'est à — qu'il faut avoir de Ja résolution, 
now is the time to have resolution. De — [ formule 
de Notaire], now, at present. Dès à —, from this 
very instant, from this time forward. Jusqu'à —, 
till now, hitherto, to this very time. Pour le —, for 
the present, for the present time, now. 

PRESENTABLE, adj. [qui peut ètre présenté; 
s'emploie plus souvent avec la négative] presentable. 
Ceite personne n'est pas —, this person is not pre- 
table N 

{Présentable follows the noun.] 

PRESENTAT-EUR, RICE ( prä-zän-t4-têur, tris), 
+. m. et f. [celui ou celle qui avait le droit de présenter 
è un bénéfice] patron. 

PRESENTATION (prä-zän-t-slon), s. É [droit 
de présenter à une place, à un emploi, à un bénéfice] 
presentation. || Présentation [action de présenter], 
presenting. La — d'une lettre de change, the pre- 
senting of a letter, bill of eachange. || Presentation 
[t. de Palais; comparution d'un procureur pour sa 
partie], an 5 appearance at court in his 
client s behalf. Grelfe des —s, the inrolment of bills 
in a court. (Old in this sense; Constitution d'avoué 
is now el) La — de la Vierge [fête que l'Église 
celebre en l'honneur de la Vierge et en mémoire de 
ee quelle fut présentée au Temple}, the Presentation 
of the Dlesscd Virgin. — à la cour [cérémonie de 
présenter au roi et à sa famille les personnes qui ont 
droit à cet honneur], presentation at court. 

PRÉSENTEMENT (prä-zânt-mân ) , adv. [à pró- 
sent, maintenant, tout à l'heure] now, at present, at 
this time, presently, for the present. 

| Presentement follows the verb.] 


PRESENTER (prâ-zân-tà), présentant, présente ; 


je présente, je présentai, v. a. [offrir quelque chose 
à quelqu'un] fo present, etc. — un bouquet à une 
dame, fo present a nosegay to a lady, a lady with 
a nosegay, — à boire, to present something, with 
something, to drink. — la main, le bras à une femme 
{offrir de lui donner la main], fo present one’s hand, 
arm to a lady. — des lettres de créance , to present, 
exhibit one’s credentials, — un placet, une requête, 
une pétition, fo present, to refer a petition, request. 
— les armes lem signe de deference], to present arms. 
Il lui présenta [pour le menacer] Ja pointe de son 


épée, le fusil, le pistolet, Le presented the si of 


sword, his musket, pistol, — la bataille [engager 
lennemi à combattre], to present battle. — son bras, 
sa jambe à l'opérateur [les diriger vers lui], to present, 
hold out one's arm, leg to the surgeon, — une per- 
sonne à une autre [l'introduire en sa présence], 10 
present, introduce one person to another, — quel- 
qu'un dans une maison, to introduce one into a 
house. — un enfant au baptème [le porter à l’église], 
to present a child for baptism. — à un emploi, à un 
bénéfice , to present one to a post, to a living. — un 
accusé à la question It. d'ancienne Jurispr., comme 
s'il devait y être appliqué], to bring or put a criminal 


in presence of the rack or torture. — à quelqu'un ses 


respects, ses hommages j formule de politesse ], to 
present, to pay one’s respects to one. Présentez-lui 
pence loi sous les yeux] le miroir, show him, present 
um with, hold up the glass to him. Ce pays présente 
un aspect agréable, that country presents a pleasing 
aspect. || Présenter [exposer], to present. Je lui 
ai présenté la chose aussi clairement qu'il m'a été 
possible, I presented, stated the thing to him, laid 
it before him as clearly as I possibly could. Les im- 
menses ressources que le pays nous penis [nous 
fournit], the immense resources which the country 
presents, affords us. Cela présente [ offre ] des difli- 
cultes, etc., {hat presents, offers difficulties, Ce mot, ce 
passage présente un double sens [est susceptible de 
deux interprétations], that word, passage presents, 
conveys a double sense, a twofold meaning. 

SE PRÉSENTER , v. r. [paraître devant quelqu'un] to 
present one’s self, to appear. Il s'est présente à moi 


les larmes aux yeux, he presented himself, appeared 


before me with tears in his eyes. On dit qu'un spectre, 
un fantôme s'est présenté a Brutus, it is said that a 
spectre, a phantom appeared to Brutus. Cet homme 
se présente bien, de bonne grâce [il a de l'aisance, 
de la grace dans Je maintien, dans les manières], that 
man has a genteel, a graceful address. Je me suis 
présenté chez vous pour vous rendre mes devoirs, 
1 waited upon you to pay you my respects. Se — 
pour une place [la deman al; to put in for a situa- 
tion. Se — pa une partie [dans un procès], to ap- 
pear in behalf of a party. || sx Présenter [apparaitre; 
se dit des choses] , to present itself. La premiere chose 
qui s'est présentée devant moi, à mes yeux, the first 
thing that presented itself before me, to my eyes, 
sight. Une affaire qui se présente bien [dont le succès 
est vraisemblable], a thing that looks, promises well, 
Une chose qui se présente à l’esprit [qui vient à l'es- 
prit], a thing that presents itself, occurs to the mind. 
Ce nom, cette date, etc., ne se présente pas mainte- 
nant à ma mémoire, that name, date is not now pre- 
sent, does not now occur to my memory. || se Pré- 
SENTER [survenir ], fo present itself, to occur. Dès 
que loccasion s'en présentera, as soon as ever an 
opportunity presents itself, oecurs. Il se présenta une 
difficulté, a difficulty occurred, || Présenter [t. de 
Mar.]. — au vent, fo stem the wind. — à la lame, 
to stem the sea, — le travers, to bring the broadside 
to bear on any object, — la grande bouline, to 
snatch the main-bowline or put it into the snatch- 
block. — un bordage, une allonge ou telle autre pièce 


de bois, to offer a plank, a futtock or any piece. of 


timber (to place for which it is intend). 
PRÉSERVAT-EUR, RICE, adj. [qui préserve] pre- 
servatory, preservative. Une méthode — rice, preser- 
vative method, La vaccine est — riee de la petite vé- 
role, waccinat.on is a preservative from, against 
the small por. Principes —s, guardian principles. | 
—, 4. m. [Dorure] gilder’s furnace. 
PRESERVATI-F, VE ( pra-zér-vi-tif, tiv), aay. et 
4. m. [ qui a la vertu de préserver ] preservative. Re- 
mède — contre le mauvais air, la peste, le poison, a 
preservative against foul air, plague, poison. Le tra- 
vail, la tempérance, sunt un grand — contre les 


tentations, labour, temperance, are groat preservatives 


against temptations. 
[Préservatif follows the uoun., 


PRÉSERVER ( pra-zér-vA) , préservant , préservé, 
v. a. [garantir de mal] to preserve. Dieu l'a préservé 
au milieu des périls, God preserved him in the midst 
of dangers. La sobrièlé préserve de beaucoup de ma- 
ladies, sobriety preserves us from nuny illnesses. 
Dieu me préserve de penser à cela, den avoir la 
pensée! Cod preserve me from having any suck 
thought! M'en préserve le ciel! heaven preserve me 


from it! heaven forbid, avert it heaven ! 


SE PRÉSERVER, v. r. [mème sens] to preserve one’s 
self, to guard against. Se — d'une maladie, de la 
contagion , to preserve one's self from a disease, from 
infection. Se — d’une tentation, to preserve one’s 
self from, to guard against temptation, 
PRESIDENCE (pra-zi-dans), s. f [fonction de 
président, droit de présider] presidentship, presi- 
dency. La — de la chambre des pairs, de la chambre 
des députés, the presidentship of the chamber ofpeers, 
deputies, La — de la cour royale de... est vacante, 
the presidency of the royal court of... is vacant. 

_ PRESIDENT (prà-zi-dân), s. m. [celui qui pré- 
side à une assemblée, à une thèse; chef] president, 
chairman, speaker. On s’adressa au — de l'assemblée, 
they applied to the president, chairman of the meeting. 
Le — de la chambre des dépntés, the president, 


speaker of the chamber of deputies. — d'âge, presi- 


dent by seniority. 
_ PRESIDENTE (pri-zi-dant), s. F [celle qui pré- 
side une assemblée, une réunion] president, lady 


president. Madame la — [la femme d'un président], 


the president's lady. 

PRESIDER ( pra-zi-da), présidant , présidé , v. a. 
[occuper la première place dans une assemblée, avec 
droit d'en recueillir les voix] to preside, to be pre- 
sident or chairman, — une compagnie, to preside 
over, to be president of a company, corporation, — 
les assises , to be president, chief justice in a court of 
assize. 

PRÉSIDER , v. n. [même sens]. — à une assemblée, 
à une compagnie, 70 preside over an assembly or 
meeting, over a 1 oa he Il préside bien, il préside 
mal, Le presides well, is a good, a bad president. 
|| Présiper [avoir le soin, la direction], to preside or 
rule over. La Providence qui préside à la conduite de 
univers, -the Providence which presides, rules over 


the universe, — à la direction d'un outrage, — à: 


une cérémonie, fo preside over, to have the manage- 
ment of a work, of a ceremony. — à un concours, 


— un concours, to preside over, to be a president 


in, a competition, Junon préside aux noces, Comus 
aux feslins, Cérès aux moissons, Juno presides over 
nuptials, Comus over feasts, Ceres over 5 

PRESIDIAL ( pra-zi-dial), s. m. [juridiction de 
certains siéges royaux, des sentences desquels il y 
avait appel aux parlements; s'emploie aussi adjective- 
ment] presidial, an inferior court of judicature. Siège 
, presidial bench. Conseiller au —, a member of 
the presidial. Jugement —, sentence —e, sentence 
of the presidial, 

PRESIDIALEMENT (pra-zi-didl-man), adv. It. 
de Jurispr.; en dernier ressort] without appeal. Juger 
—, to judge without appeal, peremptorily. (Old; . used 
as above.) 

PRESIDIAUX, s. m. pl. [juges d'un présidial 


Judges of a presidiel court. 


PRÉSOMPTT-F, VE (prä-zonp-tif, ur), adj. [se 
dit de celui qui est regardé comme le plus proche he- 
ritier] presumptive. Héritier — de la-coaronne, pre- 
sumplive heir to the crown. Héritière —ve,,presumptive 
heiress. 

Presomptif follows the noun.]: 

PRÉSOMPTION ( prà-zonp-slon ), s. f. [jugement 
fondé sur des apparences | presumption, surmise, 
suspicion, Légère —, — forte, light, strong pre- 
sumption, La — est contre lui, est en sa faveur, the 


presumption is, presumptions- are against him, in his © 
favour. — légale, presumption in law,. legat pre- 


sumption, || Présomrrion [opinion trop avantageuse 
de soi-même], presumption, presumptuousness. Sa — 
est insupportable, kis presumption is insupportable, 
par e. Ce jeune homme est d’uue grande — , the 
young man is very presuming. 

PRESOMPTUEUSEMENT (prâ-zo#p-tà-éuz-män), 
adv, [avec présomption, d'une manière présomp- 
tueuse ] presumptueusly, arrogantly, 

[Presomptueusement follows the verb.] 


PRESOMPTUEU-X, SE (prà-zorp-tà-êu, éuz), 


adj. [qui a une trop grande opinion de lui-même, 
presumptuous. Un homme —, une femme —se 
presumptuous ,-an oreru· eening MAN OF WOMAR.. Per» 
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sée se, presumptuous thought. C’est un — [subst.], | 
he is a presumptuous, presuming man. Jeune — , 
presumptuous youth, 

[Présomptueuz usually follows, may precede the noun : un 
présompiueur mortel, une présomptueuse confiance; emphatic so 
placed.] 

PRESQUE ( présk), adv. [à peu près, quasi, en- 
viron, peu s'en faut] almost, very near. Un ouvrage 
— achevé, a work almost, nearly finished, — tous 
les philosophes, almost all philosophers. Je ne Tai — 

as vu, Z scarcely saw him, I scarce had a glance of 

him. — jamais, hardly ever. On ne voit — plus d'ha- 
bits de cette façon , we seldom if ever, seldom or never 
see coats of that cut now. PE. : 

PRESQU'ILE ( prés-kil), s. f [péninsule] penin- 


sula. 

PRESSAGE, s. m. [Technologie] pressing. 

PRESSAMMENT ( prê-så-mån ), adv. [d'une ma- 
nière pressante | pretig: earnestly, Solliciter 
, to solicit very earnestly, to be pressing. (Little 
used.) 

PRESSANT, E (pré-sin, sånt), adj. [qui presse 
vivement; urgent, incommode , importun] pressing, 
urgent, earnest. Recommandation —e, pressing re- 
commendation. Des prières, des sollicitations —es , 
earnest prayers, entreaties, Arguments, remords —s, 
cogent arguments, violent remorse. Que vous étes 
—! how importunate you are! Douleur —e [aiguë et 
violente], an acute, sharp or violent pain. 

{Pressaut follows the noun.] 

PRESSE (prés), s. f [foule, multitude de per- 
sonnes qui se pressent; hâte, empressement, danger, 
péril] crowd, press, throng. Se mettre dans la —, 10 
get into the crowd, press, throng. Il y a trop de —, 
the crowd is too great. Je n'y ferai pas la — [je 
n'irai pas], Z shan’t increase the crowd, (Fam.) La 
— y est [se dit d’une marchandise à la mode et qui 
se débite bien], & has a great run. La — y est [se 
dit aussi d'un prédicateur extrêmement suivi], people 
flock to him; they crowd to hear him preach. Il n'y a 
pas grand’presse à le servir [peu de gens veulent le 

aire], people are not forward to serve him. (Fam. ; 
prov.) Il s'esttiré de la — [se dit d'un homme qui, 


se trouvant engagé dans quelque parti dangereux, 


vient à s'en tirer prudemment], he has slipt his neck 
out of the collar, (Fam.) || Presse [machine qui sert 
à presser, à imprimer, à tirer des estampes), press, 
rolling-press, printing-press. Cet ouvrage est sous la 
, tnis work is in the press. Liberté de la —, liber- 
ty of the press. — hydraulique, hydraulic press. — 
à vapeur, ‘steam-press, — roulante, employed press. 
— à copier, copying-press. Côté de la —, cheek. 
Arbre de la —, pressestick. Mouton de la —, press- 
beam. || (Manip. du bois] hold-fast, cramp. — à lacet 
et à œillet, tag machine. — de cuve [Papet.], vat- 
press. — à empaqueter [Filature], bundling-press, — 
à satiner, co/d press. — foulante, forcing press. — à 
moirer, tabbying-press, — à river [Horl.], riveting 
clamp. || [Menuiserie] — de derrière on de devant, 
end or side-screw. — à main, vice-pin. || (Mach. vap.] 
— eloupes, stuffing box lid, gland of stuffing. — 
garnitures, packing-blocks for valves. || [Reliure] — 
à rogner, culting-press. — à tranchefiler, headband- 
press.— à tympan, tread-press. Porte-—, pror rame. 
|) Prusse [en Angleterre; enrôfement forcé des ma- 
telots dans la marine militaire), press, pressing , 
pr ess-gang. 

PRESSE, E (pré-st) , adj. [qui a hâte; s'emploie 
aussi substantivement] in haste, in a hurry. Cela 
n'est pas —, there's no haste for that. Aller au plus 
—, to do what is most in haste, to mind tlie main 
chance. Etre — d'argent, to be pressed for money. 

Passsés, s. f. [pile de cartons mise sous la presse] 
pressful, — | 

PRESSEM ENT, ade. [ précipitamment, en hâte] 
hurriedly, hastily. (Not in use.) 

PRESSENTI, E, part. de Pressentir; foreseen, etc, 

PRESSENTIMENT (pré:sûn-ti-män), s. m. [cer- 
tain mouvement intérieur, dont la cause n'est pas 
distincte, et qui fait craindre ou espérer quelque 
evenement futur] 55 Il avait de secrets —s 
du says qui lui est arrivé, 5 had some secret 

resentment, some misgiving of the misfortune which 
befell ‘him. Il avait un = quil A reviendrait point, 
he had a presentiment, a foreboding that*he should 
never return. Un — de sucrès, a presentiment of 
success, Avoir un — de fièvre, de goutte [avoir 
quelque espèce d'émotion qui fait appréhender la 


fièvre, la gontte], to be threatened with a fever, the 
gout. ; 


PRESSENTIR (pré-sin-tir), pressentant, pres- 
senti; je pressens ; je pressenlis, v. a. et n. [prévoir 
confusement quelque chose par un mouvement inte- 
rieur dont on ne connait pas soi-même la raison] to 
have a presentiment, to foresee. Il avait pressenti le 
malheur qui lui est arrivé, Le had a presentiment of, 
he anticipated the evil which befell him. Je pressens 
qu'il nous surviendra des obstacles , Z foresee , suspect 
that many obstacles will arise. — quelqu'un [tâcher 
de découvrir ce qu'il pense sur quelque chose, le 
sonder, l’épier] , to feel one, to feel his pulse. Tachez 
de — s’il ne sait rien de l'affaire, feel his pulse to 
see whether he knows any thing of the matter. Il faut 
le — sur cette affaire, we must try to sound, sift 
him on that business. 

PRESSER (prè-sà), pressant, pressé; je presse; 
je pressai, v. a. [étreindre avec force, comprimer, 
serrer, fouler, resserrer] fo press, to squeeze. — un 
citron, une grappe de raisin, fo press, to squeeze a 
citron, grapes. — une éponge, 10 press, to squeeze 
a sponge. — quelqu’un dans ses bras, entre ses bras, 
sur son sein, contre son cœur, to press or lock one in 
one’s arms, to one’s breast, heart. | Presser [appro- 
cher une chose ou une personne contre une autre}, 
to crowd, to set close, to throng, to put to, — les 
lignes, to set the lines close, Pressez un peu plus 
votre écriture, write a little closer. Il faut — un peu 
vos rangs, you must close your ranks a little, | Pres- 
ser les coutures [ phrase de Tailleur], to smooth the 
seams with a hot iron. — à chaud [donner du lustre 
aux draps avec des plaques de fonte], to hot-press. 
|| Presser [fig.; poursuivre sans relâche, continuer à 
attaquer avec ardeur; accélérer, précipiter], fo press 
upon, to straiten, to put to straits; to hasten, to 
1 À On pressa si fort les ennemis, they pressed so 
hard upon the enemy. On pressa tellement les assié- 
gés, etc., the besieged were so pressed, so straitened, 
— quelqu'un de questions, 20 press or ply one with 
questions. — vivement un siége, to carry on a siege 
vigorously, — une entreprise, to push an enterprise 
with vigour. II pressa son départ, he hastened to 
depart. || Presser [fig.; insister auprès de quelqu'un 
pour le porter à quelque chose; importuner, tour- 
menter], to press, to urge, to be earnest or pressing 
with, to be importunate with, to court, to gripe, to 
importune , to insist, to enforce. On l'a pressé par des 
raisons si fortes qu'il a éte obligé de se rendre, they 
pressed him with such strong arguments, that he was 
obliged to yield. || Presser (hater, obliger a se dili- 
genter], fo press, to hasten, to put forward, to ap- 
propriate, to hurry on, to impel, On le presse de 
partir, they press, hurry him to set out. Il n'y a rien 
qui nous presse, Je temps est à nous, we are in no 
hurry, the time is our own, — un cheval, to press a 
horse, to ride him hard. — la mesure [en t. de Mus.], 
to play quick time, — \a mesure [faire marcher une 
affaire], to press a thing on. Etre pressé par le be- 


soin, par la nécessité [ètre dans un besoin extrême], | 7 


to be pressed with, straitened by want or necessity, 
to be under the pressure of necessity, to be put to 
straits or to a pinch, || Pazsser [examiner avec sévé- 
rité; pousser trop loin], fo press hard, to be hard 
upon; to drive, Il ne faut pas trop — cette compa- 
raison, ce bon mot, we must not press too hard, be 
too hard upon that comparison, that bon mot. Il ne 
faut pas trop — cetie maxime, that maxim must not 
be driven, carried too far. || Presser It. de Mar.], to 
press, to constrain into a small compass in stowage 
(as cotton, wool, etc.) || Presser [t. de Mar.j, to 
press or impress sailors. 


[Presser governs de beſore an infin. : presses-le de partir.] 


Presser, v. n. [ètre pressant], to be urgent, to 
require haste. L'affaire presse, the business requires 
haste. Les choses pressent plus que jamais, thiags 
are more urgent than ever. La maladie presse [a be- 
soin d'un prompt secours], the disease is urgent or 
requires a speedy relief. Douleur qui presse ,extréme- 
ment vive et aiguë), an acute or sharp, violent pain. 

se Presser, v. T. [se serrer] to crowd, to lay close, 
to put on. On se pressait pour le laisser passer, people 
crowded to make way for him or to let him go by 
On ne se presse pas beaucoup à ses sermons, there is 
no great crowd to hear his sermons. || sx Panssan [se 
hater], to be in haste, to make haste. 8e — de faire 
une chose, to make haste to do a thing. Pressons-nous, 
iet us make haste, 

PRESSETTE, s. f. {seconde presse pour rendre le 
grain du papier plus égal] second press, — [drapant) 
pressing-board, 


PRESSEUR, s. m. [ouvrier qui presse les étoffes, 
les toiles, etc.] presser. 

PRESSIER (pré-siA), s. m. It. d’Impr.; ouvrier qui 
travaille à la presse] pressman. 

PRESSION (pré-slon), s. f It. de Physique; ac- 
tion de presser] 55 La — de l'air, the pressure 
of the air. Machine à vapeur à haute, à moyenne 
—, steam engine of high, moderate pressure. 

PRESSIS (prés ), 3. m. [jus que l'on fait sortir de 
la viande en la pressant; suc qu'on exprime de quel- 
ques herbes] grav squeezed out of meat; the juice 
of certain herbs. (Little used.) 

PRESSOIR ( pré-swar), s. m. [machine servant à 
presser du raisin, des pommes] press; [le lieu où elle 
est], a press-house, wine-press. || Paxssore [t. de 
Charcutiers; saloir où ils salent leur lard], a salting- 
trough (for bacon). | Paxssorn [pelote de lin 
pour appuyer les feuilles d'argent sur les éventails] 
pressing-ball, 

PRESSORIER, s. m. [celui qui a la conduite du 
pressoir; on dit aussi Pressurier, Pressoireur, Pressu- 
reur] press-man. 

PRESSURAGE (pré-sû-ràz), s. m. [action de pres- 
surer au pressoir) pressing. Droit de —, the fee due 
to the keeper of a public press, || vix pz Pressunaca 
[le vin qu'on fait sortir du marc à force de pressurer], 
wine extracted with a press. 

PRESSURER (pré-si-rA), pressurant, pressure, 
v. a..[tirer la liqueur des raisins et d'autres fruits 
ar le moyen du pressoir) to press grapes or apples. 
. [étreindre fortement des fruits avec la 
main], {0 squeeze. — une orange, un citron, fo 
Squeeze an orange, a lemon. On a pressuré cette pauvre 
rovince [épuisé par des im êts this poor countr 
vas been exhausted, ground down by taxes. — fa 
bourse de quelqu'un [lui tirer jusqu'au dernier sou], 
to drain one’s purse. Il ne songe qu'à vous — [fam.; 
à tirer de vous toul ce qu'il peut], his only thought 
is how he can squeeze money out of you, make a 

spunge of you. | 

PRESSUREUR ( prè-sû-rêur), s. m. [ouvrier qui 
travaille à faire mouvoir un pressoir] one who works 
at a wine-press, press-man. 

PRESTANCE ( prés-tans), s. f [ maintien impo- 
sant] portliness. C'est un homme qui a de la —, 
qui a une belle —, he is a portly, a very portly 
man. (Fam.) 

PRESTANT, s. m. [nom d'un des principaux jeux 
de l'orgue] one of the principal stops of an organ. 

PRESTATION (prés-ta-slon) de serment, s. f 
[l'action de prêter serment] the taking of an oath. 
Il a été reçu à la — de serment, he was admitted to 
take the oath. Après la — de serment, after taking 
the oath. — de foi et hommage , oath of fealty and 
homage. — en nature, en argent, — [redevance en 
nature, en argent], presfation in kind, in money. 

PRESTE ( prést), adj. [agile, adroit, prompt] 
uick, smart, C'est un homme — et habile, he is a 
clever fellow, Il a la main —, he has à quick hand. 
Une réponse —, a quick, a smart answer. (Fam.) 

Prasre, adv. [vite, promptement] presio, quick. 
Dépêchez-vous, —, dispatch, quick. (Fam.) 

[Preste follows the noun.] 

PRESTEMENT (prés-té-min), adv. [d'une manière 
preste, prompte] smartly. Il a fait cela —, he did 
that smartly, 

[Prestement may come between the auxil. and the verb.] 

PRESTER , s. m. [sorte de météore; exhalaison en- 
flammée] prester. 

PRESTESSE (prés-tés), s. f [vitesse, agilité, sub- 
tilité; se dit en parlant des tours de main] smartness, 
quickness, nimbleness. La — du coup , the smartness, 
quickness of the blow. — de main, quickness of hand, 
nimbleness of finger. La — de son esprit, de ses ré- 

nses, the smartness of his wit, of his answer. 

Fam.) 

PRESTIDIGITATEUR ; s. m. [escamoteur; qui fait 
des tours subtils avec les doigts] a juggler, professor 
of legerdemain. 

PRESTIGE (prés-tiz), s. m. [illusion par sortilége ; 
fascination] enchantment, fascination. Il y a du — 
à cela, there is enchantment, fascination in that, 
|| Paesriôz [se dit des illusions qu'on sait être pro- 

uites par des causes naturelles}, deception, illusion. 
Les —s de l'optique, de la perspective, the decep- 
tions of optics, of the perspective. l Pazstior [se dit 
des illusions opérées sur l'âme, sur l'esprit, sur lima- 
gination ], magic, magic spell; wizard power. Les 
—s de l'éloquence, des arts, the magic spell, the 
witchery of eloquence pof the arts, 
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PRESTIGIATEUR, s. m. (enchanteur, sorcier, im- 
posteur qui fait des prestiges et des illusions] Juggler, 
cheat, ard. (Not in use.) oe 

E ; ne ; ad. Le opère des pres- 
tiges] witching, bewitching, Une éloquence —se, un 
4250 —, witching, ing eloquence, delivery. 

PRESTIMONIE, . f. [fonds ow revenu affecté par 
an foudateur à l'entretien d'un prêtre, sans aucune 
érection en titre de bénéfice] MEN i | 

PRESTO, ade. [mot emprunté de l'italien; vite, 
promptement; en Musique, il désigne la vitesse du 
mouvement) presto. i 

PRESTOLET ( prés-t5-l8) , s. m. It. de mépris; se 
dit d'un ecclésiastique sans considération] a priestling, 
a worthless priest. | | 

PRESUMABLE, adj. [que l'on peut ou qu'on doit 
présumer) presumable. Il n’est pas — que ou il n'est 

à présumer qu'il le fasse, it is not to be supposed 
that he can do it. , 

PRESUME, E, part. de Présumer. Un accusé est 
— (censé, réputé] innocent jnsqu'à ce qu'il soit re- 
connu coupable, an accused person is presumed to 
be innocent, till he is proved to be guilty. or 

PRESUMER (prà-zû-mä), présumant, présumé, 
v. a. et n. [conjecturer, juger induction, soup- 
donner, se persuader, s'imaginer] fo presume, to con- 
ſecture, to imagine, to think, to suppose. Les autres 
juges présument qu'un accusé est innocent, ceux-ci 
le présument toujours coupable, other judges usually 
presume the person accused to be innocent; these 
always take it for granted that he is guilty. — trop 
de quelqu’un, de quelque chose (en avoir trop bonne 

inion j, to presume too much upon one or upon a 
cae to have too good an opinion of them. — trop 
de soi, to presume too far upon one's self, „ 10 be too 
assuming. Je ne présume ps assez de moi pour me 
charger de ce travail, J will not presume so Jar upon 
myself as to take such a labour in hand. Que presu- 
mez-vous de cela? what would you „ sup- 
pose from that? Il est à — qu'il n’en demeurera pas 
la, it may be presumed , it is to be 1 that he 
will not stop there. Il faut toujours bien — de son 
prochain, we must always have a good opinion of our 
neighbours. J'ai trop présumé de mon cœur, J pre- 
sumed too much on my heart. 

[Présumer, affirmatively, governs the indic.; negatively, the 
tubj.:je presume qu’il est malade; je ne présume pas qu il soit malade.) 

PRESUPPOSER (pra sd-pö-zu), présupposant , 
présupposé, v. n. [supposer préalablement, poser 
pour constant] to presuppose, to suppose as previous, 
to take for granted. Pour bien entendre ce systeme, 
il faut — que, in order clearly to understand the 
system, it must be presupposed, must first be supposed 
that, Présupposé que la chose fût ainsi, suppose it 
were 40. 

PRESUPPOSITION (prä-sä-pô-zl-sloz), s. f [sup- 
position préalable} presupposition, supposition pre- 
viously formed, eee 

PRESURE (prå-zår) , s. F [ce qui sert à faire cailler 
le lait] rennet or runnei. | 

PRÊT (pré), s. m. [action par laquelle on prête de 
l'argent; la chose prétée] loan, lending, money lent. 
— considérable, gratuit, a considerable, a gratuitous 
loan, Maison de —, pawn-shop. Songez que ce livre 
nest qu'un — remember the book is but a loan. 
|| Pair [ce qui est payé aux soldats pour leur 
solde ordinaire], stipend paid beforehand or ad- 
vanced pay. On donne tant aux soldats par cing jours 
et on appelle cela faire le —, the soldiers receive so 
much every five days, which is called advanced pay. 

Pair, z (pré, prêt), adj. [qui est en état de faire 
ou de souffrir quelque chose; qui est disposé, pré- 
paré à quelque chose; préparé, arrangé, ajusté] ready, 
in readiness, at hand, prepared, willing. Tenir —, 
to keep ready, in readiness: Tenez-vous — à par- 
tir, be ready for starting. Tout —, ready. Je 
suis — à faire tout ce qu'il vous plaira, Z am 
ready, prepared, willing to do what you please. Il 
est — à toul, he is ready for every thing. Le diner 
est —, la voiture est —e, dinner, the carriage is 
ready. 

[Pree governs à + il ert prét à tout, il est prét à partir.) 

PRETANTAINE, . fi COURIR LA PRETANTAINE 
(aller çà et Ja sans dessein ow contre la bienstance], 
te ramble about, to gad up and down. (Fam.) 

PRÊTÉ, E, part. de Préter; lent. C’est un préte- 
rendu {c'est une juste représaille], only a Rowland for 
kis Oliver, it is but tit or tat. (Prov.) 

PRÉTENDANT, E (prâ-tän-dân, dint), s. [qui 
Pretend, qui aspire à une chose] aspirant, candidate, 


Il y a plusieurs —s à cette charge, there are many 
aspirants to that office. || Paérxnpaxr [ prince qui 
prétend avoir des droits à un trône occupé par un 
autre], pretender. || Pakranpanr [celui qui aspire à 
la main d'une femme], suitor, wooer. 

PRÉTENDRE (prä-tändr), prétendant, prétendu; 
je prétends, je prétendis, v. a. [demander, réclamer 
comme un droit] to claim, to challenge, to pretend. 
Je pretends un dixième, J claim, lay sein to, 
challenge a tenth part. Il a prétendu le rembourse- 


illegal interest, to practise usury. — secours, aide, 
faveur, to lend a helping hand, to help or succour. 
— main forte [appuyer par la force l'exécution des 
ordres de la justice}, to give assistance, to come to 
one’s assistance with main strength. — la main [lors- 
ae: est question de remuer quelque = „ to 
end a hand, to help. — l'oreille, to give ear, listen 
to. — audience, fo five audience, to give the hear- 
ing. — silence, to be silent. — serment, to take an 
oath, — foi et hommage, to fake an oath of alle- 


ment de ses avances, he claimed the reimbursement of | giance. — le collet à quelqu'un [soffrir à combattre 


the money he advanced. Il prétend le pas sur un tel, 
he claims precedency over such a one. Il prétend mar- 
cher avant lui, ke pretends to go before him. Il pré- 
tend donner la loi partout, he pretends to give law 
every where. || Prérenpre à une charge [y aspirer; 
postuler}, fo aim at a place, to stand for it. Il pré- 
tend a cette charge, à ce bénéfice, he stands for that of- 
fice, that living. Il ne prétend à rien moins qu'à me chas- 
ser de ma place, all his aim is to get me out ofmy place. 
|| Prérexore [soutenir affirmativement], to maintain, 
to contend, to uphold, Il prétend que l'ancienne phi- 
losophie est la meilleure, he maintains, contends that 
the ancient system of philosophy is the best. Je pré- 
tends que mon droit est incontestable, Z uphold, 
maintain that my claim is indubitable, || PRÉTENDRE 
[vouloir, entendre], to mean, intend, Si je vous fais 
ce plaisir, je prétends que vous m'en fassiez un autre, 
if do you that pleasure, I mean you to do, intend 
you shall do me another. Je prétends bien qu'il me 
cède, I am determined he shall yield to me. || Pri- 
TENDRE [avoir intention, avoir e to intend, 
to design, to mean, to purpose. Je n'ai point dit cela 
sérieusement, j'ai prétendu badiner, Z did not say 
that in earnest, I only meant to jest. Je prétends faire 
ce voyage, I intend to take that trip. Que prétendent 
ces misérables? what do these wretches mean? what 
would they be at? os 

(Pretendre, in the sense of to aspire, governs a ; in the sense 
of to maintain, governs the indic. : je pretends que mon droit 
est incontestable; to intend governs the infin. : je pretends faire 
ce voyage; to lay claim to takes a direct regimen: je pretends 
une moilié dans cette societé; to wish, to command, governs the 
D 3 il est naturel à l’homme de prétendre que sa volonté fusse 
O8. 

PRÉTENDU, E (pra-tan-dd), adj. [se dit des 
choses dont on ne veut pas convenir, des qualités 
fausses ou a pretended, sham. Un — gentil- 
homme, a self-dubbed gentleman. C'est un — bel 
esprit, he is a pretended, a would-be wit. La religion 
—e réformée, the so-called reformed religion, (The 
last phrase not in use.) 

Paerennu, 2, s. Le — [le futur mari], the future 
husband. La — [la future épouse], the future 
wife. Voila mon —, voila sa —e, there is my in- 
tended, her intended. (Fam.) Cette veuve a trois —s 
[trois hommes qui la recherchent en mariage], that 
widow has three suitors, wooers. V. PRÉTENDANT. 

PRETE-NOM (prét-non), s. m. [celui qui prêté 
son nom dans quelque acte où le véritable contractant 
ne veut point paraître] one that lends his name to 
another, ostensible contractor, agent, Cet étranger 
a employé un préte-nom pour acqucrir ce domaine, 


that foreigner made use of an ostensible agent, of 


a borrowed name to become possessor of that domain. 


(Préte-nom, plar. des prete-nom; personnes is the plur. un- 
derstood. See Composé. ] 


PRETENTAINE, s. T. PRETANTAINE. 

PRETENTIEU-X, SE, adj. [où il y a de la pré- 
tention, de l'affectation, de ia recherche] assuming, 
high-flown. Il a le ton bien —, his tone is very 
assuming. Uu style —, a high-flown style. 

PRÉTENTION (pra-tan-sion ), s. , [droit de pré- 
tendre à une chose; espérance, dessein, vue] preten- 
sion, claim, demand. Il a réussi dans sa —, dans 
ses —S, he has succeeded in his pretension, preten- 
sions. Veuir a bout de ses —s, to make good one’s 
pretensions, claims. Sa — est mal fondée, his claim, 
demand is groundless. J'ai renonté à cette —, J have 
relinquished that pretension. Il a des —s [il prétend à] 
à l'esprit, à la naissance, he has, makes pretensions to 
wit, to birth. C'est un homme sans —s, he is a man 
of no pretensions. Cette femme a encore des —s [elle 
se croit encore jeune], fiat woman still makes pre- 
tensions to beauty. 

PRETER (pré-td), prêtant, prêté; je prête, je 


prétai, v. a. [donner à la charge que celui à qui on 


donne rende ce qu'on lui a donne; subvenir, fournir, 
assister] to lend, to give, to afford. — à intérét, to 
lend money on interest, — sur gage, to lend upon 
pawn, to be a pawn-broker, — à usure, to lend on 


corps à corps contre lui; ffgurément, être prêt a lui 
résister, à disputer contre lui], to cope with one, to 
make head against him. (Prov.) — le flanc [donner 
prise sur soi], to expose one’s self, io lay one’s self 
rs F. Paise. — le côté [i. de Mar.], to range a- 

reast of a ship (in order to give her a broadside). 
La chaussée prétait le côté au vent, the side of the 
causey was to the windward, — à quelqu'un des dis- 
cours, des intentions, une action, un ouvrage, une 
chanson, une plaisanterie [les lui attribuer], to im- 
pute a discourse to one, to father a discourse, an 
action, a work, a song, a jest on one. 

Prèræn, v. n. [se dit des étoffes qui s'étendent aisé- 
ment quand on les tire] to stretch. Ce cuir:là prête 
comme un gant, {hat leather stretches like a glove. 
C'est un sujet qui prête, qui prête beaucoup [se dit 
d'un sujet de discours , d’un ouvrage qui peut fournir 
ri p d'idées}, it is a fertile, a very fertile subject. 

Fig.) 

se Preven, v. r. [s'adonner pout quelque temps 
à quelque chose, se livrer, s'abandonner, s’appli- 
quer, etc.] to comply. On peut se — au plaisir, mais 
il ne faut ps s'y abandonner, one may comply with 
pleasure, but ought not to give one's self up to it. 
|| se Prèrer à la volonté de quelqu'un [faire ce qu’il 
veut], to be one’s tool or instrument, to do one’s 
dirty work. Il a trop de grandeur d’ame pour se — 
à de pareilles manœuvres, he has too much spirit to 
become the tool of such base manœuvres. Se — à des 
mesures criminelles, to fall in with criminal measures. 
Les courtisans se prétent volontiers aux passions du 
prince, courtiers are ready to humour ot gratify the 
passions of the prince. Il se prêtait aux travaux les 
pios pénibles, he cheerfully submitted to the hardest 

bours., Veux-tu que je me préte à cette perfidie? 
wouldst thou have me countenance such a piece of 
treachery or be accessary to it? Bien Join d'avoir 
quelque soupçon de notre fourberie, il s'y préta de 
lui-même, far from suspecting the cheat, he himself 
abetted it. Mais vous qui vous prétez a ce désordre, 
vous serez puni d’une manière à faire trembler tous 
ceux qui abusent de ma confignce, but you who are 


an accomplice in these irregularities, you shall be so-- 


punished as to strike a terror into all who dare abuse 
my confidence. Quelque hardie que soit cette id’.e, la 
métaphysique s'y préte merveilleusement, as daring 


as this notion may seem, metaphysics favour it wons. 


derfully. || Prérern [s'emploie quelquefois comme 
substantif], lending. C'est un — à ne jamais rendre 
ou c'est un prèté donné [en parlant de ce qu'on prête 
à un homme insolvable], ‘tis a loan which you'll 
never see again, (Prov.) Ami au —, ennemi au ren- 
dre, qui prête à son ami perd au double (quand on 
redemande son argent à celui à qui on l'a prêté, il 
arrive souvent qu'on s'en fait un ennemi], Le that 
lends to his 7 losetli double; tlie way to lose a 


friend is to lend him money; I lent my money to my 
friend, I lost my money and my frien A 


. (Prov. 

PRÉTÉRIT ( pra-ta-rit), s. m. |t. de Gramm.; 
l'inflexion du verbe par laquelle on marque un temps 
passé] preterit, the preter-tense. — parfait, preter- 
perfect. — imparfait, preterimperfect. — plus-que- 
parfait, preterpluperfect. 

PRETERITION, s. f. [figure de Rhétorique par 
laquelle on fait semblant de ne pas vouloir parier 
d'une chose dont cependaut on parle] preterition 3 
t. de Droit écrit; omission que fait un pere de parler 
dans son testament d'un de ses fils ou autre héritier 
nécessaire] preterition. 

PRÉTERMISSION, . f. [figure de Rhétorique ; 
V. PRéTÉRITION| pretermission , preterition. 

PRÊTEU-R, SE (pré-téur, téuz ), adj. et subst. [qui 


prête] lender, creditor. Elle n'est pas —se, she is not 


given to lend, — sur gages, pawn-broker. 

PRÉTEUR, s. m. [ chez les Romains, magistrat 
qui rendait la justice} pretor., 

PRÉTEXTE (prâ-tékst},s. m. [raison apparents 
pour cacher le véritable motif d'un dessein] pretence, 
pretext, cloak, show, name, mask, plea, colour. 
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bir, båt, bise, antique: thére, àbb, over, jéûne, mêute, béurre, lién : field, ſig, vin: 


— spécieux , plausible, fair, specious pretence , pre- 


text. Faux —, false pretence. Sous — de le secourir, 


under pretence of assisting him. Sur le — ou sous le 
— que les traités sont anéantis , under pretence that 
the treu ' Is are annulled. Opprimer l' innocent sous — de 
justice , to oppress the innocent under a pleaof justice. 


PRETEXTE, z. f. ou nope Prérexre [chez lesanciens 
Romains ; robe brodée par le bas d’une large bande 
de pourpre; c'était une des marques de la dignité 
consulaire], pretezta, | N 

PRÉTEXTER ( pri-téks-14), prétextant , prétextė, 
v. a. [prendre pour prétexte] to pretend. Il prétexta 
une maladie, un voyage, he pretended, pleaded in- 


disposition, a journey. Il prétextait qu'il n’élait pas 


assez riche, Le pretended he was not wealthy enough. 
|| Prerexrer [couvrir d'un prétexte, cacher sous une 
apparence spécieuse], 20 cloak under a pretence, to 
tonceal under a cloak, to cloak, (Old.) 

PRETINTAILLE, s. f. [ornement en découpure 
qui se met sur les robes des femmes] érimming. 

PRETINTAILLER , v. a. [mettre des pretintailles] 
to trim. 

PRETOIRE ( pra-twar ), s. m. Ile lieu où le pré- 
teur rendait la bors the pretor-house, the judg- 


ment-hall, common-hall. Prèfet du — [celui qui com- 


mandait la garde de l’empereur], the prefect of the 
pretorium. , 

PRÉTORIEN , NE ( pra-té-rién, riên ), adj. [ap- 
partenant à la charge de préteur, qui dépend du 
préteur] pretorian. Soldats —s , cohorte, garde — ne, 
les —s [subst], pretorian guards. i 

PRETRAILLE, s. f [t. d'injure et de mépris, 
employé pour dénigrer les ecclésiastiques] black coats, 
black legs. 

PRETRE ( prétr ) , s. m. [celui qui a reçu l’ordre du 
sacerdoce; se dit aussi des ministres employés au 
culte des faux dieux] priest. Un — arménien, grec, 
catholique, an Armenian, a Greek, a Catholic priest. 
II s’est fait — [il a reçu l’ordre du sacerdoce], he has 
taken orders. — habitué [attaché au service de la 
paroisse], a parish priest. Grand —, high priest. 
Bonnet a prêtre [ t. de Fortificat. ; ouvrage extérieur 
dont le front, du côté de la campagne, est à redans, 
et qui se rétrécit du côté de la place], donnet-a-pré- 
tre. Bonnet de prètre. /. Fosaus. 


PRÈTRE-JEAN, s. m. [grand Negus, nom de l'em-: 


pereur d’Abyssinie, ou, selon d'autres , d’un prètre 
nestorien qui régna dans la grande Tartarie] Prester- 
John, c'est-à-dire Presbyter-John. 

PRETRESSE (pré-trés), s. f [une femme atta- 
chée au service d'une divinité ] priestess. 

PRETRISE (pré-iriz), s. f. | sacerdoce ; ordre sa- 
cré par lequel un homme est prètre | priesthood. Il a 
reçu l'ordre de —, il a reçu la —, he has received 
the orders of priesthood, (Said of the priests of the 
Roman catholic church only.) 

PRETURE (pra-tdr), s. f [charge de préteur ; 
temps pendant lequel un homme exercait la préture ] 
pretorship. 

PREUYE (préuv), s. f [ce qui prouve la vérité 
d'un fait, d'une proposition, marque, témoignage ] 
proof, evidence, testimony, pledge, trial. — par 
écrit, proof in writing. — par témoins, proof by 
witnesses, — convaincante, incontestable, concluante, 
sans réplique, convincing , incontrovertible , conclu- 
sive, unanswerable proof, evidence. La — de cela 
est que; la preuve que cela est c’est que, la — en 
est que, the proof of that is, the proof of it is that, 
— de cela [fam. ;, par ellipse]; — que cela est que... 
Pour — je dis que, the proof of it, and as proof, 1 
say that. En venir ala — [ vérifier], to come to 
the trial, Faire — de noblesse, faire ses —s [ justi- 
fier par bons titres qu’on est de noble extraction |, 
to prove one's nobility. Donner des —s de sa capa- 
cite [en donner des marques] to give proofs or tes- 
timonies of one's capacity. Donner des —s de son 
courage, to show one’s self a man of courage. — du 
duel, ordeal by combat, trial by camp fight, by 
duel. II a fait ses —s [il s'est fait connaître pour 
homme d'honneur], he has shown himself to be man, 
he has given proofs of manhood, Faire — de cou- 
rage, de savoir, to prove one’s self a man of courage, 
of learning. Semi- — ou demi- — [en style de 
Pral.; preuve judiciaire qui n’est pas suffisante pour 
l'éclaircissement entier du fait dont il s'agit, mais 
dont on tire de puissants indices ] , semi-proof. 


J Pazove [en t. d'Arith. et d'Algeb.; la vérification 


une opération de calcul qui se fait par l'opération 
opposée], proof. — muette [preuve qui n'est pas 
Apiterale ni testimoniale, mais qui résulte de quelque 


PRÉV 


circonstance d'où l'on a lieu de juger qu'un homme 
est véritablement coupable], presumptive evidence. 
|| Preuves [les titres et les extraits que l’on met à la 
fin d'une histoire ou d'un autre ouvrage pour prouver 
la vérité des faits qui y sont avancés |, vouchers. 

. Pazuve, s. f. [petite bouteille de cristal pour 
éprouver l'eau de vie] proof- glass. Faire la —, to 
prove. Boule de — [Fonderie], ball by which the cen- 
ter of a hearth is found out. 

PREUX (prèu), ad). et subst. m. [brave , vaillant] 
valiant, stout. — chevalier et ferme catholique , a 
valiant knight and a true catholic. C'était un — 
et hardi chevalier, he was a good knight and a true. 
(Obsol.) Les neuf —, the nine worthies, 

PRÉVALOIR (pri-v4-lwar) , prévalant, prévalu ; 
je prévaux, je prévalus, je prévaudrai ; que je pré- 
vale, v. n. [ avoir l'avantage, remporter l'avantage ] 
to prevail over, to carry it over. Il ne faut pas que 
la coutume prévale sur la raison, contre la raison, 
custom ought not to prevail over reason. La faveur 
prévaut souvent sur le mérite, favour frequently 
carries it over merit. 

SE PRÉYALOIR , v. r. [tirer avantage, tirer de la 
gloire ] fo take advantage, to avail one’s self of, to 
value one’s self upon, to glory or pride in. Se — de 
sa naissance, de son crédit, fo pride in one’s birth , 
credit. Il s'est prévalu de la faiblesse , de la simplicité 
de son adversaire, he took advantage of his adversa- 
ry's weakness , simplicity. Quoique j'aie l'aveu de vo- 
tre père, ne vous imaginez pas que je veuille m’en 
— pour faire violence a vos sentiments, although 1 
have your father’s consent, do not think that 1 in- 
tend to avail myself of it, in doing violence to your 
inclination. 

PREVARICATEUR (pra-va-ri-ka-téur) , s. m. [ee- 
lui qui prévarique ] prevaricator , double-dealer, one 
that betrays a cause which he ought to defend. C'est 
un — dans son emploi, he is a prevaricator, is guilty 
of double-dealing , in the discharge of his office. 
Juge, magistrat — [ adj. ], a prevaricating judge. 

PRÉVARICATION (pra-va-ri-ka-sion) s. f. [action 
de trahir la cause, l'intérêt des personnes qu'on est 
obligé de soutenir ; action de manquer par mauvaise 
foi au devoir de sa charge ] prevarication , collusion, 
double-dealing , betraying a cause which one ought 
to defend, 

PRÉVARIQUER (prä-vä-ri-kà), prévariquant , 
prévariqué, v. n. [ agir contre son devoir , trahir la 
cause des personnes qu'on est obligé de défendre ; 
transgresser , enfreindre un précepte } to prevaricate, 
to betray that cause which one ought to defend. Ce 
procureur a prévariqué, this attorney has prevari- 
cated, Il a prévariqué dans sa charge, Le has been 
guilty of misdemeanour in his office. 

PREVENANCE 75 , 5. f. [ manière obli- 
geante de prévenir ] kindness , kind attention. Il n'y a 


point de — qu'il ne m'ait faite, he has laid himself 


out on every occasion lo oblige me, 

PREVENANT, E (präv-nân, nänt), adj. [t. de 
Théol. ; ne se dit que des graces, des secours qui 
prévieunent ] preventing. La grace —e de Dieu, 
God's preventing grace. || Prevenanr [ agréable, 
qui dispose en sa faveur], prepossessing , pre-enga- 
ging. Il a un air —, une physionomie —e he has 
a 55 look, countenance. || PRÉVENANT 
[ obligeant, qui va au-devant de tout ce qui peut 
faire plaisir], Aind. Il est très-prévenant, he is so 
kind as to anticipate our desires or application. La 
maîtresse de la maison est fort prévenante , the mis- 
tress of the house is exceedingly kind, 

[Prévenant follows the noun.] 

PRÉVENIR (prav-nir), prévenant, prévenu; je 
préviens , nous prévenons, ils préviennent ; je pré- 
vins, je préviendrai ; que je previenne, v. a. [ arri- 
ver devant, venir le premier; devancer ] fo go or 
come before, to outstrip, Cette nouvelle a prévenu 
le courrier, Mat news came before the courier. Je 
vous ai prévenu de plus d’une heure, J have been 
here more than an hour before you. Le courrier de 
France prévint celui d’Espagne, the French courier 
got the start of the Spanish. || Prévenir | être le 

remier à faire ce qu'un autre voulait faire], to be 

sforehand with one, to get the start of him, to an- 
ticipate. Il vous perdra si vous ne le prévenez, he 
will ruin you, if you de not get the start of him, 
unless you are beforehand with him. J'avais Vinten- 
tion de demander cette place, il m’a prévenu, on 
m'a prévenu, 7 intended to put in for that place, but 
he anticipated me, but I have been anticipated. — 


quelqu'un pur toutes sortes de bons offices [ les Jui 


PREV 


robe, rob, lérd , mood , héod, vs, man : båse , bit, bron. 


rendre avant d'en avoir reçu de lui | to be beforehand 

with one, to anticipate one by doing him every kind 

of good office. || Paivzxrx [ anticiper; en parlant 

u temps |, to anticipate. Dans les hommes heurey- 

sement nés, la sagesse prévient l'âge, in men of 

great natural powers, wisdom anticipates age, 

l PRÉVENIR [aller au devant de quelque chose de 

acheux pour le détourner; empécher par ses précau- 

tions qu'il n'arrive ] , to prevent. — le mal, une ma. 

ladie , un malheur, un accident, to prevent evil, a 

disease, a misfortune, etc, — les objections, les 

difficultés [y répondre, les résoudre par avance], 
to meet, to obviate, to anticipate objections , diffi- 
culties. — les besoins, les désirs de quelqu'un | y 
pourvoir , les satisfaire avant qu'il les ait fait con- 
naître ], 10 anticipate one’s wants, wishes, — les 
ordres , les intentions de quelqu'un [ même sens], 
to anticipate one's orders, intentions. || Privayin, 
[ préoccuper l’esprit de quelqu'un], to pre- engage, 
to prepossess, to prejudice. Je suis bien aise que 
quelqu'un le prévieune en ma faveur avant que je 
lui parle, I am glad that somebody should pre-e 
gage him in my behalf, should prepossess him in my 
favour, Pere I speak to him. Us se sont laisse 
— , they have allowed themselves to be prejudiced, 
|| Prévenir [ instruire, avertir quelqu'un d'une 
chose par avance ], to inſorm, to warn, to caution. 
D m'a fait — de son arrivée, he sent me information 
of his arrival. Je vous préviens d’une chose, c'est 
que... I inform, warn you of one thing, and that 
is... On vous en avait prévenu, you had ou 
7 it, warning of it, you were informed , warned 
of it. 

sk Pakvenia, v. r. [se préoccuper l'esprit ] to be 
prepossessed, to be prejudiced, C'est l'homme du 
monde qui se prévient le moins, there's no man in 
the world who is less prepossessed than he is. Se — 
en faveur de quelqu'un, to take a liking to one, to 
be prepossessed in one’s favour. Vous vous prévenez 
aisément, you are easily prepossessed, prejudiced. 

[Prévenir (se), être prévenu, governs pour, en faveur, contre 
se age pour quelqu'un, en faveur de quelqu'un, contre quel- 
qu'un. . 

PREVENTI-F, VE, adj. [ qui prévient] preven- 
tive. Système —, des mesures —ves, prevenfive sys- 
lem, measures. 

PREVENTION (pra-van-sfon), s. f. [ preoccupa- 
tion d'esprit, opinion favorable ou contraire avant 
examen] prepossession , prejudice. Il faut se défaire, 
se dépouiller de toute —, we must lay aside, divest 
ourselves , of all prepossession, prejudice. Donner des 
—s contre soi, to give rise to, to raise prejudices 
against one’s self. Vaincre, guérir les —s de quel- 
qu'un , fo overcome one’s prejudice, to cure one of 
his prejudices. 

Prévention [en Jurisprud. crim.; l'état d'ub 
homme prévenu de délit, de crime], the stale of 
being arraigned, impeached, || Paévewtion [L de 
Droit] : Droit de — L church government], the 
right of anticipating the ordinary in collating to a 
benefice ; [in oe the right of anticipating the or- 
dinary court in taking cognizance of an affair. (Ob- 
solescent in both senses.) | Prévention en cour de 
Rome, application to the Pope for the purpose of 
securing a benefice. | 

PREVENU, E (pråv-nù), part. de Prévenir; 
[qui a des préjugés ] prevented, etc. Un homme pre- 
venu de crime [ t. de Palais; accusé ], a man accused 
of crime. Biens—s[ expression de La Fontaine, pour 
dire anticipés par notre imagination], forestalled 
blessings. Un homme — d’une opinion, d'une pas- 
sion, a man prepossessed by an opinion, by a pas- 
sion. 

PRÉVISION (prä-vl-zlon), s. F [t didact.; vue 
des choses futures] prevision. || Paévisrons [ conjec- 
tures] , foresight, conjectures. se 

PRÉVOIR (pra-vwar), prévoyant, prévu ; je pré- 
vois, je prévis, v. a. [juger par avance qu une 
chose doit arriver ] to foresee. Je prévis bien dés 
lors ce qui en arriverait, from that moment I clearly 
foresaw what would happen. Tout a été prévu [on a 
pris toutes les precautions nécessaires ], all has been 
provided against. Ti faut tout —, we must provide 

ainst every thing. : 

PREVOT, (prà-vê), s. m. [ nom que l’on donnait 
à certaines gens préposées pour avoir soin de quelque 
chose, ou autorité sur quelque chose] provost. — 
des marchands, the mayor of Paris. (Old.) — mari- 
nier, provost-marshal in the gk goid.) — des me- 
réchaux , provost-marshal on land, — de armee 
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ou d , provost in the army. (Old.) — de l'hò- 
tel P oficier dal connait des car erioed qui arri- 
vent à la suite de la cour], the ordinary judge of 
the king’s household, (Old.) — de salle d’armes, de 
maitre à danser , a fencing-master's or dancing mas- 
ters assistant. || Parwör [t. de Mar.]. — d’équi- 

age, — marinier , the swabber of a ship ( who also 
chastises criminals ; this last part of his duty is per- 
formed in English ships by the boatswain). — de la 
marine, @ provost-marshal of the navy or an officer 


PRIÈRE (prl-ér) , s. f. (demande faite à titre de 
grâce et avec une sorte de soumission ] prayer, suit, 
request, entreaty. Humble —, humble prayer, suit. 
Instante — , earnest prayer, suit, request, entreaty. 
Faire une — à quelqu'un, to 5 a request lo 
one. Il a été sourd à mes —s, he was deaf to my 
prayers, entreaties. || Prizes [l'acte de religion par 
lequel on s'adresse a pie prayer. — ardente, 
fervente , vocale, mentale, ardent, fervent , audible, 
mental prayer. Se mettre en —, to stand or kneel 


whose duty resembles that of the judge-advocate of| for prayer. Faire sa —, ses —s , to say one’s prayer, 


the naval courts martial in England. (Old.) 
PREVOTAL, E ( pra-vd-tal); adj. [qui est 

de la compétence du grand prévôt ] that belongs 

to the jurisdiction of the provost , provostal. (Old.) 
[Prerótal, masc. plar. prerdtauæ : des cas prerdtaur.] 


PREVOTALEMENT (pra-vé-til-min), adv. [ ne | ( 


se dit qu’en parlant des cas qui étaient de la on 
tence du grand prévôt) : II a été jugé —, he has 
been judged in the provost-court. (Old.) 

PREVOTE (prâ-vê-tà), s. f [la fonction du pre- 
roͤt] provostship. (Old.) || Prévóré [ la juridiction 
du prévôt; le territoire où elle s'exerce J , the pre- 
cincts , jurisdiction and court of a provost. (Old.) 

PREVOYANCE (prä-vwä-yâns), s. f [faculté 
ou action de prévoir et de prendre des précautions 
pour l'avenir , providence ] foresight , forecast, fore- 
thought. Rien n'échappe à sa —, nothing escapes 
his foresight. Tl a peu de —, he has little fore- 
sight, forecast. Avec —, with foresight , forethought, 
providently. — active, active foresight. Vous ètes , 
à ce que je vois, des gens de —, Z see you are pro- 
vident people. 

PRÉVOYANT, E (prà-vä-yän, yant) , adj. [ qui 
juge bieu de ce qui doit arriver, et qui prend des 
mesures pour l'avenir] provident, having great fore- 
sight or forecast, careful, heedful, wary. Il est 
bien —, il n’est pas assez — , he is very provident , 
he is not sufficiently provident. 

{Prévoyant follows the noun.] 

PRIAPE de mer, s. m. [ arrosoir ; espèce de zoo- 
phyte cylindrique ] priape de mer. 

_ PRIAPÉES , s. f pl. [ poésies obscènes , peintures 
ticencieuses ] priapeta ; smutty verses , obscene pic- 
tures. 

PRIAPISME, s. m. [ t. de Méd. ; maladie qui con- 
siste dans une érection continuelle et douloureuse ] 
priapism. | | oe , 

PRIAPOLITHES, s. f: pl. [ pierres figurées cylin- 
driques de cinq à six pouces de longueur , espèces 
de stalactites ] priapolithes. 

PRIÉ , E, part. de Prier ; desired, etc. Êtes-vous 
du nombre des —s are you one of the guests p 

PRIE-DIEU (pri-diéu), s. m. [sorte de pupitre 
où l’on s’agenouille pour prier Dieu] a sort of desk 
whereupon to kneel for prayer; pew. (Plur., des 
prie-Dieu. 

PRIER (pri-à), priant , prié ; je prie, je priai, v. 
a. [ requérir , demander par grace; supplier, invo- 
quer ] to desire, to beg, to pray, to entreat , to 

eseech , to call upon, to request. — quelqu'un 
d'une grace , to desire , to beg, lo request a favour 
of orne. Je vous prie, que cela narrive plus, Z desire 
you not to do it any more. ïl m'a prié de l'accompa- 
gner , he begged me to 5 him. On m'a prié 
de le faire , J am desired to do it. Je te prie, prithee. 
Je vous prie, donnez-moi cela, pray, give me that. 
Je vous en prie, pray, do; 1 beg of you. Je l'en ai 
prié comme Dieu, comme pour Dieu; je Pen ai prié 
à mains jointes [ avec toute l’ardeur possible], J beg- 
Ged it most earnestly of him. (Fam.) Se faire prier, 
‘to look for entreaty. Il viendra bien sans se faire —, 
he will come without entreaty ; he needs no entreaties 
to come. — quelqu'un de son deshonneur [ lui de- 
mander une chose qui le déshonorerait ], to beg a 
thing of one that would dishonour him. || Priza , 
rarer Diu [ pratiquer cet acte de religion par lequel 
on s’adresse à Dieu, pour lui demauder des grâces ], 
to pray to God, to say'one's prayers. Je prie Dieu 
qu'il vous amende, Z pray God amend you. Priez 
pour vos ennemis, pray for your enemies. Et sur ce, 
je prie Dieu qu'il vous alt en sa sainte et digne garde, 
and thereupon I pray God to have you in his holy 
keeping. — pour quelqu’un [intercéder pour lui], 
to pray for one. || Prier [ inviter , convier ], to in- 
vite, to bid. — à diner [inviter par avance ], to 
quite to dinner, — de diner [inviter quelqu'un 
qui est présent par rencontre, par occasiou|: to brg 
to stay dinner. 


II. 


prayers. Livre de —s , prayer book. La — du matin, 
du soir, morning , evening prayers. Dans cette mai- 
son on fait la — tous les soirs, prayers are read in 
that family every evening. Courte — pénètre les 
cieux , {he shortest prayer goes soonest to heaven. 
Fam. | 

PRIEUR (pri-éur), s. m. [ supérieur d'un monas- 
tère de religieux] prior. Diguité de —, priorship. 
Sous- — [celui qui a la supériorité et la direction 
dans un monastère de religieux, après le prieur], under- 
prior. Il faut toujours dire du bien de monsieur le 
— , always speak respectfully of people in office. 

PRIEURE (pri-éur), s. f. [ religieuse qui a la su- 
périorité dans un monastère de filles ] prioress. Sous- 
— (la religieuse qui a la supériorité dans un cou- 
vent de filles, après la prieure ], under-prioress. 

PRIEURÉ (pri-éu-ra) , s. m. [ communauté sous 
la conduite d'un prieur, d'une prieure ] priory. 
|| Prievré la maison du prieur ], the prior's house, 
priory, 

PRIMAGE, s. m. (t. de Comm. marit.; bonifi- 
cation de tant pour cent que l'on accorde quelquefois 
au capitaine sur le frét du navire qu'il commande] 

rimage, 

PRIMAIRE, adj. [ qui est au premier degré en 
commençant | primary. Assemblée — [ qui forme le 
premier degre d'un système d'élection ], primary 
assembly, first meeting. École — [ où l’on commence 
l'instruction des enfants ], primary, elementary 
school. 

PRIMA-MENSIS, s. m. [ assemblée des docteurs 
de théologie de Paris, qui se tenait le premier jour 
de chaque mois] prima-mensis. 

PRIMAT (pri-mä), s. f. [ prélat dont la juridic- 
tion est au-dessus de celle de l'archevêque] pri- 
mate , metropolitan. 

PRIMATIALE, adj. f [il n'a d'usage que dans 
cette phrase]: Église — [ église qui a pour chef un 
primat ) , metropolitan church. 

PRIMATIE (pri-mâ-si), s. f. [ dignité de primat ; 
le ressort de sa juridiction ] primacy, primateship. 

PRIMAUTÉ (pri-mô-tà) , s. f. [ preéminence , pre- 
mier rang] supremacy, preeminence. La — du saint- 
siége, the supremacy of the holy see. || Parmaure 
[ avantage d’être le premier à jouer ], the being elder 
at play. Gagner quelqu'un de — [le prévenir), to be 
beforehand with one. (Fam.) 

PRIME (prim), s. f [la 8 des heures cano- 
niales] the first canonical hour; prime. | Parme [en 
t. d'Eser.], the first of the chef à guards in fencing; 
prime. || Parme [sorte de jeu où l'on ne donne que 
quatre cartes], primero. Avoir — [avoir ses quatre 
cartes de couleur différente], to have a primero. || 
Prime It. de Joaill.; pierre demi-transparente de la 
nature du caillou ou du cristal et qui sert de base ou 
de matrice aux cristaux]. — d'émeraude [lorsqu’elle 
est verdatre]; — d’améthyste [lorsqu’elle tire sur le 
violet], quartz or fusible speath. || Parme [la laine de 
premiere qualité, la laine la plus fine], prime wool. 
— de Portugal, prime wool of Portugal. | Prime 
d’assurance [t. de Comm.], insurance paid by the 
merchant for insuring the ship's cargu. — [Commerce ; 
pour encourager quelque opération] premium, bounty, 
drawback, || — d'importation, d’exportation, a pre- 
mium of encouragement, a premium for importation, 
ete. Marché a —, time-bargain, bargain with option. 

PRIME ABORD (nz), loc. adv. {du premier abord, 
au premier abord] first. (Fam.) 

PRIMER (pri-mAé), primant, primé, v. n. [tenir la 
premiére place; ne se dit au propre qu’au jeu de la 
paume; commencer, anticiper, noe) to have the 
first place, to be the first, to play first hand. || Pri- 
Mar [surpasser; se distinguer, avoir de l'avantage sur 
les autres; devancer, exceller], to excel, to be the first, 
to top, to overtop, to surpass. Il aime a — [à paraitre 
plus que les autres}, he loves to distinguish himself. II 
prime en tout, he excels in every thing. Il prime sur 
tous les autres, he surpasses all the iy ee 

Parmer, v. a. [devancer, surpasser) to surpass, to` 


over-awe. Ce courrier a primé celui qui était parti 
avant lui, this courier over-reached him who set off 
before. Il prime tous les autres, he keeps all others 
under. 

PRIMEROLLE, s. . V. Paimevine. 

PRIME SAUT (Ds), loc. adv. 5 tout 
d'un coup] all at once, at the first leap. (Fam.) 

PRIME-SAUTI-ER, ERE, adj. [qui se détermine, 
qui agit, qui pare ou qui écrit de premier mouve- 
ment) mercurial. C'est un esprit —, he is a mercurial 
man. Nation —ère, a mercurial nation. 


PRIMEUR (pri-mòur), s. f. [première saison de 


certains fruits, nouveauté] the first coming in of eer- 


tain fruits, prime. Les pois sont chers dans la —, 


peas are dear in the beginning of the season or when 
they first come in. Certains vins sont bons dans la — 
[à boire incontinent après la vendange], some wines 
are good to drink new. On a servi des —s [des fruits, 
des légumes précoces], some early fruits, vegetables 
were served up. 

PRIMEVÈRE (prim-vér), s. f [fleur de coucou, 
braies de cocu, herbe à la paralysie; plante médicinale, 
fleur qui vient avant le printemps] primula veris, 
primrose, cowslip, oxlip. 

PRIMICERIAT, s. m. [qualité , dignité, office de 
1 dignity, office of a dean in some chur- 
ches. 

PRIMICIER (pri-mi-sia), s. m. [celui qui a la pre- 
mière dignité dans certaines églises] primicerius, the 
dean of some churches. 

PRIMIPARE, adj. f. Femme — [qui accouche 
pour la premiere fois], a woman that brings forth her 
first child. 

PRIMIPILAIRE ou PRIMIPILE, s. m. [nom dis- 
linctif du premier centurion chez les Romains, c’est- 
à-dire de celfi qui commandait la première compagnie 
de chaque cohorte] primipilus, the first centurion 
oe the Romans (who had the charge of the Roman 
eagle), 

PRIMITI-F, VE (pri-ml-tif, tiv), adj. [qui est le 
premier, le plus ancien] primitive, original, primeval. 
Titre —, primitive, original, earliest title, La valeur 
—ve d'une monnaie, the primitive, original value of a 
coin. Le monde —, primitive, primeval world. Langue 
ve, primitive language. L'inuocence —ve, primi- 
tive, primeval innocence, La —ve église, the primitive 
church. Curé — [celui qui est originairement curé et 
qui a un vicaire perpétuel qu'on appelle curé], vicar, 
rector, Couleurs —ves [en Physique, le rouge, l'orangé, 
le jaune, le vert, le bleu, l'indigo et le violet], primi- 
tive colours. Couleurs —ves [en Peinture, le rouge, le 
jaune, le bleu, le blanc et le noir], primitive co- 
lours. | 

[Primitif usually follows, may precede the noun; the ear 
and analogy to be consulted : primitif état, primitive église. See 
Apsxctir.]} 

Promrrir, adj. et s. [t. de Gramm.; mot d’où sont 
formés les dérivés] primitive. Mot —, primitive word. 
Ce — a beaucoup de dérivés, that primitive has many 
derivatives. 

PRIMITIVEMENT (pri-mi-tiv-mân), adv, [origi- 
nairement] primarily, originally, À 

([Primitivement may come between the auxiliary and the verb.] 

PRIMO, adv. [mot emprunté du latin qui signifie 
premièrement, et qui se dit en français dans le même 
sens] primo, firstly, first. 

PRIMOGENITURE (pri-mé-za-ni tar), s. f. It. de 
Jurispr.; droit d'ainesse] primogeniture. 5 

PRIMORDIAL, E (pri-mör-di-àl), adj. [primitif ] 
„ primitive, original. Titre —, primordiat 
title. 

[Primordial follows the noun.] 

PRIMORDIALEMENT, adv. F „ ori- 
ginairement] primitively, originally. 

PRINCE (prins), s. m. [celui qui possède une sou- 
veraineté; souverain, monarque, seigneur, chef, etc.] 
prince. — de Galles, prince of Wales. — du sang 
[se dit de ceux qui sont sortis de la maison royale 
par les males], prince of the blood. Trés-haut, très- 
puissant et tres-excellent — (dans les actes publics où 
l'on parle des rois]; Très-haut et très-puissant — 
[pour les princes qui ne sont pas rois], most high 
and mighty prince. —s de l'église [les cardinaux, les 
archevèques et les évèques], princes of the church. 
Le — des apôtres [saint Pierre]; les —s des apôtres 
[saint Pierre et saint Paul], the prince, princes of the 
apostles, Le — des ténèbres [le démon], the prince of 
the power of the air, of darkness. Vivre en — [splen- 
didement], 10 live like a prince. (Prov.) Un diner de 
—, a princely dinner. be sont jeux de — qui ne 
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plaisent qu’à ceux qui les font [se dit des amusements 
ou des jeux qui ne vont qu’à facher ou à blesser quel- 
qu'un], these are princely sports which can please the 
players only. ¶Pamox [le premier, le plus excellent], 
prince. Aristote, le — des philosophes; Homère, le 
— des poëtes: Démosthène, le — des orateurs grecs, 
Aristotle, the prince of philosophers, etc. Le — du 
sénat jen t. d'Hist. rom.], the prince of the senate. 
b Pasnce [collier argenté; papillon de la plus petite 
espèce qui porte des points d'argent sur ses alles], 


_ ptince, || [Métallurgie] principal part of the tilt. 


PRINCEPS, adj. {mot latin; désigue la première 
édition d’un auteur ancien] earliest, princeps. L'édi- 
tion — de Virgile, the earliest edition, the editio 
princeps of Virgil. i 

PRINCERIE, s. f. [dignité de princier oy de pri- 
micier] deanery, deanslup in certain churches. 

PRINCESSE (prin-sés), s. f [femme ou fille de 
prince] princess. Une jeune —, a young princess. 
Élisabeth reine d'Angleterre, était une grande —, 
Elizabeth, the queen of England, was a great prin- 
cess. Elle fait la — [fam.; se dit d'une femme fière ét 
exigeante], she acts, plays the princess. | Pamcxssx 
[t. de fam., quelquefôis de mépris, employé avec des 
femmes d'une classe inférieure et d’une conduite équi- 
voque], charmer. Oui, ma —, yes, my charmer. La 
— s'avisa d’être capricieuse, the dear creature thought 
proper to Le capricious. || PRINCESSE où POISSON-PRIN- 
cesse [poisson saxatile que l'on trouve près d’Am- 
Loisel, princess. 

PRINCIPAL, E (prin-si-pâl), adj. [qui est le pre- 
mier, le plus considérable, le plus remarquable en son 
genre] principal, chief, etc. — emploi, principal, 
chief employment. Son — but, his principal, main 
object, view. Il était le — agent dans cette affaire, he 
was the principal, chief agent, etc. Cest là son — 
défaut, sa —e vertu, that is his principal, his prime 
fault, his prime virtue. La —e raison est que, c’est 
que, the principal, chief reason is that. Les articles 
principaux d'un traité, the principal, leading articles 
of a treaty. Les principaux [subst.] de la ville, de 
J'assemblée, the head or leading men of the town, ete. 
Le — locataire, the principal tenant. 

” [Principal usually precedes the noun.] e 1% 

PainciraL, s. m. [ce qu'il y a de plus important, 
de plus considérable] the principal, main, chief, ma- 
aa ek Le — est que vous ayez soin, est d’avoir 
soin de votre santé, the principal, the main point is to 
look to, to take care of your health. || Paincrrat [la 
somme capitale, le sort principal d’une dette], prin- 
cipal. On lui a remboursé intérêts et —, he has been 
paid principal and interest. 

Prixciraz, s. m. [celui qui a la direction d'un col- 
lége communal] the principal, the liead- master (of a 
communal college). ; 

PRINCIPALEMENT ( priz-si-pAl-man ), adv. [sur 
toutes choses, particulièrement] principally, chiefly, 
above all, especially, specially, particularly. 

[Principalment may come between the auxil. and the verb.] 

PRINCIPALITÉ (prin-st-pa-ll-ta), s. f. [emploi d’un 
principal de collége] the place of a principal, chief 
or head-master of a college. (Old.) 

PRINCIPAUTÉ (prir-sl-pô-18), s. F [dignité de 
prince, la terre qui porte ce titre, souveraineté] prin- 
cipality, princedom, ||Princiraurés [c'est le nom d’un 
des neuf chœurs des anges], the Principalities. 

PRINCIPE (prin-slp), s. m. [commencement, ori- 
gine, source, premiére cause] principle. Dieu est le 
—, le premier — de toutes choses, God is the prin- 
ciple, te first principle of all things. Le — de nos 
é 


idées, de nos connaissances, the principle, the source 


e our ideas, etc. Des philosophes ont fait de l'intérêt 


personnel le — de toutes nos actions, some philoso- 
phers have made private, self interest -the principle, 
“he spring of all our actions. Examinons la chose 

son —, let us examine the thing-in its principle, 
at its rise, outset. Dès le — [dès le commencement], 
from the very origin, outset, beginning. || Parxcrra 
[en Phys.; ce qui constitue les choses matérielles], 
principie. 5 actifs ſen Chimie; certains corps qui 
agissent sur les aulres : par opposition à principes 
passifs}, active „„ es AENA e 
composées au moins de trois éléments : on les retire 
des animaux et des végétaux], immediate principles 
(of animals, vegetables). || Parxcrrz [cause nature e], 
principle, Le — de la chaleur, du mouvement, the 
principle of heat, of motion. || Paixctre [premiers 
preceptes, premières règles d'un. art], principle, ele- 
ment. Les —s de la géométrie, de ia chimie, de la 


Les premiers —s d'un art, the first principles, the 
rudiments of an art. || Parncirz [en Philosophie; se 
dit des premières et des plus évidentes vérités qui 
peuvent être connues par la raison], principle. Rai- 
sonner sur un —, d'après un —, fo reason, to argue 
iple, from a principle. Etablir, poser un —, 
to lay down a principle. Partir d'un —, 
to start, to set out from a „„ || Parncırz maxi- 
uite], principle. — de reli- 

gion, de morale , de politique, de conscience , d'hon- 
neur, de justice, etc., @ principle of neigien 1 of 
— one 
neur, par un — de vanité, etc., to act from pue 
upart des 

hommes se font des —s au gré de Jeur intérêt, most 
men mould their principles to their interest. Cet homme 


on a prince 
to establish, 


me, motif, règle de con 


morals, politics, conscience, etc. Agir 


of honour, from a principle of vanity. La p 


e 


a des —s [de morale, etc.], he is a man of 5 
€, an un- 


Un homme sans —s, a man of no princip 
principled man: 


PRINCIPION (prin- aF pion) ou PRINCIPIOT, s. n. 
lt. de mépris; petit prince qui n’a pas grand pouvoir] 
a little, paltry, insignificant princes a petty prince. 


(Little used.) 


PRINTANI-ER, ERE (prin-ta-nfA, nfér), adj. [qui 
est du printemps] of or belonging to the spring. Fleurs 
res, spring-flowers. La saison —ère, the spring 
season. Etofſes —éres [étoffes légères qu on porte au 
printemps], stuffs for spring; spring dress or clothing. 


[Printanier follows the noun.) 


PRIS 


‘to man a prize. Déclarer de banne —, to declare a 
prise. Fl a tiré cette scène d'un auteur oublié, cela 
était de bonne —, he stole that scene from a musty 
author, wbich was all fair, which was fair game, 


i| Parse [l'endroit par où l'on prend et Ton tient cer- 
taines choses], hold, purchase, clutch, gripe. Ce vase 
est tout rond , il n'y a point de —, this vessel is quite 
round, there is no laying hold of it. Ils tiraient à eux 
les branches qui donnaient plus de —, they pulled te 
them the branches that were most at hand or that were 
most within reach. Lacher — [abandonner ce que bon 
a pris], to let go one’s hold. Donner — sur soi à son 
ennemi [lui donner de Tavantage, donner par sa con- 
duite occasion de blâmer], to give one’s enemy an 
advantage or favourable opportunity, a handle. Gar- 
dez-vous bien de lui douner —, be sure you give him 
no hold, no handle. Sa conduite donne — à tout le 
monde, he exposes himself strangely by his carriage, 
Il est donc vrai que de torrent de l'exemple n’a pas 
de — sur un cœur vertueux par principe, so true is 
it, that the torrent of example cannot prevail over a 
heart which is virtuous from e || Pause [en 
parlant de médicaments et de drogues, la dose qu'on 
prend en une fois], dose. Deux —s de rhubarbe, rwo 
doses of rhubarb, Une — de café, a dish of coffee, 
Une — de tabac, a pinch of snuff. || Prise jee 
rixe, différend, démélé], quarrel, scuffle, bickering. 
En venir aux —s, fo engage, to come to an engage- 
ment (to come to blows, to fight, to fall to logger- 
heads). Après avoir brisé leurs épées, ils en vinrent 


PRINTEMPS ( priz-tan), s. m. [la première des 
quatre saisons de l’année; jeunesse, bel âge, fleur de 
l'âge] the spring; May. Le — de la vie, the bloom of 
youth, the morning of life. (Poetic.) Dans le — de sa 
vie’, de son age, % the prime of his days. Au — de 
ses jours, in the bloom of youth, in the bloom of life. 
Elle comptait, elle avait vu quinze —, seize — [elle 


aux —s, after breaking their swords, they grappled 
each other, with each other. Les voila aux —s ensem- 
ble, they are engaged together. Ces deux chiens sont 
aux —s, the two dogs are fighting. Il était aux —s 
avec lui-même, et on l'eutendait rugir comme un 
lion furieux, he was at war with himself, and was 


n'avait que quinze ans, etc.], she was in her fifteenth 


summer, (Poetic.) 


PRIONE, s. m. [grand insecte coléoptère fort rare 
à antennes à scie qui semblent sortir du milieu de son 


œil] prione. 


PRIORI (a). [t. de Logique]. Demontrer une vé- 
rité à — [d’après un principe intérieur, évident], to 
demonstrate a truth à priori. Raisonner, décider, pro- 
noncer à — [sans avoir recueilli, observé les faits], 
to argue, to decide, to pronounce à priori, without 


investigation. 


PRIORITÉ (pri-8-ri-t8), s. F [antériorité, primauté 
en ordre de temps] priority, — de date [pour les hé- 
néfices], priority of date. — de nature, de temps, de 
raison, d'origine It. de Philos. et de Théol.], priority 


of nature, time, reason, origin. 


PRIS, E, part. de Prendre; taken, caught, etc. -— 
pour dupe, taken for a dupe. Un homme bien — 
dans sa taille, a well-shaped man, a man weil-hnit, 
well-set. Cheval bien — [qui a le corsage bien fait], 
a well-made horse. Cet homme est simple, il y sera 
—, this man is very simple, he will fall into the snare. 


La rivière est —e, the river is frozen up. — de vin, 


in liquor. I] avait carte double et il a été — le pre- 
mier (se dit au Lansquenet pour signifier que sa carte 
a été faite], le had a double card and went up. C'est 
autant de — sur l'ennemi [c'est toujours quelque 
avantage qu'on a remporté], ‘tis so much saved, so 
much to the good. (Prov.) Avoir lair d'un premier — 
[avoir la contenance triste et embarrassée], to look 
foolish, like a thief just caught. — sur le fait, caught 


in the act, 

PRISE (priz), s. F [action de prendre, arrêt qu'on 
fait d’une personne par ordre de la justice; invasion, 
sonquête, butin, proie] taking. La — d'une ville, 
d'un général, de voleurs, the taking of a town, of a 
general, of thieves. La — d armes est un crime capital 
dans un état [en parlant des sujets qui prennent les 
armes contre leur prince], the taking up arms is a 
crime of high treason in a state, 

osé], zo lie open or exposed, Votre dame est en — 
ugs au jeu des Echecs}, your queen is in check, 
— de possession [l'acte par lequel on prend possession 
d’une charge, ete. ], the taking possession. La — de pos- 
session d’un bénéfice, the induction to a living. —d'habit 
[cérémonie quand on donne l'habit à un religieux, à 
une religieuse], the ceremony performed at one's tak- 
ing a monk's or nun's habit. — de corps [action 
d'arrêter], arrest, Un décret de — de corps, a writ 
of arrest. — à partie [action de prendre à partie 
un juge], citing a judge. || Passe (capture, vais- 
seau pris sur les ennemis}, prize. Droit de —, 


peiulure, the principles, elements of geometry, ele. prizage. Part de —, prize-money. Amariner une — 


tre en — [être ex- 


heard to roar like a lion in his fury. Etre aux —s avee 
la mort [être a l’agonie], to be in the jaws of death, 
Etre aux —s avec la mauvaise fortune [étre dans le 
malheur], to struggle with adversity. 

PRISEE (pri-za), s. f: [le prix qu'on met aux 
choses dans les inventaires pour être vendues au plus 
offrant et dernier enchérisseur] estimate, upset price, 
the price that any thing is put up at by the auctioneer. 
Jai eu tous les tableaux pour la —, 7 had all the pic- 
tures for what they were put up at, at the estimate, 
upset price. Faire la — de, to make an estimate of. 

PRISER (pri-zh), prisant , prisé, v. a. [mettre le 
prix à une chose, faire l'estimation, évaluer, appré- 
cier, taxer, juger, liquider] to prize, to rate, to value, 
to set a price lo or on, to appraise, to estimate. Com- 
bien prisez-vous cetle étoffe? at how much do you 
prize, rate, estimate that cloth? | Parser [estimer, 
avoir bonne opinion, faire cas, vanter trop], 70 prize, 
to esteem, to have an esteem for, to make account, — 
trop, fo over-prize. Il p trop sa marchandise , he 
over-prizes his own goods. Ce que le vulgaire prise le 
plus, etc., what is most prized by the vulgar, etc. On 
prise beaucoup ce prédicateur, that preacher is highly 
prized, esteemed. C'est un homme qui se prise beau- 
sup he is a man who sets a great value upon him- 
self. | 

5 SE, s. [qui prend du tabac] snuf- 
taker. l 

PRISEUR (pri-zéur), adj. m. Commissaire-priseur 
[celui qui met le prix, à ce qui se vend aux inventat 
res; appréciateur, expert) auctioneer, appraiser. 

PRISMATIQUE (pris-må-tik), adj. [qui a la figure 
d'un prisme] prismatic. Corps, figure —, prismatic 
body, figure. Couleurs —s, prismatic colours. 

PRISME (prism), s. m. [polyèdre composé de deux 
bases égales et parallèles, unies par des parallélogram- 
mes] prism, — triangulaire, — pentagone, triangu- 
lar, pentagonal prism, || Pn ian [instrument d'optique 
qui sert à décomposer la lumière et qui est un prisme 
triangulaire de verre blanc ou de cristal], prism. Avec 
un — de verre on voit toutes les couleurs qui patais- 


sent dans l’arc-en-ciel, with a prism of glass we sce 
all the colours which appear in me rawmovw. Voir 
dans un —, regarder à travers un — [voir les choses, 
les considérer suivant ses préjugés, ses passions), 20 
sec, to look on things witha jaundiced eye; through a 


rism. 
PRISMOÏDE, s. m. [solide analogue au prisme] 


prismoid. 


Paismoine , adj. [en forme de prisme] prismoidal. 
PRISON (pri-zog), s. f [lieu où l'on enferme les 


accusés, les criminels, les débiteurs, etc.] prison, goal 
or jail. Metre en —, to aut in prison, in jail, Sortir 
de —, to go, come out of prison. S'échapper de —, 


PRIV 


— 


a PRIX 


PROB 835 


(mn 9 
bir, bat, Dise, antique : thére, bb, over, jétne, méute, bêurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, röb, lérd, méod, héod, vös, mon: båse, bit, brun. 


to escape from, to break out of prison. — d'état, state 
prison. Il ny a point de laides amours ni de belle —, 
never was prison fair or mistress foul, (Prov.) Il est 
gracieux comme la porte d'une — {se dit d’un homme 
rude et malgracieux], he is as graceful as a bear. 
{Prov. pop.) Etre dans la — de saint Crépin [avoir des 
souliers qui pressent trop], 20 de in the shoemaker's 
stocks. (Prov. pop.) Le corps est la — de l'âme, the 
body is the prison of the soul. (Fig.) || Parson [empri- 
tonnement], imprisonment, confinement. Il a été con- 
damné à deux jours, à deux ans de —, à une — perpé- 
tuelle, à la—perpétuelle, ke was condemned, sentenced 
to two days’, two years’ imprisonment, confinement, 
to perpetual imprisonment, to imprisonment, confine- 
ment for life. Après une longue —, after a long impri- 
sonment, conſinement. | 

PRISONNI-ER , ERE (prl-zö-nià, nlèr), s. m. et f 
[celui qui est détenu en prison, qui est arrêté pour 
être mis, incarcéré] prisoner. Un — de guerre, a pri- 
soner of war. Un — d'état, a state prisoner. 

PRISTINE, adj. f. [ancienne] pristine. Rappelez- 
sous votre vertu —, recollect, call to mind your pris- 
tine or ancient virtue. (Not in use.) 

PRITANEE, s. m. V. Parraxkx. 

PRITANES, s. m. pl. V. Parranxs. 

PRIVABLE, adj. [qui peut être priv de ce qu'il 
possède] who may be deprived, deprivable. (Notin use.) 

PRIVANCE, s. f. [mot de peu d'usage; familiarité 

iculiére; ne se dit que de ceux qui sont en faveur 
auprès des grands] intimacy. Il est dans la — du mi- 
nistre, he is intimate with the minister. 

PRIVATI-F, VE (pri-va-tif, tiv), adj. It. de Gram.; 

ui marque privation] privative. 

PRIVATION ( pri-va-sfor ), s. f [perte, absence, 
manque d'un bien, d'un avantage qu’on avait ou qu'on 
devait, qu'on pouvait avoir] privation. La — de la 
vue, de Touie, du sentiment , privation, loss of sight, 
hearing, feeling. C'est un homme qui est dans la — 
de toutes choses, ke is a man in want, destitute of 
every thing. La — des droits civils, deprivation, loss 
of Foil rights. | Privarion [t. de l'ancienne Philos.; 
absence d’une forme qu'un sujet peut avoir], priva- 
tion, || Parvarion [l'action de se priver volontaire- 
ment, etc., de quelque chose dont on pourrait jouir], 
privation. S exercer, s'habituer aux —s, fo train, to 
inure one's self to privations. Vivre de V 
de beaucoup de choses nécessaires], to lead a life of 
privation. 

PRIVATIVEMENT ( pri-va-tiv-man), adv. [ex- 
dusivement, à Sarai exclusively, privatively. 
Ce qu'il demandait lui a été accordé — à tout autre, 
his request has been granted him exclusively. (Little 
used. 

PRIVAUTE (pri-vô-4), s. J [familiarité, ma- 
niéres libres] familiarity, intimacy. Prendre, se per- 
mettre des —s [se dit des libertés prises avec les 
femmes], to take, to indulge in, certain liberties. 

PRIVÉ (pri-va), s. m. [l'endroit de la maison des- 
tiné pour y aller faire les nécessités] privy, necessary. 

Privé, x, part. de Priver. Corps — de vie, a 
lifeless body. Homme — de sa raison, de raison, a 
man deprived of his reason, of reason. — de l'usage 
de ses membres, deprived of the use of one’s limbs. 

_ Paiva, E, adj. fni est simple, particulier, secret] 
private. Vivre en homme —, to live a private life. 
Vie —e, private life. Ilagit en son propre et — nom 
ice son chef], Le does things of his own head or 
he acts of his own accord. Le conseil d'État — , con- 
zeil — , conseil des parties [le conseil où présidait le 
chancelier, et où se jugeaient les affaires des parti- 
culiers], privy state council. Conseil d'État — , con- 
seil — [conseil particulier convoqué par le roi, et 
présidé par le ministre], privy-council. De son auto- 
rite —e, of his own authority. Prison —e, chartre 
—e [par opposition à prison publique], private prison. 
(Old.) I Parvi [familier, trop familier], familar, too 
free. Ce domestique se rend un peu trop — avec ses 
maitres , that servant is somewkat too familiar, makes 
rather too free with his masters. (Little used.) || Parvi 
[qui est apprivoisé, par opposition à farouche, sau- 
vage], tame. Oiseau, canard —, tame bird, domestic 
duck, C'est un canard — [il sert à faire tomber dans 
le piège ceux qui se fient à lui], Le is a decoy-duck. 

PRIVEMENT (pri-vâ-mân ), adv. [d'une manière 
libre et familière] familiarly , freely , intimately, 
(Obsolete.) 

“PRIVER (pri-vä), privant, privé; je prive, je 
privai, v. a. [ôter à ean ce qu'il a, ce qu'il 
possède, l'empècher de jouir de quelque avantage 
qu'il avait ou pouvait avoir, le dépouiller de quelque 


chose qui lui appartient] to deprive. — quelqu'un de 
ses biens, de ses droits civils, to deprive one of his 
property, to deprive one of, to debar him the use, 
from the use oh his civil rights. — wn homme de ses 
enfants, to deprive, to bereave a man of his children. 
Je ne veux pas vous — de cela | je n’accepte pas cela], 
I won't rob you of that. Nl s'est privé de sa liberté, 
he has deprived himself of, he has forfeited, his liberty. 

se Paivern, v. r. [s'abstenir] to deprive one’s self. 
Il faut savoir se — des choses qui ne sont pas néces- 
saires, one must learn to deprive one’s self of, to debar 
one’s self of what is not necessary. || Paiver [ap ri- 
voiser, rendre privé], fo tame. C’est un oiseau di eile 
à —, itis a difficult bird to tame. 

PRIVILEGE ( pri-vi-liz), s. m. [faculté accordée 
à ss ls de faire quelque chose, de jouir de 
quelque avantage à l'exclusion des autres; l'acte qui 
contient la concession du privilége; faveur, grâce] 
privilege, a special grant, license, permus.cn. — 
temporaire , perpetuel, temporary, perpetual privilege. 
— exclusif, fort étendu, an exclusive, an extensive 
privilege, — d'imprimer, pour imprimer, privilege of 
printing, privilege, license to print. Dresser, enre- 
gistrer un —, to draw up, to register a privilege. 
Faire rapporter un —, to recall a privileg || Prrvi- 
LÉGER [se dit de toute sorte de droits, de prerogatives, 
d'avantages attachés aux emplois; préférence, etc.], 
privilege, prerogative, La charge de secrétaire du 
roi avaient certains —s . the office of secretary to the 
king had certain privileges annexed to it, Les —s 
de la noblesse, the privileges of the nobility. || Pri- 
viLéGE Ít. de Jurispr.; titre à la préférence sur dau- 
tres créanciers], privilege, previous claim. —s sur les 
meubles, previous claims on moveables. Etre payé par 
— et préférence sur le prix d'un immeuble, 0 be 
paid preferably and in consequence of privilege , pre- 
vious claim, from the sum produced by the sale ofreal 
estate. || Privizece [dons naturels, soit du corps, soit 
de l'esprit], privilege. La raison est un — qui dis- 
tingue l'homme des animaux, reason is a privilege 
which distinguishes man from brutes. || Privirécr 
[la liberté qu'on a ou qu'on se donne de faire ce que 
d’autres n’oseraient faire], privilege, right, liberty. 
Il a le — de dire et de faire tout ce qu'il lui plait, 
he has assumed the privilege of saying and doing 
what he pleases. 

PRIVILÉGIÉ, E (pri-vi-ld-zia), adj. et subst. [qui 
jouit d'un privilege) privileged, free. Créancier — 
{qui a droit d’être payé prélérablement aux autres], 
privileged creditor. Créance —e, privileged claim, 
demand, Cas — [case in which the secular and church 
magistrate were judges], privileged case. Autel — 
[where mass may be said at any period], privileged 
altar. Lieu — [ground privileged from arrest], aa 
vileged place, asylum for debtors. Jour — [on which 
none can be arrested for debt], privileged day. 
|| Privizécré [qui a reçu de la nature quelque don 
particulier], privileged, gifted. C'est un ètre —, he is 
a priviléged, a gifted being. Il peut tout dire, il est 
— [fam.}, he may say what he pleases, he is a pri- 
vileged man, heis aware of his privilege. 

(Privilégié follows the noun.] 

PriviLéGté, $. m. [celui qui jouit d'un privilège] 

rivileged person. 

PRIVILÉGIER (prl-viä-2ià), v. a. [accorder un 
privilege] to privilege. 

PRIX (pri), s. m. [ce qu’une ohose vaut, ce 
qu'elle se vend; valeur, mérite] price, rate, value, 
worth, merit, preciousness, — fait, set price. Mettre 
le —, lo prize, to set a price upon. Mettre un trop 
haut —, fo over-prize. — excessif, extravagant price. 
Juste — [bas prix, prix modique], moderate price. 
Repas à juste —, an ordinary on reasonable terms. 
Une chose de — [chère], a thing of great price or 
very dear. Une chose hors de — Der 
ment chère], a thing extravagantly dear, high. Une 
chose qui n'a point de —, qui est sans — [d'une 
tres-grande valeur et dont le prix n’est point réglé] 
a thing inestimable, that cannot be valued, not to be 
valued. On n’a rien à Londres qu'à — d' argent [qu'il 
n'en coûte beaucoup], nothing is to be had at London 
but by dint of money. Vendre à non — [phrase de 
Commerce, moins que la chose ne coûte], 40 sell 
under price or under its value. Mettre la téte d'un 
homme à — [promettre une somme pour récom- 
pense à celui qui tuera quelqu'un], to set a price 
er a man's head, — pour —, votre droguet est 
plus cher que mon velours, according to the value 
things, your drugget is dearer than my velvet. C'est 


he is a man whose value is not known. Sa modestie 
releve le — de sa beauté, her modesty enhances the 
value of her beauty. Je connais tout le — de votre 
amitié au service que vous m’avez rendu, J know all 
the value or worth of your friendship by the service 
you have done me. Il a acheté la victoire au — de 
sa vie, that victory has cost him his life ; he purchased 
that victory with the loss of his life. I a amassé du 
bien au prix de son honneur, he got a fortune at the 
expense of his honour. A quelque — que ce soit, cost 
what it will, whatever it costs, at any rate. J'ai 
résolu de me faire aimer de mon mari à quelque — 
que ce soit, J am resolved I will make my husband 
love me, cost what it will, Chacun vaut son — [pour 
dire qu'il ne faut pas tant élever le mérite d’une per- 
sonne qu'on fasse préjudice à celui des autres], one 
must not extol one man at the expense of another. 
Prov.) || Paix mere reward. Je n’exige au: 
cun — de mes peines, Z ask no reward, no remune- 
ration for my trouble, La vertu trouve son — en elle- 
même, virtue is its own reward. Il a reçu le — [le 
châtiment] de ses forfaits, he received the reward of 
his crimes. || Prix [ce qui est proposé pour être donné 
à celui qui réussira le mieux dans quelque exercice, 
quelque ouvrage}, prize. Remporter le —, to win, 
to carry the prize, to bear away the bell, — de la 
course, de la peinture, etc., the prize of horse-racing, 
of painting. 

_ av Prix px, prep. [en comparaison de, à propor- 
tion] in comparison of. Cela n’est rien au — de ce 
que vous allez entendre, that’s nothing in comparison 
of what you shall hear; that's nothing to what you 
shall hear. 

PROBABILIORISTE, s. m. [oclui qui soutient, 
comme les jansénistes, qu’on doit suivre l'opinion la 
plus probable] probabiliorist. (Not in use.) 

PROBABILISME, s. m. [t. dogmatique] probabi. 
lism. (Little used.) 

PROBABILISTE, s. m. [celui qui soutient, comme 
les jésuites, la doctrine des opinions probables] pro- 
Babilist. 

PROBABILITÉ (prö-bà-bl-H- ih), s. f. 9 
blance, apparence de vérité] probability, likelikood , 
appearence’ of truth, Il n'y a pas ou il y a beaucoup 

e — à ce qu'il dit, there is no or there is great pro- 
bability in what he says, Examiner, estimer, peser, 
calculer, balancer des —s, fo examine, to estimate, 
to weigh, to calculate, to balance probabilities. Doc- 
trine, théorie, analyse, calcul des —s [en Mathém. ; 
l'ensemble des règles d'après lesquelles on peut cal- 
culer les chances relatives des événements futurs; 
dans les jeux de hasard, dans les loteries, eic., etc.], 
doctrine, theory, analysis, calculation of probabilities. 

PROBABLE (prô-bäbl), adj. [qui a apparence de 
vérité; vraisemblable, apparent] probable, likely. 
Il n'est pas — que cela soit ainsi que vous le dites, 
it is not probable, not likely that the thing should be 
as you say. Il est —, fort — qu'il renoncera à ce 
dessein, it is probable, very probable that he will 
relinquish the design. Cela est bien peu —, that is 
any thing but probable. Opinion — [en Théologie], 
probable opinion. : j 

[Probable follows the noun. ] 

PROBABLEMENT ( pré-b4-blé-m&n), adv. [vrai- 
semblablement, apparemment] probably, likely. — 
gue personne ne l'écoute, most likely nobody listens to 
Lim. 

PROBANTE (prô-bânt}, adj. f It. de Palais; au- 
thentique] authentic. En forme —, iv an authentic 
form. Raison — [convaincante], convincing reason. 
Pièce — [qui sert de preuve], a voucher, a probatory 
document. (Little used.) 

PROBATION ( pré-ba-sion), s. f [les pratiques 
auxquelles on exerce les sujets dans un couvent avant 
de les recevoir à profession; épreuve, noviciat , ap- 
prentissage] probation, trial. 

PROBATIQUE , adj. [ne se dit que de la piscine 
près de laquelle J ésus-Christ guérit le paralytique et 
où on lavait les victimes qn'on immolait dans le tem- 
ple]: Piscine —, 5 dial aa of Bethesda. 

PROBATOIRE ( prd-ba-twar), adj. [qui concerne 
la probation] probatory, serving for trial. Un acte —, 
a probatory action. (Obsolete.) 

PROBE, adj. [qui a de la probité] honest, upright. 
C’est un homme —, he is an honest man. 

PROBITÉ (prd«bletd), s. F [droiture de cœur 
qui porte a l'observation stricte et constante des de. 
voirs de-la justice et de la morale] probity, honesty, 
integrity, — éprouvée, tried probity, honesty, Un 


U 


un homme dont on ne connait pas le — [le mérite], homme d'une — reconnue, a man of known probity 
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C’est un homme d'une — suspecte, a man of ques- 
tionable probity, honesty. : 

PROBLÉMATIQUE (prd-bla-ma-tik), adj. [ce 
qui peut se soutenir, se défendre dans [affirmative 
et dans la négative] problematical, disputable, contro- 
vertille. Cette proposition est —, that proposition is 
problematical. — RE problematical, question- 
able. Ce fait est fort —, the fact is very, etc. Con- 
duite — [conduite équivoque], questionable conduct, 

{Problématique follows the noun.] 

PROBLEMATIQUEMENT (prè-blä-mä-tlk-män), 
adv. [d’une manière problématique] problematically. 

(Problématiquement follows the verb.] - 

PROBLEME (prö-blem), s.m. [t. de Mathém. , 
question à résoudre, suivant les règles de la science] 
problem. — de géométrie, etc., a problem in geo- 
metry. Proposer, résoudre un —, ło propose, fo solve 
a problem. || Proncèmz [ proposition, question dont 
le pour et le contre peuvent également se soutenir ], 
problem. — historique, — de morale, de métaphy- 
sique, a problem in history, morals, res 
L'homme est pour lui-mème un grand — [un étre 
difficile à concevoir], man is a great problem even to 
himself. Cette affaire est un trai — jelle est bien 
embrouillée}, that affair is a downright problem. 

PROBOSCIDE, s. f. (trompe; ce mot n'est guère 
d’usage qu’en Blason, pour signifier la trompe d’un 
éléphant, et parmi les naturalistes] proboscis. 

PROCATHARTIQUE, adj. It. de Méd. ; se dit des 
causes manifestes des maladies, de celles qui agissent 
les premières, et mettent les autres en mouvement] 
procathartic. ¥ 

PROCEDE ( prd-sa-da ), s. m. [conduite, manière 
d'agir d'une personne envers une autre] behaviour, 
proceeding, procedure. Son — est fort honnéte, his 
behaviour is very polite. Quel étrange —, what a 
strange proceeding, procedure. C'est le — d'un 
homme délicat, it is the behaviour of a man of deli- 
cacy. || Paocénés [absol. et au plur.; se dit des bons 
procédés], delicale, gentlemanly manners. Avoir des 
-—s, to be delicate, gentlemanly in one’s manners, 
dealings. C'est un homme a —s, he is a 5 
man. | ProcéDé [dans les Arts, dans les Sciences, la 
méthode qu'il faut suivre pour faire quelque opéra- 
tion], process, Je ne connaissais pas ce procédé-là, 
I was not acquainted with that process. 

PROCÉDER ( prd-si-da), procédant, procédé, 
v. n. [provenir, tirer son origiue] fo proceed, to come 
or spring from, to arise. Procéper It. de Prat.; agir 
en justice, poursuivre, instruire un procès], to proceed 
in course of law. — à l'inventaire des papiers, 20 
procced to the inventory of the papers, — criminelle- 
ment contre quelqu'un, to proceed against one for a 
crime. || Procéner [agir en quelque chose que ce 
soit], to proceed. Il faut — à l'examen de ces titres, 
we must proceed to the examination of those titles. 
l'inissons ceci, et puis nous procéderons au reste, 
let us finish this, and then we shall proceed to what 
remains. Tant fut procédé, tant a été procédé que 
[fam.], things had gone such lengths that, etc. || Pro- 
ceper [se conduire, se comporter], to behave, to 
carry one's self. — bien ou mal, en honnète homme, 
to behave well or ill, like an honest man. Cela procede 
bien [se dit d'un ouvrage, etc., qu'on lit, et dont on 
approuve le dessein, l’ordre, la marche], that goes 
on very well. (Little used.) Cet orateur procède par 
périodes [ses phrases sont périodiques], that speaker 
proceeds o periods. 

PROCEDURE ( pré-sa-dir), s. , [forme de pro- 
céder en justice; actes qui ont éte faits dans une 
instance; instruction d'un procès] /e practice or rule 
of a court, proceeding, legal procedure. Il entend la 
—, he understands law-proceedings, La — est regu- 
ie , irrégulière, the proceedings are regutar, irre- 

ar, 

PROCÉLEUSMATIQUE, s. m. [pied de vers 
latin ou grec composé de quatre brèves] proceleus- 
maticus. 

PROCES (prô-s8), s. m. [instance devant un juge 
sir un différend entre deux parties; procédure, de- 
mélé , différend , contestation , affaire] lawsuit, law. 
ätigation, suit, action, cause, process, trial, Être 
en —, avoir un —, to be at ta, to have a lawsuit. 
Solliciter un —, to louk after, to attend, to prosecute 
a lawsuit. — civil on criminel, crei or criminal 
process. Intenter un —, faire an — à quelqu'un, fo 
bring or to enter an action against one, to sue him at 
law. Gagner son —, to carry the cause, to cast one’s 
adversary. Perdre son —, to be cast, Instruire un 
—, fo get a cause ready for a hearing or trial. 


Paocue, adv. by, hard by. Il demeure ici —, he 
lives hard by, just by. 

pe Proce ex Procue, loc. adv. [se dit en parlant de 
plusieurs, tieux voisins les uns des autres, et auxquels 
on va de lun à l'autre] gradually. Couper les bois 
de — en —, to cut the woods gradually one after 
another. Faire des conquêtes de — en —, to make 
gradual conquests. De — en — [peu à peu] il est par- 
venu à une grande fortune, by little and little he has 
made a handsome fortune. 

PROCHRONISME, s. m. [erreur de Chronologie 
qui consiste à rapporter un fait à un temps antérieur 
à celui où il est reellement arrivé] error in supposing 
thata fact happened ata time anterior to when it 
really happened ; prochronism. 

PROCIGALE, s. f. [nom que l'on donne à des 
espèces de mouches veilleuses | procicada, tettigo- 
nia. 

PROCLAMATEUR, s. m. [qui proclame] procla- 
mer, promulgator. C'est un ròle dangereux, mais 
bien noble, que celui de — des vérités utiles, it is 
dangerous, but very noble to be the proclaimer, pro- 
mulgator of useful truths. 

PROCLAMATION (prd-kla-ma-sfor), s. F [action 
par laquelle on proclame écrit] proclamation. La — 
de l'Empereur, the proclamation of the emperor. Faire 
une —, fo make a proclamation. Rédiger, afficher, lire 
une —, to draw up, to post up, to read a procla- 
mation. 

PROCLAMER (pré-kla-ma), proclamant, procla- 
mé, v. a. [publier à haute voix et avec solennité ; 
dénoncer, déclarer] to proclaim, to cry, to give out, 
to announce, to trumpet, L'armée le proclama roi, 
he was proclaimed king by the army. Il fut procla- 
mé vainqueur aux jeux olympiques, A was proclaimed 
conqueror at the Olympian games. II proclamà sa 
honte, he proclaimed, trumpeted his shame. Ds se 
proclamaient les réformateurs du goût, they pro- 
claimed, gave themselves out to be the reformers of 
taste. || Proccamer [publier des bans de mariage], to 
publish bans of marriage. 

PROCOMBANT, E, adj. (qui tombe à terre] pro- 
cumbent. Tige —e, procumbent stem. 

PRO-COMMISSAIRE, s. m. [celui qui tient la 
place d'un commissaire] commissary’s deputy. 

PROCONSUL (pré-kon-sil), s. m. [celui qui, chez 
les Romains, gouvernait une province avec l'autorité 
du consul] proconsul. 

PROCONSULAIRE, adj. proconsular. 

PROCONSULAT (prô-kon-sû-l4), s. m. [dignité 
de proconsul] proconsulship. i 

PROCRASTINATION, s. f. [i. diplomatique; 
ajournement] procrastination. 

PROCREATION (prô-krä-A-sion), s.” f. [ généra- 
tion, production] procreation, generation. 

PROCREER (prd-kr4-4), procréant, procréé, v. 
a. [engendrer des enfants; peu en usage] to procreate, 
to generate, to beget. Les enfants procréés en légi- 
time mariage [t. de Prat.], children lawfully begot- 
fen. 

PROCRIS,, s. m. [très-joli papillon de jour] a kina 
of butterfly; procris. : 

PROCURATEUR (prdé-ké-ra-téur), s. m. [titre 
d'un des principaux officiers de la république de Ve- 
nise et de celle de Gènes; sa femme s'appelait Procu- 
ratrice] procurator. 

PROCURATION (prd-ki-ra-sion), s. , [pouvoir 
donné par quelqu'un à un autre d'agir en son nom ; 
charge, commission] a power of attorney, procura- 
tion. Donner une —, sa —, révoquer une —, fo give 
a power of aitorney, a procuration , one’s procura- 
tion, to recall, etc. Rédiger une —, to draw up a 
letter of attorney, a procuration. 

PROCURATRICE (pré-ki-ra-tris), s. f [celle qui 
a le pouvoir d’agir pour autrui] proxy. 

PROCURER (prô-kû-r4), procurant, procuré, v. 
a. [faire en sorte, par ses bons offices, que quelqu'un 
obtienne quelque grâce; ménager, pourvoir] to pro- 
cure, to help to, to provide. — une charge, un éta- 
blissement à quelqu'un, to procure one an office, an 
establishment, Il leur a procuré des munitions et des 
vivres, ke procured them, provided them with ammu- 
nition and provisions. Je lui ai procuré ce domesti- 
que, I procured, got him that servant. Se — de l'ar- 
gent, to procure money. Cette victoire ® nrocuré la 

aix [en a été la cause], that victory procured us, 
rought about a peace. . 

PROCUREUR (prô-kü-rêur), s. m. [celui qui a 
pouvoir d'agir pour autrui; agent, député, chargé de 
procuration] p, proctor. Agir par —, fo act by 


Juger un — en faveur de quelqu'un, to give judgment 
in one’s behalf. Faire le — à quelqu'un, to try one. 
Son — lui fut fait et parfait, Le was arraigned and 
convicted, Pendre un — au croc [cesser de le pour- 
suivre], to drop a lawsuit. Meltre hors de cour 
et de —, to nonsuit. || ProcÈs-vereaz [narré par écrit 
dans lequel on rend témoignage de ce qu'on a vu ou. 
entendu], verbal process. Faire le — à un mot [le 
condamner], to condemn or reject a word. Voila son 
— fait, he is condemned. C’est un misanthrope qui 
ferait le — au genre humain [un homme qui trouve à 
redire à tout], ke is a misanthrope who would plead 
against the whole of mankind. Cet homme est un 
diable en — {il est habile dans les affaires de la chi- 
cane, il les entend bien et il est dangereux d’avoir 
des affaires avec lui], this man is very conversant in 
lad - matters. Faire un — sur la pointe d’une aiguille 
[faire une querelle sur un sujet fort léger], to pick 
a quarrel, to quarrel about nothing. (Prov.) Sansautre 
forme de — [sans autre façon], without any more ado. 
(Fam.) | 

PROCESSI-F, VE ( pré-sé-sif, sir), adj. [qui aime 
à intenter des procès; litigieux, chicaneur] tigious. 
C'est un mauvais voisin, il est —, il a l'esprit —, 
l'humeur —ve, he is a bad neighbour, he is litigious, 
he is of a litigious temper, humour. 

[Processif follows the noun.] 


PROCESSION ( prô-sé-sion ), s. f [cérémonie de 
religion conduite par des gens qui marchent en ordre 
en chantant] procession. Aller en —, faire une —, to 
walk in procession, to make a procession. On ne peut 
pas sonner les cloches et aller a la — [on ne saurait 
faire à la fois deux choses incompatibles], one can’t 
blow and swallow at the same time. (Prov.) C'est une 
— continuelle [se dit d'une multitude de peuple qui 
marche dans une rue, dans un chemin], %s a long 
procession. (Fam.) || za Procession du Saint-Esprit It. 
de Théol.], the proceeding of the Holy Ghost. 

PROCESSIONNAIRES ou EVOLUTIONNAIRES, 
s. f. pl. [sorte de chenilles qui marchent ensemble et 
ont un chef à leur tête] processioning caterpillars. 

PROCESSIONNAL (prd-sé-sid-nal), s. m. [livre 
où est noté ce qu'on chante anx processions] a proces- 
sional, a book where every thing sung in processions 
is noted down. 


PROCESSIONNELLEMENT ( prô-sê-stô-nël-mân), 
ady, [en procession] in procession. 

PROCHAIN, E (pré-shiz, shén), adj. [qui est 
proche; voisin, contigu, limitrophe] next, nearest, 
approaching, near at hand, nigh, approximate, 
proximate. Au — village, at the next, nearest village. 
Nous relacherons au portle plus —, we shall put in 
at the nearest harbour. La semaine —e, next week. 
Ils ne furent pas des derniers à me complimenter sur 
ma —e grandeur, they were not the last in compli- 
menting me upon my approaching greatness. Il faut 
éviler les occasions —es [les occasions de pécher qui 
sont présentes, qui 5 porter facilement au pé- 
ché], one must avoid the present occasions of sins. 

[Prochain may precede the noun; the ear and analogy to be 
consulted : le prochain village; à la prochaine occasion. See Ap- 
JECTIF.} 

Procuatn, s. m. sing. [se dit de chaque homme 
en particulier, et de tous les hommes ensemble] 
neighbour. 

PROCHAINEMENT ( prè-shèn-mân), adv. [bien- 
tôt, dans un temps fort peu éloigné] shortly. Cela se 
fera —, that will be done shortly. 

[Prochainement follows the verb.] | 

PROCHE (prôsh), adj. [qui est près de quel- 
qu'un, de quelque chose; voisin, prochain, conligu, 
limitrophe] near, next, near at hand, neighbouring, 
nigh. Les maisons —s de la rivière sont sujettes aux 
inondations, the houses that are near the river are 
liable to be overflowed. La ville la plus —, the nearest 
town, — parent, a near relation. Le temps est —, 
the time is near at hand. Il sentit que sa dernière 
heure était —, he felt that his last hour was approach- 
ing, was near, nigh, 

[Procke, in the supertative, may precede or follow the nouns 
son plus proche voisins son voisin le plus proche; son plus proche 
parent, etc., ett.) 

Paocuxs, s. m. pl. parents, alliés] near relations, 
kinsmen, C'est un de mes —s, he ts my near relation 
or one of my kinsmen. 

Paocnx, prép. [près, aupres, est ordinairement 
accompagné de la préposition de] near, nigh. — de 
la ville, du palais ou — le palais, near the town or 


the palace. 
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bir, bat, bise, antique : thére, àbb, ovér, jéane, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: róbe, rôb, lörd, mood, hdod, vös, mon: base, bat, brun. 


"proxy. Les princes se marient ordinairement par —, 
princes gentrally marry by proxy. Habile, fidele —, 
skilful, faithful proctor. — d'une cour ecclésiastique, 


proctor. || Procuazon [officier établi pour agir ea 
justice au nom de ceux qui plaident], attorney, pro- 
curator, — général, attorney-general. 
PROCUREUSE, . f [la femme d'un procureur] 
an attorney's wife. 
: PRODIGALEMENT (pré-di-gil-man), adv. [avec 
rodigalité , profusément] prodigally, extravagantly, 
lavishiy, profusely. (Not in ne 
PRODIGALITE (prd-di-g4-li-ta), s. J. [vice par 
lequel on est prodigue; profusion] prodigality, pro- 
fusion, extravagance, lavishness. La — est moins 
honteuse que l'avarice, prodigality is less shameful 
than avarice. Il s’est ruiné en folles =-s, he ruined 
himself by his foolish profusion , extravagance. 
PRODIGE (pré-diz), s. m. [effet surprenant qui 
arrive contre le cours ordinaire de la nature; se dit 
souvent par exagération, miracle, merveille, monstre] 
prodigy, wonder, an astonishing or wonderful thing, 
marvel, Les anciens croyaient que les grands événe- 
ments sont quelquefois précedés par des —s, it was 
a belief among the ancients that great, events are 
sometimes preceded by prodigies. C'est un —, he is 
a prodigy. C'est un — de science, he is a prodigy of 
learning. Un — de cruauté, a monster of oruely. 
PRODIGIEUSEMENT (prè-di-ziéuz-mân) , “adv. 
[d'une manière excessive, étonnante] prodigiously, 
amazingly. Il est — riche, he is prodigiously rich. II 
a — grossi , he has grown amazingly stout. 
PRODIGIEU-X, SE (prè-di-zièu, ziéuz), adj. [qui 
tient du prodige, extraordinaire] prodigious, vast, 
monstrous. Il a une mémoire —se, he has a prodi- 
gious memory. Il y a une —se différence entre ces 
deux choses , there is a vast difference between these 
two things. Excès — de débauches, @ monstrous ex- 
cess of debauchery. ; 
 {Prodigieuz may precede the noun : une prodigieuse mémoire, 


une prodigieuse dépense ; emphatic so placed. Analogy and har - 
mony to be attended to. See Ansscrir.] 


PRODIGUE (pré-dig), adj. et subst. [qui dissipe 
son bien en folles et excessives dépenses ; dissipateur ; 
trop libéral] prodigal, profuse, lavish » wasteful; a 
prodigal, a spendthrift, Il n’est pas libéral, il est —, 
he is not liberal, but prodigal, profuse, lavish. Vivre 
en —, to live prodigally or like a spendthrift. Il est 
— de son bien, he is prodigal, lavish of his wealth. 
I! n'est pas — de louanges, he is by no means pro- 
digal, lavish of praise. — de vos biens envers les ri- 
ches, vous an des avare à l'égard des pauvres, pro- 
fuse of your riches towards the rich, you are too 
sparing of them towards the poor. Etre — de son 
sang, de sa vie, to be prodigal, lavish of one's 
blood , prodigal of one’s fl — de paroles, de pro- 
messes , liberal in words, lavish of promises. L'eufant 
— [se dit d’un jeune homme de famille qui s’est dé- 
bauché, et qui retourne dans la maison paternelle], 
the prodigal son, C'est un —, he is a prodigal, a 
spendthrift. 

[Prodigue follows the noun.] 

PRODIGUER (prô-di-gà), prodiguant, prodigué , 
v. a. {donner avec profusion; dissiper, dépenser fol- 
lement] to lavish, to waste, to squander away, to 
spend pror gal, to be prodigal or lavishof, to throw 
away, to dissipate, to fling away. — son bien, ses 
trésors, son sang, fo lavish, to be lavish with one’s 
goods, treasures, blood. — sa vie [ne pas l'épargner], 
to expose, hasard or venture one’s life. Il a prodigué 
toutes les richesses que son père avait amassées, he 
wasted, squa all the wealth his father had 

ar . 

PRODITOIREMENT (prô-di-twär-mân), ade. It. 
de Palais ; en trahison] treacherously, traitorously. 

PRODROME, s. m. [sorte de preface, titre de cer- 


tains ouvrages qui servent comme d’introduction a 
uelque ede] prodrome. ||Pronnomx [en Méd.; 


ésigne l'état dindisposition de malaise qui est l’a- 
vant-coureur d'une maladie}, forerunner, prodrome, 
prodromus morbus. 

FRODUCI-EUR, RICE, adj, [qui est cause de 
production] gexerating. Les causes —rices de nos 
idée, 6 generating causes of our ideas, 

Paopucraun, 3. m. [t. d Econ. polit.; se dit 
de ceux qui créent, per leur travail, es produits agri- 
coles ou industriels: par opposition à ceux qui s’en 
servent, qui consomment] grower, producer. Les —s 
et les consommateurs, the growers and the con- 
sumers. 

PRODUCTI-F, VE, adj. [qui produit, qui rap- 


porte] productive. Cette espèce de terre est la plus 
—ve de toutes, that kind of land is the most produc- 
tive of all. 

PRODUCTION (pré-dik-ston), s. f: [action de 
produire, de donner naissance] production. La nature 
n’est pas moins admirable dans la — d’un ciron que 
dans celle d'un éléphant , nature is no less admirable 
in the production of a gnat than in that of an cle- 
phant. i) Baogueeos [ouvrage, ce qui est produil; se 
dit des ouvrages de la nature, de ceux de l'art et de 
l'esprit], production. Toutes les —s de la nature sont 
admirables, all the productions of nature are admir- 
able. Les —s des différents pays, les —s de l’art, de 
l'esprit, du génie, the productions of the different 
countries, of art, of wit, of genius. || PRODUCTION It. 
d'Écon. polit.; se dit de ce que produisent le sol et 
l'industrie d'un pays], product, produce. C'est sur la 
— que toute terre doit être évaluée , the criterion by 
which every land is to be estimated is its product, pro- 
duce, || Propuctrion It. de Procédure; action de pro- 
duire des titres et des écritures dans un proces], pro- 
duction, exhibition, || Pronucrion t. d Anat.; pro- 
longement, allongement], process. 


PRODUIRE (prô-dûlr)}, produisant, poui je 
produis, je produisis, v. a. (engendrer, donner nais- 
sance] to produce, to bring forth, Chaque animal pro- 
duit son semblable, each animal produces its like. 
|| Propurre [se dit plus ordinairement des diverses 
choses gu naissent de la terre], to produce, to bear, 
to yield. C'est une terre qui ne produit que des ron- 
ces, itis land that produces nothing but brambles. 
Ces arbres produisent de beaux fruits, these trees pro- 
duce, bear fine fruit. Ce pays produit de l'or, this 
country produces gold, | Paopuirg [se dit de l'utilité 
que rapporte un emploi, une somme d'argent; de 
l'avantage qu'on retire de certaines choses], to pro- 
duce , to yield, to be worth, to bear. Sa charge lui 
produit tant par an, his post produces him, brings 
him in so much a year. Un argent qui ne produit 

oint d'intérêt, a sum of money that produces, yields, 

ears no interest, Quand vous aurez tant fait pour le 
public, qu’est-ce que cela vous produira? when you 
have done so much for the public , what will you get 
by that or how will you be the better for it? || Pro- 
DUIRR [se dit des ouvrages de Pesprit et de l’art], to 
produce. Il a produit quantité d'ouvrages, he has pro- 
duced a great many works. || Paonuirs [se dit en 
parlant d'Agriculture et d'Industrie], to produce. Tout 
ce que l'agriculture et l’industrie produisent, at- 
ever is produced by agriculture ae industry. || Pro- 
DUIRE (causer, être cause], fo produce, to be pro- 


ductive of, to be the cause or occasion of. La guerre 


produit degrands maux, war produces, or is productive 
of, great evils. Il a l'esprit juste, le cœur tendre et 
l'âme douce; voilà trois grandes qualités qui en pro- 
duiront bien d'autres, he is possessed of a just un- 
derstanding, a susceptible heart, and a gent e mind; 
three qualities, which must necessarily de productive 
of many more. || Propurns [exposer a la vue, à lexa- 
men], to produce, to show, to offer to the view or 
notice, to exhibit. — des titres, des pièces, fo pro- 
duce, to show titles, vouchers. — des témoins, to 
produce witnesses. || Propuine (introduire, faire con- 
naitre], o produce, to introduce, to make known. 
C'est lui qui l'a produit dans le monde, he is the per- 
son that first produced, introduced him to the world. 
ll s'est produit de lui-même, he has made his way 
in the world of himself. 

PRODUIT, E (pré-dil, dûit), part. de Produire; 
produced, etc. 

Propuit, s. m. [le nombre qui résulte de deux 
nombres multipliés l'un par l'autre; résultat] pro- 
duct, || Paopurr d'une terre et de quelque chose que 
ce soit [ce qu’elle rapporte en argent, en denrées ; 
revenu, gain, profit, elc.], product, produce, Il vii 
du — de sa terre, du — de son travail, du — de sa 
plume, he lives on the product, produce of his land, 
produce of his labour, on the produce, productions 
of his pen. — net, neat produce. Les —s agricoles, 
agricultural product. Leg —s de l'industrie, the pro- 
aucis of manufactures, — chimique; — volcanique, 
chymic production, volcanic tion. 

PRO , & m. [préface, avant-propos] proem, 
preface, (Old.) | 

PROEMINENCE, s. f [état de ce qui est proémi- 
nent] prominence. La — du globe de l'œil, the pro- 
minence of the ball of the eye. 

PROEMINENT, E, adj. [qui est plus en relief que 
ce qui l’environne] prominent. Le nez est — dans le 


visage de l’homme, the nose is a prominent feature 
on the human face: 

PROFANATEUR (prd-fa-na-téur), s. m. [qui pro- 
fane les choses saintes] profaner. Les —s du temple, 
profaners, defilers of the temple. 

PROFANATION (prd-fa-na-ston), « F [action de 
profaner; sacrilége, impiété; abus des choses rares et 
précieuses] profanation. L'usage des paroles de l’Ecri- 
ture pour des pratiques superstitieuses est une —, 
to use the words of Scripture in superstitious practices 
is a profanation. Employer un si beau talent à un si 
indigne usage, c’est une —, une vraie —, fo put so 
fine a talent to such an unworthy use, is a profa- 
nation, a downright profanation. 

PROFANE (pré-fan), adj. et subst. [qui est contre 
la révérence qu’on doit aux choses sacrées; impie, sa- 
crilège] profane, earthly; unholy, unhallowed. Dis- 
cours —, profane, unhallowed language. Les au- 
teurs —s [par opposition a ceux qui traitent de la re- 
ligion) ; profane authors. Un —, a profane person. 
Nous ne voulons point de vous, vous êtes un — [se 
dit, par plaisanterie, d'une personne qu'on ne veut 
pas admettre dans une société], we do not want you, 
you are a profaner. 

[Profane usually follows, may precede the nous: cette pro- 


Jane action, ces profanes discours; emphatic so placed. See An- 
sEcTIY. } 


PROFANER (prô-fä-nà), profanant, profane, v. a. 
[abuser des choses de la religion; corrompre, souil- 
ler] to profane, to defile. — les temples, la parole 
de Dieu, to profane, todefile temples, to profane the 
word of God. Lire de si belles choses devant un hom- 
ine qui n'y entend rien, c'est les —, to read such 
beautiful pieces to a man who cannot understand 
them, is a profanation. C'est -— le talent que de, it 
is a profanation of talent to. — la beauté, l'inno- 
cence, to pollute, to defile beauty, innocence. 

PROFECTI-F, VE, adj. It. de Jurispr. ; se dit des 
biens qui viennent à quelqu'un des successions de ses 
père et mère ou autres ascendants] profective, profec- 
tious, (Little used. 

PROFERER (prô-fà-rà), proférant , proféré, v. a. 
„ dire] to utter, to speak, — nettement, 

islinctement, to pronounce clearly, to have a clear, 
a distinct utterance. Ce furent les dernières paroles 
qu'il profera, these were the last words he uttered, 
spoke. On ne doit pas — le nom de Dicu en vain, 
we must not take the name of God in vain. 

PROF-ES, ESSE (prô-fé, fés), adj. et s. [qui a 
fait ses vœux après son noviciat] a professed monk or 
nun. 

PROFESSER (prò-fê-sà), professant, professé - 
v. a. [faire un aveu public de quelque chose,‘ exer, 
cer un art] 10 profess, to pronounce, to read. — une 
science, fo profess, to teach a science. — un mélier, 
to practise a trade, physic. — une religion, une doc- 
trine, to profess a religion, a doctrine. Il professe le 
plus grand respect pour vous, he professes to have 
the greatest respect for you. peoe [enseigner 

ubliquement), to profess, to be professor of. Il pro- 
esse la philosophie, he professes, is a professor.of, 
philosophy. It professe bien , he is a good professor. 

PROFESSEUR (pré-fé-séur), s. m. [celui qui pro- 
fesse, qui enscigne une science, an art, dans un 
college; régent] professor, Chaire de —, professor- 
ship, professor's chair, — de philosophie, de mathe- 
matiques, a professor of philosophy, mathematics. 
— en théologie, en droit, en médecine , professor of 
divinity, law, physic. . 

PROFESSION (prô-fé-sion), s. f [déclaration pu- 
blique] profession. Faire — de, to make profession, 
profession of, to profess. Il fait — d'être sincère, Le 
professes sincerity. Il fait — de haine et de mépris 
pour le genre humain , he professes to hate and des- 
pise the ruwnén race. Le nombre de ces gens, faisant 
— de célibat, est prodigieux, the number of these 
people professing celibacy is prodigious, Faire — d'i- 
gnorance, d’être ignorant, « make an open profes- 
sion of ignorance, Faire une — de fot, to make a 
profession of faith, II fait — de bel esprit, he pro- 
fesses to be a wit, he sets up for a wit. i PROFESSION 
[se dit de tous les differents etats et emplois de la vie 
civile; état, métier], profession, calling, business. 
De quelle — est-il? what is his profession ? Embras- 
ser, choisir une —, 20 embrace, to make choice of, 4 
profession. Un athée, un joueur, un ivrogne, un li- 
bertin de —, a professed gambler, a theist, drunk- 
ard, rake, Un dévot de — [qui affecte de passer pour 
devot], a professed devotee. || Proression {l'acte so- 
lennel par lequel un religieux ou une religicuse fait 
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les vœux de religion après son noviciat] , profession. 
PROFESSO (EX) {locution empruntée du latin; 
avec soin, en homme instruit, en homme qui a étu- 
dié son sujet] ia a professional manner, like a profes- 
sional man. Il a traité cette matière —, he hgs 
treated that subject like à professional man. 
PROFESSORAL, adj. [qui appartient , qui a rap- 
ition de professeur] pro- 
fessorial. Un ton —, a professorial tone. Il est dé- 
goûté de la vie —e, he is disgusted with the profes- 
sorial chair, with a professor’s life. 
-- PROFESSORAT, s. m. emploi, l'état, la condi- 
tion d'un homme qui professe quelque science] pro- 
fessorship. ; 
PROFIL (pro dt s. m. [t. de Peint. et d' Archit.; 
délinéation d'un objet vu d'un de ses côtés seulement, 
le contour] profile. Il est plus aisé de peindre de — 
que de peindre de face, it is easier to draw a profile 
than a full front. Une tète, un visage de —, a head, 
face in profile, a profile. Le — d'une ville, d'un bå- 
timent, d'une forteresse, the profile, of a town, buil- 
ding, fortress. Les cinq ordres different beaucoup 
dans leurs —s, the five orders differ widely in their 


PROFILER (prô-fi-là), v. a. [représenter en pro- 
fl] to profile. 

PROFIT (pré-ff), s. m. [gain, bénéfice, émolu- 
ment, avantage, ulilité] profit, gain, emolument, in- 
terest. Grand —, — médiocre, — légitime, great, 
small or trifling, fair profit. Il n'y a ni honneur , ni 
profit à ce métier, there is neither honour nor profit. 
in such a business. À profit, profitably. Une chose 
faite à — [de manière à pouvotr servir longtemps], 
serviceable work, work that will do a great deal of 
service. Une besogne faite à — {à durer longtemps], 
serviceable work. Il ne m'en revient aucun —, J get 
nothing by it; I am not the better for it. Mettre tout 
à —, to improve every thing to the best advantage, to 
make it turn to a good account. Je tacherai de met- 
tre mon latin à —, Z will endeavour to make my La- 
tin turn to some advantage. C'est un — tout clair, 
lis clear profit. Faites-en votre —, make the best of. 
it, profit by it. \|Prorrr (progrès dans les études ,' 
dans Jes sciences], progress, improvement, proficiency, 
profit, advancement, (Seldom used. V. Proucrès. ) 
|| Prorrrs de fiefs [t. de Droit; les droits de quint, 
requiut , relief, lods, ventes, qui revenaient au Sei- 
gneur à raison des mutations de vassaux ou de censi- | 
taires), ines. I Pnorrrs [absolument les petites grati- 
fications que les domestiques reçoivent, etc.], perqui- 
sites, profits. Ce domestique se fait tant par ses —s, 
that domestic makes so much by his perquisites, vales 
or vails. || Prorit [l'instruction qu'on acquiert par 
ses lectures, par ses études, elc.], profit, benefit. 
Pour lire avec — [mieux avec fruit] il faut...., in or- 
der to read with profit, benefit, it is necessary, etc. 
Il a tiré beaucoup de — de ses lectures, de ses étu- 
des, Le has derived great profit, benefit from his read- 
ing, study. 

PROFITABLE (pré-fi-tabl), adj. [utile, avanta- 
geux, frutueux, lucratif] ob. eneficial , ser- 


viceable> Cela ne lui sera guère —, this will not be 


very profitable to him. Des avis —s, profitable, bene- 
ficial advice. Cette conquête fut plus glorieuse que 
— that conquest was more glorious than profitable, 
than serviceable. 

{Profitable follows the noun.] 

PROFITER (prô-ff-tà), profitant, profité; je pro- 
fite , je profitai, v. n. [faire un gain] o profit, to be 
c gainer, — sur des marchandises, to profit by goods, 


to be à proficient, to make progress. — en vertu, en 


sagesse, en science, fo improve, to increase in vir- 
tue, wisdom, knowledge. Il a beaucoup profité avec 
son précepteur, he has made great progress, great 
proficiency with his tutor. Il a beaucoup profité dans 
le commerce des honnètes gens, he has improved à 
great deal by intercourse with good society. || Paori- 
TER (se dit des personnes, des animaux qui prennent 
de l'accroissement ; des arbres, des plantes qui vien- 
nent bien], to thrive, Cet enfant profitait à vue d'œil, 


rien ne profite, “tis a soil where nothing thrives. 


PROFOND, E (prô-for, fond), adj. [se dit des | bi 


choses dont le fond est éloigné de la superficie; de 


celles qui vont de haut en bas; creux] deep. Puits. 


—, a deep well. Rivière —e, antre —, grotte —e, 
deep river, cave, grot. Racines —es, deep roots. Bles- 


sure, plaie —e, deep wound, sore. —e révérence, a 
very low or a profound bow or curtsey. Solitude —e, 
retraite --e [éloignée du commerce des hommes], 
deep solitude, retreat. || Prorown [qui est difficile à 
pénétrer, à connaître], profound, deep. Ces sciences’ 
sont trop —es pour moi, those sciences are too pro- 
| found, deep, abstruse, recondite for me. Ce que vous 
dites là est trop — pour moi, what you say is too 
| profound, deep for me. Une dissimulation —e, deep, 
profound 5 || Prorowp fui sg fort 


avant dans la connaissance des choses], 


learning, erudition. C'est uù homme d’un esprit —, 


sens; se dit 
mathématicien —, a profound scholar, mathematician. 
Un — penseur, a profound thinker. Un scélérat — 
r scélérat consommé], a deep, a profound villain. 
| Proronp [grand, extrême dans son genre], pro- 
found, Obscurité —e, profound obscurity, Nuit —e, 
— silence, — sommeil , — respect, —e 5 : 
etc., etc., profound, deep night, profound, deep si- 
lence, sleep, profound respect, Dre url ignorance, 

Paoronp, s. m. depths, bottom. Du — des enfers, 
from the depths of hell. 

PROFONDEMENT (prô-fon-dä-män), adv. [bien 
avant, d’une manière profonde, tant au propre qu'au 
7 deep. Creuser —, to dig deep. Saluer —, to 
bow low. Dormir —, to sleep soundly. Méditer —, 
to meditate deeply, 9 Sentir —, to feel 
deeply. Etre — versé, to be deeply, profoundly 
versed, 8 

Praſonde ment may come between the auxil. and the verb.] 

PROFONDEUR (prö-fon-dòur), s. f 55 85750 de- 
puis la superficie jusqu’au fond] depth, deepness. La 
— d'un précipice, d'une rivière, d'un abime, d'un 
puits, ¿he depth, deepness of a precipice, river, gulf, 
well, II y a trois dimensions {en Géométrie], lon- 


por largeur, —, there are three dimensions, length, . 


readth, depth, Une troupe rangée sur tant d' hommes 
de — [en t. de Tactique], troops drawn up so many 


{men deep, such or such a depth, || Paoronpeur [éten- 


due en longueur], length. Ce bâtiment a plus de — 
que de largeur, the length of that building is greater 
than the breadth, | Proronnsun [se dit des choses 
difficiles à pénétrer, à comprendre], depth, La — des 
jugements de Dieu, the depth of the judgments of God. 
Les ‘hommes vulgaires ne peuvent pas sonder la — 


de pareils desseins, vulgar minds are incapable of 
| Sounding the depth of such designs. | PROFONDEUR 


[grande étendue, grande pénétration], depth, pro- 
Jundity, profoundness. La — de son savoir, de son 
érudition, de son esprit, the depth, profundity, pro- 


tə make a profit on them. Il a profité à ce marché, | foundness of his learning, erudition, mind. 


he profited, was a gainer by that bargain. Faire — 
son argent [en tiver de l'intérêt], £o derive profit from 
one’s money, tv put or let it out to use. Son argent 
ne lui profite point, his money brings him in nothing. 
Paorrrxa [tirer de l'avantage de quelque chose que 
ce soit], to profit, to benefit, to make the best of, to 
be the better for. — des bons avis, des exemples, to 
profit by, to benefit, to be benefitted by, to be the 
better Ja good advice, example. — de l'occasion , to 
avail one’s self of the opportunity, to improve the op- 
portunity, — des fautes d'autrui, to profit by the 
faults of others. Profitez del'avertissement, make the best 
of the warning. || Proriren [être utile, servir], to 
profit. Cela n'a profité ni à lui ni aux siens, that pro- 
Jted neither him nor his. De quoi, en quoi cela vous 
profitera-t-l? how, in what will that profit,you, what 
can you get by that? Les biens mal acquis ne profi- 
tent point, uf gotten goods never prosper. || Paort- 
ven [faire du progrès en quelque chose}, to improve 
| 


des vaisseaux qui tirent beaucoup d’ea 
a ship that draws much water or ti 
lume of water to float her. 

PROFUSÉMENT ot) „ adv. [avec pro- 
fusion] profusely, lavishly, prodigully. 

[Profusément may come between the auxil. and the verb.] 

PROFUSION (prô-fä-2lon), s. F [excès de libéra- 
lité ou de dépense, prodigalité] profusion. Il y avait 
— de toute sorte de gibier, there was a profusion of 
all sorts of game. Donner avec —, to give profusely, 
lavishly. Les —s l'ont ruiné, he was ruined by 2 
profusion. Faire des —s, to spend lavishly. Donner 
des louanges avec —, to be profuse in one's oommen- 
dations or lavish in one's praises. 

PRO-GALLINSE , s. m. pl. [espèce de gallin- 
sectes qui passent une grande partie de leur vie atta- 
chés contre l'écorce des arbres] pro:gallinsects. __ 

PROGÉNITURE, s. f [enfant] progeny, off- 


Vaisseau —, 


PROFONTIE, adj. m. [t. de de Voie se dit 
ul. 


the child was visibly thriving. C'est un terrain où 


he is a man of profound sagacity. || Prorono [même 
es personnes), profound. Un savant, un 


es a large vo- 


spring. Tout père aime sa —, all fathers are fond of 
their offspring. (Old; jocular.) . j 
PROGNOSTIC, s. m. V. Pronostic. 
PROGNOSTIQUE, adj. It. de Méd.; qui fournit 
le pronostic] prognostic. Signes —s, prognostic 
signs. | 
PROGRAMME (pré-grim ) , $. m. {placard , écrit 
qu'on affiche ou qu'on distribue pour annoncer quel- 
que exercice, pour proposer quelque prix] a Gili 
giving public notice of any exercise to be performed; 
a bill containing the list, order or outline of proceed- 
ings in any performance of PRE nature ; program, 
il. — de spectacle, play bill, | 
PROGRES (prô-gré), 2. m. [mouvement en avant] 
progress. Le — du soleil dans l'écliptique, the pro- 
gress of the sun in the ecliptic. Arrêter le — du feu, 
to stop, to arrest the progress of the fire. Arrêter les 
— des ennemis, to stop the enemy's progress. || Pro- 
Gris [se dit de toute sorte d'avancement, d’accroisse- 
ment, d'augmentation en bien ou en mall, progress, 
advancement, improvement, proficiency. Le — ou les 
— d'une maladie, des maux, des erreurs, the progress 
of a malady, of misfortunes, of errors. Faire du —, 
des — dans les études, dans les sciences, to make 
progress in study, in the sciences. II y a fait des — 
remarquables, he has made remarkable progress, he 
has attained great proficiency in it. Faire des — dans 


5 la vertu, dans la piété, to make progress, to Eror in 
Un — savoir, une —e érudition, profond, deep u, rar 


virtue, in piety. Cette circonstance a suspen 
lenti, arréte le — de la civilisation, le — des lumières, 


progress of civilization, of knowledge. 

PROGRESSEUR, adj. m. [qui fait des progrès, 
qui se porte vers le mieux] progressive, onward. 
Mouvement —, progressive, onward movement. 

PROGRESSIBILITE, s. f 1 5 d'un individu, 
d'une espèce, d'un peuple qui a de l'aptitude à se per- 
fectionner] progressiveness. . £ ` 

. PROGRESSIBLE, adj. [qui a les qualités propres 
à devenir progresseur] essive, progressional. 

PROGRESSI-F, VE (pré-grés-sif, siv), adj. [qui ve 
en avant] progressive. Mouvement —, progressive 
motion. Le mouvement — du soleil, des astres, the 
progressive motion of the sun, of thestars. La marche 
—ve des idées, de l'esprit humain , de la civilisation 
[Gg.], the progressive march of intellect, of the human 
mind, etc. | 

[Progressif follows the noun.) | 

PROGRESSION ( pré-gré-sion), s. f. ft. didact. ; 
marche, mouvement en avant] progression. Mouve- 
ment de — [mouvement fait en avant], progressive 
motion, || Paocrassion (marche, suite non interrom- 
pue], progression. La — des causes, des effets, the 
progression of causes, of effects. La — naturelle de 
l'esprit humain dévait amener ce changement, the na- 
tural 0 of the human mind would of neces- 
sity bring on such a change. — arithmétique fea 
Mathém. ], arithmetical progression, — géométrique, 
geometrical progression, — indéfinie, indefinite pro- 

ession. 

PROGRESSIVEMENT (pré-grés-siv-min), adv. [par 
progression] gressively. 

[Progressivement after the verb, or between the‘auxiliary and 
the verb.] 

PROHIBER (prô-f-bä\, prohibant, probibé, v. a. 
(défendre; empécher, interdire] to prohibit. — le 
port d armes, to prohibit carrying, wearing arms. 
Marchandises prohibées, prohibited goods. D 
prohibé [le degré de parenté où la Ici défend de se 
marier] prohibited degree. 7 
- PROHIBITI-F, VE (pré-1-bl-tlf, tiv), adj. “qui dé- 
fend] prohibitory. Des lois —ves, prohibitory laws. 

PROHIBITION (prd-t-bi-ston), s. I [t. des ancien 
nes ordonnances, defense] prohibition. 

_PROIE (prwä), s. f. [ce que les animaux carnässiers 
ravissent pour le manger; fgur., le butin qu on fait àla 
guerre; gibier, dépouille, prise, chan) prey’ booty. 
Le lion se jeta sur po s lion r apon his 

ey. Oiseaux de — 63: . Toutes ces ri- 
diesa furent la — du 5 all these riches 
became the prey of the conqueror. La ville était en — 
aux horreurs de la famine, the town was a prey ta ul 
the horrors of famine. Etre en — à la douleur, te ée 
preyed upon by grief. Etre en — à la médisance. à 
la calomnie, à ses passions, fo be a prey to slander, 
calumny , to one’s own ions. Leurs divisions tes 
donnaient en — aux nations voisines, their divisions 
exposed them or made them a prey to the neighbour- 


ing nations. Etre ardent à.la —, âpre à la — [se dit 


u butin qu'on fait à la guerre ou autrément}, -to le 


that circumstance suspended, slackened, arrested the 
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n'ont ni fortune ni profession suffisamment lucrative}, 
proletary. . 

PROLIFERE, adj. [t de Bol.; se dit de certaines 
fleurs du centre desquelles naissent d autres fleurs] 

roliferous. Rose —; proliferous rose. 

PROLIFIQUE (or lig, adj. [t. de Med.; qui a 
la vertu d'engendrer] prolific, prolifical. 

PROLIXE (pré-liks), adj. [trop étendu, trop long; 
ne se dit que des discours ef des personnes par rap- 
port au discours] proliz, tedious, diffuse. Discours, 
style —, proliz discourse, style. Il écrit purement, 
mais il est —, he writes with purity, but he is proliæ, 
tedious. | | 

[Prolize usually follows the noun.] 

PROLIXEMENT ( prd-liks-mfn) , adv. [d'une ma- 
nière prolixe] prolixly, lengthily. (Little used.) 

[Prolizement after the verb, or between the auxiliary and 
the verb.] 

PROLIXITE (prd-lik-sl-td), s. f [trop grande 
étendue dans le discours, longueur] prolixity, prolix- 
ness. II faut éviter la —, prolixity, proliæness should 
be avoided, 

PROLOGIES, s. / pl. [fêtes qu'on célébrait chez 
les Grecs avant de cueillir les fruits] prologia. 

PROLOGUE (prô-lôg}), s. m. [avant-propos; ou- 
vrage en vers servant de prélude a une pièce drama- 
tique] introduction, prologue. 

PROLONGATION (prô-lon-gà-sion), s. f [le temps 
qu'on ajoute à la durée fixe de quelque chose] prolon- 
gation, delay. — de terme, de la treve, prolongation 
of term, of the truce. 

PROLONGE, s. f: [t. d’Artill. ; cordage qui sert a 
tirer le canon en retraite et quand une pièce est em- 
bourbée] lashing. 

PROLONGEMENT, s.m. [extension] lengthening. 

PROLONGER (pré-lon-za), prolongeant, prolongé, 
v. a. [faire durer plus longtemps; étendre, continuer; 
allonger, proroger, différer, remettre] to prolong, to 
put off; to lengthen out, te draw out, to continue, to 
eke out, to lengthen, to piece out; to protract. — le 
temps, to prolong or spin out the time. — le terme 
d'un payement, fo give a i ed time for payment, — 
une ligne [t. de Géomét. ; la faire aller plus avant], fo 
prolong, to lengthen out a line. — une trève, une 
guerre, to prolong, to protract a truce, a war. — la 
vie, les jours de quelqu'un; les maux, les misères, 10 
prolong one’s life, to prolong, to protract evils, mi- 
sery. Les débats se sont prolongés bien avant dans la 
nuit, the debates were protracted to a very late hour 
in the night. Cette ile se prolonge du midi au nord, 
that island stretches out from south to north. — un 
vaisseau [t. de Mar.; le faire avancer contre un autre, 
le mettre vergue à vergue], to lay a ship along side of 
another, 

PROMENADE ( n „5. f [action de celui 
qui se promène] walking, walk. La — lui est salutaire, 
walking is good for him. Faire une longue —, to 
take a long walk. — à pied, à cheval, en voiture, en 
bateau, a walk, a ride (on horseback, in a carriage); 
a sail, || Promenane [le lieu où l'on se promène], 
walk, Il y a de belles —s autour de sa maison, there 
are fine walks about his house. La — est belle au- 
jourd’hui [il fait beau se promener], it is fine walking 
to-day. Ce n’est qu'une — [se dit d'un lieu, d’un pays 
où l’on se rend en peu de temps], it’s but a walk, ‘lis 
but a walk. | 

sx PROMENER (sè-prôm-nä), se promenant, 
promené; je me promène, v. r. [marcher, pour faire 
exercice ou pour se divertir; se dit aussi quand on est 
porté ou trainé] to walk, to be a-walking. Je me suis 
promené deux heures, Z have walked, bcen walking 
two hours: J'ai été me — de matin, I have been out a- 
walking this morning. Se — à cheval, to ride, to take 
a ride. Se — en carrosse, to take d ride or an air- 
ing. Se — en batean, to go upon the river in a boat. 
Un ruisseau qui se promène lentement dans une prai- 
rie, a brook winding slowly through a meadow, Mes 
regards se promenaient sur ces riches campagnes, my 
eyes wandered oper those rich fields. Son esprit, son 
imagination se promène d'un objet à l’autre, Ais mind, 
fancy wanders, ranges, roves, rambles from one 
object to another. Envoyer quelqu'un — [se dit par 
impatience, par humeur a un homme dont on veut se 
défaire], to send one about his business, to send one 
packing. Qu'il aille se —, let him go and be hanged. 
Allez vous —, go about your business. (Fhe three 
last expressions are rude and unmannerly.)  : 

PROMENER, v. a. [mener çà et là pour divertir] to 
walk, to lead about. — un enfant, un cheval, to walk 
a child or a horse. Il les a bien promenés par la ville, 


er Upon or booty. Partager la —, to divide 
42 1. Eire en — à ps valets, à ses domestiques 
{ètre pillé 
ilfered 


par ses valets, par ses domestiques], o be 
one’s own servants. 

PROJECTILE (us s. m. [t. de Mécan. ; 
on donne ce nom à tout corps posan jeté en l'air et 
abandonné ensuite à l'action de la pesanteur] projec- 
tile. Un amas de —s [des bombes, des boulets, des 
obus], a mass of projectiles. Mouvement —, force — 
[adj.; mouvement de projection, eto], projectile mo- 
tion, projectile force. 

PROJECTION (pré-zék-sion), s. £ It. de Mécan.; 
ætion de jeter, de lancer un corps pesant] projection. 
— iculaire, horizontale, oblique, perpendicu- 
lar, hofizontal, oblique projection. Mouvement de 
—, projectile motion. || Pnosxcrion It. de Chimie; 
jeter par cuillerée dans un creuset quelque matière en 
poudre qu'on veut calciner], 5 Poudre de 
— {poudre d' alchimiste pour changer les métaux en 
or}, powder of projection. || Paosscrion It. de Géog. 
etde Perspect.; représentation de la sphère ou de tel 
autre corps, faite sur un plan, d’après certaines règles 
géométriques], projection. — de la sphère, projection 
of the sphere. — orthographique, stéréographique, 
gnomonique, orthographic, stereograpkic, gnomonic 
projection. 

PROJECTURE, s. f: It. d’Architect.; saillie ou 
avance horizontale des divers membres d'architecture] 
projection, projecture. 

PROJET (pré-2é), s. m. [dessein, entreprise; ar- 
rangement des moyens qu'on croit utiles pour exécu- 
ter ce qu'on médite] project, scheme, design, plan, 
projection. Un grand —, un — magnifique, a great, 
a splendid project, scheme. De vains —s, des —s 
inutiles, romanesques, vain projects, useless, romantic 
projects. Former, concevoir un —, to form, to con- 
` ceive a project, to lay, to contrive a scheme. Si mes 
—s réussissent, if my designs, plans succeed. Un 
homme à —s, a projector, a schemer. Il y a loin du 
— a l'exécution, projection and execution are two 
very different things. || Proser [la première pensée, 
la premiére rédaction de quelque acte, de quelque 
écrit], project, plan. Faire un — d'articles pour un 
mariage, to draw 7 aprojectof articles fora marriage. 
Dresser un — de ligue offensive et défensive, to draw 

the plan of an offensive and defensive league. 
[Proses [ouvrier principal des corailleurs, qui s’en- 
tend le mieux à tirer le corail], headman among the 
coral-divers. 

PROJETER (prôz-tâ), projetant, projeté, v. a. 
[former le dessein de] to project, to plan, to contrive, 
lo scheme. — une entreprise, un voyage, 10 project 
an enterprise, a journey. Ils résolurent d'exécuter le 
dessein qu'ils avaient projeté, they resolved to execute 
the design they had planned. Perdre son temps à —, 
à — en lair, to lose one’s time in scheming, in useless 
scheming. Il projette d'aller en Italie, he purports, 
purposes, proposes, intends going in Italy, || Prosz- 
TER [tracer sur un plan ou sur une surface quelconque 
la sphère ou tel autre corps, suivant certaines règles], 
to project. — les cercles horaires sur un cadran, to 
project, to ‘draw the horary circles upon. a dial, —, 
jeter un corps obliquement, to project, to cast a body 
obliquely. Un corps qui projette [dirige] son ombre 
sur un autre, a body paraitre € its shadow over en- 


other. | se Proseren [paraître en avant], to project, 
to jut out, to shoot out beyond. Cette figure se projette 
dans le tableau, that figure projects in the picture, 

PROLATION (prô-là-sion), s. f [t. de Mus.; rou- 
lement, durée de chant que Ja voix fait sur une syl- 
labe par une suite de plusieurs notes] prolation. 

, PROLÉGOMÈNES ( prð-là-gð-mên), s. m. pl. It. 
didact. ; ample préface qui contient ce qui est néces- 
saire à l'intelligence des matières qu’on traite] prole- 
gomena, long preface or proem. 

PROLEPSE, s. f [figure de rhétorique par la- 
quelle on prévient et réfute d'avance les objec- 
tions que Ton pourrait essuyer) prolepsis, prolepsy, 


anticipation. 

, PROLEPTIQUE, adj.. [t. de Médee. ; se dit d'une 
fièvre dont chaque =. anticipe sur le précédent} 
proleptic, proleptical. 

PROLETAIRE, s. m. [t. d Antiq. rom.; se dit de 
ceux qui formaient la sixième et la dernière classe du 
pare el qui n'étaient utiles à la république que par 
es enfants qu'ils engendraient] proletary. Les —s 
eluent exempts d'aller a la guerre, the proletaries were 
exempted from military service. ri ProLérarre [se dit 
par extension, dans les élats modernes, de ceux qui 


dans toute la ville, ha las led them all over the town. 
— sa vue, ses yeux, ses regards sur une assemblée, to 
look round on an assembly; to glance one 5 eye over 
an . — Sa vue, ses regards, sa pensée sur 
plusieurs objets, to run one’s eyes over many different 
objects, to turn one's thoughts from one object to an- 
other, — son esprit sur toutes les créatures, fo run 
over 18 one's mind all the works of the creation, — 
ses rêveries, fo carry one’s reveries abroad. Il pro- 
mene en tous lieux son inquiétude, san chagrin, etc, 
wherever he goes, he carries his restlessness, his sor- 
row with him. — quelqu'un [l'abuser, le lasser par des 
délais], to keep one running backwards and forwards, 
to bandy one about. (Fam.) 

PROMENEU-R, SE, s. [celui, celle qui promène 
nl one that takes another out to walk, atten- 

ant. Elle est la —se de cet enfant, de ce vieillard, 
she is the person that takes out that child, etc., to 
walk, she is that child's attendant. || Promeneurs 
[au plur.; ceux, celles qui se promènent; se dit par 
rappôrt aux lieux publics], strollers, loungers, saun- 
terers. || Promeneur [celui, celle qui aime à se pro- 
mener], walker. Je ne suis pas —, J am no walker. 

PROMENOIR (prém-nwar), s, m. [lieu particuliè- 
rement destiné à la promenade] walk. Vous avez un 
beau — dans votre jardin, you have got a fine walk 
in your garden. Cette galerie sert de — en temps de 
pluie; that gallery serves as a walk in rainy wea- 
ther. | 

PROMEROPS, s. m. [genre d'oiseau des Indes, de 
l'Amérique et du Mexique, qui a quelque rapport avec 
la huppe] promerops. | 

PROMESSE (pré-més), s. f [assurance qu'on donne 
de faire ou de dire quelque chose; espérance donnée; 
engagement, convention] promise, word. Tenir, garder 
sa —, to keep one’s promise, word. Satisfaire à sa —, 
to be as good as one’s word. — verbale, word, —s 
trompeuses, deceitful promises, — de mariage, promise 
of marriage. Vendre avec — de garantir, to warrant 
one's commodity good. || Promesse [billet sous seing 
privé par lequel on promet de payer quelque somme 
d'argent; obligation], a note under one’s hand, bond, 
a promissory note. Je vous en ferai ma — quand 
vous voudrez, I will give you my note of hand, bond 
whenever you please. Dechirer une —, to tear & 
bond, 

PROMETTEU-R, SE (prô-mé-téur, téuz), s. . 
et F [qui promet légèrement ou sans intention de 
tenir] promiser. Un grand — d'ouvrages, a great 
promiser of works. (Fam.) 

PROMETTRE (pré-métr), promettant, promis; je 
promets, je promis, v. a. [s'engager par parole ou par 
écrit à faire, à dire; assurer, annoncer, faire espérer , 
présumer, conjecturer] fo promise, to give hopes, 0 
engage. Ten ce qu'on promet, to do or perform 
one’s promise; to keep it. Il m'a promis de venir, he 
promised me that he would come. Promettez-vous que 
vous le ferez? do you promise to do it? — sa fille en 
mariage à quelqu'un, fo promise one’s daughter in 
marriage to one. Je vous promets qu’il sen repen- 
tira, he shall repent of it, I promise you, (Fam.) Ce 
nest pas tout de —, il faut tenir; — et tenir sont 
deux, it is one thing, to promise, another to perform; 
promising is one thing, performing another. (Prov.) 
— monts et merveilles [prov.]; — plus de beurre 
que de pain [prov. pop.; promettre toute sorte de 
choses avantageuses et ordinairement plus qu’on ne 
veut et qu’on ne peut tenir], to promise wonders or 
mountains of gold. Il se ruine à — et s'enrichit à ne 
rien tenir [il fait beaucoup de promesses et ne les 
tient pas], if he is profuse in making, he is equally so 
in breaking his promises. (Prov.) Ce jeune homme 

romet beaucoup [donne de grandes espérances], he 
is a very promising youth. Les blés prometient beau- 
coup, the corn-crops are very promising. Voila un 
temps qui promet du chaud, du froid, de la pluie, 
etc, (qui donne lieu de croire qu'il fera chaud, qu’il 
fera froid, qu'il pleuvra, etc., et cela se dit égale- 
ment soit qu'on désire; soit qu'on craigne que la 
chose arrive], this weather forebodes heat, cold, 
rain. | 

SE PROMETTRE, v. r. jespérer] to hope. Je n'ose- 
rais me — que vous me ferez cet honneur, J dare not 
hope that you will do me that honour, || se Prower- 
TRE [prendre une ferme résolution], to purpose. Je 
me promets bien de profiter de vos conseils, J se- 
riously purpose to profit by your advice. 

PROMINENCE, 5. f (état de ce qui est promi- 
nent] prominence, sally. (Old. V. PROMINENCE.) 


PROMINENT, E, adj. [qui s'élève au-dessus de ce 
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| cuousness; promiscuous intercourse. 
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qui l'environne] prominent, impending. Rocher —, 
prominent rock, (Old.) 

PROMINER, v. n. [s'élever au-dessus de quelque 
chose] to rise above, to overhang. (Old) 

PROMIS, E, part. de Promettre; promised. La 
terre —e, the land of promise. Ce pays est la terre 
—e [il est extrêmement fertile], this country is the 
land of promise. Chose —e, chose due [dès qu’on a 
promis quelque chose, on est obligé de tenir sa pa- 
role], one is bound in honour to perform what he 
promises. l ; 

PROMISCUITÉ, s. f. [mélange confus et désor- 
donné; ne se dit guère que des personnes) promis- 


PrompriTuns [la qualité d'un homme brusque et un discours ‘[le-réciter, parler en public], to pro- 
prompt] hastiness, passion. Il gémissait de sa —, he nounce an oration, to speak or deliver a discourse. 
was bewailing his hastiness of temper. Ses —s [ mou- | — avec feu, avec grave, to have a fiery, a grace- 
vements de colère] sont insupportables, his fits, | ful delivery. i|| Paononcen [ déclarer avec autorité, 
gusts of passion are unsufferable. (Rare in this sense, | en vertu de son autorité], to pronounce, to give 
and generally in the plural.) one’s verdict or judgment, to deliver judgment — la 

PROMPTUAIRE, s. m. [abrégé , recueil] promptua- | sentence à un criminel, fo pronounce sentence upon 
ry, magazine, abridgment. (Not in use.) a criminal, to read the sentence to him. Cet homme 

PROMU, E, part. de Promouvoir; promoted. a prononcé lui-même sa sentence, sa condamnation 


i. Lil s’est condamné par ses propres paroles], that man 
_TROMOLGATION (rbmtlehaon) « £ [pubi 90 cote ebe , Rares 
promulgation. ; [ déclarer son sentiment sur quelque chose], to pro- 


à nounce , to decide, to pass one’s verdict, Je ne me 

FROMULGUER (promig à), n PrO- | hâte pas de prononcer en pareille matière, Z am in 

mulgué, v. a, [ publier une loi avec les formalités re- 10 paste to pronounce on such a subject, || sx Pao- 
quises] fo promulgate. 


ee woncer [faire voir, manifester son intention, son 

, PRONAOS (pro-nä-s ), ue (t. d'Archit. [ par- caractère |, fo speak decidedly , to speak out. I! s'est 
tie antérieure des temples anciens] @ church-porch, bien prononcé dans cette occasion, he spoke out 

pronaos., i p i 


| clearly manifested his opinion on that occasion. II 

PRONATEUR, adj. et s. m., pronator, Les mus- faut ‘enfin “i —, you pe speak out at last. Il 
cles —-s [ceux qui font que la paume de la main se n'ose pas se —, he is afraid of speaking out, of 
tourne vers la terre}, {he pronators. | committing himself. || Paoxowcen un bras, une main, 

PRONATION (prô-nà-sion), s. f { t. didactique, | une jambe, un pied, les muscles, etc. [en Peinture; 
i se joint avec le mot mouvement]. Mouvement | les bien marquer, les ‘rendre très-sensibles], to give 

e — [celui par lequel on tourne la main, de ma- prominence to an arm, hand, leg, foot, to the 
nière que la paume soit tournée vers la ous) pro- muscles, etc. 
nation, a motion by which the palm of the hand is PRONONCIATION (prd-non-sta-ston ), s. f [ex- 
turned downwards. pression des lettres, des syllabes, des mots; la ma- 

PRONE (prén), s. m. [sermon qui se fait le di- | nière de rononcer ] pronunciation, —nette, dis- 
manche a la messe paroissiale ; exhortation , discours tincte, Le , distinct pronunciation. — vicieuse , 
de pres a sermon delivered on Sunday, in tlie locale, vicious, local, pronunciation’, accent. || 
middle of or after high mass. Faire le — , to preach | Pronoxcrarion [manière de réciter |', utterance. II a 
the Sunday sermon. Recommander quelqu'un au —, | la — belle, he has a fine utterance. || Pronoxcrarion 
to recommend one to the charity of the congregation. i 
Recommander quelqu`un au — [faire des plaintes de 
lui à ses supérieurs], to lodge a complaint against 
ore, to get him reprimanded, rebuked. (Prov.) || 
Prong [remontrance importune], lecture. Il lui a 
fait un beau , un long —, he read him a fine, a long 
lecture. 

PRONER ( pré-na), prônant, prôné, v. a. [van- 
ter, louer avec exagération ; préconiser], fo cry up, 
to extol, to preach up, to commend, to praise, to 
set forth, to trumpet. Il le prône comme un homme 
extraordinaire, he preaches him up as something 
very extraordinary. 

Prônsr, v. a. [fairele prône], to preach. Le 
vicaire nous a —s ce matin, {he vicar preached to us 
this morning. (Seldom used.) 

Proven, v. n. [faire de longues remontrances ] 
to lecture. Il y a deux heures qu'il ne fait que —, he 
has been lecturing away these two hours back. Que nous 

rônez-vous là? [active in this phrase], what are you 
ecturing us about. 

PRÔNEUR (pré-néur), s. m. [celui qui fait un prône], 
preacher. (Seldom used in this sense.) || PRÔNEU-R, se 
celui, celle qui loue avec excès ], puffer, trumpeter. 
Cet écrivain a ses —s et —ses qui le font valoir, that 
author has his male and female puffers who sound his 
praises. || Paôneur (grand parleur, qui aime à faire 
des remontrances J, /ecturer, proser. Un — éternel, 
everlasting lecturer, proser. (Fam. in the two last 
senses. ) 

PRONOM ( prô-non), s. m. [t. de Gramm.; partie 
d'oraison qui se met à la place du nom] pronoun. 

PRONOMINAL, E (pré-nd-ml-nal), adj. [qui 
appartient au pronom; réciproque] pronominal, re- 
ciprocal, Verbe — F proguei, recipracal verb. 

PRONOMINALEMENT , adv. I t. de Grammaire ; 
. verbe pronominal | pronominally, recipro- 
cally. ‘ 

PRONONCÉ, E, adj. [t. de Peinture; et en par- 
lant des différentes parties d'une figure] prominent. 
Les muscles, les nerfs en sont bien —s fi 


PROMISSION, s. f. La terre de — [en t. d’Ecriture 
sainte, la terre promise], the land of promise, Ca- 
naan, C'est une terre de — [se dit, au figuré, d'un 
pays fort abondant ], it is the promised land, (Used 
only as above. ) 

PROMONTOIRE (pré-mon-twar), $. m. [ pointe 
de terre élevée et avancée dans la mer; cap, rocher] 
promontory, headland, (Generally used in ancient 
geography.) 

PROMOTEUR (pré-mé-téur), s.m. [celui qui prend 
le soin principal d’une affaire] chief manager, pro- 
moter, Il n'est pas l’auteur de cette entreprise, il n’en 
est que le —, he is not the author, he is merely the 
promoter , manager of that speculation. Il fut le — de 
cette querelle, de cette guerre [ il en a donné la pre- 
mière impulsion], he was the promoter of that quar- 
rel, of that war. Le — de l'officialité [celui qui fait 
Ja fonction de procureur d'oflice dans une juridiction 
ecclésiastique], the proctor in doctors commons. 

PROMOTION ( prd-mé-sion), s. f [action par 
laquelle un prince élève ou bien un particulier est 
élevé à une dignité ] promotion, preferment. Faire 
des —s dans l’armée, to make promotions in the 
army. Il est de la dernière —, ke is of the late pro- 
motion, among those last promoted. 

PROMOUVOIR (prô-môo-vwär), promu, v. a. 
[élever à quelque dignité; ce verbe n’est d'usage qu’à 
l'infinitif et aux temps composés ] fo promote, 
to prefer, to raise, to advance. Il a été promu à la 
dignité de président de la chambre des pairs, he has 
been promoted to the dignity of president of the cham- 
ber of peers. Il a été promu aux ordres, à l'épiscopat, 
he has been prompted to orders, he has been made 
a bishop. 

PROMPT, E (pron, pront), adj. [soudain, qui 
ne tarde pas longtemps] prompt, quick, sudden, 
speedy. Un heureux voyage et un — retour, a happy 
journey and a ee return. Une —e réponse, a 
prompt, a speedy, a quick answer. Une —e exécu- 
tion, prompt, speedy execution. Il a la répartie —e, 
he is prompt, quick in his reparties. I Promrt [ qui 
se passe vile, en un moment], swift, quick, sudden. Son 
mouvement fut si — que... his motion was so swift, 
quick, sudden... Cela fut prompt comme un. éclair, 
comme l'éclair, comme la foudre, it was swift, quick 
as a flash of lightning, as lightning. Vin — à boire 
[ vin qui se boit dans la primeur], wine that is soon 
drinkable, hasty wine. || Promrr [ vif, actif, diligent, 
qui ne perd pas de temps à ce qu'il fait], prompt, 
quick, Il est — a servir ses amis, à juger, à se dé- 
cider, he is prompt in serving his friends, in judging, 
in deciding, in his decisions. C'est un homme — dans 
tout ce qu'il fait, he is prompt, quick, in every 
ting: lie does. Avoir l'esprit —, la conception vive 
et —, to have a quick understanding, a quick, lively 
apprehension. || Prompr [ colère } hasty, passionate, 
soon angry. Si j'étais aussi — que vous, nous fe- 
rions de belles affaires, were I as hasty as you, we 
should make fine work ont. Ne soyez pas si —, don't 
be so hasty. Avoir la main —e [être emporté au point 
de frapper pour le moindre sujet], to have a hasty 
hand, to be too ready with one’s hand. 

[Prompt may sometimes precede the noun: un prompt rap- 
port, une prompte réponse x emphatic so placed. 

PROMPTEMENT (pront-mân), adv. [avec dili- 
pence, en peu de temps] quickly, speedily, promptly. 

(Prompiement after the verb, or between the auxiliary and 
the verb.] 


PROMPTITUDE [pron-tltid), s. f [diligence] 
promptitude, dispatch. Agir avec —, avec une grande —, 
avec une étonnante —, fo act with promptitude , -dis- 
patch, with great, with astonishing promptitude, dis- 
patch, La — de l'esprit, promptness, quickness of mind. 
La — à croire une chose facilité avec laquelle on la 
croit], promptness, readiness to believe a thing. || 


noncé}, the giving judgment, the passing sentence. 

PRONOSTIC £ rd ns- UI) i 8 jugement, 
conjecture de ce qui doit arriver] prognostic. Ce 
médecin a le — presque infaillible, that physician is 
almost infallible in his prognostics. (Prognostic is more 
frequent with physicians. ) Les politiques se trompent 
souvent dans leurs —s, politicians are frequently mis- 
taken in their prognostics. || Pronostic { prétendu ju- 
gement des astrologues], prognostication. j Prowosric 
signes par lesquels on conjecture ce qui doit arriver], 
prognostic, omen. Ce fut un — de ce qu'il devait 
être un jour, it was a prognostic, omen, presage of 
what he was one day to become. Heureux — , 1PPY 
prognostic , presage. 

PRONOSTIQUER (pré-nés-ti-k4), pronostiquant, 
pronostique, v, a. [ faire un pronostic ], to prognos- 
ticate, to predict. II a pronostiqué tout ce que nous 
voyons, he prognosticated, predicted what we now 
see. 

PRONOSTIQUEUR (pré-nds-t!-kéur), s. m. I celui 
qui pronostiqu#] prognosticator, foreteller. ( Fam. ; 
ironical. ), 

PROPAGANDE (pré-pa-gand), s. f [la congré- 
gation établie à Rome pour la propagation de la foi] 
the congregation de propaganda fide, ||. Proracawpt 
[toute association qui a pour but de propager certai- 
nes opinions politiques ], society of propagandists ; 
propagand, ‘ 

PROPAGATEUR ( prô-pä-gä-têur ), s. m. [il se 
dit de ce qui opère la propagation de quelque chose, 
de quelque être] propagator, spreader, Le — de la 
foi, d'une hérésie, dus système philosophique, the 
propagator of the faith, the 1 of a heresy, of a 
philosophical system. 

PROPAGATION ers Efie „ & f [ mult 
plication par voie de génération, de 5 i 
propagation. La — du genre humain, the propaga- 
tion of mankind, || Proracarion [extension, pro- 
grès, etc. ], propagation, spread, diffusion. La — 
de la foi, the propagation of the gospel, La — d'une 
maladie, the spread of a disease. La— des vérités, the 
spread of truth. La — des connaissances , des lumiè- 
res, de la philosophie, the diffusion of knowledge. 
of light, of philosophy. || Paoracattom [se dit, ea 
physique, de la lumiere, du son], propagation. La 
— de la lumière, du son, the propagation of light, 
of ound. 

PROPAGER (prô-pä-zà), propageant, propagé, v. 
n. [ perpétuer par la génération| to propagate, ||Pro- 
PAGER [repandre, étendre, faire croître}, to propagate. 
— l'épidémie, to propagate, spread disease. — le son, 
to propagate sound. — la foi, l'erreur, la vérité , les 
connaissances, fo propagate the pose to propagate, 
spread error, truth, to diffuse nowledge. 

se Propaces , v. r. Cette espèce d'animaux s'es 


ils y sont 
représentés ], the muscles, the nerves are very 
prominent. Us sont trop —s [ trop fortement, trop 
durement marqués |, {key are too prominent. Un ca- 
ractère — [ qui n'a rien d'indécis ], a decided cha- 
racter. (Fig.) Un goût —, a decided taste, predi- 
lection. || Proxonce [s'emploie aussi substantive- 
ment J. Le — de l’arrèt, de la sentence, du jugement 
[ la décision du tribunal telle qu’elle a été prononcée 
à l'audience], the decree, sentence, judgment of 
the court. 

PRONONCER (prô-noz-sk), prononçant, pro- 
noncé ; v. a. [proférer, articuler les mots, les lettres; 
énoncer ] fo pronounce, to articulate. Il ne saurait 

rononcer les R, he cannot pronounce the letter R. — 
ien, — mal, to pronounce well, ill. || Paoxoxcer 


d'une sentence [la lecture du jugement, l'arrêt pro- 


„„ fY ote 


Se AR 


m 
r 


W N . „ „ 2 


-m 
fe 


PROP 


PROP 


PROP 841 


l 4 
bir, bat, bise, antique: thére, àbb, ovér, jéûne, méute, béurre, lien: fleld, fig, vin: röbe, rôb, lörd, mood, hôod, vés, mon: bise, hit, brun. 


propagée au point de., that species of animals has | opérations de géométrie], proportional compasses. 


pagated to such a point as to.... Cette maladie 

s'est propagée , that disease spread. La lumière se 

en ligne droite, le son se propuge en tous sens, 

11 ts propagated in a straight line, sound in ‘every 
trection. 

+ PROPENSION ( prò-Pän-slon), s. f. [ pente natu- 
relle des corps pesants, [figur.] penchant, inclina- 
tion de l’âme] propension ; LT Les corps pe- 
sauts ont une — à descendre, heavy bodies have a 
propension to fall. — au bien, au mal, a propensity 
to good, to bad. | 

PROPHÈTE (pré-fét), s. m. [celui qui prédit l'avenir ; 
devin, augure} prophet, seer, soothsayer. Le — roi, le 
— royal, David, the prophet king, the royal prophet. 
Les douze petits —s, the twelve minor prophets. Les 
quatre grands —s [ Isaïe , Jérémie, Ezechiel et Da- 
miel J, the four great prophets, Un faux —, a false 
grophet. (Fam.) Voici la loi et les —s [ voici qui fait 
autorité ], behold or there are the law and the pro- 

hets. (Fam.) Personne n’est — dans son pays [ un 

omme de mérite est moins considéré dans son pays 
qu'ailleurs], no man is a prophet in his own coun- 
try. Vous avez été bon —, you were a good prophet. 
(Fam.) Un — de nalheur . gri prédit des choses 
désagréables ], a prophet of evil. 

PROPHETESSE (prè-fà tës ), 
dit avenir] prophetess. 

PROPHÉTIE (pré-fa-sl), s. f [prédiction des 
Ress futures par inspiration divine] prophecy ; [pre- 
. diction faite par de prétendus savants; conjecture ], 

prophecy, prediction. Le don de —, the gift of pro- 
vhecy. Les —s d'Isaie , the prophecies of Isaiah, 

PROPHETIQUE (pré-fa-ttk), adj. [qui est de 
prophète] prophetic, prophetical. Esprit —, prophe- 
tic Spirit. 

(Prophétigue usually follows, may precede the noun : ce 
prophétique discours, ces prophétiques paroles; emphatic so pla- 
ced. See Apsxcti¥.) 

PROPHETIQUEMENT (pré-fa-tik-man), adv. [en 
prophète] prophetically. 

[Prophétiquement follows the verb.] 

PROPHETISER ( prd-fa-ti-za), prophétisant, pro- 
phétisé, v. a. [prédire l'avenir; présager, augurer, 
pronostiquer] to prophesy. — la venue de Jésus- 
Christ, to prophesy the coming of Christ. Je vous 
avais bien — que cela arriverait, J was right when I 
prophesied to you that it would so happen, so come 
fo pass. 

PROPHYLACTIQUE, s. f. [partie de la Méde- 
cine qui traite de la manière de conserver la santé; il 


s. f: [celle qui pré- 


| Proroation (raison, rapport des grandeurs entre 
elles], proportion. — arithmétique, géométrique, 
harmonique, arithmetical, geometrical, harmonical 
or musical proportion. 

PROPORTION GARDÉ£, TOUTE PROPORTION GARDEE, 
loc. adv. (en tenant compte de l'inégalité, etc., des deux 
choses dont il s’agit] regard being had to proportion, 
all proper allowance being made, making the proper 
allowance for. 

a Proroation , prep. [par rapport] proportionably, 
according to. Dépenser à — de son revenu, fo spend 
proportion abiy to one’s income. 

PROPORTIONNALITE, s. f. [t. didact.; condi- 
tion des quantités qui sont proportionnelles entre elles} 
proportionality, 

PROPORTIONNE, E, part. de Proportionner. 
Un corps bien —, une figure bien —e, a well pro- 
portioned body, figure. f 

PROPORTIONNEL, LE ( prd-pér-sid-nél), adj. 
[t. de Mathem.; se dit de toute quantité de même 
genre] proportional. Parties, lignes, quantités —les, 
nombres —s, échelle —le, proportional parts, quan- 
tities, numbers, proportional scale. 

PROPORTIONNELLEMENT ( pré-pér-sid-nél- 
maw) adv. [t. de Mathém.; avec proportion] pro- 
portionably. 

PROPORTIONNÉMENT, adv. [par proportion, 
avec propornon , d'une manière proportionuée] pro- 
portionably, proportionally, rateably, in proportion to. 
Il n'a pas ete récompensé — à son mérite, Le has not 
been rewarded proportionally to his merit. 

PROPORTIONNER ( prô-pôr-siô-nà ), proportion- 
nant, proportionné, v. a. [garder la proportion et la 
convenance nécessaire; ajuster, égaler, mesurer, ac- 
commoder] to proportion, to adjust, to fit, to accom- 
modate. — sa dépense à son revenu, son discours à 
l'intelligence et à la capacité de ses auditeurs, 7 
proportion one’s „ to one’s revenue, one’s 
speech to the understanding and capacity of the 
hearers. Il avait même je ne sais quoi de complaisant 
et d’enjoué quand il voulait se — aux besoins des 
autres, et leur insinuer quelque vérité, he had also 
I know not what of complaisance and sprightliness , 
wher he would accommodate himself to the wants of 
others, and insinuate any truth into them. 

PROPOS {prô-pô), s. m. [discours, entretient, 
paroles, mot] discourse, talk, words, matter, Je 
veux bien oublier ce que vous venez de me dire, a 
condition qu'il ne vous arrivera plus de me tenir de 
pareils — ; autrement vous pourrez vous en repentir, 


est aussi adjectif] prophylactic, the art of preserving I am willing to forget what you have said, on condi- 


health. 

PROPICE (prô-pis), adj. [favorable; facile, in- 
dulgent, prospère] propitious, favourable. Dieu soit 
— à nos vœux, God be propitious to our vows. Jetez 
sur moi un regard, un œil —, look down upon me 
with a propitious eye. Le ciel soit — à ses vœux, 
heaven favour his wishes or prosper his designs. Ainsi 
Dieu me soit — (formule de serment], so help me 
God. || Paorrce [favorable; se dit du temps, de l'oc- 
casion , du vent, etc.], propitious. Avoir la saison —, 
to have a propitious season. 

[Propice follows the noun.] 


— 


tion that you shall never talk to me again in the 
same manner ; otherwise you may chance to repent it. 
Changeons de —, let us talk of something else, let 
us call another subject. — de table, table-talk. — 
interrompu, desultory talk. Changement de — ré- 
jouit l'homme, a change of conversation rejoices the 
heart of man. (Prov.) f Paoros [absol.; vain discours, 
discours médisant], tattle, remarks, Je me moque 
des —, what do I care for people's tattle? Se per- 
meltre des —, to take the betty of making remarks. 
Vous avez tenu des — sur mon compte, you have 
been making remarks on my conduct, at my expense. 


PROPITIATION (pré-pl-sfa-stor ), s. f [chose ||Paoros [proposition faite sur quelque matière], pro- 


pour rendre propice; mot de trés-peu d'usage] pro- 


Pifiation, atonement, Sacrifice de —, a propitiatory : 


sacrifice. 

PROPITIATOIRE (prô-pl-sfä-twär), adj. [qui a 
la vertu de rendre propice] propitiatory. Sacrifice, 
offrande — , propitiatory sacrifice, offering. 

[Propitiatoire follows the noun.) 

Portatore , s. m. [table d'or qui était placée 
au-dessus de l'arche] fhe-mercy-seat. 

PROPOLIS, s. f. [espèce de cire rouge, dont les 
mouches à mel se sei veut | propous, 

PROPONTIDE, s. f. [Geogr. anc.] Propontis, 

PROPORTION (prô-pôr-slon), s. f [convenance 
que lés choses ont les unes avec Jes autres ; justesse, | 
rapport, conformité, égalité, analogie, progression, : 
pure proportion, La — de tous les membres avec | 

tête, the proportion of all the limbs to the head. : 
Les —s sont bien gardées, observées, the proportions , 
are well kept, in good keeping, well observed, II n'y 
a nulle — de sa dépense avec son revenu , there is no 
pes between his expenditure and his income. 

buire à de petites —s, to reduce to small propor- 
tons, to a small scale. Sa place n'est pas en — avec , 
son mérite, his situation is not in proportion to his: 


posal, hint. (Seldom used.) || Paoros [résolution dé- 
terminée], purpose, design, intent, resolution. I] 
vint là avec un ferme — de contredire tous ceux 
qui parleraient, he came there with the fixed purpose 
of contradicting every budy that spoke. J'ai fait un 
erme — de me corriger, J am fully determined to 
amend my life. — 

a Proros, adj. [conyenable] proper, fit, fitting, 
meet. On n'a pas jugé qu'il fût à —, on n'a pas jugé 
à — de faire telle chose, it was not thought proper, 
it was thought improper to do such a thing. It n'est 


pas à — qu’il le sache, it isnot fit, meet he should 


know it. 

a-Prorgs, s. m. [alors on l'écrit avec un tiret) season- 
ableness., pertinentness, L'à-propos fait le mérite de 
tout, donne du prix a tout, seasonableness constitutes 
the merit of gerd thing, gives every thing its price, 

a Proros, adv. [convenablement au sujet, au lieu, 
au temps, etc., ad rem] fo the purpose, 5 
seasonably, apropos, meetly, pally, pertinent iy. 
Venir fort à —, to come in the hick of time, oppor- 
tunely. Elle fait chaque chose à —, she does cve 
thing at a proper time, to the purpose. Les voici l’un 
et l'autre fort à —, here they boin 


unseasonably, improperly, impertinently, preposte- 
rously. Cela est hors de —, that’s unseasonable or 
improper, A tort et mal à — [formule judiciaire], 
wrongfully and without a cause. || A Pnoros [manière 
de parler dont on se sert lorsqu'on vient à parler de 
quelque chose dont on se souvient subitement ; ou 
lorsqu’a l’occasion de quelque chose dont il a été 
parle, on vient à dire quelque autre chose qui y a 
rapport], now J think on't, now you put me in mind 
Al, etc. A —, well thought on. A —, j'oubliai de 
vous dire l'autre jour, now J think ont, 1 forgot to 
tell you other day. A — de ce que vous dites, je 


me souviens que, your telling me that puts me in mind 


that, Je me souviens à ce — d'une histoire que j'ai 
oui raconter à un homme qui avait été dans le pays 
du Mogol , this brings to my mind a story I heard 
told by one who had been in the Mogul's country. 
Mais a — de ce seigneur, on dit que tu vivais fami- 
lièrement avec lui, talking of that nobleman, I have 
been told that you lived in great familiarity with him. 
A — de rien a aucun rapport avec ce qui a pré- 
cédé], without any relation to what went before. II 
est venu nous dire cela à — de rien, he came to tell 
us that without any thing introducing it. Il s'est fache 
à — de rien, he was angry for nothing at all, Il est 
venu me quereller à — de bottes [sans la moindre 
raison], ke comes to quarrel with me without reason. 
(Prov.) A quel — [pour quel sujet]? what about ? 
A — de quoi I pour quelle cause ]? for what rea- 
son, why ? 

A TOUT Propos, adv, [en toute occasion, à chaque 
instant] at every turn, ever and anon. || Dx Proros 
DÉLIBÉRE [avec dessein, de dessein formé], designed- 
ly, on set purpose, purposely. 

PROPOSABLE ( rð pò-zabl , adj. [qui peut étre 
proposé] that can he proposed, Cet arrangement est 
—, such an offer, settlement will stand proposing. 

[Proposable follows the noun.) 

PROPOSANT (prö-pô-zän), s. m. [se dit de ceux 
qu'on examine pour étre reçus ministres dans la reli- 
gion protestante] a student in divinity (among pros 
testants). 

Prorosant, adj. m. Cardinal — [cardinal établi a 
la cour de Rome pour recevoir la profession de foi 
de ceux qui sont nommés à des évêchés dans des pays 
d'obédience], propounding cardinal, 

PROPOSER (prô-pô-zà), proposant, proposé; je 
propose, je proposai, v. a. [mettre quelque chose en 
avant; exposer, dire, faire savoir, déclarer, étaler, 
offrir, présenter, promettre] to propose, to propound, 
to move, to make a motion, to tender, to suggest, ta 
bid, to motion. — un sujet à traiter, to propose or 
give a subject lo write upon. — une chose, to propose 
a thing. — une question, une difficulté, un accom- 
modement, des conditions, to propose, to propound 
a question, a difficulty; to propose an agreement, 
conditions. On lui a proposé un parti pour sa fille, 
a match has been proposed to him for his daughter, 
On l'a proposé pour cette charge, he has been present- 
ed for this office. — quelqu'un pour exemple, pour 
modéle, fo propose somebody as a pattern. On lui a 
proposé d’examiner cetle question ou cetle question 
a exami er, this question has been proposed to him tv 
examine it. L'homme propose et Dieu dispose [les 
desseins des hommes ne réussissent qu’autant qu'il 
plait a ei man proposes, and God disposes'; man 
does what he can, but God what he will, (Prov.) 
J sz Prorossr de faire quelque chose [en former le 
dessein, se résoudre ; prendre l'idée], to propose, to 
propose to one’s self to do a thing, to purpose doing 
it. Se — une fin, un but, un objet, ĉo propose to 
one’s self an end, aim, object. 

PROrOSER , v. n. pee en parlant d’un propo- 
sant] to make a trial-sermon. (Not in use.) 

PROPOSITION (prô-pô-zi-sion), s. f: [discours 
qui affirme ou qui nie quelque chose, sur quelque su- 
jet] proposition, — universelle ou ‘particulière, aflir- 
mative ou négative, universal or particular, affirma- 
tive or negative proposition. || Prorosirion [chose 
proposée alin qu'on en délibére}, proposition, motion. 
La — de ce deputé a été prise en considération, his 
proposition, motion was taken into consideration, 
Développer sa — , to develope one s proposition, mo- 
tion, Débattre, discuter, appuyer une —, fo debate, 
discuss, support a proposition, motion. || Paorosi- 
TION [chose proposée pour arriver à la conclusion 
d'une affaire, à un arrangement), proposal, proposi- 
tion, — raisonnable, satisfaisante, reasonable , satis. 


come and just in factory proposal, proposition. Faire des —s à quel- 


werit, Compas de — [instrument qui sert à diverses time, and in good lime. Mal à —, hors de —,{qu'm, to make one proposals, —s de paix, de 
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mariage, proposals for a treaty of se proposals 
of marriage. || Prorosirion premier sermon de pro- 
posant], -a tial. sermon. (Not in use.) || Pans pg 
Parorosrrion It. de l’ancienne Loi], skew-bread. 
PRO PRE (prôpr), adj. [qui appartient à quelqu'un 
à l'exclusion de tout autre] own. C'est son — fils, 
tis his own son. On ne peut être juge dans sa — 
cause, @ man cannot be judge in his own cause. 
Donner quelque chose à quelqu'un en main —, 10 


‘give a thing into one’s own hand. Etre abandonné à 


ja — conduite, to be left to one’s own guidance. 
Amour — [amour qu’on a pour soi-même] , self-love. 
Amour — [amour déréglé de sa propre personne], 
self-love, conceit, self-conceit. Nom — [nom qui ne 
convient qu’à une seule personne ou à une seule 
chose], proper name. Le sens, la signification — 
d’un mot [le sens naturel et primitif d'un mot], ‘the 
literal sense, signification. Le — [subst.] et le figuré, 
the literal and figurative sense. Prendre un mot au 
— , to take, to use a word in its literal sense, lite- 
rally, || Prorre [mème], very, own. Il m'a dit cela 
en ces —s termes, Le told me that in these very 
terms. Ce sont ses —s paroles, those are his very 
words, Le — jour de sa naissance, on the very day 
of his birth. Sa maladie commença le — jour que la 
mienne finit, his illness began on the very day mine 
ended, || Prorre [convenable à quelqu'un ou à quel- 
que chose], suited, adapted, calculated. Cela est — à 
toutes sortes de gens, that is suited, adapted to every 
one. Rien n’est plus — a les réunir que votre pcr- 
sonne, nothing ts so much calculated to reconcile 
them as your presence. || Prorre [qui a l'aptitude, 
les qualités, les talents nécessaires pour réussir en 
quelque chose], fit, fitted, qualified, calculated, pro- 
per. Cet homme n’est pas — aux affaires, that man 
is not fit, fitted, qualified, etc., for business; he is 


not a proper man of business. Il est — à tout, he is 


fit, calculated for any thing. Qui est — à tout, n’est 
— à rien; — à tout, — à rien, a man who is fit for 
every thing, is fit for nothing. (Tam.) | Prorre [qui 
peut servir, 5 est d' usage à certaines choses], 
proper, fit, adapted, Ce bois est — à bâtir, that 
wood is proper, fit, adapted, good for building. Le 
calme de la campagne est plus — pour le recueille- 
ment d'esprit, que le tumulte de la ville, the quiet of 
the country is better suited, calculated, more adapted 
for composure of mind than the bustle of the town. 
|| Prorre de [seul convenable, reservé à], proper. 
Le sable est le terrain — de cette plante, sandy 
ground is the proper soil for such a plant. Le mot, 
l'expression, le terme — [qui seul rend exactement 
l'idée], the proper word, expression, term. || PROPRE 
[net: oppose à sale], clean. Cet homme est tres—., 
that mai is very clean, Cette chemise est encore—, that 
shirt is still clean. } Propre [bienséant, bien arran- 
ye], neat, tidy, cleanly. Il est toujours fort —, he 
always goes very neat, tidy. Il est — jusqu’à l'excès, 
he is cleanly to a nicety. Écriture —, neat hand, 
Ameublement —, neat, genteel furniture. 

Prorre, s.m. [la qualité particulière qui distingue 
un sujet-de tous les autres; ce qui convient particu- 
lierement à chaque profession] property, part. C'est 
le — de l’homme de penser et de parler, it is the 
property of man to think and al Le — des oi- 
seaux est de voler, “tis the property of birds to fly. 
C'est le — du courtisan d'ètre souple et complaisant, 
it is the property, part of a courtier to be supple and 
complaisant. || Prorres [biens immeubles qu’on pos- 
sède], reat property , real estate. Avoir en —, to 
own, Les —s paternels et maternels, the father’s and 
mother’s estates, Les religieux n'ont rien en —, 
friars have no property, nothing of their own or nothing 
they can call their own. Posséder en —, to be the right 
owner. Cela m'appartient en —, J am the right owner 
of that. Se rendre — [s'approprier], to make one’s 
own, to appropriate to one’s self. 

FROPREMENT (pro-pré-man) , adv. [précisément , 
exactement, particulièrement, spécialement] properly, 
in a strict sense. La Grèce — dite, Greece properly 
so called. Parler —, to speak proper. À — parler, 
— parlant, properly, strictly speaking. C'est — leur 
Alcoran, properly speaking, it is their Alcoran. 
|| Prornemznr It. de Gramm.; opposé à figurément], 


_ Gterally, in a literal sense. | Prornement [avec pro- 


prete], cleanly, Ce cuisinier n'accommode pas — a 
manger, that cook does not dress his meats ina cleanly 
manner, || Propaemenr [d’une manière bieüséante, 
convenable] , neatly, tidily, genteelly. S'habiller --, 
to dress neatly. Eire — meublé, to be genteelly fur- 
nished, || Paornement [avec adresse, d'une manière 


agréable, avec grace], neatly. Travailler —, ecrire 
—, to work, to write neatly. | 
PROPRET, TE "(prd-pré, prêt), adj. [qui a une 
propreté affectée] spruce, dressy. Un petit vieillard 
— , a dressy little old man. (Fam.) 
[Propret follows the noun.] 


PROPRETÉ (prdé-pré-ta),s. f [qualité de ce qui est 
exempt de saleté et d’ordure] cleanness, cleanliness. 
|| Prorrerz [manière honnête, convenable et bien- 
séante dans les habits, dans les meubles; netteté, 
ajustement , parure], neatness, spruceness, delicacy, 
neatness. Elle a beaucoup de —, she is very neat, 
very tidy. Il est d'une grande — [il a grand soin 
que tout ce qui le regarde soit propre], he is very 
clean, 

PROPRETEUR, s. m. [nom que les Romains don- 
nerent d’abord à ceux qui pendant un an avaient 
exercé la charge de préteur, et dans la suite à ceux 
qui commandaient dans les provinces avec l'autorité 

e préteur] propretor. 

PROPRIÉTAIRE (prè-pri-k-tér), s. m. et f [ce- 
lui, celle qui possède quelque chose en propriété; 
maitre] landlord, landlady, proprietor. Le — et le 
locataire, the landlord and der the landholder, 
the proprietor and tenant, Cette terre rapporte tant 
au —, that property brings in so much to the pro- 
prietor. Le — et lusufruitier, the proprietor, owner, 
and the usufructuary. 

PROPRIÉTÉ (prô-pri-ä-tà), s. f [le droit par le- 
quel une chose appartient en propre à quelqu’un] 
property, ownership, — exclusive, exclusive property. 
|| ProPRIÉTÉ [la chose qui appartient en propre à 
quelqu'un], property. Cette maison, ce champ, ce 
cheval, ce livre est ma —, that horse, eld, etc., etc., 
is my property. || Prorrtéré [biens-fonds, comme 
terres, maison], property. Il a des —s considérables, 
he has considerable landed property. Il a vendu sa 
—, he has sold his property. if PROPRIÉTÉ [ce qui 
appartient essentiellement à une chose], property. 
Les —s vitales, chimiques, physiques, vital, chy- 
mical, physical properties. Les —s naturelles [la 
vertu] des plantes, te natural properties of plants. 
Parler, s'exprimer avec — [en employant le mot pro- 
pre], fo speak, to express one self with propriety. 

PROPYLEE, s. m. [t. d’Archit.; ancien, porche 
d’un temple; vestibule] propylæum. 

PRORATA (av), (6-pré-ra-ta), prep. [à propor- 
tion] in proportion to, proportionably to, rateably. 
Au — de, in proportion to. Au — de la somme, 
prorata to the sum, : 

PROROGATI-F, VE, adj. [qui proroge] proroga- 
tive, etc., etc. Acte — , prorogative act. 

PROROGATION (prè-rè-gà-sion), s. f: [délai, re- 
mise] prorogation, delay. Une — de tant de jours, 
de mols, a prorogation, delay of so many days, etc. 
| Prorocarion [acte de l'aulorité royale qui suspend 
les séances des chambres, et en remet la continuation 
à un certain jour] prorogation. 

PROROGER (prô-rô-zà), prorogeant , prorogé , v. 
a. [prolonger le temps qui avait été donné pour quel- 
que chose] ĉo prorogue, to prolong. On a prorogé le 
délai qu'on lui avait donne, the delay granted him 
has been prorogued, prolonged. || Pronocer [suspen- 
dre les séances des chambres par un acte de l'autorité 
royale], ĉo prorogue. 

PROS, s.m. [t. de Mar.; petit bâtiment des Ma- 
lais qui marche très-bien] proa, a flybcat. 

PROSAIQUE ( prd-z4-ik ), adj. [qui tient de la 
prose] prosaic. Style —, prosaic style. Ces fagons 
de parler —s ne sauraient convenir a la poésie, such 
prosaic expressions are not at all calculated for 
poetry. 

[Prosasque follows the noun.] 

PROSAISER, v. n. [faire de la prose] to write 
prose. (Little used.) 

PROSAISME, s. m. [défaut des vers qui manquent 
de poésie] the defect of being prosaic in verse; prosaic 
poetry. 

PROSATEUR (prô-zä-têur), s. m. [écrivain en 
prose] prose writer. Il est un de nos meilleurs —s, 
he is one of our best prose writers. 

PROSCARAREE ou CANTARELLE, s. m. [insecte 
à antennes et sans ailes, scarabée onctueux des ma- 
réchaux] oil-bectle. 

PROSCENIUM, s. m. It. d’Antiy.; avant-scène , 
partie du theatre des anciens où les acteurs venaient 
jouer la pièce] proscenium. 


PROSCRIPTEUR , s. m. [celui qui proscrit] pro- 
scriber. | 
_PROSCRIPTION (prds-krip-ston) , s. f. [condam- 
nation à mort sans forme judiciaire] proscription, out- 
laswry. Les —s du triumvirat, the proscriptions of the 
triumvirate, La — [abolition] d'un mot, d'un usage, 
the proscription, rejection of a word, the proscription 
of @ practice. . | as 
PROSCRIRE (prés-krir), proscrivant, proscrit; je 
roscris, je proscrivis, v. a. [condamner à mort sans 
es era mettre une tête à prix] to proscribe, 
to outlaw. Sylla proscrivit trois ou -quatre mille ci- 
toyens romains, Sylla proscribed three or four thou- 
sand Roman citizens. r [éloigner, chasser, 


bannir], 10 ezpel, to banish, to expel. Cet homme 


est dangereux, il faut le — de notre société, that 
man is dangerous, he must be banished from our so- 
ciety. — un mot, fo expel, to explode a word. Ces 
mols ont été proscrits depuis longtemps, these words 
have been long since exploded, proscribed. 

PROSCRIT, E (prés-kri, krit), part. de Proscrire : 
proscribed, Mot —, a word exploded, expelled, 
proscribed. Un — [subst; homme banni de son pays 
ou qui n'ose z retourner pour quelque mauvaise af- 
faire], an outlaw, a fugitive, a runaway. 

PROSE (prôz), s. f. {discours qui n’est point assu- 
jettià un certain nombre de pieds, de syllabes) prose. 
Faire de la — sans le savoir [réussir par hasard], 4 
hit upon a thing by chance. (Prov.) || Prosz ft de 
l'Église romaine; hymne], kymn. 

PROSELYTE (prö-zů- It), adj. et subst. [personne 
nouvellement convertie à une religion, nouveau ſidè e, 
néophyte] proselyte, convert. Ce missionuaire fit 
beaucoup de —s, that missionary made many prose- 
lytes, converts, Cette opinion a beaucoup de —s 
[beaucoup de partisans], that opinion has a great 
many proselytes. . | 

PROSELYTISME, s.m. [zèle de faire des prosé. 
lytes] proselytism. La manie du —, the spirit of pro- 
celytism. 

PROSODIE (prö-zö-dl), s. F [t de Cramm. ; pro- 
nonciation régulière des mots conformément à Pace 
cent et a la quantité] prosody. Traité de la —, les 
règles de la —, treatise on prosody, the rules of 

rosod}. 

PROSODIQUE (prô-zô-dik), adj. [qui appartient 
à la prosodie] prosodical. Accent —, e ac- 
cent. Langue — [langue dont la prosodie est bien 
marquée], prosodical language. 

PROSOPOPEE (prô-zd-pô-pà), s. f. [figure de Rhé- 
torique par laquelle on introduit dans syn discours 
une personne feinte ou une chose inanimée, qu'on 
fait parler ou agir] prosopopæia , personification. 

PROSPECTUS {prds-pdk-tas), s. m. [espèce de 
programme qui se publie avant qu'un ouvrage paraisse] 
prospectus, Faire imprimer un —, 10 print a pro- 
spectus, Le — d'un journal, the prospectus of a paper. 
— [sens sopin d'un nouvel etablissement, prospec- 
tus of a new establishment. f 

PROSPERE (prôs-pèr), adj. [favorable aa succes 
d'un dessein, d'une entreprise] prosperous, propi- 
tious. Puissiez-vous avoir toutes choses —s, may yot 
have all things prosperous. Dans un temps lus —, 
in more prosperous, more propitious times. Used m 
lofly style.) || Prosrère [heureux], prosperous. Eire 
dans un état —, to be in a prosperous situation. 

[Prospére follows the noun.) Ps 

PROSPERER (prôs-pä-rà), prospérant , prospere, 
v. n. [avoir la fortune favorable, avoir un heureus 
succès, réussir] 70 prosper, to be prosperous OF de: 
cessful, to thrive, to speed, Dieu permet quelque- 
fois que les méchants prospérent, God somelimes 
allows the wicked to prosper. Toutes choses lui ont 
prospéré, every thing has prospered with him Le 
commerce prospère dans ce pays, commerce pro? 
pers in that country. Sou établissement prospere, 
his establishment prospers, is in a prosperous, thriving 
Way. ’ 
PROSPÉRITÉ (prõs-pà-rl-tà), s. £ [heureux état, 
heureuse situation, soit des affaires gun ce 
des affaires particulières] prospemty. Grande, D 
—, — continuelle, — de peu de durée, great, Ak 
continued or continual, short-lived prosper 27 i 
rayon, une lueur de —, a gleam, ag limpse of pr 
sperity. La — de l'État, des affaires, du commer» 

° ? ity of the 


e l'agriculture, des armes, the prosperi | 
§ ’ ’ / of affairs, com 


slale, prosperity, prosperous state ule cours de 


merce, etc., elc. Rien n'a interromp l err of his 
— g checke ourse sae 
ses—s, nothing checked the c Me dein frais el 


prosperity, Avoir un visage de — 
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fleuri}, to have a face that betokens prosperity, a fat, 
contented face. (Fam. 

PROSTAPHERESE,'s. f. It. d’Astron. ancienne; 
différence entre le l'eu moyen d'une planète et son 
lieu vrai] prostaphiœre. is. 

PROSTATE, s.m. [i. d’Anat.; cor 
situé à la jonction de la vessie et de Fu 
l'homme] prostate. `` 

PROSTERNATION (prôs-tér-nà-sion), s. f [ac- 
lion, état de celui qui se prosterne, qui est proster- 
né] prostration , obeisance. Faire des —s, to pro- 
strate one's self, to do obeisance, (Little used.) 

PROSTERNEMENT (prés-térn-man), s. m. [action 
de se prosterner] prostration. Les Orientaux témoi- 
gnent leur respect par de fréquents —s, the Orien- 
tals show, evince their respect by frequent prostra- 
tions. (Little used.) | 

se PROSTERNER (sé-prés-tér-n4), se proster- 
nant, prosterné , v. r. [se jeter à genoux aux pieds de 
quelqu'un, se baisser jusqu'à terre, saluer profondé- 
ment] fo prostrate one’s self, to fall down, to cast 
one’s self at one’s feet. Prosterné, prostrate. Se — de- 
vant Dieu, au pied des autels, la face contre terre, 
to prostrate one s self before God, at the feet of the 
altars, down on the ground. Se — devant quelqu'un 
lreconnaitre, avouer sa supériorité], to bend or bow 
the knee before one. Sian 

PROSTITUE, E (prds-ti-td-4), part. de Prostituer ; 
prostituted, Un homme — à la faveur [devoué aux 
volontés des favoris], @ man prostitute to favour, a 
pander to favour. Une plume vénale et —e [un au- 
teur dévoué aux passions de ceux qui le font écrire}, 
a venal and prostitute pen or writer, Une —e [subst. ; 
femme ou fille abandonnée à l’impudicité], a prosti- 
tute, a harlot. Babylone, la graude —e [expression 
de l'Apocalypse], Babylon, the great harlot, 

PROSTITUER (prôs-ti-tü-à), v. a. [livrer à limpu- 
dicité d'autrui, abandonner] to prostitute. Elle a pros- 
titué elle-même sa fille, ste herself prostituted her 
daughter. Elle s'est prostituée dès son pu jeune age, 
she prostituted her person from her earliest youth. Cet 
homme se prostitue à la fortune, à la faveur, that man 
prostitutes himself, panders, to fortune, to favour, 
|| Paosrrruss (se dit en parlant des choses qu on ravale 
que l’on déshonore par l'usage indigne qu'on en fait], 
to prostitute, — son honneur, to prostitute one's ho- 
nour, Cet écrivain ‘prostitue sa plume, son talent, 
that author prostitutes his pen, lus talent. 

PROSTITUTION (prés-tl-ti-sion), s. F [abandon- 
nement à l'impudicité], prostitution. Elle a vécu dans 
une — honteuse, she has lived in a state of shameful 
prostitution. (Said only of women who live in that 
degraded state.) La — de la justice, des lois [mauvais 
usage qu’un juge corrompu fait des lois, de la justice], 
prostitution of justice, of law. | Paosrirurion [lan- 
gage de l'Ecriture; abandonnement à l'idolâtrie] 
whoredom. | 

PROSTRATION , s. f. V. PROSTE=RNATION. 

Prosraartiox [t. de Méd.; abattement], prostration. 
— de forces, prostration of strength. 

PROSTYLE, s.m. et adj.(temple prostyle, chez les 
anciens , celui qui n'avait des colonnes qu’à la face 
aulérieure] prostyle. 

PROTAGONISTE, s. m. [t. didact.; le principal 
personnage d'une pièce de theatre] the principal cha- 
racter in a theatrical piece; protagonist. | 

PROTASE (prêt), s. f. [la partie d’un. poëme 
dramatique qui contient l'exposition du sujet] pro- 
tasis, 

PROTATIQUE , adj. Personnage — [t. didact. ; 

ui ne parait qu'au commencement d’une pièce de 

éâtre, pour en faire beri era | character who 
appears on the stage merely to explain the argument 
of the play; protatic personage. aay 

PROTE (prôt), s. m. It. d’Imprim.; celui qui, 
sous les ordres du maitre, est chargé de la direction 
et de la conduite de tous les travaux, etc. , etc.] over- 
seer, || Paorz [se disait de ceux qui lisent et cor- 
rigent les épreuves], reader, corrector. (Old in the 
last sense.) : 

PROTECT-EUR, RICE ( pré-ték-téur, tris), s. 
(défendeur; celui, celle qui protége les faibles et les 


glanduleux 


* 


uretre , chez 


| affligés} protector. Dieu sera notre —, God will be 


our protector. Il est le — des pauvres , des affligés , 
de la veuve et de l'orphelin, he is the protector, the 
edvocate of the poor, of the afflicted, etc., etc. 
N Prorecreur [ patron, patronne ], protector, pa- 
sron, patroness, Ce ministre est son —, that minister 
is his protector; patron. Cette princesse est sa —rice, 
thes princess is his patroness. — des lettres des 
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sciences, des arts, etc. , patron of letters, ete., etc. 
Il prend un ton — rad; À des airs —s, he assumes the 
tone, the airs of a patron. || Paorecreur (titre, di- 
gnite, fonction], protector. Le — de l'Académie 
française [le roi], the protector of the French Academy. 
Cette communauté religieuse avait tel évéque, tel 
magistrat pour —, that religious community had for 
protector such a bishop, etc. Cardinal M [cardinal 
chargé, 4 Rome, du soin des affaires conststoriales de 
certains royaumes, etc.], cardinal protector. 

PROTECTION (prdé-ték-sior) , s. / [action de pro- 
téger quelqu'un, de veiller à ce qu’il ne lui arrive 
aucun mal] protection, tuition, defence, La — de 
Dieu, du ciel, the protection of God, of heaven. 

est une puissante — que la sienne, his is power- 
ful protection. Je le mets sous votre —, I put him un- 
der your protection, tuition, Prendre la — des oppri- 
més, to take the defence of the oppressed, || Prorec- 
T10N [action de prendre soin de la fortune, des inté- 
teréts de quelqu'un], protection, support. Rechercher 
la — d'un grand prince, fo court the protection of a 
great prince. Sa — ne vous manquera pas, his sup- 
port, protection will not fail you. Faute de —, for 
want of support. || Paorecrrox [se dit des personnes 
qui en protègent, qui en favorisent d'autres], protec- 
tion, patronage, support, countenance, Cette homme 
ade belles —s, that man has good protection, patro- 
nage. Il ne trouve aucune — , he meets with no patro- 
nage, no support, no countenance. | PROTECTION 
[emploi de protecteur à Rome], protection. V. Prorsc- 
TEUR, CARDINAL. 

PROTECTORAT, s. m. [charge de protecteur, 
temps qu’il est en exercice] protectorship. 

PROTECTRICE (prô-ték-tris), s. f [celle qui pro- 
lege] patroness. V. PROTECTEUR. 

PROTÉE (prô-tà), s. m. [homme qui change con- 
tinuellement de manières, d'opinions ; qui joue toutes 
sortes de rôles] proteus. Cet homme est un vrai —, 
that man isa perfect proteus, || Paotée [ polype d'eau 
douce], fresh-water poly pus. 

PROTEGE, E (pré-ta-za), s. m. et f. [qui doit sa 
fortune à un grand ; créature] creature, dependant, 
Des —s si bas, des protecteurs si bétes, such mean 
dependants, such stupid protectors. 

- PROTEGER (prô ta-24), protégeant, protégé ; je 
protége, je protégeai, v. a. 18 la défense ; dé- 
fendre; s'intéresser, contribuer à] to protect, to pa- 
tronise, to defend. Si Dieu nous protége, qu’avons 
nous à craindre, if God protects us, what have we 
to fear. — les gens de bien, les faibles, les opprimés, 
la religion, la justice, to protect honest people, the 
weak, the oppressed, religion, justice. -— les arts, le 
commerce, l’agriculture, les lettres, les sciences, 10 
protect, to patronise arts, trade, agriculture » elc., 
|| Prorécer [garantir, mettre à l'abri], {o protect, to 
shield. Ce mur nous protège contre le froid , that wall 
rotects us from the cold. 

PROTEINE, s. f. [Chimie] protein. 

PROTESTANT, E(pré-tés-tan, tant), s. m. et f 
{nom donné à ceux qui en 1529 protestèrent contre 
les prétentions de la cour de Rome; s'emploie 
aussi adjectivement ] protestant. La religion —e, the 
protestant religion. Les états —s, les princes —s, 
the protestant states, princes. 

PROTESTANTISME (pré-tés-tan-tism), s. m. [la 
croyance des églises protestantes) the protestant reli- 
gion, protestantism. ; 

PROTESTATION (prô-tés-tä-slon), s. f [décla- 
ration publique que l'on fait de sa volonte; décla- 
ration en forme juridique, par laquelle on proteste 


contre quelque chose], protestation, protest. Donner 


une — , to protest. — juridique, protestation at law. 
Faire sa — par-devant notaire, fo protest before a 
notary. Faire sa — contre une délibération, un acte, 
un arrêt, fo enter a protest against a deliberation, a 
bill, a sentence. || Paotxstarton [ promesse, assu- 
rance positive], profession. Il lui a fait mille —s d'a- 
mitié, de service, de fidélité, he made him a thou- 
sand professions of friendship , service , fidelity. , 
PROTESTER Cprd-tds-t2), protestant, proteste, 
v. a. [promettre fortement, assurer positivement] fo 
protest, to vow, Il proteste, dans sa préface , qu'il n'a 


jamais eu de tels sentiments, Le protests, in his pre- 


face, that he never entertained any such sentiments. 
II lui protesta de ne l’abandonner jamais, he vowed 
that he would never forsake her. Je vous le proteste 
sur mon honneur, Z protest tò you, l swear to you 
on my honour. || Prorsstsr It. de Banque et de Comm.; 
faire un protèt], /o protest. — une lettre de change, 
un billet, to protest a bill of exchange, a, Bill. Il a 
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bise, bit, brun. 

déjà été protec deux fois [en parlant d'un négociant], 
) 


his bills have been twice protested. 
Protester, v. n. [déclarer qu'on tient pour nul} 
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fo protest, — contre une résolution, contre une dé- 


libération , une élection, une mesure arbitraire, to 
protest against a resolution, deliberation, election i 
etc, — de nullité, de violence [t. de Pal.], to protest 
against the validity of a deed, of proceedings, 
lo protest against compulsion, to declare violence $ 
constraint has been used, 

PROTET (prô-té), s. m. [i. de Banque; acte qu'on 
fait faute d'acceptation d'une lettre de change] protest. 
Faire un — par-devant notaire, fo enter a protest be- 
fore a notary. Faire signifier uu —, to send in, to 
give warning of a protest, 

PROTOARSÉNIATE de fer, s, m. [Chimie] pro- 
toarseniate of iron. 

PROTOAZOTATE d'étain, s. m. 
tonitrate of tin, 

PROTOCANONIQUE, adj. [se dit des livres sacrés 
qui étaient reconnus pour tels avant même qu’on eût 
fait des canons] protocanonic. 

PROTOCHLORURE de soufre, s. m. [Chimie] per- 
chloride of sulphur. | 

PROTOCOLE (prô-t8-k8l), s. m. [formulaire pour 
dresser des actes publics; modèle] protocol, formulary, 
|| PRorocore en Diplomatie; registre où l’on inscrit 

les délibérations, les actes d’un congrès; les délibéra- 
lions, les actes mêmes}, protocol. 

PROTONOTAIRE ( pré-td-nd-tér), s. m. [officier 


de la cour de Rome, qui est au-dessus des autres no- 


taires] protonotary. 

` PROTOSYNCELLE, s. m. [vicaire d’un patriarche 
ou d'un évêque de l’église grecque] protosyncellus, the 
patriarch’s eye. | 

PROTOTYPE (prô-18-tip), s. m. [original, mo- 
dele, premier exemplaire] prototype, exemplar, ori- 
ginal copy. — de sagesse, d’éloquence (secular style], 
a model of wisdom, of eloquence. | 

PROTOXYDE, s. m. |t. de Chim.; l'oxyde le 
moins oxydé de tous ceux que peut former une subs- 
tance quelconque, en se combinant avec l'oxygène ] 
protozyde, 

PROTUBERANCE (pré-td-bi-rins), s. F [t. d’A- 
nat.; avance, éminence , saillie] protuberance. Les 
—$ du cerveau, the protuberances of the brain. 

PROTUTEUR, s. m. [celui qui, sans avoir été 
nommé tuteur, a néanmoins géré et administré les af- 
faires d’un mineur ; subrogè tuteur , tuteur honoraire] 
pro-tutor. 

PROU, adv. [beaucoup] much. Peu ou —, ni peu 
ni —, little or much, neither little nor much. (Old; 
used as above), 

PROUE (préo), s. f [la partie de lavant d’un vais- 
seau] prow, head or forepart of a ship, stem. La — 
d'un vaisseau, the prow, bow of a ship. Aller de 
poupe à —, de la poupe à la —, to go from stem 
to stern. Entre poupe et —, from stem to stern. 

' PROUESSE (préo-és), s. / [action de valeur; ne 
se dit que par plaisanterie ; bravoure, belle action ] 
prowess, valour, feat. Voilà une belle — [excès de 
débauche], that’s a fine feat indeed. Il fit des —s à 
coups de poing, he did wonders at fisty-cuffs. 

PROUVABLE, adj. [qui peut être prouvé] prove- 
able. (Not in use.) 

PROUVER ( prôo-và ), prouvant, prouvé ; je 
prouve, je prouvai, v. a. [établir la vérité .de quel- 
que chose par le raisonnement, faire connaître la vé- 
rité ou fausseté d’une chose par un témoignage incon- 
testable] co prove. — une proposition, fo prove a 
proposition. — une majeure, une mineure, fo prove 
a major, a minor. Les premiers principes . ne se 
prouvent pas, il se supposent , first principles are ne- 
ver proved, they are taken for granted, — la vérité 
d’un fait, to prove the truth of a fact. Le crime a été 
suffisamment prouvé, the crime was sufficiently 


proved. — l'alibi, to prove an alibi. Cela ne prouve 


s ‘qu'il soit honnête homme, that does not prove 
Simi be an honest man, || Prouver [montrer , mar- 
quer, donner lieu à connaitre], to betolen, to evince, 
to show. Cette action prouve beaucoup de bonté, 
beaucoup de dureté de cœur, that action betokens, 
evinces great goodness , hardness of heart. 

PROVÉDITEUR (prô-vä-di-têur) , s, m. [nom que 
les Vénitiens donnaient à certains ofliciers publics] pro- 
veditor, proveditore. — de la santé, proveditor or 
overseer of hospitals, — général de la flotte, provedi- 
tor general of the sea. ; 

PROVENANCE, s. f It. de Comm. et de Douanes ; 
soul ce qui provient d'un pays] productions. Les. — de 


196, 


[Chimie] pro- 
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ce pays ne sont pas moins soumises aux mémes droits 
que celles de tel autre, the productions of that coun- 
try are liable to the same duties with those of any 
other. : H | 

PROVENANT, E (prév-nan, nänt), adj. v. [qui 
provient] proceeding, accruing. Les biens —s de la 
succession, the goods proceeding, accruing, issuing 
from the succession. 

PROVENÇAL, adj. [qui est de Provence] Proven- 
cal. Les poètes provençaux, Provençal poets. | 

PROVENCALISME, s. m. [façon de parler vi- 
cieuse usitée en Provence] Provencalism. PN 

PROVENCE, s. f. [ancienne province méridionale 
de France] Provence. | 

PROVENDE, s. f. [provision de bouche] provi- 
sion, provender. Songeons à la —, let's think of pro- 
vender, (Little used; fam.) || Pnovexpx [en économie 
rurale ; mélange de pois, d’avoine, etc. , qu'on donne 
aux brebis et aux a re provender. l 

PROVENIR ( prév-nir), provenant, provenu ; il 
provient , il pona il proviendra ; qu'il provienne, 
v. n. [procéder , venir, dériver , résulter] to proceed. 
Cette maladie provient d'un amas d'humeurs, this dis- 
ease proceeds from a repletion of humours, D'où, 
croyez-vous, que proviennent tant d’abus? whence, 
think you, do such abuses proceed? Les biens qui 
proviennent de la succession , the goods proceeding, 
issuing from the succession. 

PROVERBE (prè-vêrb), s. m. [sentence, maxime 
devenue commune et vulgaire] proverb, saw. La plu- 
part des —s sont ſigurès, most proverbs are figurative, 
metaphorical, Faire, devenir —, passer en — , fo be, 
to become a proverb, a by-word, proverbial, Il ne 
parle que par —s, he talks nothing but proverbs, his 
conversation is a tissue of saws. Les —s de Salomon, 
the proverbs of Solomon. Jouer aux —s ou des —s, 
to act proverbs. Comédie-proverbe [comédieimpromp- 
tu qui renferme le sens d'un proverbe] ee: 

PROVERBIAL, E ee). adj. [qui tient 
du proverbe] proverbial. Façon de parler —, expres- 
sion —e, proverbial mode of speech, expression. 

{Proverbial follows the noun; plar. masc. proverbiaus.] 

PROVERBIALEMENT ( pré-vér-bfal-man), ad. 
[d'une manière proverbiale] proverbially. 

[Proverbialement follows the noun.] 

PROVIDENCE (pré-vi-dans), s. f: [la suprème 
sagesse par laquelle Dieu conduit toutes choses] pro- 
vidence. C'est un secret de la — divine, it is a secret 
of Divine Providence, La divine —, Divine Provi- 


ence. Se reposer sur la —, to rely on Providence. | 


Être la— de quelqu'un [contribuer beaucoup à sa 
fortune, à son bonheur], to be a god-send to one. 
(Fam. | 

PROVIGNEMENT, s. m. [action de provigner] lay- 
ing a stock or branch of a vine in the ground for 
propagation, provining. 

PROVIGNER (pré-vi-nla), provignant, provigne, 
v. a. et n. [coucher en terre les brins d'un cep de 
vigne, après y avoir fait une entaille, afin qu'ils 
prennent racine] fo provine, to lay a branch of a 
vine in the ground to take root; to layer. — une 
vigne, fo dee a vine. || Proviexer I multiplier, 
pulluler ], to increase, to multiply, to propa- 
gate. Ce plant a bien provigné, this plantation has 
increased very much, Cette famille a bien provigné, 
this family has greatly multiplied. (Obsolete in the 
last ON 0 

PROVIN (prö-vin), s. m. [rejeton d'un cep de vigne 

rovigné] a new vine-sprig, layer of a vine. 

PROVINCE (prö-vins), s. f: [étendue considérable 
de pays qui fait partie d'un grand état ;, région, 
contrée, pays] province, a province. La France était 
divisée en provinces, France was divided into provin- 
ces. — d'Angleterre, a county or shire in England. 
Les Proviaces-Unies [is sept provinces qui compo- 
saient la république de la Hollande), the United-Pro- 
vinces. — romaine, a Roman province. Langage, ac- 
cent, mot de —, provincial language, word, accent. 
Les gens de — [par opposition aux gens de la ville et 
de la cour], country people.: Il a encore l'air de — [il 
n'a pas encore l'air du grand monde], he has still 
something of the country in his manners. 

PROVINCES-UNIES. V. Paxs-Ras. 

PROVINCIAL, E (prô-vin-släl), adj. et subst. [qui est 
de province] provincial, country-like ; [supérieur 
géneral qui a inspection sur toutes les maisons d’une 
province de son ordre}, the provincial. Maniéres —es, 
air —, country-like manners, air. Un —, une —e 
{se dit par mépris], one that is bred and born in the 
country, a country-squire, a country-gentleman or 


gentlewoman. Synode, concile —, provincial synod, 
council, Assemblées —es , provincial assemblies. 

[Prorincial, substantive, implies clownishness, heaviness of 
exterior, peculiarity of accent, etc., etc. When unwilling to 
convey such an idea, we must say: an Aomme de province, une 
dame. de province, etc., etc. — Provincial, adjective, follows 
the noan; plar. masc., prorinciaus.] 

PROVINCIALAT (prô-vin-slà-1å), s. m. [dignité de 
celui qui es@provincial d'un Jordre, le temps qu'un 
religieux est provincial] a provincial’s dignity, a pro- 
vincialship. 

PROVINCIALEMENT , adv. [d'une manière pro- 
vinciale] provincially. 

PROVINCIALISME, s. m. [terme, locution, ac- 
cent de province] provincialism. 

PROVISEUR (pré-vi-zéur), s. m. [titre qu'on 
donne dans les collèges royaux à celui qui y possède 
la première charge] master of a college, provisor, 
headmaster. 

PROVISION (prô-vl-zlon), s. , [amas et fourni- 
ture des choses nécessaires pour la subsistance d'une 
maison , etc.] provision, stock, store. Grande, bonne 
, great, good provision, stock, store. — de vin, de 
blé, de sel, provision, stock of wine, corn, salt. Faire 
sa — de bois, de vin, fo make one’s provision, to take 
in one’s stock of fuel, of wine. Faire — de livres 
pour la campagne, 20 make provision of books for, to 
provide one’s self with books for the country. Avoir 
une bonne — [quantité, dose] de ridicules, une grande 
— de patience, to have a good stockof the ridiculous, 
a great stock of patience. Faire la — d’une lettre de 
change [t. de Comm. et de Banque], to prepare funds, 
cash for taking up a bill of exchange. || Provision 
t. de Palais.; ce qui est adjugé préalablement a une par- 
tie, en attendant le jugement définitif] provisional 
maintenance. || Provision [lettres par lesquelles un 
office, un bénéfice est conféré à quelqu'un], grant, 
patent. {iran Provision It. de Palais. ; provisoirement, 
préalablement], provisionally; [en attendant ], in the 
mean time, mean while, meantime, meanwhile. (Fam.) 

PROVISIONNEL, LE (prò vi-zis-nél), adj. [qui se 
fait par provision, en entendant ce qui sera réglé 
définitivement] provisional, Traité —, provisional 
, treaty’. i 
' [Provisionne? follows the noun.] 
PROVISIONNELLEMENT ( pré-vi-zf3-nél-man), 
. adv. [par provision] provisionally, 

aa may come between the auxiliary and the 
verb. 

PROVISOIRE (prô-vi-zwär), adj.[t. de Palais. ; se 
dit d’un jugement rendu par provision] provisional, 
provisory. Main-levée — (qui a été ordonnée en juge- 
ment par provision], provisory replevy. || Provisorre 
[signifie quelquefois qui se fait en attendant une autre 
chose], provisional, „ Nous avons fait un 
arrangement —, we have made a provisional, a 
temporary settlement. 

[Provisoire follows the noun.] 

PROVISOIREMENT (pré-vi-zwar-min), adv. [t. 
de Prat. ; par provision ; dans le langage familier, en 
attendant] by way of provision, provisionally, mean- 
time, for the time being. 

|[Provisoirement may come between the auxil, and the verb.] 

PROVISORAT, s. m. [dignité, qualité de provi- 
seur; durée de ces fonctions] provisorship, 

PROVISORERIE, s. f [office emploi de provi- 
seur] provisorship. (Provisorat is the word in modern 


use. 

PROVOCAT-EUR, RICE, adj. [qui provoque] one 
that provokes to any thing. Agent —, an agent that 
provokes to sedition, a hired disturber of the peace. 
C'est lui qui a été le — [subst.], he was the provoker, 
the aggressor. | 

PROVOCATION (pr8-vd-ka-sfon), 3. f [action đe 
provoquer] provoking, provocation. — à la révolte, 
a provocation to revolt. — à Vincontinence, au som- 
meil, a provocative of lust, of sleep. 

PROVOQUER (prö-va-kA), provoquant, provo- 
qué, v. a. [inciter, exciter; se construit aussi avec &; 
causer, faciliter] to provoke, to incense, to anger, to 
promote. Il Ta frappé, mais il y avait été provoqué 
auparavant par beaucoup d'injures, he has struck him, 
but was first provoked to it by a great deal of abuse. 
— à ia colère, to provoke to anger. — les applau- 
dissements , to call forth applause. (Fig.) Un remède 
qui provoque le vomissement , qui provoque à vomir 
ou au vomissement, a medicine which provokes or 
causes vomiting. L'opium provoque le sommeil, opium 
provokes, promotes, is a provocative of sleep. 
PROXENETE, £. m. [courtier ; entremetteur, celui 


qui négocie un marché honteux] agent, broker, match. 
maker, procurer. (Obsolete in commercial language.) 

PROXIMITÉ (prôk-si-ml-tà), s. f. [voisinage d'une 
chose à l'égard d’une autre; se dit aussi de la parenté 
qu'il ya entre deux personnes] prozimity, nearness, 
neighbourhood. La — de leurs maisons leur donne la 
facilité de se voir à toute heure, the prosimity, near- 
ness of their houses enables them to visit each other 
easily at all hours. Le théatre est à sa —, the theatre. 
is in his neighbourhood, is quite close to where he 
lives. La — du sang, the proximity of blood. 

PROYER, PRUYER, ou PRIER, s. m. [oiseau de 
passage du genre du bruant] Asolo. 

PRUDE (prad) , adj. [ qui affecte un air de sagesse, 
une circonspection excessive dans tout ce qui touche à 
la pudeur et à la bienséance) prudish, demure, Ceit 
une femme qui a toujours été —e, she has always 
been a prudish woman. ‘Un air —, une mine —, a 
prudish, demure air, look. C'est une —e [subst], 
she is a prude. 

[Prude follows the noun.] 

PRUDEMMENT ( pri di mån), ady. Vigi pru- 
dence) prudently, discreetly, wisely, wari ly. 
[Prudemment may come between the auxil. and the verb.) 

PRUDENCE (prå-dåns), s. f [vertu qui fait aper- 
cevoir et éviter les dangers et les fautes , qui fait con- 
naitre et pratiquer ce qui est convenable dans la con- 
duite de la vie] prudence. Agir, se conduire avec —, 
to act, to behave with prudence, caution, cautiously, 
warily. Sa valeur est réglée par sa —, his valour is 
ruled, tempered by his prudence. Je me repose sur 
votre —, J rely on your prudence: — mondaine, — 
de la chair [style de l’Écriture sainte), the wisdom of 
this world, worldly wisdom, fleshly wisdom. Avoir 
la — du serpent, to have the wisdom, the cunning of 
the serpent, (Prov. 

PRUDENT, E (pra-dan, dant), adj. [qui a de la 
prudence; se dit aussi de la conduite dans les affaires 
du monde] prudent, cautious, considerate. C'est un 
homme tres-prudent, he is a very prudent, a very 
cautious, considerate man. Il fit une réponse trés-pru- 
dente, he made a very prudent reply. Il fit une re- 
traite fort —, he made a very prudent retreat. 


[Prudent may precede the noun of things : cette prudente con 
duite. See Ansxcriy.) 


PRUDERIE (prä-dri), s. F [affectation de paraître 
sage, circonspection excessive sur° des choses frivoles 
qui semblent regarder la pudeur et la bienséance; ce 
mot ne se dit qu'en parlant des femmes] prudery, of- 
fected preciseness , demureness, coyness. Elle affecte 
une certaine —, she affects a certain prudery , coy- 
ness. Elle a un air de —, she has an air of prudery, 
of demureness about her. 

PRUD'HOMIE, s. f. [probité, sagesse dans la con- 
duite) uprightness, integrity, prudence. (Old.) 

PRUD'HOMME (prü-dôm), s. m. [signifiait autre- 
fois uu vaillant homme, un homme de probité) prade- 
homme ; [est encore en usage dans certaines formules 
de pratique, pour signifier un homme expert et versé 
dans la connaissance de certaines choses; artisan jure], 
a skilful or able person in an art or trade, —s; It. de 
Mar.], a certain number of men in some sea-ports 
(chosen among the most ancient and reputable Fler. 
men, to keep good order among them). 
` PRUDOTERIE s. f. [hypocrisie, pruderie] demure 
ness, prudery. (Burlesque. ) 

PRUNE (prin), s: f (porte de fruit à noyau J plum, 
prune. — de Brignoles, prunello. — sauvage, sieg. 
— des anses [icaque, fruit d'un arbrisseau qui 5 
trouve aux iles, dans les anses au bord de la mer], 
Haina — -coton [espèce d'icaque dont la chair est 

lanche comme du coton], white plum. — des Indes 
[hobus, une des diverses espèces de myrobolans |, 
myrobolan or Indian plum. —s de Monbain [ fruit 
de l’acaja[ , Mumbin or Jamaica plum. Ce n'est pas 
pour des —s [ ce nest pas pour peu de choses], “5 
not for trifling things. (Pop.) Hs ne sont pas la pour 
des —s [ en parlant de quelques personnes qui sont 
ensemble pour affaires], they are not there or met 
for nothing. (Pop.) Diantre fee ne sont pas des —s 
que cela; et je trouve fâcheux l’état où vous voilà : 
the devil! these are no jokes : your affair, 1 think, 
is in a sad condition. (Pop.) f 

PRUNEAU , X (prd-né), s. m. f prune sèche, 
cuite au four ou au soleil ] prune, dried prune. C'est 
un petit — ou un — relavé [se dit d'une fille 
ou d’une femme qui a le teint extrémement brun}, 
she is as brown as a berry. (Fam.) 

PRUNELAIE on) „. J [heu planté de pru- 
niers] plum · archard, a place planted with plum-trecs. 
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„ bir, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jétne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rbe, rdb, lord, méod, hôod, vis, mon: bäse, bit, brun. 


PRUNELLE (pri-nél) , s. f [petite prune sau- 
wage] prunella, a sloe or wi . Sel de —, sal 
pes lapis prunellæ, crystal mineral. || Pav- 
* qu be an o 75 ieu de 
l'œil], the apple, „ sight or pupil of the eye. 
oa ato eu chose comme la — de l'œil | la 
conserver soigneusement, précieusement ], to keep a 

ing as the apple of one's eye. (Prov.) Jouer de la 
— | jeter des ceillades , faire quelque signe des yeux], 
to cast sheep's eyes, to leer, to ogle. (Prov.) | Pav- 
watts [ espèce d'étoffe de laine ], prunello. 

PRUNELLIER Ae Se „ 5. m. [ Larbrisseau 
qui porte les prunelles ] the sive-tree or black-thora. 

PRUNIER (prû-nlà), s. m. [Varbre qui porte les 

es] plum-tree. MOS. . 

PRURIT (prà-rit) , $. m. I t. de Med. 5 

son vive, demangeaison, chatouillement agréable | 
lence, pruriency. f 

PRUSSE, s. f. { royaume d'Europe ] Prussia. La 
— polonaise, Polish Prussia. Cuir de —, pruce, 
Bleu de — , Prussian blue. 

PRUSSIATE, s. m. [Chimie] prussiate. | 

PRUSSIEN, NE, adj. (qui est de Prusse] Prussian, 

Paussienng, s. f. [cheminée à la prussienne] a 
small fire place of sheet iron. 

PRUSSIQUE, adj. m. [ t. de Chimie; acide qu'on 
obtient de différentes substances animales ou végé- 
tales , et qui, combiné avec le fer, donne le bleu de 
Prusse | prussic. Acide — , prussic acid. 

PRUTH, s. m. [ grande rivière qui prend sa source 
dans les mouts Crapacks, en Pologue, et qui se jette 
dans le Danube ] Pruth. | 

PRYTANAT, s. m. [ dignité de prstane ] dignity 
of the prytanes. 

PRYTANÉE , s. m. [édifice public dans lequel 
s’assemblaient les prytanes, et qui servait encore 
à d'autres usages civils et religieux ] prytaveum. 

PRYTANES, s. m. pl. [magistrats établis à Athe- 
nes et dans d’autres villes de la Grèce, pour les ma- 
tières criminelles ] prytanes. 

PRYTANIDE, s. , [chez les Grecs, veuve qui 
gardait et entretenait le feu sacré de Vesta] prytanide. 

PSALLETTE , s. f [lieu où l’on élève et exerce 
des enfants de chœur ] steging school. 

PSALMISTE (psäl-nust), s. m. David, l’auteur des 
psaumes ] the psalmist. 

PSALMODIE (psal-mé-d)), s.. f [ manière de chan- 
ter ou de réciter les psaumes à l'église ] psalmody, 
psalm-singing. | 

PSALMODIER (psäl-mô-diä), psalmodiant, psal- 
modié, v. n. [réciter des psaumes sans inflexion de 
voix, et toujours sur une même note | 10 recite, to 
chant psalms. || Psarumonren [déclamer des vers ou 
de la prose d'une manière monotone] to read or re- 
cite in a sing-song manner. 

PSALTERION (psäl-tà-rlon), s. m. [instrument de 
musique à plusieurs cordes ] psaltery. 

PSAMATOTE, s. m. [ vermiculaire dont l'animal 
a le corps conique tronqué à son extrémité inférieure] 

amatote. 

PSAUME (psém) , s. m. [ cantique sacré composé 
par David] psalm. 

PSAUTIER (psô-11à) , s. m. [recueil des psaumes 
de David ] psalter , psalm-book. 

PSEUDO I mot tiré du grec, qui s'unit à certains 
noms pour marquer que la qualité qu'ils expriment 
est fausse] pseudo, false, counterfeit, spurious. 
— -prophete, pseudo-prophet. ae N 

PSEUDONYME (pséu-dé-nlm) adj. [il se dit des 
auteurs qui publient des livres sous un faux nom ; 
on le dit aussi de l'ouvrage | pseudonymus, a writer 
or a writing under a fictitious name. Livre, ouvrage, 
lettre — , a book , a writing , a létter published under 
a false or feigned name. | 

PSI, s. m. nom d’une phalène o papillon noc- 
turne qui provient de la chenille admirable ] psi or y. 

PSOAS, s. m. [muscle de la cuisse, autrement le 
lombaire ] psoas or lumbaris. | 

PSORA ou PSORE, s. m. t. de Méd. ; gale ] 
psora, the itch. . 

PSORALEA, s. f. [ planté médicinale originaire 
de la Nouvelle-Biscaye, dans l'Amérique’ meridio- 
nale ] psoralea, barba Jois. 

PSORICE, s. f. [scabieuse, plante médicinale ] 
sportce-pox or scabious. Le 

_PSORIQUE, adj. I t. de Méd.; qu est de la na- 

ture de la gale] psoric. = .° >“. 

PSOROPHTHALMIE, Se Í dphtalm 
guée de démangeaison } „„ 
PSYCHE, s. f [grande glace moritée Jar des pieds 


accompa- 


à use et mobile sur un axe] a large swing-look- 
ingglass. 

PSYCHOLOGIE (psi-k8 18-zi), s. f: [ traiiè sur 
lame, science de l'âme } psychology. 

PSYCHOLOGIQUE, adj. [ gui appartient , qui 
a rapport à la psychologie] psychologic, psychological. 

PSYCHOLOGISTE ou PSYCHOLOGUE, s. m. 
[ celui qui s'occupe de psychologie ou qui en traite ] 
psychologist. 

PSYCHROMÈTRE , s. m. [ hygrométre; instru- 
ment pour mesurer l'humidité de Pair] psychrometer. 

PSYLLE , s. f. [ genre d'insecte hémiptere que l'on 
met au rang des kermès ] fig-insect or false ‘puceron. 

PsYLLE , g. m. [charlatan qui apprivoise des ser- 
pents, qui joue avec des serpents] serpent-charmer, 
a sort of juggler. (A term used in speaking of the 
ancient , or to be found in books of travels.) 

PTARMIQUE, adj. | t. de Med.; synonyme de 
sternutatoire; se dit des médicaments qui font éter- 
nuer] ptarmic. Remèdes —s, ptarmics , errhines ; 
sternutatories. ni 

Pranmique, 4. f. [ sorte de plante à fleur radiée; 
l'herbe à éternuer | plarmica, sneeze-wort, bastard 
pellitory. 

OPHORE, s. m. [genre d'insectes ailés 
qui tient le milieu entre le papillon de jour et celui 
de nuit ] pterophorus. 

PTERYGIUM, s. m. | maladie de l'œil , sorte de 
taie ] pterygium , web. 

PTILOSE , s. f. { chute des cils ] péilosis. 

PTINUS , s. m. [sorte d'insecte coléoptère) ptinus. 

PTYALAGOGUE, adj. [t. de Med.; se dit des 
médicaments qui provoquent la salivation ] piyala- 

Oe. ; 

PTYALISME, s. m. Ii. de Méd. ] ptyalism, sali- 
vation. 

PU, part. de Pouvoir et de Paitre [le dernier n'a 
d’usage qu’en termes de Fauconnerie]: L'oiseau a 
pu, the bird is fed. 

PUAMMENT (pé-4-man) , adv. [ avec puanteur | 
stinkingly , with a stink, in a stinking manner, noi- 
somely. (Little used.) Mentir —, to tell a mon- 
strous or impudent lie. (Fam.) 

PUANT, E (pù-ån, ant), adj. et subst. [ qui sent 
mauvais , infect } stinking. Devenir — , to begin to 
stink, Pieds —s, stinking feet. Haleine —e, stinking 
breath. Bètes —es [ parmi les chasseurs, certaines 
bêtes comme les renards, les blaireaux], stinking 
beasts. Mensonge — [grossier], an impudent lie. 
(Fam.) C'est un —, un vilain —, he is a stinker, 
a nasty stinker, a stinkard. (The noun is pop.) 

Puant, s. m. [ opossum, pulois rayé, petit qua- 
drupède ] opossum. i Puants [ peuple de l'Amérique 
septentrionale, au Canada], Puants. 

PUANTEUR (pü-än-léur), s. J [ mauvaise odeur, 
infection ] a stink s stench. 

PUBERE, adj. [t. de Jurisp. ; qui a l’âge de pu- 
berié] pubescent; that has attained the age of prberty. 

PUBERTE (pü-bér-tà) , s. F [t. de Jurisp.; Page 
auquel la loi permet de se marier; maturité, âge 
nubile | puberty. Age de —, age of puberty. (In 
French law, the age of eighteen in men, and fifteen 
in women.) 

PUBESCENCE, s. f [état de ce qui est pubescent] 
pubescence, 

PUBESCENT, E, adj. [ t. de Rol.; qui est garni 
de poils fins, courts et mous ] pubescent. 

PUBIEN , NE, adj. { t. d’Anat. ; qui appartient, 
qui a rapport au pubis | phian. 

PUBIS ou OS PUBIS , s. m. [ t. d Anat.; l'un des 
trois os innominés ; est situé à la partie intéricure 
du bassin] os pubis, plur. ossa pubis; os pectinis. 

PUBLI-C, QUE (pô-blik), adj. [ commun , qui 
concerne tout un peuple, qui lui appartient ; qui est 
manifeste, connu de tout le monde] public, com- 
mon, publicly known, general: overt , notoricus. 
Rendre public, to manifest, to publish, to make pub- 


to serve the public. L'intérêt du —", the interest of 
the public. Avis au —, notice to the public. Votre 
— f auditoire] était difficile à émouvoir , your public, 
audience , were not easy to be moved. 

EN PrsLic, adv. [ en présence de tout le monde] 
in public, publicly. | . 

PUBLICAIN (pü-bli-kin) , 3. m. [il se disait, par- 
mi les Romains, des fermiers des deniers publics; se 
dit encore aujourd'hui, mais en mauvaise part , des 
traitants et des gens d’affaires ] a publican , a farmer 
of the public revenue, a commissioner of the customs, 
excise, etc. 

PUBLICATION (pâ-bli-kä-sion), s. f [ action 
par laquelle on rend une chose publique et notoire; 
notification , promulgation J publication, La — d'un 
édit, the publication of an edict, — de bans , pube 
lication of the bans of marriage. La — de l'Évan- 
gile, the publication of the Gospel. On a défendu la 
— de ce livre [ on en a défendu la vente], the pub- 
lication of that book has been forbidden or that 
book has been suppressed. 

PUBLICISTE (pà-bli-sist), s. m. [ celui qui écrit 
ou qui fait des leçons sur le droit public ] publicist. 

PUBLICITÉ (pü-bli-si-tà), s. f [notoriété pu- 
blique ] publicity, notoriety. La — d'un crime, the 
publicity, notoriety of a crime. || Puszrerré [ plus or- 
dinairement , qualité de ce qui est rendu public], 
publicness, publicity. La — des débats judiciaires, 
the publicness of judicial proceedings. Il a donné toute 
la — possible à ses réclamations, fe gave the greatest 
possible publicity to his claims. 

PUBLIER (pd-bli-4), publiant, publié, v. a. [ren- 
dre public et notoire] to publish, to make public, 
to proclaim, — une loi, un édit, to publish a law, 
an edict, — une ordonnance à son de trompe, to 
publish, to proclaim an ordinance by sound of 
trumpet, — un manifeste , to publish a manifesto. — 
la paix, la guerre, l'évangile , les miséricordes de 
Dieu, to publish , to proclaim peace, war, the Gos- 
pel, the mercies of God. — des bans, to publish 
bans of marriage. — partout un décret , to publish, 
to blaze Dont, a decree, || Pusurer un livre, um 
journal [le mettre en vente], fo publish a book, 4 
paper. — quelque chose sur les toits [ le divulguer 
avec éclat ], to publish, proclaim a thing on the house- 
tops. (Fam. 

PUBLIQUEMENT (pä-blik-män), adv. [en public, 
devant tout le monde, hautement ] publicly, in pub- 
lie, openly, before all the world. 

[Publiquement may come between the auxil. and the verb.) 

PUCE (pis), s. f. [insecte aptere assez connu } 
flea. Avoir la — à l'oreille [être inquiet touchant le 
succès de quelque affaire], to have a flea in one’s 
ear, (Prov.) Mettre la — à l'oreille à quelqu'un f lui 
faire craindre quelque événement fâcheux ], to dis- 
quiet one, to make him uneasy. Secouer les —s à 
quelqu'un [ l'étriller ] , % thrash one. Herbe aux —s 
[ plante], feabane, fleawort. || Puce aquatique ar- 
borescente [binocle], pulex arborescens. — d'ean 
Nay searabée aquatique }, pilex aquaticus, water- 

eetle, — des fleurs de scabieuse J espèce de saute- 


relle verdâtre dont les ailes sont velues et bleues ] , 


locusta pulex, cicadula, — marine [perce-oreille 
aquatique ], sea ear-wig. — de mer [ petit animal 
carnassier , gros comme une chevrette , abondant sur 
les bords de la mer du cap de Bonne-Esperance } , 
psyllus marinus. — de neige [espèce de puce qu'on 
observe sur la neige, sous la forme de petits points 
noirs, qui s'échappent en sautant], a sort of the 
podure. — de terre [ insecte du cap de Bonne-Espé- 
rance, ressemblant à une puce , ennemi des jardins 
et des champs , eartl-pueeron. e 

Puce, adj. | qui est d'un brun semblable à celui 
de la puce ] puce, puce-coloured. Habit — , a puce- 
coloured coat. Couleur , puce colour. 

PUCEAU, X (pi-sé), s. m. [ garçon qui n’a jamais 
connu de femme} one that has got lus maidenhead, 


lic. La voix —que, the public voice, the voice of | (Little used.) 


the people. Lieux —s [où tout le monde a droit 
daller}, public places. Le bien — , the public good. 
Personne —que [revétue de l'autorité publique, 
qui exerce quelque emploi, quelque magistrature ], 
public functionary. Charges —ques [ impositions que 
tout le monde est obligé de payer pour subvenir aux 
besoins de l'État], public burthens, taxes. Femmes 
—ques [ les filles et tes femmes prostituées j, common 
women, women of the town, 

[Public usually follows the noun.) 

Pusric, s, m. [tout le peuple en général] the 
public. Travailler pour, servir le — , to labour for, 


PUCELAGE (pôs-lAz), 3. m. [état d'un homme 
qui n'a point conuu de femme, et d'une femme qui 
n'a point connu d'homme; virginité , intégrité ] mai- 
denhead, (Fam.: broad.) || Puceracs [cauris, co- 
quilage univalve du genre des porcelaines] , porcelain- 
shell, | 

PUCELLE (pü-sêl) , s. f [ fille qui n’a point connu 
d'homme: vierge] maid, virgin. La — d'Orléans 
Jeanne d'Arc], the maid of Orleans. (PUczILx is 
familiar, except in the above | || Pucerre 
[sorte de poisson, espèce de petite alose], anal. 
or emaciated shad, 
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PUCERON (pis-roz), s. m. [insecte aptère] aphis, 
puceron, grub, vine fretter. l | 

PUCHEUX, s. m. [grande cuiller de cuivre avec 
laquelle on tire le sirop de la chaudière] sugar-ladle. 

PUCHO, s.f. [costus indien] winter’s bark. 

PUDDLAGE, s. m. [Technologie] puddling ; — au 
gaz, gas-puddling. 

PUDDLER, v. a. [Métall.] to puddle. 7 

PUDEUR (pi-déur), s. f. [ mouvement excité par 
l'appréhension de ce qui peut blesser l'honnêteté et 


. la modestie } bashfulness , shame. — virginale , vi~ |q 


gin bashfulness. C'est un reste de — qui l'a retenu, 
he was withheld by some slight remains of shame. Il 
n'a aucune — , he has no shame. La — parut sur son 
visage, the blush or bashfulness was seen, spread 
over her face. Une — virginale semblait vouloir les 
dérober à ma vue, a virgin bashfulness seemed de- 
sirous to hide them from my sight. C'est là que la — 
virginale faisait en rougissant un aveu surpris, mals 
bientôt confirmé par le consentement des pères, here 
the blushes of modest virgins betrayed those senti- 
ments, which were soon confirmed by the consent of 
fathers, Par —, through a sense of modesty. Sans 
, profligately, dishonestly. || Pupeun [ certaine 
timidité qu'on remarque en certaines personnes lors- 
qu'elles paraissent en public], bashfulness , shame- 
fasedness. = , 

PUDIBOND, E, (pù-dł-bon, bond), adj. [ qui 
a une certaine pudeur naturelle ] bashful, modest. 
Un jeune homme — , a bashful young man. Rou- 
geur —e , bashful blush. (Usually in a jocular sense.) 

[Pudibond may precede the noun when analogy and harmony 
admit: cette pudibonde rougeur. See Apsecttr.] 

PUDICITE (pi-di-st-ta) , s. f [chasteté] chastity. 

PUDIQUE (pii-dik) , adj. [chaste et modeste, pur, 
honnéte} chaste. Le — Joseph, la — Lucréce, the 
chaste Joseph, the chaste Lucretia. Discours —s, 
oreilles —s, regard, amour —, chaste discourse, 
cars, chaste look , love. (In poetry or lofty style.) 

[Pudique may precede the noun : le pudique Joseph, la pudi- 
que Lucrèce, analogy and harmony to be attended to. ] 

PUDIQUEMENT (pü-dik-män), adv. [d’une ma- 
nière pudique) chastely. 

PUE, s. m.[Tissage] disposition of the warp threads. 

PUEIL, s. m. Bois en — [C'est un jeune taillis 
qui n'a pas encore trois ans ], underwood of less than 
three years’ growth. 

PUER (pù-å), je pue, anciennement et par cor- 
ruption , je pus; je puai, je puerai, je puerais , v. 
n. [sentir mauvais, blesser l'odorat; n'a d'usage 
qu'aux temps qu'on vient de marquer ] to stink, to 
smell strong. Cette chose pue le musc [elle a une 
odeur de musc excessive et incommode ], this smells 
very strong of musk, — comme un bouc, comme 
une charogne , comme un rat mort, comme la peste 
[ sentir fort mauvais ], to stink like carrion, like a 
polecat , to stink horribly or confoundedly. (Prov.) 
Il pue le vin [il sent extrêmement le vin], his breath 
smells very strong of wine. La viande me pue [j'en 
suis dégoûté], J loathe meat. Le jeu, la danse, la 
comédie , lui puent [il est rebuté, dégoüté de ces 
sortes de plaisirs ], gaming, dancing, and comedy 
are become loathsome to lum or to her. (Pop.) Paroles 
ne puent point [ se dit quand on se trouve obligé de 
nommer quelque chose de puant ], words don’t stink. 
(Prov. pop.) 

PUERIL, E (pa-A-ril), adj. [qui appartient à 
l'enfance ] juvenile. Age —, juvenile years or age. 
L'instruction —e , juvenile instruction. || Puërir se 
dit de ce qui est frivole, et qui tient de lenfance, 
soit dans le raisonnement , soit dans les actions], pue- 
rile, boyish , childish. Discours, sentiment, raison- 
nement puéril, puerile, childish language, senti- 
ment, argument. Frayeur , joie puérile, childish, 
loyish terror, Joy. 

{Puéri! may precede the noun i ces puerils discours, ces puérils 
raisoanements ; emphatic so placed. Sec Ansect1r.] 


_PUERILEMENT ( a-A-ril-män), adv. [d’une ma- 
nière · puèrile] childishly, like a child. | 

[Puctilement; position : il s'est amusé puérilement; il s’est 
puerilement amusé à des begatelles.] 

PUERILISER , v. a. [rendre puérile, enfantin ] to 
render puerile „ to make childisi. 
_ PUERILITE (p-à-rf-f-tà), 2. , [ce qui tient de 
l'enfant; ne se dit qu'en parlant d'un homme fait] 
puerility, childishness, boyishness. 

PUERPERALE, adj. f. [i. de Méd.}. Fièvre — 


l oone qui attaque les femmes en couche], puerperal 


PUIS- 


PUFFIN, s. m. [oiseau aquatique de la grosseur 


d’un canard] puffin. 


PUGILAT (pü-zi-14), s. m. [Part de combattre a 


coups de poings, qui était en usage parmi les Grecs] 
pugilistic art, pugilism, boxing. 


PUGILE, s. m. [t. d’Antiq.; athlète qui combattait 


à coups de poing} pugilist, boxer. 


PUGNACITE, s. f. La bosse de la — [système de 


Gall], the organ of combativeness. 


PUINE, s. m. It. de Gruerie; se dit des arbrisseaux 
ui sont censés mort-bois} brushwood. 
PUINE, E (pül-nä), adj. et subst. [cadet, cadette] 


younger. C'est mon —, ma —e, he is my younger 
brother, she is my younger sister. (In conversation, 
c'est mon cadet, ma cadette.) 


PUIS (pal, et devant une voyelle; püiz), adv. [en- 


suite, après] then, afterwards, after that. Il était placé 
après moi, — un tel, Le sat next to me, then such a 
one, Et — [d’ailleurs, an reste], and besides. Et —? 


[eh bien, qu'en arriverat-il, que fera-t-on apres? 
qu'en arriva-t-il?], and what then, what next, 
well ? | 
PUISAGE, s. m. [action de puiser] drawing up. 
PUISARD (püi-zr), s. m. [espèce de puits pra- 
tiqué pour faire écouler les eaux] draining-well. 
PUISELLE, s. f. [Technologie] ladle. 
PUISER (püi-zà), puisant, puisé; je puise, je 
puisai, v. a. et n. [prendre de l'eau avec un vaisseau 
u’on plonge dans une rivière, etc.] to draw up, to 


hatch up. — de l'eau a la rivière, à la fontaine, fo 


draw water out of the river, of the fountain, — ala 
rivière, to draw water from the river. — dans la 
source, dans les sources, à la source, aux sources 
[lire les auteurs originaux sur les matières dont* on 
traite], to go to the fountain-head, to consult the 
original authors. Il ne faut point — aux ruisseaux 
quand on peut — à la source, you should not draw 


from the stream when you can go to the fountain- 


head, 

Puiser , v. a. [s'emploie figurément et au sens mo- 
ral] to draw. On a puisé ce principe, ce principe a 
été puisé dans la nature, zhat princip has been 
drawn from nature. — des opinions, des maximes, 
des sentiments, to draw, to imbibe opinions, senti- 
ments, maxims. Cest un auteur qui puise partout, 
he is an author who borrows from all quarters. || Purser 
[t. de Mar.], to leak, to make water at sea. — par le 
bord, to ship seas. 

PUISETTE, s. f [grande cuiller dont les bouchers 
se servent pour verser le suif] ladle. 

PUISEUR, s. m. [ouvrier qui vide l'eau des en- 
droits d’où l'on tire la tourbe] drainer. 

PUISOIR , s. m. [cuillère de cuivre pour tirer le 
salpètre de la chaudière] /adle. | [Verrerie] tadle. | 
[Fonderie] founder's scoop. 

PUISQUE (püisk), conj. [marque la cause, le 
motif, la raison et la conséquence par laquelle on 
agit; il régit l'indicatif; parceque, vu que] since, 
seeing, seeing that, in as much as. Puisqu'on vous 
en prie, since 72" are requested to do it. Puis donc 
que vous le voulez ainsi, since then you wil have it so. 

PUISSAMMENT ( pii-sa-man), adv. [avec force, 
d’une mauiére puissante] powerfully, forcibly. Se- 
courir —, powerfully to assist. Il est — riche Ibeau- 
coup, extrêmement), he is vastly, mighty rich. C'est 
— raisonner [ironiq.], mightily argued. 
~ (Puissamment may come between the auxil, and the verb.] 

PUISSANCE (pul- sans), s. f [pouon autorité] 
power. — absolue, tyrannique, absolute, tyrannical 

ower, — souveraine, sovereign power, — civile, 
ecclésiastique, législative, exécutive, civil, ecclesias- 
tical, legislative, executive power. La — d'un état, 
d'un empire, d’un prince, d'un ministre, the power 
of a state, empire, etc., etc. Toute-puissance ine se 
dit proprement que de Dieu], omnipotence, almighty 
power. Avoir une chose, une personne en sa — [en 
être le maître, en pouvoir disposer à son gré], fo have 
a thing, a person in one’s power, under one's control. 
Cette femme est en — de mari [elle ne peut con- 
tracter, ni disposer de rien sans étre autorisce de son 
mari}, that woman is under the control of her husband, 
— du glaive [l'antorité de condamner à mort], the 
wer of the sword, of life and death. || Purssaxcx 
domination, empire], dominion, sway, em ire, 
power. Soumettre à sa —, to bring under one's do- 
minion. || Puissance [état souverain], power. — 
continentale, maritime, continental, naval power. 
Les —s allices, belligérantes , the allied, the bellige- 
rent or contending powers. Traiter de — à — [d'égal 
à égal], fo treat as one power with another, on equal 
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terms. Leurs Hautes —s [titre que prenaient les états 
généraux des Provinces-Unies], their: High Mighti- 
nesses. I Purssance [fam.; se dit de ceux qui pos- 
sèdent les premières dignités de l'État], powers 
that be. Il ne faut pas se brouiller avec les —s, los 
—s du jour, we must not quarrel with the powers 
that be. Il devient une — [fam.], ke’! soon be one of 
your powers that be. || Purssances. [le nom d’une 
des hierarchies des anges], Powers. Les Trénes, les 
—s, les Dominations, Thrones, Powers, Dominions. 
|| Puissance [pouvoir de faire une chose], power. Il 
a envie de vous obliger, mais il nen a pas la —, he 
has the inclination but not the power to oblige you. 
|| Puissance [au sens moral, se dit des choses qui 
exercent beaucoup d'empire sur l'âme ou sur l'esprit], 
power, force, sway, prevalence. La — de la vertu, 
de l'imagination, the power, force, sway of virtue, 
of imagination. La — de Phabitude est telle, que..., 
such is the prevalence, power of habit... || Puissance 
[faculté], power. Les —s de l'âme, the powers of the 
soul. || Purssance [efficacité], power. L’aimant a la 
— d'attirer le fer, loadstone has the power, property 
of attracting iron. (Vertu and propriété are more 
usual.) || Puissance It. de Philosoph. scolastique; ce 
qui est opposé à acte, et qui peut se réduire en acte], 
potentiality, Réduire la — en acte, to reduce poten- 
tiality into actuality. || Puissance [t. de Mécanique; 
force mouvante], power, force. Dans un moulin à 
eau, l’eau est la —, in a water-mill, the water is the 
power. Les —s mécaniques, mechanical powers, 
forces. — motrice, moving power. Élever un nombre 
à la seconde, à la troisième — ie Mathém.], to 
raise a number to the second, the third power. 

PUISSANT, E(pii-sin, sänt) , adj. et subst. [qvi 
a beaucoup de pouvoir] 2 » potent, mighty. 
Un — prince, a powerful, potent, mighty prince. 
Les plus —s états de l’Europe, the most potent states 
in Europe. De —s amis, des ennemis —s, powerful 
friends, powerful enemies, Une famille —e, a power- 
ful, an influential family. Les —s du siècle [i. de la 
Chaire}, the powers of the world. Tout-puissant [qui ` 
peut tout], 1 Dieu seul est tout-puissant, 
God alone is almighty. Il est tout-puissant auprès du 
prince, he can do any thing with the prince or he is 
all powerful with the prince. Le Tout-Puissant [Dieu], 
the Almighty. Le bras du Tout-Puissant, the arm of 
the Almighty. Haut et — seigneur, high and mighty 
lord. Tres-haut et très-puissant prince, most high and 
mighty prince. || Purssaxr [capable de produire un 
effet considérable], powerful. — secours, — remède, 
——es raisons, powerful assistance, powerful, energetic 
remedy, powerful, cogent, forcible reasons. —e ar- 
mée, flotte, powerful army, flect. || Purssaxr [qui a 
beaucoup d'embonpoint], dusty, stout. C'est un jeune 
homme fort et —, he is a strong lusty young man. 
Cette femme est devenue —e, trop —e, that woman 
is grown stout, too stout, (Fam.; almost pop. ) 
|| Purssanr [extrèmement riche], wealthy. — terrien, 
— capitaliste, a wealthy landholder, capitalist, 

(Puissant frequently precedes the noun: un puissant prince, 
de puissants amis; un puissant empire emphatic so placed. Sce 
Avsectiy.]} 

PUITS (pal), s. m. [trou profond creusé exprès 
pour en tirer de l’eau] a well, „vent. — commun, 
common, public well. Le bord d'un —, the brink of 
a well. Le rebord d'un —, the ledge of a well. La 
mardelle ou margelle d'un —, the kerb, kirb or curb- 
stone of a well, — à bras, a pump-well, — à roue, 
à poulie, a draw-well, — artésien [trou pratiqué en 
terre à l'aide de la sonde], artesian well. — perdu 
[où les eaux se perdent], a drain-well. Il faut puiser 
tandis que la corde est au — [profiter de l'occasion], 
we must avail ourselves of the opportunity. C'est un 
— de science [se dit d'un homme extrêmement sa- 
vant), ke is deeply learned. C'est un — [se dit d'un 
homme secret], Le is very discreet, Cela tombe dans 
un — [ce qu'on lui dit], what you tell him never goes 
out from him. La vérité est au fond du — [ona de 
la peine à la trouver], truth lies at the bottom of a 
well, (Prov.) || Purrs It. de Guerre; trous creusés au 
devant d'une circonvallation ou d'un retranchement , 
etc.], well, | Purrs d'une mine, shaft of a mine. 
|| Purrs [t. de Mar.]. 7. Axncniromre. 

PULLULER ( piil-li-14), pullulant, pullule, v. n. 
[multiplier en e en peu de temps; se dit 
des herbes, des plantes, et quelquefois des insectes ; 
au figuré, se dit des hérésies, des erreurs et de toutes 
les opinions dangereuses qui se répandent facilement 
parmi les peuples] to increase, to muiply, to 
pullulate, | 
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-© PULMONAIRE (pil-mé-nér), adj. ü. d Anat. et 
‘de Méd.; qui appartient au 


oumon] pulmonary. 
Artère —, pulmonary artery. Phthisie —, pulmonary 
disease or consumption. 

Potmonatan, s. f. [plante médicinale] pulmonaria. 
Grande — [herbe aux poumons, herbe du cœur, 
herbe au lait de Notre-Dame, sauge de Jérusalem ou 
de Bethléem], common spotted pulmonaria, lung- 
wort; sage of Jerusalem, Jerusalem cowslip. Petite 
—, pulmonaria angustifolia. — des Français [espèce 
d'hieracium, plante medicinale], pulmonaria Gallo- 
“um, golden lung-wort. || PuLmonarme de chène 

lante parasite médicinale, espèce de mousse qui 
s'attache sur le tronc des vieux chènes, hétres, sa- 
pins, etc., et pce né sur les pierres], pulmonaria 
arborea, lichen arboreus, liver-wort. 

PULMONIE (pil-md-nl), s. f. [maladie du pou- 
mon] consumption , phthisis , decline. 

PULMONIQUE pül-mô-nlk), adj. et subst. Ii. de 
Méd.; qui est malade du poumon] pulmonic, con- 
sumptive, who is in a consumption, in a decline. Un 
—, a pulmonic, a consumptive man or woman, a man 
or woman in a consumption. 

[Pulmonique follows the noun.) 

PULO-CONDOR , s. m. [nom de plusieurs iles dans 
la mer des Indes] Pulo-Condor. 

PULPATION, $. f (t. de Pharm.; action de réduire 
en pulpe] reducing to pulp; pulpation. 

PULPE ( pülp}), s. f. [t de Bolan.; substance mé- 
dullaire ou charnue des fruits] pulp. || Purre It. de 
Pharm.; la pulpe des végétaux réduite en une espèce 
de pâte ou de bouillie], pulp. 

PULPER , v. a. t. de Pharm.; réduire en pulpe] 
to reduce to pulp; to pulp. Nr 

PULPEU-X, SE, adj. [t. de Bot.; qui est de la 
pulpe, qui est formé d'une pulpe plus ou moins 
épaisse] pulpy. Fruit —, pulpy fruit. 

PULPO , s. m. [animal singulier de Ja mer du Sud; 
à le voir sans mouvement, on le prendrail pour une 
branche d’arbre de la grosseur du petit doigt] pulpo, 
arumago. . 

PULSATI-F, VE, adj. It. de Médec.; se dit d'un 
battement douloureux qui aceompagne ordinairement 
les inflammations] pulsative. 

PULSATILLE ou PASSEFLEUR, s. / [herbe du 
vent, coquelourde; plante dont on distingue quinze 
per ] pulsatilla, pasqueflower, campanaflora , 
Flora’s bell. 

PULSATION ( pàl-så-sioz ), s. f [t. didact.; batte- 
ment du pouls; en Phys., mouvement de vibration de 
tous les fluides élastiques] pulsation. 

PULSILOGE, s. m. {instrument propre a mesurer 
la vitesse du pouls] pulstlogium, pulse-watch. 

PULVERIN (pal-vé-rin ), s. m. [poudre à canon 
trés-fine dont on se sert pour amorcer les armes à 
feu] priming powder ; [espèce de poire où l'on met 
cette sorte de poudre], a priming-horn. || Puzverix 
‘gouttes d’eau fort menues qui s’écartent dans les 
chutes de jets d’eau et de cascades], mist. 

_PULVERISATION ( pal-va-ri-za-sion), s. f. [ac- 
tion de pulvériser on l'effet de cette action] pulve- 
rizalion. 

PULVERISER (päl-vé-rl-z4), pulvérisant, pulvé- 
sé, v. a. [réduire en pus to pulverize, — un 
torps solide, fo pulverize a soli body. || Punventser 
(détruire, réfuter complétement], to pulverize, to 
ennihilate. 

PULVÉRULATEURS, s. m. pl. [se dit des oiseaux 
qui ont l'inslinct de gratter la terre] scratching birds; 
pulverulatores. 

PULVERULENT, E, adj. [t. didact.; qui se réduit 


facilement en poudre] pulverulent. 


PUMA, s. m. (quadrupède du Pérou, de la grosseur 
un fort renard] puma. 
PUMICIN, s. m. [huile du Sénégal, quioquio, 
ie s Faouara ou palme des iles} palm-oil, oil of 
eneg al. 
Pi Nals, E (pâ-né, néz), adj. et subst. [qui rend 
par le nez une odeur infecte] that has a stinking 
PUNAISE, s. f [insecte et vermine de figure plate 
et qui sent trés-mauvais] dug. — des bois, kermes. 
lat comme une —, as flat as a bug. 
PUNAISIE, s. f [maladie du punais) stinking 
hose, 
PUNCH (poush), s. m. [mot emprunté de lAn- 
; liqueur composée d’eau-de-vie , de jus de citron, 
de cannelle, d'eau et de sucre] punch. — au rum, à 
eau-de-vie, rum, brandy punch. 
PUNIQUE, adj. Les guerres —s [les trois guerres 


des Romains contre Carthage], the Punic wars. Foi 
— [ mauvaise foi insigne |, Punic faith. (Used as 


above. ) 


PUNIR (pü-nir), punissant, puni; je punis, v. a. 
[chatier, faire souffrir une peine] fo punish, to inflict 
@ punishment, to bring to punishment, to chastise. 
On l'a puni sévèrement, he has been severely punished. 
Il a été puni de son insolence par lexil, he has been 
punished by exile for his insolence. Punissez-le par 
your contempt, Puni de 
— un crime, une faute, to 
punish a crime, a fault. — le vice et récompenser la 
vertu, to punish vice and reward virtue. || Punta 
[mal reconnaitre ce qu’on a fait pour nous], to punish. 
Vous me punissez bien de ce que j'ai fait pour vous, 
hig ee me severely, you make me pay dearly, for 


le mépris, punish him 7 
mort, punished with death. 


the favours Ihave done you. 


PUNISSABLE (pd-ni-sAbl) , adj. [qui mérite quel- 


que châtiment] punishable, worthy of punishment, 


that deserves to be punished. Ce crime est — de mort, 
unishable with death. Cet homme est 


this crime is 
—, this man ıs punishable, deserves to be punished. 


[Punissable usually follows the noun, may sometimes pre- 


cede it s cette punissable audace. See Ansscrir.) 


PUNISSEUR, adj. et s. [qui punit] avenging, 
vengeful, avenger. Le foudre —, the avenging bolt. 


(Old.) 
PUNITI-F, VE, adj. V. PENALE. . 
PUNITION (- 19 

qu'on fait souffrir] punishment, c 


tis a judgment of God upon him. 


PUPILLAIRE (pü-pil-lér), adj. It. de Prat.; qui 
appartient au pupille] pupillary, pertaining to a pupil 
or ward, Substitution — [celle dont le Fede grève 

erté), pu- 


son fils pour ne durer que jusqu'à sa p 
pillary substitution. 


PUPILLARITE ( pù-pll-lå-rì-tå), s. f li. de Droit; 
le temps qu'un enfant est sous la conduite d'un tuteur] 


pupillarity, pupillage, wardship. (Little used.) 
PUPILLE { 


dian. | PuriLee 


cer {Fabrication du drap}, desk for knotting.  * 


PUPUT, s. m. [la huppe, sorte d'oiseau] the lapwing. 

PUR, E (par, pur), adj. [qui est sans mélange] 
pure, genuine, unadulterated, De l'eau —e, pure 
water. De l'or —, pure, genuine gold. Du vin —, 
genuine, unadulterated wine. || Pur [qui n'est point 
altéré, vicié, souillé], pure, unspotted. Air, sang —, 
pure air, blood. Victimes —es, unspotted victims. 
Une lumière —e, un jour — [lumière nette ct vive], 
clear light. Un ciel — [sans nuage], a clear, cloudless 
sky. L'état de —e nature [avant le péché, antérieure- 
Etre 
en état de —e nature [être tout nu], 70 be stark 
naked, (Fam.) L'esprit — [sans égard à son union 


ment à toute civilisation], state of pure nature, 


avec la matière; en Métaphys.], pure mind. Mathé- 


matiques —es, pure mathematics. Obligation, pro- 
messe, mission — et simple [sans aucune condition], 
plain, unconditional obligation, promise, resigna- 


tion. || Pua [au sens physique et au sens moral: 


denotes the essence, the characteristic of things; gives 
greater emphasis to the noun with which it is con- 
nected, and which it generally precedes, unless itself 


preceded by the word tout, in which case it follows 
the noun), mere, pure, downright. Les hètes sont de 
—es machines [Descartes], beasts are mere, pure 
machines. C'est la —e verité, it is the pure, the 
unvarnished truth. Par —e bonté, par —e compas- 
sion, out of mere, pure kindness, compassion. —e 
sottise, mere nonsense. En — don [sans condition], 
as a mere gift. Cette expression est de l'italien tout 
—, that expression is downright Italian, Ce fruit est 
du poison tout —, that fruit is downright poison. 
| aa Le sens moral; sans mélange], pure, un- 
mingled, unalloyed. Félicité —e, pure, unalloyed 
happiness. Un zele — et désintéressé, pure, disinte- 


sion), 5. f [châtiment , peine 

Lastisement. On doit 
proportionner la — aux fautes, aux crimes, the pu- 
nishment should be proportioned to the fault, to the 
crime, — corporelle, corporal punishment. Cela lui 
est arrivé par — de Dieu, c'est une — de Dieu [c'est 
Dieu qui lui a envoyé cette disgrâce pour le châtier], 


pü-pil), s. m. [enfant en bas âge qui 
a perdu son père et sa mère ou l'un des deux, et 
qui est sous la conduite d'un tuteur; mineur, or- 
phelin] ward, pupil, one under the care of a guar- 
125 dit quelqueſois d'un jeune enſant 

par rapport à son gouverneur], pupil. || PurrIL E [i. 
d’Anat.; prunelle], pupil, a little aperture in the 
middle of the iris. La — de l'œil, the pupil of the eye. 
PUPITRE (pi-pitr), s. m. [sorte de meuble dont 
on se sert pour écrire ou pour lire] desk. || — à épin- 


sans tache, sans souillure], pure, etc. Un cœur —, 
a pure heart, C'est une vertu bien —e que la sienne, 
his is indeed pure, immaculate virtue. Une réputation 
—e, unspotted, unblemished, untarnished reputation. 
Une gloire —e, unsullied glory. || Pur [chaste], 
pure. || Pur [marque la propriété des termes, la ré- 

ularité de la construction], pure. Style, langage —, 
elocution , diction —e, pure style, language, etc., etc. 
C'est un écrivain très-pur, he is a very pure writer. 
Un trait —, un dessin — [dans les arts du dessin], 
a clean stroke, a clean drawing. 

a Pur ET a PLEIN, adv. [entièrement et sans au- 
cune condition] entirely, to all intents and purposes. 
Ila été absous à — et à plein, he was honourably 
acquitted. 

EN Pung rerts, adv. [inutilement, vainement] in 
vain, to no purpose. C'est en — perte que vous lui 
donnez des conseils, il n'en profitera pas, ‘tis lost 
labour to give him advice, he won't follow it, Cela 
tombe en — perte pour lui [perte qui n'est compen- 
sée par aucune utilité], that’s a real loss to him. 
|| Pur [en t. de Blason, se dit des armoiries qu ne 
consistent que dans le seul émail du champ de l’écu 
sans aucune pièce héraldique], pure. Il porte d'argent 
—, de gueules —, he wears pure argent, pure gules. 

PURAQUE, s. m. [poisson du Brésil que l'on soup- 
çonne être une torpille] cramp or rumb-fish. 

PUREAU, s. m. [la partie de la tuile et de Par- 
doise qui demeure découverte après avoir été posée - 
sur le toit] foot, 

PUREE (pi-ra), s. f [le suc tiré des pois ou au- 
tres légumes de cette espèce cuits dans l’eau] pea- 
soup, 

PUREMENT (puͤr-män), adv. Vivre — [d’une 
manière innocente], to live purely, harmlessly. Parler, 
écrire — [avec une grande propriété d'expressions] , 
to speak, to write purely, with purity. Dessiner — 
[d’une manière exacte, correcte], to draw cleanly, 
correctly. Il a fait telle chose — par plaisir, he did 
such a thing merely for pleasure s, for diversion’s 
sake. — et simplement [sans réserve, sans condition], 
unconditionally. 

[Purement follows the verb.] 

PURER, v. a. [t. de Brasseur; écumer] to skim. 

PURETÉ (pir-ta), s. f. [qualité par laquelle une 
chose est pure et sans mélange] pureness, purity, 
genuineness. La — d'un métal, de l'air, des eaux, the 
pureness, purity of a metal, of air, of water. || Pu- 
RETÉ [intégrité, droiture, innocence, exemption d'al- 
tération, de souillure], purity, pureness, unsullied- 
ness, unspottedness. La — des intentions, des senti- 
ments, purity, pureness of intention, sentiment, Ia 
— de la foi, the purity, pureness of the faith, La — 
des mœurs, purity of morals, || Pureré [chasteté], 
purity, chastity, — angelique, angelic purity. — de 
cœur et d’esprit, purity of heart, of mind. || Poneré 
[exactitude dans le choix, l’emploi et arrangement 
des termes et des phrases], pureness, purity. — de 
style, de langage, de diction, purity of style, lan- 
guage, diction. Son dessin manque de — [dans les 
Arts], his drawing is deficient in purity, in cleanness. 
La — du goût [dans la Littérature, dans les Arts], 
pureness, purity of taste, 

PURETTE, s. f. [poudre magnétique noire , bril- 
lante, que lon met sur l'écriture; substance rou- 
geåtre et brillante qui se trouve près de Genes] pu- 
retta. 

PURGATI-F, VE, adj. et s. [qui a la faculté de 
purger] purgative, cathartic. Remède —, purgative 
remedy. Tisane —ve, purgative, cathartic drink,- 
Donner un — fort doux, % give a very mild pur- 

ative. | 

PURGATION (pür-gà-sion), s. f [évacuation par 
le moyen d'un remède qui purge] purgation. La — 
est nécessaire aux personnes repletes, purgation is 
necessary to people of a full habit. || Purcarion 
[plus ordinairement, le remède que l’on prend pour . 
se purger], purge. On lui a donné une — fort douce, - 
they have given him a very mild purge. —s mens? 
truelles, —s (l'évacuation de sang que les femmes ont 
ordinairement tous les mois], monthly courses, courses. 
— canonique [en J rie pe canonique], canonical pur- 
gation., — vulgaire [celle qui se faisait par les épreu- 
ves du combat, de l'eau, du feu, etc.], vulgar pur- 
gation, || — de métaux, aſſinage. 

PURGATOIRE (pir-ga-twar), s. m. [lieu vù, selon 
la doctrine de Péglise catholique, les âmes de ceux qui 
meurent en état de grâce vont expier les péchés dont 
ils n'ont pas fait une penitence suffisante en ce monde), 


rested seal, || Pun [sans alteration, sans corruption, I purgatory. Délivrer une âme du —, to deliver a soul 
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from purgatory. Faire son — en ce monde [y avoir 
beaucoup à souffrir], to go through one’s purgatory 


-here above, here on earth, (Fam.) 


PURGE, s. { [action de désinfecter les marchan- 
dises infectées de la peste] cleansing; It. de Pratique; 
aflranchissement i baa clearing off. || — 
[Filature de soie] cleaning, brushing of cocoons. 
PURGEOIRS, s. m, pl. [bassins chargés de sable 
dans lesquels les eaux se purifient] settling basins. 
PURGER (pür-zk), purgeant, purgé, v. a. [net- 
toyer, ôter ce qu'il y a de grossier, de malfaisant 
dans le corps par des remèdes pris par la bouche] zo 
purge, to cleanse, to clear from impurities, to physic, 
to scour, — un malade, to purge a sick person. 
Drogue qui purge le bas-ventre, le cerveau, la bile, a 
drug that purges the guts, the head, the bile. Se —, 
to take a purge. — sa conscience [n’y rien souffrir 
qu'on puisse se reprocher], fo purge one s own con- 
science. — son esprit [se défaire de toute sorte d’er- 
reurs, de préjugés], to purge one’s own mind. — un 
métal [le raffiner], to refine a metal, to clear it from 
dross. — un état de voleurs, to clear a state from 
thieves. — son bien de dettes, to clear one’s estate. 
Se — d'une accusation, to clear one’s self from an 
imputation, — la mémoire d’un mort, to rehabilitate 
the memory of a dead person. Laisser — It. de Raffi- 
nerie], to 2 the loaves drop. — d'air les machines, to 
drive the air out, 
PURGERIE, s. f. [lieu où l’on met les formes de 
sucre pour les blanchir] whitening place. 
PURGEUR, s.m. [Machine à vapeur] mud. cocl. 
On dit aussi adjectiv. : robinet — , mudecock. 
PURIFIANT, E, adj. et s. m. ſt. de Médec.; qui 
puriſie] purifying, cleansing; purifier, cleanser. 
PURIFICATION (pü-rf-fi-kä-sion), s. f [action de 
purifier, d'ôter aux métaux, etc., ce qui s’y trouve 
d'impur et d’étranger] purification. La — des métaux, 
the purification of metals. —s légales [les cérémonies 
par lesquelles on se purifiait dans la loi de Moise], the 
pps of the law. || Purrricarion [fête que 


église célèbre le 2 de février], the Purification of the | fe 


Virgin Mary, Candlemas. 

PURIFICATOIRE (pù-rl-fi-kå-twår) , s. m. [linge 
dont les prètres se servent pour essuyer le calice après 
la communion] the purificatory, a linen- cloth to wipe 
the chalice. 

PURIFIER (pô-ri-ffà), purifiant, purifié, v. a. 


[rendre pur, ôter ce qu'il y a d'impur, de grossier] to 


purify. — Yair, le feu, les métaux, to purify air, fire, 
metals, — le cœur, les intentions, to purify the heart, 
intentions. Seigneur, dargnez — mes lèvres [faites en 
sorte que mes discours soient purs et salutaires], O 
Lord, deion to purify my lips. — le langage, le style, 
to purify, refine language, diction. Le sang se puriſie 
par un bon régime, blood is purified by a wholesome 
regimen or diet. Le cœur, les mœurs, le style se pu- 
riſient, the heart, the manners, the style become purer 
than they were. 

se PRTIZR, v. r. [en parlant des purifications 


legales] to purify one’s self, to be purified or clean- 
5 


ea, 

PURIFORME, ad. [t. de Méd. ; qui ressemble à 
du pus] puriform. . 

PURIM, s.m. [fête parmi les Juifs] Purim. 

PURISME (pü-rism), s. m. [défaut de celui qui 
affecte trop la pureté du langage] the being supersti- 
tiously nice in the use of expressions; purism. 

PURISTE (pù-rist), s. m. [celui qui affecte la pu- 
reté du langage] one superstitiously nice in the use of 
expressions, purist. 

PURITAIN, E (pi-ri-tiz, tan), s. [nom qu'on a 
donné aux presbyteriens rigides] puritan. Les —s 
d'Angleterre, · d Ecosse, the puritans of England, 
Scotland. Une jeune —e, a young female Puritan, 
La secte —e [adj.], the puritanic sect. 

PURITANISME, s. m. [la doctrine des puritains] 
puritanism, 

- PURPURIN, E (pär-paͤ- rin, rin), adj. [qui ap- 
proche de la couleur de pourpre] 6 

[Purpuria follows the noun.] 

_PURPURINE, s. f. [matière rougeâtre que les Vé- 
nitiens tirent du cuivre et que Ton vend sous le nom 
de bronze rouge] purpurina. 

PURPURITES, . f ph. {coquilles de la famille 
des pourpres et devenues fossiles] purpurites. 

PURULENCE, s. f. It. de Meédec.; qualité de ce 
qui est purulent] purulence, urulency. 

PURULENT, E (pü-rû-lân, lant), adj. It. de Méd,; 
qui est mele de pus] purulent. 
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PUS (på), s. m. [matière corrompue qui se forme 
dans les parties où il y a inflammation, contusion; 
sanie, etc.] pus, matter, — ge Le Méd. et en 
Chirur.; pus de bonne qualité], laudable pus, good 
matter, 

PUSILLANIME (pà-zfl-lä-nÎm), adj. et s. [qui man- 
que de cœur, qui a l’âme faible et ee pusillani- 
mous, faint-hearted, mean-spirited, Un homme —, 
une âme, un caractère —, a pusillanimous man, mind, 
character, Une conduite —, pusillanimous conduct, 
bearing. | 

[Pusillanime usually follows the noun.) — 

PUSILLANIMITE (pd-zil-la-nf-mf-td), s. f [exces- 
sive timidité, manque de courage, lacheté] pusillani- 
mity, pusillanimousness, meanness of spirit, cowar- 

ce. 

PUSTULE (pâstäl), s. f [petite tumeur inflamma- 
toire qui s'élève sur la peau et qui se termine par 
suppuration] pustule, pimple. Dans la petite-vérole le 
corps est couvert de —s, in the small pox the body is 
covered with pustules. 

PUSTULEU-X, SE, adj. [t. de Médec. ; qui est 
accompagné de pustules ou qui en a l'apparence] 
pustulous, 


PUSU, s. m. [plante fameuse à la Chine et qui | p 


donne, dit-on, l'immortalité] pusu. 

PUTAIN, s. f [t. injurieux et malhonnête qui 
signifie prostituée} whore, ee (Low.) 

PUTANISME, s. m. [désordre dans lequel vivent 
les femmes qui font profession de se prostituer; le 
commerce qu’on a avec les femmes prostituées] puta- 
tanism; whoring. 

PUTASSERIE, s. f. [t. malhonnéte; la fréquenta- 
tion habituelle des femmes de mauvaise vie] wenching. 
(Low.) 

PUTASSIER, $. m. [t. malhonnête; qui est adonné 
aux femmes de mauvaise vie] whore-master, whore- 
monger, wencher. 

PUTATI-F, VE (pa- -u), adj. [qui est réputé être 
ce gi n'est pas] reputed, putative. Père —, putative 
ather. 

PUTOIS (pi-twA), s. m. [animal sauvage de poil 
noir, „dont la peau sert à faire des fourrures ; chat 
sauvage] a polecat, — rayé ou — puant de l’Amé- 
rique ques noir et qui a cinq bandes blanches 
longitudinales], American polecat. 

PUTREFACTION (pû-trà-fäk-slon), s. f [action 
par laquelle un corps se pourrit; état de ce qui est 
putréfié] putrefaction, putrescence. 

PUTRÉFAIT, E (pü-trä-fé, f&t), adj. [corrompu, 
infect, puant) putrefied or putrified. Un corps tout —, 
a body quite putrified. (Putréfié is more usual.) 

PUTRÉFIL, , E, adj. [corrompu, infect, puant) 
putrified. 

PUTRÉFIER (pü-trà-fiä), putréfiant, putréfié, v. a. 
[corrompre , faire pourrir] fo putrefy, to corrupt, to 
rot. La gangrène putrélie les parties voisines, the 
gangrene putrefies the neighbouring parts. Matière 
putréfiée, pus. || se Purririr [se pourrir], to pu- 
trefy, to rot, to grow rotten. 

PUTRIDE (pd-trid), adj. [accompagné de pourri- 
ture] putrid, Fièvre —, putrid fever. | 

PUTRIDITÉ, s. f. [t de Méd.; corruption] pu- 
tridness. 

PUY, s. m. [en Auvergne, etc., montagne] Puy. 

Pur [t. de Mar.], a great depth of the sea on a 
level bottom. 

PUY-DE-DÔME, s. m. [haute montagne d'Au- 
vergne et un des départements de France] Puy-de- 
Dome. 

PYCNOGONE, s. m. [polygonope, sorte d'insecte] 
marine acarus. 

PYCNOSTYLE, s. m. [espace trop serré entre deux 
colonnes] pycnostyle. 

PYCNOTIQUE, adj. et s. m. It. de Méd. ; se dit 


des médicaments propres à condenser les humeurs et. 


à les rafraichir en les épaississant] gycnotic. 
PYGARGUE, s. m. [sorte d'oiseau carnivore] py- 


argus. 
j EYGMÉE (pig-må), s m. [nain, un fort petit 
homme; marmot, marmouset, nabot, liliputien] pigmy, 
a dwarf, a shrimp. i : 
Proxizs, s. m. pl pri peuples de Libye qui 
n'avaient qu'un empan de hauteur) Pygmies, 
PYLONE, +s. m. It. d’Archit.; se dit de ces grands 
rtails surmontés d'une tour carrée qui décorent la 
facade des temples égyptiens) pylone. ae 
PYLORE (pi-ér), s. m. (t. d Anat.; l'orifice infe- 
rieur de r'estomar] pylorus. 
PYLORIDES, s. f. pl. {on appelle ainsi des co- 


pyre 


PYRO 


quilles marines bivalves dont les battants ne se fer- 
ment pas exaclement ou qui ont une bouche béante] 
conchæ prylorides. 

PYLORIQUE, adj. [t. d’Anat.; qui appartient, 
qui a rapport au pylore] pyloric. Artère —, pylorie 
artery. 

PYRACANTHE ou BUISSON ARDENT, . w. 
[arbrisseau épineux, une des espèces du néflier] pyra- 
cantha. | 

PYRAMIDAL, E (pl-ra-mi-dal), adj. [qui est en 
forme de pyramide] pyramidal, pyramidical, 

[Pyramidal, masc. plar. pyramidauz.) 

PYRAMIDALE, s. f. [campanule, plante qui s'é- 
lève très-haut et qui porte des fleurs bleues depuis sa 
base pe son sommet] chimney-campanula, pyra- 
midal beH-flower. 

PYRAMIDALEMENT, ade. [en pyramide] pyra- 
midically. 

PYRAMIDE (pl-rä-mid), s. f. [corps à trois on 
quatre côtés, qui s'élève en diminuant toujours et 
qui se termine en pointe] pyramid. Dresser, élever 
une —, to erect, to raise a pyramid, Eu —, in a py- 
ramidal form, like a pyramid. | 

PYRAMIDER, v. n. |t. d'Art; être disposé en 
yramide, former la pyramide; s'emploie surtout en 
Peinture] (o be arranged, to stand in a pyramidal 


orm. 

PYRENEES, s. f pl. [hautes montagnes qui sépa- 
rent la France de I Espague; s'emploie aussi adjecti- 
vement ; les monts Pyrénées] Pyrenees, the Pyrenean 
mountains. 

PYRETHRE ou RACINE SALIVAIRE, s. f. [ra- 
cine d'une plante qui ressemble à la camomille; on 
Papporte sèche de Tunis et des côtes de Barbarie; elle 
a une saveur acre et brûlante et, étant mAchéc, elle 
oulan le mal de dents qui vient de cause froide] 
trum ; pellitory of Spain. 

PYRETIQUES, s. m. pl. It. de Médec.; remèdes 
fébrifuges] pyretics. | 

: 1 —— „3. F [traité des fièvres] pyre- 
tology. 

PYRIQUE, adj. [qui concerne le feu; se dit de 
certains feux d'artifice qu'on fait jouer dans un lieu 
clos et couvert] pyrie. Spectacle —, pyric exhibition. 

PYRITE (pi-rit), s. f [t. de Minéral. ; pierre à 
feu , substance composée par la nature, minéralisée, 
plus ou moins compacte, pesante et cristallisée] pyrites. 
s fleuries [lorsqu'elles sont couvertes d'une infinite 
de petits cristaux), res pyrites. —s alumineuses 
[ont peu d'éclat, sont peu dures et ne contiennent que 
peu de fer, mais beaucoup de soufre], aluminous py- 
rites, —s arsenicales [sont d'un blanc sale, pesantes, 
tenaces et trés-dures], arsenical or silvery white py- 
rites. —s cuivreuses ox calchopyrites [sont d'un jaune 
foncé ou verdâtre], cupreous yellow pyrites. —s mar- 
tiales [sont d'un brun fauve ou de couleur terreuse ou 
livide, peu ou point éclatantes], martial pyrites. —s 
d'or {on y distingue des particules d'or sans y être 
combinées; sa couleur, sa propriété malléable y fait 
reconnaître son existence], the golden pyrites, —s 
sulfureuses ou pierres à feu [celles qui, frapptes avec 
le briquet, donnent beaucoup d’étiucelles bleues ct 
puantes], sulphureous pyrites. 

PYRITEU-X, SE, adj. [t. de Minèral.; qui est de 
la nature de la pyrite, qui contient de la pyrite] py- 
ritic, pyritical or pyritous. | 
; PYRITOLOGIE, s. f. [traité des pyrites] pyrito- 
ogy. 
PYROGENIQUE, adj. [volcanique ou météorique’ 
pyrogenic. 

PYROLE ou VERDURE D'HIVER, s. f. [plante 
astringente propre à consolider les plaies) pyrola, 
winter-green. 

PYROLIGNEUX, adj. [t. de Chimie}. Acide — 
[acide acétique qui tient en dissolution de l'huile em- 

umatique et qui est un des produits de la distilig- 
ee du bois], pyroligneous, pyrolignic or pyrolignous 
aci 

5 ou . I-rd-mhn-s!) , 
s. f. [divination qui se fait e feu] pyromancy, 
laden b ray aa E 

PYROMETRE, s. m. [instrument pour mesurer 
les divers degrés du feu et de ses effets; instrument 
d'horloger au moyen duquel on voit de combien 
une verge de laiton s'allonge ou se euren pyro- 
meter. 

PYRONOMIE, s. f. [science ui enseigne à ré- 
gler le feu dans les operations de chimie] r 

PYROPHORE, s. m. {puudre faite avec de alu 
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et de la farine, qui a la propriété de s’allumer à l'air] 
pyrophorus. 

PYROTECHNIE (pl-rd-ték-ni), s. f [l'art de faire 
le feu et qui en enseigne aussi l'usage; art de l'arüſi- 
cier] pyrotechnics, the art of employing fire for use or 
pleasure, the art of firework-making. 

PYROTECHNIQUE (pl-rô-têk-nik), adj. [qui con- 
cerne la pyrotechnie] pyrotechnical. 

PYROTIQUE, aaj. [se dit des remèdes qui cauté- 
risent; c'est un synonyme de caustique, d'escarotique} 
pyrotic. 

PYRRHIQUE, adj. et s. m. It. de Poésie grecque 
5 latine; pied de deux syllabes brèves] pyrrhic, pyr- 
rhicus. 


Pranmique, s. f. [danse militaire, inventée, dit-on, | 


, $. m. [la dix-septième lettre de l'alphabet]. Un 
bon q, a good q. 

QUABEBES. 7. Cusèses. 

QUACAMAYAS ou ALO, s. m. [perroquet du 
Mexique, dont le corps est rouge, les épaules et la 
queue bleu-azur 1 quacamayas or alo. 

QUADERNES ou CARMES, s. m. pl. [t. du Jeu 
de Trictrac; deux quatre] two fours. 

QUADRAGÉNAIRE (kwä-drä-zà-nèr\, et s. 
[ qui est âgé de quarante ans} forty years eld. 

énaire foliows the noun.] 
' QUADRAGESIMAL,, E (kwä-drä-zà-zi-mAl) , adj. 
, appartenant au carême) quadragesimal, lenten. 
Jeine — , abstinence —e, the quadragesimal fast , 
abstinence. l 

{ Quadragésimal follows the noun; has no plur. masc.) 

QUADRAGÉSIME (kwä-drä-zà-zim), s. f. [ le 
premier dimanche de caréme ] the first Sunday in 
Lent, Quadragesima. Dimanche de la —, Quadra- 
gesima Sunday. 

QUADRAIN. F. Quaraain. 

QUADRAN. V. Capran, 

QUADRANGLE (kwä-drângl), s. m. [figure qui a qua- 
tre côtés, quatre angles ; un carré] quadrangle, square. 

QUADRANGULAIRE ( hwà-drån-gù-lêr ), ou 
QUADRANGULE, E, adj. [ qui a quatre angles] 
quadrangular, four-cornered. 

QUADRAT (kå-drå), s. m. [t. d’Astrol. ; aspect 
de deux astres quand ils sont éloignés fun de l’autre 
d'un quart de cercle] quadrate, quadrature , quar- 
tile. II avait dans sa nativité Saturne en quadrat avec 
Jupiter, at his nativity Saturn was in quadrature 
with Jupiter. || Quaprar t. d'Imprim.; parallélipi- 
pède de fonte -plus bas que la lettre , qui sert a faire 
un blanc en imprimant], quadrat. 

QUADRATIN, s. m. fe. d'Imprim. ; petit mor- 
ceau de fonte, so bas que les lettres, et de la lar- 
geur de deux chiffres] m quadrat. Demi- — [ lors- 
qu’il est de la largeur d'un seul chiffre], n quadrat. 

QUADRATIQUE, adj. Equation — , a quadratic 
equation. 

QUADRATRICE (kwä-drä-tris),s. f Ii. de Géom. ; 
courbe inventée par les anciens pour parvenir à Ja 
Guadrature approchée du cercle ] quadratriz. 

QUADRATURE (kwä-drä-tùr), s. f. [réduction 
géométrique de quelque figure à un carré ] quadra- 
ture, squareness, squaring. La — du cercle, the 
quadrature of a circle. || Quapnarune [ t. d'Astron.; 
aspect de deux astres quand ils sont éloignés Pun de 
l'autre d'un quart de cercle], quadrant, quadrat, 
quartile, quadrature. La lune est en — avec la terre , 

moon is in quadrature with the earth. 

Quapnarunz (kä-drä-tür), s. J [t. d'Horlog. ; l'as- 
semblage des pièces qui servent à faire marcher les 
aiguilles du cadran d'une horloge ou d'une montre] 
Movement, clock-work. 


IL 


r Pyrrhus, fils d'Achille] pyrrhica. La danse — 
adj.], the pyrrhic dance. 

PYRRHONIEN, NE{(pl-rô-nlér , nién), adj. et s. 
[qui doute des choses mème que l'on regarde comme 
certaines ; sceptique; disciple de Pyrrhon] pyrrhonian, 
sceptic. 

PYRRHONISME (pl-ré-nism), s. m. [affectation de 
douter de tout, scepticisme, doute universel; doctrine 
de Pyrrhon] pyrrhonism, scepticism. 

PYTHAGORE, s. m. [un des plus savants hommes 
de l'antiquité; il prit le premier, par modestie, le 


titre de philosophe, au lieu de celui de sage que tout 
le monde lui donnait] Pythagoras. Système de — [le 
fondement de celui de Copernic], Pythagorean or 
Pythagoric system. 


PYTHAGORICIEN, NE, adj. et s. [de Pythagore; 


QUADRATURIER , s. m. [ t. d'Horlog. ; ouvrier 
qui fait la partie de la répétition ] movement-maker. 

QUADRE, QUADRER. V. Canne, CADRER. 

QUADRIENNAL. V. QUATRIENNAL. 

QUADRIFIDE (kwä-dri-fid), adj. [t. de Bot.; 
qui a quatre divisions |] quadrifid. 

QUADRIFLORE (kwä-dri-flôr), adj. It. de Bot.; 
à quatre fleurs ] guadrifloral. 

QUADRIFOLIUM (kwä-dri-f8-Hôm), s. m. I plante 
qui a quelque ressemblance avec le trèfle] quadri/olium. 

QUADRIGE (kwä-driz), s. m. [t. d’Antiquité; 
char monté sur deux roues et attelé de quatre che- 
vaux de front] quadriga. 

QUADRILATERE (kwä-dri-lä-tér), s. m. [t. de 
Géomét. ; figure à quatre côtés] a quadrilateral fi- 
gure, a figure having four sides. 

QUADRILLE (kä-drf/), s. m. [jeu d'Hombre qui 
se joue 4 quatre; division de quatre couples de dan- 
seurs | quadrille. || Quapnitux, s. f. [ troupe de che- 
valiers d'un même parti dans un carrousel ], quadrille, 
a troop of horse for a tournament. 

QUADRILOBE, E (kwä-drl-l&-bä), adj. | t. de 
Bot. ; à quatre lobes ] guadrilobate , quadrilobed. 

QUADRINOME (kwä-drf-nôm), s. m. [t. d'Algėb. ; 
grandenr composée de quatre termes ] quadrinominal. 

QUADRIPARTI, E, adj. t. de Bot.; divisé en 
quatre | quadripartile. 

QUADRIPARTITION (kw&-dri-pär-ti-sion), s. f. 
[ partage en quatre parties] quadripartition. 

QUADRIREME (kwä-dri-rém), s. m. t. d’An- 
tiq.; galère à quatre rangs de rames ] quadrireme. 

QUADRISULCE (kwä-dri-sèls), s. m. [ quadru- 
pede dont le pied est fendu en quatre] quadrisulcus. 

QUADRISYLLABE (kwa-dri-sfl-lAb) , s. m. [ mot 
de quatre syllabes ] quadrisyllable. 

QUADRIVALVE (kwä-dri-välv), adj. [à quatre 
valves] quadrivalve, quadrivalvular. 

QUADRUMANE (kwä-drü-mân), s. m. [ quadru- 
pede qui se sert de ses pattes de devant comme de 
mains, comme le singe, l'écureuil , etc. ] quadruma- 
nus, anthropomorpha. . 

QUADRUPEDE (kwa-dri-péd), 5. et m. adj. [ qui 
a quatre pieds; ne se dit que des animaux ] quadru- 
ped ¶ subst.]; four-footed, quadrupedal [adj]. Ani- 
mal — [animal vivipare marchant sur quatre pieds 
ongulés ou onguiculés], a quadruped ; a fourfooted 
animal, On divise les s en, quadrupeds are divided 
into : solipédes [qui n'ont qu'un seul ongle au pied, 
comme le cheval], solipeda or whole-hoofed ; pa 
fourchus ou bisulces [qui ont le sabot fendu en deux, 
comme le bœuf], cloven-footed or of the bisulcate 
kind ; fissipedes ou digités {à cause de la pluralité des 
doigts fendus aux pieds], clawed or digitated. 

QUADRUPLE (kwä-drüpl), s. m. [ quatre fois 


autant; s'emploie quelquefois adjectivement] gua- 


disciple de Pythagore] Pythagorean, Pythagoric or 
Pythagorical, Les dogmes —s, Pythagorean tenets. 
Un —, a Pythagorean. 5 

PYTHIE (pi-tl), s. f [nom que les Grecs don- 
amen à la prétresse de l'oracle d’Apollon à Delphes] 
Pythia. 

T PYTHIQUES, adj. pl. [nom des jenx qui se cé- 
lébraient en l'honneur d'Apollon, surnommé Pythien] 
Pythian games. > 

PYTHON (pl-ton), 3. m. [ espèce d'esprit familier 
qui aidait à prédire lavenir ; en Mythologie, énorme 
serpent tué par Apollon ] Python. 

PYTHONISSE (pi-té-nls), ou PYTHIE, s. f. [My- 
thologie; prétresse d’Apollon ] Pythonissa or Pythia. 
|| Pyraonisse [ sorcière , devineresse, magicienne}, a 
pythoness, a sorceress, a witch, a prophetess. 


druple , fourfold. || Quanaurte [ monnaie d'or va- 
lant deux pistoles d Espagne], quadruple. 

QUADRUPLER wd drd pla) , quadruplant, qua- 
druplé , v. a. [ prendre quatre fois le même nombre} 
to quadruplicate; ¶ neutralement, être augmenté au 
quadruple ], to be increased fourfold. Il a quadru- 
plé son bien ou son bien a quadruplé depuis vingt 
ans], his fortune has been increased fourfold in twenty 

ears. 

QUAI (ka), s. m. [levée ordinairement revêtue 
de pierres de taille, et faite le long d’une rivière, 
entre les rivières mêmes et les maisons, pour rendre 
le chemin plus commode, et pour empêcher le dé- 
bordement de l’eau ] quay, key. || Quar [le rivage 
d'un port de mer, qui sert pour le chargement et le 
déchargement des marchandises ] , key or quay. 
Amarre à —-. rangé à —, moored along-side of a 
key or wharf. Maitre ou gardien d’un — , wharfinger. 
Droit de —, quayage, warfage. 

QUAIAGE, s. m. V. Quayacs. 

QUAICHE (késh) ou KEICH, s. f. t. de Mar.; 
bâtiment anglais ponté et à deux mats ] ketch. 

QUAKER ou QUACRE (kwäkr), s. m. QuAKERESSE 
(kwa-krés), s. f. [ nom anglais qui signifie trembleur, 
et qu'on donne à une secte religieuse établie princi- 
palement en Angleterre et dans les États-Unis d'A- 
mérique ] quaker, quakeress. | 

‘QUAKERISME (kwä-kè-rism), s. m. [ doctrine 
des quakers ] quakerism. 

QUALIFICATEUR (k&-Ii-fi-ka-téur), s. m [on ap- 
pelle ainsi certains théologiens de Rome, choisis 
pour donner leur avis sur des livres ou des proposi- 
tions de doctrine ; censeur ] gaalificator. 

UALIFICATI-F, VE, adj. [t. de Gramm. peu 
usité; qui qualifie ] qualifying. 

QUALIFICATION (kä-If-if-kä-sion), s. f [attri- 

bution d'une qualité , d'un titre ] qualification, name, 
character, — d'une proposition, the qualification of 
a proposition. — de marquis, de faussaire, the name 
of marquis, the character of forger. 
QUALIFIÉ , E (ka-li-ff-a) , part. de Qualifier; qua- 
lifted, called, named. Un crime — [t. de Palais, 
pour dire considérable ], @ considerable crime. Il est 
— ; c'est une personne —e [c'est un homme de qua- 
lité ]. he is a man of quality ; he is honourable, 

QUALIFIER 105 „ qualifiant, qualifié , v. a. 
[ marquer de quelle qualité est une chose, une pro- 

sition, une action] fe qualify, to declare, to call; 

il s'emploie aussi en parlant des personnes], to 
treat as, to call, tv give the character of; [attribuer 
un titre, une qualité à une personne, et dans cette 
acception il se construit ordinairement sans de], to 
entitle , to give the title of, to name. On a qualifié 
de duel cette rencontre, this rencounter has been 
qualified as a duel. — quelqu'un de ſourbe, d'im- 
posteur, to call one a knave, an impostor. On a 


107 


x * 
U 
e 


* 
UU U! — ¾ 


mn ~* -' 


1: ae e 


— —ñu:— — — eee 


=— — 2 — eee 
r 


pan 


a a 


d i —— 2 8 — — 2 M, 3 


850 QUAM 


QUAR | 


QUAR 


— 0 a > — — EEE 7 = 
bar, bat, båse, antique: thére, abb, ovér, jéane, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: robe, röb, lörd, möod, hôod, vôs, mon: base, bit, brun. 


hE «ae 


ualifié cet ouvrage d'hérétique, that work has been 
declared heretical. Les lettres du roi le qualilieut 
prince, the king's letters entitle him prince. 

SE QUALIFIER, v. r. Fe un titre, une 
qualité | to call one’s self, to assume a title. Il se 
qualifie d’écuyer , he calls himself a squire; he as- 
sumes the title of squire. 

QUALITÉ (k&-Il-ta), s. f [ce qui fait qu'une 
chose est telle ou telle, bonne ou mauvaise, grande 
ou petite, chaude ou froide, blanche ou noire, etc.] 
quality. Cette étoffe est de bonne —, this stuff is of 
a good quality. — propre et naturelle, pro wih Les 
—s du corps et de l'esprit, the qualities of body and 
mind. Cela n'est pas de la — requise, that is not of 
the quality. required. Les —s d’un arrêt [t. de Pal. ; 
tout ce qui précède le dispositif, le prononcé d'un 
arrêt rendu à l'audience], the preamble of a sen- 
tence. Dans la philosophie des péripatéticiens, on 
appelle les quatre premieres —s , la chaleur , la froi- 
deur, la sécheresse et l'humidité , in the peripatetic 


| philosophy, the four first qualities are, heat, cold, 


dryness, and moisture. (Vig.): Vin qui a de la — 
qui a une sève qui le distingue des vins communs |, 
rich, noble, racy wine. || Quauiré [ habitude, in- 
clination, talent, disposition bonne ou mauvaise ] 
quality, qualification, accomplishment. —s naturelles, 
parts, natural qualities, —s acquises , qualifications , 
accomplishments, acquired parts. Des —s louables , 
extraordinaires, praise-worthy qualities , extraordi- 
nary parts. De grandes —s, great qualifications or 
accomplishments, Parmi quelques bonnes —s il en a 
beaucoup de mauvaises, with some good qualities he 
kas many bad ones. Il n'a pas les — requises pour 
cela, he is not qualified for that. || Quaurre [ no- 
blesse distinguée], quality, noble birth. Personnes de 
, gentlefolks. Eu termes de personnes de — , in 
quality terms. || Qu [ titre qu’on prend à canse 
de sa naissance, de sa dignité, etc. ], quality, title; 
[il se dit particulièrement, en Jurisprudence, du 
titre qui rend habile à exercer quelque droit], cha- 
racter, quality, title, II prend la — de noble, he 
assumes the quality of a nobleman. La — de créan- 
cier, de tuteur, elc. , the character or quality of 
creditor, of guardian. 

QUAMQUAM (kwäm-kwäm), s. m. [t. de Col- 
lege emprunté du latin, et qui conserve sa pronon- 
ciation latine , pour signifier une harangue faite en 
public, et prononcée d'ordinaire par un jeune éco- 
lier à l'ouverture de certaines theses de théologie] 
quamquam. 

EN QuariTé ve, loc. prép. [ comme, à titre de] 
as, in quality of. Il a ce privilege en — de secré- 
taire du roi, he has that privilege as secretary to 
the king. Il procède en — de tuteur , he sues in his 
quality of guardian. 

QUAND (kan), adv. [lorsque, dans quelque 
temps, régit l'indicatif] when, what time. — Dieu 
créa le monde, when God created the world, — 
reviendrez-vous ? when shall you come back ? Depuis 
— P since what time ? — il fut arrivé, when he had 
arrived. Depuis — est-il arrivé ? how long has he 
been arrived ? Jusqu'à —? how long? Pour — me 
donnez-vous? what time do you appoint me ? Que 
j'étais fat, — j'y pense, de raisonner de la sorte! 
what a fool I was, now 1 think on it! to moralize 
in that manner! || Quaxn, Quanp Mime , Quanp 
BIEN MEME [ encore que, quoique; ne se construit 
qu'avec le conditionnel ], though, although, even if. 
— même elle voudrait, though she were willing. 
— vous seriez le dernier des hommes, je ferai ce que 
l'honneur me prescrit, were you the lowest of man- 
kind, I would do what honour prescribes. || Quas 
[si], J — je pourrais me dérober à la garde qui 
m’environne , if I could get away from the guards 
which surround me. — vous auriez consulté quelqu'un, 
vous n'en auriez que mieux fait, had you advised 
with any body, you would have acted more rudently. 
— nous n'aurions qu'une cabane, j'y serais satisfait 
de mon sort, so we had but a hut, I should be sa- 
tisfied with my condition. 

(Quand, alluding to future time, takes the future tenses 
quand il viendra; quand il sera venu; implying condition or sup- 
position, takes the conditional : guand il le voudrait, je ne le 
Jerais pass is sometimes accompanied with méme, with bien 
meme : quand méme il le voudrait; quand bien meme il le vau- 
drait (quand bien méme is now obsolete). When there are two 


verbs in the sentence both governed by quand, the second is 


preceded by que : quand vous seres arrivé, et que vous vous seres 
repose.) 


Quanp xr Quaxp (kAnt-8-kAnt) , loc. prep. [avec, 


en même temps ] together with, at the same time. 


~ 


QUANPÉCOTLI , s. m. [espèce de blaireau de la 
Nouvelle-Espagne ] guanpecotlt. 

QUANQUAN (kân-kân), s. m. [ n'a d'usage que 
dans cette phrase proverbiale ] : Faire un quanquan, 
un grand quanquan de quelque chose [ fam. ; faire 
beaucoup d'éclat d'une chose qui n’en vaut pas la 
peine; beaucoup de bruit], to make a great bustle 
or racket about a trifle. V. CANCAN. 

QUANT A (kan-ta) , prep. [ pour ce qui est de] 
as to, as for, concerning. — a moi, — à ce qui est 
de moi, as for me, for my part. Se mettre sur son 
— à soi [ faire le suffisant , le hautain ], to carry it 
high, to stand upon high terms. 

QUANTES , adj. f. pl. [ n'est plus d'usage que 
dans ces locutions |: Toutes fois et —, toutes et — 
fois que [façons de parler familières, pour dire: tou- 
tes les fois que], whenever, as often as. Je vous 
accompagnerai chez lui toutes et — fois qu'il vous 
plaira , 7 accompany you to his house, when, and 
as often as you think fit. Je ferai cela toutes fois et 
— [ autant de fois qu'on l’exigera ou que l’occasion 
s’en présentera ], Z'{ do it whenever it is required or 
there is occasion for it. 

QUANTIEME (kAn-tlam), adj. et subst. m. [ t. 
pour désigner, demander le rang, l'ordre numérique 
d’une personne, d’une chose, dans un certain nom- 
bre de personnes ou de choses | what, which. Le — 
êtes-vous dans votre compagnie? what place have 
you in your company ? Quel — du mois avons-nous? 
ou mieux, quel est le — du mois? what day of the 
month is it? De quel — vous a-t-il écrit? on what 
day did he date his letter to you? Montre à —s, a 
watch that marks the day of the month. 

QUANTITE (kan-tl-ta). s. f [ se dit de tout ce 
qui peut être mesuré ou nombre; étendue, exten- 
sion J quantity, Une grande — de vin, de pain, a 
great quantity of wine, of bread. Je ne labourerai 
mon champ que pour qu'il me fournisse le blé qu'il 
me faut pour me nourrir ; une plus grande — me se- 
rait inutile, 7 / till my ground for just so much corn 
as is necessary for my own subsistence ; more than 
I need myself is superfluous. l Qoanrire [ multi- 
tude , abondance], a quantity, abundance, a world , 
a great quantity, a vast deal. Il est arrivé — de 
chariots, de soldats, there have arrived a great 
quantity of waggons, of soldiers. | Quanrité [ 1. de 
Gramm.; la mesure des syllabes longues et brèves 
qu'il faut observer pour faire des vers grecs et la- 
tns ] , quantity. 

QUARANTAIN, s. m. [Fabrication du drap] cloth 
of 4000 threads in the warp. ` 

QUARANTAINE (ka-ran-tén) , s. f: [ nombre de 
quarante ou environ ] forty. Une — de personnes, 
forty people. Elle dis de la — [elle a près de 
quarante ans ], she draws near forty, Jeüner la —, 
to fast for forty days or all lent. || Quarantaine 
[séjour de quarante jours que ceux qui viennent 
d'un pays infecté sont obligés de faire dans un Jicu 
séparé de la ville où ils arrivent ], quarantine. Faire 
la —, faire —, être en —, to perform quarantine. 

QUARANTE (kä-rant), num. [quatre fois dix] 
forty. — hommes, forty men. — el un, forty-one. 
Les — de l'Académie 3 » ou simplement les 
—, the members of the French Academy. Avoir quaran- 
te-cing [ au jeu de paume; avoir les trois quarts d’un 
jeu], to be forty. Il pourrait bien vous donner — - 
cing et bisque [ fig. ; il est bien plus habile, il a de 
grands avantages sur vous], he could easily give you 
forty and a bisque. Avoir — -cinq sur la partie 
[avoir de grands avantages dans une affaire, être presque 
assuré d’y réussir], to be already forty , to be sure of 


A? , . 
the game. Prières de — heures [ des prières extraor- | quartd’un rond, ove], quarter-round, ovolo. 


dinaires dans des besoins pressants ], forty hours’ 


-QUARRÉ,. QUARREAU, QUARREMENT, 
QUARRER, QUARRURE. . Canré, Cannzau, etc. 

Quanné , s. m. [t. de Mar.] the naval square. 

QUART (kar), s. m. [la quatrième partie d'un 
tout] quarter, the fourth part. Demi- — , an eighth. 
Un— de lieue, a quarter of a league. Un — -d'heu- 
re, a quarter of an hour. — -d'heure de Rabelais 
fam.; mauvais moment, circonstance désagréable 
ou facheuse ] , bad moment. Elles ont des —s -d'heure 
où je ne suis point écouté, des —s -d’heure où l'on 
ne refuse rien, des —s -d’heure où j'ai toujours tort, 
they have certain moments in which I can't be heard, 
moments in which they can refuse nothing , others in 
which I must needs be always in the wrong. Un 
marchand qui entend son métier leur vend tonjours 
si cher qu'il se sauve en ne touchant même que le 


— de ses parties, a tradesman, who understands ` 


his business, sells to them always so dear that he can 
afford to lose three-fourths of his bill. Nous sommes 
eutourés d'hommes plus forts que nous; ils peuvent 
nous nuire de mille manières différentes , les trois —s 
du temps ils peuvent le faire impunément, we are 
ends aie with men stronger than ourselves; they 
may hurt us a thousand different ways, and gene- 
rally with impunity. Il est une heure et un —, it is 
a quarter past one. Il est deux heures trois —s 
ou trois heures moins un —, it wants a quarter 
to three. Devoir au tiers et au — [à toutes 
sortes de personnes], to be in every body’s debt. 
(Prov.) Médire du tiers et du —, to speak ill of 
every body. (Prov.) — de cercle, — de nonante 
[instrument de mathématiques qui est la quatriéme 
partie d'un cercle], a. quadrant. — -de - nonante 
[ quartier anglais J, back quadrant ; 90 d. quadrant. 
— de vent, — de rumb [t. de Mar.; la quatrième 
partie de la distance qui est entre deux des huit 
vents principaux], a quarter-wind. — de vent, a 
point of the compass. — de pinte d'Angleterre, 
quartern, — de rang [t. d'Exercice militaire ], a 
quarter-rank. — de conversion [ mouvement en for- 
me de quart de cercle qu’on fait faire à un bataillon 
pour en changer la face | „ quarter-wheeling , quarter 
of conversion. Levraut de trois —s ou levraut trois 
—s [ levraut qui est presque parvenu à la grandeur 
d'un lièvre ], ʻa nine months leveret. || Quant [t. 
de Mar. ; le temps o partie de l'équipage est à 
faire une certaine fonction que tous doivent faire 
tour à tour], watch; sea-watzh. Officier de —, 
officer who commands the watch. Prendre le —, to 
set the watch. Faire le —, être de —, to keep the 
watch , to be upon the watch. Relever le — , to re- 
lieve the watch. Rôle des —s, watch-bill. Le — du 
jour ou de la diane, the day-break watch. — de 
nuit, night-watch. Au —! au — 1 the watch ! ahoy ! 
Faire bon —, fo keep a good look-out. Le premier 
— [quart de tribord r, the ‘starboard watch. Le se- 
cond — [quart de bäbord ], the larboard watch. 
Bon — ! alls well! Bon — d'avant! look out ‘afore 
there ! Tribord au — ! the starboard watch ! ahoy ! 
Quart, x, adj. [quatrième ; de peu d'usage] fourth. 
Le — denier ft. de Finance], the fourth peany. Ce 
sanglier est à son — an, this wildboar is four years 
old. La fièvre —e [qui revient après deux jours d' in- 
tervalle], a quartan ague, a quartan. Fièvre double- 
—e [dont les accès reviennent deux fois en trois 
jours], double quartan. Écu-quart It. de Palais; 64 
sous pour un écu], 32 pence. || Quart Dcu [mon- 
naie qui valait autrefois quinze ou seize sous et qui 
depuis en a valu vingt],a sort of coin worth ten: pence. 
N’avoir pas un — d'écu, fo be penniless. (Fam.) 
| Quarr-ps-sonp It. d'Archit.; moulure qui a le 
Jouer 


DE-ROND It. de Mar.], the sweep of the tiller. | Quanr- 


prayers. Le trente et —[ jeu de cartes où il faut | EYQUART [t. de Manége ; sorte de volte], quarter to 


passer trente, et où le plus près de quarante gagne, 
et le plus près de trente perd ], thirty and forty. > 
QUARANTENIER , s. m. [t. de Mar.] a rope of | 
the size of the ratling lines. — à quinze fils, à douze 
fils, à neuf fils, etc. , f/teen thread, twelve-thread 
or nine-thread ratling , etc. 
QUARANTIE, s. f. [ cour de judicature de Ve- 
nise, composée de quarante juges ] the forty. 
QUARANTIEME (ka-ran-tiam) , adj. et subst. 
{nombre d'ordre } fortieth ; [ quarantieme partie], 
the fortieth part. ° 
QUARDERONNER, v. a. [ t. d’Architect. ; faire 
un quart de rond sur l'angle d'une pierre, d'une 


1 


quarter. Travailler un cheval de — en — [le conduire 
trois fois sur chaque ligne du carré], to work a horse 
or to ride him from quarter to quarter. 
QUARTAINE, adj. f. Iquarte; il n'est plus usité 
que dans cette locution populaire] : Fièvre —, quar- 
lan ague. 
QUARTAN, s. m. [pour quart an, sanglier dans 
sa quatrième année]. /. QUART, R. 
QUARTANIER, s. m. [t. de Chasse; sanglier de 
quatre ans] a wild boar four years old. 
QUARTATION (kwär-tä-slon), s. f [opération 
de métallurgie par laquelle on joint avec de l'or assez 
d'argent pour que dans la masse totale il n'y ait 
qu'un quart d'or contre trois quarts d' argent, parce 


pièce de bois, d’un battant de porte, etc. ] to quarter- | que sans cela l'eau-forte n'agirait pas sur le métal; 


round, 


cette opération se nomme aussi inquart] quartation. 


„ ͤ „„ LP a oz. 
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mm 
bdr, bat, båse, antique : thére, àbb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : field, fig, vin: rôbe, rôb, lord, méod, hôod, vôs mon: -bise, bat ‘brun. 


QUARTAUT (kär-tô), s. m. [vaisseau qui tient la 
quatrieme partie d'un muid) a guarter-cask, a vessel 
containing the fourth part of a hogshead. 

QUARTE (kärt), s. / [ancienne mesure contenant 
deux pintes) a quart. || Quante [la soixantième partie 
de la tierce, qui est elle-même la soixantième partie 
de la seconde] quart, || Quartz [t. de Mus.; l'inter- 


. vallé de deux tons et demi], a fourth, a quart. 


Quartz It. d'Escr.; la manière de porter un coup 
‘épée en tournant le poignet en dehors], a pass or 
thrust with the wrist outward; a quart. Quante [au 


jeu de Piquet; quatre cartes de méme couleur qui se 


suivent], a quart. || Quante [en t. de Droit romain], 


fourth. — falcidie ou falcidienne [le quart des biens 
qui doit demeurer à l'héritier surchargé de legs], fal- 
cidian fourth, — trébellienne ou trébellianique [le 
quart qui doit demeurer à un héritier chargé de ren- 
dre l’hérédité à un autre], trebellian fourth, trebellia- 
nica. 
. QUARTENIER, s. m. V. QUARTINIER. 
QUARTERON (kär-tron), s. m. [poids qui est la 
trième partie d’une livre; la quatrieme partie d'une 
livre dans les choses qui se vendent au poids] a quar- 
ter of a pound. | Quarrteron [la quatrième partie 
d'un cent dans les choses qui se vendent par compte], 


quarter of a hundred. Un — d'aiguilles, a stick of 


eels, Demi-quarteron, half-quarter. || [Batteur d'or 
book of 25 gold-leaves. || [Fabrication des épingles] 
pricking-comb. 

QUARTIER (kärtlä), s. m. [la quatrième partie 
de certains objets; se dit par extension des parties 
d’un tout qui n’est pas divisé exactement en quatre] 
quarter, Un — d'agneau, a quarter of lamb. Couper 
une pomme en quatre —s, fo cut an apple into four 
parts. Mettre en —s [en pièces], fo quarter, to cut 
in pieces. Un — de terre [la quatrième partie d'un 
arpent de terre labourable], the fourth part of an 
acre of arable land. Un — de ruban [la quatrième 
partie d'une aune : dans cette acception il est vieux], 
a quarter of a yard of riband. Un demi-quartier 
d'étoffe, the eighth of a yard of stuff. Un — de lard 
grande pièce tirée de dessus un cochon], a flitch of 
acon, — de soulier [les deux pièces de cuir qui en- 
vironnent le talon], the quarter-piece or the hind- 
quarter of a shoe. Bois de — [du bois à brûler fendu 
en La cloft logs. —s de pierre [de gros morceaux 
de pierre], masses of stone. ||Quanrier [une des par- 
ties dans lesquelles une ville est divisée], ward, quar- 
ter; [certaine étendue de voisinage; tous ceux qui 
demeurent dans un quartier], quarter, neighbourhood. 
La ville de Londres est divisée en vingt-six —s, the 
city of London is divided into twenty-six wards. Il 
y a bonne compagnie dans mon —, there is good 
co vary: in my quarter. Le — de la cour, the court- 
end of the town. Me trouvant hier dans ce —, happening 
yesterday to be in that neighbourhood, in that quar- 
ter, or in that part of the town. Nouvelles de — [qui 
n'ont guère de cours que dans le quartier où on les 
débitef, news for the neighbours. Faire les visites du 
— {aller rendre visite à toutes les personnes un peu 
considérables qui demeurent dans le quartier où l'on 
vient s'établir], 20 visit one’s neighbours. C'est le plai- 
sant du — [se dit de ig pas qu'on regarde dans 
son quartier comme un homme réjouissant et de 
belle humeur], he is the wit of the neighbourhood. 
Elle est la gazette du — [elle est sujette à rapporter 
dans les maisons tout ce qui se passe dans Je quartier], 
she is the gazette of the nei, hbourhood. || Quartiers 
(au pluriel; se dit guegos ois familièrement en par- 

nt des provinces et de la campagne; et alors il 


signifie environs, voisinage], parts, neighbourhood, 


Cet homme est de nos —s, that man is from our parts. 
Mandez-nous ce qui se passe dans vos —s, let us 
know what passes where you live. || Quarries [l'es- 
pace de trois mois; ce qui se paye de trois en trois 
mois pour les loyers, gages, etc.], G quarter, a quarter 
of a year, quurterage. Les officiers du roi servent 
par —, the King's officers wait quarterly. Officiers de 
—, quarterly waiters, Etre de —, en —, to be in 
waiting. Sortir de —, to come out of waiting. Jour 
de —, quarter-day. Il doit deux —s de sa maison, 
he owes two quarters rent. | Quartier [phase de 
lune], quarter, Le premier, le dernier — de la lune, 
the first or last quarter of the moon. || Quartier [en 
t. Milit.; campement, logement , il quarters, Le 
quartier-général [où loge le général], the head-quar- 
ters, Etre en —, mettre en —, fo quarter, — retran- 
ché, intrenched quarter, Enlever un —, to beat up 
the quarters of a party. — d'assembilée [le lieu où les 
troupes doivent se rendre], the rendezvous of the 


troops. — d'hiver [ot les troupes vont passer l'hiver 


QUASSIA, s. m. [arbrisseau de la Guyane qui a les 


quand la campagne est finie], wénter-quarters. — de | vertus du quinquina] quassia, 


rafraichissement [où l’on envoie des troupes fatiguées 
pour se remettre], summer-quarters, — des vivres, 
the quarter assigned for the hucksters. || Quartier 
ſt. de Guerre; vie sauve accordée aux vaincus; grâce ; 
traitement doux, favorable], quarter. Demander —, 
to beg quarter (from an old custom of offering a 
quarter of the pay for safety and good treatment). Il 
ne donne point de — à ses débiteurs, he is eternally 
dunning his debtors. On n’y fait — à personne, they 
spare nobody there. \|Quanrtier It. de Mar.], quarter, 
quadrant, — anglais, — de Davies ou quart-de-no- 
nante, quadrant or Davies s quadrant. — de réduc- 
tion, a sinical quadrant faired by the French pilots in 
working their days works, to discover the ship's 
place). — sphérique, @ spherical quadrant. Vent de 
—, @ large or quartering wind. Pieces de —, harp- 
ings. || Quantrer It. de Blason; la quatrième portion 
d’un ecusson chargé d'armes entières], quarter; [les 
parties d’un grand écusson qui contient des armoiries 
différentes quoiqu'il y en ait plus de quatre], quar- 
ter, part, member, Franc — [le quartier droit du haut 
de l'écu, quand il est d'un émail différent du reste de 
l'écu], frank quarter, quarter single or alone. ||Quar- 
ER [dans les généalogies; les différents chefs des- 

uels on descend], guarter, descent. Les chevaliers 

e Malte font preuve de huit —s, the knights of 
Malta prove their nobility by eight quarters or de- 
scents. ||[Quanrien [en t. d’Art velerin.; chacune des 
parois latérales du sabot du cheval], quarters. Le — 
de dedans, the inner quarter. Le — de dehors, the 
outside quarter. Ce cheval fait — neuf [lorsque par 
quelque cause que ce soit un des quartiers tombe et 
se trouve chassé par un autre quartier qui croit], ‘his 
horse is quarter-cast, is upon new quarter, Les —s 
d’une selle [sur lesquels portent les cuisses du cava- 
lier}, the quarters of a saddle. || QUARTER [se dit 
dans les colléges des différentes salles où les écoliers 
étudient et font leurs devoirs], class, class-room. Le 
maitre de —, usher. || [Batteur d’or] square. || de 
soufflet [Forge], leather on bellows. 

A QUARTIER, adv. [a part, à l'écart, de côté, sépa- 
rément, en particulier] aside, out of the way. Tirer 
quelqu'un à —, to take one aside. Me tirant à —, il 
me dit, taking me a little aside, he said to me. Mettre 
de l'argent à —, to lay by money. 

QUARTIER-MAITRE, s. m. [officier qui est 
chargé de la comptabilité d'un corps de troupes et qui 
fait partie de l'état-major] paymaster ; [a bord 
d’un vaisseau; bas officier qui est l’aide du maitre et 
du contre-maitre] , quarter-master, the boatswain’s 
male. 

QUARTIER-MESTRE, s. m. [nom que l’on don- 
nait autrefois au maréchal des logis d’un régiment de 
cavalerie étrangère] quarter-master. 

QUARTILE, adj. [t. d'Astrou.; ne se dit guère 
qu'en cette phrase]: — aspect [lorsque deux planètes 
sont éloignées l’une de l'autre de quatre-vingt-dix 
degrés; en ce sens le mot de quadrature est plus 
usité], quartile. 

QUARTINIER (kar-ti-nié), s. m. [officier de 
ville préposé pour avoir soin d'un certain quartier] 


QUATERNAIRE (kwä-têr-nèr), adj. [qui vaut qua- 
tre ou qui est divisible par quatre] quaternary. ` 

QUATERNE (kwå-têrn), s. m. [combinaison de 
quatre numéros pris ensemble à la loterie et sortis 
ensemble de la roue de fortune; il se dit au loto de 
quatre numéros gagnant ensemble sur la même ligne 
horizontale ou de la même couleur] quaternion, qua- 
tern. œ 

QUATORZAINE, s. F It. de Prat. anc.; intervalle 
de quatorze jours] a fortnight. 

QUATORZE (kå-ıðrz), num. [dix et quatre] four- 
teen. Chercher midi à — heures [chercher des diffi- 
cultés où il ne peut y en avoir], to look for a knot 
in a bulrush. (Prov.) || Quaronzs [quatorzième], the 
fourteenth. C'est aujourd'hui le — [le quatorze du 
mois], this is the fourteenth day of the month. Louis 
—, Lewis the Fourteenth. 

[ Quatorze precedes the noun; follows proper names, and 
sections, articles, chapters in quoting : article quatorze, chapi- 
tre quatorze.] 

Quarorze, s. m. [au jeu de Piquet; les quatre as 
ou les quatre rois, etc.] quatorze, fourteen. Un — de 
dix, fourteen by ten. 

QUATORZIEME (kä-10r-ziêm), adj. [nombre or- 
dinal] fourteenth. Elle est dans sa — année, she is in 
her fourteenth year. 

QUATORZIÈME, s. m. [le quatorzième jour; une 
quatorzième part] the fourteenth. 

QUATORZIEMEMENT, adv, [en quatorzième lieu) 
Sourteenthly. 

{Quatrièmement, position : quatrièmement je vous dirai; je 
vous dirai quatrièmement.) 

QUATRAIN (kä-trin), s. m. [petite pièce de poésie 
qui contient quatre vers dont les rimes sont ordinaire- 
ment croisées; il signifie quelquefois quatre vers qui 
font partie d'un sonnet, d'une stance, etc.] quatrain, 
a stanza of four verses, 

QUATRE (katr), num. [deux fois deux] four. 
Quatre-vingts, eighty, fourscore. Quatre-vingts hom- 
mes, fourscore men. Quatre-vingt-un, eighty-one. 
Quatre-vingt-dix , ninety. Quatre- vingi- onze, ninety- 
one. Le quatre-vingtieme, the eightieth. Quatre-vingt- 
dixième, ninetieth. Les quatre-temps [dans lesquels les 
évêques ont accoutumé de faire les ordinations], Em- 
ber-week, Nombre de —, quaternary. Un de ces — 
matins [quelqu'un de ces jours], one ofthese days, some 
day or other, Il demeure à — pas d'ici, he lives hard 
by. Tirer à — chevaux [écarteler], to tear to pieces 
between four horses, Marcher à — pattes [: vec les 
mains et les pieds], to go upon all four. Elle est tou- 
jours tirée à -— épingles [fam.; se dit d'une femme qui 
affecte d’être toujours fort ajustée], she’s always 
tricked up. Se mettre en — [fig.; s employer de tout 
son pouvoir pour rendre service], to do any thing to 
serve one. C'est un homme qui se met en— pour ses 
amis, he'll do any thing to serve his friends. frappe 
comme —, he strikes confoundedly. Se faire tenir à 
— {vouloir à tonte force se battre, se démener afin 
qu'on ne nous retienne pas], fo struggle violently. Il 
se fait tenir à — [il fait le difficile dans cet accom- 


an officer set over a ward in a city she answers per- modement} „ he stands upon high terms. [D'un homme 


haps to what in London is called alderman of the ward. 

QUARTO ou IN-QUARTO (in-kwàr-tô), s. m. 
[livre dont les feuilles sont pliées en quatre] guarto, 
a quarto-book. 

Quarto, adv. [quatriemement] fourthly. . 

QUARTZ (kwärtz), s. m. [mot emprunté de Palle- 
mand; t. d’Hist, nal. qui désigne une roche de la nature 
du caillou ou du cristal qui se trouve souvent dans les 
mines et dont on tire du feu avec Je briquet] quartz. 

QUARTZEU-X, SE (kwart-zéu, zéuz), adj. [de la 
nature du quartz] quartzy, quartzose. 

QUASI (kä-zi), vulgairement QuastmenT, adv. 
presque, peu s'en faut] 
good as. (Kam.; little used.) || Quast de veau It. de 
Cuis.], a fillet of veal. 


emporté et difficile on dit]; Il faut le tenir à — [on 
a de la peine à le contenir, à l'empêcher de faire des 
violences], it requires four people to hold him. Vaire 
le diable à — [faire beaucoup de bruit, s’emporter à 
l'excès], fo make the devil to do. (Vam.) Oui, l'autre 
moi, valet de l’autre vous, a fait tout de nouveau le 
diable 4 —, indeed, the other I, servant to the other 
you, has been making the devil to do again. Il y a 
fait le diable à — [fig.; il s’est beaucoup tourmenté 

our faire réussir une affaire ou pour fa traverser], ke 
eft no stone unturned, Crier comme — [crier beau- 
coup], to cry out lustily. Cela est vrai comme deux 


almost, in a manner, as] et deux font —, that is as true as two and two make 


four. (Prov.) Gros comme — [fam.], very large. Elle 
est faite comme — sous [elie est maussade et malpro- 


QUASI-CONTRAT, s. m. It. de Palais; fait par | pre], she is a slut. (Prov.) ||Quarre [quatrième], the 


lequel deux ou plusieurs personnes se trouvent obligées 
les unes envers les autres sans qu’il y ait eu de conven- 
tion ni de consentement] quasi-contract. 

QUASI-DELIT, s. m. It. de Palais; dommage que 
l’on cause à quelqu'un par sa faute sans avoir eu dessein 
de lui en faire] quasi-delict. 

QUASIMODO, s. f. [le dimanche d'après Pâques] 
Low Sunday, Quasimodo. 

QUAS-JE, s. m. [espèce de rat, l’ichneumon d'A- 
mérique] ichneumon. 


fourth. Henri —, Henry the Fourth. 
` Quatre, s. m. [le caraclère qui marque le nombre 
de quatre] a four. Un — de chiffre, a figure of four; 
la carte marquée de quatre cœurs, quatre trèfles, ete., 
la face du de marquée de quatre points], a four or 
cater (at dice). Un — de chifire [espèce de petite ma- 
chine dont on se sert pour prendre des rats et des 
souris, des oiseaux], a bird-trap. 
UATRE-AILES, s. m. [oiseau extraoranaire du 
Sénégal, de la grosseur d'un coq; les plumes de ses 
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ailes sont disposées de manière que, lorsqu’il les étend, 
il semble en avoir quatre] four-wings. 

QUATRIÈME (k&-tri-ém), adj. [nombre d'ordre] 
fourth, Il est le —, he is the fourth. 

Quatrième, s. m. [une quatrième personne, une 
quatrième part} a fourth, Vous faites le —, you make 
the fourth. Il est pour un — dans cette affaire, he és in 
for one fourth in that affair, Cet écolier est en — [s. 
fJ., dans la quatrième classe}, that boy is in the fourth 
form. Loger au — [s. m.], to live on the fourth story. 
I Quarrikun [subst. fem.; au jeu de Piquet; suile 

e quatre cartes de même couleur], a fourth, a 
quart. J'ai une — major, I have a quart major, | 

QUATRIEMEMENT (kä-trlëm-mân), adp. [en 

uatrieme lieu} fourthly. 

QUATRIENNAL, E (kä-triên-näl), adj. s. [office , 
charge qui s'exerce de quatre années l'une; il se dit 
aussi de Pofficier qui exerce cette fonction] guadren- 
nial; [subst. masc.; il se dit de la charge et de l'offi- 
cier], quadrennial office or officer. 

{ Quatriennal follows the noun; plur. masc. quatriennaux.] 

QUATTO, QUOTA, QUATA ou QUOTOES, s. m. 
[sorie de singe qu’on appelle aussi le diable des bois 
ou Belzébut] quatto or quotoe. 

QUATUOR (kwä-tü-6r), s. m. [t. de Musique; 
morceau de musique vocale ou instrumentale, qui est 
à quatre parties récitantes] quatuor. 

QUAYAGE (kä-yäz), s. m. [t. de Comm. marit. ; 
droit que payent les marchands pour avoir la liberté 
de se servir du quai d'un port, et d'y placer leurs 
marchandises] wharfage. 

QUE (ké), pron. [objet du relatif qui, tant au 
singulier qu'au pluriel; l'accusatif des Latins; ne se 
sous-eutend jamais en français] whom, that, which. 
L'homme ou la femme — vous voyez, the man or 
woman whom you see. Les malheurs — vous ap- 
préhendez, the misfortunes which you fear. || Que 
[quelle chose, objet de l'interrogation quoi; se met 
quelquefois pour quoi, sujet ou nominatif], what. 
Qu'est-ce — c'est? what is it? — dites-vous? what 


do you say? Qu'est-ce — de nous! what wretched 


creatures we are! — dit-on de nouveau, d’intéres- 
sant? what good news have you to tell us? Il ne sait 
— faire, — dire, he does not know what to do, to 


say. || Que [de qui, de quoi ou dont; à qui, à quoi; 


répond au genitif et au datif latin des pronoms qui et 
uoi}, of whom, to whom. C'est de vous qu'on parle, 
tis you they are speaking of or lis of you they are 
speaking, C'est à vous qu'on s'adresse, to you they 
make application. N. B. Dans ces locutions que est 
conduciif. J. la grammaire. 

Qus, conj. {s'emploie entre deux membres de 
phrase qui ont chacun leur verbe exprimé ou sous- 
eutendu, pour marquer que le dernier est régi par le 
premier ou lui est subordonné ; il sert aussi à com- 
poser la plupart des conjonctions] that. J'avoue — 
cela est surprenant, J acknowledge that that is sur- 
prising. Afin —, that, to the end that, De sorte —, 
so that. Puisque, since. Quoique, although. 

Que, conj. [s'emp'oie au second membre d'une 
phrase, au lieu de répéter la conjonction si, énoncée 
à la tète du premier membre, et ce que régit le sub- 
jonctif] V. S'il le souhaite, et — vous le vouliez, ¢ 
he desires it, and you too will have it so. || Qux 
1 lorsque; s’emnploic au milieu d'une phrase à 
a place de ces conjonctions, mais saus qu'il y en ait 
une d'énoncée auparavant], as, when. Ils arrivèrent 
— j'allais partir, hey arrived as or when I was going. 
Nous partimes qu'il pleuvait à verse, we set out when 
it poured with rain, || Que [à moins que, sans que; 
et, de méme que ces eonjonctions, régit le subjonctif 
et demande la négative ne avant le verbe suivant], 
unless, without, Je ne serai point content — je ne le 
sache, Z shall never be contented, unless I know it. 
Je ne m’y rendrai point qu'elle ne soit venue, Z will 
not go thither before she comes. || Que [jusqu’a ce 
que; et, de même que cette conjonction, régit le 
subjonctif], zi, until, Attendez qu'il vieune, sta 
till he comes. || Que [cependant], yet. Il me verrait 
périr, qu'il n’en serait pas touché, he would see me 
die, yet he would not be concerned at it. Il aurait 
tout l'or du monde, qu'il en voudrait encore davan- 
tage, though he should enjoy all the gold in the world, 
he would want more. || Qux [afin que; et, de mème 
que cette conjonction, régit le subjonctif], that. Ap- 

ruchcz, — je vous embrasse, draw near that J may 
iss you. Je vous prie de venir ici, — je vous dise 
quelque chose, pray, come hither, that I may speak 
to you. jl Que de peur que; et, de mème que cette 
conjonction, régit le subjonctif et demande la néga- 
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tive ne avant le verbe suivant], lest, for fear that. 
N'approchez pas de ce chien, qu'il ne vous morde, 
do not go near that dog, lest he should bite you. Dé- 

échons-nous, — quelqu'un ne vienne, let us make 
‘hasto, for fear somebody should come. || Que Isi, 
dès que; régit le subjonctif], if, when. Qu'il boive 
de la bière, il est malade à la mort, if or when he 
drinks beer, he is sick to death. || Que [depuis que], 
since. Il n'y a qu'une heure qu'il est parti, ‘tis but 
an hour since he went, || Quz [de telle sorte], so that, 
in such a way or manner that. On le régala — rien 
n'y manquait, they treated him in such a way that 
nothing was wanting. Si vous n’étes sage, je vous 
étrillerai — rien ny manquera, if you are not good, 
T'U flog you soundly. || Qux [s'emploie après la con- 
jonction à peine, au commencement d’une phrase, 
non pas immédiatement après cette conjonction, dont 
il fait partie, mais seulement avant le second verbe], 
when, but. A peine eut-il achevé de parler qu’il ex- 
pira, he had hardly done speaking, when he 5 
|| Que [s'emploie avant le nom qui suit un adverbe 
comparatif], Han. Le mari est plus raisonnable — 
la femme, the husband is more reasonable than the 
wife. Plutôt — de le faire, rather than do it. | UE 
[précédé d'un adjectif, signifie comme; si l'adjectif 
est précédé de tout, que signifie quoique], as. Ma- 
lade qu'il est, il ne saurait vaquer à ses affaires, ill 
as he is, or being ill, he cannot follow or attend to 
his business. Tout savant qu'il est, il a bien peu de 
jugement, learned as he is, he has very little judg- 
ment. || Que [après un nom de temps, signilie 
quand |, when. Le jour qu'il partit, the day when he 
set out, || Que [après un nom de lieu, signifie où], 
where. C'est à la cour qu'on apprend les manières 
polies, s at court one learns or where one learns 
politeness or polite ways of behaving. || Que [marque 
les troisièmes personnes de l'impératif], let. Qu'il 
parle, let him speak. Qu'ils rient, let them laugh. 
|| Que [s'emploie au commencement d'une phrase, 
avec l'indicatif; à la tête d'un chapitre , d'une sec- 
lion, etc.], ¢hat, Quon ne saurait prouver l'immor- 
talité de l'àme avant d'en connaitre la nature, et — 
sa nature est incompréhensible, that the immortality 
of the soul cannot be proved before its nature is 
known, and that the nature of the soul is incompre- 
hensible. || Que [s'emploie entre deux verbes, pour 
déterminer et spécifier le sens du premier, et régit 
tantôt l'indicatif et tantôt le subjonctif], shat. Je 
vous assure — cela est ainsi, Z assure you that it is 
so. Je doute — cela soit ainsi, I doubt whether it is 
so. || Que [au milieu d'une phrase qui commence par 
limpersounel c'est, n'est qu'une particule explétive 
qui ne se rend pas en anglais] : C'est une passion 
dangereuse — le jeu, gaming is a dangerous passion. 
C'est une sorte de honte — d'être malheureux, "lis a 
kind of shame to be unfortunate. C'est une douce chose 
— la musique, music is a fine thing. La belle chose 
— l'espérance! what a fine thing Rope is! C'est une 
belle chose — de garder le secret, to keep a secret is 
a fine thing. C'est ètre sage — de vivre ainsi, if is 
like a wise man so to live. C'est en vain — je me 
fatigue, in vain do I toil and moil. || Qus [ précédé 
immédiatement de l'impersonnel c'est, signifie parce 
que; et quand il se trouve un mot entre c'est et que, 
cette particule est explétive], because. C'est — je ne 
savais pas —, ‘tis or “twas because I did not know 
that. | Quz [après l'impersonnel il y a, suivi d'un 
nom de temps, n'est qu'une particule expletive}. Il y 
a dix ans — je l'aime, Z have loved her these ten 
years. || Qus [suivi de si, au commencement d'une 
phrase, est une particule expiétive], if, and if. — 
si vous dites, à g“ say, and if you say. || Que 
[précédé de si ou de tel], as. Je ne suis pas si fou 
— de le croire, Z am not such a fool as to believe it. 
Soyez tel — vous voulez être estimé, be such as you 
would be taken for. || Que [après autre et autrement}, 
than. Il est tout autre — vous ne disiez, he is quite 
another man than you said. | Qus [s'emploie au 
commencement d’une phrase avec le subjonctif, pour 
marquer souhait ou imprécation], may. — Dieu vous 
bénisse, God bless you. — je meure si jen sais quel- 
que chose, may I de if 1 know any thing on t. Que 
{exclamation au commencement dune phrase avec le 
subjonctif, sert à marquer la surprise, l'indignauon 
ou la répugnance qu'on a pour quelque chose]. Qu'il 
se soit oublie jusqu'à ce point! / wonder he shoula 
forget, or is it possible for him to forget himself so 
far ! — j'agisse contre ma conscience! must J do, or 
how can I do, a thing against my conscience ! || Que 
[combien, s'emploie aussi au commencement d'une 
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phrase d'exclamation avec l'indicatif ; quelquefois l'ex- 
clamation ou l'admiration s'exprime sans verbe], how, 
how much, how many. — vous aimez à parler! how 
much you like to talk! Qu'elle est grande! how tall 
she is! Qu'il y a de sots dans le monde! how many 
fools there are in the world! — de plaisir et de peine 
à la fois! how much trouble and pleasure at once! 
|| Quz [se met aussi quelquefois après le substantif 
ou l'adjectif, surtout si l'on joint l'indignation à Tad - 
miration] : Lindigne action — la sienne! O that 
unworthy action of his! Le malheureux qu'il est, 
what a wretch he is! La maudite canaille — ces 
Chirokois! what damned miscreants your Cherokees 
ere! || Quz [au commencement d'une phrase inter- 
rogalive, signifie comment], Low. — savez-vous si 
l'âme de votre père n'était pas passée dans cette bête? 
how do you know but that your father’s soul had 
passed into that creature? || Que [au commencement 
d'une phrase interrogative et suivi de ne, signifie 
pourquoi; et quand il est suivi de Ja double négative 
ne pas, il signifie quelque chose], why, what. — ne 
parlez-vous? why don’t you speak? — ne fait-il pas 
pour s'enrichir? what doci he not do to grow rich? 
— ne lui dites-vous cela? why don’t you tell him 
that? — ne lui dites-vous pas pour l'en détourner ? 
is there any thing you forbore to tell kim in order to 
deter him from it? C [au commencement d'une 
phrase d'exclamation, et suivi de ne, marque» seule- 
ment souhait, ardent désir] : — ne suis je déjà aux 
portes de Valence! oh, that F were already at the 
gates of Valencia! — ne puis-je vous rendre service! 
would to God that I could serve you! — n'ai-je le 
temps! oh, that I had time! had I but time! etc. 
| Que [au milieu d'une phrase, mais précédé de ne, 
avec l'interposition de quelques mots, signifie seule- 
ment), only, but, nothing ae te si que est précédé 
de deux negatives et suivi du subjoncuf, il signifie à 
moins que], but, without. Le roi n'a en vue — le 
bien public, the king has no other view but, or only 
aims at, the public good; the king has notning but 
the public good in view. Je ne sors point — je ne 
m'enrhume, I never go abroad but I catch cold, or 
without catching cold. | Que [précédé de ne, et suivi 
de l'infinitif faire, sans préposition, signifie rien; 
cette même construction sert à former des idiotismes 
qui ont des acceptions différentes], nothing, etc. Je 
n'ai — faire de cela, I have nothing to do with that, 
Je n'ai — faire à cela [je ny ai aucun imiérèt], J 
am not concerned in it. Je n'ai — faire de vous dire 
{il n’est pas nécessaire de], I need not tell you. || Qua 
[précédé du verbe faire, avec la négative ne, et suivi 
d’un infinitif sans préposition, marque seulement 
continuation de ce qui est signifié par le second verbe], 
nothing, but. Il ne fait — boire et manger, Le does 
nothing but eat and drink. || Que [précédé du verbe 
faire, avec la négative ne, et suivi d’un infinitif avec 
la preposition de, marque que ce qui est signifié par 
le secoud verbe s’est passé le moment d'auparavant], 
just, just now. Nous ne faisons — de commencer, 
we do but begin, we are just beginning, or we have 
but just begun. Il ne faisait — d'achever quand, Le 
had just finished when. || Quz [entre encore dans 
plusieurs idiotismes, qu’on ne saurait rapporter aux 
acceptions précédentes]: Je dis — oui, J say yes. 
Il croit — non, he believes not. Je gage — si, I la: 
it is. Tant morts — blessés, both ded and wounded. 
— bien — mal [en partie bien, en partie mal ], 


partly well, partly ill, — bien — mal elle arriva, 


sans autre aventure facheuse, she arrived as well as 
she could, without any other disaster. Sur le — si 
— non, tous deux élant ainsi, une meute apaisa la 
noise, as they were thus debating the matier pro and 
con, a pack of hounds put an end to the contest. 
Allez, sot — vous étes, go, like a blockhead as you 
are. Où est-ce — vous allez? where are you going ? 
Quel — soit son ressentiment, whatever is his resent- 
ment, Le moyen — je souffre cela? how can I bear 
that > How is it possible for me to endure it? Ce n'est 
trop — cela, that’s not too much, 

QUÉBEC [nom de la viiie capitale du Canada J, 
Quebec. 

QUEDA, s. m. [royaume d'Asie, dans la pres- 
qe au dela du Gange, pres du detroit de Malacca] 
Queda. 

QUEL, LE (kél), adj. ou plutôt art. interr, [on 
s'en sert pour demander ce que c’est qu'une chose , 
pour marquer de l'incertitude, du doute et de l'admi- 
ration] what. — homme est-ce? what sort of a man is 
he? —le heure est-il? ahat o'clock is it? what's 
o'clock ? Il ne sait — parti prendre, he knows nos 
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what resolution to take. —le pitié! what a pity! 
—le taille! what a shape! OUR. que soir (kél-ké- 
swd), [façon de parler pour dire: de quelque sorte, 
de quelque espèce que soit ou la personne ou la chose 
dont il s'agit], whoever or whosoever he or she be; 
whatever or whatsoever it be. —le que soit votre in- 
tention, whatever your intention is. — qu'il soit, 
whatever he be, whoever he be, let him be who he 
will, —les que soient les lois, il faut toujours les 
suivre, let the laws be what they will, they should 
always be adhered to. || rec Quer (tél-kël), [façon 
de parler familière pour marquer qu'une chose est 
médiocre dans son espèce, et plutôt mauvaise que 
bonne], indifferent. C'est un prédicateur tel —, he 
is an indifferent kind of preacher. On leur donne du 
vin tel —, they are allowed wine which is but so so. 

QUELCONQUE (kél-kozk), adj. [quel que ce 
soit, quel qu'il soit, quoi que ce soit; il s'emploie, en 
général, avec la négation, et se place toujours après 
le substantif ] whatever, whatsocver. Il ny a raison 
— qui puisse Py obliger, there is no reason whatso- 
ever can oblige him to it. Il n'y a homme — qui ne 
sache cela, there is no man whatever but knows that. 
| Querconquz [se dit sans négation dans le style di- 
dactique, pour signifier quel qu'il soit, quelle qu'elle 
soit; et alors il y a un pluriel}, any, any whatever or 
whatsoever. Nonobstant opposition —, notwithstand- 
ing any opposition whatsoever. Donnez-moi une ligne 
—, give me a line of some sort. 

QUELLE, s. m. [nom que les nègres donnent au 
leopard, en Afrique] quelle. 

QUELLEMENT (kél-man), adv. [il ne s'emploie 
que dans cette locution familière] : Tellement — [ni 
bien ni mal, mais plutôt mal que bien], indifferent, 
so so. Je me porte tellement —, Z am so sos 

QUELQUE (kélk), adj. ou plutôt art. indéfini 
[un ow une entre plusieurs; un petit nombre, une 
quantité peu considérable] some, any. — historien 
en aurait parlé, some historian would have mentioned 
it, Adressez-vous à — autre, go. to somebody else. 
Connaissez-vous — personne qui soit de cet avis? do 
you know any body of that opinion? — jour, some 
day or other. Uy a s années, some years ago. — 
part, somewhere. — peu d'argent (un peu], some little 
money. — cinquante chevaux [environ], some fifty 
horses. || Querque [quel que soit le ou la; est suivi 
de que ou de qui, après le nom, et régit le subjonctif}, 
whatever, whatsoever. —s efforts que vous fassiez, 
whatever efforts you make. —s événements qui 
puissent arriver, whatever events may happen, En — 
lieu qu’il soit, wherever he is. Eu — temps que ce 
sit, af any lime. 

Querqus, adv. [à que point que, à quelque 
degré que; se place devant l'adjectif, et le que qui 
vient après adjectif, régit le subjonetif] howsoever, 
whatever, — riches qu'ils soient’, however rich they 
be; though they be ever so rich. — grandes que soient 
les actions qu'il a faites, how great soever may be 
the actions which he has done. 

QUELQUEFOIS (kél-ké-fwa), adv. [de fois à autre] 
sometimes, now and then. 

[Quelquefois before the verb; after the verb; between the 
suailiary and the verb.] 

QUELQU'UN, E (kél-kurz, kin), s. m. et f [un 
entre plusieurs] some body, some one [dans les phrases 
affirmatives]; any body, any one [dans les phrases 
négatives, interrogatives ou douteuses]. || Quezques- 
uns (kél-ké-zuz), [plusieurs dans un plus grand nom- 
bre], some, some people ; [dans les phrases interroga- 
tives ou douteuses], any, 

QUEMANDER, v. n. [mendier par pure fainéan- 
tise, mendier elandestinement; il se dit particulière- 
ment de ceux qui font mier d'aller demander 
Fauméne dans les maisons] to beg, to go a- bey ging, 
to go a. mumping. (Obsolete.) 

- QUEMKAS, s. m. [satin plus soyeux que le can- 
eanias] a sort of Indian satin. 

QUÉMANDEU-R , SE, s. 
mande] a lazy beggar, 
(Obsolete.) 

QU'EN-DIRA-T-ON , s. m. [les 
tenir le public; il est toujours précédé de l'article de] 
public talk. Se moquer du —, to laugh at the publie 
talk, at what the world may say. (Fam.) | 

QUÉNIA , s. m. [on əppelie ainsi le hérisson dans 
le pays des TI CS 

QUENOTTLE (k6-ndt), s. f [terme enfantin; se dit 
des dents des petits enfants] tooth, Il a mal à ses —s, 
his toech ache; he has gat the tooth-ache. 


f celui , celle qui qué- 


a sturdy beggar, a mumper. 


propos que pourra 


QUENOUILLE (ké-néo/), s. f. [petit baton que 
l'on entoure, vers le haut, de chanvre, de laine, de 
soie, etc., pour filer] distaff; [le chanvre, ete., 
dont une quenouille est chargée], a distaff-full. 
Le royaume de France ne tombe point en — (fig. ; 
les filles n’en héritent point], the kingdom of France 
never falls to women. Allez filer votre — fam.; dit-on 
à une femme qui veut se méler de choses qui passent 
sa capacité], go about your business. L'esprit est 
tombe en — dans cette famille [fig.; pour dire que 
les filles y ont plus d'esprit que les garçons], women 
are wiser than men in that family. || Quenouirrxs 
de lit [les piliers], the bed. posts; [cardes dont on se 
sert pour le cocon], cards for the balls or pods ; [en 
Horticulture; se dit des arbres fruitiers qui sont taillés 
de manière que le branchage se rapproche de la forme 
d'une quenouille], fruit-trees cut distaff-fashion. 
QUENOUILLEE, s. f. [la quantité de chanvre, ete., 
nécessaire pour garnir une quenouille] a distaff-full. 
QUENOUILLETTES, s. F pl. [ustensiles dont se 
servent les fondeurs de statues] stoppers. || Quz- 
NOUILLETTE It. de Mar.; quenouille de trelingage] , 
foot-hook staff. —s de la poupe ‘allonges de poupe et 
allonges de tableau], stern-timbers, taffarel-limbers. 
QUENOUILLON , s. m. [écheveau d'étoupe filée 
ou éloupe cordonnée pour le calfalage] a skein of 
spun tow. 

QUENTIN (satnr-), s. m. [ancienne ville de France 
(Aisue), célèbre par ses toiles] St. Quentin. 
QUERABLE (ka-rabl), adj. It. de Jurispr.; qu’on 
doit chercher] requirable. Rente ou redevance — 
[celle que le creancier doit aller chercher, par opposi- 
tion à rente ou redevance portable, celle que le dé- 
biteur doit acquitter dans un lieu désigné par le 
titre], annuity or rent that the creditor must go and 
demand. 

QUERAIBA, s. m. [arbre du Brésil dont l'écorce 
pilée et appliquée sur les ulcères et les plaies, passe 
pour un excellent vulnéraire] queraiba. 

QUERAT, s. m. [t. de Mar.] the planks of a ship’s 
bottom (between the keel and wales), ||Quenars Ii. de 
la Méditerr.], in the Mediterranean trade, a certain 
number of shares into which the property of a ship is 
divided between its owners, master, ete. 

QUERCERELLE, CERCERELLE ou CRESSE- 
RELLE, s. f. [espèce d'oiseau de proie fort commun 
en Suède] finnunculus or kestrel. 

QUERCITRON, <s. m. [t. de Rotan.; espèce de 
chéne vert de l'Amérique septentrionale dont l'écorce 
sert à teindre en jaune] quercitron, yellow oak. 

QUERCIVA, s. m. [oiseau du Brésil gros comme 
la litorne] querciva. 

QUERCY (cs), s. m. [ancienne province de France 
auj. dép. du Lot] Querci. | 

QUERELLE (ké-rél), s. F [contestation, démélé, 
dispute mélée d'aigreur et d’animosilé] quarrel, brawl, 
broil, fend. Grande —, a great quarrel, Vieille —, 
an old quarrel, — Je famille, Jamil quarrel or brawl. 
— héréditaire, hereditary feud or broil. Petite, légère 
—, a squabble, a slight quarrel, a wrangle. Semeur 
de —s, make-bate. Je compris d'abord qu'il venait 
d’avoir — ou qu'il allait la chercher, Z found imme- 
diately that he had either just left a quarrel or was 
seeking occasion to begin one. — d’Allemand [faite 
légèrement et sans sujet], @ drunken quarrel, (Fam.) 
Yaire une — d’Allemand, to pick a quarrel, 
Prendre —, to quarrel, to fall out. Faire — à quel- 
qu'un, to pick a quarrel with one. Vider. une —, to 
fight it out. Avoir — ou être en —, to have a quar- 
rel or to be in a contest with. Susciter une — a, to 
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pick a quarrel with. Faire ou chercher — à, to 


begin a quarrel. Entrer dans une —, to enter into a 
quarrel, Embrasser, épouser, prendre la — de quel- 
qu'un, to take one’s party. — d'inofficiosité [i. de 
Palais]. V. Inorrictosiré. 

QUERELLER (ké-ré-l4), querellant, querellé, v. a. 
[faire querelle à quelqu'un] to quarrel with, to pick a 
quarrel with. || Ses [dire des paroles aigres ; 
gronder], to scold, to quarrel with, to chide, Il que- 
relle sans cesse scs valets , he quarrels with his servants 
without ceasing. 

QUEREDLER, v. n. to quarrel, to pick a quarrel, 
to wrangle, to brawl, 

se Queketcen, v. r. [disputer l’un contre l’autre! 
to quarrel, to wrangle, to ff, to jangle, 

QUERELLEU-R, SE (ké-ré-léur, lèuz), adj. [qui 
fait, qui cherche souvent querelle] quarrelsome, quar- 
rellous. Humeur —se, pugnacity, quarrelsomeness. 


[Querelleur usually follows ibe noun; may precede it : ceite 
queredleuse humeur; emphatic so placed. ] 
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QUERELLEU-R , 88, s. quarreller, squabbler, rang. 
ler, jangler, brawler, a quarrelsome man or woman. 
Une —se, a termagant. 

QUERIMONIE, s. f [t d'Offc.; plainte faite & 
une cour ecclésiastique] querela, querimonia. 

QUERIR (kà-rir), v. a. fchiereher avec charge d’a- 
mener ou d'apporter; n'a d'usage qu'à l'infinitif et avec 
les verbes aller, venir, envoyer] zo fetch. Aller —, to 
go and fetch, Envoyer —, to send for. Venir —, to 
come for. Il serait bon à aller — la mort [fam.; se dit 
d'un valet qui tarde longtemps à revenir], ke would 
be good to go and fetch Lath. 

QUESTEUR (kdés-téur), s. m. [officier de l'an- 
cienne Rome qui avait la charge des deniers publics]: 
questor; [it se dit dans certains corps des membres. 
qui sont chargés de diriger et de surveiller l'emploi: 
des fonds], questor, treasurer. | 

QUESTION (kés-tion), 5. f [demande que l'on 
fait pour s'assurer de quelque chose; interrogation]: 
question, interrogation. Faire une —, to ask a ques- 
tion. Belle —! [se dit à une personne qui fait une 
question inutile ou ridicule], a pretty question. | Ques- 
TION [proposition sur laquelle on dispute], question, 
query. — de logique, a question in logic. Grande —, 
a great question. Résoudre une —, to resolve a ques- 
tion or query. De quoi est-il —? what's the matter? 
what is the business in hand? La — est de savoir si ‘ 
the question or the case is to know if. C'est une grande 
— parmi les hommes de savoir s’il est plus avantageux. 
d'ôter aux femmes la liberté que de la leur laisser, ir 
is a great query among men, whether it is better to 
deprive women of liberty, or to allow it to them. 
Il ne fut — pendant tout le souper que de la pièce 
nouvelle, the whole conversation at supper. turned 
upon the new play. Il ne fut plus — que de savoir de 
quelle sorte j'en userais avec elle, it only remained 
now to determine what course I should take with her. 
Apres cela il fut — de moi, then my affair came on 
the carpet. Avez-vous vu la comédienne en — ? have 
you seen this same actress? Plus d'un an avant qu'il 
fit — de la belle Temple, above a year before the fair 
Temple came to be talked of or came to-be a toast. 
Elle était grosse, et quand il en fut —, on trouva 
qu'elle n'était point mariée , ske was with child, and 
when it came to the upshot, it was found she was not 
married. Mettre en —, to question, to propose as a 
doubt. Ils sont une preuve de ce que les philosophes 
meltent en —, they are a full proof of what the phi- 
losophers propose as a doubt. || Qusstron [torture’, 
gene qu'on donne aux criminels pour leur faire con- 
fesser la vérité], rack, torture, question. Donner la 
—, to rack, to put on the rack or to the torture. It 
ne faut pas lui donner la — pour lui faire dire ce 
qu'il sait [il parle trop et il dit tous ses secrets}, 
he does not want to be pressed hard to tell all that he- 
knows. 

QUESTIONNAIRE (kés-tid-nét), s. m. [celui qui 
donne la question aux criminels] torturer, tormentor. 

QUESTIONNER (kés-tid-na), questionnant, ques- 
tionné? v. a. [faire des questions, interroger] to ques- 
tion, to put: questions, to interrogate; [il'se prend 
souvent en- mauvaise part et se dit de ceux qui ont 
coutume de faire des questions importunes], to ask 
questions, 

QUESTIONNEU-R, SE, s. m. et , [celui, celle 
qui fait sans cesse des questions] questioner, inquirer, 

uerist,- one that is full of questions,. that is very 
inquisitive, 

QUESTURE (kiés-tur), s- F [dignité, charge de 
questeur; la durée des fonctions de questeur) questor 
ship; [bureau des questeurs], the questors office. 

QUET, s. m. [t. de Papet.; assemblage de vingt-six 
feuilles de papiér avec leurs feutres] twenty-six sheets 
with their felt 

QUETE (két),-s: £ faction par laquelle on cherche 
quest, search. Se mettre er —, to go’in quest or ir 
search. Il y a longtemps que je suis en — d'un tel, 
I have been a long time in quest of sucha one. Chierr 
bon: pour la —. a dog good: for hunting, a good 
ranger, ||Quèrs [la cueiilette qu'on fait pour les pan- 
vres, collecte, aumône], a collection, gathering. Ler- 
mite revenait de- faire une copiense — dans la ville j 
the hermit was returning from the town, where lie had 
made a very successful gathering. i| Quére [t. de 
Chasse; se dit de l’action d'un valet de limier qui va 


détourner une béte pour la lancer; et de l'action d'un 


chien qui déméle la: voie d'un cerf, d'un sanglier, ete., 


qu'on veut détourner], beating about. Quire [t. de 
Mar.; saillie ou élancement que fait l'étrave et l'étam- 
bot hors de la quille], rake. 
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the stern-post. — de la poupe, rake of the stern or| n'en est pas resté la — d’un, not a single one 


length of the rake abaft. 18 

QUETER (ké-t4), quétant, quété, v. a. et n. [t. de 
Chasse; chercher] to quest, to be in quest or search 
of, to hunt. — un cerf, un lièvre, des perdrix, 10 
hunt a stag, a hare; to be in search of parstidies 
Chien qui quête bien, a good ranger, a dog that 
ranges over a good deal of ground. — des louanges 
[fig.; chercher adroitement à se faire donner des 
louanges], to hunt for praise. || Quérer [demander et 
recueillir des e to make a gathering or col- 


‘lection, — de porte en porte, to collect or beg from 


door to door. | Quéren [mendier, comme font cer- 
tains religieux], to beg, to go a-begging. , 

QUETEU-R, SE (ké-téur, téuz), s. m. et J. celui, 
celle qui quéte] one that makes a gathering or collec- 
tion || Quéreur [frère mendiant), a mendicant friar 
or nun, that goes about to beg for his or her mo- 
nastery. 

QUET-PATÉO, s. m. [lézard du Brésil] quet- 

ateo. i 

á QUEUE (kéu), s. F [extrémité du corps des qua- 
drupèdes , des oiseaux , des poissons] tail; [tige, sup- 
port des fleurs, des feuilles, des fruits, etc.], stalk, 
stem; [se dit de plusieurs choses qui ressemblent en 
quelque façon à une queue], tail; [il s'emploie figuré- 
ment pour signifier le bout, la fin de quelque chose], 
end, extremity; [la dernière partie, les derniers rangs 
de quelque corps, de quelque compagnie], the rear, 
the end. La — d'un cheval, d’un chien, d’un chat, 
d'un oiseau, the tail of a horse, a dog, a cat, a bird. 
La — d'un paon, a peacock’s train. La — d'une rose, 
d’une poire, the stalk of a rose, of a pear. Ce cheval 
a une — de rat [il a peu de crin à la queue], the tail 
of this horse is rather bare. — en catogan [celle gi 
a été coupée très-court , près de la racine], a docked 
tail. — en balai (dont les crins sont plus abondants 
à la partie inférieure quà la partie supérieure], a 
brush tail. Il porte sa — en trompe [horizontalement}, 
he wears his tail horizontally. Pacha a trois —s (qui 
a droit de faire porter devant lui trois queues de che- 
val], a dbashaw of three tails. — de martre [la peau 
et le poil de la queue d’une martre passée et accom- 
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remained. Prendre le roman par la —, to begin with 
the wrong end. Il n’y a rien de plus difficile à écor- 
cher que la —, it is more difficult to finish a thing 
than to begin it. || Queue [pour jouer au billard], 
a cue. Grande —, mace. || Queue (t. d’Impr.], the 
tail of a letter, | [Technologie] tail-piece. || [Arque- 
buserie] pin, tail. || [Monnayage] fang, tang, tongue, 
pike. || — [de bouton], skank. || — d’un couteau à 
gaine, tail. || — de canard [Serrurerie], rent in iron or 
wire. | Queue n’anonne[t. de Menuis.], swallow-tail, 
dove-tail. —s d’aronde couvertes, lap dove-tails, —s 
d’aronde percées, common dove - tails, ordinary dove- 
tails, — perdues, —s recouvertes [Charpente |, mitre 
dovetails. Assemblage en — d’aronde, a swallow-tail 
scarf. A — d’aronde It. d’Archit.], dovetailed. — 
d’aronde It. de Fortif.], dove-tailing down, cauking. 
|| Queue It. de Jeu; somme convenue que l’on donne 
à celui qui gagne le plus], queue. || Queue It. de Bla- 
son], queue, the tail of a beast, 

Queue DE RAT, 5. f. [t. de Mar.] pointing, taper- 
ing to the end. Grelin en — de rat, a pointed rope. || 
\Technologie] rat-tail. 

Queus pe sicue de savane, s. , [sorte de mau- 
vaise herbe de Cayenne] yappe. — de cheval [préle ; 
plante médicinale], equisetum, shave-grass or horse- 
tail, —s d'écureuils ou de faisans [une des diverses 
espèces de coralines vésiculeuses], small climbing ve- 
siculated tails, — de renard des jardins, 7. Lirras; 
passe-velours ou amaranthe, V. AMARANTHE,-ama- 
ranth, — de lion, s. f ou Léonorus, s. m. [plante à 
fleurs labiées d'Afrique et d'Amérique] onures, 
lion’s-tail, — de pourceau, s. f [peucédane, fenouil 
de porc; plante médicinale] peucedanum, hog’s-fen- 
nil, — de souris, s. f. [plante médicinale] myosuros, 
mouse-tail. 

QUEUE BLANCHE, 5. f peepee d’aigle ou de milan à 
queue blanche] white-tailed eagle. — fourchue [pha- 
lene que donne la chenille à double queue du saule], 
forked tail. — rouge, s. m. [petit oiseau commun en 
Italie] red- tail. 

QUEUSSI-QUEUMI, loc. adv. [absolument de 
même] neither more nor less, neither better nor worse. 


modée], marten’s tail, La — d'une robe, the train of (Fam.) 


a gown. Perruque à —, a cue-wig. La — des lettres 
de chancellerie, the label of letters of chancery. La 
— d'une comète, the tail of a comet, Une — de mou- 
ton, a loin of mutton. — de moulin [grande pièce de 
bois pour le faire tourner sur son pivot], mill-liandle. 
— de potle, de poélon, the handle of a frying-pan or 
skillet, La — de la tranchée, the end of the trenches. 
La — de l'armée , the rear of the army. — d'une armée 
navale, the rear of a fleet of ships of war. La — de 
l'hiver, the latter end of winter. Le bagage suivait en 
—, the baggage followed behind. Avoir les ennemis 
en —, to have the enemy at one’s heels. Il est a la 
—, he is behind, he brings up the rear. — à — [a 
la file, immédiatement l'un après l'autre], one after 
another, one on the heels of another, one by one. 
Faire — [se ranger par ordre les uns derrière les au- 
tres, afin de passer chacun à son tour à une audience, 
à une distribution, elc.], fo stand in a line. Se mei- 
tre à la —, to go to the bottom of the line. Le prince, 
le duc, sans — {sans rien ajouter], the prince or duke, 
without any addition. Rogner un livre par la tête et 
par la —, to cut a book both at top and bottom. Quand 
on parle du loup on en voit la — [se dit d’un homme 
qui arrive dans une compagnie dans le temps qu'on 
parle de lui], talk of the devil, and ſie ll appear. 
(Prov.) A la — git le venin, le venin est à la — fl est 
a craindre que la fin d’une affaire ne soit facheuse , 
quoique le commencement ne le soit pas], the sting 
is in the tail, mark the end of it, (Prov.) Brider son 
cheval par la —, écorcher, Panguille par la — [fam. ; 
commencer une affaire par où on devrait la finir, la 
commencer par l'endroit le plus difficile], to do any 
thing the wrong or contrary way, to Legin where one 
should end, to flay an eel atthe tail. Tirer le diable 
par la — [ſam.; avoir à peine de quoi ime to be 

ard put to it fora livelihood, to have much ado to 
keep life and soul together. Il s'en est retourné hon- 
teusement la — entre les jambes [se dit d'un homme 
qui a paru confus de ce qu'une affaire ne lui a pas 
reussi], he went away like a dog, with his tail betwixt 
his legs; he went sneaking away; he sneaked away 
like a dog that had burnt his tail, (Prov.) Il n’y a 
point de si embarrassé que celui qui tient la — de la 
poèle [celui qui a la principale conduite d’une affaire 
est le plus embarrassé], none so busy as the person 
that has the chief management of an affair. (prov.) 


QUEUTER, v. n. It. de Billard; pousser d'un seul 
coup les deux billes avec sa queue] fo cue. Quand on 
queute on perd un point, et si l'on fait la bille elle ne 
compte pas, Le who strikes both balls at once with his 
cue, or he who cues, loses a point, and if he pockets 
the ball, it does not count. 

QUEUX (kéu), s. m. [vieux mot qui signifiait au- 
trefois cuisinier] cook, Maitre —, the king's master 
cook, || Qugux [pierre à aiguiser], a hone, a whet- 
Stone. — a faux, a rubber, 

QUFONSU ou QFONSU, s. m. [oiseau d'Afrique 
gros comme un corbeau] g/onsu. 

QUI (ki), pron. [relatif conjonctif, de tout genre 
et de tout nombre] who, which, that, L'homme — 
pense, the mar who thinks. Les chevaux — tirent, 
the horses that draw. Le livre — traite de cette ma- 
tiere, the book which or that treats of this matter. 
De — parle-t-il? whom is he speaking of! of whom 
is he speaking? A — est ce livre? whose book is 
this? || Qui [s'emploie aussi d'une manière absolue], 
who. On est entré secrètement; devinez —, some one 
has entered secretly, guess who, Dites-moi —, tell 
me who. Je ne sais —, I don’t know who. Il tient 
cela de je ne sais —, he heard it from I don't know 
whom. C'est à — l'aura, it is who shall have her. C'est 
à — mieux mieux, itis who shall do best. ||Que [en par- 
lant des choses], this, that. Voilà — est beau, that’s 
fine. Voici — me plait, this is what pleases me, that's 
what I like; Voici — va bien, this will do. 4 Qui 
[une chose qui, une personne qui], a thing or person 
that, some one, any one. Voila — vous en dira da- 
vantage, here is a person that will tell you more about 
it. J'en croirai — vous voudrez; je wen rapporte à 
— vous voudrez, TA leave or refer it to any one you 
please. Vous trouverez à — parler, you will find some 
one to speak to. Vous trouverez à qui parler 
[un homme capable de vous agers youll find Hah 
match. || Qui [ce qui], what, which, that which. — 
pis est [ce qui est eucore pis], what is worse. — plus 
est, more than that, moreover. || Qut [celui qui, qui- 
conque], ke that, whoever, whatsoever, — observera 
les commandements de Dieu sera sauvé, Le who or 
whosoever shall observe the commandments of God, 
shall be saved. Je sais — vous voulez dire, J know 
whom you mean. Il le dit à — veut l'entendre, ke 
says it to any body who will hear it, — bien fera, 


bien trouvera, do well, and have well. (Prov.) | Qox 
[interrogatif , quelle personne, quelle chose], who, 
which, what? — est la? who's there? — fait l'oiseau, 
— est-ce — fait l'oiseau, sinon le plumage? what 
makes the bird but the feathers? — d'entre vous ose- 
rait? which of you would dare? || Qui [distributif: 
ceux-ci, ceux-là, les uns, les autres], some. Ils étaient 
dispersés — çà, qui là, they were dispersed some one 
a some another way. assérent la rivière — 
à la nage, qui en bateau, they went over the river, 
some swimming, and some in boats. — voit tomber 
son nez et sa mâchoire ,{— son oreille et — son hu- 
mérus; — pour jamais s'en va dans la nuit noire; et 
— s'enfuit, disant ses orémus, one sees his nose, an- 
other his jawbone lopped off; some lose their ears, 
some their shoulders; many are sent to the other 
world ; others take to their heels, saying their oremus 
or prayers. || Qui que cE soir, Qur Qua ce PUuIssE 
rer [quiconque], whoever, whosoever, whoever he 
be; [et quand il est accompagné d'une négative il 
signifie nul, aucune peroane, no one, nobody. — 
que ce soit qui le sache, je ne m’en soucie guère, 
whoever knows it, I do not care. — que ce fat qui 
lui parlat, il ne répondait rien, whoever spoke to him, 
he answered nothing. Je n'ai vu — que ce soit, Z have 
seen nobody. Il ne se défiait de — que ce füt, he 
mistrusted nobody at all. — que ce soit, il sen repen- 
tira, let him be who he will, whoever he may be, he 
shall repent it. 

[Qui, subject of an incidental phrase, refers to persons or 
things: (Homme qui veut vivre en pairs la maison qui m'appar 
tient; les hommes qui craignent Dieu ; lequel, laquelle, desquels les- 
quelles is never used in such a case. 4 qui, refers to persons, or 
things personified 3 l’homme à qui ja parte la vertu à qui je 
rends hommage. When not personified, ings require not gut» 
but lequel : la chose à laquelle vous deves surtout faire attention ; 
c’est le point sur lequel il faut réfléchir. Dont is preferable to 
de qui whether in the case of persons or things : l’homme dont 
(not de qui) vous parles ; la réputation dont (not de laquelle) vous 
Jouissez. Qui takes the number of the pronoun which imme 
diately precedes it 1 moi gui ai parlé ; toi qui as parlé; vous qui 
avez parlé, ete. Si c'était moi qui eusse; si c'était vous qui eus- 
siez; c’est moi qui le premier ai montré; c'est vous qui le premier 
avez montré. Qui must never be separated from the noun to 
which it refers; thus we must say : cet homme qui ne cherche 
qu'à tromper, a grand tort, and not 1 cet homme a grand tort qui, 
etc... The interposition of an adjective, or a preposition, is no 
violation of the rule: /’homme intrépide qui marche à l'ennemi ; 
les amis de mon père qui nous suivaient. Qui agrees in number 
with the noun by which it is immediately preceded : vous 
éles, grande reine, un génie tutelaire qui est venu (not qui dtes 
venue) consolider la pair. Vous parlez en homme qui entend (not 
qui entendez) la matière. Vous étes, le premier qui ait (not qui 
ayes) éclairci cette difficulté, The phrase: votre ami est un des 
hommes qui doit le moins compter sur moi, is no violation of the 
rule. Doit is in the singular, the sense being : de tous les home 
mes voire ami est celui qui doit le moins compter sur moi. In the 
phrase : votre ami est un des hommes gui manguèrent perir dans 
la sédition ; manquérent is in the plural, the sense being : vorre 
ami est du nombre des hommes qui manquérent périr, ete.) 


QUIA (küf-4), [terme latin qui n'a d'usage que 
dans ces phrases proverbiales) : Etre à — [être ré- 
duit à ne pouvoir répondre], to be at a stand, to 
be put to a nonplus, to be nonplussed. Mettre à —, 
to nonplus, to put to a stand, to puzzle, to pose. (Fain.) 

QUIBEI, s. m. [plante venimeuse qui croit dans 
quelques iles de l'Amérique ] quibei. 

QUIBERON, s. m. [ presqu'ile de la Bretagne] 
Quiberon. 

QUIBUS (kal-bis), s. m. [ne s'emploie que dans 
cette phrase populaire]: Avoir du quibus [de l'argent | 
to have cash or plenty of money, to have wherewithal, 
to have the rind. 

QUICHOTISME (por), s. m. [caractère de don 

uichote ] quirotisme. 

QUICONQUE ( ki-kork), pron. I indéfini; toute 
personne qui, quelque personne que ce soit qui] 
whoever, whosoever ; any person that, all those who. 
— méprise les belles-lettres se rend lui-même mépri- 
sable, whoever despises polite learning , makes himself 
despicable. J'ai promis de le protéger contre — l'at- 
taquerait, Z have promised to defend him against 
whomsoever should attack him, or against all who 
should attack him. En dépit de — y trouvera à re- 
dire, in spite of any body that finds it amiss, 

QUID-AM, ANE (ki-dan, dan), subst. It. latin dont 
on se sert dans les monitoires, etc., pour désigner 
les personnes dont on ignore le nom; quelqu'un, un 
certain homme, un incounu] a certain man or wo- 
man, a certain person, one. 

QUIDDITE (kiid-di-ta), s. F [t. de Philos. sca» 
lastique ; ce qu'une chose est en elle-même] guiddity, 
essence. : 

QUIESCENT, E (kil-és-shn, sånt), adj. [ t. de 
Gramm. hébraïq.; il se dit des lettres qui ne se pro- 
noncent pas] quiescent, silent. 
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QUI-ET, ETE, adj. [ vieux mot; tranquille, 
calme], quiet, at rest. 

UIÉTISME (kälà-dsm), s. m. [ erreur de cer- 
tains mystiques qui, par une fausse spiritualité, font 
consister toute la perfection chrétienne dans le repos 
ou l'inaction complete de l’âme, et négligent entière- 
ment les œuvres extérieures] quietism. 

QUIÉTISTE (kil-i-tist) , s. m. et f [ celui, celle 
qui suit les erreurs du 5 uietist. 

QUIETUDE (kül-ä-tüd), s. f í du langage mys- 
tique; tranquillité, repos] quietude; [il s'emploie 
aussi quelquefois dans le langage ordinaire J, guie- 
tude, quietness, quiet, tranquillity. | 

QUIGNON (kf-nloz) s. m. [gros morceau de rar 
a hunch or great piece of bread, the crusty heel of a loaf. 

QUIL ow QUIS-PELE, s. m. [ nom du mangoust 
de Ceylan] mangouste or ichneumon. _ ; 

QUILBOQUET, s. m. [instrument de menuisier] 
joiner's tool. - 

QUILLAGE (kl-Az), s. m. [droits que les vaisseaux 
marchands payent dans les ports de France la pre- 
mière fois qu'ils y entrent ] keelage. 

QUILLE (LIS, s. f peer de bois servant à 
un jeu où il y en a neuf que l'on arrange pour les 
abattre de loin avec une boule] pin. Un jeu de —s, 
ninepins, skittles ; [endroit où l'on joue], a skittle- 
ground. Jouer aux —s, to play at ninepins or skittles. 
Faire tant de —s de venue et tant de rabat, ¢o carry 
so many pins, and to tip so many. Il y fut reçu com- 
me un chien dans un jeu de —s [il y fut mal reçu |, 
he was as welcome as a dog at a wedding. (Prov. ) 
Trousser son sac et ses —s fam.; se sauver, se re- 
tirer promptement], to pack away, to scamper away. 
Donner à quelqu'un son sac et ses —s [ le chasser |, 
to turn one out, to give one the sack, || Quire It. de 
Mar.; pièce de bois qui va de la poupe à la proue 
d'un vaisseau], keel, Contre-quille, stemson. Fausse 
—, false keel. Écarts de la —, scarfs of the keel. 
Doublage de la —, sheathing of the keel, Hauteur de 
la—, depth of the keel. Largeur de la —, thickness of 
the keel. I Quriux [ coin d’ardoisier , plus grand que 
les coins moyens], stater’ s wedge. || [Arquebus.] screw. 
tab, | [Passementerie] staves of the coituter-weight, 

QUILLER ( k!-4 ), quillant, quillé, v. n. [ tirer, 
en jetant chacun une quille, à qui sera le plus près 
de la boule, pour savoir ceux qui seront ensemble ou 
celui qui jouera le premier] 0 throw for partners or 
for the first play. 

QUILLETTE, s. f. t. d'Agricult.; brin d'osier, 
gros comme le petit doigt, long d’un pied, et que 
l'on enfonce en terre un demi- pied pour qu'il y prenne 
racine] willow or salloweslip or set. 

QUILLIER (kf-7à), s. m. [ espace carré dans le- 
quel on range les neuf quilles ] a square or place for 
ninepins ; ¶ il se dit aussi de l'assemblage de toutes les 
quilles prises ensemble], a set of ninepins. 

QUILLOIR, s. m. [baton à l’aide duquel un ou- 
vrier fait tourner sur lui-même un touret ou un dévi- 
doir | reel-stick, 

QUILLON (kl-lon), s. m. [branche qui tient au 
corps de la garde d’une épée] the cross-bar of the 
hill of a swor 

QUILOA, s. m. [royaume d' Afrique sur la côte de 
Zanguebar] Quiloa. 

QUIMBA, s. m. [plante des Indes occidentales 
dont la graine sert de nourriture ] mb. 

QUINA, s. m. V. Quinquina. 

QUINAIRE, s. m. [t d’Antiq.; moitié du denier 
ou cinq as, nom par lequel les monétaires anciens 
et les antiquaires désignent les pièces de monnaie de 
la troisième grandeur, soit en or soit en argent] 
quinary. 

QUINAUD, E, adj. [vieux mot : confus, hon- 
teux d'avoir eu le dessous en quelque contestation ], 
abashed , ashamed, that looks silty. 

QUINCAILLE (kin-ka/), s. f. [ toute sorte d'us- 
tensiles, d'instruments de fer ou de cuivre, comme 
chandeliers, mouchettes, lames d'épée, couteaux, 
ciseaux, etc. ], hardware, hardwares, hardware 
goods, ironware; I H se dit, figur. et par mépris, 
de la monnaie de cuivre], copper, coppers. Voilà bien 
de la —, here are coppers for you. Je n'aime pas me 
charger de —, I don’t like to load myself with cop- 
pers. V. CLIxdAILL x. 

QUINCAILLERIE (kiz-kå/-r1), s. f. [marchandise 
de toute sorte de quincaille] hardware, hardwares, 

ardware goods, ironware. Un ballot de —, a bale 
ofthardware goods. Commerce de —, hardware 
trade, Faire commerce de —, fo be in the hardware 
Wade or line, to be an ironmonger, V, CLINCAILLBRIE. 


gand 


QUINCAILLIER (kinr-kà-/1à ), s. m. [ marchand, 
vendeur de quincaille ] zronmonger, hardware-man. 
V. CLiINCAILLIER. 

QUINCAJOU, s. m. [quadrupède de Amérique, 
à longue queue, de la grosseur d'un chat] quin- 
cajou. 

QUINCONCE (kin-kons), s. m. [disposition de 
plant faite par distances égales en ligne droite, et quì 
présente plusieurs rangées d'arbres en differents sens; 
le lieu planté de cette mauière; arrangement, plan, 
disposition en échiquier ] quincunz. En —, quincun- 
cial, angle-ways. 

QUINCONNEAU, s. m. [t. de Mar.; cabillot, 
chevillot ] gel. 

QUINDÉ, s. m. [nom du colibri, au Pérou] quinde. 

QUINDECAGONE, s. m. [t. de Geom. ; figure 
de quinze côtés ] quindecagon. 

QUINDECEMVIRS, s. m. pl. ‘chez les Romains, 
quinze officiers, préposes à la garde des livres sibyllins 
et chargés de la célébration des jeux séculaires ; leur 
nom vient de leur nombre] quindecemviri, 

QUINE (klu), s. m. It. dont on se sert au Trictrac, 
lorsque du mèine coup de dés on amène deux cinq] 
two cinques, two fives. || Quine [se dit aussi de cinq 
numéros pris ensemble à la loterie, et sortis ensem- 
ble de la roue de fortune; et, au jeu de Loto, de 
cinq numéros gagnant ensemble sur la mème ligne 
horizontale, ou de la mème couleur], guint. C'est un 
— à la loterie [fam.; se dit d'un avantage qu'il est 
tres-difficile d'obtenir, qu'on ne peut guère espcrer], 
it is a lottery prize. 

QUININE (ki-nin), s. T [ t. de Chimie; substance 
alkaline et amere, qu’on extrait de diverses espèces 
de quinquina ] quinia y quinine, 

QUINOLA (hi-né-la), s. m. [nom du valet de cœur, 
au jeu de Reversi ] the knave of hearts (at the game 
called Reversi, the same as palm at loo). 

QUINQUAGENAIRE (küiz-kwä-zà-nér), adj. s. 
[gé de cinquante ans] fifiy years old. Homme ou 
emme —, a man or woman fifty years old or of 
age, 

* Quinquagenaire follows the noun.) 

QUINQUAGESIME (kuͤin-kwa-zä-zlm), s. et I [on 
appelle ainsi le dimanche qui précède le premicr di- 
manche de caréme] Quinquagesima, Quinquagesima- 
Sunday, Shrove-Sunday. 

QUINQUAILLE, QUINQUAILLERIE, QUIN- 
QUAILLIER. V. QUINCAILLE, QUINCAILLERIE, QUIN- 
CAILLIER, 

QUINQUE ou KINK , s. m. [ oiseau de Ja Chine : 
il a assez de rapport avec le carouge et le merle] 
quinque or kink. 

Quinque (kdin-kda), s. m. [It. de Musique, em- 
prunté de l'italien ; morceau de musique à cinq par- 
lies | quintetto. 

QUINQUENNAL, E (kdin-kdén-nal ) adj. [ qui 
dure cing ans ou qui se fait de cing en cinq ans; n’est 
d'usage quen parlant des anciens Romains] quin- 
quennial, quinquennalis, Magistrat —, a quinquen- 
nial magistrate, Jeux —ux, quinquennial games, 
quinquennalia, —es ou fètes —es, s. f, pl. quinquen- 
nial feasts, quinquennalia. 

[Quinquennat follows the noun; plur, masc. quinquennaux.] 

QUINQUENNIUM (küiz-küën-niôm ), s. m. [mot 
emprunté du latin; cours d'étude de cinq ans, dont 
deux en philosophie et trois en théologie] quinquen- 
nium, 

QUINQUENOVE, s. f [jeu qui se joue avec deux 
dés] quinquenove, a kind of game with two dice. 

QUINQUERCE, s. m. [t d’Antiq.; prix dis- 
pute dans un même jour, par le méme athlète, à 
cinq sortes de combats différents] quinquertium. 

QUINQUEREME, s. f [t. d'Hist. et d’Antiq. ; 
galère à cinq rangs de rames] quinqueremis. 

QUINQUET (kin-ké) s. m. [sorte de lampe à un 
ou à plusieurs becs, et à double courant d'air, ainsi 
ape du nom de Quinquet, son inventeur ] an ar- 
amp. 

QUINQUINA (kiv-hi-nd), s. m. [ écorce amère et 
fébrifuge, qui est fournie par un arbre du Pérou] 
quinquna bark, Peruvian bark, Jesuit's powder. 
— faux ou femelle, bastard Jesuit’s bark, — d'Eu- 
rope, gentian root, — gris, aromatique [cascarille], 
cascarilla. 

QUINQUINATISER, v. a. [faire prendre une 
dose de quinquina ] to prescribe bark. 

QUINT (hiv), adj. m. [cinquieme; n’a plus d'usage 
qu'en parlant de l'empereur Charles et du pape Sixte] 
the fifth. Charles-Quint, Charles the Fifth. Sixte- 
Quint, Sixtus the Fifth. | 


Quint, s. m. [la cinquième partie dans quelque 
somme , dans quelque marché, dans quelque succes- 
sion; droit qu'on payait en quelques lieux, pour 
l'acquisition d'un fief, au seigneur dont le fief était 
mouvant J the fifth part, a fifth. Droit de — et re- 
quint [ droit de la cinquième partie du prix d'un fief, 
et de la cinquième partie de cette cinquième partie], 
the fifth penny with four shillings in the pound. ~ 

QUINTADINER, v. n. [en parlant de tuyaux 
d’orgues : ne pas bien résonner) to give a cracked 
sound. 

QUINTAINE, s. J t. de Manége; poteau fiché 
en terre contre lequel on s'exerce à courir avec la 
lance ou à jeter des dards] quintin or quintain. 

QUINTA-L, UX (kin-tal), tô), s. m. [poids de 
cent livres] quintal, a hundred pounds weight. || 
Quintat [grosse cruche de grès}, stone - pitcher 
or Jar. 

QUINTANE, adj. V. Quinte, adj. 

QUINTAN (kiu-tän) s. m. [t. de Manége; man- 
nequin qui est monté sur une pivot, et qui a la main 
armée d'un fouet ou d'un baton, de manière que, 
lorsqu'on le frappe maladroitement avec la lance, et 
qu'on le fait tourner, il en donne un coup sur le dos 
du cavalier] quintin. Courir le —, to run the quintin. 

QUINTE ( kiat), s. f [t. de Musique; intervalle 
de cing notes conséculives, y compris les deux extré- 
mes] a fifth or quintal; [ au jeu de Piquet; suite de 
cinq cartes de la même couleur ], a guint; [toux acre 
et violente, qui prend par redoublement |], a violent 
cough, a fit of coughing, cooping-cough ; [caprice, 
mauvaise humeur qui prend tout d'un coup], crotchet, 
maggot, freak, whim, vagary, humour, fancy; 
[espèce de violon plus grand que les autres, sur le- 
quel on joue la partie de musique qu'on nomme la 
quinte] alto; [t. d'Escrime; la cinquième garde], 
quinte; [ t. de Manège; mouvement désordonné que 
fait le cheval sous le cavalier, et dans lequel il s'arrête 
tout court], guint, @ dead stand. 

Quinte, adj. f [se dit en Méd. d’une fièvre qui re- 
vient tous les cing jours]. Fièvre —, a five-day fever. 

QUINTEAU, s. m. [ quantité de gerbes, de fagots 
assemblés dans un champ, dans un bois] heap. . 

QUINTEFEUILLE, s. f. [herbe qui a cing feuilles 
disposées en rond ] cinque-foil, five-leaved grass. 

QUINTER , v. n. Quinter l'or et l'argent [ le mar- 
quer après l'avoir essayé et pesé ], to stamp. 

QUINTESSENCE (kin-tés-sans ), s. . [ce qui 
se tire de plus pur et de plus subtil des substan- 
ces corporelles] quintessence; [au fig. , ce qu'il y a 
de principal, de plus fin dans une affaire, dans un 
livre; le fond, le suc, la substance], quintessence , 
marrow, pith, cream. Tirer la — d'un ouvrage, to 
extract the very marrow of a work. Tirer la — d'une 
bourse, fo drain a purse. Tirer la — d'une ferme, 
d'une charge, etc., to make the most of a farm, a 
place, etc. 

QUINTESSENCIER (kin-tês-sän-sià ), quintessen- 
ciant , quintessencié, v. a. [raffiner, subtiliser, ana- 
lyser, exprimer] to draw the quintessence out of a 
thing ; to refine, to be nice or critical. — les choses, 
to refine things. Raisonnement quintessencié, a re- 
fined reasoning. 

QUINTETTO (kdin-tét-td) , s. m. [t. de Musique, 
emprunté de l'italien; il fait au pl. quintetti : mor- 
ceau de musique à cinq parties, moins étendu que le 
quinque] quintetto., 

QUINTEU-X , SE ( kin-tèu, téuz ), adj. [ fantas- 
que, qui est sujet à des quintes; capricieux, diffi- 
cile] fanciful, freakish, humorsome, maggoty , 
whimsical. Quelle manière de procéder peut être 
mieux assortie aux lubies d'un juge —? what way 
of proceeding can best suit the whims of a humorsome 
judge? | Quinreux [en t. de Manége, se dit d'un 
cn sujet à faire des quintes], startlish, freak- 
ish. 

[Quinteuz usually follows, may precede the noun : 
quinteuse humeur ; emphatic so placed. See Ansscrir.] 

QUINTIDI (kuiz-ti-dl), s. m. [le cinquième jour 
de la décade, dans le calendrier républicain] quin- 
lidi , the fifth day of the decade, 

QUINTIL (küirtil}, adj. t. d’Astronomie; n'a 
d'usage que dans cette phrase ]: Quintil asperi [la 
position de deux planètes éloignées l’une de l’autre de 
la cinquième partie du zodiaque ox de soixante-douze 
degrés], quintile aspect, 

QUINTILLE, s. m. 
hombre or ombre, 

QUINTIN, s. m. [sorte de toile fine et claire J 
kintin, a sort of cambric. 
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QUINTUPLE (küir-tüpl), adj. [cinq fois autant], 
quirtuple. i | 

QUINTUPLER (kdin-td-pl4), quintuplant, quin- 
tuplé, v. a. [rendre cing fois plus grand, multiplier 
un nombre par cing] to quintuple, to multiply five- 


ý QUINUA, s. m. [pao potagère et médicinale 
du Pérou | quinua , chenopodium. | 
QUINZAIN (kin-zin), s. m. It. dont on se sert à 
la Paume, pour marquer que les joueurs ont chacun 
quinze ou sont quinze à quinze } fifteen all. | 

QUINZAINE (kin-zén), s. f. [nombre collectif 
qui renferme quinze unités | fifteen. Une — de gui- 
nées, fifteen guineas. || Quinzaine [quinze jours], 
a fortnight. La — de Pâques [les quinze jours depuis 
le dimanche des Rameaux jusqu’à celui de Quasi- 
modo], Easter. 3 | 

QUINZE (kinz), num. [trois fois cinq; est aussi 
le nom d’un jeu qui se joue avec des cartes] fifteen. 
— jours, a fortnight, Faire passer douze pour — 
[ fam.; tromper], to impose, to put upon, to cheat. 
Celui-là en vaut — [ cela est plaisant, remarquable ], 
that's very good, that's worth any money. Il fait 
quatorze lieues en — jours fam.; il marche, il voyage 
fort lentement |, he is very slow, || Quinze I quin- 
zième ), the fifteenth. Louis —, Lewis the Fifteenth. 
| es Quinze-Viners [ à Paris, l’hôpital fondé - pe 
saint Louis pour trois cents aveugles], an hospital in 
Paris, for three hundred blind men. Un quinze-vingts 
[un des aveugles recus dans cet hôpital], @ dlind 
man belonging to this hospital. || Quinze [t. de 
Paume; le premier des quatre coups qu'il faut gagner 
pour avoir un des jeux dont la partie est composée ] , 
fifteen. Donner — [donner l'avantage de quinze a 
chaque jeu de la partie], fo give Afteen at each 
game. Cet homme a — sur la partie [fig.; il a déjà 
quelque avantage dans l'affaire dont il s’agit ] , this 
man is fifteen. Il pourrait vous donner quinze et bis- 
que en telle ou telle chose [ fig. et fam.; il vous est 
fort a a he could give you fifteen at each game, 
and a bisque besides. Demi-quinze [ au jeu de Paume; 
l'avantage de quinze qu’on donne à prendre, de deux 
jeux l'un, dans tout le cours de la partie], kalf- 
Siftéen. 

[Quinze, quinzième, precede the noun.] 

QUINZIÈME (kin-zidm), adj. nombre d'ordre 
qui suit immédiatement le quatorzième], fifteenth. 

Quinzime, s. m. [le quinzième jour] the fifteenth 
day; [une quinzième portion], a fifteenth or fif- 
teenth part. ‘ 

QUINZIÈMEMENT , adv. [en quinzième lieu] 
fifteenthly , in the fifteenth place. 

QUIOQUIO, s. m. {c’est le nom de l’huile que l'on 
ure de l’aouara ] quioquio. 

QUIOSSAGE, s. m. [action de passer les cuirs 
sous Ja quiosse ] rubbing the hide with a hone. 

QUIOSSE, s. £ [pierre à aiguiser, avec laquelle on 
quiosse le cuir] hone to rub the hide with. 

QUIOSSER, v. a. [ frotter le cuir avec une sorte 
de pierre à aiguiser ] Zo rub. 

QUIPOS, s. m. pl. It. de Relation; nœuds de 
laine quiservent d'écriture aux Indiens de l'Amérique] 

uipos. 
í QUIPROQUO (ki-prô-kô), s. m. [mot composé 
de trois termes latins, dont on se sert pour signifier 
une méprise ] a quid pro quo, a mistake. Les maîtres 
d’hôtellerie font assez souvent ce —, de même que les 
De it is a common thing among the inn- 

ecpers, as well as the pastry-cooks, to make that 
quid pro quo. 

{ Quiproguo, plur. des quiproquo. See Comrosé.] 

QUIR ou QUIRPELE [nom que l'on donne, à Cey- 
lan, à l'ichneumon indien] quirpele. 

QUIRIMBA , s. m. [ nom de plusieurs îles d’Afri- 
que, sur Ja côte de Zanguebar | Quirimba. 

QUIRINALES, s. f pl. [Myth.; fetes en l'hon- 
neur de Romulus] Quirinalia. ` 
- QUIS, s. m. [nom de Pespèce de pyrite dont on 
tire le soufre et le vitriol; la marcassite de cuivre ], 

aus, 

QUISAMA ou CHISSAMA, s. m. [ province ma- 
rilime d’Afrique, qui fait partie du royaume d'An- 
gola | Quisama. 

QUITE (4) It. de Mar.]. V. Qurrre (a). 

QUITERA,s. f. [grande ville Cattle, dans les 


QUITO, s. m. I gouvernement de l'Amérique mé- 
tidionale, au Pérou | Quito. si 


QUITTANCE, s. / [déclaration par écrit, par 


laquelle on tient quitte quelqu'un de quelque somme 
d'argent; décharge, acquit, reçu] receipt, acquit- 
tance, quittance, discharge. — générale, receipt in 
full. — finale, a final discharge. — donnée à un comp- 
table de l’échiquier, en Angleterre, quietus est. 


QUITTANCER (kl-1ân så), quittançant, quit- 


tancé, v. a. [décharger une obligation en écrivant 
au bas ou sur le dos, que le débiteur a payé ] to write 
a receipt or discharge. 


QUITTE (kit), adj. [ qui est libéré de ce qu'il 


devait ; qui ne doit plus rien] quit, clear. Je suis 
— envers vous, J am quit with you. Je vous tiens 
— de ce que vous me devez, J forgive that which 
you owe me. Un bien franc et — de toutes dettes, an 


estate free and clear from all debts. — a—,—a— 
et bons amis, nous voilà —s, nous sommes — à — [fam.; 
pour dire qu’on ne se doit plus rien de part ni d’au- 
ets now we are quits or even. Jouer à — ou à 
double, to play double or quits. I résolut de jouer à 
— ou à double, he resolved to gain the horse or lose 
the halter. || Qurrre [ qui est délivré, débarrassé de 
quelque chose ], quit, free, rid; to get off, to come 
off. Tenir —, to release, to acquit, to disengage. 
Je suis — d'un grand embarras, J am free from or 
rid of a great deal of trouble. Je vous tiens — de 
votre parole, J release you from your word. Si i 
viole ma promesse, je vous tiens — du serment de 
fidélité que vous m'avez fait, if I break my promise, 
I absolve or free you from the oath of allegiance 
which you have sworn to me. J'en voudrais être — 
pour cent guinées, I should like to be quit for or get 
off for a hundred guineas. Vous n’en serez pas — à 
si bon marché, you shan't be so easily quit; you shall 
not come off so cheaply. Je n’en fus pas — pour les 
accolades des acteurs et des actrices, il me fallut es- 
suyer les civilités du décorateur, des violons, du souf- 
fleur, du moucheur et du sous-moucheur de chan- 
delles, the embraces of the actors and actresses did 
not suffice; for 1 was also obliged to undergo the 
civilities of the scene-painter, the musicians, promp- 
ter, candle-snuffer and his deputy. On n'en est pas— 
pour dire, je n’y pensais pas [se répond à quelqu'un qui, 
pour s'excuser d'une faute qu’il a faite, dit qu’il n'y pen- 
sait pas], "tis no excuse to say, I did not think on’t. Si 
par malheur on venait à toucher cette corde en sa pré- 
sence, il embouchait dans le moment la trompette hé- 
roique : ses auditeurs se trouvaient trop heureux quand 
ils en étaient —s pour la relation de deux siéges et de 
trois batailles, if any body was so unfortunate as to 
touch that string in his presence, he instantly clapt 
the heroic trumpet to his mouth ; and the hearers were 
very lucky uf they got off with the relation of two sieges 
and three battles — pour s’enfuir, "tis but running 
away for it. Il en fut — pour la peur, his fear was 
his only punishment, — pour ètre grondé, — à être 
grondé, ‘tis but being chid for it. Eh bien, vous dites 
de j'aurai la fièvre, — pour lavoir, you say I shall 
have the fever; well, "tis but having it to be done 
with it, 

a Qurrre [t. de Mar.], the state of the anchor when 
it is hove out vf the ground in a perpendicuiar direc- 
tion, 


QUITTEMENT (kît-män), adv. It. de Prat.; franc 
de toutes dettes] 15 and clear from all debts. (Old.) 

QUITIER (ki-ta), quittant, quitté; je quitte, je 
quittai, v. a. [laisser quelqu'un en quelque endroit, 
se séparer de lui] fo quit, to leave, to part with or 
from. Je viens de le — à deux pas d'ici, I have just 
parted with him two steps from here. Je vous quitte 
pour un instant, Z/eave you for a moment. — père et 
mére, to quit father and mother. — brusquement la 
compagnie, fo rush out of the company. Il a quitté 
la compagnie, he left the company. || Quitrer [se 
retirer de quelque lieu], 70 quit, to leave, to fly from. 
Il a quitté la maison où il logeait pour en prendre une 
autre, he has guitted the house where he lived to take 
another. Il a quitté son pays, he 15 his country. Je 
suis outré d'un livre que je viens de 
all patience with a book I have just put away. Qui 
quitte sa place la perd [quand on a abandonné sa place 
ọn n’y a plus de droit}, he that leaves his place has 
no further claim to it. — le barreau, le theatre [re- 
nonce» à la profession d'avocat, de comédien], fo quit 
the bar, the stage. || Quirren [ôter quelque chose de 
dessus soi, s'en dépouiller, s'en débarrasser], to quit, 
to pull off, to cast off, to lay aside. — ses habits’, ses 
gants, son épée, son chapeau, to pull off one’s clo- 
thes, gloves, sword, hat. — une charge, tu give up an 
office, to lay down one’s commission. — la robe, l'épée, 


to leave the bar, the army. || Qurrran [lâcher, laisser 
aller], to quit, to let go.— prise, to let go one’s hold. 
Il se tint attaché à un arbre, qu'il ne quitta point 
jusqu’à ce qu'on le vint secourir, he held by a tree, 
which he did not quit till they came to his assistance. 
II l'avait pris aux cheveux, et il ne le voulait point —, 
he had taken him by the nar, and would not let him 
go. Cet arbre quitte ses feuilles [il se dépouille de ses 
feuilles}, the leaves of this tree fall, La pêche quitte le 
noyau [le noyau s'en détache facilement], the peach 
comes off the stone. || Quirren [céder, délaisser], to 
yield, to give up, to part with, to vacate. — tous ses 
droits, toutes ses prétentions à quelqu'un, to yield all 
one’s rights, to give up all one’s claims to serve one. 
J'aime mieux quitter que disputer, J rather choose to 
give up than to dispute. Je vous quitte ma place [je 
me oe I leave my place to you; [je ne veux point 
contester], I give up to you, Oh! je le quitte, 
oh! too much. || Qurrrznx [abandonner une chose, y 
renoncer], to quit, to leave; [se désister de quelque 
chose], to lay aside, to desist from, to wave ; [cesser 
de s'appliquer à quelque chose, de s’y adonner], to 
leave off, to give over. Il a quitté le service, he has 
quitted the service. Un domestique qui quitte le ser- 
vice de son maitre, a servant wno quits or leaves his 


master's service, — ses mauvais desseins, to lay aside 


one’s evil designs. — une entreprise, to give over an 
enterprise, to desist from it. — le commerce, to leave 
off trade. — la chasse, to give over hunting. — le jeu, 
to leave off gaming or playing, to quit the game. — 
une profession, to leave off a profession, to quit it. 
— ses études, to quit one’s studies, to give them up, 
— ses mauvaises habitudes, to leave f one s bad hae 
bits, to break one’s self of them. — la partie [convenir 
que celui contre qui on joue a gagné ], to giveupthe 
game. Qui quitte la partie la perd [celui qui quitte 
le jeu avant que la partie soit achevée, perd], who 
leaves off the game, loses. Qui quitte la partie la 
perd [ quand on cesse de suivre une affaire et de s'y 
appliquer, on ne-réussit jamais], leave off the game, 
and you shall lose. | Qurrren [tenir quitte, déchar- 
ger, affranchir], to quit, to set free, to forgive, to dis- 
charge, to excyse. Je vous quitte de tout ceque vous me 
devez, J forgive you all that you owe me. Je vous quitte 
de tous vos compliments [je vous en dispense], spare 
your compliments; I dispense with your compliments, 

QUITUS (kül-tüs), s. m. [ t. de Fin. et de Chamb. 
des comptes; arrêté définitif d'un compte par lequel, 
après la correction, le comptable est déclaré quitte] 
receipt in full, full discharge; quietus est. 

QUI-VA-LA (kf-v4-la) s. m. [cri d’une personne 
qui entend du bruit, et qui craint quelque surprise] 
who goes there? Avoir réponse à tout, hormis à qui- 
va-la (fam.; être hors d'état de répondre à une diffi- 
culté qu’on nous oppose], to be unable to answer a 
difficulty. 

QUI-VIVE, s. m. [t. de Guerre, cri d'une sentinelle, 
d'une patrouille, etc., qui entend du bruit, qui aper- 
Coit une personne ou une troupe] who goes there? 

tre sur le qui-vive [fam. ; être très-attentif à ce qui 
se passe], to be very attentive to what is a- doing, to 
keep a good look-out. Il est toujours sur le qui-vive 
[c'est un homme inquiet et craintif), he is an uneasy 
and fearful man, he is afraid of his own shadow. 

QUOAILLER , v. n. Ine se dit que du cheval qui 
remue perpélueliement la queue quand on le monte] 
to shake the tail, 

QUOCOLOS, s. m. [pierre d'Italie qui, mise au 
feu, se convertit en verre] quocolos. 

QUOGGÉLO, s. m. [lézard écailleux des plus re- 
marquables de la Cote-d Or] quoggelo. V. Pancor. 

QUOI (kwa), pron. [tient lieu quelquefois du pro- 
nom relatif lequel, laquelle, tant au singulier qu'au 
pluriel, lorsqu'il est précédé d’une préposition which, 
that which. C'est un vice à quoi il est sujet, it ts a vice 
to which he is subject. Ce sont des conditions sans 
— la chose ne peut se faire, these are conditions withe 
out which the thing cannot be done. I Qvoꝛ [s'em- 


, I am out of | ploie aussi absolument, et signifie quelle chose] what. 


— que [quelque chose que}, whatever, Dites-moi en 
— je puis vous servir, tell me in what I can serve you. 
C'est en — vous vous trompez, you are mistaken in 
that. Je wai plus de — vivre, J have not where 
with to buy me bread, Je te serai obligé toute ma vie. Il 
n'y a pas de —, monsieur, Z shall be obliged to yon 
all my life. There is no reason, sir. À — passez.vous le 
temps? how do you spend your time? À — bon tant 
de facons? why so much ceremony? Vous ne savez pas 
en —consiste l'amitié, vorn do nor know wherein 
| friendship lies. I\ ne dit ni — ni qu'est- [ram }, he 
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said nothing, he said not a word. — qu il arrive, what- 
ever happens. wil en soit, de it as it may; be 
that as it will. Un je ne sais — [certaine chose qu'on 
ne peut exprimer], a je ne sais quoi, I know not 
what, an inexpressible quality. || Quor faisant [t. de 
Pal.], in doing which. || Quor! [marque d’admiration , 
ent, indignation; qu'est-ce que], what? how 
now! —, vous avez fait cela! how! have you done 
that ? — donc, vous osez me résister en face! how 
then ! dare you resist me openly ? — de plus 
touchant que de voir! what can be more affecting 
than to see ! Hé —, vous n'êtes pas encore partie! how 
‘now, ar’n’t you gone ha co 
: QUOIQUE (kwä-ké), conj. [bien que, encore que; 
régit le subjonctif] although, though or tho’. Quoiqu'il 
soit pauvre, il est honnéte homme, although he is a 
poor man, he is none: 
Quoique is never joined to a t, nor even to a past 
penlan, les the latter is accompanied by an Site : 


accoutumés aus excès d ambition, etc., is an English 
soustruction; in French the sentence must run: quoique nous 


soyons eccoutumés, etc. Quoique is su by gue in the 
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R is an abbreviation used by merchants and book- 
keepers to signify reçu. Ro stands for recto, R$ for 
remises, R° or R& for risdale, rixdale or retche- 
dale. R., preceded by 8. A., signifies Son Altesse 
Royale. V. R. or v. r., in dictionaries and gramma- 
tical performances, stand for verbe réciproque or ré- 
fie 


R, s. f. [la dix-huitième lettre de Palphabet) r. 
Une r mal formée, an ill-made r. 

RABÂCHAGE (rä-bâ-shAz), s. m. [défaut ou 
discours de celui qui rabâche] tiresome repetitions in 
discourse, (Fam.) 

RABACHER (rA-ba-shA), v. n. [revenir souvent 
ef inutilement sur ce qu’on a dit] to make tiresome 
repetitions in discourse. (Fam.) 

RABACHERIE (rä-bäsh-rl), s. f [se dit d'un 
discours ou d'un écrit plein d'inutilités et de répéti- 
tions fatigantes; il est familier, et s'emploie le plus 
ordinairement au pluriel] rigmarole. 

RABACHEU-R, SE (rä-bà-shéur, ma, „ . M. 
et f [celui ou celle qui rabâche] a person who makes 
tiresome repetitions in discourse. (Fam.) 

RABAIS (r&-bé), s. m. [diminution de prix et de 
valeur] abatement , reduction, falling off, diminution; 
[diminution du prix de toutes sortes de denrées et 
de marchandises], reduced price, abatement, deduc- 
tion, allowance, discount; [il se dit d'un mode d’ad- 
judication publique, suivant lequel les ouvrages , les 
travaux , les fournitures sont adjugés à celui des 
concurrents qui s’en est chargé au moindre prix], 
contract. — de taxes, abatement of taxes. Le — des 
monnaies, depreciation of the coin. Qn lui a promis 

cent mille écus, mais il y aura bien du —, he has 
been promised a hundred thousand crowns, but there 
will be a great falling off. Il a acheté cette terre sur 
le pied de cinq cents livres sterling de rente, il y 
trouvera bien du — , he purchased that estate at the 
rate of five hundred a year, but he will find it fall 
short of his expectations. Quand vous la verrez, vous 
avouerez qu'on ne peut faire son éloge qu'au — de 
ses c es, when you have seen her, you will own 
that no eulogium can do justice to her charms, that 
all praise alls short of her charms. Vendre, donner 
des marchandises au —, tọ sell goods at reduced 
prices. Faire, obtenir un —, fo make, or receive an 
allowance, a deduction, an abatement. Etre au —, 
to be fallen in price. Le blé est au —, the price of 
corn is fallen, Adjudication au —, adjudging or 
awarding by contract. Proposer un ouvrage att —, 
to propose a work by contract, Ces ouvrages ont été 
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second clause of a sentence : quoique Dieu soit bon, et qu’il soit 
toujours prét à recevoir, etc. ] 


QUOJA, s. m. [royaume d’Afrique, sur la côte occi- 
dentale de Guinée] Quoja. 
QUOJAVAURA ou Quasovanan, s, m. [grand singe 
d'Afrique qui paraît être l’orang-outang] quojavauran. 
QUOLIBET (k6-Il-bé), s. m. [ façon de parler basse 
et triviale qui renferme ordinairement une mauvaise 
laisanterie] quirk, pun, a sorry joke, quibble, jest, 
-word, quiddity , quodlibet. Est-ce tout de ö 
Non, ce n’est que pour rire, et répondre à tes —s, is 
this in earnest ? No, tis but in jest, in answer to 
your quibbles. C'est un diseur de —s, he is a punster. 
QUOTE (kôt), s. f. [marque numérale dont on se 
sert pour mettre en ordre les pièces d’un procès, d’un 
inventaire, etc.] number, letter, figure. Ces pièces sont 
sous la cote A, sous la cote B, those pieces are under 
the letter A or B. — V. Corte. 
QUOTE-PART (két-par), s. f part que chacun 
doit payer ou recevoir dans la répartition d’une somme 
totale] quota, contingent, dividend, scot. Il doit 


contract. II les a pris au —, he has taken them by 
contract. Il met trop cet auteur, cet ouvrage au —, 
he does not do justice to that author, to that work. 

RABAISSEMENT (rA-bés-man ) , s. m. [action de 
rabaisser, de diminuer ; il est peu usité, et ne se dit 
guère que de la monnaie et des tailles] depreciation, 
abasement [en parlant des monnaies]; abatement , 
diminution {en parlant des tailles]. 

RABAISSER (rA-bé-sd), rabaissant, rabaissé; je 
rabaisse, je rabaissai, v. a. [mettre une chose dans 
une situation au-dessous de celle où elle était] zo 
lower, to bring or put lower down. — un tableau, 
une corniche, to lower a picture, a cornice, — sa 
voix, to speak lower. — les hanches d'un cheval It. 
de Manége; asseoir un cheval disposé à s'élever sur 
les jarrets ou à marcher et travailler sur les épaules], 
to set the hips of a horse lower. || Rasaïssen [dimi- 
nuer], fo abate, to lower, to diminish; [déprécier, 
estimer au-dessous de sa valeur], to depreciate. — le 
taux des denrées, to lower the price of provisions. 
— les monnaies, to cry down the money, to depre- 
ciate the coin. — les taxes, to abate the taxes. Vous 
rabaissez trop sa marchandise, you depreciate too 
much his goods, you estimate them too much below 
their value. — le mérite de quelqu'un, to lower the 
merit of any one, to depreciate it. — l’orgueil de 
quelqu'un, to humble one’s pride. — le caquet de 
quelqu'un [fam.; réprimer son orgueil, sa vanité], to 
dash one’s pride, to give it a check , to make him hold 
his tongue. Je voudrais bien qu’il y edt ici quelqu’un 


de ces messieurs pour rembarrer vos raisonnements et 


— votre caquet, Z heartily wish that some one of 
those gentlemen were here to pay off your arguments, 
and eck your prating; — son vol (diminuer sa dé- 

nse ou modérer ses prétentions], not to soar so 
tigh. — le carton [t. de Relieur ; le couper tout au- 
tour à une certaine distance de la tranche}, to square 
the paste-boards. 

sx Ranaissen , v. r. [t. de Manége; se dit d’un cheval 
qui rabat-ses courbettes] to rebate. 

RABAN, s m. [t. de Mar., corrompu de l'anglais 
rope-band; cordage de peu de longueur] rope-band (c 
genera name for earings, gaskets , rope-bands , and 

nittles). —s de ferlage, furling-lines or rope-bands. 
—s d'avuste, sort of braided knittles. —s de tétiere , 
d'envergure, earings, head-lines. —s de pointure ou 
garcettes de ris, the reef or head-earings of a sail, 
—s de pavillon, the rope-bands of a flag or ensign. 
—s de sabords , port-ropes (or small ropes lashed to 
the inner rings of the port-lids, to help hauling them 


donnés au —, these works have been given out by | down, to shut them). 


N. 


RABA 857 


bir, bit, båse, antique : thére, bb, ovér, june, mêute, béurre, lin : fleld, fig, vin: röbe, rdb, rd, méod, höod, vös, mon: büse, bat, brun. 
JJ ae ee 


payer tant pour sa —, he is to pay so much for his quota. 

QUOTER (kô-tå), quotant, quoté; je quote, je 
quotal, v. a. [marquer suivant l’ordre des nombres 
ou des lettres] to mark, to endorse. Avez-vous quoté 
ces pièces? have you endorsed those pieces? J'ai coté 
les pages, I have numbered the pages. V. Corsa. 

QUOTIDIEN, NE (ké-ti-dién, dièu), adj. [de 
chaque jour] daily, quotidian. Journal —, a daily 
paper. Notre pain —, our daily bread, Fièvre —ne, 
quotidian fever. 

[Quotidien follows the noan.] 

QUOTIENT (kë-slân), s. m. It. d’Arithm. ; nombre 
qui résulte de la division d'un nombre par un autre} 
quotient, 

QUOTITE (kô-1l14), s. F [la somme fixe à la- 
quelle monte chaque quote-part] quota. Payer sa —, 
to pay one’s quota. Légalaire d'une — t. de Droit; 
celui auquel un défunt a légué une partie aliquote de 
sa succession], a legatee of an aliquot part. 

,QUOTTER, v. n. Techn.; se dit de la position 
d'une dent de roue qui pointé sur l’engrenage| to rub. 


RABANNER, v. a. [faire usage de rabans] to fit 
a sail with rope-bands and earings ready for bending 
to its yard, 

RABAT (rå-bå), s. m. [ornement de toile que les 
ecclésiastiques portent sous le menton, et qui descend 
sur la poitrine] and. || Rasar (au jeu des Quilles , 
le coup que le joueur joue de l'endroit où sa boule 
s'est arrêtée], the tipping (at nine-pins). Il a fàit 
quatre quilles de venue et six de —, he carried four 
pins and tipt siz. || Rasar [bout du toit d'un jeu de 
Paume, qui sert à rejeter la balle], end of the pent- 
house. || Rasat [t. de Chasse; l’action de rabattre le 
gibier], the beating about for game. || Lisse de — 
(Tissage de la soi], lowering heald. | — de couleur 
[Teinturerie], weakening of the colour. 

RABAT-JOIE (:4-ba-zwa), s. m. [mot familier; ce 
qui survient de facheux lorsqu’on est en disposition 
de se réjouir] a great balk or disappointment. C'est 
un — c'est un homme triste et ennemi de la joie des 
autres], he is a spoil-sport, 

[Rabat-joie, plur. des rabat-joie. See Courosz.] 

RABAT-L'EAU, s. m. It. de Coutelier; pièce de 
vieux chapeau clouée sur une planche pour que l'eau 
ne rejaillisse pas sur one splashing-board. 

RABATTRE (r&-batr), rabattant, rabattu; je 
rabats , je rabattis, v. a. [rabaisser, faire descendre] 
to bring down, to lower, to beat down, to lay. — 
ses cheveux sur son front, to bring down one’s hair 
over the forehead. Le vent rabat la fumée, the wind 
beats down the smoke. — les yapeurs, to lay the 
vapours. La fumée se rabat, the smoke falls or de- 
scends. Un col de chemise.qui se rabat sur les épaules, 
a shirt collar that turns or falls down upon the 
shoulders. — un coup [le détourner, le rompre en le 

arant), io ward off a blow, to parry it. — les coups 
lipase. adoucir des gens aigris les uns contre les 
autres], to soften, to quell, Cheval qui rabat ses 
courbettes de bonne grace [phrase de Manége], a 
horse that rebates his curvets very handsomely. || Ra- 
BATTRE [diminuer, retrancher de la valeur d'une chose 
et du prix qu'on en demande], to bate, to abate, to 
diminish, to deduct, to come down in price, to bring 
down the price of a thing. Il faut — beaucoup du 
prix que vous demandez, you must very much abate 
the price you ask, you must come down much in the 
price. Combien en voulez-vous —? how much will 
you bate? Il vend sa marchandise sans en rien —, 
he never asks more tlian ſie takes for his goods. Il 
n’en veut rien — [se dit d'un homme qui en affaire 
ne veut entrer dans aucun accommodement],.ke won’t 
bate an inch ont; he won't yield the least on it. N 


108 


99 


— ee 2 


Ve 


a — — Ä — = 8, ad ere 
a 


8588 RABE | | 
bår, bat, båse, antique : there, bb, ovér, jéûne, mèute, béurre, lin : field, fig, vin: rôbe, röb, lörd, mdod, héod, vös, mon: båse, bat, bran. 
eeepc 1 ů Pb. ðù:—ů ——àäꝓ— 2 ei j > ; 


ne veut rien — de sa fierté, he won't be brought 
down; he is as high as ever. J'en rabats de beaucoup, 
j'en rabats de quinze {se dit lorsqu'une personne a 
fait quelque chose qui donne lieu de l'estimer moins], 
I have not half the esteem I had for him. Si ton in- 
comparable Gongora n'écrit pas plus clairement que 
toi, je tavoue que j'en rabats bien, if thy incompar 
able Gongora writes not more plainly than thou dost, 
1 confess my opinion of him sinks apace. I RABATTRE 
[fig.; abaisser, réprimer], to lower, to humble, to 
bring down. — l'orgueil de quelqu'un, to lower or 
to bring down one’s pride or spirit, to quell or to 
check his pride. Il lui a bien rabattu son caquet 
jonas familière], Le has made him lower his tone, 
ie has effectually checked his prating. || RaBattre 
{abattre une seconde fois], to beat down, to pull 
down again. I Ranattar [aplatir des plis et des cou- 
tures], to beat down the seams, to press them down. 
— le bord d’un chaudron [le former avec un mar- 
teau], to brim. || [Fer] to bent, to shorten, || [Forge] to 
beat out, to draw down, to stretch. || [Serrur.] to ham- 
mer even. || [Orfèvr.] to take off the edges. Marteau à 


—, hammer for beating out ; — du trait, to wind off 


the gold-wire. — les marbres , to polish with pounded 
pot-sherds. — les peaux , to change the ooze every 
week, — les avoines, to roll the oats. — les ornières, les 
sillons, to level the ruts, the ridges. — un arbre, 
une branche, to lop a tree, a branch. Ranatrrx [jouer 
en revenant, au jeu des Quilles], 10 tip ; [révoquer, 
t. de Pratiq.], to revoke. || Ranarrne le gibier [t. de 
Chasse; battre la campagne pour réunir et rassembler 
le gibier dans l'endroit où sont les chasseurs], 20 
rouse, to drive the game. 

Ravarrre, v. n. [quitter un chemin et se détour- 
ner tout d'un coup par un autre] to turn. Quand vous 
serez au bois, vous rabattrez à main droite, when you 


come to the wood, you must turn to the right hand 


or take to the right. Il rabattit dans cette ville, he 
took to that town. 

SE RABATTRE, v. r. [se dit d’uve armée en marche 
qui quilte tout d’un coup la route qu'elle tenait, pour 
se porter au siége de quelque place] to leave one's 
road, to go to, to sit down before a place; [se dit 
aussi des perdrix qui se remettent en un endroit] to 
fall upon, to alight. L'armée, après plusieurs mou- 
vements, se rabattit sur cette place, after several 
ntotions, the army fell back upon that place. Les per- 
drix se rabattirent dans une pièce de blé, the par- 
tridges alighted in a corn: field. | se Rasarrre [se dit 
encore lorsque, après avoir parlé de quelque matière, 
on change tout d un coup de propos], to. change one's 


discourse to, to discant. Il se rabatut sur la politique, | 


sur les procédés, he discanted upon politics, law pro- 
cecdings. || se Rasarras [se borner, se aide). 
to come down, to content one’s self with. 

RABATTU, E, part. de Rabattre; abated, etc. 
Épée —e fui n'a ni pointe ni tranchant), a sword 
without edge or point. Tout compté, tout —, tout 
bien compté et — [fam.; tout bien examiné], after 
all, when the affair is thoroughly considered. Dames 
—es (sorte de jeu qu'on joue sur la table d'un tric- 
trac], a sort of bras 


RABATTUES, s. f. pl. f de Construction de na- 


. ire] hances or falls of the. rails (from the- stern- 


top to the gangways, and from the fore-castle to the 
gangway's). 
_RABBIN (rà-bin), s. m. [docteur juif] rabbi, rab- 
tn, 

RABBINAGE (rä-bi-näz), s. m. [se dit par mé- 
pus pour signifier l'étude qu'on fait des livres des rab- 

ms] the study of the jewish rabbis. 

RABBINIQUE, adj. [qui est des rabbins, qui leur 
est particulier] rabbinical. | 

RABBINISME (rä-bl-nism) , s. m. [la doctrine des 
rabbins] the doctrine of the rabbins. 

RABBINISTE (rä-bl-njst), s. m. [qui suit la doctrine 
des rabbins] rabbinist. 

RABDOLOGIE, s. f [espèce d’Arithmétique qui 
consiste a faire des calculs par le moyen de certaines 
baguettes sur lesquelles on écrit certains nombres] 
rhabdology. | 

RABDOMAN , «. m. [qui prétend deviner le 
moyen de la baguette] LP la el 

RABDOMANCE ox RABDOMANCIE , s. f. [pré- 
tendue divination par la baguette] réabdomancr. 

RABÊTIR (rd-bé-tir), v. a. [mot familier; rendre 
bète, hébèter] to stupify, to make duil or stupid. 
N rabètissez cet enfant , you make that Buy stx- 


RABO 


Rasérm, v. n. [devenir bête] to grow dull or 
stupid. | | | 
RABETTE, s. f [graine d’une espèce de chou, 
de laquelle on tire de huile à brûler] rape or cole- 
oe Huile de — ou huile de navette, rapeseed 
ot b 
RABIOLE, . f V. Rave. 

RABLE (rabl) , s. m. [la partie du lièvre et du la- 
pin qui est depuis le bas des épaules jusqu’a la queue; 
reins, dos] the back of a hare or rabbit. Il a les èpau- 
les larges et le — épais [se dit par plaisanterie d’un 
homme fort et robuste], ke has broad shoulders and 
a good strong back. | RAR [t. de Boulanger; ins- 
trument à remuer la braise dans le four], coat-rake ; 
[t. de Teinturier; rateau de bois qui sert à brouiller 
le marc avec le liquide], stirrer ; [It. de Plombier ; 
bord du châssis de la table qui porte les éponges et 
sur laquelle on jette le plomb], rake, strike ; [t. de 
Chim., barre de fer en crochet, dont on se sert pour 
remuer des substances que l’on calcine], stirrer; 
ft. de Construction de navire], the floor-timbers of a 
boat, || [Verrerie] fretting-iron, frit-iron. | [Foude- 
rie. Métallurgie] fire · hook, poker. || [Tissage] travet. 


RABLER le plâtre, v. a. It. de Plâtrier] to clear 


the plaster of coals or cinders. 
RABLU, E (rà-blà), adj. [qui ale rable épais; 
fort, robuste] Strang backed, that has a good back. 


d'un vaisseau pour emboiter les gabords] .rabbet,. 
RABONNIR (r4-bé-nir), rabonnissant, rabonni, 


wine. | 

Rasonnin, v. n. [devenir meilleur: ce sens a vieilli] 
to improve, to become better. 

RABOT (rä-bö), s. m. [outil de Menuisier] plane. 
— bretté, denté, tooth-plane. — cintré, compass 
plane. — incliné, inclined plane. — plat, smoothing 
plane. — rond, compass, spout or conver plane. 
à bordure, joiner's edge, border plane. — à boudin, 
round plane. — à gorge, hollow plane 2 ene | plane. 
— à languette, à queue d’aronde, dovetail plane. 
— à mitre, mitre plane. — à chantourner, reed 
m — à écorner, straight block plane, — à mou- 

ures, moulding plane. — à planer, bench-plane. — 
à râcler, scraping-plane. Fer, fût, nez du —, iron, 
stock, horn of a plane. Inclinaison du fer du —, 
pitch; inclinaison de 45°, common pitch; incli- 
naison de 60°, half pitch. Machine à —, planing- 


ters. Le — ne mord pas, plane has iron enough. 
Rasoir à —, razor with a protector. Passer le — 
sur un ouvrage d’esprit [le perfectionner], to polish 
a performance. || Rasor à baguette [ Arquebuserie ], 
ram rod-plane; — à canon, gouge. || [Fonderie] 
levelling tool. || [Forge; racloir ] scraper, || Nettoyer 
avec le — [Verrerie], £o cleanse. 

RABOTAGE, s. m. [Technol.] planing. | 

RABOTER (ra-bé-ta), rabotant, raboté, v. a. 
{dresser, aplanir, rendre uni et poli avec le rabot] to 
plane, to smooth with a plane; [fig.; en parlant des 
ouvrages deen) to polish. On n’a pas bien raboté 
celte planche, this plank is not well planed. Son 
poëme est termine, il n’a plus qu’à — ses vers, his 
poem is finished, he has only to polish. M y a bien à 
— à cet ouvrage {il y a beaucoup à réformer], that 
performance wants great polishing. 

ABOTEUR (rà-bô-téur), s. m. [ouvrier qui se 
sert du rabot pour les huisseries, les cadres, les mou- 
lures, les marches d'escalier, ete.] moulding-planer 
or worker, 

RABOTEU-X, SE (rä-bô-têu, téuz) , adj. [il se dit 
proprement du bois, et signifie noueux, inégal] not- 
ty, knobbed, uneven, rough; [il se dit de toute su- 
perficie inégale, et principalement des chemins, du 
sol où l'on marche], rugged, rough, uneven , crag- 
ged, craggy; (il se dit, figurement, du style, des ou- 
vrages de vers ou de prose, et signifie grossier, rude, 
mal poli], rugged, rough, uneven, unpolished. Le 
cornouiller est —, the correl-tree is knotty. Des plan- 
ches —ses, rough planks. Pays, chemin —, uneven 
country, rugged road. Allée —se, an uneven alley. 
Style —, a rugged style. Rendre —, to roughen. 

(Raboteuz follows the noun.) 

RABOTIER, s. m. [table cannelée de sillons dans 
lesquels les monnayeurs arrangeut leurs carreaux] a 
furrowed board. 

RABOUGRIR (rä-böo-grir), v. n. se RABOUGRIR, 
v. r. [rabougrissant, rabougri ; se dit des arbres et des 
plantes que la mauvaise nature de la terre ou les mau- 


RABLURE, s. f It. de Mar.; entaille sur la quille 


v. a. [rendre meilleur] to improve, to better. Les 
bonnes caves rabonnissent le vin, good cellars improve 


machine, — debout, small plane of block-ma-| 


RACC 


vais vents empêchent de profiter] not to thrive, to 
grow stunted, Des arbres tout rabougris, trees quite 
stunted, mere shrubs. Un petit homme rabougri [de 
mauvaise conformation, de mauvaise mine], a stunted 


fellow, a misshapen shrim 


RABOUILLERE l- bo- 20, s. F [trou que les 
lapins creusent pour y faire leurs petits] a rabbit's 
nest, burrow or hole. 

RABOUTIR (rä-bôo-tir), raboutissant, rabouti, 
v. a. Ine se dit qu'en parlant de quelques morceaux 
d'étoffe qu’on met bout à bout l’un de l'autre] to 
piece, to patoh. — deux morceaux de velours, 10 
piece two bits of velvet. 

RABROUER (rä-brèo-&\, rabrouant, rabroué, 
v. a. fam.; rebuter avec rudesse et avec mépris; ru- 
doyer] to snub, to give a sharp or crabbed answer. 
C'est un homme qui rabroue tout le monde, he snubs 
every body. 

RABROUEU-R, SE, s. [qui rabroue] a snappish 
person. 

RACAGE, s. m. [du suédois racka, qui signifie, 
dans la même langue, courir; chapelet de boules de 
bois dont on entoure le mât pour faciliter le mouve- - 
ment des vergues] parrel (with ribs and trucks), Grand 
—, the age pre or parrel of the main-yard, — 
de misaine , the fore-parrel or parrel of the frere 
— du grand hunier, {he main-top-parrel or parrel of 
the 5 yard. — à l'anglaise ou — simple, 
truss parrel, — de galère, the parrel of a lateen yard 
(which has no ribs), —s des perroquets, the main- 
top-gallant parrels or parrels of the main-top-gallant- 
sail yards. Pommes de —, trucks of a parrel. Bigots de 
—, ribs of a parrel. Bâtard de —, parrel-rope. 
Drosse de —, parrel-truss. Palan de drosse ou drosse 
de — d'artimon, the mizen parrel-truss. 

RACAILLE (ra-kal), s. f [fam.; ce qu'il y a de 
plus vil dans la populace; lie du peuple] the rabble, 
the rascality, mob, riffraff, the scum of the people; 
[au ſig.; se dit de toutes les choses de rebut], rubbish, 
riffraff, trash, sad paltry stuff. 

RACAMRBEAU, s. m. [t. de Mar:; de même ori- 
gine que racage] traveller (slender iron-ring, which 
sometimes encircles the mast of a long-boat, serving 
as a parrel to the yard ov gaff). — du d foc, ou 
cercle pour amarrer le grand foc, the jib-iron. 

RACCOMMODAGE (r4-k8-mô:däz), s. m. [le tra- 
vail d'un ouvrier qui a raccommodè, réparé quelque 
meuble, quelque vêtement, elc.) mending, repairing, 

iecing, patching, botching. | 

RACCOMMODEMENT (rä-kô-môd-mân), s. m. 
[réconciliation entre des personnes qui étaient brouil- 
lées] reconciliation, reconcilement. 

RACCOMMODER (rä-kô-mô-dà), raccommodant , 
raccommodé, v. a. [réparer, remettre en bon état] 
to mend, to repair; [rapiécer], to mend, to piece, to 
patch, to botch. Faire — quelque chose, to have a 
thing mended, to get it mended, — une muraille, un 
plancher, une maison, du linge, to mend a wall, a 


floor, a house, liner. Faire — une montre, to get a 


watch mended, || Raccommoner [remettre dans un 
état plus convenable et plus selon la bienséance}, to 
adjust, to set right, to dress. Une femme qui rac- 
commode ses cheveux, a woman that adjusts her hair. 
Raccommodez votre perruque, elle est de travers, set 
your wig straight, itis awry. || Raccommopes [répa- 
rer un tort], o make amends. Il a fait une sottise, il 
cherche à la —, he has committed a folly, he wants 
to make amends for it. || Raccommopen [en parlant 
des affaires, rétablir, mettre en meilleur état}, fo 
mend, to make up. Cela raccommodera ses affaires , 
that will mend his affairs or his circumstances. Je 
vois que je raccommode mes affaires, I see Z shall 
make up my matters. || Raccommoper [en parlant 
des ouvrages d'esprit, reformer ce qu'il peut y avoir 
de mauvais}, to amend, to correct. Il y a beancoup 
à — à cette harangue, à cette pièce, a cet ouvrage, 
there is a great deal to correct in that speech, that 
piece, that work. || Raccommover It. de Mar.]. . 
Ravounes, || Raccommoner [mettre d'accord des per- 
sonnes qui s'étaient brouillées], to reconcile, to make 
friends again, to re-unite. On les a raccommodès, they 
have been reconciled. Le mari et la femme se sont rac- 
commodés, the husband and wife are friends agen or 
reconciled, have made up matters or have made it up. 
RACCOMMODEU-R, SE, (ri-kd-m8-déur, déuz), 
s. m. et f [ne se dit guère que des gens qui raccom- 
modent certaines choses, comme bas, souliers, etc.] 
mender, patcher, botcher. : 
RACCORD (r&-kér), s. m, It. d'Arts; laison, ac- 
cord que l'on établit entre deux parties conligués 
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d'un ouvrège qui offrent ensemble quelque inégalité 
de niveau, de surface, ou dont l’une est vieille et 
l’autre récente, etc. : il s'emploie surtout en t. d'Ar-, 
chitect.] levelling, joining, junction. Ces —s sont 
habilement faits, these joinings have been skilfully 
done. || Raccorn [se dit fig., en parlant des ouvra- 
ges d'esprit], accord. Il a fait dans son poëme quel- 
ques —s heureux, he has very happily smoothed down 
several parts of his poem; he has produced an accord 
very skilfully in several parts of his poem. 

RACCORDEMENT (r4-kér-dé-man), s. m. [t. 
d’Archit.; réunion de deux corps ou superficies à un 
mème niveau] evelling, smoothing, adjustment; [ou d'un 
vieil ouvrage à un neuf J adjusting, uniting, junction, 

RACCORDER (rä-kôr-dà), v. a. [faire un raccor- 
dement, des raccords, ox exécuter un raccordement] 
to level, to adjust, to smooth, to unite, io accord, V. 
Racconp et RACCORDEMENT. 

RACCOUPLER , v. a. (accoupler de nouveau] to 

te dad again. Raccoupler des bœufs à la charrue, to 
yoke oxen again to the plough. 
RACCOURCI, E (ra-kéor-si), part. de Rac- 
courcir; shortened, abbreviated; [trop court], too 
short. A bras —s [de toute sa force], with main 
3 Peindre un géant en — [se dit, en Peinture, 
des figures qu'on diminue par les règles de la pers- 
"pective, selon qu’on veut qu elles paraissent plus ou 
moins éloignées de ce qui est sur le devant du ta- 
bleau], o draw a giant upon a foresnortened scale, 
40 foreshorten him. 

Raccourci, s. m.{abrégé, sommaire, extrait, pré- 
cis, épitomé] abridgment. En ¶ loc. adv.; en 
abrégé ], ériefly. Je vous ai dit le fait en —, J have 
briefly told pte the fact. Ex poser un affaire en —, 
to give a brief exposition or account of a business. 
| Raccourci It. de Blason]. 7. Avézé. || Raccourci 
[en Peint. ; l'effet de la perspective par lequel les 
objets vus de face paraissent plus courts qu'ils ne 
sont en effet], foreshortening. Rubens entendait bien 
les —s, Rubens understood well how to foreshorten, 
or had a happy knack at foreshortening. 

RACCOURCIR (rä-kôor-sir ), raccoureissant, rac- 
«ourci; je raccourcis, v. a. [accourcir, rendre plus 
sp to shorten, to make or cut shorter ; to abridge, 
to abbreviate, to contract. — un mauleau, une jupe, 

to shorten a cloak, a petticoat ; [y faire un rempli], 
fo tuck up a cloak, etc. — un discours, to abridge a 
piir Cet accident a raccourci ses jours, that acci- 

nt made his days shorter. En passant par-là vous 
raccourcirez votre chemin de beaucoup, if you pass 
Mere, you will make your way much shorter, Raccour- 
am It. de Peint.], to foreshorten. — lesétriers{rehaus- 
ser, relever les étrivières où ils tiennent}, fo take up the 
stirrups, to make the stirrups shorter. — le bras [le 
plier en dedans, le retirer], to bend the arm. — des 
demi-voltes [les faire dans un moindre espace], to 
shorten derni-voltes. — une cadence [en Musique; la 
tendre moins longue, la soutenir moins longtemps], 
to shorten a cadence. — ses pas en dansant [les éten- 
dre moins], to take shorter steps. 

Raccouacin, v. n. se RACCOURCIR, v. r. [devenir 
plus court | to shorten, to grow or become shorter, 
Les jours raccourcissent, the days are shortening, or 
growing shorter. Cette toile se raccourcit beaucoup 
au blanchissage, this linen shrinks much in the washing. 

RACCOURCISSEMENT (rä-kéor-sis-mäân), s. m. 
[action de, raccourcir] shortening, abridging ; [effet 
de cette action], shortening, abridgment, contrac- 
lion; It. de Peint.], foreshortening. 

RACCOUTREMENT, s. m. [action de raccoutrer 
ou l'effet de ceite action] mending. | 

RACCOUTRER (rä-k6o-trA), raccoutrant, rac- 
coutré, v. a. (raccommoder, recoudre ] to mend, to 
sew. Faire — son habit, to get one’s coat sewed. 

sx RACCOUTUMER (sé-ra-kéo-td-ma ), se rac- 
‘coutumant , raccoutumé, v. r. [fam.; reprendre une 
coutume) to use one’s self again. 

* RACCROC (rä-krô), s. m. t. usité dans certains 
jeux d'adresse; on appelle coup de raccroc, ou sim- 
plement raccroc, un coup inaltendu, qui répare un 
‘Coup manqué, et ordinairement un coup où il y a 
plus de bonheur que d'adresse] a chance his a lucky 

t. C'est un — , it is a lucky hit. Il s'est sauvé par 
un coup de —, he was saved by a chance hit. 

RACCROCHER (rà-krò-shà), raccrochant, raccro- 
ché, v. a. [accrocher de nouveau ; rependre au croc] to 

hook again. 5 [ ravoir; rattraper, recou- 
wrer, prendre], £o recover, to get again. || RaccROCHER 
ase dit fig. et fam., des filles de mauvaise vie, qui pres 
sent les passants d'entrer chez elles] fo hook or tempt 


- 


(men). || sx Raccnocnzn à une chose [la saisir, s’en 
aider pour se sauver d’un danger, pour se tirer d'un 
embarfas], to lay hold of, to catch at, to hold by. 
H était noyé, s’il ne s'était raccroché à cette branche, 
he would have been drowned if he had not laid hold 
of that branch. Se — à une chose [s'y attacher pour 
regagner d'un côté ce qu'on avait perdu de l'autre], 
to take tn, to attach one’s self to, to recover one’s 
self by. Il avait peu réussi dans la peinture, il s’est 
raccroché au commerce des tableaux, he had but little 
success in painting, he took to the sale of pictures. 
|| se Raccrocusr [on le dit absolument ; regagner 
en tout ou en partie les avantages qu'on avait perdus], 
to edge of, io recover one’s losses. Il s'est raccroché 
au service [se dit d'un homme qui avait quitté le ser- 
vice et qui y est rentré], he has retaken service, he 
has re-entered the service. | 

RACCROCHEUSE, s. f. [fille de mauvaise vie qui 
raccroche les passants] a street-walker. 

RACE (rds), s. f [lignée, tous ceux qui viennent 
d'une même famille} race, line; [une multitude 
d'hommes qui sont originaires du même pays, et se 
ressemblent par les traits du visage, par la conforma- 
tion extérieure], race; [il se dit aussi des espèces par- 
ticulières de quelques animaux domestiques, comme 
chiens, chevaux, etc.], race, stock, breed. Il est d'une 
bonne —, he is of a good race or line. Il est de la 
— royale, he is of the royal line. Les rois de la pre- 
mière —, the kings of the first race. La — mongole, 
the Mongul race. Un cheval de — , a thoroughbred 
hofse, Ce chien est de bonne —, this dog is of a 
good stock ar breed. Croiser les —s, to cross the 
breeds. — de vipères [gens malins et pernicieux], 
generation of vipers. La — future, les —s futures, 
les —s à venir [tous les hommes à venir], future or 
after-ages, after-times, posterity. Les bons chiens chas- 
sent de —, il ox elle chasse de — les enfants tiennent 
des mœurs et des inclinations de leurs père et mere; il 
ne se prend qu'en mauvaise part en parlant d'une fem- 
me], it runs in his blood, her blood or their blood. 
Méchante —, méchante pelite —- [en parlant a de 
petits enfants], little rogues. 

RACER, v. n. [t. d'Oiseleur; produire un petit 
semblable à soi] to breed a little one like the parent. 

RACHALANDER (rä-shä-län-dà), v. a. [peu usité]: 
— une boutique [ y faire revenir des chalands], to 
regain customers. 

RACHASBOURG ou RACKELSBURG, s. f. [ville 
forte et ancienne d' Allemagne, dans la Basse-Styrie] 
Rackelsburg. 

RACHAT (ra-sha), s. m. [recouvrement d’une 
chose vendue, de laquelle on rend le prix a lache- 
teur] redemption, 1 recovery. Vendre a fa- 
culté de —, to sell with power of redemption. Le — 
d'une rente, d'une pension, fe amortisation or 
redeeming of a rent or annuity. Le — des captifs 
[leur délivrance et l the redemption of 
slaves. || Racuat [la somme à laquelle est estimé le 
revenu d'une année du fief qui doit le droit de relief], 
redemption. 

RACHE ou RACHE DE GOUDRON, s. f. [le ou 
sédiment du mauvais goudron] dregs of pitch and tar, 
of bad tar. ; 

RACHETABLE (rash-tabl), adj. [qu'on a droit de 
racheter] redeemable. Rente, terre —, redeemable 
annuity or land, 5 

[Rachetable follows the noun.] 

RACHETER (râsh-tà), rachetant, racheté; je ra- 
chète, je rachetai, v. a. [acheter ce qu'on a vendu ; 
acheter une chose en la place d'une autre] fo buy 
back or again, to buy, to purchase. J'avais vendu 
mon cheval, mais je l'ai racheté, Z had sold my horse, 
but have bought him again. Il avait vendu ses tableaux, 
il en a racheté d'autres, he had sold his pictures, but 
he has bought others. — une rente, eteindre une 
rente, une pension [se décharger d’une rente moyen- 
nant certaine somme une fois payée], to redeem or 
buy up an annuity or pension. | RAcuErER fdélivrer 
à prix d'argent un captif, un prisomier] fo redeem, 
to ransom, to buy off On le racheta des mains des pi- 
rates, he was redeemed from the hands of pirates. — 
les prisonniers, fo ransom the prisoners. Jésus- 
Christ a racheté le genre humain par son sang, 
Christ has redeemed mankind by his blood. Si vous me 
faites ce plaisir-la vous me racheterez la vie, if you 
do me that favour, you will give me life again. Je 
voudrais l'avoir racheté de mon sang, Z would willingly 
have laid down my life for him. || Racaster [com- 
penser, balancer; faire pardonner, faire oublier], 20 
redcem, to compensate to make up for. — ses vices 


par ses vertus, to redeem one’s vices by virtues , to 
make up by one’s virtues for the vices that one has. 
— ses défauts par ses agréments, fo compensate im- 

erfections by charms. — ses péchés par l'aumône 
1 la rémission de ses péchés en faisant Pau- 
mone], fo redeem one’s sins by alms, || Racurran 
[en t.d’Architecture, corriger, rendre moins sensible 
un vice, un défaut de construction ou de décoration, 
une irrégularité], to hide, to conceal, to render less 
apparent. Cette irrégularité de terrain est rachetée 
par une rampe, the irregularity of the ground is 
somewhat concealed by a slope. 

se Racueten, v. r. [se délivrer à prix d'argent] to 
redeem one’s self, to ransom one’s self; [ètre com- 
pensé], to be compensated, to be made up for, Se — 
de captivité, to redeem one’s self from captivity. Ces 
défauts se rachetaient en lui par de bonnes qualités, 
these defects were compensated by his good qualities. 
Cette fatigue se rachete par beaucoup d'avantages, 
this fatigue was made up for by great advantages. 

RACHIDIEN, NE (rd-shi-dién, dién), adj. It. 
d’Anat.; qui a rapport ou qui appartient à la colonne 
vertébrale, appelée en grec racie] spinal. 

RACHITIQUE (rä-shl-tik), adj. [se dit des per- 
sonnes nouées et affectées de rachitisme] rickety; [se 
dit, par extension, des blés avortés, tortus et noués], 
knotty, stunted. 

RACHITIS (rä-shl-tis), s. m. [t. de Méd.; l'état 
d’être noué] the rickets, rachite. 

RACHITISME (rä-shi-tism), s. m. [t. de Méd. ; 
maladie qui consiste principalement dans la courbure 
de l’épine du dos et de la plupart des os longs, avec 
gonflement des articulations] the rickets, rachitæ. 
1 [maladie du blé tortu et: noué], ra- 
ehiltts, i 

RACINAGE (ra-si-naz), s. m. decoction of rind, 
walnut-tree leaves, etc., fit for dyeing. 

RACIN-AL, AUX, s. m. It. de Charpenterie ; 
grosse pièce de bois qui sert au soutien ou à affer- 
missement des autres] beam, ground-timber, sleeper. 
— de comble, beam to the roof; girder to the garret 
loor. || — de grue, d’engin, sole of a crane. 

RACINE (ra-sin), s. f [la partie par laquelle les 
arbres et les plantes tiennent à la terre; il se dit éga- 
lement en parlant de certaines plantes ou herbes, 
telles que les raves, les carottes, etc., dans lesquelles 
ce qu'il y a de bon à manger est ce qui vient en 
terre; il se dit aussi en parlant des ongles, des che- 
veux, des cors, etc.], root. Les —s de certains ar- 
bres courent sous terre, the roots of certain trees 
spread under ground. Un meuble de — d'orme, a 

iece of furniture made of the root of elm. La — de 
a dent est gâtée, the tooth is decayed at the root. 
Couper un cor jusqu'à la racine, to cut a corn to the 
root, Fruits pendant par les — It. de Pratique; fruits 
qui ne sont pas encore coupés et cueillis), standing 
crops. Je crois qu'il veut prendre — ici [se dit 
d'un homme qui demeure longtemps en visite dans 
une maison], Z think he has a mind to take up his 
quarters here for good. || Racine [lig.; se dit des 
principes, des commencements de certaines choses ou 
morales ou physiques], root. Aller à la — ou couper 
la — du mal, où couper — au mal, to go to the 
root of an evil. Le vice ou la vertu a jete dans son 
cœur de profondes —s, vice or virtue is deeply rooted 
in his heart. || Racine It. de Gramm.; mot primitif 
de chaque langue d’où les autres sont dérivés], root, 
radical word, || Racing It. d'Arithmétique], root. — 
carrée d'un nombre proposé [le nombre qui, multi- 
plié par lui-même, a produit ce nombre-là], square 
root, 2 est la — carree de 4, 2 is the square root of 
4. — cubique [le nombre qui, multiplié par son car- 
ré, a produit le nombre proposé], cube-root. 2 est la 
— cubique de 8, 2 is the cube-root of 8. || Racine 
d'Amérique ou Massuz des sauvages. V. Masousa. 
— d'Arménie [croit près d’Astabac, sur les frontières 
de la Perse, et non ailleurs; s'emploie pour teindre 
en rouge], ronas. — du Brésil. V. IPÉCACUANHA. — 
de saint Charles ou — indienne [on l’apporte de la 
province de Méchoacan, en Amérique; elle est médi- 
cinale},.radizx Carlo Santo. — de Charcis. V. Con- 
TRA-YERVAa. — de la Chine {racine de Squine ou Es- 
quine], China- root or smilaz. — de dictame blanc, 
ou fraxinelle [racine médicinale],. frazinella or bastard 
dittany. — d'émeraude [la prase, que l'on regarde 
comme la racine de l'émerande], prasius or prasites. 
— de Florence firis, poudre de senteur], iris or 


flower de luce. — de Sainte-Hélène [racine de sou- 


chet d'Amérique. #. Soucuer. — jaune. F. ci-après 
Racine p'on. — indienne. . ci-dessus Racine pa 
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saint CuakxLISs. — de Méchoacan [racine purgative), 
Meclioacan. — d’or [ho-hang-lien; racine d'une 
plante de la Chine fort recherchée en Asie pour ses. 
vertus médicinales}, a sort of thalictrum or meadow- 
rue. — de la Peste. V. Pérastre. —s pétrifiées, 
roots petrified, rizolithi, — des Philippines [racine 
medicinale de figure pareille à celle de la zédoaire], 
root of the Philippines. V. Contra-xeava. — de 
Rhodes ou Orpin rose [racine médicinale] orpine. — de 
safran ou curcuma [racine de la Terre-Mérite, plante 
des Indes], India saffron, turmeric or curcuma, — 
sulivaire [pyrèthre], pellitory, pyrethrum. — du 
Saint-Esprit [racine de l'angélique], angelica-root. — 
de serpent à sonnettes [racine odorante de Virginie, 
sénéka], seneka or rattle-snake root. — de Thyme- 


` lée on Garou, thymelea. — vierge ou sceau de Notre- 


Dame [racine apéritive et hydragogue], tamnus ra- 
cemosa or black bryony. — de: Virginie ou habascon 
[espece de panais ou de patate], root of Virginia. 

RACINER, v. n. [pousser des racines] to take roo!, 
to strike root. 

Racinen , v. a. [teindre avec des racines, avec un 
racinage] to dye with roots. 

RACK ow ARACK, s. m. [liqueur spiritueuse 
qu'on fait aux Indes, et qu'on tire du riz fermenté ; 
il se dit aussi d'une liqueur qu'on tire du sucre dans 
les Indes orientales et qu'on appelle Taſia en Amé- 
rique] arrack, rack. 

RACLE ou GRATTE, s. f. It. de Mar.] a scraper 
(used to clean a ship's side, deck, etc.). — double, 
a two-edged or double scraper, or a double-headed 
scraper. Grande —, a large scraper (used to clean 
the ship’s bottom under water). 

RACLE-BOYAU, s.m. [mauvais joueur d'instru- 
ment] catgut-scraper, (Fam.) 

RACLER (rà-klä), raclant, raclé, v. a. [ratisser, 
enlever, emporter avec quelque chose de rude ou de 
tranchant quelques petites parties de la superficie 
d’un corps] to scrape. — des peaux, to scrape skins. 
— les ongles, to scrape the nails. — une allée, to 
scrape an alley or walk, to grub up the weeds.or. 

ass in a walk. Vin, breuvage qui racle les boyaux 
fqui donne des tranchées], wine or any beverage that 
rakes the bowels. — une mesure de grain [passer la 
racloire sur une mesure, pour faire tomber le grain 
qui s'élève au-dessus des bords], to strike a measure. 
— le boyau [se dit d’un homme qui joue mal du vio- 
lon ou d'une viole], to scrape a violin. 

RACLEUR (ra-kléur), s. m. [mauvais joueur de 
violon] a catgut-scraper, a vile or scurvy fiddler. 


RACLOIR , s.m. [instrument avec lequel on racle] | d 


scraper. 

RACLOIRE (rà-klwär), s. f [planche qui sert à 
racler le dessus d’une mesure, telle qu’un boisseau 
de blé] a strickle. 

RACLURE (rà-klür), s. f. [les petites parties qu’on 
a emportées de la superficie d’un corps en le raclant] 
scrapings. 

RACOLAGE (rä-k&-làz), s. m. [métier de raco- 
leur) the enticing men to list themselves, kidnapping. 

RACOLER (rä-k8-1à), v. a. [engager, soit de gre, 
soit par astuce, les hommes pour le service militaire] 
to entice men to list themselves, to kidnap. 

RACOLEUR (râ-kô-léur), s. m. [celui qui fait 
profession d'engager les hommes pour servir dans les 
troupes} one who entices men to list themselves, kid- 


napper. 
RACONTER (rä-kon-tà), racontant, raconté; je 


raconte, je racontai, v. a. (conter, uarrer une chose, | P 


vraie ou fausse] to relate, to tell, to narrate, to re- 
count, to recite. — mal, to misrelate. — un fait, une 
histoire, to relate a fact, a story. S'il en faut croire 
ce qu’on raconte de la plus obscure antiquité, if we 
may credit accounts of the darkest antiquity. En — 
{raconter beaucoup], to relate many things, Quand il 
est arrivé de son voyage, il ne finissait pas d'en —, 
on his return from his travels he was incessantly 
talking of them. Il en racontait de belles, he related 
wery fine stories. 

RACONTEU-R, SE (rä-kon téur, téuz) , s. m. et f. 
(celui, celle qui raconte; narrateur, conteur] relater, 
teller. 

RACORNIR (rä-kèr-nir), racornissant , racorni; je 
racornis, v. a. [donner à quelque chose Ja consistance 
de la corne] to make as hard as horn; [rendre dur et 
coriace, 5 to make hard and tough, to dry 
. to crisp, to shrivel up. Le toucher du violon ra- 
cornit l'extrémité des doigts, the fingering of the vio- 
ün makes the tips of the fingers as hard as horn. Le 
fou a racorni ce parchemin, the fire has shrivelled up 


this parchment. Le feu a tout racorni cette viande | 
the fire has made that meat quite hard. Cet homme 
a un rhumatisme qui le tient tout racorni, this man 
is afflicted with a rheumatism that keeps him all shri- 
velled up. | 

sx Racoamin, v. r. devenir dur et coriace] to grow 
hard and tough. La viande se racornit à force de 
cuire, meat grows hard by overdoing. Se — [se reti- 
rer au feu comme le cuir}, to shrivel (as leather does 
in the fire). 

RACORNISSEMENT (rä-kôr-nis-män), s. m. [état 
de ce qui est racorni] shrivelling, shrinking, drying 
up, parchedness, shrivelled or shrunken state. 

RACQUIT, s. m. [action de racquitter, de regagner 
ce qu'on avait perdu] winning back. 

he (rà-ki-tà), v. sie RACQUITTER , 
Ver. agner ce qu'on avait u] fo win one’s 
money beck again. ko get it rH ps ; [se dédom- 
mager de quelque perte}, to retrieve or recover a loss. 
Essayez de vous—, try to get your money back. Il 
avait beaucoup perdu, mais j’ai pris son jeu et je Pai 
racquitté, he had lost a great deal, but I took his 
cards, and won the money he had lost. Il avait perdu 
dans son premier marché, il s'en est racquitté dans le 
second, he lost by his first bargain, but he retrieved 
his loss by the second. 

RADARS, s. m. pl. [t. de Relation; en Perse, les 
gardes des grands chemins] radars, patrols. 

RADE (rad), s. f. [certaine étendue de mer enfon- 
cée dans les terres, qui est à l'abri de certains veyts, 
et où les vaisseaux peuvent tenir à l'ancre] road, 
roadstead, — foraine, an open road, free to all 
nations. Grande —, great road, Petite —, little 
road, . Vaisseau en —, a roader, Aller en —, to go 
into the road. Mettre en — [sortir du port], to go 
out of harbour, to go into the rade Campague 
de —. J. Cauraonx. 

RADEAU, X (ra-dé), s. m. [assemblage de plu- 
sieurs pièces de bois liées ensemble en forme de 
plancher dont on se sert quelquefois pour porter sur 
l'eau des hommes et autres choses] raft. — de bois de 
construction, float or raft. —x ou ras de carène, 
punts or floating stages; [train de bois à brûler], a 
float of firewood ; [train de bois de construction], a 
float of timber. 

RADER (rä-dà), v. n. et a. [t. de Mar.] to arrive 
in a road. — un vaisseau [le mettre en rade], to 
bring a ship into a road, to anchor in a road. 

Rapen, v. a. [t. de Mesureur de grains, de sel, etc., 
passer une règle ou un autre instrument sur la surface 
‘une mesure pleine de grains, etc., pour rendre 
cette surface égale et par ce moyen avoir la mesure 
juste] to strickle corn, etc. 


RADEUR, s. m. [mesureur de sel] salt-meter. 

RADIAL, E, adj. [où il y a des rayons; t. d’Ana- 
tomie, qui a rapport au radius] radial. Couronne 
— e, radial crown, Machine — e [Technologie], 
radial drilling engine. 

RADIANT, E, adj. (Physique! radiant. 

RADIATION (rä-diâ-sloz), s. , [t. didactique, 
effet des rayons de la lumière envoyés par un corps] 
eradiation, irradiation, radiation, || Ravration It. 
de Finances et de Pratique; action de rayer], erasure, 
crossing out, striking out, erasing ; [la raie que l'on 
passe sur un article de compte], a cross. 

RADICAL, E (rä-di-käl), adj. It. didactique ; se dit 
de ce qui est regardé comme ayant en soi-même le 
rincipe de quelque vertu physique; fondamental, 
primitif] radical. L'humide —, the radical moisture. 
Lettres —es [qui sont dans le mot primitif et qui se 
conservent dans les dérivés], the radical letters. Signe 
— [en Algèbre; signe qui est figuré de cette manière 
V, et qui se met devant les quantités dont on veut 
extraire la racine], radical sign, sign of radicality. 
Quantité —e [quantité précédée du signe radical} š 
radical quantity. 

Rapicaz, s. m, et adj. [en Angleterre, partisan 
d'une réforme radicale du système de gouvernement, 
du mode d'élection aux chambres législatives] ra- 
dical. 

[Radical follows the noun; plur. masc. radicaux.] 

RADICALEMENT (rà-di-käl-mân), adv. It. di- 
dactique ; originairement, dans les principes, pre 
tivement , primordialement] radically, originally. 

[Kadicalement, position : il est guéri radicalement, il est radica- 
lement guéri. ] 

RADICANT, E (rä-di-kân, kant), adj. [t. de Bo- 
tanique; qui produit des racines distinctes de la ra- 
cine principale] radicant., 


RADICATION (rd-di-k-slon), s. F [action de 


pousser des racines] radication. 

RADICULE (ra-dl-kal), s. f t. de Botan.; extré- 
mité des racines d'une plante, d’un arbre; le cheve- 
lu] radicle. 

RADIE, E (rä-diä), adj. It. de Botan.; se cit des 
fleurs dont le disque est composé de fleurons et la 
circonférence de demi-fleurons qui forment des 
rayons, comme le tournesol] radiated. Couronne 
—e [en t. de Numismatique et de Blason, couronne 
qui a des ruyons], a radiated or radial crown. 

RADIER, s. m. It. d'Architecture; grille de char- 

nte, assemblage de madriers, sur lequel on établit 

ans leau les fondations des écluses, des batar- 
deaux, etc.] frame of ground timber. 

RADIEU-X, SE (rä-dièu, diéuz), adj, (rayonnant, 
brillant, éclatant] radiant, emitting rays, bright, 
sparkling; beamy, shining, glittering. Avoir le visage, 
l'air —, to have a face or air radiant with health and 
satisfaction. Je Yai trouvé —, J found him beaming 
with joy. 

[Radieuz usually follows, may precede the noun when borne 


out by analogy : ce radieus éclat , la radieuse aurore ; emphatic 
so placed. See Ansxcrrr.] 


Ranreux, s. m. [poisson des Indes orientales] a 
fish of the Indian seas. | l 

RADIOMETRE, s. m. [instrument dont on se sert 
sur mer pour prendre des hauteurs) radiometer, Ja- 
cob’s staff. 

, RADIS (ra-di), s. m. [sorte de raifort cultivé] a 
kind of horse-radish ; [espèce de petite rave en forme 
de navet) turnip-radish. — rouge, scarlet radish, 
Italian radish. Í Rapis [espèce de coquillage univalve 
du genre des conques sphériques ou tonnes , alongé en 
queue recourbée et de la couleur d'un radis], radishshell. 

RADIUS, s. m. [t. d Anat.; le plus petit des deux 
os dont l'avant-bras est composé] radius. 

RADNOR, s. m. [ville N au pays de 
Galles, capitale du Radnorshire, avec titre de comté] 
Radnor. up 

RADNORSHIRE, s. m. [province d'Angleterre 
au pays de Galles] Radsordhien ii i 

RADOIRE, s. f (instrument qui sert à rader le 
sel] strickle. 

RADOTAGE (r&-dé-t4z), s. m. [radoterie, discours 
sans suite, dénué de raison, de bon sens) raving, 
nonsense, idle talk, unmeaning or drivelling stuff; 
[état de celui qui radote], dotage. Ce discours n'est 
qu'un —, this speech is all unmeaning stuff. Il est 
tombé dans le —, ke is fallen into his dotage. 

RADOTER (rä-dd-tà), radotant, radoté, v. . 
[tenir des discours, des propos qui prouvent un 
manque de sens, un affaiblissement d'esprit; figuré- 
ment et familièrement, dire des choses sans raison, 
sans fondement] to rave, to dote, to talk idly or ir 
rationally, to wander, Il commence à —, he is be- 
ginning to dote or rave. II n'a fait que — toute sa 
vie, he has done nothing but wander and talk idly 
all his life. 

_RADOTERIE (rä-dôt-rl), s. F [extravagauce qu'on 
dit en radotant] nonsense, unmeaning absurdity, idle 
words. Il ne dit que des —s, he utters nothing but 
nonsense or idle words, ` 

RADOTEU-R, SE, (ra-dé-téur, téuz), s. m. et f 
[qui radote] dotard, a person come to dotage, dri- 
veller. Un vieux —, an old dotard or driveller. Une 
vea —se, a trifling old woman, a woman in her 

tage. 

RADOUB, s.m. [t. de Mar.; réparation qui se fait 
au corps d'un vaisseau] the refitting ofa ship, Don- 
ner le — à un vaisseau, to refit a ship, Vaisseau en 
—, a ship undergoing repairs. 

RADOUBER (rä-d6o-bâ) radouhant, radoubé, v. a. 
[t. de Mar.; remettre en bon état le corps d'un vais- 
seau] fo refit, to repair. Se —, to repair the 
ship's hull. 

RADOUBEUR, s. m. It. de Mar., calfat) calker. 

RADOUÇIR (rä-dôo-sir), radoucissant, radouci; 
je radoucis, v. a. [rendre plus doux] to soften, to 
make milder. La pluie a radouci le temps, the weather 
ts grown mild after the rain. || Ravoucie [apaiser, fé- 
chir, calmer, tempérer], to appease, to pacify, to soften. 
— les métaux, to soften metals. Des tons radoucis, 
airs radoucis, softened tones, milder airs, 

se Rapoucia, v. r. [devenir plus doux] to 
mild, to soften, to grow gentle, to be appeased, to 
relax, Le temps s'est bien radouci "pn peu, ise 
weather is grown a great deal milder lately. II n'est 
plus si en colère, il commence a se —, he is no longer 
so angry, his oassion begins to subside. Se — pour 
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‘une femme, auprès d'une femme [en faire l'amou- 
reux), to be sweet upon a woman, to make or to pre- 
tend love to her. 

RADOUCISSEMENT (rä-döo-sls-mün), s. m. [di- 
minution de la violence du froid ou du chaud, par 
rapport à l'air] softening, mitigation ; [au figuré, di- 
minution dans les maux, changement en mieux dans 
les affaires], mitigation. Le — du temps, the softening 
of the weather. La fièvre n'est plus si violente, il y a 
bien du —, the fever is no longer so violent, a great 


mitigation has taken place. 

RAF, s. f [t de Marine; sorte de marée forte et 
rapide] high rough tide. 

R de vent de 


AFALE, s. f. [t. de Marine; coop 
terre 3 des montagnes] squall, sudden gust 
of wind, 
oe RAFVAISSER (sé-ra- fé-s4), se raffaissant, raf- 
faissé , v. r. [s affaisser de nouveau] to sink anew, to 
sink again. 

FE, s. f. V. Rr x. 

RAFFERMIR (r4-fér-mir), raffermissant, raffermi; 
je raffermis, v. a. [rendre plus ferme, plus dur] zo 

den, to make more firm or hard; [rendre plus 
ferme, inébranlable], to fasten. Le soleil a raffermi 
les chemins, the sun has hardened the roads. Cet 
opiat raffermit les dents, this opiate fastens the teeth. 
| Rarrzamır [fig. ; remettre dans un état plus assuré, 
plus stable], fo establish, to confirm, to settle, to 
secure, to fortify, to strengthen, Cet événement raf- 
fermit son autorité, this event confirmed or strength- 
ened his authority. — le courage de quelqu'un, to 
put one in heart again, to Keep up his drooping 55 
rits. Le bon air a raffermi sa santé, good air 
restored his health, 


sz Rarrerarn, v. r. [devenir plus ferme, plus sta- | 


ble] to grow stronger, to gather strength; to be 
established, confirmed or settled. Sa santé se raffer- 
mit, his health improves. Sa faveur auprès du prince 
se raffermit tous les jours, his favour near the prince 
gains strength every day. | 
RAFFERMISSEMENT ( rä-fér-mls-mân), s. m. 
[affermissement, ce qui remet une chose dans l’état 
de fermeté, de sûreté où elle était] strengthening ; 
confirmation, establishment; [ affermissement , ce qui 
remet une chose dans état inébranlable où elle était], 
fastening, securing. 


RAFFES, s. f pl. [rognures de peau] shreds. 


‘ RAFFILER les doigts d'un gant, v. a. [les rogner 


de- longueur avee les ciseaux] to round the fingers. 


RAFFINAGE (rä-ff-näz), s. m. [l’action de raffiner 


le sucre, le salpétre, les métaux ] refining. Donner 
le-— au salpêtre [le purifier], to refine saltpetre. 

‘RAFFINÉ, E, adj. [entendu en quelque chose; 
habile , fin, adroit, rusé ] clever ; keen, sharp, subile; 
{rendu plus fin, plus pur], refined. 

RAFFINEMENT (râ-fin-mân), s. m. [extrême 
subtilité] refinement, affected nicety, subtilty ; [l'ex- 
cès de recherche que l'on met en certaines actions, 
en certaines habitudes de la vie], refinement, — de 
politique, refinement of policy. — de spiritualité, 
refinement of spirituality, mysticalness. La délicatesse 
du langage ne doit point aller jusqu'au — , the deli- 
cacy of language should not be carried to subtiliy. 
— de cruauté, refinement in cruelty. 

RAFFINER (rä-fi-nà), rafſinant, raffiné; je raffine; 
je raffinai, v. a. [rendre plus fin, plus pur] 20 refine, 
to fine. — le sucre, to refine sugar. 

Ravrinen, v. n. | faire des recherches, des décou- 
vertes- nouvelles; ce sens vieillit] to refine, to im- 
prove. Il a bien raffiné sur cette science, he has re- 
fined much in that science. On a bien raffiné depuis 
peu sur les arts, great progress has been made lately 
in the arts, || Rarernen [subtiliser], to refine, to be 
critical. — sur la langue, to refine upon the language. 
— sur le point d'honneur, to be critical upon the 
point ef honour. 

se Rarrinen, v. r. [devenir plus fin, moins sim- 
ple] to grow sharp, to grow more and more knowing, 
to brighten’ up, to be full of niceties, Quand il vint à 
Paris, il était bien neuf; mais il s’est raffiné, when 
he came to. Paris, he was very raw; but he has 
brightened up. Pendant que les nations d'Europe se 
raffinent tous les jours, ils restent dans leur ancienne 
ignorance, while the nations of Europe grow more and 
more knowing every day, they remain in their ancient 
5 F. Rarriner [etre raffiné], to be re- 


ned. Le sucre se raffine avec la chaux „ sugar is re- 
fined with lime. 


refiner ; [celui qui raffine le sucre], a sugar- 


s | refrigerate. — du vin, to cool wine. — le sa 
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båt, brun. 


rar. ess [lieu où l'on raffine le sucre J. sugar | taken to excess are prejudicial. || Rarraïcaissemanr 
€- 


[recouvrement de forces par le repos et par les bons 


RAFFINEUR (ri-ff-néur), s. m. [celui qui raffine] | traitements], refreshment. Quartier de — [lien où les 


er. 


RAFFOLER m), v. n. [se passionner folle- 


ment pour quelqu'un ou pour quelque chose] 10 
doat jae to be Daniel) fond of, to be distrac- 


tedly in love with. Elle raffole de sa fille ainée, she 
is passionately fond of her eldest daughter. Il raffole 
de cette femme, he is distractedly in love with that 
woman, 

RAFFOLIR (ri-fd-Hfr), v. n. [devenir fou] to grow 
mad ; [ne se dit guère ae dans cette phrase]: Vous 
me feriez —, you wo ina me mad. i 

RAFLE (râfl), s. f e raisins qui n’a plus 
de grains] a rie of all its fruit). 
|| Rarzx [se dit au jeu de Des, quand les trois des avec 
lesquels on joue amènent le mème point}, pareri, 
raffle. Jouer à la raffle, to raffle. Faire raffle [ fam.; 
enlever tout sans rien laisser], to sweep away, to 
sweep off the stakes. 

RAFLER (rà-flà), raflant, raflé, v. a. [emporter 
tout très-promptement, enlever tout] to sweep away 
or off. Tout fut rafflé sans miséricorde, all was swept 
away without mercy. Je suis d'avis de — les quatre 
cents pistoles, pour vous épargner la peine de reve- 
nir, I think it will not be amiss to pocket the whole 


four hundred pistoles, to spare you the trouble of 


coming back. 

RAFRAÎCHIR (rA-fré-shir), rafraichissant, rafrai- 
chi ; je rafraichis, v. a. [rendre frais, donner de la 
fraicheur ; calmer l'egitation des humeurs] to cool, to 
, to 
refresh or cool the blood ; [au fig.], to do one’s heart 

ood, to set one at ease. Cette bonne nouvelle m'a 

ien rafraichi le sang, this good news makes me very 
easy. Se — la tête [se reposer la tête, se calmer l'es- 
prit ]. to cool one's head, to rest one's head. || Ra- 
Faaicara (rétablir les forces de quelqu'un par la 
bonne nourriture, par le repos}, to refresh, to re- 
store. ||Rarnaicutr [ réparer, renouveler], 10 repair, 
to renew, to freshen; | tondre, rogner ], to crop, to 
cut, — un tableau [lui rendre la vivacité des cou- 
leurs], fo varnish a picture. — une tapisserie [la 
raccommoder aux endroits où elle est gâtée], to re- 
store a piece of tapestry, — les cheveux [les rogner], 
to crop the hair. Se faire — les cheveux, to get one’s 
hair cropt. — la mémoire à quelqu'un [la renouve- 
ler], to refresh or rub up one s memory, to put him 


troupes fatiguées se rafraichissent], quarter of refresh- 
ment. || Rarraicatssements [au pluriel, se dit des 
mets, des boissons fraiches, des fruits et autres cho- 
ses semblables, que l’on sert dans une fête, ou que 
Yon offre à une personne, à une compagnie, hors des 
repas|, refreshments; [en t. de Guerre, il se dit de 
tous les vivres dont on rafraichit une place, une ar- 
mée |, provisions, supplies; [en t. de Mar.; toutes 
sortes d’aliments frais et différents de ceux qu’on 
porte en mer, qui sont ordinairement secs ou salés |, 
supply of fresh provisions. On a servi à ce bal beau- 
coup de —s, refreshments were served in abundance 
at this Ball. Voulez-vous prendre quelques —s? wilt 
you take some refreshments ? Envoyer des —s à des 
Vaïsseaux, to send a supply of freshi provisions to 
ships. Faire les —s, to take in fresh provisions. 

HAFRAICHISSOIR, s. m. [vaisseau de cuivre 
rouge dans lequel on met rafraichir les sirops] cooler. 

RAGAILLARDIR (ra-g4-Ar-dir), ragaillardissant, 
regaillardi, v. a. [redonner de la gaieté] to brisk up, 
to give joy, to make merry or cheerful ; to cheer up, 
to enliven. Cette nouvelle Ta tout ragaillardi, this 

iece of news has quite enlivened him. Cela ragail- 
ardit tout à fait mes vieux jours, this cheers up my 
old age wonderfully. | 

RAGAILLARDIR, v. n. SE RAGAILLARDIR, v. r. 
[reprendre de la gaieté ] to cheer up, to become gay 
or merry. 

RAGE (raz), s. f. [délire furieux qui est accompa- 
gné d’horreur pour les liquides et d’envie de mordre, 
et qui revient ordinairement par accès] hydrophobia, 
madness, rabies canina. — blanche [la rage ordinaire 
où le chien enragé écume et mord], madness in the 
second stage. — mue [la rage où l'animal atteint, de 
cette maladie écume et ne mord point], madness in 
the first stage. Quand on veut noyer son chien, on dit 
qu'il a la — (quand on veut faire une mauvaise que- 
relle à quelqu'an, on trouve toujours un prétexte 
pour s'autoriser], he who would hang his dog, first 
gives out that he is mad; give a doga bad name, and 
hang him. (Prov.) C'est une — [une douleur violen- 
te], ‘tis a violent pain. Rax [violent transport de 
dépit, de colère, de haine, de cruauté], rage, veke- 
ment fury, madness, incensement, raging. Exercer sa 
— contre quelqu'un, to exercise one’s rage against 
somebody. Eire emporté jusqu'à la —, to be in a 


in mind, to remind him. — une muraille, to repair | passion even to madness. Écumer de —-, to foam with 


a wall, —un manteau, to pare a little off the bottom of 


a cloak, — la soie [c'est la porter à la rivière pour 
l'y laver ; t. de Teint.], to rinse the silk. — une feuille 
de parchemin a la diminuer d’une demi-ligne ou 
plus], to pare the edges of a sheet of parchment, — une 
place d'hommes et de munitions 75 faire entrer de 
nouvelles troupes, etc.], fo recruit a place with men, 


provisions, and ammunitions. 


RaFRAÎCHIR, v. n. sx RATAAIcnta, v. r. [devenir 
frais] to cool, to grow cool. Le temps se rafraichit, 
the weather grows cool, Tandis que le vin rafraichit, 
while the wine is cooling; [ boire un coup, faire col- 
anon , to take refreshment ; to give refreshment, to 
refresh. Venez vous — , come and take some refresh- 
ment. Faites — vos gens, give some refreshments to 


your servants, order them some refreshments. Faites 


— vos chevaux, bait your horses. || se Rarnaîcuia 
[se dit sur mer du vent qui augmente sa force], fo 
low fresh. Le vent se rafraichit, the wind freshens 
or increases. || sx Rargaicara [se rétablir par la bonne 
nourriture et le repos] to be refreshed, to recruit 
one’s strength. Ces troupes se sont rafraichies, these 
troops are refreshed, have recruited their strength. 
Ces troupes ont besoin de se — dans de bons quar- 
tiers, these troops have need of good quarters to re- 
cruit their strength. | Raraaicata [t.de Mar.]: — un 
câble, un cordage [en rafraichir la fourrure], to freshen 
the hawse (by renewal of service) — le canon, to cool 
or refresh a cannon in battle, to spunge a cannon. 
RAFRAICHISSANT, E (rä-fré-shl-sân, sånt), adj. 


v. [qui rafraichit] cooling, refrigerant, Remède — , 


a cooling remedy, medicine. Tisane —e, a cooling 


ptisan. Des rafraichissants [S. m. pl. ], cooling remedies. 


[Refratchissant follows the noun.) | ; 
RAFRAICHISSEMENT (rå-frå-shis-mån), s. m. 


[ce qui rafraichit] whatever is cooling; [l'effet de ce 
qui rafraichit}, a cooling effect, Prendre du —, to take 
something cooling or some cooling thing. Cela vous 


rage. Avoir la — dans le cœur, to beenraged. || Race [se 
dit fig. et fam. d’une violente passion, d’un penchant ou- 
tré, d’un gout excessif], rage, madness, mania. Il joue 
sans cesse, c'est une — , he games continually, it is 
a mania. Vous passez toutes les nuits à jouer, il y a de 
la — à cela, you pass all your nights in gaming, 
there is madness in that. Il a la — d'écrire, ke has 
the mania of writing, the rage of scribbling. I] aime 
à la —, jusqu'à la —, he loves to distraction. Il a 
la — du jeu [c'est sa grande passion], he is mad for 
or after gaming. Faire — [faire un grand dé- 
sordre], to make a great havoc or disturbance, to 
rage. Faire —, faire — de ses pieds tortus, faire — de 
ses pieds de derrière [fam. ; faire tout son possible, se 
signaler en quelque chose], fo be eager, to leave no 
slone unturned. C'est un drôle qui fait des —s, he’s 
a fellow that lays about him strangely. Dire —, dire 
la — de quelqu'un [fam:; en dire tout le mal imagi- 
nable], fo rail most bitterly at one. Avec —, rag- 
ingly, with rage. 

RAGOT, E (r4-g6, gt), adj. [mot familier et 
peu usité: qui est de petite taille, court et gros | 
dumpy, thick and short ; ¶ subst.], a dumpy man or 
woman, || Racor [t. de Chasse; se dit d’un sanglier 
de deux ans et qui sort de compagnie], a hog-steer; 
[t. de Manège, un cheval ramasse, qui est bien pris 
dans sa taille, et Ja a le cou court], ragot, a short- 
legged strong-bodied horse. 

[Ragot follows the noun.) 

RAGOTER, v. n. [mot populaire : gronder, gro- 
gner, murmurer après quelqu'un] fo grumble, 

RAGOUMIER ou NEGA, s.m.'[minel du Canada, 
cerisier nain à feuilles de saule] dwarf cherry-tree. 

RAGOÛT (rA-géo ), s. m. [mets composé de diffé- 
rents ingrédients, et apprêté pour satisfaire le goût, 
pour exciter l'appétit] ragout, rggoo, a made dish, 

[au fig., ce qui excite, irrite 


a lighiy seasoned dish; 
les désirs], provocative, incentive , stimulus. Un — 


procurera du —, that will produce a cooling effect | mal fait, an ill dressed ragout. Les —s ne valent 
upon you. Le trop de — est nuisible, cooling things rien pour la santé, highly seasoned dishes are bad 


RAFPINERIF (rä-fin-rl), s. f [lieu où Von raf- 
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for the health. La difficulté est une espèce de —, 
difficulty is a kind of incentive or provocative. Il y a 
du — dans la nouveauté, there’s a pleasure or delight 
in novelty. | RSO de couleur [couleur animée par 
des reflets harmonieux et piquants, qui flattent la 
vue], a pleasing colour. Ce peintre a du — dans sa 
couleur, there is something very pleasing in the co- 
lours of this painter. | | 
RAGOUTANT, E (rä-g60o-tàn, tin), adj. [qui ra- 
goûte, qui plait au goût, qui excite l'appétit] relish- 
ing, savoury. Morceau — , a tidbit. Ce mets-là n’est 
guère —, that dish is not very savoury. Il nous fau- 
drait quelque chose de —, we should want something 
relishing. || Racodranr [signifie figurément, qui 
flatte, qui intéresse, qui est agréable], agreeable, 
pleasing, delightful, tempting. Une 


cela est peu — [se dit d’une chose dont on craint du 


désagrément, pour laquelle on a de la répugnance], 


that is not very flattering or tempting. La commis- 


sion dont vous me chargez n'est guère —e, the 
message you entrust me with is not a very flattering 


one. | 
[Ragoätant follows the noun.] 


RAGOUTER (rä-g60-tà), ragoùtant, ragodté, v. a. 
[redonner du gout, remettre en appétit] to revive 
one’s stomach, to restore the appetite. — un malade, 
to revive a sick person’s stomach. Se —, to recover 
one’s appetite, to quicken one’s appetite. || Racoorer 
{au ſig.; réveiller le désir], to quicken, to provoke, 


to stir up. 


RAGRAFER (rda-gra-fa), v. a, [agrafer de nou- 


veau] to clasp again, to re-clasp. 


RAGRANDIR (ra-gran-dir), v. a. {agrandir de 
nouveau] fo enlarge again. Se —, to become larger. 

RAGREER (ra-gra-4), ragréant, ragréé, v. a. 
[repasser le marteau et le fer aux parements des murs 
d'un bâtiment, pour les rendre unis et les polir] to 
new-front a house. — un ouvrage de menuiserie [y 
mettre la dernière main], to finish a piece of joiner's 


work. — une branche d'arbre, te prune a branch, 


se RaGréer, v. r. [t. de Mar.; se réparer, se 


pourvoir de ce qui manque] fo refit, 
RAGREMENT 


pruning (of trees). 


RAGUE, adj. m. [t. de Mar.; se dit d’un câble altéré, 
écorché, coupé en partie] chafed, rubbed, galled. 
RAGUET, s. m. [sorte de petite morue] smal! cod. 
RAGUSE, s. f [ville capitale du pays de même 


nom en Dalmatie] Ragusa. 


RAIA (rä-yà), s. m. [nom donné aux sujets de 
l'empire turc qui sont soumis à la capitulation, tels 


que les chrétiens, les juifs, ete.] raia. 


RAIDE, RAIDEUR, RAIDILLON, RAIDIR., J. ROIDE, 


ROIDEUR, etc. 


RAIE (ré), s. f. [trait tiré de long avec une 
Plume, etc.] aline, a stroke. || Ratz ligne, soit na- 
eau de 
quelques animaux, sur les marbres, etc., soit artiſi- 
cielle, comme .celles qu'on fait sur les étoffes], a 
streak, a stripe. Etoffe à raies , striped stuff. | RAIE 
(certaine séparation de cheveux qui se fait sur le 


turelle , comme celles qui se trouvent sur la 


haut de la tète], the seam or parting of the hair. 
|| Rare 


pèces ], thornback, ray. — bouclée ou clouée, 


thornback or clavated ray. — cardaire [couverte d’ai- 


guillons ], thornback or shagreen ray. — à foulon 


[toute garnie d'épines}, rough or fuller ray, the white 


hans or gullet. — étpilée [ressemble à la pastenaqueh, 
star-fish. — lisse à miroir ou miraillet [a deux espè- 


ces d'yeux, en forme de miroir, sur le dos], oculated 
ray or miraletus. — lisse ordinaire, skate, flairs,. 


smooth ray. — au bec pointu, sharp-nosed ray. — 
au long bec, lentillade, sot ou rate-blene, oblong 
ray or rhinobatos. — ondée ou cendrée [d'une forme 
plus ronde que les autres], raia undulata or cinerea. 
— piquante [elle a des figures d’yeux sur les nageoi- 
res ou ailes], oculated ray. Les différentes espèces de 
torpilles, l'ange, la pastenaque, l'ahavelle, l’aigle- 
poisson, sont aussi des espèces de —,-af this genus 
‘are the torpedo, the angel-fish, the pastinaca or 


sting-ray. — de turbot [certaine sorte de raie plus 


Srosse que l'autre], squatina, monkfish, angel-fish. 
Petite — ouraiton [s. in.], maid. 

4 LA Rare, loc. adv, [l’un portant l'autre, le bon 
‘Compensant le médiocre |] one with the other. 


figure —, a 
pleasing face. Parure —e, an agreeable dress. Tout 


(ra-gra-man), s. m. [action de 
ragréer ou l'effet de cette action] the new-fronting a 
house, the finishing of a piece of joiner's work, 


l'entre-deux des sillons], a furrow, Plein 
de —s [d’inégalités], furrowy. | Rate [poisson de 
mer plat et cartilagineux dont il y a différentes es- 


. RAIFORT (ré-for), s. m. horse-radish. 
RAIL, s. m. [Chemin de fer] rail. = à champignon, 

[ rail, —s convergents ou du milieu, point rails. —$ 

divergents ou extérieurs, wing rails. — fixe, main 


rail, stock rail. — mobile, moveadle rail, switch, poin- 


ter. — ondulé, fish bellied rail, —s plats., flat rails, 
plate rails, trams, —s parallèles, subondulés, prisma- 
tiques, parallel rails. —s à rebord, edge rails. — à 
ornière, {ram-way: Distance des —s dans œuvre, gauge 
of way Sortir des —s, to run off the rails. | 

RAILLER (rà-/à), raillant, raillé ; je raille, je rail- 
lai, v. a. [plaisanter quelqu'un, le tourner en ridi- 
cule) to Banter, to jest, to rally, to play upon. 

RAILLER, v. u. [se dit tant des personnes que des 
choses] to jeer, to scoff; [badiner, ne parler pas sé- 
rieusement], fo joke, to jest, to play upon. — de 
tout, to jeer at every thing. Ne raillez pas davantage, 
no more of your jeering. Tout en raillant, cela pour- 
rait bien être, though said in jest, it may very pos- 
sibly be true. I se Rarser [se moquer, se rire], to 
mock, to laugh at; [badiner, ne parler pas sérieuse- 
men ° to joke, to jest. 

RAILLERIE {râzrt), s. f [action de railler ] 
raillery, bantering, jeering, jesting, taunting ; jeer, 
jest, joke, banter, taunt, mockery; [ plaisanterie] , 
jeer, etc, Faire des —s, to joke. Tourner une chose 
en —, to make a jest of a thing, to turn it off with 
a joke. Entendre la — [avoir l’art, le talent de bien 
railler], to have the knack of. raillery. Entendre la -— 
[ne s offenser point de ce qu'on nous dit en raillant ], 
to take a joke very well, Il n'entend pas — là-dessus 
ou sur cela, he is no joker in these matters. Il n’en- 
tend point — [c’est ua homme exact qui ne pardonne 
point les plus légers manquements], Le is very exact, 
very severe. C'est une — de croire que [c'est une 
chose ridicule], tis ridiculous to think that. II traite 
de — l'autorité royale, Le makes a jest of the king’s 
power. — à part, sans — [sérieusement, tout de bon], 
seriously, in good earnest. Cette — passe le jeu ou 
cela passe la — [elle est trop forte], that’s carrying 
the joke too far. Cette chose passe la —, it is rather 
a serious matter; it is no joke. | 

RAILLEU-R, SE Gü-Aur, luz), adj. [porté a la 
raillerie] bantering, jeering, fleering, scoffing, taunt- 
ing. ¢ [ subst. ; celui, celle qui aime à railler, qui 
raille souvent], a jeerer, a jester, a banterer, a jeering 
man or woman, derider, mocker, joker, scoffer. D'un 
air —, with a sneer. Souvent Jes —s sont raillés [on 
se moque souvent de ceux qui se moquent des au- 
tres], deriders are often derided. Vous êtes un 
— [se dit à un homme qu'on soupçonne de ne pas 
parler sérieusement], you are a joker. 

RAILURE, s. f. [Fabrication des épingles] furrow. 


railway. 

RAIN ou Rarn de forêt, s. m. {orée, lisière d'un 
bois ou d'une forèt], skirt of a wood or forest. 
RAINCEAU, s. m. V. RINCEAU. 

RAINE, s. f. [vieux mot: grenouille] frog. 
RAINEAU, s. m. [ pièces de charpente qui tien- 


timber. | 

RAINETTE (ré-nét), s. f [t. d'Hist, nat.; genre 
de reptiles semblables aux grenouilles, dont les pattes 
postérieures sont fort longues, et dont les doigts sont 
terminés par une espèce de pelote visqueuse] tree- 
frog; [sorte de pomme], rennet. 

RAINURE (ré-nur), s. f: [t. de Menuiserie; pe- 
tite entaillure faite en long dans un morceau de bois, 

ur y assembler une autre pièce ] groove. À — et 

anguette, with plough and tongue. 

RAIPONCE (ré-pons), s. f. [herbe et espèce de pe- 
tite rave qu'on mange en salade] rampions, ravuncu- 
dus esculentus. 

RAIRE (rèr), v. a. [raser, couper le poil si près de 
la peau qu'il ny en paraisse plus à tondre] to shave, 
to trim. A barbe de fou, on apprend à raire, dy 
trimming fools about the gill, a barber's prentice 
learns his skill, (Old.) J. Ras. 

Rare ou Resa, v. n. [t. de Vénerie; crier] to 
bell, to bellow. Les cerfs raient quand ils sont en rut, 
a hart bells in rutting-time. 

RAIS (ré), part. [rasé; n'est d'usage qu’en ce 

roverbe]: Ne se soucier ni des rais ni des tondus 
i de personne], to care for nobody. — -pieds, — 
-terre , — -de-chaussée. /. Rez. | 

Ras, s. m. pl. [rayons, traits de lumière ; il est 
inusité en prose, et il est vieux en footed rays , 
beams of light. Les — de la lune, the moonbeams. 
| Rass [en t. de Blason ; les pointes qui sortent 


RAILWAY, s. m. [synonyme de chemin de fer 


nent en liaison les pilotis dans une digue] frame of 


d’une étoile], points. Étoile à ciuq —, à huit —, 
a star with five points, with eight points. || Rats 
[ pièce qui entre par un bout dans le moyeu de la 
roue , et. par l'autre dans les jantes], the spoke (of a 
wheel). — de cœur [en Architecture, ornement en 
forme de cœur évidé], an ornament of moulding 
shaped like a heart hollowed out. 

RAISIN (ré-zin), s. m. [le fruit de la vigne ] grape. 
Une grappe de —, a bunch of grapes. Un grain de 
—, a berry, a plum. Un pépin de —, a grape-stone, 
— de Corinthe, currants, Des —s secs ou passés, 
raisins, —s séchés au soleil, sun raisins, —s de Da- 
mas, Damascus raisins. —s au jubis, en caisse ou 
de caisse, jube raisins. —s muscats, muscadine rai- 
sins. —s d’Espagne, small Spanish raisins. Moitié 
figue, moitié — [ moitié de gré, moitié de force; en 
partie bien, en partie mal], half with, balf against 
one’s will; half and half, partly good and partly 
bad. — d'Amérique ou herbe de la laque [ morelle à 
grappes, plante originaire de la Virginie], American 
night-shade, phytolacca. — des bois I myrtille ]. 
V. Axrerze. — de mer [ plante curieuse du Langue- 
doc et de la Provence; on en distingue quatre espèces]: 
ephedra maritima, uva marina, sea-grape , s rubby 
sea horse-tail ; anabasis. — de mer [ insecte marin, 
espèce de limaçon], uva marina, sea-side grape. 
— d'ours ou busserolle [ petit arbrisseau méridional 
des pays chauds, et qu'on emploie dans la teinture], 
uva ursi, bear's whortle-berry. — de renard ou herbe 
de Paris [ plante médicinale qui croît dans les bois 
ombragés], ua vulpis or uva lupina , wolf's-berries 
or grapes, lycostaphylæ , herb-Paris or true-love. 
Grand- — [ nom d’une sorte de papier qui s'emploie 
surtout pour les ouvrages qu’on imprime avec un 
certain luxe], royal. 

RAISINE (ré-zl-nà) , s. m. [ confiture liquide faite 
de raisin doux, auquel on ajoute quelquefois des poi- 
res et des coings ] confection of grapes, a liquid jelly - 
made priacipally of grapes. 

RAISON (ré-zoz), s- f. [faculté intellectuelle par 
laquelle l’homme connait, juge et se conduit] reason. 
Il faut que les passions soient soumises à la —, the 
passions must be under the government of reason. 
Être de — t. de Logique; ce qui ne subsiste que 
dans l'imagination] , es rationis, an imaginary 
being. Perdre la — {tomber en démence], to lose 
one's reason, one’s wits ; [il se dit de celui qui fait 
une chose contraire à la raison, au bon sens], fo lose 
one’s wits or one’s senses. || Raïsox [le bon sens, le 
bon usage de la —, la sagesse, la 3 d es- 
prit}, reason, sense , judgment, rationa ity. Sans — , 
groundless , irrationally. Il na point de —, he wants 
sense. Il n'y a point de.— dans ce qu'il dit, what he 
says is void of sense, there is no reason in what he 
says. Mariage de —, a marriage prompted by rea- 
son, Parler — [se mettre à la raison], fo hearken 
fo reason; ¶ parler sagement], to speak sense. Il a 
fait une pièce où il ny a ni rime mi —, hie has writ- 
ten a play that has neither rhyme nor reason. (Prov. 
|| Razsox [tout ce qui est de devoir, de droit, d'é- 
quité, de justice], reason, right, equity, justice. 
Amener quelqu'un à la — , to bring one to reason or 
to reasonable terms. Avoir —, to be in the right. 
Vous avez quelque —, you are in some measure right. 
Donner — à quelqu'un [ prononcer en sa faveur, dé- 
cider qu'il est fondé en ce qu'il dit, en ce qu’il fait], 
to decide in favour of any one, to side with. Ces en- 
fants mont prié de décider entre eux, et jai donné 
— au plus jeune, these children begged me to settle 
their difference , I decided in favour of the youngest. 
Il donne toujours — au dernier qui lui parle, he al- 
ways sides with the last that speaks. Plus que de — 
[ plus qu'il west raisonnable], more than is reasonable. 
Il a bu plus que de —, he drank more than is rea- 
sonable, more than he ought. Entenère —, to yield 
to what is just; to propose something more reason- 
able; to listen to reason. Mettre quelqu'un à la — 
[ réduire quelqu'un par la force], fo bring any one 
to reason. Lorsqu'il fut sorti, le brave me dit: Je 
suis très-satisfait de ce fripier. Jl avait bien — de 
l'être, car je suis sûr qu'il tira de lui pour le moins 
une centaine de pistoles de bénéfice, when he was 

gone, the bravo said: I am very well satisfied with ` 
this broker; and good reason he had to be so, for, 
I am sure, he gave him a hundred pistoles , at least, 
by way of gratification. Marehandise hors de — [ a 
un prix excessif], a commodity extravagantly dear. 
Comme de — [comme il est juste qu'on fasse], as 
it is or was fit. Les charmes de la jeune Catalina, 
comme de —, eurent la préférence, the charms of 


AP eS 


RAIS 


RAIS 


RAJU 863 


— 


bir, båt, båse , antique: thére, àbb, ovér, jéûne, méute, béurre, lien: fleld, fig, vin: rôbe, rôb, Ird, möod, héod , vås, mon : båse, bit, bruv. 


Catalina, as in all reason they should, had the 
sference. Je ne dis pas qu'on ne se divertisse, mais 

il y a — partout , I am not against being merry, but 
there is reason in all things. Où force domine — n'a 
point lieu, where force bears the sway, there's no 
room for reason. (Prov.) Selon Dieu et — , according 
to God and justice. Pour valoir ce que de — [ ce qui 
sera de justice, d’équilé], to stand according to law. 


. Mettre les pièces de bois en leur — [t. de Charpent. ; 


meltre chaque morceau en sa place], to put the pieces 
in their places. || Ratson [ satisfaction, contentement 
sur quelque chose qu'on demande, qu'on prétend ], 
justice, satisfaction ; [ réparation d'un outrage , d'un 
affront}, satisfaction, reparation, account. Tirer — 
d'une injure, to obtain satisfaction for an injury. Se 
faire — soi-même , to do one’s self justice; to right 
one’s self. Je vous ferai avoir — de vos prétentions, 
d will cause justice to be done to your claims. Faites- 
moi — de la part que j'ai dans cette succession, render 
me an account of or account to me for my share of that 
succession. Je ne saurais tirer — de ce débiteur, J can 
get no satisfaction from that debtor. Il m'a offense, 
j'en ai tiré —, he offended me, I have obtained sa- 
tisfaction from him. S'il m'a offensé, je lui en de- 
manderai — , if he has offended me, I will call him 
to account, I will demand satisfaction of him. Il se 
plaint , je lui ferai — l'épée à la main, he complains, 
I will give him satisfaction sword in hand, Je vous 
ai porte la santé d'un tel, faites-m’en — [se dit pour 
porter + "un à boire une santé qu'on lui a portée], 
I drank such a one's health to you; you must pledge 
me. Faites-moi — de votre ami [ fam. ; rendez-moi 
compte pourquoi il en use comme il fait], account 
for your friend's proceeding ; what excuse can you 
make for your friends behaviour ? On lui a demandé 
— de sa conduite [ demandé compte], Le was called 
upon to account for his conduct. Rendre — de sa 
conduite , to give an account of one’s conduct. || Rat- 
son [t. de Comm.; nom sous lequel plusieurs ban- 
quiers, négociants ou marchands associés font leur 
commerce], frm. Livre de —, [t. de Marchand, 
our dire livre de compte], @ book of accounts. 
1 [ preuve par discours, par argument; et 
dans cette acception il a un pluriel], argument, 
proof, reason. Puissante —, powerful argument. 
— probable , probable proof. — plausible, plausible 
reason. Tout beau, l'emportement est fort peu né- 
cessaire ; et lorsque de la sorte on se met en colère, 
on fait croire qu'on a de mauvaises —s, now, softl 
there's very little need of passion; and when peo le 
Hy out in such a manner, it makes one think their 
arguments are bad. Toute la — que j'eus de lui, all 
he conid say for himself. Faire valoir ses —s [ ses 
prétentions |, fo ascertain one's own pretensions. 
Point tant de —s [ façon de parler dont un supérieur 
se sert envers un inférieur pour lui marquer que ses 
objections , ses répliques ne lui plaisent pas], zone 
of your prating or arguments. || Raison [ sujet, cause, 
motif], reason, cause, ground, room, motive , in- 
ducement, consideration. Juste —, just reason. 
Grande —, great cause. Bonne —, good grounds. 
Quelle raison en avait-il? l'amour, what could be 
his motive ? love. Conter ses —s à quelqu'un Ten- 
tretenir de ses affaires], to tell a man one’s reasons, 
to open one’s case to him. A plus forte — [ avec d’au- 
tant plus ou d’autant moins de sujet], with greater 
reason, much more or much less. Pour — de quoi 
[à cause de quoi], wherefore, for which cause. Pour 
— à moi connue, for reasons best known to myself. 
Pour — à vous connue, for reasons best known to 
yourself, for reasons that I need not explain. —s 
d'état, —s de famille { considérations d'intérêt par 
lesquelles on se conduit dans un état, dans une fa- 
mille ], reasons of state, of family. || Raison [t. de 
Mathemat. ; le rapport d'une quantité à une autre], 
ratio, proportion. — sesquialtère [comme celle de 
trois à deus ], sesquialtera. 

A Raison Dz, ex Rarsow ve, loc. prép. [ à pro- 
portion de] in proportion to; according to ; [ sur le 
pied de], at the rate of. En — de [en Physique ], 
in ratio io, in proportion to. En — de [ vu, en con- 
sidération de], by reason of , in consideration of. 
On paya cet ouvrier à — de l'ouvrage qu'il avait fait, 


they. paid the workman in proportion or according 


to the work he had done. Il doil étre payé en — du 
temps qu'il y a mis, he ought to be paid in propor- 
tion or according to the time he took, L'industrie de 
l'homme croit en — de ses besoins, the industry 
of man increases in proportion to his wants Je vous 
payerai Celle étolfe à — de dix francs laune, Z will 


pay you for this stuff at the rate of ten franks a 
yard. Il lui doit le change de dix mille francs , à — 
de tant pour cent, he owes him the brokerage of ten 
thousand franks , at the rate of so much per cent. La 
vitesse d'un corps qui tombe est en — directe des 
carrés du temps, fe rapidity of a falling body is in 
direct ratio to the squates of time. L’imtensité de la 
lumière est en — inverse des earrés de la distance 
du corps lumineux , the intensity of light ls in in- 
verse ratio or proportion to the squares of the dis- 
tance from the luminous body. En — de son extréme 
jeunesse, in consideration or by reason of his extreme 
youth. || rour Raïsox DE Quoi [ à cause de quoi], 
by reason of which, on which account. A telle fin 
que de — [loc. adv. dont on se sert, en style d'af- 
faires, pour exprimer qu’on fait une chose dans la 
pensée qu'elle pourra être utile, sans dire précisé- 
ment à quoi], in case it should be wanted, to serve 
in case of need; [il signifie aussi, dans le style fami- 
lier, à tout événement ], at all events at any rate. 
|| Rarsons [au pluriel , se dit, en termes de Prat. , 
des titres et prétentions qu'une personne peut avoir |, 
claims, pretensions , rights. Céder ses droits, noms, 
—s et actions, to give up all claims, rights, and 
pretensions, 

RAISONNABLE (ré-zö-näbl), adj. [ doué de rai- 
son, qui a la faculté de raisonner ] rational, reason- 
able, thinking, sensible. L'homme est un être — , 
man is a rational creature. || Ratsonnasxe [ qui agit, 
qui se gouverne selon Ja raison, suivant le droit et 
l'équité], reasonable, conscionable , just. Ces mar- 
chands ne sont pas du tout —s , these tradesmen are 
most unreasonable, || Ratsonnasxe I signifie quel- 
fois résigné |, reasonable, resigned. Après le mal- 
heur qui lui est arrivé, je l'ai trouvé beaucoup plus 
— que je ne croyajs, after the misfortune that has 
happened to him, I found him much more resigned 
than I expected, || Ratsonnante [se dit en parlant 
des choses et alors il signifie : conforme à la raison, 
a oe) , reasonable, proper. Sa conduite est très- 
— , his behaviour is very reasonable. Des prétentions 
—s, reasonable pretensions. Il m'a fait des objec- 
tions —s, he made very proper objections. || Rai- 
SONNABLE [ convenable , suffisant ], reasonable , com- 
petent, moderate, Pension —, a reasonable pension. 
Revenu — , a competent income. Prix —, a reason- 
able or moderate price. Il a un appartement — [ ni 
grand ni petit], he has a pretty good apartment. 
|| Ratsownanre [ qui est au-dessus du mediocre ], 
reasonable, tolerable. Un homme d’une taille — , a 
man of tolerable size. 

[Raisonnable follows the noun.) 

RAISONNABLEMENT (rè-zô-nä-blè-mân), adv. 
[ avec raison, conformément à l'équité | reasonably, 
sensibly, agreeably to reason or equity, justly, ratio- 
nally, Il parle fort —, he talks very sensibly. || Rat- 
SONNABLEMENT I convenablement, suffisamment |, 
competently, reasonably, moderately, pretty well. 
|| RazsonnascemenT I passablement | , tolerably, 

[Raisonnablement after the verb, or between the auxiliary 
and the verb; precedes the adjective : sa maison est raisonna- 
blement grande.) l 

RAISONNÉ , E (rë-zô-nà), adj. [ appuyé de rai- 
sons et de preuves ] supported oy reasoning and by 
proof ; [ qui rend raison de quelque chose ], ratio- 
nal, argumentative , accurate. Detail —, rationale. 
Grammaire —e, a methodical grammar. Requête —e, 
a request supported by reasoning. Projet —, a pro: 
ject supported by proofs. 

RAISONNEMENT (rê-zôn-mên) , s. m. [ la faculté 
de raisonner ] reason, judgment; [l'action de rai- 
sonner ], reasoning, raliocination. C'est un homme 
d'un — profond, he is a man of profound judgment, 
Il y a dans cet ouvrage une ande force de — , there 
is a great power of reasoning in that work. || Rar- 
SONNEMENT [argument, raison dont on se sert dans 
une question], reasoning, reason, argument , ratio- 
cination, — solide, solid reasoning. Tous ces —s 
sont superflus, all this reasoning is 1 A 
quoi tendent tous ces —s? what do all these argu- 
ments prove or to what do all these arguments tend ? 
Faire des —s à perte de vue [ des raisonnements va- 
gues , et qui ne concluent rien], fo wander from the 
point, to ramble about. Point de —, point tant de 
—s [ façons de parler familières dont un supérieur se 
sert à l'égard d'un inférieur pour lui marquer qu'il 
veut être obéi sans réplique ], none of your prating 
or arguments. 

RAISONNER (ré-zd-na) , raisonnant, raisonné; je 
raisonne, je raisonnai, v. n. [se servir de sa raison 


pour connaître, pour juger ], to reason. Les bêtes 
ne raisonnent point, beasts do not reason. — sur de 
mauvais principes , to reason from bad principles. Les 
passions nc raisonnent point, the passions do not 
reason: C'est le propre de l'homme de — , reasoning 
is poe to man. — faux, to reason falsely, to pa- 
ralogize; — pantoufle, — comme tn coffre [ raison- 
ner de travers |]. Y. Panrourte, La moindre résis- 
tance enflammait sa colère; alors il ne raisonnait 
lus : il était comme hors de lui-même, son orgueil 
urieux en faisait une bête farouche, the least re- 
sistance inflamed his. anger he then no longer made 
use of his reason, he was like one beside himself ; 
his furious pride transformed him into a wild beast. 
|| Rarsomnxn I chercher et alléguer des raisons pour 
éclaircir une affaire, pour appuyer une opinion], 
to debate, to argue, to discourse, to reason. Nous 
avons beaucoup raisonné sur cette affaire, we de- 
bated the business at great length. La loi ne raisonne 
pas, elle commande, the law does not argue, it 
commands, || Raisonner [ répliquer , alléguer des ex- 
cuses , au lien de recevoir docilement des ordres ou 
des réprimandes |, to reason, to argue; to talk, to 
prate. Je n'aime pas les enfants qui raisonnent , J 
don't like children that argue. Ne raisonnez pas 
tant [se dit lorsqu'on se sent offensé ou impor- 
tuné des discours , des répliques d'un inférieur], don’t 
argue the case with me; none of your arguments. 
| Ratsowwen It. de Mar.; se dit d'un vaisseau que 
l'on envoie reconnaitre par la chaloupe ; et qui est 
obligé de montrer ses passeports, et de rendre 
compte de sa route ; parlementer pour avoir permis- 
sion d'entrer dans un port |, fo give an account of 
one’s self, before one comes to anchor. — à la pata- 
che, à la chaloupe, to render an account of a 
voyage to a visiting-boat. Faire — un vaisseau ; to 
oblige a ship to come near and speak. | Raisonnèa 
[ s'emploie quelquefois activement, el siguifie : ap- 
pliquer le raisonnement à quelque chose], to can- 
sider , to reflect, C’est un homme qui raisonne tou- 
tes ses actions, he is a man who considers well all 
his actions. 

RAISONNEU-R, SE (ré-zd-néur, néuz), s. [ qui 
raisonne ] reasoner, arguer. || Ratsonxeur | personne 
qui fatigue, qui importune par de lougs, par de 
mauvais raisonnements], a tiresome talker ; [il s'em- 
ploie aussi sans épithète, et se dit de celui qui, au 
lieu de recevoir docilement les réprimandes qu'on lui 
fait ou les ordres qu'on lui donne; réplique et alle- 
gue beaucoup d'excuses bonnes ou mauvaises |, ar- 
guer, an impertinent prater. Taisez-vous, et ne faites 
pas le —, hold your tongue, and do not stand ar- 
guing the case with me. . 

RAJAH ou RAJA (ra-28), s. m. [nom des princes 
indous qui étaient autrefois vassaux de l’empereur du 
Mogol ] rajah , raja. 

RAJEUNIR (r4-zêu-nir) , rajeunissant , rajeuni; je 
rajeunis ; v. n. [ devenir jeune ] io grow young again; 
to look young again. 

RAJEUNIR , v. a. [rendre jeune, rendre la jeu- 
ne to make young; [rendre lair de la jeunesse], 
to make look younger, to give a young look. Cet al- 
chimiste se vantait d’avoir trouve le secret de — les 
vieillards, this alchemist boasted that he had disco- 
vered the secret of making old men young again. Sa 
parues le rajeunit de vingt ans, ts wig makes hm 
look twenty years younger. Cette bonne nouvelle l'a 
tout rajeuni, {his good news has given him quite a 
young look. — les arbres, to prune, to lop trees. 
— les cheveux [les teindre], to colour the hair. 
|| se Raseuxrr [se donner l'air jeune], fo make 
one's self look younger, to give one’s self a young 
look ; [ se dire plus jeune qu’on ne l'est réellement ], 
to make one’s self younger than one is. 

RAJEUNISSEMENT (ra-zéu-nis-man), s. m. [ ac: 
tion de rajeunir; état de celui qui parait rajeuni ] 
growing young again. 

RAJUSTEMENT (rä-zûs-té-mân), s. m. [action de 
rajuster ] adjusting » adjustment s (résultat de cette 
action}, adjustment; [il se dit des personnes qui 
étaient brouillées et qu'on a réconciliées ; raccommo- 
dement, réconciliation ], reconciliation, reconcile- 
ment. [d'une machine] readjustement, 

RAJUSTER (rd-zds-ta), rajustant, rajusté, v. a. 
[ajuster de nouveau, remettre en bon état, raccom- 
moder | to adjust, to put to rights, to put in order 
again, — un ressort, une montre, une serrure, to 

ut in order, to adjust a spring, a watch, a lock. — un 
habit, toarrange a coat. Kajustez votre chile, put your 
shawl to rights. Je voulus chercher quelque modif- 
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cation pour rajuster les choses, J endeavoured to 
find rome mitigation, in order to set things to rights 
again. Cette succession a bien rajusté ses affaires , 
thatinheritance has retrieved his affairs. || Rasusrer 
[ réconcilier, raccommoder ], to reconcile, to make 
friends again. On les a rajustés, they have been re- 
conciled. || sx Rasrusren [ raccommoder son habille- 
ment, son ajustement qui a été dérangé], to put 
one’s self or one’s dress to rights. 

RALE (rl), s. m. [oiseau de rivage qui a le bec 
comprimé, la queue courte et les doigts allongés ] 
in à | Ritz [action de râler, et le bruit qu’on fait 
en râlant ; râlement ], rattling in the throat. 

RALEMENT (râl-mân), s. m. [rale] rattling in 
the throat. Le — le prit, et il mourut peu après , he 
began to rattle in the throat, and soon after he 

ied. 

RALENTIR (rå-lån-tir) , ralentissant, ralenti; je 
ralentis, v. a. [ rendre plus lent] to slacken ; [ figu- 
rement, adoucir, radoucir, relâcher, modérer ], to 
abate, to lessen, to diminish, to moderate, to miti- 
gate. — sa course, to slacken, to abate one's pace. 
— le mouvement d’un ressort , to slacken the move- 
ment of a spring. Le temps ralentira son ardeur, 
time will ie » cool or lessen his eagerness. 

se Ratenrm, v. r. [ devenir plus lent] to relax 
or slacken one’s movement; to slacken; [figurément}, 
to relent, to abate , to relax , to grow cool or remiss. 
Votre cheval s'est ralenti, your horse has slackened 
his pace. Ce mouvement s'est ralenti, that movement 
has slackened or abated. Les passiens se ralentissent 
avec le temps, the passions abate or cool in time. Dans 
un air infecté par l'irreligion, sa piété ne s'est pas 
ralentie, her piety is not abated, though the air she 
breathes is tinted with irreligion. ; 

RALENTISSEMENT (r&-lin-tis-man) , s. m. I di- 
minution d'activité, de mouvement] slackening ; 
[figurément] , slackening, relenting, abating, abate- 
ment, cooling. Le — du pendule, des travanx, du 
zèle , the slackening of the pendulum, of the works, 
of the zeal | 

RALER (râ-là), râlant, ralé, v. n. [se dit des 
agonisants qui rendent en respirant un son enroué 
causé par la difficulté de la respiration] to rattle in 
the throat, to have a rattling in the throat. 

RALINGUER, v. a. [ t. de Mar. J. — une voile 
[ coudre les ralingues à une voile], to sew the bolt- 
ropes to a sail, | 

Rarincurr, v. n. [t. de Mar.; faire ralinguer, 
faire couper le vent par les ralingues ], to let fly the 
sheets of a sail loose to the wind; to fly loose to 
the wind'(speaking of sails). 
~ RALINGUES (rä-ling), s. f. a ste que lon 
coud autour des voiles pour en renforcer les bords ] 
bolt-ropes ; (also in the rope-yards, the name of the 
sort of cordage laid slack for such use) bolt-ropes. 
Une piéce de — de six pouces et de quatre-vingts 
brassés , a piece of cordage fit for bolt-ropes, — de 
fond, foot-rope of a sail. — de chute, leech-rope. 
— de têtière, head-rope of a sail, Mettre une voile 
en —, to let fly the sheets of a sail (so as to make 
it fly loose to the wind). Mets en Sry ralinguer }, 
diff or shake her up jn the wind! let the sails 
touch ! | 

RALLIEMENT (ri-ll-mgn), s. m. [ t de Guerre; 
_ Faction des troupes qui, après avoir elé rompues ou 
dispersées, se rassemblent; réunion de troupes ] 
rallying. Mot de — [ mot que le général donne 
aux troupes pour se rallier , en cas de déroute ou de 
separation], rallying word; [il se dit plus ordi- 
nairement du mot que l’on donne à la suite du mot 
d'ordre], countersign. Signe de —, à rallying 
sign. Point de —, a rallying place. | 

RALLIER (rä-là), ralliant, rallié, v. a. I ras- 
sembler , remettre ensemble; se dit principalement en 
t. de Guerre] to rally. Le général rallia ses troupes, 
the general rallied his troops. Ils se rallièrent der- 
rière l'infanterie, they rallied behind the foot. || Rax- 
LIER Je navire au vent [ t. de Mar.; le mettre au vent 
to haul the wind again; to bring a ship to the wind, 
after yawing to leeward. Se — , to rally, to regain 
a station. Se — à terre [ s'approcher de terre], to 
approach the land. 

RALLONGE (râ-lonz), s. f. ce qui sert à rallon- 
7 whatever serves to lengthen, — d'une table, 
caf. — d'une robe, an eking piece. 

RALLONGEMENT , s. m. [action de rallonger, 
le résultat de cette action] lengtliening; [ t. de Char- 
pent.], splicing. 

 RALLONGER (rå-lon-zå) , rallongeant , rallongé ,| 


v. a. [rendre une chose plus longue en y ajoutant 
elque piéce , quelque morceau , quelque bout d’une 
ose à peu pres semblable ; allonger 

— un rideau, un habit, une jupe, to lengt 

curtain, a coat, a petticoat. 

RALLUMER (ra-li-ma), rallumant, rallumé ; je 
rallumai, v. a. [ allumer une seconde fois] to light 
a gain; [ figurément , donner une nouvelle ardeur , 
une nouvelle force à quelque chose], to rekindle, 
to kindle again, to li 1 up anew. Se —, to break 
out again, to be lighted or kindled again, to re- 
kindle. — le feu, les bougies , to light the fire , the 
lights again. — la guerre, la sédition, la colère, la 
passion , la fiévre [fig], to kindle again war, sedi- 
tion, anger, passion, fever. La guerre se rallume 
dans toute l’Europe, the war breaks out again in all 
Europe. Il sentit sa passion se —, he felt his passion 
kindled anew. 

RAMA, s. f. [ancienne ville d'Asie dans la Pales- 
tine] Rama. 

RAMADAN (râ-mä-dân). 7. Ramazaw. 

RAMADOUER, ramadouant, ramadoué, v. a. 
[adoucir quelqu’un en le caressant ou par de bonnes 
paroles] fo soften by caresses or flattery. (Little used.) 

RAMADOUX, s.m. [rat d'Inde ] Indian rat. 

RAMAGE (râ-mâz), s. m. [représentation de 
rameaux, branchages, feuillages, etc. sur une étoffe } 
flowering. Ouvrage à ramage, flowered-work, || Ra- 
macs [le chant des petits oiseaux], the singing, 
chirping or warbling of little birds. Le — du ros- 
signol, the warbling of the nightingale. || Ramaca 
[ figurément et familièrement, il se dit du babil des 
enfants], prattle, prattling; [et de certains discours 
dénués de sens], prattle. Quel — font ces enfants-là! 
what a prattling those children make! Les vers de ce 
poëte sont un insipide —, this poet's verses are insi- 
pid prattle. || {Fabrication du drap) tentering. 

RAMAGER (r&-mä-zk); ramageant, v. n. |ne se 
dit que des oiseaux } to chirp, to warble, 

RAMAIGRIR (ra-mé-grir) , ramaigrissant, ramai- 
gri; je ramaigris, v. a. [rendre maigre de nouveau], 
to make lean again. Ce cheval sétait bien refait, 
mais ce long voyage l’a ramaigri, that horse was ver 
well recovered, but the long*journey has greatly 
pulled him down. || Ramaionın, v. n. [redevenir 
maigre] to grow lean again. Il avait repris son em- 
bonpoint, mais depuis quelque temps il ramaigrit tous 
les jours, he had picked up very well, but for some 
time past he has grown thinner every day. 

RAMAILLAGE, s. m. [t. de Chamoiseur; action 
de ramailler] ramalling. 

RAMAILLER, v. a. [donner aux peaux de bouc, 
de chèvre, etc. la façon pour les en chamois } 
to ramal, to scrape off the hair before the skins are 
shamoised. 

RAMANANCOR, s. m. [ile des Indes, sur la côte 
de la Pécherie] Ramanancor. 

RAMAS (rä-mÂ}, s. m. [assemblage de diverses 
choses; il n'est guère usité qu'en parlant d'objets 
qu'on regarde comme étant de peu de valeur] collec 
tion, heap. Faire un ramas de livres, de tableaux 
bons ou mauvais, to make a collection of books, pic- 
tures, good or bad, Ce discours n’est qu’un ramas 
de lieux communs, this speech is only a string of 
common-place phrases. Un ramas de bandits, ¢ band 
of robbers, 

RAMASSE (rł-mås, s. f [traineau dans lequel les 
voyageurs descendent des montagnes où il y a de la 
neige] a He se || [Forge] fagot. 

RAMASSÉ, E, part.; pcrea up, collected. Ce ne 
sont pas des troupes réglées, ce sont des gens ramas- 
sés de tous côtés, they are not re troops, the 
are but raw levies. Corps —, adj. [trapu et robuste}, 
strong thick-set body. Taille —e, short thick figure. 

RAMASSER (rå-må-så), ramassant, ramassé, v. . 
[faire un assemblage, un ramas de plusieurs choses] 
to collect, to gather’, to get together, to rake to ge- 
ther ; (réunir, assembler ce qui est épars] „ to collect, 
to get or gather together, to assemble. Ramasser de 
nouveau, to re-assemble, Tl a ramassé toyt ce qui lui 
était dů en plusieurs endroits, et ila fait une grosse 
somme, he has collected all that was due to him 
in different places and has made a large sum. Il s’ap- 
plique à — tout ce que les anciens ont dit de plus 
curieux sur celte matière, he is endeavouring fo get 
together all the mast curious sayings of the an- 


cients on this subject. On a ramassé tout ce qu on a 


pu de soldats, they assembled or collected all the 
soldiers they could. Ramasser en un monceau, to hea 
up. Ramasser ses forces [fig.], tọ muster all ones 
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forces. || Ramassea [prendre ce qui est à terre „ © 
take up, to pick up. Ramasser ses gants, 10 pic 
one's gloves. — Ramasser des broussailles, to pick 


| loose sticks. Cela ne vaut pas le— [cela ne mérite 


pas que l’on y songe ], it is not worth picking up. II 
e trouva dans la rue pendant la pluie, et il le ramassa 
[le fit monter dans son carrosse], he saw him in the 
street during the rain, and he took him into his coach. 
|| Ramassra l'émail [ c’est le prendre tout liquide dans 
la cuiller], 10 take up the enamel. || Ramassen [se 
dit populairement pour maltraiter de coups], to cuff, 
to bang; [ou de paroles], to serve out. | Ramis- 
de [trainer dans uneramasse], o drive one in a 
sledge. 

sx Ramassen, v. r. [s'assembler, se réunir] 10 
assemble, to gather together ; to be assembled; lt. de 
Man.; en parlant d'un cheval], to knit. 

RAMASSEUR (rä-mà-sêur) , s. m. [celui qui con- 
duit une ramasse] a TE 

RAMASSIS (ra-ma-s!) , s. m. [assemblage de cho- 
ses amassées sans choix] a confused collection or 
heap. Un — de papiers inutiles, a confused collection 
of useless papers. 

RAMASSOIRE, s. f: [tringle de bois fort mince 
taillée en tranchant pour nettoyer les os; t. de Domi- 
notier] scraper. 

RAMAZAN, ou RAMADAN, s. m. [ mois que les 
Turcs consacrent à un jeûne, sorte de caréme pendant 
lequel les Turcs ne mangent qu'après le coucher du 
soleil] ramazan, the lent of the Turks. 

RAMBADE, s. f. [la partie la plus avancée d'une 
galère] the bend or wale of a galley. Rambades, two 
posts or platforms in the fore-part of a galley. 

RAMBERGE, s. f. [vaisseau long dont les 
se servaient autrefois ] ramberge, a kind of ship or 

arge. 

RAMBOUR, 3. m. èce de grosse pomme un 
peu acide ] rambour , 5 Saling- apple. 

RAMBOURBAGE, s. m. [ apprét que l’on donne 
aux laines pour fabriquer des deans mélangés ] the 
mizing of the wool. 

RAME (ram), s. fi aviron, longue pièce de bois 
dont on se sert pour faire voguer un bateau ] oar. Pe- 
tite —, a small oar, a scull, Eu forme de —, oer- 
shaped, Plat de la —, blade “or wash of an oar, Levi 
s] unship the oars, Marinier de —s [ceux qui se 
louent pour servir sur les galères pendant un certain 
temps, et qu’on appelle autrement bonnes voglies }, 
rowing mariners. Etre ala —, tirer à la — [ fig.; tra- 
vailler beaucoup, étre dans un emploi trés-pénible J, 
to tug at the oar. || Rame [vingt mains de papier 
mises ensemble |, ream. Une demi-— de papier, half 
a ream of paper. Mettre un livre à la — [phr de 
Libr. et d'Impr.; vendre aux beurrières les feuilles 
imprimées, faute de débit], to sell a book for waste 
paper. || Ramz [petit branchage que l'on plante en 
terre pour soutenir des pon ; ramille], stick, prap. 
Il est temps de mettre des —s à ces pois, it is time to 
put sticks to these peas ; it is time to stick those peas. 
|| Ramz [ficelle 40 les fuseaux sont attachés; i. de 
Rubanier } threads, | 

RAME, E, part. de Ramer; rowed, etc. Pois —1, 
pease that grow upon sticks. Balles —es [balles de 
plomb jointes ensemble par un fil d’archaF tortille], 
cross-bar shot. Boulets —s [des boulets composes 
de deux demi-globes de fer joints par une barre qui 
les rassemble] dar-shot, || Ramé [ t. de Blason }, ran- 
ched, Cerf —, a stag with horns of a different colour 
from the body, 

RAMEAU, X (ra-md), s. m. [petite branche 
d'arbre] dough, branch. Présenter le — d'olivier [of- 
frir la paix], to present the olive branch, Le di 
le jour des —x [le dimanche de devant Pâques), 
Palm-Sunday. || Ramzavx [les petites veines qui Te 
pondent à un ; se dit aussi des artères, des 
nerfs , des branches qu'on trouve dans une mine; des 
subdivisions d’une science, d'une secte; et en Généa- 
logie, des différentes parties de la même branche 
d'une famille], branches. || Ramzau [branche qu'on 
condujt de la chambre d'une mine creusée sous les 
fortifications d’une place à une autre mine], ranch. 
Conduire un rameau d'une mine à l'autre, to carry a 
branch from one mine to another. || Ramsau [branche 
de corail}, coral-branch. 

RAMEE (rä-mà), s. F [assemblage de branches en- 
trelacées] a green arbour; [branches coupees avec 
leurs feuilles vertes], doughs or branches with their 
leaves. 

B AGE, s. m. [t de Doreur; morçeau de 
feuille d'or que l'on met où il en manque] nending. 
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RAMENDER (rä-mân-dà), ramendant, ramendé, 
v. a. et n. [baisser de prix; il se dit principalement 
des vivres, des denrées] to lower, to fall, to grow 
cheaper. Les boulangers ont ramendé le pain, the 
bakers have lowered, sunk the bread. Le blé ra- 
mende, le blé est ramendé, corn falls; the price of 
corn is fallen. Ramender ou fumer la terre [l'engrais- 
ser, la marner, la bonifier], to manure land. Ramen- 
der l’or [réparer les cassures ou gercures], to mend 
gold leaves. | [Teinturerie] to redye. 

RAMENER (räm- nä), ramenant, ramené; je ra- 
mene, je ramenai, v. a. [amener une seconde fois] fo 
bring again; [remettre une personne dans le lieu d'où 
elle était partie; il se dit aussi en parlant des animaux], 
to bring or take back, to lead back; | il se dit en 
parlant des choses qu'on amène d'un lieu à son retour, 
quoiqu’on ne les y ait pas menées}, fo bring or take 
back. Vous m'aviez amené tel homme, je vous prie 
de me le —, you had brought me such a man, I beg 

rou to bring him again. Je vous ramène ce jeune 
Lime sain et sauf, I bring this young man back to 
you safe and sound. — un cheval à l'écurie, les trou- 

aux à la maison, to bring or lead back a horse to 
the stable, the sheep to the fold. Ce charretier avait 
emmené du vin, et il a ramené des cerceaux, this 
carter kad taken away wine, and he has brought 
back hoops. Il avait amené sept, il ramena ce mème 
point [phrase du jeu de Dés], he flung seven first, 
and nicked it afterwards. — une vielle mode [la 
remettre en vogue], to bring an old fashion up again. į 
quelqu'un à son devoir, to reclaim one, to bring 
him back to his duty. — un homme [le radoucir, le 
faire -revenir de son emportement], to bring a man 
to himself. — des affaires de bien loin [ fig.; rétablir 
des affaires qui paraissaient désespérées ], to retrieve 
desperate affairs. — un malade [fig.; rétablir sa santé, 
qui semblait désespérée], to restore a parni] RAME- 
nea [fig.; faire renaître, rétablir}, ¿o bring back, to; 
restore. La paix a ramené l'abondance, peace has 
brought Lack plenty. Cette mesure a ramené l'ordre, 
this measure has restored order. || Ramener It. de 
Manége ; faire baisser le nez d’un cheval qui porte au 
vent], to bring the head of a horse lower. Ce cheval 
se ramène bien [il porte bien sa tête], this horse 
carries his head well. Son mors le ramène bien [il 
lui fait bien porter sa tête] his bit holds his head up well. 

RAMENERET, s. m. [ trait que fait un charpentier 
avec le cordeau, pour prendre la longueur des aré- 
tiers] a stroke with the line. 

RAMENTEVOIR, v. a. [vieux mot: rappeler le 
souvenir, reparler d’une chose, faire souvenir] 70 
call back to memory. — une chose à quelqu'un, 
to remind a person of something. Se — une chose, 
to calla thing to mind. Ne ramentevons rien, let us 
have nothing of it over again. 

RAMEQUIN (ram-kiz), s. m. [ pâtisserie faite avec 
du fromage ] cheese-cake ; [fromage fondu ou rôti et 
étondu sur une rôtie], toasted cheese, a Wekk rabbit 
(corrupted from rarebit). | 

RAMER (ré-ma), ramant, ramé, v. n. [tirer à la 
rame] to row, to oar, to pull; to tug at the var, to 
paddle, Ils ramérent vigoureusement, they play’d 
their oars with great vigour. Il a bien ramé pour faire 
sa fortune, he pled very hard to make his fortune, 
Il aura bien à ramer pour parvenir, he must labour 
very hard to succeed. | Ramer des pois [les soutenir 
avec de petites rames qu'on plante en terre], fo set 
up sticks for 1 » to stick peas. Il s'entend à cela 
comme à — des choux [se dit de quelque chose qu’un 
homme ne sait nullement faire], he has no manner 
of skill in it; a sow to a fiddle. 

RAMEREAU (ram-ré), s. m. [jeune ramier] a 
young ringdove or stockdove, 

RAMEITE, s. f [t. d'Imprim.; chassis de fer 
qui n’a point de barre au milieu et qui est propre à 
. recevoir des placards, des affiches, etc.] a chase. 

RAMEUR (râ-mêur), s. m. [celui qui tire à la 
rame] rower. | 

RAMEUX, SE (ra-méu, méuz), adj. [ qui a des ra- 
meanx] branchy, ramous. Tige rameuse, à dranchy stalk, 
astalk with many branches. Comme un vieux cerf dans 
une forèt porte son bois ramenx au dessus des têtes 
des jeunes faons dont il est suivi, etc., as an old stag 
in a forest carries his branchy head above those of the 
surrounding fawns, ete. 

{Rameuz follows the noun.] 

RAMIER (rä-mià), s. m. [pigeon sauvage qui perche 
sur les arbres] a ringdove or woodpigeon. 

RAMIFICATION (ra-mi-fl-ka-sion), s. Sf [divi- 
sen, distribution en plusieurs morceaux; il se dit 


II. 


figurément des veines, des artères, des filons, des 
scienccs , des opinions, des sectes] ramification. 

RAMIFIER (ra-mi-fid) v. n. se RAMIFIER, v. r. 
[se partager, se diviser en plusieurs branches, en 
plusieurs rameaux; il se dit des arbres, des artères, des 
veines] to ramify, to separate in branches, to 
branch out. 

RAMILLES, s. f pl. [t. des Eaux et Forêts; menu 
bois qu'on met en bourrees] sticks; bavin, RAMILLE 
[faible rejet d'un rameau], a twig. 

RAMINGUE (ra-ming) , adj. It. de Manége, se dit 
d'un cheval qui résiste à l'éperon J resty. * 

RAMIRET , s. m. [pigeon ramier de Cayenne, 
plus petit que le nôtre] ringdove or woodpigeon of 
Cayenne, 

RAMISTE, s. m. [disciple de Ramus, auteur cé- 
lebre du seizième siècle] Ramist. 

Ramistz , adj. f. [se dit de lettres S, J et V, qui 
ont été inventées en 1557 par Ramus], ramist letters. 

RAMOINDRIR, ramoindrissant, ramoindri, v. 
a. | rapetisser ] to lessen, to diminish, to make 
smaller, 

RAMOITIR ({râ-mwä-tir),ramoitissant , ramoiti ; je 
ramoitis, je ramoitissais, v. a. [rendre moite] to 
moisten, to make damp. Le brouillard a ramoiti le 
linge qui était déjà sec, the linen was already dry, 
but the fog has damped, wetted it. Se —, to become 
moist or damp. || — le tympan [Imprimerie], to wet 
from the outside. 

RAMOLLIR (r4-mé-lir), v. a. [rendre mou et ma- 
niable] to soften, to make softer; lau figuré, énerver) 
to soften, to encrvate, to unman. Le soleil ramollit la 
cire, the sun softens the wax. Les pluies ramollissent 
la terre, rains make the earth soft. — un oiseau [t. de 
Fauconnerie; redresser son pennage avec une éponge 
trempée], to wet the plumage of a hawk. - les cuirs 
[les mettre tremper dans un tonneau d'eau; t. de 
Doreur sur cuir], to soak the hides. La volupté ramol- 
lit les cœurs [fig.; les rend moins portés aux ac- 
tions vertueuses], voluptuousness enervates the leart. 

sr RAaMOLLIR, fo soften, to grow softer; [fig.] to 
soften , to relent, 

RAMOLLISSANT , E (r4-md-li-sau, sånt), adj. [t. 
de Méd.; il se dit des remèdes qui ramollissent, qui 
relachent, qui détendent, qui résolvent ] emollient ; 
lil s'emploie aussi substantivement, au masculin], emol- 
lient. 

RAMON (ra-mon), s. m. [vieux mot qui signifiait 
balai] besom, broom. 

RAMONAGE “( rå-mô-nåz), s. m. [action de ra- 
moner] sweeping. Le — d'une cheminée, the sweep- 
ing of a chimney. J'ai payé tant pour le —, 7 paid so 
much for sweeping the chimney. 

RAMONER (rd-mô-nÂ), ramonant, ramoné, v. 
a, [nettoyer le tuyau d'une cheminée] to sweep (a 
chimney). 

RAMONEUR (ra-mé-néur), s. m. [celui dont le 
métier est de ramoner les cheminées; savoyard ] 
chimney-sweeper. 

RAMPANT, E (rän-pän, pant), adj. v. [qui 
rampe; se dit des animaux et des plantes | creeping, 
crawling. Lierre rampant, ground-ivy. | RAMPANT 
[se dit, au fig., de celui qui s'abaisse trop devant les 
gens puissants, qui descend à de honteuses complai- 
sances pour obtenir des faveurs, des emplois] creep- 
ing, cringing, crouching, servile. Ame ram- 
pante, @ cringing creature, a cringing fellow. Style 
rampant [style bas et plat], low, groveling, mean 
style. || Rampant It. de Blason; se dit d'un lion qui 
est représenté montant], rampant. Lion rampant, a 
lion rampant, 

[Rampant follows the noun.] 

Rampant, s. m. [i. de Chirurgie, sorte de ban- 
dage] a kind of truss. 

RAMPE (ranp), s. f. [la partie d'un escalier par 
laquelle on monte d'un palier à un autre] a flight in 
a staircase, the steps from one landing place to another. 
|| Ramre [la balustrade à hauteur d'appui que l’on 
met le long d’un escalier], the baluster or balustrade. 
| Ramre I plan incliné, dans un jardin, par lequel on 
monte et descend sans degrés la pente d'une col 
line], a slope. Rur {il se dit, dans les théâtres, de 
la rangée de lumières qui est placée au bord de la 
scène, et qu'on lève ou qu’on baisse à volonté], the 
foot-lights. | 

RAMPEMENT (ränp-män), s. m. [action de ram- 
per] creeping, crawling. Le — du serpent , the creep- 
ing of the serpent. | | 

RAMPER (ran-pa), rampant, rampé, v. n. [se trai- 
ner sur le ventre; ne se dil, au vropre, que des ser- 


peuts, des vers] to creep, to crawl. || Ramrer Í se 
dit aussi des plantes qui n’ont pas la tige assez forte 
onr sesoutenir], fo creep, | Ramrer [fg.; être dans une 
ortune basse], tobe low in the world, to creep. Élevé 
autrefois, il rampe aujourd'hui, he was formerly in 
very good circumstances, now he is very low, || Rame 
ree [ fig.; s'abaisser servilement devant les grands, 
avoir de basses complaisances pour eux ], to creep and 
crouch, to cringe. Après avoir rampé devant eux : 
after having cringed, and crouched before them. Il 
rampe, son style rampe 0 n'écrit rien que de bas’, 
he creeps, he writes in a low style. : 

RAMPEUR, s. m. [poisson du cap de Bonne-Es- 
pérance] a sort of skate. 

RAMPIN, adj. m. [t. de Man.; il se dit d'un che- 
val qui repose en une seule et même place ou en che- 
maant sur la pince des pieds de derrière] rampin 
torse. 

RAMURE (rä-mdr), s. f. [le bois d'un cerf, d'un 
daim] antlers, horns ; [toutes les branches d’un arbre], 
ranches. 

RANATRA, s.m, [insecte hémiptére du genre des 
cigales] ranatra, procigale. : 

RANCE (rans), adj. et subst. [qui commence à se 
gâter et qui a contracté un certain godt désagréable: 
se dit principalement du lard] rancid, rusty. Lard 
rance, rusty bacon. Ce lard sent le rance, that bacon 
smells rusty. || Rance [se dit aussi des confitures, 
quand elles sont trop vieilles], musty, 

RANCETTE, s. f. [tôle commune pour les tuyaux! 
shect-iron (for stove pipes). | 

RANCHE, s. f (cheville d'un rancher ow escalier] 
peg or round of a ladder, 

RANCHER, s. m. [espèce d'échelle: pièce de 
bois garnie de chevilles qui servent d'échelons] a sort 
of ladder. 

RANCHIER , s. HS de Blason; se dit du fer 
d'une faux] scythe-blade. 

RANCIDITE, s. f. [défaut de ce qui est rance] 
rancidity, rancidness. ; 

RANCIO (rän-siô), adj. It. emprunté de l'espa- 
gnol, il n'est usité qu’en parlant d’un vin d’Espagne 
qui, de rouge qu'il était, est devenu jaunâtre en vieil- 
lissant ] rancio. Vin rancio, rancio wine. 

RANCIR (ran-str), rancissant, ranci, v. n. [devenir 
rance] fo grow rancid or rusty. | 

RANCISSURE (ran-si-sdr), s. f [ qualité, état de 
ce qui est La rancidity, rancidness, rustiness. 

RANÇON (rän-sor), s. f [prix qu'on donne pour 
la délivrance d'un captif] ransom. Mettre à rançon, to 
set a ransom upon. C'est la rançon d’un roi I fam.; 
c'est une somme excessive], fhis sum is exorbitant. 
Raxco [composition en argent, moyennant la- 
quelle un vaisseau de guerre ou un corsaire relâche 
un vaisseau marchand ennemi qu'il a pris], ransom. 

RANCONNEMENT (rân-sôn-mân ), s. m. [ mot 
peu usité : action de rangonner] ransoming, redemp- 
tion; [fig. ; il signifie : action par laquelle on exige 
des chosrs un prix plus haut qu'elles ne valent; exac- 
tion, maltôte, Sr En N exaction , extortion. 

RANCONNER (ran-sé-n&), ranconnant, ran- 
çonné, v. a. [mettre à rançon; ne se dit guere que 
d'un corsaire qui relâche un vaisseau marchand 
moyennant une certaine somme |, to adit to ransom ; 
[il se dit, par extension, des gens de guerre et autres 
gr exigent de force ce qui ne leur est pas dú], to 
ay exactions , to levy contributions. Cet armateur a 
rançonné tant de bâtiments, this privateer has libera- 
ted on ransom or admitted to ransom so many vessels. 
Cette route est infestée de voleurs qui ranconnent les 
passants, this road is infested by robbers who levy con- 
tributions upon travellers. || Ranconxer | fig.; exiger 
de quelqu'un plus qu'il ne faut pour quelque chose, 
en se prévalant du besoin où il est ou du pouvoir 


qu'on a sur lui ], to over-charge , to impose upon. Je 


ne veux point loger dans cette auberge, on y rançonne 
tout le monde, Z will not go to that inn, they over- 
charge every body there. 

RANCONNEU-R, SE (ran-sd-néur, néuz), s. m. 
et f [ celui, celle qui exige plus qu'il ne faut de 

uelque ehose dont on a besoin ] extortioner. 

RANCUNE (ran-kin), s. f. [ressentiment qu’on 
garde d’une offense] rancour, spite, grudge, spleen, 
ill-will, malice. Vieille —, an old grudge. Il a une 
contre lui, he has a spite against him. Il ne faut point 
garder de — dans le cœur, we must not bear ran. 
cour in our hearts. Il lui garde —, he bears him ma 
lice or ill-will, he owes him a grudge. Sans —, point 
de — [oublions le passé], without malice ; I beur 
you no ill-will; don't let us bear ill-will ~- à parts 
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laying aside all malice. — tenante ou tenant [ façon 
de parler qui indique qu'on garde son ressentiment , 
qu’on ne veut pas l'oublier], not forgetting the spite 
or grudge I owe him. oe 
RANCUNI-ER, ERE (rân-kü-nià, nfér), adj. [qui 
a de la rancune, haineux] rancorous, spiteful; N 
a spiteful man or woman, one who bears malice. 
[Rancunier usually follows, may precede the noum : cetie 


rancunière humeur ; the ear and analogy to be attended lo. See 
Avsactip.) 


' RANDONNÉE, s. f. Li. de Chasse, circuit qu'une 
bêle lancée fait alentour de son enceinte avant de 
Yabandonner] round, circuit. 

RANG (rån), s. m. [ordre , disposition de plusieurs 
choses ou de plusieurs personnes sur une même ligne] 
row, range. Un — d'hommes, d'arbres, de perles, 
etc., a row of men, trees, pearls, etc. || Rane [suite 
de soldats placés à côté l'un de l'autre], rank. Trente 
de rang, thirty a- breast. Paraitre sur les —s, se 
mettre sur les —s [ phrases de Tournois; se présenter 
au combat], to enter the lists. Se mettre sur les —s 
(se produire au nombre de ceux qui prétendent a 
quelque chose], fo put in for, to stand for a thing 
in competition with others, to put up. Etre sur les 
— [en état, en passe pour parvenir à quelque charge, 
etc. |, to be a candidate or competitor. || Rane [ For- 
dre de la séance ou de la marche qui appartient a 
quelque personne dans une compagnie; pas, pré- 
séance , prérogative ], rank, place. || RANG [tour, 
ordre, suite], turn, order. Chacun sera payé à son 
—, every body will be paid in order or in his turn. 
|| Rane [la place qui convient à chaque chose parmi 
plusieurs autres], place, order, class. || Rane [bien ; 
dignité, degré d'honneur qu'on tient selon sa qualité], 
rank, station, dignity ; [ il se dit, en général, des 
différentes classes de la société], rank, station. || 
Rane [ fig.; la place qu’une personne, une chose 
tient dans l'estime, dans l'opinion des hommes], rank, 
place, station, En quel — mettez-vous ce poëte-là ? 
in what rank do you put that poet? Il aspire au pre- 
mier — , he aspires to the first place. Mettre au — 
{au nombre], to rank, to put, to place, to reckon 
„ J'aimerais mieux être au — des ignorants, 
I had rather be ranked or be amongst the ignorant. 
Mettre une cnose au — des péchés oubliés [ne s’en 
souvenir plus], fo erase a thing quite out of one’s me- 
mory. Se meltre en — d’oignous, être en — d’oignons 

prendre place parm: les autres dans une assemblée ; 
se dit plus souvent de celui qui prend une place qu'il 
ne devrait pas prendre], fo mix with the herd ; to sit 
in the first place that comes to hand. Les anciens 
paiens mettaient leurs empereurs au — des dieux, 
the ancient pagans placed their emperors in the rank 
of gods. || Rane [terme d'Imprimerie], a frame. — 
de deux ou trois casses, a frame having two or three 
pair of cases in a row. || RANG t. de Mar.; division 
et ordre des vaisseaux, réglé suivant le pombre de 
leurs canons J, rate. Un vaisseau de premier —, a 
ship of the first rate which comprehends all ships with 
three decks from 90 guns upwards. Second —, se- 
cond rate, from74 to 80 guns. Troisieme — third 
rate, of 64 guns or thereabouts. Quatrieme —, 
fourth rate, of 50 guns or so. Cinquième —, fifth 
rate, which comprehends all frigates. — de rameurs, 
bank of rowers or oars. — de câble ou d'un cordage 
roue ; tier of the cable, etc. 

RANGE, E(rdn-za), part. de Ranger; ranged. 
Bataille —e [combat entre deux armées rangées en 
ordre de bataille], a pitched battle. En bataille —e, 
in battle-array.Un homme — [ qui a beaucoup d'or- 
dre dans ses affaires], orderly man; a regular, punc- 
tual man. 

RANGÉE (rau-z4), s. , [suite de plusieurs cho- 
ses mises sur une mème ligne] row, rank, file. — 
d'arbres, de maisons, etc., a row of trees, of hou- 
ses, elc. 

RANGER ( rån-zå), rangeant, rangé; je range, 
je rangeai, v. a. [mettre dans un certain ordre, dans 
un certain rang] fo range, to put in ranks, to ar- 
range ; to put, to place or set in order or in a row. 
— des gens deux a deux, fo range people two and 
two. — des livres, to set books in a row or to put 
them in order, — une chambre, un cabinet, une bi- 
bliotheque [ mettre chaque chose à sa place dans une 
_ chambre, dans un cabinet, elc.], fo set a room, etc., 
in order, Il range les soldats d'Aceste; il marche à 
leur tète, et s'avance en bon ordre vers les ennemis, 
ke marshals the soldiers of Acestes; he marches at 
their head, and advances in good order towards the 
enemy. — une armce en bataille, to draw up an 


i 
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room. Les gardes ſirent ranger le peuple, the guards 
the people back. Rangez cette table, draw back 


army in battle-array. — sous sa domination, sous sa 
puissance, sous ses lois, une ville, une province [ la 
soumettre à son pouvoir; subjuguer, soumettre, assu- 
jettir, réduire], to bring a town or province under 
one's obedience, to suldue it, — quelqu'un, — quel- 
qu'un à la raison, le — à son devoir [l'obliger à faire 
ce qu'il doit, le soumettre ], fo bring one to reason, 
to one’s duty. || RANGER [mettre au rang, mettre au 
nombre ], to rank, to put, place or reckon amongst. 
|| Rancer [détourner pour rendre le passage libre |; 
to draw or cep back, to put out of the way, to make 


e 
that tabla » put it out of the way. 
sz Rancer, v. r. [s'ôter du passage] to make 
room, to draw or fall back , to step aside, to stand 
by, to clear the way, to keep out of the way. On se 
rangea pour le laisser passer, they made room for 
him to pass. Il se rangea en un coin, le drew aside 
into a corner. Rangez- vous donc, make room, fall 
back. Les troupes se rangèrent en bataille, the troops 
drew up in order of battle. || se RANGER signifie, 
familicrement, adopter une manière de vivre mieux 
ordonnée, plus régulière], fo reform; to take to 
regular habits. C'était un libertin, mais il s'est rangé, 
he was a libertine, but he is reformed. Se — autour 
du feu, autour d’une table [ s'arranger autour du feu 
afin de se chauffer commodément , s'arranger autour 
'une table pour manger, etc.], fo place ourselves 
round the fire, round a table, etc. Se — du parti de 
quelqu'un [embrasser son parti], to take one's side. 
Se — du côté de quelqu'un, to side or take part with 
one, to go over to him. Se — auprès de quelqu'un 
{l'aller trouver pour recevoir ses ordres ], fo wait 
upon one. Se — sous l'obéissance d'un prince [se 
soumettre à sa domination ] to submit to a prince. Se 
— à l'avis, à l'opinion de quelqu'un [ déclarer qu'on 
est de son avis ], fo join in opinion, to side, with one. 
Le vent se range au nord, au sud, etc. [ fig. ; il com- 
mence à souffler du côté du nord, etc. J], the wind 
veers or is shifting to the north or south. || RANGER 
[ t. de Marine |. — la terre ou la côte [ naviguer terre 
a terre], to coast along or range along the shore. — 
le vent, to claw the wind, to haul close to the wind. 
Le vent se range de lavant, the wind hauls forward, 
heads us or takes us ahead, Range! stretch along! 
Le vent se range à l'arrière, the wind veers aft. 
RANGER, s. m. [i. de Blason; renne] reindeer. 
RANGETTE, s. f. [Forge] iron cut into pieces of 
eight pounds. || [Imprimerie] ranging. 
RANGUILLON, s. m. (t. d'Imprim.; petite pointe 
de fer attachée sur le tympan pour tenir la feuille 
égale ] point. 
RANIMER ( rd-ni-ma ), ranimant , ranimé, v. a. 
[rendre la vie, redonner la vie] fo reanimate, to re- 
vive. Dieu seul peut — les morts, God alone can 
reanimate the dead. De nouveaux esprits le rani- 
maient insensiblement, zew spirits insensibly revived 
him. — un bras paralytique par des drogues spiri- 
tueuses, to recover a paralytic arm with spirits. II 
est tout languissant , il faut le —, Le is quite low, 
he must be revived. || Ranimen [redonner de la vi- 
gueur et du mouvement à une parlie qui est comme 
morte], to reanimate, to restore, to recover; [reveil- 
ler les sens assoupis; faire revenir quelqu'un d'une 
espèce de langueur de corps ou d'esprit], to reani- 
mate, to revive, to enliven. || Ranimer [se dit, figu- 
rément , en parlant des choses physiques ou morales, 
et signifie : exciter, rendre l'activité, la vigueur, l’e- 
clat ], to revive, to restore, to enliven, to animate, 
— les couleurs d’un tableau, to revive the colours of 
a picture, La joie a ranimé son teint, joy has ani- 
mated or heightened his complexion, Le printemps 
ranime toute la nature, the spring revives or restores 
all nature. Cette nouvelle a ranimé son espoir, this 


tuée sous la langue, auprès du frein ou filet de cette 
partie] ranula, rana. 

RANZ DES VACHES, s. m. [ air célèbre parmi 
les Suisses, et que leurs jeunes bouviers jouent sur la 
cornemuse en gardant le bétail dans les montagnes] 
ranz des vaches. 

RAPACE (rä-pâs), adj. [avide et ardent à la proie] 
ravenous, rapacious; [Gg. et fumil.; qui est avide et 
enclin à la rapine}, rapacious, greedy. Le vautour est 
fort— , the vulture is very ravenous. C'est un homme 
—, he is d'rapacious, greedy fellow. || Raracæ It. 
de Métall.], volatile, Les mines chargées d’arsenie 
sont —s, the ores that contain too much, arsenic are 
apt to be reduced to nothing. 


[Rapace usually follows , may precede the noun : ce rapace 
animai ; emphatic so placed. See Anszcrir.] 


RAPACITÉ (rd-p st), s. f [avidité avec la- 
quelle l'animal se jette sur sa proie ] rapacity, race. 
nousness ; [ se dit aussi de l'avidité d'un homme qui 
enlève avec violence le bien d'autrui], rapacity, 
rapaciousness , greediness, La — d’un oiseau de 
proie , the rapacity of a bird of prey. La — d'un 
usurier, the greediness of a usurer. i 

RAPAGE, s. m. [action de raper] rasping. 

RAPAISER, v. a. to appease again, to calm. 

RAPATELLE ( ri-pa-tél), s. f [toile de crin, 
qui sert à faire des tamis , des sas | hair-cloth, hair- 
bottoms for sieves, 

RAPATRIEMENT ( r&-pé-trlemin) ou RAPA- 
TRIAGE, s. m. [ mots familiers : réconciliation } 
reconciliation, reconcilement. 

RAPATRIER (rä-pä-tri-à ), rapatriant, rapatrié , 
v. a. [ mot familier : réconcilier , 18 ps des 
personnes qui étaient brouillées ] to reconcile, to set 
to rights, to make friends again. Se —, to be recon- 
ciled, to be friends again. Ou les a rapatriés, they 
have been reconciled, Ils se sont rapatries, they are 
friends again. 

RAPE (rap), s. f [ ustensile de ménage qui sert 
à metre en poudre du sucre, de la muscade , etc. ] 
grater, | Rire | espèce de lime dont se servent les 
sculpteurs, les menuisiers, etc. ], rasp, rasper. — 
de chirurgien, rugine , raspatory. RÂre [instrument 
de maréchal], farrier’s rasp. Donner de la — douce 
[ fig. ; fatter un peu], to coaz, to flatter. Rare [grappe 
de raisin de laquelle tous les grains sont dtés}, the 
stalk where the berries did hang, || Rirg ou RarTissorre 
[coquille bivalve du genre des petoncles J, cockle pec- 
fen or pectunculus. || RÂrss[ crevasses ou fentes qui 
arrivent aux plis du genou d’un cheval, comme les 
malandres ], @ disease in horses resembling the ma- 
landers. || Rires [sirops de sucre fermentés |, fer. 
mented sirups. 

RAPE (ra-pa), s. m. [raisin nouveau qu'on met 
dans un tonneau de vin pour le raccommoder quand 
il se gate] grapes put into a vessel of spoiled wine, 
fo improve it. ||Räré [qui a passé par le räpé ], wine 
that has been improved by putting grapes into the ves- 
sel ; rape-wine. || RÂré de copeaux [ copeaux qu'on 
met daus un tonneau pour éclaircir le vin], chips 
put into wine to rcfine it. 

Rare, x, part. de Raper. Du tabac —, rappee. Un 
habit — , a thread-bare coat. . 

RAPER (rà-rà), râpant, råpé; je rape, je råpai , 
v. a. [mettre en poudre avec la rape; ratisser , racler} 
lo grate, to rasp. 

RAPETASSER ( råp-tå-så), rapctassant, rape- 


| tassé, v. a. [ raccommoder grossièreinent de vieilles 


hardes , de vieux meubles, y mettre des pièces], to 
patch , to patch up, to piece, to botch. 
RAPETASSEUR, s. m. botcher, piecer. 
RAPETISSER (räp-ti-sà), rapetissant, rapetissé , 
v. a. [rendre ou faire paraître plus petit] to lessen, 
to shorten, to make less or shorter. 
RAPETISSER, v. n. [devenir plus petit] to grow 


news has revived his hopes. Il faul — ce feu qui s'é- | less or short, to lessen, to shrink. Les jours rapetis- 
teint, you must stir up this fire, as it is going out. ||e sent, the days grow shorter. || sx Rargrisser ( deve- 
Ranimen [ fig.; redonner du courage], to revive one’s nir plus petit], to grow less or short, to lessen, to 


courage, to put him in heart again, to stir up. Ce 
discours ranima les troupes, this speech revived the 
courage of the troops. 

se RANIMER, v. r. to revive. Les morts se rani- 
maient à sa voix, the dead revived at his voice. La 
nature se ranime, nature revives. Le feu se ranime, 
the fire revives or is burning up. Leur colère se ra- 
nima, their anger revived or resurned. 

RANULAIRE (rä-nû-lér ), adj. [t. d’Anat. ; se dit 
des veines et des artères qui sont sous la langue | 
ranular, ranine. | 

RANULE (ränül}), s. f [tumeur œdémateuse si- 


shrink, Cette etoffe se rapetisse dans l'eau , that stuff 
Shrinks in the water. | se Rarerissen [ ètre, pouvoir 
ètre rapetissé ], fo be shortened. Cela se rapetisse à 
volonté, it may be shortened at pleasure. || su Rar:- 
TISSER [au sens moral, il stgnifie : se faire pelit, 
s'abaiser ], to make one's self little, to be humble, to 
humble or lower one's self. Certaines gens se rape- 
tissent par fausse modestie, some people make them- 
selves little from a false modesty. 
RAPETTE, s. f. [ porte-feuille, plante médicina le 
asperugo vulgaris. | 
RAPHIDIÉ, s. / [insecte à autennes ſililormes, 
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bir, bat, båse , antique : thére, ébb, ovér, jeune, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rdb, Ird, möod, hdod, vôs, mon: büse, bat, brun. 


dont les ailes sont nerveuses et transparentes ] ra- 
phidia. 

RAPIDE (rä-pld), adj. [se dit tant d’un mouve- 
ment vile que de tout ce qui se meut avec vitesse ; 
prompt, violent, impétueux, précipité, véhement ] 
rapid, swift, quick, fleet. Vue —, glance. Le cours 
— d'un fleuve , the rapid course of a river. | Rarine 
[s'emploie figurément , et se dit des choses qui se 
font avec une grande célérité ], rapid. Une expédi- 
tion —, a rapid expedition. Des conquètes —s, rapid 
conquests. Un style — [ qui entraine les lecteurs, 
les auditeurs], a rapid style, diction. 

[Rapide frequently precedes the noun : ce rupide mouvement, 
cette rapide expedition ; emphatic so placed. See An:ecrir.] 

Raripg, s$. m. It. de Navig. ; courant rapide] a 
rapid, a fresh in a river. 

RAPIDEMENT (rä-pid mån), adv. [ avec rapidité, 
d'une manière rapide] rapidly, swiftly, fleetly, 
lightly , fast. 

{Rapidement may come between the auxiliary and the verb.) 

RAPIDITÉ (rA-pl-di-ta) , s. f [célérité, vitesse] 
rapidity, swiftness, fleetness; [figur.] rapidity, fleetness. 

RAPIÈCEMENT, s. m. [action de rapiécer] piecing, 
patching, botching. 

RAPIÉCER (rä-plà-sà ), rapiéçant, rapiécé, v. a. 
[ mettre des pièces à du linge, à des habits, etc.] zo 
picce, to botch, to patch. 

RAPIECETAGE (råplàs-tåz), s. m. [l'action de 
rapiéceter | piecing, patching; [les choses rapiéce- 
tées], any thing patched, pieced or mended. II a 
douné tant pour le —, ġe gave so much for the piecing. 
Ce n'est que du —, a thing made up of shreds and 
patches. 

RAPIÉCETER . ). rapiécetant, rapié- 
celé), v. a. [mettre des pièces, mettre pièces sur 
pièces, mettre beaucoup de petites pièces à quelque 
chose pour le raccommoder ] to patch, to piece, to 
botch. — des meubles, to patch furniture. Il porte des 
habits tout rapiécetés, he wears his clothes all patched 
and mended. 

RAPIERE (ra-plér ), s. J. [ vieille et longue épée ; 
il se dit d'une simple épée, pour jeter du ridicule sur 
celui qui la porte rapier, 

RAPINE (rä-pin}), s. f: [l'action de ravir quelque 
chose par violence] rapine. || Rarıne [ce qui est ravi 
par violence ], rapine, plunder. Un oiseau qui vit de 
—, a ravenous bird, a bird of prey. || Rarixe l pil- 
lage, volerie, concussion], rapine; pillage, robbery, 
plundering , pillaging. Il s’est enrichi par ses —s , he 
enriched himself by his robberies, Il ne vit que de 
—, he gets his living by plundering alone. 

RAPINER (rå-pl-nå), rapinant, rapiné, v. a. et n. 

5 injustement et en abusant de emploi, de 
a commission dont on est chargé; dérober, piller, 
voler] to use rapine and extortion, to get by 
rapine, to pillage, to rob, to pilfer, pill and poll, 
to steal, Disposition, penchant à la — , rapaciousness. 
Ce valet rapine sur tout ce qu’il achète, zhat servant 
pilfers from every thing he buys. Il rapine toujours 
quelque chose, he is always Pinging: Jl a rapiné 
toute la province, he has used rapine and extortion 
towards the whole province. (Little used). 

| 55 , 4. m. [fripon ], plunderer , pilferer, 

er. 

RAPIQUER, v. n. [t. de Marine]: — au vent, 
to bring a ship to the wind (ir order to haul the 
wind ). | 

Nis TRE ou RAPHANISTRE, s. m. [plante qui 
tient du raifort sauvage et de la rave] rapistrum, 
raphanistrum. 

RAPONTIC,.s. m. [racine médiciuale d'une 

lante du Levant] rhaponticum, rha. — vulgaire 
P grande centauréej, rapuntium. — de montagne ou 
rhubarbe des moines [C'est la patience des jardins ], 
hippolapathum ; patience or monk's rhubarb. 

RAPPAREILLER ou RAPPARIER, v. a. [ re- 
joindre à une chose une oz plusieurs choses pareilles, 
b welles manquent } to match , to pair. 

RAPPEL (râ-pêl), s m. [ action par laquelle on 

rappelle ; se dit principalement de ceux qui ont été 
disgraciés et exiles ] recall, recalling , revocation. Il 
a obtenu son — à la cour, he.obtained his recail to 
court, — de ban { se dit des lettres du prince par les- 
quelles il rappelle quelqu'un du bannissement], recall 
from banishment, — à l'ordre [dans les assemblées 
politiques, action de rappeler à l'ordre l'orateur qui 
s'en esl écarté], call to order. | Rarrer [en termes 
d'Adm. et de Comptabilité, se dit lorsqu'on accorde et 
que l'on paye à quelqu'un une portion d'appointe- 
. Senis qui était restée en suspens, ou bien lorsque, 


après avoir payé une somme à quelqu'un, il y a lieu, 
d'après une décision ou une vérification ultérieure, 
de lui payer quelque chose de plus], recall. Ses ap- 
ointements venant d'être augmentés à partir de telle 
epoque, il a droit à un —, his salary having just 
been augmented from such a date, he has a right to 
a recall, || Rarret de lumière [ en Peinture ; artifice 
qui consiste à proportionner la lumière dont les di- 
vers objets d’un tableau sont éclairés au degré d'im- 
portance qu'ils doivent avoir dans l’ensemble de la 
composition], distribution of light. | Rarrst [t. 
milit.; manière de battre le tambour pour faire reve- 
nir les soldats au drapeau ]}, roll call. Battre le —, 
to beat the roll-call. || Rarrez It. de Droit; disposi- 
tion d’un testateur par laquelle il appelle à sa succes- 
sion ceux qui en étaient naturellement exclus J, 
recall, a 

RAPPELER (rä-plà), rappelant, rappelé, v. a. 
[appeler de nouveau] to ie again, to call over 
and over. Je Yai appelé et rappelé sans qu'il ail ré- 
pondu, Z have called him over and over, without 
recewing any answer. Il ne vous a pas entendu , rap- 
pelez-le, he did not hear you, call him again. || Rar- 
PELER [faire revenir la personne qui s'en va], to call 
back. Je m'en allais , et il m'a rappelé, I was going, 
and he called me back. Lä-dessus il les quitta brus- 
quement ; mais la réflexion le rappela sur ses pas, here 
he left them abruptly ; but upon second thoughts re- 
turned again. || Rarrezer à la vie, à la lumière, to 
recall, to life, to the light, — un homme à son de- 
voir, fo recall a man to his duty. — quelqu'un à Por- 
dre [le réprimander pour s'être écarté du bon ordre, 
des bienséances ], to call any one to order. Il rappe- 
lait à lui seul toute la gloire des bons succès, Le ar- 
rogated or assumed to himself the credit of every 
prosperous event. Pour y — la sève [pour l’y faire re- 
venir], fo draw the sap back again to it. Ila rappelé 
un de ses parents a sa succession [en termes de Pra- 
tique ; par son testament il a ordonné que ce parent 
aurait part à sa succession, quoiqu’il ddt en être ex- 
elu) , he has remembered one of his relations in his 
will, Ce vin rappelle son buveur [il est excellent, il 
excite à boire], this wine engages to drink it. || Rar- 
PELER ses esprits, ses sens [reprendre ses esprits], 
to recover one’s self, to come to one’s senses again. 
Je rappelai mon courage, J summoned all my courage 
to my assistance. || Rarreer [faire revenir quelqu'un 
d'un lien od on l'avait envoyé pour y exercer cer- 
taines fonctions], to recall, to call: home, to remand ; 
[ faire revenir ceux qui étaient disgraciés, chassés ou 
exilés], to call home, to recall, Sa mauvaise conduite 
est cause qu'on l’a rappelé, his bad conduct is the 
cause of his being recalled, — un embassadeur, to 
recall an ambassador. On l'a rappelé de l'exil, he 
has been recalled from banishment. || Rarrever [ si- 
guiſie, figurement, faire revenir dans sa mémoire J, 
to recall to mind, to think upon, to recollect. — \e 
temps passé, fo recall the past to mind, to think 
upon or to recollect the time past. — sa jeunesse, fo 
think upon one’s youth. Ne rappelons point le passé, 
let us not think of the past. Quand il est dans cet 
état, il ne saurait — ses idées, when he is in that 
state, he cannot recollect himself. — quelque chose 
au souvenir de quelqu'un, to remind him of it. Rap- 
pelez-moi à son souvenir, remind him of me. Rap- 
99 575 le souvenir de notre ancienne amitié, remind 

im of our former friendship, recall our ancient 
friendship to his memory. Il avait oublié cette affaire, 
je lui en ai rappelé la mémoire, he had forgotten the 
affair, I reminded him of it, I recalled it to his 
memory. — sa mémoire, — dans sa mémoire [ tacher 
de se souvenir], to call to mind, to recollect, one’s 
self. — dans sa mémoire ow se — dans la mémoire, 
to trace back in one's memory, to rub up one’s me- 
mory. || Rarrerer [battre le tambour d'une certaine 
manière pour faire revenir les fantassins au drapeau), 
to beat the call; [manière de battre le tambour 
pour marquer l'honneur que les troupes rendent à 
certaines personnes], o beat. || Rarr ERA la lumière [en 
Peinture; V. Rarrzr de lumière}, to distribute the 
light. 

Rarratenr, v. n. [t. de Mar.; en parlant d'un cable] 
to grow out in some direction. Le câble rappelle a 
tribord ou de tribord, the cable grows out on the 
starboard-bow or to starboard. Le cable rappelle 
droit, the cable stretches out forwards, 

se Rarrever quelque chose, v. r. to recollect, to 
remember something. Vous rappelez-vous ce fait? do 
you remember that fact? Je me le rappelle parfaite- 
ment, J revollest it very well. Je me rappelle que 


vous me l'avez dit, J recollect you told it me. Je ne 
me rappelle pas de vous en avuir donné la commis 
sion, I don’t recollect having given you the errand. 


| Rappeler (se) : je me rappelle de cela, je nen rappelle is a 
vicious construction for : je me raupelie cela, je me le rappelle. 


RAPPOINTIS, s. m. [Serrurerie] delicate locks- 


smith's work. || —, s. pl. [Serrurerie] old iron hooks, 


RAPPORT (ra-pér), s. m. [revenu; ce que pro- 
duit une chose] revenue, produce, profit; crop. Etre. 
de —, to yield a plentiful crop; to be lucrative. Cette 
terre est d'un grand —, that piece of ground yields a 
plentiful crop. Cette place, cet emploi est d’un bon 
—, that place or office is lucrative, or brings in à 
good deal. Etre en —, en plein — [se dit d'une pro- 
priété, d'un champ, etc., qui rapporte, qui produit 
autant qu'on le peut désirer], to be in hae in 
full bearing; [en parlant d'un établissement], to be 

roductive, to make returns. Neètre pas encore en — 
fse dit en parlant de ce qui ne produit pas encore 
tout ce qu'on espère en tirer par la suite], not to bear, 
not to be in bearing; Jen parlant des établissements], 
not to make returns. Cette vigne n’est pas encore en 
— [ne porte pas encore de raisin], that vineyard 
don't bear yet. C'est belle montre et peu de — [se dit 
de ce qui na qu’une apparence spécieuse], a fine show 
and a small crop; all cry and no wool. (Prov.) 

|| Rarrorr [récit, témoignage], report, account, ine 
formation, relation, testimony.’ Faire un —, to give 
a report or an account. — faux, inexact, a false re- 
port, an inexact account. Il ne faut pas s’en fier au 
— de cet homme, il est trop intéressé dans l'affaire, 
you must not trust to the information of this man, he 
is too much interested in the affair. Le fait est vrai si 
je crois au — de mes yeux et de mes oreilles, the fact 
is true, if I can depend upon the evidence of my sen- 
ses. | Rarrorr [relation qu'on fait, par indiscrétion 
ou par malignité, des choses qu'on a vu faire ou en- 
tendu dire], report, tale, story. Faire des —s, to 
report, Faux —, false report. Aimer à faire des —s, 
de faux —s, de mauvais —s, to love to tell tales, 
false or bad stories. || Rarronr [le récit qu’un juge fait 
d'un procès; le témoignage que rendent par ordre de 
justice les experts en quelque sorte d'art que ce soil; 
exposé dans lequel on rend compte d'un travail, d'un 
examen particulier fait par un comité, par une com- 
mission], report. — des shérifs et des baillis, return 
of writs, Faire le — d'une affaire, to make the report 
ofan affair. L'affaire a été”jugée au — de tel conseil- 
ler, the case or affair has been judged after the report 
of such a counsellor. Suivant le — ou sur le — des 
chirurgiens, according to the report of the surgeons. 
Faire un — sur des pétitions, sur un projet de loi, 
to make a report upon some petitions, upon a bill in 
parliament, On a ordonné l'impression de ce —, the 
report was ordered to be pa || Rarrorr [compte 
qu’on rend a quelqu’un de quelque chose dont on est 
chargé], report; [liste, rapport statistique], return. 
Faire un —, to make a report, to give in a report; to 
make returns. Je ne manquerai pas d’en faire un — 
à la compagnie, J shall not Jail to make a report of it 
to the company. Il en a fait son —, he has given in 
his report. Le — que fait le capitaine d'un navire à. 
son retour de voyage, the report or returns made by 
the captain of a ship after a voyage. || Rarrort 
[convenance, conformité, analogie], affinity, analogy, 
resemblance, similitude. La langue italienne a grand 
— avec la langue latine, the Italian language has a 
great affinity with the Latin tongue. Il y. a un grand 
— entre eux pour les traits du visage, there is a great 
resemblance between them as to features. || Rarroar 
[accord , correspondance plus ou moins exacte des 
diverses parties d'un ouvrage], harmony, correspon- 
dence, uniformity. Il y a un — parfait entre la masse 
et les details de cet édifice, there is a perfect harmony 
between the mass and the details of this edifice. Le 
style n'est pas en — avec le sujet, the style is not in 
harmony with the subject. || Rarronr [l'espèce de 
liaison, de connexion, de relation que certaines choses 
ont ensemble], relation, connexion, reference. Avoir 
— à, to relate to, to refer to; to have relation with, 
or reference to. Montrez-moi le — que ces deux af- 
faires ont ensemble, show me the relation these things 
have one to the other. Ce que yous dites aujourd hui 
n’a aucun — avec ce que vous disiez hier, what you 
say to-day has no reference to what you said yester- 
day. Il n'y a ancun — entre ces choses, there is no 
connexion between these things. Cela n'a pas — à ce 
que je vous dis, that does not relate to what 1 tell you 
Cela n'a — à rien, that does not refer to any thing. 
{| Rarrony. [se di} souyent des relations que les how 
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nes ont entre eux], relation, connexion, communica- 
tion, intercourse, concern. —s de commerce, d'intérèt, 
Je parenté, d'amitié, commercial relations, pecuniary 
connexions, family intercourse, 5 communica- 
tions. Nos —s ensemble sont fort agréables, the rela- 
tions existing between us are very agreeable. Je n'ai 
jamais eu aucun — avec lui, Z have never had any 
concerns with him, Mettre une personne en — avec 
une autre [faciliter, donner à une personne les moyens 
de conférer, de s'entendre avec une autre], fo bring a 
person in contact with another, to bring two persons 
together. || Rarrorr [se dit de la relation des choses 
à une fin, de l ur tendance vers un but], tendency, 
reference, relation. Par — a, with reſerence to, with 
relation to, with a view to. Les actions humaines sont 
bonnes ou mauvaises, selon le — qu'elles ont a une 
bonne ou à une manvaise fin, human actions are good 
or bad, according to the relation they have to a good 
or bad end. Cet homme ne fait rien que par — à lui, 
que par — à ses intérêts , this man does nothing but 
with reference to himself, but with relation to his own 
interests; he has always his own interest in vicw. Il 
a fait cela par — à vous, par — à telle chose [dans la 
vue de vous obliger; dans l'idée d'obtenir telle chose, 
de réussir dans telle affaire, etc.], Le did that with a 
view to please you, or on account of you; with a view 
to such a thing. || Rarronr It. de Gram.; se dit de | 
relation que les mots ont les uns avec les autres dans 
la construction], relation. | Rarrcat [t. de Mathem.; 
Ja relation que deux grandeurs ou quautités ont l’une 
avec l'autre], relction, ratio, proportion. || Rarronr 
[en t. de Jurispr.; Paction par a celui qui a 
reçu une somme, un bien, rapporte à l’hérédite, pour 
faire compte au partage; en Administration, l'action 
par laquelle un comptable rapporte la somme qu'il a 
mal à propos portée en dépense], öringing back, 
refunding. Ordonner le —, to order the bringing back 
or refunding. Il avait reçu cent mille francs , il a été 
obligé au —, he had received a hundred thousand 
franks, he was obliged to refund. Les fruits de la chose 
donnée ne sont point sujets au —, the profits or inte- 
rests of a thing given are not subject to refunding. — 
à ja succession, — à la masse, bringing back or re- 
Junding to the succession, to the mass. ‘Toute dépense 
rejetée soumet le comptable au — de la somme, 59 5 
rejected outlay subjects the responsible person to the 
refunding of it. || Rarronr [vapeur désagréable qui 
monte de l'estomac à la bouche], rising. L'ail donne, 
cause des —s, garlic rises in one’s stomach, || Rar- 
roar [se dit encore dans quelques phrases où il a des 
significations différentes] : Terres de — [terres qu’on 
est allé prendre dans un lieu pour les apporter dans 
un autre] artificial soil. Pièces de — [petites pièces 
de diverses couleurs que l'on assemble sur un fond 
pour représenter des figures], inlaid work. Une table 
de pièces de —, a table of marquetry, of inlaid work. 
Un pavé de marbre par pièces de —, a marbſe pave- 
ment of inlaid work. Cette comédie est un ouvrage de 
pièces de — où rien n'appartient à l’auteur, this 
comedy is a work of had and patclies taken here 
and there, and of which nothing belongs to the au- 
thor, Faire le —, son — [t. de Ven.; rendre compte 
de la quéte qu’on a faite et du lieu où est la bête qu'ôn 
a detournée} , to give an account. 

rar Rarronr, loc. prép, [pour ce qui est de, quant à 
ce qui regarde) as to, with respect to, as regards. Par 
— à cela, as to that, with respect to that. | rar Rar- 
roRTI{par 5 par proportion], ir compa- 
rison, relatively, La terre est petite par — au soleil, 
the earth is smallin comparison with the sun or when 
compared to the sun, 

RAPPORTABLE, adj. It. de Jurispr. ; se dit de 

choses que les heritiers-en ligne directe doivent rap- 
poner a la succession de leurs ascendants] that must 
be refunded.. 
- RAPPORTE, E, part. de Rapporter; drought 
back, ele. Ouvrage de pièces —es [ouvrage de diffé- 
rentes petites pièces qui, étant assemblées et arran- 
gees, composent une figure, un tout], inlaid work. 
Terres —es, artificial soil, | 

RAPPORTER (rä-pôr-tà), rapportant, rapporté; je 
rapporte, je rapportai, v. 4. [apporter quelque chose 
au lieu où elle était auparavant] to bring back, to 
carry back, Les marchands ont rapporté la plupart 
des marchandises qu'ils avaient portées à la foire, the 
merchants have brought back mostof the goods that they 
cerried to the fair. Je vous prie de me — le livre que 
fe vous ni prêté, J beg you will bring me back the book 
4 lent you. || Rarronten [se dit aussi en parlant des. 
Cases qu on apporte d'un lieu à son retour, sans les 
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y avoir portées], to bring back, to bring away, to 
bring along with one. Il revient de la Chine et il en 
a rapporte bien des curiosites, he is returned from 
China, and has brought over a great many rarities. 
Il a rapporté de ses voyages moins d’instructicn que 
de suffisance, he has brought back with him from his 
travels less information than conceitedness, Il a rap- 

orté beaucoup de gloire de sa dernière campagne, 
he has got much honour by his last campaign. [D'un 
homme qui a été blessé eu quelque occasion, on dit]: 
Il wen a rapporté que des coups, he only got blows 
by it. || Rarronrer [se dit en parlant des choses qu'on 
a enlevé.s et qu’on apporte dans un lieu où elles né- 
ta ent pas, et à quelqu'un à qui elles n'appartenaient 
pas auparavant], to bring back. Les soldats, suivant 
l'ordre du général, rapportérent à leurs capitaines tout 
le butin qu'ils avaient fait, in obedience to the gene- 
ral's orders, the soldiers brought back to their cap- 
tains all the booty they had made, || Rarronrer It. de 
Chasse ; se dit d'un chien qui apporte au chasseur le 
gibier que celui-ci a tué], to bring, to carry; [il s'em- 
ploie aussi absolument], 10 bring the game, to fetch 
the game; {il se dit également d'un chien qu'on a 
dressé à apporter ce qu'on lui jette, conime un gant, 
un morceau de bois, eic], to fetch and carry. || Rar- 
PORTER | joindre, ajouier quelque chose à ce qui ne 
paraît pas complet], o put to. Il a lallu — une bor- 
dure à cette tapisserie, et has been necessary to put a 
border to this paper-hanging, — des terres en quel- 
que endroit [les aller prendre dans un licu afin de 
les porter dans un autre], to felch, to bring. Il faut 
— de bonne terre an pied de ces arbres pour les en- 
tretenir, you must bring some good earth to the foot 
of these trees to nourish them. — des terres pour 
élever une terrasse, to fetch earth to raise a terrace. 
|| Rarronter fen matiere de succession et de partage, 
remettre dans la masse ce qu'on a reçu d’avance ou en 
ienir compte sur la part qu'on doit avoir], to bring 
back, to account for. || Rarronter [en t. de Législ. 
et d’Adininistr.; révoquer, abroger, annuler], to re- 
voke, to recall. || Rarronrer [faire le récit de ce 
qu'on a vu, euteadu ou appris], to report, to tell, to 
relate, to give an account of, — mal, to report false- 
ly, to misreport. — un fait comme il s’est passé, to 
relate a fact as it happened. Jamais la renommée ne 
rapporte les choses au vrai, fame never gives a true 
account of things. I Rareorter [redire par légèreté 
ou par malice ce qu'on a entendu dire; rendre compte 
de ce qu'on a entendu dire contre quelqu'un], to tell. 
Il rapporte tout, he is a telltale, he tells every thing he 
hears or sees. Il ne faut dire devant lui que ce qu’on 
veut bien qui soit rapporté, we must say before him 
nothing but what we wish to be told again. Je suis 
trop votre ami pour ne pas vous — ce que:j'entends 
dire de vous, Z am too much your friend not to tell 
you what I hear said of you. n [alléguer, 
citer], to cite, to quote. Les exemples qu'il a rappor- 
tés ue prouvent rien, the examples he has quoted prove 
nothing. || Rapronter (référer, diriger vers une fin, 
vers un but], fo direct, to refer to, to aim at; [attri- 
bner], fo ascribe, to attribute; [faire remonter], fo 
ascribe, to carry back. Un véritable chrétien doit — 
toutes ses. actions à la gloire de Dieu, a true christian 
should direct all his actions to the glory of God. Il 
faut — toutes ses actions à une bonne fin, we should 
direct all our actions to a good end, all our actions 
should refer or be directed to a good end, — tout à 
soi, à son profit, à ses intérêts, à son utilité particu- 
lière, fo aim at nothing but one’s private interest; to 
make all things subservient to self interest; to have 
nothing but one’s interest in view. On rapporte sa 
mort a une cause secrète, his death is ascribed to a 
secret cause, — l'effet à $a cause, to refer the effect 
to its cause. On rapporte la fondation de cette ville a 
tel prince, à tel temps, the foundation of this town is 
ascribed to such a prince, is carried back to such a 
period. La famille des Jules rapportait son origine à 
Énée et à Vénus, the family of the Julii claimed their 
descent from Æneas and Venus. || Rarrorrer [pro- 
duire en fruits], to.vie/d, to bear; [produire en ar- 
gent, donner un certain revenu), lo yield, to bring 
in. Une terre qui rapporte beaucoup, land that bears 
or yields good crops, an estate that yields a good re- 
venue, that brings in a good deal of money. Des 
arbres qui rapportent beaucoup, trees that bear a 
great deal of fruit. Un arbre ‘qui rapporte beaucoup, 
a good bearer. Son argent lui rapporte six pour cent, 
his money brings him in six per cent. Cet emploi ne 
rapporte ni profit ni honneur, this employment yields 
neither profit nor honour, Cette mauvaise action ne 
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lui rapportera rien, this bad action will avail him 
nothing, he will get nothing by this bad action. ||Rar- 
TORTER [faire ex position d'une affaire au nom d’une 
commission, d'un comité, etc.], fo report, to make a 
report, ||Karronter [t. d’Arpent.; tracer sur le papier 
des mesures réduites de celles qu'on a prises sur le. 
terrain], to trace, to set down, to jot down. — du 
journal au grand livre [t. de March], to post from à 
the journal to the ledger. || Rarrorter un procès) 
phrase de Palais; exposer l'état d'un procès par 
cerit], fo report a cause, to make the report of it, to 
record. || — des traces [Horlogerie], to adjust holes. 
se RAPPORTER, v. r. [avoir de la conformité, de la 
convenance, de la ressemblance] to agree, to tally, to 
coincide, Tout ce que nous voyons de sa conduite se 
rapporte à ce qu'on nous avait dit, all we see of his 
conduct agrees with what we had been told. La dépo- 
sition de ce témoin ne se rapporte pas avec celle du 
précédent, the evidence of this witness does not tally 
or agree with that of the preceding one. Leurs carac- 
tères se rapportent en toutes dos. their tempers 
agree or coincide in every thing. Ces deux couleurs 
se rapportent bien, these two colours agree well to- 
gether, or match well together, || se Rarroarer (avoir 
rapport, relation], to relate, to have a reference to, 
to allude to. Cet article de ma lettre se rapporte à ce 
que je vous ai écrit précédemment, this part of my 
letter refers to what I have before written to you. 
|| se Rarporter fe dit surtout en t. de Gram.], to 
relate, to be related. On ne doit point séparer le 
relatif qui du substantif auquekil se rapporte , (he re- 
lative who should not be separated from the substan- 
tive to which it relates. || s'an Rarronter à quelqu'un, 
à quelque chose [y avoir confiance, y ajouter foi], to 
trust to, to believe. Je m'en rapporte à votre témoi- 
gnage, J trust to your evidence. Il ne faut point s'en 
— à ce qu'on dit de lui, we must not trust to what is 
said of him. S'il faut s'en — aux anciennes traditions, 
if we are to believe ancient traditions. Je ne m'en 
peppers qu'a ce que j'ai vu et entendu moi-même, J 
believe nothing but what I have seen and heard my- 
self. || se Rarronrer à quelqu'un de quelque chose; 
s’en rapporter à quelqu'un [se remettre à sa décision 
sur quelque chose], to refer a thing to one, to teave 
or fo put it to his judgment, to let him be judge. Je 
nren „ a qui que ce soit, J will refer the thing 
to any boch, let any body be judge. Vous dites que 
la chose est arrivée comme cela, je m’en rapporte à ce 
qu'il en est [je n'en suis pas tout a fait persuadé], 
you say that it happened as you or they say, 1 ques- 
lion it, or it may be so for aught 1 2 Je m’en 
rapporte à votre serment, J put it to your oath, 
RAPPORTEUR (rä-pôr-téur), s. m. [en t. de Pa- 
lais; celui qui fait le rapport d'un procès] Le that re- 
ports the case, reporter. Grand — au sceau ou sim- 
plement grand — [conseiller au grand conseil dont 
la fonction est de présenter certaines requétes au 
sceau], referendary, referee. — d'un comité, etc. 
[celui qu'un comité a chargé d’exposer une affaire], 
reporter, committee reporter. Officier — ou simple- 
ment — [celui qui fait les fonctions de juge d’instruc- 
tion et d'accusateur public dans un conseil de guerre 
ou de discipline], reporter, judgc-advocate. || Rar 
ronTEUR (en Géomél.; instrument destiné à lever des 
angles et dout on se sert pour lever des plans; demi- 
cercle de laiton divisé en 180 degrés], protractor. 
|| Rarrorreu-r, sg celui, celle qui, par légereté ou 
par malice, a coutume de rapporter ce qu'il a vu ou 
entendu], telltale, talebearer, blab (celui-ci est un 
mot trivial). Les enfants sont de petits —s qui diseut 
tout ce qu'ils voient ou qu'ils entendent, children are 
little telltales who repeat all they see or hear. Vous 
ètes donc un — et vous allez redire ce que l'on vous dit 
en secret, you're a blab, I find, you go and tell again 
what one says to you in private. 
RAPPRENDRE (ra-prandr), rapprenant, rappris ; 
je rapprends, je rappris, v. a. [apprendre de nouveau} 
to learn again, to learn anew 
RAPPRETER, v. a. [i. de Bonnet: ; repasser légère- 
ment les bas au chardon] to teasel over again. | 
RAPPRIVOISER, v. a. (rendre privé un animal: 
ui a été effarouché] to tame again: 
RAPPROCHEMENT (rä-prôsh-mân), s. m. [action 
de rapprocher ou l'effet de cette action] drawing 
nearer or closer, bringing together ; junotion ; [se dit 
figurément en parlant de personnes qui-étaient.brouil- 
lées et qu'on dispose à un accommocemen'], bringing 
together, reconcilement, reconciliation, Le — des 
lèvres d'une plaie, the drawing close the edges ofa 
wound. Travail'er au — de' drud personnes, 12 ex 
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deavour to bring two persons together, to reconcile | 
them, Le — de ces deux familles, the reconciliation, 
of these two families. ||Rarrnocurment [fig.; l'action de 
rapprocher des idées ou des faits de manière qu'ils 
s'eclairent l’un par l’autre, ou qu'on en fasse plus 
aisément la comparaison], the bringing together, 

utling together, putting in opposition, comparing ; 
Île résultat de cette action], Junction, comparison. 
Le — des circonstances éclaircit beaucoup cette affaire, 
the bringing the circumstances together renders this 
affair much clearer. 

RAPPROCHER (r&-pré-sha), rapprochant, rappro- 
ché, v. a. [approcher de nouveau] fo draw near 
again, to approach again, Éloignez les lumières, vous 
les rapprocherez dans un moment, put the lights 
farther off, you shall draw them near again in a mo- 
ment. Rarrrocuer [fig.; disposer à la confiance, à l'u- 
nion, à la bienveillance], to bring together. L'intérêt 
divise les hommes, le besoin les rapproche, interest 
divides men, their wants bring them together. — deux 
personnes [les disposer 4 un accommodement, les 
mettre en état de se réconcilier], to bring two persons 
together for a reconciliation. Nous étions d'abord 
divisés d’opinions sur cette question, mais nous com- 
mencons à nous —, we were at first divided in our 
opinions on this subject, but we are now beginning to 
approach each other in that respect. || Rarraocuen 
{s'emploie figurément en parlant des faits ox des idées 
que l'on rassemble pour les comparer et pour en 
mieux reconnaitre ou en faire senur soit le rapport, 
soit la différence], to bring or put together, to set in 
opposition, to compare. || Rarrnocuer [approcher de 
plus près], to bring or put nearer or closer ; [faire 
paraitre plus proche], to bring nearer to the eye. 
Rapprochez cette table, bring that table nearer. Rap- 
prochez cet enfant de moi, bring that child nearer to 
me. Rapprochez ces deux planches, put these two 
planks closer. Les lunettes rapprochent les objets, 
glasses bring objects nearer to the eye. Rien ne rap- 
proche plus les princes de la condition de leurs sujets 
que cet immense pouvoir qu'ils exercent sur eux, 
nothing brings down a prince so near to the level of 
his subjects as exercising an extravagant power over 
them. — un cerf ou le pourchasser [faire tenir dou- 
cement aux chiens la voie d’une béte qui est passée 
deux ou trois heures auparavant], fo approach a 
stag’s path. i 

se RarPaOCSER, v. r. [s'approcher de nouveau] te 
come near again; [s'approcher de plus près], to come 
or draw nearer. Rapprochez-vous, que je vous dise 
encore un mot, come near me again, that I may say 
one more word to you. Il s’est rapproché de mon quar- 
lier, ke is come nearer to my quarter, || se RArrRO- 
caen [fig.; se raccommoder], to begin to be friends 
again, to draw towards a reconciliation, Ils étaient 
brouilles, mais ils se sont rapprochés depuis peu, 
they had fallen out, but have lately become friends 
again. 

RAPSODE, s. m. [musicien ambulant qui parcou- 
rait la Grèce en chantant des fragments des poémes 
d'Homère) rhapsodist. 

RAPSODIE (räp-sô-di), s. f. [chez les Anciens, 
morceaux des poésies d'Homère; figurément et fami- 
lièrement, un mauvais ramas, soit de vers, soit de 
prose] rhapsody. 

RAPSODISTE (rap-sd-dist) ou RAPSODEUR, s. 
m. [faiseur de rapsodies] a rhapsodist. 

RAPT (râpt), s. m. [enlèvement d'une fille ou d'un 
fils de famille, d'une femme ou d'une religieuse, par 
violence] abduction, forcibly carrying off; [par séduc- 
lion], carrying off, abduction. — de violence, vio- 
lent abduction,. forcibly carrying off. — de séduction, 
abduction by means of subornation or seduction., 

KAPURE (ra-pdr), s. f [ce qu'on enlève avec la 
rape ou en grallant] raspings. —s d'ivoire, rasures 
ébories, ivory shavings, scobs, —s de Brésil,. de san- 
dal, etc., rasped wood. 

RAPUROIR, s. m. [vaisseau où les salpétriers 
mettent le salpètre de la première cuite] a refining- 
vessel, # 

RAQUE ft de Mar.; pomme de racage] truck of 
te parrels. — de haubans, truck lashed to the 
shrouds, — encochée , gougée, truck encircled with 
a notch,. hollowed on one side. — ou cosse. “. Mar-: 
GOULLLET.. ||Raque.ou rack. [eau-de-vie très-forte faite 
avec du riz], arrack or rack. 

RAQUETIER (rä-këtià), s. 
raquettes] a racket-maker. 

.RAQUETON, s. me (raquette plus large qu'à Vor- 
Guiaire) large racket.. | 


m. [ouvrier qui fait des 
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RAQUETTE (r4-két), s. f. [instrument dont on se 
sert pour jouer à la paume et au volant; palette, 
battoir] racket. Téte de —, upper part of a racket. 
Casseur de —s [homme vert et vigoureux], a sturdy 
fellow, || Raquarre [chaussure des Canadiens pour 
marcher sur la neige], srow-shoe. || RAQUETTE, car- 
DASSE ou NOPAL. V. Oruntia. || Kaquetre de mer 
[coralliue sertulaire dont les articulations sont plates] 
articulated coralline. 

RAQUETTIER, s. m. V. RAQUÉTIER, 

RARE (rar), adj. [qui n'est pas commun, qui n'est 
pas ordinaire] rare, uncommon, extraordinary; (qui 
arrive peu souvent], rare, unusual, uncommon; [qui 
se trouve difficilement], rare, scarce, uncommon. 
Une chose —, a rare thing. Un oiseau —, a rare or 
uncommon bird. Ce livre-là.est devenu —, that book 
is become scarce, Il est — qu’on excelle, qu’on réus- 
sisse avec de modiques efforts, it is rare to excel, to 
succeed with little efforts. Il est — qu’il ne s'y élève 
souvent des persécutions, persecutions often arise 
here. Un homme — [qui a un mérite extraordinaire], 
an extraordinary man. Vous êtes un homme — [se 
dit par une sorte de plaisanterie ou de reproche] Play 
are a rare fellow, you are a pretty fellow indeed. 
Devenir, se rendre — [aller moins souvent dans les 
sociétés qu'on avait Phabitude de fréquenter], to be- 
come scarce or rare, to make one’s self rare. || Rank 
e e rare, thin, scanty, Il a la barbe —, he 

ds a thin beard, || Rane Ii. de Phys.; oppose a 
compacte; se dit d'un corps dont les parties sont peu 


serrees], thin, not dense, rare. || RARE It. de Med.; 


opposé a fréquent; se dit du pouls lorsque les batte- 
ments s'en font de loin a loin}, slow. 
[Rare usually follows the concrete noun: une chose rare, un 


oiseau rare, un livre rare; may precede the abstract noun: un 
rare exemple de vertu, une rare beauté, un homme d’un rare savoir.) 


RAREFACTI-F, VE (rä-rà-fäk-tif, tiv)’, adj. Ii. 
didact.; qui a la propriété de raréfier) rare) ing, rare- 
factive, thinning. 

RAREFACTION (rä-râ-fäk-sion), s. f It. didact.; 
opposé à condensation; action de raréfier; état de ce 

ul est rarélié] rarefaction, La — de l'air, the rare- 
Jeon of the air. | 

RAREFIANT, E, adj. [qui dilate] rareſactibe. Un 
remède —, a rarefactive remedy. 

RAREFIER (rä-rà-ffà), raréfiant, raréfié, v. a. 
[t. didact.; augmenter considérablement le volume 
d'un corps sans augmenter sa matière propre ni so 

oids] to rarefy, to make thin, to thin. Cela rarélie 
e sang, {hat rarefies the blood. Un gaz qui se-raréfie, 
a gas that becomes rarefied. 

RAREMENT (rar-man ), adv. [peu souvent] rare- 

ly, seldom, unfrequently, uncommonly, not often. 


[Rarement may come between the auxil. and the verb; may 
also begin the phrase: rarement il manqua d son devoir.] 


RARESCIBILITE, s. f. [qualité de ce qui peut 
être raréfié, réduit en vapeur] /e being rarefiable. 

„ adj. [qui peut se raréficr] rare- 
fiable. 

RARETE (rar-ta), s. f. [disette, l'opposé d'abon- 
dance] rarity, rareness, scarcity. || Rangre [se dit 
des choses qui se trouvent peu, qui n'arrivent pas 
souvent; singularité], rarity. Je voudrais voir cela 
pour la — du fait [pour la singularité de la chose], Z 
should be glad to see it for the rarity of it, || Rare- 
res [choses rares, curieuses; curiosités], rarities, rare 
and curious things. (Fam.) 

RARISSIME, adj. [très-rare, qu’on trouve ou qui 
arrive fort peu] very rare or scarce. 

RARRIVÉE, s. fi [t. de Mar.] movement of com- 
ing to, after having fallen off (when a ship is lying 
by or trying). 

RAS, E (ra, raz), adj. [qni ale poil fort court] 
short-haired; [qui a le poil coupé jusqu’à la peau], 
shorn, shaved ites bare ; (uni, de niveau], smooth, 
plain. Un chien a poil —, a short-haired dog. Ce 
chien a le poil —, that dog has short hair: Il a la tète 
—e, his head is shorn. Il a le menton —, he has a 
bare chin, Il a la barbe —e, ‘is beard is shaved 
close. Il porte la. barbe —e, he shaves close, Du 
velours —, shorn velvet, Étoffe —e [qui n'a point de 
poil], smooth stuff, stuff without a nap. Serge —e, 
napless serge.. —e campague [fort unie], open field, 
Boisseau —, mesure —e [lorsque le grain n’excede 
pas la hauteur de la mesure], level measure ; strickle 
measure. Table —e [lame, plaque de cuivre, pierre 
unie, planche sur laquelle il n’y a encore rien de 
grave], tabula rasa, a plate on which there are no 
characters. Or — {non bruni], smooth yold. Bateau 
—, flat boat.. Batiment. — [L de Mar.; qui west pus 
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ponte], an open boat, a barge. Vaisseau — ou — a 
l'eau, a low strait-sheered ship. Accastillage —, upper 
works strait gheered and with low drifts. C'est une 
table —e où l'on gravera tout ce qu'on voudra [se dit 
d'un jeune enfaut qui n’a encore reçu aucune instruo 
tion qui ait fait impression sur lui], ke is a piece of 
soft wax, you may mould him as you please. Faire 
lable —e [mettre de côté les anciennes idées], to. 
throw aside old opinions ; [abolir les institutions an- 
térieures], to sweep away old institutions. 

Ras de carène, s. m. It. de Mar.; plate-forme flot- 
tante où se mettent les ouvricrs qui travaillent à Ix 
carène] a ship-wright’s floating stage. — de marte, 
a tide-gate or race. — de marée [bouillonnement 
occasiouné en quelque endroit de la mer par la ren- 
contre de deux marées, de deux courants opposés], a 
race or dangerous shoal. Le — des Saints, le —- de 
Portland, the race of Saints, near Brest; the race of 
Portland, on the English coast. 

Ras de Chälons, s. m. [étoffe fort unie et dont le 
poil ne parait point] shalloon. 

Ras, s. m. [première filière par laquelle le tireur 
d'or fait passer son lingot] first hole of a wire-draw-. 
ing machine. 

RASADE (rä-zäd), s. / [verre plein jusqu'aux. 
bords] bumper, brimmer. Boir —, to drink a 
bumper. Il lui a versé —, he has poured him out a 
brimmer. 

RASANT, E. adj. [t. de Fortification; qui rase] 
rasant or razant. Flauc — [flanc d'un bastion), 
razant flank, Ligne —e, rasant line. Feu — [qui: 
part du flanc rasant], rasant fire. Une rasante [t. de 
Paysage], view of a champain country. 

{Rasant follows the noun.) 

RASCASSE, s. m. [scorpéno ou scorpion de mer] 
scorpana. 

RASCIENS , s. m. pl. [peuples originaires de Servie 
et d'Esclavonie, qui professent la religion grecque: 
ils sont répandus dans la Hongrie et n’habitent que 
des souterrains] Rascians. 

RASE, s. f [en Provence, le brai sec, c'est-à-dire 
la périne vierge ou suc résineux du pin lorsqu'elle est 
cuite] rosin. Eau de —, common oil of turpentine, 
Rass It. de Mar.; poix et brai pour calfater], pitch 
and tar. || de Maroc [Commerce], Horocco serge. 

RASEMENT (räàz-mân), s. m. [démolition d’une 
place] razing, demolishing, pulling down. 

RASER (rà-zà) rasant, rasé, v. a. [couper le poil 
tout pres de la peau avec un rasoir; faire la barbe] to 
shave. Un barbier rase l’autre [se dit quand des gens: 
d'une même profession se soutiennent l’un l’autre],. 
people of the same body support one another. (Prov.) 
|| sx Raser soi-même, to shave one’s self. Se faire 
, to gel one s self shaved.|| Rasen [abattre rez-pied, 
rez- terre; démolir, détruire], to raze to the ground, 
to lay even with the ground, to. demolish, to pull 
down. — une maison, to pull down a house. — 
un vaisseau [t. de Mar.],.to cut down a ship or 
take off part of her. upper works (as the poop, 
„„ and forecastle, when they rise too 
tigh). — une boite [t. de Layetier ; en unir tous 
les angles], zo smoothen the angles of a bor. || Raser 
[passer tout auprès avec rapidité], t graze or glance 
upon. Une balle lui rasa le visage, a ball grazed his 
acs || Raser la côte [naviguer le long de la côte], to 
coast along, to keep close to the shore. Un vaisseau 
qui rase la côte, a ship that keeps close to the shore. 
|| Raser le tapis [t: de Manége], to raze the ground, 
to gallop near the ground, Ce cheval rase le tapis 
[ses épaules ont peu de mouvement, et il ne relève 
point en marchant], is horse razes the ground. 

Raser, v. n. Ce cheval rase, il commence à — 
(il ne manque presque plus, la cavité des dents 
incisives ne parait plus, ou presque plus], this horse 
razes, he ceases to mark, || se Raser [t. de Chasse] : 
Cette perdrix ou: ce lièvre se rase [se tapit le plus 
qu'il peut contre terre pour se cacher], this partridge, 
this hare keeps close to the ground. 

RASETTE,. s. F [petite étoffe sans poil] a stuff 
without nap. || Rasetrs It. d'Organiste ; fi de fer qui 
presse plus ou moins sur la languette d'une anche 
d'orgue], spring. 

RASIBUS (ra-zi-bds), adv. [t. pop., qui veut 
dire : Tout contre, tout près] close. Le coup 
lui passa — du nez, the snot passed close to his 
nose; the shot grazed his nose. Couper —, to cul 
cleverly off. 

RASIERE, s. f. [mesure de grain en Flandre et 
en Normandie] rase, 

RASOIR (ra-zwar) „ s. m. [instrument dont an se 
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sert pour raser] razor. Pierre à —, a hone. Cuir à —, 
razor-strap. Alfiler un —, to set a razor. Aiguiser 
un —, to sharpen a razor. Repasser un —, to grind 
-a razor. 

RASPATOIR, s. m. [rugine; instrument de chi- 
rurgie qui sert à racler un os] raspatory. 

RASPECON, ou Tarecon, s. m. [tres beau poisson 
des rivages de la Méditerranée, à nageoires épineuses]. 
raspecon, uranoscope, Or star-gazer. 

RASSADE, s. / [espèce de verre ou d’email dont 
on fait de petits grains pour des hracelets, des col- 
liers , etc.] glass-beads , 58 seed-bugles. 

RASSASIANT, E (rä-sä-zian, ant), adj. v. [qui 
rassasie] filling cloying. Mets —, rich dish, Viande 
, heavy, cloying meat. 

[Rassasiant follows the noun.) P 


RASSASIEMENT (ra-sa-zi-man), s. m. [état d'une 
personne rassasiée pour avoir trop mangé] satiety; 
the being satiated, satisfied , filled , clogged or glut- 
ted. C'est le — qui lui cause ce dégoût, it is satiety 
that causes him this disgust. Le —- de certains mets est 
dangereux, it is dangerous to be glutted or cloyed with 
certain dishes. Le — des plaisirs, the surfeit of pleasures, 

RASSASIER (rà-säd-zià), rassasiant, rassasié, v. a. 
donner suffisamment à manger pour apaiser la faim, 
ou pour satisfaire l'appétit] to satisfy, to fill; [sa- 
tisfaire jusqu’à la satiété, jusqu'au dégoût}, to cloy, 
to glut, to sate, to satiate. Il à si grand appétit qu'on 
ne peut le —, he has so enormous an appetite that 
he can never be satisfied. Il faudra de ces choses 
dont on ne mange guère et qui rassasient d'abord, 
there must be such things as people can't eat much 
of, and that cloy them %% | Rassasrer 
[satisfaire les passions, les désirs], to satisfy, Etre 
rassasié d'une chose, to be tired of a thing, to have 
enough of it, Il a des désirs qu'on ne peut —, he has 
desires that can never be satisfied, Il n'est jamais rassasié 
d'argent, he can never have enough money. Après les 
grandes choses qu'il a faites, il devrait être rassasié de 
gloire, 1 the great deeds he has achieved he must be 
tired o 
he was c 
rassasiés 
other. 

se Rassasien, v. r. [satisfaire son appétit] to fill 
one’s belly, to eat one’s bellyful, to cloy one’s self, 
to have enough, to sate one’s self; [au figuré], to 
sate one’s self, to be cloyed with. Il a trouvé ce mets 
à son goût, et il s'en est rassasié, he found this dish 
to his taste and eat his bellyful of it. Ce mets lui 
sembla si bon qu'il ne put sen rassasier, this dish 


opea with ‘feasts, sated with music. Ils sont 
‘un de l'autre, they are tired of each 


pleased him so much that he could not have enough of 


rt, Il faut craindre de se —de plaisirs, we must beware 
of sating ourselves with pleasure. Les voluptueux ne 
peuvent se — de plaisirs, voluptuous persons are 
never cloyed with plates. Les flèches et les traits 
se rassasient du sang des combattants, the arrows 
and darts are reeking with the blood of the comba- 
tants. 

RASSEMBLEMENT (ra-san-blé-min), s. m. [action 
de rassembler ce qui est épars , séparé] assem- 
bling, bringing together ; getting together again. Le 
— des pieces nécessaires dans cette affaire sera 
une opération. fort longue, the getting together 
again the necessary documents in this affair will 
be a very long piece of business. || Rassempre- 
ment [se dit le plus ordinairement en parlant de 
troupes], muster, mustering, collecting. Se rendie 
au lieu du —, to repair to the place of muster or 
to the place of rendezvous. Le — des compa- 
gnies de ce mamn dans un mème canton est très- 
avantageux, the drawing together of the companies 
of this regiment in the same canton has many advan- 
tages. J RasseMBLEMENT [concours de pérsonnes], 
assembly; [attroupement], riotous meeting; a mob. On 
a défendu tout — au-dessus de tant de personnes, 
every assembly of more than so many persons is pro- 
kibited. Disperser les —s, to disperse the riotous 
meetings; to disperse the mobs. 


RASSEMBLER (rä-sân-blà), rassemblant, rassem- 
blé ;'je rassemble , jeerassemblai, v. a. [assembler de 
nouveau des personnes qui étaient dispersées, divisécs] 
to collect, te re-assemble, to ‘gather together, to bring 
together again ; [assembler de nouveau des choses 
qu. élalent dispersées], to collect, to gather together 
again, to ne together again; [mettre ensemble, 
unr, assembler ce qui était divisé, épars], fo collect, 
t» gather together, to get together. L'été avait dis- 


lory. On le rassasia de fêtes, de musique, 


persé les personnes de notre société, l'hiver les ras- 
semble, the summer. had dispersed the persons of our 
society, the winter has brought them together again. 
— les débris d'une armée, to collect. Rassemblez vos 
livres, put your books together again, collect your 
books. Il rassemble chez lui une foule de gens qui ne 
se connaissent pas, Le gets a crowd of people together 
in his house who are unknown to each other. Il a 
rassemblé quantité de curiosités, he has collected or 
got together a great quantity of curiosities. — des 
troupes [les mettre en corps d’armée], to assemble 
troops. — des faits pour composer une histoire, ¢o col. 
lect facts, in order to compose a history. — des ma- 
tériaux pour un ouvrage, des preuves, etc. , fo collect 
materials for a work, proofs, etc. Le miroir ardent 
rassemble les rayons du soleil, the burning mirror 
collects the rays of the sun. || Rassemszen (réunir, 
remettre les pièces d'une machine dans l’état où elles 
étaient), to join, to put together again. On a démonté 
cette charpente, il faut Ja — , they have taken that 
timber to pieces, they must put it together again. 
|| Rassemsrer un cheval ou le mettre ensemble (t. 
de Manége; contre-balancer exactement un cheval sur 
ses quatre membres], to gather a horse. — les forces 
d'un cheval [ l'asseoir et rejeter le poids de son corps 
sur le derrière], to assemble a horse’s strength. 

se RassemnLer, v. r. [s'assembler de nouveau] zo 
re- assemble, to meet; [en t. Milit. ], to muster. Se — 
en foule, to flock, to crowd. Le parlement se rassemble 
après la Saint-Martin, the parliament meets after 
Martinmas. Tous les soldats dispersés se rassemblerent 
autour du drapeau, all the dispersed soldiers flocked 
to the standard, 

sx RASSEOIR (sé-r4-swar) , se rasseyant , rassis, je 
me rassieds, je me rassis, je me rassiérai ou ras- 
seyerai, v. r. [s'asseoir une seconde fois] to sit down 
again, Faire —, to reseat, to make sit down again. 

Rasseorr , v. n. [se dit des liqueurs qui s’épurent 
en se reposant , des humeurs, des esprits qui ont été 
émus] to settle. Laissez — ce café, let that coffee 
settle, | 

RAsszorn, v. a. [asscoir de nouveau] to seat again, 
to reseat. Il faut — cet enfant, you must seat that 
child down again. || Rasseotr [replacer], to replace, 
to put in its place again, to fix. — une stalue sur 
sa base, to replace a statue on its base. — une pierre, 
to fiz or place a stone, — un fer au pied d'un che- 
val [y rattacher], to fix on or fasten a horse-shoe. 
Donnez-lui le temps de — ses esprits, give him time 
to recover himself or settle his spirits. | se Rasseorr 
[se remettre d’une surprise, se reposer, se calmer, 
s'apaiser, s'éclaireir], to be settled. 

RASSÉRÉNER , rassérénant, rasséréné, v. a. [ren- 
dre serein] to make serené, to clear up the weather ; 
[au fig.}, to clear up, to smooth. Le soleil parut et 
rasséréna le temps, the sun shone out and cleared up 
the weather. Il paraissait chagrin, cette nouvelle lui 
rasséréna le visage, he looked vexed, this news 
smoothed his features. 

sx Rasseninen, v. r. [devenir serein] fo clear up, 
to grow serene and clear. En apprenant cette nou- 
velle, son front, son visage s'est rasséréné, in learning 
that news, he cleared up his brow. 

RASSES, s. f pl. (grands paniers dans lesquels on 
mesure le charbon qu'on jette dans le fourneau ], 
coal-baskets. 

RASSIEGER, v. a. [assiéger de nouveau] to besiege 
again; (fig. et fam.], to beset or besiege again. 

RASSIS, E (ra-st, siz), part. de Rasseoir; set 
down again ; settled. 

RASSIS, adj. [se dit, au propre, du pain qui n’est 

lus tendre, et, au figuré, du sang qui n’est point 
ému] cool, Du pain —, stale bread. De sang —, in 
cool blood. De sens —, with a sound judgment, in 
one s right senses, with sedateness. Esprit —, a 
sedate mind. Homme —, a reflecting man; a sedate 
man. 

Rassrs, s. m. [fer de cheval qu'on remet, qu'on 
rassied avec des clous neufs] a horse-shoe set on again 
with new nails. 

RASSOTE, E (ra-sb-th), part. de Rassoter; be- 
sotted, intoxicated, bewitched, infatuated. Il est — de 
sa nouvelle maison, ke is bewitched with his new 
house. 

RASSOTER (r&-sé-ta), v. a. [ faire devenir sot, 
infatuer, entéter] to besot, to bewitch. On l’a rassoté 
de cette fille , il veut l'épouser, they have bewitched 
him with that girl, he wants to marry hier. (Fam.; 
old.) . : * 
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RASSURANT, E, adj. [qui rassure, qui est ca- 
pable de rässurer] encouraging, comforting. 

[Rassurant moy precede the noun : cette rassurante novelle 
celle rassurante perspective y emphatic so placed.] i 

RASSURER (rä-sû-rÂ), rassurant, rassure. v, a. 
[affermir, rendre stable] to secure. Il faut — cette 
muraille, elle menace ruine, that wall must be secured, 
it is in danger of falling. || Rassunen [redonner l'as 
surance, rendre la confiance], to encourage, to put in 
heart again, to remove one’s fears, L'air du capitaine | 
rassura les soldats, the captaih's countenance encoura- 
ged the soldiers. Vos bontés me rassurent, your kindness 
re-assures me. || Rassuren [fig., au sens moral], to 
strengthen, to secure. — un homme dans la foi, to 
strengthen a man in the faith, — la foi chancelante 
d’un converti, to keep up the staggering faith of a 
new convert. Le gain de cette bataille a rassuré son 
pouvoir, the winning of this battle has secured his 
power. 

SE RassuRER, v. . courage] to fake 
courage again, to pluck up a good heart, to recover 
one's self, to be re-assured. Rassurez-vous, be re- 
assured; take courage. Je me rassure un peu, Z 
recover myself a little. | se Rassurer [se mettre en- 
lièrement au beau, en parlant du temps], to setile, 
to clear up. 


RASURE, s. f. [coupe du poil ou des cheveux] 
shaving. (Not in use.) 


RAT (ra), s. m. [ petit quadrupède de l'ordre des 
rongeurs, auquel les chats donnent la chasse] a rat, 
— domestique, house-rat. — d'eau, water-rat, — 
des champs [espèce de campagnol } , field-rat. — drs 
bois de la Louisiane, ou du Brésil [ quadrupéde aussi 
extraordinaire que laid; opossum des naturalistes), 
the wood-rat of Louisiana or Brasil. — d'Égypte ou 
rat d'Inde [mangouste, ichneumon), the Egyptian or 
Indian rat, mangouste or ichneumon. — manicou 
[marmose], manicon or mountain-rat, the marmotte. 
— de montagne ou — sauteur d'Égypte [espèce de 
gerboise], mus jaculus, jerboa or gerłuali.— musqué 
du Canada (oñdatra); — musqué de Moscovie (des 
man) (espèces d’amphibie du genre des castors ou 
des loirs], mus moschiferus, musk-rat, — musqué des 
Antilles. J. Priors, — oriental [petit quadrupède 
de deux pouces de longueur, non compris sa queue, 
qui est longue d’un pouce et demi], mus orientalis, 
East-Indian rat. So sr [chauve-souris], bat. 
— palmiste ou écureuil palmiste [animal qu'on trouve 
en Asie, en Afrique et en Amérique], mus palmarum. 
— de Pont ou de Tartarie [espèce d'écureuil volani), 
European flying squirrel. — à la grande queue [mut 
lot], the great-tailèd rat or field-mouse. Rat-sauterelle. 
V. plus haut Rar de montagne, — sauvage de TAmé- 
rique, the wild rat of America — velu [loir], the 
dormouse. — volant [ écureuil volant], the flying 
squirrel, — de Norwége [léming], the Norway or 
brown rat, the lemming or sable mouse. Mort aux 
—s [composition pour les faire mourir], ratsbane. 
Queue de — [sorte de lime ronde], round file. À 
queue de —, round and tapering. Ce cheval a une 
queue de — [il a la queue petite et dégarnie de crin}, 
the tail of this horse is quite bare. Donner des 
—s [marquer les habits des passants avec de la craie 
ou de la farine dont on a frotté un petit morceau d'é- 
toffe coupé ordinairement en forme de rat et attaché 
au bout d'un baton], to give rats. Un nid à —s [un 
logement étroit, méchant, obscur], a sorry lodging. 
(am.) Ils sont comme —s en paille [ils sont fort à 
leur aise, ils ont toute sorte de commodités} , they 
are in clover, (Fam.) Gueux comme un — d'église 
[fort gueux], as poor as a church mouse. (Prov.) Il 
pue comme un — mort [se dit d’un homme qui sent 
mauvais ], he stinks like carrion. (Prov.) Payer en 
chats et en —s [ payer en bagatelles et en mauvais 
effets], io pay in trifling effects; to pay in meal or 
malt. (Fam.) Il a pris un — [il a manqué son coup), 
he missed his aim. (Fam.) Son fusil a pris un — [quan 
ramorce n'a point pris oz que l'arme ne tire pas), 
his gun snapped, flashed En the pan or missed fire. 
(Fam.) A bon chat bon — [bien attaqué, bien de- 
fendu], tit for tat; set a tlaief to catch a thief; they 
are well matched or well met, (Prov.) || Rar [mot 
fam. : fantaisie, caprice; se dit plutôt au pluriel] , 
whim, has bia Avoir des —s, avoir des —s dans lə 
tete, to be maggoty or whimsical, || Rats DE Arx 
[ fam. ; commis qui visitent le vin dans les caves], 
ercisemen. — de cave [bougie miuce et longue, qu 
est roulée sur ae mend small wax taper. || Rat 
[t. de Mar.], a shipwright's floating stage. Rat 00 
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de marée [courant rapide et dangereux, ou chan- 
pet dans il courant des eaux]. V. Ras. | — [Tre- 
ferie], first drawing-plate.|| [Tissage] driver, pecker, 
picker, picking-stick, 

RA TA IA (rà-14-fà), £. m. [boisson faite avec de 
l'eau-de-vie dans laquelle on fait infuser des cerises, 
etc., avec du sucre et de la cannelle] ratafia. 

RATATINE, E (ra-ta-tl-nd), adj. [raccourci, rape- 
tissé l'âge ou par quelque maladie} shrivelled , 
shrunk, shrunken, withered, Un petit vieillard —, a 
litle withered old man. Une vieille —e, a shrivelled 
old woman. Avoir le visage —, une mine —e, (0 
have a shrunken visage, a withered look, Une pomme 
— [flétrie, ridée], a shrivelled apple. 

sx RATATISER, v. r. [se raccourcir, se resserrer, se 
rétrécir) to shrink, to shrivel. Le parchemin se rata- 
line au feu, parchment shrinks in the fire. 

RATE (råt), s. F [un des principaux viscères pla- 
cés à l’hypocondre gauche] phen, milt. Avoir des 
vapeurs de —, ta be troubled with the spleen. Epa- 
nouir la — [divertir et faire rire], to make merry. 
S'épanouir la— [rire beaucoup, se réjouir], fo Le 
merry. a 

RATEAU, X (ra-td), s. m. [instrument d'agricul- 
ture et de jardinage ] rake. Un — a dents de fer, an 
iron rake. Un — à dents-de bois, a wooden rake. 
Amasser avec un —, to rake together. Passer des 
allées au —, to rake alleys. || RÂreau It. d Horloger ; 
portion de roue qui sert a régler le ressort spiral], 
curb, Queue du —, are of the rack. || RATE It. de 
Mar.]. “. Raterren. || Rateau [coquille assez rare 
du genre des huitres], rastellum. || — d'une serrure, 
ward in a key-bit. || [ Métallurgie] kind of coal- 
shovel, || [Poterie] blunger. || [Filature] separator, ra- 
rel. 

RATELEE (rät-A), s. f. raking. Dire sa —, to tell 
one’s story or tale, to say one s say. (Fam.) 

RATELER, v. a. [passer le râteau] to rake. 

RATELET, s. m. [Filature. Tissage; peigne] sley, 
slays. — en acier, fettler. — en laiton, wraith. 

RÂTELEUR (rât-léur), s. m. [homme de journée 
Joué pour râteler des foins, etc.] raker. 

RATELEU-X, SE (rät-lèu, léuz), a/j. [qui est 
sujet au mal de rate] splenetic, troubled with the 
spleen. (Old.) 

RATELIER, s. m. [barreaux au-dessus de la man- 
geoire d’une écurie, pour y mettre le foin et la paille 
qu'on donne aux chevaux] the rack, cratch. Manger 
à plus d’un — [tirer du profit de plusieurs emplois 
différents], to feed at many mangers. (Fam.) Mettre 
le — bien baut à quelqu'un [lui rendre une chose 
bien difficile}, to place the rack too high for somebody. 
(Fam.) || RATELIxa [pièce de bois garnie de plusieurs 
chevilles pour y pendre des hardes, etc.; bois pour 
poser les fusils] rack. — de cuisine, Aitchen-rack. 
Mettre les armes au — [fig.; ne plus porter les ar- 
mes, ne plus faire la guerre], to hang up one’s arms, 
to sheathe the sword, || RATELIER du beaupré [t. de 
Mar.], the rack or range of blocks placed on each 
side of the gammoning of the ship’s bowsprit. — à 
chevillots, cross-piece of a 7 or any ranges 
fred to the shrouds, etc., in which belaying pins 
are fi. red.] RÂreuien [fig.; les deux rangces de dents), 
a set of teeth. Un beau, un vilain —, a fine, an ugly 
set of teeth. 

RATER (ra-ta), ratant, raté, v. n. [se dit d'une 
arme à feu qui manque à tirer, soit que l’amorce ne 
prenne point] fo miss fire ; [soit que le coup ne parte 
pas], fo flash in the pan. Heureusement pour lui la 
carabine rata, very luckily for him his piece flashed in 
the pan. Son fusil rata, his gun missed fire. 

Rarea, v. a. [manquer son coup; ne pas réussir; 
ne pas attraper ou toucher] fo miss. Il a raté sou en- 
nemi, he has missed his enemy. Il a raté cette charge, 
he missed that place. — une femme, to balk a woman. 
Rara [se dit de celui dont l'arme rate au moment 
où il veut tirer] to miss. — une pièce de gibier, to 
miss a head of game by the gun’s not going off. 

RATI-ER, ERE (rid, tièr), adj. [t. populaire 
peu usité „yui se dit d’une personne pleine de caprices 
et de fantaisies) maggoty, whimsical, freakish. Il est 
—,he is maggoty. Cest un —[subst.], Le isa 
 maggoty, whimsieal fellow. 

RATIERE (rä-tfèr), s. f [petite machine à prendre 
les rats} raé-tray. Ha été pris comme dans une — , 
he has been caught as in a rat-trap. 
RATIFICATION (r- ka son), s. I ſapproba- 
lion, confirmation authentique de ce qui a éte fait ou 
promis; aveu; l'écrit dans lequel la ratification est 
contenue | ratification. La — d'un contrat, d'un 
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traité, the ratification of a contract, of a treaty. | fasten, to be fastened. Un vêtement qui vient se — 


RATIFIER (ra-ti-fia), ratifiant , ratifié, v. a. [con- 
firmer authentiquement ce qui a été fait ou promis; 
approuver ] fo ratify, to confirm, — un contrat, 
un traité, fo ratify a contract, a treaty. 

RATILLON, s. m. [petit rat] little rat. 

RATINE (rå tin), s. f. [sorte d'étoffe de laine ou 
drap croisé dont le poil est tiré en dehors, et frisé 
de manière à former comme de petits grains] ratleen, 
frieze. 

RATINE, E, adj. cottoned or friezed; nappy. 

RATINER (rä-tÎ{-nà) une étoffe, v. a. [la passer à 
la machine à friser, pour en faire de la ratine] to 
raise the nap of cloth ratteen-like, to cotton, to frieze it. 

RATIOCINATION, s. f. [action par laquelle on 
exerce la faculté de raisonner] ratiocination. (Not used.) 

RATIOCINER, v. a. [t. de Logique ; user de son 
raisonnement] zo ratiocinate. | 

RATION (rä-slon), s. f [la portion journalière, 
soit de vivres, soit de fourrage, qui se distribue aux 
troupes] ration ; a share or portion of provisions or 
forage. | Ration It. de Mar.], ration, the daily allow- 
ance of bread, flesh, fish, wine, etc. — double, 
double allowance (on rejoicings). — d'officier , — et 
demie, allowance of a naval officer in the French 
fleet. 

RATIONAL, s. m. [morceau d'étoffe carré, de la 
grandeur de la main, sur lequel étaient douze pierres 
précieuses, et que le grand-prètre des Juifs portait 
sur la poitrine ] rationale, pectorale, breastplate. 

RATIONALISME (râ-sid-nä-lism), s. m. 85 
de métaphysique] rationalism. 

RATIONNEL, LE (rd-sid-nél), adj. It. didact.; il se 
dit de ce que Pon ne conçoit que par l'entendement] 
mental; [il signifie aussi, qui est raisonné, qui est 
fondé sur le raisonnement], rational. Horizon — [le 
grand cercle qui coupe le ciel et la terre en deux 
hemispheres}, rational horizon. Racine —le [ toute 
quantité qui est la racine d'un plus grand nombre], 
rational root. Ligne —le à une autre, a line propor- 
tional to another. Traitement — [en Méd.], a treat- 
ment founded on reason. 

[Rationnel follows the noun.] 


RATISBONNE, s. f. 

[ville d'Allemagne, dans la Bavière) Ratisbon. 

RATISSAGE (rå-ti-sìzy, s. m. [action de ratisser] 
raking. Le — d'une allée, the raking of an alley. 

RATISSETTE, s. f. [Technologie] raker. 

RATISSER (rå-tl-så), ratissant, ratissé , v. a. [t. de 
Jardiuage] to rake. || Rarisser [ emporter en raclant 
la superficie de quelque chose; racler, gratter], 10 
scrape (skins, parchment). 

RATISSOIRE (ra-ti-swar), s. f [instrument de fer 
avec quoi on ratisse des allées, etc.] an iron scraper. 
|| Rarrssorne [râpe, coquille bivalve du genre des 
pétoncles], rasp. 

RATISSURE (ra-tl-sdr), s. f [ce qu'on ôte en 
ratissant ; raclure, ordure } scrapings. 

RATON, s. m. [ratillon, petit rat] small rat; [il 
ne s’emploie guère qu’au figuré, dans le langage fami- 
lier des bonnes avec les enfants]: Venez, mon petit 
—, come, my little duck. || Raron [petit quadru- 
pede de poil grisdtre parsemé de zones noires, de la 
grosseur el de la forme d'un petit blaireau], ratoon or 
rakoon. || Rarox [petite piece de pâtisserie faite avec 
du fromage mou], a cheese-cake. (Old. 

RATOPOLIS, s. / [la ville capitale des rats dans 
le style des fabulistes] Rafopolis. 

RATTACHER (ra-ta-sha), v. a. [ attacher de nou- 
veau] to fasten again, to fasten up again. — par un 
cordon, etc. , to lie up, or tie again, — par une chaine, 
to chain up again. — parune boucle, to buckle again. 
— par un Bouton, fo button again. Rattachez ce chien, 
fasten up this dog again. Rattachez ce cheval, tie up this 
horse again.Rattachez les bas de cet enfant,qui sont tom- 
bés sur ses talons, ie up this child 's stockings again that 
have fallen about his heels, || Ravtacuer [signifie 
quelquefois atlacher], to fasten. — par un cordon, 
fo tie. — par une chaine, fo chain. — par une 
boucle , to buckle. — par un bouton, to button, — 
par une agrafe, to clasp, to fasten with a clasp. Le 
manteau royal était rattaché par une agrafe de dia- 
mants, the royal manile was e with a diamond 
clasp. | Rarracuer [au figuré, attacher], to connect, 
to attach. Les délices de la méditation rattachent nos 


sur l'épaule, a garment that fastens upon the shoulders. 
|| se Rarracuer [s’attacher, se pendre à quelque 
chose], to fasten upon; [avoir de la liaison, de la 
connexion avec}, to be attached to, to be connectea 
or allicd with. Cette question se rattache à de grands 
intérêts, that question is connected with great in. 
terests. || se Rarracaer [s'attacher de nouveau, au 
figuré], to become attached again, to attach one’s 
self again, to connect one's self again. Il y a des 
gens qui en amitié se détachent et se rattachent aves 
une grande facilité, there are some people who i3 
matters of friendship break off and become again at 
tached with wonderful facility. 

RATTE, s. f. [femelle du rat] a she-rat. 

RATTEINDRE (r4-tindr), ratteignant, ratteint ; 
je ratteins, je ratleignis, v. a. [rattraper] zo retake, 
to catch or take again. Le prisonnier s'était échappé, 
on est parvenu à le — , the prisoner had escaped y 
but they have succeeded in retaking him. RATrEIxXDRE 
[rejoindre une personne qu'on vient de quitter et qui 
a pris les devants], to overtake, to come up with, to 
catch, Il vient de partir, mais j’espère le — bientôt , 
he has just set out, but I hope to overtake him soon. 
|| Ratrecnpre [en langage familier, recouvrer ce 
qu'on avait perdu], 10 recover, to make up, to 
fetch up. 

RATTENDRIR, v. a. [faire devenir tendre] to 
soften again, to make tender. 

RATIISER, v. a. [raccommoder le feu; mettre les 
tisous les uns près des autres] to stir up the fire; [au 
figuré, ranimer] zo stir up, to incite. 

RATTRAPER (râ-trâ-pà), rattrapant, rattrapé, v. a. 
(reprendre, ressaisir; attraper de nouveau, attraper 
une seconde fois] to retake, to catch or take again; 
[au figuré], to catch again. On a rattrapé le prisonnier, 
the prisoner has been retaken. Quand un renard s'est 
échappé d'un piége, il est bien rare de ly —, when 
a fox has escaped from a snare it is very rare to 
catch him in it again. Il avait déjà perdu beaucoup. 
d'argent dans cette maison de jeu; comment s’y est-it 
laissé — ? he had alreaay lost a great deal of mone 
in that gaming-house ; how did he allow himself to he 
caught there again? On ne m'y rattrapera pas, ow 
bien fin qui m'y rattrapera [je ne m’exposerai plus à 
semblable aventure], Z shall not be caught so again, 
|| Ravrrarer [rejoindre quelqu'un à qui on a laissé 
prendre les devants] to overtake , to come up with, to 
catch, Allez toujours devant, je vous rattraperai, keep 
on, I shall soon overtake you. || Rattnarer [rega- 
gner, recouvrer ce qu'on avait perdu], to recover, 
to fetch or make up. Il avait perdu d’abord cinq 
cents francs, mais il les a rattrapes, Le had lost at first 
five hundred franks, but he has fetched them up again. 
Il a de la peine à rattraper la santé, he has great 
difficulty to recover his health. 

RATURE (rä-ruͤr), s. F [effacure faite en passant 
quelques traits de plume sur ce qui est, écrit ] dash 
(through auy writing), erasure, scratch. || Ratore 
ee qu'on ote du parchemin avec le fer à raturer], sera- 
pings of parchment. 

RATURER (ra-ti-rd), raturant,. raturer, v. a. 
{effucer ce qui est écrit en y passant quelques traits 
de plume; batonner, biffer, rayer ] to raze, to ef- 
face; to blot, to put or scratch out; to erase. || Ra- 
TURER (ôter le superflu du parchemin], to scrape 
parchment. 

RATUREUR , s. m. [ celui qui racle le parchemin] 
parclunent-scraper. 

RAUCITÉ (rô-si-tà), s. f [rudesse, „âpreté de 
voix; enrouement] raucity , hoarseness. | 

RAUQUE (rôk), adj. [rude, àpre et comme en- 
roué, en parlant du son de la voix ] hoarse, harsh, 
rough. Il a quelque chose de rauque dans la voix, he 
has something hoarse in his voice. 

| Rauque follows the noun, may sometimes precede it: ces 
rauques accents; emphatic so placed. See Ansecrir.] 

RAVA, s. m. [ville et ancien palatinat de la Grande- 
Pologne] Rava. 

RAVAGE (rä-väz), s. m. [dommage et dégât fait 
avec violence et rapidité] ravage, havoc; [il se dit 
des dommages que causent les tempêtes, les orages, 
les pluies, les vents, etc.], ravage, havoc, damage, 
mischief; M se dit de même eu parlant des maladies}, 
havec, devastarion; [il se dit, Ggurément, du désordre 
que causent les passions], havoc, mischief. Les en- 


jours à l'éternité, the delights of meditation connect | nemis font de grands —s dans la campagne, the 


our days with eterntty.— une question à une autre, 
to conneet one question with another 


inemy commit great ravages in country places. Les 
rangliers ont fait de grands —s dans ce pays, tne 


se RATTACHER , v. r. [être, pouvoir être attaché” to wild boars have made great havoc in this country. Les 
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pluies ont fait de grands —s, the rains have done 
great mischief. La gelée de cette nuit a fait bien du 
— dans les vignes, the frost of last night has da- 
maged the vines very much, La petite vérole a fait 
de grands —s, the small. poꝶ has made great ra- 
vages. Les passions font de grands —s dans le cœur 
des jeunes gens, passions make a great havoc in the 
hearts of young people. Le luxe fait de grands —s 
dans les états, luxury causes great mischief to states. 
Faire —, faire du — dans une maison [y faire 
beaucoup de bruit, beaucoup de désordre], to make 
a racket or bustle in a house. 

RAVAGEANT, E, adj. [qui ravage] noxious, des- 
tructive; pernicious. La petite vérule est quelquefois 
aussi —e que la peste, the small. poæ is sometimes as 
destructive as the plague. 'RavaGEANT, s. m. [sorte de 
papillon ronge destructeur des fleurs] the ravager. 

RAVAGER (rä-vâ-zà), ravageant, ravagé, v. a. 
[faire du ravage] to lay waste, to ravage, to overrun ; 
[en style familier], to ransack, to strip. Les ennemis 
ravagerent toute la province, the enemies laid waste 
the whole country. Le débordement des eaux a ravagé 
la campagne, the overflowing of waters ravaged the 
country, — une maison, un jardin, une bibliothèque, 
des bardes, etc., to ransach a house, to strip a gar- 
den. to ransack a library, clothes. 

RAVAGEUR (ra-va-zéur) , s. m. [celui qui ravage] 
ravager. Ces —s de provinces, que l’on a nommés 
conquérants, those ravagers of countries styled con- 
querors. | | 

RAVALE, s. f. [machine, caisse pour niveler le 
terrain sur lequel on la promène] roll, roller. 

RAVALEMENT (rä-väl-mân), s. m. [le travail 
qu'on fait à un mur, lorsqu'on le crépit de haut en 
bas] plastering or roughcasting a wall. || Ravare- 
ment [l'action de ravaler , de déprimer quelqu'un]. 
humbling , towering, humiliation. || Ravaremenr 
[l'abaissement, l’avilissement dans lequel une personne 


tombe], disgrace, contempt , neglect. || RAVALEMENT 


[t. de Mar.], platform on the poop of some ships; 


t. de Mus.]: Clavecin, forte-piano à ravalement 


[qui a plus de touches Je les clavecins on pianos 
rd or piano-forte with a dou- 
ble row of keys. | E 

RAVALER (ra-va-la), ravalant, ravalé, v. a. fava- 
ler de nouveau; tirer quelque chose en dedans de la 
gorge] / o swallow down again. — sa salive, to swallow 
one’s spittle. Il a bien fait de — ce qu'il voulait dire [se 
dit familièrement, en parlant de la contrainte qu'on 
se fait lorsque, étant sur le point de dire quel- 
que chose, on se retient par quelque considération], 
he did well to keep in what he was going to say. 
Faire — une parole à quelqu'un [le faire repentir 
de quelque parole offensante qu'il a dite], to make one 


eat his words. | Ravater [rabattre, rabaisser, re- 


mettre plus bas], ĉo put or bring lower, to lay down. 
Little used in this sense.) — un capuchon sur les 


épaules , to lower a hood over the shoulders. Des bas 


ravalés, stockings that have fallen down over the 


heels. — l'or en feuille [le presser entre la pièce et 


le brunissoir], to rub down the gold. — les peaux 
“les passer sur le chevalet avec un couteau rond; 
t. de Chagrinier ], to work the hides upon the horse ; 
to make them thinner. — les vignes [coucher tout le 
vieux bois dans un fossé et le couvrir de terre] fo lay 
down the vines and cover them with earth. — un 
arbre [t. de Jardinier; le rendre plus court et plus bas 
en le taillant] to cut a tree short and low. || Ravarer 
[en t. de Maçon., faire le ravalement d'un mur, 
d'une construction] to roughcast, to coat, || RAVALEn 
(fig. ; déprimer, rabaisser}, to debase, to vilify, 
to lower, to undervalue, — la gloire, le mérite de, 
to debase the glory, the merit of. Je ne prétends 
point par là — les autres gouvernements , neither do 
I pretend by this to undervalue other governments. 
— de prix, to fall in price. || — une clef [Serrurerie], 
to give an oval shape to a key-ring. || [Ouvrages me- 
talliques] to polish, to burnish. . 3 
se RIVAI EA, v. r. [S abaisser, s'humilier, s'avilir] 
to debase one’s self, to lower one’s self, to descend, 
C'est trop se —, it is descending too low. 
RAVAUDAGE (r&-v6-dasz ) , s. m. | raccommodage 
de méchantes hardes à „ mending or darniug 
of stockings, mending of any old clothes. || Ravacpace 
{er style familier, besogne faite grossicrement ], 
botching, botehed or bungled work. 
= RAVAUDER (rå-vô-dà) , ravaudant ,ravaudé, v. a. 
‘raccommoder de méchantes hardes a laiguille}/o mend, 
to botch. — des bas, to darn or mend stockings. 
— unc veste, to mend a waistcoat. || Rayaunen [fig. ; 


RAVI 


tracasser dans une maison, s'occuper à ranger des 
hardes , des meubles, etc. ] to bustle about a house. 
Il n'a fait que — tout aujourd'hui, Le has been bustling 
the whole day. || Ravauner [fig.; maltraiter de pa- 
roles], to rattle, to scold at. Je le ravauderai bien, 


LU set him to rights, I'll scold him well. || Ravauver. 


[fig.; importuner, incommoder par des discours im- 
pertinents et hors de propos ; fatiguer], to plague , to 
teaze. Qu'est-ce que vous venez me —? what do you 
mean by all that nonsense ? Il m'a ravaudé mille im- 
pertinences, he has plagued me with a thousand 
impertinences. 
RAVAUDERIE (rä. vöd-ri), s. , [mot familier, 
discours pleins de niaiseries, de bagatelles] silly, 
impertinent , idle stuff, nonsense, impertinence ; [tra- 
casserie], trick , piece of malice. 
RAVAUDEU-R, SE (rä-vô-déur , déuz), s. m. et f 
Las , celle dont le métier est de raccommoder des 
as, de vieux habits] one that mends stockings, a 
botcher , patcher; [au figuré, un homme importun, 
qui ne dif que des balivernes], a silly chatterer, an 
idle talker. (Little used in the last sense.) 
RAVAUX , s. m. pl. [t. de Chasse; grandes perches 


arnies de branches pour abattre les oiseaux] long 


oughs. 

RAVE (rav), s. f. [racine bonne à manger crue] 
radish. — sauvage, rape. — cordée, a stringy radish. 
|| Raves It. de Péch.; œufs de maquereau], hard roe 
of mackerel, | 

RAVELIN (räv-lin), s. m. [ouvrage de fortification 
extérieur, composé de deux faces qui sont en angle 
saillant] ravelin. 

RAVENELLE, s. f. [violier jaune; sorte de giro- 
flée jaune] queen’s gilliflower, wallflower. 

RAVENNE, s. f. [ancienne et très-célèbre ville 
d'Italie, eapitale de la Romagne] Ravenna, 

RAVENSBOURG, s. m. [ville d'Allemagne, dans 
le Wurtemberg] Ravensburg. | 

RAVESTAN, s.m. [Verrerie] glass-basket. 

-RAVET, s. m. [espèce de blatte]. V. KAK=RLAQUE. 

RAVI, E (râ-vi), p de Ravir; carried away, 
transported ; raptured, etc. Etre — de joie [ trans- 
porté], to be overjoyed. Je suis — de cela, j'en suis 
— [Jen ai bien de Ja joie], Z am overjoyed at it. 
Je suis — que cela soit arrivé, Z am exceeding glad 
that has happened. Etre — en extase, to be in an 
ecstasy, to be transported with rapture. — d'admi- 
ration, d’étonnement, — en admiration, wrapt up 
in admiration. Je suis — de connaitre; je suis — 
que vous connaissiez, J am glad or delighted to know 
or that you know. 

[Ravi , étre ravi, governs de with the infin., or que with the 
subj. The infinitive , when there is but one subject : je suis 
ravi de pouvoir vous rendre ce service; the subj. when there are 
two : je suis ravi que nous logions ensemble; je, nous, two sub- 
jects. Je suis ravi que ma présence vous soit agréable ; two sub- 
jects, je, présence.] 

RAVIÈRE , . , [ terre semée de raves ] radish-bed. 

RAVIGOTE, s. / [sauce verte avec de l'écha- 
lote et d’autres ingrédiens ] ravigot, a kind of sauce. 

RAVIGOTER (r4-vi-g-14 ), ravigotant, ravigoté , 
v. a. [remettre en force, en vigueur une personne, un 
animal qui semblait faible et atiénué] 40 revive, to 
enliven , to cheer. Se —, to revive, to become enli- 
vened , to cheer up. | 

RA VILIR (ra-vi-lir), ravilissant , ravili; je ravilis, 
v. a. [rabaisser, rendre vil et méprisable] fo debase, 
to disgrace, to disparage, to vilify, to undervalue, 
to make or render despicable. Il ne faut pas — sa 
dignité ou se —, one must not debase his dignity or 
disparage one’s self. | 

RAVIN (rä-vin), s. m. [lieu que la ravine a creusé] 
ravine, a hollow way made by a flood; [chemin creux, 
quoique ce ne soient pas les ravines qui l'aient creusé] 
ravine , a deep hollow way or pass. 

RAVINE (va-vin), s. f. [espèce de torrent formé 
d’eaux qui tombent subitement et impétueusement des 
moutagnes ou autres lieux élevés, après quelque 
grande pluie] @ mountain flood or torrent; [lieu que 
la ravine a creusé], ravine. | 

RAVIR (ra-vir), ravissant , je ravis, v. a. [enlever 
de force, emporter avec violence] to carry off by 
violence ; to snatch or tear away, to seize i 
lence. — une femme, to carry off a woman 
lence , to abduct a woman, — une fille de la maison 
de son père, to carry off a girl by force from the 
house of her father, — des enfants d'entre les bras 
de leur mère, to tear children away from their mo- 
ther’s arms. Un animal carnassier ravit sa proie, a 
carnivorous animal snatches its prey with violence. 


by vio- 
by vo- à 


RAVI 
— le bien d'autrui, to seize by violence the property 
of another. || Ravin Iſig.; enlever , ôter, priver.|, to 
rob (a person of any thing), to snatch or wrest from, 
to deprive of. — Yhonneur a une fille, to dishonour 
a girl, to debauch her, to rob her of her honour. — 
à un général la gloire d'une agtion, to rob a general 
of the glory of anaction. La mort lui a ravi ce qu'il avait 
de plus cher, death has snatched away what was 
dearest to him. On lui a ravi son plus doux espoir, Le 
has been robbed of his dearest hope. Et sans respect 
our mon habit blanc, mon voile et mon bandeau, 
al me ravit mon innocence, and without respect to 
my white habit, my veil or my frontiet, he robbed 
me of my innocence. || Ravre [ fig. ; charmer l'esprit 
ou le cœur de quelqu'un par un transport de joie, 
d'admiration ], to ravish, to charm, to transport, to 
enrapture, to fill with rapture, to rapt. Ce plaisir 
doit le —, this pleasure must fill him with rapture. 
C’est une beauté qui ravit tous ceux qui la voient, 
qui ravit tous les cœurs , she is a beauty that enrap- 
tures all who see her, that steals all hearts. 

À Ravin, loc. adv. [admirablement ~ wonder- 
fully well , to admiration, admirably. Cette femme est 
belle —, this woman is exceeding beautiful. Elle 
chante — , she sings to admiration. 

se RAVISER , se ravisant, ravisé ; je me ravise , 
je me ravisai, v. r. [ehanger d’avis, de pensée, de 
dessein ] to change or alter one’s mind, to bethink 
one’s se, to think better of it, Je me suis ravisé, 
I thought better of it or I have changed my mind. 
Il s'est ravisé en mangeant sa soupe [il s'est dédit 
de ce qu'il avait promis], Le altered his mind at dinner. 

RAVISSANT, E (rd-vi-sân , sånt), adj. v. [qui en- 
lève par force} rapacious, ravening, ravenous. Un 
loup —, a ravening wolf. Les mains —es des 
exacteurs , the rapacious hands of extortioners. || Ra- 
VISSANT [Pere eux , qui charme l'esprit et les sens), 
admirable, ravishing, charming, enrapturing, de- 
lightful, exquisite. Un discours —, an admirable 
speech, Une beauté —e, a ravishing beauty. Uu con- 
cert —, a delightful concert. Cela est d'un gout —, 
it is of an exquisite taste. C’est un homme —, d'une 
humeur Salis dit d'un homme qui se rend très- 


agréable dans la soana , he is a most agreeable 


fellow, he is of a delightful temper, he is a most 


good-humoured man. Cette femme est —e, she is a 
most charming woman. 

[Ravissant usually follows, may precede the noun : celle ra- 
vissante beauté ; analogy and the ear to be consulted. See Ap- 
JRCTIF. P 

RAVISSEMENT (rä-vis-mân), s. m. [enlèvement 
qu'on fait avec violence; mot de peu d'usage] ra- 
wishing, rape. Le — des Sabines, the rape of the 
Sabines. || Ravissement (l'état, le mouvement del’esprit 
lorsqu'il est transporté de joie, d'admiration , etc. ], 
rapture, transport, rapturous transport , ravishment, 
ecstasy, Il était dans le —, he was in rapture, Dans 
le — où me jetèrent ces paroles, je baisai les pieds 
du ministre, in the ecstasy occasioned by those words, 
1 kissed the feet of the minister. Tout semblait con- 
courir au — de ses sens, every thing seemed to 
conspire to transport her senses. C'est pour lors qu’elle 
fut enivrée , et que ses —s passèrent même ses désirs, 
she was then intoxicated , and her ecstasics exceeded 
cven her desires. Etre dans le —, dans des —s in- 
croyables, to be in rapturous transports, — de joie, 
d'admiration, transport of joy , of admiration. 

RAVISSEUR (r4-vi-séur), s. m. [qui ravit, qui 
enlève avec violence] spoiler, ravisher; [il se dit plus 
ordinairement de celui qui ravit une femme ou une 
fille], ravisher. Le — du bien d'autrui, the ravisher 
of another's property. Un injuste — l'a privé de son 
bien, an unjust spoiler has deprived him of his wealth. 
Autrefois on punissait les —s de mort, ravishers were 
formerly punished with death. 

RAVITAILLEMENT (ra-vi-ta/-man ), s. m. 15855 
tion de ! dictualling again, revictualling . 
the supplying a place with fresh provisions and am- 
munitions. 

RAVITAILLER (rA-vi-ta-/A), ravitaillant, ravi- 
taillé, v. a, [remettre des vivres et des munitions dans 
une place] 40 revictyal, to victual again, to supply with 
FOVISIONS. 

RAVIVER (rä-vi-vA), ravivant, rarivé, 2 0. 
[rendre plus vif] to revive, to brisk up. — le feu, 
to revive the fire, to stir the fire. — des couleurs, de la 
dorure, to revive a picture, colours, gilding. — une 
plaie, fo revive aweund. || [Technologie] to edge, to 
make angular; to file off. || Raviver [signifie, figu- 
rément, ranimer], 70 revive, Cette nouvelle a ravivé 
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Une haine qui se ravive, a hatred that revives, 

RAVOIR (rä-vwär), 1. à . [avoir de nouveau; n’a 
guère d'usage qu'à l'infnitif] to get again, to have 

in. J'avais un logement commode, je veux essayer 
de le —, I had a convenient lodging, I will try to 
get it again. | Ravorn jretirer des mains de quel- 
qu'un ; recouvrer], fo recover, to get back, to get out 
of one’s hands, to get again. II “plaide pour — son 
bien, he is pleading to recover his property. Je lui ai 
prèté un livre, je veux le —, I have 
I wish to get it back. 

sz Ravorn, v. r. [mot familier; réparer ses forces] 
to recover, to gather new streng oth » to pick up, to 
pick up one’s crumbs. Il commence à se —, he is 
recovering , he is beginning to pick up his crumbs. 

Ravorn, $s. m. {pare de reis ou de filets tendus sur 
les greves ‘que la mer couvre et découvre par son flux 
et reflux] park of nets. 

RAYAUX, s. m. pl. [moules dans lesquels on jette 
l'or et l'argent dans fes monnaies, pour en faire des 
lingots propres à être taillés en carreaux] moulds. 
Jeter les métaux en rayon ou dans les —, to cast 
metal in bars. 


RAYE, E (ré-yd), adj. [qui a des raies] striped, 
streaked. "Drap „ Satin —, étoffe —e, striped c the, 
satin, stuff. Arquebuse —e [dont le canon a de petites 
cannelures en dedans], rifled arquebuse, carbine. 

Rayé, £, part. de Rayer; 1 scratched ; 
-[raturé], scratched out, barred, crossed out. Diamants 
—s, barred diamonds. Vaisselle —e, scratched plate. 
Des mots —s, words crossed out or cancelled, 

RAYER (ré-y4), rayant, rayé, v. a. [faire des 
raies] to streak, to make streaks or lines, to stripe; 
[égratigner], to scratch. — de la vaisselle en la net- 
toyant, to scratch plate in cleaning it. — une étoffe, 
to stripe a stuff. — le papier avec le crayon pour 
écrire droit, to rule paper with a pencil for the pur- 
pose of writing straight. || Raver leſfacer, raturer, 
passer un trail de plume sur ce qui est ous to bar, 
to cross or strike oul, to erase, to cancel, to blot 
out, to expunge, to score out, to scratch out. Rayez 
cela de vos papiers [ne comptez pas là-dessus], strike 
that out of your books. || Rayan une arme à feu [afin 
ques porte plus loin], fo rifle a gun-barrel. Canon 

fusil rayé, a riflea gun- barrel. 

RAY-GRASS, FROMENTAL ou FAUX FRO- 
MENT, s. m. [plante que l'on cultive pour former des 
prairies artificielles] ray-grass or rye-grass, red 
darnel, lolium perenne. 

RAYON (ré-yor ), s. m. [trait de lumière] ray, 
beam. — de lumière, a ray of light. Ce bois touffu 
est impénétrable aux —s du soleil, this thick wood is 
impenetrable to the beams of the sun. Des —s de 
calorique, rays of heat. Jeter des —s, to cast forth 
or send forth rays. Rompre des —s, to refract. 
l Rayon [s'emploie figurément, au sens moral, et 

nifie émanation , lueur, apparence], ray, beam, 
; am, spark. Il y ‘a dans l'homme un — de divinité, 
there is in man a ray or spark of the divinity, Un 
— d'espérance, a ray of hope. Il n'a pas un — de 
bon sens [se dit d'un sot}, ke has not got a grain of 
sense, or not one spark of understanding. || Rayon 
lt. d'Optique], ray. —s visuels [qui partent des objets 
et par le moyen desquels les objets sont vus], visual 
rays. || Raxox [t. de Géom.; le demi-diametre d’un 
cercle], radius. || Raxon [ circonférence ], circumfe- 

‘rence. Dans un — de tant de lieues, ia a circum- 
ference of so many leagues. A dix lieues de — [à 
dix lieues à la ronde], én à circumference of ten 
leagues, within ten leagues round. || Raxon [se dit 
de certaines choses qui partent d'un centre commun 
et vont en divergeant], ray. Une étoile à cinq —s, 
a star with five rays or points. Les —s d’une ombelle, 
the rays of an umbellated flower. || Raxon [baton 
qui va du mo oya de la roue jusqu'aux jantes], zhe 
spoke (of a wheel); It. d- Anat.; petit focile, os qui 
est depuis le coude jusqu'au poignet], radius ( pl. 
radii), the lesser Jocils (sillon qu’on trace en labou- 
rant], furrow; [tablette d'une bibliothèque, etc. J; 
shelf. || Rayon de miel Hits de gâteau de cire 
que font les abeilles], honey-comb, 

. RAYONNANT, E (. yé-nan, nant), adj. [qui 
rayonne | radiant | » shining , sparkling Í beaming P 
eamy. — de lumière, beaming with light. Son visage 
devint tout à coup — de gloire, his face appeared all 
at once radiant with glory. Il est sorti de cette ac- 
tion tout — de gloire [cette aciion lui acquiert beau- 
up de gloire et de réputation], this action made 


II. 


ent him a book, 


ses espérances, this intelligence r D dd d revived his hopes. ] him shine with 


glory. Le calorique —, radiating 
heat. 

[Rayonnant follows the noun.] f 

RAYONNÉ, E, adj. [disposé en rayons, en lignes 
qui partent d'un centre commun et vont en diver- 
geant] radiated. 

RAYONNEMENT (ré-ydn-man), s. m. [action de 
rayonner] radiation, Le — des astres, the radiation 
of the stars. La transmission du calorique a lieu par 
— Où par contact, ¿he transmission of heat takes 
place by radiation or by contact. | Le RAYONNEMENT 
des esprits [t. didact., pour dire le mouvement des 
esprits animaux], the radiation or spreading of the 
antmal spirits. 

RAYONNER (ré-yé-na), rayonnant, rayonné, 
v. n. [j jeter, envoyer des rayons] to radiate, to shine, 
to emit or cast forth rays, to beam. Le soleil com- 
mençait à — sur les cimes des montagnes, the sun 
began to cast forth his rays upon the mountain tops. 
Son visage rayonne de joie, As face is radiant 
with joy, or beams with joy. || Ravonner [t. didact. ; 
se dit des esprits animaux qui se répandent du cer- 
veau dans tout le corps], 10 spread, to radiate, to 
stream, 

RAYURE (rē-yùr), s. f [la manière, la façon 
dont une étofte est rayée] stripes. La — d’une arme 
à feu, the rifling of a gun. La — de cette étoffe est 
agréable, this stuff is beautifully striped. 

BAZETTE, s. f. [Poterie] scr aping wll'OR y scr aper. 

RE ou R’ [particule qui entre dans la composition 
de plusieurs noms et de plusieurs verbes ; marque la 
réduplication , et designe quelquefois une action con- 
tinuée, quelquefois opposition à une action contraire, 
quelquefois duplicité ou multiplicité d' actions, quel- 
quefois un haut degré d'intensité] re, again. Refaire, 
to do again. Revivre, to revive, to live again. 

RÉ (ra), s.m. lt. de Mus.; la seconde note de la 
gamme] re, D. 

RE (ile de), s. f [ile de l'Océan, sur la côte occi- 
dentale de France] Nie. 

REACTI- F, VE (ra-dk-tif, tiv), adj. [qui réagit, 
qui a de la réaction} reacting, reactive. Force —ve, 
reacting force, 

Réacrir, s. m. [t. de Chimie; se dit des substances 
qu’on emploie pour reconnaître ‘la nature des corps, 
pour déterminer et pour séparer leurs éléments] 
reactive ; reacting substance. 

REACTION (ri äk-sion), s. f [t. de Physiq.; 
résistance du corps frappé à l’action du corps qui le 
frappe; au figuré, vengeance d'un parti opprimé ; ac- 
tion de réagir] reaction. 

REACTIONNAIRE, adj. [qui réagit, qui renverse 
ce qui le comprimait] reacting. Force, pouvoir — 
reacting force, power. 

RÉADM METTRE, v. a. [ admettre de nouveau] 70 
re-admit. 

RÉAGGRAVE (rà-à-grâv) „6. m. [t. de Droit 
canon; dernier mouiloire qu'on publie apres Pag- 
grave] reaggravation, the last commination or last 
threatening monitory. 

REAGGRAVER (ra-4-gr4-va), v. a. [t. de Droit 
canon; déclarer que quelqu'un a encouru les censures 
portées par un réaggrave ; aggraver de nouveau; aug- 
menter les peines] to reaggravate. 

RÉAGIR (rà-4-zir) , *. n. [t. de Phys.; résister à 
l'action d’un corps qui frappe et renvoyer le Fous to 
react. Le corps frappé réagit contre celui qu le frappe 
the body that is struck reacts against the body tha 
strikes it. [Il s'emploie aussi au sens moral] : Les sen- 
timents manifestés par un auditoire réagissent souvent 
sur l'orateur, the sentiments of the io often re- 
act upon the orator. 

RÉAJOURNEMENT (rk-ä-z6or-nê-mân), g. m. [t. 
de Prat. ; ajournement réitéré, nouveau délai] re-ad- 
Journment ; [nouvelle assignation], a new summons, 

REAJ OURNER (ra-4-zdor-na ), réajournant, réa- 
journé, v. a. [t. de Prat.; ajourner, remettre une 
seconde fois] to re-adjourn, to put off again; (citer, 
assigner de nouveau], to summon again, to re- 
summon, 


REAL, s. m. (pl. Réaux), REALE, s. f. (pl. Réales), 
[pièce de ne qui a cours en Espagne et qui vaut 
un quart de franc, lorsqu'elle est d'argent] real. 

RÉAL, E (14A) „ adj. [il n’était d'usage qu’en par- 
lant de la principale des galères du roi] royal. La 
galère —e, the chief or royal galley, the commander's 
galley, Médecin —, the physician of the chief galley. 
Pavillon —, patron — he 


ag, captain of the chief 
galley. 
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REALE, s. f [la principale galère de France] the 
chief alley. 

RPALGAL ou RÉALGAR, s. m, [t. de Chimie; sul- 
fure rouge d'arsenic) realgar, red arsenic, sandarach. 

RÉALISATION, s. f [action de réaliser] realiza- 
tion , realizing. 

RÉALISER (rå-}-ll- A), réalisant, réalisé, v. a. 
han réel et effectif, effectuer, accomplir] to rea- 
ize. Réalisez vos promesses, realize your promises. 
— des offres [t. de Palais; faire des offres a deniers 
découverts], to make a real offer, to realize offers. 
— sa fortune [convertir en biens-fonds ou en espèces 
les biens qu'on peut avoir en entreprises, en effets de 
commerce], fo realize one’s fortune. 

RÉALISME, s. m. [système qui consiste à consi- 
dérer les objets comme réellement existants; maté- 
rialisme] realism, materialism, 

REALISTES (r. d-list), s. m. pl. [secte de philo- 
sophes qui regardaient les idées abstraites comme des 
élres reels] realists. 

RÉALITÉ (ra-a-li-ta), s. F [existence effective, 
chose réelle] reality. L'imagination va toujours au 
dela de la —, imagination always goes beyond reality. 
En — [réellement , effectivement], in reality. || Réa- 
LITÉ {la présence réelle 155 corps de J.-C. au saint 
sacrement de l'autel], resence. 

RÉAPPARITION (rap. ri-sion), s. f [t di- 
dact. ; action de reparaitre, d apparaitre de nouveau] 
reappearance, return. La — d'une fièvre, the reap- 
pearance, the return of a Sever. || RÉAPPARITION [en 
Astron.; la vue d'un astre qui commence à reparaitre 
apres une éclipse], rea pearance; [ou après avoir été 
longtemps trop éloigne pour être aperçu], reappea- 
rance, return, 

REAPPEL (ra-4-pél), s. m. [second appel, appel 
qui se fait après le premier] second call, second call. 
ing over. 

RÉAPPELER (rà-4-plà), v. a. [faire un second 
appel, recommencer l'appel] to call over again, to 
call over a second time, 

REAPPOSER (ra-a-pd-z4), v. a. [ apposer de nou- 
veau ] fo put on again » to place on again, fo set on 
again, — le scellé, to seal up again, to put the seal on 
again. 

© REAPPOSITION (rä-ä-pô-zi-sion), s. F [action de 
réapposer] the act of putting on again or a second 
time. Il doit assister à la — des scellés, he must be 
present at the putting on of the seals again. 

REAPPRECIATION, s. f [nouvelle appréciation 
d'une > chose] appraising again. 

REARMER, v. a. farmer de nouveau] fo re-arm. 

REARPENTAGE, s. m. [nouvel arpentage] ad. 
measurement ( of land). 

REARPENTER, ». a. [arpenter de nouveau] fo 
measure or survey a second lime, to admeasure. 
REASSEMBLAGE, s. m. [second assemblage ] 
re-assembling. 

RÉASSEMBLER , v. a. [assembler de nouveau] ta 
re-assemble, to gather together again. 
RÉASSIGNATION (ra-A-st-nid- sion), s. f [se- 
conde assignation devant un juge] a new summons. 
„ [nouvelle assignation sur un autre 
onds que celui qui avait éte d'abord affecté au paye- 
ment d’une somme], a new assignment. 

REASSIGNE, E, part. de Reassigner; [t. de Prat.; 
assigné une seconde fois], summoned again; [assigué 
sur un autre fonds], to have a new assignment. 
REASSIGNE, s. m. [assignation réitérée] re-attach 
ment, 

REASSIGNER (râ-ä-si-nlà), réassignant, réassi- 
gné, v. a. (assigner une seconde fois] to summon 
again; (assigner sur un autre fonds], to have, to give, 
or get a new assignment. 

RÉATTELER , v. a. [atteler de nouveau] to put to 
again, 

REATU (ix) (In-rä-à-id), [expression latine qui a 
passé dans notre langue dans la phrase suivante] : 
tre in — [ètre accusé et prévenu d’un crime], to be 
impeached of a crime. 

REAUX, s. m. pl. V. Rian. 

REBAILLER , v. a. [donner de nouveau] to give 
again. (Old.) 

REBAISER, rebaisant, rebaisé, v. a. [baiser de 
nouveau] fo kiss again. 

REBAISSER , v. a. (baisser de nouveau] to lower 
again, to let down again. 

REBANDER (rè-bän-dà) un arc, v. a. [le bander 
de nouveau} to bend a bow again. — un pistolet, to 
cock a pistol again. — une plaie, to bind up a wound 
again, || Reranpen It. de Mar. J. to carry over te 
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the other side of the ship. — à l'autre bord, to stand 
upon the other tack. 
REBAPTISANTS, s. m. pl. [nom de certains sec- 
taires des premiers siècles, qui rebaptisaient ceux qui 
avaient deja été baptisés] anabaptists. 
REBAPTISATION, s. F (action de rebapliser | 
baptising again. | 
REBAPTISER (rè-bä-tf-zÀ) . v. a. [baptiser de nou- 
veau] to baptise or christen again, to re-baptise. 
REBARBATI-F, VE, adj. [mot familier; rude et 
rebutant, bourru] snappish, crabbed, cross, sour, 
waspish, tetchy. Visage —, a crabbed countenance. 
Voilà des mots qui sont trop —s, these words are 
too crabbed. 


[Rebarhatif usually follows, may precede the noun : cette 
- rébarbative humeur; emphatic so placed. See Ansecrir.) 


REBARDER, v. a. [t. de Jardinier] to cut, to 
edge. — une planche [en retirer un peu de terre au- 
tour de sa longueur et de sa largeur], to cut a bed, to 
border it, to edge it. 

REBAT, s. m. [action de rebattre les tonneaux] 
beating again, driving the hoops of casks. Lacher de 
— lt. de Fauconn.; lâcher l'autour après la premicre 
secousse], fo let off again. 

REBATER, v. a. [remettre le bat sur une bête 
de somme] to pack-saddle again; [lui faire faire un 
bat neuf], to have a new „ made. 

REBATIR, rebatissant, rebati, v. a. [batir de 
nouveau, réédifier, reconstruire] to rebuild, to build 
again, 

RERATTRE (ré-batr), rebattant, rebattu; je 
rebats , je rebattis, v. a. [battre de nouveau] fo deat 
again. Rebattez cet habit, il est encore plein de 
poussière , beat this coat again, itis still full of dust. 
— un matelas [le refaire, et battre avec des baguettes 
la laine qu'il contient], fo beat a mattress, to beat 
the wool and make up the mattress anew, — un 
tonneau [en resserrer les douves, en frappant sur les 
cerceaux pour les faire avancer du côté de la bonde], 
to drive down the hoops of a cask. — les cartes [les 
‘ reméler], to re-shuffle the cards, to shuffle the cards 
again, Ce chien rebat ses voies [en t. de Chasse; se 
dit d'un chien courant lorsqu’il revient à plusieurs 
reprises sur les mémes voies], this dog is beating 
about. || Resarrre [répéter inutilement et d'une ma- 
nière ennuyeuse], to repeat, to tell over and over, to 
harp upon the same string or subject, to say the 
same thing over and over again. Il rebat sans cesse 
les mêmes choses, he repeats, without ceasing, the 
same things. Il ne fait que —, he does nothing but 
say the same thing over and over. Un conte rebattu, 
an old, hackneyed, or worn-out story. J’en suis re- 
battu, j'en ai les oreilles rebattues [je suis las d’en 
entendre parler], my ears are quite stunned with it, 
{| — la meule [Moulin], to nott the millstone. || [Po- 
terie] to make even with the turning-staff. || ker à — 
[Forge], hatchet-stake. 

KEBAUDIR, v. a. [t. de Chasse] to encourage. 

REBEC, s. m. [violon à trois cordes] redec. 

REBELLE (ré-bél), adj. [qui désobéit à une au- 
torilé légitime, qui se révolte, se soulève contre elle] 
rebellious, rebel, disobedient; [subst.], a rebel. Eu 
, rebelliously. Un sujet —, a rebellious subject. 
— au roi, rebel to the king. — à la justice, rebel to 
justice, disobedient to justice. Un fils — aux volontés 
de son père, a son rebel or disobedient to the will of 
his father. Esprit —, a rebellious mind, C'est un 
—, heisa rebel Punir les —s, to punish the rebels, 
the disobedient. La chair est — à l'esprit, the flesh 
rebels against the mind. Les esprits —s [les anges 
déchus), the rebellious Spirits. Un sujet, une matiere 
— à la poésie [un sujet, une matière qui ne peut se 
traiter que fort diflicilement en vers], a ec 
subjegt for verse, a subject difficult to put into verse. 
Une fièvre, une humeur — aux remèdes [fis.; opi- 
niatre, qui ne cède point aux remèdes], obstinate 
fever, humour, C'est une beauté — [fig.; une femme 
J n'est point sensible a l'amour], she is an unfeeling 

eauty, Substances —s [t. de Metallurgie; réfrac- 
taires], refractcry ores, hard to melt. 

{Rcbelle usualiy follows the noun.) 

se REBELLFR (sè-rè-bél-14), rebellant, rebellé, 
v. r. [devenir rebelle, se soulever contre son souve- 
rain; se révolter) to rebel, to rise in rebellion, to 
revolt, to rise up in arms. Les sens, les passions se 
rebellent contre Ja raison, the senses, the passions 
rebel against reason. | 

REBELLION (ra-bé-llon), s. J [révolte , soulève- 
meut, résistance ouverte aux ordres de l'autorité legi- 


time] rebellion, revolt, insurrection, Avec —, re- 


belliously. Faire — à justice [empécher par violence 
et par voies de fait l'exécution des ordres de la justice], 
to oppose justice. La — des sens contre la raison [la 
révolte, le soulèvement des sens contre la raison], the 
rebellion of the senses against reason. 

RERÉNIR rebin), rebénissant , rebéni, v. a. 
[bénir de nouveau] to bless again, to consecrate 
anew, 

se REBEQUER (rè-bå-kå), rebéquant, rebéqué, 
v. r. [mot familier; répondre avec quelque fierté a 
une personne à qui on doit du respect] fo be saucy or 
malapert. Il s'est rebéqué contre son maitre, he was 
saucy to his master. 

REBERCER , v. a. (bercer de nouveau, remettre 
au berceau] to cradle again, to rock again; [au figuré], 
to lull. Se —, to lull one’s self. Les harmonies guer- 
rières nous rebercent dans les songes de notre gloire, 
warlike melodies lull us into dreams of our glory. 
Le héros se reberce des songes de sa gloire, the hero 
lulls himself with the dreams of his glory. , 

REBIFFER , v. a. [vieux mot]. V. RETROUSSER. 

Se Renirrer, v. r. V. sE REBEQUER. 

REBLANCHIR (rè-blån-shir ), reblanchissant, re- 
blanchi, v. a. [blanchir de nouveau] to wash again, 
to re-wash. Il faut qu'on reblanchisse ce linge, this 
linen must be valed again. On a reblanchi les murs 
de ce corridor, they have white-washed over again 
the walls of this lobby. 

REBLE, s. m. V. RÈBLE. 

REBOIRE (ré-bwar), rebuvant, rebu; je rebois, 
je rebns, je reboive, v. a. [boire de nouveau] to 
drink again. Boire et —, to drink hard or too much. 
— sa sueur [la laisser rentrer dans le corps], fo soak 
in one’s sweat, ? 

REBONDI, E (rè-bon-di), adj. [mot familier; 
il se dit de certaines parties charnues que la graisse 
fait paraître plus arrondies] plump, round, plump and 
hard, hubky Des joues —es, plump or chubby 
cheeks. 

[Rebondi follows the noun.) 

REBONDIR (rè-bon-dir ) , rebondissant , rebondi, 
v. n. (faire un ou plusieurs bonds] to rebound, to 
bounce up again. 

RERONDISSEMENT ( rè-bon-dis-mån ), s. m. [ac- 
tion d’un corps qui rebondit] rebounding. Le — d'une 
balle , the rebounding of a ball. | 

REBORD (ré-bor ), s. m. [bord élevé et ordinaire- 
ment ajcuté, rapporté] edge, border; [t. de Coutu- 
rière], hem; [bord en saillie], edge. Les —s d'un 
quai, the edge of a quay, the curb-stone of a quay. 
Le — d'une table, d'une cheminée, the edge of a 
table, the ledge of a mantel-piece. Le — d'un man- 
teau, the hem of a cloak, || [Serrurerie] ledge. || [Fila- 
ture] spool- groove. — saillant [Machine à vapeur], 
star. — de la roue, flange, flanch. 

REBORDER (ré-bor-da), v. a. [mettre un nou- 
veau bord] fo new-border — une robe, to new-border 
a gown, — des souliers, to new-bind shoes. || Renor- 
DER [t. de Mar.], to fall aboard of a ship a second time. 

se REBOTTER (rè-bô-tà), rebottant, rebotté, 
v. r. [remettre ses bottes] 10 put on one’s boots 
again. 

© REBOUCHEMENT „ S. m. [action par laquelle une 
chose se rebouche] stopping up again; [action de s'é- 
mousser], blunting. 

REBOUCHER (ré-béo-sha ), rebouchant, rebou- 
ché, v. a. [boucher une seconde fois] to stop again, 
to stop up again, — un trou, to stop up a hole again. 
— une bouteille, to cork a bottle again, to re-cork it. 
Se — , to be stopped up again. On avait débouché 
l'ouverture de ce tuyau, elle s’est rebouchée, they 
had cleared the opening of this pipe, it is stopped u 
again, I REBOUCHER FA à to blunt; to make 
dull „ blunt. 

se Resoucner, v. r. [se fausser, se replier] to grow 
blunt or dull. La pointe de cette épée ne vaut rien, 
elle se rebouche, the point of that sword is not good, 
is grows blunt, 

REBOUILLIR (rè-bôo-/h ), rebouillant, rebouilli, 
v. n. [bouillir de nouveau] to oil again. 

REBOUISAGE, s. m. [action de rebouiser un 
chapeau] cleaning a hat; {fam.; reproche, répri- 
mandec], scolding. 

REBOUISER, v. a. [t. de Chapelier; nettoyer et 
lustrer un chapeau à l’eau simple] to clean a hat; 
[en t. populaires; déniaiser], to make one sharp; [ré- 
primander], fo rub one up, to stir one up. 

REPOURGEONNER, rebourgeonnant, rebour- 
geonné, v. u. [pousser de nouveaux jets] to dud or 
shoot again. 


REBOURS (ré-béor), s. m. [le contre-poil] the 
wrong side of a stuff. Prendre le — d’une étoffe, to 
take the wrong side of a stuff. || Rasouns {le contre- 
pied, Je contre-sens, tout le contraire de ce qu'il ` 
aut], the contrary, the contrary sense or meaning. 
C'est le — de ce que vous dites, it és the contrary or 
the reverse of what you say. 

a Resouas, au Rezours, loc. adv. et prep. [en sens 
contraire] wrong, backwards; [acontre-poil], the wrong 
way ; against the hair, grain, or nap ; [figurément, 
ces deux locutions signifient à contre-pied, à contre- 
sens, tout au contraire de ce qu'il faut}, the wrong 
way, quite contrary, in a contrary sense. Lire à — 
to read wrong or backwards, Marcher à —, to walk 
backwards. Vergeter du drap à —, to brush cloth 
against the nap. Il fait tout à —, au — de ce qu'on 
lui dit, he does every thing the wrong way, quite 
the reverse of what he is bid. Vous prenez à — ce 
qu'on vous dit en ami, you misconstrue what one tells 
you as a friend. À — du bon sens, contrary to the 
right meaning. 

Resours , x, adj. [mot familier et moins usité au 
féminin qu’au masculin ; revéche, peu traitable] cross, 
„„ untoward. Esprit —, a cross. grained 
mind. 5 

REBOUSSE, s. f. [t. de Mar.; repoussoir, che- 
fille de fer] starting-bolt. | 

REBOUTEUR , s. m. V. Renouzur. 

REBOUTONNER (rè-b6o-t8-n&), reboutonnant, 
reboutonné , v. a. [boutonner une seconde fois] to 
button again. 

REBRAS, s. m. [partie du gant qui recouvre le 
bras] arm of a glove ; [rebord de la couverture d'un 
livre qui se replie sur l’autre côté], tuck. : 

REBRASSE , E, part. It. de Blason ; bordé] lined. 
Les bonnets des princes , des électeurs, etc., sont —s 
d'hermine , the caps of the princes, electors, etc., are 
lined with ermine. 

REBRASSER (ré-bra-si), rebrassant, rebrassé , 
v. a. [vieux mot: retrousser] to tuck up, to turn 
up. 
se Resrassen, v. r. [retrousser ses manches] to 
tuck or turn up one’s sleeves. 

REBRIDER (ré-bri-da), rebridant , rebridé, v. a. 
[remettre la bride] to bridle again , to rebridle. 

REBROCHER, v. a. [brocher de nouveau] fo stitch 
again, 

REBRODER, v. a. [broder sur ce qui est déjà bro- 
dé; refaire une broderie] to embroider again; [il 
s'emploie, au figuré, dans le style badin], to add to 
the truth. | | 

REBROUILLER (ré-bréo-), rebrouillant, re- 
brouillé, v. a. [brouiller de nouveau] to jumble, 
lo embroil » to mix, to confound again, to entangle 
again, 

REBROUSSE, s. f. [instrument qui sert à rebrous- 
ser le poil du drap] zeasel , a ndpping-tool, 

a Rassroussz-rorr (är-brôos-pwäl) , loc. adv. [à 
contre-poil] against the hair, against the grain, the 
wrong way; [au figuré, à contre-sens], the wronz 
way, in a contrary sense, Nettoyer un chapeau à 
— , to rub or clean a hat against the hair. Prendre 
une affaire à —, to take an affair the wrong way. 

REBROUSSER (rè-bröo-sà), rebroussant, rebrous- 
sé, v. a. [relever les cheveux, le poil en sens con- 
traire] to turn up. — les cheveux, to turn up the 
hair. — une peau [passer la pommelle du côté de la 
fleur; 1. de Corroyeur], to pummel the hair-side. ||Ra- 
BROUSSER chemin Ifig.; retournersubitement en arrière, 
reculer, retourner sur ses pas], fo go back, to turn 
back. Les rivières rebrousseront vers leur source, con- 
tre leur source, avant que..., the rivers wili run back 
to their source before, etc. Il reçut une nouvelle 
qe fic —, he heard news which made him turn 

ack, 

REBROUSSOIR, s. m. [outil pour relever à re- 
bours le poil du drap] a napping-tool. 

REBROYER (rd-bewa-ya) . rebroyant, rebroyé, v. 
a. [broyer de aera | fo grind again. 

REBRUNIR (ré-br fai, rebrunissant , rebruni , 
v. a. [brunir de nouveau] fo new-burnish, to burnish 
again. 

REBUFADE (ré-bi-fad) , s. F [mauvais accueil, 
refus accompagné de paroles dures et d’actions de 
mépris] rebuff, repulse, denial, snappish answer. Re- 
cevoir ou essuyer une —, to meet with a rebuff, to 
be repulsed, 

REBUS (rä-buͤs), s. m. [jeu d'esprit qui consiste 
en allusions, en equivoques rebus; [toute sorte de 
mauvaises plaisanteries], impertinence ; [mauvais jeux 
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de mots, calembourgs], a foolish conceit, a silly pun. 

REBUT (rè-bà), s. m. [action par laquelle on re- 
bute} rebuff, repulse. II a essuyé beaucoup de —s, 
he has met with many rebuffs; [ce qu’on a rebuté, ce 
dont on n’a pas voulu J, refuse; [ce qu'il y a de plus 
mauvais en chaque espèce], trash, scum, riff-raff, rub- 
bish, trumpery. Marchandises de —, trash, goods 
that lie upon one’s hands. Papier de —, waste paper. 
Bois de — , offal timber. Canon de —, condemned 
cannon. Mettre au —, to throw aside , to put among 
the rubbish.. Etre au —, to be thrown aside or away. 
Mettre une lettre au — [t. d'Administ. des Postes; 
la mettre à l'écart, quand on a renoncé à trouver la 

nne à qui elle est adressée], to send a letter to 
the dead-letter office. C'est le — du genre humain [se 
dit d'un homme vil et m prbl), te is the outcast 
of mankind, the scum of the earth. 

REBUTANT, E (rè-bù-tån, tant), adj. v. [qui re- 
bute, qui décourage] repulsive, discouraging, tedious; 
[qui dégoûte], loathsome. Etude —e, a repulsive or 
discouraging study. Travail —, tedious work. Re- 
mède —, a repulsive medicament. Viande —e, loath- 
some meat, || Resuranr [choquant, déplaisant), re- 
pulsive, disagreeable, forbidding. Air —, mine —e, 
a forbidding look or face. Maniéres —es, repulsive 
manners, Homme —, a disagreeable, fo hidding 
man. 

Rebutant may precede the noun ; the ear and analogy to be 
ie : ceili balante étude; emphatic so placed. Dee AD- 
Icrrr.] À 

REBUTE, s. f. [petit instrament de musique, 
guimbarde] jew’s harp. | 

REBUTER (ré-bi-ta), rebutant, rebuté, v. a. [re- 
jeter quelqu'un avec dureté, avec rudesse] to repulse, 
to rebuff, to thrust or turn away. II voulait entrer, 
mais on le rebuta à la porte, he wished to enter, but 
they turned him away from the door. Quand je lui 
parlai de cette affaire, il me rebuta, when I men- 
tioned the business, he repulsed me. || Resurer 
[rejeter quelque chose avec dureté, refuser], 10 
reject, to refuse. — une proposition, to rebut 
or reject a proposal, — des excuses, to refuse an 
apology. Il a rebuté ces marchandises, he rejected 
those goods. ||Rxsurer [décourager, dégoüter par 


RECAPITULATION (rä-kà-pl-tö-Ià- sion). s. f. [ré- 
pétition sommaire de ce qui a déjà été dit ou écrit] 
recapitulation, summing up. 

RECAPITULER (rà-k-pi-tü-là), récapitulant, ré- 
capitulé, v. a. (résumer, redire sommairement ce 
qu'on a déjà dit] to recapitulate, to sum up what 
has been said before. -— les principaux points d'un 
discours, to sum up the chief points of a discourse. 

RECARDER (rè-kär-dà), v. a. [carder de nou- 
veau] fo card again, to recard. 

RECARRELER (rè-kär-là), recarrelant, recarrelé, 
v. a. [carreler de nouveau] to new-pare. — des bol- 
tes [y mettre de nouvelles semelles], to new-sole a pair 
of boots. 

RECASSER, v. a. [casser de nouveau] to break 
again, to rebreak. J'avais fait raccommoder ce vase, 
on vient de le —, J had the vase mended, they have 
just broken it again. || Recassen [donner le premier 
labour à une terre après qu'elle a porté du blé], to 
break up stubble-land , to give a first ploughing. 

RECASSIS , s. m. [terre qu'on a cassée apres que 
le blé en a été moissonné] stubble-land that has been 
broken up. 

RECEDER, v. a. [céder à quelqu'un ce qu'il avait 
: cédé] to restore back again, to let have back again; 
| [céder à quelqu'un, à prix d'argent, une chose qu'on 
a achetée], to give up, to let have. Je lui ai recédé la 
maison qu'il m'avait vendue, J have restored back to 
him or Z let him have back again, the house he sold 
me. Recédez-moi ce tableau, give up to me, or let me 
have that picture. 

RECELE, s. m. [t. de Prat. ; le recèlement des ef- 
fets d’une succession, d’une société] concealment. 

RECELEMENT (ré-sél-man), s. m. [l'action de re- 
céler] concealing, concealment, 

RECELER (ré-sé-la), recélant, recelé, v. a. [garder 
et cacher une chose que l’on sait être volée] to con- 
ceal, to receive stolen goods, — un larron, to con- 
ceal or harbour a thief. — des effets [les détourner, 
les cacher], to secrete effects. — un corps mort [ca- 
cher la mort d'un homme], to conceal the death of 
one. La terre recèle [renferme] en son sein une inſi- 
nite de trésors, the earth conceals or contains in 
her bosom an infinity of treasures. Un cerf recèle 


des obstacles, par des difficultés], (o discourage, to It. de Vènerie; quand il reste deux ou trois jours 


dishearten , to dispirit, to disgust. La moindre chose 
le rebute , the least thing discourages him, makes him 
despond, Il se rebute aisément, he is easily disheart- 
ened, Il est rebuté de ce mauvais succes, he de- 
sponds at this ill success. Les soldats , rebutés de se 
Voir si souvent repoussés, the soldiers, discouraged 
at seeing themselves so often repulsed. ||Resuren [cho- 


quer, deplaire], to disgust, to shock, to be forbidding | | 


or repulsive. Cet homme-la a des manieres qui re- 
butent tous ceux qui ont aflaire a lui, that man has 
ways that disgust all those who have any thing to do 
with him. Un air, une mine qui rebute, a repulsive, 
forbidding look. 
sx Resotan, v. r. [se décourager, se dégoûter par 
des obstacles, par des difficultés] to be discouraged 
or disheartened, to be rebuffed. Il ne faut pas se — 
aisément, we must not be easily rebuffed. Il se rebute 
pour la moindre chose, he is Thor by the least 
thing. Prenez garde que ce cheval ne se rebute, take 
care that this horse be not discouraged. 
RECACHER (ré-k4-sha), recachant, recaché, v. a. 
[cacher une seconde fois] to hide again. 
RECACHETER (ré-kash-ta), recachetant, reca- 
theté, v. a. [remettre le cachet] to seal up again. 
RECALCITRANT, E (rà-kål-sl-trån, trânt), adj. v. 
[qui résiste avec humeur, avec opiniâtreté] repugnant, 
averse; [obstiné, rétif], stubborn , refractory, per- 
verse, reluctant, Un caractère, un esprit —, a stub- 
“burn temper, a 1 mind. Une humeur —e, 
@ refractory, perverse humour. Il est — a tout ce 
qu’on lui dit, he is averse to all that is said to him. 
Il se montra si — contre ce spécifique, qu'il se mit 
à jurer, he showed himself so repugnant to that spe- 
eiſic, that he cursed and swore. 


{Récalcitrant usually follows, may precede the noun : cette 
récalcitrante humeur; emphatic so placed.) 


- RECALCITRER, v. n, [regimber ] to kick, to 
wince ; [il signifie aussi, figurément et familièrement, 
résister avec opiniâtreté : dans cette acception il est 
peu usité], to resist or oppose stubbornly, 

RECALER, v. a. |polir le bois avec la varlope] 
to plane, to smooth. Varlopea —, smoothing-plane. 

RECAMER, v. a. {enrichir un brocard d’or ou 
d'argent d'un nouvel ouvrage en forme de broderie] 
to trim with embroidery, to embroider. 


dans son enceinte sans en sortir], the stag remains 
concealed, 

RECELEU-R , SE (ré-sa-léur, lèuz), s. [celui, celle 
qui recèle, qui cache une chose qu'il sait être volée] 
receiver of stolen goods. 

RECEMMENT (ra-sd-man), adv. [nouvellement, 
depuis peu de temps] recently, newly, later y, of 
ale. 

[Récemment may come between the auxil. and the verb.) 

RECENSEMENT (rè-säns-män), s. m. [dénombre- 
ment de personnes] census; [dénombrement d'effets], 
statement ; [dénombrement de suffrages], numbering, 
counting. On a ordonné un nouveau — de la popu- 
lation de cette ville, a new census of the population 
of this town has been ordered. Il a fait le — de ses 
rentes, he has drawn up a statement of his income. 
Il faut procéder au — des voix, we must proceed to 
take the number of the votes; [nouvelle vérifica'ion 
de marchandises, soit de leur qualilé, soit de leur 
quantité, soit de leur poids], a new verification of 
goods. | ; 

RECENSEMENT, s. m. [t. de Droit; répétition, au- 
dition de témoins] hearing, examination of wit- 
nesses, 

RECENSER (ré-sin-si), v. a. [faire le recense- 
ment des habitants} to take a census; [vérifier, exa- 
miner], fo verify again, to examine. 

RECENT, E (ra-san, sant), adj. [nouveau , nou- 
vellement fait ou arrivé} recent, fresh, new, lately 
done or happened. Fait —, recent fact. Nouvelle —e, 
fresh news, Une plaie —e, a fresh wound. La mé- 
moire en est encore toute —e, the memory of it is 
still fresh. Avoir la mémoire —e de quelque chose 
[s'en souvenir comme d'une chose nouvellement arri- 
vée], to have a thing fresh in one’s memory. 

[Recent inay precede the noun; the ear and analogy to be 
consulted : cette recente nouvelle, cette recente aventure; ein- 
phatic so placed. See Ansactir,] 

RECEPAGE (rès-påz), s. m. peuo de recéper, 
ses effets) cutting down close to the ground. 

RECEPEE, s. f. [la partie d’un bois qu'on a rece- 
pée) the cut part of a wood. Le rendez-vous de la 
chasse était à la —, the rendezvous of the hunt was 
at the place where the wood had been cut. 

RECEPER (rés-pi), v. a. [tailler une vigne jus- 


qu'au pied en coupant tous les sarments] fo cut down 
close to the ground ; [couper un arbre ou arbuste par 
le pied, afin qu'il pousse mieux], 0 cut down to the 
stump; lil se dit également en parlant des pieux, des 
pilotis que l’on coupe sous l'eau et à fleur du sol}, 
to cut away. Machine à —, a machine for cutting 
away stakes. | 

RÉCÉPISSÉ (rä-sà-pis-sà), s.m [écrit par lequel 
on reconnait avoir reçu des papiers, des pièces , ete.]- 
receipt. 

RECEPTACLE (ra-sép-takl), s. m. [lieu où se ras- 
semblent plusieurs choses ou plusieurs personnes de 
divers endroits, se prend ordinairement en mauvaise 
part] receptacle; [en t. d’Archit. hydraulique, bassin 

estiné à rassembler des eaux; en t. de Botan., le 
fond du calice d'une fleur, au milieu duquel est fixé 
l'ovaire], receptacle.. C'est le — de toutes les im- 
mondices de la ville, it is the receptacle of all the 
filth of the town, Cette maison est le — des gueux, 


des filous, this house is a receptacle for beggars, 


thieves. ; 

RECEPTIBILITE, s. f. [sensibilité, faculté de re- 
cevoir des impressions] receptibility. 

RECEPTION (rà-sép-sion), s. f. [action par laquelle 
on reçoit quelque chose] receipt, recewing, reception. 
La — d'un paquet, the receipt of a packet, Accusez-moi 
— de ma lettre, acknowledge the receipt of my letter. 
— de caution [acte par lequel on est reçu, accepté 
comme caution], acceptance as bail. || RÉGEPTION 
[accueil, manière de recevoir; ne se dit que des per- 
sonnes], reception. Pardonnez-moi, de grâce, la — 
que je viens de vous faire, pray, pardon the reception 
1 have given you. Bonne —, olme, a good recep- 
tion. i Récerrion [l'action de recevoir plusieurs 
visites à la fois avec une espèce de cérémonial|, recep- 
tion; [à la cour], levee (pour les hommes), drawing- 
room (pour les dames). C'est demain jour de —, to- 
morrow is a day of reception. Il y a eu hier — chez 
le roi, chez la reine, the king held a levee, the queen 
held a drawing-room yesterday, || Récerrion [action 
par laquelle quelqu'un est admis dans une compagnie, 
est reçu à une charge; installation], reception, admit- 
lance. . 

RÉCEPTIVITÉ, s. f. [faculté de recevoir des im- 
pressions] receptivity. 

RECERCELÉ, É, adj. [t. de Blason; se dit des 
croix ancrées , tournées en cerceaux; et des queues de 
cochon et de lévrier] recercelé. 

RECERCELER, v. a. [cercler de nouveau, mettre 
de nouveaux cercles] to new-hoop, to put new hoops. 
— une cuve, to new-hoop a tub. 

RECETTE (ré-sét), s. f [ce qui est reçu en argent 
ou autrement] receipt. ] Recerrs (l'action, la fonction 
de recevoir ce qui est dù], receiving. Il fait la — de 
cetie province, he collects the revenues of that pro- 
vince. Ila deux intendants qui font la —, he 127755 
two stewards to receive the cash. Il a obtenu la — 
générale de tel département, he has been appointed 
receiver- general of such a department. On n'en fait ni 
mise ni recette [se dit d’une chose dont on ne fait aucun 
cas], ¿t is of no value. 5 || Recerre [le lieu ot 
Pon reçoit les deniers], the receiver’s office. ||Recetrs. 
[composition de certains ingrédiens pour guérir un 
mal; lecrit qui enseigne cette composition], recipe, 
prescription, heed lil se dit de certaines méthodes, 
de certains procédés dont on se sert dans les arts, dans 
l'économie domestique, etc. ; et figurément et ſamilie- 
rement, de la méthode de se conduire dans les affaires, 
dans le monde], receipt. || Recerre [t. de Marine]. 
Bois de —, wood or timber fit for service. Marchan- 
dises de —, goods and stores allowed to be fit for sèr- 
vice. || Recerre [petit baquet qu'on met au-dessous 
des cuviers des salpétriers], recipient. 

RECEVABLE (rè-sè-väbl), adj. [qui peut ou doit 
être reçu, acceptable] receivable, fit to be received. 
Fournir des marchandises bonnes et —s, to furnish 
good and receivable merchandise. „ [ad- 
missible, valable], admissible, allowable, lawful. Cette 
excuse n'est pas —, this excuse is not allowable or 
admissible, || Recevaste [qui peut être admis], ad- 
missible, permitted, allowed. Ce délai passé on ne 
sera plus — à produire de nouveaux titres, after this 
delay one will not be allowed to produce new claims. 
fl a été déclaré non — dans sa demande [en t. de 
Palais], he has been declared inadmissible in his de- 
mand „ his demand has been pronounced wmadmis- 
sible. 

RECEVEU-R, SE (ré-sé-véur, véuz), s. m. el. f. 
(celui, celle qui a charge de faire une recette] receiver. 
— des contributions, receiver of the taxes. Le — 
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d’une terre, le — d’un seigneur, a steward to a lord. 
— de rentes, land-steward. — d'une ville [trésorier], 
chamberlain of a city or town. | 

RECEVOIR (ré-sé-vwar), recevant, reçu; je reçois, 
ils reçoivent; je reçus, je recevrai; que je reçoive, v. 
a. [accepter ce qui est donné, envoyé, du, ete. ; se 
dit des bts et des maux qui arrivent, et de tontes 
les nouvelles qualités qui surviennent à une personne ; 
recueillir, amasser, recouvrer] to receive, to accept, 
to take, to take in, to let in, into. — de l'argent, to 
reccive money. — des présents, to receive or take 

resents. — des lettres, to receive letters. La mer 
recvit toutes les rivières, Me sea receives all the ri- 
vers ; all the rivers run into the sea. — un coup, une 
blessure, un grand dommage, fo receive a blow, a 
wound, great damage. La terre reçoit les influences 
du ciel, the earth receives the influence of heaven. Le 
miroir reçoit les images des objets, a mirror receives 
the image of objects. — beaucoup de joie ou de de- 
plaisir, to feel a great joy or pr à to, be overjoyed or 
much concerned. — une opinion „ Lo take up an opi- 
nion. — la foi, le don de persévérance, to receive the 
faith, the gift of perseverance, Je recois vos offres, Z 
accept of your offers. Son livre a été bien reçu, his 
book takes or has taken. — chez soi [donner retraite], 
to harbour, to lodge. Il vaut mieux donner que —, 
"tis better to give than to receive. (Prov.) || RecevorR 
(accueillir, ne se dit que des personnes], fo receive; 
[bien accueillir], to welcome. II reçoit fort bien son 
monde [il fait toute sorte de bons traitements à ceux 
qui le vont voir], Le gives his eor pany a hearty re- 
ception; he makes them very welcome. Les ennemis 
ont été reçus à grands coups de canon, the enemies 
have been welcomed with cannon-balls. Il a reçu son 
ennemi en brave homme, en homme de cœur, he re- 
ceived liis enemy like a brave courageous man. || Re- 
cevoin [admettre], to receive, to admit; [consentir, 
souffrir, endurer, être susceptible de], fo admit, to 
take, to allow of, to imbibe, to pass. — ou ètre reçu 
dans une compagnie, dans un al dans un régi- 
ment, to admit or to be admitted into a company, 
into a body, a regiment, — quelqu'un en grâce, to 
take one into one’s favour, — une excuse, to admit or 
allow of an excuse. — une proposition, fo like a 

roposal, Il recoit toutes les impressions qu'on veut 
ui donner [se dit d’un homme facile et qui se laisse 
aller trop aisément], he is eee of every impres- 
sion. Cela ne reçoit point de difficulté, that admits 
of no difficulty or is the least liable to any difficulty. 
Ce passage peut — divers sens, ‘that passage admits 
of different senses. On l'a recu partie intervenante ft. 
de Palais], Le has been admitted to intervene. La lune 
reçoit sa lumière du soleil, the moon receives its light 
from the sun or is illuminated with the borrowed light 
of the sun, — le baptême, la confirmation, les -or- 
dres, fo receive baptism, confirmation, orders; to be 
ordained, || Recevorr [installer dans une charge, dans 
une dignité, dans un emploi, etc., avec les ceremonies 
ordinaires], to receive. Cet officier fut recu à la. tête 
de son régiment, (his officer was received at the head 
of his regiment. || Recevoir [se soumettre, déférer à 
quelque chose, comme à une loi’, à une règle, à une 
vérité reconnue], to receive. C'est un principe que 
tous les philosophes out reçu, it is a princinle admitted 
or received by all philosophers. — les ordres de quel- 
qu'un, fo receive one’s orders. || Recevoir [retenir], 
to receive, to catch. Eu passant it m'a jeté ce pa- 
quet; je Pat reçu dans mon chapeau, as he pas- 
sed, he threw that parcel to me, aud I caught it in 
my hat. 

RECEZ, s. m. [t. de Droit public; à la ‘fin des 
diettes de l'empire et avant de se retirer, on recueille 
toutes les délibérations que l'on y a prises, et on les 
rédige par écrit; l'acte qui les contient s'appelle recez 
de l'empire] recess, recessus. 

RECHAFAUDER (rà-shä-f6-dà), réchafaudant, ré- 
chafaudé, v. n. [faire de nouveaux échafauds] to new- 
scaffold ; to make new scaffolding. 

RECHAMPIR , v. n. |t. de Peint. en‘balim.; re- 
fever, faire sortir] to set off; [t. de Dor.; réparer 
avec du blanc], to whiten over, to mend the ground, 

RECHANGE (ré-shanz), s. m. [il se dit en par- 
lant de certains objets que l’on tient en réserve pour 
remplacer, au besoin, d’autres objets semblables; en 
ce sens if ne s'emploie jamais qu'avec la proposition 
de] a change of any thing, spare.things. Des habits 
de --, spare clothes, a change of clothes. J'en ai de 
-—, I have some in reserve, I have some to spare, I 
have plenty of them, || Recuance It. de Mar., armes, 
cordages qu'on a en réserve], a change of arms, 


ropes, and such like; spare stores and rigging of a 
ship. —s du maitre, the boatswain's spare stores. 
Mats de hune de —, spare top-masts. Voiles, barre 
de —, spare sails, spare tiller. | Kacnancs t. de 
Comm.; le droit d'un nouveau change qu’en fait payer 
lorsqu'une lettre de change a été prolestée}, re-ex- 
change. 

. RECHANGER (rä-shän-zà), rechangeant, rechan- 
gé, v. a. [changer de nouveau] to change again, to 
rechange. 

RECHANTER (ré-shin-tA), rechantant, rechanté, 
v. a. [chanter une seconde fois] to sing again, to sing 
over and over; [redire souvent par manière d'avis], 
to tell over and over, to tell often. 

RECHAPPER (rä-shä4-pà), réchappant, réchappé, 
v. N. [être délivré, se tirer d’un grand péril, échap- 
per, se sauver] fo escape; [d’une maladie] to recover, 
— de Ja prison, d'un danger, to escape from prison, 
from a danger. Il n’en réchappera pas [de sa maladie], 
he won't recover. Un réchappé de la potence, a fellow 
who has escaped the gallows. 

RECHARGE (ré-sharz), s. F [réitération d'un 
ordre, d'une demande], charging or enjoining again. 
|| Recuarce [nouvelle charge d'impôts; surcharge], 
additional tax, increase of taxes, surcharge. || Re- 
CHARGE [seconde charge d'armes à feu], the second 
charge of a fire-arm; reloading. 

RECHARGEMENT (ré-sharz-man), s. m. [action 
de recharger; il ne se dit guére qu’en parlant de mar- 
chandises ] reloading. Frais de —, expenses of re- 
loading. | 

RECHARGER (rô-sbär-zà), rechargeant, recharge, 
v. a. [charger de nouveau] to load again, to reload. 
Il faut — les mulets, the mules must be loaded 
again. || Recuancer charger de nouveau une arme 
à feu], to charge or load again, to recharge, to 
reload, || Recuarcer [faire une nouvelle attaque, 
retourner au combat], to make a second charge upon 
the enemy, to recharge. || Recuancsr (donner un 
ordre encore plus pressant], fo charge or enjoin over 
again. || Recuancer un essieu [en grossir les bras 
usés et affaiblis par le frottement], fo line an axle- 
tree. 

RECHASSER (rè-shä-sà), rechassant, rechassé, v. 
a. [chasser, expulser une seconde fois, de nouveau], 
to drive away again. Il a rechassé ce valet qu'il avait 
repris, he has again driven away that servant whom 
he had taken back. || Recuasser . d'un lieu 
en un autre], to drive back, to beat back. Ce prince 
rechassa les barbares, that prince drove back the 
barbarians, Le vent nous rechassa dans le port’, the 
wind drove us back again into the port. 

Recuassen, v. n. | chasser de nouveau en quelque 
endroit] zo hunt over again. C'est un bois où j'ai 
chassé et rechassé, tis a wood where I have hunted 
again and again. ' 

RECHASSEUR, s. m. [celui qui est chargé de faire 
rentrer dans les foréts les bètes qui en sont sorties], 
rechaser, 

RECHAUD (rà-shô), s. m. [ustensile pour chauffer 
les viandes] chafing-dish. | 

Récaaun, s. m. [fumier neuf dont on se sert pour 
réchauffer les couches refroidies] ning. 

RECHAULFAGE, s. m. warming up. || [Techno- 
gie] reheating. 

RECHAUFFE, E, part, et adj. warmed again. C'est 
de la viande —e [ce sont des contes qui ont déjà 
été dits plusieurs fois], i is but 5 stuff. Ce 
diner n'est que du — (s. m.), this is but « warmed 
up dinner. Cet N n'est qu'un —, there is no- 
thing new in this work. 

RECHAUFFER (rà-shô-fä), v. a. [échauffer ; 
chauffer ce qui était refroidi] o warm, lo warm 
again; [ fig., exciter de nouveau, -animer, ranimer ], 
to reanimate, to make warm again; to rekindle zeal, 
etc. Faites —la soupe, warm the soup: again, — le 
combat, fo renew or rekindle the fight. — un serpeut 
dans son sein [faire du bien à un ingrat ], to take a 
snake into one's bosom. Ses amis s'étaient fort refroi- 
dis, mais cette bonne nouvelle les a réchauffés, his 
friends were grown cool, but this piece of good news 
has made them warm again. — une couche Ti. de 
Jardi; y mettre du fumier neuf], fo new-line a bed. 

se Récuaurrer, v. r. [se chauffer encore, repren- 
dre de la chaleur] to warm one’s self again, to: get 
one's self warm again, to grow warm again; [an sens 
moral], to rekindle, to become warmer.. Le temps: se 
réchauffe, the weather grows warm again. Il s'est ré- 
chauflé à courir, he warmed himself again by run- 


ning. Son zèle s'est réchauffé [plus énergique que 
s'est panimé ], his zeal rekindled, La guerre s’est ré- 
chauffée plus fort que jamais, the war has broken 
out again or kindled more fiercely than ever. 

CHAUFFOIR (rà-shô-fwàr), s. m. [fourneau 
qui sert è réchauffer les plats qu'en apporte d’une 
cuisine éloignée ]. a plate-warmer. 

RECHAUSSER (ré-sbés4), rechaussant, rechaussé, 
v. a. [chausser de nouveau] fo put on one’s shoes or 
stockings again; [remettre des dents à une roue ], fo 
setnew cogs toa wheel. || Recaaussær un arbre [remettre 
de la terre au pied], to lay or to raise new earth about 
the root of @ tree, to mould it up. — une pièce de 
métal [la rebattre pour la rendre de moindre vo- 
lume], to squeeze. — un mur [refaire le pied d’une 
vieille construction, ou le fortifier avec de nouvelles 
pierres |, 10 line the foot of a wall; to strengthen 
the under part of it. 

RECHAUSSOIR, s. m. [instrument qui sert à battre 
le métal et à le rechausser] squeezer. 

RECHE (résh), adj. [rude au toucher] rough, 
hard, Cette étoffe est rêche , this stuff is rough. 

RECHERCHE (ré-shérsh), s. f [action de re- 
chercher, perquisition, ponr trouver] search, quest, 
hunt, pursuit, La — des antiquités- d'une ville, a 
search after the antiquities of a town. Travailler à la 
— de la vérité, to labour ina search after truth, to 
seek after truth. Faire la — d'un enfant qui a dis- 
paru, fo go in quest or in search of a child that 
has disappeared. On est à la — des auteurs de 
ce crime, Mey are in pursuit of the authors of this 
crime, || Recuercus [perquisition pour connattre }, 
search, research, inquiry, investigation. Une vaine 
—, @ vain search or inquiry, —exacte, investigation, 
scrutiny, Le coupable a ‘aap é A toutes les —s, the 
guilty person has escaped ali researches. Faire la 
— d'une chose, 10 make inquiries into a thing, to 
inquire into it, to search into it, || RCH CRS [au 


‘pluriel, se dit souvent des travaux de science et d'é- 


rudition], researches, inquiries; [Te résultat de ces 
travaux], research, inquiries, observations. Il a fait de 
profondes —s sur ce point dechronologie, he has made 
profound researches on this point of chronology. Ce 
livre est plein de —s, de belles —s, this book is full of 
research, of curious inquiries, || Recasncus [ soin, 
art, raffinement qu'on met dans certaines choses: il 
emporte assez ordinairement une idée de blame}, 
studied elegance, grace, neatness, or richness. Il y a 
de la — dans sa parure, dans ses meubles, dans ses 
repas, there is a‘studied grace in his dress, a studieæ 
richness in his furniture, a studied elegance in lis 
entertainments, Cette femme est toujours mise avec —, 
this woman always dresses with extreme neatness. Ele 
est mise avec trop de —, she is dressed with too much 
pains, she is overdressed, || Recuzncse {soin de per- 
fectionner], laboured refinement, studied excellence, 
studied pains. Il y a de la — dans la décoration de 
cette maison, there is a laboured refinement in the 
embellishments of that' house: Ce peintre a mis plus 
de — dans lexécution de son tableau, qu'il n'avait 
mis de talent dans la composition, this painter has 
employed more studied pains in the execution of his 
picture than talent in the composition. ||Rucuencue [af- 
fectation de manières, de style, de pensées ], laboured 
grace or ease, studied pains. Il y a trop de — dans 
son style, there is too much studied pains in his style. 
Un style naturel et sans recherche, a natural and un- 
affected style. || Racnzacse [soin pour augmenter], 
excess, refinement, Des —s de volupté, de dissimu- 
lation, de cruauté, refinement of voluptuousness , 
dissimulation, cruslty. Tibère avait des —s de cruau- 
té, Tiberius was refined in cruelty, || Recusacus [per- 
quisition de la vie et des actions de quelqu'un, infor- 
mation], taquiry ; the-calling to an account. Faire la 
— de la vie de quelqu'un: 20 make inquiry into the 
life of any one: Autrefois les financiers étaient sujets 
à —, formerly financiers were liable to: be called te 
account, || Recusacus {poursuite que Fon fait en vue 
de se marier], addresses, courting , wooing , court. 
ship, IL fait la — d'une veuve, he iš paying his 
94 etes to a widow, he is courting a widow, Faire 
agréer sa —, to render ones addresses or one’s suit 
acceptable. Na fait bien des pas pour la — de cette 
veuve, he has taken a great deal vf trouble: for the 
courtship of that widow. I Racaeaces [poursuite 
pour obtenir quelque chose], search, pursuit. || N- 
cHercus It. de Couvreun et de Paveur; réparation 
que l'on fait en mettant des tuiles ou des paves neufs 
aux endroits où il em manque], mending, altera 
tion 
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RECHERCHE, E, part. de Rechercher; sought, rarely pardoned. En cas de —, in case of a repetition 


after, inquired into, etc.; (adj.) choice, exquisite; 
curious, nice, quaint. Un homme fort — dans le 
monde, dans la société [un homme qu'on désire de 
fréquenter , qu’on s'empresse d'attirer et de recevoir 
chez soi], a man in great request, who is much sought 
or run after, one whose company is eagerly sought. 
Lattitude, la pose de cette figure est bien —e, the 
attitude, the position of that figure is too studied, is 
not natural. Figure bien —e t. de Peint. et de Sculpt.; 
bien travaillée, bien finie], a well finished figure. On 
trouve dans son ouvrage des choses bien —es [cu- 
rieuses et soigneusement examinées], one finds in his 
work many curious observations, Parure —e [ qui est 
trop éloignée du naturel], affected dress. Pensée, 
expression —e, a far-fetched thought or expression. 
Ornements trop —s, quaint ornaments. Une personne 
—e dans sa parure, a person curious in dress, too 
studiously nice in dress. | 

RECHERCHER (ré-shér-sha)’, recherchant, re- 
cherché, v. a. [chercher de nouveau] to seek again, 
to look for a second time. Je l'ai cherché et recherché 
partout, I looked for him every where again and 
again. || Recaercuer chercher avec soin] to seek 
after, to search or inquire after or into, to make a 
ligent search for, into or after ; to investigate, to 
pry into. — les secrets de la nature, to seek after the 
. secrets of nature. || Recuencuer [faire enquète des 
actions de quelqu'un], fo make an inquiry, to call tc 
an aceount. On rechercha sa vie, they made inqui- 
res into his life. On pourra vous — quilque jour, 
you may be called to account one day or another. 
| RecoercHEer 1 5 d'obtenir, de se procurer], 70 
seek after, to look after, to desire. On recherche 
beaucoup les tableaux de cet artiste, the pictures of 
this artist are much sought after, are in great request. 
Tels sont les avantages qu'il recherche, such are the 
advantages he is seeking to obtain, he is looking 
after. — la faveur et les bonnes grâces de quelqu'un, 
to court one’s favour. — une fille en mariage, ou 
simplement la —, to pay one’s addresses toa girl, to 
court or woo @ maid in marriage or for a wife. La 
liberté se fait — par elle-méme, liberty is courted 
for its own sake, || Recagacuer [en parlant des per- 
sonnes, désirer de voir, de connaitre, de fréquenter], 
to desire, court or seek the company of one, to run 
after. C'est un homme aimable que tout le monde re- 
cherche, Le is an agreeable man whose company is 
courted by every body. Les hommes de goût se devi- 
deut et se recherchent mutuellement, men of taste 
understand one another and mutually seek each other's 
company. || Recaercuer [se dit aussi en parlant des 
ouvrages de sculpture, de peinture, etc., pour dire: en 
réparer avec soin les moindres défauts, en retrancher 
pisqu'aux moindres petites choses qui pourraient les 
rendre moins parfaits], to finish, to polish, || Recuer- 
cuer un cheval [t. de Man.; l'animer, multiplier les 
aides], to animate a horse. 

RECHIGNE, E (ré-shi-nid), adj. [qui rechigne; 
bourru, maussade ] g'im, grim-faced, sulky, gruff, 
cross, sour, grum. Air —, pouting, sulky look. 
Visage —, mine —e, grim face, cross look. 

RECHIGNEMENT, s. m. [action de rechigner] 
sulking, frowning, sullenness, doggeduess. 

RECHIGNER (rè-shi-nià), rechignant, rechigne , 
v. n. [fam.; témoigner par l'air de son visage la 
mauvaise humeur où l'on est} to look sulky, sullen, 
gruff, grum, or grim. 

RECHINSER la laine, v. a. [la laver dans l'eau clair 
pour la bien dégraisser] to wash the wool. | 

RECHLINGSHAUSSEN , s m. [ville et comté 
d'Allemagne, dans l'archevêché de Cologne] Ke- 
chlingshaussen. 

RECHOIR (ré-shwar), rechu , v. m [vieux mot: 
tomber de nouveau], to fall again ; [fig., retomber 
dans une même maladie], to relapse, to have a relapse; 
(dans une même faute], to relapse, to. fall again. 

RECHUTE (.rè-shåt ), s. f [seconde chute, nou- 
velle chute]: second fall; [fig.; se dit du retour d'une 
maladie dont il n'y avait pas long-temps qu'on était 
guéri, et du retour au péché, à la même faute], relapse. 


Avoir une —,. to have a relapse. Faire une —, to 
relapse. 


RÉCIDIVE (r&-si-dlv ),. s.. f. [rechute dans une 
faute] recidivation, relapse. Je vous pardonne cette 
Liis, mais prenez garde à la —, Z forgive you this 
time, but beware of a relapse. || Récinive [action de 
eommettre de nouveau le même délit, le même crime], 
second offence, renewal or repetition of a crime. On 
me pardonne guere les —s, second offences are 
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of the crime. A la première — il sera puni, on the 
first renewal of the offence he shall be punished. II y 
a —, it is not the first offence. Etve accusé de vol avec 
—, to be charged with robbery and with being an 
old offender. Etve en —, to be an old offender. 

RECIDIVER (ra-si-di-va), récidivant, récidivé, 
æ n. [faire une récidive, relomber dans une faute; 
cummettre de nouveau le mème délit, le même crime] 
to fall again into the same fault; to repeat the same 
offence, to commit the same crime again. Sujet à —, 
recidivous. Je le menacai de le mettre à la porte s'il 
s'avisait de —, Z threatened to turn him out of 
doors, if ever he should tink proper to repeat this 
practice. 

RECIF, s. m. [t. de Mar.; chaine de rochers à 
fleur d'eau] reef, ridge of rocks. 

RECIPE (ra-cl-pa) , s. m. [ordonnance de méde- 
cin] recipe, a medical prescription ; [toute sorte de 
recetles et de furmules de remede], receipt. 

RECIPIANGLE, s. m. [t. de Geom. ; instrument 
servant a mesurer les angles saillants et rentrants des 
corps] recipiangle, or recipient-angle; [fausse équerre], 
a bevol. 

RECIPIENDAIRE (ra-si-pi-An-dér), s. m. [celu 
qui se présente pour ètre reçu à une charge ou dans 
quelaue compagnie ] candidate, new member. 

RECIPIENT (ra-si-pi-an), s. m. [vase des chimis- 
les] recipient, receiver, — de la machine pneuma- 
tique, receiver, — d'eau chaude [Machine à vapeur], 
hot-well, hot-water well, 

RECIPROCATION (ra-si-pré-ka-sion), s. f. | ac- 
tion par laquelle on reçoit la pareille] reciprocation , 
reciprocalness , reciprocity. — du pendule [t. de Phy- 
sique; mouvement que certains philosophes out cru 
ètre imprimé aux pendules par le mouvement de la 
terre], reciprocation of the „ La — des rela- 
tifs [t. de Grammaire], the reciprocity of the rela- 
tives. 

RECIPROCITE (rà-si-prô-si-tà), s. f [état, qua- 
lité, caractère de ce qui est réciproque ] reciprocity , 
reciprocalness. La — d'amitié, reciprocity of friend- 
ship. La conformité de situation de leurs majestes très- 
chrétienne et impériale, la — des sentiments d'estime 
qu'elles s'étaient inspires depuis longtemps, leur firent 
ouvrir les yeux, the conformity of the situation of 
their most christian and imperial majesties , the reci- 
procal sentiments of esteem which they had long borne 
each other, made them open their eyes. 

RECIPROQUE (ra-si-prok), adj.. [mutuel] reci- 
procal, mutual. Devoirs —s, reciprocal duties, Ami- 
tié —, mutual friendship. Je vous rendrai le — 
[subst.; je vous rendrai la pareille], Z will do as much 
for you; I shall be even with you. Verbe — [qui ex- 
prime une action mutuelle], a reciprocal verb. Pro- 
positions —s.[ deux propositions telles que le sujet de 
Pune peut devenir latiribut de l'autre, et réciproque- 
ment], reciprocal propositions. Raison — [ t. de Ma- 
thémat.; raison inverse], inverse ratio. 

(Recyproque usually follows, may precede the noun : leur re- 
ciproque amour, cette réciproque amitié; emphatic so placed.] 


RÉCIPROQUEMENT (ra-si-prék-man), adv. mu- 
tuellement, d’une manicre réciproque] reciprocally, 
mutually, Ils se sont obligés. —, they became recipro- 
cally bound to each other. Saimer —, to mutually 
love each- other. Ils se rendent — de bons offices, they 
do reciprocal good turns to one another. Ils se don- 
ncrent la foi —, they promised fidelity to. each 
other.. 

[Reciproquement may come between the auxil, and the verb.) 

RÉCIPROQUER , v. a. [rendre la pareille ou le 
réciproque) 20 requite, to be even with; [ verbe nou- 
tre], fo reciprocate. 

RECIRER (rè-sl-rÂ), recirant, reciré, v. a. re- 
passer de la cire sur une chose cirée] to war again, 
to do over again with waz.. 

RECISE, s. f. [sorte de plante] bennet. 

RECISION (rä-sl-zion), s. f. [t. de Palais; cassa- 
tion d'acte } recision, annulling, disanrulling. Lettre 
de —, a writ to disannul a contract.. 

RÉCIT (ra-si), s. m. [relation, narration d'une 
chose qui s'est passée] recital, relation, account, 
narration, — exact, fidèle, ennuyeux, an exact 
recital, a faithful relation or account, a tiresome 
narration. Faites-nous le — de cette aventure, give 
us a recital of that adventure. Ils regardent une 
bonne action. comme un- prodige dont le — doit. sur- 
prendre, they look. upon a good action as a prodigy 


which must fill every ae with wonder that. hears of 


it, l'aire un grand —, de grands —s de quelqu'un 


fam.; en dire beaucoup de bien], to speak very 
highly of one. || RRE Nes t. d'art dramatique, ia 
narration détaillée d'un événement], narration, || Re- 
cır (t. de Mus.: récitatif, ce qui est chanté par une 
voix seule, ou joué par un instrument seul], recita- 
live, recitativo. 

RECITANT, E (râ-si-tân, tant), adj. [ t. de Mus., 
il se dit des voix et des instruments qui exécutent 
seuls, ou qui exécutent la partie principale | solo. 
Partie —e [celle qui-est chantée par une seule voix 
ou exécutée par un seul instrument, ow celle qui 
exécute le sujet principal], solo part. 

RECITATEUR (ra-si-ta-téur), s. m. [qui récite 
quelque chose par cœur] rehearser, reciter. (Little 
used.) 

RÉCITATIF (rä-sf-iä-tif), s. m. [sorte de chant 
qui approche le plus de la déclamation ordinaire] 
recitative, recitativo, — obligé [récitatif accompagné 
et coupé par les instruments], recitativo obligato, 

RECITATION (rä-si-tä-sion ), s. , [action de 
réciter, de prononcer un discours qu'on sait per 
cœur, en prenant un ton moins élevé que celui de la 
déclamation, et plus élevé que le ton de la simple 
lecture] recitation; [action de réciter en musique], 
recitative , singing or playing in recitative. 

RÉCITER (ra-si-ta), récitant, récité, v. a. [ pro- 
noncer à voix haute et d'une maniére soutenue quel- 
que discours, quelque morceau de prose ou de vers: 
qu'on sait par cœur | fo recite, to rehearse. Cet acteur: 
recite bien, that actor recites well, — publiquement, 


to recite in public. Récirer [ prononcer ce que l'on: 


sait par coeur], 7 repeat, to say, Récitez votre leçon, 
say your lesson. Ce prédicateur récite bien, that 
preacher has a good d livery. || RéciTER (raconter, 
faire un récit, conter, narrer], to tell, to relate, to 
give an account of. Il a récité ses aventures, he re- 
lated his adventures, Réciter [en t. de Mus.; chanter 
ou exécuter un récit], to sing or play in recitative. 

RECLAMATION (rà-klä-mä-sion), s.. f [action- 
de réclamer, de revendiquer quelque chose]. claim, 
demand, On proctdera à la vente des meubles, non- 
obstant la — du marchand qui les a loués, the sale- 
of the furniture will be proceeded in, in spite of the- 
claims made by the dealer who let it to hire. || Récra- 
mation [action de revenir contre quelque chose], com: 
plaint, demand, protestation. La — de ce religieux. 
contre ses vœux ne fut point. admise, the. complaint’ 
of this monk against his vows was. not admitted, || RÉ- 
CLAMATION [l'action de s'opposer à quelque acte ],. 
complaint, opposition, objections Cette loi excita 
beaucoup de —s, this law excited great complaints. 
Cet avis a passé sans —, malgré toutes les —s, this: 
proposal was carried without opposition , in spite of 
all objections. Faire une —, to make a demand, to- 
put ie a claim; [s'opposer ], to make a complaint, an- 
objection. Etre en — [avoir réclamé et-attendre le rè- 
sultat de sa —], to be waiting to know. the result of a 
demand, or of. an objection made.-Il y a-six mois que 
nous sommes en —, we made a complaint, we put 
in our demands, we gave in our objections, six 
months azo, and await the result, 

RECLAME (ra-klam), s. m. ft. de Fauconnerie ;. 
se dit du cri et du sigue qu'on lait a un oiseau] reclaim, 
lure. Un oiseau qui revient an-reclame,.a bird that 
returns readly to the lure. 

RECLANE, s. f. It. d'Impr.; le mot qu'on met au- 
dessous d'une page, et qui est le premier de la page 
suivante ] catch-word ; [note manuscrite qui rappelle: 


4 


au prote le dernier folio d’une épreuve], primer. Ve- 


rifier la —, toverify the catch-word. || It. de Journal; 
sorte d'annonce) article, 3 

RÉCLAMER (rä-klä- ma), réclamant, réclamé, v. 
a. [implorer, demander avec instance] 20 implore, 
to call upon, — l'assistance de Dieu, to implore the 
aid of God. — l'autorité du roi, to call upon the 
authority of the king. Je réclame vos bontes, votre 
indulgence, I call upon your goodness, 1 claim your 
indulgence. — les. saints: [implorer le secours des 
saints ], to call upon. the saints.. Réczamen [ revendi- 
quer, demander une chose à laquelle on a des droits; 
s'interposer en faveur de quelqu'un qu'on doit proté- 
ger], to claim. Il trouva le cheval: qu'on lui avait pris, 
et le réclama, he found the horse that.had. been taken 
from him, and claimed it. — son droit, to claim one’s 
right. Vous avez fait arrêter mon domestique, je vais 
le —, you have had my servant arrested, I am going 
to claim him.. Ce capttaine réclame son soldat, this 
captain claims his soldier, — un oiseau [. Phrase de- 
Fauconnerie : l'appeler pour le faire revenir sur le 
poing], to reclaim a hawk.. 
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Récramer, v. n. contredire, s'opposer de pa- 
roles] to oppose, to object to, on, against, to malte 
objection. Je réclame contre cela, / oppose that. Y 
a-t-il quelqu'un qui réclame, qui réclame contre? 
does any one object, does any one object to that? 
Personne ne réclame? nobody makes any objections? 
{ Réccamen [protester , revenir contre quelque acte], 
to protest against, to complain, to make complaint 
against. Un majeur peut réclamer contre les actes 
faits en sa minorité, a person of age can protest 
against any deed etecuted in his minority. 

se Récramer de quelqu'un, v. r. [ déclarer qu’on 
est à son service, qu'on est son parent, qu on est 
connu ou protégé | fo say that one belongs to one, to 
make use of his name. 

RECLAMPER (ré-klam-pA), v. a. [t. de Mar.; 
raccommoder un mat rompu, une vergue brisée ] 40 
clamp a broken mast or mainyard; to fish a mast or 


ar 
d RECLINAISON , s. fi [t de Gnomonique; si- 
tuation d'un plan qui est incliné sur l'horizon ] recli- 
nalion. | 

RECLINANT, adj. It. de Gnomonique; qui n'est 
pas à plomb, qui est incliné sur I horizon] reclining. 
Cadran réclinant, reclining dial. 

RECLINER, réclinant, récliné, v. n. [n’être pas 
d'aplomb] to incline, to recline. 

RECLOUER (ré-kldo-A), reclouant, recloué, v. a. 
[clouer de nouveau] to nail again, 

RECLURE (ré-kldr), v. a. [renfermer dans une 
clôture étroite et rigoureuse où l’on n'a aucune com- 
munication avec le reste des hommes; n’a d’usage 
qu’à l'infinitif et aux temps composés] to shut up, to 
confine, to cloister up. — un pénitent, un religieux, 
to shut up a penitent, a monk. Se — dans une cel- 
lule, to shat one’s self up in a cell, in a cloister. 

RECLUS, E (ré-kid, klüz), part. de Reclure; 
cloistered up, shut up. Il est — dans sa maison, he is 
shut up in his house and sees nobody; he never stirs 
abroad. | Rectus, x [est quelquefois subst.]: Un —, 
a recluse. Une —e, a nun, a recluse. 

RECLUSION, s. f. [demeure, état d'une personne 
renfermée] reclusion, retirement, seclusion ; [la peine 
infligée aux personnes qu'on renferme dans une maison 
de force], solitary confinement. 

RECOGNER (rè-kô-nlà), recognant, recogné, v. a. 
[cogner de nouveau] to hit again, to strike again, to 
inock again. Recognez ce clou qui se détache, knock 
in this nail again which is become loose. Cet enfant 


vient de se — la tête, this child has just hit his head- 


again. || Recooner [repousser, chasser, battre : en ce 
seas il a vieilli et ne se dit plus que dans le langage 

populaire]; to beat or drive back, to repel with vio- 
ence, 

RÉCOGNITIF (rå kög-ni- Uf), adj. m. It. de Jurisp.; 
il ne s'emploie que dans l'expression] : Acte — [acte 
par lequel on reconnait ou ratifie une obligation, 
en rappelant le titre qui l'a créée], recognising. Acte 
—, recognisance. 

RÉCOGNITION, s. f. [examen de quelque chose; 
exercice de la mémoire qui reconnait une idée qu'elle 
avait déjà possédée, mais perdue] recognition. 

RECOIFFER (ré-kw4-fa), recoiffant, recoilté, v. a. 
[coiffer une autre fois] to dress the head or hair 
again; to re-adjust the head-dress. Se —, to re-adjust 
‘one’s head-dress, to dress one’s hair or head again. 

RECOIN (rè-kwin), s. m. [coin moins eu vue] 
corner, nook, by-place. Les —s du cœur [les replis, 
ce qu'il y a de plus caché], the most secret recesses of 
the heart. (Fig.; fam.) 

RECOLEMENT (rà-kôl-mân), s. m. [t. d'ancienne 
Jurisp. ; action par laquelle on récolait les témoins] 
re-examination, cross-examination. Le — d'un inveu- 
taire [t. de Procéd.; vérification], the verification of 
an inventory. — de bois [visite d'une coupe de bois, 
„ de cette visite], verification of a fall of 
timber. 

RÉCOLER (rå-kô-1å) des témoins, v. a. [t. d'an- 
cienne Jurisp,; les ouir une seconde fois pour voir s'ils 
persévérent daus leur déposition] to re-examine or 
cross-examine witnesses. 

RECOLLECTION (rà-kèl-lék-slon), s. f [vieux 
mot : t. de dévotion; action par laquelle on se re- 
cueille en soi-même] recollection, contemplation. 

RECOLLER (ra-ké-la), v. a. [coller de nouveau] 
to paste or glue again. 

_RECOLLET, TE, s. m. et f. [religieux ou reli- 
gieuse de l'ordre de saint François] recollect, a minor, 
Franciscan friar or nun, 

ss RECOLLIGER (s¢-ra-kol-li-zA), récolligeant, ré- 
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colligé, +. r. [t. de Spiritualité; se recueillir en soi- 
même] to wrap one’s self 4 in meditation, to be 
wrapt in contemplation. (Old.) 

RÉCOLTE (ra-kdlt), s. / [action de recueillir les 
biens de la terre] getting in, or gathering in of the 
harvest; [produit en nature qui en résultel, harvest, 
crop; [il se dit figurément en parlant de certaines 
choses qu'on reçoit ou qu'on rassemble}, Harvest, 
collection. Temps de la —, harvest time. Faire la —, 
to get in or gather in the harvest, Apres la —, after 
the harvest.. La — a manqué, the harvest or crop has 
failed. On a saisi ses —s, his crops have been seized. 
Dans son voyage il a fait une abondante — d'objets 
curieux, he has made an abundant collection of curious 
objects in his travels. 

RÉCOLTER, v. a. [faire une récolte] fo get in a 
crop. Il a récolté beaucoup de blé, he has had a good 
crop of corn. Il récolte beaucoup de vin, he grows a 
great deal of grapes, he makes a good deal of wine. 

se RÉCOLTER, v. r. [étre, devoir, pouvoir être 
récolté] to be got in or gathered in. 

RECOMMANDABLE (rè-kô-mân-däbl), adj. [esti- 
mable, qui mérite d’être considéré] commendable, 
praiseworthy, recommendable. Sa vertu le rend —, 
his virtue renders him commendable, Il s'est rendu — 
auprès du prince par ses grands services, Le rendered 
himself commendable to the prince by his great ser- 
vices, Il est — par toutes ses bonnes qualités, he is 
praiseworthy for all his good qualities. 

RECOMMANDARESSE (ré-ké-min-da-rés), s. f. 
[femme qui tient un bureau d’adresses où l'on va 
chercher des servantes et des nourrices) a woman 
who keeps an office of intelligence for maids and 
nurses. 

RECOMMANDATAIRE, s. m. [créancier d’un 
débiteur emprisonné et recommandé] a detaining 
creditor, he who lodges a detainder against a pri- 
soner for debt. 

RECOMMANDATION (rè-kd-män-dä-sion), s. f 
[action de recommander] recommendation. || Recom- 
MANDATION [estime qu’on a pour la vertu, le mérite], 
esteem, value, Avoir l'honneur en — préférablement 
à toutes choses, fo value one’s honour above any thing 
in the world, La sainteté de sa vie l’avaft mis partout 
en grande —, the holiness of his life had every where 
acquired him esteem, had made him in great request. 
Faire des —s à quelqu'un [se recommander à lui, lui 
faire ses compliments], to make one’s compliments to 
one, to send him one’s compliments or service. || Re- 
COMMANDATION [l'opposition qu'on fait à la sortie 
d'un prisonnier arrêté à la requête de quelqu'un], a 
detainder ; [avis pour arrèler ce qui a été volé], no- 
tification, declaration. | 

RECOMMANDATOIRE, adj. [qui contient une 
recommandation] recommendatory. 

RECOMMANDER (rè-kô-män-dà), recommandant, 
recommandé; je recommande, je recommandai, v. a. 
[charger quelqu'un de faire quelque chose, donner 
ordre] to charge, to enjoin, to request, to give orders. 
Je lui ai recommandé de vous obéir comme à moi- 
mème, I have charged him to obey you as myself. 
Rx coumax DER [exhorter quelqu'un à quelque chose], 
to recommend, to exhort. On lui a recommandé d’être 
sage, they have recommended him to behave as he 
ought, || RecommanDsr [prier d'être favorable à, 
d'avoir attention à, d'avoir soin de], fo commend, to 
recommend, Je recommanderai votre affaire aux juges, 
Uil recommend your affair to the judges. Je vous 
recommande mon fils, I commend my son to yon. Je 
yous recommande ma maison [je sollicite vos faveurs 
pour elle], Z recommend my establishment to you; [je 
la laisse a vos soins], / leave the care of my house to 
you, I recommend it to your care. Je vous recom- 
mande le secret, J recommend you to be secret. On l'a 
recommandé au prône ou on l'a recommandé aux 
prières des fidèles, he was prayed for at church. II 
a été bien recommandé au prône [fam., on a dit beau- 
coup de choses contre lui], Le has been pulled all to 
pieces. || se Recommanpar à 5 [t. de compli- 
ment], o commend or recommend one s self to one. 
Dites-lui que je me recommande bien à lui, que je 
me recommande à ses bonnes graces, tell him I re- 
commend myself to his favour. Je me recommande a 
son souvenir, J commend myself to his notice, I beg 
him not to forget me. Se — à Dieu, lui — son âme, 
to implore divine mercy. Se — à tous les saints et 
saintes du paradis [implorer la protection de tout le 
monde], {0 implore every bod) s protection. || Re- 
COMDIANDER [recharger un prisonnier par un nouvel 
écrouj, fo lodge a new writ or a detainder against 
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one. Il espérait bien de ne pas coucher en prison, 
mais il vint deux ou trois créanciers qui le recom- 
manderent, he was in great hopes of sleeping that 
night out of prison, but there came two or three crée 
ditors who lodged detainders against lim. Cette chose 
se recommande d'elle-même [clle a assez de mérite, 
de valeur pour qu'il ne soit pas nécessaire de la van- 
ter], this thing is its own recommendation, || RAC 
MANDER [rendre recommandable), fo recommend. Il 
ma rien fait encore qui puisse — son nom à la posté. 
rité, he kas done nothing yet that can recommend his 
name to posterity. || Recommampzr une chose à des 
orfévres, des joailliers, etc. [leur donner avis des 
choses volées, pour les arréter si on les leur apporte à 
acheter], to notify, to declare. | 

RECOMMENCEMENT, s. m. [mot inusité : action 
de recommencer] recommencement, beginning anew. 

RECOMMENCER (ré-ké-man-si), recommençant, 
recommencé; je recommence , je recommencai, v. a. 
[commencer de nouveau à faire ce qu'on a déjà fait} 
to recommence, to begin again, to begin afresh, to 
begin anew ; [réitérer, répéter], to renew. — la guerre, 
to begin war afresh. Il recommence ses violences, he 
renews his violences. Il recommence à bâtir, he be. 
gins to build again. — de plus belle, — sur nou- 
veaux frais [faire de nouveau quelque chose avec plus 
d’ardeur que la pr fois, après s'être repose}, to . 
begin again with fresh vigour. C'est toujours à — [se 
dit d'un ouvrage où il y a toujours quelque chose à 
faire], there au never le an end of it. II ne profite 
d’aucun avis; avec lui c’est toujours à —, all counsel 
is thrown away upon him; it is always the same 
thing with him. — un cheval [t. de Manége; le ree 
mettre aux premières leçons], 0 begin a horse 
anew, 

RECOMMENCER, v. n. to recommence, to begin 
again, to begin afresh or anew. Il ne saurait mieux 
dire, ` s'il ne recommence, he cannot say better, 
unless he repeat. 

RÉCOMPENSE (r4-kon-pans), s. £ [le bien qu’on 
fait à quelqu'un, en reconnaissance d'un service ou de 
quelque bonne action] reward, recompense; [il se 
prend quelquefois figurément pour châtiment , peine 
due à une mauvaise action], reward, requitaf Sans 
—, without reward, gratis. Digne de —, worthy of 
reward. Le gibet sera sa — ou la — de ses perfi- 
dies, the gallows will be his reward or the requital of 
his perfidics. || Récomrense (compensation, dédom- 
magement] , recompense, compensation, amends. ||Re- 
comrense |t. de Jurisp.; l’indemnité o le remploi dû 
lorsqu'on fait des liquidations de communautés conju- 
gales ou de successions], compensation, indemnity. 
En Recomrense, adv. (en revanche] to make amends, 
in return, 

RECOMPENSER (rà-kon-pân-sà), récompensant, 
récompensé, v. a. [donner une récompense, faire du 
bien à quelqu'un en reconnaissance de quelque ser- 
vice ou de quelque bonne action] to reward, to re- 
quite, to recompense, to remunerate. — quelqu'un, 
— ses services, une bonne action, la vertu, le mérite, 
to reward one, his services, a good action, virtue, 
merit, ||RRécomrenser [dédommager], to make amends, 
to compensate, to remunerate. Je sais bien que vous 
avez perdu cette fois-ci, mais une autre fois je vous 
récompenserai, I know very well you are a loser · this 
time, but I will make you amends on another occa- 
sion. |! se Récomrexser [se dit aussi dans ce sens]: 
Nous avons mal diné, mais nous nous récom 
à souper, we have made a bad dinner, but we'll make 
it up at supper, — le temps perdu [réparer la perte 
du temps], fo make up for lost time. || Récow- 
PENSER [punir], fo requite, to reward. Il a été juste- 
ment récompensé de ses perfidies, he Las been justly 
requited for his perfidies. | 

RECOMPOSER ( ré-kor-pé-z4) , recomposant, re- 
composé, v. a. [composer ane seconde fois} to recom- 
pose; |t. d'Imp.], to compose again, to set again; 
[t. de Chimie; réunir les parties d'un corps qui 
avaient été séparées par quelque opération], to re- 
compose. 

RECOMPOSITION (rè-kon-pô-zl-slon), s. f [ac- 
tion de recomposer un corps ou l'effet de cette action] 
recomposition. 

RECOMPTER (ré-kon-th), recomptant, recompte, 
v. a. [compter une seconde fois] fo count over 
again. ` 

RECONCILIABLE (r&-kon-si-H4bl), adj. [qui peut 
être réconcilié] reconcileable, that may be reconciled. 
Ces deux amis ne sont —s, these two frienas 
cannot be reconciled. Ges ouvertures pourraient être 
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t 
—s avec les anciens principes, these openings might 
be reconcileabie with the ancient principles. 

RECONCILIAT-EUR, RICE (ra-kon-si-lid-téur, 
trs), subst. [celui , celle qui réconcilie des personnes 
brouillées ensemble] reconciler, conciliator. 

RECONCILIATION (râ-kon-si-Iä-sion), s. f. [rac- 
commodement de personnes qui étaient mal ensemble} 
reconciliation, reconcilement ; [la cérémonie de rebé- 
nir une église profanée], the new-consecrating of a 
church; [acte solennel par lequel un hérétique est 
réuni à l'Église et absous des censures qu’il avait en- 
courues], reconciliation, absolution. 

RECONCILIER (rà Kon-sl-Hà), reconciliant, recon- 
alié, v. a. [remettre bien ensemble des personnes 
qui étaient brouillées] to reconcile, to make friends 

gain, On les a réconciliés, they have been recon- 
ciled. Il est impossible de les —, it is impossible to 
make them friends again, Cette bonne action me ré- 
concilie avec lui, that good action reconciles me to 
him. || RücoxctLiER [figur.; en parlant de certaines 

oses qui sont ou qui semblent opposées, concilier, 
accorder], fo reconcile. — le théâtre avec la religion, 
to reconcile the play-house with religion. — une église 
[la rebénir quand elle a été profanée], fo new-conse- 
crate a church, Il ne faut pas se fier à un ennemi 
réconcilié, we must be upon our guard against an 
enemy who is reconciled. 

‘sx RicoxctLTEn, v. r. [se dit des personnes qui, 
après avoir été brouillées, se raccommodent] to be 
reconciled, to become friends. Tl s'est réconcilié avec 
son pere, he was reconciled to his father. Ils se sont 
réconciliés par mon entremise, they became friends 
through my mediation. Se — avec Dieu, to reconcile 
one's self to God, to make one’s peace with God. 
Se — [se confesser une seconde fois] to confess 
again. | 

RECONDUCTION TACITE, s. f. Ii. de Prat.; 
continuation de la jouissance d'une ferme ou d'une 
maison au même prix et aux mêmes conditions, 
apres l'expiration d'un bail et sans qu'il ait été 
renouvelé] the enjoying the premises upon the 
same conditions without actually renewing the lease. 

RECONDUIRE (rè-koz-dülr), reconduisant, recon- 
duit; je reconduis, je reconduisis, v. a. [accompagner 
par civilité, au départ, quelqu'un dont on a reçu la 
\sile] to wait upon one, to show one out or to. Je 
vous laisse aller sans vous —, J leave you without 
waiting on you down again. Il a reconduit cette 
dame jusqu'au bas de l’escalier, jusqu’à sa voiture, 
he walted on the lady to the bottom of the stairs, he 
showed her to her carriage. || REC E [accom- 
pagner quelqu'un lorsqu'il s’en retourne], 10 accom- 
pony back or home, to take back or home, to go back 
with, Vous me paraissez un peu malade, je vais vous 
— dans ma voiture, you seem to me a little unwell, 1 
will take you home in my carriage. Je vous ferai —- 
par mon domestique, Z will send my servant with you. 
Tout en causant, je l'ai reconduit à une demi-lieue 
sans men apercevoir, as we lalled, I went back 
with him half a league without perceiving it. || Re- 
computre [ironiquement et familicrement, en parlant 
d'un homme qu'on chasse, qu'on expulse en le mal- 
traitant], fo. show out, to send about one’s business. 

RECONDUITE, s. f [action de reconduire quel- 
qu'un] the act of accompanying, or waiting upon a 
visitor on his departure, Faire la — to wait upon. 

— qu’on lui fit ne fut pas agréable [se dit ironi- 
quement], he was sent about his business in no very 
agreeable manner. 

RECONFIRMER (rè-kon-fir-ma), reconfirmant , 
reconfirmé , v. a. [confirmer de nouveau] to confirm 
again, 

RECONFORT (rà-kon-fôr), s. m. [vieux mot: con- 
solation, secours dans l'affliction] comfort. 

RÉCONFORTATION, s. f. [vieux mot: action de 
récouforter] comforting. 

RÉCONFORTER (rä-kon fdr-1à), réconfortant, 
réconforté , v. a. [conforter, fortifier] fo cheer 1%, to 
str engthen, to fortify, to comfort; [consoler dans l'at- 
fiction], zo comfort, to cheer. 

.RECONFRONTATION (ra-kon-fron-la-sion) , se f. 
[l'action de recoufronter] confronting again. 

RECONF RONTER (ré-hon-fron-ta), reconfrontant, 
reconfronté, v. a. [confronter une seconde fois] 10 
confront again ; to bring again face to face. 

RECON NAISSABLE „„ „ adj, [facile à 
reconnaitre] easy to be known again. 

RECONNAISSANCE 5 s. J [action 
Par laquelle on se remet dans l'esprit l'idée, l'image 


d'une chose ou d'une personne, quand on vient à la 
revoir] recognition. Une lettre fut cause de leur mu- 
tuelle —, a letter was the cause of their mutual re- 
cognition. Avouez que dans toutes vos pièces de 
theatre vous n’avez pas une — aussi originale que 
celle-ci, confess that in all your theatrical pteces, you 
have not a recognition so original as this. || Recon- 
NAISSANCE [examen détaillé de pièces, de lieux, etc.], 
examination, verification. Faire la —, to examine, to 
verify. || Reconnaissance [ gratitude, souvenir des 
bienfaits reçus], gratitude, thankfulness, Avoir de la 
—, to be grateful or thankful, Témoigner sa —, to 
testify one's gratitude. Je vous en aurai une — éter- 
nelle, I shall be for ever thankful to you for the fa- 
vour, || Reconnaissance {récompense qu'on donne 
pour reconnaitre un bon office : en ce sens il est peu 
usité], reward, requital, acknowledgment, return. 
|| Reconnaissance [aveu, confession d'une faute], 
acknowledgment, confession. || Reconnaissance [ac- 
tion par laquelle on reconnaît une personne ou une 
chose pour ce qu'elle est], to acknowledge. || Recon- 
NAISSANCE [verification], verification, || Reconnals- 
sance [en Diplomatie, Faction de reconnaitre un 
gouvernement étranger], recognition, || Reconnats- 
sance [acte par écrit pour reconnaitre qu'on a reçu 
quelque chose, soit par emprunt, soit en dépôt ou 
pour reconnaitre qu'on est obligé à quelque chose], 
acknowledgment; {en t. de Jurisp.], recoguisance, a 
bond to acknowledge a debt or a duty, Passer une 
—, to sign an acknowledgment, a bond; to enter 
into recognisances. — de promesse ou d'écriture, 
acknowledgment of a promise or a writing. Passer — 
d'une promesse, fo sign an acknowledgment of a 
promise. — d'enfant [acte par lequel on reconnait 
ètre le père ou la mère d'un enfant naturel], the act 
by which a natural child is acknowledged. Il n'y eut 
de — que de la part du père, the father alone 
acknowledged the child. || Reconnaissance It. de 
Guerre; l'action d'examiner la position, la nature 
d'un terrain et les dispositions des ennemis], recon- 
noitring, observation. Faire une —, to reconnoitre. 
On a poussé les —s jusqu'au glacis de la forteresse, 
reconnoitring parties have been pushed as far as the 
glacis of the fortress. Par les dernières —s qu'on a 
faites,.., by the last observations that were made... 
|| Reconnaissance It. de Mar.; l'action d'apercevoir, 

e découvrir des côtes, des rades, etc., en naviguant], 
descrying, discovery; [balise ou autre marque qui 
indique quelque passe ou danger], sea-mark. Faire la 
— d'une baie, to discover or descry a bay. 

RECONNAISSANT, E (ré-ké-né-san, sant), a. 
[qui a de la gratitude, du ressentiment pour les bien- 
faits qu'il a reçus] grateful, thankful. Il a le cœur 
—, l'âme —e, his heart, his soul is grateful. — de, 
thankful for. 


[Reconnaissant follows the noun; governs envers with the 
noun of persons, de with the noun of things.] 


RECONNAÎTRE (rè-kô-nètr), reconnaissant, re- 
connu; je reconnais, je reconnus, v. a. [se remettre 
dans Pesprit l'idée d'une chose, d'uue personne, 
quand on vient à la revoir ou à l'entendre] to re- 
cognise, to know again, Ne me reconnaissez-vous point? 
do you not recognise me? do you not know me again? 
J’at reconnu ma voiture au bruit qu'elle faisait, 
I knew my carriage by the noise it made. || Re- 
CONNAÎTRE [connailre, distinguer à quelque signe, 
d’après quelque indication, une personne ou une 
chose qu'on n'a jamais vue], to recognise, to know. 
Reconnaissez celui qui vous a donné le jour, drow 
him who gave you the light or is the author of your 
existence. Je devais vous — à la tendresse que j'avais 
pour vous et à celle dont vous m'avez toujours ho- 
noré, I should have known you by the tenderness 
which I had for you, and that you always honoured 
me willi. Je ne le reconnais plus, he is grown out of 
my knowledge. Il a été reconnu à une balafre qu'il 
avait au front, Le was recognised by a scar on his 
forchead. Se faire —, to make one’s self known. 
|| Recownairre [parvenir à découvrir la vérité de 
quelque chose], to find out, to discover. On a reconnu 
sa trahison, his treachery was discovered. || Recon - 
nairre [avouer, confesser; tomber d'accord; admettre 
une chose comme vraie, comme incontestable], to 
acknowledge, to own, to confess, to allow, to admit. 
— son seing, son écriture [les avouer], to own his 
sign manual, his writing. Il l'a reconnu pour son 
parent, Le acknowledged him for his relation. La 
primauté du saint-sicge était reconnue de tous les 
pope the supremacy of the holy see was acknow- 
edged by every nation, Je reconnais avoir eu tort dans 


cette occasion, I acknowledge to have been wrong 
in that occasion. Il reconnait qu'il a eu tort, he 
confesses, allows or admits he was wrong. Il se re- 
connaît coupable, ke acknowledges himself guilty. 
Il ne veut pas — qu’il a eu tort, ke won't acknow- 
ledge that he was in the wrong. Il ne reconnaît d'au- 
tre loi que sa volonté, d'autre maître que Dieu, he 
acknowledges no other law than his will, no other 
superior than God. — un enfant [reconnaitre authen- 
tiquement qu'on est le père ou la mère d’un enfant 
naturel], to acknowledge or own a child. — un gou: 
vernement, to acknowledge or recognise a govern» 
ment. || Recownairre [avoir de la gratitude], to Le 
grateful or thankful, to acknowledge. Il a pour moi 
des bontés que je ne puis assez —, J shall never be 
able to show myself grateful enough for his genero- 
sity to me. || Reconnairre [ payer, récompenser ] , 
to requite. II a fort mal reconnu les bons offices que 
je lui ai rendns, he has very ill requited the good 
offices I have done him. || Reconnairre It. de Guerre 
et de Marine; considérer, observer, remarquer], ¢o 
reconnottre, to explore. On envoya de la cavalerie — 
les défi'és, they sent some horse to reconnoitre the 
defiles. Après avoir reconnu la côte, le port, le camp, 
la flotte, after having reconnoitred the coast, the port, 
the camp, the fleet, — un vaisseau, to approach a 
skip, in order to discover her strength, and of what 
nation she is. — une terre, to reconnoitre a land, 
to survey a coast. Faire — un officier [le proclamer 
en presence de la troupe où il doit commander], to 
proclaim an officer. 

se RECONNAÎTRE , v. r. [ trouver son image, sa res- 
semblance dans un miroir, dans un portrait] to 
know one’s self again. A la ſin de sa maladie il se 
regarda dans un miroir, et il ent de la peine à se 
, looking in the glass after his illness, he hardly 
knew himself again, || se Reconnairne [retrouver 
ses sentiments, ses opinions dans un autre], to see 
one’s self. Il se reconnait dans son fils, he sees him- 
self in his son. || se Reconnaitre : Commencer 
à se — en quelque endroit [se remettre dans 
l'esprit l'idée d’un lieu, d'un pays qu'on a quitté, et 
où l'on se retrouve], to know where one is. Je 
commence à me —, 1 begin to know where 1 am. 
Voyez quel brouillard il fait, on a peine à s'y — , 
see what a fog there is abroad, one can scarcely see 
one’s or [On dit par extension]: Ce manuscrit est 
si plein de ratures, que je ne puis plus my —, this 
manuscript is so full of erasures, that I can't male 
it out. || sx RECONHNAIrnE [reprendre ses sens], to 
come to one’s self „ to come to one’s recollection. Il 
était tombé en faiblesse, et quand il vint à se —.... 
he had fainted away, and when he came to himself 
again... i se Reconnaitne [ penser à ce qu'on doit 
faire, y faire réflexion], to recollect one’s self, to 
reflect. Il fut surpris et n’eut pas le temps de se —-, 
he was surprised and had not time to recollect him- 
self. || se Reconnaitre [ connaitre qu'on a péché ct 
s'en repentir ], to acknowledge one’s fault, to repent, 
Il eut le temps de se —, et de demander pardon au 
ciel de s'être lui-même ôté la vie, he had time to 
repent, and ask pardon of heaven , for having taken 
away his own life. 

RECONNU, E, part. et adj. acknowledged. Ces 
liens —s si nécessaires, these ties acknowledged to 
be so necessary. 

RECONQUERIR (ré-kon-k&-rir), reconquérant , 
reconquis, d. a. [remettre sous sa domination par 
voie de conquête ] to reconquer, to conquer again. 
Il reconquit tout son royaume, Le reconquered all 
his kingdom. — V'estime , l'amitié de quelqu'un [fig.], 
to recover or win back the esteem, the friendship of 
any one, 

RECONSTITUTION , s. f (t. de Prat. ; consti- 
tution de rente à prix d’argent, lors de laquelle celui 
qui emprunte olige d'employer la somme à lui 
prêtée au remboursement d'une autre rente par lui 
due, ce qui s'exécute par le même acte; au moyen 
de quoi le nouveau créancier est subrogé aux hypo- 
thèques de l’ancien ] assignment , transfer. 

RECONSTRUCTION, s. f. 170 50 de construire 
de nouveau] reconstruction , rebuilding. 

RECONSTRUIRE (ré-kovs-triir), reconstruisant , 
reconstruit; je reconstruis, je reconstruisis, v. a. 
[ construire de nouveau; rebatir, rétablir, relever 
un bâtiment] to build again, to rebuild. — une 
église, to rebuild a church. 

RECONSULTER (rè-kon-sûl-1à) , v. a. [ consulter 
de nouveau] to consult again, 

RECONTER (rè-kou-1à), recontant, reconté, v. a. 
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{narrer une autre fois] to tell again, to relate over 
again. Il m'a reconté toutes ses aventures, Le told 
me all his adventures over again. 

RECONTRACIER , v. a. [ contracter de nouveau] 
to contract again. 

RECONVENIR , v. a. [t. de Palais; demander en 
justice à celui qui demandait] to bring a contrary 
action. 

RECON VENTION , s. f: t. de Palais; action, 
demande que l'on ferme contre celui qui en a formé 
lui-même une le premier, et devant le même juge ] 
reconvention. 

RECON VOQUER (ré-kon-vé-ka) , reconvoquant , 
reconvoqué, v. a. [rassembler ] to convene again, 
to call together again, to re-assemble, . 

RECOPIER (ré-ké-pia), recopiant, recopié , v. a. 
(copier de nouveau] fo copy again, to re-copy. 

RECOQUILLEMENT (ré-k6-ki/-man) , s. m. [ ac- 
tion de recoquiller] curling up, turning up, shrivelling ; 
[état de ce qui est recoquillé ], curled, shrunk or 
shrivelled state, 

RECOQUILLER (ré-ké-ki-/4), recoquillant, ré- 
coquillé, v. a. [ retrousser en forme de coquille : se 
dit principalement des feuilles, des fleurs ] £o curl, 
up, to turn up, to shrivel up. Les feuillets de ce livre 
sont tout recoquillés, that leaves of that book are all 
dog s- eared. 

se Recoqu'Ler , v. r. [ se retrousser en forme de 
coquille ] to turn up, to curl up, to turn or curl up 
- one’s self. Les vers de terre se recoquillent , earth- 
worms curl themselves up. || se Recoquiuuer [être 
retroussé en forme de coquille], ĉo be curled or 
turned up. Les feuilles de cet arbre se sont toutes 
recoquillées , the leaves of this tree are all curled or 
shrivelled up. Recoquiller son chapeau, to cock one’s 
hat. Quand on marche sur un ver, il se recoquille, if 
you tread upon a worm, it will turn again. Il n'y a 
point de si petit ver qui ne serecoquille [il n’y a 
point de si petit ennemi qui ne songe et qui souvent 
ne réussisse à nuire si on l'attaque |, the least worm 
turns again, (Proy. 

RECORD, g. m. [ t. de Palais; attestation ] record, 
attestation, V. RECORS. l 

RECORDÉ, E, part. et adj. testified, certified. Ex- 
ploits recordés [ vieux terme de Prat. ; ceux dans les- 
quels J'huissier doit être assisté de deux témoins ] , a 


RECOUPEMENT , s. m. [t. d'Archit. ; retraite 
faite à chaque assise de pierre, pour donner plus 
d’empatement et de solidité à un bâtiment j set-o/f. 

RECOUPER (ré-kéo-pa), recoupant, recoupé, 
v. a. [ couper de nouveau] to cut again. 

RECOUPETTE, s. f [ troisième farine qu'on tire 
du son des recoupes mêmes ] sharps. 

RECOURBER (rè-kôor-bà), recourbant , recour- 
bé, v. a. [ courber en rond par l'extrémité, par le 
bout ] to bend at one end, to make crooked. 

se RECOURGER , v. r. to grow crooked , to bend. 

RECOURIR (ré-kéo-rir) , recourant , recouru ; je 
recours, je recourus , v. n. {courir de nouveau] to run 
again, || Recourir [ s'adresser à quelqu'un pour en 
obtenir quelque chose, demander du secours], to have 
recourse to, to fly for succour, to apply one's self to. Il 
faut — à Dieu dans l'affliction , we must have recourse 
to God in our afflictions. — au médecin, to send 
for a physician, || Racounte [ en parlant des choses, 
il signifie y avoir recours], fo have recourse , to re- 
cur, to apply to. — aux remèdes, to have recourse 
to remedies. | RECOURTR t. de Mar.]: — les cou- 
tures d'un vaisseau |, to run over the seams of a ship 
in caulking. — une manœuvre, to underrun a rope. 
Faire — l'écoute, la bouline, to haul in the ak of 
the lee-tack or bow-line. 

RECOURRE (ré-kéor), recous, recousse, v. a. 
vieux mot: reprendre, sauver quelqu'un d’entre les 
mains de ceux qui emmènent par force; ne se dit 
guère qu'à l'infinitif, au prétérit et aux temps com- 
posés; retirer, regagner, rattraper ] to rescue. — un 
prisonnier, un cheval, fo rescue a prisoner, @ horse. 

RECOURS (ré-kéor) , s. m. [ action par laquelle on 
recherche de l'assistance, du secours ] recourse ; [re- 
fuge; dans cetie acception il ne se construit guère 
qu avec le verbe être], refuge, help, resource. 
Avoir — à la prière dans la tentation, to have re- 
course to prayer in a temptation. Tout mon — est 
en Dieu, all my help is in God. || Recours [t. de 
Jurisprud. ; le droit de reprise par voie légale; Pac- 
tion qu'on peut avoir pour dédommagement contre 
quelqu'un], recourse; action of relief, redress or 
remedy, Avoir —, to have recourse. Si je po mon 
procès , j'aurai — sur vous, if Z lose my lawsuit, I 
shall have recourse to you. Il a été condamné, sanf 
son — sur la succession, he has been cast, without 


summons executed by a sergeant in the presence of| prejudice to his right of action of relief against the 


two witnesses. 

RECORDER (ré-kér-da) sa leçon [la répéter afin 

de l'apprendre par cœur ], to con one’s lesson, to get 
„it by heart. La fille a accordé son clavecin, le pére 
a feuilleté Lamberti, moi je recorderai peut-être la 
leçon du bosquet de Clarens, the daughter has been 
tuning her harpsichord , the futher has been poring 
over Lamberti, and I shall perhaps repeat the lesson 
J first learnt in Clarens bower, || Recorver i. de 
Prat. ; attester par des témoins , rendre solennel], fo 
record, || Recorper une carde [ mettre tous ses crocs 
en bon etat ], to hook anew a carding-comb. 

SE Reconper, v. r. [se rappeler ce qu'on a à 
dire ou à faire], to remember, to call to mind. Cet 
acteur se recorde sur son role, that acter gets his 
part by heart, calls it to mind. Se — avec quelqu’un 
se concerter avec lui], to concert with one or with 
one another, to understand each other. 

RECORRIGER (ré-hé-ri-z4) , recorrigeant , recor- 
igé, v. a. [corriger une seconde fois] zo correct 
again, to revise, . 

RECORS (ré-kor), s. m. [ celui qu'un sergent mène 
avec lui pour servir de témoin dans les exploits d'exé- 
cution, et pour lui prèter main-forte en cas de besoin] 
a bailiffs follower, a witness. 

RECOUCHER (ré-kéo-sha) , recouchant, recon- 
ché, v. a. [remetire au lit] to put to bed again. 
l| se Recovcugn, v. r. [se remeitre au lit] to vo 
to bed again. 

RECOUDRE (ré-kéudr) , recousau , recpusu, v. 
a. |coudre une chose qui est décousye] fo sew again, 

- RECOULER, v. a. [enlever au couteau la chaux 
restée sur un cuir] to scrape the lime off. 

RECOUPAGE, s. m. (Fabric. de glaces] crossing 
the marks of the rubber on the plate-glass. 

RECOUPE (ré-kéop) , s. f: | ce qui s'emporte des 
pierres en les taillant; rognure, morceau, éclat] 
shards, waste or rubble of stones; | farine qu'on 
tire de son remis au moulin], a fine sort of bran, 
grit » pollerd; [ chapelure de pain], dread chip- 
pings. 

Recourt, adj. (t. de Blason; se dit des écus 

. @i-coupes et recoupes un peu plus bas] recoupe. 


estate. Un tel est mon garant; mais il n'a rien; 
c'est un pauvre — , such a one is my guarantee ; but 
as he has nothing, that is a poor resource. —en cas- 
sation, an appeal to the supreme court, — en grace 
[demande par laquelle on s'adresse au prince pour 
obtenir la remise ou la commutation d'une peine in- 
fligèe par jugement ], a petition to the king for par- 
don or for the mitigation of a sentence. 

RECOUSSE (rè-kôos), s. f [reprise des person- 
nes, du butin et autres choses emmenées par force] 
rescue. | 

RECOUSU , E, adj. [cousu de nouveau] sewed 
or stitched again, reserved, 

RECOUVER (ré-kéo-va) , recouvant, recouve , v. 
a. [ couver de nouveau] fo brood or sit on again. 

RECOUVERT, E, part. de Recouvrir; covered, 
covered again ; [ t. de Palais; recouvré], recovered, 
Pour un perdu deux —, for one that's lost, two re- 
covered. 

RECOUVRABLE (rê-kôo-vräbl), adj. [t, de 
Finance; qui se peut recouvrer] recoverable. 

[Recouvrable follows the noun.] 

RECOUVRANCE, s. f. [ vieux mot qui signifiait 
recouvrement, action de recouvrer ; il n’est plus em- 
ployé que dans celle dénomination ] : Notre-Dame de 
— , Our Lady of help. 

RECOUVREMENT (ré-kéo-vré-mAn), s. m. [ac- 
tion de recouvrer ce qui est perdu] recovery , re- 
covering , regaining. — de litres, 2 of lost 
titles. — de la santé, recovery, recovery of the health. 
— de ses forces, recovery of one’s health. || Recou- 
VREMENT | perception des deniers qui sont dus], re- 
covery, collecting, gathering, getting in; [les dili- 
gences qui se font pour les recouvrer], recovery. 
Faire un état de — , fo draw up a statement of sums 
due. Faire un —, to recover a sum that is due. || Rz- 
couvremenTs [ au pluriel, se dit quelquefois des det- 
tes actives, des créances d'un avoué, d'un huissier, 
d'un notaire ], debts due. Ce notaire a vendu son 
étude et ses —s, this notary has sold his office and 
debts due to it. Il y a beaucoup de —s à faire dans 
celte étude, there are many debts to be got in be- 
longing to this (notary's) office. | Recouvrement 


[t. d'Arts et Métiers], lapping over. || [Horlogerie] 
lid, cap ; à —, capped. || — du tiroir sur les lumières 
Mach. à vap.], overlap, lap of slide, 

RECOUVRER (ré-kéo-vra), recouvrant, recouvré, 
v. a. (retrouver, rentrer en possession, acquérir de 
nouveau une chose qu'on avait perdue] to recover, > 
to regain, to get back again.— ses forces, to recover 
one's self. — son bien, la santé, la vue, to recover 
one's fortune, health, sight. —Voccasion, to regain 
or retrieve the opportunity. || Recouvaxn I faire la 
levée des deniers imposés ], to levy, to gather, to 
collect, Ou l'a commis pour — les deniers, he has 
been 5 fa with gathering the taxes. || Rscocvasa 
[recevoir le payement d'une somme due |, to recover, 
to collect, to get in. || Recouvnen [t. de Mar.], 
to rowse in or haul into the ship (when it hangs slack 
in the water or otherwise). Recouvre ! rowse in! haul 
aboard ! 

RECOUVRIR (ré-kéo-vrir) , recouvrant, recou- 
vert; je recouvre, je recouvris, v. a. { couvrir de nou- 
veau ], to cover again. i Rzcouvarr le cacao [ met- 
tre de nouvelles graines dans les endroits où les pre- 
mières ont manqué } , fo replace the cocoa-nuts. || Re- 
COUVRIR [ fig. ; masquer, cacher avec soin sous des 
prétextes spécieux, sous des apparences louables , 
pea chose de vicieux], o cover, to mask, to 
wae. 

se Recouvrir, v. r. [se couvrir de nouveau] fo 
cover one's self again; [ ètre, pouvoir être recou- 
vert], to be covered again; [au figuré ], to be hid 
again. Le temps, le ciel se recouvre, the weather, 
the sky is growing dark again, is getting cloudy 
again. 

RECRACHER (ré-kra-sha) , recrachant, recraché, 
v. a. [ rejeter de la bouche une chose qui excite le 
dégout] to spit out; [ cracher de nouveau], to spit 
again. 

RECREANCE (rä-krä-àns), s. f [la jouissance 
provisionnelle des fruits d'un bien qui est en litige } a 
provisional possession of a living that's litigated, 
|| Lerrres De RÉCRÉANGE | qu’un prince envoie à son 
ambassadeur pour les presenter au prince d'auprès 
duquel il le rappelle], letters of recall ; [ réponse à 
ces lettres], recredentials. 

RECREATI-F , VE (ra-krà-à- Uf, tiv), adj. I mot 
familier ; qui récrée; divertissant, amusant , agréa- 
ble] recreative ; diverting , entertaining, pleasant, 
delightful. 

[Recreatif follows the noun.) 

RECREATION (ra-kra-d-slon) , s. f. [ occupation, 
exercice qui fait diversion au travail, et qui sert de 
1 recreation, amusement, diversion , re- 
lief after toil, pastime. Jour de récréation , play-day. 
L'heure de —, de la —, la — [dans les commu- 
nautés et les colléges, un certain temps qu’on passe 
à se délasser et à s'entretenir ], play-hour. Les élè- 
ves sont en — , the scholars are at play. 

RECREDENTIAIRE (rà-krä-dân-sièr), s. m. I bé- 
néficier qui jouit d'un bénéfice par récréance ] one 
who has the provisional possession of a living. 

RECREER (ra-kra-4), récréant, récréé, v. a. 
[ 1 divertir, délasser ] to recreate, to refresh, 
to divert, to delight, to rejoice, to exhilarate. Le 
vin récrée le esprits [les ranime ], wire enlivens the 
spirits. Le vert récrée la vue [fait plaisir à la vue], 
green relieves the eye. 

sx RECRÉER, v. r. [se divertir] to divert one's 
self, to take recreation, to unbend one’s mind. 

RECRÉER , v. a. [ créer une seconde fois, réta- 
blir ] to re-establish, to re-create. 

RECREMENT, s. m. (t. de Méd. ; se dit des hu- 
meurs, telles que la salive, la bile, etc., qui, après 
avoir été séparées du sang, y sont reportées ou sont 
retenues en certains endroits pour différents usages ] 
recrement. 

RECREMENTEUSES (sumevrs), Ricaixzrrizr- 
Les ou RÉCRÉMENTITIELLES, adj. f. recremental or 
recrementitious humours. 

RECREPIR , v. a. [ crépir de nouveau] to parget 
or plaster again, to replaster. — un vieux mur, to 
replaster an old wall, — un vieux conte, une vieille 
histoire (fig.; les renouveler en les accommodant à sa 
guise ], to dress up an old story. — un. ouvrage de 
littérature [ fig. ; lui donuer, en conservant le fond, 
une nouvelle forme, tant bonne que mauvaise], to 
dress up or to patch up a literary work. Cette vieille 
se recrepit le visage [ fig. ; met du rouge], this ola 
hag paints. 

RECREUSER (ré-kréu-za) , recreusant , recreusé , 
v. a. [ creuser de nouveau ou plus avant ] fo dig ap 
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in or dig deeper; [au fig. ], to dive deeper. 

RECRIBLER (rè-kri-blä), recriblant, recrible , 
u. a. [ cribler de nouveau] to sift again. 

se RECRIER (sé-ra-kri-a) , recriant , récrié , v. r. 
[ faire une exclamation sur quelque chose qui sur- 

d, soit en bien, soit en mal | fo utter an eæcla- 
mation of surprise , of astonishment , etc. ; to express 
surprise, wonder, astonishment, Il ne put entendre 
une proposition si injuste sans se — , Le could not hear 
so unjust a proposal without expressing his astonish- 
ment. Il n'y a pas de quoi se — , there is nothing to 
excite our wonder. || se Récrier CONTRE quelque 
chose, fo excluim against, to cry out against, to 
elamour against. Tout le monde s'est récrié contre 
cette audacieuse assertion , every body exclaimed 
against that audacious assertion. 

RECRIMINATION (r&-kri-mi-na-sfon), s. f. [ ac- 
cusation , reproche, injure tendant à repousser une 
autre accusation, un autre reproche, une autre in- 
jure] recrimination. 

RECRIMINATOIRE (rà-kri-mf-nä-twär), adj. [qui 
contient une récrimination ; qui se fait par recrimi- 
nation] recriminatory. 

RECRIMINER (ra-kri-mf-n4) , récriminant, ré- 
criminé , v. n. [répondre à des accusations, etc. , 
par d'autres accusations; n’a d'usage qu'à l'infinitif 
et au gérondif | to recriminate , to retort. 

RECRIRE (ra-krir) , récrivant , récrit; je récris , 
je récrivis, v. a. [écrire de nouveau ce qu'on a déjà 
écrit ] to write over again; [ écrire une seconde, une 
troisième lettre], to write again; [ faire réponse par 
lettre ], ¢o write an answer , to answer ; [au figuré, 
i signifie changer considérablement le style d'un 
ouvrage , d'un morceau ], fo write over again. 

RECROISETÉ, E, adj. [t. de Blason; se dit des 
croix dont les branches sont terminées par d’autres 
croix | recrosette. 

RECROITRE (ré-krwatr), recroissant , recru, v. 
n. [croître de nouveau] to grow agair ; [prendre une 
nouvelle croissance], co grow or become larger again. 

se RECROQUEVILLER (sé-ré-krék-vi-/a), recro- 
quevillant, recroquevillé , v. r. [ se dit de l'effet que 
le fen fait sur un parchemin qui se retire et qui se 

ie lorsqu'on l'en approche trop près ; se dit aussi 
des feuilles et des plantes lorsque le soleil les a trop 
desséchées ] fo curl, to turn or roll up; to shrivel 
or shrink up. Le parchemin se recroqueville auprès 
du feu, parchment shrivels near the fire. Ces feuil- 
les sont toutes recroquevillées, these leaves are quite 
shrivelled, Il n'y a point de petit ver qui ne se re- 
croqueville si l'on marche dessus [ point de si petit 
ennemi qui ne songe à se défendre et à nuire quand 
on l'attaque], tread upon a worm, and it will 
turn again. (Prov. 

se RECROTTER (sé-ré-krd-ta) , recrottant, re- 
crotié, v. r. [se crotter de nouveau] to get dirty 
again, to dirty one's self again. 

RECRU , E, adj. [ harassé , las, excédé de fatigue] 
quite tired, over-toiled, jaded, spent or worn out 
with fatigue. Elle se plaint qu'elle est —e de fatigue, 
she complains of being quite worn out with fatigue. 
Ils étaient si —s de combats qu'ils ne pouvaient se 
soutenir, they were so spent with fighting , that they 
could not stand upon their legs. 

RECRUDESCENCE, s. f { renouvellement , re- 
tour à l'état le plus intense d'une maladie endémique] 
recrudescence. 

RECRUE (rê-krà) , s. / [ nouvelle levée de gens 
de guerre pour remplacer ceux qui manquent] new 
levy, La — est partie, the new levy is set out. || Rz- 
caux (action de lever des hommes pour des recrues] 
recruiting. Faire les —s d'un régiment, to recruit 
a regiment, Aller en —, to go a-recruiting. || Recauss] 
[ hommes qu on a levés), recruits. || Recave [ se dit, 
fig. et fam,, des gens quisurviennent dans une compagnie 
sans qu'on les attendit] : Il nous arrive une aimable — 
ou voici une agréable — qui nous arrive, an agreeable 
addition to our company is coming up to join us. 

RECRUTER (rä-krü-t4), recrutant, recruté, v. 
a. {faire des recrues; remplacer, compléter] zo re- 
cruit, to fill up. — un régiment, to recruit a regiment. 
—ie bain d'un {c’est y en ajouter de nouveau; t. 
de Teintur.], to refresh the dye with alum. 

se Racrotzr, v. r. [faire ses recrues] to recruit; 
to be recruited, | 

RECRUTEUR, s. m. [celui qui fait des recrues] a 
recruster. 

Rxcnurrua, adj, recruiting. Un officier —, a 
recruiting officer. 

RECTA (rèk-14) adv. [mot familier, pris du latis; 


U. 


ponctuellement] punctually, exactly. Il est arrivé — 
à l'heure indiquée, he came 1 at the appointed 
hour. | Recra [en droiture, directement], directly, 
straight. Il faut aller — au parlement, we must go 
straight to the parliament, 

RECTANGLE (rék-tangl), adj. [t. de Géométrie; 
se dit d'un triangle qui a un angle droit ou d'un 
parallélogramme qui a quatre angles droits] rectan- 
gular, right-angled. 

RECTANGLE, 3. m. [figure carrée qui a les quatre 
angles droits] rectangle. 

RECTANGULAIRE, adj. [t. de Géométrie; se dit 
d’une figure qui a les angles droits] rectangular, 
right-angled. 

[Rectangulaire , follows the noun.] 

RECTEUR (rék-téur), s. m. [il se disait autrefois 
du chef d'une université; il se dit aujourd’hui du 
chef de chacune des Académies qui composent l'Uni- 
versité de France;il se dit aussi, dans quelques 
provinces, du curé d’une paroisse] rector, 

Recreur, adj. Esprit — [t. de Chimie; la partie aro- 
matique d’une plante; il ne faut pas le confondre avec 
son essence ou huile essentielle], spirit. Esprit — 
de lavande, spirits of lavender. 

RECTIFICATION (rék-ti-ff-ka-sion), s. f [action 
de rectifier] rectification. Travailler à la — d'un 
compte, to be employed in the rectification fan ac- 
count. || Recrirication It. de Chimie; opération pour 
rectifier les liqueurs] rectification , rectifying, alcoho- 
lization, || Recriricarion d’une courbe [t. de Géom. ; 
l’opération par laquelle on trouve une ligne droite égale 
en longueur à une ligne courbe], rectification of a curve. 

RECTIFIER (rék-ti-fia), rectifiant, rectifié, v. a. 
[redresser une chose, la remettre dans l'état, dans 
l’ordre où elle doit être] to rectify, to set to rights; 
[au figuré], to rectify, to ap to reform. — un 
compte, fo rectify an account, — un discours, to rectify 
a discourse. — sa conduite, to mend one’s conduct. 
|| Recrrrren It. de Chimie; distiller une liqueur une 
seconde fois pour l'exalter], zo rectify , to refine, to 
alcoholize. De l'esprit de vin rectifie, rectified spirit 
of wine; alcohol, | Recritrien une courbe It. de 
Géom.; trouver une ligne droite qui lui soit égale 
en longueur], to rectify @ curve. — un globe fle 
monter suivant la latitude donnée], to rectify a globe. 

se RECTIFIER, v. r, [se redresser, se corriger] to 
be rectified, te mend, to be improved, to be matured. 
Les idées se rectifient par Ja réflexion, «deas are 
improved or matured by reflexion. 

RECTILIGNE (rék-ti-lign), adj. [t. de Géom. ; se dit 
des figures terminees par des lignes droites} rectilinear, 
rectilineous. 

[Mectiligne follows the noun.] 

RECTITUDE (rék-ti-1àd), s. f [conformité à la 
règle droite, aux vrais principes, à la saine raison] 
rectitude, uprightness, righteousness. — de principes, 
rectitude of principles. — d'intention, uprightness 
of intention. | Recriruns [t. de Géom.; qualité, état 
d'une ligne droite], rectitude, directness, straight- 
ness. — de la vue, directness of the sight. 


RECTO (rék-td), s. m. [mot pris du latin] the first 
page of a leaf, recto folio. 

RECTOMETRE, s. m. {Impression sur étoffes] 
reclometer. 

RECTORAL, E. adj. [de recteur] rectorial. 

RECTORAT (rék-té-ra), s. m. (office, dignité de 
recteur; le temps de sa durée] rectorship. 

RECTORERIE, s. f. [en plusieurs provinces, 
cure, direction. d'une paroisse] rectory. 

RECTORIER, v. a. [payer au recteur de l'Uni- 
versité de Paris le droit qui lui était dù sur le parche- 
min; cet usage n'existe plus] to pay the rector's fees. 

RECTUM (rêk-tôm), s. m. It. d’Anat. emprunté 
du latin; c’est le nom du dernier des trois gros intes- 
tins} rectum. 

REÇU, E (rè-sû), part. de Recevoir; received, 
accepted, admitted, allowed. Yai — de monsieur un 
tel la somme de, received of Mr... the sum of. Je vous 
assure que vous serez toujours parfaitement bien — 
chez elle, Z assure you that you will always be 
extremely welcome at her house. Nous sommes —-s 
agréablement dans toutes les sociétés, we are welcome 
to all companies. Serait-on — à dire qu’on ne peut se 
passer de voler, d’assassiner ? would any one be allowed 
to say, he cannot live without murder and robbery ? 

Reçu, s. m. [quittance par laquelle on reconnait 
avoir reçu] receipt, discharge, acquittance. Je vous 
en donnerai un —, Il give you a receipt for it. J'en 
ai votre—, I have your receipt. 


. RECUEIL (ré-kéu/), s. m. [assemblage, réunion de 
divers actes ou écrits, d'ouvrages en prose ou en 
vers, de pièces de musique, d’estampes, etc.] co/- 
lection. | 

RECUEILLEMENT (ré-kéul-min), s. m. [l'acte 
par lequel on se recueille] recollection , collecting, 
calling back. Le — des sens, de l'esprit, the recol- 
lection of the senses, the mind, || Recuewtemana 
[état d’une personne qui se recueille], contemplation, 
reflection, holy meditation. Etre dans un profond 
— , tobe wrapt inholy meditation, plunged in deep 
contemplation, De retour au logis, je soupirais apres 
une heure de solitude et de—, when we returned 
home, I sighed for an hour's solitude and reflection. 

RECUEILLI, E, part. de Recueillir. C’est un homme 
très-—, he is a deeply meditative man, a devout man. 
. RECUEILLIR (ré-kéu-Ar), recueillant, recueilli; 
je recueille, je recueillis, v. a. [amasser, serrer les 
fruits d’une terre] to gather, to get in; [faire Ja 
récolte des fruits d’une terre], to reap or grow (corn), 
to make (hay), to grow (vats), to make (wine), to 
gather (fruit). C'est un pays où l’on ne recueille ni 
blé ni vin, tis a country that produces neither corn 
nor wine. — du fruit de quelque chose [en 
tirer de l'utilité, du profit}, to reap advantage from 
a thing. — une succession, to inherit an estate, to 
have an estate fall to one. || RecusiLuin [rassembler. 
ramasser plusieurs choses dispersées], to gather or 
get together, to collect, to lay together. — les débris 
d'un naufrage, d'une armée, to get together the 
remains of a shipwreck, of an army. — ses esprits, 
son imagination [rappeler ses esprits, son imagina- 
tion, afin de s'appliquer à la considération de quel- 
que chose], to recollect one’s self, to collect one’s 
scattered senses or thoughts. — ses forces, to collect one’s 
strength. — les voix, les suffrages [prendre les avis de 
ceux qui se trouvent dans une assemblée où il s’agit 
de juger de quelque chose], to collect the votes. — les 
bruits qui courent, to pick up flying news or reports. 
|| Recuercur [recevoir ce qui tombe, ce qui découle], 
lo gather. —de la gomme, to gather gum. — l'eau, to 
gather or catch water. — les derniers soupirs, les der- 
niers sentiments de quelqu'un, to receive the last sighs, 
the last words of any one. Je recueillais ses moindres 
discours, et ils se gravaient dans mon cœur, J drank 
in, or I listened attentively to his least words, ana 
they were engraved on my heart. ¶RxcuxILIIR [com- 
piler, réunir en un corps plusieurs choses de mème 
nature éparses daus un auteur, dans plusieurs au- 
teurs], to collect, to pick up, to compile. — des 
sentences, des bons mots, des exemples, to collect 
phrases, jests, examples. || RxcuxilLIn [infcrer], to 
gather, to infer, io make out. Tout ce que j'ai pu — 
de ce discours c'est que, all that I could gather or 
make out from that discourse is, that. || Recvernire 
[recevoir charitablement chez soi les survenants , 
ceux qui sont dans le besoin], to receive, to entertain, 
to give hospitality. II Va recueilli dans son malheur, 
he gave him hospitality in his misfortunes. || Re- 
CUEILLIR le hareng [le pêcher], to fish for herring. 

RECUED.LOIR, s. m. [t. de Cordier; morceau de 
bois pour tortiller la ficelle] top. 

se Recustizir, v. r. (être, devoir ètre recueilli] 
to be gathered. Les fruits se recueillent en automne, 
the fruits are gathered in autumn. || se Recurizurn 
[rappeler ses sens, ses idées], to recollect one’s self, 
to collect one’s scattered thoughts or senses. So 
— en soi-même, au dedans de soi, fo retire within 
one’s “af į se RTcUIILL IA It. de Devotion], to wrap 
one's self or be wrapt in pious meditation. 

RECUIRE (ré-kadlr), recuisant, recuit, je recuis, 
je recuisis, v. a. [cuire de nouveau] to bake again, 
to boil again. || [Fer; faire revenir | tempering, let- 
ting down. || Forge] to glow out, to heat thoroughly, 
i| [ Poterie] to bake thoroughly. || [Dorure} to kear 
Tissage] to boil with bran. |} Fourneau à —, anrea- 
ing furnace. — une lame de couteau, to temper a 
blade. — le fer forgé, to refine. — les limes, to let 
down. — un creuset, fo glow, — un moule, fo bake. 
— le four à fritte, to bake at a white heat. 

RECUIT, E (rè-küi, katt), part, de Recuire; overa 
boiled, baked or roasted, over-done. Cela est cuit 
et — [trop cuit}, that is done to rags. De la bile —e, 
choker or bile concocted, E 

Rxcurr, s. m. RECUITE , $. f. [action par laquelle 
on remet au feu les métaux, etc.] nealing, an 
nealing: (of metals, glass), baking (of brick, etc.). 

RaçuiTes, s. f. pl. [parties casċeuses et butyreuses 
dtees du petit lait] curds. | 

RECUITEUR (rd-kul-téur), s. m. [uom quon 
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donne aux ouvriers des monnaies pendant leur ‘ap- 
prentissage] b/ancher or boiler (in the mint). 

RECUL (ré-kil} , s. m. [le mouvement d'une arme 
à feu qui recule] recoil, recoiling, rebound, :giving 
or falling back. Le — d'un canon, the recoil of a 
. Palan de—, ‘train-tackle,: relieving-tackle, — 

des palettes It. d'Horloger],-recoil of the pallets. 
RECULADE (ré-kä-ld),.s. f [action d'une ou de 
plusieurs voitures qui reculent) retrograde:movement, 
recoiling, slipping backwards, Les —s sont. dange- 
reuses pour les voitures et pour les gens. de pied, the 
_recoiling of a carriage is dangerous both for other 
vehicles and for foot-passengers. || RECULADE [se 
dit, au propre et au figuré, de ceux qui, setant trop 
avancés, sont.obligés de faire des pas en arrière], a 
retrograde movement, retreat.. Une honteuse —, 4 
shameful retreat. Faire une —, to go back, to recoil, to 
withdraw, to retire.. Il n'est arrivé à son but qu apres 
bien des—s, he made many retrograde movements before 
gaining his point. Cette démarche , loin d’avancer la 
conclusion de cette affaire, lui fait faire uue grande 


—, this step, far from forwarding the conclusion of 


this affair, retards it. 

RECULE, E (ré-ké-la), part. de Reculer; put, 
pulled or drawn back. | Recucé [éloigné, lointain], 
distant, remote, far. Les régions les plus —es, the 
remotest or most distant regions. La postérité la plus 
De, the latest, remotest posterity. L'antiquité la plus 
—e, the remotet antiquity. | Recové [en arriére, 
moinsavancé que les autres}, backward, behind others. 
Cet écolier est bien — , this scholar is very backward. 
Cette nation est encore bien —e,' that. country. is still 
far behind. 

Recuzés, s, F [ne s'emploie que dans cette locu- 
tion familiére-et peu usitée] : Feu de — [grand feu 
qui oblige à se: reculer], a greatifire, a rousing or 
scorching fire that makes people :draw back. 
-RECULEMENT (ré-kul mån), s. m. [action de 
reculer; rétrogradation | putting or drawing back; 
ſretardement, retard, délai], delaying , delay, put- 
ting off; [pièce du harnais d'un cheval qui sert à le 
soutenir en reculant], dreeching. || [Charpente] ierg- 
thening of the hip. ne 
_ RECULER (r&-kö-lä), reculant, reculé; je recule, 
je reculai, v. a. [tirer en arrière] fo put, to pull or 
draw back; [pousser en arrière], to push, lo pull or 
put back. Faire —, to push back, to pull back. En re- 
culant, going backwards. — une table, une chaise, fo 
draw back a table, a chair. Reculez cet enfant du feu, 
take that child back from the fire. Reculez-vous de 
la, draw back from thence, get further off. — une 
muraille, une haie, .o put a wall or a hedge farther 
Back. — les bornes, les.frontières d’un État [les éten- 
dre, les porter plus loin], to extend, to enlarge, or 
carry further the boundaries of a state or kingdom. 
| Recuzer | éloigner quelqu'un, retarder quelque af- 
faire], to put back or off, to delay, to retard. Cet 
événement a fort reculé ses affaires, that event has 

put his affairs very backwards. 
- Reourer, v. n. [aller en arrière] to go back, to 
fall or draw back, to recede.. Il recule, il recule eu 
arrière, he falls back, he starts back. Faire — quel- 
que chose, to put or draw. back. Faire — quelqu'un, 
le monde, to drive back, to make any one go back or 
fall back. Le canon recule en tirant, cannon recoils 
when discharged. || Recoten [au figuré, se dit des af- 
faires et des personnes], to go back, to recede , to re- 
trograde. Vos affaires reculent au lieu d'avancer, 
your affairs go backward instead of forward. || Re- 
cucer (différer, éviter de faire quelque chose qu'on 
exige de nous; élnder, refuser, tergiverser], to go back, 
to shift, to flinch, to boggle. Quelque proposition 
que vous lui fassiez, il est homme a ne pas — [il 
se prête à tout oe qu'on exige de lui}, ke is a person 
who won't go back, whatever. proposal you offer. 
n faut — pour mieux sauter [il faut céder, tempori- 
ser, pour. mieux prendre ses avantages], one must go 
back to take a better leap. Il n'est plus temps de —, 
there is no going back. Il est trop avancé pour — 
(pour se dédire], Le is too far engaged to fall back. 
|| Recucæn [lâcher pied devant l'ennemi, fuir, tourner 
le dos, plier], 20 give ground, to fall back. || Bucuuen 
{en: parlant d’une arme à feu], to recoil, to rebound. 

RECULONS (a) (är-kü-loz), loc. adv. [en reculant, 
en allant en arrière] backwards. Les cordiers travaillent 
à —, rope-makers go backwards as ihey work. 
Cette affaire marche à —, this affair goes backwards. 
U. a Recuroxs [en empirant), worse. and worse. Ses 


affaires vont à —, his situation is gelling worse and 
worse. | 


—— mr gg = 
bir, bat, båse, antique : thére, abb, ovér, Jane, méute, béurre, liên : fleld, fig, 


no mes déboursés dans cette affaire, I have never 


qu'on a faites, se ‘dédommager, se récupérer de ses 
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RECUPERABLE, adj. [que lon peut récupérer] 
recoverable, 

RECUPERATION, s. f [t. d’Astron.; recouvre- 
ment de la lumière que fait. un astre après avoir été 
éclipsé; on dit aujourd’hui Emersion] emersion. — , 

RÉCUPÉRER (rå-kù-på-rå), récuperant, récupéré, 
+. a. [recouvrer, regagner] to get back. je n'ai jamais 


een able to get back the money I laid out in that 
business. i 
se RÉCUPÉRER, v. r. [se récompenser des pertes 


pertes] fo retrieve or make up one's, losses. Il avait 
ait quelques pertes, mais il parvint à se — he had 
suffered some losses ; but he succeeded in retrieving 
himself. — 

RÉCURER , v. a. [donner un trojsieme:labour.a 
une vigne] fo dig round a vine for the third. time; 
to give the third dressing to a vine. | Récursn [net- 
toyer le cuivre, l'acier, etc., avec du grès], to scour. 

“RECURRENT, E, adj. {qui revient; t. d Anat.; 
le nerf récurrent est celui qui jette plusieurs petits 
rameaux dans les muscles du larynx] recurrent, | Ré- 
current [qui se lit à rebours; V. Pazixpaomr]. 
Vers —s, recurrent verses. Ex : à 

Si bene te tua laus taxat, sua laute tenebis. 

RECUSABLE (rà-kü-zäbl), adj. [qui de droit peut 
être récusé; se dit aussi de ceux auxquels on ne as 
ajouter foi; suspect, reprochable] exceptionadde , 
liable to exception, that may be challenged or 
excepted against, 

[Recusable follows the noun.) 

 RÉCUSANT, adj. It. de Palais] recusant. 

“RECUSATION (rà-ků-zå-słoz), s. f [action par 
laquelle on récuse) challenge or exception,- recusa- 
tion. 

RECUSER (rà-kû-zà), rèeusant, récusé, v. a. [se 
dit d'un juge à la décision duquel on ne veut pas s: 
soumettre parce qu’on ne croit pas à son impartialité ; 
d'un témoin contre lequel on a des reproches à alléguer, 
et de tous ceux dont on marque que le témoignage est 
suspect en quelque chose] 
against, to recuse. — un juré, to challenge a juryman. 
— un témoin, to challenge a witness, to except against 
him. || Récuser [rejeter le témoignage, l'autorité de 
quelqu'un], to except against, to object to, to refuse. 
Je récuse l'homme que vous me dites, il ne sait rien 
de cette affaire, I object to the man you mention, he 
knows nothing about the matter. Je récuse votre té- 
moignage, I object to or refuse your testimony. 
sk Récusen, v. r. [ne pas vouloir donner son avis, 
son opinion] to decline judging or voting. 

RÉDACTEUR (rä -däk-téur), s. m. [celui qui ré- 
dige] editor, writer, author. Le — d'un traité, the 
author of a treatise. Le — d'un acte, d’un procès-ver- 
bal, the writer of a deed, he who draws up a minute. 


— d'un journal, editor of a newspaper. — en chef, ! 


to challenge or except ' 


REDI 


vin: rébe, rdb,lérd, méod ,:hôod, vôs, mon: bise, bât, brun. 


take again into consideration, to consider. again, to 


{i reconsider. 


REDELIVRER (ré-da-lf,vra), redélivrant, redéli- 
vré, v. a. [remettre une seconde fois en liberté] so 
set at liberty a second time, to redeliver. 

REDEMANDER (ré-démén-dA), redemandant, 
redemandé, v. a. [demander une seconde. fois] to .ask 


ce qu'on a prêté], to ask back again, to.redemand. 

REDEMEURER (rè-dè-mèu-rà), redemeurant, re- 
demeuré, v. n. [demeurer de nouveau dans un en- 
droit] to dwell or live again. 

REDEMOLIR (ré-da-mé-lir), redémolissant, re- 
démoli , v. a.: [démolir de nouveau] to demolish or 
pull down again. | 

REDEMPTEUR (rà-dânv-téur), s. m. [ne se dit 
que de Jésus-Christ qui a racheté les hommes] re- 
deemer, saviour, Les pères —s [qui rachetent les es- 
claves chrétiens détenus chez les infidèles}, the fathers 
of the order of Mercy or the holy Trinity. 

REDEMPTION (rä-dänp-sion ), s. f. [raghat ] 
redemption, redeeming. La — des captifs [le rachat 
qu'on fait des chrétiens captifs.qui sont. au pouvoir 
des infidèles}, the redeeming of captives. 

REDENTS, s..m. pl. [entailles et dents des pieces 
d'un vaisseau qui, dans l'assemblage , entrent les-unes 
dans les autres; retraites dans quelques fondations] 
indented work ; notches ; set-off. 

REDEPECHER, v. a. [dépêcher quelqu'un une 
seconde fois] to dispatch. again. | 

REDESCENDRE (rè-dé-sâändr), redescendant , re- 


cendre une seconde fois] to go or come down again. 
REDESOENDRE, v. a. [ôter de nouveau, d'un lieu 
élevé] to take down again. 

_REDEVABLE (ré-dé-vabl), adj. [reliquataire et dé- 
| biteur après un compte rendu] who -is still in one's 
debt, indebted; {se dit d’un débiteur quelconquel, 

indebted. Vous m’étes — de telle somme, you. are in 

my debt or indebted to me for such a sum, you owe 
me such a sum. Tout citoyen est — à sa palrie de ses 
| talents et de la manière de les employer, every: citizen 
is answerable to his country for his talents, and the 
manner in which he employs them. || Repevaste [se 
dit figurément de tous ceux qui ont obligation à quel- 
‘qu'un; obligé], indebted, beholding, ‘beholden. Je 
suis fort — à votre bonté, I am much indebted.or 
| beholden to your kindness. Tl lui est — de la vie, de 
sa fortune, he is indebted to him for his life, he 
owes his fortune to him. à 
Renevasce, subst. [débiteur] debtor. Je suis votre 
—, I am indebted to you, I am your debtor, 
REDEVANCE (rè-dè-väns), s. f. [rente foncière ou 
autre charge que l'on doit annuellement] rent, ground- 
rent; due, service, tenure, duty. 


REDEVANCI-ER, ERE (ré-dé-van-sta, sièr), s. m. 


principal editor. et f [qui est obligé à des redevances] tenant, homager; 
REDACTION (ra-dak-stor ), s. F [action par la- ; Vassal. (Old.) 


quelle on rédige] editing, drawing up or out ; 
le résultat de cette action], compilation, — d’un 


REDEVENIR (ré-dév-nir), redevenant, redeve- 
nu; je redeviens, vous redevenez, ils redeviennent ; 


journal, editing of a newspaper. _ | je-redevins, je redeviendrai ; que je redevienne, v. n. 


REDAN rea); s. m. [pièce de fortification en 
forme d'angle saillant. hors de la ligne d'un ouvrage] 
redan or redens ; indented work. | 

REDANSER (ré-dan-sa), redansant, redansé, v. 7. 
[danser de nouveau] to dance again. 

REDARGUER (rk-där-gü-à), v. a. [reprendre, blå- 
mer, réprimander] ĉo rebuke, to reprove. 

REDDITION (rad-di-slon), s. F [action de rendre; 
se dit d'une place qu'on remet entre les mains de 
l'armée qui l'assiége] surrender, reduction; [il se dit 
aussi d'un compte qu’on présente pour qu'il soit exa- 
miné], surrendering, giving up or in. — de compte, 
the giving up of accounts. 

REDEBATTRE, v. a. [débattre de nouveau] to 
debate again. 

REDECLARER (rè-dà-klä-rà), rédéclarant , redé- 
claré, v. a. [déclarer de nouveau], to declare again. 

REDEDIER (rè-dà-dià), redédiant, redédié, v. a. 
[dédier de nouveau] fo rededicate, to dedicate anew. 

REDEFAIRE (ré-da-fér), redéfaisant, redéfait ; je 
redéfais, nous redéfaisons , vous redéfaites , ils redé- 
font; je redéfis, je redélerai, que je redéfasse, v. a. 
[défaire de nouveau} 70 undo again. | 

REDÉJEUNER (ré-da-zéu-na), redejeunant, re- 
déjeuné, v. 7. [déjeuner une seconde fois] to break- 


fast again, to eat a second breakfast. 


REDELIBERER , redélibérant, redéliberé, v. a. 
[délibérer de nouveau] fo deliberate again upon, to 


55 à être ce qu'on etait auparavant] to 
ecome again, to grow. again. Il redevint, aussi puis- 
sant que jamais, he again became.as powerful as ever. 
La Terre-Sainte redevint sous la domination de ses an- 
ciens maitres, the holy land returned under the domi- 
nion of its former masters. 1 

_REDEVIDER (rè-dà-vi-dà),. redévidant, redé- 
vidé; je redévidai, v. a. [ dévider, de nouveau] to 
wind again. 

REDEVOIR (ré-dé-vwar ), redevant, redu; je re- 
dois, vous redevez, ils redoivent; je redus, je rede- 
vrai; que je redoive, v. a. [devoir. après un compte 
fait] to remain in. one's debt, to owe still. Vous me 
redevez dix guinées , you remain ten guineas, in my 
debt; you still owe me ten guineas. | 

REDHIRITION, s. f. [t de Jurispr.; action qui 
est attribuée à l’acheteur d’une chose mobilière défec- 
tueuse, pour faire casser la vente] redhibition. : 

REDHIBITOIRE, adj. [ce qui peut. opérer, la 
rédhibition] redhibitory. Cas —, redhibitory case. 

[Rédhibitoire follows the noun.] 

RÉDIGER (rä-dl-zà), rédigeant, rédigé, v. a. 
[mettre par écrit et réduire en ordre des lois, des 
règlements, des résolutions prises daus une assem- 
blee, ete.] fo write, to write down or out ; to commit 
to. writing , to reduce to writing, to draw up. Justi- 
nien fit — le droit romain par Trébanien, Justinian 
caused the Roman law to Le reduced to writing by 


again; [il signifie, plus ordinairement, redemander 


descendu ; je redescends, je redeseendis, v. n. [des- 
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Trebonian. Il faudrait — cela en style plus simple et 
plus clair, that should be written in a simpler and 
clearer style. — le procès-verbal d'une seance, to 
draw up the minutes of a public meeting. — un arrêt, 
ane sentence, to write ouf a verdict. — la déposition 
des témoins, to take down the deposition of witnesses. 
| Réproze [en partant d'un journal, d'un ouvrage 
périodique et d'un ouvrage Littéraire dont on ne fan 
que mettre en ordre les matériaux], to edite. C'est lui 

i rédige ce journal, it is he who edites this newspaper. 
bet article a été rédigé par un tel, this article was 
drawn up by suck a one. C'est lui qui a rédigé les 
memoires:de ce ministre, it was he who edited the 
memoirs of this minister: || Riproze [réduire en peu 
de paroles un discours fort, étendu], to digest, to 
contract, to reduce. 

sx ( sè-rå-dl-må ), rédimant, rédimé, 
v. r. [se racheter, se délivrer; il se dit principale- 
ment en parlant des poursuites judiciaires et des 
vexations exercées contre quelqu'un] to redeem, free, 
or exempt one’s self. Se — de la vexation, 20 redeem 
one’s self from vexation. 

REDINGOTE (ré-din-gét), s. f [mot formé de 


REDONDO, s. m. [ville de Portugal, dans la pro- 
vince de Beira] Redondo. 

REDONNER (ré-dé-ni), redonnant, redonné, 
v. a. [donner de nouveau la même chose] to give 
again, to give over and over, to give back again. Je 
lui avais rendu sa tabatière, il me l’a redonnée, J 
returned him his snuff-box, but he gave it me back 
again. | Rx DONNA (donner, même pour la premiere 
fois, une chose qu'avait déjà eue celui à qui on la 
donne], fo restore, to give. Ce breuvage m'a redonné 
la vie, that potion restored me to life. Sa présence 
redonna du courage aux troupes, his presence gave the 
troops rew-courage, | 

Reponxen, v. n. [se livrer, s abandonner de nou- 
veau à quelque qhose] fo fall or run again into. Il a 
redonné dans le piège d’où il s'était tire, he has fallen 
again into the snare from which he had escaped. Il 
redonne dans les folles dépenses, hte is falling into 
foolish extravagance again, he is running once more 
into foolish expenses. || Revonner It. de Guerre; re- 
venir à la charge], to charge again, to fall on again. 
Les troupes se rallièrent et redonneérent avec un 
nouveau courage, the troops rallied, and fell on with 


deux mots anglais qui signifient : habit pour monter | fresk courage. La pluie redonne de plus belle [fig.], it 


à cheval; vètement d'homme, plus long et plus large 
qu'un habit] surtout, a frock coat. 

REDIRE (ré-dir) , redisant , redit; je redis, nous 
redisons , vous redites, ils redisent, v. a. [dire une 
mème chose plusieurs fois; répéter] to repeat, to say 
or tell over again. Il redit toujours la même chose, 
he is always saying the same thing over again. || Re- 
pix [redire ce qu'un autre a dit], fo „ 
écho redit nettement quatre syllabes, is echo repeats 
distinctly four syllables, || Repire [révéler ce qu'on 
a appris de quelqu'un en confidence; divulguer, rap- 
porter], to tell, to tell again, to report, to blab. I] 
ya — tout ce qu'on lui dit, he labs every thing that 
és told him. || Reine (reprendre, blämer, censurer ; 
ea ce sens il ne s'emploie qu’à l'infinitif, encore est-ce 
avec le verbe trouver, et l'impersonnel i/ y a], to 
blame, to find fault with, to complain of. Trouver à 
—, to find fault with, to find amiss, to quarrel with, 
to complain of. Il n'y a rien à — à cet ouvrage-la, 
there is no fault to be found with that performance. 
On trouve à — que vous ayez fait cela, you are blamed 
for having doue that, they complain of your having 
done that. Il trouve à — à tout ce qu'on fait, he finds 
fault with all that is done. Il y a beaucoup. à — à 
ce compte, there is much to find fault with in that 
account. I} n’y a rien à — à sa conduite, there is 
nothing amiss in his conduct. Je n'y trouve rien à 
—, I see nothing amiss in it, nothing to blame, to 
find fault with. 

REDISEU-R, SE, subst. [qui répète plusieurs fois 
les mêmes choses] a tautologist, one who says the 
same thing over and over; [qui répète par indiscré- 
tion, par malignité, ce qu’il a entendu dire; il est peu 
usité dans ce sens], a telltale , a talebearer, one who 
repeats all he hears. 

REDISTRIBUER (ré-dis-tri-bi-d }, redistribuant, 
redistribué , v. a. [distribuer de nouveau] to distribute 

ain. 

REDISTRIBUTION, s. f. [nouvelle distribution] 
a rew distribution. 

REDITE (ré-dit), s. f. [répétition fréquente d’une 
ehose qu’on a déjà dite] repetition, repeating or saying 
the same thing over again; tautology. Pourquoi 
m'obliger là-dessus à des —s? why should you oblige 
me to a repetition in this business ? 

REDOMPTER, v. a. [ dompter de nouveau] to 
subdue again. 

REDONDANCE (ri-don-dans), s. f. (t. didact. ; 
penne de paroles dans un discours] redundance , 


redundancy. 

REDONDANT, E (r&-don-din, daat), adj. su- 
perfin, qui est de trop dans un discours, daus un 
écrit] redundant, superfluous. Un style —, a redun- 
dant style, Un style — d'épithètes, a style overflow- 
ing with epithets, 

[Redondant follows the noun.) 

REDONDELA, s. f [riche ville d'Espagne, dans la 
Galice] Redondella, 

REDONDER (rä-don-dà), rédondant, rédondé, 
v. n. {étre superflu, surabonder dans un discours, 
dans un écrit] fo be redundant or superfluous, to 
redound. Cette épithète rédonde, this epithet is re- 
- dundant, or redounds. || Rivonpenr [se ait uelque- 


falls a raining er than ever. 

REDORER (rs-dô-rà), redorant, redoré, v. a. 
[dorer une seconde fois] to gild over again, to new- 
gild, to re-gild ; [poétiquement, éclairer de nouveau, 
répandre la lumière sur quelque chose], to gild again 
or new-vild. 

REDORMIR (rè-dûr-mir), redormant, redormi, 
v. n. [dormir de nouveau] o sleep again. 

REDORTE, s. / [t de Blason; branches d'ar- 
bre retortillées en anneaux les unes sur les autres] 
redorte. 

REDOUBLE, E, part. de Redoubler. Pas — [I. 
Milit.], double quick time. Rimes —es, reduplicate 
rhymes. 

REDOUBLEMENT (ré-déo-blé-man), s. m. [ac- 
croissement, augmentation; se dit particulièrement 
de la fièvre] increase, redoubling, increasing. Fièvre 
avec des —s, paroxysm, a more violent fit. Il tomba 
malade d’une grosse fièvre avec —s, he fell sick of a 
high fever with paroxysms.. — de joie, de chagrin, 
d'ennui, increase of joy, grief, weariness. || Revou- 
BLEMENT It. de Gramm, grecque; la répétition de la 
consonne initiale du radical devant l'augment, au 
parfait des verbes], reduplication. 

REDOURLER (rè-dôo-blä), redoublant, redou- 
blé, v. a. [réitérer, renouveler avec quelque sorte 
d'augmentation] to redouble , to increase, to reiterate; 
[ augmenter beaucoup], to redouble, to increase 
greatly. — ses soins, to be doubly careful, — ses 
cris, to reiterate or redouble one’s cries. — ses ins- 
lances , to increase one’s solicitation. — ses efforts, 
to redouble or increase one’s efforts. || REDOUBLER 
[remettre une doublure, doubler de nouveau], fo new- 
line, to put a new lining to. 

Revousrer, v. n. [augmenter, accroitre, se ren- 
forcer] to increase. Sa fièvre a redouble, his fever is 
increased, — de soins, to be doubly diligent. — 
de jambes [fam.; marcher plus vite], o mend one’s 

ace. | 
á RÉDOUL ou ROUDON, s. m. [sumac dont les 
tanneurs et les teinturiers se servent pour teindre en 
noir; plante venimeuse pour les hommes et les ani- 
maux] coriaria, rhus myrtifolia, myrtle-leaved su- 
mach, fovick, 

REDOUTABLE (ré-ddo-tabl ) , adj. [qui est fort a 
craindre) formidable , redoubtable. 

[Redoutable may frequently precede the noun : an redoutable 
ennemi, ses redoutables jugements, sa redoutable épée ; emphatic 
so placed. See Ansncrir.] 

REDOUTE (ré-déot), s. f [pièce de fortification 
détachée; petit fort fermé] reacubt; [bal public, ou 
le local dans lequel il se donne, ], ridotto. 

REDOUTÉ, E, part. de Redouter; redoubted, 
dreaded, feared. Un prince —, a redoubted prince, 
Voici l'instant —, this is the dreaded moment, the 
awful moment. 

REDOUTER Seay the , redoutant, redouté, 
v. à. [craindre fort] to dread, to fear. Vous redoutez 
cet homme-là, you. dread that man. Il n'est pas à 
—, he is not to be dreadcd. Redoutez la colère de 
Dieu, dread the anger of God. Il est redouté de tout 
le monde, he is feared by every body. Se faire —, 
to keep people in awe, to make one's self dreaded or 


fois d'un discours, d'un écrit), fo redound, to be | feareds 


overloaded, Ce livre rédonde. de citations, this book 
with quotations, — 


REDRE, s. m. a large sweep-net. ; | 
REDRESSAGE, s. m. [Technologie] straightening. 


REDRESSEMENT (ré-drès-mün), 3. m. [action 
de redresser ou l'effet de cette action] straightening 
again, the making straight again. | 

REDRESSER (ré-dré-sd ), redressant ,- redresse , 
v. a. [rendre droite une chose qui l'avait été aupara- 
vant ou qui devrait l'être] to make straight, to make 
straight again, to straighten ; [mettre debout] to set 
upright, — une plante, un bâton, to straighten a 
pan a stick, — la tête, to hold up one’s head, — 
es peaux (les étendre de manière qu'elles ne fassent 
aucun pli; t. de Mégissier], fo stretch the hides. || R- 
DRESSER [relever ce qui était tombé par terre], fo set 
up again, to set upright again. — une statue abattue, 
to set up again a statue that had been thrown down. 
— un vaisseau qui a été abattu en carène, to right a 
ship. || Represser [remettre dans le droit chemin, 
dans la bonne voie; ce sens est peu usité], to put in 
the right way, to put right. Je m'étais égaré, J'ai 
rencontré un paysan qui m'a redressé, J had lost my 
way, I met a peasant who put me right, || Represser 
[fig.; remettre dans le bon chemin, corriger, rectifier, 
réformer], 20 correct, to reform, to rectify, to set to 
rights again, — le jugement, les opinions de quel- 
qu'un, to correct the judgment, the opinions of any 
one. — les griefs [réparer les injustices, réformer les 
abus du gouvernement, etc.], to redress. grievances , 
to reform abuses. — les torts [style des vieux romans, 
pour dire : secourir les opprimés, réparer les torts 
qu'on leur a faits; aujourd ui il ne se dit que dans 
le style familier et ironique], to redress gricvances. 
|| Represser [se dit, familierement, pour attraper], 
to over-reach, to nick. Il l'a redressé au jeu, Le nickea 
him at gaming. || Repnesser [se dit, ironiquement, 
pour chatier, mortiſier], to put or set to rights. Il fai- 
sait l'impertinent, mais je l'ai redressé, he was im- 
pertinent, but I put him to rights. 

se REDRESSER , v. r. [redevenir droit], to become 
straight again. Un arbre qui se redresse après avoir 
été courbe avec effort, a tree that becomes straight 
again after having been forcibly bent, || se REDRFSSER 
[se relever], fo get up again. || se Repressen [se 
tenir droit], to stand or sit straight or upright, to 
hold one’s self straight or upright, Redressez-vous, 
hold yourself straight, || se Repaesser [prendre plus 
de soin de son ajustement qu’à l'ordinaire; prendre 
de la morgue; faire le fat, l'orgueilleux], 70 trick up 
one’s self. 

REDRESSEUR (ré-dré-séur), s, m. [vieux mot 
qui se trouve dans les romans de chevalerie] avenger 
Les chevaliers errants se disaient —s de torts, knights 
errant called themselves avengers of wrongs. I Re- 
DRESSEUR [celui qui cherche à atlraper et à tromper 
les autres; il est inusité], a cheat, a take-in. || Re- 
DRESSEUR [t. de Métiers ; celui qui redresse, détire] 
stretcher, a straightener. | 

REDRESSOIR , s. m. [instrument pour redresser la 
vaisselle d'étain bossuée] planisher. 

REDUCTIBLE (ra-dik-tibl), adj. It. didact.; qui 
peut être réduit] reducible. Le marc est — en onces, 
the mark is reducible to ounces. || Révucrisse [t. de 
Droit; qui doit être réduit], reducible. Un logs, une 
donation plus forte que la loi ne permet n'est pas 
nulle pour cela, elle est simplement —, a legacy, a 
donation greater than allowed by the law, is not 
void, but merely reducible. | Révucrisze [t. de 
Chirurg.; qui peut ètre réduit], reducible, that may 
be reduced. Une pareille fracture n'était pas — a 
fracture like that could not be reduced. 

REDUCTI-F, VE (rà-dûk-Uf, tiv) , adj. Ii. didact.g 
qui réduit] having the pen to reduce, reductive. _ 

RÉDUCTION (ra-ddk-sfon), s. f [action de di- 
minuer, de réduire ou de se réduire; le résultat de 
cette action] reduction. Par — It. didact.}, reductively. 
La — de sa fortune le force à l’économie, the reduc- 
tion of his fortune drives him to economy. La — 
d'une ville à l'obéissance, the reduction of a town to 
obedience. C'est une étrange — que d’être obligé de 
demander l’auméne après avoir vécu dans l'abondance, 
"tis a great mortification to be reduced to beg alms, 
after living in affluence. La — d'un plan, etc., the 
reduction of a plan, etc. || Révucriox [t. de Logiq., 
d’Arithm. et d'Atgeb.} reduction; [en Chir.; opération 
par laquelle on réduit, on remet, on fait rentrer 
dans leur place les parties qui en sont sorties], 
reduction, reposition; [en Métallurgie ; opération par 
laquelle on fait reprendre sa forme à un métal qui 
l'avait perdue, qui était, par exemple, dans l'état 
d'une terre, d'une chaux], reduction, reduot, redux. 

REDUIRE (rà-dûir), réduisant, réduit; je re- 


| duis, je réduisis, v. a. | contraindre, nécessiter, obli- 
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ger] to reduce, to drive ; [contraindre à faire quelque 
chose], to reduce, to compel, to oblige. — quel- 
qu'un à la mendicité, to reduce one to beggary. Le — 
au désespoir, to drive him to despair, Le — au silence, 
to silence him. On l’a réduit à demander pardon, he 
was compelled to beg pardon. — quelqu'un au petit 
pied [fam.; le mettre dans un état au-dessous de celui 
où il était], to reduce one to straits. || Révutrs [sou- 
mettre, subjuguer, dompter], fo reduce, to subdue, 
to subjugate, to bring under subjection. — sous ou 
a, to reduce to, to bring under subjection to, to 
subject to, — une place, une province, des rebelles, 
to reduce a place, to subjugate a province, to subdue 


rebels, — des rebelles a l'obéissance, to reduce rene] 


to obedience. Alexandre réduisit l’Asie sous ses lois, 
Alexander brought all Asia under subjection to his 
laws. — quelqu'un à la raison, le — à son devoir, 
et simplement le — [le ramener par force à la raison], 
to bring one to reason; to bring to; [le ramener à 
son devoir], to bring one to his duty, to bring him 
under, — un cheval, to break a horse. {| Révurer 
[résoudre une chose en une autre], to reduce. — en 
poudre, fo reduce to or into powder, to grind to 
powder, — une ville en poudre [fig.; la détruire en- 
tiérement], to destroy a town utterly. I] l'a réduit en 

oudre [fig.; en parlant d'un grand avantage qu’un 
e a remporte sur un autre dans quelque dispute], 
he has nonplussed him. On Va réduit en poudre [fig. ; 
en parlant d'un écrit qu'on a réfuté], r has been cut 
to pieces. — les sous en livres, les livres en sous, des 
espèces de France en espèces d'Allemagne, des cannes 
d'Italie en annes de France, etc. [évaluer les espèces 
de monnaie et les différentes mesures les unes aux 
autres], fo reduce sous into livres, livres into sous ; 
German money into French; Italian canes into French 


ells, — en charbon, to char. — une fracture, etc. | 


[t. de Chirur. , remettre à leur place les os fracturés , 
etc.], to reduce a fracture, etc. | Révurre It. de 
Chim.; séparer d'un oxyde le métal qu'il renferme], 
to reduce. || Revurns [rédiger], fo reduce. — en art, 
en méthode, to reduce into art, method. || Répurre 
[restreindre, diminuer, faire diminuer], to reduce. I] 
a réduit le nombre de ses domestiques , he has reduced 
the number of his servants. Il a réduit sa dépense à la 
moitié, Le has reduced his expenditure to one half. 
— un legs, to reduce a legacy. — le prix d'une mar- 
chandise, fo reduce or lower the price of goods. — 
une amende, une peine, to reduce a fine, to mitigate 
a punishment, — les dimensions d'un objet, to reduce 
the dimensions of an object. — son avis, to sum up 
one’s opinion. — une histoire, to abridge an history’. 
— en petit un plan, un tableau, fo reduce a plan, 
`a picture. 

se Réoutre, v. r. [ètre réduit] fo be reduced; [se 
restreindre], o reduce one’s self; [ètre soumis, 
subjugué), to de reduced, subdued, or brought under. 
Ce sirop se réduit à la moitié avant que d’étre assez 
cuit, this sirup is reduced to the half before it is 
sufficiently boiled. Il s'est réduit à la plus stricte 
économie, he has reduced himself to the strictest eco- 
nomy. La 5 ne se réduit pas aisément, youth 
is not easily brought under. || se Révurrs [aboutir, 
se terminer], fo come, to amount, to end. Tous ses 

projets se sont réduits à rien, all his projects came to 
nothing, ended in nothing. Tout ce discours se réduit 
à prouver que..., the end of all this talking was to 
prove that... Tout son transport se réduisit à lui 
dire des injures, the upshot of his passion was only 
to call him names. Pour juger des esprits, il faut avoir 
tout de même des principes constants auxquels tous 
nos jugements se réduisent, fo form a judgment of 
men's minds, it is likewise necessary to have constant 
principles, which may be the standard of all our 
judgments. 

RÉDUIT (rä-dût), s. m. [retraite; petit logement] 
retreat, habitation; [lieu de réunion pour jouer, pour 
se divertir], rendezvous. Paisible —, peaceful retreat. 
Petit —, a small habitation. Sale —, a filthy habita- 
tion, a dirty lodging or dwelling. | Revurr [t. de 
Fortific. ; petite demi-lune ménagée dans une grande 
et dans laquelle les défenseurs de la demi-lune se re- 
tirent lorsque celle-ci est emportée], reduit, reduct, 
redoubt, | 

Ripurr, x, part. de Réduire ; reduced, compelled, 
etc. Je l'ai — a obéir, I compelled him to obey. Il 
était dans une grande opulence, mais le voila —, 

he lived in great opulence, but now he is greatly 
reduced. 
_ RÉDUPLICATI-F, VE (rk-dü-pli-k4-uf, uv), adj. 
et subst. It. de Gramm. ; qui marque redoublement] 
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reduplicative. Sens —, particule —ve, reduplicative 
sense, particle. 

REDUPLICATION (rà-dà-pli-kà-sfon) , s. f [terme 

ui n'a d'usage que dans la grammaire grecque, pour 
de répétition d'une syllabe] reduplication. La — 
d’une syllabe, d'une lettre, the reduplication of a 
syllable, of a letter. | 

REEDIFICATION (rä-A-dl-fi-kä-slon), 5. f. [ac- 
tion de réédifier] rebuilding. La — d'une église, du 
temple de Jérusalem, the rebuilding 
the temple of Jerusalem. 

REEDIFIER (rè-à-di-flk), réédifiant, réédifié, 
v. a. [rehâtir] to build again, to rebuild. — un palais, 
une église, to rebuild a palace, a church. 

REEL, LE (rà-ël), adj. [qui eg véritablement, 
effectivement, sans fiction, ni figure] real, true. Un 
être —, a real being. La présence —le du corps de 
Jésus-Christ dans ! Eucharistie, the real presence of 
Jesus-Christ in the Eucharist. Ce que je vous dis est 
—, what I tell you is true. On a peint dans ce roman 
un 1 trés-rée], a truly real personage is 
depicted in this novel, L'aventure est —le, the adven- 
ture is true, itis a real adventure. Ce que la grandeur 
a de —, what reality there is in greatness. Il est — 
et effectif [se dit d'un homme qui tient fidèlement ce 
qu'il promet], he is as good as the bank or as his 
word, Action —le [t. de Droit; celle qui s'exerce sur 
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chaude], to parboil meat. || Rurarne [recommencer], 
to begin again, to begin anew, to recommence. Si 
c'était à mie ne le ferais pas, if it were to begin 
again I would not do it. Avec cet homme-là on n'a 
jamais fini , c'est toujours à —, with that man one has 
never done, one has always to begin again. || Rurarne 
[redonner des cartes], to deal again. || Raraine re- 
mettre en vigueur et en bon état], fo recover, to re- 

esh. || — la chemise [Métallurgie], to rebuild the 


of a church, of | front-wall. 


sk Revarne, v. r. [reprendre de la vigueur] to re- 
cover, to pick up one’s crumbs again. Il va à le campa- 
e pour se —, he goes to the country to recover 
imself. Commencer à — [en termes familiers, rétablir 
sa fortune, se récupérer de ses pertes] fo begin to 
recover or make up one’s losses. 

REFAISAGE des peaux, s. m. [t. de Tanneur ; l'ac- 
tion de les mettre dans une euve où il y a le double 
de tan] double tanning of the Bides. 

REFAIT (ré-fé) , s. m. [coup, partie qu'il faut re- 
commencer à certains jeux] a drawn game. C'est un 
—, itis a drawn game. || Rerarr [t. de Chasse; le 
nouveau bois du can, new horns. Le cerf a déjà du 
—, the stag has a velvet-head. - 

Rrrarr, x, part. de Refaire: done again, etc.; 

en parlant de bois de charpente], squared, prepared 
‘for use; [en parlant de cordage], twice laid (cordage 


les biens, etc. , à la différence des actions personnelles | or stuff). Un gueux—, an upstart, a churl grown rich. 
qui s’exercent contre les personnes], real action. | C'est un cheval — [un cheval ruiné qu’on a engraissé 
Saisie —le [qu'on fait par justice d'un fonds, d'un et laissé reposer quelque temps; ne se prend qu'en 
héritage, d'une maison ou d'autres immeubles], real mauvaise part], it is an amended horse, a made horse. 


distress. Offres —les [qui se font en argent comptant 
et à deniers découverts], real offers. Taille —le [qui 
s'impose sur les héritages et non sur les personnes], 
land-taz. Saisir réellement [saisir un immeuble pour 
le faire vendre par autorité de justice], to distress an 
estate, etc. 

[Réel follows the noun.] 

REELECTION (r-A-lék-sfor ) , 
tion] re-election, 

REELIRE, v. a. [élire de nouveau] to re-elect , to 
elect again. 

RÉELLEMENT (rà-él-mân), adv. [en effet, véri- 
tablement, effectiment] really ; {il s'emploie quelque- 
fois familiérement pour donner un feu plus de force 
à ce qu'on dit], really, indeed. 

[Réellement may come between the auxil. and the verb.] 

REENGENDRER (rd-&n-zin-dra), v. a. [t. 
Piété ; régénérer est plus usité] to regenerate. 

(rà-à), reant, réé, v. n. Ii. de Chasse; se 
dit du cri que font les cerfs, daims et chevreuils lors- 
qu'ils sont en rut] to croyn. 

REES, s. m. [ville de Prusse] Rees, 

REESCOMPTER , v. a. [escompter de nouveau] 
to rediscount. 

REEXAMINER, v. a. [examiner de nouveau] to 
re-examine. 

REEXPORTATION (ra-éks-pdr-ta-slon), s. f. 
[action de réexporter] re-ezportation. 

REEXPORTER (ra-éks-pér-ta), v. a. [transporter 


s. f [seconde élec- 


de 


importées] fo re-export. 

REFACHER (ré-fa-sha), refachant, refaché, v. a. 
[facher de nouveau] to ver again, to anger again. 

se Rericner, v. n. [se facher de nouveau], fo 
grow angry or vercd again ; [se facher mutuellement 
de nouveau], to vex or anger each other again. 

RE! ACONNER (ré-fa-so-na), refaconuant, refa- 
conné, v. a. et redupl. [donner une nouvelle façon] 
to form again, to do or make again, to fashion again. 

REFACTION,s. F [t de Commerce , réduction qui 
a lieu sur le prix des marchandises, au moment de la 
livraison, lorsqu’elles ont souffert ce dommage, 
ou lorsqu'elles ne se trouvent pas 
venue] abatement; [remise de l’excédant de poids 
des marchandises qui ont été mouillées ], compen- 
sation. 

REVAILLIR , v. n. [faillir une 
fail again, 

REFAIRE (ré-fér), refaisant, refait; je refais, 
nous refaisons, vous refaites, ils refont; je refis, je 
referai; que je refasse, v. a. [faire encore une fois ce 
qu'on a déjà fait] to do again, to do over again, to 
remake. — le voyage d'Italie, un tour de promenade, 
to travel again into Italy , to take a walk again. 
|| Ruvratre [réparcr, raccommoder, rajuster une chose 
ruinée ou gâtée ] fo mend, to repair. Il y a toujours à 
— a cette montre, there is always something to mend 
in that watch. — de la viande [t. de Cuisine; l’accom- 
moder en la faisant revenir sur la braise ou dans l'eau 


seconde fois] to 


| 


hors d'un État des marchandises qui y avaient été to take of. || 


REFAUCHER 
to mow again. . 

REFECTION (rA-fék-slon) , s. F It. de Prat. ; ré- 
tablissement d'un bâtiment, réparation] repair, re 
"pairing. || Rérecriox [repas, t. cläustral], refection, 
meal, repast. | 

RÉFECTOIRE (rd-fék-twar), s. m. [lieu où les 

gens qui vivent en communauté prennent leur repas] 
refectory , hall or dining. room. 

RÉFÉCTORI-ER , ERE, s. m. el F [celui ow celle 
qui a soin du réfectoire et de tout ce qui le concerne] 
' steward, 
| REFEND (ré-fan), s. m. [action de partager, de 

refendre; il ne s'emploie guère que dans les locutions 
suivantes ]: Mur de — [qui sépare les pièces de de- 
| dans du bâtiment, à la différence des gros murs qui 
en font le pourtour], prrtition-wall. Bois de — [bois 
, scié de long; est opposé à bois de brin], quartered tim- 
ber. Pierre de — [angulaire], corner-stone. || Rerrxo 
[t. de Menuisier], a plank from which a piece kas 
been cut. || Rerenns [lignes pour marquer les assises 
de pierre), indented lines. | 

REFENDRE (ré-fandr), refendant, refendu; je 
reſends, je refendis, v. a. to clean or split again, to 
cut. — du bois, to cleave wood again. || Rurenvnre 
[t. d'Arts; scier en long], to quarter (timber), to saw 
(stone into slabs), to saw or cut lengthwise. | — les 
cardes [Cardage], to bend equally the leeth of a card. 
Machine à —, splitting machine. || [Dorure] to clean, 
off. || [Serrurerie] to slit. 

RÉFÉRE (rà-fa-1å), s. m. [t. de Droit; rapport 
d'un juge commis | report, referee. 
| REFERENDAIRE (rà-fà-rân-dér), s. m. [ officier 

de la chancellerie] referendary. Grand — [officier 
des premiers temps de la monarchie, garde des sceaux), 
i keeper of the seals. Grand — de la chambre des 
pue [celui des pairs de France qui apnose le sceau de 
a chambre à tous les actes émanés delle, et qui a la 
gai de de ses archives et de son palais], grand refe- 
rendary of the house of peers, keeper of the house of 
lords, Conseillers —s à la cour des comptes [les ma- 
gistrats de cette cour qui sont chargés d'examiner les 


„ v. a. [faucher une seconde fois], . 


e la qualité con- ' pieces de comptabilité, et d'en faire leur rapport]. 


auditors of the court of accounts. Tiers — [se disait 
autrefois, parmi les procureurs, de celui qui était ap- 
pelé en tiers pour la taxe des dépens], a referee. 
REFERER (rä-fà-rà), référant, référé, v. a. [rap- 
porter une chose à une autre] fo refer, to carry over. 
A quoi référez-vous cet article ? to what do you refer 
this article ? || Rérünen [attribuer], to refer, to ascribe. 
Il en faut — la gloire à Dieu, we must ascribe the 
lory of it to God. || Réränæn le choix à quelqu'un 
flui laisser le choix de la même chose dont il nous 
donnait le choix], to refer the option to one, to sub- 
mit to his choice. |] Riréaze le serment à quelqu'un 
[phrase de Pratique; s'en rapporter au serment de 
quelqu'un qui voulait s'en rapporter au nôtre ], t 
refer it to a man’s oath, , | 
Rérénsn, v. n. [ t. de Palais; faire rapport], 10 
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report, to make a report. Nl faut en — à la chambre, 
il en sera référé, it must be reported to the house, a 
report must be made of it to the house, the opinion 
of the house must be taken. 

sz Rérénen , v. r. (avoir rapport], fo refer, to have 
a reference. Cette note se réfère à tel endroit du 
texte, this note refers to such or such a place in the 
tect, || sx Ririnza [s’en rapporter], to refer to, to 
leave it to. — a l'avis de quelqu'un, fo refer to the 
opinion of some one. Je m'en réfère à l’evenement 
pour justifier ma prédiction, { leave it to the event 
tojustify my prediction. 

REFERMER (ré-fér-mA), refermant, refermé, v. a. 
{ fermer de aoran a shut again, to reclose. — la 

orie au verrou, % bolt the door again. — une plaie 
t. de Chirurgie; reprendre et unir les chairs de 
telle sorte qu'il n'y ait plus d'ouverture], to close up 
a wound, 
sz Rarsnmer, v. r. [se fermer de nouveau] to close 
gain. La porte s’est refermée sur lui, the door again 
closed upon him. La plaie se referme, the wound is 
closing up again. 
R (rê-fê-râ) un cheval, v. a. [le ferrer 
de nouveau } to new-shoe a horse. 

REFETER, v. a. [rétablir la fête d'un saint qu'on 
avait retranchée] fo re-establish the feast of. 

REFEUILLER, v. a. [t. de Menuiserie ; faire 
deux feuillures en recouvrement, soit pour recevoir les 
volets d'une croisée ou pour loger un dormant] 7 
make a double-lapping ralbet. 

REFEUILLETER, v. a. [feuilleter de nouveau] to 
turn over again, to turn over and over (the leaves of 
a book) ; to read again cursorily, to run over again 
(a book, etc,). 

REFEUILLURE, s. f [action de faire deux feuil- 
lures en recouvrement] @ double-lapping rabbet. 

REFICHER (ré-ff-sha ), refichant, refiché, v. a. 
[ficher de nouveau] to thrust or stick in again, to 
drive in again. 

REFIGER, v. n.; se Rericer, v. r. [figer et se 
figer de nouveau] fo congeal again. 

REFIN, s. m. [t. de Manufacture; laine trés-fine ] 
the finest wool. 

REFIXER, v. a. [fixer de nouveau], to fic again. 
- REFLATTER, v. a. [flatter de nouveau] to flatter 
again. | 

RÉFLÉCHI, E (rA-l4-shl), part. de Réfléchir; [qui 
est renvoyé par la réflexion] reflected. La lumicre 
—e par une glace sur le mur opposé , light reflec- 
ted by a glass upon the opposite wall. L'écho 
n'est autre chose que la voix —e, echo is nothing else 
but a reflected sound, Le son — par les rochers, sound 
reflected, or echoed by the rocks. Verbes —s [t. de 
Grammaire; verbes qui expriment une action dont 
l'agent est lui-même l'objet ; par exemple : je me lève, 
je me blesse], reflected verbs. 

Rarvecsr, x, adj. [qui est fait ou dit avec réflexion] 
deliberate, premeditated. Action, pensée —e, deliberate 
action, thought. Crime —, premeditated crime. Opi- 
nion peu —e, hasty opinion, inconsiderate ee 
Personne cie agit, qui pense avec réflexion], 
considerate, deliberate, reflecting, thinking person. 
homme peu —, an unthinking, unreflecting , incon- 
. siderate man, Cet aveu de Ménage n'est autre chose 
gor le sentiment — d’un savant détrompé, this acknow- 
ledgment of Mr.Menage was oniy the deliberate opinion 
of a man of sense, who found himself undeceived. I] 
est peu — de quitter l’une des contrées les plus heu- 
reuses de l'Europe pour un sort tres-incertain, 
it shows but little reflection to quit one of the hap- 
piest countries in Europe for a very uncertain fate. 

RérLécut, x It. de Botanique; courbé en angle en 

ehors}, reflectent , reflex. 

(Refleehi follows the noun.] 

RÉFLÉCHIR (rA-fla-shir), réfléchissant, réfléchi; 
je réfléchis, v. n. [penser mdrement et plus d'une 
fois à une chose] fo reflect upon, to consider or think 
of.— sur le passé, to reflect upon the past. Jeréfléchis 
sur cetteaffaire, I reflect upon that affair. Il fait toutes 
choses sans —, he does every thing without reflection, 

Rürricats, v. a. [ renvoyer, repousser: se dit 
de tous les corps qui répercutent les autres corps 
dont ils ont été frappés , ou quelque chose de 
l'impression qu’ils en ont reçue] to reflect; [en por- 
lant de la lumière, de la chaleur, et des sons], fo re- 
flect, to reverberate, La douleur est dans les yeux et 
réfléchit sur tout ce qui l'environne, the pain is in 
the eyes, and is reflected upon every thing that sur- 
rounds it. Les miroirs réfléchissent les rayons de tous 
las objets, looking-glasses reflect the rays of all objects. 


La gloire des grands hommes réfléchit son éclat sur 
leurs descendants [fig.], the glory of great men reflects 


tts lustre on their descendants, 


a reflué dans le saug, the bile has overflowed into the 
blood. Les barbares qui inondèrent l'Italie refluè- 
rent dans les Gaules [fig.], the barbarians who inun- 


Rérrécate,v.n.{rejaillir, étre renvoyé] tobe reflected | dated Italy flowed or rushed back upon Gaul. 


or thrown back, Lachaleur du feu réfléchit de la plaque 
dans la chambre, the heat of the fire is reflected from the 
chimney into the room. La honte de cette action refle- 


REFLUX, s. m. [mouvement réglé de la mer ‘qui 
se retire du rivage après le Ta] refluz, ebb, ebbing. 
|| Rercux [se dit, au figuré, de la vicissitude des 


chit sur tous ceux qui y ont participé[fig.], the shame of | choses humaines], reflux, ebb, change, vicissitude. 


this action redounds on all who have participated in it. 

RÉFLÉCHISSANT, adj. v. [qui est cause d'une 
réflexion; qui fait rejaillir un corps) reflecting. 

REFLECHISSEMENT ( rà-flà-shis-mán ), s. m. 
frejaillissement, réverbération ] reflexion, reverbera- 
tion. Le — de la lumière, de la voix, the reflection 
of light, of the voice. 

RÉFLECTEUR (ra-flék-téur), s. m. I corps, appa- 
reil qui réfléchit la lumière] reflector. 

Rervecrzur , adj. [se dit de certains corps par- 
ticulièrement destinés à réfléchirla lumière] reflecting. 

REFLET ( rè-flè ), s. m. [réflexion de la lumière 
ou de la couleur d’un corps sur un autre: il est parti- 
culierement d'usage en peinture] reflection, reflex. 
Le — d'une étoffe sur une autre, the reflection of 
one stuff upon another, Les —s sont bien entendus 
dans ce tableau, the reflexes, or the parts supposed 
to be illuminated by reflected light, are well managed 
in this picture. Le peuple ne participe poiat au — 
de tant de richesses [fig.], the people do not partake 
of the reflection of so much wealth. 

REFLÉTER (rè-flà-tà), v. a. [renvoyer la lumière 
ou la couleur sur un corps voisin] to reflect or throw 
the light or colour on a neighbouring object, La lu- 
mière refletce , reflected light. 

REFLEURET s. m. [seconde laine d'Espagne] se- 
cond Spanish wool, 7% 

REFLEURIR (ré-fléu-rir), refleurissant, refleuri, 
v. n. [fleurir de nouveau} to blossom again, to blow 
again, to flower again. || Rerrenare | reprendre de 
l'éclat, mériter et obtenir plus d'estime, plus d'admi- 
ration], to flourish again, to reflourish, to revive. 
Faire —, to revive. Il s applique à faire — le com- 
merce a languissait tous les jours de plus en plus, 
he applies himself to the reviving of commerce, which 
daily languished more and more. 

REFLEX E, adj. Vision — [qui se fait par réflexion], 
reflex vision. 

REFLEXIBILITE (rà-flék-si-bl-li-tà), s. f [t. de 
Physique; propriété d’un corps susceptible de ré- 
flexion ] reflezibility. La — des rayons de lumière, 
the reflexibility of the rays of light. 

RÉFLEXIBLE (rà-flék-sibl), adj. [qui est propre 
à ètre réfléchi] reflexible. 

REFLEXI-F, VE, adj. [qui réfléchit] reflecting. 

RÉFLEXION (rà-flék-sion), s. f 3 
ment, réverbération) reflection. La — des rayons, 
the reflection of the rays of light. Angle de —, 
angle of reflection. || Rérrrcrion [ fig. ; action de 
l'esprit qui réfléchit, méditation sérieuse, considéra- 
tion altentive sur quelque chose], reflection, consi- 
deration ; [pensce qui résulte de cette action], reflec- 
tion, observation. Sans —, [adv.], unreflectingly, in- 
considerately, without thinking ; unthinkinoly, without 
reflection; instinctively. Par —, with reflection, Faire 
—, to reflect, to consider; to make an observation. 
— injurieuse, reflection. l'aire des —s injurieuses, fo 
reflect or make reflections ſupon some one or something), 
Agir sans —, fo act without reflection, unthinkingly. 
Il se livre à ses —s, he gives himself up to reflection. 
Je le laisse à ses —s, I leave him to his reflections. 
Cela me fit faire de sérienses —s, that made me reflect 
seriously. Ce que vous dites là mérite de la —, what 
you say deserves consideration. Avez-vous fait vos 
—s? have you considered? Un homme de — [ qui 
ne fail rien sans qu'il y ait bien songé], a considerate, 
thinking man. Un homme sans —, an inconsiderate, 
thoughtless, unreflecting, unthinking man. Je fais — 
que le temps est passé, Z reflect that the time is past. 
Je ne faisais pas — que la chose est déja promise, 
1 did not reflect that the thing is already promised, 
Toute — faite, all things considered. 

REFLUER (ré-fli-a), refluant, reflué, v. n. [se 
dit du mouvement des fluides qui retournent vers le 
lieu d'où ils ont coulé] to reflow, to flow back, to ebb, 
to run back; [déborder, regorger], to overflow. Faire 
—, to drive back, to make flow back. Les eaux de 
celte rivière, arrêtées par les digues, ont reflué dans la 
ee „tlie waters of the river, stopped by the 
embankments, overflowed into the country. Quand la 
mer monte, elle fait — les rivieres, when the sea or 
tide goes up, it makes the rivers flow back. La hile 


La fortune a son flux et reflux, fortune has its 
flowing and ebbing. C’est un flux et reflux de pensées 
et de sentiments opposés, it is a flow and ebb of 
contrary thoughts and sentiments. 

REFONDER les dépens, v. a. [phrase d'ancienne 

ratique; rembourser des frais qui ont été faits avant 
e jugement ] to refund or pay back the charges or 
costs. — les dépens de contumaee, to pay back the 
expenses of contumacy. 

REVONDRE, refondant, refondu; je refonds, je 
refondis , v. a. [mettre à la fonte une seconde fois] 
to melt again, to re- melt; [fondre de nouveau], to 
new-cast, to cast again, to neu- mould. Il faut — ce 
canon, this cannon must be cast again. — la mon- 
naie, fo neu- coin the money, to melt down the old 
coin. — un ouvrage d'esprit [fig.; le mettre dans uve 
meilleure forme], to W une personne, 
une nation [fig. ; en changer le caractère, les mœurs, 
les habitudes], to reform, to neu- model, to neu- mould, 
to change. I] est difficile de — une nation, it is diffi- 
cult to new-model a nation. Vous ne le refondrez pas, 
c’est son humeur, you cannot reform him, it is his 
humour, || Reronvae un vaisseau, to rebuild or repair 
a ship thoroughly.. |] [Fabrication du papier] to put 
again in the paper-stamp. 

REFONTE (ré-font), s. f. [action de refondre les 

monnaies pour en faire de nouvelles espèces] recoi- 

nage, the new-coining ; lil se dit quelquefois, en par- 
lant d'un ouvrage d'esprit, etc.], n- modelling. I It. 
de Mar.]. a thorough repair. — du tir [Fond.] „re- 
ducing of the litharge. | : 

REFORGER (rè-fôr-:4), reforgeant, reforgé, v. a. 
[forger de nouveau] to new-forge, to new-hammer 
and forge. Se — , to be new-forged. 

REFORMABLE (ra-fdr-mabl) , adj. 
dait être réformé] that can or ought to be reformed. 

REFORMATEUR (rä-för må-ténr), s. m. Réron- 
MATRICE, $. , [celui ou celle qui réforme, qui corrige 
les abns] reſormer. 

REFORMATION (ri-fér-ma-ston), s. f. [rétablis- 
sement dans l’ancienne forme ou dans uue meilleure] 
reformation, reforming , reform, redress. La — des 

mœurs, de la justice, the reformation of manners, 
justice. La — des abus, des désordres [le retranche- 
ment], the reform of abuses, disorders. La — des 
monnaies [le changement qu’on fait des empreintes 
des espèces, sans faire de refonte], alteration of the 
coin. | RéronmarTion [se dit absolument des change- 
ments que les protestants ont faits à la doctrine et a 
la discipline du christianisme), reformation. 

RÉFORME (rè-fôrm), s. f. [rétablissement dans 
l'ordre] reform, reformatior. Ces choses-là ont be- 
soin d'une — complète, these things want a complete 
hati Vivre dans une grande — [dans une grande 
régularité de mœurs, apres avoir vécu dans le désor- 
dre], to lead a very regular, sober or strict life. Il 
s'est mis dans la —, now he lives a regular life. || Ré- 
rorme le changement introduit, au seizième siecle, 
dans la doctrine et dans la discipline de l'église], re- 

formation. La — des abus. V. RÉroRMATION. R- 
ronme de gens de guerre [réduction des troupes], 
disbanding part of the army. On dit que le roi veut 
faire une —, ‘tis said that the king will disband a 
part of the army, will discharge some of the troops. 
|| Rérormx [se dit particulièrement en parlant des 
officiers auxquels on ôte leur emploi, mais en leur 
conservant, pendant un certain nombre d’années, 
une partie de leurs appointements qu'on appelle ] : 
Traitement de —, half pé: Etre mis à la —, to be 
dismissed on half-pay. Etré en —, to be on half-pay. 
Il a obtenu sa —, A has got his half-pay. Un ofli- 
cier à qui on a donné sa —, a half-pay officer. 
| REFORME ou CONGE DE Réronms [congé qu'on 

onne à un soldat reconnu impropre au service], dis- 
charge; [il se dit aussi des chevaux réformés] : Il y a 
eu dans ce régiment une — de vingt chevaux, twenty 
horses in this regiment have been sold, have been 
rejected as unfit for service. Les chevaux de — des 
écuries du roi, the rejected or refuse horses of the 
king's stables. Tel jour on vendra les —s du régi- 
ment, on such a day the refuse horses of the regi- 
ment will be sold. || Réronm [réduction à un monde 
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nombre des employés dans une administration], re- 
form, reduction. Il y a une grande -— dans ce minis- 
tere, there is a great reform in this ministry. Il a fait 
une grande — dans sa maison [il a diminué sa table 
ou ses équipages et renvoyé une partie de ses do- 
mestiques], he has retrenched a great part of his 
household, oo ihe E 

RÉFORMÉ, E (ràå-fðr-màå }, part. de Réformer ; 
reformed. La religion —e [la religion protestante], 
the protestant religion. Les —s , the calvinists or pro- 
testants.. Un officier —, a half-pay officer. 

Réronmé, s. m. [celui qui affecte une grande régu- 
larité] puritan, methodist. | Rérormás [religieux ré- 
formes], reformists. 

REFORMER (rä-för-mà), réformant , réformé, v. 


a. [rétablir dans l'ancienne forme, donner une meil- | par 


leure forme] to reform, to mend, to improve, — la 
justice, la police, les lois, to reform justice, police, 
laws. En voulant — son ouvrage il l'a gâté, wishing 
to improve his work, he spoiled it, || Réronmen [cor- 
riger, rectifier une chose, soit en ajoutant, soit en 
retranchant], fo rectify, to correct. — un jugement, 
to rectify a judgment. — une pièce déclarée fausse ou 
altérée, to rectify a deed declared to be false or al- 
tered, — un écrit, to correct a writing. || REFORMER 
[corriger, changer en bien, en mieux], to reform, to 
mend. — ses mœurs, to reform one’s manners. — 8a 
vie, to mend one’s life. || Rirormer [retrancher ce 
qui est nuisible ou de trop], to reform. — les abus, 
le luxe, to reform abuses, luxury. — son train, sa 
dépense, sa maison, to reduce the number of one’s 
servants, to retrench one’s expenses, to reform one’s 


household. — les monnaies [changer la valeur ou. 


(in sailing) or to sail against tide, — une peau [ la 
rapper fortement avec le talon [ t. de Corroyeur ], 20 


trample a skin, to tread it. Rxrovrxn Ít. d’Arull. ; 
bourrer une pièce d'artillerie avec le refouloir ], to 
ram-down a cannon-ball. || Kzrourzn [faire refluer), 
to drive back, Ge batardeau refoula les eaux jusque 
dans les maisons, this dam drove back the waters 
into the very houses. Il refoula ces hordes innombra- 


bles dans les pays d’où elles étaient sorties [fig.], he 


drove back these innumerable hordes into the country 
whence they had issued. 

REFOULER , v. n. [se dit de la marée qui se retire] 
to ebb. La marée refoule, tis ebbing water. La mer 
refoule, the tide ebbs, the water falls. || Rarouren 
[ refluer, retourner en arrière ], to fall back. Arrétée 
cet obstacle, leur multitude refoula vers le Nord, 
stopped by this impediment, their immense host fell 
back towards the North, 

REFOULOIR ( ré-fdel-war), s. m. [t. d’Artill, ; 
long baton qui sert à charger le canon, etc. | ram- 
mer. — de corde, a rope rammer. 

REFOURBIR (ré-fdor-bir),,refourbissant, refourbi, 
v. a. [ fournir de nouveau] to new-furbish, to fur- 
bish again. | 

REFOURNIR (ré-féor-nir), refournissant, re- 
fourni, v. a. [ fournir de nouveau] to furnish, to 
provide or supply again, to new-stock. _ 

REFRACTAIRE (rà-fräk-tér ), adj. {rebelle , dé- 
sobéissant | refractory, stubborn, obstinate, fro- 
ward, rebellious, disobedient. — aux ordres du roi, 
rebellious to the king’s orders. Mine — [ qui se fond 
difficilement; t. de Métallurg. ], refractory ore. 

RÉFRACTAIRE, S$. m. [celui qui se soustrait à la loi 


l'empreinte des espèces, sans faire de refonte], fo alter | du recrutement, et refuse de se ranger sous les dra- 


the coin. || Réronmer des troupes [les réduire à un 
moindre nombre, les congédier, les renvoyer, les 
licencier], to reform or disband part of an army, to 
discharge troops. — un ofticier flui retirer son em- 
ploi, mais en lui conservant une partie de ses appoin- 
tements], to put an officer on halfpay. — un soldat 
[lui donner un congé de pelotie]; to discharge a 
soldier. — des chevaux [les retirer du service auquel 
ils étaient affectés , comme n'y étant plus propres], 10 
reject horses, to sell them, — une chọse [comme inu- 
tile ou comme n'étant plus propre à servir], to throw 
by, to sell, to get rid of. 

se REFORMER, v. r. [renoncer à de mauvaises ha- 
bitudes, prendre une conduite plus régulière] to re- 
form, to mend; [être, pouvoir être réformé], to be 
reformed, to be reclaimed. 


REFORMER ( ré-for-ma ), v. a. [former de nou- | 


veau] to re-form, to form again, to new-form. L'or- 
dre fut donné de — le régiment qu'on venait de 
licencier, the order was given to re-form the regiment 
that had just been disbanded. 

se Reronmer, v. r. [se former de nouveau] to form 
again. I] s’est reformé un abcès dans sa poitrine, an 
aoscess has formed again in his breast. [sk Ruvonmen 
[t. de Guerre; se rallier et reprendre son ordre], to 
form again, to re-form. Ce corps, ayant été rompu 
et mis en déroute par l'artillerie, s’est reformé à quel- 
que distance, this body havin 
routed by the artillery, farmed again at some dis- 
tance. 

REFORMISTES, s. m. pl. [partisans de la réforme 
du parlement et, par suite, de tous les abus politiques 
en Angleterre] reformers. 

REFORTIFIER (ré-fér-ti-fia), refortiſiant, refor- 
tifiè, v. a. [fortifier de nouveau] to new-fortify, to 
fortify again. 

REFOUETTER (ré-fwé-t4), refouettant, refouetté, 
v. a. [fouetter de nouveau] to whip or scourge 
again, f 

REFOUILLER (ré-fbo-/4), refouillant, refouillé, 2. 
a, [fouiller une seconde fois] to take up again; to dig 
again; to search again. | 

REFOULEMENT, $. m. [action de refouler; son 
ve : Le — des eaux, the stemming or driving back 
of the waters. Le — de la marée, the ebbing tide. 
Le — dune étoffe, the milling or fulling of a stuff. 
Le — de la vendange, the treading of the grapes. Le 
— d'une peau, the trampling of a skin. Le — d'une 
piece d'artillerie, the ramming of a gun. Le — d'une 
armée, the driving-back of an army. || Tuyau de — 
{Machine à vapeur], compression-tube. 

„ REFOULER (ré-f{d0-l4), reſoulant, refoulé, v. a. 
[ fouler de nouveau ] fo full or mill again. — une 
étoffe, to mill a stuff again. — la vendange, to stamp 
again, to tread again the grapes. — la marée [aller 


been broken and i 


peaux ] a refractory conscript. | 

REFRACTER (ra-frak-ta), v. a. [ t. de Phys.; 
produire la réfraction] to refract. 

se Rerracrer, v. F. [être réfracté] to be refracted. 

RÉFRACTI-F, VE (ra-frak-tif, tv}, adj. t. de 
Physiq.; qui cause, qui produit la réfraction] refrac- 
tive. 

REFRACTION (rä-fräk-sion), s. f. [i. d’Optiq; 
changement de direction qui sé fait dans un rayon de 
lumière, lorsqu'il passe obliquement d’un milieu dans 
un autre] refraction. Un bâton, plongé en partie 
dans l'eau, paraît rompu à cause de sa réfraction , 
a stick, when ‘partly plunged into water, appears as 
if broken, on account of the refraction. 

REFRACTOIRE, s. f(t. d’Opt. et d'Astr.; ‘sorte 
de courbe] refractory curve. 

REFRAIN ( ré-friz), s. m. [mots qui se répètent 
à chaque couplet d'une chanson, reprise } the bur- 
den (of a song); ritornello. || Rerraix I fig. ; chose 
que persotine ramène toujours dans le discours ], 

urden, strain, song. Son —, c'est toujours de l'ar- 
gent, is perpetual strain is money. C'est le — de Ia 
ballade, that’s the burden of the song. || Rernatn 
[ t. de Mar.; le retour des houles ou grosses vagues 


qui viennent se briser contre les rochers], rolling 


of the waves, continual tossing of the sea; the 
repeated dashing and breaking ofthe sea against 
rocks , etc. | 


se REFRANCHIR , v. r. [t. de Mar.] to be freed | 


by the pumps. Le vaisseau se refranchit [l'eau de la 
ie ou des vagues qui était entrée dans le vaisseau 
commence à s'épuiser et à diminuer, the ship gets 
freed. | 

REFRANGIBILITE (rà-frân-zl-bl-Il-tà), s. J It. de 
Physiq. ; propriété des rayons de la lumière, en tant 
qu’ils sont susceptibles de réfraction] re/rangibility. 

RÉFRANGIBLE (rà-frân-zibl), adj. [qui est 
susceptible de réfraction] . refrangible. | 

REFRAPPER (rë-frä-pà ), refrappant, refrappé, 
v. a. [frapper de nouveau] to strike again, to knock 
again. Retrappex à cette porte, on n'a pas entendu 
votre premier coup, knock again at the door, they 
did not hear you the first time. — la monnaie, to 
new-stamp or stamp again the coin. ; 

REFRAYER (ré-fré-ya), refrayant, refrayé, v. a. 
[t. de Potier; polir, unir avec le doigt] 10 polish or 
smooth, — 

REFRENER (ré-fra-n), refrénant, refrené, v. a. 
[réprimer ; il ne s'emploie que fgurément et au sens 
moral] to refrain, to restrain; to curb, to repress, 
to bridle. — ses passions , sa colère, ses désirs, etc. , 
to restrain one’s passions, anger, desires, efc. 

REFRIGERANT, E (r&-fil-ci-rin, rant), adj. 
[t. de Chimie; ce qui sert 4 produire un refroidisse- 


contre la marée ], w go against tide, to stem the tide| ment considérable] refrigerant , refrigerative ; I t. de 


Méd.; qui refroidit J, cooling, refrigerative , refri- 


gerant, 


REFRIGERANT, $s. u. [t: de Chimie; vaisseau avec 
lequel on couvre la partie supérieure d'un alambie] 
the cooler; It. de Méd., ce qui est rafraichissant ], 
refrigerant, cooler; a cooling medicine, potion, 
etc. 

RÉFRIGÉRATI-F, VE (ri-fri-zi-ra-tif , uv), adj. 
[ t. de Méd. ;-qui'a la propriété-de rafraichir | refri- 
gerative, refrigeratory, cooling. 

RéPRIGÉRATIF,: s. m. Lt. de Méd.; ce qui rafrai- 
chit], refrigerant, cooler, a cooling medicine. Se 
servir de —s:,. fo use cooling medicines. 

REFRIGERATION (rà-fri-zä-râ-slon), s. f. [t de 
Chimie; refroidissement ] refrigeration , cooling. 

REFRIGERATOIRE, adj. [réfrigératif] refri- 
gtrative. 

REFRINGENT, E (ra-frin-zin, zânt), adj, It. de 
Phys.; qui a Ja propriété de changer la direction des 
rayons de la lumière , lorsqu'ils passent obliquement] 
refraeting. Milieu —, surface — e, refracting me- 
dium, surface. | 

REFRIRE (rè-frir), refrit, v. a. [frire une se- 
conde fois] to fry again. 

REFRISER (ré-fri-z4),-refrisant, refrisé, v. a. 
[ friser de nouveau] to curl again, to friszle again. 

REFROGNEMENT (rè-frôgn-mân), RENFRO- 
GNEMENT, s. m. [action de se refrogner] frowning ; 
a sour, crabbed, dogged, sullen look or counter 
nance ; a bending or Fitting of one’s brows. 

se REFROGNER (sé-ré-frd-nia), ss REFROGNER 
le visage; refrognant, refrogné, v. r. [ se faire des 
rides sur le visage, des plis au front, qui donnent 
Pair du mécontentement, du chagrin ] to frown, to 
bend or knit one’s brows, to pat on a sour look or 
grim countenance, to scowl, to lower, Un visage, 
un air refrogné, une mine refrognée, a grim, gruff, 
dogged, crabbed or sullen look or countenance ; scowl. 
Un refrogné [ maussade, bourru ], une refrognée, a 
grim-faced man or woman, a sulky fellow. 

REFROID, s. m. [t. de Hongroyeur J. Mettre les 
cuirs en — [les placer sur des perches au grand air], 
to air the hides, to stretch hides. 

REFROIDIR ( ré-frwa-dir ), refroidissant, re- 
froidi; je refroidis, v. a. [rendre froid] fo cool, La 
pluie a refroidi Pair, the rain has cooled air. || le 
fourneau [Fonderie], to let down the fire. 

REFROIDIR, v. f., SE REFROIDIR, v. r. I devenir 
froid ] to cool, to grow cold or cool. Lair est re- 
froidi, the air is grown cold. Je m'étais chauffé, je me 


suis refroidi, J was warm, I am grown cold. Il m'avona 


u'il-avait affecté de me paraitre refroidi, pour voir 
si je serais bien sensible a ce changement [ fig.], Ae 
confessed that he had affected oneal towards me, 
to see whether I should be affected at the change. 
|| Rerrorpie I fig; diminuer l'ardeur, l’activité, etc. J, 
to cool, to damp, to slacken, to lessen, to abate, to 
relax. Les difficultés, les obstacles lont refroidi’, 
difficulties , obstacles have damped him. Il commence 
à se — sur cette proposition, he begins to grow cool 
on that diy tht ry amitié 15 5 e jour en 
jour, their friendship gets cooler every day. 
REFROIDISSEMENT (r8-frw&-disoman), $. m. 
[diminution de chaleur] cooling , coolness , coldness, 
relenting; ¶ au figuré; refroidissement dans l'amour, 
dans l'amitié, dans les passions }', coolness, coldness, 


cooling. Le— de l'air, de l’âge, the coldness of tha 


air, of age. Il y a du — entre eux, dans leur ami- 
tié, there is a coolness between them, in their friend- 
ship. Le — d’une passion, the cooling of @ passion. 
|| Rurnorprssxmanr I indisposition i a par nn froid 
subit, dans un moment où l’on avait chaud, où l’on 
transpirait ], obstructed perspiration, indisposition 
caused by a sudden obstruction of the perspiration. 
Ce que j ai est à peine un rhume, c’est un peti 
what I have can hardly be called a cold, it is only a 
slight obstruction y the perspiration. || Rarrormisss- 
sa [ maladie du cheval, morfondore légère ], 
cold, 

REFROTTER (ré-trd-ta), refrottant, refrotté, v. a. 
[frotter de nouveau ] to rub again. 

REFUGE (ré-fiz), s. m. [asile, retraite, Hen où 
l'on se sauve pour être en süreté] refuge, shelter. 
—-assuré, a sure refuge. Lieu de—,a place of refuge, 
a place of safety, ashelter. Sa maison est le —de tou 


les malheureux, Lis house is the refuge of all the u 
fortunate. || Rarucr [se dit, 


figur., des personnes 
dont on attend, dont on implore la protection, le se- 
cours}, refuge. Vous ètes mon —, you ere my refuge 


* 
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] marsons px Raruex [ maisons d'asile pour les indi- „j'ai été refusé, Z offered to serve, but have been re- 


gents ; ape vase que les communautés religieuses ont 


dans les villes pour leur servir de retraite en cas de 
guerre], asylum. || Reruce [maison où l’on met des 
Giles pour les retirer du désordre ], Magdalen hos- 


pital. || Raruer [fig.; prétexte, raison apparente 
sous laquelle l'erreur ou la mauvaise foi cherche à se 
mettre à convert], resource, retreat. 

RÉFUGIÉ, E, s. m. et f [ celui qui est obligé de 
se réfugier en un lieu pour être en sùreté; se dit sur- 
tout des calvinistes qui sont’sortis de France, en 1685, 
lors de la révocation de l’édit de Nantes ] refugee, 
fugitive. Les —s français, les Français —s, the French 
refugees. | 

sa RÉFUGIER ( sè-rà-fü-zià), réfugiant, réfugié, 
v. 7. [se retirer en quelque lieu ou auprès de quel- 
qu'un pour être en sûrete | to fly to a place or to one 
pe eke or shelter, to take refuge, to retire. Il s'est 
réfugié auprès de moi, Le has fled to me for refuge. 
Il s'est réfugié dans une telle ville, chez un tel, Le kas 
fled to or into such a town, to such a persons for re- 
fuge; he took refuge in such a place. Il se réfugie 
dans ‘des équivoques, pour échapper à la vérité qui 
le presse, ke has recourse to equivocation , to escape 
the truth which pursues kim. L'homme vertueux, ac- 
cusé par le monde, se réfugie dans sa conscience, 
the virtuous man, accused by the world, takes refuge 
in his own conscience. 

REFUIR, refuyant, refui, v. n. [l. de Vén.; se 
dit des cerfs qui retournent sur leurs pas] fo double. 
Le cerf refuit sur soi, the stag doubles. 

REFUITE (ré-fait ), s. f It. de Vén.; l'endroit où 
une bête a coutume de passer lorsqu'on la chasse ] run; 
[ruse que fait un cerf pour se sauver; se dit aussi 
quand ilreprend les voies de son buisson], shift or 
doubling of a stag. ||, Reruire Í retardement affecté 


d'un homme pour ne point finir une affaire], % /- 
fling. Cet homme use de — dans toutes les affaires, tha’ 


man has recourse to shuffling in every thing. || [Me 
nuiserie exeess of d. lit. 

REFUS (r&-fù, s. m. [ action de reſuser] refusal, 
denial. Essuyer un —, to meet with a refusal. Un 
— net, a flat refusal or denial, Cela n'est pas de 
— [fam. ;. j'accepte volontiers ce que vous m'offrez], 
that is not to be refused. Ce n’est pas à son —[ ce 
n est pas une chose qu'on lui offre, et il ne dépend 
pas de lui de l'accepter ou de la refuser], 17 és not in 
is choice or.at his option. Avoir une chose au — de 


jeu [ne lavoir qu'après qu'il l’a refusée ], 7 


Lave the refuse of another. Faire une chose au — de 
quelqu'un [ la faire après qu’un autre a refusé de s'en 
charger], fo do what another has refused fò do. || 
Rerus [ ce qu'un autre a refusé ], refuse, a thing re- 
fused by others. Je ne veux point du — d'un autre, 
1 won't have the refuse of onother. || Rerus [t. de 
Chasse]: Un cerf de — [uu cerf de:truis aus], a 
staggard. || Rerus [se dit d’un corps impénétrable J: 
Ce pieu de pilotis est en — [quand le mouton ne 
peut le faire entrer plus avant dans la terre], the 
stake refuses (won't go deeper). 

' REFUSABLE, adj. [qui peut se refuser ] refus- 
able. Cette offre n'est pas —, that offer is not to be 
refused , is not refusable. 

REFUSER (rè-fü-zà), refusant , refusé, v. a. re- 
jeter une offre, ne pas accepter ce qui est offert ; 
rejeter une demande, ne pas accorder ce qui est de- 
mandé; ne vouloir pas faire ce qui est exigé, prescrit, 
ordonné] to refuse. — des présents, to refuse gifts. 
I) m'offrit sa bourse, j'ai refusé de m'en servir, Le 
offered me his purse, I have refused to make use 
7 it, Il a refuse son consentement, he has refused 

is consent, Il a refusé, de servir l’homme qu’on lui 
recommandait, he has refused to serve the man that 
was recommended to him, Il refuse de payer,. Le re- 
fuses to par. | Reruser à quelqu'un [ne pas lui accor- 
der ce qu’il demande], to refuse or to deny a person. 
On lui a refusé la grace qu'il demandait, he has been 
refused or denied the favour that he asked. Il ne peut 
rien refuser à ses amis, he can deny his friends no- 
thing. Il lui a. refusé à manger, à boire, à coucher, Le 
has denied him food, drink, and lodging ; he kas 
refused him eating , drinking, and. lodging ; he has 
refused to give him food, drink, and lodging. Il re- 
fuse si poliment , qu’on ne peut en être offensé, he 
refuses so politely that one cannot be offended with 
him, || Rarusen [se dit quelquefois des personnes aux- 
quelles on refuse, et dont on ne veut pas], to refuse. 
Cet homme refuse ses meilleurs amis, quelque chose 
v'ils lui demandent, this man refuses his best friends, 
whatever they ask of him. J'ai offert de servir, mais 


fused, || Rerusen [s'emploie au figuré; ne pas don- 
ner}, to refuse, to deny, to withhold, Je ne puis 
— mon admiration à une telle conduite, J can- 
not refuse my admiration to such conduct, I cannot 
withhold my admiration from such conduct, La nature 
ne lui a refusé aucun de ses dons, nature has de- 
nied him none of her gifts, || Reruszn la porte a 

uelqu un [ne pas lui permettre entrée dans un 
Leu], to deny one admittance: — une fille en ma- 
riage ¶ se dit d’un père ou d'une mère qui ne veulent 
pas donner leur fille en mariage à quelqu'un ou de 


celui à qui. on l’a offerte, et qui n’a pas voulu l’ac- 


cepter], to refuse one’s daughter in marriage; to re- 
fuse to marry a young person: Qui refuse muse | sou- 
vent on se repent d’avoir refusé ce qu'on nous offrait, 
pans que l’occasion de l'avoir ne se présente pus) 
te that will not when he may, when he would he 
shall have nay. (Prov.) Ce cheval refuse [il ne peut 
pas ou ne veut pas obéir ], this horse refuses. L'en- 
nemi refusait sa droite [ ennemi évitait d'engager sa 
droite], the enemy avoided bringing his right into 
action. || se Rerusen quelque chose [s’en priver], to 
deny one’s self a thing, to deprive or abridge one's 
self of it, to grudge one’s self a thing. Il se reſuse 
le nécessaire, he denies himself the necessaries of life. 
Il ue se refuse rien ¶ il aime extrémoment ses com- 
modités et ses aises ], he denies himsolf nothing; he 
thinks nothing too good for himself. || sx Reruser 
[ refuser soi ] à une chose [ ne pas vouloir la ne 
to refuse, to object to. Il se refuse à travailler, he 
refuses to work, he will not work. Il ne se refuse à 
rien pour obliger, pour faire plaisir, he objects to 
nothing that can oblige, that can give pleasure. | 
se Reruser à une chose [ne pas s'y livrer, ne pas s 
rendre], to shun, to avoid ; [y résister], to withstand. 
to resist. Se — aux plaisirs, to take no pleasure, to 
shun all manner of diversion. Ils établissaient des lois 
pénales contre ceux qui se refusaient aux lois du ma- 
riage, they established penal laws against those who 
avoided the bonds of matrimony. Il est impossible de 
se — a la force de ses raisons [il est impossible 
d'y resister], it is impossible to withstand the force 
of his arguments. Il refuse ses meilleurs amis [ il ne 
fait rien de ce que ses meilleurs amis lui demandent, 
il rejette les prières de ses meilleurs amis], Le 
resists his best friends. Le temps se refuse à cela, les 
circonstances s’y refusent [le temps, les circonstances 
ne le permettent pas], the weather will not permit 
it, circumstances will not allow it, | 

{Refuser governs de and the infin. : il a refusé de marcher, de 
lire, etc. In the phrase : il lui a refusé à diner, à déjetiner , à 
manger: diner, déjeuner, are not real infinitives , but mean de 
quoi diner, de quoi dejetner.} | 

Reruser, v. n. [t. de Marine] to scant. Le vent 
refuse [est contraire], the wind scants. Vaisseau qui 
a refusé de virer, a ship which would .not come to 
the wind, or would not stay, in tacking. 

REFUSEUR , s. m. [celui qui refuse | refuser.’ A 
beau demandeur beau — [ il faut savoir. refuser bar- 
diment un demandeur hardi et injuste], shameful 
craving must have a shameful nay. (Used in this 
phrase only. ) 

REFUSION de dépense, s. f. anc. t. de Palais; 
frais dont on est obligé de rembourser la partie] re- 
funding or paying back the charges or costs. 

RÉFUTABLE ( ra-fi-tabl ), adj. [qui peut être 
réfuté ] refutable. 

` RÉFUTATEUR, s. m. [ celui qui réfute ] refuter. 

REFUTATION ( rA-fi-ta-slon ), 3. ,. [discours 
ou écrit par lequel on réfute] refutation, confuta- 
tion. La — d'un livre, d'un argument, the refuta- 
tion of a book, an argument. 

RÉFUTER  (rä-fü-tà ), réfutant, réfuté, v. a. 
[combattre, détruire par des raisons solides ce qu'un 
autre a avancé; prouver que ce qu'un adversaire a 
dit est mal fondé ou n'est pas vrai} fo refute (a 
thing), to confute (a person). — un argument, 
une opinion, fo refute an argument, an opinion. — 
un auteur, fo confute an author. 

REGAGNER ( ré-gi-nid), regagnant, regagné, 
v. a | pagner ce qu'on avait perdu ] fo get again, 
to win back, to recover, to regain, to retrieve, — 
son argent, to win back one’s money. Les troupes ont 
regagné leur terrain [elles ont repoussé les ennemis 
après en avoir été poussées], to troops regained their 
ground, — l'avantage [ recouvrer l'avantage qu'on 
avait perdu ], fo retrieve or recover tlie advantage 
that had been lost. — le dessus [reprendre le dessus], 
to get the upper hand again. — le dessus du vent 


ou — le vent sur l'ennemi It. de Mar.], fo get the 
weather-gage of the enemy. — le dessus du vent [ fig. 
et famil, ; rétablir ses affaires, sa fortune, son cré- 
dit}, to get one’s head above water. — l'amitié, l'af- 
fection, les bonnes grâces de quelqu'un, to re-ingra- 
liate one’s self with one, to recover the friendship j 
etc., of some one, to be restored to the friendship, etc., 
of some one. — quelqu'un [se remettre bien avec 
quelqu'un ou le mettre dans les intérêts qu'il avait 
abandonnés, dans le parti qu'il avait ‘quitté ], to be 
again upon good terms with one ; to gain him over to 
a party. || Recacran „ ratteindre}, fo fe- 
Join, fo reach, to get back to. Ils regagnerent le 
corps d'armée, they rejoined the main body, they 
got back to the main body of the army. || Rxcacnsr 
[ retourner, rentrer dans un lieu] to regain, to re- 
turn to, to get back to, to reach. La tempête nous 
a forces de — le port, the tempest forced us to 
regain the harbour, to get back to port. Le vent 
contraire ne nous a pas permis de — le rivage, 
the contrary wind did not permit us to reach the 
shore. — le chemin [ regagner le chemin qu'on avait 
quitté ], to get into or return to the way one had lefts 
aes logis [y retourner |, to return home, to trudge 
ack. $ 

REGAILLARDIR. V. RAGAILLARDIR. | 

REGAIN (ré-gin), s. m. [l'herbe qui revient 
dans les prés aprés qu'ils ont été fauchés; seconde 
herbe ] aftermath, lattermath ; ¶ ſig.; retour de jeu- 
nesse J, after-youth. Je profite d'un regain de jeu- 
nesse, Z avail myself of a revival of youth or of a kind 
of after-youth, | : 

REGAL (rà-gål), s. m. [festin; grand repas ], 
feast, entertainment, regal, treat; [grand plaisir ], 
treat, pleasure. Donner un —, to regale. On leur 
fit un régal magnifique, they gave them a magnifi- 
cent feast. || RAL. I divertissement ], divertisement, 
entertainment. Envoyer un — de vin, o send a pre- 
sent of wine. C'est un — pour moi de vous voir ov 
je me fais un — de vous voir [ fig.; c’est un grand 
plaisir pour moi], é is a great pleasure for me to see 
you, 

REGALADE, s. f [mot familier; certaine ma- 
nière de boire ] : Boire a la — [ la tête en arrière et 
en versant la boisson dans la bouche], fo gulp down. 
| Récavave [ feu vif et clair, qu'on allume pour ré- 
chauffer promptement des personnes qui arrivent |, 
a brisk and cheerful fire. 

REGALANT, E, adj. [amusant, réjouissant , 
divertissant : il est familier, et ne s'emploie guere 
qu'avec la négation ou dans un sens ironique | amus- 
ing, pleasant. | | | 

REGALE (ra-gal), s. m. [un des jeux de l'orgue ] 
regal, rigols. 3 | 

REGALE, 5. S [le droit que le roi avait de percevoir 
les fruits des evéchés vacants, etc. ] regale, a right 
belonging formerly to the kings of France of enjoying 
the revenues of vacant bishoprics. Bénéfice qui vaque 
en — {qui se trouve vacant pendant la vacance 
de l'évėchė dont il dépend }, a diving vacant during 
the vacancy of a bishop's see. | 

Récace, adj. f {il n’est usité que dans cette locu- 
tion]: Eau — [liqueur composée d’eau-forte et de sel 
ammoniac, dont les chimistes se servent pour dissou- 
dre for], aqua regalis, aqua regia. 

REGALEMENT (rä-gäl-män), s. m. [répartition 


[d’une taxe, faite avec égalité sur plusieurs contribua- 


bles ] assessment. || RécazemenT [l’action de mettre 
un terrain de niveau, le travail qui se fait pour cela |, 
levelling, laying even. ` | 
RÉGALER (rà-gä4-là), régalant, régalé, v. a. 
[ faire, donner un régal; réjouir, divertir ses amis ] 
to regale, to treat, to feast, to entertain. Il régale 
bien ses amis, he treats his friends well. C'est son 
tour de —, it is his turn to treat. Il nous régala d'un 
joli concert, he entertained us with a good concert. 
On le régala de vingt coups de baton [fam. ], Le was 
served with a sound cudgelling. S'il tombe entre mes. 
mains, je le régalerai d’une étrange sorte, if he should 
fall under my hands, T Ul treat him in a pretty man- 
ner. On régala l'ambassadeur d’une épée enrichie de 
diamants, the ambassador was presented with a sword 
set with diamonds, || Récazer [distribuer une taxe 
avec égalité sur plusieurs contribuables, partager ega- 
lement ], fo assess ; [t d’Archit. ; mettre de niveau 
un terrain}, <o level, to lay or make even; || RE 
carer les cendres, le fumier [les jeter sur la terre 
97 05 le premier labour ], to spread the ashes, the 
ung. 
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sz RidaLER, v. r. [se donner mutuellement des 
regals ] to feast, to entertain or treat one another. Ils 
se régalent tour à tour, they entertain each other by 
turns, se Recarer [se donner un régal], to feast 
or regale one’s self; [se divertir], to enjoy one’s self. 
Je vais bien me —, Z am going to enjoy myself 
heartily. 

REGALEUR, s. m. [celui qui étend la terre 
aces une pelle à mesure qu'on la décharge] sprea- 
der. 

REGALIEN (rA-gi-lién ), adj. m. [n'est usité que 
dans cette locution] : Droit — [droit attaché à la sou- 
5 royal prerogative, the king’s right, 
regale. 

AEG AIISTE (ra-pi-iist), s. m. the incumbent of a 
living by prerogative of regale. , 

REGALLES, s. f. pl. [Chimie] salts formed by ni- 

muriatic acids, 

REGARD (ré-gar), s. m. [action de la vue, ac- 
tion par laquelle on regarde ] look. — bénin, doux, 
favorable, a benignant, mild, favourable look. — ten- 
dre, amoureux, languissant, a fender, amorous, lan- 
guishing look. — fier , rude, terrible, a proud, rude, 
terrible look. Avoir le — fixe, le — assuré, to have a 
fixed, bold look, to stare. Jeter, lancer un —, to 
throw or cast a look, to dart a look. Jeter un — sur, 
to throw or cast a look at, to look at. Jeter ses —s de 
côté et d'autre, to look about. Recaro [de surprise, 
d'étonnement , d'admiration], gaze, stare. Jeter un 
— de surprise, etc., to gaze at, to stare at. Soute- 
nir les —s de son juge, to bear the gaze of one’s 
judge., || Recarp [coup d'œil], a look, glance of the 
eye. — perçant, pénétrant, menaçant, a piercing, 
penetrating , threatening glance. Jeter des —s amou- 
reux, to cast a sheep's eye, to ogle. D'un seul — elle 
se fait entendre, with a sin ole glance she makes 
herself understood. Recznvs[mine, aspect], looks , 
‘countenance, aspect, Composer ses —s, to com- 
pose one’s lwoks. Adoucir ses —, to soften one s 
countenance. || Recanns [action de regarder], eyes. 
Arrêter, fixer ses —s sur quelqu'un, sur quelque 
chose, to fiz one’s eyes on some one or something. 
Vixer les —s de quelqu'un, to attract the eyes of some 
one, to catch the eyes of some one. Altacher ses —s 
sur quelqu'un, sur quelque chose, o rivet one’s eyes 
on someone, on something. Promener ses —s autour 
de soi, 40 look around one, to cast one’s eyes around 
one. Portez vos —s de ce côté, look that way or on 
that side, cast your eyes on that side. Tourner ses 
—s sur ou vers quelque objet, to turn one’s eyes upon 
or towards an object. || Recanps [attention], atten- 
tion, notice. Cette belle action mérite d'arrêter les 
—s de tous les gens de bien, that worthy action 
deserves to attract the attention of all good men. Ce 
livre est indigne de vos —, this book is not worth 
your notice. || REGA) It. de Peinture; se dit de deux 
portraits de méme grandeur, peints de telle maniére 
que les deux figures se regardent l’une l’autre], #w0 
pictures that look atone another. || Recarn [t. d’As- 
trologie judiciaire; position], aspect. | RecarD en- 
droit fait pour visiter un aqueduc et pour distribuer 
les jets d’eau ou pour voir s’il n'y a rien à refaire aux 
tuyaux}, an opening in an aqueduct. 

ap Recarp, loc. adv. [par rapport, en compa- 
raison] in comparison to, with respect to. (old.) 
|| rour mow Recanp [pour ce qui me regarde], as to 
me, as far as I am concerned. 

Ex Recarp, loc. adv. [vis-à-vis] opposite. (Cette 
socution ne s'emploie guère qu'en parlant d'un ou- 
vrage traduit dans lequel la traduction se trouve à 
côté du texte.) 

REGARDANT (rè-gär-dàn), s. m. [qui regarde, 

spectateur] a looker on; a spectator. A la foire il n’ 
a pas tant de marchands que de —s, at the fair there 
are not so many ae as spectaors. (Prov.) 
_ Recarpant, x adj. (qui regarde de trop près à quel- 
que chose, qui est trop exact] too strict, too severe; 
6 qui est trop ménager] foo saving, near, niggardly ; 
i| Recarpanrt t, ie Blason: se dit des animaux qui 
ont la tête tournée comme s’ils regardaient leur queue], 
regardant. ` 

REGARDER (ré-gar-da), regardant, regardé; je 
regarde , je regardai, v. a. (jeter lą vue sur quelque 
chose, porter ses regards sur quelque chose] fo look 
at or on ; [employé absolument], to look; [en style 
poélique ou noble], to behold, to look at or upon, 
to look. — quelqu'un . to look at one. — de côté et 
d'autre, de tous côtés, to look on this side and that, 


on au sides -- fixement, to stare at, to look fixedly ' [j'ai lieu d'y prétendre |, 


go, oo 
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to gaze at, — d'un œil curieux, en cachette, ou en 
courant, fo peep, to peep al. — de près [avoir la 
vue basse], to be short-sighted. — par un trou, 10 
look through a hole, — dehors, to peep out. — par 
curiosité, fo peer. — en arrière, to look behind. 
— en avant, to look before. — quelqu'un en face, to 
look him in the face. — quelque chose en face, to look 
at a thing in front. Regardez au cadran quelle heure 
il est, look what o'clock it isby the dial, — quelqu'un 
sous Je nez eel regarder de près afin de le recon- 
naître], to look at one under his nose. Je ne veux 
pas seulement le — [en parlant de quelqu’un qu'on 
méprise et qu'on ne veut pas voir], J won't even 
look at him. — quelqu'un favorablement, le — de 
bon œil [lui témoigner qu'on a de la bienveillance 

our lui], to look at one with a favourable eye. Dieu 
es a regardés en pitié, les a regardés avec des yeux 
de miséricorde, God has cast a merciful eye upon 
them, has consoled them in their afflictions. — quel- 
qu'un en pitié [avec des sentiments de compassion, 
ou bien avec mépris, avec dédain], to look at 
one with a pitiful eye or with contempt. Regardez 
dans vos papiers si cela n'y est pas, look among your 
papers if it is not there. — amoureusement, to look 
sweet upon, to cast sheep's eyes; to leer upon, to 
ogle. — quelqu'un de haut en bas [avec mépris], to 
look down upon one with contempt. Les astres lont 
regardé favorablement à sa naissance [se dit d'un 
homme heureux J, the stars have shed a favourable 
influence upon, or looked favourably on his natal 
hour. Un chien regarde bien un évéque [on ne doit 
pas s’offenser d’être regardé par un inférieur], a cat 
may look upon a king. CRD ReGanper Ifig.; être 
vis-à-vis, à l’opposite; se dit des choses], to face, to 
front, to be opposite to, to look to or into. Cette maison 
regarde l’orient, that house fronts the east, Le côté du 
palais qui regarde la rivière, the side of the palace 
that looks to the river, that faces the river, Laiguille 
aimantée regarde toujours le nord, the magnetic 
needle always points to the north. Ma chambre re- 
garde sur le jardin, my room overlooks the garden. 
|| Recanner [prendre garde, songer mürement à 
quelque chose: en ce sens il s'emploie neutralement, 
et se joint à la préposition à] to consider, to mind, 
to look to, to take heed, to have a care. Regardez 
bien à ce que vous allez dire, mind what you are 
going to say. Regardez-y bien, look well to it, take 
heed, Avant que de vous engager, regardez bien a ce 
que vous avez dessein de faire, before engaging 
yourself, have a care what you intend to do. Il ne 
faut pas —,y — apres lui [se dit d'un homme 
exact, d’une probité reconnue ou d’un jugement ex- 
quis], he wants no looking after; he is careful enough 
of himself. — de près a quelque chose [être trop 
exact, 5 garde aux moindres choses], to look 
narrowly or nicely into things; to be too nice, too close, 
or foo near. On ne me trompera pas, jy regarderai 
de pres, Z shan't be deceived, 1 shall have my eyes 
about me. Il regarde de trop près à toutes choses, Le 
looks into 7 thing narrowly. C'est un homme 
avec qui il n’y faut pas — de si près [ il a souvent be- 
soin d’indulgence, il ne faut pas examiner sa con- 
duite trop sévèrement], he is a man that one must 
not be so sharp upon. Lorsqu'il ne sera question que 
de bagatelles, je n'y regarderai pas de si près, in in- 
different matters 1 shall not look so sharp, I shall be 
less particular. || Recanpen a [avoir de la considéra- 
tion pour], fo regard, to consider, to mind. Avec lui 
je ne regarde point mes intérêts, with him I don’t 
regard my own interests. Rrcanpgr comme [esti- 
mer, juger, réputer], to look upon, as, to consider as, 
to repute. On le regarde comme un de nos meilleurs 
écrivains, he is looked upon as one of our best 
writers. Être régardé comme, 20 be looked upon as, 
to be regarded, to be reputed. || Rucanner ſig.; 
considérer, examiner avec attention] fo look at, 
to consider. Regardez ce que vous refusez, consider 
what you refuse. Il faut — le mérite de la personne, 
we must look at the merit of the person. || REGARDER 
[concerner] fo regard, to concern. Faites tout ce 
qu’il vous purs cela ne me regarde point, do what- 
ever youplease, it does not concern me. Je prends part 
à tout ce qui vous regarde, J look upon every thing 
that relates to you as my own concern. Cela vous re- 
garde, that concerns or regards you, that’s your 
usiness, your affair, Cette succession le regarde [lui 
doit venir], that succession belongs.to him or is to 
come to him. Si un tel meurt, la charge me regarde 
such a one dies, I stand 
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se Reoarper, v. r. [voir soi-même] to look at 
one’s self; [jeter la vue l’un sur l’autre], to look at 
each other, at one another ; [se considérer soi-même 
comme; s'imaginer être], fo consider one’s self as, 
to look upon one's self as; [se considérer Yun l’autre 
nm D to consider one another as, to look upon 
each other as; [être, pouvoir être regardé], to be 
looked upon. Cette femme passe des jours entiers à se 
— dans son miroir, this woman passes whole days in 
looking at herself in the glass. Ils se sont regardés 
sans se rien dire, they locked at each other without 
saying a word. Il se regarde comme réservé à de 
hautes destinées, Le looks upon himself as destined 
to something great. Le scélérat et la peinture de ses 
forfaits ne peuvent se — sans horreur, the villain and 
the picture of his crimes cannot be looled upon 
without horror. || s Recanpen [être vis-à-vis, à l'op- 


posite], to be opposite to each other, to fuce each 


other, to front each other, to be in front of each 
other, Ces deux maisons se regardent, these two 
houses front each other, Les deux armées ont été 
longtemps à se — avant que decombattre [elles ont été 
longtemps en présence sans attaquer], the two armies 
have been long inactive, have ba long in presence 
of each other before coming to action. 

REGARNIR (ré-gar-nir), regarnissant, regarni, 
v. a. [garnir de nouveau] to furnish again; to new- 
trim. — une maison, to new-furnish a house, to 
furnish it again. — une robe, to new-trim a gown, 
to trim it again. || [Fabricat. du drap] to nap again. 

REGATE, s. f [mot tiré de l'italien] regatta; a 
boat-race on the great canal of Venice. 

REGAYER, v. a. [passer le chanvre par le re- 
gayoir } to comb hemp. 

REGAYOIR, s. m. [espèce de séran par les dents 
duquel on passe le chanvre pour le purger de ses or- 
dures] hemp-comb. 

REGAYURE, s. f [ce qui demeure dans le re- 
gayoir quand on regale le chanvre ] refuse of hemp. 

REGELER (ré-zé-la), regelant, regelé, v. a. et n. 
[geler de nouveau] to freeze again. 

RÉGENCE (rä-zâns), s. J [la dignité qui donne 
pouvoir et autorité de gouverner un état pendant la 
minorité ou l'absence d’un souverain; gouvernement, 
administration d’un état; conseil préposé au gouver- 
nement d’une ville; le temps que la régencé dure, etc.] 
regency. || Riceance [temps pendant lequel un 
1 enseigne publiquement dans un collége], mas- 
tersiup. | 

RÉGÉNÉRAT-EUR , RICE (rà-zà-nà-rå-tŝur , 
tris), subst. [celui, celle qui régénére ] regenerator. 

RÉGENÉRATEUR, adj, [qui régénere] regenerat- 


ing. ° 7 

REGENERATION (rà-zå-nk-rå-slon) , s. f. [repro- 
duction]. reproduction, growing again. La — des 
chairs, the growing again of the flesh, || Ricinéna- 
tion [réformation, amélioration, renouvellement ], 
regeneration, reformation. La — des mœurs, d'un 
peuple, the reformation of manners, the regeneration 
of a people. || Récénénarion [t. de Piété; renais- 
ue. regeneration, new-birth. 

RÉGÉNÉRER (rà-zä-nà-râ) régénérant, régénéré, 
[engendrer de nouveau, donner une nouvelle nais- 
sance : il n'est guère d'usage qu au figuré ; il signifie 
aussi réformer, améliorer, renouveler] to rege- 
nerate. 

se Ridixinzn, v. r. [Se reproduire] 0 grow 

ain. Ce caustique empéche les chairs de se — 
that caustic hinders the flesh from growing again. 
|| sx RIdHN IAEA pse corriger, se réformer j, fo be 
regenerated, to reformed, Les mœurs s'étaient 
régénérées, manners had been reformed. Un peuple 
qui se régénère, a nation that is being regene- 
rated. | 

REGENT, E (rä-zân, zänt), adj. et subst. [ qui 
gouverne l’état pendant la minorité ou l'äbsence du 
souverain] regent. 

Recent, s. m. [il se disait autrefois de ceux qui 
enseignaient dans un collége) regent, professor; [cette 
dénomination est encore usitée dans les colléges com- 
munaux], professor, teacher, schoolmaster. — de 
Ja banque de France [titre de chacun des membres 
qui composent le conseil-général de la banque], die 
rector. 

REGENTER (rà-zån-tå), régentant, régenté, v. u. 
et a. [enseigner en qualité de régent] io teach, to 
be a schooïnasier. — une classe, to teach a form. 

Rioznren [se dit, figur., de ceùx qui aiment à 

ominer), to domineer, to rule, to lord it over. Il veut 
— partout, he wants to domineer everywhere. I s6- 
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gente tous ses confrères, he lords it over all his fel- 
lows. 

REGERMER (ré-zér-mA), regermant, regermé, 
o. n. [germer de nouveau, renaître; se dit des 
plantes et des graines] to bud or bourgeon again, 
Lo grow again, to sprout again. | 

REGGIO, s. m. [ancienne, belle et forte ville d'Ita- 
lie, dans le Modénais] Reggio. 

Raccro ou Recto ve Carasne [ville ancienne et 
considérable d'Italie, au royaume de Naples], 
Reggio. 

EGI, E, part. de Régir; governed, etc. 

REGICIDE (rà-zl-sid), s. m. et adj. [assassin et 
meurtre d'un roi] regicide. E 

REGIE (rà-zł) , s. f. [administration de biens à la 
eharge d'en rendre compte; direction, maniement ] 
administration, management, Mettre des biens en —, 
to put property in trust. Sa terre est en —, his estate 
is in trust. On lui en a confié la —, they have 
confided the management to him. || Récr [adminis- 
tration chargée de la recette des impôts indirects], 
commissioners of excise duties, directors of the taxes; 
[ses bureaux], excise office; [ses agents}, excise officers. 
La — des tabacs, the directors of the tobacco duties. 
Employé à la—, a clerk at the excise office. Em- 
ployé de la —, an exciseman. | | 

REGIMBEMENT (rè-zinb-män), s. m. [l’action 
d'une bête qui regimbe] kicking. eed 

RECIMBER (ré-zin-ba), regimbant, regimbe, 
v. n. [se dit des bêtes de monture qui ruent des pieds 
de derrière lorsqu'on les touche de l'éperon; au fig., 
récalcitrer, résister, s'opposer] fo kick, to wince. Il 
regimbe contre l'éperon {se dit, fig. et fam. , d'un in- 
férieur qui résiste à son supérieur], Le kicks against 
the pricks. 

REGIME (rà-zlm), s. m. [règle qu'on tient dans 
la manière de vivre, par rapport à la santé] regimen. 
Il vit sans aucun —, Le observes no regimen what- 
ever. || Récrux [manière de vivre où l'on s'observe 
beaucoup sur la qualité et. la quantité des aliments et 
des boissons], regimen, dict. Vivre, user de régime, 
to keep a strict course of diet. |} Récrus [ maniere de 
gouverner, d’administrer les états], regimen, rule, 
government, form of government. — dur, sévère, ar- 
bitraire, rigorous, severe, arbitrary regimen. Le — 
de ce pays est despotique, the government of this 
country is despotic. Ce peuple est accoutumé à un — 
doux, this nation is accustomed to a mild form of 
government. || Récrux [se dit en parlant de certains 
Etablissements publics], administration; [et des mai- 
‘sons religieuses |, discipline, rule. Le — des hôpitaux 
a recu de grandes améliorations, the administration 
of hospitals has undergone great improvements. Le 
— des prisons, the discipline of prisons. — péniten- 
taire, penitentiary discipline. Le — de ce couvent 
était fort sévère, the rule of this convent was very 
severe. | Réciue [t. de Jurisprudence], rule, law. 
— dotal [l’ensemble des dispositions législatives qui 
régissent la société conjugale, lorsque la dot reste la 
propriété de la femme], dotal law. — communal ou 
de la communauté [l'ensemble de ces dispositions, 
lorsque les époux vivent en communauté], the law of 
community. | Rim [t. de Gramm., le mot qui dé- 
pend immédiatement d'un verbe ou d'une préposition, 
et qui en forme le complément], regimen, objective 
case, — direct [celui sur lequel tombe directement 
l'action du verbe, qui est l'objet immédiat de cette 
action ], direct regimer. — indirect [celui sur lequel 
celte action ne tombe pas directement), indirect 
regimen, || Récime [ce nom se donne aux rameaux 
du palmier, bananier, ſiguier, etc., quand ces ra- 
meaux sont charges de fruits]. Un — de dattes, de 
figues , etc., a branch well clothed with fruit. 

REGIMENT (ra-ci-man , s. m. [ corps de gens de 
guerre composé de plusieurs compagnies] regiment. 
|| Recimenrt [ fig.; grand nombre, multitude, foule J, 
a whole regiment, a whole troop, Il a chez lui un 
— de valets, Le has in his house a whole troop of 
footmen. II est assailli journelleinent par un — de 
créanciers, he is daily troubled with a crowd of 
creditors. 

REGIMENTAIRE, adj. [de régiment ] regimen- 
tal; [il ne s'emploie guère que dans cette locution ] : 
Ecole — [ecole formée dans un régiment pour ensei- 
gner aux soldats à lire et à écrire], regimental 
school. 


REGINGLETTE (rê-sin-glét,, s. / [i. de province 
dont s'est servi La Fontaine, pour trébuchet) a bird- 
ap, gli, snare, 

RE 


II. 


JION (ra- sion), s. f. [grande étendue, soit! 


sur la terre, soit dans le ciel] region. Toutes Jes —s 
de la terre, all the regions of the earth. || Récton [se 


dit, en t. de Physique ancienne, de trois différentes 
hauteurs dans l’atmosphère; savoir] : La basse — [qui 
touche la terre et qui l'environne immédiatement], 
the lower region. La moyenne — [celle où sont les 
nuages, et qu'on suppose commencer au-dessus des 
montagnes jusqu’au haut des plus hautes], the middle 
region. La haute — [celle qui va jusqu'au haut 
de l'atmosphère], upper region. A légard du 
ciel, les augures romains le divisaient en quatre —s 
lorsqu'ils voulaient tirer des présages, with respect to 
the sky, the Roman augurs divided it into four regions 
when they wanted to draw omens. Les anciens philo- 
sophes disent la — du feu, pour dire la partie de 
Pair la plus élevée, the ancient philosophers called the 
highest part of the air the region of fire. || Ricton 
[en t. d’Anatomie; se dit de différentes portions du 
corps humain], region, seat. La — du cœur, the 
region or seat of the heart. Le corps humain se divise 
en trois —s, haute, moyenne et basse, savoir : la tête, 
la poitrine et le ventre, the human body is divided 
into three regions or venters : the upper region is 
that of the head, the middle is the thorax, the lower 
is the abdomen. Le ventre se divise aussi en trois —s, 
the belly is also divided into three regions : \a region 
épigastrique [la région supérieure], the epigastric 
region ; la — ombilicale [la région moyenne), the um- 
bilical region; la — lypogastrique [la région infe- 
rieure ], the hypogastric region. || REGION [se dit 
tig., en parlant de la philosophie, des sciences, etc., 
et sert à désigner le degré qu’on y occupe, le point 
où l'on s'y élève], region. Il s’élance dans les hautes 
—s de la philosophie, ke launches into the higher 
regions of philosophy. ö 

REGIONE (à), loc. adv. [expression empruntée du 
latin, et usitee dans l’Imprim. en parlant des ouvrages 
en deux ou plusieurs colonnes correspondantes , 
comme un original et une traduction, et qui signifie 
que les portions de chaque matière sont compassées 
de manicre qu'elles sont toujours l'une à côté de l'au- 
tre; en regard] è regione, 

RÉGIR (ra-zir), régissant, régi; je régis, v. a. 
[ gouverner, diriger , conduire] to govern, to rule. — 
un grand peuple, fo rule a great people. || Ric 
{ administrer, gérer], fo administer, to manage, to 
conduct. — les finances, to administer the finances. 
— une terre, to manage an estate, to administer it. 
— un théâtre, fo manage or conduct a theatre. || Ré- 
cir t. de Gramm., se dit des verbes et des préposi- 
tious, et signifie, avoir ou exiger pour régime, pour 
complément], to govern. 

REGISSEUR (ra-zi-séur), s. m. [celui qui régit, 
qui gère par commission, et à la charge de rendre 
compte] administrator, manager. Le — d'un domaine, 
the administrator or manager of a domain. Le — d'un 
théâtre, the manager of a theatre. | 

REGISTRAIRE, s. m. [gardien des registres] keeper 
of the registers, registrar. 

REGISTRATA [t. de Palais; l'extrait d'un arrét 
d'enregistrement ] registrata, 

REGISTRATEUR, s. m. [nom de certains offi- 
ciers de la chancellerie romaine qui enregistrent les 
bulles et Jes suppliques] registrar. 

REGISTRE (ré-zistr), s. m. [livre où lon écrit 
les actes, les affaires de chaque jour pour y avoir re- 
cours au besoin] register; record (ce dernier ne s'em- 
ploie qu’en parlant des registres publics et des tribu- 
naux). Les —s du conseil d'Etat, the records of the 
councilofstate. Les —s d'un marchand, a shopkeeper’s 
ledger. Le — des mariages , des naissances, de décès, 
the register of births, marriages and deaths. Rapporter 
sur un —, to enter into a register ; to register; [t. de 
teneur de livres], fo post. Charger un — [écrire sur 
le registre], to book, to set in the book. Décharger un 
— [donner une décharge et l'écrire sur le registre], to 
discharge the book. Vaisseau de — [ vaisseau espagnol 
qui va aux Indes occidentales avec une permission 
enregistrée à Cadix], @ Spanish register ship. Il est 
sur mes —s [lorsqu'on veut marquer qu'on se sou- 
viendra du deplaisir qu'on a recu de quelqu'un], Ae 
is or J have him in my books. (Fam.) || Recrstax [en 
parlaut d'un orgue, se dit des bâtons qu'on tire pour 
faire jouer les differents jeux d'un orgue], register, 
key ; [règle de bois qui gouverne le vent qui entre 
dans les tuyaux d'orgue], ruler; [pièce d'un clavecin 
qui est garnie de peau pour empécher le cliquetis des 
sautereaux], ruler, back-quills. || Rrcisrae d'un four- 
neau [Chimie]. air-hole ; Métal. ] damper. J [Xe rh. 


à vap.] damper, door, vane; (Filature] creel-frame. — 
de vapeur, throttle-valve, — femelle [Fabrication du 
drap], lower Blade of a pair of shears. || Recistre It. 
d'Impr.; se dit de la correspondance que les lignes des 
deux pages d’un feuillet ont les unes avec les autres], 
register. Bou —, mauvais — (suivant que les lignes 
du recto et du verso correspondent bien ou mal], 
good, bad register. Faire son —, être en —, to make 
the pages register, to be in register. 

REGISTRER (ré-zls-tra), registrant, registré, v. a. 
[t. de Pratique, enregistrer] fo register, to enrol, to 
record, 

REGITRE, REGITRER. Y. Recisrre, Recis- 
TRER. 

REGLE (régl), s. f [instrument qui sert a tirer 
des lignes droites] ruler. Tirer des lignes avec une 
—, torule. || Recre [fig.; principe, maxime, loi, 
précepte, enseignement et généralement tout ce qui 
sert à diriger l'esprit et le cœur; disposition, statut, 
constitution, discipline], rule. — de foi, de conduite, 
rule of faith, of conduct. Telle est la — établie par la 
loi, such is the rule established by law. Ce religieux 
fait fort bien sa—-, this monk observes strictly the 
rule of his order. || RLE [fig.; ordre, bon ordre], 
rule, order, regularity, method, Il vit sans —, he lives 
without method. Il n'y a point de — dans cette mai- 
son, there is no order, no regularity in that house. ||R&- 
cue [fig.; exemple, modele], rule (se dit d’une chose et 
jamais d'une personne), pattern, model, example. Sa 


conduite n'est point une — pour moi, his conduct is 
no rule for me. Il est la — de tous ceux de son age, 


he is the pattern of all those of his own age. Il est de 
— que... , [il est conforme a l'usage, à la bienséance 
qea it is the rule that... it is usual, Cela est 

e —, that is the rule, thatis usual. Ce procédé est 
dans les —s; n'est pas dans les —s [il est ou il n'est 
pas conforme à tel précepte, à tel principe de morale 
ou de bienséance, à l'usage reçu parmi les honnètes 
gens] „this proceeding is according to rule, is 
regular, is in due form, is in order; is not according 
to rule, is irregular, Etre en —, se mettre en — [étre, 
se mettre au point ou dans l'état que la loi, la cou- 
tume ou l'usage demande], to he in due form or 
order, to be regular ; to have observed all the neces- 
sary forms; to put one s self in form. Un procès en 
— [un proces suivi par-devant les juges], a law-suit 
in due form. Une affaire en — [ combat, duel suivant 
les règles], a regular fight, a regular duel. Un repas en 
— [repas d’apparat], a dinner of ceremony, a regular 
dinner, Une folie, une friponnerie dans toutes les —s 
[complete, à laquelle rien ne manque], a regular 
folly, cheat. Dans la —, en bonne — {suivant la loi, 
l'usage, la bienséance], according to rule, according 
to strict rule. || RÈczs [en parlant des sciences et 
des arts, se dit des préceptes qui servent à les ensei- 
gner, des principes et des méthodes qui en rendent 
la connaissance plus facile et la pratique plus sûre], 
rule. Cela est selon les —s de l’art, that is according 
to the rules of the art. Traiter un malade dans les 
—s, to treat a patient according to rule, in due 
form, Cette tragédie est dans les —, this is a regular 
tragedy ; all the rules are observed in this tragedy. 
Il n’y a point de — sans exception, ere is no rule 
without an exception. (Prov.) RÈcre [opération d'A- 
ritbmétique qui se fait sur des nombres donnés, pour 
trouver des sommes ou des nombres inconnus], sum ; 
[principe qui sert de base à cette opération], rude. 
Donner une — à faire à un écolier, 70 give a scholar 
a sum to do. La — de trois, the rule of three. || Rè- 
cues [la purgation naturelle et ordinaire des femmes], 
the menses or monthly terms, courses. 

RÉGLÉ, E (rà-glà), adj. et part. de Régler; [sur quoi 
on a tiré des règles] ruled. || REHCOIE [regi, gouverné, 
ordonné |, regulated, ordered, governed. Horloge 
bien —e, à clock well regulated. Une maison bien 
—e, a well-regulated house, a well ordered house. 
|| Recre [sage, régulier], orderly, sober, moderate, 
regular. Homme —, an orderly, sober man. Esprit 
—, a wellordered mind. Un jeune honne — dans 
ses mœurs, qui a des mœurs ct une conduite —e, a 
young man of good morals and regular conduct. Une 
vie —e, a regular life, a well regulated life, ] RR“ 
alk [exact], eract, punctual, regular. I} est — comme 
un papier de musique [se dit d'un homme qui observe 
avec une grande ponctualité une certaine manière de 
vivre], he is as regular as the clock. Prov.) || Ri 
[prescrit, fixe], set, certain, regular, fixed. A des 
heures — es, af certain hours. Nos rangs sont —s [il 
ne peut y avoir entre nous ni sujet de dispute ni 
occasion de cérémonie], our respective ranks are 
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determined. Il tient un ordinaire — {il tient tous les | tons, to cut the edge of the paste boards. | — le coup 


jours son ordinaire], he keeps a good table, a regular 
table, Le prix de cette marchandise est — [il est fixé 
et il n'y a point à marchander], it is a settled price. 
Il a le pouls — [les battements de son pouls sont 
égaux sans être trop fréquents], his pulse is good, is 
regular. Ces bois sont en coupes —es, these woods 
are cut down regularly or a certain quantity every 
year. Troupes —es, regular troops. Vent —, a trade- 
wind. Visites —es, regular visits. Dispute —e, a 
regular dispute. Cette affaire est en justice —e, this 
business is before the courts in regular form. Etre en 
commerce, en correspondance —e avec quelqu'un 
savoir par lettres une correspondance régulière avec 
lui], to be in regular correspondence with one. Elle 
est —e, she has her menses regularly. 

REGLEE, s. f. [outil de Cartier] reglet. 

REGLEMENT (ré-glé-man), s. m. [ordonnauce, 
statut qui apprend et prescrit ce que l’on doit faire] 
regulation, — de police, police regulation. || Ricre- 
ment [se dit particulièrement des statuts d'une assem- 
blée délibérante], regulation, rule, by-laws, standing 
order, order. Le — de la chambre des pairs, the 
standing orders of the house of lords. Les articles du 
—, the established rules, Violer le —, to commit a 
breach of the rules, a breach of order. Demander la 
parole pour un rappel au —, to demand to be heard 
on a call to order, || Rarement [l'ordre à observer, 
la distribution des exercices, des travaux, etc. , dans 
une communauté, dans une manufacture, etc.], rule, 
regulation. Le — des ouvriers porte que..., the rules 
and regulations of the workmen state that... Vous 
manquez au —, you break the rules. Exact au —, 
strictly conformable to the regulation. || REGLEMENT 
[l’action de régler, de déterminer, particuliérement 
l'action de régler les mémoires des ouvriers, d’en ré- 
duire les articles à leur juste valeur], settlement. Tra- 
vailler au — des limites, to be employed in the settle- 
ment of boundaries, — de compte, settlement of an 
account. Se prescrire un — de vie, ¢o prescribe to 
one’s self rules of life. — de juges [arrét qui décide 
devant quels juges un proces doit étre porte], decision 
as to the competency of a tribunal or court. Plaider 
en — de juges [afin de faire décider à quel tribunal 
une affaire doit être portée], to plead to ascertain the 
competency of a tribunal, 

REGLEMENT (ré-plà-mân), adv. [avec règle, d'une 
manière réglée] regularly ; [précisément, au même 
temps, de la même manière], constantly, always, re- 
gularly. | 

RÉGLEMENTAIRE (ra-glé-man-tér), ad). [qui ap- 
partient au réglement, qui concerne le règlement] 
regulation; that relates or belongs to regulation. Lois 
s, regulation laws. Vouloir distinguer dans une charte 
ce qui est conslitutionnel de ce qui est —, c'est la 
soumettre éternellement à la révision de lintérét , 70 
wish to distinguish in a charter what is constitutional 
from what relates PRET to regulations would be to 
submit it constantly to interested revision. Adminis- 
tration — [se dit en mauvaise part d'une administra- 
tion qui multiplie les règlements à l'excès], an admi- 
nistration Fond of multiplying regulations. 

REGLEMENTER (ra-glé-man-ta), v. n. [ne se dit 
qu'en mauvaise part : faire beaucoup de reglements , 
multiplier les règlements à l'excès ] to multiply regu- 
lations, to be over-fond of making regulations. 

REGLER (ra-gla), réglant, réglé, v. a. [tirer avec 
la règle des lignes sur quelque chose] fo rule. — du 
papier, fo rule paper. || Recrer [conduire, diriger 
suivant certaines règles], to regulate, to square. — 
sa vie, fo regulate one's life. — ses actions, to square 
one’s actions. — sa dépense, to regulate or square 
one’s expenses. || REcter [assujettir à certaines rè- 
gles], fo regulate, to order, Cet évêque a bien réglé 
son diocese, that bishop has well ordered his diocese. 
-~ ses affaires [les mettre dans un bon ordre], to re- 
gulate or settle one’s affairs. — une pendule [la 
mettre en état d'aller bien, de marcher régulièrement}, 
to regulate a clock; [la mettre à l'heure du soleil ou 
d'une horloge], to set a clock right. Ma montre règle 
le soleil, my watch corrects the sun. || RÉGLER id Be 
terminer, décider une chose d’une facon ferme et 
stable], to determine, to decide, to regulate, to settle. 
— une affaire, un compte [terminer une affaire, arré- 
ter un compte], to decide an affair; to settle an 
account. — le mémoire d’un ouvrier [en mettre tous 
les articles à leur juste valeur], fo examine a trades- 
man's bill. — les différends, to determine, to settle a 
difference. — les parties à écrire et produire [ phrase 
de Pratique], to give a rule in a cause. — les car- 


[Imprimerie], to make the signal. . 
se REC LEA sur quelqu'un, v. r. [le prendre, choisir 
pour règle, pour exemple] fo imitate, to follow the 
example of, to be guided by the 5 of some one. 
] se RéGzea sur quelque chose, to be guided by, to 
e ruled by. Se — sur la vertu, to be guided by vir- 
tue. Réglez-vous là-dessus, be ruled by that; take 
your measures accordingly. Je ne me règle pas sur 
cela, Z don’t go by that rule. || se Récren [se régler 
les uns sur les autres], to imitate each other, to be 
uided by each other's example. || se REGLER [ètre 
réglé], to be regulated. Une pendule se règle sur le 
soleil, a clock is regulated by the sun, is set by the 
sun, Sa fièvre commence à se —, his ague begins to 
settle, 

REGLET (ra-glé), s. m. It. d’Impr. ; petite règle 
qui sert a faire la division des chapitres : le mot filet 
est beaucoup plus usité] rule. Double —, a double 
rule. || Récuer [signet d’un livre], marker. || RÉcLET 
55 d' Archit.; petite moulure étroite et plate], small 
fillet. 

RÉGLETTE, s. F It. d'Imp.; petite règle de bois 
ou de fonte qui sert principalement a former des gar- 
nitures] recle ; [petite lame de fonte ou de cuivre 
qui sert aux compositeurs à tirer leurs lignes du com- 
polat et à les placer dans la galée], composing 
ruie. 

RÉGLEUR, s. m. RÉGLEUSE, s. f. [ouvrier, 
ouvrière qui règle le papier] ruler. 

REGLISSE (ra-glis), s. / [plante médicinale dont 
la racine a un suc fort doux et qui vient d'elle-même 
en Allemagne, en Italie ei surtout en Espagne] lico- 
rice or liquorice. Racine de —, licorice or licorice 
root. Du jus de —, Spanish liquorice or Juice. — en 
baton, stick liquorice. 

REGLOIR, s. m. [outil pour régler le papier, ete.] 
ruler; [instrument de buis ow d'os à l'usage des cor- 
donniers], durnisher. 

REGLURE, s. f. [raies qu'on tire en réglant] rul- 
ing, drawing of lines. 

RÉGNANT, E (ra-nian, niant), adj. v. [qui rè- 
gne] reigning. Le roi —, the king now reigning. Le 
gout —, the reigning, the prevailing taste. L'opinion 
—te, the prevailing opinion. Une maladie —te, a 
prevailing disease. 

[Regnant follows tbe noun.] 

RÈGNE (régn), s. m. [gouvernement d'un roi, 
d'une reine ou de tout autre prince souverain qui n'a 
pas le titre de roi] reign. Le — d'Élisabeth, the reign 


of Elizabeth. — glorieux, à glorious reign. Le — 
de la justice, de la vérité, the reign of justice, of 
truth. Etre en — [ètre en vogue], to be in vogue, 


in fashion, || RR It. de Phys.; se dit en parlant 
de tous les corps qui appartiennent à notre globe ou 
qui y végetent et y vivent], kingdom. — animal, 
végétal et minéral, animal, vegetal, and mineral 
kingdom, Les naturalistes divisent ces —s en classes, 
les classes en genres et les genres en espèces, ratura- 
lists divide these kingdoms into classes, genera, and 
species. | RÈGNE [lare du pape; couronnes suspen- 
dues au-dessus du maitre-autel d’une église], tiara, 
the pope's triple crown; crowns. 

RÉGNER (rà-nià), réguant, régné, v. n. [gouver- 
ner un état comme roi] to reign, to rule. || RÉGNER 
[fig.; dominer; être maitre, maîtriser], fo reign, to 
govern, to rule, to bear sway, to have the upper hand. 
L'honneur, qui veut toujours —, se révolte et il ne 
connait point de lois, honour, which will always have 
dominion, rebels, and owns no laws. Le sage règne 
sur ses passions, @ wise man rules over his passions. 
L’ambition regne dans son ame, ambition governs his 
soul, || Récrer I prédominer, se faire remarquer, 
exister, durer plus vu moins longtemps], to reign, to 
prevail, La discorde régnait dans le camp, discord 
reigned in the camp. Le froid règne dans ce pays une 
grande partie de l'année, cold prevails in that country 
a great part of the year. Les figures règnent dans 
ses écrits, his wrilings are full of rhetorical figures. 
La morale qui regne dans cet ouvrage est exacte et 
hors de critique, the morality which prevails through 
this book is strict and unexceptionable. Il règne de- 

uis quelques jours un vent qui dessèche tout, a wind 
tas prevailed for some days past that dries up every 
thing, Le vent qui règne, the prevalent wind. La 
maladie qui règne, the prevailing or raging disorder. 
|| Reonen [fig.; ètre en crédit, en vogue, à la mode], 
lo be in vogue or fashion. || Récner [s'étendre tout 
le long; environner], fo reach or run along. Une 
corniche, une frise, un balcon, regne autour d’une 
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chambre, le long d'un bâtiment [s'étend tout le long 
d'un bâtiment, tout autour d’une chambre], a cornice, 
a frieze, a gallery, reaches all along a building, 
goes or runs all round a room. Ce que je regardai 
particulièrement, ce fut une infinité de bustes de héros 
espagnols que soutenaient des escabellons de marbre 
jaspe qui régnaient autour du salon, what I took par- 
ticular notice of, was an infinite number of busts of 
Spanish heroes supported on pedestals of jasper, alt 
round the saloon. 

REGNICOLE (rég-ni-kdl), s. m. et f. It. de Jurisp. 
et de Chancell.; habitant naturel d’un royaume ou 
étranger naturalisé, par rapport aux priviléges dont 
il est en droit de jouir] a native or inhabitant of a 
kingdom. 

. REGONFLEMENT (ré-gon-flé-min), s. m. [éléva- 
tion des eaux dont le cours est arrété par quelque 
obstacle] the swelling of water, when stopt by some 
obstacle. 

REGONFLER (rè-gon-flà), regonflant, regonflé 
v. n. [se dit des eaux courantes qui s'élèvent quand 
elles sont arrêtées par quelque obstacle] to swell, to 
overflow. 

REGONFLER, v. a. [gonfler de nouveau] to swell 
again ; to inflate or fill again. — uu ballon, to inflate 
a balloon again. 

REGORGEMENT (ré-gérz-min), s. m. [action de 
ce qui regorge] overflowing. Le — de la rivière, the 
overflowing of the river. | Reconczment [ce qui est 
regorgé, redondance], redundancy. Le — de la bile, 
des humeurs, the redundancy of bile, of the hu- 
mours. 

REGORGER (ré-gér-za) , regorgeant, regorgé, v. 
n. [s'épancher hors de ses limites: il ne se dit au 
propre que de leau et des autres liquides] to over- 
flow, to run over, to run out. Les ruines de ce pont 
ont fait — la rivière, the ruins of this bridge have 
caused the river to overflow. Faire — à quelqu’un ce 
qu'il s’est indüment approprié [fig.; l'obliger à le 
rendre], fo make one render up or back, or give up 
what he has unduly appropriated to himself, || Recon- 
GER DE [fig. ; avoir une grande abondance de quelque 
chose], to abound with or in; to overflow with; to 
wallow in(ce dernier ne se dit que des personnes). Ses 
celliers regorgent de vin, his cellars are overflowing 
with wine. Cette province regorge de blé, that pro- 
vince abounds in corn. Il a tant de biens qu’il en 
regorge, he is so rich that he wal:ows in wealth, he 
has more money than he knows what to do with. On 
regorge de vers, de journaux, we are flooded with 
poetry, newspapers. — de santé, to have a redun- 
dancy of health. || Reconcer [s'emploie absolument 
dans le même sens] : Taudis que vous regorgez, il est 
dans la misère, while you are wallowing in good 
things, he is in a state of misery. Les magasins re- 
gorgent, the warehouses are „ ||Raconcen 
[ig. ; être fort abondant], to be very abundant or 
plentiful. Les foins ont manqué cette année, mais l'a- 
voine regorge, the hay-harvest' has failed this year, 
but oats are very abundant. 

REGOULE, E, part. de Regouler ; surfeited. Jen 
suis — [t. pop.; j'en suis rassasié jusqu’au dégoùt], Z 
have a surfeit of it. 

REGOULER, regoulant, regoulé, v. a. [mot po- 
pulaire; repousser avec des paroles rudes et facheuses 
une personne qui dit quelque chose; la rabrouer] 10 
snub, to give a sharp or crabbed answer. I RacouLen 
ao jusqu'au dégoût], to surfeit, to give a sur- 
elt. 

REGOURMER, v. a. [gourmer de nouveau] 10 
box, to cuff again. 

REGOUTER (ré-géo-td), v. a. [goûter de nouveau] 
to taste again. 

REGRAT (ré-gra), s. m. [vente de sel, etc., à pe- 
tite mesure, à petits poids : il est peu usité] Auchster- 
ing, the trade of a huckster; [lieu où l'on vendait le 
sel à petite mesure, à petits poids], salt shop, huck- 
ster's shop; [objets vendus de cette manière], Auck- 
stery. 

REGRATTER (rè-grå-tå), regrattant, regratté, v. 
a. [gratter de nouveau] fo scratch again; (racler; se 
dit des vieux bâtiments de pierre de taille dont on enlève 
la superficie pour les faire paraitre neufs], to scrape. 

REGRATTER, v. n. [prendre garde à une bagatelle 
sur un compte, sur une dépense d'une grosse somme] 
to stand upon trifles; [critiquer], to correct, to criti- 
cize; [faire le métier de regrattier], to regrate ; [rac- 
commoder des bardes], to new-vamp. 

REGRATTERIE, s. f traſie de regrattier] a 
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buckster’s trade, regrating, huckstering; [marchan- 
dise de regrat], huckstery, small wares. 

REGRATTI-ER, ERE (ré-gra-tia, tiér), s. m. et f. 
ſeelui, celle qui vend des denrées en détail, surtout du 
sel] Auckster, huckstress, regrater, — de livres [bou- 
quiniste], a stall bookseller. ||Recratrier [fig.; celui 
qui, sur un compte, sur une dépense d'une grosse 
somme, prend garde à une bagatelle], haggler, one 
that stands upon trifles. (Obsolete.) 

REGREFFER (ré-gré-fa), regreffant, regreſſé, v. 
a. [greffer de nouveau] to new-graft, to graft 
again. 

REGRELAGE, s. m. [seconde exposition de la 
cire sur des toiles à la rosée et au soleil] second 
bleaching. 

REGRES (ré-gré), s. m. [t. de Jurisp.; droit, pou- 
voir de rentrer dans un bénéfice qu'on a résigné] re- 

ress. 

REGRET (ré-gré), s. m. [déplaisir d'avoir perdu ce 
qu'on possédait ou de n’avoir pu obtenir ce qu'on 
désirait ; toute sorte de déplaisir ou léger ou considé- 
rable] regret; [chagrin que cause la perte irréparable 
d'un bien, la mort d'une personne], regret, grief; 
(repentir, déplaisir d’avoir fait ou de n'avoir pas fait 
quelque chose], regret, sorrow, compunction. Avoir 
—, to regret. Avoir — a quelque chose, to regret, to 
be sorry for; to grieve or be grieved for a thing. 
Avoir — [repentir] de quelque chose, ¢o regret, to 
be grieved for, to be sorry for, to repent a thing. 
Avoir — [déplaisir] de faire quelque chose, to regret 
to, to be grieved to, to be sorry to (doa thing). Avoir 
— [repentir] d’avoir ou de n'avoir pas fait quelque 
chose, to regret, to be grieved at, to repent (at having 
or at not having done something). Avoir — que..., to 
regret that, to grieve that, to be sorry that. J'ai 
grand — à mon ami qui est mort, I am very much 
grieved or afflicted for my deceased friend. Je wai pas 
— à mon argent, Z don't grudge my money. Il ne 
doit pas avoir — à sa jeunesse [il a bien passé son 
temps], he must not regret his youth. J'ai bien du 
— de vous avoir offensé, Z am mightily sorry I have 
offended you. Les vaincus n'auront pas de — à mes 
victoires, the vanquished will never repine at my vic- 
tories. J'ai tous les —s du monde d’étre oblige d'en 
user ainsi, it grieves me exceedingly that 1 am forced 
so to do. Jai — que vous Po hes pas entendu ce ser- 
mon, J regret that you did not hear that sermon. 
|| Recrers [lamentations , plaintes, doléance], com- 
plaints, lamentations, regrets. Se consumer en —s 
inutiles , to consume one's self in useless complaints. 
j [Orfevrerie] ashes. 

a. Recret, loc. adv. with regret, with reluctance, 
grudgingly, A mon —, à mon grand —, to my regret, 
fo my great regret, 

REGRETTABLE in all adj. {qui mérite 
d'être regretté] to be lamented, regretted or missed. 

[Regretiable follows the noun.] 

REGRETTER (ré-gré-ta), regrettant, regretté, v. 
a, [ètre fache, affligé d'une perte qu’on a faite] to 
regret, to grieve for, to be Bue for. Il regrette son 
argent, he regrets or grudges his money. || Recrer- 
rer {ètre faché d'avoir manqué un bien qu'on désirait 
acquérir], fo regret. Il est mort sans — la vie, he died 
without regretting life. || Recnerrer [être faché d'a- 
voir ou de n'avoir pas fait quelque chose], fo regret, 
to repent, to be sorry. Je regrette de n'avoir pas suivi 
ma pensée et que vous n’ayez pas exécuté la vôtre, 
I regret that I did not follow my thought, and that 
you did not perform yours. || Recaerrer [ètre affligé 
de la perte de quelqu'un], to regret, to bewail, to 
lament, to mourn, to miss. Tout le monde le regrette, 
he is missed by every body. C'est un homme univer- 
sellement regretté, il est regretté par tous les gens de 
bien, he is generally regretted, and by all honest 
peuple. On regrettera cet homme-là, that man will be 
missed, Je regrettais le souterrain , Z wished myself 
again in the cavern. Ce n'est pas que je les regrette, 
nor am I at all sorry I parted with them. 

[Megretter de, with the infin.; regretter que, with the subi. 
The first takes place when the subject of both propositions is 
the same : je regrette de ne plus la voir (as it were que je ne la 


vois plus); the second when the subject of the second verb is 
not-that of the first : je regrette qu'il soit parti sitét.] 


REGROS, s. m. [écorce de chêne hachée gros 


‘comme le doigt; t. de Tann.] coarse bark (for tan- 


ning). 
REGROSSIR, v. a. [élargir les 
eure) te make thicker, to thicken. 
REGUINDER , reguindant, reguindé, v. a. (guin- 
der de nouveauj fo lift up or hoist up again. 1l des- 
cend, ct son poids emportant l'autre part, reguinde 


tailles de la gra- 


en haut maître Renard, down he goes, and his weight 
preponderating, hoists up master Renard in the oppo- 
site bucket. | | 

Recurnper , v. n. [t. de Fauconn.; se dit de l'oiseau 
qui fait une nouvelle pointe] fo soar again. 

RÉGULARISATION (ra-gi-li-ri-za-ston), s. f [t. 
de Comptab.; action de régulariser] putting in order, 
regulation. 

REGULARISER (ra-gi-la-ri-za) , v. a. [rendre ré- 
gulicr ce qui n'a point été fait selon les règles] to 
regulate, to make regular, to put in order. 

RÉGULARITÉ (rà-gà-lä-ri-tà), s. F [conformité à 
un ordre, à des règles, soit naturelles, soit de conven- 
tion] regularity. La — du mouvement des corps cé- 
lestes, the regularity of the movement of the celestial 
bodies. La — des traits du visage, regularity of fea- 
tures, Ce prélat vit dans une grande —, this prelate 
leads a very regular life. || Récutanrte [en parlant 
des ordres religieux, signifie l’exacte observation des 
règles de chaque ordre], discipline. Les religieux de 
cette maison observent la — de leur institut, the 
monks of this house observe the discipline prescribed 
by the laws of their foundation, || Récurariré [l'état 
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horloge, pendulum ; [le ressort spiral d'une montre], 


the balance wheel. | Récutateur [pièce d'un lami- 
noir qui sert à approcher et à reculer les cylindres], 
regulator of a flatting-mill. {| [Machine à vapeur 
throttles valve; — à air, air-regulator. || Technolo- 
gie] head. || [Forge] air-chest, } Récurareua [en 
parlant des personues], regulator, director. 

RÉGULAT-EUR, RICE , adj. qui règle] regulating. 
Marchés —s du prix des grains, markets that regulate 
the price of grain. Force — rice, regulating force. 

REGULE, s. m. [t. de Chimie; la partie métallique 
pure d'un demi-métal] regulus. — d'antimoine, re- 
gulus antimonii. — d'arsenic [l'arsenic métallisé par 
l'addition d'une matière phlogistique], regulus of 
arsenic. , 

REGULI-ER , ERE (rä-gu-lià, liér), adj. [qui a de 
la régularité, qui est conforme à des règles, soit na- 
turelles, soit de couvention; qui se conforme avec 
exactitude aux préceptes de la religion, aux devoirs 
de la morale] regular. Les mouvements s des corps 
célestes, the regular movements of the celestial bodies. 
Une femme tres-pieuse et très-régulière, a very pious 
regular woman, Un bâtiment —, a regular building. 
Elle a les traits du visage fort —s [dans une juste 
proportion entre eux], her features are very regular. 
Figure —ére [en Mathém.; celle dont les côtés et tous 
les angles sont égaux], a regular figure. Corps —s 
[les cinq polyedres dont les surfaces sont des poly- 
gones réguliers égaux entre eux], regular or platonic 
bodies, viz. the cube, the tetrahedron, the octahedron, 
the dodecahedron, and the icosahedron. Verbes —s 
[en t. de Gramm.; ceux qui suivent, dans la forma- 
tion de leurs temps, les regles générales des conju- 
gaisons], regular verbs. || RÉGULIER [exact, ponctuel, 
assidu], regular, punctual, exact. Il a toujours été 
très-résulier à tenir sa parole, Le has always been very 
punctual in keeping his promise. 

[Regulier follows the verb.) 

RéGuLier , s. m. (religieux, par opposition a sécu- 
lier] a regular, a friar, a monk. 

REGULIEREMENT (ra-gi-liér-min) , adv. [d'une 
manière régulière] regularly, [exactement, uniformé- 
ment], regularly, constantly, punetuaty. 

[Reguliérement comes between the auxil. and the verb.] 

REHABILITATION (rå-å-bi-li-tà-sloz), s. F [ré- 
tablissement dans le premier état] rehabilitation, rein- 
stating, re-establishing one in his former rights and 
privileges; restoring to one’s former rights. 

REHABILITER (ra-A-bl-li-ta), réhabilitant, réha- 
bilité, v. a. [rétablir, remettre dans le premier état] 
to rehabilitate, to reinstate, to re-establish in one’s 
former rights and privileges; to restore to one's former 
rights, — quelqu'un dans sa charge, fo reinstate one 
in his office. — un mariage [dans l’ancienne Jurispr., 
réparer le vice d'un mariage par une nouvelle célébra- 
tion], to rehabilitate a marriage. || Résaviviren [fig.; 
faire recouvrer l'estime publique, l'estime de quel- 
qu'un], to re-establish, to reinstate. 

se RÉHABILITER , v. r. to rehabilitate one’s self, to 
reinstate or re-establish one's self. | 

REHABITUER (ra-d-bi-td-a ) , v. a. | faire repren- 
dre une habitude perdue] to use or habituate one 
again to a thing. 


religieux, par opposition à l'état séculier], RE 
character, 

RÉGULATEUR, s. m. [ce qui règle le mouvement 
d'une machine] regulator, moderator, Le — d'une 


se RERAGITUER, v. r. [reprendre une habitude 
qu'on avait perdue] to use one’s self ogain to a thing. 

REHACHER (ré-ha-sha), rehachant, rehache , 
v. a. [hacher de nouveau] to mince again, to mince 
smaller, 

REHANTER (ré-han-ta) , v. a. [hanter, fréquenter 
de nouveau] to frequent again. | 

REHASARDER (ré-ha-zar-di) , v. a. [hasarder 
de nouveau] fo venture again. 

REHAUSSE, E, part. et adj. heightened, set off, 
enriched, Une tapisserie —e d'or et de soie, a tapestry 
enriched with gold and silk. Un dessin — de Blanc , 
a drawing set off with touches of white pencilling. 

REHAUSSEMENT (rè-hôs-mân), s. m. [action de 
rehausser; augmentation de prix] raising, heightening. 
Le — d'une muraille, des tailles, the raising of o 
wall, the increase of taxes. Le — des monnaits 
[l'augmentation de la valeur nominale des monnaies], 
the raising the value of the coin. 

REHAUSSER (rä-hô-sà), rehaussant , rehaussé , 
v. a. [hausser davantage; augmenter] to raise. — un 
plancher, une muraille, fo raise a floor, a wall. — 
le courage, le prix d’une marchandise, to raise one’s 
courage, the price of a commodity. — les monnaies, 
to raise the nominal value of the coin. | Remaussen 
[faire paraitre davantage, relever, décorer], fo heighten, 
to set off, to enrich; [t. de Peint.], fo relieve, to set 
off, to heighten. On s’en sert pour des laines fines 
qu'on rehausse d'une broderie d’or et d'argent, it is 
used for fine woollen stuffs, enriched with embroide- 
ries of gold and silver. Sa vertu rehausse l'éclat de sa 
dignité, his virtue heightens the glory of his dignity. 
— l'éclat, le mérite d'une action, to heighten the 
splendour, the merit of an action. Les ombres dans 
un tableau rehaussent l'éclat des couleurs, the shades 
in a picture set off or relieve the brightness of the 
colours. || Resausser [fig.; vanter avec exces, faire 
beaucoup valoir], to set forth, to extol, to cry up. 
Les historiens espagnols rehaussent les moindres ac- 
tions de Charles-Quint, et déprécient celles de Fran- 
çois Ie, the Spanish historians extol the most trifling 
actions of Charles the Fifth and depreciate those of 
Francis the First. 

REHAUTS (rè-hô), s. m. pl. [t. de Peint. qui 
signifie les endroits des lumières d’un objet peint 
qu’on a rendus plus éclatants] the brightest parts of a 
picture, the parts that stand out in relief; relievo. 

REHEURTER (ré-héur-ta), v. a. [heurter de nou- 
veau] to knock, to hitagain; to run against a second time. 

RÉIMPORTER (rà-in-pòr-tà), v. a. [importer de 
nouveau] fo reimport. 

REIMPOSER (rà-ir-pô-zà), réimposant , réimposé, 
v. a. [faire une nouvelle imposition pour achever le 
payement d'une taxe] to reassess; [t. d'Imprim. ], to 
reimpose. 

REIM POSTTION (rä-in-pö-zi-slon), s. , [nou- 
velle imposition faite pour achever le payement d'une 
somme] reassessment, a new assessment ; It. d Impr. ], 
reimposing. 

REIMPRESSION (ra-in-pré-ston), s. f [action 
de réimprimer] reprinting ; [le résultat de cette action], 
reimpression , reprint. 

REIMPRIMER (ra-in-pri-ma), réimprimant, réim 
primé, v. a. [imprimer de nouveau] fo reprint. 

REIMS, s$. m. [ancienne ville de France] Rheims. 

REIN (riz), s. m. {viscère double dont le prin- 
cipal usage est de recevoir et de filtrer les sérosités 
du sang qui forment l'urine, et qui passent ensuite 
dans la vessie] kidney. Le — droit, the right kidney. 
Un ulcère dans les —s, an ulcer in the kidneys. 
|| Rerws Îles lombes, le bas de lepine du dos, et la 
région voisine], the loins, the reins, the lower part 
of the back, the back. Douleur de —s, a pain in the 
luins ; the lumbago. Poursuivre quelqu'un l'épée dans 
les —s, to follow one close, to be at his heels. Il a 
du —, il a de bons reins, les —s forts [par rapport 
à la force, à la souplesse, eie. ], he has a strong back. 
Il n’a pas les —s assez forts, il a les —s trop faibles 
[lig.; il entreprend quelque chose qui est au-dessus de 
ses forces; il n’a pas assez de capacité pour réussir}, 
he has not strength enough. Il a les —s forts [il est 
riche, il a le moyen de soutenir la dépense qu'il faut 
faire pour une affaire], he has a long purse ; he is 
well lined; he is an able or substantial man. Il a eu 
un tour de —s; on lui a donné un tour de —s ffig. 
et fam. ; on Jui a rendu un mauvais office qui lui nuira 
beauconp], they have put his nose out of joint. || ues 
Rains d’une voûte [t. d’Archit. ; maçonnerie qui rem- 
plit l'extrados d'une voûte], the back of a vault 
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REINCORPORER, v. a. [incorporer de nouveau] | d'un miroir, 


to re- incorporaie. 

REINE Sal s. f [femme de roi, ov 1 
qui de son chef possède un royaume: au figuré, il 
signifie la plus excellente dans son genre] queen. — 
régnante, the reigning queen. — mère, the queen 
mother. Faire la —, to act the queen. Rome, la — des 
cités [fig.|, Rome, the queen of cities. La rose est la 
— des fleurs [fig.], the rose is the queen of flowers. 
La — du ciel, la — des anges [ la sainte Vierge ], the 

ueen of heaven. La — du bal [celle a qui on donne 
e bal], the queen of the ball. La — de la feve [celle 
qui a la fève dans sa part du gâteau le jour des rois], 
the queen of the bean. || Rewe [nom du papillon-paon 
qu'on trouve sur les feuilles de l’ortie], queen. || Rene- 
DES-PRÉS, Ulmaire, Petite barbe de chèvre ou Vignette 
{plante médicinale qui croît abondamment proche de 
tous les lieux aquatiques], ulmaria, meadow-sweet. 
|| Resve-pes-serrents [beau serpent du Brésil, du 
pays de Quaira], regina serpentum, Brazilian lizard. 

REINE-CLAUDE (rén-cléd), s. T {sorte de prune] 
greengage. 

REINE-MARGUERITE, s. f [plante du genre des 
asters, qui nous a été apportée de la Chine] queen 
margaret, China-aster. 

REINETTE (ré-nêt) ou POMME DE REINETTE, 
s. f. [sorte de pomme marquetée] renette, French 
renette (a sort of apple). 

REINTECTER (rä-in-fék-tà), réinfectant, réin- 
fecté, v. a. [infecter de nouveau] to infect anew, to 
taint again. 

REINSTALLATION, s. f {action de réinstaller] 
reinstallation. 

RÉINSTALLER , v. a. [installer une seconde fois] 
to reinstal, 

REINTE, E (riz-1à), adj. [large de reins, qui a 
les reins larges et forts; il s'emploie plus ordinaire- 
ment dans la vénerie, en parlant d'un chien dont les 
reins sont larges et élevés en arc] strong-backed. 

REINTEGRANDE (ri-in-ta-grind), s. f [t. de 
Droit; rétablissement dans la jouissance d'un bien dont 
on avait été dépossédé; réintégration] a restoring of 
one to his own, reintegration, re-entry. 

REINTEGRATION (rà-iz-tà-grà-sion), s. F [t. de 
Palais; action de réintégrer] reintegration. 

REINTEGRER (ra-in tà-grà), réintégrant, réin- 
tégré, v. a. [rétablir quelqu'un dans la possession 
d'une chose dont il avait été dépouillé) 20 restore one 
to his own, to reintegrate, to reinstate; [rétablir 
quelqu'un dans un emploi], to reinstate. — quelqu'un 
dans les prisons [le remettre en prison], to send back 
to prison, to reinstal in prison. Faire — des meubles 
[les faire remettre dans le lieu d’où ils avaient êté 
enlevés], to cause goods to be returned. | 

REINTERROGER , réinterrogeant, réinterrogé, 
+. a. [interroger de nouveau] to interrogate again, 
to cross-examine , to re-examine. 

REINVITER, réinvitant, réinvité, v. a. [inviter 
de nouveau] to invite again, to reinvite. 

REIS, s. m. It. emprunté de l'arabe, qui signifie 
chef, et qui est le titre de plusieurs officiers ou digni- 
taires de l'empire ture]. Le reis-effendi, the reis- 
effendi. — 

RÉITÉRATION (rä-Ltä-rä-slon), s. f. [action de 
réitérer] reiteration, repetition. 

REITERER (ra-i-ta-rd), réitérant, réiteré, v. a. 
{faire de nouveau une chose qui a déjà été faite] to 
reiterate, to iterate, to repeat. — une médecine, 
une saignée, un ordre, une défense, fo repeat a 
medicine, a bleeding ; to reiterate an order, a prohibi- 
tion. | 

REITRE (rétr), s. m. [on appelait ainsi autrefois 
un cavalier allemand] reister. [Ce mot est resté dans 
la langue pour signifier un homme rusé qui a vu 
Leaucoup de pays] : C'est un vieux —, he is an old 
soldier, an old fox or sly cur, an old sly-boots. 
(Fam.) 

REJAILLIR (ré-za-/ir), rejaillissant, rejailli, v. n. 
[il se dit des corps liquides, et il signifie la même 
chose que jaillir] fo gush out, to spurt up or out, to 
fly out, to stream, to spring out, of, or from. Faire 

— de l'eau, to make water gush out, etc. Faire — de la 
boue contre quelqu'un, to squirt, spurt, or throw 
mud, upon one. Quand on lui ouvrit Ja veine, le sang 
rejailht jusqu'au pied du lit, when he was let blood, 
the blood N out to the foot of the bed. || Ra- 
JAILLIR [se dit de la lumière}, to be reflected, to be 
darted , to shoot, to flash. Les rayons qui rejaillissent 


La lumière rejaillit du soleil, the light is reflected 
from the sun. || Resatttin [se dit d'un corps solide 
qui, ayant frappé un autre corps, est repoussé, ren- 
voyé sur un troisième], to rebound, to fly back; 
[retomber], to fall. La pierre a rejailli du mur sur 
un passaut, the stone rebounded from the wall and 
fell upon a passer-by. Il a tiré loin de nous, et ce- 
pendant un grain de plomb a rejailli sur moi, Le fired 
far from us, and yet a grain of small shot glanced on 
me. || Resattuce [se dit figurément de l'honneur, du 
déshonneur, du bien, du mal qui revient de queue 
chose à une personne], 10 be reflected, to redound , 
to shed a reflection (en parlant de l'honneur, de la 
gloire) ; to be reflected upon, to fall upon, to return 
upon, to redound upon (en parlant du déshonneur, 
de la honte, du bien, du mal). La gloire de l'action 
qu'il a faite rejaillit sur tous ceux qui lont seconde, 
the glory of the deed he has done is reflected upon all 
who seconded him. Le déshonneur des pères rejaillit 
sur leurs enfants, the dishonour of parents is reflected 
on their children. 

REJAILLISSEMENT (ra-z4-/is-man), s. m. [ac- 
tion , mouvement de ce qui rejaillit] the gushing out 
or up, the spouting forth, out, or up; the springing 
out, the spurting (of a liquid); the reflection, the 
shooting or flashing (of light); the rebounding, the 
fying ack (of a solid body) ; the reflection (of glory, 
shame, etc.). 

REJANNER , v. n. [contrefaire, par manière d' in- 
sulte, le ton et la voix de quelqu'un] fo mimic one’s 
voice , one’s tone. 

REJAUNIR (ré-z6-nir), rejaunissant, rejauni, 
v. a. et n. (rendre jaune de nouveau, redevenir jaune] 
to make or grow yellow again. 

REJECTION, s. f [action de rejeter; son effet ] 
rejection, 

REJET (ré-zé), s. m. [t. d'Agric.; nouveau bois, 
nouvelle pousse d'un arbre; rejeton] young shoot, 
spring, sprout, sucker ; [d'une plante], young shoot, 
sprout , layer, off set. Les —s de cet arbre empêchent 
qu'il ne profite, the suckers of this tree prevent its 
thriving. Voilà le — de cette année, these are the 
shoots of this year. || Reser [action de rebuter une 
chose, de men pas vouloir, de ne pas RE 
rejection. Il a voté pour le — de la loi proposée, Le 
voted for the rejection of the proposed law. | REJET 
[renvoi d’une partie d’un compte, qui doit être portée 
sur un autre chapitre du mème compte, ou sur un 
autre compte], transfer, transference, carrying to. 
Cet article de dépense ayant paru déplacé, on en a 
ordonné le — sur un autre chapitre de compte, this 
item of expense appearing a plaze „it was ordered 
to be carried to another part of the account. || Reset 
[dans l’ancienne administration de Finance; réimpo- 
sition qu'on faisait sur un corps pour achever le paye- 
ment d’une taxe; réimposition, répartition], new 
assessment. | [Plomberie] runner. 

REJETABLE, adj. | qui doit ètre rejeté] reject- 
able. 

[Rejetable follows the noun.] 

REJETER (r&s-tà), rejetant, rejeté, v. a. [jeter 
de nouveau] fo throw again. Renvoyez-moi la balle, 
je vous la rejetterai, send me back the ball, I will 
throw it you again. || Reserver [repousser, renvoyer], 
to drive back, to send back, to throw: back. On lui 
avait jeté la balle, il la rejeta avec la mème force, 
the ball was thrown to him, he drove it back with the 
same force. || Ressrer [jeter une chose dans len- 
droit d’où on l'avait tirée |, to throw back. Comme il 
n'avait pris que du petit poisson, il le rejeta dans 
l'eau, as he had caught nothing but small fish, he 
threw them back into the water. ||Reseren I jeter de- 
hors, pousser hors de soi], to cast or throw up, or 
out, La mer a rejeté sur ses bords les débris du 
naufrage, the sea has thrown upon the beach the 
wrecks of the foundered vessel. Cet homme a l'estomac 
malade, il rejette tout ce qu'il prend [il le vomit], 
this man has a disordered stomach, he throws up 
again all he takes.. || Reserer [mettre une chose dans 
un endroit apres l'avoir ôtée de celui où elle était], 
fo throw, Il faut — l’eau de ce bassin dans cette 
cuve, you must throw the water out of this bassin 
into the tub. Rejetez les notes à la fin du volume, 
throw the notes to the end of the volume — un 
compte, to carry an account, Il faut — cette dépense 
sur le compte de l’année prochaine, this disbursement 
must be carried to the next year’s account. || Reserer 
se dit des arbres qui repoussent après avoir été cou- 
pés], to shoot again, to put forth, to sprout. Cet 


the rays of light that flash froma mirror. | arbre a rejeté de nouvelles branches, that tree has 


put forth or sprouted new branches, Il rejette par le 
pied, it shoots at the foot. || Ressrer [rebuter, ne 
vouloir pas recevoir quelque chose], to reject, to 
refuse; (n’agréer pas une proposition, une offre, etc.], 
to reject, to slight, to refuse; [écarter], to reject, to 
set aside. — bien loin, to spurn, to despise. C 
paques rejette toutes les monnaies étrangères, this 
banker rejects all foreign monies. Il a rejeté les offres 
qu'on lui faisait, he rejected the offers made to him. 
Jai rejeté bien loin les propositions qu'il m'a faites 
I spurned the proposals he made to me. La cour de 
cassation a rejeté le pourvoi de ce condamné, the 
court of cassation has set aside or rejected the appeal 
of this convict. || Reserxn une taxe sur une ville [faire 
une réimposition], to lay or assess a tax a secona 
time. Il faut — cette somme sur le compte de l'année 
prochaine, this sum must be laid on the next Jear's 
account. || Reszrer la faute sur quelqu'un [en accuser 
un autre pour se disculper]; to lay or cast the fault 
upon one, to shuffle it off to another. Ne rejetons pas 
sur la sagesse les fautes des sages, let us not cast on 
wisdom the faults of the wise. 

REJETON (rëz-ton), s. m. nouveau jet que 
pousse un arbre ] young shoot, sucker or sprig, twig, 
sprout; [nouveau jet que pousse une plante], young 
shoot, sprout, sprig, layer, off set. | Reseton [en- 
fant, descendant], scion. Illustre —, illustrious scion. 
—s d'une noble famille, the offspring of a noble 
family. (Fig.) 

REJETONNER , v. a. to pull the suckers, — les 
plantes de tabac ou autres [en arracher les rejetons, 
les fausses tiges ou feuilles], to take off the suckers of a 
plant. (Little used.) 

REJETONNER, v. n. [pousser des rejetons] to 

sprout, to shoot. 
_ REJOINDRE (ré-zwindr), rejoignant, rejoint ; 
je rejoins, je rejoignis, v. a. [joindre de nouveau, 
réunir des parties qui avaient été séparées] to rejoin, 
to join again, to join; to bring, put, set, or get 
together again. — les deux lèvres d'une plaie, to 
rejoin or bring together the two parts of a sore. 
|| Resorvore [réunir des personnes], to bring toge- 
ther, La fortune a pris soin de nous — ici, fortune 
has thought proper to bring us together again here. 
|| Resoinpre [ratteindre, retrouver des gens dont on 
s'était séparé], to rejoin, to come to one again, to 
meet again ; [rattraper], to overtake, to come up with 
again. Ce corps de troupes va — l'armée, this body 
of troops is going to rejoin the army. Ii nous rę- 
joignit à Orléans, he came up with us at Orleans. 

Se Resornvre, v. r. [se réunir, être joints ensem- 
ble, en parlant des choses] to join again, lo be joined 
together again, Les deux parties de l'os se sont re- 
ointes, the two parts of the bone have Joined again, 
1 s£ Rssotnpes [se rassembler de nouveau), to meet 
again, to meet each other again, Nous nous rejoin- 
drons à Paris, we shall meet again in Paris. 

REJOINTOYER, v. a. [It. d'Archit.; remplir et 
ragréer les joints des pierres, ete., d'un bâtiment] to 
Joint; (and aia J among bricklayers) to point. 

REJOUER (rë 260-4), rejouaut, rejoué, v. a. et n. 

[jouer de nouveau] to play again. 
REJOUI „E (ra-zwi), adj., s. et part. de Ré- 
jouir; [gai, enjoué, jovial, facétieux] jovial, Joyous, 
merry. Un gros —, une grosse —e [une personne 
d’une physionomie gaie et de bonne humeur), a merry 
or jovial man or woman; a jolly or Joviat compa- 
nion ; a fat merry dame. (Pop.) l 

REJOUIR (rä-zwlr), réjouissant , réjoui ; je ré- 
jouis, v. a. [donner de la joie] to rejoice, to gladden 
to delight; to give joy, to make glad or JY, ful; 
[donner du divertissement], to divert, to entertain, 
to make merry ; [réconforter, égayer], to comfort, to 
cheer. Sa venue a réjoui tout le monde, his arrivas 
has caused a universal joy. Il fit venir des violons 
pour — la compagnie, he sent for fiddlers to divert the 
company. — la compagnie aux dépens de quelqu'un 
[se moquer de lui pour divertir les autres], to divert 
a company at the expense of somebody. Cette oou- 
leur réjouit la vue [plait aux yeux], shat colour pleases 
the eye. Le vin réjouit le cœur, wire makes the heart 
glad, eu | 

se Résouin, v. r. [se divertir, passer le temps 
agréablement] 40 be or to make merry, to enjoy one’s 
self. Ils se sont bien réjouis à la campagne, they 
were very merry in the country. Se — avec ses amis, 
to enjoy one’s self with one’s friends. || sz Résourn 
de quelque chose [s'en faire un plaisir], to anticipate 
pleasure, to promise one’s self pleasure. Je me réjouis. 
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de lui apprendre cette nouvelle, J promise myself 
nun’ pleasure in telling him this news, || sx Résourn 
se ait par compliment, et signifie se féliciter, éprou- 
ver une vive satisfaction], fo rejoice, to be rejoiced. 
Personne ne se réjouit plus de votre bonne fortune 


que moi, nobody rejoices more at your good fortune | 


than I do. Je me rejouis de vous voir en bonne santé, 
rejoice to see you in good health. 

REJOUISSANCE (ra-zwi-sans), s. f. [démons- 
tration de joie] rejoicing, merry-making. — tumul- 
tueuse, revel. Cris de — [qu'on fait dans des occa- 
sions d’une joie publique], shouts of joy, huzzas. En 
signe de — [pour marquer la joie qu’on a de quelque 
chose], as a sign of rejoicing. || Résourssancs [au 
jeu de Lansquenet ; c'est la carte que celui qui donne 
tire après la sienne et sur laquelle tous les coupeurs 
et autres peuvent mettre de l'argent], rejouissance- 
card. || Résourssance It. de Boucher; certaine por- 
tion de basse viande, d'os, qu'on oblige l'acheteur de 
prendre avec la bonne, et au même prix], log. 

REJOUISSANT, E (rà-zwi-sân , sant), adj. v. [qui 
réjouit ; gai, enjoué, jovial] entertaining, pleasing, 
amusing, gladsome. Il est —, he has a good deal of 
humour, he is very entertaining. Un conte fort —, 
a very amusing story. 

{Aejoutssant may precede the noun of things: ce réjouissant 
spectacle ; emphatic so placed. See Ansxctir.] 


REJOUTER, v. n. {joûter une seconde fois] to 
just, to tilt again. 

RELACHANT, E, adj. It. de Med.; qui relâche] 
loosening , opening, laxative; [qui est propre à éten- 
dre, à amollir quelque partie du corps], softening, 
emollient, relaxing. 

RaLÂCHANT, 5. m. [remède propre à relächer] an 
opening medicine, a laxative; [remède propre à 
étendre, à amollir], an emollient. 

CHE (ré-lash), s. m. [interruption , discon- 
tinuation de quelque travail, de quelque étude, de 
quelque exercice; intermission dans quelque état 
douloureux) intermission , discontinuance. Travailler, 
étudier sans —, to work, to study, without inter- 
mission, unceasingly, incessantly. Souffrir sans —, 
to suffer without intermission, incessantly, Et sans 
— ayant couru six milles, and having run six miles 
full stretch. Il fera toute la distance, il achèvera la 
besogne sans —, he will do all the distance, all the 
work ata stretch. || Revicusg [interruption , suspen- 
sion de travail pour se reposer; allégement momen- 
tané de souffrance; calme, repos], rest, respite, 
breathing-time. Il y a longtemps que vous travaillez, 
prenez un peu de —, you have been working a long 
time, take alittle rest, a little breathing-time. Son 
mal commence à lui donner du —, his pain is 
beginning to give him a little respite. Son mal ne lui 
donne point, ne lui laisse point de —, his pain gives 
him no rest, leaves him no rest, no intermission. 
|| Recicex [délassement , récréation ], relaxation. 
Quand on a fatigué tout le jour, on a besoin de —, 
when one has been toiling all the day, a little relaxa- 
lion is necessary. || RerÂcux [dans les théâtres, se 
dit lorsque les comédiens suspendent les représenta- 
tions pendant un on plusieurs jours], suspension of 
the performances. Ce soir, — , the theatre is closed 
lor this evening. Il y a — au théâtre, there is no 
play, no performance at the theatre, the theatre is 
closed, is shut. Ou a fait — pendant hnit jours pour 
réparer la salle, the theatre was closed for eight days, 
to repair the house. On a affiché —, the bills an- 
nounce that there will be no play, no performance to- 
night. On donne aujourd’hui — au Théâtre-Français, 
there is no play to-night at the Théätre-Français. 
On a donné — deux jours de suite, the theatre was 
shut for two days. Les —s sont fréquents à ce théâtre, 
that house is ofien closed, there is frequently no per- 
formance at that house, 

ReLÂcue, s. f te de Mar.; lieu propre pour y 
relächer] a harbour, road, bay or any place fit to 
put into, [l'action de relâcher], the act of touching or 
calling at any port; also the stay a ship makes in 
any port (waiting for a fair wind or for supplies). 
Nous avons fait une — de quinze jours à Rio-Janciro, 
we staid at Rio-Janeiro fifteen days. Le cap de Bonne- 


Fspérauce est une bonne — pour les vaisseaux qui | 


vout aux Indes, the Cape of Good. Hope is a good 
place to get refreshments for the Indian his 
RELACHE, E (ré-la-sha ), part. de Relächer ; 
slackened , released, liberated, yiclled, relaxed , ete. 
Prisonnier —, a liberated prisoner, Fibre —e, a 


relazed fibre. 


mœurs et dans les devoirs de la religion] loose, remiss, 
lax. C'est un homme fort —, he is a very loose man, 
he is very remiss in his duties. Morale —e, loose 
doctrine. Discipline —e, lax discipline. 
RELACHEMENT (rè-làsh-män), s. m. [l'état d'une 
chose qui devient moins tendue qu'elle n’était] s/ackness, 
looseness , laxness ; [ disposition de cette chose], 
slackening, unbending , loosening, relaxing. — des 
cordes d’un instrument, slackness, slackening of the 
chords of an instrument. — des nerfs, larness, relaxing 


of the nerves, — du ventre, looseness, loosening of 


the belly. || Recâcasmenr [la disposition du temps à 
s'adoucir) , abatement, growing mild. Il y a un peu 
de — dans le temps, dans le froid, there is a little 
abatement in the weather, in the cold, 1 
[delassement, cessation de travail], relaxation, diver- 
sion, rest, refreshment, || Reticuemenr [état de 
celui qui se relâche, soit dans le travail, soit dans les 
mœurs ou dans la piété], slackness, remissness , 
falling off (of labour); decay, looseness, falling off 
(of discipline) ; remissness, laxity (of picty); looseness, 
laxity (of manners). Le — de la discipline militaire, 
the decay of military discipline — dans les mœurs, 
looseness of manners. Le — de la piété, the decay 
of piety. — de courage, faint-heartedness. || RxLAcuz- 
MENT [action de céder quelque chose], concession , 
ielding. 

RELACHER (ré-la-sha), relachant, relâché , v. a. 
faire qu’une chose soit moins tendue] fo slacken, to 
loose, to unbend, to relax, to unbrace. Le temps 
humide relache le papier, les toiles, the damp weather 
slackens the paper, the clothes. La pituite relache les 
nerfs, the Hy pl relaxes the nerves. | RELAchER 
N aller, remettre en liberté], to let go, to re- 
ease, to set at liberty, to liberate. — un prisonnier, to 
release a prisoner. || Reticagr [céder, remettre de 
ses droits, de ses prétentions, de ses intérêts], to 
remit, to yield, to give up, to abate, to forega. Il faut 
se — un peu de ses prétentions, one must abate 
something of one’s pretensions, Je n’en relacherai 
rien, Z won't abate an inch on t. Je veux bien — de 
mon devoir pour l'amour de vous, for your sake, I 
will relax a little, 

Rericasr, v. n. [diminuer, rabattre de sa pre- 
mière exactitude, de sa première ferveur], fo abate, 
to remit, to slacken, to grow slack or remiss, to cool, 
to fall off. Ils ont beaucoup relâché de l’ancienne 
discipline, they are much fallen off from the ancient 
discipline. || Rericuer [t. de Mar.; discontinuer sa 
route et se retirer à l'abri pour céder a la tempête 
ou pour éviter quelque autre péril; mouiller] to put 
into, to stand in for a harbour or a road, to sail 
back, to bear away for, to put into a harbour under 
the lee. Faire —, to beat back. Un vaisseau ayant re- 
lâché a la côte, a ship putting in upon the coast. Dix 
de leurs vaisseaux relächèrent dans ce havre, ten of 
their ships put into this harbour, Il survint une tem- 
pête qui nous obligea de —, there arose a storm 
which obliged us to stand in for the land, 

Se Revacuer, v. r. [devenir moins tendu] to grow 
or become slack or loose. La sécheresse fait que les 
cordes d'un violon se relachent, the dry weather 
makes the strings of a fiddle grow slack. Le temps 
se relâche [s’adoucit] the weather is growing milder. 
|| se RELAchER [perdre de sa premiere ardeur], to 
slacken, to grow slack or remiss, to abate, to give 
way, to relax, to fall off. Il se relâche de sa première 
ferveur, he is falling off from his former ardour. Il se 
relache, he is growing slack or remiss. Se — dans le 
travail, fo grow remiss in one’s labour. Son zèle, sa 
ferveur, ete., se relâche, his zeal, his ardour abates. 
Il se relacha sur ce mariage, he stood of from that 
match, he declined it. || se RerÂcuen [quitter, céder, 
remettre], to forego, to abate, to give up, to give 
way. II faut se — un peu de ses prétentions, we 
must abate a little in our pretensions. Il faut se — de 
ses intéréts, one must forego a little of one’s interest. 
H s’est un peu reläché là-dessus, he gave way a little 
upon that. Ils me demandèrent trente tomans et ne 
se relächèrent jamais d'un seul, they asked me thirty 


tomans for her ransom, and resolved not to abate the | 


least of their demand. || sx Revicuea l'esprit [se dé- 
lasser], to unbend one’s mind, to give it or to take 
some relaxation, to refresh one’s seh 

RELAIS (ré-lé), s. m. [chevaux frais que l'on poste 
en quelque endroit pour s'en servir à la place de 
ceux qu'on quitte; se dit aussi des chiens de chasse] 
relay, change horses, relay horses, horses on the 
road to relieve others; fresh horses, or fresh dogs. 


— 


—, pour servir de —, to drive relay horses. Il n'est 
pas venu en poste, il est venu en —, he did not come 

the mail, he came with change horses. Tenir des 
herana de — de quatre lieues en quatre lieues, to 
keep or to have relay horses, a change of horses, at 
the distance of every four leagues, Aller en —, avec 
des —, to ride with fresh horses. Tenir le —, to be in 
relay. Avoir des chevaux de — [des équipages en as- 
sez grand nombre pour se pouvoir servir tantét des 
uns tantôt des autres], to have a change of horses. 
Avoir des habits, des meubles de —, to have a 
change of clothes, of furniture. Etre de — [ne tra- 
vailler point, être de loisir, n'être point employe], 
to be idle, to have nothing to do. || Revais [le lieu 
où l'on met les relais], the stage where fresh horses 
are kept; the relay for hou 2 Au premier —, ar 
the first stage. Donner le — [en t. de Chasse; lâcher 
après la béte que l'on court les chiens placés en re- 
lais], to let loose the relay. || Revars [t. de Fortific. ; 
espace de quelques pieds de largeur que l'on réserve 
entre le pied et l’escarpe du fossé, pour recevoir les 
terres qui s’éboulent], relais, berme. || Retars [ter- 
rain que laisse à découvert l’eau courante qui se retire- 
insensiblement de l’une de ses rives, en se portant 
sur l'autre; terrain que la mer abandonne entière- 
ment], ground left dry by the retiring water. || Revats 
[t. de Manuf. de Tapiss.; ouverture que l'ouvrier 
laisse quand il change de couleur et de figure], stop, 
relay. || Rerars [t. de Manuf. de vert-de-gris]. Met- 
tre au — [mettre des lames de cuivre à la cave pen- 
dant trois ou quatre jours], to put by. 

RELAISSE, adj. m. It. de Chasse; se dit d'un 
lièvre qui, apres avoir été longtemps couru, s’arréte 
de lassitude] resting. 

RELAISSER, v. n. [t. de Chasse; s'arrêter de las- 
situde] to rest. 

RELANCER (ré-lan-sa), relançant, relancé, v. a. 
[lancer une seconde fois; se dit des bêtes fauves quand, 
apres avoir été lancées, elles se reposent, et qu'ensuite 
on les fait partir du lieu de leur repos] fo imprime, 
to rouse or unharbour a deer. — un lièvre, to recover 
a hare. | Retancer quelqu'un [fam., l'aller chercher 
dans un lieu où il se cache], fo rouse one, to disturb 
one, to fetch one out. Ils sont venus me — où j'étais: 
pour m'entrainer avec eux, they came: and beat up 
my quarters to carry me along with them. — l'enne- 
mi Île repousser], to repulse, to beat back the enemy. 
| Recancer quelqu'un [fam.; lui répondre dure- 
ment, marquer qu'on reçoit très-mal les choses qu'il 
dit}, to fit one with asmartreply, to pay him off with 
a smart return, to give him as good as he brought. 

RELAPS, E (ré-laps), adj. [qui est retombé dans 
l'hérésie ; retombé dans un vice, une erreur] relapsed.. 

RELArs, subst. [qui est retombé dans l'hérésie) a 
relapsed heretic, a relapser; [qui est retombé dans 
un vice, une erreur], relapser, a relapsed sinner. 

RÉLARGIR (rà-lär-zir), rélargissant, rélargi, v. a. 
[rendre plus large] to widen, to make wider. 

RELATER, v. a. [t. de Palais; raconter, mention- 
ner] to relate, to mention. 

RELATEUR, s. m. [qui raconte, auteur d'une rela- 
tion] re/ator. 

RELATI-F, VE (rè-lä-tif, uv), adj. [qui a quelque 
relation, quelque rapport; il s'emploie souvent par 
opposition à absolu] relative. Cette clause est — ve à la 
poe this clause is relative to the preceding one, 
¿as relation to the preceding one. Les termes de père 
et fils sont des termes —s, father and son are relative 
terms. Pronoms —s, ou, substantivement, —s Ít. 
de Gramm., les pronoms qui ont rapport à un nom 
ou à un autre pronom qui les précede,. et qu'on ap- 
pelle antécédent], relative pronouns, relatives. Qui, 
lequel , sont des pronoms —s , who, which, are rela- 
tive pronouns, Le — doit toujours s'accorder en genre 
et en nombre avec son antécédent, the relative must 
always agree in gender and number with its antecedent. 

[Relatif follows the noun.] 

RELATION „ s. f. [rapport d'une chose 
à une autre] relation, reference. Cet article a — au 
précédent, this article has some reference to the pre- 
ceding. Ces deux choses n'ont point de — entre elles, 
there is no relation whatever between these two 
things. || Revatron. [en t. de Philos., le rapport qui 
est entre deux personnes, entre deux choses que l'on 
considère ensemble, et respectivement l'une à l'autre], 
relation. La — entre le serviteur et le maitre, the 
relation existing between the servant and the master. 
|| Retarton [conimerce, liaison, correspondance], 


r relations, connexion , acquaintance , correspondence, 
Rerâcaf, z, adj, [se dit du relåch:ment dans les „Chevaux. de —, relay horses. Mener des chevaux cn | business. J'avais des —s dans ce pays-là, I had sams 
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connexions or acquaintance in that country, 1 had | clésiastique qui se fait lorsqu'une femme va la pre- 


some relotinns with that country. Ils ont des —s 
ensemble, they have or do business together. Mes —s 
se sont PN te my connexions are extended, —s 
commerciales, politiques, commercial, political rela- 


tions. Avoir —, être en — avec quelqu'un [avoir | / 


commerce, liaison, correspondance avec lui], to de 
acquainted with one, to keep a correspondence with 
him, || Rezarion [récit, narration qu'on fait de ce 
qui s'est passé, de ce que l’on a vu, entendu], rela- 
tion, account, — fidèle, exacte, a faithful relation, 
an exact account. Faire une —, donner une — de, 
to relate, to give an account of. Sur la — d’un tel, 
on n'a point douté du fait, from the account given 
by such a one, the fact was not at all doubted, 

RELATIONNAIRE, s. m. [celui qui fait des rela- 
tions] narrator, relater. 

RELATIVEMENT (rè-là-tlv-män), adv. [par rap- 
port, d’une manière relative] relatively, with relation 
to, 

RELATTER (ré-lä-tà), relattant, relatté, v. a. 
{latter de nouveau] zo new-lath. 

RELAVER (ré-la-va), relavant, relavé, v. a. [la- 
ver de nouveau] to wash again. 

RELAXATI-F, VE (ré-lak-sd-tf, tiv), adj. [t. 
de Méd.; laxatif, qui relâche] laxative. 

RELAXATION (rè-läk-sà-sion), s. F [t. de Phys. 
et de Droit canon; relâchement] relaxation. — des 
nerfs, relaxation of the nerves, — des peines cano- 
niques [diminution ou entière rémission], relaxation, 
abatement or remission of canonical punishments, — 
d'un prisonnier [t. de Jurisp.], enlargement or re- 
lease of a prisoner. 

RELAXE, adj. m. [se dit d'un nerf qui n'a pas sa 

tension ordinaire] relaxed, 
RELAXER (ré-läk-sà), relaxant, relaxé, v. a. [t. 
d’Anat. et de‘ Méd.] to relax. || Reraxen un prison- 
nier [t. de Prat. ; le remettre en liberté}, to release 
a prisoner, 
RELAYER (rè-lé-yä), relayant, relayé, v. a. [se 
dit en parlant des ouvriers, des e elc., 
qu'on occupe à quelque travail les uns après les au- 
tres] to relieve. On envoyait, de deux heures en deux 
heures, cinquante pionniers — ceux qui travail- 
laient, they sent every two hours fifty pioncers, to 
relieve those that were at work. 
SE RELAYER, v. r. to relieve one another, Il semble 
qu'elles se relaient pour m’exercer, et que leurs fan- 
taisies se succèdent, they relieve one another to keep 
me in exercise, and one would think there's a suc- 
cession of whimsies among them. 
RELAYER, v. n. | prendre des relais de chevaux 
frais; changer de chevaux] to take fresh horses, to 
change horses, Vous ne sauriez faire une aussi grande 
traite en un jour sans —, you cannot perform so 
great a journey in one day without taking fresh 
horses, | 
RELEGATION (ré-la-ga-sion), s. f. (t. de Jurisp.; 
bannissement dans un lieu déterminé | relegation, 
banishment, 
RELEGUE, s. m. [mot inusité : retraite; récom- 
pense d'un officier lorsqu'il veut se retirer] pension. 
__ RELEGUER (ré-la-ga), reléguant , relégué, v. a. 

[envoyer en exil dans un lieu déterminé] to relegate , 
to banish ; [envoyer demeurer dans un lieu, dans un 
pays retire], 20 send of, to banish, to consign ; [met- 
tre à l'écart certaines choses, parce qu'on n’en fait plus 
de cas], to consion. Ils furent tous relégués dans une 
ile, they were all banished to an island. Il a relégué 
sa femme 4 la campagne, Le has sent his wife off to 
the country. On a relégué ce portrait dans une anti- 
chambre, this portrait has been consigned to an 
anteroom. Ces préjugés sont relégués au village, these 
prejedices are consigned to the village. La piété et 
la vertu, bannies des villes, sont reléguées dans les 
cloitres, piety and virtue, banished from towns, have 
found an asylum in cloisters. 


mière fois à l’église après ses couches] churching , 
the churching of a woman. 

RELEVANT, E, adj. | Palais} held, being holden. 
RELEVE-MOUSTACHE, s. n. [outil d’Orfévrerie 
at pincers. 

RELEVÉ (rél-va), s. m. [extrait des articles d’un 
compte, relatifsa un méme objet] abstract, extract, 
statement, Faire un —de compte, to make an abstract 
ofan account, J'ai fait le — des sommes qui vous sont 
aues, 4 nave made a statement or abstract of the 
sums due to you. — de naissances, de mariages, list 
of births, marriages. Faire le — de toutes les fautes 
de grammaire d'un ouvrage, to make a list of all the 
grammatical faults in a work. || Revevée [l'ouvrage 
que fait un maréchal en levant le fer d’un cheval et 
et en le rattachant], the shifting of a liorse s shoe. 
Un fer neuf n’est pas nécessaire, il ne faut qu’un —, 
a new shoe is unnecessary, it will be sufficient to 
shift it. || Retevé It. de Cuisine; se dit des services 
ou des mets qui en remplacent d'autres], remove. 
|| Revevé d’une bête fauve [t. de Vénerie; le temps 
où la bête sort du lieu où elle a passé le jour, pour 
aller repaitre], rising. 

RELEVÉ, E, adj. et part. de Relever; raised, lifted 
again, elc. Des ouvrages relevés en bosse [t. de Sculpt. 
et de Broderie], raised or embossed work. Une condition 
—e, a high rank, noble rank. Mine —e I noble et 
haute], a great, noble look. Il marchait d'un pas — 
[fier et haut}, Le walked with a stately pace. Pas — 
[t. de Man.], pack. Airs —s [t. de Mau. ; on entend 
par ce mot la pesade, le mézair, la courbette, la crou- 
pade, la balottade, la cabriole, le pas et le saut], 
airs, artificial motions of taught horses. Pensée —e 
[sublime], @ lofty, sublime or elevated thought, Des 
choses d’un gout ey pe haut goût, t. de Cuisine |, 
rich, high-tasted or high-seasoned meat. Une femme 
—e de couche, a woman up again after child-bed, 
a woman who is churched or out of the straw. (Vul- 

ar. 

: RELEVEE, s. f. [t. de Prat.; le temps de l'a- 
près-dinée] afternoon. A deux heures de —, at two 
o'clock in the afternoon. 

RELEVEMENT (ré-lév-män), s. m. [action par 
laquelle on relève] raising up again. Le — d'un 
mur, d'un vaisseau qui est échoué, the raising up a 
wall again, the bringing a ship afloat. | RxLEVE- 
MENT [relevé, énumération exacte], abstract enume 
ration, statement, list, On a travaillé à un — de toute 
la dépense, they have been preparing an abstract 
account, a statement, of all the expenses. | Revéve- 
MENT It. d'Hydrographie; observation faite avec la 
boussole a pinuules, ou autrement, de la situation 
d'un objet}, survey. Faire des —s de caps, d'iles, etc., 
to survey, to make a survey of ge islands, ete. 
|| Rerèvemenr It. de Mar.; se dit en parlant des 
parties d’un vaisseau qui sont plus exhaussées que les 
autres], rising. — du pont, the sheer of a ship's deck, 
or the gradual rising of the deck fore and aft. 

RELEVER (rél-va), relevant, relevé, v. a. [re- 
mettre debout ce qui était tombe; remettre les cho- 
ses dans leur situation, et les personnes dans leur 
attitude ordinaire] to raise again, to lift up again. 
— une chaise, une statue, fo raise up again a chair, 
a statue. Elle se jeta aux pieds du roi, qui la releva 
avec bonté, she threw herself at the king’s feet, who 
graciously raised her up again. — les cartes [t. de 
Jeu; les remettre dans l’état où il faut qu'elles soient 
pour jouer un nouveau coup], to take up the cards. 
— les mains qu'on a faites [ramasser les cartes qui 
ont été jouées, les retourner et Jes mettre devant soi], 
to lay down tricks. || Revever [rétablir ce qui était 
tombé en ruine, ce qui était fort dégradé], fo repair, 
to build up again. — des fortifications, to build for- 
tifications up again. — un fossé, to raise up the banks 
of a ditch, — une maison, une famille [fig.; la re- 
mettre dans l'opulence, dans l'éclat où elle a été], zo 


së ReLéouer, v. r. [se retirer] fo shut one’s self! raise up again a decayed family. Cet héritage l'a bien 
up in, to confine one's self to ; [être, devoir, pouvoir | relevé, that inheritance has set him upon his feet 


ètre relégué], to be consigned or banished. Il s'est 
relégué dans ga terre, he has shut himself up in his 
country house, he confincs himself to his estate. Les 
romans, une fois lus, se relèguent la plupart à la cui- 
sine, novels when once joad are for the most part 
consigned to the kitchen. 

RELENT (ré-lan), s. m, [mauvais goùt que con- 
tracte une viande renfermée dans un lieu humide] a 
fusty or musty smell, fustiyess, mustiness. 

_ RELEVAGE, s. m. (Fabric. du papier] cleaning. 


| 


again. — le courage, les espérances de quelqu’un 
[lig.; ranimer son courage, faire revivre ses espéran- 
ces], to raise one's drooping courage, to revive his 
hopes. || Rucever [trousser, retrousser), to tuck up, 
to turn up. Relevez votre robe, fuck up your gown, 
— les bords d'un chapeau, to turn up the rim of a 
hat, — et attacher avec un peigne les cheveux d'un 
enfant, fo turn up a child's hair and fasten it with a 
comb, — la moustache avec le fer [la retrousser avec 
un fer chaud, afin d' empècher qu'elle ne retombe sur 


RELEVAILLES (rél-val), s. J. pl, [cérémonie ec- | les lèvres], to curl, to turn up one's whiskers. On lui 
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relevera bien la moustache [en parlant de quelqu'un 
qui fait le méchant, pour faire entendre qu'on saura 
bien le réprimer], we shall know how to curb him. 
|| Revaver [hausser, rendre plus haut], to raise. Ce 
terrain est trop bas, il faut le — de trois pieds, that 
ground is too low, it must be raised three feet higher. 
— sa téte, la téte [la lever, Ja hausser, lorsqu’elle était 
baissée], to raise one’s head, to lift up one’s head. — 
la tête [fig.; reprendre du courage, de l’audace], to 
raise one’s head again, to lift it up again. l RELEVER 
[fg.; faire paraitre davantage une chose, lui donner 
plus de relief, plus d'éclat], to heighten, to relieve, to 
set off. Les pierreries relevaient sa beauté, the jewels 
heightened her beauty. La parure relève la bonne 
mine, dress sets off a good countenance. Son mérite 
personnel relève bien sa dignité, his personal merit 
adds new lustre to his dignity. — sa condition, son 
état, sa fortune, to raise one’s condition; situation, 
fortune. || Recever [en parlant des ouvrages d'esprit, 
donner plus de force], {0 relieve, Il faut que le style 
soit simple, mais non sans quelque agrément qui le 
reléve, the style should be simple but not void of some 
ornament to relieve it. || Reever [fig.; faire valoir, 
louer, exalter], fo cry up, to extol. — une action [la 
louer], to extol an action, Vous relevez trop le peu 

ue j'ai fait, you set the little I did at too high a rate. 
|| Rexxver [faire remarquer ; il se dit en bonne et en 
mauvaise part], to notice, to remark; to take up (ce 
dernier ne se dit qu'en mauvaise part). II se plait à — 
les beautés d'un ouvrage, au lieu d'en faire remarquer 
les défauts, he takes a pleasure in noticing the beau- 
ties of a work, lead. of remarking the defects. — 
quelqu'un [le reprendre avec aigreur, le corriger], fo 
take one up. — un mot, une parole, to lay hold of a 
word, Je fus bien aise qu'il eût relevé les dernicres 
paroles de l'hôte, I was pleased at his laying hold of 
the landlord’s last words. Nous relevames, il ya 
quelques jours, une faute de grammaire grossière, 
some days ago we animadverted upon an egregious 
grammatical blunder of his. Cette parole avait été 
dite sans mauvais desscin, elle ne méritait pas d’être 
relevée, that word was spoken without any dy design, 
there was no occasion to make any animadversion 
upon it. — les fautes d'un auteur, d'un écrivain [les 
remarquer et les faire connaître], to take up the 
blunders of an author, a writer, || Revever [rempla- 
cer quelqu'un], 70 relieve. Je suis fatigué de lire, 
relevez-moi, I am tired of reading, relieve me. || Rs- 
Lever [donner un godt plus piquant, un plus haut 
gout à des sauces, à des ragouts], fo give a relish. Le 
vinaigre , le jus de citron, relèvent une sauce [la ren» 
dent plus panel: vinegar and lemon quicken or 
give a relish to a sauce, | Reever un service [des- 
servir les plats qui sont sur la table pour en servir 
d'autres], fo take away a course of dishes, in order 
fo serve up another course ; to replace. On releva les 
entrees par des rots et des entremets délicats, the first 
course was replaced by, or gave place to roast meat 
and delicate side-dishes, ||Revever une femme [ceré- 
monie ecclésiastique qui se fait après les couches], to 
church a woman. || Recever It. de Prat.; libérer d'un 
engagement, d’un contrat, lequel est déclaré nul ou 
cassé pour cause de lésion ou d'une nullité de fait oz 
de droit], to relieve, to liberate. Se faire — de quel- 
que acte, fo get relicved or liberated from a deed. 
Tout mineur lesé est en droit de se faire — des actes 
ue a passés en minorité, every minor when wronged 

as a right to get the acts reversed which passed in his 
minority. — uu appel [poursuivre l'appel d'une sen- 
tence à une juridiction supérieure], to sue an appeal, 
to bring the cause before a superior judge. Se faire 
— de ses vœux [les faire déclarer nuls], to get one's 
vows annulled, || Reever It. ‘d'Arts; ciseler], 10 
chase, to emboss; (en Broderie], to do raised work, 
to emboss. || Revever où Revever un défaut It. de 
Venerie; trouver la voie que l’on avait perdue], to 
recover the scent. | Reever It. de Guerre; rempla- 
cer, mettre un nouveau corps de troupes en la place 
d'un autre], fo relieve. — la garde, — une sentinelle, 
les sentinelles, ou un soldat de sentinelle, to relieve 
the guard, — quelqu'un sentinelle [fam.; lui faire 
voir par quelque forte réprimande qu'il a dit ou fait 
quelque chose de mal à propos], to give one a smart 
rap oper the knuckles. || Rutzven un vaisseau It. de 
Mar.; le remettre à flot], to bring a ship afloat (after 
having been aground), — l'ancre fa changer de place}, 
to shift the anchor, to weigh the anchor again and 
change its situation. — les branles, to lash up the 
hammocks, — une côte, to draw a view of a coast, 
to survey it. — le quart, to set the watch or to spell 
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the watch, — une pointe de terre, un objet, un vais- 
seau [détermiuer, au moyen du compas de mer ou 
autrement, la position d'un objet que l'on aperçoit], 
to ascertain the position of a point of land, etc., to 
survey it. 

Revever de maladie, v. n. [commencer à se porter 
mieux] to be just recovered from an illness, to be 
mending. On ne croit pas qu'il en relève [qu'il en 
réchappe], ‘tis not imagined he will recover, || REL x- 
VER , RELEVER DE COUCHES [commencer à sortir depuis 
ses couches], to Je up, to go out after lying in. Elie 
ue fait que de —, she is just got up after lying in. 
1 Revever [être dans la féodalite d'un seigneur; il se 
disait tant des terres et des fiefs que des personnes; 
dépendre], to hold; to be holden. Vief qui relève d'un 
autre, a fee that is held of another, Fief servant relève 
d'un fief dominant, a mesne or inferior fief is held of 
a fief dominant or in chief. Les rois de France ne re- 
levaient que de Dieu, the kings of France held of 
God alone. ||Revever [ètre dans une sorte de dépen- 
dance de quelqu'un], o depend upon ; [ressortir de], 
to be subordinate to. Celui de qui relevent tous les 
empires, he on whom all empires depend, he from 
whom all power comes. Il veut ne — de personne, 
le wishes to be beholden to no one. Cette administra- 
tion relève de telle autre, this office is subordinate to 
such or sucha one. || Recever It. de Manège; se dit 
des chevaux qui lévent les pieds tres-haut en galopant), 
to lift the feet up high in galloping. — un cheval [le 
soutenir de la main et de l'éperon pour lui faire por- 
ter la tête plus haute et l'asseoir sur les hanches], to 
raise a horse. 

sx RELEVER, v. r. [se remettre dans sa situation 
naturelle , se redresser ] fo rise again. Le navire, qui 
penchait , se releva lentement, ¿ke ship which had: 
inclined to one side, rose again slowly, | se RELE- 
ver { se remettre sur ses pieds ], fo get up again, to 
rise. Je me trouvai mal étant à genoux, et j’eus beau- 
coup de peine à me —, J was taken ill as I was 
kneeling, and I had a great deal of trouble to get up 
again. || se Revever I sortir de nouveau du lit; se 
lever du lit par quelque motif extraordinaire et pour 
se remettre au lit], fo rise up, to get up. lla été 
obligé de se — quatre fois cette nuit, Le was obliged 
to get up four times last night. || se Recever [ se re- 
mettre de quelque perte], to recover, to repair or 
retrieve a loss. Cette perte l’a accablé, il ne pourra 


jamais seu —, this loss has overwhelmed him , he! 


will never be able to recover it. Cette monarchie s'é- 
tait relevée de ses malheurs , this monarchy had re- 
covered from its misfortunes , had eine. ils losses. 
|| se Revever [ sortir d'un état d'abaissement , etc.], 
to rise again. Leur puissance tomba pour ne plus se 
—, their power fell never to rise again. | SE 
Revever {se remplacer mutuellement], to relieve 
each other. Nous uous relevons d’heure en heure, 
we relicve each other every hour. | se Retever [ ap- 
peler de quelque sentence ] , to appeal. 
RELEVEUR, adj. et s. m. [t. d Anat.; qui re- 
lève; nom de differents muscles] levator. || Rere- 
veur [ t. d'Arts ; ciseleur], chaser, embosser. 
RELIAGE (ré-liaz) , s. m. [action de relier des 
tonneaux, des cuves | hooping , new-hooping a ves- 


RELIEF (rè-liéf) , s. m. [ t. de Sculpt. et de Grav. 
sur métaux et sur pierres fines ; ouvrage plus ou moins 
relevé en bosse ] relief, relievo, embossed work , em- 
bossment ; [ t. de Peint. ; saillie apparente des ob- 
jets], relief. Haut —, — entier, full relief. Demi 
, half relief. Bas-— , bas-relu f, basso-relievo. Ou- 
rrage de — , work in relief. Une frise ornée de bas- 
—s, a frieze ornamented with bas-reliefs or basso- 
relievos. Cette médaille a beaucoup de — , this me- 
dal is highly relieved, is in high relief. Cet objet est 
si bien peint qu'il est absolument de — , this figure 
is so well painted that it absolutely stands out in 
relief. Les figures du premier plan de ce tableau ont 
beaucoup de — , the figures in the fore-ground of 
this picture are in high relief. || Rerwr | éclat que 
certaines choses reçoivent de l'opposition ou du voi- 
sinage de quelques autres], relief- Donner du —, 
to relicve , lo set off, to serve as a set off. Certaines 
eouleurs, opposées les unes aux autres, se donnent 
du — , certain eolours, when placed in opposition, 
relieve or set off cach other. La laideur d'une femme 
donne du — à la beauté d'une autre, the homeliness 
A one woman serves as a foil to set off another's 

cauty. || Rarter [fig.; éclat, considération que 
donne une dignité, un emploi, une bonne action], 
rank, consideration, Donner du —, lo give rank, 


Il a dix ans de —, 
years. Metire une fille en — [la mettre dans une 
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to give consideration , to give consequence, to raise 
in the world. Se donner du —, to acquire rank, con- 
sideration or consequence. Son nouvel emploi lui 
donne du —, kis new employment gives him rank 
in the world, makes him of consequence. || RELIxT 
[t. de Fortificat.; hauteur d'un ouvrage au-dessus 
du terrain sur lequel il est construit; t. de Mar.; 
hauteur d'un bâtiment au-dessus de la surface de l'eau], 
rise. || Reveer t. militaire ; préragative de toucher 
ses appointements malgré absence], relief, royal 
order, || Rerter [t. de Jurispr. féodale; droit que le 
vassal payait a son seigneur à certaines mutations J, 
relief, fine, the money paid by a tenant to his land- 
lord upon his first entry, etc. || Reser d'appel I let- 
tres du sceau pour relever un appel], relief or re- 
medy of appeal. || Rezrers de table [ ce qui reste 
des viandes , offals, scraps, table-remnants. (Old in 
this sense.) 

RELIEN , s. m. [ t. d'Artiſicier; poudre grossiè- 
rement écrasée sans être tamisée ] gunpowder dust. 

RELIER (ré-li-a), reliant, relé, v. a. | lier de 
nouveau, refaire le nœud qui liait, et qui est défait ] 
fo tie again. — une gerbe, to tie again a sheaf. 
|| Resizer un livre [ en coudre ensemble les feuillets, 
et y mettre une couverture], fo bind or bind up a 
book. || RELIER un tonneau [y mettre des cercles, 
des cerceaux ], fo hoop, to new-hoop, to hoop again 
a vessel, 

RELIEUR (rè-liéur), s. m. [celui dont le métier 
est de relier les livres] binder, a bookbinder. 

RELIGIEUSE, s. f [nom d'une espèce de mé- 
sange] a sort of titmouse. ö 

RELIGIEUSEMENT (ré-li-ziéuz-man), adv. [ave 
religion ] religiously , piously , godly ; | exactement, 
scrupuleusement, ponctuellement] religiously, exact- 
ly, strictly, punctually, sacredly. 

[Religieusement after the verb, or between the auxiliary 
and tbe verb.] 

RELIGIEU-X , SE (ré-li-ziéu, ziéuz), adj. [ qui 
appartient à la religion ] religious, spiritual, Culte 
, religious worship, Cérémonie —se, a religious 
ceremony. || Reticreux [ pieux, qui est conforme a 
la religion], pious, godly, religious, devout, devo- 
tional. Prince —, a pious prince. Un homme dévot 
et —, a devout and 1 man, || REt. ram 
L qui appartient à un ordre religieux ], religious. 
Vie —se, a religious, conventual or monastic life. 
Maison —se, a religious house , a monastery. || Re- 
LIGIEUX [ exact, ponctuel , scrupuleux ], religious, 
exact, strict, punctual, Il est — observateur de sa 
parole, he is a strict observer of his word. Il est — 
a garder le secret, he is strict to keep a secret. 

{Religieux may precede the noun of things, if harmony and 
analogy admit: ces religieux sentiments, ces religieuses disposi- 
tions emphatic so placed. See Ansecrir.] 

REI TCIEU-x, se, subst. [ personne qui s’est en- 
gage par des vœux à suivre une certaine règle au- 
torisée par l'Église ] a friar , a monk ; a nun. 

RELIGION (ré-li-zior), s. f [la croyance que 
l'on a à la Divinité ] religion ; [et le culte qu’on lui 
rend en conséquence], religion, worship. La — juive, 
the jewish religion. La — chrétienne, the christian 
religion. La — de Mahomet, the mahometan reli- 
gion, the worship of Mahomet, Un homme sans —, 
a man of no religion, || RELIGION ou RELIGION PRÉ- 
TENDUE RÉFORMÉE [ protestantisme, la croyance des 
calvinistes ], the reformed or protestant religion. II 
est de la — , he is a huguenot or protestant. | Reri- 
Gron [ foi, croyance, piété, dévotion ] , religion, 
piety, godliness, faith. La — épure l'âme, religion 
purifies the mind. C'est un homme qui a beaucoup 
de —, he is a man of piety. Il a toujours eu de la 
—, même dans le temps de ses déréglements , Le 
always preserved religious sentiments or his religious 
principles, even in the midst of his disorderly life, 
Se faire une — d'une chose, s’en faire un point de 


— [s'en faire une obligation indispensable], to 


make a thing a matter of conscience or an indispen- 
sable duty. Violer la — du serment [ manquer à son 
serment ], to break through the religion or sacred- 
ness of an oath, Surprendre la — du prince, etc. 
pea bonté, sa justice], to surprise or abuse the 
ng . || Rercron [état des personnes en- 
gagees par des vœux à suivre une certaine règle au- 
torisée par l'Église }, religious order, monastic life. 
he has been a monk these ten 


maison religieuse ], fo put a girl or to shut her up, 
in a nunnery or convent. Quitter Phabit de —, to 
quit the monkish habit. || Rericion [se disait aussi 
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absolument de l'ordre de Malte], the order of the 
knights of Malta. Vaisseaux de la — , Maltese ships. 
Pavillon de la —, Maltese colours. 

RELIGIONNAIRE (ré-li-zid-nér) , s. I il se disait, 
dans le temps des guerres de religion, de celui, de 
celle qui faisait profession de la religion réformée ] 
a calvinist, a huguenot, a protestant. 

RELIMER (ré-li-ma), relimant, relimé, v. a. 
[ limer une seconde fois ] to file again. 

RELINGUER , RELINGUES. Y. RaALINGUER , 
RAL ING uns. 

RELIQUAIRE (ré-li-kér) , s. m. [sorte de boite 
où l'on enchässe des reliques ] reliquary. 

RELIQUAT (ré-li-ka), s. m. [t. te Jurisp. , de 
Comptabil. et de Comm. ; ce qui reste dû d’après la 
clôture et l’arrété d'un compte ] remains, balance, 
the remainder of an account. Des —s de viande, 
scraps, table-remnants, remnants or rests of a feast. 
|| Retrquar [suite d'une maladie mal guérie], Tests, 
remains, 

. RELIQUATAIRE (ré-It ka-tér), s. m. [t. de Ju- 
risp. , de Comptabil. , etc. ; celui ow celle qui, après 
son compte rendu , doit quelque chose de reste] one 
who is hehind-hand in his account , reliquator , 
debtor. Il ou elle est — d'une telle somme , he or 
she is behind-hand for such a sum. 

RELIQUE (rè-lik) , s. f. [ ce qui reste d’un saint 
apres sa mort] relic ; [ au pluriel , dans le style ora- 
toire ou poélique, restes précieux ], relics , remains. 
Exposer les —s des martyrs, to expose the relics of 
the martyrs. Elle le garde comme une — f se dit 
familicrement d'une personne qui garde précieuse- 
ment quelque chose |, she means to make a relic of 
it. Les —s de la grandeur romaine [poet.], the re- 
mains of the Roman greatness. 

RELIRE (ré-llr), relisant, relu; je relis , je relus, 
v. a. [lire de nouveau] to read over again. J'ai lu 
et relu cet ouvrage, Z have read over and over 
again that work. 

RELIURE (ré-li-dr), s. f [ l'ouvrage d'un relieur, 
et la manière dont un livre est relié] binding. — 
en veau, en maroquin, binding in calf, in morocco. 
Demi —, half-binding ; en demi —, talf-bound, 

RELOCATION, s. f. It. de Jurisprud.] underlet- 
ting. Faire des —s, to underlet. | 

RELOGER (ré-ld-za), relogeant, relogé, v. x. 
[ loger de nouveau dans une maison où Pon avait 
déjà logé ] to lodge, to live, to dwell again. 

RELOGER , v. a. [ loger une seconde fois] to lodge 
again, 

REI. OUAGE, s. m. [ temps où le hareng fraie | 
spawning-time, 

RELOUER (rè-lwàä), relouant, reloué, v. a. 
[ louer de nouveau] to let again ; [louer ce qu'on 
loue d'un autre], to let again, to underlet. 

RELUIRE (ré-lilr) , reluisant, relui , v. n. [ bril- 
ler » luire en réfléchissant la lumière ] to shine, to 
glitter, to glister. Tout ce qui reluit n’est pas or [sou- ` 
vent les apparences sont trompeuses }, all is not gold 
that glitters. (Prov.) L'espérance commença a — an 
fond de mon cœur, hope began to dawn again in 
the bottom of my heart. I Rervire [ paraitre avec 
éclat ] , to be or to appear conspicuous , to shine. La 
vertu reluit davantage dans Padversité, virtue shines 
more in adversity, 

RELUISANT, E (ré-ldi-z4n, zänt), adj. v. [ qui 
reluit ] dright, shining, glittering , glistening, re- 
fulgent. Cette femme a le visage tont relyisant de 
fard, that woman is quite bright with paint. Une 
étoffe —e, a shining stuff. Des armes —es, glit 
tering , refulgent, bright, shining arms. 

[Reluisant follows the noun in prose.}: 

RELUQUER, v. a. [ mot trés-familier ; lorgner 
curieusement du coin de l'œil ] to cast sheep's eyes, 
to leer upon. Il reluque bien cette femme, Le leers 
intently upon that woman. Il reluque cette terre 
[fig. ; il en desire la propriété, la possession ], ke 
casts a longing eye upon that estate. 

RELUSTRER (ré-lis-tra) , relustrant, relustré , 
v. a. [ lustrer de nouveau, donner un plus beau lus- 
tre] lo set a new gloss upon. | 

REM ou REEM, s. m. [ quadrupède à cornes men- 
tionné dans l'Ecriture, bœuf sauvage des déserts de 
Sibérie et d'Arabie ] rem, wild bull | 

REMACHER (ré-md-sha) , remächant, remäché, 
v. a. [ macher une seconde fois] to chew again, to 
ruminate. || Remicuer Í fam. ; repasser plusieurs fois 
dans son esprit], fo revolve in one’s mind, to rumi- 


nale upon, 
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REMACONNER, v. a. [réparer la maçonnerie | 
te repair masonry. l : 

REMAILLAGE, g. m. [t. de Chamoiseur; enlève- 
ment de l’épiderme ] scraping. 

REMAILLER , v. a. [t. de Chamoiseur; enlever 
l’épiderme des peaux ] fo scrape. 

R LLER, v. a. [émailler de nouveau] 10 
enamel again. | 

REMANDER (rè-mân-dà), remandant , remandé , 


v. a. [envoyer dire une autre fois] to send word 


again. 

° REMANIEMENT ou REMANIMENT (ré-ma-nl- 
mån) , s. m. [ action de remanier ou l'effet de cette 
action] the handling again; [ t. de Métiers ; refaire, 
raccommoder | , to do over again, to repair. — d'un 
toit, d'un paré, the new-mending of a roof, the new- 
covering a roof; the mending of a pavement, new 
paving. — à bout [ lorsqu'on refait toute une cou- 
verture à neuf; t. de Couvreur ], whole new-cover- 
ing. || RemanremenT [ t. d’Imprim. ; lorsqu'on change 
des pages composées, de petit en grand ou de grand 
en petit, ou bien lorsque les corrections et les chan- 
gements fails sur une épreuve obligent de remanier 
plusieurs lignes d'une page], over-running. 

REMANIER (ré-mdenia) , remaniant, remanié, 
. a. [ manier de nouveau] to handle again. II a 
manié et remanié ces étoffes, sans avoir pu décider 
laquelle etait la meilleure, he handled these stuffs over 
and over again without being able to decide which 
was the best, || Remanrer 5 refaire ], 
to repair, to retouch, to do over again. — la cou- 
verture d'une maison, fo repair the roof of a house. 
|| Remanren [ t. d'Imprim.; faire un remaniement |, 
to overrun, — le papier [retourner la moitié des 
mains qui ont été trempées, en mettant dessus celles 
qui étaient dessous ], fo turn the paper: || Remawier 
{se dit figurément des ouvrages d'esprit qu'on re- 
touche, qu'on retravaille , ie on fait de grands 
changements ] , to retouch, to do over again. 

REMARCHANDER (rè-mär-shäu-dà) , remarchan- 
dant, remarchandé, v. a. [ marchander de nouveau] 
to cheapen again. 

REMARCHER , remarchant, remarché, v. n. 
“marcher de nouveau] to walk or go again; [t. 
milit. ; faire de nouvelles marches ], to march again, 
to remarch , to go or march. 

REMARIER (rè-mä-ri-à), v. a. se REMARIER, 
v. r. [le premier se dit du prètre qui fait la céré- 
monie de marier pour la seconde fois ; l'autre de ceux 
qui passent à de secondes noces ] to marry again, 
to re-marry. 

REMARQUABLE (ré-mar-kabl) , adj. [ qui se fait 
remarquer] remarkable, observable, conspicuous ; 
[ qui est digne d’être remarqué | remarkable , worthy 
of note, worth taking notice of. D'une manière — , 
in a remarkable manner. Une femme — par sa lai- 
deur, a woman remarkable for her ugliness. — par 
ses talents et ses vertus, remarkable by her talents 
and virtues. Il uwy a rien de — dans cet ouvrage, 
there is nothing worthy of note in that work. 

[Remarquable usually follows, may precede the noun of 


things : ces remarquables événements ; harmony and analogy to 
be consulted. See Apsxcriv.] 


REMARQUABLEMENT, adv. d'une manière 
remarquable ] remarkably. 

REMARQUE (ré-märk) , s. f. [action de remar- 
quer, d'observer] remark, note; [ observation, 
note] , remark, Une chose digne de —, a thing 
worthy of remark , of note. Faire des —s [ observa- 
tions], o make remarks. J'en ai fait la — [ je l'ai 
observé ], Z have remarked that, 1 have observed it. 
Une personne de — , a notable person. 

REMARQUER (ré-mar-k4) ,'‘remarquant, remar- 
qué , v. a. [ marquer de nouveau ] fo mark again, 
to make another mark. On avait déjà marqué ces 
pièces de vin, on les a remarquées, these pieces of 
wine had already been marked, they have marked 
them again, || Remanrquer [ observer quelque chose, 
faire attention à quelque chose ], to remark, to note, 
to observe, to take notice, to mark; [distinguer 
parmi plusieurs personnes ou plusieurs choses], to 
remark, to observe, to distinguish. Faire — quel- 
que chose, fo remark, to point out, to show, to 
make observe, Faire — que, to remark that, to 
observe that, to point out that, Remarquez la beauté 
de cet édifice, remark the beauty of this edifice. Par- 
"s ces tableaux, j'en ai remarqué nu de Raphaël, 
emeng these pictures I Temar ked one by Raphael, 
Vous remarquerez que. ., you will observe that... II 
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est à — que. ., it is to he remarked or observed 
that... Je vous ferai — que..., I shall observe to 
you that... || se raie Remanquer [s'attirer l'atten- 
tion], to attract notice or attention; [se distinguer], 
to distinguish one’s self. 

SE REMARQUER, v. r. [être remarqué, pouvoir 
être remarqué ] to be remarked, noticed or observed. 
Des gens se croient „ qui se remar- 
quent à peine, there are people who think themselves 
very remarkable , and who are scarcely noticed. 

REMARQUEUR , s. m. [ celui qui remarque le 
lieu où s'arrêtent les perdrix] marker. 

REMASQUER (rè-mäs-kà), remasquant , remas- 
qué, v. a. [.masquer de nouveau] to mask again. 

SE REMASQUER, v. r. [remettre son masque } 70 
put on one’s mask again. 

REMBALLER ( rân-bä-là ), remballant, rem- 
ballé, v. a. [emballer de nouveau] to pack up 
again. 

REMBARQUEMENT (rån-bår-kê-mån), s.m. [action 
de rembarquer ] re-embarking , re- shipping, re-em- 
barkment , re-embarkation. 

REMBARQUER (ran-bar-ka) , rembarquant , rem- 
barqué, v. a. | embarquer une autre fois], to re- 
embark , to ship or embark again. — des troupes , 
des marchandises, fo re-embark troops, to ship goods. 

SE REMBARQUER , v. r. [se mettre de nouveau sur 
mer] fo re-embark , to go on board again, to take 
shipping again. || se Remsarquer I fig. ; se hasar- 
der de nouveau a quelque chose ] to re-embark, to 
engage again. Il s'est rembarqué dans cette affaire, 
he re-embarked in that affair. Se — au jeu, to en- 
gage again in gaming , to take to gaming again. 

REMBARRER (rän-bä-rà), rembarrant, rem- 
barré, v. a. [repousser vigoureusement : il n'est 
plus guère d’usage dans le sens propre] to repel, 
to repulse; [au fig. ; rejeter avec fermeté les dis- 
cours que quelqu'un tient, et refuter ce qu'il dit; 
repousser, réfuter ] fo fit one with a sharp or smart 
answer, to pay him off with a proper answer, to 
beat back, to repulse. Je voudrais qu'il y eût ici 
quelqu'un de ces messieurs pour — vos raisonne- 
ments, et rabaisser votre caquet , Z heartily wish 
that some of those gentlemen were here to pay off 
your arguments, and check your prating. — quel- 
qu'un, fo pay one off with a proper answer. Il a été 
bien rembarré, he was served as he deserved. 

REMBLAI, s. m. [terre rapportée, gravois pour 
élever un terrain ou pour combler un creux ] carried 
earth, rubbish. On a employé bien du — pour faire 
cette digue, a great deal of rubbish or carried earth 
has been used to make this embankment. | [Chemin de 
fer] embankment. Couronnement des —s, lining of 
the embankments. || RemsLaï [ l’action de remblayer], 
filling up. On a fait un — dans ce vallon, this hollow 
has been filled up with rubbish and carried earth, || 
[Fortification] remblai. [Mines] gobbing. 

REMBLA VER (ran-bla-va), remblavant,remblavé, 
v. a. [t. d’Agricult.] to sow again with corn. 

REMBLAYER, v. a. to fill up with rubbish or 
carried earth, to embank. 

REMBOITEMENT (ran-bwat-man), s. m. [l'action 
de remettre en sa place ce qui était déboité; le 
resultat de cette action] the setting (of a bone); the 
putting together again, the clamping again (of pieces 
of joinery). 

REMBOITER (ran-bwa-ta), remboitant, remboîté, 
v. a. [remettre en sa place ce qui était déboité) to 
set (a bone again); to put together again, to clamp 
again (pieces of joinery). L'os s’est remboité de lui- 
même, the bone fell into its place again of itself. 

REMBOUGER, v. a. [remettre de la liqueur dans 
un vaisseau] to refill. 

REMBOURRAGE, s. m. It. de Tapissier] stuffing. 
Fabrication du drap] dressing of the dyed wuol. 

REMBOURREMENT (ran-béor-man) , s. m. | ac- 
tion de rembourrer; résultat de cette action] stuffing. 

REMBOURRER (ran-béo-ré) , rembourant, rem- 
bourré, v. a. [garnir de bourre, de laine, de 
crin , etc.] to stuff with flock or hair, to pad, — un 
bat, un siège, fo stuff a pack-saddle, a seat, — 
son pourpoint , se — [se dit d'un homme qui mange 
extrêmement dans un repas ], to stuff one’s self or 
one’s guts, to cram one's belly. (Fam.) 

REMBOURROIR, s. m. [ outil pour rembourrer } 
a stuffing stick, > | 

REMROURSARLE (rân-bôor-säbl) , adj. [ gu doit 
ètre remboursé ] repayable, to be reimbursed. 

REMBOURSEMENT ( ran-hdor-sé-man) , s. m. 
[payement que l'on fait pour rendre une somme que 
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l'on doit] reimbursement, repayment. Faire, recevoir 
un —, to make, to receive a reimbursement. 

REMROURSER (ran-béor-si) , remboursant , 
remboursé, v. a. | rendre l'argent quia été déboursé; 
dédommager des dépenses faites en quelque occasion, 
acquitter le principal d’une rente, payer, acquitter, 
racheter ] to reimburse, to repay. — une somme, 
une obligation, les frais d'un procès, to repay a 
sum, an obligation, the expenses of a lawsuit. On 
l'a remboursé, il a été remboursé de ses frais, de ses 
dépens, he has been reimbursed his expenses. 
— de mauvais compliments, un soufflet [les rece- 
voir ], to pocket an affront, a slap. (Fam.) 

SE RemBoursen, v. r. [se payer soi-même] fo reim- 
burse or repay one’s self. 

REMBRASER, rembrasant, rembrasé, v. a. [em- 
braser de nouveau] to rekindle, to kindle again. 

REMBRASSER (rän-brà-sà), rembrassant, rem- 
brassé, v. a. [embrasser de nouveau] fo re-embrace, 
to embrace again. 

REMBROCHER (ran-bré-sha) , rembrochaut, rem- 
broché, v. a. [remettre à la broche] fo spit again, to 
lay on the spit again. 

REMBRUNI, E, part. et adj. brown, dark. Tapis- 
serie —e, couleurs —es, dark tapestry, colours, Un 
air — [sombre et triste], a gloomy look or counte- 
nance. 

REMBRUNIR (ran-brié-nir), rembrunissant, rem- 
bruni, v. a. [rendre brun, rendre plus brun] to make 
dark or darker, to darken, Teint —, a brown or 
dark complexion. rembruni le fond d'un tableau, to make 
the ground of a picture darker. || Remsnuntn [fig. ; 
attrister, rendre sombre], to darken, to cloud. Bien- 
tot les noires vapeurs de la philosophie rembrunirent 
son imagiuation, {he melancholy vapours of philosophy 
soon darkened his imagination. 

se REMBRUNIR, v. r. [devenir plus brun] to get or 
grow darker ; [au figuré, s'attrister, devenir sombre], 
to grow darker, to become cloudy or gloomy. 

REMBRUNISSEMENT (ran-bri-nis-man ), s. m. 
[qualité de ce qui est rembruni] darkening, the being 
darker. : 

REMBUCHEMENT, s. m. [t. de Vénerie; rentrée 
n cerf dans son fort) re-imbushment, return to the 
air. 

se REMBUCHER, rembuchant, rembuché , v. r. 
[se dit des bétes sauvages lorsqu'elles rentrent dans le 
bois] to go back into the lair or thickets; [fig.; se 
cacher, se retirer dans un lieu fort et couvert], tc 
skulk, to hide one’s seff. 

REMEDE (ré-méd), s. m. [ce qui sert à guérir 
quelque mal, quelque maladie] remedy, cure; [ce 
qu’on emploie dans ce dessein], pp medicament, 

, a violent re- 
medy, — souverain, a sovereign remedy or cure, — 
topique, spécifique, a topic, a remedy, a specific 
remedy, a 11 — pour le mal de dents, cure for 
the toothache. — secret, nostrum, Appliquer un —, 
to apply a remedy. User d'un —, to make use of a 
remedy, Prendre un —, to take physic, a remedy 
Guerir par des —s, to physic, Sans —, past reco- 
very, past remedy, incurable, irremediable. Suscepti- 
ble de —, remediable. — de feu [escarres légères 
qu'on fait avec un couteau de feu sur les parties des 
chevaux dont on veut évacuer les humeurs], firing. 
Etre dans les —s, to be in a course of physic. Se 
mettre dans les —s , fo go through a course of physic. 
Quitter les —s, to give over taking physic. Un mal 
sans —, an incurable disease. Un — à tous maux (se 
dit d'un remède dont on ne fait point de cas], a plas- 
ter for all sores. Un — d'amour [une femme vieille 
ou laide], a cure for love, an antidote against lechery. 
Le grand —, les grands —s [le mercure pour la gue- 
rison du mal vénérien], a salivation. || REAR [iave- 
ment], glister. Prendre un —, to take a glister. 
l Remepe [lig.; ce qui sert à guérir les maladies de 
ame; tout ce qui sert à prévenir, à surmonter, à 
faire tesser quelque malheur, quelque inconvénient, 
quelque disgrace], remedy, cure, help. La connais- 
sance de soi-même est un grand — contre l'orgueil, 
the knowledge of one’s self is a powerful remedy 
against pride. Apporter —, to remedy. Le mal est 
fait, il n'y a point de —, the mischief is done, there is 
no help for it. Le — est pire que le mal [le remède 
est trop dégoûtant ou dahgereux], the remedy. is 
worse than the disease. (Prov.) Avoir recours au der- 
nier —, fo be put to one's last shifts, Wy a — à tout 
hors à la mort, there is a cure for every thing but 
death. (Prov.) — de loi Ii. ce Monuayage; la quantité 
d’alliage dont la loi tolère l'emploi dans la fabrication 
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des espèces d'or et d'argent au delà de ce qu'elle a 

réglé], the quantity of alloy exceeding the legal pro- 
portion, which is tolerated in the coinage of money. — 
de poids [la 3 de poids dont la loi permet aux 
monnayeurs de faire les espèces plus légèras qu elle ne 
l’a prescrit], the tolerated deficiency in the weight of 
cain from the mint. (Old.) 

REMEDIER (ré-ma-dia), remédiant, remédié, v. n. 
{apporter reméde, apporter du reméde] to remedy, to 
cure. — à un mal, to remedy or cure a pain, a 
disease. — aux inconvénients, aux désordres , to re- 
medy inconveniences, disorders. On ne saurait y —, 
that can’t be helped, there is no remedy for that. — 
aux troubles de l’âme, to heal the AT of the mind. 
Le désespoir ne remédie à rien, despair is no cure 
for any thing, despair is no help. 1 REMÉDIER à 
des voies d'eau [t. de Mar.], to stop or stanch the 
leaks. 

REMEIL, s. m. [t. de Chasse; courant d’eau où 
les bécasses se retirent] water-course where woodcocks 
retire, | 

REMELER (ré-mé-la), remélant, remélé, v. a. [mé- 
ler de nouveau] to reshuffle, to shuffle again. 

REMEMBRANCE, s. f [vieux mot: souvenir] 
remembrance, memory. On 

REMEMORATI-F, VE (ré mä-mô-rä-tif, tiv), adj. 
[ qu 15 a rappeler la mémoire] commemorative. 

Old. 
REMÉMORER (ré-ma-mé-r4), v. a. [remettre en 
mémoire] 20 put in mind of, to remind of, to call to 
the mind of some one. Je vais vous — tout ce qui se 
passa dans cette bataille, I am going to remind you 
of all that passed in that battle, (Old.) 

sx REMÉMORER, v. r. [se rappeler] fo recollect. 
Je m'en vais tächer de me — ce que vous dites là, 
Z hope I shall not forget what you say. (Obsoles- 
cent.) 

REMENEE, s. f. It. de Maconn.; arrière-voussure, 
petite voûte ou cintre au-dessus des portes et des 
fenêtres] arch. | 

REMENER (rém-na), remenant, remené, v. a. 
{mener, conduire une personne, un animal au lieu où 
il était auparavant] to take back, to lead back ; [revoi- 
turer des choses où elles étaient], to carry back, to 
take back, Bemenez cet enfant à son père, carry, take 
or lead back that child to his father again. 

REMERCIER (ré-mér-sia), remerciant, remercié, 
v. a. [rendre grace; se dit aussi, par civilité, pour 
marquer le refus qu'on fait d'accepter quelque chose, 
pour refuser honnêtement] fo thank, to give or return 
thanks. — Dieu de ses bienfaits, to thank God for his 
favours. En vous remerciant, thank ye. Je vous re- 
mercie, I thank you. Je vous remcrcie de la bonté 
que vous avez eue, Z thank you for your goodness. Il 
voulait me donner cet emploi, je l'en ai remercié, he 
wished to give me that place, desired to be excused 
from accepting of it. II s'offrait pour le faire, mais on 
l'a remercié, he offered himself to do it, but his offer 
was not accepted. || Remencier [cougédicr, desti- 
tuer quelqu'un honnêtement], to discharge, to dis- 
miss, On les a remerciés, they have been discharged. 

REMERCIMENT o REMERCIEMENT (16-mér- 
A-män), s. m. {discours par lequel on remercie; action 
de grâce] thanks, acknowledgment. Faire des —s, to 
thank. V. Remencier. 

REMERE ( râ-mà-râ), s. m. [t. de Palais; rachat, 
recouvrement d’une chose vendue dont on rend 
le prix à l'acheteur] redemption. Faculté de —, power 
or right of redemption. Vente à —, sale with right of 
redemption. | ; 

. REMESURER (ré-mé-zd-ra), remesurant, reme- 
suré, v. a. [mesurer de nouveau] to measure again. 

. REMETTAGE, s. m. [Tissage; rentrage, passage] 
drowing, draught ; entering, enter-draught, — à re- 
tour, diamond draught. 

„ REMETTRE (ré-méir), remettant, remis; je remets, 
je remis, v. a. [mettre une chose au même endroit 
où elle était auparavant] to put back up or down, to 
put again, to set again; [mettre de nouveau], to put 
or set again, to lay again. V. Merraz. — ensemble, 
to put together again, to get together again. — à 
terre, to reland. — sur pied, to reintegrate. Remet- 
tez ce livre à sa place, put that book back in its place. 
— à la voile, to set sai again. — l'épée dans le four- 
reau, to put up one’s sword. — une question sur le 
tapis, fo bring a question on the carpet again. — une 
armée, des troupes sur pied, to raise new forces. — 
les rangs et les files It. de Guerre], to bring back into 
ranks and files, — quelqu'un au droit chemin, to 
bring one into the right way, — un dégoûté en ap- 


II. : ` 


pétit, to get one a good stomach that had none at all. 
— quelqu'un à PA, B, C [l'obliger à recommencer 
de nouveau], to make one begin again, || RRNMRTTRR 
devant les Joe [représenter, remontrer, faire consi- 
dérer], to lay a thing before one, to represent to him. 
Sans cesse il lui remettait devant les yeux les vertus 
et les grandes actions de ses ancétres, Le was conti- 
nually laying before his eyes the virtues and heroic 
achievements of his ancestors, — dans l'esprit, to re- 
mind, I Rxxx Trax quelqu'un [le connaître], to recol- 
lect one or one’s face, to know one again, to recog- 
nize one. Je vous remets, Z recollect your face. 
|[Remerrre [t. de Chasse; se dit, à l'infinitif et au 
participe passé, d'une perdrix lorsque, après avoir fait 
son vol, elle sabat en quelque endroit], to light. 
|| Remetrre [remboiter un membre, un os démis ou 
cassé], fo set a bone, to put into joint again. On lui 
a remis le bras, his arm las ben put into joint again. 
— la luette, to put the palate in its place again. 
5 {fig.; rétablir les personnes, les choses 

ans l'état où elles était auparavant], fo restore, to 
reinstate. — en bon ordre, to put into good order 
again, to restore to order. — en possession, to 
reinstal, to reinvest, to put in possession again. On 
l’a remis dans tous ses biens, dans tous ses droits, Le 
has been restored to all his estates, all his preroga- 
lives. — les lieux dans l’état où on les a trouvés, to 
leave the premises in the same condition we found 
them in. denses bien ensemble des personnes 
qui étaient brouillées [les „„ to reconcile 
people that were at variance, to make them friends 
again. — en bonne intelligence, to reconcile, to 
reunite, || Remerrne [rétablir la santé, redonner des 
forces] , to recover, to restore, to make well, L’usage 
du lait est ce qui l’a remis, a milk-diet recovered him. 
Le voilà tout à fait remis, he is quite recovered. ||Rs- 
METTRE [rassurer, faire revenir du trouble, de l'in- 
quiétude, de la frayeur où lon est], to recover, to 
hearten, to put in heart again, to remove one’s fears; 
to sooth, to calm, to compose. — esprit, to sooth 
the mind, to compose the mind. On a eu bien de la 
peine a la -- de la frayeur qu'elle a cue, they have 
had a great deal of trouble to recover her from the 
fright she was in. ||Remerrne rendre, de la part d'un 
autre, une chose à quelqu'un a qui elle appartient ou 
à qui elle est adressée], to deliver, to give. — une 
lettre 4 son adresse, to deliver a letter to its address. 
— un paquet à celui à qui il est adressé, to deliver a 
packet to the person to whom it was addressed, ||Re- 
METTRE rendre une chose à quelqu'un à qui elle 
appartient, à qui elle est destinée, de quelque maniere 
qu'on lait prise, qu’on l'ait eue], to return, to re- 
store, to deliver up, to surrender, to give up. Faire —, 
to send, to cause to be delivered. On lui a remis sa 
montre qui lui avait été volée, his watch that had 
been stolen from him was returned to him. On a remis 
aux enfants le bien de leur mère, the property of the 
mother has been delivered up to the children. || Re- 
METTRE de l’argent en une ville [phrase de Négoce et 
de Commerce; y faire tenir de l'argent par lettre de 
chauge ou autrement], to remit money, to make remit- 
tances or a return of money, to a place or town. 
|| Remerree [dilférer, renvoyer à un autre temps], fo 
put off, to defer, to delay, to adjourn. — d'un jour à 
l'autre, fo put off from day to day, to procrasrinate. 
On a remis la partie 4 demain, the party has been 
put loff or adjourned till to-morrow. Je remets à une 
autre fois à vous instruire du détail de cette affaire, 
I must defer till another time to inform you of the 
particulars of that affair, Ce n’est pas une affaire si 
pressée; vous pouvez la — a demain, the affair is not 
so very urgent; you may delay it till to-morrow. 


|| Remerrre [faire grace à quelqu'un de quelque / 


chose qu’on était en droit d’exiger de lui], to remit, 
to forgive; [pardonner], to remit, to forgive, to par- 
don. Le roi lui a remis l’amende, la peine de bannis- 
sement, the king has remitted his fine, his banishment. 
De mille écus qu'il devait, on lui en a remis cing 
cents, of a thousand crowns that he owed, they for- 
gave him five hundred. II n'y a que Dieu qui ait le 
pouvoir de — les péchés, God alone has the power of 
remilting sins. J/absolution sacramentelle remet la 
coulpe, mais elle ne remet pas toujours toute Ja peine, 
the absolution of the church pardons the fault, but 
does not always remit the pain. ||Remerrre [mettre 
comme en dépôt, confier au soin, a la prudence de 
quelqu'un], to put into one’s hands, to deliver up or 
commit to him, to intrust him with, to leave him the 
care of or leave it to his care. Le prince remit le 
commandement de l'armée au maréchal A., the prince 


left the command of the army to marshal A. Je re- 
mets tous mes intérêts entre vos mains, I put all my 
concerns into your hands, or I commit them all to 
your care. — une affaire à quelqu'un [lui en confier 
l'inspection, la disposition], to leave a thing to some 
one, to his care. Je remets cela à votre disposition, 
I leave that to your own discretion. — une chose à la 
décision de qGelqu’un [consentir qu’elle soit réglée 
suivant ce qu’il en décidera], to refer the matter to one, 
to refer a thing to his determination. — un crimine 
entre les mains de la justice [le livrer à ceux qui sont 
préposés pour rendre la justice], to deliver up a felon 
to the course of the law. — un bénéfice, une charge 
[s'en dessaisir entre les mains de celui à qui il appar- 
tient d'y pourvoir], fo resign a living or place, to 
lay down one’s commission, || Remurrax une partie 
[phrase au jeu des Échecs, lorsque ni l'un ni l’autre 
des joueurs ne pouvant gagner, il faut recommencer 
la partie], to draw a game, to make a drawn game. 
La partie est remise, tis a drawn game. — un coup 
à quelqu'un [l'autoriser à recommencer un coup qu'il 
avait mal joué], 20 forgive a move. | ReMETTRE une 
partie [se dit aussi à PHombre et au Quadrille, lorsque 
celui qui fait jouer fait la bête sans qu'aucun des au- 
tres joueurs gagne codille], to Keep on the board. Elle 
est remise, ‘lis on the board. Au dernier à — It. de 
jeu de Paume], the chase is at the last gallery (on the 
hazard-side). : 

se REMETTRE en sa place, v. r. [la reprendre] to 
take one’s place ‘again. Remettez-vous [commande- 
ment militaire], as you were. Se — au travail [le 
reprendre, recommencer à travailler], fo set one’s self 
again to work, to fall to it again. Se — en mer, to 
go to sea again. Il se remil à fuir plus fort qu'au- 

aravant, he betook himself to a speédier flight than 
efore. Se — a table, to sit down again to table, Se 

— en route, to set out again. Se — au régime, to diet 
one’s self again. ||se REMRTTRE [recouvrer la sante, 
se refaire], 10 recover, to grow well again, to be on 
the mending hand, to mend. || se RENMETrRE [rétablir 
ses affaires après une perte], /o recover one’s self, to 
retrieve one’s loss. * REMETTRE [revenir du trouble 
où l'on est, reprendre ses esprits], to recover one's 
self, to come to one’s self again, to recollect, to com- 
pose one’s self again. Remettez-vous, de grace, for 
heaven's sake compose yourself. |se Remetrne II. de 
Chasse; se dit des perdrix qui, après avoir fait leur 
vol, s'abattent en un endroit], to light. La perdrix ne 
fait que de se —, the partridge has just lighted, || se 
Remetrre une chose [s’en rappeler l'idée, le souve- 
nir], to recollect a thing, to remember it, to call it to 
mind, to know it again. Ne vous remettez-vous point 
son visage? don't you know his face again? ||se RE- 
METTRE de quelque chose à quelqu'un, sen REmeT- 
TRE à quelqu'un [s’en rapporter à ce qu'il dira, à ce 
qu'il fera], to refer a thing to one, to leave it to him 
or to his determination, Remettons-nous-en au sort 
ou aux dieux, let us leave it to fate or to the gods. 
I[se Remerrre en prison [se constituer prisonnier afiu 

e faire purger un décret], to surrender one’s self. 
|| se Reuerrre entre les mains de quelqu'un [avoir 
recours à lui en se mettant à sa disposition], /o throw 
one’s self into the hands of a person, to confide one’s 
self entirely to a person, to commit one’s self to him. 
Remeltez-vous tout à fait entre les mains de la Pro- 
vidence [se résigner, s'abandonner entre les mains de 
Dieu], commit yourself entirely into the hands of 
Providence. || ss RRMET TAE bien avec quelqu'un [se 
réconcilier avec lui], to be reconciled or to be friends 
again with one. | 

REMEUBLER (rè-mêu-blà ), remeublant, remeu- 
blé, v. a. [regarnir de meubles] to new-furnish, to 
urnish again. 

REMINISCENCE (r-mi-nis-sâns), s. f. [ressouve- 
nir, renouvellement d’une idée presque effacée] remi- 
niscence, recollection, remembrance. J'ai quelque — 
de ce qui se passa en ce temps-là, Z have some remem- 
brance of what passed at that time. || Reminiscences 
[penstes, expressions d’autrui dont on se ressouvient,, 
et que l’on emploie avec ou sans intention comme étaut 
à soi], reminiscences. 

REMIS, E, part. de Remettre; put again, set 
again, etc. Le temps s'est — au beau, if is fair wea- 
ther again, the weather is become fine again. 

REMISE (ré-miz), s. f [action de remettte, de 
rendre, de livrer] delivery. Faire —, to deliver, to 
deliver over, to hand over, to give 1 La — du pa- 
quei est constatée par un récépissé, the delivery of the 
parcel is proved 1 a receipt, Sur votre ordre j'ai fait 
à un tel la — des fonds que vous m'aviez confiés, 
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according to your order, I have delivered over to such 
a one the funds you had entrusted to my care. La — 
des titres ct pièces d'un proces, the delivery, giving 
up, or handing over the titles and deeds of a law- 
suit. | Remise [l'action de se remettre en prison), 
the surrendering one’s self prisoner, || REMISE [delai, 
retardement; renvoi à un autre temps], delay, ad- 
journment. Il use toujours de —, he delays continual- 
ly, he is ever procrastinating, he always uses delay. 
Voilà bien des —s, what a number of delays. I lui 
a accordé dix jours pour toute —, he has granted him 
only ten days delay. Je partirai demain sans —, 7 
shall set out to-morrow without fail, without further 
delay. La — d'uue audience, d'une adjudication, the 
adjournment or putting off of a hearing, of an adju- 
dication. || Remise [argent qu'on fait remettre dans 
une ville, soit par leltre de change, soit autrement]. 
remittance. || Remise [grâce que l'on fait à un débi- 
. teur en lui remettant une partie de ce qu'il doit), 
reduction, abatement; [en parlant des peines], remis- 
sion. Faire —, to make an abatement, to remit, to 
forgive. II devait dix mille francs, on lui a fait — du 
quart, Le owed ten thousand livres, they made him an 
abatement of one-fourth, Le roi lui a fait — de Pa- 
meude, de la prison, the King has forgiven him the 
fine, has remitted the fine, the imprisonment, || Re- 
mise [escompte], discount, reduction; [rabais que les 
libraires accordent à certaines personnes sur le prix 
porté au catalogue], a/luwance, reduction. || Remise 
la somme que l’on abandonne à celui qui est chargé 
de faire une recette, un recouvrement, et qui lui tient 
lieu d'appointements], commission, allowance. || Re- 
mise [t. de Jeux; l’ameude qu'on nomme béte dans 
divers jeux], loo. l'aire la —, to pay or give the loo. 
{Remise [lieu pratique dans une maison pour y met- 
tre un carrosse à couvert], coach-house. Voiture de 
—, a glass-coach. Mettre un carrosse sous ou dans la 
—, to put a coach under or in the coach-house. Il est 
sous la —, on l'a mis sous la — [fig.; il a perdu sa 
place], he is laid or put on the shelf. Il est sous la — 
[son âge ou ses infirmités Pont fait cesser tout tra- 
vail], he is on the shelf. On le laisse sous la — [on 
pourrait employer avec succès et on ne lemploie 
pas], they leave him on the shelf. [Remise [l'endroit 
où une perdrix se remet], the place where a partridge 
lights after being on the wing. || Remise [taillis de 
peu d'étendue ], thickets. || [Tissage de la soie] cord 
pattern, || [Tissage] mounting, harness. 

REMISER un carrosse, . a. [le mettre sous la 
remise) fo put a coach in the coach-house. 

REMISSIBLE (ra-mis-sibl), adj. [pardonnable, qui 
est digne de rémission, excusable] remissible, par- 
donable, excusable. 

[Remissible follows tbe noun.] 


REMISSION (ri-mi-sion), s. f [en t. de Théol. ; 
pardon, grâce] remission, forgiveness. La — des 
péchés, the remission of sins. | Rémrssiox , lettres 
de rémission [ grace que le prince fait à un criminel 
en lui remettant la peine de mort], pardon , remis- 
sion. Il a eu beaucoup de peine à obtenir sa —, Le 
has had much difficulty to obtain his pardon. Le roi 
lui a accordé la — de sa peine, the king has granted 
him remission of his punishment. || Rémwissiox [ la 
miséricorde , l'indulgence dont use une personne qui 
a autorité ou avantage sur une autre], indulgence, 
mercy. C'est un facheux créancier, il faut payer à 
jour nominé sans —, he is a hard creditor, he makes 
one pay at the appointed time without mercy. Point 
de —, „ point de —, hope for no mercy, ex- 
pect no indulgence. C'est un homme sans’ — [ impla- 
cable, qui ne pardonne point, et qui exige a la ri- 
gueur tout ce qui lui est dd], he is a merciless man, 
a hard-hearted man or a man of an unforgiving 
temper. || Remussrow [ t. de Med.; diminution, rela- 
chement dans la fièvre], abatement, relaxation, 
remission. 

_ REMISSIONNAIRE (ra-mi-si3-nér) , s. m. [ celui 
qu avait obtenu des lettres de rémission ] he who 
tad obtained his pardon. | 

REMITTENT, E, adj. [t. de Méd.; il se dit des 
fièvres , des maladies qui éprouvent des rémissions , 
de la diminution ] remittent. 

REMIZ, s. m. V. Remis. 


REMMAILLOTER (rän-mä-ZZ-tä), remmaillotant, 
remmailloté, v. a. [remettre dans le maillot] 10 
wrap up in swaddling-clothes again, to swathe or 
swaddle again. 

REMMANCHER (rân-mân-shä), remmanchant , 
remmanché, u. a. [mettre un nouveau manche à 


REMO 


qe outil ] to new-haft, to put or set on a new 
Laft or handle. | 

REMMENER (rân-mnä), remmenant, remmene, 
v. a. [ emmener ce qu'on avait amené ; il se dit en 
parlant des personnes et des animaux] fo take back, 
to carry back. 

REMUDELER , v. a. [ modeler de nouveau] 10 
remodel, | 

REMOLADE (ri-md-lad), s. F [espèce de sauce 
piquante] a kind of sharp sauce, remolade. || R- 
MOLADE | remède dont Jes maréchaux se servent 
pour guérir les foulures des chevaux], remolade , 
charge. 

REMOLAR ou REMOLAT, s. m. [avironnier, 
officier qui a la charge des rames d'une galère ] oar- 
keeper. 

REMOLE (rè-môl),s. f. [t. de Mar.; tournant 
d'eau dangereux pour les vaisseaux ] whirlpool. 

REMOLIN , s. m. | t. de Manège; étoile, TA 
remoulin ; a star, a feather, a little circle of curle 
hair upon a horse's forehead. 

RÉMOLLIATI-F, VE; REMOLLIENT, E; et 
REMOLLITI-“, VE, adj. It. de Med.] emollient, 
mollifying, softening. 

REMONDAGE, s. m. [Tissage de la soie] clipping 
(of the warp-ends). 

RE MONTAGE, s. m. [t. de Cordonn.] new fronting 
of boots. 

REMONTANT, s. m. [ l'extrémité de la bande du 
baudrier qui est ſendue en deux, et qui tombe sur les 
pendants ] belt-strap. ` 

REMONTE (ré-mont), s. f. [les chevaux qu'on 
donne à des cavaliers pour les remonter] new horses 
to remount the troopers. On a donné tant a ce régi- 
ment pour sa —, that regiment has had so much 
allowed to buy new horses. | Remonte [ t. de Ha- 
ras; se dit de tous les sauts que l’étalon donne a la 
jument aprés le premier], @ second leap, a new leap. 
Cette jument a eu trois —s, this mare has been leap- 
ed four times. | 

REMONTER (rè-mon-tà), remontant, rémonté, 
v. n. [ monter une seconde fois, monter de nouveau; 
retourner où l’on était avant de descendre] to go, 
come or get up again; to reascend. Il monta, des- 
cendit et remonta, he went up, descended, and went 
up again. — à sa chambre, to go up again to one’s 
room. — sur mer, — sur un vaisseau, fo rcembark. 
— à cheval, to remount one’s horse, to get up on 
horseback again. — sur sa bête [regagner ce qu’on 
avait perdu, reprendre un poste , un avantage qu'on 
avait laissé perdre], to recover or to retrieve one’s 
loss. (Pop.) || Remonter [ se dit aussi des choses qui 
retournent vers le lieu, vers le point d’où elles étaient 
descendues ], to run back, to ascend, to run up. La 
rivière remontera vers sa source avant que cela ar- 
rive, the river will sooner run back to its source than 
that shall happen. Le soleil commence a — [ lors- 
qu'après le solstice d'hiver les jours commencent a 
croître], the sun begins to turn back towards the 
equator. La goutte remonte [ quand au lieu de se 
porter aux extrémités du corps elle s'arrête au de- 
dans ], the gout rises into the stomach. Cette maison 
remonte jusqu'à Charlemagne [ sa généalogie est bien 
poe depuis ce prince], that family may be traced 

ack to the days of Charlemagne. || Remonren [ si- 
gnifie , figurément, dans un discours, dans une nar- 
ration, reprendre les choses de plus loin], fo go 
farther bach, to resume a little higher. Pour entendre 
cette histoire il faut remonter plus haut [reprendre 
les choses de plus loir ], for the understanding of 
this story, we must resume it a little higher or we 
must trace it a little farther back. — à la source, 
à l'origine, à la cause, au principe d'une chose | la 
considérer dans son origine], fo trace a thing back 
to its first cause, origin or principle. Il faut toujours 
— à cette source primitive de tous les biens, still 
must we ascend to that original source of all good. 
Il remonte au déluge, à la création [ pour se moquer 
d'un homme qui reprend les choses de trop loin], ke 

oes up or traces it back, to the flood, the creation. 
| Remonwrer [ s'élever, faire un mouvement de bas 
en haut], fo rise, to ascend, to rise or ascend again. 
Le barometre remonte, the barometer is rising again. 
Les propres ne remontent point [t. de Jurisp.; pour 
dire que les ascendants ne succèdent point aux pro- 
pres, mais seulement aux meubles et acquéts ], pro- 
per or real effects cannot reascend. 

REMONTER , v. a. [ monter une seconde fois] to go 
up or get up again, to ascend again, to reascend. 
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— l'escalier, to go up the stairs again. — une rì- 
vière, remonter le cours d'une rivière [ naviguer con- 
tre le courant d'une rivière], to ascend or go up a 
river, to sail or row up it. — une rivière [ la côtoyer 
à pied ou en voiture. eir remontant vers sa source], 
to ascend the river. || Remonter [ remettre ensemble 
les pièces d'une chose qui se démonte, to put together 
again, to fit up again, to make up again. On dé- 
monte et on remonte les grues toutes tes fois qu'il 
faut les changer de place, the cranes are taken to 
pieces and put up again whenever they are removed. 
— une montre , un tourne-broche [les remettre en 
état d'aller], /o wind up a watch or a jack. — la 
cavalerie, — un cavalier ou une compagnic de cava- 
lerie, to remount the cavalry. — un instrument de 
musique { le garnir de cordes neuves] , fo new-string 
a musical instrument. — des bottes, y remettre une 


| empeigne et des semelles neuves], to new-foot boots. 


— un fusil, des pistolets [y mettre un bois neuf ], 
to new-stock a gun or pistols. — les chiffons ¶ les 
mettre dans les piles à alſiner; t. de Papeterie], £o 
put the rags in the pit-mortar. — quelqu'un { l'équi- 
per de nouveau], to fit one up again, to set him up 
again. — un laboureur , to stock a farmer again, 
to set him up again. — une ferme [ y remettre tout 
ce qui est nécessaire pour la faire valoir], to stock 
a farm anew. — un magasin [le regarnir de mar- 
chandises ], to new-stock a warehouse. — une mai- 
son [la regarnir de meubles], to new-furnish a house. 
| Remonrer la tête de quelqu'un [le ramener à la 
raison, le guérir de fausses alarmes ], to bring one 
back to reason, to remove his fears. — l'imagination, 
le courage de quelqu'un [relever son imagination, son 
courage, qui étaient abattus ], to raise the imagina- 
tion, the courage of some one. 

REMONTOIR, s. m. [ pièce qui sert à remonter 
une pendule; clef] key. 

REMONTRANCE (ré-mon-trans), s. f. [ discours 
par lequel on représente à quelqu'un les inconvénients 
d’une chose qu’il a faité ou qu'il est sur le point de 
faire ] remonstrance. — respectueuse , respectful re- 
monstrance. || Remonrrance | avertissement qu’un 
supérieur donne à son inférieur pour l'obliger à se 
corriger ], admonition, warning, counsel, monition, 
lecture, || Remonraances [se disait de certains dis- 
cours adressés au roi par les parlements, etc., dan. 
lesquels ils exposaient les inconvénients d'un édit 
etc. ], remonstrance , representation. Faire des —s 
to make remonstrances , to remonstrate ; [ au roi] 
to make a representation, to address. 

REMONTRER (rè-mon-trà), remontrant , remon 
tré, v. a. [ représenter à quelqu'un les inconvénients 
d'une chose] to demonstrate, to make a 1 repre- 
sentation, to represent, to show. Je lui ai bien re- 
montré son devoir, Z have well demonstrated his duty 
to him. Un général , près de conibaitre, remontre à 
ses troupes qu'il s’agit de l'honneur de l'empire, a 
general, upon the point of an engagement, repre- 
sents to his troops that the honour of the empire is 
at stake. C'est Gros-Jean qui remonire à son curé 
[se dit d'un ignorant qui veut donner des leçons à 
un habile homme], a sow teaches Minerva ; the 
clerk forgets that ever he was a sexton ; Jack Sprat 
would teach his grandam, (Prov.) | Remonrren [t. 
de Vénerie ; donner connaissance de la bête qui est 
passée], to point out the deer’s path. 

RÉMORA (rA-mé-ra) , s. m. [ espèce de petit pois- 
son, ainsi appelé du latin Remora, parce que les 
anciens lui attribuaient le pouvoir d’arréter les vais- 
seaux dans leur course] remora, sucking-fish. || Ri- 
mora au fig. ;-obstacle , retardement ], /inderance, 


‘impediment , obstacle. Il est survenu un —, an obsta- 


cle occurred. | 
REMORDRE (ré-mérdr) , remordant, remordu ; 
je remords , je remordis, v. a. [ mordre de nouveau] 
to bite again, II Va mordu et remordu, he bit him 
again and again. Les méchants n'ont point de re- 
pos, leur conscience les remord à tous moments 
{ les ronge], the wicked have no rest, their conscience 
gnaws them without ceasing. (Old in the last sense.) 
REMORDRE , v. n. I mordre de nouveau] to bite 
again. — à Vhamegon, to bite again at the bait. 
|| Remonpne I fig. et fam.; attaquer de nouveau), 
to attack again, to come again to the attack. Ce do- 
ue a été si maltraité qu'il n'a pas voulu — , this dog 
has been so roughly handled, that he would not renew 
the battle. Ce régiment a été si maltraité à l'attaque 
de la contrescarpe, qu'on n’a pu Pobliger à —, this 
regiment has been so roughly handled at the attack 
of the counterscarp that they would not engage 
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again. || Remonpns [en parlant de la conscience: 
reprocher quelque faute, quelque crime], fo gnaw, 
to torment. Sa conscience lui remord sans cesse, Le 
is unceasingly gnawed by conscience. (Old in this 


sense. 

REMORDS (rê-mōr) , s. m. [reproche violent que 
le coupable reçoit de sa conscience ] remorse. La voix 
du —, the voice of remorse. Les — de la conscience, 
the stings of conscience, the pricks of conscience. Sa 
conscience lui donne du —, his conscience pricks 
kim. || Remonps [se dit, par extension, pour vif 
repentir ], remorse , compunction. Plein de —, re- 
morseful, compunctious. (N. B. Les poëtes écrivent 
quelquefois remord au singulier.) 

REMORE, s. m. V. Remora. 

REMORQUE (rè-mörk), s. f [l’action de remor- 
quer] towing or hauling. Conduire un bateau à la —, 
to tow a Boat. Prendre à la —, to take in tow. Se 
mettre à la — [ se faire remorquer ], fo get into tow. 
| Remonqux ou câble de remorque [ le cable par le- 
quel un bâtiment est attaché à celui qui le remorque] 
tow line, tow rope. Donner, prendre la — , to give 
or take the tow line. 

REMORQUER (rè-môr-kä), v. a. [ t. de Mar.; 
il se dit d’un bâtiment qui en traine un autre der- 
riere soi, pour le faire marcher, pour en accélérer 
la vitesse] to tow, to drag, to haul. Se faire — , 
to get towed. 

REMORQUEUR (ré-mor-kéur), s. m. [bâtiment 
qui donne la remorque ] a tug, a towing-vessel, — à 
vapeur, sfeam-tug. 

REMORS ou MORS-DU-DIARBLE , s. m. [ succise, 
scabieuse des bois; plante médicinale dont la racine 
est comme mordue et rongée tout autour | succisa , 
morsus diaboli , devil's-bit. 

REMOTIS (a), loc. adv. [expression tirée du latin ; 
à l'écart ] aside, by. Mettre à —, to lay, to put by, 
to get aside. (Fam.) . 

REMOUCHER (ré-méo-shi), remouchant, re- 
mouché, v. a. [ moucher de nouveau la chandelle ] 
to snuff the candle again. 

sx RENMOUCnEA, v. r. to blow one’s nose again. 

REMOUDRE (ré-méodr), remoulant, remoulu, 
v. a. [ moudre une seconde fois] to grind again. 

REMOUDRE, v. a. { émoudre de nouveau sur 
une meule ] to grind again, to sharpen again. 

REMOUILLER (ré-méo-/a) , remouillant, remouil- 
le, v. a. [mouiller une seconde fois] to wet again, 
to dip again. 

REMOULADE. V. RÉMOLADE. 

REMOULAGE, s. m. [ second son, son de la se- 
conde mouture ; son de gruau] coarse bran, oat-bran. 

REMOULEUR, s. m. [ gagne-petit qui aiguise, par 
les rues, couteaux, ciseaux, etc. | grinder, knife- 
grinder. 

REMOUS, s. m. t. de Mar.; tournoiement d'eau 
quand un navire passe, ou causé par un obstacle ] 
deaa water or eddy. 

REMPAILLER (rän-pà-/), +. a. [empailler de 
nouveau, garnir d'une nouvelle paille ] £o new-bottom 
(chairs) with straw; to cover again, to pack up 
again with straw. 

REMPAILLEU-R, SE, s. [celui, celle qui re- 
garnit des siéges de paille] a chair-bottomer , chair- 
mender. 

REMPAQUEMENT, s. m. [action d’arranger le 
hareng par lits] darredling of herrings. 

REMPAQUETER (rau-pak-ta), rempaquetant , 
rempaqueté , v. a. [empaqueter de nouveau ] to pack 
up again. 

REMPAREMENT (rän-pär-män), s. m. [t. de 
Guerre] rampart, terrace. 

se REM PARER (sé-ran-pa-ra) , v. r. [ se faire une 
defense contre quelque attaque | to fence or intrench 
one's self, to mound. Une place bien remparée , a 
well intrenched place. Il s’est remparé de l'autorité 
de, he fenced himself with the authority of. Se — 
contre le froid, to provide against cold. 

REMPART (ran-par), s. m. [levée de terre qui 
environne et défend une place] rampart, rampire. 
Fortifié de —s, rampired. || Remrarr [ ce qui sert 
de défense |, rampart, bulwark, fence. Contre la 
médisance il n’est point de — , there's no guarding 
against calumny. Il lui sauva la vie en lui faisant un 
— de son corps [fig], he saved his life by making 
a rampart of his own body for him. 

REMPLACANT (ran-pla-san) , s. m. [celui qui 
remplace un conscrit ; personne qui en remplace une 
autre dans une fonction ] substitute. 

REMPLACEMENT (ran-plas-man) , s. m. [l'action 
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de remplacer une chose par une autre; le résultat de 
cette action ] replaz ing. Ces meubles sont vieux, j'en 
ai ordonné le —, these goods are old, I have or- 
dered them to be replaced by others. Planter de jeu- 
nes arbres en — de ceux qui sont morts, to plant 
young trees in the place of or to replace those that 
are dead. || RemrLacemenT [ se dit en parlant des 
personnes, et plus particulièrement des hommes qui 
sont appelés au service militaire] , replacing. Pour- 
voir au — d’un juge, d'un commis, to provide for 
the replacing of a judge, of a clerk, to take 
measures for filling up their plactes. Bureau de — , 
office for substitues. || Remrcacemenr de vivres [t. 
milit. J, supply of provisions. || RemrcacemenT [em- 
ploi utile des deniers qui proviennent d’une terre 
vendue , etc., qu'on est obligé de placer ailleurs; re- 
constitution, remploi], replacing of money, laying 
or letting it out again. 

REMPLACER (rän-plä-sà) , v. a. | succéder à 
quelqu'un dans une place, dans un emploi] to suc- 
ceed, to replace, lo take the place of any one. 
C'est son fils qui le remplace dans ses fonctions, it 
is his son that succeeds him in his office. Ce magis- 
trat est mort, et a été remplacé par un tel, that 
magistrate is dead, and his place is occupied by such 
a one. || Remeracer [remplir provisoirement la 
place de quelqu'un], to replace, to take the place 
of. Vous le remplacerez pendant son absence, you 
will take his place, you will fill his place during his 
absence. Se faire —, to get replaced. || REMPLACER 
[ faire 4 la place d’un autre le temps de service mi- 
litaire imposé par la loi], fo replace, to serve as a 
substitute. Se faire —, to get a substitute. || Rem- 
PLACER [donner pour successeur, meltre a la place], 
to replace. On l’a remplacé par son fils, he has been 
replaced by his son. J'ai remplacé ce meuble par un 
autre d'une forme plus moderne, J have replaced this 
piece of furniture by one of a more modern shape, 
I have substituted for this piece of furniture one of a 
more modern shape. Il est difficile de remplacer un 
tel ministre, s hard to find a person of sufficient 
abilities to succeed such a minister. De tous mes 
amis il ne me reste plus que lui, mais il remplace 
seul tous les autres [il tient lieu de tous les autres |, 
of all my friends, he is the only one remaining, 
but he makes up for the loss of the rest. | REMPLA- 
cer de l'argent [ faire un emploi utile des deniers 
qui viennent d'une terre vendue, etc.], tọ lay out 
money, to reinvest it. 

se REMPLACER, v. r. [prendre la place l'un de l’au- 
tre] to succeed each other; to replace one another. 
Etre, devoir, pouvoir être remplacé, to be replaced. 

REMPLAGE, s. m. [action de remplir une pièce 
de vin qui n’est pas tout à fait pleine ; le vin dont on 
la remplit] the filling up of a wine-vessel, or the wine 
with which it is filled up. Faire le —, to fill up a 
wine-vessel, — de muraille, fillings (the ragged sto- 
nes, with which a wall is filled up). || Fermes de — 
[Charpente], middle rafter. Pieu de —, middle timber. 

REMPLI (râu-pli) , s. m. It. de Tailleur, de Cou- 
turière, de Tapissier ; pi que l'on fait à de l’étoffe 
pour la rétrécir ow pour Paccourcir] tuck, plait, fold. 
Faire un —, to take in, to turn down ; to make a tuck. 

Remrut, k, part. de Remplir ; filled, filled up, etc. 

Remrui, £ adj. [plein , qui abonde en quoi que ce 
soit] Hull. Une ville —e d'étrangers, a town full of 
strangers. Etve — de soi-méme [ avoir une trop haute 
opinion de ce qu'on vaut ], to be full of one’s self, 
to be full of conceit, || REurrt I t. de Blason; se dit 
des écussons et des pieces vidèes et remplies. d'un au- 
tre émail], rempli, cousu. 

REMPLIER (rän-pli-à), rempliant, remplié , v. a. 
[t. de Tailleur, de Couturière, de Tapissier; faire 
un rempli | 70 make a tuch, to take in, to turn in, 
to turn down. Le tailleur a remplie ce justaucorps, 
the tailor has taken in that coat, — une robe, to 
make a tuck in a gown. 

REMPLIR (rän-plir) remplissant , rempli; je rem- 
plis, v. a. [ emplir de nouveau] to fill again. Rem- 
plissez ce pot, fill that pot again, || Rxurrin [ si- 
gnifie plus ‘ordinairement emplir , rendre plein ], 
to fill, to fill up. — trop, fo over-fill (a bottle, a 
box, etc.); to overstock (a warehouse, etc.) ; to cram, 
to stuff (a trunk, a room, a pocket, etc.). La bou- 
teille est à moitié, il faut la — ou la vider, the bottle 
is only half-full, you must either fill it up or empty 
it. — un fossé, to fill up a ditch. — un vase, to fill 
a vase, — sa cave de vin, to fill one’s cellar with 
wine. — le nombre, to complete or fill up the number. 
— un écrit, to fill up a writing. — une transaclion , 


une quittance [écrire ce qui manquait à l'endroit 
qu'on avait laissé en blanc |, 70 fill the blanks of a 
deed , of a receipt, — des bouts-rimés [ faire des vers 
sur des rimes données], 20 fill up bouts-rimés. —. 
| Un corps, une société de bons ou de mauvais sujets, 
to fill a body, a society with good or bad members. 
— la terre du bruit de son nom, to fill the whole 
world with the report of one’s name. — tout le monde 
d'admiration , to fill every body with admiration. Ces 
vers remplissent bien l'oreille [ils sont bien caden- 
cés, bien nombreux, ils frappent l'oreille agréable- 
ment], these verses please the ear very much, they 
are harmonious. Cette nourriture remplit beaucoup 
[expression populaire ; elle rassasie promptement ] , 
this food is very satisfying, is very filling. Cette 
nourriture ne remplit pas assez [ elle est trop légère], 
this food is not satisfying enough, does not fill u 
enough. || Rempzie [ en parlant du temps, de fa 
durée, signifie occuper, employer ], to fill up, to take 
up, to occupy, to 1 07 Cetie guerre a rempli une 
période de trente ans, this war took up a period of 
thirty years. Cette occupation remplit ses loisirs, 
this occupation fills up his leisure hours. Il remplit 
bien son temps, Le employs his time well. | Rem- 
rin une place, un emploi [ l’occuper ], to be in a 
place, to fill it, — un poste , to hold a post. || Rem- 
PLIR, ne pas — sa place [ s'acquitter, ne pas s'ac- 
quitter des devoirs, des obligations qu'elle impose ], 
to fill or not to fill one's place; to px or not to do, 
to perform or not to per farn the duties of one’s sta- 
tion. || RRMYLIR [ exécuter, accomplir un devoir, 
une obligation ], to fulfil, to perform, to discharge ; 
[ accomplir sa promesse ], to fulfil, to keep, to 
perform ; I effectuer , réaliser attente, l'espérance , 
l'intention , la vue, les vœux de quelqu'un], to fulfil, 
fo answer, to come up to. — ses engagements, fo 
fulfil one’s engagements. — une tâche, une mission, 
to perform a fake to fulfil a mission. Qu'est-ce que 
la vertu? c’est la fidélité constante à — les obliga- 
tions que la raison nous dicte, what is virtue? it is 
the faithful steady discharge of those duties which 
reason dictates. — l'attente, les espérances du pu- 
blic, to answer the expectation or Lopes of the pub- 
lic, to come up to them. Il a rempli son sort, sa 
destinée [ pour dire que ses actions et les événements 
de sa vie ont répondu à l’idée qu'on avait de lui], La 
has fulfilled his destiny.— l'idée qu'on doit avoir ou 
qu'on s'est faite de quelque chose ou de quelqu'un 
[offrir Paccomplissement de tout ce que cette idée 
promet , de tout ce qu’elle renferme }, fo answer or 
come up to an idea, Il est loin de — l'idée que j'a- 
vais de lui, he is far from coming up or answering to 
the opinion, to the idea I had of him. || Reuruir 
[en t. de Jurisprud. et de Comptabilité; restituer a 
quelqu'un ce qu'il a avancé, donner à quelqu'un ce 
qu'il a le droit de réclamer], to pay back. Il faudra 
d'abord me — de mes frais, you must first pay me 
back my expenses. || Remrzir du point, de la den- 
telle [ refaire à l'aiguille ce qui est rompu à de la 
dentelle] , o mend point or lace. 

se Remrur, v. r. to fill one's self. Se — de vian- 
des, de vin, fo fill one’s stomach with wine, meat; 
to cram or stuff one’s belly or gut with meat, wine. 
Il s’est rempli la tête de chimeres, he has filled his 
head with chimeras, ] se Rempcir | devenir plein |, 
to fill , to become full. La salle commençait à se —, 
the room, the house was beginning to fill. Se — de 
ses frais, to pay one’s self back one’s expenses. 

REMPLISSAGE (rän-pli-säz), s. m. [l’action de 
remplir une pièce de vin; le vin dont on la remplit] 
leakage; the filling up of a wine-vessel; the wine 
with which it is filled up. — de muraille [le blo- 
cage dont les macons remplissent une muraille ], the 
ragged stones with which the inside of a wall is filled 
up. || Remruissaes It. de constructeur de navire], any 
piece of timber employed to fill up a vacancy in ship- 
building. Couples de — , filing timbers. — de den- 
telles [l'ouvrage d’une ouvriere qui remplit de la 
dentelle ], mending of lace. || Remputssace [ en Mus.; 
les parties du milieu, c'est-à-dire celles qui sont en- 
tre la basse et le dessus], middle parts (the tenor 
and counter-tenor, etc.). : 

REMPLISSEUSE (rân-pli-séuz) , s. f. [ ouvrière 

ui gagne sa vie à raccommoder et à remplir du point, 
À dentelles ] a mender of point or lace. 

REMPLOI (rân-plwâ) , s. m. [ remplacement, non- 
vel emploi] replacing of money, laying or letting 
it, out. 

REMPLOYER (ran-plw&-yi), remployant, rem- 
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ployé, v. a. [employer de nouveau] to employ or 
use again. 

REMPLUMER (rån-piå-må), remplun ant, rem- 
plumé, v. a. 5 un clavecin de plumes] to neu- 
quill a harpsichord, 

se Remriuman, v. r. [se dit des oiseaux à qui les 
plumes reviennent] to put on new feathers, to get 
new feathers. || se Remesumen [fig. et fam.; rétablir 
ses affaires, regagner ce qu’on avait perdu au jeu], 
to mend one’s affairs or circumstances, to begin to 

retrieve one’s loss, to thrive ; to feather one’s nest. II 
s'est bien remplumé, the world is very much amended 
with him, he begins to thrive. || se RemrLumeR [re- 
prendre de l'embonpoint], zo thrive, to grow fat. 

REMPOCHER (ran-pd-sha), v. a. [remettre en 
poche] to pocket up again. | 

REMPOISONNER (rân-pwä-28-nâ) , rempoison- 
nant, rempoisonné , v. a. [empoisonner une seconde 
fois] to poison again, 

REMPOISSONNEMENT, s. m. [action de rem- 
poissonner, et le résultat de cette action] the re-stock- 
ing a pond with fish. 

REMPOISSONNER (rän-pwä-sô-nä), v. a. [re- 
peupler de poisson un vivier, un étang | 0 re-stock 
with fish 

REMPORTER (ran-pdr-td ) , remportant, rem- 
porté, v. a. [reprendre et rapporter de quelque lieu 
ce qu'on y avait apporté] to carry or take back. Vous 
ponei — votre livre, you may carry back your 

ook, you may take your book back again. || Rem- 
TORTER [enlever d'un lieu], to carry away or off, to 
take away or off, to bear away or off, to bring away 
or off. On le remporta tout percé de coups, they 
carried him off pierced with wounds. || Remronter 
[gagner, obtenir], to get, to obtain, to carry off. — 
un prix, to carry off a prize, to bear away a prize. 
— la victoire, to get the victory, to carry the day. 
Quel fruit remporterez-vous de tout cela? what will 
you get by all that ? what will you be the better for 
it ? V. EMTORTER. l 

REMPOTAGE (ran-pé-taz) , s. m. It. de Jardinage ; 
action de rempoter] o pot again; to put into another 

ot. 

REMPOTER (ran-pé-ta), v. a. [t. de Jardinage; 
remettre une plante dans un pot] fo pot again, to put 
into a pot again; [changer une plante de pot], to put 
into another pot. 

REMPRISONNER (rän-pri-zô-nà), remprisonuant, 
remprisonné, v. a. [remettre en prison] to remand to 
prison, to confine again. 

REMPRUNTER (ran-prun-ta), rempruntant, 
remprunté , v. a. [ emprunter derechef ] to borrow 
again. 

REMUAGE, s. m. [action de remuer une chose] 
moving, stirring, removing. — du blé, du vin, the 
turning of corn, the stirring of wine. 

REMUANT, E (ré-md-an, Ant), adj. v. [qui est 
sans cesse en mouvement] restless, stirring, always 
in motion. || Remuanr [se dit, au figuré, d'un esprit 
brouillon et propre à exciter des troubles dans un état, 
dans une société], unquiet, restless, factious, sedi- 
tious, busy, turbulent. Esprit —, restless mind. 

[Remuant follows the noun.] 

REMUE, E, part. de Remuer; moved, stirred, 
shaken. [Quelques-uns disent : cousin remué de ger- 
main]. V. Cousin issu de germain. 

._ REMUE-MENAGE (ré-mi-ma-ndz), s. m. [mot 
familier; dérangement de plusieurs meubles, de plu- 
sieurs choses que l’on transporte d'un lieu à un autre] 
stir, change; rummage. || Remus-méinace [change- 
ment dans les domestiques d’une maison], change. 
Q Remvus-ménacx [se dit aussi, au figuré, des troubles, 
des désordres, qui arrivent dans les familles, dans les 
états, par des changements subits], disturbance, stir, 
bustle, trouble, confusion, hurly-burly. Il y a bien 
du — dans cette maison, dans cette province, there 
is a great bustle in that house, a great disturbance in 
that country. 

REMUEMENT ou REMUMENT (ré-mt-min), 
s. m. [action de ce qui remue] stirring, motion. — 
d'humeurs, fermentation of humours. Le — des 
terres coûte beaucoup [le transport des terres d'un 
lieu à un autre], the removing of earth or soil is very 
expensive, || Remvemenr [lig.; mouvement, trouble 
excité dans un état, dans un pays, dans une maison}, 
stir, commotion, trouble, disturbance. 

_ REMUER (ré-mé-A), remuaut, remuè; je remue, 
je remuai, v. a, [mouvoir quelque chose] to move, to 
stir Í secouer], to shake, to jog; [secouer avec du 
bruit). to rattle, to make rattle. On a remué cette 


table , this table has been moved. Il ne faut pas — le 
vin quand la vigne est en fleur, wine must not be 
stirred when the vine is in blossom. Remuer la tète, 
le bras, la main, to wag or move the head, to move 
the arm, the hand, — des meubles, to rummage 
goods, to move them. Ne remuez rien, do not move 
any thing. — une chose de sa place, to remove a 
thing from its place. — du blé, fo stir corn, to turn 
it, Il ne remue ni pied ni patte [se dit d'un homme 
qui demeure immobile), he moves neither hand nor 
foot. (Fam.) — un enfant [le nettoyer et le changer 
de langes], to unswathe and clean a child. — de la 
terre [transporter de la terre d'un lieu à un autre], 
to transport soil or earth. — la terre [t. de Fertific. ; 
fouir et porter de la terre pour faire des retranche- 
ments], to dig or to turn up the ground, — ciel et 
terre (fig. ; employer toute sorte de moyens], to move 
heaven and earth, to leave no stone unturned. Il a 
remué ciel et terre contre moi,. Le has done his worst 
against me, — les cendres des morts [rechercher leurs 
actions pour les blâmer], to rake the ashes of the 
dead, || Remure [fig.; exciter quelque sentiment, 
quelque mouvement dans l'âme; émonvoir] , to affect, 
to move; to work upon the passions or affections ; to 
operate upon them. Un prince a des passions, le mi- 
nistre.les remue, a prince has passions, the minister 
operates upon those passions. 

Remuen , v. n. [faire quelque mouvement, changer 
de place] ¿o stir, to move. Ne remuez pas de là, don't 
stir from there. Il n'est pas mort, il remue encore, 
he is not dead, he still moves. || Remuer [fig.; tenter, 
agir], fo stir, to move. Si vous remuez, vous êles 
perdu, if you stir, you are lost. Faire — les puis- 
sances, faire que les puissances se remuent {faire agir 
les personnes qui ont l’autorilé en main], fo set the 
great springs a-going. — une affaire [poursuivre une 
affaire négligée ou interrompue], fo stir an affair. 
|| Remver ls. exciter des troubles dans un état], 20 
stir, to make a disturbance, 

se Remuen, v. r. [se mouvoir ] to stir, to move. 
La foule était si grande qu'on ne pouvait se —, 
there was such a crowd that one could not stir. || Re- 
MUER [se donner du mouvement, faire des démarches, 
des efforts pour réussir à quelque chose], to stir 
one’s self, to bestir one’s self. Tous ses amis se sont 
bien remués pour le maintenir dans le ministère, al“ 
his friends have bestirred themselves to maintain him 
in the ministry, L'argent se remue [l'argent roule dans 
le commerce], money stirs, there's a great deal of 
money stirring. | 

RÉMUEUR (rë-mü-êur), s. m. [celui qui est chargé 
de remuer le blé] mover, stirrer, turner. 

REMUEUSE (ré-mi-éuz), s. f [la femme qui a 
soin de remuer un enfant] the dresser or the woman 
that cleans a child. 

REMUGLE (ré-migl), s. m. [odeur désagréable 
d'un corps qui a été longtemps enfermé, ou dans un 
mauvais air] mustiness, musty smell, Seutir le —, 
to smell musty. (Little used.) 

REMUNERAT-EUR , RICE (ra-mi-na-r4-téur, 
tris), s. m. [celui, celle qui récompense] rewardcr, 
remunerator, requiter. 

RÉMUNÉRATI-F, 
remuneraling. 
RÉMUNÉRATION (rä-mû nä-rd-slon), s. f [ré- 
comp nse] remuneration , recompense , reward , re- 

uita 

REMUNERATOIRE, adj. It. de Palais; qui tient 
lieu de récompense} remunerative, remuneratory. 
Contrat, donation, legs —, remurerative contract, 
donation, legacy. 

KEMUNERER (ra-md-na-ri), rémunérant, ré- 
munéré, v. a. [récompenser] to remunerate, to re- 
ward, to recompense, to requite. (In lofty style.) 

RENACLER (ré-na-klA), v. n. [mot populaire; 
faire certain bruit en retirant impétueusement son 
haleine par le nez, lorsqu'on est en colère] to snuff, 
to snort. Il tempête, H jure, il renâcle, he storms, 
he swears, he snuffs and snorts. || RanAcuer [se dit, 
fig. et fam., de ceux qui témoignent de la répugnance 
pour quelque chose], fo snuff, to snuff up or turn up 
one’s nose. On voudrait qu'il se décidat, mais il re- 
nacle, they want him to decide, but he snuffs up his 
nose, he grumbles, he turns up his nose. 

RENAISSANCE (ré-né-sans), s. f. [seeonde, 
nouvelle naissance, renouvellement] second birth, 
coming to life again. La — du phénix est une fable, 
the coming to life again of the phœnix is a fable. 


VE, adj. [ qui récompense | 


|| Renaissance [est principalement d'usage au figuré], | 


regeneration, revival, Notre — en Jésus-Christ, our 


regeneration or new birth in Jesus-Christ. La — da 
printemps, the revival of spring. Depuis la — des 
lettres, since the revival of letters. l 

RENAISSANT, E (ré-né-san, sant), adi. v. [qui 
renait) springing up again, reviving, rising. La na- 
ture —e, nature springing up again, reviving nature. 
Les plaisirs —s, new born pleasures. Des besoins 
toujours —s, continually returning wants. Une au- 
torité —e, reviving. authority. L'herbe —e, new- 
springing grass. 

[Renaissant follows the noun in prose.}. 

RENAITRE (ré-nétr) , renaissant , rené; je renais, 
je renaquis, v. n. [naître de nouveau] to be born 
again, On dit que le phénix renait de ses cendres, 
the. pliœnix is said to be born again of or to spring up 
again from its own ashes. || Rewairne [se dit de cer- 
tains êtres animés et de certains objets qui prennent 
la place des étres, des objets de méme nature qu’on 
a détruits, qui ont péri], fo grow again, to come 
again. On ne saurait venir à bout de nettoyer ce jar- 
din de limacons; plus on en tue, plus il en renait, 
we shall never have done clearing this garden of the 
snails, the more we kiil the faster they come again. 
Ses cheveux commencent à —, his hair is beginning 
to grow again. | Renairre [se dit des végétaux, et 
signifie repousser, croitre de nouveau], fo grow again, 
to spring up again. Au printemps, l'herbe, les fleurs, 
les plantes, les arbres renaissent, in the spring the 
grass grows again, the flowers blossom again, the 
plants spring again from the earth, the trees bud 
anew. Toute la nature renait, all nature revives, is 
renewed, || Renairre [ reparaitre, se remontrer], fo 
re-appear, to appear again, to rise again. Le jour 
renait, the day re-appears. Cette rivière se perd sous 
terre et renait en tel endroit, that river loses itself 
under ground and rises again at such a place. || Rz- 
Naîrre [au sens moral], fo revive, to renew. Cet évé- 
nement fit — les espérances, that event revived their 
hopes, — par la. grâce [ètre régénéré], to be new- 
born or regenerated by grace. — à la vie [recouvrer 
la santé après une maladie qui avait semblé mortelle], 
to return to life, to be restored to life. — au bonheur 
[redevenir heureux, après avoir éprouvé beaucoup 
d'infortunes, d’afflictions], so be restored to hap- 
piness. 

RENAL, E, adj. [qui a rapport aux reins] renal, 
Les glandes —es, renal glands. 

RENARD (ré-nar), s. m. [quadrupéde carnassier, 
a longue queue touffue, qui mange les poules, les 
oies, les lapins, etc., et qui est fort rusé] a for, 
renard, — américain [raton], ratoon. Il pue comme 
un —, he stinks like a fox, like a polecat. Cet 
homme-là est un fin — [il est cauteleux, fin, rusé], 
that man is a cunning fox, a sly cur, or he is a sly 
cunning man. Une toux de — [fam.; sèche et dange- 
reuse], a church-yard cough. Prendre marte pour — 
[fam.; prendre une chose pour l’autre, étant trompé 
par la ressemblance], to mistake one thing for another. 
Se confesser au — [fam.; découvrir son secret à un 
homme qui en tirera avantage contre nous], fo confess 
to the fox. Coudre la peau du — à celle du lion [fig. 
et fam.; ajouter la ruse à la force], to add cunning 
to force. Ti fait comme le — des mûres [se dit d'un 
homme qui fait semblant de mépriser une chose parce 
qu'il ne la peut avoir], Le says as the fox did of the 
grapes. (Prov.) Le — prêche aux poules, the devi» 
rebukes sin, (Prov.) Faire la guerre ou agir en — 
[avec ruse et finesse ], to war, to act slily, Un bon 
— ne mange point les poules de son voisin fun homme 
rusé et habile ne fait aucune mauvaise action dans les 
endroits où il est connu], @ true fox never eats his 
neighbour's hens, Au —! [on crie ainsi après ceux à 
‘qui on donne quelque baie et à qui on fait quelque 
tromperie], where is the foz? Queues de — [amas 
de racines en forme de queues de renard, qui se 
‘forment dans les tuyaux des fontaines et qui les 
bouchent], /ozx's tails. || Renasp |en parlant des ca- 
naux ; fente, trou par où les caux se perdent] ,. sink 
‘holes or gaps. || Rexanp It. de Mar.; instrument de 
pilote], @ traverse board. — à embarquer les bois, a 
dog or a cant-hook. |: Renard [Métallurgie ], iron- 
dross; slag. I ([Tréfilerie] broken off wire. Queue de — 
a étouper [Dorure] , paking , caulking-toel. || Renan 
MARIN [très-gros poisson cartilagineux de la Méditerra- 
née], sea-fox or sea-ape. il QUEUR DE RENARD plante 
qui vient dans les lieux humides et qui ressemble à 
ane queue de renard], prince's feathers, z 

RENARDE (rè-nård'),„ 57. f [la femele du retard] 


a bitch-fox, vizen, l 
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RENARDE, adj. féventé] winded. Votre ambre est 
—, your amber has taken wind, is stale. 

RENARDEAU, X (ré-nar-dé), s. m. [pelit re- 
nard] a foxr’s cub. 

RENARDER , v. n. [employer les ruses du renard] 
to play the fox. | 

RENARDIER (rê-när-diâ), s. m. [celui qui, dans 
une terre, a le soin de prendre les renards] a fox- 
catcher. 

RENARDIÈRE (rè-när-diér), s. f. [tanière de 

+ renard] a foz’s earth. || [Métallurgie] foyer, basin of 
reception. 

RENAVIGUER, v. n. aoe to renavigate. 

_ RENCAISSAGE ( ran-ké-sdz ), s. m. [action de 
rencaisser ; t. de Jardinage] the putting inte a chest 
again, putting into another chest or box. , 
RENCAISSER , v. a. [remettre dans une caisse; 
reneaisser un figuier, un oranger] fo put a fig-tree or 
an orange-tree into a chest again, to put into another 
chest or boz. 
RENCHAINER (r&n-shé-nA), renchainant, ren- 
chainé, v. a. (remettre à la chaine] to chain up 
again. 
RENCHERI, k, adj. [ devenu plus eher] raised 
in price, higher-priced ; [au figuré], difficult, nice. 
Faire le — , la —e (fig. et fam.; faire le difficile], £o 
take upon one, to be nice. Vous avez la réputation 
de n'être pas —e, you have the character of not 
being quite so reserved. A-t-on jamais vu, dites-moi , 
deux pecques provinciales faire plus les —es ue 
celles-là? pray now, did ever any body behold a 
couple of foolish country-wenches give themselves such 
airs as these ? 
RENCHÉRIR (ran-sha-rir), renchérissant, ren- 
chéri, v. a. et n. [rendre plus cher; devenir plus 
cher; enchérir, augmenter de prix; augmenter, exa- 
gérer] to raise the price of; to rise, to grow dearer, 
— des marchandises, to raise the price of goods. 
Tout renchérit, every thing is advanced, is rising. 
— sur [exceller, surpasser], fo improve upon, to excel. 
— sur quelqu’un [le primer], to go beyond him, to go 
a step beyond. | 
RENCHERISSEMENT (ran-sha-ris-min), s. m. 
faction par laquelle on renchérit ou une chose ren- 
chérit] rising, the rising of the price of a commodity. 
Le — des denrées, the advance in price of commo- 
dities. 
se RENCLOUER , renclouant, rencloué, v. r. [se 
dit d'un cheval qui s enclone de nouveau] to get a nail 
in the foot again. 
RENCOGNER (rân-kô-nfà), v. a. [pousser, serrer 
quelqu’un dans un coin] to drive into a corner, to get 
into a corner. (Fam.) 
RENCONTRE (rän-kontr), s. f. (hasard, aven- 
ture par laquelle on trouve fortuitement une personne 
ou une chose] encounter, rencounter, accidental meet- 
ing. Bonne, mauvaise —, a good, a bad encounter. 
Heureuse —, a happy meeting. Faire — de quel- 
qu'un to meet one accidentally. Aller, venir à la — 

e quelqu’un [aller au-devant de quelqu'un qui vient], 
to go or come to meet one. Je tremble à sa —, J am 
en a tremble whenever I meet him: Il a fait — d'une 
femme fort jolie et fort riche, he has had the luck to 
find „ lo meet with, or to marry a very pretty 
woman and a fortune. || Rencontre [hasard, aven- 
ture, accident, événement], accident, chance, hit. 
Malheureuse —, unlucky accident, unlucky chance. 
Heureuse —, a lucky or fortunate hit. Il y a de sin- 
gulières —s dans la vie, there are singular chances in 
life. De Valladolid nous nous rgndimes en quatre 
jours à Oviédo, sans avoir fait en chemin aucune 
mauvaise —, from Valladolid, we gat in four days to 
Oviedo, without meeting with any thing disagreeable 
on the road. Marchandise de — [celle qu'on trouve 
à acheter par hasard], second-hand things. Manteau 
de —, a second-hand cloak. J'ai eu cela de —, c’est 
une — [se dit d'une chose qu’on a achetée d'occasion 
et bon marché], I bought that second-hand and cheap; 
it is a bargain, || Ranconrae [concoars, disposition, 
conjonction, opposition des corps qui se fait par art 
ou par nature], rencounter, collision, meeting. La 
— des atomes, des planètes, des astres , the collision 
of the atoms, the meeting of the planets, stars. La 
— des voyelles, the meeting of vowels. Roue de — 
dans une horloge, the balance-wheel of a clock. 
|| Rencunras [le ehoc de deux corps de troupes, 
lorsqu'il se fait par hasard], rencounter ; [combat 
singulier non 
recidental fig 


wt or fighting. Ce ne fut pas un com- 
bat eu règle Sigiiting P 


„ce ne fut qu'une —, it was not a 


rémédité ; choc, conflit], rencounter, | 
one who gives an account. 


regular battle, it was nothing but a rencounter, 
Les édits contre les duels ne regardent pas les —s, 
the edicts against duelling don't extend to ren- 
counters, || Rencontre [occasion ], opportunity, oc- 
currence, occasion, case. Je vous serviral en toute 
—, I'll serve you on all occasions. || Rencontre 
(conjoncture, circonstance], juncture. Que pouvait-il 
faire de mieux en pareille —? what could he do 
better in such a juncture ? Dans cette — d'affaires, 
in this juncture of affairs. || Rencontre [ pointe 
d'esprit, bon mot], a hit, a joke or jest. Il n'est pas 
heureux en ses —s, he is not happy in his jests. 
Vaisseaux de — [t. de Chimie; deux cucurbites jointes 
de manière que le cou de l’une entre dans le cou de 
l’autre, de sorte que les vapeurs qui montent dans la 
distillation sont forcées de retomber à l'endroit d'où 
elles sont parties], vessels fitting into each other. _ 

Rencontre, s. m. [t. de Blason; se dit d'un ani- 
mal qui se présente de front, et dont on voit les deux 
yeux] rencontre or rencounter. 

RENCONTRER (ran-kon-tra ), rencontrant, ren 
contré; je rencontre, je rencontrat, v. a. [trouver 
une personne, une chose, soit qu'on la cherche, soil 
qu'on ne la cherche pas] fo meet, to meet with, to 
fall in with, to light upon, to find, to encounter, 
— quelqu'un dans la rue [fam.; qui vient du côté 
oppose], fo meet one in the street; Ile trouver sans qu'il 
vienne du côté opposé], to meet with one in the street. 
Il le rencontra fort à propos, he met with him very 
opportunely. Ils rencontrent beaucoup d'obstacles, 
they mect with many obstacles. — les yeux de quel 
qu'un, fo meet the eyes of one. Nous rencontrames 
deux vaisseaux de guerre, we fell in with two men of 
war, J'ai rencontré dans tel auteur un passage qui 
vient bien à mon sujet, J lighted upon a passage in 
such an author that suits my subject very well. I] 
enrageait de me — partout, Le was mad to find me 
every where in his way. 

RENCONTRER , v. n. [être bien ou mal servi par le 
hasard dans quelque affaire] to have good or ill 
luck, to be fortunate or unfortunate. Il s'est marié, 
mais il a mal rencontré, ke is married, but has 
stumbled upon an unlucky match. || Rencontrer 
[deviner juste ou se tromper dans ses 5 to 
guess, to hit. Vous avez bien rencontré, you have 
hit the nail on the head; you have guessed right. Je 
m’applaudis d'avoir si bien rencontre, Z please myself 
with this lucky hit. || Rencontrer [dire un mot heu- 
reux, un mot qui esl à propos}, to speak a-propos, to 
the purpose, to make a hit, C'est bien rencontré, 
that's well hit, that’s to the purpose. Il rencontre 
heureusement sur toutes choses, he always speaks 
a-propos. || Rencontrer It. de Chasse ]. Le limier 
rencontre [il commence à trouver la piste du gibier], 
the hound is on the scent. | RENCONTRER It. de Pilo- 
tage] to stop the effect of the tiller. Rencontre! shift 
the helm? shift over the helm! Rencontre l'arrivée ! 
weer no more. Rencontre l'olofée! no nearer! 

SE RENCONTRER, v. r. [se rencontrer l'un l'autre] 
to meet, to meet each other, to meet with each other, 
Nous nous sommes rencontrés en route, we met on 
the road. || sx Rencontrer [se trouver quelque part 
avec quelqu'un], to meet with. Je me suis rencontré 
avec lui, Z met with him. || se Rencontrer [avoir 
les mêmes pensées qu’un autre sur un même sujet], 
to jump together, to agree together, to have the same 
thought or opinion. Je me suis rencontré en-cela avec 


quelqu'un, in that I and such a one agreed together, 


we had the same idea. Les beaux esprits se rencon- 
trent, wits jump together.. Nos idées se rencontrent, 
our ideas jump together. || se Rexconrasr [se prend 
assivement, et signifie exister, trouver, paraître], to 
e met with, to be found, to be seen. s'est ren- 
contré des hemmes de ce caractère, men of tliat dis- 
position have been met with. Cela ne se rencontre pas 
tous les jours, that is not met wit's, is not seen 
every day. Deux montagnes ne se rencontrent point, 
mais les hommes se rencontrent, men meet, whilst hills 
stand still. (Prov.) 

RENCORSER (rän-kör-sà), rencorsant, rencorsé, 
v. a. [mettre un corps neuf à une robe] to make. a 
new body to a gown. Il faut — cette robe, that gown 
must have a new body. 

RENCOURAGER (rän-kôo-r4-2à), v. a. to spirit up. 

RENDAGE, s. m. [Monnayage] mintage, gain of 
the mint, 

RENDEMENT, s. m. [produit] produce. 

RENDANT, E, & [celui celle qui rend un compte]. 


9 


se RENDETTER (sé. rän-dò-:à), rendcttant, ren- 


detté, v. r. [faire de nouvelles dettes] to run into 
debt again. . 

RENDEU-R, SE, s. [celui, celle qui rend] one 
who renders. Les — de petits soins , the over-anxious 
attendants. 

RENDEZ-VOUS (ran-da-véo), s. m. [convention 
que deux ou plusieurs personnes font de se trouver 
ensemble en certain temps, à certaine heure, en un 
lieu désigné] rendezvous, meeting, appointment. Le 
— de l'armée, the rendezvous of the army. Le — 
de chasse est en tel endroil, the meeting of the hunt 
is in such or such a place. J'ai un — à cinq heures, 
I have got an appointment at five. ] Renpez-vous [le 
heu où l'on se doit rendre], rendezvous, place of 
meeting or rendezvous. Aller quelque part comme a 
un —, fo rendezvous. Ce bois est le — de tous les 
malfaiteurs de la contrée, this wood is the rendezvous 
of all the maleſactors of the country, all the male- 
factors of the country rendezvous in this wood. ||REen- 
pez-vous [t. de Mar. ], rendezvous, place of destina- 
tion of a fleet. 

RENDONNEE, s. f. [t. de Vénerie; action du cerf. 
qui, apres avoir été donné aux chiens, fait deux o. 
trois tours aux environs du même lieu, avant de 
prendre le parti de fuir] doubling. 

RENDORMIR (ran-ddr-mir), rendormant, ren- 
dormi; je rendormis, v. a. [faire dormir quelqu'un 
qui était réveillé] to dull asleep or to sleep again, to 
make sleep again, to send to sleep again. Allez — 
cet enfant, go and lull that child asleep again. Le 
bruit l'a rendormi, the noise made him sleep 
again. 

se RENDORMIR, v. r. [recommencer a aie to- 
fall asleep again. Il s'est rendormi, Le fell asleep 
again. 

RENDORMͤISSEMENT, s. m. [l'action de se ren- 
dormir] falling asleep again. (Obsolete.) 

RENDOUBLER (ran-déo-bla), rendoublant, ren- 
doublé, v. a. [remplir un vêtement pour raccourcir] 
to turn in or down; [mettre une étoffe en double], ro: 
fold up, to double up. — un manteau,.un jupe, to: 
turn in a cloak, a petticoat, — une serviette, to fold: 
up a napkin, 

RENDRE (randr),. rendant, rendu; je rends, je 
rendis, v. a. [redonner, restituer] fo render, to re- 
turn, to restore, to give back (a thing); to pay 
back, to refund, to repay, to give back (money). ,— 
à chacun ce qui lui appartient, to render every one 
his own. Rendez-moi mon reste [ce qui reste de la 
valeur de ma pièce, après avoir pris ce qui vous élait 
du], give me my change. Il faut — à César ce qui 
appartient à César [il faut rendre à chacun ce qui lui 
est dù], give unto Cæsar what belongs to Cesar ;. 
every one must have his due. (Prov.) I Renpne [re- 
meitre entre les mains ou à la persoune à qui une 
chose est adressée], fo deliver. J'ai rendu le paquet à 
son adresse, I have delivered the parcel to the person 
to whom it was directed or according to its direc- 
tion. — de l'ouvrage [le remettre à celui pour qui- 
on l'a fait], to deliver work.. — des marchandises en 
un endroit {les y porter, les y faire voiturer], to deli- 
ver merchandise or goods at a place. Il m'a vendu 
tant de balles de soie , et il doit me les — à Lyon, 
he has sold me so many bales of silk, and he is to: 
deliver them at Lyons. Montez dans mon carrosse , 
dans deux heures je vous rendrai là step into my 
coach, in two hours I'll set you down there. || Rex- 
Dre [se dit de quelques devoirs , de quelques obliga- 
tions dont on s’acquitte, de certaines marques de 
respect, de civilitè, que l'on donne à quelqu'un], 
to render, lo: pay, to do, to give, to return, to re- 
ward, to recompense. — le salut ,.to return a salute ,. 
— honneur, hommage, obéissance, réponse a, to 
render homage, honour , obedience to, to return an 
answer, lo answer. Je vous rends grâce, I give or 
return you: thanks.. — ses respects, ses devoirs à 
quelqu'un, fo pay one’s duty to one, to render him 
one’s devoirs. — compte, to give an account. — ses 
comptes ,. fo render, to give in or deliver one’s ac- 
counts, — visite, to pay a visit, to go a-visiting. — 
à quelqu'un sa visite, to refurn one his visit. — la jns- 
tice [l’administrer], to render, to administer or dis- 
pense justice. Ils ne se mélent guère plus que de — 
la justice, they seldom meddle now in any thing more 
than the dispensation of justice. J'allai l'autre jour 
dans le lieu où se rend la justice, I went f'other day 
to the place where justice is dispensed, — justice a 
quelqu'un [reconnaitre son mérite, le récompenser], 
to do one justice. — service à quelqu'un, lui — un 
bon office [le servir], to serve one, to do him a good 
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office or good turn, to render him service. || Renpre 


ghost, to expire. — le pain bénit [cérémonie chez les 


[payer de retour, soit en bien, soit en mal], to ren- | catholiques romains], to make the bread-offering. — 


er, to return. — la pareille, le réciproque, te chan- 
ge, to retaliate, to render like for like. — le bien 

our le mal, to return good for evil. — injure pour 
injure , fo render injury for injury. — avec usure, to 
return Or pay with interest. Dieu vous le rende [ex- 
pression de reconnaissance}, may God reward you ! — 
combat [résister à une attaque], to return an attack. 
[| Renpre [faire recouvrer certaines choses dont on 
etait privé, qu'on avait perdues, comme la santé, 
etc. | , to restore. — la santé, to restore one’s health. 
— la vue, to restore one’s eye-sight. Ce reméde lui 
a rendu la vie, that remedy saved his life. — la li- 
berté, l'honneur à quelqu'un, to restore his liberty, 
his honour, — l'espoir, le courage, to restore or to 
revive hope, courage. Il vient d'ètre rendu à la liberté, 
he has just been restored to liberty. Cela vous rend a 
l'honneur, that restored you to honour, Cela le ren- 
dit à lui-mème [cela fit cesser l'illusion qui lempè- 
chait de juger sainement], that restored him to his 
senses, that brought him back to his senses. REN DRI 
[faire devenir}, to make, to render. Sa vertu l’a ren- 
du illustre, his virtue has made him illustrious. 


les armes [s’avouer vaincu dans une discussion, etc.)], 
to lay down one’s arms. || Rexpre le bord Ii. de 
Mar., mouiller], o cast anchor, to drop anchor, to 
come to an anchor in the port where the ship is to be 
discharged. 

RENDRE, v. n. [aboutir], to lead, to go. Ce che- 
min rend a un village, this way leads to a village. 

sx Renprze, v. r. [se faire] to make one’s self, to 
render one’s self. Ce prince s'est rendu redoutable a 
tous ses voisins, this prince has rendered himself ter- 
rible to all his „ || se RERD RR [devenir], fo 
become, to turn. Se — protestant, fo turn protestant. 
Se — partie contre quelqu'un t. de Palais; se décla- 
rer partie contre quelqu'un], 10 declare against one. 
|| ss Renpre [aller, se transporter], to go, to repair, 
to resort, Il se rendra à Paris tel jour, he will repair 
to Paris on such a day. De Valladolid, nous nous 
rendimes en quatre jours à Oviédo, from Valladolid, 
we got in four days to Oviedo. Se — à sou devoir 
où le devoir appelle], to go where one’s duty calls. 
| se Renoke [aboutir], to lead, to go. Où se rendeut 
ces chemins-la? whither do these roads lead? Les 


"experi í | experi / he| Il à er, the À wer. i 
L'expérience l’a rendu sage, experience has taught | fleuves se rendent à la mèr, the large rivers run into 


him wisdom. Celteaction l'a rendu odieux, that action 
has rendered him odious. || Renpre [produire, rap- 
porter, donner], to yield, to bear, to produce, to 
give. Il y a de bonnes terres qui reudent près de 


the sea. Le sang, les esprits se rendent au cœur, the 
blood and spirits flow to the heart. || se Renpre [cé- 
der, se mettre au pouvoir, se soumettre, s’avouer 
vaincu], to yield, to submit, to surrender, to lay 


deux cents gerbes par arpent, some good lands yield | down one’s arms, to buckle to; to give up. Te ren- 
a 


near two hundrea sheaves per acre. Un gigot qui 


dras-tu à son jugement ? will you be determined by 


rend beaucoup de jus, a leg of mutton very full of | his judgment? Se — prisonnier de guerre, to sur- 


gravy. Ceile orange rend beaucoup de jus [il en sort 


render one’s self prisoner of war. Je me rends [lors- 


beaucoup de jus quand on la presse], ths orange | qu'il se présente quelque difficulté qu'on ne peut ré- 
P jus q P Se qu se p queiq q P 


gives much juice, is very juicy. Une fleur qui reud 


soudre, qu’on ne peut surmonter, ou lorsque, dans 


une odeur agréable, a flower that gives, emits or | une discussion, on finit par céder], J yield, I knock 


exhales a very agreeable scent or pleasant smell, Un 
instrument qui rend un son harmonieux , an instru- 
ment that 
rend tant de sa ferme à son maitre [en paie tant], 
that farmer pays so much rent to his landlord. Ce 


under, I give up. Il ne se rend jamais [se dit d’un en- 
têté], he never owns himself in the wrong. || sz Rex- 


roduces a melodious sound. Ce fermier | pre [n’en pouvoir plus], to give up, to yield, to be 


quite spent, Je ne puis plus boire ni manger, je me 
rends, I can neither eat nor drink any more, 1 give 


métier ne laisse pas de —, this trade does not fail|up. Quoi! vous vous rendez déjà? what! do you 


to turn to account. Il est généalogiste, et il espère 
que son art rendra si les fortunes continuent , he is a 
genealogist, and hopes that his trade will turn u 

trump, Uf foriune-making continues thus, || ReRDRR 
[livrer, céder], to give up, to deliver, to surrender, — 
une place, fo surrender a town. — les armes, to lay 
down one’s arms. — l'épée, to give up one’s sword, 
IRenDre [traduire], to render, to turn, to translate. — 
un passage mot à mot, fo render or translate a pas- 
sage word for word, ||Rewpre [exprimer], fo express, 
to give, to render, Ce mot reud mal votre pensée, 
this word does not express well your thought. || Rux- 
wre [représenter], to give, to show. Une glace qui 
rend nettement les objets, a glass that shows the ob- 
jects clearly. Les traits du visage ne sont pas bien 
rendus , the features of the face are not well ex- 
pressed, not well given. || Renpre [répéter], to re- 
peat, to return. L'écho rend les paroles, the echo 
returns or repeats the words. — une conversation, to 
repeat a conversation. II ne vous a pas bien rendu 
ce que je l'avais chargé de vous dire, Le has not 
delivered faithfully to you the message I sent by him. 
| Renpae [se dit en parlant de ce que le corps re- 
jette par les conduits naturels], to cast up, to give 
up; to void, to eject. — une médecine, to throw up 
a dose of physic. — de la bile par haut et par bas, 
to void bilivus matter upwards and downwards, — le 
sang par le nez, to bleed at the nose. Cet abcès rend 
quanuié de pus, there comes a great deal of matter 
out of that abscess. || RenDre gorge [t. populaire; vo- 
mir], to cast up, to puke, to spew, to vomit ; [figurém. ; 
restituer par force ce qu'on a pris, ce qu'on a ac- 
quis par des voies illicites], to refund. || RENDRR rai- 
son [expliquer pourquoi on fait quelque chose, pour- 
quoi quelque chose se fait], to give a reason, to ex- 
plain. Rendez-moi raison de votre conduite, give me 
a reason for your conduct, explain your conduct to 
me. — raison à quelqu'un [se battre en duel avec lui 
pour réparation d'une offense], to give satisfaction. 
— compte d'une chose [la détai ler], ro render or give 
an account of a thing. — un arrêt, une sentence [la 
prononcer], fo make a decrce, to give or to pass a 
sentence, — témoignage [témoigner], to give a testi- 
mony, to testify, to be witness or evidence. — à 
quelqu'un sa parole [le dégager de la promesse qu'il 
avait faite], to disengage a man of his promise. — des 
oracles , to give oracles, — l'esprit, — lame, — les 
derniers soupirs (mourir, exoirer], 


yield or give up already ? Ce cheval se rend [il est 
outré à force d'avoir marché ou travaillé], that 
horse is knocked up. 

RENDU, E, part, de Rendre; rendered, deliver- 
ed, etc. Le vin de Bourgogne coûte tant — à Paris, 
burgundy costs so much, delivered, or all charges 
paid, at Paris. Compte —, memorial, statement. 
Nous voila bientôt —s [arrives où nous voulions 
aller}, we shall soon be at our journey's end. Je suis 
— llas, fatigué], je ne saurais aller plus loin. Z am 
quite spent, worn out, or knocked ups I can’t go 
any further, Cheval qui est — [las, fatigué], a horse 
over-spent, Fille qui chante et ville qui parlemente 
sont a moitié —es, a town that parleys and a 
woman that hesitates are half surrendered, (Prov.) 

Rendu, s. m. [soldat d’une armée ennemie qui se 
rend à l’autre; transfuge, déserteur] deserter. C'est 
un —, c'est un prêté — [en parlant d'un tour qu'on 
vient de jouer à quelqu'un, et qui vaut bien celui 
qu'il nous avait fait auparavant], ¿it for tat. 

RENDUIRE (ran-ddir), renduisant, renduit, 
v. a. [enduire de nouveau] to new-plaster, to daub 
over again. 

RENDURCIR (ran-dar-sir), rendurcissant, ren- 
durci, v. a. [rendre plus dur ce‘ qui l'était déja] to 
harden, to make harder. 

se Renpurcirn, v. r. [devenir plus dur] to become 
harder ; [devenir plus méchant], to become hardened 
or more hardened, 

RENE (rèn), s. f [courroie de la bride d'un 
cheval] rein. Tenir les —s de l'empire, de l'état 
[fig], to hold the reins of the empire or state, 
to sway the sceptre, to reign. | 

RENÉGAT (ré—na-g4), s. m. [qui a renié la reli- 
gion chrétienne pour embrasser une autre religion, 
et, particulièrement, le mahométisme] renegade, 
renegado, apostate. 

RENEGATION, s. f. (renonciation à une chose] 
renunciation, 

RENFIGER (ré-né-za), reneigeant , reneigé, v. n. 
[neiger de nouveau] to snow again. 

RENETTE, s. / [instrument dont les maréchaux 
se servent pour couper l'ongle du cheval par sillons] 
renette. 

RENETTER, v. a. [t. de Maréchalerie? cou- 
per le sabot par sillons, et y pratiquer des raies 
avec la reuette] to furrow the hoof of a horse with 


to give up the! the renette. 


RENETTOYER ( ré-né-iwd-y&), renettoyant , 
renetioyé, v. a. [uettoyer de nouveau] to clean 
ain. 
RENFAITAGE (ran-f{é-laz), s. m. [l'action de 
renfaiter, l'ouvrage qui en résuite] new-tiling, new- 
roofing. | | 
REN FAITER (ran-fé-ta) , renfaitant, renfaité, v. a. 
[raccommoder le faite d'une maison) fo mend the top 
of a house, to new-roof or tile it, 
RENFERME (rAn-fér-ma), s. m. [mauvaise odeur 
que contractent des choses pour avoir été trop léng- 
temps renfermées] fusty; musty; [il se dit d'une 
chambre où il sent mauvais, parce qu'on n'a point 
ouvert les fenêtres depuis un certain temps] close. II 
sent ici le —, there's a close smell here, it smells 
close here. 
RENFERMER (ran-fér-m&), renfermant, ron- 
fermé; je renferme, je renfermai, v. a. [enfermer de 
nouveau].to shut up, to confine; [enfermer], to shut 
up, to confine. — quelqu'un, to shut him up. — un pri- 
sonnier qui s'était échappé, to shut a prisoner up again. 
— un prisonnier [le resserrer plus étroitement qu’au- 
paravant], to keep a prisoner closer, || Rexrrnman 
[comprendre, contenir], fo contain, to comprehend, 
to inclose, to include, to imply. Ce livre renferme 
de grandes vérités, that book. contains great truths. 
La terre renferme bien des trésors, the earth contains 
many treasures in his bowels. Tout l'or renfermé dans 
les mines du Pérou, all the gold that lies hid in the 
mines of Peru. || Renrermsr [restreindre, réduire dans 
de certaines bornes], to reduce, to confine. Ila renfermé 
son sujet, sa matière en deux points, Le has reduced 
his sulject to two el Renrermer un cheval 
[t. de Manège; le tenir dans la main et dans les 
jambes], to contain a horse. 

se RenFerMEn,v. r. [s'enfermer] to shut one’s self up, 
to confine one’s self. Ilse renferma dans sa maison, Le a 
himselfup in, he confined himself to the house. sx Rux- 
FERMER [se borner), to confine one’s self. Peu d'auteurs 
savent se -— dans leur sujet, few authors know how to 
confine themselves within their subject. || sx Renrenusn 
en soi-même [se recueillir afin de penser avec plus d'atten - 
tion aux choses dont on est occupé), to recollect one’s self. 
RENFILER (rän-fi-là), renfilant, renfilé, v. a. 
[enfiler une seconde fois ce qui est défilé] to thread 
again, to new-string. 
RENFLAMMER ( ran-fla-mi), renflammant , 
renflammé , v. a. [rallumer, enflammer de nou- 
veau] to new-kindle, to set again on fire or in a 
flame. 
RENFLE, E, part. deRenfler; swelled, swelled out, 
swoln, 
RenrLé, £, adj. [se dit de certaines choses qui vont 
en grossissant dans quelque partie de leur longueur] 
swelling, that swells or is swelled. 
RENFLEMENT (ran-flé-man), s. m. [état de ce qui 
est renfle [ protuberance, swelling, enlargement; {en 
t. d’Archit. ; augmentation insensible du diamètre du 
fût d'une colonne, depuis sa base jusqu'au tiers de sa 
hauteur) the belly of a column, or rather the swelling 
of the shaft. || — central [Machine à vapeur], centre- 
oss. || Renrnement [en Botanique], protuberance, 
knot. || Renrrements [semelles, pieces de bois ajou- 
tées le long des chevrons et autres pièces pour les 
renforcer], hen L’action d'appliquer ces semelles on 
fourrures, furring. 
RENFLER (ran-fla), renflant, renflé, v. n. (se dit 
des choses qui augmentent de grosseur en cuisant ou 
en fermentant] to swell, to swell out; [enfler de nou- 
veau], to swell again. 
RENFONCEMENT (räu-ſons-män), s. m. [terme 
d'Art; l'effet de la perspective] deepening. Le — 
d'une décoration de théâtre, the back-ground of 
a scene. || Renroncemunr [creux que forment cer- 
taines parties d’un ouvrage], hollow, deepening. 
|| RexroncemexT d'une ligne [It. d’Impr.; action de 
renfoncer une ligne], indention. || Ranroncement 
t. d Archit.; arrière-corps], recess. 
RENFONCER (rän-ſon-sà), renfonçant , renfoncé, 
v. a. [enfoncer de nouveau, enfoncer plus avant] fo 
drive farther in. — le bouchon d'une bouteille, to 
drive or put a cork further in a bottle. — son cha- 
peau, to put one’s hat lower on the head, to pull 
it lower ober- tlie head. || Renroncer [t. d'Impr. ; 
faire commencer une ligne plus on moins en arrière 
de celles qui suivent ou qui précèdent], to indent. 
||Rexvoncer [mettre un fond à un tonneau] fo put a 
new head or bottom to a cask. 
RENFORCE, E, adj. [qui est plus fort] strong, 
thick. Canon — sur la culasse, a gun with a very 
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thick breech, a reinforced gun. Des vers —s de 
pensées, verses very rich in thought. C'est un bour- 
geois — [un peu au-dessus de sa qualité], he is a 
substantial citizen. [Fig. et fam.]: Ce n'est qu'un 
bourgeois — [c'est un homme de peu, mais qui est 
riche et qui veut faire l'homme de qualité], it is but 
a rich tradesman. Un bidet — [un double bidet), 
a strong thick-set nag. Une étoffe —e [plus forte 
et plus épaisse qu’à l'ordinaire]; a thick strong stuff. 
Sottise —e, a downright stupidity. Que l'on m'a- 
mène un âne, un âne —, je le rendrai maitre passé, 
et veux qu'il porte la soutane, bring me an ass, a 
downright jackass, I'll make him take his degrees, 
and wear the gown. 

RENFORCEMENT (rân-fôr-sè-mân), s. m. [l’action 
de renforcer ou l'effet de cette action] reinforcing, 
strengthening. Le — d'une poutre, strengthening or 
furring of a beam. 

RENFORCER (rän-fôr-sä), renforçant, renforcé, 
v. a. [fortifier, réndre plus fort] to strengthen; It. 
militaire], to reinforce, to strengthen. — un mur, 
to strengthen a wall, — une garnison, to reinforce 
a garrison. — la dépense, l'ordinaire d'une maison 
pet to add to one’s housekeeping, to keep 
a'better table. — un argument, etc., to strengthen 
or reinforce an argument, — ia voix [l'élever] to 
raise the voice, to swell it out. — le son d'un instru- 
ment, fo increase the sound of an instrument, to 
swell it out. 

ss RENFORCER, v. r. [se fortifier, recouvrer ses 
forces] to gather strength, to recruit one's self. Se 
— [ devenir plus fort en nombre, augmenter], to 
increase, to grow stronger. L'armée se renforce tous 
les jours, the army .is reinforced or grows stronger 
every day. 

RENFORMIR (ran-fér-mir), v. a. Irètablir une mu- 
raille par un enduit épais] /o parget, to plaster ; [mettre 
des moellons ou des pierres où il en manque], to mend 
(a wall, etc.), to supply stones that are wanting. 

RENFORMIS, s.m. [t .de Macon. ; enduit ou crépi 
qu’on fait sur une vieille muraille] pargetting, plas- 
tering, new coat; [réparation d'un vieux mur, 
sans démolition], repairs, repairing (of a wall). 

RENFORMOIR , s. m. [instrument sur lequel les 
gantiers élargissent leurs gants] stretcher. 

RENFORT (ran-for), s. n. [augmentation de force; 
secuurs] reinforcement, supply, relief. 

SE RENFROGNER. V. REFROGNER. 

RENGAGEMENT (rän-gäz-män), s. m. [action 
de se rengager] re-engaging one’s self, re-engagement, 

RENGAGER (ran-g4-:4), rengayeant, rengagé, 
v. a. [ mettre en gage de nouveau | to pawn again; 
fengager de nouveau], to engage again, lo re- engage. 
— des pierreries, to pawn jewels again. — un do- 
maine, to mortgage a domain, — son cœur, to engage 
one’s heart again. — quelqu'un dans une affaire, to 
engage him in au affair. |se Rencacer [serembarquer, 
se remettre dans, rentrer dans], fo re- engage one’s self, 
to engage one’s self again. Se — dans une passion, 
to engage one's self again in a passion. 

RENGAINER (rân-é-nà), rengainant, rengainé, 
v. a. [remettre dans la gaine, dans le fourreau ] to 
sheath, to put up. — une épée, to put up a sword, 
Rengainez votre compliment [ t. famil. J, put up your 
compliment, forbear those compliments. 

ss RENGORGER (sè-rân-gôr-zà), rengorgeant, 
rengorgé, v. r. [se dit des femmes, lorsque, pour avoir 
meilleure grâce, elles avancent la gorge et retirent la 
tête un peu en arrière] to bridle up. Voyez comme 
elle se rengorge, see how she bridles up ; [il se dit 
aussi des hommes, lorsque, par un mouvement sem- 
blable de la tête, ils affectent un air de fierté ], to 
carry it high, to bridle up. Depuis qu'il est revêtu 
de cette charge, il se rengorge fort, since he has been 
invested with this office, he carries it high. 

se RENGOUFFRER, v. r. [s’engoulfrer de nou- 
veau] to get into an abyss again. 

se RENGOURDIR (rân-gôor-dir), rengourdissant, 
rengourdi, v. r. [s’engourdir de nouveau], to grow 
benumbed or stiff again. 

RENGRAISSER (rân-gré-sà ), rengraissant, ren- 
graissé, v. a. [engraisser de nouveau, faire redevenir 
gros) to make fat again , to fatten again. On a ren- 
graissé ce cheval, tis horse has been fattened again. 

RENGRAILSSEA , v. n. se RENGRAISSER, V. r. [ rede- 
ven: gras}, to grow or become fat again. 

RENGREGEMENT (rân-gréz-mân), s. m. [aug- 
mentation: ne se dit que des maux], increase, the 

pain. (Old.) 


met of a 
RENGREGER ( rân-grà-z4 ), rengrégeant, ren- 


grégé, v. a. [vieux mot : augmenter, accroitre; ne se 
dit que des maux] fo increase, to irritate, to eras- 


perate, to make worse, — le mal, la douleur, etc., 


to increase the evil, the grief. —sa douleur, sa peine, 


to aggravate one's sorrow or pain. 


se RENGREGER, v. r. to increase, to grow worse, 
to be irritated. 


RENGRENEMENT, s. m. t. de Monn. ; action de 


rengréner ] recoinage. 

RENGRENER (ràn-gr-nÀ), rengrénant, rengréné, 
v. a, [remeitre du grain dans la trémie d'un moulin] 
to put corn again in the mill-hopper. || RENGRENER 
[t. de Monnaie et d’Arts; remettre sous le balancier 
les monnaies, les médailles, elc., qui n’ont pas bieu 
recu l’empreinte], torecoin. || [Machine] to engage 
again, to throw into gear again. 

RENHARDIR (rân-här-dir), renhardissant, ren- 
hardi, v. a. to spirit up again, to embolden again. 

se RENUARDIR, v. r. to pluck up a spirit, to grow 
bold. 

RENIABLE (rè-niäbl), adj. [ce qu'on nie par 
honte ow par crainte] that may be denied or disowned. 
Tous vilains cas sont —s [ proverb.; se dit lorsqu'un 
homme a commis quelque crime, a fait quelque faute 
considerable, et que la honte ou la crainte fait qu'il le 
nie], ‘is natural to disown all scandalous stories. 
(Liule used.) 

RENIEMENT ou RENIMENT (ré-nl-man), s. m. 
[action de renier; il n’est usité que dans cette phrase]: 
Le reniement de saint Pierre, the denying of Jesus- 
Christ by St. Peter. 

RENIER (réenia), reniant, renié, v. a. [declarer 
eontre la vérité qu'on ne conuait point uve personne, 
une chose; désavouer une chose de fait, la nier] to 
deny, to disown, Saint Pierre renia son maitre par 
trois fois, St. Peter denied his master three times. 
— sa patrie, son nom, % deny or disown one’s 
country, to deny one’s name. || Renien [renoncer en- 
ticrement à une chose, n'y vouloir plus avoir de part], 
to deny, to disown, to abjure, to disclaim, to re- 
nounce , to forswear, — sa religion, to deny, to for- 
swear, to abjure one’s religion. Chrétien renié [ qui 
a renoncé à la religion chrétienne], a renegado. Un 
moine renié [moine qui a renoncé à ses vœux et à son 
habit], an abjured monk, Il est renié de Dieu et des 
hommes, Le is disowned by God and man, he is re- 
nounced by God and man. || Renter {jurer le nom 
de Dieu, blasphémer), zo curse and swear, to blas- 
pheme. Ne faire que — et blasphémer , to do nothing 
but curse and swear, 

RENIFLARD, s. m. [Machine 
blow-valve, 

RENIFLER (ré-ni-fli), reniflant, renifle, v. n. 
[reurer, en respiraut un peu fort, Phumeur ou l'air 
qui est dans les narines) to snuff up one’s nose. Il a 


a 


a vapeur] valve, 


la mauvaise habitude de —, he has the bad habit of 


snuffing up his nose. Cheval qui renifle sur Pavoine 
[ qui repugne à la manger], a horse who refuses to 
cat his oats. Il a reniflé sur cette proposition [fam. ; 
il en a marqué de la repugnance], Le turned up 
his nose at this proposition, he snuffed up his nose 
at this proposition, le snorted at it. 

RENIFLEMENT, s. m. [action de reuifler] szuf- 
fing up. 

RENIFLERIE, s. f. [action de renifler) snuf- 
fing up. 

RENIFLEU-R, SE (rè-nl-flĉur, fléuz), s. [qui 
renifle | one that snuffs up his nose. 

RENIQUEUR, s. m. [celui qui foule les petites 
éloffes avec ses pieds] person that treads the stuffs. 

RÉNITENT, E, adj. [qui résiste] renitent, re- 

elling. 

RENIVELER (rè-ni-vlà), renivelant, renivelé, v. a. 
[ examiner si un niveau qu’on a pris est juste] to 
level again. 

RENNE (rån), s. m. et , [rhenne ou ranthier; ani- 
mal qui ressemble au cerf, et qu’on trouve dans les 
pays du Nord] rein-dcer. 

RENNES , s. m. [ville ancienne et considérable de 
France, autrefois capitale de la Bretagne, avec un 
évéche | Rennes. 

RENOIRCIR (ré-nwar-sir), renoircissant, re- 
noirci, v. a. [noircir de nouveau], to black or blacken 
again. | 

RENOM (rè-non), s. m. [réputation, opinion 

ue le public a d'une personne, d'une chose} renown, 
Jame, reputation, report, note, name. Bon —, 
mauvais —, a good or bad reputation. Homme de 
—, de grand—, a man of note, of great renown. 
Femme de mauvais —, a woman of a bad reputa- 


tion, of ill fame, of bad report. Cet exploit lui ac- 
quit un grand —, this exploit procured him great re- 
nown, great fame, a great nome. Il s'est fait un 
mauvais — , he has got himself a bad name. C'est un 
auteur sans —, he is an author of no note. l 

RENOMMÉ, E (ré-né-ma), adj. et part. de Re- 
nommer ; [célebre, fameux, prone, iſlustrè (renowned, 
famous, noted, celebrated, famed, Il est — parmi 
les savants, he is famous among the learned. Il est 
— pour ses vertus, he is renowned for his virtues. Ce 
lieu est — pour ses bons vins, ts place is famous 
for its wine. 

RENOMMÉE (ré-nd-ma ), s. f. [ Mythol. ; messa- 
gère de Jupiter] Fame. Ses conquêtes avaient de- 
vancé sa —, his conquests had gotten the start of 
Fame. | Renomms#e [renom, réputation], fame, 
name, reputation, celebrity, renown, Bonne — vaut 
mieux que ceinture dorée, a good name is above 
wealth or better than riches. (prov.) || Renommée 
voix publique qui aunonce quelque action, quelque 
événement remarquable, qui répand l'éloge ou le 
blame sur quelque personuage], report, common or 
public report. 

RENOMMER (ré-nd-ma), v. a. [nommer, élire de 
nouveau |] to name again, to re-elect, Les électeurs 
l'ont renommé, the electors have named him again. 
|| Rewommer [nommer avec éloge], to renown, to 
eulvgize ;'{ il s'emploie le plus souvent avec le verbe 
faire |: Faire renommer, to make renowned, fa- 
mous or celebrated ; to spread the fame (of a person 
or of his actions ). Se faire —, to make one’s self re- 
nowned , famous or celebrated; to acquire renown ov 
a name; to spread one’s fame. Ce heros qu'on re- 
nomme en tous lieux, this hero renowned in every 
place. Ses belles acticns l'ont fait — par toute la terre, 
his heroic achievements have spread his fame through 
the whole earth. || ss Renommer de quelqu'un [ se 
servir du nom de quelqu'un auprès d'un autre], to 
make use of one's name, to 1 or claim ac- 
quaintance with him. Il est bien hardi de se — de 
moi, je ne le connais point, it is very bold in him 
to make use of my name, I don't know him, (Old 
in this sense. 

RENONCE (ré-nons), s. f [t. dont on se sert à cer- 
tains jeux de Cartes, pour marquer qu'on n'a point 
d'une couleur] a renonce, want of a colour in play- 
ing at cards, Je — à pique, I renounce, I trump 
spades. Se faire une — [se mettre en étatde couper 
une couleur en se défaisant des cartes qu'on a de cette 
mème couleur], fo throw away a card, with a design 
to trump when that suit is led. 

RENONCEMENT (ré-nons-män), s. m. t. de 
Morale chrétienne ; action de renoncer , abdication J, 
renouncing, denial, forsaking, disclaiming, abjur- 
ing, renunciation, abnegalion. — à soi-même, self- 
denial, — aux plaisirs, aux honneurs, à la vanité, 
etc., renouncing pleasures, honours , vanity, etc. 

RENONCER (ré-non-sa), renonçant, renounce, v. a. 
[se désister, se déporter de quelque chose, soit par acte 
exprès, soit autrement; quitter, abandonner la pos- 
session de quelque chose ] to renounce, to give up; 
[abandonner la prétention, le désir ou Vaffection de 
quelque chose ], to renounce, to give up, to forego, 
to disclaim , to waive. — à la couronne, to renounce 
the crown, to lay it down. — à un privilége, à un 
droit, à une prétention, to waive a privilege, to 
forego aright, to disclaim or give up a pretension. 
— à une succession, à une entreprise, fo give up an 
inheritance , to give over an undertaking, to re- 
nounce them. — à l'empire, aux dignités, au monde, 
aux plaisirs, to give up power, to forswear honours, 
to forsake the world, to forego pleasures, to re- 
nounce them. — à sa foi, à sa religion, fo renounce 
one’s faith, religion, to forsake or abjure them. — à 
Satan et à ses pompes, to renounce the devil and all 
his works. J'ai dù renoncer à lui faire entendre rai- 
son, J have been compelled to renounce or give over 
all hope of making him listen to reason, of bringing 
him to reason. Vous renoncez trop vile, you are in 
too great a hurry to renounce. — à soi-méme [ t. de 
dévotion; se dépouiller de tout amour-propre) to deny 
one's self, to forego one's self. | Renoncer [à cere 
tains jeux de Cartes, meltre une carte d’une autre 
coul: ur que celle qu'on joue, quoique l’on en ait], 
to revoke, to renounce, not to follow suit. 

Ranoncer, v. a. [renier, désavouer, ne vouloir 
plus reconnailre quelqu'un pour ce qu'il est ou pour 
ce qu'on le croyait] fo renounce, to disclaim, to 
disown, to deny. S'il le fuit, je le renouce pour mon 


‘fils, if he docs it, I disown him for my son. 
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RENONCIATION (ré-non-sfa-sion), s. f. [acte par 
lequel on renonce à quelque chose] renunciation, 
renouncement. 

RENONCULE (ré-non-kil), s. f [fleur printanière 
dont il y a un grand nombre d’espèces, les unes cul- 
tivées dans les jardins pour la beauté de leurs fleurs, 
et les autres venant sans culture dans les bois, les 
prés, les marais, etc.) crowfoot or ranonculus , herba 
Fulcani. — bulbeuse, bacinet, pied de corbin ou pied 
de coq, ranuneulus bulbosus. — des bois, ranuncu- 

nemorum aut sylvaticus. — des prés ou bacinet 
rampant et velu, ranunculus pratensis. — des ma- 
rais, grenouillette d’eau ,.herbe sardonique ou pied- 
pou [plante venimeuse], ranunculus palustris, herba 
scelerata, apium risus. — des fleuristes, ranunculus 
hortorum. 

RENOUÉE VULGAIRE , CENTINODE, TRAt- 
NASSE ou CORRIGIOLE, s. f. [plante médicinale, 
astringente et vulnéraire ; elle est nommée centinode 
parce que ses tiges sont pleines de nœuds; elle croit 
dans les lieux incultes et arides, le long des chemins 
et dans les cours peu fréquentées; ses tiges sont ram- 
pantes, ce qui fait que quelques-uns la nomment 
trainasse ] centinodia, polygonum latifolium , base 
broad-leaved knot-grass, corrigiola. — argentée ou 
herbe au panaris [ plante fort belle et médicinale ], 
paronychia Hispanica, polygonum, knot-grass, whit- 
owgrass , swine-grass. 

RENOUEMENT ou RENOUMENT (ré-néo-min) , 
s. m. [retablissement, renouvellement] renewing, re- 
newal; [il n'est guère d'usage que dans cette phrase]: Re- 
nouement d'amitié, d'une négociation, d’une conversa- 
tion, renewing of friendship, of a negotiation, con- 
versation. 

RENOUER (ré-nöo-A), renouant, renoué, v. a. 
[ nouer une chose dénouée ] to tie again ; [il signifie 
quelquefois simplement: nouer pour l'ornement ], 
to tie. — un ruban, une jarretière, to tie again a 
riband , a garter. Ses cheveux étaient renoués de ru- 
bans, de fleurs „ de perles, etc., her hair was tied 
with ribands, twisted with flowers, etc. — un traité, 
une alliance [ fig. ; renouveler un traité qui était fini, 
une alliance qui avait été rompue], to renew a 
treaty or alliance. — amitié avec quelqu'un [ figur. ; 
se remettre bien ensemble], to renew or to knit 
friendship, to be friends again. — l'amitié des pa- 

rents, to reconcile relations. Il tachait de — les misé- 
rables piéces de sa harangue, he endeavoured to 
patch up the wretched pieces of his speech. — une af- 
faire, fo resume a business , to take it again in hand. 
— avec [se réconcilier], to be reconciled. — la con- 
versation [ fig.; reprendre une conversation qui avait 
été interrompue], to resume the conversation. — une 
partie [ſig.; refaire une partie qui avait été interrom- 
pue), to renew a party. 
_ RENOU-EUR, EUSE (ré-néo-éur, éuz), s. m. et f. 
[ celui ow celle qui fait la profession de remettre les 
membres disloqués] a bone-setter. 

RENOUVEAU (ré-ndéo-vd), s. m. [vieux mot, qni 
pe s'emploie que dans le style familier ou dans la 
poésie légère : la saison nouvelle, le printemps] the 
spring, the new season of the year. 

RENOUVELABLE, adj. [susceptible d’être renou- 
vele] renewable. 

RENOUVELER (ré-néo-vla), renouvelant, rengu- 
velé, v. a. [rendre nouveau en substituant une chose 
à la place d'une autre de même espèce ] to renew. 
— une vigne, un troupeau, fo renew a vineyard, a 
flock. Le retour du printemps renouvelle toute la na- 
ture, the return of the spring renews or revives all 
nature. La grâce renouvelle l’homme [ le régénère ] , 
grace renews or regenerates man. || RENOUVELER [ re- 
commencer , faire de nouveau], to renew, to revive, 
to resuscitate. — une idée, to renew or revive an idea. 
un usage, une mode, fo revive a custom, a fashion. 
— un procès, une querelle, ses prières, ses soins, ses 
vœux, fo revive a lawsuit, a quarrel; to repeat one’s 
1 cares, vows or wishes. — le mal, la dou- 

eur de quelqu'un, to renew or revive one’s griefs. — 
le souvenir d'une chose [ en rappeler la mémoire ], 
to refresh one s memory of a thing, to recover the 
memory of a thing, to call it to mind. — un traité, 
to renew or resume a treaty, to set it on foot again. 
— un édit, to renew an edict. — la monnaie, 10 re- 
coin money, to renew the coinage. 

Renovuverzr, v. n. [ s'emploie avec la préposition 
de, dans les phrases suivantes] : — de jambes [ re- 
eommencer à marcher comme si on avait de nouvelles 


new pair J legs). — d'appétit, to fall to afresh or as 
if one had eat nothing before. — d'attention ou — 
son attention [avoir une plus grande attention], fo 
redouble one’s attention, to be more attentive. — 

’ardeur, to be more eager, to redouble one’s zeal. II 
renouvelle de jambes (fig. ; il:reprend une nouvelle ar- 
deur dans une affaire, dans une entreprise], he is 
more ardent. 

SE RENOUVELER, v. r. [ étre, avoir lieu de nou- 
veau] fo be renewed, to be revived; [ devenir nou- 
veau par la substitution d’une chose à la place d’une 
autre de même espèce], fo be renewed. La nature se 
renouvelle au printemps, nature is renewed in the 
spring. Cette assemblée se renouvelle par moitié tous 
les ans, this assembly is renewed every year by the 
change of half its members. Le froid se renouyelle, 
the cold is returning, is renewed, is setling in again. 
Sa douleur s’est renouvelée, his pain is renewed. Se 
— dans le souvenir de quelqu'un, to recall one's self 
a memory of some one, to remind him of one's 
self, 

RENOUVELLEMENT ( ré-néo-vél-man), s. m. 
[ rénovation, rétablissement d’une chose dans son 
premier état ou dans un meilleur ] renewal, renew- 
ing, reviving, revival, — du baptéme, rebaptizing. 
Le — de année, de la saison, des traités, d'un ball, 
etc., the revival or renewal of the year, season, 
treaties, a lease, etc. || Renouvezzxmenr I réitéra- 
lion], renewal, reiteration, repetition. — d'offres de 
service, reiteration of offers of service. || Renou- 
VELLEMENT I accroissement |, renewal, revival, in- 
crease, redoubling. — d'appétit, return, increase 
of appetite. — de ferveur, de tendresse, redoubling 
or rekindling of fervour , of tenderness. 

RENOVATEUR, s. m. [celui qui renouvelle ce 
qui a été détruit, changé, réformé] renovator. 

RÉNOVATION (ra-né-va-sion) , s. f. [renouvelle- 
meut, rétablissement d’une chose dans "état où elle 
était] renovation, renewing. 

RENSEIGNEMENT (râu-sêgn-män), s. m. [indice, 
instruction qui met sur la voie de quelque chose, qui 
sert à faire connaitre une chose] information, intel- 
ligence. Douner, procurer, fournir des —s, to give, 
procure, furnish information or intelligence.’ Prendre 
des —s, to take information, to make inquiry. Aller 
aux —s, to look for information, to go and make 
inquiry, — exact, précis, exact, precise informa 
tion. Bureau de —s, intelligence-oſſice. 

RENSEIGNER (ran-sé-nia ), v. a. [enseigner de 
nouveau, avec un nouveau soin} fo teach or instruct 
again ; [ donner des renseignements ], fo inform, to 
show, On a mal montré le latin à cet enfant, il faut 
le lui —, this boy has been badly instructed in la- 
tin, he must be taught again. Il avait oublié le che- 
min, il fallut le lui —, he had forgotten the road, it 
was necessary to show it to him again. 

RENSEMENCER (rans-man-si ), rensemengant, 
rensemencé, v. a. [ensemencer de nouveau] fo new- 
sow, lo sow again. 

RENTAMER (rän-tàä-mà), rantamant, rentamé, 
v. a [entamer de nouveau], fo cut again, to begin 
again; [reprendre an discours interrompu |, to re- 
sume. 

RENTASSE, E, adj. [trapu, enjoué, ramassé ]. 
C'est un petit homme —, Le is a short thick-set man. 

RENTASSER (ran-ta-si), rentassant, reutassé, 
v. a. [entasser de nouveau] fo heap up again. 

RENTE (rant), s. f. [revenu annuel] yearly in- 
come or revenue, Vivre de ses —s, to live upon one’s 
means or revenue. Il a dix mille écus de —, he has 
ten thousand crowns a year. J'ai, dit-il, quinze mille 
livres de rente en fonds de terre, I have, says he, 
fifteen thousand livres yearly income in land. || Rente 
[ce qui est dú tous les ans a cause d'un fonds donné, 
aliéné], rent. — trop grosse, rack-rent. — foncière, 
ground-rent, — féodale, rent-service or fee-farm rent. 
3 [ce qui est dù annuellement pour une somme 

argent aliénée par contrat de constitution], „ 
— viagère, — a fonds perdu, annuity for life, life 
annuity, — au denier vingt, an annuity at five per 
cent. || Rents [se dit absolument pour signifier la 
rente constituée sur l'État], stock, funds. La — à 
cinq pour cent, the five per cent, five per cent stock. 
Le taux de la —, the price of stocks. La — hausse, 
est en hausse, the funds or stocks are rising, are 
looking up. Acheter des —s, to buy stock. Transférer 
des —s, to transfer stock. Recevoir des —s, to re- 
ceive the dividends due on stock. || Rente [se dit de 
certaines charges qu’on s’impose à soi-même, et qui 


jambes], to walk briskly again (as if one had got a reviennent a peu près périodiquement ], pension. Il 


- 


donne sp aie à ce pauvre homme, il lui fait 
une —, the gives frequently to this poor man, he al- 
lows him a pension. | 

RENTE, E, cd). I 
income. Bien —, rich. 
income or revenue. 

RENTER (rân-tà ), rentant, renté, v. a. (donner, 
assigner certain revenu à une communauté pour 
une fondation que l'on fait; fonder) to endow. — 
un couvent, un collége, to endow a monastery, a 
college. 

RENTEBBER (rân-tê-rÀ), v. a. [remettre en terre] 
to bury again, | 

RENT-IER, ERE (rân-tä), s. [qui a des rentes 
constituées sur l’État ou sur quelque communauté 
annuitant ; [ qui vit de son revenu, sans négoce ni 
industrie], @ proprietor, a man of property 5 
a gentleman; [ il s'est dit de celui qui devait dei ren- 
tes seigneuriales], one who owes rent to the mano- 
rial lord. . 

RENTOILAGE {rân-twä-läz), s. m. [action de ren- 
toler) garnishing anew.with cloth, Le — d'une paire 
de manchettes, the new-garnishing with cloth a pair 
of ruffles. Le — d'un tableau, the pasting or stretch- 
ing a picture upon new cloth. 

RENTOILER (ran-tw4-la ),* rentoilant, rentoilé, 
v. a. [ remettre de la toile neuve à la place de celle 
qui était usée] to new-furnish or new-garnish with 
cloth, to put new cloth (to a thing). — un tableau 
[coller un vieux tablean sur une toile neuve}, to 
stretch or paste an old painting on new cloth. . 

RENTON, s. m. [ jointure de deux pièces de bois 
sur une mème ligne] grafting , splicing. 

RENTONNER, v. a. [remettre dans un tonneau] 
to barrel up again. 

RENTORTILLER (ran-tdr-t!-/4), v. a. [entortiller 
de nouveau] to twist again. 

RENTRAINER, rentrainant, rentrainé, v. a, 
[remporter, entrainer de nouveau] to drag or carry 
along again. 

RENTRAIRE (ran-trér), rentrayant, rentrait, v. a; 
[joindre bord contre bord deux morceaux de drap, etc., 
en sorte que la couture ne paraisse point] to finedraw, 
to darn, to renter, — une tapisserie, to darn a piece 
of tapestry. 

RENTRAITURE (ran-tré-tar), s. f. [couture de ce 
qui est rentrait) finedrawing, rentering, darn, darn- 
ing. Cela est si bien rentrait qu'on ne voit pas la —, 
that is so neatly finedrawn that one can’t see. where 
the rent was. | 

RENTRANT, adj. It. de Géom. et de Fort.; se 
dit des angles dont l'ouverture est en dehors, par op- 
posilion aux angles saillants] re-entering. 

RENTRANT, s. m. [t. de Jeu; celui qui . la 
place du joueur qui a perdu la partie] one that takes 
the place of him who has lost. On demande un —, 
a new player is wanted, 

RENTRAYEU-R, SE (ran-tré-yéur, yéuz], s. m. 
et f. [ouvrier qui sait rentraire] finedrawer, darner. 

RENTRÉE (rân-trà), s. f [action de rentrer; se 
dit des tribunaux, des colléges, etc., lorsqu'ils recom- 
mencent leurs fonctions après les vacations} the open- 
ing of the session (of a court of justice); the begin- 
ning of thé term (of a court of law) ; re-opening, re- 
entry, re-entrance, return (of classes, etc.). Rawraiz 
[se dit d'un acteur lorsqu'il reparait sur la scène, après 
une absence un peu longue), re-entry, re-appearance. 
Rentrée [se dit, en t. de Chasse, du retour des ani- 
maux dans le bois au point du jour], the return. Alten- 
dre le sanglier à la —, to wait for the wild boar at his 
return. | RENTREE [perception d'un revenu, recouvre- 
ment d’une somme], return, receipt, getting in. Il attend 
des —s considérables, Le expects considerable returns. 
Je comptais sur la — de mes fonds, mais personne 
ne m'a payé, Z reckoned upon the return of my money, 
but nobody has paid me. La — des impôts, the 
receipt of the taxes, Ce revenu est d’une — diflicile, 
this revenue is difficult to get in, is slow in coming 
in. || Rentrée [les cartes que l’on prend dans le talon 
à la place de celles qu'on a écartées], the taking in. 
Jai eu une vilaine—, I have taken in shocking cards. 
|| Renrage It. de Mar.], tumbling home of the top- 
timbers or housing in. || (Impression sur étoffes) prin- 
ting-block, indention. 

Renta, , part. de Rentrer. Dartre, humeur 
—, aringworm, humour driven in. Sueur —, checkea 
perspiration. 

RENTRER (rän-trà), rentrent, rentré, v. a. [en- 
trer de nouveau], 10 re-enter, to enter again; to 
come, get or go in again; to return to. — dans ss 


qui a des rentes] who has aa 
Etre bien —, to have a good 
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maison, dans sa chambre, dans la ville, fo re-enter 
one s house, one's room, the town. — en possession, 
to re-enter into possession. — en grace, fo reingra- 
tiate one’s self. — dans les bonnes graces de quelqu'un, 
to get again into one’s favour, to regain one’s fa- 
vour. — dans son sujet, to return to one's subject, to 
resime one’s subject, | Renrrer dans son devoir, 
to return to one’s duty or obedience. — en soi-méme 
{faire réflexion sur soieméme], to descend into one's 
self, — en son bon sens, fo come to one's senses again. 
|| Rexrrer [recommencer, reprendre certaines cho- 
ses, s'y remettre], fo re enter, to return to, to resume. 
— en charge, en fonction, en exercice, fo return to 
one’s place, to resume one’s functions, one’s duty. 
— dans le service, 10 re-enter the service. — en con- 
dition, to go to service again. — en fureur [s’y re- 
retire], to fall into a fury again. || Renrner [se dit 
absolument des tribunaux qui reprennent leurs fonc- 
tions, des collèges qui recommencent leurs exercices, 
etc., apres les vacations, les vacances, etc.], to re- 
open; [en parlant d'un acteur qui, après une absence, 
reparait sur la scène], 10 re-appear, | Renrren [en 
parlant des revenus, des sommes a recouvrer, signifie 
arriver, être touché, perçu], fo come in. Il doit lui — 
des fonds dans quelques jours, ke expects some money 
to come in in a few days. ||Renrrer [se dit vulgai- 
rement des humeurs qui se repercutent], fo be driven 
in. Faire —, to drive in. Faire — un homme 
dans son néant, fo put a man in mind of his nothing- 
ness. Je lui ferai — les paroles dans la bouche, 1 / 
make him eat his words. Il m'est rentré beau jeu [se 
dit, à certains jeux, des cartes qu'on prend à la place 
de celles qu'on a écartées], J have taken in fine cards. 
| Renrrer [en t. de Gravure; repasser la pointe ou 
le burin dans les tailles déjà faites, pour les appro- 
ſondir], to retouch, — à la fouleft. de Chapelier], 
to shrink in falling. 

Rentren, v. a. [porter ou reporter dedans ce qui 
était dehors] to take in, to bring in, to put in. — des 
warchandises dans le magasin, to take goods into 
the warehouse. — des pots de fleurs, to take in the 
flower-pots. Voici le moment de — les foins, this is 
the season for getting in the hay. || Renrrer, faire 
— une ligne [t. d'Impr.; la renfoncer] to indent a 
line. 

RENTRURE, s. f. {endroit où les parties d'un 
dessin doivent se rencontrer] meeting. 

RENVAHIR (ran-va-ir), renvahissant, renvahi, 
v. a. [envahir de nouveau] to invade again. 

RENVELOPPER (ränv-lô-pà), renveloppaut, ren- 
veloppé, v. a. [envelopper de nouveau] o wrap up 
again. 

RENVENIMER (ranv-ni-ma), renvenimant, ren- 
venimé, v. a. [envenimer de nouveau] to make a 
wound or sore fester again, to rankle again. 

RENVERSE (a La) (ran-vérs), loc. adv. pe le dos, 
le visage en haut] backwards, upon one’s back, upon 
the broad of one’s back, with the face upwards, Tom- 
ber, être couché à la —, to fall backwards, to lie on 
one's back, 

RENVERSE, E, part. de Renverser; thrown 
down, etc. Famille —e, a ruined or decayed fa- 
mily. Il a l'esprit —, la cervelle —e, his mind 
is wandering, is disordered ; his brains are turned. 
Il a la physionomie —e [le visage défait par l'effet 
de quelque émotion violente ou profonde), is features 
are discomposed, C'est le monde — [se dit en parlant 
d'une chose qui est contre l’ordre naturel et la rai- 
son], “ts the world turned upside down, (Fam.) La 
marmite est —e dans cette maison [l'ordinaire ne va 
plus], ¿here is no table kept in that house. (Prov.) 
Encolure —e ou encolure de cerf [t. de Manége; en- 
colure dont le contour, l'arc ou la rondeur se trouve 
en-dessous, tandis qu’elle devrait se trouver en dessus], 
pliant neck. || Renvensé [t. de Blason], renversé, 
inverted. 

RENVERSEMENT (rân-vér-sè-män), s. m. [action 
de renverser ; état de ce qui est renversé] overturn- 
ing, throwing down or over, overthrowing, over- 
throw. Le — d'un buffet, d'une table, the overturning 
of a side-board, ofa table. (Little used in this 
sense.) ||Runversemenr [dérangement, désordre], the 
turning upside down; deranged, confused or disor- 
dered state, Le — de ma bibliothèque, de mes pa- 
piers, the derangement of my papers. Le — de sa 
tête, de son esprit [fig.], the derangement of his 
lead, of his mind. || Renvensemenr [fig.; ruine, 
décadence, destruction totale], overthrow, subversion, 
destruction, overthrowing, subverting, overturning. 
Le — d'un état, the overthrow of a state. Le — des 


I 


lois, de la religion, the subversion of law, of religion. 
Le — d'une grande fortune, d'un projet, te overthrow 
of a large fortune, the overturning of a project. 
|| Renversement [en t. de Chirur.; se dit d'une si- 
tuation vicieuse de certains organes, dans laquelle 
ils sont retournés, et présentent en dehors ce qui 
devrait être en dedans , inversion, reversed state. 
|| Rexversement It. de Mar.; transport de la charge 
d'un vaisseau dans un autre], the shifting of a cargo 
from ene ship to another. || Renversement t. de 
Musique ; se dit des accords où les notes sont disposées 
autrement que dans l'accord fondamental dont ils 
sont dérivés; contrefugue, lorsqu'une partie répète 
en descendant ce que l’autre a fait en montant], ren- 
versing, or reversing. || Renversement t. d’Arithm. 
et de Logique; transposition], inversion. 

RENVERSER (rän-vér-sà), renversant, renversé, 
v. a. [jeter per terre, faire tomber une personne, une 
chose] to throw down, to upset, to overturn, to over- 
throw. — a force de coups, to knock down, to beat 
down, — à coups de canon, to beat down, to batter 
down, — un mur, etc. [le démolir], to throw down, 
to knock down. — la table, les bouteilles, ete. , fo 
upset the table, bottles. Le vent renverse les plus 
grands arbres, the wind throws down the tallest trees. 
Il était en robe de chambre et renversé dans un fau- 
teuil, he was in his morning gown, lolling in an easy 
chair, || Rexverser un corps de troupes [le défaire, 
le mettre en déroute], to overthrow, to rout a body of 
troops. — un bataillon, un escadron, to break a 
battalion, a squadron. — un corps de troupes sur 
un autre, fo throw or drive back in disorder one 
body of troops upon another. Des troupes qui se 
renversent les unes sur les autres [pour dire qu'étant 
poussées par l'enuemi, elles se retirent en confusion 
et en désordre parmi celles qui les soutenaient], 
troops that fall foul of one another. — les travaux 
des ennemis [les abattre, les raser, les combler], to 
destroy or throw down the works of the besicgers. 
|| Renverser [confondre l'arrangement des choses, 
mettre tout sens dessus dessous], to upset, to turn 
upside down or topsy-turvy, Il a renversé tous mes 
papiers, tous mes livres, he has turned my papers, my 
books, topsy-turvy. || Renverser (fig. ; détruire, trou- 
bler l'état, l'ordre des choses politiques, morales], ĉo 
overthrow, to overturn, to subvert, to turn topsy- 
turvy, — un état, fo overthrow a state, — la reli- 
gion, to overthrow or subvert religion. — un établis- 
sement, to turn an establishment topsy-turvy. — 
l'esprit de quelqu'un [lui troubler l'esprit, lui donner 
des idées fausses], to turn his head or his brain. Ceci 
lui renversera l'esprit, la cervelle, this will turn his 
brain, || Renverser [transposer], to invert a fraction. 
— la charge, les marchandises d'un vaisseau dans un 
autre [t. de Mar.; les transporter immédiatement 
d’un vaisseau dans un autre sans les décharger à terre), 
to shift a cargo from one ship to another, 

RENVERSER, v. n. [tomber à la renverse] fo over- 
turn, to upset; [au figuré], to be overthrown, upset, 
or overturned. La voiture renverse, the carriage 
upsets. 

se RENVERSER , v. r. [se mettre à la renverse] to 
upset, to fall down (en parlant des choses); to fall 
back, to throw one’s self back (en parlant des per- 
sonnes); [se confondre, se mêler, être renversé], 70 
be turned topsy-turvy or upside down. La table s'est 
renversée, the table upset. Le cheval, en se cabrant, 
se renversa sur son cavalier, the horse in rearing up 
fell back upon his rider. Elle se renversa dans un fau- 
teuil, she threw herself back into an easy chair. || se 
Renverser [t. de Chirur.], to be inverted, 

RENVERSEUR, s. m. [qui renverse] transposer, 
reverser, Tous ces —s de noms [ces faiseurs d'ana- 
grammes] ont souvent la cervelle renversée, all 
those transposers of names have their brains turned. 

RENVERSOIR, s. m. [Poterie] earthen mould; sag- 
gar for plates, dishes, etc. 

RENVI (ran-vi), s. m. [t. de certains jeux de Car- 
tes] revy. Faire un —, to revy. 

RENVIER (ran-via), renviant, renvier, v. n. met- 
tre, au jeu de Brelan, une certaine somme d'argent 
par-dessus la vade ou l'enjeu] to revy, to lay above 
the stakes. || se Renvizr sur quelqu'un [enchérir sur 
lui], to go beyond one, to exceed him, 

REN VOI (ran-vwa), s: m. [envoi d’une chose à la 
personne qui l'avait envoyèe] sending back, return- 
ing. De —, returnable, — de marchandises, sending 
back goods. Le — du son, des paroles par l’écho, 
the reverberation of sound, of words. Chevaux de 
—, carresses de — [qui s'en retournent à vide], 


return horses or coaches. | Renvor [l'action de faire 

retourner quelqu'un], the sending back, sending 
away. || Rexvor [l'action de renvoyer quelqu'un, le 
conge qu’on lui donne], sending away, dismission, 
dismissal. Le — des troupes, the sending away or 
dismissal of troops. Le — d’un ministre, the dismis 
sion of a minister. | Renvot [l'action de renvoyer une 
demande, une proposition, etc., à ceux qui doivent 
examiner, y faire droit, ou en rendre compte], re- 
ferring, sending. Le — d'une proposition dans les 
bureaux, the referring a proposition to the committee, 
the sending it before the committee. La chambre a 
ordonné le — de cette pétition au ministre, the house 
ordered this petition to be sent or referred to the 
minister, | RExvot [ajournement], adjournment. Le 
— de la cause à huitaine, the adjournment of the 
cause till that day week. || Renvor [dans un livre, 
avertissement qui marque qu'on trouvera à une autre 
page du même livre la suite de ce qui est interrompu; 
marque qui renvoie le lecteur à une pareille marque 
hors du texte, sous laquelle il doit trouver une ex- 
plication, une citation; note, index, table, etc.], re- 
Jerence ; [dans un manuscrit, la marque qui renvoie 
à une addition qui est à la marge ou au bas de la 
page, el qui doit se joindre au texte], reference; (l’ad- 
dition même], insertion. ||Rexvor It. de Palais; le juge- 
ment par lequel les parties sont renvoyées devant les 
juges qui doivent connaitre de leur différend], refe- 
rence to another judge. || Renvor [en t. de Méd. ; se 
dit des gorgées de substances gazeuses ou liquides 
qui remontent de l'estomac dans la bouche, sans être 
accompagnées des efforts qui constituent le vomisse- 
ment], rising, rising of the stomach, 

RENVOYER (rän-vwä-yà), renvoyant, renvoyé ; 
je renvoie, je renvoyai, je renverrai, v. a. [envoyer 
de nouveau] fo send again. On a renvoyé le courrier 
deux heures après son arrivée, the courier was sent 
off again, two hours after his arrival, || RENVOYER 
[faire reporter à une personne une chose qu’elle avait 
envoyée; lui faire reporter une chose qui lui appar- 
tient], fo send back again, to return. Il avait refusé 
ce présent, je le lui at renvoyé, Le had refused that 
present, I sent it back to him. Vous m'avez prêté ce 
livre, mais je suis sur de vous l'avoir renvoyé, you 
lent me that book, but I am certain of having re- 
turned it to you. || Renvoyer [faire retourner quel- 
qu'un au lieu d'où il était envoyé, d’où il était parti], 
to send back, On a renvoyé le courrier deux heures 
après son arrivée, (le courier was sent back two 
hours after his arrival, || Renvoyer [congédier quel- 
qu'un, lui donner son conge], to send away, to turn 
away, to dismiss, to discharge. Il renvoie mécontents 
tous ceux qui s'adressent à lui, Le sends or turns 
away discontented all who apply to him. — un mi- 
nistre, to dismiss a minister, — un domestique, to 
discharge a servant, to turn him away. — des trou- 

es, to dismiss troops, to discharge soldiers. — une 
femme, to repudiate a wife, to turn her away. — 
quelqu'un, — quelqu'un bien loin [le refuser seche- 
ment, le rebuter], to send away quickly, to deny 
roundly. || Renvoyer [adresser à quelqu'un ou en 
quelque lieu, pour avoir J'éclaircissement de quelque 
chose], to refer, Il me renvoya à son avocat, he 
referred me to his lawyer. — de Caïphe à Pilate 
[lorsque ceux de qui dépend une affaire, une grâce. 
renvoient de l'un à l'autre celui qui la sollicite], fo 
toss about, to bandy from one to another. (Prov.) 
|| Rexvoyer [remettre à un autre temps], fo put off 
(a person or a thing); to defer, to adjourn (a thing). 
Il m'a renvoyé à Noël pour mon payement, he put 
me off till Christmas for my payment. On a ren- 
voyé l'affaire à huitaine, the cause was adjourned for 
eight days, — aux calendes grecques [remettre à un 
temps qui n'arrivera jamais], fo put off lo latter 
lammas. (Prov. | „„ quelque 
chose], to send back, to push or drive back ; [rejeter]. 
to throw back; [réfléchir], to reflect or repercuss 
(light and heat), to repeat or send back (a sound). 
Un joueur qui renvoie la balle, a player who throws 
or sends back the ball. Un mur qui renvoie la balle, 
a wall that drives back the ball. — la balle à quel- 
qu'un (lui Re lui répliquer vivement], fo give 
one as good as he sends. Se — la balle [vouloir se 
décharger bun sur l’autre d'une affaire, d'un travail], 
to bandy it from one to another. || RENVOYER une 
demande, une proposition, etc., à ceux qui doivent 
examiner, y faire droit, en rendre compte], to refer. 
La pétition fut renvoyée au ministre, the petition was 
referred to the minister, || Rexvoyen II. de Palais; 
ordonner qu'une partie se pourvoira devant ule au- 
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tre juge], o refer to another judge or court. — un 
accusé, le — absous, le — quitte et absous de l’accu- 
sation, to dismiss, to acquit, to clear and acquit an 
accused person. Il a été renvoyé de la plainte, the 
complaint against him was dismissed. — un criminel 
à son premier jugement [confirmer la sentence rendue 
contre lui pe ses premiers juges], fo confirm a sen- 
tence passed upon a guilty person by the first judge. 
Le tribunal renvoya les parties à se pourvoir, the 
court declared itself incompetent, referred the 
parties to another court. — un plaideur de sa de- 
maude, fo refuse a suitor his demand. 
REORDINATION, s. f. [action par laquelle quel- 
qu'un est ordonné de nouveau) reordination. 
REORDONNER (rä-ör-dd na), réordonnant , 
réordonné, v. a. [conférer pour la seconde fois les 
ordres sacrés à quelqu'un dont la première ordina- 
tion a été faite contre la teneur des canons] to 
reordain. 
REORGANISATION (ra-ér-ga-ni-za-sior), s. f 
action d'organiser de nouveau; le résultat de cette 
action] reorganization. 

REORGANISER (rà-ôr-gä-ni-zA), v. a. [organiser 
de nouveau] to reorganize. 

SE RÉORGANISER, v. r. to be reorganized. 

REOUVERTURE (rd-60-vér-tur), s. f [action de 
rouvrir un théâtre, un établissement, etc.] re-open- 
ing. 

"REPAIRE (ré-pér), s. m. [retraite, lieu où se reti- 
rent des bêtes malfaisantes, féroces] Aaunt or den of 
a wild beast, repair. Un — de voleurs, a receptacle, 
nest, den or lurking-hole of thieves. || Rerame It. de 
Chasse; fiente des loups, des lièvres, et de quelques 
autres animaux sauvages], crotels, dung of hares, 
wolves, etc. 

REPAIRER, v. n. [ètre au repaire] to haunt; to 
lodge in, or to repuir unto, one certain place. 

RÉPAISSIR, répaississant, répaissi, v. a. et n. 
[rendre ou devenir plus épais] to thicken again. 

REPAITRE (ré-pétr), repaissant, je repus, j'ai re- 
pu, v. n. [manger, prendre sa réfection; se dit des 
hommes et des chevaux, particulièrement quand ils 
sont en marche} to feed, to bait, to eat. Il a fait 
trente lieues sans —, he has travelled or ridden thirty 
leagues without baiting. (Little used in this sense). 

Reraitre, v. a. [donner à manger; nourrir] 
to feed. Il faut — ces animaux, these animals must 
be fed ; [il s'emploie plus ordinairement au figuré], 
to feed, to feast. — quelqu'un d’espérances, de chi- 
meres [l’amuser par des choses fausses, frivoles], to 
feed or entertain one with hopes or chimeras. Ils re- 
paissaient leurs yeux cruels de ce spectacle, they 
feasted their cruel eyes on the sight. 

se Repaire, v. r. [au propre] to feed on; [au 
figuré], to feed or feast on, to feed or feast one’s self 
on. Etre repu, to be full, to be glutted. Ces animaux 
se repaissent de chair, those animals feed on flesh. 
Il se — d’espérances vaines, he feeds on vain hopes. 
Il ne se — pas de si peu de chose, ‘tis not a small 
matter will satisfy him. Il ne se — que de sang et de 
carnage [se dit d'un homme cruel], ke thirsts after 
nothing but blood and slaughter, Tous les plaisirs 
dont se repait mon imagination, all the pleasures 
with which I feast my imagination. 

REPAMER, v. a. [t. de Blanchisserie] fo scour 
(in a river). 
REPANDRE (ra-pandr), répandant, répandu; je 
répands, je répandis, v. a. [épancher, verser, lais- 
ser tomber un liquide] 20 spill, to shed. N. B. Ver- 
ser se dit d'une liqueur que l’on épanche à dessein 
dans un vase; et répandre, d'une liqueur qu'on laisse 
tomber sans le vouloir; verser is said of a liquor 
that is decanted; and répandre, of a liquor that is 
dropped unwillingly. Prenez garde de —, take care 
not to spill, — des larmes, to shed tears. A ces mots, 
il se mit à — un torrent de larmes, at these words 
he burst out into a torrent of tears. — son sang, to 
shed one’s blood. — du sang [blesser ou tuer], to 
spill or shed blood. Il y a eu bien du sang de répan- 

u [il y a-eu beaucoup de perte dans une partie 
de jeu}, there has been great bloodshed, || Réranprs 
départir, distribuer à plusieurs personnes], to scatter, 
to distribute, to bestow. Dieu ee ses grâces 
comme il lui plait, God bestows his grace as he 
thinks fit. — des bienfaits, des faveurs, to scatter, 
strew or shed benefits; to bestow kindress, to scatter 
er shed favours. — des aumônes, to scatter or bestow 
aims, II a répandu beaucoup d'argent pour avoir la 
faveur du peuple, Le has scattered a great deal of 
money to gain the vecple s. favour, || Réranpre [éten- 
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dre au loin], fo spread, to shed, to diffuse; [disper- 
ser en plusieurs endroits], fo scatter, to strew., Le 
soleil répand la lumiere, the sun diffuses, sheds, scatters 
light. Ces fleurs répandaient une odeur agréable qui 
parfumait l'air, these flowers shed a delicious odour 
that perfumed the air. Ce fleuve a répandu ses eaux 
dans la campagne, this river has spread its waters 
over the country. Il avait répandu ses troupes dans 
tous les villages, he had scattered his troops over all 
the villages. Il avait eu soin de — ses émissaires de 
tous côtes, he had taken care to spread his emissaries 
on all sides. — un bruit, une nouvelle, to spread a 
report, news. — le venin de l'erreur, to spread the 
poison of error, Cet auteur a répandu de mauvaises 
maximes dans son livre, this author has scattered 
evil maxims over his book. Il a répandu beaucoup de 
jour sur cette matiere, he has thrown a great deal of 
light over, upon this matter. — l'alarme, to spread 
alarm, 

se RErANDRE, v. r. [s'étendre au loin] 20 spread, 
to be spread, to overspread; [ètre dispersé en plu- 
sieurs endroits}, to be scattered ; [ en parlant des per- 
sonnes], 10 scatter themselves, to spread themselves. 
Les eaux se répandirent dans la campagne, the waters 
spread over the country, or laid the country under 
water, Je ne te nie pas que des peuples barbares 
aient pu, comme des torrents impétueux, se — sur 
la terre, Z do not deny but that a barbarous nation 
may, like an impetuous torrent, overspread the face 
of the earth, Cette doctrine s’est fort répandue en 
peu de temps, that doctrine made grvat progress 
in a little time. Il s est répandu un bruit par la ville, 
there has been a report spread about town. Se — dans 
le monde, to have or to contract a large acquain- 
tance. || se Réranpre en louanges [donner beaucoup 
de louanges], to launch out or to break out into great 
commendation. Se — en invectives , to launch out 
into abuse. Se — en longs discours [tenir de longs 
discours), to launch out into many words, to engage 
in a long conversation. Il s'est laissé — [fam.; il a 
fait une grosse perte au jeu], Le has spilt his money. 

RÉPANDU, E, part, de Répandre; spilt, shed, 
etc. Avoir la bile,—e dans le sang, to have an over- 
flowing of the bile, to have the jaundice. Cette pré- 
vention est si généralement —e, que, this notion so 
generally prevails, that. Un homme fort — dans le 
monde [qui voit beaucoup de monde], a man of ge- 
neral acquaintance , cross known; who goes 
much into company, into good company. Un homme 
trop —, a man who has too many acquaintances, 
who goes too much into company. 

REPARABLE (ra-pa-rabl), adj. [qui se peut ré- 
parer] repairable, reparable, that may be repaired ; 
lau figuré], reparable, retrievable, that may be re- 
trieved. 

[Reparable usually follows, may precede the noun : 
parable faute ; emphatic so placed. See Ansscrir.] 

REPARAGE (rA-pa-raz), s. m. [seconde coupe que 
le tondeur donne aux draps] second sheering. Ton- 
dre en — [une seconde fois], to sheer a second 
time. 

REPARAITRE (rè-pâ-rêtr), reparaissant , reparu, 
v. n. [paraître de nouveau, se remontrer] fo appear 
again; to show one’s self again. 

REPARAT-EUR, RICE ( ra-p3-ra-téur, tris), s. 
[qui répare ; ne se dit guère que de Jésus-Christ I resto- 
rer, repairer. Le — du genre humain, the restorer of 
mankind. || Reranateun des torts [celui qui se mêle 
de réparer des injures ou de corriger des abus qui 
ne le regardent point], redresser of grievances. 

RÉPARAT-EUR, RICE, ad). restorative. 

RÉPARATION (ri-pa-ra-sfon), s. f. [ouvrage qu'on 
fait ou qu'il faut faire pour réparer] reparation, re- 
pair, repairing. C'est à lui à faire les —s, he is to 
keep the house in repair. Menues —s ou —s loca- 
tives, small repairs or reparations. Grosses -—s 
[celles qui regardent le propriétaire], great re- 
pairs ou reparations. || RéParATiON [la satisfaction 
d’une injure, d'une offense faite à quelqu'un], repa- 
ration, amends, satisfaction. — d'honneur, reparation 
of honour. Faire — à quelqu'un, to make amends to 
one. —s civiles [la somme à laquelle un criminel est 
condamné envers celui auquel son crime a eausé du 
dommage}, damages, indemnity. 

REPARATOIRE, adj. [propre à réparer] repara- 
live. | 
RÉPARER (rä-pä-rà), réparant, réparé, v. a. 
[refaire , rétablir quelque chose à une construction, à 
un ouvrage , le raccommoder] to repair, to mend. — 
une église, une maison, les brèches d'une muraille, to 
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repair a church, a house, the breach of a wall, — 
une figure qui a élé jetée en moule [ôter les défauts 
qui sont survenus par le jet, la polir, y mettre la 

ernière main], fe repair a cast. Cette maison a be- 
soin d'être réparée, that house wants repairing. — 
ses affaires [rétablir sa fortune), to mend one’s for- 
tune. — ses forces, to repair or recover one’s strength, 
to recruit one’s self. — son honneur [effacer par 
quelque bonne action la honte d’une mauvaise action 
précédente], to retrieve one’s honour, — l'honneur, 
la réputation de quelqu’un [faire toutes les satisfac- 
tions convenables à quelqu'un dont on a blessé la 
réputation, etc.], to make honourable reparation, to 
make reparation for scandal or defamation. ||Riranen 
(effacer, faire disparaître une faute, etc.], to repair, 
to make amends for, to atone for, to redeem; [dé- 
dommager d'un tort que l'on a fait], to repair, to 
make amends for, to indemnify for ; [se dédommager 
d'une perte], fo retrieve, to repair, to make up for. 
— la honte de quelqu'un, to redeem his shame. — sa 


faute, to make amends for one’s fault. — ses pertes, 


to make up or retrieve a loss. C'est une perte qu'on 
ne saurait — [se dit de la mort d’un grand homme; 
il n'y a personne capable de remplir dignement sa 
place], it is a loss that cannot be retrieved. — les 
torts [en langage de Chevalerie; venger les injures _ 
reçues, rétablir dans leurs droits ceux qui en avaient 
été dépouillés], to redress grievances. — le temps 
perdu, — la perte du temps {profiter mieux du-temps 
qu'on n’a fait par le passé, en faire un meilleur usage: 
redoubler son travail, son étude, pour faire en peu de 
temps ce qu'on avait négligé de faire jusqu'alors], 4 
retrieve the time lost. 

REPARITION, s. F ft. d'Astron.; opposé à occul- 
tation; vue d'un astre, lorsque après une éclipse il 
recommence à se remontrer] reappearance. 

REPARLER (ré- par-la), reparlant, reparlé, v. n. 
[parler de nouveau | to speak again. 

REPARON, s. m. [Filature] haz of second quality. 

REPARTAGER, v. a. [partager de nouveau] to 
divide again, to portion out again, to share again. 

REPARTIE (ré-par-tl), s. f. (réplique, réponse 
prompte, saillie] repartee, Bonne —, a good repartee, 
— brusque, @ smart reply. : 

REPARTIMENT, s. m. [manière, action de répar- 
tir les impôts] assessment, assessing. 

REPARTIR (rè-pär-Ur), repartant, reparti; je re- 
pars, je repartis, v. n. [retourner, partir de nouveau] 
to go back again, to set out again. A peine était-il 
arrivé qu'il fut obligé de —, scarce was he arrived, 
but he was obliged to set out again. 

REPARTIR, v. a. [répliquer, répondre sur-le-champ 
et vivement] fo reply, to answer; to make a saucy or 
smart reply, a ready answer. Il ne lui a-reparti que 
des impertinences, que par des injures, he replied to 
him but with impertinent repartecs, with insull, abuse. 
Qu’avez-vous à — a cela? what can you reply to that? 
S'il m'en parle, je saurai bien lui —, if he speaks to 
me about it, I shall know how to give him a ready 
answer, 

REPARTIR (ra-par-tir), répartissant, réparti; je ré 
partis, v. a. F n'est en usage que 
dans peu de phrases] to divide, to distribute, to make 
assess, to assess. — les biens d'une succession entre 
les cohéritiers t divide {the goods of an inheritance 
between the coheirs. Si la fortune répartissait égale- 
ment ses faveurs sur tous, were fortune s gifts equally 
distributed to every body. — des ‘troupes dans divers 
villages, to distribute troops in different villages. — 
les contributions, to assess taxes. 

REPARTITEUR (rä-pär-ti-têur ), s. m. [celui qui 
fait, qui est chargé de faire une répartition] assessor 
(of taxes), billet-master (of troops), trustee of an inlie- 
ritance. Commissaires —s [chargés de répartir les 
impositions entre les contribuables |, commissioners of 
assessed taxes. l 

RÉPARTITION (rà-pår-ti-slon), s. £ [division , 
distribution , partage] repartition, assessment, subdi- 
vision. La — de la taille, des effets d'une succession , 
the assessment of the land-taz, the repartition or 
division of the goods of a succession, La — des trou- 
pes pour les quartiers d'hiver, the distribution of 
troops for winter quarters. | 

REPARTON, s. m. [t. d'Ardoister] division. Faire 
les —s [partager un bloc d'ardoises par de petites ra- 
mures], to divide a block of slate. 

REPAS (ré-pd), s. m. [nourriture que l'on prend 
à certaines heures réglées; il se dit principalement du 
diner et du souper] repast, meal. Faire ses quaire —, 
to eat four meals a day. — de cérémonie, a feast, as 
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entertainment. — de noces, wedding feast, dinner or 
supper. Un — prié [qui se donne a un certain nombre 
de personnes invitées], an entertainment. Qui est cet 
homme, lui dis-je, qui nous a tant parle des — qu'il 
a donnés aux grands? who is that person, said I to 
him, who talks so much of his entertaining the great 
ones ? 

REPASSAGE (ré-pd-s4z), s. m. [action de repas- 
ser]. Le — d'une robe, etc., the ironing of a gown, 
ek. Le — d'un chapeau, the dressing of a hat. Le 
— d'un canif, the grinding or whetting of a pen- 
knife. Le — d'un rasoir, the grinding or setting of « 
razor. 

REPASSER (ré-pa-si ), repassant, repassé, v. n. 
[passer de nouveau] zo repass, to pass again, La chasse 
a passé et repassé devant nous, the hunt passed and 
repassed before us. || Rerasser [passer de nouveau 
chez quelqu'un], to call again. Il a passé par ici ce 
matin, il m'a dit qu'il repasserait demain, Le called 
here this morning, he said he would call again to- 
morrow, 

Rerassza, v. a. [traverser de nouveau] fo repass, 
lo pass again, to cross again. Il repassa dans la même 
sille, he passed again through the same town. L'ar- 
mee repassa les Alpes, the army rgpassed the Alps. 
|| Rerassen [ramener à l'autre côté de la rivière, d'où 
l'on est parti], to carry over again. Le même bate- 
lier qui vous a passé la rivière vous la repassera, ou 
qui vous a passe vous repassera , {he same waterman 
who carried you over, will ferry you back again. 
|| Rerassen des cuirs {leur donner un nouvel apprèt], 
to dress or curry leather a second time, — des etolfes 
par la teinture, to dip stuffs into the colour again; to 
dye them again. — des couteaux, des rasoirs sur la 
pierre [leur donner de nouveau le taillant et le fil], 
to whet knives or set razors on the hone; [les repasser 
sur la meule], to grind them, — les allées [y passer 
le rateau une seconde fois}, to rake over the walks. 
— du linge, etc. [passer un fer chaud sur du linge, 
etc., pour le rendre plus uni], to iron linen. — la 
lime sur quelque ouvrage de fer, etc. [le polir de nou- 
veau avec la lime; retoucher, finir], fo smooth or 
polish it with a file. — la lime sur un ouvrage d'es- 
prit [fig.; y travailler de nouveau et le repolir], 20 
polish a performance, to revise it, to run over one’s 
work again. || Berassar un sermon, une harangue , 
etc. [la répéter, afin d’être plus sûr de sa mémoire], 
to repeat a sermon or speech in order to fix it in the 
mind. — une leçon, 10 repeat it, to look it over again. 
— quelque chose dans son esprit [se remettre quelque 
chose dans l'esprit, se le rappeler], to revolve a thing 
in one’s mind, to ponder upon it, to reflect upon it 
often. Ils repassent avec plaisir ces tristes, mais courtes 
années où, etc., they review with pleasure the few but 
sorrowful years, in which, etc. || Rerasser quelqu'un 
lle battre], 10 curry one, to curry one’s hide, to give 
him a dressing or trimming. On lui a repassé son 
buflle à grands coups de baton, he has been soundly 
curried or cudgelled. || Rxrassea quelqu'un [le gour- 
mander, le bien réprimander], to chide or reprimand 
one, to scold at him. 

REPASSERESSE, s. f. [Tiss.] coarse card-comb, 

REPASSETTE, s. f. (Cardage] finest sort of card. 

REPASSEUR , s. m. |t. d'Epinglier]; pointer. |! 
Rerasszon de couteaux, de ciseaux, etc. [gague-petit], 
knife grinder. || [ Tissage] shag-machine. — | 

REPASSEUSE , s. f. ironer. 

REPAUMER, v. a. [Fabr. du drap] to nap again. 

REPAVER (ré-pa-v4), repavant, repavé, v. a. [pa- 
ver de nouveau] to new-pave. 

REPAYER (ré-pé-ya), repayant, repayé, v. a. 
[payer une seconde fois} to pay a second time, to pay 
again, 

REPECHER (ré-pé-sha), repéchant, repéché, v. a. 
[retirer de l'eau, du fond de l'eau] to fish up again (a 
thing), to take out of the water (a person). 

REPEIGNER (ré-pé-nid), repeignant, repeigné, v. 
a. [peigner de nouveau] to comb again. 

REPEINDRE (ré-pindr ), v. a. [peindre de nou- 
veau] to repaint, 

REPEINT, E, part. de Repeindre; re 

REPEINT, s. m, [restauration d'un tableau en pei- 
gnant les parties effacées] repainting, restoring ; (les 
endroits d'un tableau sur lesquels on a appliqué de 
nouvelles couleurs], ‘repainted or estore parts of a 

tecture. 

REPENDRE (rè-pändr), rependant, rependu, v. a. 
[pendre derechef] to hang up again. 

REPENSER, repensant, repensé, v. n. [penser une 
econde fois, réfléchir plus profondément sur une 


ainted, 


chose] to think of again, to revolve in one’s mind. J'y 


ai pensé et repense, I have considered it more than 
onee, over and over again. 

REPENTANCE (ré-pan-tans), s. f. (regret, douleur 
qu'on a de ses péchés] repentance, sorrow for sins, 
relenting, penitence, contrition. 

REPENTANT, E (rè-pân-tân, tant), adj. [qui se 
repent d’avoir péché] repentant, penitent, sorrowful 


for sins. Il est — de ses fautes, he is repentant of his 


aulis. V. Maan. 

[Repentant follows the noun.) 

REPENTIE, adj. et subst. [ne se dit que de certaines 
maisons religieuses où l'on reçoit des filles qui ont été 
dans le désordre] penitent. Les filles —s, les —s, the 
penitents, the penitentiary women or girls. Les —s [la 
maison où les filles de mauvaise vie sont enfermées] 
a Magdalen-house, the Magdalen, the penitentiary. 

se REPENTIR (sé-ré-pan-tir), repentant, repenti; je 
me repens; je me repentis, v. r. [avoir une véritable 
douleur, un véritable regret] zo repent, to rue. Il se 
repent trop tard de ce qu'il a dit, Le repents too late 
of what he said. Se — de ses fautes, to repent of one’s 
faults. Il s’en repentira [se dit aussi quelquefois par 
menace], he will or shall repent it; he'll live to repent 
it, he will rue it. 

Rerentir, g. m. [regret sincere d'avoir fait ou de 
n’avoir pas fait quelque chose] repentance, sorrow, 
contrition, compunction, penitence. Avec —, peni- 
tently. Qui voudrait acheter si cher un —? who would 
buy repentance at so dear a rate ? — sincère de ses 
péchés, a sincere repentance of one’s sins. ||Rarzntin 
[en t. de Dessin; la trace d’une premiére idée qu’on 
a voulu corriger], traces or marks of correction. 

REPEPION, s. m. [Épingleriel little punch. 

REPERCER ( -pér-sà), reperçant, repercé, v. a. 
[percer encore une fois to pierce again; [forer de 
nouveau], fo pierc or bore again; [mettre de nouveau 
en perce], fo tap again, — un ouvrage It. d'Orfèvre; 
découper un ouvrage tracé pour êlre à jour], fo pierce 
a piece of work. 

REPERCEUSE, s. f (t. d'Orf.; ouvrière qui fait les 
ouvrages a jour] piercer, borer. 

RÉPERCUSSI-F, VE (ra-pér-kis-sif, siv), adj. It. 
de Méd. ; qui a la propriété de répercuter] repercus- 
sive. 

Rérercusstr, s. m. [t. de Méd.; ce qui répercute] 
repellent, Les —s sont dangereux, repedlers are dan- 

erous. 

REPERCUSSION (rà-pér-kü-ston), s. F [t. didact.; 
se dit en parlant des humeurs et des esprits qui, étant 
en mouvement pour sortir, viennent à être repoussés 
an dedans] repercussion, driving back; [il se dit aussi 
des sons et de la lumiére; réflexion, renvoi, réverbé- 
ration], repercussion, reverberation. La — des hu- 
meurs, the repercussion of humours. 

REPERCUTER (rd-pér-ki-t4), répercutant , réper- 
cuté, v. a. [t. didact. ; se dit des humeurs et des es- 
prits, lorsque étant en mouvement pour sorlir, quelque 
chose les fait rentrer au dedans] to repercuss, to drive 
back; [en parlant des sons], 10 repercuss, to reverbe- 
rate, to echo ; [en parlant de la lumière, de la cha- 
leur], to repercuss, to reflect, to reverberate, 

REPERDRE (ré-pérdr), reperdant, reperdu; je 
reperds; je reperdis, v. a. [perdre ce qu’on avait ga- 
gné; perdre une seconde fois] to lose again. 

REPÈRE (ré-pér), 5. m. It. d'Arts et Métiers; 
trail ou marque que lon fait à différentes pièces d’as- 
semblage pour les reconnaître; marque sur un mur 
pour un alignement] a mark. 

REPÉRER, v. a. [t. d'Arts et Métiers; marquer 
les poe d'un ouvrage pour les pouvoir assemblèr] to 
Mar. 

REPERTOIRE (räpér-twär), s. m. (inventaire, 
table où les choses, les matières sont rangées dans un 
ordre qui fait qu'on les trouve facilement] table, list, 
catalogue. || Rérenroire [recueil, 1 reper- 
tory. Cet homme est un —, that man is an almanach, 
a repertory. || Rerenrorne It. de Theatre; liste des 
pièces restées au théâtre], repertory, list of acting 
plays. — de la semaine, list of plays to be given 
during the week, — de pièces de thedtre, play- 
book. 

REPES ER, repesant, repesé, v. a. [peser une se- 
conde fois] to neu- weigl, to weigh again. 

REPETAILLER, v. a. [mot familier; répéter la 
même chose jusqu’à l'ennui) fo repeat in a tiresome 
manner. | 

RÉPÉTER (rä-pä-tä), répétant , répété, v. a. [re- 
dire, dire ce qu’on a déja dit soi-méme; redire ce 
qu’un autre a dit] fo repeat, Je vous ai dit cela et je 


vous le répète, J havé told you that, and I repeat it 
fo you. On a répeté cette calomnie dans un libelle, 
this calumny has been repeated in a libel, has been 
re-echoed in a libel, Cette pendule répète les quarts, 
this time-piece strikes the quarters. | Réréres [rap- 
porter ce qu’on a entendu : il s'emploie dans un seus 
de blame], to repeat what one has heard. Les enfants 
répètent, sans se douter des inconvénients que cela 
peut avoir, children repeat what they hear, without 
thinking of the mischief it may give rise to, || Réré- 
TER [faire ce qu'on a déjà fait ou ce qui a déjà été 
fait par un autre], to repeat. — une expérience, 10 
repeat an experiment. || Rérérer [réfléchir], to re- 
peat, to multiply, to reflect. L'eau du ruisseau répé- 
tait son image, the stream reflected his image. — a 
l'infini, to multiply or repeat without end. || Réréren 
[dire ou faire en particulier plusieurs fois une même 
chose pour la pouvoir prononcer ou exécuter en pu- 
blic], to repeat, to rehearse. — une leçon, to repeat 
a lesson. — une comédie, un ballet, to rehearse a 
comedy, a ballet. Répétons un peu votre rôle et 
voyons si vous ferez bien, let us rehearse your 
part, and see whether you'll act it well. — les signaux 
[faire les mêmes signaux que fait le commandant}, to 
r. peat the signals, ||Rérérer [exercer des écoliers en 
chambre, enseigner], to teach in private. Sa profession 
est de —, his profession is private teaching. || Réré- 
TER une chose contre quelqu'un, sur quelqu'un [phrase 
de Jurispr.; redemander ce qu’on a donné, ce qu’on a 
prèté ou ce qu'on prétend qui a été pris contre les 
régles ordinaires], to claim, to recover a thing from 
one, — des témoins [entendre la déposition des té- 
moins], to hear witnesses. — des frais sur ou contre 
quelqu'un, to claim one’s expenses from some one. 

se RÉrÉTER, v. r. [être répété] to be repeated. Le 
même mot se répète trois fois, the same word is thrice 
ee Cela se répète souvent, that is often repeat- 
ed, sR Rérérer [se dit d'un auteur, d'un musicien, 
d’un peintre, qui dans leurs ouvrages se servent sou- 
vent des mêmes tours, des mêmes manières, des mò. 
mes chants, des mêmes traits], fo repeat what one has 
already said or done, to copy one s self. Cet auteur 
se répete [se sert souvent des mêmes taurs], that au- 
thor says the came thing over again. Outre que c'est 
un parleur impitoyable, il ne laisse pas de se —, be- 
sides being an unconscionable talker, he is always 
saying the same thing over and over again. 

REPETITEUR (ra-pA-th-téur), s. m. [celui qui fait 
profession de répéter des écoliers ; précepteur] a tutor, 
a private master or teacher. I Rérérireur It. de 
aT reveater. Vaisseau — des signaux, the ship 
which repeat ‘he signals in a fleet. 

REPETITION (rà-på-tl-słon), s. f [redite, reprise, 
refrain] repetition, the saying the same thing over 
again, tautology, repeating, gemination, reiteration. 
Montre à — [qui répète l'heure qu'elle a sonnée la 
dernière fois], a repeater or 5 . || RÉ- 
révition [se dit de toutes les choses qu'on répète en 
particulier pour les faire bien exécuter en public], 
repetition, rehearsal. Faire des —s [exercer des éco- 
liers qu'on répète], to teach in private, to be a tutor. 
|| Réreririon It. de Jurispr. ; l'action par laquelle on 
redemande en justice ce qu'on a payé de trop, ce 
qu'on a avancé pour un autre}, claim, recovery. — 
des temoins, hearing witnesses. 

REPETRIR (ré-pa-trir) , v. a. [pétrir de nouveau; 
au figuré, est du style familier] to Anead again. 

REPEUPLEMENT (rè-pèu-plè-mân), s. m. [action 
de repeupler) repeopling. Le — d'une colonie, the 
repeopling of a colony. Le — d'un étang, d'une forèt, 
the re-stocking of a fishpond, of a forest. 

REPEUPLER (ré-péu-pla), repeuplant, repeuplé, 
v. a. (peupler de nouveau un pays qui avait été de- 
peuplé] to repeople. — un étang [y remettre du pois- 
son], to re-stock a pond with fish. — une terre de 
gibier, to re-stock an estate with game. 

se RereuPrer, v. r. [être peuplé de nouveau] 10 
be repeopled; to be re-stocked. 

REPIC (ré-ptk), s. m. [t. du jeu de Piquet; se dit 
lorsque, avant de jouer aucune carte, l'un des joueurs 
compte jusqu'à trente sans que l’autre ait pu rien 
compter, ce qui lui vaut quatre-vingt-dix | repeek. 
Faire quelqu'un —, to repeek one. Faire quelqu'un — 
[fig. et fam. ; remporter sur lui quelque avantage con- 
sidérable ], fo gain a great advantage over one. Faire 
quelqu'un —, le faire — et capot [fam.; le réduire a 
ne pouvoir répondre, à ne savoir que dire], to nonplus 
one. | 
REPILER (rè-pi-là), repilant, repilé, v. a. [piler 
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de nouveau] to pound again, to beat again, to beat ments que fait un corps de troupes pour se rappro- | that strikes into the forest. Le bruit répond en tel, 


again in a mortar, to repound. | 

REPIQUER, v. a. ne une seconde fois] fo 

rick agains It. de Jardin.], to prick. 

RÉPIT (ra-pi), s. m. [relache, délai, surséance] re- 
spite. Donner du — (a un condamné), fo respite; (à un 
créancier), to grant or afford a delay, to give a res- 
pite; (à quelqu'un qui a fait une promesse), to give 
rest, breathing-time, a respite. Laisser du — (à un 
malade}, ĉo leave ease, rest, respite. Je lui ai donne 
un — d'un mois, J have given him a month’s delay. 
Ne me pressez pas tant, un peu de —, s'il vous plait, 
don’t press me so hard, give me a little breathing- 
time, I beg you. Ses douleurs ne lui laissent pas un 
moment de —, his pain don’t leave him a moment's 
case. Il wen mourra pas, il a encore du —, he will 
not die this time, he has got a respite again. 

REPLACER (rè-plâ-sà), replaçant, replacé; je 
replacai, v. a. [remettre en place] to replace, to put 
again in place, 

se Rerracen, v. r. to replace one’s self, to place 
one’s self again. 4 

REPLAIDER (ré-plé-da), n. et a. [plaider une se- 
conde fois} fo go to le again, 

REPLANCHÉIER (ré-plan-sha-y4), v. a. [faire de 
nouveaux plauchers] fo vew-floor, to new-buard. 

REPLANIR, v. a. [Menuiserie] to smooth. 

REPLANTATION, s. f. (Hortic.] replantation. 

REPLANTER (ré-plan-ta), replantant, replante, v. 
a. {planter de nouveau] to replant (a forest, à hill, 
etc.) ; to replant, to set again (a tree, a plant, etc.). 

: REPLATRAGE, s. m. [réparation mauvaise et su- 
perficielle faite avec du platre; action ae replatrer] 
patching up, replastering. ||Rertitaace [réconcilia- 


cher d'un autre, de peur d'ètre coupé ou enveloppé ], | endroit [s'étend jusque là, y retentit}, the noie 
to fall back. Ces trois escadrons se replierent sur la | reaches as far as that place. II s'est blessé au coude 
seconde ligne, pour n'être pas pris en flanc, the three | et la douleur lui répond [se fait sentir] au petit doigt, 
squadrons fell back upon the second line, tu avoid he has hurt his elbow, and he feels the pain at ius 
being taken in flauk. little finger, ov it tingles up ox shoots to his little 

RÉPLIQUE (rà-plik), s. f ue à ce qui a ele finger, || Réronpre [ faire réciproquement de son 
dit ou écrit], reply, answer ; [t. de Palais; réponse à | côté ce qu'on doit], to make a suitable return. II w'a 
ce qui a élè répondu |, rejoinder. | Rérrique [en pas répondu à mes soins, Le has made but an iil 
Mus.; répétition à l'octave|, dr || Répzique [t. de return to my cares. || Réronpre [avoir rapport, 
théâtre, le dernier mot que dit un acteur avant que avoir de la proportion, de la correspondance], zo 
son interlocuteur prenne la parole}, cue. correspond, to answer. Laile droite de ce bâtiment 

RÉPLIQUER (ra-pli-ka), réphquant, répliqué,v. n. | ne répond pas à l’autre aile, the right wing of this 
[répondre] to reply, to answer, RTI [répon-| building does not correspond to the other wing. 
dre sur ce qui a élé répondu par celui à qui l'on parle]! || Réronpax [être égal, conforme a, s'accorder avec; 
to rejoin, to return. Voilà ce que j'ai à —, this is what | suffire, satisfaire à; réaliser les espérances qu'on a 
Ihave to reply, such is the reply I have to make. Je données}, to answer, to correspond to, to come up 10. 
n'ai rien à y —, Z have no reply to it. Il a répliqué | Le style de cet ouvrage répand à la grandeur du sujet, 
fortement, he replied strongly. Il ne souffre pas que the style of the work corresponds to the grandeur of 
ses gens lui répliquent, he doz not suffer his people tlie subject, — à l'attente publique, to answer the 
to answer him. Il me répliqua que je ne prenais pas | expectation of the public, to come up to it. Ny pas 
bien le sens de sa proposition, he answered me, I did —, y — mal, to fall short of it; not to answer to it. 
not take the right sense of his proposition. Tout répond à nos vœux [tout succède selon nos 

REPLISSER (ré-pli-sa), replissant , replissé, v. a.] vœux], every thing falls out or succeeds according to 
[ plisser de nouveau] fo plait again. | our wishes. Le succès n’a pas répondu à nos désirs, 

REPLONGER (ré-plon-zà ), replongeant, replon- | the success did not answer or fell short of our 
gé, v. a. [plonger de nouveau] to dip again (a thing), | wishes. Ce cheval répond parfaitement aux aides [il 
to dip or duck again (an animal). Cette éloffe n'a pas | est sensible, obéissant], this horse obeys the aids very 
assez bien pris la teinture, il faut la — dans la cuve, | well. || RErowpre pour quelqu'un [ être caution, ètre 
inis stuff has not taken the die well, you must dip it | garant en justice], to bail, to be security for him; 
in the vat again. | Rervoncer {au figuré], fo re- |! être garant pour quelqu'un], to answer for him, to 
plunge, to plunge again. Philippe IV ne voulut pas | pass one’s word for one. Qui répond paie, the bail 
— son royaume dans une guerre nouvelle pour la must pay. (Prov.) | Réronpre [ être caution, garant 
préséance d'un ambassadeur, Philip 1F would not| de quelqu'un, de quelque chose qui a été commis à 


tion peu siucere, peu durable], patching up, a patched | replunge his kingdom into a new war for the prece- notre garde, et que nous sommes obligés de représen- 


up affair. || RerrÂrtrace [fig.; un moyen qu'on em- 
ploie pour réparer une faute], palliation. 

REPLATRER (rè pla-tra), replatrant, replatré, v. 
a. [recouvrir de plâtre] fo new plaster, to new-parget; 
[fig.], to palliate (a fault); to patch up (a quarrel). 

REPLATREUR, s. m. [ſig. et fam.; homme qui 
trouve une excuse à tout; qui voile tes vices, les torts, 
etc.] an apologist for vice, injuries, ele. 

REPL-ET, ETE, adj. {qui a trop d’embonpoiut , 
qui est trop gras; il ne se dit paint des animaux] 
obese, bulky, corpulent, too fat, big-budied, too plump. 

{Replet follows the noun. ] 

REPLETION (rä-plä - ston), s. f [grande abon- 
dance de sang et d’humeurs dont une personne est 
remplie; exces d’embonpoint; surcharge d'aliments ] 


repletion, fulness of humours, surfeit; [etat d'un gra- 


dué bénéficié } replenishment. 

REPLEURER, v. a. et n. [pleurer sur nouveaux 
frais] to weep again, to lament still. 

REPLEUVOIR, repleuvant, replu, v. n. [pleuvoir 
de nouveau] fo rain again. 

REPLI (rè-pli), s. m. [pli doublé], fold. Faire 
un -— à du papier, to make a fold in paper. —s de la 
poau, wrinkles, Les —s d'un serpent [ cercles que 
forme le serpent quand il se meut ou s'agite], the folds 
of a serpent. —s [sinuosités] d'une rivière , the wind- 
ings and turnings of a river. Les plis et les —s du 
cœur humain [fig.; ce qu'il y a de plus caché dans 
Fame], the inmost or secret recesses of the human heart. 

REPLIER (ré-pli-à), repliant, replié, v. a. [plier 
une chose qui avait cté dépliée, redoubler ] zo fold 
again. En repliant cette étoffe, remettez-la dans les 
mèmes plis, when you fold up that stuff, put it in the 
same folds, || Reruten (courber, plier une ou plusieurs 
fuis], fo wind, to twist, to writhe. Je ne sais com- 
nent fait ce sauteur pour plier et — ainsi son corps, 
I don’t know how this tumbler contrives to turn and 
twist his body thus. 

' se RErIIE A, v. r. [faire des plis et replis] to twist 
one’s self, to wind one's self, to fold one’s self, to 
writhe (en parlant des personnes et des reptiles); 
tło wind (en parlant d'un fleuve, etc.). Ce sauteur se 
replie en tous sens, this tumbler twists himself about 
in every way. Le serpent se replie, the serpent folds 
himself up, writhes. Le fleuve se replie tout à coup, 
the river suddenly winds. Se — sur soi-même, to turn 
short round, to fold one's self up or double. Ce cheval 
se replie sur lui-même , this horse turns. upon himself, 
turns short round. Il s'est replié sur une autre raison, 
he alleged another cause or plea. Se — sur soi-même 
[se recueillir, se réfléchir sur soi-même], to turn one’s 
thoughts inwardly, to reflect within one’s self. Il sai 
se — comme il veut {prendre de nouveaux biais pour 
taire rcussir un projet], he knows how to turn himself, 
vw to turn and wind. || sx Rerurer [se dit des mouve- 


aency of an cmbassador. 


ter], fo answer, to be responsible, accountable or 


REPLONGER, v. 2, SE REPLONGER, v. r. [s'enfoncer | answerable (for a person or a thing); to be bound 


p * e e . 
de nouveau dans l'eau] fo dive again, to plunge again, 
to replunge. 


to make good a 5 7 Vous me répondrez du dom- 
mage, you shall make good the damage. || RKrORxDAE 


_ REPOLIR (ré-pé-lir), repolissant, repoli, v. a. [po- [simplement éire garant de quelqu'un, de quelque 
lir de nouveau] to polish again, to polish over and | chose; donner quelque assurance], to answer for. 


ober, to repolish. 


REPOLON , s. m. [t. de Manége; volte en cinq | for the event? — à quel 


temps] repolon ; a half volta. 

REPOMPER (ré-pon-pa), v. a. [pomper de nou- 
veau] fo pump again. 

REPONDANT (ra-pon-dan), s. m. [celui qui se 
rend caution, garant pour quelqu'un], dail, surety, 
security. | Reronpant [celui qui subit un examen 
public; celui qui répond la messe ] respondent. 

RÉPONDRE (ra-pondr), répondant, répondu; je 
réponds, je répondis, v. a. et n. [laire une réponse 

à ce qui a été dit ou demandé} to answer, to make an 

answer ; to reply, to make a reply, — en justice, to 

plead. Il ne lui répondit rien, he answered nothing 
to him, he made kim no answer. Il ne me répondit 
que deux mots, he only answered me two words. Je 
vous ai répondu que vous aviez tort, J answered you 
that you were wrong. — à ceux qui appellent, 70 
answer those who call. — un placet [déclaration par 
écrit sur le même placet quelle est sa volonté], 7 
subscribe or answer a petition. — en Normand [ne 
répondre pas précisément], not to give a direct 
answer, — ad rem, to give a direct answer. Je ne 
veux point d'un valet qui répond [ qui veut toujours 
s'excuser lorsqu'on le reprend , qui replique , qui rai- 
sonne au lieu d'obéir promptement ], I won't take a 
servant who answers again. Les échos répondirent 
seuls à ses cris, the echoes alone answered to his cries. 
— la messe, — ala messe, fo assist the priest at a low 
mass, and rehcorse the prayers a'ternately with him. 

Il ressemble au prêtre Martin, il chante et il répond 

[il propose la question et la résout], he is like parson 

Martin, he sings and answers, (Prov.) Rironpre 

[ écrire à quelqu'un de qui on a reçu une lettre], to 

write an answer, to answer a letter. Pour — à votre 

lettre, in answer to your letter. | Réroxpre [parler à 

ceux qui appellent, à céux qui frappent à la porte, qui 

se présentent}, o answer. On vous appelle, que ne 
répondez-vous? you are called, why dont you 
answer ? | Reronpse [réfuter ; résoudre une difliculté, 

l'éclaircir }, to confute, to answer. Il a répondu à 

toutes les objections qu’on lui a faites, he has solved 

or answered all the objections that were made to him. 
| Réroxpee [t. d'Université’; soutenir des thèses], fo 
defend a thesis, to undergo an examination. || Réron- 
pre [aboutir en quelque endroit], to lead, to go, to 
strike into. Ces allées répondeut au cana:, ‘bese walks 
lead or go to the canal, Il y a ua chemin sous terre 


| qui répond dans la forêt, there ts a road under ground 


Qui pourrait — de l'événement? who could answer 

u’un d'une chose, fo answer 
for it. Je ne vous 1 que de moi, I only answer 
for myself. Je vous réponds de vous Pamener, J an- 
swer for my bringing him. Je vous réponds qu'il par- 
tira, I answer for his setting out. Ce que vous venez 
de faire pour moi répond de votre cœur, Z am 
sufficiently convinced of your kindness, by what you 
have already done for me; what you have done for 
me is a proof of your affection. Je vous en réponds 
[je vous en assure], J warrant you; I will answer for 
that; I pass my word for it; [ironiquement, pour dire 
qu'on n'ajoute pas foi à une chose que l’on entend 
dire |, oh, I dare say! 

se RÉPONDRE, v. r. {se répondre à soi-même] fo answer 
or reply to one’s self; [se répondre l'un à l’autre], fo 
answer each other; [en parlant des choses entre les- 
quelles il y a rapport, symétrie, proportion, corres- 
pondance |, to correspond to one another; [ pouvoir 
être répondu, être susceptible de réponse], to be 
answered, Des chœurs de musique qui se répondent, 
two choirs of music that sing alternately. Nos cœurs 
se repondent, our hearts sympathize. 

REPONDU, E, part. de Repondre; 
ed, etc. 

RÉPONS (ra-por), s. m. [paroles qui se répètent 
dans l'office divin] response. 

RÉPONSE (rà-pons), s. f. [ce que nous disons 
à celui qui nous fait une demande ou une que: tion; 
lettre qu'on écrit pour répondre à une autre lettre; 
réfutation] answer, reply. — à une réplique, reply, 
rejoinder. — vive et prompte, a smart and ready 
answer, repartee, Faire — a une lettre, to answer a 
letter, to write an answer to it. À sotte demante 
point de —, a foolish question deserves no answer. 
On verra bientôt sa — au livre qu'on a écrit costre 
lui, Ais answer to the book written against him w:ll 
soon come out. Une — de Normand, an equivocal 
answer. (Fam.) 

REPORT (ré-pér), s. m. It. de Comptabilité; ac- 
tion de reporter une somme, un total] carrying over 5 
[la somme qu'on a reportée], the sum carried over. 
Faire un —, to carry over. — de l'autre part, the sum 
carried over from the other side. 

REPORTAGE, s. m. [redevance de la moitié de la 
dime] hal/-tithe. | 

REPORTER (ré-pôr-tà), reportant, reporté, v. a. 
[porter une chose au lieu d’où elle avait ete apportée ] 
to carry back, to carry back again, to recarry , ts 


answer- 


REPO 


reconvey ; {transporter, placer duns un autre lieu], to 
carry ; [redire], fo carry, to repeat. Reportez ce livre 
a votre maitre, carry back this book to your master. 
I! faut — cette somme au haut de la page suivante, 
this sum must be carried to the top of the next 
pase. 

sz Rerorten, v. r. [se transporter en ae par la 
pensée, à un temps antérieur] fo go back, to look 
back. Reportez-vous au temps des croisades, go back 
to the time of the crusades. Si je me reporte aux 
jours de mon enfance, if J look back to the days of 
my infancy. 

REPOS (ré-pd), s. m. sing. [privation de mouse- 
ment] motionlessness. En —, motionless, without 
movement, La matière est d'elle-même en —, matter is 
of itself without movement. || Reros [cessation de mou- 
vement, cessation de travail], repose, rest. En —, still, 
at rest, quiet. Cet enfant ne saurait demeurer en —, 
that child cannot remain still, Se tenir en —, fo 
keep quiet, Le trop grand — nuit a la santé, too much 
repose is injurious to the health. Le jour est le temps 
du travail, la nuit est le temps du —, the day is the 
time for labour, and the night for repose, for rest. Le 
dimanche, chez les chrétiens, est le jour de —, 
Sunday is a day of rest with the christians. Il est de 
— [se dit d'un ouvrier qui cesse son travail ordi- 
naire], he has left off work. La vigueur de mon bras 
se perd dans le —, my arm loses its vigour by 
inaction. || Reros, en place repos [commandement 
militaire], at ease, stand at ease! Etre en —, to be 
standing at ease. || Reros [quiétude, tranquillité, 
exemption de toute peine d'esprit], repose, ease, rest, 
quiet, peace, tranquillity , peace of mind. En —, 
easy, quiet, at ease, at rest, at peace. Mettre en —, 
to make easy, to set at ease or at rest. C'est un proces 
qui lui ôte le —, qui trouble tout son —, it is a law- 
suit that deprives him of rest, that disturbs his peace 
of mind. Il est dans une peine con'inuelle, il n'a aucun 
—, he is always in distress, he has no repose, no 
peace. Vivre au sein du —, to live in the midst of 
repose. Je suis en — de ce côté-là, Lam easy about 
it, Vous pouvez avoir la conscience en plein — là- 
dessus, your conscience may be quite easy on that 
score. Se mettre l'esprit en —, fo set one’s mind at 
rest. Dormir en — sur une affaire [fig.; n'en avoir 
aucune inquiétude], to sleep soundly upon an affair. 
— public [la tranquillité publique], public repose or 
peace. Perturbateur du — public, disturber of the 
public peace. Soyez en — sur mes affaires [ne vous 
en mélez pas], don’t trouble yourself about my affairs, 
make your mind quite easy about them. Laissez-moi, 
veuillez me laisser en —, laissez- moi donc en — 
[cessez de me fatiguer de vos importunités], lee me 
alone ; be quiet, will you? Troubler le — des morts 
[les exhumer; parler contre leur mémoire], to unbury 
the dead ; to rake up the ashes of the dead. Prier pour ſe 
— des àmes des morts, to pray for the repose of the 
souls of the dead, || Reros h y repose, rest, 
sleep, slumber, Perdre le —, to lose one’s rest. 
Prendre son —, to take one's repose or rest; to 
sleep. Un lit de —, a couch. (NJ. B. In the preced- 
ing senses, the word repos has no plural). || Re- 
ros [ lieu propre à se reposer], resting place. || Reros 
[en parlant d’armes à feu, se dit de l’état où elles 
sout lorsque le chien n'est ni abattu, ni bandé ], 
the being half-cocked or at half-cock. Ce fusil 
est parti au —, the gun went off at half-cock. Mettre 
un fusil sur son —, to half-cock a musket, || Reros 
[se dit, en versification française, de la césure qui se 
fait dans les grands vers, de la pause qui se fait dans 
les stances de six ou de dix vers; en musique, l'en- 
droit où la phrase se termine, et où le chant se repose 
plus ou moins; pause que l’on fait en prononçant un 
discours, en lisant à haute voix; endroit d'un ouvrage 
où le lecteur peut s'arrêter, ct se délasser de son a 
plication à ce qui précède], pause. ||Reros [t. d'Ar- 
chitect., le palier d'un degré, l'endroit d'un escalier 
où la suite des marches est interrompue par une espèce 
ze plain-pied, landing-place. | 

Keros, s. m. pl. [t. de Peinture; masses dans les- 
quelles les détails sont assez peu exprimés pour que 
l'œil du speetateur ne s’y arrète pas et qu'il se fixe 
plus aisément à l'endroit du tableau où se passe l'ac- 
tion principale; il se dit aussi de l'attitude des figures 
représentées sans mouvement ou avec peu de mouve- 
ment | repose. Echappement à — [t. d'Horlog.], dead 
beat. ; 

REPOSÉ, E, part. de Reposer; rested,*etc. Un che- 
val frais et —, a horse fresh and recruited by rest. De 
keau —e, water that is settled. Un teint frais et 
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[tel que les jeunes personnes ont accoutumé de l'avoir 
quand elles ont bien repose la nuit], a fresh and blooming 
complexion, Parler d'une chose a tète —e [ mürement 
et avec réflexion], to talk of a thing sedately, after 
reflection, | 

REPOSÉE (ré-pd-zi), s. f It. de Chasse; le 
lieu où une bète fauve se repose] the lair of a deer, 
lodge. 

REPOSER (ré-pé-za), reposant, reposé, v. a. [met- 
tre dans une situation tranquille, en état de tranquil- 
lité ] to lay, to rest, to repose. — sa tète sur un oreil- 
ler, to lay or repose one’s head upon a pillow. — sa 
jambe sur un tabourel, fo rest or lay one’s leg 9 5 
a stool. N'avoir pas où — sa tète [fig.], to have 
not where to lay one’s head. — sa vue, ses yeux sur 
un objet [fig.; les y arrèter avec plaisir, avec com- 
plaisance], fo look on an object with delight, with 
satisfaction. Cela repose la vue, les yeux [ne les fa- 
tigue pas], that gives relief to the eye, relieves the 
sight. Le sommeil repose le teint [le rend frais], 
sleep restores the freshness of complerion, gives a 
fresh bloom to the complexion, Cela repose les hu- 
meurs [cela les calme], 7¢ settles or refreshes the 
humours. — la téte, — l'esprit, — l'âme | lui procu- 
rer du calme], fo refresh or ease the head, the mind, 
the soul; to give them repose. 

Reroser , v. n. [ dorwir] to sleep, to repose. Il n'a 
pas repose de toute la nuit, he did not sleep a wink 
all night. || Rerosen [se dit quelquefois d'un état de 
repos, de tranquillité], fo repose, to take repose, to be 
at rest, to be still or quiet, to slumber. Il ne dort pas, 
il repose, he dues not sleep, but he is still. Il est la qui 
repose, he is there, slumbering, or taking repose. 
|| Reroser [apres les verbes faire et laisser, signifie, 
cesser de travailler, d'agir, d'être en mouvement], to 
rest, to repose, to lie still, Faire — des chevaux, to 
rest horses, to give them rest or repose, to let them 
rest. Laisser — des troupes, to let soldiers take rest 
or. repose, lo give them rest, Laisser — une terre la- 
bourable [ la laisser en guéret sans l'ensemencer, afin 
qu'elle rapporte mieux lanuée d’après], fo let a piece 
of ground lie fallow, to let it rest. Laisser — un ou- 
vrage [le garder pendant un certain temps afin de le 
pouvoir revoir après de sang-froid], to let a piece of 
work, a performance lie by. || Reroser poe déposé, 
placé en quelque endroit}, fo repose, to lie. Son corps 
repose en cet endroit [il y est enterré ], his body lies 
in that place. C'est ici que repose celui qui ne's’est 
jamais reposé, here rests a man who never rested be- 
fore. {Reroser [ètre établi, appuyé, fondé, to stand, 
to rest, to repose, to be founded. La base de l'édifice 
repose sur le roc, the base of the edifice rests upon a 
rock. Son crédit ne repose que sur de faibles bases 
fig.], Lis credit stands but upon weak ground. || Rero- 
ser [ se dit des liqueurs qu'on laisse rasseoir afin que 
ce qu'il y a de plus grossier, d'impur, tombe au fond], 
to seltle. Cette eau est trouble, il faut qu'elle repose 
quelque temps, at water is muddy , it must settle a 
while, Ce café n'est pas assez reposé, this coffee has 
not had time enough to settle. Il faut laisser reposer 
ses esprits [se dit d’un homme agité de pue pas- 
sion violente], we must let his passion abate. Laissez 
— vos esprits [les rasseoir, les calmer] take time to 
cool, to grow calm. 

se REroskn, v. r. [se rasseoir; se dit des liqueurs 
troubles ] to settle; [se dit des passions, etc. ], to cool, 
to abate; [ prendre du repos], to repose one's self, to 
rest one’s self; [se coucher, être couché], to lie down, 
to be lying down, to recline; [se poser, en parlant des 
oiseaux, des insectes], to light, to settle, to rest. | se 
Reroser [cesser de travailler, d'agir, d’être en mouve- 
ment], to rest, to take rest, to rest one’s self, to 
repose, to pause. Se — apres le travail, to rest after 
labour. Il faut que l'esprit se repose, the mind has 
need of repose. || se Reroser sur [s'arrêter sur] to 
dwell upon, to expatiate on. La vue se repose avec 
plaisir sur cette partie du tableau, the eye dwells 
with delight on this part of the picture. || se Rerossr 
sur quelqu'un [fig.; avoir confiance en lui], to rely 
or ie end upon one, to repose, to repose ones 
con denez in him, to confide. Se — sur quelqu'un de 
quelque affaire [se décharger sur lui de la conduite 
d'une affaire, et s'assurer sur les soins qu'il en pren- 
dra], to entrust one with a concern, to commit it to 
his care, to revy upon him about it. Se — sur ses lau- 
riers [ demeurer tranquille apres avoir eu quelque suc- 
cès ]. to repose upon one’s laurels, 

REPOSOIR (ré-pd-zwar), s. m. [autel qu’on pré- 

are dans les lieux où la procession passe le jour de 
a Fète Dieu, pour y faire reposer le Saint-Sacre- 
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ment] an altar set up in the streets. || Rxrosorn It. de 
Teintur.; la plus inférieure des trois cuves], settling 
tub or vat. || s jFabr. du pa ier}, washing-trouzhs. 
REPOUS (ré-pdo), s. m. [t. de Maçonnerie; es- 
pèce de ciment très-dur] a kind of cement. 
REPOUSSABLE, adj. [qui peut ou qui doit être 
repoussé] that may be repulsed. (Old.) 
REPOUSSANT, E, adj. [qui inspire de laver- 
sion, du dégoût] repulsive, forbidding, repelling. Air 
—, manières —es, forbidding air, look repulsive 
manners. 
[Repoussant may precede the noun when sufficiently in bar- 


mony with it : cette repoussante laideur; emphatic so placed. 
See Ansectir.] 


REPOUSSEMENT (ré-pôos-män), s. m. [action 
de repousser] repelling ; [il ne se dit guére que d'une 
arme a feu qui repousse celui qui la tire], recoil, 
recoiling. Cette contusion a été causée par le — de 
son fusil, at contusion was occasioned by the 
recoil, recoiling of his piece. 7 

REPOUSSER (et pho), repoussant, repousse, 
v. a. (rejeter, renvoyer; faire reculer avec quelque 
effort] to repel; to drive bach; to beat, force, push ,. 
or thrust back; to repulse (celui-ci ne se dit que des 
personnes); to rebuff (ne se dit qu’au figuré, et en 
parlant des personnes). —- les ennemis, 10 repulse the 
enemies, to push or beat them back. — la force par 
la force, to repel force by force. Il a été repoussé a la 
barricade [ fam.; lorsque ayant fait quelques tenta- 
tives pour obtenir quelque chose, il a été refusé ou- 
vertement], he met with a flat refusal, he was flatly 
rebuffed. — une teutation, une mauvaise pensée, 10 
repel a temptation or wicked thought, — une injure, 
la calomnie, to repel an injury, a calumny. — la 
raillerie [faire taire le railleur le réduire au silence], 
to silence raillery. — une demande, une proposition 
[ fig. ; l’écarter; la rejeier], to reject a demand, a pro- 
vosal, Il a une figure qui repousse , des manières qui 
repoussent [ qui inspirent de l'éloignement], ke has a 
forbidding face, repulsive manners. 

Rerousser, v. n. [ reculer; se dit d’une arme à feu] 
to recoil; [se dit d'un ressort qui a trop ou trop peu 
de force], to spring; [I. d'Imp.; marquer, imprimer 
à la main une lettre qui mauque à une feuille tirée] 
to put in with the hand. 

Rerousser, v. a. el n. [pousser de nouveau; se dit 
des plantes, repulluler] to bud again, to bourgeon 
again, to shoot again, to sprout, 

REPOUSSOIR (ré-péo-swar), s. m. [instrument 
Arts et Mét. pour pousser une cheville, ete.] driver, 
driving-bolt. || Reroussorrs It. de Peinture; objets vi- 
goureux de couleur ou très-ombrés qu'on place sur 
Je devant d'un tableau pour faire paraitre les autres 
objets plus éloignés], setting off. 

REPOUSTAGE, s. m. [action de repouster] shak- 
ing. 

REPOUSTER (rè-pôos-à), 2. a. [ballotter la 
poudre pour en ôter les pelotons] fo shake. 

REPREHENSIBLE (rà-prà-hâu-sibl), adj. [qui mé- 
rite répréhension , qui est digne de blame | reprehen- 
sible, culpable, censurable, reprovable, Dune manière 
, reprehensibly. 

[ Repréhensible may precede the noun of things: cette repre- 
hensible conduite ; harmony aud analogy to be attended to.] 


REPREHENSION (ra-pra-han-sion), s. f. [répri- 
mande, blame; correction], reprehension , reproof, 
reprimand, rebuke. ee 

REPRENDRE (ré-prandr ), reprenant, repris; je 
reprends, je repris; que je reprenne, v. a. prendre 
de nouveau] to retake, to take again. — une ville, 
to take a town again. On a repris le prisonnier, the 
prisoner was taken again, was retaken. Je crois que 
nous ne ferons point mal de — le chemin de Va- 
lence , Z believe it will not be amiss for us to set out 
upon our return to Valencia, to retake the road i to 
Valencia, || RerrenDre [prendre de nouveau ce qu'on 
avait renvoyé, donné, vendu], to take back, to take 
back again, — à son service un ancien domestique, 
to take back an old servant. | RerRENDRe | prendre 
de nouveau ce qu'on avait abandonné, laissé ], to take 
to again. —ses habits d'hiver, to take to one’s winter 
clothing again. On ne m'y reprendra plus [je me 
garderai de m'exposer de nouveau au même dan- 
ger, etc.], I will not be caught again, they shall not 
catch me at that again. Que je ne vous y reprenne 
plus, que je vous y reprenne [forme de menace], 
don’t let me catch you again, take care I don't catch 
you again; let me only catch you again. || REPRENDRE 
[recouvrer], to recover, — ses forces, fo recover one’s 
strength, to pick up. — courage, to take courcge. 
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again, to recover one’s self, — une nouvelle vigueur, 
to revive. — ses esprits, to recollect or recover one’s 
self, to come to one’s self again, — son haléine [ re- 
commencer à respirer après une interruption acciden- 
telle], to breathe again. — haleine [se reposer pour 
se mettre en état de recommencer à parler, à mar- 
cher, à travailler, etc.], to take breath, to fetch 
breath. — le dessus [regagner l'avantage qu'on avait 
perdu], to get the upper hand again, to regain the 
superiority ; [se rétablir après une longue maladie], 
to get the better of it. || Rrrnenpre [continuer quel- 
que chose qui avait éte interrompu], fo resume, to 

egin again, to take in hand again, to set on foot 
again, to re-assume. Reprenons notre discours, let's 
resume our discourse. — une chose, une histoire de 
plus haut, to resume the thing a little higher, to go 
farther Back in a history. — une instance [t. de Pa- 
lais], to resume or begin again a lawsuit. — un mur 
sous ceuvre, par-dessous ceuvre [rebatir les fondements 
d'un mur en soutenant le reste de l'édifice par des 
étais], to undermine, io under prop a building. — 
une maison sous œuvre, fo pin a house under the 
groundsel, — sous œuvre une entreprise, un ou- 
vrage, etc., to resume an undertaking, a work, upon 
the original plan, but with certain alterations. — un 
bas, une etotfe [les rejoindre], to take up a stocking 
or any stuff. || Rernenpre [réprimander, blamer, 
censurer quelqu'un parce qu'on prétend qu'il a fait ou 
dit mal à propos quelque chose], to take up, to 
reprove, to rebuke, to reprimand, to check, to 
reprehend. — rudement, to take up rudely. Elle re- 
prend avec bonté, et en reprenant elle encourage, 
she reproves with gentleness, and encourages when 
she reproves. || Rerrenpre [blamer, censurer quelque 
chase to reprove, to censure. — les vices, to reprove 
vice. || Rerrenpre [critiquer quelque chose, y trou- 
ver à redire], to find fault with, to carp at, to find 
amiss. Il trouve à — aux meilleurs ouvrages, dans 
les auteurs les plus illustres, he finds fault with the 
best works, the most illustrious writers. 

REPRENDRE , v. n. el a. [revenir, se dit des mala- 
dies] to return. La fièvre a repris ou l’a repris, the 
fever has seized him again, is come upon him again, 
or is returned, | 

REPRENDRE, v. n. [répliquer ] to reply, to an- 
swer, to return. Cela est indubitable, reprit-il; 
mais, etc. , that’s unquestionable, replied he; but, etc. 
|| Rerrexpax [prendre racine de nouveau; se dit 
des plantes transplantées], to take, to take root again, 
to strike. Cet arbre a bien repris, this tree has struck 
very well, || Reprenpre [se dit des blessures, des 
chairs qui ont été coupées, ouvertes; et il signifie se 
refermer, se rejoindre], to close up again. La plaie 
se reprend, the wound is closing up. Ce malade re- 
prend [sa santé se rétablit], this patient is beginning 
to recover, is picking up. Cette pièce de théâtre a 
repris [après être tombée d’abord, elle s’est relevée], 
this play has taken at last. || Rerrenone [recom- 
mencer], to begin again, to return. Le froid, le 
chaud, la pluie a repris, the cold, the heat, the rain 
has set in again, has returned. Cette mode a repris, 
this fashion has come in again, Leur amitié a repris, 
their friendship has returned. La rivière a repris [a 
commencé à geler de nouveau], the river is freezing 
again. || RernenDre [t. de Manège; changer de pied |, 
to change pace. Votre cheval reprend bien, your 
horse changes his pace easily. 

SE REPRENDRE, v. r. [se corriger, se rétracter de 
quelque chose qu’on a dit mal 4 propos ou contre son 


intention] to recollect one’s self, to take one’s self 


up. Il dit un mot pour un autre, mais il se reprit 
aussitôt, he said one thing for another, but he re- 
collected himself immediately. || se Rerrenpre [se 
prendre une seconde fois], to be caught again, to be 
retaken, to be caught a second time. Nous sommes 
pris et repris cent fois au piége de l'espérance, et 
l'animal échappé ne peut se —, we are caught and 
caught again a hundred times in the snares of hope, 
but an animal that has escaped can never be 8 
|| se Rerrenpne [se rejoindre, se refermer; se dit des 
blessures, des chairs qui ont été ouvertes, séparées], 
to close up again, 

REPRENEUR, s. m. [mot peu usité; qui trouve à 
redire à tout] carper, cavitler, fult-finder. 

REPRESAILLE (rè-prà-z4/), s. f. [traitement få- 
cheux que l'on fait à un ennemi pour s'indemniser 
d'un a qu'il a causé , ou pour se venger d'une 
violence qu'il a exercée contre le droit de la guerre; 
il s'emploie plus ordinairement au pluriel] reprisal, 
relalialion. User de —s, to make reprisals, to re- 


taliato. Lettres de —s, letters of marque. C'est par | of the new law. I Rernésenrer [avoir l'air de, res- 


droit de — que je lui ai fait ce tour [fig.], that trick 
I played him by way of retaliation. User de — 
[fig.; repousser une injure par une injure, une raillerie 
par une autre raillerie] , to retaliate. 

REPRÉSENTANT (rè-prä-zän-tän), s. m. [celui 
qui en représente un autre, qui tient sa place, qui a 
reçu de lui des pouvoirs pour agir en son nom] repre- 
sentative, proxy ; (celui qui est appelé a une succes- 
sion; celui qui a le droit de l’heritier, par vente, 
échange, ou autrement], representative. 

REPRESENTATI-F, VE (rè-prä-zân-t4-1if, tiv), 
adj. [qui représente] representative. — de, repre- 
senting. 

[Representatif follows the noun.) 

REPRÉSENTATION ( ré-prâ-zân-tâ-slon), s. f 
[exhibition , exposition devant les yeux] presentation, 
exhibition, production, showing, producing. La — des 
litres, the production of titles. || Représentation [ce 
qu'on représente par la peinture, la sculpture, la gra- 
vure), representation. La — d’une bataille, the represen- 
tation of a battle. || Rsrrésenrarion [action de repré- 
senter des pièces de théâtre], representation, perfor- 
mance, La première — d'une tragédie, the first 
representation of a tragedy. Cette comédie a eu trente 
—s, this comedy has been performed or acted thirty 
times. || REPRÉSENTATION [l'état que tient une per- 
sonne distinguée par son rang, par sa dignité, etc.], 
display, outward show. Cette place exige une grande 
—, this place requires a great display. Ce gouver- 
peur néglige trop la —, the governor neglects outward 
show too much. Frais de —, expenses for outward 
show. || Rerrésenrarion [bonne mine, figure impo- 
sante d'un homme grand et bien fait], portly mien, 
noble presence. || RePRÉsenTaTION [forme de cercueil 
sur laquelle on étend un drap mortuaire), the effigies 
of a dead body. || RerrésenTarion It. de Jurispr. ; 
se dit en parlant de ceux qui recueillent une succes- 
sion comme représentant celui dont ils exercent les 
droits], representative, successor, succession. I] vint 
à cette succession par —, par droit de —, he came 
to this inheritance by succession, by right of succes- 
ston, Il parlage avec ses oncles par — de sa mere, 
he shares with his uncles as the representative or 
successor of his mother. || REPRÉSENTATION [remon- 
trance respectueuse], representation. On lui fait d'inu- 
tiles —s, il s’obstine dans son projet, the represen- 
tations made to him are useless, he continues obstinate 
in his intentions. || RerRÉsENTATION nationale [assem- 
blée d'hommes élus par la nation ou par une partie 
de la nation, pour concourir à la formation des lois], 
national representation. 

REPRESENTER (rè-prä-zän-tà), représentant, 
représenté; je représente, je représentai, v. a. [pré- 
senter de nouveau] to present again, to show again. 
Ne me représentez plus cet homme-là, don't present 
that fellow to me again. || Rerrésenrer It. de Jurispr. 
et d’Administ. ; exhiber, montrer, exposer devant les 
yeux], to exhibit, to show, to produce, to bring 
forth, to lay before. Il se fit — les registres, he had 
the registers produced or laid before him. — quel- 
qu'un [phrase de Pratique; le faire comparaitre per- 
sonnellement, le remettre entre les mains de ceux 
T l'avaient confié à notre garde], to produce, to 

ring one forth. || Represenrer [mettre dans l'esprit, 
dans idée; rappeler le souvenir d'une personne, 
d'une chose], 10 put in mind, to remind. Ce lieu me 
représente la perte que j'ai faite, this place puts me 
in mind of my loss. || Rerrésenrer [rendre l'image 
d'un objet], fo reflect, to represent. Cette glace re- 
présente fidèlement les objets, this glass reflects 
objects in a faithful manner. || Reraésenres [ligurer 
par le pinceau, par le ciseau, par le burin, etc.], to 
represent, to depict. Un tableau qui représente une 
Nativité, @ picture representing a Nativity. Cela est 
représenté au naturel, that is represented or depicted 
to the life. Le théâtre représente un palais, the stage 
represents a palace. || REPRÉSENTER N pein- 
dre par le récit, par le discours], to represent, to 
describe, to depict, to paint. Ce prédicateur nous a 
représenté les approches de la mort avec „ 
d'eloquence, the preacher described to us the approach 
of death with great eloquence. Ce poéte a bien re- 
présenté le caractère de son héros, this poet has well 
depicted or painted the character of his hero. || Re- 
PRESENTER (Jans le langage théologique, être le type, 
la figure de quelque chose], to represent, to be the 
type or image of. Les cérémonies de l'ancienne loi re- 
présentaient les mystères de la nouvelle loi, the cere- 
monies of the old law were the type of the mysteries 


sembler a], fo Look like, to represent, to resemble, 
Cet étang représente une vraie mer, this pond looks 
like a sea. || Rernésenrer [imiter par l’action et par 
la parole; il se dit particulierement des comédies], 
to represent, to perform, to act (a play) ; to perform, 
to act, to personate (a character or part). | REPRÉ- 
SENTER [tenir la place de quelqu'un, comme délégué, 
envoyé], to represent, to be the representative of; 
{en vertu d'une procuration spéciale], o represent, 
to be the representative or proxy of, to stand in the 
place of ; [en qualité d'hésétierf, to represent, to be 
the representative of, to stand in the place of. Un 
ambassadeur représente le souverain qui l'envoie, an 
ambassador represents the sovereign who sends him. 
|| RerRÉSENTER , RePRÉSENTER Bren [se dit d’une per- 
sonne qui sait se faire respecter et faire respecter sa 
place], to maintain one’s rank or dignity, to fill one’s 
place well or with dignity ; [il se dit aussi d'une per- 
sonne considérable qui recoit beaucoup de monde, 
et qui, par une grande dépense, fait noblement les 
honneurs de sa place ou de sa fortune], fo make a 
display, to act up to one’s character ; [il se dit encore 
d'une personne qui, par sa figure, son maintien , son 
air, sa démarche et tout son extérieur, impose une 
sorte de respect à ceux qui la voient], fo have a 
portly mien, a noble carriage, or a goodly presence. 
|| Rernäsenren renoier, to represent, to show. 
— que, to represent that, to show that. Jean B. re- 
présente tres-humblement à votre majesté [formule 
dont on se servait dans les placets], to the king, 
John B. humbly showeth. | 

sx REPRESENTER, v. r. [se présenter de nouveau] 
to present one’s self again, to appear again, to make 
one’s appearance again, to show one’s face or one’s 
self again. Qu'il ne se représente plus devant moi, 
let him never show his face before me again. || sx 
RePRÉSENTER [t. de Prat; comparaitre personnelle- 
ment en justice], to appear again, to be forthcoming. 
On lui a ordonné de se — dans trois mois, he has been 
ordered to appear again in three months. Après l'avoir 
oui, on le renvoya, à la charge de se — lorsqu'il en 
serait requis, after being heard, he was dismissed, 
with an order to be forthcoming whenever he should 
be required to appear. | se REPRÉSENTER [se mettre 
dans l'esprit, dans l’idée, se rappeler le souvenir 
d'une personne, d’une chose], to call to mind. ‘Toutes 
les fois que je passe par-là, je me représente ce qui 
m'y est arrivé, whenever I pass by that spot, I call to 
mind what happened to me there. || se Rernésenten 
[s’imaginer, se figurer une chose], fo fancy, to figure 
to one’s self, to imagine. Représentez-vous que vous 
arrivez dans une ile inhabitée, fancy yourself to ar- 
rive in a desert isle, Représentez-vous ce qui arriverait 
si, figure to yourself what would ates if, 

REPRESSI-F, VE (rà-prés-sif, siv), adj. [qui ré- 
prime] repressive. 

[Repressif follows the noun.) 

REPRESSION (ri-pré-sion), s, f. [action de 
réprimer] repression , suppression. La — des crimes, 
the repression of crimes. 

REPRETER (ra earl reprétant, reprêté, v. a. 
[prèter de nouveau] to lend again. 

REPRIER , repriant, reprié, v. a. [ prier derechef] 
to pray again. | ite 

RÉPRIMABLE (rà-pri-mäbl), aaj. [qui doit ou 
peut ètre réprimé] 10 be repressed, that ought to be 
or that may be repressed. 

[Reprimable may precede the noun : cette reprimable licence. 
ce réprimable abus ; emphatic so placed. See Aris. ] 

RÉPRIMANDE (ra-pri-mand), s. / [répréhen- 
sion, correction faite avec autorité] reprimand, re- 
proof, check, rebuke, lecture. Faire une —, to repri- 
mand, to lecture. i 

REPRIMANDER (rà-pri-män-dà), réprimandant, 
réprimandé, v. a. [reprendre quelqu'un avec auto- 
rité, lui reprocher sa faute] 10 reprimand , to reprove, 
to rebuke, to check, to lecture. | 

RÉPRIMANT, E, adj. qui reprime] repressive , 
restraining. Force —e, repressive force, Motif —, 
restraining motive. wok 3 

REPRIMER (rà-pri-mà ) , réprimant, reprime , 
v. a. [arréter l'action, l'effet, le progres de quelque 
chose] to repress, to restrain, to curb, to quell „ N 
keep down or under. — par des calmants | eflerves- 
cence du sang, to keep down the effervescence of the 
blood by means of cooling medicines. [II est plus usite 
au sens moral]: — le vice, fo pul down vice, — 
l'orgueil, to rebuke pride. — ses désirs, to contro. 
one’s desires, — les abus les malversations, etc. . sw 
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repress abuses, misdemeanours. — ses passions, son 
ardeur, etc., fo eurb one’s passions, to quell one’s 
ardour, etc. La sévérité des lois réprime les méchants, 
the rigour of the laws restrains the wicked, 

REPRIS, E, part. de Reprendre; retaken, etc. 

REPRISE (ré-priz), s. f. [continuation de ce qui 
_a été interrompu ; renouvellement] renewing. — d'une 
piece dramatique, revival of a dramatic piece. La — 
d'un procès , the renewing or reviving of a lawsuit, 
bill of revival, — de possession, re-entry. — d'une 
ville, the retaking of a town. || a PLusiguRS Rerrises, 
at several times, by fits and starts, by snatches. Le 
mur a été fail a plusieurs —s, the wall was built at 
several times. Ils se sont battus à deux —s, they 
fought twice. Ce livre a été imprimé à plusieurs —s, 
this book was printed by fits and starts, by bits and 
snatches, Elle appela ses femmes à plusieurs —s , ske 
called her women several times, Tendrement je vous 

-embrassai, et témoignai ma joie à plus d'une —, 
1 embraced you tenderly, and more than once testified 
my joy. || Rarrise de maladie | retour], relapse, the 
return of a distemper. || Reprise [rentraiture ; se dit 
d'une étoffe, d'une dentelle qui, ayant été déchirée, 
a été raccommodée], finedrawing, darning. || Rz- 
racse [t. de Jeu; partie qui est d'un certain nombre 
de coups limité], a party, rubber. || Rerrise It. du 
Lansquenet] : Cartes de — [les cartes que prennent 
les couleurs après que leur premiére carte a été faite], 
fresh cards, || Rerrise [t. de Musique; toute partie 
d'un air qui doit être exécutée deux fois], reprise ; 
(la seconde partie d'un air], reprise, second part; 
[signe qui marque que l'on doit répéter la partie de 
l'air qui le précède], mark of repetition. || REPRISE 
t. d'Archit.; la réparation qu'on fait à un mur dont 
ou rebâtit les fondements en sous-œuvre], the under- 
pinning a piece of building, underpropping. Faire une 
—, des —s, to underpin, to underprop, || Repaise 
[!. de Manége; chaque lecon donnée au cavalier ou 
au cheval, et après laquelle ils se reposent], reprise, 
start; [il se dit également d'un nombre de cavaliers 
qui travaillent en même temps et ensemble], set, 
start, || Reprise [t. de Finances; ce que le comptable 
emploie en dépense dans la fin de son compte, parce 
qu'il l’a employé en recette quo ne l’eût pas reçu), 
resumption. || Rerrises [t. de Prat.; ce que les veuves 
les enfants doivent reprendre sur une succession avant 
toutes choses], claims. || Reprise [t. de Mar.; vais- 
seau qui avait été pris par les ennemis et qui a été 
repris], @ retaken ship, re-capture, reprize. 

Reraise, s. f La etre orpin, joubarbe des 
vignes ; plante médicinale dont les tiges et les feuilles 
approchent de celles du pourpier] anacampseros, faba 
crassa, telephium, true orpine. 

REPRISER (rè-pri-zå), reprisant, reprise, v. a. 
[estimer de nouveau, priser une seconde fois] fo ap- 
praise again, to value. 

REPROBAT-EUR, RICE (ra-prd-ba-téur, tris), 
adj. [qui annonce, qui exprime la réprobation] re- 
proving » reprobative, reprobatory. Un ton —, a 
reproving tone. 

REPROBATION (r4-pré-ba-sion), s. f [action 
par laquelle on réprouve, on rejette; il se dit du 
jugement que Dieu a rendu de toute éternité contre 
les pécheurs qui mourront impénitents; il signifie 
quelquefois simplement blâme] reprobation. 

REPROCHABLE (rè-prô-shäbl), adj. [qui mérite 
reproche] reproachfi#, reproachable. || RETROCHARII 
[en t. de Procédure; suspect, qui peut être récusé, 
récusable], exceptionable, that may be excepted 
against. 

[Æeprochable follows the noun.) 


REPROCHE (rè-prôsh), s. m. [ce qu’on dit à une | 


5 , Ce qu on lui remet en quelque sorte devant 
yeux, pour lui causer du regret] reproach; [ou 
pour lui faire honte}, reproach, taunt. Des —s amers, 


bitter reproaches. Faire des —s à quelqu'un, to make 


“routes to some one ; to reproach, to upbraid him. 
Faire plusieurs —s, to make many reproaches. Il 


m’assura qu’il aurait sein de me maintenir dans mon 


poste, pourvu que mon maitre n’eût point de — à 
zue faire, he assured me that he woul 


be pleased with my behaviour. Avec —, with re- 


oach , reproachfully, revilmgly, rebukefully. Digne 
Le —, worthy of reproach, reproachful, reproachable. | 
Sans — , without reproach ; reproachless y irreproacle- 
alle, blameless ; oncle: Un homme sans — 


{à qui on ne peut rien reprocher }, a Blameless , 
anblameable , unspotted man; a man without blemish. 


Sans — (sans prétendre lui faire des reproches], je 


abandonné dans votre infortune? can you reproach 
me with having abandoned you in your misfortunes ? 


cuser de l'avoir oublié], to reproach a person a plea- 
sure, a favour, Ma conscience ne me reproche rien , 
je n'ai rien à me — là-dessus, my conscience re- 
proaches me nothing on that score. Il me reproche 
cela à tout moment, he 2s continually taunting me 
with it; he flings it in my teeth at every turn. — les 
morceaux à quelqu'un {lui faire sentir qu'il mange 
beaucoup et parailre y avoir regret], to grudge one 
every bit he eats. Un plaisir reproché est à demi 
effacé, @ service with which one is upbraided half 
cancels the obligation. (Prov.) || Rerrocuer des té- 
moins [phrase de Palais; alléguer des raisons pour 
les récuser; opposer, objecter ], fo except against 


adj. [t. didact.; qui reproduit, qui sert à la repro- 
duction] reproductive. 


s. f [t. didact.; faculté d'être reproduit] reproducti- 
bility. 


tible de reproduction] reproductible. . 


tion par laquelle une chose est produite de nouveau] 
reproduction. 


duit, v. a. [produire de nouveau; présenter, montrer 


de nouveau] to reproduce. 


duced, On a beau détruire cette mauvaise herbe, elle 


take care to 
maintain me in my post, provided my master should 
| fabrique principalement à Lyon] reps, a sort of ribbed 


Pai aidé dans sa misère, without any reflection upon 
him, I have assisted him in distress, || Rerrocak It. 
de Palais; raisons qu’on produit pour récuser des 
temoins ; objection], exceptions , g against a 
mwuilness, 

REPROCHER (rè-prô-shà), reprochant, reproché, 
v. a. [dire à quelqu'un, lui remettre en quelque sorte 
devant les yeux, une chose qu'on croit devoir lui 
causer du regret] to reproach, to upbraid, to rebuke ; 
{ou pour lui faire hontel, ¢o taunt, to twit. — à une 
personne quelque chose, fo reproach a person with a 
thing, — à une personne d'avoir fait quelque chose 
os de lavoir fait], to reproach a person with 
raving done some thing ; [lui faire des reproches de 
ce qu'il aurait fait], to reproach him for having done 
something. 1] lui a reproché ses défauts, Le reproached 
him with his faults. Pouvez-vous me — de vous avoir 


ment de tous les animaux qui n'ont pas de pieds, et 
qui rampent effectivement, mais aussi de tous ceux 
qui ont les pieds si courts qu’ils semblent se trainer 
sur le ventre], reptile. Le serpent est un —, the ser- 
pent is a reptile. Les chenilles sont mises au nombre 
des reptiles, the caterpillars are counted among 
reptiles. C'est un — [se dit d'un homme qui em- 
ploie des moyens bas et ,vils pour s'avancer ou pour 
huire], he is a reptile, he is a crawling wretch. 
(Fig.) 

REPU, E, part. de Repaitre. Il est assez —, he 
has eaten enough, he is satisfied. Il s’en est —, he 
has eaten his fill of it. Il s'est — d’espérances, lie has 
fed upon hope. 

RÉPUBLICAIN, E (ra-pi-bli-kiz, kên), adj. et s. 
[qui appartient à la république, qui affectionne le gou- 
vernement républicain ] republican. Esprit, système 
--, âme —e, maximes —es, republican spirit, system, 
maxims, C'est un vrai —, he is a true republican, 


[Republicain usually follows, may precede the noun : ces re- 
publicaines institutions; emphatic so placed. See Assecrir.] 


REPUBLICANISER, ~v. a. [donner les opinions, 
le repine de la république] to make republican, to 
republicanise. 

RÉPUBLICANISME (rà-pù-bli-kå-nìsm), s. m. 
[affectation d'opinions républicaines] republicanism. 

REPUBLIQUE (rà-pù-blik ), s. f [gouvernement 
de plusieurs; État gouverné par plusieurs] republic; 
[il se dit quelquefois de toute sorte d’État, de 
gouvernement, et alors il signifie la chose publique], 
commonwealth, C’est une petite — [se dit d’une fa- 
mille, d'une communauté , d'une société nombreuse 
et d’une maison où il y a grand nombre de ménages], 
it is a little republic. La — des lettres [fig. ; les gens 
de lettres en général, comme s'ils faisaient un corps], 
the republic of letters or of the learned, the learned 
world. 

REPUDIATION (rä-pͤ-did-sion), s. f [action de 
répudier , divorce] repudiation, divorcing, divorce, 
divorcement. || Rérupiarion [t. de Jurisp.] renuncia- 
tion, renouncing, abandonment , giving up. 

REPUDIER (rà-pü-dià), répudiant, répudié, v. a. 
[renvoyer sa femme, faire divorce] fo repudiate , to 
divorce, to put away. Réruprer une succession, etc. 
[t. de Jurisp.; y renoncer}, to give up,- to renounce ,. 
to abandon a succession, etc. 

REPUGNANCE (ra-pd-nians), s. f [opposition , 
sorte d'aversion pour quelqu'un, pour quelque chose! 
repugnance , dislike ; [ opposition, sorte d’aversion a 
faire quelque chose] reluctance , repugnance, unwil- 
lingness. Il a de la — pour le mariage, he has a re- 
pugnance to marriage. II y a consenti avec —, he 
consented with reluctance or against the grain. Avec 
tant de —, so repugnantly , so much against the 
grain. J'ai de la — à le faire, I cannot do it without: 
some reluctance ; it goes against the grain for me to 
do it. Quelque — qu'il eût à écrire, though he was 
loath to write. 

REPUGNANT, E (ra-pad-nian, niänt), adj. [ con- 
traire, opposé, incompatible ] repugnant , contrary, 
opposite. Proposition —e à la foi, alaraison, propo- 
sition contrary to ers » to reason, , 

REPUGNER (rå-på-nià), répugnant, répugné, v. n: 
[être plus ou moins opposé] to be repugnant, to be con- 
trary or against, to clash with. Cela répugne au sens 
commun , that’s contrary to or elashes with common 
sense. Cela répugne [est contradictoire], that implies 
a contradiction. || RéruGxer [| éprouver un sentiment 
de répugnance], to be Dh at or to feel repu- 
gnance at (a thing) i to be repugnant to or to feel 
reluctance to (do or to consent to a thing) ; to repugn. 
Le prince répugnait à cet avis, the prince was repug- 
nant to- this counsel. Je répugne souverainement à 
faire cela, Z feel great reluctance to do that. La rai- 
son, mon goût y répugne, i£ is repugnant to reason, 
to my taste. || Reruoner [causer , inspirer de la ré- 
-pugnance], to inspire aversion, to excite repugnance, 
to be the aversion or horror of a person. Cet homme 
me répugne, that man is my aversion. N me repugne 
de vous entretenir d'un pareil sujet, Z am unwilling 
‘to entertain you on such a subject. Cela me répugne, 
that goes against the grain, I have an aversion for 
that, Les vertus sociales lui répugnent, he has an 
velvet. aversion to the social virtues, 

REPTATION, s. f [action de ramper, marche des | REPULLULER (ré-pdl-10-18),repullulant, répullulé, 
reptiles] creeping, crawling. fan. [renaitreen grande quantilé]te swarm again (en par- 

REPTILE (rép-tfl}, adj. [qui rampe, qui se traîne flant des insectes) ; to repullulate, to grow again, to ud 
sur le ventre] reptile , creeping. Animal —, reptile f or sprout outagain ora new(en parlant des herbes, etc.); 
animal. Insecte —, creeping insect. || Rurtime I est | fo abound , to swarm (en parlant des erreurs, elc.). 
plus ordinairement m., et alors il se dit non-seule- § REPULSI-F, VE (rà-pül-sif, siv), adj. | t. de Phy- 


|| Rerrocser un plaisir, un bienfait à quelqu'un [l'ac- 


witnesses , to object. 


REPRODUCT-EUR, RICE (rë-prô-dük-téur, tris), 
REPRODUCTIBILITÉ (ré-prd-dak-ti-bi-Il-ta ) , 


REPRODUCTIBLE |(ré-pré-dak- tbl) , adj. [suscep- 
REPRODUCTION (ra-pré-dik-sion), s. f [ac- 


REPRODUIRE (rë-prô-dûlr), reproduisant , repro- 


se REPRODUIRE, v. r. [se produire de nouveau! ¢o 
come again; [ètre produit de nouveau], fo be repro- 


se 5 toujours, iz vain we destroy this weed, 
it always comes again. || se Repropuire [se pré- 
senter, se montrer de nouveau], to reappear, to show 
one's self again. Il commence à se — dans le monde, 
he is beginning to show himself in the world again, 

REPROMETTRE (ré-pré-métr ), repromettant, 
repromis, v. a. [prometire derechef], to promise 
again. Ils promettent et repromeltent, et ne tien- 
nent rien, they promise over and over, and perform 
nothing. 

REPROUVE, E (ri-préo-vi), part. de Réprou- 
ver; reproved, rejected. Abandonner quelqu'un à 
son sens — [le laisser dans l'erreur à cause de son 
obstination], fo abandon one to his reprobate sense or 
obdurate behaviour. 

Rérrouvé, s. m. [se dit de ceux que Dieu a rejetés 
et maudits) one reprobated, a cast away, one disowned 
by God. Il a un visage de — [il a quelque chose 
d’effrayant, de sinistre dans la physionomie], he has 
an ill look, he has a sinister look with him. 

REPROUVER (rè-préo-và), v. q. [prouver de 
nouveau] fo prove again. Prouver et — , to prove over 
and over again. | 

REPROUVER (rA-préo-va), réprouvant, réprouvé, 
v. a. [rejeter une chose, la désapprouver, la condam- 
ner] to reprove, to reject, to disallow, to disown, to 
condemn. Doctrine que la foi réprouve , que l'église a 
réprouvée, a doctrine that faith disowns, that the 
church has rejected. || Rérrouver It. de Théologie; 

posé à prédestiner], to He j 

REPS (réps), s. m. [étoffe de soie très-forte qui se 
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sique, qui repousse] repulsive, repelling. Vertu—ve, 
a repulsive power. 

REPULSION (ra-pil-sion ) s. f. It. de Physique; 
action de ce qui repousse, élat de ce qui est repoussé] 
repulsion, La — des corps élastiques, the repulsion 
of elastic bodies, 

REPURGER (rè pür-zÀ), repurgeant, repurgé, v. a. 
[purger de nouveau] fo purge again. 

REPUTATION (rä-pü-tâ-sion) s. f [renom, 
estime , opinion que le public a d’une personne | 
reputation » character, name » repute. Avoir une 
bonne —, une mauvaise —, o have a good or bad 
reputation, a good or bad character. Avoir la — de, 
to pass for. Se faire, s'acquérir une bonne —, une 
mauvaise —, fo acquire or get a good or bad cha- 
racter, a good or ill name. Etre d'une excellente —, 
to be of an excellent character. Etre en bonne ou 
mauvaise —, to be in good or evil repute. Etre en 
— de, to have the reputation or character of, to pass 
for. Il est dans une haute — de vertu, he is a 51 


character for virtue, En quelle — est-il? in what: 


repute is he ? Je ne vous connaissais que de —, Z knew 
you only by report. Vous avez la — de n’étre pas si 
renchérie , you ve the character of not being quite so 
reserved. || Reruration [lorsqu’il s'emploie absolu- 
ment et sans épithète, se prend toujours eu bonne part], 
reputation, good character, good name. En —, in 
good repute. Se faire une —, to get a good character, 
a good name; [se faire connaître], to get a name. Se 
mettre en —, fo get into repute. || RéÉrurarion [ se 
dit des choses qui ont le renom d’étre excellentes 
dans leur espèce], reputation, name, repute, Avoir de 
la —, to have a name or reputation. Être en —, to 
be in repute, or in request. 

REPUTER (rà-pü-tà), réputant, répulé, v. a. 
[estimer, présumer, croire; tenir pour, compter 

l pour) to repute , to account, to look upon as, lo count, 
‘o reckon, to hold to be. Je le réputais homme d'hon- 
neur , Z thought him a man of honour. Louis XI est 
réputé pour lauteur des Cent Nouvelles, Lewis XJ 
is looked upon as the author or is the reputed author 
of the Cent Nouvelles. Ils les réputent pour des crimes, 

-they reckon them crimes. Il est réputé avoir trois ans, 
he is reputed to be three years old. Il est réputé [censé] 
présent , he is counted as present. 

REQUART, s. m. t. de Palais; quart denier du 
quatrième denicr de l'estimation de la vente, dona- 
tion ou autre aliénation d'un héritage] a sixteenth, 

REQUENA , s. m. [ville d’Espagne, dans la Nou- 
velle-Castille] Requena. 

REQUÉRABLE (rè-kà-räbl), adj. [qui doit être 
demandé par le créancier, qu'il doit aller chercher 
lui-même; t. de Coutume, opposé à portable] requir- 
able, Le cens est — [doit être demandé], the quit- 
rent must be asked for. 

REQUÉRANT, E (ré-kä-rân, rânt), adj. et subst. [t. 
de Palais ; qui requiert, qui demande en justice ] sui- 
tor, plaintiff, demandant, Les parties —es, the 
parties plaintiffs in the cause. 

REQUERIR (rè-kä-rlr), requérant, requis; je re- 
quiers , je requis, je requerrai ; que je requiére, v. a. 
[prier de quelque chose] to request, to beg. C'est lui 
qui m'en a requis, he requested it from me, — du roi 
une ammistie, fo beg an amnesty from the king. 
|| Requéare sommer, réclamer, demander ; deman- 
der quelque chose en justice; et figurément, en par- 
Jant des choses, demander, exiger], to require, to 
demand, — aide et assistance, to require aid and 
assistance. Soit fait ainsi qu'il est requis, /et it be 
done as required, La nécessité le requérait, necessity 
required it. Cet emploi requiert un homme assidu, 
that office requires an assiduous man. Cela requiert 
diligence [exige], that requires diligence ; diligence is 
requisite or necessary in that. ||Requénin [quérir de- 
rechef; n'est d'usage qu’à l'infinitif après quelques 
verbes de mouvement], fo fetch again. 

se REQUERIR, v. r. [ pouvoir être requis] fo be re- 
quired, to be demanded. 

REQUÊTE (rè-kêt ), s. F It. de Jurispr. demande 
par écrit, présentée à qui de droit et suivant certaines 
formes établies] request, petition, suit, demand, ap- 
plication ; [demande véritable, simple prière], request. 
On accorda sa —, his suit was granted. Il a fait cela 
à Ja — d'un tel, he did that at the request of such a 
one. Maitre des —s [sorte de magistrat ], master of 
requests, referendary. Chambre des —s, court of re- 
quests. Les —s de hótel, the board of green cloth. — 
civile [par laquelle on demande à revenir contre un 
arrêt obtenu par surprise], civil request. Être de — 
[t. de Commerce; se dit d'une chose qui est fort re- 


cherchée ], fo be in request or much in vogue, for 
which there is a great derana Pâtés de —, savoury 
patties. f 

REQUETE, s. m. [air de chasse pour rappeler les 
chiens à soi] recheat. 

REQUETER, requétant, requéle, v. a. [t. de Chasse; 
chercher de nouveau la bète ] fo quest again, to re- 

uest. 

RÉQUIEM , s. m. [mot emprunté du latin; prière 
que l'Église fait pour les morts] requiem. Chanter 
nn —, (o sing a requiem. Messe de — [messe 
qui se dit pour le repos des morts], @ mass for the 
dead. 

REQUIN (ré-kix) s. m. [gros poisson tres-vorace, du 
genre des squales où chiens de mer] shark. 

se REQUINQUER (sé-ré-kin-ka), v. r. [mot iro- 
nique et familier : se dit des vieilles qui se parent plus 
qu'il ne convient à leur âge] to trick one’s self up, to 
smug one's self ups to bedizen one s self. Vieille re- 
quinquée, a bedizened old beauty. Vieillard requin- 

ué, a bedizened old beau. 

REQUINT (rè-kin), s. m. [la cinquième partie du 
quint que l'on payait au seigneur quand on vendait 
un fief qui relevait de sa seigneurie] the fifth part of 
the fifth penny. 

RÉQUIPER , v. a. [ équiper de nouveau] to rig 
again, to new-rig, to equip again. 

REQUIS, E (rè-kf, kiz), part, deRequérir; required, 
requested, requisite, due. Ila l'âge —, il a les qualités 
—es pour posséder cette charge [l’âge convenable, les 
qualités nécessaires], he has the proper age, the requi- 
site qualities, to fill that office. Soit fait ainsi qu'il est 
— {formule de concession], granted. Il a signé de ce 
— [ formule employée dans les exploits ], he signed, 
being required so to do. 

REQUISE , s. F request. Cela sera de — [t.fam.; 
cela sera rare, on en aura besoin], that will be in re- 
quest; there will be a great call for it. 

REQUISITION (ra-Ai-zi-sion), s. f. [t. de Jurisp. et 
d' Administ. ; action de requérir) request, petition, suit. 
A la— de, on the request of. Je l'ai fait à la — d'un 
ami, I did it at the suit of a friend. Sur la — du pro- 
cureur du roi, at the request of the attorney-general. 
|| Requiscrion [demande faite par autorite publique 
qui met une chose à sa disposition], requisition. On a 
mis tous les chevaux du pays en —, all the horses in 
the country have been put in requisition, 

REQUISITOIRE (ra-kt-zi-twar), s. m. It. de Palais; 
acte de réquisition qui se fait par écrit] suit, request, 
demand. 

RESACRER, v. a. V. RESSACRER, 

RES AIGNER, v. a. V. RESSAIGNER. 

RESAISIR, v. a. V. RxssAISs TR. 

RESA LER, v. a. V. RESSALER. 

RESALUER, v. a. V. RESSALUER. 

RESARCELE, E, adj. V. RessARCELÉ. 

RESARCLER, v. a. V. RESSARCLER. 

RESCAMPIR, v. a. [ t. de Doreur en détrempe ] 
to mend the ground. 

RESCELLER (ré-sé-14), rescellant, resccllé, v. a. 
[sceller de nouveau] to seal again. 

RESCIF, s. m. V. Ricar. 

RESCINDANT (rés-sin-dan), s. m. It. de Pratique; 
demande tendant a faire annuler un acte, un juge- 
ment] a demand to obtain a rescission, to annul an 
act or judgment. 

RESCINDER (rés-sin-da), rescindant, rescindé, 
v. a. [t. de Pratique; casser, annuler un acte, un 
partage] to rescind, to abrogate, to cancel, to make 
void or null, to set aside. 

RESCISION (rés-st-zion), s. f [t. de Pratique; an- 
nulation d'un acte, d'un partage] rescission, the re- 
scinding, corsaire or setting aside. 

RESCISOIRE (rés-si-zwar), s. m. [t. de Pratique; 
ce que l'on demande en vertu du rescindant ] resci- 
sory, the execution of a rescission. 

RESCRIPTION, s. f [ordre, mandement par écrit 
que l'on donne pour toucher certaine somme sur 
quelque fonds, sur quelque personne] order, assign- 
ment, | 
RESCRIT (rês-kri), s. m. [réponse des empereurs 
sur les matières sur lesquelles ils étaient consullés par 
les gouverneurs de provinces et autres; bulle, bref, 
réponse du pape] rescript, mandate, 

RÉSEAU, X (rà-z8 ), s. m. [petits rets] a little net, 
bag-net, netling; ise prend plus ordinairement pour 
un ouvrage de fil, de soie, de fil d'or ou d'argent, fait 
par petites mailles en forme de rets], net-work. Ri- 
seau [t. d’Anatomie; entrelacement de vaisseaux san- 
guins, de nerfs, etc.], rete mirabile, net-work plexus 


of small vessels. || Réseau [coquille bivalve de la fa. 
mille des cannes] net-shell 

RESÉCHER, v. a. V. RESSÉCHER. 

RESEDA, HERBE MAURE OU HERE D'AMOUR, 3. M, 
plante annuelle et médicinale qui croît à la hauteur 
d'un pied et demi; ses feuilles sont alternes, ses fleurs 
irrégulières et d’un jaune verdâtre; et son odeur très- 
agréable] mignionette, reseda. 

RESELLER, v. a. V. RxsszI.LER. 

RESEMER. V. RxssxMER. 

RESERVATION (rà-zër-vå-sion), s. f. [action par 
laquelle on réserve; droits qu'on s'est réservés duns 
un acte] reservation. Il a résigné son bénéfice à la — 
d'une pension [t. de droit] , he resigned his benefice 
reserving a pension. 

RESERVE (ra-zérv), s. J [action de réserver; se 
dit aussi des choses réservees] reserve, exception, limi- 
tation, reservation, restriction. Il a fait donation de 
son bien, sous la — d'une pension, he has made over 
his property, reserving to himself an annuity out of it. 


Ti a loué sa maison, avec — de résilier en cas de 
vente, he has let his house, reserving to himself the 


power of breaking the lease in case of sale. Daus ce 
contrat il a fait plusieurs —s, in that contract he has 
made many reserves or exceptions. Il a donné sa terre 
à ferme sans faire aucune —, hè has let out his estate, 
without reserving any part for his own use. Les —s 
de sa terre montent plus haut qe ce qui est afferme, 
that part of his estate which he keeps in his own hands, 
amounts to more than what he has let out. | Réseave, 
Armée de — [la partie de l'armée qu’on laisse dans 
ses foyers, et qu’on appelle sous les drapeaux quand les 
circonstances exigent], reserve, army of reserve, Corps 
de — [troupes qu’un général réserve en un jour de ba- 
taille], a reserve, a body of reserve. | Réserve [ dis- 
crétion, circonspection, retenue] reserve, reservedness, 
caution, discretion, circumspection. Vous traitez vos 
amis avec trop de —, you use your friends with 
too much reserve; vou don’t use them with freedom 
or openness enough, Se tenir sur la —, to be on one's 
guard, Avec —, with reserve, reservedly, | [Teintu- 
rerie] greasy spot to preserve from colouring, 

À LA RÉSERVE Dx, loc. prép. [à l'exception, excepté] 
with the exception of, excepting, but. Il a perdu tous 
ses biens, à la — d’une petite maison, he has lost all his 
subsistence, excepting a small house. Une chose vr 
RESERVE [que l’on garde], a thing in store, in reserve, 
a spare thing. Poires de —, winter-pears. 

EN RESERVE, loc. adv. [à part, de côté ] in reserve, 
in store, by one. Il a toujours quelque argent en —, 
he always has some money in store. Mettre en —, 
to lay by, to lay up. 

sans Réserve, loc. ady.[sane#xception] without excep- 
tion; [franc]. free, unreserved ; (franchement, fons 
unreservedly ; U freely, prodigally. 

RÉSERVÉ, E, adj. et subst. [ circonspect, discret; 
qui ne se hâte pas trop de dire ni de faire connaitre 
ce qu'il pense] reserved, close, cautious, shy, wary, 
circumspect, coy. Il fait le —, he is very reserved. 
Elle fait bien la —e [elle veut paraitre avoir plus de 
vertu qu'elle n'en a], she is a great prude, she is very 
demure, 

RÉSERVER (ra-zér-v), 1éservant, réservé, v. a. 
[garder , retenir quelque chose d’un tout, une chose 
entre plusicurs autres ; garder une chose pour un autre 
temps, pour un autre usage] to reserve, to Keep ; 
(économiser, ménager pour une autre occasion], to re- 
serve, to lay by, to lay up. Réservez vos conseils 
pour un moment plus favorable, keep your counsels 

Jor a fitter opportunity. — de l'argent pour les besoins 
imprévus, fo lay by money for unforeseen wants. Les 
dieux nous réservaient a d’autres dangers, the gods re- 
served us for other dangers, La cour a jugé le prin- 
cipal, et a réservé à faire droit sur les intérêts, the 
court has judged the main point, reserving the damages 
for future decision. L'avocat pria les juges de lui — 
la réplique, the advocate begged the court to reserve 
to him the right of replying. Cas réservés [ les péchés 
dont il n'y a que l’évèque ou le pape qui puisse ab- 
soudre ], cases excepted, 

sx RÉSERVER , v. r. [ garder, retenir quelque chose 
pour soi] fo reserve, to keep, to reserve to one's self. 
Il a vendu la propriété de ce domaine, mais il s’en 
est réservé Pusufruit, Le has sold this domain, reserv- 
ing to himself the usufruct of it. Leurs noms sont un 
mystère impénétrable que je me réserve in pello, their 
names are an impenetrable secret, which I keep locked 
up in my own breast. Se — la réplique It. de Barreau], 
to reserve the right of replying. || se Résenvær [ se 
conserver quelque chose réciproquement], © reserve 
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for one another. Les ennemis implacables se réservent | ling, making void. La — d'un acte, d'un contrat, the 


bien, des maux, implacable enemies reserve many | annulling of a lease, a contract. 


evils for one another. || s Réserver [ êlre, pouvoir 
être réservé ], to be reserved, to be kept. Le meilleur 


RÉSILIER (rà-zi-lià), résiliant, résilié, v. a. [cas- 
ser, annuler un acte] o cancel, to annul, to make 


en tout doit se — pour la fin, in all things the best} void. Il travaille à faire — son bail, he tries to have 


should be sepr for the end. sx RÉSERVER À ou DE 
faire quelque chose [attendre , remettre à faire cette 
chose quand on le trouvera à propos, en temps et lieu}, 
to wait, to forbear, to reserve. Je me réserve à faire 
eela en tel temps, J wait to do that at such or such 
a time. Je me réserve de lui en dire mon avis en temps 


his lease cancelled. Ce contrat a été résilié , that con- 
tract has been annulled. 
ILIMENT ou RESILIEMENT,'s. m. V. Ri- 
SILIATION. 
RESILLE, s. f. [sorte de coiffure espagnole, espèce 
deffilet ou de réseau qui enveloppe les cheveux] a net 


et lieu, J wait a fitting time and place to tell him my | for the hair. 


opinion of that. Je me réserve à parler quand j'aurai 
entendu vos raisons, J forbear speaking, I withhold 
er reserve what I have to say, till I have heard your 
reasons. Dieu se réserve d’exercer sa vengeance dans 
Pautre monde, God reserves the exercise of his ven- 
geance for the other world. || se RÉSERVER POUR, fo 
reserve one’s self for. Je me réserve pour une autre 
occasion, I reserve myself for another opportunity. 
Je me réserve pour le rôti, Z reserve myself , or I 
keep my stomach, for the roast meat. 

RESERVOIR (ra-zér-vwar), s. m. [lieu fait exprès 
pour y amasser certaines choses, surtout de l'eau] 
reservoir ; [t. de Mineurs; égout], sough ; [lieu dans 
lequel on conserve du poisson], a fsh-pond. || — 
[d'une pompe] cistern, well. || — d'air, air-boz, air- 


RÉSINE (rä-zin), s. f. [matière inflammable, grasse 
et onctueuse qui coule de certains arbres] resin, rosin. 
Frotter de —, to rosin. — animée {l’une d'Orient, 
très- rare, elle ressemble à la myrrhe; l’autre d’Occi- 
dent ou de courbaril, très-semblable à la résine-copal], 
resine anime, — de cèdre [ainsi nommée lorsqu’on la 
tire par iucision; on nomme cédria celle qui découle 
sans incision], cedria or cedrium. — de cône [téré- 
benthine qui découle sans incision], terebenthina or 
turpentin, Résine-copal [découle naturellement ou 
par incision d’un 1 arbre de la Nouvelle-Espagne], 
resin copal. — de courbaril [c’est la résine animé 
d'Occident], resin of courbaril or locust-tree. Résine- 
careigne [découle d'un grand arbre du Mexique], 
Mexican resin. — de cachibou [le cachibou est un 


vessel. || [Moulin] stock. | — du gaz, gasometer. || — arbre résineux de l'Amérique], resin of cachibou. — 


de vapeur [Machine à vapeur],steam-chamber ; — d eau 
chaste, het well, hot water well, || Réservoir de la 
bile [t. d Anatomie], gall- bladder. Le — de Pecquet, 
receptaculum chyli, Pecquet s duct. 
ANT, E (ra-zi-dan, dant), adj. v. [qui réside] 
residing, dwelling. 
RESIDENCE (14-st-dans), s. f. [demeure ordinaire 
en quelque ville; séjour actuel et obligé d'un ésé- 


élastique [découle d'un arbre qui croit en Amérique, 
caoutchouc; on lui donne la forme de poire ou de 
bouteille; est connue en Angleterre sous le nom de 
India- rubber], resin elastic, caoutchouc, Résine-élémi 
[découle d'une espèce d’olivier sauvage en Égypte et 
en Ethiopie; la résine-élémi batarde ou d'Amérique 
vient du Brésil, de la Nouvelle-Espagne et des îles de 
l'Amérique; elle découle de l’icicariba], elemy. — de 
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[fig.; s’opposer aux desseins, aux volontés de quel- 
qu un, téhir ferme contre quelque chose de fort s de 
puissant], zo resist, to oppose, to withstand. — à la 
volonté de Dieu , to resist the will of God. — à une 
pro osition, fo oppose or withstand a proposal. — à 
a tentation, à ses passions, to withstand temptation, 
one’s passions. I Résisrer [supporter facilement la 
eine, le travail], zo bear, to endure, to stand. Cet 

omme a un corps de fer, il résiste à toutes les fati- 
gues, this man is made of iron, he can bear or stand 
any fatigue. Je n'y saurais plus —, Z can no longer 
endure ‘or stand it. Ils me traitèrent avec tant de 
sévérité que, ne pouvant y —, je m’échappai un beau 


jour en fdisant une commission, they treated me with 


such rigour, that being no longer able to bear it, 1 
ran away one day, when I was sent on an errand. 
On n’y peut plus — [se dit en parlant de quelque incom- 
modité à laquelle on a peine à résister], one cannot 
bear it, stand it; it is unbearable. Il fait ici une si 
grande fumée qu'on n'y saurait —, there is so dread- 


ful a smoke here that we can’t stand it, that it is 


unbearable ; 
dreadful. 

RESOLU, E (r-z6-li), part. de Résoudre. Tu- 
meur —e, @ tumour that is dissolved. Un point —, 
a point resolved or settled. Une question —e, a ques- 
tion determined. Entreprise —e, an undertaking re- 
solved upon, determined on. 

RésoLu, x, adi. et s. [déterminé, hardi] resolute, bold, 
determinate, determined, Vous faites bien le —, you 
are very bold, 

RESOLUBLE. (ra-z8-libl), adj. It. didact.; qui peut 
être résolu; il se dit principalement, en Mathém., des 
questions et problèmes dont on peut trouver la solu- 
tion] that may be resolved, resolvable. 

RESOLUMENT (rä-z8-lü-män), adv. [avec une 


we can’t stay here, the smoke is so 


que, etc.; lieu de la résidence ordinaire d'un prince] | genévrier ou de vernis [sandaraque], resin of the 
residence. Faire sa — en tel lieu, to make such a place Juniper-tree, varnish, sandarac. Rèsine-lacque [est 
one’s residence, to reside. || Risıvzncs [l emploi d'un due à des fourmis volantes qui se trouvent dans les 
résident], residentship. || Résrpence It. de Chimie], Indes orientales ] , lacca, stick or gum-lac. — de 
sediments, settlings, residence, (Old.) lierre ou hédérée [on la tire par incision du tronc des 


résolution fixe et déterminée; absolument] absolutely, 
peremptorily, positively. Il veut — ce qu'il veut, he 
is a peremptory man; what he will have, he must 
have. —, par force ou par amour, je veux savoir de 


, either by fair means 


ENT (ra-zi-dan), s. m. [celui qui est envoyé 
de la part d’un souverain vers un autre pour resider 
auprès de lui, et qui est moins qu'un ambassadeur et 
plus qu'un agent] resident. 

RÉSIDER (rà-zi-dà), résidant, résidé, v. n. [ faire 
sa demeure en quelque endroit, demeurer] to reside, 
to dwell, to live. Il réside ordinairement à Paris, he 
resides, dwells, or lives commonly in Paris. La souve- 
raine puissance réside en la personne du roi, the su- 

preme power resides, lies, ar is lodged, in the King's 
person. Il croit que toute la sagesse , toute la science, 
tout le bon sens, résident dans sa téte [il se croit seul 
sage, seul savant, etc.], he thinks himself the only wise, 
learned, sensible man in the world, || Résiner [ con- 
sister}, to lie. La difficulté réside en ceci, the difficulty 
lies in this. 

RESIDU (rå-zł-då), s. m. [t. de Comm.; le restant] 
residue, the remaining part, the remainder, — de 
eompte, remainder of an account, — d’une division 
lt. d' Arith.], remainder, — d'une opération It. de 
Chimie], residuum, residence. | Résinu ou pr 
[sediment en forme de concrétion pierreuse], residue, 
residuum or depot. | 

RESIGNANT (rä-zi-niän), s. m. [celui qui résigne 
un office où un bénéfice à quelqu'un] resigner. 
 RÉSIGNATAIRE (rà-zl-nfä-tér), s. m. [celui à qui 
sn a résigné un office ou un bénéfice] resignee, he to 
whom a thing is resigned. 

RESIGNATION (rä-zl-nid-slon), s. F It. de Ju- 
rispr.; abandon en faveur de quelqu'un; démission 
d'un office, d’une charge (mais en ce sens il a vieilli); 
démission d'un bénéfice ; au sens moral, soumission à 
la Providence, à son sort, à son malheur] resigna- 
tion. | bat 

RÉSIGNÉ, E, part. de Résigner; [soumis] re- 
signed, Je suis — à souffrir tout ce qu'il plaira à 
a I am resigned to suffer every thing that pleases 
God. ; 

RESIGNER (rA-zl-nf&), résignant, résigné, v. a. 
[se démettre d’un office, d’un bénéfice en faveur de 
quelqu'un] to resign, to yield up, to give up, to 
make over, to lay down. — un bénéfice à quelqu'un, 
to give up a benefice to some one, to resign it in his 
favour. — son âme à Dieu, to resign one’s soul to 

sx Ristanen, v. r. 5 se soumettre] to 
resign one s self, to submit, to be resigned, 

_ RESILIATION (rä-zi-liäston), s. f. It. de Prat. ; 
résolution , annulation d'un acte} cancelling, annul- 


U. 


plus gros lierres dans les pays chauds], gum hederæ, 
iwy-resin. — liquide de la Nouvelle-Espagne [suc rési- 
neux ou baume odorant qui découle avec ou sans inci- 
sion du liquidambar ou copalme, arbre de la Louisiane], 
balsam of liquid amber or liquid storax. — de mélèze 
ou de larix [espèce de sapin], Venice serpentine. — 
du molle ou du poivrier du Pérou [on la tire par in- 
cision d'un arbre du Chili et du Pérou], Salsam of 
Peru. Resine-olampi [vient de Amérique et a beau- 
coup de rapport avec la résine-animé, copal et cour- 
baril], olampy. — de pin, de pistachier, de sapin, de 
térébinthe, pitch, mastich, resin or gum, turpentine, 
ete. Résine-tacamaque {découle sans ou avec incision 
du baumier, grand et bel arbre de la Nouvelle-Espa- 
gne], tacamahaca, — de Tyr [résine du pin], pitch. 
Un pain de —, a cake of pitch. Un flambeau de —, 
de poix-résine, a torch, a link. 

RESINEU-X, SE (ra-zi-néu, néuz), adj. [qui pro- 
duit la résine] resinous, resiniferous; (ou qui en a 
quelyue qualité], resinous, rosiny. Fluide électrique 
—, resinous electric fluid. 

[Resineur follows the noun.] 

RESINGLE, s. m. [t. d’Horlog.; outil pour redres- 
ser les boîtes bossuées] stake. 

-RESINIER d'Amérique, s. m. [gommier, arbre qui 

onne une résine fort employée dans la médecine] 
arbor chibou. 

RESINIFERE (ra-zi-nl-fér ), adj. (qui produit la 
résine] resiniferous. 

RESIPISCENCE (rä-zi-pls-säns), s. f. [reconnais- 
sance de sa faule avec amendement] resipiscence, 
amendment of life. 

- RESISTANCE (rä-zls-täns), s. f [qualité par la- 
quelle un corps résiste à l'action d’un autre corps ; 
obstacle, difficulté; se dit aussi de la défense qu’oppo- 
sent les hommes, les animaux à ceux qui les atta- 
quent] resistance. Faire —, to resist. Pièce de — 
[grosse piece de boucherie], a large joint. || Rüsis- 
TANCE [opposition aux desseins, aux volontés d’un 
autre], resistance, opposition. 

RÉSISTER (rà-zis-tà), résistant, résisté, v. n. [se 
dit proprement d'un corps qui ne cède pas où qui 
cède difficilement au choc, à l'effort, à l'impression 
d'un autre corps; se défendre, opposer la force à la 
force] to resist, — aux eunemis, to resist the enemies. 
Ce cheval résiste au cavalier [il n’obéit qu'avec peine], 
this horse resists his rider. Capable de — à, proof 
against, proof. Des bottes qui résistent à l’eau, boots 
that keep out the water, water-proof boots. |[Risistan 


toi ce que tn fais, etc., positivel 
or foul, I'll know Hikes what's thy- business, etc. 
| Résozumenr [hardiment , avec courage, avec intré- 
pidité], resolutely, firmly, boldly, stoutly. 


[Résolument after the verb, or between the auxiliary and the 
verb; sometimes begins the phrase: résolument, je n’en ferai 


rien.) 


RÉSOLUTI-F, VE (ri-zd-ld-tlf, tiv), adj. et subst. 
[t. de Méd. ; il se dit des remèdes qui déterminent la 
résolution des tumeurs , des engorgements] resolutive, 
dissolvent, l 

RÉSOLUTION (rA-zé-li-ston), s. f. [décision d'une 
question, d'une difficulté] resolution, solution, deci- 
sion, determination. || Resouurron [dessein que l'on 
forme, détermination], resolution, resolve, fixed de- 
termination. Former la —, to form a resolution, to 
resolve, to purpose. Il est dans la — de tout tenter 
pour réussir, he is resolved to try every thing to 
succeed, Prendre une —, fo take à resolution, to 
resolve upon something. La — en est prise, I am 
resolved on it. Changer de —, to alter one’s mind. 
IREsoLurrox [fermeté, courage], resolution, firmness, 
courage. || Résorurion [cessation totale de consis- 
tance, réduction d’un corps en ses premiers principes], 
resolution, reduction, dissolution, dissolving. — d’une 
tumeur [se dit d'une tumeur qui se résout}, the reso- 
lution of a tumour, dissolution. — d'un contrat, d'un 
bail [la cassation d’un contrat, d'un bail], the cancel. 
ling, annulling or making void a contract, etc. 

RESOLUTOIRE, adj. [t. de Palais; se dit des actes, 
des conventions par lesquelles les parties annullent 
une précédente convention] resolutory. | 

RÉSOLVANT , E (rà-zôl-vân, vant), adj, ets 
m. [t. de Méd.; qui résout] resolvent. 

RESONNANCE (ra-zé-nins), s. f [prolongation 
de la durée du son] resonance. 

RESONNANT, E (rü-zö-nän, nant)’, adj. Seay | 
üssant, qui renvoie le son] resonant, reverberant, 
Cette église est bien —e, this church is very resonant. 
La musique réussit mal dans ce salon, parce qu'il est 
trop —, music does not succeed here because the room 
is too reverberant. || RSO NAR [qui rend un grand 
son, beaucoup de son], sounding, resounding, sono- 
rous, Voix claire et —e, a full, clear, and sonorous 
voice. Un violon bien —, an harmonious, well sound- 
ing violin. 

RESONNEMENT ( rå-zån-mån ), s. m. [retentisse- 
ment et renvoi du son] resounding, reverberation, - 
resonance, Le — de cette voûte nuit à la voix et sert 
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aux instruments, the resounding of that roof or vault 
drowns the voice, and helps instruments. 
RÉSONNER (ra-zé-na), résonnant, résonné, v. n. 
{retentir, renvoyer le son] to resound, to ring. Tout 
résonnait du bruit des instruments, every thing re- 
sounded with the noise of the instruments. Tout reson- 
nait du bruit de ses louanges, du bruit de ses exploits 
[on le louait partout, on s’entretenait 1 de ses 
exploits], every corner resounded with the report of 
his praises, of his exploits, || Résonxer [rendre un 
grand son, beaucoup de son], fo resound, to sound, 
to ring. Cette guitare résonne bien, this guitar sounds 
well, gives a great sound. Cette cloche résonne bien, 
this bell rings well. Sa voix résonhait sous ces voûtes, 
his voice resounded through the vaults. 
RESORPTION (ra-zérp-slon), s. f [t. didact.; 
action d’absorber une seconde fois| reabsorption. 
RÉSOUDRE (rä-z6odr ), résolvant, résolu; je ré- 
sous, tu résous, 1l résout, nous résolvons, vous résol- 
vez, ils résolvent; je résolvais; je résolus; je résou- 
drai, je résoudrais ; que je résolve, que je résolusse, 
v. à. {faire cesser la consistance, détruire l'union qui 
existe entre les parties d’un tout] fo resolve, to reduce, 
to turn to, to convert; to dissolve (celui-ci se dit en 
parlant de ce qui se résout en liquide). Le feu résout 
le bois en cendre et en fumée, fire resolves wood into 
ashes and smoke. — une tumeur, un engorgement [les 


faire disparaitre peu a peu et sans fie aon to 
dissolve a tumour or swelling, to reduce it, to bring 


it down. || Resoupre [décider un cas douteux, une 
question], to resolve, to solve, to decide, to determine, 


to seltle. — un problème, to solve a problem. — un 
cas de conscience, fo resolve or determine a case of 
conscience. — une question, fo solve or settle a 


question. — une difficulté, to solve or decide a diffi- 
culty, || Résoupre It. de Jurisp.; casser, annuler, 
détruire un acte par un acte contraire], to cancel, to 
annul, to dissolve, to make void. -— un bail, un mar- 
ché, un contrat, to cancel a lease, to annul a bargain, 
to dissolve a contract. || R&soupne [déterminer, déci- 
der une chose], to resolve on, to determine on (a 
thing); to resolve, to ‘determine (to do a thing); to 
decide on, A-t-on résolu la paix ou la guerre? has 
veace or war been resolved on? Il a résolu d'aller à 
Rome, Le has resolved to go to Rome, he has decided 
on going to Rome. l Resoupre quelqu'un [le déter- 
miner à quelque chose], fo determine, to persuade, 
to induce, to bring to. Il balançait, je parvins à le 
—, he hesitated, I succeeded in determining him. On 
ne saurait le — à faire cette démarche, Le cannot be 
brought to take that step. 

se Résoupne, v. r. [se réduire, être résous] to 
~esolve, to be resolved into; to turn to, to be turned 
to, to be reduced to; to dissolve, to be dissolved (ce- 
lui-ci se dit en parlant de ce qui devient liquide). Le 
bois qu'on brüle se résout en cendre et en fumée, 
burning wood is reduced to aalles and smoke. Le brouil- 
lard se résout en eau, the fog is resolved into rain. 
L'eau se résout en vapeur, water ts resolved into va- 
pour, Les résines se résolvent dans l'alcool, resins 
dissolve in alcohol. Cette tumeur ne se résoudra pas 
facilement, this tumour will not be easily 1 or 
dissolved, || sx Risounre A [se réduire a], to resolve 
itself into, to come to, Tout ce que yous diles la se 
résout à rien, ali that you have been saying comes to 
nothing. || se Résoupre [se déterminer, prendre un 
parti], to resolve, to be resolved, to be prevailed upon, 
io make up one’s mind, to come to a resolution. II 
ne pouvait se —ale prendre, he could not be pre- 
paled upon to take it. A quoi vous résolvez-vous ? 
what resolution are you come to? what have you made 
up your mind to do? A peine ont-elles pu se — à 
nous faire donner des siéges. they could hardly bring 
themselves to order chairs for us. Résouds-toi d'y 
aller, prepare thyself to 7 thither, Je ne saurais m'y 
I cannot find in my heart to do it. 

RÉSOUS, part. de Résoudre (is only used in 
speaking of things that are changed into others, and 
has no feminine); resolved, dissolved, Brouillard — 
en pluie, a mist resolved into rain, 

RESPECT (rés-pé), s. m. [égard, relation : ce sens 
est vieux] respect. La méme proposition est vraie et 
fausse sous divers —s, the same proposition is true and 
false in different respects. || Resrxcr [vénération, défé- 
rence qu'on a pour quelqu'un, pour quelque chose, à 
cause de son excellence, de son caractère, de sa qua- 
lité], respect, regard, reverence, deference. Le — 
d'un enfant pour son père, the respect of a child 
towards his Jathar. Porter du — à quelqu'un, to show 
respect fo one, to bear him respect. Perdre le — en- 


vers quelqu'un, to break in upon the respect due to 
one, to be wanting in respect to him. Assurer quel- 
qu'un de ses —s, to present one’s respects to one. 
Rendre ses —s, présenter son —, ses —s à quelqu'un 
[lui rendre visite pour l’assurer de son respect], to 
pay one’s respects to a person. Je suis avec —, avec 
un profond — [formule par Jaquelle on termine ordi- 
nairement ses lettres à un supérieur], Z am with re- 
spect, with profound respect. Avoir du — pour les 
choses sacrees, fo have a respect or veneration for 
holy things. Se faire porter —, to make one’s self re- 
spected, to keep people in awe. Les églises sont des 
lieux de — [où l’on doit être dans le respect], chur- 
ches are places of reverence. Imprimer du — ou le 
, to impress with respect. Une place qui tient Fen- 
nem: en —, a place that keeps the enemy in awe. 
Sauf le — que ‘je vous dois, sauf le —, sauf votre 
—, sauf —, avec le — que je vous dois [terme d’adou- 
cissement dont on se sert dans le style familier quand 
on veut dire quelque chose qui pourrait choquer ceux 
devant qui on parle], saving the respect I owe you, 
saving your respect, with all due Dre with all 
deference to you. [On dit populairement] : Sauf le — 
de la compagnie, au — de la compagnie, with the 
favour of the company, under favour or correction, 
with all due deference to the company, saving the 
respect of the company. — humain [la crainte qu’on 
a du jugement et des discours des hommes], worldly 
fear. 

RESPECTABLE (rés-pék-tabl ) , adj. [qui mérite 
du respect] respectable, worthy of respect or regard. 
Personne — par son âge et par sa conduite, a man 
respectable by his age and conduct, whose age and 
conduct command respect. 

[Respectable usually follows, may precede the noun : ce res- 


pectable ministère, ce respectable vieillard ; emphatic so placed. 
See ApsecrTir.] 


RESPECTER (rés-pék-ta), respectant, respecté; je 
respecle, je respectai, v. a. [honorer, révérer, porter 
respect] lo respect, fo reverence, to show respect, to 
honour, to revere, to regard. — la vieillesse, to show 
respect to old age. || Resrecrer [épargner; ne point 
endommager], fo spare, to respect; Ine point atta- 
quer], to respect. Ces anciens monuments que le 
temps a respectés, these ancient monuments that time 
has spared, La médisance et l'envie ont respecté sa 
vertu, slander and envy have respected his virtue. 

se Resrecrer, v. r, [garder avec soin la décence 
et Ja bienséance convenable à son sexe, à son état, 
à son âge] to act suitably to one’s station, age or 
character; to maintain or act up to one’s dignity. Un 
vieillard doit se — lui-même s'il veut que les, jeunes 
gens le respectent, an old man must maintain his 
dignity, if he intends that young people should respect 
him, 

RESPECTI-F, VE (rés-pék-tif, tiv), adj. [qui a 
rapport à chacun en particulier, qui concerne récipro- 
quement les parties intéressées, les choses correspon- 
dantes] respective. 


[Respectif may precede the noun, should harmony admit: 
leurs respectives demandes, leurs respectives prétentions ; emphatic 
so placed. See Ansxctrr.] 


RESPECTIVEMENT ( rés - pék - tiv- man), adv. 
[d’une manière respective ou réciproque] respec- 
tively’. 

[Respectivement may come between the auxil. and the verb.] 

RESPECTUEUSEMENT (rés-pék-ti-éuz-man), adv. 
[avec respect] respectfully, reverentially, submis- 
sively, 

[ Mespectueusement may come between the auxil. and the verb.] 

RESPECTUEU-X, SE (rés-pêk-tü-êu , éuz) , adj. 
[qui témoigne du respect; qui marque du respect] 
respectful, reverential. Il est — envers ses parents, 
ses maitres, he is respectful to his parents and his 
masters, 

[Respectuenx may precede the noun of things: ces respec- 


tueuses salutations; emphaticy analogy to be attended Lo. See 
Ansscrir.] 


RESPIRABLE, adj. [qu’on peut respirer] respir- 
able, breathable, that may be breathed. 

RESPIRATION (rés-pl-râ-sioz), s. f l'action de 
respirer, la faculté par laquelle on respire] respira- 
tion, breathing. Les organes de la —, the organs of 
respiration. Avoir la — libre, difficile, to have a free 
or difficult respiration, to breathe freely or with diffi- 
culty, Difficulté de —, shortness of breath, difficulty 
of breathing. Il me tenait si serré dans ses bras que je 
n'avais pas la — libre, he locked me so close in his 
arms, that 1 could hardly breathe. 


RESPIRATOIRE (rés-pi-rd-twar) , adj. [qui sert, 
qui a rapport 4 la respiration] respiratory. 

RESPIRER (rés-pi-ra) , respirant, respiré; je res- 
pire, je respirai, v. x. [attirer l'air dans sa poitrine 
et le repousser dehors] to respire, to breathe.i— faci- 
lement, to breathe freely. Il a de la peine à —, he 
can scarcely breathe. Difficulté de —, di of 
breathing, shortness of breath, |Resringr [vivre], to 
breathe, to live, to exist. Tout ce qui respire, all that 
breathes, every living thing. Je ne respire que pour 
vous, I live but for you. L'amour du bien public res- 
pirs dans toutes ses paroles, dans toutes ses actions, 
ove of the public good breathes in all his words, 
shines through all his actions. || Resrimen [fig.'; pren- 
dre quelque relache, avoir quelque relache apres de 
grandes peines, après un travail pénible], to breathe, 
to take breath, to respire, to rest, to have breathin 
time. Laissez-moi — un moment, let me take breath a 
moment, give me a momenl's rest. Enfin je respire, at 
length I breathe again. — de ses fatigues, to tale 
breath from one’s fatigues. 

RESPIRER , v. a. [inspirer] to breathe, to inhale. 
— un bon air, to breathe a pure air, to inhale it. 
|| Resrrrer [annoncer, exprimer, témoigner vive 
ment], fo breathe. Daus cette maison tout respire la 
joie, la piété, iz that family every thing breathes joy, 
piety. Ses discours respirent la bonté, his words 
breathe goodness. || Resrrner [désirer ardemment] , 
to breathe, to thirst after, to long for. Il ne respire 
aus la vengeance, he breathes nothing but revenge, 
te thirsts after vengeance, Il ne respire que les plai- 
sirs, he longs for nothing but pleasures, — après 
quelque chose [souhaiter quelque chose avec passion, 
avec ardeur], to long for, to desire ardently. Elle 
respire apres le retour de son fils, she longs for the 
return of her son. 

RESPLENDIR (rés-plan-dir), resplendissant, res- 
plendi, v. n. [briller avec un grand éclat : il n'est 
que du style soutenu] to slune very bright, to 
glitter ; to be resplendent, to shine with effulgence, 
to glow. La lune resplendissait, the moon was very 
bright or shone with effuigence. Tout resplendit de 
lumière , all was resp endent with light. 

RESPLENDISSANT , E, (rés-plan-di-san, sant), 
adj. v. [qui resplendit] resplendent, bright, shining, 
glittering , effulgent, glowing, radiant, refulgent. 
Tout —, — de lumiere, all glittering, effulgent 
with light. Une beauté —e , radiant beauty, glowing 
beauty. Une figure —e de santé, face glowing with 
health, — d’or et d'argent, de gloire, d’honneur, 
shining with gold and silver, with glory, honour, 

[Resplendissant follows the noun.] 

RESPLENDISSEMENT (rés-plan-dis-man), s. m. 
(grand éclat formé par l'expansion, par la réflexion de 
la lumière] @ flood of light, resplendence, effulgence, 
glow. (Little used.) 

RESPONSABILITE, s. f: [l'obligation de répondre 
de ses actions ou de celles des autres, d'être garant de 
quelque chose] responsibility. 

RESPONSABLE (rés-por-sabl) , adj. [ qui doit re- 
pondre de ses propres actions ou de celles des autres, 
qui doit étre garant de quelque chose], responsible, 
answerable, accountable, amenable. Vous serez — à 
Dieu des fautes d'autrui, you will be accountable ta 
God for your neighbours’ faults. Il n'est point — des 
actions de son père, he is not responsible for the ac- 
tions of his father, 


[Responsable follows the noun; governs de before the nous 
of things; a or envers before that of persons.] 


RESPONSI-F, VE, adj. [t. de Palais; qui contient 
une réponse] responsive , responsory. 

RESPONSION ,s. f. (pension ou "charge que les 
chevaliers d'un ordre militaire ou leurs commanderies 
payent à l’ordre] responsion. 

RESSAC, s. m. [t. de Mar.; retour violent des va- 
gues vers le large, lorsqu'elles ont frappé avec impé- 
tuosité une terre, un obstacle] surf. 

RESSACRER (rè-sâ-krà), v. a. [sacrer de nouveau? 
to reconsecrate, 

RESSAIGNER (rè-sä-nià), v. a. et 2. [saigner de 
nouveau] fo bleed again. 

RESSAISIR (rè-sà-zir), v. a. [reprendre , saisir 
de nouveau] to seize again or a second time. 

se RESSAISIR, V. r. to take possession again, to 
seize again. 

RESSALER (rè-s4-là) , v. a. [saler de nouveau] 
to salt again. 

RESSALUER (rè-sä-là-à), v. a. [rendre le salut on 
saluer plusieurs fois], to salute again or anew. 

RESSARCELÉ, E, adj. ft. de Blason; se dit d'une 
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croix qui en renferme une autre conduite en filet et 
d'un autre émail] resercelee. 
RESSARCLER (ré-sdr-kla), v. a. [sarcler de nou- 
veau] to aced again. 
RESSASSER (rà-sà-sà), ressassant, ressassé, v. a. 
[sasser de nouveau] to sift again. — de la farine, 


to sift flour again. — uve affaire, quelqu'un, la con- 
duite de queiqu’un [fig.!, to sift an affair, one, the 
conduct of one. — un ouvrage [ ſig. ], to sift a work, 


to examine it minutely. 

RESSAUT, ¢. m. (t. d’Archit.; avance ou saillie 
d'une corniche eu d'une autre partie qui sort de la 
ligne droite] ressault, projection. 

RESSAUTER , v. a. et n. [sauter de nouveau ou 
plusieurs fois] to leap again. || Rassauter It. d’Archit.; 
se dit des parties qui font ressaut, qui ont des res- 
sauts], 10 project. 

RESSECHER ( rè-sk-shà ), v. a. [sécher de nou- 
veau] to dry again. 

RESSELLER (ré-sé-la), v. a. [ remettre la selle à 
un cheval ] to saddle again. 

RESSEMBLANCE (ré-sin-blans), s. f. rapport, 
eonfermite entre des personnes, des choses] resem- 
blance, likeness , similarity ;(t. de Peinture, etc. J, 
likeness. La — est parfaite entre eux, the resemblance 
between them is perfect. — frappante, a striking 
dkeness. Avoir de la —, to resemble. Ce portrait est 
fort bien peint, mais la — n’y est pas, that picture 
ic very well done, but it is not like. C’est la vraie — 
de son pére, he is the very picture of his father. 

RESSEMBLANT , E (ré-san-blan, blant), adj. v. 
[qui ressemble] resembling, like. Portrait —, a cor- 
rect portrait, a portrait resembling the original , like 
@ person. 

{Ressemblant follows the noun.] 

RESSEMBLER (ré-sin-bla), ressemblant, ressem- 
blé, v. n. [ avoir du rapport, de la conformité avec 

uelqu’un ou avec quelque chose] to resemblé, to be 
lke, to take after (ce dernier ne se dit guère que des 
personnes). Ce fils ressemble à son père , the son re- 
sembles or is like his father, he takes 17 him. II 
dui ressemble en beau, en laid, Le is a handsome or 
ugly likeness of him. Il est trop avare, je ne voudrais 
pas lui —, he is too avaricious, I should not like to 
resemble him. C'est un homme’ qui s'inquiète de, tout, 
il ne me ressemble guère, he makes himself uneasy 
about every thing, he is not like me. Je n’ai pu croire 
telle chose de vous, cela ne vous ressemble pas [ cela 
n'est pas conforme à votre caractère, etc.], Z could 
not believe such a thing of yow, it is not like you. || 
ResszmpLen (en Peinture, en Sculpture, etc.; se dit de 
ce qui.offre l’imitation exacte d’un objet], to be like, 
to resemble. Ce portrait vous ressemble beaucoup, 
this portrait is very like you. Ce portrait vous res- 
semble peu, this portrait is not much like you, re- 
sembles you but little. Ce peintre a le talent de faire 
—, this painter has the merit of drawing good like- 
nesses, A giving good likenesses. Ce buste a le mérite 
de —, this bust has the merit of being like the origi- 
nat, of being a likeness. | 

se RESSEMBLER , v. r. to resemble one another, to 
be like each other, to be alike. Ils se ressemblent de 
visage, de caractère, they resemble ore another in 
face and temper. Leurs caractères se ressemblent, 
their tempers are alike. Ils se ressemblent comme 
deux gouttes d’eau [se dit de deux Pone qui se 
ressemblent fort}, they are as much alike as two peas. 
Les jours se suivent, mais ne se ressemblent pas, 
days follow one another, but are not alike. (Prov.) [On 
dit d'un peintre, d'un musicien ] : Il se ressemble [ il 
se copie lui-même, et il ne met point assez de varieté 
dans ses ouvrages ], there is too much uniformity in 
his performances. On se ressemble de plus loin [ en 
parlant de parents proches qui ont un air de famille 
ou les mêmes inclinations], there may be resemblance, 
though no reldtionship, Qui se ressemble, s’assemble , 
birds of a feather flock together. (Prov.) : 

RESSEMELAGE (ré-sém-laz), s. m. [action de 


ressemeler, et le résultat de cette action] new-soling 


(boots or shoes); new-footing e ep 
RESSEMELER (ré-sém-la), ressemelant, ressemelé, 
v. a. [mettre de nouvelles semelles à une vieille chaus- 
P to new-sole (boots or shoes); to new-foot ( stock- 
ings ). 
RESSEMER, v. a. [semer de nouveau] fo sow again. 
RESSENTI, E, part. de Ressentir ; [n'a guère d'u- 
sage qu’en lermesde Peinture et de Sculpture] strongly 
expressed. Des muscles, des nerfs trop —s [trop mar- 
ques], muscles or sinews too strongly expressed. 
RESSENTIMENT (ré-sin-tl-min), s. m. [ faible 


feel the effects of, to feel still. Il se ressent de son 


jeunesse, he will for a long time feel the effects of 


yet recovered from his losses. || se Ressenrir [avoir 


joining houses have suffered by it. Se — de la libéra- 


sentirai de l'injure que vous m'avez fi ite, I shall 
resent the injury you have done me. Il m'a fait un 
mauvais tour, mais il s’en ressentira [il en sera puni J, 
he played me a bad turn, but he shall feel for it. 


d'un ruban, the tightening of a riband. || Ressrner- 


page, contraction. Le — des pores cause souvent de 


attaque, faible renouvellement d'un mal qu'on a eu] 
touch, spice. Il n’est pas encore bien guéri de sa fièvre 
quarte, il ena quelques —s, he is not yet entirely cured 
of his quartan ague, he has still some touches of it, a 
small spice of it remaining. ||Ressentiment [le souvenir 
qu'on garde des bienfaits], sense, grateful acknowledg- 
ment.V ous ne sauriez assez reconnaitre tout ce qu'on fait 
pour vous; j’en ai tout le ressentiment possible, you 
can never repay all this ; I have all the acknowledg- 
ment for it that is possible. || Ressentiment [souvenir 
qu'on garde des injures, avec désir de s’en venger], 
resentment, Avec —, resentingly. Il ne garde point 
de —, he bears no resentment. Plein de —, resentful, 
resentive. 
RESSENTIR (rè-sân-tir),ressentant, ressenti, v. a. 
[sentir , éprouver] to feel. Il a ressenti de furieuses 
coliques cette nuit, Le was seized with a terrible fit 
of the colic last night, he felt violent pains of colic 
ast night. — du malaise, to feel an uneasiness. II 
ressentira les effets de ma colère, he shall feel the 
effects of my anger. | Ressentrr [au sens moral], 
to feel, to have a deep or proper sense of. Elle res- 
sent vivement cette injure, she feels that insult 
deeply. Je ressens comme je le dois les obligations 
que je vous ai, Z have a deep sense of the obligations 
which you have laid on me. 
se Ressentin, v. r. [sentir quelque reste d’un mal 
qu'on a eu; éprouver les suites, les conséquences få- 
cheuses, l'influence nuisible de quelque chose] to 


rée [il est fort difficile d'y faire entrer des vivres, des 
secours ] , that place is closely invested. || Rassennen 
[rendre le ventre moins libre, constiper |, to bind, 
to be binding, to astringe, to constipate. Les nèfles 
resserrent le ventre, medlars are binding. Je suis 
resserré, my body is costive. Le froid resserre les 
pores [les rétrécit, les rend moins ouverts ], cold 
contracts the pores. | | 
_ SE RESSERRER , v. r. Ls rétrécir, devenir moins 
étendu] zo contract, to be contracted. Dans la vicil- 
lesse, le calibre des vaisseaux se resserre „ in old 
age, the diameter of the vessels is contracted. Les 
pores se resserrent ; the pores contract. Le ventre se 
resserre [devient moins lâche, moins libre J], the belly 
is growing more castive, is less loose. Ce pays, ce 
terrain se resserre, this country is drawing closer its 
limits, is drawing within narrower bounds or limits ; 
this ground is hs narrower, || se Rassenren 
[se restreindre, se limiter], to confine one's self. 
Pour me resserrer daus des bornes plus étroites , je 
ne parlerai que de, etc., to confine myself within 
narrower bounds, I will only mention, ete. || se Res- 
SERRER [ ne pas s'étendre en avant], to lie or stand 
close together. || sx Rassenser [ devenir plus serré J, 
to grow or become tighter. Dans un temps de disette , 
chacun se resserre 8. retranche de sa dépense ], 
in a time of dearth, every body contracts his ex- 
penses or lives closer. L'argent se resserre, les bour- 
ses se resserrent [fig.], money is hoarded up; people 
shut up their purses. Le temps se resserre (fig.], the 
weather gets colder, is getting colder. 

RESSIF. V. Récrr. 

RESSORT (ré-sér), s. m. [t. de Phys.; la pro- 
pricté par laquelle les corps se remettent dans leur 
première situation après en avoir été tirés par force ] 
spring, elasticity ; N de fer ou d'autre ma- 
tiere qui est fait et posé de façon qu'il se rétablit dans 
sa première situation quand il cesse d’être comprimé], 
spring. Faire — [se dit d'un corps qui, cessant d'être 
comprimé ou tiré, se remet dans le premier état cù il 
était ], to fly back, to spring. Une branche pliée fait 
—, a bough that’s bent flies ack again. Les —s qu’on 
met à un carrosse servent ale rendre plus doux, the 
springs put to a coach serve to make it easier. Le — 
de l'air, the elasticity of air. Il n’agit que par — [se 
dit d’une pesonne qui n’agit que par le mouvement 
d'autrui}, he is set to work like a mere machine. || Res- 
son r [Arts et Métiers], spring, catchespring. Graud —, 
main spring. Qui fait —, springy. — d'acier, steel 
spring. — qui sert à fermer, locking spring. Bander 
le —, to bend the P Détendre le —, to relax the 
spring. — détendu, relaxed spring. || Arquebuse- 
rie] — de batterie, hammer-spring. — à chien, cock- 
„ — de gâchette, sear-spring ; — de tiroir, 
hol. spring. [Horlogerie] —s (mouvement), motion 
spring ; — d'arrêt, stopper ; — à boudin, spiral spring ; 
— spiral, air-spring, spiral spring; — du cadran, du 
spiral ou réglant, regulating- plate; — du marteau, 
spring of the hammer, || (Chem. de fer] — voluté, 
railway-carriage Spring; — de traction de la ma- 
chine, draw-spring. |] (Mach. à vap.] — s de choc, 
springs of the buffers, A [Tour] — atmosphérique, 
air-spring. || Ressort [au physique et au moral, si- 
gnifie : activité, force, énergie |, elasticity, energy. 
Donner du — à l'estomac, to give elasticity to “the 
stomach, Cet homme n’a point de —, that man has no 
energy. || Ressorr [fig. ; moyen dont on se sert pour 
faire réussir quelque dessein], spring , wheel, secret 
way, ressort. Faire jouer tous ses —s, to set all wheels 
a going. || Rassonr [étendue de juridiction], jurisdic- 
tion ; [au figuré] province. Cette terre était du — du 
parlement de Paris, this land was within the jurisdic- 
tion of the parliament of Paris. Cela net ore de 
mon — [il ne m'appartient pas d'en juge}. torser 
my province. Cela est du — de la theol. +. 5’. 


rhumatisme, he still feels something of his rheuma- 
tism. Il se ressentira longtemps des débauches de sa 


the debaucheries of his youth. Ce pays-là a été ruiné 
par la guerre, il s'en ressentira longtemps, that coun- 
try was ruined by the war, it won't recover itself 
or it will feel the effects of it, for a great many 
years. Il se ressent encore de ses pertes, he is not 


part à quelque chose de bien ou de mal}, to share, 
to profit or to suffer by, to be affected by. Sa mai- 
son a été brulee, et les maisons voisines s’en sont 
ressenties, his house was burnt down, and the ad- 


lité de quelqu'un, o share in one’s liberality. Il se 
ressent de sa mauvaise éducation [le déréglement de 
sa conduite est une suite de sa mauvaise éducation ], 
his conduct speaks a bad breeding. || sx RessenTir 
d'une iujure [s’en souvenir avec amertume, être dis- 
posé à s’en el to resent an injury, to show 
one's resentment of it, to remember it, Je me res- 


RESSERREMENT (ré-sér-man), 9. m. [action par 
laquelle une chose est resserrée ] tightening. Le — 


MENT [contraction, rctrécissement] , obstruction, stop- 


grandes maladies, the obstruction of the pores often 
occasions great distempers. — de cœur, oppression of 
the heart, — d'argent | effet de la crainte que les capi- 
talistes éprouvent dans un temps de discredit ], hoard- 
ing of money. ||Ressennement It. de Chirurg.; étran- 
glement ], stricture. 

RESSERRER (ré-sé-ra), resserrant, resserré, v. a. 
[serrer davantage ce qui est lâché] to tie tighter, to 
bind up, to fasten, to tuck. — un cordon, une jar- 
retière, to tie a string, a garter, tighter, Cet évene- 
ment n'a servi qu’à — les liens de leur amitié, that 
event only served to rivet or draw closer the bonds of 
their friendship, || Resseanen [abréger, en parlant 
d’un ouvrage d'esprit], fo compress, to contract, to 
bring into a narrow compass. Il faut — cet ouvrage, e. C 
this work must be compressed. | ResserreR [remettre lon s to divinity, Juger en dernier —, tə , 4 fino: 
une chose dans le lieu d’où on l'avait tirée, et où elle |suagment. | ; 
était enfermée ], to lay up, to lay up again, to put} RESSORTIR (ré-sdr-tir), ressortant, 1; je 
up again. Resserrez ces papiers dans le cabinet, {ay | ressors, ressortais, je ressortis, v. n. [sortir une se. 
up or put these papers in the closet again. || Ressenagn | conde fois] to go out again. A peine était-il entré 
un “prisonnier [l'enfermer dans un lieu où il y ait | qu'il est ressort, he was scarcely gone in, when he 
moins de communication au dehors’, le garder plus | went out again. || Rassontin [se dit, au figuré, des 
exactement], to keep a prisoner more closely con- choses que leur opposition avec d'autres rend plus 
fined than before. I Rasseraer I fig.; rendre moins | frappantes, plus saillantes ], to be set off. Faire —, 
éteudu, renfermer dans des bornes plus étroites], to | to set off, to show off. Cette broderie bleue ressort 
restrain, to confine. — le pouvoir dans de justes | bien sur ce fond oe , this blue embroidery is well 
limites, to 7 estrain power within its proper limits. — | set off by the he ow ground. Pour en faire ressortir 
une rivière dans son lit, to confine a river to its bed. | les traits il a choisi un cadre assez usé, fo set off the 
Ce pays est fort resserré par la mer, this country is | features ie made use of a frame already worn out. 
closely shut in by the sea. Cette place est fort resser-| Rassonrin, ressortissant, ressorti; je ressortis, je 
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tessortissais, etc.’ [être du ressort, de la dépendance 
ou de la compétence de quelque juridiction ) to be under 
the jurisdiction (of a court), to belong to or bein the j u- 
risdiction (of a person). Mon affaire ressortit au juge 
de paix, my affair is in the jurisdiction of the justice 
of peace. Cette juridiction ressortit à tel bailliage, 
this tribunal is under or depends on such a bai- 
liwick. 
‘RESSORTISSANT, E (ré-sdr-tf-sin, sånt ) , adj. 
v. jai ressortit; mouvant] belonging to or lying 
under a jurisdiction. 9 

RESSOUDER (ré-sdo-d4) , ressoudant, ressoudé, 
v. a. [remettre de la soudure] to new-solder, to 
solder again. | 

RESSOURCE (ré-séors), s. f. [ ce qu'on emploie 
dans une extrémité facheuse pour se tirer d’embar- 
ras, pour vaincre des difficultés] resource; ce à quoi 
on a recours J, resort. Il n'a point de —, he has no 
resource. Il est sans — dans son malheur, he is 
without resource in his misfortune. Dieu a été ma 
seule —, God has been my only resort, my only re- 
source or refuge. C'est ma dernière, — that's my last 
resource, my last shift. — desespérée, a desperate 
resource or expedient. Un malheur sans —, an irre- 
parable or irrecoverable misfortune. Je suis perdu, 
ruiné sans —, Z am undone to all intents and pur- 
poses. ll n’y a point de —, there’s no help or remedy 
for it. Le crédit était perdu sans —, credit was lost 
beyond resource. Votre cheval a de la —, your horse 
is still vigorous. Une ville de — [ville où l'on trouve 
facilement tout ce dont on a besoin ou envie], a 
town full of resources, where one may find any thing 
one wants. C’est un homme de —, un homme plein 
de —, qui a des —s dans l'esprit, he is fertile in 
expedients , full of resources. Faire — [se procurer 
un moyen de raccommoder, de rétablir ses affaires], 
to procure resource. 

RESSOUVENANCE (rè-söov-nàns), s. f. remem- 
brance. 

RESSOUVENIR (ré-sdov-nir), s. m. (idée que l’on 
conserve ou que lon se rappelle d'une chose 
passée] remembrance , recollection , reminiscence, me- 
mory ; [sentiment d'une douleur qui se renouvelle ], 
touch, memento. 

SE REssOUVENIA , ressouvenant , ressouvenu; je me 
ressouviens, nous nous ressouvenons, ils se ressou- 
viennent; je me ressouvins, je me ressouviendrai ; 
que je me ressouvienne, v. r. [se ressouvenir d'une 
chose, soit qu'on ent oubliée, soit qu'on en ait con- 
servé la mémoire ] to call to mind, to recollect, to 
remember, to think upon. Faire —, to put in mind, 
to remind. Je me ressouviens de vous avoir vu à 
Rome, Z recollect to have seen you at Rome. Les 
grands ont besoin qu'on leur fasse — de leur condi- 
tion mortelle, it is needful to remind the great of 
their mortal condition. || se Ressouvenrn [considérer , 
faire attention, faire reflexion], to remember, to re- 
collect, to reflect. Je men ressouviendrai quelque 
jour pe m'en vengerai], I shall remember it some day 
or other. || Ressouvenir Is emploie quelquefois comme 
verbe impersonnel], fo recollect, to remember. A pré- 
sent il m'en ressouvient, now I recollect it. Vous en 
ressouvient-il? do you remember it ? 

RESSUAGE, s. m. [action, état d'un corps qui 
ressue ; liquation, opération de Métallurgie] sweating, 
liquation. Fourneau de —, furnace for reducing cop- 
per by liquation. Porter au —, to put in the assay- 
furnace, Gâteaux, pains de —, pieces of roasted ore. 
Epines de —, slag frum liquated copper. Finir le —, 
to finish the liquation. || [Poterie] drying of the mass. 

RESSUER (ré-si-4), v. a. [opération de métal- 
_lurgie qui consiste à séparer l'argent contenu dans le 
cases, à Paide du 
copper by means of 

Kessucn, v. n. [il se dit des corps qui rendent et 
lasseut sorur leur humidité intérieure, tels sont les 
‘us ruvse ment faits] to sweat, Faire .— le 


ressuscité ce malade, his remedy has revived that} fortune, of his books; ies 
t 


sick person. Ce vin, cette liqueur ressusciterait un 
mort, this wine, this cordial would revive a dead 
body, would bring the dead to life. (Fam.) || Res- 
SUSCITER [ renouveler , faire revivre], to resuscitate, 
to revive, to renew. — un vieux procès, une opinion, 
to revive an old law-suit, an opinion. 

RESSUSCITER, v. n. [revenir de la mort à la vie] 
to rise from the dead. Jésus-Christ ressuscita le troi- 
sième jour, Christ rose again the third day. 

RESSUYER (ré-sii-ya) , ressuyant, ressuyé, v. n. 
[ sécher] to dry. 

Ressuxen, v. a. [essuyer une seconde fois] to wipe 
again. 

se Ressuyzr, v. r. [se sécher] to dry one’s self. 

RESTANT, E (rés-tân, tant), adj. [qui reste] 
remaining, left. Il est le seul — de cette famille, 
he is the only one remaining or left of this family. 
Le nombre —, the number remaining or left, the re- 
maining number. Poste —e [mots qu'on écrit sur Ta- 
dresse d’une lettre, pour avertir qu’elle doit rester 
au bureau de l'endroit où on l'envoie, jusqu’à ce 
qu'on la réclame], to be left till called for. 

[Restant follows the noun } 

RESTANT, s. m. remainder, rest, residue. 

RESTAUPAGE, s. m. [Tissage] mending with the 
needle, 

RESTAUR, s. m. [vieux t. de Comm. maritime; 
recours que les assureurs ont les uns contre les au- 
tres, suivant la date de leur assurance; ou contre le 
maitre, si l'avarie provient de son fait] restaur or 
restor, restoration, loss made good by an insurer; 
[t. de Prat. ; dédommagement; recours pour les avan- 
ces que l'on fait], recovery, remedy against a vouchee; 
restitution. . 

RESTAURANT, E (rés-t8-ran, rant), adj. [qui res- 
taure, qui répareles forces] restorative, strengthening, 
cordial, Remède —, restorative remedy. Potion —e, 
cordial potion. Aliment —, strengthening food. 

[Restaurant follows the noun.] | 

RESTAURANT, s. m. [ce qui restaure, qui répare 
les forces] restorative, strengthener, cordial; [con- 
sommé fort succulent], strong soup, Jelly-broth. 
|| Resrauranr [l'établissement d'un restaurateur ou 
traiteur], eating-house, cook-shop. 

RESTAURAT-EUR, RICE (ràs-tô-rä-têur, tris), 
s. [celui, celie qui répare, qui rétablit; ne se dit 
guère que des villes et des monuments publics] resto- 
rer ; [son plus grand usage est dans la morale], resto- 
rer, reviver. Le — de la discipline, des lois, etc., the 
restorer of discipline, the reviver of laws, etc. 

RESTAURATEUR, s. m. [traiteur chez lequel on 
trouve, à toute heure, des aliments dont l'espèce et 
le prix sont iudiqués sur une sorte de pancarte, et 
qui se servent par portions] eating-house keeper, 

RESTAURATI-F, VE, adj. [qui restaure) restora- 
tive. 

RESTAURATION (rés-td-ra-slon), s. f. [répara- 
tion, rétablissement] restoration ; [au sens moral], 
restoration, revival. La — d’une statue, the restora- 
tion of a statue. La — d'une ae déchue [son 
rétablissement sur le trône], the restoration of a 
fallen dynasty. La — du commerce, des belles-let- 
tres, etc., the restoration of commerce, the revival of 
learning, etc. 

RESTAURER (rés-té-ra), restaurant, restauré, 
v. a. (réparer, rétablir, remettre en bon état, en vi- 
gueur] za restore, to revive. — ses forces, sa santé, 
to restore one’s strength, one’s health. Ce remède 
est bon pour — l'estomac, that remedy is good to 
restore or revive the stomach. || Resrauren un ou- 
vrage de sculpture, d'architecture, de peinture, fo 


3 to separate silver from restore or repair a piece of statuary, architecture or 
ad. (gaining, | Resrauren l'État, les arts, les sciences, 


e commerce, les lettres, etc., fo restore the state, 
arts ands sciences, to restore or revive commerce, 
learning, etc. [D'un homme qui n'obtient qu'une fai- 


(49 | Lu lane éprouver une fermentation légère |, | ble récompense pour le dédommager d'un grand sa- 


to make the cocoa-nuts ferment a little. 

RESSUI (râ-sûl), s. m. [lieu où les bétes fauves 
et le gibier se retirent pour se sécher après la pluie 
ou après la rosée du 1 the lair of a deer. 

RESSUSCITER (ré-sû-si-tà ), ressuscitant, ressus- 
cité, v. a. [ ramener de la mort à la vie ; rendre la 
vie, redonuer la vie] to resuscitate, to raise from 
Me dead, to raise the dead. Jésus-Christ ressuscitait 
les morts, Christ raised the dead. Faire —, to revive. 
Cette bonne nouvelle l'a ressuscité { fig. ; l'a tiré du 
chagrin mortel où il était], this good news has revived 


bim, kas set him again upon his legs. 


crifice, on dit, pop. et par plaisanterie]: Le voilà bien 
restauré [il n’a pas de quoi ètre satisfait], Le is very 
well helped up, indeed. 

se Resraurer , v. r. [rétablir ses forces en prenant 
de la nourriture] to take refreshment. Je viens de me 
— un peu, Z have just taken a little refreshment. 

RESTE (rést), s. m. [ce qui demeure d'un tout, 
d’une plus grande quantité] rest, remainder, rem- 
nant, remains, residue, scrap, relic, trace. Être de 
—, to remain, to be left. Le — de son argent, de son 
bien, de sa forture, de ses livres [l'autre partie, les 


Son remède a! autres], the rest of his money, of his estate, of his 


| née; payez-vous, et me rendez le — ou mon 


qui reste à toucher, à re- 
cevoir, à payer, ete.], the rest, the remainder of his 
money, etc. [ce qui en reste, les débris], the re- 
mains of his money, of his estate, of his fortune, of 
his books. Le reste du diner [l’autre partie], the rest 
of the dinner; [ce qui est a venir}, the rest or re- 
mainder of the dinner, Les restes du diner, the 
remains of the dinner, scraps, fragments. Les —s 
d'un homme illustre [ses cendres], the remains of an 
illustrious man. Les —s d'un naufrage, the remains, 
of a shipwreck, —s d'une famille, d'une nation, the 
remains or wrecks of a family, a nation. Les —s de 
l'antiquité, the remains of antiquity. Les —s. d'une 
fievre, the dregs or relics of a Le. Voilà une gui- 
—, here 
is a guinea, take your money, and give me 
change. Elle avait encore un — de pudeur, she had 
still some shame left. On ne trouve en lui aucun — 
d'humanité, we see in him no remains, no traces of 
humanity, he has no humanity left. J'emploierai le 
— de ma vie à vous prouver ma reconnaissanée, J 
will employ the rest, remainder or remains of my 
life in proving my gratitude to you. Voilà tout ce 
que j'ai retenu de son discours, j’ai oublié le —, 
that is all I remember of his speech, I have forgotten 
the rest. Quand il a travaillé le matin, il emploie le 
— de la journée à se divertir, when he has worked 
in the morning he employs the rest or remainder of 
the day in amusement. Le — du temps elles étaient 
presque toujours enfermées dans leurs chambres, at 
all other times, they were generally shut up in their 
chambers, — de gibet [injure, homme qui a mérité 
d'être pendu], a Newgate-bird, a hang-dog. Et le — 
(s'ajoute en rapportant un passage qu'on abrége], et 
cetera, Le porteur vous dira le — [par ironie, pour 
se moquer d’une lettre trop longue], the bearer will 
tell you the rest. De toute l'armée ils n'étaient de 
— que cinq cents hommes, of the whole army, there 
were but five hundred men left. Le — des hommes 
[les autres hommes], the rest of mankind, all other 
men. Les bons politiques se gouvernent par d'autres 
maximes que le — des hommes, good politicians act 
upon other principles than the rest of mankind, Cette 
femme a éte belle en son temps, elle en a encore de 
beaux —s, that woman has been handsome in her 
time, she has still some remaining traces of it. Ce 
n'est plus qu'un —, un beau — [se dit d'un homme 
ou d'une femme qui a eu de la beauté, mais quia 
vieilli], Le or she is only the remains of a handsome 
person. A ce coup de dés il joue de tout son —, 
this very cast of the dice decides all, he risks all at 
this throw, Faire son —, to play all the money one 
has left. Jouer de son — (tig. et fam.; hasarder . 
tout ce qu’on a de reste, faire ses derniers efforts, 
employer ses dernières ressources], fo venture all, to 
run all hazards, to lay all at stake, to make one’s 
last effort, a last push. Il joue de son — [se dit de 
quelqu'un qui remplit mal une place dans laquelle il 
n'a plus que peu de temps à demeurer], he is makin 
the most of it. Donner le — à quelqu'un It. de EPA 4 
fo out one; [figurément, lui repartir de telle sorte 
qu'il n’ait rien à répliquer], to give one his own, 
to pay him off roundly, to nonplus one, to put him 
to a nonplus; [le corriger, le battre], to give one 
what he wants, to serve him out. Je ne suis pas 
homme à me laisser donner mon — sur les bons 
exemples, non plus qu’en toute autre chose, J am not 
a man to be outdone in point of good examples, no 
more than in any thing else. Il ne demanda pas son 
—, il s'en alla sans demander son — [fam. ; ayant 
reçu ou craignant de recevoir quelque mauvais trai- 
tement, il se retira promptement sans rien dire}, Le 
went sneaking away; he sneaked off. || Ruste (t. 
d’Arith.], remainder. || Reste [ce que quelqu'un a 


abandonné ou refusé], one’s leavings or refuse. — 


de viande, offal. Il na eu que mon —, que mes —s, 
he had only my leavings or refuse. || être am Ruste 
[devoir encore une partie d'une plus grande somme] 
to be behindhand, to be in arrears. Je suis encore en 
— avec vous des obligations que je vous ai, Z am 
still behindhand with you in point of courtesy, I am 
still in your debt. Je ne pouvais suffire à leur ré- 
ondre; mais ma sœur vint à mon secours, et sa 
angue exercée ne me laissa en — avec personne, it 
was impossible for me alone to answer : but my sister 
came to my assistance, and her indefatigable tongue 
did not leave me in debt to any one. | 
pe Reste, loc. adv. [plus qu'il n'est necessaire 
our ce dont il s'agit] more than enough. En d«oir 
de — [ètre en reste, au propre et au figure}, to be 


REST 


bår, bål, båse, antique : thére, ébb ; ovr, jéûne, mêute, béurre, lien: fleld, fig, vin: rbe. 


Sehindhand, to owe more still, Il n'ya rien de —, 
there is nothing left. J'en ai de —, I have more than 
enough, I have some to spare. Je n'ai point de temps 
de reste, I have no time to spare. Vous voyez par ii 
que jen dois encore de —, see by this that 1 
am still in his (her, or their) debt. Que de reste? what 
more ? what besides? Il y parviendra de —, he will 
get it fast enough. Un garçon fait comme je suis trou- 
vera toujours des conditions de — quand il lui plaira 
d'en chercher, a young man of my accomplishments 
will find places in abundance, whenever he pleases to 
go in quest of them. 

pu Reste, au Rests, loc. adv. [au surplus, d'ail- 
leurs, cependant, mr cela] but however, nevertheless, 
as for the rest, besides, otherwise, finally, but now. 
Au —, je vous dirai que..., but however I will tell 
you that... Il est capricieux, du — il est honnéte 
homme, he is capricious, nevertheless he is an honest 


man. 

RESTER (rés-t4), restant, resté, v. n. [être de 
reste ; il s’emploie aussi impersonnellement] fo remain, 
to be left. Il est resté seul de son nom, de sa famille, 
he alone remains of his name, of his family; he is 
the only one remaining or left of his name, of his 
Jamily. Il est resté le seul de son parti, he is the only 
one left or remaining of his party. C'est tout ce qui 
me reste, that is all I have left or remaining. \\ reste 
peT argent, there is some money left, Les œuvres 

e Xénophon qui nous restent, the works of Xenophon 
now extant. Le nom lui en est resté, he was after- 
wards called by that name. Voila ce qui reste du 
diner, there are the remains of the dinner. Il ne lui 
reste que l'espérance, he has nothing left but hope. 
que me reste-t-il à faire? what remains for me to 

? Il me reste mille pages à transcrire, I have a 
thousand pages more to copy or I have still, etc. I 
lui reste encore à payer trois mille francs, he has still 
three thousand francs to pay. Il ne resta, de tont le 
bataillon, que trente hommes, there where only thirty 
. men remaining or left of all the battalion. I\ me reste 
à vous dire, Z have still to tell you, I have to tell 
you besides, it remàins for me to tell you. Otez qua- 
tre de sept, reste trois, take four from seven, remain 
three, or there remain three. Reste un tel article à 
examiner; reste à faire attention , reste à savoir [il 
reste à examiner un tel article, il reste à faire atten- 
‘tion, à savoir], such an article is still to be exa- 
mined ; it remains to consider, to know. |] Rester [de- 
meurer apres le départ de ceux avec qui l'on était; 
être arrété dans un lieu au-delà du temps que l’on 
s'était proposé; séjourner], fo remain, to stay, to 
tarry, to stop; [demeurer], to remain. La compagnie 
s'en alla, et je restai, the company went away, and 
I staid Behind. II resta à Rome après notre départ, 
he staid at Rome after our departure. Il resta deux 
bataillons pour garder le défilé, two battalions re- 
mained to guard the defile. Il resta sans appui, he 
remained without protection. Il est resté stupélait, he 
remained stupefied, he stood thunderstruck. Restez 
tranquille, remain quiet. Il y est resté pour les gages 
(il y a été retenu, il y est mort, il y a été tué ou on 
ne sait ce qu'il est devenu, on n’a point de ses nou- 
velles], le remained in the briars ; nobody knows 
what's become of him. Il est resté sur la place, il 
est resté [il a été tué sur le champ de bataille], Le 
was killed on the spot. — sur la bonne bouche [lig. ; 
cesser de manger ou de boire, après qu'on a mangé 
ou bu quelque chose qui flatte le goût}, fo stop after 
a titbit ; [s'arrêter après quelque chose d’agréable, 
dans la crainte d'un retour fâcheux], to keep what 
one has, not to run any risk. || ex Rester a le bor- 
ner à} to stop; [s'arrèter], to stop, to leave off, to 
remain. Quand il aura obtenu quelque avancement, 
il n'en restera pas là, il voudra avancer encore, when 
he has obtained some promotion he will still desire to 
advance. Restons-en là, let us stop there. Reprenons 
& discours où nous en étions restés, let us resume 
this discourse where we left off. L'affaire en est restée 
la, there the business remains or stands. || Rester 
[en t. de Musique, faire une tenue], fo dwell upon, 
to hang upon. | Rester [t. de Mar.; être situé], to 
dear. Le cap Finistère nous restait au S:-O. de la 
boussole, Cape Finisterre bore S. W. of the com- 

ass, i 
j [Rester : il a resté à Lyon, with avoir, denotes that the person 
is not now at Lyons; il est resté à Lyon, implies that the per- 
Sou is still at Lyons, or was there when spoken of. JI est resté 


on Amérique, he never came back from America, he settled 
there 


RESTITUABLE (rês-tf-tà-Abl), adj. [que l'on doit 
rendre] repayable, to be restored, to be refunded. 


RESU č / 


ic 


Cette somme est — à la veuve, comme lui ap; a- 


nant en propre, that sum must be restored tò 2 
widow, as belonging to her personally. I Rests va- 
BLE It. de Palais; qui peut être restitué, remis en 
son premier état], one who may be restored to his 
former rights. Les mineurs sont — [peuvent reveuir 
contre les actes qu'ils ont souscrits en minorité, et cù 
ils sont lésés}, minors may be restored against acts 
they have signed, when such acts prove detrimental to 
them. 

RESTITUÉ, E, part, ; restored, etc. Les lieux don- 
nés à loyer doivent être restitués par le locataire tels 
qu'il les a reçus, a tenant must deliver up the pre- 
mises he rents in the same condition as he received 
them. Médailles —es, restituted medals. V. Rasriru- 
TION. 

RESTITUER (rés-ti-td-a), restituant, restitué, v. a. 
[rendre ce qui a élé pris ou possédé injustement] to 
return, to give back again, to restore,. to refund, to 
pay back. Je le forcerai bien à me — ce qu'il m'a 

ris, Z will take care to make him give me back what 
te has taken from me. — un monument, un édifice 
[faire la représentation d'un monument, d'un édifice 
entièrement détruit}, to restore, to reproduce a mo- 
nument, an edifice. — Yhonneur [le réparer], to 
ee one’s honour. — un texte, un passage [ le ré- 
tablir], to restore a passage. — une personne en son 
entier [phrase de Palais; la remettre dans l’état où 
elle était auparavant], fo: restore one to his former 
rights. Se faire — contre son obligation, contre sa 
promesse, to have one’s obligation or promise re- 
versed, cancelled, annulled. E 

RESTITUTEUR, s. m. [ne se dit que de ceux qui 
rétablissent les auteurs anciens ou renouvellent des 
opinions anciennes] restorer. 

RESTITUTION (rés-ti-tü-sion), s. f [action par 
laquelle on restitue] restitution, returning, giving 
back again. Vous êtes? obligé à —, you are obliged 
to make restitution. || Restitution [rétablissement], 
restoring. La restitution du texte, d’un passage de 
quelque auteur, the restoring of a tert, a passoge 
of some author. || Restrrurion [en style numismati- 
ques en emploie ce mot pour désigner certaines mé- 

ailles dont le type représente des monuments res- 
taurés par les princes successeurs de ceux qui les 
avaient élevés, ou à l'honneur desquels on les avait 
construits : il se dit aussi des médailles qui repro- 
duisent des médailles précédemment frappées, et qui 
portent le nom de celui qui les a renouvelées], resti- 
tution, Médailles de — ou restituées, restituted medals 
(whereof some are marked Rest.). || Resrrrurion [t. 
de Palais; se dit des jugements qui relévent quel- 
qu'un d'un engagement qu'il avait contracté], resti- 
tution. 

RESTOR, s. m. V. RESTAUR. 

RESTREINDRE (rés-trindr), restreignant, res- 
treint; je restreins, je restreignis, v. a. [resserrer ; de 
peu d’usage, au propre; renfermer, réprimer, retenir, 
arrêler, refréner] /o bind, to astringe, to be astringent. 
Médicament, eau qui restreint, astringent physic, 
water. || Resrrenpae [diminuer, réduire, limiter, 
borner], to restrain, to limit, to confine, to stint, to 
restrict, — une proposition, une prétention, 10 
restrain a proposition, a pretension, etc. L'usage a 
restreint ce droit aux archevéchés, use has confined 
that right to archbishoprics. | se Resrrsixpre à une 
chose 555 borner, s'y réduire], to confire one’s self 
fo a thing. Se — e to restrain one’s self, to 
moderate one’s self, || sx Resrretnpar [ètre, pou- 
voir être restreint |, to be restricted or limited. 

RESTREINT, E, part. de Restreindre; restrict- 
ed, limited, 

RESTRICTI-F, VE, (rés-trik-tif, dv), adj. [qui 
restreint, qui limite] restrictive. 

RESTRICTION (rés-irik-sfon), s. f. [condition 
qui restreint, modification, exception] restriction, li- 
mitation, salvo. Avec —, restrictively. — mentale 
[la réserve que l'on fait d'une partie de ce que l’on 
pense], mental reservation. 

RESTRINGENT, E (rés-triz-zan,‘ zant), adj. et 
subst. [t. de Méd.; qui a la vertu de resserrer une 
partie relâchée] restringent, astringent. Médicament 
—, eau —e, astringent remedy, water, Un —, an 
astringent. 

KESULTANT, E (ra-zil-tan, tant), adj. [t. de 
Prat.; qui résulte] resulting. 

RÉSULTANTE, s. f. It. de Dynamique; la force 
qui résulte de la composition de plusieurs arces 
appliquées à un point donné] resulting forse r 
power, 
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b SULTAT (rà-zûl-t4), s. m. [ce qui résulte, ce 
cui a cnsuit d'une délibération, d'un principe, d'une 
uperalion, d'une cause, d'un événement] result; 
[suite de certains événements, effets de certaines 
causes], result, consequence. Voilà quel a été le — 
de l'assemblée, de cette dispute, such has been the 
result of the assembly, the consequence of that dis- 

ute. 

RESULTER (rA-zil-ta), résultant, résulté, v. u. 
[s'ensuivre : ne se dit qu’à la troisième personne et à 
l'infinitif ; il s'emploie pour marquer Jes inductions, 
les conséquences qu'on tire d’un discours, d’un rai- 
sonnement, d'un examen, etc.], fo result, to follow; 
[il se dit des suites de certains événements, des effets 
de certaines causes], to result, to arise, to follow, 
to be the consequence. De tous ces débats, que 
peut-il en —? what can result from all these 
debates? what can all these debates lead to? Que 
résulte-t-il de là? what follows from that? Qu'en 
peut-il —? what may be the consequence? Il en ré- 
sultera de grands inconvénients, there will follow 
bad consequences or great inconveniences will be the 
result, Les faits qui résultent des informations, the 
facts that result leam information. Les maladies qui 
résultent de lintempérie de la saison, the diseases 
arising or resulting from the inclemency of the 
season. Je ne sais ce que c'est qu'une vertu dont il 
ne résulte rien, Z do not comprehend how any thing 
should be a virtue which produces no fruit. 

RESUME, part. et s. m. [précis, récapitulation] 
recapitulation, summary. Voici un triste — de ces 
malheurs, here is a melancholy recapitulation of 
those misfortunes. Le — d’un discours, the recapitu- 
lation of a discourse, — historique, historical sum- 
mary. TA 

au Resume, EN Résumé, loc. ado. [en résumant, 
en récapitulant tout] all things considered, after all, 
to sum up all. 

RÉSUMER (ra-zi-m§), résumant, résumé, v. a. 
[resserrer et rendre en peu de paroles ce qu'il y a de 
plus important dans une discussion, dans un discours, 
dans un argument], fo recapitulate, to sum up, to 
give a summary (of a thing). — un discours, to re- 
capitulate or give a summary of a speech. — les de- 
bats d'un procès criminel, fo sum up the evidence on 
a criminal trial, — une leçon, to recapitulate a 
lesson, to give a summary of it, — rapidement, to 
give a rapid summary, to take a rapid view. Cet 
ouvrage résume tout ce qui a été dit sur telle ma- 
lire, this work gives a view or a summary of all 
that has been said on such and such a subject. 

se Resumen, v. r. [reprendre en pen de mots ce 
qu'on a dit, et en tirer un résullat] fo resume, to 
sum up ; [ètre contenu], fo be summed up. 

RÉSUMPTE , s. f. [on appelle ainsi la dernière 
thèse qu'un docteur en théologie est obligé de soute- 
nir apres sept ans de doctorat, pour avoir le droit de 
présider aux 1 resumption. 

RESUMPTE, adj. m. [se dit du docteur qui a 
soutenu sa résumpte] who has sustained his resump- 
tion or last thesis. 7 

RESUMPTION, s. f. [action de résumer] resump- 
tion, resuming. La — d'un argument, the resump- 
tion of an argument. 

RESURE, s. f. [t. de Mar.; appat fait avec des 
œufs de morue et de maquereau pour attirer là sar- 
dine] cod roes, a sort of lait, 

RESURRECT-EUR, RICE, adj. [qui rend la vie; 
life-giving, life-restoring. Potion —rice [fig.], a life- 
restoring draught. 

RESURRECTION (ra-si-rék-sion), s. f [retour de 
la mort a la vie] resurrection. , 

RETABLE (rà-tåbl), s. m. [ornement d'architecture 
contre lequel est appuyé lautel, et qui enferme or- 
dinairement un tab ne altar-piece. 

RÉTABLIR (rA-td-blir), rétablissant, rétabli; je 
rétablis, v. a. [remettre au premier état, en bon 
état, en meilleur état] to re-establish, io restore. 
— son crédit, to re-establish one's credit. — ses af- 
faires, to retrieve one’s affairs. — une maison qui 
tombe en ruine, fo restore or repair a house. — 
son honneur, ses forces, to retrieve one’s honour, to 
recover one’s strength. — sa santé, to recover one’s 
health. — un passage d'un auleur, fo restore a passage 
in an author. — le commerce, la discipline militaire, 
to restore trade, military discipline. — quelqu'un 
[fg. ; le remettre en état de faire ses affaires et de se 
soutenir], to set one up again, to set him up in the 
world again. — quelqu'un dans sa charge, fo restore 
one to, or to reinstate one in, his office. 


7 


918 RETA © 8 


— — mme 


repaired. Se — dans l'esprit de quelqu'un, to »¢cover 
or regain the good opinion of some one. Le crédit 
commence à se —, credit is beginning to revive. 
+ RETABLISSEMENT (ra-tA-blis-man), s. m. [action 
de rétablir, état d'une personne, d'une chose réta- 
blie] re-establishment , restoration, repairing, reco- 
very, reintegration, reinstating, revival, Sans espoir 
de —, past recovery. Le — d'un édifice, des che- 
mins, de la sauté, the repairing of an edifice, of the 
roads; the recovery of health. — d'un officier dans 
son grade, reintegration, reinstaung of an officer. 
— dans les bonnes grâces de quelqu'un, restoration 


to favour, — du commerce, de la discipline, revival of 


commerce, re-establishment of discipline, 

RETAILLE (rè-t4/), s. f. [rognure; recoupe, co- 
peau, éclat] shreds, parings, clippings. | 

RETAILLEMENT, s. 57 [action de retailler] re- 
cutting, cutting again, clipping. 

RETAILLER | db ), enint retaillé, v. a. 
[tailler de nouveau] to cut again, — une peau, [en 
frotter la laine avec le dos du couteau à écharner; 
t. de Pelletier] to- clean a skin with the back of the 
fleshing-knife. 

RETAPER (ra-t4-p4), v. a. [retrousser les bords 
d'un chapeau contre la forme] to cock a hat. Un cha- 
peau bien retapé, a well-cocked hat. (Old.) || Rera- 
rer [signifie, aujourd'hui, remettre un chapeau à 
neuf], to dress (a hat). || Rararen [en t. de Perruq. ; 
retaper une perruque, la friser et la poudrer], to 
dress and powder a wig. — les cheveux [les peigner 
à -rebours et les faire renfler], to turn up the hair. 
II a été bien retapé [fig. et 2 il a été fort mal- 
straité], he has been roughly handled, he has been 
finely served out. 

RETARD (ré-tar) s. m. [retardement] delay, 
hinderance, retardment; [ délai, remise], delay; 
¡mauvaise volonté, négligence], backwardness, unwil- 
lingness. Apporter du —, to cause delay or hinder- 
ance, to make delay, to delay, to hinder. Cela peut 
causer du —, that may cause delay, a hinderance. 
Eprouver du —, to suffer delay. Partez sans —, 
set out immediately, without delay. Je partirai sans — 
à la fin du mois, Z shall set out without fail at the 
end of the month. || tran xn Reranp [arriver tard], 
to be late, to come late; f ètre en retard de ane 
to be in arrears, to be belundhand; [ètre en retard 
de faire quelque chose |, to be backward ; [se faire 
tard], to be late, to be backward, Vous étes en —, 
nous vous attendons depuis une demi-heure, you 
are late, we have been waiting for you half an 
hour. Débiteur qui est en — de payer, a debtor who 
ts in arrear, Il est en —, il aurait dû commencer 
plus tôt, he is backward, he should have begun sooner. 
La récolte est en —, the harvest is late, is backward. 
|| Le Rerarp d'une pendule, etc. [l’état d'une pen- 

ule qui est en retard], slowness. Le — de ma montre 
a causé ce délai, the slowness of my watch was the 
cause of this delay. Le — de cette pendule est de 
dix minutes par jour [elle est en retard de, etc.], this 
clock or time-piece loses ten minutes a day. Votre 
montre est en — de deux minutes sur le soleil, your 
watch is two minutes too slow by the sun. Le — 
d'une pendule [la partie qui sert à retarder ou à avan- 
cer son mouvement], the regulator of a clock. | — 
[de la bobine; Filature |, drag. 

RETARDATAIRE (ré-tar-da-tér), adj. [se dit des 
contribuables qui sont en retard de payer] in arrears ; 
[il se dit aussi des jeunes soldats appelés sous Je dra- 
peau et qui ne sy rendent pas à temps}, zardy, lagging. 

RETARDATAIRE, $. [qui est en retard de payer] one 
in arrears. 

RETARDATION , s. f. [le ralentissement du mou- 
vement d'un corps, lorsque ce ralentissement est l'effet 
d'une cause particulière] refardation; [t. de Prat. ; 
délai, retardement], delay, retardation, retardment. 

RETARDATRICE (ré-tär-dä-tris), adj. f. [t. de 
Phys.; qui retarde] retardative. 

RETARDEMENT (ré-tär-dé-män), s. m. [délai, 
remise] delay, hinderance ; [action de retarder], re- 
tardment, retarding , deferring. Causer, apporter du 
—, to cause delay, to occasion a hinderance. Le 
— d’un départ, d'un payement, the retarding a de- 
perture, the deferring a payment. 

RETARDER (rétèr-dé) , retardant, retardé, v. a. 
[différer] to retard, to delay, to defer, to put off; 
[empécher d'aller, de partir, d’avancer; étre cause 
qu'une chose vienne à ètre différée], to retard, to 
delay, to hinder, Je retarde mon départ autant que je 
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se RÉTABLIR, v. r. [recouvrer la santé] 4% ve- pi J defer or put off my departure as long as I can. 
cover; [être rétabli], to be re-established, restore, : 


-- .2 jugement d'un procès, un payement, to delay 
a trial, a payment. On a retardé le courrier, they 
retarded the departure of the courier, Cela retardera 
son mariage de quelques jours, that will delay his 
marriage for some days. Le mauvais up a relardé 
notre marche, the „ retarded or hindered our 
march. || Reranper une horloge, etc. [faire qu'elle 
marque une heure moins avancée, ou qu’elle aille 
moins vile], to put a clock back. 

Reranper , v. n. [se dit d'une horloge qui va trop 
lentement] to go too slow; [et de la lune, de la marée, 
de la fièvre], to come later. Ma montre retarde, my 
watch loses. 

RETATER (ré-ta-ta) , v. a. [manier plusieurs fois; 
goûter de nouveau] to feel again; to taste again. 

RETAXER (ré-tak-si), retaxant, retaxé, v. a. 
[taxer de nouveau] to neu- tar, to reassess a tax. 

RETEINDRE (ré-tizdr ), reteignant, reteint; je 

reteignis, v. a. [teindre une autre fois] to dye again. 
TEINDRE (rä-tindr), v. a. [éteindre de nou- 
veau] to put out again, to extinguish again. 

RETENABLE (ré-té-nAb!), adj. (susceptible d’être 
retenu, de rester dans la mémoire] retainable, that 
may be got by heart or remembered. 

RETENDEUR , s. m. [ouvrier qui étend et dresse 
les étoffes au sortir du foulon ou de la teinture] 
stretcher. 

RETENDRE (rè-tändr), retendant, retendu, v. a. 
[tendre une seconde fois] to bend again; to stretch or 
pull again. V. TENDRE. 

RETENDRE (ra-tandr), v. a. [étendre de nou- 
veau] to stretch again, to spread again. V. ETENDRE. 

RETENIR (r&-ie- nir), retenant, retenu; je retiens, 
je retins, je retiendrai; que je retienne, v. a. [ravoir] 
to get hold of again. Je voudrais — l'argent que je 
lui ai prêté, Z wish I had or wish 1 could get back 
the money which I lent him. Je voudrais bien — ce 
goe j'ai dit [ne l'avoir pas dit], I wish I could call 

ack or recall what I have said, || Rerentr [garder 
sl devers soi ce qui est à un autre], to retain, to 

eep, to withhold, to keep back ; [garder toujours, 
conserver ce que lona, ne point s'en défaire}, fo 
keep, to keep one’s self; [au fig.], to retain; [reser- 
ver], to reserve. — le bien d'autrui, les gages d'un 
domestique, to keep our neighbour’s money, to with- 
hold the wages of a servant. — 'accent de son pays, 
ses vieilles habitudes. to retain ‘the accent of one’s 
country, one’s old habits. Il a affermé sa terre, mais 
il s'est retenu les bois et les vignes, ke let his estate, 
but he kept the woods and vineyards for himself. — 
une pension sur un bénéfice, to reserve a pension 
upon a benefice. || Rerentn [prélever, déduire d'une 
somme], to retain, to deduct, to keep back. En me 
payant, il a retenu la somme qu’il m'avait prêtée , in 
paying me, he deducted the sum he had lent me. II 
a tant retenu pour les frais, pour Jes réparations, 
pour ses peines , he kept back so much for the ex- 
penses, the repairs, his trouble. — une cause [s’en 
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. [quand on joue à pair et à non], even, odd. || Ra- 


TENIR (arrêter, faire demeurer, ne pas laisser aller, ne 
pas lâcher], to detain, to keep, to confine. On l'a 
retenu plus longtemps qu'il ne pensait, fe has been 
detained longer than he thought. | Rsyaxre [empé- 
cher l'effet d'une action qui est sur le point d'arriver], 
to hold back, to withhold, to prevent, to hinder. Il 
allait le tuer si je ne l’eusse retenu, he was going ‘o 
ki him, but J held him back. Si tu ne me retenais 

as la main, f thou didst not withhold my hand. 
U Asenin [réprimer, modérer, empêcher de s'em 
porter] „ fo restrain, to curb, to bridle, to hinder, to 

eep from, to stay. Il ne saurait — sa langue, Ae 
cannot restrain his tongue. Sila crainte de Dieu ne 
me retenait, if I had not the fear of God before my 
eyes. — sa colère, 10 bridle one’s anger. Qu est- ee 
qui vous retient? what hinders you? what do you 
stick at? Je ne sais ce qui me retient, J know not 
what keeps me from it, or withholds me. || Rerasia 
[imprimer, garder quelque chose dans la mémoire], 
to remember, to retain. Il n’a entendu ces vers qu'une 
fois, et il les a retenus, he heard these verses bur 
once, and he remembers them, or he has got them 
by heart. — une peau [la tendre sur une table et y 
passer fortement l'étire du côté de la fleur), to stretch 
a skin. — une poutre [l’attacher avec un lien de fer 
pour l'empêcher de tomber], fo secure a beam. 

RETENIR, v. n. [concevoir; se dit de la généra- 
tion des bêtes] to conceive. On a mené cetie vache 
au taureau, mais elle n'a pas retenu, that cow was 
taken to the bull, but she is not in calf. || Reramia [s2 
dit des chevaux qui sont au timon ox dans les timons, 
et qui empéchent la voiture d'aller trop vite à une 
descente], to keep a carriage steady on a descent. Ce 
cheval a les reins bons, il retient fort bien, that horse 
has a strong back, he keeps the carriage very steady 
going down hill. 

se RETENIR , v. r. (s'empêcher de faire ou de dire 
quelque chose; se modérer] to forbear, to contain 
one’s self; [en parlant des besoins, des mouvements 
naturels], to contain one’s self; [s'arrèter avec effort], 
to stop one’s self, to check one’s ‘self; [s’accrocher, 
s'attacher, se prendre à quelque chose pour s’empé- 
cher de tomber], to get or seize hold CE thing), to 
hold by (a thing); [être retenu, en par 
etc.], to be learnt or got by heart. 

RETENTER , v. a. [faire une seconde tentative] fo 
try or attempt again, to make a second attempt. 

RETENTI-F, VE, adj. [t. didact., qui retient] re 
tentive. Muscles —s, retentive muscles. 

RETENTION (rä-tän-slon), s. F [réservation, 
réserve] reservation, keeping of one’s self, retention. 
La — des fruits, d'une pension sur un bénéfice, the 
reservation of fruits, of a pension on a benefice. 
|| Rérenrion d'urine [t. de Méd.; maladie par la- 
quelle l'urine est retenue], retention of urine ; ischury. 
Il est malade d'une — d'urine, ke Zabours under an 
ischury. || Rérewriox [L de Prat. ; la rétention d’une 
cause, un arrêt de rétention; jugement par lequel des 


ant des vers, 


réserver la connaissance], to reserve the judgment of | juges retiennent une cause, en décidant que la con- 


a cause to one self; [la conserver au rôle pour qu’elle 
soit jugée à s0h rang], fo maintain or kecp a cause 
aa the roll. Pose sept et retiens deux [phrase 
’Arithbm.], set down seven and carry two. | RETENIR 
[s'assurer par précaution d'une chose qu’un autre au- 
rait pu prendre], fo bespeak, to hire, to take. — un 
logement, to bespeak, take, or hire a lodging. — 
une place à la diligence , une loge au théâtre, ¢o take 
or secure a place in the coach, a box at the theatre. 
— quelqu’un pour une partie de plaisir, à diner, fo 
bespeak one for a pari of pleasure, to dinner. — 
un domestique, to hire or engage a servant. — la 
parole, to bespeak one’s turn to be heard, to put ina 
claim to be heard, Je retiens ma part de ce panier 
de fruits qu’on vient de vous apporter, I bespeak m 
share of the basket of fruit that has just been brought 
you. — date [indiquer à quelqu'un un jour, une 
époque où l’on exigera de lui telle 9 , to bespeak 
a thing for a certain day, to name a day. Il retint 
hier date pour un tel contrat, yesterday he bespoke a 
day for such a contract. Il retient le bureau [il s'as- 
sure d’un jour fixe pour rapporter le procès dont il 
est chargé], he secures a board. Je retiens part, jen 
retiens part fam.; se dit quand on voit que quelqu'un 
ramasse quelque chose, et signifie : je prétends avoir 
part à ce que vous avez trouvé], halves, I claim my 
share. Je retiens croix, je retiens pile [se dit quand 
on joue à croix et à pile; je gage, je parie que le 
côte de la pièce de monnaie qui paraîtra sera croix, 
pile], , tail. Je retiens pair, je retiens non 


naissance leur appartieni], retaining. 
RETENTIONNAIRE, s. m. et f. It. de Jurispr. 
peu usité; qui retient, qui a entre les mains ce qui 
appartient à d'autres] detainer. | 
RETENTIR (ré-t n- Ur) , retentissant , retenti, v. n. 
ſrendre, renvoyer un son éclatant, résonner; faire 
un bruit éclatant qui remplit un lieu] to resound, to 
ring, to re-echo. L'air retentissait de cris d’allé- 
gresse, the air resounded with shouts of joy, or Joyful 
acclamations, Et déjà, dans le port, tout retentit de 
nos prouesses, and the whole port rings already with 
our valiant deeds, Toute la terre retentit de ses louan» 
ges [fig.], all the world resounds his praise, 
RETENTISSANT, E (rë-tân-tl-sân, sånt), adj. 
[qui retentit; résonnant, sonore] resounding, ringing, 
echoing; sonorous, resonant, Lieu —, a place that 
re-echoes. Voix —e, a sonorous voice. Voûte —e, 
resounding, ringing, or echoing vault. Cette voûte 
est —e, this vault resounds, re-echoes the sounds. 
RETENTISSEMENT (rê-tån-tis-mån) , s. m. (bruit, 
son rendu, renvoyé avec éclat] sound, resound, 
resounding , reverberation, loud echo, re-echo, re- 
echoing ; report (of a gun), peal , pealing (of cannon, 
of thunder, etc.). = 
RETENTUM (rA-tin-tdm), s. m. [t de Prat ; se 
dit d'un article que les juges n’expriment pas dans 
un arrêt qu'ils rendent, mais qui ne laisse pas d'en 
faire et d'avoir son exécution] a tacit clause 
or mitigation, proviso. L'arrêt porte qu'il sera rompu 
vif, mais il y a un — qu’il sera étranglé auparavant, 
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the sentence says that he is to be broken alive, but, 
by a tacit mitigation, he will be first strangled. 
| Riraxrom [ce qu'on retient, ce qu’on réserve en 
soi-même par duplicité , lorsqu'on traite d'affaire avec 
quelqu'un], mental reservation, concealment. Il a 
toujours quelque —, he has always some mental re- 
servation. 

RETENU, E (ré-té-ni), pert. de Retenir; 
setained , withholden , kept, etc. Toutes mes heures 
sont —es, all my time is taken up. — dans une mai- 
son, detained in a house. — au lit par la goutte, 
con to bed with the gout. — par la crainte, 
withheld or restrained by fear. 

Rerenu, z, adj. [circonspect, sage, modéré] cir- 
cumspect, reserved, cautious, discreet, wary; [ti- 
mide], coy, shy; [modeste], modest, decorous , 

coming, seemly, — dans ses discours, sur de pa- 
reilles matières, reserved in his discourses, cautious 
about such matters, — à blimer la conduite des au- 
tres, not ready to blame, shy in blaming the conduct 
of others. Une fille modeste et —t, a modest and 
prudent girl. 

RETENUE (ré-té-nd), s. F [modération , discré- 
tion] discretion, circumspection, caution, reserved- 
ness, deliberateness, moderation , reserve; [timidité], 
shyness, coyness ; [ modestie ], modesty, decorum, 
becomingness, becoming conduct or manners : propriety 
of conduct, Avec —, reservedly, restrainedly. Vivre 
dans l'ordre et la —, to live a sober and regular 
fe. Un homme qui n'a point de —, an indiscreet 
man. Il ne s’emporte jamais, j'admire Sa —, he never 
flies into a passion, I admire the propriety of his 
conduct, his moderation. Il faut avoir de la —, one 
must have caution ; one must observe propriety. C'est 
une fille très-modeste, et qui a beaucoup de —, she 
isa very modest girl, and becoming in her manners, 
Les femmes y ont perdu toute —, the women here 
have lost all shame. Elles ne gardent plus aucune —, 
they observe no manner of decorum. || Retenve It. 
d'ancienne Jurispr.]. J. Retrair. || Rerence It. de 
Finances et de Comptabilité ; somme, chose qu'on re- 
tient avec droit; action de les retenir], deduction, 
drawback. Être en — [se dit d’un écolier qu'on em- 


he de sortir, ou qu'on prive de récréation, pour | P 


e punir de quelque faute], to be kept in. || Revenue 
i de Mar.]. Corde de —, a guy (used to steady a 
lavy bale, etc., when hoisted into a ship); tackle- 
fall. Palan de —, a relieving-tackle. Palan de — 
d'une voile aurique, the sheet tackle of a Sloop. — 
de ponts suspendus, fixture. 

RETEPORE, s. m. [production à polypier marin, 
mince, poreuse et marquée de petits points comme 
un ouvrage à réseau] retepora. Rétéporites [rétépores 
devenus fossiles], reteporites. 

RETERSAGE (ré-tér-siz), s. m. [t. d'Agric. ; 
second labour donné à la vigne, pour détruire 
l'herbe 0 16 5 ou le Linon de cette 
action] digging (the vine) a second time, a second 
digging (ofthe vine) i 

RETERSER (ré-tér-sd) , v. a. [t. d'Agric. ; donner 
un second labour à la vigne, pour détruire l'herbe] 
to dig (a vine) again or a second time. 

RETIAIRES, s. m. pl. [t. d’Antiq.; espèce de gla- 
diateurs dont larme principale était un filet qu'ils 
jetaient sur leurs adversaires] retiarii. 

RETICENCE (rà-tì-sáns), s. f. [suppression ou 
omission volontaire d’une chose qu'on devrait dire] 
reticence , concealment ; [il désigne aussi la chose 
même qu'on n’a pas dite], something concealed. 
Dans le récit qu'il m'a fait, il a mis beaucoup de —, 
in the recital he made me there was much reticence 


RÉTI-F, VE (rA-tif, tiv), adj. Ine se dit au pro- 
pre que des bêtes de monture qui s arrètent ou qui 
reculent au lieu d'avancer; au sens moral, il signifie 
difficile à conduire, à N restiff, restive, 
stubborn. Un cheval —, a restive horse. Naturel —, 
restiveness. Cet homme fait le — [fig.], this man is 
restive. Il a beau faire le —, il faudra bien qu'il 
en passe par là, it is in vain he resists, he must 
buckle to. 

RETIFORME, adj. [qui a Ia forme d'un rets] re- 
tiform ot reticular. 

RETINE (ri-tin), s. F [sorte de lacis formè dans 
le fond de l'œil par les filets du nerf optique] retina, 
or the net-like tunic of the eye. 

RETIRADE (ré-tl-rad), s. f [ancien t. de For- 
tification; retranchement fait derrière un ouvrage] 
retirade, 

RETIRATION, s. f. It. d’Impr.; le verso d'une 
feuille de papier imprimée d’un côté; action de l'im- 
primer] reiteration. Cette feuille est en —, this sheet 
ts printing on the second side, is in reiteration. 

RETIRE, E (rè-ti-rà), part. de Retirer; retired, 
etc. Des muscles —s, contracted or shrunk muscles. 
Il est tous les jours — de bonne heure, 4e gets home 
in good time every day ; he keeps very good hours. 
Il y a plus d'une heure qu’il s’est — d'ici, it is above 
an hour since he went away from kere. 

ReTiRé, £, adj. (solitaire, peu fréquenté] retired, 
lonesome, solitary; private, recluse. Les lieux les 
plus —s, the most retired places. Etre fort —, mener 
une vie fort —e [vivre dans un grand éloignement 
du commerce du monde], to live a retired life, to live 
a recluse life. | 

RETIREMENT (rè-tir-män), s. m. [t. de Chirur.; 
contraction, raccourcissement] contraction, shrinking. 
Le — des nerfs, the contraction of nerves. Un — de 
nerfs, the shrinking of nerves. 

RETIRER (ré-ti-ra ), retirant, retiré, v. a. [tirer 
de nouveau] to draw again; [avec violence], to pull 
again. La loterie a été mal tirée, il faut la —, the 
lottery has not been fairly drawn, it must be drawn 
over again. || Reriner [tirer à soi ce que l'on avait 
oussé dehors, ou porté en avant], to draw back or 
in, to withdraw. — sa main, fo draw back one’s 
hand, — son haleine, to draw in one’s breath. — sa 

arole {fig.; se dégager de la promesse qu'on avait 
aite], to withdraw one’s promise, to call in or call 
back one’s word, — son amitié, sa protection, son 
estime, sa confiance, etc. , to withdraw one’s friend- 
ship’, ete. Dieu retire ses graces, God withdraws or 
withholds his favours. — son compliment, to with- 
draw one's compliment, to retract it. || Rsrtrer [tirer 
une chose, une personne d'un lieu où elle avait été 
mise, où elle était entrée], to draw out; to get, fetch 
or take out or away; to withdraw; to get or take 
off. — un seau du puits, to draw a pail out of a well. 
— quelqu'un de prison, to get one out of prison. — 
des choses qui étaient en gage, to fetch things out of 
pawn. — une garnison, to withdraw a garrison. — 
un écolier du collége, to take a boy away from school. 
— quelqu'un du vice, to take one off. ill courses. 
— son épingle du jeu [fam.; se dégager d’une affaire, 
d'une intrigue dangereuse], to get out of the scrape. 
— son enjeu [reprendre ce qu'on avait mis au jeu], 
to withdraw or take back one’s stakes; [fig. ; se re- 
tirer d’une entreprise , d’une affaire où l'on courait 

uelques risques], to get back one’s stakes. || RETIRER 
avoir, recouvrer, reprendre], to get back or again, 
to recover, to retrieve. J'ai retiré mes effets, J have 
got my effects back again, || Rertnen [percevoir, re- 


| cueillir, en parlant des choses qui produisent du re- 


or concealment. Dans ce discours il y a bien des —s, | venu], to get, to draw, to receive. Il retire tant de 


in that discourse there are many things concealed, or 
intentionally omitted. || Reticence [figure de Rétho- 
rique par laquelle l’orateur fait entendre une chose 
sans la dire], reticence. 

RÉTICULAIRE (r-ti-kd-lér), adj. m. et , [qui 
est en réseau; t. d’Anat.] reticular, retiform, having 
the form of a net. 

RETICULE, s. m. It. d’Astron.: sorte d' instrument 
adapté aux télescopes pour mesurer les doigts d’une 
éclipse] reticle ; [ridicule ou petit sac dans lequel les 
femmes mettent leur mouchoir], ridicule. 

RETICULE, E (rà-tl-kå-lå) , adj. It. d'Archit. et 
d Antiq.; se dit d’un cailloutage ou d'un briquetage 
en carrés longs; en t. de Rotan., il se dit des parties 
marquées de nervures croisées en réseau] reticulated, 


ear: Pièce —e [de porcelaine], filigree porce- 
ain. 


sa terre, his estate brings him in so much a years he 
| draws so much a year from his estate; [il s'emploie 
, figurément dans cette acception, en bonne et en mau- 
i vaise part], fo get, to reap. — de la gloire, de grands 
avantages de quelque chose, to reap glory, great 
advantages from something. Au lieu du profit qu’il 
‘espérait, il n’en a retiré que de la honte et du mépris, 
instead of the advantage which he hoped to reap 
thereby, he got nothing but shame and contempt. 
| Rerrrer [donner asile, refuge, accueillir], to har- 
bour, to lodge, to shelter, to take or receive into 
one’s house, to retire. Il m'a retiré chez lui dans mon 
besoin, ke sheltered me in my necessity. J Rarrmer 
It. de Palais; rentrer dans la propriété d'un bien 
aliéné, en rendant à l'acheteur le prix qu'il en avait 
donné], to redeem, to release. Il a retiré tous les 


| biens qui avaient été aliénés par ses ancêtres, lie 


has redeemed all the lands that were alienated by his 
ancestors. 
sx Reiner, v. r. [s’en aller, s'éloigner] to retire, 
to withdraw, to go away, to be gone, to march off, 
to retreat, to draw back, to steal away. Se — en 
arriére, to retreat, to retire. Se — de la ville, de la 
cour, du monde, fo retire from the town, from the 
court, from the world. Retirez- vous d'ici, get you 
pone Écoute, mon pauvre garçon, retire-toi, et ne 
ui dis rien, karkee; my honest lad, move off, and 
don’t talk to him. Faire — la foule, to disperse the 
crowd. La rivière se retire [rentre dans son lit après 
s'être débordée], the river gets into its channel again. 
Les eaux commencent à se —, the water begins to 
get lower, to recede, to retire; [et neutralement, 
dans les ports de mer]: la merse retire [qaand elle est 
dans le reflux], the tide is running down, ebbs or falls. 
| se Rerreenr [quitter la profession qu’on exerçait, K 
genre de vie qu’on menait}, fo retire from, to quit, 
to leave, to forsake. Il s’est retiré du service, he has. 
quitted the service ; he has thrown up his commission. 
Se — du désordre, de la débauche, to forsake one’s 
evil courses. Il s’est retiré, il s’est tout à fait retiré 
[il a gune le commerce du monde], he has retired 
from the world, || sx Retirer [aller dans un lieu pour 
sy établir, après avoir quitté un autre lieu], to retire. 
Il sest retiré en province, he has retired to the 
country. || se Reriner [se mettre en sûreté, se ré- 
fugier], to retire, to withdraw. Se — en lieu de 
sûreté, to retire to a place of safety. L'armée se retira 
sur une hauteur, the army withdrew to a height. Il 
s'est retiré sur son gain [se dit d'un homme qui a 
uitté le jeu lorsqu'il gagnait], he left off when he 
tad a run of good luck. Se — par devers un junge, 
to apply to a justice (for redress). || se RETIREn 
[rentrer chez soi le soir pour ne plus sortir du reste 
de la journée], to retire, to go or come home. Il se 
retire de bonne heure, he goes or comes home betimes ; 
he keeps good hours. || sR Rerrrenr [se dit des choses 
qui se raccourcissent], fo shrink, to contract. Cette 
toile se retire au blanchissage, that cloth shrinks in 
the washing or in the wash, || se Reriner [s’en aller, 
rentrer chez soi, dans sa chambre, etc.], to retire, 
to withdraw. Ils se retirèrent chacun chez eux, they 
retired to their respective homes. 
RETIROTE, s. f. [mot de Louis XIV, diminutit 
de retraite, en parlant d’une armée et pour gazer la 


chose] retreat. Faire la —, 10 retreat. 


RETIRURE, s. f. [Fonderie} hollow. 

RETOISER (ré-twa-zi), retoisant, retoisé, v. a. 
[toiser de nouveau] to measure over again. 

RETOMBEE, s. f [L d’Archit.; naissance d’une 
voùte ; cette portion qui, per sa pose, peut subsister 
sans cintre] foot of an arch, 

RETOMBER (ré-tor-ba) , retombant, retombé, 
[ tomber 1 to fall again. Il s'était relevè, il est 
retombé, he had got up, he has fallen again. || RR 
TOMBER [être atlaqué de nouveau d’une maladie dont 
on croyait être guéri, to relapse, to have a relapse, 
to fall back again. — malade, to fall ill again. On le 
croyait guéri, il est retombé, they thought he was 
cured, he has fallen back again, he has had a re- 
lapse. S'il retombe, il en mourra, if he relapses he 
will die of it. || Reromser [au sens moral], to re- 
lapse , to fall again. — dans la même faute, to fall 
again or to relapse into the same fault, Cet état est 
retombé dans la barbarie, this state relapsed into bar- 
barism. Cet homme est retombe dans la misère, this 
man has fallen again into misery. || Reromsen [ si- 
gnifie quelquefois simplement tomber , et il se dit des 
choses qui, ayant éte élevées, retombent], to fall. 
La balle est retombée en cet endroit, the ball fell in 
this place. || Reromsen [s’emploie, figurément, en par- 
lant de quelque perte, de quelque dommage, de 
quelque blame, etc. ] : Le blame retombe sur lui, the 
blame falls upon him. Les frais retombent sur lui, the 
charges fall upon him. Le sang qu'il a tersé relombera 
sur fai [il portera la peine du meurtre qu'il a com- 
mis], the blood that he has shed will fall upon him, 
Que mon sang retombe sur vous! my blood be upon 

our head! Porte qui retombe [ qui se ferme d'elle- 
mème ] , a pulley-door. 

RETONDRE (ré-tondr), retondant, retondu , v. 
a. [ tondre de nouveau], o sheer again. || Reton- 
pre (t. d’Architect.; retrancher quelque chose} to cut 
away useless ornaments, etc. 

RETORDAGE, RETORDEMENT, s. m. [t. de Ma- 
nufact.; aetion de retordre] twisting. 

RETORDEUR, s. m. {ouvrier qui retord des fils 
avec des moulins a bras] ¢wister, throwster. 


920 


RETO 


RETORDOIR, s. m. [Filature] doubling and twist- 
ing machine, 

RETORDRE (ré-térdr, retordant , retordu, v. a. 
| tordre de nouveau] to wring again, to twist again. 
Tordre et — du linge mouillé, to wring wet linen over 
and over again. || Reronpax [signifie aussi simple- 

ment, tordre; dans ce sens il ne se dit guère qu’en par- 
lant du filou de la ficelle, quand on tord deux ou 
trois brins ensemble], to twist or throw (silk), to 
twist (thread). Donner du fil à — à quelqu'un | fam.; 
lui causer bien de la peine, lui susciter bien des em- 
barras ], to cut out work for one. 

RETORDU, E, part. de Retordre. Du fil —, 
1 thread. De la soie —e, twisted or thrown 
silk. 

RETORQUATION (rä-tôr-kä-ston), s. f [action 
de rétorquer ; réfutation ] retorting , retortion, refu- 
tation. | 

RETORQUER (rä. tör-xà), rétorquant, rétorqué, 
v. a. [employer contre son adversaire les raisons , 
les arguments dont il s’est servi] fo retort. — un ar- 
gument, un raisonnement, une preuve, to retort an 
argument, a reasoning , a proof. 

RETORS, E (rê-tôr, tôrs), adj. [tordu] twisted. 
Un homme — [fig. et fam.; fin, rusé et artificieux], 
a shrewd cunning man, a sly fellow. 

RETORSION (rä-tôr-slon), s. F t. de Dialect. ; 
emploi que l'on fait contre son adversaire des raisons, 
des arguments, des preuves dont il s’est servi ] retor- 
son. 

RÉTORSOIR , s. m. [rouet à faire du bitord ] 
-srd-wheel I moulinet de retordeur ], a spun-yarn 
winch, . 

RETORTE (ré-tért), s. f [cornue, cucurbite ; 
vaisseau dont les chimistes se servent ] retort. 

RETORTUM, s. m. [acacia à tire-bouchon, ar- 
brisseau à gousse du Pérou ] retortum. 

RETORTUNO, s. m. [fruit du retortum du Pé- 
rou | retorturno, 

RETOUCHE (ré-téosh), s. f [ t. de Peint.; chan- 
gement; endroit retouché | new touch; [ t. de Gra- 
~eur; action: de repasser le burin dans les tailles d’une 
gravure à demi usée ], retouching. 

RETOUCHER (ré-t60-sha), retouchant, retouché, 
v. n. [ toucher de nouveau] to touch again. 

ReTOUCHER , v. a. et n. [ corriger, réformer, per- 
fectionner | to mend , to retouch, to touch again, to 
correct, to run over one’s work again. — un tableau, 
aun tableau, to mend a picture, to touch it over 
egain. — un ouvrage d'esprit, fo revise a writing. 
— une planche [ repasser le burin sur une planche 
qui commence à être usée}, 10 retouch a copper- 
plate. 

RETOUPER , v. a. |t. de Potier de terre; refaire 
un ouvrage qui a été manqué ], 20 do over again. 

RETOUR (ré-téor), s. m. [l’action de revenir, de 
retourner ; arrivée au lieu d’où l'on était parti] re- 
turn, coming back. — de maladie, relapse. Au — 
de la campagne, de la chasse, on my return from 
the country, from hunting. Le — du printemps, 
d'un accès de fièvre , the return of the spring, of the 

fit, of a fever, A mon — de tel lieu, je le trouvai 
en chemin, on my return from such a place, I met 
him on the road. De — chez moi j'ai trouvé votre 
lettre, on my return home, being’ returned home, 1 
found your letter. Il est parti sans espérance de —, 
he is gone without hope of return. Sans — , for ever. 
Il est perdu sans — , he is lost for ever. Si vous lais- 
sez passer cette occasion, il n’y aura jamais de — , 
if you let this opportunity slip, you’ Ul never meet with 
another. On attacha sans — et sans espérance des 
gens fatigués l'un de l’autre , et presque toujours mal 
assorlis, they bound together, without the least pro- 
spect of a release, people who were quite weary of 
zach other and almost constantly ill-matched, || trax 
ve Retour , to have returned or come back. Etre sur 
son — [ être prêt à partir pour retourner], to be 
upon the point of returning. Etre sur le — , sur son 
— [ commencer à décliner, à vieillir ], to be upon 
the decline, to begin to decay or decline, to be on 
the wane , to go down the hill or the wind, Une beau- 
té qui est sur le —, a declining or an antiquated 
beauty. Elle était encore à la mode quoiqu’elle fût 
déjà sur le —, she was still in fashion, though 
already on the wane. Il a de fâcheux —s [ il est bi- 
zarre |, he is a cross peevish sort of a man; he has 
strange fits of humour. Il n'y a point de — avec lui 
il ne faut pas es de se pouvoir réconcilier avec 
wi quand on l'a offensé], there is no peace to be 


autre fois la même faute ] , don’t do that 


RETO 


oo — D 
bår, bit, båse, Antique: thére, ébb, ovér, jedne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rdb, lord, môod , héod, vås, mon: bise, bit, brun. 
.. i nnn enn en eee ———'[l5 ꝑæ⅛12t:᷑ ane 


made with him; he’ ll never be our friend again. A 
beau jeu beau — [ pour dire qu'on a bien eu ou 
qu'on aura bien sa revanche |, one good turn de- 
serves another, I or we shall be up with you pre- 
sently. La fortune a ses —s , fortune has her changes, 
her vicissitudes. (Prov.) Le — vaut mieux que ma- 
tines. V. Marines. Jan de — [au jeu de Trictrac; 
lorsqu'on passe ses dames dans le côté de l'adversaire 
pour y faire son plein], Jack in turn. Poulie de —, 
a quarter-block. Le — d'un vaisseau [t. de Com- 
merce maritime, pour dire: les marchandises qu'il a 
pe en échange de celles qu'il avait emportées], 
the returns , the return cargo of a ship. — de chasse 
| repas que l’on fait après la chasse, avant l'heure du 
souper ], a luncheon after hunting. || Retour de ma- 
rée, turn of the tide, beginning of the ebb. || Rz- 
TOUR [ t. de Vénerie ; l’action du cerf qui revient sur 
lui-même, c'est-à-dire sur les mêmes voies], return, 
turning, winding. || Reroun I tour contraire ou pres- 
que contraire, tour multiplié; ne se construit guère 
qu’au pluriel, et avec tours], winding. Les tours et 
—s que fait une rivière, un labyrinthe, the turnings 
and windings of a river or maze. i Rerown [fg. ; ruse, 
artifice |, turning , winding. L'amour-propre est fé- 
cond en —s; self-love is fruitful in turnings and wind- 
ings. || Rerour [ ce qu'on ajoute, qu'on joint à la 
chose qu’on troque contre une autre pour rendre le 
troc égal ], Boot; what's given to boot. Quel — me 
donnerez-vous ? what will ou give me to boot ? Je 
vons donnerai dix guinées de — , T ll give you ten 
guineas to boot. Il me faut deux sous de — [il me 
revient deux sous], Z must have twopence back again. 
|| Rerour [ fig. ; reconnaissance, réciprocité de sen- 
timent, de services, etc.], return. L'amitié demande 
du —, friendship requires a suitable return. Il sem- 
ble qu'on lui en doive de — [se dit d'un homme 
qui par orgueil reçoit froidement les civilités qu'on 
lui fait ou ne témoigne pas de reconnaissance des ser- 
vices qu'on lui rend], ke thinks J am or one is still 
much in his debt, or that our civilities fall short of 
his merit, || Rerour [ repentir, résipiscence ], repen- 
tance, repenting. Faire un — à Dieu, to turn to God, 
to be converted. Faire un — sur soi-même, lo reflect 
upon or to examine one’s self. || Retour [ t. de Jurisp.; 
reversion, return. Droit de — [le droit en vertu 
duquel les ascendants succèdent aux immeubles qu'ils 
ont donnés à leurs descendants, lorsque ceux-ci vien- 
nent à mourir sans enfants], right of return. Douaire 
sans — [le douaire préfix qui est stipulé payable à la 
femme pour lui appartenir en toute propriété ], a 
dowry with no return. — de partage [ ce qu'on ajoute 
au lot d'un des cohéritiers, pour le compléter], some- 
thing given in (to make up a share.) || Rerour [t. 
d’Archit. ; encoignure d'un batiment], angle, corner. 
En — d’équerre , at right angles. Il y a un grand 
corps de logis en face, et une galerie en — [ pour 
dire que la galerie joint le corps de logis à ses angles 
droits |, there is a large dwelling-house in front, with 
a gallery at right angles. ] (Lissage) return extremity. 
RETOURNE (r8-tborn), s. f. [carte qu'on retourne 
à certain jeu après avoir battu les cartes] the turn- 
up card, trump. 
RETOURNER (rè-tôor-nÀ), retournant , retourné, 
v. n. [aller de nouveau en un lieu où l'on a déjà été] 
to return, to go again, to go back. Il est retourne 
dans son pays, he is returned home, he is gone back 
to his own country. Il veut — à l’armée, he wishes 
to go back to the army. — sur ses pas, to go back, 
to retrace one’s steps, — en arrière , to return back. 
— en arrière [ abandonner une entreprise, s’en re- 
buter], to ga back. — à Dieu, to be converted, to 
return to God. || Rerounnenx [ recommencer à faire 
les mêmes choses], to return. — à l'ouvrage, au 
combat, à la charge, to return to work, to the com- 
bat, to the charge. N'y retournez pas [par manière 
de réprimande , d'avertissement : ne faites pas une 
again. Ah! 
vous y retournez [vous le faites encore F je vons 
ajusterai l'échine , what ! are you at it again ? I shall 
anoint your back for you. | Rerourner [se dit, à 
certains jeux de cartes, de la carte qu'on retourne 
après que tous les joueurs ont eu les cartes qu'ils de- 
vaient avoir], o turn up. Qu'est-ce qui retourne ? 
what is turned up? whatis the trump-card ? De quoi 
retourne-t-il ? what suit is turned 7 or come up ? 
what is trump. Il retourne cœur , hearts is turned 
up, hearts is trump. Vous ne savez pas de quoi il 
retourne [ phrase familière ; vous ne savez ce qui 
se passe, quel est l’état des choses], you don’t know 
what's going on! you are not up to trumps. Voyons 
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de quoi il retourne [ de quoi il est question], let's 
see what's going on, what's the matter. 

RETOURNER , v. a. | tourner d'un autre sens] to 
turn, to turn up. — un habit, to turn a coat, — 
du foin, to turn hay. — un rôti, to turn meat that 
is roasting. — un carte, fo turn or turn up a card. 
— un sol [t. d’Agricult.; le bêcher pour le disposer 
à recevoir une autre culture], % turn up or dg up 
ground. — de la luzerne , du gazon [ bêcher un ter- 
rain semé de luzerne, etc. ], to dig up lucerne , grass. 
— quelqu'un [ fig. ; lui faire changer d'avis, de parti], 
to make a person change (sides or his opinion). Je Tai 
tourné et retourné de tons sens, et je n'en ai pu (> 
rer aucun éclaircissement [ j’ai pris différents biais, 
je lui ai tenu différents discours pour le faire parler, 
sans qu'il ait jamais voulu rien dire], J have turned 
him on all sides and can make nothing of him. 

sk RETOURNER, v. r. [se tourner] fo turn, to 
face or turn about , to turn round ; to turn one’s self; 
to turn one’s self round or about. Quand je l'appelai, 
il se retourna vers moi, il se retourna, when J called 
him, he turned towards me, he turned about. Il est 
si faible qu'il ne saurait se — dans son lit, he is so 
feeble he can’t turn himself in his bed. || se Retour- 
NER | prendre d'autres biais, d’autres mesures, selon 
les différentes circonstances ], to turn one’s self. On 
l'a contrarié dans son entreprise, mais il saura bien 
se — , he has been thwarted in his undertaking , but 
he will know how to turn himself. || s’ex Rerovn- 
ver [s'en aller ], fo return home, to go back again. 
Il est temps que nous nous en retournions, it is time 
for us to return home , it is time to go back. 

RETOURNURE, s. f. [seconde plongée des mé- 
ches dans le suif; t. de Chandelier ] second dipping 

RETRACER (rè-trä-sà), retraçant, retracé, v. a. 
[ tracer de nouveau ou d’une manière nouvelle ; rap- 
peler, rafraichir la mémoire de] to draw again, to 
retrace. — les glorieux exploits d’un héros [en re- 
nouveler la mémoire; les décrire], to describe, to 
trace back, to retrace , to relate or recount the noble 


achievements of a hero. 

sx RETRACER , v. r. [se rappeler une chose] # 
trace back , to recal] or bring to mind, to remember. 
Je ne saurais me — bien fidèlement ce fait trop éloi- 
gné de moi, J can’t exactly trace back this distant 
fact. Je m'en retrace parfaitement bien l'image, Z 
recall a perfect picture of it to my mind. || sx Ra- 
TRACER [ être retracé , être rappelé dans la mémoire 
fo return, to recur, to be present. Cette aventure 
ma jeunesse se retraça tout à coup dans mon esprit, 
that adventure of my youth rushed into my mind, 
recurred all at once to my mind. 

RETRACTATION (rk-trâc-tà-slon), s. f [ action 
par laquelle on rétracte une opinion, une proposi- 
tion qu'on avait avancée] refractation, recanta- 
tion. 

RETRACTER (r&-träk-tà), rétractant, rétracté , 
v. a. [ déclarer qu'on n’a plus l'opinion que l’on avait 
avancée, se dédire d'une chose qu'on avait dite ou 
écrite , la désavouer ] to retract , to recant , to make 
a recantation , to call back. || se Rérracran de ce 
qu'on a dit, to retract what one has said. Se —, te 
retract, to recant. 

RETRACTILE (rä-träc- til), adj. I qui a la faculte 
de se retirer, de rentrer en dedans ] retractive, re. 
tractile, Les chats ont les ongles —s, cats have re- 
tractile claws. 

RETRACTILITE (ra-trak-th-lt-ta), s. f. t. d'Hist. 
nat.; qualité de ce qui est rétractile] retractility. 

RETRACTION, s. f It. de Med.; raccourcis. 
sement , contraction d'une partie] retraction, | 

RETRAIRE (ré-trör), v. a. I t. de Prat. ; n’a d x. 
sage qu’à l'infinitif; retirer un héritage qui a eté 
vendu; racheter ] to redeem. 

RETRAIT, E (rf-tré, trêt), adj. [se dit des bles 
qui mirissent sans se remplir] lean. Les blés versés 
sont sujets à être —s, corn after it has been laid 
down is generally lean, || Rerrarrs [en termes de 
Blason , se dit des bandes, peaux et fasces qui de 
l'un de leurs côtés seulement ne touchent pas les 
bords de l'écu ], retreated. 

RernaiT , s. m. [ action en justice par laquelle on 
retire un héritage qui avait été vendu; rachat] re- 
demption , redeeming, re-entering. — lignager, re- 
demption by one of the. family. — féodal, re-enter- 
ing by the lord of the manor. — conventionnel , re- 
demption by a pignorative contract. Le — d’un pro- 
jet de loi [l'action de le retirer], the withdrawal 
of a proposed law, || Rernarr [le lieu secret, d'une 
maison où l’on va aux nécessités naturelles} a 
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closet, a privy. Cureur de —s, nightman. || Re- 
TRAIT [diminution de volume du mortier, de la 
terre , ete., lorsqu'ils sont secs, et des mélaux lors- 
qu'ils sont refroidis ], shrinking , contraction. 
RETRAITE (ré-trét), s. f { action de se retirer] 
retiring , going home. Cloche qui sonne la —, cur- 
few-bell, Sonner la — [ en Vénerie; rappeler les 
chiens et Jes faire retirer ], fo recall the hounds. 
Mettre les peaux en — [ t. de Tanneur; les sortir 
d'un plain-mort pour les mettre en pile huit jours]. 
to pile the hides. || Rerrarte [marche des troupes 
qui se retirent |, retreat. Faire sa — , to retreat, Se 
battre en —, fo maintain a running fight. Battre en 
— [Gg.; se dit d'un homme qui commence à mollir 
dans la dispute], to give way. || Retrarre [ se dit 
de l'obligation où sont les gens de guerre, dans les 
villes, de se retirer à une certaine heure ], retreat, 
to return to quarters; ¶ le son du tambour qui les en 
avertit], tattoo. || Rerrairs [t. de Mar. ]. Canons de 
, the stern-chasers or those guns which are placed 
astern (in a ship of war). Sabords de —, stern ports. 
Coup de canon de —, the evening gun or the night- 
watch gun. —s de hune [cargue de hunes], the 
olew-lines, bunt-lines, and reef-tackles of the top- 
sails, || Rernaïre [l'action de se retirer du monde, 
des affaires], retirement, retiring. Faire —, to retire. 
Vous croyez qu'il est temps que je songe à la —, you 
believe it is time for me to think of retiring. || Re- 
taacrs [l'état d'une personne retirée des affaires, 
Cloignée du tumulte de la société; éloignement où 
l'on se tieut du commerce du monde pendant quel- 
ques jours, pour mieux se recueillir, et ne vaquer 
qu'aux exercices de piclé ], retirement, recluseness , 
seclusion ; [le lieu où l'on se retire], retreat, retire- 
ment. Il vit dans une profonde —, he lives in 
deep retirement. Il s'est båti une petite —, he has 
built himself a small retreat. || Retraite [lieu de 
refuge ; asile ], refuge, shelter, sanctuary, harbour, 
hiding-place , retiring place. Donner — à quelqu'un, 
to shelter or harbour ene. — de voleurs [ où ils se reti- 
rent], a nest, receptacle or lurking-hole for thieves, a den 
of thieves, Celte caverne était la — des bètes farouches, 
this cave was a harbour for wild beasts, — de pirates, 
nest of pirates, a harbour of freebooters. || RETRATTE 
[ emploi tranquille, récompense qu'on accorde à 
quelqu'un qui se retire d'un service], retreat, re- 
compense ; [ pension}, pension. Demander, obtenir 
sa — , fo ask, to obtain permission to retire, to ask 
or obtain a pension. Prendre sa —, to retire. Ofti- 
cier en —, a retired officer. || Reraarre I diminu- 
tion de volume], shrinking, contraction, | RETRAITE 
[t d’Arch. ; la diminution d'épaisseur qu'on donne 
à un mur d'étage en étage ] , retreat or relay, set off, 
recess. || Rerratre [t. de Maréchaux; pointe de 
clou demeurée dans l'ongle du cheval], rai. || Re- 
TRAITE [| dans les mines], shamble or shammel. 
RETRANCHEMENT (ré-transh-man) , s. m. [sup- 


pression de quelque partie d'un tout] retrenchment , 


~etrenching, abridging; ¶ il signifie quelquefuis sup- 
pression totale], retrenchment, suppression, retrench- 
mg. Le — de sa pension l'a mis à l'étroit , the sup- 
pression of his pension put him in a narrow situation. 
— du luxe, des abus, the retrenching of luxury, of 
abuses. || Rerrancuementr [espace retranché d'un 
plus grand], a recess, a corner; [dans un vais- 
seau], a temporary apariment formed in a ship. 
|| RerrancuemenT | les travaux qu'on fait à la guerre 
pour se mettre à couvert contre les attaques des en- 
nemis |, retrenchment, intrenchment. Forcer quel- 
qu'un dans ses —s, dans son dernier — [ fig. ; dé- 
truire ses dernières, ses plus fortes raisons |, to force 
one in his last intrenchment. 

RETRANCHER (rè-trän-shà), retranchant, re- 
tranché, v. a. [séparer une partie du tout; ôter 
eae chose d'un tout] fo retrench , to curtail , to 

p or cut off, to pare away, to tuke away, to abridge. 
— une chambre, to diminish a room. || Rerrancaer 
[ôter entièrement; supprimer } , to suppress , to re- 
trench , to cut or lop off, to take away. Les mède- 
cins lui ont 1 le vin [lui en ont interdit Pu- 
sage ], the physicians have forbidden him wine. — 
de la communion des fidèles [excommunier], 70 cut 
off from the church, || Rerrancuer un camp le 
ortifier en faisant des lignes à lentour ], to intrench 
a camp, to fortify. 

sz Retnancaan [se restreindre, se réduire), to 
confine one's self. Il s’est retranché à dire que, he 
confined himself to saying that. || se Rernancuen 
{ diminuer sa oe) » lo retrench, to make re- 
trenchment, to curtail one’s expenses. Il a mieux 


II. 


aimé se — que de s'endetter, he preferred making 
retrenchments to contracting debts. Il s'est retranché 
à la moitié de sa dépense , he has retrenched or cur- 
tailed the half of his expenses. Il se retranche tou- 
jours sur sa bonne intention, ke always pleads 
the uprightness of his intention, 

REIRAVAILLER, v. a. [ mot familier ; travail- 
ler de nouveau] to work again, to retouch, to do 
over again. 

RETRAYANT, E (ré-tré-yan, yänt), s. [t. de 
Jurisprud.; celui ou celle qui exerce un retrait ] 
one who redeems, V. RRTRAITRR. 

RÉTRÉCI, E, part. de Rétrécir ; fil s'emploie ad- 
jectivement au figuré, et signifie étroit, borné J, 
narrow , cramped , contracted, Fasce rétrécie [ t. de 
Blason ], triangle or bar. 

RETRECIR (ra-tra-str) , rétrécissant, rétréci, v. 
a. [rendre plus étroit, moins large] to narrow, to 
take in, to straiten, to make narrow or narrower, 
to contract, — un chemin, une rue, fo narrow a 
road , a street, — le canal de la rivière, to straiten 
or narrow the channel of the river. — ses habits, to 
take in one’s clothes. Le froid rétrécit les corps, 
cold contracts certain bodies. || Rérrécin [ s'em- 
ploie aussi figurément ], to narrow, to cramp, to 
contract. — l'âme, l'esprit , les idées, to narrow the 
soul, to cramp the mind, to contract the ideas. — 
— un cheval | t. de Man.; le faire travailler sur un 
terrain plus étroit , en resserrant insensiblement l'es- 
pace et l'étendue ], to cramp a horse. 

RÉTRÉCIR, v. n. ; se RéTRÉCIR, v. r. [ devenir 
plus étroit ] to become narrow or narrower , to grow 
strait or straiter (comme une rue ou toute autre chose); 
to shrink, to contract (comme une étoffe, un mé- 
tal, ete., au blanchissage, ou par l'effet de la tem- 
pérature). || se Rérrécir , to be cramped, narrowed 
or contracted. Votre cheval se rétrécit [ il ne par- 
court plus autant de terrain ], your horse is narrow- 
ing the ground. 

RÉTRÉCISSEMENT (ra-tra-sfs-man), s. m. 1 
par laquelle une chose est rétrécie ] srin 

‘nen, metal, etc.) ; narrowing (of a road, etc.; [ au 
figuré], cramping, narrowing; [état d'une chose ré- 
treciel, shrunk state, contraction (of linen, metal, 
etc.) ; narrowness , narrow state (of a road, etc.) ; 
[ au figuré ] zarrowness , narrow-mindedness. || Rü- 
TRÉCISSEMENT des gabaris [t. de Mar. ], the tum- 
bling-home of the top-timbers. 


Faire — d'une dette, to make a retrocession of a 
debt, to make over a debt again. | RETROCESSION 
lt. d’Astron. ]. V. RÉTROGRADATION. 

RETROGRADATION (ra-trd-gr-da-slon), s. f 
lt. d’Astron.; mouvement par lequel les planètes 
paraissent aller contre l’ordre des signes célestes ; 
mouvement en arrière ou rétrograde] retrogradation, 
relrocesston, 

RETROGRADE, adj. [qui se fait en arrière; il 
se dit particulièrement des planètes, lorsqu'elles 
paraissent aller contre l'ordre des signes célestes ; par 
exemple, du Taureau dans le Bélier] retrograde. Vers 
— [ récurrent, qui se lit à rebours], recurrent 
verse, 

RETROGRADER (ra-tré-gri-da), rétrogradant, 
rétrogradé, v. n. [retouruer en arricre] to retrograde, 
to go backward. 

RETROSPECTI-F , V°, adj. retrospective. 

RETROSPECTIVEMENT, adv. retrospectively, 

RETROUSSEMENT, s. m. [action de relrousser] 
tucking up again, cocking up. 

RETROUSSER (ré-trdo-sa), retroussant, retroussé, 
v. a. (replier, relever en haut ce qu'on avait dé- 
troussé ; trousser] zo turn up, to tuck up, to cock. Re- 
troussez-vons, fuck up your gown, — sa robe, se 
—, to tuck up one’s gown. — sa moustache, to turn 
up one’s mustaches, — son chapeau, to cock up one's 
hat. Avoir le bras retroussé jusqu’au coude, to have 
one's sleeve tucked up to the elbow. Un nez reirousse 
[dont le bout est un peu relevé en haut], a snub- 
nose, a nose that turns up. Des flancs retrousses [des 
flancs creux, en parlant d'un cheval], hollow sides. 
Ce cheval retrousse la queue, this horse cocks his 
tail. Ce chien a la queue retroussée, this dug has a 
cocked tail. | 

RETROUSSIS (ré-troo-si), s. m. [se dit de la 
partie du bord d'un chapeau retroussée à l’ancienne 
mode] the cock of a hat; [la partie des pans ou basques 
d'un uniforme, qui est ou qui semble être retroussée 45 
facing ; [revers de bottes], tops, boot-tops. 


ing ( RETROUVER (ré-tréo-vi), retrouvant, retrouvé, 


v. a. [trouver de nouveau; trouver ce qu'on avait 
perdu, oublié] to find again, to refind, to recover. 
— son chemin, to find one’s way again. — sa 
santé, fo recover one's health. J'ai retrouvé ma 
montre, J have found my watch again. ||Reraouver 
[reconnaître], to recognise. Je ne le retrouve pas 


dans cette occasion, Z don’t recognise him in this 


RETREINDRE (ra-trizdr), rétreignant, rétreint,| instance. On le retrouve toutes les fois qu'il s'agit 


v. a. [t. de Fondeur, etc.; réduire par le marteau 
une pièce de métal en figure; battre un lingot d’ar- 
gent ou autre sur l’enclume, pour en faire des 
tasses, etc.] % hammer out a picce of metal. 
RETREINTE, s. f. [Ferblauterie. Orſèvrerie] mo- 
delling by the hammer. [Forge] raising in. 
RETREMPE, s. f. tempering anew or again, 
RETREMPER, v. a. to svak again (linen, etc.); to 
temper again (metal). || Rernesper [au sens moral, 
signifie redonner de l'énergie], to strengthen. 
se RETREMPER, v. r. [lig.; reprendre de la force] to 
be tempered. 
RETRESSER, v. a. to new-weave, to twist again. 
RETRIBUE, E, adj. pan remunerated. 
RETRIBUER, v. a. (donner à quelqu'un le salaire. 
la récompense qu’il mérite] fo remunerate, to requite, 
to repay. 


d'honneur, d'humanité, Le is always to be found 
when honour or humanity is in question. 

se RETROUVER, v. r. (se trouver l'un l’autre] 7 
find one another; [se trouver soi-même], to find 
one’s self; [ètre trouvé], fo be found. On est homme 
et l’on se retrouve toujours, a man never ceases to 
be a man. On oublie ses peines lorsqu'on se retrouve 
dans une siluation agréable, we forget our pains, 
when we find ourselves again in a pleasant situation. 

RETS (ré), s. m. [filet] net, netting. Tendre ses 
—, to lay snares. || Rets marin [ polypier, 
substance marine du genre des ¢ponges |, marine 
olypus. 

RÉTUDIER ‘(rà-tü-dià), v. a. [étudier de nou- 
veau] to study, to learn again. 

RETUER, v. a. [tuer encore une fois] 70 kif 
again. Maitre fou, lui dit Candide, je te retuerais si 


RETRIBUTION (rà-tri-bü-sion), s. f. [salaire, re- j'en croyais ma colère, thou most foolish fellow, said 
compense d'un travail, d'une peine ou d'un service] Candid, I should kill thee again, were I only to 
retribution, requital, recompense, reward, return, consult my anger. 


remuneration; [lhonoraire qu'on donne aux ecclé- 
siastiques pour des services rendus à l'église], fee. 
RETRIE, s.m. Gros — [Papet.], coarse refuse paper. 


RETUVER, v. a. [éluver de nouveau] to athe 
over ani oper, to foment again, 
RÉUNI, E, part. de Reanir; reunited or united, 


RETRILLER (ra-tri-/4), v. a. [etriller de nouveau; | Toutes les vertus, toutes les graces, étaient —es en 


to curry again. 

RETROACILF, VE (ra-tré-ak-tif, tiv), adj. [qui 
agit sur le passé; ne se dit guère qu'avec le mot 
elfet] retroactive. 

RETROACTION, s. f. [effet de ce qui est rétroac- 
tif] retroaetion. 

RETROACTIVITE (rä-trô-&k-ti-vi-t4), s. f. [qua- 
lité de ce qui est rétroactif] retroactive quality. or 
character, 

RETROAGIR (rd-tré-4-zir), v. n. [avoir un effet 
rétroactif] to retroact, to have a retroactive effect. 

RÉTROCÉDER (ra-tré-si-da), rétrocédant, ré- 
trocédé, v. a. [t. de Pratique; remettre à quelqu'un 
le droit qu'il nous avait cédé auparavant] fo make 
over again. — une dette, to make over again a debt. 

RÉLROCESSION (rd-trd-sé-slon), s. f It. de 
Prat.; acte par lequel on retrocède] refrocession. 


sa personne, every virtue and every grace were 
united in his person. i 

REUNION (rà-ù-nion), s. f [action de rappro- 
cher, de réunir des parties qui avaient été divisées’, 
désuines, isolées], reuniting, rejoining, reannez; 
[leffet qui résulte de cette action], reunion, cohe- 
sion, reuniting. La — des chairs, des lèvres d'une 
plaie, the reuniting of the flesh, of the lips of a 
wound, La — d'un fief au fief dominant, the reunion 
or reannezing of a fief to the principal fief. l Rév- 
Nion [fig.; réconciliation], reunion, reconciliation. 
La — des cœurs, des volontés, the reconciliation of 
hearts, the reunion of minds. | Réunion (signifie, 
tant au sens physique qu'au sens moral, l’action de 
rassembler ce qui est épars; résultat de cette action], 
union, junction, La— de tous ces petits ruisseaux 
forme une rivière, the union of all these smalt 
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REUS 
pir, bat, bise, antique : 


Il voulut empêcher la — 
de ces trois corps d'armée, he wished to prevent 
the junction of these armies. La — des rayons du 
soleil par le moyen d’un verre convexe, the col- 
lecting the rays of the sun by means of a convex 
glass. — de preuves, de faits, assembling of proofs , 
combining or combination of facts. || Réunion las- 
semblée de personnes], meeting, assembly (où l'on 
se rassemble pour affaires); assembly, assemblage , 
compary (ou bon se rassemble pat tout autre motif 
que les affaires). Lieu de —, place of meeting, of 
assembly. thy 
REUNIR (rä-ü-nir), réunissant, réuni; je réunis, 
v. a. [rejoindre ce qui est désuni, séparé] to reu- 
nite, to Join again, to bring together again, to 
re-annex; [il se dit quelquefois de ce qui sert a 
unir une chose avec une autre}, 4% join, to unite, 
— les lèvres d'une plaie, to Join or bring together 
again the edges of a wound. Le cou réunit la tête 
au corps, the neck unites the head to the body. — 
des domaines aliénés ,: to re-annex alienated domains. 
— une terre au domaine du rol, to re-annex an estate 
to the king's demesne. Il a réuni toules ses fermes, 
he has united all his farms. | REUNIR [réconcilier, 
remettre en bonne intelligence | to reconcile, to 
reunite, to unile, to bring together again. Cela a 
réuni les deux partis, (rat has reconciled both parties. 
Ils étaient brouillés, un interét commun les a 
réunis, they had fallen out, a common interest has 
reunited them, brought them together again. — \es 
esprits, to unite all minds. || Reontr [joindre pour 
la premiere fois une chose a une autre], to join, 
to unite, to annex. Ce roi, par son mariage, a réuni 
telle province à la couronne, this king, by his 
marriage, joinedsuch or such a province to the crown. 
| Reuncr [signifie encore, tant au propre qu'au 
figure, rassembler ce qui était épars], fo unite, to 


reams forms a river. 


Join, to collect, to combine, to bring together. — les 
eaux de plusieurs sources, to unite the waters of 


several springs. — plusieurs corps d’armee en un 
seul, to join several divisions into one army. — 
les rayons du soleil, to collect the rays of the sun. 
Je-bénis le jour qui nous réunit, Z less the day that 


brought us together, — toules ses forces, to collect 
all one’s strength. — des preuves, des faits, to 


collect proofs, to combine facts. 
se Réunin, v. r. [se joindre pour la premiere fois] 
to join, to unite ; [se rejoindre], fo rejoin, to reunite, 
to join again, to unite again. Deux chemins qui se 
réunissent, two roads that meet. Deux corps d'armée 
qui se sont réunis, two bodies of an army that have 
united again; [être réuni] to be joined, united. 
J'espère me — a lui pour le reste de mes jours, 1 
hope to be united to him for the rest of iny days. 
| se Reoncr [se rassembler |, to meet, to assem le, 
Nous nous réunissons une fois par semaine, we meet 
once a week. || se Réunin [embrasser la même api- 
nion], fo agree, to be agreed, to be united. Ils se 
sont réunis sur ce point-la, they are agreed.on that 
point. Tous les suffrages se sont réunis sur lui, all 
voices were united in his favour. || se REunir [tra- 
vailler à un seulet même but], to combine, to be 
combined. Tous les arts se réunissaient pour donner 
de l'éclat à ces fêtes, all arts combined to give lustre 
to these fétes. | se Réunir [èlre concentrés sur un 
seul point], to be concentred. Tous les avantages sem- 
blaient se —- dans la compagnie du Sud, all the advan- 
tages seemed to centre in the South-Sea company. 
REUNISSEUSE, s. f. [Filature] lapping engine. 
REUSSIR (rà-û-sir), réussissant, réussi, v. 7. 
[avoir un succès heureux : il se dit des personnes el 
des choses] to succeed, to prosper, to thrive, to have 
a good success, to be successful or prosperous ; lil se 
dit aussi, en général, pour signifier, avoir un bon ow 
mauvais succes], to succeed, to thrive, to speed. — à 
faire quelque chose, to succeed in doing some thing. Faire 
— , to make. succeed. Ila mal réussi, hehas succeeded 
but ill. Cet auteur réussit mieux dans la prose que 
dans les vers, that author succeeds better in prose than 
poetry. Ce projet n’a pas réussi, that design did not 
succeed. Ce qui réussit à l’un ne réussit pas toujours à 
l'autre, what prospers with one, does not always 
prosper with another. Il réussit à faire de petits vers, 
he succeeds in making short verses, La chasse ne me 
réussit pas, J have no luck in hunting. Tout ce qu'il 
entreprend lui réussit, every thing he undertakes 
thrives with him. Je ferai tout mon possible pour 
aries la bonne opinion que vous avez de moi, 
t si je ne yoy y — du moins ce ne sera pas ma 
faute, I will do my utmost endeavours to justify the 


there, ébb, ovér, jedne, méute, bêurre, lien: field , fig, vin: robe, 


good opinion you have of my understanding; and 
if 1 fail, at least it shall not be my fault. Les fruits 
réussissent dans ce terroir [ils y viennent bien], fruit- 


succès, en parlant d'un ouvrage d'esprit, d'un ac- 


REVA 


trees thrive well in this soil. | Réussir (obtenir du 


teur], to succeed, to take, to have a run. Cette piece 
de théâtre a réussi, a fort bien réussi, this piece has 
taken, has a great run. 

RÉUSSITE (rä-ü-sft), s. / [bon succès : il ne se dit 
que des choses] success; [il signifie aussi bon ou mauvais 
succès, issue], success, issue, end, event. La — d’une 
affaire, the success of an affair. Une pleine , complete 
success. Il faut voir quelle sera la — de cette affaire, we 
must see the end of this business, we must awatt the 
issue, the event. Son livre n’a point eu de —, his 
book did not take. Il a depuis peu mis au théâtre 
une pièce qui a eu une — extraordinaire, he lately 
brought a piece on the stage, which had an ex- 
traordinary run. 


REUTLINGEN, s. m. {jolie ville d’Allemagne, 
dans la Souabe] Rellingen. 

REVALOIR, (rë-vä-lwär), révaiant, revalu; je 
revaux, je revalus, je revaudrai, que Je revaille, 
w. a. [mot familier : rendre la pareille] {0 return 
like for like, to be even with, to acknowledge. II 
me le revaudra, Z shall remember it, he shall suffer 


for it. 


REVANCHE (ré-vanz), s. f [action par laquelle ca 
serevanche du mal qu'on a regu] revenge, retaliation ; 
fil se dit aussi en bonne part], turn. Avoir sa — 
[en mauvaise part], Zo have one’s revenge, to be 
revenged; [en bonne part], fo have ones turn, to 
repay or requite (a service). Prendre sa — [en 
mauvaise part], to take vengeance, to retaliate ; 
[en bonne part], ¿o return like for like, to make a 
return. On l'avait maltraité, mais il a eu sa —, they 
nad used him ill, but he has been even with them, 
he has been revenged on them. Vous m'avez rendu 
quantité de bons offices, je tacherai d'en avoir ma 
ou have done me a great many good offices, 
Til endeavour to repay them, or to requite, to ac- 
knowledge them. || Revancne [se ait, au jeu, de la 
seconde partie que joue le perdant, pour se rac- 
quitter de la premiere}, unother game, a second game, 
revenge; [il se dit aussi de toute reprise de jeu 
demandée pour se racquitter de ce qu'on a perdu 
auparavant], revenge. Jouer la —, to play a se- 
cond game. Prendre, demander sa —, to take 
another game, lo ask for another game. Voudrez-vous 
votre —, will you play another game? Jai perdu 
mon argent au piquet, si vous voulez, je prendrai ma 


3 


— au trictrac, Z have lost my money pa ee if 


you like 1 will take my revenge at backgammon. 
Qnand voulez-vous me donner ma —? when will you 
give me my revenge? 

ex Revancue, loc. adv. [en récompense, pour ren- 
dre la pareille] to make amends, in return ov 
requital, by way of retaliation. 

REVANCHER (rè-vån-zå), revanchant, revan- 
ché; je revanche, je revanchal, v. a. [verbe familjer., 
défendre quelqu'un qui est attaqué, le soutenir dans 
une batterie, dans une querelle] to take one’s part, 
to side with him, to defend him. 

se Revancusr, V. r. [se défendre) to defend one’s 
self, to strike again. | se Revancuer [rendre la 
pareille d’un mal, d'une injure qu'on a reçue] żo be 
revenged, to retaliate, to return like for like, to be 
even with; [il se dit quelquefois en bien], £a have 
one’s turn; to requite, repay, or return (a service ). 
Se — d'un bienfait, to requite, to return or torepay 
a benefit or kindness. 

REVANCHEUR. (ré-vin-zéur), s. m. [mot tres 
peu. usité : celui qui revanche, qui défend quel- 
qu'un] avenger, defender. 

REVASSER (ré-va-sd), révassant, rêvassé, v. . 
[avoir de fréquentes et diverses rêveries pendant ap 
sommeil inquiet] to have troubled or unquiet dreams , 
[penser vaguement à quelque chose : dans ce sens 
ii est familier], o dream. 

REVASSERIE (ré-vas-ri), s. T [action de rêvas- 
ser; état de celui qui rêvasse] revery. U est dans une 
— continuelle, he is in a continual revery. C’est un 
homme à projets, qui débite bien des —s [fig.], Le 
is a projector that retails many reveries. 

REVASSEUR, s. m. [celui qui révasse : il est fa- 
milier et ne s'emploie guere qu'au figuré] a dreamer, 
on idle dreamer, 

RÊVE (rév), s m. [songe] dream; {projet sans 


harsh, rough. Poire, vin —, rou, 


REVE 


. 
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fondement, idée chimérique}, dream, idle fancy, day- 


dream. 


REVECHE (rè-vésh), adj. [rude, âpre au goût] 
ear, wine. 


| Revècus [fig.; peu traitable, rébarbatif], froward, 


crabbed, heady, stubborn, unruly, cross, untractable, 
ill-natured, untoward. Humeur —, crabbed te 
Cet homme, cette femme est bien —, that man, that 


er. 


woman is very untractable. 

[Revethe usually follows the noun.) +> à 

Revicue, s. f. [étoffe frisée faite de laine] Salze 
or bays, 

REVEIL (ra-vé/), s. m. [cessation de sommeil] wak- 
ing, awaking, waking-time. Un doux —, a blithe wak- 
ing. Facheux , a painful waking: A mon , on my 
awaking, when I awake. Nous serons chez yous à vo- 
tre —, we shall be at your house by the time you get up, 
or before you are awake. Il apprit cette nouvelle à son 
—, he learned this news on getting up, on awaking, as 
soon as he was awake, Depuis sa maladie, il a de fa- 
cheux —s, since his illness, he is always unwell on 
awaking. Il a eu un fâcheux — [il a ete détrompé 
cruellement de quelque illusion flatteuse], he has 
awoke to a cruel reality, he has had an ugly wak- 
ing. || Reve [t. Milit; diane], reveille, the morn- 
ing drum. || Reve Ct. d'Horlog.; reveil-matin }, 
alarm, alarum. Il faut mettre le — sur telle heure, 
you must set the alarum to such or such an hour. 
Une pendule, une montre à —, an alarum clock, an 
alarm watch. FOR. 

REVEIL-MATIN, s. m. [sorte d'horloge qui 
sonne pendant un espace de temps pour éveiller à 
l'heure sur laquelle on a mis l'aiguille] alarm-clock, 
alarum; Un facheux —, | fam.; le bruit que fait le 
matin un maréchal, un charron, un serrurier, etc.}, a 
sad waking. C'est un agréable, un facheux —, 
(fam., une bonne, une facheuse nouvelle qu'on ap- 
prend en s'éveillant |, it is an agreeable, a sorry 
waking. || RÉVEIL-MATIN Ou GAILLE DE Java [sorte 
de caille], quail of Java, || Reéverm-marry [sorte 
d'ésule ou de tithymale; plante médicinale, mais fort 
dangereuse J, tithymalus helioscopius, spurge. 

RÉVEILLER (rà-vê-/à), réveillant, réveillé, v. a. 
[éveiller] to awake, to wake, to rouse from sleep, to 
call up. Il ne faut pas — le chat qui dort [il ne faut 
pas renouveler une méchante affaire, une querelle 
assoupie], one must not rip up an old sore; let 
sleeping dogs lie. Prov.) || Réverzrer [exciter de 
nouveau, animer ; il se dit aussi en parlant des cho- 
ses, et signifie renouveler, faire renaître], fo awake, 
to stir up, to quicken, to rouse, to revive. — des pré- 
tentions, des espérances, les pain un proces, fo 
awake pretensions, to quicken hope, to stir up or 
rouse the passions, to revive a lawsuit. — l'appétit, 
to quicken the appetite. — des souvenirs facheux, to 
awake or recall disagreeable recollections. Cela 
réveilla leur courage, that roused or awaked their 


couruge. II réveilla tout son courage, he summoned 
all his courage: 


se RÉVEILLER, V. r. [s'éveiller] to wake, to awake; 
[figurément, en parlant des personnes et des choses, 
il signifie se ranimer, se renouveler], to revive, to 
be roused, to be renewed, to awake, to be awakened. 
Il s’est réveillé au bruit des exploits de son rival, 
he was roused by the report of the exploits performed 
by his rival. Sa haine, sa tendresse se réveilla, Ais 
hatred was roused, his tenderness revived or awoke, 
Ses douleurs se réveillèrent, his grief was renewed 
or awakened. Se — de son assoupissement, de sa lé- 
thargie, fo awake from one’s lethargy. 
REVEILLEUR, s. m. [celui qui a soin de réveille 
les autres à certaines heures] awaker, 
RÉVEILLON (rà-vê-lon), s. m. [petit repas extra- 
ordinaire qui se fait entre le souper et le coucher] 
a small collation between supper and bed-time, when 
people sit up very late; [repas qu'on fait au milieu. 
de la nuit], flesh-meal just after midnight; revel. 
| Réverzcox It. de Peint. ; se dit de certaines tou- 
ches claires et brillantes que le peintre place dans 
quelques endroits de son tableau pour y faire sentir 
la lumière, et la rendre plus piquante], strong stroke 
or touch. 
REVEL, s. m. [grande et forte ville de l'empire 
russe, dans la Haute-Livonie] Revel. 
REVELAT-EUR, RICE (ra-va-la-téur, tris), s 
(celui, celle qui fait la révélation d’un complot poli- 
lique, ou de quelque association peser informer, 
revealer, discoverer, Le — d'un complot, the repealer 
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or discoverer of a plot. Le — de ses complices, the 
revealer of or informer against his accomplices. 

REVELATION (rA-va-la-slon), s. F [action de ré- 
véler] revelation, revealing, discovery, disclosure. La 
— d'un secret, the revealing or discovery of a secret. 
|| Révécariox [l'inspiration par laquelle Dieu fait 
connaître sa volonté; les choses révélées; la révéla- 
lion divine], revelation. 

-RÉVÉLER (ra-va-la), révélant, révélé, v. a. [dé- 
couvrir, faire savoir une chose qui était inconnue et 
secrète] to reveal, fo discover, to lay apen, to disclose, 
to detect, to betray. Dieu a révéle ses secrets à l'E- 
giise, God has discovered his truths to the church. — 
le secret de l'État, 10 disclose or betray the secret of 
a state, — des complices, to discover one’s accompli- 
ces, to inform against them. La religion révélée, the 
revealed religion, 

REVENANT, E (ré-vé-nan, nant), adj. {qui revient, 
qui plait] pleasing, likely, taking. Air —, physiono- 
mie —e, a good likely air, a taking mien. 

Revenant, s. m. [esprit que l'on croit revenir 
de l'autre moude] ghost, spirit. Il a peur des —s, le 
is afraid of ghosts. Il y a des — dans cette maison, 
that house is haunted. || Ravenant-von [profit, casuel 
et éventuel provenant d'un marché, d'une charge, etc.], 
perquisite, emolument, profit, vails; [les deniers qui 
restent entre les mains d'un comptable après qu'il a 
reudu ses comptes], disposable sum, sum remaining 
to the good. Le plaisir de pouvoir rendre quelquefois 
service à mes amis est le seul revenant-bon de mon 
emploi, the pleasure of serving my friends upon oc- 
casion is the only emolument of my post. 

[Revenant follows the noun] 

REVENDEU-R, SE (rè-vân-dêur, déuz), s. m. et f. 
{qui revend, qui achète pour revendre; regrattier, bro- 
canteur] dealer, huckster, higgler, hawker. — de 
livres, a book-dealer, a dealer in books. Une —se 
{femme dont le métier est de revendre de vieilles 
hardes], a hawker of old clothes, —se à la toilette 
{qui porte dans les maisons des hardes, des bijoux 
qu'elle est chargée de vendre], a woman who hawks 
perfumery, trinkets, etc., from house to house. 

: REVENDICATION (ré-van-di-ha-sion), s. f [t. 
de Praë.; action de revendiquer] claim, claiming, 
demand. La —- d'un héritage, the claim to an inlieri- 
tance. Action en —, action in pursuit of a claim. 

: REVENDIQUER (ré-vän-di-kà), revendiquant, re- 
vendiqué, v. a. [réclamer une chose qui nous appar- 
lient et qui est entre les mains d'un autre] fo claim, 
to challenge, to demand. — un terrain, un soldat, ua 
livre, to claim or demand a ground, a soldier, a book. 

REVENDRE (rè-vändr), revendant, revendu; je 
revends, je revendis, v. a. [vendre ce qu'on a acheté] 
to sell again, to resell, Il en a à — [en abondance], 
he has enough of it, and to spare. Ne vous fiez pas 
à lui, il vous en revendrait [phrase familière : il est 
plus fin que vous], don't trust to him, he would sell 
you hollow. — à la folle enchère It. de Procéd.; ven- 
dre de nouveau une chose, aux risques et périls d’un 
premier adjudicataire qui n'a pas payé le prix], to 
resell to the highest bidder at the risk of a former 
purchaser who has not fulfilled the conditions of sale. 

REVENDU, E, part. de Revendre; sold again. 

REVENIR (ré-vé-nir), revenant, revenu ; je reviens ; 
nous revenons, ils reviennent; je revins, je reviendrai; 
que je revienne, v. n. [venir une autre fois, de nou- 
veau] lo come again, to come back, to come back 
again. Il est revenu vous chercher, he came back to 
look for you, Faire — quelqu'un [le rappeler], to call 
one pack or liome, to recall him. || Revente [se dit 
de certaines choses qui reparaissent apres avoir dis- 
paru, qui arrivent, se présentent ou se font sentir de 
nouveau], to come bach, to return, to re-appear, Le 
soleil revient sur horizon, the sun re-appears on the 
horizon, appears again. Le temps, la beauté, la jeu- 
esse, les plaisirs passent et ne reviennent plus, time, 
beauty, youth, Pond pass away never to relurn. 
La fievre lui est revenue, he has had a return of his 

fever. Cela me revient dans l'esprit, that comes back 
or occurs suddenly to my mind. Son nom ne me re- 
vient point [je ne m' en souviens plus], Z do not recol- 
lect his name. Il revient ou il semble qu'il revienne 
de l’autre monde [se dit d'un homme qui n'est pas 
instruit d'n événement public et intéressant arrivé 
depuis pen}, it seems he is just come back from the 
other world. A tout bon compte — [fam.; on doit 
étre toujours reçu à calculer de nouveau un compte), 


erro~s are excepted, || Revenir [retourner an lien a i 
d’où l’on était parti], to return, to come Luch, Je ne; him to again, to make him come to again. Quand on 
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fais qu’aller et —, je reviens à vous dans le moment , | m'a fait de ces tours, je n’en reviens pas, J never for . 


I will but just call there, I'll be back in a moment. Il 
s’en est revenu tout courant, Le came back as fast as 
his heels could carry him. ¶Rxvxxin [se dit des choses 
qui croissent de nouveau, qui repoussent après avoir 
été coupées, arrachées], to come again, to grow again, 
to grow up again. Les ongles, les cheveux revien- 
nent, the nails and hair come again or grow again. 
Les bois qui ont été coupés reviennent bien, the 
woods that have been cut grow again very well. Rx- 
VENIR [recommencer à faire ou a dire les mèmes 
choses que l'on a faites ou dites précédemment], £o 
return, to come back. Revenons à notre propos, let us 
return to our former discourse, let us resume it. Je 
reviens à ce que nous disions, I return to or resume 
what we were talking of; 1 come back to what we 
were saying. Jeu reviens toujours là qu’il faut, etc. 
[je persiste toujours à penser, à représenter qu’il faut, 
etc.], I still persist in my way of thinking that we 
must, etc. — à la charge, to return to the charge, to 
charge again; [fig.; réilérer ses raisons, ses instances, 
ses prières, ses reproches, ses inveclives, ele ], fo 
return to the charge, to reiterate one’s reasons, en- 
treaties, etc, — à ses moutons [fam.; reparler d'une 
chose qu'on a fort à cœur; retourner à son principal 
sujet après quelque digression], fo return or come 
back to one’s favourite topic. — sur une matière, sur 
une affaire [en reparler], fo return to a subject, to 
an affair, || Revenir [se rétablir, se remettre, être 
rétabli, être remis dans le même état où l’on était 
auparavant; reprendre vigueur], fo recover, to recover 
one’s self, to come to one’s self again, — d'une ma- 
ladie; to recover from a fit of illness. Tl revient à vue 
d'œil, he recovers visibly. — à soi [reprendre ses 
esprits après un évanouissement], fo come to one’s 
self again, to recover of a swoon, to revive. — d'une 
frayeur, d’une surprise, fo recover from a fright, a 
surprise, — en santé, en bon sens, fo recover one’s 
health, good sense. Faire — quelqu'un de pamoison, 
to recover one out of a swoon. La jeunesse revient de 
loin [les jeuues gens reviennent souvent des maladies 
les plus dangercuses], those that have youth on their 
side easily recover from the most dangerous fits of 
illness, (Prov.) — sur l'eau [fig. et fam. ; se rétablir 
dans ses affaires], to come above water again, to re- 
cover one’s losses. Ne pas — de [être surpris, étonné], 
to wonder at, to be astonished at. Cette nouvelle m'a 
fort surpris, je wen reviens pas, that news surprised 
me very 1 I cannot recover from my astonish- 
ment. Il en est revenu d'une belle [il a été dans un 
grand danger, il en est échappé], Le has had a nar- 
row escape. || Revenir [fig.; abandonner l'opinion 
dont on était pour se ranger à l'avis d'un autre], to 
come over to. Je reviens à l'avis d'un tel, Z come over 
to such a one’s opinion. Il ne revient jamais [se dit 
d’un homme opiniatre], Le cannot be persuaded, there 
is no beating him out of his way of thinking. J Re- 
venir [fig.; se désabuser de quelque chose], to be out 
of conceit with a thing, to be undeceived, to be off 
with it, — de ses préjugés, fo shake off one’s preju- 
dices. — de ses folics to leave off one’s old pranks, 
to be reclaimed, tc reform, — de ses erreurs, to be 
weaned from one's errors, to be reclaimed from one’s 
errors. J'étais ilors revenu des louanges, et j'en 
pouvais entendre sons péril, 7 was at that time cured 
of my vanity, and could hear myself praised without 
danger. Je suis revenu de ces amusemeuts-la, J am 
weaned from those amusements, C’est un homme dont 
je suis bien revenu, Z am cured of the good opinion 
I had of that man, 1 have had enough of him. — sur 
le compte de quelqu'un [abandonner une mauvaise 
opinion qu’on avait de lui pour en prendre une meil- 
leure], to have a better opinion of one than before. 
— sur ce qu'ou avait dit, sur ce qu'on avait promis, 
sur ses engagements [changer de sentiment, d'opinion, 
se dédire de ce qu'on avait promis], to recall what 
one has said, a promise, an engagement. — à soi 
[prendre de meilleurs sentiments], to reform, to mend 
one’s ways; {il signifie aussi se calmer], to come to 
one’s self again. Apres de longs égarements on peut 
encore — a soi, after long wanderings, one may 
mend one’s ways, follow a better track or a better kind 
of life. D'abord la colère l'emporta, mais il revint a 
lui presque aussitôt, first his pon carried him away, 
but he soon came to himself again. || Revenir Iſig.; 
se réconcilier, se rapaiser], fto come to again, to be 
reconciled or appeased, to bg friends again, to for- 
give. Difficilement le ferez-vous —, it will be a hard 
matter to make it up, you will find it difficult to bring 
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give such tricks. || Revenir [plaire], fo please. Son 
umeur ne me revient pas, his humour don’t please 
me or don't hit my taste, Il se donne de grands airs 
qui ne me reviennent point du tout, he has a stately 
way with him, which 1 don’t like in the least. Je 
reçuis à mon service le garçon que tu m’aménes, il 
me revient assez, eto., Z take into my service the 
young man whom thot hast brought, I like him well 
enough, etc. Sa figure me revenait, I liked his ap- 
pearance. Votre personne lui revient, your person ie 
to her liking. C’est un jeune homme doué de la plus 
aimable figure et qui revient à tout le monde par la 
douceur de ses mœurs et par son bon esprit, he is a 
young gentleman endowed with a most amiable person, 
and with such sweetness of temper and cultivated 
understanding, as captivates every body who knows 
him, || Revenir [ètre semblable, égal], to come to, to 
amount. L'un revient a l’autre, it comes to the same 
thing; ‘tis all one. Si'la vie est misérable, elle est pė- 
nible a supporter; si elle est heureuse, il est horrible 
de la perdre ; l’un revient à l’autre, 1 liſe be miserable, 
to live is painful; if happy, to die is terrible : ise: 

both come to the same thing. Ils n'ont pas osé faire du 
mariage un crime; mais, ce qui y revient à peu près, 
ils ont fait de la virginité une vertu, they have not 
ventured indeed lo call marriage a crime; but, which 
is much the same, they have made virginity a virtue. 
Les peres y condamnaient autrefois les enfants dès le 
berceau; aujourd'hui ils s'y vouent eux-mêmes dès 
l'âge de quatorze ans; ce qui revient à peu,près à la 
même chose, parents formerly used to condemn their 
children to it from their very cradles; now they de- 
vote themselves to it at fourteen years of age ; which 
amounts to the same thing. || Revenir [monter, se 
monter, coûter}, to come, to amount, to cost, to stand 
in, Cet habit revient à tant, that coat amounts to so 
much, || Reventr [résulter à l'avantage, à l'utilité de 
quelqu'un], to arise, to accrue, to result. C'est le pro- 
fit qui nous en reviendra, that’s the profit that will 
arise from it or will accrue to us from it. Il ne m'en 
revient rien, Z get nothing by it. Supposez que je 
vous fasse donner cent mille ducats, combien m'en 
reviendra-t-il ? suppose I procure for you those hun- 
dred thousand ducats, how many will fall to my 
share? || Revenir [se réduire], to be reduced. Faire 
bouillir trois pintes d’eau jusqu’à tant qu'elles revien- 
nent à une, fo boil down three pints of water to one. 
| Revenir [convenir, assortir], to suit, to match. 
Cette couleur revient à celle-là, is colour suits or 
matches that, Voyez quelle couleur revient le mieux 
à votre visage, see what colour best suits your com- 
plexion. ||Ravente It. de Palais; avoir san recours, se 
pourvoir], fo sue at law, to come upon. Si un tel ne 
me paye pas, je reviendrai sur vous, if such a person 
does not pay me, I shall come upon you. — coutre 
une sentence par opposition, fo object to a sentence. 
|| Revenir [s'emploie encore en quelques phrases où 
il a différentes significations], fo come, to rise, etc. 
Il me revient de toutes parts que vous vous plaignez 
de moi [on m'informe, on me rapporte], J hear by 
every body or every body tells or informs me, that you 
complain of me. Viande qui revient [qui envoie des 
vapeurs qui en portent le goût, l'odeur], meat that 
rises in one's stomach, Le vin fait — je cœur [en 
rétablit les forces], wine cheers. the heart. Cela me 
revient toujours dans l'esprit [j'y pense toujours], 
that ever runs in my mind or thoughts, Il revient des 
esprits dans cette maison [on croit y voir des esprits, 
on y entend des bruits qu'on attribue a des esprits], 
that house is haunted, Faire — de la viande, to par- 
boil meat, to broil meat a little. 

REVENOIR, s. m. [Horlogerie] glowing -tool. 
Queue du — [Horlogerie], handle of the glowing-tool. 
_ REVENTE (ré-vant), s. f. [seconde vente] the sell- 
ing again, resale, La — d’un bien, the resale of 
an estate. Il a fait la — de cette maison au mème 
prix qu'il venait de l’acheter, he has sold that house 
again for the price he had just given for it. Un lit 
de — [de la seconde main], a bed bought at second 
hand. 

REVENTER une voile, v. a. [t. de Mar.] to fill a 
sail again (after it had been shivering or lain aback); 
to brace about and fill. | 

REVENU (rév-ni), s. m. ‘ce qu'on retire annuel- 
lement d'un domaine] revenue, income, rent; [d'un 
emploi, d'une pension, etc.], revenue, income. —s 
de l’état, public revenues. Etat du —, rental. — qui 
ne manque jamais, a sure income. —s casuels, per. 
quisites. Avoir dix mille livres sterling de —, to have 
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income of ten thousand pounds a year. Les prai- 
ies sont de moindre entretien et de plus grand —, 
wadows are less chargeable, and vield a preat deal 
nore. || [Métallurgie] purified state of the steel. 

Revenu, k (rèv-uù, nu), part. de Revenir; re- 
urned, come back, etc. ||Revenu [corrigé], reformed, 
eclaimed; [guéri], recovered. Vous me voyez — de 
outes mes erreurs, you see me reclaimed from all my 
rrors. Il est — de loin, he is recovered from a dan- 
rerous fit of illness. 

REVENUE (rév-nt), s. f. [se dit du jeune bois 
jui revient sur une coupe de Ua young wood, that 
prouts forth after the coppice is felled. Voilà une belle 
—, that’s a fine growth of young wood. 

RÊVER (ré-va), rèvant, rèvé; je rève, je rèvai, 
v. n. et a. [faire des songes; songer] to dream, to be 
n a dream, Je n'ai fait que toute la nuit, Z have 
lone nothing but dream all night. — de combats, to 
dream of batiles. Jai rêvé la même chose, Z have 
dreamed the same thing. RH [ètre en délire], 7 
rave, to be light-headed. Voila le transport qui lui 
vient, il commence à —, the fit is coming on, he 
begins to be light-headed. || Riven [extravaguer, dire 
les choses déraisonnables, extravagantes], to talk idly, 
% dream, to rave. Vous rèvez quand vous dites telle 
chose, you talk but idly when you say such things. 
kèvez-vous de faire cette proposition ? do you dream 
of making that proposal? C'est un vieux radoteur, il 
ne fait plus que —, he is an old dotard, who does 
vothing but rave. || Riven [ètre distrait, laisser aller 
on imagination sur des choses vaines et vagues sans 
aucun objet fixe et certain], to have a roving, wander- 
ng mind ov head, to dream, to muse. Il rève tou- 
ours sans répondre à ce qu'on lui dit, he is always 
musing, and never replies to what is said to him. II 
ne vous écoute pas, il ne fait que —, le does not listen 
to you, his mind is wandering. Il rève tout éveillé, 
he dreams wide awake. — au bord d'une fontaine, fo 
muse by the side of a fountain. Ila la physionomie 
d'un mouton qui rève, Le looks very sheepish. || RÈ- 
yen [penser, méditer profondément sur quelque chose; 
réfléchir}, to think, to consider, to ruminate, to muse. 
J'ai rêvé longtemps sur cette affaire ow a cette affaire, 
I thought a long time upon that affair. A ces mots il 
entra et je demeurai à — avec qui je pourrais dépen- 
ser mon ducat, selon l'intention du fondateur; je ne 
révai pas longtemps, so saying, he went in, and 1 
remained ruminating how I should spend my ducat, 
according to the intention of the 207075 I was not 
long in suspense. Il rêva quelque temps, puis il me 
dit, having mused a while, he said to me. Je regagnai 
mon hôtellerie en révant, J érudged back to my inn 
æ a thoughtful mood. Un lieu propre à —, a good 
place for meditation, for musing, || Rèver [désirer 
quelque chose vivement, avec passion], fo dream of, 
to have one’s head filled with thoughts of. Il ne rève 
que fortune, Le dreams of nothing but riches, his 
head is filled with ideas of wealth. Il rèvait un cha- 
peau de cardinal, a cardinal’s hat was running in his 
head. 

RÉVERBÉRATION (rà vêr-bå-rå-slon), s. F [; é- 
fléchissement, réflexion; il ne se dit guère que de la 
lumière et de Ja chaleur] reverberation, reflection, 
repercussion, La — des rayons du soleil, the reflection 
of the rays of the sun, 

REVERBERE (ri-vé.-bér), s. m. miroir réfle. teur 
ordinairement de métal que l'on adapte à une lampe, 
pour ramener vers les objets que l'on veut éclair r, la 
portion de sa lumière qui se perdrait dans l’espace] 
reflector, reverberatory plate; [il se dit plus ordinai- 
remeut des Janternes de verse a réflecteur qui servent 
a éclairer les rues, etc.], /amp, street lamp, reflecting 
lamp. Feu de — [t. de Chimie; feu appliqué de ma- 
nière que la flamme est obligée de rouler sur les ma- 
tières. que l’on expose à l’action du feu}, reverderated 
fire. Chaulfer au feu de —-, to reverberate, 

PEVERBERER (ré-vér-ba-1a), réverbérant, réver- 
béré, v. a. et n. [réfléchir, repousser; ne se dit 
proprement que de la chaleur et de la lumiére] to 
reverberate, to beat back, to reflect. 

REVERCHER, v. a. [Technologie] — l'étain, un 
trou, to mend, to fill out the holes. 

REVERDIR (ré-vér-dir), reverdissent, reverdi ; je 
reverdis, v, a. [repeindre en vert] to paint green 
again. Il faut — ces barreaux, those rails must be 
painted grecn again, 

Revenir, v. n. [redevenir vert] fo become or grow 
green again. Les arbres commencent à —, the trees 

egin to grow green again, I] s'en alla et me plauta 
la pour — let ne vint pas me reprendre comme i! 


EEE 


me l'avait promis], he went away, and left me there 
gaping like a fool, (Fam.) || Reverpin [fig.; rajeu- 
nir], to grow young again. || Revenvir [se dit des 
dartres, de la gale, ete., lorsque après avoir paru quel- 
que temps guéries, elles recommencent plus fort qu'au- 
paravant], to break ont again. 

REVERDISSEMENT (ré-vér-dis-man) , s. m. [ac- 
tion par laquelle les arbres redeviennent verts] the 
growing green again, 

REVERDOIR, s. m. [cuvette ovale de brasseur, 
placée sous la cuve] a cooler. 

REVERE, E, part. de Revérer; revered, repe- 
renced. 

REVEREMMENT (ra-va-ra-man) , adv. aii res. 
pect, avec révérence] reverently, reverentially. 

REVERENCE (rà-và râns), s. f [respect , vénéra- 
lion] reverence, veneration. Sauf —, — parler, en 
parlant par — [se dit quand on parle de quelque chose 
dont on craint que expression ne blesse], under 
favour; save your presence; art please you. || RÉvE- 
RENCE [litre d'honneur qu'on donnait aux religieux 
qui étaient prêtres], reverence. ||Révenence [le mou- 
vement du corps qu'on fait pour saluer], dow, reve- 
rence (ce que font les hommes) ; curisey, courtesy, 
reverence (ce que fout les dames), Faire la —, fo 
make one’s reverence, to bow, to curtsey. Faire la — 
bas, to make a low bow, a low curtsey, Faire la — 
au roi, à une personne de qualité [lui rendre les res- 
pects pour la première fois ou quand on a éié un 
temps considerable sans la voir], to wait on the king 
or any person of quality, and to make one’s obeisance, 
to pay one’s respects to him. Tirer sa — a quelqu'un 
[le saluer], to dow to one ; [en langage familier, saluer 
eu sen allant, s’en aller], o make one’s bow or curt- 
sey, to make one's obeisance. 

REVERENCIELLE, adj. f [t. de Palais; ne se 
dit que dans cette phrase] : Crainte — [sentiment 
mêlé de crainte et de respect que les enfants doivent 
avoir pour leurs pere et mere], revcrential awe. 

RÉVÉRENCIEUSEMENT (ra-va-ran-siéuz-man ) , 
adv, [avec respect, d'une maniere humble et cérémo- 
uieuse] reverentially. 

REVERENCIEU-X, SE (rà-và-rân siéu, siéuz), adj. 
[qui affecte de faire quantité de révérences : dans ce 
sens il est familier et ne se dit que par moquerie] 
Jull of bows or curtsies, full of scrapes ; [il signifie 
figurement humble et cérémonieux}, reverential, res- 
pectful. 

REVEREND, E (ra-va-ran, rand), adj. [digne 
d’être revere; titre d'honneur qu'on donne aux pré- 
lats, aux religieux et aux religieuses] reverend, 

REVEREN DISSIME (ri-va-ran-dis-sim), adj. [titre 
d'honneur plus relevé que celui de tres-réeverend, et 
que l’on donne aux évèques, ele.) right reverend, 
most reverend, 

REVERER (ra-va-ra), révérant, révére, v. a. ho- 
norer, respecier] to revere, to reverence, to venerate, 
to resect, to honour, — les lois, les rois, elc., to 
revere the laws, the kings, etc. Tout le monde révère 
sa verlu, every one honours his virtue. Sa vertu est 
révérée. de tout le monde, ‘is virtue is reverenced by 
every body, 

REVERIE (rév-ri), s. f [il se dit de l’état de les- 
prit occupé d'idées vagues qui lintéressent et des 
peusées riantes ou tristes auxquelles se laisse aller 
l imagination] revery, musing. Il tomba dans une — 
que je n'expliquai point favorablement, Le fell into a 
fit of musing, upon which I did not put the most 
favourable construction, ||Révente [idée extravagante, 
chimérique], idle fancy or notion, foolish conceit, 
revery. Je n'en crois rien du tout, dit Martin, non 
plus que de toutes les —s qu'on nous débite depuis 
quelque temps, Z do not believe a word of it, said 
Martin, no more than I can of a thousand reveries , 
which have been published lately. || Rivente [délire 
causé par une maladie], raving, delirium, the being 
light-headed ; [\'effet de ce délire], deliriousness, light- 
headedness. 

REVERNIR (ré-vér-nlr), revernissant, reverni, 
v. a. [vernir derechef] to glaze or varnish over 
again. 

REVERQUIER, s. m. [sorte de jeu qui se joue 
dans un trictrac] a sort of game. V. REVERTIER. 

REVERS (ré-+ér), s. m. [le côté d'une chose op- 
pesé à celui que l’on regarde ow qui se présente d'a- 
bord] back, reverse. Le — de la main, d'un feuillet, 
the back of the hand, of a leaf (ef the book), Le — 
d’une montagne, the reverse of a mountain. Un — vu 
un coup de — [cou e , the back of the 
hand, a stroke with the back of the*hand, a back- 
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Le — de la tranchée [en Fortification, le côté de la 
tranchée qui est tourné vers la 1 the reverse 
or outside of the trench. || Revers d'an habit [se dit 


| stroke. Frapper de —, to give a back-stroke. || Re- 


vers [le côté opposé a celui où est l'empreinte de la 
téte de celui pour qui une médaille a été frappée], 
the reverse of a medal or coin. Le — de la médaille 
(lig. ; le mauvais côté, les mauvaises qualités d’une 
personne, d'une chose dont on a fait voir le Leau 
côté, les bonnes qualités], the reverse of the medal. 
|| Revers de pavé [partie inclinée du pavé d'une rue, 
depuis les maisons jusqu'au ruisseau], side pave- 
ment, ||Revers[t. de Guerre], reverse, L'ouvrage est 
vu, est battu à — [par derrière], the work is seen, is 
battered de-revers. Batterie de —, battery de-revers. 


des deux parties d'un habit qui se joignent sur la poi- 
trine et qui sont ow qui semblent repliées en dessus 
de manière à montrer une portion du revers ow de la 
doublure de l'habit], facing. — de botte [le haut de 
la tige d'une botte lorsqu'il parait se rabattre et mon- 
trer le côté du cuir qui n'est pas noirci], 40ot-top. 
| Revers ou Revers pe FORTUNE [fig.; accident qui 
change une bonne fortune en une mauvaise; disgrace, 
inforiune], reverse, misfortune, reverse of fortune, 
Non, non, plus de douceur et plus de déférence; ce 
— vient a bout de toute ma constance , no, no, no 
more fondness, no more respect ; this misfortune puss 
an end to all my firmness of mind. || Revers [t. de 
Construction de marine], a general name for the picces 
of timber, whose convexity lies inwardly, Ailonges 
de —, top-timbers. Genoux de —, the lower futtochs 
in the fore and hind part of a ship. — du coltis, the 
hollow of the knuckle-timber or the flaring of the 
knuckle-timber, — de l'éperon, the hollow ov flaring 
of the cut-water. Manceuvres de — [les manœuvres 
étant au vent deviennent manœuvres de seivice; et 
celles qui servaient auparavant deviennent mancuyres 
de revers], the ropes which are out of use (while they 
lie on the lee-side or weather side), Écoute de —, the 
weather-sheets. Boulines de —, the lee-bowlines. Écouets 
de —, the lee-tacks. 

REVERSAL, E, adj. [se dit d'un aete qui se rap- 
porte à un autre acte] revertible. Diplôme —, a rerer- 
tible diploma ; a reversal. 

REVERSEAU, s. m. [piece de bois pour empécher 
l'eau dentrer dans la feuillure du chassis d'une porte 
ou dune croisée] set-off. 

REVERSEMENT (ré-vér-sé-man), s. m. [t. de Mar.; 
transborder, action de reverser] the unloading of goods 
from one ship and putting them into another, transfer 
of goods from one ship to another, 

REVERSER (ré-vér-sa ), reversant, reversé, v. . 
[verser de nouveau] to pour again. — du vin duus 
son verre, fo pour wine again into one's glass, lo 
pour out more wine into one's glass. || Revensen ft, 
de Mar.; transporter la cargaison d'un batiment dans 
un autre], to transfer a cargo from one ship ta 
another, || Revensen [t. de Comm, et de Finan-], w 
transfer, to carry. 

REVERSI ow REVERSIS (ré-vér-si), s. m. [sorte 
de jeu de cartes] a game at cards. 

REVERSIBILITÉ (rè-vèr-si-bi-ltà), s. f. It. de 
Jurispr. ; qualité de ce qui est reversible] reversion , 
revertibility. 

REVERSIBLE (ré-vér-sibl), adj. It. de Jurispr.; se 
dit des biens qui doivent en certains cas retourner au 
propriétaire qui en a disposé] reveriible, returnable. 
Héritage — a, an inheritance revertible to. 

REVERSION (ré-vér-sion ), s. f [t. de Jurispr.; 
retour, droit de retour, en vertu duquel les biens 
dont une personne a disposé en faveur d'une autre, 
lui reviennent quand celle-ci meurt saus enfants} re- 
version. Droit de —, reversion, Donné à charge de 
ou par droit de —, given with the eharge of rever- 
sion. s 

REVERTIER (rè-vēr-tiå), s. m. [sorte de jeu qui 
se joue dans un trictrac, et qui consiste à fuite revenir 
ses dames dans la même table d'où elles sont parties] 
a sort of backgammon.. 

REVESTIAIRE (ré-vés-tiér), s. m. [lien séparé 
dans l'église, où les prêtres se revient des habits 
sacerdotaux pour l'office ot vestry, revestiary. 

REVETEMENT (ré-vét-min), s. m. [ouvrage de 
quelque matière solide dont on revêt un fossé, ele- 
covering, lining, coat, casing, 

REVETIR (rè-vé-tir), revétant, revétu; je revéts, 
je revétis, v. a. [donner des habits à quelqu'un qui 
en a besoin; vêtir, habiller, couvrir] to give clothes, 
to clothe, to coat. — les pauvres, to give clothes to 
the poor. — un habit, se — d'un habit [le metèxe 
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aur soi, s'en couvrir], fo put on a coat. — ses pen- 
sées d'un style brillant [ſig.], to clothe one’s thoughts 
in a brilliant style. — le mensonge, l'erreur des ap- 
parences de la vérité, fo clothe or invest falsehood, 
error with the appearance of truth. || Revèrin [se 
dit en parlaut des habits de cérémonie ou des autres 
marques de dignité], fo invest, to clothe, to dress. 
Les chevaliers du Saint-Esprit étaient revétus de leur 
grand collier de l'ordre, the knights of the Holy Ghost 
were invested with, or wore, the grand collar of their 
order, Deux aumôniers revétirent ce prélat de ses 
habits pontificaux , two chaplains dressed that fie 
in his pontificals. || Revévie [lig.; prendre, se donner, 
s'attribuer telle ou telle apparence, telle ou telle 
qualité], to put on, to assume, to take. — la figure 
de quelqu'un, fo put on the air of some one. Les 
formes que revêt la pensée, the forms that thought 
takes, — un personnage, un caractère, fo assume a 
character, — des sentimeuts [fig.], to put on senti- 
ments. — une humble apparence, to assume, to put 
on an humble appearance. || Revetin [se dit en par- 
lant des emplois, des titres, du pouvoir, de l'autorité 
qu'ou reçoit, dont on est investi], to invest, to vest, 
to endow (a person with) ; to confer, to bestow (on a 
person). Je me suis dépouillé de cet emploi pour l'en 
, I threw up this employment in his favour. La 
charge dont je vous ai revêtu, the office with which 
1 have invested you, which I have conferred on you. 
(| Reverin [t. de Jurispr.], fo invest. Cet acte est re- 
vélu de toutes les formalités requises, this deed is 
invested with all the formalities required. || Revèrir 
un bastion, etc. [le rempater de pierre, de brique, ete., 
environner, envelopper, fortiſier], to line, to face, 
to overcast a bastion, to overlay, to cover, — une 
terrasse de gazon , to line a terrace with turf. — une 
muraille de carreaux de porcelaine, “ overlay a wall | 
with squares of porcelain. 

sx Kevitin, v. r. [mettre sur soi, se couvrir de 
quelque vêtement; s’attribuer telle ou telle qualité; 
se donner telle ou telle apparence] fo put on, to as. 
sume, to take. 

REVETISSEMENT, s. m. [l'action de revélir; ce 
mot se dit surtout en parlant des murailles ; revéte- | 
ment] casing, coating; [t. de Prat. ; action de revètir 
ou de mettre en possession], vesting, investiture, 

REVETU, E (rèvé-tü), part. de Revètir; 
clothed, etc. Le roi était — des habits royaux, the 
king was in his royal robes, Les magistrats —s de 
leurs robes, the magistrates in their formalities. Le 
roi la — d'un plein pouvoir Iſig.], the king has 
invested him with full powers. Cet acte est — de 
toutes ses formes [fig.], that act is drawn up in all 
the forms of law. Les vertus et les qualités aimables 
dont il était — lorué] le rendent encore plus regret- 
table, his virtues and the amiable qualities with which 
he was endowed, make him still more to be regretted, 
Un gueux — [fam.; homme de rien qui a fait for- 
tune et qui en est devenu arrogaut], an upstart, an 
upstart fellow, — 

RÊ EU-R, SE (ré-véur, véuz), adj. thoughtful, 
pensive, musing; [il est aussi substantif]. C'est un 
—, tis a dotard, a doting fool, dreamer, 

REVIDER, v. a. [Orfevrerie] — un trou, to widen 
a hole, s 

REVIENT, s. m. [Commerce] vet cost. 

REVIQUEUR, s. m. (Fab. de drap} cloth cleanser. 

REVIRADE, s. f It. du jeu de Trictrac; action 
d'un joueur qui, ponr faire une case avancée, emploie 
une dame d'une case déjà faite] revirade. 

REVIREMENT (ré-vir-man), s. m. ft. de Mar.; 
changement de route ou de bordée] racking about, 


facing about, the act of going about by tacking or : 
veering, — par la tète où par la queue, to tack a 


Sleet, etc., by the van or rear (so that the foremost or 
aftermost ships go about first, to preserve the order 
of the line). || Revirement de parties [t. de Comm.], 
transfer. V. Vine MENT. 

REVInER (rê-vi-râ), revirant, reviré, ou Revr- 


nev. de bord, v. m. [t. de Mar.; tourner d'un autre 


côté, retourner, changer de route] fo tack about, to 
ut about, to change the course of a ship. — dans 
Feu d'un navire, to tack in a ship's wake. Un homme 
3 reviré de bord [fig.; il a changé de parti], he has 
tuned his coat, he is a turn-coat. || Revirea [t. de 
Trictrac; faire un revirade], to revire» V. REvInADx. 
REVISER (ra-vi-zA), . a. [revoir, examiner de 
nouveau] to revise, to examine again. | 
. REVISEUR (ra-vi-zéur), s. m. [celui qui revoit 


apres un autre] reviser. — de compte, the reviser of 


ars account. 


REVISION (rA-vi-zion), s. f. [actisa par laquelle! REVOLTANT, E, adj. v. [qui révolte, qui choque 


on revoil, on examine de nouveau] revisal, revision, 


reexamination, Sujet à —, questionable, — de pro- 
cès, rehearing, — de compte, revisal of an account. 


Conseil de — [tribunal militaire qui revise les juge- 


ments rendus par les conseils de guerre], council of 


revision. Faire la — d'une feuille It. d’Impr.; l'exa- 
miner pour s'assurer qu'il n'y reste plus de fautes], 
to revise a sheet. 

REVISITER (ré-vi-st-ta) , revisitant, revisité, v. a. 
[visiter de nouveau] to revisit, to visit again. 

REVIVIFICATION, s. f. [t. de Chimie; opération 
par laquelle- on fait reparaitre sous sa forme naturelle 
un metal qui était masqué sous une forme différente ; 
c'est une espèce de réduction] revirification. 

REVIVIFIER (ré-vi-vi- fin), revivifiant, revivi- 
fie, v. a. [vivifier de nouveau] fo revive, to bring 
to life again, to revivificate, to relieve, to revivify. 
— le mercure [phrase de Chimie; le séparer des mi- 
néranx avec lesquels il avait été mêlé], to revive or 
revivify mercury. 

REVIVRE (ré-vlvr), revivant, revécu; je revis, 
je revécus, v. n. [revenir à la vie, ressusciter] to 
revive, to return to life, to come to life again; 
[vivre pour ainsi dire de nouveau}, to live again; 
[renaitre, se renouveler, en parlant des choses], to 
revive. Faire —, to bring to hye again, to requicken, 
to resuscitate; [en parlant des choses], to revive, to 
revivify. Il fait — en lui la gloire de ses ancétres 
[fig.], Le revives in his person the glory of his ances- 
tors. Faire — d’anciennes prétentions [lig.; les faire 
valuir de nouveau], to revive old pretensions or claims. 
Faire — une hérésie [la mettre de nouveau en cré- 
dit], fo renew or to revive a heresy. Les peres re- 
vivent dans leurs enfants, the fathers revive or live 
again in their children. La noix de gal'e fait — de 
vieilles écritures [les fait reparaitre, les rend lisi- 
bles], gall-nut revives old writings. Le vernis fait 
— les couleurs, varnish revives colours. Pour — à 
la grace, il faut mourir au péché [en style de dévo- 
tion], to live to grace, we must die tu sin. On avait 
supprimé cette charge, mais on Pa fait — par un édit, 
this office had been suppressed, but it is now re-estab- 
lished by an edict. | 

REVOCABILITE, s. f. [état d'être révocable] re- 
vocability. 

REVOCABLE (ra-vé-kabl), adj. [qui peut ètre 
révoqué] revocable, that may be ee rever- 
sible. 

RÉVOCATI-F, VE, adj. [qui révoque] that revokes, 
annuls. 

REVOCATION (râ-vê-kA-slon), s. f. [action de 
révoquer, Cassation , suppression] revocation, repeal, 
revoking, recall, recalling , revokement, annulling. 
La — de l'édit de Nantes, the revoeation of the edict 
of Nantes. La — d'un procureur, des pouvoirs, etc., 
the revocation of an attorney, of powers, etc. 

REVOCATOIRE (ra-vé-ka-twar), adj. [qui ré- 
voque] that revokes, annuls. Un acle —, an act that 
revokes. 

REVOICI, REVOILA (rè-vwä-si, ré-ww8-la), prep. 
réduplicatives [deux mots familiers, qui signifient 
voici et voilà de nouveau] Me —, here am F again. 
Vous revoilà! wat i are you here again? (Not used.) 

REVOIR (ré-vwar), revoyant, revu; je revois, 
je revis, je reverrai, v. a. [voir de nouveau] fo sce 
again. Je Vavais vu hier, je l'ai revu aujourd'hui, 
I had seen him yesterday, I have seen him again to- 
day. Nous nous reverrons, we shall see one another 
again. Adieu jusqu'au —, adieu till our next meeting. 
|| Revora [examiner de nouveau; retoucher, repas- 
ser, polir, repolir, corriger], fo revise, to review, to 
look over again, to reexamine, to rejidge. — un 
livre, to look over a book again. Un livre revu, cor- 
rigé et augmenté, a book revised, corrected, and 
improved. || a Revorr [façon de parler dont on se sert 
pour. dire qu'il faut faire un nouvel examen d'un 
comple, de parties, etc.], to be looked over again. 
ft Revorr d’un cerf [t. de Vénerie; c’est prendre con- 
naissance de la force du cerf; ce qui se fait par le 

ied , les fumées , les abattures , les portées-, les fou- 
kes, le frayoir et les rougeurs], fo: know the hart, to 
recover it, 7 

REVOLER (vè-vô-là), revolant, revolé, v. n. [voler 
de nouveau] fo fly again, to fly back, 

REVOLIN (ré-vé-liz), s. m. It. de Mar.; vent 
réfléchi par une côte, une voile, etc.] sudden gust 


of wind, blowing off the shore, as by rebound, from 


the adjacent hills, eddy wind, ete:; [orage, tourbillon 


ı subit], a gust or squall of wind, 
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excessivement, qui indigne] revolting, shocking , 
scandalous, Discours —, manières —es, shocking 
discourse, scandalous discourse, revolting manners, 
Le salutaire et — détail de leurs opinions extrava- 
ganles, the salutary, though shocking, account of their 
foolish opinions. 

[Revoltant may precede the noun : cette revoltante idée, cette 
revoltante absurdité; emphatic so placed.) 


REVOLTE (rä-völt), s. f. [rébellion, soulèvement 
des sujets contre le souverain, ou d'un inférieur contre 
son supérieur] revolt, rebellion, insurrection, defec- 
tion, mutiny z [qualité qui porte a la révolte], re- 
belliousness. La — d'une armée, the mutiny of an 
army. La — des sens, de la chair, des passions, the 
rebellion of the senses, of the fleshy of the passions. 

REVOLTE, E, part. de Révolter. Un pays —, a 
country in revolt, in rebellion, Une province —e, a 
rebellious province. . 

REVOLTE, s. m. [celui qui se révolte] rebel. On 
saisit un des —s, one of the rebels aas seized. 

REVOLTER (ra-vél-ta), révoltant, révolté, v. a. 
[soulever, porter à la révolte; il est aussi employé 
comnie v. n. avec le verbe faire] to cause to revolt or 
rebel, to raise up in rebellion, to stir up against. 
Cest lui qui avait fait — toutes les provinces, it is 
he who caused all the provinces to revolt, — les en- 
fants contre leur père, 20 raise up children against 
their father. La volupté fait — les sens contre la rai- 
son [fig.], voluptuousness makes our senses rebel 
against reason, Avec plus d'adresse peut-ètre m'au- 
rait-il persuadé, mais il ne fit que me — par sa fran- 
chise, with a little more address, perhaps, he might 
have persuaded me; but his freedom had a contrary 
effect. ] Revorrer [choquer excessivement, indigner!, 


to shock, to be revolting or shucking, to offend, to 
startle, — quelqu'un contre soi, to excite his indigna- 


tion. Une action si cruelle révolte Phumanité, so 
cruel an action shocks humanity, is revolting to huma- 
nity. Son discours revolla loute l'assemblée, his dis- 
course offended all the assembly. Ces prodiges extra- 
vagants nous révoltent , these extravagant prodigies 
are perfectly shocking. 

se RÉVOLTER , v. r. fo revolt, to rebel, to mutiny, 
to rise against, to rise up in arms, to be up in arms. 
Toute la province s'est rèvoltée, all the province has 
revolted, has risen up in arms, is up in arms, Se — con- 
ire son supérieur, eo rise against one's superior, Quand 
les passions se révollent, when the passions rebel. 
i| se Révouren Is indigner], to revolt, to be indignant, 
shocked, or startled. Quelle âme ne se révolterait 
contre une telle injustice, what mind would not revolt 
against such injustice ? Le bon sens se révolte contre 
une telle absurdité, good sense is shocked or startled 
at such an absurdity. Elles peuvent bien se relâcher 
des devoirs extérieurs que la pudeur exige; mais quand: 
il s’agit de faire le dernier pas, la nature se révolte, 
they may excuse themselves from the’ exterior duties 
which modesty requires ; but when it comes to the last 
ush, nature starts back, 

RÉVOLU, E (ra- vö ld), adj. [se dit des pé- 
riodes de temps, el signilie achevé, complet; il se dit 
aussi du cours des planètes et des astres, lorsque, par 
leur mouvement périodique, ils sont revenus au mème 
point d'où ils étaient partis] revolved, accomplished , 
come about, Apres l'année —e, after the year was 
come about. Avant que le cours de Saturne soit — , 
before the course of Saturn is revolved, 
REVOLUTION (ra-vo-li-sion), s. f [le retour 
d’une planète, d'un astre au mème point d'où il était’ 
parti; changement dans le gouvernement des étatsj 
revolution, La — des planèles, des siècles, the revo- 
lution of the planets, of ages. Écrire l'histoire des 
—s d'un pays, fo write the history of the revolutions 
of a country. Mettre un pays en —, to throw æ 
country into a state of revolution, || Révorurion 
[mouvement d'un: plan autour d'un: axe], revolution ,. 
rotation, turn. || REVO TI d'humeurs [mouvement 
extraordinaire dans les humeurs], revolutian of hu- 
mours., Cela m'a causé une — [se dit d’une émotion 
violente qui occasionne une révolution: d’hunieurs} , 
that turned my blood, || RN rox [se dit du chan- 
gement qui arrive dans les choses du. monde, dans les 
opinions, etc:], revolution, change. Le temps amène 
d'étranges —s, time brings about strange revolutions, 
strange changes, — dans les arts, dans les mœurs, 
revolution in the arts, in manners. Il se fit une — 
dans les idées, a revolution took place iw the ideas of 
men, the ideas of men took another turn, 
RÉVOLUTIONNAIRE (ri-vo-ld-slé-nég) , adf. [aui 
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a rapport aux révolutions politiques, qui est favorable 
à ces révolutions] revolutionary. | 
RÉVOLUTIONNAIRE , subst, [ami, partisan des révo- 
lutions] revolutionist. . 
REVOLUTIONNER, v. a. [mettre en révolution; 
proposer les principes de la révolution] 20 revolu- 
tionize, g 
REVOMIR (ré-vé-mir), revomissant, revomi, v. 
a. [vomir ce qu'on a avalé) fo vomit, to cast up, to 


throw up, to throw up again. Des qu'il a pris un &. 


bouillon, il le revomit, as soon as he has taken a 
orringer of broth, he throws it up again. || Revomce 
foal de nouveau], fo revomit, to vomit again. En 
se levant, il vomit; une heure apres, il revomit, on 
getting out of bed he vomits, and an hour after h 
vomits again. (Low.) ; | | 

RÉVOQUER (rà-vð-kå) , révoquant , révoqué, v. a. 
[rappeler, date] to recall (an embassador, etc.), 
to turn away or dismiss (a clerk), to withdraw (the 
power given to a lawyer, etc.) ; lil se dit aussi en 
parlant des choses, et signifie annuler, déclarer de 
nulle valeur], to revoke, to repeal, to reverse, to 
make void, to annul, — un ordre, un testament, 10 
revoke or reverse an order; to make a will void, to 
revoke it. || Révoquer en doute [mettre eu doute], fo 
call in or into question, to question. Il revo ue en 
doute que cela se soit passé de la sorte, he calls into 
question the fact of the thing having passed thus. 
Personne ne révoque en doute qu'il n'ait été légi- 
timement élu, nobody questions that he is lawfully 
elected. 

REVOULOIR (r&-vöo-lwär), v. a. [vouloir de nou- 
veau] fo will again, to wish again (for a thing). 

REVOYAGER (rè-vwä-yä-zà), v. n. [faire un nou- 
veau voyage] to travel again. 

REVU, E, part. de Kevoir; revised, etc. 

REVUE (ré-vi), s. f [ recherche, inspection 
exacte ] review, diligent search, revisal, re-examina- 
tion, revision. Faire la — dans une maison, to make 
a search in a house, to search a house. Faire une — 
de ses papiers, to examine one’s papers, to look over 
them. Faire la — de ses actions, de sa vie passée ou 
faire une — sur ses actions, sur sa vie passée, fo 
review one’s own actions, life. || Revue de gens. de 
guerre [pour voir s'ils sont en ordre], review, muster 
of soldiers. Registre de la —, muster-roll. Faire la 
—, passer en —, to review, to muster. Il me fit 
passer en — parmi les soldats cypriens, he mustered 
me among the Cyprian soldiers. Nous sommes gens 
de — [phrase familière; nous nous voyons souvent], 
we often see each other. || Revue [le titre de certains 
écrits périodiques], review. La — d’Edimbourg, the 
Edinburgh Review. 

REVULSI-F, VE, adj. [t. de Méd.; se dit de ce 
qui détourne des humeurs vers des parties opposées à 
celles où elles se portaient en trop grande abondance] 
revulsive. 

REVULSION (rä-vül-sior), s. f [se dit des hu- 
meurs du corps humain lorsque le cours vient à en 
être détourné] revulsion , drawing humour to contrary 
parts, Causer une — dhumeurs, to cause a revulsion 
of the humours. 

REZ, prép. [tout contre, joignant] even with; [n’a 
d'usage que dans cette phrase]: Rez-pied, rez-terre 
fa fleur de terre, au niveau de la terre], ever or leve! 
with the ground, 

REZAN, s. m. [ancienne ville et dughé de Russie] 
Rezan. 

REZ-DE-CHAUSSÉE ee, „s. m. [niveau 
du terrain] the level of the ground, the ground. Le 
mur n'était encore qu'au —, the wall was not yet 
above the level ground. L'appartement du —, au —, 
the ground floor. 

REYNA, s. / [ancienne ville d'Espagne, dans 
l'Andalousie] Reyna. 

RHAAD, s. m. [petite outarde huppée d'Afrique] 
rhaad or small-crested bustard of Africa. 

RHABDOLOGIE, s. f [calcul qui se fait avec des 
ue sur lesquelles on écrit des nombres] rliab- 
dology. 

RiIADDOMANCE, s. f. [prétendue divination par 
la baguette] rhabdomancy. 

RHABILLAGE (ra-bi-az), s. m. [mot familier, 
raccommodage] mending, botching. Ce n'est qu'un — 
{se dit familierement en parlant d'une affaire, d'un 
puvrage qu’on a essayé de 8 5 er en mieux, de corri- 
ger, sans y avoir réussi], it is but a botched affair, a 
patched up piece of business. 

RHABILLER (rä-bi-La), rhabillant, rhabillé, v. a. 
habiller encore une fois; remettre ses habits] to dress 


again. {Ruastzrun [fournir de nouveaux habits], to 


find new clothes. | Raaniccer (fig. ; rectifier ce qu'il 
y a de défectueux dans une affaire: tâcher de justifier, 
une faute], to patch up, to mend, I [Moulin] to dress 

RHADAMANTHE, s. m. [Mythol.; fils de Jupiter 
et d'Europe et roi de Lycie, un des juges de l'enfer] 
Rhadamanthus. | 

RHAGADES, s. f. pl (t. de Méd. ; fentes sur les 
T ulcères, crevasses à la bouche et ailleurs] rha- 
ades. 

RHAGADIOLE, s. m. [plante propre à guérir les 
rhagades] rhagadiolus. 

RHAPONTIC, s. m. [rhubarbe des moines] rka- 
ponticum. 

RHAPSODE, s. m. RHAPSODIE, s. f. RHAPSO- 
DISTE, s. m. V. Rapsopg, etc. | 

RHASUT, s. m. [sorte d’aristoloche étrangère que 
les Maures appellent rumigt ; plante médicinale] rha- 
sut, rumigi. 

RHENNE, RENNE, RHANTIER, RANGLIER 
ou RHAMFIER, s. m. [animal du genre des certs; on 
le voit dans la Norwège, la Suede, etc.] rein-deer, 
rangifer. 

RHETEUR (ra-téur), s. m. [celui qui enseigne l'art 
de bien dire et qui ordinairement fait profession de 
donner des règles et des préceptes d’éloquence, soit de 
vive voix, soit par écrit] rhetorician, a master of rhe- 
toric. Cet homme-là n'est point orateur, ce n’est 
qu'un — [en mauvaise part], that man is not an ora- 
tor, he is only a rhetorician. || Raérsurs [chez les 
anciens Grecs, les orateurs qui traitaient des affaires 
publiques dans les harangues qu'ils faisaient au peu- 
ple], rhetors. 

RHETORICIEN (ri-té-rf sièn), s. m. [celui qui 
étudie en rhétorique] a student in rhetoric ; [qui la 
sait], a rhetorician. 

RHÉTORIQUE (ri-té-rik), s. f. [l'art de bien dire] 
rhetoric, eloquence, oratory. De —, rhetorical. Figure 
de — [façon de parler que l’orateur emploie pour 
donner de la force ou de la grâce au discours], a 
figure in rhetoric. Il ne faut pas beaucoup de — pour 
engager le tentateur antique à travailler de son pre- 
mier métier, there needeth not much eloquence to per- 
suade the primitive tempter of cur race to follow his 
own trade, ||RaéroriQue [la classe où l’on enseigne la 
rhétorique dans les colleges], the sixth form. Aller en 
—, être en —, to be in the sixth. 

RHIN, s. m. [nom d’un fleuve d'Europe qui sé- 
pare la France de l'Allemagne] Rhine. Le Haut et le 
Bas-Rhin, the Upper and Lower Rhine. Vin du —, 
Rhenish wine, heck: 

RHIN GRAVE, s, m. [comte du Rhin; il se disait 
des juges, des gouverneurs de villes situées le long du 
Rhin et de quelques princes d'Allemagne] Rhine- 
grave. Madame la —, the Rhinegrave’s wife. 

RurnGnave, s. / [espèce de culotte, de haut-de- 
chausses fort ample] a sort of trunk-hose. 

RHINOCEROS (ri-nô-sä-rôs), s. m. [grand quadru- 
pede sauvage et féroce, portant une ox deux cornes 
sur le nez] rhinoceros. —-, nasicorne où monoceros 
[nom générique donnè à trois espèces de scarabées], 
rhinoceros, — de mer [licorne de mer ow narhwal], 
sca-unicorn or narwal. Rhinocéros-oiseau [espère de 
corbeau cornu des Indes, plus graud que les corbeaux 
d'Europe], the rhinoceros- bird. l 

RHINTAL, s. m. [vallée de Suisse qui s'étend le 
long du Rhin] Rhintal, 

RHISAGRE, s. m. [instrument pour tirer les ra- 
cines ou chicots des dents] rkizagra. 

RHODE-ISLAND, s. m. [ile de Amérique sep- 
tentrionale] Rhode-Island. 

RHODES, s. m. [capitale de Pile de Rhodes, sur la 
côte méridionale de la Natolie] Rhodes. 

RIIODIA, s. / [plante à racines sentant la rose] 
Rhodia. 

RHODITE, s. f. {pierre qui, par sa couleur et par 
sa furme, imite la rose; grand astroîte fossile à grandes 
étoiles rondes] rhodites lapis, rose-stone. 

RHODIUM (ré-didm ), s. m. [t. de Chimie; métal 
très-diflicile à fondre et fort rare qu'on n'a encore 
trouvé qu'alliè au platine] rhodium. ; 

RHODODENDRON (rö-dò-däàn-dron), s. m. [t. de 
Botan.; arbrisseau toujours vert qui appartient à la 
famille des rosacées et dont les diverses espèces sont 
recherchées pour la beauté de leurs fleurs; on le 
nomme aussi rosage et laurier-rose] rhododrendon, 
rhododendros, the rose baytree, rose-laurel. 

RHODOMEL, s. m. [miel rosat) rhodomel. 


RHOGME, s. m. [espèce de fracture du crâne] | 
: aux draps de laine qu'on foule] crease, 


rhogma. 


RHOMBA, s. m. [baume de Vile de Madagascar] 
rhomba. . s 
_ RHOMBE (roxb}, s. m. [t. de Géom.; quadrilatère 
plan dont les côtés opposés sont parallèles entre eux 
sans que ses an soient droits] rhomb. £n forme 
de —, rhombic, eae [sorte de coquillage : il se 
dit aussi de certains poissons, tels que le turbot}, 
rhombus. | 

RHOMBITE, s. f. {pierre où est imprimée la figure 
d'un turbot; famille de coquilles fe Fi rouleeux ou 
cylindres] rhombite. 

RHOMBOÏDAL, E (ron-bd-i-dal), adj. qui a la 
figure du rhombe ou du rhomboïde] rhomboidal. 

RHOMBOIDE (ron-bôid) , s. m. [t. de Géom.; 
corps solide ayant six faces parallèles deux à deux et 
dont chacune est un rhombe] r/omboid. 

RHÔNE, s. m. [nom d’un fleuve de France] the 
Rhone. | | 

RHUBARBE (rä-bärb), s. f. [plante médicinale de 
la Chine, naturalisée ; la racine qui porte ce nom est 
très-grosse, jaune, amère, tonique à de petites doses, et 
purgative à des doses plus élevées] rhubarb. — des 
Alpes [espèce de patience à feuilles rondes], monk s- 
rhubarb, patience or dock. — blanche [racine du mé- 
choacan ou de la scammonée d'Amérique], white rhu- 
barb or jalap, Mechoacan or American scammony. 
— des moines, 0 de montagne, patience des 
jardins, mon s- rliubarb. Passe-moi le séné, je te pas- 
serai la — [fam.; pardonne-moi cette sottise, je t'en 
passerai une autre que tu as faite ou que tu feras], 
forgive me this error, and I will forgive you the 
next. i | 

RHUM (rém), s. m. [eau-de-vie de canne à sucre] 
rum. 

RHUMATIQUE (rû-mä-tÎk), adj. {qui appartient 
au rhumatisme] rheumatic. 

RHUMATISMAL, E (rû-mä-tis-mâl), adj. [qui 
appartient au rhumatisme] rheumatic.. 

RHUMATISME (rü-mä-tism}), s. m. [maladie in- 
flammatoire qui affecte tantôt les muscles, tantôt les 
articulations, et qui est accompagnée de difficulté dans 
les mouvements] rheumatism. 

RHUMB De vent, s.m. [aire de vent, une des 
trente-deux parties de Ja boussole] rhumb-line, point 
of the compass. Aller de — en —, to sail by tra- 
verse, 

RHUME (rém), s. m. [fluxion causte par une hu- 
meur acre qui enroue] a cold, 

RHUS (rüs), s. m. [sorte d'arbrisseau]. . Sumac. 

RHYTHME (ritm), s. m. [nombre , cadence, me- 
sure] rhythm. 

RHYTHMIQUE (rit-mik), adj. [qui appartient au 
rhythme) rhythmical, 

RHYNCOLITHES, s. f: pl. [pointes d'oursin fos- 
siles] Jewish stone, Judaicus lapis. | 

RI, part. de Rire; laughed. 

RIANT, E, adj. v. [gracieux, qui annonce de la 
gaieté, de la joie] laughing, smiling, cheerful. Un 
visage —, une mine —e, a smiling or cheerful look 
or countenance. Un œil —, a laughing eye. || Riawt 
[agréable à la vue, qui plait aux yeux], pretty, that 
looks pleasant, smiling. Un jardin —, une campagne 
—e, a pleasant garden or country, Un aspect —, a 
smiling aspect. ||Rranr [gracieux, agréable à l'esprit], 
pleasing. Je m’en fais une image —e, J paint to my- 
self a very ‘pleasing picture of it. || ex Rianr [en 
raillant, par opposition à sérieusement], laughing, in 
Jest, laughingly, with a sneer. 


[Riant may precede the noun when sufficiently in harmony 
with it: certe riante image. See Avixcri¥.} 


RIBAMRELLE (ri-ban-bél), s. F [il se dit familie- 
rement et en mauvaise part pour signifier kyrielle, 
longue suite] a long string. Il m'a dit une — d'in- 
jures, he poured out-a volley of insults, he repeated a 
long string of insults against me. Il amena une — 
ee he brought with him a regiment of chil- 

en. 

RIBAUD, E (ri-bô, bôd), adj. 17 75 populaire et 
grossier : luxurieux, impudique ] lecherous; lewd, 
ribald. | | | 

Risaup, x, g. a lecher, a ribald, a whoremonger ; 
[fém.], a ribald whore. 

RIBAUDERIE, s. É [action de ribaud , divertisse- 
ment licencieux) debauchery, lewdness, licentious- 
ness. (N. B. Ribauderie is a term of contempt and 
reproach, but not a coarse word like ribaud. They 
are neither of them much used.) | 

RIBAUDURE, . f. [espèce de faux pli ou bourlet 


RICH 


—— 


RIBAUT, s. m. [pilon d'une baratte pour faire du 
beurre] churn-staff. 

RIBE, s. f. [Filature] brake. 

. RIBERA GRANDE, s. f. [ville de l'ile de San- 
Jago, la principale des iles du Cap-Vert] Ribeira 
Grande. | f 

` RIBLER, v. n. [vieux mot; courir les rues la nuit] 
to ramble the streets at night (as a thief). 

RIBLETTE (ri-blét), s. f. a riblet, slice or collop 
of veal, beef or pork broiled; arasher on the coals. 

RIBLEUR, s. m. [mot populaire et vieux; qui 
court les rues la nuit, comme les flous] a nightwalker. 

RIBLONS, s. m. pl. [Technologie] scrap iron. 

RIBORD, s. m. It. de Mar.; bordage le plus voisin 
de la quille] garboard strake, second plank on a 
ship’s bottom, counting from the keel. 

RIBORDAGE, s. m. [1. de Mar.; dommage que 
le choc d'un vaisseau cause à un autre dans le port ou 
dans la rade, en ‘changeant de place] damage due 
from one ship to another for a hurt occasioned by 
misconduct or neglect. | 

RIBOTE (ri-bôt}, s. f [débauche , excès de table 
ou de boisson] debauch, excessive eating or drinking. 

RIBOTER, v. n. [se régaler, se divertir] to have 
a drinking-bout. (Pop.) | 

RIBOTEUR, s. m. [qui aime à faire ribote] a 
merry fellow. | 7 | 

RICANEMENT, s. m. [mot familier; action de 
ricaner, ris moqueur] chuckling, sneering, sneer ; 
[action de ricaner par sottise}, giggling, giggle, tit- 
tering. ; 

RICANER (ri-kà na), ricanant, ricané, v. n. [mot 
familier : rire à demi, soit par sottise] fo giggle, to 
cackle, to titter; [soit par malice], to sneer, to chuc- 
kle, to titter, 

RICANERIE (ri-kàn-ri), s. f. [ris moqueur] sneer, 

sneering, chuckling. 
ARICANEU-R, SE (ri-kä-nêur, néuz), s. m. et f 
[mot familier : qui ricane par sottise] a giggler, a 
litterer; [qui ricane par malice], a sucerer ; [il est 
quelquefois employe comme adjectif], giggling, tit- 
tering, sneering. 

RIC-A-RIC (ri-ka-rik), loc. adv. et fam, e vec une 
exactitude rigoureuse] exactly, strictly. On lui a payé 
— tout ce qui lui était dû, they have paid him exactly 
to a farthing what was due to him. 

RICH, s. n. [espèce de loup-cervier assez commun 
en Suède et en Pologne, dont la peau fournit une 
très-belle fourrure; fourrure d’une espèce de lapin qui 
approche de celle du Rich] rich. | 

RICHARD (ri-shar), s. m. [mot familier : qui a 
beaucoup de bien; ne se dit que des personnes d'une 
coudition médiocre] a rich man. || Ricuano [insecte 
coléoptère remarquable par- sa forme singulière et sa 
riche parure], richard, 

RICHE (rish), adj. [qui a beaucoup de biens, qui 
possède de grands biens] rich, wealthy; [il se dit figu- 
rement des qualités personnelles], rick. Un homine 
fort —, extrémement —, a very rich man, a very 
wealthy man. — en argent, moneyed, — en bétail , 
well stocked in cattle. Il est — à millions, he is worth 
millions. — taille [bien proportionnée], a proper size. 
— en mérite, that has a great deal of merit. — en 
laideur, confoundedly 775 — comme un Crésus., 
comme un juif, as rich as Crœsus or as a Jew. Un 
— parti [une jeune fille à marier très-riche], a great 
match, a great fortune. Il a fait un — mariage [épousé 
une femme riche], Le has married a fortune. Est assez 
— qui ne doit rien, he is rich enough who owes no- 
thing. (Prov.) Est assez — qui est content, content- 
ment is riches. (Prov.) Le mauvais — [dont il est 

arlé dans l'Écriture], Dives, the rich man of the 
Gospel, || Ricue [abondant , fertile, fécond], rich, 
plentiful, copious, — moisson, a copious harvest. 
Pays — en blé, a country plentiful in corn. Langue 
— [abondante en expressions], a copious language. 
} Ricue [de grand prix, magnifique, orné, paré], 
rich, costly, magnificent. [En parlant de certains ou- 
vrages de peinture, de sculpture et d'architecture, on 
dit] : Ils sont très-riches [quand ils sont chargés de 
beaucoup d'ornements bien entendus], they are very 
rich. | Rrcux [en parlant des ouvrages d'esprit, signi- 
fie fécond en idées, en images], rich. Rimes —s [qui 
vont au delà de l'exactitude exigée], rich rhyme. — 
malaisé [se dit d’un homine qui a de grands biens, 
mais beaucoup de dettes], a rich man, but in embar- 
rassed circumstances. ; 
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e veuve, un riche parli; riche homme, riche femme is uot said. 
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Ricue, s. m. [petit animal du genre du lièvre]. 
V. Rica. 

RICHEMENT (rish-män), adv. [d'une manière 
riche, magnifiquement] richly, magnificently, splen- 
didly. Marier une fille — [lui faire épouser une per- 
sonne qui a de grands biens], fo get one’s daughter 
a rich husband, Elle est — laide, she is confoundedly 
ugly. 

(Richement may come between the auxil. and the verb.] 

RICHESSE (ri-shés), s. F sing. [opulence, abon- 
dance de biens] riches, wealth; [abondance de pro- 
ductions naturelles], riches; [il se dit aussi de cer- 
taines choses dont la matière ou les ornements sont 
riches et précieux; qualité de ce qui est riche, de ce 
qui produit en abondance], richness. Toute leur — 
consiste en bles et en vins, al their riches consist in 
corn and wine. La — du sol, the riches or the rich- 
ness of the soil. La — d’une étoffe, the richness of a 
stuff. Les enfants font la — des pères [en parlant de 
ceux qui gagnent leur vie par leur travail}, children 
make their parents rich. La — des rimes [exactitude, 
justesse de rimes portée au delà de ce qui suffit] con- 
tribue beaucoup à la beauté de la poésie, rich rhymes 
embellish poetry very much, La — d'une langue [la- 
bondance d'une langue en expressions et en tours], 
the riches of a language; [la qualité d’être riche], 
the richness or copiousness of a language. Coutente- 
ment passe —, contentment is the greatest wealth or 
is beyond riches. (Prov.) 

Ricuesses, s. / pl. [de grands biens, fortune, 
opulence] riches, wealth, a vast or great estate, for- 
tune. Gonflé de ses —, purse-proud. Des — mal 
acquises, &{/-gotten wealth. Nager dans les —, to roll 
in, icſies. 

RICHISSIME, adj. superlatif [mot familier : ex- 
trémement riche] excessively rich or wealthy. 

RICIN, s. m. [t. de Botan.; genre de plantes exo- 
tiques à fleurs unisexuelles et sans corolle; l'espèce la 
plus remarquable est le palma-christi dont les semen- 
ces ‘fournissent une huile purgative fort employée] 
ricinus, Huile de — ou de palma-christi, castor oil. 
|| Ricrx [nom que l'on donne à plusieurs sortes d'a- 
mandes, noix ou fèves purgatives, soit des Indes, soit 
de Amérique], ricinus, Barbadoes nut, pinchones 
Indici. Graines de —, castor-nuts. Noix de — indien, 
Indian purging nuts. 

RICINOIDE, s. m. [grand ricin d'Amérique, médi- 
cinier, pignon de Barbarie, grand haricot du Pérou] 
ricinoides. 

RICOCHER (ri-ké-sha), v. n. It. d’Artill.; faire 
des ricorhets] to rebound, 

RICOCHET (ri-kô-shè), s. m. [bond que fait une 
pierre plate qu'on jette et qu'on fait sautiller ou bon- 
dir sur la surface de l'eau] a duck and a drake, Faire 
des —s, to make ducks and drakes. Avoir de quoi 
faire des —s [fam.; avoir plus de revenu qu'il n'en 
faut pour vivre selon sa condition], to have money 
enough and to spare, Par — [par circuit], second 
hand (speaking of news). ||Ricacaer It. d'Artillerie]. 
Batterie à — [batterie qui, au lieu d’être opposé per- 
pendiculairement à la face d'un bastion ou d'une 
demi-lune, est au contraire placée sur le prolongement 
de cette face ct dont les canons tirent à la manière 
des mortiers], ricochet-battery. Feu en — [lorsqu'en 
glissant le mème boulet frappe différentes parties d'un 
mur], rioochiet:ſiring. Battre, tirer à —, to batter a 
place with a ricochet battery. || Ricocuer [se disait 
autrefois d'une espèce de petit oiseau qui répétait con- 
tinuellement son ramage], @ sort of bird. C'est la 
chanson du — {c'est toujours le même discours], é¢ is 
an idle, endless tale. (Prov.) || Ricocuer [fig.; suite 
d'événements amenés les uns par les autres], chain, 
succession. 


RICOCHON, s. m. [apprenti monnayeur) appren- 
tice to a minter. 

RIDE (rid), s. f. [pli qui se fait sur le front, sur le 
visage, sur les mains et qui vient ordinairement par 
Page; sillon, repli] wrinkle. Plein de —s, wrinkled, 
rugose. Le vent fait des —s sur l'eau, sur la rivière 
[quand il en frise légèrement la surface et qu'il y 
fait comme de petits plis], the wind ruffles or rimples 
the water, ||Rives [t. de Mar.; sorte de petites cordes 
de vaisseau], daniards. —s des haubans, laniards of 
the shrouds, —s de galhaubans, laniards:of the back- 
stays. —s des marchepieds, laniards of the horses 
of the yards, — à palan, a tackle by way of laniard 
to a stay, — du grand étai, the laniard of the main- 
stay, ele. | | 

RIDE, E, adj. [plein de rides] rugose, wrinkled, 
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Pean —e, wrinkled, corrugated skin. Une pomme 
—e [pomme ratatinée, flétrie], a withered apple. 

RIDEAU, X (ri-dé), s. m. [morceau d’etoffe fait 
pour cacher, couvrir, entourer ou conserver quelque 
chose et auquel sont attachés des anneaux qni coulent 
sur une tringle et par le moyen desquels on le tire 

our l'ouvrir ou pour le fermer] curtain. Tirer le — 
leaner le rideau], fo draw the curtain; [ouvrir le 
rideau de devant quelque chose], to draw back or 
aside the curtain, to pull it back. Tirer le — sur une 
chose [ne plus parler de quelque chose de fâcheux], 
to draw a veil over a thing. Tirez le —, la farce est 
jouée [fig. et fam.; pour dire qu'une affaire est finie 
et qu'il n'y a plus rien à attendre], det the curtain 
down, the play is over. || Runzau [se dit des arbres 
ou arbrisseaux plantés en haie ow en palissade pour 
produire de l'ombre ou pour rompre la violence des 
vents], screen. [|Rineau [t. de Fortific.; petite éléva- 
tion de terre qui a quelque étendue en longueur et 
derrière laquelle on peut se cacher pour n'être pas 
vu], rideau. 

RIDEES, s. f pl. [t. de Ven.; fientes et fumées 
des vieux cerfs] fewmets. 

RIDELLE (ri-dél), s. f. [chacun des côtés d’une 
charrette, qui sont fails en forme de râtelier] side- - 
ladder (of a cart, etc., etc.). 

RIDER (ri-da), ridant, ridé, v. a. [faire des rides, 
causer des rides] to wrinkle, to shrivel. Les années 
lui ont ridé le visage, age has wrinkled his face, — 
le front de quelqu'un [en parlant de l'âge, du cha- 
grin], fo wrinkle his brow; [en parlant de la colère], 
to make him frown or knit his brow, Ce qui égayait 
les autres lui ridait le front, that which diverted 
others, made him frown or knit his brow. Le moindre 
petit vent fait — la face de l'eau, the least wind that 
blows ruffles or rimples the water. I River une corde 


[t. de Mar.; la raidir], to stretch out a rope. — un 
cordage, to lighten a rope, to haul tight, to pull 
straight, — la voile. J. Ris. — lis haubans, to set 


up the shrouds. 

se RIDER, v. r. [avoir des rides] to be wrinkled, 
to have wrinkles, || se Riven [se faire des rides par 
mécontentement], zo frown, to knit one’s brow. 

RIDICULE (ri-di-kal), adj. [digne de risée, de 
moquerie] ridiculous, fit to be laughed at, laughable. 
Rendre —, to make ridiculous. Les Précieuses Ridi- 
cules de Molière, the Romantic Ladies of Moliere. 
Un —, une — [subst.], a ridiculous or impertinent 
man; a ridiculous woman, 

[Ridicule often precedes the noun : un ridicule auteur, une ri- 
dicule action, un ridicule vuvruge ; ridicule homme, ridicule Jemme 
is not said. Sce Ansecrir.] 

Rinicue, subst. [ce qu'il y a de ridicule dans une 
personne, dans une chose] ridicule, ridiculousness, 
folly. Une critique fine et délicate des mœurs et des 
—s qui étaient particuliers à son siècle lui parut être 
l'objet essentiel de la bonne comédie, a fine and 
delicate critic upon the manners and follies which 
were peculiar to his time, appeared to him to be the 
essential object of good comedy. Tomber dans le —, 
se donner un —, se rendre —, to ‘fall into ridicule, 
to make one’s self ridiculous, Tourner quelqu'un en —, 
le traduire en —, lui donner un —, fo ridicule one, 
to laugh at him, to make him ridiculous, to turn him 
into ridicule, to expose him to laughter. || Repicure 
[les actes, les discours par lesquels on se moque d’une 
personne, ou fait rire les autres à ses dépens], ri- 
dicule. Manier l'arme du —, te wield the arm of 
ridicule. Je sais bien que ce mariage me donnera un 
— dans le monde, J know very well that this mar- 
riage will bring upon me the ridicule of the world. 
Le — des gens, the ridicule, foppery, foppishness, 
impertinence of some people. 

RIDICULEMENT (ri-di-kil-min), adv. [d'une 
manière ridicule} ridiculously. 

[Ridiculement may come between the auxil. and the verb.] 

RIDICULISER (ri-di-kü-If-zà), ridiculisant, ridi- 
culisé, v. a. [rendre ridicule; tourner en ridicule] 
to ridicule, to make ridiculous, to laugh at, to turn 
into ridicule. — un homme, une action, fo ridicule a 
man, an action. 

RIDICULITÉ, s. f. [mot familier et peu usité : 
qualité de ce qui est ridicule] ridiculousness; [action 
ou parole ridicule], a ridiculous thing. 

RIÈBLE, s. m. [grateron; plante médicinale 1 
aparine vulgaris, goose-grass, loveman. 

RIEN (rién) s. m. [neant, nulle chose; et quelque- 
foi:, par exagération, peu de chose; exige la négative 
avant le verbe avec lequel il se construit et la pré- 
position de avant un adjectif] nothing, nought. Pour 
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—, for nothing, gratis. Il ne fait —, he does nothing. 
II ne fait plus — [il n'a plus d'emploi], he has left 
business. de plus beau, nothing finer. Un 
omme de — [de fort basse naissance], a man of no 
fomily. On ne fait — de — [on ne saurait reussir 
sans moyens], nothing can be done without proper 
means, (Prov.) On ne fait — pour — [on a presque 
toujours quelque vue d’intérét dans les services qu'on 
cend aux autres], nothing for nothing. Je ne suis pas 
un homme à vouloir — pour —, I'm not a person 
who desires something for nothing. Je wen ferai —, 
I shall not do it, Cela ne vous servira de —, that 
will be of no use to you, Ne savoir — de — [ne sa- 
voir absolument rien], fo know nothing at all. Cette 
affaire ne tient à — [rien n’empéche qu'elle ne se 
tasse], nothing can impede it, there is nothing to 
prevent it. Cela s'est réduit à rien [il n'en est presque 
rien resté; se dit d’une affaire dont on se promeltait 
un grand succés et qui n'en a eu aucun], {hat came 
to nothing, that is come to nothing. Il a eu cette 
maison-là, cette terre-là pour — [pour peu de 
chose], he bought that house, that estate for an old 
song. Il ne tint à — qu'il ne se tuat [il ne s’en fallut 
presque rien), he was very near killing himself. Il se 
tàche de —, un — le fâche, il ne faut — pour le få- 
cher; un — presque suffit pour le facher, Le takes 


exception at the least thing in the world. Il wy a — |. 


qu'il était ici [il y a peu de temps que, etc], he was 
here a little while ago. Get homme ne m'est — [n'est 
point mon parent}, {hat man is nothing io me, he is 
owise related to me. Cela ne m'est de — [je n'y 
prends nul intérêt], that docs not concern me. Tout 
comme si de — n'était, as if nothing was the mat- 
ter. Ne faites semblant de —, don’t appear to take 


any notice, don't seem to mind it. Je ne pense a — 


moins qu’a cela, nothing is further from my thoughts. 
Ce n'est — moins que cela [c'est tout autre chose], 
poe . . . U N 

tis quite another thing; far from it. I ne s'agit de 
— moins que de cela, that is not the question in the 
least; that is quite out of the question. En moins de 
— leu très peu de temps], in the twinkling of an 
eye. Moins que —, un peu plus que —, si peu que 
—, very little. Au-dessus de —, next to nothing. 
Au-dessous de —, worse than nothing. Qui n'a santé 
n'a —, he who wants health, wants wealth ; health is 
all in ull, (Prov.) Faire de cent sous quatre livres et 
de quatre livres — [fam., n'entendre pas ses affaires, 
dépenser son bien a des entreprises qui ne réussissent 
pas], to bring one's noble to „ and one's 
ninepence to nothing. || Rien [quelque chose], any 
thing. Sil y a — qui me plaise, F any thing pleases 
me. Qui vous dit — ? who says any thing to you? 
Y a-t-il— de nouveau ? is there any news? || Riens 
[des choses de nulle importance, bagatelles], nothing, 
trifles. Il nous fait bien prendre de la peine pour des 
—s, he puts us to a great deal of trouble for nothing. 
Je leur dis des —s en fort beaux termes, Z said a 
great many nothings in very specious words. I vaut 
mieux faire des — que de — faire, it is better to be 
employed about trifles than to be quite idle. 

[Rien is connected with its adj. by de. il n’y a rien de si 
heau, de si laid, etc. , etc. — Servir de rien; servir a rien. The first 
is said of a person or thing which, though it ought to serve 
many purposes, serves none; the second, of a person or thing 
which ought te serve a particular purpose and does not. Ge 
domestique ne me sert plus de rien, that servant is no longer of 
any use to me; un cheval ne me servirajt de rien, a horse would 
be of no service, no use to me (both horse and servant should 
serve many purposes). Vous ne montes jamais votre montre, elle 
ne vous sert à rien, you never wind up your watch, it is of no 
use to you (a waich can serve but one purpose, that of show- 
ing the hour). Vous etes aveugle, des lunetigs ne vous serviraient 
a rien, you are blind, glasses would be of no use to you (glasses 
which serve for the purpuse of sight » are of course useless 
to a blind man).] f * 


RIETI, s. m. [ville ancienne et riche d'Italie, au 
duché de Spolette] Rieti. ne 
RIEU-R, SE (ri-éur, 6uz), s. m. et f. [celui, celle 
qui rit] daugher, a laughing man or woman; [celui, 
celle qui aime à rire], lauglier, a laughing, merry 
person; a tilterer, a giggling person; [celui, celle 
qui raille, qui se moque] jeerer, banterer, wit. 
Faites taire tous ces —s, silence those laughers. 
C'est un grand —, he is a great laugher. Pour moi, 
qui suis une —se, je Vavouerai qu'un acteur parfaite- 
ment ridicule ne me divertit pas moins qu'un excel- 
lent, as to me who am a merry creature, I own my- 
self as much diverted by a player who is perfectly 
ridiculous, as by one who is excellent. Vous éles un 
—, you are a jeerer, Les —s en eurent pour long- 
temns à s'égayer, the wits hada fund of mirth from it 
a long time. Les —s ne sont pas pour nous, the laugh 


is not on our side. Il a les —s de son côté, he has the | ges qui jngent en dernier ressort et qui peuvent quel- 


laughers on his side. 


quefois adoucir la rigueur de la loi], judges in the 


RIFLARD, s. m. [outil d’artisan, gros rabot pour dee | first instance or subordinate judges. || a ua Ricuaun, 
grossir le bois ; ciseau dentelé pour travailler en pierre], | à la dernière —, à toute —, en — [dans la dernière 
riffle, riffler, rough plane. || [Charpente] round nase | exactitude, avec une extrême sévérité, sans faire au- 
ane, horse plane. || [Maçonnerie] parting-tool. | | cune grâce], rigorously, strictly, in a strict sense. 
Filature] longest unprepared wool. || Rircano [vieux Vous prenez les choses trop à la —, you take things 
too strictly. Il ne faut pas prendre ce qu'il dit à la 


parapluie], an old umbrella. 

RIFLER, v. a. [prendre avidement; râfler] to rifle, 
to take, to sweep away, to ransack; [manger goulu- 
ment] to gobble up or down. I It. de Doreur ; adoucir 
avec le rifloir] zo file. 

RIFLOIR, s. m. [lime un peu recourbée par le 
bout] @ crooked file. 

RIGA, s. m. [ville grande et riche de l'empire 
russe, capitale de la Livonie] Riga. 

RIGAUDON, s. m. /. Riconon. : 

RIGIDE (ri-zid), adj. [fort sévère, austère, exact] 
rigid, rigorous, stiff, strict, austere, rugged, harsh, 
severe. 

[Rigide may frequently precede the noun : un rigide censeur 


un rigide ohiervateur des lois; emphatic so placed. Un rigide 
homme, une rigide femme is never said. Sce Ansecrtrr.) 


RIGIDEMENT (ri-zid-mân) adv. [avec rigidité] 
rigidly, rigorously, stiffly, strictly, severely. 

{Rigidement may come between the auxil. and the verb.) 

RIGIDITE (ri-2i-di-tà), s. f [grande sévérité, 
inflexibilité, rigueur, raideur] rigidity, rigidness, 
stiffness, strictness, severity, La — des mœurs, de 
la morale, etc., the rigidity of manners, of mora- 
lity, etc. | 

RIGODON (ri-gè-don), s. m. [sorte d'air et de 
danse; un cerlain pas de danse] rigadoon or rigo- 
doon. 

RIGOLE (ri-gôl), s. J [petite tranchée, petit fossé 
qu'on fait dans la terre, ou pelit canal qu on creuse 
dans des pierres de taille, pour faire couler de l'eau 
dans un jardin, dans un pré, etc.] a trench, a little 
ditch or furrow, drain, gutter (for water to pass in). 
| Ricote [petite tranchée que l'on fait pour planter 

es bordures de bois, etc., ou des pulissades de 
charme, etc.], trench. 

RIGORISME (ri-gé-rism), s. m. [morale trop sé- 
vère] rigorousness, severity of conduct, sternness, ri- 
gidity, puritanism. 

RIGORISTE (ri-go-rist), s. m. [celui qui pousse 
trop loin la sévérité dans certains principes, et parti- 
culicrement dans ceux de la morale! rigorist, preci- 
stan, puritan. Il y a des —s dans toutes les religions, 
there are puritans in all religions. 

Ricoriste, adj, [trop sévère dans la morale] rigid, 
severe, precise, puritanical. 

RIGOUREUSEMENT (ri-goo-réuz-man ) , adv. 
[avec rigueur; rudement, séverement, rigidement, 
auslerement, durement] rigorously, severely, strictly, 
grievously, hardly, sternly. Cela est — vrai, that is 
strictly true. 

RIGOUREU-X, SE (ri-goo-reu, réuz), «dj. [qui 
a beaucoup de sévérité daus sa conduite, dans ses 
maximes a l’égard des autres] rigorous, rigid, stern, 
hard, harsh; [il se dit des choses, et signilie sévère, 
dur, difficile a supporter], rigorous, harsh, hard, 
severe ; [rigide, austère, en parlaat des choses qui de- 
mandent ou qui prouvent une exactitude sévère], 
rigid, strict; [rude, àpre, en parlant de la tempéra- 
ture], rigorous, severe, hard, sharp. 

(Rigoureux may sometimes precede the nonn : cette rigou- 


reuse sentence, une rigoureuse penitence; emphatic so placed. See 
Rioipe.) 


RIGUEUR (ri-gêur), s. f. [sévérité, dureté, aus- 
térilé] rigour, severity, hardness, harshness, stern- 
ness (les deux dernierꝭ mots ne se disent que des person- 
nes). Vous me traitez avec la dernière —, you treat 
me with the greatest harshness. Les —s d'une prison, 
the rigours of a prison. La — du sort, du destin, the 
rigour of fate, of destiny. Les —s de l'amour, the 
torments of love. La — de la rime, the rigour or se- 
verity of the rhyme. Traiter quelqu'un avec —, tenir 
— à quelqu'un, to be severe upon one, to use him 
severely or harshly. Cette chose, cette régle est de 
— elle est indispensable], this thing, this rule is 
indispensable. Jouer de — It. de Jeu; jouer exacte- 
ment, suivant la règle], to play the strict game. 
|| Rrauzun [se dit en parlant de la température, et 
signifie dureté, âpreté], rigour, inclemency. La — 
de la saison, the rigour of the season. La — de l'hi- 
ver, the inclemency of the winter. | Ricueur [grande 
exactitude, sévérité dans la justice], rigour. Adoucir 
la — des lois, to soften the rigour of the law. Juges 
de — [les juges subalterues ; à la différence des ju- 
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—» one must not examine what he says too rigidly. 
RIMAILLE, s. f. [mauvais vers] paltry verse, 
RIMAILLER (ri må-/à), rimaillant, rimaillé, v. n. 

[mot familier : faire de mauvais vers] to make sorry 

verses. 

RIMAILLEUR (ri-ma-/éur), s. m. [qui fait de 
mauvais vers] poetaster, rhymester, a sorry rhymer, 

RIME (rim), s. f. [uniformité de son dans la ler- 
minaison de deux mots] rhyme. Mettre en — [mettre 
en vers; cela ne se dit plus que par plaisanterie}, to 
put into rhyme. Je vous envoie mes —s [mes vers}, 
1 send you my rhymes. Il n'y a ni — ni raison dans 
tout ce qu'il dit [il n'x a point de bon sens dans 
ce qu'il dit], there is neither rhyme nor reason in 
what he says. || Rime It. de Mar.], stroke. Longue 
—! donne longue —! row a long stroke! Bonne 
—! good stroke! 

RIMER (ri-ma), rimant , rimé; je rime, je rimai, 
v. n. [se dit des mots dont les dernières syllabes ont 
la mème terminaison ct forment le mème son] to 
rhyme, to jingle. — à la fois aux yeux.et aux ol eil- 
les [lorsque les dm qu'on fait rimer out le même 
son et sont orthographices de mème], to rhyme to 
the ear and the eye. Bout-rimé [au singulier, pièce 
de vers composée sur des rimes données], bout-rime. 
Des bouts-rimés [mots qui riment et qu'ou donne à 
un poëte pour en faire une sorte de poésic], bouts- 
rimés. || Risen [faire des vers], to make verses, to 
rhyme. Il emploie tout son temps à —, he passes all 
his time in making verses, || Rimen [faire rimer], to 
rhyme, to bring in rhyme. Ce poëte rime bien, this 
poet rhymes well, Il se contente de — à l'oreille, he 
contents himself with making his lines rhyme to the 
ear. On ne doit pas — perdu avec vertu, one ought 
not to make perdu rhyme with vertu. 

Rimer, v. a. [mettre en vers], to put in metre, in 
rhyme, in verse. Il a rimé ce conte, he has put that 
tale into verse. 

RIMEUR (ri-méur), s. m. [méchant poëte] rhymer, 
rhymester, poetaster, versifier; [se Sit aussi d'un 
homme qui u'emploie que des rimes trés-riches daus 
ses vers], an exact rhymer. 

RIMINI, s. m. [ville d'Italie, 
Rimini. + 

RINCEAU, X (ria-sô), s. m. [feuillage que l'on 
emploie dans les ornements de peinture et d'architec- 
ture] foliage; [t. de Blason; se dit des branches 
chargées de feuilles], dough. 

RINCER (riz-sd), ringaut, rincé, v. a. [nettoyer 
en lavant et en frottant; nese dit qu’en parlant 
des bouteilles, des verres, des tasses, et de quel- 
ques autres vases] fo rinse, to wash. — sa bouche, 
ou mieux se — la bouche, to rinse or wash one’s 
mouth. Il a été bien rincé [ fam. ; se dit d’un homme 

ui a été fort mouillé], he has been well soused or 

reached ; [se dit aussi, figurément et populairement, 
d’un homme qui a été fortement réprimandé ou battu, 
he has been well served out. 

.RINÇOIR, s. m. [i. de Pape. ; vase pour rincer] 
rinsing vat, 

RINCURE (riz-sdr), s, f [l'eau avec laquelle an a 
rincé un verre] rinsings water that has been used for 
rinsing). E 

RINGARD, s. m. [barre de fer pour manier de 
grosses pièces de fer à forger] a large poker. 

RINGEOT, s. m. [t. de Mar.]. V. Brion. 

RINGRAVE ou QRHIN GRAVE, s. f. [culotte fort 
ample dont on se servait autrefois] a kind of bree- 
Ches, 

RINSTRUIRE, v. a. [instruire de nouveau] 4 
teach again. 

RIO-DE-DOS-BOCAS ou rivière des Deux-Bou- 
ches, s. m. [rivière de l'Amérique méridionale, dans 
le pays des Amazones] Nio-de-Dos- Bocas. Rio-Grande 
[rivière de la Guinée septentrionale], Rio-Grande. 
Rio-Grande [grande rivière de l'Amérique méri- 
dionale], Rio Grande, Rio de Hacha [rivière de l’A- 
mérique méridionale], Rio de Hacha, Rio-Janeire 
[rivière de l'Amérique méridionale], Æio-Janeire. 
Rio-Janeiro ou Riviere de Janvier [la plus belle de 
toutes les villes du Brésil}, Rio-Jane. ro. Rio de la 
Madera ou rivière du Bois [rivière considerable de 


dans la Romagne] 
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l'Amérique méridionale, dans le pays des Amazones], 
Rio de la Madera. Rio-Negro ou rivière Noire [ri- 


vière considérable dans l'Amérique méridionale, dans 
le pays des Amazones], Rio-Negro. Rio de la Plata 
ou rivière d'Argent. T. PLara. Rio-Real [rivière 
de l’Amérique méridionale , au Brésil] Rio-Real. 
Rio de Volta ow Rio de Volte [rivière très-rapide 
d' Afrique, dans la Guinée], Rio de Volta or River ile 
Volte. 

RIOLE, s. f. [mot populaire] revel, a merry bout. 
Faire la — [se divertir], to have a merry bout. 

RIOLE, E, adj, [rayé] streaked. 

RIORTE, s. f. [t. de Botan.] J. Viorne. 

RIOTE, s. A [petite querelle, altercation } a little 
or slight quarrel, bickering. (Old.) 

RIO (ri-d-t4), riotant, v. n. [rire à demi] to 
giggle, to titter, to chuckle. (Pop.) 

RIOTEU-R, SE, adj. [celui ou celle qui riote] a 
giggler, a titterer. (Pop.) 

RIPAILLE Sit bee s. f. (autrefois, pillage; au- 
jourd'hui, chère, festin] gluttony, junketting. Faire 
— poe grand’chére, faire la débauche à table], to 
junket, to feast, to banquet. 

RIPE (rip), s. F [outil de maçon ou de sculpteur 
pour gratter une muraille ou une figure] rip, scra- 

er, 

RIPEN, s. m. [ville de Danemarck, dans le Jut- 
laud septentrional] Ripen. 

RIPER (rl-pà) v. a. [ratisser ou gratter avec la 
ripe] to scrape, to scratch. 

RIPHÉES (monts), s. m. pl. [chaines de montagnes 
en Russiel Riphean mountains. 

RIPOPEE (ri- 6-pa), s. f. [melange que les caba- 
reliers tont de differents restes de vin] a mixture of 
the bottoms of several bottles of wine ; the drippings 
of casks ; slop; [il se dit également du mélange de 
différentes liqueurs, de dilférentes sauces], slop, 
medley ; [fig.; discours mélé de différentes choses 
qui ne font qu'un méchant composé], medley. (‘This 
word is familiar, and is only used contemptuously.) 

RIPOSTE (ri-pdst), s. f [mot familier : réponse 
faite sur-le-champ , repartie prompte pour repousser 
quelque raillerie | smart reply, repartee. || Rirosre 
[fig.; ce qui se fait sur-le-champ pour repousser 
quelque injure], reply. Il lui donua un démenti, la 
— fut un soufflet, fut d'un soufflet, Le gave him the 
lie, the reply was a slap in the face. || Rirosre [t 
d’Escrime; une botte que l'on porte en parant], a 
parry and thrust. 

RIPOSTER (ri-pôs-tà), ripostant, riposté, v. a. 
et n. [mot familier; répondre, repartir vivement et 
sur-le-champ pour repousser quelque raillerie ] 7o re- 
partee, to make a smart reply; to make a return. On 
lui lit une plaisanterie, il riposta fort à propos, the 
joked him, he replied in a very apt manner, or he 
made a smart reply much to the purpose, or he gave 
as good as was sent, Si vous le fachez, il vous ripos- 
tera quelque chose de désagréable, if you vez him he 
will return it in a disagreeable way. || Rivosrer [re- 
pousser vivement une injure, un coup, eic. ], to reply, 
to return it. Yt riposta d'une autre injure, he replied 
by another insult, Il riposta d'un soufflet, Le returned 
it with a blow. || Riposter [t. d’Escrime; parer et 
pousser en même temps], to parry and thrust. 

RIPUAIRE, adj. [se disait des anciens peuples 
des bords du Rhin et de la Meuse, et se dit encore 
5 code de leur loi] Ripuarian. La loi —, Ripuarian 
aw. 

RIRE (rir), riaut, ri; je ris, v. n. [faire un cer- 
tain mouvement de la bouche, souvent accompagné 
d'éclat, et causé par l'impression qu'excite en nous 
quelque chose de gai, de plaisant] 20 laugh. Dispo- 
silion à —, risibility. Éclater de —, to break out into 
laughter, to burst out with laughing, to laugh out. 
Crever de —, étouffer de —, se tenir les côtés de —, 
mourir de —, pamer de —, to burst, to split one's 
sides with laughing. Avoir le mot pour —, to be 
facetious or full of jokes. — a gorge déployée, to 
laugh as if for a wager, — du bout des dents, ne — 
que du hout des lèvres [ ſam.; ne rire pas de bon 
cœur], fo laugh but from the teeth outward, — sous 
cape, — dans sa barbe [fam.; éprouver une satisfac- 
tion maligne qu'on cherche à dissimuler], to laugh 
in one's sleeve. — de quelqu'un, — au nez de quel- 
geun [se moquer de lui, s'en moquer en face], to 

igh at one. il rit de toutes les remontrances qu'on 
lui Git [il s'en moque], he laughs at all the remon- 
strasices made him, lie dues not care for them. Faire 
— [donner sujet de rire}, to make sport, Apprèter à 


— [donner sujet de se moquer de soi], to make one’s 
II. 
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self a laughing-stock, to make sport, Vous me faites 
— [ce que vous dites, ce que vous proposez est risi- 
ble, est digne de moquerie], you make me laugh; 23 
are very pleasant, indeed; that’s a good joke indeed. 
Se chatouiller pour se faire — [s’exciter à la gaieté, à 
la joie, pour un faible sujet, ou mème sans sujet], to 
do all one can to laugh. Tout en riant, il lui a dit 
de bonnes vérités, though in a joke, he told him plain 
truth. Marchand qui perd ne peut — [quand on 
souffre quelque perte, on n'est pas d'humeur à se 
réjouir ], let them laugh that win. Tel qui rit vendredi, 
dimanche pleurera [souvent la tristesse succède en peu 
de temps à la joie], laugh to-day and cry to-morrow. 
(Prov.) Rira bien qui rira le dernier [se dit à quel- 
qu'un qui se réjouit trop tôt, et dont on veut rabattre 
la juie en lui faisant entrevoir quelque revers], mark 
the end on't, they'll be best off who laugh last. 
(Prov.) Il n'y a pas à — pour tout le monde [se dit 
en parlant d'une chose qui donne de la joie à quelques 
personnes, mais qui fait de la peine à d'autres], it is 
not a subject of laughter to every body. Il ny a pas 
de quoi — pour vous, there is nothing for you to 
laugh at. Nous n'avous pas sujet de —, il n'y a pas 
la de quoi — [se dit en parlant d'une chose affi- 
geante], we have no reason to laugh, there's nothing 
to laugh at. Il n'y a pas le mot pour — dans cet 
ouvrage [se dit d'un ouvrage qui a été fait pour ré- 
jouir, et où il n'y a rien de plaisant], there's nothing 
laughable, diverting, or pleasing in that work. Et de 
— [pour dire: et alors on se mut à rire], and they 
began to laugh. Pincer sans — [se moquer de ab 
qu'un sans faire semblant d'en avoir le dessein], to 
quiz, to smoke. Ils rient aux anges [fam.; se dit de 
ceux qui sont tellement transportés de joie qu’ils en 
paraissent comme extasiés], they laugh beyond mea- 
sure, they laugh to their heart's content, they are in 
a laughing fit; [il se dit aussi de ceux qui rient seuls, 
Diaisement ct sans sujet connu], they laugh foolishly, 
they laugh in pure folly. — aux dépens d'autrui [se 
divertir à relever les défauts, à faire sentir le ridicule 
de quelqu'un], fo laugh at another’s expense. || Rire 
ise divertir, se réjouir]. Nous rirons bien, we shall 
e very merry, Venez avec nous, nous rirons, come 
with us, we shall be merry, ov we will have a laugh. 
Nous rirons bientôt, we shall have rare laughing or 
fine sport by-and-by. La rose rit au soleil [s'épanouit], 
the rose smiles to the sun. || Rire [se dit, au figuré, 
de ce qui est agréable, de ce qui plait], to look or 
be pleasant, to smile. Tout rit dans cette maison de 
campagne, every thing is pleasant or smiles in that 
country-house. Tout lui rit, la fortune Jui rit, every 
thing is propitious to him; fortune smiles upon him. 
Cela rit a l'imagination [cela plait à Pimagination® , 
that pleases the mind. || Rire [railler, badiner, ne 
parler pas tout de bon, n’agir pas sérieusement], to 
jest, ta be in jest, to joke, not to be in earnest, 
Est-ce que vous riez, ou si c’est pour tout de bon? 
are you jesting, or is it in earnest? Est-ce pour — 
que vous dites, que vous faites cela? is it in jest you 
say that ? do you do that for a joke ? Vous voulez —, 
you are jesting or joking. Est-ce tout de bon? Non, 
ce n’est que pour —, et pour répondre a tes quolibets, 
is this in earnest? No, ‘ts but in jest; in answer to 
your quibbles. Je le disais pour —, Z said it in jest, 
se Rire, v. r. [se moquer] fo laugh at, to make 
sport with, to jest. On se rit de lui, he is laughed 
at. Elle se rit de vous à votre nez, she jokes upon you, 
to your face. 

Rire, s. m. [certain mouvement de la bouche, 
souvent accompagné d'éclat, et causé par l'impression 
qu’excite en nous quelque chose de gai, de plaisant] 
a laugh; [l’action de rire], laughter, laughing ; [ve 
mème mouvement sans éclat], smile; [action de le 
faire], smiling, Un —, a laugh. Le —, laughter, 
a laugh. De grands éclats de —, loud laughter, loud 
laughing, a loud laugh. Un — moqueur, a sneer, a 
malicious sneer, Un — fou et extravagant, a wild 
and extravagant laugh, wild and extravagant laugh- 
ter, excessive laughter. Un — niais, a silly laugh. 
Un — inextinguible, ineztinguishable laughter. Un 
gros — (un rire bruyant et prolongé], noisy laughter, 
a horse-laugh. Cette femme a le — agréable, char- 
mant, that woman has an agreeable laugh, a charming 
smile, Il lui prit un — fou, un fou — qu'il ne put 
retenir, Le was seized with a fit of laughing, with a 
wild and irresistible fit of laughing. Le fou — m'a 
pris en le voyant, Z was seized with a fit of laughing 
at the sight of him. — sardonique. “. Ris. f 

RIS (rì), s. m. [il signifie la mème chose que rire] 
laugh, smile, laughter, laughing, Un — ſoreò, a 
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forced laugh. Des — éclatants, loud laughter. Ce 
sont des — continuels, it is one continued laughter, 
nothing but continual laughter or laughing. Un — 
qui ne passe pas le nœud de la gorge, a forced laugh 
or smile. Les Graces et les — le suivent partout 
[poët.], the Graces and Smiles attend her every where. 
— sardonique ou sardonien {espèce de rire convulsif 
causé par une contraction dans les muscles du visage], 
sardonic, or sardonian laugh, sneer. Il a un — sar- 
donien [il fait semblant de rire], he has a forced 
laugh ; (son rire amer annonce beaucoup de malignité), 
he has a spiteful laugh. || Ris [sorte de grain]. V. Riz. 
| Rus [glandule qni est sous la gorge du veau], sweet- 
read of veal, || Ris It. de Mar.; se dit des œillets 
qui sont à une voile, trois pieds au-dessus de la ver- 
gue, et dans lesquels on passe de petits cordons qu’on 
nomme garcettes, pour raccourcir la: voile quand le 
vent est trop fort], reef, reef of a sail. Bas —, the 
lower reef. Etre au bas —, to be close-reefed. Pren- 
dre un —, to reef or to take in a reef. — de chasse, 
the first reef. Larguer les —, to let the reefs out. 
Palans de —, reef-tackles. 


Rice, noun, generally implies what is audible; ris, what is 
perceptible in laughter ; the first may be rendered by laughter, 
the second by laugh or smile : de grands éclats de rire, loud 
bursts of laughter; un ris dédaigneux, a disdainful laugh; un 
ris gracieux, a graceful laugh or smile: this distinction is not 
always observed, however.] 


RISAGAL, s. m. 
realgar, sandarac. 

RISBAN, s. m. [t. de Fortification; terre-plain 
garni de canons pour la défense d'un port! a flat and 
clevated ge with cannons for the defence of a 
port, risband. 

RISBERME, s. / [t. de Fortific. ; composé de fasci- 
nage et de grillage] risberme. 

RISDALE, s. / V. Rixpace. 

RISÉE (ri-zi), s. F [grand éclat de rire que 
font plusieurs personnes ensemble en se moquant de 
quelqu'un ou de quelque chose] laugh, laughter. Il 
s'éleva une grande —; une — universelle de toute 
l'assemblée, there arose a loud laugh, a general 
laugh through all the assembly. On fit de grandes 
—s, there was much laughter, || Risée (moquerie, 
raillerie], daughter, mockery, derision. Vous vous 
êtes exposé à la — du public, you have exposed 
yourself to the public laughter, Ceci est une —, this 
is a mockery. Digne de —, ridiculous, worthy of 
laughter. || Risée [l’objet de la risée] , laughing-stock. 
U fut la — de toute la compagnie, he was the laugh- 
ing-stock of the whole company. || Risée It. de Mar.]. 
gust or squall. Veille à la — ou lof à la —! ease the 
slip; or luff when it blows! 

RISER ou ARRISER, v. a. [t. de Marine J. 
V. Riss R. 

RISIBILITÉ (rt-zi-bi-li-td), s. T It. de l'École ; 
faculté de rire] risibility. 

RISIBLE (ri-zibl), adj. [qui a la faculté de rire} 
risible ; [qui est propre à faire rire], risible, comical, 
laughable ; [digne de moquerie], ridiculous, risible. 


[sorte d'arsenic rouge] risgallum, 


[Risible nal follows, may precede the noun: un risible 
personnage; emphatic so placed. Un risible homme, une risible 
femme is never said. See Ansxcrir.) 

RISQUARLE (1fs-käbl), adj. [qui a du risque; 
périlleux , hasardeux] hazardous, dangerous; [qu'on 
peut risquer], that may be ventured or risked. Une 
affaire —, a hazardous thing, Cette entreprise n'est 
pas sûre, mais elle est —, that undertaking is not a 
sure one, but it may be risked. | 

RISQUE (risk), s. m. [péril , danger] risk, hazard. 
II courut grand — d’être condamne, Le ran a great 
risk of being condemned. J'en courrai le —, Il 
venture that; I'll run the risk or the hazard on t. A 
toute — [ſam.; à tout hasard; dans cette phrase risque 
est féminin], at all events. | 

{Risque : courir risque de, courir un risque à; the first implies 
that the risk is imminent; the second that it is possible or 
probable : nous avons couru risque de faire naufrage , we ron the 
risk of being wrecked; on ne court aucun risque à faire ceile 
route, you run no risk in travelling by that ruud.] 

RISQUER (ris-KA), risquant, risqué, v. a. [ha- 
sarder, mettre en danger, exposer] to risk, to en- 
danger, to hazard, to venture, to stake; [courir le 
risque, le hasard de], to risk, to venture, to run the 
risk of. — de faire une chose, to run the risk of doin 
a thing. — sa Vie, son honneur, son argent, to rik 
or venture one's life, honour, money. — le combat, 
to risk or venture a battle, Il risque de beaucoup 
perdre, he runs the risk of losing much. Vous risquez 
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tout à prendre ce moyen, you venture every thing by 
taking these means. Vous risquez d'ètre méprisé ou 
qu'on vous méprise, you run the risk of being despised. 
Il n'y a rien à — pour vous, you run no hazard in 
it, — le tout pour le tout, to run all hazards, to 
lay all at stake. Qui ne risque rien n'a rien, nothing 
venture, nothing win. (Prov.) — le paguet [s'aban- 
donner au hasard], fo risk or venture all. 

[Risquer, as a neuter verb, governs de and the infin. : il ris- 
Jue de perdre la vie; as an active verb governs d and the infin. 3 
vous risques tout a prendre ce parti, you risk all by or in taking 
such a course.] . 

se RISQUER , v. r. to risk one’s wh to venture. 

RISSER ou ARRISSER, v. a. It. de Mar.; attacher] 
tu seize, to lash. — la chaloupe, to {rep the boat. — 
les vergues, to lash the lower yards or to strike the 
lower yards down-a-port-last. n 

RISSES de chaloupe, s. f pl. [t. de Mar.] gripes 
or ropes (by means of which they frap the boat or a 
ship's deck). i 

RISSOLE (ri-söl), s. / (one de menue patisse- 
rie, qui est faite de viande hachée, enveloppée dans 
de la pate, et frite dans du sain-doux] rissole. 

RISSOLE , E (ri-sé-la), part. de Rissoler; brown, 
browned, Il a le visage — [il est fort hâlé ox le soleil 
lui a brûlé la peau du visage], his face is burned by 
the sun. Vieille —e [qui a le visage ridé et desséché], 
an old shrivelled wainscot face. 

RISSOLER , rissolant, rissole, v. a. [rôtir de ma- 
nière que ce que l'on rôtit prenne une couleur rousse 
et appélissante| to roast brown or crisp. 

se Rissouer, v. r. to grow brown or crisp. 

RISSOU, s. m. [t. de Mar.; ancre à quatre bras 
qui sert aux vaisseaux de bas bord] grappling with 
Jour claws (used as anchors in a galley). | 

RISTOURNE, s. f. It. de Comm.; action de re- 
porter un article, une somme, d’un compte à un 
autre] the carrying or transfer of an article from 
one account to another. 

RISTOURNER , v. a. [t. de Comm.; reporter un 
article, etc., d'un compte a un autre] fo carry or 
transfer an article from one account to another. 

RIT ou RITE (rit), s. m. [ordre prescrit des cé- 
rémonies qui se pratiquent dans une religion : on écrit 
toujours rites au pluriel] rite; [il se dit quelquefois, 
au pluriel, des cérémonies mêmes d’un culte], rites, 
ceremonies. Le — de l’église romaine est different de 
celui de l’église grecque, the rite of the Roman church 
is different from that of the Greek church. La congré- 
gation des rites, the congregation of the rites. 

RITOURNELLE (ri-téor-nél), s. f [petite sym- 
phonie qui précède un chant et quelquefois le suit] a 
flourish or voluntary ; ritornello. (Il se dit ironique- 
ment du retour fréquent des mémes choses, des 
mêmes idées dans le discours). ` i 

RITUALISTE, s. m. [auteur qui a traité des divers 
rites de l’église] ritualist. — 

RITUEL, s. m. [livre contenant les cérémonies, ete., 
qui regardent les fonctions curiales] ritual. 

RIVAGE (ri-vaz), s. m. [les rives, les bords de 
la mer] shore, sea-side, strand, bank, beach; [il se 
dit quelquefois en parlant des fleuves, des rivières, 
des lacs, etc.], bank, water-side. Gagner le —, to 
gain the shore or bank. Etre jeté sur le —, to be 
thrown ashore. Quitter le —, to put off. — haut, 
élevé, a strand. Droit de —, shorage. 

RIVAL, E, pl. RIVAUX (ri-väl, vô), adj. et subst. 

(concurrent, celui qui aspire, qui prétend aux mêmes 
avantages, aux mêmes succès qu’un autre] rival. Être 
— de, to be the rival of, to rival. Deux nations 
—es, two rival nations. Ils aiment tous deux la même 
personne, ils sont rivaux, they both love the same 
woman, they are rivals. Ils sont rivaux de gloire, 
they are rivals in glory. L'honneur, l'amour, deux 
puissants rivaux, etc., honour, love, two powerful 
rivals, 
„ RIVALISER (ri-vä-li-zÀ ), v. n. [disputer de ta- 
lent, de mérite, etc., avec quelqu'un] 20 vie, to vie 
with ; [en approcher, l’égaler], to rival (a person), 
to vie (with a person). Ce peintre rivalise en certaines 
parties avec Raphael, in certain parts this painter 
rivals Raphael, Cet homme n’est point fait pour — 
avec vous, this man is not made to vie with you. Ils 
ond rivalisé d'efforts, de courage, they vied with each 
other in efforts, in courage. Ceux deux peuples riva- 
lisent entre eux de gloire, these two nations rival each 
other in glory, or vie in glory. 

RIVALITE ( ri-va-il-ta ) , s. f. [concurrence de deux 
ou de plusieurs personnes qui aspirent, qui prétendent 
bla meme chose] rivalry, rivality. 


RIVE (riv), s. 
vière, d'un étang) k; [d'un grand lac], shore, 
bank. Sur les —s de la Seine, on the banks of the 
Seine. La — droite, the right bank. La — d'un bois 
the border of a wood, the skirts of a wood. On n'y 
voit ni fond ni — fam.; se dit d’une affaire embrouil- 
lée], f is beyond any man's reach. | {Fabr. du papier] 
edge. || [Tissage de la soie] edge of the warp. 

RIVER (ri-vA), rivant, rivé, v. a. [abattre la 
pointe d'un clou sur l’autre côté de la chose qu'il 
perce, émousser, elc.] fo rivet, to clinch. — le clou 
à quelqu'un [fam.; lui répondre fortement, en sorte 
pa n'ait rien à répliquer}, to clinch him, to nail 
um. — les fers de quelqu'un [fig.; rendre son escla- 
vage plus assuré], to rivet one’s chains. 

RIVERAIN (riv-riz), s. m. [qui habite le long 
d'une rivière] one who lives on the banks of a river ; 
[qui habite ou possède un terrain le long d'une forêt 
ou d'un autre terrain], dorderer. 

Riverain, x, adj, bordering. 

RIVESALTES, s. m. [sorte de vin muscat] rive- 
saltes. 

RIVET (ri-vé) , s. m. [pointe rivée du clou broché 
dans le pied d'un cheval] a clinch, 

RIVIERE (ri-viér), s. f. [cours naturel et abon- 
dant d'eaux qui coulent dans un lit plus ou moins 
éiendu en largeur et en longueur, et qui se jettent 
dans une autre rivière, ou dans un fleuve, ou dans la 
mer] river. — navigable, navigable river, Le bras 
d'une —, the branch of a river. Largeur d'un bras de 
—, reach of a river, Oiseaux de — [les canards sau- 
vages, etc.], water-fowls. Gens de —, water-men. La 
— est marchande [elle n’est ni trop haute ni trop 
basse, mais en état de porter des bateaux chargés de 
marchandises], the river is navigable. Veaux de — 
[veaux élevés en Normandie, dans des prairies voisines 
de la rivière de Seine], calves fattened in fields along 
the Seine. Vins de — [ vins de Champagne, qui se 
récoltent sur les bords de la rivière de Marne], a sort 
of Champain-wine. Porter de l'eau à la — [se dit 
lorsqu'on porte en un lieu des choses qui s’y trouvent 
en abondance], to carry coals to Newcastle. (Prov.) 
Il ne trouverait pas d’eau à la — [il ne saurait trou- 
ver une chose dans un lieu où ordinairement il y en 
a en abondance], Le could not find water in the river. 
(Prov.) Les petits ruisseaux font les grandes —s, 
many a little make a mickle. (Prov.) Mettre les peaux 
en — [les faire tremper; t. de Chamoiseur], to soak 
the skins. La — de Géues [la côte de l’état de Gênes), 
the coast of Genoa, — de diamants [t. de Joaillier], 
@ diamond necklace. | 

RIVIÉREUX , adj. m. Faucon — (propre à voler 
sur les rivières], fa/con fi for hunting water-fowl. 

RIVOIR, s. m. [Tec nologie] riveting-hammer. 

RIVURE, s. f. |t. de Serrurier; petite broche de 
fer dans les charnières ; clou , pièce pour river] rivet, 
rivetting. 

RIXDALE, s. f. [monnaie d'argent qui a cours 
dans quelques États du Nord, et dont la valeur n’est 
pas partout la même; mais qui, en certains endroits , 
vaut environ cinquante sous] a riz-dollar. 

RIXE (riks), s. f [combat] combat, conflict, 
flight, scuffle; [débat, dispute vive, discussion ora- 
geuse}, brawl, wrangle, stormy dispute or discussion. 

RIZ (ri), s. m. [sorte de grain assez connu] rice, 
Faire du — [faire cuire du riz avec du lait], to make 
rice-milk. Gateau de —, rice-cake. 

RIZE, s. m. |monnaie de compte dans les États du 
grand seigneur] 15,000 ducats. 

RIZIERE (ri-zièr), s. f [campagne semée de riz] 
a field of rice, rice-field. 

RIZOLITE, s. f: [racine d'arbre pétrifiée } petri- 
hed root. | 

ROA, s. m. [ville forte d'Espagne, dans la Vieille- 
Castille] Roa. 

ROABLE, s. m. [t. de Boulangerie; tire-braise] 
coal-rake. 

ROB (réb), s. m. [suc dépuré de fruits cuits en 
consistance de miel ou de sirop épais] rob. 

ROB ou ROBRE, s. m. [t. du jeu de Whist, formé 
par corruption de l'anglais rubber, qui signifie partie 
double, ou parties liées] rubber, rub. 

ROBE (ròb), s. F [sorte de vêtement long ayant 
des manches, qui est différent selon les personnes 
qui le portent] a gown, a robe. — de femme, gown. 
— d'enfant, frock. — de chambre, morning-sown. 
— décolletée, low dress. — montante, high dress, 
— de magistrat, magistrate’s gown. —s de céré- 
monies, robes. Gens de —, lawyers, gownsmen 

C'est un prètre; je porte respect à sa —. he is a 


£ [le bord d'un fleuve, d'une ri- | priest; I respect his cloth. Rendre visite en — dė- 
an 


troussée [se dit par plaisanterie; rendre visite en 
grande cérémonie, to pay a visit in state. Dieu donne 
le froid selon la — [il ne nous envoie pas plus de 
maux que nous n'en pouvons supporter], God makes 
the back equal to the burthen; God tempers the wind 
to the shorn lamb. Deux chevaux de méme — [de 
même poil], two horses of the same colour. Un chien, 
un chat, eic., a une belle — [une belle peau], a dog, 
a cat, etc., has a fine skin. La — ['envelo pe] d’une 
fève, d'un oignon, the husk of a bean, the peel or 
skin of an onion, 

ROBER, v. a. [t. de Chapelier] to rob. — un 
chapeau [enlever le poil d'un chapeau avec de la 
peau de chien de mer], fo rob a hat, — la garance 
(enlever l’épiderme qui en couvre les racines], to bark 
the madder. 

ROBERT (nase 2). V. Géranium. Sauce-Robert 
it. de Cuisine], a sauce for hog’s feet (made of onions, 
Pepper and vinegar). Robert-le-diable, s. m. [papillon 
double CI a sort of butterfly. 

ROBIN (rö-biz), s. m. [t. de mépris dont on se 
servail en parlant des gens de robe; homme de palais, 
de robe] a limb of the law, lawyer. || Rosin [nom 
propre employé dans quelques phrases proverbiales), 
Bob.. C'est un plaisant — , he is an easy fool. 

ROBINET (rô-bi-né), s. m. a cock. — de cuivre, a 
brass cock, — de canule, spigot. Ouvrir, fermer le —, 
to turn on, to turn off the cock. || — modérateur [Me- 
canique], throttle-vaive, | Machine à vapeur] — grais- 
seur, eilecup, grease-cock. — purgeur, delivery cock, 
purging cock, mudcock, — de vidange, blow-off cock. 
— de sûreté, safety-cock. — jauge, gauge-cock, — 
d’épreuve ou d'essai, pet cock, tria ok — a feu, fire- 
cock, — à vapeur, steam-cock. 

ene s. f. (Machine à vapeur] cocks and 
vaives. 

ROBINIER (rô-bi-nià), s. m. [t. de Botan.; faux 
acacia, etc.] robinia, false or common acacia. 

ROBORATI-F, VE, adj. [t. de Méd. ; qui fortifie] 
strengthening. Remède —, strengthening medicine, 
strengthener, Propriété ve, strengthening roperty. 

ROBRE ou ROUVRE, s. m. [espèce de chène] 
quercus gallifer, gall-oak, Rona [t. de Jeu]. V. Ros. 

, ROBUSTE (rô-bûst), adj. [fort, vigoureux; il se 
dit principalement des personnes] robust, hardy, 


athletic ; able-bodied, lusty, sturdy, nervous, stont; 
[il se dit quelquefois des animaux], stout, sturdy, 
able-bodied ; [et mème des végétaux], robust, vigo- 
rous, hardy, sturdy, Avoir une foi — [avoir trop de 
crédulité], to be 9 faith, or of strong faith. 

[Robuste usually follows, may sometimes precede the noun : 
une robuste complezion; the ear and analogy to be consulted. 
See Ansectir.) 

, ROBUSTEMENT, adv. [mot peu usité ; d'une ma- 
mere robuste, vigoureusement, fortement] lustily, 
stoutly, 

ROC (ròk), s. m. [masse de pierre très-dure, qui 
a sa racine en terre) rock. || Roc [pièce du jeu de 
échecs appelée ordinairement tour], a rock. 

ROCAILLE (rô-k4/), s. f [petits cailloux » CO- 
quillages et autres choses qui servent à orner une 
grotte; imitation de rocher] rock-work t-work 
pebbles and shells for a 05 e 

ROCAILLEUR (rō ka-/éur), s. m. [celui qui tra- 
vaille en rocaille] a grotto-maker. 

ROCAILLEU-X, SE (rd-ka-/éu, /éuz), adj. 
[plein de petits cailloux] pens stony, flinty, rugged. 
Style — [style dur], a rugged, harsh style. 

{Rocailleux follows the noun.) 

ROCAMBOLE (ré-kin-bél), s. f [espèce d’ail 
moins fort que l'ail ordinaire; échalote d'Es agnc] 
rocambole, wild garlic. || ROMEO A lag.; ce qu'i 
y a de plus piquant dans quelque chose]: La requéte 
civile est la — des procés, civil requests are the bes! 
business for lawyers, | 


ROC-FORT, s. m. V. Roqueronr. 

ROCHAR, s, m. [sorte de poisson]. Y. Mxazor 

ROCHE (rdsh), s. 45 [il a la même signification 
que roc, avec cette difference que la roche entre 
moins avant dans la terre, et qu'elle est quelquefois 
isolée] rock, — d'émeraudes, — de turquoises, etc. 
[amas d’emeraudes, de turquoises unies par une petite 
Pierre où elles sont comme enchâssées], rock or 
emeralds, of turquoise. Turquoises de la ar a [tirées 
d'uneroche découverte ily a très-longtemps], turquoise 
of the old roch. Un cœur de — [dur, inſlexib e), a 
heart of flint, a hard-hearted man or woman, Un 
homme de la vicille — [d'une probité reconnue], a 
man of the old stamp. It y & quelque anguille sous 
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— [il y a quelque chose de caché dans l'affaire], 
theres a snake in the grass. (Prov.) || Rocues [en 
Lithologie; certaines pierres formées de l'assemblage 
de plusieurs autres], rocks. || Rocux pz conne [pierre 
dure, réfractaire, qui se trouve dans les montagnes] : 
corneus fissilis. || Rocues [briques mises en fusion et 
collées les unes aux autres], clinkers. || Rocne [espèce 
de borax], soldering-stone. | Kocues cachées [t. de 
Mar.]. lurking rocks, rocks under water, 

ROCHEFORT, s. m. [ville et port de France] 
Rochefort. 

ROCHELLE (ra), s. F [ville et port de France] 
La Rochelle. . 

ROCHER (ré-shA), s. m. [il a la même significa- 
tion que roc et roche, avec cette différence que le 
rocher est ordinairement trés-élevé, trés-escarpé, el 
terminé en pointe] rock. — escarpé, cliff. Chaine de 
, a chain of rocks. Des bancs de —s, shelving 

. Sans —s, rockless. Plein de —s, rocky. Un 

—, un cœur de — [fig.; un cœur insensible], a flint, 

a heart of flint. Parier aux —s [fig.; parler à des 

gens qui ne sont point touchés de ce qu'on leur dit], 

to preach to stocks and stones, to ee to the winds. 

{| Rocaen [sorte de rocher naturel], rock, rock-work, 

artificial rock. | Rocuer ou Murex [nom d'une famille 

de coquilles univalves], mureæ. 

. ROCHER, v. a. et n. [Orfévrerie] fo heap, to form 

heaps. || [Fonderie] to scatter, || [Technologie] to put 

borax on. 

ROCHERAIE de la Jamaique ou Piceon à la cou- 
ronne blanche, s. m. [espèce de pigeon de roche] 
white-crowned pigeon. 

ROCHESTER, s. m. [ancienne ville d'Angleterre, 
dans le comté de Kent] Rochester. 

ROCHET (ré-shé), s. m. [surplis à manches étroites 
que portent les évêques, etc.] a rochet, lawn-sleeves ; 
t. d’Horlogerie ; roue ]rochet-wheel, cog-wheel. || [Fi- 
lature de soie] short and big spool. | [Mécanique] 
clink, || [Serrurerie] ratchet. 

_ ROCHETTE, s. f. [Pot.] /cvantine soda. 
ROCHEUX , SE, ad. [couvert de roches] rocky. 
ROCHIER ou Faucon de roche, s. m. [ espèce d'é- 

merillon] IH falco, mountain-falcon. 

ROCHOIR, s. m. [ petite boite où les ouvriers en 
métal mettent la roche pour faire couler la soudure] 
boraz-box, solder-boz. 

ROCK, s. m. V. Rouc. 

ROCOCO (ré-ké-kd), s. m. et adj. [genre vieilli, 
mauvais goût de l'art, école du règne de Louis XV, en 
Peint., en Archit.] rococo. (Trivial, burlesq. satiric.) 

ROCOU, s. m. V. Roucov. 

ROCOULER , v. n. V. ROUCOULER. 

ROCOUYER, s. m. V. Roucou. 

RODE, s. f. [t. de galère dans la Méditerranée] the 
lower part of the stern and of the sternpost; the 
upper part being called capion. V. Carron. — de 
poupe , the stern-post of a galley. — de proue, 
the stem of a galley. Contre-— de poupe, the back 
of the stern-post of a galley. Contre-— de prove, 
apron of a galley. 

RODER (ré-da), rédant, rôdé, v. n. [tournoyer , 
courir , errer ça et là; il ne se dit guère qu'en mau- 
vaise part] to roam, lo rove, to ramble, to prowl, 
to straggle, to scour about, to range. | Ropar [lus- 
trer; Fonderie] to polish. 

RODET, s. e horizontal mill-wheel. 

RODEUR (ré-déur), s. m. [qui rôde] rover, rambler, 
ranger, secourer, straggler. | 

RODOIR, s. m. [Arquebusier] Jreast-plate. — à 
vis [Fonderie], cutter, — simple, igri Baltes 


RODOMONT (ré-dé-mon), s. n. [fanfaron, faux | 


brave] rodomont, blusterer, ranter. Faire le —, to 
rodomontade, to bully, to swagger, to hector it. 

RODOMONTADE (r8-dé-mon-tad), s. f. rodomon- 
tade, rant, bravado, hectoring, swaggering. Faire 
des —s, to rodomontade. 

ROGATIONS (rô-gA-sion), s. f. pl. [prières publi- 
ques pour les biens de la terre pendant les trois 
jours qui précèdent l’Ascension] rogation-week. 

ROGATOIRE , adj. [t. de palais] : Commission 
— [se dit des commissions qu’un juge adresse à un 
autre juge son égal, pour faire guague acte de procé- 
dure, d'instruction dans l'étendue de son ressort, et 
éviter aux parties les frais de trans port], commission 
or writ of inquiry. 

ROGATON (ré-ga-ton), s. m. [mot familier: des 
mets communs ou réchauffés | scraps, warmed-up 
dishes; [des restes de viandes ramassés], scraps. 
§ ROGATOxs | toute sorte de papiers de nulle impor- 
tance;en Litter. petits ouvrages de rebut], waste paper, 
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lumber, Les — emphatiques de vos orateurs , the ful- 
some bombast of your speakers. Porteur de — (celui 

ui. présente de mauvais vers aux grands pour en 
tirer quelque récompense], a begging poetaster. 

ROGNE (rôgn), s. f. [gale invétérée] inveterate itch, 
scurf, a kind of scab, mange; (mousse sur le bois], 
mildew. 

ROGNE-CUL, s. m. t. de Chandelier; platine de 
cuivre qui sert a rogner le cul des chandelles] scraper. 

ROGNEMENT (rögu-män), s. m. [action de rogner 
un livre] cutting, paring , clipping. 

ROGNE-PIED, s. m. [boutoir, instrument de ma- 
réchal] butteris. 

ROGNER (ré-nia), rognant, rogné, v. a. [retran- 
cher, ôter quelque chose des extrémités d’une étoffe, 
d'un morceau de bois, eie. ] to cut ; [avec des ciseaux], 
to clip, to cut; [couper petit à PEU Le to pare, to 
clip, [élaguer], £o crop, to prune, to lop. — la vigne 
[en couper le bois superflu], to prune the vine. — la 
feuille d’une carte [enlever avec des ciseaux ce qui 
excède le trait du moule], to pare the cards. — un 
livre, to cut a book. — \a monnaie, to we the coin. 
Se — les ongles, to pare one’s nails. On a bien 2 
leurs droits, de leurs droits, de leur pouvoir, they 
have clipt their wings. Il est le maitre, il rogne, il 
taille, he is the master, he does what he lists, — les 
ongles à quelqu'un, to clip one’s wings. 

ROGNEU-R, SE (rd-niéur, niéuz), s. m. et f. [qui 
rogne la monnaie] a clipper, Les —s et les faux mon- 
nayeurs, clippers and coiners. || [Tréfilerie] wire cut- 
ter, shank cutter. 

ROGNEU-X, SE (rô-nièu, nièuz), adj. [qui a la 
rogne) scabbed, scurvy. 


ROGNOIR, s. m. [Reliure] plough, cutting-press. | 


ROGNON (ré-nion), s. m. [le rein d'un animal; 
il ne se dit guère qu'en parlant de certains animaux 
dont les reins sont bons à manger ] kidney. Tenir , 
mettre les mains sur des —s [sur ses hanches], to put 
one’s arms akimbo. (Fam. ) Etre chaud du —, to be kot in 
the kidneys. (Fam.) ||Rocwon [testicule de certains ani- 
maux), stone, testicle. —s de castor, beaver’s cods. 
—s de musc, musk cods. Blessure aux —s d’un cheval, 
navel-gall. || Rocron [t. de Métallurgie]. Mine en 
—s ou mine en marrons [celle qui se trouve en masses 
détachées , et non par couches ou par filons suivis], 
minera nidulans. 

ROGNONNER (rô-nid-nà), rognonnant, rognonné, 
v. n. grommeler, murmurer entre ses dents, grogner] 
to growl, to grumble, to gruntle. ö 

ROGNURE (rô-nlar), s. f. [ce qu'on retranche, 
ce qu'on enlève quand on rogne quelque chose] 
prens , clippings, shreds or shreddings. —s d'étoffe, 
shreds of stuffs. —s d'ongles, parings of nails. —s 
de monnaie, clippings. || Rocnures [au pluriel, 
signifie, figurément et familierement, les restes des 
matériaux qui ne sont point entrés dans un grand 
ouvrage pour lequel ils avaient été préparés], parings, 
clippings , shreds. 

ROGOMME (rô-gôm), s. m. [mot populaire: eau; 
de-vie ou autre liqueur forte] dram. Boire le —, to 
drink a dram. Un petit verre de —, a glass of spirits. 
Voix de — [voix rauque d'une personne qui fait abus 
de liqueurs fortes], a hoarse, croaking voice. 

ROGUE (rôg ), adj. [mot familier : fier, arrogant, 
superbe] proud, haughty, surly. 


ROGUES, s. f. pl. [œufs de morue] hard roe of 


cod; [raves ou œufs qu’on a ôtés du ventre des maque- 
reaux avant de les saler], hard roe of mackerel, 
ROHACZOW, s. m. [ville considérable de Pologne, 
dans la Lithuanie] Rohaczow, 
ROI (rwä), s. m. [monarque, prince souverain 
d'un état ayant le titre de royaume] king. De par le 
— [formule qui signifie de la part du roi], in the 
ting s name. Vive le — [acclamation publique], long 
live the king. La maison du — [tous fés officiers do- 
mestiques de la maison du roi], the king’s household ; 
[les troupes destinées a la garde de la personne et de 
la demeure du roi], the household troops. Le jour ou 
la fête des —s [l’épiphanie], Twelfth-Day. Faire les 
—s [diner ou souper en famille, ou avec des amis 
pour partager un gâteau dans lequel il y a une fève], 
to keep Twelfth-Day ; to have a twelfth-cake, Gâteau 
des —s, „ Le — des —s, le — du ciel et 
de la terre [en style dé l’Ecriture sainte; Dieu], the 
king of kings, the king of heaven and earth, — des 
Romains [titre que l’on donnait dansl'Empire d'Al- 
lemagne à celui qui était designé par les électeurs pour 
sucecder ‘a la dignité d empereur], Aung of the Romans. 
Le — trés-chrétien, the most christian king, the king 
of France. Le — catholique, the catholic king, the 


ED SS Ce 


king of Spain. Le —" très-fidèle, the most faith/ul 
king, the king of Portugal. Commissaire du —, 
homme du — [celui qui a commission du roi pour 
quelque affaire qui regarde le service du roi ou du 
public], the king's commissary. Les coffres du — [le 
trésor royal], the exchequer. Main du — [la puis- 
sance et l'autorité du roi interposée dans les procé- 
dures judiciaires entre particuliers] , the King's hand. 
Meitre quelque chose sous la main du — [en style de 
Prat.; saisir quelque chose en justice], to put an 
affair in chancery. Coin dn — [morceau de fer 
trempé et gravé pour marquer la monnaie], the King's 
coin, die. Denier du — [l'intérèt qu'il est permis par 
Fordonnance du roi, de tirer d'une somme prêtée- 
par contrat de constitution], lawful interest. Taux 
du — [le prix d'une chose réglé par l'autorité du roi}, 
the King's rate. Poids du —, et plus ordinairement 
poids de — [le lieu où l’on pèse les grosses marchan- 
dises], king’s weight, the weighing-house. Pain du 
— [le pain qui est fourni aux prisonniers aux dépens 
du roi], Aing s bread. Pied de — [mesure contenant 
douze pouces en longueur], a dwelve-inch rule. Aune 
de — , ell. Etre sur le pavé du — [ètre dans la rue 
ou dans un chemin dont personne n'a droit de chasser 
celui qui y est], to be on the king’s highway. La 
maison du — [par plaisanterie, la prison], the king's 
house. (Fam.) Vivre en —, faire une dépense de — 
{ètre magnifique; faire une grande dépense], to live 
like a king, to spend money like a king. (Fam.) Avoir 
un cœur de — [généreux et libéral], to have a royal 
heart or soul. Etre heureux comme un —, to bc as 
happy as a king. C'est le — des hommes [il aime à 
faire plaisir, et il est d’un agréable eomma , he is 
the bestof men, he is the king of good fellows. Il 
parle en —, il fait le — [se dit d'un homme impé- 
rieux et hautain], he speaks and acts as peremptoril 
as a king. C'est un manger de —, un morceau de 
— [se dit d'un manger exquis et délicieux], it is a 
dish fit for a king. Les —s ont les mains longues 
[leur pouvoir s'étend loin; en quelque lieu qu'on 
soit, il est dangereux de les offenser], kings have 
long hands. (Prov.) C'est la cour du — Pétaud, cha- 
cun y est maitre [se dit en parlant d'une maison, d’une 
compagnie où la subordination n'est point gardée], 
‘tis a mere Dover-Court. (Prov.) C'est un — en pein- 
ture, un — de cartes, un — de théâtre [fam.; se dit 
d’un roi faible et qui ne sait pas user de son pouvoir 
ou d’un roi dont le pouvoir est fort limité, fort borné], 
it is the shadow of a king. C'était du temps du — 
Guillemot [c’était dans l’ancien temps], it was in days 
of yore. Un homme est noble comme le — [il est 
d'une noblesse ancienne et généralement reconnue], 
he is as noble as the king. Qui aura de beaux chevaux 
si ce n’est le — P [se dit lorsqu'un homme riche et 
puissant a quelque chose de rare, de curieux, de ma- 
gniſique, pour marquer qu'il n'y a pas lieu d'en être 
surpris], who is to have fine horses ÿ it is not the king ? 
Aller où le — va à pied, où le — n’envoie personue 
[aller aux besoins naturels], to go where the ling goes 
on foot or in person. Coup du — [t. de Billard], 
cannon. Les livres des —s [quatre livres de l'Écriture 
sainte qui contiennent Phistoire du peuple de Dieu 
depuis Samuel jusqu’à la captivité de Babylone], the 
two books of Kings and Chronicles. — d'armes [le 
chef des hérauts d'armes], the king at arms. — des 
violons ou premier violon, the leader of the king’s 
music. — du bal [celui qui donne le bal ou celui à 
qui on le donne et qui mene le premier branle], #he 
ing of. the ball. — de la bazoche [parmi les clercs 
du Palais, à Paris, celui d'entre eux qui présidait a 
tous les clercs dans une certaine juridiction qu'ils 
tenaient autrefois], the master of misrule, the head- 
clerk of the attorneys at Paris. — de l'oiseau [parmi 
les tireurs d’arbalète; celui qui abat l'oiseau], % 
king of the popinjay. — des pèlerins [parmi les 
pèlerins, celui d’entre eux qui a vu le premier le clo- 
cher du lieu où ils vont en pèlerinage), the King of 
pilgrims. || Ror [en parlant de certains animaux qu'on 
regarde comme les plus nobles de tous], king. Le lion 
est le — des animaux et l'aigle le — des oiseaux, 
the lion is the king of animals, and the eagle the 
king of birds. || Rox [aux jeux de Cartes; se dit de la 
principale figure de chaque couleur], king, Le — de 
cœur, de carreau, de pique, de trèfle, the king of 
hearts, of diamonds, of spades, of clubs; [aux 
Échecs ; la principale pièce], the king. On ne prend 
point le —, mais il faut lui donner échec et mat pour 
agner, the king cannot be taken, but you must give 
hin check-mate to win the game. || Roi [sorte de pa- 
pillon ainsi nommé à cause de la beauté de ses ailes ; 


117. 


932 ROID | 


ROMA 


ROMB 


om 
ha., dt, båse, äntique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, bêurre, lién : field , fig, vin: rôbe, rôb, lérd, mood, hôod , vés, mon: bise, bat, brun. 


rand nacré}, the king of butterflies. — des cailles 
a de rale noir que l'on dit ètre le conducteur 
des cailles dans le temps de leur émigration], orty go- 
metra, a black rail, tlie captain or leader of quails. 
— des Couroumoux [espèce de poulet d'Inde à collier 
noir et plumage gris], Zrdian cock. — de Guinée 
loisezu huppé, d'un très-beau plumage; se trouve 
dans l'Afrique méridionale], rez Guinensis, the pin- 
tado. — des manucodiats ou des oiseaux de paradis 
[c'est celui qui conduit tous les oiseaux de son espèce 
lors de leur émigration, comme font en Europe les 
étourneaux], the king of the birds of paradise, manu- 
codicta. — des mulets [mulet-poisson et surmulet], 
surmullet, — des poissons [sorte de poisson du genre 
des carpes], the king of the fishes. — des serpents 
[sorte de serpent de l'ile de Java], amanda, — des 
vautours [vautour des Indes ou vautour-moine; oiseau 
particulier aux terres méridionales du nouveau conli- 
nent}, the king of vultures. 

ROIDE (rwäd, dans le style soutenu) et RAIDE 
(rèd, dans le style ordinaire), adj. [fort tendu] tight, 
tense; [qu'on a de la peine à plier], stiff; [qui est 
difficile à monter], stecp. Tendez cette corde davan- 
tage, elle n'est pas assez —, stretch that cord still 
more, it is not tight enough. Il était tout — de froid, 
he was quite stiff with cold. — comme un baton, 
comme une barre de fer, stiff as a post, as a poker. 
Ce linge est tout — d'empois, this linen is quite stiff 
with starch, Il est empese trop —, there is too much 
starch, Degré —, escalier —, steep stairs. Montagne 
—,asteep hill, || Rowe [qui a un mouvement rapide 
et fort], rapid, strong. Riviere dont le cours est —, 
a river that has a rapid or violent stream. Les hiron- 
delles ont le vol —, the swallows have a swift flight, 
Une sauce — de sel ou de poivre [trop salée ou 
poivrée], a sauce too high-seasoned. Il est tombé — 
mort, il a été tué tout —, il demeura tout — mort 
sur la place [il est tombé mort, il a été tué tout d'un 
coup], Le fell stone-dead. Il reçut un coup d'épée 
dans le cœur et tomba — mort un moment après, Le 
received a thrust that went through his heart, and 
fell stone-dead in an instant. || Rotne [se dit particu- 
lièrement de ce qui manque ou paraît manquer de 
souplesse, de grace, et s'emploie surtout dans le lan- 
gage des arts d'imitation], s#/ff. Une draperie —, stiff 
ART Une attitude —, a stiff attitude. || Rowe 
[inflexible, opiniåtre, dur], hard, obstinate, pertina- 
cious, stiff, stubborn. Les Juifs étaient un peuple de 
cou — , the Jews were a sliff-necked people. Se tenir 
-— [s’obstiner dans sa resolution], to be stiff or 
vbstinate. 

[Rode follows the noun.] 

Rowe , adv, [vite] swift. Aussi — qu'un trail d'ar- 
halete, as swift as an arrow. On a mené cette af- 
fuire-la bien —, that business was carried on roundly, 
or with great spirit, Pour bien jouer au volant il faut 
jouer bas et —, to play well at shuttlecock, you must 
play low and quick. | 

ROIDEUR et RAIDEUR (rwä-déur, ré-déur), s. f. 
[qualité de ce qui est roide à force d’être tendu] 
tightness, tension, tenseness; [qualité de ce qui est 
ilifficile à plier], stiffness ; [qualité de ce qui manque 
ow paraît manquer de souplesse, de grâce], stiffness , 


to stiffen, to make stiff. Roidissez le bras, les jambes, 
stretch your arm, your legs. Le froid lui avait roidi 
les jambes, the cold had stiffened his legs. 

Rowir, v. n. se Romir, v. r. [devenir roide) to 
stiffen, to grow stiff. Le linge mouillé roidit ou se 
roidit par la gelée, wet linen grows stiff by the frost. 
|| se Rorpre [fig.; tenir ferme, ne’ vouloir point se 
relâcher, résister], to withstand, to bear up against, 
lo resist, to strive against, Se — contre les obstacles, 
to bear up against all opposition. Je ne suis pas de 
ces amants opinidtres qui se roidissent contre les 
obstacles, I am not one of those obstinate lovers who 
are animated by the obstacles in their way. Se — 
contre l'autorité, contre les abus, contre l'adversité, 
to withstand authority, to oppose abuses, to bear up 
against adversity, 

ROINES , s. f. pl. Ii. de Haut-licier; fortes pièces 
de bois qui forment les deux côtés du chassis et qui 
portent les ensubles ] beams. 

ROINETTE ou ROUANETTE, s. f. [instrument 
pour marquer le bois] marking-iron (to mark timber, 
casks shipped for a voyage, etc.). 

ROITELET (rwat-lé), s. m. [fort petit oiseau à 
bec fin, dont le plumage est olivâtre, et qui a sur la 
tête une tache d'un beau jaune] wren. — ordinaire 
ou passereau troglodyte , passer troglodytes, jenny 
wren. — huppé ou pou, souci, sourcicle [le plus 
petit des oiseaux qui se voient en Europe], regulus 
cristatus, calendula, golden-crested wren. — non 
huppé, regulus non cristatus, yellow wren or luteola. 

ROITELET, s. m. [petit roi, roi d’un trés-petit Etat: 
il ne se dit que par mépris] a petty king. 

ROLE (rôl), s. m. [on appelait autrefois ainsi une 
ou plusieurs feuilles de papier, de parchemin, collées 
à bout, sur lesquelles on écrivait des actes, des titres] 
roll, scroll; [il signifie aujourd’hui, en termes de 
Pratique, un feuillet ou deux pages re a leaf 
of writing. Faire des —s d'écriture, to do whole 
sheets of law-writings. || Rove 918 85 liste des causes 
que se doivent plaider ], the roll of causes that are to 

e heard in a court. Sa cause viendra à tour de 
—, his cause will be called in course, in its turn. || 
Rôce [ liste, catalogue], roll, list, catalogue. Les 
—s des impositions, the ta. r-rolls, the list of taxes. 


© p 


Roman numerals, numeral letters. Ala —e, Roman- 
like. C'est un — [un homme connu par de grends 
sentiments de probité et d amour pour sa patrie], he is a 
(rue Roman, Beauté —e (femme qui a de grands traits 
bien marqués, avec un air, un port majestueux ), 
a Roman beauty. || Romarn [se dit aussi des person- 
nes et des choses qui appartiennent à la Rome mo- 
derne], Roman; [considérée surtout comme le siége de. 
la religion saa eG Romish, popish (adj.); pa- 
pist, Romanist (subst.). L'Église —e, the church of 
Rome. Bréviaire —, Romish breviary. Calendrier — , 
popish calendar. Laitue —e ou simplement —e ſ es- 
pece de laitue longue, que les jardiuiers font ordi- 
nairement blanchir en la liant], Roman or cos- 
lettuce. 

[Romain follows the noun.) 

Romatn, s. m. et adj. [t. d'Imp. ; se dit des carac 
teres d'imprimerie dont les lettres sont rondes; est 
opposé à italique | Roman. Gros — [caractère entre 
le petit parangon et le gros texte; deux points de petit 
romain}, primer, great primer. Petit — [ caractère 
entre la philosophie et la gaillarde ], long primer. 

ROMAINE, s. f. [peson] a steelyard. fiardinages 
sorte de laitue] cos lel:uce. 

ROMAIQUE, s. m. [langage des Grecs] Romaic. 

ROMALLE, s. f. [Commerce] indian handkerchief, 

ROMAN (rô-män), s. m. [il se dit proprement des 
histoires, des narrations, vraies ou feintes, écrites en 
vieux langage, soit en vers, soit en prose] romance; 
[et, par extension, de toute histoire feinte, écrite en 
prose, où l’auteur cherche à exciter l'intérêt, soit 
par le développement des passions’, soit par la pein. 
ture des mœurs, soit par la singularité des aventures], 
novel; [il se dit, par allusion, des aventures ex - 
traordinaires et des récits dénués de vraisemblance ], 
romance, Le — de la Rose, the romance of the Rose. 
Les —s de Walter Scott, Walter Scott's novels. Sa 
vie est un —, fs life is a romance. Cela tient du —, 
itis like a romance, C'est une aventure de —, it is 
a romantic adventure. Parler — [en style de roman |, 
to use à romantic style. Prendre le — par la queue 
[ fig., aller d’abord a la conclusion], to take the ro- 
mance by the tail, to begin where one should end. 
Héros de — [un homme qui affecte d'agir et de par- 


Le — des contribuables, the list of tax-payers, of ler à la manière des héros de roman, et de les imiter 
persons liable to the taxes. Les capitaines ont un — | en ses façons de faire], a hero of romance. 
de leurs soldats, the captains have a muster-roll of| ROMAN, E (rô-män', man), adj. [se dit de la lar- 
their soldiers. Mettre quelqu'un sur le —, to put some | gue qui s'est formée de la corruption du latin, et qui 
one on the roll. Son nom n'est plus sur le —, isa été parlée et écrite dans le midi de l'Europe, depuis 
name is no longer on the roll or list. || Rone t. de le dixième siècle jusqu'à la fin du treizième] ro- 
Chancellerie; registre], roll. Garde des —, keeper of mant. 

the rolls. || Rö [ce que doit réciter un acteur dans} ROMANCE (ré-mans), s. f {ancienne histoire 
une pièce de théâtre; le personnage représenté par | écrite en vers simples et naifs, dont le sujet est ordi- 
l'acteur; il se dit, figurément, de la manière dont on | nairement touchant, et qui est faite pour être chan- 
agit dans les affaires du monde, dans certaines occa- | lee], romance; [il se dit, par extension, de toute 


sions, du personnage qu'on y fait ou du caractère 
qu'on y montre], part. Il a oublié son —, he has 
forgotten his part. Jouer bien son — [s'acquitter bien 
de son emploi, fo play well one's part. C'est un hy- 
oe qui sait bien jouer son —, he is. a downright 
hypocrite who acts his part admirably well. Le 
monde est une comédie où chacun joue son —, the 
world is a comedy in which every body plays his 


rapidity. La — d'une corde tendue, the tightness of | part. | Rôrss [feuilles de tabac filées et réunies en 


a stretched cord. La — d'une barre de fer, the stiff- 
ness of a bar of iron. Il lui est resté de la — dans le 
bras, there remained a stiffness in his arm. La — des 
mouvements, d’une draperie, the stiffness of move- 
ments, of drapery. || Rorpgur [rapidité , impétuosité 
de mouvement), rapidity, swiftness, violence, Dans 
celte partie du fleuve, l'eau court avec une grande —, 
in that part of the river the water runs with great ra- 
pidity. La — dont va un boulet de canon, the swift- 
ness with which a cannon ball travels. || Roinzur 
d'une montagne, d'un escalier [quand la pente en est 
si droite qu'elle est difficile à monter et à descendre], 
ire steepness of a hill, of a pair of stains, || Rocmeur 
[fg.; fermeté excessive. extrême sévérité], stiffness , 
stubbornness. Une — inflexible, inflexible stubborn- 
ness. Il a de la — dans le caractère, he has a stiff- 
ness of temper, there is a stiffuess in his temper. Il 
apports, il met beaucoup. de — dans les affaires, he 
is very stiff or rigid in all that relates to business. 

. ROIDILLON et RAIDILLON (ré-di-lon), s. m. 
petite élévation qu'on ne peut regarder comme une 
montagne, et qui se trouve dans. un chemin] an ascent, 
a little hill. 

ROIDIR ef RAIDIR (rwa-dir, ré-dir), roidissant, 
ruidi, v. a. [tendre ou étendre avec force] to stretch 


rouleau ], rolls, tobacco rolls, || Rôves [ t. de Mar.]. 
— de combat, quarter-bill. — de quart, watch-bill. 
— d'équipage, a muster or register of the ship's 
company. | 

ROLER (ré-la), v. n. [t. de Pratique; faire des rôles 
d'écriture : il est familier, peu usité, et ne se dit qu’en 
mauvaise part], o write out briefs. Ce procureur aime 
à —, this lawyer is fond of long briefs. 

ROLET (rô-lé), s. m. [petit role; n'est en usage que 
dans ces deux phrases familières] : Jouer bien son — 


[son personnage], fo play one’s part well. Être au bont ; 


de son — [ne savoir plus que dire ni que faire], to 
be at one's wit's ends, not to Know what to say next. 

ROLLIER , s. m. [genre d'oiseau de la grosseur 
d'un geai | galgulus , witwali. 

ROMAGNE, s. f. [province d'Italie dans l’État de 
l'Église ] Romagna. 

ROMAIN, E, adj. et subst. [se dit des personnes et 


chanson tendre et plaintive ] allad. | 
Romance, adj. [n’est usité que dans cette locu- 


| tion] : La langue — [qui signifie la même chose que 


la langue romane] romance language, or Provenca!. 

ROMANCIER (rô-mâän-sfÂ), s. m. [on appelle 
ainsi les auteurs des anciens romans écrits en vieux 
langage] old writer of romances, romancist ; [ au- 
teur de romans modernes], novel-writer, novelist. 

ROMANESQUE (ré-ma-nésk), adj. [qui tient du 
roman; fabuleux; exalté, exagéré, visionnaire } rv- 
mantic. Style —, romantic style. Il y a du — dans 
celte aventure, there is something romantic in that 
adventure. 


[Homanesque usually follows, may sometimes precede the 
noun : ces romanesques avenlures, ces romanesques sentiments H 
emphatic so placed. See Anszcrrr.] 


ROMANESQUEMENT, adv. d'une manière ro- 
manesque ] in a romantic manner. 

ROMANIE ou ROMELIE [l'ancienne Thrace], 
s. J [province de la Turquie européenne] No- 
mania. 

ROMANISER, v. a. [faire des romans, donner a 
une histoire un air de roman] fo romance. 

ROMANTIQUE, s. et adj. romantic. 

ROMANTISME, s. m. romantism. 

ROMARIN (rô-mä-rix), s. m. [arbuste aromatique 
et toujours vert] rosemary. — cultivé, garden-rose- 


des choses qui appartenaient à l’ancienne Rome; mary. 


comme adjectif, il se dit figurément de ce qui rappelle | 


ROMBAILLET ou ROMAILLET, s. m. [synonyme 


la grandeur d'âme, le courage, l'austérité, le patrio- de fourrure, en termes de Construction], a far (in a 
tisme des anciens Romains | Roman. L'empire —, the | piece of timber). 


Roman empire. Un. —, a Roman. Une —e, a Roman 


woman. La grandeur des —s, the greatness of the 


ROMBALIERES, s. f pl. (planches de bordage 
qui font le revêtement des planches d'une galère | 


} Romans, Une vertu —e, a Roman virtue. Chiffres —s FV. Boanace. 
(he limbs); to tighten (a rope, etc.); [rendre roide], | [les lettres numérales „ comme C, D, I, L, M, V, X), | ROMBE. V. Raons. 


ROMP 


hår, bat, bise, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, hurre, liên : fleld, ſig, vin: rôbe, réb, lörd, méod , hod „ VOS, 


ROME, s. f. [ancienne, grande et très-belle ville 
d'Europe, une des plus fameuses du monde, capitale 
de toute l'Italie] Rome. Donner les mœurs de — , 
to romanize. . 
ROMES, s. f pl. [les deux principales pièces du 
métier où se fabrique la basse-lice] beams. | 
ROMESCOT, s. m. (denier de saint Pierre, tribut 
que l'Angleterre payait autrefois au pape], Peter-pence, 
Rome-penny, Rome-scot. : 
ROMPEMENT de tête (ronp-män), s. m. [la fatigue 
que cause le grand bruit, une forte application, etc.] 
a troublesome , tormenting noise ; vexation of spirit. 
C'est un — de tète auquel ie ne puis résister, if is a 
tormenting noise that my head cannot bear, it is a 
noise loud enough to make one's head split. 
ROMPRE (rozpr ), rompant, rompu; je romps, 
lu romps, il rompt, nous rompons; je rompais; je 
rompis; je romprai; je romprais; romps; que je 
rompe; que je rompisse, v. a. {briser, casser, mettre 
en pièces] fo break, to snap. — un bâton, une porte, 
to feck a stick, a door. — une canne, to break or 
snap a cane. — le pain [faire la cène, la communion], 
to break bread. — un criminel [rompre les os à un 
criminel avec une barre de fer, pour l’exposer ensuite 
attaché sur une roue], to break a criminal upon the 
wheel. — la tête à quelqu'un, lui rompre les oreilles 
[ fig. et fam.; lui faire trop de bruit, l'importuner J, 
to break one’s head , to be troublesome to him. Se — 
la têté à quelque chose [s'y appliquer trop fortement 
ou inutilement ], fo beat one’s brains about a thing. 
Se — une veine, fo break one's vein. — les chemins, 
to spoil the roads, to break them up. — une lance [en 
courant ou en combattant ] conire quelqu'un [en ma- 
tière de joûte ou de tournois], to break a lance with 
one, to enter the lists with him. — une lance pour 
quelqu'un [ fig.; prendre le parti de quelqu'un dans 
une conversation où l’on n’en parle pas bien ] to de- 
fend one, to stand forth for him, to break a lance 
for him. — ses chaines [se meltre en liberté, s'af- 
franchir ; et, au figuré, se dégager d'une passion, 
d'un attachement |, ¢o break one’s chains. — un en- 
chantement [se dit dans une acception semblable ], 
to break an enchantment. — la glace [fam. ; faire les 
premiers pas dans une affaire], to break the ice. — 
en visière à quelqu'un [lui dire en face et brusque- 
ment quelque chose de facheux], to-fall out with 
cpenly , to offend or insult to one’s face. — le cou 
a quelqu'un [fam.; lui faire perdre sa fortune], to 
ruin one. — les couleurs [dans la pratique du coloris; 
wéler ensemble piusieurs teintes], 70 b lend the colours. 
—- la mesure à son adversaire [t. d'Escr.; le mettre hors 
d'état de porter le coup qu'il voulait J, to break the 
measure; — la mesure [reculer en parant]; — la 
semelle [ reculer de la longueur du pied], zo break 
ine measure, to retire in parrying, to retire the 
length of a foot. — l'amidon [diviser chaque bloc en 
seize parties ] fo divide the starch into sixteen parts. 
— le grain germé (t. de Brasseur; le remuer avec une 
pel'e], to turn the barley, — les matières à faire du 
carton [les battre avec une pelle de bois], to beat 
into a pulp. — les bordages, etc. [t. de Mar.], to 
break up or to rip off planks, etc. — la ligne, to 
break the line of battle. || Romrre [arrèter, détour- 
ner le mouvement droit de quelque chose, interrom- 
pre], to break, to keep off, to turn off, to divert, 
— le vent, le fil, 1e cours de l’eau, etc., fo break the 
wind , to divert or turn off the stream of the water, 
ete. — le sommeil de quelqu'un, to interrupt the 
sleep of somebody. — un coup [ en amortir l'effet], 
to Peck a blow. II se serait tué en tombant, sans 
une botte de paille qui a rompu le coup, he would 
have killed himself in foire: had it not keen for a 
bundle of straw that broke his fall. —le dé, — le 
coup [ brouiller les dés que jette celui contre qui on 
joue |, to bar the dice. — un coup à quelqu'un, — 
les desseins de quelqu'un, lui rompre ses mesures 
[ empécher qu'il ne réussisse en quelque chose qu'il 
avait entrepris, qu'il n’exécute son dessein], to break 
one’s measures, to disappoint him, — le silence, to 
break silence. — les chiens [ les empècher de conti- 
nuer la chasse], 20 call off the dogs; [au figuré; em- 
pécher qu un discours qui pourrait avoir quelque 
mauvaise suite ne continue ], to turn the. discourse. 
— le fil de son discours [fig. ; quitter tout à coup la 
suite de son discours, et entrer dans une autre ma- 
tiere J, to break the thread of one's discourse. — 
l'eau a un cheval It. de Manége; interrompre un che- 
val quand il boit, Tobliger à boire à plusieurs repri- 
ses], to interrupt a horse in drinking. || ROA 
ides wire, faire cesser, rendre nul], to break off, to 


ROMP 


j reak up, to dissolve. — un traité, un mariage, elc., 
to break off a treaty, a match, etc. — une assemblée, 
to break up an assembly, — sa maison, son train [con- 
gédier ses domestiques], to turn away one’s ser- 
vants. — son ménage [cesser de tenir ménage], to 
break up housekeeping. — un bataillon, un escadron 

l'enfoncer, le mettre en désordre], to break or 

reak through a battalion or Squadron, to rout it, 
to put it to the rout. — les divisions, les pelotons 
[en t. de Théorie; partager les divisions en pelotons, 
les pelotons en sections, dans une colonne qui est en 
marche], to break up the divisions, the platoons. 
— le carré [reformer en colonne une troupe qui for- 
mait le carré], to break up the square. — le cam 
| envoyer les troupes dans leurs quartiers], fo break 
up the camp. — une armée [ la congédier], to break 
up or disband an army. — la paille [annuler un 
accord, un marché, etc. ], to break off (a match, a 
bargain, etc. ). La paille est rompue, the bargain, 
ete, is off. — la paille avec quelqu'un [déclarer 
ouvertement qu'on n'est plus, son ami], to break 
with some one. — une planche [t. de Graveur; la 
briser, la rayer de manière qu'elle ne puisse plus ser- 
vir], to break or break up a plate. || Romrre [ fig. 


: à ’ 
manquer a une obligation, cesser pour toujours ou 


momentanément de la remplir ], 2 break. — son ser- 
ment, sa parole, to break one’s oath, one's word. — 
le caréme, to break lent. — le jeûne [enfreindre la 
loi du jeùne |, to break the fast, — sa prison [s'éva- 
der], to break out of prison. — son ban [sortir des 
lieux où l’on était relégué ], to break one’s bounds. 
|| Rompre [styler, dresser, exercer, accoutumer, ha- 
bituer }, to bring up, to train up, to use. — un hom- 
me aux affaires, fo train one up to business. — la 
main d'un jeune homme à l'écriture [l'exercer à 
écrire], to form a young man's hand to writing. — la 
caractère d'un enfant, to break a child's temper, to break 
him in. — un cheval [l'assouplir], to break a horse. U 
Rompre [en Dioptrique; se dit des milieux qui occa- 
sionnent la réfraction], to break, to refract, || — le 
jet [Fonderie], to break off the cast. — la laine, to 
mic the woo!, la main brune [Cartonnerie], tu take 
off the folds in tie paper. |} [Impr.] une lorme, to 
istribute the letters of a form. 

Rompre, v. n. [rompre l'amitié, la bonne intel- 
ligence qu'on avait avec quelqu'un] zo fall out, to 
break off. Il a rompu pour une bagatelle avec son 

meilleur ami, ke fell out with his best friend Ver a 
trifle, Il a rompu avec moi, he broke off with me. 
Ils ont rompu ensemble, they broke off together. Ils 
ont rompu, they broke off. 

Romrre, v. f. 1 se ROMPRE, v. r. [se casser ] to 
break, to break off, to snap. Les arbres rompent de 
fruits, the trees are ready to break down with fruit. 
Son épée se a à la poignée, his sword broke off 
or snapt at the hilt, Il ne faut pas trop charger cette 
poutre , de peur qu'elle ne vienue à se —, you must 
uot overload this beam, lest it should ha pen to break. 
Les flots se rompent contre le rivage, the waves break 
against the shore. Vous verrez beau jeu si la corde 
ne rompt [ vous verrez des choses qui vous étonne- 

ale si les moyens dont on se sert pour les faire 
réussir ne manquent pas}, you shall see fine sport, if 
| the thing takes. Il vaut mieux plier que rompre [il 
| vaut mieux céder que de se perdre], better bend 
| than break. (Prov.) Il rompra lutôt que de plier [ il 
périra plutôt que de céder] he will soon die than 
give up. || Rompres [en t. de Théorie, se dit d'une 
troupe qui passe de l'ordre en bataille à l’ordre en 
colonne ], to break off. — par divisions, to. break off 
by divisions. — par la droite pour marcher vers la 
77 to break off by the right and march to the 
left. 

ATOUT Romprre, loc. adv. [tout au plus] at most, ’tis 
the outside. Cette terre-la, à tout —, ne vaut pas 
dix mille livres de rente, ‘tis. the outside if that 
estate brings in ten thousand livres per annum. Cet 
acteur a été applaudi à tout — [avec transport], this 

| actor was applauded to the skies. On applaudit cette 
scène à tout —, this scene was applauded till the 
house rang again. 

ROMPT-PIERRE. V. SAXIFRAGE, 

ROMPU, E, part. de Rompre, broke,. snapped , 
etc. Èire rompu aux affaires, à faire une chose fig.; 
y être fort exercé ], /o be broken in or used to 
siness, to be used to do a thing. Yout — de fatigue, 
(extrêmement fatigué], mightily wearied, tired or 
fatigued, quite jaded. Batons —s [certaines pièces de 
compartiment dans les vitres et dans d'autres ouvra- 
ges], droken sticks. Travailler à quelque chose à bà- 
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tons —s [ a diverses reprises, 
terruptions], to do a thing by snatches or by fits ana 
starts. Nombre — [en Arithmétique; uue fraction , 
une partie d'unité], a fraction, || Romeu [t. de Blason; 
se dit des chevrons dont la pointe d'en haut est cov- 
pee], rompu or rompee. 

ROMPURE, s. f. t. de Fondeur de caractères ; 
l'endroit par où le jet a été séparé de la lettre] break 
(of a letter). 

RONCE (rons), s. f. [ arbuste épineux et ram- 
por de la famille des rosacées, qui vient dans les 

aies et dans les bois, et qui porte un fruit assez 
semblable à une petite mûre; au figuré, il se dit des 
diffieultés, des désagréments qui se trouvent dans les 
études, dans les affaires] bramble, briar, Le che- 
min du ciel est étroit, couvert de —s. et d'épmes, the 
road to heaven is narrow, spread with briars and 
thorns. || Ronce [on appelle ainsi la raie bouclée, en 
Languedoc], thornback. 

RONCERA, s. m.[espèce de pourpre: coquillage de: 
la mer Adriatique] ogniella. 

RONCERAIE, s. f. [endroit rempli de ronces} « 
place full cf briars. 

ROND, E (ron, rond), adj. [qui est de telle figure: 
que toutes les lignes droites tirées du centre à la cir- 
conférence sont égales, il se dit des surfaces comme 
des solides, et quelquefois de ce qui est cylindrique | 
round. Un cercle est —, a circle is round, — comme 
une boule, as round as a ball, Un bâton bien —, a 
very round stick. Presque —, almost or nearly round. 
Un peu —, roundish. A moitié —, semiannular ,. 
semicircular, Du til — [un peu gros |, voarse thread, 
Une voix —e [pleine, unie], a round, full voice. 
Compte —, —e somme d'argent [dont le nombre est. 
sans fraction], even sum, even account, even mone ys 
Il est —, — comme une boule [se dit d’un homme 
gros et court), he’s as thick as he’s long; he is a very 
puch Il est tout —, il est — et franc, cest un 

| homme tout — [se dit d'un homme qui agit savs- 

. façon , sans arlifice ], ke is a plain downright man. 
Lettre —e [en t. d'Écriture; une des trois sortes d'è- 
criture; les deux autres sont la batarde et Pitaliennc hy 
round letter. Chevaliers de la table — [les douze che- 
valiers qu'un vieux roman dit avoir été compagnons. 
du roi Artus, ancien roi des Bretons], knights of the 
round table. Chevaliers de la table —e [ fig. et fam. ; 
se dit de ceux qui aiment a étre longtemps à table], 
knights of the round table, jolly companions, Figure 
de —e bosse It. de Sculpture; figure dont les différentes 
parties ont tout leur contour, pour les opposer aux 
figures de demi-bosse et de bas-relief], figure in alu 
relievo, Période —e [ qui est pleine, nombreuse, bien 
tournée et d'une agréable cadence], full and rounded. 
period, Cette toile est —e elle n’est pas d'un fil trop 
délié, et clle a le corps qu'elle doit avoir dans sch. 
espèce |, round cloth. 

[Rond follows the noun. See Ansxcrir.] 

Ronn, s. m. [ figure circulaire, cercle] a round, 
an orb, a ring, circle. En —, round. Danser en — 3 
to dance around or in a ring. Rond-creux [terme 
d' Archit.; sorte de moulure ], trochilus. Rond d'ean 

[grand bassin rond rempli d'eau}, a circular basin, |] 
[Technologie] round tool. 

RONDA, s. m. ville d'Espagne] Ronda.. 

RONDACHE (ron-dåsh ), s. f [ espèce de 
bouclier rond et fort ] round buckler or shield. 

ROND-DE-MER , s. m. [ lune de mer, poisson plat 
d'Afrique} moon-fish or orbis. | 

RONDE (rond), s. f [la visite qui se fait la nuit 
autour d’une place, dans une ville, dans un camp, 
pour observer si les sentinelles, les corps de garde 
font leur devoir et si tout est en bon état; visites de 
nuit ae font les employés de douanes, etc.] rounds, 
Patrol; [il se prend aussi pour la troupe ou la per- 

sonne qui fait la ronde}, round, patrol. Faire la —, 
to go the rounds, to walk the rounds, to patrol, 
Officier de — , officer of the round. J/heure de la 
—, the hour of going the round, Chemin de — „ the 
road taken by the round. Quand la — passe, when : 
the round passes. Qui vive? — de sergent, who gocs 
there ? the sergeant's round. Faire la —, sa —[ tour- 
ner autour d'un jardin, d’une maison, ete., pour ob- 
server, pour épier; visiter toutes les parties d'un 
appartement pour voir si tout est en ordre, en sù- 
reté], fo take one’s round; to take a turn ( round a 
garden, a room, etc.). | Ronne [chanson de table], 
| rondeau; [chanson qu'une personne chante seule , et 
dont le refrain est répeté par tous en dansant en. rond], 
roundelay. | Ronvg [au Lansquenet; largent que 
chaque joueur paye pour les cartes avant de se mettre 
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au jeu], stakes. Roxx [t. de Mus.; aujourd’hui la 
note qui a le plus de valeur, autrefois semi-breve ; elle 
a la figure d'un O incliné à droite (O)], semibreve. || 
Rompe [sorte d'écriture ], round hand. l a LA RONDE 
[ alentour], round, round about. Dix lieues à la —, 
ten leagues round. Boire à la — , to drink round. 

RONDEAU, X (rou-dô), s. m. [ petite pièce de 
poésie particulière aux Français, composée de treize 
vers sur deux rimes, avec une pause au cinquième et 
une au huitième, et dont le premier mot, ou les 
premiers mots se répètent après le huitième vers et 
après le dernier , sans faire partie des vers; ìl se dit, 
improprement, d’autres petiles pièces de poésie 
qu'on met ordinairement en musique, et dont le 
premier vers, ou les premiers vers sont répétés a 
ja fin] rondeau; [ en termes de Musique; air à deux 
ou à plusieurs reprises , dont le premier vers ou cou- 
plet se répète], rondo. || Ronpsav [sur quoi les pâtis- 
iers mettent leur ouvrage], a pastry-peel ; a patty- 
VaR. 

RONDELET, TE (ron-dlé, dlét), adj. [ diminutif 
le rond; il ne se dit que des personnes, et signifie : 
qui a un peu trop d’embonpoint] plumpish. Soies— tes 
les moindres et les plus communes des soies ], com- 
non silk. 

[Rondelet follows the noun.) 

RONDELETTES (roz-dlét), s. F pl. [toiles à voiles 
qui se fabriqueut ea Bretagne] sai/-cloth made in 
Brittany. 

RONDELLE (ron-dél), s. f [petit bouclier rond ] 
ı target, a little shield. | RonpeLLe | fort anneau de 
uivre qui soutient le boulon du moule des plombiers], 
undle. || Ronpezce [ anneau méplat, plaque ronde 
qu'on met sous l’essieu d’une roue pour diminuer le 
rottement], kurter, washer. || Ronneure, a sculplor s 
rounded chisel. || [Métallurgie] cake. || [Technologie] 
urnmug-gouge. II RONDELLE. V. CABARET, 

RONDEMENT (rovd-man), adv. { mot familier; 
niment , également] roundly, equally; [ promp- 
ement, avec vitesse], roundly, briskly, vigorously ; 
au figuré; sincèrement, sans artifice, franchement ], 
ound! , sincerely, plainly, frankly. Travailler —, 
> work equally, Faire un voyage —, to travel 
oundly, briskly. Ily va —, il va — en besogne, il 
it les choses — [figur.], he goes roundly to work; 
eis a plain downright man. J'exerce — ma pro- 
ssion, J deal upon the square or honestly with all 
rankind. 

. after the verb, or between the auxiliary and the 
erb.] 

RONDETTE, s. f. paee terrestre] ground-ivy. 

RONDEUR (rov-déur ), s. f [figure de ce qui 
st rond} roundness, rotundity. Une parfaite —, 

perfect round. La — de la terre, d'une boule, the 

undness, the rotundity of the earth, of a ball. Cette 
hrase, ce style manque de — [il n’y a point assez 
e nombre, d'harmonie dans cette phrase, ete.], this 
hrase, etc., is not sufficiently rounded off. || Ron- 
eur [se dit, figurément, en parlant d'une personne 
ui a dela franchise, qui est sans façon], roundness, 
venness, Straishtforwardness, plain dealing, off- 
anded manner. C’est un homme qui a de la —, he 
a straightforward, off-handed man. J'aime sa —, 
like his openness, his off-handed manner. Ce co- 
dien a de la — [il joue avec franchise et naturel], 
is actor has an off-handed manner with him. | 
ONDEUR t. de pre curve, sweep, compass ( of 
piece of timber used in ship-building). 

RONDIER, s. m. [espèce de palmiste qui croit 
ans toutes les Indes et en Asie] ronn. 

RONDIN (ro- di), s. m. [morceau de bois de 
hauffage qui est rond] a billet, round fagot stick. 

Roxmix | gros baton], a cudgel. 

RONDINE, RONDIRE ou RONDOLE, s. f. [I hi- 
ondelle de mer] great tern or sea-swallow. 

RONDINER (rov-di-na), rondinant, rondiné, v. a. 
mat oe : donner des coups de baton] to 
{| oe ° 

RONDIR une ardoise, v. a. [la couper et la tail- 
© parfaitement ] fo cut slate for finishing. 

RONDON, s. m. [t. de Fauconn.] swoop. Un 
iseau food en — [il fond avec impetuosité sur sa 

roie], a hawk stoops or swoops upon his prey. 

ROND-POINT , s. m. ¶ partie demi-circulaire qui 
ermine quelquefois le fond d'une église) semicircular 
ay at the east end of a church; grande place circu- 
rires à laquelle abontissent plusieurs avenues ou al- 
es], round point, circus. 

RONFLANT, E (rov-flan, flånt), adj. [ sonore et 

ruyant] sonorous, higk-sounding , loud. Un instru- 


ment —, a sonorous, loud instrument. Style —, 
sonorous style. Mots —s, high-sounding words. Pro- 
messes —es [fig.; grandes et vaines promesses ], kigh- 
sounding promises. Ps 

[Ronflant. usually follows , may precede the noun : ces ron- 
flantes promesses ; emphatic so placed.] 

RONFLEMENT (ron-flé-man) , s. m. [ bruit sourd 
qu'on fait en ronflant] snoring, snore ; [il se dit, fig. , 
de certains bruits qui ont quelque rapport avec le ronſle- doc] Roquefort cheese. 
ment d'un homme |, roaring, peal, pealing, rumbling, | ROQUELAURE, s. f. [sorte de manteau à bou. 
humming. Le — des vents, de la mer, the roaring of | tonniéres, en usage autrefois] roquelaure. 
the wind, of the sea. — du canon, peal or pealing| ROQUENTIN, s. m. [t burlesque, pour dési- 
of cannon. — de l'orgue, peal of an organ. — d'une | gner un vieillard ridicule] hunks, codger. 
toupie, the humming of a top. 3 , ROQUER (ré-44), roquant, roqué, v. n. [t. du 

RONFLER (ron. a), ronllant, ronflé, v. n. [faire jeu d'Échecs, qui se dit lorsqu'on met sa tour auprès ` 
un certain bruit de la gorge et des narines en respi- | de son roi et qu'on fait passer le roi de l’autre côté 
rant pendant le sommeil ] to snore. Elle ronfle à faire | joignant la tour] to castle. 
tout trembler, she snores enough to make every thing ROQUET (1) „ Se. m. [sorte de petit chien 
tremble. Ils ne savent pas faire — les vers et s'arré- très- commun] a cur-dog, a Pea ies C’est un - 
ter au bel endroit, they don’t know how to make the | qui aboie [se dit, fam., d’un homme méprisable et 


ROQUE [mot burlesque dont Le Sage s'est servt 
dans 5 : Quand ils voulurent se jeter sur le 
roi de Leon, ils furent bien étonnés de ne trouver ni 
roi ni —, when they went to scize the king of 
Leon, they were much astonished to find neither ing 
nor knave. | 

ROQUEFORT, s. m. [nom d'un fromage très 
estimé fait de lait de brebis à Roquefort, en Langue 


verses tell or pause at a beautiful passage. || Ron-| sans valeur qui use de paroles insultantes], he is a 
FLER [se dit des chevaux quand la peur, la vivacité, | barking tan Rhodes [espèce de lézard de la Gua- 


etc., leur fait faire un certain bruit des narines], #0 
snort, || Rowrcer [se dit, figur. et par extension, 
de certaues choses qui font un bruit prolongé, 
comme le tonnerre, le canon, l'orgue, etc.], to roar, 
to peal, to rumble. Le canon y ronflait [on y tirait 
force coups de canon], the cannon roared there, On : 
entend — le tonnerre, we hear the pealing thunder. | 


deloupe], a sort of lizard. I [Filature] bobbin, spool, 
ROQUETIN, s. m. [Tissage de la soie] warp-bob- 
bin. — de lames [Tireur d'or], tinsel bobbin. 
ROQUETTE (rô-kêt), s. f. [plante] eruca, rocket, 
— des jardins, garden rocket. — sauvage, wild rocket. 
l; [Tissage de la soie] kind of spool. 
RocuErr de mer, s. f. [la cakile] sea-rocket. 


Cette toupie ronfle bien, this top hums well. 


RONFLEUR, SE (ron-fléur, fléuz, s. m. et f. t 


[ celui, celle qui ronfle] a snorer, a snoring man or 
woman. 

Rogrrxun, $. m. [sorte de poisson de mer] pi- 
rambu, 


ROQUILLE (rö-x iL), s. f. [petite mesure de vin con- 
enant le quart du setier] a gill, quartern. 

RORAGE, s. m. [Filaume] flaz-retting. 

ROS ou ROT, s. m. [peigne ; Tissage] reed, slay. 

ROSACE (ré-zas), s. f. (ornement d Architecture] 


rosace; [t. de Bot.; laurier-rose] drankursine, bear's 
breech. l 

ROSACÉES (ré-24-si}, s. F pl. [t. de Botan.; 
famille de plantes dont les corolles se composent de 
pétales disposés comme ceux de la rose] rosacious 
plants; [il est aussi adj. ], rosacious , rose-like. Une 
fleur rosacée, a rosacious flower. | 

ROSAGE, $s. m. V. RHODODENDRON. 

_ROSAIRE (ré-zér), s. m. [chapelet à quinze 
dixaines d’ave précédées chacune d'un pater, qu’on 
dit à l'honneur de la Vierge] rosary, chaplet. | 

ROSASSE, s. f ou ROSON, s. m. [ornement d’Ar- 
chitect.]. V. Rosace. 

ROSAT (rd-z8) , adj. [se dit de quelques composi- 
tions dans lesquelles il entre des roses] of roses, 
roseate. Miel —, honey of roses, mel rosatum 
Huile —, oil of roses. Onguent — , unguentum 
rosalum. 

ROSBIF (rôs-bif), s. m. [mot pris de l'anglais 
roast-beef, et qui signifie du bœuf rôti] roast- 
beef. 

ROSE (rôz), s. f [ fleur odoriférante qui est ordi- 
nairement d'un rouge un peu pâle, et qui croit sur 
un arbuste épineux] a rose. La — est la reine des 
taines choses qui minent, corrodent, ou consument | fleurs, the rose is the queen of flowers. Un teint de 
peu à peu d'autres choses], to waste, to waste sr lis et de roses [blanc et vermeil], a complexion of 
to consume, to eat up, to corrode (comme la rouille | lilies and roses. Couleur de —, rosy , roseate. Bou- 
ronge le fer). La mer ronge insensiblement ses bords, che, lèvres de —, a rosy mouth, rosy lips. — 
the sea wastes away its banks by insensible degrees. | d'Inde, French marigold. Laurier -—, rose-laurel. — 
L’eau-forte et la rouille rongent le fer, aquafortis and | de chien ou d’églantier [fleur du rosier sauvage |, 
rust consume or corrode iron. La goutte, la gale, la | common briar, dog-rose. — { espèce d’ortie de et 
vermine le ronge, he is eaten up with the gout, with | urtica marina or sea-nettle. — gueldre ou pelote de 
the itch, with vermin, || Roncer [se dit, au sens mo- neige [fleur de l’obier cultivé], gelder rose, snow- 
ral, des choses qui inquiètent, qui tourmentent l'es- | ball. — de Jéricho [sorte de thlaspi qui croit sur les 
prit, la conscience, etc.], to gnaw, to fret, to tor- | rivages de la mer Rouge et dans les sables de l’Ara- 
ment, to eat up. Un homme rongé de soucis, a man bie], rosa hierichontina or hierichontea, anastatica, 
eaten up with care. Le souci, le chagrin ronge l'esprit, | hesperis, dame’s violet; Our Lady's rose ; heath-rose, 
cares gnaw or vex the mind; grief preys upon the|rose of Jericho or of Jerusalem. — d'outremer ou 
mind. Un homme rongé de remords, a man tormented | trémière [ mauve de jardin, passe-rose ou bâton de 
by the stings of his conscience. Se — le cœur, l'es- | saint Jacques], malva rosea, rose-mallow, holly- 
prit, to fret one’s self. || Roxcer [se dit encore, | hock, Ils sont frais, ils sont vermeils comme la — [se 
igur., de ceux qui consument le bien d'autrui], to eat | dit des jeunes filles et des jeunes garcons qui ont le 
up, to consume. Ce procureur ronge ceux qui ont ‘teint beau et de belles couleurs], they are as fresh 
affaire à lui [il leur fait consumer leur bien par des] as roses. Lit de — [une couche de feuilles de roses 
chicanes et par des frais], this attorney eats up his ! qu'ou étend pour en tirer de l'essence), a layer of roses. 
clients. Eau — [l'eau qu'on Ure des roses par l'alambic }, 

RONGEUR (ron-zéur), adj. [qui ronge] guaw- | rose-water. Noble à la — [monnaie d'or], rose-noble. 
ing, biting. Les remords, les soucis rongeurs, gnaw- | — de luth, de guitare [l'ouverture qui est au milieu 
ing grief, biting cares. Ver rongeur | remords qui | d’un luth, d'une guitare], the rose of a lute, of a 
tourmente le coupable ], the never-dying worm. guitar. Une — de diamants, de rubis {des diamants, 

Ronceuns, s. m. pl. [t. d'Histoire naturelle, genre des rubis qui sont mis en œuvre en forme de rose], 
de quadrupède mammifere à dents incisives, sans à cluster of diamonds, rubies, in the form of a rose. 
laniaires] gaawers. Le lapin, l'écureuil, le rat, Diamant en — [diamant taillé en lacetie par-dessus, 
sont des —, the rabbit, the squirrel, the rat, are | et dont le dessous est plat], a diamond cut like a rose., 
gnayers. La — d'or [rose artificielle à feuilles d'or, que le pape 


RONGE, s. m. [t. de Vénerie]. Le cerf fait le — 
[rumine], the stag is ruminating. 

RONGE, E, part. de Ronger; gnawed, etc. Un 
habit — de vers, a moth-eaten coat. — d’ulceres, eaten 
up with ulcers, — de remords, a prey to remorse. | 
Ronce {t. de Mar.], worm-caten. 

RONGEANT, s. m. [Technologie] chemical dis- 
charge. || Ronceant, E, adj. gnawing, corroding. 

RONGE-MAILLE, adj. et s. m. Lie qu’on donne 
aux rats et aux souris] squire nibble. 

KONGER (ron-zà), rongeant, rongé, v. a. [ cou- 
per avec les dents à plusieurs et fréquentes reprises] 
to gnaw, to nibble, to pick. — un os, to pick a 
bone. Donner un os à — à quelqu'un [lui susciter 
jee affaire pour l’embarrasser ], fo give one a 

one to pick; [lui donner quelque emplui qui l’aide 
à vivre; lui faire quelque légère grâce, pour se déli- 
vrer de ses importunités], fo throw one a bone to 
pick. Les souris rongent le fromage, the mice nibble 
the cheese. Les chevaux rongent leur frein [le må- 
chent}, the horses champ the bit. — son frein [rete- 
nir son dépit en soi-même, sans rien laisser éclater 
au dehors ], to fret inwardly, to gnaw the bit. — ses 
ongles, to bite one’s nails. || Roxcen [se dit de cer- 


* 


ROSE 


ROST 


ROTI 935 


2 4 8 6 2 2 4 . — 
bar, bit, båse, Antique: thére, àbb, ovér, jéûne, meute, biurre, lien: fleld, fig, vin: robe, röb, lörd, möod, héod, vås, mon: bise, bat, brun. 
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hénit, et qu'il envoie en certaines occasions à des 
rioces ou à des princess es], the golden rose. La — 

anche et la — rouge [noms des anciennes factions 
d'York et de Lancastre, en Angleterre], the white 
rose and the red rose. Découvrir le pot aux —s Í fig.; 
découvrir le secret de quelque galanterie, de quelque 
friponnerie], to discover, to find out, to reveal the 
intrigue or the recret. C'est la plus belle — de son 


‘jardin [fam.; se dit du plus grand honneur, de 


l'avantage le plus considérable qu'ait une „ r 
it is the best gem in his crown; itis the best spoke 
in his wheel. Etre sur des —s, sur un lit de —s 
{ âg. ; jouir d'un état de mollesse, de plaisir, de féli- 
cité], to be upon a bed of roses. Il n'est point de — 
sans épines {point de plaisir sans peine ni de joie 
sans quelque mélange de chagrin], no rose without a 
thorn; no joy without annoy. (Prov.) Il n’est poiut 
de si belle — qui ne devienne gratte-cul [il n’y a 
point de si belle personne qui, en vieillissant, ne de- 
vienne laide], the finest flower must fade in time; 
all beauties are subject to decay. (Prov.) || Rose [dans 
les églises d'architecture gothique, grande fenêtre de 
figure ronde par compartiments en manière de rose], 
rose-window , round window. || Rose de vents ou de 
compas [t. de Mar.; la figure où sont marqués les 
trente-deux vents], card or face of a sea-compass. 
— de gouvernail [ aiguillot], pintle. || Rose [ poisson 
de rivière, rouge et bleu] @ small red-tailed fish. || 
Acier à la —, rose-steel; bois de —, rose-wood. | Bri- 
dure de — [Mar. ], rose-lashing. || (Tour; rosette d’un 
ratelier] rose on a rack, | (Serrurerie] ornamental rose. 

Rose, s.m. et adj. [qui est de la couleur de la rose] 
rose, pink. 

ROSE, E, adj. [qui est d’un rouge faible, appro- 
chant de la couleur de la rose] roseate, rosy. Viu —, 
wine of a lively red. 

ROSEAU, X (rdé-z6), s. m. [plante aquatique 
dont la tige, fort lisse et fort droite, est ordinaire- 
ment creuse et remplie de moëlle] reed, arundo. — 
de marais, arundo vulgaris palustris, common marsh- 
reed, — cultivé ou canne des jardins, arundo sativa or 
domestica, the manured reed or evergreen reed. — ou 
masse d'eau, pia, cat's-tail or reed-mass. — des 
Indes ou — en arbre [bambou], India cane or 
Lamboo. — odorant ou aromatique, calamus odora- 
tus, sweet flag. — de sucre ou cannamelle [canne a 
sucre ], sugar-cane. Lieu planté de —x, reed-bank. 
Plein de —, abondant en —x, reedy. Couvert de —x, 
reeded. S'appuyer sur un — [fig.; mettre sa con- 
fiance en quelqu'un qui n'a pas la force ou l'autorité 
de nous soutenir], 4 lean upon a reed. Il est comme 
un — [fig.; c'est un roseau qui n'a point de ferme- 
te], lie is not more steady than a reed. 

ROSE-CROIX (rôz-krwà), s. m. [nom d’une cer- 
taine secte d’empiriques ou d'alchimistes qui préten- 
daient posséder toutes les sciences, avoir la pierre 
philosophale, rendre les hommes immortels, etc.] 
rosicructan, 

ROSÉE (rô-z4), s. f. [vapeur qui s'élève dans lair 
le matin ou Je soir, et qui retombe sur la terre, où 
elle se résout en petites gouttes d'eau] dew. La — 
du matin, the morning-dew. Cette viande est tendre 
comme —, this meat is very tender. Epanche sur 
moi la — de ta grâce [fig. |, drop on me the dew of 
thy grace. || Rosée t. de Maréch a; humeur qui se 
montre sur la sole du cheval quand le pied a éte paré 
à ane certaine profondeur], oozing blood. || Rosée- 
DU-sOLEIL Où Rossorts, s. f [ herbe aux gout- 
75 „ plante médicinale ] rossolis or sun-dew, rosa 
solis. 

ROSELET, s. m. [nom que l'on donne à Ther- 
mine en été, parce que alors la partie supérieure de 
son corps est rouge et que la partic inférieure est 
blanche] ermine. 

ROSELLE, s. f. [grive rouge] red-wing. || Ro- 
SELLE [nom que l'on donne en Hollande à un pois- 
son de mer très-rare dont le corps est de forme 
pyramidale], @ sort of red fish, triglæ facies 

iscis. 

ROSERAIE (réz-ré), s. f [terrain qui n'est 
planté que de rosiers] @ ground planted with rose- 
trees. 

ROSERA UX, s.m. pl. [fourrures qu'on tire de 
Russie] Russian furs, ermine skins. 

ROSETTE (ré-2é), s. f. [ornement, ajustement 
fait en forme de petite rose] rosette, a rose. Diamant 
& — [taillé en facettes par-dessus et dont le dessous 
est plat], rose-diamond. || Rossrre [sorte d'encre 
rouge faite avec du bois de Brésil], red ink; [sorte 
de craie teinte en rouge qui sert à peindre], roses, 


red chalk, || Roserre [cuivrerouge], molten copper, 
rose copper. I Roserrs [petit clou dont se servent les 
bahutiers], clout-nail, || [Horlogerie] rosette. Aiguille 
de la —, needle or pin of the rosette. | (Coutellerie| 
riveting -punch. || [ Métall.; rondelle] cake; [outil] 
punch, rose-stamp. | [Tour] rosett, || Cuivre de — 
[Chimie], rose copper, refined copper. 

ROSICLER ou ROsicLAIRE, 5. f. [mine d'argent du 
Pérou] rossicler or rosiclare , red silver. ure. 

ROSIER (rô-zià), s. m. [arbuste qui porte des 
roses] a rose-tree. 

ROSIERE (rô-ziér), s. f [celle des jeunes filles 
qui, dans certains villages, a obtenu la rose destinée 
à être le prix de la sagesse] rosiere; [poisson 
d'eau douce du genre des carpes], phoxinus squa- 
mosus. 

ROSMARE, s. m. [nom que quelques-uns donnent 
au cheval de rivière, d’antres à la vache marine] 
rosmarus. 

ROSOMACK, s. m. [animal de Sibérie dont la 
fourrure est précieuse | rosomacha or rosomack ; the 
glutton. — 

ROSOTA ou QUISELLA, s. f. [ espèce de belette 
dont les excréments sont odoriférants ] rosota. 

ROSPO, s. m. [espèce de pastenaque, poisson de la 
Méditerranée ] rospo. 

ROSS, s. m. [province septentrionale de l'Ecosse } 
Ross-shire. 

ROSSANE, s. m. [ pèche ou pavie de couleur 
jaune] yellow alberge. | Rossane, s. f. [manière 
d'apprèter les lapins et les lapereaux ] a manner of 
dressing rabbits. 

ROSSANO , s. m. [forte ville d'Italie, au royaume 
de Naples] Rossano. 

ROSSE (rds), s. f. [cheval sans vigueur] a jade, 
a worthless nag, a sorry horse. Il n'est si bon che- 
val qui ne devienne — [il n'y a point d'homme si 
vigoureux qui ne s'affaiblisse par l’âge] Here's no 
man so strong but age will bring him down. [On dit 
dans un sens contraire ] : Jamais bon cheval ne devint 
— , one never destroys the mettle of a true man; 
true blue will never fade. 

Rosse, s. m. [poisson d’eau douce à nageoires 
rouges, commun en Suède] rubellio, roach. 

ROSSER (rô-sà), rossant, rossé, v. a. [ mot fami- 
lier: battre bien quelqu'un] fo bang, to maul, to 
belabour, to lick, to thrash, to bethump , to pommel, 
to curry, to pepper, to maul one soundly. Que je te 
rosserais si j'avais du courage! how 1'd belabour you 
if I had courage! Il l'a rossé comme il faut, ke has 
belaboured him very handsomely. 

ROSSIGNOL (ré-si-nidl), s. m. [petit oiseau a 
bec fin et a plumage grisatre, dont le chant est fort 
agréable] a nightingale, pliilomela. Un — d'Arcadie 
[un ane], an ass, a jack-ass. Elle a une voix de —, 
un gosier de —; elle a des —s dans la gorge [fig.; 
elle a la voix douce et les cadences agréables ], she 
has the voice of a nightingale, || Rossienoz de mur 
ou de muraille [espèce de ronge-queue], ruticilla, 
pheenicurus. || RosstGNO [ petite flute faite avec un 
tuyau d'écorce détachée d'une branche de bois vert], 
a small pipe or fife. || Rosstenor. [sorte de jeu dans 
les orgues], stop, diapason. Ross too instrument 
pour ouvrir toute sorte de serrures], a pick-lock. 
fl eee [t. de Charpentier, espèce de coin], 
WEA IC, 

ROSSIGNOLER , v. n. [mot familier : imiter le 
chant du rossignol] 20 imitate the nightingale's 
SONI, : 

ROSSINANTE (ré-si-nant), s. m. [nom du cheva 
maigre et efflanqué de don Quichotte; comme sudst. 
fem. on l’applique par plaisanterie à un cheval ruiné 
et de mauvaise mine] rosinante, jade. 

ROSSOLIS, s. m. [liqueur composée d'eau-de-vie, 
de sucre et de quelques parfums ] rosolis. || Rossozrs 
[ t. de Botan. J. J. Rosée-pu-sorætr.. 

ROSTOCK ou ROSTOCH, s. m. [ville considérable 
d'Allemagne, dans la Basse-Saxe] Rostock, 

ROSTOF ou ROSTOW, s. m. [ ville et duché de 
l'empire russe] Rostof, 

ROSTRALE, adj. f (t. d'Antiq.; se dit avec les 
mots couronne , colonne, pour dire ornée de proues 
de navires ] rostrated, rostral, | : 

ROSTRES, s. m. pl. [1. d’Antiq.; tribune eu forme 
de base de colonne, ornée de becs ou éperons de na- 
vires pris sur les Antiates, et d'où l'on harangnait le 
peuple romain; en l. d’Archit. et de Sculpt., il se 
dit d'ornements ayam la forme de bees ou éperons de 
navires antiques) rostrum, 

ROSTURE. V. Roustune. 


ROT (rd), s. m. [vent qui sort de l'estomac par la 
bouche avec bruit] belch, belching, ructation, eruc- 
tation. Faire un rot, des rots, to belch. (Low . i 

RÓT (rô), s. m. [du rôti, viande rôtie à la broche] 
roast meat; [dans les festins et aux grandes tables, il 
se dit du service qui suit immédiatement celui des 
potages et des entrées, et il se dit également en mai- 
gre et en gras] second course. Gros — [la grosse 
viande rôtie, comme aloyau, longe de veau, din- 
don, etc.], a joint of meat, large joints, turkey, etc. 
Petit —, menu —, [les poulets, les perdrix, becasses, 
bécassines , ortolans , etc.], chickens, fowl, small 

ame or birds. Manger son pain à la fumée du — 
Éram. être témoin d’un divertissement auquel on ne 
peut avoir part]. J. Fume. Etre à pot et à — dans 
une maison [fam.; y être fort familier, y manger ma- 
tin et soir], to be intimate in a family, to be at rack 
and manger. || Rôr [peigne ou chassis par lequel 
un tisserand passe les fils de sa chaine], comb, stay- 
reed. 

ROTACE, E, adj. [t. de Botan.; étalé en rond, 
sans tube, sur un mème plan] rotated. 

ROTANG, s. m. [roseau des Indes J. V. Ro- 
TIN, N 

ROTANGLE, s. m. [poisson fort semblable a la 
bréme; il est commun en Allemagne] red eye or 
rootang, erythrophthalmus. 

ROTATEUR , adj. et s. m. [se dit des muscles 
obliques de l'œil] rotator. 

ROTATION (1r6-td-sioz ), s. f. [mouvement d’un. 
corps qui tourne sur lui-mème ] rotation. 

ROTATOIRE, adj. rotatory. 

ROTE (rô), s. fd [ premier tribunal de la cour de 
Rome pour les affaires civiles] rote or rota. 

ROTELE, s. m. [poisson de rivière et de lac 
plus épais que la bréme] rotele or rubellio flu- 
vialis. 

ROTEMBOURG, s. m. [ville d'Allemagne, dans la 
Souabe autrichienne] Rottenburg li. 

ROTEMBOURG-SUR-LE-TAURER, s. m. [belle 
ville d'Allemagne, en Franconie] Rottenburgh. 

ROTER (rô-tà), v. n. [faire des rots] to belch, to 
break wind upwards. (Low.) 

ROTERDAM, s. m. [riche et belle ville d'Hollan- 
de] Rotterdam. 

ROTI (r6-ti), s. m. [viande rôtie ] roast meat. V., 
Ror. 

Rott, x , part. de Rotir; roasted, etc. Poulet —, 
roast fowl or chicken. Marrons —s, roasted ches- 
nuts, 

ROTIE, s. f [tranche de pain qu'on fait rôtir sur 
le gril ou devant le feu] a toast, a slice of toasted 
bread. Une —e au beurre, a toast and butter. | Rò- 
rig [se dit, par extension, d'une tranche de pain 
sur laquelle on a étendu des confitures ou quelque 
autre chose d'agrèable à manger], a slice of bread. 
Une —- de miel, de beurre, a slice of bread ant 
honey, of bread and butter. 

ROTIN ou ROTANG , s. m. I genre de plantes des. 
Indes, à tige articulée et percée d’une infinité de tres- 
petites tubulures longitudinales] rattan, cane, rat- 
tan-cane. 

ROTIR (rö-tir), rétissant, rôti; je rôtis, v. a. et 
n. { faire cuire de la viande a la broche] to roast ; 
[ griller, faire cuire sur le gril], to broil. — au four 
faire euire de la viande dans le four], to bake. — 
du pain, to toast, — trop, to over-roast, to over- 
broil, to over-bake , to over-do. Prenez garde que la 
viande ne rôtisse trop, take care that the meat be not 
over-roasted or over-done. Le souper se rétit trop, 
our supper will be burnt. Faire — de la viande sur le 
gril, to broil meat. Faire — des marrons, to roast 
chesnuts. Il n'est bon ni à — ni à bouillir [ se dit 
d'un homme qui n'est propre à rien], he is neither 
fish nor flesh, he is good for nothing at all. Voilà 
un feu à — uu bœuf, fhis is a rousing fire, a fire to 
roast an ox. || RôriR, sx Rori [se dit aussi de 
l'effet que cause la trop grande ardeur du soleil; brù- 
ler], to burn, to parch, to parch up, to scorch, Le 
soleil a rôti tous les bourgeons des vignes, the sun 
has parched all the buds of the vine. Que faites- 
vous la au soleil à —? t are you doing there scorch - 
ing in the sun & Mettez-vous à l'ombre, vous vous rò- 
lissez, get into the shade, you are burning there. 1] 
se rôtit au soleil, ke is scorching in the sun. — le 
balai [ vieillir dans quelque emploi sans y acquérir 
une grande considération ], fo grow old in any em- 
Hoy ment without getting either a name or a fortune 
by it. Elle a roti le balai [ une coquette qui a vieilli 
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dans l'intrigue, dans la galanterie ], she is an old 
coquet. Nous avons bien rôti le balai ensemble, we 
have played many a prani together. 

ROTISSERIE (ré-tis-rl) , s. f [le lieu où les rô- 
tisseurs vendent leurs viandes rôties ou prêtes à rô- 
tir] a cook's shop. Aller à la —, to go to the cook's 
shop. 

ROTISSEU-R, SE (ré-tf-sénr , séuz) , s. m. [celui 
ou celle qui vend des viandes rôties ou prêtes à rôtir] 
a cook, one that keeps a cook's shop. — en blanc 
[ un rôtisseur qui vend et fournit des viandes lardées 
prêtes à rôtir; mais qui ne les vend point toutes rô- 
tjes ], potlterer. | | 

ROTISSOIR, s. m. ROTISSOIRE, s. f. [ustensile de 
cuisine qui sert à rôtir la viande ] roasting screen. 

ROTONDE, s. £ [ båtiment rond par dedans et 
par dehors ] rotundo or rotunda. || Roronne [ collet 
du temps jadis ], a kind of band worn formerly. 

ROTONDITE (rd-ton-dl-ta) , s. f. [qualité de ce 
qui est rond, V. Roxpeun; dans le style familier , 
il se dit d'une personne fort grosse] rotundity, round- 
ness, plumpness, fatness. 

ROT-SCHER, s. m. [on nomme ainsi le cabil- 
laud préparé à la façon de Norwége, dans les iles de 
Westmanoe J stockfish or chub, rot-scher. 

ROTULE (ré-til), s. f [ t. d'Anat.; petit os rond 


qui fait partie du genou] rotule, knee-pan. || Rovures 
[électuaires solides], solid electuary. || Rorute [espèce 
d’oursin de mer], echinus marinus, || Tuyau à — [Ma- 


chine à vapeur], rotula tube. 

ROTURE (rô-tår), s. f. [ état d'une personne ou 
d'un héritage qui n'est pas noble] soccage , mean te- 
nure ; villenage. Il est né dans la —, he is of ignoble 
birth. 

ROTURI-ER , ÈRE (ré-td-rid, riér), adj. [qui 
n'est pas noble] plebeian, ignoble, of mean birth, 
of mean extraction; [qui tient du roturier, qui 
n'a rien de noble, qui est grossier : mais ce sens a 
vieilli], ignoble , plebeian , vulgar. Homme —, a 


man of mean extraction. Biens —s, lands held by soc- |, 


cage. Droits —s, mean or inferior services. Air —, 
manières —éres , vulgar air, manners. 

Rorunrer, subst. [qui n'est pas noble] com- 
moner, villain (vieux), plebeian. La noblesse est une 
chose bien commune, et un — qui a du mérite lui 
fait honneur quand il veut bien sy agréger, nobility 
is a very common thing, and a plebeian of merit ho- 
nours it by his association, 

ROTURIEREMENT (ré-td-riér-man) , adv. [à la 
manière des roturiers , selon l’état de roure] after 


the manner of plebeians ; according to the laws of 


soccage or mean tenure. || ROTURIÈREMENT [ d'une 
manière basse et ignoble ], ignobly, meanly. 

ROUAGE (réo-&z), s. m. (t. collectif pour désigner 
toutes les roues d'une machine] wheelwork , wheels. 
Les —s de cette administration sont trop compliqués, 
sont trop nombreux [fig.] , the machinery of this ad- 
ministration is too complicated, there are too man 
wheels. Cette division du ministère est un — inutile 
[is] this department of the minister's office is a 
useless piece of ere ` 
ROUAN (ròo-ån), adj. [ n’a‘d’usage qu'au mas- 
culin, et en parlant des chevaux qui sont d'un poil 
mélé de gris et de rouge ] roan, Cheval —, cheval 

oil —, a roan horse, 

ROUANNE (rôv-ân), s. f. [instrument dont les 
employés des contributions indirectes se servent pour 
marquer les pièces de vin ] an instrument to mark 
wine-casks ; [instrument pour percer les tonneaux), 
borer. — de pompe [t. de Mar.], great pump- 
borer. 

ROUANNER (ròo-å-nå), rouannant, rouanné , 
y. a. [ marquer avec la rouanne ] to mark ; [ percer 
avec la rouanne], fo bore. — une pompe, to en- 
large the bore or channel of a ship’s pump. 

ROUANWETTE (réo-4-nêt), s. f [instrument 
dont les charpentiers sc servent pour marquer le bois] 
a timber-marker used by carpenters. 

ROUANT (réo än), adj. [t. de Blason; se dit 
dun paon qui fait la roue ] with outspread tail. Paon 
, a peacock in his pride, a peacock with out- 
soread tail, 

KOUBLE (roobl), s. m. [monnaie d'argent de 
Russie, qui vaut environ quatre francs de France; 
zest aussi une monnaie de compte et un papier-mon- 
nue] rouble. 

ROURLONS ou RIBLONS, s. m. pl. [Mètallurgie] 
scrap-iron. | 

ROUG ou ROCK, s.m. [oiseau fabuleux d’une force 
et d'une grandeur prodigieuse) rvuc, reuk or rock. 


that has been bro 
sans principes et sans mœurs] rake, profligate. 


ROUCHE (réosh), s. f [t. de Mar.; carcasse 
d'un vaisseau sur le chantier, sans mâture ct sans 
manœuvres | the carcass of a ship, without masts or 
tackling. 

ROUCOU , s. m. į pellicule rougeåtre qui enve- 
loppe lcs semences du roucouyer, et dont on fait une 
sorte de pate propre à teindre en rouge] roucou, an- 
notto. || Roucou ou Roucouxen [ arbre qui fournit 
le roucou |, roucou-trce, 

ROUCOUER (réo-k6o-§) , v. a. [ peindre en rouge 


avec du roucou | fo paint or dye with roucou. Se} tons, 


, to paint or dye one’s self with roucou. 


choses coupées en rond] a slice. — de citron, a 
slice of lemon. Couper des concombres par.—s , to 
slice cucumbers. Une — de veau [partie de la cuisse 
coupée en travers], a fillet of veal. 

ROUEN , s. m. [ ville de France bien peuplée et 
tres-commergante , capitale de la Normandie] Rouen. 

ROUENNERIE (roo-én-ri), s. f [il se dit, dans 
le commerce, des toiles de coton peintes que l'on tire 
des fabriques de Rouen, ou qu’on fabrique ailleurs 
par imilation] printed cotton goods, printed cot- 


ROUER (réo-4) , rouant, roué, v. a. [punir du 


ROUCOULEMENT (réo-kéol-man), s. m. [le | supplice de la roue, rompre un criminel ] to break 


bruit que font les pigeons et les tourterelles en rou- 
coulant | cooing. 


ROUCOULER (rôo-ko-là, v. n. [se dit du bruit 


que les pigeons font avec le gosier] 20 coo. Il passe sa 


vie à — aux pieds de sa maitresse [au fig.], ne passes 


away his life in cooing at the feet of his mistress. 
Roccouter, v. a. [exprimer, murmurer langoureu- 
sement] fo warbe, to warble forth. 
ROUCOUYER, s. m. [arbre] roucou-tree. 


ROUE (réo), s. f. [machine de forme circulaire 
qui en tournant sur son essieu, sert au mouvement 
de quelque chose] a wheel. — de carrosse, de char- 
rette, a coach or cart-wheel, — d'affût de canon, the 


truck of a gun-carriage. — d'une horloge, d'une pou- 
lie, d'un moulin, clock-wheel, pulley-whceel, mill-whvcl. 


Bras de —, spoke. Rayon de —, arm. Dent de —, 
cog. Rond de —, rim. Boîte de —, whcelbush. Tou- 
rillon de —, spindle, pivot. Chemin de la —, heel- 


race. En —, en forme de —, wheel-shaped. Caler, 


décaler une —, to wedge or unwedge a wheel. Etre 


au plus haut de la — [dans une grande prospérité], 
to be at the top of the wheel. Etre au bas de la —, to 
be at the botiom of the wheel, Cela sert comme une 
cinquième — à un carrosse [c’est une chose inutile], 
that’s of no use. Pousser à la — [aider à quelqu'un 
à réussir dans quelque affaire], to help on. Il a le plus 
poussé à la — pour faire réussir ce dessein, fe was the 
greatest promoter of that design. Mettre des bâtons 
dans la — [fig. et fam. ; susciter des obstacles], to put 
a spoke in the wheel. || raire ra Rove [sorte d’exer- 
cice militaire], to wheel about. Un paon fait la — 
fquand il déploie sa queue en rond], peacock spreads 
his tail or is in his pride. Cet homme fait la — [fam. ; 
il se pavane}, that man struts about or struts finely, 
Faire la— [fam.; se dit des sauteurs qui font le mou- 
linet avec leur corps], to tumble over and over. 
| Roux [Horlogerie], spring, wheel, — de canon, 
tour-wheel, — de compte, notch-weel.— de chaussée, 
minute-wheel, — à couronne, canting-wheel, — de 
fusée, great wheel. — de rencontre, escapement-wheel, 
— de rosette , regulating wheel, — à rochet, ratchet- 
wheel. — spirale, spiral spring. — de tambour, barrel- 
wheel, — de volant, /ly-wheel, Grande — moyenne, 
centre-whecl. Petite — moyenne, small centra-wheel. 
I Rouz des potiers, potter's wheel. — de volée a 
faire mouvoir les tours, fly-wheel. |! Rouz à aubes 
Bat. à vap.], paddle-wheel. || Roue de chariot fFi- 
lat.], copy-wheel, — de retors, twist-wheel. || Roue 
à laver [Blanchiss.], whash-wheel. || Rouz [Mécani- 
que], wheel. Bandage de —, tire, streak, — d'arrêt, 
cog-wheel, curb-wheel, — d'angle, bevelled wheel, — 
— de l'arbre, arhor-wheel, — cylindrique, cxlindri- 
cal wheel. — de champ, crown-wheel. — à chaînes, 
chain-wheel, — conique, bevil-wheel. — de odte, 
middleshot wheel, — dentée, toothed wheel, — en des- 
sus ou en dessous, overshot or undershot wheel, — 


droite, spur-wheel, — à échelier, walking wheel, — 


excentrique, sun and planet wheel. — de frottement, 


friction wheel. — flamande, flemish wheel. — à petites 


fourches, Ci wheel, — de guindas, wheel of a 


winch, — hydraulique, water-wheel, — indépendante 
on libre, loose wheel. — intermédiaire, intermittent 
wheel, — matrice, driving wheel, — d'une poulie, 
roller of a pulley. — à rainures, grooved wheel. — 
de réaction, reaction wheel, — de rechange, change 
wheel, — silencieuse, silent wheel, — à vis, worm- 
wheel, || Roue de câble It. de Mar.; cercle qu'on fait 
faire à un cable pour le plier ], coil, — de gouvernail, 
wheel of the rudder, steering wheel, || Roux [supplice 
qu'on faisait subir autrefois] wheel. || Roux [poisson des 
mers de Congo et d' Angola], a sort of flat round fish. 


ROUE, s. m. 3 qui a été roué) a criminal 


n on the wheel; {au figuré, homme 


Rout, x, adj. It. de Vénerie] close. 
Rout , x, part. de Rouer. 
ROUELLE (rdo-él), s. f [tranche de certaines 


upon the wheel. On Va roué vif, he was broken upon 
the wheel alive, — quelqu'un de coups, de coups de 
bâton [le battre excessivement], to bang one soundly, 
to thrash or maul him unmercifully, Son mari la roue 
de coups tous les jours, her husband rib-roasts her 
daily. II l'a roué de coups, he has belabour’d him 
soundly; he has maul d him most damnably. Etre 
roué, être roué de fatigue [être tellemeut fatigué 
qu'on a peine à se remuer ], to be quite jaded, Ja. 
rassed with fatigue or to be „ up. Se faire — 
[s'exposer à ètre écrasé les roues da voitures ], 
to expose one’s self to be run over by the carts. Il 
a pensé être roué; il se fera — [se dit par cxagé- 
ration d’un homme qui a pensé être écrasé, qui se 
fera écraser entre des rones ou sous les roues d'une 
charrette, d'un carrosse), he had like to have been run 
over by a coach, he was near being run over; he 
will be run over, || Rouer un cable, un cordage, une 
manœuvre en cerceaux [ t. de Mar.; le meitre en pa- 
quet formant une roue J, to coil a cable, a rope. — 
à tour, to coil a rope with the sun (that is to say, 
according to the apparent course of the sun in north 
latitude). — à contre, to coil a rope against the 
sun. | 

ROUERGUE, s. m. [ancienne province de France, 
dans la Guyenne | Rouergue. 

ROUET (réo-€), s. m. [ machine à roue qui sert à 
filer, à dévider, etc. ] a spinning-wheel, — de mou- 
lin, the cog-wheel of a mill, — de tisserand , a wea- 
ver's cloth-beam. — d’arquebuse, the lock of an ar- 
quebuse. Faire le — [fig.], to purr (asa cat does.) 
Mettre à — quelqu'un [fig.; lui fermer la bouche], 
to silence one, to stop his mouth, to put him ta a 
nonplus. || Rovers de poulies ¶ t. de av , sheaves. 
—s de fonte, brass-sheaves. — de poulie de cha- 
loupe , sheave of a long-boat's davit , the sheave on 
her stem or stern-post for weighing anchor. — de 
sayac, sheaves of lignum vite, || Rouzrt [d’un puits], 
curbs, | — à bobiner, spooling wheel, — à pointer, 
dotting-whcel, |] dote ui sheave, || [Serrurerie } 
hoop in the wards, | 

. ROUETTE (rdo-ét) , s. f [menue branche d'o- 
sier | osier-twie, 

ROUGE (röoz), adj. [qui est d'une couleur sem- 
blable à celle du feu, du sang, etc.] red. Cheveux 
—s, red hair, carroty hair. — mort, faint red. 
D'un — foncé, e Fer —, tout —, red-hot 
tron, quite red-hot ; [ comme du fer qui est devenu 
rouge au feu], red, quite red. Boulets —s [des boulets 
de canon qu'on fait rougiravant d'en chargerle canon, 
et qui mettent le feu aux matières combustibles qu’ils 
frappent], red-hot balls. Terre rouge, sandy, red- 
earth. Cuivre —, copper. — bord | verre plein de 
vin jusqu'aux bords í; a brimmer, a bumper, Boire 
à — bord, to drink bumpers. Une — trogne , a 
drunken phiz, a red face, Être — comme du feu, 
— comme un coq, comme une écrevisse, comme un 
chérubin, to be as red as fire, as red as a turkey 
cock, Devenir — [ fam.; avoir honte, confusion ]. 
to blush, to colour. Devenir tout — de colère, 10 
redden with ang er. Se facher tout — [se facher sċ- 
rieusement], to be very angry. — au soir, blanc 
au matin, c'est la journée d'un pelerin [ le ciel rouge 
au soir et blanc au matin présage un Leau temps |, 
evening red and morning grey are the signs of a fair 
day. (Prov.) 

[Rouge follows the noun, except in the phrases: muge bord, 
rouge trogne.) 

LA MER ROUG& où t.e corre Ana [ golfe com- 
pris entre l'Afrique et l'Arabie ] Red-Sea, 

Rouce, s. m. [couleur rouge] red. — vif, écla- 
tant, lively red, bright red. — brun, foncé, browne 
ish red, dark red, — deteint, faded red. Gros —, 
deep red, — Wécarlate, scarlet. — sanguin, blood 
red, Drap teint en —, cloth dyed red. Le — lui 
monte au visage [se dit en parlant d'une personne a 
qui le sang monte subitement au visage, per uu eftes 


ROUI 


— — 33 A ͤ ⁵ͤôᷣä̃᷑ — 3 
bir, bat, båse , antique: thére, bb, ovér, jéane, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rdb, rd, möod, héod, vôs, mon: büse, bit, 
— ää.— ..... . ä . •i'üäẽ—ää.ä...ͥ. èmmß ¼—!.k⸗ͥ ͤ ͤ—„4,fkx.mm! —..!ꝛ⁊x!ð m .xw ũ —..!.uuvy⁊ð—.⸗kʒꝑ 857i —V5i..—5—8....v.ñ.ñ..5..᷑ —k T—(T᷑—- (—ux 2—ñ— ] —ũð ÿä—Dͤ——— 


de la pudeur, de la honte ou de la colère], ke or 
she coloured or blushed (with modesty or shame) ; lie 
or she reddened (with anger); a glow (of shame, 
modesty or anger) came over his or her cheek. || Rouce 
[se dit aussi de certaines substances minérales ou vé- 

étales, qu'on emploie à divers usages, et qui sont 

e couleur rouge |, red, red paint. — d'Angle- 
terre, English plate powder. — d’Andrinople , Tur- 
key red. — brun, — de montagne ou — d'Inde [es- 
pèce d'ocre ], redochre, brown-ochre. — d'Espa- 
gne, — végétal, carthamus paint. — de garance, 
madder. || Roucsx [espèce de fard rouge dont les 
femmes usaient beaucoup autrefois, et qui n’est plus 
guère employé qu'au theatre], rouge. Le — gate le 
teint, rouge spoils the complexion. Une femme qui 
met du —, a woman that paints or rouges. l Rouce 
[ oiseau de rivière qui ressemble à un canard , et qui 
a les pieds rouges ], a ruddock. || Roues [ espèce 
de poisson] , a sort of fish (verhaps the roach). 

ROUGEATRE ({rèo-zâtr), adj. [qui tire sur le 
rouge] reddish , somewhat red. Couleur — , reddish- 
ress, reddish colour. 

ROUGEAUD, E (réo-z6, zòd), adj. [ qui a natu- 
rellement le visage rouge] red-faced, ruddy-faced ; 
er a red-faced man or woman, a person with 
a ruddy complexion. 

( Rougeaud follows the noun.] 

ROUGE-GORGE (röoz-görz), s. m. [petit oiscau 
qui a la gorge rouge] robin-redbreast , redbreast. 

ROUGE-HERBE, s. f. [blé noir] melampyrum 
purpureum, cow-wheat. 

ROUGEOLE (rôo-zôl), s. f. { maladie contagieuse 
qui se manifeste par une éruption universelle de pe- 
tites taches rouges, et qui est accompagnée de fièvre] 
the measles. 

ROUGE-QUEUE (réoz-kéu) , s. m. [ oiseau qui 
a la queue rouge] phœnicurus red-tail. 

RO UGET (rdo-zé), où Monruse, s. m. [ poisson 
de mer dont la téte et les nageoires sont rouges | ru- 
bellio , red mullet, rouget , roach. 

ROUGETTE, s. f. [ espèce de chauve-souris 
monstrueuse , naturelle au climat de PAfrique et de 
Asie, est connue sous le nom de chien-volant ] 
vampyre. 

ROUGEUR (réo-zéur), s. m. [ couleur rouge] 
redness, ruddiness. La — du ciel, des yeux, des 
lèvres , the redness of the skies , of the eyes, of the 
_ lips. || Rouczur [ tache rouge qui vient au visage], 
a pimple, a red pimple. || Rouceur [ qui monte au 
visage, par un effet de la pudeur, de la honte ] blush, 
flash, glow, colour. La — lui est montée au visage, 
the colour came or mounted into his or her checks. 
La — virginale, a virgin blush, La — de l'inuoccuce, 
the blush or glow of innocence. 

ROUGIR (réo-zir) , rougissant , rougi ; je rongis, 
v. a. [rendre rouge; peindre, teindre en rouge] {0 
redden, to make red. — une porte, un plancher, 
un livre sur la tranche, des roues de carrosse, to 
make a door, a floor red ; to redden the edges of a 
book , the wheels of a coach, — son eau [ boire trés- 
peu de vin avec beaucoup d'eau], to colour water 
with wine, to mix much water with one's wine. II 
ne boit que de l’eau rougie, he drinks nothing but 
weak wine and water. 

Rovers, v. n. [ devenir rouge] to redden, to grow 
red. Les cerises commencent à —, cherries begin to 
grow red. || Rob [se dit aussi des personues}, fo 
colour , to blush, to redden. Vous Vavez fait — en 
la regardant, you have made her colour by merely 
looking at her. — de honte, dé pudeur, to, dlush 
with modesty, with shame. — de colère, to redden 
with anger. | Rover [avoir honte, confusion, to 
colour, fo blush. Je rougis de le dire, Z blush to say 
so. A force d'avoir à — de trop excès l'on ne rou- 
git plus de rien, dy dint of blushing for our follies, 
we do not blush at any thing. 

ROUGISSURE, s. f t. d'Arts et Métiers; cou- 
leur de cuivre rouge ] redness. 

ROUI, E, adj, [se dit du lin et du chauvre] 
soaked , steeped. 

Rour, s. m. [ l'action de rouir] steeping, soaking, 
maceration. Celte viande sent le — [ a un mauvais 

odt provenant de la malpropreté du vase où on l'a 
fait cuire] that meat tastes of the copper or pot it 
was boiled in. 

ROUILLE (ro) , $, f [ oxyde, espèce de crasse 
brune ou rougeatre qui se forme sur la partie du fer 
ou de l'acier la plus exposée à Hair] rust; [état de 
ce qui est rouille], rustiness. Amasser de la —, to 
pest. Oter la — , to take away the rust. La — mange 
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le fer, rust corrodes iron. || Roure [ l’oxyde qui 
se forme sur le cuivre et sur quelques autres mé- 
taux], verdigris ; [il se dit aussi des parties d'une 
glace où le tain est altéré, terni par l'humidité], 
flaw, mildew. ¶ Roux x {se dit, au sens moral, des 
traces d'ignorance et de grossièreté qu'on remarque 
dans certains siècles ow dans certains écrits ], rust. 
La — des vieux préjugés , the rust of old prejudices. 
La — du temps, blight. || Rourcre [t de Botan. 
et d'Agric. ; maladie qui attaque les tiges et les feuil- 
les de plusieurs plantes, et qui se manifeste par une 
substance pulvérulente de ‘a couleur du fer rouillé J , 
rubigo , mildew, blight, blast. 

ROUILLE, E, part. de Rouiller ; rusted, etc.; 
[adj.] , rusty. De vieux pistolets tout rouillés, old 
rusty pistols, || RoutLLA I en parlant des plantes at- 
taquées de la rouille], mildewed , blighted. Orge, 
avoine —e, mildewed barley, oats. 

ROUILLER (réo-/A), rouillant, rouillé, v. a. 
{produire de la rouille sur la surface d’un corps; au 
figuré , altérer, affaiblir les facultés] to rust, to 
make rusty. L'humidité rouille le fer, damp rusts 
iron. L'oisiveté rouille l'esprit [fig.] , idleness rusts 
the mind. || Rourrcer [t. d’Agricult.], to blight , 
to mildew, to blast. 

se Rovitter, v. r. [ devenir rouillé, se gåter, 
s'altérer, se corrompre | fo grow rusty, to rust. Le 
fer se rouille aisément , iron easily grows rusty. 
L'esprit se rouille dans l'oisiveté {fig.j, the faculties 
grown rusty in idleness. | 

ROUILLURE (röo-luͤr), s. f. [ effet de la rouille ] 
rustiness , rust, 

ROUIR (röo- ir), rouissant , roui, v. a. et n. [ne 
se dit que du lin et du chanvre que l’on fait tremper 
dans l'eau, afin que les filets puissent facilement se 
séparer de la partie ligneuse ] to steep, to soak , to 
raite , to rriccrate. — faire — du lin, du chanvre, 
to soak hemp, flax. 

ROUISSAGE (réo-i-saz), s.m. [action de faire 
rouir le lin ou le chanvre] soaking, steeping (of 
flax or hemp). 

ROULADE (räo-lid), s. f [action de rouler du 
haut en bas] rolling. || Rourane [ t. de Musique; 
agrément de chant formé de plusieurs inflexions de 
voix sur une même syllabe ], roulade , trilling , qua- 
vering. Ce chanteur fait de belles —s , this singer 
makes fine roulades. V. ROULEMENT. 

ROULAGE (rôo-l4z), s. m. [facilité de rouler] 
rolling. Le — des voitures, du canon, the rolling of 
carts, of cannon, || Ro OR [transport des marchan- 
dises sur des voitures à roues], carriage, transport; 
[établissement où l’on se charge de ce transport], 
waggon-office. Ces ballots coûteront tant pour le —, 
these bales will cost so much for the carriage or trans- 
port. Une maison de —, a waggon-office. Mettre 
une caisse au —, 10 take a box or case to the waggon- 
office. Envoyer un ballot par le —, to send a bale by 
the waggon. — accéléré, fly-waggon. || riz pe Rov- 
Lace [lil de fer qui, étant passé par diverses filières, 
peut se rouler facilement], wire. 

ROULANT, E (rôo-län, lant), adj. v. [qui roule 
aisément] easy, rolling. Un carrosse bien —, an eas 
coach. Un chaise bien —e [voiture a deux roues trat- 
née par un cheval de brancard], a chaise. Chemin — 
[commode pour le charroi], an easy way. Vaisseau 
—, veine —e [t. de Chirur.; qui change de place 
quand on met le doigt dessus], a rolling vessel or 
vein, On a de la peine à le saigner, parce que ses 
vaisseaux sont —s, is hard to bleed him, because his 
veins roll. Feu — [t. Milit.; feu de mousqueterie 
continu], a rolling fire, a continued 5 Un 
feu — de saillies, d épigranimes [fig.], a rolling or 
continued fire of sallies, of sarcasms. Presse —e [t. 
d’Imp.], press at work. Cet imprimenr a dix presses 
—es, this printer has ten presses going, at work. 

[Roulant usually follows the noun.) i 

ROULÉ ou GELIF, adj. [se dit d'un arbre fatigué 
dans sa jeunesse par les vents et la gelée et dont le 
cœur se trouve cerné] collic. 

- ROULEAU, X (rôa-lô), s. m. [un paquet de quel- 
que chose qui est roulé] a roll. — de papier, de 
ruban, de tabac, de louis d'or, a roll of paper, of 
riband, of tobacco, of louis d'or, Grand — de l'échi- 
quier, pipe-roll of the exchequer, Plier en —, to roll 
P — de sirop de guimauve [fiole de forme ceylin- 
rique contenant du sirop de guimauve], a li of 
sirup of marshmallows. Etre au bout de son — [fam.; 
avoir épuisé tons ses arguments, tous ses moyens), 20 
be at one's wit's ends, to have used one’s last shift. 
|Rouneau [cylindre de bois, de pierre, ete., servant à 
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divers usages], roller. — d'imprimeur [cylindre de 
bois sur lequel on a coulé une composition de colle et 
de mélasse et qui sert à étendre l'encre sur les formes], 
roller, printer’s roller. — d'une presse, ete., mouli- 
net, cylinder, roller. || Rovrxau [pierre en forme de 
cylindre pour aplanir les allées dans les jardins; 
pièce de bois ronde sur laquelle on fait rouler les far- 
deaux], a roller. || Rourrau | coquillage univalve 
qui tient un peu de la forme du cornet], a sort of 
shell, 

ROULEMENT (rôol-män), s. m. [mouvement de ce 
qui roulel rolling. Le — de cette voiture fait grand 
bruit sur le 5505 , the rolling of this carriage makes 
a great rumbling on the pavement, — d'yeux [le mou- 
vement par lequel on tourne les yeux de côté et 
d'autre en sorte que la vue paraît égarée], rolling of 
the eyes, rolling eyes. Faire des —s d’yeux, to roll 
one’s eyes, to roll one’s eyes about. Il faisait des —3 
d'yeux d'un vrai possédé, he rolled his eyes as wildly 
as if he had been really possessed. || Rouremexr |t. 
de Mus.; se dit de pasear tons différents poussés 
d'une même haleine; roulade], a trill, a quaver, qua- 
vering passage or passo. Faire des —s, to trill, to 
5 V. Rourape. || Roucemenr (bruit de tam- 

our battu continuellement à coups égaux et pressés], 
roll, rolling. Faire un —, to beat a roll, i Rovr.c- 
MENT [retroussis, replis; il est vieux dans ce sens], 
PE roll, tuck, || Rouremenr Iſig.; l’action de se 
remplacer alternativement dans certaines fonctions, à 
un certain rang, etc.], alternate change, regular 
turn. 

ROULER (réo-là), roulant, roulé, v. a. [faire avan- 
cer une chose d’un lieu à un autre en même temps 
ve tourne sur elle-mème] to roll. — un tonneau, 

es pierres du haut d'une montagne, to roll a cask, 
stones, from the top of a mountain. Se — sur l'herbe, 
to roll upon the grass. Se — sur For et sur l'argent 
{se dit d’un homme fort riche], fo roll in riches. — 
les yeux comme un possédé, les yeux lui roulaient 
dans la tête, his eyes rolled in his head as if he was 
possessed, — carrosse [avoir un carrosse à soi], fo 
keep a coach or a chariot. — aisément sa vie [passer 
sa vie sans être ni trop malheureux, ni trop aisé], £o 
rub easily through the world. Je roule tout douce- 
ment, je roule doucement ma vie » I rub through the 
world comfortably enough. Il roule sa vie comme il 
peut (il mene une vie assez malheureuse], he makes a 
shift to live; he keeps life and soul together. — une 
chose dans sa tête, fo ruminate upon a thing. — de 
grands desseins dans sa téte [méditer de grands des- 
seins], to plan great designs, to form great schemes. 
ÏRourer [plier en rouleau], to roll, to roll up. — 
un tableau, un pièce d'étoffe , to roll up a picture, a 
piece of stuff. — ses bas, to roll up one’s stock- 
ings. 

Rourer, v. n. [avancer en tournant sur soi-même] 
to roll. Une boule qui roule, a bowl that rolls. Il 
tomba et roula du haut en bas des escaliers, he fell and 
roll:d from the top of the stairs to the bottom, Il fait 
beau — [le chemin est beau pour le carrosse, pour le 
charroi], the roads are very good. Faire — la presse 
[faire imprimer des ouvrages], to set the press a- going, 
to print. La presse roule, the press is going, is at 
work. L'argent roule dans ce pays [circule dans le 
commerce], money stirs or ts stirring in that country. 
L'argent roule dans cette maison-la [y est en abon- 
dance], money is plenty in that house. — sur l'or et 
sur l'argent, lo rol in riches or in wealth, to wallow 
in wealth, Pierre qui roule n’amasse point de mousse, 
a rolling stone gathers no moss. (Prov.) Sa harangue 
roulait sur ce sujet, his speech ran upon that subject. 
C'est sur lui que roulent tous nos entretiens, all our 
conversation runs or turns upon him, he is the suljea 
of all our conversations. Tout roule là-dessus [c’est le 
point principal, l'affaire principale dont tout le reste 
dépeud], all turns or denen s upon that; that’s the 
main point, on which all others depend or turn. 
L'affaire roule sur lui [elle est abandonnée à ses soins], 
the affair rests on him. Tout roule sur lui dans cette 
maison [il y est chargé de toutes les affaires], all 
depends or rests upon him in that house. Cela ne rou- 
lait pas sur mon compte, fhat was no business of 
mine. Le revenu de sa terre roule bon an, mal an, 
entre telle et telle somme, the revenue of his estate, 
one year willi another, amounts to between such and 
such a sum. Mille pensées différentes lui roulent dans 
l'esprit [lui passent et lui repassent dans l'esprit sans 
qu'il se fixe à aucune], @ thousand different thoughts 
run in his mind. Sa paupière, qui roule languissam- 
ment, fait le reste et le fait à regret, his languishing 
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ye with regret performs the rest. Ils roulent ensemble 
se dit de plusieurs personnes qui ont quelque com- 
nandement, quelque séance alternativement], they 
ake their turns. || Router It. de Mar.; se dit d'un 
aisseau qui penche beaucoup d’un côté et puis aussi- 
ot de l'autre}, to roll, to tumble, to toss. Notre vais- 
eau roula toute la nuit, nous roulames toute la nuit, 
ur ship rolled or kept tossing, or we rolled all night. 

e parlant des vagues], to roll tumultuously 
said of the waves of a swelling sea.) ||Rourer (fig. ; 
rrer, sans s'arrêter en un lieu], to ramble, to range, to 
oam, to rove, to stroll, to wander. Il ÿ a longtemps 
wil roule par le monde, he has been many years 
ambling through the world, || Router [fig. ; subsis- 
er, trouver moyen de subsister], to live, to get a 
velihood, to keep going. Il n’a point de bien, mais 
| ne laisse pas de —, he has no property, but he 
evertheless lives or keeps going. Faire —, to keep, to 
zaintain, to keep a-going. C'est lui qui fait {— 
oute la maison, tis he keeps or maintains the whole 
amily. 

ROULET, s. m. [t. de Chap. * rouleau de bois en 
orme de gros fuseau pour rouler les chapeaux sur la 
>uloire] roller. | 

ROULETTE (rôo-lêt}, s. f [petite roue ou petite 
oule de bois, de fer, etc., servant à faire rouler la 
achine à laquelle elle est aitachée] roller, little 
heel; [petite boule servant à faire rouler un lit, un 
iuteuil|, a caster, roller. Un lit à —s, un fauteuil à —s, 
bed or arm-chair that runs upon casters. || ROULETTE 
vetit lit fort bas pour mettre sous un grand lit], a 
uckle-bed. — d'enfant [machine roulante où de pe- 
ts enfants se tiennent debout sans pouvoir tomber], 
go-cart. 5 [petite chaise à deux roues ti- 
se par un homme], a hand-chaise. — de relieur 
jour la tranche des livres], a bookbinder’s roll. || Rou- 
urre [sorte de jeu de hasard], roulet, rolly-polly. 

ROULEUR, s. m. [charançon de la vigne] curculio 
acchi ; vine gall-insect, Rourxun [celui qui roule], 
roller, a rolling person. ||Rouceur [t. de Mar.]. Vais- 
au —, a ship 222 rolls much at sea, a rolling ship. 

ROULEUSES, s. f pl. [chenilles qui roulent des 
uilles dans lesquelles elles subissent leur metamor- 
hose] rolling-caterpillars. 

ROULEU-X, SE, adj. [sujet au roulis] rolling. 

ROULIER (réo-lia), s. m. [charretier public qui 
viture par charroi des marchandises d'une ville ou 
une province à une autre; voiturier] a waggoner, 
irrier. 

ROULIS (röo-Ii) d'un vaisseau, s. m. [t. de Mar.; 
dit de l'agitation d'un vaisseau qui penche beaucoup 
‘un côté et puis aussitôt de l’autre] the rolling, la- 
ouring, keeling or heeling of a ship. 

\OULOIR , s. m. [t. de Cirier; platine, outil de 
uis plat avec lequel on roule la bougie sur une table] 
lling-board, | |lissage] roll. 

ROULON, s. m. [baton d'un échelon, balustre’, 
delle] baluster. 

ROULURE, s. f [cerne qui se trouve autour du 
eur de quelques arbres] coltiness. 

: ROUMER (réo-ma), v. n. [gronder, menacer sour- 
ement comme le dogue] to growl; [comme le san- 
her], fo grunt, 

ROUPEAU ou BIHOREAU, s. m. [espèce de hé- 
on des côtes de Bretagne] pseudo-nycticorar. 

ROUPIE (réo-pt), s. f. [humeur qui découle du 
erveau et qui pend au nez par goultes] snivel. Il a 
ujours la — au nez, his nose drops perpetually, 

Rourie [monnaie des Indes orientales dont la va- 
‘ur n'est pas partout la même], rupee. Demi-roupie, 
alf rupee. 

ROUPIEU-X, SE (rbo-pièu, êuz), adj. [qui a 
puvent la roupie au nez] sxivellÿ; [subst.], a snivelly 
v snivelling man or woman. 

ROUPILLE, s. f [sorte de petite casaque] a sort 
f short coat. (Old.) 

ROUPILLER (rdo-pi-/4), roupillant, roupille, v. a. 
mot familier : sommeiller à demt] to doze. 

ROUPILLEU-R, SE (rdo0-pi-/éur, eu), s. m. et f 
qui roupille toujours] a dozing fellow. 

ROUQUET, s. m. It. de Chasse; måle du lièvre] 
uck-hare, 

ROURE, s. m. {sorte de chêne] gall-bearing oak. 

ROUSSATRE (rdo-satr), adj. (qui tire sur ie roux] 
cddish, ruddy. 

{ Roussdtre follows the noun.) 

ROUSSE, adj. [c'est le féminin de roux] red- 
‘aired, : 
ROUSSEAU (rdo-s8), s. m. 


; ponme qui a les che- 
reux ct le poil roux] a red- 


:aired man, a sandy- 


haired man. || Rousseau [nom que l’on donne en 
Normandie au pagurus, espèce de crustacée. V. Can- 
CRE ÉQUINADE], a sort of crab-fish. 

ROUSSELET (réos-lé), s. m. [poire d'été qui a la 
peau rougeatre et qui est d'un parfum agréable] rus- 
selet, the russelet pear. 

ROUSSEROLE, s. fi ou ROSSIGNOL de rivière 
ou ALCYON VOCAL, s. m. [sorte de martinet pê- 
cheur} king-fisher, alcedo vocalis. 

ROUSSETTE (réo-sét), s. f [espèce de squale ou 
chien de mer dont la peau sert aux gainiers à couvrir 
des étuis, boites, etc. ; il y en a trois espèces) catulus 
major or bounce, catulus minor, catulus saxatilis; a 
kind of shark, Peau de —, fish-skin. || Rousserre 
[sorte de fauvette qui habite les bordures des bois], 
lusciniola, a sort of linnet or titmouse. || Roussetre 
[grande chauve-souris]. Y. Roucerrs. || Rousserre. 
V. Roucerrte. 

ROUSSEUR (réo-séur), s. f [qualité de ce qui est 
roux] redness, ruddiness ; [taches qui viennent prin- 
cipalement au visage et sur les mains], freckles. 

ROUSSI (réo-si), s. m. [cuir qui vient de Russie et 
qui a une odeur forte] Russia-leather, Russia hides. 

Roussr, s. m. [odeur d'étoffe qui brüle] a burnt 
smell, a smell of something burning. Cela sent le — 
[cela a la senteur d'une chose que le feu a roussie et 
qui est prête à brûler], that has a burnt smell. 

ROUSSILLER , v. a. [brûler légèrement la surface, 
les extrémités] fo scorch; [au figuré, échaufler, rani- 
mer], to warm. 

ROUSSILLON, s. m. [ancienne province de France 
dans les Pyrénées} Roussillon. 

ROUSSIN (rôo-siz), s. m. [cheval entier, un peu 
épais et entre deux tailles] a strong thick-set horse. 
Un — d'Arcadie [un ane], an ass. 

ROUSSIR (réo-sir), roussissant , roussi; je roussis , 
v. a. [faire devenir roux] to redden, to make look red 
or brown. Le feu a roussi cette étofle, the fire has 
turned that stuff red, 

Roussir, v. n. [devenir roux] fo grow red, to turn 
red or brown. Faire — du beurre, to brown butter. 

ROUSTER ou RUSTURER, v. a. [t. de Mar.; 
surlier deux pieces de bois avec un cordage; frapper, 
battre] (o woold. — un mat, une vergue, to woold a 
mast or yard. 

ROUSTURE ou ROSTURE, s. f It. de Mar.; 
assemblage des tours d'un cordage qui réunit deux 

ieces de bois] woolding. 

ROUT (räôot}), s. m. [mot emprunté de Panglais ; 
assemb'ée nombreuse de personnes du grand monde] 
rout, i 

ROUTAILLER, v. a. [t. de Chasse; suivre une 
béte avec le limier pour la faire tirer par les chas- 
seurs armés de fusils] fo stalk or follow a deer. 

ROUTE (réot), s. f: [voie pratiquée pour aller d’un 
lieu à un autre] road; [direction qu'on suit ou qu'on 
peut suivre, par terre ou par mer, pour aller en quel- 
que lieu], way. — fréquentée, a frequented road. La 
grande — ou la grand’route, the great road, the high 
road, the high way. La — ordinaire, the common 
road, — de traverse, a cross-road, a by-way. Il 
tomba malade en —, ke fell ill by the way. Il est 
reste en —, he remained behind. West en —, he is 
on his way. Il prit sa — par la Savoie, he took his 
way through Savoy. Prendre la — de, to take the 
way to. Prendre une autre —, to take another road. 
Faire —, to travel, to go. Interrompre sa —, to in- 
terrupt one’s journey, Reprendre sa —, to resume 
one’s road, one’s way, or one’s Jan: Se tromper 
de —, to mistake one's way. La — de tel lieu a tel 
autre est très-bonne, très-mauvaise, dangereuse, etc. 
[se dit en parlant des commodités ou des incommodi- 
tés qu'on trouve sur une route], % road or way is 
very good, very bad, dangerous, etc. ||Roure [grande 
allée percée dans un bois pour la commodité du char- 
roi, etc.], a riding (in a forest. || Route [l'espace 
que parcourent les astres, les eaux, etc., eu se diri- 
geant d'un point vers un autre], way. || Roure d’un 
vaisseau, way or course of a ship. Faire —, to sail, 
to be under sail, to sail onward or to make a straight 
course. Faire, tenir la — du nord, to steer one’s 
course to the northward, to ply to the north. Porter 
en —, to lie on the course. A la—! steer the course! 
Porter à —, faire droite —, /o make a straight course, 
to sail onward without touching at any port. Mets le 
cap en —! [commandement an sae steer the 
course! (the order to the helmsman to bring again 
the shiv on the course, after she had occasionally de- 


viated from it). Faire fausse —, to alter the course (in 


order to avoid an enemy; done in the night time or in 


a fog). — estimée, dead reckoning. {Roure [en t. de 
Guerre; se dit du chemin et du logement qu'on mar- 
que aux gens de guerre en voyage], route, march. 
Cette troupe a beaucoup souffert sur la —, this troo 
suffered much on the route or march. Indemnité de 
— de tant par jour, marching allowance of so much 
a day. Feuille de — {écrit qui indique les logements 
des gens de guerre en voyage et le chemin qu'ils doi- 
vent prendre], route. || Roure [au figuré, signifie la 
conduite qu’on tient dans la vue d'arriver à quelque 
fin], road, way, steps; [moyens qui mènent à quelque 
fin], means, way, steps. On lui a tracé sa —, his road 
is marked out. La — qu'il tient ne le mènera pas à 
une grande fortune, the way he has taken will not 
lead him to a great fortune. Il a suivi la — de ses an- 
cêtres,. he has followed the way of his ancestors ; he 
treads in the steps, in the path of his ancestors. Cet 
auteur marche dans la — des anciens, this author fol- 
lows the traces of the ancients. Il a pris la bonne — 
pour arriver à son but, he has taken the proper means 
to gain his end. La — qu'il prend pour parvenir est la 
plus honorable; the way he has taken to succeed is 
the most honourable. La — des diguités, des hon- 
neurs, the road or way to dignities, to honours. La 
— de la gloire, the road to glory. La— de la vertu, 
du vice, the path of virtue, of vice. La — du ciel, 
the way to heaven, La — du salut, the way of sal- 
valion. 

a vau DE Roure, loc. adv. [précipitamment et en 
désordre] in disorder or confusion. 

ROUTIER (réo-tia), s. m. [livre qui marque les 
routes de mer, les caps, les mouillages, etc.] ruttier, 
a directory for the course which a ship is to take ; a 
book or collection of charts, bearings, distances, sound- 
ings, and perspective views of a coast, Carte — ère 
[carte de geographie où les routes sont marquées avec 
uu soin particulier et qui sert de guide aux voyageur. |, 
a road map. || Router [celui qui sait bien les routes 
et les chemins ; il n’est guère d'usage qu'au figuré dans 
cette expression familiere] : Un vieux — [un homme 
exercé aux affaires par une longue expérience, un 
5 fin et cauteleux], an old stager ; an old sol- 

ier. 

ROUTINE (röo-tlu), s. f. [capacité acquise plutôt 
par une longue habitude que par le secours de l'étude 
et des règles; usage depuis longtemps consacré de faire 
une chose toujours de la même manière] routine, 
practice. Par—, by rote, by routine. Il ne consait 
que la vieille —, he knows nothing but the old routine. 
Il chante par —, he sings by rote or routine. La — du 
palais, du monde, de la cour, the practice of the bar, 
of the world, of the court. 

ROUTINE, E, adj. [qui est habitué à faire une 
chose, qui agit par routine] accustomed or habituatd 
1 do a thing. Il est — à cela, he is accustomed to 
that. 

ROUTINER quelqu'un a une chose, v. a. [mot peu 
usité : l'y habituer, la lui faire apprendre par routine] 
to habituate, to accustom one to a thing. Il faut la — 
à tricoter, you must accustom her to knit. Se —, to 
habituate or accustom one's self. 

ROUTINI-ER, ERE, s. et adj. [qui agit par 
routine, qui se conforme à la routine] one who acts 
by rote, who follows a routine. Ce médeciv n'est qu'un 
vieux —, this physician only acts b by rote, does nothing 
but by routine. Esprit —, a mind given to routine. 
Habitudes —ères, habits of routine, Savish habits. 

ROUTOIR (röo-twär), s. m. [fosse pleine d'eau où 
l'on fait rouir le chanvre] raitinz-pool. 

ROUVERIN, adj. m. It. de Metall.; sedit du fer qui 
est rempli de gerçures et qui est cassant quaad on le 
fait rougir au feu; ce qui vient du soufre qu'il contient] 
blistered, brittle. 

. ROUVIEUX. V. Roux-vraux. 

ROUVRE ou ROBRE, s. m. [chêne dur et ferme] 
oak of the hardest kind ; gall-bearing oak ; sumaci. 

ROUVRIR (réo-vrir), rouvrant, rouvert; je rouvre, 
je rouvris, v. a. [ouvrir de nouveau] to re-open, to 
qe again, — la porte, la fenètre, fo open again the 

oor, the window, — une plaie, to renew a wound. 
Elle sentit qu'il rouvrait toutes les plaies de son cœur, 
she perceived that he opened all the wounds of her 
heart afresh. Se —, to open again, to re-open. 

ROU-X,SSE(réo, rôos), adj. et subst. [qui est d'une 
couleur entre le jaune et le rouge] red, yellow, red- 
dish brown. Poil —, cheveux —, red, sandy or cer- 
roty hair. Ce papier est devenu — à la fumée, this 
paper is turned yellow br the smoke. Un homme —, 
une femme —sse [de poil roux), a red-haired man or 
woman, Il est d'un — ardent, d'un vilain —, dun 
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désagréable, his kair is of a fiery, nasty, unpleasant 
red colour. — ou beurre — [beurre fondu à la po¢le 
de telle sorte qu’il devient roux], brown butter. Barbe 
Asse et noirs cheveux, ne by fie si tu ne veux [il faut 
se défier de ceux qui ont les cheveux noirs et la barbe 
er , one must not trust a man with a red beard and 
black hair. (Prov.) Vents — ou — vents [vents d'avril 
froids et secs], cold dry winds, withering or nipping 
April winds. Lune —sse [la lune d'avril], April moon, 
red-moon. 

{Aour usually follows the noun.) 

Roux ou Un des corroyeurs, s. m. [sumac ordi- 
naire ou commun] sumach. || Roux [poil qui vient 
aux flaucs d'un lièvre; t. de Chapell.], side fur of a 
hare. 

KRoux-vreux, s,m. [espèce de galle qui n'arrive or- 
dinairement qu’à de gros chevaux entiers de trait ou 
de labourage; elle attaque l'encolure et la crinière pres 
du garrot et cause la chute du crin et du poil; il se dit 
aussi de la gale invétérée des chiens] mange. 

ROVIGNO ou ROUVIGNE, s. f [ville fort peu- 
plée d'Italie sur la côte occidentale de l’Istrie] Ro- 
ig ne. 
ROYAL, E (rwä-yäl), adj. [qui appartient à un 
roi, qui est sous la surveillance ou sous la protection 
d'un roi] royal, Famille —e, maison —e, royal 
family, royal house. Prérogative —e, royal preroga- 
tive. Prince — [héritier présomptif de la couronne 
dans quelques États], prince royal. || Roxac [qui a 
rapport à un roi], royal, regal, kingly. Manteau — 
royal or regal mantle. || Roxar [qui est digne d'un 
roi], royal, ee princely, noble, regal. Magnifi- 
cence —e, regal magnificence. La clémence est une 
vertu —e, clemency is a kingly virtue. Chemin —, 
route —e [grande route qui mene a une ville consi- 
dérable et dont l'entretien est à la charge de l'admi- 
nistration centrale], royal road. Sucre —, double- 
refined sugar. Chaut — [une ancienne espèce de poésie 
francaise], chant royal. 

(Royal usually follows, may precede the noun : une si 
royale main, cette royale maison; emphatic so placed. See Ap- 
JECTIF. ] 

Royaze ou Imrenrate, $. f. [bouquet de barbe qu'on 
laisse croilre sous la lèvre inférieure] a tuft of beard 
Just below the under-lip. Porter la barbe à la —, to 
wear a tuft of beard just below the under-lip. Bout 
à la — [bien assaisonné], beef well seasoned ; a-la- 
mode beef very rich and larded, 
= ROYALEMENT (rwa-yal-man), adv. [d’une ma- 
nière royale, noblement, magnifiquement] royally, 
regally, in a kingly or princely manner. Il nous a 
traités —, he gave us a princely entertainment. 

[Royalement may come between the auxil. and the verb.] 

ROYALISME (rwa-ya-lism), s. m. [parti du roi] 
royalism; [attachement au parti du roi], royalism, 
loyalty. 

ROYALISTE (rwa-ya-list), adj. et s. [qui soutient les 
droits et les intéréts du roi, qui est attaché au parti 
du roi] royalist. 

ROYAN , s. m. [ville de France autrefois très- 
considerable, dans la Saintonge] Royan. 

ROYAUME (rwä-yôm), s. m. [état régi, gouverné 


ar un roi] kingdom, realm. Grand royaume, great | fi 


kingdom. Dans tout le royaume, in all the realm. Le 
royaume des cieux, the kingdom of heaven. Au 
royaume des aveurles les borgnes sont rois, in the 
Kingdom of the blind, one-eyed people are kings. 
(Prov.) Je ne ferais pas cela pour un — ; je n'irais pas 
la pour un —[fam.; pour quoi que ce soit], Z 
would not do it, or go there, for any thing. 

ROYAUTÉ (rwa-yd-ta), s. f [dignité de roi] 
royalty , crown; [état d'un roi], kingship. Abdiquer 
la — , to abdicate the crown, Renoncer à la —, to 
renounce royalty, Les marques de la —, the regalia. 
|| Rovauré [en parlant du roi de la fève], kingship. 
Il a payé sa — [il a donné un repas à ceux avec qui 
il avait fait Jes rois], he has paid for his kingship. 

RU (rü), s. m. [canal fourni par un petit ruisseau 
ou par une saignée faite à une rivière] channel (of a 
little stream, ete). 

RUADE (rû-äd, s. f [action d'un cheval, d'un 
mulet, etc., qui jette les pieds de derrière en lair] 
kicking » wince, wincing, jerking, flinging or fling- 
ing out with one's heels, Delacher une —, to fling, to 
Kick up one’s heels, on 

RUBACE ou BUPACELLE, s. m. [rubis d'une 
couleur claire] ruby of a light colour. 

RUBAN (rü-bân), s. m. [ tissu plat et mince qui 
ordinairement n'a guère plus de trois ou quatre doigts 
de large] riband or ribbon. — de soie, riband, silk 


riband. — de fil, tape. — de laine, worsted bind- 
ing or edging. — de capion, ferret. Altacher un—, 
to fasten ariband, Nouer un — to tie a riband. 
Une garniture de —s, a set of ribands. || [Filature] 
sliver ; — de cardes (Cardage}, card-end, fillet-card. || 
Canon à — [Arqueb.], wisted barrel. - mesure, 
mesure en —, fape-line, lape-measure, measure- 
tape. Fabrique de —s, ribbon manufactory. ] | Ronan 
(t. d’Archit.; ornement en forme de ruban tortille 
qu'on taille dans les baguettes, etc.], riband, bead- 
ing. || Rusan D'eau [plante aquatique], bur-reed. || 
Rosan MARIN ou Tanta Marin [anguille de mer d'un 
pied de long et de la grosseur du doigt, tania, cepole, 
flambo or vitta ; tenia falz, or sickle-fish, || Ruban De 
MER {coquillage univalve], a sort of strombus. 

RUBANER une malle, v. a. [garnir le dedans de 
son couvercle avec des rubans rouges] to nail ribands 
in a trunk , to tape it. 

RUBANERIE, s. f [profession de Rubanier ] 
riband-weaver’s profession ; [commerce de rubans] , 
riband-trade. 

RUBANI-ER, ERE (ri-ba-nia, niér), s. (celui, 
celle qui fait du ruban] riband-weaver, 

RUBANTE, E, adj. [garni de rubans] trimmed 
or set out with ribands. 

RUBARBE, Y. RauBarpe. 

RUBASSE’ ou RUBACE, s. f [cristal coloré arti- 
ficiellement] coloured crystal. 

RUBEFACTION (rä-bä-fäk-slon), s. / [t. de 
Méd.; inflammation, rougeur de la peau, causce 
par des médicaments irritants] rubescence. 

RUBEFIANT, E (rä-bà-fi an, Ant), adj. et s. [se dit 
des médicaments qui, appliqués sur la peau, y cau- 
sent de l'inſlammalion, de la rougeur], rubifjing. Un 
— , a rubifying medicament. 

RUBÉFIER (rü-bä-fia), v. a. [t. de Méd.; ren- 
dre rouge, enflammé par l'application des rubefiants] 
to rubify. 

RUBELINE. V. ROUGE-GORGE. 

RUBELLION (rü-bé lion), s. m. [poisson rouge, du 
genre du spare] a sort of roach. 

RUBEOLE, s. f [petite garance, mugnet des 
bois; plante détersive, dessiccative, qui croit sur les 
montagnes et dans les lieux exposés au soleil! ru- 
beola. 

RUBETTE, s. f [poison tiré du suc d'une gre- 
nouille venimeuse] rubeta-poison. 

RUBIACÉES ou ÉTOILÉES, adj. f pl. [nom que 
l’on a donné à une famille de plantes dont la garance 
est la principale espèce; les racines de ces plantes 
donnent une teinture plus ou moins rougrâtre] ru- 
biaceæ , stellate. 

RUBICAN, adj. et subst [se dit de tout cheval noir, 
bat ou alezan , dont la robe, et surtout les flancs, sont 
semés çà et là de poils blancs] rubican, a mixed 
roan, Monter un —, to ride a rubican horse. 

RUBICOND, E (rü-bi-kon, ko), adj. [rouge , 
en parlant du visage; ne se dit guère sérieusement, 
enluminé, vermeil, haut en couleur] rubicund , red, 
ruddy. Visage —e, face — , rubicund face. On re- 
proche aux ivrognes d'avoir la face —e , le nez —, 
drunkards are reproached with having a rubicund 
ace or nose. 
RUBIFICATION (rü-bi-fi-kà-siow), s. f. [action 
de rendre rouge] rudbification. 

RUBIGINEU-X, SE (rd-bi-zt-néu, nèuz), adj. 
[rouillé, charge de rouille] rubiginous. | 

RUBINE (raͤ-bin), s. f. [t de Chim.; il se dit de 
certaines préparations de métaux, dont la couleur 
est d’un rouge approchant de celui du rubis] ruby. 
— d'arsenic, ruby of arsenic, realgar. — d'argent 
[mine d'argent rouge], ruby of silver. — de zine 
[bleu de rouge], ruby of zinc. — de soufre {soufre 
rouge ou arsenical], ruby of sulphur. 

RUBIS (rd-bi), s. m. [pierre précieuse, transpa- 
rente et d’un rouge plus ou moins vif : on la trouve 
aux Indes] gemma rubina, ruby. — oriental, rubi- 
nus orientalis, — balais, rubinus balassius, — spi- 
nel, rubinus spinellus. Rubicelle, rubacelle, rubace , 
ou petit —, rubicellus. — de roche [espèce de grenat 
fort dur, d'un beau rouge mélé de violet ou de gros 
blen], rubinus rupium, rock-ruby. Couleur de —, 
ruby, || Rusis où Rusine d'arsenic, etc. V. Ru- 
pine. Faire — sur l’ongle [se dit, parmi les buveurs , 
lorsqu'on vide si bien son verre, qu’en le penchant 
sur longle, on ne pon faire tomber qu'une petite 
goutte qui ne s'écoule point, et qui presente l’appa- 


rence d'une perle rouge, d'un rubis], to drink super- 
naculum. Faire payer — sur l'ongle [fig. et fam. ; 


exactement et avec la dernière rigueur], 10 make one 


pay exactly toa farthing, to make one pay to the 
last farthing. || Rusts [boutons, élevures rouges qui 
viennent au visage, sur le nez}, carbuncles, red 
pimples. 

RUBORD It. de Mar.]. 7. Rmorp. 

_RUBRICAIRE (rd-bri-kér) , s. m. [homme qui sait 
bien les rubriques] one thoroughly versed in the 
rubrics. 

RUBRIQUE (ri-brik), s. f [se dit des titres qui 
sont dans les livres du droit civil, le droit canon] ; 
règles qui enseignent la manière dont il faut dire ox 
faire l'office divin ; ce nom vient de ce qu’ordinaire- 
ment on les imprime en rouge; dans les journaux 
il se dit du titre, de la date qui indique le lieu d’où 
une nouvelle est venue] rubric. Il a suivi une vieille 
— [une vieille méthode], he has followed an old plan. 
Il sait des —s que vous ne savez pas [des ruses, des 
finesses, des expédients], he knows more tricks than 
you. || Runge [sanguine à crayon, espèce de terre 
rouge dont les chirurgiens se servaient autrefois pour 
étancher le sang; craie rouge dont les charpentiers 
frottent la corde avec laquelle ils marquent ce qu'il 
faut ôter des pièces de bois qu'ils veulent équarrir], 
rubrica, red ochre, reddle or ruddle, markino-stone 
red chalk, ý Í 

RUCHE (růsh), s. f. [sorte de panier en forme de 
cloche où l’on met des mouches à miel; les mouches 
qui sont dans ce panier] Aive. Il a tant de —s „ he 
has so put hives. Chatrer une — [enlever avec un 
couteau de fer, fait exprès, la cire qui est de trop dane 
une ruche], fo separate a hive. || Rucae marine c 
aquatique [éponge aquatique habitée par des mou- 
ches appelées rotonectæ, parce qu'elles nagent sur le 
dos], sea-spunge. 

RUCHEE, s. 
ruche] a He- full. 

RUCHER (rü-shà), s. m. [l'endroit où sont les ru- 
ches] apiary. 

RUCHER , v. a. 
in women's dress. 

RUDÂNI-ER, ERE (rü-dä-nià, niér), adj. et 
subst. [mot populaire et qui est peu usité au maseu- 
lin; qui est rude à ceux à qui il parle] surly, churlish, 
pettish, who answers gr Beauté —re, a savave 
beauty. Ni est bien —, he is very surly or sulky, 

RUDE (rùd), %. [åpre au toucher et dont la su- 
perficie est inégale et dure] harsh, rough, rugged, 
uneven, Avoir la peau —, to have a rough shin 11 
est — comme une décrottoire [se dit d'un homme 
d'une humeur fâcheuse], Le is as short as pie-crust. 
(Prov.) || Rupe [âpre au goût], harsh, sharp, acerb, 
sour, Voilà du vin qui est —, this wine is harsh or 
rough, | Run [raboteux, et en ce sens il se dit, an 
propre, des chemins qui sont apres et difficiles], rug- 
ged, rough, uneven. Chemin —, a rough way. 
|| Rupe [se dit de tout ce qui cause de la peine, du 
la fatigue], rude, hard, troublesome , uneasy. Tra- 
vail — , a hard or troublesome work. Cheval —, a 
rough horse, a horse that does not ride easy. || Rupe 
[se dit, par extension, de plusieurs choses qui, par 
leur dureté, soit choquantes, désagréables à voir], 
harsh, disagrecable, repulsive; [à entendre, à lire, 
etc.], harsh, grating. Avoir le visage —, to have 

lharsh or hard features, to be hard-featured. Des 
yeux —s, le regard —, wild eyes, a wild look. 
Avoir la voix —, to have a harsh voice, that grates 
the ear. Des manières —s, rude manners; a rough 
way. Style —, a rude style. Des mœurs —s [des 
mœurs d'une simplicité grossière}, rude manners. Il à 
le pinceau — [se dit d'un peintre qui n’a pas le 
17 gracieux], Ais pencil is rather harsh. Votre 

arbier a la main — lil ne rase pas légèrement], 
your barber's hand is very heavy. Ce cavalier a la 
main rude, this horseman’s hand is hard. || Rups 
[violent, impétueux], rude, sharp, violent, fierce. Un 
— assaut, a fierce assault, || Rupe [difficile à sup. 
porter], hard, severe, sharp, bitter. Un froid extrè 
memeut —, a bitter cold. Les temps sont —s [on a 
beaucoup à souffrir dans le temps où l'on est], times 
are hard. Un — coup [événement trés-facheux], 
a severe or terrible blow. — épreuve [situation difi- 
cile et délicate], severe test, a ſiard trial, — tenta- 
tion, a great temptation, J'eus une — tentation de le 
confondre en public, Z hada very great mind to 
confound him publicly. Cela me parait — [difficile 
à croire], Z can hardly believe that, that appears 
hard to believe. ||Ruve [facheux, dur, extrème- 
ment sévère], harsh, churlish, cross, ill-natured, 
severe, hard, strict, ungentle, unkind. Un maitre 
— à ses domestiques, a harsh or churlish master to 
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- [contenu d'une ruche, plein une 


[t. de Lingére] a sort of thick plait 


— 


940 RUE 


RUGO 


RUIN 


7 ee ee age Tee Be ee ee ee ee a ee 
bir, båt, båse, antique : thére, ébb, ovér,-jéone, méute, bêurre, lien: fleld, fig, vin: rôbe, réb, lörd, méod hôod, vôs, mon: bose, båt, brun. 


his servants. Précepteur — , a cross teaclur, Un 


ère — , a severe or strict father, Un mari —, an 
unkind husband. Une — réprimande, a harsh or 
severe reprimand, Humeur —, esprit —, a, ars, 
temper, au ill-natured disposition. Des paroles —s, 
harsh, ungentle words. || Rupe [rigide, sévère], rude, 
rigid, strict, La regle de cet ordre est bien —, the 
rule of this order is very strict. || Rupx [redouta- 
ble; dans cette acception il s'emploie souvent par 
ironie], rude, fearful.® Vous avez là un — adver- 
saire, you have a rude antagonist, C'est un — joueur 
lun homme à qui il ne fait pas-bon se jouer], he is 
very hard to play with. Faire un traitement — à 
quelqu'un, 20 treat one roughly. Il est — à pauvres 


gens [fam.; se dit d'un homme qui traite avec hau- 
teur ceux qui ont affaire à lui}, Le is a haughty, im- 


perious fellow. 


RUDEMENT (rüd-mân), adv. [d'une manière rude] 


rudely, roughly, hard, harshly, sharply, severely, 
srappishly, Parler —, to speak Fute harshly, 
snappishly. Traiter —, to treat rudely , roughly, 


harshly. Allaquer —, to attack rudely, severely , 


violently, fiercely, Vous y allez —, you go roughly 
or rudely to work. Ce cheval trotte —, this horse 
trots roughly, he is a hard trotter. Ce cocher mene 
— , this coachman drives hard, Aller — en besogne 


[fam.; travailler vigoureusement et sans relâche], zo 
work hard. II mange ou il boit — [fam. ; se dit d'un 


grand mangeur, d'un grand buveur], Le is a great 


cater or he drinks hard. 


RUDENTE, E, adj. t. d'Archit.; se dit des pi- 


lastres et des colonues dont les cannelures sont rem- 
plies par le bas, jusqu'au tiers, d'une espèce de ba- 
ton ou de corde] cabled, rudentured. 


RUDENTURE, s. f. [\. d’Archit.; qui se dit de 
l'espèce de baton uni ou sculpté dont la caunelure d'une 
colonne ou pilastre est remplie dans sa partie infé- 


rieure] rudenture, cabling, moulding. 

RUDERAL, E, adj. [t. de Bot.; qui croît sur les 
masures, dans les décombres) ruderary. 

RUDÉRATION , . f. [t. d'Archit.; la plus grosse 
maçonnerie d'un mur] rederation. 

RUDESSE (rü-dès), s. f [qualité de ce qui est 
nde, âpre au toucher] roughness. La rudesse de la 
barbe , the roughness of the beard. || Rupesse [se dit, 
par extension, de diverses choses qui, par leur du- 
relé , sont choquantes, désagréables à voir, à enten- 
Ire, à lire, etc.], harshness. La — de la voix, the 
harshness of the voice, raucity. La — du style, the 
tarshness of the style. || Ruoxsse [fam.; se dit, figu- 
ment, de ce qu'il y a de rude dans l'esprit, dans le 
aractere , dans l'humeur, dans la manière d'agir de 
certaines gens], rudeness, roughness, harshness , 
or ill-nature, La — du traitement qu'on lui a fait, 
he hard usage which he has borne. [Rupesses [trai- 
ement fächeux de paroles ou d'actions], rude, hard, 
ough or severe words or usage. Il lui dit cent —s, 
e said a thousand grating things to him. 

RUDIMENT (ri-di-man), s. m. [petit livre qui 
ontient les premiers principes de la langue latine; 
u pluriel, les principes de quelque connaissance que 
e soit] rudiment or rudiments. Il en est encore au 
— lil est encore novice dans la profession dont il se 
nèle], he is yet but a dabbler or smatterer. Il faut le 
envoyer au — [aux premiers principes de cette pro- 
ession], he must learn his trade again. || Ruptment 
se dit, ent. d'Hist. nal., des premiers lineaments 
le la structure des organes], rudiments ; [il se dit aussi 
l'organes très-rèduits], rudiment. 

RUDIMENTAIRE, adj. rudimental, 

RUDOYER (rd-dwa-ya) , rudoyant, rudoyé, v. a. 
traiter rudement; ne se dit d'ordinaire que du mau- 
‘ais traitement qui se fuit en paroles] to use roughly 
w harshly. Il ne faut pas — les enfants, children 
nust not be used 9 Un || Rupoxen un cheval [le 
nener rudement de l'éperon , etc.], fo spur a horse 
tolently. 

RUE (rü), s. / [chemin dans une ville, dans un 
ourg, dans un village, entre des maisons ou entre des 
nurailles] s/reet. — passante, œ thoroughfare, lane. 
courir les —s, to saunter. — de faubourg, out- 
(rect, — de traverse, a cross-strect, — écarièe, a 
ack street. Traverser, enfiler une —, to cross a street. 
voir pignon sur — [une maison à soil, fo have a 
ouse of one's own. Son cheval a pris un clou de -— 
lorsqu'en allant par les rues il lui est entré un clou 
ans le pied], Ais horse got a nail in the street. Vieux 
omme les —s [d'une extrème vieillesse], as old as St. 
auls. (Prox. ) il est fou à courir les —s[extrémement 
Sup, Ae is stark mad. Une nouvelle qui court les —s 


[qui est sne de tout le monde], news that flies about, 


a thing known by every body. Les —s en sont pa- 
vées [se dit d'une chose extrémement commune], the 
streets are paved with it or with them, or ‘ts as 
common as ditch-water. || Rux [plante ligneuse et 
d'une odeur très-forte, dont les feuilles ont ‘un gout 
acre et amer, et a laquelle on attribue diverses pro- 
priétes ru à rue. — des jardins, ruta horten- 
sis latifolia, garden rue. — sauvage ou de montagne, 
ruta sylvestris, wild rue, — de chèvre, galega vul- 
garis floribus cœruleis, goat’s-rue. — des prés, 
fausse rhubarbe ou thalictrum commun, ruta pra- 
tensis herbariorum , Spanish meadow-rue. 

RUEE, s. f. Ii. d’Agricult. ; amas de litière sèche, 
de chaume , etc., que l'on fait pourrir pour les mêler 
avec du fumier] ong litter. 

RUELLE (rû-él), s. f [petite rue] a narrow street, 
lane, or alley. || Ruse [l'espace qu'on laisse entre 
un des côtés du lit et la muraille}, the bedside. 
|| Ruerre [assemblée chez quelques dames pour des 


conversations d'esprit], ruelle. Mot de — ou de con- 


versation galante, a word affected amongst ladies in 
their private conversation. Il brille dans les — [dans 
l'entretien des dames], Le is a ruelle-wit. Il passe sa 
vie dans les —s [fig. ; il est souvent chez les dames, 
et il se plait dans leur conversation], ke spends his 
life among the ladies. Propos de —s [frivoles et sou- 
vent précieux], ruelle-conversation. (These phrases are 
growing obsolete, and are never used but in a con- 
temptuous manner.) 

RUELLER la vigne, v. a. [t. de Vigneron; y faire 
une ruelle, en relevant d'un et d'autre côté la terre 
contre les ceps] to mould the vine. 

RUER (rü-à), ruant, rué, v. a. et n. [jeter avec 
impétuosité] to fling. — des pierres , to fling stones. 
Il rue à tort et à travers [il frappe à droite et a gau- 
che dans la foule], he strikes right and left through 
the crowd. — de grands coups [frapper de grands 
coups], to strike hard, to deal heavy blows. Ses plus 
grands coups sont rués [se dit d'un homme qui, 
apres s'être porté à quelque chose avec ardeur, com- 
mence à se relâcher], the worst is past. Cependant 
on fricasse, on se rue en cuisine, iz the mean time 
all hands are at work in the kitchen. C'est un homme 
qui ne mord ni ne rue [qui ne peut faire ui bien ni 
mal], ke does neither good nor harm. Cela ne mord 
ni nc rue [ne peut ni servir ni nuire], fats a mere 
chip in porridge. (The greater part of these phrases 
are grown or growing obsolete.) 

Ruën, v. n. [se dit d'un cheval, d'un mulet, ete., 
qui jette les pieds de derrière en l'air avec force] to 


fling or kick up one’s heels, to wince, to jerk, — 


en vache [se dit d’un cheval qui porte le pied de der- 
rière sous la poitrine jusqu'à la jambe de devant, et 
en frappe la personne occupée au pied ox à la jambe 
de devant, comme font les vaches], fo kick like a cow. 
sk Ruer, v. r. [se jeter impétucusement sur quel- 
qu'un, sur quelque chose] to rush upon, to fall foul 
upon. 
 RUEU-R „SE, adj. et subst. It. de Manège ; quia 
l'habitude de ruer] Aiching ; kicker, Un cheval —, a 
kicking horse. Ce cheval est —, this horse is a 
kicker. : 

RUFESCENT, E, adj. [roussatre, qui tire sur le 
roux] russet, rubescent. 

RUFFE, s. f. [petite perche doréé, poisson de ri- 
vière] ruffle or small gilded perch. 

RUFIEN, s. m. Gaillard , adonné aux femmes; 
débauché, libertin] lecher, whore-master, ruffian. 
(This word is old, and to be avoided.) 

RUGEN, s. m. [ile de la mer Baltique , sur la côte 
de Poméranie] Rugen. 

RUGINE (rù-zin), s. f [grattoir ou ratissoir, ins- 
trument de chirurgien pour aplanir un os raboteux el 
carié] rugine, a surgeon's rasp. 

RUGINER (rû-zi-nà), ruginant, ruginé, v. a. et 
n. [t. de Chirurgien et de Dentiste, ratisser un os 
avec la rugine] 40 scrape, to scale. 

RUGIR (ré-zir), rugissant , rugi , v. n. [se dit du 
cri du lion] to roar. Les lions rugissent, the lions 
roar. Il rugit comme un lion [il est fort en colère], 
he roars like a lion. 

RUGISSANT, E (vi-cl-san, sånt) , adj. [qui rugit] 
roaring. , 

{Rugissant follows the noun J 

RUGISSPMENT (rù-sis-mån) , s. m. [cri du lion, 


du tigre et de quelques autres animaux féroces] 
a roaring, roar. 


RUGOSITÉ (rû-gô-zi-1à), s. f [t de Science; 
rides, inégalités d'une surface] regosity. 


RUGUEU-X, SE (rü-gü-êu, éuz); adj. [qui a des 
rugosités ; il se dit surtout en Botanique] rugose, 

RUILLÉE , . m. [t. de Couvreur; l'enduit de 
mortier qui se met sous les tuiles] mortar laid under 
tiles ; jointing, and corruptediy, pointing. 

RUILLER, v. a, [faire des repères pour dresser des 
plans et des surfaces] to mark. 


RUINE (ròin), s. f. [dépérissement, destruction 
d'un bâtiment ; au pluriel, les débris d'un bâtiment 
abattu] ruin. Bâtiment qui est en —s, a building in 
ruins, @ ruinous building. Maison qui tombe en —, 
qui s’en va en —, ahouse that falls to ruin or decay, 
Ce bâtiment menace —, that building is ready 10 

all. Aller, tomber en —s, to become ruinous, to fall 
to decay. Cet argument porte sur un principe faux : 
détruisons la base, il tombe en — „ this argu- 
ment is built upon a false principle; and if the foun- 
dation be taken away , superstructure must fall 
of course. Battre quelqu'un en —s [Pattaquer avec 
tant de force dans une contestation qu'il ne lui reste 
aucun moyen de se défendre], to nonplus one. Battre 
une place en —s [la battre à eoups de canon}, to bat- 
ter or bombard a place. || Rn [se dit aussi de la 
pere du bien, de la fortune: perte de l'honneur, de 

réputation du crédit, etc.}, ruin, destruction, 
overthrow, downfall, undoing. Cette affaire a eausé sa 
—, la — de sa maison, that affair was the cause 
of his ruin, of the downfall of his family. || Rurxe 
[ce qui est cause de la ruine de quelque chose], ruin. 
C'est une — que les procès, que le jeu, lawsuits or 
gaming are the ruin of people. Les excès et les débau- 
ches sont la — de la santé, excess and debaucher 
are the ruin of the health. || Rutwes [débris d’un édi- 
fice abattu , restes d’un ¢difice détruit], ruins. Les —s 
de Palmyre, the ruins of Palmyra. S'élever sur les —s 
d'un autre, to raise one's self by the ruin of another. 
| Rurxx [en Peinture et en Archit.; la représenta- 
tion des édifices ruinés], ruin. Pierre de —s, stones 
on which are found natural representations of old 
ruins. | 

RUINE, E, adj. ruinous, ruined. Bâtiment — 5 
famille —e, a ruinous building; a ruined family. — 
d'honneur et de réputation , ruined or lost in honour 
and reputation. Un cheval —, a spoilt horse, a 
broken-down horse, a ruined horse. Les chemias sont 
—s, the roads are destroyed, are broken up. 

RUINER (rüi-nà), ruinant, ruiné, v. a. (abattre, 
démolir, détruire] to ruin, to destroy, to lay waste; 
[il se dit aussi du ravage que fait la tempéte, la grele, 
sur les biens de la terre], toruin, to destroy, to lay 
waste, to spoil; [il se dit, particulièrement, des 
causes qui usent et détériorent les chevaux ], to spoil, 
to ruin, to destroy. — un chateau, une ville, to ruin 
a castle, a town. La gréle a ruiné toutes les vignes, 
the hail has destroyed or laid waste all the vines. 
— un cheval, to spoil a horse. Le pavé ruine le pied 
des chevaux, the stones ruin the horses’ feet. | Ruinen 
[causer la perte du bien, des richesses, de la fortune, 
de la santé, de l'honneur, etc.], to ruin, to undo, to 
waste, to impair. — un homme complétement, to 
run or undo a man completely. — sa maison , sa 
terre, fo ruin one’s house, to waste one’s estate. — 
un pays, fo ruin a country, to lay it waste. Les dé- 
bauches ont ruiné sa santé, irregular living has broken 
or impaired his constitution. Un tempérament ruiné, 
a broken or worn out constitution. — un dessein , tO 
baffle or disappoint a design. — les principes d’une 
religion, to subvert or destroy the principles of a reli- 
gion. Cette affaire l'a ruiné d'honneur et de réputa- 
lion, that affair has ruined his honour and reputation. 
Son crédit est ruiné, Ais credit is impaired, ruined, 
or gone. Ce libertin a ruiné l'honneur de vingt fa- 
milles, this rake has ruined the honour of twenty 
families. Je vois que ses ennemis Font ruiné dans 
votre esprit, Z see that his enemies have ruined him in 
Jour opinion, have set your mina against him. 

se Rucner , v. r. [tomber en ruine] to fall to decar, 
to go to ruin. Ce château commence à se —, hat 
castle is falling to decay. se Ruinar [causer sa 
ruine], fo ruin one’s self. Il s'est ruiné au jeu, he has 
ruined himself at gaming. || se Rouen [ètre ruiné], 
to be ruined, spoilt, wasted. La santé se ruine par 
les débauches, the health is ruined by an irreguiar 
life. Le corps se ruine par de grandes fatigues, the 
body is wasted by great fatigue. Les jambes de ce 
cheval commencent à se —, this horse’s legs arc 
growing weak, 

RUINEU-X, SE (xũl-nòu, néuz), adj. [qui me- 
nace ruine] ruinous, decayed, in decay, ready to 
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fall, II bâtit sur des fondements — [fig.; il fonde ses 
espérances sur des choses peu solides], ke is building 

frail foundations, IR Ruineux | qui cause du 
ons mmage par des dépenses excessives], ruinous ; [qui 
cause la ruine, la perte, du dommage], ruinous, 
hurtful, prejudicial. 

Ruineuæ may precede the noun when analogy and harmony 
admit: ceile ruineuse dépense, ce ruineuæ emploi. See Ansacrir.] 

RUINURE, s. f [t. de Charpentier; entaille le long 
d'un poteau et en dedans pour retenir la maçonnerie] 

roove, 

RUISSEAU, X (rûi-sô), s. m. [courant d’eau 
d'une largeur trop peu considérable pour recevoir le 
nom de rivière; le canal par où passe le courant de 
l'eau] brook, stream, rivulet, Petit —, rill, Le — 
est à sec, the rivulet is dried up. || Ruisseau [l'eau 
qui coule ordinairement au milieu ou aux deux côtés 
des rues, l’endroit par où l’eau s'écoule], kennel, gutter, 
a street-kennel. || Ruisseau [se dit figurément de toutes 
les choses liquides qui coulent en abondance], flood , 
river, stream. De tous côtés coulaient des —x de vin, 
rivers of wine ran on all sides, Verser des —x de 
larmes, fo shed a flood of tears, Cette chose est trainée 
ou traine dans le — [elle est triviale, commune, elle 
ne mérite pas d’être dite], this is too rival. Les 
petits —-x font les grandes rivieres [plusieurs petites 
sommes assemblées en font une grande], many drops 
make a shower; many a little makes a mickle; light 
gains make a heavy purse. (Prov.) C'est une nouvelle 
ramassée dans le — (ie: prise dans les rues, daus le 
bas peuple], that’s Grub-street news. 

RUISSELANT, E (rüis-län, fant), adj. v. [qui 
coule comme un ruisseau] 5 gushing, streaming , run- 
ning out. Le sang — de ses plaies, the blood gushing 
out "ef. his monies Un visage — de sueur,” a face 
streaming or running down with sweat, 

(Ruisselant follows the noun. ] 

RUISSELER (rüis-là), ruisselant, ruisselé, v. n. 
{couler en manière de ruisseau] fo gush or to run oul, 
to stream, to trickle. On voyait l'eau — au travers 
des murs du réservoir, the water was seen gushing 
out through the walls of the reservoir. L’eau ruisselait 
par divers endroits „ the water streamed down in 
several places. Le sang fumant ruisselait de toutes 
parts, the smoking blood streamed every where. Le 
sang ruisselait dans l'Empire, the blood streamed 
through the Empire. 

RUM, s. m. V. Ruum. 

RUM ou REUN, s. m. [mot emprunté de l'an- 
glais; capacité intérieure ou contenance de la cale 
d'un vaisseau] room. Ce vaisseau est d'un grand reun, 
the hold of this ship is very roomy. Faux reuns 
{vides qu'on laisse entre les objets arrangés dans la 
cale], passages. Donner — à une roche, to male 

room for a rock. 

RUMB de vent. J. Raums. 

RUMEUR (ri-méur), s. f. [bruit sourd et général 
excité par quelque mécontentement, et annonçant 
quelques dispositions au soulèvement, à la sédition ; 
bruit qui vient à s'élever tout à coup, et qui est l’ effet 
de la surprise que cause quelque accident, quelque 
événement imprévu; bruit confus de plusieurs voix 
qui paraissent animées] rumour, uproar, noise ; [la 
reunion des opinions ou des soupçons du public contre 
quelqu'un], rumour. Grande —, great rumour. Il y 
a quelque — dans la ville, there is some noise in the 
town. Etre en —, to be in a rumour, in an uproar. 
De sourdes —s, low and deep murmurs. Des —s me- 
bacantes, threatening murmurs, Cet événement fut 
suivi d'une — subite qui se répandit par toute la 
ville, this event caused a sudden uproar which spread 
throughout the city. Que signifie cette —? what is 
the meaning of this rumour, this uproar, or this noise? 
II était accusé par la — publique d’avoir commis un 
assassinat , ke was accused by public rumour of having 
committed a murder. 

RUMIGI. V. Raasur. 

“KUMINANT, E (ré-mi-nan, nant), adj. It. d'Hist. 
nat.; qui ramine] ruminant, ruminating, that chews 
the cud. 

RUMINATION (rä-ml- -na-sion), s. , [action de 
ruminer; faculté qu'ont certains animaux de faire 
revenir dans leur bouche les aliments qu'ils ont 


mangés, pour les remächer] rumination, chewing 
the cud. 


RUMINER ae: CMUMINEN Gh lal ne D HUSER A Gaal a , ruminant, ruminé, v. a. 
et n. [remacher; il ne se dit proprement que de cer- 
tains animaux a plusieurs estomacs, qui font revenir 
du premier les aliments qu'ils ont avalés, pour les 
macher de nouveau] fo ruminate, to chew the cud. 
|| Ruwinun [penser et repenser à une chose, la tour- 
ner et retourner dans son esprit], 20 ruminate » to muse 
on, to ponder upon, to meditate over and over again, 
to think, Il rumine quelque chose dans 3a tete, he 
meditates something in his head. Il y a longtemps qu'il 
ruminait ce dessein, he e on this design a 
long while ago. Que ruminez-vous là? what are you 
musing on there ? 

RUN D-FISCH, s. m. [cabillaud rond qui n’est point 
fendu, mais seulement vidé et séché] rund-fish or 
round-fish. | 


RUNES ou RHUNES, s. f pl. [anciens caractères | 
steganographiques , prétendus magiques, du nord de | 


l'Europe] runes. 

RUNIQUE (ra-ntk), adj. [se dit des caractères, 
de la langue, de la poésie , de monuments des an- 
ciens peuples de la Germanie et du Nord] Runic. 
Langue —, Runic language. Caractères —s, Runic 
letters. 

RUPTION (rüp-sionz), s. f [solution de conti- 
nuité] ruption. 

RUPTOIRE, s. m. et adj. [nom qu’on a donné au 
cautere potentiel, parce qu'il corrode, brüle et produit 
uue solution de continuité] ruptory. 

RUPTURE (rip-tir), s. f [fracture, action par 
laquelle une chose est rompue ; état d’une chose rom- 
pue] rupture, a breaking, bursting. La — d'une porte, 
d'un coffre, the breaking or bursting open of a door, 
of a chest, La — d'un os, the breaking of a bone. 
La — d'une veine, d'une artère, the rupture or burst- 
ing of a blood vessel. La — d'un tendon, the rupture 
of a sinew, || Rurrure [hernie , descente de boyau], 
rupture, hernia. || Rurruse Ii. de Peint. ; le mélange 
des teintes sur la palette], mérture of tints. I Rurrunx 
[se dit de la division qui arrive entre des personnes 
qui étaient unies par traité, par amitié, etc., de la 
cassatiou des actes publics ou particuliers], rupture, 
breach, — ouverte, an open rupture. Il y a — entre 
ces deux couronnes, there is a rupture between these 
two powers. Prévenir une —, to prevent a breach. 
Depuis la — de la paix, since the breach of the peace. 


their society, company or partnership. — d'un ma- 
riage [rupture d'un projet de mariage], the breaking 
off of a match. 

RURAL, E (rü-räl), adj. [qui est situé à la cam- 
pague, qui concerne les champs, la campagnel rural. 
Doyen — [qui a inspection sur les curés], a rural 
. 

[Rural follows the noun; plur. masc. ruraus.] 


RUSC, s. m. (houx frelon ou petit houx] ruscus, 
the knee-holm or petty wlin. 

RUSE (riz), s. / (finesse, artifice} ruse, cunning, 
artifice, art, wile, deceit, craft, crafliness, wiliness ; ` 
[moyen dont on se sert pour tromper], ruse, trick, 
reach, fetch, Quelle —! what cunning ! what craft ! ? 
Vieille —, an old trick. -- subtile, grossière, a sly 
fetch, a palpable reach. User de —s, se servir de 
s, lo use deceit or art, to employ cunning. — de 
guerre, a stratagem of war. —S innocentes ee 
finesses dont on se sert à bon dessein], harmless ar- 
tifices or tricks, || Ruse [se dit aussi des détours dont 
le lièvre, le cerf, le renard, etc., se servent quand on 
les chasse], doublings , shifts, changes. Démèler les 
—s du cerf, to put the stag off the chang ges, to put him 
hard to it. 

RUSE, E (rd-zA), adj. [fin, adroit, qui a de la 
ruse, qui annonce de la Fo de la ruse] cunning, 
er 22 » sly, sharp, subtle, deep, designing g. Un homme 
ien —, a very crafty man, Une mine —e, a sly 
look. IIl est quelquefeis subst.]: C'est un —, Le is a 
cunning ov sly mam, c crafty fellow. C'est une —e, 
c'est une fine —e, she is a sly woman; a cunning 
artful woman. Les plus —s sont les premiers pris, 
he that seeks others to beguile, is overtaken in his 
wile. Un — matois [fam.], a sly fox, a deep fellow, 
a sharp blade, 

(Ruse, though formed from a past participle , sometimes 


precedes the noun : c'est un rusé malois, c'est un rusé e 
emphatic so placed. ] 


L'epuis la — de leur société, since the dissolution of 


RUSER (rû-zä), rusant, rusé, v. n. [se servir de 
ruses; user de subtilité, tromper, donner le change] 
to dodge s to shift, to use shifts, to double. Il ne lait 
rien que —, he does nothing but dodge and shift. Il 
est permis de — à la guerre, “stratagems are allowed in 
war. || Rusea jse dit plus particulièrement du cerf, 
du renard, ete., qui se servent de toute sorte de dé- 
tours pour se dérober aux chiens qui les poursuivent], 
to double, to shift, to use shifts or doublin 85. 

RUSINA, 5. m. [pierre minérale vitriolique, plus 
foncée en couleur, mais à tout autre égard fort res- 
semblante au calchitis de Suède, et qui est un puissant 
dépilatoire] rusira. 

RUSME, s. m. [minéral du Levant, qui contient du 
sulfate d'arsénic, il ressemble au mächefer rusma. 

RUSSE (ris), adj. et subst. [qui est de Russie; 
Moscovite] Russian. 

. _ RUSSIE ou MOSCOVIE, s. F [grand empire, par- 
tie en Asie partie en Europe} Russia. — Rouge ou 
Petite-Russie, Red Russia or Little Russia, — d'Eu- 
rope, Russia i in Europe. — d'Asie, Russia in Asia. 

RUSSIEN , NE. V. Russe. 

RUSTAUD, E (rüs-tô, töd), adj. [qui est gros- 
sier, qui tient du paysan; rude, incivil, rustre] 
clownish, boorish; (subst. J. a clown, a churl, a 
clouterly fellow, C'est un gros — [un gros paysan, 
un homme impoli, grossier et brutal], he is a mere 
boor. 

[Rustaud follows the noun.) 


RUSTICITÉ (rüs-ti-st-1à ), s. J. (grossièreté, ru- 
desse] rusticity, clowuishness, churlishness, e 

RUSTINE, s. f. Pied de — [Forge], back-side. 

RUSTIQUE (rüs-tik), adj. {champétre, qui ap- 
partient aux manières de vivre de la campagne] rural, 
rustic, country, Ce pays a un air —, this countr y 
is rural. Il y a dans ce paysage un certain — qui 
plait fort, this landscape has a rural appearance very 
agreeable, Vie —, a country life. || Rusrique [in- 
culte, sauvage, sans art], rustical, wild. Des pro- 
menades —s et solitaires, wild and solitary walks. 
Ce jardin est négligé, il est tout —, this garden is 

neglected, it is quite wild, it is running wild. Bane, 
siege —, @ rustic bench, or seat, Ouvrage — fr. 
d Arehit.; ouvrage compose de pierres brutes ou tail- 
lées à limitation des pierres 8 0 rustic work. 
Ordre — [l'ordre d'Architecture le plus dénué d'or - 
nements], the rustic order. Ouvrage — , rustic work, 
|| Rosrique [lig.; grossier, impoli, rude], rusts, 
rustical, boorish, clownish, rude, 1 churlish, 
loutish, Air, physionomie —, a rustic air > Counte- 
nance. Manieres —s, rude manners, Langage — , 
rustic, boorish lan guage, 


[Rustique usually follows, may preeede the noun : ces rustia 
ques manières ; emphatic so placed. See Apsectir. ] 

RUSTIQUEMENT ( rds-tik- -man), adv. [d'une ma- 
nière grossière, sans art, sans délicatesse] rustically, 
rudely, clownishly, chur lishly » loutishly. 


[Rustiquement may come between the auxil. and the verb.] 


RUSTIQUER (rüs-ti-kà), rustiquant, rustiqué , 
v. a. [t. d'Archit.; enduire en facon d'ordre rustique] 
to make rustic-like, 


RUSTRE (rüstr), adj. [fort rustique, fort gros- 
sler] boorish, clownish, rustical, rude » homespun ; 
pubi ), a boor, a churl, a clown, a clouter ‘ly fellow, 
umplin. 

Rus rag, s. m. It. de Blason; 


une losange perece 
en rond] rustre. | 


Rustre follows the noun:]' 


RUT (rit), s. m. [se dit des cerfs et de quelques 
autres bêtes fauves quand elles sont en amour] rat, 
rutting. Les cerfs sont en —, the stags are rutting. 


RUTHENIUM, s. m. [Chimie] . 

RUTILINE, s. f. [Chimie] ruviline. 

RUTLAND, s. m. [ province méridionale d’Angle- 
terre] Rutlandshire. 

RUTOIR. F. Rovrorr. 

RYE, s.m. [t. de Géographie, qui signifiait, dans 
son origine, rivage; toutes les villes d'Angleterre dont 
le nom renferme ce mot sont maritimes] rye. 

RYTHME, s. m. V. RHYTHME. 


RZEVA, s. n. [ville et province de l'empire russe] 
ebd. 


. 
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S (as) is an abbreviation used by mercnants and 
bookkeepers for sous. S. C. stand for son comp- 
te, S. P. sous protét, and S. S. S. with chy- 
mists, for stratificalion or stratum super stratum. 
S. signifies besides son, sa, sainteté, serénissime , 
style, as follows : S. M. sa majesté; S. A. son al- 
tesse; S. A. S. son altesse sérénissime ; S. S. sa sain- 
teté; V. S. or N. S. vieux ou nouveau style. In dic- 
tionaries and grammatical works, S. or s. stands 
for substantif; s. m. or s. f. for substantif masculin 
féminin. 

8, s. m. et f [la dix-neuvième lettre de l'alphabet] 
s. Une grande S, a great S. Faire des s [se dit fami- 
lièrement d'un homme ivre qui va chaucelant de côté 
et d'autre], to reel, to stagger. (When, according to 
the old and usual pronunciation, this letter is called 
csse, it is feminine ; but when it is called se, after the 
modern method, it is masculine). 

SA (så), adj. [possessif, féminin de son] his, her, 
one’s, its. 

SAAMOUNA, s. m. [fromager ; arbre des Indes et 
des Antilles] saamouna, gossampinus. 

SABAH, s. m. [t. de Relation] dawn, daybreak. 
L'heure du — [le point du jour chez les Turcs), 
daybreak. 

SABATTE, s. f fde l'espagnol zapato, soulier ; 
sole] shoe, sole. — d'une ancre , shoe of an anchor. 

SABBAT (sd-bA), s. m. [le dernier jour de la 
semaine chez les Juifs, et qui est pour eux le jour de 
repos; jour du repos, jour du Seigneur] Sabbath, 
the day of rest. Violateur du —, sabbath-breaker, 

Violation du —, sabbath-breaking. || Sassar [l assem- 
blée nocturne que le peuple croit que les sorciers 
tiennent pour adorer le diable], @ nocturnal meeting 
of witches, || Sansar [grand bruit qui se fait avec 
désordre et confusion; tapage, vacarme, tumulte], a 
racket, a devilish noise. Ces chats ont fait un — 
épouvantable toute la nuit, those cats kept a frightful 
caterwauling or squalling all night. Faire un beau 
— à quelqu'un [fam.; criailler contre lui, le gronder], 
to rattle one to some tune, to scold him ‘heartily, to 
hick up a racket. 

SABBATAIRE (sa-ba-tér), adj. et subst. [qui ob- 
serve le sabbat) sabbatarian, 

SARBATINE (sä-bâ-tin), s. f [petite thèse de 
controverse que les écoliers de philosophie faisaient 
autrefois la première année de leur cours] a disputation 
upon any part of logic or moral philosophy. 

SABBATIQUE (sa-ba-tik), adj. sabbatical. An- 
née — [chaque septième année chez les Juifs] the 
sabbatical year. 

SABBATISME (sä-bâ-tism), s. m. [observation 
rigoureuse du sabbat] sabsatism. 

SABECH, s. m. [sorte d'autour] sabech. 

SABEEN, s. m. et adj. [celui qui professe le 
sabéisme ; qui appartient, qui a rapport au sabéisme] 
sabean, 

SABEISME (sa-ba-Ism), s. m. [nom de la religion 
qui a pour objet l'adoration du feu, du soleil, des 
astres] Subeism. 

SABERDACHE, s. f. V, Sanreracne. 

SABLA, s. m. [royaume dans la Caſrerie orientale] 
Sabia. 

SABINE (sä-bin) s. f ou SAVINIER, s. m petit 
arbuste toujours vert du genre du genévrier et du cè- 
dre] sabine or savine-tree. 

Sanine, s. f. [province d'Italie, dans l'État de l'église] 
Sabina. 

SABIONCELLO , s. m. [presqu'ile de la Dalmatie , 
ans la république de Raguse] Sabioncello. 

SABISME, s. m. V. SABÉISME, 


Sante ou Zaverze [la zibeline], mustelina, zibelina; 
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SABLE (sAbl), s. m. [gravier réduit en poudre ou 
en petits grains; il se dit aussi d’une sorte de terre 


argileuse, sans aucune consistance, et souvent mêlée 


de petits grains de gravier] sand, Banc de —, sandbank. 


— mouvant, quicksand, shifting sand. Batir sur le — 


(fig.; fonder des projets sur quelque chose de peu 
solide], fo build on the sand. — fous aE fin dont 
les carreleurs se servent], siwer sand. Bain de — 
[i. de Chimie], sand-bath. || Sante [certain gravier 
qui s’engendre dans les reins et qui forme la gravelle], 


gravel, Il fait du —, il rend du — par ses urines, 


his urine is gravelly. || Sasre [en t. de Fondeur; 
sand, — vert ou maigre , green sand, wet sand; — 


recuit, parting sand, flask. — gros, dried or baked 


sand, — de fouille, pit sand. Moulage en —, sand- 
moulding, sand casting. Moule de —, sable mould, || 
Sanz [sorte d'horloge de verre], an hour-glass. Man- 
ger du— [t. de Mar.], to flog the glass, to cheat 
the glass. || Sante [t. de Blason; la couleur noire], 
sable, Dans la gravure, le — se marque par des traits 
croisés, in engraving, sable is marked by cros- 
sing strokes, || Sasce [poisson du Congo à la peau 
duquel les nègres mettent un grand prix], sable. || 


sable. 
SABLE, E, part. adj. [ jeté en sable; rempli, cou- 


vert de sable | laid with sand. Fontaine — [vais- 
seau de cuivre ou de quelque autre métal dans lequel 


on fait filtrer de l'eau à travers le sable pour la rendre 
pus claire, pour.lépurer ], a filtering fountain or 
ul, | 

SABLER (sa-bla), sablant, sablé, v. a. [ couvrir 
de sable; mettre du sable] to gravel, to sand, to 
cover with sand or gravel. — les allées d'un jardin, 
to gravel the walks of a garden. — un verre de vin 
{ boire tout d'un trait, fort vite], to toss off a glass 
of wine, to gulp it down. (Fam.) 

SABLEU-X, SE, adj. [mélé de sable] gritty, 
sandy. Farine —se [celle dans laquelle se trouve mèlé 
du sable], gritty, sandy meal or flour, (Used as above.) 

[Sableux follows the noun.] 3 - 

SABLIER , s. m. [ sable, horloge de verre qui me- 
sure le temps par le sable qu'on y renferme, et qui 
coule d'un vase de verre dans un autre] hour-glass ; 
glass (at sea.) — d’une heure, d'une demi-heure, d'un 
quart-d’heure , hour-glass , half-hour-glass , quarter- 
glass. || Saszter [ petit vaisseau contenant du sable 

ropre à être répandu sur l'écriture pour la sécher), 
sand- bor. Sauzrer [en Bot.; petit arbre d'Amé- 
rique dont le fruit, qui est une capsule dure et très- 
sèche, peut s' employer en guise de sablier], a tree 
or plant of the genus aura ; the sand-box. 

SABLIERE (sa-bliér), s. f [lieu d’où l’on tire du 
sable] sand-pit, gravcl-pit. || Sascrère Isole, longue 
pièce de bois entaillée par endroits pour y mettre des 
soliveaux, ou creusée tout du long pour y faire tenir 
des planches et en former une cloison ], sabliere plate, 
raising-piece , sell, et 

SABLINE, adj. f. Plante — [qui croit dans les sa- 
bles], a plant that grows best in sandy soils. 

SABLON (sä-blon), s. m. [ sable tres-menu] sand, 
small sand. Récurer de la vaisselle avec du —, to 
scour dishes with sand. 

SABLONNER (sä-bld-nà), sablonnant, sablonné, 
v. a. [ écurer avec du sablon ] 20 scour with sand. 

SABLONNEU-X, SE (sä-blô-nèu, néuz), ad: 
[ où il y a beaucoup de sable] sandy, fill of sand, 
gravelly. Pays, rivages —, sandy country, coast. 
Terre —se , sandy land. 

[Sablonneux may sometimes precede the noun : dans cette 


sablonneuse contrée; analogy and harmony to be consulted See 
AnsecTir.] 
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SABLONNIER (sä-blö-nià), s. m. [ celui qui vend 
du sablon ] a sandman, a seller of sand. 

SABLONNIERE (sä-blô-niér), s. f. {lieu d'où on 
tire du sablon ] sand-pit, gravel-pit. 

SABORD (sä-hôr) , s. m. [t. de Mar.; sorte d’em- 
brasure et d’ouverture à un vaisseau par où le canon 
tire] port, port-hole, Boucles de —s, shackles. —s 
pour le lest, ballast ports. —s de retraite, stern-chase 
or ports. Faux —s ou faux mantelets, half-ports (for 
the upper deck). Fermer les —-s, to let fall or to shut 
the port-lids. 

SABOT (s4-bé),s. m. [chaussure de bois au lieu de 
souliers] a wooden shoe, clog. Porter des —s, to 
wear wooden shoes, clogs. On l'a vu venir à Paris 
avec des —s [ se dit d'un homme qui, d'une origine 
obscure ou d'une extréme pauvreté, est parvenu à 
une fortune considérable], he came to town with his 
elbows out, out at elbows , without a shoe on his foot. 
Il a du foin dans ses —s [il a garni ses sabots dans 
telle ferme [se dit d'un paysan riche ou enrichi], 
he feathered his nest in such a farm. (Prov.) Elle a 
cassé son — [elle a porté atteinte à son honneur], 
she has cracked her pitcher. (Pop.) || Sanot [ la corne 
du pied du cheval], a horse’s hoof, coffin. || Sanors 
ornements de cuivre qui sont au bas des pieds d’un 
bureau, d'une commode, etc.], shoe. || Savor 
[ sorte de coquille, limaçon de mer opercule à bou- 
che aplatie], turbo or trochus, periwinkle. || Sasor 
ou soucier de Notre-Dame I plante médicinale de: la 
classe des orchidées], calceolus Marianus, lady's 
slipper. || Sanot [ une plaque de fer un peu courbe 
et a rebords, qu'on met sous l'une des roues d'une 
voiture, pour qu'elle ne. fasse que glisser ], skid , 
drag. Nous voici à la descente, mettez le —, here 
we are at the acclivity, clap on the skid, the drag. 
| Sasor[ baignoire faite en ia. de sabot } , bathing- 
tub, || Sanor [ mauvais violon], a sorry fiddle ( so 
termed from contempt). || Sanor certain jouet d'en- 
fant, que lon fait pirouetter en le frappant avec un 
fouet, avec une lanière], top. Faire aller un —, 
fouetter un —, to spin, to whip a top. Le — dort, 
(il tourne si vite qu'il parait immobile], the top 
is 55 Dormir comme un — [profondément], to 
sleep like a top. (Pop.) 

SABOTER (K bb-18) „ sabotant, saboté, v. n. 
[ jouer au sabot) 20 whip, to spin a top. 
SABOTEUR (sa-bé-téur) , s. m. [ne se dit que 
d'un enfant qui sabote souvent], one that whips a 
top. (Not in use.) 

SABOTIER (sä-bô-tià), s. m. [ ouvrier qui fait des 
sabots ; se dit aussi quelquefois de ceux qui les por- 
tent] one that makes or wears. wooden shoes , clog- 
malten, clog-wearer. 

SABOULER (sä-bôo-là), saboulant, saboulé, v. a. 
[ tourmenter , tirailler, renverser, houspiller une 
personne de côté et d'autre plusieurs fois] fo worry 
one, to haul, toss or tumble one about, Pop.) || Sa- 
BOULER [fig.; réprimander, tancer quelqu'un avec 
véhémence ] , to scold , to rate. Il a été saboulé d'im- 


portance par son père, his father rated him soundly, 


to some tune. (Pop.) 


SABRE (sabr) , s. m. [espèce de coutelas recourbé 
qui ne tranche que d'un côté ] sabre, La lame d'un 
—, a sabre blade. La trempe d’un —, the temper of 
a sabre. Donner, recevoir un coup de —, to give, 
to get or catch a sabre cut. Sanna [sorte d’épée Krone 
et large , qui a un dos et un tranchant], Sroad sword, 

SABRENAS, s. m. [ savetier; se dit de tout arti- 
qui travaille grossièrement] cobler ; bungler. (Pop. 
old.) 


SABRENASSER, v. a. V. SABRENAUDER. 
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SABRENAUDER, v. a. [travailler mal quelque 
ouvrage que ce soit] to botch, to bungle. (Pop.) 

SABRER (sA-brà), sabrant, sabré , +. a. [ donner 
des coups de sabre] fo sabre. Il sabrait a droite et à 
gauche , ke sabred right and left, he laid about him 
right and left, Ils furent sabrés impitoyablement , 
they were sabred without mercy. — une affaire [ fig. 
et fam. ; l’expėdier avec „ to bungle, to 
huddle up a business, to do a thing s ap- dash. 

SABRETACHE, s. f 5 de sac plat qui 
pend à côté du sabre d'un hussard, etc., et qui lui 
sert de poche] sabretache. | 

SABREUR, s. m. [ soldat sanguinaire] a blood- 
thirsty soldier. 
 SABULEU-X, SE, adj. [qui roule du sable] 
sandy. Ruisseau —, rivière —se, a brook or river 
that drifts sand. Urine —se, sandy urine. 
= SAC (sak), s. m. [sorte de poche que l'on coud 
par les côtés , laissant seulement le haut ouvert; sa- 
chet, besace ] sack, a bag. — de blé [ plein de blé; 
une certaine mesure], @ sack of corn. — à blé [à 
mettre du blé], a sack for corn. Un — d'argent, 
a bag of money. Un -- pour mettre de l'argent, a 
money bag. — de nuit [ un sac où l’on met ses har- 
des de nuit], clothes-bag. — à ouvrage [ où les 
femmes renferment l’ouvrage auquel elles travaillent ), 
work-bag. — à poudre [ à mettre de la poudre; un 
sac plein de poudre], powder-bag , a bag of powder. 
— à terre [t de Guerre; un sac plein de terre dont 
on se sert pour mettre les soldats à couvert du feu 
de l'ennemi ], a sack of earth. — à noir [petite 
chambre bien fermée dans laquelle on ramasse la 
fumée de la poix résine], suot-bag. — à réseau 
panier dans lequel les plongeurs meitent les huitres 
qui donnent des perles ], peurl-diver's basket. || Sac 
[amas de raisins qu'on met au milieu de la mai pour 
les pressurer ], heap of grapes. Un homme de — et 
de corde [ un scélérat ], a villain, a Newgate-bird , 
a miscreant, Un — à vin [un ivrogne) , a drunkard, 
a wine-bibber, a sand-bag, a tun. (Pop.) Un cul-de- 
— [ petite rue qui n’a point dissue ], a blind alley. 
— de procès, et absolument — [ sac où l'on met les 
pièces d'un procès ] , bag (old; les pièces et le dos- 
sier). Garde- — , greffier garde- — [ l'officier qui est 
chargé de garder les sacs d’un procès ], keeper of the 
bags. Il aime le — [se dit d'un juge qui aime à être 
rapporteur en vue du profit qu'il en tire], ke Likes 
bags. Douner communication de son — [ communi- 
quer les pièces du procès qui sont dans le sac], to 
communicate papers. Il a perdu la meilleure piece de 
son — [il a perdu un protecteur dont le crédit lui 
était nécessaire pour réussir ], he lost the best papers 
of his bag. La meilleure pièce du — , the best fur- 
niture of the budget. Vider son — [dire tout ce qu'on 
aa dire sur tel sujet], to empty one’s budget, Remplir, 
vider son — [ manger, se purger ], fo fill, to empty 
one’s paunch. (Pop.) Mettre quelqu'un au — [ hors 
d'état de répondre ] , to nonplus one. Avoir sa tête 
dans un — Í ignorer ce qui se passe], fo come from 
another world, Tirer d'un — double mouture „ 
dre deux fois le droit qui est dû ], to take double 
ſres. (Prov.) Voir le fond du — [ pénitrer dans ce 
qu'une affaire a de plus caché ], to sift a business 
to the bottom. (Prov.) Juger sur l'étiquette du — 
[ juger sur le champ une question qui ne reçoit point 
de difficultés ; ou bien prononcer sur une question 
difficile sans se donner la peine de s'en instruire suf- 
fisamment |, to judge of the contents by the label; 
to judge of a thing in the lump. Prov.) Trousser son 
— et ses quilles, prendre son — et ses quilles [ pren- 
dre ses bardes et s’en aller], to take one’s bag and 
baggage, and get away or pack away; to pack upone’s 
alle (Prov.) Il ne saurait sortir d'un — que ce qui 
y est, que ee qu'il y a dedans [ un sot ne peut dire 
que des impertinences; un méchant ne peut faire que 

e méchantes actions], you can expect nothing of a 

cat but her skin. (Prov. pop.) Autant péche celui qui 
tient le — que celui qui met dedans { le recéleur n'est 
moins coupable que le voleur |, the receiver is as 
ad as the thief. (Prov.) C'est un — il ressemble à un 
—, on est dans cet habit comme dans un — fse dit d'un 
habit mal fait, mal taillé et trop large], this coat is like 
a- sack. || Sac [le havresac de peau dans lequel chaque 
fantassin renferme les objets a son usage!, Anapsack. 
Partir le — sur le dos, 10 march with the knapsack 
en one’s back, to enlist for a soldier. || Sac [ habit 
de pénitence ], sackcloth. Porter le — et le cilice, 
to do penance in sackcloth and ashes. Le — des pé- 
nitents ( la grande robe dont ils se couvrent ], sack- 
cloth, | Sac [pillage entier d'une ville], sack, Le — 
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de Troie, de Rome, the sack of Troy, of Rome. 
Mettre à — une ville prise d'assaut, fo sack a town 
taken by storm. || Sac [ dépôt de matière qui se for- 
me en quelque partie du corps auprès d'une plaie ou 
d'un abcès}, bag, gathering. Quand une plaie est 
mal pansce, il s'y fait un —, when a wound is ill 
dressed, a gathering follows. — .lacrymal [petite 
cavité qui sert de réservoir à l'humeur fournie par la 
glande lacrymale ], lachrymal bag. 
SACANIE, s. f partie de la Morée qui est entre 
les golfes de Lepante, d’Engia et de Napoli, et entre 
le duché de Chiarenza et l'isthme de Corinthe ] Sa- 
cany. 
SACCADE (sà-kàd), s. prompte et rude se- 
cousse qu’on donne a un cheval en lui tirant la bride; 
escavecade, secouement ] saccade, jerk (witha bridle) 
ebrillade. Les —s giteut la bouche d'un cheval, it 
spoils a horse’s mouth to check him with the bridle. 
ll le prit par la cravate et lui donna deux ou trois 
—s, he seized him by the cravat, and gave him two 
or three hearty tugs. || Saccave [ rude réprimande , 
correction rude], check, rebuke, reproof, repri- 
mand, Il a eu une rude —, Le has had a smart rap 
over the knuckles, || Saccane [ mouvement brusque, 
irrégulier ], jerk. N'aller, n’avancer que par —s , to 
walk, to move by jerks, 
- SACCADE, E, part, de Saccader. Mouvements —s 
[ brusques et irréguliers ], jerking motions, abrupt 
motions, Style — [ dont les phrases sont courtes et 
peu agréables], hopping, abrupt style, 
SACCADER, saccadant, saccadé, v. a. [donner 
des saccades à un cheval, le fatiguer en lui tirant la 
bride] to jerk, to twitch. Vous saccadez trop votre 
cheval, you jerk , twitch your horse too much. 
SACCAGE, s. m. la de minage qui se prend 
sur un sac de grain] duty per sack of corn. (Not in 
use.) || Saccace [ bouleversement, confusion], Aa- 
vock. Ces enfants ont fait un — horrible dans le jar- 
din], those chiidren have done dreadful havock in 
the garden. || Saccace [ amas confus ], lots. Un — 
de vieilles marmites, lots of old pots. (Pop. in this 
last sense.) 
SACCAGEMENT (sa-kaz-man) , s. m. [ sac, pil- 
lage] saking , pillaging. Le — d'une ville, the sack- 
ing of a town. 
SACCAGER (sa-ka-z4), saccageant, saccagé, v. 
a. [mettre à sac, mettre au pillage ], fo sack, to ran- 
sack , to pillage. — une ville, to sack a town. — 
un château, une maison, fo ransack a castle, a 
house. — une province, to pillage a province. 
SACCAI, s. m. [ville très-forte et l'une des plus 
célebres du Japon, dans Vile de Niphon ] Saccat. 
SACCETIER ou SACQUATIER, s. m. [ char- 
royeur de charbon dans les forges ] coal-heaver. 
SACCHARATE, s. m. [Chimie ] sacharate. 
SACCHAREU-X, SE, adj. [de la nature du sucre; 
ut à l'aspect du sucre] saccharine. 
SACCHARIFERE, adj. saccar ferous, yelding su- 
ar. Plante —, plant that yieds sugar, 
SACCHARIN, E, ad. [t. d'ancienne Chimie; tiré 
du sucre] : Acide — [acide oxalique], oxalic acid 
(Old.) 
SACERDOCE (sa-sér-dés) , s. m. [ prètrise, ordre, 
dignité, caractère de prètre ] priesthood. La sainteté, 
la puissance, la dignité, l'excellence du sacerdoce , 
the holiness, the power, the dignity, the excellence 
of the priesthood. || Sacenvoce [se dit quelquefois du 
corps ecclésiastique], priesthood. Les querelles du 
— et de l'Empire, the quarrels of the priesthood 
and the empire. 
SACERDOTAL , E, adj. [ appartenant au sacer- 
doce ] sacerdotal, priestly, La dignité —le, the sa- 
cerdotal dignity. Les ornements sacerdotaux, the 
sacerdotal ornaments, Les fonctions — es, the sacer- 
dota! functions. 
{Sacerdotal follows the noun; plur. masc. sacerdotaur.] 
SACHEE (sä-shà), s. f. [ce qu'un sac peut conte- 
nir] a sack-full. 
SACHET (sa-shd) , s. m. [petit sac] satchel, a 
little bag or sack, — de senteur [ petit sac d'odeurs 
qu'on porte dans sa poche], sweel-bag, smelling 
cushion ; I nonet , t. de Pharm.], nodule. — de mi- 
traille [t. de Mar., etc.], grape-shot, cartridge- 
shot. i 
SACOCHE (sa-hdsh), s. f [denx grandes bourses 
de cuir ou de tvile jointes ensemble par une large 
courroie dont les courriers se servent en voyageant | 
saddle-bags , a wallet, || Sacocne [ sac de toile forte 
ou de peau, dans lequel les porteurs d'argent des 
maisons de banque el de commerce mettent les es- 


pèces qu'ils sont chargés de donner ou de recevoir en 
payement ], money-bag. 

. SACOME, s. m. t. d’Archit. ; moulure en sail- 
lie, vif profil d’une moulure] Sacoma. 

SACRAIRE, s. m. [ terme d'érudition; petit tem- 
ple, oratoire ou chapelle domestique ] sacrarium. 

_SACRAMARON, s. m. [ herbe potogere d’Amé- 
rique ] sacramaron. 

SACRAMENTAIRE (sa-kr4-man-tér), s. m. [nom 
que les catholiques romains donnent aux protestauts] 
sacramentarian, 

SACRAMENTAL, E (sd-krä-män-tä); sacra- 
MENTEL, LE, adj. [ qui appartient à un sacrement | 
sacramental, Lemotsacramental, —tol; — les mots sa- 
cramentaux , sacramental word, words. Les paroles sa- 
cramentales, —tclles, sacramental words: Confession 
sacramentelle % —lale, sacramental confession. Mots 
sacramentaux [les mots essenticls pour la conclusion 
d'une affaire, d'un traité], sacramental, decisive 
words, (Fig., fam.) 

(Sacramental, etc., usually follows, might precede the noun :- 
cette sacramentelle absolution s emphatic so placed. } 

SACRAMENTALEMENT (~-krå-mån-tål-mån ) , 
SACRAMENTELLEMENT, adv, d'une manière sacra- 
mentelle] sacramentally. 

[Sacramentalement, etc., follows the verb.] 

SACRE (sakr) , s. m. [action par laquelle on sacre 
un roi] anointing , coronation (of a king). || Sacre 
d'un évêque, the consecration of a bishop. || Sacre 
[ espèce d'oiseau de proie], soker. V. Sackkr. 

SACRÉ, E (sd-kra), adj. et part. de Sacrer : 
{consacré , saint] sacred, holy, august, sainted, Les 
vases , les ordres —s, the 555 vases, orders. Nous 
jurons par ce qu'il y a de plus —, que, we swear 
by all that is sacred, that. L'histoire —e [ par op- 
position à l’histoire profane], sacred history. Les li- 
vres —s, les lettres —es [l'Ancien et le Nouveau Tes 
tament], the Sacred scriptures, holy writ. Le — col- 
lege [le collége des cardinaux], the sacred college. 
La —e personne des rois, the sucred person of kings. 
Un dépôt, un secret, sont des choses —es , a deposit, 
a secret are sacred things. Rien n'est — pour lui, 
nothing is sacred with him. || Sacré [ se dit quelque- 
fois des choses qu'on met en réserve pour les besoins 
qui peuvent survenir], sacred. Il a toujours une 
somme d'argent à laquelle il ne touche point , c’est 
une chose —e pour lui, he always keeps a sum of 
money by him which he will never touch. || Sacré 
[est quelquefois une épithète ajoutée à des termes d'in- 
jure, pour leur donner plus de force], damned, 
bloody. Quel — imbécille! what a bloady fool! (The 
French and English epithet is equally low and inde- 
cent; the former may serve, however, to illustrate 
a meaning of the verb sacrer, which sez.) 

SACREMENT (si-krémän), s. m. [signe visible 
d'une chose invisible, etc. | sacrament, Les —s de 
l'ancienne loi; les —s de la nouvelle loi, the sacra- 
ments of the old , of the new law. Le — de baptème, 
de confirmation, de mariage, etc., the sacrament of 
baptism, of confirmation, of marriage, ete. S'ap- 
procher des —s [ phrase de l’église romaine, pour 
dire, se confesser et communier ], to go to confes- 
ston and receive the sacrament. Le saint — , le saint 
— de l'autel [l eucharistie, dans l’église romaine], 
the consecrated host. Il a eu, il a reçu, on lui à 
donne tous ses —s [se dit d'un homme extrémement 
malade ], he has had all the rites of the church. 
|| Sacremenr [le mariage ], matrimony. Il n'aime 
ee le — [ il ne veut pas s'engager dans le mariage}, 

ie has made a vow against matrimony. (Fam.) 

SACRER (sa-kra), sacrant, sacré, v. a. { conférer 
un caractère de sainteté par le moyen de certaines 
céremonies de religion] to anoint , to crown , to con- 
secrate, — un roi, un empereur , to anoint or crown 
a king, an emperor. — un évèque, to consecrate a 
bishop. 

SAGRER , v. n. [ jurer, blasphémer , faire des im- 
precations } to curse and swear, (Fam.) 

SACRET, s. m. [le måle du sacre, oiseau de 
proie | sackeret, tassel-hawk. 

SACRIFICATEUR (sdkri-fi-ka-téut), s. m. | mi- 
nis re préposé pour faire les sacrifices] the sacrificing 
priest, sacrificer, Le souverain —, the chief , the 
high priest, (Used in speaking of the Hebrews. ) 

SACRIFICATOIRE, ad). sacrifie, 

SACRIFICATURE (sä-kri-fi-kä-tür) . s. f. la die 

nite, l'office, la fonction de sacrificateur | priest 
tood, (Used in speaking of the Hebrews and the pa- 
gans.) 

SACRIFICE (sd-arl-Ms) , s, m. [ action par laquelle 
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on offre quelque chose & Dieu pour lui rendre un 
hommage] sacrifice, offering up, offering. — so- 
lennel, — propitiatoire, expiatoire , solemn , propi- 
tiatory, expiatory sacrifice. Offrir un —, to offer up 
a sacrifice. Jésus-Christ s'est offert en — à son pefe 
sur la croix, Christ offered himself up as a sacrifice 
to the Father on the cross. ¶ Sachiricx [ culte qu’on 
rendait aux idoles, aux fausses divinités ], sacrifice. 
Aholir les —s humains, to abolish human sacrifices. 
Offrir un —- de louanges [ en t. de l’Écriture sainte], 
to offer up a hymn of thanksgiving. Obéissance vaut 
mieux que —, obedience is more acceptable than 
sacrifice, (Prov.) I Sacntricx [fig.; abandon de quel- 
que chose de considérable, etc., pour l'amour de Dieu, 
ou d'une personne, ow en considération de quelque 
chose ], sacrifice. Faire à Dieu le — de soi-même, 
de sa propre volonté , de sa vie, to make the sacri- 
fice ofone s self, one’s will, one's life to God. C'est 
un — que l'honneur vous demande, exige de vous, 
it is a sacrifice, which honour claims, demands of 
ou. 

SACRIFIER (så kri-ſi-à), sacrifiant, sacrifié ; je 
sacrifie, je sacrifiai, v. a. [ offrir quelque chose a 
Dieu pour Jui rendre hommage, immoler une vic- 


time] to sacrifice, to make offerings. — des vic- 
times, un taureau, un agneau, etc., fo sacrifice 
victims, a bull, a lamb, etc. — à Dieu, aux 
idoles, to sacrifice to God, to idols. — quelque 


chose à quelqu'un [ fig. ; s’en priver, y renoncer pour 
l'amour de lui], to sacrifice or make a sacrifice of a 
thing to one. — tout à ses intérêts [ préférer ses 
intérêts à toutes choses], fo sacrifice every thing to 
one’s interest. — tout son temps à quelque chose [ } 
employer tout son temps], to dedicate one's whole 
time to a thing, Se — pe quelqu'un [ souffrir tout 
pour son service ], to lay down one's life and for- 
tune for one. J'ai tout sacrifié pour vous, I have sa- 
crificed , forfeited every thing for 3 Elles n’ont 
pas sacrifié aux Graces [ en parlant de personnes mal 
faites et sans agréments], they have not. sacrificed 
to , worshipped, the Graces, — aux préjugés, à la 
mode [s'y conformer avec exces et par faiblesse], 
o sacrifice to prejudice, to fashion. — quelqu'un, 
le rendre victime de quelque vice ou de quelque 
nterêt ] , to sacrifice one. On a sacrifié inutilement 
es meilleures troupes pour s'emparer de cette re- 
doute , the best troops have been sacrificed to no pur- 
se in order to get possession of that redoubt. 

SACRILEGE 64 rt lèz), s. m. [ action impie par 
aquelle on profane les choses sacrées ] sacrilege. 
Faire, commettre un —, fo commit sacrilege, || Sa- 
cRILEGE [se dit de toute action par laquelle on ou- 
rage une personne digne de vénération, d'égards ], 
sacrilege, C'es! un — que d'insulter un malheureux, 
t is sacrilege to insult one in adversity. Ce serait un 
— d'abattre ce bel arbre [ fig. et fam.], it would be 
sacrilege, a profanation to fell that beautiful 
ree ; | profanation , impiété ] , sacrilege , profana- 
jon, church-rohbing. 

SAcaiLéGe, adj, et subst. [qui commet un sacrilége] 
sacrilegious. Homme, femme sacrilege, sacrilegious 
nan, woman. Main, bouche — , sacrilegious hand, 
ips. Pensée, action —, sacrilegious thought, action. 

[Sacrilege, adjectively, may precede the noun : cette sacrilege 
pensée, ceile sacrilege action; emphatic so placed. See Ansacrtr.] 

SACRILEGEMENT (sa-kr]-léz-m§n) , adv, [ avec 
acrilège , d'une manière sacrilége ] sacrilegiously. 

SACRIPANT, s. m. { rodomont , faux brave, ta- 
pageur ] hector, bully, swaggering fellaw. (Fam.) 

SACRISTAIN (sa-kris-tiz), s. m. [ celui qui a soin- 


de la sacristie d'une église] sacristan , sexton org. 


vestry-keeper. 

SACRISTIE (sä-kris-11), s. f [lieu destiné pour 
serrer les vases sacrés, les ornements de léplise; ce 
qui est contenu dans la sacristie] sacristy, vestry. 

SACRISTINE (sä-kris tin), s. f [celle qui, dans 
un monastère de {fitles, a soin de la sacristie) the 
vet y- uu. 

SACRO-LOMBAIRE, adj. [t. d' Anat.] sacro- 
lumbaris. Le muscle — sert a resserrer la poitrine, the 
sacro-lumbanis muscle helps to contract the ribs in ex- 
piration. 

SACRUM (os), s. m. [mot latin usité en Ana- 
tomie pour désigner la dernière des vertèbres] os 
sacrum, | 

SADUCEENS, s. m. pl. [Antiquités judaïques ; 
nom d'une secte fameuse chez les Juifs, et très-accré- 
ditee sous le règne des Asmonéens et de leurs succes- 
scurs | Sadducces, freethinkers among the Jews. 


SADUCEISME, s. m. [ doctrine des saducéens ] 
sadduceeism. 

SAFIÉ ou SAFFIE, s. m. [ville considérable d’A- 
frique, au royaume de Maroc] Safia. 

SAFRAN (sä-frân), s. m. [ crocus; plante bul- 
beuse qui porte une fleur odoriférante ; cette même 


fleur réduite en poudre de couleur jaune] saffron. 


Colorer du beurre avec du —, to colour butter with 
saffron. -— bâtard , safranum ou — d'Allemagne , car- 
thamus, bastard saffron or safflower. — des Indes. 
F. Cuacuma. || Sarrax [ en Chimie; se dit de quel- 
ques préparations brunes, jaunes ou rouges faites avec 
du fer], crocus. — de Mars poutre rouge qu'on 
trouve sur la surface des plaques de fer fondu |, crocus 
Martis. ||Savran de por [t. de Mar.], cheek, 
the after-piece of a rudder (used to augment its breadth, 
and commonly made of fir). 

SAFRANE, E (så frå-nå), adj. (apprêté avec du 
safran] saffroned, Du riz —, saffroned rice. Teint, 
visage — [fig. et fam.; jaune], saffron complexion 
or face. 

SAFRANER (sé-fra-na), v. a. Toar avec du 
safran , jaunir avec du safran ] to dress or make yel- 
low with saffron ; to saffron. 

SAFRANIER (så-frå-nià), s. m. [terme injurieux; 
se dit d’un homme ruiné; banqueroutier] a bankrupt, 
a broken merchant or tradesman. (Pop.; not in use.) 

SAFBE, adj. | goulu, qui se jette avec avidité sur 
le manger, gourmand] greedy. (Popul., said of animals, 
of persons, particularly of children.) 

Sarre, s. m. [t. de Chimie; oxyde de cobalt im- 
pur, mêlé à du sable pulvérisé, et avec lequel on 
prépare le bleu d’azur | za/ffer or zaffre. 

SAGACE, adj. [ doué d’une pénétration d'esprit 
propre aux affaires et aux sciences) sagacious, acute, 
C'est un homme fort —, he is a very sagacious man. 
Esprit —, a sagacious mind. 

SAGACITE (sa-gi-si-ti), s. f [pénétration d'es- 
prit ] sagacity, quickness, acuteness. C'est un homme 
d'une grande —, he is a man of great sagacity. 

SAGAPENUM, s. m. [gomme sagapin ou gomme 
séraphique ; gomme-résine qui découle par incision 
d'une plante férulacée qui croit dans la Perse] gum 
sagapen, 

SAGE (saz), adj. et subse. [ prudent, circonspect , 
judicieux ] sage, wise, wary, sensible, rational, — 
magistrat, — ministre, sage, wise magistrale, mi- 
nister. — général, wise, wary general. Plus heureux 
que —, more lucky than wise. Les gens —s, sensible, 
rational people. || Sace [modéré, retenu, maitre de 
ses passions, réglé dans sa conduite], cool, sober. 
Il a été fort — dans cette rencontre, Le was very 
cool, showed great coolness, temper on that occasion. 
Il a été débauché, libertin quelque temps, mainte- 
nant il est—, he was a wild youth for some time , 
but he is now sober. Cet enfant est —, est bien — 
[il est posé, il n'est point turbulent], that is a good, 
a very good child. Soyez —, soyez plus — à 
l'avenir [a une personne qui a commis quelque faute, 
à un ‘enfant qui a fait le méchant], Se wise, wiser in 
future; be a good, a better child in future. C'est pour 
vous apprendre à être plus —, it is to teach you to be a 
better child, how to behave yourself. Montrez-vous 
le plus — [a un homme qui a une querellej, skow 
yourself the wiser of the two. | Sacs [modeste, chaste, 
pudique, en parlant d'une fille ou d'une femnie ], 

tonest, virtuous, modest. Il est sage comme une fille 
[ se dit d’un jeune homme timide, modeste et d’une 
bonne conduite ], he is as modest, as well behaved as 
a girl. || Sacz [se dit des animaux], mild, quiet, 
enfle. Ce cheval est -— [il est doux, il wa pas trop 
d'ardeur], this horse is very quiet. Ce chien est — 
lil est obéjssant, il ne s emporte point à la chasse}, 
this dog is very gentle. | Stex [se dit des actions, 
des paroles, etc. , où la prudence, la sagesse se fait 
remarquer ]. sage, wise, wary. Des lois —$s, de —s 
réflexions, sage laws, sage reflexions. Une conduite 
—, peu—, wise, unwise, wary, unwary conduct. 
Un esprit —, a wise understanding, a wary man. 
Une — politique, a wise policy. 

[Sage may precede the noun of things : une sage conduite, 
une sage réponse, un sage conseil; harmony to be attended to; 
precedes the noun of persons : un sage magisiral, un sage géné. 
ral, un sage ministre. Un sage homme is never said. See Ab- 
>ecTir.] š 

Saar, s. m. wise man, sage. Le — est maitre de 
ses passions, the wise man is master of his passions, 
Le — dit, dans ses, Proverbes. as saith the wise 


SAGE-FEMME . s. f { celle dont la pro- 
fession est d’accoucher les femmes] mid-wife, 

SAGEMENT (s4z-man), adv. [ d'une manière sage, 
avisée, prudente], sagely, wisely, prudently, as 
creetly, judiciously, advisedly, deliberately, warily, 
Vous parlez —, you speak sagely, wisely ( you say 
weil), Vous ayez fait —, you have acted wisely, I 
a toujours vécu —, he Ras always lived soberly. 
Ecrire, orner —, fo write, to ornament with judgment, 
judiciously. 

[Sagement may come between the auxil. and the verb.) 

SAGESSE (sä-zés), s. f [prudence, circonspection, 
bonne conduite dans Je cours de la vie} wisdom, 
sageness. Grande, profonde —, great, profound 
wisdom. Il agit selon sa — ordinaire, ke behaves withe 
his usual wisdom , sageness. Il a une grandè @éputa- 
tion de —, he has great reputation for wisdom. |] 
Sacesse [ modération, retenue], command of temper, 
coolness , moderation. Il faut beaucoup de — pour 
ne pas s emporter en pareille occasion, great com- 
mand of temper is necessary not to be passionate on 
such an occasion. Cet enfant a de la — [il est 

osé, docile, studieux J. that is a good child, a well 

ehaved child. Le prix de — [le prix qu'on donne à 
l'élève le plus sage], the prize for good behaviour, 
|| Sacæsse [modestie, pudeur, chasteté; se dit plus 
ordinairement des filles et des femmes], modesty , xvir- 
tue. Elle a un air de — dans tout ce qu'elle dit, dans 
tout ce qu'elle fait, there is an air of modesty in every 
thing she does, says. | Sacesse [le soin que l’un met 
à éviter ce qui est outré, extravagant, à se renfermer 
dans les bornes pe par la raison et par le goût], 
soberness, good sense. La — de son style, the so- 

erness of his style. Son ouvrage manque d imagina- 
tion, de chaleur ; mais il est composé, ordonné avec 
— , his work is deficient in imagination, in warmth, 
but then it is composed, planned with good sense. | 
Sacesse [la connaissance naturelle ou acquise des cho- 
ses], wisdom. Moise fut instruit dans toute la — des 
Égyptiens, Moses was learned in all the wisdom of 
Egyptians. || Saczsse [la connaissance inspirée des 
choses divines et humaines], wisdom. — donnée 
de Dieu, wisdom from above. Le livre de la —, la — 
[un des livres de l’Écriture sainte], the Book of 
Wisdom. La — éternelle, la — increée, the word j 
eternal, uncreated wisdom. 

SAGETTE ou SAETTE, s. f [flèche] bolt, ar- 
row. ( Old.) || Sacerrz ou “TEC p’zav [planteaqua- 
tique], sagitta aquatica. . 

SAGITTAIRE, s. m. [lun des douze signes du 
zodiaque] Sagittarius. || Saccrraine [ oiseau des en- 
virons du cap de Ronne-Espérance ] , sagittarius avis. 

SAGITTALE, adj. f. [t. d'Anat., qui se dit des su- 
tures du crane] sagittal. 

-SAGITTÉ, E, adj. [t. de Bot.; se dit des feuilles, 
des stipules qui ont la forme d'un fer de flèche ] sa- 
gittate. Feuilles —es , sagittate leaves. 

SAGOU, s. m. [fécule qu'on retire de plusieurs 
espèces de palmiers des Indes orientales] sago. Le. 
85 est bon pour la poitrine, sago is good for the 
chest. 

SAGOUIN , s. m. [sorte de petit singe] sagoin, 
C'est un vrai — [fig. et fam.; se dit d’un homme 
malpropre , he is a perfect sloven. C'est une sagouine 
[mème sens], ske is a slut. 

SAGRES, s. m. ville de Portugal] Sagres. 

SAGOUTIER , s. m. [arbre] sago-tree. 

SAGUM, s. m. V. Sais. 

SAT, s. m. [sapajou du nouveau monde, qui se 
sert de sa quene comme d’une main ] sai, capuchin- 
monkey. ° 

SATE (sé), $. J [vêtement court qui ne passait 

as les genoux, et dont les Perses, les Romains et 
es anciens Français se servaient en temps de guerre 
sagum, || Satz [brosse d'orfèvre], a brush used 5 gol 
smiths, scraper; scratchebrush, smail brush. 

SAIETTE, s, f. (étoffe) flemish rateen. 

SAIETTER, v. a. [t. d’Orfév.; nettoyer un ouvrage 
avec la saie) to clean, to scrape, to scratch with the 
brush. 

SAIETTEUR, s, m. {Orfèvr.] seratch-brush, maker. 
— drapant [Tissage], serge-weaver. i 

SAIGA ou SAIGAK, s. m. [animal qui tient le mie 
lieu entre la gazelle et la chèvre] saiga, 

SAIGNANT , E (sé-nidn, niant), adj. v. [qui dó- 
goutte de sang] bleeding, bloody. Avoir le nez tout—-, 
fo haye ane's nose bleeding, all Moody. La plaie est 
encore toute —e [l'injure est toute récente, le malheur 


man in the Proverbs... Les —s de la Grèce, the sages, | tout nouveau J, the wound is still bleeding. Beut —, 


the wise men of Grecce. 


mouton belant [il faut que le bœuf et le mouton rò 
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tis ne soient guère cuits], roast beef and mutton should 
se rather underdone. (Prov.) 

[Saignent follows the noun.) 

SAIGNÉE (sé-nlà), s. f. [ ouverture de la veine 
pour tirer du sang] bleeding. Pratiquer une —, to 
practice bleeding. Une — faite à propos, a bleeding 
performed in time. Avoir recours a la —, to have re- 
course to bleeding. — du bras, du pied, bleeding in 
the arm, foot. — copieuse, copious bleeding. Il a 
reçu un coup sur la — [sur l’endroit où l’on ouvre 
communément la . he was struck over the part 
bled, over the inner bend of the elbow. C'est une 
grande —, une rude — qu'on lui a faite [se dit quand 
on a exigé de quelqu’un une somme un peu trop 
forte], they have drained him pretty well. || Satcuixz 
J rigole que l’on fait pour tirer de l'eau de quelque 
endroit, pour dessécher un marais], drain. Faire des 
— pour dessécher un marais, to make drains ir or- 
der to dry up a marsh. 

SAIGNEMENT (ségn-man), s. m. [écoulement de 
sang, principalement par le nez] a bleeding. — de 
nez, bleeding at the nose. Il lui prit un — de nez, 
his nose fell a bleeding; his nose burst out bleeding. 

SAIGNER (sé-nia) , saignant, saigné, v. a. [ tirer 
du sang en ouvrant la veine ] to bleed, to blood, to 
let blood , to breathe a vein. — un malade, to bleed 
a sick person, a patient, — du pied, to biced in the 
foot. — à la gorge, to bleed in the throat. Ila appris 
à —, he was taught to bleed, Il saigne bien, he bleeds 
well, || Sarcwer [t. de Boucherie et de Cuisine; tuer, 
égorger], to kill. — un porc, un veau, un mouton; 
to kill log, a calf, a sheep. || Sarenza un fossé 
[en faire écouler l’eau par des rigoles], to drain a 
ditch , to let the water out. — une rivière [ faire pren- 
dre un autre cours à une partie d’eau ], fo turn the 
course of part of a river. || Satcnen [ exiger de l'ar- 

ent taxe ou par contribution], 0 drain, to 

leed , to squeeze one, to get money out of him. Il 
était trop riche, on l'a un peu saigné, he was too 
rich, he has been drained a little, he has been bled 
a little. | sa Satcwen [faire de grands efforts}, to part 
with the best thing one has, to give to the utmost of 
one’s ability, to give or spend the last penny. Il faut 
que chacun se saigne dans les nécessités de l'État, 
er body must bleed freely or make great efforts 
in the necessities of the state. 

Saiaxxn, v. n. [se dit de l'animal ou de la partie 
de Panimal dont il sort du sang] fo bleed. Je saigne 
da nez ou le nez me saigne, my nose bleeds, — du 
nez [ manquer de résolution dans l’occasion ], to want 
courage. (Fam.) Il s'était vanté de pailer hautement 
en pleine assemblée, mais il a saigué du nez, he 
boasted that he would speak resolutely in the assem- 
bly, but his heart failed him. — du nez [ manquer 
de parole], to retfact, to recant, to hang back. La 
plaie saigne encore [se dit d'une offense , d'un mal- 

seur dont on conserve le souvenir], the wound bleeds 

still, (Fig.) Le cœur me saigne, m’en saigne [ j'en 
suis sensiblement touché], my heart bleeds for it; it 
grieves me to the very heart. (Fig.) 

SAIGNEUR (sé-niëur), s. m. [chirurgien, méde- 
ein qui aime à ordonner la saignée ] Seeder. C'est un 

and —, he is a great bleeder, a great man for 

tting blood, (Fam.) 

SAIGNEU-X , SE (sé-nlêu, nléuz), adj. [san- 
glant, taché de sang] bloody. Il a le nez —, Lis 
nose is bloody. Un mouchoir tout —, a handker- 
chief all over bloody, blood. Bout — [le cou d'un 
mouton ou d'un veau, tel qu’on le vend à la bouche- 
rie], the scraggy or scrag end of a neck of mutton 
or veal, . 

SAILLANT, E (sä-län, lånt) , adj. v. [qui avance, 
qui sort en dehors] projecting. Les parties —es d'un 
bâtiment, the projecting parts of a building. Angle 
— d'une fortification [opposed to angle rentrant, 
re-entering angle], saliant angle of a fortification. || 
Saizraxr [se dit du style , des traits qui frappent ], 
striking , great. Cet ouvrage est bien écrit, mais il 
n'ya rien de — [il ny a rien de vif ni de brillant], 

s work is well written, but contains nothing 
striking. || Sartianr [t. de Blason]; il se dit d'un 
lion, chèvre, mouton, etc., en pied J, saliant. 

(Saillant, in a literal sense follows, in a metaphorical sense 


may precede the noun: ces saillantes pensées ] emphatic so 
See Ansacrrr.] 


SAILLE! Oh, saille! interj. [t. de Mar.] rouse 
together! 
. SAILLIE (4-71), s. f (t. d’Archit.; l'avance d'une 
pièce hors du corps du bâtiment ; relief, rehausse- 
ment, bosse] jutting out, projecture. Cette corniche 


II. 


n'a pas assez de —, a trop de —, that cornice does 
not project enough, projects too much. Cette figure 
n'a pas assez de — [i. de Peint. ], that figure is non 


e 0] 2 ~ a 2 
la loi de Dieu et de celles qui appartiennent a la ré- 
ligion; bon, juste, picux, religieux, vénérable, ver- 
tueux; bienheureux ] holy, sacred, saint, godly, 


sufficiently prominent. En —, jutting out. A s [Me- sainted. Le Saint-Esprit, the Holy Ghost. La —e 


nuiserie], flush, Technol.] flantch, flange. || Sarrrre [sr 
dit des eminences qui sont à la surface des objets], pro 

minence. La — que forme l'os de la pommette, the 
prominence formed by the cheek-bone. || Sarre [sor- 
tie qui se fait avec impétuosité, mais avec interrup- 
tion], start, sudden gush, spurt. Cet animal ne mar- 
che que par bonds et par —s, that animal moves only 
by fits and starts, Ce jet d’eau ne vient que par—s, 
that spout plays only by sudden spurts. || Sau 
[ emportement, boutade, échappée, fougee, trans- 
port], flight, sally, a sudden fit, out-leap, start. 
— dangereuse, extravagante, dangerous, extrava- 
gant flight, fit. 11 faut réprimer les —s de jeunesse, 
one must suppress the sallies of youth, — de gaieté, 
sally of gaiety. || Sarcucx, [trait d'esprit brillant et 
surprenant, repartie vive, vivacité, bon mot, im- 
promptu ], flash of wit, flight, sally. Ce poëte a de 
belles —s, that poet has fine flashes of wit. Une — 
m spirituelle, agréable, lively, witty, pleasant 
SALUT. 

SAILLIR (sà-är), saillant; il saille; il saillait, il 
saillera , etc., v. n. [t. d’Archit. ; se dit d'une partie 
qui déborde le nu du mur] to project, to jut. Cette 
corniche saille trop, saillerait trop, saillera trop, that 
cornice projects, would, will project too much, Ce 
balcon saille de trois pieds sur le mur, that balcony 

rojects three feet over, beyond the wall. || Saruitn 
Fes Peint.; se dit des objets qui paraissent avoir 
beaucoup de relief], o stand out. Faire —, to bring 
out, Qui saille, prominent. Cette corniche saille trop, 
that cornice projects too much, 

Sartuir, saillant, sailli; je saillis, v. nz. [ jaillir, 
sortir avec impétuosité et par secousses ] to gush, to 
spout out. Quand Moise frappa le rocher, il en saillit 
une source d’eau vive, when Moses struck the rock, 
there gushed out @ stream of living water. Le san 
saillissait, the blood was gushing out. (Jaillir is more 
common.) 

Satin, v. a. [se dit pour exprimer l'action de 
quelques animaux lorsqu'ils couvrent leurs femelles } 
to leap, to cover. 

SAIN, E (siz, sén), adj. [ de bonne constitution, 
qui n'est point sujet à être malade] sound, hale, 
healthy, sane. Un corps —, a sound, a hale body. 
-— de corps et d'esprit, ‘sound in body and mind. Une 
constitution —e, sound constitution. Une vieillesse 
—e, sound, hale old age. Revenir — et sauf [ré- 
chapper de quelque péril, etc.] to return safe and 
sound. Ces marchandises sont arrivées —es et sauves , 
these goods arrived safe and sound. || Sai [qui n’est 
pas altéré, gâté, qui est en bon état], sound. Ce 
cheval a les jambes fort —es, that horse’s limbs 
are sound. Pommes, poires —es; bois —, sound ap- 
ples, pears; sound timber, || Sain [se dit du juge- 
ment, de l'esprit; de leurs opérations, conceptions ], 
sound, sane. Jugement, esprit —e, sound, sane 
judgment. Des vues, des idées —es, sound views , 
ideas, Une —e politique, sound policy. De —es 
maximes, sound maxims. La —e raison, la —e criti- 

ue, sound reason, criticism. —e doctrine [ ortho- 
dace), sound doctrine. || Saix [ salubre, qui contri- 
bue à la sauté], healthy, wholesome. L'exercice est 
—, exercise is healthy. Nourriture —e, wholesome 
food. || Sane [ t. de Mar.; sans hancs], clear. Cote 
—e, a clear coast or shore. 

[Sain inay precede the naun of things : la saine raison, la 
saine critique; harmony to be attended 10. See Anszcrir.] 

SAIN-BOIS, s. m. [c’est le vrai garou à feuilles de 
lin; l'écorce de cet arbre fournit un remède ou cau- 
tère végétal qui s'emploie comme vésicatoire| lignum 
sanum, 

SAINDOUX (si-ddo ), s. m. [graisse de pourceau] 
hog's lard. 

SAINE ou SEINE (sén), s. f [long filet pour 
prendre du Poon] seine or sean. 

SAINEMENT (sèn-mân), adv. [d'une manière 
saine] sound and well. || Satnzwent [selon la droite 
raison , judicieusement, raisonnablement], soundly, 
aright, rationally, judiciously. II parlait encore — 
quand il testa, he was of sound mind or compos 
thentis, when he made his will. 

[Sasnement may come between the auxil. and the verb.) 

SAINFOIN ( siz - fwin), s. m. [ sorte d'herbe ] 
sainfoin ; fenugreek, — d'Espagne. V. Hepysanum. 

SAINT, E (sin, sint), ad). et subst. [pur, sacré; 
se dit des hommes et des choses qui sont conformes a 


Vierge, the blessed Virgin. Un — homme, a holy 
or godly man. — Paul, saint Paul. 1e — Sacrement, 
the consecrated host. — L'Écriture e, holy Writ or 
Scripture, La semaine —e, the holy week. Le jeudi 
, Maunday Thursday. Le vendredi —, Good- 
Friday. La Saint Jean, Mid-summer. La Saint-Michel, 
Michaelmas-day. La Saint-Martin, Martinmas-day, 
Le — siége, the holy see. Le — pere [le pape], his 
holiness, Mal de — Jean, mal de — [mal caduc], the 
falling sickness, Employer toutes les herbes de la 
Saint-Jean [ faire tout ce qu'il est pos.ible], todo 
one's utmost, (Prov.) Le — office J à Rome ct en 
d’autres pays, inquisition], the holy Office, Inquisition. 
Rendre —. to sanctify. Lieu —, sanctuary. —e ac- 
tion, pensée, inspiration, a holy, godl action, 
thought, inspiration, — mouvement, a poll motion. 
Vie —e, a holy life. La Terre — la Judée), the 
holy Land. Terre — [qui a été bénite pour inhumer 
les fidèles], consecrated ground. Les lieux —s, the 
holy places. Les—s mystères, the holy mysteries, La — 
Bible, les —es Ecritures, the holy Bible, Scriptures. 

SAINT, x [subst.], a saint. Invoquer les —s, 10 call 
upon the saints. Le — des —s [lieu dans le temple 
de Salomon], the holy of holies. Vie des —s, legend. 
— d'une ville, d’un royaume, patron. Metire au 
nombre des —s, to canonize. Chaque — sa chan- 
delle {pour s'assurer le succès d'une affaire, il faut 
se rendre favorables tous ceux qui peuvent contri- - 
buer à la faire réussir], to obtain a suit, we must 
court all those who can contribute to its success. (Prov.) 
It ne sait à quel — se vouer [il n’a plus de ressource, 
il ne sait plus à qui avoir recours], Le does not know 
which way to turn himself. (Piov.) C'est un pauvre 
—, un — qui ne guerit de rien [il mest bon à rien, 
il n'a ni mérite ni crédit], he is not good for much. 


5 | (Prov.) Le du jour [un homme qui est à la mode ou 


en crédit depuis peu], the man in vogue. 

N. B. On dit l'église Saint-Germain, et absolument, 
Saint-Germain, etc., en parlant des églises consa- 
crées à Dieu sous l'invocation de quelque saint. 

SAINT-AUGUSTIN, s. m. [t. d'Imprim. ; carac- 
tere qui est entre le gros-texte et le cicéro] long 
primer. 

SAINTE-BARBE, s. f [t. de Mar.; il désignait 
autrefois l'endroit d’un vaisseau où l’on serrait la pou- 
dre et les ustensiles d'artillerie; soute aux poudres, 
is the modern name) powder magazine. 

SAINTEMENT (sint-män), adv. [d'une manière 
samte} holily, holy. Na vécu —; il est mort —, he 
lived, died holy. 

[Saintement may come between the auxil. and the verb.] 

SAINTES oy XAINTES, s. f [ville ancienne et 
considérable de France, autrefois capitale de la 
Saintonge ] Saintes. 

SAINTETE (siat-t&), s. f. [ Uae de ce qui est 
saint] holiness, sanctity, sacredness. La — des apô- 
tres, the holiness of the apostles, Dieu est la — même, 
God is holiness itself. La — de sa vie, de ses mœurs, 
the holiness, godliness, sanctity of his life, manners. 
II est mort en odeur de —, he died in odour of 
sanctity, La — d'un lieu, the sanctity, sacredness 
of a place. La — du mariage, the sacredness of the 
marriage vow, La — du serment, the sanctity, 
sacredness of an oath, Votre —, sa — [le pape], 
your holiness, his holiness. 

SAINTONGE, s. f. [ ancienne province de France] 
Saintonge. | 

SAIQUE (sa-tk), s. J. [vaisseau de charge dont on 
se sert sur la Méditerranée] saick. 

SAISI, E, part. de Saisir ; seized; raptured. — de 
peur, struck or possessed with fear. On l'a trouvé —- 
du vol [on a trouvé sur lui le vol qu'il avait fait], the 
theft was found in his hands or possession; he was 
found possessed or seized of it. 

LE Saist, 5. m. [t. de Pratique; le débiteur sur 
lequel on fait que saisie ] distrainee. 

SAISIE (sé-zij, s. F. [t. de Procéd.; l'acte d'ui: 
créancier qui, pour la sûreté de sa créance et afin 
d'en avoir le payement, arrête et met sous la main 
de la justice, les biens meubles au immeubles de son 
débiteur; l'acte par lequel on arrète juridiquement 
des biens meubles qu'on prétend avoir droit de re- 
vendiquer | seizure, distress. — immobilière, ox — 
réelle, distress an immovable goods, on real property. 
— mobilière , distress on movable goods. (La saigg= 
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et le commencement de l'automne], the fine season. 
La — des frimas, des pluies, des orages, the frosty, 
rainy, stormy season. {|| Saison [temps où l'on a 
coutumée de semer, de recueillir certains fruits; le 
temps propre pour faire quelque chose; se dit aussi 
figurément dans les choses morales], season, time, 
fit time, proper time, tide. La — des fleurs, des fruits, 
the season of flowers, fruits. Les légumes de la —, 
the vegetables of the season. La — est avancée [les 
fruits de la saison sont avancés], the season is for- 
ward, Ces mets, ces fruits-là ne sont plus de—, 
those dishes, fruit, are no longer in, are out of season. 
La — des perdreaux, des cailles, des bécasses, etc. 
[le {temps où il y a une plus grande quantité de ces 


puits d’où l'on tire du sel] sal. Marais — , puits 
— , salt marsh or pit. ‘ 

„ E, part. de Salarier; [qui reçoit des 
gages, un salaire] hired, in the pay of. — par la po- 
lice, in the pay of the police. Les —s ¶ subst.] du 
gouvernement, those receiving salaries from govern- 
ment, 

, SALARIER (s&-li-ria), salariant, salarié , v. a. 
[ récompenser, donner le salaire qui est dù] to pay., 
to reward. Il a été mal salarié, he was poorly 
rewarded, | 

SALAUD, E, s. [celui, celle qui est sale, mal- 
propre] cloven; slut, slattern, trollop. Allez vous 
nettoyer, vous laver, petit salaud, go and clean, wash 


czécution is on household goods; la saisie-brandon 
is on standing crops or fruit; la saisie-gagerie is on 
such articles as may offer some pledge or security 
for the payment of a farm or house rent; saisie- 
revendication is on furniture, etc., to which we can 
show claim.) || Sarsce [en matière de Douanes, de 
contributions indirectes et de police], seizure. — 
d'objets prohibés, de marchandises de contrebande, 
etc., etc., seizure of prohibited articles, of smuggled 
goods. La — fut déclarée bonne et valable, the seizure 
was declared goud and valid. 

Z SAISINE (sé-zin), s. f. [t. de Pratique; prise de 
possession d'un fonds en vertu de l'acte qui en est 
donné par le seigneur dont l'héritage relève; inves- 


titure, ensaisinement ] seisin. || Saisixe [t. de Mar.], 
seising, lashing. —s des huniers ou égorgeoirs, a 


hand leech-line for the top-sails (chiefly made use 


of in French ships of war). — de Beaupré. V. Liure. 
—s de e V. Risses de chaloupes, 


SAISIR (sé-zir ), saisissant, saisi; je saisis, v. a. 
[prendre tout d’un coup et avec effort; s'emparer de, 
envahir] fo seize, to seize upon, to catch, to r 
hold of, to engross, to gripe. — quelqu'un au col- 
et, par le bras, fo seize one, to lay hold of one by 
the collar, etc., to collar one, to take him by the 
collar, by the arm. Il a un esprit qui saisit tout d'un 
coup les choses [il a l'appréhension vive et forte], he 
has comprehension that takes, catches a thing at 
once. — l'occasion [en profiter], to lay hold of an 
opportunity, Se — de quelqu'un [le prendre et lar- 
‘éter], fo apprehend one, to arrest him, to seize upon 

est saisi de cet homme, that man was 
tpprehended. Se — d'une chose [la prendre, s’en 
endre maitre], ĉo seize a thing, to seize upon, to 
ay hold of it, to make one's self master of it. Se — 
l'un poste [ loccuper |, o seize upon a post. Se — 


um. On s 


Pun couteau, d'une épée, etc., fo lay hold of a knife, 
ız sword. || Sarstn [se dit des maux, des passions, 
les sentiments de l’âme; émouvoir, affecter, affliger], 


o seize, to seize upon, to come upon, to strike, to 
has struck me. Le 
roid me saisit aux épaules, I caught cold in my 
houlders. La fièvre l’a saisi, the fever has seized upon 


ossess. Le froid m'a saisi, the co 


im; he was taken ill with a fever. La peur les a sai- 
is, fear did come upon them ; they were struck with 
ear. Etre saisi, se — [être frappé, touché de déplai- 
ir, pénétré de douleur], to be struck, to be moved. 
Juand on lui dit cette nouvelle, elle fut tellement 
aisie que, when she heard of that news, she was so 
truck that. Il se saisit au moindre contre-temps qui 
ui arrive, he is struck with any unlucky accident 
hat befals him. (Obsolescent with the personal pro- 
oun.) Etre saisie de joie, de peur, d'étonnement, fo 
e seized with joy, fear, astonishment. || Saisie It. de 
rocédure, et en matière de douanes, etc.,] to seize, 
o distrain, — des meubles, etc., to seize furniture, 
tc. — des objets de contrebande, to scize smuggled 
rticles. On a saisi lous ses papiers, all his papers 
ave been seized. Le mort saisit le vif [ phrase de cou- 
ume et de pratique; pour dire qu'à l'instant que 
uelqu’un meurt son héritier devient le maitre de son 
ien], upon the decease of the possessor, his heir is 
nmediately entitled to all his effects. — un tribunal 
“une affaire [y faire des procédures qui y attirent et 
etiennent la connaissance de l'affaire], to lay an 
ffair before a court. 

SAISISSABLE , adj. [qui peut être saisi; on ne 
emploie guère qu'en terme de procédure] distrain- 
ble, seizable. 

SAISISSANT (sé-zi-san, sant), adj. v. [ne se dit 
ue du froid qui saisit tout d’un coup] siriking. 
roid —, a striking cold. l 

SarsıssaNT , subst. [t. de Palais; celui qui saisit par 
istice] distrainer, seizer. 

SAISISSEMENT (sé-zis-män), s. m. [l'impression 
ubite et violente que cause un grand déplaisir; sur- 
rise] shock, violent impression, pang. Il est mort 
‘un —, he died of a violent shock. of grief. Il n'est 
as encore revenu du — que lui causa cette nouvelle, 
e is not yet recovered from the violent shock that 
ews has given him. — de cœur, an oppression’, a 
inking of the spirits, of the heart. | 

SAISON (sé-zor), s. f. [l’une des quatre parties de 
année] season. Les quatre —s de l’année, the four 
casons of the year. L'ordre, la marche, le retour des 
s, the order, succession, return of the seasons. La 
— nouvelle [le printemps], the spring-seascn. Lar- 
ere -— {l'automne ], zhe harvest-season. La — est 
ien avancée, est fort avancée, the season is far, 
ery far gone. La belle — ¶ la fin du printemps, l'été 


of 


autumn, evening of life. 
originaire du Brésil] sajou. 


à la plus grande espèce de sagouin ] saki. 


|| Savace [libertin], salacious, lecherous. (Obsol.) 
. SALACITE 
ness, lechery. (Obsol.) 


de viandes froi 


chickens. || SALADR [le 
aux chevaux pour les rafraichir 


a head-piece and a golden lance. 


SALADIER (sa-la-dia), s. m. [ espèce de plat où 
l'on sert la salade] salad-dish or bowl. — d'argent, 


de porcelaine, silver, porcelain salad-dish. || Sarapter 
[panier à jour dont on se sert pour secouer la —, 
après qu'elle a été lavée ], salad-basket, . 

SALAGE (så-låz), s. m. [action de saler] salting. 


Le — d'un porc coûte tant, che salting of a hog 


costs so much. 

: SALAIRE (sà-lèr), s. m. [payement, récompense 
pour travail ou pour service | wages, pay, hire, re- 
ward, Payer le — à un artisan, fo pay a mechanic 
his wages. Toute peine mérite —, the labourer is 
worthy of his hire. Est-ce la le — des services que 
je lui ai rendus? is that the reward of, the return for, 
the service I have done him? || Sararne [fig.; châti- 
ment ], wages, reward. 1] a reçu le — de ses crimes, 


he received the wages of his iniquity, the reward of 


his crimes. | 
SALAISON (så lè-zon), s. f. [ action de saler les 

provisions pour les conserver long-temps] salting. 

La — du beurre, du porc frais, the salting of butter, 


fresh pork. Pendant la —, le temps de la —, during 


the salting season. || Sarason [viande salée, poisson 
salé pour la nourriture des équipages dans les voyages 
de long cours ], salt meat, salt beef, salt fish. 

SALAMALEC (s&-la-ma-lék), s. m. [t. arabe qui 
signifie : la paix avec vous; révérence profonde] a 
profound, a low bow. II m'a fait un grand —, he 
made me a profound bow. (Fam. ; jocular.) 

SALAMANDRE (så-lå-måndr), s. f. [reptile am- 
phibie, à quatre pieds, à longue queue, et sans écailles, 
auquel on attribuait anciennement la faculté de vivre 
dans le feu] salamander. | SszamanDas [en langage 
ne spirit of the fire. || Sazamaxpaz [the 
name formerly given to the flexible amianth J. “. 
AMIANTR. i 

SALAMANQUE, s. f. [grande et belle ville d'Es- 
pagne, au royaume de Léon] Salamanca. 

SALANT (sä-lAn), adj. m. [se dit d’un marais, d'un 


oiseaux et où ils sont meilleurs à manger], the season 
of partridges, quails, woodcocks, etc. Ce que vous 
dites est hors de — [n’est pas a propos], what you 
say is unseasonable. | Saison [se dit par extension 
des âges de la vie], stage. La première — de la vie 
[la jeunesse], the early stage, the spring, morning 

i e. La dernière — de la vie, the last stage, the 


SAJOU , s. m. [sorte de singe à queue prenante, 
SAKI ou ‘since à queue de rat, s. m. [nom donné 


SALACE (s&-lds), adj. [qui est naturellement salé] 
salt, (Obs.) || Sauace [fin, délicat], shrewd. (Obs.) 


„ . f. [libertinage , luxure], sal cious- 


SALADE (sä-läd), s. f. [mets composé de certaines 
herbes assaisonnées avec du sel, du vinaigre et de 
l'huile] salad. — de laitues, de concombres, salad 
of lettuce, of cucumber. Assaisonner la —, to season 
the salad. Faire, retourner, fatiguer la —, fo make, 
to turn, to work the salad. || Sarane [se dit même 
des herbes avant qu'elles soient assaisonnées ], salad. 
Cueillir, éplucher, secouer une —, to pull, pick, 
shake a sa tel Sarane [mélange de mets , de faits” 

es assaisonnées à peu près comme les 
—s d'herbes et de légumes], salad. — de capres, 
d’anchois, de poulets, a salad of capers, anchovies, 
in et le vin qu’on donne 
uand on leur fait 
faire une grande traite sans les faire entrer dans l'é- 
curie], mess. || Sarane [ léger habillement de tête que 
portaient les chevau-légers] head-piece. Devers la 
place arrive un écuyer, portant — avec lance dorée, 
there advanced towards the place a squire , bearing 


yourself, you dirty, nasty little thing, creature. (Fam.; 
abusive.) 

SALE (sal), adj. [qui est malpropre, qui n'est pas 
net, qui est plein d’ordures; se dit des personnes et 
des choses] dirty, nasty, foul. Etre toujours crasseux 
et —, to be always greasy and dirty. Avoir les 
mains—s, to have dirty hands. Linge —, dirty, 
foul linen. Une chambre — , a dirty room. Des rues 
—s, dirty streets. Fi, le sale tsubst.}- for shame, you 
dirty » you nasty creature! Gris — [gris terne], 
dirty, dim grey. Son pinceau est — [se dit d'un 
peintre dont les teintes sont embrouillées , confuses}, 

ts pencil, brush is foul. || Saux I t. de Mar.], foul 
(saidof a coast full of dangerous rocks, shallows, etc.). 
Vaisseau — [charge par dehors de coquillages, de 
mousses, d'herbes qui s'attachent au fond extérieur 
du vaisseau], a foul ship or ship with a fone bottom. 
Côte — [pleine d'écueils cachés sous la mer], a 
coast full of shelves. || Sa [déshonnéte, obscène), 
filthy, foul, nasty, beastly, obscene, smutty. Des pa- 
roles, des discours —s, filthy, foul, nasty, smutty 
words, language. Des actions, des images —s, 
obscene actions, images. | Sare [contraire à l'hon- 
neur, à la délicatesse ], dirty, low, sordid. C'est une 
affaire bien —, it is a very dirty business. Un — in- 
térêt, sordid interest. Son cas est — [il a commis quel- 
que crime, il a eu part à quelque mauvaise action, 
etc.], his is a dirty case. (Prov.) 

Sale, in a metaphorical sense, may precede the noun : un 
sale interet, de sales discours , les sales voluptés ; the ear to be 
consalted.] 

SALE (sä-là), s. m. [chair de porc salée; saline, 
salure] galt pork. Du petit — [la chair d'un jeune 
cochon nouvellement salée], powdered pork, corned 
pork, young pork newly salted, 

Sate, x, part. de Saler; salted, powdered, salt, 
brinish , brackish , briny. Viande —e, bœuf —, ha- 
reng —, beurre —, salt-meat, beef, herring, butter. 
Un peu —, saltish, — comme mer, as salt as brine. 
Fam.) Eaux —es, sources —es [des eaux dont on 
fait le sel] salt waters, salt springs. Une raillerie, 
une épigramme est —e [il y a du sel, elle est ingé- 
nieuse et piquante], sharp, keen, biting raillery, a 
pointed epigram. Un propos — [un propos un peu 
obscene ], a broad, coarse remark. . 

SALEMENT (sål-mån), adv. [d'une manière sale] 
nastily, filthily, slovenly. | 

[Sa ement may come between the auxil. and the verb.] 

SALEP, s. f. | racine blanchâtre, bulbeuse et mu- 
cilagineuse] satyrion, salep. 

SALER (sä-là), salant , salé, v. a. [assaisonner 
avec du sel] to salt, — une soupe, une sauce, fo salt 
soup, a sauce. Ne le salez pas tant, don’t salt it so 
much, || Saren [mettre du sel sur des chairs crues], 
to salt, to corn, to powder, — du bœuf, to salt, te 
corn, to powder beef. — des harengs, des morues, 70 
salt herring , cod. Il sale bien tout ce qu'il vend [il 
vend sa marchandise trop cher], ke makes one pay 
sauce for his wares: (Po 

SALERAN, s. m. 
LERAN, 

SALERNE, s. f [ancienne ville d'Italie, an 
royaume de Naples] Salerno. | 

SALERON (säl-ron), s. m. [la partie supérieure 
et creuse d'une salière, celle où l'on met le sel] the 
upper part of a salt-cellar. 

SALETÉ (sâl-tà), s. f. [qualité de ce qui est sale, 
malpropre] dirt, dirtiness, nastiness, filthiness, Je 
suis ennemi de la —, J am an enemy to dirt. La — de 
ses habits, de son linge, the dirtiness of lus clothes, 
linen. Cet homme est d'une — dégoûtante, that man 
is disgustingly dirty. || SaLxri [se dit des ordures], 
dirt, filth, dirty rubbish. Il y aici de la —, des —s 
qu'il faut ôter, this dirt, filth must be removed, || Sa- 
LETE [fig.; obscénité), smuttiness, filthiness , obscene- 
ness, Mel. La — de cette chanson, the smuttiness, 


) 
Pi de Papeterie]. 7. Sar- 
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bår, båt, hise, åntique : thére, ébb, over, jéùne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, röb, lörd, mood, hôod, vös, mon: böse, bat, brun. 


obsceneness, ribaldry of that song. || SaLxri (parole, 
image sale et obscene], obscenity. Dire, des —s, to 
utter obscenities, to talk smutty. 

SALEUR (sä-léur), s. m. [celui qui sale le pois- 
son] one that cures fish, salter. 

SALICINE, s. f. [Chimie] salicine. 

SALICAIRE, s. f. [plante] spiked willow-herb. 

SALICITE, s$. f. [pierre figurée imitant les feuilles į 
du saule) salicites. 

SALICOQUE, s. f. ou Saticor, s. m. [ espèce 
d'écrevisse de mer, genre de crustacee qu'on ein 
encore chevrette] prawn. 

SALICOR, 3. m. ou Saziconxe, s. f. [t. de Botan.; 

re de plantes quicroissent sur le bord de la mer, 
dis les marais salanis, et dont on retire la soude] 
salicornia. Salicorne herbacée, salicornia herbacea, 
herbaceous marsh sampire or jointed glasswort. 

SALICOT, s. m. V. CRISTE-MARINE. 

SALIENS, s. m. pl. et adj. m. Mythologie; les 
douze prètres frénéliques de Mars] salii. Poèmes 
—, poems in honour of Mars, sung by, the 
Salii. 

SALIERE (s3-liér), s. f. [pièce de vaisselle pour 
"mettre le sel qu'on sert sur À table] salt-cellar. Il 
ouvre les yeux grands comme des —s {plus grands 
qu’à l'ordinaire], he opens his eyes as big as saucers. 
(Fam.) || SALraR [ustensile de ménage où l'on met le 
sel et qu'on pend à la cheminée pour le tenir sèche- 
ment |, salt-bor. || Satizres [certains creux qui pa- 
raissent au-dessus des yeux des chevaux quand ils 
sont vieux; se dit aussi des hommes; creux que les 
femmes -ont quelquefois au haut de la gorge] a 
hollowness, hollow pits. Cette femme commence à 
maigrir, il lui vient des —s, that woman begins to 
grow thin, her neck gets scraggr. 

SALIFIABLE, a [t. de Chim.] sa/ifiable. 


SALIFERE, adj. It. de Chimie] sali ferous. 

SALIFICATION, s. F. salificetion. 

SALIGAUD, E (sa-li-g5, gôd), adj. et subst. [ mal- 
propre] nasty , slovenly, sluttish ; a sloven. (Pop.) 
V. Saraun. | 

SALIGNON (sä-li-nion), s. m. [ pue de sel fait 
d'eau de fontaine salée] a hump of salt. 

SALIGOT, s. m. [tribule aquatique] tribulus aqua- 
ficus, trapas natans. 

SALIN, E ‘sä-lin, lin), adj. [qui contient du sel] 
saline, salinous. Substance —, saline substance. 
Goût —, saline taste. 

[Selin follows the noun.] 

Salm, 3. m. I une saline] salt-spring. (Rare.) || Sa- 
zim [le produit brut qu’on obtient en faisant évapo- 
rer jusqu’à siccité la lessive des cendres végétales], 
salt, La bruyère, le buis, le génévrier, etc., fournis- 
sent beaucoup de salin, heather, the box-tree, the 
juniper, etc., produce a great deal of salt. 

Satine; s. f. [chair salée, poisson salé] salt-meat, 
salt fish. || Sazixz [le lieu où se fait le sel] saline, 
salt-well, salt-spring, brine-pit, 

SALIQUE (sA-lik), adj. La loi— [la plus ancienne 
Joi de la monarchie francaise, qui exclut les filles du 
trône], the salic law. Terres —s [les terres qui furent 
distribuées aux guerriers francs aprés la conquête de 
la Gaule], salic lands. 

{Salique follows the nonn.) 

SALIR (s4-lir), salissant, sali; je salis , v. a. [rendre 
aa] to foul, to dirty, to soil, ia stain. — son linge, 
to dirty, to soil, to stain one’s linen. — le plancher, 
fo dirty the floor. 

sx Satin, v. r. Les étoffes blanches se salissent 
bientôt, white stuffs are soon soiled, dirtied. Il s'est 
sali [se dit d’un homme qui a fait quelque action fort 
nuisible à sa réputation], ke has befouled himself. — 
l'imagination [lui présenter des idées obscènes), to 
pollute the imagination, the fancy. — la réputation 
de quelqu'un [y porter atteinte par des calomnies], 70 
dirty, to sully, to tarnish a man's reputation. 

SALISBURY ou SALESBURY, s. m. [ville d’An- 
gleterre, capitale du Wiltshire] Salisbury or New- 
Sarum. 

SALISSANT, E (sä-li-sân, sant), adj. v. [qui salit] 
that soils or dirties. Le drap noir est — quand il est 
neuf, black cloth soils every thing when new. Une 
couleur —e (qui se salit aisément], a colour that soon 
goils or spots. Le blanc est une couleur fort —e, 
white is a colour that soon soils. 

(Saléssant follows the noun. 

SALISSON (s3-II-sor), 
e young slut. (Pop.) | 

SALISSURE (ll. 269, s. f. (ordure, souillure qui 
demeure sur une chose salie; tache, graisse, crotte, 


] 
s. f. [petite fille malpropre] 


saleté, malpropreté, saloperie] dirt, dust, filth. Ce 
n'est pas uue tache, ce n’est qu'une —, it is no stain, 
tis only a speck of dirt or dust. 

SALIVAIRE (sä-li-vér), adj. It. d'Anat.; qui a 
rapport à la salive] salival, salivary. Conduits —s, the 
salivary ducts or canals. Glaudes —s, the salivary 
glands, 

SALIVATION (sä-li-và-sion), s. f [t de Méd. ; 
l'écoulement de la salive provoqué par quelque re- 
mède) salivation. 

SALIVE (sä-liv), s. f: [humeur aqueuse et un peu 
visqueuse qui coule dans la bouche] saliva, salive. La 
— est très-utile à la digestion, saliva is very useful 
in digestion. 

SALIVER (sä-li-và), salivant, salivé, v. n. [ren- 
dre beaucoup de salive] to be under a salivation, to 
salivate. 

SALLE (sål), s. f. [la première pièce d'un apparte- 
ment complet] parlour. — basse, a parlour, — à 
manger, a dining-room. [SLL [certains grands lieux 
couverts destinés pour l'usage et pour le service ou le 
plaisir du public; salon], kall, room, etc. La — du 
palais, la grand'salle, the palace-hall. La — du com- 
mun [où les domestiques mangent chez les grands 
seigneurs], the servants’ hall. — d'audience, de récep- 
tion [où les princes, les ministres, etc., donnent au- 
dience], the presence chamber, presence room. La — 
de la comédie, la — de l'opéra , the play-house, the 
opera-house. — de concert, music- room. — d'assem- 
blée, assembly-room. — de bal, ball room. — de 
billard, billiard room. — des gardes [lieu où se tien- 
nent les gardes du corps], the guard room. La — du 
trône [où est placé le trône], the hall of state; the 
throne room. — d'armes [où l’on montre à faire des 
armes], a fencing-school. Il a deux ou trois ans de 
—, he has been two or three years at the fencing- 
school; he has learnt fencing for two or three years. 
Prevôt de — [celui qui donne lecon aux écoliers sous 
le maitre d' armes], a fencing-master’s assistant. — à 
danser, a dancing-school. ||Sazce [dans les hôpitaux], 
ward, 3 lieu planté d’arbres qui forment une 
espèce de salle dans un jardin], an arbour, a green 
arbour, a bower. — d'ormes, de tilleuls, etc., a 
grove of elms, lime - trees. — de verdure, green 
arbour. 

SALLERAN, s. m. [t. de Papet.; maitre de salle 
qui met le papier sous la presse avant de l’envelopper] 
person that presses the ream before it is wrapped up; 
(ouvrier qui colle et plie le papier], person that sizes 
and folds the sheets. —es compteuses [ouvrières qui 
séparent les différentes espèces de papier et Jes met- 
tent en mains de vingt-cing feuilles}, women that sort 
and make quires. | 

SALMERIN, s. m. [poisson du genre des saumons] 
salmerinus, salmero. 

SALMIGONDIS (säl-mi-gon-di), s. m. Porou de 
plusieurs viandes réchauffées] hotch-potch, salma- 

undi, olio. Il nous a fait un -— tout à fait risible 
lig.; fam.], he made a most laughable jumble, salma- 
gundi of it, 

SALMIS (sAl-mi), s. m. [ragoût de certaines pièces 
de gibier déjà cuites à la broche] a hash, salmi. — 
de bécasses, a hash of woodcocks. 

SALOIR lee) s. m. [vaisseau de bois dans le- 
uel on met le sel] a salt-tub. || Sarorr [vaisseau 
ans lequel on sale de la viande de pourceau et où 

on la garde quand elle est salée], a salting or powder- 
ing-tub. . 

SALON (sä-lon), s. m. [pièce dans un appartement, 
qui est ordinairement plus grande et plus ornée que 
les autres, et qui sert à recevoir compagnie] saloon, 
drawing room. || Savon [fig. ; désigne la bonne com- 
pagnie, les gens du beau monde; generally in the 
plural], fashionable circles, high life. Il a lu son ou- 
vrage dans tous les —s, he has read his performance 


in every fashionable circle. On débite cette nouvelle 


dans les —s, the news is current in high life. C'est un 
homme de —, he is a man of fashion. I Sao [absol.; 
signifie la “re du Louvre où se fait l'exposition 
periodique des ouvrages de peinture, sculpture, gra- 
vure, etc., des artistes vivants], exhibition gallery, 
gallery. Le — est irès-riche cette année en tableaux 
d'histoire, the gallery is rich in historical paintings 
this year, Wa exposé ce tableau au defnier — [à la 
dernière exposition], Le sent in that picture to the 
last exhibition. | 
:. SALONICKI, SALONIQUE ou THESSALONI- 
QUE, s. f. (ancienne et célèbre ville de la Turquie 
européenne, capitale de la Macédoine] Salonica. 
SALOP, s. m. V. Sauer, 


SALOPE (sä-lôp), adj. f. [qui est sale et malpro- 
pre] nasty, slovenly, sluttish. (Fam. little used.) 

SALOPE, s. f C'est une vraie —, she is a perfect 
slut, sluttern. Une — [fig. et par injure; une femme 
de mauvaise vie], a trollop, a drab. Marie-salope 
[t. de Mar.; petit bâtiment destiné à porter, à une 
certaine distance des ports, les vases et les sables 
qu'on en retire], sand or mud boat. 

SALOPEMENT (sâ-lôp-mân), adv. [d’une manière 
salope] slovenly, sluttishly. (Fam.; little used.) 

SALOPERIE sup , s. f. [saleté, grande mal- 
propreté] nastiness, slovenliness, sluttishness, beastli- 
ness. Il n'y a pas moyen de manger dans cette au- 
berge, tout y est d'une — dégoutante, there is no 
eating at that inn, every thing about it is disgustingly 
dirty. Dire des —s [des propos orduriers], to talk 
smut, to say beastly things. (Fam. in both senses.) 

SALORGE, s. m. [amas de sel] heap of salt. 

SALPA ou SALPE, s. f. [poisson de mer gros et 
long qui ressemble à la merluche] sa/pa. 

_SALPETRE (sdl-pétr), s. m. [sorte de sel qui se 
tire ordinairement des platras de vieilles murailles, 
des étables, des écuries, des vieilles démolitions] sali- 
petre. —- brut [de la première cuite], saltpetre dis- 
solved for the first time. — de houssage [celui qui 
s'attache en forme de cristaux le long des vieilles 
murailles], saltpetre found against walls. — de deux 
cuites [égautté, battu et serré dans les magasins], salt- 
petre dissolved and calcined for the second time. — 
de trois cuites] dont on se sert pour la fabrication de 
la poudre], saltpetre dissolved and crystallised for the 
third time, Faire péter le — [faire beaucoup de dé- 
charges de canon et autres armes à feu], to waste a 
great deal of powder; to discharge several volleys o 
cannons and other fire-arms. (Prov.) Ce n’est que —, 
que du —, il est tout pétri de — [se dit d'un homme 
extrêmement vif et protupt], he is full of gunpowder, 
he catches fire in an instant, 

SALPETRER, v. a. [to throw saltpetre over a 
space of ground, mixing it up with the earth, which 
is afterwards plied by the commander or pavier's 
beetle, for the purpose of hardening the mixture and 
rendering it impenetrable to the rain] to saltpetre. 
||Sacrérrea [to produce saltpetre], to saltpetre. L'hu- 
midité commence à — ce mur, the damp begins to 
saltpetre the wall. || sx SazrËrrer, to become saltpe- 
trous (said of cellars, old walls, etc.). 

SALPETRIER (säl-pé-tri-4), s. m. [ouvrier qui tra- 
vaille à faire du salpétre] a saltpetre-man. 

SALPETRIERE (säl-pé-triér), s. F [lieu où l'on 
fait le salpêtre] saltpetre-house. La — [hôpital de 
femmes, qui était en même temps maison de correc- 
tion], a sort of Bridewell. (Old in this sense; /a 
Salpétrière is now an hospital for aged and insane 
females). 

SALPICON, s. m. [t. de Cuis.] sa/picon. 

SALSEPAREILLE, s. f. [nom d’une racine du 
Pérou] sarsaparilla or -salsaparilla. 

SALSIFIS (säl-si-fi), s. m. [racine qui est bonne à 
manger] salsify or goat's-beard. 

SALTATION, s. f [t. d'Antiq. rom. ; se dit de 
l'art qui comprenait lu danse, la pantomime, l’action 
théâtrale, l’action oratoire, ete] saltation. 

SALTIMBANQUE (sal-tin-bank), s. m. [batelcur, 
charlatan qui vend ses drogues sur un théâtre dans 
unc place publique; figurément bouffon] mountebank, 
a quack, Ce n’est pas un orateur, c'est un —, he is 
not an orator, he is but a buffoon. 

SALTZBOURG, s. m. [ancienne et forte ville d'Al- 
lemagne au royaume de Bavière] Salzburg. 

SALUADE (sä-lü-d), s. f [action de saluer en 
faisant la révérence] salutation, salute, bow. Il me fit 
une grande —, he made me a low bow. (Generally 
with an epithet; old.) 

SALUBRE (s4-ldbr), adj, [t. didact; qui contribue 
à la santé; sain, bon, salutaire] sa/ubrious, wholee 
some, healthful. Air, eau —, salubrious air, water. 


[Salubre may precede the neun: harmony to be consulted + 
une salubre nourriture; emphatic so placed.) 


SALUBRITE (sk-là-bri-t4), s. F {qualité de ce qui 
est salubre] salubrity, wholesomeness, healthfulness. 
La — de l'air de te) pays, the salubrity of such a cli- 
mate. || Sa.csarre [en parlant des soins que l’admi- 
nistration prend de la santé publique], saluérity. 
Mesures de —, measures of salubrity. Conseil de —, 
council of salubrity. 

SALUER (38-104), saluant, salué, v. a. {donner à 
quelqu'un une marque extérieure de civilité, de défé- 
rence ou de respect en l'abordant, en le rencontrant 
ou en quelque autre occasion] fo salute, to bow. 
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En France et dans presque toute l'Europe, les hommes 

saluent en ôtant leur chapeau et en s'inclinant, in| 
France and throughout most of part Europe, the men 

salute by taking off their hat and bowing. — de la 

main, du geste, de la voix, to salute by waving the 

hand, to wave the hand, to salute by name, to hail 
one. — quelqu'un de loin, to bow to one from a dis. 

tance, — la compagnie, to bow to the company. Je 

vous salue, j'ai l'honneur de vous —, je vous salue 
très-humblement [formule de civilité, à une personne 

que l’on aborde], your servant, your humble servant. 

Nous nous saluons, mais nous ne nous parlons pas 

[nous sommes froidement ensemble], we bow, but 
never speak. (Fam.) Aller — quelqu'un [aller lui faire 
visite, lui rendre ses devoirs], to wait upon one. 

|| Sarver [se dit des marques de respect qu’on donne 
à de certaines choses], to hail, to salute. — de loin 
le lieu de sa naissance, to hail one’s birth-place from 
afar. — le soleil, to hail the sun. — l'autel, to salute 
the altar. — le lit du roi [se disait autrefois], fo sa- 
dite, to bow to, the royal bed. || Sarusr [faire ses 
compliments par lettre], fo greet, etc. Jc salue tels et 
tels, I greet so and so, ou mieux my love, compli- 
ments to so and so. Saluez-le de ma part, greet him 
from me, remember me to him. J'ai bien l'honneur de 
vous —, J ‘respectfully remain, I have the honour 
to be, etc. ||Saruen (proclamer, en parlant des anciens 
Romains qu'on élevait à l'empire], to salute, to hail, 

to proclaim. Vespasien fut salué empereur par toute 
l'armée, Vespasian was saluted, etc., etc., emperor 
by the whole army. ||Sazuer un vaisseau [t. de Mar.; 
baisser le pavillon], fo salute a ship. La mer salue la 
terre [les vaisseaux qui mouillent devant une forte- 
resse doivent la saluer en tirant le canon], the sea 
salutes the land. — de onze coups de canon, to fire 
a salute of eleven guns. — à boulet, to salute by fir- 
ing with shot (homage paid only to the king). — de 
la voix, to salute with cheers, etc, — de la mousque- 
terie, to salute by firing a volley of small arms, — 
des voiles, to strike the top-sails A way of salute, — 
du canon, — du pavillon, fo salute with cannon, with 
the flag (by lowering or striking it). 

SALURE (sä-lür), s. f. [qualité que le sel commu- 
nique] saltness. La — de la mer, d'une viande, the 
saltness of the sea, of any meat. 

SALUT (sd-ld), s. m. [conservation ou rétablisse- 
ment dans un état heureux, dans un état convenable] 
safety, welfare. Le — de la république, the safety 
of the republic. Je vous en avertis pour votre —, 1 
warn you of it for your safety. Ily va de votre —, 
it concerns your safety, welfare. azur [ces: ation 
de danger, recouvrement de süreïé], safety. Il a 
cherché son — dans la fuite, he sought for safety in 
flight. Un lieu, un port de —, a place, a harbour of 
safety. Ce fut là son —, that was the saving of him. 
|| Sacur [la félicité éternelle], salvation. Jésus-Christ 
a opéré notre —, Jesus-Christ hath wrought out our 
salvation. Pour l'impènitence finale point de —, for 
final impenitence there is no salvation. Sans imagi- 
nation point de — dans les arts [fig.], without 
imagination, there can be no salvation in art. 

Sarur, s. m. [action de saluer], salute, bow. Un 
— gracienx, a graceful salute, bow, Un profond —, 
a low bow. Je lui ai rendu son —, J returned his 
bow. Le — des armes, the salute of arms. Rendre, 
sefuser le —, to return, to withhold the salute. —s 
de mer [les coups de canon], the salutes at sea. || Sa- 
LUT [terme qu'on emploie dans le préambule des lois 
et ordonnances , etc., etc.], greeting. — et amitié 
[formule par laquelle on termine quelquefois les let- 
tres, les billets], my best respects and friendship. A 
bon entendeur —, a word to the wise. (Prov.) ||Savur 
[exclamation de respect ou d'admiration : in poetic er 
lofty style], kail, all hail. —, jeune héros, hail, 
youthful hero. || Sarut ft. de Liturgie catholique; 
prières qu'on chante le soir en de certains jours dans 
pee églises], the exposing and benediction of the 
tost; the salute. Chanter, dire, entendre le —, son- 
ner le —, fo chant, to say, to hear, to ring the salute. 

SALUTAIRE (s§-ld-tér), adj. [utile, avantageux 
pour la conservation de la vie, des biens, de lhon- 
neur, etc.] salutary, wholesome, saving, advantageous, 
ie Remede —, salutary medicine. — à l'état, 
salutary to the state. Cette permission ne me fut pas 
urt —, this permission had not the most salutary 
Heels upon nie. Avis —, salutary, wholesome advice. 
Doctrine —, salutary, saving doctrine. 


[Salutare may precede the noun: un salutaire avis » celle sa- 
te aoctrine; emphatic so placed] 


SALUTAIREMENT (s8-ld-tér-man), adv, [uti- 
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lement, avantageusement, à propos] usefully, pro- | sanctifie] sanctifying. L'esprit —, la grâce — e, sanc- 


fitably è 

[Salutairement may come between the auxil. and the verb.] 

SALUTATION (sä-là-tà-slon), s. , [action de sa- 
luer] salutation; [fam.], scraping, bowing. JeVairencon 
tré dans la rue et il m a fait de grandes —s, Z met him in 
the street, where he kept scraping and bowing to me. 
Profonde —, flourishing bow. (Generally in familiar 
language, and where the greeting is somewhat pecu- 
liar.) — angélique [les paroles que lange dit à la 
sainte Vierge, en lui annonçant qu'elle serait mère de 
Jésus-Christ], angelical salutation. Recevez mes —s, 
mes humbles —s, mes —s respectueuses , affectueu- 
ses, amicales, etc. [formules dont on se sert quelque- 
fois pour terminer des lettres], with compliments, 
humble, respectful compliments, with affectionate, 
friendly regards I remain, etc. f 

SALVADOR ou BANZA, s. m. [grande ville d’A- 
frique, capitale du Congo) Salvador. 

San-Satvapor, s. m. [grande et belle ville de 
l'Amérique méridionale, autrefois capitale du Brésil] 
St Salvador. 

SALVAGE (säl-väz), s. m. Droit de — [t. de Mar.; 
droit qui appartient à ceux qui ont aidé à sauver les 
marchandises d'un naufrage] salvage-money. (Old; 
droit de sauvetage.) 

SALVANOS, s. m. [t. de Mar.; bouée de sauve- 
tage]. Y. Bouke. 

SALVATELLE, s. f [rameau de la veine cépha- 
lique] salvatel-vein. 

SALVATIONS, s. f: pl. [t. de Prat.; écritures par 
lesquelles on répond aux contredits] 6%, reply or 

leading, which maintains the truth of an account given 
in before. (Obsolete.) 

SALVE (sälv), s. f. [décharge d'un grand nombre 
de canons et de mousquets tirés en méme temps; salut 
militaire] volley, discharge. Faire une — de tout le 
canon, to make a discharge of all the cannon. — de 
mousqueterie, a volley of musket-shot; salute, a pla- 
toon of all the pu fired at once. Une — d’applau- 
dissements, a shout, roar of applause. 

SALVE, s. m. [prière que l'église catholique chante 
en l'honneur de la Vierge] Salve Regina. 

SALVELIN, s. m. [poisson de rivière du genre du 
saumon, très-commun en Autriche] salvedin. 

SAMARCANDE, s. f. [ancienne et fameuse ville 
d'Asie] Samarcand. : 

SAMARIE, s. f. [prov. de Judée] Samaria. 

SAMARITAIN, E, 5. et adj. [habitant de Sama- 
rie, capitale du royaume d'Israël; sorte de caractère 
différent de l'hébreu] Samaritan, Samaritan cha- 
racler. 

SAMBOUC, s. m. [bois odoriferant dont les Euro- 
péens trafiquent sur les côtes de Guinée] sambouc. 

SAMBRE (ta), s. f. [rivière de France dans les 
Pays-Bas] Sambre. 

SAME, s. m. [espèce de muge ou de poisson à na- 
geoires épineuses; on le trouve dans la Garonne, le 
Rhône et la Loire] same. 

SAMEDI (sÂm-di), s. m. [le septième jour de la 
semaine] Saturday. ‘ 

SAMEQUIN, s. m. [sorte de vaisseau turc pour 
aller terre à terre] a Turkish merchantman. 
SAMESTRE, s. m. [espèce de corail rouge qu'on 
porte d'Europe à Smyrne) samestre. 

_SAMOGITIE, s. / [province de Pologne] Samo- 
itia. 

SAMOIEDES, s. m. pl. [peuples qui occupent 
la partie septentrionale de l'empire russe ] zhe Sa- 
moyedes. 

SAMOLE, s. m. [espèce de mouron d'eau] anagal- 
lis aquatica sive samolus ; water-pimpernel. 
SAMOLOIDE, s. f: [espèce de véronique dont la 
fleur se prend en guise de thé] samaloides. 

SAMOS, s. m. [ile de l'Archipel sur la côte de la 
Natolie] Samos. EC 

SAMPA, s. m. [palmier aquatique et creux de la 
Guyane; il sert à faire des tuyaux pour la conduite 
des caux] sampa. | 
SAMSCRII', E, adj. et s. J. SANSCRIT, £. 
SANAA, s. f [grande ville d'Asie, capitale de 
l'Arabie heureuse] Sanaa. 

SANCIR, v. n. [t. de Mar.; sombrer, couler bas] 
to founder, to sink. Vaisseau qui a sanci sons voiles, 
sous ses ancres, a ship which has foundered under 
sail, at anchor, 

SANCLES, 3. m. [melet; espèce de sardine] san- 
cles. 


SANCTIFIANT, E (sank-tl-ffan, Ant), adj. v. [qui 


tifying spirit, grace. 

[Sanctifiant follows the noun.} 

_SANCTIFICATEUR, s. m. [qui sanctifie; t. de 
Théol.] sanctifier. L'esprit — [le Saint-Esprit], the 
sanctifier, the Holy Ghost. 

. SANCTIFICATION (sânk-tl-fl-k-slon), s. f. [l'ac- 
tion et l'effet de la grâce qui sanctifie] sanctification, 
La — du dimanche, the keeping the Lord's day. 

SANCTIFIER (sduk-tt-f14), sangtifiant, sanctifié, v. 
a. (rendre saint, louer, bénir, déclarer saint, célébrer] 
to sanctify, to make holy, to hallow. Les lieux que 
notre Seigneur a sanctifies par sa présence, the places 
which our Saviour has sanctified, hallowed b y hie pre- 
sence. Ton nom soit sanctifié [loné, honoré digne- 
ment], hallowed be thy name.  Saxcririsn [le jour 
du dimanche [le célébrer suivant l'intention de l'é- 
glise], to keep the Lord's day, to keep it holy. Cet 
évéque sanctifie tous ses ‘diocésains par son exem- 
ple [les met dans la voie du salut et de la sanctifica- 
172. „ this bishop ediſies his sheep by his exemplary 
ife. 

SANCTION (sânk-slon), s. , [coustitution, ordon- 
nance; ne se dit guère qu'avec le mot pragmatique] 
sanction, enforcement, La pragmatique — [ordou- 
nance de saint Louis sur les matières eeclésiastiques], 
pragmatical sanction or pragmatic. [Par extension on 
dit] : Le public a donné sa — à quelque chose, the 
public have given their sanction to, or have sanctioncd, 
such a thing. | 

SANCTIONNER, v. a. [donner sa sanction , ap- 
prouver, confirmer] to sanction, — une lei, to sanc- 
tion a law. C'est un usage sanctionné par le temps, 
it is a practice sanctioned by time. 

SANCTUAIRE (sank-td-ér), s. m. [chez les juifs; 
le lieu où reposait l'arche, le saint des saints] sanc- 
tuary, the holy of holies. || Saxcruarne [parmi les 
chrétiens; l'endroit d’une église où est le maitre autel}, 
chancel. Il se réfugia dans le — de telle église, he 
took refuge in the chancel of such a church, || Sanc- 
TUAIRE [se dit des temples consacrés aux divinités du 
paganisme, aux idoles], sanctuary. Les droits, les 
prérogatives du — 108 the rights, prerogatives of 
the sanctuary, of the church. Le — des lois, de la 
justice [fig.], the sanctuary of the laws, of justice. 
Cette maison est le — de l'honneur, des vertus [l’hon- 
neur l'habite], that house is the sanctuary of honour, 
etc. Il ne faut pas vouloir pénétrer dans le — [péné- 
trer dans le secret des princes}, we must not endeavour 
to penetrate into the secrets of the cabinets of princes. 
Peser une chose au poids du — [fig.], to weigh a 
thing in the balance of the sanctuary, of the con- 
science. f | 

SANDAL ou sanntar, (sän-dâl), s. m. [bois des 
Indes dont on se sert pour faire une couleur rougei- 
tre] sandal-wood, santal or sanders. 

SANDALE (sän-däl) s. f [chaussure qui ne couvre 
qu'en partie le dessus du pied] sandal. || Saxpars 
[t. de Mar.], @ sort of lighter or boat used in the 
Levant. 

SANDALIER, s. m. [celui qui fait des sandales; 
sandal-maker. (Litile used.) 

SANDALIOLITE ou SANDALITE, s. f [prétendue 
coquille bivalve fossile qui a la forme d'une pantou- 
fle; c'est un véritable madrépore a.pédicute et com- 
primé par une face] sandalite. / 

SANDARAQUE, s. f. ou VERNIS [résine sèche qui 
découle du grand genévrier : on l'apporte des côtes 
d'Afrique] sandarach. || Sawparaque [vernis de mai- 
ire à écrire; autrefois on nommait ainsi l'arsenic rou- 
ge] sandarack, pounce, red arsenic, orpin. 

SANDASTRE ou SANDASTROS, s. / [pierre pré- 
cieuse rayonnante en dedans; on la trouve en Éthio- 
pie et dans Vile de Ceylan] sandastros. 

SANDJIAK, s. m. V. Sanorac. 

SANDWICH, s. m. [t. de Cuisine] sandwich. 

SANG (san), s. m. [liqueur rouge qui coule dans 
les veines de l'animal) blood, gore. Animaux a — 
blanc [en t. d'Hist. nat.; les mollusques et autres ani- 
maux dont le sang est blanc], exsanguious or white- 
blooded animals. Animaux à — rouge [les quadrupè- 
des, les oiseaux, les reptiles et les poissons], red blouded 
animals. Un homme de —, altéré de — [qui aime à 
répandre le sang}, a Ülood-thirsty man. La chair et 
le — [expression de l'Écriture pour dire la nature 
corrompue}, flesh and blood. Le baptème de — [le 
martyre soulfert sans avoir reçu le baptème], martyre 
dom, the being baptized in one's bluod. Des pigeons 
au — [qu'on a fait cuire dans leur sang], pigeons 
stewed in their own blood, Vire tout en —, lo be 
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all over blood, bloody. Mettre tout à feu et à —, to 
destroy al with fire and sword. Epargnes le — [la 
vie des hommes], to be sparing of blood. Je lui don- 
nerais de mon — [je laime tendrement], J would 

ive him my blood. Le feu, le — lui monte au visage, 
{is face is quite red. Le — est beau dans ce pays, the 
inhabitants of that country are fair and handsome. 
Suer — et eau [fam.; faire de grands efforts, se don- 
ner beaucoup de peine, souffrir beaucoup], 70 toil 
and moil, to labour with might and main. Je suais 
— et eau de voir l'embarras où il était, I sweated 
heartily to see the confusion he was in. Malgré tout 
ce qu'on peut dire de l'instinct et de la force du —, 
notwithstanding all the fine things that are said of 
instinct and the force of blood. Se battre au premier 
— [jusqu'à ce qu'il y ait Ve pr des deux combat- 
tants de blessé], to fight till the first blood runs. 
Cette nouvelle rafraichit le —, calme Je —, this piece 
of news cools the blood. Cela fait bouillir le —, that 
makes one’s blood boil. Cela glace le —, that curdles 
one’s blood. Cela allume le —, that fires the blood. 
Cela lui fera faire du mauvais —, that will keep him 
in hot water. Il lui en & coûté le plus pur de son — ; 
il a donné le plus pur de son — [il a été obligé de 
se défaire de la meilleure partie de son bien], it cost 
him the best part of his fortune. Il suce le — du peu- 
ple [il fait des vexations, il pille le peuple], he sucks 
the very blood of the people. Il a le — chaud [il est 
prompt et colère], he is a hasty, passionate man, a 
- hot man. Cet homme a du — dans les veines, du — 
sous les ongles, au bout des ongles, [il est sensible à 
Pinjure et sait la repousser avec vigueur], the fellow 
has got blood, some blood in his veins, he has spirit; 
he is steel to the back-bone. || Sanc race, extrac- 
tion; naissance, origine, noblesse], blood, race, ex- 
traction, parentage. Les princes du — [qui sont de 
la maison royale de Frauce], the princes of the blood, 
of the royal family. Cela est dans le — [se dit quand 
un homme a quelque bonne ou quelque mauvaise 
qualité qu'il tient de famille], that runs in the blood. 
Bon — ne peut mentir [les enfants tienneui ordinai- 
rement des bonnes qualités de leurs pères et de 
leurs mères; l'affection naturelle entre personnes de 
mème sang ne manque pas de se déclarer dans loc- 
casion; on dit la même chose par ironie, en parlant 
d’une fille qui est coquette comme sa mère l'avait 
été], true blood is always guided by a sure instinct; 
true blood will always show itself. (Prov.) 

Sanc-rnoip (san-trwa), s. m. [l'état de l’âme qui 
n'est agitée d'aucune passion violente} cool blood, 
coolness, presence of mind, composure, temper. J'admire 
ce — qu'il conserve dans la chaleur du combat, Z 
admire his coolness, presence of mind in the heat of 
battle. Pourriez-vous bien conserver du — en l’état 
où vous me voyez? can you see me in this condition, 
and be unconcerned? De —, in cool blood, with 
great composure, without the least emotion. Mon 
maître, qui était fait à cela, les écoutait de —, my 
master, who was used to such accidents, heard 
them without the least emotion. Perdre son —, to 
lose one's temper. Tuer quelqu'un de — [le tuer de 
dessein prémédité, sans colère ], fo kill one, to 
murder one in cool blood. 

SANG-DE-DRAGON, s. m. [patience rouge, 
betle sauvage de Galien, plante potagere ] dapathum 
sanguineum ; dragon’s-blood. || Sanc-pz-pracon [re- 
sine qai sort en larmes de quatre sortes de paliniers, 
des Canaries, des Indes orientales et de la Nouvelle- 
Espagne; elle se durcit au feu ou au soleil, est in- 
flammable et d'un rouge foncé] dragon’s-blood (oozing 
from the angsana or dragon-tree). 

SANGIAC, s. m. [titre, dignité en Turquie; 
gouverneur subordonné a un beglier-beg ; dans son 
origine il siguifiait un étendard] sangiac. 

SANGIACAT, s. m. [titre, dignité du gouver- 
neur d'un sangiacat : on le sangiac même, le terri- 
toire d’un saugiac] sangiacate. 

SANGLADE (san-glad), s. f. [grand coup de fouet, 
de sangle] lash. 

SANGLANT, E (sän-glàn, glint), adj. [qui est 
taché de sang, souillé de sang] Clood y, covered with 
blood, reeking. Mouehoir — , robe —e, bloody hand- 
kerchief, robe or gown. Il a encore les mains —es 
du meurtre qu'il vient de commettre, his hands are 
still bloody, reeking from the murder he has com- 
mitted. —e épée, reeking sword. Combat — , défaite 
—e, rencontre —e [où il y a eu beaucoup de sang 
répandu], bloody, sanguinary combat, contest, bloody 
defeat, encounter, Viand 
pas assez cuite], raw roast meat, that is not done 


enough, (Saignant is more usual). La plaie est encore 
toute —e [l'affliction est toute récente; il y a peu 
que l’injure a été faite], the wound bleeds still. Sa- 
crifice non — fla messe], a bloodless sacrifice. || San- 
GLANT [outrageux, offensant, sensible, cruel, atroce, 
outrageant], outrageous, grievous, deadly, cutting. 
Affront, reproche —, cruel affront, reproach. Injure, 
satire —e, deadly injury, cutting satire. | 
[Sanglant frequently precedes the noun : cette sanglante épée, 


une sanglante bataille, un sanglant outrage, une sanglante raillerie ; 
emphatic so placed.) 


SANGLARGANT, s. m. [drogue médicinale pro- 
pre à arrêter le sang] a styptic drug. 

SANGLE (sängl), s. f. (bande plate et large, faite 
de cuir, de tissu de chanvre, ete., qui sert à ceindre, 
à serrer, et à divers autres usages] strap. Une — de 
cuir, a leather strap. Serrer une — à Faide d’une 
boucle, to tighten a strap by means of a buckle. Lit 
de —, a cross-bedstead. La — d'une selle, a saddle 
girth, La — d'un bat, the girth of a pack-saddle. 

Sanctes, s. , pl. Ii. de Mar.] mats or paunches 
of spun-yarn. 

SANGLE, E, part. [t. de Blason; se dit d’un che- 
val, d’un pourceau ow sanglier qui a autour du corps 
une ceinture d'un autre émaï] sangle. 

SANGLER (sän-glà), sanglant, sanglé, v. a. [ser- 
rer avec des sangles] to girth. — un cheval, un mu- 
let, to girth a horse, a mule. Cette femme se sangle 
trop [elle se serre trop}, that woman squeezes in her 
shape too much. — des coups de fouet [les appliquer 
avec force] to lash, to horsewhip. (Fam.) — un coup 
de poing, fo deal a Ke, to let fly a blow. — 
des coups de canne, to give it one with a cane, to 
cane one soundly. (Fam.) On vous sangla le pauvre 
drille, the poor pilgarlic was soundly horsewhipped. 
II a été sanglé, on l'a sanglé (se dit lorsque quelqu'un 
a été condamné à payer des dépens, une amende, etc.], 
he has been trounced. 

SANGLIER (sän-gll-à), s. m. [espèce de porc sau- 
vage] a wild boar. La chasse du —, au —, wild boar 
hunting, the boar hunt. Défenses de —, a boar's 
tusks, razors of a boar. Au cerf la bière, au — le 
barbier [pour dire que les blessures des défenses de 
sanglier ne sont pas mortelles, mais que celles des 
andouillers d'un cerf le sont], for the wounds of a 
stag call the undertaker, for those of a wild boar a 
surgeon. — de mer [pore marin], sus marinus ; ca- 
pybara or sea-hog. — des Indes ou des Moluques 
[barbiroussa], barbiroussa or Indian hog. — du 
Mexique [tajacu], tajacu or musk. boar, 

SANGLON, s. m. [Charpent.] strengthening timber, 

SANGLOT (san-gla), s. m. [soupir redouble, pousse 
avec une voix entrecoupée ; mostly in the plural] sob, 
sobbing. —s entrecoupés, broken sobs. Les —s 
étouffaient sa voix, sobs choked his utterance. Etouf- 
fer ses —s, to smother one’s sobs, 

SANGLOTER (sån glô-tà), sanglotant, sangloté, 
v. n. [pousser des sauglots] fo sob. Elle se mit à —, 
she began to sob. 

SANGSUE (san-sd), s. f [ver aquatique qui suce 
le sang des parties de l'animal auxquelles on l'appli- 
que] leech. — de mer [cette sangsue s'attache à l’a- 
nimal appelé épée de mer], hirudo marina, acus 
caudd utrinque pennatd, sea-leech. ||Sancsux [celui 
We tire de l'argent du peuple par de mauvaises voies], 

lood-sucker. Iufame — du peuple, infamous blood- 
sucker, || Sancsur [se dit de ceux qui, dans leur 
profession, exigent une plus grande retribution que 
celle qui leur appartient légitimement], leech. Ce 
procureur est une — pour ses parties, this attorney is 
a perfect leech to his clients. 

SANGU, s. m. [sorte d'arbre]. J. Harque. 

SANGUIFICATION, s. / [t. de Physiologie; le 
changement de Ja nourriture ov du chyle en sang] 
sanguification. 

SANGUIFIER , v. a. [convertir en sang] fo san- 
guify. 

SANGUIN, E (sàn-gi, gin), adj. [qui appartient 
au sang] blood. Vaisseaux —s [qui servent ye circu- 
lation du sang], e Sancuix [en qui le 
sang prcdomine], sanguine. Les gens —s sont ordi- 
nairement d'une humeur gaie, people of a sanguine 
habit of body are generally of a sheen ul temper, Ma- 
ladies, affections —s, diseases, affections proceeding 
from a sanguine or plethoric habit, || Sancuin [qui 
est de couleur de sang], sanguine, blood-red. Un 
rouge de couleur —e, sanguine, blood-red colour. 
Jaspe — [le jaspe vert marqueté de rouge], sanguine 


e —e [viande rôtie qui n’est | jasper. 


[Sanguin follows the noun.: 


SANGUINAIRE (san-gf-nér), adj. [qui se plait à 
répandre le sang humain] sanguinary, Blood-thirsty. 
Un homme —, a sanguinary, a blood-thirsty man. 
Des actions —s, des dogmes —, sanguinary actions, 
tenets. 

(Sanguinaire usually follows the noun.] 

SANGUINAIRE, s. f: [espèce de géranium appelé 
bec-de-grue sanguin] bloody crane’s bill, blood. wort. 

SANGUINE (san-gto), s. É [pierre rouge dont on 
fait du crayon] rubrica, red lad. Sansun [pierre 
précieuse de couleur de sang; hématite], Le Food. 
stone ; hæmatites. 

SANGUINELEE, s. f. [arbuste dont les branches 
sont de couleur sanguine} cornus fœmina, virga san- 
guinea ; dog-berry bush. 

SANGUINOLE, s. f. [espèce de pêche rouge 
comme la racine de la betterave] bloody-peach, 

SANGUINOLENT, E (san-gi-né-lan, lánt), adj. 
[t. de Méd. ; teint de sang] bloody. 

[Sanguinotent follows the noun.) 

SANHEDRIN, s. m. [la cour suprème de judica- 
ture chez les Juifs] sankedrim or sanhedrin. 

SANICLE, s. f. [t. de Bot.; plante ombellifere, à 
fleurs blanches et à tige rougeatre, qui croit dans les 
lieux ombragés, et qui passe pour astringente ct ré- 
solutive] sanicle ; sanicula, self-healing, self-heal. 

SANIE (sA-ni), s. f t. de Chirurg.; pus séreux 

ui sort des ulcères] saries. Le pus véritable est plus 
‘ae et plus blanc que la —, real pus is whiter and 
teker than sanies. 

SANIEU-X, SE (sa-niéu, niéuz), adj. t. de Chi- 
rurgie; chargé de sanie ] sanious. Ulcère —, sanious 
ulcer. 

SANITAIRE, adj. [qui a rapport à la santé, et 
particulièrement à la conservation de la santé publi- 
que] sanitary. Police —, e police. Lois, règle- 
ments —, sanitary laws, regulations, Cordon —, 
[a line of troops placed in such a way as to cut off all 
communication with a town, or country infected by 
the plague, etc.], sanitary line. 

SANKIRA, s. m. [plante fameuse dans le Japon, 
et à la racine de laquelle on attribue les propriétés 
du genseng] sankira, 

[Sanitaire follows the noun.) 


SANNES. V. Soxnez. 

SANS (san, et devant une voyelle, sänz), prep. 
[exclusive ; signifie quelquefois à moins que, si ce 
n'est que, et quelquefois outre] without, etc. — 
argent, without money or moneyless, — amis, friend- 
less. Un homme — morale, an immoral man. — par- 
ler, without speaking. — doute, without doubt. — 
fin, without end. — y songer, without thinking. — 
cela, were it not for that, but for. — y penser, un- 
awares, unwitlingly, — moi il mourrait de faim, were 
it not for me, but for me he would starve. Je l'aurais 
gagné — vous, I had won it, if it had not been for 
you, but for you. — le triste accident qui m'a fait 

rdre mon époux, vous ne m'auriez jamais revue, 
had it not been for the dismal accident which has 
robbed me of my spouse, you never should have seen 
me again. Si fe corps legislatif était une fois cor- 
rompu, le mal serait — remède, if the legislative 
body was once corrupted, the evil would be past all 
remedy, — cela nous devrions étre dans une frayeur 
continuelle, were it not for this, we should have 
reason to be in perpetual dread. J'ai eté six jours — 
la voir, I have not seen her these six days. Et — 
moi, mon cher maitre aurait maudit tout ce bon 
peuple, and but for me, my kind master would have 
pronounced maledictions against the chosen people, 
— faire semblant de rien, as though he did not. I. 
viendra — .être appelé, he will come uncalled for. 
— les autres dépenses que j'ai faites, besides the other 
expenses I have been at. 1} a beaucoup d'argent dans 
ses coffres, — parler de ses revenus, he has a great 
deal of money hoarded up in his coffers, not to 
speak of his revenues or over and above or besides 
his revenues. Il leur fit dire que ses ambassadeurs 
ne seraient pas longtemps — arriver à Rome, he sent 
them word that it would not be long before his ambas- 
sadors arrived at Rome. Le duc ne fut pas longtemps 
— se repentir d’avoir donné cet ordre, it was not 
long store the duke repented having given that order, 
Je l'ai grondé — être ému, Z scolded him without 
being moved. Je l'ai grondé — qu'il ait éte ému, 7 
scolded him without his being moved. || Sans rrus [et 
pas davantage], alone, one only. Un point — plus 
tenait le galant empèché, one single difficulty embar- 
rassed our adventurer. (Obsolescent.) 
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Sans que (sin-ka), conj. [régit le subjonetif] with- 
out. Vous ferez bien cela — que j'y aille, you'll do 
that well enough without my going thither. Il a passe 
— je quel’aie aperçu , he passed, and I did not see 
him. N'étais-je pas assez infortuné — que vous tra- 
vaillassiez à me le rendre davantage ? was J not mi- 
serable enough before, but you must still labour to 
make me more so? Tous furent taillés en pieces — 
qu'il s’en sauvât un seul, they were all cut in pieces, 
and not one saved. — qu'aucun acte précédent puisse 
déroger au présent, any former act to the contrary 
of the present notwithstanding. 

[Sans governs the infinitive of such verbs as refer to the sub- 
ject of the phrase: je l'ai grondé sans étre ému; governs que 
and the subj. when there is no such reference : je l'ai grondé 
sans qu’il ait été ému (sans que excludes ne: sans que personne 
s'en aperçoire, and not sans que personne wR s’en aperçoire. Sans 
may be repeated : sans crainte et sans pudeur; may be replaced 
by ni: sans crante ni pudeur; sans repeated is more forcible 
than sans, ni.] . 

SANSA, s. m. [arbrisseau du Japon; les Japonais 
en mélent les feuilles avec le thé] sansa. | 

SANS-CQEUR, s. [qui na pas de cœur, de senti- 
ment, d'honneur, de pudeur] a heartless unfeeling 
wretch. (Chiefly used in the masculine.) 

SANSCRIT, E, adj. {se dit de l’ancienne langue 
des brahmanes, qui est restée la langue sacrée de l'In- 
dostan] sanscrit, shanscrit, etc. La langue —e, the 
sanscrit language. L'étude du — [ subst.], the study 
of the sanscrit, 

SANS-CULOTTE, s. m. [républicain exclusif] a 
rigid republican ; révolutionnaire de la lie du peuple, 
personne qui l’imite], a sans-culotte. 

SANS-DENT, s. f. (t. Pop. dont on se sert pour 
désigner une vieille femme qui a perdu ses dents 4 
toothless hag. 


SANS-FLEUR, s. F [espèce de pomme] a sort of 


apple. 
SANS-PEAU, s. f. [poire d'été] a summer-pear. 
SANSONNET (sän-sd-né), s. m. [ oiseau qui ap- 
prend facilement à siffler et même à parler; étour- 
neau] a starling. || Sansonnat [poisson de mer qui 
est un petit maquereau], small mackerel, 
SANS-PRENDRE, s. m. [t. de Jeu de Cartes] 
SANS-SOUCI, s. indécl. [ que rien n’inquiète] a 
person free from cares. 
SANT, s. m. [acacia d'Égypte doù découle la 
gomme arabique] acacia vera. 
SANTA-CRUZ, s. m. [ville d'Afrique, sur la côte 
de Barbarie] Santa-Cruz ; [grande ile de la mer du 
Sud, une des plus considérables des îles de Salomon], 
Santa-Cruz, || Sawra-Croz-pe-1a-Sizara [ville de 
l'Amérique méridionale, au Pérou], Santa-Cruz-de- 
la-Sterra. , 
SANTA-FE, s. f. [ville de l'Amérique septentrio- 
nale, capitale du Nouveau-Mexique] Santa-Fe. { San- 
Ta¢F&-pz-Bocora [ville de l'Amérique méridionale, 
capitale du nouveau royaume de Grenade], Santa-Fe- 
de-Bogota. 
SANTAL ou SANDAL, s. m. [bois des Indes] san- 
ders. — blanc, citrin, rouge, white, yellow, red 
sanders. 
SANTAREM, s. m. [ancienne et belle ville de Por- 
tugal] Santarem. 
SANTÉ (santa), s. f. [état de celui qui est sain, qui 
se porte bien] health, constitution. Bonne, mauvaise 
—, food „ bad or ill health. — délicate, delicate, 
~- weak health, Il a uh grarid fonds de —, he has a good 
stock of health. Faire provision de —, to get in a 
stock of health. Comment va la — ? how goes it with 
your health? Il ne faut pas abuser de sa —, health 
must not be sported with, — délabrée, broken health. 
Il y a des —s faibles que peu de chose dérange, 
there are weakly constitutions which very trifling 
things disorder. Une santé imperturbable, insolente 
fam.; une santé que rien n'altère], provoking good 

ealth, unbroken health. Une — de crocheteur Iprov.], 
the constitution of a porter. Officiers de —, petty 
physicians, who have not taken all their degrees : they 
practise in their native village, and in serious cases 
are bound to call in a regular physician ; attend the 
army in the capacity of subordinate surgeons, Service 
de — [chez le roi}, physicians in ordinary to the 
king. Maison de —, private hospital. Lieu, maison de 
—, Ou bien la santé [maison où l'on porte les pesti- 
férés], pest-house. (Obsolescent : Lazaret.) Bureau de 
— (établissement formé dans les villes: maritimes 
pour inspecter les bâtiments qui viennent du Le- 
vant, etc.], board of health, Billet de — [attestation 

des ofliciers ou des magistrats donnent en tem 


quelquefois en parlant du moral], health. La — de 
l'âme nous occupe moins que celle du corps, the 
health of the soul is of less importance with us than 
that of the body, A votre — [façon de parler, lors- 
qu'on boit avec queue , your health. Boire à la 
— de quelqu'un, to drink one’s health, Je vous porte 
la — d'un tel, faites men raison, I propose such a 
one’s health, pledge me. Nous avons bu tant de —s, 
we drank so many healths, toasts. | 

SANTILLANE, s. f. [ville d'Espagne, capitale des 
Asturies) Santillane. 

SANTOLINE, SEMENCINE ou RARBOTINE, s. f 
{semen-contra, poudre à vers; poudre aromatique 
très-amère qui vient du Levant] santolina, semen 
contra vermes. || Sanrottne [t. de Bot.; genre de 
plantes très-odorantes et très-amères , qui appartien- 
nent à la famille des composées], Santolina. | 

SANTON (säu- ton), s. m. [ nom d'une sorte de moi- 
nes parmi les Turcs] a kind of friars among the Turks. 

SANUE sLancuz, V. Lamrsanx. 

SANVE, s. f. [plante qui croit en abondance 
parmi les blés et autres grains, et qui porte des fleurs 
Jaunes] charlock. | 

SAONE (La), s. f. [rivière considérable de France 
qui se jette dans le Rhône à Lyon] Saone. — et 
Loire 1 de France], Saone and Loire. 
— supérieure [ancien département de France], Up- 
per Saone. 

SAOUABLI, s. m. [arbre de la Guyane, espèce de 
châtaignier] saouary. 

SAOUL, SAOULER. V. Soûz, etc. 

SAOUMONA. V. Saamouna. 

SAPA, s, m. I mont, ‘suc de raisins cuits à la di- 
minution de deux tiers; c'est une espèce de rob; on 
le nomme vulgairement raisiné] sapa. 

SAPAJOU (sä-pä-zd0), s. m. [genre de singe d'A- 
mérique qui a la queue prenante, et qui est fort petit] 
sapajo. C'est un vrai — [fig., fam.; se dit d'un petit 
homme laid et ridicule], he is a perfect monkey. 

SAPAN, s. m. (sorte de bois de teinture comme le 
bois de Brésil, on le tire du Japon] sapon. 

SAPE (sap), s. F It. de Génie; action de saper; 
l'ouvrage qu'on fait en sapant] an undermining of a 
wall or digging under it, sap. Aller à la —, to go to 
sap. Pousser la —, to press the sap, — double, — 
volante, double sap, flying sap. 
` SAPER (sä-pà), sapant, sapé, v. g. [travailler à 
détruire les fondements d’un édifice ; abattre , miner) 
to sap, to undermine, to subvert 4 digging, to 
mine. — une muraille, to sap a wall, — les fonde- 
ments d'un état, fo sap, to undermine or strike at the 
foundations of a state. 

SAPEUR (sä-pêur), s. m. [celui qui est employé 
à la sape) sapper. On commanda les —s, the sappers 
were ordered forward. (This kind of soldier carries a 
hatchet and wears a white leather apron; a company 
of them moves in front of every foot regiment in 
France.) . 

SAPHENE, s. m. [veine qu’on ouvre quand on 
saigne du pied] saphena, mother-vein. 

SAPHIQUE (sä-fik), adj. [se dit d'un vers de onze 
syllabes fort en usage chez les Greos et les Latins, et 
qu’on prétend avoir été inventé par Sapho] sapphic. 
Vers —,a eae verse. - se 

SAPHIR (så-fir), s. m. [pierre précieuse ordinaire- 


ment de couleur bleue] sapphire. — oriental [c'est le 


lus précieux des saphirs], oriental sapphire. — occi- 
R ou blanchatre [se trouve en Silésie, en Boheme 
et en Alsace], occidental sapphire. 

SAPHIRINE, s. f. [varieté de calcédoine, qui a 
la couleur du saphir] sapphirine. Un cachet de —, a 
seal of sapphirine. | 

SAPIDE , adj. It. didact. ; qui a de la saveur] sapid. 
Les corps, les substances —s, sapid bodies, substances. 

[Sapide follows the noun. See Ansacrir.] 

SAPIENCE, s. f. [sagesse, prudence} sapience , 
wisdom. (Old.) Le pays de — fia Normandie], the 
land of wisdom (Normandy). Salomon dit, dans la — 
[style Théologique], Solomon says, in the book of 
Wisdom. 

SAPIENTIAUX (s&-plin-si8), adj. m. pl. [se dit de 
certains livres de l'Écriture sainte] of wisdom. Les 
Proverbes, l'Ecclésiaste, sont du nombre des livres 
—, Proverbs and Ecclesiastes are of the nun der of 
the books of wisdom. 

SAPIN (sä-piz), s. m. [grand arbre résineux et 
vert en tout temps] fre-tree, pitch-tree. Une ſorèi de 
—s, a forest of firs. Des ais de —, du bois de —, 


| Ar planks, fir timber, Toux qui sent le — dont on 


ue 
Je pete. » bill, certificate of health, || Santi [se dit dou mourir], a church-yard cough. (Prov.) Il sent le, 


— [se dit d’un homme qui a mauvais visage et qui 


parait devoir mourir bientôt], he has a church-yard 
countenance. (Prov.) || Sarix [fig et fam.; voiture de 
place, fiacre] , hack, Nous avons pris un —, we took 
a hack. 


SAPINE, s. f. Ii. d Archit.; solive de bois de sapin] 


firjoist. 


SAPINETTE, s. f. (conque anatifére, petite co- 
quille qu’on trouve sous un vaisseau qui a été long- 
temps en mer], V. Cravan. cst 

SAPINIERE, s. J [lieu planté de sapin; bateau de 
sapin] forest of fir-trees ; barge made of fir. 

SAPONACE, E, adj [de la nature du savon] sapo- 
naceous, saponary. p 

SAPONAIRE ou SAVONIERE, s. f. [espèce de 
lychnis, plante médicinale] scap-wort. 

SAPONIFICATION, s. f. [Chimie] saponification, 

SAPONINE, s. f. [Chimie] saponine. 

SAPORIFIQUE, adj. [t. didact.; ce qui a ien 
à la saveur] saporific. (Little nsed.) N 

SAPOTE ou SAPOTILLE, s. f. [fruit du sapotier] 
fruit of the sapota, | | 

SAPOTIER ou SAPOTISLIER , s. m. [grand arbre 
de Cayenne] sapota. | 

SAPPADILLE, s. m. [arbre des Indes occidentales 
cultivé à la Jamaïque et aux Barbades] sappadilla ; 
anonæ species. 

SAQUERUTE (sAk-bit), s. T [sorte d'instrument 
de musique à vent] sackbut. 

SAR, s. m. [nom donné sur les côtes d’Aunis au 
varec ou goëmon] sea-weed. 

SARABANDE (s4-ré-band), s. f {espèce de 
danse théâtrale ; Pair sur lequel on la danse} saraband, 

SARAGOSSE ou SARAGOCE, s. f. [ancienne et 
grande ville d'Espagne] Saragossa, 

SARANGOUSTI, s. m. [sorte de gomme, ou plutôt 
de résine des Indes] a peculiar gum, used instead of 
pitch in the Zast- Indies. 

SARANNE, s. f. [lis propre à la Sibérie et à la 
péninsule du Kamtchatka, dont quelques espèces 
donnent une sorte d'eau- de-vie) Han flore atro 
rubente. 

SARBACANE (sër-bä-kân), s. f. [long tuyau par 
ve on peut jeter quelque chose en soufflant) a long 
tube for shooting with, or speaking through, a sort 
of popgun ; a sarbacand. Jeter des pois avec une —, 
to shoot or pop peas with a sarbacand. Parler par — 
[parler par des personnes interposées], to speak by 
proxy. (Fig. et fam.) Je ne veux point parler par — 
dans cette affaire, je veux traiter avec lui téte a téte, 
1 don’t choose to speak by proxy in that affair, / 
will have an interview with him myself. | 

SARBOTIERE, s. f It. de Limonadier ; vase d'é- 
tain dans lequel on fait geler les liqueurs] ice-cream 
mould, 

SARCASME (sär-käsm), s. m. [raillerje amère et 
insultante] sarcasm, a taunt, a gibe. Démosthène em- 
ploie souvent le —, Demosthenes makes frequent usp 
of sarcasm. C'est un —, it is a sarcasm, a taunt, 

SARCASTIQUE, adj. [qui tient du sarcasme) sar- 
castic, taunting. Un ton —, a sarcastic tone. 

SARCELLE ou CERCELLE, s. f [oiseau de rivière 
qui ressemble beaucoup au canard] teal, 

SARCITE, s. f. [pierre figurée] sarcites, fleshstone. 

SARCLAGE, s. m. [action de sarcler, ou le résultat 
de cette action] weeding. | 

SARCLER (sär-klä), sarclant, sarclé, v. a. [ar- 
racher les mauvaises berbes avec le sarcloir; échar- 
donner] to weed, to hoe. 

SARCLEUR (sär-kléur), s. m, [celui qu'on em- 
ploie à sarcler] weeder. l 

SARCLOIR (särklwär), s. m. [instrument propre 
à sarcler] a weeding-hook, a hoe. 

SARCLURE (sär-klür), s. , [ce qu'on arrache 
d'un champ en le sarclant] weedings. | 

SARCOCELE (aër-k8-sêl), s. m. ſt. de Chirur.; 
tumeur charnue attachée aux testicules] sarcocele. 

SARCOCOLLE ou COLLE-CHAIR , . f. [matière 
végétale résineuse que l'on employait comme astrin- 
gente et détersive, et que l’on croyait propre à hâter 
la consolidation des plaies] sarcocol or sarcocolla. 

SARCOCOLLIER, s. m. [t. de Bot.; arbuste de 
0 29 et des bords de la mer Rouge, duquel dé- 
coule 
sarcocolla, ; 

SARCO-EFIPLOCELE, s. m. [hernie complète 
causée par la chute de l'épiploon dans le scrotum , 
accompagnée d'adhérence et d'excroissance charnue) 
sacro-epiplocele. 


SARCO-EPIPLOMPHALE, s. m. [c'est ay nomblra 


matière résineuse appelée sarcocolle) the . 
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ln même hernie que le sacro-épiplocèle au scrotum] 
sacro-epiplomphalum. 

SARCO-HYDROCELE, s. m. [sarcocéle accompa- 
gné d'hydrocèle] sarco-hydrocele. | | 

SARCOLOGIE, s. f [partie de l'anatomie qui 
traite des chairs et des parties molles] sarcology. 

SARCOMATEU-X, SE, adj. It. de Chirur. ; qui 
tient du sarcome] sarcomatous. 

SARCOME (sär-kôm ), s. m. [t. de Chirur.; ex- 
croissance charnue] sarcoma. | 

SARCOMPHALE , s. m. [excroissance charnue qui 
se forme au nombril] sarcomphalum. 

SARCOPHAGE (sär-kô-fäz), s. m. [tombeau dans 
quel les anciens mettaient les corps qu'ils ne vou- 
laient pas brûler] a tomb among the ancients, sarco- 
phagus. || Sancormacx [le cercueil ou sa représenta- 
tion dans les grandes cérémonies funèbres], the coffin 
at a funeral or its representation at an anniversary. 

Sancornacr, adj. et subst. It. de Méd.; il se dit 
des médicaments qui brülent des chairs] flesh-eating, 
sarcophagous, 

SARCOTIQUE (sär-k8-tfk), adj. et subst. [il se 
dit des remèdes qui accélèrent la régénération des 
chairs] sarcotic ; a sarcotic. ; 

SARDAIGNE, s. F [ile de la mer Méditerranée] 

inia. 

SARDE, adj. et subst. [habitant de la Sardaigne] 

nian. 

Sarpe, s. f. [cornaline] sarda, cornelian. Sarde- 
agate [pierre qui tient de la cornaline et de l'agate], 
sardachates. 

SAR DES, s. m. [très-ancienne et célèbre ville de 
VAsie-Mineure, autrefois capitale du royaume de 
Cresus] Sardo, formerly Sardis. | 

SARDINE (sar-dio), s. f [poisson de mer qui 
ressemble au hareng commun, mais qui est plus eul 
pilchard. — fraiche, — salée, a fresh, a salt pilchard. 

SARDOINE (sär-dwàn), s. f. [espèce d'agate de 
couleur d'ambre jaune; l'orientale se trouve aux 
Indes, en Égypte et en Sibérie; l’occidentale, en 
Bohème et en Sibérie; pierre précieuse qui est de 
deux ou trois couleurs] sardonyz, sardain , sardoin, 
sardius, sardine stone. 

SARDONIEN ou SARDONIQUE, adj. sardonian, 
sardonic. Ris — ou sardouique [sorte de ris convulsif], 
sardonian , sardonic laughter. Il a un ris sardonique 
(pee contre-cœur; il rit d'une manière maligne], 

has @ sardonic laugh, a malignant, a spiteful 
laugh. 

SARFOUER, v. a. V. SERFOUIR. 

SARG ASS E, s. f. ou SARGAZO, s. m. [espèce de 
lentille de mer, herbe flottante] sargazo, lenticula 
marina, 

SARGO , s. m. [poisson de mer et de rivage à na- 
geoires épineuses du genre des spares] sargus. 

SARGON , s. m. {espèce de petit canard, plongeon 
tacheté de noir et de blanc] clangula. 

SARICOVIENNE, s. f [animal amphibie, espèce 
de loutre, se trouve sur les bords de la rivière de la 
Plata] cariguiebej u. 

SARIGOY, s. m. [espèce de renard du Brésil] sari- 
gay, carigoy or carigucya. 

SARIGUE, s. m. Tr mére] opossum. 

SARMENT (sär-mân), s. m. [le bois que pousse 
le cep de la vigne] a vine-branch, a sprig or twig of. 
a vine. Le jus de — [le vin], the juice of the vine. 
(Prov. pop.) | 

SARMENTEU-X , SE, ad). [se dit d'une vigne qui 
pousse beaucoup de sarment) éranchy. || Sanmen- 
Taux (en Bot.; se dit des plantes dont la tige est longue, 
flexible et grimpante], sarmentous. 

SARONIDE, s. m. [nom d'une classe de prêtres 
gaulois] a class of the druids. 

SARQUEBUTE, s. f. [trompette harmonieuse plus 
longue que la trompette ordiuaire]. V. SAQUEBUTE. 

SARRASIN (sã-rå-zin), adj, et subst. [ne se dit 
que d’une espèce de blé qu'on appelle autrement blé 
noir] fagopyrum, fagotriticum, buck-wheat, French 
wheat. 

SARRASINS , $. m. pl. [peuples autrefois célèbres; ils 
venaient des déserts de l'Arabie] Saracens. - 

SARRASINE (sä-rd-zin),s. f [t. de Fortification; 
herse) a kind of portcullis , a sarrasine. 

Sanaasing, s. f (aristoloche; plante médicinale] 
aristolochy, heart-wort , birch-wort. 

_ SARRASINOIS, s. m. pl. [ouvriers qui travaillent 
à la haute-lice} weavers at the upright loom. 

SARRAU (sà-r6), s, m. [souquenille que portent 
les paysans, les rouliers, etc. | a waggoner's or groom's 
frock, a smock-fruck, 


SARRETTE ou SERRETTE, s. f. {plante vulné- 
raire, espèce de jacée] serratula, saw-wort. 

SARRIETTE, SARDÉE ou SAVOREE, $. f. [plante 
médicinale et potagère indigène a l'Italie] saturcia, 
savory. — vivace ou thymbre [petit arbuste originaire 
de Candie}, winter-savory. 

SARROT, s. m. V. SARRAU, 

SART, s. m. [goémon ou varec] sea-weed, wreck, 
tangles, alga marina, 

' SARTIE,s. f ou SATIR,s. m. [t. de mer du Levant ; 
apparaux d'un vaisseau] rigging, shrouds of a galley. 

SARZANE, s. f. [ancienne et forte ville d'Italie] 
Sarzana. 

SAS (sd), s. m. [tissu de crin attaché à un cercle 
de bois et qui sert à passer de la farine, du plâtre, ete.] 
sieve, range. Gros =, — délié, coarse, fine sieve. 
Cela a été passé au gros — [se dit des choses qui ont 
été examinées avec peu de soin], that was not well 
sifted ; that has been cursorily looked over. (Prov.) 
Faire tourner le — [faire une espèce de sortilege avec 
un sas, par le moyen duquel on prétend découvrir 
l'auteur d'un larcin), fo turn the steve and shears. 

Sas, s. m. [t. d’Archit. hydraulique; bassin ménagé, 
dans la longueur d'un canal de navigation, pour y 
retenir les eaux, etc. , etc.] a lock, a sasse, 

SASSAFRAS ou LAURIER DES IROQUOIS, s. m. 
[espèce de laurier qui croit dans plurieurs lieux de 
l'Amérique et dont la racine a beaucoup de vertu] 
sassafras. 

- SASSE, s. f. t. de Mar.]. “. Escore. 

SASSENAGE, s. m. [espèce de fromage] a sort of 
cheese made in Dauphine. 

SASSER (sà-sà), sassan? „ Sassé; je sasse, je sas- 
sai, v. a. [passer au sas] to sift, to bolt. — de la 
farine, to sift or bolt meal, — du platre, to sift lime. 
|| Sassen [discuter, rechercher avec exactitude], to 
sift, to canvass, to scan, to scrutinise. Cette question 
a été sassée et resassée, that question has been sifted 
again and again, has been thoroughly sifted, can- 
vassed, | 

SASSET, s. m. [petit sas] litle sieve. 

SASSOIRE, s. f. [pièce du train de devant du 
carrosse qui est au bout des armons] sp/inter-Lar. 

SATALIE, s. f. [grande et très-forte ville de la 
Turquie asiatique] Satalia. | 

SATAN (så-tån ), s. m. [nom que l'Ecriture donne 
ordinairement à l'esprit tentateur] Satan, devil. Re- 
tire-loi, —, get thee behind me, Satan. Arrière, —, 
Satan, avaunt, Les fils de — (les pervers], the chil- 
dren of Satan, of the devil. Orgueilleux comme — 
[prov. et fam.], as proud as Lucifer. 

SATANIQUE, adj, [de Satan; il est synonyme de 
diabolique, et plus fort] satanic, devilish. Une mé- 
chanceté —, satanic, devilish wickedness. (Fam.) 


[Satanique may precede the noun : certe satanique méchanceté, 
celte satanique vengeance; emphatic so placed.) 


. SATELLITE (sä-tél-lit), s. m. [homme qui porte 
Pépée et qui est aux gages et à la suite d'un autre, 
comme le ministre et l'exécuteur de ses violences] 
satellite, ruffian. Il se fait toujours accompagner de 
deux ou trois —s, he is always attended by two or 
three satellites. || Sarervires It. d’Astron. ; petites 
planètes qui tournent autour d’une plus grande], sa- 
lellites. La lune est le —, est — de la terre, the moon 
is the satellite of the earth. Veines —s [en t. d' Anat.], 
those veins which are next the arteries, 

SATIÉTÉ (sa-sid-td), s. f. (réplétion d'aliment 
qui va jusqu'au dégoût] satiety, surfeit. Manger jus- 
qu'à —, jusqu'à la —, to eat to satiety, to loathing, 
to eat a surfeit. La — des plaisirs, des honneurs , 
des richesses , the satiety of pleasures, honours, riches. 
Répéter une chose jusqu'à —, to repeat a thing to 
saliety. 2 

SATIN (så-tin), s. m. [étoffe de soie plate, fine, 
douce, moelleuse et lustrée) sarin. — de Chine [qui 
est mélé de fleuret et de fil], atlas. — furie [qui est 
peint ou imprimé de diverses couleurs}, variegated 
satin. Elle a la peau douce comme du — , comme un 
— [se dit d’une personne qui a la peau fort douce et 
fort unie], her skin is as soft as velvet. (Prov.) 

SATINADE (så-tì-nåd ), s. f. [petite étoffe de soie 
qui imite le satin] satinet. | 

SATINAGE , s. m. [action de satiner, ou le résultat 
de cette action] glossing like satin ; hot-pressing. 

SATINAIRE, s. m. [celui qui fabrique du satin] 
salin-weaver. 

SATINE, E (s4-tl-na), adj. [qui est fait de soie 
plate comme le satin] e hot-pressed. Ruban 
, satin-riband. Papier —, hot-pressed paper. Peau 
—e [douce comme du satin], skin as soft as velvet. 


SATINER (sä-ti-nà), v. a. [donner à une étoffe, 
à un ruban, à du papier l'œil du satin] to make satin- 
like , to hot-press. 

Satine , v. n. [t. de Fleuriste]. Cette tulipe satine 
[elle approche du satin], this tulip is like satin. 

SATIRE (så-ttr), s. f [ouvrage moral fait pour 
reprendre les impertinences des hommes et pour les 
tourner en ridicule; tout écrit ou discours piquant, 
médisant contre les personnes; critique, raillerie , 
médisance; chronique scandaleuse, brocard] satire, 
a lampoon. Sanglante — , — piquante, cutting satire, 
pointed, keen satire. Sa conduite fait la — de la 
vôtre [fig.], his conduct is a satire upon yours. Il a 
fa t une longue — contre vous, ke wrote a long satire, 
lampoon upon you. 

SATIRIQUE (sä-tf-rik), adj. [qui appartient à la 
satire, qui tient de la uke satiric, satirical, Ou- 
vrage, pièce —, satiric work, piece. Poëte —, sa= 
tiric poet. || Sariniqus [enclin, porté à la médisance), 
satirical, Homme —, a satirical man. 

(Satirique usually follows, may precede the noun : ce satiri- 
que auteur, ces satiriques discours} analogy and harmony to be 
attended to. See Apsgcrrr.) 

SATIRIQUE, $. m. satirist, Boileau est le premier de 
nos —s, Boileau is the first of our satirists. 

SATIRIQUEMENT (sä-ti-rik-nän), adv. [d’une 
manière satirique] satirically, nippingly. 

{Satiriquement follows the verb.] 

SATIRISER (sa-ti-ri-z4), satirisant, satirisé, v. a. 
[railler quelqu'un d'une manière piquante et sati- 
rique] to satirite, to lampoon. Il satirise ses meilleurs 
amis, he satirizes his best friends. (Little used.) 

SATIRISTE, s. m. [auteur de satires], a satirist. 

SATISFACTION (sä-tis-fäk-sfon ), s. f. [conten- 
tement] satisfaction, comfort, pleasure, contentment, 
content. Avoir de la — à faire, to have some satis- 
faction in doing. Avoir la — de faire, to have the 
satisfaction of doing. J'ai eu bien de la — dans son 
entretien , I was very well satisfied with his conver- 
sation. Cet enfant donne de la — à ses parents, that 
child is a comfort to his relations. C'est une affaire 
dont vous n'aurez jamais de —, “tis an affair which 
will never turn out to your satisfaction. Les choses se 
passèrent à la — de tout le monde, things were 
settled to every body's satisfaction. ||Sarisracriox [se 
dit aussi de l'action par laquelle on satisfait quelqu'un 
en réparant l'offense qu'on lui a faite; excuse, répa- 
ration, dédommagement], satisfaction, recompense, 
amends, atonement, reparation, Je lui donnai la — 
qu’il demandait, I gave him the satisfaction he re- 
quired, Pour lui faire — de l'injure qu'il aura com- 
mise contre elle, to make an atonement, to make 
amends, to her for the injury that he may have com- 
mitted against her. Faire l'aumône en — de ses pé- 
chés [en langage de dévotion], o do charities ir 
atonement for one’s sins. 

SATISFACTOIRE, adj. [t. dogmatique; qui est 
propre à réparer, à expier les fautes commises] satis- 
factory. OEuvres —s, satisfactory actions. 

SATISFAIRE (s4-tis-fér), satisfaisant, satisfait ; 
je satisfais, nous satisfaisons, vous satisfaites, ils 
satisfont ; je satisfis, je satisferai; que je satisfasse, 
v. a. (contenter, donner sujet de contentement; ré- 
parer, dédommager] to satis/y, to content, to poa 
to pleasure, to humour. Un enfant qui satisfait son 
père et sa mere, a child that's a comfort to his parents. 
ll est malaisé de — également tout le monde, ‘ris 
hard to please every body. — ses créanciers [leur 
payer ce qui leur est dù], to satisfy one’s creditors. 
— un homme qu'on a offensé [lui en faire réparation}, 
to give a proper satisfaction to an injured person, — 
sa passion, sa vanité, son ambition, etc. [se laisser 
aller aux mouvements de sa passion, elc.], to gratify 
or to indulge one’s passion, vanity, ambition, etc. 
— l'attente de quelqu'un [la remplir, y répondre], to 
answer one’s expectation. Cela satistait les sens, la 
vue, etc. [cela plait aux sens], that flatters the senses, 
takes the eye, etc. Cela ne me satisfait pas, that does 
not please me. Son discours ne m'a pas salisfait , J did 
not like his speech, 

SATISFAIRE, v. n. [faire ce qu’on doit à l'égard de 
quelque chose, exécuter. IV. B. Ce verbe, en ce sens, 
se construit toujours avec la préposition à] to satisfy, 
to discharge, etc, — à un payement, fo satisfy, 
discharge a.debt. — à la justice de Dieu, to satisfy 
the justice of God. — à la loi, to satisfy the law. 
— à l'ordre du roi, to obey the hing’s order or com- 
mand, Pour satisfaire a votre objection, je vous dirai 
que, fo answer your objection , I will tell you that, : 

SE SATISFAIRE , v. r. [contenter le désir qu'on a de 
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quelque go] to gre} one’s self, to content or 
please one’s self, to indulge one’s self. || se Satıs- 
yatnE soi-même {tirer soi-même raison d'une offense], 
to make one's self satisfaction. aN | 

SATISFAISANT, E, adj. v. [qui satisfait, agrea- 
ble, suffisant] satisfactory, pleasing. Des raisons —es, 
alisfactory reasons. 

(Satisfaisant follows the noun.} . 

SATISFAIT, E . fat), part. de Satisfaire ; 
atisfied , contented. Dieu merci, le voila —, thank 
God, he is satisfied, contented or pleased. Quelques: 
ins même de ces peuples, comme les Vandales en 
Afrique, les Goths en Espagne, déposaient leurs rois 
les qu'ils n’en étaient À 
those nations, the Vandals for instance in Africa, 
the Goths in Spain, deposed their kings whenever 
they were dissatisfied with them. Il est fort — de sa 
personne, he is greatly pleased with his own dear 


sel]. 

eres (s&-trap), s. m. [nom que les Perses 
donnaient aux gouverneurs de province] a satrap. 

SATRAPIE, s. f. [gouvernement de satrape] 
satrapy. 

SATTEAU, s. m, [barque ou grosse chaloupe pour 
la péche du corail] coral fishing boat. ; 

SATURATION (s8-t-ra-ston), s. f (t. de Chim.; 
etat d'un liquide qui est saturé) saturation. 

SATURER (sà-tä-rà), v. a. [t. de Chim.; dissou- 
Jre dans un liquide le plus de matière qu'il est pos- 
sible] ĉo saturate. — un acide avec un alcalis. fo sa- 
‘urate an acid'with an alkali, De l'eau —e de sel, 
de sucre, water saturated with salt, sugar. Le public 
est saturé de ce genre d'ouvrages [fig.; il n'en veut 
plus lire, plus acheter], the public is saturated, sur- 
feited with, is sick of such works. 

SATURNALES (sä-tàr-n4l), s. F pl. [fêtes que les 
Romains célébraient en l'honneur de Saturne] Satur- 
nalia, Saturnals. 

SATURNE (sä-tàrn), s. m. [une des planètes qui 
tournent autour du soleil] Saturn. ||Saroane [t. d'an- 
cienne Chim.; les chimistes appelaient le plomb sa- 
turne, et le sel qu'ils en tirent sel de saturne], chy- 
mists called lead saturn, and salt of lead, salt sa- 
turni, Extrait de —, saturni extract. 

SATURNIEN, NE, adj. [mélancolique, sombre, 
taciturne | saturnine, gloomy, melancholy, heavy, 
dull. (Not in use.) 

SATYRE (sä-tir), s. m. [demi-dieu qui, selon la 
Fable, était moitié homme, moitié bouc] Satyr. Vieux 
— [un vieillard adonné aux femmes], an old satyr, 
lecher. 

Sarrax, s. f. It. d’Antiq.; a sort of biting 
poetry, among the Greeks , so termed from 
racters being satyrs] satyre. | 

SATYRIASIS, s. m. de Méd. ; maladie qui con- 
siste en une érection contipuelle] satyriasis. 

SATYRION, s. m. [plante médicinale de la famille 
des orchis] satyrium, rag-wort, priest-pintle, stander- 
grass. — male ou testicule de chien a feuilles étroi- 
tes, satyrium mas; orchis morio mas. — à larges 
feuilles ov le grand testicule de chien, satyrium ma- 
jus latifolium, orchis hirci odore. ` ; 

SATYRIQUE, adj. [t. d'Antiq.; qui appartient 
aux satyres] satyric. Danse — [qui consistait en pos- 
tures indécentes et lubriques], satyric dance. Jeux 
—$ [espèces de farces qu'on jouait à Rome avant les 
grandes pièces], satyric pieces. 

SAUCE (sds), s. f. [assaisonnement liquide où il 
entre du sel, etc., pour y donner du goût ; apprêt] 
sauce, — pointue ou piquante, tar! sauce, sharp 
sauce; demi-pointue, middling sharp sauce; onc- 
tueuse, rick sauce ; Robert, Robert or onion sauce ; 
aux câpres, caper sauce ; aux huîtres, oyster-sauce ; 
au céleri, celery-sauce; au persil, parsley-sauce; aux 
truffes, truffle-sauce. — liée, thick sauce. Donner 
ordre aux —s {aller dans la cuisine prendre soin que 
tout soit bien apprèté], to mind the sauce. (Fam.) 
La — vaut mieux que le poisson {l'accessoire vaut 
mieux que le principal, les accompagnements valent 
mieux que la chose même], the sauce is better or 
more relishing than the fish. (Prov.) Il ne sait à 
quelle — manger le poisson [se dit d'un homme qui 
se sent piqué de quelque discours, de quelque chose 
qu'il a beaueoup de peine à souffrir], he does not 
know with what sauce he shall eat the fish, he does 
not know how to take, to swallow it, (Prov.) Vous 
ne sauriez faire une bonne sauce ou mettre une bonne 
— a cela, you will never make any thing of it. (Prov.) 
N n’est — que d'appétit [quand on a faim on trouve 
bon tout ce qu'on mange], a good stomach is the 


storal 
e cha- 


best sauce. (Prov.) Mettre une chose à toutes les —s 
ou à toutes —s [la répéter de cent façons différentes], 


to present a thing a hundred ways. On ne sait à. 


quelle — le mettre [se dit d’un homme qui n'est 


propre à rien]. one does not know what to make of diculous. Raisonnement — , 


im. (Prov.) Faire la — à quelqu'un [le répriman- 
der], to give one a smart rebuke. (Prov.) 


SAUCE, E, part. de Saucer. Médailles —es [en 
numismatique], medals covered with a plate of tin, | Provence. 


plated medals. 


SAUCER (sô-sâ), sauçant, saucé, v. a. [tremper . 
du pain, de la viande , etc. , dans la sauce] o dip in 


the sauce or some other liquor, to sop. — quelqu'un 


as satisfaits, nay, some of | [le réprimander fortement], to give one a sharp re- 


proof; to scold one, to rate, to sauce one. (Pop.) Il 
a éle saucé dans la nes y est tombé ou on l'y a 
jeté, he has been soused or drenched in the river. 
(Fam.) Il a été saucé dans le ruisseau , he got soused 
in the kennel. 

SAUCIERE (sô-slér), s. f [espèce de vase creux 
dans lequel on sert des sauces] a sauce-boat, 

SAUCISSE (sé-sls) , s. f: [boyau de porc rempli 
de viande hachée et assaisonnce] saussage. 

SAUCISSON (sô-sl-son), s. m. [sorte de saucisse 
qui est fort grosse et de très-haut goût] a thick and 
short saussage, saucisson. À Saucisson jt de Mar. et 
de Guerre], saussage, trough filled with powder in a 
fire-ship ; [long sac de cuir qui va depuis l'intérieur 
de la chambre jusqu’au delà de l'ouverture d'une 
mine], saucisse. ||Sauctsson [fagots trés-longs qu’on 
emploi pour revêtir les talus intérieurs et les embra- 
sures des batteries], saugġssons. 

SAU-F, VE (sõf , sôv), adj. [qui n’est pas endom- 
magé, qui est hors de péril; assuré, conservé , sain, 
entier, en bon état] safe. Il en est revenn sain et 
—, he is returned safe and sound, Il s’en est tiré 
bagues —ves [il s'est heureusement tiré arar j 
he came off bag and baggage; he got off very well. 

[Sauf follows the noun.) 

Saur, prép. [sans préjudice , sans que cela empê- 
che de; sans blesser, sans intéresser, sans donner 
atteinte ] saving, with exception in favour of, with- 
out prejudice. — votre meilleur avis, saving your 
opinion or if you have nothing better to offer. ‘Le 
répondant est condamné à payer la dette, — son re- 
cours sur un tel, the security is condemned to pay 
the debt, but with a remedy against such a one. — 
erreur de calcul [en t. de Finance ; sans préjudice du 
droit de revenir à compte, s’il y a erreur dans le cal- 
cul], errors excepted, bating errors. Saur [on s'en 
sert pour adoucir, pour excuser des paroles trop li- 
bres ou trop hardies; avec la permission], save, un- 
der, — correction, under favour, under correction. 
— votre respect, save your reverence, saving your 
presence. — ton meilleur avis, il est à propos, ce me 
semble, de nous défaire de ce dréle-Li, with defe- 
rence to thy better advice, methinks it will be proper 
to rid ourselves of that fellow. Un homme en linge 
sale, crotté jusquà Péchine , et qui, — votre respect, 
a tout lair d'un poëte, demande à vous parler, a man 
in foul linen, bedraggled all over, and who, so please 
you, looks very much like a poet, wants to speak with 
you. || Saur [hormis , excepté, à la réserve de, hors], 
save, saving, except, but, Il lui a tout cédé son bien, 
— une terre, ke has given up all his property to him, 
one estate excepted. 

SAUF-CONDUIT (sòf-kon-dûl) , g. m. [lettres 
données par autorité publique, par lesquelles on 
permet à quelqu'un d’aller en quelque endroit et de 
s’en retourner sans crainte d’être arrêté ; sauve garde, 
passe-port , assurance] save-conduct, s. || Saur- 
conpuir {écrit que des créanciers donnent à leur dé- 
biteur pour la sûreté de sa personne durant un cer- 
tain temps], letter of licence. 

[$auf-conduit, plur. des sauf-conduit; lettres is the plur. un- 
derstood. See Courosé.] i 

SAUGE (sòz), s. f (plante adorante qui a des 
feuilles longues et un peu épaisses] salvia, sage. 
Grande —, broad-sage. — franche , sage royal. Pe- 
tite —, fea-sage. — amère [espèce de teucrium d’Es- 
pagne, plante vulnéraire}, wormwood-sage. — en 
arbre ou bouillon sauvage, phlomis fructicosa salvia 
folio latiore et rotundiore. ~ de Jérusalem et de 
Bethléem [c'est la grande pulmonaire], pulmonaria 
vulgaris latifolia Italorum, ad buglossum accedens ; 
piles or Jerusalem sage. — sauvage où faux scor- 
dium [espèce de germandrée d’eau), chamædris fruc- 
ticosa sylvestris, melissæ folio; water-germander. 

SAUGRENEE (sd-gré-nA), s. f. [assaisonnement 
avec de l'eau et du sel] seasoning with salt and water. 


little salmon, samlet, 


Manger des pois a la — [au gros sel], to eat pease 
with salt and water. 

SAUGRENU, E (sé-gré-ni), adj. [impertinent, 
absurde, ridicule ] impertinent, pert, ober , Fhe 
an absurd reasoning. 


Réponse —e, an impertinent answer. ( Fam.) 


[Saugrenu follows the noun.) 
SAUGUE, s. f: [t. de Mar.] a Jishing-boat of 


SAULE (sôl) , s. m. [arbre qui croit ordinairement 
le long des ruisseaux] a sallow-tree, a willow. Bran- 
che de —, a willow-branch. — pleureur [saule dont 
ri branches retombent vers la terre], weeping wil- 

w. 

_SAUMATRE (sé-matr) ou SAUMACHE, adj. [se 
dit de l’eau qui a un goût approchant de celui de 
l'eau de mer ] of a brackish taste, briny. Eau — 
goût —, brackish water, taste. 

[Saumdtre follows the noun.) 

SAUMEE, s. f. [sorte de mesure de terre d'environ 
un arpent) about an acre. 

SAUMON (sô-mor), s. m. [poisson de mer qui 
remonte les rivières et dont la chair est rouge] sal- 
mon. Une hure de —, the head of a salmon. Une 
darne, une tranche de —, a cut, a slice of salmon. 
|| Saumon [masse de plomb, d'étain ou de cuivre, 
telle qu'elle est sortie de la fonte], 4 pig (of lead, 
elc.). 

SAUMONE , E (s8-md-n4), adj. [se dit de certains 
poissons, particulièrement des truites, quand la chair 
en est rouge comme celle du saumon] sa/mon. Truite 
—€, a salon-trout. 

SAUMONEAU (sé-mé-né), s. m. [petit saumon] a 

shegger. 

SAUMONERIE, s. f {sorte de réservoir pratiqué 
sur le bord d’une riviére pour y attirer et pécher des 
saumons] sa/mon-beck. | 

SAUMUR (sé-mir), s. m. [ville considérable de 
France, en Anjou] Saumur. 

SAUMURE, s. f [liqueur qui se fait avec du sel 
fondu et le suc de la chose salée] brine, pickle , souse. 
— de maquerean , 55 

SAUNAGE (sõ-nåz), s. m. [débit, trafic du sel, 
marchandise de sel] salt-selling , salt-trade. Faux- 
pause [la vente du sel en fraude], the smuggling of 
salt. 

SAUNER , v. n. [faire du sel] to make salt, 

SAUNERIE (sôn-rl), s. F [endroit où l'on fait le 
sel; source, puits, fontaine salée, magasin de sel, 
saline] saltern, salt-house , the place where salt is 
made, 3 

SAUNIER (sô-nfà), s. m. [ouvrier qui travaille 
à faire le sel] a salt-maker. || Saunien [celui qui 
vend du sel; marchand de sel], salter, a salt-seller. 
Faux — [celui qui vend du sel en fraude], a smug- 
gler of salt, an unlicensed seller-of salt. 

SAUNTERE (sé-nlér), s. f [petite boite de bois 
où l'on garde le sel et qu’on pend à la cheminée] a 
salt-box. 

SAUPIQUET (s8-pI-ké), s. m. [espèce de sauce 
qui pique, qui excite l'appétit] a high-relished sauce, 
a tart kind of onion-sauce , pork-sauce. 

SAUPOUDRER (s8-pdo-dr8), saupoudrant, tau 
poudré, v. a. [poudrer de sel, de poivre , de farine, 
etc.] to powder, to sprinkle with salt. — avec du zu- 
ere, to powder with sugar. — avec de la farine, te 
flour, to strew or sprinkle with flour. Saupoudré de 
sentences et de jugements philosophiques [fam.], éa- 
termired with maxims and philosophical nonsense. 

SAUR ou SAURE (sôr), adj. [séché à la fumée; 
ne se dit que du poisson et particulièrement du ha- 
reng] red. Hareng —, red herring. 

SAURE (sér), adj. [de couleur jaune qui tire sur 
le brun; ne se dit que des chevaux] scrre/. Un che- 
val —, a sorrel horse. || Saure [t. de Fauconnerie; 
se dit de l'oiseau pendant la première année, où il 
porte encore son premier pennage qui est roux], soar. 
Un faucon —, a soarage. 

SAURER (sé-r4), v. a. [faire sécher à la fumée] 
to smoke, — des harengs [les faire sécher à la fu- 
mée) , to smoke herrings. 

SAURET (s6-ré) , adj. m. [diminutif de saur; ne 
se dit que du hareng] red, Hareng — [hareng salé et 
demi-séché à la fumée], red herring. Il est maigre 
comme un hareng — [extrêmement maigre], Le is as 
lean as a shotten herring or as thin as a whipping- 


st. 

SAUSSAIE (s8-sé), s. [lieu planté de saules] 
a willow-plot, 

SAUT (sö), s. m. {action de sauter, mouvement. 


? 


SAUT 


rr oo 
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par lequel on saute] leap, jump, skip, hop, spring, 

und, Grand —, petit —, a long, a short ce: 
Il s’élanga tout d'un — sur l’autre bord du fossé, ke 
lan led on the other side of the ditch at a leap, at 
one bound. N’aller que par —s et par bonds, to go 
by hops, skips, and jumps or by fits and jerks. Son 
style ne va que par —s et bonds, is discourses 
are unconnected. Faire un —, to take a leap, to 
leap, to jump. Le — de carpe, le — périlleux [que 
font les sauteurs quand le corps fait un tour entier 
en l'air], the somerset, a turning topsy-turvy or head 
over heels. — de Breton [la chute d'un homme qu'on 
fait tomber par un certain tour de lutte], Cornish 
hug, the tripping up one’s heels. — de loup [fossé 
que l'on fait au bout d’une allée pour en défendre 
l'entrée sans ôter la mo: a ha-ha ! Sauter un fossé 
de plein —, to leap clean or cleverly over a ditch. 
Il sélanca tout d'un —, he rushed on a sudden. 
Monter d'un —, d'un plein — à une dignité [étre 
élevé à une dignité sans passer par les degrés infé- 
rieurs], to leap or jump into preferment. Il a fait un 
grand — [il est allé s'établir dans un lieu fort éloi- 
gné ou d'un petit emploi il est parvenn tout d'un 
coup à quelque haute dignité], he is gone to live a 
great way off; he has made a wonderful leap. Il a 
fait le — [il s'est enfin déterminé à prendre un parti 
où il y a du péril], ke has taken the leap. Au — du 
lit (au sortir du lit], at one’s uprising. Faire le — de 
l'Allemand [aller de la table au lit et du lit à la ta- 
blej, to go from the table to bed, and from the bed 
to the table. li Saur [t. de Manége], salt, saut, leap. 
— de mouton, goat-leap. || Saur It. de Danse], hop. 
|| Saur (chute; chute d’eau qui se rencontre dans le 
courant d'une rivière; cascade], fall, water-fall. 
Il y a de grands —s dans la riviere Saint-Laurent, 
there are great falls in the river St Lawrence. || Saur 
It. de haras; l’action d'un étalon qui couvre, qui 
saillit une jument], Zap. Saur [t. de Mar.]. Don- 
ver un — à la bouline, to check the bowline. 

SAUTANT, E, adj. It. de Blason; se dit de la 
chèvre et du bouc qu'on représente dans l'attitude 
des lions rampants] leaping, skipping. 

SAUTE de vent, s. f [t. de Mar.; changement 
subit d'un vent régnant] a sudden veering or shifting 
of the wind. 

SAUTE, s. m. [t. de Cuisine] a sort of ragout. 

SAUTE, E, adj, dtessed, done. Rognons —s au 
vm de Champagne, kidneys dressed, done in cham- 
paign. 

SAUTELER, v. a. [aller en sautant tant soit peu] 
to skip. (Not in use.) 

SAUTELLE, s. f. t. d'Agriculture; sarment qu'on 
transplante avec sa racine] a vine-branch with its 
root. | 

SAUTER (s6-ta), sautant, sauté, v. n. [s'élever 
de terre avec effort ou s’élancer d’un lieu à un au- 
tre; bondir, tomber, se précipiter; s'échapper, se 
sauver, s'évader; assaillir, se jeter sur] fo leap, to 
jump , to skip, to curvet, to romp, to frisk, to veer, 
to spring, to hop, to tumble, to rush. — en avant, en 
arrière, to leap forward, back. — d'un bateau dans 
un autre, fo leap, to jump, to spring from one boat 
into another, — sur un cheval, to leap upon, to 
vault on, a horse. — en selle, to vault, to leap into 
the saddle. — en croupe, to leap up behind. Une 
pie qui saute de branche en branche , a magpie hop- 
ping from branch to branch, — par-dessus une mu- 
raille , to leap over a wall. — à pieds joints, to jump 
with the feet close. — de joie, to leap for joy. Faire 
— un bastion [faire jouer une mine qui le renverse), 
to blow up a bastion. Faire — son vaisseau , le faire 
— [mettre le feu aux poudres de son vaisseau], to 
blow up one’s ship. Le vaisseau a sauté , the ship was 
blown up, blew up. Faire — la cervelle à quelqu'un 

lui casser la tête d'un coup de pistolet], to blow one’s 

rains out, to dash his brains out. Lui faire — la 
tète [lui trancher la tête], to strike off his head, Faire 
— un œil hors de la téte [porter un coup qui fait 
sortir l'œil hors de la tête], o beat an eye out of one’s 
head, Faire — un mauvais lieu [chasser du quartier 

ceux qui le tiennent], to root out people who keep a 
disorderly house. Faire — la banque (aux jeux de 
hasard; gagner tout l'argent du banquier], 40 blow 


to break the bank. Faire sauter des bouteilles: 


[boire des bouteilles de vinj, to drink or crack so 
many bottles, (Fam.) Je ferai — sa charge, sa mai- 
son, sa terre [ je le contraindrai à s'en défaire], 71 
oblige him to part with ‘em. Il faut que tont son bien 
. saute s’il perd son procès, all's gone if he be cast, 


IL 


SAUT 


— au collet, — à la gorge, à la cravate de quelqu'un 
[le prendre au collet, à la gorge], to collar one, to 
throttle him, to take him b de throat. Lui — au 
cou pour l'embrasser, fo “fall on one’s neck, to em- 
brace him. — aux yeux de quelqu'un [lui vouloir ar- 
racher les yeux], to fly at one's face. Cela saute aux 
yeux [pour dire qu'une chose est évidente, qu'on la 
voit sans peine), itis plain enough; that's obvious to 
the eye; one cannot but sce it. — aux nues [se met- 
tre en grande colère], zo fly into a great passion. 
— de branche en branche, — d'une matière à une 
autre [passer brusquement et sans liaison d'un sujet à 
un autre], fo digress from the matter, to make a 
rambling digression. Le vent saute [t. de Mar. ; passe 
subitement d'un point à un autre], the wind veers or 
shifts; the wind chops about. Saute sur le beaupré ! 
[t. de Mar.], away out on the bowsprit! Saute sur la 
vergue! go up to the yard! out upon the ah J Ila 
sauté de la charge d’enseigne à celle de colonel [ sans 
passer par les grades du milieu], he jumped at once 
from a pair of colours to a colonels commission. — 
le baton [faire une chose par force], 70 buckle to, to 
submit. Reculer pour mieux — [prendre des détours 
qui semblent éloigner des vues qu'on a, et qui font 
cependant qu'on n'en va que plus vite à ses fins], 20 
stand off for advantage , to retreat, to take the bel- 
ter leap. I Saurer [faire des sauts sur un théâtre], 
fo tumble, 

Sauter, v. a. [franchir] 20 leap over. — au dela, 
to over-leap. — un fossé, to leap over a ditch. Je lui 
ferai — les degrés, J shall kick him down stairs. 
|| Saurer quelque chose [omettre quelque chose, soit 
en lisant, soit en transcrivant; passer], fo skip a 
thing, to pass it by, to miss. Il a sauté une phrase, 
he has skipt a sentence. I Saurzx [t. de Haras; se dit 
d'un étalon qui saillit, qui couvre une jument], to 
leap or cover. | 

SAUTEREAU, X (sot-ré), s. m. [petite pièce de 
bois garnie d’une languette de plume qui, en sautant 
par le mouvement de la touche, fait sonner la corde 
du piano] jack. Les —x d'un clavecin, the jacks of a 
harpsicherd. 

SAUTERELLE (sôt-rél), s. / [insecte qui ne s a- 
vance qu'en sautant] locust, grasshopper. Une nuée de 
—s, a swarm of locusts, Les —s furent une des plaies 
d’Egypte, locusts were one of the plagues of Egypt. 
Sauterelle - chenille [fausse chenille qui mange les 
feuilles des ormes], cicada or harvest-fly. — de mer 
[langouste], locusta marina, prawn. Sauterelle-puce 
[insecte sans dents, espèce de procigale], locusta- 
pulex or cicadula. || Saurerscze It. de Maçonn. et 
de Charpent., etc.; se dit de la fausse équerre mobile], 
square, sliding-rule. 

SAUTE-RUISSEAU, s. m. [jeune homme en ap- 
prentissage chez un procureur ou un notaire et que 
l’on emploie a faire les commissions] skipkennel. 

SAUTEU-R, SE (s0-têur, téuz), s. m. et f. [celui, 
celle qui saute, dont la profession est de faire des 
sauts et des tours de force] tumbler. Les danseurs de 
corde et les —s, rope-dancers and tumblers, C’est un 
— [se dit d'un homme d'un caractère équivoque et 
qui se vante ridiculement], he is but a mountebank. 
(Little used.) || Saurzur [cheval de manége dressé 
pour sauter], a vaulter, leaping-horse. || Savreun 
[altise, sorte de scarabée], allica. 

SAUTEUSE, s. f [sorte de danse] a kind of 
dance. 

SAUTILLEMENT ( sé-ti/-m4n), s. m. [action de 
marcher en faisant de petits sauts] hopping, hop; 
skipping, skip; tripping, trip. 

SAUTILLER (sô-ti-/à), sautillant , sautillé, v. n. 
[sauter à petits sauts] to hop, to skip, to trip. Les 
pies, les moineaux sautillent au lieu de marcher, 
magpies, sparrows hop rather than walk, Ce danseur 
ne fait que —, that dancer does nothing but hop, 
skip, trip. Ne faire que — [changer souvent et brus- 

uement de sujet; n’observer aucune liaison dans ses 
iscours], to be constantly skipping from one subject 
to another, (Fig.) 

SAUTOIR (sö-twär), s. m. [pièces d’armoiries qui 
ressemblent à une croix de Saint-André; se dit aussi 
de certaines choses qui sont mises en croix de Saint- 
André] saltier, En —, cross-wise. Deux épées étaient 
placées en — sur le cercueil, uo swords were laid 
cross-wise over the coffin. Porter son bagage en — 
[le porter sur le dos à l’aide de deux bretelles qui se 
croisent sur la poitrine], to have one’s baggage slung 
to one’s bach, slung over one’s shoulders. 

. SAUTRIAUX, 4. m. pl. [corruption de saute- 
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reaux; petits batons qui servent pour attacher Jes 
lames des basse-liciers] jacks. 

SAUVAGE (sô-väz), adj. et subst. [se dit propre- 
ment de certains animaux qui vivent dans les bois, qui 
se tiennent dans les déserts] savage, wild. Les lions, les 
tigres, les ours sont des animaux —s, (ions, tigers, 
bears are savage animals, wild beasts. ||Sacvace [qui 
n'est point apprivoisé], wild. Un canard —, un chat 
—, une oie —, a wild duck, cat, goose. || Sauvace 
[se dit des lieux incultes et inhabites], savage, wild. 
Un pays —, a savage, a wild country. || Sauvace (se. 
dit de certains peuples qui vivent endinairenient dans 
les bois, presque sans religion, sans loi, ete.], savag 
Les oe —s de l'Amérique , de l'Afrique , the sa- 
vage tribes, the wild natives of America, etc. Les —s 
[subst.], the savages, ||Sauvace [fig.; se dit d’une per- 
sonne qui se plait à vivre seule; et qui, soit par bizar- 
rerie, soit par timidité, évite la fréquentation du 
monde], unsociable, shy, savoge. C'est un homme 
fort —, he is a very unsociable, shy man. Ce jeune 
homme est un — qui ne se montre jamais dans le 
monde, that young man is a kind of savage that never 
shows himself in society, | Sauvace [qui a quel- 
que chose de rude, de farouche], savage, wild. Air 
—, manières —s, savage air, look, manners. Une 
façon de parler —, un procédé — [façon de parler 
ou d'agir rude, extraordinaire], rude, uncouth mode. 
of specch, proceeding. || Sauvaes [se dit aussi de cer« 
taines plantes, de certains fruits qui viennent naturel- 
lement], wild. Olivier —, wild Moe fees Figuier —, 
wild fig-tree. Chicorée —, wild succory. Ce fruit a un 
goût —, that fruit has a wild taste. Huile —, bitterish 
oil. Feu — [sorte de gale qui vient quelquefois au 
visage des enfants}, wildfire. (Pop.) 


Ote 


(Sauvage usually follows, may precede the noun : ces sauvages 
contrées; emphatic so placed; analogy to be consulted, See 
Arsscrir.) 


SAUVAGEON „„ s. n. [jeune arbre venu 
sans culture] a wild stock, free stock. 

SAUVAGERIE, s. f. [manière, humeur, habitudes 
sauvages] wildness, shyness, (Fam.) 

SAUVAGIN, F (sé-va-zin, zin), adj. et subst. [se dit 
d'un certain gout, d'une certaine od ur qu'ont quel- 
ques oiseaux de mer, d'étang et de marais] wild fishy 
or rammish taste. Cela sent le —, that has a ram- 
mish taste. 

SAUVAGINE, s. F [collectif; se dit de quelques 
oiseaux de mer, d'étang et de marais] wild fowls. Il 
y a dans ce pays beaucoup de —, there are many 
wild fowls in that country. Cela sent la — [l'odeur de 
ces oiseaux], that smells of wild fowl. 

SAUVE, adj. [c’est le féminin de Sauf] safe. 

SAUVEGARDE ( sôv-gärd), s. f [protection ac- 
cordée par le souverain, par une autorité quelconque] 
safe-guard, Il est en la protection et — du roi, he 
is under the protection and safe guard of the king. 
||Sauvecarne [lettres qu'on accorde à quelqu'un pour 
l'exempter de loger des gens de guerre], safe-guari. 
(Old.) {Sauvecanpe [placard où sont les armoiries de 
celui qui a accordé la sauvegarde], safeguard. || Sau- 
vecanDx [guard, detachment sent by a general or 
other leader to protect a house, castle, village from 
pillage or insult], safe-guard. | Sauvecanos Iſig.; se 
dit d’une chose ou d’une personne qui sert de garan- 
tie, de défense contre un danger qu'on redoute], 
safe-guard, shield, buckler, ||Sauvecanpe [gros lézard 
de l'Amérique, long de dix ou douze pieds; espèce 
d’amphibie dont les cris annoncent la présence du 
crocodile], safeguard, || Sauvecarps It. de Marine], 
— du beaupre onde core man-ropes of the bow- 
sprit. — de l'échelle hors le bord, entering-ropes. 
— de combat, a swifter or rope that encircles a ship 
above the water-line. — du gouvernail, the rudder- 
pendents with their chains. | 

SAUVEMENT, s. m. [t. de Lois maritimes] sal- 
vage. i 
SAUVER (sõ-vå), sauvant, sauvé; je sauve, je sau- 
vai, v. a. [garantir, tirer du péril, mettre en sûreté ; 
délivrer, préserver, exempter, épargner, racheter] fo 
save, to deliver, to keep, to preserve, to bring off, to 
salve, to rescue. — une ville, son pays, 10 save a 
town, one’s country. — de la corde, de J infamie, etc., 
to save from the gallows, infamy.. — son nom de 
l'oubli, o rescue one’s name from oblinon. Vous m'a- 
vez sauvé la vie, you have saved my life. Je lui ai 
sauvé l'honneur, Z brought him off with honour. Cela 
lui a sauvé beaucoup de dépense [lui a épargné], that 
has saved or spared him a great expense. Je lui ai 
sauvé une réprimande, J saved him from a reprimand. 
Si vous voulez jouer au billard, je vous sauverai les 
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deux blouses du milieu [je vous ferai l'avantage de ne 
pas compter quand je vous ferai au milieu], ¿if you 
will play at billiards, I'll bar the middle holes. — la 
grille, — le dedans [t. de Paume; parer les coups qui 

oussent la balle dans la grille ov dans le dedans], to 
reep or defend the grill, the dedans. — à quelqu'un 
la grille, le dedans [lui faire l'avantage de ne pas 
compter ce que l’on gagne ordinairement quand on 
place la balle à la grille ou au dedans], zo dar the 
grill, the dedans to one. Sauve qui peut [se sauve qui 
pourra], let every body shift for himself or make the 
best of his way. — les dehors, — les apparences 
[faire en sorte qu’il ne paraisse rien au dehors dont le 
public puisse être scandalisé], to save, to keep up 
appearance, — le premier coup d'œil [ne pas laisser 
paraitre l'étonnement que nous cause la premiere vue 
d'une personne laide ou mal faite], 20 get over the 
first glance, to master first impressions. (Fam.) Vou- 
loir — la chèvre et les choux [vouloir ménager en 
“ème temps des intérêts différents et opposés], ło 
keep fair with both sides. (Prov.) || Sauver [rendre 
éternellement heureux dans le ciel], to save, to bring 
to salvation. Dieu a envoyé son fils pour — les hom- 
mes, God has sent his son to save mankind. On ne 
songe guère à se —, men little think of their salvation. 
(Sauver [excuser], fo excuse, to justify, to palliate. 
On ne peut — sa conduite, his conduct cannot be ex- 
cused or justified. (Little used.) — une dissonance 
[t. de Mus.; la faire suivre d’un accord convenable qui 
empéche qu'elle ne blesse], to resolve a discord, — 
les défauts d'un ouvrage, — les défauts de la taille, to 
conceal the imperfections of a work, the defects of the 
shape. — une contradiction [concilier deux passages, 
deux propositions contraires], fo reconcile a contra- 
diction. 

se Sauver, v. r. [s'échapper] to make one’s es- 
cape, to scour away, to steal to slink, to scud. Il se 
sauva de prison, he made his escape from prison. Se 
— d'un peril, d'un danger, to extricate one s self from 
(langer; to sneak, to steal away from danger. Se — 
de l'oubli, de l'infamie, to escape oblision, infamy. 
jise Sauver {se retirer promptement}, to make off, to 
be off. Il va pleuvoir, je me sauve, it is going to rain, 
J am off. (Fam.) sR Sauver [aller dans un lieu pour 
y chercher un asile], (o make one’s escape into, to 
cake refuge in, to flee to. Après avoir commis ce 
saeurtre, il se sauva dans les pays étrangers, after 
baving committed the murder, he made his escape into 
foreign countries. Se — à travers les broussailles , se 
— par les vignes, par les marais [se tirer d’embarras 
comme on peut], to come off as well as one can. (Fam.) 
| se Sauver [se dédommager], fo gct. Il vend à bon 
marché, mais il se sauve sur la quantité, he sells 
cheap, but he gets by the quantity. 

SAUVE-RABA, s. m. [t de Mar.; anneau de 
corde auprès des bouts des grandes vergues] puddening 
of the yards, mat or paunch of the yards (being placed 
to ate the furling-lines from fretting against the 

"aras ). 

SAUVETAGE, s.m. [t. de Mar.] the act of saving 
or recovering any goods, elc., from the sea. Bouée de 
—. V. Boute. 

SAUVETE, s. f [létat d'une personne, d'une 
chose mise hors de péril] safety. (Old. ) 

SAUVETEUR, s. m. salvor. 

SAUVEUR (sé-véur), s. m. [celui qui sauve, libé- 
rateur] saver, deliberer. Ce héros fut le — de son 
pays, that hero was the saver of his country. Vous 
‘les mon —, you are my deliverer. || Sauveur [par 
excellence, notre Seigneur Jésus-Christ], Saviour. Le 
— du monde, the Saviour of the world. 

Sauveurs [t. de Mar.], people employed in recover- 
ing any thing from a wreck on the coast. 

SAUVE -VIE ou RUE DE MURAILLE, s. f 
(plaute médicinale qui croit à l'ombre et dans les 
fentes des murailles et des rochers; elle a toutes les 
propriétés du capillaire] ruta muraria, wall-rue. 

SAVAMMENT (sä-vä-män), adv, [d'une manière 
savante] learnedly. Il écrit, il parle — sur un grand 
nombre de sujets, he writes, speaks learnedly, like a 
scholar, ona great many subjects.” Parler — d’une 
chose [en parler avec connaissance], to speak of a 
thing from experience, experimentally. 
ee afier the verb, or between the auxiliary and the 

SAVANE, s. f: (nom que l'on donne en Canada 
aux forèts d'arbres résineux ; et dans la Guyane à tous 
les endroits où il n'y a pas de grandes forèts] savan- 


rie cultivée ou sauvage], savannah. Une belle —, a 
beautiful savannah, 

SAVANT, E (s4-van, vant), adj. [qui sait beau- 
coup en matière d’érudition ou de science] learned, 
erudite, C’est un homme fort —, he is a very learne 
man. Il est — en mathématiques, en théologie, en phi- 
losophie, etc., he is learned in mathematics, divinity, 
etc. Les sociétés —es, learned societies, Une disser- 
tation —e, a learned dissertation, disquisition. Notes 
—es, learned notes. Langues —es [les langues an- 
ciennes], learned languages. || Savant [bien instruit, 
bien informé de quelque chose], knowing, wise, 
adept, Vous êtes bien —, you are very knowing. 
Après tout ce qu'il m'a dit, je n’en suis pas plus —, 
after all he told me, I am none the wiser. Cet homme 
est trop — dans l’art de feindre, that man is too 
knowing, too much of an adept in the art of dissimu- 
lation. Cette jeune fille est trop —e, est bien —e [elle 
sait des choses qu'elle devrait ignorer], that young 
woman is loo knowing, is very knowing. || SAVANTE 
[se dit de certaines choses où il y a de l’art, de Phabi- 
leté], skilful, clever, masterly. Une marche , une re- 
traile —, a skilful march, retreat, Une main —, a 
skilful, a practised hand, 

[Savant frequently precedes the noun : un savant homme, une 
savante dissertation; empbatic so placed.) 

Savant, E. g. a scholar. Il fait le —, he plays the 
scholar, Les —s disent, scholars, the learned say. 

SAVANTASSE (s4-\an-tas), s. m. [t. d'injure; se 
dit d’un homme qui affecte de paraître savant, mais 
qui n’a qu'un savoir confus] a pedantic scholar. 

SAVANTISSIME (sä-van-tis-sim), s. m. [homme 
très-savant] a most learned man, a very great scholar. 
Est-il bien possible que vous soyez ce —, ce bel esprit, 
dont la réputation est si grande en ce pays-ci? és it 
possible that you are that mirror of learning, that 
sublime genius whose reputation is so great in this 
country? (Burlesque.) 

SAVATE (Ih, s. f. [vieux soulier fort usé] an 
old shoe. Trainer la — [fam.; être dans l'indigence], 
to go ragged. || Savate It. de Poste; celui qui va a 
pied d'une ville à une autre porter les lettres dans les 
lieux écartés des routes], carrier, postman. (Old; 
Piéton.) 

SAVETER (säv-tà), savetant, saveté, v. a. [gåter un 
ouvrage eu le faisant ov en le raccommodant malpro- 
prement) to cobble, to bungle, to botch. Voyez comme 
il a saveté cet habit, see how he has cobbled, bungled 
that coat. (Pop.) 

SAVATERIE (sa-vat-ri), s. f [lieu où l'on vend de 
vieux souliers; magasin de savates] a street or place 
wherein old shoes are sold; Shoelane. 

SA VETIER (savy-tia), s. m. [ouvrier dont le métier 
est de raccommoder de vieux souliers] a cobbler. La 
boutique d’un —, a cobbler's stall. || Saverrer [mé- 
chant ouvrier en quelque métier que ce soit], a cob- 
bler, a bungler, a hehe (Pop.) 

SAVEUR (sa-véur), s. f [qualité qui est l'objet du 
goût, qui se fait sentir au goût] savour, taste, relish, 
smack. Bonne, agréable —, good, pleasing savour, — 
douce, amère, sweet, bitter savour, La — du pain, du 
vin, the savour, relish of bread, savour, relish, smack of 
wine. Cela n'a ni goût ni — [se dit d'une viande, 
d'une sauce insipide], that has neither taste nor relish. 
(Prox.) 

SAVILLAN ou SAVILLANO, s. m. [jolie et trés- 
forte ville d'Italie] Savigliano. 

SAVINIER, s. m. ou SABINE, s. f. [arbrisseau 
toujours vert] savin-tree, sabin-tree, a species of 
Juniper. 

SAVOIE, s. f. [contrée de France, limitrophe de 
l'Italie] Savoy. | 

SAVOIR (sd-vwar), sachant, su; je sais, nous 
savons ; je savais, je sus, je saurai, v. a. [connaitre, 
avoir connaissance de; être informé, iustruit] fo know, 
to have knowledge of, to hear of, to be aware. Il n'en 
sait rien, he knows nothing on't. Tout se sait, every 
thing is known. Si Von savait qui je suis, on dirait, ete., 
were it told who Lam, every one would say, etc. Si 
vous en savez tant, since you are so one Faire 
—, to noliſy. Il sait le chemin, son devoir, he knows 
the way, his duty. Je ne savais rien de ce qui se 
passait, Z knew nothing of what was passing. Je sais 
qu'il n’est pas de vos amis, I know, 1 am aware that 
he is not reckoned among your friends, Je ne sais, 1 
don’t know, I can't say. Je ne sais queiſaire, I don't 
know what to do. Je ne sais comment faire, I don’t 
know how to do. Un je ne sais quoi, un cerlain je ne 


nah or savanna, [Savane [désigne plus ordinairement, | sais quoi, a something I don't know, an imdeseri- 
dans les diverses parties de l'Ainérique, une vaste prai- | bable scmething. Le je ne sais quoi, the undescribable 


something. Je ne sais quoi m'avertissait de me deset 
de lui, a something I know not what warned ne v 
be on my guard against him. Je ne sache r 
[fam.; je ne connais personne], J know none, nobody. 


JJe ne sache rien de mieux écrit, I know ~othing 


better written. Que je sache, that 1 know of, as far 
as I know. (Generally closes the phrase.) II n'a point 
été à la campagne, que je sache, Le has not been in 
the country, that 1 know. II sait le fin du fin [se dit 
d'un homme extrêmement habile et qui a une grande 
connaissance des affaires les plus secrètes], he is ac- 
quainted with the most secret springs of affairs. (Prov.) 
II sait son pain manger, il sait plus que son pain man- 
ger, il en sait bien long [il se conduit habilement, il 
va bien a ses fins], he knows what he is about; he 
knows what is what, let him alone to push his way. 
(Prov.) l Savorr [avoir connaissance de quelque 
science, de quelque art, de quelque profession, etc.}, 
to understand, to know, to have skill, to be skilled, 
Il sait le prec, he understands Greek. Il sait la méde- 
cine, he has skill or he is skilled in physic. Il ne sait 
pas son métier, Le does not understand his business. 
II sait travailler, he knows how to work. Je sais que 
vous avez parlé en ma faveur, Z know you spoke for 
me. Je ne sais s'il viendra, I do not know whether he 
will come. Il sait mieux qu'il ne dit [il parle contre 
sa propre connaissance], he knows better things. Ne 
— rien de rien [ètre dans une ignorance complète de 
toutes choses, ov de telle chose en particulier], to be 
completely in the dark; to know nothing at all. 
(Fam.) Je sais ce que je sais [quand on ne veut pas 
s'expliquer], I know what I know. (Fam.) Il sait bien 
le monde [il sait bien la maniére de vivre dans la so- 
ciété des hommes et particulièrement du grand monde), 
he knows the world well, — vivre [se conduire avec 
tous les égards qu'un honnête homme est obligé 
d'avoir ou de garder avec les autres], to understand 
one's self; to know how to behave. Il ne sait pas 
vivre, ke has no manners. Il sait la carte du pays ou 
absolument la carte [il sait parfaitement les intrigues, 
les intérêts, les manières da monde, d’un quartier, 
d'une société, d'une famille, etc.], he is weld ac- 
quainted with every particular. (Prov.) Je ne savais 
as que vous m’eussiez rendu ce service, J did noi 
mo you had rendered me that service. Il ne sait ni 
A ni B [se dit d'un homme très-ignorant], he doe: 
not know a B from a bull’s foot. (prov.) || Savas 
[avoir de la mémoire], to have by heart, to have à 
one's memory ; to know. Il ne sait pas sa leçon , „. 
cannot say his lesson. — gré, — bon gré à qucl- 
qu'un [être satisfait d’une chose qu'il a dite ou faite), 
to take it well or kindly of one. — mauvais gré à 
quelqu'un, to take it ill or unkindly of him. J'en 
veux pour témoin unique celle qui peut m'en — gré, 
the only witness 1 would have of it, is she who may 
think well of me for it. Il se sait bon gré d'avoir fait 
une telle action, he is pleased with himself fer having 
done such an action. Je lui en sais le meilleur gré du 
monde, I am highly pleased with him for it. || Savorn 
[avoir l'esprit orné et rempli de bonnes choses ; se dit 
absolument], to be learned. Cet homme-là sait, that’s 
a man of knowledge ; he is a man of learning. || Sa- 
voir [avoir le pouvoir, la force, l'adresse, Phabileté, 
le moyen], fo know how, to have the way or knack, 
Vous verrez ce que je sais faire, you shall see what 
I can do. Je ne saurais, J can’t. Il n'a su en venir à 
bout, he could not bring it about. Je ne sais qu'en 
croire, J am ata loss, I know not what to think of 
it. Je saurai bien le réduire, Z shall know how to 
bring him to reason. Ne sauriez-vous aller jusque-là ? 
could not you go that length? || Savoir [apprendre ; 
etre instruit, être informe de quelque chose, avoir le 
secret], to know. Sachez que cela n'est pas, assure 
yourself that it is not so. Je le sais de bonne part, 
I have it from good hands, Il dit qu'il n'en savait rien 
d’assuré, he says that he had no certainty of it. Si sa 
vient à — cela, if that comes to be known, Faire —, 
faire à — [instruire, informer; le dernier ne s'em- 
pore que dans les proclamations, afliches, etc.), £o 
et one know or understand, to acquaint, to inform, 
to give intelligence. Que sait-on si le ferait? æ/o 
knows if he would do it? Mentor ne savait ce que 
c'était que de les craindre, Mentor was not a man to 
be afraid of them. || Savoir bien qu'en dire [l'avoir 
éprouvé], fo knew it from experience. Je ne puis on 
je ne saurais qu'y faire [je n'en puis mais, je ne puis 
l'empècher], I cannot help it. Je ne sais où j'en suis 
[je suis embarrassé], Z 4 not know which way te 
turn myself. || Savoin, a Savoir, C'EST a Savoir 
[façons de parler dont on se sert pour spécifier les 


SAVO 


choses dont il s'agit], fo wit, viz, namely, that is, 
that is to say. L'armée était composée de vingt mille 
bommes, — : dix mille hommes de pied, etc., that 
army consisted of twenty thousand men, to wit: ten 
thousand foot, etc. || Savorn, a Savoir, c'Esr a Sa- 
vorr [on s’en sert aussi pour marquer qu'on doute de 
quelque chose]: Vous me dites qu'ils contribueront 
tous également à cette affaire, c'est à — s'ils le pour- 
ront, à — s'ils le voudront, you tell me that the 
will all of them equally contribute to the thing, the 
question is whether they will be able or willing to do 
tt. C'est un à —, "tis a question; that's the question. 
C'est une grande question parmi les hommes de — 
sil est plus avantageux d'ôter aux femmes la liberté 
que de la leur laisser; c'est une autre question de — 
si la loi naturelle soumet les femmes aux hommes, 
it is a great query among men, whether it is better to 
deprive women of liberty, or to allow it them : there 
is another question, namely, whether by the law of 
nature women are subject to men. 

[Savoir : je ne saurais is used for jene puis; never for je 
ne pourrais, Besides, saurais in this case is always used nega- 
uvely.) 

Savoir, s. m. sing. [érudition, connaissance ac- 
quise par l'étude, par l'expérience] learning, scholar- 
ship, erudition, shill, ability. Grand, profond, im- 
mense —, great, deep, vast learning. C'est un 
homme de peu de —, Le is a man of no great learn- 
ing. Un homme de grand —, a man of great learning, 
a great scholar, 

SAVOIR-FAIRE, s. m. sing. [habileté, industrie 
pour faire réussir ce qu'on entreprend] shill, indus- 
try, wits. Profitons de toutes les occasions qui se pré- 
senteront d'exercer notre —, let us lay hold of every 
occasion that presents itself of exerting our skill. Il 
vit de son —, he lives by his wits. Il n'a ni héritage, 
ni revenu, il n’a que du —, he has neither inheritance 
nor income, he has but his wits to depend on. 
© SAVOIR-VIVRE, s. m. sing. [connaissance des usa- 
gesdu monde et des égards de politesse que les hommes 
se doivent en société] manners, breeding, good-breed- 
ing. Il manque de —, Le ws deficient in breeding. II 
a du —, he is a man of breeding. 

SAVOISIEN, NE, adj. [de Savoie] of Savoy. 
(Savoisien differs from Savoyard, in as much as the 
latter is said of persons only.) 

SAVON (sä-von), s. m. [composition faite avec 
de la lie d'huile, etc., qui sert à blanchir le linge] 
soap. our la barbe, soap for shaving. — de 
toilette, wash-dall, soap-ball. Cette tache s'en ira avec 
du — , that stain will wash out with soap. Donner 
un — à quelqu'un [le tancer fortement], fo rate one, 
to give him a rating. (Pop.) || Savon madré [ jaspé], 
mottled soap. ||Savon naturel [nom donné à lu pierre 
et à la terre savonneuse, telle que le smectin et autres 
corps savonneux], soap-rock or soap-earth, || Savon 
du verre [manganése, sorte de inine de fer dont Jes 
potiers noircissent leurs ouvrages], magnesia nigra or 
manganese, 

SAVONE, s. , [grande et forte ville d'Italie, dans 
les états de Génes] Savona. 

SAVONIERE ou SAPONAIRE, s. / {espèce de 
lychnis , plaute médicinale] saponaria , bruise-wort or 
soap-wort, 

SAVONNAGE (sa-vé-naz), s. m. [blanchissage 
par le savou] washing with soap. Mettre du linge au 
, to lay linen a-soaking in suds, Eau du —, suds, 
soap suds, 

SAVONNER (sä-v0-nà), savonnant, savonne; je 
savonnai, v. a. [dégraisser et blanchir avec du sa- 
von] to wash with soap, in suds. — une robe, des bas, 
to wash a gown, stockings with soap, in suds, Les in- 
diennes se savonnent [ne perdent point leur couleur 
au savon}, Indian callicoes wash without losing their 
colour. || — [une glace], to smooth, || Savonnan [en t. de 
Barbier], fo lather. Oa vient de le —, on va le ra- 
ser, he has just been lathered, he is now going to be 
shaved. || Savonnen [malmener, gronder quelqu'un], 
to reprove, to lecture. On l'a bien savonne (se dit de 

uelqu'un à qui on a fait quelque réprimande], he 

Las been reprimanded to some tune. (Pop.) 

SAVONNERIE (sà-vön-ri), s. F [lieu où Pon fait 
le savon] soap-house. || ra Savonnente, the name of 
a manufactory of tapestry and Persian carpeting at 
Chaillot, near Paris; it no longer exists, though carpets 
called tapis de la Savonnerie are still manufactured at 
the Gobelins, 

SAVONNETTE (s4-vd-nét), s. f. [petite boule 
ds savon préparé dont on se sert pour faire la barbe] 

wasn ball, — à vilain, a proverbial expression in 
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allusion to such posts or charges as were purchased 
with a view to nobility. || Savonwerres [petites boules 
npa et préparées dont on se sert pour dégrais- 
ser les habits, les meubles, pour ôter les taches], 
soap-ball, ||Savonxerre de mer [ovaires de coquillages, 
production marine que l’on met au rang des alcyous], 
sea-savonet. N 

SAVONNEUR, s. m. [t. de Cartier; assemblage de 
morceaux de chapeau cousus les uns sur les autres 
dont on se sert pour savonner la carte] rubber, 

SAVONNEU-X, SE (sä-vô-nèu, néuz), adj. 
tient de la qualité du savon] soapy, of a soapy quality, 
that makes a lather or forms a foam. Il y a quelques 
eaux minérales qui sont —ses, some mineral waters 
are soapy or make a lather. Terre —se [terre argi- 
leuse, tres-fine et douce au toucher], soapy earth. 

SAVONNIER, s. m. [fabricant de savon] soapboiler. 

SASONNIER OU ARBRE AUX SAVONNETTES, 5. m. 
[grand arbrisseau des Antilles dont le fruit produit 
le même effet que le savon] arbor sapinda aut sa- 
ponaria Americana, soap-berry-tree. 

SAVOREE. V. SARRIETTE. 

SAVOUREMENT (sä-vôor-män), s. m. [action de 
savourer] savouring, taste, relish, (Little used.) 

SAVOURER (sa-v6o0-ra) , savourant, savouré, v. a. 
[goûter avec attention et avec plaisir; juger par le 
goût] to savour, to relish, to taste. — les plaisirs, 
to relish pleasures. 

SAVOURET (sä-vôo-ré), s. m. [gros os de trumeau 
que les petites gens mettent dans leur pot pour donner 
du goût au bouillon] marrow-bone. 

SAVOUREUSEMENT (sä-vôo-réuz-mân), adv. [en 
Savourant; avec goût, avec saveur] savourily, with 
relish, (Little used.) 

[Savoureusement may come between the auxil. and the verb.] 

SAVOUREU-X, SE (sa-véo-réu, réuz), adj. [qui 
a bonne saveur] savoury. Un mets —, a savoury dish, 
Une viande —se, savoury meat. 

(Savoureux usually follows , may precede the noun : cette sa- 
voureuse liqueur; emphatic so placed. See Anyscrir.] 

SAVOYARD, E, subst. et adj. [celui ou celle qui 
est de Savoie] Savoyard; [t. de mépris, un homme 
sale], a filthy fellow. 

SAXATILE, adj. It. d’Hist. nat.; qui se trouve, qui 
croit dans les pierres] saxatile. Poisson —, plante —, 
saxatile fish, plant. 

SAXE, s. / [nom d'un royaume] Sazony. La Haute- 
Saxe, the Upper-Saxony. La Basse-Saxe, the Lower- 
Sa. ron y. Bleu de —, Saxon blue. Vert de —, Saxon 
green. 

SAXIFRAGE (säk-si-fräs), adj. It. de Méd.; se 
dit des médicaments qu'on a crus propres à dissoudre 
la pierre dans la vessie] sarifragous. V. LiruonTrie- 
TIQUE. 

SAXIFRAGE OÙ ROMPTPIERRE, S$. f. [plante médici- 
nale] saxifrage , stone-break. — blanche, saxifraga 
alba, while saxifrage. Petite — rouge, saxifraga 
verna annua humilior, rue whitlow-grass. — dorée 
ou hépathique dorée, chrysosplenium or golden sasi- 
frage. — des Anglais ou des prés, saxifraga Anglo- 
rum umbellifera. 

SAXON, NE, adj. et subst. [qu est de Saxe] Saxon. 

SAY, s. / V. Sate. , 

SAYETTE, s. f. [sorte d'étoffe de laine] sagathre. 
Fil de — hosiery yarn, knitting yarn, stocking yarn. 

SAYON, s. m. {saie, espèce de casaque ouverte, que 
portaient anciennement les gens de guerre] sagum. 

SBIRE (sbir), s. m. a sbirro, a kind of constable (in 
some countries). || Spires [se dit, par mépris, des 
hommes armés qui sont chargés de protéger l'exécu- 
tion des sentences judiciaires et des mesures de police], 
myrmidons. 

SCABELLON (skä-bél-lon), s. m. [sorte de pié- 
destal sur lequel on met des bustes , etc.) scabellum , 
pedestal, stand. 7 

SGABIEUSE (ska-bi-éuz), s. f: [plante médici- 
nale] scabious, — ordinaire des prés et des champs, 
scabiosa hirsuta, vulgaris, pratensis and ruralis ; 
meadow-scabious. — des bois ou succise, ou mors-du- 
diable, morsus diaboli, the devil's bite, succisa. — des 
jardins ou musquée, musk scabious. 

SCABIEU-X, SE, adj. [ qui ressemble à la gale] 
scabby. Éruptions —ses, scabby eruptions. 

SCABREU-X, SE (ska-biéu, bréuz), adj. frude, 
raboteux] scabrous, rugged, rough, uneven, Chemin 
—, route —se, rugged, rough road, || Scannkux [dan- 
gereux, périlleux, difficile], dangerous, difficult , 
slippery, ticklish. Sujet —, matière —se, ticklish subject. 

{Scabreux usually follows, may precede the noun : une sca 
breuse affaire; emphatic so placed.] 
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SCADICACALLI, s. m. [arbrisseau de Malabar, 
Venphorbier] schadidacalli, 

SCALATA, s. f. ou ESCALIER, s. m. [coquilie 
univalve de la famille des vis] scalare. 

SCALDES, s. m. pl. [poëtes des Celtes] scalds. 

SCALENE (skä-lén) , adj. [t. de Géom. ; ne se dit 
que d’un triangle dont les trois côtés sont inégaux] - 
Triangle —, a scalene triangle, a scalene. 

SCALME ou ESCAUME, s. m. [dans un bateau, le 
bout d'une pièce de bois sur laquelle on appuie les 
rames} sca/mus, tollet, 

SCALOPES, s. m. [rat sauvage d'Amérique] 
scalopes, . | 

SCALPEL (sk&l-pél), s. m. [instrument de chirur- 
gie dont on se sert pour disséquer, etc.) a scalpel. 

SCALPER , v. a. [se dit des sauvages qui arrachen 
la peau du crane à un ennemi vaincu, après l'avoir 
up circulairement avec une espèce de couteau] 10 
scalp. 

SCALVINE, s. f. [gourde, calebasse] a gourd. 

SCAMMONEE (skå-mð-nå), s. f Ii. de Méd.; 
sorte de gomme-résine concrète, tres-purgative , 
qui nous vient de l'Orient] scammony. — d'Alep, 
scammony of Aleppo. Racine de —, root of scam- 
mony. 

SCAMMONITE, s. m. [vin de scammonée] scam- 
mony-wine, 

SCANDALE (skan-dal), s. m. [occasion de chute] 
scandal. Donner sujet de —, causer du —, to give 
occasion to scandal, to cause scandal. Pierre de — 
[expression consacrée], stumbling-block. || Scan DIL 
[l'éclat que fait une action honteuse], scandal; noise. 
Cette affaire fut d’un grand — dans tout le voisinage, 
that affair occasioned much scandal in the neighbour- 
hood, Il veut du —, he wishes the thing to be noised 
abroad. Cela s'est fait sans —, the thing was done 
without noise. || Scanpare [indignation qu'on a des 
mauvaises actions], scandal, offence. Il avanca des 
propositions impies, au grand — de ceux qui l'écou- 
taient, Le advanced impious propositions, to the great 
scandal of-those who heard him. 

SCANDALEUSEMENT (sk4n-da-léuz-man ), adv. 
[d'une manière scandaleuse] scandalously ; shamefully. 

SCANDALEU-X, SE (skän-di-lèu, léuz), adj, 
[qui cause du scandale] scandalous, opprobrious , 
shameful, Une action, une vie —se, scandalous ac- 
tion, life. 

{Scandaleuz frequently precedes the noun: certe scandaleuse 


action, une scandaleuse doctrine; emphatic. Analogy and har 
mony to be consulted.) l 


SCANDALISER (skân-dä-li-zà), scandalisaut, 
scandalisé, v. a. [donner, exciter du scandale] 10 
scandalize, to give offence. Votre vie scandalise tout 
le moude, your life scandalizes every body. | se 
ScanpaLıser d'une chose [s’en offenser], to be scan- 
dalized, offended, shocked at a thing. Il se scandalise 
de tout, he is offended at every thing. Une telle ac- 
tion ne saurait s'excuser, et tout homme d'honneur 
doit sen —-, there's no excusing such an action, and 
every man of honour must be shocked at it. 

SCANDEREC ou BRÜÛLE - BEC, s. m. [espèce 
d'huitre qu'on ne peut manger sans éprouver un 
échauffement dans la bouche] chandebec, 

SCANDER (shan-da), scandant, scandé, v. a. It. 
de Gramm. ; mesurer un vers latin ou grec pour juger 
s'il est selon les règles] to scan. 

SCANDINAVIE, s. F [partie du nord de l'Europe! 
Scandinavia, 

SCAPHA , s. m. It. d'Anat.; nom de deux os, l’un 
du carpe et l’autre du tarse] scapha. | 

SCAPHANDRE, s. m. [corset de liége inventé par 
l'abbé de la Chapelle en 1768, au moyen duquel un 
homme peut se tenir sur l’eau, enfoncé jusqu'à la 
ceinture, y marcher ou s'y tenir Son cork-jacket 
(much like the hydraspis or water-buckler, inventea 
by a German in 1690). 

SCAPHOIDE, s. m. et adj. [qui a la torme d’une 
barque] scaphoides. 

SCAPULAIRE (skä-pü-lèr), s. m. [ ièce d’étoffe 
qui descend depuis les épaules jusqu'en bas, tant par 
devant que par derriére, et que portent plusieurs 
religieux sur leurs habits; deux petits morceaux d'é- 
toffe bénite, qui sont joints ensemble, et qu’on porte 
sur la poitrine à l’aide d’un ruban passé autour d. 
cou] scapular, scapulary. || ScarurAins [en Chirur. . 
bande qui s'appuie sur les épaules, et dont les extre 
mités sont fixées à un bandage], scapular. 

Scarunatne, adj. f. It. d'Anat.; se dit de diverse 
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parties qui appartiennent ou qui ont rapport à l’épaule] 
scapular, Veine, artère —, scapular vein, artery. 
SCARABEE (sk&-ra-bA), s. m. [nom que l'on 
donne en général aux insectes colèoptères de l'espèce 
‘des hannetons, des escarbots, etc., dont les ailes mem- 
braneuses sont renfermées sous des étuis écailleux } 
scarabeus, the beetle, a scarab. Grand — aquatique, 
great water-beetle. Petit — aquatique [on le nomme 
communément puce d' eau], little water-beetle. — de 
l'ile de Cayenne; entre autres le ravet, le plus nuisible 
et le plus incommode de tous], Cayenne-beetle. — 
du lis, 4l)-beetle. — à une corne [monocéros, moine 
au nasicorne], scarabœus monoceros. — onctueux 
ou proscarabée, proscarabœus. — pillulaire, common 
tle. — pulsateur ou — à ressort, cricket. — tortu 
ou hémisphérique [bête à Dieu], lady-bird, lady- 
cow. 
SCARAMOUCHE (ska-ra-méosh) , s. m. [bouffon 
de la comédie italienne] a scaramouch, an Italian 
_zany, a buffoon in mot®y dress. 
SCARBOROUGH, +. m. {ville d'Angleterre, dans 
la province d'York] Scarborough. 
SCARDASSE, s. /.°[Lissage| /arge card. 
SCARE, s. m. [poisson de mer] scarius onias. 
SCARIFICATEUR, s. m. [instrum. de Chirurgie] 
a scarifier, scarificator. 
SCARIFICATION (skä-ri-fi-kä-sion), s. f. [ opé- 
ration de chirurgie par laquelle on fait de petites tail- 
lades dans la chair; incision , découpure, déchique- 
ture] scarification, scarifying. 
SCARIFIER (ska-ri-fi-a), scarifiant, scarifié, v. a. 
{ t. de Chirur.; faire des scarifications en quelque par- 
tie du corps] fo.scarify. Il a été ventousé et scarifié, 
he was cupped and scarified. 
SCARIOLE ou SCAROLE, s. f. [plante potagere 
chicoracée ; espèce d’endive] escharole, Batavian 
endive, 
SCARKER, s. m. [poisson qui se pêche a Sierra- 
Leone, en Afrique] scarker. 
SCARLATINE (skar-la-tin), adj. et subst. [les méde- 
cias appellent scarlatine une fievre qui est accompa- 
gnée de rougeurs à la peau ] scarlet. Fièvre —, scarlet 
fever. 
SCASON ou SCAZON, s. m. [sorte de vers latin 
de six pieds, iambes et spondés] kind of latin verse, 
of siz feet, iambuses and spondees. 
=- SCATOPSÉ, s. m. {mouche à ordures, insecte 
peu connu; une espèce se trouve dans les latrines, 
etc., une autre espèce habite les feuilles du buis] 
schatopse. 
SCAVISSON ou ESCAVISSON, s. m. [ècoree d'un 
jaune roussâtre; espèce de cannelle matte] cassia 
“nea. 
- SCEAU, X (sé), s. m. [ cachet; l'empreinte même 
faite sur la cire par le sceau; scel, secret, caractère, 
impression} seal. Mettre son —, to set one’s seal. Ap- 
poser le —, to affix the seal. Garde des —x, the lord 
keeper of the great seal, Garde du petit —, lord priv 
seal, Sa grâce a passé au — [a été scellée ], Ais pardon 
has passed the seal. S'opposer au — [à ce que des 
lettres soient scellées ], to stop letters at the seal, Con- 
fier quelque chose sous le — du secret, sous le — de 
sa confession [à condition que le secret en sera invio- 
lable], to trust a thing under an oath, the seal of secrecy. 
Le temps qui mûrit les opinions des hommes a mis le — 
à sa réputation, time which ripens the opinions of men, 
has sanctioned, sealed, set a seal upon, his reputation. 
Ses écrits sont empreints du — du génie, his writings 
bear the seal, the stamp of genius. — de réprobation, 
brand of reprobation. Le — de sa colère, le — de sa 
vengeance, the seal of his wrath, of his vengeance. 
(In lofty style.) || Sceau de Notre-Dame [racine vierge], 
_ tamnus racemosa flore minore luteo-pallescente, lady s 
seal, — de Salomon (signet, houle: plaute médi- 
einale], polygonatum latifolium vulgare, polygopetum, 
Solomon s seal. 
SCECACHUL, s. m. [ plante de l'Arabie et de la 
Tartarie orientale dont les fleurs ressemblent à celles 
de la grande violette ] scecachul. 
SCEL (sél), s. m. t. de Prat. et de Chancellerie, 
sceau ] seal. Le — secret du roi, the king's privy 
seal, (Od.) 
SCELERAT, E (sä-la-rà, råt), adj. et subst, [ cou- 
pable ou capable de grands crimes | flagitious, nefa- 
rious, villanous. Ame —e, flagitious, nefarious man. 
C'est le plus — de tous les hommes, he is the most 
villanous of men. Une conduite —e, fagitious, 
nefarious, villanous conduct, C’est un grand —, he is 
a great villain, ruffian. 
tocelerat usually follows the noun.] 
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SCELFRATESSE (sA-lä-rä-tès), s. f. [ méchanceté 
noire] villany. II y a de la — dans ce procédé, there 
is villany in that conduct. 

SCELITE, s. f. pierre figurée qui représente la 
jambe humaine ] scelites. 

SCELLE (sé-la), s. m. [la cire empreinte d'un ca- 
chet apposé à des serrures, à un cabinet, etc., par 
autorité de justice] the seal. Mettre le —, to apply 
the seal. Lever le —, to take off the seal. Bris de — 
[le délit que l’on commet en brisant illégalement le 
scellé], the breaking of the seal. 

SCELLEMENT (sél-män), s. m. [t. de Maconn.; 
action de sceller] sealing. 

SCELLER {sè-là), scellant, scellé, v. a. [appliquer 
le sceau & une lettre de chancellerie; apposer un ca- 
chet à quelque chose par autorité de justice] 20 seal, 
lo seal up. — en cire jaune, en cire verte, rouge, etc., 
to seal with yellow, green, red wax. Les papes scel- 
lent en plomb dans quelques occasions, the popes seal 
with lead on certain occasions. Sa grace a été scellée, 
his pardon has passed the seal. On a scellé son cabi- 
net, his cabinet, study was sealed up. || Scxzcer des 
crampons, des crochets, etc., dans une muraille, les 
— en plomb, en plâtre [les y attacher avec du 
plomb ou du plâtre; les cramponner , les fixer] <o 
cramp iron hooks into a wall, to fasten them with 
molten lead or plaster ; to seal them. I Scerzer un 
vase, une bouteille, etc. [les boucher avec une espèce 
de mastic], to seal up or stop a vessel or bottle. 
| ScerLer [confirmer, affirmer |, fo seal, to confirm. 
Ils ont fait un traité ensemble et l'ont scellé par un 
double mariage de leurs enfants, they have made a 
contract together, and have sealed it by a double 
marriage of their children. La religion a été scellée 
et cimentée par le sang des martyrs, the Christian 
religion has been sealed and cemented by the blood 
of martyrs. Tous les ouvrages qu'il avait scellés du 
sceau de son approbation, all the works. which he had 
sealed with his approbation. — hermétiquement 
{terme de Chimie; fermer le col d’un vaisseau de 
terre en le faisant fondre de maniere que les bords 
s'unissent tellement l’un contre l’autre qu'il n’y puisse 
rien entrer et qu’il n’en puisse rien sortir], to lute 
hermetically. 

SCELLEUR (sé-léur), s. m. { officier qui scelle] a 
sealer, 

SCENE (sên), s. f [la partie du théâtre où les 
acteurs représentent devant le public] stage, scene. 
On applaudit cet acteur dès qu'il parait sur la —, 
dès qu'il entre en —, that actor is applauded the 
moment he makes his appearance, entrance on the 
stage. La décoration de la —, the scenery of the stage. 
Avant-—, front of the stage, proscenium; [fig.], 
argument, exposition of the play. Ensanglanter la — 
|[Gg.], to defile the stage with blood, to commit 
murder, to shed blood on the stage. Mettre un per- 
sonnage sur la —, fo represent a character on the 
stage, Mettre, transporter un événement, une action 
sur la —, fo represent an event, an action on the 
stage, to write a play on an event, action. Mettre un 
ouvrage en —, to get up a work for the stage. La mise 
en — d'une pièce, the getting up of a piece. Parai- 
tre, figurer, briller sur la — du monde [fg], to 
appear, to figure, to shine on the stage of the world. 
Il est toujours en — [fig.], Le is always on the stage, 
he is constantly acting. || Scène [se dit aussi de la 
décoration du théàtre), scenery, scene. La — change, 
the scenery, scene changes. La — change, va chan- 
ger [un changement vient d'arriver, est près d'arri- 
ver |, the scene changes, is about to change. La — est 
à Rome, est à Babylone, etc. [ l’action s'est passée à 
Rome J, the scene is at Rome, is laid in Rome. Ou- 
vrir la — [commencer la représentation], to open the 
scene, La — s'ouvre par, etc., the scene opens, the 
tragedy begins with, etc. || Scène [fig. ; l'art dra- 
matique ], stage. Les chefs-d'œuvre de la —, the 
master - pieces of the stage. Cet auteur entend bien la 
—, that author understands the stage well. || Scène 
[se dit encore de chaque partie d’un acte du poëme 
dramatique], scene. L'entrée ou la sortie d'un ac- 
teur fait une nouvelle —, fait changement de —, the 
entrance or exit of an actor constitutes a new scene, 
a change of scene. La liaison, l'enchainement des 
—s, the connexion, consecution of the scenes, || Scène 
[se dit d'un ensemble d’objets qui s'offre à la vue], 
scenery , scene. Cette contrée offre une suite de —s 

ui enchantent, that country presents a succession of 
delightful scenery, scenes. Sehne [se dit égale- 
ment de toute action qui offre quelque chose de vif, 
d'animé, d'intéressant, d'extraordinaire ], scene, Je 
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viens d'être témoin d'une — bien attendrissante, 
d'une — bien folle, bien bouſſonne, / have just been 
witness to a very moving scene, lo a very mad, a 
very ludicrous scene. Faire une — à quelqu un ; Pat- 
taquer violemment de paroles], fo fir a noisy quarrel 
on one. Pas de —! no noise! Il ne faut pas donner 
de — au publie [il faut cacher des débats dont le 
public s'occuperait avec malignite] , ve should avoid 

giving any handle to public ridicule. 1 

SCENIQUE (sä-nik), adj. [qui concerne la scène) 
theatrical, scenical, scenic. Les jeux scéniques des 
anciens, the theatrical, the scenic exhibitions, games 
of the ancients. | 

SCENITE, s. m. et f. [qui habite sous des tentes] 
lodged in tents, (Not in use). | 

SCÉNOGRAPHIE (si-nd-gra-fi), s. f [t. de 
Peint., l’art de mettre, de représenter les objets en 
B on l’applique surtout à l'art de peindre 
es décorations scéniques ] scerography:. || Scéxocna- 
paix [se dit également des représentations mèmes, 
des objets représentés], scenography. La — d'un pa- 
tais et de ses jardins, the scenography of a palace 
and its gardens. | 

SCENOGRAPHIQUE (sk-nô-grä-fik), adj. (qui 
a rapport a la scenography | scenographical. 

SCENOPEGIES , s. f pl. [nom que les Grecs don- 
naient à une des plus grandes solennités de Pannee 
juive, la fête des tabernacles } feast of tabernacles. 

SCEPTICISME (sép-ti-sism), s. m. [t. didactique; 
la secte, le sentiment des sceptiques; pyrrhonisme] 
scepticism or skepticism, pyrrhonism. 

SCEPTIQUE (sép-tik), adj. et subst. I qui doute de 
tout] sceptic or skeptic, sceptical, Pyrrhon est consi- 
déré comme l’auteur de la philosophie —, rrho is 
considered as the founder of the sceptical api 
Homme, écrivain —, sceptical man, writer. C'est un 
—, he is a sceptics | 

[Sceptique follows the noun.] 

SCEPTRE (séptr), s. m. [espèce de bâton de com- 
mandement , qui est une des marques de la royauté] 
sceptre. Depuis le sceptre jusqu'à la houlette fig. 

from the sceptre to the crook, ftom. the king to t 
beggar. || Scerrre [fig.; le pouvoir souverain, la 
royauté ], sceptre. Il lui arracha le — , he wrested the 
sceptre from him. Le — et l’encensoir [fig.], the 
sceptre and the censer, the crown and the church, Un 
— de fer [une autorité dure et despotique ], a rod of 
iron. || Scerrre [fig.; la supériorité, la prééminence 
en quelque chose que ce soit ], sceptre. Cette nation 
a le — des mers, du commerce, etc., that nation 
sways the sceptre of the seas, of commerce. 

SCHABRAQUE (shä-bräk), s. f. [a kind of housing 
or horse cloth among the cavalry; it is spread over 
the saddle, and generally covered with a sheep skin}, 
shabrack. Avant de commencer une charge, on fait 
rabatire Jes —s sur les cuisses, pour découvrir les 
pistolets, before beginning a charge, the shabracks are 

folded back over the thighs, in order to lay the 
holsters bare. (Sometimes written Chabraque). 

SCHAFFOUSE, s. f. [forte ville et canton de 
Suisse ] Schaffhausen, | 

SCHAH (sha), s. m. {titre que les Européens don- 
nent au souverain de la Perse | shah, 

SCHAKO, s.m. V. Saxo. 

SCHALL, s. m. F. CuÂLe. 

SCHEIK, s. m. V. Cnxix. 

SCHELEM ou SLEM , s. m. [t. du jeu de Whist ; 
vole ] slam. 

SCHELESTADT, s. m. [ ancienne et forte ville de 
France; dans la Haute-Alsace] Schelestadt. 

SCHELLING ou SHELLING (shé-liz), s. m. [mon- 
naie d'Angleterre, la vingtième partie de la livre 
sterling] a shilling, twelve pence. Vingt schellings, 
twenty shillings, a pound. { Scnecuine [le nom de 
diverses monnaies de Hollande, de Flandre et d'Alle- 
magne, qui ne sont ni du poids ni du titre du schel- 
ling d'Angleterre], Schilling. . 

SCHEMNITZ, s. m. [ville de la Haute-Hongrie } 
Schemnitz. 

SCHENANTE ou Jonc oporant, s. m. [jonc rond, 
gramen d'Arabie, paille de la Mecque; plante 
médicinale ] juncus rotundus aromaticus, scha- 
nanth. , AFORE 

SCHENE (skén), s. m. t. d’Antiq.; mesure itine- 
raire en usage chez les anciens, surtout en Égypte, 
environ cing milles] schœnus. Le — égyptien, le 
stade grec, le mille italique, etc., the Egyptian scha- 
rus, the Greek stadium, the Italian mile. 

SCHÉRIF, s. m. V. Cninur ead Sukr. 


SCIE 


SCIL 


SCOL 95 


bar, bat, båse, Antique: thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld fig, vin: röbe, rob, lörd, mood, höod, vês, mon: bise, bit, brun. 


SCHET-BE, s. m. [oiseau de Madagascar qui res- 
semble assez à nos pies-grièches ] schet-be. 

SCHETLAND, s. m. [groupe d’iles de la mer 
d'Écosse] Shetland. 

SCHINDEL, s. m. [ espèce de perche du Danube 
connue des Allemands sous le nom de nagmaul] 
schilus nagemulus or pike-perch. 

SCHIRAS, s. m. [grande et célèbre ville de Perse ] 
Schiraz. 

SCHIRL, s. m. [espèce de mine légère d’étain 
chargée de fer et d'arsenic] schirl. 

SCHISMATIQUE (shis-ma-tik), adj. et s. [ qui fait 
schisme , qui est dans le schisme, qui se sépare de la 
communion d'une religion] schismatic, schismatical. 
La plupart des Grecs sont —s par rapport à l'église 
romaine, most of the Greeks are schismatics in refe- 
rence to the Romish church, C'est un — [subst.], he is 
a schismatic. {L'adjectif anglais Schismatical ne se 
dit que des opinions, des doctrines, des proposi- 
tions. ) l 

[Schismatigue follows the noun.] 

SCHISME (shism ), s. m. [ séparation du corps et 
de la communion d'uue religion] schism. Le — des 
Grecs, the schism of the Greeks. Le — d'Angleterre, 
the schism of England. || Scuusme [se dit, par analo- 
gie, en matière de politique, de morale, de littéra- 
ture], schism. Il est l'auteur du — qui divise en ce 
moment la littérature, Le is the author of the schism 
which divides literature at present. 

SCHISTE, s. f(t. de Minéral.; se dit de certaines 
pierres qui peuvent aisément se partager en lames ou 
feuilles, comme l'ardoise] schist or shist. 

SCHISTEU-X, SE, ad}. It. de Minèral.; qui peut se 
diviser en lames ou feuilles | schistic or shistous. Ro- 
che —se, shistic rock. 

SCHLAGUE, s. f [the German name for the rods 
with which the soldiers of certain countries in the 
North are punished when they break any of the laws 
of discipline]: Donner, recevoir la —, to flog, to 
get flogged, 

SCHLICH, s. m. [ mot emprunté de l'allemand, 
minerai écrasé, lavé et préparé pour être porté au 
fourneau de fusion} schlech. 

SCHLOT, s. m. [selenite de sel marin, matie 
qui contient du sel de Glauber ] schlot, 

SCHNAPAN, s. m. V. Cuenaran, 

SCHOLASTIQUE. V. Scorasrique. 

SCHOLIASTE, Scuozre. V. Scocrasre, Score. 

SCHONEN, s. m. ou SCANIE, s. J [province de 
Suède |] Schonen, Scania. 

SCHORL, s. m. [sorte de cristal qu'on appelle 
pierre de corne] corneus cristallatus, schorl. 

SCHOUTEN, s. m. [groupe de quinze Îles de la 
mer du Sud] Schouten. 

SCHWEINFURT, s. m. [tres-forte ville d’Alle- 
magne, dans la Bavière] Schweinfurt. 

SCHWITZ, s. m. [canton de Suisse] So. 

SCIAGE (siaz),"s. m. [l’ouvrage, le travail de celui 
qui scie du bois on de la pierre] sawing. Bois de —, 
wood fit for sawing, saw-timber. | 

SCIATERIQUE, adj. [t. de Gnomonique; qui 
montre l'heure par le moyen de l'ombre du style], 
sciaterical, sciateric. 

SCIATIQUE, adj. It. d’Anat.; qui a rapport à la 
hanche, à Pos ischion] sciatic, sciatical. Artcres, 
veines —s, sciatic arleries, veins. 

SCIATIQUE (:f-ä-tik), s. /. [douleur fort vive qui 
se fixe principalement à la hanche, à l'emboiture des 
„ or sciatica; rheumatism in the hip. 

SCIE (sl), s. m. [lame de fer longue et étroite taillée 
d’un des côtés en petites dents] a saw. Bras de —, 
saw-handle. Dents de —, sav-teeth. Lame ou feuille 
de —, saw-blude. Trait de —, saw-notch, saw-cut, 
kerf of a saw. Chevalet ou tréteau de —, sawyer's 
frame. Fer à —, sheet for saws. Echancrure arquèe 
entre les dents d'une —, gullet. Espace entre les dents 
de la —, skip-terth. Couper avec la —, fo saw, to saw 
off. Donner du chemin a la —, to set a saw, to give 
a saw way. Débiter à la —, to saw up. Couper du 
bois à trois ou quatre traits de —, to give a log 
three saw-cuts, to saw a log in four. La — n'y peut 
mordre, saw has na purchase upon it. — en archet, 
B Ss — allemande, frame-saw, — de boisselier 
ou à tenons, {enon-saw. — cylindrique, crown-saw, 
annular saw. — circulaire, circular saw. — sans 
dents, saw without teeth, — à dents fines, à grosses 
dents, finetoothed or cuarse-loothed sav, — à dents. 
de loup, gullet-tecth saw, — à dents scalènes, Hand-, 
saw tecth. — à dents équilatérales, saw with cross 
cutting teeth, — à dents isocèles, saw with peg tecth 


re 


or fleam teeth, — a dents hétéroscèles, saw with A1! onion, Grande —- blanche ow narcisse de mer, nara 


tecth, — à dossière, saw with back. — à dos, backed 
saw. — droite verticale, straight saw, — sans fin, 
endless saw. — d'horloger, piercing saw. — de 
jardinier, pruning saw, crafting saw. — a main, hand- 
saw. — à deux mains, cross-cut saw. — mécanique, 
bench-saw. — à pierre, stone-cutter’s saw. — à pla- 
cage, venecr-mill, — à ruban , belt or strap-saw. — 
de scieur de long, long saw, pit-saw, whip-saw. — à 
travers, great frame-saw, span-saw. — à voleur, 
l ock-saw, Scie à arraser, fenon-saw. — à contourner, 
piercing saw. — à chantourner ou à évider, sweep- 
saw, bow-saw, turning web. — à débiter, pit-saw. — 
à découper, piercing saw. — à revider, circular saw, 
compass-saw., — à refendre, frame or veneer- saw. — 
à tourner, {urning-saw. Scie à couteau [Orfévr.], 
compass-saw, fret saw. [| Scre [au ſig.; vexation, en- 
nui prolongé], dore. || Scr£[espadon, poisson de mer], 
sawefish, 

SCIE, E, part, de Scier; sawed. 

SCIEMMENT (si-à-män), adv. [sachant bien ce 
que l'on fait] 47/1 ly, knowingly. 

SCIENCE (si-ans), s. f. [connaissance qu'on a de 
quelque chose] knowledge, science. La — du bien et 
du mal, the knowledge of good and evil. Cela passe 
ma —, that is beyond, is a flight beyond my science. 
Je sais cela de — certaine, de certaine —, I know 
it for certain, the thing is so of my certain know- 
ledge. || Science ensemble, système de connais- 
sances sur quelque matière], science. La — des nom- 
bres, des langues, de l'histoire, the science of num- 
bers, languages, history. On dispute, dans l'école, si 
la logique est une — ou un art, it is a query, ques- 
tion, among schoolmen, whether logic be a science 
or an art. Posséder une — à fond, to be thoroughly 
master of a science. S'adonner aux —s, fo devole 
one’s self to the sciences. || Science [savoir qu'on ac- 
quiert par la lecture, par la méditation ], learning, 
science, scholarship, I a un grand fonds de —, he 
has a great stock of learning, science. Il se pique de 
—, he prides himself in his scholarship. La — infuse 
[celle qui est surnaturelle , qui vient de Dieu], inbred, 
inspired science. Il croit avoir la — infuse [ par rail- 
lerie; se dit d'un homme qui se croit savant sans 
avoir étudié], he imagines himself born a scholar. 
|| Science [la connaissance de certaines choses qui 
servent à la conduite de la vie ou à celle des affaires], 
science, knack, trick, La — dn monde, de la cour, 
du salut, du gouvernement, etc., etc., the science 
of the world, of the court, of salwation, of govern- 
ment, 

SCIENTIFIQUE (st-an-ti-fik), adj. [qui concerne 
les sciences] scientific, scientifical. S'oceuper de ma- 
tieres —s, to be busied in scientific matters. 

(Scientifique follows the noun.) 

SCIENTIFIQUEMENT ((si-n-ti-fik-man), adv. 
d'une manière scientifique ] scientifically , lear- 
nedly. 

[Scientifiquement may come between the auxil. and the verb.] 

SEIER (si- à), sciant, scié, v. a. [ couper avec une 
scie ; fendre, diviser, partager] to saw. — du bois, de 
la pierre, du marbre, 20 saw wood, stone, marble, — 
les bles [les couper avec la faucille], o reap or shear 
corn, 

Scien, v. n. [t. de Mar.; ramer à rebours, reve- 
nir sur son sillage] to hold water. Scie bâbord! hold 
water with the larboard oars! pull to starboard! Scie 
tribord ! hold water with the starboard oars! pull to 
port! — à culer, to back astern with the oars; to 
row stern-foremost. Scie tout à culer! back all astern 
with the oars! — sur le fer, fo support the cable of a 
galley by rowing with the oars (when she is at 
anchor, in a storm, and in danger of drivin 
ashore ). Mettre à — [ mettre à culer] 7 back the 
sails, to lay them aback, so as to make the vessel fall 
astern. 

SCIERIE, s. f. [espèce d'usine où plusieurs scies, 
mises en mouvement par quelque agent naturel ou 
mécanique , scient le bois en long pour en faire des 
planches] sawing-machine, sau- mill. — mécanique, 
saw-yard, 

SCIEUR (si-éur), s. m. [celui dont le métier est 
de soier] sawer, sawyer. —s de long, sawyers. Fosse 
de — de long, saw-pit, Baudet de —, sawing-jack. || 
Scixuns [cenx qui srient les blés], reapers. 

SCILLE ou SQUIELE, s. f. [ plante bulbeuse qui 
croit sur les bords de la mer et qui tient le milieu 
entre le lis et l'ognon; est le plus puissant hydrago- 
gue ] scilla ; squills, sea-onion. Grande — rouge 
[ charpentaire, scipoule, ognon marin], squills, sea- 
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cissus maritimus, sea-daffodil. 

SCILLITIQUE, adj. It. de Pharm. ; qui est fait ou 
modifié avec la scille] of squill. Vinaigre —, miel 
a pilules —s, vinegar, honey of squills, squill- 

tils. 
5 SCINDER , v. a. [couper, diviser] to cut, to 
divide ( not used in a literal sense). — une question , 
une proposition, ĉo cut or branch off a question, a 
proposition into two. | 

SCINE , Scinqus ou Scinc MARIN, s. m. [croco- 
dile terrestre, petit lézard d'Égypte et d'Arabie, long 
de neuf pouces; c'est l'aphrodisiaque des Arabes | 
scincus, scink. 

SCINTILLANT, E (sin-ti-/an), adj. [qui scintille] 
scintillant, scintillating. 

[Scintillant follows the noun.) 

SCINTILLATION, (si a-UMl-lA-slon), s. f [t d’As- 
tron.; mouvement de vibration de la lumiere des 
na] scintillation, twinkling. La — des étoiles, the 
scintillation, twinkling of the stars. 

SCINTILLER (sin-ti-/a), v. n. [t. d’Astron.; avoir 
un mouvement de scintillation, étinceler) to scintil- 
late. 

SCIOGRAPHIE, s. f. It. d’Archit.; section, profil, 
représentation de l’intérieur d’un batiment] sciogra- 


hy. 
. SCION (sion), s. m. [t. d' Horticulture] a small 
twig or sprig, a young shoot, a scion. 

SCIOTTE, s. f. [Technologie] hand-saw, 

SCIPOULE, s. f. V. Scrtxe. 

SCISSILE (si-sil), adj. m. et f. [t. de Minèr.; qui- 
peut ètre fendu] sessile, scissible. L'ardoise est — , 
slate is scissile, scissible. 

SCISSION (si-sion), s. f. [séparation, division dans: 
une assemblée politique, dans un parti, etc.) secession. 
Il y eut — dans l'assemblée le lendemain mème de 
sou installation, a secession took place in the as- 
sembly on the very day following his installation. 
Faire —, to secede, to draw off, to withdraw. || Scis- 
ston [se dit aussi du partage des opinions ou des voix 
dans les compagnies], division. 

SCISSIONNAIRE, adj. [se dit de ceux qui font 
scission dans une assemblée politique] seceding. Les 
membres —s, the seceding members. | 

SCISSURE (si-sûr), s. J [t. d’Anat.; se dit de cer- 
taines fentes qu’on observe sur les os et sur divers. 
organes] scissure. 

SCITE, s. f. [t. de Mar.] a settee, a two-masted 
Italian bark, 

SCIURE (si-tir), s. F [ce qui tombe du bois ou de 
toute autre matière dure que l’on scie] saw-dust. 

SCLAREE, Tours-sonne ou ORvaLe, $. f. [plante 
médicinale enivrante] horminum sclarea dictum, 
sclarea, 1 

SCLEROPHTHALMIE, s. f [ophthalmie avec 
rougeur et dureté dans le globe de l'œil] sclerophthal- 
mia. 

SCLEROTIQUE, adj. et s. La — ou sclérotide,. 
la membrane —, sclerotica. Remèdes —s [propres a. 
durcir les chairs], sclerotics. | 

SCOLAIRE, adj. [qui a rapport aux écoles] relat- 
ing to schools; school. Année —, school-year. (Is. 
sometimes written Scolaire.) | 2 

SCOLARITÉ, s. £ ft. de Jurisp.; n'a guère d'u- 
sage que dans cette phrase]: Droit de — [droit que les 
écoliers des universités ont d'en réclamer les privilé- 
ges], scholarity. (Sometimes Scholarité.) | 

SCOLASTIQUE (skô-läs-tik), adj. [se dit de ce 
qui s'enseigne suivant la méthode ordinaire de l'école] 
scholastic, scholastical. Théologie — , scholastic divi- 
nity. Philosophie —, scholastic philosophy. La — 
[subst.]. scholastic divinity. 

[Scolastique follows the noun.) , 

Scorasrique, s. m. [celui qui traite de la théologie 
scolastique] a schoolman, a school-divine. 

SCOLASTIQUEMENT (ské-lds-tik-man), adv. 
[d'une manière scolustique] scholastically. 

[Sco/astiquement may come between the auxil. and the verb.] 

SCOLIASTE (skô-liäst}, s.. m. [qui a fait des scolies 
sur quelque ancien auteur grec; commentateur j 
scholiast, | 

SCOLIE (kö), s. f It. de Philologie, note de 
grammaire ou de critique pour servir à l'intelligence, 
etc., des auteurs classiques, et particulièrement des 
auteurs grecs] scholium, plur., scholia or scholiums, 

Scol IE, s. m. [l. de Géomét.; remarque tirée d'une 
proposition précédente] scholium. 

SCOLITE, s. m. [insecte coléoptère ; se trouve sous 
les écorces ; est assez rare] scolytes. 


958 SCRI 


SCUB SEAN 


— 


— — 


J AAA ::..... a 8 eae, — 
bär, bat, bäse, Antique : there, ébb, ovér, jéûne, méute, bénrre, lién : field, fig, vin: robe, rdb, lord, mood, hod, vôs, mon: büse, bat, brun. 


SCOLOPACE, s. m. [nom générique des oiseaux à 
bec long et effilé] scolopax. 

SCOLOPAX, s. m. [magnifique serpent d'Arabie] 
scolopaz. 

SCOLOPENDRE (ské-l3-pindr), s. f [sorte de 
plante et d'insecte]. — vulgaire [langue de cerf; plante 
médicinale|, scolopendria, lingua cervina, hart s-ton- 
que, — vraie [cétérach], scolopendria, asplentum, 
spleen-wort. || Scororenpre [mille-pieds; sorte de 
petit insecte à plusieurs pieds], scolopendra.’ — à 
»inceau [se trouve sous de vieilles écorces d'arbre], @ 
sort of wood-louse. — terrestre [insecte qui mord; il 
naît et vit dans les pieux fichés en terre ou dans des 
troncs d'arbre], scolopendra terrestris. — de mer ou 
chenille coralline [espèce de polype qui construit les 
coraux que l’on nomme tubuleux}, sea many-feet. — 
marine [il y en a deux espèces : la cétacce ou taupe 
de mer, et la néréide], scolopendra marina. 

SCOLOPENDROÏDE, s f. [petite étoile de mer 
dont les rayons en queue de lézard sont ou écailleux 
ou chargés de plusieurs rangées de pointes] star: fisſi 
or sca-star, asterias. 

SCOPS, s. m. [oiseau de rapine; petit duc, le plus 
petit des oiseaux nocturnes] scops. 

SCORBUT (skér-bi), s. m. [sorte de maladie qui 
corrompt la masse du sang, et qui se manifeste ordi- 
nairement par Fenflure et le saignement des gencives] 
scurvy. Il est mort du —, he died of the scurvy. 

SCORBUTIQUE (skér-bi-tik), adj. et subst. [qui 
tient de Ja nature du scorbut; qui est malade du scor- 
but] scorbutic, scorbutical. Maladie —, scorbutic 
complaint. C'est un —, he is a scorbutic. 

{Scorbutique follows the noun.] 

SCORDIUM (skér-diém), s. m. [germandrée d'eau 
ou chamarras; plante médicinale] scordium, water- 
germander. 

SCORIE (ské-rl), s. F It. de Métallurgie; la crasse 
des métaux; machefer] dross, scoria, slag, clinkers. 

SCORIFICATION (ské-ri-fi-ka-sion), s. f. [action 
de réduire en scories] scorification. 

SCORIFICATOIRE (skô-ri-fi-kä-twär), s. m. [vais- 
seau a scorifier ] vessel serving to reduce to scoria, 
test. 

SCORIFIER (skô-ri-fià), v. a. [réduire en scories] 
to reduce to scoria, to make scorious or arossy. Se 
— entièrement [Métallurgie], to become scorious or 
arossy. | 

SCORPENO, s. m. [scorpion de mer] scorpena. 

SCORPIOIDE, s. f: t. de Bot.; plante leguminense 
dont la gousse est hérissée, roulée sur elle-même, et 
a quelque ressemblance avec la queue d’un scorpion] 
scorpion- grass, scorpion-tail ; common caterpillar, 

SCORPIOJELLE (skôr-piô-zél), s. f [huile de 
scorpion] oil of scorpion. 

SCORPION (skôr-pion), s. m. [insecte venimeux ; 
c'est aussi un des signes du zodiaque] scorpion. La 
piqûre du — est dangereuse, the sting of the scorpion 
is dangerous. Herbe aux —s, scorpion-wort or grass. 
— aquatique [insecte ailé de l’ordre des hémiptéres], 
water-scorpion. Scorpion-mouche [panorpe], panorpa, 
aut musca scorpiura, scorpion-fly. Huile de — [l'huile 
dans laquelle on a fait mourir un scorpion], oil of 
scorpion. || Scorriox [coquillage univalve de la fa- 
mille des murex], scorpion-shell. || Scorrrox [machine 
de guerre des anciens pour lancer des pierres et des 
dards], scorpion. 

SCORSONERE (skér-sé-nér), s. F [sersifis noir 
ou Salsifis d'Espagne;-plante potagère et médicinale] 
scorzonera, Vipers grass. 

SCOTIE, s. f. It. d’Archit ; nacelle, trochile, mem- 
hre creux, sorte de moulure concave] scotia. 

SCOTISME , s. m. [philosophie, doctrine, opinion 
de Scot, théologien écossais ; est opposée au thomisme] 
Scolism, 

SCOTISTE , s. m. [élève, disciple de Scot] Sco- 
tisk. 

SCOUE, s. m. [t. de Mar.] the extremity of a 
floor timber where it is joined to the lower futtock. 

SCOUFFIN, s. m. [petit sac à deux ouvertures 
qu’on remplit d'olives pilées pour les mettre sous le 
pressoir] hair-cloth bag. 

SCOURJON, s. m. [espèce d'orge carrée]. 7. Es- 
COURGEON. 

_ SCRIBE (skrib), s. m. [homme qui gagne sa vie à 
écrire; docteur qui interprète la loi de Moïse] tran- 
scriber ; scribe. 

SCRIPTEUR (skrip-ténr), s. m. [t. de Chancellerie 
romaihe ; officier qu écrit les bulles] the writer of 
the pope's bulls, chirographer, copier. 


probity should be carried even to scrupulosity. Faire 


qui est sujet à avoir des scrupules] scrupulous, nice, 
tender, timorous, precise. Il est fort —, he is very 
scrupulous, precise. On ne peut être trop —, des 
quil 

too nice when honesty is at stake, Recherche —se 
[trés-exacte], scrupulous inquiry or examination, a 
strict scrutiny. C'est un —, une —se [subst. J, he or 
she is over-nice. Les — avancent peu et mal dans la 


Yélection des papes, il y a toujours trois cardinaux 


SCURAC, s. m. [liqueur spiritueuse dont le safran 
est la base] usquebaugh. (Also written escubac, us. 

uchac. | 

SCULPTER (skül-tà), sculptant, sculpté, v. a. (tail. 
ler, faire avec le ciscau quelque figure, quelque image 
eu ornement de pierre, de marbre, de bois, de métal, 
etc.] fo sculpture, to carve. 

SCULPTEUR (skal-téur), s. m. [celui qui fait des 
figures de ronde bosse ou en bas-relief] a statuary. 
sculptor. — en bois, carver in wood, wood-carver. 

SCULPTURE (skél-tdr), s. T [l'art de sculpter | 
sculpture, statuary, carving. Scurrrunx [louvrage 
du 5 relief, ronde bosse], carving, carved 
work, 

SCURRILE (skir-ril), adj. [bouffon, bas, indecent] 
scurrilous, scurril. 

SCURRILITE, (skër-ri-li-14), s. f [plaisanterie 
basse, bouffpnnerie, facétie] scurrility, lewdness of 
jocularity, mean buffoonery, a scurrilous Jest, op- 
probriousness. 

SCUTARI, s. m. [grande et belle ville de la Tur- 
quie asiatique, dans la Natolie] Seutary. | 
N s. m. [t. de Mar. ] a skiff or small boat of 
a ship. | 

SCUTELLAIRE, s: f.[Bot.] skull-cap, scutellaria. 

SCYTALE, s. m. [sorte de serpent] scytale. 

Scyrate, s. f. [chiffre dont les Lacédémoniens se 
servaient pour écrire des lettres mystérieuses; c'était 
une bande étroite de parchemin qui se mettait sur 
des cylindres égaux et correspondants, dont l’un était 
à l'armée et l’autre à Sparte] scytala. 

SCYTHIE, s. f. [contrée septentrionale de l'Asie, 
la Tartarie] Scythia, 

SE (sè), pron. [régime objectif, tant masculin que 
féminin, soit au singulier soit au pluriel, du pronom 
soi; sert à former le verbe réciproque ou neutre 
passif; ne sert de régime qu'aux verbes, répond à l'ac- 
cusatif des noms] one’s self, himself, herself, itself, 
themselves. — déclarer, to declare one’s self. Il — ruine, 
he ruins himself. Elle — lasse, she tires herself. Ils ou 
elles — divertissent, they divert themselves. || Se (t. 
d'une action ou régime compose; tient lieu de à sui, 
ne s'emploie qu'avec les verbes, répond au datif des 
Latins), to one s self,etc. Il — donne beaucoup de peine, 
he gives himself a great deal of ‘trouble. || Se [l'un 
l'autre], one another, each other. Ils s'aiment, they love 
one another. Elles — disent des injures, they abuse 
each other or one another. || Se [rend quelquefois la 


SCROFULAIRE, s. f. [t. de Bot.; plante de la 
famille des personnées; on l'a beancoup vantée autre- 
fois contre les écrouelles ox scrofules} serophularia , 
blind-nettle, figwort, — aquatique, betoine d'eau ou 
herbe du siège [plante dont les propriétés en méde- 
cine sont les mêmes que celles de la scrofulaire ter- 
restre] water-betony, pile-wort. 

SCROFULES (skrô-fül), s. f pl. [synonyme d'é- 
crouelles] scrofula, ling s evil. 

SCROFULEU-X, SE (skrå fü-lëu, léuz), adj. It. 
de Med.; se dit de l'humeur qui cause la maladie 
nommée écrouelles] scrophulous or scrofulons. Sang 
—, humeur —se, Li blood, humour. 

[Scrofuleuz follows the noun] 

ScroruLeux, subst, [se dit aussi des personnes qui 
ont des écrouelles] scrofulous person. 

SCROTOCELE, s. f. (t. de Chirur.; hernie com- 
plète qui descend jusqu'au scrotum} scrotocele. 

SCROTUM, s. m. [enveloppe commune des testi- 
cules : on l'appelle vulgairement les bourses] scrotum. 

SCRUPULE (skra-piil), s. m. [peine, inquiétude de 
conscience, qui fait regarder comme une faute ce qui 
n’en est pas une, ou comme une faute tres-grande ce 
qui men est qu'une légère] scruple, qualm, scrupulosity. 
— de conscience, scruple, qualm of conscience. Léger 
—, slight scruple. — bien, mal fondé, well, ill founded 
scruple. Avoir des —s, to have scruples, qualms, of 
conscience. Lever les —s de quelqu’un, fo remove 
one’s ila 8 5 Il faut porter la probité jusqu'au —, 


un — de quelque chose à quelqu'un [lui en donner 
du scrupule], o make a thing a matter of conscience 
to one, to make him uneasy about it. || Scrurure 
[grande exactitude à observer la règle, à remp'ir ses 
devoirs], scrupulousness, scrupulosity, severity. Il est 
exact jusqu'au —, he is nice even to scrupulosity. 
|| Scroruce [se dit également d'une grande délicatesse 
en matière de procédés, de mœurs], scruple. Je m'en 
ferais —, un —, J should make some scruple to do 
it, I should scruple to do it. Je ne me fais point un 
—, je ne me fais point — de lui demander telle chose, 
1 should make no scruple to ask him such a thing. 
|| Scnurure [petit poids de vingt-quatre ne 
scruple, || Scruruxs It. d'Astron. ; une irès- pelite par- 
tie de la minute], scruple. 

SCRUPULEUSEMENT (skrü-pü-lèuz-män), adv. 
[d'une manière scrupuleuse ; diligemment, soigneuse- 
ment, exactement ] scrupulously, nicely, religiously , 


strictly. signification du verbe passif, et quelquefois se cons- 
[Scrupuleusement may come between the auxiliary and the | U ull d'une manière impersonnelle]. Les amis — con- 
verb.] naissent au besoin, friends are known in time of need. 


SCRUPULEU-X, SE (skrä-pü-lèu, léuz), adj. | L'affaire — conclut, the business is concluding. 1 — 
boit de bon vin en France, there is good wine drunk 
in France. Cela — peul, that may be. || Se [construit 
avec un verbe qui n'est pas actif, forme le verbe nen- 
tre passif, qui se rend en anglais par un verbe neutre]. 
— promener, to walk. — souvenir, to remember. 

[Se must precede the governed, not the governing verb : d 
doit se justifier, il vint se justifier; not, il se doit, tl se vint justi- 
fier, which was once the usual construction.) | 

SÉANCE (sa-ans), s. f [droit de s'asseoir, de pren- 
dre place dans une compagnie réglée ; place, rang] . 
seat, Prendre —, to take one’s place or seat. Charge 
qui donne — au parlement, an office that gives a seat 
in parliament, Il fut reçu duc et pair, et en cette 
qualité il prit — au parlement, he was received duke 
and peer, and as such he took his seat in parliament. 
| Stance [le temps auquel une compagnie réglée 
est assemblée pour travailler aux affaires], sitting, 
meeting, session. || Séance [l'assemblée d'une compu- 
gnie célèbre], sitting, assembly. Rien n'est si maghi- 
fique que la — du parlement quand le roi y tient 
son lit de justice, nothing is more a t than the 
sitting of parliament, when the king holds his bed of 
justice or when the king is upon his throne. Le parle- 
ment a tenu autrefois — à Tours [s'y est assemblé], 
the parliament sat formerly at Tours. Ils ont fait une 
longue — à table, au jeu [ils y ont été longtemps], 
they had a long sitting at table; they were a great 
while before they rose from table. 

SEANT (sä-An), [gérondif du verbe Seoir qui n'est 
plus en usage; t. de Chancell. et de Prat.; qui tient 
séance, qui réside Se sitting. Le parlement 


PHARE Éli était alors — à Tours, the parliament was then sitting 
pliés, soit par petites boules] ballot. Élire par — , to at Tours. Le roi — en son lit de justice, the king 
clect, to choose by ballot. — de ballotage, vote b 


E Y | sitting on his throne, 
ballot. — individuel, when the voters 8. 


4 h in their [Scant lied t t literary bodies, and denotiog 
8 ° + . a. e éant, applied to conrts or literary , | 

tickets with bu r One MIME inscribed. © 5 their usnal place of sitting, is an adjective : la cour royale seante 
the tickets giver in contain a list of the candidates à Paris; la société acadeèmique séante au Louvre ; is a participle 


deemed (by the voters) fit for office. when denntiug any particular cirevinstance connected with 


s'agit de probité, one cannot be too scrupulous, 


piété, perplex of a tender conscience make little and 
ut afa progress in piety. 
(Scrupuleux may precede the noun 


exactitude, une scrupuleuse recherche; 
attended to. See Anszcri¥.} 


SCRUTATEUR skra-ta-téur), s. m. It. de l'Écri- 
ture sainte; se dit de Dieu, qui sonde les cœurs] 
searcher. Dieu est le — des cœurs, God is the searcher 
of hearts. Des regards —s [adj.], searching looks. 

Scrurareur, S. n. [the person or persons appoint- 
ed to superintend a voting by ballot] scrutator. Dans 


of things : une scrupuleuse 
emphatic. Analogy to be 


—s, in the election of a pope, there are always there 
cardinals scrutators, 

SCRUTER, scrutant, scruté, v. a.[sonder, exami- 
ner à fond] to search, to scrutinize, — les merveilles 
de la nature, to search into the wonders of nature. 
Dieu scrute les cœurs, God searcheth the hearts. — 
la pensée, la conduite de quelqu'un, o scrutinize 
one s thought, conduct. — les causes d'un phénomène, 
to search the causes of a phenomenon. 

SCRUTIN (skri-tiz), s. m. [ manière dont les as- 
semblées, etc., donnent leurs suffrages secrets dans 
les élections ou dans les délibérations, soit par billets 
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SECO 959 


bir, båt, base, antique: there, àbb, ovèr, jéûne, méute, beurre, lién : fleld, fig, vin: rébe, rob, lörd, möod, hdod, vôs, mon: buse, bat, brun. 


the same : la cour royale de Paris séant (siégeant) à Versailles ; 
& soar royale sant (sirgeant) en robes rouges. 

Sant, s. m. [la situation d'un homme qui est assis 
dans sun lit] sitting upright. Etre sur son —, to sit 
up, to sit upright. Il ne saurait rester sur son —, ke 
cannot sit upright. Je le trouvai sur son —, J found 
hon sitting up. 

Si- ur, z (sa-4n, Ant), adj. [décent, qui sied bien, 
qui est convenable] fitting, seemly, becoming. Il n'est 
pas — a un homme de sa dignité, de son âge, de sa 
profession, de faire telle chose, it is not seemly in a 
Pon of his rank, age, profession, to do such a 
thing. 

SEAU-X (sé), s. m. [vaisseau ordinairement fait 
de bois, qui sert à puiser, tirer, porter de l’eau] pail, 
bucket. || Seau [se dit dés vaisseaux de toutes sortes 
de matières propres à contenir de l’eau], vessel. Un 
— d'argent, de porcelaine, de faïence, a vessel of 
silver, porcelain, earthen-ware, —x de la ville, —x 
à incendie [seaux d'osier garnis de cuir en dedans], 
fire-buckets. || Seau [se dit de la quantité de liquide 
contenue dans un seau], pail. Un — d’eau, a pail of 
water. Il pleut à —x [fam.; il pleut bien fort], it 
pene down in buckets full; it rains as hard as it can 
pelt. 

SEBA CE, E, adj. [t. d' Anat.; se dit de certaines 
glandes qui filtrent une humeur dont la consistance 
est à peu près semblable a celle du suif] sebaceous. 
Glandes — es, sebaceous glands. 

SEBACINE, s. f. [Chimie] stearine. 

SEBASTIEN (Sainr-), s. m. [forte ville d'Espagne] 
St. Sebastian. 

SEBESTE, s. m. [fruit du sébestier] sebesten. 

SEBESTIER, s. m. (t. de Bot.; genre d'arbres dont 
une espèce croit en Égypte, et porte un fruit sembla- 
ble à une petite prune, qu'on employait beaucoup 
autrefois pour les tisanes pectorales] sebestena. 

SÉBILE, s. f. [ vaisseau de bois rond et creux ] 
a wooden bowl. 

S-EC, ECHE (sék, sésh), adj. [ aride, qui a peu 
ou point d’humidité; se dit quelquefois par opposi- 
tion à moite, à mouillé, à gras, à vert, etc. ; maigre, 
stérile, desséché, ennuyeux ] dry, without moisture, 
withered, clung , sapless, scared, droughty, unwet. 
Terrain — , dry land. Herbes sèches, dry lechi. Des 
raisins —s, raisins. Du fourrage —, dry forage, 
hay. Du son — [où il n'y a point de farine], coarse 
brar. Du sang — [lorsqu'il n'y a point assez de sé- 
rosité ], blood that has not serum enough. Du vin 
— [du vin d'Espagne ], sack. Temps —, dry wea- 
ther. Il fait —, it is dry weather. Prendre le bain 
— [aller aux étuves], fo go to the sweating-room. 
Une toux sèche [quand on tousse sans cracher], a 
dry cough. Visite sèche [ où l'on n'offre ni à boire nia 
manger a ceux qui la font), a dry visit. Des mains 
seches [peu chargées de chair], lean hands, spare 
hands. Ce cheval a les jambes sèches [il les a ner- 
veuves [ peu chargées de chair], that horse is clean- 
limbed , has clean limbs. Un homme , un grand 
homme — [sens analogue], a man of a lean make, 
a tall lean or spare man. Muraille de pierres sèches 
[ mises l'une sur l'autre sans mortier], a dry wall, 
a stone-wall without mortar. Argent — [argent 
comptant], ready money. Coup — [t. de Billard; 
quand après avoir frappé sa bille avec la masse, on retire 
celle-ci a soi sur le champ sans trainer], a short, a 
smart stroke. Jouer a coup —, to play short. Com- 
pliment — [ paroles un peu dures], rough or sharp 
words, Réponse sèche [ dure, désobligeante], a dry 
or sharp answer. Réprimande sèche, a sharp or se- 
vere reprimand, a dry bob. Cet homme est — [il a 
une humeur un peu dure, il n'est point affable, gra- 
cieux, riant], that man is rather rough. Avoir un 
temperament — , to be of a dry constitution. Avoir 
le gosier —, la bouche, la langue sèche, to be ver 
dry. Il a le pouls — [ pour dire qu'au battement de 
son pouls on connait qu'il a une fièvre sèche et ar- 
dente], kis pulse is strong. Passer la rivière, passer 
un bras de rivière à pied — [ traverser le lit d'une 
rivicre, d'un bras de rivière lorsqu'il n'y a point 
d’eau, 10 cross a river when it is dried up. Matière 
sèche , sujet.— [ qui ne fournit pas de quoi le pou- 
voir traiter avec agrément], a dry subject. Ouvrage 
— len peinture et en sculpture; quand les contours 
sont marqués durement, sans agrément et sans ten- 
dresse ] , dry work. Cet auteur, ce poëte est — [il 
n'est ni abondant en pensées ni riche en expressions], 
flus author, this poet is rather dry. Style — [ de- 
pourvu d'ornements ], dry, barren, empty style. 
Voie, regarder quelque chose d'un œil — (sans s'at- 


tendrir, sans jeter de larmes], to see or behold a 
thing with a dry eye, without shedding tears, to be 
unconcerned at it. Une ame sèche [ froide, peu sen- 
sible} , unfeeling soul, Cœur —, withered, unfeeling 
heart. Mine sèche [ froide, qui annonce quelque mé- 
contentement ], dry, cold look. Manger son pain 
—, manger du pain tout — [ne manger rien avec 
son pain], fo eat dry bread. La donner sèche, bien 
sèche [ annoncer quelque nouvelle facheuse , donner 
Joue alarme sans précaution], to tell a piece of 
ad news abruptly. (Fam., little used.) 

[Sec usually follows, may precede the noun when harmony 
and analogy admit: cette sèche réponse, une sèche enumeration, 
cette sèche description ; emphatic so placed. See Ansacrtir.] 

Sec, s. m. [une des quatre premières qualités ; 
du fourrage sec] dryness. Le — et l'humide, dryness 
and moisture. Remettre un cheval au —, to take 
a horse from grass, to put him to dry meat. Tirer 
des confitures au — [les tirer de leur sirop], to 
take sweetmeats out of their sirup. Une assiette de 
— [ remplie de confitures sèches], a plate of dry 
sweetmeats, Employer le vert et le — [ employer 
toute sorte de moyens pour réussir à quelque chose], 
to do one’s utmost, to leave no stone unturned, (Prov.) 

a Skc, adv. [sans eau] dried up. Mettre un étang 
à — to drain a pond. Les vaisseaux sont demeurés 
a—, the ships remained dry or were left on the 
beach. Vaisseau à — ou à mats et à cordes, a ship 
a-hull or under bare poles. Courir à — , to scud under 
bare poles. Vaisseau à — sur le rivage, a ship high 
and dry. Aller à —, mettre à — [ phrase de marine; 
naviguer avec les voiles ferlces], to spoon. Le pauvre 
homme est à — [ n’a plus de bien, n'a plus d'ar- 
gent], the poor man is a-ground. Les proces l'ont 
mis à —, 1 have drained him. Le poéte est 
à — [il ne sait plus que dire], the poet is at a loss. 
| Sec, adv. [n’est en usage qu’avec ces trois verbes- 
ci]: Boire — [bien boire; boire sans eau], to drink 
hard, to drink wine without water. Répondre — , 
parler — à quelqu'un [ lui faire une réponse rude , 
brusque, rebutante ], fo give a blunt answer, to 
ta& bluntly, 

SECABLE (sa-habl), adj. [t. didact.; qui peut être 
coupe ] divisible , scissible, Ils examinent si les ato- 
mes sont —s ou insécables, they examine whe- 
ther atoms are divisible or indivisible. 

SECANCE ou SEQUENCE (sà-käns), s. f. [ t. du 
jeu de Hoc; plusieurs cartes de suite et de même 
couleur] a sequence. 

SECANTE (sa-kant) , s. F [t. de Trigonométrie; 
ligne qui va couper la tangente | a secant. 

SÉCHAGE, s. m. | lechnotogie) drying. 

SÈCHE ou SEICHE (dsh), s. f. [poisson de mer] 
sepia, the cuttle-fish. 

SECHEMENT (sésh-man), adv. | d’une maniere 
sèche, en lieu sec, au sec] dry, ina dry place. Il 
fant tenir les confitures —, siweatmeats must be kept dry. 
ISÈcurmenr [ d'une manière froide et peu agréable] 
dryly. Il lui parla, il lui répondit — , bien = he 
spoke to him, answered him dryly, very dryly, Écrire 
— [avoir un style sec], to write a dry, bald style. 
Peindre — , to paint in a dry, harsh style. 

[Séchement, position: il a répondu séchement que; il a seche- 
meal repondu que.) ö 

SÉCHER (sà-shà), séchant, séché, v. a. to dry, 
to wither, to parch. Le soleil sèche les prairies, the 


de lair et du temps quand il fait trop sec] drought. 
ll fit une grande — cette année-là , there was a great 
drought that year. || Sécueresse [manière de ré- 

ondre froide], dryness , roughness, shortness. 
| Sicnergsse [se dit en parlant des ouvrages d'es- 
prit qui manquent de douceur, de grâce et d'orne- 
ment], dryness, baldness. Il y a beaucoup de — 
dans ce discours, dans cet ouvrage, dans cet auteur, 
that discourse, work, author is very dry. Il y a 
une grande — de style dans tout ce qu'il écrit, 
there is great baldness of style in every thing he 
writes. Cela est peint avec une grande —, that is 
painted with a very harsh, stiff touch. | Sécue- 
RESSE [ t. de Dévotion ; se dit de létat de Pame qui 
ne sent point de consolation dans les exercices de 
Biel ], dryness , dryness of spirit, deadness of 
soul, 

SECHERON, s. m. [haut pré; pré qui est en 
terre sèche ] high meadow, artificial meadow. 

SÈCHES, s. f. pl. t. de Mar.] sands or rocks 
left dry in the sea or near the coasts. 

SÉCHOIR (sà-shwär), s. m. {bois sur lequel on 
fait sécher quelque chose] dryer, a board to dry 
things upon, a horse. : 

SECOND, E (sè-gon , gond), num. [ deuxième, 
qui est immédiatement apres le premier] second. 
Ce n'est qu'un ouvrage du — ordre, it is only a 
second rate work. Tous les —s jours du mois, every 
second day of the month. Eau —e [en Chimie; 
eau forte qui a déjà servi à la dissolution de quel- 
ques métaux |], agia secunda. Vaisseau —. V. Ma- 
TELOT. Avoir, acheter une chose de Ja —e main, 
to have, to buy a thing second hand. Ne tenir une 
nouvelle que de la —e main, tc have news at second 
hand. (Fam.) Une beauté sans — , à nulle autre —e 
pant tient le premier rang], a matchless or peer- 
ess beauty. (Poetic, old.) J’occupe le — [subst.}, Z 
live, lodge on the second floor. 

[Second usually precedes, in the division of literary works. 
follows the noun : livre second, chapitre second.) 

Seconp, s. m. [homme qui sert sous un autre; 
qui aide quelqu’un dans une affaire] a second, an 
assistant; one who backs a motion made by another. 
Capitaine en —, an under- captain, second captain. 
I} n'est qu'en —, he bears but a second part. Cette 
dame qui vous protége à la cour est bon —, that 
lady who protects you at court is a good second. 
|| Secoxp | se dit de celui qui accompagnait un hom- 
me dans un duel, et se battait contre l’homme amene 
par l'adversaire], second. Les —s de côté et d'autre se 
sont tués, the seconds on either side were killed. 
(Not now in use; V. Témoin.) || Seconp [t. de jeu de 
Paume ; l'ouverture de la galerie qui est entre le der- 
nier et la porte] second ; [celui qui tient le second 
lieu d'un côté dans une partie de paume ], a second , 
a partner. 

SECONDAIRE (sè-gon-dér), adj. [accessoire ,. 
qui ne vient qu’en second] secondary. Motifs, preu- 
ves —s , secondary motives, proofs. Planetes —s 
[ planètes qui tournent autour d'une planète ; satel- 
lites] , secondary planets, 

SECONDAIREMENT, adv. [ d’une manière se- 
condaire, accessoirement ] secondarily. 

SECONDE, s. / [la soixantième partie d'une mi- 
nute d'heure ou de degré] a second; [ la classe 
d'un collége qui précède la rhétorique], the fifth 


sun dries, withers, parches the meadows. Le grand | form ; [ en musique; l'intervalle d'un tou ou de deux 


hale sèche les fleurs, the scorching heat withers the 
flowers. Le vent sèche les chemins, the wind dries 
the roads. Ils se mirent au soleil, ils se mirent de- 
vant le feu pour se —, they stood in the sun, be- 
fore the fire to dry themselves, La chaleur a été si 
violente qu'elle a séché [mis à sec] les ruisseaux, 
the heat has been so strong as to dry up the rivulets. 
Le temps sèchera vos larmes [ vous consolera], time 
will dry up your tears. (Fig.) 

Sécuer , v. n. [devenir sec] fo wither, to dry. 
Les arbres séchèrent sur pied, the trees withered 
where they stood, Faire —, mettre — du linge, to 
put out, iy out, spread out linen to dry. Faire — 
des fruits au soleil, to dry fruits in the sun. — sur 
pied [ se consumer d'ennui, de tristesse ], to linger, 
to pine away. Elle sèche sur pied [ par plaisanterie ; 
elle ne trouve pas à se marier ], she is withering on 
her pins. — de tristesse, de langueur, d'ennui, 70 
waste , to pine, to linger away. 


SÉCHERESSE (sash-rés), s. f. état, qualité de. 
dines , after-birth. 


ce qui est = dryness. La — de la terre, de la 
langue, the dr) | tong 
|| Sécusrussæ [se dit absolument de la disposition 


"ness of the land, of the tongue.! 


demi-tons ], second; [ t. d'Armes ; botte tirée ayant 
la main posée de façon que les ongles soient en des- 
sous ], second. 

SECONDE, E, part. de Seconder; seconded, 
etc. 


lace. 

SECONDER (së-gon-dà), secondant, secondé , v. 
a. et n. [tenir lieu de second dans une partie de, 
paume] to be a second. | Seconver I fig. ; aider, 
servir quelqu'un dans un travail, une affaire], co 
second, to back, to support. Seconder les vœux, 
les désirs, les bonnes intentions de quelqu'un, fo se- 
cond, back or support one in his wishes, desires j 
good intentions. Il a fait de grands efforts, mais on 
ne l'a pas secondé , he made great exertions , but ther 
he was not seconded, supported. 

SECONDINES ,s. F pl. [t. de Méd. ; ce que les 
matrones appellent l'arrière-faix }.secundine, secun- 


SECOUER (sè-kôo-à), secouant , secoué , u. A. 
[remuer quelque chose fortement , en sorte que toutes 
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bår, bat, båse, Antique : thére, ĉbb, ovér, jéûne, méute, bêurre, lièn : fleld, fig, vin: röbe, röb, lord, mood, hdod, vôs, mon: bise, båt, brun. 
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les parties en soient ébranlées ] fo shake , to jolt. — jolted me horribly, Les —s d'un tremblement de lier, intime d'un ministre, private secretary of a mi 
un arbre, une branche d'arbre , to shake a tree, the | terre, the shocks of an earthquake, || Secousse nister. Dictez, je vous servirai de —, dictate, 1 wih 


branch of a tree. Ce cheval a un trot qui secoue |[ violente attaque qu'une 


rudement, {hat horse's trot shakes, jolts one roughly. 


ersonne recoit dans sa | be your amanuensis. —s du roi, Maison, couronne 


santé par une maladie ], JE Une fièvre continue | de France , et de ses finances [ officiers qui dressaient 


— un manteau , un tapis pour en ôter la poussière , | de quinze jours est une forte — , a continued fever 
to shake a cloak, a carpet, to take the dust out of| for a fortnight is a severe shock. I Secousse [violente 


it. — la poussière d'un habit, de dessus un habit, de 
ses pieds, de ses souliers, to shake the dust off a coat, 
off one's feet , shoes. — la tète [ pour refuser quel- 
que chose, pour se moquer de quelqu'un J, o shake 
one’s head, to give a shake of one's head. — les 
oreilles ne pas tenir compte de quelque chose, s'en 
moquer ], to make light of a thing. (Prov.) Il n'y 
a qu’à — l'oreille, et cela est passé [se dit d’une petite 
peine qu'on oublie bientôt ], give yourself a shake or 
two and the thing is over. (Fam.) Cette fièvre l'a 
bien secoué [ l’a bien tourmenté ], the fever gave him 
a hearty shake. (Fam.) || Secouer [se defaire , se 
délivrer , se débarrasser de quelque chose par un mou- 
vement violent], fo shake off. — le joug [ s'affran- 
chir de la domination], to shake off the yoke. — 
le joug de la tyrannie , des passions, 10 shake off the 
yoke of tyranny, of the passions. — les préjugés, 
to shake off, to shake one’s self free of, prejudi- 
ces. | 

SE SECOUER , v. r. [ se remuer fortement pour faire 
tomber quelque chose qui incommode | to shake 
one's self. Les chiens se secouent quand ils sont 
inouillés , dogs shake themselves when they are wet. 
Les chevaux se secouent pour se défaire des mouches, 
horses shake themselves to get rid of flies. Il faut se 
— [il faut prendre de Pexercice ], you must shake 
yourself, must run about. Il faut se — [il faut 
agir], you must look sharp, you must be up and 
doing. (Fam.) 

SECOUMENT (së-kôo-mân), s. m. [action de 
secouer | a shaking, jogging, jolting , tossing. Il 
répondit par un — de la tête, he answered with a 
shake of his head. 

SECOURABLE (sé-kéo-rabl) , adj. [ qui aime à 
secourir les autres, à les soulager dans leurs be- 

soins] helpful, ready or willing to help or to assist, 
helping. Il est — aux pauvres, he is helpful to the 
poor. Tendre une main —, to stretch forth a help- 
ing hand. || SecouraBLe [se dit d'une place qui peut 
être secourue ], that can be relieved. Place qui n’est 
pas —, a town that cannot be relieved. 


(Secourable follows the noun : sometimes governs à : soyes 
secourable auz malheureux.) 


SECOURIR (sé-kéo-rir), secourant , secouru ; je 
secours, je secourus , v. a. [ aider, assister, donner 
aide, prêter assistance à qui en a besoin] to succour, 
to assist, to relieve, to help. — puissamment, 
promptement , au besoin, dans la nécessité , to suc- 
cour, to assist powerfully, promptly , at need, in 
necessity. — ses amis de sa bourse, to assist 
one’s friends with one's purse. — les pauvres, to 
assist, to relieve the poor. — une place, to succour, 
to relieve a place. — d'hommes , d argent, etc. , to 
assist with men, money, ete. ` 

SECOURS (sé-koor) , s. m. [ aide, assistance dans 
le besoin; bon office, service, soulagement ] suc- 
cour, help, relief, assistance, use, stead, Puissant 


, powerful succour, help, assistance. — divin, 


divine assistance. Aller, courir au — de, to go, to 
run to the assistance of. Venir au — de quelqu'un, 
to step forward to one’s assistance. Il m'a été d'un 
grand — dans cette occasion, he was of great as- 
sistance, of great use to me, stood me greatly in 
stead on that occasion. Préter, donner du —, to 
tend assistance, to give help. Demander, implorer 
le — de, to ask, to implore, to crave the relief 
of. Refuser, accorder, oblenir du —, to deny, to 
grant, to obtain relief. Au —1 au—! help! help! 
Crier au —, to ery for help. || Secours [ troupes 
qu'on envoie au secours de quelqu’un en guerre 
‘contre ses ennemis , renfort, troupes auxiliaires ], 
succour , relief, — étranger, foreign succour, — 
de France, d'Angleterre, succour from France, etc. 
Envoyer des —, to send succour, relief. | Secours 
[ église bâtie pour Ja décharge d'une paroisse ], a 
chapel of ease. (Succursale is more common.) 

SECOURU, E, part. de Secourir; succoured , 
helped , relieved , etc. 

SECOUSSE (sé-kéos) , s. f. [ agitation , ébranle- 
ment de ce qui est secoué ] shake, jerk, jolt, shock. 
Rude —, violente —, rough, violent shake , 
shock, — de carrosse, the jolting of a coach. Ce 
sheval m'a donné de terribles —s, shat horse sas 


altaque qu'on reçoit dans sa fortune], blow , shock, 
check. La perte de son proces lui a douné une node 
—, the loss of his law suit was a dreadful blow for 
him. Ces —s répétées ont épuisé les forces de son 
âme, those repeated shocks hae exhausted his for- 
titude. i 

SECR-ET , ETE (sé-kré, krét) , adj. [ qui n'est 
connu que d'une ou de fort peu de personnes; caché, 
ignoré, occulte , inconnu, mystérieux ] secret, private, 
hidden, clandestine, covert, deep, occult, undisco- 
vered, unpublished, recondite. Tenir —, to keep 
secret, Lieu —, recess, Conseil — du roi [où l’on agite 
les affaires les plus importantes}, the King's privy 
council, Scel —, the privy seal. Sciences —étes 
[ prétendues connaissances que quelques gens se van- 
tent d’avoir, principalement sur l'alchimie , la magie 
et la nécromancie ], occult sciences. Escalier — [ es- 
calier dérobé par lequel on monte dans les apparte- 
ments d’une grande maison, au lieu de monter par 
le grand escalier ], back-stairs. Maladie — [ maladie 
honteuse ] , venereal disease. Comité — [ se dit des 
assemblées réglées , lorsqu'elles excluent le public de 
leur salle, secret committee, || Secret [se dit aussi 
des personnes qui savent se taire et tenir une chose 
secrète], close, that keeps counsel deep, silent, mys- 
terious. I] savait taire un — sans dire aucun men- 
songe ; il n’avait point même certain air réservé et 
mystérieux qu'ont d'ordinaire les gens — , he could 
keep a secret without telling an untruth; neither 
had he that reserved and mysterious air which is 
usual to close men. [On dit d’un homme qui divul- 
gue les choses qu'on lui a confiées |: Il est secret 
comme un coup de canon, comme le tonnerre, Le 
blabs all that he knows. 

[Secret may precede the noun when harmony and analogy 
admit : un secret dessein, une secrète résolution, les secrets res- 


sorts; emphatic. Un secret homme, une secrète porte is never 
said, See Ansscrir.] . 


SECRET , s. m. [ce qui doit ètre tenu secret] a se- 
cret. Garder un — , confier un — , to keep, to trust 
a secret. Découvrir, révéler, trahir un —, to dis- 
cover , to reveal , to betray a secret, Les —s d'état, 
state secrets. Etre du —, dans le — , to.be in the 
secret. Avoir le — de quelqu'un, to have, to know 
one’s secret. C'est le — de la comédie, c'est le — 
de polichinelle [ prov.], at is piper’s news. C'est 
mon —, that is my secret. ||SacrxT [discrétion, si- 
lence sur une chose confiée ], secrecy. Je vous de- 
mande le —, Z ask you secrecy. Promettez-moi le 
, promise me secrecy. Compter sur le — to rely 
on one’s secrecy. Cette affaire a été traitée avec, dans 
le plus grand —, that business has been transacted 
with, in the greatest secrecy. Je vous dis cela dans 
le —, sous fe — , en grand —, dans le dernier 
— [vous ne le révélerez à personne], I tell you 
that as a secret, as a great, as the greatest secret. 
] Secrer [ cache qui est pratiquée dans un coffre- 
fort, dans un cabinet } , secret, || Secrer d'un ca- 
non [ t. de Mar.], the train of a gun which com- 
municafes with the touch-hole. — fun brilot , that 
part of the train of a fire-ship where the match is 
Placed to be set on fire by the captain when retreat- 
ing. || Secrer [ moyen connu de peu de personnes 
pour faire quelque chose ], a secret. — pour guérir 
la goutte, a secret for curing the gout. Vendre, 
acheter un —, zo sell, to buy a secret, Le — de 
plaire, de parvenir [fig.], the secret of pleasing , of 
rising in the world, Le -~ de l'art d'écrire, de l’art 
de régner, etc, [la partie la plus difficile], the se- 
cret of the art of writing, reigning, etc. | Sx- 
cret [name given to a separate cell or room in 
which a prisoner is confined, and where he can com- 
municate with none but the jailor]; Mettre, tenir 
un prisonnier au —, to put, to keep a prisoner in 
the secret cell. Il est au —, he is debarred commu- 
nication. with his friends. Il est sorti du —, he is 
allowed communication with his friends. 

EN Secret, adv. [en particulier, sans témoins ] 
secretly , privately, privily » in secret, in private, 

SECRÉTAIRE (sè-krä-tér) , s. m. I celui dont l'em- 
ploi est de faire et d’écrire des lettres, des dépèches 
pour une personne à laquelle il est attaché, dont il 
dépend ] secretary, amanuensis. Il m'a fait écrire par 
son — , he wrote me ov his secretary, — particu- 


les lettres expédiées en chancellerie ], secretaries to 
the Ring, to the household, to the crown, — d'am. 
bassade , secretary to an embassy. — d'état [ titre 
de chacun des ministres qui ont un département , et 
qui contresiguent les ordonnances du roi], secro- 
tary of state. || Secréraine [celui qui rédige par 
écrit les délibérations de quelque assemblée], secre- 
lary. Le — d'une compagnie, d'une académie, se- 
cretary of a company, an academy, — général du 
conseil d'état, d'un ministère, d'une prefecture 
[employé supérieur qui a le soin des archives , qui 


entretient la correspondance , etc. , du conseil d'é- 


tat, d'un ministère , elc. ] , secretary general, head 
secretary of the council of state, ‘etc. — du par- 
quet [au Palais], clerk of the court. || Secnérarme 
bureau sur lequel on écrit, et où l'on renferme 
des papiers |, escritoire. [Szcrérarne [en Hist. nat.; 
oiseau de l’ordre des échassiers ], secretary, fla- 
mingo. 

SECRÉTAIRERIE (sé-kra-tér-ri), s. f [lieu où 
les secrétaires d’un vice-roi, d’un gouverneur, elt., 
font leurs expéditions, et où ils en gardent les mi- 
nutes] office, the secretary's office. 

SECRÉTARIAT (sé-kra-t4-rfa), s. m. { emploi, 
fonction de secrétaire] secretaryship. || Secaérantat 
[lieu où le secrétaire d’une administration, d'une com- 
pagnie, d'un ambassadeur, etc, fait et délivre les 
expéditions , conserve les registres, etc. ], the secre- 
tary's office. 

SECRETE (sé-krét), s. F [oraison que le prêtre 
dit tout bas à la messe immédiatement avant la pré- 
ince) a secret prayer that is said by the priest in 
celebrating mass. 

SECRETEMENT (sé-krét-man), adv. [en secret, 
sans être aperçu; à part, en cachette, à l’écart, à 
l'insu, à la dérobée] secretly, privately, in segrel, 
in private. Il le fit avertir —, he had him secretly , 
privately informed of it. 

[Secretement may come between the auxil. and the verb.] 

SECRETER (si kra-ta), v. a. [t. de Physiol.; 
opérer par la sécrétion] zo secrete. Le foie sécrète la 
bile , the liver secretes the bile. 

SECRETEUR , adj. V. Sécrérorne. 

SECRETION ( sa-kri-sion ), s. f. t. de Méd.; 
filtration et séparation qui se fait des humeurs] secre. 
tion. | 

SÉCRÉTOIRE (sa-kra-twar), adj. [se dit des vais- 
seaux et des glandes où s’operent les sécrétions] se- 
cretory. Vaisseaux —s, secretory vessels. Organcs 
—$, secretory organs, organs of secretion, (Fais- 
seaux , organes sécréteurs, is also said. | 

SECTAIRE (sék-tér), s. m. [qui est d'une secte 
religieuse, condamuée par la communion principal 
dont elle s'est détachée] sectary, sectarian, Un — 
fougueux , opinidtre, a hot-headed, obstinate see: 
tary. 

SECTATEUR (sèk-tå-tur) , s. m. [qui suit l'opi- 
nion de quelque philosophe, de quelque docteur de 
réputation] follower, disciple. 

SECTE (sékt), s. / [s'entend de plusieurs persou- 
nes qui font profession d’une même doctrine ; parti, 
faction] sect. La secte des stoiciens, the stoic sect, 
the sect of the stoics. Les protestants sont partagés en 

lusieurs —s, the protestants are divived, split 
into several sects, Faire —e, faire —e à part [se 
distinguer des autres par des opinions singulières]; 
to form, to follow a peculiar sect. 

SECTEUR (sék-téur), s. m. It. de Géom. ; la par- 
tie d'un cercle qui est comprise entre deux rayons 

uelconques et l'arc qu'ils renferment ], a sector. 
|| Secreur [instrument d Astronomie qui a moins d'é- 
tendue que le quart de cercle], a sector. 

SECTILE, adj. [qui peut se fendre ou scier) scis- 
sile. Ognons —s [plantés par quartier], onions cut im 

uarters. 

SECTION (sék-sion), s. f [division ou subdisi- 
sion d'un ouvrage ; article, paragraphe, et en t. de 
Mathématiques, Ja ligne qui marque les extrémités 
de la division d'un cône, etc. ] section. | Sacrion [se 
dit des divisions d'une ville, d'un tribunal, d'un 
conseil, etc. ], section. Au commencement de la ré- 
volution , Paris fut divisé en quarante-buit sections, 
in the beginning of the revolution, Paris was divided 
into forty-eight sections. || Secriox Ii. de Théor. mi- 
litaire; la moitié d'un peloton ow d'une compagnre 
d'infanterie], section. Rompre par —s, to break of 
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$y sections. Se former en colonnes par —s, to form 
columns by sections. 

SECULAIRE (sà-kû-lér), adj. [qui se fait de siè- 
cle en siècle] secular. Les jeux —s des anciens, the 
secular games of the ancients, Année — [qui termi- 
mine le siècle], secular year, jubilee. || Sécuraine 
[qui est age d'un siècle, qui a beaucoup d'aunées], 
aged, venerable. Un chène —, sa tète —, an aged, 
a venerable oak; his venerable head. (Lofty style.) 
Variations —s [en Astron.; variations dont les pé- 
riodes embrassent plusieurs siecles; par opposition à 
variations périodiques], secular variations. 

[Seenluire follows the noun.] 

SECULARISATION (sa-hi-ld-ri-za-sion), 5. f 
action par laquele on sécularise } secularization. 
Obtenir la — d'un monastère, d'uu chapitre, to obtain 
the secularization of a monastery, of a chapter. 

SECULARISER (sa kü-là ri-za), sécularisaut, sé- 
cularisé, v. a. [rendre séculier] fo secularize. (Ap- 
plied to chapters, monasteries, livings, monks.) 

SECULARITE (sa-Kkü-lä-1Lia), s. f [ne se dit 
qu’en parlant de la juridiction seculière d'une église 
pour le temporel qui en dépend] secularity. 

SÉCULI-ER, ERE (sà-kü-lià, iter), adj: et s. [qui 
vit dans le siècle ; temporel] secular, lay, worldly, 
temporal. Vie —ere, secular life. Vie —ère [mon- 
daine], a worldly life. Le bras — [la puissance de la 
justice temporelle], the secular arm. Clergé — [op- 
posé à régulier], secular clergy. Bénéfice —, secu- 
{ar living. Un — , a layman, a secular, 

[Seculier follows the noun.] 

SECULIEREMENT (sa-ki-liér-maa) , adv. [d'une 
manière séculicre] secularly-. 

SÉCURIDACA , s. m. [émérus, espèce de séné 
sanvage] securidaca, hatchet-vetch. 

SECURITE (sa-hd-ri-ta), s. / [confiance, tranquil- 
lité d'esprit qui résulte de l'opinion, bien ou mal 
fondée, qu'on n'a pas à craindre de danger] security, 
unconcern, unconcernedness, assurance. Votre — 
m'étonne, I am surprised at your security, unconcern. 
— de conscience, security of conscience. 

SEDAN, s. m. ja sort of fine cloth manufactured 
in the town of Sedan] sedan-cloth. 

SEDANOISE ou PARISIENNE, s. f. [caractère 
d'imprimerie employé d'abord à Sedan, ensuite à 
Paris; demi petit romain, le plus petit caractère ex- 
cepté la perle] pearl type. 

SÉDATI-F, VE (sa-da-tif, tiv), adj. [se dit des 
remcdes qui calment les douleurs] sedative, calming. 
Sel —, sedative salt. 

SEDENT AIRE (sa-dan tér), adj. [qui demeure or- 
dinairement assis, qui se tient presque toujours chez 
soi] sedentary, that keeps at home or seldomstirs abroad. 
Vie, emploi —, a sedentary life, employment. Le 
parlement était autrefois ambulatoire , il est présen- 
tement — fatlaché à un lieu], he parliament was 
formerly ambulatory, now it is fixed or settled in 
one place. Troupes —s [qui ne chaugent point de 
garuison, qui ne se mettent jamais en campagne], 
sedentary, local troops. 

[Sedentaire follows the noun.] 

SEDIMENT (sà-di-mân), s. m. [ce qu'il y avait de 
plus grossier dans une liqueur, et qui s'est précipité 
au fond du vaisseau] sediment, settlings, grounds, 
dregs. Il y a d'ordinaire beaucoup de — dans cette 
liqueur, there is usually a great deal of sediment, 
grounds in that liquor. Sol ou terrain de — [en Géol.], 
soil or ground formed by deposit or sediment (dur- 
ing an inundation). 

SÉDITIEUSEMENT (sà-di-siéuz-mân), adv. d'une 
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manière séditieuse, tumuliueusement] seditiously, 


mutinously, tumultuously. 

[Seditieusement follows the verh.] 

SEDITIEU-X, SE (sa-di-stéu, stéuz), adj, et subst. 
(se dit de ceux qui font une sédition, qui prennent part 
à une sédition] seditious, riotous. Populace —se, se- 
ditious, riotous populace. C'est un esprit — [mutin, 
enclin à faire sédition], he is a factious, a turbu- 
lent man. Un —, a rioter. On àrrèta le chef des 
—, the ring. leader of the rioters was taken up. || Si- 
DITIEUX [qui tend, qui provoque à la sédition], se- 
ditious. Des discours, des écrits, des libelles —, se- 
ditious language, pamphlets, libels, Assemblée —se, 
a seditious assembly. 


(Séditieuz may precede the noun when analogy and har- 
ony admit : celle seditieuse harangue, ces seditieux discours , 
selle séditiense assemblée ; emphatic. See Avsxcrir.) 


SEDITION (A- dl-slon), s. f: [émeute po ulaire , 
révolte, soulèvement contre la puissance établie] se- 
dition, riot, uproar, Faire une —, faire — , to 


IL 


cause, to occasion a sedition. Exciter, allumer, fo- action par laquelle on met quelqu'un ou quelque 


wenter, entretenir la —, fo excite, to kindle, to 
foment, to foster sedition. Apaiser, éteindre la —, 
to appease, to quash a sedition. 

SEDUCT-EUR, RICE (sà-dùk-tĉur, trs), s. [ce- 
lui, celle qui séduit, qui fait tomber en erreur où en 
fante) seducer, misleader, enticer, beguiler, debau- 
cher, inveigler. — de jeunes gens, seducer, misleader, 
elc., of youth. || Stpvcreun [se dit absolument de 
celui qui corrompt l'innocence, la vertu des filles ou 
des femmes]. seducer. C'est un —, un vil —, he ts 
a seducer, a base seducer. Un discours, un ton — 
[adj.], seducing language, tone. L'esprit — [le dia- 
ble]. the tempter, the seducing spirit. 


[Seducteur follows the noun : discours, ton séducteur ; conseils, 
vers seducieurs.] 


SEDUCTION (sa-dik-sior), s. F [action par la- 
quelle on séduit, tromperie, corruption, subornation] 
seduction, seducement, seducing. — de la jeunesse, 
seduction, seducement of youth. La — est manifeste, 
the seduction is manifest. Rapt de — . rape by se- 
duction. — de témoins, seduction, bribing of wit- 
nesses. || Sépucriox [l'attrait, l'agrément qui rend 
certaines choses propres à séduire], seduction, allu- 
rement, La — des richesses, de la jeunesse, de 
l'esprit, du pouvoir, the seduction, the allurements 
of wealth, of youth, of wit, of power. Il y a de la 
— dans sou style, dans son regard, there is some- 
thing seducing, winning , bewitching in his style, 
eve. 

SEDUIRE (sa-ddir) , séduisant, séduit; je séduis, 
je séduisis, v. a, [tromper, abuser, faire tomber dans 
l'erreur parses insinuations, par ses écrits, par ses dis- 
cours, par ses exemples, etc.] to seduce, to delude, to 
beguile, to mislead, to decoy. Cet hypocrite sédui- 
sait les peuples, that hypocrite seduced, deluded the 
people. Cea ne pent — que les hommes simples et 
ignorants, at can mislead none but simple and 
ignorant men. || Sépuire [faire tomber en faute, 
suborner, corrompre, débaucher), to bribe, to seduce. 


|— des témoins, to bribe witnesses, — sous prelexte 


de mariage, to seduce under pretence of marriage. 
Sépurre [toucher, plaire, persuader], to bewitch , 

’ » P 7 
to in. Cet homme m'a séduit par la franchise de son 
langage, that man bewitched me, won me by the 

BIDE » , 
frankness of his languege. Son ton séduit, his tone 
of voice is winning, bewitching. 

SÉDUISANT, E (-düi-zan, zint), adj. v. [qui 
séduit] seducing, ensnaring, bewitching, tempting. 
Ton —, bewitching tone. En vérité vous ètes bien —, 

d 

vous me faites faire tout ce qu'il vous plait . truly you 
are very bewitching, you make me do what you 
please. Sa conversation était —e et pline de traits 
gracieux, ker conversation was ensnaring and full of 
graceful turns. Otlres —es, tempting offers. Une pa- 
reille proposition n'est pas —e, such a proposal is 
Jar from tempting. 

[Seduisant may precede the noun when harmony and analogy 


admit: ces seduisants discours, ces sédutsantes caresses; em- 
phatic. See Avsscrip J 


SEDUIT, E, part. de Soduire; seduced, deceived, 
misled , corrupted, debauched. 

SÉFER , s. m. [poisson royal du cap de Corse, à la 
Côte d'Or] sefer. 

SEGA, s. m. [serpent d'Afrique long et délié] 
sega. 

SEG ES TAN , $. f. [grande province de Perse dont 
une partie considérable est déserte et inculte] Se- 
gestan. ` 

SEGMENT (sèg-mân), s. m. [t. de Geom. ; partie 
d'un cercle comprise entre un arc quelconque et sa 
corde] segment. 

SEGORPE, s. f. [ville ancienne et agréable d'Es- 
pagne, au royaume de Valence] Segorbe. 

SEGOVIE, s. f [ville ancienne et considérable 
d’Espagne] Segovia, 

SÉGRAIRIE, s. f. [t. des Eaux et Forèts; bois 
possédé par indivis ou en commun, soit avec le roi, 
soit avec des particuliers] woods in common, verdere- 
ship, 

SÉGRAIS , s. m. [t. des Eaux et Forêts; bois sé- 
paré des grands bois vt qu'on exploite à part] sepa- 
rate wood, 

SFGRAYAGE ou SÉGRÉAGE, s. m. [droit du sei- 
gneur dans les bois qui se vendent par les vassaux] 
verdereship. | 

SEGRAYER, s. m. [celui qui possède en commun 
ta propriété d’un bois] verderer. 


SEGREGATION (sà-grä-ga-slon), s. J li. didact. + 


Jesus Christ is called our Lord. T 
SEIGNEURIAGE (sé-niéu-riaz) , s. m. [se dit du 
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chose à pari} segregation. 

SEGREGER , v. a. [séparer, mettre a part ! co 
segregate. (Not in use.) 

SEIRA, s. m. [céiba, grand arbre d'Afrique] ceiba 
or colton tres, benten, ° 

SÉIDA , s. m. [petit quadrupède sauvage de l'Amé- 
rique, toul couvert de longs piquants] seida, 

SFIGAK ou SAIGA, s. m. [ espère d'antelope, 
quadrupède de la Tartarie ] saiga, colus. 

SEIGLE (ségl), s. m. [sorte de blé plus menu, plus 
long et plus brun que le froment] rye. — vieux, — 
nouveau, old rye, new rye. Pain de —, rye-bread. 
— blanc, amel-corn, French rice. Faire les —s [les 
couper), to cut the rye. — bâtard [frtu, espèce de 
gramenl, festuca avenacea sterilis , fescue-grass. 

SEIGNETTE. V. Set. 

SEIGNEUR (sé-niéur), s. m. [maitre, possesseur 
d'un pays, d'nne terre; titre qu'on donne a quelques 
personnes distinguées par leur dignité ] ford, signior, 
noble, nobleman, Petit —, lordling. — suzerain , 
sovercign lord, liege lord. Haut et puissant —, high 
and mighty lord. Un grand —, a great lord. Notre 
— [J.-C.], our Lord. Xe grand-seigneur [l'empereur 
des Turcs]. the grand signior. A tous —s tous hon- 
neurs, honour to whom honour is due. Vivre en —, 
en grand — [magnifiquement], fo live like a lord. 
La chambre des —s [en Angleterre, la chambre 
haute], the house of lords, the upper house. Le -— 
[dans le langage de l'Écriture; Dieu]. the Lord. Jé- 
sus-Christ est appelé ordinairement notre Seigneur, 


droit que le souverain prend sur la fabrication des 
monnaies] seigniorage. 

SEIGNEUKIAL, E (sé-nièu-riàl), adj. [qui ap- 
partient au seigneur, qui donne des droits de sei- 
gneur] seigneurial, manorial of, or belonging to the 
lord of the manor ; lordly, noble, magnificent. Terre 
—e, lordship. Titre —, seigneurial title. Maison 
—e, seigneurial, manorial house, manor-house, ma- 
nor seat. Droits seigneuriaux, seigneurial rights. 

[Seigneurial follows the noun } 

SEIGNEURIALEMENT, adv. [en grand seigneur] 
lordly, nobly. (Not in use.) 

SEIGNEURIE (sé-niéu-ri), s. f. [droit, autorité 
qu'un homme a sur la terre dont il est seigneur ; terre 
seigneuriale] seigniory , lordship, manor, La terre 
et — de tel Ueu, the land and scigniory, the land 
and lordship of such a place. Il vendit sa terre, et il 
s'en ré-erva la — [les mouvances, les droits féadaux}, 
he sold his property, but he kept the seigniory, the 
lordship of it. Le doge de Venise, accompagné de 
toute la — [de tous ceux qui ont la HR as part 
au gouvernement], the doge accompanied by the 
nobles. || Seroneurie [titre d'honneur], lordship. Vo- 
tre—, your lordship. Je baise les mains à votre — 
[tam., par plaisanterie], Z kiss your lordship’s, your 
worships hands. 

SEIKS , s. m. pl. [nation puissante de l'Indoustan 
propre] the Seiks. 

SFILLE , s. f. [seau] pail, bucket. (Old.) 
SKILLURE, s. f. [t. de Mar.]. T. Sirvace. 
SkIME, s. f. [fente ou division de l'ongle du che- 
val, depuis la couronne jusqu’à la pince] seym. 

SEIN (sin), s. m. [la partie du corps humain où 
sont les mamelles , et qui forme l'extérieur de la poi- 
trine; lieu de repos; séjour; la communion de E- 
glise, etc.] breast, bosom, heart. Il lui a plonge un 
oignard dans le —, fe plunged, struck a dagger 
into his breast. Le — de la terre, de la mer [fig. : le 
dedans], the bosom of the earth, of the sea. Le — d'un 
état, d'un pays [le milieu, bien avant], the heart or 
middle of a country. Le — de l'église, the bosom or 
the pale of the church, Le — d'Abraham, Abraham's 
bosom. Le — de l'éternité, the womb of eternity, Le 
— de l'hérésie, the birth-place or cradle of heresy. 
Le — de la vertu, the abode of virtue. Déposer ses 
secrets dans le — de son ani, 70 trust one’s secrets 
to a bosom-friend. On lui a mis le poignard dans le 
— en lui annonçant cette nouvelle [on lui a causé 
un extrême déplaisir], such news was a dagger shohe 
to him. Skin [se dit, particulièrement, des mamel- 
les des femmes], bosom , breast, Son enfant dormait 
sur son — , her child slept on her bosom, breast. Le 
— droit, le — gauche [la mamelle droite, ete., d'une 
femme], the right, the left breast of a woman. Donner 
le — à un enfant [lui donner à téter], fo give a child 
the breast. || Srix [se dit quelquefois de la partie où 
les femmes congoivent et où elles portent leur fruit) 
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the womb. Le fruit que cette femme porte dans son || Sésourxen [en parlant du sang, des humeurs], to 


the child that that woman has in her womb. 
{| Sexw [t. de Mar.; golfe], gulf; a small bay or gulf 
with a narrow entrance. Le — Persique , the Persian 
Gulf. (Old; Golfe.) — d'une voile, the bight , cavity 
or belly of a sail. | 

SEINE, s. f {rivière de France qui passe à Paris et 
se jette dans l'Océan] the river Seine. Seine-et-Marne | dê- 
partement de France qui comprend une partie de l'an- 
cienne province de l'Ile-de-France], Seine and Marne. 
Seine et-Oise [département de France qui comprend 
l’autre partie de la province de l'Ile-de-France], Seine 
and Oise. Seine-Inférieure [département de France 
qui comprend une partie de l'ancienne province de 
Normandie], Lower Seine. || Sexe (t. de Pèche; 
sorte de filet qui a souvent un sac dans son milieu ; 
et que l’on traine sur les grèves], sean or seine. Pè- 
cher à la —, to fish with the seine. 

SEING (sin), s. m. [le nom de quelqu'un écrit par 
lui-mème au bas d’une lettre, d'un acte, etc., pour 
le reudre valable; signature, souscription] sign 
manual, signature. Meltez-là votre —, put your sign 
manual, your signature to that. Il ne peut pas dé- 
nier cette dette, j'ai son —, he cannot deny the 
debt, Ihave his signature. Contrefaire le— de, to 
counterfeit the signature of. Blane -— [un papier ou 
parchemin signé que l’on donne à quelqu'un pour le 
remplir à sa volonté], blank. — privé [signature d'un 
acte qui wa point été reçu par un olficier public], 
private signature. 

SEIZAINE , s. f. [grosse ficelle dont se servent les 
emballeurs; paquet de seize cerceaux] pack-thread , 
bundle of sixteen hoops. 

SEIZE (sèz), num. [nombre cardinal contenant dix 
et six] sixteen. Il n'a pas encore — aus, he is not 
yet sixteen, sixteen years old, of age. 

[Seize precedes, in the division of literary works follows, 
the noun : chapitre seize.] 

Seize, S. m. [seizième, la seizième partie] sixteenth, 
a sixteenth part, a sixteenth. Le — du mois, the 
sixteenth of the month. Un in-seize It. de Libraire ; 
livre dont seize feuillets ne font qu’une seule feuille 
d'impression], a 16mo, a book in sirteens. Les —, 
la faction des — [nom donné aux seize principaux 
factieux qui ont joué un grand rôle du temps de la 
Ligue], the sixteen, the faction of the sixtcen. 

SEIZIEME (sé-ziém), adj. [nombre ordinal qui 
suit immédiatement le quinzième] sixteenth. Il est le 
— , elle est la —, he or she is the sixteenth. 

[Seisième precedes the noun; in works of literature pre- 
cedes or follows : le seisième chapitre, le chapitre nineT 

SEIZIÈME , s. m, [seizième partie] a sirteenth part, 
a sizteenth. Il west daus cette affaire que pour un 
—, he is in that affair but for one sixteenth. Le — 
du mois , the sixteenth of the month. | 

SEIZIEMEMENT, adv, [en suizième heu] sir- 
teenthly. 2 

SEJOUR (sd-zéor), s. m. [le temps que l'on em- 
ploie à demeurer dans un même lieu] stay, abode, 
~esidence, sojourn. Nous y fimes fort peu de —, we 
orade but a short stay there. Pendant le — que je fais 
en Europe, during my stay in Europe. J'atlribue 
cela au long — qu'ils y ont fait, I impute it to their 
long abode among us or ir this country. Il a établi 
son — dans la province, Le has taken up his abode 
in the country. Permis de — [accordé par la police], 
permission to stay. | Sésour [t. de Mar.], space of 
time that a ship stays in any port whereat she touches 
in the course of a voyage. || Sésour [par analogie, 
se dit des eaux qui restent plus ou moins longtemps en 
quelque endroit; du sang, des humeurs dont la cir- 
culation est arrêtée, etc.], continuance. Le — des 
humeurs dans quelque partie du corps, (le conti- 
nuance of the humours in any pant of. the body. ||Sa- 
jour [lieu considéré par rapport à la demeure po 
y fait ou qu'on y peut faire], abode, dwelling, habi- 
tation. Un — champêtre, a rural abode, dwelling. 
Un — délicieux, a delightful abode. Le — des plai- 


sirs, the abode of pleasure. Le — de l'innocence, the | ret 


habitation of innocence. Le — des Dieux, le céleste 
— [poetic], the abode of the Gods; the heavenly abode. 
L'humide — [la mer, l'onde], the deep. 


continue, to lodge. 

SEL (sèl), s. m. [matière acre et piquante dont on 
se sert pour assaisonner les viandes; en t, de Chim., 
substance d'un goût piquant qui se dissout dans l’eau] 
salt. Goût de —, saltness. — gris, bay-salt, Ven- 
deur de —, dealer in salt. Gros morceau de —, lum 
of salt. Pour bien connaitre un homme, il faut avoir 
mangé un minot de — avec lui, to know one tho- 
roughly, we must have eaten a peck of salt with him. 
(Prov.) Ce jambon est de bon —, d’un bon — [ni 
trop, ni trop peu salé], this ham is properly salted. 
Il est raide de — [trop salé], it is too much salted. 
Manger quelque chose a la croque au — [sans autre 
assaisonnement que du sel], to eat with salt only. 
Il le mangerait avec un grain de — ye dit d'un hom- 
me qui est plus fort qu'un autre], he could eat him 
at a mouthful. — acide minéral, acid mineral salt. — 
alembrot ou alkitran, ou — tabéri [sel rougeâtre qui 
a la forme et la couleur du sang desséché; se trouve 
en Chypre], salt alembrot. — alkali naturel [est en 

artie fin et en partie volatil], sad alkali naturale or 
‘ali,— ammoniac naturel, sal ammoniacum. — d'An- 
gleterre ou d’Epsom [sel de Glauber mêlé d'un sel 
neutre calcaire], Epsom-salt, — de duobus [mélange 
d'argile et de ce qui reste au fond des cornues], sal 
de duobus. — fossile [sel commun tiré des mines], sad 
fossile. — gemme [sel marin fossile, le plus dur et le 
plus pur des sels fossiles], sal gemme aut gemmeum 
montanum, rock-salt, — de Glauber [acide vitriolique 


mêlé avec alkali marin], Glauber’s salts. -— d'Inde 
ou pyramidal , — sucré qu’on trouve sur certaines es- 
pèces de fucus, sal Indicum, — marin, — de cui- 


sine ou sel commun, sal marinum, cibarium aut 
culinare; bay-salt. — mural ou aphronatron [espèce 
de sel alkali naturel], aphronitre or saltpetre of the 
rock, — neutre naturel, sal neutrum naturale, neu- 
tral salt, — de nitre ou — de pierre, ou salpêtre 
[ce sel est en partie fixe et en partie volatil], sal 
nitri, nitre. — polycreste, polychrest salt. — de 
prunelle, sal pruncllæ or crystal mineral. — de Sa- 
turne [blanc de plomb réduit en poudre fine et bouilli 
avec du vinaigre], salt of lead, — sédatif , sedative 
salt, — de Sedlitz [et de quelques autres lieux d’Alle- 
magne; sout des sels neutres naturels], salt of Seid- 
itz. — de Seignette, Rochelle-salt. — de soude [ce- 
lui qu'on tire par lixiviation de la cendre des plantes 
marines], alkali. — de verre [sel tiré de la pierre de 
soude; ce sel sert aux faienciers, aux émailleurs et 
aux teinturiers], sal alkali, salt-wort. — de verre 
[sel qui ne s'est pas vitrifié, qui nage à la surface des 
creusets et sert à la fusion des métaux], unvitrified 
salt. || Ser. [se dit de ce qu'il y a de fin, de vif, de 
piquant dans les discours, dans les ouvrages d’esprit], 
salt, wit, humour, point. Il n'y a point de —, pas 
un grain de — dans son ouvrage, dans ses discours, 
dans sa conversation, there is no salt, no wit, not a 
particle of salt, of wit in his work, discourses , con- 
versation. Je ne sens pas, je ne goûte pas le — de 
cette plaisanterie, Z don’t feel, relish the wit, hu- 
mour, point of that joke. Son — est acre et grossier, 
his wit is biting and coarse. — attique [la manière 
fine et délicate de penser et de s'exprimer qui était 
ordinaire aux Atheniens et à leurs écrivains], Attic 
salt, Attic wit. 

SELAM ou SÉLAN, s. m.; nosegay, the flowers 
of which are emblematic of certain sentiments ; in use 
among lovers in the East. 

SELANDE ou ZÉLANDE, s. f. [ile de la mer 
Baltique, la plus grande des iles du Danemarck ] Se- 
lande ou Zeland. 

SELENIATE, s. m. [Chimie] seteniate. 

SELENITE, s. f. [ Chimie; sel formé par l'union 
de la terre calcaire et de l'acide vitriolique] selenite: 

SÉLÉNITEU-X, SE, adj. [qui a rapport à la sélé- 
nite] selenitic, selenitical, Sel —, matière — se, se- 
lenitic salt, substance. Eau — se, selenitic water. 

SELENIURE, s. f. [Minéralogie] selenide, seleniu- 


SELENOGRAPHIE, s. f It. d'Astron. ; descrip- 
tion de la lune] selenography. | 
SELENOGRAPHIQUE, adj. [qui a rapport à la: 


SÉJOURNER (s&-zdor-na) , séjournant ; séjourné , | description de la lune] selenogruphical, seleno- 


v. n. [demeurer pour quelque temps en quelque lieu; 


rester, loger] to sojourn, to abide, to live a while in 
a place, to remain or stay in it. Il est allé à Paris, 
où il doit — cing ou six mois, he is gone to Paris, 
where he is to stay five or sir months. ||Sesounnen 


{Gg.; se dit d'une masse d'eau qui reste plus ou moins 


‘ongtemps dans un endroit], fo stand, to stagnate. | 


graphic. 

SELLE (sl), s. f [siége qu'on met sur le dos d'un 
cheval; bat, harnais, équipage de cheval] a saddle. 
— pour femme, a pillion, a sidt-saddls, Mettre la 
—, to saddle. Cheval de --, a saddle-horse. Etre 
bien en — [aller bien à cheval], to ride graceful. 
Courir à toutes —s, to ride post with any saddle. 


SEMA 
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Courir une ou deux —s, fo ride one or two posts.—~ 
— à tous chevaux [lieu-commun qu'une personne fait 
entrer dans toute sorte de discours], common - place 
discourse. La premiere — [chez les maîtres de postes, 
le meilleur bidet de l'écurie], the best horse in the 
stable. — de mouton [ t. de Cuisinier; les deux longes 
sans être séparées }, saddle of mutton, || Seure [ petit 
siège de bois à trois ou quatre pieds et sans dossier, 
sur lequel une seule personne peut s'asseoir ], stool, 
Etre assis sur une —, fo be seated, sitting on a stool, 
(Old; little used.) Demeurer entre deux —s le cul 
par terre [se dit lorsque de deux choses auxquelles 
on prétendait on n’en obtient aucune, etc.], between 
two stools the breech comes to the ground. (Prov.) 
Sexe [ évacuation qu'on fait en une fois quand on 
va à la garderobe], a stool. Il a eu deux ou trois —s 

he has had two or three stools. Aller à la selle, to ge 
to stool. || Serre de calfat t. de Mar., a caulking- 
box, which contains the instruments of a caulker, 
and serves him as a seat. 

SELLE, E, part. de Seller. — et bridé, saddlra 
and bridled. | 

SELLER (sé-la), sellant, sellé, v. a. [mettre et 
affermir une selle sur un cheval] to saddle. Sellez 
mon cheval , saddle my horse. 

se SELLER, v. r. t. d’Agricult.; se dit d'un ter- 
rain qui se serre, se tasse, s’endurcit] to sink, to 
pack. Ce terrain commence à se —, that ground begins 
to sink , to pack. 

SELLERIE (sél-ri), s. f [lieu où Pon met les 
harnais des chevaux ] a place to keep saddles ana 
horse-harness; a saddle-room. || Seivente [ouvra- 
ges qui se font pour l'équipement et le harnachement 
des chevaux], harness-work, saddler-work, saddlerr. 
Ouvrier en —, harness-maker, C'est lui qui a l'entre- 
prise de la — des écuries du roi, it’s he that supplies the 
saddle-work, the harness-work for the royal stables. 

SELLES ou POISSONS SELLES, s. m. pl. [pois- 
sons des Indes, qui ont une espéce de selle sur le 
dos] saddle-fish. 

SELLETTE (sé-lét), s. f [petit siége de bois sur 
lequel on faisait asseoir un accusé quand. on l'inter- 
rogeait pour le juger], the stool (on which the pri 
soner sat at the time of his trial). On l'a tenu long- 
lemps sur la — [se dit d'un homme à qui on a fait 
plusicurs questions pour l'obliger à déclarer quelque 
chose qu'il voulait tenir secret], they have been 
pumping him a long while. || Setuerve [la partie 
d’une charrue sur laquelle le timon est appuyé], the 
plough breech, || Serrerre I boîte où le décrotteur 
met ses brosses, son cirage, etc.], shoe-black’s bor, 
stoof, || Serrerre [petit établi qui sert à un vannier] 
basket-maker’s bench. || — [dans une église], miserere. 

SELLIER (sé-li-à), s. m. [ouvrier qui fait des 
selles et des carrosses] saddler. Sellier-carrossier , 
coach-builder and saddler, coach and saddle-maker. 

SELON (sé-lon), prép. [suivant, eu égard à, con- 
formément à, à proportion de] according to, agrec- 
ably, conformably or pursuant to, after, consonantly, 
suitably, On l'a traite — son mérite, he was treatea 
ace dre to his deserts. Dépenser — ses moyens , — 
ses forces, — sa bourse, to spend according to, in 
proportion to one's means, circumstances, purse. — 
moi [selon ce que je pense], in my judgment, in m 
re L'Évangile— saint Jean [écrit par saint Jean, 
the Gospel according to St John, C'est — [ selon les 
occurrences, selon les différentes dispositions des cho- 
ses, etc.], it’s as it happens; may be yes, may be no, 
that according to, thereafter as it may be. 

SELON Que, conj. [gouverne indicatif] as, -ac- 
cording as ov to. Il sera payé — qu’il travaillera, he 
shall be paid according to his work.. 

SEMAILLES (sé-maé), s. f pl. [action de semer 
les grains] sowing. On est occupé 5 à la 
campagne aux. —, the country: ſolls are now em- 
ployed in sowing or in sowing their grounds. || Ssg- 
MAILLES [les grains sem¢s], seed, corn sown. Les 
oiseaux ont mangéles —, the birds have eaten the seed. 
|| Semarrers [la Saison, le temps durant lequel on 
sème les terres], sowing-time or season, seed-time. 
Les-— ond été belles cette année, the sowing season 
has been very fine or favourable this year, 

SEMAINE (sé-mén),. s. f [suite de sept jours, à 
commencer par le dimanche jusqu'au samedi inclusi- 
vement; quoiqu’on puisse aussi commencer & compter 
par peu jour que ce soit] a week, Une — en- 
tière, whole week. La — prochaine, next week. 
D'ici à une —, this day sennight, se'nnight. Être 
de — [être chargé de quelque fonction qui se fait 
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par semaine], to Se aaa oe soca oda A rae et ata en aR ent cen ae en in one’s duty or week’; to keep, 

to be in waiting. Prèter à la petite — [tirer un intérct 
eeortitant d’une petite somme qu'on a prètée pour 
être remboursée à un terme trés-court]}, to lend small 
sums of money at an exorbitant interest. La — des 
trois jeudis [jamais], when two Sundays come together; 
to-morrow come never. (Prov. pop.) — sainte {la se- 
maine qui précède Pâques], Holy Week, Passion- 
Week ; [livre qui contient l'office qu’on dit dans l'é- 
glise pendant la semaine sainte], a book of prayers for 
the Holy Week. | Semaine [le travail que les ou- 
vriers font pendant une semaine], a week's work. Ce 
que vous voulez faire est la — de quatre hommes, 
what you propose to do is a week's work for four 
men. 75 Semaine [le payement que les ouvriers recoi- 
vent du travail de Nour semaine], meek’ earnings, 
week's wages. Cet ouvrier est si débauché que, dès 
le dimanche, il ne lui reste rien de sa —, that 
workman is such a drunkard, that he has not one 
farthing left of his week's earnings on Sunday even- 
ing. || Semaine [la petite somme que l’on donne à 
un enfant pour ses menus plaisirs de la semaine ], 
week's pocket-money. 

SEMAINI-ER, ERE (sé-mé-nia, nièr), s. m. et f 

[ celui ou celle qui est de semaine pour officier dans 
un chapitre] the prebendary whose week it is to of- 
Aciate, septimarian. || Sematnten [en t. de Théâtre], 
actor whose business it is to superintend the stage 
siness for the week. || Semarnier II. de Coutelier] ; 
case of seven razors. 

SEMAPHORE, s. m. [phare] semaphore. 

SEMBLABLE (sän-bläbl) , adj. (pareil, qui res- 
semble , qui est de même nature, de mème qualité ] 
like, alike, not unlike, such, similar. Etre —, to 
resemble, to be alike, similar, Vit-on jamais rien de 
—? did you ever see the like or any such thing? II 
y a peu de cas entièrement —5, there are few cases 
entirely alike, similar. Il n'est pas deux jours de 
suile — à lui-même, he is never like himself two days 
running. — à un torrent, like a torrent, like unto a 
torrent, as à torrent. (In lofty style.) Triangles —s 
[t. de Géométrie; ceux qui ont leurs angles égaux 
chacun à chacun], similar triangles. Figures —s 
{ celles qui ont leurs angles égaux “chacun à chacun, 
et dans lesquels, outre cela, les côtés qui formeut les 
angles sont proportionnel ], , Similar figures, 

[Semblable follows the noun.] 

SEMBLABLE, s. m. [se construit toujours avec l'ad- 
jectif possessif ] equal, match , fellow; fellow-crea- 
tures, C'est un homme qui n'a pas son —, Le has 
not his equal, his match, his fellow. L'humanité 
nous oblige a avoir pitié de notre —, de nos —s, 
humanity obliges us to take pity on our fellow-crea- 
tures. Chacun aime son —, life loves like. 

SEMBLABLEMENT (sAn-blab- -lé-min ), adv, [ pa- 
reillement] likewise, too, also. Vous ètes de cet 
avis, et moi —, you are of that opinion, so am I. 
( Litte used.) 

SEMBLANCE, s. f image, forme, mine] sem- 
blance, look, form. ( Obsolete. ) 

SEMBLANT (san-blan), s. m. [apparence, feinte, 
fraude, dégnisement, pretexte, mine, façon] appea- 
rance, pretence, cloak, show, outside , notice , sem- 
blance, seeming. Faux —, false, hy pocritical show. 
Beau —, a fair show or outside. Il m'a trahi sous un 

—, sous un faux — d'amitié, Le has betrayed me un- 
der a show, pretence, under the cloak, 1 
Faire — [feindre], to feign , to retend, to dissemble, 
to counterfeit, to seem, to pi eas if or though, to 
sham it, etc. Le renard fait quelquefois — etre 
mort, the fox sometimes feigns or pretends being dead 
or counterfeits himself dead. Je sortis sans faire — de 
les avoir remarqués, I went away, without seeming 
to observe them. Je fis d'abord — de ne pas m' aper- 
cevoir de son dessein, J at first seemed not to perceive 
her design. Quoique j je susse mieux que le baron ce 
qu'il en fallait enser, je ne fis pas — d’avoir la moindre 
connaissance de ce qu'il me contait, though I knew much 
better than the baron what the true motive was, I did 
not seem to know any thing of the matter. Faites — 
que cela vous plait, pretend that you are pleased with 
that. Il fait — de ne le pas voir, he makes as if he 
did not sec it. Il se porte mal, mais il wen {fait pas 
—, he is ill, but he won't seem or a pear to be so. 
Ne faire — de rien [avoir attention à ne rien dire, à 
ne rien faire qui puisse donner à conuaitre ce que l'on 
pense, le dessein qu'on a], zo take no notice of any 
thing. Sans faire — derien, sans en faire —, without 
seeming lo mind, to notice it 

(Semblant governs de before nouns and verbs ; il en Jan le 


semblant; gaverning a verb semblant has no article: 
semblant (net le semblant) de le quereller.] 


SEMBLER (sän-blä), semblant, semblé, v. n. [pa- 
raitre avoir une certaine qualité ou être d'une raide 
maniére} to seem, to appear, to look. Cela me semble 
ainsi, it appears so to me. Ces choses-là me semblent 
bonnes, those things seem to be good to me, 1 take 
them to be good. Vous me semblez tout mélancoli- 
que, you look very melancholy. 

[Sembler : il semble, followed by an indirect regimen, governs 
the indic. : il semble a mon frère que vous vous moquez de lui: 
when without such a regimen, usually governs the subj.: il 
semble qu'il prenne à tdche de me désoler; the reproach here 
conveyed is of a general nature; when of a particular nature, 
and alluding to what is doing , the indic. may be used : é/ 
semble qu'il prend a tâche de me desoler.] 

IL SEMBLE, v. imp. [il paraît; construit avec le pro- 
nom personnel, il signifie Je crois, et se construit 
aussi avec le mot bon. en divers autres sens] it seems, 
it seems to me, methinks , I think, I fancy, etc. Il 
me — que je le vois, Z think 1 see ‘him. IL lui —, he 
thinks, fancies. Que vous en —? what do you think 
of it? Que vous semble-t-il de ce tableau ? what do you 
think of that picture ? Il nous — bon de vous avertir, 
we think proper to give you notice. Il — que cela ne 
soit rien, this is nothing as it were. Il lui — que cela 
n'est rien, ke thinks it 175 nothing, Ce me —, ce — 
selon moi, à mon avis], methinks , it seems to me. 
Vous êtes, ce —, un peu faché, you are, it seems, 
a little angry. Si bon lui — [s'il lui plait, s'il le 
trouve à propos], if he thinks fit or convenient, if he 


il fait 


` | pleases , tone he think proper, fit. 


SEME, E, part. de Semer; sowed, sown, elc. — 
d’ ‘étoiles, sceded or bespangled with stars, — de 
pierreries , thick-set with precious stones. Un chemin 
— de fleurs, a way strewed with flowers. Un écrit 
— d'injures, a performance stuffed, thick-sown, in- 
terspersed with abuse. L'argent est clair-semé chez lui 
[il en a peu], money is thin-sown with him or is 
scarce with him or a scarce commodity with him. Un 
cerf mal — [en termes de Véneric], a stag whose 
antlers are largest or most numerous on one side 

SEMEIOLOGIE ou SEMEIOTIQUE, s. m. [par- 
tie de la Médecine qui traite des signes et “des in- 
dications des maladies et de la santé ] semeiosis, se- 
melotica. 

SEMELLE (sé-mél), s. f [piece de cuir qui fait Je 
dessous d’un soulier, d'une botte, ete.] sole. Fortes 
—s, strong soles. —s de liège, cork soles. Il faut met- 
tre des —s à ces souliers, these shoes must be new- 
soled. — de bas, the feet of stockings. Sauter tant de 
—s [un espace de terre qui contient tant de fois la 
longueur du pied d'un homme], to leap or jump so 
many feet. Battre la — [voyager à pied], zo beat the 
hoof, to pad. (Pop.) Battre la —, to warm the feet 
by striking the soles of one’s shoes ina measured man- 
ner against those of another; a practice common 
among French schoolboys and children. —s de crin 
[petits matelas de crin taillés en semelles pour met- 
tre dans les souliers ], hair-soles. Reculer d'une —, 
rompre la — [t. d'Escrime ], fo give back a foot, to 
give ground a foot. || Semecce It. d'Essayeur; portion 
pesée au poids d'essai que l'essaÿeur prend pour ses 


opérations], gage. | Semerres It. de Tourneur; pa- fi 


tins, pièces de bois placées de champ et qui portent 
le tour], feet soles. — [t. de Marine]: — d’affut, 
sole or bottom of a gun - carriage, — de dérive ou 
ailes de dérive, le- board. 

SEMENCE (e-mins), s. f [grains que l'on sème; 
tout ce qui se sème ; la maniére dont les animaux 
sont engendrés; cause, source, origine] seed; sprink- 
ling, seeds. Combien faudra-t-il de — pour semer ce 
morceau de terre? how much seed is necessary for 
sowing ,.to sow that bit of land p — de perles [ de 
trés-petites perles], seed pearl. Si Yon examine de 
près leur religion, on y trouvera comme une — de 
nos dogmes, ¿f you look narrowly into their religion, 
you will find a sprinkling of our doctrines, — de pro- 
cés, de guerre, de révolte, de discorde, the secds, 
the cause of lawsuit, war, rebellion , discord, — de 
droiture et de vérité, seed of righteousness , of truth. 
|| Semence t. de Méd. J, seed. Les quatre grandes 
—-s chaudes sont: Panis, le fenouil, le cumin et 
le carvi, the four greater hot seeds are, amse, fen- 
nel, cumin and carrawey. Les quatre petites —s 
chaudes sont : lammi , l'amome, la carotte ov le dau- 
cus, ct le persil, the four lesser hot seeds are, ammi, 
amome , daucus or carrot, and parsley. Les quatre 
grandes —-s froides sont : le melon, la citrouille , 
le concombre et la courge, the four g orcater cold sceds 
are, melon, citrul, cuc umber aud gourd. Les quatre 


petites —s froides sont : la chicorée, endive, la lare 
tue et le pourpier; the four lesser cold seeds are $ 
succory, endive, lettuce and purslain. —s émulsives 
[ celles quì contiennent un suc huileux et mucilagi- . 
neux], seeds proper for emulsions. — farineuses {celles - 
qui se réduisent facilement en poudre ou en farine), 
farinaceous seeds. — ligneuses { celles dont l’intérieur 
est aussi dur que l'extérieur], ligneous seeds. . 
Semence [ se dit d'une espèce de clous fort petits}, 
tacks. — de perles, small pearls, - 

SEMENCINE. V. roupre A VERS, 

SEMER (sé-ma), semant, semé, v. a. [répandre 
de la graime ou du grain sur une terre préparée, afin 
de les faire produire et multiplier; ensemencer; ré- 
pandre, divulguer, distribuer , dissiper, perdre ] 
fo sow, to scatter; to spread, pr agate or blaze 
abroad; to sow, to strew, to sprinkle, to intersperse, 
Il fait bon , it is a proper time to sow. — du blé, 
to sow wheat. — un champ, to sow a field. — de 
l'argent [ distribuer de l'argent à plusieurs personnes 
pour les attirer dans son parti], fo scatter money, 
to make presents or largesses among several people. 
Cet homme sème l'argent [ est extrêmement libéral], 
that man flings money or throws away money like 
dirt, — des erreurs, to spr ‘ead, to propagate errors. 
— la discorde, — la zizanie entre les personnes, 70 
sow discord, dissensions, quarrels or divisions. — de 
faux bruits, de fausses nouvelles, to spread false 
news or false reports, — de fleurs le chemin, le pas- 
sage de quelqu'un, fo strew one’s way, road with 
flowers. — des piéges sur les pas de quelqu’un, to 
scaller snares in one’s path. — des marguerites de- 
vant des pourceaux [dire devant des sots et des 
ignorants des choses qui sont au-dessus de leur por- 
tee], to throw pearls before swine. — dans une terre 
ingrate [faire du bien à une personne qui n’en a 
point de reconnaissance], to sow in a barren soil. 
Il faut — pour recueillir, avant de recueillir [on ne 
doit point espérer de récompense, de profit, avant 
d'avoir travaillé], one must sow before he can reap. 
— dans un ouvrage des réflexions, des anecdotes 
piquantes, to sprinkle, to intersperse a work with 
reflexions , wiih : lively anecdotes. 

SEMESTRAL, E, adj. [par semestre , au semes- 
tre] half-yearly. 

SEMESTRE (sé-méstr), adj. [qui dure six mois] 
that continues six months. Parlement — , a pardia- 
ment that sits half a year. Conseiller d'état —, coun- 
sellor of state who attends but six months. 

SEMESTRE, $. m. [l’espace de six mois consécutifs] 
siz months, siz months together. Servir par — , to 
serve six months together. Entrer en — „ to enter on 
one’s six months’ service, duty. Il a touché, il a recu 
son —, le premier, le second — de sa pension, he 
has di awn, he has received his half year , his first, 
his second half year’s pension. — d'hiver, — d’étée , 
the six months of winter, of summer. Conge de — 
— [congé de six mois que l’on accorde à un mili- 
taire], siz months’ furlough, leave of absence. 

SEMESTRIEL, LE, adj. [de semestre] half-yearly. 
Rente, pension —le, half. -yearly rent, pension. 

SEMESTRIER, s. m. It. milit.] @ soldier absent 
rom his corps on a siz months’ furlougn. 

SEMEUR (sé-méur), s. m. [celui qui seme du grain] 
sower, spreader, — de discorde, de zizanie, etc. 
{homme qui se plait à brouiller, à diviser les esprits], 
a sower of discord, dissension or division. — de 
faux bruits, a spr -eader of false reports, 

SEMI (sé-mi), [mot pris du latin et qui signifie 
demi; il ne se dit que lorsqu'il est joint à un autre 
mot, et est de peu d'usage] semi. Semi-pélagiens, the 
Semi-Pelagians. Semi-double, semi-double. Une se- 
mi-preuve , @ semi-proof. Un semi-ton, @ semi-tone. 
Semi-brève , semi-brief. 

SÉMILLANT , E (sé-mi-/än, Ant), adj. [remuant, 
extrémement vif] ‘br isk, lively, sprightly. Enfant —, 
a brisk, a lively child. Un esprit, un style — , lively, 
sprightly wit, style. (Fam.) 

[Sémitlant follows the noun.] 

SÉMINAIRE (si-mi-nér), g. m. [lieu destiné pour 
elever, instruire des ecclésiastiques] seminary, — de 
tel diocese , the seminary of such a diocese. Tout le 
— [les ecclésiastiques du séminaire] assistait au ser- 

mon, all the seminary was present at the sermon. Il 
commence, il finit son — "lei is beginning, finishing 
his education in the semina || Séminaire [se dit, 
par extension, des lieux où Ton se forme à une pro- 
fession quelconque] , nursery, Cette école est un — 
de bons officiers, that school is a nursery of good 


officers. 
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bar, båt, båse, ântique : thére, ébb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rôb, lérd, mood, lidod , vis, mon: böse, bit, bran. 


SEMINAL , E (sa-mf-nal), adj. Ii. d'Anat. ; qui a 
pport à la semence] seminal. Lobes séminaux [en 
te ]. seminal lobes, seed- lubes. Feuilles —es, se- 
nal lei. urs, seed-leaves, N 
SEMINARISTE (sà-mi-nä-rist), s. m. [celui qui 
| élevé dans un séminaire] seminarist , one brought 
in a seminary. 

SEMIS, s. m. [endroit où l’on sème des graines 
hres et autres] seed-bed. 

SEMITIQUE, adj. [se dit des langues qu'on regarde 
mme ayant été parlées par les enfants de Sem] 
emitic. Les langues —s sont l'hébreux, l'arabe, le 
riaque , ete., the shemitic languages are the Hebrew, 
rabic, Syriac , etc. 

SEMOIR (sé-mwar), s. m. [sac de semeur] a seed. 
g» secdlip ; [instrument, machine pour semer], a 
ill, {| Semorr [machine inventée pour distribuer la 
mence avec plus d’exactitude et d'économie qu'il 
a possible de le faire quand on seme à la main], 
ll. 

SEMONCE (sé-mons), s. f [invitation faite dans 
formes pour quelque cérémonie; prière, convo- 
ion, sollicitation] invitation, summons, call, offer 
Id in this sense.) || Semonce [avertissement mélé 
reproches, fait par quelqu'un qui a autorité] re- 
ke, admonition , warning. Il lui a fait une —, une 
‘le, une verie —, he gave him a rebuke, a severe, 
stern rebuke, 

SEMONCER (sé-mon-sa), v. a. [prier, solliciter, 
esser ; avertir, reinontrer] to scold, to lecture. De 
el droit vent-il me — de la sorte? what right has 
to come and lecture me in such a way? (Fain.) 
SEMONDRE, v. a. [inviter, convier à quelque cé- 
vonie , à quelque acte public] to invite, to call, 
request attendance. ( Old; used only in the infini- 
e: semondre à des obsèques.) 

SEMONNEUR ou SEMONCEUR, s. m. [celui 
ut la fonction est de porter des billets pour certai- 
s convorations] he who carries funeral bills and 
iers about, to such as are invited to the funeral, 
. summoner, (Old.) 

SEMOULE (sé-indod), s. f [pâte faite avec la fa- 
e la plus fine réduite en petits grains] paste baked 
th the finest flour ; semolina, 

SEMPER VIRENS, adj. ets. m. [t. de Bot.; 
ours vert; se dit surtout d'une sorte de chèvre- 
ille qui, pendant toute l’année, même pendant 
iver, porte des feuilles et des fleurs] ever-green. 
SEMPITERNEL, LE (sir-pi-tér-nèl), adj. [qui 
re toujours] eternal. Une vieille —le [une femme 
s-vicille] , an eternal old woman, (Used as above; 
niliar.) || Sempirernez [dans le sens de continuel), 
rlasting. Un bruit —, an everlasting noise. 
SEMPLE, s. m. [Tissage] simple. Baton de —, sim- 
stick. Corde de —, simple-cord. 

SEMUR, s. m. [ville de France] Semur. 
SENAGRUEL, s. m. [serpentaire de Virginie; ra- 
we médieinale] Virginia snakeeroot, 

SENAPOU ou SINAPOU, s, m. [plante de la 
wane) wid liquorice or mill veel. 

SENAT (A-nd), s. m. [assemblée de plusieurs per- 
wes considérables dans laquelle réside la princi- 
le autorité en certains états; conseil, cour souve- 
ne, parlement] senate. || Sear [le lieu où le sénat 
ssemble], the senate-house, 

SÉNATEUR (si-nd-téur), s. m. [celui qui est mem- 
e d'un sénat] senator. 

SENATORERIE, s. f [apanage de sénateur; di- 
ité de sénateur] senator’s appanager ; senatorship. 
SENATORIAL, E (sä-n4-16-ril), adj. [qui ap- 
rlicnt au sénateur ] senatorial. Pourpre —e, gra- 
é —, senatorial robes, gravity. Ornements séua- 
aux, senatorial ornaments, 

[Senatorial follows the noun.] 

SENATORIEN, NE (sä-nd-té-riér, rien), adj. 
ni est de race de sénatenr] genatorian, patrician. 
SENATRICE (sa-na-tris), s. f. {ne se dit que des 
nmes des sénateurs de Pologne] a senator's lad). 
SENATUS-CONSULTE (sd-nd-tis-kon-siilt), 3. m. 
rèt du sénät romain] sevatus-consultum, a decrce 
the Roman senate. 
SENAU, s. m. [petit batiment dont on se sert sur 
er, surtout pour la course] snow (a sort of ves- 
| with two masts). Voile de —, try-sail of a 


ow, 

SÉNÉ (sA-nd), s. m. [les feuilles d'un arbrisseau 
mme séné d'Alexandrie, qui est un grand purga- 
Jenna. Follicule de — [l'enveloppe de la semence), 
Wicudus of senna, — des Provençaux ou turbith 
anc, alypum aut frutex terribilis, turbith. — ba- 


— — —— ——' 


* 


tard, émérus [arbrisseau qui croit naturellement dans } jugent raisonnablement des choses], common sense, 
la plupart des contrées méridionales de l'Europe, et | Rien de plus rare que le — commun, nothing less 
po cultive dans les jardins pour l'ornement), | common than common sense. N'avoir pas le — com- 


astard senna. 
| SENECHA-L, UX (sà-nå-shål, 195 
qui, dans un certain ressort, était e 


, $. m. [officier ! nion , sentiment, 
ef de la ins .ce, | sentiment, thoughts. Donner dans le —de quelqu'un, 


mun, not to have common sense, | Sens [avis, opi- 
pensée ], sense, mind, opinion , 


eic., bailli] seneschal. Grand-sérféchal d'Angleterre, | to be of his mind or opinion, to chime in with him. 


lord high seneschal of England. 


Abonder en son —, to abound in one’s own sense. 


SENECHALE, s. f [femme du sénéchal) the | ||Sews [signification qu'a un discours, un écrit), 


seneschal’s wife. 


sense, meaning, import, signification , purport, sig- 


SENECHAUSSEE (sa-na-shé så) , s. f. [étendue de | nificancy , construction, tenor. — propre, the proper 
la juridiction d'un sénéchal; bailliage] a seneschal's | sense. — figuré, figurative sense. Le — actif, passif, 
Jurisdiction : [le lieu où se tenait le tribunal dont le | affirmatif , négatif, interrogatif, the active, passive, 


sénéchal était le chef], the court where the seneschal | affirmative, negative, interro 


presided, PERS 
SENECON (sin-son), s. m. [plante mèdicinale] 


senecio, roundsel. 


gative sense. Ce mot a 
deux —, that word has two senses, meanings. Des 
paroles à double — , double entendres. V. Équivo- 


Que. Donner un bon ou mauvais — à quelque chose, 


SENEGAL, s. m, [contrée de l'Afrique occidentale] | to put a good or a bad construction upon a thing, to 


Senegal, 
SENEGALI, s. m. [petit oiseau | senegal. 
SENEGAMBIE, s. 


que occidentale] Senegambia. 


construe it well or ill. Vous donnez à mes paroles un 
— tout contraire, you put a quite contrary iaterpre- 


f. [contrée et fleuve de l’Afri- | tation upon my words. C'est le — de mes paroles, le 


vrai — de la loi, it is the import of my words, the 


SENEGRE, s. m. [fenu-grec, sorte de plante mé- | true sense of the law. Donner un faux —,un — forcé 


dicinale } sengreen. l 
SÉNÉKA , POLYGALA de Virginie ou RACINE 


à un auteur, à un texte, fo give a false interpreta- 
tion, a wrong construction to an author, to a text. 


de serpent à sonnettes, s. m. [racine médicinale] po- | || Sens [côté d'une chose, d'un corps], side, way. Le 


lygala Virginiana, seneka. 


cube est une figure solide carrée de tous —, à cube 


SENELLE, s. f. [fruit du houx] the fruit of the | is a solid figure four square every way. Menez cela 


holm-oak. 
SENEMBI, s. m. [iguane, sorte de lézard] senem- 
bi, ayamaca, iguana. 


du bon —, put that the right way or on the right 
side. Prendre une affaire de tous les —, to turn a 
business every way. Tourner un homme de tous les 


SENER (sè-nà) un cochon, v. a. [le châtrer] to | — , to turn a man every way. 


geld a boar or a hog. — une truie, to spay a sow. 
(Old.) | 
SENESTRE , ad/. 
la main gauche] Lp. 
right hand and the left. (Old.) 


SENS DEVANT DERRIÈRE (sand-van-dé-riér), loc. adv. 
[pour dire que le sens, le côté quidoit être devant est 


et subst. [ne se disait que de | derrière] kind before. La pete est — devant der- 
La main dextre et la —, the riere, the wig is on hin 


before. 


Sens pesius Dessous (sänd-sü-dsôo), loc. adv. [signifie 


SENESTRE, E, adj, It. de Blason; se dit des piè- | que le côté qui doit être dessus est dessous] upside 


ces qui en ont d'autres à leur gauche] senestre. 


down, topsy-turvy. Cette boite est — dessus dessous, 


SENESTROCHERE, s. m. t. de Blason; se dit du | that box ts upside down. 


bras gauche représenté dans un écu, par opposition 
à dextrochère] senestrochere. 


SENSATION (san sä-sion), s. f. [l'impression que 
l'âme reçoit des objets par les sens] sensation. — 


SENEVE (sén-va), s. m. [la menuegraine dont | agréable, douloureuse, pleasing, pleasurable or grate- 
on fait la moutarde, et la plante qui la produit] fal, painful sensation. Une — de chaud, de froid, 
mustard-seed, senvy, senvy-seed. — sauvage [c’est | ete. , a sensation of heat, of cold. Fprouver une —, 


une des espèces du thlaspi], tklaspi vulgaris. 


to feel, to experience a sensation. Faire — [fig.; 


SENIEUR, s. m. [nom qu’on donnait dans plu- | produire une impression marquée dans le public, 
sieurs communautés au plus ancien, au doyen] {dans une assemblee, etc.], to cause a sensation. 


senior. 


SENSE, E (sân-sä), adj [qui a du bon sens, qui 


SENNAR, s. m. [grande ville et royaume d'Afri- | a de la raison, du jugement] sensible. C'est un hom- 


que] Sennaar. 


me —, c'est une femme —e, he is a sensible man, 


SENS, s. m. [ville ancienne et considérable de | she is a sensible woman. || Sensé [conforme à la rai- 
France, dans l’ancienne Champagne, autrefois capi- son, au bon sens], sensible. Un discours — , a sen- 


tale du Sénonais ] Sens. 


sible speech, Une action fort —e, a very sensible ac- 


SENS (sans), s. m. [faculté de l'animal par laquelle | cion. 


il reçoit l'impression des objets extérieurs] sense. Les 
cing — de nature, the five natural senses. Les — 


[Sense follows the noun.] 


SENSEMENT (sân-sà-män), adv. [d'une manière 


trompent quelquefois, the senses sometimes deceive | sensée, judicieuse] sensibly, judiciously , reasonably, 
us. Le temoignage des —, the testimony of the senses. | wisely. 


Reprendre ses — , to recover, to come to one's sen- 


[Sensément, position: il a répondu sensément , il a sensément 


ses. Cela tombe sous les —, sous le — [se dit d'une | . 


chose claire], that falls, comes under the senses. Met- 


SENSIBILITÉ (sän-si-bi-li-14), s. f [qualité par 


tre, appliquer tous ses —, tous ses cing — de na- laquelle un sujet est sensible anx impressions des ob- 
ture à quelque chose [y employer tous ses soins, toute | jets; tendresse, délicatesse, sentiment; se dit dans les 


son industrie], to apply all one’s senses or industr 


to a thing, (Fam.) || Sens [concupiscence, sensualite; 0 commiseration, 
7 


used in the plural only], sense. Les plaisirs des —, 


choses morales] sensibility , sensibleness , quickness , 
La — de Veil, the sensibility, 


sensibleness of the eye. Avoir une égale — pour le 


the pleasures of the senses. Les — ent trop d'empire į froid et pour le chaud, to be equally affected by cold 
sur son ame, the senses have too much power, sway | and heat. Avoir une grande — à toutes les impres- 
over his mind. Mortifier ses — [t. de Devotion; s'im- {sions de l'air, aux reproches, aux avertissements , fo 
poser diverses macérations], to mortify one’s senses. | be greatly affected by all the impressions of the air, 
|| Sans [la faculté de comprendre les choses et d'en | reproaches, advices. Avoir de la — pour la gloire, 
juger selon la droite raison; jugement , discernement, sur le point d honneur, to be sensible to glory, to the 
intelligence, bon sens, raison], sense, judgment, point of honour. Tu préfères ma — pour les plaisirs 
intellect, understanding, wits, C'est un homme de ‘ala pudeur feinte de mes compagnes, thou preferrest 
—, de bon —, de grand —, de peu de —, de pe- {my relish for pleasure to the feigned modesty of my 
tit —, he is a man of sense, good sense, great companions, — du cœur [se dit tant des sentiments 
good sense, of little sense. Bon — naturel, mother- | d'humanité que des sentiments de tends ue 
wit, Ce qu'il vous dit là est de bon —, he speaks | bility ; tenderness of heart. La — d'une ba ance, d'un 
very sensibly. Ce mivisttre est peut-être celui de tous | thermomètre [en Phys.; la propriété qu ont ces w 
qui a gouverné la France avec le plus de —, this | truments de marquer les plus légères 1 » les 
ministry is perhaps that which of ail others. has go- | moindres variations ], the sensibility of a balance, of 
verne a thermometer. 


France in the most rational manner, Il ne leur . | | | | 
manque que le bon —, they want nothing but good SENSIBLE (sän-sibl), adj. [qui se fait sentir, quia 
É fait impression sur les sens; visible, palpable , re- 


sense. Être de — rassis, to be of a sound mind, to be f € | les ch l 
in one’s right wits, to be compos mentis. Etre hors | connaissant; s'emploie aussi dans les choses mara e] 


de son bou —, avoir perdu le — , fo be out ofone's sensible, Le froid a été très-sensible celle année, 
wits, Etre dans son bon —, to be in one's rirht | cold has been very pinching this 5 = au 
senses. Parler bon — , to speak good sense. ble to cold, to hot weather, 


— com- | froid, au chaud , he is sensi | j I 
mun {la feculté par laquelle la plupart des hommes | Le mal de dents est nn mal trés-sensible, the tamwthe 


SENS 


SEMI 


SENT 965 
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ach is a very acute pain. Cette perte m'est —, this 
loss is very grievous to me. J'ai nn — déplaisir de 
sa mort, Z am very much concerned or troubled for 
his death, Joie —, a great joy. Il se montra — à ma 
douleur, e seemed affected with my sorrow. Je suis 
si — à vos peines, que j'ai resolu de les finir, Z am 
so much affected with your sufferings, that I am re- 
solved to put an end to themimmediately. Je suis — 
aux obligations que j'ai à quelqu'un, I am very ready 
to acknowledge one’s kindness to me; I have a due 
sense of the obligations that are laid upon me; a be- 
uefit is never lost upon me. Il est — de se voir mé- 
prisé , tis a sad or grievous thing to sce one's self 
despised, || Sexsrere [qui a du sentiment, qui recoit 
aisement l'impression que font les objets; tendre, dé- 
licat ], tender, that feels, that has a feeling, sensible, 
delicate, ticklish, resentful, nice. Lœil est une par- 
tie fort —, the eye is a very tender part. Un cheval 
— à l'éperon, a horse that is alive to the spur. — à 
l'amitié, aux injures, aux bienfaits, sensible of friend- 
ship, injuries, favours. Etre — aux maux d'autrui, 
to be sensibly affected with other people’s misfortuncs, 
to have a feeling for their miseries. Nous nous com- 
muniquions aux plus petits, au milieu des grandeurs, 
qui endurcisseut toujours, il nous trouvaient —s , we 
were accessible to the meanest; in the midst of those 
honours, which usually harden the heart of man, they 
always found ours sensible to every generous impres- 
sion, On est — à des tourments que l'on a partagés, 
‘tis natural to compassionate the pains we ourselves 
have passed through. Il vaut bien mieux enlever l'es- 
prit hors de ses reflexions, et traiter l'homme comme 
—, que de le traiter comme raisonnable, it is much 
better to lift the mind out of its reflections, and to 
manage the man rather as a creature endued with 
sensation, than with reason. C'est son endrvit — 
fen partant des choses dont quelqu'un est le plus tou- 
ché], that’s his most sensible part. Pour peu qu'on le 
choque , il est —, he is very touchy or exceptious , 
the least reflection nettles him, || Senscnie [qui se fait 
apercevoir aisément], sensible , perceptible, obvious, 
discernible, discoverable , palpable evident, Le flux 
de la mer n’est — que proche des côtes, the tide is 
sensible only upon the coasts. Vous doutez de cette 
vérilé, je vais vous la rendre —, you doubt this truth, 
Til make it plain or obvious to you. Note — [en 
Mus.; la note qui fait un demi-ton au-dessous de 
la tonique ], sensible note. La — [subst.], the sensi- 
ble note. Cette balance , ce thermomètre, „te., est — 
[cette balance, ete., marque les plus legeres différen- 
ees, etc.], that balance, that thermometer is sen- 
sible, 

[Sensible follows the noun. ] 

SENSIBLEMENT (san-si-blé-man), adv. [ d'une ma- 
mére sensible et perceptible] sensibly, perceptibly. 
On voit croitre — la rivière, /e river is seen sensibly 
increasing, rising. || Sensts.emint [d’une manière 
sensible et qui affecte le cœur], sensibly, feelingly , 
greatly, highly, deeply. II a ete — touché de 
cette perle, Le was sensibly, feelingly affected by that 
loss. 

[Sensiblement may come between the auxil. and the verb.] 

SENSIBLERIE, s. f. [sensibilité facile et outrée, 
affectation de sensibilie] seatanentalism, mawkish 
sensibility. Ce roman n'est que jargon et —, that 
romance is mere rant and sentimentalism. (Fam.) 

SENSITI-F, VE (san-si-tif, Uv), adj. [t. didact. ; 
qui a la faculté de sentir] sensitive. I’appétit —f, 
l'âme —ve, the sensitive appetite, soul. La vertu, la 
faculté —ve, sensitive Male 

SENSITIVE, s. f. herbe mimeuse, plante qui 
dés qu'on en approche la main, s'éloigne comme si 
elle avait du sentiment] the sensitive plant. 

SENSORIUM (siz-sé-riém), s. m. t. dialect.; 
le point, la partie du cerveau que l'on suppose être 
le centre commun de toutes les sensations] sezsorium, 
sensory. 

SENSUALITE (sän-sû-4-li-14), s. f [attachement 
aux plaisirs. des sens] sensuality, Etre plongé dans 
la —, to be plunged, immersed in sensuality. Il se 
livre aux —s [aux plaisirs sensuels] les plus recher- 
chées, he luzuriates in the most refined sensuality. 

SENSUEL, LE ( san-si-él ), adj. et subst. [volup- 


tuenx, fort attaché aux plaisirs des sens] sensual, 


voluptuous, C'est un homme —, he isa sensual man. 
Jes plaisirs —s [qui flattent les sens], sensual plea- 
sures. Vie —le, sensual life. Les appelits —s, sensual 
appetites. Les privations qu'éprouvent les —s, the 
wvations experienced by sensualist 
[Sensuet follows the noun.) 


SENSUELLEMENT (san-sa-él-man), adv. [d'une 
mamère sensurÎle] sensually, voluptuously. 

[ Sensuetlement follows the verb] 

SENTE, s. , V. SENTIER. 

SENTENCE (san-tans), s. f. [dit mémorable, 
maxime qui renferme une belle moralité, apophtheg- 
me, avis, opinion, sentiment] sentence, apophthegm, 
a saying, a marim. (lest un homme qui ne parle 
que par —s [se dit d'un homme qui affecte de dire 
à toul propos des moralites generales], ke is a man 
who utters only sentences. || Sentence [jugement 
rendu par des juges inférwurs], seutence. Conlirmer, 
infirmer une —-, to confirm, to invalidate a sentence. 
— de condanination, sentence of condemnation. (Sel- 
dom used ; in law language, jugement). | Senvence [dans 
le Jangage ordinaire, jugement qui prononce la peine 
Capitale], sentence, Une — de mori, sentence of death. 
I écouta sa — avec calme, he heard his sentence 
with composure. Appeler de la — de quelqu'un [fig. ; 
ne pas vouloir s'en tenir à sa décision], 40 appeal 
from one’s sentence. || Sentence [jugement d'une 
juridiction ecclésiastique], sentence. || Sentence | ju- 
gement de Dieu contre les pêcheurs], sentence, 
doom. 

SENTENCIFR (san-tan-sia), v. a. [condamner 
quelqu'un par une sentence; n’était guère d'usage 
qu'au participe] fo sentence , to condemn. 

SEN TENCIEUSEMENT (sän-tän-sièuz-män), adv. 
[d'une manière sentencieuse] sententiously. (Generally 
in an ironical sense.) 

[Sentencieusement follows the verb.] 

SENTENCIEU-X, SE (san-tan-siéu, sléuz), adj. 
[qui contient des maximes, des mots remarquables], 
sententious, pithy, Discours —x, sententious dis- 
course, Langige -—x, sententious language. || Sex- 
TENGIEUX [se dit des personnes qui s'expliquent ordi- 
nairement par sentences, par maximes} senten- 
tious. Écrivain, homme —x, sententious writer, 


— | —2—ñ—ʒ e 


man, Un tou —x [qui annonce une affectation de | 


gravité], a sententious tone. 


[Sentencieuz may preccde the noun when harmony and 
analogy admit ; cette sentencieuse réponse ; emphatic : un senten- 
cieux homme is never said. See ADsEcTir.] 


SENTENE ou SENTAINE, s. f. V. CENTAINE. 
SENTEUR (san-téur), s. F [ce qui frappe lodo- 
rat] scent, smell, La rose a une — agréable, the rose 
has a pleasing scent, smell, (Old in this sense). ||Sen- 
TEUR [plus ordinairement, parfum, composition qui 
rend uno odeur agréable], perfume. Des gants de — , 
perfumed goves. Aimer les —s, porter des —s [obso- 
lescent ; aimer les odeurs, porter des odeurs], to be fond 
of perfumes, to carry perfumes. ö 
SENTI, E, part. de Sentir; felt, smelt, etc. 
SENTIER (sän-lia), s. m. [chemin étroit à tra- 
vers les champs, etc. ruelle, allée, passage] path, 
foot-path, oe aT, by-way, Ce — passe dans la 
prairie, that fool-path, path-way goes through the 
meadow. Le — épineux de la vertu, the thorny path 
of virtue, (Fig.) Suivre les —s de la vertu, to follow 
the paths of virtue or to walk in the, etc. Le — de 
la vie, de la gloire, de Thouneur, the path of life, 
of glory, of honour, l 
SENTIMENT Cän-M-män), s. m. [pereeption que 
lame a des objets, par le moyen des sens) feeling, 
sensation. — vil, douloureux, agréable, lively, painful, 
pleasurable fecling, sensation. || Sentiment (la. faculté 
qu'a l'âme de recevoir l'impression des objets par 
les sens], perception. Avoir le — vif, prompt, delicat, 
to have a lively ov keen, quick, delicate perception. 
|| Sentiment [la faculté que nous avons de connaitre, 
de comprendre, d'apprécier certaines choses sans le 
secours du raisonnement, de l'observation ou de l’ex- 
perience], sense,. consciousness, instinctive or intui- 
tive perception, conviction. Avoir le — du juste, 
de l'injuste, to have a sense, an instinctive sense or 
perception, of what is right, wrong. Avoir le — 
des convenances, fo have a sense of propriety. II 
n'a pas le — de la musique, he has no sense of music. 
Il a le — de sa force et de sa faiblesse, Le has a 
due sense of, he is conscious of his strength, of his 
weakness. L'immortalité de l'âme est une vérité de — 
et de raisonnement, the immortality of the soul is a 
truth of conviction as well as reasoning. Juger par 


| — [en matière de goût; juger d’un ouvrage d'esprit: 


o de Fart par l'impression qu'on en reçoit], fo judge 
from feeling. || Sentiment [se dit encore de la sen- 
sibilité physique], feeling. II n'y a plus de — dans 
son bras, there is no tone, no feeling in his 
arm, his arm is. senseless. W n'a pas le —, he has lost 
the power of feeling,. he is senseless, || Suntsament 


— 


[se dit des affections, des passions, et de tous les 
mouvements de lame}, sentiment feeling, — noble, 
eleve, généreux, bas, vil, noble, lofty, generous, 
low, base sentiment. — d'honneur, de probité, sen- 
timent of honour, of honesty. — d'amour, de ten- 
dresse, de haine, d'aversion, de colère, de vie, de” 
plaisir, de dou'eur, a feeling of love, of tenderness, 
of hatred, etc. Avoir des —s [avoir des sentiments 
d'honneur, de générosité, de probité, etc.], to be a 
man of sentiment, of feeling. Eire capable de —, 
to be capable of fecling. —s naturels [certains mou- 
vements qui sont inspirés par la nature], natural 
feeling, natural instinct. Pousser les beaux —s 
{par plaisanterie , affecter de dire des galanteries 
recherchées, etc.], 40 talk sentiment, to talk in an 
impassioned strain, | SenTimenT [se dit de la sen- 
sibililé morale, de la disposition à être facilement 
ému, attendri], sentiment. Feindre, jouer le —, 
to pretend to, to play off sentiment. Trait de — 
[trait qui exprime un mouvement de cœur], trait of 
feeling. Vers de — [même sens], sentimental verse. 
|| Sexrimenr [l'opinion qu'on a de quelque chose, 
ce qu'on en pense, ce qu'on en juge], sentiment, 
mind, opinion, thought. Je ne suis pas de son —, 
Lam not of his sentiment, mind, opinion. Selon mon 
—, in my opinion, to my thought.I n'a pas des —s bien 
orthodoxes, his sentiments are not very orthodox. 

SENTIMENTAL, E (san-ti-man-tal), adj. [où 
il y a du sentiment, qui annonce du sentiment; ge- 
nerally in an ironical sense] sentimental, Un tou, un 
air —, a sentimental tone, air. || SENTIMENTAL 
[se dit des personnes qui affectent une grande sensi- 
bilité], sentimental. Un homme —, une femme —e, 
a sentimental man, woman. 


[Sentimental usually follows, might precede the noun : ces 
Sentimentales expressions qui reviennent d chaque instant dans ce 


discours, le rendent bien froid. Scutimentauz, plur. masc. , is not 
used.] 


SENTINE (san-tin), s. f [la partie la plus base 
du navire, dans laquelle s'écoulent toutes les ordures] 
the sink of ship, well-room of a boat, (Obsolescent.) 
Cette ville est fa — de tons les vices, that town is 
the sink of all the vices. (big.) 

SENTINELLE (san-ti-neél), s. f [soldat à pied qui 
fait le guet pour la garde d'un camp, d’une place, 
d'un palais, etc.] sentinel or sentry. Poser la —, to 
set, to post the sentinel, sentry, Relever la —, to relicve 
the sentinel, — perdue, forlorn sentinel. (Some pocts 
make the word'maculine : vigilant sentinelle). || Sex- 
TINELLE fla fonction dela sentinelle], sentry. Faire —, to 
stand, to ey sentry. Faire — [attendre. guetter], /o stani? 
sentry, to be on the watch. Relever quelqu'un de —-, 
to relieve one from sentry ; to chide one smartly, (Fam.) 


SENTIR (sån-tir), sentant, senti; je sens, je 
sentis, v. a. [recevoir quelque impression par le 
moyen des sens; se dit aussi des différentes affections 
de l'âme; ressentir, éprouver, goûter, expérimenter] 
to feel, to be sensible of, to find. — de la dou- 
leur à la tête, fo feel a pain in one’s head, Il a 
senti une grande joie de la nouvelle qu'il a reçue, 
he was greatly transported with the news he received, 
Ne sentirons-nous jamais que le ridicule des autres? 
shall we never have eyes but for the ridicule of others? 
Je connais encore qu il m'aime par l'amour même 
que je sens pour lui, Z am farther convinced that he 
loves me, from the love I bear to him. || SenTir 
[avoir le cœur touché, l'âme émue de quelque chose 
d'extérieur], to be sensible of, to have a sense of: 
Il sent comme il faut le bien qu'on lui fait, he is 
sensible ov he has a due sense of the kindnesses done 
to him. Il ne sent pas les affronts, he is not sensible 
of affronts; he does not resent affronts. || SENTIR. 
[flairer; pressentir], fo smell, to scent, to nose, 
— une fleur, to smell a flower. Les chiens courants 
sentent par où le lièvre a passé, the hounds scent the 
hare, || Sentir [exhaler, répandre une certaine 
odeur], to have a smell or scent, to smell, La rose sent 
bon, the rose has a good smell, Il sent bon, il sent 
mauvais ici [il y a ici une bonne, une mauvaise odeur. 
here’s a good or bad smell. — le bouquin, to smel 
rammish, ||Senrin , [se dit du gout, de la saveur d'une 
viande, d'une boisson] 70 taste, to have a taste of, 
fo savour, Celle carpe sent la bourbe, this carp tastes 
of the mud. Celle soupe ne sent rien, this soup hes 
no taste or savour at all, Cette eau sent. la terre, 
that water tastes of the earth. Ce vin sent le fut, le 
tonneau, le terroir, this wine tastes of the cask cr. 
savours of the soil. Il sent le terroir {il a les défauts: 
qu'on. attribue aux gens du pays où. il est né], %% 
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savours of his country. Ses ouvrages sentent le terroir, 
his works show his native country. Voilà un sermon 
qui sent l'apoplexie, this sermon smells strong of 
the apoplexy. Cette action sent le gibet fon qui 
l'a commise court risque d'être pendu], that prank 
smells of the gallows. Il sent le sapin [il est infirme, 
et il a la mine de mourir bientôt], he smells of the 
churchyard or he has already one foot in his grave. 
Toux qui sent le sapin, a churchyard-cough. Il sent 
le fagot [il est soupçonné d’héreésie ou de libertinage], 
he smells of the fagot; he is suspected of heresy or 
libertinism. (Prov.) La caque sent toujours le hareng 
[on retient toujours quelque chose de la bassesse de sa 
naissance où de mauvaises impressions qu'on a re- 
cues], what's bred in the bone will never be out of 
tne flesh. (Prov.) Cet ouvrage sent Thuile, sent la 
lampe fil paraît avoir beaucoup coûté de veille], that 
work smells of the lamp. || Senrim Uy ahaha 
connaitre, comprendre, concevoir, entendre], to be 
sensible of, to perceive, to see, to knew. Je sens 
bien qu'on me ‘trompe, J am very sensible that 
I am cheated. Je le sentis venir de loin [ je pénétrai 
où il en voulait venir], J perceived, I saw or I knew 
whereabouts he was, or what he would be at, I per- 
ceived his drift. Faire — quelque chose 4 quelqu’un, 
to make one sensible of a thing. Il fallait faire — 
cela davantage, that should have been farther insisted 
upon; one should have laid more stress upon it. Il sent 
de loin [il prévoit les choses de loin], he foresees 
things afar off. || Sexrir [éprouver], to feel. Il lui 
fera — sa colère, hell make him feel his anger. II 
est impossible qu'il ne fasse un pa son dégoût, 
it is impossible for him not to show his distaste a 
little. Je sentais renaître mon courage au fond de 
mou cœur, J felt my courage reviving in my heart. 
On sent un orgueil secret à honorer ceux qu'on a 


vaincus, we feel a secret pride in honouring those 


we have conquered. || Sentin [avoir les qualités , les 
manières , l'air, \’apparence de, etc.], to savour of, 
to look, etc. Cette proposition sent l’hérésie, zhat 
proposition savours of heresy. J'avais peur de de- 
mander quelque chose qui sentit l'épargne, Z was 
afraid of bespeaking something that might savour 
of parsimony. Il n'avait rien qui ne sentit la grandeur, 
he looked great every inch of him. — son bien 
[ avoir les manières d'une personne bien née, 
bien élevée], to look like a gentleman or a gentle- 
‘woman, Il sent son bien, he looks like a gentleman. 
SENTIR, v. n. [ sentir mauvais } to smell strong, to 
stink, Cette viande commence à —, this meat is a 
little touched or begins to stink. Son haleine sent, 
he has stinking breath. Ses pieds sentent, his feet 
smell strong. 
se SENTIR, v. r. [connaitre, sentir en quel état 
on est] to feel or know one’s self, to be sensible of 
one’s condition. Il se sentait mourir, he felt himself 
a dying ; he was sensible of his own death, he found 
death coming upon him. Une fille se sent a seize ans 
ou jamais, a girl knows herself at sixteen | hea or 
never. Il ne se sent pas de froid , he is quite benumbed 
with cold. II se sent bien [il connait bien les qua- 
lités, les forces, les ressources qu'il a, ce que l'on 
doit à son rang, à son mérite] , Le knows himself 
very well; he knows his own strength very well. 
Se faire — [en parlant d'un mal], to work upon, to 
make an impression upon, to touch. | sk SENTIR 
de quelque mal [le sentir]; to feel a distemper, to 
be troubled with it. Il ne se sent point des incommo- 
dités de la vieillesse, he does not appear to be afflicted 
with the infirmities of old age. Il ne se sent pas de 
joie [il est si pénétré, si occupé desa joie, qu’elle lui ôte 
tout autre sentiment], he is ready to leap out of 
his skin for joy, he is beside himself for joy. Elle ne 
se sent pas de joic, elle ne se sent pas, tant elle est 
aise, she don’t know where she is or she is beside 
herself for joy; she is ready to jump out of her skin. 
[| se SENTIR de quelque mal [en avoir quelque reste, 
s'en ressentir], to feel still a disease, to have some 
relics of it. Se — d'une chute, to be still sensible of 
a fall, to feel it yet, to smart still for it. Ce pays se 
sent encore de la guerre, that country is not yet 
recovered from the calamities of war. Le père était 
dans la faveur, les enfants s’en sentent encore, the 
father was in favour, his children still feel the effects 
of it. 11 se sent toujours de la province, he still smacks 
of the country, of his country education. || se Sentin 
de quelque mal, de quelque bien [y avoir participé, y 
participer, partager avec}, to share, to have part in 
something bad or good. Ou a donné tant pour les domes- 
tiques ; il faut le distribuer entre tous, afin que chacun 


Sen gente, there is so much left for the servants ; it must ! s'est séparée du bois, the bark of that tree is peelea 


be distributed among them all, that every body may 
partake of it. Il ne saurait si 
sente, if he drinks ever so little he is immediately 
cup-shotten. (Fam.) 

SEOIR (swar), seyant; il sied, il seyait, il siéra, 
il siérait, v. n. [ètre convenable; ce verbe, dont 
l'infinitif n'est plus en usage, ne s'emploie que dans 
cerlains temps, toujours à la troisième personne du 
singulier ou du pluriel] to fit well, to sit well, to 
become. Cela vous sied à merveille, that fits wonder- 
fully well, sits wonderfully upon you. Sa eoiffure 
lui seyait mal, her head-dress did not become her. 
Il sied mal à un homme de, it does not become a man 
to, etc. Il vous sied bien de me le reprocher, it 
well becomes you, a pretty fellow you are, to upbraid 
me with it, 

Szoir, v. n. [être assis] fo sit, to lie, to abide. 
Trône éternel où sied l'esprit immonde, here the 
wicked spirit hath erected his throne, (Prov.) 

SEOVASSEU , s. m. [espèce de cerf de la Virginie] 
seovasseu, 

SEPARABLE (si-pa-rabl) , adj. [qui se peut sépa- 
rer; divisible] separable, existing apart. 

[Separable follows the noun. ] 

SEPARATION (sà-pä-ra-sion ), 6. f. [action de 
se séparer, le résultat de cette action] separation, 
parting. — entière, complete separation. La — des 
chairs des os, the separation, parting of the flesh 
from the bone. Une longue, une cruelle —, a long, 
a cruel separation. Un mur de —, a partition-wall. 
La — des métaux [en chimie], separation of metals. 
Mur de — [cause de division, sujet d'inimitié], a 
wall of separation. || SérararTion [la chose mème qui 
sépare], the hedge, ditch or plank that divides a 
property, etc. — de corps entre mari et femme [en 
jugement], sentence of separation between. husband 
and wife. — de bien contractuelle, separation of 
ah el stipulated in the marriage contract, — de 

ien par jugement, separation of property by sentence 
of the court, È | 

SÉPARATOIRE, s. m. [vaisseau chimique in- 
venté pour séparer les liqueurs; instrument de chi- 
rurgie pour séparer le pericrane] separatory. i 

SÉPARÉ, E (sà-på-rà), part. de Séparer; sepa- 
rated, separate, severed, etc, 

SÉPARÉMENT (sa-pa-ra-man), adv. [à part l’un 
de l’autre ; à l'écart, en particulier] separately, singly, 
apart, asunder, severally, 

{Separément sometimes between the auxil. and the verb.] 

SÉPARER (sa-pa-ra), séparant, séparé; je sé- 
pare, je séparai, v. a. [désunir des parties d'un 
même tout, qui étaient jointes ensemble; se dit en 

arlant de certaines choses de différente espèce qui 
étaient sans distinction les unes avec les autres, etc., 
diviser, partager, éloigner, disjoindre, désunir, de- 
membrer, désassembler, découpler, décomposer] 
to separate, to sever, to disunite, to divide, to set 
To to segregate, to part, to put asunder, to 

iscriminate, to dissolve, to detach, to disband, to 
discontinue, to disjoin, to take asunder, to sunder, 
to interrupt. — avec force, to pluck asunder, in 
pieces. Un seul coup lui sépara la tête du corps ou 
d’avec le corps, his head was severed from his body 
at one blow, — le bon grain d'avec le mauvais, to 
part the good seed from the bad. — les cheveux sur 
le front, to divide the hair on the forehead. Peu de 
ens savent — l'homme do son vêtement, few people 
iow how to separate theman from his dress. La 
raison sépare l’homme de tous les animaux, reason 
distingishes man from all animals. — de biens un mari 
et une femme [ordonner en justice qu'il n’y aura plus 
entre eux communauté de biens], to separate the 
property of a wife from that of her husband. — 
deux hommes qui se battent [faire cesser le combat 
en les éloignant l’un de l'autre], to part two men 
who are fighting. Les Pyrénées séparent la France 
d'avec l'Espagne [ servent de bornes communes à la 
France et à l'Espagne], the Pyrenees divide France 
from Spain. — une chambre en trois par des cloi- 
sons, fo make three chambers out of one by parti- 
tions. La fortune, la mort, l'absence les a séparés, 
death, absence, has separated them. — les biens, 
les héritages [les diviser], to divide estates. — les 
pe [en terme de Vénerie; distribuer aux valets 

e limiers une forèt par cantons pour y détourner le 
cerf], to divide. || se Sérarer de quelqu'un, to part 
with one, to leave him, to go from him. Il s'est 
séparé d’avec sa femme, he is parted from his wife ; 
he and his wife are parted. L'écorce de cet arbre 


off. Apres avoir causé quelque temps ensemble, ils 


u boire qu'il ne s'en se séparérent, after chatting a little time together, 


they parted, L'armée se sépara en deux corps, the 
army divided into two bodies, Il n'y a si bonne 
compagnie qui ne se sépare, the best friends must part 
at last. || se Séranen [en parlant d'une assembles , 
to break up, to separate. | 

SEP-DE-DRISSE [t. de Mar.], knights or knight- 
heads of the gears, with their sheaves. Sep d'écoutes. 
V. Brrrons í écoutes. 

SEPEAU ou CEPEAU, s. m. [tronc de bois sur le- 
quel les ouvriers frappent les monnaies] block. 

SEPEE (s4-pa), s. f. [touffes de plusieurs tiges de 
bois qui sortent d’une même souche] a tuft of sprigs 
shooting from the same root ; cluster. 

SEPIA, s. f. [nom latin de la seiche) sepia or 
cuttle-fish. || Serta [said of the fluid ejected by the 
animal and which is used in certain drawings], sepia 
(a sort of Indian ink). 

SEPS, s. m. [lézard de la famille des salamandres, 
dont les jambes et les pieds sont si peu apparents, 
qu'il ressemble à un serpent] seps. 

SEPT (sèt), num. [nombre impair qui suit immé- 
diatement le nombre six ] seven. — hommes, seven 
men. 

{Sept usually precedes the noun; follows proper names : 
Charles sept, Louis sept; also chapitre sept, article sept.] 

Serr, s. m. [septième, elc.] seventh. Charles —, 
Charles the Seventh. Le — du mois, the seventh of 
the month. Sa lettre est datée du —, est du —, his 
letter is dated the seventh. Un —, un — de chiffre, 
a seven, the figure of seven. Le nombre —, le nu- 
méro —, number seven. Le — de cœur, the seven of 
hearts. 

SEPTANTE (sép-tant), zum. [nombre composé de 
sept dizaines; était autrefois d'usage en Arithméu- 
que, au lieu de soixante et dix] seventy, threescore 
and ten. (Old.) Les — [qui traduisirent la Bible d'hé- 
breu en grec], the seventy authors of the Greek version 
of the Bible, or the Septuagint. 

SEPTEMBRE, s. m. [nom du neuvième mois de 
l'année] September. Le premier, le deux —, de —, 
the first, etc., of September. | 

SEPTEMBRISEUR, s. m. septembrist. 

SEPTENATRE(sép-ta-nér), adj. et subst. m. [de 
sept; espace de sept ans; celui qui a pendant sept 
années consécutives professé dans une universite | 
septenary. : 

SEPTENNAL, E, adj. [qui arrive tous les sept 
ans, qui dure sept ans] septennial. Assemblée, cham- 
bre —e, septennial nb „ house or parliament. 

SEPTENNALITE, s. f [qualité de ce qui dure 
sept ans] septennial duration. (Applied to such poli- 
tical assemblies as are septennial.) 

SEPTENTRION (sép-tan-tri-on), s. m. [nord, un 
des pôles du monde; pôle arctique] north. L'Écosse 
est au — de l'Angleterre, Scotland lies north o 
England. || Sevrenrrion [en Astron.; la constella- 
tion du nord qu'on appelle plus communément la pe- 
tite ourse] ursa minor, the little Bear. 

SEPTENTRIONAL, E (sép-tan-tri-d-nal), adj. [qui 
est du côté du septentrion] north, northern, septen- 
trional. Le pôle —, the north pole. L'amérique—e, 
north America. La partie —e d'un pays, the northern 
part of a country. Les peuples septentrionaux, les 
septeutrionaux, the northern nations. 

{Septentrional follows the noun.] 


‘SEPTIDI, s.m. the seventh day of the republican 
decade or week of ten days. 

SEPTIÈME (sé-tiém) , num. [nombre ordinal qui 
suit immédiatement le sixième] seventh. Le — enfant, 
the seventh child, La — partie d’un tout, the seventh 
of a whole. 

[Septième precedes the noun.] 

Sertiime, s. m. [la septième partie d'un tout, le 
septième A a seventh, a seventh part. Elle est 
dans son —, she is in the seventh month of her preg- 
nancy. | 

Srrrièmr, s. f. [suite de sept cartes de même cou- 
leur] a septieme, a sequence of seven cards. | SzrriE xu 
[t. de Mus.; la septième note de l’octave], seventh. 
— majeure ou note sensible, the greater seventh. — 
diminuée, the lesser seventh. á 

SEPTIÈMEMENT (sé-tlém-min), adv. [en sep- 
tième lieu] seventhly. 

[Septièmement begins the phrase; follows the verb.) 


SEPTIER. /. Serres. NN : 
SEPTIQUE (sép-tik), adj. It. de Med.; se dit des 
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topiques qui font pourrir les chairs sans causer beau- 
coup de douleur] septic, septical. 

SEPT-OEIL, s. m. V. LAurRILL Ox. 

SEPTUAGENAIRE (sép-t-A-zi-nér), adj. et subst. 
[agé de soixante-dix ans] seventy years of age, 
threescore and ten years old, septuagenary. 

[Septuagenaire follows the noun.] 

SEPTUAGESIME (sép-ti-a-za-zim), s. f It. du 
Calendrier eeclesiastique; le troisième dimanche avant 
le caréme] septuagesima. Le dimanche de la —, sep- 
tuagesima Sunday. 

SEPTUPLE, s. m. et adj. [sept fois autant] sep- 
tuple, sevenfold. Il a du bien au — de ce qu'il en 
avait, his property is increased sevenfold. 

SEPULCRAL, E (sä-pül-kräl), adj. [qui appar- 
tient, qui a rapport au sépulcre] sepulchral, funerary. 
Vase — ; urne, lampe —e, sepulchral vase, urn, lamp. 
Inscription —e, sepulchral „„ Voix —e [qui 
semble sortir du tombeau], sepulchral, unearthly voice. 
Organe — [l'organe de la voix, lorsqu'il est rauque 
et lourd], kusky, hoarse tone. 

[Sepuleral usually follows, might precede the noun: un sé- 
Pulcral orrane ; emphatic; plur. masc. sépulcrauz. } 

SEPULCRE ‘sà-pülkr), s. m. [tombeau, monument, 
feu particulier destiné pour y mettre un corps mort; 
signilie, dans le style ordinaire, les tombeaux des 
auciens | sepulchre. — taillé dans le roc, sepuchre 
hewn from the rock. Bâtir, creuser un —, to build, to 
dig a sepulchre. Le — de Notre-Seigneur, le saint —, 
the sepulchre of our Saviour, the holy sepulchre. 

SEPULTURE (sà-pül-tàr), s. f [lieu où l'on en- 
terre un mort] a burying-place, a vault. Cette fa- 
mille a sa — dans un tel monastère, that family has 
a vault in such a monastery. Droit de — [droit qu'on 
a d’être enterré en quelque endroit d'une église; ce 
que l'on paye au cure ou à l'église], right of a vault 
in a church; the rector’s fees. || Sérucrure [l'iuhu- 
mation même; enterrement, obsèques, funérailles, 
derniers devoirs, devoirs funèbres], sepulture, burial, 
interment. Les pyramides d'Égypte étaient destinées 
a la — des rois, the Egyptian pyramids were in- 
tended for the sepulture of the fas Privé de —, 
left unburied. Être privé de la — ecclésiastique, to be 
ezcluded from, to be buried out of consecrated, ground. 

SÉQUELLE (så-kél), s. f [se dit par mépris d'un 
nombre de gens qui sont attachés au parti, aux inté- 
réts de quelqu'un] gang, crew, club, party. Je me 
moque de lui et de toute sa —, what do J care for 
him or his gang, his crew. || Séquecre [se dit quel- 
quefois des choses], bead- roll, string. Il m'a fait une 
longue — de questions ridicules, he asked me a long 
bead-roll, long string of ridiculous questions. (Fam.) 

SEQUENCE, s. f. t. de certains jeux de Cartes; 
suite de plusieurs cartes de même couleur] se- 
quence. 

SEQUESTRATION (:a-kés-tra-sion), s. f. [action 

laquelle on séquestre] sequestration. 

SEQUESTRE (sà-kästr), s. m. [état d'une chose 
Kligieuse mise en main tierce; dépôt, effets déposés] 

sequestration, Mettre en —, to sequester, lo seques- 

trate. [Said also of persons] : Mettre une fille en — 
dans tel monastère, to sequester a young woman in 
such or such a monastery. || Seqoesrre |t. de Droit; 
celui entre les mains de qui les choses sout mises en 
séquestre], he into whose hands a thing is seques- 
tered, sequestrator. 

SEQUESTRER (sA-kés-tra) , séquestrant , séques- 
tre, v. a. [mettre en séquestre, et au figuré, séparer 


des ‘personnes d’avec quelques autres ; retirer, sous- | 
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traire, réserver] to sequester, to sequestrate, to sepa- 
rate. Les revenus furent séquestrés , the income was 
sequestered. Il a séquestré ses meilleurs effets pour 
frauder les héritiers de sa femme, he has sequestered, 
secreted his best effects, to defraud his wife’s heirs, 
Depuis sa dévotion il est séquestré de tout commerce 
du monde, since his devotion, he has sequestered 
himself from all commerce with the world. || Séques- 
TRER [renfermer illégalement une personne, la mettre 
en chantre privée], to imprison privately or without 
a warrant, to sequester an individual. 

SEQUIN (sé-kiz),.s.m. [monnaie d'or battue a Ve- 
nise, ei qui a grand cours dans le Levant] zechin. or 
sequin, En Turquie, le — vaut encore neuf francs], 
the sequin, in Turkey, is worth about nine francs: 

SERAABER la terre à pipe, v. a. [la: battre dans 


SERE 


— — 


empereurs turcs, et plus communément, mats impro- 
prement, à la partie du palais où les femmes sont 
renfermécs, et dont le véritable nom est harem; il 
se dit aussi des femmes du serail] seraglio. Le grand 
seigneur a des — dans plusieurs villes, the grand 
seignior has seraglios in several towns, Les eunuques 
du —, the eunuchs of the seraglio. Cette maison est 
un vrai — [on y tient des femmes de plaisir], that 
house is a perfect seraglio. 

SERAN ou SERANS (sa-ran), s. m. [outil à prépa- 
rer le chanvre ou le lin] keckle, flar-ccmb: 

SERANCAGE, 5. m. heckling. 

SERANCER (sa-ran-si), séranc 
to heckle, to dress (flax or hemp), 

SERANCIER (sa-ran-sia), s. m. [celui qui s¢rance] 
ahatcheller, flax or hemp-dresser. 

SERANCOLIN, s. m. [marbre de couleur d'agate 
ou isabelle tacheté de rouge, qui tire son nom du 
lieu des Pyrénées où se trouve la carrière] seran- 
colin. 

SÉRAPHIN (sä-rä-fin), s. m. [esprit céleste de la 
première hiérarchie] seraph (pl. seraphim). Les —s et 
les chérubins, the seraphim ana the cherubim. 

SÉRAPHIQUE (sà-rä-fik), adj. [qui appartient 
aux séraphins] seraphic, seraphical, Ardeur —, se- 
raphic fervour, Le docteur — [saint Bonaventure], 
the seraphic doctor. L'ordre — [des religieux Fran- 
ciscains], the seraphic order. 

SERASQUIER ou SERASKIER, s. m. [général turc] 
seraskier. 

SERDEAU, s. m. sing. [le lieu où Von portait les 
plats que l'on desservait de la table du roi; l'officier qui 
les recevait des mains des gentilshommes servants] 
an office to which all the dishes that came off the 
king's table were carried; the officer who took the 
same dishes from the gentleman-sewer. 

SEREIN (sé-riz), s. m. [vapeur humide et froide, 
ordinairement malsaine, qui se fait sentir au coucher 
du soleil] night-dew, night-damp, damp of evening. 
Le — est plus dangereux en été que dans d'autres sai- 
sous, the night-dew is more dangerous in summer 
than in any other season. Le — est tombé, the night- 
dew has fallen. 

Serein, x (s&-rin, rån), adj. [clair, doux, calme, 
net, tranquille, gai, gracieux, ouvert; ne se dit pe 
prement que de la constitution de l'air] serene, clear, 
fair. Le ciel, Pair était —, the sky, the air, was se- 
rene. Pendant une nuit —e, during a serene night. 
Avoir le visage, le front — [porter sur son visage des 
marques de tranquillité d'esprit], to have, to wear, a 
serene or cheerful look. Jours —s [heureux], auspi- 
cious days. (Poetic.). Le matin on a l'esprit plus —, the 
mind is more serene or clearer in the morning. Goutte 
—e [la privation soudaine de la vue, causée par l’ob- 
siruction du nerf optique], gutta serena, 

[Serein follows the noun. ]} 

SEREN, s. m. [serpent marqné de rouge, de brun 
et de blanc, qut se trouve en Sicile] seren. 

SERENADE (sà-rà-näd), s. f. [musique que l’on 
donne la nuit dans les rues, sous les fenètres] sere- 
nade. Donner une —, des -s, to give a serenade. 

SERENER ou SEREINER, v. a. [rendre serein] to 
serene. La philosophie doit — les tempêtes de l'âme, 
Ed) ought to clear up the storms of the soul. 
(Old. | 

SÉRÉNISSIME (sA-ra-nis-sim), adj. [titre qu'on 
donne à quelques princes, à quelques ue) most 
serene. Votre Altesse — , your most serene Highness. 

SERENITE (A rd m-), s. F [état de l'air qui 
est serein, clarté, tranquillité; beau temps] serene- 
ness, serenity, clearness, equanimity , evenness. Ea 
— du temps, de l'air, du ciel, du visage, de l'esprit, 
the serenity, sereneness of the weather, of the air, of 
the sky, of the face, of the mind, Rien ne trouble la 
— de ses jours [le bonheur de sa vie], noting over- 
casts the serenity of his life. || Stxixrri [titre d'hon- 
neur quon donne à quelques souverains], serenity, 
being most serene. On traitait le doge de Gênes de —, 
the doge of Genoa had the title of most serene. 

SEREQUE,. s. / [herbe a jaunir ou petit genêt 
des Canaries, orisel ; plante qui sert a-Ja teinture en 
jaune]. “/. GENESTROLE. | 

SÉREU-X, SE (si-réu, réuz), adj. [ti de Méd.; 
aqueux] serous, thin, watery. La partie —se du sang, 
the serous, watery part of the blood. Humeur —se , 


ant, séranté, v. a. 


la troisième cuve] to temper or to beat up the pipe-| serous humour. Sang — [trop chargé de sérosité], 


olay. 
- SERAABES, s. f pl. [rognures de pipes encore 


molles] tobacco-pipe parings. 
SKA II. EEN , S. m. [nom affecté aux palais des 


serous blood. Maladies —ses, serous affections: 
[Sereux follows: the noun.]: 


SER-F, VE (sérf, sérv), adj. et'subst. [dontla her- 


sonne ou les biens sont assujettis à des droits contrai- 
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res à la liberté naturelle ou à la propriété] bondman, 
serf. Les hommes —s, londmen. Condition —ve, 
state of bondage. Les —s de Russie, the serfs of 
Russia. 

SERFOUETTE, s. f [outil de jardinier pour re- 
muer la terre autour des plantes] /oe. 

SERIFOUETTER où SERFOUIR, v. a. [mouvoir ~ 
5 terre avec la serfouelte] to loosen the ground, to 
toe. 

SERFOUISSAGE, s. m. [t. de Jardinage] hoeing. 
weeding, 

SERGE (sérz), s. f. [étoffe legére faite ordinaire- 
ment de laine] serge. | 

SERGENT (sér-zan), s. m. [sous-officier dans une 
compagnie d'infanterie] sergeant, — qui exerce les 
soldats, drill-sergeant. Le grade de —, the rank of 
sergeant, Le premier, le second —, first, second ser- 

geant. Les galons de —, stripes of a sergeant. Sergent- 
major [premier sous-officier d'une compagnie], ser- 
geant-major. — de Bataille, — général de bataille, 
feld sergeant, one whose office it was to draw the 
troops up in battle order under the inspection of the 
general, (Old.) — d'armes [qui servait dans les tour- 
nois, elc.], sergeant at arms. —s de ville, town ser- 
geants, the Paris police. || Serncent [bas officier de 
justice; huissier, appariteur], a bailiff, beadle, tips- 
taff, catchpole, apparitor. Les —s le tenaient au col- 
let, the bailiffs held him by the collar. Les —s sont à 
ses trousses, the bailiffs are after him. (Old; the 
word now is Huissier.) || Sencewr [nom d'un pois- 
son des Indes qui est toujours accompagné de quel- 
ques autres poissons auxquels il sert de guide], ser- 
geant. || SerGenr [ustensile de menuisier ; barre de 
fer carrée qui sert à serrer une pièce de bois], a 
cramp. || SERGENT [t de Mar.], a wraining-bolt (to 
bend a ship's planks into their places). 

SERGENTER (sér-zau-ta), v. a. [presser par le 
moyen des sergents; faire l'oflice de sergent] to send 
bailiffs after one. (Old.) || SenceNTER quelqu’wn 
[Vimportuner, le presser], to urge, to be earnest or 
unportunate with one. (Old.) 

SERGENTERIE (sér-zant-rl), s. f. [office de scr- 
gent] a sergeant’s place, sergeantship. Old.) | 

SERGER ou SERGIER, s. m. [celui qui fabrique 
de la serge ou qui en vend] serge-maker. 

SERGERIE, s. f [manufacture et commerce de 
serge] serge-manufactory, serge-trade. 

SERGETTE, s. f. [serge fort légère et fort mince, 
sorte de petite robe qu'on porte au lieu de chemise] 
thin and slight serge. 

SERICICOLE, adj. of silk-hushandry. 

SERIE (sa-rl), s. f. [suite, succession] series, train, 
succession. Une — de propositions, de questions, a 
series of propositions , questions. Une — d'idées, a 
series, train of ideas, {| Série [différentes divisions 
dans lesquelles on classe, on distribue les objets nom- 
shoe series. Cette loterie est divisée en tant de —s, 
that lottery is divided into so many series. || Série 
[en Mathématiques], series, progression. : 

SÉRIEUSEMENT (sà-rièuz-mân), adv. [d’une ma- 
nière grave et sérieuse] seriously ;- [sans paraan Ir 
seriously, in earnest ; [froidement], coolly, gravely,- 
with a serious face ;. [tout de bon, avec suite, avec 
ardeur], seriously , in good earnest, in downright 
earnest. Prendre une chose — [s'en formaliser], 7 
take a thing in earnest, to take serious offence at it. 

[Serieusement after: the verb, or between the auxil. and the 
verb.] 

SERIEU-X, SE (sâ-rièu, riéuz), adj. [grave ; op- 

osé à-enjoué, à gai] serious, grave, staid. C'est un 
1omme trés-serieux, Le is a very serious, grave man, 
Visage, air, maintien —, serious face, air, deport- 
ment, Mine —se, serious look, Poeme sérieux , pièce 
ser serious poem, piece. || Sérieux [solide, impor- 
tant, opposé à frivole , leger], serious. Des propost- 
tions —, serious proposals. Sujet —, serious subject. 
|| Sérteux [qui peut avoir des suites facheuses], serious. 
Querelle — se, maladie —se, mal —, serious quarrel, 
complaint, evil. || Sérteux [ sincère , vrai], serious, 
real. Ce que je vous dis là est —, what I tell you is 
serious; is real, I am in earnest when I say so, Un' 
contrat, un traité — [t. de Jurisp. ; qui n'est pas si- 
mule], this contract, treaty is real. Une dette —se, 
a real debt, a debt not fictive.. 

[Scrieuz' usually follows, may precedé the noun: faire de 
sérieuses reflexions ; empliatic so placed. Ste Ansgcrir. | 

Sérieux, $. m. [gravité dans l'air, dans les maniè- 
res; air sage, sévère,- imposant] seriousness; gravity, 
serious mood;. countenance or carriage. Il a un — de 
glace, his seriousness: freezes one. Garder,. tenir sen- 
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—, to keep, to preserve one’s gravity. Prendre son 
—, fo grow serious. Cet acteur, ce comédien, n'est 
bon que pour le —, that actor is fit for serious parts 
only. Prendre une chose dans le — [la prendre pour 
vraie], seriously to believe a thing. Prendre une de 
. au — [s'en formaliser], to take a thing in earnest, to 
take serious offence at tt. 


SERIN, E (sè-rin, rin), s. [petit oiseau dont le 
chant est fort agréable] a canary, a canary-bird. 
Jeunes —s, pushers. — plein [t. d'Oiseleur; serin 
de la plus belle espèce], fine large canary. —s mulets 
[ provenant du melange de divers oiseaux], serinus 
hybridus, mule. 

SERINER, v. a. [instruire un serin au moyen de la 
serinette] fo teach a bird with the bird-organ. — 
un air à un oiseau, to play an air on the bird-organ. 

SERINETTE (sé-ri-nét), s. f [espèce d' instrument 
de musique pour instruire un serin] dird-organ, 
|| Sencnerte [lig., fam.; se dit d'un chanteur ow d'une 
chanteuse qui ne fait que répéter les airs qu'il a ap- 
pris], canary-bird, bird-organ. 

SERINGAPATAM, s.m. [ville de la péninsule de 
l'Indoustan, capitale du royaume de Mysore] Serin- 
£gatapam. 

SERINGAT (sè-rin-gà), s. m. (arbrisseau printa- 
nier dont la fleur est blanche et a une odeur tres- 
forte] syringa, pipe-tree, mock-orange. 

SERINGUE (sé-ring), s. f [petite pompe qui sert 
à attirer et à repousser l'air ou les liqueurs] syringe, 
a clyster-pipe. 

SERINGUER, seringuant, seringué, v. a. [ pous- 
ser une liquide avec une seringue] fo syringe, to 
squirt, — une pluie, to syringe a wound. — un vais- 
seau [t. de Mar.], to rake or enfilade a ship. 

SÉRIQUE ou CÉRIQUE de rivière et de mer, s. f. 
[espèce de crustacée ou de crabe de l'Amérique] ciri- 
apoa, xirica. 

SERMENT (sér-man), s. m. [affirmation d'une 
chose en prenant à témoin Dieu ou ce que l'on re- 
garde comme divin] oath, protestation. Faux —, false 
vath, perjury. — sulennel, solemn oath, — de fidelité, 
d’obéissance, oath of fidelity, of obedience. Faire— sur 
l'Évangile, to make oath upon the Bible, to take one's 
Bible oath. Déférer le —, to tender the oath. Préter 
—, to take an oath. Rompre, violer son —, to per- 
jure, Ou vous serez mariées toutes avant qu'il soit 
peu, ou, ma foi, vous serez religieuses; j’en fais un 
bon —, either you shall both be married very speedi- 
ly, or, faith, you shall be nuns; that J swear so- 
lemuly. Je veux être pendu si j'ai bu que de l'eau; a 
mon — on m'en peut croire, let me Le ſiang d if I've 
drunk any thing but water; you may brlicve me 
when I swear to it. — de joueur, — d'amant [sur 
lesquels il ne faut pas compter], gambler's oath, 
lover's vow. (Prov.) 5 [Jurement], swearing 
oath, curse. Il a fait un — horrible, Le uttered a 
horrid oath, 

SERMON (sér-moz), s. m. [prédication, discours 
chrétien, qui ordinairement se prononce en chaire 
dans une église, pour instruire et pour exhorter le 
peuple] sermon, discourse. — pathétique, instructif, 
editant , pathetic, instructive, edifying sermon, 
discourse, Faire, composer, précher, débiter, pro- 
noncer un—, fo make, to compose, to preach, to de- 
liver, to pronounce a sermon, a discourse, Voila le 
— qui sonne, qui tinte, the bell rings, tolls 
for sermon, Dormir au —, to sleep during sermon. 
Jl west venu faire un —, un grand —, un long — 
Kune remoutrance ennuyense, importune ], he came 
nid preached me a sermon, read me a lecture, a 
dung lecture. (Fam.) 

SERMONNAIRE (sér-mô-nér), s. m. [recueil de ser- 
mons] a collection of sermons, sermons. — pour le ca- 
rème, pour toute l'année, sermons for lent, for the year. 
(Old in this sense.) |Seamwonnarne [prédicateur dont 
en a des recueils de sermons}, author of sermons, 

SermMonnaing, adj. [qui convient au ser mon]: Style, 
éloquence —, pulpit style, pulpit eloquence, pulpit 
oratory. 

SERMONNER (sér-méd nà ), sermonant, sermoné, 
„. a. | faire des remontrances ennsiyeuses et hors de 
wropos | fo preach, to lecture. Elle nous sermonne 
iad ks ellement sur ce chapis, she is perpetually 
ecturiag us upon this head. (Fam.) 

SERMONNEUR (sér-mé-néur), s. m. [homme qui fait 
des remontrances hors de propos] pr'acher, lectu- 
rer, proser, C'estun — éteruel, he is an everlasting pro- 
ser. (Sermon reuse is some times said; both are famil.) 

SERMONTAINE ou SÉSÉLI de montagne, s. m. 


[ivèche, plante médicale J, levssticum rulg.ue; ser- | Jamaïque [espèce d'acontier ou de serpent volant], 


mountain filer mountain, bastard -lovage, sescli, 
wild sprencl, laser-wort. 

SÉROKA , s. m. [c'est la même racine que le sé- 
néka | seneka. 

SEROSITE, (sà-rô-zì-tà ), s. T [t. didact. ; la partie 
la plus aqueuse des humeurs animales : elle est exha- 
lee par les membranes séreuses, et fait partie consti- 
tuante du sang, du lait, etc.] serosity l 

SERPE (sérp), s. f- [instrument de fer large et 
plat , dont on se sert pour couper le bois, émonder 
les arbres, etc. ], a bill, a bill-hook. Elèter, élaguer 
les arbres avec une —, to poll, to prune trees 
with a bill. II semble qu'il ait été fait avec une — 
[ malfait, malbati], he is ill-shaped or mis-shapen. 
C'est fait à la — [ se dit d’un ouvrage de main gros- 
sierement fait, d'un ouvrage d'esprit mal tourné], 
‘tis a bungled piece of work. (Pop.) 

SERPENT (sér-pan), s. m. [ reptile venimeux, al- 
longé, cylindrique et sans pieds, tel que la vipere, la 
couleuvre, l'aspie, etc. ] serpent. La peau, la dé- 
pouille d'un —, the skin, the slough of a serpent. 
La morsure, le venin d'un —, the sting or bite, the 
venom of a serpent. Les sifflements d'un —, the his- 
sings of a serpent. Cest un — que j'ai réchauffé dans 
mon sein [c’est un ingrat], he, she has a serpent 1 
warmed, cherished in my bosom, (Prov.) Le — est 
caché sous les fleurs [le danger se cache sous des ap- 
parences séduisantes ], the serpent lurks under the 
flowers , lies hidden under flowers. Le — de l'envie, 
de la calomnie [lenvie, la calomnie], ¿he snakes 
of envy, of calumny. C'est une langue de — [c'est 
une personne fort médisante], Le, she is a serpent's 
tongue. Oil de — [petite pierre de peu de valeur 
qu'on monte en bague], serpent or snake-stone ; ser- 
pent's ere. Bois de —. V. Serrentine. Le vieux —, 
the devil. On a établi six genres différents de serpents, 
savoir: le — quia le corps nu, cecilia, teytacu- 
lated snake; le — à anneaux, amphisbana, annulated 
snake; le — couvert d'écailles, anguis , snake ; 
le — à bandes circulaires, coluber, viper; le — 
à bandes écailleuses, cerchris ; le — à sonnettes ou à 
écailles au bout de la queue, crotalophorus , rattle- 
snake, — d'acier [insecte très-commun à Bornholm, 
ile de la mer Baltique, et tres-dangereux ; son corps 
a l'éclat de l'acier], steel-serpent. — d'Afrique [on 
en connait six espèces], Aſrican serpent. — ailé [se 
trouve duns la Floride], serpens alatus. — d'Amboine 
[on en connait dix espèces |, serpent of Amboina. — 
— d'Amérique [on en connait neuf espèces, indépen- 
damment de ceux dont on fait mention ci-dessus ], 
American serpent, — amphisbene ou double mar- 
cheur, amphisbæna. — des Antilles pa en connail 
trois sortes], serpent of the West-Indies. — d'Arabie 
[il y en a quatre sortes], Arabian serpent. — d'Ar- 
ménie [sa peau est grivelée comme le plumage de la 
perdrix ], Armenian serpent. — aveugie. J. Onver. 
— de la Berbice [sa peau est d'un rouge de vermil- 
lon}, Berbice serpent. — du Brésil [ on en cite cinq 
especes], Brasilian serpent. — a deux tètes ou double 
marcheur. V. Ampaissene, — du Cap [Capo de Ti- 
buron], serpent of the Cape. — du cap de Bonne- 
Espérance, serpent of the cape of Good-Hope. — de 
l'ile de Cayenne [on en compte dix espèces], serpent 
of Cayenne. — de Vile de Ceylan [on en comple dix- 
huit espèces], serpent of Ceylan. — de la Chine, 
Chinese serpent. — à collier ou anguille de baies. 
V. Cuarsownimn. — commun d'Allemagne, German 
serpent, — cornu [céraste, espèce de vipère], ammo- 
dites or sandggake or horned snake. — de la Côte- 
d'Or Lespeie-de serpent cornu}. V. CÉRASTE. — 
coule-sang [espère de serpent de la Martinique], 4/ood- 
snake, hwmarrhous, — de la Dominique | serpent a 
tête de chien], serpent of Dominica, — de Saint- 
Domingue [espèce de couleuvre]. “. SERPENT DES 
ANTILLES, — d'eau d'Europe ou couleuvre serpentine 
[c’est le Charbonnier, VJ. ce mot]; water-adder , na- 
triz, ringed snake, — à écailles de tortue. “/. Ser- 
rent d’Amsoine, — d'Esculape ou — joufflu, serpens 
Zsculapius, — étouffeur [espèce de serpent du genre 
de l'anacandaïa ], constrictor, bubalinus. — familier 
[ espèce de couleuvre verte des Indes |, serpens man- 
suefactus, — fétiche [divinité des nègres du royaume 
de Juda, sur la côte de Guinée, et dont les prétres 
ou fétichères savent tirer bon parti], fetiche-serpent. 
— de la Guadeloupe {il laisse apres lui une odeur 
douce et agréable |, serpent of Guadeloupe. — de 
Guivée [ on en compte six espèces], serpent of Gui- 
nea. — de Hollande [est fort commun dans les bruyé- 
res et lieux marécageux ], Dutch- serpent. — de la 


serpent of Jamaica. — à javelot [ contias] acontias 
or jaculum or dart-snake. — intestinal [espèce de ser- 
pent de Guinée], intestinal serpent. — a cresselle ou 
a cressorelle [ boiciningua, serpent à sonnettes), vi. 


pera caudisona, rattle-snake. — d'Italie [serpent des 


collines du Padouan ], Jtalian serpent. — joufflu [se 
trouve dans Pancienne Béotie, aujourd'hui Stramu- 
lipe], serpens Æsculapius. — à large queue ou à queue 
aplatie [serpent du Mexique et des mers de l'Inde], 
serpens laticaudatus, nichoa quamqnechola. — lézard 
à queue longue et écailles rudes animal de l'ordre 
des êtres ambigus, qu'on croit être naturel d’Afri- 
que], {he serpent lizard. — de la Louisiane [ espèce 
de e serpent of Louisiana. — à lunettes 
ou — couronné [se trouve à Seron, à Siam, aux 
grandes Indes], 5 cobras de Capella. 
— de Libye, Libyan serpent. — de Madéraspatan 
où de Madras, serpent of Madras. — de Madère ou 
— agile, serpent of Madeira. — du Malabar, serpent 
of Malabar, — marin [espèce de poison à nageoires 
molles, que l’on a mis dans le rang des murenes J, 
serpens marinus, sea-snake. — de la Martinique [ on 
en distingue trois sortes fort dangereuses], serpent 
of Martinico. — de Moculo, en Amérique [reptile 
qui se nourrit d'araignées |, serpent of Moculo. — 
de la Nigritie [il y en a de deux espèces ]. serpent of 
Negroland. — oriental [est long de six pieds], orien- 
tal serpent. — du Pérou [on en compte cinq espèces 
assez agréablement chamarrées], serpent of Peru. 
— pourrisseur [ainsi nommé parce la partie qu'il 
mord se pourrit aussitôt et cause de grandes douleurs), 
putrefying serpent. — du royaume de Damel [ est fort 
commun dans celte contrée de l'Afrique occidentale; 

quelques-uns ont quinze ou vingt pieds de longueur 
et six pouces de grosseur; leur morsure est des 
plus dangereuses], serpent of Damel. — du Sénégal, 
serpent of Senrgal, — seringue [ espèce d'acontias ou 
serpent volant. /. Acontias. — de Séville [est très- 
beau et d'un aspect agréable ], serpent of Seville. — 
de Siam [ on en cite quatre espèces; il y en a de plus 
de vingt pieds de longueur et d’un pied et demi de 
grosseur ] , serpent of Siam. — de la Sivrra-Moréna 
[il yen a d'une grosseur monstruense. avec une es- 
pe de créte sur la tête], serpent of Sicrra-Morena, 
— à sonnettes [ boiciningua ], vipera caudisona, boi: 
cininga, rattle-snche. — de Surinam [il y en a de 
sept à huit espèces dont quelyucs-unes se trouvent 
dans d’autres contrées], serpent of Surinam. — de 
Ternate [est.magnifijuement lacheté ], serpent of 
Ternate. — à tite de chien [se trouve à la Domini- 
que, a neuf pieds de long et est gros comme le bras; 

est sans venin |, serpent with a dog's head. — tigré 

[se trouve dans File de Raly, pres celle de Java, 

tigered serpent. — de la Virginie [il y eu a de deux 

espèces ]. serpent of Virginia. — volant d'Amboine 

ou des Moluques [ on en cite deux espèces, qui sont 

des espèces de serpents à javelots ou d’acontias |, dart- 

snake, — de Zagara [est un des plus beaux], serpent 

of Zagara, 

Sexrent [instrument de Musique dont on se sert 
dans les chœurs de musique d'église; on appelle aussi 
serpent celui qui joue de cet instrument], a serpent, 
a musical instrument, also he who plays upon it. 

SERPENTAIRE (sér-pan-tér), s. f [plante médici- 
nale] serpentaria, serpentary, snake-root, dragon's 
wort, — de Virginie ou vipérine virginienne [seni- 
gruel, contrayerva de Virginie; racine médicinale et 
spécifique contre la morsure du serpent à sonneltes 
et des chiens enragés], serpentaria Virginiana, 
Virginian root, srake-weed. 

SERPENTAIRE, 5. m. [ t. d'Astron.; constellation 
de l'hémisphère boréal] Serpentarius. 

SERPENTE , s. f; [ sorte de papier très-mince }, 
silver-paper. | , 

SERPENTEAU, X (sér-pAn-t8), s. m. [petit 
serpent é¢los depuis peu] a young serpent or snake. 
Une couvée de —s, a brood of snakes, || Senrentssux 
[ petite fusée, qui a un mouvement tortueux, et dont 
on garnit les grosses fusées}, serpent. Il y a des fusces 
à —xet des fusées à étoiles, some rockets are fur- 
nished with serpents, and others fall in spangles or 
stars. g 

SERPENTER (sèr-pån-tà), serpentant, serpente , 
v. n, [se dit des choses qui ont un cours tortueux , 
une direction tortueuse] to meander, to wind, to 
serpentine. Un ruisseau qui serpente dans la prairie , 
a rill or rivulet meandering, winding through or 
along a meadow. Ce chemin va en serpentant, Iaue 
ssi winds, is full of turnings, of windings. Le lerre 
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monte autour des arbres en serpentant, ivy climbs 
and winds round the trees. 

Saaranter deux cordages, v. a. [t. de Mar.] to 
snake two ropes together. 

SERPENTIN (sér-pan-tin), s. m. [pièce de la pla- 
tine du mousquet] the cock of a musket. | Senrantin 
ou Marnsre serrentin | dont le fonds est vert obscur 
avec des taches rouges et blanches ou veiné de jaune ; 
se tire d'Égypte et de Grèce], serpentine marble, 
ophites, green marble streaked with red and white, 
5 [en Chimie; tuyau qui va en serpentant 

epuis le chapiteau d’un alambic jusqu’au bas], ser- 
ntine , worm of a still. 

SERPENTINE (sér-pan-tin), s. f [pierre fine, 
tachetée comme la peau d’un serpent, espèce de pierre 
ellaire solide, verdâtre, mouchetée de points noirs] 
serpentine-stone. || Sxarzxrixx [herbe qui rampe sous 
les autres plantes], serpentine, small-dragon, grass- 

tin. 
3 , adj. f [se dit de la langue du che- 
val qui remue sans cesse cette partie au dehors ou au 
dedans de la bouche, ce qui déplace ordinairement 
le vrai point d'appui du mords] serpentine. Ce 
cheval a la langue —, that horse has a serpentine 
tongue. 

SERPER, v. a. [t. de Marine; lever l'ancre; ne 
se dit que des galères] to weigh anchor. 

SERPETTE (sér-pét), s. f. [petite serpe qui sert a 

tailler la vigne, à couper les raisins en vendange, ete.] 
a 5 a pruning-knife. || [Mécanique] stock- 
shave. 
SERPILLIERE (sér-pi-liér), s. f [grosse toile à em- 
baller, et qu'on met aux auvents pour se garantir du 
soleil] sarplier, packiny-cloth, pack-cloth, || Ser- 
PILLIERE Où COURTILLIÈRE [ insecte qui ronge les ra- 
eines des plantes |, gry/lo-talpa. 

SERPOLET (sér-pô-lé), s. m. [ petite herbe odori- 
férante ] serpillum, wild thyme. — ou pillolet. ei- 
tronné , lemon thyme. Petit —, mother of thyme. 

SERRAGE, s. m. [l. de Mar.; serre , planches de 
l'intérieur d’un vaisseau et qui en lient la carcasse; 
est opposé à bordage] planks of a ship called thick- 
stuff. Faux —, loose planks laid occasionally as a 
platform for a ship’s floor when she has no ceiling. 

SERRAN, s. m. [nom que l’on donne au verdier, 
petit oiseau | green-finch ; [et à un poisson de haute 
mer à nageoires épinenses, semblable au loup de mer 
ou au poisson de rocher ], ¢rumpet-fish. 

SERRE (sér), s. f [lieu couvert où, pendant lhi- 
ver, on serre les orangers, etc.] a green-house, — 
chaude, Lot-house. Cela est venu en — chaude, c'est 
un fruit de — chaude [se dit des talents précoces ], 
that is of hot-bed growth. || Senne [lieu où l'on sert 
les fruits, fruitier], @ fruit-house, a conservatory. 
. || Serre [pied des oiseaux de proie; ongle, griffe], 

talon, claw, pounce. Tenir sous ou dans ses —s, 

to hold in or with the talons. L'oiseau de proie te- 
nait une perdrix dans ses —s, the hawk held a par- 
wridge in his talons. Avoir la — bonne {avoir la main 
extrêmement forte], 1 have a strong gripe. Avoir 
la — bonne [se dit d'un avare, d'un larron, d'un 
concussionnaire ], fo keep a fast hold. || Sears [ac- 
tion de serrer, de presser les raisins et autres fruits 
qu'on met au pressoir, el qu'on serrç à diverses re- 
prises], press. La première —, la seconde —, the 
first, the second press. || Serre [t. de Mar.]. T. Ser- 
RAGE. Serre-bauquières, thick stuff ( placed under 
the ‘clamps in a ship's side). Serre-gouttieres, the 
planks of the decks (which are placed close to the 
water-ways ). Serre-bosses, shank-painter of the an- 
chor (certain short ropes serving as a shank-painter ; 
and which serve to hold the flukes of the anchor up 
to the ship's side). En —, à la —, adv. Canons en 
, housed guns. Canon en — allongé contre le 
bord, a gun housed fore-and-aft, Canon en — à 
travers du vaisseau, a gun housed athwart. || [Métier à 
tisser] clasp. —-étoupe [Mach. à vap.], stuffing-bos. 

SERRE, E (sé-rà), part. de Serrer; squeezed, 
etc, || Senré [ près l'un de l’autre], close, compact, 
. succinct, tignt, fast, scant. Ces lignes sont trop —es, 
those lines are too close. Le parterre est Irop —, 
the pit is too much packed, is too crowded, Il me 
tenail si — dans ses bia que je n'avais pas la res- 
-piration libre, ke locked me so close in his arms, 
that I was almost suffocated for want of breath. Un 
nœud —, a hard knot, a very tight knot, Drap bien 
—, close-woven cloth. Cheval — du devant, du der- 
ricre, a horse whose forelegs or hind-legs are too 
close, Jeu —, a close game. Un discours —, a close 
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J'ai le cæur — [saisi de douleur], my heart is ready 
to break, +s oppressed or shrunk with grief. Avoir le 
ventre — [n'aller pas librement à la garderobe], to 
be bound, costive. || Skunk [avare], close-fisted, near, 
covetous , niggard. 

Szaré, adv. [bien fort, fortement, étroitement ] 
hard, soundly, II a gelé bien — cette nuit, it froze 
very hard last night. Il aeu le fonet bien —, he 
has been soundly whipped. Mentir bien — [ fort im- 
pudemmeni], to lie stoutly, resolutely. Jouer — [ne 

oint se hasarder ], 10 plas a close game. Jouer — 
(agir avec beaucoup de prudence ], to play a sure 
game. (Except in the last pbrase, serré is generally 
preceded by the adverd den or si : the word is fam.) 

SERRE-FILE ( sér-fil), s. m. [t. de Theor. milit. ; 
se dit des ofliciers et sous-officiers placés derrière une 
troupe en bataille, sur une ligne parallèle au front de 
celle troupe] officers, etc., closing or bringing up 
the file. 

SERRE-FILE, $. m. [t. de Tact. navale] the stern- 
most ship in a fleet. 

SERREMENT (sér-man), s. m. [action par la- 
quelle on serre; compression, contraction , resserre- 
ment, rétrécissement ] squeezing. Il lui a témoigné 
son amitié par un — de main, he showed lus friendship 
by squeezing his hand. — de cœur [l'état où se trouve 
le cœur quand on est saisi de tristesse ], oppression of 
the heart, great grief, heart-breaking. Il est mort 
d'un — de cœur, his heart was broken, he died of a 
broken heart. 

SERREMENT (sé-ra-min ), adv. [ d'une manière 
trop ménagère, avec trop d'économie] close, near, 
oer savingly , too sparingly, gripingly. (Little 
used. 

SERRE-PAPIERS, s. m. ¶arrière- cabinet où l’on 
serre des papiers; tablette divisée en plusieurs com- 
partiments où l’on arrange des papiers ] a place to 
keep papers in. || Serr&-rariers [un petit meuble de 
marbre, de plomb, etc., qu'on pose sur les papiers 
d'un bureau pour les empêcher de se disperser], a 
holder, paper-weight, 

SERRER, v. a. [t. de Manége ] to close. — la 
demi - volte [faire revenir un cheval avec justesse 
sur un terrain où il commence la demi- volte] to close 
the elemi- volle. 

Serner (sé-ra), serrant, serré; je serre, je serrai, 
v. g. [étreindre, presser] fo squeeze, to grasp, to 
wring. — la main a quelqu'un, fo squeeze, to grasp, 
to wring one’s hand. Je l'ai serré dans mes bras, 
contre mon cœur, J clasped, locked him in my arms, 
pressed him to my heart. Serrer un nœud, les san- 
gles d’un cheval, to tighten a knot, the girths of a 
horse. Des souliers qui serrent les pieds, shoes that 


pinch the feet or cramp the feet. — les pouces à 


quelqu'un [punishment once in use], fo squeeze one's 
thumbs ; [fig.], to force or compel one to confess. — 
le bouton a quelqu'un [ fig. et fam. ; le presser vive- 
ment sur quelque chose], fo press or urge one, to be 
hard upon him. — les nœuds de l'amitié [ la rendre 
plus étroite], to tighten the bonds of friendship. 
Cela serre le cœur (cela excite vivement la sensibilité, 
cela cause une grande pitié ], that oppresses, grieves 
the heart, makes one feel a sinking of the heart. Que 
la fièvre le serre! | se dit par imprécation], may the 
devil choke him! || Serner [joindre, mettre près à 
près], to crowd, to stow close, to close. Vous nous 
avez trop serrés , you have crowded us too much, 
stowed us too close, Nous sommes trop serrés à cette 
lable, we are too close, too confined, too much 
cribbed at this table. Serrez- vous les uns contre les 
autres, sit, stand, lie close, to one another. — les 
rangs, les files, to close the ranks, files. — son écri- 
ture, — ses lignes, to write close. — les dents [pres- 
ser la mâchoire d'en bas contre la mächoire d'en 
haut], to set one’s teeth. — le poing, to clinch the 
fist. — la forme t. d'Imprim.], to lock up the form. 
— escadron, to draw the squadron closer. Se — 
contre le mur, to stand close to the wall. —la mu- 
raille [passer très-près de la muraille], fo pass 
close to the wall, — la mesure [t. d’Escr.; presser 
vivement son ennemi], to ply one’s adversary hard. 
— la boite à quelqu'un [t. d’Escr.; mème sens], fo 
thrust hard and home; [fig.], to argue close, — 
quelqu'un de près [le poursuivre vivement], fo follow 
or pursue one close; to be at his heels, to put one 
hard to it; to puthimto his shifts. — un cheval 
[phrase de Mancge; faire qu'il ne s’élargisse pas trop), 
to keep a horse from going too wide. — un cheval 
du genou, to clap one’s knees close to the sides of a 
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ron four le faire aller à toute bride], to clap spure 
lo a horse. — son jeu [ phrase du jeu de Trictrac ; ne 
pas l'étendre pour ne pas se découvrir], to play 
close, to play a safe game. — son style [ en retran- 
cher tout ce qu'il y a de superflu], to make one's 
style concise, to Mores or abridge a discourse, to 
gather it in few words. || Searer le vent [phrase de 
Mar.; prendre l'avantage du vent de côté ], to go 
near the wind, to ply or turn to windward, to haul 
the wind. — de voiles [ porter peu de voiles], to 
bear few sails, to reef the sails. — des voiles, to 
shorten sail. Server les voiles, to take in the sails, 


furl or handle the sails, — la ligne, to close or con- 


tract the Ine of battle in a fleet. — la terre, to hug 
the shore, to sail close to shore. | Sennen [| mettre 
quelque chose en lieu où il ne soit exposé ni à ètre 
volé, ni à s’égarer, ni à se gåter ], 70 255 up, to lock 
up, to lay br. — de l'argent, to lay up or lock up 
money. — les blés, to inn or house the corn, to get 
harvest in. l 

SERRE-TETE, s. m. [ruban oz coiffe dont on se 
serre la tête] head-band. 

SERRON (sé-rov), s. m. [boite dans laquelle on 
mettait des drogues] bor. 

SERRURE (sé-rir), s. f. [machine pour fermer 
une porte, un coffre] a lock, — de sùreté, safety lock. 
Lever une —, to take off a lock. Fausser les gardes 
d’une —, to spoil the wards of a lock. Crocheteur de 
—s, lock-picker. Entrée de —, scutcheon. — à double 
tour, a double lock. La — est mèlée, the lock has been 
forced. — à bosse, outside lock. — à broche, à tuyaux, 
screw-barrel, bay-lock, — à canon, shutter-lutch. — à 
clanches, /ouse-lock, — à combinaison, combination- 
lock. — à clef forée, thorn-lock, pipe-keyed lock. — 
à deux fermetures, double shutting lock. — à hous- 
sette, trank-lock, — à mortaise, mortise-loke. — a 
pompe, Bramah-lock. — à pène dormant, french lock. 
— à palôtre, box-lock, rim-lock. — à deux pénes, 
stock-lock. — à rondelles, round lock. — à ressort, 
spring-lock. — secrète, puzzle-lock, — à demi, à dou- 
ble tour, alf or double lock. Trou de la —, key-hole. 

SERRURERIE (s&-ruͤ-ri), s. f. [l’art du serrurier; 
les ouvrages du serrurier ] locksmiths trade or work, 
iron-mongery. Grosse —, iron-work. 

SERRURIER (sé-rû-rià), s. m. [ouvrier qui fait des 
serrures et autres ouvrages de fer] locksmith. — en 
bâtiments, bell hanger. 3 

SERTIR (sér-tir), sertissant, serti, v. a. [t. de 
Joaillier; enchâsser une pierre dans un chaton] 70 
set a stone in the bezil or collet of a ring. 

SERTISSURE A s. J. [manière dont une 
bague est sertie] the setting of a stone, 

SERUM, s. m. [partie séreuse du lait, du sang et 
des humeurs animales ; sérosité] serum, serositx. 

SERVAGE (sér-vaz), s. m. It. des anciennes Cou- 
tumes; Clat de celui qui est serf, esclave] bondage, 
thrallom. Mettre, réduire en —, to put in, to reduce 
to bondage. Tenir en —, tirer de —, to keep in bon- 
dage, to deliver from bondage. L'amoureux — t. poć- 
tique; attachement qu'un amant a pour sa maitresse}, 
the thraldom of love. (Old.) 

SERVAL ou SERVAT, s. m. It. d'Hist. nat.; qua- 
drupède de la famille des chats] tiger-cat. M 

SERVANT (sér-van), adj. v. [qui sert] in waiting, 
waiter. Les gentilshommes —s portaient les plats sur 
la table du roi, the gentlemen waiters placed the dishes 
upon the king's table. Frères —s [on appelle ainsi, 
dans quelques ordres religieux , les frères convers], 
lay-brothers. Fief — [qui relève d’un ficf dominant}, 
service-fee. Premier et second — de droite, de gauche 
[les deux artilleurs qui se tiennent à droite et à gauche 
d’une pièce pour la servir], number one, two on the 
right, on the left. 

SERVANTE (sér-vant), s. f [femme ou fille em- 
ployée aux plus bas offices d'une maison ; suivante, 
cuisiniere, gouvernante | a maid , a servant-maid , 
serving-maid, Une — @hétellerie, the maid or girl of 
an inn.— -maitresse [servante qui a pris autorité dans la 
maison], a maid that plays the mistress. || SERVANTE 
[t. de civilité dont se servent les femmes], servant, Je 
suis votre tres-humble et trés-obeissante — , Z am 
your most humble and most obedient servant. Je suis 
votre — [je ne suis pas de votre avis, je ne saurais 
faire ce que vous désirez], your servant. || Servants 
[fig.; se dit d'une espèce de table qu'on met dans les re- 
pas tout prèsde la grande table, et sur laquelle on plaee 
des assiettes, etc.] dumb-waiter. || [Menuiserie] bench- 


vice. || Servante [It. d'Imprim.; petite planche sur 
Jaquelle repose la frisquette, pendant que l'ouvrier 


or compact discourse. Sl, le —, close, serried style. | horse, — Y'éperon à un cheval [lui donner de pe- étend la feuille sur le tympan], cha holder. 
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SERVI, E, part. de Servir; served, etc. 

SERVIABLE (sér-vi-Abl), adj. [ qui est prompt et 
zelé à rendre service, qui aime à rendre de bons of. 
fices , qui est officieux] ready, willing to do one a ser- 
vice, officious , obliging. Il est ext:émement —, he is 
„ willing to do one a service, he is particu- 
larly obliging. | 

[Serviable follows the noun.] 

SER VIABLEMENT , adv. [ officieusement , obli- 
geamment] offciously. (Not in use.) 

SERVICE (sèr-vis), s. m. [la fonction d'une per- 
sonne qui sert en qualité de . „P. SERVAGE| 
service, Etre ou se meltre en —, fo be in, to go to ser- 
vice. La pauvreté l'a contrainte de se mettre en —, 
poverty has forced her to go to service. Etre au — de, 
to be in the service of. de grand n’est pas héritage [on 
ne fait pas fortune à servir les grands], service is no 
inheritance. (Prov.) Se consacrer au — de Dieu, des 
autels , to devote one’s self to the service of God, of 
the altar. Qu'y a-t-il pour votre —? [fam.; se dit à 
quelqu'un qui paraît vouloir nous demander quelque 
chose], in what can I serve you, be of service to 
you? Je suis à votre —, tout à votre — [ formule de 
civilité], J am at your service, altogether at your ser- 
vice. J'ai mille francs à votre —, J have a thousand 
francs at your service, your disposal, || Service 
[le service que les gens de guerre rendent au roi dans ses 
nd , service, the being a soldier. Il a trente ans 

de —, he has screed thirty years or lie has been thirty 
years in the service. || Service [ fonction des officiers 
qui servent chez un prince], waiting, attendance, 
office, duty. Il est de — chez le roi, Le is now in wait- 
ing at court. Le roi ne mène à ce voyage que le — 
„Ceux qui sont nécessaires au service actuel du roi], no- 
body is to attend the king in that progress but those in 
waiting, Elre de — [i. de Guerre; monter la garde, 
étre de piquet, etc.]. to be on duty. Il faut que le 
— se fasse, duty must be done. || Service se dit de 
l'usage qu'on lire de certains animaux et de certaines 
choses], service, use. Ce cheval est de bon —, that 
horse is very useful, may still do good service. Une 
étoffe de bon —, a stuff that will wear well. Ces 
armes ne sont de — que dans le tumulte, these arms 
are only good or serviceable upon an uproar. Ces 
choses seront alors de —, these things will be then 
of use. L'estomac, les jambes lui refusent le — [son 
estomac, ses jambes, ne font plus leurs fonctions 
qu'avec peine), his stomach, his legs refuse their office, 
begin to fail him. || Service [assistance qu'on donne, 
bon office qu’on rend à quelqu'un], service. — impor- 
tant, grand —, important, great service. Il m'a 
rendu de bons —s, he did me good service. Ilest venu 
lui faire offre de —,lui offrir ses —s, ſie came and offered 
his services. Rendre un mauvais —, de mauvais —s 
a quelqu'un | lui nuire , lui faire perdre l'estime d’au- 
trui, ou simplement, lui susciter de l'embarras], to do 
one an ill turn, a bad turn, | Service [la célébration 
de l'office divin; culte, adoration; obsèques: les 
messes et les prières qui se disent dans l'église ro- 
maine pour un mort], service, divine service, the 
public worship; a dirge, mass or prayers for the 
dead. Le — se fait fort bien dans cette église, the 
divine service is performed with great decency in 
that church. Il a fondé un — pour l'âme de sa femme, 
he has founded a dirge for the soul of his wife. — du 
bout de l'an, a dirge on the first anniversary of 
one's death. | Service [nombre de plats que l'on sert 
à la fois sur la table], course, service. Festin a cinq 
s, an entertainment consisting of five courses. 
H Service [certaine quantité de vaisselle ou de linge 
aut sert à table], @ set of dishes and plates or table- 
inen. — d'argent, a service of silver plate. — de 
porcelaine, a china service. || Service [au jeu de 
Paume; se dit du côté où est celui à qui on sert la 
balle, et de l’action de celui qui sert et jette la balle sur 
le toit]. service. 

SERVIE , s. f [province de la Turquie d'Europe] 

Servia. Servien ou Serbe, Servian. 
SERVIETTE (sèr-viéi), s. f [linge qui fait partie 
dn couvert qn'on trouve devant soi en se mettant à 
table oy gale —— unie, — ouvrée, a plain, an em- 
broidered napkin. Donner la — au roi, aux princes 
[leur présenter une serviette mouillée par un bout, afin 
qu'ils s'en servent pour laver et pour essuyer leurs 
mains], fo present, to hand the napkin to the king, 
to the princes, — de \oilette , towel, 

, SER VILE (sér-vil), adj. [qui appartient à l’état 
d'esclave , de domestique] servile, menial. Emploi —, 
pis KE glice. I. Service ffig. ; bas, rampant], 

À » cringing, obsequious. Ame, esprit 
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— , servile soul, spirit. Flatierie basse et —, mean, 
servile flattery. Crainte — [t. de Théologie; par op- 
position à crainte filiale], slavish fear. || Service 
[t. de Litt. et d' Arts; qui s'attache trop à l'imitation 
d'un modèle ou à la lettre d'un original], servile. 
Imitateur , traducteur — , servile imitator , translator. 
Imitation, copie, traduction — [sens analogue}, 
servile imitation, etc. 

inte ede follows, may precede the noun : une servile 


crainte , uyServile adulateur , une servile complaisance; einpbatic 
so placed. See Ansacrir.] 7 


SER VILEMENT (sêr-vil-mån), adv. [d'une manière 
servile ] servilely. Il fait — sa cour aux grands, he 
pays his court servilely to the great. Cet artiste ne 
fait qu'imiter — les ouvrages de son maitre, that 
artist dues nothing but servilely copy the works of 
his master. 

[Servilement may come between the auxil. and the verb.] 

SERVILITÉ (sér-vi-li-ta), s. F [esprit de servi- 
tude] servility, baseness, servileness, slavishness. 

SERVIR (sér-vir), servant, servi; je sers, je servis, 
v. a. [être à un maitre comme son domestique; être 
esclave ou dans la servitude; être au service] fo serve, 
to wait, to attend, to be a servant, to minister, to 
stead, to bestead, to avail, — son maitre à table [lui 
donner à boire, lui donner des assiettes], to wait upon 
one's master at table. II y a dix ans qu'il me sert, 
he has been these ten years in my service, he has 
served me for these ten years. Il est las de —, he is 
tired of service. Etre reduit a —, to be obliged ta go 
to service. Il se fait — d'un air aisé, he calls for 
what he wants with an easy air. Il y a une auberge 
à deux pas de chez moi, on y est bien servi, et il y a 
quantité d'honnêtes gens, there is an eating-house a 
Jew steps from my lodging, where there is very good 
accommodation, and plenty of good company. Je 
servirais volontiers de bourreau a ces novateurs igno- 
rants, Z would willingly perform the office of exe- 
cutioner to those ignorant innovators. — à la cuisine, 
to be employed in the kitchen. — Dieu [lui rendre le 
culte qui lui est du], fo serve God, to worship him. 
— la messe [ servir le prétre qui dit la messe], to 
serve mass or to serve at mass. — sa patrie [faire quel. 
que chose d’avantageux pour sa patrie], fo serve one’s 
country. — Yartillerie tier le canon avec le soin 
qu’il faut], fo serve the artillery. L'artillerie a été 
bien servie [on a tiré le canon avec beaucoup de dili- 
gence et d'adresse], the artillery was well served, — 
une dame [faire profession d’étre son amant], o court 
a lady , to be one of her admirers. (Old.) 

Sekvin, v. n. SERVIR UNE TABLE [mettre les viandes 
sur la table], to serve up, to bring in dinner or supper, 
to serve a table. Dites qu'on serve, send in dinner or 
pe On a servi, dinner or supper is upon the ta- 
ble. || Servir [donner d'un mets à quelqu'un de ceux 
avec qui on est à table], 40 help one to something. 
Souhaitez-vous que je vous serve? shall I help you? 
Servez-vous vous-même, help yourself. — quelqu'un 
à plats couverts [lui rendre en secret de mauvais ser- 
vices], to play one an underhand trick. (Fam.) 

SERVIR, v. n. Servir Le ror {se dit du service 
militaire; porter les armes; être dans quelque em- 
ploi de guerre , ou de magistrature, ou de finance, 
pour le service du roi], to dear arms, to be a soldier ; 
to serve the king, to be in the King's service. — sur 
mer, sur terre, fo serve in the navy, in the army. 
Il ya vingt ans qu'il sert, he has ae arms these 
twenty years; he has been these twenty years in the 
service. || Servir [rendre de bons offices a quelqu'un, 
obliger, être utile, aider, secourir, protéger, assurer], 
to serve, to do a service, — ses amis, to serve one’s 
friends. Il m'a bien servi dans cette affaire , he served 
me well in that affair. — quelqu'un de son crédit, to 
serve one with one's own credit. || Servir, SERVIR 
LA BALLE [se dit au jeu de Paume, de Rattoir, de Bak 
lon, de Volant; jeter la balle sur le toit à celui contre 
qui on joue], to give service, to serve the ball. — sur 
les deux toits [t. du jeu de Paume; jeter la balle de 
manière qu'elle aille sur les deux toits avant qu'elle 
tombe à terre], fo serve round the pent-house. — 
quelqu'un sur les deux toits [fig.; lui fournir l’occa- 
sion de faire avec facilité ce qu'il désire], to help one 
cheerfully. 

Servir, v. n. [ètre d'usage] to be useful or of use, 
to be serviceable , to do a service , to profit. Cet habit 
ne me saurait —, this suit is of no use to me; this 
suit can do me no service. Il n'y a qu'un mot qui 
serve [décidez-vous, dites-moi votre mot: ce que je 
vous dis est mon dernier mot], there needs but one 
word; I have but one word to say, and I have said 
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‘it. Prov.) || Sarvin à [ètre utile, propre, bon à quei- 


que chose, profiter], to serve, io conduce , to be of 
use. Cela ne sert à rien, that is of no use. Cela sert à 
plusieurs choses, that has several uses. — aux plaisirs 
de quelqu'un, to be instrumental, to be an instrument 
or subservient to one’s pleasures. La politique profite 
de tout, et très-souvent elle fait — au crime la vertu 
même, politicians take sea et of every thing, and 
very often make virtue itself subservient to villany. A 
quoi sert-il? ou il ne sert de rien ou à rien, of what 
use is it, to what purpose is it? it is of no use, it 
is to no purpose. Il ne sert à rien de s emporter, it 
is of no use to fly into a passion. || SnRvI de [temr 
la place, faire l'office de], to serve, to be instead, to 
stand instead, to help, to be as, to be. Ce trou me 
sert de maison, this hole serves me for a house. Cela 
sert de pain, that serves instead of bread. Cela vous 
servira de récompense, that must be to you instead 
of a reward. Il m'a servi de père, he has been a father 
or as a father to me. Cela ne sert de rien, that is a 
useless or unprofitable thing ; that's insignificant or 
of no use; "tis io no purpose; that avails nothing. 
Cela ne m'a servi de rien, that has availed me nothing. 
Cela ne sert de rien pour ètre heureux, that makes 
not at all for one's happiness. Il ne vous servira de 
rien de prendre cette peine, it will be to no purpose 
for you to take that trouble. J'essuyai tranquillement 
ce discours, parce qu'il ne m’cdt servi de rien de 
m'en facher, J bore their discourse with patience, 
because to fret myself would have done me no ser. 
vice. — d’écuyer à une dame, to be a lady's genile- 
man-usher, — de témoin contre quelqu'un, to be an 
evidence, to come in as witness against one. | 

sk Servir de, v. r. [user de, faire usage, employer, 
jouir] to use, to employ, to make use of. Se — mal de 
sa raison, to make an ill use of reason. Si vous avez 
affaire de telle chose, scrvez-vous en, if you have 
occasion for such a thing, make use of it. Le papier 
dont je me sers pour écrire, the paper I use for writing. 
|| SERVIR où FAIRE SERVIR J. de Mar.; mettre à la 
voile], to hoist up sail, to fill the sails after they have 
lain aback. 

SERVITES, s. m. pl. [serviteurs de la Vierge, 
ordre de religieux établi à Florence] Servites. 

SER VITEUR (sér-vi-téur), s. m. [celui qui est au 
service , aux gages d'autrui, qui est salarié par autrui 
pour quelque fonction subalterne; gencrally said of 
domestics, and generally, in ordinary style, accom- 
panied by an epithet ] servant, attendant, man. Bon 
—, a good servant. Fidèle —, faithful servant, Les 
vieux —s, old servants. Devoirs des —s envers leurs 
maitres, duties of servants towards their masters, 
— [amant], sweetheart, lover, spark, beau. C'est un 
grand — de Dieu [c’est un homme d'une grande 
piété, d'une grande charité, uniquement occupé de 
la prière et des bonnes œuvres], he is a faithful.ser- 
vant to God. — des —s de Dien ee que prend 
le pape dans ses bulles], servant of the servants of God. 
—, volre—, je suis votre — [se dit quelquefois par iro- 
nie, et signifie qu'on n’est pas du même avis qu'un autre, 
qu'on ne veut rien faire de quelque chose, etc.], your 
servant, Iam your servant. — à la promenade [pour dire 
qu’il n’y a plus moyen dese 1 ou qu'on ne veut 
plus se promeper, et ainsi de plusieurs autres choses|, 
farewell to the walk. (Fam.) — à M. Brown [manière 
d'accoster quelqu'un], your servant, Mr Brown. Votre 
très-humble et très-obéissant — t. dont on se sert dans 
la souscription des lettres], your most humble obedient 
servant. Faites — [faites la révérence, en À re aun 
enfant], bow to the gentleman or to the lady ; say your 
servant, sir or madam. (This last expression is pop. 
and nearly obsolete.) 

SERVITUDE (sèr-vi tùd), s. f [esclavage, cap- 
tivité; contrainte; assujétissement impəsé sur uni 
maison, un champ, etc. | servitude, mor slavery. 
Tirer, délivrer de la — ou de—, to deliver fro 
servitude, Il est obligé de se rendre là tous les jour: 
à telle heure, c'est une grande —, he is obliged to b: 
there every morning at the same hour, which is à 
great servitude, La — du démon, du péché, des pas 
sions, the bondage of the devil, of sin, of the pas 
sions. || Szavirupe [en termes de Droit], onerar; 
conditions or service by which landed property, a 
house or any other possession is held by the proprietor. 
Il y a de fâcheuses —s sur ce bien, sur cette maison. 
there are disagreeable services connected with thi 
possession of that property, of that house. Traite de 
—s, a treatise on services. — réelle [celle qui regarde 
les choses, les immeubles], real service. — person 
nelle [celle qui concerne les personnes] persona: service 
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SERY ou SRY, s. m. [musaraigne] shrew-mouse. 

SES (sé), pron. [ pluriel de Farticle possessif son, 
sa} kis, hers, its, one's. 

SESAME, s. m. [sempsen, girgelin, jugoline; es- 
pèce de digitale, plante médicinale; sa graine fournit 
une huile bonne à brüler | sesamum. 

SESAMOIDE, s. m. [ espèce de réséda, plante mé- 
dicinale] sesamoides. 

os Sésamoipes, adj. t. d'Anat.; se dit de certains 
petits os gros comme de la graine de sésame, qui se 
trouvent dans les articulations des doigts] sesamoidea 
ossa. 

: SESBAN, s. m. [arbrisseau d'Égypte; sa semence 
est médicinale] sesban, galega Egyptiaca. 

SÉSÉLI, s. m. [fenouil tortu, plante médicinale 
des environs de Marseille ; elle porte une graine lon- 
gue et âpre qui entre dans la composition de la thé- 
riaque] seseli Massiliense aut Creticum; French hart- 
wort, hart-wort of Crete. — de Montpellier, sari- 
fraga umbellifera Anglorum. 

SESQUIALTERE, adj. [t. de Mathémat.] : Rai- 
son — [rapport de nombre qui sont entre cux comme 
trois est à deux], sesquialter, sesquialteral. 

SESQUICARBONATE, s. m. [Chimie | sesquicar- 
bonate. 

SESQUIOX YDE, s. m. [Chimie]: — de plomb, ses- 
quioryd of lead. : 

SESSE, s. f. [bande de toile dont Jes Orientaux 
entourent le bonnet de leurs turbans] sash. 

SESSILE, adj. [t. de Botan.] sessile. Feuilles —s, 
fleurs —s, sessile leaves, sessile flowers. 

SESSION (sé-sion), s. f: [temps pendant lequel 
un corps délibérant est assemblé; séance d'un con- 
cile] session, sitting. — annuelle, the annual session. 
L'ouverture, la clôture de la —, the opening, the 
close of the session. La première —, la seconde —, 
the first, the second sitting. 

SESTERCE (sés-térs), s. m. [monnaie d'argent chez 
tes Romains] sesterce. 

SETIER (sè-tià), s. m. | mesure de grains de douze 
boisseaux] a measure of twelve bushels. Un — de 
terre, et dans quelques endroits une séterée [autant 
de terre labourable qu'il en faut pour y semer un setier 
de blé], about three acres, || Serier [ mesure de li- 
quide de huit pintes de Paris], a measure of eight 
pints of Paris, two English gallons. (Old.) 

SETON (sa-ton), s. m. [i. de Chirurgien; petit 
cordon fait de plusieurs fils de soie ou de coton qu'on 
passe au travers des chairs] se/on, rowel (en parlant 
des chevaux ). 

SET-SE, s. m. | arbre de la Chine; chit-se sauvage] 
setse or chitse. 

SEUIL, s. m. [piece de bois ou de pierre qui est 
eu bas de l'ouverture de la porte et qui la traverse] 
the threshold of a door, ground-sill, door-step. 

SEUILLETS, s. m. pl. [t. de Mar.]: the port-sills 
or the lower part of the gunports. Hauteur des —, 
the depth of the port-sills (from the deck immediately 
beneath them). 

SEUL, E (seul), adj. [qui est sans compagnie, 
dépareillé ; siugulier, solitaire ] alone, lonely, self. Je 
laa trouvé —, Z found him alone. Nous étions — à —, 
there were none but ourselves; we were by ourselves. 
Nous en demeurâmes-là parce que nous n'étions pas 
—s, here we broke off, because there were others 
present. Il semble ici que les familles se gouvernent 
toutes —es, it seems here as if every family was its 
own governor. || Seut [unique], only, solely, sole, 
alone, simple. Un — Dieu, one God. Le pouvoir, au- 
torité d'un —, the power, the authority of one. II est 
le — qui puisse le faire; he is the only one, the only 
man that can do it. Dieu — peut faire cela, God alone 
can do that. Le — remède a cela est de, the only or 
sole remedy is. La —e pensce de cela est criminelle, 
the very thought of it is criminal. 


[Seul qui, seul dont, seul à qui, seul auquel, à laquelle, etc., in 
an absolute sense, governs the indic. : c’est lui seul qui m'a 
frappé, c’est à lui seul que je confierai mon secret, c’est mon frère 
seul qui est coupable. When besides the idea of ons, seul implies 
reference to or comparison with other persons or objects , the 
subj. is necessary : de fous les spectateurs, mon frère est le seul 
qui ait applaudi ; on peut dire que le chien est le seul animal dont 
a fidélité soit à l'épreuve, When we say 3 c'est le seul parti que 
vous pouves prendre, we mcan there is but one course to be 
taken ; c'est Le seul parti que vous puissiez prendre, intimates 
that there are other courses, but that this alone is eligible ; 
e'est le seul conseil que je peux vous donner, implies that I have 
but one advice to give; c'est le seul conseil que je puisse vous 
donner, intimates that I might give another, but that in honour 
or conscience I can give but this ; de tous les reproches qu'il 
m'a faits, celui-là est le seul qui m’ait (not qui m'a) affecte, the 
subj. is necessary because but one of bis many reproaches af- 
feeted me.] 7 | 


SEULEMENT Care i ady. [rien de plus, pas 


davantage] only, but, solely, purely, barely, singly. 
Nous serons deux —, we shall f 


me your affair. Cet homme que l'on disait mort, n'a 

s — été malade, the man who they said was dead, 
tas not so much as been ill. Non-seulement [façon de 
parler adverbiale]. F. Non. 


[Seulement after the verb, or between the auxiliary and the 
verb.] © 


SEULET, TE (séu-lé, lat), adj. [diminutif de 
seul; n'est en usage que dans des chansons] alone, 
lonely. 

SÈVE (sév), s. f. [l'humeur qui se répand par 
tout l'arbre, par toute la plante; suc, humeur; cer- 
taine force qui rend le vin agréable] sap, Juice, 
moisture. Plein de —, full of sap, sappy. Vin qui n'a 
plus de —, dead or flat wine. Cet arbre est en — [sa 
sève pousse avec force], that tree is full of sap. 

SEVENNES ou CÉVENNES, s. f. pl. [montagnes 
de France, dans le Bas-Languedoc] Sevennes or 
Cevennes. 

SEVERE (sa-vér), adj. rigide, qui exerce une ex- 
tréme régularité; se dit aussi des choses austères ] 
severe, stern, sharp. Punition —, a severe punishment. 
Réprimande —, @ severe or sharp reprimand. Un 
juge —, a stern judge. Une mine —, a stern look. Il 
est plus — pour les autres que pour lui-méme, hie is 
more severe for others than for himself. Ce pere est 
trop — envers ses enfants, that father is too severe to 
his children. Un jugement, une loi, une critique —, 
a severe Judgment, law, criticism. || SÉvVÈRe [ aus- 
tère, fort régulier], severe, rigid, stern. Une vertu, 
une morale —, severe, rigid, stern virtue, morals, 
En littérature et dans les arts]: Une composition, 
une beauté —, a severe composition, beauty. Un ca- 
ractère de beauté —, a severe style of beauty. 


(Severe frequently precedes the noun : un sévère censeur, une 
sévère punilion, celte sévère beauté; emphatic so placed.) 


SEVEREMENT (sä-vèer-män), adv. [d’une manière 
sévère, avec sévérité] severely, sharply, sternly. 

SÉVÉRITÉ (sa-va-ri-ta), s. f. (rigidité, riguédr } 
severity, rigour, strictness, sternness. User de — en- 
vers quelqu’un, le traiter avec —, fo use one with 
severity, to be severe upon him. La — de la critique, 
the severity of criticism. La — de son caractère ; de 
ses mœurs, the severity, the sternness of his temper ; 
the severity, strictness of his principles. 

SEVERN, s. f. [rivière d'Angleterre | Severn. 

SEVERONDE (sav-rond), s. f. [saillie d'un toit 
sur la rue] the eaves of a house. 

SEVICES (sa-vis), s. m. pl. |t. de Palais; actes de 
violence physique d’un mari envers sa femme, des 
parents envers leurs enfants] id usage. 

SÉVILLE, s. f. une des premières villes et des 
plus considérables d'Espagne, capitale de l'Andalou- 
sie] Seville. 

SEVIR (sa-vir), sévissant , sévi, v. n. [agir avec 
rigueur; punir, châtier, maltraiter], to use hard or 
roughly, to be severe. Les juges ne sauraient trop — 
contre les voleurs, Jes scélérats, the magistrates cannot 
be too severe towards thieves and ruffians, — contre 
quelqu’un, fo be severe upon one. 

SEVRAGE (sč-vråz), s. m. [action de sevrer; le 
temps de sevrer] weaning. Mon fils est en —, my 
child is weaning. 

SEVRER (sè-vrà), sevrant, sevré, v. a. [tirer un 
enfant de nourrice, se dit aussi en parlent des ani- 
maux, et fig., priver, frustrer quelqu'un de quelque 
chose] to wean, to take from nurse. II n'avait que six 
mois quand on le sevra, Le was only six months old 
when he was weaned. Se — de quelque plaisir [fig.], 
to wean one’s self from a i et On l'a sevré 
de Vespérance qu’on lui avait donnée, he has been 
disappointed or balked in the hopes given him. 

SEVREUSE (sé-vréuz), s. f. [femme qui a soin 
d’un enfant quand on le sevre, qui le prend en se- 
vrage] dry-nurse. | | 

SEXAGÉNAIRE (ség-zd-za-nér), adj. et subst. [qui 
a soixante ans] seragenary, sexagenarian, sixty or 
threescore years of age; [subst.], sexagenarian. 

[S-zagenaire follows the noun.] 

SEX AGESIME (ség-z4-za-zim), s. f [le dimanche 
qui précéde de quinze jours le premier dimanche de 
carème |] secagesinea, 

SEX-DIGITAIRE, s. m. et f. [celui ou celle qui 
est né avec six doigts ] a person born with six fingers, 
six fingered. | 

SEX-DIGITAL, E, adj. [se dit d’une main ou 
d'un pied qui a six doigts] sér-fingered. 


e only two. Un mot —, 
but one word. Dites-moi — votre affaire, do but tell 


SEXE (séks), s. m. [ce qui fait la différence du 
måle et de la femelle] sex. Il se trouve des animaux 
ui ont les deux —s, some animals are of both sexes. 
I Sexe [le beau sexe], the fair ser, womankind, 
women, the sex. Aimer le sexe, to love the sex, the 


fair sex. 


SEXTANT (séks-tan), s. m. [t. d'Astron.; instru- 
ment qui contient la sixième partie d’un cercle] a 


sextant, — de réflexion, Hadley’s sextant. 


SEXTE (sékst), s. m. ou f. [t. de Liturgie ro- 
maine ; une des heures canoniales ] sexte (one of the 
canonical hours). l 

SEXTE, 3. m. [t. de Droit canonique; collection 
des décrétales par Boniface VIII] Sextus. 

SEXTE, s. m. [t. d’Anat.; nom de certains mus- 
cles] sextus. 

SExTE, s$. f. t. de Mus.; sixième] sixth. 

SEXTÉ, adj. m. [t. de Gabelle]. Un registre — 
[ qui contient le nom et les facultés de ceux qui doi- 
vent prendre du sel à un grenier], in form. 

SEXTIDI, s.m. [le sixième jour de la décade dans 
le calendrier républicain ] the sixth day in the repu- 
blican decade. . 

SEXTIL, E (séks-til), adj. [t. d’Astrol.; aspect 
sextil, distance de deux planètes éloignées de soixante 
degrés ] sextile aspect. | 

SEXTULE (séks-tal) , s. m. [poids de droguiste qui 
pèse une drachme et un scrupule ou quatre scrupules] 
sextula, | 

SEXTUPLE (séks-tipl), adj. et s. m. [qui contient 
six fois; il se prend aussi substantivemeut ] sextuple , 
six-fold. Douze est — de deux, ou le — de deux est 
douze, twelve is the sertuple of two. 

SEXTUPLER (sêks-1à pla), v. a. [répéter six fois] 
to sextuple , to increase sixfold. N 

SEXUEL, LE, adj. [t. de Botan.; se dit des 
parties qui servent a la génération des plantes] 


sexual, 


[Seruel follows the noun.] 

SGRAFFITE, s. m. [t. emprunté de l'italien; es- 
pèce de dessin tracé avec une pointe, sur l'endroit 
d'un mur où l’on a appliqué une teinte grise] sgra/- 


fito. 


SHAKO, s. m. a sort of cap worn by the soldiers 
of infantry ; shako. 

SHALL, s.m. /. Caire. 

SHANON, s. m. [rivière considérable d'Irlande] 
Shannon. 

SHEFFIELD, s. m. [ville tres-peuplce du comté 
d’York, célèbre par ses manufactures de quincaillerie ] 
Sheffield, 

SHELLING, s. m. V. SCHELLING. 

SHERIF (shi-rif), s. m. [ oflicier de justice dans 
chaque comté d’Angleterre, qui est chargé de faire 
exécuter les lois] a sheriff. | 

SHREWSBURY, s. m. [ville belle et riche d'An- 
gleterre, capitale du Shropshire] Shrewsbury. 

SHROPSHIRE, s. m. [ comté d'Angleterre] Shrop- 


shire or Salop. 


SI, conj. I conditionnelle; en cas que, à moins que. 
Si devant le pronom if perd son i, à moins qu'il ne 
soit précédé de l’autre conjonction et] if. — vous le 
faites, if you do it. Il n’en fera rien sil ne veut, Le 
will not do it unless he choose. — elle vient, if she 
comes. — vous m'aimiez, should you love me. — je 
l'avais vu, kad I seen it. S'il était honnête homme, 
were he but an honest man. — Yon savail qui je 
suis, on dirait, etc., were it told who I am, every one 
would say, etc. — vous saviez combien vous nous le 
faites hair! O, could you but know how much you 
make us hate him. Vous serez content — [ suppose 
que ] vous venez, you will be satisfied if you come. 
Vous seriez content — vous veniez, you would be 
pleased if you came. Vous auriez été content — vous 
fussiez venu, you would have been leased, if you had 
come, or had you come, you woul have been pleased. 
St fam.; si iant est que, s’il est vrai que], if so be that. 
S: [s'emploie quelquefois substantivement ; condition, 
excuse, doute „J. Il y a toujours un — ou un mais 
[ quelque chose qui rabat de ce que l'on a dit o qui 
le détruit], there is always an if or a but. Il n'y faut 
pas mettre tant de — et de mais, you must not use 
so many ifs and buts. [Fam.]: Voilà un bon cheval, il n'y 
a point de — [point de défaut], that's an excellent 
horse, he has no fault. Quel — y trouvez-vous P what 
objection can you offer against it? [Prov.]: Avec un — 
on mettrait Paris dans une bouteille [pour dire 
qu'avec de certaines suppositions on rendrait tont 

ossible ], one may fly to the moon or do any thing 
by suppositions. || Sr, st EST-CE QUE [néanmoins], el, 
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however, nevertheless. Vous avez beau différer votre 
voyage, — fandra-t-ik que vous y alliez, ‘tis in vain 
for you to pat off your journey, you must go thither 
nevertheless or for all that, you must go after all. 
(Obsol.) || Sc [ précédé de la conjonction ef, signifie 
cependant, avec cela, néanmoins], besides, moreover, 
yet, and yet, and besides. Il est tres-savant , et — il 
est modeste, he is very learned and modest withal. 
Je souffre plus que vous, et — je ne me plains pas, 
J suffer more than you, though J don't complain or 
and yet I do not complain, || Sr [conjonction dubi- 


eee whether, if. Je ne sais — cela est vrai, J 
don’t know if or whether it be true. Vous demandez 


— je vous aime, you ask whether I love you. || St 
[particule affirmative opposée à non], yes. Vous dites 
que non et je dis que—, you say no, and I sa 
yes. Je gage que —, I lay il is so. (Fam). : Si fait al. 
firme le contraire de ce qu'un autre a dit], yes, yes 
tho’, but tho’, Je crois qu'il n'a pas été là; — fait il 
y a été, Z think that he has not been there; yes, he has 
or but he has tho’. Ils ont tort, car apparemment 
vous n'avez pas tue vous-même cet animal. — fait, 
Ini dis-je. they are in the wrong, for to be sure you 
did hot kill the creature with your own hands. But 1 
did, says I. — fait vraiment, yes truly or yes indeed. 
— ferai, —- ferai-je [antres facons d'afſirmer qui ont 
vieilli], yes, I will, (Fam.) 

St, adr. [tellement , à tel point, est ordinairement 
suivi de que] so, to that degree. Il n'y eut jamais un 
— savant humme, there never was so great a scholar 
or such a learned man, Il est — savant qu'il n'a pas 
son pareil, he is so learned that he has not his match. 
Il fait un ~- grand vent que, the wind is so high that; 
the wind bios to such a degree that. N'allez pas — 
vite, do not go so fast. Je ne suis pas — sot que de 
le croire, Z am not such a@ fool as to believe it. || St 
[se prend parfois dans le sens de quelque]: — petit 
qu'il soit, little as he is, lite though he be. || St 
[ comparatif, autant, aussi, ne se construit qu'avec la 
négative J, so, as. Il ne se porte pas — bien que vous 
dites, fie is not so well as you say. Il ne se porte pas 
— bien que vous, he is not so well as you are. Il 
n'est pas — riche que vous, he is not so rich as you 
are. 

St BIEN QUE, conj. [de sorte que; régit l'indicatif] 
so that, insomuch that. — bien qu'il ne veut plus 
en entendre parler, so that he will hear no more 
of ii. 

Sc cz N'EST QUE, conj. [à moins que; régit le sub- 
jonetif] unless, except. — ce n'est qu'il le fasse, un- 
less he does it. 

St, s. m. Ct. de Mus.; la septième note de la 
gamme | si. — bémol, si flat. — diese, st sharp. 

SIALAGOGUE, adj. et s. [t. de Méd.; se dit des 
remèdes qui provoquent la sécrétion de la salive] siala- 
608'e. 

STALISME, s. m. [t. de Méd. ; évacuation abon- 
dante de salive] sialism. 

SIAM, s. m. [sorte de jeu de quilles] a game 
resembling nine-pins. 

Stam, s. m. [royaume d'Asie, dans les Indes] 
Siam. Siamois, e, Siamese, 

SIAMOISE, «. / [ċioffe de coton fort commune 
imitée des toiles de coton fabriquées a Siam] a coarse 
colton cloth, 

SIAMPAN, s. m. [t. de Mar.] a small coasting 
vessel of China, with one sail, and two , four , or six 
oars. 

SIPADILIE, s. f. V. CÉvaDIt.LE. 

SIRARITE, . m. V. SyBartre. 

SIBÉRIE, s. f. [contrée qui comprend la partie 
la plus septentrionale de la Russie d'Asie] Si- 
Beria. Sibérien, nne, Siberian. 

SIRON , s. m. [nom que les Hottentots donnent a 
un serpent d'Afrique, de plusieurs couleurs] varie- 
gated coluber, sibon. 

SIBYLLE (sl-bil), . f [nom que les anciens ont 
donné à plusieurs filles auxquelles ils attribuaient le 
don de prédire; prophétesse, pythonisse, devineresse; 
personne enthousiaste ou savante] sibyl, prophetess. 
C'est une vieille sibylle [fig.; une fille ågee qui fait 
parade d'esprit et de science}, she is an old silyl ov 

ipsy. 

SIBYLLINS (si-bil-livt), adj. m. pl. [se dit des oracles 
et des vers des sibylles | line. 

SICAIRE, s. m. [assassin gage] hired assussin, 
bravo. l 

SICAMOR, s. m. 
ceau | sycamore, 

SLA LI-F, VE, adj. et s. [se dit des substances 


[t. de Blason qui signifie un cer- 


gg Ty E 


qui ont Ta propriété de faire sécher en peu de temps | 
a 


les couleurs auxquelles on les mêle] siccative ; 
siccative. 
SICCITE (stk-st-14), s. f. It. didactique; qualité „e 


ce qui est sec ] siccity, dryness. 


[ établissement d'une armée autour d’une place pour ° 
la prendre, circonvallation], siege. Faire le — 
d'une place, mettre le — devant une place, fo 
lay siege to a place, to besiege a place. Pres- 
ser, pousser le — , fo press, to push the siege. Le 


SICILE (sl-sfl), s. f. [ile de la mer Méditerranée] {— dura tant de mois, the siege lasted so many 


Sicily. Les deux — s, the two Sicilies. 

SICILIEN, NE, adj. et subst. [de Sicile, né 
en Sicile ] Sicilian. Vèpres —nes [ massacre de tous 
les Français qui étaient en Sicile, le lundi de Paque 
1282, à l'heure des vèpres], Sicilian Vespers. 

SICILIQUE, s. m. [ poids de droguiste qui pèse 
un sextule et deux scrupules ] Sicilicum. 

SICKU , s. m. [poirier singulier du Japon] 
sichu, 

SICLE (sikl), s. m. [ poids et monnaie ancienne, 
en usage particulièrement parmi les Hébreux ] shekel. 

SIDERAL, E, adj. [t. d'Astronom. ; qui concerne 
les astres ] sideral. Année —e, sideral year. 

SIDERATION, s. f. [t. de Chirurg. ; mort ou 
mortification de quelque partie du corps ] sideration, 
sphacelus , necrosis. 

SIDERITIS , s. m. V. CRAPAUDINE. 

SIDERITE, s. f. [aimant brut | siderites. 

SIECLE (siékl), s. m.-[ espace de temps composé 
de cent années ; espace de temps indélerminé ] cen- 
tury, age, days, time, Nous sommes dans le dix- 
nenvieme — de l’ère chrétienne , we are in the nine- 
teenth century of the christian ra. Les mœurs de 
notre —, the manners of our age. Le — de 
Eouis XIV [ temps célèbre par le règne de ce prince], 
the age of Louis the Fourteenth. I y a un — qu'on 
ne vous a vu [fam.; exagération en parlant d’un 
temps qu'on trouve trop long], we have not seen 
you this age. A tous les —s, aux —s des —s [t. 
de l'Écriture sainte, pour dire éternellement ], for 
ever and cvcr, Stic [le monde; l’état de la vie 
mondaine, en tant qu'il est opposé à l'état d'une vie 
religieuse ], age, world, Les gens du —, the men 
of the word, the worldliugs. Vivre suivant les maxi- 
mes du —, ¢o live according to the maxims of the 
world, Se retirer du —, to retire from the world. 
|| Siècce [les quatre différents âges du monde, tels 
que les poètes le supposent], age, period. Le — 
d'or, the golden age. Le — d'argent, the silver age. 
Le — d'airain, the brazen age. Le — de fer, the 
iron age. Le — d'or [ fig. ; un temps heureux où l'a- 
bondauce et la paix reguent], golden age. Ce prince 
nous a ramené le — d'or, this prince has brought 
back the golden age to ns. — de fer [ fig. ; un temps 
rempli de malheurs, de guerres, de misères ], iron 
age. Ou peut dire que c'était alors un — de fer, it 
may be said that that was the iron age. || Sikcrx 
[se dit aussi par rapport aux bonnes ou aux mau- 
vaises qualités des hommes qui vivent ou qui ont 
vécu dans le siècle dont on parle], age, period. Ce 
— était ignorant, barbare, grossier, that was an 
age of ignorance , barbarity, and rudeness. 

SIED (Ir) (il-sià) , v. imp. [ dont l'infinitif seoir 
n'est plus en usage ] it becomes, etc. V. Saotr. 

SIEGE (sias) , s. m. [ meuble fait pour s'asseoir , 
fanteuil, banc, chaise ] seat, a chair, any thing on 
which one may sit, Donnez, prenez , apportez, avan- 
cez un —, give, take, bring, draw in a seat. — 
de paies de jonc, de cannes , de tapisserie , straw, 
rush, cane, tapestry-bottomed chair, — de pierre, 
a stone, seat. Le — d'un cocher, a coachman’s box. 
— d’évêque, cathedra faldstool. — de paix [le siège 
où s’asseyaient les condamnés usant du droit d'asile, 
ſrillistool. Coussin pour mettre sur un — en bois, 
boxker, || Siéce d'une selle, seat, || Siéce ou Siéce 
à commettage [instrument de Corderie], bench. § 
Siéce [la place où le juge s'assied pour rendre la juse 
tice ; tribunal], bench, seat, tribunal. Le juge étant en 
son —, the judge sitting on the hench. || Siécr 15 place ott 
l'on rend la justice dans les juridictions subalternes ; 
le corps et la juridiction des juges subalternes ], court 
of jadati. tribunal , court , jurisdiction. Vous le 
trouverez au — , you will find him in court. C'est 
l'usage d'un tel —, it is the custom of such a court 
or jurisdiction. || Siéce [évéché et sa juridiction], 
see. Le samt — [le siége de Rome ], the holy see. 
|| Sréce [ ville capitale d^an état}, seat. Paris est 
le — des rois de France, Paris is the seat of the 
kings of France; [lieu où certaines choses résident prin- 
cipalement, où elles dominent], seat. Athènes était le 


— 


the sciences and the fine arts. Le cerveau est le — 
de la raison, the brain is the seat of reason. || Sitor 


—— eel 


— des sciences et des. beaux arts, Athens was the seat of 


[le fondement, l'anus], the fundament. || Stan | whistling. || Surrisuant 


months. Lever le —, to raise the siege, Lever le — 
[se retirer d’une compagnie), to rise, to go away. || 
Sitos [espèce de muge d’eau aoc a sort of {resh 
water mugi!, ! —s [Verrerie], banks. 

SIEGER (sià-zà), siégeant , siégé, v. n. [ occuper, 
tenir une place , un siége pontifical ou épiscopal ] to 
hold or keep one’s see. Un tel pape siégea tant d'an- 
nées, such a pope held the papacy so many years. 
Sur ses lèvres siégent la candeur, la droiture et la 
sincérité [fig.], ker lips are the seat of candour , 
truth, and sincerity. || Stoa [se dit aussi des ju- 
ges, des tribunaux ], fo sit. La cour de cassation 
siége à Paris, the court of cassation sits at Paris. 
Ce n'est pas là que siége le mal [ fig.; ce u'est pas 
là qu'il est établi ], é is not there that the disease 
is seated ; that is not the seat of the disease. 

SIEN , NE (sì-én, sièn), pron. [ possessif relatif 
a la troisième personne | kis, her, its. Quand vous 
aurez dit votre avis , il dira le sien , when you have 
told your opinion he will tell his. Ce sont vos af- 
faires comme les —nes, tis your business as well as 
his. || Sixx [relatif des pronoms indéfinis : on, qui- 
conque et chacun], one's own. Quand on voit le feu 
dans la maison de son voisin, on peut craindre pour 
la —ne, when our neighbour’s house is on fire, we must 
be concerned for our own. 

Sien, s. m. [son bien} his own, her own, onc's 
own. Il n'y. a rien mis du —, he has contributed 
nothing of his own. IT ne demande que le —, he asks 
nothing but his own. Chacun le — n'est pas trop, 
every one his own is fair. (Prov.) [| Siess [tous ceux 
qui appartiennent à quelqu'un en quelque maniere 
que ce puisse être], is relations, his men, his cople, 
such as belong to him. C'est un bou parent, il a soin 
des —, he is a good relation, he takes care of his 
own or kindred, Dieu protége les —, éprouve les — 
(dans le langage de l'Écriture; ceux qui se dévouent 
à lui], God protects, tries them who bclong to him. 
| Srenwes [dans ce proverbe] : Il fait des — [des fo- 
lies, des fredaines, des tours, soit de jeunesse, soit de 
friponnerie], ke plays tricks of his own. (Fam.) 

SIENNE, s. f. [ville d'Italie, dans la Toscane] 
Sienna. 

SIENNOIS, s. m. [ province d'Italie, dans la Tos- 
cane] Sienese. 

SIERRA-LEONE ou SERRE-LIONNE, s. f. [mon- 
layne et grande rivière d’Afrique, dans la Guinée] 
Sivrra Leon. i 

SIESTE (si-êst), s. f. [léger sommeil après avoir 
diné] siesta, nap. Faire la —, to take one's after- 
noon s nap. Je le trouvai couché sur le sofa et prêt à 
faire la —, 1 found him lying on his couch, ready te 
take his afternoon’s nap. Les conviés, après le diner, 
se retirérent chez eux pour faire la —, after dinner, 
the guests retired to take their siestas at their own 
homes. 

SIEUR (si-éur) , s. m. [titre d'honneur dont l'usage 
est renfermé dans les actes publics, les plaidoyers; 
il se donne quelquefois par un supérieur à un infé- 
rieur; sire, monsieur, seigneur ] sir, master. Un tel; 
— d'un tel —, such a one, lord of such a manor. Tra- 
duit par le sieur....., translated by so and so gentleman, 
et par coutraetion, gent. || Sieur [ fam.; t. de me- 
pris]: Un — Ernest fut choisi pour cette singulière 
négociation, one Ernest, a fellow named Ernest, was 
chosen for this singular negotiation. 

SIEUREE ou SICUREL, s. m. [poisson du genre du 
maqucreau; chicarou, maquereau bâtard ] horse- 
mackerel, 

SIFAC, s.m. [espèce de singe blane de l'ile de Ma- 
dagascar] sifac. 

SIFFLABLE, adj. [ qui: mérite d'être sifflé] that 
deserves to be hissed, Une pièce —, a play that do- 
serves to be hissed. 3 : 

SIFFLANT, E (si-flan, flant), adj. (qm. sille; il 
ne se dit guère qu'au féminin et en Grammaire, en 

] nest hissing whistling. 
parlant de quelques consonnes] 8 un 
S et z sont drs consonnes —es, $ and z.are hissing - 
consonants.. 

[Sifflant follows the novn.) a 2 

SIFFLEMENT (st-flé-mAn), s. m. [le bruit qu'on fait 


en sifflant] whistling. II nous étourdjt par des —s 
RE he pestered, bored us with his continuet 


[le bruit que quelques an- 
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maux font en siſſlant], hissing. Le — des serpents, 
the hissing of serpents. | Stvrcemext [bruit aigu que 
fait le vent, une fleche, une balle de mousquet, une 
pierre poussce avec force}, whizzing, hissing, the 
whistling of shot through the air. Le — d'une flèche, 
d'une balle, the whizzing, the whistling of a ball. Le 
— du vent, the whistling of the wind. Le — des 
cordages, the creaking of the cordage, of the ropes. 
|| Strvcemewr [action de siffler par moquerie; mépris, 
risée, coup de sifflet], a hiss or hissing at, sifflet. 
|| Scrrcement [certain bruit que l'homme et quelques 
animaux font lorsqu'ils respirent avec peine], adeis 

SIFFLER (si-fla), sifflant, sifflé; je siffle, je sifflai, 
v. n. [former un son aigu en serrant les lèvres 'en 
rond el en poussant son haleine avec violence] to 
whistle. Je l'ai entendu siffler, Z have heard him 
whistle. || Sirrcer [en parlant du son aigu que for- 
ment quelques animaux quand ils sont en colère], 70 
hiss, to make a hissing noise. Onentendait — les ser- 
pents, one might hear serpents hissing. || Strrrxx [en 
parlant du bruit aigu que fait le vent, ane balle, etc.], 
to whistle, to whiz. Ecoutezle vent comme il siffle, hear 
how the wind whistles, Il entendait les balles de 
mousquet qui lui sifflaient aux oreilles, he heard the 
musket-balls whizzing about his ears, 

SirrIkx, v. a. [chanter un air en sifflant; prépa- 
rer, suggérer, mettre au fait ] zo whistle. Il siffle toute 
sorte d'airs, he whistles all sorts of tunes — un oi- 
seau [siffler devant lui pour lui apprendre à siftler 
des airs], to whistle toa bird. — quelqu'un [6g.; 
l'instruire de ce qu'il aura à dire ou à faire en cer- 
taines occasions}, fo instruct one beforehand, to prompt 
him, to give him his cue. J'ai trouvé la reine sifflée 
el aigrie, Z found the queen prepossessed and exaspe- 
rated, — la linotte [boire plus que de raison], 70 
drink hard, (Pop.) || Siercer [ désapprouver avec dé- 
rision; se moquer, faire risée], to hiss, to damn, to 
hiss at, to hoot. Sa comédie a été sifflée, his comedy 
was hissed, damned, (Vig. et fam.]: Il n'a qu'à siffler, 
ji n'a ane faire connaitre sa volouté pour ètre obéi J, 

e needs only to make a nod. 

SIFFLET (si-flé) , s. m. [petit instrument avec lequel 
on siffle] a whistle, a catcull; [terme de Mar.], a call 
or doatswain's call, — d'argent, a silver whistle. — de 
berger, a shepherd's whistle or pipe. Un coup de — 
[l'action de souffler dans cet instrument, et le bruit 
qui en résulte], @ whistle, a blast of a whistle. On 
les rassemblerait d'un coup de — [fig.; ils peuvent se 
rassembler facilement et en peu de temps], they may 
be collected with a whistle. S'il n'a point d'autre —, 
ses chiens sont perdus [s'il n'a point d’autre moyen 
que celui qu'il doit avoir pour faire réussir une affaire, 
il y perdra la vie], if he has no better whistle, his 
hounds will be lost. (Prov.) || Sirrzer [la trachée ar- 
tere], the windpipe. Couper le — à quelqu'un, to 
cut one's throat, Couper le — à quelqu'un, fo silence 
one. || — pour locomotive, whistle, stcamewlistle, 

SIFFLEU-R, SE (si-fléur, flèur), s. m. et f. [qui 
siffle) whistler, a hisser, one who hisses, Voila un — 
importun , there is a bore of a whistler, a troublesome 
whistler. On a mis les —s à la porte, the hissers, those 
who hissed were turned out. || Sivrceur [oiseau de 
Saiut-Domingue, de la grosseur d'un pinson], whist- 
ling-bird. || Sivrzeun [maitre de droit qui instruit un 
récipiendaire], private teacher of the law. 

SIGARAS, s. m. [espèce de mouche d'Afrique qui 
rend un son aigu] sigaras. 

SIGILLAIRE ou TERRE SIGILLÉE, s. / [terre bo- 
laiwe des îles de l'Archipel, formée en pelits gâteaux 
sur lesquels sont imprimés des cachets] terra sigillata. 

SIGISBÉE ou CICISBÉE, s. m. [homme quifrequente 
régulicrement une maison, qui rend des soins assidus 
è la mailresse] cicisbeo. Elle a son — , she has her cicisbeo. 

SIGLE, s. f. [lettres initiales dont les anciens se 
servaient) sigle. 

SIGMOIDE, adj. It. ꝙ Anat.; se dit de certains car- 
lilages qui ont la forme de la lettre grecque appelée 
sigma, tels que ceux de la trachée-artere | sigmoidal. 
Cartilages —s, sigmoides. 

SIGNA-L, UX (si-nidl, nid), s. m. [signe que 
lon donne pour servir d'avertissement, marque] signal, 
sign. Donner le —, to give the signal, Ils tirerent trois 
coups de canon peur —, they fired thrice cannon 
shots as a signal. — du combat, the signal for battle. 
ke — de la révolte, the signal of the rebellion. 

SIGNALÉ, E (sf-niä-là), adj. et part. de Signaler; [re- 
ue éclatant, illustre, recommandable] signa- 
Azed, signal, famous, memorable, notable, remarkable. 
Jour — par des victoires, par des défaites, day signa- 
dissed by victories , by defeats, Service —, signal 


service, Vertu, victoire —e, signalized virtue, signal | confession with their blood. Je suis prêt à vous le — 


victory. Crime, vol —, notorious crime, impudent 
robbery. 
LS nale, though formed from a past participle, may precede 
the noun : un signale service, un signale fripon.] 
SIGNALEMENT (si-niâl-män), s. m. { description 
que l’on donne de la figure d'un déserteur ou d'un 
criminel, pour le faire reconnaitre; portrait] descrip- 
tion (of a man.) Prendre le — de quelqu'un, to take 
the description, the marks of any one. Son passeport don- 
nait son —, his passport gave a description of lus person. 
SIGNALER (si-nia-la), signalant, signalé, v. a. 
[faire par écrit la description de la figure d’un soldat 
qu'on enrdle | to take down in writing the description 
ofa soldier at his enlisting. (Obsol.) || SienaLen 188 
dre remarquable, illustrer], fo signalize. Il signale son 
courage, son zèle, he signalizes his courage, his zeal, 
Se —, lo signalize one’s self. Il s'est signale en diverses 
occasions [se dit en bonne part), Le signalized himself 
on several occasions, Il s'est signalé par ses perſidies, 
he signalized himself by his perfidies. || Siewaren 
[donner le signalement d'une personne qu'on veut 
faire connaitre], to describe, to give the description of. 
Cet homme est signalé à la police, that man has been 
described, his description has been sent in to the 
police. Sicnarer [appeler, attirer l'attention de 
quelqu'un sur une personne o sur une chose], to 
point out. Il fut signalé à l'autorité comme un homme 
très-dangereux, Le was pointed out to the authorities 
as a very dangerous man. Il a signalé toutes les er- 
reurs de cet historien, Le has pointed out all the errors 
of that historian, — quelqu'un [ comme objet de ven- 
geance, d'attaque], fo single out, to mark out. || Siena- 
LER [ donner avis, par des signaux, qu'on aperçoit un 
vaisseau, une flotte, etc.], fo give signals. — l'enne- 
mi, fo give signals of the euemy's approach. — la 
terre, to give signals of land, to sing out land. 
S:GNATAIRE, s. m. et ,. [eelui, celle qui a signé] 
signer, Les —s d’une petition, the signers of a petition. 
SIGNATURE (si-niä-tür) , s. f. [seing de quelqu'un 
mis à la fin d'un écrit pour le rendre valable; sous- 
cription, seing] signature, sign, sign-manual, hand, 
Je connais sa —, I know his signature. Cette — est 


© 
fausse, that signature is false, forged. || Signature 


[action de signer], signing. A compter du jour de la 
— de cette capitulation, to be reckoned from the day 
of signing this capitulation, Envoyer un arrêt, un 
acte a la -, to send a sentence, an instrument to be 
signed, || Sicxature [t. d'Imprim.; la lettre que l'on 
met au bas de chaque feuille imprimée ], signature. 
Double — [quand on recommence les lettres de Tal- 
phabet J. double signature. 
SIGNE (sign), s. m. [ indice, ce qui est la marque 
d'une chose; demonstration extérieure pour donner 
à connaître ce qu'on pense] sign, token, badge. Se 
parler par —s, fo speak by signs. — de la main, a 
sign with the hand, Faire — de la main, to beckon 
with the hand. — de la tête, a nod. Faire — de la 
tète, to nod, — des yeux, a wink or twinkle. Faire— des 
yeux, to twinkle, to wink, to tip the wink, Le — de la 
croix [action qui se fait en portant la main de la tête 
à Pestomac et puis aux deux épaules, en forme de 
croix ], the sign of the cross. Faire le — de la croix, 
to cross one's self, to make the sign of the cross. II lui 
a fait — de venir, lie made hima sign to come. II 
n’a pas donné le moindre — de vie, Le did not give 
the smallest signs of life. Ce serait mauvais — pour 
son esprit et pour sa raison que de vous être con- 
traire, if would be a bad sign, specimen of his wit and 
reason if he were contrary to you. C'est — que nous 
sommes bien loin l’une de l'autre, it is a sign we live 
far off from each other. || Ex Sicxe DE, loc. adv. En 
— d'aspostasie, as a sign of apostacy. || Siene [pré- 
sage], sign, omen. Le jugement universel sera précédé 
de plusieurs —s dans le ciel, the last judgment will 
be preceded by several signs in the heavens. || Siene 
[marque, tache naturelle qu’on a sur la Poe a mole. 
|| Stcne [se prend quelquefois dans l'Ecriture sainte 
pour miracle], sign. Cette nation demande des —s, 
this nation asks after a sign. || Stone (constellation; 
astre, étoile; phénomène qu'on voit quelquefois dans 
le ciel], sin, constellation. 
SIGNER (si-nià), signant, signé, je signe, je signai, 
v. a. [mettre son seing à un écrit pour lautoriser ; 
souscrire ] to sign, to subseribe, to put one’s hand to. 


— une lettre, une petifiaa, fo sign a letter, a petition. 


— à un contrat de mavage [ se dit des témoins et de 


ceux qui y signent par honneur], fo sign a marriage- 


contract or articles. Les martyrs ont signé leur con- 
lession de leur sang [fg], martyrs have signed their 


de mon sang, I am ready to sign it with my blood; 
you may depend upon my word, 
se SIGNER, v. r. [faire le signe de la oo fo’. 
cross one's self, to make the sign of the cross. Soudain 
chacun se signe et se prostérhe, every one of them 
immediately fell a. crossing and prostrating themselve . 
SIGNET (l no), s. m. [ua petit ruBan ou filet , 
ou plusieurs petits rubans ov filets liés ensemble, qui 
tiennent à un peloton qu'on met au haut d'un livre 
pour marquer les endroits] tassel, mark. Le relieur à 
oublié de mettre des —s à tous ces volumes, the binder 
has forgot to put tassels, to put marks to all these 
volumes, } Sicner [scean de Salomon, plante médici- 
nale], polygonatum, Solomon's seal. . 
SIGNIFIANCE, s. f. [signe, marque, démonstra- 
tion, témoignage] sionificancy, foken. (Little used.) 
SIGNIFIANT, E, adj. [expressif] significant. Les- 
sacrements sont signes —s et effectifs de la grace [ils- 
la signifient et l’opérent], the sacraments are signi- 
ficant and effective signs of grace. Cela est très-si- 
gnifiant (fam. ; cela veut dire beaucoup] , that is very 
significant, 
[Signifiant, significatif, follow the noan.]' 
SIGNIFICATI-F, VE (si-ni-fi-ka-tif, tiv), adj. 
[qui signifie, qui exprime bien, qui contient un grand 
sens] significative, significant, comprehensive , ex- 
pressive. Ce mot est bien —, that word is very 
significative. Vous n'y verez que quatre paroles. 
mais elles seront Bien — ves, it consists but of four’ 
words; but they shall be significative, significant, 
comprehensive, to the purpose. Ce geste, ce souris, 
ete., est fort — [exprime la pensée, l'intention de celui“ 
qui le fait}, this gesture, this smile is very expressive. 
SIGNIFICATION (si-ni-fi-ha-sion), s. f [ce que 
signifie une chose, sens] signification, meaning. La 
— d'un mot, the significaton, the meaning of a 
word. Mot pris dans la — la plus étendue, a word 
taken in its most extensive signification. La — d'un 
hicroglyphe, d'un symbole, the meaning ofa hiero» 


glyph, a symbol, ||Sicnrrication Ii. de Palais; la no- 
‘ification qu'on donne d'un acte par voie de justice], 


an intimation of judgment given. La -- dune sen- 
tence , the intimation of a sentence. 

SIG NIFICATIVEMENT, adv. [d’une manière signi- 
ficative] significantly. Les Anglais ont appelé les pre- 
miers jours du mariage la lune de miel , the English 
have significantly named the first days of a married 
life the honeymoon, . 

SIGNIFIER (si-ni-ſi-à), siguiſiant, signifié, v. a. 
[marquer quelque chose; figurer, indiquer, désigner, 
présenter, donner à entendre, à comprendre] to: 
signify, to mean, to denote, to betoken.Ce qu'il dit ne 
signifie rien, what he says signifies nothing or ts not 
to the purpose. Que signifie eette conduite? what 
means, what is the meaning of such conduot. Toutes 
ces assemblées clandestines ne signifient rien de bon, 
all these clandestine meetings betoken,. bode no good. 
|| Stoncrcer It. de Gramm.; ce qu'on entend par un: 
mot], fo signify, to mean. Ce mot latin signifie telle 
chose en francais, that Latin word signifies such an. 
such a thing in French.. Qu'est-ce que ces deux mots 
la signifient, what do. these two words signify ? what 
is the meaning of these two words? || Sienirier [V. 
Noririsr ; déclarer, faire connaître], to signify, to: 
notify, to declare „ to intimate, Je vous ai signifié 
mes intentions, J have significd , intimated my inten- 
tions to you. — une sentence, to notify a sentence. 

SIGNOC ou SIGUENOC, s. m. [espèce d'écrevisse: 
de mer des Indes orientales] signoc. . 

SIGUENZA, s. m. [trés-forte ville d’Espagne, 
dans la Vieille-Castille] Siguenza. 

SIGUETTE, s. f [t de Maréchal; nom qu'on 
donnait anciennement à une sorte d’embouchure] 
siguiette. 1 ere | . 

SIL, 5. m. [terre minérale dont les anciens ſai- 
saieut des couleurs rouges et jaunes, espèce d’ocre: 
rouge] sil. 

SILENCE (si-lins), s. m. [l'état où est une per- 
sonne qui s’abstient de parler ; le calme , Ja cessation: 
de toute sorte de bruit] silence, stillness, quietness , 
peace. En —, in silence. Faire —, garder le — , to 
keep silence, to hold one’s peace, to be silent. Rom- 

re le — , to break silence. Imposer —, to command 
silence, to bid one hold his tongue. Pres d'imposer 
— à ce bruit imposteur, ready to silence that dr,) 
ful report. Passer une chose sous — [n'en parler 
point}, fo pass a thing over in silence. Le — de lw 
nuit, the silence of night, the dead of night. || Ss- 
LENCE [faites silence, faisons silence], silence , hush? 
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Mettre une moutre au — [la faire répéter à volonté], | [faire des sillons; n'est en usage, au propre, qu’au 


to make a repeater silent. || Su.xwce [en t. de Mus.; 
se dit de certains signes qui répondent aux diverses 
valeurs des notes, et qui, mis à la place de ces notes, 
marquent que tout le temps de la valeur doit être 
passe en silence], pause. Observer les —s, to observe 
the pauses, || Su.ence [cessation de commerce de let- 
tres entre des personnes qui ont coutume de s'é- 
crire], silence. II y a longtemps que je n'ai recu de 
vos nouvelles ; quelle est la cause de votre —, de ce 
long — P it is long since I heard from you; what is 
the cause of your silence, of this long silence ? 
SILENCIEU-X , SE (si-lan-siéu, siéuz), adj. [qui 
ne parle guère , qui garde habituellement le silence] 
silent, of few words. Il est fort — , he is very silent. 
Les hommes méditatifs sont —, men given to medi- 
tation are in general silent, of few words. Bois —, 
silent woods. 

{Silencieux follows the noun.] 

SILÈNE, s. m. [sorte de quadrupède; ai ou pares- 
seux de Ceylan] si/enus. 

SILESIE , s. / [nom propre d’une grande province 
d'Allemagne] Silesia. 

_ SILEX, s. m. [pierre à fusil] flint. 

SILHOUETTE, s. f. [dessin qui représente un profil 
tracé autour de l’ombre du visage] silhouette, 

SILICATE, s. m. [Chimie] silicate. 

SILICE ,s. f [t. d’Hist. nat.; terre, substance 
siliceuse] silex, silica. La — entre dans la composi- 
tion des pierres gemmes et de presque tous les quartz, 
the silex enters into the composition of gems and 
of almost all quartz stones. 

_SILICEU-X, SE, adj. [qui est de la nature du silex] 
silicious, Terre — se, silicious earth. 

SILICIUM, s. m. [Chimie] silicium. 

SILICULE , s. f. It. de Bot.; silique dont la lon- 
gueur n'excède pas la largeur] silice, silicule , silicle. 

SILICULEU-X , SE, adj. It. de Bot.; se dit des 
plantes dont le fruit est une silicule] st/iculous. 

SILIQUASTRE. Y, Pimenr. 

SILIQUE (si-lik), s. J [t. de Bot.; gousse de lé- 
gumes composée de deux panneaux séparés par une 
cloison membraneuse où sont attachées les graines des 
plantes crucifères] siliqua, the seed-vessel, husk, cod 
or shell of such plants as are of the pulse kind. 

SILIQUEU-X, SE, adj. [t. de Bot.; se dit des 
plantes dont le fruit est une silique] siliquous. 

_ SILISTRIA ou DORESTRO, s. m. [grande et forte 
ville de la Turquie d'Europe] Silistria or Dorestro. 

SILLAGE (sf-ldz), s. m. [t. de Mar.; trace que fait 
le vaisseau en naviguant; eaux d'un navire] the track 
or run of a ship, steerage-way, also the wake of a 
ship. Faire un bon — ou un grand —, to sail swiftly 
or to have fresh way through the water. Faire un bon 
— [naviguer heureusement], to have a prosperous 
voyage, Notre vaisseau doublait le — de l'autre al- 
lait une fois plus vite], our ship outsailed the other 
two knots to one, or sailed twice as fast as the 
other. on 

SILLE, s. m. [poëme mordant en usage chez les 
Grecs] silus. Le — des Grecs répond à la satire des 
Romains , the sillus of the Greeks corresponds to the 
satire of the Romans. 

SILLER (si-/a), sillant, sillé, v. n. [t. de Mar.; se 
dit d’un vaisseau qui fend les flots en avançant sur la 
route] to steer; to bear, to run a-head, to have head- 
way through the sea. Ce vaisseau sillait à l'ouest, that 
ship bore to the west. | Stuuer ou CLren It. de Fau- 
con.; coudre les paupières d’un oiseau de proie afin 
qu'il ne se débatte point], to seel. 

SILLET, s. m. [petit morceau d'ivoire appliqué 
au haut du manche d'un violon, d'un luth ow autre 
instrument à cordes; petile élévation qui empéche 
que les cordes d’un Molen n'appuient sur la touche] 
button. 

SILLON (si-/on), s. m. [longue trace que le soc 
de la charrue fait dans la terre qu'on laboure; raie; 
trace ; ride] furrow, ridge. Ces —s ne sont pas assez 
1 , these furrows are not deep enough. — de 
umiere [trait de lumière], a train, a trail of light. 
Les —s que l’âge a creusés sur son front, the furrows 
that age has made upon his brow. Trop de sang a 
inondé, abreuvé nos —s [nos campagnes, nos champs]. 
too much blood has inundated our plains. Les valves 
de cette coquille ont des —s [des raies ou stries pro- 
fondes] , the valves of that shell are furrowed. || Siz- 
ton [se du des rides qui se trouvent au palais des 
chevaux], notch, ridge. 

_ SILLONNER (sf-(0-n) , sillonnant. sillonné, v. a. 


participe; rayer, rider], /o furrow, Un champ bien 
sillonne, a field well furrowed. [Fig.]: Son front est 
tout sillonné de rides, his forehead is quite furrowed 
with wrinkles, — les mers, les plaines humides [fig.; 
les naviguer], to plough the main, to cut the liquid 
plains, L'éclair, la foudre a sillonné la nue, the light- 
ning furrowed the clouds. 

SILO, s. m. [cavité pratiquée dans la terre pour y 
conserver du blé, des grains] a pit for preserving 

rain. 
á SILPHA , s. m. [genre d'insecte coléoptère] sil- 
pha. l 
= SILPHE, s. m. V. Sytrue. 

SILPHIUM, s. m. [racine médicinale et potagere 
fort estimée dans l'Afrique orientale] silphium, laser- 

itium. 

SILURE, SIRULE, SALUT ou SOM, s. m. [grand 

oisson vorace de fleuve et de mer; se trouve dans 
le Mein et dans le Danube] sidurus , sheat-fish. 

SILVAIN [nom du dieu des foréts; faune, satyre, 
Pan] Sylvan, 

SILVES, s. f.pl. [pièces latines de poésie compo- 
sées dans un moment de fougue et sans grande 
méditation ; collections de pièces fugitives] silva. 

SIMAGREE (si-ma-gra) , s. f. [minauderie; façon 
de faire affectée; affectation, grimace, affeterie , 
hypocrisie | apishness , grimace, affected way. 
(Fam.) ö 

SIMAISE, s. F V. Crmarse. 

SIMAROUBA, s. m. [arbre dela Guyane, de la Ja- 
maique et de la Caroline; son écorce est d'un grand 
usage dans la dyssenterie] evonimus fructo nigro, 
simarouba. 

SIMARRE (si-mar), s. f. [habillement long et trai- 
nant dont les femmes se servaient autrefois ; costume 
de juge] simar, a woman’s robe, a night-gown. 

SIMBLEAU , s. m. [t. de Charpent. ; cordeau ser- 
vant a tracer de grands cercles] dine. 

SIMBLOT, s. m. [assemblage de petites ficelles au 
côté droit d'un métier monté pour faire une étoffe 
figurée] simblot, 

SIMBOR , s. m. [plante vivace des Indes qui a la 
figure d’une corne d'élan] simbor mangionum, cor- 
alcis. 

SIMBOS, s. m. [sorte de coquillage]. “. Zrmnis. 

SIMILAIRE (si-mi-lér) , adj. [t. didact. ; composé 
de parties semblables] similar, of the same nature, 
homogeneous, Ses parties sont — , its parts are simi- 
lar. Une masse d'or est un tout —, parce que cha- 
cune de ses parties est or, a mass of gold is a homo- 
geneous whole, because each of its parts is gold. 

SIMILITUDE (si-mi-li-tüd), s. / (ressemblance, 
rapport exact entre deux choses] resemblance, simt- 
larity, Il n'y a point de — entre ces deux objets, 
there is no . between these two objects. 
Il y a entre ces deux espèces d'animaux une exacte — 
de conformation, between these two species of animals 
there is an exact similarity of conformation. || Si- 
LITUDE [figure de rhétorique, par laquelle on fait 
voir quelque rapport entre deux choses de differen- 
les espèces], similitude, simile. Il nous fit comprendre 
cette vérité par unebelle —, he illustrated that truth 
to us by a beautiful similitude, by a beautiful simile. 
Les — sont souvent employées dans l'Évangile, si- 
militudes are frequently employed in the gospel. 

SIMILOR (si-mi-lör), s. m. [composition métalli- 
que qui est un mélange de cuivre et de a] a me- 
tallic composition that imitates gold; pinchbeck, si- 
milor. 

SIMONIAQUE (sLmö-niäk), adj. et subst. [où il 
entre de la simonie; qui commet simonie] simonia- 
cal, simonist, a simoniac. 

SIMONIE (si-md-ni), s. f. [convention illicite par 
laquelle on donne ou on reçoit une récompense tem- 
porelle pour quelque chose de saint et de spirituel] 
simony. 

SIMPLE (sinpl), adj. [qui n'est point composé ; 
pur, sans mélange] simple. Les élements sont des corps 
— , the elements are simple bodies. Le sujet de cette 
comédie est — [l’action qui y est représentée est peu 
chargée d'incidents], the subject of this play is simple. 
Eu grammaire, il y a des noms et des verbes —s, et 
des noms et des verbes composés, there are in gram- 
mar simple nouns and verbs and compound nouns and 
verbs. || Scupre [seul, unique], single, simple, only, 
only one, bare. Il n'a qu'un — valet pour le servir, 
he has only one servant to wait on him. Des souliers 
à — semelle, single-channel shoes. On l'a condamné 
sur un — soupçon, Le was condemned upon a bare 


suspicion, Bénéfice — , bénéfice à simple tonsure [qui 
n'a point charge d'àmes], a benefice or living without 
cure of souls, a sinecure. Donation pure et simple 
[qui est sans condition], an absoluie gift. Signature 
pure et — , an absolute signing without any reserva- 
tion. Parier le double contre le — ox double contre 
— [subst.], to bet two to one. || Stu [qui n'a point 
de charge qui le distingue des autres], common , or- 
dinary, private. Un — soldat, a common soldier. Un 
— prêtre [qui n'a point de bénéfice], an unbeneficed 
clergyman. || Simri.x [sans ornement , sans enrichis- 
sement}, plain, without ornament, naked, unadorned. 
Tl est — dans ses habits, he is plain in his dress. Je 
ne veux qu'un habit tout —, / want nothing but a 
plain suit, || SturLE [sans déguisement , sans malice, 
sincère, franc, ouvert, naïf, naturel], simple, plain, 
downright, honest , harmless, homely, — comme un 
enfant, as harmless as a child. Notre Seigneur a dit: 
Soyez —s comme les colombes, our Lord has said : 
Be ye harmless as doves. ||Simrze [niais, qui se laisse 
facilement tromper], simple, silly, foolish , sheepish, 
a simpleton, a noddy. Vous êtes bien — de le croire, 
you are silly to beleve him. Un — homme [homme 
qui u'est qu'un homme], a single man. Un homme 
— [qui. a de la simplicité], a plain man. 

[Simple precedes or follows the noun, but with a difference 
of sense : un simple homme, a mere man; un homme simple, a 
simple man. De simples airs , mere airs (without words); des. 
airs simples, simple airs.] f 

Soirte , s. m. [herbe, plante médicinale] a simple, 
a medicinal plant. Le jardin des —s, a physical 
garden. ||Smrıe [t. de Mus.; air chanté et joné 
suivant le chant naturel et tout uni], plain song, 
plain singing: | 

SIMPLEMENT (sir-plè-mân), adv. [seulement] 
simply, only, solely, merely, singly. Je ui ai dit — 
que. ., J simply , merely told him that... S'il edt été 
tout — chrétien, had he remained satisfied with being 
a plain christian. || Simrrewenr [sans ornement], 
phinly, without any ornament. Il est vêtu bien —, 
he is dressed very plain, || Simrcemznr [sans art, 
sans déguisement], simply, ingenuously, artlessly. Je 
vous raconterai la chose —, J will relate the affair 
to you ingenuously. || Srwrremenr [bonnement , sans 
finesse], plainly, downright, sillily. 

(Simplement; position: il lui a exposé simplement son affatre, 
he laid before him a simple statement of bis affair; il lui e 
„ exposé son affaire, he merely stated his business to 

im, 

SIMPLESSE (sin-plès), s. f. [n’est d'usage que 
dans cette phrase, en parlant d’un homme qui ne 
cherche qu'à vivre en paix]: Il ne demande qu'a- 
mour et —, ke is all for love and a quiet life. 
(Obsol.) : 

SIMPLICITÉ (sin-pli-si-t4), s. f- I qualité de ce 
qui est simple] simplicity, artlessness, plainness,, 
singleness. La — d'un enfant, the simplicity, the art- 
lessness of a child. — de mœurs, simplicity, plainness. 
La — du style, the simplicity of style. || Srmruicuik 
[niaiserie, trop grande facilité a se laisser tromper], 
simplicity , silliness , foolishness, weakness. Je vais 
vous conter une grande — d’une telle, Jam going to 
tell you a piece of great simplicity in such a one. 
C’est une grande — de croire a cela, it shows great 
1 great silliness, great weakness to believe 
that. 

SIMPLIFICATION, s. f. [action de simplifier ox 
le résultat de cette action] simplification. La — d'une 
affaire, the simplification of a business, of a matter. 

SIMPLIFIER (sin-pli-fi-a) , simplifiant, simplifié, 
v. a. [rendre simple, moins composé] to make simple. 
— le récit d'un fail, to relate the bare matter of 
fact. 

SIMULACRE (si-mû-läkr), s. m. [image, repre- 
sentation d’une fausse Reese: idol. Adorer 
des —s, to worship images, idols. || Srmuracra 
[spectre , fantôme], a ghost, a phantom. De vais 
—s, vain, shadowy phantoms. || Srmuracre [fig. ; 
vaine représentation de quelque chose], a vain 
shadow. Après Jules César, il n’y eut plus qu'on 
‘vain — de république, after Julius the republic was 
nothing but a mere phantom. || Snautacne fil se dit” 
également des actions par lesquelles on feint d’exe- 
cuter quelque chose, on limite, on le représente ] : 
Un — de débarquement, @ pretended disembark- 
ment. Un — de combat, a mock, a sham fight. 

SIMULATION, s. f. It. de Palais; déguisement ; 
feinte, fraude, faux-semblant, prétexte] simulation, 
deceit. 


SIMULÉ , E, part. et adj. [feint, dignis? de 
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tious, Dettes —es , fictitious debts. Vente —e, feigned | [fort adroit, fort agile et fort souple de son corps], [Sinistre may precede the noun : un 9 accident ned st 
sale, Réconciliation —e, false reconciliation, Paix | he is as as dextrous an ape. Malin comme un —, as | e venture, un sinistre présage; emphatic so placed. Ses 


| “1 oe se 7 e: ADJECTIF.} 
—e, deceitful peace. Devotion — e, pretended devo- | malicious as a monkey. Il est le — d’un tel [il imite Sinistre , s. m. [se dit des pertes et dommages qu: 


arrivent aux objels assurés, surtout des incendies | 
damage. Évaluer le —, to estimate the damage. 

SINISTREMENT (si-nis-tré-man), adv. [d’une ma- 
nière sinistre, désavantageuse; mal, en mauvaise part} 
sinistrously, perversely, (Little used.) 


tion, 

SIMULER (sf-md-la), simulant, simulé, v. a. [t. 
de Prat.; feindre, faire paraitre comme réelle une 
chose qui n’est point] to feign, to pretend. — une 
vente, une donation, to feign a sale, a donation. 


avec trop d'affectation le style, le tour et les manières 
d'un auteur célèbre], he is the servile imitator of such 
a one. | Since [engin dont les architectes se servent 
pour élever des pierres], windlass, drawbeam.||Sixes 
[t. de Mar.], a sort of gin or machine with a roller 


— une attaque, to feign an attack, to make a false 


attack 


SIMULTANE, E (si-mül-14nà), adj. [qui se 
fait en même temps qu'une autre chose] simulta- 
neous. Fermentation —e [lorsque toutes les parties 
d'une liqueur fermentent à la fois], simultaneous 


fermentation. 

(Simultané follows the naun.] 

SIMULTANEITE, s. J [t. didact.; existence de 
deux ou de plusieurs choses dans le même instant] 
stmultaneousness. 

SIMULTANEMENT, adv. [en méme temps, tout 
à la fois] simultaneously. 


[Simultanément after the verb, or between the auxiliary and 
the verb.] 


SIN, s. m. {grand arbre du Japon; son bois est 
blanc , léger, et a l'épreuve des vers et de la pourri- 
ture] sin. J Six ou Soasar [on nomme ainsi le ninzin] 
ninsi , sin Or souasai. 

SINAI. s. m. [montague fameuse de l'Arabie pé- 
trée] Sinai. 

SINAPISÉ, E, adj. [t. de Méd. ; se dit des médi- 
caments, des remèdes où l’on met dela farine de graine 
de moutarde, pour les rendre plus actifs] sprinkled , 
tufused with mustard. 

SINAPISME (si-na-pism), s. m. [cataplasme de 
semence de moutarde] sinapism , a mustard plaster. 

SINCERE (sin-sér), adj. [véritable , franc, vrai, 
naif, naturel , ingénu, qui est sans artifice, sans dé- 
guisement] sincere, honest, true, downright, inge- 
nuous, open, plain. Une amitié —, a sincere friend- 
ship. Un attachement —, a sincere attachment, L'a- 
veu que je vous fais est —, the avowal, the confes- 
sion I make you is sincere. 

SINCEREMENT (sin-sér-min), adv. [d'une ma- 
nière sincère] sincerely, honestly, truly, plainly, 
ingenuously. 

[Sincerement*'may come between the auxil. and the verb.] 

SINCÉRITÉ (sin-sa-ri-ti), s. f [candeur, fran- 
chise, qualité de ce qui est sincère] sincerity, honesty, 
ingenuousness , plainness, candour, openness. Je vous 
parle avec —, I speak to you with sincerity. Croyez 
à la — de mes promesses, believe in, trust to the 
sincerity of my promises. 

SINCIPITAL, E, adj. It. d’Anat. ; qui a rapport 
au sinciput] sércipital, 

SINCIPUT, s. m. [t. d’Anat. emprunté du latin; 
partie supérieure de la tête qu’on appelle aussi le 
sommet] sinciput. 

SINDE on SIND 
nord-ouest] Sinde. 

SINDIC, etc. V. Syxnre. 

SINDOC, s. m.[espéce d'arbre des iles de la Sonde 
qui ressemble assez au coulilawan] sindoc. 

SINDON , s. m. [t. de Chirurgie; petit ‘plumas- 
seau de charpie rond et aplati qu'on introduit dans 
l'ouverture faite avec le trépan] sindon. || Six bon 
[le linceul daus lequel Jésus-Christ fut enseveli], 
sindon. | 

SINECURE, s. f [place ou titre qui produit des 
émoluments et qui n'oblige à aucune fonction, à au- 
cun travail] sinecure. Cette place est une —, that 
place is a sinecure. 

_SINECURISTE, adj. [qui occupe une sinécure] 
stnecuri: ty 

SINE (si-né), s. m. V. SIGNET. 

SINGE (sizz), s. m. [animal qui, de tous les ani- 
maux, ressemble le plus à l'homme; se dit, au figuré, 
de celui qui contrefait , qui imite les gestes, les actions 
de quelque autre] an ape, a miley, a baboon; 
mimtc, imitator. Petit —, a little ape, a little monkey. 
Gros —, a large ape or monkey, Le — à longue 
quene, the long-tkiled ape, the monkey. Il y a plu- 
sieurs especes de —s, there are several kinds of apes. 
Les —s sont trèsimitatcurs, apes are great imita- 
` lors, are very imitative. Payer en monnaie de — [en 
gambadess se moquer de celui à qui l'on doit], to 
laugh at a man instead of paying him. {Prov.) C'est 
un vrai —, he is a true monkey, he mimics every 
body. Il ressemble à un —, il est laid comme un = 
il a le visage d'un — [il est extrêmement laid], Le és 
as ugly as a monkey. Il est adroit comme un — 


[ province des Indes, dans le 


or winch in the middle turned by handspokes, used in 
the unloading of goods from a boat or small vessel, 
| Since [instrument qui sert à copier mécaniquement 

es dessins, des estampes, sans aucune connaissance 


du dessin % de la gravure; pantographe], panto- 
graph. || Source de mer [gros poisson de mer qui se 
Peche dans la rade de Juida; il n'a point d'écailles!], 
simia marina or sea-ape. | 

SINGER, singeaut, singé, v. a. [imiter, contre- 
faire] 40 ape, to mimic. — le philosophe, to ape the 
philosopher, — les manières d'un autre, fo ape, to 
mimic the manners of another. || Sincer It. de Cui- 
sine], to singe. 

SINGERIE (sinz-ri), s. J [grimace, geste, tours 
de malice; bouffonnerie , polissonnerie] apish trick, 
grimace, trick. 

SINGULARISER (siz-gü-lä-ri-zà), singularisant, 
singularisé, v. a. [se faire remarquer par quelques 
singularités, par des manières singulières ; ne s'em- 
ploie qu’en mauvaise part] 20 render singular, to be 
singular, to affect singularity, Je ne veux rien dans 
mon habillement qui me singularise, Z want nothing 
in my dress that would render me singular, [Il s'em- 
ploie plus ordinairement avec le pron. pers.) : II. est 


dangereux de se -—, it is dangerous to render one’s self 


singular, to be singular, to affect singularity. 

SINGULARITE (sin-gu-la-ri-ta), s. f. [ce qui rend 
une chose singulière] singularity. La — de cet événe- 
ment, the singularity of that event. Ce monument 
frappe par sa —, that monument strikes one by its sin- 
uno || Sıncurarıré [manière extraordinaire d’a- 
gir, etc., différente de celle de tous les autres), sin- 
gularity, oddness. La — est une marque de bizarrerie 
ou d’orgueil, singularity is an indication of whimsi- 
calness or pride. La — de ses sentiments, de ses vé- 
tements, the singularity, the oddness of his opinions, 
of his dress. i 

SINGULI-ER, ERE (sin-gü-lià, liér), adj. uni- 
que, particulier, rare, excellent, seul, extraordinaire] 
singular, Mérite, talent —, singular merit, singular 
talent. Vertu, piété —ére, singular virtue, piety. Un 
cas —, a singular case. Méthode —ére, a singular 
method. Cet animal est d'une conformation —ére, 
the conformation of that animal is singular. Cet 
exemple est —, that example is singular. Combat — 
[d'homme à homme], single combat. || Stncutter 
(bizarre, affectant de se distinguer], singular. Il est 
— dans sa manière d'agir, ke» is singular, or. parti- 
cular, in his behaviour or carriage. Cet homme est 
d'une humeur —ére, that is a man of a singular hu- 
mour. 

[Singulier may precede the noun when harmony and analogy 
admit: une singulière façon, une singulière opinion; emphatic so 
placed.] 

SINGULIER, s. m. [t. de Gramm.; qui ne marque 
qu'une chose] singular, the singular number. II y a 
des noms qui n'ont point de —, some nouns have no 
singular or singular number. 

SINGULIEREMENT (sin-gü-lier-män), adv. [spé- 
cialement, sur toutes choses; principalement, sur- 
tout, extraordinairement ] paruculatty, „„ 
especially, singularly, in a special or singular manner. 
Il vous a recommandé ses enfants, et — l’ainé, Le has 
recommended his children to your care, and espe- 
cially the eldest, || SixcurtèremenT [d’une maniere 
affectée, d’une manière bizarre], singularly, affectedly, 
in a singular manner. Il marche, il s'habille — , he 
walks, he dresses singularly, in a singular manner, 
he is singular in his gait or dress. 


[Singulierement, with the verb étre, between the auxiliary 
and the verb : il a été singulièrement affecté de cette perte; il a 
toujours été singulièrement attaché a ses devoirs.) 


SINISTRE (si-nistr), adj. [funeste, malheureux, 
qui cause des malheurs ou qui les présage; ſächeux, 
triste, funeste] sinister, unlucky, inauspicious, ominous. 
Présage —, a sinister foreboding. Augure —, an un- 
lucky omen. Il a la physionomie —, quelque chose de 
— dans le visage, Le has something sinister, ominous 
in his countenance. L'aspect — des astres [ phrase 
d'Astrologue, en parlant des planètes], the sinister 
aspect of the stars. | Sinistre [méchant, pernicieux), 
sinister, Cet homme a des desseius —s, that man has 
some sinister designs. 


[Sinistrement may come between the auxiliary and the verb.} 

SIN-KOO, s. m. [arbre odoriférant du Japon, que 
l'on croit être le bois d'aigle; sa partie résineuse et 
aromatique s'appelle calambac] sinkoo. 

SINON (si-no), adv. [autrement, à faute de quoi} 
else or else. Faites ce qu'il souhaite, — n’en attendez 
aucune grâce, do what he desires, orexpect ro favour 


from him, 


SINON, SINON QUE, conj.[ marque exception] if not, 
save but, except. Je ne sais rien, — qu’on dit que, 
etc., I know, nothing, save only that they say that, etc. 

SINOPLE, s. m. [t. de Blason; la couleur verte; 
en gravure, se marque par des traits qui vont de 
langle droit du chef de l'écu à Pangle gauche de la 
base] sinople. || Snorre [mine de fer calciforme mêlée 
à de la terre siliceuse, est assez rare, sert pour teindre 
en vert], sinople. 

SINTER, s. m. [les mineurs allemands donnent ce 
nom au ghür durci, sorte de flos ferri] sinter. 

SINUEU-X, SE (si-ni-éu, éuz), adj. [tortueux , 
embarrassé; n'est guère d'usage que dans la poésie] 
sinuous, winding, crooked. Le cours — d'un fleuve, 
the sinuous, the winding course A a river. Les replis 
— d'un serpent, the sinuous folds, writhings, of a 
serpent. || Seueux It. de Chirur.; se dit des ulcères 
qui sont étroits, profonds et tortueux], sinuous. 


[Sinueux may precede the noun when harmony and analogy 
admit: les sinueux replis. See Abircrir.] 


SINUE, E, adj. [t. de Bot.; il se dit des feuilles 
dont le bord a des sinuosités] wavy. 

SINUOSITE (si-nd-d-zi-ta), s. f [état d'une chore 
sinueuse; pli, repli, détour; tortuosité] sinuosity, 
bending in and out, turnings and windings. Cette 
rivière a beaucoup de —s, that river has a great 
many sinuosities, a great many turnings and wind- 
ings. || Sinvostre [t. de Chirur.; se dit des tours et 
des detours], sinuosity. 

SINUS (si-nuͤs), s. m. It. de Mathém.; ligne droite 
menée perpendiculairement d'une des extrémités de 
l'arc au rayon qui passe par l’autre extrémité] sine. 
Table des —, a table of sines. Sinus [t. de Chirur.; 
cavité qui se fait aux côtés o au fond d’une plaie, et 
où il s'amasse du pus], sinus, sacculus. || Sinus It. 
d' Anat.; se dit du tronc de la veine-porte; de la réu- 
nion de tous les canaux excrétoires des glandes qui 
forment les mamelles, et des plis des membranes], 


sinus, cavity. 


SION, s. m. [montagne célèbre d'Asie, dans la 
Judée] Sion. 

Sion, s. m. [ancienne et jolie ville de Suisse, capi- 
tale du Valais] Sion. 

SIOR, s. m. [ville d'Asie, capitale du royaume de 
Corée] Sior. 

SIOUANNA , s. m. [irès-bel arbrisseau des Indes 
orientales] sjoucnna, 

SIOUT ou SIUT, s. m. [ville d'Afrique, une des 
plus grandes, des plus peuplées et des plus belles de 
la Haute-Egypte] Siout. 

SIPANAOU, s. m. [arbre de la Guyane; il y en a de 
blancs et de rouges; on en fait des canots ] sipanaou. 

SIPHILIS, s. f . Sxrarris. 

SIPHILITIQUE, adj. V. Syruicrrique. 

SIPHON (si-fov), s. m. [tuyau recourbé pour faire 
passer une liqueur d'un vase dans un autre] siphon. 
[non [t. de Mar. ; tourbillon ow nuage creux qui 

escend sur la mer et qui en élève l'eau comme fait 
un siphon], spout. || Sipuox , [ tuyau simple] cock, 
tap, faucet, spigot. 

SIRADIE, s. f [ville et palatinat de la Grande- 
Pologne] Siradie. 

SIRE (slr), s. m. [titre qu'on donne aux rois]sire. Sire, 
votre majestéest tres-humblement suppliée, sire, your 
majesty is humbly entreated, III se disait autrefois 
dans le sens de seigneur ou de sieur]: Le — de Join- 
ville a écrit l'histoire de saint Louis], the sieur de 
Joinville wrote the history of saint Louis. Un pauvre 
—, a poor wight, a poor wretch (Fam. ) Oui, beau 
—, yes, my friend, l 

SIRENE (si-rén), s. f [monstre marin fabuleux 
qui, selon les poëtes, élait moitié femme moitié pois- 
son, ct attirait les passants par son chant, pour les de- 
vorer] siren, mermaid, sea-maid, Les poëtes disent 
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que les — étaient trois sœurs the poets say that 
the sirens were three sisters. Elle chante comme une 
— [une personne qui chante bien], she sings like 
a nightingale, C'est une — [fig.; une femme qui 
séduit par ses charmes], she is a true siren. 

SIRERIE, s. f. [titre de certaines terres] lordship. 
{Obsol.) 

SIRIUS (si-riüs), s. m. [t. d’Astron.; étoile de la 
constellation du grand Chien] Syrius, Dog-star. 

SIRMICH, s. m. [ville ancienne et célèbre de 
l'Esclavonie] Sirmich. 

SIROC ou SIROCO (si-rdk), s..m. [t. de Marine; 
le vent du sud-est, sur la Méditerranée] Sirocco, 

SIROP (si-rô), s. m. [liqueur composée du suc des 
fruits, des herbes ou des fleurs, avec du sucre ou du 
miel] sirop, sirup. — altérant [celui qui, agissant 
doucement, n’opere aucune évacuation sensible], alte- 
native sirup, — composé 15 8 lequel il entre plu- 
sieurs drogues], compound sirup. — purgatif [qui fait 
évacuer les humeurs], purgative sirup. Le — [cin- 
quiéme chaudière dans laquelle le sucre prend de la 
consistance], the fifth copper. 

SIROTER (sf-ro-ta), sirotant, siroté, v. n. [boire 
avec plaisir, à arg coups et long-temps] fo sip. Il 
se plait à —, he is fond of sipping. Il sirote son 
vin [activement], he sips his wine. (Fam.) 

SIRSACAS, s. m. [étoffe de coton fabriquée aux 
Indes] sirsacas. 

SIRTES (sit), s. F pl. V. Syarss. . 

SIRUPEU-X, SE adj. [t. de Pharm.; qui est de 
la nature où de la consistance du sirop] sirupy. 

SIRVENTE, s. m. [sorte de poésie ancienne 
en langue française ou provençale, ordinairement 
consacrée à la satire et quelquefois à Pamour et à la 
louange] a sort of allr cal poem. | 

SIS, E (st stz), part. de Seoir; It. de Prat. ; situé] 
seated, situate. Une maison —e rue Saint-Jacques, 
a house situate in St James's-street. | 

SISMOMETRE, s. m. [Physique] seismometer. 

SISON ou AMOME, s. m. [plante médicinale] sison 
or sum aromaticum, amomum falsum, bastard stone- 
parsley, marshwort. 

SISSONNE, s. f: It. de Danse] sissonne. — à deux 
temps, relevée, fondue, anglaise, sissonne-a-deux- 
temps, relevée, fondue, anglaise. 

SISTER, v. a. [t. de Palais]. — en justice, en 
jugement [assigner quelqu'un pour comparaitre en 
justice], to cite, to summon. 

SISTRE (sistr), s. m. [cerceau de métal dont les 
aaciens se servaient pour baltre la mesure dans les 
concerts] @ cithern, a kind of musical instrument. 

SISYMBRE, s. m. [t. de Bot.; genre de plantes 
de la famille des cruciféres} sisymbrium. 

SITE (sit), s. m. t. de Peint. ; situation] site, situa- 
tion. Le — d'un paysage, the site of a landscape. 

SITOT QUE (si-té-ké), loc. conj. as soon as. 

SITUATION (si-tû-ä-sion), s , [assiette d'une 
ville, d’une maison] situation, seat, exposure. Belle 
— , a fine situation. Cette ville est dans une — favo- 
rable au commerce, the situation of that town is very 
favourable for commerce. — d'une terre It. de Mar.], 
the hearings and distances of a coast. La cour est un 
sable mouvant qui change tous les jours de — [fig.], 
the court is a quicksand that shifts place every day. 
A Scruarron position, posture des hommes et des 
animaux], position. Je suis dans une — incommode, 
J am in a very uncomfortable position. Il faut chan- 
ger de —, you must change your position. || Sirua- 
tron [état, disposition de l'âne, des affaires], state, 
disposition, condition, circumstance, predicament. 
Il a laissé son esprit dans une — fort tranquille, he 
left his mind in à state of perfect tranquillity. Ces 
vérités universelles ont du rapport aux s actuelles, 
those universal truths are relative to the present cir- 
cumstances. | Siruarion [en parlant du drame de l'é- 
popée et des romans, se dit d'un moment de l'action qui 
excite vivement l'intérêt}, situation. Dans cette tra- 
gédie il y a des — fort intéressantes, there .are some 
most interesting situations in that tragedy. 

EN Srrvation, loc. adv, ou adj. ina state, able. On 
en donna la direction à ceux qui étaient plus en — 
de donner du pied aces bonnes ceuvres, the direction 
was given to them who w..e more able by their situa- 
non to give some importance to these charitable works. 

SITUÉ, E, part. et adj. situate, lying. Une maison 
—e à mi-côte, a house situated on the declivity of a 
hill. Son camp était bien —, his camp was advan- 
tageously situated, Celle ville est fort bien —e pour 
le commerce, that town stands well for trade. Cette 
maison est —e dans un vallon, that house is situated 
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in a valley. Ville —e sur un roc escarpé, @ town 
seated upon a steep rock. 

SITUER (si-1à-ä), situant, situé, v. a. [placer, 
poser en certain endroit par rapport aux environs ou 
aux parties du ciel; asseoir, établir, mettre] to situate, 
to scat. On a mal situé ce chateau, il fallait le — sur 
le bord de la rivière, that castle is badly situated, it 
should have been on the banks of the river. 

SIX (sis, à la fin de la phrase; sf, devant une con- 
sonne, et siz, devant une voyelle), zum. art. [nombre 
pe composé de deux fois trois] siz, half a dozen. — 

ommes, sir men. || Six [sixième], sixth. Charles —, 
Charles the Sixth. | 

Six, s. m. six, the figure of siz. Un — de carreau, 
a six of diamonds, six-point. 

SIXAIN (s zin), s. m. [petite pièce de poésie com- 
posée de six vers] a stanza of six verses. || Stxaix 
(paquet de six jeux de cartes], siz packs of cards. — 


d'épingles, bundle of 6000 pins. 


SIXIÈME (si-ziém), adj. [nombre d'ordre] sixth. 
La — année, the sixth year. 

Suszme, s. m. { la sixième partie d'un tout] a sixth 
or sixth part. Il a un — dans cette affaire, he goes 
one sixth in that business. Un — [écolier qui est 
dans la sixième classe], @ school-boy of the first form. 
Le — de janvier [le sixième jour], the sixth of 
January. 

Stxueme, s. f [suite de six cartes de même cou- 
leur] a sirieme, a sequence of siz cards. La — 
[sixième classe d'un collège), the first form ina 
grammar-school, || Six1ème It. de Mus.; intervalle de 
six notes], Sixth. — majeure [intervalle de quatre 
tons pleins et d'un demi-ton], the major sixth. — 
mineure [intervalle de trois tons pleins et de deux 
demi-tons], the sixth minor. 

SIXIEMEMENT (si-ziem-män), adv. [en sixième 
lieu] st. 

{Sixièmement begins the phrase; follows the verb.] 

SIXTE (sikst), s. f [intervalle de six notes de la 
gamme] a sixth in music, 

SIZETTE, s. f [sorte de jeu de Cartes, ainsi 


nommé parce qu'il se joue à six personnes et que chaque 


joueur y reçoit six cartes] sizette. Jouer à la —, to 
play at sizette. 

SKIE, s. f [ile d'Écosse, Pune des Westernes] Skye. 

SLANTZA, s. m. [arbuste fort commun dans le 
pays des Kamstchadales, sorte de petit cèdre rampant] 
slantza. 

SLÉE, s. m. [t. de Marine] a sort of sledge or 
cradle (laid under a ship's bottom in Holland, when 
she is drawn ashore to be repaired ov graved). 

SLESWICK, s. m. [ville ancienne et considérable 
de Danemark] Sleswich, 

SLIGO, s. m. [ville et comté d'Irlande, dans la 
province de Connaught} Sligo. 

SLOANE, s. f. [plante dont la fleur est monopétale, 
en forme de cloche profondément découpée! sloane. 

SLOOP (slöop), s. m. [chaloupe, corvette, navire 
au-dessous de vingt canons; baleau bermudien] a 
sloop (a sort of vessel with one mast, 

SMALAND, s. m. ou GOTHIE MÉRIDIONALE, 5. f 
[province de Suède qui fait la partie méridionale de 
la Gothie] Smaland. 

SMARAGDIN , adj. [qui est de couleur verte ou 
d'émeraude] smaragdine. 

SMARAGDO-PRASE, s. m. [sorte de pierre, espèce 
de péridot teudre] smaragdo-prasus. 

SMECTIN (smék-tin), s. m. SMECTITE, $. fi ou 
SMECTIS, $. m. [terre glaise fort gluante; terre à fou- 
lon] smectis, fuller’s earth, 

SMILAX, S. m. [plante sudorifique et bonne pour 
les douleurs des jointures] smilar. 

SMILLE, s. f. [marteau qui sert à piquer le moëllon 
ou le grès] beele, 

SMILLER , v. a. [piquer du grès avec le marteau 
nommé smille] 70 beele. 

SMOLENSKO, s. m. [grande et forte ville de 
Russie] Smolensko. 

SMYRNE, s. f. [ancienne ville et port de la Turquie 
asiatique, dans l'Anatolie] Smyrna. 

SNOWDON, s. m. [fameuse montagne du 
comté de Carnarvon, au nord du pays de Galles] 
Snowdon. 

SOBRE (sôbr), adj. ftempérant dans le boire et dans 
le manger, frugal, retenu, discret, modéré] sober, 
sparing, temperate, frugal. C'est un homme fort 
—, he is a very sober, a very temperate man. Repas 
— {ot ona peu bu et mange], a sober, a frugal re- 
past, meal, — en paroles, — à parler [fig.; qui parle 

peu, avec retenue], sober in speech, cautious of his 
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words, discreet. Il est fort — de louanges, he is very 
sparing in his praises. 

[Sobre may precede the aoun of things : un sobre repas 5 eme 
phatic so placed.] 


SOBREMENT (sd-bré-man), adv. [d'une manière 
sobre, modérément , discrètement , prudemment, fru- 
galement ] soberly , moderately , temperately, abste- 
miously , sparingly , frugally. Parler — [parler pen, 
avec retenue] , to speak soberly, guardedly, cautiously. 
User — de quelque chose [avec discrétion], to use a 
thing sparingly, moderately, | 

3 follows the verb; between the auxiliary and the 
verb. 


SOBRIETE (sé-bri-4-ta), s. f. [tempérance dans le 
boire et dans le manger; retenue, discrétion, prudence, 
modération, sagesse, frugalité | sobriety, soberness, 
temperance, moderation, frugality. La — est utile à 
la santé, sobriety is good for the health. Il faut user 
avec — des plaisirs de la vie, we must indulge in the 
pleasures of life with sobriety ; we must be carefut 
how we indulge in the pleasures of life. 

SOBRIQUET (sé-bri-ké), s. m. [surnom qui se 
donne à une personne par dérision; épithète burles» 
que] nickname, by-name. Donner un —, to nickname. 
Il y a des —s qui sont devenus les surnoms de cer- 
taines familles illustres, there are some nicknames 
which have become the surnames of certain illustrious 
families. | 

SOC (sôk),s.m.[instrument de fer qui fait partie d'une 
charrue et qui sert à fendre et à renverser la terre] 
share, plough-share. 

SOCIABILITE, s. f. [qualité de l'homme sociable] 
sociableness, sociability. La — est une disposition na- 
turelle à l'espèce humaine, sociability is a disposition 
natural to the human species. 

SOCIABLE (sô-siäbl), adj. [qui est né pour vivre 
en compagnie, avec qui il est aisé de vivre; accom- 
modant] sociable, companionable, tractable. L'homme 
est — , man is naturally sociable. Un caractère — , 
a sociable character. Des mœurs, des manières —s, 
sociable manners. 

[Sociable follows the noun.] 

SOCIAL, E, (s6-sial), adj. [qui concerne la société] 
social. Vertus, qualités —es, social virtues, qualities. 
Guerre —-e [dans l'Histoire romaine; guerre des 
peuples d'Italie contre Rome ], social war. 

SOCIALISME, s. m. [système de réforme sociale] 
socialism, | 

SOC ALISTE, s. m. socialist. 

SOCIETAIRE, s. “(qui fait partie d'une société] 
partner, associate, 

SOCIÉTÉ (sd-sia-ta), s. f. [commerce que les 
hommes ont naturellement les uns avec les autres] 
society, intercourse, community. L'homme est ne 
pour la —, man is born for society or is a sociable 
creature. La — civile, civil society. Travailler pour 
le bonheur de la —, to labour for ie good of society. 
Troubler l'ordre de la —, to disturb the order of Jo- 
ciety, to disturb the order of the community. || Social 
[compagnie, union de plusieurs personnes jointes 
pour quelque affaire et à certaines conditions; alliance, 
associalion], society, company, partnership,association, 
body. — de commerce, a commercial company. Eu- 
trer en —, to enter into partnership. — leonine [une 
société où tous les profits sont pour l'un et toutes les 
charges pour l'autre], leonine society. || Socixre 
[compagnie de gens qui s'assemblent pour vivre selon 
les règles d'un institut religieux ou pour conférer en- 
semble sur certaines sciences], society, college. La 
— des jésuites, the society of the Jesuits. La — 
royale de Londres, the Royal Society of London. 
|| Soctéré [compagnie de gens qui s’assemblent pour 

es parties de plaisirs}, society, club. C'est un homme 
de bonne compagnie, il faut l'admettre dans notre 
—, he is an excellent fellow, we must admit him 
into our society. Il faut le bannir de notre —, we 
must expel him from our society, from our club. 

SOCINIANISME (sô-si-niä-nism), s. m. [ heresie 
des sociniens , doctriue de Socin] Socinianism. 

SOCINIEN (sô-si-nîén), s. m. [celui qui est attache 
au socinianisme, antitrinitaire, déiste, incrédule } Soci- 
nian, Unitarian. 

SOCLE (sôkl), s. m. [t. d'Architecture; membre 
carré qui sert de base à toutes décorations d'architec- 
ture: petit piédestal sur lequel on puse des bustes, des 
vases | socle, zocle, foot or stand, blocking. — cou- 
tiuu, basement. , 

SOCONUSCO, s. m. [province de l'Amérique 
septentriovale , dans le Guatimala] Soconisco. 

SOCQUE (sèck), s. m. I chaussure basse dont les 
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anciens comédiens se servaient dans les pièces co-! torse, twisted silk. Fabrication de la —, silk-wea- 


miques; et figurément, la comédie par opposition à la 
tragédie] sock. Il a quitté le — pour le cothurne, Ae 
has quitted the ae in order to put on the buskin. 
{Socque [chaussure basse de bois ou de cuir dans la- 
quelle on place le pied deja revétu d'une chaussure 
plus mince, pour le garantir contre l'humidité], a 
clog. Une paire de —s, a pair of clogs. Porter des 
—s, to wear clogs. 

SOCRATIQUE, adj. [qui appartient à Socrate] 
socratic. Philosophie —, socratic philosophy. : 

SOCRATISER, v. n. [ philosopher, moraliser ] 70 
goralize. (Obsol.) 

- SODIUM, s.m. [substance métallique , qui constitue 
la soude ] sodium. 

SODOME, s. f. [ville de Judéel Sodom. 

SODOMIE, s. f. [péché contre nature] sodomy. 

SODOMITE, s. m. [celui qui est coupable de so- 
domie] sodomite. 

SOEUR (séur), s. f. [fille nce de même père et de même 
mère que la personne de qui elle est sœur, ou née de l’un 
des deux seulement; nom qu'on donne aux religieuses] 
sister. —s de père et de mere, —s germaines, sisters 
by the father’s and mother’s side.—s de père, —s con- 
sanguines, sisters by N side. —s utérines, 
sisters by the mother’s side. —s jumelles [qui sont nées 
d'un même accouchement], ¢wins. — naturelle, — bå- 
_ tarde [qui est née de même père ou de même mere, mais 

hors du mariage], natural sister. || Demi - —s [sœurs de 
père ou de mère seulement], ha//-sisters. — de lait [fille 
de la nourrice par rapport au nourrisson], foster-sister. 
Les neufs -—s [les muses], the sacred nine. La poésie 
et la peinture sont—s [fig. ], poctry and painting are 
sisters, are sister arts. Toutes les passions sont —s, 
all the passions are sisters. 

SOFA (sò- d), s. m. [estrade élevée et couverte d'un 
tapis; lit de repos à trois dossiers dont on se sert 
comme de siège] sofa, settee. 

SOFALA ou CÉFALA , s. m. {royaume d'Afrique, 
dans la Cafrerie] Sofala or Cefala. 

SOFFE ou SOPHIE, s. É {grande ville de la Tur- 
quie d'Europe, capitale de la Bulgarie] Soffa or 
Sophia. f 

SOFFITE, s. f. [t. d'Architecture; plafond ou 
lambris de menuiserie formé de poutres croisées , de 
corniches volantes, avec des compartiments et des 
renfoncements enrichis de peintures et de sculptures] 
soffit, 

SOFI, s.m. V. Sopur. 

SOGNO, s. m. [province d'Afrique] Sogno. 

SOI (sw4) , pron. [personnel de la troisième per- 
sonne; ne semploie qu’avec des termes indéfinis] 
one, one's self, himself, herself, itself, themselves. On 
doit parler rarement de —, people should very seldom 
talk of themselves. De —, of itself. La vertu est 
aimable de —, virtue is amiable of itself. (Prov.) 
Chacun pour —, Dieu pour tous, every man for him- 
self, and God for us all. Penser à —, to think of 
one’s self. La santé demande qu'on soit propre sur —, 
cleanliness is a great help to health, Prendre sur — 
l'événement d'une affaire, to take upon one’s self the 
issue of a business. Etre à —, to be one’s own master, 
to depend upon nobody. || Sor-mÈms soi, mais d’une 
manière plus expressive], one’s self, itself. Cela parle de 
— , that speaks for itself. Il faut conduire ses affaires 
soi-même, one must manage his own affairs. Meurtrier 
de —, felo de se [t. de TE 

SOI-DISANT (swä-di-zân), [se dit par raillerie ou 
par mépris, ou quand on ne veut pas reconnaitre la 
qualité que prend quelqu'un] pretended, self-dubbed. 
Un tel — héritier, such a one, pretended heir. Les 
beaux esprits ou — tels, the would-be wits or 


pretenders to wit. 
SOIE (sw), s. f [ matière propre à filer et qui 
est la production d'une espèce de ver] silk, De —, 
silk, silken, silky. A courte ou à longue —, short or 
long stapled. — en bottes, packed-up silk. — en flo- 
cons, flock silk. — en moches, raw, unprepared silk. 
Bobine de —, reel of silk. Bourre de —, silk waste; 
floss silk. Canette de —, silk-bobbin, silk-roller. Des 
étoffes. de —, silk. stuffs. Fil de —, silk-thread. Lus- 
ue de la —, „ Panne de —, silk feather 
shag. — apprétée ou non apprétée, dressed or un- 
dressed sill, — blanchie, bles hed silk, — de Chine, 
China silk, — de bourre, floss-silk. — à broder, 
slack silk, — à coudre, sewing silk. — cuite, scoured 
silk, boiled silk, — écrue ou crue, raw silk, unblea- 
ched silk, — filée, spun silk. — grége,.raw silk, — 
mi-cuite, half-boiled silk, — moulinée, thrown silk, 
-— Ouvragée, wrought silk, — plate, floss-silk, — 
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: ver's trade, Fabrique de —, silk manufactory ,o1 


mill. Filature de —, silk-spinning, silk-mill. Filateur 
de —, silk-spinner. Marchand de —, silk-mercer. 
Moulin à — [machine à organsiner }, spinning-mill 
Moulinage de la —, si/k-throwing. Tisserand en — 

silk-weaver, Ver à —, silk-worm, Des jours filés d’o1 
et de —, a happy and glorious life. ( Poet.) I Sor 
[poil long et rude de certains animaux; se dit, par 
extension, du poil doux et long d'un épagneul, etc.], 
bristle, hair. —s de sanglier, the bristles of a wild- 
boar. Cet épagneul a de belles —s, this spaniel has 
got fine hair, || Sore de cochon ¶ pour pinceaux], 
pencil-bristle, | Sore [la partie du fer d'un couteau, 
qui entre dans la poignée], tongue. 

Sore D'ORIENT, s. f. [plante] oriental silk, 

SOIERIE (swå-ri), s. f. [toute sorte de marchan- 
dises de soie; fabrique de soie] the silketrade; silk 
goods; a 1 P A 

SOIF (swäf), s. f. [besoin de boire; au fig., désir 
ardent} thirst, driness, Avoir —, to be thirsty, Mourir 
de —, to be almost choked with thirst, Etancher sa 
—, to quench one’s thirst, — des richesses, des gran- 
deurs, a thirst after riches, after greatness, — de 
régner, thirst after a crown. Bienheureux ceux qui 
ont faim et — de la justice, blessed are those that 
hunger and thirst after righteoueness. Prov. et ſig. ]: 
Garder une poire pour la — [garder quelque argent, 
quelques provisions pour s’en servir au besoin], to lay 
up something against a rainy day. Prov. et ſig.]: On 
ne saurait faire boire un âne s’il n’a — [on ne saurait 
obliger quelqu'un à faire ce qu'il n'a pas envie de 
faire], one man may lead a horse to water, but 
twenty cannot make him drink. [Prov. et fig.]: 
C'est la faim qui épouse la — [se dit de deux per- 
sonnes qui n’ont point de bien et qui se marient 
l'une avec l’autre], two beggars come together. 

SOIGNER (swä-nià), soignant, soigné, v. a. [trai- 
ter avec beaucoup de soin ; pourvoir , prendre garde] 
to look after, to take care of, to tend, to attend, to 
mind, to nurse, — un malade, to take care of a sick 
person. Il a été bien soigné durant sa maladie, he was 
carefully attended or taken great care of during his 
illness. Soigné , elaborate. Compilateur laborieux qui 
he soignait pas assez son style, laborious compiler who 
neglected his style. 

Sorener à quelque chose, v. a. [en avoir soin, y 
veiller] ¢o look after a thing, to take care of it, to be 
about it, to labour. Il soigne à ses affaires, he looks 
after his business. (Obsol.) 

SOIGNEUSEMENT (swa-niéuz-man ) , adv. [avec 
soin ; exactement , attentivement] carefully, with care. 
J'ai examiné — celte affaire, Z have carefully exa- 
mined that business. | 


[Soigneusement after the verb, or between the auxiliary and 
the verb.] 


SOIGNEU-X, SE (swä-nièu, nféuz), adj. [qui agit 
avec soin; qui prend soin de quelque chose] careful, 
diligent, attentive. C'est un homme fort —, he is a 
very careful man. Il faut être plus —, you must be 
more careful. Être — de son honneur, d’obliger ses 
amis, to be careful of one’s honour, to oblige one's 
friends. Femme —se de sa réputation, a woman 
careful of her reputation. 

{Soigneuz follows the noun.) 

SOIN (swin), s. m. [application d'esprit à faire 
quelque chose; le devoir de prendre soin de queique 
chose; au plur., attentions qu'on a pour quelqu'un] 
care, diligence, accuracy ; attention. Prendre — de, 
to take care of. inutile, useless care. Manque de 
—, want of care, carelessness, Ayez — de lui, take 
care of him. Prenez — de mon fils, take care of my 
son. Prenez —, ayez — de l'instruire, take care to 
instruct him. Avoir — de quelque chose, to take care 
of a thing, to look after it. Je vous en laisse le — , 
I leave it to your care. J'y upporterai tous mes —s, 
nothing shall be wanting on my side to make it suc- 
ceed, Le lieutenant soulage le capitaine dans tous les 
—s de sa charge, the lieutenant helps the captain in 
all the duties of his office. Avoir — de quelqu’un 


great is full of cares. Libre de — , de—s, free from 
care, from cares. 

SOIR (swar), s. m. [la dernière partie du jour, les 
dernières heures du jour] evening, night, eve , even. 
Travailler depuis le matin jusqu’au — , fo work from 
morning to night. Se promener tous les —s, fo wall 
every evening. Je le vis hier —, hier au —, 7 saw 
him yesterday evening. Versle — ,sur le —, towards 
evening. Du matin au —, from morn till eve. Un beau 
— d'été, a fine summer's evening. Le — de la vie 
[ fig.], the evening, the noon-tide of life. Bon — [t. 
dont on se sert pour saluer quelqu'un sur la fin du 
jour et dans la nuit), good night. 

SOIREE (swa-ra), s. f. [ l'espace de temps qui est 
depuis le déclin du jour jusqu’a ce qu'on se couche] 
evening, eve. Il fait une belle — , it is a sweet evening. 
Passer la — au jeu, to pass the evening at play or 
gaming. i 

SOIS, subj. prés. de Etre; que je sois, que tu sois, 
qu'il soit, qu'ils soient, that J, thou, he, they 
may be. 

SOISSONNAIS , s. m. [ancienne province de 
France, était dans le gouvernement de - l’Ile- de 
France] Soissonnois. 

SOISSONS, s. m. [ville ancienne et considérable de 
France] Soissons. 

SOIT (swa), adv. [ que cela soit, je le veux bien ; 
à la bonne heure, passe] let it be so, well and good, 
I grant it, I consent to it. Hé bien, —, well, be it 
so. Il ne doit rien aux hommes, —; mais il se doit 
à lui-même, Le owes nothing to mankind ; be it so, 
grant it, but he owes something to himself. Ainsi — - il 
[espèce de vœu par lequel on termine plusieurs prières 
religieuses], so be it. 

Sotr, conj. altern. [ou , ou bien] either, whether, 
or. [W. B. Cette conjonction doit toujours être redou- 
blée ; on peut cependant, après l'avoir mise une fois, 
mettre ou au lieu de soit devant les autres mots, 
mais jamais tous les deux ensemble; dans une énu- 
mération , les substantifs joints par soit ou par ou 
ne prennent point l'article et s’emploient sans verbe, 

arce que soit étant originairement un verbe, en tient 
a place.] — l’un, — l’autre, either one or the other. 
— goût, — raison, — caprice, whether through taste, 
reason, or caprice. — réflexion ou instinct, ou ha- 
sard, either by reflection , instinct or chance. — in- 
dulgence du ministère, — embarras, crainte ou mé- 
pris, whether indulgence in the administration, or 


fear, or contempt. 


SOIXANTAINE (swä-sân-tên), s. f. { soixante ot 
environ] sixty, threescore. 

SOIXANTE , num. [nombre composé de six 
dixaines] sixty, threescore. — et dix, threescore and 
ten ; seventy. i 


[Soizante precedes the noun; before un, soizanie is followed 
by et : soirante et un.] 


SOIXANTIÈME ((sw4-sin-tlém ), adj. [nombre 
d'ordre] sixtieth. 

(Soirantième precedes the noun.) 

SorxaxTiÈMe, s.m. [la soixantième partie d'un tout) a 
sixtieth , a sixtieth part. 

SOL. V. Sov. 

Sor (sål), s. m. [terroir considéré suivant sa qua- 
lité; la superficie du terrain, de la place sur laquelle 
on bâtit ou marche] soi/, ground, mould, ground- 
plot of a building. Un — leger, sablonneux, maréca- 
geux, a light, sandy, marshy soil. Un — aride, stérile, 
ingrat, a dry, barren, ungrateful soil. Qui est pro- 
priétaire du — est maitre d'élever sa maison tant 
qu'il veut, the proprietor of the soil has a right to 
raise his house as high as he pleases. Quand on veut 
faire un jardin, il faut considérer le —, to mare a 
garden, aman must first consider the nature of the 
soil, — propre pour bâtir, good ground te build upon. 
— ou muraille [dans une mine, la partie de la roche 
sur laquelle un filon est appuyé], stratum. Sot [note 
de Musique; la cinquième de la gamme], sok. Il à 
pris un — pour un fa, he mistook a sol for a fa or 
one note for another. (Fam.) | 

SOLACIER , v. a. | consoler, soulager] o solace. 
{ sx Sozacrer [se divertir}, to recreate one’s self. 


[pourvoir à ses besoins, à sa fortune], to take care of | (Obsolete). 


one, to provide for him. Rendre des —s à quelqu'un 
[le voir avec assiduité, lui faire sa cour], to wait upon 
one often, to make one’s court to one. Petits —s, little 
attentions. Etre aux petits —s, to be over-anzious. 
|| Sors (inquiétude, peine d'esprit, souci], care, 
anxiety , solicitude, trouble. Lambition cause bien 
des —s, ambition occasions many cares, much anziety. 


La vie des grands est pleine de —s, the life of the 


SOLAIRE (sô-lér), adj. [appartenant au soleil) 
solar, solary, Année —, a solar year. Cadran —, a 
sun-dial. Systeme —, the bar system. 

SOLANDRE, s. Pa maladie qui affecte le pli du 
jarret du cheval] solanaers. 

SOLANÉES, s. £ pl. It. de Bot.] the family of 
plants which includes the solana ; genus- olan n. 

SOLANINE, s. f. [Chimie] solanine, solania, 
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bär, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéûne, mêute, bêurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, röb, lörd, möod, hdod, vås, mon: büse, bat, brun. 


SOLANOIDE ou pouce-mère bâtarde, s. f. [plante | 


de Amérique] solanoides, bastard night-shade. 

SOLANUM, s. m. | dulcamura ou douce-amere; 
[plante qui pousse des sarments longs de deux ou trois 
pieds] solanum, On distingue trente-quatre espèces de 
; une seule est d'usage en médecine. V. MORELLE 
à grappes; et une autre en aliment. “. PATATE. — 
furieux, solanum lethale, somniferum ; night-shade. 

SOLBATU, E (sôl-bä-tü) , adj. [se dit d'un cheval 
qui a la sole foulee] surbated, foundered. 

SOLBATURE (s ôl-bå-túr), s. / [meurtrissure de 
la chair qui est sous la sole du cheval] surbating, 
foundering. 

SOLDANELLE, s. / [plante qui croit sur les 
bords de la Méditerranée, et qui, étant macérée dans 
le vinaigre, purge puissamment par le bas les sérosités ; 
chou de mer, plante médicinale qui croît sur les ri- 
vages sablonneux de la mer] soldanella marina. 
Sor pax ELLE [plante des Alpes à feuilles rondes], 
soldanella montana aut alpina, soldanel. 

SOLDAT (sôl-dà), s. m. et adj. m. [l'homme de 
guerre à la solde d'un prince; se dit plus particuliè- 
rement de l'infanterie] soldier, a 5 man, 
man of war. Vieux —, an old soldier. Sa maison fut 
cernée par des —s, his house was surrounded by sol- 
diers. Lever, congédier des —s, to raise, to disband 
soldiers, — d'artillerie, artillery-man. — de recrue, 
recruit, —s de marine, marines, marine forces. —s 
gardiens, a division of marines stationed at a royal 
dockyard, Simple —, a common soldier, private. Il 
est plus — que capitaine [se dit d’un officier vaillant, 
déterminé, mais qui manque d'expérience], Le has 
more bravery than conduct; he is more fit to exe- 
cute than command, || Souvar [se dit en général de 
la profession militaire et de ce qui la caractérise], sol- 
dier. La franchise d'un —, the frankness of a soldier. 
II a porté à la cour les mœurs d'un —, he brought 
with him to court the manners of a soldier. II parle 
plutôt en — qu’en politique, he speaks more like a 
soldier than a politician. Il a l'air — [adj.], he has 
the look of a soldier. || Souvar ou oiseau de combat. 
v. Heron étoilé. | Sonpar marin. J. BERNARD 
L'HERMITE. 

SOLDATESQUE (sél-da-tésk), s. f [les simples 
soldats] soldier), the soldiers. 

F adj. [ qui sent le soldat] soldier- 
ike. 

SOLDE (sôld), s. f. [la paye qu'on donne à ceux 
qui portent les armes pour le service d’un État] pay, 
soldier's pay. Ce prince a tant de mille hommes à sa 
—, that prince has so many thousand men in his 
pay. Prendre, avoir à sa —, to take into, to have in 
one's pay. Les troupes étrangères qui étaient à la — 
du roi, the foreign troops that were in the king's pay. 
{| Sorpe [le payement qui se fait pour demeurer 
quitte d’un reste de compte], the balance of an ac- 
count. Pour —, in full, Pour — de tous comptes, in 
full of all demands. 3 

SOLDER (sôl-dà), . a. — un compte [phrase 
de Prat. et de Comm; en payer le reliquat], to close 
or settle an account by paying off the balance. || SoL- 
DER (donner une solde à des troupes, les avoir à sa 
solde], fo pay. — des troupes, to pay troops. 

SOLDIDO, s. m. [tamoata, poisson de rivière du 
Brésil] tamoata, soldido. 

SOLE (sòi), s. f; [poisson de mer plat et de figure 
approchant de l'ovale] sole. La — est un excellent 
poisson, the sole is an excellent fish. | Sore [éven- 
tail, coquille du genre des peignes], sole. ||Sore [le 
dessous du pied d’un cheval, etc.], the sole, the under 
part of a horse's foot. Ce cheval a la — fort tendre, 
that horse is very tender-footed, || Sol [étendue de 
champ sur laquelle on sème successivement par an- 
née des blés, puis des menus grains, et qu’on laisse 


cle à la partie postérieure de la jambe ] of or bejon- 
ging to the soleus. Le muscle —, the solœus. 
SOLECISME (sô-lä-sism), s. m. [faute contre les 


règles de la grammaire] solecism. Faire un —, 10 


commit a solecism. Il y a un — dans cette phrase, 
there is a solecism in that phrase. Un — en conduite 
[fig.], an impropriety of behaviour. 

SOLEIL (sô-lé/), s. m. [lastre qui fait le jour] the 
sun. Il fait —, the sun shines. Il fait déjà grand — 
[il est déjà grand jour], itis already broad daylight. 
Il fait encore grand — lil est encore grand jour], the 
sun is still very hot. Le — est encore bien haut [le 
coucher du soleil est encore loin], the sun is not near 
setting yet. Il fait trop de — [le soleil est trop ar- 
dent}, the sun is too hot, Marcher entre deux —s 
{entre le coucher et le lever du soleil], to walk be- 


SOLFATARA , s. m. [montagne pres de Pouzzole, 
au royaume de Naples, où l'on fait de l'alun et du 
soufre] Solfaterra. 

SOLFEGE, s. m. [recueil de leçons de musique 
vocale, dans lequel les difficultés du chant sont gra- 
duées] solfeggio. 

SOLFIER (söl-fi-à), solfiant , solfié, v. a. [chanter 
un air en prononçant les notes} to solfa. — un air, 
to solfa an air, to hum an air. Otez-vous de devant 
mes yeux, de peur que je ne vous fasse chanter sans 
, get out of my sight, lest I make you sing without 
your gamut. . 

‘SOLIDAIRE (s6-lf-dér), adj. t. de Prat. ; qui pro- 
duit la solidarité entre plusieurs co-obligés] ound for 
the whole. Obligation —, a bond for the whole. II 
est solidaire [il est obligé solidairement], ke is bound - 


tween the rising and setting of the sun; to travel) for the whole. 


between sun and sur. Coup de — [l'impression vio- 
lente que le soleil fait en certaines circonstances sur 
ceux qui s'y trouvent exposés], an overheating of the 
brain in persons exposed to the sun (in hot countries). 
Ii est mort d'un coup de —, he died by his brain's 
being overheated by the sun. Le — a baissé [t. de 
Mar.], the sun has fallen or passed the meridian. Le 
— a passé le vent, the sun has overtaken the wind. 
Le — chasse avec le vent, the wind keeps pace with 
the sun. Le — monte encore, the sun cuntinues to 
rise, has not yet passed the meridian. Le — ne fait 
rien, the sun stands still, Adorer le — levant [lig. ; 
faire sa cour à une puissance naissante], to adore or 
worship the rising sun. Mon dernier — [poët.; mon 
dernier jour], my last day. Le — de justice [t. de 
l'Ecriture; Notre-Seigneur Jésus-Christ], the sun of 
righteousness. || Sol xIL [tournesol, grande fleur jaune 
à haute tige], sunflover, turnsol. — vivace, helianthe- 
mum. — ou couronne du — [l'herbe au soleil], co- 
rona solis, sunflower or helianthus. || Sorex. marin 
[espèce d'étoile marine qui a au moins douze bran- 
ches , et souvent bien davantage], soleil de mer, a 
species of starfish. || Socerz [ cercle d'or ou d'argent 
garni de rayons, dans lequel on expose l'hostie, chez 
les papistes], the remonstrance. || Sozerz It. de Chi- 
mie; lor}, goëf. || Sorert [poisson ou monstre ma- 
rin des Indes orientales, portant sur son dos la figure 
brillante du soleil], sun-fish. 

SOLEMNEL, LE, adj. V. Soenxer. 

SOLEN, s. m. [coutelier ou manche de couteau ; 
genre de coquillage bivalve) solen. 

SOLENITES , s. f [coquille du solen devenue fos- 
sile] solenites, 

SOLENNEL, LE (s-1à-nël), adj. [accompagné de ce- 
rémonies extraordinaires de religion, célebre, pom- 
peux; éclatant, public, authentique] solemn, awful, 
pompous, in due form. Procession —le, solemn pro- 
cession, Jour —, solemn day. Vœux —s [faits en face 
de l’église], solemn vous. Jeux —s [pompeux], pom- 
pous games, Entrée —le, solemn entry. Audience 
le, a solemn audience. Acte — [aut 1 a 
solemn, an authentic act. Déclaration —le, a solemn 
declaration. Un ton — [fam.; un ton trop impor- 
tant], a solemn, a pompous tone. 

[Solennel may precede the noun when harmony and analogy 


admit: cette solennelle pompe, cette solennelle declaration; em- 
phatic so placed. Sce Anszcrir.] l 


SOLENNELLEMENT (s6-l4-nél-man), adv. [d'une 
manière solennelle ; pompeusement, authentiquement] 
solemnly, in due form. 

[Solennellement may come between the auxil. and the verb.] 

SOLENNISATION (sé-la-nl-zd-sion), s. f [action 
par laquelle on solennise] socemnization, solemnizing, 
celebration. | 

SOLENNISER (s6-]a-ni-z4), v. a. [célébrer: avec 
cérémonie; fêter] to solemnize, to celebrate. — de 
nouveau, to celebrate. — une fète, to solemnize a 


en jachère la troisième année], an extent of ground | feast, — la naissance d'un prince, to celebrate the 


which is sown wheat the first year, oats, barley, etc., 
the hext, aud lies fallow the third year. On divise 
ordinairement une terre en trois —s, an estate or 
farm is usually laid out into three parcels. || Sour 
lle fond plat des bâtiments de mer qui n'ont point 
de quille], flat bottom. Une barque bâtie à —, a flat- 
bottomed boat. Sorx [t. de Charpent.; sablière], rais- 
- ing-piece, pue sell or sill, ground- plate, sleeper, 

dormant, dormer, — d'affüt [t. de Mar.], the sole, 
transom or bottom of a gun-carriage. — de sabord, 
sole or port-sill of a gun- port. — ou sabatte, a sole 
for the heel of the sheers to step in, || [Machine a 
vapeur] body of the furnace. —s d'un moulin à vent, 
sleepers, soles of a windmill. 7 

So „ Gdj. m. It. d’Anat.; se dit d'un mus- 


birth of a prince. 

SOLENNITÉ (s6-la-nl-t&), s. f [célébrité, céré- 
monies publiques qui rendent une chose solennelle ; 
pompe, éclat, magnificence, appareil, authenticité , 
formalités qui rendent un acte authentique] solemnity, 
solemness; ceremony, formality; authenticity, La 
— d’une fête, d'un mariage, the solemnity of a feast, 
of a marriage. Il fut regu avec —, he was received 
with due solemnity. La — d'un testament, the authen- 
ticity of a will. 

SOLETARD, s. m. [espèce de terre savonneuse 
dont on se sert en Angleterre pour dégraisser les lai- 
nes. V. Smecrrres) smectis or fuller's-earth, 

SOLEURE, s. f (grande et forte ville de Suisse, 
capitale du canton de Soleure) Solothurn. 


[Solidaire follows the noun.) 

SOLIDAIREMENT (sd-ll-dér-min), adv. It. de 
Prat.; d’une maniere solidaire, tous ensemble et un 
seul pour tons} in solido, for the whole, all together 
and one for all, Ils sont obliges —, they are due 
all together and one for all. 


{Solidairement after the verb, or between the auxiliary end 
the verb.] 


SOLIDARITÉ, s. f [qualité qui rend sc'adaire] 
being bound, binding. Ce contrat, cette obligation 
orte —, that contract, that obligation is binding. 
SOLIDE (sd-lid), adj. et subst. [qui a de la consis- 
tance, et dont les parties demeurent naturellement 
dans la même situation; est opposé à fluide] solid, 
not fluid, not liquid. Corps —, a solid body. Les par- 
ties —s du corps humain, the solid parts of the body, 
the solids. Aliments —s, nourrilure —, solid food. 
Fondements —s, solid foundations. Crenser jusqu’au 
—, to dig till one finds firm ground. Aller au — [a 
ce qui est réel et le plus important], to aim at what is 
most material, to look to the main chance. La gèo- 
métrie mesure les —s [les corps considérés comme 
ayant les trois dimensions], geometry measures solids. 
Sori [qui a une fermeté capable de résister au 
choc des corps et à Finjure du temps], solid, firm, 
strong, durable, stedfast, stable, consistent, hard. 
Bâtiment —, a solid building. Cet édifice est beau, 
mais il n'est pas —, that building is beautiful, but it 
is not solid. Voila des meubles bien —s, there is some 
solid, substantial furniture. || Sorive [ réel, effectif, 
constant, assuré, vrai, réel; sage, prudent, judicieux, 
profond , sur; opposé à vain, chimérique, frivole], 
solid, substantial, real, sure, constant, sound. Preuves 
—s, solid proofs. Vous ne me promettez que des chi- 
meres, je veux quelque chose de —, these are mere 
chimeras you promise me, I want something solid. 
Raison —, a solid, a substantial reason. Un ami —, 
a real friend. Un emploi —, a sure, a constant em- 
ployment. Doctrine —, sound, solid doctrine. Un ju- 

gement —, a sound, a solid judgment. 


{Solide usually follows, may sometimes precede the noun : 
de solides honneurs; emphatic so placed. See Ansacrir.) 


SOLIDEMENT (sô-lid-män), adv. [d'une maniere 
solide, fermement, sûrement] solidly, substantially. 

[Solidement after tbe verb, or between the ausiliary and 
the verb.] | 

SOLIDIFIER, v. a. [t. didact.; rendre solide ee 

ui était liquide, fluide] to render solid. Se —, to 
| ee solid, to acquire solidity. 

SOLIDITÉ (sé-li-di-ta), s. F [qualité de ce qui est 
solide; dureté, fermeté, épaisseur, súreté, force; cer- 
titude, réalité, justesse] solidity, density, certainty, 
stedfastness, stability, compactness, massiveness. La 
— d'un bâtiment, d'un discours, d'un raisonnement, 
the solidity of a building, etc. | Souxprré [t. de Prat.; 
obligation où sont plusieurs débiteurs de payer, un 
seul pour tous, une somme qu’ils doivent en commun], 
bond in solido, a bond obligatory for the whole. 
Cette obligation porte —, that bond is obligatory 
for the whole. Quand une ville est obligée, la — 
tombe sur chacun des habitants, when a town is 
bound, all the inhabitants are bound together. 

SOLIERE, s. f. [Forge] kind of flat iron bar. 

SOLILOQUE (s6-If-Idk), s. m. Imonologue, discours 
d'un homme qui s'entretient avec lui-même] so/iloquy, 
monologue. 

SOLINS (sö-IIns), s. m. pl. [bouts des entrevoux, 
espace qui est entre les solives au-dessus des poutres] 
space between two joists filled with mortar. 

SOLIPEDE (sé-ll-péd), adj. et s. m. [animal qui a 
le pied solide et non digité, dont le sabot est d’une 
seule piece, comme le cheval] solipede. ns ates 

SOLITAIRE (s8-Il-tér), adj. et subst. [qui aime à ètre 


SOME 
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bär, hat, base 


seul, à vivre dans la solitude; anachorète, ermi'e, 
moine; se dit aussi des lieux déserts] solitary, lonely, 
lonesome, hermit. Il ou elle est —, he or she is soli- 
tary. Vie, humeur —, solitary life, temper. Ce lieu 
est fort —, this place is lonely. Je redoutais les om- 
bres —s de la nuit, Z dreaded the solitary shades of 
night, Un —, a solitary man; a solitary, anachoret. 
Les —s de la Thébaide, the solitaries, the hermits of 
the Tliebaid. C'est un pieux —, he is a pious her- 
mit. 

[Solitaire may precede the noun of things: ces solitaires 
lieux, ces solitaires contrées emphatic so placed. See Anssc- 
vıy.) 

Sol rrarnz, s. m. [ajustement que les dames portent 
autour du cou] a solitaire. Ver — [ver cucurbitaire, 
plat, fort long, blanc, articulé ou annelé, qui s'en- 
gendre seul de son espèce dans les intestins], tania, 
{| Sozrrarne [sorte de jeu qui se joue au moyen d'une 
petite table percée de trente-six trous, et avec trente- 
six chevilles}, solitaire. | Socrrarre [sorte d'oiseau 
très-gros de l'ile de Rodrigue, espèce de dindon), so- 
litaire. 

SOLITAIREMENT (sé-li-tér-man) , adv. pean 
manière solitaire] solitarily, in solitude, solitary, 
retired. Il a toujours vécu —, he has always lived 
solitarily, solitary, retired. Il aime à vivre —, he 
likes to live solitary, in solitude. 

[Solitairement follows the verb.] 

SOLITUDE (sd-li-tad), s. f [lieu éloigné de la fré- 
quentation des hommes; état d'un homme qui est 
seul] solitude, retirement, loneliness. Troubler la — 
de quelqu'un, to disturb one's solitude. Il aime la —, 
he is fond of solitude. Il ne saurait souffrir la —, he 
cannot bear solitude. Charmer sa — par d'agréables 
occupations, to charm one’s solitude by agreeable oc- 
cupations. Affreuse —, a frightful solitude. Les Alpes 
offrent des — pittoresques, the Alps present some 
‘picturesque solitudes. 

SOLIVE (sô-liv), s. f. [pièce de charpente qui 
porte sur les murs d’un bâtiment ou sur les poutres] 
a joist, rafter. Garni de —s, raftered. — d'enchevè- 
trure, girder. 

SOLIVEAU, X (sô-li-vô), s. m. [petite solive, se 
confond quelquefois avec solive] a rafter, joist, 
beam. 

SOLE-BATTU, etc. J. SoLsaTU. | 

SOLLICITATION (sôl-li-si-tà-sion), s. f [instiga- 
tion, instance pressante] solicitation, entreaty, im- 
pulse, instigation. C'est à la — d'un de ses amis qu'il 
a fait telle ou telle chose, it was at the solicitation of 
one of his friends that he did such and such a 
thing. Céder, résister aux —s, to yield to, to 
resist solicitations. || Souricitation [le soin qu'on 
prend dans la poursuite d'une affaire], soliciting or 
prosecuting, suit. Il a employé bien du temps à la 
— de ses proces, he has spent a great deal of time 
in the prosecuting, prosecution of his lawsuits, ||Sor- 
LICITATION {recommandation qu'on fait à des juges], 
soliciting, recommendation. 

SOLLICITER (s6l-li-si-t4), sollicitant, sollicité, 
v. a. (inciter, exciter à faire quelque chose] to solicit, 
to entice, to move, to urge. — quelqu'un au mal, to 
solicit one to do ill, to instigate him to evil. — quel- 
qu'un à faire ou de faire quelque chose, to solicit 
one to do a thing. — quelqu'un de son déshonneur 
{exiger de lui des choses qui sont contre son devoir], 
to solicit one to do any thing contrary to his duty. 
(This last phrase is now obsolesc.) || Socricirer 
[prendre soin d’une affaire, la poursuivre; demander 
quelque chose fortement, avec instance], fo solicit, to 
prosecute, to follow hard, to look after, to attend, to 
sue. — ses juges [leur recommander son affaire], to 
solicit, to make interest with one’s judges. Une affaire 
bien sollicitée, a business or affair followed hard. — 
son payement, fo urge a payment or to urge one to 
pay. — une audience, to solicit an audience. Beau- 
coup de gens sollicitent cette place, there are man 
1 soliciting for that place, that situation. — la 
liberté de quelqu’un, to solicit the liberty of one. — 
un malade Ten avoir soin], to attend or look after a 
sick person. (Obsol.) 


[Solliciter à, solliciter de; the latter is used when the subject 
is, the former when the subject is not, the object of the action: 
fe l'ai sollicité de venir me voir; ils l'avaient sollicité d'entrer 
dans leur parti : the action in both these phroses terminates 
with the subjects je and ils. On l’a sollicité a faire cette démar- 
che ; démarche » and not on, is the object of the action. The 
same distinction holds with regard to nouns : solliciter à la ré- 
selte, au mal; and solliciter quelqu'un de son déshonneur.] 


SOLLICITEU-R, SE f{sôl-l!-sl-têur, téuz), s. m. 
et f (se dit de tous ceux qui sollicitent un proces, 


une affaire] solicitor. Un habile —, un — actif, an 
ablé, an active solicitor. Une —se pressante, a most 
earnest or pressing solicitress. 

SOLLICITUDE (sdl-li-si-tdd), s. f [souci, soin 
affectueux; vigilance, inquiétude, ennui, chagrin; 
apprehension] solicitude. La — maternelle, maternal 
solicitude. Cette affaire lui donne, lui cause beaucoup 
de—, that business has given him a great deal of 
solicitude, has caused him a great deal of anziety. 
La — pastorale, la — des églises, pastoral care. Les 
—s du siècle It. de l'Ecriture; les soins des choses 
temporelles], the cares of the world. V. Soin. 

SOLO, s. m. [t. de Mus. emprunté de l'italien; il 
se dit des endroits d’une pièce qu'un instrument de 
musique doit jouer seul] solo. Ce violoniste a exécuté 
un beau —, plusieurs —, that violin-player has 
executed a beautiful solo, several solos. || SoLo ou 
DésosziGeanTs [voiture à une seule place], a sulky. 

[Solo, plur. des solo. See Couvos i.] 


SOLSTICE (söls-tis), s. m. [t. d'Astron.; temps 
auquel le soleil est dans son plus grand éloignement 
de l'équateur, et paraît ne monter ni ne descendre], 
solstice. — d'hiver, — d'été, the winter, the summer 
solstice. 

SOLSTICIAL, E (sdls-ti-sial), adj. [t. d’Astron. ; 
qui appartient au solstice ] solstitial. Points solsti- 
ciaux, the solstitial points. 

SOLUBLE (sô-lübl), adj. [qui se peut expliquer] 
solvable. Ce problème n'est pas —, that problem is 
not solvable. || Souse [t. de Chim.; se dit des subs- 
tances qui ont la propriété de se joindre, de s'unir à 
un liquide], 1 Les sels sont —s dans l'eau, salts 
are soluole in water or may be dissolved in water. 

[Soluble follows the noun.] 


SOLUTION (sô-lü-sion), s. f. [dénodment d' une 
difficulté ; éclaircissement , explication , réponse] so- 
lution , explication, resolution, resolving. La — d'un 
probleme, d'un argument, the solution of a problem, 
of an argument, || Socurion It. de Chim.; l’action de 
se joindre à un liquide], solution , solubility. Sel en 
— , salt in a state of solution. || Soruriox de conti- 
nuite [t. de Chirurgie ; division , séparations de par- 
ties, dissolution], solution of continuity. || Sozurion 
[t. de Prat.; payement], payment. Jusqu'à parfaite 
—, tll full oud. complete payment. 

SOLUBILITE, s. f. [t déc: qualité de ce qui 
est soluble] soludility. 

SOLVABILITE (sdl-va-bi-li-1a), s. f [le pouvoir, 
les moyens qu'on a de payer] solvency, solvability , 
the being solvent or able to pay. Doutez-vous de ma 
—P have you any doubts of my solvability, of my 
being able to pay? 

SOLVABLE (sôl-väbl), adj. [qui a de quoi payer] 
solvent, solvable, able to pay, responsible. Il est —, 
he is solvent, he is able to pay. 

[Solvable follows the noun.] 


SOMACHE ou SAUMATRE (EAU), adj. f t. 
de Mar.; eau salée] salt or brackish water. 

SOMATOLOGIE, s. F [traité des parties solides 
du corps humain] somatology. 

SOMBRE (sonbr), adj. (ai est peu éclairé, qui 
reçoit peu de Inmiere; obscur, ténébreux , ombragé] 
sombre, dark, dull, gloomy, overcast. Un lieu —, 
a sombre , a dark, a gloomy place. Temps — , dark, 
dull, overcast or gloomy weather. Il fait — , tis dull 
or gloomy weather. Il fait — dans son appartement, 
his apartment is dark. Cette nuit-est bien —, this is 
a r dark night. Lumiere - - [qui éclaire mal], a 
dim light. Couleurs —s [moins éclatantes que les au- 
tres et qui tirent sur le brun], dull or dark colours. 
V. Osscun. Les royaumes —s, les rivages —s [poet.; 
les enfers, selon les païens], the gloomy regions. 
| Somare [mélancolique, morne, taciturne, réveur, 
chagrin , couvert, triste, sérieux], melancholy, gloo- 
my, dull, cloudy, taciturn, sullen. Air —, a 
melancholy, dull, gloomy air. Des idées —s, des 
pensées —s, melancholy, gloomy ideas , thoughts. 
Vous êtes bien - aujourd'hui, you are looking very 
dull, very gloomy to-day. 

[Sombre may precede the noun when harmony and analogy 


admit: une sombre retraite, sombres ſorets, les sombres visages ; 
emphatic. See Ansacrir.] 


SOMBRER (son-brä) sous voiles, v. n. [t. de Mar.; 
se dit des vaisseaux qui, étant sous voiles, sont ren- 
versés par quelque coup de vent ou tempéte qui les 
fait périr] to turn bottom upwards, to be overset, to 
overset in a squall of wind , to founder. 

SOMERSETSHIRE, s. m. [province maritime d'An- 
gleterre] Somersetshire. 


SOMMAILLE, s. f. It. de Mar.; basse] bank, 
shoal, | 

SOMMAIRE (sôm-mér) , adj. [succinct, qui expose 
un sujet en peu de paroles; accourci, précis] sum- 
mary, compendious, concise, short. Discours — , 
a 5 discourse. Traité —, a compendious , 
concise, short treatise. 

[Sommaire follows the noun.] 

Sommatne , s$. m. (extrait, abrégé] summary, com- 
pendium , abridgment , abstract, contents, sum. Ne 
présenter que le — des recherches d'un auteur, to 
present a mere summary, a mere abstract of the 
researches of an author. Matière — [en t. de Prat. ; 
affaire provisoire qui doit ètre jugée promptement et 
avec peu de formalités], summary cause. V. ABRÉGÉ. 

SOMMAIREMENT (sôm-mér-mân), adv. [en peu 
de mots, en abrégé] summarily, briefly, succinctly. 
Connaître — d’un procès, to decide a cause summa- 
rily, 

{Sommairement after the verb, or between the auxiliary and 
the verb.] 


SOMMATION (sé-ma-sfon), s. f. [action de som- 
mer; admonition , assignation, interpellation , l'acte 
par écrit contenant la sommation faite en justice) 
summoning, challenge, summons. — verbale, — par 
écrit, a verbal, a written summons. Cette place s’est 
rendue à la première —, that fort surrendered at 
the first summons. — respectueuse [sommation qu'un 
fils de vingt-cinq ans ow une fille majeure fait à ses 
parents , de consentir à son mariage], respectful sum- 
mons, || Sommarron It. de Mathém. ; action de trou- 
ver la somme de plusieurs quantités], summing up 
quantities, La — des suites , summing up a series. 

SOMME (sòm), s. F [charge, fardeau que peut 
porter une bête de charge] burden, load, parcel, — 
de blé, a load of corn, Bête de —, a beast of bur- 
den or fit for carriage. || Somme [une quantité d'ar- 
gent; produit, montant, total], @ sum. Je lui ai 
fourni la — qui lui manquait, J furnished him with 
the sum he wanted. Son mémoire se montait à une — 
exorbitante, his Lill came to an exorbitant sum. — 
totale, — toute, the total, whole, quantity, tota- 
lity. La — des plaisirs, des malheurs, the sum of 
pleasures, of misfortunes, — toute , en — [loc. adv. 
et fig.], finally, in short, to conclude. || [Clouterie] 
12,000 nails, || [Verrerie] load of glass. | Somme 
ou Haurs-Somme It. de Mar.], contingent money for 
extraordinary charges. || Somme [se dit de quelques 
ouvrages qui traitent en abrégé de toutes les parties 
d'une science; abrégé, compilation], summary, sum, 
abridgment, compendium. La — de saint Thomas, the 
Sum or Summation of St Thomas. || Somme [rivière et 


département de France], Somme. 


Somme, g. m. [repos de Phomme cause par I’assou- 
p sement naturel de tous ses sens] sleep, slumber. — 
éger, rap. Je ne dormirai pas de bon — avant d’¢- 
tre venu à bout de cette affaire, Z shall not sleep 
soundly till I have seen the end, till I have got to the 
bottom of that business. (Fam. ) Il a fait la nuit tout 
d'un — [il a dormi toute la nuit d'un sommeil non 
interrompu), he has had a nap that lasted all night ; 
he has slept soundly the whole night. 

SOMME, E, part. [t. de Blason; se dit d’une 
pièce qui en a une autre au-dessus d’elle] sommé. La 
mer a — [t. de Mar.], the water deepens as the ship 
advances. 

SOMMEIL, s. m. [la mème chose que somme, 
mais a beaucoup plus d'étendue] sleep, sleeping, rest. 
Profond —, profound, deep sleep. — tranquille, doux, 
paisible, inquiet, agité, interrompu, a tranquil, 
soft, peaceful, restless, agitated, broken sleep, slumber. 
Cela porte au —, that inclines one to sleep, that 
renders one sleepy. Il n'a pas eu cette nuit un mo- 
ment de —, he has pot had a moment's sleep the 
whole night, Le — de la mort, de la tombe, the 
sleep of death, the sleep of the tomb. Le — éter- 
nel, eternal sleep. Le — est le frère, est l'image de 
la mort, sleep is the brother or the image of death. 
|Sommerr [grande envie de dormir], sleepiness, drow 
siness, somnolency. Accablé , abattu de —, overcome, 
overpowered with sleep. Il n'en peut plus de — , he is 
quite worn out with sleep. Le — me gagne, sleep is 
! gaining upon me, I am getting sleepy. Avoir —, to 

e sleepy. 

SOMMEILLER (sé-mé-), sommeillant, som- 
meillé , v. n. [dormir d'un sommeil léger, s’assoupir, 
reposer] to slumber, to sleep, to nap. Je ne dormais 
| pas tout à fait, je ne faisais que —, J was not quite 
asleep, I did but slumber, Il n'y a guère d'auteurs 
qui ne sommeillent quelquefois I qui ne travaillent 
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avec négligence), there is scarcely any author who 
does not nod now and then. 

SOMMELIER (sé-mé-Ifa), s. m. [officier, dans une 
maison, qui a en sa charge le linge, la vaisselle, le 
pain et les liqueurs ] butler; the captain’s steward's 
mate (in French ships of war). 

SOMMELLERIE (sô-mél-ri), s. F [la charge, la 
fonction de sommelier] Butlers place and business or 
office. || Sommetrene [le lieu où le sommelier garde 
le linge, la vaisselle qu'il a en sa charge], pantry, 
buttery or butlery. | 

SOMMER (Emi), sommant, sommer, v. a. si- 
gnifier à quelqu'un qu'il ait à faire telle ou telle chose, 
sinon qu'on l'y obligera; interpeller, appeler en ga- 
rantie] o summon, to call upon one, to charge, 
to challenge. — quelqu'un de sa parole [lui deman- 
der qu'il tienne sa parole], to claim or challenge 
one’s promise, to call upon one to be as good as his 
word, — une place [le commandant d’une place de se 
rendre], to summon a place to surrender. || Sommer 
[en t. de Mathém.; trouver la somme de plusieurs 
quantités algébriques ou numériques], to sum up, to 
cast up. i 

SOMMET (sé-mé) , s. m. [le haut, la partie la plus 
élevée d'une montagne, de la téte, eic. ] top, height, 
summit, ridge. Le — d'une montagne, the top or 
peak of a hill,” Le — de la tête, the top or crown 
of the head. Le — des grandeurs, de la gloire, the 
pinnacle of honours or glory. Cela le porta au — des 
grandeurs, that raised him to the highest honours. 

SOMMIER (sém-mia), s. m. [cheval de somme] a 
sumpter horse, a pack-horse. || Sommier [matelas de 
crin servant de paillasse], a hair-quilt. Son R 
[coffre dans lequel les soufflets des orgues font entrer 
le vent], the sound-board of an organ. || Sommier [la 
première pierre posée sur des colonnes; grosse pièce 
de bois qui sert de linteau à une porte, etc., poutre], 
spring, springing stone, summer, girder, | Sommier 
[d'une presse d'imprimerie], the winter and the head 
of awooden printing press. || — [d’une balance], beam, 
lever, arm (of a balance), || —s à pattes [Filature], 
spindle and bobbin rails. 

SOMMITE (sô-mi-tà), s. f. [t. de Bot.; l'extrémité 
du haut des herbes] summit or sharp end of the top ot 
Plants, flowers, etc., apex. || Sommrré [la partie la 
plus élevée de certaines choses], top, height. La — 
d’une tour, d'un toit, the top of a tower, of a roof. 
L'armée ennemie occupa les —s des montagnes, ou 
absolument les —s, the enemies army occupied the 
heights, Cet auteur n'a traité que les —s de son su- 
jet [fig.], that author has only touched upon the most 
prominent parts of his subject. 

SOMNAMBULE (söm-nän- uh, s. [celui , celle qui 
se lève tout endormi et qui marche sans s'éveiller] 
one who walks in his sleep, somnambulist. C'est un 
P » he is a somnambulist. Il est —, he walks in his 

eep. 

SOMNAMBULISME , s. m. [état du somnambule] 
the action of walking in one’s sleep , somnambulism. 

SOMNIFÈRE (sôm-nÎ-fér), adj. et subst. [qui cause 
du sommeil, qui fait dormir; soporatif, assoupissant, 
narcotique] somniferous, somnific, soporiferous, 
soporific. Le pavot est un — fort connu, the poppy 
is a soporiferous medicine very well known. 

[Somniféere follows the noun.) 

_SOMNOLENCE, s. f. [t. de Méd.; état intermé- 
diaire entre le sommeil et la veille; disposition habi- 
tuelle à dormir] somnolency. 

SOMNOLENT, E, adh [t. de Méd.; qui a rap- 
port a la somnolence] somnolent. 

SOMPTUAIRE (sozp-ti-ér), adj. [ne se dit que 
des lois qui réforment: le luxe, qui règlent la dé- 
pense dans les habits, etc.] sumptuary. Les lois 
s, sumpt laws. : 

[Somptuatre follows the noun.) 

SOMPTUEUSEMENT (sonp-ti-éuz-min), adv, 
d'une manière somptueuse] sumptuously, splendidly, 
costly, 

{ Somptueusement fullows the verb.] 

SOMPTUEU-X , SE (sénp-ti-éu, éuz), adj. ma- 
gnifique , splendide, de grande dépense] sumptuous , 
splendid, costly. Édifice, festin —, sumptuous or 
splendid edifice, feast, Habit —, a splendid dress. 
Le train de cet ambassadeur était — , that ambassa- 
dor’s train was sumptuous, was splendid, 


[Somptueus may precede the noun: un somptueux édifice ; 
emphatic. Ses Aosscrip.) 


SOMPTUOSITE (sorap-ti-d-z1-1a) , s. f [grande et 
magnifique dépense ; magnificence , luxe, profusion] 
sumptiousness, costliness, splendour, expensiveness, 


magnificence. — en habits, en meubles, etc., magni- 
ficence in clothes , furniture, etc. V. Luxe. : 

SON (soz), s. m. [la partie la plus grossière du 
blé moulu, bran , crasse] Bran. — sec, coarse bran. 
— gras, fine bran. Robe de velours, ventre de — 
[prov. ; se dit d’une personne qui épargne sur sa nour- 
riture pour faire de la dépense en habits] , Le pinches 
his belly to cover his back. || Sox [tache de rousseur, 
etc.], furfur, scale, scurf upon the skin. Sox [bruit, 
l'objet de louie , ce qui frappe louie; cadence, har- 
monie; retentissement}, sound, noise, ring, voice, 
resonance. — aigu, perçant, a sharp or shrill sound. 
Le — des cloches, the sound or ringing of bells. Le 
— du tambour, the beat of drum. Le — des trompet- 
tes, the sound of trumpets. — de voix. V. Ton de 
voix. 

Son, sa, SES, art. [possessif de la troisième per- 
sonne singulière] his, her, its, one’s. — père, his 
or her father. Sa mère, his or her mother. — man- 
che, its haft or handle. — amitié, his or her friend- 
ship. Sentir — bien, to look like a gentleman or 
gentlewoman. Il sent — homme de qualité, he sa- 
vours the man of quality. l 

SONAT, s. m. [peau de mouton passée en mégie] 
sheep-skin. | 

SONATE (sô-nät), s. f. [t. de Mus.; pièce com- 
posée ordinairement de quatre morceaux de musique] 
sonata. 

SONDAGE, s. m. [action de sonder; il se dit sur- 
tout en parlant des terrains] sounding, boring. 

SONDE (sond), s. f. [instrument dont on se sert 
pour connaître la profondeur d’une mer] sounding- 
ine, a plummet, fathom-line. Jeter la —, to let the 
sounding-line down. Dans ce détroit-là il faut toujours 
avoir la — à la main, in that strait, one must always 
have the sounding-line in one’s hand. Aller à la —, 
la — à la main, to sail by sounding, with the hand- 
lead or deep-sea lead. Baille de — , a bucket to hold 
the lead, line, and plummet. Etre sur les —s , to be 
in soundings. — de pompe, the gauge-rod ofa 
pump. — pour les canons onu chat [instrument d' ar- 
tillérie], a searcher (to discover the flaws, cracks or 
honey-combs, in a piece of ordonance). —, the sand, 
gravel, ete. , sticking to the bottom of the sounding- 

ad. Aller toujours la — en main {agir avec cir- 
conspection], ĉo go warily to work ; to act with de- 
liberation. Soxps [instrument de Chirurgie], a probe. 
| [Mine] earth-borer, ground-auger, miner-borer, 
terrier, || Spkez, détroit de la Sonde, Sunda-strait. 
ines DE LA Sonn [iles de la mer des Indes], Sunda- 
Islands. 

SONDER (son-da), sondant, sondé, v. a. [recon- 
naitre la profondeur d'un lieu dont on ne peut voir 
le fond] to sound, to try the depth, to plumb, to 
fathom; to dive, to scrutinize, to explore. — la 
pompe, fo sound the pump. — la côte, to sound the 
depth of the coast. — l'entrée d’un havre , to sound 
the entrance of a harbour. — le gué ou le terrain 
[prov. et fig. ; tâcher de connaitre s’il n'y a point de 
danger dans une affaire et de quelle sorte il faudra s’y 

rendre), fo sound a business, to see whether a thing 

e feasible, I} y en eut qui voulurent — le gué, some 
would sound the business. ||Sonven It. de Chirurgie; 
chercher avec un instrument l'état d'une plaie], to 
probe, to search, — une plaie, to probe a wound, 
Ce chirurgien n’a pas la main rude, il sonde douce- 
ment, that surgeon has not a rough hand, he probes 
gently, softly. — un melon, to examine whether 
a melon is hollow or not. — un fromage, to pierce 
a cheese. — une charrete de foin pour s'assurer si elle 
ne renferme pas de la contrebande, to sound, to search 
a cart of hay in order to see that it contains no con- 
traband goods. I Sonner quelqu'un [fig.; tâcher de 
découvrir sa pensée, son intention, son secret], fo 
sound, sift or pump one. Il n'appartient qu'à Dieu 
de — les cœurs, God only is the searcher of hearts, 
On ne peut — les secrets de la Providence, one can- 
not fathom the secrets of Providence. Elle le veut — 
sur son mariage, she wishes to sound him on his mar- 
riage. || Sonner la forme It. d’Impr. ; la soulever un 
peu à diverses reprises pour voir s'il n’y a rien qui 

uisse tomber], fo try the form, 

SONDEUR, s. m. [ celui qui sonde] sounding- 
man, 

SONGE (sonz), s. m. [rêve, imagination d'une 
personne qui dort] a dream. Faire un —, to see a 
thing in a dream. Interprète des —s, an interpreter 
of came V. RE vx. Les choses de ce monde ne sont 
qu'un — [n'ont nulle solidité], la vie n’est qu'un —, 
the things of this world are but a dream or shadow. 


Prov.) —s sont mensonges, there is no depending on 
dreams. (Prov.) Le mal d'autrui n’est que — [fait peu 
d'impression], other people's misfortunes make no im- 
pression on us. (Prov.) Voir une chose en —, to gee 
a thing in a dream. 

SONGE-CREUX (souzkrèu), s. m. [homme qui 
est dans l'habitude de rêver profondément à quelque 
projet chimérique ou quelque malice noire ; reveur , 
songeur, mélancolique, méditatif, profond] a dreamer; 
a dreaming man, a plotter of mischief. Il se donne 

our un grand penseur; mais ce n’est qu’un — [fam.], 
te would fain be thought a deep thinker, whereas 
he is but a mere dreamer. 

SONGE-MALICE, s. [malin qui s’applique à faire 
quelque niche, quelques mauvais tours, etc.] a mus- 
chief-maker, a wicked dog. (Fam.) ; 

SONGER (son-zå), songeant , songé; je songe, je 
songeai, v. n. eta. [faire un songe, réver| to dream, 
to be in a dream, to muse. J'ai songé que je voya- 
geais sur mer, Z dreamed that 1 was on a voyage. 
J'ai songé telle et telle chose, Z dreamed such and 
such a thing. (Fam.) Il ne songe que d'eau bour- 
beuse, il ne songe qu’eau bourbeuse , ke dreams of 
nothing but muddy water. Il ne songe que de fètes , 
de chasse, he only minds feasting, hunting. Yai 
songé une chose, J thought on one thing. || Soncux 
[penser, considérer, imaginer, réfléchir, méditer ], tọ 
think, to consider, to mind, to study, to look about, 
to mean. — profondément, to think deeply. — à 
quelque chose, to think of a thing. Il était parti avec 
tant de précipitation qu'il n'avait plus songé à moi, 
he set out with such precipitation, that 1 was not so 
much as thought of. A quoi songez-vous? what are 
you thinking of? Songez à ce que vous faites, mind 
* are about. Songez à y pourvoir, think to 
provide for it. C'est à quoi l’on ne songe pas, ‘tis not 
so much as thought on. Vous n'y songez pas [manière 
de reproche, en parlant à quelqu'un qui fait ou qui 
dit quelque chose qui n'est pas raisonnable], you 
don't consider, you don’t consider what you say. 
Sans y —, without thinking, unawares. Songez que 
vous l'avez promis, think that you have promised it. 
|| Sorcer [avoir quelque vue, quelque dessein , quel- 
que intention], to think, to have it in one’s thoughts, 
mind or eye, to intend, to design, to devise. Il songe 
à se marier, he thinks of marrying. — à malice, a la 
malice [songer à faire quelque malice, interpréter ma- 
lignement tout ce qu’on dit], to think of mischief, to 
put a wicked construction on every thing that is said. 
— creux 8 profondément à des choses chiméri- 
ques], to be in a brown study, to be a visionary. 

SONGEU-R, SE (son-zéur, zéuz), s. m. et f. 
[qui fait des songes, songe-creux, rêveur, mélanco- 
lique, distrait] dreamer, thoughtful, „ person. 
Voici notre— [en parlant de Joseph; style de l'Écri- 
ture], here is our dreamer. 

SONICA (sd-ni-ka), adv. [précisément, inconti- 
nent; t. du jeu de la Bassette, qui se dit d’une carte 
qui vient ou en gain ou en perte! le plus tôt 
qu’elle puisse venir pour faire gagner ou pour faire 
perdre; on a transporté ce mot dans la conversation, 
pour dire, à point nommé, justement] in the nick 
of time. Il a gagné —, he has just nicked it. On 
allait partir sans lui, il est arrivé —, they were 
going to set out without him, he came in the nick of 
time. 

SONNA, s. m. [nom d’un livre qui contient les 
traditions de la religion mahométane] sonna. 

SONNAILLE (sd-na/), s. F [clochette attachée an 
cou des bétes] a Bell. 

SONNAILLER (sô-nä-A), v. a. [sonner ‘souvent 
et sans besoin} to ring the bells often and without 
necessity. On ne fait que — dans ce couvent, they 
keep up acontinual ringing, jingling in that convent. 
(Fam.) 

SONNANT (sö-nän, nant), adj. v. (qui sonne, 
qui rend un. son clair] sounding, that has a clear 
sound, Horloge —e, montre —e [qui sonne les 
heures, a la difference de celles qui ne font que les 
marquer), a clock or watch that strikes. Espèces —es 
[monnaie d’or, d'argent], gold and silver coin, 
ready money. Je suis arrivée à sept heures — es 
[ précises ], I arrived just as the clock was strik- 
ing seven. Propositions mal—es [ qui peuvent étre 
prises dans un sens hérétique], i{/-sounding prapo- 
sitions. 

[Sonnant follows the noun.) 

SONNER (sô-nà), sonnant, sonné, v. n. [rendre 
un son, résonner, faire du bruit, frapper l'oreille] 4 
sound, to emit a sound, to have a sound, to chink, 


SOPH 
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bar, bat, båse, antique : thére, àbb, ovér, jéane, mêute, béurre, lién : field, fig, vin : robe, rab, lôrd, méod, hod, vs, mon: bise, bit, bran. 


Cela sonne creux, that sounds hollow or has a hollow 
sound. Faites — cet écu, try the sound, the ring of 
that crown piece. — de la trompette, fo sound the 

t. — du cor, to blow the French-horn. Ne 
— mot (fig. et fam. ; ne dire mot}, not to speak aword, 
æ be silent or hush. Les consonnes finales ne sonnent 
pas toujours [ne sont pas toujours pleinement expri- 
mées dans la prononciation], the final consonants are 
not always sounded. Un mot qui sonne bien à l'oreille 
{dont le son est agréable], a word that sounds well 
in the ear. [Fig. et prov.]: Cette action ne sonne pas 
bien, sonne mal dans le monde [est bien ou mal reçue 
en public], that action does not sound well or sounds 
ill. Faire — bien haut une action, une victoire [fig. ; 
la vanter, la faire valoir beaucoup], o make an action 
or a victory sound high, to extol or to exaggerate 
it. || Sowxer [être indiqué, annoncé par quelque 
son), to ring, to strike, Le service sonne, the bell rings 
for service. Voilà midi qui sonne, the clock is striking 
twelve. Faire— [de la monnaie], fo chink. 

Soxxan, v. a. [tirer du son, taire rendre du son | 
to ring, to toll, to knoll. — les cloches, to ring the 
bells. On ne saurait — les cloches et aller à la pro- 
cession- [ lorsqu’on fait de certaines choses, il y en 
a d'autres qu’il n'est pas possible de faire en même 
temps), ‘tis hard to sipand how at the same time. (Prov.) 
|| Sonnen [indiquer, annoncer quelque chose pe un 
certain son], o ring. L'horloge a sonné midi, the 
clock has struck twelve. — le sermon, to ring the 
sermon bell, — le premier, — le premier coup, to 
ring the first bell. — le diner, to ring for dinner. 
— ses gens [sonner la sonnette pour faire venir ses 
domestiques], to ring for the servants, to pull the 
bell, || Sonnen la charge, — la retraite [phrases de 
Guerre], to sound the charge or the retreat. Il est 
temps de — la retraite [de se retirer du monde], it 
is high lime to retire. — le boute-selle, — à cheval 
pour fame monter à cheval la cavalerie], fo sound to 
horse. || Sonxen le quart [t. de Mar.], 10 ring the 
bell at the close of the night-watch. — pour la pompe, 
to strike the bell for pumping the ship. 

SONNERIE (sôn-rl)}, s. / [le son de plusieurs 
cloches ensemble ; la totalité des cloches d’une église] 
a ring of bells. || Sonmznte [les ressorts, le timbre 
et tout ce qui sert à faire sonner une pendule, une 
montre], clock-work, 

SONNET (sé-né),s. m. [ouvrage de poésie com- 
posé de quatorze vers distribués en deux quatrains 
et deux 5 sonnet. — italien, francais, an Ita- 
lian, a French sonnet. Les —s de Pétrarque, Pe- 
trarch’s sonnets. 

SONNETTE (sd-nét), s. f. [espèce de clochette fort 
petite dont on se sert pour appeler] bell, a little 
rattle. — d'argent, a silver bell. Faire poser des —s, 
to hang bells. Le cordon de la —, the bell-rope. Ser- 
pent à —s, the rattle-snake. || Sonnetre [ ma- 
chine pour enfoncer des pilotis], engine to drive 
piles in. |\Sonnerre It. de Grav.; instrument pour 
faire l'empreinte en creux sur la matrice], ergraver's 
mallet, 

SONNEUR (sé-néur), s. m. [celui qui sonne les 
doches] ringer. Le — d'une église, the bell-ringer of 
a church. || Sonxeur [bel oiseau huppé de la gros- 
seur d’une poule, dont le cri imite celui d’une clo- 
chette; se trouve dans les Alpes et dans diverses 
contrées d'Italie et d'Allemagne], beltringer. 

SONNEZ (sö-nà), s. m. [t. dont on se sert au jeu 
de Trictrac , lorsque le dé amène deux six] two sizes, 
twelve. 

SONORE (sô-nôr), adj. [qui a un son agréable et 
éclatant; résonnant | sonorous, loud or high sound- 
ing, resonant. Voix —, a sonorous voice. Cela 
rend le vers plus — , that renders the verse more so- 
norous, Syllabe —, sonorous syllable. Lieu —, reso- 
gant place. 

[Sonore follows the noun.] 

SONORITE, s. / It. de Physiq. ; qualité de ce qui 
est sonore] sonorousness. 

SONQUAS, s. m. pl. [peuples de l'Afrique mé- 
ridionale : ce sont des Cafres qui habitent dans des 
montagnes, et qui vivent de chasse et de racines] 
Sonkuns. 

SON-TO ou son-Lo, s. m. [espèce de thé fort es- 
timé que les Hollandais transportent de Canton à 
Batavia} sonto or son- lo. 

SOPEUR, s. f. [t de Méd.!. V. Soror. 

SOPHA, s. m. V. Sora. 

580 PHI, s. m. [nom que les Occidentaux donnent 
au roi de Perse) à name given to the king of Persia, 


- sapni: 


SOPHIA, s. f [thalictron, plante médicinale] sophia 

chirurgorum, 
i SOPHISME, s. m. [argument captieux] sophism, 
fallacy, cavil, a piece of sophistry , chicanery. Prenez 
garde à cet argument, c'est un —, beware of that 
argument, it is a sophism. Ce livre est tout plein de 
—s, that book is quite full of sophisms.' 

SOPHISTE (sé-fist), s. m. [celui qui fait des ar- 
guments captieux, trompeur] sophist, caviller. Ce 
n'est pas un philosophe, c’est un —, un pur —, 
7 is not a philosopher, he is a sophist, a mere so- 

kist. 

SOPHISTICATION, s. f. [imposture, fraude, 
tromperie, supercherie, fourberie ,. déguisement) so- 
phistication. 

SOPHISTIQUE (sô-fis-fk), adj. [captieux] sophis- 
tical, fallacious, evasive, insincere. 

[Sophistique follows the noun.] 

SOPHISTIQUER (sò-fis-tl-kå), sophistiquant, so- 
phistiqué, v. a. [subtiliser avec exces} to act the so- 
plist, to cavil, to be a disputant. Cet auteur — tout, 
that author turns every thing into quibbles. || Sormis- 
TIQUER |[frelater, falsifier une liqueur. une drogue 
en y mélant quelque chose d'étranger], to sophisti- 
cate, to adulterate. — des drogues, des liqueurs, to 
adulterate drugs, liquors. 

SOPHISTIQUERIE (sé-fis-tik-ri), s. f. 5 sub- 
tilité dans le raisonnement] sophistry, fallacy. Il y a 
de la — dans ces raisonnements-là, ere is a great 
deal of sophistry in these reasonings, arguments. 
(Fam.) || Sorsisriquerie [frelaterie, altération dans 
les drogues, sophistication, mélange, mixtion, falsi- 
fication], sophistication, adulteration. (In this sense 
it is less used than sophistication). | 

SOPHISTIQUEUR (s6-fis-ti-kéur), s. m. [celui 
qui altere les marchandises, les drogues] sophisti- 
cator, adulterator, one who makes things not genuine. 
Fam.) 

SOPHONISTES, s. m. pl. [magistrats d’Athènes 
dont les fonctions étaient les mêmes que celles des 
censeurs à Rome] sophonistæ. 

SOPHORE, s. m. It. de Bot.; genre de plantes de 
la famille des légumineuses, comprenant six ou huit 
espèces] sophora. 

SOPOR, s. m. [i. de Méd.; sommeil lourd et pe- 
sant, dont le réveil est difficile] sopor. i 

SOPORATI-F, VE (sò-põ-rå-tif, tiv), SOPORIFERE 
SOPORIFIQUE, adj. et subst. [qui a la force, la vertu 
d'endormir ; somnifere , assoupissant ; les deux derniers 
ne s'emploient que dans le style didactique) sopori- 
ferous, soporific, narcotic, somniferous, 12 
Remède —, an opiate, a soporific, a quieling dose or 
draught, Le laudanum est un grand —, ‘/audanum 
is a great soporific. Un discours — [ennuyeux], a 
dull heavy discourse. (Fam. 

SOPOREU-X, SE (sé-pé-réu, réuz), odj. It. de 
Méd.; se dit de ce qui cause un assoupissement, un 
sommeil dangereux] soporiferous, soporous. 

SOPORIFERE et SOPORIFIQUE, adj. V. So- 
PORATIF. 


[Soporifique may precede the noun in a fig. sense: ces sapo- 
rifiques discours ; emphatic so placed.) 


SOPRANO, s. m. It. de Mus.; voix qu’on appelle 
autrement dessus] soprano, treble; [chanteur qui a 
cet espèce de voix], a soprano voice; [il se dit, par 
euphemisme’, d'un castrat], a soprano. 

SORBATE, s. m. [Chimie] sorbate. 

SORBE (sérb), s. f. [le fruit du sorbier} sords, the 
berries of the sorb or service-tree, sorb-apple. 

SORBET (sôr-bé), s. m. [composition faite de ci- 
tron, de sucre, etc. , le breuvage que l'on fait de cette 
composition] sherbet. 

SORBIER (sôr-bià), s. m. [ cormier, arbre dont 
le bois est très-dur ] the sorb or service- tree, quick- 
trec. 

SORBONIQUE (sôr-bô-nik), s. J [une des trois 
thèses que les bacheliers étaient obliges de soutenir, 
dans la maison de Sorbonne] an act of divinity, so 
called because it was always kept in the hall of the 
Sorbonne, 

SORBONISTE, s. m. [docteur de la maison et 


société de Sorbonne] doctor of the Sorbonne or of 


divinity. 

SORBONNE, s. J [la plus célèbre école de théo- 
logie qui fût dans l'université de Paris] Sorbonne. 
Son livre fut condamné en —, par la —, his book 
was condemned by the Sorbonne. 

SORCELLERIE (sér-sél-ri), s. f [opération de 
sorcier] sorcery, witchcraft, conjuration, witchery.. 


I ya de la—a cela, there is sorcery, witchcraft 
in that. [Fig., et par paran Il n'y a pas grande 
— à cela, there is no great witchcraft in that. 

SORCI-ER , ÈRE (sôr-siA, slêr), s. m. et f [celui, 
celle qui a un pacte avec le diable pour faire des ma- 
léfices] sorcerer, wizard; conjurer, magician, en- 
chanter, sorceress, witch, gipsy, hag. Sabbat des 
eres, night revellings of 1 Liste des —, a 
witch's red book. Il n’est pas grand — [il n’est pas fort 
habile], he is no conjuror. C’estun vieux — [homme 
vieux et méchant], he is an old conjuror. C'est une 
vieille —ère [femme vieille et méchante], she is an 
old gipsy. 

SORCIERE, s. f. [nom donné en Bretagne à 
une espèce de sabot, petit coquillage univalve] sor- 
ciere. 

SORDIDE (sör-did.), adj. [sale, vilain, avare, 
ladre, avaricieux, bas, honteux, méprisable; ne se 
dit guère des personnes que par rapport à l’avarice] 
sordid, dirty, base, filthy, mean, covetous, niggard- 
ly, Une avarice —, a base avarice. Un gain—, a 
sordid lucre. 

[ Sordide may precede the noun when harmony and analogy 
admit: une sordide avarice, un sordide intérét, une sordide 
épargne; emphatic so placed.] 

SORDIDEMENT ( sèr-did:män), adv. [d’une ma- 
nière sordide; vilainement, ladrement, bassement] 
sordidly, meanly, niggardly. Il vit —, he lives sor- 
didly, in a sordid manner. 

[Sordidement follows the verb.] 

SORDIDITE, s. f. [mesquinerie, avarice] sor- 
didness. (Little used.) 

SORER, V. Saurer. 

SORET. V. Saure. 

SORGO, GRAND MILLET OU BLÉ BARBU, $. M. Gor- 
gum melicot aat milium arundinaceum subrotundo 
semine nigrante) Indian millet. 

SORI, s. m. V. Sony. 

SORIE, s. f. [laine d'Espagne] Spanish wool. 

SORITE, s. m. [t. de Logique; sorte d’argument 
ou de sophisme cumule] sorites. | 

SORLINGUES (sér-ling), s. f. pl. [amas de petites 
îles au sud de l'Angleterre] the Scilly Islands. 

SORMET, s. m. [espéce de gondole, coquillage 
univalve] a sort of shell 

SORNE, s. f. [scorie, écume, crasse qui sort du 
fer en le forgeant] scum, slag, dross of iron. 

SORNETTE (sdr-nét), s. f [discours frivoles, 
bagatelle] idle talk, idle story, stuff. Conter des—s, 
to talk nonsense. Il ne dit que des —s, he says no- 
thing but stuff: (Familiar; used principally in the 
plural. ) 

SORORIAL, E, adj. [t. de Jurisp. ; qui concerne 
la sœur] sisterly. : 

SORORIANT, E, adj. [qui croît, qui s’enfle,.en 
parlant du sein des jeunes filles] swelling. | 

SORRAT, s. m. [poisson de mer cartilagineux 
mis au rang des chiens de mer] sorrat, maltha or 
lamiola. 

SORT (sèr), s. m. [destinée; Veffet de la des- 
tinée] fate, destiny, chance, hazard, fortune. Le 
— le veut ainsi, fate will have it so. Nous serons 
heureux en dépit du —, we shall be happy in spite 
of fate. Son — est déplorable, his fate 15 deplorable. 
Je veux partager votre —, I wish to share your fate. 
Tel est le — des conquérants, such ıs the fate of 
conquerors. Je plains votre —, J pity your fate. V. 
Hasard. || Soar [la manière de décider quelque 
chose par le hasard], lot. Tirer, jeter au —, to 
cast lots. Le — en est jeté [fig.; le parti en est pris], 
the matter is too far gone, there's no recalling it. 
| Sonr [sortilége, maléfice, prestige, charme, magie, 
enchantement, fascination], Spell, charm. On dit que 
ce berger a mis un — dans l'écurie de son maitre, 
et que cela a fait mourir tous les chevaux, it is said 
that that shepherd has cast a spell over, has put 
a charm into the stable which has caused all the 
horses to die. C’est por — qu'il faut qu'il ait jeté 
sur toi, he must certainly have put some spell upon 
thee, V. Cuanme. || Sonr saincrpar It. de Prat. ; le 
capital d’une rente qui produit des intérèts], she 


capital, the principal sum. 


SORTABLE (sér-tabl), adj. [qui convient à letat 
et a la condition des personnes] suitable, sortable, 
equal, corresponding. Un mariage, un parti —, a 
suitable match. Cet emploi-la n’est pas — pour vous, 
that place will not suit you. Entreprise si peu — 
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bår, bat, bise, antique : thére, abb, over, jéûne, miéute, béurre, liên : fleld, 


à son rang, undertaking so little suitable to his 
rank. 

[Sortable usually follows , might precede the noun + certe 
sortable union; analogy and the ear to be consulted. See An- 
sactir.] 

SORTANT, s. m. [qui sort] going out. Les en- 
trants et les —s, those that were going in and 
out, 

SORTE (sòrt), s. f. [espèce, genre] sort, kind, 
species, Nourrir toute — de bêtes, to feed all sorts 
of beasts. || Sorte [se dit également en bien et en mal, 
par estime et par mépris], sor?, [En mal] : C’est bien 
à un homme de sa — à se vouloir égaler à vous, it 
does not behove a man of his sort to compare himself 
to you. [En bien] : C'est trop vous avilir pour un 
homme de votre —, it is degrading a person of your 
condition. || Sorte [manière, facon], sort, manner. 
way, guise, wise, fashion. Les Français s'habillent 
d’une — et les Espagnols d’une autre, the French 
dress after one way, and the Spaniards after an- 
other. Parler de la bonne — à quelqu'un [lui faire une 
réprimande, une correction], 7 talk to him in a 
way that he won't like, I'll give it hin in fine 
style. || Sortes. Les sortes d’un libraire [les livres 
qu'il a le privilége de faire imprimer], a booksedler’s 
copies. FAIRE EN Sorte. V. Faire. 

{Sorte, decides neither the person of the verb, nor the num- 
ber or gender of the adjective following this verb : toute sorte 
de livres ne sont pas également bons ; une sorte de fruit qui est 
mur (not múre) en hiver; the verb and adj. agree with the noun 
following sorte. It is the same with the werd espèce : une es- 
pece de bois qui est fort dur.] 

DE TELLE SURTE, DE LA SORTE, DE CETTE SORTE, 
adv, [de cette manière] so, in such a manner, thus, 
in this manner. Il s'est compromis de telle — qu'on 
aura bien de la peine à le tirer d'embarras, he has 
committed himself so, in such a manner, that it 
will be difficult to extricate him from his dilemma. 

, DE SORTE QUE, EN SORTE QUE, conj. [tellement que; 
régissent l'indicatif, à moins qu’elles ne soient pré- 
cédées d'un verbe qui régit le subjonctif] so ak, 
insomuch that. Faites en — que tout soit prêt, see 
that all things be ready. 

SORTIE (sôr-tl), s. F [action de sortir; départ, 
retraite] a going out, exit. Il a gardé la chambre 
depuis un mois, voilà sa première —, he has kept 
his room for a month, this is the first time that he 
has appeared abroad. A la — du palais [au moment 
que l'on sort], just as the court broke up. A la — 
du diner, as they got up from dinner. || Sortie 
[transport] » export, exporting, exportation. L'en- 
tree et la — des marchandises, the importation and 
exportation of merchandise. Droit d'entrée et de —, 
imports and exports. || Sortie [attaque que font des 
gens assiégés, lorsqu'ils sortent pour combattre les 
assiégeants], sally, Faire une —, to make a sally, 
to sally. [Fig. et fam.) : Faire une — à quelqu’un 
[lui faire une rude réprimande, lui dire brusque- 
ment quelque chose de trés-dur], to back upon one, 
to give one a blowing up. || Sortie issue, endroit 
par où Ton sort; porte, ouverture; événement, 
succes |, a way out, a door, outgate, issue, outlet, 
oulgoing, egress, Sa maison a une — sur la campa- 
Rne, his house has one door into the field, Tuyau de — 
[Machine à vapeur], outlet-pipe. 

A LA SORTIE vz, adv, A la — de l'hiver, at the end 
of winter, 

SORTILEGE (sôr-tl-lz ), s. m. I maléfice dont se 
servent les sorciers] sorcery, witchcraft, philter, be- 
witching, fascination. Il fut brûlé pour —, ke was 
burnt for sorcery. C'est un — qu'il lui a donné , "tis 
some philter that he has given her, 

SORTIR (sér-tir), sortant, sorti; je sors, je sortis, 
v. n. [passer du dedans au dehors; s’en aller, quitter 
un lieu, s'évader, s'échapper , se retirer, s'éloigner, 
s'écarter] fo go out, to come out, to get out, to step 
out, to issue, to go or come forth, to go abroad, .to 
march out, to withdraw, to rise, to emerge. — de la 
chambre, to go or step out of the room. Il est sorti, 
he is gone out, he is out. Il vient de —, he is Just 
gone out. Il a sorti ce matin, ke went out this morn- 
ing. Voilà qu'on sort de l'église, people are coming 
out of the church. Je vis un homme qui sortait du 
jardin, Z saw a man coming out of the garden. Un 
malade qui sort, a sick person who goes out or goes 
abroad. La rivière est sortie de son it, the river has 
overflowed its banks. Il sort beaucoup d'eau de cette 
source, there comes a great deal of water out of that 
spring. Le pus qui sort de la plaie, the matter that 
issues from the wound, — de prison [etre élargi], to 
cet out of prison, to come out of custody..— de la 
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vie [ mourir], fo make one’s exit, to die. Faire — 
quelqu'un de sa place, fo turn one out of his place. 
Faire — un homme de prison, to get a man out of 
prison. — du port, to depart from a harbour, to sail 
out, to put to sea, — le boute-feu à la main, to set 
sail with the match in hand. Faire — du lait d’une 
mamelle, fo squeeze milk out of a woman's breast. 
Faire — du feu d'une pierre, to strike fire out of a 
flint. Sortie {saillir, avancer]. Les figures ne sont 
pas assez arrondies et ne sortent point assez [t. de 
Peinture], the figures are not rounded enough, and 
have not relief enough or don’t project enough. Une 
figure qui sort [ qui semble être de relief et s’avancer 
hors du tableau], a figure that comes forward. 
[Prov.]: Faire — quelqu'un hors des gonds [le met- 
tre tellement en colère qu'il soit comme hors de lui- 
même], to put one off the hinges , to make one leap 
out of his skin, to put one beside himself. || Sontm 
[se dit par rapport au temps; par rapport à l’état où 
l'on est; aux affaires et aux matières qu'on traite; se 
délivrer , s'affranchir , se dégager, se débarrasser], to 
come out, to get or step out, to come or get off. — 
de Penfance, to come out of infancy, to be past a 
child. Ce jeune homme sort du collége [il vient d’a- 
chever ses études], this young man has just left 
school. — de l'hiver, to be out of the winter or to 
have the winter over. — d'apprentissage, to have ser- 
ved one’s time, to come out of prenticeship. — de 
condition, fo come out of service. -— de maladie, to 
recover froma fit of illness. -- d'affaire, — d'intri- 
gue, — d’un grand embarras, to get out of trouble, 
to get off, to come off. — d'un grand péril, d’em- 
barras, etc., fo get out of a great danger, of a scrape, 
of trouble, etc. — d'une chose à son honneur [s'en 
trer avantageusement], to come off honourably. — 
de son sujet, de sa matière , to step out of one's sub- 
ject. — de son devoir, des bornes de son devoir , to 
deviate from one’s duty. — des bornes de la bien- 
séance, to swerve from the rules of decency or to go 
beyond the bounds of decency. L'ouvrage sort de chez 
l'ouvrier, des mains de l'ouvrier [est tout neuf et vient 
d'être achevé], the work is just come out of the artist's 
hand, Cet ouvrage sort d'un bon auteur, d’une bonne 
plume [est fait par un homme qui écrit bien], that’s 
the performance of an excellent pen. — de cadence 
[ne plus danser en cadence], to dance out of time, to 

e out of time. — de mesure [ne plus chanter en me- 
sure], to sing out of time, not to sing in time. — de 
mesure [en t. d’Escrime; se mettre hors d'état de 
porter un coup, de pied ferme, à son ennemi], fo be 
out of the line or direct line. || Sonrin [pousser au 
dehors, commencer à paraître], fo come out, to peep 
out, to shoot out, to break out , to issue. Les herbes 
sortent de terre, the herbs come, shoot or peep out of 
the ground, Il lui est sorti une dent, one of his teeth 
begins to peep out, Il n'a plus la fièvre depuis que la 
petite-vérole est sortie, his fever is gone, since the 
small-poz is come out. Les yeux lui sortent de la tête, 
his eyes stick out of his head, Le feu lui sort par les 
yeux [exagération, pour dire qu'un homme a les yeux 
enflammés de colère], his eyes flash with fire or the 
ire flashes from his eyes. || Sohn [exhaler], to ez- 
hale, to issue. Il sort une agréable odeur de ces fleurs, 
these flowers exhale a pleasant smell. Il sort une 
grande chaleur de ce fourneau, that stove casts a 
great heat. || Sonn [être issu; venir, descendre, ti- 
rer son origine], fo come forth, to spring, to be born. 
II sort de bon lieu, de bonne race, he comes from a 

ood family; he is born of good parents; he is well 
born. 

(Sortir, even as a neutral verb, is conjugated with avoir and 
étre. With avoir, intimating an action: il a sorti ce matin, he 
went out this morning ( but is now returned); il est sorti, Le 
went out (nor bas he yet returned) : the distinction is not 
always observed. Il ne fait que de sortir; il ne fait que sortir, 
the first means he has just gone out; the second, be does 
nothing but go out.] 

Soatir, v. a. [tirer] to get or bring out, to bring 
off. On l'a sorti d'une affaire facheuse , they have 
brought him out of a sad trouble; they have brought 


him of: Sortez ce cheval, bring out that horse. (Fam.) 
|| — les crasses [Métallurgie], to draw the slags. 


SərTIR, sortissant ; je sortis, v. a. [obtemr, avoir; 
n’est d’usage qu’en termes de Palais, et seulement en 
quelques-uns de ses temps} fo have, to take. Cette 
sentence sortira son plein et entier effet, that sentence 
will take effect. J'entends que cette clause sortisse 
son plein et entier effet, I will have that clause take 
effect. Cette somme de deniers, cet effet mobilier 
sortira nature de propre [sera réputé propre, sera ré- 
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puté et partagé comme propre], this sum, this mo- 
veable will obtain as a proper good. 

au Sonrir, adv. [au temps, au moment que Ton 
an at the time of one’s getting out. Je Yattendis au 
— du logis, 7 waited for him as he came out of his 
house. Au — du lit, at rising ar getting out of bed, 
or as he got out of bed, Au — de là, after we got out 
of that place. | eu 

SORY, s.m. [espèce de terre ou pierre vitriolique 
qui se tire des mines de Chypre, de la Libye et d'É- 
gypte] sorry ; terra vitriolica cinerea. , 

SOT, TE (sd, sòt), adj. [stupide , grossier, sans 
esprit et sans jugement; ridicule, niais, imbécile ] 
silly, simple, foolish, dull, foppish, idle ; witless , im- 

rtinent. Un — animal, a silly or foolish creature, 
a foolish blockhead. Il n’est pas si — qu'il le parait, 
he is not so silly, he is not such a fool as he appears 
to Be. Un — livre, a silly book. Une —te affaire 
[facheuse, embarrassante], a scurvy or plaguing busi- 
ness. Le voila bien — [ embarrassé, confus ], Ae is 
looking rather foolish now. Il est resté , tout —, 
he looked somewhat foolish, rather foolish. Je me 
trouvai bien — a la vue de ce nouvel obstacle, / 
was confounded at sight of this new obstacle. [Prov.]: 
A —te demande —te réponse ou point de réponse, 
a silly question needs no answer. 

[Sot usually precedes, when modified by an adv. follows the 
noun 1 voila un homme bien sot, voila une femme bien sotte , ua 
discours bien sot.] | 

Sor, s. m. a silly man or fellow, a simpleton, a 
fool, a dolt, a sot, a blockhead , booby, looby, log- 
gerliead, coxcomb, ninny, ninny-hammer , dunce p 
wise-acre, Un — glorieux, a proud or vain-glorious, 
cozcomb. Un — est celui qui n'a pas même ce qu'il 
faut d'esprit pour être fat, a blockhead is one without 
wit enough to be a coxcomb. Quelque — le dirait, le 
ferait, sy fierait, one must be a confounded fool to 
do or behave so; who the deuce could be such an ass 
or such a fool. C'est un — en trois lettres [se dit d'un 
homme absolument bête], he is a most ignorent, 
stupid fellow, in plain English. Prov.) „ | 

SOT-L’Y-LAISSE, s. m. [morceau tres-délicat qui 
se trouve au-dessus du croupion d’une volaille] ridit. 
Il a soin de prendre pour lui tous les sot-l'y-laisse, 
he takes care to reserve all the tidbits for himself. 

SOTIE, s. f. [nom des anciennes farces du theatre 
francais dans sa naissance] farce. | 

SÔTTE, s. f. a silly woman or creature, a simple- 
ton, a foolish creature, a fool. 

SOTTEMENT (sdt-man) , adv. [d'une sotte façon, 
imprudemment, ridiculement, impertinemment , mal 
a propos ] sillily, simply, foolishly, senselessly, sot- 
lishly, 

‘sana may come between the auxil. and the verb.) 

SOTTISE (sé-tiz), s. f. [ qualité de celui qui est 
sot) sottishness , silliness , Jolly. La — de cet homme 
est inconcevable, the silliness of that man is inconcelu- 
able, C'est — à vous que de vous imaginer que, etc., 
‘tis a folly in you to imagine that, etc. || Sorrise 
[action solte et impertinente; discours impertinent, 
impertinence], folly, silliness, a silly thing, a foolish 
trick, nonsense, foppery, foolishness , trifle. La — 
de la plupart des mères est de croire leurs enfants 
très-jolis, it is the folly, the weakness of the greater 
part of mothers to believe their children very pretty. 
Il est d'une grande —, his foolishness, his silliness 
is great, he is very silly. Quelle — que cette idée, 
que ce discours! that idea, that discourse is perfect 
nonsense; how foolish, how silly that idea, that speech 
is! Vous avez fait là une grande —,. you have done 
a very silly thing; you have done very foolishly. 
Vous vous êtes attiré toutes ces —s, you brought «ll 
this abuse upon yourself. Il ne s'occupe qu’à des —8, 
he minds nothing but trifles. || Sorrise [ parole et ac- 
tion obscène], obscene, smutty or lew language , 
obscenity. N'écoutez pas ce gp il veut vous dire, c est 
une —, don't listen to him, he is going to utter some 
obscenity. Il est indigne d'un honnéte homme de dire 
des —s devant une femme, if is unbecoming a gentle- 
man to use indecent language in presence of a wo- 
man. | 

SOTTISIER (sö-U-zlz), s. m. [répertoire , recueil 
de sotlises; se dit particulièrement de vaudevilles et 
d'autres vers libres; il se dit aussi de celui qui débite 
des sottises] a collection of loose unconnected pieces, 
such as songs, epigrams, riddles, etc. (Fam.) 

SOU, s. m. [monnaie de compte, la vingtième par- 
tie de la livre, valant 5 centimes] halfpenny, sti- 
ver, sol or sou. Un —,a halfpenny, a sou. Deux 
—s, a penny. Vingt —s, twenty sous. Un pain d'ua 
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—, @ halfpenny loaf. Pièce de cent —s, a five franc 
piece. Prov.]: Naxoir pas le — ou un —, n'avoir 
ni — ni double ou ni — ni maille [ n'avoir point 
d'argent], to be pennyless, to be moneyless. Prov.]: 
Mettre — sur — [amasser, accumuler en épargnant|, 
to hoard up. [Prov.]: Il fait de cent —s quatre li- 
vres, et de quatre livres rien [ se dit d'un mauvais 
ménager], he brings his noble to ninepence, and his 
ninepence to nothing. Venir au — la livre [t. de Pa- 
lais ; être payé a proportion des deniers à partager et 
de la somme pour laquelle on est créancier], to be 
paid so many shillings in the pound. Avoir un — 
dans une affaire de finance ou de négoce, y être pour 
un —, pour deux —s [y avoir un vingtième , un 
dixième], to have a twentieth, a tenth share in a 
business. 

SOUABE, s. f. [nom propre d'une grande province 
d'Allemagne] Suabia. 

SOURARBE, s. f. V. Sous-Barue. 

SOUBASSEMENT (sôo-bås-mån), s. m. [pente que 
Yon met au bas du lit et qui descend jusqu’à terre] 
the bases (of a bed). || Sousassemenr d'une colonne 
[t. d'Architect. ; espèce de piédestal continu qui sert 
de base à un édifice], the patten of a column , base- 
ment, stereobates, stylobatum, basement table, base 
of wall, podium. — d'un pilier, foot-stall. 

SOUBRESAUT (sdo0-bré-s6), s. m. [saut subit, ino- 
pine et à contre-temps; contre-coup , secousse , sur- 
prise] start, jolt, shock. Ce cheval a fait deux ou 
trois —s qui ont me pensé désarçonner, at horse 
gave {wo or three starts which had well nigh thrown 
me out of the saddle. Une voiture rude qui donne 
des —s, a rough carriege which gives frequent jolts. 
Fig. et fam.] : Il a eu un terrible —, on lui a donné 
7 neg —s dans cette affaire, he had a dreadful 
SHOCK, 

SOUBRETTE (sdo-brét), s. f. [terme de mépris, 
pour dire une femme de chambre ; servante, suivante, 
chambrière) an abigail, a waiting-woman, chamber- 
maid, Role de —, part of a duenna. [Fam.] : Sous 
de riches habits, elle a toujours l'air et les manières 
d'une —, in spite of all her fine clothes she has the 
air and the manners of a lady's maid, of a servant. 

SOUBREVESTE (séo-bré-vést), s. f. [sorte de véte- 
ment sans manches à l'usage des mousquetaires du 
roi] an upper-coat without sleeves. 

SOUBUSE, s. f. [oiseau de proie à longues jam- 
bes; on le nomme faucon à collier] a kind of buzzard 

SOUC, s. m. [Métallurgie] one of the chief parts 
of a tilt. 

t SOUGHE (sosh), s. f [la partie d'en bas du tronc 
d'un arbre accompagnée de ses racines et séparée du 
reste de l'arbre] stump. Il se tient Ja comme une —, 
he stands stock still, Mais à tous mes discours tu fus 
comme une — , but you were like a post to all I said. 
C'est une —, une vraie — (hg. et fam. ; il est stupide 
el sans esprit], he is a blockhead. || Soucus [en par- 
lant de Genéalogies; celui d’où sort une génération ; 
source, origine], stock. Faire — [commencer une 
branche dans une généalogie , être le premier d’une 
suite de descendants], to be the first of a branch. De 
tous les enfants de saint Louis, il n'y en a eu que deux 
qui aient fait —, of ell the children of St Lewis, 
two only were the heads of branches. Succéder par 
—s [par re „ , to represent the stock in a 
succession. || Soucar de cheminée [assemblage de 
tuyaux au-dessus du comble], a stock of chimneys, 
shaft, loovre. || Soucne d’enclume, an anvil-block. 

SOUCHERIE, s. f. [Métallurgie] ¢il-/rame. 
SOUCHET, s. m. [sorte de pierre de taille très- in- 
férieure] a kind of free-stone and the worst part of it; 
tubbish. || Soucuer [sorte de jonc], crperus. — long 
pdorant, cyperus longus odoratus. — rond du Le- 
vant, cyperus rotundus Orientalis. — de l'Amérique 
ou racine de Sainte-Hélène, cyperus Americanus, — 
sultan ou sucré, trasi Italorum. — des Indes [ cur- 
cuma ou safran des Indes, terre mérite], the Indian 
round cyperus. 

SOUCHETAGE, s. m. compte de la marque des 
bois de futaie qu'on peut abattre] count of the stumps. 
. SOUCHETEUR , s. m. [expert nommé pour assis- 
ter au souchetage] a sort of surveyor. | 
_. SOUCHEVER, v. a. [ôter dans une carrière la 
pierre nommée souchet] to clear off the rubbish. 

SOUCHEVEUR, s. m. [ouvrier qui travaille à ôter 
le souchet] a quarry-man. 

SOUCHON, s. m. [Forge] strong, short iron-bar. 

SOUCI (sbo-si), s. m. [fleur jaune qui a une odeur 
forte] marygola, calendula or marygold. — de 
jardin, garden marygold, caltha vulgaris. — des 
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champs ou marguerite jaune, wild marygold , chrys- 
anthemum segetum vulgare folio glauco. — des vignes 
ou — sauvage, caltha arvensis, — d'eau ou de ma- 
rais, caltha palustris aut populago. [Prov.]: Etre 
jaune comme un souci [avoir le visage extrémement 
jaune], to be as yellow as saffron. | | 

Sober, Souxct ou Pou, s. m. [le plus petit des oi- 
seaux, espèce de petit roitelet, varieté du souci] avis 
ealendule, golden-crested wren. 

Souci-Fieuz, s. m. [genre de plante exotique, es- 
pèce de ficoide] fy-marygold, || Sober [soin accom- 
pagné d'inquiétude], care, solicitude, anxiety, care- 
fulness, thoughtfulness, trouble. Sans —, without 
care, free from care. Cette affaire lui donne bien du 
, that business has caused him a great deal of 
anziety, has given him a great deal of uneasiness. 
Fam.]: C’est là le moindre de mes —s [se dit en par- 
lant d’unz chose dont on ne se met nullement en 
peine], that is my least concern, [Fam.] : C’est un 
sans-souci, un gaillard sans — [se dit d’un homme 
qui ne se tourmente de rien et que rien n'empêche 
de se divertir], he is a boy without care. 

SOUCIE, s. m. [ espèce de petit moineau sauvage 
dont les sourcils sont ornés de plumes noires ; il a sur 
le sommet de la tête une crête de plumes dorées ] 
trochilus, golden-crested wren, 

se SOUCIER (sè-s60-sl-à), souciant, soucié, v. r. 
[se mettre en peine de quelque chose, faire cas de 
quelque chose; être touche, s'intéresser , estimer ] fo 
care, to mind, to have a respect for, to matter, to 
regard, to tend. Il se soucie peu de ses parents, he 
cares but little about his relations, cares little for 
his relations. Il se soucie peu de conserver ses amis, 
he does not much care about keeping up his acquain- 
tances. Il ne s'en soucie guère, he cares little for it. 
Il ne se soucie de rien, de personne, ke cares for 
nothing, for nobody. Je ne me soucie point de cet 
homme-là , I don’t much care about that man. Je me 
soucie bien de cet homme-là, qu’ai-je besoin de lui? 
what do I care about that man; do I stand in need 
of him? Je ne m'en soucie plus [j'en suis degotte], 
I am off from it; I am out of conceit with it. Se — 
de son honneur, to care for, to be jealous of one’s 
honour. Se — des gens de bien, to have a respect for 
honest men. 

[Soucier (se), governs the infin. with de, when the infin. re- 
fers to the subject : je ne me soucie pas de l'entendre; otherwise 
requires the subj. : je ne me soucie pas qu’il vienne.) 

SOUCIEU-X, SE (sôo-sièu , sièuz), adj. [inquiet, 
pensif, morne, qui marque du souci; chagrin, agité, 
troublé] gloomy, cloudy, moody, cal morose, 
Air —, mine, —se, a gloomy, cloudy look or coun- 
tenance, 

(Soucieux usually follows the noun.] 

SOUCOUPE (sé0-kéop), s. f. [petite assiette qu'on 
met sur une tasse propre à prendre du café, du thé, 
etc.] saucer. Verser son cafe dans sa —, to pour out 
one’s coffee into a saucer, || Soucours [espèce d'as- 
siette qui a un pied], salver. 

SOUDAGE, s. m. [Technol.] soldering , welding. 

SUUDAIN , E (séo-din , dën) , adj. [subit, prompt, 
inopiné, imprévu] sudden, coming * ; 
en depar- 
ture. Mort —e, sudden death. 

(Soudain usually follows, may precede the noun : une sou- 
duine horreur ; emphatic so placed. ] 

Soupaix, adv, [dans le même instant, aussitôt apres ; 
son plus grand usage est dans la poésie ] forthwith, 
presently, suddenly, on a sudden. — chacun se si- 
gne et se prosterne, every one of them fell immediately 
a-crossing and prostrating themselves. 

SOUDAINEMENT (s00-dèn-män ), adv. [ subite- 
ment, tout à coup] suddenly, on or of a sudden, 
upon a sudden. 

{Soudainement follows the verb.] 

SOUDAINETE, s. f [qualité de ce qui est sou- 
dain] suddenness. (Little used.) 

SOUDAN, s. m. [ sorte de souverain mahometan | 
soldan or sultan. 

SOUDARD (séo-dar), s, m. [officier qui a long- 
temps servi a la guerre] an old weather--beaten sol- 
dier. (Obsol.) 


kali, qui sert à faire du verre, à composer le savon 
et à blanchir le linge dans les lessives] kali. || Soupe 
plante qui sert à faire la pierre de soude ], soda, 
kali, glass-wort, — salicor, kali majus cochleato 
semine. — salsovie ou marie épineuse , kali spinosum. 
La grande — ou marie vulgaire, kali geniculatum 
majus. — blanche [on appelle ainsi la cendre de ro- 


quette calcinée et le natron ], alkali salt. — de Chere 
bourg [ se tire du varec], alkali (extracted from the 
sea-weed at Cherbourg ). | | 

SOUDER (sôo-dà), soudant, soudé, v. a. [ join- 
dre des pièces de métal ensemble; attacher, unir, 
amalgamer, cimenter] to solder. Chaud à —, welding 
heat. || Souper un compte [t. de Finance; terminer 
un compte ; calculer, clore, solder], to balance or 
make up an account; to settle accounts. | 

SOUDEUR, s. m. [qui soude] solderer. 

SOUDIVISER ou SOUS-DIVISER, v. a. V. Sum 
DIVISER, | 
_ SOUDOIR, s. m. [fer qui sert à souder] soldering- 
iron. 

SOUDOYER ( sdéo-dw4-y4), soudoyant, soudoyé, 
v. a. [entretenir des A Sime de guerre; payer, tenir a 
ses pages] to keep soldiers in pay. (Nearly obsol.) 

SOUDRE (s6odr ), v. a. — un problème, un argu- 
ment [ t. didactique; op dit à présent: résoudre, re- 
pondre ; expliquer , éclaircir une difficulté], to solve 
or resolve a problem or argument. (Obsol.) 

SOUDRILLE ( séo-dri/), s. m. [se dit, 
pris, pour 
rascally, pi 

SOUDURE (sòo-dur), s. { [composition de plomb 
et d'étain qui sert à souder des pièces de métal; liai- 
son, ciment, colle] solder. — d’étain, soft solder, 
— à huit ¶ qui a un huitième de cuivre sur sept par- 
ties d'argent]], solder of eight, — à sx [qui a un 
sixième de cuivre |, of six. — au quart [ celle où il 
entre une quatrième partie de cuivre], solder with a 
fourth of brass. — au tiers [où il y a deux tiers d'ar- 
gent], solder of three. ||Sounurx [action de souder, 
le travail de celui qui soude}, soldering, brazing, 
welding. || Soupurs [l endroit où les deux pièces de 
métal sont soudées], soldering. 

SOUE, s. f. [toit à porc] a pig-sty. 

SOUFFERT, E, part. de Souffrir ; suffered, etc. 

SOUFFLAGE (soo-flaz), s. m. [l'art de souffler le 
verre, l’action de celui qui souffle] the art of blows ` 
ing glass, the blowing it. Four de —, glass-melting 
furnace. 

Sovertace, $. m. [renfoncement de planches qu'on 
donne à un veisseau] sheathing or furring of a ship, 
doubling, covering, new-planking of a ship. 

SOUFFLANT, E, adj. Machine —e, forge-bellows, 
blast-engine, blowing-engine. 

SOUFFLE (söͤofl), s£. m. [vent que l’on fait en pous- 
sant de l'air par la bouche avec force] blowing, blast, 
breath , pu. Le — ne suffit pas pour éteindre cette 
torche, a blast, a puff is not sufficient to extinguish 
that torck, Il vous renverserait d'un —, Le could 
blow you down with a blast. | Sourrce {la simple 
respiration, V. Harense |, breath, Il n'a plus qu'un — 
de vie [en parlant d'un homme extrêmement faible ]. 
he is at his last puff. || Sourrce [ médiocre agitation 
de lair causée par le vent; zephyr], last, breath, 
whiff. Il ne fait pas un — de vent, there is not the 
least breath of wind. | Sourrzs [fig.; inspiration, 
influence], blast, inspiration, breath, Le poëte sem- 
blait être animé d'un — divin, the poet seemed to be 
animated with a divine inspiration, with a divine af- 
flatus. Le — empoisonné de la haine, the poisonous 
breath, blast of hatred, 

SOUFFLER (sôo-flk), souflant, soufflé, v. K. 
[faire du vent en poussant l'air par la bouche avec 
force; se dit de tout ce qui pousse l'air avec force] 
to blow. — dans ses doigts, to blow one’s fingers. Le 
vent lui soufflait au nez, the wind blew in his face. 
— au visage de quelqu'un, 4% blow in the face oJ 
one. Le Saint-Esprit souffle où il veut [en termes de 
l’Ecriture ; Dieu „ ses graces a qui il lui 
plait], the Spirit of God blows where he pleases. || 
Sourrier | respirer avec effort], fo blow, to pant, 
to breathe thick and short, to puff and blow. Des 
que j’ai monté cinq ou six degrés, je souffle comme 
un bœuf, when I have gone up five or six steps, I 

uff and blow like a broki winded horse. || Sourrzer 
190 la bouche pour faire des plaintes, des remon- 
trances], to breathe, to complain, to object, to 
open one’s mouth, to speak a word. Demandez, je 


ar mé- 
signifier un soldat libertin, fripon) 4 
Yering soldier, (Fam. and little used.) 


{ n'ai pas soufflé, ask any body, I did not so much as 
SOUDE (sbod), s. f. [cendre de la plante nommée 


breathe. Il n'oserait —, he dares not complain. Il faut 
que je souffre tout sans que j'ose —, J must bear 
all, and not complain, notopen m mouth or speak a 
word. (Fam.) Sans qu'on en souffle [sans qu'on en 
dise mot], and not a word said of it, and no notice 
taken. || Sourrter aux oreilles de quelqu'un [fig. ; 
lui inspirer , lui vouloir persuader de méchantes cho- 
ses], to whisper or buzz a thing in ones ears, te 
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Pur him to it, to put him upon it. Les flatteurs 
ui soufilent sans cesse aux oreilles, flatterers are con- 
tinually whispering in his ears. Qui vous a soufflé 
cela? who prompted you to that? who put you upon 
it? — au poil [expression usitée parmi les Marė- 
chaux , dans le cas d'une suppuration dans la partie 
intérieure du sabot, et lorsque la matière suppurée 
reflue et se fait jour à la couronne ], to break out. 
| Sourrrxn [chercher la pierre philosophale], to 
seek the philosopher's stone. II a dépensé tout son 
bien à —, he spent all his substance in search of 
the philosophers stone. 
Sourrrxn, v. a. [ souffler sur une chose pour Tal- 
lumer, pour l'éteindre, pour l'ôter du lieu où elle 
était] to blow. — le feu, to blow the fire. — une 
chandelle , to blow out a candle. — de la poussière, 
to blow off dust, — un veau [ l’enfler en soufflant en- 
tre la chair et le cuir], to blow veal. — le verre, 
email [façonner quelque ouvrage de verre, d’émail, 
en soufflant dans un tuyau an bout duquel est la ma- 
tière que l'on travaille |, to dJow glass, enamel, — la 
discorde, le feu de Ja discorde [fig.], to blow the 
coals, to sow dissension. — le chaud et le froid 
[louer et blâmer ane même chose, parler pour et 
contre une personne ], to blow hot and cold. (Pop.) 
5 quelqu'un [lui lire ou dire bas les en- 
roits où la mémoire lui manque], to prompt one, 
to whisper him what he is to speak. — un comédien, 
to prompt a player. — 'orgue [ donner du vent aux 
tuyaux des orgues par le moyen des soufflets], to blow 
an organ. I Sourrzer à quelqu'un un emploi, une 
charge, etc. [ fig.; lui enlever un emploi auquel il 
s'attendait], to deprive ong of a place, to chouse him 
out of it, to trip up his heels. — une dame [ l’ôter a 
quelqu'un avec qui l’on joue, parce qu'il ne s’en est 
pas servi pour prendre une autre dame qui était en 
prise], to blow a man. Je vous souffle, I blow you. 
Te médecin-là m'a soufflé bien des testaments, that 
doctor has choused me out of a great many jobs. — 
un exploit [façon de parler dont on se sert pour ex- 
primer la friponnerie d'un sergent, lorsqu'il fait pa- 
raitre qu'il a donné un exploit à un homme quoiqu'il 
ne l'ait pas donné], to boast of an exploit. || Sourrrer 
le poil à un liè re [phrase de Chasse; pour dire qu'un 
chien a presque appuyé le museau dessus et qu'il la 
manqué , to miss a hare after touching it with the 
snout. || SourFcer un vaisseau phrase de Marine; 
le revêtir par dehors de nouvelles planches}, to 
sheath a slup; to double a ship when too crank, with 
new planks and wales. — les canons, to scale the guns. 
SOUFFLERIE, s. f (l’ensemble de soufflets de Por- 
gue ] bellows-work, bellows. La — de l'orgue, the 
bellows of the organ. || Sourrcerte [d'un fournean], 
blowing-engine, blast-engine. 
SOUFFLET (sdo-flé), s. m. [instrument servant 
à souffler, à faire du vent] bellows, a pair of bel- 
lows. Prenez te — et rallumez le feu, take the bel- 
lows and blow up that fire. — de forge, asmith's bel- 
lows. — d'orgue, the bellows of an organ, || Sourrcer 
[ petite calèche dont le dessus se replie en manière de 
soufflet], calash. || Sourrcer [coup du plat ou du 
revers de la main sur la joue; affront, opprobre, in- 
sulte, outrage], a box on the ear, buffet, cuff, slap. 
Donner, appliquer un — à quelqu'un, to give one a 
box on the ear. Il a reçu un vilain —, on lui a donné 
un vilain — [ fig. et fam.; se dit d’un homme à qui il 
arrive quelque dommage, quelque échec dans sa for- 
tune par due intrigue de cour}, he has had a 
sad balk, he has been disappointed sadly; he has met 
with a terrible rebuff, etc. Donner in — à Ronsard 
[fam.; faire une faute grossière contre la grammaire 
française], to break Priscian’s head (to make a fault 
of grammar in speaking French). 
SOUFFLETADE, s. f. [soufflets déchargés coup 
tae coup ] repeated slapping on the face. (Little 
used. 


SOUFFLETER (s6ofl-tà), souffletant, souffleté, v. a. 
[donner des soufflets à quelqu'un] to box, drub, to 
cuff. Il faudrait — ce fripon-là, you should give 
that rascal a sound drubbing. On le souffleta comme 
il faut, they boxed his ears for him. ; 

SOUFFLETEUR (séo-flé-téur), s.m, [qui soufflette] 
person that slaps another’s face, a slapper. 

SOUFFLETIER, 3. n. [Techn.] bellows-maker. 

SOUFFLEU-R, SE (séo-fléur, fléuz), s. m. et f 
[ celui, celle qui souffle; qui souffle comme ayant 
peine à respirer] blower, puffer. C’est un — perpé- 
tuel, he puffs and blows for ever. — d'orgue { celui 
qui fait aller les soufflets de l’orgue],- organ- 

wer. I Sourrzaua [celui qui, étant derrière une 


personne qui parle en public, lui suggère les endroits 
où la mémoire viendrait à lui manquer ], prompter , 
whisperer. || Sourrceun [celui qui cherche la pierre 
philosophale], one that is in search of the philoso- 
pher's stone. C'est un mauvais métier que celui de —, 
on s’y ruine toujours, the search of the philosopher's 
stone is an unprofitable business, and he who follows 
it is sure to be ruined in the end. Voila un importun 
— [il souffle continuellement le feuj, he never ceases 
blowing. || Sourrcsun [poisson cétacé ou du genre 
de la baleine, ayant deux ouvertures sur la tête pour 
rejeter Peau, comme le marsouin, le dauphin, etc. ], 
spouting-fish, cetaceous fish. Cheval — [celui dont 
le flanc n’est pas agité au delà de ce qu'il doit être 
quand l'animal a couru, mais qui souffle extraordi- 
nairement en courant; en ce sens il est adjectif J, 
panting horse. 

SOUFFLURE, s. f. [t. de Fond. ; cavité qui se 
trouve dans l’épaisseur d'un ouvrage de fonte] flaw, 
bubble, || [Verrerie] bleb, seedy glass. 

SOUFFRABLE, adj. [soutenable, supportable ] 
sufferable. 

SOUFFRANCE (sdo-frins), s. f. [douleur, peine] 
suffering, pain, trouble, affliction, passion, tor- 
ment, cross. Cruelle —, cruel suffering. Extrême —, 
extreme suffering. Les —s de notre Seigneur, des 
martyrs, the sufferin s of our Saviour, of the mar- 
tyrs. || Sourrrance {tolerance}, toleration, conni- 


tout [on écrit sur le papier tout ce qu'on veut , vrai 
ou faux], one may put any thing on paper. (Prov.) 
| Sourrarn [tolérer , n’empècher pas, quoiqu'on le 
puisse ], to tolerate’, to wink or connive at, to suffer, 
to bear with. — toute sorte de religions, fo tolerate 
all religions. — des abus, to suffer abuses, to wink 
or connive at them. — les défauts de quelqu'un, to 
bear with one’s faults or defects. Il sonffre tout à ses 
enfants, he is too indulgent to his children. Pourquoi 
souffrez-vous cela? why do you tolerate, suffer, 
bear that? || Sourrrin [permettre, consentir], 10 
permit, to suffer, to give Ihave » to let, to deign, to 
allow, to indulge, to put up with. Souffrez que je 
vous dise, give me leave to tell you. Je ne souffrirai 
pas que vous me parliez découvert, I won't suffer 
you to speak uncovered. || Sourrara [ admettre, re- 
cevoir, être susceptible ; ne se dit que des choses), 
to admit of, to be liable to. Cela ne souffre point de 
retardement, that admits of no delay. 

SOUFRAGE, s. m. [l’opération de soufrer] su/phu- 
ring, dipping in brimstone. 

SOUFRE (sôofr), s. m. | minéral non métallique 
sec, friable, et de couleur jaune, qui brûle avec une 
flamme bleue, et qui exhale en brülant une odeur 
forte et pénétrante | brimstone, sulphur. Fleur de —, 
flour of brimstone. Odeur de —, the smell of brimstone. 
Boule de —, su/phur-ball. Canons de —, brimstone 
canes. — à canon, roll sulphur. — cru, torrefied sul- 


vance. La — du mal, des injures, the toleration of phur. Estampe en —, impression in sulphur. Foie de 


evil, of injuries. 

SOUFFRANT, E (s6o-fràn, frant), adj. v. [ qui 
pee suffering, in pain, La partie —e, the part 
of the body which is afflicted. Je suis dans cette af- 
faire la partie —e, J am in that business the suf- 
fering party. || Sourrnant {patient , endurant], suf- 
fering , patient, that can endure. Il nest pas d'une 
humeur —e, he is not of a very patient, of a very 
enduring temper. 

[Souffrant follows the noun.) 

SOUFFRE-DOULEUR (séo-fré-ddo-léur), s. I per- 
sonne qu'on n'épargne point et qu'on expose à 
tonte sorte de fatigues; se dit d'un cheval et mème 
de quelques meubles dans le même sens] a drudge. 
Ce valet est le — de la maison, that man is the 
drudge of the family. I Il se dit aussi d'une personne 
continuellement exposée aux plaisanteries, aux ma- 
lices des autres]: Cet homme est leur —, that man is 
their butt. Cet écolier est le — de ses camarades, that 
boy is the aid his companions. (Fam. 

SOUFFRETE, s. f. (indigence, disette, pauvreté] 
distress. (Obsol.) 

SOUFFRETEU-X, SE (s60-fré-téu, téuz), adj. [qui 
souffre de la pauvreté, misérable, Wand e is- 
tressed, one who is in distress, needy, poor, miserable. 
Un vieillard —, a distressed, a poor, a needy old 
man. || Sourraerzux [se dit aussi d'une personne 
qui éprouve momentanément quelque douleur, quel- 
que malaise} : Je suis tout — aujourd’hui, Z feel in- 
isposed ; I feel ill at ease to-day. ( Familiar. ) 

SOUFFRIR (sôo-frir), souffrant, souffert; je souffre, 
je souffris, v. a. et n. [ endurer, patir, endurer de 


la douleur] fo suffer, to bear, to endure, to abide, 


to undergo, to weather out, to sustain, to stand. 
— les tourments, la mort, les injures, la faim, 
la soif, etc., to suffer, to endure tortures, death, 
injuries, hunger, thirst, etc. — la douleur, de la 
douleur, to suffer or endure pain, to be in pain or 
full of pain, to be in misery. — comme un damné, 
une damnée, to be in the greatest torture. — de la 
tete, — du pied | sentir de la douleur à la tête, 
etc. ], to feel a pain in one’s head or foot. L'armée 
a beaucoup souffert dans sa marche, faute de provi- 
sions, the army suffered a great deal on its march 
for want of provisions. — de quelqu’un [endurer de 
lui des choses qui déplaisent], te dear of one. — la 
fatigue, to bear hardship or fatigue. — un siège 
[le soutenir], to stand a siege. — un assaut, to stand 
an assault, — un affront, to brook or put up with an af- 
front. Je souffre de vous voir dans cette situation, 
it grieves me to see you in that situation. I] a cessé 
de — [il est mort], lie has ceased to suffer. Sa len- 
teur me fait — mort et passion [m’impatiente], his 
slowness frets me to death or puts me out of all man- 
ner of patience. Les blés ont beaucoup souffert [ ont 
été maltraités par le mauvais temps], the corn has 
suffered greatly or is very much damaged. Je ne 
saurais — cet homme-là [j'ai de l'aversion pour lui], 
I cannot abide or endure that man. Une poutre, 
une muraille qui souffre [ qui est trop chargée], a 
beam or wall that is over-charged, Le papier souffre 


—, liver of sulphur, Gâteau de —, plate of sulphur. 
Lait de as 5 0 i sulphur. Moule de n. 
stone-mould. Tuyau à —. p of a sulphur-kin. Vapeur 
de —, sulphurous gas. Fabrique de —, sulphur-works. 
|| Sourne vécéraz [poussière que répandent les éta- 
mines de la fleur de la mousse rampante à massue], 
lycopodium , club-moss. 

SOUFRER (séo-fra) ,soufrant, soufré; je soufre, 
je soufrai, v. a. [enduire, frotter de soufre] to do 
over with brimstone, to dip in brimstone. — du vin 
[donner l'odeur du soufre au tonneau où on le met], 
to burn brimstone in a vessel which is to be filled 
with wine, to sulphurate wine, to brimstone it. — 
de la toile de soie, des bas de soie, de la toile 
d'ortie [la passer à la vapeur du soufre ], to sulphur. 

SOUFRIÈRE, s. / [lieu d’où l’on tire le soufre] 
sulphur-mine. 


SOUFROIR, s. m. [petite étuve bien close pour y 
blanchir la laine par la vapeur du soufre] sulphuring- 


stove. 
SOUGARDE (söo-gärd), s. f: V. Sous-Ganpe. 
SOUGORGE (500-gôrz), s. F V. Sous-concs. 
SOUHAIT (sbo-ê), s. m. [désir, mouvement de la 
volonté vers un bien qu'on n'a pas; envie, empresse- 
ment, appétit] wish, desire. — ardent, an ardent 
desire. — vain, inutile, imprudent, téméraire, a 
vain, useless, imprudent, rash wish. Former, faire 
des —s, to form wishes. Il est parvenu au terme, au 
comble de ses —s, his utmost wishes are accom- 
plished, y 
“À Soumarr, adv. [selon ses désirs] according to 
one’s desire, as one would have it. Alors nous avions 
tout à —, then we had every thing we could wish 
for. Tout lui vient à — , tout lui arrive à —, re 
thing falls out as he would haye it; he has the wo 
in a string. i 
SOUHAITABLE (s6o-&t4bl), adj. [ désirable] 
desirable, to be wished for or desired. C'est Ja 
chose du monde la plus —, it is the most desirable 
thing in the world; 18755 things that is the most to be 
wished for, most to be desired. ee 
SOUHAITER (séo-é-t4), souhaitant, soubaité ; je 
souhaite, je souhaitai, v. a. [désirer] to wish, to 
have a strong desire, to long for. Je vous souhaite 
le bonjour, la bonne année, J wish you good day, 
happy new year. II souhaite de venir, et que j'aille 
le remplacer, he wishes to come home, and desires 
strongly 1 should E and take his place. Je vous sou- 
harte toute sorte de bien, toute sorte de prosperités, 
I wish you well all manner of prosperity ; 1 wish you 
all happiness. — les richesses , — d’être riche, 10 wish 
or long for riches. II souhaite que cela se fasse, he 
wishes’ that may be done. Je souhaiterais pouvow 
vous obliger, J wish I could oblige you. Il serait à — 
que, etc., it is to be wished ‘that, etc. Que sou- 
haitez-vous? what will you be pleased to have? 
Avoir tout ce qu’on souhaite, fo have every thing 
one can wish for. V. VOULOIR. | | 
overns the infin. with or without de, when the 
Be atop e the subject : je souhaiterass de pouroir, jo 
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bir, bat, båse, Antique: there, àbb, ovér, jeune, méute, bêurre, lien : fleld, fig, vin: róbe, röb, lörd, méod , hdod, vös, mon: bise, bit, brun. 


souhaiterais pouroir vous obliger; otherwise , requires the sub- 
junctive : je souhaite qu'il vienne.) 

SOUILLARD, s. m. ft. de Charpentier; pièces 
de bois assemblées sur des pieux entre les piles d'un 
pont] plate. 

SOUILLE, s. f [lieu bourbeux où se vautre le 
sanglier] 60 %, soil. || Source It. de Mar.; enfonce- 
ment d'un vaisseau dans la vase], the bed of a ship, 
the impression made by her bottom on the mud 1 
having lain aground during the ebb- tide). 

SOUILLER (s60-/à), souillant, souillé , v. a. [gâter, 
salir , couvrir d’ordure ; tacher, déshonorer] to dirty, 
fo stain, to blemish, to sully, to soil, to spot, to 
contaminate, — ses habits, ses mains, to dirty one’s 
clothes, one’s hands. (Il s'emploie plus ordinairement 
au figuré.) — ses mains du sang innocent [faire mou- 
rir un innocent], o imbrue one's hands in innocent 
blood. — le lit nuptial, la couche nuptiale [commettre 
un adultère), to defile the marriage-bed. — sa cons- 
cience, son honneur, etc. , to defile, pollute or stain 
one’s conscience or honour, Se — [t. de chasse, en 
parlant du sanglier], to wallow in the soil. 

SOUILLON (sôo-lon), s.m. et f. [qui tache, qui 
graisse ses habits ; ne se dit guère que des enfants et 
surtout des filles] a young or little sloven, a young 
or little slut. — de cuisine, une — [servante qui est 
employée à laver la vaisselle et à d’autres bas services], 
a scullion-wench, one who does the drudgery of the 
house. (Fam. 

SOUILLURE (sbo-lür), s. F [tacbe, saleté sur 
quelque chose ; salissure; n’est guére d’usage au pro- 
pre] spot, stain, filth, filthiness, blot, impurity, 
contamination, pollution, defilement. Sans —, with- 
out spot, ‘without stain. La — du péché, de l'âme, 
the impurity of sin, of the soul. C'est une — à son 
honneur, à sa réputation, %s a blot in his scutcheon. 
—s légales [ parmi les Juifs; l'impureté contractée 
soit par de certaines maladies, soit par de certains 
accidents qui rendent immonde] , legal impurities. 

SOUL, E (séo , sdol), adj. [ pleinement repu, 
extrémement rassasié] full, glutted. — à crever, 
ready to burst with eating. (Little used in this sense.) 
| Sot irre, plein de vin, d’eau-de-vie, etc.], 
drunk, fuddled, tipsy. Cet homme est toujours —, 
that man is always drunk, always tipsy. Ceite femme 
est —e dès le matin, that woman has been drunk 
since morning. — comme une grive, as drunk as a 
lord. (Prov.) | Soon [qui a du dégoût de quelque 
chose; qui en est rebute, ennuyé}, glutted, cloyed, 
satiated, sur ſrited, sick, wearied. Je suis — de per- 
drix, I am cloyed, glutted or surfeited with par- 
tridges. Il est — de musique, de vers [il en est rebuté, 
ennuyé], he is surfeited with music, verses. Je suis 
si — de cet homme-la, que je ne puis plus le souffrir, 
l am so sick of that man that I cannot endure him 
any longer, (Nearly obsolete.) 

(Sod! follows the noun.] 

Sot, s. m. [se construit avec les articles possessifs 
mon, ton, son, etc., pour dire autant qu'il suffit] one’s 
fill, one’s belly-full. Boire et manger son —, to eat 
and drink one’s belly-full. Les pauvres gens ne man- 
gent pas à demi leur —, poor people dont eat half 
their full, dont get half a belly-full. Si vous aimez 
les proces, il vous en donnera tout le —, tout votre 
—, if you are fondof lawsuits, he'll give you your 
fill of them, your belly-full of them. II a dormi tout 
son —, he has had a belly-full of sleep. Laissez crier 
cet enfant tout son —, let that child cry his full. 

SOULAGEANT, E, adj. [qui soulage | easing, 
comfortable, relevant. 

SOULAGEMENT (sõo-låz-mån ), s. m. [diminu- 
tion du mal, de douleur; adoucissement de peine ou 
de corps ou d'esprit) relief, ease, alleviation, comfort, 
emed y, solace, help, succour. Grand —, great relief. 
Donner, apporter, recevoir —, to give, to bring, to 
receive relief. Il a reçu , éprouvé beancoup de — de 
ce reméde, he received, Jet great relief from that re- 
medy. C'est un — à ses peines, “tis an alleviation of 
his pains. 

SOULAGER (sdo-l4-za), soulageant , soulagé, v. a. 
[ôter une partie d'un fardeau; aider, assister, secourir, 
décharger, alléger] to ease, to lighten, to disburden, to 
unburden. — une poutre, un plancher [diminuer une 
partie de la charge], to ease a beam, a floor. — un 
Vaisseau dans une tempête [jeter à la mer une partie 
de sa plus grosse charge], fo lighten a ship in a 
storm, | Soutacsr [diminuer et adoucir le travail, la 
peine, le mal, la douleur de quelqu'un], to allay, to 
alleviate, to abate, to ease, to assist, to be of assis- 
sance, to comfort, to relieve, to give relief, to unbur- 


Il, 


| 


den, — le mal, la douleur, la misère, fo alleviate the 
pain, grief, misery. Rien ne soulage plus les magis- 
trats, nothing is a greater relief to the magistrates, 
Il a un commis qui le sculage beaucoup, he has a clerk 
who assists him greatly, who is of great assistance 
to him. [Avec le pron. pers.]: Il avait un emploi qui 
l'accablait, il a pris deux commis pour se —, his 
employment was too hard for him to manage, so he 
took two clerks to assist him. 

SOULANT, E (séo-lant, lint), adj. v. [qui sole, 
qui rassasie] filling , cloying. (Vulgar and obsol.) 

SOULAS (sôo-lå), s. m. [ joie, plaisir, contente- 
ment , satisfaction , divertissement] solace, comfort. 
(Obsol.) 

SOULCI ou POU, s. m. V. Souci. 

SOULER (séo-la),, soulant, soûlé, v. a. [rassasier 
avec excès] to fill, to glut, to satiate , to give one his 
fill or his belly-full, to surfeit , to cloy , to gorge. Se 
—, to glut, to satiate, to surfeit, one’s self. S'il aime 
les perdrix, il trouvera de quoi s'en —, if he loves 
partridges, he will get his belly-full of them. (Vulgar.) 
|| Soôrer [enivrer], to fuddle, to make drunk, — ses 
yeux de sang, de ids [fig ; prendre plaisir à voir 
répandre le sang], to glut one’s eyes with blood and 


slaughter. Se —, to get drunk or fuddled. Se — de P 


toutes sortes de plaisirs [fig.; en prendre avec excès), 
fo riot in all manner of pleasures. 

SOULEUR (séo-téur), s. f [frayeur subite, saisis- 
sement; crainte, apprehension] sudden fright. (Fami- 
liar, and little used.) 

SOULÈVEMENT (séo-lév-man) de cœur, s. m. 
[mal causé par le dégoût et l'aversion qu'on a pour 
quelque chose; nausée] a rising of the stomach, 
Cela me donna un — de cœur, that made my stomach 
rise. || Souttvement des flots [l'émotion des flots], 
the swelling of the waves. || Sourèvemenr [ révolte, 
emotion, sédition, tumulte, mouvement, trouble, 
émeute, mutinerie], insurrection , rising, riot, com- 
motion, revolt, sedition, stir, rebellion. Le — d'une 
province, the rising or insurrection cf a province. 
Cela causa dans la compagnie un — général contre 
lui [un mouvement d'indignation], that raised the 
indignation of the whole company against him. 
— des passions, the stir, the tumult of the passions. 

SOULEVER (sõol-vå ), soulevant, soulevé; je sou- 
leve, je soulevai, v. a. [élever quelque chose de 
lourd, et ne lever guère haut] to lift, to heave up, to 
raise. Soulevez-vous un peu [dit-on à un malade qui 
est couché, pour dire haussez un peu le corps], raise 
yourself up a little. La marée soulève les navires qui 
sont sur la vase, the tide sets the ships afloat that are 
in the mud. La tempête soulève les flots [les émeut, 
les agite], the storm raises or tosses the waves. La mer 
commence à se —, the sea begins to swell. V. Lever. 
— une question [ fig. ; la faire naitre, la proposer], 
to start a question. i Soureven (fig. ; révolter, exciter 
à la aa „ to cause an insurrection , to raise or 
stir up a rebellion. Il a soulevé toute la province, 
he excited the whole province to insurrection ; he rais- 
ed the whole province. Il souleva le peuple contre 
les magistrats, he stirred up the Peuple against the 
magistrates. Se —, to take up arms, to rise up in 
arms, to revolt, to mutiny. — les peuples, to make 
people rise or rouse. L'armée se souleva contre le 

énéral, the army revolted against the general. 
i Sovrever [fig.; exciter l'indignation ], to raise the 
indignation. Son insolence souleva tout le monde 
contre lui, his insolence raised the indignation of 
every body against him. Tout le monde s’est soulevé 
contre la proposition, every body raised an outcry 
against the popoa Les femmes, indignées de l'ou- 
trage fait à leur sexe, soulèvent tout contre la consti- 
tution, the women, provoked at the affront done to 
their sex, do their utmost against the constitution, 

SOULEVER, v. n. [avoir envie de vomir ] fo rise. Le 
cœur me soulève, my stomach rises. Ses flatteries sont 
si fades qu'elles font — le cœur [fig.], Ais flatteries 
are so nauseous that they are enough to turn one’s 
stomach or to make one spue. 

SOULIER (sòo-lia), s. m. [chaussure qui couvre 
tout le pied et qui s'attache par-dessus ; escarpin] shoe. 
—s d'homme, —s de femme men’s, women’s shoes. 
Des boucles, des cordons de —s, shoe-buckles , shoe- 
ties. Une paire de —s, a pair of shoes. Il n'a pas de 
—s (fig. et fam.; il est fort pauvre], Le Las not even 
shoes ; he has not a shoe to his foot. —s ferrés, 
hobnailed shoes. Il n'est pas digne de délier les cor- 
dons de ses —s, he is very much inferior to him. (Prov.) 
Je ne m'en soucie non plus que de mes vieux —s 


Jam as easy about it as an old shoe. (Prov.) — d'une 
ancre, the shoe of an anchor. — du siphon [Pompe], 
upper-bor of a pump. 

Soul ou Sasor nz Noraz-Dame, s. m. [plante] 
calceolus Marianus, Lady's-slipper. 

SOULIERE, s. f. [Métall.] bar-iron, rod-iron. 

SOULIGNER (sôo-ll-nià), soulignant, souligné . 
v. a. [tirer une ligne sous un mot, sous une ligne 
d'écriture] to underline. On souligne dans un ma 
nuscrit ce qui doit être imprimé en italiques, what 
is to be printed in italics, is underlined in a manu- 
script. | 

SOULOIR (söôo-lwär), v. n. [avoir coutume; ne s'est 
guère dit qu’à l'imparfait] to be wont, to use. (Obsol.) 

SOULTE, s. f It. de Junispr.]. 7. Sour. 

SOUMETTRE (séo-métr), soumettant , soumis; je 
soumets, je soumis, v. a. ( réduire, ranger sous sa 
puissance, mettre dans un état de dépendance] tc 
subdue, to submit, to bring under, to bring under 
subjection, — sa raison à la foi, to submit one’s reason 
to faith, — un ouvrage à la censure, fo submit a 
work to censure. César opprima la république romaine 
et la soumit au pouvoir arbitraire, Cæsar crushed 
the Roman republi; and brought it under arbitrary 
ower. — une chose au jugement de quelqu’un 
[s'engager à déférer au jugement qu'il en portera], 
to submit a thing to one’s judgment, to refer it to him. 

se SOUMETTRE, v. r. [obeir, céder, plier, consen- 
tir, se rendre, se ranger sous les lois] to submit, to 
yield, to be submissive, to stoop, to condescend. Se 
— à la volonté de Dieu [ y conformer ses actions]. 
to submit to the will of God. Se — à quelque chose , 
à souffrir quelque chose [s’engager, consentir à subir 
quelque peine], fo submit to a punishment or penalty. 
Je me soumets à tout ce qu’il vous plaira, en cas que 
cela soit, Z submit to whatever you please, in case it 
is as you say. | 

SOUMIS, E, part. de Soumettre ; [dépendant, sujet, 
obéissant. respectueux] submitted, submissive, subject, 
humble. Des sujets —, submissive subjects, Un air —, 
a submissive air. 

SOUMISSION (s6o-mi-sion), s. f. [ déférence res . 
peciueuse; humiliation, condescendance] submission , 
obsequiousness , respect , submissiveness , deference. 
Avec —, with submission. — forcée , forced submis- 
sion. Cette ville a fait sa — , that town has declared 
its submission on such and such a day. A peine le 
nouveau gouvernement fut-il établi, que les —s lui 
arrivèrent de toutes parts, the new government was 
scarcely established when declarations of submission 
arrived from all quarters. II a toujours eu une grande 
— pour ses supcrienrs, Le always had a great respect 
for his betters; he always was very submissive or re- 
spectfulto his betters. I aime qu’on lui fasse degrandes 
—s, he likes to see others humble themselves before 
him. Le roi reçut leurs --s. the king received their 
humble address. || Souwissron [se dit d’un acte, d’un 
écrit par lequel on déclare faire une acquisition, 
on se charge d’un ouvrage, d'une fourniture , à telles 
et telles conditions), @ tender. Vente et adjudication 
sur —s cachetées, sale by sealed tenders. || Soumissiox 
[t. de Palais; déclaration que l'on entre dans les en- 
gagements prescrits par le jugement], recognizance. 
II s'est déclaré caution, et il a fait au greffe les —s 
en tel cas requises, he has bailed him, and has 
entered into a recognizance in due form. || Soumrssror 
[t. de Finance], subscription. Faire sa — [offrir de 
payer une certaine somme], o state the amount of 
one’s subscription, to subscribe. V. Souscarrrion. 

SOUMISSIONNAIRE, s. m.et f [celui ou celle 
qui fait sa soumission pour quelque marché ou 1 5 
quelque payement] one who makes a tender. Il y a 

lusieurs —s pour cette entreprise, several persons 
hive made tenders for that undertaking. a 

SOUMISSIONNER, v. a. [t. d’Administ. minist. 
et des Finances; faire sa soumission pour quelque 
marché ou pour quelque payement ] to tender , to 
make a Pre és ur telle somme, to make a 
tender of such and such a sum. — un marché, to make 
a tender of a bargain. | 

SOUPAPE (séo-p&p), s. f. (t. de Mécanique; sorte 
de languette qui se lève dans une pompe pour donner 
passage à l’eau, et qui se referme pour empécher que 
l'eau ne rentre] — sphérique, ball-valve, — equili- 
brée, equilibrium-valve, valve, —s du cœur, the wal- 
ves of the heart. || Sourare [re qui sert dans l'orgue 
ou autres instruments semblables pour donner pas- 
sage au vent et empêcher qu'il ne rentre], valves. Qui 
a de nombreuses —s, many-valved, À —, valved. 
— d'aspiration, suction-valve, exhausting vawe. —- 
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breath or gasp. Retenir, arrêter, étouffer ses —s, fo 
keep, to stop, to smother one’s sighs. Recevoir , re- 
cueillir les derniers —s de son ami {l’assister jusqu’à 
la mort], to close the eyes of a friend. J'aurai de la 
reconnaissance jusqu’à mon dernier —, J shall be grate- 
Jul to my last breath or gasp. Rendre le dernier —, 
les derniers —s [ mourir |, to breathe one’s last, to 
breathe one's last sigh, to give up the ghost. — de 
Bacchus [un rot}, belch. || Sourrn [t. de Musique; 
pause du tiers ou du quart d'une mesure; la figure qui 
marque l'endroit où l'on doit faire un soupir}, minim, 
sospiro. 
SOUPIRA-IL, UX (sdo-pi-räl, rô), s. m. [ ouver- 


d'arrèt, stop-valve. — d'ascension , up-stroke valve, 
suction valve. — d'accès, d'admission ,: steam-valve. 
— couique, conic valve. — à clapet ,~ clach-valve, 
clack-door. — à coulisses, glissante, sliding-valve. 
— dormante, fred valve. — à expansion, expansion- 
valve. — à gorge, throttle-valve, — à garniture, equi- 
librium steam-valve. — levante, à soulèvement, /if- 
ting-valve. — plate ou enfilée, flat steam- valve. — 
de prise d'eau, feed-valve. — renversée, reverse 
valve, — reniflante, snifting valve, — de sortie, 
eduction-valve. — de sûreté, „ — tour- 
nante, retary valve. — à air du condenseur, blow- 
valve, blow-through-valve, Boite à —, clack-bor. Sys- 
teme de —s, set of valves. ture pour donner de l'air, du jour à un lieu souter- 
SOUPÇON (so o-son), s. m. [croyance désavanta-! rain | a vent, an air-hole, a breathing-hole, a vent- 
geuse accompagnée de doute] suspicion, distrust. {|| hole, a spiracle. | | 
Soorcon [simple conjecture, incertitude, inquiétude ,, SOUPIRANT (séo-pi-ran), s. m. [ amant, amou- 
doute], suspicion, surmise, conjecture, hint. Conce-| reux | admirer, lover. Elle a beaucoup de —s, she has 
voir des —s contre, to conceive suspicions against.| a great many admirers, (Familiar). 
Un — de muscade [fig. et fam. ], a little nutmeg. SOUPIRER (s6o-pi-ra), soupirant, soupiré, v. n. 
SOUPCONNER (sdop-sé-na) , soupconnant, soup-| [pousser des soupirs; gémir, se plaindre ; aspirer, pré- 
conné; je soupçonne, je soupçonnai, v. a. [avoir | tendre, désirer | to sigh, to fetch sighs, to pa he 
une croyance désavantageuse accompagnée de doute]! — de douleur, d'amour, etc., fo sigh for grief, love, 
to suspect, to fear, to mistrust, to doubt. Vous me etc. — pour une fille, pour une femme [en être amou- 
soupconnez de vous avoir trahi, you suspect me to reux], to be in love with a woman. — après ou pour 
have betrayed you, Vous soupçonnez que je veux vous] une chose [la rechercher avec passion], fo gape or 
tromper, you suppose that I intend to deceive you. pant after a thing, to long for it, to court it. Vous 
Sourcowner [avoir une simple conjecture; se douter ]| soupireriez pour cette douce retraite où vous trouvez 
to suspect, to surmise, — du danger, to smell a rat. | l'innocence, you would pant after that sweet retire- 
SOUPCONNEU-X, SE (sbop-sô-nêu, néuz), adj. | ment where you find innocence. Cœur qui soupire n'a 
[ défiant, aM soupçonne aisément ; méfiant] suspicious, | pas ce qu'il désire, a heart that sighs has not what it 
distrustful, mistrustful, full of suspicions or fears, | desires, V. RESPIRER. 
surmising. Sourirer, v. a. [ne se dit qu'en poésie] to breathe. 
[Soupeonneuz follows the noun.) — ses peines, ses douleurs, to breathe one’s pains, 
SOUPE (s6op), s. f. [potage, mets fait de bouillon | grief. (Poet.) 
el de tranches de pain] soup, porridge, pottage. — aux | SOUPIREUR, s. m. [celui qui soupire] one who 
pois, porte — aux écrevisses {bisque}, craw-fish- | sighs. — coquet auprès des femmes, lover, dangler. 
soup. — aux choux, cabbage-soup. — au lait, milk- | Un — universel, a general lover. (Little used.) 
volage, milk-porridge. Assiette à —, a soup plate. | SOUPLE (sdopl), adj. [flexible, maniable, qui se 
Tailler la — [couper du pain par tranches pour en | plie aisément; se dit aussi des 5 et de certains 
faire de la soupe], 10 slice the 1 for soup. De la animaux] supple, pliant, flexible, limber. Du cuir fort 
main à la bouche se perd souvent la —, many} , leather very pliant or soft. Des branches —s, 
a slip between the cup and the lip. (Prov.) Venez pliant branches. 1) faut être bien — pour faire de 
manger de ma —, de notre — [venez diner avec moi], | pareils tours, one would require to be very supple to 
come and eat a bit of mutton with me or with us ; | perform such tricks, such feats. Bateleur qui a le corps 
come and dine with me. Cheval —-de-lait, pigeon bien souple, a tumbler very supple in the body. 
— -de-lait [de poil blanc, de plumage blanc tirant sur | Source [ fig. ; docile, complaisant, soumis; qui a 
l'isabelle], a horse or pigeon of a light grey or silver- l'humeur accommodante, l'esprit flexible aux volontés 
grey colour. || Soure [tranche de pain coupée fort | d'autrui], supple, tractable, complaisant, easy, flexible, 
mince], sop, a thin slice of bread. — au perroquet, — | plant, docile. Un esprit —, a pliant temper, Il faut 
au vin, sop in wine. Ivre comme une — [ fort ivre], | être — à la cour, a man must be supple or pliant at 
as drunk as a toast. court. Il est — comme un gant (prov.; il s’accom- 
SOUPEAU, s. m. [t. d’Agricult.; bois qui sert à) mode à tout ce qu'on veut}, Le is as supple as a glove, 
tenir le soc de la charrue avec l'oreille, et qui est tout | Ae is as pliant as a willow, 
au-dessous] ground-wrist. | [Souple follows the noun.] 
SOUPENTE (sdéo-pant), s. f. [retranchement d'ais) SOUPLEMENT, adv. [d’une manière souple, avec 
soutenu en l'air, et pratiqué dans un lieu pour loger | souplesse] pliantly, submissively. (Little used.) 
des domestiques; entresol, réduit] a loft (for a servants | SOUPLESSE (séo-plés), s. f [flexibilité, facilité a 
bed). {| SourenrTs [assemblage de plusieurs larges | se mouvoir, à se plier] suppleness, pliantness, flexi- 
courroies servant à soutenir le corps d'nn carrosse], | bility , pliableness, ductileness. La — de l'osier , the 
the main-braces of a coach. suppleness, the pliantness of the willow. La — d'un 
SOUPER (s6o-pa), soupant, soupé, v. n. [prendre ressort de carrosse, the pliability of the spring of a 
le repas ordinaire du soir] to sup, to eat one’s supper. | carriage. Tours de —, feats of activity. Il a une — de 
Je m'en vais —, Z go to supper. Se coucher sans —, oT admirable, he has an admirable flexibility of 
to go to bed supperless. On vous attend à —, they are | body. V. Apnesss. || Sourresse [dorilité, complaisance, 
waiting supper for you. Il ne soupe jamais, he never | flexibilité aux volontés d'autrui] suppleness, pliant- 
takes supper. ness, facility, tractableness, compliance. — dans les 
Sourer ou OTE, s, m. [le repas du. soir] supper, re- | affaires, dans le commerce du monde, pliantness or 
fection. Aller au — [s'entend toujours du souper du roi], | tractableness in affairs, etc. Il a beaucoup, il a trop, 
to go to see the king supor to go to the king’s supper. | il n'a pas assez de — dans son caractère, he has a 
: SOUPE-SEPT-HEURES, s. m. [un homme qui soupe | great deal, he has too much, he has not sufficient 
de bonne heure, et par extension, un homme retiré | suppleness, pliantness of cliaracter. Tours de— [moyens 
qui ne voit personne lesoir] a retired man. (Litile used.) | subtils, adroits, cachés, dont on se sert pour arriver à 
SOUPESER (séo0-pé-za), soupesant, soupesé, v. a. | ses fins], tricks, cunning tricks, fetches, artifice. Il a 
[lever un fardeau avec la main, et le soutenir pour ju- | fait mille —s, mille tours de — pour supplanter cet 
ger à pen près combien il pèse ] io weigh, to poise. homme, he has had recourse to a thousand tricks, 


SOUQUER, v. a. et n. [t. d’amarrage] fo stretch, 
to tighten, to hitch, any seizing or lashing, ete. 

SOUQUET, s. m. [Forge] wooden wedge. 

SOUR, s. m. [port de la Turquie d'Asie] Sur. 

SOURCE (sors), s. T [l'eau qui commence à sour- 
dre d'un endroit pour continuer son cours; l'endroit 

‘où l'eau sort; fontaine] source, spring, es ; 
fountain-head. Cette rivière est navigable dès sa —, 
that river is navigable from its very source. — qui ne 
tarit jamais, a source, a spring, a fountain that never 
dries. Empoisonner une —, to poison a spring, a 
fountain, — intermittente, an intermittent spring. 
|| Source [fig.; principe, origine, cause, premier au- 
teur de quelque chose], source. La — de tous les biens, 
the fountain, the source of all blessings. Ce fatal évé- 
nement est la — de tous nos maux, that fatal event is 
the source of all our misfortunes. La vanité est une — 
inépuisable de ridicules, vanity is an inexhaustible 
source of ridicule. Je tiens cette nouvelle de bonne —, 
1 have that news from a good source. Cet historien a 

uisé aux meilleures —s, that historian has drawn 

us materials from the best sources. Il ne s'arrête m 
aux. versions, ni aux commentaires, il va droit aux —s, 
he trusts neither to translations nor commentaries 
but goes direct to the source, to the fountain-head. Ut 
mal qui empoisonne les —s de la vie, a disease which 
poisons the sources, the springs of life. || Source [fig.; 
des pays qui sont abondants, fertiles en certaines 
choses, et qui les répandent au dehors], source. La 
Champagne et la Bourgogne sont les —s des bons 
vins, Champaign and Burgundy are the sources of 
good wines, are good wine-countries. Le Pérou est ube 
— de métaux précieux, Peru is a source of precious 
metals, isa country rich in precious metals, 

Source du vent, s. f. [t. de Mar.]; the point of 
the compass whence the wind blows. 

SOURCICLE ou SOULCICLE, s. m. [roitelet huppe] 
regulus cristatus, avis calendula, golden-crested wren. 

SOURCIER, s. m. [celui qui prétend avoir des 
moyens particuliers pour découvrir des sources] a 
source- finder, 

SOURCIL (sòor-si), s. m. [le poil qui est en ma- 
nière d’are au-dessus de l'œil] eyebrow, brow. Froncer 
le —, to frown, to knit one’s brow, to look sour. 

SOURCILI-ER, ERE, adj. It. d’Anat.; qui a rap- 
port aux sourcils ] superciliary. Muscle —, the super- 
ciliary muscle. 

SOURCILLER (sôor-si-/à), sourcillant, sourcillé, v. 
n. [remuer le sourcil; ne s’emploie ordinairement 
qu'avec la négative] to knit the brows, to shrink, to 
wince. Cet écolier n'ose pas — devant son maitre, 
that scholar dares not knit his brows in presence of 
his master. Écouter des reproches, un long discours 
sans —, to listen to reproaches, to a long discourse 
without wincing. Il a entendu cette mauvaise nouvelle 
sans —, he heard that piece of bad news without 
wincing, blanching, altering a muscle. Il n'a pas 
sourcillé quand on lui a prononcé son arrêt, he 
shrunk not, not a muscle of his face was changed 
when his sentence was pronounced, || Souacriren [en 
parlant de l’eau qui sort du pied des montagnes en 
pos sources], to spring. Cette eau sourcille en dif- 
érents endroits lorsqu'elle trouve des issues, this 
water gushes out in several places. 

. SOURCILLEU-X, SE (séor-si-/éu, /éuz)', adj. 
[haut, élevé; inflexible, secret, hautain, arrogant, al- 
tier, superbe, orgueilleux] high, lofty, steep, haughty. 
Monts —, montagnes —ses, lofty mountains. 

` [Soureilleuz follows the noun.) 

SOURCROUTE, s. f. [choux marinés a la ma- 
nière des Allemands] sour-crout.[Mieux Croucronre.] 

SOURD, E (séor, sdord), adj. et s. [qui ne peut 
ouïr par le défaut de l'organe de louie] deaf. Il est 
— à mes prières [il est inexorable], Le is deaf to my 
prayers. Un—, une —e, a deaf man or woman. 
Frapper comme un sourd [ fam.; sans mesure et sans 


Vous croyez que cela n'est pas lourd , soupesez-le un | fetches , artifices, to a thousand cunning expedients in 
peu pour en juger, you think that that is not heavy, | order to supplant that man. || Sourtesse [se dit fig. , 
weigh it a little, feel the weight of it a little in order | en parlant de l'esprit, du style, de Ja voix], versati- 
to Judge. lity. Il a beaucoup de souplesse dans esprit, he has 

SOUP-EUR, EUSE, s et adj. [celui, celle qui a | great versatility of mind. Il a une grande — de talent, 
l'habitudé de souper; dont le principal repas est le te has a great versatility of talent. Son style a de la 
souper] one who likes supper. , there is a considerable degree of versatility in 

SOUPIERE (sédo-piér), s. f. [vase ereux à deux 
anses pour la soupe | soup-tureen. 

SOUPIR (séo-pir), s. m. [ respiration plus forte 
et plus longue qu'à l'ordinaire, causée souvent par 
quelque passion; souffle, gémissement] sigh, breath- 
ing, groan. Jeter, pousser des —s, to fetch sighs. Le | couvrent 
dernier — [le dernier moment de la vie], the last} frock. 


flexibility in his voice. 
SOUQUE. FV. Souquer. 


his style. Sa voix a de la —, there is a degree of 


SOUQUENILLE (séok-nid), s. / [sorte de surtout 
fort long, fait de grosse toile, dont les cochers, eic., se 
quand ils pansent leurs chevaux ] a smock- 


pitié j, to strike hard, to beat immoderately, unmer- 
cifully ; also to knock hard. Faire le —, faire la —e 
ile [ne vouloir pas entendre], to lend a deaf ear. 
que on lui parle de cela, il fait la — oreille, when 
they talk to him about that, he won't hear or he does 
not hear of that side. Il n’est pire —, il n’est point de 
pire — que celui qui ne veut pas entendre, none is 
so deaf as he who will not hear. (Prov.) Autant 
vaudrait-il parler à un —, it would be full as well to 
speak to a post. (Prov.) || Sovan [se dit de certaines 
choses, pour marquer qu'elles ne rendent un son 
aussi fort qu'elles le devraient, etc.], dull. dark, obtuse, 
dead, deep, ete. Luth —, a dull lute. Voix —e, a 
hollow voice. Bruit —, a-hollow noise. I court un. 
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bruit — {on se dit à l'oreille], %s whispered about. 
Lanterne —e [faite de telle facon que celui qui la porte 
voit sans être vu], a dark lantern. Lime — [faite pour 
limer ou couper le fer sans faire beaucoup de bruit], 
a fine smooth file. Douleur — I interne, qui n'est pas 
aiguë], an inward pain. Menées —es, privy attempts. 
—es menées, pratiques —es [ cachées, secretes; se 
prend toujours en mauvaise part], secret practices, 
underhand dealings. || Souxn [t. d'Alsèbre; incom- 
mensurable ], surd, Nombre —, a surd number. 

[Sourd, in the sense of underhand , secret, moy precede the 
aoun : sourdes pratiques, sourdes menées ; empbatic so placed.) 

Sourn ou Mouron, s. m. [deux des divers noms 
que l'on donne à la salamandre } salamander. 

SOURDAUD, E (sôor-dô, dôd), s. m. et f. [qui est un 
peu sourd] one who is deafish or dull of hearing. (Fam.) 

SOURDELINE, s. f. [sorte de musette d'Italie] 
Italian bag-pipe. 

SOURDEMENT (séor-dé-man), adv. [d'une manière 
sourde, qui fait: peu de bruit; fig.; secrètement, sans 
bruit, en secret, à la sourdine] in a dull manner, 
secretly, without noise. Le tonnerre grondait —, the 
thunder made a dull or hollow noise. Ils parlaient entre 
eux deux —, they whispered one another. On en par- 
lait —, it was bat whispered about. Il a fait cela — 
[d'une manière secrète et cachée], Le did that under- 
hand. Négocier —, to negotiate underhand or privately. 

{Sourdement may come between the auxil. and the verb.] 

SOURDINE (sôor-diu), s. f. [ce qui se met dans 
le pavillon d’une trompette, et à certains instruments 
de musique pour en affaiblir le son] sordet, sordine. 

A LA SOURDINE, loc. adv. [secrètement, avec peu de 
bruit] privately, silently. Venir à la —, to sneak. Elle 
le fait entrer à la — dans son appartement, she admits 
him by stealth into her apartment. 

SOURDON , s. m. [ coquillage bivalve qui a beau- 
coup de rapport au lavignon] sourdon. 

SOURDRE (sdordr), il sourd, ils sourdent, v. n. 
[sortir de terre, naître, sortir, jaillir, s'écouler ; ne se 
dit que des eaux, et n'est en usage qu’à l'infinitif et 
aux trois personnes de l'indicatif] ¢o spring, rise or 
issue, to gush, to spout, to well. On voit l'eau — de 
tous côtés, the water is seen springing up on all sides. 
L'eau sourd d’un rocher, the water gushes froma rock. 
L'eau sourd de la terre, the water wells, bubbles up 
from the ground. Fig.]: Une entreprise dont on vit — 
mille malheurs [dont il arriva mille malheurs], an 
enterprise which gave rise to numberless calamities. 
|| SounpR It. de Mar.], to rise up or brew (said of a 
cloud or squall issuing from the horizon towards the 
zenith), — au vent, to hold a good wind, to claw or 
eat to windward, 

SOURICEAU, X (séo-rf-sd), s. m. [le petit d’une 
souris] a little mouse. 

SOURICIERE (soo-ri-siér), s. f. [piége, instru- 
ment pour prendre des souris] a mouse-trap. 
~ SOURIQUOIS, E (séo-ri-kwa ,kwäz ), adj. Le peu- 
ple —, Ja gent —e [les souris; expression de La Fon- 
taine], the micy tribe, the nibbling race, etc. (Burlesq.) 

SOURIRE (séo-rir), souriant, souri; je souris, v. 
n. [rire sans éclater] to smile, to simper. A ce que je 
vois, me dit-il en souriant, tu n'as plus tant d’aver- 
sion pou Peau, I see, said he with a smile, you have 
no longer an aversion to water. Il dit en souriant 
d’un air plein de malice, Le said with a satirical grin, 
a malicious smile, — à quelqu'un [marquer de l'in- 
telligence avec quelqu'un, de l'estime, de Ja complai- 
sance, de l'affection, etc.], to smile upon one. 

SourrRe ou Souris, s. m. [action de sourire; ris 
modeste, léger] a :mile, a simper, simpering. — agréa- 
ble, a smile. Il avait toujours le — sur les lèvres, he 
had always a smile upon his lips. — malin, — mo- 
queur, @ sneer, a satirical grin. i 

SOURIS (séo-ri), s. f [petit animal à quatre pieds 
qui se retire dans les trous des maisons] mouse. Petite, 
grosse —, a small, a large mouse. Le chat a pris la 
—, the cat has caught the mouse. Prendre des —, to 
catch mice, to mouse. Preneur de — ,.mouser. Trou de 
—, mouse-hole. Chauve-—, rear-mouse, bat. Oreille 
de — [plante], mouse-ear, — de montagne ou lapin 
de Norwège [léming], lemmus, sable or lemming- 
mouse. — de Moscovie[ marthe zibeline], sable, marten. 

[Prov.]: La — qui n’a qu'un trou est bientôt prise 
quand on n'a qu'une ressource on tombe bientôt dans 
l'inconvénient que l’on-craint], ke who has but one 
shift, is soon surprised. Il est éveillé comme une potée 
de — {se dit d’un jeune enfant fort vif et fort éveillé], 
he is as brisk as a bee, Prov.]: La montagne a enfan- 
té une — [pour dire qu’on s'attendait à quelque chose 
de grand et extraordinaire, et que le succès n'a pas 


répondu à cette attente], the mountain is delivered of 
a mouse. Prov.]: On le ferait entrer dans le trou d'une 
— [se dit d'un homme qui a bien peur], ke would 
sneak into a actie diale La SOURIS où I.E MORCEAU 
De LA Souars [muscle charnu qui tient à l'os du man- 
che d'une éclanche, près de la jointure ], the mouse-bit. 
|| Souris [ coquillage univalve du genre des porce- 
laines ; sa coquille tire sur le gris et a des poms noirs 
à chaque extrémité], a sort of porcelain-shell. || Sou- 
RIS [t. de Maréchallerie ; se dit d'un cartilage des na- 
seaux du cheval, qui le fait s’ébrouer], souris. Essou- 
risser un cheval, to cut the souris. Cheval — [dont la 
robe ressemble en couleur au poil d'une souris], mouse- 
coloured horse. 

SOURNOIS, E (sdor-nwà, nwäz}), adj. et subst. 
[morne, caché, et qui ne dit pas ce qu'il pense ; cou- 
vert, dissimulé] gloomy, sullen, saturnine, close, 
silent, Humeur —e, a gloomy, sullen, silent, humour. 
Une mine —e, a close deceitful look, C'est un — dont 
il est impossible de deméler les mouvements, ke is a 
close hunks, whose true sentiments it is impossible to 
discover. 

[Sournois usually follows, may precede the nonn of things: 
celte sournoise humeur; emphatic so placed. See Ansecrir.) 

SOURY, s. m. [sorte de liqueur qu'on tire des pal- 
miers et des cocotiers]. V. Tarr. 

SOUS (sò o), prep. (sert à marquer la situation d'une 
chose à l'égard d'une autre qui est au-dessus; marque 
la subordination et la dépendance; dessous, au bas, 
en bas, à condition, avec] under, beneath, nigh. — le 
ciel, under heaven. — la ligne, under the line. — le 
lit, under the bed. — terre, under-ground. Il a tant 
d'hommes — lui, Le has so many men under him, 
Les peuples qui sont — l'obéissance de ce prince, the 
people that are under that prince’s obedience or go- 
vernment. Cheval — poil noir [de poil noir], a black- 
coated horse. Une chose qui est — la clef [dans un 
lieu fermé à clef], @ thing that is under lock and key. 
Un papier qui est — le sceau [enfermé dans une ar- 
moire, dans une chambre ot on a mis le scellé], a 
paper sealed up. Un mariage fait — la cheminée [fig.; 
clandestinement], a clandestine marriage. Le cheval 
qui est — la main du cocher [à la droite du timon], 
the off-horse. — la férule de quelqu'un, under the rod 
of one. Regarder quelqu'un sous le nez [le regarder 
curieusement et de près, avec quelque marque de mé- 
pris ou de manque de respect], fo stare one in the 
ace. Rire — cape [rire de quelque chose en telle sorte 
que personne ne s'en aperçoive], lo laugh in one’s 
sleeve, Faire mourir quelqu'un — le baton, to cudgel 
one to death. Camper — une ville, — le canon d’une 
ville [auprès d'une ville dont on est le maitre et qui 
peut tirer sur ceux qui viendraient l'attaquer], fo camp 
under the cannon of a town. Etre — le feu d’un ba- 
tail'on, d'un bastion, to be exposed to the fire of a 
battalion or bastion. Etre — les armes [se dit des 
soldats rangés en haie ou en bataille avec leurs armes), 
to be under arms. Elle est — les armes [fig. et fam. ; 
extrêmement parce], she is drest out; she has all. her 
finery about her. Cela s'est passé — mes yeux [j'en ai 
été témoin oculaire], that happened or passed undèr 
my nose. Etre — la main de quelqu'un [dans la dé- 

endance d'un autre], to be under one, to depend upon 
lin, Affirmer — serment, to swear to a thing, to 
declare upon oath, Passer quelque chose — silence 
fn'en point parler], 20 pass over, to pass by in silence. 
Faire quelque chose — main [secretement ], to do a 


de charité [en se servant de ce prétexte], under 
tence of charity, under a charitable pretext. — 9 155 
— couleur de lui rendre service [en feignant de vou- 
loir lui rendre service], under colour of serving him. 
— le bon plaisir du roi [moyennant], under or with 


thing underhand. — \e ‘sceau de la confession, with 
emprunté [en se servant d'un autre nom |, under 
another’s name, under a borrowed name. — prétexte 
re- 

the king’s pleasure, — telle et telle condition, upon 
— quinze jours ou — quinzaine, within a fortnight. 
— peu de jours, in a few days. — peu de iemps, in a 
little 
[marque quelquefois le temps], under. Il vivait — un 
tel roi, he lived under such a king. 

` SOUS-AFFERMER, v. a. . Sous-FRRMER. N. B. La 
préposition sous se joint à beaucoup de substantifs 
ici quelques-uns de ces mots ainsi composés, il faut 
ajouter under ou sub au mot simple. 


the greatest secrecy. — le nom d’un autre, — un nom 
such a condition. — peine [à peine] de, under pain of. 
while. — votre bon plaisir, ¢ Fi please. || Sous 
e 
SOUS-ACÉTATE, s.m. [Chimie] subacetate. 
pour marquer la subordination. Si l’on ne trouve pas 
SOUS-AIDE , s. n. undereassistant, 


SQUS-AMENDEMENT, . m. [ amendement à un 
amenjement) an additional amendment. Ou a rejeté 
tous les sous-amendements, they have rejected all the 
additional amendments, oe 

SOUS-AMENDER, v. a. | amender un amende- 
ment] to make a new, an additional amendment, 

SOUS-ARBRISSEAU, s. m. [plante ligneuse ox 
petit buisson moindre que l’arbrisseau, tel que le 
groseiller, le romarin, etc.) suffrutez. 

SOUS-ARGOUSIN, s. m. [t. de Mar.] officer in 
the galleys who assists the argousin in his duty. 

SOUS-BACHA ou SOUS-BACHI, s. m. (officier 
ture, le premier après le bacha] under-bashaw. 

SOUS-BAIL, s. m. [bail que le preneur fait à un 
autre, d'une partie de ce qui lui a été donné a ferme] 
an under-lease. 

SOUS-BANDE, s. f. [bande qu'on met la première 
aux fractures et sous les autres] under-band. 

SOUS-BARBE, s. f. [partie de la ganache du che- 
val qui porte la gourmette] under-lip. || Sous-nanse 
[coup sous le menton; au figuré, affront], chuck un- 
der the chin; affront, injury. (Obsol.) Sous-BARRR 
d'un vaisseau sur le chantier [t. de Mar.], a short prop 
or shore placed under the stern-post of a ship while 
on the stocks. Sous-barbe de beaupré, bob-stay. 

SOUS-BARQUE, s. f. [t. de Mar.; dernier rang 
des planches ou bordage d'un bateau’; foncet] the up- 
per streak of a lighter, the streak which lies close 
under the gunnel. 

SOUS-BERME, SOUBERME ou SOUS-BERNE, 
s. f. [t de Mar.; descente d'ean causée par les pluies, 
laquelle fait grossir les rivières] /reshes. 

SOUS-BIBLIOTHECAIRE, s. m. [ qui est sous le 
bibliothécaire] under-librarian. 

SOUS-BRIGADIER, s. m. [officier au-dessous du 
brigadier] sub-brigadier. 

SOUS-CAMÉRIER, s. m. [qui remplace le camèrier] 
under-chamberlain, deputy-chambertain. 

SOUS-CARBONATE, s. m. [Chimie] subecarbo- 
nate. — de soude, soda, potash. 

SOUS-CHANTRE, s. m. (celui qui est au-dessous 
du chantre] sub-chanter. 

SOUS-CHEF, s. m. [celui qui travaille en sous-or- 
dre; qui vient après le chef] second clerk. a 

SOUS-CHEVRON, s. m. [t. de Charpent.; piece 
de bois d'un comble en dôme] under-rafter. 

SOUS-CHLORIDE, s. m. [Chimie] subchlorite. 

SOUS-CLAVI-ER , ERE, adj. It. d’Anatomie; qui 
est au-dessous des clavicules] subclavian. Muscle — 
[qui est entre la clavicule et la première côte supé- 
rieure], the subclavius. Veine —ère, subclavian vein. 

SOUS-CLERC, s. m. under clerk. 

SOUS-COLLET, s. m. |t. de Tonnelier] last hoop. 

SOUS-COMMISSAIRE, s. m. [t. de Marine] 1s- 
suing commissary. 

SOUS-COMITE, s. m. sub-committee. 

SOUSCRIPTEUR (séos-krip-téur), s. m. [celui qui 
souscrit pour l'édition d'un livre] subscriber. Il y a 
beaucoup de —s pour cet ouvrage, there are a great 
many subscribers to that work. 

SOUSCRIPTION (sôos-krip-sion), s. f [signature 
qu'on fait au-dessous d’un acte pour l'approuver] 
subscription, signature. Ils ont approuvé cet acte par 
leur —, they have approved, they have shown their 
approbation of that act by putting their signature 
to it. La — de cette lettre n'était pas assez respec- 
tueuse, the subscription of that letter was not suffi- 
ciently respectful, || Souscrirrion [la soumission par 
écrit que font les associés, de fournir une certaine 
somme pour une nouvelle compagnie ou pour quel- 
que entreprise ; la reconnaissance que le libraire donne 
à celui qui a souscrit |, subscription. Ouvrir une —, 
to open a subscription. Les conditions de la —, the 
conditions of the subscription. 

SOUSCRIRE (sôos-krir), souscrivant, souscri? ; je 
souscris , je souscrivis, v. a. [ écrire son nom au bas 
d'un acte pour l'approuver] to subscribe, to set one's 
hand to. — un contrat, to subscribe a contract. 
|| Souscarne a [fig.; consentir, approuver, acquiescer, 
accepter, adhérer, s’obliger, garantir, consigner, assu- 
rer une somme], fo consent, to give consent to. Je 
souscris à tout ce que vous dites, J consent to every 
thing you say. || Souscrire [t. de Librairie; donner 
de argent d'avance pour l'édiliou d’un livre ou s'en- 
gager d'en donner pendant le cours de l'impression], 
to subscribe. Je souscrivai pour ce livre, Z shall sub- 
scribe for that book, 

SOUSCRIT, E, part. de Souscrire; subscribed, 

SOUSCRIVANT, s. m. [ souscripteur , assureur 
under-writer, 
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SOUS-DELEGUER, v. a. V. SUBDÉLÉGUER. 

SOUS-DIACONAT (sbo-diâ-k8-n4), s. m. [qui est 
au-dessous du diaconat; le troisième des ordres sacrés 
dans l'église romaine] subdeaconry, 

SOUS-DIACRE (séo-didkr), s. m. [celui qui est 
au-dessous du diacre) subdeacon. 

SOUS-DIVISER ou SOUDIVISER, V. Susniviser. 

SOUS-DIVISION ou SOUDIVISION. V. Sonptvi- 
SION. 

SOUS-DOMINANTE, s. f. [t. de Mus.; la qua- 
trieme note d'un ton] subdominant. 

SOUS-DOUBLE, adj. [ qui est de la moitié ] sub- 
duple , subduplicate , one of two. Deux est sous-dou- 
ble de quatre, two is subduple of four. 

Sous-pouate, s. m. Ii. de Couvreur ; rang de demi- 
tuiles qui déborde la charpente de quatre pouces] 
double tiles. 

_ SOUS-DOUBLE, E, adj. [t. de Math.; used only 
in the following phrase] : En raison —e [en raison 
es racines carrées], in a subduplicate ratio. 

SOUS-DOYEN, s. m. [qui est au-dessous du doyen] 

_sub-dean. 


SOUS-DOYENNE, s. m. [dignité de sous-doyen ] 
sub deanship. 

SOUS-ENTENDRE ( s6o-zän-tändr ), sous-enten- 
dant, sous-entendu; je sous-entends, je sous-entendis, 
v. g. [avoir dans l'intention une chose qu'on n’ex- 
prime pas eu parlant ; est aussi un terme de Gram- 
maire] to understand. Cela se sous-entend , that's un- 
derstood, Dans cette phrase : dormir toute la nuit, 
on sous-entend PENDANT, in this sentence, to sleep the 
whole night, purine is understood. 

SOUS-ENTENDU, E, part. de Sous-entendre ; 
understood. 

SOUS-ENTENTE (sôo-zån-tånt), s. f [ce qui est 
scus-entendu artificieusement par celui qui parle] 
mental reservation. II y a quelque sous-entente à ce- 
la : 385 is ae mental reservation in that. 

-FAÎTE, s. m. [ t. de Char — 
echt ; [ penterie] under 

SOUS-FERME, s. f. [sous-bail] under-lease. 

SOUS-FERMER où SOUS-AFFERMER „sous 
ſermant, sous-fermé, v. a. [ donner à sous-ferme ou 
prendre à sous-ferme] fo under-lease, to under. let; to 
take an under. lease. 

SOUS-FRETER, v. a. [ fréter à un autre le båti- 
ment qu'on avait affrété pour soi ] to under-frei ght, 

SOUS-FERMI-ER, ERE, s. m. et F celui, celle 
qui prend des héritages ou des droits à sous-ferme] 
under-farmer. | 

SOUS-GARDE, s. f t. d’Arquebusier; pièce qui 
couvre la détente d’une platine] guard (of the trigger). 

SOUS-GORGE, 5. f [partie de la bride qui va 
boucler au-dessus de la tête d'un cheval] ¢hroat-band. 

SOUS-GOUVERNANTE, s. f. [femme qui sert 
en place d'une gouvernante] under-governess. 

SOUS-GOUVERNEUR, s. m. [celui qui sert sous 
le gouverneur d'un prince] under-governor. 

SOUS-GREFFIER s 5. m. deputy registrar. 

SOUS-LIEUTENANCE, s. f. [charge de sous-lieu- 
tenant] an under-lieutenancy. 

SOUS-LIEUTENANT , s. m. [officier qui com- 
mande sous le lieutenant] an under-lieutenant. 

. SOUSLIK ( c’est-à-dire friand), s.m. [on nomme 
ainsi en Russie un petit animal qu'on trouve à Casan 
et dans les environs du Wolga, et dont on fait des 
fourrures] souslik. 

SOUS-LOCATAIRE, s. m. et f- [qui loue une 
portion de maison d'un locataire) under-tenant. 

SOUS-LOCATION, s. f. under-letting. 

SOUS-LOUER, v. a. [louer une partie d'une mai- 
son dont on est locataire ] to underlet; [louer une 
portion de maison, non pas du propriétaire d'icelle, 
mais du locataire de la totalité}, to under-hire. 

SOUS-MAÎTRE (sé0-métr) , s. m. [ qui commande 
sous un maitre ou en sa place] usher, under-master. 

SOUS-MAITRESSE, s. f. fqui commande sous une 
maitresse ou en sa place] under-mistress, under-teacher, 

SOUS-MARIN, E, adj. [qui est au fond de la 
mer, sous les flots de la. mer] submarine. Volcan —, 
a submarine volcano, Navigation —e [celle qui con- 
siste a faire uavigner des batiments entre deux eaux] 
submarine navigation, 

SOUS-MULTIPLE, s. m. [t. d'Arithm.; nombre 
qui se trouve compris un certain nombre de fois exac- 
tement dans un plus grand nombre, comme trois dans 
douze] sub-multiple. 

SOUS-NORMALE, s. F t. de Géom. 
de l'axe d'une courbe com 
où l’ordonnée et la perpen 


: la partie 
rise entre les deux points 
iculaire à la courbe mence 


SOUT 


du point touchant viennent rencontrer cet axe ] sub- 
normal. 

SOUS-OEUVRE, s. f. t. d’Archit. ] substruction. 
Reprendre un mur en —, to under-build a wall. 

SOUS-ORDRE, s. m. t. de Prat.; ordre ou dis- 
tribution de la somme qui a été adjugée à un créan- 
cier dans un ordre, laquelle est répartie entre les 
créanciers de ce créancier opposant sur lui] under a 
deed, || Sous-onDο [celui qui est soumis aux ordres 
d'un autre], amanuensis , clerk, man. En sous-ordre, 
adv, [se dit de ceux qui ne sont dans une affaire que 
subordonnément}, „nder order. 

SOUS-OXYDE, s. m. [Chimie] suboryd. 

SOUS-PENITENCERIE, s. f. [titre de sous-péni- 
tencier] subpenitentiaryship. 

SOUS-PENITENCIER , s. m. [ prètre subordonné 
au pénitencier) subpenitentiary. 

SOUS-PERPENDICULAIRE, s. f [t. de Géom.]. 
V. SOUS-NORMALE. 

SOUS-PIED, s. m. [courroie qui passe sous le pied 
et se rattache au pantalon on au guétre] strap. 

SOUS-PRÉCEPTEUR , s. m. [ celui qui soulage le 
précepteur en ses fonctions] under-tutor , under-pre- 
ceptor. 

SOUS-PREFECTURE, s. f. [portion de départe- 
ment qui renferme plusieurs cantons, et qui est ad- 
ministrée par un sous-préfet] subprefecture. Le chef- 
lieu d’une —, the principal town of a subprefecture. 

SOUS-PREFET, s. m. [ magistrat civil subordonné 
au préfet] subprefect, 

SOUS-PRIEUR, s. m. [celui qui soulage le prieur 
d'un couvent dans ses fonctions] sub-prior. 

SOUS-PRIEURE, s. f. [celle qui soulage la prieure 
d’un couvent dans ses fonctions] sub-prioress. 

SOUS-RENTE, s. f. [rente qu'on tire d'une chose 
qu'on tient de soi-même à ferme] under-rent. 

SOUS-RENTIER , s. m. [celui qui donne à rente 
a un autre ce qu'il tient déjà lui-même à rente] sub- 
letter. 

SOUS-SACRISTAIN, s. m. [aide du sacristain qui 
le soulage dans ses fonctions] under-sexton. 

SOUS-SCAPULAIRE, s. m. [t. d’Anat.; le dernier 
muscle du bras] subscapularis. 

SOUS-SECRETAIRE, s. m. [celui qui fait la fonc- 
tion du secrétaire en son absence] under-secretary , 
under-clerk. Sous-secrétariat , under-secretary ship. 

: SOUS-SEL, s. m. [t. de Chimie; nom donne aux 
sels avec excès de base] under-salt. 

SOUSSIGNE (s6o-si-nià), part. de Soussigner [t. 
de Formule], under-wwritten. Je — déclare, J the un- 
der-written declare. Nous —s certifions, we whose 
names are under-written, do certify. 

SOUS-SIGNER, v. a. et n. to under-write. 

SOUS-SOL, s. m. subsoil. 

SOUS-TANGENTE, s. fi [t de Géom.; la partie 
de l’axe d'une courbe comprise entre l’ordonnée et la 
tangente correspondante] subtangent, 

SOUS-TENDANTE , s. f. [t. de Géom. ; la ligne 
droite mence d'une des extrémités de l’axe à l'autre 
extrémité] subtense. 

SOUSTRACTION (soos-trak-sion), s. f. [t. d'A- 
rithm. ; opération par laquelle on ôte un nombre d'un 
autre nombre plus grand ] subtraction. || Sousrrac- 
tion [action de soustraire; déduction, diminution, dé- 
compte, retenue, retranchement , enlèvement ou dis- 
traction d'effets ], drawing away, taking away, sub- 
traction. — d'aliments, subtraction , taking off of 
food. — d'obédience, the withdrawing or shaking 
off obedience. 

SOUSTRAIRE (séos-trér), soustrayant, soustrait ; 
je soustrais , v. a. [l. d’Arithm. ; ôter un nombre d'un 
nombre plus grand] fo subtract, to deduct. || Sous- 
TRAIRE (ôter quelque chose à quelqu'un, le priver de 
certaines choses par adresse ou par fraude; déduire, 
diminuer , retenir , retrancher , ôter, détourner, dis- 
traire, receler, enlever, écarter], to abstract, to draw, 
get or take away, to steal, to withdraw, to keep from, 
to purloin, to abridge. Il lui a soustrait des papiers 
importants, ke abstracted, he took away from him 
some important papers. Elle a soustrait ce qu'il y 
avait de meilleur dans le logis, she has taken away 
the best things in the house. — au soldat le pain de 
munition, to abridge the soldier of his ammunition- 
bread. — un domestique du service de son maitre, 
to entice, get or draw away a servant from his mas- 
ter, — des sujets de l'obéissance de leur prince [les 
faire révolter]. to withdraw subjects from their al- 
legiance, to make them turn rebels. 

SE SOUSTRAIRE A, v. r. [éviter, échapper ; sortir du 
devoir, secouer le joug ] to escape, to forsake one’s 


duty, to set one’s self free. Se — au chatiment [évi- 
ter le châtiment], fo avoid punishment. Se — de la 
puissance paternelle, fo forsake one’s duty to a father. 
Se — à la tyrannie [s’en délivrer ], to shake off the 
yoke of tyranny, to set one’s self free from it. Se — 
à la justice, fo fly from justice. 

SOUSTR AIT, E, part. de Soustraire; purloined, etc.. 

SOUS-TRAITANT, s. m. [celui qui est sous- fer- 
mier et qui traite avec le principal traitant] under- 
farmer (of customs). 

SOUS-TRAITÉ, s. m. [sous-ferme] under-farm. 

SOUS-TRAITER, v. a. prendre une sous-ferme 
du principal traitant] fo under-farm. 

SOUS-TRIPLE, adj. ets, m. [tde Math. ; il se dit d’un 
nombre qui est compris trois fois dans un autre] suk-" 
triple. Trois est — de neuf, three is subtriple of nine. 

SOUS-TRIPLÉ, E, adj. Ii. de Math. ; is used only 
in the following phrase]: En raison —, in a sub. 
triplicate ratio. 

SOUSTYLAIRE, s. f. [t. de Gnomonique ; ligne 
qui est la commune section du plan du adaa et du 
méridien perpendiculaire à ce cadran] substyle, sub- 
stylar line. | 

SOUS-VENTRIERE, s. f. [courroie attachée par 
ses deux extrémités aux limons d'une charrette, et qui 
passe sous le ventre du limonier] delly-band, wanty. 

SOUS-VICAIRE, s. m. [celui qui soulage le vicaire 
dans ses fonctions] sub-vicar. 

SOUS-VICARIAT, s. m. [charge de sous-vicaire] 
sub-vicarship. 

SOUTACHE, s. f. braid. 

SOUTACHER , v. a. to braid. 

SOUTANE (söo-tän), s. f [habit long à manches 
étroites , à l’usage des gens d'église] a cassock. Que 
l'on m’améne un âne, un âne renforcé , je le rendrai 
maitre passé, et veux qu'il porte la —, bring me a 
jackass, a downright jackass, Tll make him take his 
degrees, and wear the gown. Il a pris la—, il a 
quitté la — jhe. il a embrassé, il a quitté l’état ecclé- 
siastique ], he turned churchman; he has left the 
church. II a quitté l'épée pour la —, he left his sword 
to take a cassock. 

SOUTANELLE (s6o-t4-nél), s. f. [petite soutane] 
a short cassock. 

SOUTE (séot), s. f. [t. de Prat. et de Finance; 
payement fait pour demeurer quitte d’un reste de 
compte; supplément, dédommagement, compensation} 
the balance of account, settlement, arrangement. 
|| Soure [t. de Mar.; le plus bas étage du chateau de 
poupe], store room. — aux poudres, au biscuit, the 
gunpowder, the biscuit-room; magazine or powder- 
room, bread-room. — vitrée, filling-room: — aux 
voiles, sail-room. — aux vivres, the hold for the 
provisions, — aux rechanges du maitre, boatswain's 
store-room. — du maitre canonnier, the gunner’s 
store- room. — à charbon, coal bunker, 

SOUTENARLE (sôot-näbl), adj. [qui se peut sou- 
tenir par de bonnes raisons; il ne sedit guère que d’une 
opinion, d'une proposition d'une cause, d'une af- 
faire] maintainable, Cette opinion, cette proposition, 
celte cause est —, that opinion, that proposition, that 
cause is maintainable, II a élevé une question qui 
n'est pas —, he started a question which is not main- 
tainable, which cannot be defended. || Soctanas.e 
[qui se peut endurer, supporter, maintenir] , suffer- 
able. Ce genre de vie, ce procédé n’est pas —, this 
kind of life is not sufferable, is not to be borne, is 
insufferable, is insupportable ; that proceeding is un- 
warrantable. C'est un poste qui n’est pas — [où des 
gens de guerre ne peuvent pas sc défendre], that post 
is not maintainable. 

[Sourenable follows the noun.) 
` SOUTENANT (sôot-nân), s. m. [celui qui soutient 
des thèses] sustainer or respondent. 

SOUTENELLE, s. f. [pourpier de mer ou arroche 
en arbrisseau ] halimus auro triplex maritima, sea- 
purslain or orach, | | 

SOUTENEMENT, s. m. [i. de Maçonnerie; appui, 
soutien] a prop. || Souränsmexr It. de Prat.; défénse 

ar écrit], written defence. : 

SOUTENEUR (sôot-nĉur), s. m. [celui qui soutient 
de mauvais lieux] a bully, a bravo who protects or 
defends lewd women and houses of ill fame. | 

SOUTENIR (s6ot-nir), soutenant, soutenu; je 
soutiens, vous soutenez, ils soutiennent; je soutins, 
je soutiendrai; que je soutienne, nous soutenions, 
ils soutiennent, v. a. porter, appuyer, supporter une 
chose] to sustain, to bear, to hold, to keep up, to 
160105 Cette colonne scutient tout le bà- 
l 


uphold, to suj j 
ümceut, tha: column sustains, bears up or supports «uji 


ae NA 


SOUT 


SOUV 


SPAD 989 


bår, båt, base, antique : there, ébb, ovér, jénne, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: róbe, vöb, lörd, möod, hôod, vês, mon: büse, bat, brun. 


the building. — quelqu'un par-dessous le hras, to 
bear or hold une up under the arms. V. Matnventn. 
— le faix des affaires, to bear or sustain the weisht 
or burthen of business — une maison, une famille 
(ta faire subsister], fo support, maintain or keep up a 


se soutient bien [qui est égal partout], a discourse 
that is well kept up. Son style ne se soutient pas, his 
style flags or is not even. La pièce se soutint pendant 
quatre mois de suite [eut cours], the piece kept its 
ground, had a run, for four months together. Sa voix 


house or family. Une troupe qui en soutient une au- | ne se soutient pas [n’est pas égale], his voice does not 
tre (qui est destinée à l'appuyer et à la secourir], a ' Hold. Ces choses ne se soutiennent pas [ne s'accordent 


ms that sustains or supports another, Il ne saurait ' 
— la dépense qu'il fait, /e spends too much, he: 


cannot keep it T La basse soutient le dessus It. de 
Musique], the base keeps up the treble. || Soutenir 
un cheval [le tenir dans la main et dans les jambes 
ensemble, ou le tenir dans la main seulement], to 


pas], these things do not agree or do not hang well 
together. || se Sourentn It. de Mar.], fo bear up 


| „ a scant wind or current (without being much 


riven to leeward or down the stream). 
SOUTENU, E, part. de Soutenir; supported, sus- 


; tained, etc. Discours bien — [d'une égale force par- 
keep up a horse. — la conversation [y fournir], fo | 


tout], a well kept up discourse. Style qui n’est pas 
8 


keep up the conversation. — son rang; sa dignité assez soutenu, a flagging style, un uneven 7 Le 


[vivre, agir, parler d'une manière convenable a sa 
dignité|, to support one’s rank or dignity. — son ca- 


ractère, sa réputation, to keep up one’s character or 
reputation, La nous avons un rôle tres-difficile a —, | 


there our part is very difficult to act. || Souranin 
(résister à quelque attaque, à quelque chose dont il est 
diflicile de se défendre], to bear, to bear up, to hold 
out, to stand, to stand out, to make good, to support, 
20 outstand, Il soutint le choc, l'assaut des ennemis, 
he bore the enemies’ onset, he stood it out. — le 
combat, to maintain the fight, to hold it out. — la 
lumière, to bear the light. Il y a des vins qui ne peu- 
vent — la mer [qui ne peuvent ètre transportés par 
mer sans se gåter], there are some wines that won't 
bear the sea. — la force du vent, to stand the strength 
of the wind, — la chasse [t. de Mar.]. to fight in 
retreat, to make a running fight. Il ne put — la pré- 
sence de son juge [il se troubla à l'aspect de son juge), 
he could not bear the sight or presence of his judge. 
Ii ne peut — la raillerie, he cannot bear a jest. Ne 
pouvoir — un reproche [ne pouvoir endurer, ne pou- 
voir souffrir un reproche], not to be able to bear a 
reproach. Il ne put — la démarche qu'il venait de 
faire, he could not stand to the step which he had 
taken.. || Sourente {sustenter, donner de la force; se 
dit des aliments], to sustain, strengthen, to give 
strength, to fortify. La bonne nourriture soutient, 
god food sustains, strengthens the body. Les ali- 

¿nts qu'on lui fait prendre ne le soutiennent pas 
assez, the food they make him take is not sufficient to 
sustain, to support him. Le vin soutient, wine sus- 
tains one or gives one strength. || Sourexta [fig. ; fa- 
voriser, appuyer d'argent, de credit, de recomman- 
dation], to back, to bear up, to stand by, to defend, 
fo countenance, to support, to patronize, to fa- 
vour, to help. Il Ta soutenu contre tous ses ennemis, 
he has borne him up, stood by, defended , sup- 
ported, him against all his enemies. Il le soutient 
dans toutes ses disputes, daus toutes ses querelles, 
he backs, defends him in all his disputes, in all his 
quarrels, || Sourenie [assurer, affirmer qu'une chose 
est vraie; défendre, attester], to assert, to affirm, to 
hold, to vouch, to maintain. Il soutient un mensonge 
comme un autre soutiendrait une vérité, Le asserts a 
lie as another would assert a truth. Je le lui soutien- 
drai en face, J will affirm it to his face or in his pre- 
sence. Il soutient qu'il ne l'a pas dit, he maintains he 
did not say so. Quoi! vous osez me — en face que, 
plus tôt qu'à cette heure, on m’ait pu voir ici? what! 
dare you maintain to my face, that I was seen here 
before this hour? V. Dérendre. || Soutenir [defen- 
dre par raisons une opinion, une doctrine, etc.], fo 
maintain, to dispute, to defend, to contend, — des 
thèses [répondre dans une dispute publique], to sus- 
tain a thesis, — une proposition, to maintain a pro- 
position. 

[Soutenir, to maintain, to assert, governs the infin. when the 


action is confined to the subject : il soutient l'avoir vu; other- 
wise, governs yue with the indie,: ik soutient que vous lavez 


dit.) 
se Sovrenin, v. r. [se tenir debout, se tenir sur 
ses jambes, être porté ou se retenir de maniere à ne 
tomber ox s'enfoncer) to stand up, to keep one’s 
self up. Il ne saurait se —, he cannot stand. Ce båti- 
ment se souticnt bien, that building stands up very 
well, Cette personne se soutient à merveille, that 


person stands up wonderfully well. Les oiseaux se 


soutiennent en Fair au moyen de leurs ailes, birds 
keep themselves up, support themselves in the air by 
means of their wings. Des etoffes qui se soutiennent 
[qui sont fermes et qui ne s'amoilissent point], stuffs 
hat wear close, and don't grow spungy. Elle se 
soutient bien [elle conserve sa santé, sa fraicheur, sa 
beauté, plus PR RE Li que son âge ne semble le 
permettre], she holds out very well. Un discours qui 


hand dealings, (Little used in this last sense.) 


d'hysope] a sort of caterpillar. 
gleterre, dans le Hampshire] Southampton. 
appuie; figurément, appui, défense, protection] a 


slay’, a Prop » a support, countenance, supporter, 


— de l'empire, de la religion, d'une famille, the sup- 


style soutenu [oratoire], an elevated or high style. 
Caracteres —s [dans une pièce de théâtre; qui gar- 
dent jusqu'au bout les mêmes mœurs], characters well 
supported. La conduite —e de la vie, the tenor of a 
man's life. || 5 en t. de Blason; une piece 
qui en a une autre au-dessous], soutenu. 
SOUTERRAIN, E (séo-té-rin, rên), adj. et subst. 
[qui est sous terre, qui vient de dessous terre; mine, 
retraite sous terre, terrier] subterraneous, subterra- 


nean, under-ground, lying under the earth, Vents, 


feux —s, subterraneous winds, fires. Chemin —, a 


subterranean path, Un —, a vault, a subterranean 
passage or place. Un — à l'épreuve des bombes, a 
subterranean place bomb-proof. || [Chemin de fer] 


tunnel, Puits du —, tunnel-pit, tunnel-sſia ſt. Cons- 
truire un —, to tunnel, || Souterrain [fig.; voie, pra- 
tique secrete pour arriver à quelque fin], secret pra- 
ctice, under-hand dealing. Il a des —s, he has under- 


[Souterrain usually follows the noun.] 


SOUTERRAINE, s. f. [fausse chenille qui vit 
SOUTHAMPTON, s. m. [ville considérable d'An- 


SOUTIEN (sôo-tièn), s. m. [ce qui soutient, ce qui 


Le — d'une voûte, d’un édifice, the prop of a ‘vault, 
etc. C'est tout mon —, he is my whole support. Le 


ort of the empire, of religion, of a family. 

SOUTIRAGE (séo-ti-raz), s. m. [action de soutirer] 
the racking. 

SOUTIRER (séo-ti-ra), soutirant, soutiré; je sou- 
tire, je soutirai, v. a. [transvaser du vin ou quelque 
autre boisson d’un tonneau dans un autre, de ma- 
nière que la lie reste dans le premier] 70 rack, to 
defecate, to draw off from the lees. || Sourirer (fig. ; 
se faire donner par adresse, obtenir par finesse ou 
par importunité], fo drain, to draw from, to carry 
off. Cet homme lui a soutiré beaucoup d'argent, that 
man has drained, has drawn from him, a consider- 
able sum of money. Il s'est laissé — ses meilleurs 
effets, he has allowed his best effects to be carried 


off. | 

SOUVENANCE (sôov-näns), s. , [souvenir, mé- 
moire] remembrance. Avoir —, to remember, to be 
mindful of. (Obsol.) | 

SOUVENIR (séov-nir), s. m. [action de la mémoire 
par ne on se ressouvient ; ce qui rappelle le sou- 
venir de quelque chose] remembrance, recollection, 
memory. Rappeler le —, to call to remembrance. 
Perdre le — d'une chose, to lose the recollection of, 
lo forget a thing. J'en ai tout à fait perdu le —, J 
quite and clean forgot it. V. Mümoine, Reminis- 
cence, || Souvenir [petit agenda pour écrire des no- 
tes}, memorandum. 

se Souvenir (sé-sdov-nir), souvenant, souvenu; je 
me souviens, vous vous souvenez, ils se souviennent; 
je me souvins; je me souviendrai; que je me sou: 
vienne, v. r. [avoir mémoire de quelque chose; 
s'emploie souvent impersonnellement ; se rappeler, 
se remettre, se ressouvenir] to remember, to call to 
mind, to recollect. Je me souviens d'avoir oui dire, 
I remember to have heard say. Se — du temps 
passé, to remember past times. On se souviendra tou- 
jours de cette action, that action will never be for- 
gotten, Faire — quelqu'un d'une chose, to remember, 
to remind one of a thing. Je me souviendrai de votre 
affaire, Z shall not forget or neglect your affair. 
[Prov. fam.]: Il n'est pas vieux, mais il se souvient 
de loin [se dit d'un homme qui veut paraitre moins 
vieux qu’il n’est en effet], he is not old, but he re- 
members what has happened a great many years ago. 
Je men souviendrai [j'en marquerai mon ressenu- 


ment], J remember it. Il s'en souviendra [il s'en re- 
pentira], he'll have reason to remember it. Souvenez- 
vous-en [par forme de menace], remember. sx Sou- 
VENIR [s'emploie souvent impersonnellement ], to 
remember, to recollect. Il me souvient d'avoir lu, Z 
remember to have read, I recollect having read. S'il 
m'en souvient bien, if Z remember well; if re- 
collect rightly. 

[Souvenir (se); se ressouvenir; the first implies general me 
mory, more or less vivid; the second intimates a calling to 
mind or recollection : je me souviens de ce que j'ai dit, 1 ce- 
member what I said; je me souviens toujours de nies ancient 
amis, l always remember my old friends: lorsqu'il fut a trente 
pas de chez lui, il se ressouvint qu'il avait oublié un papier dans 
son cabinet, when about thirty steps from his house, he re- 
collected, etc. , eic. Si vous l’oublies, je vous en ferai ressouve- 
nir, should you forget it, I sball remind you of it, shall briug 
it to your recollection.) 


SOUVENT (sdo-van), adv. [de temps; fréquem- 
ment; plusieurs fois, ordinairement, communément | 
often, often-times, frequently, many times, — je luï 
disais..., Z often said to him. Peu —, rarely. Le plus 
—, most times, most frequently, mostly, generally. 

[Souvent, position : souvent il a nié ce qu’il avait dit, il a sou- 
vent nié, il a nie souvent ce qu’il avait dit.) 


SOUVENTEFOIS (séo-vant-fwa), adv. [souvent] 
often-times. (Obsol.) 

SOUVERAIN, E (sôov-rin, rèn), adj. [suprème, 
trés-excellent en son genre; très-haut, tres-grand ; 
absolu, indépendant] sovereign, supreme, highest, 
excellent. Prince —, Etat —, power, Le — bien, la: 
—e félicité, the supreme good, the summum bonum 
or chief happiness. Remede —, a sovereign remedy.. 
Au — degré, fo the highest degree. Juger an — 
[juger sans appel dans le fait en question], fo judge 
without further abe Cour —e [où le roi est repute 
présent, et dont les arrêts sont intitulés de son nom], 
supreme court. Conseil — [tribunal qui juge en der- 
nier ressort], supreme court. 

[Souverain may precede the noun when harmony and analogy 
admit: le souverain bien, le souverain bonheur, la souveraine feli- 
cité; emphatic so placed. See Ansecrir.] 

Souverain, E, $. [celui, celle qui possède, en qui 
réside l'autorité souveraine] sovereign. Grand —, puis- 
sant —, a great, a poverful sovereign. Tous les —s de 
l’Europe, all the sovereigns of Europe. Dans les démo- 
craties, le peuple est —, in democracies the people 
is the sovereign. Les ordres de sa —e, the orders 
of his sovereign. 

SOUVERAINEMENT (séov-rén-man), adv. [excel- 
lemment, parfaitement, d'une manière souveraine et 
indépendante] sovereignly, supremely, in the highest 
degree; inde endenth „ absolutely. Commander —, 
to command like a sovereign or magisterially. Juger 
—, to judge without further appeal. S | 
È [Souverainement follows the verb; precedes the adjective. ] 

SOUVERAINETÉ (sdov-rén-ta), s. / [qualité et 
autorité du prince souverain] sovereignty, supreme 
power, reign. || SOUVERAINETÉ [l'étendue du pays ou 
un prince commande, souverainement] , dominions y. 
principality, state. 

SOY, s. m. a kind of sauce. 

SOYERIE. V. Sorerte. 

SOYEUSE, s. f. [nom que l’on donne a une sorte 
d’apocin}. Y. Arocin. | 

SOYEU-X, SE (swä-yèu , yéuz), adj. [fin et doux 
au toucher comme de la soie; bien garni de soie] 
silken, soft, fine. Vaffetas bien —, taffety very 
thick or silky. 

[Soyeux follows the noun.] E 

SPA, s. f. [ville de Belgique au pays de Licge, 
célèbre par ses eaux. minérales) Spa. 

SPACIEUSEMENT (spä-siéuz-mân), adv. [au 
large, en grand pare) widely, at large, spaciously. 
Il est logé fort -—, he has a great deal of room. 

[Spacieusement may come between tbe auxil. and the verb.] 

SPACIEU-X, SE (spä-sièu, slêuz), adj. [qui est 
de grande étendue] spacious, extensive, roomy, wide, 
capacious, large, broad. Pon 

7 lows, ma recede the noun: ces spa- 
ane 55 and the. sir to be attended to. See 
Abrzcrrir.] 

SPACIMENT ou SPACIEMENT, s.m. [promenade 
de Chartreux et de quelques autres religieux dans 
leur enclos] walk. (Little used.) | 

SPADASSIN (spä-dä-sir), s. m. [bretteur, trainenr 
d'épée ; ferrailleur] bully, a hector, Les gens braves 
méprisent les —s, men that are really brave despise 
bullies. 

SPADILLE (spa-dil), s. m. nom qu’on donne à 
l'as de pique, qui est la plus haute triomphe au jen 
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de l'Hombre] spadille. — forcé, forced spadlilla.] Pouvoir —, a special or particular power, Par 


SPADON, s. m. [animal de mer cétacée]. J. 
Æsrapon. 

SPAGYRIE, s. / [la chimie] spagyry, chymistry. 

SPAGYRIQUE 5. f [se ee chiles qui 
s'occupe de l'analyse des métaux et de la sechere 
de la pierre philosophale] spagyric. 

SPAHI (spa-, s. m. t. de Relation; cavalier de 
Varmée ottomane, spahis. . 

SPALATRO, s. m. [riche et forte ville, capitale 
ide la Dalmatie vénitienne] Spalatro or Spalatto. 

SPALME, s. m. fasphalte\ aaphaltes, 

SPALMER, v. a. [enduire les navires de brai ou 
«le goudron] to pitch a ship, to pay her. 

SPALT, s. m. [pierre luisante dont Jes fondeurs se 
{ ervent pour mettre en fusion les métaux] Spalt. 

SPANDAW, s. m. [ville forte d’Allemagne, au 
t oyaume de Prusse] Spandau, 

SPAR, s. m. [spath fusible] spar. 

SPARADRAP (spå-rå-drå), s. m. [toile trempée 
dans un emplâtre fondu; on l’étend et on la laisse 
reftoidir] sparadrap, a cerecloth. 

SPARE, s. m. [poisson de rivage à nageoires épi- 
meuses, ressemblant à la dorade] sparus. 

SPARGELLE, s. f [plante ligneuse, espèce de 
petit genét] genistella herbacea, branching broom. 

SPARSILE, adj. f. [t. d'Astron.; se dit des étoiles 
répandues dans le ciel hors des constellations, et aux- 
quelles les anciens ni les modernes n'ont pas encore 
donné cette forme; ces étoiles sont aussi appelées 
informes el sparades; et ces trois adjectifs sont pres- 
que toujours pris substantivement] inform, extra- 
constellary, sparade. | 

SPARTE, s. f. [plante de la famille des graminées, 
dont on fait des nattes] spartinm, spartum. 

SPARTE, s. f. [ville de Grèce] Sparta. 

SPARTERIE, s. f. [ manufacture de tissus de 
sparte] a manufactory of mats and ropes made of 
spartium or spartum ; [ouvrage fait avec le sparte]: 
Un chapeau de sparterie, a hat made of spartum. 

_ SPARTIATE, adj, Spartan, 

SPARTON, s. m. [t. de Mar.; sorte de genêt 
d' Espagne; cordage fait de ce genêt] partum, a sort 
of junk or herb employed to make ropes. 

SPASME (spasm), s. m. It. de Médecine; convul- 
son | spasm. 

SPASMODIQUE (spds-mé-dik), adj. [se dit des 
remèdes dont on use dans les spasmes] spasmodic. 

SPASMOLOGIE, s. f. [traite des spasmes ou con- 
vulsions ] spasmology. 

SPATAGOIDES, s. m. pl. [oursins devenus fos- 
siles] spatagoides. 

SPATAGUE ou SPATANGUE, s. m. [coquillage 
du genre des oursins] spatagus or spatangus. 

SPATH ou SPALT, s. m. [mot emprunté de alle- 
mand pour désigner une gangue ou pierre cristallisée 
ou feuilletée, qui accompagne très-souvent les mines] 
12) spathum, — grènelé, spathum arenaceum. — 
euilleté, spathum lamellatum. — rhomboidal, spathum 
rhomboïdale, — cubique transparent, spathum cubicum 
aut fessulare eee — cristallise en grappes ou 
— drusen, drusa spathica, — fétide ou pierre puante, 
dapis suillus. — fusible, ou — vitreux, où — séléni- 
teux, spathum vitreum fusibile, metallic fluor, sele- 
nites or selenitic spar, — perlé ou chatoyant [espèce 
de sélénite], pearled spar. 

SPATHE, s. f. t. de Bot.; partie membraneuse 
qui dans certaines plantes enveloppe toutes les par- 
lies de la fructification] spathe. 

SPATULE (spä-tàl), s. f [instrument de chirurgie 
et d’apothicairerie qui est rond par un bout et plat 
par l'autre] spatula, 

SPATULE ou BEC a Sparute, $. m. [palette, sorte 
de gros oisean qui se nourrit de poisson] spatula, 
platea, leucorodius. || Sparute [nom que l’on donne, 
sur les bords du Mississipi, à un poisson de ce fleuve 
du genre des requins], spatula. 

SPE, s. m. [le plus ancien des enfants de chœur 
de la cathédrale de Paris] the senior of the singing- 
boys of the cathedral of Paris 

SPEAUTRE ou srerrre, s, m. [nom que l’on don- 
nait, dans le commerce , au zinc] spettre. 

SPECIA, s. f. [t. de Comm.; solde d'un compte] 
balance. (Little used.) | 

SPECIAL, E (spä-siäl), adj, [déterminé à quelque 
chose de particulier; propre, principal] special, 
especial, peculiar, particular, singular. Faveur — s, 
special favour. Ce sera l'objet — de mes études, that 
shall be the particular object of my studies, Procu- 
reur general et —, atlorney-general and special, 


grâce —e, by a particular favour. Cl:use, hypothe- 
que —e, special clause, hypotheca, 

(Spécial follows the noun; plur. masc. speciaur.] 

SPÉCIALEMENT (spà-siäl-män), adv. [d'une ma- 
mière spéciale] especially, peculiarly, particularly, 
Il lui a donné tous ses meubles et — ses livres, he 
has given him all his furniture, but especially, parti- 
cularly, his books. 

{Specialement sometimes between the auxil. and the verb.] 

SPÉCIALISER, v. a. [indiquer, désigner spécia- 
lement] to specialize. 

SPÉCIALITÉ (spä-siä-li-ià), s. f [t. de Prat.; 
détermination d'une chose spéciale] speciality, parti- 
cularity, specification. 

SPECIEUSEMENT (spä-sièuz-män), adv. [d’une 
mauière spécieuse] speciously, plausibly, with fair 
appearance, Il a exposé le fait si —, qu'il a séduit 
tout le monde, Le explained, stated the matter so 
plausibly that he has gained over every body. 

[Spetieusement after the verb, or between the auxiliary and 
the verb.] 

SPECIEU-X, SE (spa-siéu, siéuz) adj. [qui a appa- 
rence de vérité et de justice; éblouissant; apparent, 
séduisant ] specious, plausible, fair, colourable. 
Prétexte —x, a fair pretence. Raisons —ses, plau- 
sible reasons. Arithmétique —se [celle qui a pour 
objet le calcul des quantités par des lettres. Cette déno- 
mination a vieilli; on dit maintenant algèbre], algebra. 


{Specieur may precede the noun: un specieux prétexte; em- 
phatic se placed. See ADsecrir.] 


SPECIFICATION (spa-si-fi-ha-sion), s. f [la 
détermination des choses particulières, en les spé- 
cifiaut ] specification, specifying, particular men- 
tion. . 

SPECIFIER (spä-si-fià), spécifiant, spécifié, v. a. 
[exprimer, déterminer en particulier, en détail] 70 
specify, to particularize. Cela est spécifié dans le 
marché, that is specified in the bargain, 

SPECIFIQUE (spa-si-fik), adj. et subst. [propre spé- 
cialement a quelque chose] specific, specifical, par- 
ticular, Difference —, specific difference. Pesanteur 
ou gravité —, specific gravity. Un — [subst.], a Spe- 
rific or specific remedy. 

{Specifique follows the noun.) 

SPÉCIFIQUEMENT (spa-si-fik-many, adv. [d’une 
manière spécifique; spécialement, efficacement | Se- 
cifically. 

SPECIMEN, s. m. [modèle, échantillon; il se dit 
surtout en parlant d’ouvrages scientifiques, d’édi- 
tions nouvelles] specimen. Un — de la nouvelle édi- 
tion est joint au prospectus, @ specimen of the new 
edition is added to the prospectus, 

SPECTACLE (spék-takl), s. m. [représentation 
théâtrale que l'on donne au public] spectacle, play, 
show; [ grande cérémonie ou réjouissance publique], 
pageant; [se dit de tout objet qui attire les regards, 
pes spectacle, sight, gazing-stock. Salle de 
, play-house. Aller au —, to go to the play. 
L’opera est un beau — , the opera is a fine spectacle. 
Les —s, the public shows. C'est un grand et beau 
— que la chambre des seigneurs quand le roi haran- 


gue son parlement, the house of lords is a grand 


sight, when the king makes a speech to his partia- 
ment. Ce tableau offrait aux yeux un — bien tragique, 
that picture presented a very tragical scene to the view. 
Être en — jêtre exposé à l'attention publique], to be 
exposed to public view. Se donner en — [s’exposer aux 
regards et au jugement du public], fo be exposed to 
public censure. Servir de — [étre exposé à la risée, 
au mépris du public], to be exposed to the laugh, 
mockery or contempt of the people. 

SPECTA-TEUR, RICE (spék-ta-téur, tris), s. 
[celui, celle qui est présent à un spectacle; fig., celui 
qui n'agit point dans une affaire et qui a seulement 
attention à ce qui s’y passe] spectator, looker-on, 
by-stander. Etre —, to be a spectator. J'ai été 
simple — ou —rice de cet événement, J have 
been a simple spectator, beholder of that event. Les 
acteurs et les —s, the actors and spectators. II y 
avait beaucoup de —s à cette revue, there were 
a great many spectators at that review. 

SPECTRE (spéktr), s. m. [fantôme; se dit par 
exagération d'une personne grande, have et maigre; 
vision, apparition] spectre, apparition, ghost, spirit, 
hobgoblin, sprite, phantom. — hideux, hideous 
T Il dit avoir vu un — épouvantable, he says 
te has seen a frightful spectre. Cette femme est 
devenue un —, that woman isa mere skeleton. || 
Srecrax [en Physique; l’image colorée et oblongue 


que forment sur la muraille d'une chambre obseure 
les rayons de lumière :ompus et écartés par le prisme] 
spectre. : 

SPECULAIRE, adj. f [de mirair; se dit d’un tale 
ou d’une pierre composée de feuillets brillants et 
transparents; on en fait du plâtre] specularis. 

SPÉCULATEUR (spA-kd-l-tBur), s. m. [qui spé- 
cule, contemplateur] speculator, observer, theorist, 
speculatist. — des corps célestes, an observer of 
the heavenly bodies. (In this sense spéculateur is 
obsolete, they now say observateur), Cet homme est 
un hardi —, un — profond, that man is a bold, a 
deep speculator. 

SPÉCULATI-F, VE (spa-kd-li-tif, tiv), adj. ets. 
[qui a coutume de spéculer attentivement; contem- 
platif, méditatif, politique; se dit aussi des choses 
qui sont l'objet de la spéculation] speculative, con- 
templative ;. theoretical. Science —ve, a speculative 
science. Un — [se dit surtout de ceux qui raisonnent! 
profondément sur les malières politiques], @ specula 
tive man, a speculator, contemplator. | 

[Speculatif follows the noun.] 

SPECULATION (sp&-ki-la-sion), s. f [action de 
spéculer; observation faite par un spéculateur’; contem- 
plation, méditation, réflexion, attention, examen, 
considération] speculation, contemplation, examina- 
tion. La — des astres, the observation of the stars. 
Il n’a rien découvert de nouveau par toutes ses —s, 
notwithstanding all his observations he has discovered 
nothing new. Il nous a communiqué ses —s sur cette 
matière, he has communicated his observations to us 
upon that matter. || Srécurariox [théorie, par oppo- 
sition à pratique], theory, speculation, device. || Sri- 
CULATION [projet, raisonnement, calcul, entreprise 
que l'on fait en matière de banque, de finance, etc.], 
speculation. Se ruiner par de fausses —s, fo ruin one’s 


self by bad „„ Il a fait des —s très-heu- 
reuses, hie has made some very fortunate specula- 


tions. 
SPECULATIVE, s. f. [la théorie] theory, specu- 
ation. : 

SPECULATOIRE, s. f [science qui a pour objet 
l'interprétation des éclairs, du tonnerre, des co- 
mètes, etc.) speculatory. 

SPECULER (spa-ki-la) , spéculant, spéculé, v. a. 
et n. [contempler avec attention, se dit surtout en 
parlant des astres] to consider, to contemplate, io 
observe, to view, to speculate. Il passe la nuit à — 
ou 4 — les astres, he spends the night in observing 
the stars. || Srécurer [faire des projets, des calculs, 
des entreprises en matière de banque, de com- 
merce, etc.], to speculate. Il a beaucoup spéculé sur 
les fonds publics, he has speculated a great dealin 
the public funds. — sur la curiosité publique, 0 
speculate upon public curiosity. 

SrÉCULER, v. n. [méditer attentivement sur quel- 
que matiére ; considérer, réfléchir, observer] fo specu- 
late, to contemplate, to meditate upon. Ce n'est pas 
le tout que de —, il faut réduire en pratique, tis 
not enough to FE „ one must reduce to practice, 
theory won't do without practice. 

SPECULUM OCULI, UTERI, ANI, ORIS, 5. m. [mots 
empruntés du latin et adoptés dans notre langue pour 
exprimer les instruments dont les chirurgiens se 
servent pour tenir l'œil ouvert, etc.] speculum oculi, 
oris, etc. 

SPEE, s. f. [bois d'un an ow deux] a wood of one 
or two years’ growth, 

SPEISS, s. m. [nom que lon donne en Allema- 
gne à la partie du cobalt la plus pure et la mieux vir 
triſièe] speiss. | 

SPENCER, s. m. [t. emprunté de l'anglais, sorte 
de vêtement qui a la forme qu’aurait un habit coupe 
entre la taille et les basques] speucer. Un — de ve- 
lours, a velvet spencer. ` f 

SPERGULE, SPERJULE ou ESPARGOUTTE, 4. 
J. {espèce de morgeline qui augmente le lait des va- 
ches; plante qui sert à faire des prairies artificielles; 
c'est le sperguy des Flamands; cette plante est an- 
nuelle, mais on la seme deux fois dans l'année, en 
mai et en septembre] alsine, spergula; spurrey. 

SPERMACETI, s. m. [blanc de baleine, cervelle 
du cachalot] spermaceti. V. SPERME. 

SPERMATIQUE (spér-mä-Uk), adj. It. de Phys.; 
ne se dit que des vaisseaux qui contienuent le sperme) 
spermatic, spermatical. Vaisseaux —S, the spermalic 
vessels. 

SPERMATISER, v. n. [jeter de la semence] # 
spermatize, lo eject sperm. 


SPERMATOCELE, . m. ft. de Med.; tumeur 
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SPIR 


SPON 991 


bir, båt , base, antique : thére, ébb, over, jeune, méute beurre, lién : fleld, fig, vin: robe, rdb, lörd, mood hôod, vés, mon: bise, bat, brun. 


causée par la rupture des vaisseaux qui jettent la se-; de pièces, d'actes, ete. } a collection, spicilegium. 


mence) spermatocele. 

SPERMATOLOGIE, s. f. [traité sur la semence] 
spermatology. 

SPERME (spérm) , s. m. [t. de Phys.; la semence 
dont l'animal est engendré] the sperm, seed. ||Srenme 
DE BaLurne [cervelle de cachalot], spermaceti. 

SPERNIOLE ou SPERME DES GRENOUILLES, 
s. m. [frai des grenouilles] tadpole. 

SPERONELLE, s. f. (consoude royale, plante 
médicinale] comfrey. 

SPET, s. m. [poisson de mer du genre du maque- 
reau] sphyræna. 

SPEY ou LA SPÉE, s. f. [grande et rapide rivière 
d'Écosse] Spey. 

SPHACELE, s. m. [mortification entière de quel- 
que partie du corps causée par l'interception de la 
circulation du sang et des autres humeurs] sphacelus. 

SPHACELE, E, adj. [qui est attaqué du sphacele] 
sphacelated, 

SPHENOIDAL, E, adj. [qui appartient au sphé- 
noide) sphenoidal. V. Suture. 

SPHENOIDE, s. m. [t. d’Anat.; c'est le nom d'un 
des os de la tête] sphenoides. 

SPHÈRE (sien), s. , (t. de Geom.; globe, ma- 
chine ronde composée de divers cercles qui représen- 
tent ceux que les astronomes imaginent dans le ciel; 
la connaissance des principes de l'astronomie] sphere, 

lobe. Étudier la —, to learn the globes. || Srutre 
l'espace dans lequel les astronomes conçoivent qu'une 
planète fait son cours], sphere, circle, orb, round. 
La — de Jupiter, the sphere, circle , orbit of Jupiter. 
Saturne parcourt sa — en trente ans, Saturn com- 
pletes his orbit in thirty years. — armillaire [où la 
terre est au centre], armillary sphere. — de Coper- 
nie [ou le soleil est au centre], Copernican sphere. 
— droite, oblique, parallele, right , oblique, paral- 
lel, sphere. — d'activité [lespace dans lequel la 
vertu d'un agent naturel peut s'étendre], sphere of 
activity. || Sruëre [fig.; étendue de pouvoir, d'auto- 
rité, de talent, de génie ; capacité, force], sphere, 
reach , authority, knowledge, pale. Sortir de sa -— 
[sortir des bornes de son état], fo go out of one’s 
sphere. Cela n’est pas de votre — , that is not within 
your reach. | 

SPHERICITE (sfa-ri-sl-ta), s. f [qualité de ce 
qui est sphérique] sphericalness, sphericity. . 

SPHERIQUE (sfa-rik), adj. [qui est rond comme 
un globe; qui appartient à la sphère] spheric, 
spherical, orbicular, globular, round, globated, 
globose, rotund. 

SPHERIQUEMENT (sfa-rik-min), adv. [d'une 
1 sphérique] spherically, in form of a sphere, 
“ound. 

SPHERISTE, s. m. [chez les anciens; maitre 
dans l'art de jouer à la paume ou au ballon] sphærista. 

SPHÉRISTÈRE, s. m. [lieu destiné aux différents 
exercices où les balles s'employaient, jeu de paume] 
sphæristerium, tennis-court. 

SPHÉRISTIQUE, adj. et s. f. [nom générique 
qui comprenait, chez les anciens, tous les exercices 
où l'on se servait de balles : la sphéristique était une 
partie de la gymnastique] sphæristic, sphæristica. 

SPHÉROIDAL, E, adj. spheroidal, 

SPHEROIDE (sfà-rô-d), s. m. [t. de Géom.; 
eorps solide dont la figure approche de celle de la 

sphère] spheroid. 

SPHÉROMACHIE, s. f [exercice de la paume 
ou du ballon; sorte de pugilat où l'on se battait avec 
des boules de pierre ou de plomb dans la main] 
sphæromachia. i | 

SPHEROMETRE, s. m. [t. d'Optique; instru- 
ment qui sert à mesurer la courbure des surfaces 
sphériques] spherometer. 

SPHINCTER, s. m. [t. d’Anat.; nom de certains 
muscles en forme d'anneau, qui servent a fermer, à 
resserrer Jes parties] sphincter. 

SPHINX (sfinks), s. m. [monstre imaginaire; 
figure qui a le visage et les mamelles d’une femme, et 
le reste du corps d’un lion, et les ailes d'un aigle! sphinx. 

SPIC, s. m. [nom donné à la grande lavande] 
lavender-spike. 

SPICA, s. m. [t. de Chirurgie; sorte de bandage 
dont les tours représentent en quelque sorte un épi 
de blé] spica-bandage. 

SPICANARD, . m. [nard indien] nardus Indica, 
spikenard., . 

SPICIFERE, s. m. [oiseau du Japon qui a une ai- 
grette en forme d'épi] spica, avis spicifera. 


SPICILEGE , s. m. [t. didact. ; recueil , collection | 


SPIGELIE, s. f. [plante antivermineuse naturelle 
170 Antilles et au Brésil] spigelia, anthelmia, Indian 
pink, 

SPINA-VENTOSA, s.m. [expression latine adop- 
tée dans notre langue pour désigner et pour caracte- 
riser une carie interne des os] spina-ventosa. 

SPINAL, E, adj. [qui appartient à l'épine] spinal. 
Le nerf —, spinal sinew. | 

SPINELLE, adj. [e dit d'un rubis d'un rouge 
pâle]. Rubis — , a light red-coloured ruby, spinelle, 
spinel ruby. 

SPINOSISME, s. m. [doctrine de Spinosa, théisme, 
matérialisme] spinozism. 

SPINOSISTE, s. m. [disciple de Spinosa; athée , 
matérialiste] spinozist. 

SPIRAL, E (spi-räl), adj. [t. de Géom.; se dit 
aussi d’une ligne courbe qui fait plusieurs tours autour 
de son centre en s’en éloignant toujours) spiral, spiry. 
Une ligne —e, a spiral line. 

[Spiral follows the noun.] 

SPIRALE (spi-ral), s. F [t. de Géom. ; ligne courbe 
qui fait plusieurs tours autour de son centre, ens’en 
éloignant toujours] a spiral line. La — d'une montre, 
the spiral spring or hair-spring of a watch. [On dit 
mieux le spiral.] En —, spirally. 

SPIRALEMENT, ade. spirally. 

SPIRATION, s. / t. de Théol.; n'est d'usage que 
pour exprimer comment le Saint-Esprit procède du 
Pere et du Fils] spiration. 

SPIRE, s. f. [t. de Géom. ; il se dit quelquefois 
de la ligne spirale en général, et plus exactement 
d'un seul de ses tours] spire. || Serre [se dit aussi, 
en Archit., de la base d'une colonne , en tant que la 
figure ou le profil de cette base va en serpentant|, 
spire. 

SPIREE, s. m. [on croit que c’est le bukku des 
Hottentots, plante du cap de Bonne-Esperance ] 
spiræa or diosma. 

SPIRITUALISATION (spi-ri-td-a-li-zd-sion), s. f. 
lt. de Chim.; réduction des corps compactes en es- 
prit ; action de spiritualiser] spiritualization. 

SPIRITUALISER (spi-ri-tü-à-li-zà), spiritualisant, 
spiritualisé, v. a. [t. de Chim.; réduire en esprit les 
corps mixtes ; figurément, dégager de la matiere, 
épurer, dépurer, subtiliser, rafliner ] to spiritualize. 
(Obsol.) ||Spirrrvaciser un passage [donner à un pas- 
sage un sens dévot] , fo explain a passage in a spiri- 
tual manner, to give it a godly or mystical sense. 

SPIRITUALISME, s. m. [doctrine mystique , ex- 
cès, abus de la spiritualité ; il se dit aussi dans le 
sens opposé à celui de matérialisme] spiritualism. Ses 
ouvrages sont remplis d'un — obscur, his works are 

filled with obscure spiritualism, mysticism. Le — est 
enseigné par Leibnitz, spiritualism is advocated by 
Leibnitz. 

SPIRITUALISTE , s. et adj. [celui ou celle dont 
la doctrine est opposće au matérialisme] spiritualist. 

SPIRITUALITÉ (spi-ri-1ù-à-li-tà), s. / [théologie 
mystique ; qui regarde la vie intérieure] spirituality. 

SPIRITUEL, LE, adj. ets. [incorporel , qui est es- 
prit, angélique) spiritual , immaterial, incorporeal, 
ghostly , godly. Les anges sont des substances —les , 
angels are spiritual substances. || SrIRTrUEL [quia de 
l'esprit; vif, agréable, ingénieux], ingenious, spright- 
ly, witty, acute. Un homme fort —, a very ingenious 
man, Une femme tres-spirituelle, a very sprightly, 
witty woman. Une réponse —le [où il y a de l'es- 
prit], a witty answer. Il a l'air —, la physionomie 
—le, he has a sprightly look; he looks sprightly. 
Touche —le [se dit de certains coups de pinceau 
par lesquels un peintre rend avec esprit les objets 
qu'il s’est proposé de représenter], a spirited touch. 
|| Srrrrruez [qui regarde la conduite de l'âme, lin- 
térieur, par opposition à sensuel, charnel; pieux, 
religieux, dévot, contemplatif], spiritual, intellec- 
tual, L'homme —, the spiritual man. Communion 
—le [en esprit], spiritual communion. Seigneur — et 
temporel, lord spiritual and temporal. Le — 
d'un bénéfice, the spiritual duties of a living. ||Srirt- 
TUEL [par opposition a littéral] , spiritual. Le sens — 
de l'Évangile, the spiritual sense of the Gospel. 

[Spirituel follows the noan.] 

SPIRITUELLEMENT (spi-ri-td-él-man ), adv. 
[d'une manière pleine d’esprit, ingénieusement , 
agréablement , subtilement] spiritually, ingeniously , 
acutely , wittily. 

[Spiritueliement, position: id a observé spirituellement, il a 
spirituellement observé que... ] 


SPIRITUEU-X, SE (spl-ri-tü-êu ,. éuz) ,, adj. [qni 


a beaucoup d'esprit] spirituous, brisk, meracious , 
racy. Vin —, a spirituous wine. Liqueur —se, a 
spirituous liquor. 

[Spiritueux follows the noun] 


SPITHEAD, s. m. [fameuse rade d'Angleterre, 
sur la côte méridionale entre Portsmouth et Vile de 
Wight] Spithead. 

SPITZBERG , s. m. | pays des terres arctiques, 
dans l'océan Septentrional, au nord de la Norwège ] 
Spitzbergen. 

SPLANCHNIQUE, adj. [qui appartient, qui a 
rapport aux viscères) splanchnic. 

SPLANCHNOLOGIE, s. f [partie de l’Anatomie 
qui traite des viscères] splanchnology. 

SPLEEN (splin), s. m. [mot emprunté de l'anglais; 
maladie mentale qui consiste dans le dégoût de la vie] 
spleen. Avoir le —, to have the spleen. Etre dévoré 
de —, to be eaten up with spleen. 

SPLENDEUR (splan-déur), s. f. [grand éclat de 
lumière , lustre, 7. Carré; et au figuré, grand 
éclat d'honneur et de gloire] splendour, brightness , 
lustre, glory. La — du soleil, des astres, the bright- 
ness of the sun, of the stars. V. Lumière. La — de 
son nom, de sarace, the splendour of his name, of 
his family. Cet empire a perdu son ancienne —, 
that empire has lost its ancient splendour, || Sruen- 
DEUR [magnificence , pompe, faste], magnificence , 
pomp, splendour, state, pageantry, La — du gou- 
vernement de, the magnificence of the government of. 
Il vit avec beaucoup de —, he lives in great splen- 
dour. 

SPLENDIDE (splan-did) , adj. [brillant , éclatant ; 
magnifique, somptueux] splendid , magnificent, sump- 
tuous. Festin —, a splendid feast. 

[Splendide may precede the noun: un splendide repas; em- 
phatie so placed.) 

SPLENDIDEMENT (splan-did-man) , adv. [d'une 
maniere splendide] splendidly, magnificently, sumptu- 
ously. Il vit —, he lives splendidly, in a splendid 
manner, 


[Splendidement after the verb, or between the auxiliary and 
the verb.] 


SPLENETIQUE, adj. et s. [attaqué d’obstruction 
à la rate] splenetic. 

SPLENIQUE, adj. It. d’Anat. et de Méd.; se dit 
d'une artère et d'une veine qui appartiennent à la 
rate] splenic. 

SPLÉNITE, s. f. [veine de la main gauche] splen:- 
tis; [inflammation de la rate], inflammation of the 
spleen. 

SPODE, s. m. [celui des anciens était la tutie; cc- 
lui des modernes est l'ivoire brûlé] spodium. 

SPOLETTE, s. f. [ancienne et belle ville d'Italie ,. 
dans l’État de l'Église) Spoleto. 

SPOLIAT-EUR, RICE, s. [qui spolie, qui vole , 
qu dépouille par violence] spoliator, spoiler, plun- 

erer; [il est quelquefois adjectif], plundering , 
rapacious. Une mesure —rice, a rapacious measure. 

SPOLIATION (spé-lid-sion), s. f [t de Palais; 
action par laquelle on s par violence ou par 
fraude] spoliation , plunder. 

SPOLIER (spd-lià), spoliant, spolié , v. a. [t. de 
Palais ; déposseder par force et avec violence] fo spo- 
liate, to plunder. On l'a spolié de son héritage, 
he was stript, robbed . plundered of his inheritance. 
Il faut avant toutes choses rétablir, réintégrer celui 
qui a été spolié, first of all we must think of reinstat- 
ing the spoliated person. 

SPONDAIQUE, adj. Ii. de Versif.; se dit d'un 
5 hexamètre qui a deux spondées a la fin] spon- 

aic, 

SPONDÉE (spon-da), s. m. [mesure ou pied dans 
les vers grecs et latins , composé de deux syllabes 
longues] spondee, i 

SPONDYLE, s. m. [coquillage bivalve qui ne dif- 
fere de Vhuitre ordinaire: que par la forme de sa 
charnière; on nomme huitres épineuses ceux qui 
sont hérissés: de piquants] spondylus.. | SronnvyLe ou 
SPHONDYLE [chenille très-pernicieuse qui s'entortille 
comme un crochet aux racines des plantes et les fait 
périr], spondylus seu verticillus. || SroxpxIE It. 
d’Anat. ; vertébre] spondyle. Sroxp LES où ARTICLES 
[articulations ou vertèbres fossiles de différents ani- 
maux], spond) lolitſies. 

SPONDYLOLITHE, „ /I pierre qui ressemble 
à la vertébre d'un petit spondylolithe. 

SPONGIEU-X, SE (spon-zièu, zléur), adj. [sem- 
blable à l'éponge , poreux] spongious, spongy, bibur 
lous, fungous.. Le poumon est un corps —, the lung- 
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are spongy. La pierre-ponce est —se , pumice is a 
spungy séone. 

(Spongieuz follows the noun.) * 

SPONGITE, s. f [pierre légère et poreuse de la 
nature du tuf] spungy stone. 

SPONTANE, E (spoz-tä-nà}, ady. . . didact.; 
west d'usage qu'en parlant des choses qu'on fait vo- 
lontairement ; volontaire, libre] free, spontaneous , 
voluntary. Mouvement —, action —e, spontaneous 
motion, action. 

Spontane follows the noun.) 
` SPONTANÉITÉ (spon-ta-na-I-ta), s. F [t. didact. ; 
le consentement de la volonté] spontaneousness, spon- 
taneity. Ni 

SPONTANÉMENT , adv. [de soi-même , sans le 
secours de la volonté ; au figuré, sans culture] spon- 
taneously, 

{Spontanément may come between the auxil. and the verb.) 

SPONTON. V. Esronron. 

‘Sronron, s. m. [nom donné par quelques marins 
au poisson narhwal] narwal or sea-unicorn. 

SPORADE. V. Sranstr.e. 

SPORADIQUE, adj. [t. de Méd. ; se dit des ma- 
ladies qui ne sont point particulières à un pays; est 
opposé à endémique] sporadical. 

SPORTE (sport), s. J [panier de religieux men- 
diant]lꝰa mendicant friar’s basket. 

SPORTULE, s. / [chez les Romains; petit présent 
de monnaie que l'on distribuait au peuple avec du pain 
et du vin; panier ou corbeille dans laquelle les pau- 
vres allaient recevoir ce que les riches leur donnaient] 
sportula. 
`” SPUMEU-X, SE, adj. [rempli, couvert d'écume] 
spumous. , 

SPUMOSITE, s. f. [qualité de ce qui est rempli 
d'écume] frothiness. 

SPUTATION (spt-ta-sion), s. f. [t. de Med. ; ac- 
tion de cracher] sputation, the act of spitting. 

SQUACIO ou SQUAJOTTA, s. m. [nom que les 
Italiens donnent à une espèce de héron bigarré] 
squacio , squajotta. 

SQUADRONISTE, s. m. [dans les conclaves; car- 
dinal qui n'est d'aucune faction] @ cardinal of no 
party. 

Se UALE (skwal), s. m. [espèce de grand chien de 
mer] galeus glaucus, squalus. 

SQUAMMEU-X, SE, adj. [écailleux , couvert d’é- 
cailles] squamous or squamose. Suture —se |t. d'A- 
nat.; suture des temporaux et des pariétaux]. “/. Su- 
TURE. 

SQUELETTE (ské-lét), s. m. [tous les assements 
d'un corps mort et décharné, joints ensemble comme 
ils Je sont dans leur situation naturelle; figurément, 
personne extrêmement maigre et décharnée] skeleton, 
anatomy. Le — d'un homme, d’un cheval, the ske- 
eton of a man, of a horse. — artificiel [celui dont 
les ossements sont attachés avec du fil d’archal] , an 


artificial skeleton. C'est un vrai —, ke or she is a 


mere skeleton. Il a trop abrégé son discours, ce n'est 
plus qu'un —, he has abridged his discourse too 
much, it is now nothing but a mere skeleton. | Sque- 
vette Ii. de Mar.; carcasse], carcass or skeleton of 
a ship. 
SQUILLE, s. f [oignon qui vient dans les lieux 
ki 


marécageux] squill, sea-onion, sea-leek, | Squire 


[crevette , espèce de crustacée), prawn. 


SQUILLITIQUE , adj. scillitic. Médicament — 
[composé de squilles] , seillitic medicament. 
SQUINANCIE. V. Esquinancie. ` 
` SQUINE, ESQUINE ou CHINA, s. plante qui 
croit à la Chine et aux Indes orientales et accidenta- 
les] China radix. i 
SQUIRRHE (skir), s. m. [tumeur dure causée par 
quelque obstruction ou par l'épaississement des li- 
queurs, callosité, polype, carnosité] scirrhus. — 
au foie, ala rate, a scirrhus in the liver, the spleen. 
SQUIRRHEU-X, SE (ski-réu, réuz), adj. [qui tient 


de la nature du squirrhe] scirrhous. Tumeur —se, | 


scirrhous tumour. 

SSI ou GUS, s. m. [fruit d'un oranger sauvage du 
Japon] ssi or gus. 

SSIO, s. m. [camphrier du Japon] ssio. 

ST (st), [silentium tene] part. interj. [pour com- 
mander qu'on fasse silence] hush?! silence, 

Sr, interj. [pour appeler quelqu'un à soi] kere?! 
cere: 

STABILITÉ (stä-bl-Ii-ià), s. T [qualité de ce qui 
est stable, état de permanence dans un lieu, solidité, 
furineté , constance, persévérance, durée] stability, 
stableness, consistence, firmness, La — [plus ordinai- 


rement] la solidité d'un édifice, the stability, the 
solidity of a building. La — d'un état , ` the stability 
of a state. II n'y a point de — dans les choses de ce 
monde, there is no stability in the things of this 
world, Faire vœu de — dans une communauté reli- 
gieuse , to take a vow of stability in a religious com- 
munity, Ce navire a peu de — , that vessel is rather 
crazy. 

STABLAT, s. m. [habitation que se font les pay- 
sans dans les étables où ils s'enferment pendant l'hi- 
ver avec leurs bestiaux] stable. 

STABLE (stäbl), adj. [qui est dans un état, dans 
une situation ferme; ſigurèment, qui est assuré, du- 
rable , permanent; fixe, solide, inébranlable , con- 
stant] stable, solid, firm, durable, lasting, fast, 
steadfast. Édifice —-, substantial edifice. Paix —, 
a solid and lasting peace. Le temps qu’il fait n'est 
pas —, the weather is not settled, 

[Stable follows the noun.] | 

STACHYS, s. m. [épi fleuri, plante médicinale 
qui croit dans les terres incultes] stachys major ger- 
manica. 

STACTON ou STACHTE, s. m. [espèce de myrrhe 
liquide! stacte. 

STADE (stad), s. m. [longueur de chemin de 125 
pas géométriques ; 185 metres] stade, furlong. ||Srans 
[carrière où les Grecs s'exerçaient à la course; cirque, 
amphithéâtre], course, race, stade. || Stank, Srapa 
ou Srapen [ancienne et forte ville d'Allemagne, dans 
la basse Saxe], Stade. 


STADIODROME, s. m. [t. d' Antiq.; celui qui, | 


dans l'exercice de la course, courait l’espace d’un 
stade] stadiodrome. 

STAFFORD, s. m. [ancienne et jolie ville d’An- 
gleterre] Stafford. 

STAFFORDSHIRE, s. m. [comté d'Angleterre ] 
Staffordshire. 

STAGE (stdz), s. m. [la résidence que doit faire 
chaque nouveau chanoine, dans quelques églises ] 
residence ; {espace de temps pendant lequel les avo- 
cats sont obligés de fréquenter le barreau avant d’être 
inscrits sur le tableau], course, time of probation. 
Ce licencié fait son — à la cour royale, that advo- 
cate is going through his course at the royal court. 

STAGIAIRE, adj. ets. m. [chanoine , avocat qui 
fait son stage] residentiary canon or prebendary. Avo- 
cat —, an advocate who is going through his course. 

STAGNANT, E (stäg-nân, nant), adj. [se dit des 
eaux qui croupissent] stagnant. 


[Stagnant usually follows, may precede the noun : ces sta- 
gnantes eauz; emphatic so placed; analogy and the ear to be 
consulted. See Apixcrir.) 


STAGNATION (stdg-na-sion) , s. f [état des eaux 
stagnantes ] stagnation. La — des eaux, des hu- 
meurs , the stagnation of waters, humours. La — du 
commerce, the stagnation of commerce. La — d' ar- 
gent, de confiance, the stagnation of money , con- 
fidence. 

STAGYRE, s. f. [ ville de Grèce] Stagyra. 

STALACTITE, s. f. [concrétion pierreuse qui se 
forme dans les grottes , etc. , et qui-ressemble aux gla- 
çons qui s'attachent en hiver aux toits des maisons] 
stalactile or stagonite. 

STALAGMITE, s. f. [espèce de stalactitce ou 
d’incrustation en mamelons ; loupe pterreuse , stalac- 
tite en grappe] stalagmite. 

STALIMENE ou LEMNOS, s. / [ile célèbre de 
Archipel] Stalimene. 

STALLE (stål), s. F [siége de bois qui se hausse 
et se baisse; on en garnit le lambris qui est autour 
du chœur d’une église, et il y en a communément 
deux rangs de chaque côté] stall, seat. || SralLx [se 
dit , dans plusieurs théâtres, de certains sièges ordi- 
nairemeut placés à l'orchestre, dont le fond se lève 
et s'abaisse comme celui des stalles d'église], seat, 
place. Un rang de —s, a row of seats. La première, 
la seconde —, the first, the second seat, place. 

STAMENAIS, s. m. pl. [t. de Mar.; genoux] the 
lower futtocks. f 

STAMPE, s. f. [instrument qui sert à marquer les 
nègres] marking-iron for negroes, brand. 

STANCE (ståns), s. f. [strophe d'une ode, etc. , 
composée d'un certain nombre de vers, comme de 
quatre, de six, de huit] stanza. La seconde — de 
cette pièce est plys belle que les autres, the second 
stanza of that piece is more beautiful than the others. 


Srances, s. f. pl. (poésie composée de plusieurs 
couplets] „ are > an od. l 

STANGUE, s. f. [t. de Blason; se dit de la tige 
d'une ancre] stqngue, | 


STANTE, adj. m. It. de Peint. ; qui signifie peiné, 
où le travail se fait trop sentir] stiffly, elaborate, not 
free, stiff. Tableau —, a picture finished with too 
much labour, wanting the Jsdo of the pencil. 

STAPHYLIN, s. m. [insecte coléoptère qui vit sur 
les froments] staphylinus. 

STAPHYLOME, s. m. [maladie de l'œil, tumeur 
qui s'élève sur la cornée, en manière de grain de rai- 
sin] staphyloma, 

STAPHYSAIGRE, HERBE AUX POUX ou HERBE 
A LA PITUITE, s. f [plante qui vient dans les 
pays chauds; elle s'élève à la hauteur d’un pied et 
demi; ses feuilles sont grandes, larges et découpées 
profondément ; sa graine est trés-huileuse et d'usage 
en médecine, mais seulement à l'extérieur] staphys 
agria, staves-acre, peduncularia, - 

STARIE, s. f: |t. de Commerce maritime; jours 
de planches, temps convenu pour le déchargement 
d’un navire] stay. 

STAROSTE, . m. [seigneur polonais qui jouit 
d’une starostie] staroste. 

STAROSTIE, s. f [fief cédé par les rois de Po- 
logne à des gentilshommes, pour les aider à soutenir 
les frais des expéditions militaires] starosty. 

STASE , s. f. It. de Méd.; engorgement du sang 
ou des humeurs dans quelque pins du corps] stasis. 

STATERE (stå tér), s. f (balance romaiue, pe- 
son] a Roman balance, a stecl-yard. 

STATHOUDER (stä-100-dér), $. m. [mot emprunté 
du hollandais, qui signifie amiral et capitaine géné- 
ral] stadtholder. 

STATHOUDERAT (stä-16o-dà-rà), s. m. [dignité 
du stathouder] stadtholdership. : 

STATICE ou STATICÉE, s. f. [gazon d'Espagne 
ou d'Olympe, œillet de Paris ou herbe à sept tiges, 
plante médicinale qui croit dans les sables ; elle sert 
aussi pour l’ornement des jardins] statice, thrift. 

STATION (stä-slon), s. / [pause, demeure de peu 
de durée qu'on fait en un lieu] station, pause; [lieu 
où l'on s'arrète, poste fixe; visite des églises au ju- 
bile], station; [courte résidence], sojourn, stay. 
Les —s pour gagner le jubilé [églises, lieux marqués 
pour y faire certaines prières afin d'y gagner des in- 
dulgences], the visiting different churches or chapels 
(to. gain the indulgence or benefit of the jubilee). 
Faire ses —s [visiter les églises marquées pour y ga- 
gner des indulgences], to visit the churches. Donner 
une — à un prédicateur [le nommer pour précher 
dans une église pendant l’avent ou le carême], to ap- 
point a preacher for a certain time. | Sratron [dans 
les 1 trigonométriques et de nivellement , 
signifie les différents lieux où l'instrument a été po- 
sé, où il y a eu observation faite], station. || Starion 
[t. d’Astr.; l’état d'une planète lorsqu'elle parait n'a- 
vancer ni ne reculer dans le zodiaque}, station, [Sr 
tron [t. de Mar.; croisière], station or cruising- 
ground, || [Chemin de fer] station, Chef de —, sta- 
tion-keeper, station-master, — pour l'alimentation, 
watering-station, En —, on a station. 

STATIONNAIRE (sta-sid-nér), adj. stationary. 
Planètes —s, stationary planets, Soldats —s [daus 
l’empire romain, des soldats distribués eu différents 
lieux pour avertir leur chef de ce qui s’y passait), 
stationary soldiers. Fièvres — [t. de Med.; lèvres 
continues qui règnent plus généralement et plus cons- 
tamment que les autres], stationary fevers, 

[Stationnaire follows the noun.] 

STATIONNALE, adj. [se dit d'une église dans 
laquelle on fait des stations] station. 

STATIONNEMENT, s. m. [action de stationner, 
il ne se dit qu’en parlant des voitures] taking up a 
stand or station. Interdire le — des voitures sur 
quelque partie de la voie publique, to prohibit 
coaches from taking up their stand on a part of the 
public road, 

STATIONNER , v. n. [faire une station, s'arrêter 
dans un lieu; il ne se dit guère qu'en parlant des 
voitures] to take up a stand. Les voitures de place ne 
peuvent — dans cette rue passé telle heure , the hack- 
ney coaches are not allowed to take up their stand in 
this street after such and such an hour. ; 

STATIQUE (stä-uk), s. f. [science des poids, 
des centres de gravité et de l'équilibre des corps) 
statics. | — 

STATISTIQUE, s. f [science qui apprend à con- 
naître un Etat sons les rapports de son étendue, de 
sa population , de son agriculture, etc.] statistics. La 
— est une science nouvelle, statistics Is a new science. 
|| Srarisrique [description détaillée d'un pays relati- 
vement à son étendue, etc. ]: La — de la Franc, 
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the statistics of France, a statistical description of 
France. Connaissances —s [adj.], statistical know- 
ledge. 

STATUAIRE (std-td-ér), s. m. [sculpteur ; ne se 
dit guère qu'en parlant des sculpteurs de l'antiquité] 
statuary, carver, stone-cutter. 
~ $raTuaraz, adj. Marbre — [propre à faire des sta- 


| 


STENOGRAPHE, s. m. [celui qui possède et qui 
exerce l’art de la sténographie] stenographer. Ce 
discours a été recueilli par un —, that discourse was 
taken down by a stenographer. 

STENOGRAPHIER, v. a. [écrire par abréviations] 
to write in short hand. 

STENOGRAPHIE, s. f. [art d'écrire par abrevia- 


tues], statuary marble. Colonne — [ qui porte une | tions] stenography. 


statue], statuary column. 

Sratoarre,s. f. (l’art de faire des statues] statuary. 

STATUE (sta-ta), s. f [figure d'homme ou de 
femme de plein relief] figure, imagery, statue. — 
pédestre, pedestrian statue. — équestre, equestrian 
statue. C’est une — [fig.; une personne froide et peu 
sensible], he or she is a statue, a humdrum, C'est une 
belle — [une belle image; se dit d’une belle femme 
qui a peu d'esprit}, she is a fine image, a pretty statue. 
* STATUER (sta-td-a) , statuant , statué, v. a. [t. de 
Chancellerie et de Pratique ; ordonner, régler, décer- 
ner, déterminer, prescrire, établir, prononcer] to 
decree , to determine, to ordain, to enact. Il faut 
voir ce que la loi statue sur cela, we must see what 
the law enacts unon that. Le juge n’a rien statué sur 
cette requête, the judge has not determined upon... 


STATU QUO (IN) [mot pris du latin, qui signifie 
dans l’état où sont actuellement les choses] in statu quo. 

STATURE (stä-tür), s. f [hauteur de la taille 
d'une personne; taille, prestance] stature, size. Une 
personne de moyenne —, a middle-sized man or 
woman, V. TaiLLe. 

STATUT (sta-td), s. m. [règle établie pour la 
conduile d’une communauté, décret, ordonnance, 
réglement] rules, regulations, statutes. Les —s de 
l'Academie fraucaise, the rules, the regulations of 
the French academy. Les —s d'une confrérie, the 
regulations of a brotherhood. Dresser des —s, 10 
draw up regulations. | Srarur [loi, réglement, 
ordonnance ], statute. Les —s du parlement d'An- 
gleterre, the statutes of the English parliament. 

STÉARATE, s. m. [Chimie] stearate. 

STEATITE, s. f. ou SPECKSTEIN, s. m. [pierre 


| argileuse , grasse au toucher et à la vuc; argile savon- 


neuse qui se durcit naturellement, au point de ne 
pouvoir plus se délayer dans l'eau] steatites. 


scrotum} sfeatocele. 

STEATOME, s. m. [tumeur qui contient une ma- 
tière grasse pareille à du suif] steatoma. 

STECHAS, s. m. [plante médirinale] stæchas, 
cassidony, French lavender. — à feuilles dentelées, 
stæchas folio serrato. — arabique [sous-arbrisseau ], 
stechas purpurea Arabica. — citrin [immortelle à 
bouton d'or}, sfachas. Epis de — [se tirent de la 
Provence et des iles Stécades ou d'Hières], flores 
stæchados. 

STÉGANOGRAPHE, s. m. [celui qui pratique la 
stéganographie ] steganographist. 

STÉGANOGRAPHIE, s. f. [art d'écrire en chiffres 
et de les expliquer] steganography. Traité de —, a 
treatise on steganography. 

STEGANOGRAPHIQUE, adj. joi appartient à 
la stéganographie] steganographical. 

STEGNOTIQUE, s. m. et adj. It. de Med.; médi- 
cament qui resserre et rebouche les orifices des vais- 
seaux] stegnotic. 

STELE, s. f. [t. d’Archit.; monument monolithe 
ayant la forme d’un fût de colonne, d'un obélisque, 
d'un cippe] terminus, monolith. 

STÉLÉCHITE, s. / [concrétion pierreuse, espèce 
d'ostéocolle] stelechites. 

STELLAIRE, adj. It. d’Astron.; qui a rapport aux 
étoiles] stellar, stellary. La lumière —, the stellar light. 

STELLAIRE, s. f. [plante] stitchwort. 

STELLION, s. m. [lézard étoilé que l’on trouve en 
quelques endroits de l'Italie] stellio. 

STELLIONAT, s.m. [t de Droit; crime que commet 
un homme en vendant un héritage qui n’est pas à lui ou 
en déclarant que le bjen qu'il vend est franc et quitte 
de toute hypothèque, quoiqu'il ne le soitpas] stedlionate. 

STELLIONATAIRE, s. m. [celui qui commet 
le crime de stellionat; faux vendeur] he who is guilty 
of stcllionate, a deceitful seller of a thing otherwise 
than it really is. | | 

STELLITES, s. f pl. [étoiles de mer à queue de 
lézard et devenues fossiles] stellites. 

STELSTEIN , s. m. [pierre de roche éomposée, 
sablonneu-e, quartzeuse, etc.] stelstein. 

STENCORE, s. m. [genre d'insecte coléoptere] 
stenocorus, 


II. 


STATUETTE , s. f. [ petite statue] statuette. 


STENOGRAPHIQUE, adj. [qui appartient a la 
sténographie] stenographic. 

STENOGRAPHIQUEMENT, adv. [selon les pro- 
cédés de la sténographie] stenographically. 

STENTE, E, ad. [t. de Peint.; peiné] stiff, not 


free. 


STEATOCELE, s. m. [fausse hernie; tumeur du 


STENTOR, s. m. [Mythologie; Grec qui avait la 
voix extraordinairement forte et haute] Stentor, 

STENTOREE, adj. T [il ne se joint qu'avec voir] 
stentorophoric, stentorcan, Voix — [extrèmement 
forte], a stentore an voice. 

STEPPE, s. m. {plaine vaste et élevée, ordinaire- 
ment privée d'eau et stérile] stepp. 

STERCORAIRE, s. m. [espece de scarabée; mou- 
che de latrines) stinking black beetle, || Srxnconaire 
[genre d'oiseaux aquatique des pays septentrionaux, 
oiseau arctique, strund-jaser], stercorarius avis, 
koprotheres. 

STERE, s. m. [un métre cube] a cubic metre 
(used chiefly in measuring ſire- wood). 

STEREOBATE, s. m. It. d' Arch. ] stereobate. 

STEREOGRAPHIE, s. m. [l’art de représenter les 
solides sur un plan] stereography. 

STÉRÉOGAPHIQUE, adj. stereographic. 

STEREOMETRIE, s. f. [la science qui traite de 
la mesure des solides} stereometry. 

STEREOTOMIE, s. f. [t. de Geom.; la science 
de la coupe des solides] stereotomy. 

STEREOSCOPE, s. m. [instrument d’Optique] ste- 
reoscope. — à réflexion, a lentille , reflecting or len- 
ticular stereoscope. 

STEREOSCOPIE, s. f. stereoscopy. 

STÉRÉOSCOPIQUE, adj. stereoscopic, stereosco- 
pical, Vues —s, stereoscopic views. 

STEREOTYPAGE, s. m. It. d'Impr.; action de 
stéréotyper, ou l'ouvrage qui en résulte] stereotyping. 

STEREOTYPE, adj. et s. m. stereotype. 

STÉRÉOTYPER, v. g. to stereolype. 

STÉRÉOTYPEUR, s. m. stercotyper. 

STEREOTYPIE, s. [art de stéreotyper ] stereoty- 
pography, stereotype printing office. 

STERILE (sia-ril), adj. [qui ne porte point de 
fruit quoiqu'il soit de nature à en porter] sterile, 
barren, unfruitful. Terre —, barren ground. Femme 
—, @ barren woman. Année — [dans laquelle la 
récolte est mauvaise], a year of scarcity, || STERILE 
[se dit dans les choses morales], barren, empty, 
dry, poor, sorry, penurious, hungry. a ee 
[qui ne fournit pas beaucoup de matiere], a darren 
subject, Un ouvrage —, a dry work. Un esprit —, a 
barren, poor wit, Gloire — {dont on ne relire 
aucune récompense |, empty glory. Admiration — 
[qui ne va pas jusqu'à imiter ce qu'on admire], a 
barren admiration, Des louanges —s [qui-ne sont 
accompagnées d'aucune récompense], empty praises. 
Ce siècle fut — en grands hommes, that age was barren 
in great men. La saison est — en nouvelles, the times 
afford no news. 

{Sterile may precede the noun when analogy and harmony 
admit: un stérile sujet. une sterile gloire, une sterile admiration; 


emphatic so placed. See Apizctir. Governs en : ce siècle est 
sterile en orateurs.) 


STERILITE (sta-ri-li-ta), s. 


°- [qualité de ce qui 
est stérile; inutilité] sterility, 


arrenness, unfruit- 


fulness. La — de ce champ, de ces terres, the steri- 


lity, the barrenness of that field. Chez les anciens, 
la — d'une femme était une espèce d'opprobre, 
among the ancients barrenness in a woman was a 
sort of reproach, — de nouvelles, scarcity of news. 
— de pensées [se dit d'un ouvrage d'esprit où il y a 
peu ou point coeur sterility of thoughts, — d'un 
auteur, d'un sujet, barrenness, sterility, poorness , 
dryness, emptiness of an author or subject. 

STERLING (stér-lin), adj. [se dit de la monnaie 
de compte en usage en Anglelerre] sterling. Une livre 
, a pound sterling. 

STERNUM (stér-ndm), s. m. [partie osseuse qui 
s'étend du haut en bas de la partie antérieure de la 
poitrine, avec laquelle les côtes et les clavicules sont 
articulées] sternum, the breast-bone. 

STERNUTATI-F, VE (stér-ud-14-11f, tiv), adj. 
[qui fait éternuer] sternutative, sneezing. 

STERNUTATOIRE (stér-nù-tâ-twär), s. m. [dro- 
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gue, remède qui fait éternucr; s'emploie aussi adjec 
tivement] sternutatory. i 

STERTOREU-X , SE, adj. [avec ronflement] ster- 
lorous, 

STETHOSCOPE, s. m. [t. de Méd.; instrument 
pour explorer la poitrine] stethoscope. Laennec est 
l'inventeur du —, Laennec is the inventor of the. 
stethoscope. ' 

STIBIE, E, adj. [se dit des remèdes qui sont tirés 
de l’antimoine] séibial. Tartre — [émétique], stibial 
lartar. ` 

STI-FISH, scx, Grasex ou ors, s. m. [charbon- 
nier ou morue noire] sty-fish, ofs, black cod. 

STIGMATE, s. m. [marque que laisse une plaie, 
cicatrice] mark, trace. Il vient d'avoir la petite 
vérole, il en porte encore les —s, he has just 
had the small pox, he still bears the marks, the 
traces of it. Les —s de saint Francois [les marques 
semblables à celles des cinq plaies de Jésus-Ca nis? 
que saint François avait aux pieds, aux mains et an 
côté], the marks of saint Francis. Les —s de la 
justice [les marques du fer rouge imprimées sur 
l'épaule des voleurs], the brands, stigmas of jus- 
tice. Un — flétrissant [fig.], a brand, a stigma of 
infamy. || Stiemate It. de Bot.; la partie supérieure 
du pistil dans les fleurs J, stigma. | SrIGMATES [au 
pl., t. d'Entom.; organes extérieurs de la respiration 
de ‘certains insectes |, stigmata. 

STIGMATISER, v. a. [marquer une personne 
avec un ferrouge ou autrement] fo stigmatize, to 
brand, On stigmatisait autrefois les esclaves fugitif», 
runaway slaves were formerly stigmatized , branded. 
j| Srrmatisen [blamer, critiquer quelqu'un avec du- 
reté et publiquement], fo stigmatize, lo slander. 

STIGMITES, s. f pl. [pierres remplies de taches 
ou de petits points] stigmites. 

STIL DE GRAIN, s. m. [nom que les peintres 
donnent a une couleur jaune; elle se fait avec du 
blanc de céruse, de la graine d'Avignon et de l'alun] 
still de grain. 

STIMULANT, E, adj. et s. m. [qui a la vertu de 
réveiller, d’exciter; t. de Méd.) stimulating. 

[Stimulant follows the noun.] 

STIMULAT-EUR, RICE, adj. [qui stimule, ex- 
eite, aiguillonne] stimulating. 

STIMULER (sti-mû-là), stimulant, stimulé, v. a. 
[réveiller, exciter] to stimulate. 

STIMULUS, s. m. It. de Méd. ; excitant] stimulus. 

STINC ou STINX, s. m. V. Scinque. 

STIPENDIAIRE (sti-pän-dièr), adj. [qui est à la 
so'de de quelqu'un, soudoyé, aux gages, tributaire |: 
stipendiary , receiving salary. 

STIPENDIER (sti-pan-dia), 2. a. [payer, gager 
quelqu'un, l'avoir à sa solde, J. Souvoyer; entrete- 
nir, ne se dit guère que des troupes] fo keep in pay, 
to allow a settled pay. — des troupes, to keep troops 
in pay. 

STIPULANT, E (sti-pi-lin, lant), adj. v. [t. de 
Prat. ; qui stipule, contractant] stipulating. 

STIPULATION (sti-pû-là-sion), s. f. Ii. de Prat.: 
se dit de toute sorte de clauses et conditions qui 
entrent dans un contrat; promesse, convention | sli- 
pulation. 

STIPULE, s. f. It. de Bot.; espèce de petite 
feuille qui accompagne le pédicule des feuilles, c'est 
ce qui forme le bourgeon et les insertions] stipula , 
calamus, 

STIPULER, (sti-pü-là), stipulant, stipulé, v. 4. 
[t. de Prat.; du mot latin stipula, paille, parce que 
autrefois on donnait une paille à l'acheteur, pour 
marquer la prise de possession; faire promeltre à 
quelqu'un en contractant) to stipulate, to article. 

STOCK, s. m. [Commerce ; provision, quantité de 
certaines marchandises] stock. 

STOCKFISCH, s. m. [mot emprunté de l'allemand ; 
toute sorte de poisson salé et séché] stochſisſi. 

STOCKHOLM, s. f. [ville capitale de la Suède} 
Stockholm, : 

STOICIEN, NE (stôï-slèn, sièn), adj. et subst, 
[austère et sévère comme étaient les stoiciens] stoic, 
stoical, severe, austere, rigid Maxime —ne, a 
stoical maxim. C'est un vrai — [se dit d'un homme 
ferme, sévère et inébranlable], he is a true stoic. 

[Stoecten follows the noun.] 

STOICISME (stô-i-sism), s. m. [philosophie de 
Zenon; fermeté, austérite, telles qu’etaicnt celles des 
stoiciens] stoic philosophy, stoicism. 

STOIQUE, (stô-ik\ , adj. (qui tient de insensihi- 
lité et de la fermeté des stoiciens] insensibie,, otce., 
stoic, unconcerned, 
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[Stoeque may precede the noun : cette sloique vertu, cette 
stoique indifference, ce stotque courage; emphatic so placed. Ser 
Apsectir. Storcien is applied to the doctrines, moxims and 
opinions of the stoics; sfotque is applied to such virtues or 
en as evince fortitude or coolness in difficulty or dis- 
tress. 

STOIQUEMENT (std-Ik-man), adv. [en stoïcien] 
like a stoic. 

[Storquement follows the verb.] 

STOISME, s. m. [qualité de ce qui est stoique ] 
stoicism. | 

STOK FICHE, s. m. V. Srocxviscn. 

: STOLIDITE, s. f [grande stupidité, sottise natu- 
relle] solidity. 

STOMACAL, E (sté-ma-kal), adj. [qui fortifie 
l'estomac, stomachique] stomachic, good for the sto- 
mach, cordial, stomachal. Le hon vin est fort —, 
good wine is a fine stomachic. Poudre — ou stoma- 
chique, a stomachic powder. Elixir stomachique ou 
—, a stomachic eli vir. 

[Stomacal, stomachique follow the noun.) 

STOMACHIQUE (std ma-shik), adj. et subst. [qui 
appartient à l’estomac, bon pour lestomac] stoma- 
chical, stomachic. Veines —s, the stomachic veins. 
- Élisir —, a stomachic elixir, elixir good for the 
stomach Un bon —, a good stomachic. 

STOMOXE, s. m. [insecte vigoureux, mouche 
d'automne qui attaque les hommes et les chevaux] 
stomoxis, harvest-fly. | 

STOPAROLE, sm. [oiseau du genre des berge- 
ronnettes ou hochequeues | stoparola , spipoletta. 

STOQUER, v. a. {conduire le feu] to manage 
a fire. 

STOQUEUR, s. m. [outil pour gouverner les four- 
neaux] a fire-rake, 

STORAX ou STYRAX, s. m. [résine odoriférante 
qui découle de l'alibousier; arbre du Levant] storax. 
— calamité [ainsi appelé, parce qu'on l'apportait 
autrefois de la P mphilie dans des roseaux], storax 
or styrax calamita. — staclé, common storax. — en 
larmes, sforax in tears. — en sarilles, thus Ju- 
dæorum. 

STORE (stôr), s. m. [espèce de rideau de coutil 
ou de taffetas qui se lève et se baisse par un ressort, 
et qu'on met devant une fenètre ou à une portière 
de carrosse pour se garantir du soleil] a spring 
blind. 

STORMARIE, s. f. [pays d'Allemagne, au duché 
de Holstein] Stormaria. 

STORM-FINCK, s. m. [oiseau aquatique de l'ile 
de Fara, qui annonce la tempête] storm-fink. 

STRARISME, s. m. [t. de Méd.; mauvaise situa- 
tion du globe de l'œil] strabism, squinting. 

STRAHL-BLENDE, s. m. V. BLENDE. 

STRALSUND, s. m. [tres-forte ville d'Allemagne, 
dans la Poméranie] Stralsund. 

STRAMONIUM ouSTRAMOINE, s.m. [herbe aux 
sorciers, pomme épineuse ou noix meételle; son suc 
est aussi dangereux que celui de la jusquiame et de la 
ciguë) stramonium feroz. V. Pomme ÉPINEUSE. 

STRANGULATION (strån-gù-lå-sioz), s. f [étran- 
glement] strangulation. 

STRANGURIE (stran-gi-ri), s. f [t. de Méd. ; 
envie fréquente d'uriner dans laquelle on ne peut le 
faire qu'en petite quantité et avec douleur] strangury. 
_ STRAPASSER, strapassant, strapassé, v. a. [mal- 
traiter de coups; gourmander , malmener , houspiller] 
to drub, to bang, to thrash, to thwack, to strap. 
Il fut bien strapassé dans cette action, he had a hearty 
drubbing in that action. || Srnarassen [t. de Peint:; 
travailler à la hâte], to paint hastily. 

STRAPASSONNER (strå-på-sô-nå), v. a. [pein- 
dre grossiérement, mal ébauches] to paint in a rough 
and unskilful manner. Ce peintre a strapassonné ce 
tableau, that painter has murdered that painting. 

STRAPONTIN (stra-pon-tiz), s. m. labouret siége 
que l'on met sur le devant dans les carrosses coupes 
a stool. | SrrarosTix [t. de Mar.], sort of hammoc 
used in hot climates to sleep in. 

STRAS (straz), s. m. [composition qui imite le dia- 
mant et qui lire son nom de celui qui en est J'inven- 
teur] raste, 

STRASBOURG, s. m. (ie ancienne et considé- 
rable de France, capitale de l'Alsace) Strasburg. 

STRASSE (str). s. 3 ou rebut de la 
soie] the tow or refuse of silk, after it is worked up 
into skeins. i 

STRATAGEME (tra-. sam), s. m. [ruse de guerre, 
finesse, subtilité, surprise dont on use dans toute 

tos tu d'affaires] stratagem, an artifice, a trick, 
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cunning, a piece of cunning, Vieux, nouveau, mer- 
veilleux —, an old, anew, a wonderful stratagem, 
User, se servir d'un —, to use, to make use of, 
to employ a stratagem, Inventer, imaginer un —, 
fo invent, to devise a stratagem, an artifice , a trick. 

STRATEGIE, s. f. [partie de Part militaire qui 
s'applique aux grandes opérations de la guerre] mili- 
tary tactics, strategy. Il est habileen —, he is well 
skilled in strategy. 

STRATÉGIQUE, adj. [qui appartient à la straté- 
gie, ou auquel on l'applique] strategic. Opérations 
—s , strategic operations. 

STRATEGISTE, s. m. [celui qui connait la stra- 
tegie] strategist. 

STRATEGUE ou STRATEGE, s. m. It. d’Antiq. ; 
celui qui commandait les armées chez les Athéniens] 
stralegus. . 

STRATHIUM, s. m. [plante fameuse chez les an- 
ciens, et que l'on soupçonne être la gaude ] dyer's- 
broom or green- weed, genista. 

STRATIFICATION, s. / It. de Chim.; arrange- 
ment de diverses substances qu'on place par couches 
dans un vaisseau] stratification. 

STRATIFIER, v. a. [arranger par couches des 
substances dans un vaisseau] to stratify. 

STRATIOTES, s. m. [plante aquatique] stratiotes, 
water-violet, 

STRATOCRATIE, s. f [gouvernement militaire] 
stratocracy. (Little used.) 

STRATOGRAPHIE, s. f. [description d'une armée 
et de tout ce qui la compose] stratography. (Little 
used.) 

STRAZ, s. m. V. Srras. 

STRELITZ, s. m. pl. [corps d'infanterie moscovite, 
et à peu près ce que les janissaires étaient en Turquie] 
strelitz. 

STRIBORD (stri-bôr) ou TRIBORD, s. m. [t. de 
Mar.; le côté droit d'un navire] starboard. Avoir 
l'armure à —, to have the starboard tacks aboard, 
to sail upon the starboard tack. 

STRICT , E (strikt), adj. [qui est étroit , resserré; 
ne s'emploie qu'au moral] strict, precise. Devoir —, 
a strict duty. Obligation —e, à strict obligation. 
V. Érnorr. 


[Strict may precede the noun when her ony and analogy 
admit : une stricte obligation: emphatic. See Ansscrir.] 


STRICTEMENT (strik-té-man), adv. [d'une ma- 
nière stricte] strictly. | 

[Strictement after the verb, or between the auxiliary and 
the verb.] à 

STRICTURE, s. f. [mouvement convulsif] stricture. 

STRIDENT, E, adj. (discordant, grinçant] jarring, 
creaking, shrill, grating, grinding. Bruil —, jarring, 
creaking or shrillnoise. Voix —e, a shrill voice. Ap- 
petit, désir —, acute, keen appetite , desire. 

STRIDER, v. n. [crier avec strideur] to scream, 
to hoot, to grate, to grind. — les dents, to grind or 
gnash the teeth. 

STRIDEUR, s. f. [bruit aigu ; cri perçant] sharpness, 
shrillness. 

STRIÉ, E, adj. [formé de corps semblables à 
des aiguilles] striate, striated. || Strait [t. d’Archit.; 
se dit des colonnes et des pilastres cannelés dans 
toute leur hauteur ], striated. 

STRIES, s. f. pl. [filets semblables à des aiguilles] 
striæ. | 

STRIGILE, s. m. [instrument dont les anciens 
se servaient dans le bain pour râcler la peau] strigil. 

STRINÉZA ou BOTRISIA, s. m. [poisson de rivière 
et de lac, dans la Lombardie et l'Italie] strineza. 

STRIURES , s. f pl. [cannelures des colonnes; 
coe des coquillages J flutings of columns, striæ of 
shells. 

STROBILE, s. m. [t. de Bot.; synonyme de cône] 
strobil, | | 

STROMATHEE, s. m. [ ſiatole, sorte de poisson] 
stromateus, 

STROMBITE, s. f. [coquille fossile univalve con- 
tournée en spirale] strombus , turbinite. 

. STROMLING, s. m. [espèce de petit hareng] strom- 


ng. 
_STRONGLE (strongl), s. m. It. de Méd.] a long 
and round worm bred in the intestines, worm ascaris. 
STRONTIANE; s. f. [Minéralogie] strontia. 
STRONTIANITE, s. f. [Minéralogie] strontianite, 
, STRONTIUM, s. m. (Chimie; corps métallique 
simple] strontium, | 
STROPHE (stròf), s. f. [couplet d'une ode] strophe, 
stanza, 


STRUCTURE (strük:tür), s. J [la manière dont 
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un édifice est bâti; bâtiment, construction; arrat- 
gement, ordre, composition] structure, construction. 
La — du corps humain, the structure or frame of a 
man's body. La — d'un discours, d'un poëine, the 
structure of the parts of a discourse, of a poem. 

STRUND-JAGGER, s. m. [c'est-à-dire chasse- 
merde, espèce de mouette qui se trouve dans les 
Orcades] strunt-jagger, dunghunter. V. Sxexconainee 

STRYCHNINE, s. f. [Chimie] strychuia 

STRYGES, s. f. pl. V. VAMPIRES. 

STUC (tuk), s. m. [espèce de mortier fait de 
marbre blanc pulvérisé ct mélé avec de la chaux} 
stucco. 

STUCATEUR (stü-kä-têur), s. m. [ouvrier qui 
travaille en stuc] one who makes stucco-work. 

STUDIEUSEMENT (std-di-éuz-man) , adv. [avec 
soin; attentivement, soigneusement] studiously, carc- 
fully, diligently, attentively. 

[Studieusement usnally between the auxil. and the verb.] 

STUDIEU-X, SE (sté-diéu, dlèuz), adj. [qui aime 
l'étude; appliqué] studious. : 

[Studieux follows the noun.] 

STUPEIFACTI-F, VE, adj. [i. de Méd.; qui endort] 
stupefactive, dulling, benumbing. (Little used.) | 

STUPEFACTION (sti-pa-fak-sion), s. f [t didac- 
tique; engourdissement d’une partie du corps qui 
la rend incapable de sentiment; stupeur, éton- 
nement, surprise, saisissement] stupefaction, benumb- 
ng . ; 

STUPÉFAIT, E (stü-pä-fè, fét), adj. [étonné, que 
la arpe de quelque chose rend comme interdit et 
immobile] stupified, astonished. (Fam.) 

[Stupėfait follows the noun.) 

STUPÉFIANT, E, adj. v. [t. didactique; qui stu- 
péĥe] stupifying, benumbing. | 

STUPEFIER (stü-pà-fi-à), stupéfiant , stupéfié, v. a. 
t. didactique; engourdir un membre; étonner, étour- 
dir , saisir, surprendre) to stupify, to dull, to benumb. 
Stupéfé, stupified, planet-struck, thunder-struck. 

STUPEUR (stü-pèur), s. f. (t. didactique; engour- 
dissement] stupor, numbness, suspension of sensibility, 
stupefaction. | 

STUPIDE (stà-pid), adj. et subst. [bébété, d'un esprit 
lourd et pesant; sot, lourdaud, butor, pesant, étonné, 
interdit ] stupid, dull, blockish, heavy ; booby, block- 
head, humdrum, Il est si — qu'on ne peut rien faire 
de lui, he is so stupid that one can make nothing of 
him. C'est un vrai — [fig.], he is a perfect blockhead, 


a perfect booby, || Srurine (se dit aussi des choses), 
foolish, Silence —, insensibilité — , foolish silence, 
insensibility. 


[Stupide may precede the noun : un stupide silence, une stup‘de 
insensibc lite; emphatic so placed; un stupide homme, une stupide 
femme is never said. See Ansacrir.] 

STUPIDEMENT (stà-pid-mân), adv. [d'une ma- 
niere stupide; sottement, bétement, pesamment] stu- 
pidly, dully. 

[Stupidement moy come between the auxil. and the verb.] 

STUPIDITE (std-pt-di-1a), s. , [pesanteur d'esprit; 
bêtise, balourdise, butorderie, stupeur, étonnement] 
ARET dulness. Admirez la — de cet homme, 
admire the stupidity of that man! is not the stupidi 
of that man astonishing ? Il ne dit que des —s, he 
never utters any thing but stupid nonsense. 

STUIGARD, s. m. [belle ville d Allemagne, dans 
le Würtemberg | Stutgard. 

STYGIENNE, adj. f. t. de Chimie] stygian. 
Eau — [eau-forte], stygia aqua, aqua-fortis. 

STYGMATE (stig-mat), s. m. V. Sticmare. 

STYGMATISER, v. a. V. SriGMATISER. 

STYLE (stil) , s. m.[maniere de composer, d'écrire; 
forme, méthode] style, strain, language. — soutenu, 
languissant , simple, familier, marotique, burlesque, 
grave, languishing „ simple, familiar, marotic (after 
Cl. Marot), burlesque style. — badin, nerveux, 
serré, décousu, laconique, dur, fleuri, aisé, coulant, 


jocular, nervous, concise, unconnected, laconic, 


hard, florid, easy, fluent, style. — poétique, oratoire, 
lapidaire, poetical, oratorical, lapidary style. — de 
l'Ecritnre [expression usitées dans l'Écriture ], lan- 

age of the Scriptures. — du Palais [ formules selon 
fesquelles on dresse les actes judiciaires], style of the 
courts of justice. — de Pratique [termes dont on ne se 
sert que dans la Pratique], /aw-terms. V. ÉLocurion. 
Le vieux — [ la manière dont on comptait les jours 
des mois avant la rélormation du calendrier], the old 
style. Nouveau —, new style. || Srrr [la maniere 
d'agir, de parler], style. Voila justement son —, that 
is his very style. [Fig. et fam. ]; Il faut bien qu'il 
change de — [de manière d'agir], he must mend his 
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ways or alter his conduct, || Srxzx [poinçou, grosse 
aiguille avec la pointe de laquelle les anciens écrivaient 
sur des tablettes], style; (l'aiguille d'un cadran solaire), 
style, gnomon. ||Srxce (d. de Botan.; la partie du 
pisti! qui est entre l'ovaire et le stigmate], style. 

STYLER, stylant, stylé, v. a. [former, dresser, 
habituer; instruire, accoutumer | fo train, to bring 

„ to use, to accustom. On l'a stylé à cela, he was 
trained to that. (Familiar.) 

STYLET (sti lé), s. m. [sorte de poignard ] stiletto ; 
[sonde de chirurgien], stylet. Le — meurtrier de la 
calomnie [fig.], the deathful shaft of slander. 

STYLITE, ad), [surnom donné à quelques solitaires 
qui avaient placé leurs cellules au-dessus de portiques 
ou de colonnades en ruines] stylites. 

STYLOBATE, s.m. [ t. d Architecture; piédestal 


d'une colonne ou soubassement d'un avant-corps] sty- 


lobatum, stylobate, basement mouldings, ground-table. 

STYPTIQUE, adj, It. de Med.; astringent] styptic, 
styptical, 

STYRIE, s. f. [prov. d’Autriche] Styria. 

SU, E, part. de Savoir; known, etc. [s'emploie 
substantivement] : Au vu et au — de tout le monde, 
as every body knows. 

Su, s. m. [quadrupède sauvage] su, suruccarate. 

SUAGE, s. m. [Chaudronu.] chamfering-anvil , 
bying-anvil. \\{Etam.] border of tin-plates. || [Serrur.] 
chamfering-hammer. 

SUAGER, v. a. (Chaudronnerie] to chamfer the 
edge of a kettle, 

SUAIRE (sù-êr), s. m. [linceul dans lequel on en- 
sevelit un mort; drap mortuaire] a winding-sheet. 
Le saint — [les linges que les catholiques romains 
croient avoir servi à ensevelir notre Seigneur], the 
winding-sheet in which our Saviour was wrapped up 
whilst he lay in the tomb. Saint —, a representation 
in painting of the holy windirg-sheet in which our 
Saviour was wrapped. 

SUANT, E, adi v. [qui sue] sweating, in a sweat. 
Il est venu tout —, he came all sweating , all in a 
sweat, 

[Suant follows the noun.) 

SUASION, s. f. t. de Pratique; conseil, instigation, 
suasion, persuasion, enticement, instigation. 

SUAVE (sù-åv), adj. [ doux, agréable; ne se dit 
qu'en parlant des odeurs] sweet, soft, agreeable. Une 
odeur — , a sweet smell. Une couleur —, a soft, an 
agreeable colour. 

[Suave may precede the noun when harmony and analogy 


admit ; cette suave odeur, celte suave melodie; emphatic so pla- 
ced. See Anszcrir.] 


SUAVEMENT, adv. [ doucement, agréablement ; 
est peu usité] sweetly. 

SUAVITE (sû-4-vi-1à ), s. f. [douceur, agrément, 
charme] suavily, sweetness ; [en termes de Spiritualité; 
certaine odeur qui se fait sentir à l'âme quand Dieu 
la favorise], suavily. 

SUBALTERNE (sû-bâl-têrn), adj. et subst. [qui est 
subordonné à quelqu'un; inférieur] subaltern, subor- 
dinate, inferior. Officier —, a subaltern officer. C'est 
un esprit — [fig.], he is a man of inferior, of very 
moderate capacity. Les —s, the subalierns , inferior 
judges or officers. L'inquiétude des —s déconcerta 
155 mesures des chefs du parti, the uneasiness of 
the underlings disconcerted the measures of the party 
leaders. 

SUBALTERNITÉ , s. f [qualité du subalterne ] 
subordination, (Little used.) 

SUBDELEGATION ( sib-da-la-gi-slon), s. f 
[commission par laquelle un officier supérieur com- 
met un particulier pour agir sous ses ordres] substi- 
tuting, subdelegation, appointing a deputy. 

SUBDÉLÉGUÉ (sûb-dà-là-g4), s. m. [ officier 
commis par un officier supérieur pour agir en son 
absence] subdelegate, deputy. 

SUBDELEGUER ( sub- d. -g) „ Subdéléguant, 
subdélégné, v. a. 5 avec pouvoir d'agir)? fo 
subdelegate, to substitute, to appoint a deputy. 

SUBDIVISER (sdb-di-vf-za), subdivisant, subdivisé, 
v. a. [diviser en plusieurs parties la partie d'un 
tout déjà divisé ] to subdivide. Se —, to be subdivided. 

SUBDIVISION (soͤb-dl-vi-210%½), s. f. division d'une 
des parties d'un tout déja divisé] subdivision, parti- 
tion. — de province, the subdivision of a province. 

SUBDUPLE. V. Sous-pounte. 

SUBERINE, s. f. [Chimie] suderine. 

SUBHASTATION (sû-bäs-tà-sion), s. F [t. de 
Coutumes; vente publique, au plus offrant et der- 
nier enchérisseur , soit de meubles soit d'immeubles ; 
eacan, enchère] open sale, subhastation, auction. 


SUBHASTER, v. a. [vendre des heritages à cri 
publie] zo sell by port-sale, 

SUBI, E, part. de Subir; undergone, etc. 

SUBINIRANTE, adj. f. It. de Med; ne se dit 
que d'une fievre dont un accès commence avant que 
le précédent soit fini] subintrans. 

SUBIR (sû-blr), subissant, subi; je subis, v. a. 
[ètre assujéti à ce qui est ordonné, imposé; se sou- 
meltre , souffrir, soutenir ] zo undergo, to suffer, to 
submit, — la peine à laquelle on est condamné, to 
undergo the punishment to which one has been con- 
demned. Il a subi une opération cruelle, Le has under- 

one a cruel operation. Il a subi une rude épreuve, 
te has undergone, sustained, stood a severe trial. 
— la mort, lo suffer death, — son sort, to submit to 
one’s fate. — la question, l’examen , to undergo the 
torture, an examination, — Yinterrogatoire [ètre in- 
terrogé par le juge], /o undergo an examination. — la 
loi du vainqueur, fo receive laws from the conqueror. 
Quelque chose que vous ordonniez, je subirai votre 
jugement [je m'y soumettrai], whatever you order, I'll 
submit to your judgment. 

SUBIT, E (sû-bi, bit), adj. prompt, soudain, im- 
prévu; qui arrive tout à coup] sudden, unlooked for, 
unthought of, unexpected. Changement —, a sudden 
change. Résolution —e, a sudden resolution. Mou- 
rir d’une mort —e, to die suddenly, to die a sudden 
death. V. Soupatn. 


[Subit may sometimes precede the noun : cette subite appari- 
tion ; analogy and the ear to be consulted. See An:scrir.] 


SUBITEMENT (sd-bit-man) , adv. [soudainement , 
d'une manière subite] suddenly, on or upon a sudden, 
unawares, unexpectedly. II partit si — qu'il ne dit 
adieu à personne, he set off so suddenly that he had 
not time to bid adieu to any body. 

[Subitement follows the verb.] 

SUBITO, adv. latin [subitement, tout à coup] sud- 
denly, on a sudden. (Familiar.) 

SUBJECTION, s. f [figure de Rhetorique qui 
consiste à s'interroger et à se répondre soi-même] 
subjection. 

SUBJONCTIF (sùb-zonk-tif)), s. m. Ii. de Gram. ; un 
des modes dans la conjugaison du verbe, qui implique 
doute, incertitude] subjunctive, the subjunctive mood. 

[Subjonctif : the present tense of this mood may imply pre- 
sent or future time according to the nature of the subject: 
je ne crois pas qu'il parte, may be an answer to il part, and 
signify : L do not think he starts , or it may Le an answer to 
il partira, and signify : I do not think he will start. Je ne cmyais 
pas qu'il partit, may be an answer to il est parti, or il partira, 
the imperfect tense being thus alternatively a past or a future. 
Il a fallu que j’aie consulté, 1 must have consulted; je n’entre- 
prendrai rien que je n'aie consulté, 1 will undertake nothing till 
l bave (shall have) consulted; again a past and a future. The 
government of each verb being carefully noted all along, it 
would be superfluous to state here what particular verbs re- 
quire the subjunctive. But as many of them govern the indi- 
cative affirmatively, and the subjunctive interrogatively , it 
may not be unnecessary to state under what circumstances 
the interrogation requires the subjunctive. Interrogative pro- 
positions require the subj., when the question involves any 
thing vague, doubtful, uncertain or that is considered as such 
by the speaker: croyez-vous qu'il veuille y consentir? Pensez- 
vous que ce soit lui? When no such doubt exists, when the 
truth of the proposition is indisputable, and the interrogation 
a mere form of speech, the indic. is used : croyez-vous que deux 
et deuz font quatre? which is equivalent to: vous croyez, sans 


doute, que deux et deux font quatre? Croyez-vous que Dieu a 


créé le ciel et la terre? equivalent to: vous croyez, sans doute, 
que Dieu a ere le ciel et la terre? Were the same question to 
be asked with a shade of doubt, and in order to have that 
doubt cleared up, the subj. would be used: croyez-vous que 
Dieu ait cree le ciel et la terre? The negation, as it frequently 
iinphes doubt, also requires the subj.: je ne suis pas gur qu'il 
J an un Dieu; je ne savais pas que vous eussies étudie les mathe- 
matiques. Affirmation itself dues not always exclude uncer- 
tainty, in which case affirmation also requires the subj. : je 
cherche un homme qui veuille m'obliger, qui veuille me preter de 
l'argent, that is a man, any man who may be willing to oblige 
me, etc. If I say : je cherche un homme qui veut me préter de 
l'argent, I intimate that I know such a person, and am in 
quest of him. From all which it may be concluded that the 
subjunctive frequently depends as much on the intention or 
feeling of the speaker, as upon any seltled rules of grammar.) 
SUBJUGAL, E, adj. [t. de Plain-chant; soumis, 
subordonné] subjugal, Un ton —, a subjugal tone. 
SUBJUGUER (sub-z-g4), subjuguant , subjugué, 
v. a. [réduire en sujetion par la force des armes; 
soumettre] fo subjugate, to subdue, to subject, to 
bring or put under dominion or into subjection. — 
une province, une nation, fo subjugate, to subdue a 
country, a nation. Les Romains subjnguerent les Car- 
thaginois, the Romans subdued the Carthayinians. 
| Sunsucuxr [fig.; prendre de l'empire, de l’ascen- 
dant, prendre le dessus], to govern, to get the better 
of. Il se laisse — pi ses valets, he allows himself to 
e governed by all his servants, he allows all his 
servants to get the better of him, 


SUBLIMATION (si-bli-ma-sfon) , s. f [opération 
de Chimie par laquelle les parties volatiles d'uh corps, 
élevées par la chaleur du feu, s'attachent au haut du 
vaisseau] sublimation, sublimating. 

SUBLIMATOIRE (sû-bli-mä‘twär), s. m. [vaisseau 
dans lequel on recueille les parties volatiles élevées 
par te moyen du feu] cucurbit or matrass used in sue 
blimation, sublimatory. 

SUBLIME (sû-blim), adj. subst, et haut, relevé; 
grand, élevé, magnilique] sublime, elevated, exalted, 
grand, lofty. Vertu — , pensée —, sublime virtue, 
a sublime thought. Vers, style —, sublime verse, 
sublime style. Génie —, a sublime, an elevated ge 
nius. Esprit —, an elevated, an exalted mind. (Subst.]: 
Le — [le style sublime; se dit aussi de ce qu'il y a de 
grand et d'excellent dans les sentiments, dans les 
actions verlueuses], the sublime. Il y a du — dans 
cette action, there is something noble and elevated in 
that action. V. Reeve. 

Sublime usually follows, may precede the noun : une su- 


blime pensée, ces sublimes connaissances ; emphatic so placed. 
See Ansscrir.] 


SUBLIME, s. m. [les parties volatiles du mercure, 
élevées par le moyen du feu dans un matras ou dans 
une cornue) sublimate. 

SUBLIMEMENT (sù-blim-mån) , adv. d'une ma- 
nière sublime] sublimely. (Little used.) 

SURLIMER (sû-bli-mà), sublimant, sublime, v. a. 
[i. de Chimie; élever les parties volatiles d'un corps 
par le moyen du feu] to sublimate. 

SUBLIMITE (si-bli-mf-ta), s. f [qualité de ce qui 
est sublime; élévation, hauteur, eminence, grandeur, 
excellence | sublimity , loftiness , majesty , nobleness. 
— du style, des pensées, sublimity of style , of 
thoughts. 

SUBLINGUAL, E, adj. [t. d'Anat. ; qui est sous la 
langue] sublingual. 

SUBLUNAIRE (sé-bld-nér), adj. [qui est entre la 
terre et l'orbite de la lune] sud/unary. Tous les êtres 
—s, all sublunary beings. Le monde —, the sublu- 
nary world, 

SUBMERGER (sib-mér-zi), submergeant, sub- 
mergé, v. a. (inonder, couvrir d’eau ; plonger, enfoncer 
entièrement dans ul to submerge, to drown, to lay 
under water, to overwhelm, to flood. Le déluge sub- 
mergea toute la terre, the deluge laid the whole carth 
under water. Le vaisseau a péri, et ceux qui élaient 
dedans ont été submergés, le vaisseau a été submergé 
[sil a péri en enfonçant dans l’eau], the ship has 
foundered , and those that were on board have been 
drowned. 

SUBMERSION (süb-mèr-sion), s. f. [grande et 
forte inondation; débordement] submersion. 

SUBODORER , v. a. [fg.; sentir de loin, à la 

trace] to scent at a distance. (Little used.) 
. SUBORDINATION (sû-bôr-di-nà-sion), s. f. [cer- 
tain ordre établi entre les personnes, et qui fait que 
les unes dépendent des autres] subordination, depen- 
dence. Les différents degrés de —, the different de- 
grees of subordination, La — du lieutenant au capi- 
taine, the subordination of the lieutenant to the captain. 
La — de la volonté de l'homme à la volonté de Dieu, 
the subordination of man’s will to that of God. 

SUBORDONNEMENT , adv. [en sous-ordre] in a 
subordinate state. 

SUBORDONNER (sd-bér-dé-n4), subordonnant , 
subordonnè, v. a. [établir un ordre de dépendance de 
l'inférieur au supérieur; faire dépendre to subordi- 
nate, to set under another. Les prêtres sont subor- 
donnés aux évèques, the priests are subordinate to 
the bishops. Il faut — l'intérêt particulier à Vintéret 
public, ‘he private interest must be subordinate to the 

ublic interest, La pharmacie est subordonnée à la 
médecine, pharmacy is dependent on medicine. 

SUBORNATEUR, s. m. [t. de Palais; suborneur, 
qui suborne des témoins, séducteur] suborner. 

SUBORNATION (sû-bôr-nä-sion), s. f [séduction 
par laquelle on engage quelqu'un à faire quelque 
chose contre son devoir] subornation, suborning, 
bribing, bribery. La — de témoins, the suborning of 
witnesses. Il est convaincu de —, he has been convict- 
ed of subornation, of suborning. 

SUBORNER (sû-bôr-nà), subornant, suborné, v. a. 
[porter à faire une action contre le devoir] to suborn, 
to bribe, to corrupt, to debauch, to draw in, to pro- 
cure, to tamper with. — une fille, to debauch a girl. 
— des temoins, to suborn, to bribe witnesses. V. SEDutre. 

SUBORNEU-R , SE, (sû-bôr-néur, néuz), s. m. 
et f. (qui suborne, subornateur , corrupteur , séduc- 
teur, trompeur] Suborner, corrupter , briber , debau- 
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cher. Cetespoir —, that deceitful hope. Un talent —, 
a seducing talent. 

SUBRECARGUE (sü-brä-kärg), s. m. [mot em- 
prunté de l'espagnol ; nom que l'on donne a des offi- 
ciers de la compagnie des Indes dont les principales 
fonctions sont de vendre dans Jes comptoirs de la 
compagnie les marchandises qu’elle y a fait porter, et 
d'y acheter celles qui leur ont été désignées avant leur 
départ ] supercargo. 

SUBRECOT (saͤ-brä-kö), s. m. [le surplus de Pé- 
cot] new reckoning , after-reckoning ; [au figuré, de- 
mande en sus], an additional demand. 

SUBREPTICE sûb-rêp tis), adj. [obtenu par sur- 
prise sur l'ex posé d'un fait faux ; surpris] subreptitious, 
surreptitious, Lettres obreptices et —s: lettres obrep- 
tices [se dit particulierement des lettres de chancel- 
lerie obtenues sur un exposé où l’on avait omis d'ex- 
primer quelque chose d’essentiel), obreptitious letters; 
lettres —s [celles qui ont été obtenues sur un exposé 
faux], surreptitious letters. | 

SUBREPTICEMENT (sûb-rêp-tis-män),'adr. [d’une 
maréère subreptice; par surprise, par fraudel sub- 
reptitiously, surreptitiously. 

SUBREPTION (sib-rép-sion), s. f. [ce qui fait que 
des lettres sont subreplices; surprise, fraude] subrep- 
tion. Moyens d'obreption et de — [ moyens par les- 
quels on prouve que des lettres sont obreptices ou 
subreplices, pour en obtenir la nullité}, means of 
vbreption and subreption. 

SUBROGATION (sûüb-rô-gà-sion), s. f. t. de 
Prat.; acte par lequel on subroge; substitution] sub- 
rogation, substitution, || Susrocarion It. de Pa- 
luis; ordonnance du chef d’une compagnie, par la- 
quelle un rapporteur est substitué à un autre], subro- 
ation. 

SUBROGER ( sûb-rô-zà), subrogeant, subrogé, 
v. a. [t. de Prat.; substituer, mettre en la place de 
quelqu'un, céder son droit] fo substitute, to put or 
/ point in the place of another. — quelqu'un en ses 
lroits, to substitute another to one’s rights. Subrogé 
nteur [celui qui est nommé tuteur par les parents et 
var le juge pour empécher que le tuteur ou la tutrice 
te ſässe rien contre les intérèts du mineur, et pour 
outenir les droits du mineur contre son tuteur, lors- 
wils ont quelque chose à se demander l'un l'autre], 
ubrogate tutor. 

SUBSEQUEMMENT (sûb-si-kA-män), adv. [t. de 
Prat. ; ensuite, après] afterwards, subsequently. 

SUBSEQUENT, E (sûb-sä-kân, kant), adj. [qui 
uit, qui vient après ; suivant] subsequent, following. 
Un testament -- annulle le premier, a subsequent tes- 
ament, will annuls the first. Cette accusation fut 
—e à l'attaque faite en parlement, ‘hat accusation 
vas subsequent to the attack made in parliament. 

SUBSIDE (stib-sid), s. m. [levée de deniers qu'on 
aisait sur le peuple pour les nécessités de l'État; 
position, impôt, tribut, subvention] tar; [secours 
l'argent qu'un gouvernement donne à un autre], 
ubsidy, aid, 

SUBSIDIAIRE (stb-si-diér), adj, [t. de Prat.; 
qui sert à fortifier ce qu'il y a de principal; auxi- 
duire] subsidiary, auxiliary. 

SUBSIDIAIREMENT (sûb-st-diér-mân), adv. It. 
le Prat. ; d’une manière subsidiaire, en second lieu; 
urabondamment, par surabondance de droit] subsi- 
liarily ; in the next place. 

SUBSISTANCE (sûb-sis-1âns), s. f. [nourriture et 
ntretien] subsistence, sustenance, maintenance, 
ompelence. Il n'y a pas de pays si abondant en 
ibier et en poisson qui puisse donner la — à un 
rand peuple, there is no country in the world so 
bounding with game and fish, as to subsist a great 
ration. || Suusisvance [imposition joiute à la taille, 
t affecte à la subsistance des troupes], subsistence. 
ga la taille et la —, to pay the land-tax and the 
ubsistence. | Susstsrances, [tout ce qui est néces- 
„„ La ci- 

was in want of 


aire à la subsistance d'une armée], 
adelle manquait de —, the citade 
W'OVISIONS. 7 
SUBSISTANT, E (sûb-sis-tan, tant), adj. v. [qui 
ubsiste] subsistent. 
. SUBSISTER (sib-sfs-ta), subsistant, subsisté, v. n. 
exister, continuer d'ètre] to subsist, to stand, to last, 
o continue, to be extant, to have existence. Les py- 
‘amides d'Égypte subsistent depuis plus de trois mille 
ns, the pyramids of E ypt have subsisted above 
uree thousand years. V. Era. || Scnsisten demeu- 
rer en force et en vigueur, eu parlant de lois, coutu- 


SUBT 


bår, bat, bise, dutique : thére, ébb, ovér, jéine, méule, bemre, licn : field, fig, vin: robe, rob, lord, mood, höod, vos, mon: bise, bat, brun. 


mes; durer, cie.|, to be in force, to subsist. Celte loi 
subsiste eucore, that law is still in force. || Sussisrer 
[vivre et s'entretenir couvenablement à un certain 
état]. to subsist, to have mouns of living, to be main- 
tained, to live. J'ai de la peine à —, J am hard put 
to it for a livelihood. II n'a pas de quoi faire — son 
ménage, lie has not wherewithal to maintain his 


family. 


SUBSTANCE (süb-stäns), s. f [t. de Philos.; 
être qui subsiste par lui-méme, essence, être réel] 
a substance, a being, subject, — matérielle, a mate- 
rial substance. — spirituelle, a spritual substance. 
|| Sussraxce [toute sorte de matière], substance, mat- 
ter. — pierreuse, a stony substance. — liquide, a li- 
quid substance. || Sussrance [ce qu'il y a de meilleur 
en quelque chose], substance, the essential part. A 
l'égard des pois accommodés à l'anglaise, l'eau en 
tire toute la —, as to peas dressed after the English 
way, the water draws away all their substance. Il y 
a beaucoup de paroles et peu de — dans ce livre, 
there are a great many words and little matter in that 
book. La — d'un discours, the substance of a dis- 
course. || Sussrance [fig.; ce qui est absolument né- 
cessaire pour la subsistance], substance, subsistence , 
sustenance, means of life. S'engraisser de la — du 
peuple, to fatten with the substance of the people or 
on their sweat and labour. 

EN Sunstance, loc. adv. [ sommairement, en gros] 
summarily, in substance. Je vous dirai en — ce que 
ce traité contient, 7 tell you in substance all the 
contents of that book. 

SUBSTANTIEL, LE (sübs-tân-siél), adj. [succu- 
lent, ce qu'il y a de plus nourrissant dans un ali- 
ment] substantial , juicy, succulent. Nourriture —le, 
substantial food. Rapporter tout ce qu'il y a de — 
dans un discours, 10 relate all the substantial parts 
of a speech. || Sunsranriez [t. de l'École], substan- 
tial, Les formes —les, substantial forms. 

[Substantiel follows the noun.) 

SUBSTANTIELLEMENT (sͤbs-tän-slél-män), adv. 
[t. didactique; quant à la substance ; réellement, es- 
senticllement] substantially. 

SUBSTANTIF (sûbs-tan-tff), adj. et subst. [t. de 
Gramm.; tout nom qui signifie quelque chose que ce 
soit] substantive, a noun substantive. Le veibe — 
[le verbe être], the substantive verb. L'adjectif doit 
s'accorder en genre et en nombre avec son —, the 
adjective must agree in gender and number with its 
substantive, 

SUBSTANTIVEMENT (sübs-tän-Iiv-män), adv. 
[t de Gramm.; en manière de substantif] substan- 
tively, 

[Substantivement follows the verb } 

SUBSTITUER (sûbs-ti-tü-à), substituant, substi- 
tué, v. a. [mettre une chose à la place d'un autre; 
subroger] to substitute, io put in the place of another. 
L'enfant qu'elle nourrissait étant mort, elle substitua 
son fils à sa place, the child which she nursed being 
dead, she substituted her own in his place. — un mot 
à un autre, to substitute one word for another. |Sussrr- 
Tuer It. de Droit; appeler quelqu'un à une succes- 
sion apres un autre héritier institué], t entail. Il a 
substitué cette terre aux aînés de sa maison, Le has 
entailed that estate upon the eldest sons of his family, 

SUBSTITUT (sûbs-titü), s. m. [officier de judica- 
ture sous un procureur-général] substitute, deputy, 
subdelegate. Il a nommé son —, he has named his 
substitute, — du procureur-géncral, deputy attorney- 
general or solicitor-general. 

SUBSTITUTION (sibs-ti-td-sion), s. f. [ disposi- 
tion par laquelle on substitue son bien] entail. 1] ny 
a plus en France de —s a l'infini, perpetual entails 
no longer exist in France. Faire une — en faveur de 
quelqu un, fo entail an estate upon one. 

SUBSTRUCTION , s. f. [construction sous terre] 
substruction. 

SUBTERFUGE (sûüb-tér-füz), s. m. [fuite et échap- 
patoire en matière d'affaires, de dispute; défaite, 
détour, faux-fuyant, mauvaise excuse] subterfuge, 
evasion, shift, escape. User de —s, to make use of 
subterfuges. 

SUBTIL, E (süb-til), adj. [délié, fin, menu, par 
opposition à grossier, épais ; se dit aussi de cerlaines 
choses qui sont de nature à s'insinuer promptement ; 
mince, léger] subtile, subtle, thin, fine. Matière —e, 
subtile matter. Venin —, subtle or quick poison. V. 
Fix. ||Suoriz aigu; se dit des sens; fin, adroit, rusé, 
rafine], acute, keen, sharp, quick, piercing, saga- 
cious. Avoir louie —e, to be quick of hearing. Une 
oreille —e, a quick ear. Il a la vue —e, he has a 
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quick eye or a sharp sight. (Fig.) || Suarir. fqui est 
adroit à faire des tours de main}, subile, quick, ready, 
dertrous. Joueur de gobelets fort —, a very clever 
Juggler. | Susric [vif, pénétrant ; se dit de l'adresse 
de l'esprit; spirituel, ingénieux], cunning, sharp, 
ready, subtle, quick-sighted, smart, shrewd, 2 
Ce raisonnement-là est plus — que solide, that great 
argument has more subtility in it than solidity. Scot 
est nommé le docteur —, Scotus is surnamed the 
subtile doctor. 

[Subtil usually follows, may precede the noun when analogy 
and harmony admit: cette subtile pensée, ce subtil argument; 
emphatic so placed. See Anszcrir.| 

SUBTILEMENT (sàb-tÎl-mân), adv. [d'une ma- 
nière subtile et adroite] subsilely, artfully, cunningly, 
pointedly, acutely, sharply, smartly. Discuter, rai- 
sonner —, to discuss, to reason subtilely. Il se dé- 
gagea — d'entre les mains des gendarmes, hie art- 
fully, cunningly extricated himself from the hands oJ 
the gendarmes. 

[Suédsilement may come between the auxil. and the verb.) 

SUBTILISATION (sdb-t-lf-za-sion), s. f. It. de 
Chimie; action de subtiliser certaines liqueurs par la 
chaleur du teu} subilization. (Obsol.) 

SUBTILISER (sib-ti-lf-za), subtilisant, subtilise, 
v. a. [rendre subtile, pénétrant] fo subtilize. Le vin 
subtilise les esprits, wine subtilizes spirits. (Obsol.) 

Sustinisen, v. n. [rafliner, pointiller, chercher 
beaucoup de finesse dans une question, dans une af- 
faire] to refine, to talk with too much refinement, to 
subtilize, to use subtilties. On s'éloigne quelquefois de 
la vérité à force de —, one sometimes loses sight of 
the truth by too much refining, by using too great 
subtilties, dy too much subtilizing. 

SUBTILITE (sûb-tf-li-tà), s. f [qualité de ce qui 
est subtil] subtility, subtileness, fineness, penetration, 
shrewdness, sagacity. La— de l'air, the subtility of 
the air. La — du poison, the subtility or activity of 
the poison. La — des sens, the keenness or acuteness 
of the senses. La — d'un joueur de gobelets, the sub- 
tility or nimbleness of a juggler. — d'esprit, sharp- 
ness or acuteness of the „ penetration. 
Trop de — dans les affaires ne sert quelquefois qu'à 
les gâter, too much subtility in the management of 
affairs serves oftentimes aly to spoil them. || Susti- 
uités [ ruses qu'une personne emploie dans les 
affaires; des raisonnements, des distinctions qui 
sont trop subtiles], cunning, shifts, subtilties, Je ne 
suis point la dupe de ses —, Z am not the dupe of 
his cunning. De pareilles — sont indignes de lui, such 
shifts are unworthy of him. La plupart de ces distinc- 
tions ne sont que des —, the greater part of these 
distinctions are mere subtilties. 

SURTRIPLE. . Sous-TnTrIx. | 

SUBULE, E, adj. [t. de Botan.; qui se termine 
insensiblement en pointe, comme une alène) awb- 
shaped, subulate. Feuilles —es, subulate leaves. — 

SUBURRICAIRE, adi. [s'est dit des provinces 
d'Italie dans le voisinage de Rome) suburbicary. — 

SUBVENIR (sib.vé-nir), subvenant, subvenu; je 
subviens, nous subvenons, ils subviennent; je sub- 
vins, je subviendrai; que je subvienne , nous subre- 
nions, ils snbviennent, v. 7. [secourir, soulager, 
aider, remédier, assister] to relieve, to help, to assist. 
— à ceux qui sont dans le besoin, aux nécessiteux, 
to relieve the needy. || Susvexir [pourvoir, suſſire, 
entretenir, fournir], to supply, to be at the charge oj. 
Ona subvenu a ses besoins, they have supplied all his 
wants, Je ne peux pas — à cette dépense, J cannot 
be at that charge. On ne peut pas — à tout, one 
cannot do all, one is not able to do all. | 

SUBVENTION (sûb-vän-slon), s. 7 (secours d'ar- 
gent. V. Sunsine] supply, aid, subsidy. — 

SUBVERSI-F, VE, adj. [qui renverse, qui détruit; 
il n'est d'usage qu'au figuré) subversive, Doctrine — ve 
A toute moralité, a doctrine subversive of all mora- 

ty. ~ 
SUBVERSION (sib-vér-ston), s. f [renversement; 
ne se dit guère qu'au figuré] subversion, ruin, over 
throw. La — des lois, the subversion of the laws. 

SUBVERTIR (sib-vér-tir), subverti, v. a. [ren- 
verser; il n'est d'usage qu'au figuré] to destroy, 10 
overthrow, to confound. — les lois, la religion, {w 
overthrow the laws, religion. | i 

SUC (sik), s. m. [liqueur qui s'exprime de la vian- 
de, des herbes, ete., et qui contient ce qu'elles ont 
de plus substantiel; humeur, sève] Juice, moisture s 
liquor, succulency. — aqueux [où le principe aqueux 
est dominant; t. de Pharmacie], aqueous juice. — bwi- 
leux [qu'on retire des graisses des animaux, des baumes 
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naturels et des résines pures ], oily, unctuous juice, 
extract, laiteux [qu’on extrait des emulsions natu- 
relles qui contiennent de la gomme et de la résine], 
milky juice. Le — des viandes, the gravy of meat. 
Viande qui a bien du —, very juicy meat. Les —s 
qui sont filtrés dans l'estomac servent à la digestion, 
the juices that are filtered in the stomach promote the 
digestion. || Suc [ce qu'il y a de bon, de substantiel 
dans un livre], the substance, the quintessence. Il a 
bien 3 de la lecture de ce livre, il en a pris le 
—. has greatly profited by the reading of that 
book, he has extracted the substance, the quintessence 
of it. 

SUCCEDANE, E, adj. [i. de Méd.; il se dit des 
médicaments qu'on peut substituer à d'autres, parce 
qu'ils ont les mêmes propriétés] succedaneous. Un 
bon — [subst.], a poe succedaneum, 

SUCCEDER (sûk-sà-dà), succédant, succédé; je 
succède, je succédai, v. n. [venir après, prendre la 
place de, suivre, remplacer] to succeed, to follow in 
order, La nuit succéde au jour et le jour a la nuit, 
night follows day and day follows night. Les saisons 
se succèdent les unes aux autres, the seasons succeed 
each other. — à quelqu'un [posséder après lui un em- 
ploi). fo succeed one in an employment. — à un royau- 
me, à la couronne, to come to the crown, to ascend 
the throne. Un peu avant qu'il succédat au trône, etc., 
sometime before his accession to the throne, etc. 
|| Scecéper [recueillir l'hérédité d'une personne par 
droit de parenté, hériter], to inherit, to succeed. Les 
enfants succèdent au pere, children inherit their 
father's effects. Il lui a succédé dans tous ses biens, 
he succeeded him in all his estates. Être habile à —, to 
be in à capacity of inheriting. Il est habile à — 


[fig.; il est vif et alerte pour ses intéréts], he looks, 


sharp after his interests. || Succéner [réussir], to suc- 
ceed, to prosper. Tout ce qu'il entreprend Jui suc- 
cede, he prospers in all his undertakings. 

SUCCES (sik-sé), $. m. [ce qui arrive à quelqu'un 
de conforme au but qu'il se proposait; événement ; 
issue, fin, conclusion] success, issue, event, prospe- 
rity, good luck. Le — de ses armes, elc., the success 
of his arms. Heureux, malheureux —, happy. good, 
bad success. — inattendu, inespéré, unexpected, un- 
hoped for success. Je désespère du — de cette af- 
faire, I despair of success in that business. Le — de 
cette affaire est douteux, the success, the issue of that 
affair is doubtful. Le — a couronné ses efforts, suc- 
cess has crowned his efforts, — de circonstance [suc- 


res dd presque entièrement aux circonstauces pour 


lesquelles l'ouvrage qui l'obtient a été fait}, accidental 
success. — du moment [succes passager], passing, 
momentary success. — d'estime [sans éclat}, quiet 
success, 

SUCCESSEUR (stik-sé-séur), s. m. [celui qui suc- 
cede et entre à la place d'un autre, dans ses biens, 


dans un emploi] successor. Les évèques sont les —s 


des apôtres, bishops are the successors of the apo- 
stles. Il nomma son — à l'empire, he appointed his 
successor lo the empire. 

SUCCESSIBILITE, s. f. It. de Jurispr.; droit de 
succéder], right of succession, — au trône, right 
of succession to the throne, 


I 
SUCCESSIBLE, adj. [t. de Jurispr.; qui est ou qui 
rend habile à succéder] able to succeed, capable of 


succession. 

SUCCESSI-F, VE (sük-sé-sif, stv), adj. [se dit de 
certaines choses qui se suivent de près et arrivent à 
peu d'intervalle l'une de lautre] successive, consecu- 
live, succedaneous. Droits —s [qu'on a à une succes- 
sion, à une hérédité] , rights of succession or of co- 
ming to an inheritance. Mouvement —, successive 
motion. L'ordre — des jours et des nuits [l'ordre dans 
quel les jours et les nuits se succèdent], the succes- 
‘ive order of nights and days. 

(Suceessif follows the noun.] 


SUCCESSION (sik-sé-sion) s. f [hérédité, les 


biens, les effets qu'on Jaisse en mourant] succession, 


inheritance, heritage, an estate come to one by suce. 


cession. Il lui est échu deux —s en un an, ‘wo estates 
fell to him by inheritance in one year, Renoncer à 
une —, to refuse to administer, to renounce or give 
up one's right to a succession. || Succession [suite de 
lusieurs personnes d'une maison qui ont succédé 
les unes aux autres], succession, a succeeding, conca- 
tenation, series, allernity. Par — de temps [par une 
longue suite de temps], In time, in process of time. Les 
premicrs gouvernements du monde furent monarcht- 
ques ; ce ne fut que par hasard et par la — des siċ- 


cles que les républiques se formerent, /e first govern- 
ments were monarchical; it was only by chance 
and length of ume, that republics were formed, 
SUCCESSIVEMENT (sûk-sé-slv-mân) adv, [l'un 
après l'autre, de suite, tour à tour] successively, one 
after another, gradually. 
SUCCIN, s. m. [ambre jaune] succinum, amber, 
sea-amber. 
SUCCINATE, s. m. [Chimic] succinate. 
SUCCINCT, E (sdk-sir, sini), aay. [court , bref, 
pe opposition à prolixe] succinct, short, concise, 
rief. Discours —, a succinct, short or brief discourse; 
breviat. Cet homme-là est — dans ses réponses, that 
man gives short answers. V. Baer, Precis. Son bien 
est fort —, his estate is but small; he has not much 
| to depend upon. Un repas — [fig. et fam. ; léger], a 
light meal, short commons. 


[Succinct may sometimes precede the nonn : cette succincte 
relation, See Ads ecti¥.} 


SUCCINCTEMENT (sdk-sint-man), adv. [d'une 
manière succincte, en peu de mots] succinctly, briefly, 


|| Sucen quereu’un [tirer peu à peu son bien, son 
argent], fo suck one’s substance, to drain his pursa 
by little and little. Il vous sucera jusqu’au dernier 
sou, he'll drain you to the last farthing. Il y a des 
procureurs qui sucent leurs parties, there are lawyers 
who drain the purses of their clients. Cette misérable 
l’a sucé jusqu’aux os, jusqu'à la moelle des os, that 
wretch has sucked his very marrow. 

SUCE-SANG, s. m. f ainese] hirudo or leech. 
(Obsol.) , 

SUCET ou ARRETE-NEF, s. m. [nom du rémora 
dans certaines régions] suck-fish or remora. 

SUCEU-R, SE ( sû-sêur, sêuz ), s. [ne se dit guère 
que de ceux qui sucent les plaies pour les guérir] sucker. 

Suceur DE MIEL, $. m. V. COLIBRI. 

SUCOIR , s. m. [ t. d'Hist. nat.; organe qui sert à 
sucer] sucker. 

SUCON (su-son), s. m. [ espèce d’clevure qu’on 
fait à la peau en la suçant violemment] a red spot 
made on the skin by sucking. (Low.) 

SUCOTER (su-sé-ta), suçotant , suçoté, v. a. [su- 


concisely, compendiously, summarily, Je vous dirai | cer plusieurs fois et à diverses reprises ] fo suck over 


la chose le plus — que je pourrai, J shall tell you 
the thing as succinctly, as briefly, as concisely, 
las I can. Diner, souper — [fig. et fam.; légèrement], 
to eat a light dinner, to make a light supper. 
(Succinctement may come between the auxil. and the verb.] 
SUCCINITE, s. m. [Chimie] succinite, 
SUCCION (säk-sioz), s. f [t. de Phys.; action de 
sucer] suction. Force de —, force of suction. 
SUCCOMRER (st-koz-ba), succombant, succom- 
ibe, v. n. [ètre accablé sous un fardeau que l'on porte; 
! tomber dessous] to die or fall down under, to fail, to 
sink, to succumb, to yield, to shrink. Ce crocheteur 
succombait sous le poids, that porter sank under his 
burden. — sous le faix des affaires [fig.], to faint, to 
y sink under the load of affairs, — à la douleur [fig.], 
to be overcome with grief. Je pensai — au chagrin 
qui me dévorait, Z was near sinking under the sorrow 
i that oppressed me. Je succombe sous la violence des 
| plaisirs, Z am convulsed with the violence of delight. 
pe à la tentation, fo yield, to succumb to the temp- 
lation. || Succomben [avoir du désavantage en quel- 
que chose qu'on entreprend contre quelqu'un, être 
| surmonté, vaincu, terrassé], to be overcome, to be 
, worsted, to succumb, Vous atlaquez un homme trop 
“puissant, vous succomberez, il vous fera —, the man 
' you have to do with is too powerful for you, you are 
sure to be worsted, you will be obliged to succumb, 
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[Succomber governs sous when followed by poids , faiz : suc- 

comber sous le poids, sous le faix de... ; governs d when directly 
‘followed by the noun : succomber a la douleur, à la tentation, à 
la Jatigue.] 


SUCCUBE, s. m. [ démon qui, suivant l'opinion 
populaire, prend la forme d'une femme pour avoir 
commerce avec un homme] succubus. 

SUCCULENT, E (sd-Ad-län, lant), adj. [qui a 
bien du suc; ne se dit que des aliments; substantiel, 
nourrissant} succulent, juicy. Viande —e, succulent, 
juicy meat. Nowriture —e, succulent nourishment. 
Potage —, soupe —e, strong soup. V. SAVOUREUX. 


[Succulent may precede the noun: cette succulente nourriture ; 
emphatic so placed. See Avsrcrer.} 

SUCCURSALE (sû-kür-säi) ou ÉGLISE SUCCUR- 
SALE, s. f et adj. [église qui sert d'aide à une pa- 
 roisse] chapel of case, | Succunsate [établissement 

subordonné à un autre, et créé dans le même but], 
branch. On a établi une — de la caisse d'épargne 
dans tel quartier, a branch of the savings-bank has 
been established in such and such a quarter, 
| SUCGURSALISTE, s. m. [desservant d'une succur- 
sale] curate of a chapel of ease. 
| SUCE-BOEUF, s. m. [nom de certains oiseaux que 
l'on trouve à l'embouchure du Sénégal , dans l'ile de 
, Biteschaj bull-sucker. ` 

SUCE-FLEURS, s. m. V. Col. inn i. 


SUCEMENT (sds-män), s. m. [ action de sucer, 
succion] sucking, suck, suction. 

SUCER (sii-sit), sugant, sucé; je suce, je sucai, v. a. 
[tirer quelque liqueur ou quelque suc avec les lèvres, 
téter, exprimer, épuiser] zo suck, to draw. — un os, 
une plaie, to suck a bone, a wound. Les loups sucent 
le sang des brebis, wolves suck the blood of sheep. 
Les abeilles sucent les fleurs, bees suck the flowers. 
— une erreur, une passion avec le lait [ fig.; se dit 
d'une personne quia de bonne heure élé imbue d'une 
bonne ou d'une mauvaise doctrine, ou qui a contracté 
de bonne heure quelque habitude que ce soit], to 
_suck in an error ora passion with one’s mother’s milk, 


and over. 

SUCRE (saͤkr), s. m. [suc extrêmement doux qui 
se tire d'une sorte de canne] sugar. — candi [réduit 
eu forme de congélation ], sugar candy. — d'orge 
[composition faite avec du sucre et de l'eau d'orge] 
barley-sugar. — brut [qui n'a pas encore élé raſſiué], 
nalive sugar, raw sugar, brown sugar, moist sugar. 
— raffiné [le sucre brut qu'on fait fondre dans une 
quantité proportionnce d’eau de chaux, qu'on nettoie 
avec des blancs d'œufs dans de l'eau, sur un feu 
qu'on proporlionne à mesure qu'il se clavifie, et 
qu'on cuit apres], refined sugar, lump-sugar. — 
royal [fait avec la plus belle cassonade, et raffiné deux 
fois], sugar of the first quality. — rapè {fait avec du 
sucre déjà raffiné, mais pas bien desséché à l'étuve], 
powdered sugar made into loaves. — tors [ composi- 
tion faite de sucre et de jus de réglisse, qui est en 

etits bâtons tortillés], twisted sugar. — rosat [sucre 

lane cuit dans de l'eau de rose et réduit en tablet- 
tes], sugar of roses. Acide de —, acid of sugar. A 
mi-sucre, half-sugared. Confitures à mi-sucre [où 
l'on ne met que la moitié du sucre qu'on a coutume 
de mettre aux autres], comfits done with half the 
quantity of sugar. Les autres ne lui donnaient que 
des louanges , pour ainsi dire, à mi-sucre [fig.], te 
others seasoned their praise with some severe sneers. 
Il est tout — et tout miel [fig. ; il est fort doucereux], 
he is all sugar and honey. — de Saturne [sel on 
blanc de plomb réduit en poudre fine et bouilli dans 
du vinaigre distillé) , sugar of lead, saccharum Sa- 
turni, 

SUCRE, E, part. de Suerer; sugared, sweet, lus- 
cious. Un verre d'eau —e, a glass of sugar and 
water, Pois —s [dragées rondes], sugar-plums. Elle 
fait la —e, elle a l'air — , la mine —e [ fig. et fam. ; 
se dit d'une femme qui, par des manières affectées , 
fait la modeste, l'innoeenle, la scrupuleuse] , she looks 
precise or demure, she prims it. Un air — , a pre- 
cise, prim air. 

[Suere folluws the nouu.] 

SUCRER (sû-krà), sucrant, sucré, v. a. [mettre du 
sucre en poudre sur quelque chose] fo sugar, to 
sweeten, to season with sugar. — du cafe, to sugar 
the coffee. 

SUCRERIE (sd-kré-ri), s. f lieu destiné pour 
faire le sucre, pour le rafſiner] sugar-house, || Su- 
CRER1ES [choses où il entre beaucoup de sucre, comme 
dragées, confitures, etc.], sweet-meats, comfits. 

SUCRIER „ ), s. m. [vase où l'on met le 
sucre) sugar-bowl or basin, — d'argent, a silver 
sugar-bowl, || Sucaren [sorte d'oiseau; c'est le grim- 
pereau de la Martinique et de la Jamaïque], wood- 
pecker, || SUCRIER D MONTAGNE OÙ BAUME A COCHON, 
s. m. [arbre de l'Amérique dont la résine est an ex- 
cellent vulnéraire], terebinthus hetulæ cortice. 

SUCRIN ( sù-kriz ), adj. [qui a le godt du sucre ; 
ne se dit guère qu'en 17 des melons] sugar, Sweet. 
Melon —, sugar melon. 

SUCRION, s.m. [l'espèce d'orge qui quitte sa 
balle] peart-barle). 

SUCTION. V. Succiox. 

SUCU, s. m. [ espèce de pommier de la Chine, 
assez semblable au calville] sucu. 

. SUD (sid), s. m. [t. de Géogr.; le midi, la partie 
du monde opposée au nord, terres australes , regions 
méridionales} south, Orleans est au — de Paris, Or- 
leans lies to the south of Paris. Qui est du —, au 
—, southern, southerly. Vers le —, du côté du — , 
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uthward. Etre au — de la ligne, to be in south f not do, it has been resolved that, etc, Le peu que 


titude, to the southward of the equinoctial line. 
aire le —, ou courir le — ou au —, to sail south- 
ard, Point — ou — du compas [marqué sur une 
se de boussole par le rayon du centre au sud], 
uth. Le pôle — [le pôle antarctique où austral] , 
e south pole. | Sup lie vent du sud], southerly 
ind. Le — est bon pour passer de France en An- 
eterre], the south wind, a southerly wind is favour- 
ble for passing from France into England. 

SUDERMANIE, s. f. province de Suède ] Suder- 
ania on Suderman land. 

SUD-EST (sdd-ést), s. m. [t. de Géogr.; la partie 
u monde, le vent qui est entre le sud et l'est] south- 
ast, 

SUDORIFIQUE (si-dd-ri-fik) , adj. s. m. [qui pro- 
oque la sueur] sudorific, provoking sweat. 
[Sudorifique follows the noun.] | 

SUD-OUEST (sid-wést), s. m. [t. de Géogr. ; la 
artie du monde, le vent qui est entre le sud et 
suest] south-west, Le vent squffle du —, est an —, 
e wind blows from the south-west, is south-west. 

SUEDE, s. f. [c'est le nom d'un des trois royaumes 
1 Nord] Sweden. 

SUÉDOIS, E, adj. et subst. [ qui est de Suède, 
abitant de la Suède] Swede. 

SUEE (sû-à), s. f. [inquiétude subite et mêlée de 
ainte ; embarras, terreur, effroi] sudden fear, sweat. 
n lui a donné la —, il a eu une terrible — , ke has 
en grievously frighted; he has sweated for fear. 
opular. ) 

SUER (sû-à), suant, sué, v. n. [rendre par les po- 
s quelques humeurs; transpirer] o sweat, to be in 
sweat, to perspire, — de la tête, du visage, de tout 
corps, to be in a sweat on the head, the face, the 
hole body. Les mains lui suent, his hands sweat, 
e covered with perspiration. — à grosses gouttes, to 
we the sweat pouring down in large drops, C’est un 
mme qui fait — [fam.; se dit d'une personne dont la 
uversalion est pesante el imporlune], Le is one whose 
nversation makes one sweat. — sang et eau Iſig. et 
m.; travailler beaucoup, se donner beaucoup de 
al], fo sweat blood and water. Nos adversaires s'a- 
tent et suent sang et eau sur ces passages, here our 
lversaries are gravelled, and in a great sweat to 
me off. Les murailles suent [en parlant de l’humi- 
té qui paraît sur les murailles dans les temps de dé- 
1}, the walls sweat, are wet or damp. Cet homme 
e de l'encre, de l'huile [ par exagération; pour dire 
1e sa sueur a quelque chose de noir, de gluant, 
huileux], thal man is as rank as a goat, Faire — 

tabac [le faire fermenter en tas de trois pieds de 
auteur], to sweat, to heat tobacco. 

SUERIE, s. , [hangard où l'on fait sécher le tabac 
| feuiiles] drying-place. 

SUETTE, s. f. [espèce de maladie contagieuse qui 
nsiste dans une sueur abondante, avec fièvre ma- 
ne, frisson, tremblement, palpitation de cœur, 
ansport au cerveau , hémorragie et autres accidents 
nestes] hydropyretos, hy dronosos, sudor Anglicus, 
eating sickness. 

SUEUR, s. f. [ humeur, sérosité qui sort par les 
res quand on sue] sweat, perspiration, — abon- 
inte, copieuse, a plentiful, a copious sweat, per- 
tration, — rentrée, checked, perspiration. — froide, 
cold sweat, La — me vint au frout, the swear, 
rspiration broke out on my fore-head. Il était tout 
1 —, he was all over in a sweat. || Sueur [action 
> sucr, transpiration], sweating, sweat, perspiration, 
ela provoque la —, that causes sweating. Craignez 
arrèter la — , beware of stopping the perspiration. 

lui prend des —s de temps en temps, he falls now 
nd then into sweats, [Prov.]: Gagner son pain, sa 
ea la — de son corps, de son visage , de son front 
n travaillant beaucoup , en se donnant beaucoup de 
ine], to get one’s bread by the sweat of one’s brow. 

Suxvns fpeines, travail |, labour, toil, pans. 

SUEZ, s. m. [ville d'Égypte] Suez. Isthme de —, 
thinus af Suez, Canal de —, Suez canal. 

SUFFETES, s. m. pl. [c'est le nom que portaient à 
arthage les premiers magistrats de la république] the 
ame of the first magistrates in Carthage. 

SUFFIRE ( si-flr ), suffisant , suffi, v. n. [pouvoir 
urmir, pouvoir subvenir, pouvoir satisfaire à quel- 
ue chose; être suffisant ou assez] to suffice, to be 
ifficient, to be enough, to afford, to satisfy , to 
nswer. Cela suffit pour sa subsistance, that is suffi- 
As „ Si cela ne suflit pas, il a été 

de, etc.], if that be not sufficient, if that will 


jai me suffit, the little I have is sufficient for me, I 
am contented with the little I have. La depense est 
trop forte, il n'y peut pas —, the expenses are too 
great, he is not able to bear them. Cette somme ne 
peut pas — à tous les besoins, that sum cannot 
answer all the occasions. Le marchand et l'ouvrier ne 
peuvent suffire aux demandes des acheteurs, the 
dealers and workmen cannot answer the demands of 
buyers. Qu'il vous suffise que, let it suffice you that. 
Il vous doit — que je vous aie déjà averti upe fois, 
you ought to be satisfied that 1 have already warned 
you once. Il suffit que vous le disiez pour que je le 
croie, your saying so is sufficient for me to belicve it. 
II suffit d'un calomniateur pour perdre un honnête 
homme, one defamatory tongue is enough to ruin an 
honest man. Si vous n’étes pas Ibrahim, il nous suffit 
que vous ayez si bien mérite de Pétre, if you are not 
Ibrahim, we are satisfied you well deserved to be him. 
Dieu n'a besoin de rien, et il se suffit à lui-même, 
God stands in want of nothing, and is all-sufficient 
in himself. Sullit, cela suffit [fam.; c'est assez, n'en 
parlons plus], enough; ‘tis enough. A chaque jour 
suffit sa peine [il ne faut pas se tourmenter inutile- 
ment pour l'avenir], sufficient for the day is the evil 
thereof. (Prov.) 


[Suffire governs à before nouns; pour before infinitives : cette 
somme sufit a ses besoins ; cette renle ne lui suffit pas pour vivre 5 
the impersonal il suffit governs de before nouns and verbs: 
pour réprimer cet abus, il suffit de votre fermeté ; il suffit.d’etre 
malheureux pour être injuste; governs also the subj.: il suffit 
que vous le disies pour que je vous croie.) 


SUFFISAMMENT (sé-fi-z4-man), adv. [V. Assez ; 
autant qu'il faut, à suffisance] sufficiently, abundantly, 
competently, Il en a — pour lui et pour vous, Le has 
enough of it for him and you. Il eu a — pour pou- 
voir ou pour qu'il Pos en donner aux autres, Le 
has enough of it and he may spare some for others. 

[Suffisamment may come between the auxil. and the verb.] 

SUFFISANCE (sd-fi-zans ), s. f [ce qui sufät , ce 
qui est assez | sufficiency , enough, competence, fill. 
Avoir — de vivres, to have provisions enough. Qui 
n'a — n'a rien [quelques biens que possède un hom- 
me, s'il ne sait pas s'en contenter, il est aussi malheu- 
reux que s'il n'avait rien], Le that has not enough for 
his own demands, is no better off than if he posses- 
sed nothing. (Prov.) || A SUFFISANCE où EN SUFFI- 
SANCE, adv. [suffisamment, assez], sufficiently, enough. 
Il y a eu cette année du vin et du Lled en —, there 
has been grain and wine enough this ear; this year 
there has been grain and wine in sufficient plenty. 
|| Surrisance [capacité , habileté, science, aptitude 
pour quelque emploi; n’est guere en usage que dans 
le style de Chancellerie], ability, capacity. || Surri- 
sance [vanité, présomption, arrogance, enflure], self- 
sufficiency, conceit , conceitedness , pride, presump- 
tion, N'ètes-vous pas choqué de la — de cet homme- 
là ? are you not shocked at the self-sufficiency of that 
man? Il a une — insupportable, his conceit is in- 
tolerable. Beaucoup de —, a confident and assuming 
air, 

SUFFISANT, E (sû-fi-zän, zant), adj. v. [qui suf- 
üt) sufficient, enough, able, competent, satisfactory. 

SurrisanT, adj. et subst. [orgueilleux, présomptueux, 
vain, plein de soi-même ] conceited, self-sufficient, 
arrogant, haughty, proud. Un air — et empesé, a 
self-sufficient, starched air. Un —, a conceited fel- 
low , a proud conceited coxcomb. Faire le — [le ca- 
pable , l'habile homme], to pretend to great matters. 


[Suffisant, in the sense of self-sufficient, may precede the 
noun : le suffisant personnage! Analogy and harmony to be 
consulted. See Apsgctir.] 


SUFFOCANT, E (sù-fð-kån , kant), adj. v. [qui 
sufloque] suffocating, choking, stifling. Vapeur —e, 
a suffocating vapour, 

[Suffocant follows the noun.) 

SUFFOCATION (si-fd-ka-ston), s. f. [étouffement, 
perte de respiration ou grande difficulté de respirer , 
oppression] suffocation, suffocating, choking, smoth- 
ering. Si ce cutarrhe lui tombe sur la 7 , la — 
est à craindre , tf that catarrh attacks his chest, there 
is great fear of suffocation. l 

SUFFOLK, s. m. [comté maritime d'Angleterre] 
Suffolk. 

SUFFOQUER (sù-fð-kåà ), suffoquant, suffoqué , 
v. a. [étoufler, faire perdre la respiralion, oppresser] 
to suffocate, lo choke, to stifle, to smother, to throttle. 
Etre suffoqué par la vapeur du soufre, to be suffo- 
cated by the fumes of sulphur, La douleur le suffo- 
quail, gricf choked him. Si vous ne le laissez parler, 
il va — [se dit par exagération d'un homme qui a une 


extrème envie de parler], if you don’t let him s 
he'll burst, Viandes suffoquees [la chair des bètes dont 
on n'a point fait sortir le sang], things strangled; 
the flesh of creatures that are not bled to death, 

Surroquer , v. n. [perdre la respiration] to choke, 
Il est pres de —, he is ready to choke. Il va — , he 
is choking, 

SUFFRAGANT ( sû-frä-gân ), s. m. [se dit de l'e- 
vêque à l'égard de son métropolitain ] a suffragan. 
Eveque — [qui donnait son suffrage dans le synode 
métropolitain], a suffragan bishop. 

SUFFRAGE (sû-frâz), s. m. [déclaration qu'on 
fait de sa volonté dans l'occasion d'une élection, d'une 
délibération] suffrage, vote. Donner son —, to give 
one’s suffrage, one’s vote. Il a été elu à la pluralité 
des —s, he was elected by a plurality of votes. | 
Surrrace [approbation , consentement, ratification}, 
approbation, commendation, voice. || Surrnaces des 
saints [ t. de Liturgie romaine; prières que les saints 
font à Dieu en faveur de ceux qui les invoquent], 
suffrages of the saints. | 

SUFFUMIGATION (sûf-fü-mî ga-sfon), s. f. re- 
mède qu'on fait entrer dans le corps par le moyen de 
la fumée] suffumigation. 

SUFFUSION (sûf-fûü-zion ), s.f. t. didactique; 
épanchement, se dit du sang ou de la hile qui s'épan- 
he entre cuir et chair] suffusion; { fluxion sur les 
yeux, accompagnée de rougeur ], suffusion, pin or 
web in the eye. (Obsol.) . | 

SUGELMESE ou SEGELMESE, s. f. {province 
d' Afrique, dans la Barbarie] Sugelmessa or Sigel- 
messa. 

SUGGÉRER (sig-zi-ra), suggérant, suggéré, v. a. 
[insinuer , faire entrer dans l'esprit de quelqu'un, lui 
inspirer quelque chose] to suggest, to hint, to inti- 
male, to insinuate, to give, to prompt. Qui vous a 
suggéré cela? who suggested that to you; who prompt- 
ed you to that? C'est moi J lui ai suggéré ce des- 
sein, it was 1 who suggested that plan to him. On lui 
suggéra la réponse qu’il devait faire, the answer he was 
to give had been suggested to him, insinuated to him. 

SUGGESTION (süg-zés-lion), s. f. [instigation; il 


ne se dit qu'en mauvaise part] suggestion, hint, in- 


sinuation. Pernicieuse, dangereuse —, @ pernicious, 
a dangerous suggestion. C'est une — du malin esprit, 
it is a suggestion of the evil spirit. Ce testament a cle 
fait par —, that will was made at the instigation 0 
another, ; 

SUGILLATION , s. f. [ meurtrissure ], bruise , con. 
tusion , sugillation. 

SUGLACURU ou FLUGACURU, s. m. {chez les 
Maynas; ver de la grosseur d'une feve, qui se loge 
dans les chairs des hommes et des animaux]; à 
Cayenne, ver macaque] sugla curu. 

SUGUNTUS, s. m. [au Pérou; espèce de corbeau 
nommé aura au Mexique] aura or urubu. 

SUICIDE (sût-sid), s. m. [le meurtre de soi-même] 
suicide, self-murder. Les —s deviennent fréquents, 
suicides are becoming frequent. || Suicine [ celui qui 
se tue lui-même], suicide, self-murderer. Autrefois 
le corps des —s était trainé sur la claie, the bodies 
of suicides were formerly dragged upon a hurdle. 

se SUICIDER, v. F. [se tuer soi-même } to com 
mit suicide. ; 

SUIE (sil), s. f. [matière noire et épaisse que la 
fumée laisse, et qui s'attache au tuyau de la chemi- 
née] soot. Noir comme —, comme de la suie, % 
black as soot. à 1 

SUIF (suif), s. m. [graisse dont on se se ; 
1 pour ſaire de la chandelle] fat, tallow, 
suet, — essoré | qui est raffermi a l'air}, hardene 
tallow. — en jatte [fondu et mis en pain], cave 
of tallow. Petit — [celui qu'on tire des tripes |, 
tripe-fat. || Sure on SUR |t. de Mar.]; a coal 0 
tee. soap , sulphur, etc, (with which the bottom of 
a ship is paid). Mettre les cuirs en — [ terme d ep 
groyeur; les frotter avec du suif bien chaud], to gre . 
the hides. Mettre une peau en — [t. de Corroyeu : 
rimbiber avec du suif bien chaud], 40 1440 
hide. — 

SUIFFER , v. a. V. Suva. ene 

SUINT (sale). s. m. [humeur epaisse qui a 
du corps des animaux] filth, greasiness. Le prep 
laine des moutons, /he greasiness or oiliness of sheep 
wool, — de verre ,;sandever. 

-SUINTEMENT (süint-mân), $. 
suinter | running. Le — d'une plaie, 
a wound, of a sore. 

SUINTER (süin-tà), suintant, suin ' 
dit d'une liqueur qui s'écoule presque impereel 


m. {action de 
the running © 


° té, v. n. [ se 
aye tible- 
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ment, et du vase d’où la liqueur coule] 70 run out, 
to drop, the ooze, to give, to sweat, to run. Le vin 
suinte, fo wine runs out. Le tonneau suinte, the ves- 
sel leaks. L'eau qui suinte du mur, the water that 
sweats or drops from the wall. 

SUISSE (dis) , $. m. [nom donne au domestique à 
qui est conliée la garde de la porte d'une maison, 
parce qu'autrefois ce domestique était pris ordinaire- 
taent parmi les Suisses; il vieillit, on dit maintenant 
portier où concierge] porter. Le — d'un hôtel, the 
porter of an hotel, Un — d'église, a beadle.|| Suisse on 
Vamnoise [ poisson blanc], shooting -fish or jaculator. 

SUISSE, s. f. [ pays d'Europe ] Switzerland. 

SUISSE, s. m. Swilzer. 

SUISSERIE, s. f. a porter’s lodge. ( Obsol.) 

SUISSESSE , s. f. Swiss. 

SUITE (söit), s. f [ceux qui suivent, ceux 
qui vont apres; ceux qui accompagnent quelqu'un 
par honneur] retinue, train, attendance, attendants. 
Carrosses de — ‘qui sont chez un prince pour l'usage 
de ses domestiques), coaches for a prince’s household, 
Vin de — [destiné pour la table des domestiques). 
wine for the servants’ table. Ik na point de — 
[point de famille], he is a single man, he has neither 
chick nor child. Marcher à la — de quelqu'un [après 
lui}, to walk after one. Entrer à la — de quelqu'un, 
to be in one’s retinue, Etre à la — de la cour [suivre 
la cour partout où elle va], zo follow the court. Être 
à la — d'un ambassadeur [ ètre de son cortége], to 
attend an embassador , to be one of his retinue. Etre 
ala — d'une affaire [la poursuivre; être attentif a 
tout ce qui se passe dans le cours d'une affaire], £o 
prosecute an affair, to be attentive to the manner of 
its being conducted. || Suire | ce qui suit, ce qui est 
après], what follows, the sequel. Pour bien entendre 
ce passage il faut lire la —, to understand this pas- 
sage aright, one must read what follows. | Surte 
[V. Coxrinvarion; ce qui est ajouté à un ouvrage 
pour le continuer |], sequel, continuation, set. La — 
des Annales de Baronius, the sequel of Baronius’s 
Annals, || Sucre [ enchainement de plusieurs choses 
qui sont arrivées le unes après les aulres], series, 
process, progress, concatenation, connexion, Son 
règne n'a été qu'une — de victoires, Lis reign was a 
continual series of victories. J'ai vu toute la — de 
celte affaire, I have seen the whole process of that 
affair. La — des temps, the series of times. Dans la 
— du temps, in time, in process of time, in succeed- 
ing times. | Sucre [se dit d'un certain nombre de 
choses de même espèce, que l’on range selon l'ordre 
des temps et des matieres], order, series, succession, 
set. Une belle — de médailles, a fine set of medals. 
Il compte parmi ses ancétres une longue — de rois, 
he counts among his ancestors a iong succession of 
kings. On ignore absolument la — des princes afri- 
cains depuis Didon, we are utterly ignorant of the 
succession of the African princes after Dido. — de 
cheveux ¶ t. de Perruq. ; paquets de cheveux de diver- 
tes longueurs], assortment of hair. I Surra [conséquence, 
dépendance, résultat], consequence, process, result, 
issue. Il n'y a pas d'apparence que cela ait aucune —, 
it is not likely that it will be attended with any con- 
sequence. Cela peut avoir des —s [il peut en arriver 
quelque chose de facheux], that may be attended 
with disagreeable consequences, | Suire [ ordre, liai- 
son }, coherency. La — d'un discours, the coherency 
of a discourse, the hanging together or agreement 
A its parts. Sans —, unconnected. Il n’a point 

e — dans l'esprit, il n'a pas un esprit de — [il 
n'est pas capable d'une attention continue], he is 
incapable of any long application. || Surre [t. de 
Prat.; hypothèque ], mortgage. Les meubles n'out 
pont de —, the moveables are not mortgageable. || 

vrrxs [t. de Chasse; les testicules du sanglier; par 
corruption de luites qui est le véritable nom J, stones 
of a wild boar. 

_ DE Suite, loc. adv, [l'un après l'autre, sans interrup- 
tion ; se dit aussi de l’ordre dans lequel les choses 
doivent être rangées] together, one after another. 
Marcher de —, to walk one after another. Il ne 
saurait dire deux mots de —, he cannot say two 
words together, Rangez-les de —, mettez-les de — 
Put them one after another, J'ai dormi dix heures de 
~s, Z slept ten hours together, Tout de —, tout 
d'une —, all together, at once, without drawing 
breath, 

ax Suire. V. Exsurrz. 

TOUT ng Surrz, loc. adv. 
gne all at once. | 

SUIVABLE, adj. Fil — [ bien égal], 


{sur le champ] imme- 


SUIVANT (sûi-vän), prep. [selon, conformément 
a] according to, agrecably to, pursuant lo, suita- 
bly. — votre sentiment, according to your sentiment. 
— l'opinion d'Aristote, according to the opinion 
of Aristotle, Suivant [à proportion de, en raison 
de], in proportion to. Travailler — ses forces, fo 
labour according to, in proportion to one's strength. 

[Suivant follows the noun.) 

SuivanT Que, conj. [ régit l'indicatif] as, accord- 
ing as. Je le récompenserai — qu'il m'aura servi, 


' Z shall reward him according as he may have served 


me; according to his services. 

Suivanr, E (sûi-van, vant), adj. v. et subst. [ qui 
est après, qui va après; femme de chambre , domes- 
tique, servante] zert, following, concomitant, suc- 
ceeding, subsequent; follower. Le livre —, the next 
book, L'année —e, the year following. Le —, the 
next, Une demoiselle —e, une —e [ demoiselle at- 
tachée au service d'une dame], a waiting maid. Il 
n'a ui enfants ni —s [prov. et fam.; ni parents fort 
proches ], he hasneithe chick nor child. Les —s 
d’Apollon [les poëtes, les hommes qui cultivent les 
lettres], the followers of Apollo. ( As a substantive 
suivant is nearly obsol. ) 

SUIVER un vaisseau, v. a. [t. de Mar.; l'enduire 
de suif depuis la quille jusqu’à la ligne de Peau ] zo 
tallow, to grave or pay a ship. 

SUIVI, E, part. de Suivre; followed, etc. , con- 
sistent, Discours bien — [ dont toutes les parties ont 
l'ordre, la liaison qu'elles doivent avoir les unes avec 
les autres], a coherent discourse. Un dessein bien — 
[bien concerté], a design well contrived or laid. 
C'est un prédicateur fort —, il est fort — [il attire 
un grand nombre d'auditeurs ], that preacher is very 
much followed, is very popular; people flock to that 
preacher's sermons, De quel espoir ma douleur est 
—e! what a melancholy prospect is to repay my grief! 

SUIVRE (süi-vr), suivant, suivi; je suis, je sui- 
vis, v. a. [aller après], fo follow, to go or come after ; 
to observe, to trace. Il marchait le premier, et les 
autres le suivaient, Le went first and the others fol- 
lowed him. — de près, — de loin, to 1 close, 
lo follow at a distance. Suivez- moi, follow me. Qui 
n'aime me suive [que celui qui a de l'attachement 
pour moi m'imite, prenne mon parti], he who loves 
me will follow my example. ( Prov.) || Survae [aller 
après pour arrêter], fo follow, to pursue. Quand on a 
levé un lièvre sur sa terre, on peut le suivre partout, 
when one has started a hare on his own grounds, he 
can pursue it wherever it goes. || Suivre [ accompa- 
gner , aller avec; imiter, prendre pour modele, exa- 
miner], to attend, to accompany, to wait upon, to 
follow, — un chemin, — son chemin [continuer de 
marcher dans un chemin], fo go one’s way, to fo 
along. [Fig.]: L'embarras suit les richesses, les di 
gnités, troubles are the attendants of riches, of digni- 
ties. L'envie suit la prospérité, envy attends prospe- 
rity. — la cour [s'y attacher], to go to court; to 
follow the court. — le barreau , to follow the law. 
— le chemin, le sentier de la vertu, de la gloire, 10 
pursue the path of virtue or glory. — une affaire [ne 
négliger rien de ce qui peut la faire réussir; tacher 
de découvrir ce qu'il y a de plus caché dans une af- 
faire], to prosecute or follow a business. — une opi- 
nion, une doctrine [en être, en faire profession], to 
follow an opinion, a doctrine. — ie parti de quelqu'un 
[en être], to follow one’s party or side with him. — 
Aristote, Platon, to follow, to adopt the opinions of 
Aristotle, of Plato. — un prédicateur [ être assidu 
à ses sermons], to follow or to run after a preacher.— 
un homme dans un discours, dans un raisonnement [être 
attentif à ce qu'il dit, en sorte qu'on n'en perde rieu], 
to follow one in a discourse or argument. Votre dis- 
cours ne se suit pas [n'a pas de suite, de liaison ], 
your discourse is not coherent, there is no connexion 
in your discourse. -— sa passion, son inclination, sa 
pensée, etc. [s’y abandonner], to . follow one’s pas- 
sions or inclinations , to indulge them, to give way 
to them. — la mode [s'y conformer], to follow a 
fashion. — sa pointe [fig. et fam.; continuer dans 
son entreprise], fo pursue one’s point, aim or de- 
sign. Quelles que soient les lois, il faut toujours les 
—, let the laws be what they will, they should 
always be adhered to, || Suivre [ètre apres, par rap 
port au temps, au lieu, à la situation, au rang, etc., 
succéder |, to follow , to come or to be next, to come 
after ; to ensue. L'été suit le printemps, the summer 
succeeds the spring. La page qui suit, the next 


page. 
even thread, | SUJET, TE (sh-28, 28), adj. [ soumis, astreint, 


dépendant, assujetti, vassal, qui est dans Ja depen- 
dance ] subject, subjected, liege, tributary; obliged, 
bound , liable, exposed. Nous sommes tous —s aux 
lois, we are all of us subject to the laws, — à la 
mort, subjected to death. Je ne veux point être — 
à ces conditions-la, Z won't be subject, obliged or 
bound to those conditions. Il est — à la taille, he is 


subject or liaale to the land-tax, Il se tient fort — gy: 


he keeps himself very subject or in great subjection. ; 


Elle est fort —te auprès de son mari [elle se tieng 1 
continuellement aupres de lui], she ties herself dowit + 


to her husband's company, she gives him continual 
attendance. C'est un emploi où il faut être extréme- 
ment — [rest un emploi fort sujet, fort assyjettis- 
sant], it is a very slavish place, a post of great 
slavery. Tenir un cheval — [phrase de Manége; tenir 
sa croupe dans le rond de la volte], to keep a horse 
within the ring. Etre — à l'heure, être — a un coup 
de marteau [ètre obligé de se rendre exactement en 
quelque endroit à certaine heure précise], to be a 
slave to the hour. || Suarr [qui a coutume de faire 
quelqne chose, qui s'y trouve ees par inclination 
ou par habitude], apt, addicted, inclined, capable, 
subject, Être — a boire, à s'enivrer; être — au vin, 
to be apt to be drunk, to be inclined to drinking. 
— ade grandes maladies, subject to great diseases. 
Un pays — aux inondations, a country subject to 
inundations, Ce passage est — à plusieurs inlerpreta- 
tions différentes Fest susceptible de différentes inter- 
prétations ], that passage is susceptible of several, 
different interpretations; this passage may be inter- 
preted several ways. Un homme — à caution [auquel 
il ne faut pas trop se fier], a man not to be trusted, 
a suspicious man. 

Suser, s. m. [celui qui est sous la domination d’un 
souverain; a un féminin dans cette acception ] a sub- 
ject, a vassal. Il est — du roi, de la répu- 
blique, Le is a subject of the king, of the republic. 
Un prince qui aime ses —s, a prince who loves his 
subjects, his people. || Suser [ cause , raison, motit), 
cause , reason, room, subject; matter, motive y Ore 
casion, ground, account. Donner —, to give cause 
or grounds , to occasion. Il m'a querellé sans —, 
he quarrelled with me without reason. Je viens ici 
pour un autre —, / come hither upon another ac- 
count, J'ai — de me plaindre, I have reason to com- 
plain. || Suser [la matière sur laquelle on com- 
pose, sur laquelle on parle; se dit des arts], subject, 
matter, theme, argument. S'éloigner de son — , to 
run away from one’s subject, Passer d'un — à un 
autre, fo run from one subject, from one thing to 
another. Donner — à contester de nouveau, to give 
matter for new quarrels. Un — de comédie, the sub- 
ject of a comedy, Le — d'un tableau, the subject of 
a picture. V. Matière. || Suser d'une science [ son 
objet ], the subject of a science. Les chirurgiens ap- 
pellent un corps dont ils font l'anatomie un sujet, 
surgeons call a body they are dissecting, a subject, 
La hase est assez souvent le — d'un air [sert.a en 
faire les parties], the base is often the subject of mu- 
sical composition. || Suser {arbre qu’on veut greffer ; 
terme de Jardinier], stock, || Suset (t. de Log. et de 
Gramm.; le terme de toule proposition, duquel on 
affirme ou l’on nie quelque chose], subject, Dans 
cette proposition : la science est utile, science est le 
sujet, et ulile est l'attribut, in this proposition : learn- 
ing is useful, learning is the subject, and useful 
the attribute. ) || Suser [se dit encore d'une persoane 
par rapport a sa capacité et à ses talents, par rap- 
port aux mœurs ou à l'incapacité], person, subject, 
L'homme dont vous parlez n'est pas un — capable 
de cet emploi, the man you mention is not a person 
capable of that employment. C'est un bon —, un 
grand —, he is a good or excellent subject. C'est un 
mauvais —, he is a bad subject. C'est uv de ces mauvais 
—s que le bon exemple, fes remontrances et les chà- 
timents mêmes ne sauraient corriger, hte has one of 
those bad dispositions, which cannot be improved by 

ood‘erample, remonstrances or chastisement. Un — 
capable [se dit d'un cardinal qui a les qualités requises 

our pouvoir parvenir au pontificat], a cardinal qua- 
bed Jor the papacy. 

SUIÉTION (su-zä-slon), s. f. [dépendance, état 
de celui qui est obligé à quelque chose; servitude, 
contrainte, assujettissement | subjection , dependence, 
slavery. Dans un état de—, in a state of subjection. 
Tenir en —, to keep one in awe or under. La — 
aux souverains est un. devoir de religion, subjection 
or obedience to sovereigns is a duty of religion. Il 
s'est fait une manière de — de se iever tous les jours 
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à la même heure, he has in a manner tied himself] femme, un superbe coursier, un superbe discours, une superbe pen- 


down to rise at the same hour every day. C'est un 
homme auprès de qui il faut une grande —, he is a 
man with whom one must undergo great slavery. Un 
emploi d'une grande —, a very slavish post, place, 
business. V. ASSUJETTISSEMENT, 

SULFATE, s. m. It. de Chimie; nom générique 
des sels formés par la combinaison de l'acide sulfuri- 
que avec différentes bases] sulphate. — de chaux, 
sulphate of lime. 

SULFITE, s. m. [t. de Chimie; nom générique 
des sels formés par la combinaison de l'acide sulfu- 
reux avec différentes bases] sulphite. — de potasse, 
sulphite of potash. . 

SULFURE, s. m. [t. de Chimie, combinaisons du 
soufre avec les alcalis, les terres et les métaux] sul- 
phuret, sulphide. — de zinc, the sulphur of zinc. 

SULFURE, adj. sulfuretted. 

SULFUREU-X, SE(sdl-fa-réu, reüz), adj. [qui est 
de la nature du soufre; quelques-uns disent sulfuré ] 
sulphureous, sulphurous , sulphurated, full of brim- 
stone, like brimstone. Du fer, de largent sulfuré, sul- 
phurated iron, silver. 

[Su/fureur follows the noun.] | 

SULFURIQUE, adj. [t. de Chimie; il se dit de 
. l'acide de soufre le plus oxygéné ] su/phuric. L'acide 
, sulphuric acid. | 

SULLA ou SILLA, s. f. [espèce de sainfoin ori- 
Aer de l'ile de Malie] hedysarum, French honey- 
suckle, 

SULTAN (sûl-tän), s. m. [titre qu'on donne à 
l'empereur des Turcs ] sultan, grand signior ; (titre 
de dignité qui se donne à plusieurs princes mahomé- 
tans, et eu particulier aux princes tartares] sultan. 
|| Sucran [ fig. et fam. ; homme absolu , tyrannique], 
sultan, bashaw. C'est un —, he is a perfect bashaw. 
|| Sucrax [t. de Marchande de modes; petit matelas 
en forme de coussin rempli de substances aromatiques], 
swcel-cushion or smelling-satchel, 

SULTANE, s. f. [titre qu'on donne aux femmes du 
Grand-Seigneur] sultana, sultaness. | Suurane [sorte 
de vaisseau de guerre turc], sultana, a Turkish man 
of war, 

SULTANIN, s. m. {espèce de monnaie d'or de 
Turquie] sultanin , sequin. | 

SUMAC, s. m. 6 dont on distingue plu- 
sieurs espèces] rhus, sumach. — des jardins ou de 
Virginie [vinaigrier; ses fruits servent à faire du vi- 
naigre, el sont bons dans la dyssenterie], elm-leaved 
sumach. — ordinaire où commun [sumac des cuisi- 
niers , sumac des corroyeurs, roure des corroyeurs], 
myrtle-leaved sumach. Donner te — (donner aux 
peaux une bouille faite avec les feuilles de sumac], 
to boil in sumach. 

SUMATRA, s. m. [ile de la mer des Indes, une 
des trois grandes iles de la Sonde] Sumatra. 

SUMBI, s. m. [province d'Afrique, au royaume 
d’Angola] Sumbi. 

SUND, s. m. [détroit d'Europe, dans les états du 
Danemark, entre la province de Schonnen et l'ile de 
Séeland] Sound. 

SUNDI, s. m. 
Sundi. 

SUPANNE, c'est-à-dire SUR PANNE ou ETRE 
EN PANNE It. de Mar.]. F. Panne. 

SUPER, v. n. [t. de Mar,; se boucher] zo stop or 
close accidentally, Une voie d'eau a supé [l'ouverture 
s'est bouchée soit par l'herbe, soit par quelque autre 
chose que le hasard y a conduite], a leak has been 
choked or filled with sea-weeds , ete. 

SUPERATION, s. f. [t. d’Astr.; l'excédant du 
mouvement d'une planète par rapport à une autre] 
superation, ; 

SUPERBE (si-pérb), adj. et s. [orgueilleux, qui s'es- 
time trop) proud, arrogant, haughty, self-conceited., 
L'Égypte — de son antiquité, Egypt proud of 
her antiquity. Dieu résiste aux —s, God resists the 

roud, Tarquin - le - Superbe, Tarquinius Superbus. 
|| Surease [somplueux, magnifique , fastueux, splen- 

ide], superb, stately, sumptuous, magnificent, noble, 
rich, costly, splendid. Uù — chateau, une maison 
— , a superb castle, a superb house. Un — apparte- 
ment, a stately, a magnificent, a splendid 7 
ment. Un — tableau, a magnificent, a splendid 
painting, picture. Un diner —, @ sumptuous, a 
splendid dinner. Des bijoux —s, rich, costly jewels. 
Meubles —s, costly furniture. Il fait un temps —, 
this is superb, glorious weather, Un — discours, a 
splendid discourse. Un poéme —, a splendid poem. 

[Superbe may frequently precede the noun s une superbe 
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sée; emphatic so placed; harmony and analogy to be con- 
sulted. See Abixcrir.] 

Surene, $. f. (orgueil, présomption, arrogance] 
pride, arrogance, haughtiness, vain-glory. La — 
est le premier des sept péchés capitaux, pride is the 
Sirst of the seven capital sins, La — précipita le démon 
dans les enfers , pride precipitated the devil into hell. 

SUPERBEMENT (sd-pérb-man) , adv. lorgueilleu- 
sement ] proudly, arrogantly, haughtily. (Obsol.) 
||Surensemenr [magnifiquement , somptueusement , 
splendidement , fastueusement], stately, sumptuously, 
magnificently, nobly, richly, costly. 


[Superbement may come between the auxil. and the verb.] 


SUPERCESSIONS, s. f pl. [arréts du conseil 
d’état qui concernent la iaccharee des comptables ] 
surceasing. 

SUPERCHERIE (sû-pérsh-ri), s. f. [tromperie , 
frande avec finesse] cheat, deceit, fraud, trick, frau- 
dulency, cozenage , deception. 

SUPERFETATION (sd per- H- d sto), s. f [t de 
Méd. ; nouvelle génération, lorsque la mère conçoit 
en divers temps et porte divers fœtus d'inégale gros- 
seur] superfetation. Ces petites —s dont notre litté- 
rature n abonde que trop [fig.], those little superfeta- 
tions with which our literature is but too abundant. 

SUPERFICIE (si-pér-fi-sl), s. f [selon les géo- 
mètres, c'est la longueur et la largeur sans profondeur ; 
et dans l'usage ordinaire, c est la simple surface; tein- 
ture légère] superficies , surface, outside, smattering. 
La — des corps, the superficies or surface of bodies. 
V. Surracs. | Surerricie It. de Droit], what is on 
the ground. La — cède au fonds [ia surface du ter- 
rain et tout ce qui est bâti ou planté dessus appar- 
tient au propriétaire du fonds], the erections must go 
with the ground. Ne savoir que la — des choses 
[fig. ; n’en avoir qu’une légère convaissance], to have 
but a superficial knowledge or a slight knowledge of 
things; to be a smatterer ; to have but a smattering 
in knowledge. 

SUPERFICIEL, LE (sd-pér-fi-siél), adj. [qui n'est 
qu'à la superficie; n'est guère d'usage au propre] 
superficial , outward, light, empty, shallow, flashy. 
Connaissance —le [légère, qui ne va qu'à effleurer les 
matières sans les approfondir}, a superficial or slight 
knowledge, a smattering, Homme — [fig.; qui ne 
sail rien à fond], a smatterer. 


[Superficiel usually follows, may precede the noun : cette 
superficielle conversation; emphatic so placed.] 


SUPERFICIELLEMENT (si-pér-fi-siél-man), adv. 
[d'une manière superficielle; légèrement, succincte- 
ment, extérieurement | superficially, slightly, ina 
superficial manner, lightly, frivolously, pan eh Ce 
coup ne l'a touché que —, the blow has touched him 
but slightly. Ne savoir les choses que — [ſig. ], to 
have but a superficial or slight knowledge of things ; 
to have but a smattering in knowledge; to be a 
smatterer. 

\Superficiellement may come between the auxiliary and the 
verd.] - 

SUPERFIN , E (sù-pêr-fiz, fin), adj. |t. d'Arts et 
Métiers; se dit du fil d'or ou d'argent plus fin que le 
cheveu] superfine. Ligneur —e, superfine liquor. Du 
drap — a papier — , superfine cloth, paper. C'est 
du — [subst.], it is superfine. 

[Superfin follows the noun.) 

SUPERFLU, E (sü-pér-flü), adj. [qui est de 
trop, excédant, rédondant, excessif] superfluous , 
exuberant, redundant. Dépense —e, superfluous 
expense. Ces provisions sont —es , these provisions are 
superfluous. || Surerrcu [inutile], superfluous , unne- 
cessary, wanton, idle, needless, unprofitable. Paro- 
les —es , superfluous, idle words. Regrets —s, idle, 
vain regret. Peine —e, an unnecessary or needless 
trouble, Il est — de, itis needless to. 

[Superflu follows the noun.) 

Sursrrtu, s. m. [ce qui est de trop, au delà du 
nécessaire] superfluity. Le — des richesses est le pa- 
trimoine des pauvres, the superfluity of riches is the 
patrimony of the puor. Donner l’aumône de son —, 
donner son — aux pauvres, to bestow alms out of 
one’s superfluity; to give one’s superfluities to the poor. 

‘SUPERFLUITE (si-pér-fld-t-td) ; s. f [ce qui est 
superflu, abondance vicieuse ] superfluity, super- 
fluousness, La — est condamnable en toutes choses, 
superfluity of every kind is to be condemned. Eviter 
la — des paroles dans un discours, to avoid super- 
fluity of words in a discourse. A quoi bon cette —? 
what is the use of all this superfluity, this waste? 

SUPÉRIEUR, E (sii-pa-riéur), adj. {qui est au- 


dessus; élevé, éminent, transcendant, snperlartif } 
superior, higher, upper, paramount, prevalent. Il est 
— à tous ses concurrents, he is superior 10 all his 
competitors. La région —e de l'air, the upper region 
of the air. Puissance —e, force —e, a superior power 
or force. — en science, superior in knowledge, more 
learned. Les ennemis étaient —s , nous étaient —s ` 
nous élaient —s en nombre, the enemies were 
stronger or were superior to us in number. Génie 
,a superior or prevailing genius. Cours —es [qui 
jugent en dernier ressort et qu'on appele autrement 
Cours souveraines], supreme or high courts of justice. 

[Supérieur follows the noun.) 

Surknrzun, s. m. [qui a commandement , autorite 
sur un autre] superior, better. Il est mon égal et non 
pas mon — , he is my equal and not my superior. 
Les relations de — aun inférieur, the relations oy 
superior and inferior. Nos —s, our betters. || Suré- 
RIEUR , E (celui, celle qai dirige un monastère], 
superior, 

SUPERIEUREMENT ( sû-pà-riéur-mân), adv. 
[d'une manière supérieure] iz a superior manner, 
superiorly, Better. Ces deux auteurs ont écrit sur la 
même matière, mais l'un bien — à l’autre, these two 
authors have treated the same subject, but the one 
has done it in à manner superior to the other, but 
the one in a far more 5 manner than the other, 
Penser, écrire — [avec beaucoup de noblesse], to 
think nobly, to think or write in a masterly manner. 
Vous avez — d'adresse, you possess superior ad- 
dress. 

[Superieurement sometimes between the auzil. and the verb.] 

SUPERIORITE (si-pa-rid-r1-ta), s. F [autorité, 
prééminence; élévation, excellence au-dessns des au- 
tres] superiority, pre-eminence, mastery. La — de 
son génie, the superiority of his genius. Sa charge 
lui donne une grande —, his situation gives him a 
1 superiority, II voulait lui faire sentir sa —, 

te wished to make him feel his superiority, II aspire 
à la — de cette maison religieuse [à la dignité de supé- 
rieur dans un couvent], he aspires to the dignity of 
superior in that relisious establishment. 

SUPERLATI-F, VE (sd-pér-la-tif, tiv), adj. It. de 
Gramm.; qui est au-dessus du comparatif] seperla- 
tive. Adjectif, adverbe — , an adjective, an adverb in 
the superlative degree. Plusieurs langues ont des ter- 
minaisons —ves, several languages have superlative 
terminations. Chose bonne ou mauvaise au degré — 
[extrèmement bonne ou er D. a thing superla- 
tively good or bad, good or the highest 
degree. 

[Superlatif. There are two kinds of superlatives, the one 
absolute, the other relative. In the superlative absolute ex- 
pressed by le plus, le plus is invariable: cette scène est une de 
celles qui furent le plus applaudies. La lune n’est pas aussi ¢loignee 
de la terre que le soleil, lors mème qu’elle en est le plus éloignée : 
in both phrases the degree is at its highest, though withont 
reference or relation lo any thing but the subject of the 
phrases. Whether we are to say: let opinions les plus or le 
plus generalement suivies, les mieux or le mieux établies ; les sen- 
timents les plus or le plus approuvés; les opérations les plus ot 
le plus sagement combinées must depend altogether en the 
peculiar meaning we attach to the phrase. Thus in speaking 
of a woman in a case when sbe can only be compared te her- 
self le plus is invariable : c'est quand son mari gronde qu’elle est 
le plus tranquille, it is when her husband stomns , that she 18 
at her coolest; c’est dans le téte-d-téte qu'elle est le plus aimable ; 
when there is a reference te other women /e plus is variable : 
dans une féte, dans un spectacle, elle est toujours la plus belle.] 

SUPERLATIF, s. m. superlative. Cet adjectif est au 
, that adjective is in the superlative. Il faut éviter 
l'abus des —s, the abuse of superlatives must be 
avoided. — absolu, — relatif, superlative absolute , 
superlative relative. Cet homme est béte au —, that 
man is superlatively stupid, 

SUPERLATIVEMENT (si-pér-la-tiv-nifn) , ado, 
{au superlatif] superlatively, in the highest degree. 
(Little used). 

SUPERNUMERAIRE. V. SuRNUMÉRAIRE. 

SUPERPOSER , v. a. [t. didact ; poser une ligne, 
une surface, un corps sur un autre] fo superpose, to 
superimpose. i ; 

SUPERPOSITION, s. f [t. didact. ; actian de 
poser une ligne, une surface, un corps sur un au- 
tre] superposition. . 

SUPERPURGATION, s. f. [ purgation outrée ] 
superpargation. l R 

SUPERSÉDER ( så-pèr-så-dåì, supersédant , sn- 
persédé, v.n. [t. de Prat. ; surseoir, différer pour 
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un temps] co supersede. — aux poursuites, fo supersede 


or demur to the proceedings. 
SUPERSTITIEUSEMENT (sb-pérs-tl-slénz-mAn) , 
adv. {d’une manière superstilieuse] indiscretement , 
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avec excès] superstitiously, scrupulously. Il y a des 
gens qui s'attachent — à de certaines pratiques, there 
are some people who are superstitiously attached to 
certain practices. Etre attaché — aux règles de la 
politique, to be scrupulously attached to the rules 
of polity. | 

| R may come between the auxiliary and the 
ver h. 


SUPERSTITIEU-X, SE (si-pérs-ti-siéu, sièuz), 
adj. [qui a de la superstition ; se dit aussi des choses 
où il y a de la superstition; dévot outré, faux devot) 
superstitious, scrupulous with regard to religion. 
Homme —, femme —se, culte —, cérémonie —se, 
superstitious man, woman, worship, ceremony. Les 
—ses épreuves de l'eau bouillante, the superstitious 
ordeals of boiling water. || Surerstitieux [se dit de 
ceux qui péchent par exces d’exactitude en quelque 
matière que ce soit], superstitious, scrupulous , over- 
accurate, over-nice. Il est si exact, si ponctuel sur 
toutes choses, qu'il en est presque —, he is parti- 
cular and punctual about every thing, to a degree 
bordering almost on the superstitious. 

(Superstitieur may precede the noun when harmony and 


analogy admit : ces superstitieuses cérémonies; emphatic so 
placed. See Avszcrir.) 


SUPERSTITION (si-pérs-ti-sion), s. f [fausse idée 
que l’on a de certaines pratiques de la religion ; vain 
presage qu'on tire de certains accidents fortuits; tout 
exces d'exactitude] superstition, scrupulousness , 
over-nicety, La — est l'ennemi de la religion, super- 
stition is the enemy of religion, Les femmes ont beau- 
coup de penchant a la —, women have a strong bent 
towards superstition. Chez ce peuple, le culte reli- 

` gieux n'est qu'un amas de —s, among that people, 
religious worship is but à mere round of supersti- 
tious ceremonies. 

SUPIN (st-piz), s. m. I. de Gramm. latine; par- 
tie de l'infinitif du verbe] supine. 

SUPINATEUR, adj. et s. m. [t. d’Anat.; les mus- 
cles supinateurs sont deux muscles qui font tourner 
en haut la paume de la main] supinator. 

SUPINATION, s. f [t. didact.; on appelle mou- 
vement de supination celni par lequel on tourne le 
dos de la main vers la terre] supination, supineness, 
supinily. | 

SUPPLANTATEUR fsû-plän-tä-têur ), s. m. [i. 
qui ne se dit que de Jacob] supplanter. 

SUPPLANTER (sû-plan-tà), supplantant, sup- 
planté, v. a. [faire perdre à quelqu'un son crédit, 
son autorité, sou établissement, et se mettre à sa 
place] to supplant, to undermine. Il a supplanté tous 
ses concurrents, he has supplanted all his competi- 
tors. 

SUPPLÉANT, s. m. et adj. [celui qui remplace 
Ls PE qui le représente, qui fait ses fonctions à 
son défaut] assistant, substitute. Il a un bon — , he 
has a good assistant. Je serai votre —, I shall be 
our substitute. Professeur —, assistant professor. 

SUPPLEER (su-pla-a), suppléant, supplée, v. a. 
[ajouter ce qui manque, fournir ce qu'il faut de sur- 
plus; parfaire, recruter; fo supply, to fill up, to 
n ake up (what is deficient), to recruit. Je suppléerai 
le reste, je suppléerai au reste, Z shall make up the 
rest, 1 will make up the deficiency. — ce qui manque 
a un auteur {remplir les lacunes qui se trouvent dans 
ses ouvrages], to fill up the gaps of an author. 

[Suppléer une chose, suppleer d une chose, to supply with a 
thing ; to supply a thing, 10 serve instead of a thing.] 

Sor ri IRR, v. n. [réparer le manquement, le dé- 

fart de queique chose] to make up, to furnish, to 
s u%ply. La valeur supplée au nombre, valour sup- 
| ties the deficiency of number. Son mérite supplée au 
éfaut de sa naissance, his merit supplies the defects 
Shis birth, 
SUPPLEMENT (sti-pla-man), s. m. [ce qu'on 
onne pour suppléer; ce qu'on ajoute à un livre 
pour suppléer à ce qui y manquait; addition, aug- 
mentation, surcroit, surtaxe] supplement, comple- 
ment, making up, addition. On lui a donné tant en 
argent pour —, they have given him so much in mo- 
ney by way of supplement. — de dot, de solde, an 
addition to a dome, to one’s pay ; additional dowery, 
pay Le — d'un auteur, d'un livre, the supplement 
of an author, of a book, Le — d'un angle, the sup- 
plement of an angle, 
SUPPLÉMENTAIRE , adj. [qui sert de supplé- 


ment] supplementary. Articles — ; 
mens ; ye Articles —s , supplementar) 

SUPPLETI-F, VE, adj. [qui complèt i 
de supplement] PA on A oe Le < 
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SUPPLIANT, E (sàù-pll-ån, ant), adj. v. et subst. 
{qui supplie] suppliant, supplicant. De fier qu'il était, 
il est devenu —, from the haughty person that lie 
was, he turned suppliant. Voix —e, visage — , a 
suppliant voice or countenance. Remontre très-hum- 
blement le —, la —e, que, etc , the petitioner most 
humbly showeth that, etc. Posture de —, a sup- 
pliant posture. 

[Suppliant follows tbe noun.] 

SUPPLICATION (sù-pli-kàä-sion), s. f pase avec 
soumission, supplique] supplication , humble petition, 
suit, application. Tres-humble —, a very humble 
supplication. Des —s touchantes, touching supplica- 
tions. De vaines —s, vain supplications. || SureLrca- 
Tions [t. d'Hist. romaine; certaines prières publiques 
ordonnées par le sénat en diverses occasions impor- 
lantes, et accompagnées de cérémonies religieuses dont 
le rit était prescrit], supplications. 

SUPPLICE (sû-plis), s. m. [punition corporelle or- 
donnée p la justice; tourment, souffrance, torture] 
corpora punishment. Condamner quelqu'un au der- 
nier — [a la mort], ¢o condemn one to death. Me- 
ner au — , fo carry to the place of execution. Le — 
de la roue, du gibet, the punishment of the wheel, 
the gallows. || Surrrice [fig.; tout ce qui cause de la 
douleur, de la peine, tant au corps qu’à l'esprit], zor- 
ment, pain. La goutte est un vrai —, the goutis a 
rcal torment. C'est un — pour moi que de vivre avec 
cet homme, itis a torment for me to live with that 
man, Etre au — (fig. ; souffrir beaucoup de a 
mal, de quelque incommodité], to be upon the rack. 

SUPPLICIER (sû-pli-si-à), suppliciant; supplicié, 
v. a. (faire souffrir le supplice de la mort] to execute. 
Il fut supplicié en place de..., he was executed at 
such and such a place. 

SUPPLIER (sû-pli-à), suppliant, suplié, v. a. 
[prier avec soumission] to beseech , to entreat, to beg. 
to supplicate. Je vous supplie de m'accorder cette 
grace, Z beseech you to grant me that favour. V. 
PRIER. 

SUPPLIQUE (sä-plik), s. J [t. de la Daterie de 
la cour de Rome, requête qu'on présente au pape; 
mémoire] petition, address; [dans les universites, 
la requête que l'on présente pour demander quelque 
grace], petition, 

SUPPORT (sù-pôr) , s. m. [ce qui soutient quelque 
chose, sur quoi elle pose; arc-boutant , étai] support, 
prop, bearer. Ce pilier est le — de toute la voûte, 
that pillar supports the whole vault. V. Arrut. ||Sur- 
roRT [lig.; aide, appui, soutien, protection, assis- 
tance, ul , Supporter, support, help, assistance, 
protection , indulgence , backing. Il est le — de toute 
sa famille, he is the support, the supporter of all his 

autre — au monde que lui, Z 
have no other support in the world than him. \|Survorts 
[t. de Blason; se dit des figures d'anges, d'hommes 
ou d'animaux qui soutiennent un écusson), supporters, 


|| Surrorr [Arts et Métiers], support, rest. — fixe 


[Tour], slide-rest ; — chariot, slide; chaise de —, 
rest. Planche, plaque de —, stand, pitch-board. || 
[Mécanique] fulcrum, hanger, — de coussinet, car- 
riage. || | Charpente] dcam, strut, stand. || [ Mach. à 
vap.] pillar, 

SUPPORTABLE (si-por-tabl), adj. [tolérable, 
qu'on peut souffrir, excusable ] supportable, beara- 
ble, sufferable, tolerable. Une douleur —, a pain such 
as one can bear. Il fait une chaleur très-supportable, 
the heat is quite bearable. 

|Supportable follows the noun.] 

SUPPORTABLEMENT (sd-pér-ta-blé-man), adv. 
[d'une manière supportable, tolerable] tolerably well, 
pretty well, (Little used.) 


[Supportablement may come between the auxiliary and the 
verb.] 


SUPPORTANT, E (si-pdr-tan, tant), adj. [t. de 
Blason ; se dit des pièces au-dessus desquelles il se 
lrouve quelque chose qui ne porte pas absolument 
dessus : dans ce cas on se servirait du mot charge] 
supporting. 

SUPPORTER (st-pér-ta), supportant , supporté, 
v. a. {porter, soutenir; protéger, secourir, assister] 


fo support, to sustain, to prop, to bear up, to up- 


hold. Ces piliers supportent toute Ja maison, those 
pillars support the whole house. || Sorronter [souf- 
lrir, endurer, souffrir avec patience] , to bear, to bear 
with, to endure, to suffer, to tolerate, to receive, 
to brook. Il y a de la charité à — les infirmités de son 
prochain, if is charitable to bear with our neigh- 
hour's faults and infirmities. V. Sourrnin. 
SUPPOSABLE, adj. [qu'on peut supposer ] sup- 


posable. Ce n'est pas —, that is not supposable, is 
not to be 8 


SUPPOSE, E, part. de Supposer; pretended, coun- 
terfeit, substituted. Des faits —s, pretended facts. 
Se présenter sous un nom —, to present one’s self 
under a counterfeit, under a false name. 

(Suppose, preceding the noun, is invariable; following the 
noun is variable: la chose supposée.} 

Surrosé Que, conj. [ régit le subjonctif]. Supposé 
qu'il y consente, suppose he consents to it. 

SUPPOSER (sû-pô-zà), supposant , supposé, v. a. 
[poser une chose pour établie, afin d'en tirer ensuite 
quelque induction] fo suppose, to grant, to take it for 
granted, to put the case. Je continue à vous parler 
librement, supposant que vous le voulez, et que vous 
détestez la flatterie, I continue to speak to you freely, 
supposing that you desire it, and that you abhor flat- 
tery. Supposez que cela soit, suppose or put the case 
that it is so. Cela supposé, la chose supposée de la 
manière que vous dites, il s’ensuit que, etc., that 
being supposed, as you say, it follows that, etc. 
Supposez que l'or soit aussi commun que le fer, sup- 
pose gold to be as common as iron. Vous supposez 
une chose impossible qui ne peut jamais arriver, you 
suppose an impossibility which can never happen. La 
justification suppose une accusation, justification sup- 
poses an accusation. L'obligation suppose un droit, 
obligation supposes a right, || Surroser un fait qui 
n'est pas [alleguer comme vrai quelque chose de faux ; 
substituer, controuver, inventer, imputer faussement], 
to pretend, to attribute, to impule, to assert, to 
counterfeit, to take a thing for granted that is not so, 
to assume, to fable. Quel crime pouvez-vous lui — ? 
what crime can you object against him or lay to his 
charge? — un testament, fo suppose, forge or coun- 
terfeit a will. Un testament supposé, a supposilitious, 
false or counterfeit will. — un enfant [vouloir le faire 
passer pour fils ow fille de ceux dont il n'est pas né], 
to substitute a child. Un enfant supposé, a suppositi- 
tious child, a changeling. || Surrosen {former une 
conjecture, présumer en bien ou en mall, to suppose , 
to presume, to think. Je suppose qu'il sera bientôt las de 
ce genre de vie, he will soon be wearied of that sort oy 
life, I should suppose. Je suppose qu'il est honnéte 
homme, 1 haul suppose him to be an honest man. 

SUPPOSITION ( sû-p6-zi-slon ), s. F [proposition 
que l’on suppose afin d'en tirer ensuite quelque in- 
duction] supposition , assumption, hypothesis. Cette 
— est inadmissible, such a supposition is inadmis- 
sible. Dans la — que vous faites, il faudrait que..., 
according to your supposition , it would be necessary 
that... || Surrosrrron [ production en justice d'une 
pièce fausse], forging, counterfeiting. On Vaccusa de 
— de testament, he was accused of having forged a 
will. || Surrosrrron [chose controuvee et alleguce 
faussement ], a forgery. — d'enfant ou — de part 
[style de Palais}, the substitution of a child. 

SUPPOSITOIRE (sd-pé-zi-twar), s. m. [ médica- 
ment en forme de tente que l’on met dans le fonde. 
ment pour lacher le ventre] suppository. 

SUPPOT (sů-pô), s. m. [fauteur et partisan de 
quelqu’un dans le mal, celui qui sert aux mauvais 
desseins d'un autre] an imp or agent, aider, instru- ` 
ment, tool. Satan ct tous ses —s, the devil and all 
hisimps or agents. || Surrôrs de l’université de Paris 
[les membres de l’université], the members or fellows 
of the university of Paris. (Obsol.) . 

SUPPRESSION (sû-pré-sion), s. f [action de sup- 
primer; ce mot est en usage dans toutes les différen- 
tes acceptions du verbe; extinction, anéantissement , 
abrogation , abolition; réticence, omission; obstruc- 
tion] suppression, suppressing, extinction. La — d'un 
livre, the suppression of a book, La — d’une circons- 
tance, the suppression of a circumstance. La — d'une 
loi, the suppression, the repealing of a law. — de 
part [style de Palais; le crime de celui ou celle qui 
met obstacle à la naissance d'uu enfant ou qui ote Ja 
connaissance de son existence et de son état], sup- 
pression of birth, La — d'un impot, the suppression 
of a tar. Une — d'urine, strangury, a stoppage or 
suppression of urine. 

SUPPRIMER (si-pri-ma) , supprimant, supprimé, 
v. a. [empêcher ou faire cesser de paraitre ] to sup- 
press, to smother. — un livre, to suppress a book. II 
a supprimé une lettre qu'il destinait à l'impression , 
he has suppressed a letter which he intended to print. 
|| Surraimer [ taire, passer sous silence], fo suppress , 
to conceal, to pass over in silence. Cet avocat a snp - 
prime les circonstances qui auraient pu nuire à sa 
cause, that advocate suppressed the circumstances, every 
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circumstance which might have been hurtful to his 
cause. Vous rapportcz tout ce qui est à votre avantage, 
mais vous avez supprimé telle et telle chose, you /a 
told every thing that tends to your advantage, but you 
have omitted such and such a circumstance. — un 
acte, un contrat ou quelque autre pièce [dont on veut 
ôter, dérober la connaissance], to conceal an act, a 
contract, etc. | Surrgimer (abolir, annuler, retran- 
cher „anéantir, éteindre], zo suppress, to put down, 
to repeal, to take off, to sink, — des impôts, des 
taxes, to take off duties or taxes. — une loi, to repeal 
a law. | 

SUPPURATI-F, VE (sù-på-rå-tif , tiv), adj. et subst. 
[qui facilite Ja suppuration] suppurative , suppurating 
medicine, | 

SUPPURATION (si-pi-ra-sioz ), s. f [la forma- 

tion, l'écoulement du pus qui s'est formé dans une 
plaie] suppuration. Si la plaie vient à la —, if his 
wound comes to a suppuration. La — se fait bien , 
the suppuration is going on well. 
_ SUPPURER (sû-pü-rà), suppurant, suppuré, v. n. 
(rendre, jeter du pus] to suppurate. Une plaie qui 
commence à —, a wound which is beginning to sup- 
vurate. 

SUPPUTATION (si-pii-ta-sion), s. , [calcul] com- 
putation , calculation. — exacte, eract computation. 
La — des temps, the computation of time. Il se trompe 
dans sa —, ke is mistaken in his computation, his 
calculation. 

SUPPUTER (sů-pù-tå), supputant, supputer, v. a. 
[compter à quoi montent plusieurs nombres ] /o cal- 
culate, to cast up, to compute , to reckon. — un 
compte, fo cast up an account. Supputez a quol se 
monte la dépense de ce bâtiment, combien il y a 
d'années depuis cet événement, calculate what is the 
expense of that building, how mary years since that 
event, 

SUPRALAPSAIRE, s. m. et / It. de Théologie; 
qui croit que le décret de la prédestination était an- 
térieur à la chute d’Adam, et dont la doctrine est: 
homo creabilis et labilis | supralapsarian , antelapsa- 
rian [par opposition à infralapsaire, qui croit que le 
décret de réprobation a été postérieur à la chute d’A- 
dam’, et dont la doctrine est: homo creatus et lapsus], 
sublapsarian, infralapsarian. (Obsol.) 

SUPREMATIE (sd-pra-ma-st) , s. J [supériorité, 
excellence au-dessus de tous les autres; l'autorité 
souveraine qu’ont les rois d’Angleterre dans les choses 
de la religion] supremacy. Cette nalion a conservé la 
— dans le commerce, dans la navigation, that nation 
has maintained its supremacy in commerce, in napi- 
gation, 

SUPREME (sû-prèm), adj. [ qui est au-dessus de 
tout en son genre, en son espèce; souverain, surémi- 
nent, le plus haut] supreme, sovereign, highest, most 
excellent, chief. Autorité —, supreme authority. 

(Supreme may precede the uoun when analogy and harmony 
admit: le supreme pouvoir, la supreme autorité; emphatic so 
placed. See Ansecrir.] i 

SUR (sår), prép. [sert à marquer la situation d'une 
chose à l'égard de celle qui la soutient, dessus, au- 
dessus, par-dessus; marque ce qui est simplement 
au-dessus; et se dit aussi par rapport à la situation 
des choses dont on parle] upon, on, over. Compter —, 
to make sure of. -— la table, upon the table. — tere, 
— la terre, upon the earth, on the ground. — un 
vaisseau, on board a ship. S'appuyer — le coude, fo 
lean on or upon one's elbow. Cette comédie fut re- 
présentée à Paris — le théâtre du Petit-Bourbon, 
this comedy was acted at Paris at the Petit-Bourbon 
theatre, Les globes célestes qui roulent — nos têtes, 
the heavenly bodies that roll above our heads. 
Il n'est pas — l'état, he is not upon the establishment. 
Une maison qui a vue — le jardin, qui donne — le 
jardin, a house that looks over or into the garden, a 
house that overlooks or has a prospect into the gar- 
den. Cet hôtel ouvre — deux rues, that house opens 
into two streets. Une maison qui donne — la campa- 
gne [d’où l’on découvre toute la campagne], a house 
that commands all the country ov that overlooks all 
the country. || Sur [joignant, tont proche, contre], 
upon, by, near, against. Une maison — le grand 
chemin, a house upon the road or highway. Une ville 
située — le bord d'une rivière, a town seated upon 
the bank of a river or by the river-side. Les villes qui 
sont — le Rhin, the towns which are upon the Rhine. 

Sur [dans), in. Écrivez cela — vos tablettes, write 
or set that down in your table-book. Il Y'a mis — son 
testament, he has put him in his will. || Sur [à], about. 


Limprimeur a mis deux ouvriers — la même feuille | partie [phrase de Musique; il chante sa partie a livre. 


SUR 


pour aller plas vite, the printer has set two workmen 
about the same sheet, to make more dispatch, | Sun 
durant, environ, vers; sert à marquer le temps], 


about, against, towards, oy. Je partirai — les trois 


heures, Z shall set out about three. — le soir, towards 
the evening. — la brune, about dusk. — la fin de la 
semaine, about, by the end of the week. Il est — son 
départ, he is about to depart, he is on the eve of de- 

arting. || Sux [marque la supériorité, etc., l'excel- 
ence, l'avantage d'une personne, d'une chose à l'é 
gard d'une autre], over, above. Un prince qui règne 
sur plusieurs peuples, a prince that reigns over many 
nations. L'avantage que cette maison-là a — l'autre, 
c'est qu'elle est mieux sitnée, the adgantage which 
that house has over the other, is its being better situat- 
ed. || Sun [marque l'affirmation de quelque chose]. 
upon. — ma, parole, upon my word. — mon honneur, 
upon my honour. — sa parole d'honneur , upon his 
word and honour, Jurer — les saints Evangiles 
[faire un serment en mettant Jes mains sur le livre 
des Evangiles], to swear upon the holy Evangelists. 
|| Sur [marque la matière dont on parle, le sujet 
auquel on s’applique, la cause qui fait agir, le motif, 
le fondement en vertu duquel on fait, on dit, on 
prétend quelque chose], about, upon, by, on account 
of, concerning, with regard to. Nous en étions — 
un tel propos, we were discoursing about or upon 
such a point. Il partit avec précipitation, — l'avis 
qu'on lui donna que, ete., Le set out in haste upon 
the advice that was given him that, etc. Je me réglerai 
— son exemple, J shall regulate myself by his exam- 
ple. Il s'excusa — son âge, he excused himself on 
account of his age. Nous le raillämes — son chapeau, 
we jeercd him about his hat. Délibérer — une pro- 
position, to take a question into consideration, Juger 
de qnelqu’un — la mine, fo judge of one by his looks. 
|| Sur [s'emploie encore en plusieurs façons de parler 
figurées] , upon, etc. Avoir — soi, porter — soi, 
to have or wear, about one. Aller — les brisées de 
quelqu'un, fo interfere with one. Avoir quelque chose 
— le cœur, to bear in mind, to have a grudge, to 
have d heart-burning. Etre — ses pieds, (o be' upon 
one’s legs. Etre — les crochets de quelqu'un, to be 
upon a person's hands. Etre — le bon pied, ètre — 
un bon pied, Zo be upon a good footing. Etre, se le- 
nir — la défensive, 70 be, to stand or to keep upon 
the defensive. Marcher — les traces de ses aucètres, 
to tread in the steps of one’s ancestors, Mettre une 
question — le tapis, fo bring a question on the carpet. 
Prendre l'événement d’une affaire — soi, to take upon 
one’s self the event of a thing. Prendre quelque chose 
— sa conscience, to take a thing upon one’s con- 
science. Remettre ses affaires — pied, 10 retrieve 
one’s affairs, to set them in a good posture or upon a 
good footing again. Se reposer — quelqu'un, to rely 
or depend upon one. Tourner — la droile, — la 
gauche, to turn on the right hand or the left. Il prend 
trop — lui [il se charge de trop de soins , de trop 
de travail, de trop d’affaires], Le undertakes too muth. 
Ayez — cela l'esprit en repos, as to that, set your 
mind at rest. Ils sont en différend — un seul point, 
they differ only in one Point, — vingt écus il y en 
avait dix de faux, of the twenty crowns ten were 
counterfeit, Nous avons pris force butin — les enne- 
mis, we took a great booty from the enemy. Il a été 
pris — le fait, he was taken in the fact or in the act. 
— peine de la vie, upon pain of death. — -le-champ, 
instantly, immediately, out of hand. — ces eutre 
faites, while these things were doing; in the meantime. 

Sur TOUT, SUR TOUTES CHOSES, adv, | principale- 
ment, par préférence à toute autre chose] overall, 
above ail, above all things, especially. 

Sur Er TANT MOINS, prép. [en déduction] upon 
account, on account. On lui a payé celte somme — 
et tant moins de ce qu’on lui doit, Le has received 
that sum on account of what is due to him. 

Sun ce que, conj. [régit l'indicatif] as. — ce qu'il 
apprit que, as he learnt that or on hearing , upon 
hearing that. . 

SUR, E (sùr), adj. [qui a un gout acide et aigre] 
sour, acetous. L'oseille ronde est fort -e, sorrel 
is very sour. 

[Sur follows the noun.] 

SÛR, E (sur); adj. [certain, indubitable] sure, 
certain, infallible, unquestionable , clear. Considérer 
comme —, to make sure of. Rien n'est si — que la 
mort, nothing is so certain as death. Je suis — de ce 
que je vous dis, Z am sure of what I tell you. Je suis 
— de vous, Z can depend on you. Il est — de sa 
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ouxert sans faire de faute], he is perfect master of his 
part. Tl est — de sa partie [se dit aussi au jeu, pour 
dire: il a fait sa partie de manière qu'il est assure 
qu'elle réussira], he is sure of his game, he is sure of 
success. Jouer à jea —, avoir jeu — [si beau jeu qu'il 
est impossible qu'on ne gagne), to have a sure game. 
Avoir un coup — [a quelque exercice; avoir un coup 
presque immanquable], to have a sure stroke. Il ést — 
de son fait, he is sure of success; Etre — de son coup 
[ être certain du succès de ce qu'on entreprend}, 


to go upon sure grounds. V. Certain. || Sor 


ui 
produit ordinairement son effet}, uzfailing, alt ‘ 
sure. Remede —, an infallible or sure remedy. Un 
chirurgien qui a la main - e [la main ferme dans les 
opérations qu'il fait], a surgeon that has a sure, a 
steady hand, Cheval qui a le pied — , la jambe 
—e [ qui ne bronche jamiais ], a sure-footed horse, 
treading firmly or that never stumbles. II a la mémoire 
—e [elle ne le trompe jamais], he has a sure memory, 
Ce cuisinier a le gout —, that cook has a sure taste. 
Il a le goût — [il ne prendra jamais une mauvaise 
chose pour une bonne: il juge bien des ouvrages 
d'esprit], he has a sure taste. | Sûr [où il n’y a rien 
à craindre, hors de danger], safe, secure. Les chemins 
sont —s, the roads are safe. La planche est —e [on 
peut passer dessus], the board is safe. L’échelle est 
De [on peut y monter sans rien craindre], the ladder 
is safe. Le temps n'est pas — [il y a apparence qu'il 
deviendra bientôt mauvais], the weather is not settled. 
Il ne fait pas — en ce lieu-là [on n'y est pas en sů- 
reté], it is not safe being in that place. Il est en lieu 
— {où il n'a rien à aide he is out of harm's way. 
Mettre un homme en lieu — [le mettre en quelque 
lieu où l'on soit assuré de sa personne], to pit a man 
in a place of security or safe custody, to secure him. 
C'est un ami — [on peut se fier à lui], he is a trusty 


friend. Un valet —, a trusty servant, a confidential 


man. Ce banquier est —, this banker is safe, is ver) 
substantial, Ce vaisseau est — [on peut s'y embarquer 
sans crainte}, is ship is sound. Ce port est — [les 
vaisseaux y sont en sûreté], this port is safe. 

[Sur follows the noun.) 

Súr, s. m. [le parti le plus sûr] the surest war. 
Prendre le plus — , aller au plus — [on sous-entend 
parti], to take the surest way. 

a cour Str, rour Str, adv. [immanquablement, 
infailliblement] sure, to be sure, infallibly , most cer- 
tainly , without fail. Vous le trouverez à coup —, 
you will most certainly find him, you will be sure to 


find him. Nous réussirons à coup —, we shall most 


certainly succeed, we shall succeed to a dead cer- 
tainty s g 

SURA , s. m. [vin de palmier lorsqu'il est fraiche- 
ment tiré de arbre] sura. - 

SURABONDAMMENT (sù-rå-bon-då-mån) , adv. 
[plus que suffisamment] superabundantly , more than 
sufficient, more than enough, excessively. i 

SURABONDANCE (sû-rä-bon-dans), s. f. [très- 
grande abondance] superabundance. — de graces, de 
mérile, de droit, de preuves, superabundance of fa- 
vours, of merit, of rights , of proofs. — de charité, 
an excessive charity. 

SURABONDANT, E (sd-rä-bon-däan, dant), adj. v. 
[qui surabonde] superabundant, excessive. Ce que vous 
ajoutez est —, what you are adding, what you add 


is superfluous. 


[Surabondant follows the noua.} 


SURABONDER (sd-rà-bon-dà), surabondant, sura- 
bondé, v. n. [abonder excessivement ] to superabound. 
Le vin surabonde dans ce pays, wine superabounds , 
is very abundant, very plentiful in that country, Ou 
le péché abondait, la grâce a surabondé, where sin 
abounded grace did much more abound. Les vers dont 
tous les journaux surabondent, {he verses with which 
our magazines teem. . | 

SURACHETER (sû-räsh-1à), surachetant, surachete, 
v. a. [acheter une chose plus qu'elle ne vaut] 1 
overpay. (Little used.) 

SURAIGU, E, adj. [t. de Mus.; fort aigu] very 
sharp. . 

SURAJ OUTER, v. a. [ajouter à ce qui a déjà été 


ajouté ] to superadd. i f 
SURALE, s. f et adj. It. d Anat.; veina consi- 
dérable qui va se terminer à la veine rurais la veine 
surale] suralis, sural vein. 7 f 
SUR-ALLER, v. n. [t. de Vénerie; se dit d'un 
limier ou chien courant qui passe sur la voie sans se 
rabattre et sans rien dire] % go over.  — 
SUR-ANDOUILLER, s. m. It. de Vénerie; an- 
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douiller plus grand que les autres, qui se trouve à la | de la combinaison des corps composés] the result of 


tète de quelques cerfs ] avauncher. 

SURANNATION (sû-rân-nà-sion), s. F [style de 
Chancellerie; lettres qu'on obtient du prince pour 
rendre la validité à celles qui sont surannées: lettres 
de surannation] letters of renewal, surannation. 

SURANNE, E (si-ran-na), adj. [ se dit de certains 
actes publics, lorsque l’année au-delà de laquelle ils ne 
peuvent avoir d'effet est expirée] superannuated, 
grown out of date. Brevet —, certificate out of date. 
Procuration —e, expired power. Habit —, antiquated 
coat. Mode —e, antiquated fashion. || Sunanné [déjà 
vieux}, antiquated, grown out of date, past the best, 
obsolete, stale, superannuated, old. Ils font revivre 
des droits —s, they revive antiquated pretensions, Ex- 
pression —e, obsolete expression. Figure —e, super- 
cnnuated figure. Beauté —e, a stale or antiquated 
beauty. 

SURANNER, v. n. [avoir plus d'un an de date; 
se dit principalement des lettres de chancellerie | to Le 
past one year. Vous avez laissé — vos lettres, you 
have let your letters grow out of date. 

SUR-ARBITRE (sd-rar-biir), s. m. [celui qu'on 
choisit par-dessus plusieurs arbitres pour décider une 
affaire, quand ils sont partagés] arbitrator, umpire. 

SURARD, adj. m. [ue se dit qu'en cette phrase]: 
Vinaigre — [en parlant d'un vinaigre préparé avec 
des fleurs de sureau}, elder vinegar. 

SURATE, s. f [riche et forte ville des Indes, au 
royaume de Guzarate, avec un bon havre] Surat. 
SURBAISSE, E (sûr-bé-sà), adj. t. d’Architect. ; 
se dil des vodles qui ne sont pas en plein cintre] 
elliptic. Noûte —e, an elliptic arch, 

SURBAISSEMENT,, s. m. [t. d'Architect.; quantité 
dont une arcade est surbaissée] depression. 

_SURBAISSER,, v. a. et n. [abaisser , rabaisser ; se 
dit en parlant des arcades qui ne sont pas en plein 
cintre] fo be flat. (Little used.) 

SURBANDE (sûr-bänd), s. F It. de Chirurgie; se- 
conde bande ou ligature} fillet, a fillet rolled over 
another, | 

SURCASE, s. f [au Trictrac; case remplie de 
trois ou quatre dames] a point covered with more than 
two men. 


SURCENS, s. m. [t. de Jurisprudence féodale; rente 
seigneuriale dont un héritier est chargé par-dessus le 
cens | an additional charge on an estate, over and 
above the quit-rent. 

SURCHARGE (sür-shärz), s. / [nouvelle charge 
ajoutée à une autre] a new additional charge, burden 
or doad surcharge, Ce cheval est assez chargé, il ne 
lui faut point de —, that horse is already suffi- 
ciently loaded, he does not require any additional 
burden. [Fig.]: La perte de ce proces est pour Ini une 
surcharge , the loss of that law-suit is a new burden 
to lcm. || Suacaarce [se dit aussi des mots écrits sur 
d'autres mots dont on a employé les lettres en les ren 
plaçant pour en former des nouvelles], alteration. 1l y 
a dans cette lettre de change une —, ir that letter 
of exchange there is one alteration, ; 

SURCHARGER (sûr-shär-zà), surchargeant, sur- 
rhargé, v. a. [ imposer une charge excessive, un trop 
grand fardeau] /o overload, to overburden, to surcharge, 
to.daub , to overcharge, Vous avez surcharge ce chie- 
val, il ne saurait aller, you have overloaded that horse, 
he can’t walk. — de travail, de devoirs, to overtask. 
— de taxes, to overtar. — un navire, to overload a 
ship. Il se surcharge l'estomac, il se surcharge d'ali- 
ments [il mange excessivement], he overloads his 
stomach, Etre surchargé de travail, d'affaires, to be 
overburdened with work, business. Etre surcharge d'an- 
nées , to be very old. | Surcæancer [faire une sur- 
charge dans l'écriture], to alter. — un mot, to alter a 
word, to mend, to write upon it without effacing it. 

SURCHAUFFER, v. a. [t. de Forge; donner trop 
de feu au fer, le brûler en partie] to over-heat, to 
burn, — la vapeur, fo superheat steam. 

SURCHAUFFURES, s. f. pl. It. de Forges; pailles 
ou défaut dans Taciers] blisters in steel. 

SURCILIER , s. m. [t. d'Anat.; le premier des 
ae trous externes de la tète) the first hole of the 
SKU, 


SURCOMPOSE, E, adj. m. It. de Grammaire; se 


SURE 


the combination of compounded bodies. 
: SURCONCEPTION, s. f. [superfetation ] super- 
felation, fresh conception. 

SURCOSTAUX, s. m. pl. [t. d’Anat.; muscles 
a sur les parties postérieures des côtes] supracos- 
tales. 

SURCROISSANCE (sur-krwa-sans), s. f [ce qui 
croit au corps par-dessus la nature] excrescence, 
excrescenc). 

SURCROÎT (stir-krwA), s. m. [ce qui est ajouté 
a quelque chose et qni en accroit le nombre ou la 
quantité] addition, increase, surplus. — de puissance, 
an increase or addition of power. — de taxes, an ad- 
dition of taxes. Outre la paie, chaque soldat a eu dix 


écus de —, besides the pay, every soldier had ten 


crowns in addition, additional, surplus. Cela est ar- 
rivé par un — de malheur, that added to our mis- 
ſortunc. Pour — de malheur le meurtrier m'est échap- 
pe, what adds to the misfortune is, that the murderer 
has escaped me. Et par — de bonheur, and to com- 
plete my, his or our happiness. Ce sera un — d'obli- 
gation, this will be a fresh or new obligation. 

SURCROITRE (sûr-krwätr), surcroissant, sureru, 
v. n. [se dit de la chair qui vient dans les plaies et 
en plus grande abondance qu'il ne faudrait] to grow 
out. Sia SURCROÎTRE | augmenter sans mesure, 
accroitre au-delà des bornes; et alors il est actif], to 
raise, to heighten, to increase. On vint tout à coup à 
— le prix des marchandises, all on a sudden ihe j 
came and raised, increased the price of o 
(Obsol.) 

SURDEMANDE, s. f [t. de Coutume; demande 
excessive | immoderate demand or request. 

SURDENT (str-dan), s. f. [dent qui vient hors de 
rang] gagtooth, snag. || Surpents d'un cheval [dents 
plus longues que les autres], wol/-tceth, 

SURDITE (sûr-di-tà), s. f [privation du sens de 
louie} deafness. 

SURDORE, E, adj. [qui est doré doublement] 
double-gilt, double- washed, 

SURDORER (suir-dé-ra), v. a. [dorer doublement] 
to gild twice, to double-gild. 

SURDOS, s. m. [bande de cuir qui porte sur le dos 
du cheval de carrosse et qui sert à soutenir les traits 
et le reculement] back-band. ; 

SUREAU, X (sû-r0), s. m. [arbre moelleux] elder, 
elder-tree. — à haies noires, black-clder. 

SURECOT. V. Sunrécor. 

SURELLE, s. f V. Osrirre. 

SUREMENT (sůr-mån), adv. [avec sdreté, en assu- 
rance] safe, safely, securely. Votre argent sera — 
entre ses mains, your morey will be safe in his hands. 
|| Sunemenr I certainement; infailliblement, imman- 
quablement], surely , certainly, sure, to be sure, 
certainly, 

SUREMINENT, E, adj. [éminent au supréme de- 
gré] supereminent. 

SURENCHERE, s. f. (sd-ran-shér), [enchère qu’on 
fait au-dessus d'une autreenchère] outbidding, enhan- 
cing the price. Faire une. — sur quelqu'un, to outbid 
one. 

SURENCHÉRIR (sûr-ân-shä-rir), surench¢rissant, 
surenchéri; je surenchéris, 2. a. [faire une suren- 
chère] to outbid, to enhance the price. 

SUREPINEUX, adj. m. [t. d’Anat.; se dit d'un 
muscle du bras] supraspinatus. | 

SUREROGATION (sûrà-rô-gâ-sion), s. f [ce 
qu'on fait de bien au-delà de ce qu'on est obligé de 
faire ] supererogation. Œuvre de —, a work of super- 
erogation. 

SUREROGATOIRE (si-ra-ré-g3-twar), adj. [ qui 
est au-delà de ce qu'on est obligé de faire] supere- 
rogalory. 

[Surerogatoire follows the noun.) 

SURET, TE (st-ré, rét), adj. [un peu sur] 
sourish, l 

SURETE (sůr-tå), s. f. [l'éloignement de tout péril, 
état de celui qui n’a rien à craindre] security. Dor- 
mir, voyager en —, to sleep, to travel in security, 


in safety Il n'y a pas de — à demeurer là, one 
! 
cannot 


ive there in security, in safety. Pourvoir à sa 
—, to provide for one's safety or security. Lieu de —, 
sanctuary. Être en lieu de —, to be safe, to be in a 


dit des temps des verbes dans la conjugaison desquels ' safe place, to be out of harm’s way. Mettre un homme 


on redouble l'auxiliaire avoir] 
of verbs, in the conjugation of which the auxiliary 
verb avoiris doubled, J'aurais eu fait plus tôt s’il m’edt 
aidé, had he helped me, I should have done sooner. 
Sugconrosz, 3. m. It. de Chimie; corps qu résulte 


it is said of the tenses en — [ s'assurer de sa personne], to secure one, to 
: put dim, into safe custody. En —, in safety, safely, 


secure. Cela ne se peut faire en — de conscience 
[sans blesser la conscience], that cannot be done with 
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mere de la —, distrust is the mother of safety. 
|| Suneré [sorte de caution, de garantie que l’on donne 
pour l'exécution d'un traité |, security, bail, voucher. 
Vous me priez de vous prêter de l'argent, où est ma 
— ? you desire me to lend you money, where is my 
security ? Prendre ses —s, to secure one’s self. Jai 
pris mes —s contre cela, J have provided against that. 
Places de — [qu'un prince donne ou retient pour la 
sûreté de l'exécution d'un traité], cautionary towns. 
|| Surxré [ assurance, fermeté du pied pour marcher, 
de la main pour écrire, pour faire une opération chi- 
rurgicale, ete. ], steadiness, sureness. Ce chirurgien a 
beaucoup de — dans la main; a une grande — de 
main, that surgeon has great steadiness of hand. Il y 
a peu d'animaux dont le pied ait plus de -— que les 
chevres et les mulets, there are few animals more 
sure-footed, that have a more sure, a more steady foot 
than goats and mules. Sûreté de coup-d'œil, steadiness 
of eye. 

SUREXCITATION, s. f. [t. de Physiol.; augmen- 
lation de l'énergie vitale dans un tissu, dans un or- 
gane ] invigoration. 

SURFACE (sür-fäs), s. f [superficie extérieure 
d'un corps; fig., dehors, apparence] surface, superficies, 
area. La — de la terre, the surface of the earth. Je 
connais les —s, mais je me défie du fonds, I know the 
outside, but mistrust the inside. 

SURFAIRE (sûr-fér), surfaisant , surfait; je surfais, 
vous surfaites, ils surfont; je surfis, je surferai, que 
je surfasse, v. a. [ demander plus qu'il ne faut d'une 
chose qui est à vendre] to overcharge, to exact, to ask 
too much, Les marchands surfont ordinairement , 
tradesmen generally overcharge. 

SURFAIX (sur fé), s. m. {sangle de cheval qui se 
met sur les autres sangles et qui passe sur la selle] 
surcingle, 

SURFS, s. m. pl. [certains vers qui naissent en été 
le long de la Manche, et dont les harengs se nourris- 
sent] a sort of sea-worms, 

SURGARDE, s. m. [nouveau garde établi aupres 
d'autres] upper-guard, 

SURGE, adj. f Laine — [grasse, qui se vend sans 
être lavée ni degraissee], unwashed wool. 

SURGEON (sur-zor), s. m. [rejeton qui sort du 
tronc, du pied d'un arbre] a sucker, a shoot, a sprig. 
Cet arbre n’a point pousse de rameaux, il en est seu 
lement sorti quelques —s, that tree has as yet 
shot no branches, only a few sprigs have come out. 
[Fig.]: — de la race de Charlemagne, a scion 
of the race of Charlemagne. (In this last sense it is 
obsol.) — d'eau [petit jet d’eau qui sort naturelle- 
ment de terre ou d'une roche], natural water-jet. 

SURGIR (sdr-zir) , v. n. [ arriver, aborder; ne se 
dit qu’à l’infinitif] to come to land, to land. — an 
port, to come into port. || Sorcie [fig.; sortir de, S- 
lever au dessus de], to give rise to, to rise into notice. 
La discussion a fait — de nouvelles difficultés, that 
discussion has given rise to new difficulties. On a vu 
tout à coup — la réputation de cet écrivain, all on a 
sudden the reputation of that writer rose into notice, 

SURHAUSSEMENT (stir-hés-man), s. m. [action de 
surhausser] over-rating, raising the price too high. Le 
— des marchandises, the over-rating of goods. 

SURHAUSSER (sûr-hô-sà), surhaussant, surhaussé ; 
je surhausse, je surhaussai, v. a. jt. d’Architect.; ele- 
ver plus haut] to raise higher. Cette voùte est sur- 
haussée, that vault is raised higher. || SurmaussER 
[mettre à plus haut prix ce qui était déjà assez cher], 
to over-rate, to raise the price too high. Il a surhausse 
sa marchandise, he has raised the price of his wares. 

SURHUMAIN ,E, adj. It. didactique; qui est au 
dessus de Phomme; plus qu’humain] above human 
reach or capacity, superhuman, Un effort —, a super- 
human effort. 

[Surllumain follows the noun.] 

SURINAM, s. m. [fleuve de la Guyane Hellan- 
daise ] Surinam. 8 

SURINTENDANCE (sdͤ-rin-tän-däns), s. f: |in- 
spection et direction générale au-dessus des autres ] 
superintendence, the place or office of a superintendent, 
eomptrollership, presidency, controlment. La — dee 
bâtiments du roi, the superintendence of the king's 
buildings. 

SURINTENDANT (sû-riz-tau-dän ), s. m. [quia 
l’intendance de quelque chose au ‘dessus des autres} 
superintendent, a chief, overseer, — des financis, 
the superintendent of finances, 

SURINTENDAN'E, s. f. {femme de surintendant, 
the superintendent's lady, — de la maison de la reine, 


a safe conscience or safety. Prov.]: La défiance est! the superintendent of the queen's houschold, || Serix- 
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expants [principale directrice des maisons d'éduca- 
on établies pour les filles des membres de la Lé- 
ion-d'Honneur], head-mistress, superintendent. 

SURJALÉ, adj. m. Jr de Marine] foul of the anchor 
tock (said of the cable when it is entangled round 
he stock). 

SURJET (sûr-zé), s. m. [t. de Tailleur; couture 
onde] a whip, an overcasting. Faire un —, to whip, 
o overcast, 

SURJETER (sàr-z8-tà), surjetant, surjeté, v. a. [t 
e Tailleur; faire un surjet] to whip, to overcast. 

SURLENDEMAIN (sûr-länd-mix), s. m. [le jour 
ui suit le lendemain] the day after to-morrow, the 
hird day. 

SURLIER, v. a. t. de Manion] to woold. — un 
ordage, un câble, etc., (o make a lashing to the fag- 
‘nd of any rope. 

SURLONGE (sir-lonz) de bœuf, s. J It. de Bou- 
cherie; la partie du bœuf qui reste après qu'on en a 
coupé l'épaule et la cuisse; aloyau] sirloin of beef. 

SURMARCHER, v. n. [t. de Chasse]. La béte sur- 
marche [revient sur ses aires, repasse par le même 
ieu], the deer repasses. | Suamancuer - fig.; noter, 
censurer], to animadvert, to censure. (Obsol.) 

SURMENER (sûr-mè-nà), surmenant, surmené, 
v. a. [se dit des bètes de somme qu'on excède de f - 
tigue; fatiguer, excéder , forcer] to founder, to jade. 
— un cheval, to founder or to over-ride or over-drive 
a horse. 

SURMESURE, s. f [ce qui est au-delà de la me- 
sure] over-measure. Á 

SURMEULE, s. f. [t. de Meunier; meule de des- 
sus] runner. 

SURMONTABLE, adj. V. VINCIBLE. 

SURMONTÉ, E, part. [t. de Blason]. “. Sur- 
MONTER. 

SURMONTER (sûr-mon-tà), surmontant, surmon- 
té, v. a. [monter au-dessus] fo go over, to rise above, 
to surmount. Au déluge, l'eau surmonta de quinze 
coudées les plus hautes montagnes, at the deluge, the 
waters rose fifteen cubits above the highest mountains. 
Quand l'huile est méi¢e avec de l'eau, l'huile sur- 
monte toujours, when oil and water are mixed toge- 
ther, the oil always floats on the top. || SURMONTER 
| tig. ; vaincre, dompter, avoir l'avantage, l'emporter], 
to surmount, to overcome, to conquer, to subdue, Il a 
surmonté tous les obstacles, Le has surmounted or got 
the better of every obstacle. — ses ennemis, fo over- 
come one’s enemies. — sa colère, sa haine, son amour, 
to overcome, to subdue, one’s anger, hatred, love. 
|| Surworrer [fig.; surpasser], fo outdo, to surpass. 
Il a surmonté tous ses concurrents, Le outdid, sur- 
passed all his competitors. — quelqu'un en géuéro- 
sité, en science, en éloquence, en valeur, fo surpass 
one in generosity, in knowledge, in eloquence, in 
valour, 

SURMOUT (sär-möo), s. m. [vin tiré de la cuve 
sans avoir cuvé ni été pressuré] must, new wort. 

SURMULET, s. m. [poisson de mer à nagcoires 
épineuses; barbeau de mer, barbarin, moil) surmullet, 
grey mullet. 

SURMULOT, s. m. [petit quadrupède plus grand 
que le mulot ordinaire, plus fort et plus méchant 
que le rat] the great-headed or long-tailed fieldmouse. 

SURNAGER (sûr-nâ-zà), surnageant , surnage, v. 
n. flotter, nager dessus; ne se dit que des liqueurs | 
to swim on or upon. Quand on met de l'huile dans 
l'eau, Phuile surnage , when oil is put into water, tt 
swims on the top. [Fig.]: A la longue leserreurs tom- 
bent et la vérité surnage, errors in the end fallto the 
bottom and truth rises to, floats on the surface. 1] sur- 
nageait au torrent du monde, he floated on the torrent 
of the world. Un océan de maux nous échul en par- 
(age, mais sur cet océan l'espérance surnage, an ocean 
of evils fell to our lot, but hope is floating on it. 

SURNAITRE, v. n. {naître sur quelque chose] to 
grow upon. Le gui surnait au chène [on dit plutôt, 
surcroît, et encore mieux, croit sur le chéne], the 
mistletoe grows on the oak. 

SURNATUREL, LE (sér-na-td-rél), adj. [qui est 
au-dessus des forces de la nature] supernatural, pre- 
cernatural, above nature. Filet, don —, supernatural 
effect, gift. Cause, vertu —le, supernatural cause, 
virtue or property. Lumière, qualité —le, supernatu- 
eal light, quality. Vérités —s, supernatural truths. 
|| Sonxarunez [par exagération; extraordinaire, sin- 
gulier, fort au-dessus du commun], singular, extraor- 
dinary. Une adresse —le, singular, extraordinary 
address, Un bonheur —, singular, astonishing luek: 

[Sumasurel follows the noun.? 
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SURNATURELLEMENT ( sdr-nd-td-rél-man ) , 
adv, [d’une manière surnaturelle , merveilleusement , 
prodigieusement, miraculeusement] supernaturally , 
preternaturally. | 

[Surnaturellement follows the verb.] 

SURNEIGEES, adj. f. pl. [t. de Chasse; se dit 
des voies des bétes sur les neiges] upon the snow. 

SURNOM (sar-nov), le nom de la maison, de la 
famille dont on est; l'épithète qu'on ajoute au nom 
ou au surnom ; nom de qualité; sobriquet] surname, 
cognomen. Henri IV s’est acquis le — de Grand 
par les grandes choses qu'il a faites, Henri IF obtained 
the surname of Great in consequence of the great 
actions he performed. 

SURNOMMER (sûr-n8-mà), surnommant, sur- 
nommé, v. a. [donner une épithète au nom ou au 


surnom de quelqu'un] to surname. Scipion fut sur- 


nommé l'Africain, Scipio was surnamed Africanus, 

SURNUMERAIRE (sûr-nä-mà-rér), adj. [qui est 
au-dessus du nombre déterminé] supernumerary. Of- 
ficier —, a supernumerary officer. On vient de le 
recevoir — dans cette compagnie [subst.], Le has 
just been received into that company as a supernu- 
merary. Il est — dans cette administration, he is a 
supernumerary in that administration. Une place de 
—, situation, place of a supernumerary. 

SURNUMERARIAT, s. m. [temps pendant le- 
quel on est employé comme surnuméraire] supernume- 
rary service, time one has served as supernumerary. 

SURON, s. m. [on appelle ainsi, dans le com- 
merce, un cuir cru qui enveloppe certaines marchan- 
dises des deux Indes; on dit, un suron de cochenille, 
etc.] leather bag. || [Bot.] earth-nut. 

SUROS (si-ré), s. m. [calus ou dureté qui vient 
aux jambes des chevaux} a splint, knot or knob. — 
chevillé [double], a screw, a thorough Splint. — sur 
la corne, ring-bone. | 

SURPASSER (sir-pa-sd), surpassant, surpassé, 
v. a. [ètre élevé plus haut] to go over, to overtop, to 
overflow, to pass, to go beyond. Il est beaucoup plus 
grand que vous, il vous surpasse de toute la tête, le 
is a great deal taller than you are, he overtops you 
by the whole head. Cela surpasse la muraille de deux 
pieds, that is higher than the wall by two feet. || Sur- 
PASSER [fig.; être au-dessus de quelqu'un, le surmon- 
ter en quelque chose, avoir l'avantage, passer, excel- 
ler], to surpass, to exceed, to excel, to surmount, to 
outdo, to outstrip. Il les surpasse tous en science, /e 
surpasses, excels them all in knowledge. Il le sur- 
passe en méchanceté, he exceeds, surpasses him, in 
real mischief. Il a fait des merveilles aujourd'hui, il 
s'est surpassé lui-même [se dit d’un homme qui a cou- 


wonders to-day, and has outdone himself. — tous les 
autres en science, en vertu, etc., to excel others in 
science, virtue, etc. || Surrasser [excéder les forces, 
l'intelligence], to surpass. Cet effort surpasse mon 
courage, that effort surpasses, is beyond my courage. 
Cela surpasse ma portée, that surpasses my ability, is 
beyond my power, || Sunpassen [causer un étonnement 
qui confond les idées] : Cet événement me surpasse, 
that event surpasses my comprehension. 

SURPAYER (sdr-pé-yA), surpay aut, surpayé, v. a. 
[payer au-dela de la juste valeur] to pay too dear, 
to give or pay too much for. Vous avez surpayé celte 
étolle, you have payed too dear for that stuff. Je vous 
ai surpayé, I paid you too much. 

SURPEAU, s. f. [t. de Chirur.; l'épiderme, cuti- 
cule, première peau] epidermis , cuticle, the upper skin. 

SURPENTE, s. f. [t. de Mar.] guy (a large 
rope). Palan de —, the tackle of a guy. 

SURPLIS (sär-pli), s. m. [vétement d'ecclésiasti- 
que | surplice. 

SURPLOMB (sûr-plon), s. m. [défaut de ce qui 
n'est pas à · plomb] want of perpendicularity, slope. 
Ce mur est en —, il penche, this wall is not paper 
dicular, it slopes, it juts out or bulges out, it bulges. 

SURPLOMBER (sùr-plon-bå), v. 7. [être hors de 


mur surplombe, this wall slopes. 
. SURPLUÉES , adj. f pl. Ui. de Chasse; se dit des 
voies des bêtes où il a plu] traces after the rain. 
SURPLUS (sûr-plü), s. m. [ce qui reste, excédant, 
accroissement, surcroit] overplus, remainder, surplus, 
surplusage, over-measure. Je vous quitte le — on du 
—, I gwe up the overplus to you. Vous me payerez 
le —, you must pay me the surplus. 3 
au Sunrrus, conj. [au reste; régit l'indicatif, au 
demeurant, enfin, de plus] moreover, besides, for the 
rest. De —, over ae above, besides. 


tume de réussir daus ce qu'il fait], ke has performed. 


l'aplowb] to stope, to jut out, to lean, tu overhang. Ce 
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thére, ébb, over, jéûne, méute, beurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, möod, héod, vôs, mon: bise, bit, brun. 


SURPOIDS, s. m. [ce qui est au-delà du poids} 
over-weight, overplus. 

-SURPRENANT, E (sûr-pré-nân, nfnt), adj. v. 
[qui cause de la surprise; étonnant] surprising, amaz- 
ing, wonderful. Nouvelle —e, surprising news. Effet 
—, @ surprising effect. 

[Surprenant may precede the noun: cette surprenante nouvelle ; 
emphatic; the ear and analogy to be consulted.] | 

SURPRENDRE (sûr-prândr), surprenant , surpris; 
je surprends, je surpris, v. a. {prendre quelqu'un sur 
le fait] fo surprise. — un voleur qui crochète un 
coffre, to surprise a thief, as he is picking the lock 
of a trunk, On Ta surpris en flagrant délit, they sur- 
prised him, caught him in the very act. Je l'ai surpris 
lisant la lettre qu'il disait n’avoir pas reçue, J sur- 
prised, caught, came upon, him reading the letter 
which he said he had not received. || Sunrnennae 
[prendre à l'improviste, au dépourvu}, to surprise, to 
take by surprise, unawares, to overtake, — une ville, 
to take a town by surprise. Nos gens ont surpris l'en- 
nemi, our people surprised the enemy, came upon the 
enemy by surprise. || SuRPRENDRE | tromper, abuser, 
induire en erreur], to deceive, to circumvent, to over- 
reach, to impose upon, to be too cunning for, to 
trap, to insnare, to supervene, to catch, to trepan. 
Défiez-vous de cet homme, il vous surprendra, do not 
trust that man, he'll over-reach you. — la justice du 
roi, to abuse the king’s equity, to impose upon it. 
| Surrrenpre [obtenir ee r des voies 
indues], fo get surreptitiously. Il a surpris un privi- 
lege, he has got a privilege surreptitiously. — la con- 
fiance, le secret de quelqu’un, to get cunningly into 
the confidence of one; to obtain his secret surrepti- 
tiously. || Surrrenpre des lettres [les intercepter], 
to intercept letters. Une lettre adressée à un des cons- 
pirateurs fut surprise, a letter addressed to one of 
the conspirators was intercepted, || SURPRENDRE 
[étonner ; se dit de toutes les choses auxquelles on ne 
s'attendait pas], fo astonish, to amaze, to surprise. 
Cette nouvelle m'a extrêmement surpris, that nears 
greatly surprised me. La nuit nous surprit, the night 
overtook us; we were benighted. Lorsque la mort les 
surprit tous deux, when death overtook them both. La 
pluie me surprit, J was caught in the rain. Il a été 
surpris d'une apoplexie, ke was taken with a fit of 
apoplexy. 

SURPRIS, E, part. de. Surprendre; surprised, 
aghast, astonished, etc. Je fus bien — de me voir 
{en me voyant] ainsi trahi, Z was greatly surprised to 
see myself thus betrayed. Il fut tout d'un coup — 
de la mort, he was 1 snatched away by death. 
J'ai été bien — de sa hardiesse, I was very much 
astonished at his boldness. Je suis — que vous l'ayez 
trouvé en si mauvais état, J am surprised you found 
him in so bad a condition. 
` (Surpris. Surpris de ce que governs the indic. : vous dtes sur- 
pris de ce qu'il ne vient pas. Surpris que governs the subj. : vous 
êtes surpris qu'il ne vienne pas.] 

SURPRISE (sür-prlz), s. f [action par laquelle 
on surprend ] surprise, surprising. En —, in sur- 
prise. || Surrnise [étonnement , trouble], surprise, 
amazement, Cet accident a causé une grande —, that 
accident caused great surprise. Tout le monde fut 
dans une — inconcevable, every body was in the 
utmost amazement, || Suarrise [ méprise, erreur}, 
mistake, oversight. Pour éviter les —s, je ne traiterai 
avec lui que par écrit, in order to avoid all mistakes 
I shalt not treat with him except on paper, by letter. 
|| Surratse [tromperie, ae e deceit, fallacy, 
fraud, circumvention. Se garder des —, to Keep one's 
self from being cheated, abused or imposed upon. 
Peut-être saura-t-il un jour les — continuelles qu'on 
fait à son équité, Le may be made one day sensible 
how his equity has been constantly abused. || Sun- 
parse [t. d'Horlog.; pièce mobile sous le limaçon des. 
quarts d'une répétition, pour l'empêcher de mecomp- 
ter], warning-plece. 

SURREY, s. m. [province d’Angleterre] Surrey. 

SURSANNÉ, E, adj. [suranne; s'emploie comme 
terme de Pratique] superannuated, grown out of date. 

SURSATURER, v. a. [Chimie] to oversaturate. 

SURSAUT (sèr-sô), s. m. [surprise, émotion vio- 
lente] surprise, start. S'éveiller en — [être éveillé su- 
bitement par quelque grand bruit ou par quelque vio- 
lente agitation], fo start out of one’s sleep. ` 

SURSÉANCE (sôr-sh-âns), s. f [temps pendant 
lequel une affaire est sursise; grâce, terme, delai, 
sursis] a pause, a stop put to the proceedings. Arrai 
de —, lettres de —:, supersedeas, a writ to stop the 
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proceedings, letters of respite. — d'exécution, re- 
prieve, respite. ; 

SURSEMER (sir-sé-ma), sursemant, sursemé, v. a. 
[semer dans une terre qui est déjà semée) fo sow 
over again. 

SURSEOIR (sir-swar), surséant, sursis; je sur- 
seois, je sursis, v. a. et n, [suspendre, différer, re- 
mettre; ne se dit que des affaires, des procédures] 
to suspend, to put off. — toutes les affaires, fo sus- 
pend all business. — la délibération, to put off the 
deliberation. — le jugement, au jugement d'une af- 
faire, to put off the trial of a cause. — le supplice 
d'un criminel, to reprieve a malefactor. 

SURSEUIL, s. m. [pièce qui traverse le haut 
d'une porte] Head piece of a door. 

SURSIS (sͤͤr-si), . m. [t. de Palais, délai] de- 
murrer, delay, reprieve. 

SURSOLIDE, s. m. [t. d'Algébre; la quatrième 
puissance d’un nombre pris pour racine] sursolid. 

SURTAUX (sûr-18), s. m. [taux excessif pour la 
taille; surtaxe, surcharge ] over-assessment. Plaider 
en —, to complain of being over-assessed, to appeal. 

SURTAXE, s. f [taxe ajoutée à d'autres, nouvelle 
taxe] additional tax, a new tax. 

SURTAXER (sir-tak-sa), surtaxant, surtaxé, v. a. 
[taxer trop haut], to over-rate, to over-assess. Il se 
plaint qu'on l’a surtaxé, le complains of having been 
over-rated. 

SUR-TIRE, s. m. [celui sur lequel une lettre de 
change est tirée et qui l'accepte] accepter (of a bill 
of exchange). 

SURTONDRE, v. a. [surtondre la laine, en cou- 
per les extrémités les moins fines avant de la laver] 
to clip. 

SURTOUT (sͤͤr-töo), adv. [plus que toute autre 
chose, pepe above all, above all things, 
especially. Faites telle et telle chose, mais — n'oubliez 
pas. ., do such and such a thing, but above all, but 
above all things don’t forget... 

(Surtout, comes between the auxiliary and the verh.] 

SURTOUT, s. m. [justaucorps fort large, que l'on 
met sur tous les autres habits; casaque, redingote] 
great coat, an upper-coat, riding-coat, over-all. Il 
avait deux beaux —s, Le had two fine great coats. 
biota de [espèce de petite charrette fort légère, 
aite en forme de grande maune et qui sert à porter 
du bagage], light-cart. || Surroor [grande piece de 
vaisselle d'argent, de cuivre doré, etc. , qu'on place 
au milieu des grandes tables, et sur laquelle il y a 
un sucrier, un poivrier, un vinaigrier, des salieres, 
etc.], epergne. || [Fonderie] mantle. 

SUR VECU, part. de Survivre; survived, etc. 

SURVEILLANCE, s. , [action de surveiller] 
inspection, superintendence, watch. Etre placé sous la 
— de quelqu'un, to be placed under the inspection, 
under the superintendence of another. 

SURVEILLANT, E (sür-vé-/an, länt), s. m. et f 
[qui surveille; préposé, gardien] inspector, overseer, 
superintendant, supervisor; warden (among masons). 

SURVEILLE (sir-vé/), s. f. [le jour qui précède 
anmediatement la veille] the day before the eve. La 
— de Noël, de son départ, de sa mort, du combat, 
two days before Christmas, his departure, his death, 
the fight. 

SURVEILLER (sdr-vé-/4), surveillant, surveillé, 
v. a. [prendre garde à quelque chose, l'observer avec 
attention et diligence] to inspect, to overlook, to over- 
see, to have an exe or inspection upon, to watch, to 
superintend, to preside. — quelqu’un, to watch, to 
overlook one. Surveillez à tout ce qui se passe, keep a 
watchful eye over every thing that passes. — les 
mœurs des citoyens , £ watch over the morals of the 
cilizens. 

SURVENANCE (sdr-vé-nans), s. f(t. de Jurisp.; 
arrivée qu’on n'a point prévue] coming in by chance 
or unexpectedly, 

SURVENANT, E (sdr-vé-nin, nant), adj. v. et 

subst. [qui starvient] that comes in by chance, a chance- 
guest, Il y a place pour les —s, there is room for 
the chance-comers. 
_ SURVEN DRE (sdr-vandr), survendant, survendu; 
je survends, je survendis, v. a. [vendre plus cher 
que les choses ne valent] to over-rate, to sell too 
dear, Vous me Pavez survendu „ you sold me it too 
dear. Tout a été survendu à cet inventaire, every 
thing was sold too dear at that auction. 

SURVENIR (sir-vé-nir) , survenant, survenu‘; je 
surviens, VOUS survenez, ils surviennent; je survins ; 
je surviendrai; que je survienne,. nous survenions, 
Us surviennent, v. n. [arriver inopinement; arriver 


de surcroit; surprendre] o supervene’, to come, to 
come upon or to come in unlooked for or unexpected, 
to befall or happen unexpectedly, — soudainement , 
fo drop in. Il est survenu lorsqu'on était à table, Le 
dropped in as they were sitting at table. Il lui est 
survenu une maladie, a disease is come upon him, II 
m'est survenu un fâcheux accident, a sad accident 
has befallen me. S'il survient quelque empéchement, 
if any obstacle comes in the way. Si la fièvre surve- 
nait là-dessus, if the fever should supervene. S'il sur- 


vient le moindre accident, c'est un homme mort, if 


the least accident happens, he is a dead man. 

SUR VENTE (sür-vänt), s. f [vente à un prix 
excessif] over-rate, an crcessive rate, selling extra- 
vagantly dear. 

SURVENTER, v. n. [t. de Mar.; souffler trop 
fort, en parlant du veut] to over-blow or to blow a 
storm. 

SURVENU, E, part. de Survenir; come in un- 
looked for, etc. Le roi étant —, ils se réconciliérent, 
the king happening to come in, they were reconciled. 
A la santé des survenants et des —s, here’s a health 
to all the chance-guests come or to come. > 

SURVETIR (sur-vé-tir), survétant, survétu, v. a. 
[t. de Sacristie; mettre un vétement par-dessus un 
autre] to put on clothes over others. 

SURVIDER (stir-vi-da), v. a. [désemplir un vais- 
seau ou un sac trop plein] to lighten a vessel or sack 
that is too full. Il faut — ce sac, ce vaisseau, it will 
be necessary to take a little out of that sack, to 
lighten that vessel, 

SURVIE (sur-vi), s. T [t. de Prat.; état de celui 
qui survit à un autre] survivorship, outliving, survi- 
vance, En cas de —, in case of survivorship, Droit de 
—, survivorship’s right. 

SURVIVANCE (sir-vi-vans), s. / [faculté de suc- 
céder à un homme dans sa charge après sa mort; 
coadjutorerie, succession assurée] reversion, survi- 
vorship. Il avait un gouvernement, et le roi lui en 
accorda la — pour son fils, Le had a government, 
and the king granted him the reversion of it for his son. 

SURVIVANCIER (sûr-vi-vân-sià), s. m. [qui a la 
survivance d'une charge, coadjuteur, survivant; suc- 
cesseur désigné] ke who has got a reversion. 

SURVIVANT, E (sür-vi-vân, vant), s. m. et f 
[qui survit à un autre] survivor. Le —, la —e aura 
tout le bien, the survivor shall possess the whole 
properly. 

SURVIVRE (sûr-vivr), survivant, survécu; je sur- 
vis, je survécus, v. n. [demeurer en vie apres une 
autre personne] Zo survive, fo outlive. — à son père, 
— son pére, fo survive or outlive one’s father. Il sur- 
vécut a ses enfants, be survived his children. — à son 
honneur, à sa liberté, fo outlive one’s honour, liberty. 
— soi-même, se — à soi-mème [perdre avant la mort 
l'usage des facultés naturelles], to lose one’s natural 
faculties, 

[Survivre governs a: survivre a ses enfants; after the indirect 
regimen is followed by dans : un pere se survit dans ses enfants. 
Survivre quelqu’un, a law expression, when some pecuniary 
advantage is in question.} 

SUS (sis), prep. [sur, dessus, au-dessus, par-dessus] 
upon. Courir — à quelqu'un |t. de Déclarations, 
d'Ordonnances, etc.], to fall upon. Le tiers en —, le 
quart en — [la troisième, la quatrième partie d’une 
somme ajoutée à la somme totale], the third or fourth 
part being added to the whole. 

Sus, part, int. [pour exhorter, exciter] come on, 
cheer up. —, mes amis, — donc, levez-vous, up, my 
friends. 

Sus, s. m. [royaume ou province d'Afrique, dans 
les États du roi de Maroc] Sus. 

SUSAIN. V. SUSIN. 

SUS-BEC, s. m. [t. de Fauconnerie; rhume chaud 
et subtil qui fait mourir beaucoup d'oiseaux] a disease 
among hawks. | | 

SUSCEPTIBILITE, s. f [qualité de celui gui est 
susceptible, sensible] delicacy, irritability, touchiness. 
C'est un homine d'une extrème —, d'une — facheuse, 
he is a man of extreme delicacy, of such fine fielings 
as to be quite troublesome. 

SUSCEPTIBLE (sà-sêp-tibl), adj. [capable de rece- 
voir en soi; qui soffense aisément, qui est facile à 
blesser] susceptible, susceptive, capable of admitting, 
delicate. La matière est — de toutes sortes de formes, 
matter is susceptible of every sort of form. L'esprit 
de l'homme est — de bonnes, de mauvaises inten- 
tions, the mind of man is susceptible of good and 
bad impressions. Il y a un tour à donner à tout, même 
aux choes-qui en paraissent le moins — there is a: 


turn to be given to every thing, even to those that 
appear the least susceptible. I] n'est pas — de ten- 
dresse, he is not susceptible or capable of tenderness. 
Proposition, passage — de plusieurs sens, a proposi- 
tion or passage that can admit of different meanings. 
Elle est trop —, she takes offence at trifles too easily. 

SUSCEPTION (sus-sép-sioz).s. f. [ne se dit qu'en 
parlant de l’action de po les ordres sacrés] the 
susception of, the taking of or going into, holy 
orders, 

SUSCITATION (sts-si-ta-siov), s. f (suggestion, 
instigation] instigation, motion, persuasion, solicita- 
tion. 

SUSCITER (sůs-si-tà), suscitant, suscité, v. a. [faire 
paraitre dans un certain temps; produire, mettre en 
avant, pousser, mouvoir, animer; se dit plus ordinai- 
rement en mauvaise part, en parlant des embarras , 
des mauvaises affaires qu'on fait naitre à quelqu'un 
pour lui nuire] to raise, to raise up, to create. Dieu. 
a suscité des prophètes, God raised up prophets. 
— lignée à son frere [phrase de l'Écriture : épouser 
sa veuve pour en avoir des enfants], fo raise up seed 
to one’s brother. — des enuemis, to raise enemies. 
— de méchantes affaires, to create trouble. Il les a 
suscités contre lui, he has raised them against him. 
— des obstacles, des proces, une querelle, etc., 7 
raise obstacles, law-suits, a quarrel, etc. Je suscite- 
rai tant d'affaires au bon homme, que je lui ferai lä- 
cher prise, Z shall bring so many affairs on the good 
man, as to make him quit his hold. 

SUSCRIPTION (sus-krip-sion), s. f [adresse 
écrite sur le pli extérieur d'une lettre missive] direc- 
tion, address, C'est lui qui a mis la — à cette lettre, 
it was he who put the direction upon that letter. La 
— était: Au Roi, à Son Altesse Royale, à son Emi- 
nence, etc., the address was: To the King, to His 
Royal Highness, etc. 

SUSDIT, E (sûs-di, dit), adj. [t. de Prat.; ci-de- 
vant mentionné] aforesaid, said. La —e maison, the 
aforesaid, the said house. {On le dit quelquefois subs- 
tantivement, surtout dans le style familier et par plai- 
santerie en parlant des personnes] : Le —, la —e, 
the aforesaid, the said... 

[Susdit precedes the nonn.] 

SUSE, s. f. [ancienne et forte ville d'Italie dans le 
Piémont] Susa. 

SUSERIE ou SISERRE, s. f. [c'est la grosse grive 
de gui] mistletoe thrush. | 

SUSIN, s. m. [t. de Mar.; pont brise ow partie de 
tillac depuis la lunette jusqu'au grand mât; gaillard] 
quarter-deck. 

SUSPECT, E (sûs-pèk, pékt), adj. [ce qui est soup- 
çonné ou qui mérite de l'être] suspected, suspicious , 
questionable, suspectable. Contrat —, a suspicious con. 
tract, Il est — de trahison, Le is suspected of treason. 
C'est un homme —, he is suspected. Cela m'est —, 
je tiens cela pour —, that appears to me suspicious , 
I look upon that as suspicious. Leur silence m'est fort 
—, to me, their silence appears very suspicious. Lieu, 
pays — (lieu, pays qu'on soupçonne être infecté de 
peste, d’une contagion], @ suspected, suspicious place, 
country. Ces marchandises viennent d'un lieu —, 
d'un pays —, these goods come from a suspicious 
quarter, from a country that is suspected. 

[Suspect follows the noun’; governs de : suspect de fraude.) 

SUSPECTER , suspectant, suspecté, v. a. [regar- 
der comme suspect; soupçonner) fo suspect. On le 
suspectait de fraude et d'artifice, he was suspected of 
fraud and artifice. On le suspectait d’être en corres- 
pondance secrete avec l'ennemi, Le was suspected of 
carrying on a secret correspondence with the enemy. 

SUSPENDRE (sûs-pändr\, suspendant, suspendu ; 
je suspends, je suspendis, v. a. [attacher par en haut, 
soutenir en l'air] to hang, to hang up, to suspend. 
— des lustres, to hang up branched candlesticks, 
Rae le pron. pers.]: Se — à une branche, to hang 
y a branch. Seien [surseoir, différer pour 
quelque temps, discontinuer; arrêter, remettre, re- 
tarder, cesser, interrompre], to suspend, to supersede, 
to stop, to put off, to delay. — son travail, to lay 
aside one’s work. Suspendez tous vos grands ou- 
vrages, put a stop to all your grand works. — son 
ressentiment, fo suspend ones resentment. — son 
jugement sur quelque chose [ne rien décider], to 
suspend one’s judgment concerning any thing. — un 
prétre de ses fonctions [Tinterdire pour un temps}, 
to suspend a priest or minister. (Fig.) 

SUSPENDU, E, part. de Suspendre; hung up, 


suspended, 5 big.]: Les nuées sont —es en 
air, the clouds are suspended in the air. Les corps 


—— — — — 


1006 SVEL 


* — 


— E 
2 . 4 5 n. . 1a 
bar, bat, båse, äntique : thére, ébb, over, jéûne, meule, beurre, lien: 


célestes sont —s sur nos tètes , the celestial bodies are 
suspended over our heads, Les troupes ont — leur 
marche [ont discontinué leur marche], the troops have 
suspended, have put off their march, Les jardins —s 
de Babylone, the hanging gardens of Babylon. 

SUSPENS (sis-pan), adj. [interdit : ne se dit que 
d'un ecclésiastique qu'on a suspendu de ses fonc- 
tions] suspended. Un prètre —, a suspended priest 
or mmister. | , ‘ : 

EN Suspens , adv. [sans savoir à quoi se déterminer, 
dans le donte} in suspense. Etre en —, to be in sus- 
pense, to be uncertain, to doubt. L'affaire est de- 
meurée en — [elle est encore indécise], the business 
is left in suspense or undecided, the business is still 
depending. 

SUSPENSE, (sds-päns), s. f [censure par laquelle 
un ecclésiastique est déclaré suspens : l’état où il est 
mis par cette censure] suspension. Pendant sa —-, 
during his suspension, whilst he is suspended. 

SUSPENSI-F , VE, adj. (qui suspend, qui arrête 
et empêche d'aller en avant] suspending, delaying, 
suspensive. Il y a des cas où le simple appel est —, 
there are cases in which a simple appeal has the 
power of suspending proceedings. Points —s [en 
Gram. ; plusieurs points mis à la suite les uns des 
aulres pour marquer suspension ou interruption du 
sens], suspensive points. 

SUSPENSION (sûs-pân-sion), s. F [action de sus- 
vendre; état d'une chose suspendue ; cessation d'o- 
pération pour quelque temps] suspension, interrup- 
tion, depending, cessation. — d'armes, a suspension 
ef arms, a truce, La — du pendule, the suspension, 
the suspending of the e Le point de —, the 
point of suspension. — entière des facultés de l'âme, 
the entire suspension of the faculties of the soul. 
|| Susrension [fig. de Rhét. qui consiste à tenir les 
auditeurs en suspens, pour leur dire ensuite des 
choses inattendues], suspension, {| Susrension [en 
Gram. ; sens interrompu brusquement et qui n'est 
point achevé], suspension. La —, dans l'écriture, se 
marque par une suite de points, in writing, suspen- 
sion is marked by a succession of points. 

SUSPENSOIRE (siis-pan-swar), s. m. [t. de Chir.; 
sorte de bandage pour soutenir certaines parties du 
corps] a bag, a bandage, a truss. 

SUSPENTES, s. f pl. [t. de Mar.] the main and 
fore-tackle pendents. 

SUSPICION (sds-pi-sion), s. f. It. de Prat. ; soup- 
con] suspicion. Ils entrerent en —, they came to a 
great suspicion. Avoir, donner —, to have, to raise 
a suspicion, 

SUS-PIED, s. m. [courroie large dans son milieu, 
attachée à l'éperon, et qui passe sur le coude-pied] 
upper-leather. 

SUSSEX, s. m. [province maritime d’Angleterre] 
Sussex. , 

SUSTENTATION, g. F [action de sustenter, nourri- 
ture, aliments; de peu d'usage] sustentation, sustenance. 

SUSTENTER (sds-tan-ta), sustentant, sustenté, 
2. a. [entretenir la vie par le moyen des aliments; ne 
se dit que des personnes; nourrir] to sustain, to feed, 
to keep,. to support, to maintain. Il n'a pas de quoi 
se —, he has not enough to keep, to maintain himself. 

SUTHERLAND, s. n. [province maritime d'Écosse] 
Sutherlandshire. 

SUTURE (sü-tür), s. f. [t. d’Anat.; jointure de 
deux parties du crane] suture, seam. Les —s du crane, 
the sutures af the cranium. — coronale , lambdoide, 
sagiltale, squammeuse, sphénoidale, coronal, lam- 
doidal, sagittal, squammous, false or spurious, sphe- 
noidal suture. || Surune [t. de Chirur. ; couture pour 
rejoindre les lèvres d’une plaie], seam, suture ; fibu- 
la (among the ancients). — sanglante, the bloody 
suture, — non sanglante ou sèche, dry suture. || Su- 
Ture [en Rot.; endroits où les pièces, les valves qui 
forment l'enveloppe de certains fruits se joignent et 
adherent entre elles], suture. | 

‘SUZERAIN, E (säz-rin, rén), adj. Ii. de Matière 


féodale ; se dit d'un seigneur qui possède un fief dont | 
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SYRARITE, s. m. [habitant de Sybaris, ville 
d'Italie, dans la Calabre; au fig. homme mou et ef- 
féminé] Sybarite. | 

SYCOMORE (si-ké-mor), s. m. {arbre qui a les 
feuilles fort larges] sycamore, sycamore-tree. 

SYCOPHANTE (si kô-fânt), s. m. [trompeur, im- 
posteur, menteur, médisant, calomniateur] sycophant. 

SYLLABAIRE, s. m. {petit livre élémentaire où 
les syllabes sont rangécs par ordre.) primer. 

SYDNEY, s. [ville d’Austalie] Sydney. 

SYLLABE (sil-lab), s. f une voyelle ou seule ou 
jointe à d’autres lettres qui se prononcent par une 
seule émission de voix] syllable. La première — d'un 
tel mot est longue, la seconde est brève , the first 
syllable of that word is long, the second is short. 
Mot de quatre —s, a word of four syllables. D'un 
égal nombre de —s, parasyllable , parasyllabical, 

SYLLABIQUE (sil-lä-bik), adj. Ii. de Gram. grec- 
que; qui est augmenté d'une ere qui a rapport 
aux syllabes] syllabic, syllabical. 

SYLLEPSE, s. f. [figure de Gramm. par laquelle le 
discours répond plutôt à notre pensée qu'aux règles 
grammaticales] Syllepsis. 

SYLLOGISME (sil-18-zism) s. m. [t. de Log.; ar- 
gument composé de trois propositions] syllogism. 
Faire des —s , to syllogize. 

SYLLOGISTIQUE (sil-lô-zis-tik), adj. [qui ap- 
partient au syllogisme] syllogistical, syllogistic. 

SYLPH-E, IDE (silf, sil-fid), s. 18015 que les 
cabalistes donnent aux prétendus génies élémentaires 
de l'air] sylph. 

SYLVAIN, s.m. [Mythologie ; dieu des bois et des 
forêts] Sylvanus. 

SYLVIE, s. / [nom qu'on donne à quelques es- 
pèces d'anémones] anemonoides. 

SYMBOLE (sin-bôl), s. m. [figure ou image qui 
sert à désigner quelque chose; emblème, allegorie, 
type, représentation ] symbol, type, sign, token, 
emblem. Le chien est le — de la fidélité, a dog is 
the symbol of fidelity. La colombe est le — de la 
simplicité, the dove is the symbol of simplicity. La 
palme et les Jauriers sont fes —s de la victoire, 
palm and laurels are the symbols of victory. || Sxm- 
Bove [formulaire qui contient les principaux articles 
de la ſoi], cxced, symbol. Les trois —s de la foi 
sont : le — des apôtres, le — de Nicée et le — 
d’Athanase, the three creeds are: the apostles’ crecd, 
the Nicean and Athanasian creeds. Le — [absol.], 
the creed, the apostles’ creed. 

SYMBOLIQUE (sin-bé-lik), adj. [qui sert de sym- 
bole) symbolical , typical. 

{Symbolique may precede the noun when analogy and har- 
mony admit: cette symbolique image; emphatic. See Amecrir.] 


SYMBOLISER (sin-bô-li-zà), v. n. It. didactique ; 
avoir du rapport, de la conformité] to symbolize, to 
concur. 

SYMÉTRIE (si-mà-tri), s. f [proportion que les 
parties d'un corps ont entre elles et avec leur tout; 
se dit aussi de toutes les choses arrangées avec une 
certaine proportion] symmetry, harmony , proportion. 
S'il y a quatre croisées d'un côté, il faut, pour la 
—, qu'il y en a autant de l’autre, if there be four 
windows on one side, it is necessary, for the sake of 
symmetry , that there should be as many on the other. 
Des tableaux, des vases arrangés avec —, pictures, 
vases arranged with symmetry, La — d'une planta- 
tion, the symmetry of a plantation. || Sxmérrie [or- 
dre, disposition d'un discours, d’un ouvrage d’esprit), 
symmetry, La suppression de ce chapitre dérangerait 
la — de son livre, the suppression of that chapter 
would derange the symmetry of his book, — du 
style, symmetry of style. 

SYMETRIQUE (si-ma-trik), adj. [qui a de la sy- 
métrie] symmetrical, 

[Symetrique may precede the noun: ce symétrique arrange- 
ment; emphatic so placed. ] 


SYMETRIQUEMENT ( si-mi-trik-m4n), adv. 
javec symétrie] with symmetry, symmetrically. 
(Symetriquement may come between the auxiliary and the 


d'autres fiefs relèvent] paramount. Seigneur — , dame | Verb.] 


e, lord or lady paramount. 
SUZERAINETE (siz-rén-ta), s. f [qualité de su- 
zcrain] quality of the lord paramount. : 
SVELTE, adj. [t. de Peint. et d'Archit.; léger, 
delić] light, easy. Une figure —, a light, easy fi- 
gnre. Une colonne —, a light, a graceful, an airy 
column. Cette femme a la taille — , that woman has 


a handsome shape, person. Cette femme est — , she 
is an elegant creature. 


[$relte follows the noun.) 


SY METRISER (si-mA-trl-zd), v. n. [faire symé- 
trie] to be or stand in symmetry, to have parts 
adapted to each other. 

SYMPATHIE (sin-pa-tl), s. f [correspondance 
des qualités que les anciens imaginaient entre cer- 
tains corps; convenance, rapport d’humeurs , d’incli- 
nations ; rapport, „ régulière, conformité] 
sympathy , fellow feeling, uniformity. Il semble qu’il 
y ait de la — entre certaines plantes , entre certains 
animaux, it seems as if there were a kind of sym- 


pathy between certain plants, oetween certain ani- 
mals. Il y a une — naturelle entre certains sons et 
les emotions de notre ame, there is a sort of na 
tural sympathy between certain sounds and the emo- 
tions of the soul. Les effets de la —, the effects 
of sympathy, Éprouver de la — pour quelqu'un, to 
feel a sympathy for one. Il y a une grande — entre 
eux, hene is a great sympathy between them s they 
sympathize very much. Poudre ‘de — [ poudre pré- 
paree que l'on applique sur le sang sorti d'une bles- 
sure, et que lon prétend agir sur la personne 
blessée , quoiqu’elle soit éloignée] , powder of sympa- 
thy or sympathetical powder. Encre de —, sympa- 
thetic ink. 

SYMPATHIQUE (sin-pA-tik), adj. [se dit de ce qu 
appartient à la cause ou aux effets de la sympathie ; 
analogue, conforme] sympathetic , sympathetical. 

[Sympathique follows the noun.] 

SYMPATHISER (sin-p&-ti-z4) , v. n. [avoir de la 
sympathie] to sympathize. 

SYMPHONIE (sin-f8-nl) » $. , [concert d'instru- 
ments de musique et de voix] symphony, concert, 
music. à 

SYMPHONISTE (sin-fô-nist), s. m. [celui qui com- 
pose des symphonies ou qui fait sa partie dans une 
symphonie] symphonist, performer; composer. 

SYMPHYSE, s. f. [t. d’Anat.; liaison ou con- 
nexion de deux os ensemble, et en particulier de 
ceux du bassin] symphysis. 

SYMPOSIAQUE, s. m. [dialogue de philosophes 
1775 un banquet] symposiac, philosophical table- 
taik. 

SYMPTOMATIQUE (sizp-té-ma-tic), adj. (t. di- 
daclique ; qui est causé par quelque symptôme] symp- 
tomatic, symptomatical, 

SYMPTÔME (sinp-töm), s. m. [accident qui arrive 
dans une maladie et dont on tire quelque consequence; 
signe, marque, indice, révolution] symptom, indi- 
cation, accident, sign, effect, Ces murmures étaient 
le — de la révolte, these murmurs were the symp- 
toms of the rebellion. | 

SYNAGOGUE (sin-à-gög). s. f [lieu ou les Juifs font 
leurs assemblées religieuses] synagogue. Enterrer 
la — avec honneur [se soutenir jusqu'au bout, quoi- 
qu'on commence à se dégouter], to finish, to come 
off with honour. (Prov.) 

SYNALEPHE, s. J. It. de Gram.; élision ou rè- 
union de deux syllabes en une seule dans deux mots; 
comme quelqu'un pour quelque un] synalepha. | 

SYNALLAGMATIQUE, adj. [t. de Droit; se dit 
des actes passés entre deux personnes qui contractent 
des engagements mutuels] synallagmatic. 

SYNARTHROSE, s. f. [t. d’Anat.; articulation 
immobile] synarthrosis. 

SYNAXE , s. f. [assemblée de chrétiens où l'on 
faisait les prières en commun] synazis. 

SYNCELLE, s. m. [ecclésiastique qui autrefois vivait 
avec le patriarche de Constantinople et couchait dans 
sa chambre pour être témoin de sa conduite] syncellus, 
the patriarch’s eye. 

SYNCHONDROSE, s. f. [t d’Anat. ; symphyse 
cartilagineuse] synchondrosis. 

.SYNCHRONE, adj. It. didact. ; simultané] syn- 
chronical, contemporary, synchronous. 

SYNCHRONIQUE, a: It. didact.] synchronic, 
synchronical, Tableau — , a synchronical table. 

SYNCHRONISME,, s. m. [rapport de deux choses 

ui se font en méme oe synchronism. 

SYNCHRONISTE, adj. et s. m. [qui a vecu dans 
le même temps; contemporain] synchronist, con- 
temporary. 

SYNCHYSE, s. f. [t. de Gram. ; confusion, trans- 

osition de mots] synchesis. 

SYNCOPE (sin-kôp), s. f. [défaillance, pamoison] 
syncope, a swoon, fainting-ft ; It. de Musique; se 

it d'une note qui appartient à la fin d'un temps et 
au commencement d'un autre], syncope, syncopation ; 
(fig. de Gram. qui consiste dans le retranchement 
d'une lettre ou d'une syllabe au milieu d'un mot: 
comme: nous jotirons pour nous jouerons ; gaïte pout 
gaieté, sont des syncopes] , syncope. 

SYNCOPE, E, adj. [t. de Gram. et de Musique] 
syncopated, Mot —, note —e, a syncopated word, 
note. 

SYNCOPER (sin-kd-p4), v. a. [faire une syncope 
en musique] to make a syncopation , to syncopate. 

SYNCRETISME, s. m. [réunion de deux sectes, 
rapprochement de systèmes différents) syncretism, 
comprehension. 
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bar, ht, båse, antique : there, ébb, ovér, jeune, méute, béurre, lién : fleld, fig, vin: röbe, rob, lörd, méod héod, vôs, mon: båse, båt, brun. 


SYNCRETISTE, s. m. [philosophe modéré qui 
cherche à concilier deux opinions différentes, deux 
systèmes différents] syneretist, 

SYNDERESE (siz-dà-réz), s. f It. de Dévot. ; re- 
mords de conscience, reproche secret] a prick, 
remorse Or sting of conscience. 

SYNDIC (siz-dik), s. m. [celui qui est élu pour 

ndre soin des affaires d'un corps. dont il est mem- 

re; procureur, agent, chargé des affaires] syndic, 
the chief of a corporation. | 

SYNDICAL, (sin-di-kàl), adj. [qui appartient au 
syndic] syndical. 

SYNDICAT (sin-di-ka), s. m. [la fonction de syn- 
dis] syndicship, syndicate. 

SYNDIQUER , v. a. [censurer, blamer, reprendre, 
trouver à redire] fo syndicate, to control, to criti- 
cize, to censure, to find fault. 

SYNECDOQUE, s. f. [lig. de Rhet. qui fait en- 
tendre une partie pour le tout ou un tout pour une 
de ses parties] synecdoche. 

SYNERESE, s. f (t. de Gram. grecque et latine; 
contraction, réunion de deux syllabes en une dans 
un même mot, comme vemens pour vehemens) Sy- 
nœresis. 

SYNEVROSE, s. F It. d' Anat.; symphyse liga - 
menteuse] syneurosts. 

SINGEN ESIE, s. f It. de Bol.; classe du sys- 
teme de Linné] syngenesis. 

SYNODAL, E (si-nö-däl), adj. [ qui appartient au 
synode | synodal, synodical, synodic. Assemblée 
—e, synodal assembly. Statuts, règlements —aux, 
synodical statutes, regulations. 

[Synodal, plur. mase. synodauz : des règlements synodaur.] 

SYNODALEMENT (si-nè-däâl-mân), adv. [en 
synode] synodically, in a convocation. 

SYNODE (sf-ndd), s. m. [concile, convocation, 
assemblée de curés, de ministres, pour ce qui re- 
garde la religion] synod, convocation. 

SYNODIQUE (si-nô-dik), adj. [t. d’Eglise et 
d’Astron.} synodic, synodical. Lettres —s [écrites 
au nom des conciles aux évêques], synodical letters. 
Mouvement — [depuis une nouvelle lune jusqu'à 
l'autre], synodical motion. Mois — [le temps qui 
s'écoule. entre deux lunes consécutives], synodical 
month, lunation. 

SYNODON, s. m. [poisson de la mer Adriatique] 
synodon or cynodon. 

SYNODONTIDE, s. f. [pierre qui se trouve dans 
la tête du synodon] synodontides, 
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T (ta) , is an abbreviation used only with these 
three capitals, 8. M. T. C. to signify sa majesté très- 
chrétienne, Tre or Tas, with merchants and book- 
keepers, stands for traite or traites. 

T, s. m. [la vingtième lettre de l'alphabet. V. B. 
Quand le temps d’un verbe terminé par une voyelle 
est suivi immédiatement des pronoms, il, elle, on, 
le ¢ entre deux tirets se met entre le verbe et le pro- 
uom] f. Un grand T, a great T. Dira-t-on? will they 
say? Aime-t-il? does he love ? || T [Mach. à vap.], 
elbow-joint [traverse] cross-bar. Équerre en T, Tru. 
ler, T-square. Axe en T à deux leviers opposés, cross 
axle, || [Coutell.] screw of a knife-handle. 

TA (td), art. [possessif, féminin de ton] thy, — 
vie, thy life. [N. B. Devant une voyelle on sacrifie 
le bon sens à l’euphonie, et l’on se sert du masculin 
ton.] Ton audace, ton horreur, thy audacity, thy 
horror. 

TABAC (t4-ba), s. m. [plante fort connue, venue 


à la reine, herbe au grand-prieur] tobacco, snuff. 
Carotte de —, roll of tobacco, — en poudre, 


de l'Amérique; on l'a appelée nicotiane, pétun, herbe | 


SYNONYME (si-né-nim), adj. et subst.'m. [mot qui 
a la même signification qu'un autre mot; de même 
sens, équivalent] synonymous, synonyma , synonym. 

SYNONYMIE (si-né-ni-ml), s. f. [qualité de ce 
qui exprime la même chose par differents mots] syno- 
nymy. 

SYNONYMIQUE, adj. [qui appartient à la syno- 
nymie] synonymical. 

SYNOPTIQUE, adj. It. didact. ; qui permet d'em- 
brasser d'un même coup d'œil les diverses parties d'un 
ensemble, qui en offre une vue générale], synoptic , 
synoptical, Tableau — d'une science, d'un systeme, 
a synoptic, a synoptical table, view, of a science, of 
a system. 

SYNOQUE, adj. et s. f. [se dit d'une fièvre con- 
1 5 sans redoublement] synochus, continua fe- 

ris, 

SYNOVIALES, adj. f: pl. {se dit des glandes qui 
servent à séparer la synovie] synovial. 

SYNOVIE , s. f. It. de Méd.; liqueur mucilagi- 
neuse qui se trouve dans toutes les articulations mo- 
biles et sert à les lubrifier] synovia. 

SYNTAGME, s. m. [ordre, arrangement, disposi- 
tion, instruction , traité] syn/agma. 

SYNTAXE (sin-täks), s. f: [construction, liaison 
des mots et des phrases selon les règles de la gram- 
maire ; le livre qui comprend les règles de la syntaxe] 
syntarz, syntaris, construction. 

SYNTAXIQUE, adj. [qui appartient à la syntaxe] 
syntactical, Les règles —s, the syntactical rules , the 
rules of syntax. 

SYNTHESE (sia-téz), s. f t. de Pharmacie; 
composition de médicaments] synthesis; [t. de Chi- 
rurgie ; l'opération par laquelle on réunit les parties 
divisées, comme les lèvres d'une plaie ], synthesis ; 
[méthode de composition; est opposé à analyse], 
synthesis. 

SYNTHÉTIQUE (sin-tà-tik), adj. [qui appartient 
à la synthèse] synthetic, synthetical. 

SYNTHETIQUEMENT, adv. [d'une manière syn- 
thétique] synthetically, 

SYPHILIS, s. f 9255 donné par Fracastor, poéte 
italien, à la maladie vénérienne] syphilis. 

SYPHILITIQUE, adj. [qui appartient 4 la syphi- 
lis) syphilitic. 

SYPHON, s. m. V. Sirnow. 

SYRACUSE, s. M, [ville de Sicile] Syracuse. 

SYRIAQUE, adj. [il se dit de la langue que par- 
laient les anciens peuples de ha Syrie] Syriac. La lan- 


rapé, snuff, rapee. — en feuilles, leaf-tobacco. = 


gue —, the Syriac language. Étudier le — , to study 
Syriac, j 

SYRIE, s. f. {grande région de la Turquie Asie ] 
Syria. 

SYRIEN, NNE, adj. [de Syrie] Syrian. 

SYRINGA ou SERINGAT, s. m. [ bel arbrisseau 
printanier et odoriférant] syringa. 

SYRINGOTOME, s. m. [instrument de Chirur- 
gie pour couper les sinus fistuleux à lanus] syringo- 
tome. 

SYRINGOTOMIE, s. f. [t. de Chirurgie ; opéra- 
tion de la fistule] syringotomy. 

SYRIOT, s. m. V. GRISETTE. 

SYROP. V. Smor. 

SYRTE, s. f F. Sinre. 


SYSSARCOSE , s. f. t. d’Anat.; symphyse char- 
nue) syssarcosis. | 

SYSTALTIQUE, adj. [t. d’Anat.; qui a la vertu 
de contracter, de resserrer) systaltic. 

SYSTÉMATIQUE, adj. [qui appartient à un sys- 
tème] systematical, 

SYSTÉMATIQUEMENT (sis-tä-mä-Hk-män), edv. 
[d'une manière systématique] systematically. 

SYSTEME (sis-tém), s. m. [assemblage de plusieurs: 
principes, sur lesquels on établit une opinion; as- 
semblage de corps, etc.] system, — nerveux où as- 
semblage des nerfs], nervous system. Le — plané- 
taire, planetary system, solar system. || Systime 
[fig.; projet, arrangement], system, scheme, plan, 
project. Le — des affaires de la cour, the state or pos- 
ture of affairs at court. Le — de la politique, le — 
des finances, du gouvernement, the system of poli- 
tics, of finances, etc. || Sysrëme It. de Mus.; suite 
de plusieurs consonnances], system, compass of a 
tune, compound interval. ö 

SYSTOLE, s. f It. d' Anat.; mouvement naturel 
du cœur lorsqu'il se resserre; est opposé à diastole ; 


| c'est aussi un terme de Grammaire] systole, the short- 


ening of a long syllable. 

SYSTYLE, s. m. et adj. It. d’Archit.; ordonnance 
d'Architecture suivant laquelle l’entre-colonnement 
est de deux diamètres on quatre modules] S) style. 

SYZYGIE, s. f. [t. d’Astron.; on appelle ainsi 
également le temps de la nouvelle lune et celui de ta 
pleine lune, quand elle est en conjonction ow en 
opposition] syzygy. La lune est dans les —s, the 
moon is in the syzygies. 

SZEINAN, s. m. [espèce d’antilope] szeinan.. 
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bouffon , danseur, comédien, charlatan, opérateur, 


d’Espagne, — de Hollande, etc., Spanish or Datch|saltinbanque] a jack-pudding, a merry-andrew. Il 
snuff. Prendre du —, to tale snuff, to snuff. Fumer | fait le — [il fait extraordinairement le bouffon], he is 
du — ou fumer, to smoke tobacco, to smoke, Machee | a true jack-pudding. (Obsol.) 


du —, to chew tobacco, to chew. Marchand de —, a 


TABARINAGE (tà-bä-ri-näz), s. m. [bouffonne- 


tobacconist, a tobacco-man.Débit de —, a tobacconist’s| rie, farce, batelage] buffoonery, scurrility. (Obsol.) 


shop, a snuff-shop. Je n'en donnerais pas une prise 


TABASCO, s. m. {province de l'Amérique septen- 


de — [se dit d'une chose dont on ne fait aucun eas], J] trionale , dans la Nouvelle-Espagne] Tabasco. 


would not give a pinch of snuff for it. (Prov.) || Ta-| 


Bac des Vosges [arnica], arnica. 


TABATIERE (t&-ba-tlér), s. f. [petite boîte où 
l'on met du tabac en poudre] a sauff-boz. — d'or, 


TABAGIE (ta-ba-zt), s. f: [heu destiné pour fu- | d'argent, etc., a gold, a silver, etc., snuff-box. 


mer du tabac] a smoking-house, tap-room ; [petite 
casselte dans laquelle on serre du tabac , des pipes et 
tout ce qui est nceessaire pour fumer], a tobacco- 
box. 
TABAGO , s. m. [ile de l'Amérique septentrio- 
nale, l'une des Antilles] Tobago. 


[Tabatière. The use of this word was superseded among 

eople of fashion by boite, which is still in use when the snuff 

bon is one of value: de roi lui a fait présent d une boite d’or ew 
richie de dyamants ; une boite d’or, une tabatière de buis.] 


TABAXIR, s. m. [sucre de mambou ; substance 
médicinale tirée des cannes indiennes nommées 


TABAQUEUR, s. m. [papillon provenant d'une | mambous ] tabazir, arundo tabazifera, sugar- 
chenille qui se nourrit sur les feuilles du tabac] to- mambus. 


bacco butterfly. 


TABELLION (td-bé-lion), s. m. [mot peu en usage 


TABARIN (t&-bä-rir), s. m. [farceur qui repré- | pour notaire , grellier , garde-notes |scrivener, notary, 
sente dans les places publiques, bateleur, baladin , ‘ scribe. 
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TABELLIONNAGE (tä-bé-Ifô-nAz), s. m. [exer- 
ice, fonction de tabellion] the scrivener’s business. 

TABERNACLE (iä-bér-näkl), s. m. [ouvrage fait 
n forme de petit temple et mis au-dessus de la table 
e l'autel pour y renfermer le saint-ciboire; se dit 
ussi des tentes des Israélites] tabernacles, canopy. Le 
— du Seigneur, ou seulement — [chez les Juifs], the 
abernacle of the Lord. La fète des —s, the feast of 
abernacles. Les —s éternels [le ciel, dans le Nouveau 
Testament], the everlasting tabernacles. || Tawerna- 
LE [t. de Mar.]. V. TENDELET. 

TABIDE (tä-bid), ad. It. de Méd. , qui est d'une 
naigreur excessive par phthisie, consomption , etc. , 
angoureux, faible, débile, languissant, étique ] 
abid , wasted by disease, consumptive. 

TABIFIQUE, adj. (qui fait mourir de langueur et 
le consomption] 1 » consumptive. 

TABIS (ti-bi), s. m. [sorte de gros taffetas ondé] 
abby. 

TABISER (ta-bi-za), tabisant, tabisé, v. a. [ren- 
[re une ctoffe ondée à la manière du tabis; calendrer, 
isser, onder, unir, polir] to make tabby-like, to 
abby, to wave. Ruban tabisé, waved riband. 

TABLATURE ({tä-biä-tür) , s. f [arrangement de 
lusieurs lettres ou marques sur des lignes pour mar- 
uer le chant à ceux qui chantent ou qui jouent les 
nstruments] fablature. (Obsol.) Donner de la — à 
quelqu'un sur quelque chose [fig. et ſam.; être plus 
abile que lui en cela], fo puzzle one, to non-plus 
im, Donner de la — à quelqu'un [fig. et fam. ; lui 
lonner de l'embarras, lui susciter quelque affaire 
acheuse], fo cut out work for one, to create him 
rouble. Il entend la — [fig. et fam.; se dit d'une 
ersonne avisée, rusée, capable de réussir en intrigue}, 
e is up to trap, 

TABLE (tabl), s. f. [meuble tres-connu qui sert 
| divers usages et surtout à manger; bureau, comp- 
oir, pupitre] fable, board. — a jouer, a card-table, 
table to play upon. — à manger, a dining-table, 
— de buffet, side-board, — de nuit, a night table. 
— pliante, folding-table. — à ouvrage, work-table. 
— à écrire, writing-table. Se mettre à —, to sit down 
o table. Vivre à la même — [Milit.], to mess toge- 
her, — de cuisine, a dresser. Mettre quelqu'un sous 
a — [l'enivrer], to lay one under the table, to make 
um drunk, Tenir —, tenir — ouverte 5 ordi- 
iairement à manger], fo keep an open table or an open 
couse, Tenir — [demeurer longtemps à table], to sit 
long at table. Tenir bonne —, to keep a good table or 
2 good house. Retrancher, réformer sa — [faire moins 
le dépense pour sa table qu'on n’avait accoutumé], to 
etrench one’s table expenses. Rompre sa — [cesser de 
enir table], to leave of keeping a table. Donner la — 
quelqu'un [le nourrir en le faisant manger à sa ta- 
le], to share one’s table, one's board with any one. Un 
Je ses amis lui donne sa — , one of his friends has 
nvited him lo share his table. La première — [celle 
les maitres], the first table. La seconde —, the house- 
teeper’s table. La — du commun [des valets], the 
ervants table. Manger à — d’hôte [manger à l’hôtel- 
erie, à l'auberge, à un certain prix réglé], to eat at 
ın ordinary. s chez le roi [tables servies régulière- 
nent où certains officiers ont droit de manger ou ceux 
qui ont bouche à la cour], tables. Les chevaliers de 
la — ronde [chevaliers qui prenaient ce titre d'une 
lable ronde imaginée par le roi Arthur en 516, au- 
our de laquelle ils s’asseyaient pour éviter toute pré- 
séance], knights of the round table. Courir les — , pi- 
quer les —s [fam.; aller trop souvent manger chez 
"eux 15 tienuent table; faire le métier de parasite], 
o look out for a dinner. La sainte — [lautel, et, figu- 
rément, la communion], the holy table, the sacra- 
ment, the Lord's supper. || Taste [lame ou plaque de 
métal, morceau de pierre ou de marbre plat et uni 
sur quoi on peut écrire, graver, peindre, etc.], table, 
tablet, Lee —s de Moïse, les —s de la loi, the tables 
of Moses’s law. Les lois des douze —s, the laws of 
the twelve tables. — rase, — d'attente [lame, pierre, 
planche qu'on destine pour y graver quelque chose], 
a plate of metal; a smooth flat stone or board (to en- 
grave something upon). C’est une — rase, une — rase 
où l'on gravera tout ce que l'on voudra [fig.; se dit 
d'un jeune enfant qui n’a recu ancune instruction qui 
ait fait impression sur lui], it is white paper, on 
which you may write what you please. | Tante [in- 
dex pour trouver les matières on les mois qui sont 
dans un livre; catalogue ; répertoire], index, the con- 
tents (of a book), the table (of contents). — des ma- 
teres, des chapitres , the contents, table of contents. 


y Tasre [feuilles » Planche sur laquelle des matières | 


oo 


historiques, etc., sont réduites méthodiquement afin 
qu'on les puisse voir d'un mème coup d'œil], fable, 
@ synopsis. — généalogique, chronologique, etc., 
genealogical or chronological table. —s astronomi- 
ques [qui contiennent le calcul du mouvement des 
astres], astronomical tables. — d'Isis [représentant 
les mystères d'Isis], Jsiac tables. — pythagorique 
ou de multiplication [table qui contient tous les bide 
duits possibles depuis un jusqu'à neuf], multiplica- 
tion-table or table of Pythagoras. — des sinus, tan- 
gentes et sécantes [contenant par ordre les longueurs 
des sinus, tangentes et sécantes de tous les degrés et 
minutes d'un quart de cercle], fables of sines, tan- 
gents, and secants, | Taste Ila partie supérieure de 
certains instruments de musique sur laquelle les cordes 
sont tendues], table, sound-board, — de clavecin, the 
table of a harpsichord. — d'harmonie [sur laquelle 
sont tendues les cordes d'un clavecin], sound-board, 
|| Taste It. d’Anat.; les deux lames osseuses qui com- 
posent le crâne], tables, tablature. | Taste [pain de 
savon de trois pouces d'épaisseur sur un pied et de- 
mi de longueur], cake-bar. || TanLxE It. dont on se sert 
en parlant de pierreries], table. Diamant en —, — de 
rubis, a table-diamond or ruby. || Taste d’une en- 
clame, face of the anvil; — du marteau, face of the 
hammer ; — des tiroirs Mach. ], slide valve face. || Ta- 
BLE à mouler [Chandelier], mould-frame. — pour 
arconner [Drapier], clothier’s frame. — de boucanière, 
work-block. — à carder, carding-table. — à couler les 
glaces, a table on which large mirrors are cast. — 
à étaler (Fil. de lin], spreading-table, — à imprimer 
les indiennes , printing-table. — à laver les mines, 
a buddle. — de lavoir, buddling-table. — à lisser, 
smoothing-table, — à plomb (Drap.], scaling-table. — 
à tondre [Drap.], sheariny-table. || Tanie tournante 
[Ch. de fer], turning-table,— traversale, traversing- 
table, | Tanre de la platine [Arqueb.], /ock-plate. || 
Tastes [au Trictrac, les pieces plates et rondes avec 
lesquelles on joue], mer. || roures Tastes [sorte de jeu 
qui se joue dans un trictrac], tables, || Tabte DE mar- 
BRE [une certaine juridiction qui jugeait des matiè- 
res concernant les eaux et forêts], marble-table. || Ta- 
BLES tournantes, turning tables. 

TABLEAU, X (tà-blô), s. m. |espèce de pein- 
ture, ordinairement sur la toile) painting, picture. 
Un beau —, a fine painting, a fine picture. Un — 
de Raphaël, a painting by Raphaël. Le fond, le de- 
vant d'un — , the back-ground , the foreground of a 
picture, Mettre la derniere main a un tableau, to give 
the last finish, the last touch to a painting. Vernir, 
encadrer un —, to varnish , to frame a picture. ||Ta- 
BLEAU [la représentation naturelle et vive d'une chose, 
soit par écrit , soit de vive voix], description, repre- 


sentation, picture. Le — des guerres civiles, the pic- 


ture of the civil wars. Le — de la vie humaine, des 
vices , des vertus, etc. , the picture, the description of 
human life, of the vices, virtues, etc. Une ombre 
au — [léger défaut qui fait mieux sentir les beautés 
d'un ouvrage ou les bonnes qualités d'une personne}, 
a shade in the picture. C'est un léger — [fig.; la re- 
présentation naturelle et vive d’une chose, soit de 
vive voix, soit par écrit], it is a light picture. || Ta- 
BLEAU Jensemble d'objets qui frappe la vue; dont 
l'aspect fait impression], picture, scene. Le magnifi- 
que — que presente cette vallée, the magnificent 
picture presented by that valley, || Tanteau It. de 
Mar.; écusson; face en arrière de la poupe d'un vais- 
seau], scutcheon. H Tasreau [la table, carte ou feuille 
sur laquelle les noms des personnes qui composent une 
compagnie sont écrits], table, list, roll, pannel (of jue 
ries), || TanLAAu It. d'Archit.; le côté de l'ouverture 
d’une fenêtre qui se trouve entre le châssis et l’exté- 
rieur du mur], reveal. 

TABLEE, s. f. [Draperie] table-width. 

TABLER (ta-bla), tablant, tablé, v. n. [arranger 
les tables du trictrac suivant les points qu'on a ame- 
nés, disposer, ranger, caser] to set down, to table 
one’s men (at tables). Vous pouvez — là-dessus [fig. 
et fam. ; compter, faire fond], you may depend upon 
it. || Taster [tenir table, se régaler, faire bombance], 
to pee to eat sumptuously , to make merry. Faites 
treve, messieurs, à toutes vos surprises, et pleins de 
joie, allez — jusqu'à demain, a truce, gentlemen, 
with your surprises, and go joyfully to feast your- 
selves, till to-morrow morning. (Obsol.) 

TABLETI-ER, ERE (ta-blé-tta, tièr), s. [celui , 
celle qui fait, qut vend des échiquiers, des échecs , des 
dames. des billes et autres ouvrages d'ivoire, d’ébène, 
etc., faits au tour], dealer in toys, ¢oy-man, tòy- 
woman, 


TABLETTE (ta-blét), s. f [planche posée pour 
mettre quelque chose dessus] a shelf. Les —s d'une 
bibliothèque, the shelves of a book-case, || Tascsrrz 
[planche de bois, pièce de marbre qui est posée à 
plat sur le chambranle d'une cheminée ou sur Vap- 
pui d'une fenétre ] shelf, tablet. La — de cette che- 
minée n’est pas assez large, the mantle-shelf of that 
chimney is not broad enough. || Tasizrte Îles pier- 
res, ordinairement plates, dont on se sert pour ter- 
miner les murs d'appui ow autres pièces de maçon- 
nerie], coping. ||Tanuerrz [I. de Constructeur de 
navire; sorte d'échelle], the rising-staff. || Tancerre 
[certaine composition de sucre et de drogues, sur- 
tout purgatives, réduite en forme plate], lozenge, . 
cake. — de chocolat, a cake of chocolate. ||Ta- 
BLETTES [feuilles de papier préparé, d'ivoire, etc., 
qui sont attachées ensemble et qu'on porte dans la 
poche pour écrire avec un crayon ou avec une ai- 
sue les choses dont on veut se souvenir], table- 

ook, pocket-book; tablets, memorandum-book. 
Otez cela de dessus vos —s, rayez cela de vos —s 


[Gg.; ne comptez pas là-dessusl, don’t depend upon 
that. Vous êtes sur mes —s [6g. et fam.; ne se dit 


que d'un supérieur à un inférieur, et par manière de 
menace], I have you in my books; Pil remember you. 
| — de bibliothèque, book-stand. 

TA BLETTERIE (ta-blét-ri), s. f. [le métier du ta- 
bletier et les ouvrages qu'il fait] toy-trade, toys. Ma- 
gasin de —, toy-shop. 

TABLIER (t&-bli-4), s. m. [échiquier, damier sur 
lequel on joue aux échecs, aux dames, etc., chacune 
des deux parties d'un trictrac] a board for chess or 
draughts, a chess-board, a draught-board. (Obsol.) 
|| Tasrrer [pièce de toile, de cuir, de soie, etc., qu’on 
met devant soi], apron. — de maçon, a mason's 
apron, — de peau, a leather apron. — noir, — rou- 
ge, a red, a black apron. Role à — [rôle d'artisan, 
dans l’opéra-comique], mechanics part, the part of 
an artisan, Cette actrice a pris le — [elle joue des 
rôles de soubrette], that actress plays the part of 
lady's maid, || Tastier de timbale [morceau d’étofte 
curichi de broderie qui se met autour d'une timbale), 
banner. || TABIIER [morceau de cuir attaché sur le 
devant d'un cabriolet ow autre voiture, pour garantir 
de la pluie et des éclaboussures], apron. || Taszter 
un oruement sculpté sur la face d'un piédestal), 
pannel; [établi d'artisan] stall. || Taszien d'une 
presse à drap, pressing-board. || TAnLIZR des voiles 
[t. de Mar.], tabling. $ 1a0..en It. d'Archit.; la 
partie d'un pont sur laquelle on passe], roadway of 
a bridge. — d’un pont-levis, floor of a drau- bridge. 
|| Taszrer [Filature], feeding-cloth. 

TABOR, s. m. [ville et montagne de Bohème] Tabor. 

TABOURET (ta-bdo-ré), s. m. [petit siege sans 
bras ni dossier] a stool. Avoir le — {avoir droit de 
s'asseoir en présence du roi et de la reine], to have a 
right of sitting down in the king's or queen's pre- 
sence, || Tanourst [siége sur lequel étaient exposes en 
place publique ceux qui avaient été condamnes a une 
peine infamante], stool of repentance. | Tabouret élee- 
trique [Phys. ], insulating stand.— isolateur, insulator. 
|| Tanourer ou Bourse A pasraur [plante médicinale], 
shepherds vouch. 

TABOURIN, s. m. It. de Mar.; couverte de liso- 
cele de proue] fore-castle of a galley. 

TABRISTAN ou MASANDERAN, s. m. [province 
de Perse] Tabristan. 

TAC (tak), s. m. [maladie contagieuse qui attaque 
les brebis] the rot. 

TACET (ta-sét), s. m. t. de Musique qui se dit d'une 
partie qui se lait pendant que les autres chantent) pause. 
Tenir le —, faire le —, to make a pause. (Fam.) il a 
toujours gardé le — [se dit d'un homme qui est tou- 
jours demeuré sans rien dire dans une conversation], 
he was altogether silent; he did not say a word. 

TACHE (tash), s. f. [souillure, marque qui sålt; 
malpropreté, ordure, saleté] stain, spot, biot, speck, 
Sans —, without stain, without spot, spotless. Une 
— d'huile, de graisse, d'encre, a stain of oil, 9 
grease, of ink, Cela a fait une — sur votre habit, 
that has made, has left a stain upon your coat, ~- 
de couleur a naturelle qui paraît sur la pens 
a freckle, lentigo. Avoir des —s de rousseur, to be 
freckled, Un chien blanc qui a des —s noires, 4 
white dog with black spots. Les —s du soleil [endroits 
obscurs qu'on y remarque], the spots of the sun. Il 

veut trouver des —s dans le soleil [il cherche à trou- 
ver des défauts dans les choses les plus parfaites], he 
wants to find spots in the sun or faults in what is 
perfectly correct. (Prov.) La — du péché, the sta 
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of sin. || Tacx [se dit de tout ce qui biesse l'hon- 
neur, la réputation], lot, blemish, stain, C'est une 
— à son honneur, à sa réputation, ‘tis a blot on his 
scutcheon. Cette action imprime sur sa vie une — 
ineffaçable, that action has fired, has left an inde- 
lible stain, blot upon his whole life. Il s'imagina que 
cet affront était une — qu'il ne pouvait laver que 
dans le sang de son ennemi, he looked upon that 
affront as a blot, @ stain which could only be washed 
away in the blood of his enemy. 

TÂCHE (ish), s. f (louvrage, le travail qu'on 
donne à faire à quelqu'un, à certaines conditions, 
dans un certain espace de temps] task. Donner une 
— à des écoliers, à des enfants, to give, fo set a task 
to scholars, to children. Achever sa —, to finish 
one's task. Avez-vous fait votre — ? have you done 
your task? S' imposer une —, to impose a task ie 
one’s self. Travailler à la —, être à la —, to worl by 
the piece, to job. Ouvrage à la —, task-work, piece- 
work, jobbing. Ouvrier à la —, jobber, Prendre a — 
de faire une chose [s’attacher à la faire, ne perdre 
aucune occasion de la faire], to make it one’s busi- 
ness to do athing, touse one’s best endeavours about 
it, to be bent upon it. En bloc et en — [en gros et 
sans eutrer en discussion du détail], by the great, by 
the lump. 

TACHEOGRAPHIE, s. f. V. Tacavorarute. ` 

TACHER (tå-shà), tachant, taché; je tache, je 
tachai, v. a. [salir, faire une tache] zo stain, to spot, 
to dirty, to besmear. — du linge avec de l'encre, to 
stain linen with ink. || Tacuer [se dit dans les choses 
morales J, fo stain, to spot, to blemish. Il ne faut 
qu'une méchante action pour — la plus belle vie du 
monde [fig.], one bad action is enough to stain the 
finest life in the world. 

se Tacuer [v. pers.], fo soil one’s self; [v. récipr.], 
to soil, Prenez garde de vous —, mind you don’t soil 
yourself, Le blanc se tache aisément, white soon 
soils, 

TACHER (ta-sh4), tachant, tâché, v. n. [faire ses 
efforts pour venir à bout de quelque chose] to try, 
to endeavour, to do or to use one’s endeavour, to at- 
tempt. — de parvenir a, to try, to endeavour to 
reach. Je tacherai de vous satisfaire, ZTU endeavour 
to content or satisfy you. ||Tacuer Dx et a [viser à], 
to aim at, to try. Il tâche de me nuire, he is trying 
to do, he aims at doing me a prejudice. Je vous de- 
mande pardon, je n'y tâchais pas ſſam.; lorsqu’on 
a heurté quelqu'un ou qu’on lui a fait mal par mé- 
gande), { beg your pardon, I did not mean to do it or 
1 did not do it on purpose, or I did not intend it. 
Pardonnez-lui, il n'y tàchait pas [se dit, par plai- 
santerie, quand un homme a fait quelque chose de 
bien plutôt par hasard que par adresse], you must 


pardon him, he did not intend it. e 
N, s. m. [entrepreneur qui fait exécuter 


l'ouvrage à la tâche] task-master. 


TACHETÉ, EE, part. adj. [qui a des taches ca et 
là] spotted, speckled, freckled. 


TACHETER (täsh-tà), tachetant, tacheté, v. a. 
{marquer de diverses taches] to speckle, to mark with 
spots, Chien blanc tacheté de noir, a white dog with 
back spots. || Tacaerer [Reliure], to marble, 

TACHYGRAPHE, s. m. [ celui qui s'occupe de ta- 
chygraphie] a short-hand-writer. 

TACHYGRAPHIE, s. f. [brachygraphie, art d'é- 
crire par abréviations] tachygraphy, short-hand. 

TACITE (tä-sit), adj. [qui n’est point formelle- 
ment exprimé, mais qui est sous-enteudu ] tacit, 
implied. Consentement —, tacit consent. Aveu —, 
tacit ayowal, — réconduction, the holding, the pos- 
session of a farm, of a house, etc. at the same price, 

on the same conditions after the expiration of 
the lease, and without its having been renewed. 

[Tacite may precede the noun ; certe tacite condition, cette ta- 
eile convention, ce tacite aveu; emphatic; analogy and harmony 
to be consulted. See Apszcriy.] l 

TACITEMENT {tä-sit-mân), adv. [d'une manière 
tacite; secrètement, sans dire mot] tacitly, silently. 

[Tacitement may come between the auxiliary and the verb.] 

TACITURNE (tä-sf-1ûrn), adj. [qui est de tempé- 
tament et d'humeur a parler peu] taciturn, reserved. 
Cest un homme extrêmement —, he is a man of a 
very taciturn disposition. Un caractère —, a taciturn 

acter. | 
' [Taciturne may precede the noun : cette taciturne humeur t en. 
phatic. Never precedes homme, femme. See Avixcriy.] ] 

TACITURNITE (t&-si-tar-nl-t), s. 'f. [ humeur, 
temperament d'une personne taciturne, tristesse, cha- 

IL 


grin, bizarrerie, mélancolie, silence] taciturnity, silent | étoffe, soit par hasard, soit par malice, he has made 
l 


umour, habitual silence. 

TACLE, s. m. [trait d'arbalète] skaft, boit. 

TACON, s. m. [jeune saumon] young salmon. 

TACOT, s. m. [outil de Tisserand] driver. 

TACT (tåkt), s. m. [t. de Philos.; le toucher, at- 
touchement, contact) feeling, touch. Cela se connaît 
au —, that is known by the feeling. Avoir le — fin, 
sur [fig.; juger finement, sdrement, en matière de 
goùt), to have a sure and sound judgment. 

TAC-TAC, s. m. [mot dont on se sert pour ex- 
primer un bruit réglé] tick-a-tick. 

TACTICIEN (täk-tÎ-slêr), s. m. [qui entend la 
tactique] tactician. 

TACTILE, adj. [t. didactique; qui est ou peut 
être l'objet du tact) tactile, Qualités —s, tactile qua- 
lities, ; 

TACTILITE, s. f. It. de Physique] tactility. 

TACTION, s. f. [action de toucher] taction. 

TACTIQUE (tak-tik), s- f [l'art de ranger des 
troupes en bataille et de faire des évolutions mili- 
taires] tactics. Entendre bien la — [être bon, savant 
tacticien], fo understand tactics well. — navale, na- 
val tactics. || Tacrique [figurément; la marche qu'on 
suit et les moyens qu’on emploie pour réussir dans 
quelque affaire], ¢actics. Il employa dans cette affaire 
une — fort adroite, he employed in that affair the 
most skilful tactics. 

TADORNE ou TARDONE, s. 45 [oiseau aquati- 
tique qui ressemble au canard] tadorna, vulpanser, 
sheldrake, borough-duck, bergander. 

TDA, s. f. [nom donné aux branches inférieures 
du pin des montagnes qui sont remplies de résine et 
servent de torches à éclairer] teda. 

TAEL, s. m. [monnaie de compte de la Chine qui 
vaut environ une once d' argent] tael. 

TENIA, s.m. V. UBAN MARIN. 

Tanta [ver solitaire], flat tenia or tape- worm. 

TAFFETAS (taf-ta), s. m. [étoffe de soie fort 
mince et tissue comme de la toile] taffeta; taffety, 
silk, sarsenet, — double, lutestring. — \ustré, lus- 
tring, lutestring, — de simpleté [ lorsqu’il n'a qu'une 
seule couleur], plain silk. — de doubleté [lorsqu'il est 
de deux couleurs], to- coloured taffeta. — de tri- 
plete [lorsqu'il a trois couleurs], three-coloured silk. 
— d'Angleterre [sorte de toile gommée], caurt-plaster. 
— à miroir, flowered taffety. — d'armoisin, persian, 
— flambé [dont la chaine est chinée], undulated 
taffety. — de gaze [lorsqu'il est à chaine et à trame 
crue], taffety of which the warp and wcof are of 
raw silk, — luize [taffetas flambé, à trois quarts de 
large], three-quarter taffety. — gros de Naples [ lors- 
qu'il est tramé à huit bouts], grogram. — rayé'[qui 
a des bandes de différentes couleurs], striped taffety. 
— de Toulouse [dont la trame est de coton], Tou- 
louse-silk. 

TAFIA ((8-fia), s. m. [guldive’, espèce d'eau- de- 
vie qui se tire des cannes à sucre] taffia, rum. 

TAFILET, s. m. {royaume d'Afrique, dans la 
Barbarie] Tafilet. 

TAGAOST, s. m. [grande ville d'Afrique, dans le 
royaume de Maroc] Tagaost. 

TAGE, s. m. [nom d'un fleuve d'Europe, qui 
prend sa source en Espagne, dans la Nouvelle-Cas- 
lille, et se jette dans l'Océan Atlantique, au-dessous 
de Lisbonne} Tagus, Tajo. 


TAÏAUT [cri des chasseurs quand ils voient le | pl 


cerf], tally-ho. 

TAIE (té), s. f [pellicule blanche qui se forme 
quelquefois sur a œgias, œgides, albugo, leucoma, 
a pearl, a web (in the eye), pin, film. (Obsol.) || Tare 
d'oreiller [linge qui sert d’enveloppe à un oreiller], 
a pillow-case, — de lit de plume, a bed tick, || Taig 
[t. d’Anat. ; l'enveloppe du fœtus et de quelques vis- 
cères], the film in which the fœtus, etc., is inclosed. 

Obsol.) 

TAILLABLE (tä-Zbl), adj. et subst. [qui est sujet à 
la taille] liable to the land-tax. Terre, ville, province 
—, land, town, province liable to the land-taz. Les 
gentilshommes, les ecclésiastiques n’étaient | ap —s, 
gentlemen and ecclesiastics were not liable to be 
taxed, were exempted from taxation. 

TAILLADE (tä-/Æd), s. f [opération; incision; 
coupure, balafre dans la chair] slash, gash, cut, En 
se rasant, il s’est fait une — au menton, he gave 
himself a slash, a cut in the chin, while shaving. 
Tn TAE [coupure en long qu'on fait dans de l'é- 
toffe, dans des habits, soit que ces coupures gâtent 
l'étaffe et l'habit, soit qu'elles soient faites pour or- 
ner l'habit], s/ash. Ta fait une grande — dans cette 


a great slash in that cloth either by accident or 
out of mischief. 

TAILLADER (t&-/4-da), tailladant, tailladé, v. a. 
[faire des taillades; se dit tant des balafres qu’on fait 
sur la peau que des coupures qu'on fait dans de l'é- 
toffe] to slash, to cut with long cuts, to gash. Des 
manches tailladées, slashed sleeves. 

TAILLANDERIE (tä-/än-dri), s. f. [métier et ou- 
vrages du taillandier] the edge-tool trade, ironmon- 
gery. Une caisse de —, a box of iron- ware. 

TAILLANDIER (tä- än dia), s. m. [ouvrier qui fait 
des haches, des cognées, des serpes, etc.] edge-tools 
maker.— grossier, blacksmith, — en œuvres blanches, 
tinman, 

TAILLANT (ta-/4n), s.m. [le tranchant d'une 
épée, d’un couteau, etc.] the edge (of a cutting tool). 
Aiguiser le — d’un couteau, o sharpen the edge of 
a knife, || Tau LANr [outil de Lamineur], cutter. 

TAILLE (ta), s. f: [le tranchant d'une épée] the 
edge of a sword; [n’est guère d'usage que dans cette 
phrase] : Frapper d’estoc et de — [de la pointe et 
du tranchant], to cut and thrust, to hack and hew. 
De — et de pointe, with cut and thrust. | Tarere © 
[la coupe, la manière dont on coupe certaines choses], 
culling, cut, La — des arbres, the cutting, pruning 
or lopping of trees. La — de la vigne, the dressing 
of the vine. La — d’un habit, the cut or fashion of a 
suis of clothes. Un tailleur qui a la — bonne, a tailor 
that has a good hand in cutting. Un habit galonné sur 
les tailles, sur les endroits où il est taillé], a suit 
laced on or over the seams, La — des pierres, the 
cutting of stones. Une pierre de —, a free-stone. La 
— d'une pierre précieuse, the cutting of a gem. La 
— de cette plume ne vaut rien, that pen is badl 
made. || Tarte It. de Monnaie; se dit de la division 
d'un marc d'or ou d'argent en une certaine quantité 
de pièces égales], a stated part of eight ounces. Les 
louis sont à la — de trente au marc, louis-d'or are 
at the proportion of thirty to the marc (i. e. thirty 
lo the weight of eight ounces). || Tarar It. de Chir.; 
l'opération qu'on fait pour tailler un homme qui a 
la pierre], the cutting for the stone. La — est dange- 
reuse dans le grand froid et dans le grand chaud, 
culling for the stone is dangerous -both in great cold 
and heat. || Taice [la stature du corps], size, sta- 
ture. Il est de ma —, he is of my size. Un homme 
de moyenne —, a middle-sized man. Un cheval de. 
bonne —, a good-sized horse, ||Tattux [se dit parti 
culièrement de la conformation du corps depuis les 
épaules jusqu’à la ceinture], shape, waist. Riche —, 
a fine, full shape. Elle est grosse et courte, elle ma 
point de taille, she is short and thick, she has no 
waist. Un habit trop long de —, trop court de —, 
a coat too long-waisted or too. short-waisted. || TalLLx 
[bois qui commence à revenir après avoir été coupé], 
coppice-wood, Une — de deux ans, a coppice-wood 
of two years’ growth. Le gibier se retire dans les —s, 
the game takes shelter in coppices. || Tare [petit 
bâton fendu en deux parties égales sur lesquelles on 
fait des coches pour marquer ce qu’on prend à Sets 
tally. — du pain, de la viande, the tally of bread, 
meat. Il faut que les deux —s se rapportent, the two 
tallies must agree. Jouer à la — [jouer plusieurs 
jours de suite, écrire à chaque partie qui a gagné ou 
qui a perdu, pour ne payer que le dernier jour], to 
ay for several days together, and set down each 
day the winnings, and balance the account at the 
end of the term agreed upon. || Tarz [t. de ri. 
nance; certaine imposition de deniers qui se lève sur 
le peuple], tax, subsidy, talliage. —, — réelle 
[qui se lève sur les terres et les possessions], land- tar. 
— personnelle [qui se lève sur chaque 5 
poll-tax. V. Iurör. Taruxe It. de Jeu; chaque fois 
que le banquier qui tient le jeu au pharaon, etc., 
achève de retourner toutes les cartes], deal. Il a gagné 
à la première —, mais il a perdu à la seconde, he. 
won at the first deal, but lost at the second. I Tams 
[t de Mus.; celle des quatre parties qui est entre la 
basse et la haute-contre], the tener, Chanter la —, 
to sing the tenor. Haute-taille [voix qui approche de 
la haute-contre], the upper tenor. Basse-taille, counter- 
tenor, — de violon, alto. II Tairze [mordant d’une 
lime], cut, Fine ou oe —, smooth or rough cut, 
Moyenne —, bastard cut. Lime à une ou deux —s, 
single-cut or double-cut file. — de dessus ou de des- 
sous, first or second course, || Tatwm=-poucs [gravure 
faite sur une planche de cuivre; l'estampe qui est 
tirée], a copper-plate, a plate. | Taruuys px porur 
et TAILLES DE FOND [t, de Mar.; cordes attachées aux 
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angles ou au milieu du bas des voiles], tackles, V.] || Tarcomm It. d’Archit. ; abaque: la partie du cha- 


Cançue. || Tan IIS px perenes [dents qui sont entre 
leurs oreilles], middle teeth of a comb. 
TAILLE-MECHE, s. m. instrument avec lequel 
les ciriers coupent leurs mèches ] wick-cutter, 
TAILLE-MER, s. m. [t. de Mar.; pièce saillante 
placée près de la flottaison, en avant du vaisseau | 
cut-waler. 
TAILLE-PLUME, s. m. [instrument pour tailler 
une plume d'un seul mouvement | pez-cuttcr. 
TAILLE, E, part. de Tailler; cut, ete. Image 
—e [expression de l'Écriture] a graven image. 
Un bomme bien — [ qui a le corps bien propor- 
tionnè] a well shaped man. Cote mal —e [arrêté 
en gros, sans compter ce qui peut appartenir à cha- 
cun à la rigueur], an ill proportioned reckoning or 
an account of the whole without any regard to the 
share of each individual, Faire une cote mal —e 
[fig. et fam.], to clap up an agreement. || Tarzzé 
Lt. de Blason; se dit d'un écu lorsqu'il est partagé 
en deux parties égales par une ligne tirée de la gauche 
du chef à la droite de la pointe], faille, party per 
bend sinister. || Tarzré [ t. de 1 Vaisseau — de 
l'avant, a vessel built with a sharp bow. Bâtiment — 
pour la marche, «a vessel built pa so as to sail 
Fast. II Taivré en chanfrein [Charp.], chamfered.. 
TAILLER (ta-la), taillant, taillé; je taille, je tail- 
lai, v. a. [retraucher d'une matière pour la mettre 
en certain état; se dit aussi de certaines choses qui 
se coupent en plusieurs morceaux] fo cut, to carve, 
to hew, to slash, to trim. — des pierres, to cut or 


hew stones. — un diamant, to cut a diamond, — des 


arbres, to cut or prune trees, — la vigne, to dress 
the vine. — de l'ouvrage, de la besogne, to cut out 
work, — un habit, to cut out a coat. — la soupe, 
to crumb the soup, — des plumes, to make pens.— 
en acier [Fourb.], to engrave the shell, — en bague 
[Bijout.], to enchase in the shape of a ring. — sur le 
verre, to grind in, to cut in, — en pièces une armée 
{fig.; la défaire entièrement], fo cut an army to pieces. 
— et rogner [disposer les choses à sa fantaisie], to 
cut and carve, to do what one lists. Il est le maitre 
dans cette maison, il taille et rogue 4 son gré, comme 
il veut, he is the master, he does what he lists, no 
body. controls him in what -he does. (Prov.) — des 
croupières à une troupe de gens de guerre 550% la 
mettre en fuite, la poursuivre], to rout a body of 
troops. -— des croupieres à quelqu'un [ fig. ; lui susciter 
des affaires, des embarras, lui donner bien de l'exer- 
cice], to cut out work for one. — de la besogne à 
quelqu'un [ fig. ; lui donner beaucoup de choses a 
faire], to cut out work for one. — les morceaux a 
quelqu'un [ fig.; lui limiter ce qu'il doit dépenser ou 
lui prescrire ce qu'il doit faire], to stint one. Il peut 
— en plein drap, il a de quoi — en plein drap {il a 
amplement et abondamment ce qui peut servir à 
l'exécution de son dessein], he has every thing at 
command. (Prov.) || Tarzrer [inciser, faire une inci- 
sion pour tirer la pierre de la vessie], to cut. Il a été 
taillé deux fois, he has been cut for the stone twice. 
Tartcer, v. n. [se dit en parlant de certains jeux 
de, cartes, comme te pharaon], to deal, to play. 
TAILLERESSE, s.: F. It. de Monnaie}; ouvrière qui 
réduit les pièces au poids] a'cuiter. 
TAILLEROLLE, s. f. [sorte de rabot] travet. 
TAILLET, s. m. Forge] priming-iron. 
TAILLEUR (tà-Æur), s. m. [ celui qui taille] 
a cutter, — d'habits, a cutter’ of clothes, a tailor. 
— de pierres, a stone-cutter, a@-mason: — de dia- 
mants, a diamond-cutter. || TarureuR [employé absolu- 
ment signifie un tailleur d'habits; un artisan qui fait des 
habits], a tailor. Maitre —, a master tailor. Garçon 
—, a journey-man tailor. Il doit à son —, he is in 
debt to his tailor. Mon — ne me rapporte pas mon 
habit, my tailor does not bring me my coat. || Tarz- 
LEUR de monnaie [celui qui grave les coins et les 
poinçons}, engraver. — dè limes, file-cutter, — de 
verre, glass-grinder. || Tartredr [celui qui tient la 
banque an pharaon], the barker. || Tarzraurs [mou- 
ches-de la grande espèce des tipules!, tipule. 
TAILLIS (tà-7), ou sors pe TaizLis, s. m. (bois 
que l’on coupe de temps en temps] copse, coppice- 
» underwood. Un jeune —, a young copse. Je 
poursuivis un lièvre sur la route, mais il gagna le —, 
4 pursued a kam on tlie road, but it gained the cop- 
Pice-wood,; Gagner le — [prov. et fig.; s’enfurr et 
se mettre en sûreté], fo scamper away, to take to 
one’s heels, 


TAILLOIR: (d-Lwär), s. m. [assiette de bois sur 


piteau des colonnes sur laquelle pose l'architrave], 
the plinth, the abacus. 

TAILLON (tà-lon), s. m. [imposition de deniers 
qui se lève comme la taille] a sort of tax. 

TAILLURE, s. f. [ marqueterie, ouvrages de 

iéces de rapport] inlaid work; [t. de Brodeur; 
Éroderie de rapport), embroidery. 

TAIN (tiz), s. m. [feuille ow lame d'étain fort 
mince que l'on met derrière les glaces pour en faire 
des miroirs ] a fin- plate, foil. 

TAINFU, s. m. [ville et royaume d’Asie, dans la 
Grande-Tartarie] Tainfa. . 

TAINS , s. m. pl. [ pièces de bois sur lesquelles on 
pose là quille du vaisseau que l'on construit] slips, 
stocks. | 

TAIRE (tér), taisant, tu; je tais, je tus, v. a. 
{ne dire pas; garder le silence, ne dire mot; cacher, 
céler, dissimuler, feindre; omettre, passer sous si- 
lence ] to conceal, to keep secret, to keep to one’s 


self, to suppress, Ti ne dit jamais rien de ce qu'il faut 


— ou il sait — ce qu'il faut —, he never says a 
word of what ought to be kept a secret. || ratne Tatar 
[imposer silence], to command or impose silence, to 
silence one, to make one hold his tongue or 


) yes ; 
to stop his mouth. Je te ferai bien — , T ll make you 


hold your tongue. Par: cette action vous ferez — le 
monde, by so doing you will stop people’s mouths, 
Notre canon a fait— celui des ennemis | l'a mis hors 
d’état de continuer à tirer], our cannon has silenced 
that of the enemy. Faites — un bruit qui vous offense 
[faites-le cesser ], put a stop to the report that in- 
jures you. 

se Taire, v. r. [garder le silence, s abstenir de 
parler] to hold one’s tongue or one’s peace, to hold 
one's prating, to be silent, to forbear talking, to 
keep silence. Je ne puis m’en —, J cannot give 
over or forbear speaking or talking 75 if, Après avoir 
dit cela, il se tut, having said that, he was silent, he 


held his tongue. Taisons-nous, let us be silent. Le 


bruit seul des armes se fit entendre, les lois se turent, 
the report of arms only was heard, laws were silent. 
|| se Taree (ne poiut faire de bruit; se retenir, être 
calme, tranquille, consentir ], to be quiet or still, to 
be hushed, to make no noise, to hush. La mer et 
les vents se turent à la voix de Jésus-Christ, af the 
voice of Jesus the sea and the winds were silent. La 
terre se tut devant lui, the earth was silent before him. 
Qui se tait consent o qui ne dit mot consent [ quand 
on ne dit mot sur quelque proposition, c'est une 
marque qu'on ne s’y oppose point}, silence gives con- 
sent. (Prov. 

TAISSON (té-son), s. m. [ blaireau] a badger. 

TAJACU ou PÉGARI, s. m. [cochon noir, espèce 
de sanglier ou de cochon naturel à l'Amérique] tajacu 
or milsſt · boar, or pecary, porcus moschiferus, 
caiaguara. 
TALAPOIN, s. m. {prêtre idolâtre du royaume 
de Siam et da‘Pégu] the name of a- priest in the 
kingdoms of Siam and Pegu. 

Tararotw, s. / [jolie petite guenon que l’on 
trouve à Siam] talapoin. 

TALART, s. m. [ chassis de bois sur lequel on tend 
lee cordes à boyau] tenter. 

TALBE, s. m. Ii. de Relation; docteur mahomè- 
tan au royaume de Fez et de Maroc] talbe. 

TALC (tälk), s. m. [ pierre pesante, réfractaire, 
élastique, grasse au toucher, et qui se lève par 
feuilles] al. — blanc, jaune, verdåtre, commun, 
white, yellow, greenish,. common tale. || Tarc de 
Russie ota pierre a Jésus , pierre flexible et trans- 
parente}, Muscovy tale, glacies Marie. ne [ suif 
de Moscovie dans lequel on fait recuire le fil de lai- 
ton], tallow (used in wire-drawing). 

TALED, s. m. [voile dont les juifs se couvrent la 
tête dans leurs synagogues ] taled. | 

TALENT (tä-lân), s.. m. [don de la nature, dis- 


position, aptitude naturelle pour certaines choses, 


capacité, habileté] talent, faculty, power, parts, 
capacity, qualification, genius. Il a un grand — pour 
cela, he has a great talent that way. C'est mon — 
particulier, that’s my particular talent. La multitude 
n'a ni le — de juger ni celui de douter, the multitude 
has neither the talent of judging, nor that of doubting. 
V. Genre, Quairré. Faire valoir ses —s [se servir 
utilement de son esprit], to make the most of one’s 
abilities. Enfouir, enterrer ses — [ fig.; rendre ses 
bonnes qualités inutiles par pure paresse], fo Bury 
one’s talent, not to make use ofone’s parts. ||\Tazexr 


laquelle on coupe de la viande } trencher. (Little used.) [la personne qui possède un talent], a talented person, 


TALO 


a man, a person of talent, talent. Il aimait à réunie 
tous les —s dans sa maison; Le liked to assemble in 
his house all talented persons, all men of talent. C'est 
un —, un vrai —, he is a man of talent, a man of 
real talent. Le vrai — est toujours modeste, real ta- 
lent is always modest. || Tarenr [certain poids d’or 
où l'argent en usage parmi les anciens], talent. 
Grand —, petit —, the great, the greater and les- 
ser talent. — dor, — d'argent, talent of gold, of 
silver ; the gold, the silver talent. | 

TALER ou DALER, s. m. | monnaie d'Allemagne 
et de Pologne, a peu prés de la valeur d'un écu] 
thaler. [On dit mieux Tracer. | 

TALINGUER , v. a. It. de Mar.] V. Érarimoeues, 

TALION (ta-lion), s. m. [ punition pareille à l'of- 
fense] retaliation, return of like for like, talion. La 
loi, la peine du —, lex, pana talionis. La loi du.— 
veut que l'on crève un ceil à celui qui a crevé un œil 
à un autre, the lex talionis is that he shall have his 
eye put out who has put out the eye of another. 

TALISMAN (tå-lis-mån), s. m. [piece de métal 
fondue et gravée sous certains aspects de planètes , à 
laquelle on attribue des vertus extraordinaires ] talis- 
man, a magical figure. La superstition des s a un 
grand cours dans l'Orient, the superstitious belief im 
talismans is very currentinthe East. 

TALISMANIQUE (tä-lis-mä-uik), adj. [ qui ap- 
partient au talisman ] falismanic, talismanical. 

á [Talismanique follows the noun.) 

TALISMANISTE, s. m. [qui fat des talismans, 
qui y ajoute foi] ¢alismanist. 

TALLARD, s. m. [t. de Galère] space where- 
in the slaves of a row-galley are placed to manage 
theirs oars. 

TALLE, s. f [branche enracinée qu'un arbre 
pousse à son pied, rejeton; buble au pied d'une 
plante] shoot, sucker. 

TALLER, v. n. [pousser une ov plusieurs talles] 
to shoot, to throw out suckers. 

TALLIPOT, s: m. [arbre de l'ile de Ceylan; les 
feuilles en sont si grandes et si souples qu'on en 
fait des tentes J. ta/lipot. 

TALMOUSE (täl-môoz), s: m. [ sorte de petit gå- 
teau fait avec du fromage, des œufs et du beurre] 
cheese-cake, a sort of bun. 

TALMUD, s. m. [livre où les Juifs ont renfermé 
tout ce qui regarde l'application de leur loi] Talmud, 
Thalmud. 

TALMUDIQUE, adj. [qui appartient au talmud ] 
talmudical. 

TALMUDISTE, s. m. [celui qui est attaché aux 
opinions du Talmud] a talmudist. 

TALOCHE (tä-lösh), s. f. [coup donné sur la tète 
ee a avec la main] a rap, a knock, a cuff. 

Pop. 
TALON (iä-lon), s. m. [la partie postérieure du 
pied, la partie d’un soulier, d'une botte, sur laquelle 
ose le derrière du pied] the heel. Il a le — écorché, 
te has got his heel skinned. On dit qu Achille ne pon- 
vait être blessé qu'au —, it is said that Achilles could 
not be wounded. but in the heel. — derrière [t. de 
Maréchal ; lorsque le talon du pied d'un cheval est fort, 
et que la corne y est épaisse], thick hoof. Il est 
toujours à ses —s, sur ses —s [se dit d’une personne 
qui en suit toujours une autre], Le is always dan- 
ging afier him or her; he is always at his or her 

els; he Jollows him wherever he goes. Marcher sur 
les —s de quelqu'un [ fig. et fam.; le suivre de près 
en richesses, en réputation, etc., jusqu’à lui pou- 
voir donner de la jalousie ], to tread upon one’s heels; 
to follow him close. Montrer les —s [fig. et fam.; s'en- 
fuir], to betake one’s self to one’s heels. Tournez-moi 
les —s [ retirez-vous, sortez ], get you gone. Ila l'es- 
prit aux —s [ fig. et fam.; se dit dun homme qui 
manque d'esprit en quelque occasion], his wits area 
wool gatherin g, his brains are in his heels. Donner 
du — à un cheval ow lui serrer les —s, to spur a 
horse, to clap spurs to him. Porter un cheval d'un — 
sur l’autre [ phrase de Manége, pour dire de la droite 
à la gauche], fo make a horse go from the right to 
the left. Un cheval qui connaît, qui entend les —s, 
qui obéit aux —s [à l'éperon], 2 herse that minds 
the spur, — de rasoir, the heel of a razor. || Taron 
ce qui reste-de cartes après qu'on a donné à chacun 
des joueurs le nombre qu'il lui en faut], stock. || Ta- 
Lon [base ou support d’une chose], talon. | [Cou- 
tell.) heel. || [Fourb.] shoulder. | [Horl.] arm, foot, || 
tCharpentel back. || [Serr.] stop. || Faire les —s [Me- 
nuisier], to flute, to chamfer. — du siphon, uppér- 
box Ta penp. || Taton [t. de Vénerie; la distance 


TAMB 


du talon du pied duscerf aux os ou ergots], heel. || 
Taron [fer dont est garnie la partie d'en bas d’une 
hallebarde, d'une pique, d'un esponton, etc.], shoe. || 
Taron [morceau de cuir sur4equel pose la coquille 


d'une épée], ear of a sword-belt. | Taron [le tiers du | prise which requires 77 55 j 


tranchant d’une épée etle plus près de la garde], shoul- 
der. |] Tarox [t. d’Archit.; doucine renversée; sorte 
de moulure], talon, O. G. or ogee, inverted cymatium. 
renversé, cymatium, inverted talon. | Taxon It. de 
Mar.]. — de la quille, after-end of the keel ; ship’s 
keel. Donner un coup de —, to strike or touch the 
ground. — de rode, the heel of the stem or of the 
stern-post of a row-galley. 

TALONNER (t4-1é-na), talonnant, talonné, v. a. 
[poursuivre de près] fo be close at one’s heels, to 

ursue him close or narrowly. Les ennemis nous ta- 
onnaient, the enemy pursued us close. (Fam.) 

Taronnzr , v. n. [t. de Mar.; toucher le fond de 
la mer avec le talon du bâtiment, par secousses plus 
ou moins fortes] to rub, to graze. || Tavonnzr 
[presser vivement, jusquà l’importunité ], fo urge 
or press one hard, to dun one, to be close upon one’s 
heels. Je le talonnerai de si près qu'il sera obligé de 
me payer, I will urge him so close, that he shall 
be obliged to pay me. La nécessité le talonne, neces- 
sity is hard upon him or presses him very hard. 
(Fam.) 

TALONNIER, s. m. [ouvrier qui fait des talons 
de bois] heel-maker. 

TALONNIERES (tä-18-nlér) de Mercure, s. f. pl. 
[les ailes que les poëtes feignent que Mercure por- 
tait aux talons] ¢talaries, the winged shoes of 
Mercury. l 

TALPA, s. f t. de Chirurgie; tumeur qui se 
forme à la tête] talpa. | 

TALUS ou TALUT (t&-ld), s. m. [inclinaison qu'on 
donne à la surface latérale d’un mur, d'une terrasse] 
slope, declivity. En talus, aslope, sloping. Aller en 
—, to slope. Couper en —, to hew a plank with a 
slanting edge or feather-edge, I Tarur [entaille 
qu'on fait aux matrices, vis-a-vis de l’œil d'une lettre; 
t. devFondeur de. caractères], shoulder, || Tarur 
{le premier des quatre cerceaux qui sont sur le jable 
d'une futaille; t. de Tonnelier], the first of the hoops 
at the end. 

TALUTER ( t&-li-t4), talutant, taluté, v. a. 
{ mettre en talus, donner du pied, de la pente ; aller 
en glacis ] fo make sloping or shelving, to slope. — 
un fossé, les bords d'un étang, to cut a ditch 2 
to slope the banks of a pond. 

TAMANDUA ou TAMANOIR, s. m. [l'ours aux 
fourmis, myrmécophage, fourmilier; animal à quatre 
pieds, qui ressemble au renard sans en avoir la finesse ] 
5 „ ant-bear. 

TAMARA (ites DR) ou ÎLES DES IDOLES, s. . 
[iles d’Afrique, sur la côte de la Haute-Guinée ] Ta- 
mara-Islands. 

TAMARIN (tä-mä-rir), s. m. [ fruit des deux 
Indes et de l'Afrique ] tamarind. || Tamanus [ espèce 
de singe cercopithèque de la Guyane et du Brésil], 
tamarind, 

TAMARINIER , s. m. [arbre qui porte les tama- 
rins] tamarind-tree. 


TAMARIS ou TAMARISC, s. m. [plante ou ar- d 


brisseau dont le fruit, le bois et l'écorce servent à 
divers usages dans la médecine] tamarisc. || Tamanis 
DE MER [coralline vésiculeuse; sorte de polypier] co- 
rallina vesiculata sparsim et alternatim ramosa , den- 
72775 oppositis cylindricis, oribus crenatis pa- 
tulis. 

TAMBAR, s. m. V. Bots D'ALOÏS. 

TAMBOUR (tân-bôor), s. m. [caisse au son de 
laquelle on assemble l'infanterie] drum. Le — bat, 
appelle [ pour assembler les soldats ], the drum beats 
or is beating. Au premier coup de —, at the first 
sound of the drum. J'entends le —, Z hear the drum. 
Battre du — {tirer des sons du tambour, jouer du 
tambour], to deat the drum. Il apprit à battre du —, 
he learned to beat the drum. Battre le — [ donner 


un signal avecle tambour], to beat the drum. On battit | 


le — pour assembler la troupe, the drum beat to as- 
semble the troop. La garnison sortit — battant, mèche 
allumée, enseignes déployées, the garrison left the 
place, drums beating, matches lighted, colours flying. 
On l'a mené — battant [ fig. et fam.; se dit d’un hom- 
me sur qui on a remporté plusieurs avantages consé- 
cutifs dans le jeu, dans la dispute, etc.], they beat 
Aim out and out; they cut him hip and thigh. (Prov.) 
Avoir le ventre gros, enflé, tendu comme un —, ro 
Aare one's belly as tight as a drum. C'est vouloir 


TAMI 


prendre le lièvre au son du — [se dit en parlant d’une 
entreprise qui a besoin du secret pour réussir, et que 
l'on divulgue mal à propos avant de l'avoir exécutée ], 
it is beating drums to catch hares (said of an enter- 
A and is blabbed out be- 

fore the execution). (Prov.) Ce qui vient de la flute 
s'en retourne au — ou ce qui vient par la flûte s’en 
retourne par le — [les biens acquis trop facilement 
ou par des voies peu honnétes , se dépensent aussi ai- 
sément qu'ils ont été amassés ], ligt y come, lightly 
o; what is got over the devils back is spent under 
his belly. (Prov.) || Tamsour [ celui dont la fonction 
est de battre du tambour ; tambourineur, batteur de 
caisse}, drummer, a drum. Le tambour-major d’un 
régiment , the drum major of a regiment. Il est — de 
telle compagnie, he is the drummer of such and such 
a company. Les —s d'un régiment, the drummers of 
a regiment, On envoya un — sommer la place, deman- 
der l'échange des prisonniers, a drum was sent to 
summon the place to surrender; to demand an ex- 
change of prisoners. || Tamsoun de basque [petit 
tambour qui n'a qu’un fond de peau tendue sur un 
cercle de bois et dont on joue avec le bout des doigts], 
tabour or tabor. Danser avec un — de basque à la 
main, to dance with a tabor in one’s hand. Les filles 
s'étaient parées de rubans et de fleurs, et elles te- 
naient dans leurs mains des — de basque, the girls 
were dressed in ribands and flowers, and held tabors 
in their hands. || Tamsour [avance de menuiserie, 
avec une porte au devant de l'entrée de Ja chambre; 
double porte], tambour, a box of timber-work form- 
ing an inside porch to some churches, to keep out 
the wind by folding-doors ; portal before a door. 
Tamsour de jeu de paume [ pour détourner le cours 


de la balle ], the tambour of a tennis-court. || Tamsour | ( 


[t. d'Archit. ; vase de chapiteau corinthien], tambour , 
vase ; [chacune des assises de pierres cylindriques qui 
composent le fût d’une colonne], alor pand. | 
Tamsoun [t. d’Horlog.; le cylindre sur lequel est 
roulée la corde ou la chaîne d’une montre], the barrel 
(of a watch). || Tamsour [ machine sur laquelle on 
tend la mousseline pour la broder], tambour. || Tam- 
BOUR [t d’Anat. ; membrane qui termine le conduit 
auditif], the drum of the sari Tamsour [ t. de Mar. 
ou tambour de l'éperon], washeboards ; [la partie sail- 
lante en dehors d'un bateau à vapeur qui protege les 
roues] paddle-box. || Tawsour It. de Filat.], main- 
cylinder. — de décharge, doffer. 

TAMBOURIN (tân-bôo-riz), s. m. [petit tam- 
bour dont on joue d'une main seule, et qu’on accom- 
pagne ordinairement avec la flûte ; celui qui joue du 
tambourin; air qui se joue sur le tambourin] zam- 
bourine, tabor ; a player on the tambourine; a gay, 
lively air accompanied by the tambourine. Il vieni 
comme — à noce, he is come very apropos, | Tam- 
sourin It. de Tisserand], warp folding-machine. 

TAMBOURINER ( tan-bdéo-ri-na ), tambourinant, 
tambourine, v. n. [battre le tambour ou le tambou- 
rin] fo drum, to beat the drum or the tambourine. 
Ces enfants tambourinent tout le jour, these children 
keep drumming away the whole day. | 

Tam»ourinen, v. a. [réclamer au son du tambour 
un objet perdu] to advertise, to cry by the town 
rummer. — un chien, une montre, un portefeuille, 
5 cry a dog, a watch, a pocket-book, that has been 
ost, 

TAMBOURINEUR (tan-béo-ri-néur), s. m. [ 1. de 
mépris; celui qui tambourine] drummer. II fait sa 
cour au valet du — [ prov.; se dit d'un homme qui, 
pour ses intérêts, ménage avec bassesse jusqu’aux per- 
sonnes les plus méprisables], Mere is no meanness 
to which he does not condescend, to promote his 
interest. 

TAMIS (tä-mi), s. m. [sas pour passer des ma- 
tières pulvérisées:ou des liqueurs épaisses] a sieve, 
a sifter, — de passage, screen, Passer au — ou par 
le —, to sift. II a passé par le — [fig. et fam.; on 
l'a examiné sur sa doctrine et sur ses mœurs], he has 

een narrowly sifted or examined. 

TAMISAGE, s.m. [action de tamiser] sifting. 

TAMISE (t&-miz), s. f. [nom d’une rivière d’An- 
gleterre qui traverse Londres] the river Thames, 

Tanuss, s. f. It. de Mar.] the sweep of the tiller. 

TAMISER (tä-mi-z4), tamisant, tamisé, v. a. [pas- 
ser, par le tamis; sasser, cribler, bluter] fo sift, to 
searce, to bolt, — de la farine, to sift flour. 

Tawmiser, v. n. [t. de Mar.] to shake. 

TAMISEUR, s. m. [ouvrier de Verrerie] sifter 

TAMISIER, s. m. (qui fait des tamis] sieve-maker. 

TAMPE, s. f. abr. de draps; pièce de bois du 
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bir, bat, bise, antique : thére, àbb, ovér, jéûne, méute, héurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, möod, hdod, vôs, mon: bise, bit, brun. 


frisoir] smoothing-board. 

TAMPER, v. a. to press the smoothing-board on. 

TAMPLON, s. m. [Tissage] extender. 

TAMPON (tän-pon), s. m. [morceau de bois ser- 
vant à boucher un muid, nnecruche; bouchon, bondon, 
bonde, etc.; se dit aussi d’un bouchon fait avec du 
linge ou du papier] bung, stopple or stopper, a plug. 
— de bois, a wooden stopper or plug. || Tamron 
[t. de sake tamkin. || [Clouterie] pivot of the 
grind-stone ; (Moulage de la porcelaine] wedge, prop, 
core, — de laine [Imprim.], passes || Tampon [outil], 
bevil-plane, — taraudé, screw-plug. || Tampons It. de 
Mar.], wooden shot plug, — d'écubiers, hawseplugs. 
— ou tapes de canons, fompions., || 'Tamron It. de Mé- 
can.; appareil destiné à amortir le choc des wagons], 
buffer. —s stationnaires, buffing apparatus. 

TAMPONNER (tän-pô-nà), tamponnant, tam- 

onné, v. a. [boucher?avec un tampon; étouper, 
ondonner] to bung, to“ stop. 

Tamronnm, v. n. [se heurter] to shock, 

TAN (tan), s. m. [écorce de chêne moulue,, avec 
quoi on prépare les gros cuirs] tan. Eau de —, ooze. 
Gros — [écorce de chéne hachée gros comme le 
doigt], coarse bark. Fosse à —, tan-pit. ; 

TANAISIE , s. f. [plante dont l'odeur est forte 
et désagréable; elle est amère au goût] tenacetum, 
tansy. 

TANASSÉRIM, s. m. [ville d'Asie, au royaume 
de Siam] Tanasserim. 

TANCER (t an-sà), tancant, tancé, v. a. [répri 
mander) to check, to rebuke, to reprimand. Sa mère 
le tança vivement, ker mother reprimanded her 
soundly. Il a été fortement tancé par son supérieur, 
he has been sharply nn by his superior. 
Fam. 

TANCHE (tansh), s. F [poisson d’eau douce] tench. 
| Tancas DE Men [poisson saxatile ], finca marina, 
sea-tench, turdus or wrasse. 

TANDAYE, s. f [ l'une des Philippines J. 7. 
SAMAR. 

TANDIS QUE ( tân-dis-kë), conj. [ pendant que, 
durant, dans le temps; régit l'indicatif ] whilst. — 
que vous y êtes, whilst you are at it. — qu'il men 
souvient, whilst J remember. V. PENDANT QUE. 

TANDOUR, s. m. [uom que les Arméniens, les 
Grecs et les Turcs donnent à une table ronde ou car- 
rée, couverte d’un tapis qui descend jusqu’à terre, 
et sous laquelle on met un réchaud rempli de braise] 
tandour. 

TANDROLE, s. / t. de Verrerie; sel qui surnage 
au-dessus de la première fonte du verre] salt. 

TANÉSIE. V. Tanatsre. 

TANGAGE, s. m. [t. de Marine; balancement 
d'un vaisseau de lavant à l'arrière et de l'arrière à 
l'avant alternativement ] pitching. 

TANGARA, s. m. | petit oiseau 
Cayenne] fangara. | 

TANGEDOR, s. m. V. BorovNM A. 

TANGENCE, s. f. It. de Géom.] contact. Point de 
— [point où deux lignes, deux surfaces se touchent 
sans se couper], point of contact. 2 , 

TANGENTE (tån-zånt), s. f [t de Géom. ; ligne 
droite qui touche un cercle sans le couper | tangent. 
|| Taxcexre d'un angle ft. de Trigonom. ; la ligne qui 
est tangente à l’extrémite de l'arc décrit entre les deux 
côtés de l'angle, et qui est terminée par ces deux cô- 
tés], tangent of an arch. La — du cercle est per- 
pendiculaire à l'extrémité du rayon, the tangent of 
a circle is perpendicular to the extremity, of the ra- 
dius, — d'un angle, the tangent of an angle. S'é- 
chapper par la — [ prov. et fig. ; s’esquiver, se tirer 
d'affaire adroitement], o turn a corner, to escape by 
turning a corner; to start off at a tangent. : 

TANGER, s. m. [ancienne et forte ville d’Afrique, 
dans la Barbarie, au royaume de Fez | Tangier. 

TANGERMUND ou TANGERMUNDE, s. m. 
Dy d'Allemagne, dans la Basse-Saxe] Tanger- 
mund. 

TANGIBLE , cdj. [i. didact.; qui peut être touché; 

Ipable ] tangible. Ce qu'il y a de visible et de — 
dane les corps s'appelle matière, whatever is visible 
and tangible in bodies is called matter.: 

TANGUE Ds men, s. , [sable marin, léger et ter- 
reux dont on engraisse les terres et dont on tire le sel 
au feu] sea-sand, | 

TANGUER, v. n. [t. de Mar., se dit d'un vaisseau 
qui éprouve le balancement du tangage ] fo pitch. Ce 
vaisseau tangue sur l'ancre [il enfonce trop dans l'eau 
par son avant}, this ship pitches at anchor. Il tangua 
sous voiles,. she heaves and sets; she rides hard. 
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du Brésil et de 


TANT 


ere. 


TANGUEUR, s. m. It. de Mar.; débardeur, ga- 
barier} ighterman. 

TAN GUT, s. m. [royaume d' Asie, dans la Tar- 
tarie chinoise] Tangut. 

TANIÈRE (ta-nlér), 2. J [caverne où des bêtes 
sauvages se retirent ] a den, covert. La— d’un lion, 
the lion’s den. Il est toujours dans sa — fam.; se dit 
d’un homme d'humeur sauvage; et qui sort rare- 
ment de chez lui], ke is always in his den; he never 
stirs abroad. | 

TANIN, s. m. [t. de Chimie; substance particu- 
lière qui se trouve dans l'écorce du chêne] tan. 

TANJAOUR, s. m. [ville et royaume d Asie, dans 
les Indes, sur la côte de Coromandel | Tanjore. — 

TANNAGE, s. m. [action de tanner les cuirs] 
tanning. 

TANNANT, adj. m. V. Tanner 

TANNE, s. f. [petite bulbe durcie qui s’engendre 
dans les pores de la peau ; pustule] a little hard pimple 
growing in the pores of the skin; maggot, Ces dro- 
gues font mourir les —s [les ôtent de telle sorte 
qu’elles ne reviennent plus], these drugs kill the mag- 
gots. , 

TANNER (tä-nà), tannant, tanné, v. a. [préparer 
les cuirs avec du tan] fo tan. Du drap tanne [ de 
couleur à peu près semblable à celle du tan], tawny 
cloth, dark cloth. Cela tire sur le tanné, tis of a 
tawny colour, — a cœur ¶ faire pénétrer le tan jusque 
dans l'intérieur du cuir], to tan thoroughly. || Tanner 
[fatiguer, ennuyer, molester], fo ver, to teaze. C'est 
un homme tannant, he is a teazing man. (Fig.) 

TANNERIE (tån-ri), s. f. [lieu où l'on tanne les 
cuirs] a tanyard. A la boucherie toutes vaches sont 
bœufs, et à la — tous bœufs sont vaches [quand on veut 
faire passer des marchandises pour meilleures qu'elles 
ne sont, on les appelle du nom qui peut les faire 
débiter plus facilement], all his geese are swans. 

Prov.) 

TANNEUR (tä-néur), s. m. [ ouvrier qui tanne les 
cuirs] tanner, leather-dresser. | 

TANNEUSE, s. £ femme ou veuve de tanneur | 
tanner’s wife or widow. 

TANNIN, s. m. It. de Chimie; acide tannique; le 
principe astringent du tannage] tannin. 

TANREC ou TENRAC, s. m. [petit animal des 
Indes orientales, un peu semblable à notre hérisson; 
il séjourne surtout dans l’eau] fanrec. 

TANSER. . Tancer. 

TANT (tan), adv. [marque une quantité indéfinie, 
et se dit aussi de toute sorte de nombres qu'on n'ex- 
prime point; se construit avec la préposition de sans 
article devant un substantif ] so much, so many. — 
de belles actions, d'argent, d'esprit, de monde, ete., 
so many fine actions, so much money, wit, so many 
people, etc. Le jour qu'il plut —, the day that it 
rained so much. Ila — d'amis qu'il ne manquera de 
rien, he has so many friends, that he will never 
want any thing. J'en ai —, I have got so much or 
so many. Ce n’est.pas — manque de soin que manque 
d'argent, ‘tis not so much for want of care, as for 
want of money. Il y aura — pour vous et — 
pour moi, there will be so much for you, and so 
much for me. J'en ai — de fois mangé que j'en suis 
las, I have eat of it so often that I am tired of it. 
Il en a — et —, — et plus [ beaucoup, extréme- 

ment], he has got a vast deal or a great many. —- 
soit peu, but a little, ever so little. — et si peu qu’il 
vous plaira, as much and as little or as many and as 
few as you please. Il pleut — qu’il peut [pop. ; bean- 
coup], it rains very hard ; it rains as fast as it can 
pour. Tous — que nous sommes [tout ce que nous 
sommes de gens], every one of us, every mother’s child 
of us. Que nous nous éloignons, tous — que nous 
sommes, de cette loi naturelle et de la raison qui en 
est la source! how far do we all in general swerve 
from this law of nature, and from reason, which is 
the foundation of it! Nous sommes — à — [ notre 
jeu est égal], we are even; we are five, six, etc., 
all. Soixante et — de livres, threescore and odd 
pounds, On crie — Noël qu'il vient [on parle si 
souvent d'une chose qu'à la fin elle arrive long 
wished for comes at last. — tenu , — payé [ prov. ; 
on est quitte envers quelqu'un en le payant à propor- 
tion du service qu’il a rendu], so mieh reserved, 40 
much paid. — vaut l'homme, —- vautsa terre [ prov.; 
c'est l'esprit du maitre qui fait valoir son bien, sa 
charge plus ou moins], ‘tis the master’s eye makes 
every thing, — va la cruche à l'eau, qu’à la fin elle 
se brise [ prov.; en s'exposant trop souvent à un 
péril, on peut bien y demeurer], the pitcher goes so 


often to the well, that it comes home broken at last, 
|| Tawr [sert à marquer une certaine proportion, 
un certain rapport entre les choses dont on parle], 
both. — petits que grands, both small and great. — 
pour hommes que pout femmes, as well for men as 
for women. — pour les uns que pour les autres, as 
much for some as for others. — pour vous que pour 
lui, as well for you as for him. — de part que dau- 
tre, on both vides. — plein que vide, full or empty. 
— bon que mauvais, good and bad together. || Tawr 
[à tel point; si fort, tellement, si grand], so, so 
much, to that degree. — il était abusé, so much he 
was deceived. — il est vrai, so true it is, — le monde 
est crédule , so credulous is the world. — il est diffi- 
cile d'être modéré dans la bonne fortune, so difficult 
is it to be moderate in prosperity. Si je faisais — que 
de me marier, je voudrais épouser une petite femme, 
if I went so far as to marry, I would choose a little 
wife. Il ne chantait guère, mais quand il faisait — 
g de chanter, on ne pouvait le faire finir, he sung 

ut seldom, but when he was once in for it or when 
he was prevailed upon, there was no stopping him. 
|| Tarr que [aussi loin que], as long as, so far as. 
— que la vue se peut étendre , as far as one’s sight 
can reach } Tant que [aussi longtemps que] „ as 
long as, so long as. — que je vivrai, as long as I 
shall live. Pour — et si longtemps, pur — el si peu 
qu'il vous plaira, as long as you please; for as long 
a time or as short a time, as you please. — qu’enfin 
ils s’étaient déjà abandonnés au désepoir [ de sorte 
que], so that in short they had aleady yielded to 
despair, || Ex tanr que. J. En, || Tant Pius Que 
morns [à peu près], more or less, or thereabouts. 
Ila dix mille pièces de bien, — plus que moins, he 
is worth ten tousand pounds or thereabouts, (Fam.) 
|| Taxa mreox [marque qu'une chose est avantageuse, 
qu'on en est bien aise ], so much the better. Sil est 
riche, — mieux, if he be rich, so much the better. 
— mieux pour lui, so much the better for him. || 
TANT ris [ margue qu'une chose est désavantageuse, 
et qu’on en est faché], so much the worse. — pis 
pour ceux quien doutent, s’il en est quelques-uns : 
ce doute même est une preuve qu'ils n’ont pas la tête 
bien saine, if there be any who really doubt of it, 
their case ts to be pitied ; this very circumstance proves 
that their understanding is disordered, — pis, — 
mieux [ marque qu on ne se soucie guère de la chose 
dont on parle, et qu'elle est indifférente], de it so or 
be it not so, tis all one. (Fam.) | TANT S'EN FAUT QUE 
[ façon de parler pour dire-: Bien loin que, et régit 
le subjonciif ], so far from. — s'en faut que la mort 
soit un mal, qu’au contraire elle met fin à tous nos 
maux, death is so far from being an evil, that on 
the contrary it puts an end to all our evils, || Tant 
* A QUR , c'est à dire TANT IL Y A QUE [quoi qu'il en 
soit], however. — y a qu'il est mort, however he is 
dead. (Fam.) || Sr rant gst Que [si la chose est, 
supposé que la chose soit, régit le subjonctif], F so 
be that. Si — est que je le puisse, if J can. Si — 
est que cela arrive, so be that that comes to pass. 
|| Sur ex rawr morns px [façon de parler dont on se 
sert quand on paye quelque chose a compte], upon 


account, on account. Il m'a payé cent guinées sur 


et tant moins de ce qu'il me doit, he paid me a 
hundred guineas, on account of what he owes me. 


( Obsol. ) 


[Tant can never precede a mere adjective : tant vertueux, tant 
libéral; we must say si vertueux, si libéral. May precede the 
adjective when there is both inversion and exclamation : tant 
il est difficile de bien écrire ] tant les oreilles sont déticates ! May, 
nay must, precede the participle of action : cette affaire fut tant 
(not si) débattue; ces accusations furent tant (not si) renouvelées. 
Should the participle express a mere feeling, si must be used: 
je suis si touché, si ému, si courroucé , si animé. Cette femme si 

not tant) belle, belle being merely an epithet; cette femme tant 
not si) aimée, aimée expressing action; cette fémme si (not 
tant) aimée de vous, de lui, where aimée implies sentiment rather 
than action. Cette personne tant (not si) célébrée par vous : célé- 
bree expressing action.] 


TANTE (tant), s. f [la sœur du père ou de la 

mère] aunt. Grand’— [sœur de l'aïeul; de l'aieule], 
real-aunt, grand-aunt, — à la mode de Bretagne 

felle qui a le germain sur quelqu'un], aunt once 
removed. || Tante [animal marin mou, calmar], 
loligo. . 

TANTET, s. m. [une tres-petite quantité, un peu, 
tant soi! peu] the smallest quantity, drop, bit. Donnez- 
moi un — de ce potage, give me the smallest drop 
of that pottage. Elle est un— bizarre [adverb.], she 
is somewhat singular. she is a little cracked or so. 


(Very familiar.) 


TANTIN, TANTINET, s. m. [un peu, tant soit 
peu, si peu que rien] ever so little. Donnez-moi un 
—, un tantinet de cela, give me ever so little of 
that. (Very familiar.) 

TANTOT (tän-tö), adv. [dans peu de temps; ad- 
verbe de temps qui s’emploie pour le futur; sa signi- 
fication est ordinairement renfermée dans l’espace du 
jour où l'on parle] anon, by and by. Je Vai vu ee 
matin, et je le reverrai encore —, 7 have seen him 
this morning, and shall see him again. Je finirai 
cela —, Z shall finish that by and by, shortly. 
|| Tanrôr [il y a peu de temps; s'emploie pour le 
passé,. mais toujours en parlant de la même jour- 
née], a little while ago, not long ago. On m'a dit 
que vous éliez venu — me chercher, J was told that 
you called upon me a little while-ago. Après l'affaire 
de —, after the late affair. || Tawrér [se prend 
RO un temps plus indéterminé, et les verbes que 

on y joint se mettent ordinairement au présent ], 
almost. Cet ouvrage est — achevé, that work ‘ts 
almost done. Il est — nuit, it is almost night, almost 
dark. (Familiar.) || [Tawrôr [redoublé, s’emploie pour 
marquer de changements consécutifs et fréquents 
d'un état à un autre; quelquefois], sometimes ; one 
while, another while; other while. Il se porte — 
bien, — mal, sometimes he is well, sometimes ill. 
— il est d'un avis, — d’un autre, ke is one moment 
of one opinion, and the next of another. ||TawTôT (a) [se 
dit pour exprimer qu'on se reverra, qu'on reparlera 
d’une affaire dans la même journée], by and by. Je 
vous quitte pour le moment, à —, J Lacs you for 
a moment, I shall see you again by and by, in the 
course of the day. 


[Tantét never between the auxiliary and the verb.] 


TAON (ton), s. m. [grosse mouche qui s'attache 
ordinairement aux gros animaux] oz-fly, gadfly, 
gadbee; the breeze. — marin, sea-breeze, marine 
tabanus. La première mouche qui le piquera 
sera un — [le moindre mal, le moindre malheur 
qui lui arrivera achèvera de le perdre], the least 
misfortune will quite ‘overset him or sink him to the 
bottom, (Prov.) 

TAPABOR, s. m. [bonnet de campagne dont les 

bords se rabattent pour garantir des mauvais temps] 
montero, a riding cap, sea-cap, sailor's cap or bon- 
net; travelling-cap. 
TAPAGE (tä-päz), s. m. [désordre accompagné 
d’un grand bruit) racket, fray, hully, hubbub P. 
brawl, din. Faire —, du —, to make a racket, ‘to 
kick up a dust. J’abhorre le —, Z hate a fray. (Fam.) 
|| Tarace [reproches faits avec bruit, criailleries], 
dust, noise, work. Voila bien du— pour peu de 
chose, what a great dust, noise about nothing. 
(Fam.) | 

TAPAGEUR (t&-pa-zéur), s. m. [qui fait du tapage] 
a noisy fellow, disturber of the peace, blusterer, 
brawler, bully. [Adjectivement] : Cet enfant est bien 
—, that child is very noisy. 

TAPE (tap), s. f [coup de la main; taloche; 
soufflet, gourmade] rap, tap, slap. Donner une — 
sur l'œil, donner une —, fo give one a slap, a rap 
in the eye. || Tare [bondon qui est au faux fond 
d'une cuve de brasseur), bung. || Tare [morceau de 
linge mouillé qui ferme louverture qui est à la 
pointe des formes à sucre], plug. 

TAPECON ou RESPONSADOUX, s. m. [poisson 
de mer; c'est l’uranoscopus] tapecon, stargazer. 

TAPECU (tap-kd), s. m. [bascule qui s'abaisse 
pour fermer l'entrée d'une barrière] a falling- 
gate. || Tarecu [t. de Mar.; voile en forme de tra- 
pèze], sort of ring-tail or driver. 

TAPER (tä-pÀ), tapant, tapé, v. a. [frapper 
souflleter, battre hit, to slap. I} Ya 155 pars 
he hit him hard, Je vous taperai, Tl hit vou, rU 
give you a slap. — du pied [frapper la terre, le plan- 
cher avec le pied], to stamp with one’s foot. Des 
pommes ou des poires tapées [applatics et séchées 
au four], dried apples or pears. i Taren les che- 
veux [les arranger et les relever avec le peigne d'une 
certaine manière qui les renfle; créper, friser], t 
frizzle one’s hair. Des cheveux tapés, frizsled hair. 
La frisure tapée lui sied bien, frizzling becomes him 
well, || Tarer [se dit du vin qui porte à la tête), 
to be heady. Ce vin tape, this wine is heady. || Taren 
les canons [t. de Mar.], fo lay the tompions on the 
guns. Canon tapé, a cannon with its tompion on. 
| Tarer [en t. de pan to dash on one’s colours 
in a free, bold, and careless style, 
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TAPERA, . f. [hirondelle du Brésil, semblable 
è notre hirondelle jacobine} tapera. 

TAP s. m. [nom que l’on donne en Pro- 
vence au caprier ] the caper-tree or hush. 

TAPIA'ou TAPIN, s. m. [arbre des Indes, grand 
comme un hètre; se trouve aussi aux iles de Amé- 


rique | ape 

TAPINOIS (sx) (ån-tå-pl-nwå), adv. [sourdement, 
en cachette; sans bruit; secrètement) stealthily 
covertly, slily, 

TAPIOCA, s. m. [sorte de fécule] tapioca. 

se TAPIR (sé-ta-pir), tapis, v. r. [se cacherrense 
tenant dans une posture raccourcie; se blottir] ro 
squat, to lie squat, to sit cowering, to crouch. Se — 
contre une muraille, derrière une haie, sous un ar- 
bre, fo lie squat against a wall, behind a hedge, un- 
der a tree, Se — derriére une porte, to crouch behind 
a door. 

TAPIR, s. m. [espece de quadrupede du Bresil et 
du Paraguay; sorte d'élan] ¢apir. 

TAPIS (ta-pi), s. m. [piece d'étoffe dont on couvre 
une table, etc., couverture, courtepointe, housse; 
ſig.; verdure, prairie] carpet, tapestry, — de table, 
table-cover, — de foyer, hearth-rug, rug. — velouté 
{c'est le plus beau; se fait à Ia Savonnerie de 
Chaillot], velvet-like carpet, — vert [un endroit 
gazonne dans un jardin], a green plot, a grass-plot. 
Mettre une affaire, une question sur le — ( ſig.: 
la proposer pour l’examiner ], to move a business; 
to put it upon the carpet. La remettre sur le —, to 
renew it. Tenir un homme sur le — [ſig.; parler 
de lui, en faire le sujet de la conversation], fo bring 


one upon the carpet. Etre sur le — [être le sujet 


de l'entretien du monde], to be the common, the 
town talk, Amuser le — [lig.; entretenir la compagnie 
de choses vaines et vagues], to trifle, to amuse the 
company, to say nothing to the purpose. Le — 


‘brûle [se dit lorsque quelqu'un manque à metire au 


jeu], somebedy has not staked or laid down his 
stake. Cheval qui rase le —[t. de Manege], horse 
that does not rise enough from the ob 
TAPISSER (tä-pi-sà), tapissant, tapissé, v. a. 
{revétir de tapisseries les murailles d'une chambre; 
teudre une chambre, orner, parer] to hang, to 


» furnish with hangings. — un appartement, to hang 


an apartment. — une chambre de papier peint, to 
paper a room. On tapisse les rues a la Fête-Dieu, 
the streets are hung with tapestry on Corpus 
Christi day. La terre est tapissée de feurs au prin- 
temps, the earth is decked with flowers in the spring. 
Cette vigne tapisse l'intérieur de ce berceau [fig.], 
that vine-tree decks the inside of that bower. Ce 
mur, ce coin de rue est tapissé d'affiches, d’an- 
nonces, that wall, that corner of the street is quite 
covered, is stuck all over with bills and advertise- 
ments. 

TAPISSERIE (tä-pis-rl), s. f [ouvrage fait à 
l'aiguille sur du canevas] tapestry, tapestry-hangings. 
— de haute lice, tapestr A the hich warp. — de 
base lisse, tapestry of ile w warp, | TAPISSERIE 
[toute sorte d'étoffe, de tissu servant à couvrir et 
a orner les murailles}, hangings, a set of hangings. 
— de cuir doré, a set of hangings of gilt leather. 
— de velours, de Damas, 5 5 Domask hang- 
ings. Faire — [fig.; se dit des personnes qui assistent 
à un bal ou à quelque autre grande réunion sans y 

prendre part], 40. fill up. 

TAPISSIER (tä-pl. sia), s. m. [ouvrier qui tra- 
vaille en toute sorte de meubles de tapisserie et d’é- 
toffe; brocanteur , fripier, revendeur ] upholsterer, 
tapestry-maker. Le — qui a tendu cet appartement, 
the upholsterer, who put up the hangings of that 
apartment. 

TAPISSIERE (tä-pi-sler), s. F [la femme du ta- 
pissier ; ouvrière qui fait de la tapisserie] the uphol- 
terer s wife; a tapestry-maker, (Little used.) || Ta- 
PISSIÈRE [voiture légère qui sert principalement pour 
le transport des meubles, et qu'on emploie aussi 
pour les déménagements, la promenade, etc.], a 
spring-cart, 

_TAPITI, TAPETI ou CILTI, s. m. [petit quadru- 
sauvage du Brésil qui ressemble beaucoup a nos 
apins] tapeti. 

TAPON, 5. m. [se dit en parlant des étoffes qui 
se mettent tout en un tas; paquet, bouchon, mor- 
ceau de liège, bonde, bondon] bundle. Se mettre en 
— [se tapir], to squat down. || Tarox It. de Mar.] 
V. Tampon, 

TAPOTER (të-pô-tà), tapotant, tapoté, v. a. 
{donner de petits coups a plusieurs reprises; fran- 


per] fo pat, to tap. Cette mère tapote sans cesse 
ses enfants, that mother is continually patting her 
children. 

TAQUE, s. f. [Métall.; plaque] long thin iron- 
plate in the hearth of a smelting-furnace. 

TAQUER, v. a. It. d'Impr.; passer le taquoir sur 
une forme] to plain the form down. 

TAQUET, s. m. It. de Men., etc.; sorte de che- 
ville, de coin, eie. ] cleat. || Taquers [t. de Mar.], 
cleats, kevels and wedges. — a cornes, common 
belaying cleats; a oreilles. de tournage à cœur, 
kevels; à gueule ou à dent, snatck-cleats; de fer. 
V. Garocmes. — de cabestan ou flasques, the whelps 
of a capstern; de mats ou porte-collier, the belaying 
cleats ‘of the lower masts, serving to support the 
collars of the stays; de mats, wedges to eonfine a 
mast in the partners; d'échelle ou d’échellons, the 
steps nailed on the gang-way, whereby to ascend 
or descend the ship's sides; de hune. J. Counsatons 
de hune. — d’amures, the chess-trees ; de bittes. F. 
Courses de bittes. — d'écoutes, kevels or great cleats 
whereon the tacks and sheets of the courses are belayed ; 
de hune à l'anglaise, the cheeks of the bowsprit; 
de ponton, large hollow cleats , fixed on the side of 
a pontoon or sheer-hulk; de potence, the cheeks of 
a common sea-pump ; de vergues, cleats of the yard- 
arms; de la barre d'un gouvernail , goose-neck J the 
tillet. || Taquer (outil de Menuisier], angle-bock, 
angle-fillet. || [Tissage] driver, pecker. 

TAQUIN, E (tä-kin, kin), adj. et subst. [vilain et 
avare] niggardly , penurious , sordid, stingy, close- 
isted ; [subst.], hunks, curmudgeon. Un —, a 
penurious man, a stingy fellow. (Obsol.) || Taquix 
(mutin, querelleur], teasing, sulking , obstinate. Cet 
enfant est — , that child is sulky, obstinate, wilful. 
Tl a Vhumeur —e, he has a sulky temper. [Subst.] : 
Petit —, a little sulky brat, 

Taquin follows the noun.] 

TAQUINEMENT (tà-kin-mân) adv. [en taquin, 
sordidement ] penuriously , sordidly. (Little used) | 

FAQUINER, v. n. [avoir l'habitude de contrarier et 
d’impatienter pour de minces sujets], to fret, to fume. 
Il ne fait que —, he does cote but fret. [Activ.] : 
Il m'a taquiné toute une journé, he teased me a whole 
day. [Récip.] : Ils sont toujours à se —, they are 
continually teasing each other. 

TAQUINERIE (ta-kin-rl), s. F [caractère de celui 
qui taquine] sulkiness, fretfulness, troublesomeness. 
Il est d'une — insupportable, his sulkiness is insup- 
portable. 

TAQUOIR, s. m. [t. d’Imp.; petite planche de 
bois blanc et tendre dont on se sert pour faire entrer 
égalemeut dans le chassis tous les caractères dont une 
forme est composée] plainer, 

TAQUON, s. m. [t. d'Imp.; petit morceau de 
papier mäché qu’ommet sous les caractères, pour 
que l’impression vienne bien] 7 

FAQUONNER, v. a. [Impr.] to wedge, to key. 

TARABISCOT, s. m. [outil de Menuisier] ogee- 
plane, head-plane. 

TARABUSTER (tä-râ-büs-tà), tarabustant, tara- 
busté, v. a. [importuner par des interruptions, du 
bruit, des discours à contre-temps ; tourmenter] , to 
plague, to teaze, to vex, to pester, (Familiar.) 

TARAISON , s. f. It. de Verrerie] disk-shaped tile 
for the boccas. 

TARANCHE, s. f. [grosse cheville de fer qui sert 
à tourner la vis d'un pressoir] press-bar. 

TARANDE ou TARANTE, s. m. quadrupède du 
genre des cerfs; c’est le renne de la Laponie] reindeer, 
tarandus, l | 

TARANIOLO, s. m. [à Venise; oiseau aquatique 
sissipede, sorte de courlis) taraniola. 

TARARE (ta-rar), int. part. disc. [marque qu'on 
se moque de ce qu’on entend dire ou qu’on ne le 
croit pas] pshaw ! a fiddlestick. (Familiar.) 

TARAUD (tä-rô), s. m. [instrument d'acier pouè 
faire des écrous] tap, screw-auger, screw-lap, — à ex- 
pansion, expanding-tap. — mère, plug tap, master 
tap. Manche de —, wrench. 

TARAUDAGE, 5. m. screw-cutting, screwing. 

TARAUDER (1ä-r6-dà), v. a. [percer une pièce 
de bois ou de métal en écrou, de manière qu, elle 
puisse recevoir une vis] to tap, to worms Machine ? 
—, screw-cutting engine. 

TARBES, s. m. [ville de France, en Gascogne, 
capitale du Bigorre] Tarbes. are 

TARC, s. m.[goudron, brai liquide ou poix noire] 
tar. 


jonc marin ou autres a 


TARD (tar), adv. [après le temps nécessaire, dé- 
terminé, convenable, ordinaire et accoutumé; vers 
la fin de la journée; soir, au soir, sur le soir] /ate. Un 
peu —, latish. Le secours arriva —, the supply 
came late, Trop —, too late. [Subst.] : Vous vous 
en avisez sur le —, you think on't late. Au plus 
—, pour le plus —, at farthest, at the latest. Cette 
horloge va plus — qu'une autre [elle retarde], that 
clock goes too slow. Tét ou —, sooner or later. Il 
est —. it grows late. Arriver — au gite, to come 
late in the evening to one’s journeys. end. Se retirer 
—, to come home late, to keep bad hours, Venir 
à — [phrase de Pratique; faire quelque acte, quel- 
que opposition en justice après le temps expire], to 
enter a caveat or do some other act, when it is too 
late. Il est trop — de penser à Dieu quand on est 
près de mourir, it is rather too late to think of God 
at the point of death. Il vaut mieux — que jamais, 
better late than never; that is not lost which comes 
at last. (Prov.) 

Tard never between the auxiliary and the verb.] 

TARDER (tar-da), tardant, tardé, v. n. [différer 
à faire quelque chose] zo delay, to put off, to stay, 
to tarry. On a trop tardé à envoyer ce secours, they 


delayed too long in sending that assistance. Pour 
peu que l'on tarde, on laissera passer l'occasion, if 


they put off but for a moment, they will allow the 


opportunity to slip. Que tardons-nous ? what do we 


stay for? Il ne tarda guère à le châtier, Le did not 
long put off his punishment. || Tarpan [s’arrèter, en 
sorte qu’on vienne tard], to larry, to stay, to dally, 
to loiter, to lag. Où avez-vous tant tardé? where 
did you stay so long? Vous avez bien tardé a venir, 
you have been very long a coming. Allez et ne tardez 
pas, go and dont stay long. || Tarver [s'emploie 
impersonnellement pour marquer que l'on a impa- 
tience de quelque chosc et que le temps semble long 
dans l'attente de ce qu'on souhaite], fo long, to 
think long. Il me tarde que cela soit fait, Z long to 
have it done. II nous tardait bien d'en être défaits ; 
we longed to be rid of them; we thought it long till 
we were rid of them. 

[Tarder governs d when the object of the action is without, 


de when the object of the action is within, the subject : il tarde 
a vous punir, il tarde à se mettre en campagne ; il tarde de se re- 


pentir, il tarde de se déterminer. Il me tarde, il lui tarde, etc., 


governs de with the infin.; ue with the subj.: il me tarde de 
vous voir : voir refers to the indirect regimen me; il me tarde 
qu'il soit parti: parti does not refer to me, but to il] 


TARDI-F , VE (tar-dif, div), adj. [qui tarde, qui 
vient tard] tardy , late, dilatory, slow. Repentir —, 
trop —, a late, a {too late repentance. Des regrets 
—s, late, tardy regrets. \Tannir [lent], slow. Mouve- 
ment —, a slow motion. Pas —, a slow, a tardy pace. 
Tan Dir [ qui n'est en sa bonté, en sa perfection 
que bien tard], backward, that comes late, late. 
Fruits —s, backward fruits. Les arbres —s sont ceux 
qui portent les meilleurs fruits, trees of slow growth 
are those which bear the best fruit. 

TARDIOC, s. f. l'espèce de chenille qui vit sur le 

hustes dans les lieux humides ] 
tardioc. 


[Tardif may precede the noun; the ear and analogy to be 
attended to: un tardif repentir, de tardifs regrets; emphatic so 


placed. See Ansscrir, Sometimes governs a: il est tardif d 


régler ses comptes.) 


TARDIVEMENT (tär-div-mân), adv. [ d’une ma- 
nière tardive ] slowly, slackly. 

[Tardivement follows the verb.] 

TARDIVETE, s. f lenteur de mouvement, ten- 
teur à muͤrir] lateness, backwardness. Ily a des fruits 
estimables pour leur hativeté et d'antres pour leur —, 
some fruits aré valuable for their forwardness, and 
others for their lateness, for their being late. 

TARDONE ou TADORNE, s. 1 [oiseau qui res- 
semble à un canard ] fadorna, tarda avis, 

TARE (tar), s. f. [déchet, diminution, soit pour 
la quantité soit pour la qualité; défectuosité; man- 

ue] tare, want, loss, waste. Ces marchandises ont 
été gâtées dans le vaisseau; il y a pour cent écus de 
—, these goods have been damaged on board the 
ship, there is about a hundred crowns worth of waste. 
Les marchands appellent encore — les barils, pots, 
caisses, etc. qui contiennent les marchandises; à la dif- 
férence de Wet, qui se dit des marchandises mémes , 


‘déduction faite de la —, merchants call also the 


casks, pots, chests, etc., which contain the goods tare, 
and the merchandise nett or neat weight, the tare 
being subtracted from the gross weight. || Tanz [vice, 
défaut, difformité, tache], blemish, defect, fault, 
Vous vous plaigncz de ce cheval, quelle - y trouvez: 


1014 TARI 


vous? you complain of that horse, what blemish do 
you find in him? C'est un homme sans —, qui n'a ni 


— ni défaut, he is a man without fault. (Tare, applied 
to persons, is now obsolete). | 

TARE, E, adj. {vicieux, gâté, corrompu] blemished, 
spoiled, vicious. C'est un homme — [de mauvaise 
réputation], he is @ man of a bad character. 
(Obsolete). || Tang I f. de Blason; se dit de Ja position 
du heaume ou timbre de l'écu), tare. — de front, de 
côté ou de profil, tare frontwise, sidewise. 

TARE-FRANKE. V. Tana-Faanka. = 

TAREIBOYA, s. m. [serpent noir amphibie du 
Brésil] zareiboia. | 

TAREIRA , s. m. { poisson du Brésil; il y en a de 
deux espèces] tareira marina, tareira fluvialis. 

TARENTE, s. f. {ville d'Italie] Taranto. 

TARENT 1 . [dene dere) tarentula. 

TARENTISME (tä-rân-tism), s. m. [maladie oc- 
casionnée par la piqüre de la tarentule] tarantismus. 

TARENTULE, s. m. [ espèce de lézard de Toscane, 
stellion ou lézard étoilé] tarantula, lacertus facetanus. 

Tansnruce (tà-rân-tül), s. f [grosse araignée qui 
se trouve aux environs de Tarente] farantula. 

TARER, v. a. [peser un pot, une bouteille, avant 
d'y mettre la drogue ou la liqueur J. to take the tare. 

TARERONDE. . PaSTENAQUE. _ | 

TARET, s. m. ou T XE, s. f [ver rongeur 
de digues et de vaisseaux] cappanus, teredo. | 

TARGE (tärz), s. f [sorte de bouclier] target, 
targe. N 

FARGETTE (tar-zét), s. f. [petite plaque de mé- 
tal, ordinairement de forme ovale, avec un petit ver- 
rou, qu on met aux portes et aux fenêtres pour les 
termer] slide-bolt, flat bolt, snacket, sash-bolt. — à 
ressort, spring-plate bole, Faire jouer la —, to lift 
the flat bolt, or let it go. I Tancrrre F Fabric. du 
drap], hand-leather Pet. 

sx TARGUER (sé-tar-ga), targuant , targué, v. r. 
{se prévaloir, tirer avantage avec ostentation] 70 be 
proud of, to value one’s self upon. Il-se targue de sa 
noblesse, de son crédit, de ses richesses , etc., he is 
proud of his nobility, credit, riches, etc., he plumes 
himself upon his nobility. 

TARGUM, c'est-à-dire Version, s. m. [nom des 
commentaires chaldaiques du texte hébreu de l’ancien 
Testament] Targum. 

TARGUMIQUE, adj. [qui appartient aux Tar- 
gums] belonging to the Targums. | 

TARGUMISTE, s. m. [auteur d'un Targum] au- 
thor of a Targum. LL. 

TARI où SOURI, s. m. [liqueur qui se tire des 


palmiers et des cocotiers et qui tient lieu de vin aux 


Indes] a liquor extracted from palm and cocoa- 
trees. 1 
Tart, x part. 


de Tarir [vidé, à sec]; dried up, 


drained, 
TARIER , s. m. [espèce de traguet, etit oiseau que 
l'on trouve en Lorraine] @ smali bird of Lorrain. 


TARIÈRE (tå-rièr), s. , outil dont les charpen- 
tiers, etc., se servent pour faire des trous ronds dans 
une pièce de bois] a wimble, auger. La mèche d'une 
—, the bit of a wimble. La cuillère, the trough. La lige 
ou verge, the shank. — en cuiller, shell-auger. — co- 
nique, taper auger. Petite —, gimlet, — à jantière, 
jaunt auger. — à mèche spirale, screw-auger. — à 
rivet, rivet auger. — à pointe aiguë, taper bit. — avec 
une ou deux mèches tranchantes, single or double 
cutting drill. Tarıèar It. d' Hist. nat.; instrument 
dont les femelles d’insectes sont pourvues], piercer. 

Taalznz. T. Taner. oo | 

TARIF (tä-rlf), s m. [rôle qui marque le prix de 
certaines denrées où les droits d'entrée, de sortie, 
etc., que chaque sorte de marchandise doit payer; 
évaluation, estimation, table, index] tarif, a book, a 
table of rates. Tarif des douanes, the tariff of the 
customs, Cette glace, suivant le ped, vant cent écus, 
that mirror, according to the table of rates, is worth 
three hundred francs. e 

TARIFER, v. a. [réduire à un tarif] (0 tariff, to 
rate, On a tarifé ces marchandises, these goods have 
been tariffed, rated ; a tariff has been drawn up. for 
these goods. C 

TARIN, s. m. petit oiseau du genre du chardon- 
neret] linaria viridis, ligurinus, citrinella, tarin. 

. TARIR (ta-rir), tarissant, tari; je taris, v. a. et n. 
[mettre à sec; ètre mis à sec, cesser de couler; vider, 
ques dessécher; devenir sec; arrêter, cesser] to 
rain, to dry up, to exhaust; to be dried up. — une 
source, lo drain a spring. Une source que l'on ne 


aurait — an merhaustible spring. Un puits qui ne 


“par, bat, båse, Antique : thére, zbb, over, jene, méute, béurre, liên : field, fig, 


| claire, dont les fils 


TART 


tarit jamais, a well that is never dried up. Les bien- 
faits du prince ont tari la source de nos maux ¶ fig. ], 
the prince's beneficence has put a stop to all our mis- 
fortunes. Ses larmes ne tarissent point, his or her 
tears are inexhaustible. Il ne tarit point sur ces sujets- 
là {se dit d'un homme qui fournit beaucoup à la con- 
versation sur certains sujets], he is inexhaustible upon 
those subjects. i 

TARIRI, s. m. {arbre que les Indiens fugitifs du 


ara ont porté dans la Guyane, et dont les feuilles 
|] servent à teindre en violet et en pourpre] tariri. 


TARISSABLE (t4-rl-s4bl), adj. [qui se peut tarir, 
n’est guère d'usage qu' avec la négative] that can be 
drained or exhausted, Cette source-là n'est pas —, 
there is no draining that spring. 

[Tarissable follows the noun.] 

TARISSEMENT (tä-ris-män), s. m. [dessèchement, 
état de ce qui est an the draining or drying up. Les 
chaleurs excessives furent cause du — de tous les 
puits et de la plupart des fontaines, the excessive heats 
occasioned the drying up of all the wells, and the 
greatest part of the springs. 

TARKU, s. m. [ville d’Asie, capitale du Daghes- 
tan ] Tarku. | | 

TARLATANE, s. f. [espèce de mousseline très- 
sont un peu gros] a sort of thin 


muslin. | 

TARN, s. m. [département de France qui com- 
prend une partie de l’ancienne province du Langue- 
doc] Tarn. 


TAROT (tä-rô), s. m. V. Basson. 

TAROTE, E, adj. [ne se dit que des cartes impri- 
mées sur le dos de grisaille en compartiments] 
5 Des cartes —es, cards checkered on the 
back. | 

TAROTS (tå-rô), s. m. pl. [ sorte de cartes à jouer 
dont le dos est imprimé de grisaille en comparti- 
ments] a sort of a checkered playing cards. 

TAROUGOUA ou TAROUGOAGI, s. m. [nom 
que l'on donne, au Brésil, à deux espèces de fourmis] 
tarougoua , tarougoagi. | 

TAROUPE, «. Ag poil qui croit entre les sourcils] 
the hair growing between the eyebrows. 

TARRAGONE, s. m. [ancienne et forte ville d Es- 
pagne, dans la Catalogne] Tarragona. | 

TARSE, s. m. [t. d Anatomie; la partie du pied qui 
est avant les doigts] tarsus. 


TARSIEN, NE, adj. It. d' Anat.; qui appartient, 


qui a rapport au tarse) relating to the tarsus. 


TARSIER, s. m. . de l’Amérique méri- 
Le 


dionale; il tient du lapin] the Indian jerboa. 

TARSO, s. m. [marbre très-dur de Toscane qu’on 
emploie dans la composition du verre] tarso. 

TARTAN, s. m. Fétoffe de laine à carreaux de di- 
verses couleurs; vêtement de tartan] tarfan. 

TARTANE (tar-tan), s. m. [petit bâtiment dont on 
se sert sur la Méditerranée ; barque] tartane. 

TARTARE (t&r-tar), s. m. [nom que les poétes don- 
nent au lieu où les coupables sont tourmentés dans les 
enfers] Tartarus. | Tantane [nom qu'on donne aux 
valets qui servent les troupes de la maison du roi en 
campagne], tartar. | Tartans [habitant de la Tar- 
taria], Tartar. 

TARTAREU-X, SE (tär-t4-rèu, réuz), adj. [ qui 
a la qualité du tartre) tartarous. Les parties — ses, 
the tartarous parts. Le sédiment — d’une liqueur, 
the tartarous sediment of a liquor. 

TARTARIE, s. f. [nom d’une grande région 
d' Asie] Tartary. 

T TARIN” s. m. [espèce de singe; on le nomme 
aussi magot | baboon. 

TARTARISER, v. a. [t. de Chimie; purifier par 
le. zel de tartre; empreindre de tartre] to éartarize, 
to refine or purify by saltlof tartar. 

TARTARUGA, s. f. [nom que les Portugais 
donnent à une espèce de tortue du Brésil] tarta- 
ruga. 

TARTE (tart), s. f. [pièce de påtisserie faite avec 
de la crême ou avec des confitures et qui n'est pas 
couverte par-dessus | tart, — à la créme, cream-tart. 
— au truil, fruit-tart, : 

i TARTEIETIE (tärt-lèt), s. f [petite tarte] a 
little tart, tartlet. 

TARTINE, s. f. (tranche de pain recouverte de 
quelque chose] a slice of bread spread with butter, 

reserves, eic. | 

TARTONRAIRE, s. f. [espece de thymelée en ar- 
Lrisseau des environs de Marseille] thymelea foliis 
caudicantibus. 


TARTRATE, s. n. [t de Chimie; nom générique 


TATE 


vin: rôbe, rab, lörd, möod, héod, vês, mon: bise, bat, brun. 


des sels formés d’une ou deux bases et d'acide tar- 
trique] tartrate. 

. TARTRE (tärtr), 5. *. [certain sel qui provient 
du vin, qui s'attache aux douves du tonneau, s’y dur- 


cit et se forme en croûte; lie de vin] fartar, oddle, 


5 75 — eme que ou — stibié [antimoine préparé), 
stibiated tartar, emetic tartar. Crême de —, cream 

of tartar, — Aartarisé ou soluble, tartarised tartar 
or soluble. Lhuile de — par défaillance est regardée 
comme le meilleur contrepoison du sublimé corrosif, 
oil of tartar per deliquium is held the best antidote 


for corrosive sublimate. 


TARTRIQUE ou TARTARIQUE, adj. m. [t. de 


Chim.; nom que l'on donne à l'acide du tartre] 


tartaric. 

TARTUFE (tär-tôf), s. m. [faux dévot, hypocrite} 
hypocrite, puritan. 

TARTUFERIE, s. f. ( action, maintien de tar- 
tufe; bypocrisie, bigoterie, cagoterie] hypocrisy. 
(Fam.) 

TARTUFIER, v. n. [mot comique; faire le 
tartufe] to be a hypocrite, to act the hypocrite. 
(Burlesq.) 

TARUDAN ou SUS, s. m. [grande et forte ville 
d’Afrique, capitale de la province de Sus, au royaume 


de Maroc] Tarudan or Sus. 


TARUGA ou TARUCA, s. m. [ espèce de glama ou 
de vigogne ] taruga. 

TARUGU, s. m. [espèce de cerf du Pérou] 
tarugu. . 

TAS (tå), s. m. [amas de quelque chose; se dit 
aussi d’une multitude de gens amassés ensemble] heap, 
crew, pile, fir, parcel. Gros —, a large heap. Farre 
un —, to make a heap. Mettre en —, en un —, to 
throw into a heap. — de foin, a rick or stack of hay, 
a hay-cock. — de pierres [ matériaux pour faire un 
bâtiment |, heap of stones. Un — de filous , a band, 
a parcel of sharpers. Mettre le blé en —, to heap 
corn. Elle se met tout en un — [ fam.; elle s’accrou- 
pit, se ramasse et se met en un peloton], she lays 
terself all in a heap. I crie famine sur un — de blé 
[se dit d'un homme qui se plaint de manquer d'une 
chose dont on sait qu'il a une grande abondance], Le 
cries famine in the midst of plenty. (Prov.) Elles sont 
mises ablativo tout en un — they are laid higgledy- 
piggledy. (Prov.) 

Tas, s. m. [petite enclume d’Orfèvres et d’autres 
ouvriers] hand-anvil. — à dresser, à planer, dressing, 
planishing stake. — à sover, creasing-tool. 

TASMANIE, s. f. [ ile d'Océanie] Tasmania. 

TASSART ou TAZARD, s. m. [espèce de grand 
brochet de mer des plus goulus ] tassart. 

TASSE (tds), s. f. [vase qui sert à boire; la liqueur 
qui est contenue dans la tasse] a cup, a drinking-cup, 
a dish. Boire à — pleine ou à pleine —, to drink 
full cups or bumpers. Prendre une — de café, to take 
a cup of coffee, to drink a dish of coffee. Boire à la 
grande — [se noyer dans la mer], to drown one’s self 
in the sea. (Prov.) | 

TASSEAU, K (tà-58), s. m. It. d'Arts et Métierss 
coupe, petite enclume qui se pose sur un établi] a 
hand-anvil; [outil] chasing-stake. — à manicle (Drap.}, 
bur, tassel, — à arrondir la tôle, rod for hammering 
the plates round upon. || Tasszau It. de Menuisier; 
morceau de bois pour soutenir des planches], ledge, 
small bracket. || It. d'Impr.] block. | 

TASSEE (tä-sh), s. f. [autant qu'il en peut tenir 
dans une tasse; tasse pleine] a cup full, a cup. 

TASSEMENT, s. m. [action de se tasser; s’appli- 
que surtout aux terres, aux édifices] settlement, 

TASSER (tå-så), v. a. [mettre des choses en tas, 
de facon qu’elles occupent peu de place) co heap up, 


‘to pile up. — du ble, to heap up wheat. 


Tassen, v. n. (croître, multiplier] 20 grow, to mul- 


tipty. Cette oseille a bien tassé, that sorrel has grown 


wery thick. 

se Tasse, v. r. [construction des terres, etc., qui 
s'affaissent sur elles-mêmes par leur propre poids ] to 
sink,'to settle down. Cette construction s'est tassée de 
plusieurs pouces, that construction has suuk down 
several inches. Les terres rapportées ont besoin de se 
— pour s'affermir, made ground requires to sink, to 
settle down in order to become solid, 

TASSETTE, s. f. [les pièces d’une armure qui 
sont au bas et au défaut de la cuirasse] the tasses, 

TATARIE, TATARS. Voy. Tasranre. 

TATE-POULE (tät-pôol), s. m. [tatillon ÿ sobri- 


TATO 


TAUR 
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quet qu’on donne à un homme qui s'amuse aux petits 
soins du ménage] a molly-cot. 

TATER (d-ia), tatant, tâté; je tâte, je talai, v. a. 
{toucher , manier doucement] to feel, to grope, to 
fumble, Tatez cette étoffe, feel that stuff. — le pouls 
{toucher l'artère pour connaître le mouvement du 
sang], to feel the pulse. — le pouls à quelqu'un sur 
une affaire, — quelqu'un [fig. et fam.; essayer de 
connaître ses dispositions, ses sentiments], to feel 
one’s pulse about a business, to try or sound him, Je 
l'ai tâté sur cette affaire, J have tried him about that 
affair. — l'ennemi, to try the enemy. — le courage 
de quelqu'un, to try one s courage. Ce cheval tate le 
terrain [il ne marche pas franchement, il a les pieds 
douloureux ], that horse does not tread firm. — le 
pavé {se dit d’un homme qui ne peut s’appuyer for- 
tement en marchant], fo limp, to try the ground. 
— le pavé [ fig. et fam.; agir avec irrésolution et ti- 
midite dans une affaire], to boggle. || Tirer de quel- 
que chose, à quelque chose [le goûter, en goûter; es- 
sayer, entamer, faire l'essai, expérimenter, examiner, 
tenter, tâcher de gagner], to taste a thing, to try. — 
aux sauces, lo taste the sauces. Tatez de ce vin-là, 
taste that wine. Il n'en tâtera que d'une dent [il n’en 
aura point du tout], ke shan't taste of it; he shall 
have none of it, (Prov.). Fig. et fam.]: Il ne veut plus 
entendre parler de proces, il n’en a que trop tate [il 
connaît par expérience ce que c'est], Le will hear no 
more of lawsuits, he has had his full of them, he has 
had enough of them. Il veut tater du métier de sol- 
dat, he wishes to try the soldier's trade. 

[ Tater à, tdter de, to taste, to taste of. Tater a une sauce, tdler 
a du vin, to taste a sauce, wine, to ascertain their degree of 
relish; tater dun mets, to taste of, to eat of a dish ] 

se Titer, v. r. [fig.; s’examiner, se sonder sur 
quelque chose] fo sound, to examine one's self. Il 
s'est taté là-dessus {en parlant d'un homme qui con- 
sulte en lui-même s’il s'engagera dans une affaire], Le 
has examined his own disposition or capacity, || se 
Tirnn (fig.; être trop attentif a sa santé], fo tamper with 
one’s self ; to be very tender. Elle a un si grand soin 
de sa santé qu'elle se täte continuellement, ske is so 
over-careful of her health, that she is continually 
tampering with herself. 

TATEU-R, SE (ta-téur, téuz), s. m. et f [celui, 
celle qui est irrésolu, qui agit avec irrésolution, avec 
timidité] a doggler, a doubter. (Fam. and little used). 

TÂTE-VIN , s. m. [instrument pour tirer le vin 
par un bondon] wine-taster; [gourmet], wine-conner. 

TATI, s. m. [petit oiseau des Indes, colibri, oi- 
seau-mouche] fat. 

TATILLON, s. m. et f. [qui tatillonne] meddler, 
busy-body. (Pop.) 

TATILLONNAGE (ta-ti-/d-naz ), s. ni. [action de 
tatillonner] meddling. (Pop. 

TATILLONNER (td-t-/6-na), tatillonnant, tatilloné, 
v. n. (entrer mal à propos dans toute sorte de petits 
détails] to be meddling, to be a meddler. (Fam.) 

TATONNEMENT (ta-tdn-m4n), s. m. [action de 
tâtonner] groping. || Taronnemenr [en Phys. et en 
Mathém.] : Méthode de — [méthode par laquelle on 
cherche à résoudre une question en essayant diffé- 
rentes suppositions et différents moyens], supposi- 
tion, 

TATONNER (ta-td-na), tatonnant, tätonné, v. n. 
{chercher dans l'obscurité en tâtant; tater, manier, 
toucher; aller à tâtons; sonder le terrain, marcher 


doucement] to feel, to seck in the dark, to grope. | 


Marcher en tâtonnant, 70 grope along in the dark, 
to feel one’s way. || Tironnen [ rocéder avec timi- 
dité ou avec incertitude; hésiter, baliaci], to boggle, 
to demur, to go about the bush, to be irresolute. II 
ne fait que —, il ne fait rien qu'en tâtonnant, he is 
always irresolute. 

TATONNEU-R, SE (ta-td-néur, néuz), s. [qui 
tatonne] fumbler ; [adj.], irresolute. 

TATONS (a), (t&ton), adv. [en tatonnant dans 
Yobscurité ; avec incertitude, avec précaution] grop- 
ing. On ne voit goutte ici, il faut y aller à —, one 
can’t see at all here, we must find our way by grop- 
ing, we must grope our way. Marcher à —, to grope 
along in the dark. Chercher la vérité à — [fig.], to 
grope for truth, after truth. Jai si peu de connais- 
sances de ces choses-là, que je n'y vais qu'à — [fig]. 
1 have so little knowledge of ‘these matters that I am 
obliged to grope my way. 

_TATOU ou ARMADILLE, . m. 
gite des 
couvert 
iatu. 


i [quadrupėde di- 
plus singuliers; son corps est cuirassé et 
dun tét osseux divisé par bandes mobiles] 


TATOUAGE, s. m. [action de tatouer ou le ré- j immolait un taureau en l'honneur de Cybèle} tauros 


sultat de cette action] fafaoing, tattoo. 

TATOUER, v. a. [ barioler le corps avec des 
couleurs imprégnées dans des piqüres à la peau] ro 
eit ; [avec le pron. pers.]: Se —, to tattoo one's 
self. 
TATTA, s. f. [ville d'Asie, dans les états du grand 
mogol, capitale de la province de Sinde ou de 
Tatta] Tatta or Sinde. 

1, TATUETTE, s. m. [c’est le tatou à sept bandes] 
tatuette. 

TAU, s. m. [t. de Blason ; croix dont on a retran- 
ché la partie qui est au-dessus de la traverse, et qui 
se trouve dans plusieurs armoiries] tau or taw, a 
cross-potence. 

TAUDION, s. m. [lieu sale] a nasty place, a pig- 
sty. On l'a mis dans un —, he was put in a nasty 
piace. 

TAUDIS, s. m. [petite maisonnette, petit logement 
en méchant état] a little paltry house or room, lodge. 
Sa chambre est un vrai — [où tout est en désordre 
et malpropre), his chamber is always in confusion. 

rab „S. m. [fromage de crabe; matière 
grasse dans le corps des crabes et autres coquillages, 
et qui sert de sauce pour les manger] faumalin. 

TAUPE (tdp), s. F [petit animal qui fouille et 
habite entre deu terres] mole. Le peuple croit que 
la — ne voit goutte, people believe that the mole 
does not see at all. Noir comme une —, as black as 
a mole. Un trou de —, a mole-hole. Preneur de —s, 
mole-catcher. Il ne voit pas plus clair qu’une — [se 
dit d'un homme qui ne voit pas bien], he sees no 
more than a mole; he is as blind as a beetle. (Prov.) 
Ii va comme un preneur de —s [se dit d'un homme 
qui marche doucement sans faire de bruit], he walks 
very slowly. (Prov.) Il est allé au royaume des —s 
(il est mort], he is gone to kingdom come. ( Prov.) 
|| Taura ow Tarra [t. de Chirur.; tumeur à la tète, 
reste de maladies vénériennes], talpa. (Obsol.) 
Taurx [coquillage univalve de la famille des porce- 
laines], talpa. l TAUPE-GRILLON, $. m. [insecte co- 
léoptère; c'est la courtillière], gryllo-talpa, mole- 
cricket, |Taurg de men [scolopendre de mer], scolo- 

endra marina. 

TAUPIER (i-piä), s. m. [preneur de taupes] a 
mole-catcher. 

TAUPIERE (tô-pièr), s. f. [piège qni sert à pren- 
dre des taupes] a mole-trap. 

TAUPIN , adj. [noiråtre, mulatre, basané, olivå- 
tre) blackish, swarthy, tawny, of a dark complexion. 
|| TAUPIN, ESCARBOT-SAUTERELLE, MARECHAL, NOTO- 
PÈDE OU SCARABÉE A RESSORT, $. M. [genre d'insecte 
coléoptère) notopeda or elater. 

TAUPINIERE (töpl-nier) ou TAUPINEE, s. f 
[petit monceau de terre qu'une taupe a élevé en 
fouillant) a mole-hill; [au figuré, petite hutte], a 
little hut. 

TAUPINS, s. m. pl. [dans cette phrase] : Les 
francs — [nom qu’on donnait à un corps de milice 
française sous Charles VIII, taupins. 

TAURACO, s. m. [sorte d'oiseau appelé aussi le 
roi de Guinée ou l'oiseau couronné du Mexique] 
fauraca. 

TAUREADOR, s. m. V. TOREADOR. 

TAURE (tér), s. f. [jeune vache qui n'a point 
encore porte; gènisse] hetſer. (Little used.) 

TAUREAU, X (té-rd), s. m. [le male de la vache 
a bull, — sauvage, a wild bull, Un combat de — x, a bull. 
fight. C'est un — [se dit famlièrement d'un homme 
extrèmement 1 0 55 he is as strong as a bull. Une 
voix de —, a voice like a bull's, a strong rough voice. 
Un eou de — a neck like a bull's. Le signe du — [un 


des douze sighes du zodiaque], Taurus, the sign of the 


Ball, || TAUREAU-ÉLÉPHANT où TAUR-ELEPHANT [animal 
du double plus grand que nos taureaux; on croit 
que ce n'est qu'un fort bœuf d'Éthiopie] , taurele- 
phant. || Taureau voraxr [on donne ce nom aux 
gros cerfs-volants, surtout à l'espece de ceux qui se 
trouvent dans le Brésil}, faurus volans, the great 
horn-beetle or bull-fly. || Taureau DE MER ou POISSON 
connu (poisson qui se trouve à la Côte d'Ivoire; on 
croit que c'est ou le lamentin, ou l'hippopotame, ou 
le e sea - bull. 

TAURICEPS et TAURIFORMIS, s. m. [Mytho- 
logie; noms de Bacchus] Tauriceps and Tauri- 
formis. | 

TAURIS, s. m. [grande ville d’Asie, dans la 
Perse] Tauris, 

TAUROBOLE, s. m. [sacrifice expistoire où l'on 


bolium. į 
_ TAURUS, s. m. [grande chaîne de montagnes d’A- 
sie, la plus grande que l'on connaisse) Taurus. 

TAUTE , s. m. [nom que l'on donne, à Marseille, 
au calmar et à la sèche] the caémar or cuttle-fisk. 

TAUTOCHRONE, adj. [qui a lieu en des temps 
égaux] isochronous, tautochronous. ! 

TAUTOCHRONISME, s. m. [égalité du temps 
durant lequel certains effets sont produits] tauto- 
chronism. 

TAUTOGRAMME, s. m. [il se dit des poëmes oit. 
lon affecte de n'employer que des mots qui commen- 
cent tous par la même lettre] a kind of poem in which 
all the words begin with the same letter. 

TAUTOLOGIE, (té-td-18-zl), s. f. [t. de Gramm.; 
répétition inutile des mêmes choses; redite) tauto- 


87: | 

TAUTOLOGIQUE, ad). [qui a rapport à la tau- 
tologie] tautological. 

TAUTOPHONIE, s. F It. de Prosodie; répétition 
successive et désagréable du même son] fautophony. 

TAUX (tô), s: m. sing. [le prix établi pour la vente 
des denrées] assize, price, rate. Chacun en voulait 
donner le —, each was for settling the rate. Metire 
le — aux denrées, to settle the price or rates of pro- 
visions. Le — du pain, the assize of bread. || Taux 
[le denier auxquel les intérêts de l'argent sont réglés 
par l'ordonnance), the rate ofinterest for money. Prèter 
de l'argent au — réglé [fixé par l'ordonnance], au — 
du roi, to lend money at legal interest. || Taux [la 
somme à laquelle un homme est taxé pour ses imposi- 
lions}, rate, assessment. Son — est trop haut, he is 
too high-rated. À Taux [se dit, figurément, du prix 
de la corruption], price. A quel — est sa fidélité ? 
what's the price of his fidelity, for how much may le 
be bought? 

TAVAIOLE (ta-va-ydl) , s. f [linge garni de den- 
telle dont on pare les enfants] a Sab s mantle. 

TAVASTUS ou GRONENBOURG, s. m. [ville de 
Suede, dans la Finlande] Tavastus. 

TAVELER (1äv-là), tavelant, tavelé, v. a. [mou- 
cheter, tacheter, en parlant des taches de mouche- 
ture que la peinture représente sur la peau de cer- 
tains animaux] to spot, to speckle, Le peintre n'a pas 
encore achevé de — comme il veut la peau du tigre, 
the painter has not yet finished speckling the tiger’s 
skin or finished the speckling of the tiger's skin, as 
he intends. La peau de cet animai commence à se —, 
that creatures skin begins to get spotted. Serpent 
tavelé, a speckled serpent. Il a le visage tout tavelé, 
his face is all over spots. 

TAVELLE, s. f. si de passement fort étroit] 
crown-lace, edging-lace. 

TAVELURE (Kl), s. F [bigarrure d’une peau 
tavelée] spots, speckles. 

TAVERNE (ta-vérn), s. F [cabaret à vin; bouti- 
gue de traiteur, auberge, hôtellerie, gargote) pot- 


use. 
TAVERNI-ER , ÈRE (asarna, ner), s. m. et f. 
[qui tient taverne] one that keeps a wine-cellar, a 
vintner, (Obsol.) 

TAVIRA ou TAVILA, s. m. [ville considérable 
de Portugal, capitale de la province d'Algarve] Ta- 
vira or Tavila. 

TAXABLE (tåk-såbl), adj. [qui peut être taxé] 
taxable. 

TAXATEUR, s. m. [t. de Palais; celui qui fait la 
taxe des frais et dépens | tazer. 

TAXATION (tåk-sà-slon), s. f [droit attribué a 
ee officiers qui ont le maniement des deniers 

u roi] poundage, fee, taxation. 

TAXE (ale, s. f [règlement fait par autorité 
ublique pour le prix des denrées, le prix étabii par 
e règlement] a set rute, assize, impost, talliage, 
duty. La — des denrées, the set rate or price of com- 
modities, La — du pain, the assize of bread. Faire la 
— de quelque chose, to settle the price of a thing, 
to rate a thing. La — des épices dues aux juges, the 

fees due to the judges. Faire la — des dépens d'un 
procès [régler les frais faits à la poursuite d'un pro- 
cès], to adjuge so much for the cost and charge of a 
lawesuit. (Tax [imposition en deniers sur des per- 
sonnes, en certains cas; la somme portée par le rè- 
glement d'imposition; taxation, cotisation, subside], 
a tar, assessment, mise, gabel, guild, cess, On mit 
une — sur les plus riches’, a tar was imposed upon 
those who were richest. — des pauvres, poor-rate. 
V. Iurôr. . 
TAXER (tdk-s&), taxant, taxé, v. a. [régler, wi- 
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ter le prix des denrées et de quelque autre chose que 
ce soit] fo rate, to set a rate upon, to settle the price, 
to cess. On a taxé les vivres, they have fixed the 
rate of provisions. On a laxè le pain a tant, they have 
settled, fixed the price of bread at so much. || Taxen 
[faire une imposition soit en deniers, soit en denrées ; 
imposer], fo tar, to lay a tax upoh, to assess. Cha- 
que village fut taxé à tant, every village was taxed 
so much, — l'industrie, to tax industry, the working 
classes, || ss Taxen [fixer une somme, qu'on e 
à donner pour un certain objet], fo tax one’s self, 
Toutes les villes se taxérent à l'envi [se cotisérent] 
pour sübvenir aux besoins de l'État, al! the towns 
strove which shouid be the foremost in taxing them. 
selves to relieve the necessities of the state. || Taxen 
ſaccuser; imputer à, reprocher, noter, blämer, cen- 
surer], to charge, to accuse, to blame, to tax, to 
reproach. On le taxe d'avarice ou on le taxe d'être 
avare, they charge him with avarice, On taxe fort sa 
conduite, his conduct is very much blamed. Je ne taxe 
personne, I tax, I accuse nobody. i 

TAY (LE), s. m. [une des lus grandes rivières 
d'Écosse] Tay. 

TAYOAN, s. m. [ville d'Afrique, capitale de Vile 
Formose] Tayoan. ; 

TAYVEN, s. m. [ancienne et forte ville de la 
‘Chine, dans la province de Han-si] Tayvan. 

TAZARD, s. m. V. TASSART. ` 

TSCHERNIGOF, s. m. [gouvernement de Russie 
qui a autrefois une partie de l'Ukraine] Tscher- 
ngoj. 

TE (tè), pron. [objet et terme du pronom person- 
nel toi] thee. II — loue, he praises thee. Je — dé- 
clare que, Z declare to thee that. 

TE, s. m. [t. de Mineur; disposition de plusieurs 
fourneaux de mine en forme de T, pour faire sauter 
ane fortification] tee. 

TEBESSA, s. f [ancienne ville d'Afrique, au 
royaume de Tunis] Tabessa. 

TEBZA, s. f [ville forte et province d'Afrique, 
au royaume de Maroc] Tebza. 

TECHNIQUE (ték-nik), adj. (artificiel; se dit des 
vers que l'on fait pour aider la mémoire à retenir 
quelque chose] technical, artificial, Vers —s [ vers 
aits pour aider la mémoire, en y rappelant en peu 
de mots beaucoup de faits, de principes etc.], techni- 
cal verses. Géographie en vers —s, geography 
composed in technical verses. | Tecanique [se dit 
principalement des mots affectés aux arts; propre, 
particulier, spécial], technical. Mot — [de l'art], tech- 
nical word, 

[Technique follows the noun.] 

TECHNOLOGIE, s. f. [traité des arts en géné- 
ral] technology. 

TECHNOLOGIQUE, adj. [qui a rapport aux arts 
en général) technological, 

TECHNOMORPHITES, . f pl. [pierres qui 
portent l'empreinte de figures techniques], techno- 
morphites. 

TECON, s. m. 
salmon. 
TECORT, s. m. [ville et royaume d'Afrique] Te- 
cort. | 

TE DEUM, s. m. {cantique de l'église qui se 
chante extraordinairement pour rendre publiquement 
grâce à Dieu de quelque événement heureux; la cé- 
remonie qui accompagne cette action de grâce] Te 
Deum. Chanter le —, to sing Te Deum. 

{ Te-Deum, plur. des Te-Deum. See Couposé.] 

TEDIEU-X, SE, adj. [qui cause de l'ennui; im- 
portun, ennuyeux, incommode, fatigant, rebutant, 
insupportable, fâcheux, tannant] tedious, (Obsol). 

TEDNEST, s. m. [grande ville d'Afrique, au 
royaume de Maroc] Tednest. 

5 5 s. mi hals et forte ville 
ussie ie, capitale de la Géorgi 3 
or Tiflis „ cap Georgie ] Tefflis 

TEGAZA, s. m. [ville et pays d'Afrique] Te- 
aza. 


TÉGLIO, s. m, [ville du pays des Grisons! T'e- 
tO, 
TEGOVARIN, s. m. [pays d'Afrique, en Barbarie] 


T goann 

TEGUMENT (t&-gd-min), s. m. [t. d'Anat.; ce 
qui sert à couvrir, nom donné à la peau, au corps 
reticulaire, enfin aux parties qui recouvrent le corps 


de tous les animaux] fe i 
gumen , tegument or integu- 
ment ; tunic, | gu 


TEHERAN, s. 
Teheran, 


[saumon qui est encore petit] young 


m. {l’une des capitales de la Perse) 


TEIN 


TEIGNE (tégn), s. F [gale plate et sèche qui vient 


TELL | 


TEINTURERIE, s. f. [meétier, art, atelier du tein- 


la la tête; crasse, rogne, ordure de tête; espèce de turier] dye-house, dye-works. 


gale qui vient à l'écorce des arbres] scurf, scale, 
scale on the head, scald head. Cela tient comme — 
[se dit d’une chose qui tient bien], {hat sticks like waz. 
|| Teens [insecte qui ronge les étoffes, les livres, etc.], 
moth', tiny, || Terceme [sorte d'herbe], strangle- 
weed, || Teiënx [ maladie qui consiste dans la 
pourriture de la fourchette du pied d'un cheval] cor- 
ruption of the frush. 

TEIGNERIE, s. m. [hôpital où l'on ne panse que 
des lépreux] leper-house. 

TEIGNEU-X, SE (té-niéu, niéuz), adj. et subst. 
[qui a la teigne, galeux , crasseux) scurfy, troubled 
with a scald head. Il n'y avait que trois— et un pelé [se 
dit d'une assemblée de peu de personnes et de gens 
très-peu considérables], there was nobody but tag- 
rag and bobtail, (Prov.) 

TEILLAGE, s. m. [action de teiller le chanvre} 
stripping, peeling. | 

TEILLE (tél), s. f. [écorce déliée d’un brin de 
chanvre ou de lin] the rind of hemp or flax. 

TEILLER (té-/4), teillant, teillé, v. a. [rompre les 
brins de chanvre ou de lin, et séparer les chenevottes 
de l’écorce qui doit se filer] to peel (hemp). 

TEILLEUR, s. m. [qui teille ou tlle) séripper. 

TEILLEUSE, s. F. [t. de Filat,; couteau releveur] 
peeling-knife, stripping-knife. 

TEINDRE (teindr), teignant, teint; je teins, je 
teignis, v. a. [faire prendre à une étoffe, etc., une 
couleur différenie de celle qu’elle a] to dye, to colour, 
to tinge, to tincture. — du fil, de la laine, de la 
soie, etc., to dye thread, wool, silk, etc. Ce drap est 
teint en laine [la laine a été teinte avant que l'on ait 
fait le drap], the wool of that cloth has been first 
dyed, — en bon teint, to dye with fast colours. 
— en faux teint, to dye with fading colours, — légè- 
rement, fo tincture, — deux fois, to double-dye. — en 
laine, to dye in grain, — du bois, to tinge woud. 
Après la bataille la rivière était teinte de sang, after 
the battle the river was discoloured with blood. Les 
mires teignent les mains, mulberries stain one’s hands. 
— du vin blanc avec du gros vin rouge, to colour 
white wine with deep red wine. 

TEINT (iin), s. m. [t. de Teinturier; manière de 
teindre] dye, hue, colour. Grand — [qui se fait avec 
des drogues cheres et qui donnent une couleur vive], 
great dye. Petit — [qui se fait avee des drogues de 
moindre prix et de moindre effet], lesser dye. Cette 
étoffe est mauvais —, bon —, that 52 is of a bad, 
a good dye. Du drap bon —, cloth of a good dye. 

Tent, x, part. de Teindre , dyed, tinged. Bois —, 
stained es i | 

Tent, s. m. [le coloris du visage] complexion , 
colour.— vif, vermeil, fleuri, pâle, défait, jaunatre, ete., 
lively, ruddy, rosy, pale, wan, yellowish complexion. 

TEINTE (tint), s. F [t. de Peinture; le degré de 
force que les peintres donnent aux couleurs; couleur, 


| coloris, nuance] tint, colour, touch. Demi - —, mezzo- 


tinto. Terxre [g. ; apparence légère], tinge, tincture, 
Il y a dans tout ce qu'il dit une — d'amour-propre, 
une — de malice, in every thing he says there is a 
tinge of self conceit, a tinge, a tincture of malice. 1] 
y dans cette musique une — de mélancolie douce, 
there is a tinge of soft melancholy in that music. 
TEINTER, v. a. [t. de Peint. et d’Archit. ; colorier 
d’une maniere plate, plus ou moins foncée] to tint, to 
colour, — de rouge, de jaune, etc., certaines parties 
d’un plan, to tint, to colour with red, with yellow, etc., 
certain parts of a plan. 
~ TEINTURE (tin-tür), s. f. [liqueur préparée pour 
teindre; impression que cette liqueur laisse sur les 
étoffes] dyeing, hue, a dye, tint, tinge, colour. Bain 
de —, dyer’s hath. — en brun, brown dye. Drap 
d’une belle, d'une vilaine —, cloth of a good, ugly 
hue, Toutes ses actions prenaient la — de sa bruta- 
lité naturelle [fig.], all his actions had a tinge of his 
natural brutality. || Tuwrunx It. de Chimie; la 
substance la plus subtile d’un minéral ou d’un végé- 
tal], tincture, — de roses, a tincture of roses. || 
Tzrvrunz [fig.; connaissance superficielle dans quel- 
que science, dans quelque art], a tincture, a smatte- 
ring, superficial knowledge. Je voudrais qu'elle prit 
une — légère, mais générale, de toutes les choses, J 
wish her to acquire aslight but general tincture, know- 
ledge of every thing. I Tenore [impression que la 
bonne ou mauvaise éducation laisse dans l’âme], tinc- 
ture, 


TEINTURIER (tin-td-rik), g. m. [celui qui exerce- 
l’art de teindre] a d) er. — en soie, silk-dyer. — four- 
reur, skin-dyer, — du grand teint, stainer dyer in 
fine colours, — du petit teint, dyer of wearing ap- 
parel. Noir de— (bon noin, dyeing black. 

TEINTURIERE (tin-tà-rfèr), s. f. a dyer’s wife. 

TEL, LE (tél), adj. [pareil, semblable, de la même 
Po et Po par rapport aux choses qu’on a 

éjà dites] such, like. Il n'y a pas en ce pays-ci 
de —les coutumes, there are no such customs in this 
country. Je ne vis jamais rien de —, J never saw 
the lite; I never saw any such thing. — fut le discours 

wil tint, such was his speech; such the words which 
te spoke. — était alors l’état des affaires, such was 
the state of affairs at that time. — maitre, tel valet 
[ordinairement les valets suivent l'exemple du maitre}, 
like master, like man. (Prov.) —le vie, —le fin [d’or- 
dinaire on meurt comme on a vécu], people die as they 
live, (Prov.) Tex [suivi de que signifie si grand que; 
marque la ressemblance de deux choses que l'on com- 
pare ensemble, et exprime les comparaisons dans le 
style soutenu], such that, such as. Sa mémoire est —le 
qu’il n'oublie jamais rien, Lis memory is such that he 
never forgets. Elle faisait un — bruit qu'on ne pou- 
vait rien entendre, she made such a noise that one 
could hear nothing. Cette étoffe est —le que vous la 


‘voulez, that stuff is such as you desire. C'est un 


homme — qu'il vous le faut, ke is the very man you 
want. Il faut vivre avec les gens —s qu'ils sont, we 
must lire with people as we find them. Vous n’étes 
pas — que vous devriez être, you are not what you 
should be. J'accepterai —les conditions qu'il vous 
plaira, Z shall subscribe to whatever terms you please. 
—le est la condition des hommes, qu'ils ne sont ja- 
mais contents de ce qu'ils possèdent, such is the con- 
dition of men, that they are never contented with 
what they possess. Il n'est rien — que de savoir son 
métier, there is nothing like one's being master of 
one’s trade, Rien n’est — que de vivre en repos, there 
is nothing like a quiet life [| Tax [se dit des per- 
sonnes, des lieux, 955 choses qu’on ne veut marquer 
qu’indéterminément], such, many a one, etc. On ne 
saurait le trouver chez lui, il est tantôt chez monsieur 
un —, tantôt chez madame une —le, one can never 
meet with him at home, he is one while at Vr such a 
one’s, another at Mrs such a one’s. L'orage tombera 
sur — qui n'y pense pas, the storm will fall upon 
those who little think of it. — fait des libéralités qui 
ne paie pas ses dettes, many a one bestows libera- 
lities who don’t pay his debts. — sème qui ne recueille 
pas, ke who has sown, sometimes does not reap. || Tat 
quex [aussi mauvais que bon, et méme quelquefois 
plus mauvais que bon; de peu de valeur, de peu de 
considération; passable, ni mauvais ni bon, médiocre], 
indifferent, mean, so so. Il y avait dans cette cham- 
bre un lit — quel, there was a bed in the room such 
as it was. , . 

TÉLÉGRAMME, s. m. [dépèche télégraphique] 
telegram. : . 

TELEGRAPHE, s. m. [machine placée sur un lieu 
élevé, pour les communications par signaux] telegraph. 
Cette nouvelle est arrivée par le —, that news ar- 
rived , came by the telegraph. — électrique , electric 
telegraph, — imprimeur, printing telegraph, —sous- 
mario, submarine telegraph. 

TELEGRAPHIER, v. a. to telegraph. 

TELEGRAPHIQUE, adj. [qui a rapport au télé 
graphe ] telegraphic. Signes —s, telegraphic signs, 
Dépèche —, a telegraphic dispatch. 

TELESCOPE (-e ), s. m. [lunettes d ap- 
proche et de longue vue] telescope, a prospective: 

lass. — 
ý TÉLESCOPIQUE , adj. [ qui se fait avec le téles- 
cope ou qu'on ne voit qu'à laide du télescope] tele- 
scopic. Observations —s, telescopic observations. 

TÉLÉTHUSE. V. Irnus. 

TELLÉGIE, s. £ [liqueur douce et agréable que 
les habitants de Ceylan tirent d’un arbre nommé kétulè] 
a sort of liquor. : 

TELLEMENT (tél-min), ads. Ide telle sorte] so, in 
such a manner, insomuch. Il est — préoccupé que, 
he is so prejudiced that. rare 

TRLLEMENT QUE , conj. [de sorte que; régit lindi- 
catif] so that, in such a manner that. — donc que vous 
ne voulez plus la voir, so that you will see her no 
more then. (Fam.) 


[Tellement is always followed by que : il est tellement préos 
eupe qu'il ne vous entend pas; in the sense of de sorte que, be. 


ae NO 


TEMO 


TEMP 


TEMP 1017 


—— AL CAI 
bär, bat, båse, antique: thére, ébb, over, jédne, meute, beurre, lien: fleld, fig, vin: röbe, röb, lörd, môod , hôod, vôs, mon: base, båt, brun. 


ins the phrase : tellement donc que vous ne voules point consentir 
@ cet arrangement. | 


' TELLEMENT QUELLEMENT, adv. [d'une manière 
telle quelle; d'assez mauvaise grâce; passablement, 
médiocrement] indifferen!, so so, pretty well. Il 
s'acquitte de son devoir — quellement, he discharges 
his duty but so so. (Fam.) 

TELLIERE, s. f: [ papier de la petite sorte] 
telliere. 

TELLINA, s. / [espèce de coquillage bivalve du 
genre des moules] tellina. 

TELLINITE, s. f. [ telline devenue fossille ] zel- 
linite. 

TELLURE, s. m. [ t. de Chim.; métal solide d'un 
blanc blenatre, très-brillant] te//uritem. 

TEMASCALE, s. f [petit four dans lequel on 
fait dessécher la cochenille] cochineal-oven. 

TEMECEN ou mieux ALEMCEN, s. m. [ ville 
d'Algérie ] Tlemcen. 

TEMERAIRE (ta-ma-rér), adj. et subst. [hardi avec 
imprudence ; vaillant outié, présomptueux, inconsi- 
dere] rash, bold, inconsiderate, hardy, daring, hasty. 
Il est plutôt — que vaillant, Le is rather rash than 
valiant, Un coup —, a rash or bold enterprise. Une 
action —-, a rash, inconsiderate or indiscreet 
action. Jugement —, a rash judgment. Un jeune 
—, a rashor hairbrained young feliow. Propo- 
sition — [t. de Théologie; proposition trop hardie 
de laquelle on peut tirer des inductions contraires à 
la veritable doctrine], rash proposition. 


{ Témeéraire may precede the noun : cette téméraire entreprise, 
cette téméraire demarche; the ear to be consulted. See Abagcrir.] 


TEMERAIREMENT (tä-mä-rèr-mân), adv. [avec 
une hardiesse imprudente, inconsidérément] asi, 
boldly, inconsiderately, Juger —, to judge rashly. 

[Témérairement may come between the auxil. and the verb.] 

TEMERITE (ta-ma-ri-ta), s. f. [hardiesse impru- 
dente et inconsidérée ] merit y, rashness, inconside- 
rateness, precipitation, audacity. Il y a plus de — 
dans cette action que de véritable courage, there is 
more rashness in that action than real courage. 

TEMESWAR ou TEMISWAR, s. m. [ville consi- 
dérable et très-forte de la Haute-Hongric] Temeswar. 

TEMIAN, s. m. [royaume d'Afrique, dans la 
Nigritie] Temian. 

TEMOIGNAGE (ta-mwa-nidz) , s- m. [rapport de 
témoins sur un fait ; déposition, déclaration, autorité, 
jugement, assurance] testimony, evidence, testimonial, 
character, report, certificate, witnessing. — juridi- 
que, authentique , irréprochable, suspect, juridical, 
authentic , unexceptionable , suspicious testimony. 
Rendre — à la vérité, fo testify or witness the truth. 
Rendre un faux —, to give false evidence. Etre 
appelé en —, to be calle 7 to give one's evidence. On 
rend de bons —s de lui, Le has a good character. 
Le — de la conscience, the testimony of one’s own 
conscience. La vertu des magistrats porte ainsi — de 
la sagesse du peuple, the virtue of the magistrates thus 
gives a proof of the wisdom of the people. || Témor- 
GNAGE | preuve, marque de quelque chose; signe, 
indice, conjecture, passage, texte d'un auteur], proof, 
mark, sign, evidence, witness, token, attestation , 
credit, authority. Il me donne tous les jours de nou- 
veaux —s d’amilic, he gives me every day fresh 
proofs of his friendship, Livourne est un — du génie 
des dues de Toscane, qui ont fait d'un village maré- 
cageux la ville d'Italie la plus florissante, Leghorn is 
a standing mark of the great genius of the dukes of 
T eee who of a marshy village have made the most 
Nourishing city in Italy. 

TEMOIGNER (ta-nwa-nia) , témoignant, témoi- 
pné; je témoigne, je témoignai, v. a. et n. [porter 
temoignage, servir de témoin; déposer, attester , as- 
surer , declager , ee lo testify, lo witness, to 
bear wilness, to give evidence, to depose, to attest. 
Je témoignerai partout ce que je lui ai vu faire, 74 
testify every where what I have seen him do. — contre 
quelqu'un, to give evidence against one. || Témoicxen 
[narquer, faire connaître ce qu’on fait, ce qu'on sent, 
ce qu'on a dans la pensée], fo show, to express, to 
make pere to make known, to take notice, to speak. 
— du chagrin, de la joie, du mécontentement, de la 
satisfaction, to show sorrow, joy, discontentment, 
satisfaction, — de l'amitié, de l'estime, du mépris, 
to express friendship, esteem, contempt, Il lui témoi- 
gna qu'il n'était pas content, he gave him to know 
that he was not contented with them. Il témoigna en 
être fâché, he expressed his sorrow for it. Je témoignai 
que je souhaitais de me reposer, J expressed a desire 
of going to rest. Il m'a témoigné beaucoup d’amitié, 


II. 


he has shown or expressed a great deal of friendship 
to me. Je n'ai pas voulu le lui —, Z would not take 
notice of it to him, Je vous témoignerai en toute ren- 
conire que je suis votre tres-humble serviteur, Jou 
shall find upon all occasions , that I am your most 
humble servant. 

TÉMOIN (tä-mwin), s. m. {celui qui a vu ou en- 
tendu quelque fait et qui en peut faire rapport ; pré- 
sent, spectateur] a witness, an evidence, deponent. 
— oculaire, an eye-witness. — auriculaire, auricular 
witness. — irréprochable , suspect, pe suborné, 
irreproachable, „ bribed, suborned witness. 
— à gages, a hired witness. Faux —, a false witness. 
Prendre a —, to protest, to callas a witness or evi- 
dence against one. Mes yeux en sont —s, J have the 
evidence of my eyes ; Ihave seen it with my own eyes. 
Elle en est un bon —, she is a good evidence or 
instance of it. Dieu m'est — que je dis la vérité, God 
knows that I speak the truth. Poel. ]: Arbres, forèts, 
—s de mes soupirs, trees, woods, that have witnessed 
my sighs. — muet [se dit d'une chose qui peut servir 
d'indice ou d'une sorte de preuve, ordinairement dans 
une affaire criminelle], mute witness.|| Témoin [marque, 
monument, ce qui sert à faire connaitre; signe}, mark, 
testimony , witness. Ses blessures sont les —s de son 
zele pour le service de son prince, his wounds or scars 
are testimonies of his zeal to serve his prince. — ce 
que dit Aristote [témoin s'emploie adverbialement 
dans ces sortes de locntions-ci], witness what Aris- 
tolle says. — les blessures dont il est encore tout 
couvert, witness the scars with which he is still co- 
vered. || EN TEMOIN be Quor It. de Prat.; en foi de 
quoi, en témoignage de quoi], in testimony whereof. 
|| Témorns [petits morceaux de tuile, d’ardoise, ete., 
qu'on enterre sous les bornes d'un champ, d'un héri- 
tage, afin de connaitre dans la suite si ces bornes 
n'ont point été déplacées], marks , proofs, witnesses. 
On a retrouvé les véritables bornes de ce champ 
par le moyen des —s, the true limits of that 

field have been discovered, by means of the proofs, 
marks that have been dug up. || Témoins [certaines 
buttes ou élévations de terre qu'on laisse pour faire 
voir de quelle hauteur étaient les terres qu'on a en- 
levées tout autour], witnesses, marks. | Témoins 
u. de Relieur], waves of a book which tlie binder 
has left uncut on purpose ,in order to shew that he 
has spared the margin as much as possible. 

[Temoin, beginning the phrase, is invariable : temoin les 
victoires qu'il a remportees. Je vous prends d témoin, I take or 
call you to witness; je vous prends pour témoin, I take you as a 


witness; in the first sense ſemoin is invariable : je vous prends 
a témoin, vous tous qui m'ecoulez.] i 


TEMPE (tamp), s. f [la partie de la tète qui est 
depuis l'oreille jusqu’au front] the temple. La — droite, 
la — gauche, the right, the left temple. Un coup de 
pierre dans la —, à la —, a blow with a stone on the 
temples. Les coups sur les —s sont dangereux, los 
on the temples are dangerous. 

TEMPERAMENT (tan-pa-ra-min), s. m. [com- 
plexion, constitution du corps] constitution, condi- 
tion, complexion, nature. Un — rnine, a broken 
constitution. IL est paresseux par —, he is constitu- 
tionally idle. — sanguin, a sanguine complexion. — 
chaud, @ warm complexion. Avoir du — [ètre fort 
porté à l'amour ], to be of a warm complexion. 
|| Temrérament [se dit aussi du caractère et de la 
disposition naturelle des esprits], temper. Dans les 
négociations il fant connaitre le — des gens à qui on 
a aflaire, in negotiations one must know the tempers 
of the persons one has to deal with. — violent, doux, 
violent, mild temper. | Temrénament [fig.; expé- 
dient et adoucissement qu’on propose pour concilier 
les esprits et pour accommoder les affaires; milieu, 
modéralion, moyen, expcdient, adoucissement, mč- 
nagement], medium, mean, temperament, modifica- 
tion. Proposer divers —s pour concilier des intérêts 
opposés, fo propose several mediums or expedients to 
reconcile opposite or jarring interests. || TEMPÉRAMENT 
[t. de Musiq. ; altération légère qu'on fait aux inter- 
valles pour les rendre moins dissonnants], tempe- 
rament. 

“~ TEMPERANCE (tån-på-råns), s. f. [ vertu mo- 
rale qui règle, qui modere Jes passions et les désirs 
déréglés; sobrieté, usage modéré du boire et du 
manger] temperance, moderation, sobriety. La — 
est une des quatre vertus cardinales, temperance ts 
one of the four cardinal virtues. La — est un des 
lus sûrs moyens d'entretenir sa santé, temperance 
is one of the surest means of preserving the health, 
į} TEMPERANT, E (tân-pä-rân, rant), adj. v. et 
subst. I qui a la vertu de temperance; retenu, mo- 


déré, sobre, frugal] temperate, sober , frugal, con- 
tinent, abstinent, C'est un homme fort —, he is a 
very temperate man. Le — évite toute sortes d’excès, 
the temperate man au ids all kinds of excess. Poudre 
—e [t. de Méd.; qui a la vertu de tempérer], 
temperative powder, 

- [Temperant follows the noun.] 


TEMPERATURE (tan-pa-ra-tdr), s. F [la cons- 
titution, la disposition de lair, du climat ] tempera- 
ture. La — de l'air est pareille dans ces deux pro- 
vinces, the temperature of the air is much alike in 
these two provinces. 

TEMPERE, E (iän-pa-rà), adj. (modéré, posé, 
sage] moderate, stayed, temperate or tempered, 
sober. (Obsol.) 

TEMPERER (tdn-pa-rd), tempérant, tempéré, 
v. a. [ modérer, diminuer l'excès d'une qualité] 70 
temper, lo moderate, to modi, to qualify. — le chaud 
par le froid, to temper or qualify the heat by the cold. 
Il s’est levé un petit vent frais qui a tempéré la 
grande chaleur, la grande ardeur de soleil, a slight 
breeze arose which tempered the great heat of the 
sun, — sa bile [réprimer sa colère], to refrain or 
rule one’s passion. — le sang, Vacrimonie des hu- 
meurs, to cool the blood, to correct the acrimony of 
humours, 

Temrere, £, part, de Tempérer; tempered. Une séve- 
rité —e de douceur, a severity tempered with mild- 
ness. [Adj.]: Climat — [où il ne fait ni trop chaud ni 
trop froid ], temperate climate. Air — [qui n'est ni 
trop chaud ni trop froid], moderate air. Zone —e 
[ placte entre la zone torride et une des zones gla- 
ciales |, femperale zone. || Temréré [s'emploie subst. 
en parlant du baromètre et du thermomètre ], tempe- 
rate. Le thermomètre est au —, the thermometer is 
at temperate, 


TEMPESTUEUX ou TEMPETUFU-X, SE (in- 
pé-tü-êu, éuz), adj. [ orageux, sujet a de fréquentes 
tempètes ] fempestuous , stormy. (Obsol.) 

TEMPÊTE (tän-pèi), s. F [ orage, violente agita- 
tion de l'air; il se dit plus ordinairement des orages 
qui arrivent sur mer; figurement, grande persécution, 
trouble violent dans un état] tempest, storm, com- 
molion, sedition, trouble. Des vaisseaux agités de 
la —, par la —, ships tossed by the tempest. Une 
mer sujette aux —s, a tempestuous or stormy sea. 
Il voyait la — se former, et il ne savait où elle irait 
fondre [fig.], Le saw the storm gathering, and 
knew not where it would fall. Il laissa passer la —, 
he waited till the tempest was over. Sa fermeté ne l’a 
pas abandonné au milieu des —s suscitées contre 
lui, is firmness did not desert him amid all the 
storms, all the persecutions that were raised against 
him, L'État est menacé de quelque —, the stale is 
threatened with a tempest, with some great com- 
motion, 

TEMPETER (tän-pétà), tempétant, tempêlé, 
v. n, [faire bien du bruit; pester, s’emporter | 7 
storm, to bluster, Il ne fait que crier et —, he doe: 
nothing but dawl and storm, but roar and bluster, = - 
pour rien, to storm, to make a noise about nothing. 
(Familiar) 

TEMPÉTUEU-X, SE, adj. V. Temresturvux,. 

TEMPLE (länpl), s. m. [édifice public consacré 
à Dieu] a temple. Les —s du Dien vivant, the 
temples of the living God. Le — de Jupiter, the 
temple of Jupiter. Il se dit absolument du temple de 
Salomon]: La destruction du —, the destruction of 
the temple. On dit des fidèles en état de grâce, qu'ils 
sont les —s vivants du Saint-Esprit, the faithful in a 
state of grace are called the living temples of the 
Holy Ghost. Son nom est écrit au — de la gloire, au 
— de mémoire [ il est assuré d’une réputation immor- 
telle], his name is recorded in the annals of Fame. 
(Poet.) || Temrne [se dit particel. des lieux où les 
protestants s’assemblent pour l'exercice de leur reli- 
vion], church, meeting-house. || Temere de tisserand 
[petite règle de bois], temple.— mécanique, self-ac- 
ting temple. D ar 

TEMPLER, v. a. [Tiss.] to put on the stretcher. 

TEMPLET (tân-plé) , s. m. [t. de Relieur; bâton 
carré dont on se sert pour coudre un livre] @ press- 
stick, — ou templon de tisserand, weaver’s lita 
tering. artes 

TEMPLIER (tan-pli-a), s. m. 1 d'un cer- 
tain ordre militaire et religieux | templar, knighe- 
templar. Boire comme un — [avec excès] to drin 

like a fish. (Prov.) 

TEMPORAIRE adj, [qui est pour un temps 
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temporary. Commandant temporaire, temporary 
commander. 

TEMPORAIREMENT, adv. [pour un temps ] 
temporarily , for a time. 

TEMPORAL. E. adj. [qui a rapport aux tempes] 
temporal.Os —, temple-bone. 

TEMPORALITÉ (tån-põ-rå-li-tà), s. , [la juri- 
diction du domaine temporel d'un évéché, etc. ] fem- 
porality, temporals. Juge de la —, judge of the 
temporals. | 

TEMPOREL, LE (tan-pé-rél), adj. [qui passe 
avec le temps; périssable, par opposition à éternel 
et à spirituel | temporal, transient, temporary. Les 
biens —s ne doivent pas être comparés à ceux de 
l'éternité, the good things of this world are not to 
be put in competition with those of the next, || Tem- 
rorez [séculier, par opposition à ecclésiastique], 
temporal, secular, Seigneur —, temporal lord. 

Temporel follows the noun.] 

TEMPOREL, $. m. [ revenu ecclésiastique; se dit 
aussi de l'autorité des rois] the temporalities (of a 
church). 3; the temporal power. 

TEMPORELLEMENT (tan-po-rél-man) , adv. [ ne 
se dit que par opposition a éternellement] tempo- 
rally, with respect to this life, for a time. Ils sont 
récompensés — , they have a temporal reward. 

{ Temporellement follows the verb.] 

TEMPORISATION, s. f [action de temporiser ] 
temporizing. | 

TEMPORISEMENT (tän-pd-riz-män), s. m. re- 
tardement dans l'attente d’un temps plus favorable] 
temporiaing, delaying, lingering , procrastinating. 
(Little used.) 

TEMPORISER (tân-pô ri-zà), temporisant, tempo- 
risé, v. n. [différer dans l'attente d'un temps plus 
favorable] to temporize, to delay, to linger, to 
procrastinate. Il y a un an qu'il temporise, he has 
been temporizing for these twelve months. 

TEMPORISEUR (tän-pô-ri-zéur), s. m. [qui 
temporise] temporiser, procrastinator, cunctator. 
C'est un grand —, he is a great temporizer, a great 
rocrastinator. Le dictateur Fabius a été surnommé 
le —, the dictator Fabius was surnamed Cunctator. 

TEMPS (tan), s. m. [la mesure de la durée des 
choses; terme préfix, et se dit des siècles, des dif- 
férents ages, par rapport à la chronologie] time, 
while, age, days, tide. Pour un —, fora time, for 
a season. — pisé, — présent, — futur, — à ve- 
nir, the time past, present, future or to come. Me- 
nager bien le —, être bon ménager du —, to bea 
good husband of one’s time. Passer le —, son — à 
étudier, fo .spend one’s time in study, in studying, 
Marquer précisément le —, to appoint a fixed time. 
Donnez-moi un peu de — pour vous payer, give me 
a little time to pay you. Cetapprenti a fait son —, 
that apprentice has served his time or is out of his 
time. Il a fait son — [en parlant d'un homme, signifie 
qu'il sort d'un emploi dont le temps était limité ou qu'il 
n'est plus propre aux choses dont il se mélait autre- 
fois avec succès], he has served his time. V. Durée. 
Cet habit a fait son — [n’est plus mettable], zhat 
coat has servcd its time, has seen its best da ys. Du 
— du déluge, d Abraham, de Moise, etc., in the 
time of the flood, of Abraham, Moses, etc. Du — 
d'Auguste, in the time of Aygustus, Nous ne verrons 
pas cela de notre—, we shall not see that in our 
time or ia our days, De mon jeune —, in my young 
days. C'était le bon —, that was a happy time; these. 
were happy days. C'était un bon ou un mauvais —, 
it was a happy time, a time of woe. Un — de cor- 
ruption, de frouble, etc., days of corruption, of 
trouble, ete. Du vieux —, du — jadis, iz old times, 
in times of yore. Vous ètes bien du bon —! you 
have a great deal of the ancient simplicity. Le goût 
du —, the taste of the age, the reigning taste, — 
facheux, difficiles, troublesome or hard times. Les — 
fabuleux, the fabulous times. Les — héroïques, the 
heroical times. Avant tous les — [avant la création 
du monde], before all time. Dans le cours des —, 
dans la suite du —, in process of time. Par laps de — 
[t. de Pratique; par l'écoulement de temps], y apse 
_ of time. A la consommation des — [à la fin des 
, siècles}, af the end of time, at the end of the world. 
Dans la nuit des — {poct.; dans les temps les plus 
éloignés et dont on n’a aucune connaissance cer- 
taine ], in the remote obscurity of time. Le — fut ou 
il fut un —, etc., there was a time, when, etc. 
C'est le gout du —, że is the taste of the times. 
Avee le —-, in time. En même —, at the same 


time. A — | assez tôt, justement quand il fallait}, { weather. — de mer, gros —, tempestuous weather, 


in time, in the nick of time, at one bout. De — en 
—, de — à autre, from time to time, now and then. 
De tout —, at all times. En — de paix, en — de 
guerre, in time of peace or war. Il y a long-temps, 
ily a bien du —, a great while ago; ‘lis a great 
while since. A quelque — de là, some time after, 
Passer bien Je —, son —, se donner du bon — 
fam.; se divertir], to pass the time away, to make 
merry. Passer mal le —, son — [fam.; s'ennuyer 
beaucoup ou 1 to have a tedious time on t, 
fo pass one’s time badly or uncomfortably, S’accom- 
moder au —, céder au —, se gouverner selon le 
—, selon les —, prendre le — comme il vient [ne 
s'inquiéter de rien et s'accommoder à tous les événe- 
ments], to yield to the times, to comply with the 
times, to be a time-server. Il est — d'agir, it is time 
to act. Il est — d'agir ou que vous le fassiez, it is 
high time to do it or for you to do it, Vous serez en- 
core a — de les trouver, you will be ready to meet 
them. L'erreur n’a qu'un —, error prevails but a short 
time or is of short duration. Tuer le — [ fig. et 
fam. ; s'amuser à quelque chose pour se désennuyer ], 
to kill time. Perdre le -—, perdre son — [ne rien 
faire ou faire des choses inutiles], to lose, to waste 
time, Le — perdu ne se retrouve point, dost time ts 
never found again, (Prov.) Il ne aherhe qu’a gagner 
du — [qu'à différer], he only seeks to gain time. 
Couler le —, pousser le — avec l'épaule [laisser 
écouler le temps dans l'attente d'un meilleur temps, 
d'une eccasion plus favorable], to jog on in expectation 
of better times. Le — amene tout, time brings every 
thing about. (Prov.) Avec le — et la paille les nèfles 
mürissent, time brings all things to maturity; a 
mouse in time may cut a cable. Prov.) D'autres —, 
d'autres soins, every season has its reason. (Prov.) 
Qui a — a vie, while there is life, there is hope. Tout 
vient à — à qui peut attendre [avec de la patience 
on vient à bout de tout], patience brings all things 
about in time. (Prov.) Du — du roi Guillemot; du — 
qu'on se mouchait sur la manche [ pour marquer des 
siècles éloignés, des siècles grossiers], in the days 
of good king Arthur. (Prov.) || Temes [loisir ], time, 
leisure, Je wai pas le — de vous parler, I have no 
time to speak to you. Avoir le — et l'argent [le loisir 
et les moyens], fo have time and money enough. 
(Prov.) Le — est à Dieu et à nous [nous avons le 
loisir de faire ce qu’il nous plait], we have time enough 
upon our hands; we are not straitened for time. 
|| Temps [conjoncture, occasion propre; rencontre, 
circonstance favorable], time, opportunity. Le — est 
favorable, this is a favourable opportunity. Attendez 
à un autre —, stay till another lime. En — et lieu, 
in proper time and place. Prendre bien son —, 10 
nick the time. Prendre son — [choisir l'occasion 
favorahle J, 10 seize on the proper opportunity. Pren- 
dre quelqu'un sur le — [le surprendre en faute], fo 
catch one in the fact. Il n'est pas — d'y songer, 
it is not time to think of it. Il y a— pour tout, 
there is a time for all things. (Prov.) Il y a — de 
rire et — de pleurer, — de parler et — de se taire, 
there is a time to laugh, and a time to weep, a time 
to'speak , and a time to keep silence. ||Temrs [ saison 
propre à chaque chose], me, season. Le — de la 
moisson, harvest-time. Les quatre-temps [jours de 
jeune en chacune des quatre saisons de l'année ], the 
Ember-Weeks, Nous avons eu aujourd'hui les quatre 
— [se dit par allusion aux quatre-temps ], we have 
had four sorts of weather to-day. || Temrs [se dit 
de Ja disposition de Pair; température, constitution , 
ciel, firmament], weather. Quel — fait-il? how is 
the weather ? Il fait beau —, is fair or fine weather. 
Vilain —, mauvais —, nasty, bad weather. — see, 
humide, pluvieux, sombre, obscur, calme, serein, dry, 
wet, rainy, cloudy, gloomy, calm, serene weather. Le 
— change, s'éclareit, s'obscurcit, se couvre, se met 
au beau, the weather is changing, clears up, grows 
gloomy, is covered, promises to be fair. Etre ex- 
posé à l'injure du —, to be exposed to the injury 
of the weather. Gros — [temps d'orage en mer], storm 
or foul weather. Il fait un — de demoiselle [il ne 
fait ni poudre ni soleil], Here's neither sun nor dust 
abroad, (Prov.) II y fait la pluie et le beau — [se 
dit d'un homme qui est en grand crédit dans un pays 
ou dans quelque maison particulière], he is all 
powerful or bears the chief sway. (Prov.) | Temrs 
maniable {t. de Mar.], moderate weather. Grand 
—, brave wind or brave weather, — fait, settled 
weather. — affine, fine weather, clear weather or 
sky. — à perroquet, a top-gallant gale, top-gallant 


| 


— embrumé, a fog, foggy weather. || Temrs [se 
dit dans la Danse, dans l'Éscrime et dans les Exer- 
cices militaires, etc. de certains moments pendant 
lesquels il faut faire certains mouvements; mesure, 
pause], time. Observer les — de la danse, to ob- 
serve or keep the time in dancing. Battre la mesure à 
trois —, à quatre —, to beat triple time or com 
mon time. || Temps [t. de Gram.; se dit des diffé- 
rentes inflexions , des différents signes qui marquent 
dans les verbes le temps où se passent les actions dont 
on parle], tense. Le présent et l'imparfait sont des 
— différents, the present and imperfect tenses are 
ifferent. 

TENABLE (tè-näbl), adj. [se dit, en termes de 
Guerre, d'un endroit , d'une place où on peut se dé. 
fendre, et, dans l’usage ordinaire, d’un endroit où 
l'on peut demeurer commodément ; il ne se dit guère 
qu'avec la négative] tenable, capable of defence, 
defensible, Ce vieux château n'est pas —, that old 
castle is not tenable. Il fait froid ici, la place n'est 
pas —, it ts too cold here, there's no staying in the 
HACE, 

TENACE (té-nas), adj. [ visqueux, qui tient 
extrémement; gluant; dur, ferme, opiniatre, obs- 
tiné ] viscous, sticky, tenacious, e tough, 
stubborn, obstinate. Matiere —, viscous, sticky 
matter, La poix est plus — que la cire, pitch is 
more tenacious, more adhesive than wax. C'est un 
homme fort — et qui ne renonce pas aisément à ce 
qu'il désire, à ce qu'il veut [fig.], he is a very te- 
nacious, a very obstinate man, and one who will 
not easily give up what he desires, what he wishes. 
Avoir la mémoire fort —, to have a tenacious me- 
mory. || Tenace [avare, gi ne donne rien qu'avec 
peine], tenacious, niggardly , covetous. Il est extrè- 
mement —, he is extremely tenacious. Il est d'une 
humeur si —, qu’on n’en saurait rien tirer, he is of 
such a niggardly disposition, that it is impossible to 
get any thing out of him. || Tenace [se dit, au jeu 
de Hombre et à quelques autres jeux, d'un joueur 
qui, voyant venir avec deux cartes, est assuré de les 
faire toutes], tenace. Il a les deux as noirs, et voit 
venir, il est —, he has the two black aces and is the 
last in hand, he lays tenace. 

Tenace follows the noun] ` 

TENACERIM ou TENASSERIM, s.m. {ancienne 
ville bien peuplée des Indes, au royaume de Siam] 
Tenacerin or Tenasserim. 

TENACITE (ta-na-si-ta), s. f. [ viscosité, qualité 
de ce qui est tenace] tenacity, viscosity, toughness. 
La — des humeurs, the tenacity of (oo Hair 
avec —, lo hate tenaciously, || Tenaccré [avarice], 
closeness, niggardliness. Cet homme a bien de la—, 
that man has a great deal of niggardliness about 
him, || TéNacıté [attachement invariable à une idée, 
à un projet], tenacity. Il montre bien de la — pour 
une chose qui n'en vaut pas la peine, Le has shown 
a great deal of tenacity about a thing that is not 
worth the while, the trouble. 

'TENALLLE, s. f. [sorte de fortification dans les 
dehors d’une place] tenailles. 

Tenaicses, S. f. pl. [instrument pour tenir on pour 
arracher quelque chose; se dit au singulier] tongs, 
pincers, nippers, Bouche des —, bit. Manche des —, 
reins, — à bec, cramp. — à bouche courbée, hoop 
tongs, — à large bouche, à bouche étroite, slide-vice, 
slide flyer. — à boucle, pin-tongs. — à chanfrein, 
bit-pincers, — à contourner, saw-set plyer, — creu- 
ses, hollow tongs. — à couper, „ cutting nip- 
pers. Grosses — [Meétall. ], shingling tongs. — a je- 
ter en fonte, founder's pincers. — à loupes [Fonde- 
rie], bloom-tongs, — à plier, à courber, pliers, — à 
vis, kand-vice, — crochues, crooked tongs. Des — de 
chirurgien, surgeon’s pincers. ° i 
TENAILLER (té-na-/a), tenaillant, tenaillé', v. a. 
[tourmenter un criminel avec des tenailles ardentes) 
to pinch or tear off the flesh with red-hot pincers 
TENAILLON, s. m. [t. de Fort.; ouvrage con- 
struit vis-à-vis l’une des faces dé la demi-lune; il y en 
a ordinairement deux, qui se nomment aussi lunettes] 
tenaillon. l 
TENANCI-ER , ERE (tè-nån-slà, sièr), s. m. et 
© [t. de Droit; celui qui tient des terres en roture, 
dépendantes d'un fief auquel il doit des droits] tenant, 
occupier, || Tenancren [fermier d'une petite metai- 
rie dépendante d'une plus grosse ferme], copy-holder, 
sub-tenant. | | 
TENANT (té-nin) , s. m. [celui qui dans un tonr- 
noi entreprenai! de tenir contre toute sorte d’assail- 
lants} challenger, || Tenant [celui qui dans ne d- 
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pute soutient une opinion contre ceux qui lat- 
taquent], defendant, opponent, Il était — de la dis- 

ute, he was defendant in the dispute. || Tenant 
fig.; celui qui defend une personne dans une con- 
versation ; support, défenseur], champion, defendant. 
C'est le tenant déclaré de Descartes, he is the de- 
clared champion of Descartes. || Tour en un Te- 
NANT, TOUT D'UN Texanr [façon de parler adverbiale 
dont on se sert en parlant de terres, d'héritages, 
pour dire: sans interruption, d'une même continuité], 
contiguous, all in one piece. Il a tant d'arpens de 
terre tout d’un —, tout en un —, he has so many 
acres of ground all in a piece. || Les Tenants rt 
anourissants d'une terre [les bornes d'une pièce de 
terre], the abuttals or bounds, limits of an estate. 
Les —s et aboutissants d'une affaire [fig. ; les circon- 
stances et dépendances], the circumstances, the ins 
and outs of a business. || Tenant [celui qui va sou- 
vent dans une maison et qui y est comme le maitre], 
landlord, master. Il est le — dans cette maison, se 
is master in that house, || Tenant It. de Blas. ; sup- 
port qui a des mains], supporter. 

Tenanr,£, adj. v. [tenace] feracious, close-fisted, 
Dern 

NARE (id-när), s. m. (l'enfer suivant la fable] 
Tenarus. ( Pott.) 

TENDANCE (tân-dâns), s. F It. de Stat. et de 
Dynam.; l'action, la force par laquelle un corps tend 
à se mouvoir vers un cole ou à pousser un autre 
corps qui l'empêche ; se prend quelquefois pour la 
simple direction du mouvement] tendency, tendence. 
La — des corps vers un centre, the tendency of bo- 
dies towards a centre. L'homme a une — naturelle 
à l'égoïsme {fig.], man has a natural tendency to 
egotism. 

TENDANT, E, (tan-dan, dant), adj. v. [qui 
tend a quelque fin] tending, driving; that has a 
tendency, bent. Proposition —e à hérésie, a pepo 
siticn tending to heresy, savouring of heresy , bor- 
dering on heresy. Un discours — a prouver, a n. 
tending to prove. Libelles —s a sedition, se ilious 
libels. Une requète —e à ce qu'il plaise a la cour 
[phrase de Prat.], a petition begging leave of the 
court, 

TENDE, s. f. [ville forte d'Italie dans le Piémont] 
Tenda. 

TENDELET (tand-lé), s. m. [t. de Mar.; piece 
d'étoffe pour couvrir la ponpe contre la pluie ou 
pour mettre à l'abri du soleil; tabernacle] ar awning, 
the tilt of a boat, awning or canopy. 

TENDER, s. m. [Locomotive] tender. 

TENDERIE, s. f. [chasse où l'on tend des picges 
pour attraper des oiseaux ou des animaux] trapping. 

TENDEUR (tan-déur) s. m. [celui qui tend quel- 
que chose] hanger, spreader, layer, — de tapisserie, 
a tapestry-hanger, — de pièges, à spreader, a layer 
of snares. || Texpeur It. de Fane. ; celui qui prend 
les oiseaux de proie au passage], falconer. 

TENDINEU-X, SE (tan-di-néu, néuz), adj. [t. 
de Med. et d’Anat.; qui appartient aux tendons] 
tendinous. 

{Tendineuxz follows the noun.) 

TENDOIR, s. m. [Fabric. du ay) tenter. 

TENDOIRES, s. /. pl. [Teinture] dycing-poles, 

TENDOIS, s. m. 7 [lissage] tenters. 

TENDON (tân-don), s. m. It. d’Anat.; la partie 
du muscle par laquelle il est attaché à l'os] tendon, 
hamstring. Le — d'un grand muscle ,.the tendon of 
a great muscle. Il y a des muscles à plusieurs —s, 
there are muscles with several tendons. — à Achille 
[gross tendon aplati situé à la partie postérieure et 
inférieure de la jambe], the tendon Ales 

TENDRAC, s. m. [espèce de hérisson de l'ile de 
Madagascar] tendrac. 

TENDRE (tandr), adj. [qui peut ètre aisément 
coupe, divisé; est opposé à dur] soft. Le sapin, le 
zaule et le peuplier sont des bois —s, the fir, the willow, 
and the poplar are soft wood. Le plomb et l'étain sont 
les plus —s des métaux, lead and tin are the softest of 
metals, Des pierres —s, soft stones. Tenpne [se dit de 
la viande , etc., lorsqu’elle est aisée à broyer avec les 

ents ; est opposé à coriace], fender. La viande fraiche 
tuée n'est pas —, meat newly killed is not tender. 
Devenir — , to get tender, Cette viande est -— comme 
rosce (fam. ; elle est tendre au couteau ou sous le cou- 
teau, sous la dent], „hat meat is as tender as chicken. 
(Prov.\ || Tenpre [se dit du pain nouvellement cuit; 
fst opposé à rassis], new. Du pain —, new bread. 
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son en désert [ pour dire que c’est ordinairement ce 
qui ruine les petits ménages], @ young wife, new 
bread, and green wood, generally turn a family 
upside down. (Prov.) ||Texpre[sensible, délicat, qui 
est aisément pénétré par les impressions de l'air], 
tender, sensible. Il est extrémement — au froid, he 
is very sensible to cold, cold pinches him extremely. 
Un cheval qui est — à l'éperon [ qui y est fort sen- 
sible], a horse that can't bear being spurred, Ce 
cheval a la bouche — , that horse is tender-mouthed. 
Il est — aux mouches, flies are very troublesome to 
him. Cet homme-la est — aux mouches [fig. et fam. ; 
se dit d'une homme qui s'offense des moindres cho- 
ses], that man is touchy, takes offence at a straw, 
V. Sexsisre. Des ses plus —s années, dès sa plus 
— jeunesse, dès l'âge le plus—-, from his tender 
years or his most tender age or youth, from his in- 
fancy. Avoir la vue —, les yeux —s, to have weak 
eyes, to be weak-eyed. Conscience —, a tender, 
nice or scrupulous conscience. Discours, paroles —s, 
amorous speech, words. || Tenpre [sensible à l'ami- 
tié, à la asa et plus particulièrement a 
l'amour], tender, compassionate, amorous, Avoir 
le cœur —, to have a tender heart, to be tender- 
hearted, Il a pour vous une amitié —, une — af- 
fection, un — attachement, he hasa tender friendship, 
a tender affection, a tender attachment to you- 
|| Texpre [ propre à inspirer l'amitié, la compas- 
sion, et principalement l'amour], soft, mellow , mov- 
ing. Des vers —s, soft verses. Regarder d'un air —, 
to look at one tenderly, Avoir le son de la voix — 
[touchant et gracieux], to have a soft tone of voice. 
Un air — [en Musique, touchant et passionné ], a 
soft, tender air. [TEN DRE [se dit, en t. de Peint., 
de certains coups de pinceau extrémement délicats], 
soft, delicate. Il y a des touches extrêmement —s 
dans ce tableau, there are extremely fine touches in 
that picture. Ce peintre a le pinceau —, that painter 
has a very delicate pencil. 


[Tendre may precede the noun when analogy and harmony 
admit: un tendre ami, une tendre amie, une tendre déclaration, de 
tendres sentiments ; emphatic so placed. See Ansecrir.] 

TENDRE, $. m. [tendresse] tenderness, hankering, 
kindness. Il a du — pour cette femme, Le has a sort 
of sneaking kindness for that woman; he has a kan- 
kering after that woman. 

TENDRE A CAILLOU, ef par corruption TENDRE A 
GAÏLLOU , 5. m. [arbre de l'Amérique dont le bois est 
dur comme un caillou] tendre-a-caillon, 

TENDRE (tandr), tendant, tendu; je tends, je ten- 
dis, v. a. [tirer et bander quelque chose, comme une 
corde, ete.) to bend, to stretch, to pitch, to lay, 
— un are, to bend a bow. — les chaines qui fer- 
ment l'entrée d'une ville, to stretch, to fasten the 
chains that shut the entrance to a town, — des 
filets aux oiseaux, fo spread a net or nets to catch 
birds. — aux bécasses, — aux grues, to spread nets 
for catching woodcocks or cranes, — une souriciere, 
to set a mouse-trap, — un panneau à quelqu'un, lui 
— un pitge [ fig.; faire en sorte qu'il tombe dans 
quelque ridicule, linduire à commettre quelque 
faute], to day a snare or snares for one. — un 
pavillon, une tente, / set up a pavilion, to pitch a 
tent. — un lit, fo put up bed. — une tapisserie, 
to put up a set of hangings. — une chambre, un 
appartement [le tapisser, le parer de tapisserie], fo 
hang a room. — de deuil une chambre, to hang a 
chamber in mourning. On a ordonné de — toutes les 
rues [de tapisser le devant des maisons], they gave 
orders to have all the streets hung with tapestry. 
| Tenpre [présenter en avancant}, to stretch out, 
to hold out, to reach. Il me tendit la main, he 
stretched out his hand to me, — son chapeau pour 
demander quelque chose, to hold out one’s hat to 
ask something. — le dos aux coups, to hold out 
one’s back. — la joue, to hold out the cheek, — les 
bras à quelqu'un pour l'embrasser, fo open one’s 
arms to embrace a person, — les mains au ciel, to 
hold or lift up one’s hands to heaven. — le pied a 
quelqu'un pour le faire tomber, to hold or put out 
one’s foot to make one fall. Il allait se noyer, on Ini 
tendit une corde, he was near drowning, they threw 
out a rope to him. Il tend le cou [se dit d'une per- 
sonne qui avance trop le cou], Le pokes out his neck. 
Il tendit le cou au bourreau, Le stretched out his 
neck to the executioner. — les bras à quelqu'un bien 
lui donner du secours dans son besoin], to end one 
a helping hand, to help him at a pinch. — les mains 
à quelqu'un [fig.; implorer son secours], to implore 


eune femme, pain — et bois vert mettent la mai- | one’s assistance, 
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Tenpre, v. n. [aller à un certain terme] 10 go to, 
to lead, to make. Où tend ce chemin-la? where does 
that road go? where does that way lead to? Où ten- 
dent vos pas? which way do you steer your course ? 
Les corps tendent a leur centre, bodies tend to their 
centre. — a la perfection, to aim at perfection. Ces 
disputes ne tendent point à éclaircir la matière, those 
disputes do not tend to illustrate the matter. || Texone 
[aboutir, viser à un certain but, à une fin; aspirer, 
prétendre; avoir en vue, pour but, pour fin], to 
tend, to have a tendency , to drive or aim at. — à, 
to aim at, to reach. Je sais où tend votre discours, 
I know what your discourse tends to; I know the 
tendency or drift of your discourse, Maladie qui tend 
à la mort [qui est mortelle ], a mortal or desperate 
disease. Le malade tend à sa fin[ en est bien près], 
the patient is drawing to his end. C'est un homme 
qui tend à ses fins [ qui a toujours ses intérêts en vue], 
8 is i man that never loses sight of his interest. 

Fig. 

TENDRELET, TE, adj. [diminutif de tendre] 
tenderish. 

TENDREMENT (lan-dré-man), adv. [avec ten- 
dresse ; passionnément, affectueusement, amoureuse- 
ment, délicatement, sensiblement ] tenderly, affec- 
lionately , dearly, heartily. Les meres aiment — 
leurs enfants, mothers love their children tenderly. 
Peindre — [avoir le pinceau délicat et léger], to have 
a smooth free way of painting. 

[ Tendrement may come between the auxil. and the verb.] 

TENDRESSE (tan-drés), s. f [se dit de la sen- 
sibilité à Pamitié ou à l'amour | tenderness, love, 
affection. La — du sang, the fondness of natural 
affection. La — d'un père pour ses enfants, the ten- 
derness of a father for his Aileen. [La passion même 
de l'amour]: Il a beaucoup de — pour elle, 
he has a great tenderness , a great affection for her. 
| Tenpresses [èu pluriel : caresses, témoignages 

affection], tenderness, kindness, affection. I) me fait 
mille — , ke gives me thousand proofs of his kindness, 
of affection, Défiez-vous de toutes ses —, don’t trust 
to all that display of kindness. 

[ Tendresse. Ju speaking of meat, fruits or vegetables, ten- 
drei, and not tendresse, is the proper word.] 

TENDRETE, s. f [qualité de ce qui est tendre; 
ne se dit que des viandes, fruits et légumes ] the 
tenderness. La — de ces fruits, the tenderness of 
these fruits, (Little used.) l 

TENDRON (län-dron), s. m. [rejeton tendre de 
quelques arbres, de quelques plantes] a young shoot 
or spring, a tendril. Un jeune — [fig. et fam.; se 
dit d'une jeune fille], a young lass or virgin. || TEx- 
prons [les cartilages qui sont à l'extrémité des os de 
la poitrine de quelques animaux], gristles. 

TENDU, E, part. de Tendre; dent, etc., tense, 
tight, tightly, Avoir l'esprit — [lig.; fortement ap- 
pliqué à quelque chose], to have one’s mind very in- 
tent upon a thing. Style —, stiff style. 

TENEBRES (ta-nebr}, s. f. pl. [privation de la 
lumière, ee) darkness, error, blindness , 
ignorance, the dark, shade. Les —- de la nuit, the 
darkness of the night, [Fig.]: Les— de Vidolatrie, 
de l'ignorance, the darkness of idolatry ov ignorance. 
Percer les — de l’ancien temps, to pierce the dark- 
ness of olden times. L'histoire profane au-delà des 
olympiades est pleine de —, profane history before 
the olympiads is full of obscurity and darkness. 
Marcher dans les —, to walk in darkness, to walk 
in the dark. Des œuvres de —, works, deeds of dark- 
ness. || TÉnësres [les matines qui se chantent l'après- 
dinée du mercredi, du jeudi et du vendredi-saint, 
dans l'église romaine]. tenebres or tenebre. 

TENEBREU-X, SE (tà-nä-bréu, bréuz), adj. 
[obscur , plein de ténèbres] dark, gloomy , obscure , 
overcast. Le séjour — [l'enfer] , the gloomy regions. 
(Poet.) Les temps — de l'histoire, the dark times 
of history. I a l'air sombre et — [se dit d’un 
ne mélancolique], ke has a dark and gloomy 
ook, 


[Tenebreux may precede the noun: un tenebreuæ nuage; em - 
phatic so placed. See Ansgcrir.] 


TENEBRION, s. m. [insecte coléoptère 
dans les ordures ] tencbrio or stinking-beetle. 

TENEDOS, s. m. [ile célèbre de Archipel] 
Tenedos. - 

TENEMENT (tên-mån), s. m. [t. de Prat.; mé- 
tairie dépendante d’une seigneurie] tenement. 

TENERIFFE, s. f. [ile d’Afrique, la plus vonsi- 
dérable des Canaries] Teneriffe. 

TENESME (ta-nésm), s. m. t. de Med.; épreintes 


128. 


qui vit 


TENI 


TENI 


TENI 
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douloureuses et envie d'aller à la selle] tenesmus. 


TENETTES, . f. pl. [instrument de Chirurgie pour| Le is an o 


rise sur pere chose; au figuré , c’est un avare |, 


d holdfast; he is close-fisted. Il a beau 


tirer la pierre de la vessie] pincers. [Arquebuserie ]| faire à présent, je le tiens [je Tai réduit en tel état 


bolt, || [ Étamage] smalltongs. || [Morl.] litte pivot. | qu'il ne peut 


TENFUR (té-néur), s. J [t. de Pral.; ce qui est 
contenu mot à mot dans un écrit; substance, fond] 
tenor, content, purport. Un acte, un arrêt dont 
voici la —, an act, a sentence the tenor of which is 
as follows. 3 

Teneur de livres, s. m. [t. de Négoce; celui qui 
a soin de mettre par écrit ce qui se vend el ce qui 
s'achète ] Boo. Keeper. | Teneur [t. de Fauconnerie; 
troisième oiscau qui attaque le héron dans son vol], 
third hawk. 

TENEZ, s. m. [ville et province d’Afrique, au 
royaume de Maroc] Tenez. 

TENGA, s. m. [cochi ou coco, arbre des Indes] 
tenga, cocoa-nut-tree, palma Indica nucifera. 

TENIA, s. m. [ver solitaire] ‘enia or tape-worm. 

TENIE, s. F It. d’Archit., moulure plate, bande 
ou listel qui appartient à l'épistyle dorique] tenia or 
tenia, 

TENILLE ou FLION, s. m. et f. [nom que l'on 
donne à la telline, sorte de coquillage} tellina. 

TENIR (té-nir), tenant, tenu ; je liens, vous tenez, 
ils tiennent; je tins, je tiendrai; que je tienne, nous 
tenions , ils tiennent, v. a. [avoir à la main; empoi- 
gner, serrer ] to hold, to have hold of, to contain. 


lus trouver d’échappatoire, qu'il ne 
peut plus éluder comme auparavant ], he may do 
what he will, now Ihave or hold him fast. (Prov.) 
Oh, parbleu ! s'écria-t-il, je vous tiens; c’est pour le 
coup que les affaires vont vous faire peur, aha! cried 
he, egad, I have you fast; for once you will be 
sick of business. Il en lient [se dit, avec une espèce 
de joie maligne, d’un homme 4 qui il arrive par sa 
faute quelque chose de facheux, d’un homme qui 
devient amoureux et d'un homme ivre], he is caught, 
he has caught it, etc., he is in for’t. Nous en tenons 
lous deux, we are both bit. Il a perdu son proces, il 
en tient, he has lost his law-suit, he has his belly- 
full of it. Cette femme lui a donné dans la vue, il 
en tient, that woman has struck his fancy, he is 
smitten. Il a bu plus que de raison, il en tient, Le 
has taken his load, he is fuddled. Il croit tenir Dieu 
par les pieds [se dit de quelqu un à qui il arrive 
quelque grand sujet de joie ], ke is quite in heaven ; 
he is overjoyed. Il tient le bon bout par devers Jui 
fam.; il est nanti, il a ses süretés ], he has the 
better end of the staff. Un tiens vaut mieux que deux 
tu Pauras [la possession d’un bien présent, quelque 
modique qu'il soit, vaut mieux que Pespérance d'un 

lus grand bien à venir et incertain ], one holdfast 


— un livre, to hold a book. Je tiens le voleur, Z hold | ts better than two I'll give thee; one take is worth 


the thief, I have got hold of him. — quelqu'un à la 
gorge [ lui serrer la gorge avec les mains], to hold, 
to seize, to take one by the throat, to throttle one. 
— e à la gorge, — le pied sur la gorge 
à quelqu dun, — Je poignard sur la gorge a quel- 
qu'un { fig. ; le réduire dans un état à ne pouvoir faire 


aucune résistance à ce qu'on veut de lui], to hold a| 


two I'll give thee ; a bird in the hand is worth two 
in the bush. (Prov.) Serrez la main, et dites que vous 
ne tenez rien[ se dit à un homme de qui on veut se 
moquer, en faisant semblant de lui vouloir donner 
une chose qu'on ne lui donne 1 „ here hold fast 
for fear you should drop it (is said when we intend 
to make a fool of a person by pretending we give 


dagger to one’s throat, to force one to a thing, — | him something.) || Tenir [ posséder , avoir en propre, 


un enfant sur les fonds de baptéme [en être le par- 
rain ou la marraine ) , fo stand godfather or godmo- 
ther to a child, — quelqu'un sur le tapis [fig.; s'en- 
trelenir de lui; se dit plus ordinairement en mal], 
to talk of one, to make him the subject of one’s con- 
versation. — le dé [tenir le cornet, avoir la main 
pour jeter les dés], 10 hold the dice box. — le dé 
dans la conversation [fig.; sen rendre le maitre et 
toujours parler], to engross all the talk of the com- 
pany. Se — les côtés de rire [rire démesurément ] , 
to split one’s sides with laughing. I se lient les côtés 
de rire, he cannot hold his sides with laughing ; he 
splits his sides with laughing. — quelqu'un le bee 

ans l'eau [fig. et fam.; le tenir toujours dans l'at- 
tente de quelque chose qu'on lui fait espérer ], to 
keep one at bay, to amuse him with fair promises, — 
quelqu'un dans sa manche [ fig. ; disposer souveraine- 
ment de quelqu'un, ètre en état d'en exiger ce qu'on 
voudra ], to have a person at one's disposal, — quel- 
que chose dans sa manche [en être assuré ], to be 
cock-sure of a thing. — quelqu'un au cul et aux 
chausses [ pop.; le tenir, le serrer de si près qu'il ne 


puisse s'empècher de faire ce qu'on veut], to hold one | to him, to be obliged or indebted to him for it). Tout 


fast. — le loup par les oreilles [ être dans une si- 
tuation embarrassante , ne savoir quel parti prendre, 
parce qu'il y a du péril de tous côtes], fo hold a 
wolf by the ears; to be in a situation where there is 
danger on all sides. (Prov.) Tenez [se dit absolu- 


jouir, être maitre, être en possession, occuper |, to 
have, to hold, to be possessed of, to occupy, to 
grasp. Les Turcs tiennent Jes plus belles provinces 
de l'Asie, the Turks hold or are possessed of the 
finest provinces in Asia, — un pays en souveraineté, 
to hold a country in sovereignty. — une terre en 
franc-alleu, to hold a land by free tenure or free- 
hold, — une terre par ses mains [la faire valoir soi- 
mème au lieu de l’affermer], to improve one’s own 
estate, to keep it in one's own hands. — une terre à 
foi et hommage de quelqu'un [ une terre qui relève de 
quelqu'un], to hold land of one by fealty and ho- 
mage. Les rois d’Angleterre ont tenu autrefois la Nor- 
mandie et la Guienne à foi et hommage de Ja France, 
the kings of England formerly held Normandy and 
Guienne of the kings of France by fealty and ho- 
mage. Un tel prince tient de l’Empire, such a prince 
holds of the Empire. Vous n'avez rien à lui comman- 
der, il ne tient rien de vous [il ne dépend point de 
vous], you have nothing to command him, he has no 
dependence upon you. — la vie de quelqu'un [ lui en 
avoir obligation], fo hold one’s life of one (to it 


ce qu'il a, il le tient de votre libéralité, he holds all 
that he has from your liberality. — une nouvelle d 

quelqu'un [ l'avoir apprise de lui], fo have a piece of 
news from one. Je tiens ce secret-là d'un homme ha- 
bile, I have had that secret from a skilful mau. — 


ment pour dire, prenez ce que je vous présente; pour | une chose de race, de naissance [ pour dire qu'elle 


s'attirer l'attention, pour avertir de prendre garde à 
quelque chose, et dans le mème sens qu'on a cou- 
tume de dire : voyez] , here, take it. Tenez, voilà 
ce que je vous dois, here, take what I owe you. Te- 
nez, tout ce que vous me dites là ne me touche pas, 
hark ye, all that you say don't affect me in the 
least. Tenez, le voilà qui passe I fam. ], see now, 
he is going by the.door. Est-ce nne vision? tenez, 
trouverez-vous cecile preuve assez forte? is this a 
dream ? there > d’ye think that proof strong enough? 
It faut le — à quatre [ se dit, au propre, d'un fou, 
d'un furieux qu'il faut être plusieurs à tenir, et, au 
Éguré, dun homme emporté et difficile], Le must 
be bound hand and foo. Il se fait — à quatre [fig. ; 
se dit dun homme qui fait le difficile dans un ac- 
commodement ], if is hard to bring him to any rea- 
sonable terms. Il ne tient rien [ se dit d'un homme 
qui manque à réussir dans quelque chose], he has 
failed in his attempt. Il pensait toucher cet argent, 
mais il ne tient rien, Le thought himself sure of that 
money, but he has not got it yet. Il croyait m'at- 
traper, mais il ne tient rien, /e thought to over-reach 
me, but 1 slipt out of his hand. Il tient bien ce qu'il 
tient [au propre, il n'est pas aisé de lui faire quitter 


s’est transmise avec le sang, et qu'on l’a reçue de ses 
ancètres ], to hold by inheritance, to have it run in 
one’s blood. Ils sont tous extrêmement polis dans cette 
maison-là, ils tiennent cela de race, they are all er- 
tremely polite in that house, it runs in their blood to 
be so. — de son père et de sa mere [leur ressem- 
bler, soit par la figure et les manieres, soit par les in- 
clinations et les mœurs ], to take after one’s father 
and mother. Il est timide et a l'air embarrassé, il tient 
cela de son père, he is timorous and out of countenance 
in company, he has that from his father, Je tiens un 
peu de vous, je vous en avertis, Z am somewhat of 
your disposition „I can tell you. Il est bien fait, il 
a de qui tenir, he is a handsome man, he takes af- 
ter his family. Le lynx tient du loup, the lynx is of 
the nature of the wolf. J'ai oui raconter du roi des 
choses qui tiennent du prodige, Z have heard some 
things related of the king, which sound miraculous. 
L’architecture chinoise tient [participe] du gothique, 
the Chinese architecture has something of the Gothic 
in it. Il y a long-temps que la fièvre le tient, the fe- 
ver has been bag upon him. Quand son acces le 
tient, when the fit is upon him. Sa belle humeur le 
trent, lie is in good humour. Qu'a-t-il? qu'est-ce qui 


le tient [ quel sujet a- t- il de faire comme il fait ]? what 
is the matter with him? || Txxrn ¶ occuper un espace, 
une place; se dit en parlant de certains lieux que 
Pon occupe, de certaines choses dont on fait métier 
et profession pour l'utilité et la commodité du public], 
to take up, to keep. Serrez-vous un peu, vous tenez 
trop de place, sit a little closer, you take up too much 
room. L'armée tenait deux lieues de pays, the army 
took up two leagues of ground. — une maison, un 
appartement, fo keep a house or an apartment. Il tient 
le premier étage, he occupies the first floor. — bou- 
tique , to keep a shop, to be a shopkeeper. — caba- 
ret, to keep an ale-house. — école, to keep a school. 
— le lit, to keep one's bed. Il tient la chambre parce 
qu'il est un peu incommodé, Le keeps his room, be- 
cause he is a little out of order. L'armée tient la 
campagne, the army keeps the field or is in the field, 
— prison [t. de Prat.; deu en prison], to sta 

in gaol, to remain in prison. || Tenn le vent It. ds 
Mar.; aller au plus près du vent, c'est-à-dire de 
l'endroit doù vient le vent; tenir le lof], to sail 
close to the wind, to keep the luff, to keep the wind 
or to work to windward, — le lit du vent, to have 


the wind right on end or in one’s teeth. — le large, 
to keep off, to hold out in the offing. — la mer, to 
keep the sea or to hold out in the offing. — ou con- 


server deux amers l'un par l'autre, to Keep two sea- 
marks in one. — bon, to hold tight any rope, etc., 
to stop or cease from any exercise or 72 5 in a ship. 
— le palan d'une manœuvre, 10 make fast the bight 
of a 7555 when it hangs slack. — un bras, to brace 
or haul in the brace of a yard. — une manœuvre, 
to make fast or belay a rope. — ou voir une ma- 
nœuvre. V. Ouvrir. || Tenre [se dit en parlant de 
l'ordre dans lequel les personnes ou les choses sont 
plactes ], to hold, to keep. Il faut que dans les 
compagnies chacun tienne son rang, in companies 
every body must keep his place or rank. Il tient bien 
son rang, son poste [il exerce l'emploi où il est avec 
dignité, avec capacité], he keeps up or maintains his 
rank, place or character, — sa partie [ phrase de 
Musique; chanter sa partie], fo sing one’s part. Il 
tient bien sa partie [ fig. ; il s'acquitte bien de ce 
qu'il doit], he plays or acts his part very well. -~ 
— le milieu dans une affaire [ prendre un tempéra- 
ment, un expédient entre deux extrémités], to keep 
a medium in a business, || Texir [se dit en parlant 
des assemblées, des fonctions publiques qui regardent 
le gouvernement d'un état], fo hold, to keep. On 
tient les états tous les aus en Languedoc, the assembly 
of the states is held, the states are kept every year 
in Languedoc. Les jours que le rei tient conseil, the 
days when the king holds a council. Le roi tenant 
son lit de justice, the hing holding his bed of justice; 
the hing sitting on his throne, — les essises , to keep 
the assizes. — consistoire, chapelle, fo keep a con- 
sistory, a chapel. || Texir [mettre et garder en quel- 
que lieu; conserver], to keep. — de Vargent, des 
papiers , dans un cabinet, sous la clef, to keep monc y, 
papers, in a closet, under lock and key. On ne sait 
où il lient son argent, nobody knows where he keeps 
his money. Il tient sa femme à la campagne, he keeps 
his wife in the country. —- des écoliers en pension, 
to keep a a diesel || Tenir [ maintenir, en- 
trctenir; avoir à ses gages, soutenir, nourrir}, 40 
kecp. Tenez tout en bon état, keep all things in re- 
pair. Le roi tient garnison dans une telle ville, the 
king keeps a garrison in such a town. — un enfant 
au college, à l'académie [le faire étudier, lui faire 
faire ses exercices ], to keep a boy at school, at an 
academy. Ce prince tient des ambassadeurs, des re- 
sidents dans quelques cours, auprès de quelques prin- 
ces [il entretient des ambassadeurs, ete, ], dus prince 
keeps ambassadors, residents in certain courts. 
|| Tex [renfermer un certain espace dans une cer- 
taine mesure], to hold, to contain. Cette grange 
peut tenir dix milliers de gerbes, that barn will 
contain ten thousand sheaves. Un muid doit — tent 
de pintes, a hogshead should hold so many pints. Ce 
seau tient bien l'eau [ l'eau qu'on y met ne s'en uit 
point], that bucket holds water well, || Tent [arre= 
ter, fixer; réprimer, empécher de faire, de dire], 
to hold, to keep in, Cet enfant est si vif, si remuant, 
qu’on ne saurait le —, that child is so lively, so 
active , that one cannot keep him in. C'est un honime 
qui ne peut — sa langue; il ne saurait se — de par- 
ler, he cannot hold ox rule his tongue. Je ne sais a 
quoi il tient que je ne lui rompe en visière [je ne 
sais qui men empéche ], Z don't know what hinders 
me from affronting him. Il n’y a ni parenté ni amitie 


discours désavantageux 
one, to speak to one's 
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qui tienne [ il n'y a aucune considération de parenté 
ni d'amitié qui empêche que], no ties of blood or 
friendship can hinder it. II n'y a ni credit ni ri- 
chesses qui tiennent , je le condamnerai s'il a tort, 
neither interest nor riches can hinder me from con- 
demning him, if he be in the wrong. Il ne se tien- 
dra jamais de jouer, le will never leave off or fore- 
go gaming. Je ne pus me -- de lui dire que cela 
n'était pas bien, I could not help telling him that 
it was wrong. Tenez-vous en repos, tenez-vous 
[ se dit à quelqu'un qui importune par des gestes in- 
commodes ou trop libres], be quiet. Un emploi qui 
tient en sujétion [ qui ne laisse guère de temps libre], 
a slavish employment or place. — quelqu'un de court 
Ine pas lui laisser la liberté de faire ce qu'il vou- 
drait], to keep one short, to have a strict hand over 
him. — rigueur à quelqu'un [ le traiter avec rigueur, 
ne lui faire aucune grace], fo use one rigorously or 
severely, to be severe upon him. || Tenir [ faire 
qu'on soit, qu'on demeure dans un certain état, dans 
une certaine posture], to keep, to hold up. — les 
peuples dans le devoir , to keep the subjects in their 
duty. — les enfants dans une grande sujétion, Lo 
keep children in great submission, — les esprits en 
suspens, les affaires en balance, fo keep minds in 
suspense, affairs standing. — une ville bloquée, to 
hold a town in blockade, to keep a town blocked up. 
— sa maison propre. fo keep one’s house clean. — 
la tète droite, to hold up one's head. — les yeux 
baissés , to keep one's eyes down. Ce corps de trou- 
pes a tenu les ennemis en respect [les a empéches de 
faire aucune entreprise], that body of forces has 
kept the enemy in awe, — des chevaux eu exercice 
{les exercer souvent], fo keep horses in exercise, 
| Texir [occuper durant quelque temps], to take 
up, to keep, to detain. Cela wa tenu plus que je ne 
pensais , that detained me longer than I thought. Je 
ne vous tiendrai guère, Z won't keep or detain you 
long. || Texin [réputer, estimer, croire], 7 hold, 
to account, to look upon, to take, to believe. Je 
tiens cela pour certain, J hold that for a certainty. 
Je tiens cela vrai, puisque vous le dites, I belicve 
it is true, since yuu say so. Je le tiens honnîte 
Lomme, pour honnète homme, Z look upon him as an 
honest man. Je liens l'affaire faite à l'heure qu'il est, 
1 look upon the business as done now. Je me tiens 
heureux d'avoir pu vous servir en quelque chose, Z 
hol I or account myself happy in having been able to 
serve you in any thing. Il se tient assure de la victoire, 


cela, il se tiat perdu, as soon as he learned that, he look- 
ed upon himself as undone, Tenez-vous pour dit que, 
[s03 ez assuré que], be sure or you may assure your- 
self that, etc. Je me le ticus pour dit [ il n’est pas 
neceszaire que vous n'en fassiez souvenir, que vous 
m'en avertissiez davantage], I stand corrected ; T Ul 
be sure to remember it; that's a sufficient warning to 
me. Je tiendrai cela à grand honneur, Z shall look 
upon it as a great honour. — un dogme, une opi- 
nion, to hold a dogma, to follow an opinion. Les ca- 
tholiques romains tiennent la transsubstantiation, the 
R man catholics hold transubstantiation. Les maxi- 
mes qu'ils tiennent sont opposées aux nôtres, their 
tenets or the maxims which they lay down or main- 
tain, are opposite to ours, Dans le doute, ils tien- 
nent pour regle de se déterminer du côté de la rigueur, 
whenever there is any doubt iv the case, they lay 
it down to themselves as a rule do incline to severity, 
|| Tenir ux cuemix, une route {aller par un chemin], 
to go a way ; to keep or follow a way. Uy a divers 
chemins à — , one may go thither several ways, — 
une bonne conduite , une mauvaise conduite [se con- 
duire bien ou mal], to follow good or bad courses, 
to behave weil or ill. Voilà la conduite qu'il tient, 
he behaves in this manner. — le parti de quelqu'un 
en être ], to follow one’s party , to stand or be for 
im, to side with him. V. Tenin pour quelqu'un. — 
sa parole, — sa promesse [ exécuter ce qu'on a pro- 
mis], to keep one’s word, to be as good as one's 
word, to perform one's promise, Promettre et — 
sont deux | souvent on manque à faire ce qu'on a pro- 
mis], to promise and perform are two things. (Prov.) 
— un treue, un marché [l'exécuter], to keep a 
éreaty or a bargain. — des discours, — un langage 
Ẹ dire de certaines choses], to hold a discourse , 
fo speak, to talk, En vérité vous vous moquez 
de — ce langage, you jest sure to talk at this rate. 
— des discours Sales » to talk bawdy. — des 
de quelqu'un, to speak ill o 
disadvantage. Plusieurs s'of- 


he thinks himself sure of the victory. Des qu'il 
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fensent des discours que vous tenez, many are offended 
at your discourse. Cessez de — ce langage, forbear 
these expressions. Tenez cela secret [wen parlez pas], 
keep that a secret. — sa colère [persister dans son 
ressentiment ], to keep one’s anger or resentment. 
— sa gravité, /o keep up one's gravity, to look grave. 
— sa morgue, to look surly or supercitiously. — 
table [donner ordinairement à manger chez soil, to 
keep table. Il tient table ouverte, Le keeps open house. 
— table [demeurer longtemps a table], fo sit a long 
lime at table. Il y a deux heures qu’ils tiennent table, 
they have been at table these two hours. — la plume 
dans une compagnie [être préposé pour écrire les dé- 
libérations d'une assemblée], to de secretary to a com- 
pany. — les livres, le registre [ètre chargé du soin 
d'écrire dans les livres les choses qui doivent y être 
écrites], zo keep a merchant's or banker's books, to 
be a book-keeper. — les livres en double partie [y 
porter toutes les affaires de commerce en crédit et 
en debit, to keep books after the Italian method or 
by double entry. — la caisse [chez un Lanquier, ete.], 
to keep the cash-book. — registre de quelque chose 
[l'écrire dans le registre] to keep an account of a 
thing, to write or set it down. II tient registre de 
tout [fig.; il remarque tout exactement, et il s'en 
souvient}, he takes notice of all, he remembers all. 
— compte d'une somme à quelqu'un ¶ lui passer cette 
somme en compte], fo allow one a sum in an account, 
Je vous tiendrai compte de cela [je chercherai les 
occasions de reconnaitre l'obligation que je vous en 
ail, I shall endeavour to acknowledge, to return this 
favour, Ne — compte de quelqu'un, de quelque chose 
[u'en point faire cas, ne s'en pas souciér], not to 
value a person or a thing, not to mind them. — 
des chevaux au fict [les attacher avec un filet dans 
la bouche pour les empécher de manger], fo keep 
horses standing without food. — quelqu'un au filet 
[lig.; lui faire longtemps espérer quelque chose sans 
lui rien donner], to keep one at bay. — quelqu'un 
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talion held out till cannon was brought. II a envie 
de votre charge, tenez bun, tenez ferme, vous en ti- 
rerez lout ce que vous voudrez, he has taken a lik- 
ing to your employment, stick to it or hold out, añd 
he'll give you your terms. Je Yexhortai à — bon, 
I encouraged him to persevere, || Tenir [subsister 
sans aucun changement, sans aucune altération; en 
parlant d'un traité, d'un marché], to Le kept in force. 
ll faut que le traité tienne, the treaty must Le kept 
in force. || Tenin [demcurer en un certain état], to 
keep, to remain. Sa frisure ne tient pas, his hair don’t 
keep in curl. Le temps ne tiendra pas, the weather 
won't continue, Les ennemis ne tiendront pas [ils se 
retireront et n’altendront pas qu'on aille à eux], the 
enemy won't keep their ground or position. Cette 
piace ne peut pas — longtemps, that place cannot 
cold out long. Je tiens que cela a besoin d'explica- 
tion, Z maintain that wants explanation, Ces instru- 
ments ne tiennent pas l'accord, these instruments do 
not keep in tune. Les perdrix ne tiennent pas [L de 
chase’, the partridges won't lie. Quand il est bien, 
il ne s'y peut tenir (la seule envie de changer fait 
qu'on s'ennuie de tout], when he is well off, he can- 
not keep so, || Tenin [être compris dans un certain 
espace, dans une certaine mesure; contenir, renfer- 
mer], fo hold. Tous vos meubles ue peuvent pas — 
dans cette chambre, this room will not hold all your 
goods. Il tient tant de pintes dans un muid, a lees 
head contains so many pints, Je n'en ai nou plus qu'il 
en pourrait — dans Pail [se dit d'une chose dunt on 
veut assurer qu'on n'en a point du tout], Z can put 
all Ihave ont into my eye, and see never the worse 
(Prov.) | Tenir [durer, ètre pendant un certain 
temps], to be kept or held, to sit. Pendant que ce 
concile tenait, during the time that the council wes 
sitting. L'assemblée du clergé tient de cinq ans en 
cing ans, the assembly of the clergy is heldevery fifi 
year, || Tenir [ètre attaché à quelque chose, ètre 
difficile à arracher ou à déplacer], to hold, to hols 


par les cordons [le mener comme un enfant], to hold | fast, to be fast, to stick. Ce clou tient trop, this nail 


one with leading-strings, — tète à quelqu'un [lui ré- 
sister, ne lui poiut céder], 4% cope with one, lo oppose 
or resist him. — pied à boule [picter bien], to stand 
Jair; [fig. et fam.; être extrémement assidu; s'atta- 
cher sans discontinuation à quelque chose], to follow 
a business close, to stick close to it. — la main à 
quelque chose [avoir soin que quelque chose se fasse 
comme il faut], fo teke care of a thing, to look to 
it, to sce it done. Ne vous mettez pas en peine, je 
tiendrai la main a cela, don’t trouble your head about 
it, Il take care of it. Faire — des lettres [faire en 
sorte que des lettres soient rendues], to convey let- 
fers. Faire — de l'argent, to remit money. — lieu de, 
to be instead of, to be as. Il m'a tenu lieu de père, 
he has been lihe a father lo me. Une rampante et 
lâche politique tient lieu de tout, est le mérite uni- 
que, a base and low-minded cunning supplies the 
place of every good quality, and constitutes the only 
merit, — le jeu à quelqu'un [continuer à jouer con- 
tre lui autant qu'il veut}, to play on with one. Vous 
y allez de cent pistoles, je les tiens ou je tiens tout 
[phrase de joueur, pour dire: j’y vais de tout l'argent 
dont vous y allez}, you lay a thousand pistoles, I'll 
take you up. || Texir [resister, ne pas céder], to 
hold, to withstand. Ou ne peut pas — contre ses 
prières, contre ses raisons, there is no resisting his 
prayers, aman must needs yield to his prayers or 
reasons. Je ne saurais — contre vos charmes, J can- 
not resist your charms, II wy a point de ressenti- 
ment qui puisse — contre lui, no man can keep his 
anger or resentment against him. Je ne puis — contre 
les instances d’un ami tel que toi, 2 cannot resist 
the entreaties of such a friend as you. Je ne puis 
plus — contre votre douleur, Z am not proof against 
your sorrow, Je crains bien qu’ils n'aient pu — 
contre mon ingratitude, Z fear they could not 
bear up against my ingrati‘ude. II n'y a pas moyen 
de — contre un si juste sujet de plainte, there is no 


such thing as holding out against so Just a cause of 


complaint. Il ne tient point contre l'intérét, contre 
largent, he is entirely swayed by interest; he is 
not proof against money. II ne tient point contre la 
raillerie, contre la plaisanterie {dès qu'on le raille il 
se décontenance], Le cannot bear a jest or a banter, 
— bon, — ferme [résister, se défendre], to hold or 
hold out, to stand or stand out, to withstand. Il a 
tenu bon quinze jours durant dans une place qui ne 
valait rien, he held a whole fortnight in a place 
that could hardly be defended. Ce bataillon tint 


holds too fast. Sa chemise lui tient au dus, his shirt 
sticks to his back. Sa vie ne tient qu’à un filet (fig. - 
se dit d'une personne infirme qui est sur le point de 
mourir], Ais life only holds by a thread. Sa soutane 
ue tient qu'à un bouton, fis gown only holds with a 
pin. Il tient pour telle somme [fam.; se dit d'un 
homme qui est en prison pour dettes}, he is in prisen 
for such a sum. Ses pierreries lieunent pour mille 
écus [sont en gage], her jewels are pawned or in 
pawn for a thousand crowns, C'est une affaire qui 
me tient au cœur, vous m'obligerez sensiblement de 
vous employer pour la faire réussir [fig.; je minti- 
resse fort à cette affaire], that’s a thing which I have 
much at heart, youll do me a signal service to use 
your interest to promote its success, L'injure qu'il a 
reçue lui tient au cœur [fig.; il en a du ressentiment), 
his injury sticks in his stomach. Il tient à cet homme 
la par bien des endroits [il y est attaché par quelque 
lien d'intérêts, d'amitié, de reconnaissance, ete.], le 
has many connexions with that man. Il lient à ce 
parti-la par des raisons de famille, Le is bound ts 
that party by family reasons, Celui qui ne tient & 
rien, he who has no connexions. Il ue tient plus à la 
terre [se dit d'un homme détaché des choses du’ 
monde}, he has broken off all connexion with the 
world, Me voilà prèt à partir, je ne liens à ricm 
[rien ne n'en emjéche], now 1 am ready to set owt, 
nothing hinders me. Je vous payerai quand vous vou- 
drez, votre argent ne tient a rien, ZU pay you when 
you please, your money is ready, A quot tient-il que 
nous ne partions? what is the matter that we do not 
go away? Je ne sais à quoi cela tient, Z know not 
where it sticks, I don't know what is the hinderance. 
A quoi ce marché tient-il? what's the difference in 
that bargain? A qui tieut-il que cela ne se fasse ? 
who hinders the thing from being done? S'il ne tient 
qu’à donner dix pistoles, je les donnerai, J nothing 
is wanting but giving ten pistoles, I'll lay down the 
money. Sil ne tieut qu'à cela, je ne serai pas des 
derniers, if that be all, if it sticks there, if that will 
do, I shall not come short A any. Il ne tient qu'à . 
lui que paix ne se fasse, ts his fault that the veace 
is not made, II ne tiendra qu'à vous d'avoir la paix, 
jou have it in your power to make a peace. Il ne 
tiendra pas à moi que, i won’t be my fault if. II n'y 
a rien qui ticone [il n’y a aucune considération qui 
puisse wempècher de le faire], 1% do it for ad 
that, I n'est tète chauve qui tienne [je ne me soucie 
gucre d’être chauve], I don't mind my baldness. I 


ferme jusqu’à ce qu'on amenat du canon, that bat-} ne tient pas à moi qu'il ne soit satisfail, % net my 


1022 TENI 


TENT 


TENU 


— oo ——————————— — — vl.. 
bar, bat, båse, antique : thére, ébb, ovér, jéone, méute, bèurre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, méod , hôod , vis, mon: böse, bit, brun. 


fault if he is not satisfied. Il ne tint presque à rien 

‘ils ne se battissent, they were very near coming 
to blows. || Tenir [être contigu], to be contiguous. 
Ma maison tient a la sienne, my house is contiguous 
to his. || TEIA pour quelqu'un [être dans les inté- 
rêts, dans le parti de quelqu'un, être de l'opinion, 
du sentiment de quelqu'un], to be for one, to be of 
one's side, to stand for him, to side "with him. Il a 
toujours tenu pour le roi dans les temps les plus 
difficiles, he always sided with the king in the most 
difficult times. En matière d'opinions, il faut — seu- 
lement pour la vérité, in matters of opinion, one 
must side with nobody, but be guided by truth only. 
|| Terr [résister ; tenir tête, s'opposer, se maintenir], 
to hold out, to resist. Cette place ne ji pas — 
encore huit jours, that place cannot hold out eight 
days longer. On ne peut pas — contre des forces si 
supérieures, one cannot stand against forces so much 
superior. Toue trop bien, il n’y a pas moyen de — 
contre lui, he plays too well, it is impossible to hold 
out against him. 

se Tenir, v. r. [sarrċter, s'attacher à quelque 
chose pour s'empêcher de tomber] to lay hold, to 
hold by, to hold fast, to take, to abide by, to cling. 
Se — de [s’empécher de], to forbear. Il ne peut se 
— de parler, he cannot keep from talking. Je ne pus 
me — de lui dire que cela n'était pas bien, Z could 
not forbear telling him that he was in the wrong. 
Il se tint à une branche, he laid hold of a branch. 
Il se tenait à une corde, he held fast by a rope. Se 
— au gros de l'arbre [demeurer fermement attaché 
au pouvoir reconnu pou légitime], to keep to the 
bod. of ihe tree; to be of the strongest side ; to side 
with him that is uppermost. (Prov.) Le criminel se 
tient sur la négative, the criminal stands upon the 
regative. Je m'y tiens [se dit à certains jeux de 
Cartes, pour dire : je suis content des cartes que j'ai, 
je n’en demande pas d'autres], Z stand. Je m'en 
tiens à votre avis, I stick to your advice. Vous pour- 


rez vous en — a son estimation, you may depend 
upon his estimation, Se — bien a cheval [y ètre 


ferme et de bonne grâce], to sit fast or well on 
horseback. Se — mal à cheval, not to sit well on 
horseback, Se — à peu, à son mot [s’arrèter, se fixer 
à ce qu'on a dit, ne vouloir rien rabattre du prix de 
sa marchandise], to stand to one’s word, to have but 
one word. Se — aux arrètés, fo stand to the condi- 
tions. Se — à peu, a peu de chose [s’arréter, se fixer 
tellement aux propositions, aux oflres qu’on a faites 
d'abord, que, quoiqu'il s'agisse de peu de chose de 
plus ou de moins, on ne veuille ni se relächer ni 
passer outre], to stand upon a small matter, Il se 
tient à une velille, à une chose de rien; il se tient a 
rien dans une affaire qui peut faire sa fortune, he 
stands upon a trifle in an affair which may make 
his fortune. || se Tenrn [ċtre, demeurer dans un cer- 
tain lieu], fo keep, to stay, to be, to stand, to lie. 
Se — loin, to stand afar off. Venez-vous là, et n’en 
partez pas, stay there, and don’t stir from thence. Il 
se tient toutes les après-dinées chez lui, Le keeps or 
he is at home every afternoon, or he never stirs out 
of his house in the afternoon. Il se tient six mois à 
la campagne et six mois à la ville, Le dives or stays 
six months in the country, and six months in town. 
Se — caché, to keep out of the way, to abscond. Se 
—en embuscade, to lie in ambush. Se — sur ses 
gardes, to stand upon one’s guard, S'il est bien, 
qu'il s'y tenne [se dit, comme par dépit, d'un homme 
dont on entend vanter le bonheur], ¿f he is well to 
pass, let him keep himself so. (Prov.) Quand on est 
bien, il faut s'y — [il ne fant pas changer légèrement 
pour peu qu'on se trouve bien dans son état}, when 
one is well, he must not think of changing. || se 
Tenir (ètre, demeurer dans une certaine situation, 
‘ans un certain état], 20 keep, to remain. Tencz-vous 
en repos, de quiet. Se — à ne rien faire, to stand 
doing nothing. Se — les bras croisés [fig.; demen- 
rer dans l'inaction lorsqu'on devrait agir], fo sit 
swith one’s arms across. Se — à genoux, fo be upon 
one’s knees. Se — debout, to stand, to stand up. 
Se — droit, to stand straight or upright. Se — tou- 
jours propre, to go always neat, || se Tenir [ètre 
contigu, eic. ]. to be contiguous, to lie close together, 
to stick together, to hang upon another. Nos maisons 
se tiennent, eur houses are contiguous, Des alomes 
qui se tiennent, atoms that stick together. Ces choses 
semblent se —, these things seem to hang one upon 
enother, Les Graces se liennent par la main, the 
Graces go hond ia hand together. || se Tenir [se 
dit aussi en parlant d'assemblées], to be kept or held, 


to sit. Il se tint une assemblée de notables, there 
was held an assembly of the most noted persons. 
TENON (té-nor), s. m. [t. commun à plusieurs 
Arts; se dit du bout d’une pièce de bois qui entre 
dans une mortaise] tenon. Le — est trop gros pour 
entrer dans la mortaise, the tenon is too large to go 
into the mortise, — à queue d'aronde, dovestailed 
tenon, — en about, bevelled tenon. — à embrève- 
ment, tusk tenor, — à renfort, azled tenon. Assem- 
blage à —, joint with tenon, Assemblage à — et à 
mortaise [t. de Charpentier], cocking. — passant, 
tenon and key. — de l'ancre, the nuts of the anchor. 
— d’amures, the loof-hock. ] Tenon d'horloge , de 
montre [piece d'acier qui sert à tenir ferme le grand 
ressort], {he steel-piece of a clock or watch, || Tenon 
d'arquebuse [petit anneau qui tient au canon |, a loop 
of a gun; [il signifie aussi la partie postérieure de la 


poop-awning. Grande —, the main-deck awning, 
— d'herbage, a kind of awning used for the crews 
of galleys (made of a coarse woollen stuff called 
herbage ). Montants de—, stanchions of the awnings. 
|| Terre [petit rouleau de charpie qu'on met dans 
les plaies], a tent. Il a encore une — dans sa plaie, 
he has still a tent in his wound. 

TENTELE, s. m. [nom que l’on donne au miel à 
Madagascar ] honey. 

TENTEMENT, s. m. [t. d’Escrime; action de 
battre deux fois l'épée de son adversaire avec la 
sienne ] beating of the sword. 

TENTER (tan-t4), tentant, tenté; je tente, je 
tentai, v. a. [mettre quelque moyen en usage pour 
faire réussir quelque chose; entreprendre, essayer] to 
attempt, to try, to essay. La chose est trop difficile, 
je ne veux pas seulement la —, it is by far too dif- 


grande capucine d'un fusil de munition qui est percée | ficult, I won't even attempt it. — une entreprise, 


de manière à laisser passer la baguette |, ¢ail-pipe. 
Engager le petit bout de la baguette dans le —, to 
thrust the small end of the ramrod into the tail-pipe. 
Tenon de vigne [scion tendre que poussent la vigne 
et d’autres plantes faibles pour s'attacher et se sou- 
tenir |], a string of a vine-tendril. 

TENOR, s. m. [t. de Musique emprunté de l'ita- 
lien; taille, voix moyenne entre Ja haute-contre et 
la basse-taille] tenor; [il se dit aussi d’un chanteur 
qui a ce genre de voix]: C’est un —, he is a tenor, 
he has a tenor voice. Il y a un bon — à ce théâtre, 
there is a fine tenor in that theatre. 

TENRAC, s. m. V. Tanrec. 

TENSI-F, VE, adj. [ accompagné de tension] 
tensive. 

TENSION (tan sion), s. f [état de ce qui est 
tendu; contension] ‘ension, tenseness, stiffness, 
tightness. || Tenscon d'esprit [grande application, 
contension |, intense application of mind. Il travaillait 
avec une si grande —, qu'il en tomba malade, he 
laboured with such interse application of mind that 
he fell ill in consequence. 

TENSON, s. m. t. d’ancienne Poésie, qui se 
disait d'une dispute galante entre deux potes | poe- 
tical competition, teuzo:. 

TENTACULE , s. m. |t. d'Hist. nat.; sorte de fila- 
ments dont plusieurs animaux sont pourvus, soit pour 
tater le’ terrain, soit pour saisir leur proie] feeler. 
La plupart des zoophytes ont des —s, the greater 

art of zoophytes are furnished with feelers. | 

TENTANT, E, adj. [qui tente, cause du désir] 
tempting. 

[Zentant follows the noun.] 

TENTANT, E, adj. v. [qui tente, qui cause une 
envie; séduisant] fempling, enticing. Cela est bien 
—, that’s very tempting. L'occasion était bien —e, 
was a very tempting opportunity. 

TENTATEUR (tan-ta-téur), s. m. [le démon; 
satan, mauvais ange, diable; esprit malin; homme 
qui en veut induire un autre à faire quelque chose 
de mal] fempter, enticer, Le —, l'esprit —, the 
tempter, the devil, 

TENTATION (tan-ta-sion), s. f [ mouvement 
interieur par lequel on est porté à une chose, surtoul 
au mal, et qui vient de quelque objet extérieur, ou 
de la suggestion du diable | temptation. Grande, forte 
—, a great, a strong temptation, Résister à la —, to 
resist temptation. Succomber, céder à la —, to yield 


to attempt an enterprise. J'ai tenté toute sorte de 
moyens, I have tried all possible means. — fortune 
[hasarder quelque chose dans l'espérance du succès], 
to try one’s fortune, to take one’s chance. || Tzxrza 
[solliciter au mal , exciter, provoquer, animer, pous- 
ser, porter, induire], fo tempt. Le serpent tenta 
Eve, the serpent tempted Eve. On Ya tenté avec de 
l'argent, they tempted him with money: Dieu tenta 
Abraham, God tried Abraham. — Dieu [lui deman- 
der des miracles, etc., sans nécessité ], to tempt God. 
| Tenten [donner envie, faire naître lè désir de 
faire quelque chose], fo tempt, to solicit, to incite. 
Ce beau temps ne vous tente-t-il pas de vous prome- 
ner? does not this fine weather tempt you to go and 
take a walk. Je suis bien tenté d'aller prendre l'air à 
la campagne [j'en ai une extrême envie], Z have a 
great inclination to go and take the country-air. II 
fut tenté d'extorquer ce privilege, he had a desire 
to extort that privilege. 

TENTURE (tan-tur), s. f peron nombre de 
pièces de tapisserie] a set of hangings. V. Taris- 
SERIE. 

TENU, E (té-nd), part. de Tenir; held, 
kept, etc. Tant —, tant payé [on ne paie une chose 
qu'à proportion du temps qu’on s'en est servi) one 
must pay according to the value he has received. 
(Prov.) || Tenu, # [entretenu, soigné], kept. Jar- 
din bien ou mal —, a garden in good or bad order, 
well or badly kept. Maison bien —e, a house kept 
very clean. || Tenu, x [qui est obligé de faire quel- 
que chose], bound, obliged. Je ne suis pas — à 
cela, J am not bound or obliged to it. Il est — de 
m’acquitter , he is obliged to discharge me. Les loca- 
taires sont —s des menues réparations, tenants are 
obliged to small repairs. A l'impossible nul n'est —, 
there's no flying without wings; there’s no fence 
against a flail; nobody is bound to do impossibili- 
ties. (Prov.) 

TENU, E, adj. [t. d'dact.; qui est fort délié] 
thin, small, Substance —e, a thin substance. 

TENUE (té-nd), s. f [se dit du temps pendant 
lequel certaines assemblées se tiennent] sitting, ses- 
sion. Durant la — des états, during the sitting of 
the states; while the states were sitting. A la der- 
nière — des assises, at the last sitting of the assises. 
|| Tenue (assiette ferme d'un homme à cheval], 
the sitting firm on horseback, C'est un homme qui. na 
point de — à cheval, ‘tis a man who does not sit 


to temptation. Les —s du diable, the temptations | firm on horseback, Les selles à l'anglaise n’ont point 


of the devil. | Tentation [mouvement intérieur par 
lequel on est porté, sollicité à des choses qui sont 
d'elles-mèmes indifferentes], temptation, inclination , 
hankering. Il résista à la -— de voyager, he resisted 
the temptation , the inclination he felt to travel, Il a 
bien de la peine de se défendre de la — de manger 
du fruit, Le finds great difficulty in resisting the 
temptation, the hankering he has to eat fruit. 

TENTATIVE (tan-ta-tiv), s. f [action par laquelle 
on essaie de faire réussir quelque chose], attempt, 
trial, effort. J'ai deja fait quelque petite —, /’ve 
made a sort of attempt, trial already. || TENTATIVE 
[le premier acte qu'on fait en théologie; le premier 
sermon que prèche un étudiant pour être ministre, 
thèse], the first act or disputation of @ young divine. 
Faire sa —, to hold the first public disputation. 

TENTATRICE, s. f. tempter, temptress. 

TENTE (lant), s. f [pavillon de toile dont on se 
sert à la guerre] tent, pavilion, tabernacle. Camper 
sous des s, fo encamp under tents. || Texte It. de 


de — [il n'est pas aisé de se tenir ferme sur ces sortes 
de selles], it is difficult to sit steady upon English 
saddles. || Tenvx [exactitude, élégance du costume}, 
dress. Grande, petite —, fut, half-dress, || Tenur 
t. de Mar.; ancrage], the gripe or hold which an 
anchor has of the ground when it is sunk, anchorage. 
Bonne —, good holding. La — est bonne dans cet 
endroit, there is good holding-ground in this place. 
Fond de bonne —, anchor-ground or good anchor- 
ing-ground. Fond de mauvaise —, foul ground or 
bad anchoring-ground. || Tenue [fig.], settledness , 
steadiness. Le temps n'a point de — [est fort va- 
riable], the weather is quite unsettled, Un homme 
qui wa point de — [léger, qui change souvent 
d'avis ], a fickle or uncertain man; a man of no cer- 
tainty , not to be relied or depended upon; one who 
does not know his own pind || rour D'une TRRUA 
[tout d'un tenant], contiguous, all in one piece. Nl 
possède tant d’arpents de terre tout d'une —, Le 
possesses so many acres of land all in one piece. 


Mar.], awning. — de canot et chaloupe ou — de | || Tenue nonce [t. de Fief; ficf qui relève d'un autre 


wage, awning for the rowers of a boat. — de gail- 


ef], noble tenure. || Tenue [t. de Musiq. ; la con- 


lard, the quarter-deck awning. — de dunette, the] tinuation d'un mème ton pendant quelques mesures} 
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tenuto, the holding upon the same note. || Tenue 
[ t. de Maitre à écrire; la manière de tenir la plume], 
the holding (of the pen). || Tenue [t. de Trictrac; 
l'action du joueur qui, ayant gagné un trou, ne s'en 
va pas, ne releve pas ses dames], holding. 

TENUITE, s. f. [t. didact.; qualité d'une chose 
ténue ] tenuity, thinness, smallness, 

TENURE (té-nür), s. f [t. de Matière féodale ; 
mouvance, dépendance et étendue d'un fief] tenure, 
holding, b IRubauuerie]q fureuu rarecueu.: 

TÉORBE ou TUORBE, s. m. V. Taéorse. 

TEPETOTOLT, s. m. [oiseau de montagne du 
Mexique, espèce de hocos ] tepetotolt. 

TÉPIDE, adj. [tiède, moite, un peu chaud] 
tepid. | 
TERCERE, s. f. [ile d'Afrique, la principale des 
Acores] Tercera. 

. TERCET (tér-sé), s. m. [t. de Poésie francaise; 
couplet de trois vers qui sont liés ou qui mar- 
chent ensemble] tiercet, triplet, a stave of three 
verses. 

TERCOL ou TERCOU, s. m. V. Torcor. 

TEREBENTHINE (ta-ra-ban-tin), s. f [résine 


qui coule du térébinthe] turpentine. Huile de —, oil 


of turpentine. Esprit ou essence de —, sprit of tur- 
pentine. 

TEREDBINTHE (tà-rà-bir/), s.m. [sorte d'arbre 
résineux et toujours vert] the turpentine-tree , mas- 
tich-tree. 

TÉRÉPBRATION (ta-ra-bra-sion), s. f. [action 
de percer un arbre pour en tirer la gomme, la ré- 
sine, etc. ] terebration. 

TÉRÉBRATULE ou ANOMIE, s. f. [coq, poule, 
poulette, bee de perroquet; sorte de coquille bi- 
valve] terebratula, concha anomia. 

‘TEREBRATULITES ou ANOMIES FOSSILES, 
s. f. pl. anomites. 

TEREGAM, s. m. [grand figuier du Malabar] 
ficus Malabarica. 

TERENIABIN, s. m. [espèce de manne liquide 
qui vient de Perse] tereniabin manna, terenjalin. 

TERFEZ, s. m. [truffe ou pomme de terre d A- 
frique] terfez. 

TERGEITE, s. f T. Tancerte. 

TERGIVERSATEUR, s. m. [qui tergiverse ; chi- 
caneur ] shuffler, flinch. (Little used.) 

TERGIVERSATION (tér-zf-vér-sd-sion), s. f 
[action de tergiverser] fergiversation, shift, sub- 
terfuge. 

TERGIVERSER (tér-zi-vér-s4), tergiversant, ter- 
giversé, v. n. [prendre des faux-fuyants pour éluder 
la conclusion d’une affaire et pour ne pas faire de 
réponse positive] fo shuffle or flinch, to shift, to 
use fetches. Il a beau —, il méchappera pas, ét is 
in vain for him to shuffle, he won't get off, he won't 
escape. 

TERIN, s. m. [ mulet de serin et de la linoite] 
a mule (from a canary and a linnet). 

TERKI, s. m. [ grande et forte ville d'Asie, capi- 
tale de la Circassie moscovite ] Terki. 

TERME (térm), s. m. [limite, fin, borne des ac- 
tions et des choses qui ont quelque étendue de temps 
ou de lieu; rapport, relation; t. de Philosophie ] 
term, bound, end, goal, limit, conclusion. Chaque 
chose a son —, every thing has its term. Toucher 
au —, to draw near the term. — de la congélation 
[zéro], freezing point. — de l'ébullition, boiling 
pitch. Le — de la vie, the term of life. Il est à son der- 
rier — [à l'article de la mort], he is drawing near 
his end. Le — d’une course, the goal of a race. Père 
et fils sont deux — s de relation, father and son are 
two terms of relation or relative terms. Tout mouve- 
ment a deux —s [le terme d’où l’on part et le terme 
où l’on va; t. de Physique], every motion has two terms. 
— d’un rapport, d'une proportion, d'une progression; 
—s d'une quantité algébrique, d'une équation [chacune 
des quantités qui entrent dans le rapport, ete., qui 
sont séparées par les signes plus ou moins], terms of a 
ratio, etc. of algebraical quantities, of an equation. 
[Tenmes st. de Mar.], the quarter-pieces of a ship by 
which the side is 5 abaft. || Terme [temps 
prefix de payemeut], time, term of time, day, Don- 
ner — à quelqu'un, to give one time for payment. 
Les loyers des maisons se payent à Paris aux quatre 
—s accoulumés, house-rent is paid in Paris at the 
usual times or quarter-days. Une promesse de mille 
écus payable en six —-s, o promise of a thousand 
crowns to be discharged at six different payments. 
Qui a — ne doit rien {on ne peut être contraint de 


payer avant le terme échu], he who has time allowed 
him to pay a debt, can't be accountable before the 
time is elapsed. (Prov.) Le — vaut l'argent [quand 
ona beaucoup de temps devant soi pour payer, on 
a tout le temps nécessaire pour remplir ses engage- 
ments], giving one time to discharge a debt does him 
as much service as if one gave him money. (Prov.) 
|| Terme [le loyer dû au bout du terme], rent. Paver 
son —, lo pay one’s rent. || Terme [temps au boul 
duquel une femme doit accoucher; se dit des femelles 
de quelques animaux, et se met ordinairement sans 
article], time, reckoning. Elle west pas à — , she has 
not gone her time. Elle approche de son —, she is 
near her time. Un enfant qui n'est pas venu à —, 
a child born before its time, a still-horn or abortive 
child, || Terme [sorte de statue qui n'a que la seule 
tête ou le haut du corps, et qui finit en forme de pi- 
lastre on de scabellon; elle servait anciennement de 
borne ou de limite; buste], term, supporter, a 
boundary mark, Le dieu — [qui présidait aux limites ; 
t. de Mythol.], Terminus. II est planté là comme un 
— [se dit d'un homme qui est continuellement en 
quelque endroit sans agir], he’s stuck up there like a 
stake. (Prov.) || Terme [ mot, diction], term, word, 
expression. — propre ou convenable, figure, vieux, 
nouveau, barbare, hors d'usage, ete., proper term, 
figurative, old, new, barbarous, obsolete, ete. 
V. Mor. Parler en bons ou en beaux —s, en —s 
choisis, o make use of elegant, choice words. Me- 
surer, peser ses —s [parler avec circonspection}, fo 
weigh one’s words. Vous dites de bonnes choses, 
mais en mauvais —s, you say good things, but in 
bad, in ill chosen terms. Parler de quelqu'un en 
mauvais —s, to speak of one in disparaging terms. 
—s ou mols techniques, les —s d'un art, d'une 
science [les mots particuliers à un art], terms of an 
art or science, technical terms. || Termes [l'état où 
est une affaire où une personne, par rapport à une 
affaire; point, situation, disposition], terms, state, 
pass, condition, foot or footing. En quels —s est 
celte affaire ? in what stale, pass, case or condition, 
is that business? Ils sont en —s d’accommodement, 
they are upon terms of accommodation. Daus les —s 
où ils en étaient, as matters or affairs stood betwixt 
them. Etre en —-s d'amitié avec quelqu'un," to be 
upon a friendly footing with one; to be on good terms 
with him. 

TERMES, s. m. It. d'Ilist. nat.; espèce d'insectes 
vulgairement appelés fourmis blanches] termites. 

TERMINAISON (ter-mi-né-zon), s. f [la dési- 
nence d'un mot] termination, ending (of words). — 
rude, douce, agréable, a harsh, soft, agreeable ter- 
mination, — masculine, — féminine, a masculine, 
a feminine termination, || Terminatson [état d'une 
chose qui se termine], termination, conclusion. 

TERMINAL, E. adj. [qui termine] terminating, 
ending, finishing. Chapelle — e [la chapelle de la 
Vierge], Lady chapel, 

TERMINER (tér-mi-na), terminant, tern. ne; je 
termine, je terminai, v. a. [mettre des bornes, bor- 
ner] fo terminate, to bound, to limit, to set bounds 
to. La mort termina les conquêtes d'Alexandre, death 
terminated, put a stop to the conquests of Alexander, 
Ce bois termine agréablement la vue, that wood 
bounds the prospect pleasantly. || Terminer [achever, 
finir], fo end, to put an end to, to terminate. II a 
terminé glorieusement ses jours, Le has ended his 
days gloriously. — un différend à l'amiable , to ter- 
minate, to determine or decide a difference amica- 
bly. V. Acuevenr. 

se Tenminer, v. r. [se passer, s'achever] to end, 
lo come to an end, to terminate. Celle campagne 
he se termina point sans combat, that campaign did 
notend, was not terminated without a batile. || se 
Terminer [se dit de la désinence d'un mot], to end, 
fo terminate. Les noms qui se terminent en eur, 
nouns ending in eur, 

TERMINOLOGIE, s. f. [Gramm. ] terminology. 

TERMITE, s. m. [sorte de fourmi blanche] termite. 

TERNAIRE (tér-nér), ad. [ne se dit que du 
nombre trois] ternary. Le nombre —, the ternary, 
the ternion or the number three. 

TERNATE, s. f [ile de la mer des Indes, la prin- 
cipale des Moluques] Ternate. 

TERNE (térn), ad. [qui n’a point l'éclat qu'il 
doit avoir; sombre, obscur, décoloré, déteint, effa- 
ce] tarnishea, dull, Votre argenterie est —, your 
plate appears dull or is tarnished. L'haleine rend — 
une glace de miroir, the breath tarnishes a looking- 


glass. Ce diamant est — auprès de l’autre, that 
diamond looks dull near the other. 

[Terne follows the noun.] 

Terse, s. m. It. de jeu de Trictrac; deux trois] twa 
trois, sir (at dice), S'il amène un — il a perdu, if 
he throws two trois he has lost the game. 

TERNE, E, adj. [t. de Rot.; il se dit des parties 
qui sont au nombre de trois sur un support commun] 
ternate. Les feuilles du trefle sont —es, the leaves 
of trefoil, of clover are ternate. 

TERNIER, s. m. [pie de muraille] picus mura- 
rius, wall-creeper, 

TERNIR ((ér-nlr), ternissant, terni; je ternis, v. a. 
[rendre terne, diminuer l'éclat de quelque chose] za 
tarnish, to dim, to deaden, to sully; to dull, to stain. 
L’haleine ternit la glace @un miroir, dreath tarnishes, 
dims the surface of a looking glass. Cela ternit le 
teint, that tarnishes the complexion. — les couleurs, 
to dull, to deaden , the colours. || Ternir I noircir, 
obscurcir; flétrir, diffamer] fo tarnish, to obscure, to 
blast. — sa gloire, sa réputation, to tarnish one’s 
glory, reputation. C'est un vice qui ternit toutes ses 
vertus, “ts a vice that tarnishes all his virtues, L'âge 
ternit la beauté, eve tarnishes beauty. 

SE I'ERNIR, w. r. [devenir terne; se dit tant au 
propre qu'au figuré] fo tarnish, to grow dull, to be 
blasted or obscured, to decay. Son teint se ternit, her 
complexion is getting „ is fading. Ces couleurs 
se ternissent aisément , these colours are apt to fade. 
Sa gloire commence à se —, his glory begins to decay 
or fade, 

TERNISSURE (tér-ni sûr), s. f [état de ce qui 
est terni] tarnishing, dimness, dulling. La — d'un nii- 
roir, the dimness of a loohing-glass. 

TERNOVA, 5. f. [ville de la Turquie d'Europe, 
capitale de Ja Bulgarie] Ternova. 

TEROULE ou THIROULE, s. f [terre légère et 
tirant sur le noir qui indique une houillicre | black 
earth. . 

TERRAGE, s. m. [t. de Coutume; droit qu'ont 
certains seigneurs de prendre en nature une partie des 
fruits provenus sur les terres qui sont dans leur cen- 
sive; champart ] terragium, lerrage. | Terrace It. de 
Raffineur; action de terrer Je sucre}, whilening of 

sugar 3 It. de Potier] powdering of the saggars. 

TERRAGEAU ou TERRAGEUR, s. m. | seigneur 
qui a le droit de terrage] a lord who has the right of 
ere. 

TERRAGER, v. a. to use the right of terrage. 

TERRAILLE, s. f. pottery, earthen wares. 

TERRAIN (té-riv), s. m. [espace de terre consi- 
déré soit par rapport à quelque ouvrage qu'on y fait 
ou qu'on y pourrait faire, soit par rapport à quelque 
action qui s'y passe] ground, ground-plot of a build- 
ing. — bas, low lands, Une armée rangée en bataille 
tient un grand —, an army drawn up in battle- 

array covers a great deal of ground. Ménager le 
[employer utilement le peu d'espace qu'on a de 
reste], fo spare the ground, Disputer le — [fig.; ne 
pas laisser prendre facilement de l'avantage sur soi 
dans une dispute], to dispute the ground. Gagner du 
terrain [fig.; avancer peu à peu dans une affaire], to 
get ground. Les Espagnols étaient alors maîtres du — 
à la cour de Rome, the Spaniards had then the upper 
hand at the court of Rome. Connaitre bien le — the. 
connaitre fort bien l'humeur, les inclinations, les in- 
leréts des personnes de qui dépendent les affaires 
dont il s'agit et avec qui l'on a à traiter; on dit à peu 
près dans le même sens: reconnaitre, täter, sonder le 
terrain], to know the ground, || Tennaix [se dit aussi 
de la terre par rapport à certaines qualités], ground, 
soil, glebe. Le— est glissant, the ground is slip- 
pery. 

TERRAL, s. m. [t. de Marinc; vent de terre] 
land-breeze. (Little used). 

TERRAQUE, E, adj. [ composé de terre et d'eau ] 
terraqueous. [Seldom used except in the following 
phrase] : Le globe —, the terraqueous globe. 

TERRASSE (té-ras), s. f. {levée de. terre dans un 
jardin; boulevard, rempart, levée, digue, jette] a 
terrace. Une — qui a une belle vue, @ terrace with 
a fine view, || Terrasse [se dit du toit d'une maison 
lorsqu'il est en plate-forme et à découvert, et d'un 
ouvrage de maçonnerie, en forme de balcon et de 
galerie découverte], a terrace or flat roof; leads. II y 
a une — au haut de cette maison, there is a terrace 
on the roof of that house. Tous les toits de cette ville 
sont en —, all the roofs in that town are in the form 
of a terrace, are flat. Comble en —, a flat roof. Les 
fenêtres de sa chambre ouvrent sur une —, the 
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windows of his room open upon a terrace. Jardin en 
— [élevé en forme de terrasse] a garden on a ter- 
race. Ce jardin est tout en —s [il y a plusieurs ter- 
rasses l'une sur l’autre], this garden consists of ter- 
races. || Terrasse [t. de Peinture; le devant d'un pay- 
sage], front of a landscape. 

TERRASSE, E, part. [t. de Blason; arbre terrasse, 
autour duquel on voit la motte de terre dans laquelle 
sont ses racines | terrasse. 

TERRASSEMENT, s. m. [ action de transporier 
des terres en quelque endroit, et d’en former un amas, 
que l'on consolide par de la maconnerie ow autre- 
ment] banking, embankment, earth-vork. 

TERRASSER (té-ra-sa), terrassant, terrassé, v. a. 
[mettre un amas de terre derrière une muraille 
pour la fortifier; remparer, pallissader] to terrace 
(a wall), || Terrasser [jeter de force par terre], 20 
throw or fling down, to throw on the ground, to floor, 
to fell. Je le terrass, Z felled him to the ground, 
II Pent bientôt terrax- Le soon threw him on the 
ground, — quelqu'un a force de raisons [fig.], o 
nonplus one, to floor one 4 force of argument. | Ter- 
RASSER | fig.; consterner, faire perdre courage; décon- 
certer, décourager], fo cast or pull down, to discou- 
rage, to damp one’s spirits. Sa présence seule ter- 
rassa les ennemis, his presence alone dismayed the 
enemy. 

TERRASSEUR, s. m. [celui qui travaille à honrder 
des planchers, des cloisons] plasterer, one who pargets 
or renders. 

TERRASSIER (té-rà-sià), s. m. [ouvrier qui tra- 
vaille à la terrasse] ¢errace-maker , navey. 

TERRAT, s. m. [auget plein d'eau où le potier de 
terre mouille ses maius pour que l'argile n'y tienne 
pas] trough. 

TERRE (têr), s. f [le plus pesant des quatre élé- 
ments; monde, univers, globe terrestre; sol, terrain, 
terroir, territoire; sépulcre, tombeau; cendre, pous- 
sière] earth, land, ground, mould, glebe. Le ciel et 
la —, heaven and earth. Les fruits de la —, the fruits 
of the earth. — fertile ou stérile, fruitful or barren 
ground or soil. Culliver la —, to ull the ground, 
Cette année la sécheresse fut trés-grande, de manière 
que les —s qui étaient dans les lieux élevés manque- 
rent absolument, there happened a great drought 
that year, insomuch that the uplands failed entirely. 
L'air qui cireule — à — est propre à la plupart des 
hommes, the air which is suited to the greatest part 
of mankind, circulates near the surface of the earth. 
Chercher quelqu'un par — et par mer, to sick one 
by sea and land. — ferme [le continent], terra 
firma, the continent, main-land, Cent pieds sous —, 
ahundred feet under ground. Chemin sous —, a road 
under ground, a covered way. Joncher la — de 
flours, to strew the ground with flowers, Se coucher à 
-—, to lie on the ground. Jeter un homme à —, to 
throw a man on the ground. Ne pas toucher — ou a 
— [fig.; se dit d'une affaire qui passe tout d'une 
voix], fo pass unanimously. — a degraisser, fuller's 
earth, — grasse, loam. — à potier , potter's earth, 
clay. Vaisselle de — , earthenware. C'est le pot de 
— contre le pot de fer, ou c'est un pot de — contre 
un pot de fer [se dit d'un homme faible et sans 
appui plaidant contre un homme puissant], i£ is the 
earthen pot against the tron pot. (Prov.) La — pro- 
mise, la — de promission, la — sainte [la Palestine], 
the land of promise, the holy land. Mettre en —, to 
lay in the ground, to bury. Etre enterré en — sainte, 
to be buried in consecrated ground, to have christian 
burial. 1) y a huit jours que le pauvre homme est en 
—, the poor man has been buried these eight days. 
Mettre pied à — [descendre de cheval, de quelque 
voiture], fo alight. Prendre —, mettre à — [ahor- 
der], to land, to come ashore, Un vaisseau ayant re- 
laché à la côte de Guinée, quelques hommes de l'é- 
quipage voulurent aller à —, a ship touching on the 
coast of Guinea, some of the crew would go ashore. 
|| Tenne [se prend pour toute la terre qui est sur le 
bord de la mer, et pour le fond de la terre qui est 
sous Peau}, ground. Perdre — [ lorsque étant dans 
une rivière, on ne peut pas en toucher le fond avec 
les pieds], fo get out of one’s depth. Dans cette dis- 
pute il lui a fait perdre — [il a réduit celui contre 
qui il disputait à ne savoir que répondre], he has 
nonplussed him. Donner du nez en — [fig. et fam. ; 
succomber dans une affaire], to miscarry; to have 
no success; to be disappointed; to miss one’s aim. 
Cela n'est pas tombé a — [fig. et fam.; il a relevé 
ce qu on adit, il y a extrémement pris garde], that 
did not fall to the ground, it was taken up or taken 


‘notice of. On ne voit ici ni ciel ni — [pour marquer 


qu'on est dans une grande obscurité], one can't see 
one’s hand here; tis as dark as pitch here. L'homme 
n'est que —, n'est qu'un ver de —, man is but 
dust or clay. Tant que —, tant que la — nous pour- 
ra porter [aussi Join que nous pourrons aller], as far 
as we can go. Boire tant que —, to drink stoutly. 
Bonne —, mauvais chemins [ordinairement dans fe 
bonnes terres les chemins sont fort mauvais], the 
richer the ground is, the worse are the roads. (Prov.) 
—s rapportées [terres que l'on a tirées d'un endroit 
pour les porter dans un autre], made ground. Ou- 
vrages de —, bastion de —, sac à — [t. de Guerre], 
earthworks , bastion of earth, sack of earth or earth- 
bag. — à — [t. de Manège], gliding of the haunches 
of a horse. Ce cheval va ou travaille — à — [son 
galop est de deux temps, de deux pistes], #his horse 
runs smoothly on the ground in a pressed gallop 
(which is performed in two times, upon two lines). Ce 
danseur va — à —, this dancer cuts no capers or 
scarcely quits the ground. C’est un homme qui ne va 
que — a — [fig.; se dit d'un homme qui a les vues peu 
élevées, d'un auteur qui a l'esprit peu élevé], Ais 
views are confined, his style is low and crecping. Al- 
ler — à —, côtayer ou ranger la —, raser la —, 
(it. de Marine, ne pas s'éloigner des côtes], fo coast 
along; to sail along the coast. Raser la — [ramper , 
ne pas s'élever], to keep near the ground, to skin 
along the surface, to remain creeping. — de beurre 
[t. de Marine], Cape Fly-away, an illusive appearance 
of land. — défigurée, land not easily to be dis- 
tinguished at sea, on account of the clouds which rest 
upon it. — fine, land that may be distinctly beheld 
from the sea. — grosse ou grosse —, high land on or 
near the sea-shore. — hachée, a coast with an open- 
ing between two mountains. — maritime, the sea- 
coast, sea-shore, Pays au milieu des —s ou dans les 
—s, an inland country. Dans les —s, up the country. 
Cette ville est bien avant dans les —s bien éloignée 
de la mer], this town is very distant from the sea. 
— qui asseche, a shore that appears dry. — qui fuit, 
double-land , land shut in behad a cape or promon- 
tory, — qui se donne la main, land open to the sea 
and accessible to shipping. —s basses, low lands on 
the sea-coast. Prendre —, gagner la —, to arrive at 
the land. Tout à , close in shore. —! — ! [ir terj. 
land! land! (a cry of the men aloft, when they per- 
ceive land). Etre à — ou sur — [c'est-à-dire pres de 
terre ] to be close in shore. Courir à —, to stand in 
shore or to sail toward the shore. Avoir le bord à 
—, to stand in shore. Chasser la —, to look ont for 
the land. Etre mangé par la — [se dit d'un vais- 
seau], not to be distinguished from the land (on 
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account of her being close to it or of the same 


colour). Brise de —, a land-breeze. || Terre [l éten- 
due d’un pays, canton, contrée], land, dominions, 
country. Les —s de France, the lands or dominions 
of France. Etre en — étrangère, to be in a strange 
and, En — ennemie, iz the enemy's country. — iu- 
connue, unknown land, || TERRE {fonds d'héritage; 
fief, possession, domaine, scigneurie, métairie , 
ferme, champs], estate, land, possession, — bien 
plantée [où il y a beaucoup de plants], an estate well 
planted or covered with woods, — bien bâtie [où il 
y a un château bien båti], an estate with a well-built 
manor, II n'a pas un pouce de — [il n'a point de 
bien en fonds T terre], Le has not an inch of land. 
Acheter une —, to buy an estate. Un homme riche 
en fonds de — , a man of landed property, a landed 
man. Chasser sur les —s de quelqu'un [ prov. et fig. ; 
entreprendre sur ses droits], fo encroach upon 
another's estate. Il a peur que — ne lui manque 
[fig.; se dit d'un homme avare et timide], Le is afraid 
to be reduced to nothing. Elle passe la plus grande partie 


her life on her estate. Qui — a, guerre a [ qui a du 
bien est sujet à avoir des proces J. who has land, has 
warfare. (Prov.) Tant vaut Phomme, tant vaut sa — 
[les terres, les emplois rapportent à proportion de 
la capacité de celui qui les possède], an estate or 
employment is worth what the occupiers gens 
makes it. (Prov.) l'aire de la — le fossé [tirer de la 
chose même les dépenses nécessaires pour l'agrandir 
ou pour l'entretenir], fo keep a thing in repair or 
to improve it out of the income which it produces. 
(Prov.) || Terre [les habitants de la terre], the world, 
the earth, Alexandre voulait squmeltre toute la —, 
Alexander wanted to subdue the whole earth, Toute 
la — le sait ou en parle, all the carth or all the 
world knows it, Cela est regu par toute la —, that 


de sa vie dans ses —s, she spends the greatest part of 


is a general custom. Il est craint de toute la — , he ss 
feared by all the world. (Fig.) rer [les biens, les 
plaisirs de la vie présente], the earth, the world, 
earthly goods or 1 Vous aimez la —, vous 
ne songez qu'à la —, you love the earth or the world; 
you are 5 (Fig.) || Terre It. de Chim.; 
ce qui reste de plus terrestre d'un corps, duquel on 
a tiré les sels, les esprits, les huiles), caput mortuum. 
Les différentes espèces de —s, considérées par leurs 
propriétés principales ou générales, se divisent en —s 
argileuses et en —-s calcaires, the several kinds of 
earths considered with respect to their principal or 
general properties, are divided into argillaceous and 
calcareous earths. — adamique [ocre rouge d'Angle- 
terre], adamic earth. — alcaline [qui contient des 
parties de sel], alcaline earth. — alumineuse [ elle 
est tendre et inflammable], aluminous earth. — ani- 
male (prodate par la putréfaction des animaux], terre 
animale, humus animalis. — argileuse ou argile , 
argilla or clay. — bitumineuse feuilletée [se trouve 
pres du Mont-Etna], terra bituminosa , fissilis , bitu- 
minous earth, — bolaire [bols ou terres sigillées], 
bole. — du boucarot ou de bucaros [espèce de terre 
bolaire de l'Amérique méridionale et de l'Inde], buca- 
ros. — calaminaire [terre surchargée d'ocreet de zinc), 
calamine stone or earth. — de la Chine [kaolin], 
kaolin. — cimotée [espèce de terre a pipe], terra ci- 
molia. — de Cologne [sorte d’ocre, terre d’un brun 
noirâtre et grasse au toucher), Cologne-earth.— cuite 
[terre modelée en statues, bas-reliefs et légèrement 
cuite au four], ferra-cotta, — décantée It. de Potier], 
decanted earth, — à foulon [espèce d'argile fine}, 
fullers’ earth, — franche, untried earth. — glaise 
[terre à brique], clay. — du Japon [extrait de l'a- 
rec], Japan earth, cachew or catochu. — jaune [ocre 
jaune}, yellow ochre. — labonrable ou de culture, 
terra agromanorum. — de Lemnos [sorte de terre 
bolaire], Lemnian earth. — de maqui-maqui ou de 
masquiqui [sorte de préparation de cachou qu'on tire 
du Levant], maqui-maqui earth. V. Cacnou. Terre- 
mérite, souchet des Indes, safran des Indes ou cur- 
cuma [sorte de racine], turmeric-root Terre mérite 
long, curcuma longa. Terre mérite rond, curcuma ra- 
dice rotunda. — meuble {dont les molécules sont ex- 
trémement divisées au moyen de divers labours], well 


] Need ground, — à mouler It. de Fonderie], loam, 


moulding loam, — moulard [terre cimotée des coute- 
liers], cimolia terra, lutum ochraceum. — de Nocera 
eu — d'ombre [sorte d’ocre brune qui sert pour la 
pointure], terra umbria or umber, — novale [celle qui 
ne portait que du bois ou de l'herbe et que l'on met 
en labour], novale. — d'or, pierre d'or ou — solaire 
[terre martiale et pyriteuse qui se trouve dans la Hes- 
se], terra solis, or terra solaris, Hessiaca, — de Patna 
[terre argileuse bolaire], Patna-earth, — de pierre 
[castine], stone-earth, — à potier, potter's clay. — de 
Perse ou rouge d'Inde, terra Persica or Indian red. 
— à pipe [terre argileuse, tendre, hante, legére et 
douce au toucher ], pipe-clay. — à porcelaine 
{sorte d'argile propre à faire des vases}, porcelain- 
earth. Terre de Portugal [sorte de bol rouge], Lu- 


sitanica rubra bolus. — pourrie ou pierre pourrie 
[sorte d'argile}, rotten stone. — de Pouzzole ou poz- 
zolane, Pozzolana. — primitive ou ancienne [terre 


vierge], untried earth, terra primogenea aut antedi- 
luviana. — rouge, reddle or ruddle. — rubrique ou 
crayou rouge [on incorpore cette pierre pulvérisée 
avec de leau gommée, et on en fait des crayons}, 
red crayon or chalk, — de Samos ou terre samienne 
[espèce de terre à pipe], Samia terra. — savonneuse 
ou smectite [se trouve en Angleterre, au détroit de 
Vile Smectis], fulfer's earth, Smectis or cimolia pur- 
purascens, terra saponaria. — sigillée [terre bolairė 
détrempèe ou pastille marquée d'un cachet], terra 
sigillata, — de Sinope su sanguine [lerre bolaire 
ocracée et d'un rouge bruu}, Sivopica terra rubrica 
Jabrilis (from Sinope in Natolia). — de Smyrne ou 
natron , vatron or Egyptian nitre, — à sucre [sorle 
d'argile blanche], white clay. — sulſureuse [elle est 
d'une couleur verte , grisåtre et inflammable] , native 
sulphur, terra sulphurea. Terre-tourbe bitumincuse 
[sorte de terre noire, brunàtre et inflammable}, 
terra bituminosa sulfurea, vegetable earth, — trem- 
blante [on donne ce nom a des terrains mous, élasti- 
ques, couverts de roseaux], ferra tremulans, bog, 
morass. — luflière [espèce de tuf; est très-maigre et 
trés-ingrate], terra tophacea, sandy stone or earth. 
— végélale 1 terre fertile, propre a la cul- 
lure], vegetable earth, humous, — de Venise Itres- 
belle ocre rouge propre pour la peiuture], earth of 
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Venice. — verte de Vérone [ocre verte propre à la 
peinture], terra viridis Veronensis, terre verte Or green 
earth, verditer. — veule [terre légère où les plantes 
ne peuvent prendre racine], light and poor ground. 
— vierge [qui n'a souffert le mélange d'aucun corps 
etranger}, uutried earth. V. Taare PRIMITIVE. — à 
vigne [ampélite, crayon noir], ampelites. — vilrifia- 
bie, terra vitrescens, vitrescible or vitrifiable earth. 
— vitriolique [on donne ce nom au produit d'une 

yrite sulfureuse tombée en efflorence], terra vitrio- 
ea, vitriolic earth. 

TERREAU (té-ré) ou TERROT, s. m. sing. It. de 
Jard.; fumier pourri, consommé et réduit en terre] 
spit-dung, rotten dung. — végétal [la couche de 
terre qui est à la superficie et qui provient de la 
décomposition et pourriture journalière des vege- 
taux, etc.], veyelable earth, mould. 

TERRE-FERME (tér-férm), s. f [contrée de 
l'Amérique méridionale] Terra-Firma, or New Cas- 
tile del Oro. 

TERRE-NEUVE (tér-néuv), s. f. [grande ile de 
l'Océan, sur la côte orientale de l'Amérique septen- 
triouale] Newfoundland. 

TERRE-NEUVIER, adj. et subst. [se dit des pé- 
cheurs et des vaisseaux qui vont à Terre-Neuve ] a 
éanker ; a ship or a sailor engaged in the Newfound- 
land fishery. Équiquer un —, to fit out a ship for 
the Newfoundland fishery. Un navire —, a New- 
foundlander, a ship employed in the cod fishery. 

TERRE-NOIX, s. / [plante médicinale qui croit 
dans les lieux humides] bulbo castanum, bunium, 
pig -t. 

VERRE-PLAIN (tér-pliz), s. m. [t. de Fort.; 
surface plate et unie d'un amas de terre élevé] a 
platform of earth. || TERRE-TLAIN [terrain élevé que 
soutiennent des murailles] platform. Le— du Pont- 
Neuf, the platform of the Pont-Neuf. 

Terre- plain, plur. des terre-pluins.] 

TERRER (té-rà }, terrant, terré, je terre, je 
terrai, v. a. [t. d'Agric. et de Jard.; mettre de 
la nouvelle terre au pied d'une plante] to cover the 
roots of a plant with fresh earth. — un arbre, une 
vigne, fo cover the root of a tree, of a vine with fresh 
earth. || Terrenune étoffe [la glaiser ou l'enduirede terre 
4 foulon], to full cloth, to coat it with fuller’s earth. 
— un artifice , to crane the bore of a shot with earth. 
— du sucre [le blanchir en couvrant d’une terre 
grasse le fond des formes où on le fait purger], to 
whiten sugar, to clor. 

se Tearen, v. r. [se cacher sous terre, en parlant 
de certains animaux; se mettre à couvert] to earth 
une’s self. Le renard s’est terré quand il s’est vu 
„ the fox took to his earth, earthed, when 
ce saw himself pursued, Les assiégeants s'étaient si 
bien terrés, qu'ils étaient entièrement à couvert du 
feu de la place [s'étaient mis à couvert par des 
travaux de terre], the besiezers had covered them- 
selves so well, that they were entirely sheltered from 
the fire of the place. 

TERRESTRE (tér-réstr}, adj. [qui appartient à 
la terre; se dit, en termes de Morale, par opposition 
à spirituel et éternel] terrestrial, earthly. Le paradis 
— | le lieu où Dieu mit Adam et Eve, et figurément, 
un jardin, un pays délicieux et abondant], the ter- 
restrial paradise, the garden of Eden. Globe —, 
terrestrial globe. 

.[ Terrestre may precede the noun when onalogy and harmony 


admit: ces terrestres pensces, ces terrestres inclinations ; emphatic. 
dee Abr Tir.) 


TERRESTREITES, s. f pl. Il. de Chim. ; les parties 
tes plus grossières des substances] the earthy parts of 
substances. 

„ TERRETTE, s. , [lierre terrestre] ground- 
ivy. 

T TERREUR (té-réur), s. f [épouvante, grande 
crainte) terror, a great fear or fright, trepidation, 
dread , consternation. Jeter la — parmi les ennemis’, 
to spread terror among the enemy. Il remplit tout 
de la — de son nom [son nom imprime la terreur 
partout], he fills all places with the drad of his name. 
— panique [terreur subite dont on est trcublé sans 
sujet], a panic, a panic terror. 

TERREU-X, SE (té-réu, réuz), adj. [mélé de terre] 
serreous, earthy, terreous sand. Goũt , odeur —se, an 
earthy taste, smell, || Tenneux [qui est sali de terre, qui 
est plein de crasse’et de poussière ; malpropre; hideux; 
moribond], earthy, full of earth, of clay. Il est 
revenu de son travail avec les mains toutes —ses; 
Le returned from work with his hands all earthy, all 
covered with earth, Il a les mains aussi —ses que 
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s'il avait travaillé à la terre, his hands are as dirty 
as if he had been tilling the ground. Un enfant 
qui a le visage —, child with its face all dirty, 
covered with dirt, mud. Avoir le visage — [avoir 
le visage d'un mori], fo have a cadaverous hue, to have 
a face pale as a sheet. N 

[ Terreur follows the noun.] 

TERRIBLE (teér-ribl)’, adj. [qui cause de la ter- 
reur] terrible, dreadful, formidable, awful. Les 
jugements de Dieu sont —s, the judgments of God 
are terrible. Voila une — nouvelle, une -— aveuture, 
this is dreadful news, a terrible adventure. Dieu est 
— aux méchants, God is formidable to the wicked. 
V. EFFRAYANT. || Terniece [ctonnant, étrange, extraor- 
dinaire dans son genre}, strange, wondrous, wonderful, 
mighty, terrible, thundering, Il fait un temps —, 
it is dreadful weather, Il fait un — bruit, he makes 
a dreadful noise. C'est une — humeur, c'est un 


French territory. Cette ville a un — fort étendu, 
that town has a very extensive territory. La sen- 
tence de ce juge est nulle, il l’a donnée hors de 
son —, the sentence of that judge is null and void, 
it was out of his jurisdiction to give it. 

TERRITORIAL, E, adj. [qui concerne, qui 
comprend le territoire] territorial. Propriété —e, ter. 
ritorial property. 

TERROIR (té-rwar), s. m. [terre considérée par 
rapport à l'agriculture; terrain, sol; nature, qualité 
de la terre] soil, ground, land. Vin qui sent le —, 
qui a un goût de — [un certain gout qui vient de la 
qualité du terroir], wine that tastes of the soil. II 
sent le — [fig.; il a les défauts qu'on attribue ordi- 
nairement aux gens de son pays], Le has some- 
thing of the soil in him or the faults of his coun- 
t.) men. 


TERRORISME (tér-rö-rism), s. m. systeme de 


homme qui a une — humeur, on ne peut vivre avec | gouvernement par la terreur] terrorism. 


lui, he is an ali, strange-tempered man; he is | 
abominably ill-tempered, there is no living with him. 
C'est un — homme [se dit tant en bien qu'en mal, 
par rapport à ce qui a été dit de quelqu'un aupara- 
vant], Le is a terrible fellow, a devit of a fellow. 
C'est un — faiseur de vers [se dit par dérision et 
par mépris], Le is a most unmerciful versifier. 

Terrible frequently precedes the noun: ce terrible jugement, 
une terrible humeur, un terrible temps, bruit, un terrible homme; 
emphatic so placed] 

Terriste, s. m. [nom d'un phalène qui pro- 
vient d'une sorte de chenille qui vit sur l'aune] zer- 
rible. 

TERRIBLEMENT (tér-rvi-blé-man), adv. [d'une ma- 
niere à inspirer de la terreur] terribly , dreadfully, 
formidably, 1) tonnait —, it thundered terribly, 
dreadfully, || Terrincemenr [extrêmement , ex- 
cessivement ], mightily, sirangely, wondrously , won- 
derfilly, West — ennuyeux, he is confoundedly tire- 
some, (Fam.) 

[ Terriblement may come between the auxiliary and the verb.] 

TERRIEN, NE (ié-rién, rin), s. m. et f. [qui 
possède beaucoup de terres; se dit aussi d’un prince 
dont la domination s’étend sur beaucoup de pays] 
that has a vast estate in land, a landed man, a 
landowner. L'homme doit vous parlez est un grand 
—, the man you talk of is a great landowner, Le 
roi d'Espagne est le plus grand — de l'univers, the 
king of Spain has the most extensive domains of 
any prince on earth. (Obsolete in this last exam- 
ble.) 

TERRIER (té-ria), s. m. [trou, cavité dans la 
terre où certains animaux se relirent; retraite] a 
burrow, hole, earth. — de lapins, a rabbit burrow. 
— de renard, de blaireau, a fox's earth, a badger's 
hole. Enfumer un renard dans son —, to smoke a 
fox in his earth. I s'est retiré dans son — il ne 
parait plus dans le monde, et il vit dans une retraite 
obscure], he has retired to his den. Il est allé mou- 
rir dans son — [à la campagne, dans sa province], 
he is gone to die in his own kennel, Une toux de 
renard qui mène au — [une toux qui ne finira que 
par la mort], @ church-yard aneh (Prov.) || Ter- 
RIER, PAPLER TERRIER [registre contenant le dénom- 
brement des particuliers qui relèvent d'une sei- 
gueurie, et le détail des droits, cens et rentes 
qui y sont dus] terrier, a register of lands, court- 
roll, || Terrrer [sorte de chien], terrree. 

TERRINE (té-rin), s. f. [vaisseau de terre de 
figure ronde, plat par en bas et qui va toujours en 
sélargissant par en haut; jatte, bassin de terre] 
an earthen vessel, an earthen pan, — à mettre du 
lait, a milk pan. || Terrine [sorte de ragout fait dans 
une 1 a dish, a plate, — de perdreaux aux 
truffes, a dish of partridges with truffles. 

TERRINEE (té-rl-nà), s. / [plein une terrine] a 
panful, Une — de lait, de crème, a panful of milk, 
cream, (Fam.) 

TERRIR (té-rir), terrissant, terri; je terris, v. 
n. [se dit des tortues qui, sortant de la mer, font 
un trou dans le sable, y pondent leurs œufs, puis les 
recouvrent] to lay eggs in earth or sand, La saison 
où les tortues terrissent, the season when tortoises 
lay their eggs. || Tenrir It. de Mar.; prendre terre 
apres un long voyage; aller à terre, decouvrir la 
terre], to land, to come to anchor , to arrive at home 
after a long cruise. Nous terrimes à Vile de Cbiloè, 
we landed at the isle of Clilloe. 

TERRITOIRE (té-ri-twar), s. m. [l'espace de 
terre qui dépend d'une juridiction] territory, juris- 
diction, precinct of juried y 


iction. Le — français, the | 


TERRORISTE (tér-rd-rist), adj. et subst. [parti- 
san du système de la terreur} a terrorist. 

TERROTER , v, a. [t. de Jard.; fumer avec du 
terreau] to manure with rotten dung. 

TERSER, v. a. [donner un troisième labour à la 
vigne] fo dig a vine-yard the third time. 

TERTIAIRE, adj. [Géologie] tertiary. 

TERTRE (tértr), s. m. [petite montagne, colline, 
éminence de terre dans une plaine; còtean, butte. 
hauteur, monticule; élévation] a Voll, hillock; « 
little hill or rising ground, | Tertre II. de Mur.]. 
hillock rising on a level shore, and seen from the 
sea. 

TERUEL, s. m. [ville considérable d'Espagne, au 
royaume d'Aragon] Teruel. 

TES [pluriel de l'adjectif possessif, ton, ta. V. ce 
mol]. 

TESSIN, s. m. [grande riviere d'Italie qui se jetic 
dans le Pò] Tes:no. | 

TESSEAUX , s. m. pl. It. de Mar.; barres de hune, 
picees de bois enclavées dans les mats, qui soutien- 
nent les hunes] trestle-trees. 

TESSIO, s. . [palmier du Japon dont on fait lo 
pâte appelée sagou] fessio. 

TESSON, s. m. V. Taisson. 

Tessons, s. m. pl. [inorceaux ou pièces rompues 
de vases de terre % de grès] pot-sherds. — de grès 
broyé [ciment de grès], ground pitcher, 

TEST (ièst), s. m. [t. de Relation; c'était, en An- 
gleterre, un formulaire de serment pour connaitre 
les catholiques romains] the test. Le serment du —, 
the test oath. || Test [se dit de la substance dure qui 
enveloppe le corps d'une coquille], shell. || Tesr ft. 
de Chim. et de Metall.; écuelle ou vaisseau de terre 
dans laquelle on fait l'opération de la coupelle en 
grand}, test. 

TESTACE, E, (1s-ta-si), adj. et subst. m. It. didact.; 
se dit des poissons qui sont couverts d'une écaille 
dure] testaceous. Les huitres, les moules, les can- 
cres ‘et lous les coquillages sont du genre des —8. 
oysters, muscles, crabs, and ailshell-fish are of the 
testaceous kind, 

[Testace follows the noun. Sce AnsgctiP.} 

TESTAMENT (tés-ta-mau) s. m. [acte authenti- 
que par lequel on déclare ses dernières volontés ; der- 
nière disposition ow déclaration, dernières volontés, 
paroles; instruction d’un père mourant à ses enfants] 
will, last will, testament. — nuncupatif, nuncupa- 
tive will or by word of mouth. — olographe [écrit 
tout entier de la main du testateur], a will written 
all with the testator’s own hand, Faire son —, te 
make one’s will. Mettre quelqu'un dans son —, fo pu! 
a person in one's will, to leave him a legacy. Tous 
ses domestiques sont sur son —, he has left legacies 
to all his servants in his will. — inofficieux [dans le- 
quel celui qui teste ne fait null: mention ae 
quelqu'un de ses plus proches parents ou héri- 
tiers de droit], inofficious testament. — militaire” 
[fait à l'armée, sans toutes les formalités nécessaires 
à tous les autres testaments ], military testament, 
— de mort [déclaration libre et volontaire d’un cri- 
minel, après sa condamnation à mort}, the deci. 
ration of a condemned criminal, || Testament [t 
mystique. ; l'alliance de Dieu avec le hommes], core- 
nant. L'ancien — n'était que la figure du nouveau, 
the Old Covenant was only the figure of the New.. 
L'ancien —, le nouveau — [les livres saints an- 
tericurs et postérieurs à J.-C.], the Old, the New 
Testament, 

TESTAMENTAIRE (tés-ti-manetér) , adj. [qui 
concerne les testaments] drluaging to or concerning 
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a will, Disposition —, a disposition by will. Exécu- 
teur —, the executor of a will. 

[ Testamentaire follows the noun.] 

TESTATEUR (tés-td-téur), s. m. [celui qui fait 
un testament] testator, devisor. 

TESTATRICE (tés-tä-tris), s. f. [celle qui fait un 
testament] testatrix. 

TESTER (tés-1à), testant, testé, v. a. [déclarer 
par un acte ce que l'on veut qui soit exécuté apres 
sa mort] to make one's will. Mourir sans —, to 
die intestate. || Tester un peigne [t. du Métier à tisser], 
to put new teeth in. 

TESTICULE (tés-ti-kul), s. m. [partie qui sert à 
perfectionner la matière destinée à la génération] 
testicle, stone. 

TESTIF, s. m. [ poil de chamen camel’s ſiair. 

TESTIMONIAL, E (tés-ti-mé-nial), adj. [ qui 
rend témoignage] testifying, testimonial, Lettres —es, 
testimonials, 

{ Testimonial follows the noun.] 

TESTON, s. m. (diminutif de teste : petite tête ; 
ancienne monnaie d’argent de la valeur de 20 sous, 
frappée sous Louis XII et portant son buste] a 
lester, teston. 

TESTONNER, v. a. [raccommoder les cheveux 
avec soin] to trim one’s head, (Obsol.). 

TET (té), s. m. [morceau d’un pot de terre cassé] 
potsherd. || Tür [crâue, os qui couvre le cerveau], 
the scull. Tür It. de Chim. ], coupel, test. — à sco- 
riſier, muffle. Cendre de —, SA i Ter [réci- 
pient d’Orlevre], refiving-vessel. 

TETANOS, s. m. [mot grec dont les médecins se 
servent pour désigner une convulsion dans laquelle 
la raideur du corps est telle qu'il ne peut se pencher 
ni d’un côté ni de l'autre] tetanus. 

TETARD (té-tar), s. m. [insecte noir qui vit dans 
l'eau et qui est la nymphe ow le ver de la grenouille] 
gprinus, bull. ſiead, tadpole. || Tévarp ou rite 
| meunier, poisson de rivière], cyprinus oblongus, 
chub, || Térary [arbre qu'on a étète], dottard. 

TETASSES, s. F pl. It. de dénigremént; mamelles 
llasques pendantes] a flabby, a swagging breast, 

vdug. (Very familiar.) 

TÊTE (tét), s. f [la partie de l'animal qui tient 
au corps par le cou et qui est le siége des organes 
des sens; trout, chef] head. Mal de —, headach, 
megrim. Douleur de —, pain in the head. Signe de 
—, a nod, Faire un signe de —, to nod. Payer 
tant par téte [par chaque personne], to pay so much 
aman, so much a 
Aller partout la — levée ou — levée [se dit de quel- 
qu'un à qui on ne peut faire aucun reproche |, to 
go about boldly, bare-faced or without any fear. 
(Prov.) Aller — baissée au combat ſy aller brusque- 
ment et courageusement ], to fall headlong or de- 
sperately upon the enemy. Donner — baissée dans 
une affaire [l'entreprendre avec chaleur], to under- 
take an affair warmly. Avoir lennemi en — et en 
queue, ro have the enemy front and rear. Avoir la 
— mal timbrée, avoir la —félée, être blessé à la 
—, avoir un coup de hache à la —, to have a soft 
Lead ; to be.crack-brained. Avoir bien des chambres 
à louer dans sa — [se dit d'un homme léger, vain, 
étourdi, 7 , to be soft-headed , to be crack- 
-brained, to be cracked, to have one’s upper rooms 
unfurnished, (Prov.) Avoir cinquante ans sur la — 
[ètre âgé de cinquante ans], to have fifty years on 
one’s head, Par-dessus la — (au-dessus de notre por- 
tée, de notre capacité], above our reach. Perdre la 

— ou payer de sa — [avoir la tête tranchée], to lose 
one’s head, to be beheaded. Avoir des dettes par- 
dessus la — [ètre accablé de dettes], to be over head 
nd ears in debt. Avoir des affaires par-dessus la —, 
to be full of business; to have more business than 
one can turn one’s hand to. Mettre une rente via- 
gere sur Ja — de quelqu'un [constituer une rente 
viagère, pour en jouir durant la vie de quel- 
qu'un], fo settle an annuity for life upon one. 
Crier à pleine —, crier à tue — [figurément et 
familièrement; de toute sa force], to cry out loud, 
so bawl. Il est si sourd que quand on lui parle il faut 
crier à pleine — , à tue —, he is so deaf, that when 
one talks to him one must halloo as loud as he can 


bawl. I Tére [le crane, la partie de Ja tête qui com- 
pa ecerveau et le cervelet], head. Il s'est cassé 
a 


—, he broke his head. N s'est donné un coup à la 
—, he knocked his head. Il s'est fait un trou à la —, 
he has a hole in his head. Les coups à lo — sont dan- 
gtrenx, blows on the head are dangerous. — pelee, 
— chauve feu parlant d'une personne qui n'a point 


du tout de cheveux ou qui n'en a point sur une partie 
de la tête], bald head. Tomber la — la première, 
tomber cul par-dessus —, to fall with the head 
downward ; to fall heels over head. Il s'y est jeté la 
— la première [il s'est engagé brusquement et incon- 
sidérément dans une affaire perilleuse], he threw 
himself into it head foremost. Rompre la — à quel- 
qu’un de quelque chose [ fig. et fam. ; l'en importu- 
ner], to break one’s head about a thing. J'ai bien 
affaire qu’on me vienne rompre la — de ses folies, 
what business have 1 to have my head stunned with 
his follies? Se rompre la —; se casser la — à faire 
quelque chose | fig. et fam. ; s’y appliquer avec une 
grande contention d'esprit ], to put one’s brains upon 
the rack about a thing. Il se rompt la — à résoudre 
des problèmes de géométrie, Le racks his brains in re- 
solving geometric pore Jeter une marchandise 
à la — [l'offrir à vil prix], 0 offer things at a very 
low price. (Prov.) Il y avait tant de gibier au marché 
qu'on le jetait à la —, there was so much game at 
market that it sold for nothing at all. II ne faut pas 
se jeter à la — des gens [il ne faut pas étre trop fa- 
cile à offrir son service, ses soins], one must not make 
one’s self too cheap in offering one’s service. Avoir 
martel en — [fig. et fam. ; être jaloux , avoir dans 
5 des choses qui l' inquiètent], to be jealous, 
to be uneasy in one s mind. Cela lui met martel en —, 
lui donne martel en — [lui donne de l'inquiétude, 
de la défiance, du chagrin], that sets him upon the 
fret, that makes him fret. Les —s couronnées [les rois , 
les empereurs], the crowned heads Le vin lui donne 
dans la —, lui porte à la — , lui monte à la —, wine 
gets into his head, flies to his head. Vin qui est du 
casse — [se dit d'un vin gros et fumeux], strong, 
heady wine. La — me fend [ j'ai un très-grand mal 
de tète], my head is ready to split. La — me tourne 
[pour dire que les objets paraissent comme s ils tour- 
naient en effet], my head turns round or is giddy. 
La — lui a tourné [il est devenu fou], ke has lost lis 
senses; he is mad. La — lui a tourné [ se dit aussi 
d'un homme qui, étant élevé en dignité, en faveur, 
vient à ‘i na er et à ed de sa 1 ; 7 
orgets himself; he is puffed up with his good 
17 7 50 his ee Vs made in quite giddy. 
Cette femme lui a tourné la — [fam.; a changé sa 
façon de penser, lui a inspiré une sorte de folie], 
that woman has turned his head or brains. Une for- 
tune trop subite tourne souvent la — à des hommes 
qui n'étaient pas faits pour y arriver, too sudden a 


7 —s rondes, round heads. | fortune often turns the brains of men that were not 
e 


born to it, Tourner — [revenir après s'être enfui], 
to turn back, I] ne sait où donner de la — [il ne sait 
que faire, que devenir], he does not know which way 
to turn himself; he is upon his last legs, he is put 
to his last shifts. Tel a beaux yeux en — qui n’en 
verra pas la fète [se dit à propos de quelque cérémo- 
nie, de quelque réjouissance publique, pour marquer 
l'incertitude de la vie}, many a healthy person will not 
live to see the day. (Prov.) La prise de cette place a 
coûté bien des —s , the taking of that place has cost 
many a man his life. Il y a eu bien des —s cassées , 
there was many a head broken. Il n’y a — d'omme 
qui ose entreprendre de faire cela [ fam.; il n’y a au- 
cun homme assez hardi pour, etc.], here's no man 
living that dares undertake todo that. Autant de —s, 
autant d'opinions, so many men, so many minds. 
(Prov.) Hasarder sa — pour le service de quelqu'un 
[hasarder sa vie], to expose one’s own life to serve 
one. Ily va de votre —, your life is at stake. Vous 
en répondez sur votre —, your head will answer for 
it. Il lui en cotta la tète [on lui coupa la tête sur l'é- 
chafaud ], he lost his head by it. Je parie ma — à 
couper que cela est [fam.; je me soumets a tout ce 
qu'on voudra, si cela n'est pas], T'U lay my life on’t ; 
I'll give you leave to cut off my head, if it is not so. 
Il est accoutumé à cela comme un chien à aller nu- 
—, he has been accustomed to it all his life; he has 
been always used to it. (Prov.) Grosse —, peu de 
sens, a great head with little wit. (Prov.) — de fou 
ne blanchit jamais [ pour dire ou que les fous ne vi- 
vent pas ordinairement longtemps, ou que, comme ils 
ne se mettent en peine de ner, ils sont exempts par 
là des peines et des soucis qui sont canse que les che- 
veux blanchissent de bonne heure], a fools head 
never grows gry Terz [pour les courses de tête], 
Saracen's hea 

cheval, qui se pratique dans les académies où l’on ap- 
prend a monter à cheval], „cad. race, race for heads. 
|| Tire [se dit de l'esprit, de l'imagination, des dif- 


férentes conformations et dispositions des organes 


qui servent aux opérations de l'esprit; intelligence 
conception, entendement, de” bon no 
niâtreté, obstination, entêtement], Lead, head-piece, 
brains, fancy. C'est une bonne —, une excellente 
—, une forte — [ c'est un homme de beaucoup de 
jugement , de beaucoup de capacité ], he has a good 
head. C'est une des meilleures —s du conseil „ he is 
one of the best heads of the council. Il est homme de 
—, et je me trouve bien de ses conseils, Le has ‘a 
good head, and I profit by his advice. C'est une — 
olle, une — verte, une — écervelée , une — évapo- 
ree, une — sans cervelle, une — éventée, une — à 
l'évent, une — de linotte, une — de girouette, une 
— légère [un homme extravagant, sans jugement, 
sans conduite, un esprit frivole et lé | s he isa 
35 or hare-brained man; lie is a shallow 
rains; he is a mere weathercock, Une — dure, a 
blockhead, Il a la — dure, he is dull of understand- 
ing. Un homme qui n’a point de —, a man of no 
brains. —s à sonnettes, rattle-heads. C’est une étrange 
—, un mauvaise — [se dit d'une personne opiniâtre 
et d'humeur fâcheuse ], he is an obstinate wrong- 
headed fellow. Avoir de la — [avoir du sens, du ju- 
gement], to have sense or judgment. Il a perdu la — 
[le jugement], he has lost his judgment. Avoir une 
chose en — [n’en vouloir point démordre], to be bent 
a thing, to be obstinately resolved upon it. Parler 

e — [c'est parler en public, sans avoir écrit ce qu'on 
doit dire], to speak extempore, Agir de —, jouer 
de --, payer de —, faire un coup de —, des coups 
de — [agir avec beaucoup de capacité, de prudence 
et de 55 „to act with prudence, wisdom or 
discretion, to show one’s wisdom or judgment. Faire 
à sa —, faire un coup de sa — [se déterminer sans 
prendre conseil de personne], to do a thing of one's 
own head, to follow one’s own bent. Avoir la — 
chaude [prendre feu, S emporter aisément], to be hot- 
headed , to be fiery or passionate, Avoir la — froide 
{conserver son sang-froid), to be cool-headed. Perdre 
la — [ perdre le sang-froid nécessaire pour prendre 
un parti], fo lose one's presence of mind. Se mettre 
des chimeres en —, dans la —, to fancy strange 
chimeras; to trouble one's brains or fancy with che 
meras; to put chimeras or whims into one’s head. Se 
remplir la — de sottises, to fill one’s head with non- 
sense. Il a en — d'aller la, he has taken it into his 
head to go there. Je n'ai pas assez de — pour voir 
tant de papiers en si peu de temps, my head won't 
bear looking over so many papers in so short a time. 
Tenir — à quelqu'un, faire — à quelqu'un [lui résis- 
ter, ne lui point céder en quelque hose; to cope 
with one, to oposi or resist him. On ne trouva per- 
sonne qui pat lui tenir — à boire, nobody could be 
found that could cope with him in drinking, Mettre 
un homme eo — a quelqu'un [ lui opposer quelqu'un 
qui puisse lui résister], to set a man against one. 
C'est une assez bonne femme, mais elle a de la — 
[elle est opiniatre et 5 „ sheisa pretty good 
sort ofa woman, but she is headstrong, wilful or 
obstinate. Bonne femme, mauvaise — [souvent les 
plus honnétes femmes sont d’une humeur facheuse 
et difficile], good housewives are sometimes sad shrews. 
Prov.) Il a fait un coup de sa — [en mauvaise part; 
il a fait une fausse démarche, faute d'avoir pris con- 
seil] he has made an egregious blunder. Sa — donne 
bien de l'exercice à ses pieds fam.; il se trémousse 
fort pour quelque chose, et il a fait”bien des voyages 
inutiles], Ais head gives plenty of exercise to his feet. 
Il a la — bonne [il boit beaucoup sans s'enivrer ], 
he has a strong head, ||Térx [ en parlant des corps 
politiques et des assemblées , etc., signifie la première 
place, le premier rang; chef, président], head, 
front, the first pee or rank. Il porta la parole à la 
— du clergé, he spoke at the head of the clergy. 
Marcher a la — de l’armée, to march at the head of 
the army. Il est à la — des affaires [il en a ia prin- 
cipale direction] „ he is at the head of affairs. On 
(it avancer une — de ce cote-la [un corps de trou- 
pes j, they ordered a body of forces that way. La 
— du camp, the head of the camp. La— de la tran- 
chée, the head of the trenches. La — d'un défilé, 
the head of a defile. La — d'un pont [le bout du 
pont qui est du côté des ennemis ], a body of forces 
on the entrance of a bridge. Il y a une belle pre- 
face à la — de son livre, there is a handsome 


Courses de —s [sorte d'exercice à | face at the head of his book. s de vin [les pre- 


micres cuvées des meilleurs vins de Champagne et de 
Bourgogne], the first running of the grapes. || Tirs 
ee chevelure J. rad of hair. II a une belle 

te has a fine head of hair. — naissante [des chevenx 
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qui reviennent 
deja un peu grands |, 
sea: Firn [se dit du sommet des arbres, de 
l'extrémité d'en haut de certaines plantes, de cer- 
tains légumes, etc. ; haut, faite, cime ], head, top. 
Un chène qui porte sa — jusque s les nues, an 
oak that raises 5 into ie 5 De —8 5 
vot Reads. Une — de chou, a cabbage. 
ia du here [côté par lequel il tient à la tête], root 
of the hair. La — d'un clou, head of a nail. La — 
d’une aiguille, d’une épingle, d’une vis, needle-head, 
pin-head, screw-head. La — du marteau, head of a 
hammer. — de buttoir [Ch. de fer], duffer-head. — 
croisée de la tige [Machine à vap.], cross-head. — de 
l'enclume, face of an anvil. — de soufflet, bellows- 
head, — de pipe [Poterie], tobacco-pipe bowl. Ligne 
de — [Impr.], hcad-margin. || Tite [en Venerie; 
le bois du cerf], head, a stag’s horns. — portant tro- 
le bois du cerf}, head, a stag’s horns. — portant tro- 
chures [bois qui porte trois ou quatre andouillers à la 
sommité], a head with three antlers. — enfourchée 
{ bois dont les andouillers du sommet font la fourche], 
a forked head. — paumée [dont le sommet s'ouvre et 
représente les doigts de la paume de la main], a pal- 
med head. — couronnée [bois dont les andouillers for- 
ment une espèce de couronne], a crowned head, || Tits 
[la représentation, l'imitation d’une tête humaine par un 
peintre , par un sculpteur], head. La — [en parlant des 
monnaies et des médailles, le côté où est l'effigie], head. 
| Tére de l'ancre [t. de Mar.], cross of the anchor. 
— de pore eae Moors head. — de cabes- 
tan], drum-head of the capstan. — de potence des 
pompes, cheeks of the pump. — de vent, rising or 
springing up of a breeze, — des mats, head or upper 
part of the masts. — de gouvernail , rudder-head, — 
de bordages, batt. De — en —, from stem lo stern. 
Longueur de — en —, length of a ship (taken from 
the outward line of the stem to that of the stern-post, 
which answers nearly to what is called in ibid, 
length of the gun-deck). Faire — a son ancre, fo be 
well moored ; to stem the wind or current, after ship 
has cast her anchor. 

Tere ping ou Cmasor, s. m. [ petit poisson de 

rivière] miller’s thumb. — bleue, s. f. { chenille qui 
vit sur le cerisier] blue head. — de bœuf, s. m. li- 
maçon de lac, de rivière et de marais] bull's head. 
— de chien, s. m. [serpent non venimeux de la Do- 
minique] dog's head. — de clou, s. f [ poivre de la 
Jamaique] Jamaica-pepper. — de dragon, s. f. [plante 
fort singulière de la Virginie] dragon s head. — jaune, 
s. m. (papillon provenant d’une chenille qui vit sur le 
rosier] yellow head. — de Méduse , s. f. [zoophyte de 
la classe des étoiles de mer] Medusæ caput or stella 
marina or arborescens. — de mort, s. m. [singe de 
l'Amérique] death’s head, a kind of monkey. — 
rouge, s. m. [très-petit oiseau de passage ; on le trouve 
en Angleterre en hiver, il la quitte au printemps] 
red head. || Tirz-monte [t. de Chimie, parties ter- 
restres d’un corps dont on a tiré le soufre, l'huile, le 
zel, les esprits ], caput mortuum. 

Tèrz-i-rèrs, adv. [seul à seul] face to face, cheek 

by jowl » téte-a-téte, Diner —, to dine cheek by 
IOWI, 

TÈrz-i-rÈre, s. m. [ conversation, eutrevue de 
seul à seul; entre quatre yeux, l’un devant l'autre ] 
a private conversation , a téte-à-téte. Troubler un —, 
to disturb a private conversation , to be an intruder. 

Tee- d- tete, plur. des tate · ũ · tete. See Courosé.] 

Térs roun rire, adv. [Fun devant l’autre], face 
to face, full-front. Après avoir été deux ans sans se 
voir, ils se rencontrèrent dans la rue — pour —, after 
being two years without seeing each other, they met 
full-front in the street, (Familtar.) 

zx Tite, adv. [en face ] in front. Il avait une ar- 
mée en —, he had an army in front. 

TÉTER (téta), tétant, lété, v. a. et n. [sucer 
le lait de la mamelle d'une femme, etc.] to suck a 
woman. — de mauvais lait, to suck bad milk. Cet 
enfant tette bien, that child sucks well. Donner à —, 
to give suck, to suckle. + — 

IEIER, v. a. [t. d'Epinglier] heading. 

TETHYE, . m. (espece de 1 

TETHYPOTEIBA, s. m. [plante parasite du Brésil 
qui nait sur les orangers] vitis arbustina pisonis. 

TETIER, s: m. (ouvrier qui ajuste les tètes d'épin- 
gles) header. | 

TETIERE (té-tlér), s. f. [petite coiffe de toile qu’on 
met aux enfants nouveau-nés | a stay-band (for a 
new-born child), || Tiriënæ [cette partie de la bride 
qu'on met autour de la tête d'un cheval, et qui con- 


avoir été coupés, et qui sont : tient le mors J, the head-stall (f a bridle). — d'une 
wing hair or hair let grow voile, the head of a sail. Rabans de —, ear-rings. 


TETIN (ià-tin), s. m. [le bout de la mamelle] she 
nipple. 

re (ta-tin), s. f [le pis de la vache ou de 
la truie, considéré comme bon à manger] a2 udder 
or feat. | Térrwx [ enfoncement d'un coup de mous- 
quet, elc., fait sur une cuirasse], a dint. 

TETOIR, s.m. [instrument à ajuster les tètes d'é- 
pingles] header, heading-machine. 

TETON (ta-toz), s. m. [mamelle de femme] buddy, 
a woman's breast. Bouton du — , pap. 

TETONNIERE (1tà-t8-nlér), s. f. [morceau de 
dentelle, de batiste, etc., attaché au haut du corps 
de jupe d’une jeune demoiselle, pour cacher une par- 
tie des tétons ; tour de gorge] tucker. 

ACORDE, s. m. [lyre à quatre cordes) 
tetrachord, 

TETRADRACHME, s. f. [monnaie grecque, pièce 
d'argent qui valait quatre drachmes] tetradrachma. 

TETRADYNAMIE, s. J [t. de Bot.; classe du 
systeme de Linné qui renferme les plantes pourvues 
de six étamines] tefradynama. 

TETRAEDRE, s. m. [t. de Géom.; corps régu- 
lier dont la surface est formée de quatre triangles 
égaux et équilatéraux] fetraedron. 

TETRAGONE (1à-trä-gôn), adj. It. de Géom.; qui 
a quatre angles; carré] tetragonal. 

TÉTRALOGIE, s. f It. d Antiq. grecque ; nom don- 
né à un ensemble de quatre pièces de théâtre que les 
poëtes tragiques présentaient au concours] tetralogy. 

TETRANDRIE, s. f. It. de Bot.; classe du sys- 
tème de Linné qui renferme les plantes à quatre éta- 
mines égales] fetrandria. 

TETRAO ou TETRAS, s. m. [nom latin sous le- 
quel on connait le coq de bruyère] tetrao. | 

TETRAPHOE, s. m. [espèce de glouteron ; plante 
de la Guinée, célèbre pour ses vertus] tetraphoe zan- 
thium Malabaricum, wellia cadavalli [au Malabar]. 

TETRARCHIE, s. f. [quatrième partie d’un état 
démembré] tetrarchy. 

TETRARQUE (ta-trark), s. m. [prince qui gou- 
verne la quatrième partie d'un royaume] tetrarck. 

TETRASTYLE, s. m. [t. d’Archit.; bâtiment sou- 
tenu par quatre colonnes] tetrastyle. 

TRIQUE, adj. [rude, sévère, austere, som- 
bre, noir, refrogné] rude, harsh, rough, sour, crab- 
bed, froward, cross. (Obsol.) 

TETTE (tèt); s. f. [le bout de la mamelle; ne se 
dit guère que des bétes; trayon, mamelon, téline] 
teat or dug. — de chèvre, de truie, the teat of a 
goat, of a sow. 

TETTE-CHEVRE, CRAPAUD VOLANT ou CHAU- 
CHE-BRANCHE , s. m. [oiseau de nuit de la gran- 
deur du coucou] caprimulgus or churn-owl, goat- 
sucker, fern-owl, 

TETTIGOMETRE, s. m. [ver ou larve de la ci- 
gale] tettigometra. 

TÊTU, E (té-tà, th), adj. [opiniatre, obstiné, en- 
tété, rétif, raide, inflexible] head-strong, heady, 
wilful, stubborn, wayward, untoward, sullen. 

Tro, s. m. [outil] pick-hammer. 

TETUAN, s. m. [ancienne et agréable ville d'A- 
frique , au royaume de Fez] Tetuan. 

TETZAUHCOALT, s. m. [beau serpent de Amé- 
rique] telzauſicoalt. 

TEUCRIUM, s. m. [nom de la germandrée eu ar- 
bre et de la sauge amère] teucrium. 

TEUTONS, s.m. pl. [anciens habitants de l’Alle- 
magne, ou Germains| Teutones. 

TEUTONIQUE, adj. [qui appartient aux Teutons] 
teutonic. La langue — , the teutonic language. 

TEXEL, s. m. [petite ile et port des Pays-Bas 
dans la Nord-Hollande] Texel. ; 

TEXOCTLI, s. m. [espèce de pommier qui croit 
sans culture aux lieux montagneux du Mexique] arbor 
texoctlifera Mexicana. : 

TEXTE (tékst), s. m. [les propres paroles d'un 
auteur, considérées par anpor ‘aux notes, aux glo- 
ses qu’on a faites dessus ; endroit, passage, sommaire, 
matiere, argument; passage de l'Ecriture sainte qu'un 
prédicateur prend pour sujet de son sermon} ext. Le 
— de L Eeriture suinte, the tert of the holy Scrip- 
tures. Traduction imprimée avec le — en regard, 
a translation printed with the text on the opposite 

age. Restituer un — (rétablir l'ordre , les mots ou 
la ponctuation dont on suppose que l’auteur s'est ser- 
vi], to restore a text, to restore the true reading. 
Revenir à son — [au sujet principal], fo return to 
the point. C'est la glose d'Orléans, qui est plus obs- 


cure que le — [se dit lorsque l'explication qu'on 
donne d’un auteur n'est pas bien claire], the com- 
ment is more obscure than the text. (Prov.) || rxrrr- 
Texrz [I. d'Impr.; sorte de caractère fort délié , en- 
tre la gaillarde et la mignonne], brevier. {| cros- 
Texts Teri d'Imprimerie qui est entre le gros- 
romain et le e great primer. 

. TEXTILE (téks-til), adj. [qu’on peut tisser] tez- 
tile. Le verre, en sortant du feu, est —, glass is in 
a textile state immediately on coming out of the fire. 

[Teztile follows the noun.) 

TEXTUAIRE (téks-ta-ér), s. m. [livre qui ne con- 
tient que le texte; mot peu en usage] teztuary. 

TEXTUEL, LE (téks-td-@l), adj. [qui est dans le 
texte] textual, that is in the tert. 

TEXTUELLEMENT, adv. [sans s'écarter du texte} 
conformably to the text. 

TEXTURE (téks-tür), s. F [t. de fabrique de 
toile; l’action de tisser] texture, weaving. La — d'un 
ouvrage, d’une pièce de théâtre, the texture of a 
work, of a play. La — des pâtes céramiques, condi- 
tion, terture of the mass. 

THALASSOMETRE, s. m. [instrument qui sert 
à prendre la hauteur des marées] talassometer, tide- 

age. 

: THALER , s. m. [monnaie d’Allemagne et de Po- 
logne, qui vaut un peu moins de quatre francs} dol- 

ar. i 

THALICTRUM ou THALICTRON, s. m. [plante 
médicinale qui croit dans les prés et autres lieux hu- 
mides ; rue des prés] thalictru:n, meadow-rue. 

THALITRON, s. m. [plante qui croit sur les vienx 
murs et qui a beaucoup de vertus] descurca, sophia 
chirurgorum. 

THANET, s. m. [petite ile d'Angleterre, dans la 
comté de Kent] Thanet. 

THAUMATURGE, adj. et s. m. [faiseur de mi- 
racles] thaumaturgus. | 

THE (lä), s. m. [feuille d'un petit arbrisseau de 
la Chine et du Japon dont on fait une infusion que 
l'on appelle aussi thé] tea. — vert, green tea. — bou 
ou — noir, black tea. Boite à —, a ÿea-caddy. 
Verser, prendre, boire du —, % pour out, to 1 
to drink tea. — de Suisse ou — de Glarner [falli- 
tanch], Swiss tea. Tak [espèce de collation dans la- 
quelle on sert du thé], @ tea-party. Je suis invité a 
un —, I am invited to a tea-party. Il y a — chez 
madame une telle, there is a tea-party at Mrs such 
a one s. 

THEAMEDE, s. f. [pierre que l'on croit être la 
tourmaline ou une pierre d'aimant dont le pôle est 
variable] theamede. 

THEANDRIQUE ou THEANTHROPE, adj, m. 
et f. [divin et bumain ou homme-dieu; style dogma- 
tique] theandric, theanthropos , god. man. 

THEATIN, s. m. [sort de religieux] theatin. 

THÉÂTRAL , E (tà-4-trâl), adj. [qui appartient 
au théâtre; forcé, guindé, ampoulé, déclamateur | 
theatric, theatrical. Action, expression, situation 
e, a theatrical action, expression , situation. 

[ TAcatral follows the noun; no plur. masc.) 

THEATRE (ta-atr), s. m. [lieu où l'on représente 
des ouvrages dramatiques ; sorte d’échafaud sur le- 
quel on représente des tragédies, etc.; salle de comé- 

ie, de spectacle] theatre , stage, scene; play-house. 
Les anciens construisaient de magnifiques —s, the 
ancients constructed magnificent theatres. Wy a mair:- 
tenant plusieurs beaux —s à Paris, there are now 
many beautiful theatres in Paris. Changement de — 
[les changements de décoration dans la mème pièce!, 
shifting of scenes. Écrire, Uavailler pour le — , 70 
write for the stage, to write plays. Mettreune pièce 
au — , sur le — , to have a play acted. Monter sur 
le — [faire le métier de comédien], to appear upon 
the stage, to be a stage-player. Accommoder un su- 
jet au — fe disposer de telle sorte qu'il puisse être 
représenté], to adapt a subject to the stage. Cet ac- 
teur est né pour le — 5 a des dispositions naturelles 
pour bien représenter], this actor was born for the 
stage. Il n'est pas encore assez accoutumé au — [il 
n'a pas encore assez acquis l'habitude pour bien jouer]. 
he is not yet accustomed to the stage. Fermer le — 
[cesser les représentations pendant quelque 1 „ to 
shutup the playrliouse. Ouvrir le — [se dit du pre- 
miar acteur qui paraît sur le théâtre], fo begin the 
play, to open the scene. Il a renoncé au — (se dit 
d'un comédien qui a quitté sa profession, et d'un 
poëte dramatique], he has ft the stage, he will 
write no more plays. Le monde est un grand —, the 
world is a great stage. La cour est le vrai — de ig 


129. 


1028 THEO 
bår, båt, bise, antique : thd: 


politique, the court is the true theatre of politics. Ce 
ays-la est souvent le — de la guerre, that country 
is often the seat of war. Ce n’est qu'un roi de — [qui 
n'a aucune autorité dans ses états], he is but a shadow 
“of a king. | TuéÂrrs [les règles de la poésie drama- 
tique, la poésie dramatique méme, art 1 j 
the stage. Une pièce de —, aplay, a tragedy or 
a comedy. Recueil de pièces de —, a collection of 
plays, a play-book. Il fait bien les vers, mais il 
n'entend pas le —, he has a good vein poetry, 
but does not understand the drama. Coup de — [évé- 
nement imprévu pour les spectateurs, mais préparé 
par l'auteur], a strikiag event. L'exil de ce ministre 
fut un coup de —, the exile of this minister made a 
deep impression on men's minds. || TaéÂree [se dit 
des recueils de toutes Ics pieces d’un auteur qui a 
travaillé pour le théâtre], plays. Le ~- de Racine, 
Racine's plays. Le— de Molière, Moliere’s comedies. 

THEBAIDE ou SAIDE, s. f [grande contrée d’A- 
frique dans la Haute- Égypte] Thebaid. 

THEBES, s. f [ ville célèbre, très-ancienne et 
très-grande de la Haute-Égypte] Thebes, 

THEBES ou THINE [ville ancienne et célèbre de 
Grèce, dans la Livadie] Thebes. 

THECA, s. m. [faux chéne du Malabar, dout on 
voit des forêts entières] theca. 

THÉIÈRE (tà-yér), s. f. [vase pour faire infuser le 
thé] a tea. hol. 

THEIFORME, adj. [used only in the following 
phrase]: Infusion —, an infusion prepared after the 
same nianner as tea, 

THEINE, s. f. It. de Chimie] „eiue. 

THEISME, THEISTE. 7. Déisue, Dis TE. 

THEME (tém), s. m. [ce qu'on donne aux écoliers 
à traduire de la langue qu'ils savent dans celle qu’on 
veut leur apprendre] exercise. — grec, — latin, a 
Greek, a Latin exercise. — aisé, — difficile , an 
casy, a difficult exercise. Il a bien fait son —, he 
has done his exercise very well. Corriger un —, to 
correct an exercise. Le corrigé d'un —, the corrected 
copy of an exercise. || Tukme [t. didact.; sujet, ma- 
tière , proposition que l'on entreprend de prouver ou 
d'éclaircir], theme, subject. Faire son — en deux fa- 
cons [c'est dire la même chose en deux manières dif- 
férentes ow répéter en d'autres termes ce que l’on a 
déjà dit], to treat one’s subject two ways. Ila mal 
pris son — [il a avancé a chose mal à propos, 
surtout en présence de certaines gens], he mistook his 
theme. — céleste ou — [en t. d'Astrol.; la position 
où se trouvent les astres, par rapport au moment de 
la naissance de quelqu'un et au lieu où il est né, et 
sur laquelle les astrologues tirent des conjectures qu'ils 
appellent horoscope], theme, celestial theme. 

THEMIS, s. f [Mythol.; fille du Ciel et de la 
Terre et déesse de la Justice; au figuré , la justice] 
Themis, justice. 

THENAR, s. m. [L d Anat. 
muscles du pouce] therar. 

THEOCRATIE (1ä-ô-krä-si), s. F [état gouverné 
immédiatement de Dieu, comme celui des Juifs sous 
les juges] theocracy. 

THEOCRATIQUE (ta-8-krd-tik) , adj. [qui est de 
la theocratiel theocratical. 

[Théocratique follows the noun. 

THÉODICÉE, s. / [justice de Dien] the justice 
of God ; theodicea. Leibnitz a fait un ouvrage sur la 
, Leibnitz wrote a work called Theodicea, 

THEODOLITE, s. m. [Arpentage] theodolite. 

THEOGONIE (1à-0-g8-nl), s. f [théologie paienne} 
theogony. La — des Égyptiens , des Grecs, ete. , the 
Vicogony of the Egyptians , of the Greeks, etc. La 
— d'Hesiode, Hesiod's Theogon). 

THEOLOGAL (ta-6-ld-gal) , s. m. [chanoine insti- 
tué dans le chapitre d’une église, cathédrale pour en- 
seigner la théologie] a theolosist, theologue. 

THEOLOGALE, s. f. [dignité de théologal] the 
prebend of the theologist, the theologueship. 

Treo.ocare, adj. f. [t. dogmatique; ne se dit que 
des vertus qui ont Dieu principalement pour objet] 
theological. Les trois vertus —s, the three divine vir- 
“US, 

THÉOLOGIE (tà-8-18-:i), s. f. [science qui a pour 
objet Dieu et les vérités qu'il a révélées ; connaissance 
de la religion; chez les paiens, la science qui avait 
pour objet les choses de leur religion] divinity, theo- 

ogy. Docteur en — , doctor of divinity. Professeur 
de — , professor of divinity. Étudier en —, to stud: 
divinity. Cela est contraire à la véritable —, à fa 
saine —, that is contrary to true , to sound divinity. 
ba — des Mahométans, des Indiens, ¿he Makometan, 
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the Indian theology. — naturelle, natural theology. 
|| Takorocuz 3 des ouvrages théologiques d'un 
auteur], works on theology, theological writings, 
works. — de Bellarmin, the theological writings of 
Bellarmin. ||‘Faéorouts [doctrine théologique; opi- 
nions particulières, plus ou moins reçues parmi les 
écrivains ecclésiastiques], theological tenets, maxims, 
opinions, maxims of theology. Suivant la — la plus 
reçue, according to the most received theological 
tenets, the most received maxims of theology. 
THEOLOGIEN (tà-6-ld-ziér), s. m. [celui qui sait 
la théologie] a divine, a theologian. Nous avons dans 
notre cabale jusqu’a des —s, we have even some 
theologians or divines in our cabal. 
THEOLOGIQUE (1à-8-18-zfk), adj. [qui concerne 
la théologie ; en théologien] theological, 
| Theologique follows the noun.) 
THEOLOGIQUEMENT (t8-6-lé-sik-man), adv. 
[d'une manicre théologique] theologically. 
[Théologiquement follows the verb.] 
THEOPHANIE, s. f. V. EPIPHANIE. 
THÉORBE, s.. m. [espèce de luth à long manche] 
theorb. 
THEOREME (tà-8-rém), s. m. [proposition d'une 
vérité spéculative qui se peut démontrer ; démons- 
tration] theorem. 
THÉORICIEN , s. m. [qui connait les principes 
d’un art, souvent sans les pratiquer] @ theorist. 
THÉORIE (tà-8-rl), s. f” [connaissance qui s'ar- 
rête à la simple speculation, sans passer à la pra- 
tique; contemplation , considération] theory, specu- 
ation, 
THEORIQUE (1a-6-rik), adj. [qui appartient à 
la théorie ; spéculatif, considératif] theoric, theoretical, 
speculative. : 
[Thcorique follows the noun.] 
THEORIQUEMENT (ta 6-rik-man), adv. [d'une 
manière théorique] theoretically, speculatively. 
{ Théoriquement follows the verb] 
THERAPEUTES, s. m. pl. [moines du judaïsme 
qui se livraient à la vie contemplative et mortifiée ] 
therapeutæ. | 
THERAPEUTIQUE , adj. [qui a rapport aux thé- 
rapeutes] contemplative. Vie — , a contemplative life. 
TuÉRAPEUTIQUE, $. f. [t. didact.; partie de la 
médecine qui enseigne à guérir les maladies] “le- 
rapeutic. 
THERIACAL, E (tä-ri-à kal 
tu de la thériaque] theriacal. 
THERIAQUE (ta-ri-4k), s. f [composition médi- 
cinale pour fortiſier le cœur et pour servir d’antidote 
contre les poisons] theriaca, treacle. 
THERIOTOMIE, s. / t. d'Art vétér. ; anatomie 
des bètes] theriotomy. 
THERMAL, E (tér-mäl), adj. [il se dit particu- 
lièrement des eaux minérales chaudes , des eaux ther- 
males] thermo: , hot mineral waters, hot springs or 


wells, ; ö 
THERMES (tèrm), s. m. pl. [chez les anciens, 


étuves, bains chauds] therma, hot-baths, hot-house, 
THERMIDOR, s. m. [le onzième mois du calen- 
drier républicain] July, 
THERMO-ELECTRICITE, s. f. [Phys.; se dit de 
l'électricité produite par la chaleur] thermo-electricity. 
THERMOMETRE (tér-md-métr), s. m. [tuyau de 
verre pour faire connaitre les différents degrés de 
chaud et de froid] thermometer. 
THERMOMETRIQUE, edj. thermometric. 
THERMOPOLE, s. m. [sorte de café, chez les an- 
ciens) thermopolium, coffee-house, tea-garden. 
THERMOPYLES, s. m. pl. [détroit du mont OEta, 
entre la Thessalie et l'Achaie] Thermopylae. 
THERMOSCOPE, s. m. Phys.; sorte de thermome- 
tre différentiel] ¢hermoscope. 
THESAURISER (ia-zd-ri-34), thésaunisant, thésau- 
risé, v. n. (amasser des tresors; entasser, accumuler 
de l'argent] to treasure up, to hoard up. Je ve the- 
saurise point, Z never hoard up what I get. Le chré- 
tien ne doit — que pour le ciel, a Christian should 
not treasure up but is heaven. | 
THESAURISEU-R, SE, s. et adj. [qui aime à 
thésauriser] ford of treasuring, of liohrding up; a 
pinchpenny. | | 
THESE (téz), s. proposition, question, la dis- 
pute des theses ; feuille qui eontient plusieurs propo- 
sitions], question, thesis, position, disputation. Posons 
d’abord la —, fet us first state the question. Ce n'est 
as là la —, that is not the question. Vous n'êtes pas 
ans la —, you are not keeping to the question. Vous 
"sortez de la , fou are wander ben the ques- 


), adj. [qui a la ver- 
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tion, the point. Cet étudiant. prépare sa —, that 
student is preparing his thesis. Un fel a été nommé 
pour examiner sa —, such a one was named to 
examine his thesis. Soutenir une —, soutenir —, to 
maintain a thesis. Soutenir — pour quelqu'un [fig. ; 
prendre son parti], zo side with one. Íl voulut soute» 
nir sa — [ce qu'il avait avancé], he resolved to stand 
it out; he resolved to maintain his assertion. Cela 
change la — [cela change la disposition des choses], 
that is another affair. ` í 

THESMOTHEIE, s. m. [t. d’Antiquité; gardien 
des lois] thesmothete. 

THESSALIE , s. /. [contrée de l’ancienne Grèce.] 
Thessalia. Thessalien, Thessalian. 

THEURGIE (tà-àr-zi), s. f. [magie ou art d'en- 
1 commerce avec les divinités bienfaisantes} 
theurgy. | 

THEURGIQUE, ad}. [qui appartient, qui a rap- 
port à la théurgie] theurgic. 

THIBAUDE, s. / [tissu grossier fait avec du poil 
de vache, et dont on se sert pour doubler les tapis 
de pied] a sort of hair-cloth. 

THIBET, s. m. [royaume de la grande-Tartarie] 
Thibet or Great Thibet. . 

THLASPI ou TERASPIC, s. m, [plante médicr- 
nale qui entre dans la composition de la thériaque] 
thlaspi or treacle-mustard. — ordinaire {moutarde 
ou senevé sauvage], thlaspi vulgatus, — des champs 
à large silique, thlaspi arvense siliquis latise — à 
odeur d'ail, thlaspi allium redolens, scorodo-thlaspi. 

THLASPIDIUM, s. m. [plante détersive, aperi- 
tive, etc.) thlaspidium, buckler-mustard. 

THOLUS , s. m. [pièce de bois dans laquelle s'as- 
semblent toutes les courbes d'une voûte de charpente! 
tholus, thole, joining- beam. 1 j 

THOME (San-), s. m. [ile d'Afrique, dans le golfe 
de Guinée] St. Thomas. l 

THOMISME, s. m. [doctrine de saint Thomas 
d'Aquin sur la prédestination et la grace] thomism. 

THOMISTE, s. m. [théologien qui soutient le 
thomisme] Thomist. 

THON (ton), s. m. [gros poisson de mer du genre 
du maquereau; se pêche en abondance dans la Mé- 
diterranée] funny, amia. La pèche du — a été bonne 
cette année, the tunny-fishery has been good this year. 

THONNAIRE, s. f (gros filet pour prendre le 
thon] tunny-net. | 

THONNINE, s. f. [thon mariné et dépecé par 
tronçons] pickled tunny. 

THORACHIQUE ou THORACIQUE, adj. [qui 
est relatif à la poitrine] thoracic. Artères —s, the 
thoracic arteries. . 

THORAX (té-raks), s. m. It. d' Anat.; nom qu'on 
donne à la poitrine] the thorax. 

THORE ou THORA , s. / [espèce d'aconit mor- 
tel ou de renoncule] thora. 

THORINE, s. f. (t. de Chimie; oxyde de thorium} 
thoria, thorina. 

THOUAROU, s. m. {[hirondelle cle wer 
Jamaïque] sea-sivallow or great tern. 

THORN, s. m. [ville considérable de la Prusse 
Royale] Thorn. 

THOUYOU ou TOUYOU, s. m. [genre d’oiseau, 
seul de son espèce; se trouve dans la Guyane et au 
Brésil; c’est une sorte d'autruche] rhea or ostrich of 
Brasil, | 

THRAN, s. m. [dans le Nord, huile de poisson] 
thran, — clair [tiré de la graisse non bouillie], 
clear thran. — brun [qui vient de la graisse bouillie], 
brown thran. 

THROMBUS, s. m. It. de Chirur.; partie grais- 
seuse qui se détache du tissu cellulaire et vient fer- 
mer l'orilice de la saignée] thrombus. 

THUIA, s. m. [t. de Bot.; arbre de la famille des 
conniferes}. J. Tuuva. : 

THURIFERAIRE (tü-ri-fé-rèr), s. m. It. d'Eglise; 
le clerc dont la fonction est de porter l'encensoir) 
thuriferary, censer-bearer. 

THURINGE, s. f. [ancienne province et ville 
d'Allemagne, dans la Haute-Saxe] Thuringia, Thu- 
ringen. 

THURON ou THURUS, s. m. [thur, urus, sorte 
de quadrupède]. J. Auvrocus. 

THUYA, s. m. [arbre de vie] lignum vitæ, tree 
of life. | 

THYM (tiz), s. m. [petite plante odoriférante į 
thyme. — de Crete on de Candie, thÿmum Creticum 
verum. — à larges feuilles, „%) mum vulgare folio 
latiore, araire Lyme or lemon-thyme. Petit — its 
jardins ou à feuilles clroites, %j mu Minus uas- 
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tres. — sauvage ordinaire on serpolet, serpyllum, 
mother of thyme. | 

THYMBRE, s. m. [plante odoriférante, espèce de 
sarriette] winter-savory, pepper-hysop. 

THYMÉLÉE, s. f GAROU ou TRENTANEL, s. m. 
[plante propre à la teinture] ¢hymalea, spurge-flac. 

THYMIAMA ou TIGNAME, s. m. [écorce odori- 
ferante]. “. Nancarure. 

THYMO ou THYM, s. m. [poisson de rivière 
qui se trouve abondamment dans le Tésin, en Italie] 
thymo. 

THYRSE (tirs), s. m. [Mythologie; javelot en- 
touré de pampre et de lierre que les poëtes donnent 
à Bacchus et aux bacchantes] a thyrsus. 

TIARE (tiår), s. f. [ornement de téte qui servait 
autrefois aux princes et aux sacrificateurs chez les 
Perses, etc.] a tiara, a diadem. || Tiare [bonnet orné 
de trois couronnes que le pape porte quelquefois; 
triple couronne], tiara, the pope's A ie crown. Por- 
ter la — ffig. ; etre pape}, {0 wear the tiara. || Tiare 
{sorte de coquille du genre des buccins], tar. 

TIBIA (ti-bia), s. m. [t. d’Anat. ; nom qu'ou donne 
à Vos intérieur de la jambe] the inward bone of the 
lez, tibia, 

TIBIAL, E, aj. [se dit d'un muscle qui sert à éten- 
dre Ja jambe] tibial. Artère —, the tibial artery. 
Nerfs tibiaux, the tibial nerves. 

TIBRE, s. m. [nom d'un fleuve d'Italie] Tiber. 

TIBURIN ou TIBURON, s. m. [animal de mer 
cétacée, cruel et vorace ; il a plus de vingt pieds de 
long sur dix de tour; on le trouve dans la mer des 
Inces] tiburo. 

TIC (tik), s. m. [sorte de mouvement convulsif 
auquel quelques personnes sont sujettes; certaine 
habitude ridicule que l'on a contractée sans s’en apcr- 
cevoir) tick, a convulsive fit or motion. Cet homme 
secoue toujours sa main, c'est son —, that man is 
always shaking his hand about, it isa tick he has got. 
Avoir le — de n’employer que le langage le plus ri- 
dicule [fig.], to affect, to make use of the most ridi- 
culous language. Il a le — de ronger ses ongles, Le 
has the vile habit of biting his nails. Il repete tou- 
jours un certain mot; c'est son —, he ts always re- 
peating a certain word, it is his foible. || Tic [habitude 
viaeuse que contractent les chevaux et les bêtes à 
cernes : il y en a de plusieurs sortes]: — rongeur, 
a vicious habit which certain animals have of biting 
and gnawing the earth, walls, iron, etc. — en l'air, 
had habit which some horses have of throwing up 
the head and snorting. — de l'ours, habit of con- 
stantly balancing from one side to the other. 

1 adv. [marque un cliquetis égal] tick- 
tack. 

TICTÉ, E, adj. [t. de Fleuriste; marqueté | 
speckled, . 

TIEDE (tiéd), adj. [qui est entre le chaud et le 
froid; ne se dit que des liqueurs] lukewarm, tepid. 
Un bain —, a lukewarm bath. De l'eau —, luke- 
warm water, || Tiène [fig.; nouchalant, qui manque 
d'activité, d'ardeur, de ferveur ; lâche, indolent, lan- 
guissant, indifférent], lukewarm, cold and slack, in- 
different. 

[Tiède may precede the noun when analogy and harmony 


admit: une tiède amitié, un tiède ameur, une tiède devotion; em- 
phatic so placed. See Ansecrtrr.] 


TIEDEMENT (tiéd-mân), adv. [avec nonchalance; 
lachement, faiblement, nonchalamment, négligem- 
ment, indifféremment, languissamment] cold/y, with 
indifference. Il sert ses amis comme il sert Dieu, fort 
—, he serves his friends as he serves God, very 
coldly. 

i Tiedement may come between the auxil. and the verb.] 

TIEDEUR (tid-déur), s. f [qualité de ce qui est 
ticde; chaleur modérée! lukewarmness, tepidity. 
|| Tréneun [fig.; nonchalance, manque d'activité et 

e ferveur; lacheté, langueur, négligence, indiffé- 
rence], lukewarmness, coldness, indifference, slackness. 

TIÉDIR (tiä-dir), tiédissant, tiédi, v. n. [deve- 
nir tiède; aitiédir, refroidir; ètre indolent, froid, 
lâche, indifférent] to cool, to grow lukewarm. faire 
— de l'eau, to set water to cool. 

TIEN, NE (ien, tén), pron. [possessif relatif de 
le seconde personne du singulier] thine, yours. Voilà 
mon argent, où est le —? there's my money, where 
is thine, is yours ? C'est là mon épée, cherche la —ne, 
that is my sword, look for your own. 

Trex, s. m. {le bien qui Uappartient] thy own, 
your own, Le — et le mien sont la cause de tous les 

roces, meum. atul tuum are the causes af all lawsuits, 

Las ‘Liens [lcs proches, tes allis), thy: kindred, 


So 


thy friends and relations. Tu devrais faire du bien 
aux —s plutôt qu'à des étrangers, you should be 
kind to your relations rather than strangers. | Tins. 
. Tenir. 

TIENT-FERME, s. m. [fausse chenille qui se 
nourrit de feuilles tendres d’ancolie, sur lesquelles 
elle est fortement attachée] Lo/d-fast. 

TIERCE (tiérs), s. F [t. de Mus.; intervalle com- 
posé de deux tons, entre lesquels il n'y en a qu'un 
selon l'ordre des notes] third, tierce. — majeure 
[composée de deux tons pleins], ditone, major third. 
— mineure [composée d'un ton plein et d'un demi- 
ton}, demi-ditone, minor third. || Tierce [an jeu du 
Piquet; trois cartes d'une même couleur qui se sui- 
vent], tierce, a sequence of three cards. || Tierce It. 
d'Escrime; coup qu'on porte ayant le poignet tourné 
en dedans], tierce. Porter une —, porter une botte 
en —, porter en —, % give a thrust in tierce. 
|| Tierce [en termes de Mathém. et d’Astron.; la 
soixantième partie d’une seconde], third (the sixtieth 
part of a second). Les —s ne sont plus usitées dans 
l'astronomie moderne, thirds are no longer used in 
modern astronomy. || Tierce It. d'Imprimeur; la 
troisième épreuve], press-revise. ITIEnCE [t. de Li- 
turgie; la seconde des heures canoniales], tierce. 
|| 'liences, rrencues It. de Blason; fasces en devise 
qui,se mettent trois à trois, etc.) Merce. 

TIERCÉ, E, adj. [t. de Blason; se dit d'un écu 
divisé en trois parties par deux lignes parallèles qui 
ne se coupent point] terced, tierce. — en pal, en 
fasce, tierce in pale or in fesse. 

TIERCE-FEUILLE, s. m. [t. de Blason; se dit 
d'un trèfle avec une queue] trefoil, 

TIEKCELET (tier-slé), s. m. [le male de quelques 
oisvaux de proie, ainsi nommé parce qu'il est d'un 
tiers plus petit que la femelle; se dit, figurément et 
par mépris, d'un homme qu'on pretend ètre fort au- 
dessous de ce qu’il croit être] tiercel, tiercelet, tarsel, 

TIERCEMENT (tiérs-man), s. m. [augmentation 
du tiers du prix d'une chose après Padjudication 
faite] tertiating, enhancing the price by a third 
part. 

Trercement, adv, [en troisième lieu] thirdly, in 
the third place. (Obsol.) 

TIERCE-OPPOSITION, s. f. V. TIERS. 

TIERCER (liér-sà), tiercant, tiercé, v. n. [haus- 
ser d'un Ucrs le prix d'une chose apres que ladju- 
dicalion en a été faite] ¿o tertiate, to enhance the 
price by a third part. On a tiercè aujourd'hui à la 
comédie, they have encreased the prices one third to 
day at the theatre. || Tercer [au jeu de la Paume; 
servir de tiers d'un côté], to be a third. 

TIERCEUR, s. m. [celui qui fait un tiercement, 
enchérisseur] bidder. | 

TIERCON, s. m. [le tiers d'une mesure enticre, 
d'un muid, d'une barique; quarante-deux galons] 
tierce, Un — de vin, de sucre, a tierce of wine, of 
sugar. 

TIERRA-DEL-SPIRITU-SANTO, s. f [la plus 
grande et la plus occidentale des Hébrides, dans la 
mer du Sud] Tierra-del-Spiritu-Santo. 

TIERRA-DEL-FUEGO, s. f. [iles à l'extrémité 
méridionale de l'Amérique] Tierra-del-Fuego. 

TIER-S, CE (tièr, tiers), adj. [troisième] third. 
La —ce partie d’un tout, the third part of a whole. 
De cette succession il ne lui eu revient qu'une —ce 
partie, of that succession only a third part falls to 
his share. Le — état, the third estate, the people, 
the commons. La fièvre —ce [quirevient de deux jours 
Pun], a tertian ague. Fièvre double-tierce [dont les 
accès reviennent tous les jours], double tertian. Fièvre 
double-tierce continue [dont les redoublements re- 
viennent dans les mémes intervalles], coutinual ter- 
tial. — opposition [celle que fait un tiers opposant, 
c'est-à-dire qui intervient dans une cause où il n'était 
point partie, et qui s'oppose à l'arrêt], third opposi- 
tion. 

Tiers usually precedes the noun; fièvre fierce is a constant 
exception.] 

Tiers, s. m. [une troisième personne; arbitre, 
médiateur, conciliateur, entremetteur] @ third person. 
Il ne faut point de — en pareille affaire, there is no 
occasion for a third person in an affair of that na- 
ture. Les sommes seront déposées entre les mains 
d'un —, the sums. in question shall be deposited in 
the hands of a third person. || Tiers [une des parties 
d'un tout qui est divisé en trois], a third part. Le — 
lui appartient, the third part belongs to him: Deux 
aunes: et un: —, tu oll, and one third. C'est un 
maudit usage, eb la plupart des gens y perdent sot- 


tement les deux — de leur temps, it’s a wretched 
custom, wherein most people waste two thirds of their 
time. || Tiers er pancer [certain droit domanial qui 
se lève sur le prix de la vente des Lois], third and 
danger, || ve ‘Tiers ET Le QUART [toutes sortes de 
personnes indifféremment et sans choix), every body, 
all the world. Il est facheux d'être réduit a prier le 
— et le quart, it is @ sad thing to find one’s self 
obliged to be every body's humble servant. Qu'est-il 
besoin de conter cela au — et au quart? what neces- 
sity $ there for telling that to every body? (Fami- 
jar. 

TIERS-POINT, s. m. [triangle, trois points en 
forme de triangle] third point or tierce-point. Voûte 
en —, a vault of the third point. || Frens-rorxr [t. de 
Mar.; ou voile à tiers-point], a triangular sail (as 
the stay-sails, jibs, and lateen sails), Tisns-roixr 
[lime triangulaire], handsaw-file. 

TIGE (tic), s. f [la partie de l'arbre qui sort de 
la terre et qui pousse des branches; tronc, brin] 
trunk, stem, body. Cet arbre a une belle —, the 
trunk of that tree is beautiful. — branchue, a bran: wy 
trunk. Arbres à haute —; ou simplement, hautes —s 
[certains arbres fruitiers dont on laisse la tige s'élever], 
standard fruit trees. Arbres à basse —, ou simple- 
ment, basses —s [ceux dont on empêche la tige de 
s'élever], dwarf-trees. || Tice [partie des plantes qui 
pousse les feuilles et les fleurs; montant, rejeton], 
the stalk, blade, stem. Laisser mourir une fleur sur 
sa —, 10 allow a flower to wither, to die on its stalk. 
|| ca Trice d'une botte [partie depuis le pied jusqu'à 
la genouillere], the leg of a boot, || Tice It. de Ge- 
néal.|, stock, head (of a family). || Tick [Clouterie], 
shaft, body.|| [Horlos.] rod. — à courroie, rod-strap, 
A —, shanked. — de clef, shank of the key. — con- 
ductrice [Mécan.], guide-rod, — de communication , 
de l'excentrique, de piston, connecting rod, eccentric 
rod. piston-rod, — de soupape, valve-spindle; 

TIGE, E, adj. [t. de Blason; se dit des arbres ct 
des plantes dont la tige est d'un émail différent] zige. 

TIGETTE, s. f It. d’Archit.; espèce de tige ornée 
de feuilles d’où sortent les volutes dans le chapiteau 
corinthien] small tige. ; 

TIGNASSE (ti-nids), s. f [perruque mal faite et 
mal peignée; vieille perruque] a rusty wig, a Hol- 
born wig. (Vulgar.) 

TIGNE. V. TEIGNE, 

TIGNON (ti-nion), s. m. [la partie des cheveux, 
10 est derrière la tête des femmes] the hair at the 

ack part of a woman’s head, — relevé, the hair 

combed up behind. — bien frisé, the hair nicely curled 
behind, || Ticxon [toute la coiffure des femmes du 
peuple], cap, head-dress. Ces harengeres se sont 
arrache le —, those fishwomen pulled one another's 
caps. (Vulgar.) 

TIGNONNER (ti-nid-na), tignonnant, tignonné, 2. 
a. [prendre par le tignon] to pull caps. Ces deux femmes 
tignonnérent longtemps, those two women were a long 
time pulling caps. || Tienonen [mettre en boucles 
les cheveux du tignon], fo curl. Elle se fait — tous 
les deux jours, she has her hind locks curled every 
other day. (Vulgar.) : 

TIGRE (tigr), s. m. [bête féroce dont le poil est 
ordinairement bariolé, et qui ressemble à un chat; 
au fig., féroce, méchant, cruel, furieux, impitoyable. 
barbare, inexorable, dur, brutal] tiger. Le — est un 
animal cruel, the tiger is a cruel animal, Une peau 
de —, a tiger's skin. Des chevaux —s, des chiens —. 
[tavelés et mouchetés à peu près comme des tigres 
spotted horses or dogs. Jalonx comme un—, as jealous 
as a tiger. (Prov.) C'est un —, un vrai — [se dit 
d’un homme cruel et impitayable], he is @ true tiger. 
|| Trene [poisson des Indes orientales dont le corp s 
est couvert de lignes égales], tiger. || Tiere [coquil- 
lage univalve de la famille des cornets o volutes, e t 
dont lå robe est joliment tigrée], tiger-shell, || Tierz 
marin, LOUP marin ou veau marin [phoque], the 
ploca, sea-bear, lion or calf. || Ticre-ruce petit 
insecte gros comme une punaise, qui ronge les feuilles 
des arbres fruitiers], tigrinus pulex. 

Le Tieng ou ve Trex [fleuve considérable d'Asie 
qui prend sa source dans les montagnes d'Arménie et 
se jette dans FEuphrate] Tigris, 

TIGRE, E, adj. [ moucheté comme un-tigre] spot- | 
ted, speckled. Cheval. —, chien —, a spotted horse 
or dog. 

Ticr£,s. m. [royaume d'Afrique, dans l’Abys- 
sinie}, Tigre.. 

TIGRESSE (ti-gré-), s fi [la fuaclle du tigre} 
ligress. Une femme furieuse comme une — à qui on 
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a enlevé ses petits, a woman as furious as a tigress 
robbed of her young. ; , 

TILBURY, s. m. [mot emprunté de anglais; espèce 
de cabriolet ordinairement couvert, et fort léger) 
tilbury. | 

TILGUETZ-PALLIN, s. m. [espèce de lézard de 
la Nouvelle-Espagne] ti/cuetz-pallin. 

TILLAC (d-LAk), s. m. fle pere pont d'un 

vaisseau; couverture, gaillard] deck, quarter-deck. 
Franc —, the gun-deck. Faux —, spare-deck or 
orlop. 
TILLE (di), s. F [la petite peau fine et déliée qui 
est entre l'écorce et le bois du tilleul ] the rind of a 
young linden - tree. . Trutx [t. de Mar. J, the cuddy 
or cabin of an undecked vessel ; the place where the 
helmsman stands in a Dutch flight. { TI LE I instru- 
ment qui sert à la fois de hache et de marteau], 
an axe-hammer. 

TILLER ou TEILLER, v. a. [détacher avec la main 
le filament du chanvre, en brisant la chenevotte] to 
peel, to strip hemp. | 

TILLEUL (ti-/éul), s. m. [arbre de bois blanc 
dont la feuille est à peu près semblable à celle du 
peuplier] tilia; a linden-tree, lime-tree. 

TILLI, s. m. [oiseau d'Amérique du genre du merle; 
sa couleur est cendrée] zilli. 

TIMANA, s. f. [ville et contrée de l'Amérique mé- 
ridionale, au Popayan] Timana. 

TIMAR, s. m. [étendue de terre dont le grand sei- 
gneur donne l'usufruit à des cavaliers à charge de 
service militaire] timar. 

TIMARIOT , s. m. [cavalier turc qui jouit du timar 
ou bénéfice militaire , au moyen duquel il est obligé 
de s'entretenir lui et quelque autre militaire qu'il 
fournit] timariot. 

TIMBALE (tin-bal), s. f. [espèce de tambour à 
l'usage de la cavalerie; gros tambour, grosse caisse, 
tambour] kettle-drum. Le bruit des —s est plus sourd 
que celui du tambour, the noise of kettle-drums is 
deeper than that of the simple drum. Faire bouillir la 
— jis. se dit, parmi les soldats, pour la marmite], to 
make the pot boil. || Tımsare It. de Cuisine; sorte de 
ragoůt], tymbal. || „ de gobelet qüi a la 
forme d’une timbale], a drinking-cup. || Timnaux 
petite raquette cowerte de veau des deux côtés, dont 
on se sert pour jouer au volant}, a batiledore. 

TIMBALIER (tia-bà-lid), s. m. [celui qui bat des 
timbales; se dit aussi du cheval que monte le timba- 
lier] a kettle-drummer. 

TIMBO, s. m. [espèce de liane fameuse au Brésil ; 
elle est de la grosseur de la cuisse, et s'entortille jus- 
qu'au sommet des plus grands arbres ; son écorce fait 
mourir le poisson] timbo. 

TIMBRE (lizbr), s. m. {cloche qui n’a point de 
battant et qui est frappée en dehors par un marteau] 
hell, a clock-bell. Le — d'un réveil-matin, the bell 
of an alarm-clock. Le — de cette pendule est très- 
bon, the bell of that clock is very good. Ce — est 
feté, the bell is cracked. Le — d'un tambour [ corde 
à boyau mise en double au-dessous de la caisse d’un tam- 
hour, pour le faire mieux sonner] , the sounding-cord 
of a drum. ||Timsre [son que rend le timbre], ring. Ce 
— est trop éclatant, the ring of that clock is too shrill, 
|| Timsrs [figurément; retentissement de la voix], 
thrill, ring, tone. Le — de la voix, the thrill af the 
voice. Sa voix n’a point de timbre, his voice has no 
ring with it, no tone. Sa voix a un — argentin, his 
voice has a silvery tone, he has a silvery tone of voice. 


Trusres [le son de la voix], voice. Il a un beau —, 


L has a fine voice. Sa voix a un — argentin, he has 
a silver-toned voice. || Trmsre [la marque imprimée 
et apposée au papier dont on se sert pour les actes 
judiciaires; empreinte], stamp. || Trmsre It. d’Ar- 
mowies ; le casque qui est au-dessus de l'écu], helmet, 
the crest of a coat of arms, timbre. || Trusre ſcer- 
velle, jugement , bon sens], brains. Ce vin lui donne 
dans le — {fig.; dans la tète), that wine gets up into his 
noddle. Il a le — fèlé [fig. et fam.], he is crack-brain- 
ed; his brains are cracked, || Tina, air(of a song 
for the stage). || Trenz-rosrz, s. m. postage-stamp. 
MBRE , E, part.; stamped. Papier — , stamped 
paper. Avoir la cervelle, la tète bien —e [se dit, 
kamilièrement, d'une personne de bon sens], fo have 
a good head-piece. Un esprit, un cerveau mal — [un 
ecerveié, un fou], crack-brains, shallow-brains. 
TIMBRER (tia-bra), timbrant, timbré, v. n. [t. de 
Blason; accompagner d'un timbre ou de quelque anire 
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triple crown for its crest. || Trmpnen [imprimer sur 
du papier la marque ordonnée par le roi; coter , citer, 
marquer, mettre une empreinte], fo stamp paper. — 
des pièces [ phrase de Pratique , écrire au haut la 
nature de l'acte, la date et le sommaire de ce qu'il 
contient], fo write at the top of a paper the nature 
and contents of it. 

TIMBREUR, s. m. [celui qui marque le timbre 
sur du papier] stamper, he that stamps the paper used 
for law-business. | 

TIMIDE (ti-mid), adj. [ craintif, peureux, faible, 
peu hardi, honteux , trop circonspect , lâche, fuyard, 
poltron; se dit aussi de toutes les personnes qui, par 
une crainte modeste, ont quelque peine à se produire 
dans le grand monde, et qui n'osent presque pas 
parler] timid, bashful, timorous. Les femmes sont 
naturellement —s, women are naturally timid, timo- 
rous. Un enfant —, a bashful child. Les —s conseils, 
timid counsels, La — vertu, la — équité, timid virtue, 
equity. Style —, timid style. Marche —, a timid step. 
Marche — [fig.; conduite excessivement prudente], 
timid, over-cautious conduct. ` 

[Timide may precede the noun; the ear and analogy to be 
consulted : de timides conseils, la timide vertu; emphatic so pla- 
ced. See Apszctir.] 

TIMIDEMENT (tl-mìd-mån), adv. | avec timidité] 
timidly. Agir, répondre —, to act, to answer timidly. 
[Timidement may come between the auxil. and the verb. 

TIMIDITÉ (ti-mi-dł-tà), s. f [qualité de celui 
qui est timide; appréhension, retenue, crainte] timidity, 
timorousness, fearfulness, diffidence, sheepishness. Je 
n'ai jamais vu une — comme la vôtre, Z never saw 
such timidity as yours. Sa — l'empèche de faire pa- 
raitre tout son esprit, kis timidity, his diffidence, 

revents him from showing all his wit. 

TIMON, (d-mon), s. m. [longue pièce de bois du 
train de devant d’un carrosse à laquelle on attelle les 
chevaux; flèche] pole. Le — d'un chariot, the pole 
of a wain. — d'une charrue, the beam of a plough. 
| Timon [la principale pièce qui fait aller le gou- 
vernail d'un vaisseau; se prend, dans le discours 
ordinaire , pour le gouvernail même; gouvernement, 
conduite, administration], the tiller; (but spoken in 
general) the helm, Mettre deux hommes au —, 
to put two men to the helm. Un homme au —! a 
hand to the helm ! Prendre le — des affaires, to take 
the government cf affairs on one’s self. 

TIMONERIE, s. f. [Marine] steerage. : 

TIMONIER (ti-mé-nia) , s. m. [celui qui gou- 
verne le timon d’un vaisseau; pilote, conducteur, 
directeur, gouverneur, administrateur] steersman ; 
the helmsman. — 

Trmonier , V. Limonrer. 

TIMOR, s. m. [ile de la mer des Indes] Timor. 

TIMORÉ, E (ti-mô-rà), adj. [pénétré de la crainte 
d’offenser Dieu, timide, scrupuleux] timorous, fearful, 
scrupulous. Ame —e, conscience —e, a scrupulous 
person or conscience. 

[Timore follows the noun.] 

TIMORPHITE, s. JS ou LITHOTIRON, s. m. 
[pierre figurée qui imite un morceau de fromage] 
timorphite. 

TIN, s. m. [t. de Mar.; billot ow morceau de bois 
pour servir ae Support] block, stock. 

TINCTORIAL, E, adj. [qui sert à teindre] tinctorial. 

TINE (tin), s. f. (espèce de tonneau qui sert à trans- 
porter de l’eau; petite cuve] a sort of a tub. — à 
malaxer [sorte de tonneau où l'on pétrit des terres 
dans les briqueteries], pug-mill. || Tine px seunar 
[coquilles des Indes du genre des cornets), buttev-tub. 

TINETTE (ti-nét), s. f. [vaisseau de bois qui n’est 
point couvert et qui est ordinairement plus large par 
en haut que par en bas] an open tub. | [Blanchiss.] 
soaping-tub, I [Papeterie] rag-tub. || [Teintur.] pail. 
|| — à la colle [Tissage], glue- pot. | 

TINKAL, TYNKAL ou TINCHAR, s. m. [nom que 
Pon donne, dans l'Inde, au borax brut très-terreux] 
tincal or tincar, borax or baurac. 

TINMES, rinres, TINRENT, etc [c'est le prétérit de 
Tenir] we, ye, they hel 

TINTAMARRE (tin-14-mâr), s. m. [toute sorte de 
bruit éclatant accompagné de confusion et de désor- 
dre; vacarme, erierie, tumulte, charivari] a great 
noise, a hubbub, uproar, Un grand —, hubbub, a 
great uproar, (Familiar.) 

TINYAMARRER, v. a. [faire du tintamarre}, to 
make a thundering noise. (Obsol.) 

TINTEMENT (tiat-man), s. m. [le son d'une 


marque d'honneur] to crest, Les armes du pape sont | cloche qui va toujonrs en diminuant dans l'air apres 
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cloche, the tinkling of a bell. Ce — annonce que is 
messe va commencer, that tinkling, that tolling 
announces that they are going to begin mass. -~ 
funèbre, a funeral toll, knell. 5 d'oreillet 
[tintouin, battement d'oreilles, bruit sourd, bourdon- 
nement , bruit aigu qui se forme quelquefois dans les 
oreilles], tinnitus auris; a tingling of tlie ear, glowing, 
noise in one's ears, buzzing. | 

TINTENAGUE, s. f: [on donne ce nom à la tou- 
tenaque allie au plomb ou à l’étain avec un peu de 
cuivre] tutenag. 

TINTER (tin-ta), tintant, tinté, v. a. et n. [faire 
sonner lentement une cloche en sorte que le battant 
ne touche que d'un côté] to toll, to chink, to clank, 
to gingle, to clink. — la grosse cloche, to toll the — 
great bell. Le sermon tinte » the sermon-bell tings. 
Faire — un verre [lui faire rendre un son pareil a 
celui d'une petite cloche], to make a glass jingle. 
Vous n'avez qu’à —, nous sommes à vous [vous na- 
vez qu'à donner la moindre marque de votre volonté, 
el nous la suivrons], give the least call, and we shall 
be at your command. Les oreilles me tintent, my ears 
tingle. Les oreilles doivent vous avoir bien tiniè, car 
on a beaucoup parlé de vous [fig.], your ears must 
have tingled very much, for they have been talking a 
great deal about you. 

Tinrza, v. a. [t. de Mar.; appuyer sur des tins, 
assujettir avec destins] to put upon the stocks , to prop. 

TINTIN (tin-tin), s. m. [le bruit que font les verres 
quand on les fait choquer l’un contre l'autre] the jin- 
gling (of glasses), jingle. 

TINTOUIN (tie-twin), s. m. [bourdonnement , 
bruit dans les oreilles; au figuré, soin, souci] a 
tinkling in the ear, V. Tixtemexr. [Fig.]: Avoir du 
— [se dit de l'inquiétude qu'on a du succès de quel- 
que affaire],to be upon thorns, to be uneasy, to be full 
of anxiety or cares. (Fam.) 

TIORSE, s. f. [petit morceau de bois propre a 
écharner une peau] shagreen-maker's paring-tool. 

TIORSER une peau, v. a. [I. de Chagrinier; la 
frotter sur le chevalet] to rub a skin. 

TIPHOMANIE. V. Tyromamix. 5 

TIPULE, s. f. [genre de mouches à deux ailes dont 
il y a une grande diversité d'espèces] tipula. 

TIQUE (tik), s. f [petit insecte noirâtre qui s'at- 
tache aux oreilles des chiens, des bœufs, etc.] acarus, 
tick. La — des chiens, dog tick. La — ou ciron de 
la gale, scab-louse. La — ou ciron du fromage et de 
la farine, mite. La — ou le tisserand d'automne, midge, 
musquitto. La — crève après s etre gorgée de sang, 
T 15 bursts when she has glutted herself with 

ood, 

TIQUER (ti-ka), tiquant, tiqué, v. n. (avoir le tie; 
ne se dit que des chevaux] 20 have got the tick. Ce 
cheval tique, that horse has got the tick. 

TIQUETE, E (tik-tà), adj. [marqué de plusieurs 
petites taches; tacheté, moucheté, tavelé] variegated, 
speckled. 

[ Tigueté follows the noun.] 

TIQUEUR, s. m. [cheval qui a le tic] a horse that 
has got the tick. 

TIR, s. m. [l'action ow l'art de tirer une arme à feu 
dans une direction déterminée] shooting. — à la cible, 
shooting at a mark. La théorie, la pratique du —, 
theory, the practice of shooting. La haus au — et la 
chasse au courre, shooting, coursing. Le — à l'arba- 
lète, shooting with the cross-bow. || Tir [ligne suivant 
laquelle on tire; il s'emploie surtout en parlant du 
canon], ra — perpendiculaire , oblique , rasant , 
plongeant, fichant, perpendicular , oblique, grazing, 
diving, point, blank range. — à ricochet, a bounding, 
rebounding shot. La justesse du —, the trueness of 
the aim. Ce fusil n’a pas le — juste, that gun does 
not shoot true. } Tin [lieu of l'on s'exerce à tirer des 
armes à feu], shooting-ground. Il a passé deux heures 
au he passed, spent two hours on the shooting- 

ound, 

TIRADE (il-råd), s. f. [se dit de quelques endroits 
suivis d'un ouvrage, et qui sont d’ordinsire sur le 
même sujet; longue suite, suite, passage long] a long 
train or series of words, a stroke, etc. Cette pièce 
est pleine de —s qu’Apollon semble avoir dictées, 
that play is full of urdkes that Apollo seems to have 
dictated, — d'injures, de sottises, a long train of 
injuries, of abuses. 

rout D'une Tina, adv. [tout de suite, sans 
s'arrêter] of a stretch, all at once, without inter 
misston. p 

TIRAGE, (tl-rà2), s. m. [action de tirer, arrache- 
ment, ébranlement } pulling, drawing, tewing ; 
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press-work. Il a fallu attacher des cheveaux au bateau, 
et il en a couté tant pour le —, it was found neces- 
sary to put horses to the boat, and the towing cost so 
much, Le — d'une feuille d impression, the press-work 
of a sheet. Le — d'une loterie, the drawing of a 
ttery. || Tinace (sur le bord des rivières], fei- 
path, |} TI ze [Mach. à vap.], draught; Fabr. de 
drap] stretching, || (Fil. de soie] winding off. |] [Tré- 
filerie} wire-drawing. || [Rubannerie] gut-cords. 

TIRAILLEMENT (i- ral. man), s. m. [action de 
tirailler; secousse , secouement, agitation] plucking, 
pulling and hauling about, twitching. — d'estomac, 
d'entrailles , a twitching, a pain in the stomach, the 
bowels. 

TIRAILLER (ti-r4-A), tiraillant, tiraillé, v. a. 
[tirer une personne à diverses reprises, avec importu- 
nité ou avec violence; arracher, secouer] to pull, to 
haul about, to tug, to twitch. Je ne veux pas qu'on 
me tiraille ainsi, Z will not be pulled about in this 
manner, || Tiraicren Iſig.; se dit pour marquer seu- 
lement une importunité fréquente], fo teaze. Il s'est 
bien fait — pour consentir à ce qu’on voulait de lui, 
he was teazed a great while before he consented. 

TIRAILLER, v. n. [tirer d'une arme à feu mal et 
souvent] to shoot. (Fam.) 

TIRAILLERIE, s. f [tiraillement importun , con- 
tnu; escarmouche; action de soldats qui tirent en 
«ésordre] £witching; teazing ; skirmish. (Fam.) 

TIRAILLEUR, s. m. [se dit des chasseurs qui tirent 
mal ou des soldats qui tirent en désordre ] a bad 
marksman ; a skirmisher. Les —s ont surpris l'avan- 
garde de B'ennemi, the skirmishers came upon the 
vanguard of the enemy by surprise. On a envoyé en 
—s cent hommes de ce régiment, a hundred men of 
that regiment were sent out as skirmishers. 

TIRANT (d-ràn), s. m. [cordon servant à ouvrir 
ou à fermer une bourse] string. Les —s d'une bourse, 
the strings of a purse. || Tınanrt [cuir, ruban pour 
boucler des souliers ; monter des bottes, etc. ], shoe- 
tie; boot-strap. | Trrant [pièce de bois, barre de fer 
pour maintenir les charpentes unies], cramp, cramp- 
iron. || Tirant It. de Charpenterie; pièce de bois 
qui tient en état les jambes de force du comble] a 
collar, tie-beam; [barre de fer attachée à une 
poutre, et dont l'extrémité porte un œil qui reçoit 
une ancre, pour jeu ’écartement du mur], 
iron-bar, bolt, holdfast. || Tirant [certain tendon de 
couleur jaunâtre qui se trouve dans la viande de 
boucherie], whit leather. || Tiranr [ petit cordon fait 
de parchemin pour attacher des papiers; tiret], a FA 
or rather a string of parchment. | Tirant [nœud de 

ude mouton qui est sur les caisses de tambour], 

ace. || Tinaxr It. de Mar.; la quantité de pieds 
d’eau qui sont nécessaires pour mettre un navire à 
flot}, the draught or drawing of a ship, ship’s gage 
|| Tiazxr [Mach. a vap.], drawing-rod. 

TIRASSE (tl-rås), s. f. [filet pour “prone: des per- 
drix, etc.] a net (for partridges), a draw-net, Pren- 
dre des cailles, des perdrix à la —, to catch quails, 
partridges with a net. 

TIRASSER (d-rà-sà), tirassant , tirassé, v. a. et n. 
[chasser, prendre à la tirasse] fo catch with a net. — 
des cailles , des alouettes, fo catch quails, larks, with 
a net. Ils s'amusent à —, they amuse themselves in 
catcling with a net. Ils sont allés — aux cailles, they 
ere gone to catch quails with a net. 

TIRE (tir), s. / [n'est d'usage que dans ces phrases]: 
Voler à — d'aile (ansi rapidement qu’il est possible], 
to fly swift, with quick jerks of the wings. Tout 
d'une — [fam.; tout de suite, sans discontinuation] , 
all at once, ali together, without any stop, of a stretch. 
|| Tuam [Tissage], sir remnants of cambric attached 
to each other; a pull. Etofſe de la grande ou de la pe- 
ne —, stuff produced by the semple, stuff for but- 
ons. 

TIRÈ, E, part. et adj. Un visage— [un visage abattu, 
amaigri], a dejected look, a wan, pale face. 

TIRE-BALLE, s. m. [instrument de Chirurgie pour 
retirer la balle restée dans lu blessure d’une arme à 
feu] forceps, || {instrument d’Arquebuserie] bullet- 

rawer, Worm-screw', worm, 
` (Tire-balle, plur. des tire-balles, thongh the plural should 
He ne 1 „ understood; this observa- 

TIR] -BORD | E m. (instrument à vis et A. écron 

poir ramener à sa place le cordage d'un vaisseau] 
eld-fast. A 

TIRE-BOITE, s. m. [tissu attaché aux denx côtés 
q ane botte pour la chausser plus aisément] a boot-strap. 
Ubsol.) I Tins-vorrs [se dit également des crochets 


qu'on passe dans les tirants d’une botte lorsqu'on 
veut la chausser], boot-hook. || Tinz-sorre [petite 
planche évidée qui sert à se débotter], a boot-jack. 

TIRE-BOUCHON, s. m. [vis qui tient à un an- 
neau et dont on se sert pour tirer les bouchons des 
bouteilles] screw, a cork-screw. 

TIRE-BOURRE, s. m. {petit fer crochu dont on se 
sert pour tirer la bourre d'une arme à feu] a worm 
(to unload a gun). 

IIRE-BOUTON, s. m. pomi de tailleur qui lui 
sert à boutonner] a button-hook. 

TIRE-CENDRE, s. m. [nom donné à la tourma- 
line] tourmalin, lyncurium or lyncurius lapis. 

TIRE-CLOU, s. i es de couvreur pour arra- 
cher des clous] a nail-drawer, claw-wrench. 

TIRE-D’AILE, s. m. [battement d’aile que fait un 
oiseau quand il vole vite] quick jerk of the wings. 

TIRE-DENT, s. m. [Tiss. soie] reed-pincers. 

TIRE-FILETS, s. m. [outil de Coutelier] fillet-tool ; 
[outil de Menuisier] fél{et-plane. 

TIRE-FOND, s. m. {outil de tonnelier qui sert à 
divers usages] a turrel; [vis dont la tête est en an- 
neau], screw -ring ; [instrument de chirurgie qui sert 
à enlever la pièce d'os qu'on a sciée avec le trépan], 
elevator. | 

TIRE-LAINE, s. m. [filou qui vole la nuit, qui 
vole les manteaux la nuit] right-robber. 

TIRE-LAISSE, s. m. [se dit lorsqu'un homme vient 
a être frustré d'une chose qu'il croyait ne lui pouvoir 
manquer] balk. (Fam.) 

„ TIRE-LARIGOT, adv. Boire à — [excessivement], 
to drink hard. (Fam.) . 

TIRE-LICE, s. f [triangle de bois dans les mé- 
tiers à gaze, qui sert à tirer les lices] lam. 

TIRE-LIGNE, s. m. {petit instrument pour tirer 
des lignes] a ruler, a drammg-pen. 

TIRE-LIRE, s. f. [petite boîte ayant une fente en 
haut, par où l'on met de l'argent pour en faire un 
petit amas] money-box, Christmas-boz. 

TIRE-LIRER, v. n. [crier comme l'alouette] to 
sing like a lark. 

TIRE-MOELLE, s. m. [petit instrument dont on 
se sert pour tirer la moelle d'un os] a marrow-spoon. 

TIRE-PIED, s. m. [grande lanière de cuir dont 
les cordonniers se servent pour tenir leur ouvrage 
plus ferme sur leurs genoux; chausse-pied] a shoe- 
maker's stirrup. 

TIRE-PLOMB, s. m. (rouet qui sert à filer le 
plomb qu'on emploie aux vitres] glazier’s vice. 

TIRE-POINT, s. m. [t. de Mar.; fourrure de gou- 
tière]. 7. FOURRURE. . 

TIRER (ti-ra), tirant, tiré; je tire, je tirai, v. a. 
[mouvoir vers soi, amener à soi ou après soi) to 
draw, to pull, to lug, to pluck, to pull asunder, to 
twitch, to tug, to hurry out, to take up. — en ar- 
rière, fo pull back, — de l'eau d'un lieu [le vider], 
to lade water. — dedans, to pull in. — en haut, to 
pull up. — en bas, to pull down. Des chevaux qui 
tirent un carrosse, horses that draw a coach. — 
quelqu'un par le manteau, 10 pull one by the cloak. 
— les oreilles à quelqu'un, 20 pe one by the ears, 
to lug him. — la langue [pour la montrer au méde- 
cin], fo put out one’s tongue; [pour se moquer de 
quelqu'un; avancer, allonger la langue], 10 loll out 
one's tongue. Faire — la langue à quelqu'un d'un 
pied de long [le faire languir dans l'attente de quelque 
assistance dont il a besoin], 10 keep one gaping. — 
la rame, — à la rame, fo tug at the oar. — l'épée, 
to draw, to fight one with a sword, Faire — l'épée à 
quelqu'un, 'to make one draw. — à quatre chevaux, 
to draw or tear between four horses. — de l'eau 
[prendre de l'eau à un puits], to draw water. — du 
vin, de la bière [la prendre au tonneau], fo draw 
wine or beer, — du sang [saigner], 4 let blood. — 
une vache [la traire], to milk a cow. Cheval qui tire 
à la main [phrase de Manége], @ horse that presses 
upon the hand. — un bâtiment à terre [u. de Mar. , 
to ground a vessel. Tire! order to the boat's crew to 
row hard or forcibly, a-head. Tire devant ow tire 
avant! pull away! pull a-head cheerly. Il se fait — 
l’orcille [il a beaucoup de peine à consentir à ce que 
l'on demande de lui], he requires prer importunity 
or entreaty. Une raison tirée par les cheveux, tiree 
aux cheveux [fig.; amenée au sujet avec trop de 
subtilité], an argument brought in by head and 
shoulders. Les grands vaisseaux tirent beaucoup d’eau 
[enfoncent beaucoup dans l'eau], large ships draw a 
great deal of water. —- tant de pieds d'eau [se dit 
d'un navire qui enfouce dans Peau de tant de pieds), 
to draw so many feet of water lan order to float). — 


à la mer, to stretch out to sea. Cela tire l'eau [s’im- 
bibe d’eau], that takes in, draws in or sucks in water. 
On ne peut — d’argent de cet homme-la [on n’en 
peut être payé], one can get no money out of that 
man's hands, On ne saurait — un mot de lui [se dit 
d’un homme qui ne veut point répondre sur quelque 
chose], one cannot get a word from him or out of 
him. On tirera la vérité de sa bouche à force de tour- 
ments [se dit d'un criminel qui ne veut rien avouer], 
they will extort the truth from him by the rack or by 
dint of torture. — les vers du nez à quelqu’un [tirer 
de lui un secret en le questionnant adroitement}, 20 
pump a thing out of one. (Prov.) Ils en sont aux cou- 
teaux tirés [ils sont ennemis déclarés], they are at 
daggers-drawing. (Prov.) — le diable par la queue 
[avoir beacoup de peine à subsister], to be hard put 
to it for a livelihood. (Prov.) — ses chausses, — ses 
guêtres [fam.; s’en aller, s'enfuir], to betake one’s self 
to one’s heels, to scamper away, to be gone. || Tirer 
[ôter; délivrer, dégager ; mettre dehors, faire sortir, 
attirer, arracher; gagner; exiger], to draw out or 
off, to pull off, to put out or off, to get out or off, to 
take out, to take off, to bring off, to free or rid from, 
to quit, to unwind. — ses bottes, to pull off one’s. 
boots, — les bas à quelqu’un, to pull off one’s stock- 
ings. — son épée du fourreau, to unsheath one’s sword. 
— un diamant de son doigt, to pull a diamond-ring 
off one’s finger. — de l'argent de sa poche, zo pull 
money out of one’s pocket. — une écharde du doigt, 
to draw a splinter from one’s finger. — un homme 
de prison, fo get one out of prison. — un homme 
d'un lieu, to get one out of a place. On l'a tiré de sa 
province, they drew him from his province, his coun- 
try. — d'un mauvais pas [d’une affaire facheuse], to 
get one out of trouble, to get or bring one off. — le 
rôti de la broche, to take the meat off the spit. — le 
bouilli du pot, to take up the boiled meat, to take the 
boiled meat, to take the boiled meat out of the pot. 
— quelqu'un de la boue, de la poussière [fig. ; Pélever 
d’une fortune fort basse à un état fort au-dessus de sa: 
première condition], zo raise one from the dirt or 
dust. On ne saurait le — de ses livres, one cannot 
draw or take him from his books. — pied ou aile: 
d’une chose [fig. et fam. ; en tirer quelque profit de 
manière ou d'autre], fo reap some benefit or get 
some advantage from a thing either by hook or by 
crook, — une plume de l'aile à quelqu'un [fig.; lui 
attraper quelque chose], fo squeeze something out of 
a person. Se — de la foule, to get out of the crowd. 
Se — d'affaire ou d'intrigue, to get out of trouble, to 
get off, to get out of the scrape. Il s'est tiré une épine 
du pied [il s'est délivré d'une chose qui linquietait 
continuellement], he plucked the thorn out of his foot 
or he got rid of the difficulty. Se — de pair, se — 
du pair [s’élever au-dessus de ses égaux}, to get above 
the level of one’s equals. — son épingle du jeu | se. 
dégager d’une mauvaise affaire, retirer ce qu'on avait 
avancé pour une affaire qui devient mauvaise}, to 
slip one s neck out of the collar. (Prov.) — les mar- 
rons du feu avec la patte du chat [faire par un autre 
quelque chose de dangereux, pour en tirer soi-méme 
le profit], 20 make a cat’s-paw of one. (Prov). || Tinen 
[recueillir, recevoir], to draw, to receive, to reap, to 
deduce, to derive, to recover, to resume. — du profit, 
de l'utilité d'une chose, to draw profit from a thing, ` 
to profit by it, to draw, to receive or to reap. advan- 
tage from or by a thing. Il tire dix mille eres de 
rente de sa terre, he draws ten thousand livres a year 
from his estate. Il tire beaucoup de la cour, ke gets 
much by the court. — de grands serviees d’un homme, 
to receive great services from a man. — parti de 
quelqu’un, de quelque chose [en tirer des services, de 
l'avantage], to make an advantage of one or ofa 
thing. — quelque grâce de quelqu'un [en obtenir 
quelque grâce par adresse ou par instance], to get 
some favour of one. — parole, promesse de quelqu'un 
[ faire en sorte qu'il engage sa parole], to get a pro- 
mise from one. — raison, — satisfaetion d’une injure, 
d’une offense [faire réparer Finjure], to obtain satis- 
faction or reparation for an injury. On ne saurait 
— de raison de lui [on ne peut obtenir de lui qu’il 
se porte à faire ee qu'il doit], ere s no bringing him 
to reason, — vengeance [se venger], to be revenged. 
— vanité d'une chose [en faire vanité], to ‘take a 
pride in a thing, to pride one's self in it, to value 
one’s self upon it. — avantage d'une chose [la tour- 
ner à son avantage], fo extract au advantage from a 
thing. ¥ls tiraient avantage de la modération du roi, 


et s'imaginaient ji les craignait, they availed 
themselves of the king's moderation, and imagined 
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that he stood in awe of them. Il en est des exemples 
comme des conseils; pour en — avantage, il faut 
avoir assez de lumières pour les apprécier, if is with 
example as with advice; we can reap no benefit from 
it, unless we are qualified to judge of its value. — 
une lettre de change [signer une sorte de lettre par 
laquelle on charge son correspondant de payer la 
somme énoncée à celui qui présentera cette lettre], to 
draw a bill of exchange. Cette rivière tire sa source 
de telle montagne, that river takes its rise from such 
a mountain. La maison de Savoie tire son origine de 
celle de Saxe, the house of Savoy originally descends 
from the Saxon line. — la racine carrée, la racine 
cubique d’un nombre [t. d'Arithmétique; trouver 
la racine carrée, la racine cubique de ce nombre), 
to eatract the square, the cube root of a number. 
| Tirer (extraire par voie de distillation ou au- 
trement], to draw, to extract, to collect, to pick, to 
get, to take, to gather, — le suc des herbes, to 
extract the juice of herbs. — de l'huile sans feu, to 
draw oil without fire. C'est un homme qui ure la 
quintessence de tout [fam.; se dit d’un homme ha- 
bile, adroit, qui tire d'une chose tout l'avantage 
qu'on en peut tirer], he is a man who makes the 
most of every thing. Il tirerait de l'huile d'un mur 
[il sait tirer du profit de tout], he could get oil out 
of flint; he would skin a flint. Prov.) On urerait 
plutôt de l'huile d'un mur que de — de l'argent de 
lui [se dit d'un homme avare et tenace], one may as 
well endeavour to squeeze oil out of a flint, as to get 
money out of his hand. (Prov.) — quelque chose d un 
auteur, fo extract, to pick, to draw or to take some- 
thing out of an author. Il a tiré une infinité de belles 
sentences des anciens, he has drawn a great many 
Jine thoughts out of the ancients. — une conséquence, 
une conclusion [inférer!, to draw an inference or 
conclusion, to infer, to conclude, Cela tire à consé- 
quence {à lavenir on pourrait s'en autoriser pour 
quelque chose de pareil], that may be a precedent 
for the future, consequences may be drawn from 
it. Cela ne peut — à conséquence, that can be no 
precedent, no consequence or no argument. || TIRER 
[étendre], fo pull out, to stretch, — du linge sur la 
platine, to stretch linen upon a copper-plate. — une 
corde, la — ferme [la bander le plus qu'on peut], to 
pull a cord very tight. Cette corde tire [elle est ban- 
dée extrêmement ferme], this cord is very tight, Cette 
femme est tirée à quatre épingles [fam.; elle es! 
ajustée avec un extreme soin, et de manière qu'elle 
parait contrainte et embarrassée dans son ajustement}, 
the dress of that woman makes her rather stiff. — 
une courroie, fo stretch a thong of leather. Il faut 
qu'il tire bien la courroie pour aller jusqu’au bout de 
lan; il a bien à — pour attraper le bout de l'année 
[se dit d’un homme qui a de la peine à vivre avec un 
certain revenu}, he must take great pains to make both 
ends meet. (Prov.) Il a encore bien à — pour en ve- 
nir là [il a encore beaucoup à travailler, beaucoup de 
choses à faire avant de parvenir où il prétend], ke 
has still à great deal to do before he succeeds. — 
Vor, — l'argent [I’etendre en fils delies], to wire-draw 
gold or silver. — bien ses bas [les étendre sur Ja 
jambe], to pull up one's stockings neatly. — le ri- 
deau, — le rideau sur quelque chose (hig. passer 
sous silence quelque chose qu'il n'est pas à propos 
de dire], fo draw a curtain over a thing, to conceal 
` it, — une affaire en longueur [en éloigner la conclu- 
sion], ĉo draw out a business in length, to put it 
off; to spin out, to prolong or delay a business. La 
maladie tire en longueur, ‘tis a lingering illness. 
L'affaire tire de long, the business lingers or goes 
heavily on. — de long [t. d'Arts et Métiers; polir les 
piéces sur leur „ to polish lengtli- wise. 
i| Tirer (tracer), fo draw, to trace, to track. — une 
ligne sur du papier, to draw a line upon paper. — 
le plan d'une maison, fo draw the plan or to make 
the draught of a house. — une allée au cordeau, to 
make a walk in a straight line. — l'horoscope d'un 
homme [phrase de l’Astrologie judiciaire], to cast or 
calculate a man’s nativity. P Traan [faire le portrait 
de quelqu'un; peindre], 10 draw, to draw one’s 
picture. Il s'est fait — par un excellent peintre, he 
had his picture drawn by an excellent painter. — un 
homme au naturel, 0 draw one to the life. On l'a 
tiré en cire, en plâtre, they lave taken him off in 
waz or paster, || Tinen [imprimer], o draw, to 
print, to work off. On n'a tire que cent exemplaires 
ae son livre, they have only worked off a hundred 
copies of his book. — des estampes, to pull prints. 
-— ay vrai [lirer une épreuve de gravure en dernier 
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ressort], to pull the last proof. | Tiner [se dit en t or man-rope. — de l'échelle hors le bord, entering 


parlant des armes à feu et de trait], to shoot, to 
shoot off, to let off, to discharge, to fire, to pelt. 
de l'arc, de l’arbalète, de Parquebuse, to shoot with 
a bow, a cross-bow, an arquebuse. — en l'air, to fire 
in the air, — au blanc, to fire at a mark. — en vo- 
lant [tirer un oiseau dans le temps qu'il vole], to 
shoot flying. Pour lui parler, il faut le — en volant 
(fig. ; il est difficile de lui parler, parce qu'il passe 
toujours avec précipitation], ¿o be able to speak to 
him, you must shoot him flying. — aux perdrix, to 
shoot partridges. Ce fusil tire juste, this musket shoots 
true. — un fusil, un pistolet, to shoot or let off a 
gun or pa — un coup de canon, to fire a gun. 
— des fusées, to let off rockets. — un feu d'artifice, 
to let off fireworks. — un oiseau, un lièvre, to shoot 
a bird or a hare. — sur un oiseau, to pop at a bird, 
Son fusil vint malheureusement à —, his gun unluckily 
went off. Un pistolet qui tire juste, a pistol that 
shoots true. Le canon de notre batterie commenca à 
—, the cannon of our battery began to play. — sur 
quelqu'un, à quelqu'un, contre quelqu'un, fo shoot 
al one, to fire at or on one. — à cartouche sur 
quelqu'un [fig.; en dire les choses les plus offensan- 
tes], to fall foul of one most outrageously. Vous 
tirez sur vos gens [fam.; vous dites du mal de ceux 
méme qui sont dans vos intérèts], you slander your 
friends, — sa poudre aux moineaux [prendre de la 
peine inutilement pour une chose qui ne le mérite 

as], to wasle one’s powder on sparrows. — des armes 
Pie as Escrime) to fence. — une estocade, un coup 
d'estocade, /o make a pass. Tirez! tirez! [terme dont 
on se sert ordinairement pour chasser les chiens], 
away! away! || Tirer [se dit des choses qu'on re- 
met à la décision du sort], to draw, to cast. — au 
sort, à la courte paille, to draw or cast lots, to draw 
culs. — une loterie, fo draw a lottery. — le gâteau 
des Rois, fo draw the twelfth cake. — au batop , — 
au court baton avec quelqu'un [contester avec lui 
d’cgal à égal], to try which is the best man, to vie 
with one. f 

Tinen, v. n. [aller, s'acheminer] to go. De quel 
côté tirez-vous? which way do you go? — de long, 
— pays [s'en aller, s'enfuir], fo scamper away, to 
take to one’s heels. Un malade qui tire å la fin, à sa 
fin [qui approche de la mort], a sick person that 
draws near his end or that lies a dying. Í Tinga SUR 
[avoir quelque rapport, quelque ressemblance; se dit 
du rapport que les couleurs ont ensemble], to incline 
fo. Le plumage de cet oiseau tire sur le vivlet, thet 
bird's feathers incline to the violet. 

TIRERIE, s. f. [Fabrique d'épingles] wire-drawing 
room, 

TIRET (ti-ré), s. m. [petit morceau de parchemin 
coupé en long et tortillé, servant à enfiler et à atta- 
cher des papiers ensemble, a slip, or rather a string 
of parchment, ligature, ſorrel. Tirer [trait de plume 
dont on se sert pour joindre ou pour diviser les 
mots], ah yphen. 

TIRETAINE (tir-ten), s. f [sorte d'étoffe gros- 
sière, moitié fil] dinsey-woolsey. 


ropes, man-ropes of the sides, — de cabestan, swifter. 
— de beaupré [ garde-corps], man-rope of the bow- 
sprit, 

TIRNAU , s. m. [belle et forte ville de la Haute- 
Hongrie] Tirnau. 

TIROIR (tf-rwär), s. m. [petite caisse emboitée 
dans une table, et qui se tire] a drawer, locker, 
till. Ouvrir, fermer le —, to open, to shut a drawer. 
Il faut chercher dans les —s de cette armoire, you 
must look , search in the drawers of that press. C'est 
ici un discours à — [qui n’a aucune liaison], this is 
an unconnected discourse. Pièce à — [pièce de 
théâtre dont les scènes sont détachées les unes des 
autres, et n'ont nulle relation entre elles], uncon- 


* 


nected scenes. || Trnorr [ morceau de fil de fer plat, 


qui sert à tenir le canon d'un fusil avec son fut], 
rey. || Trroïr [t. de Fauconn. ; plumage dont on 
couvre successivement le leurre], covering of tæ 
lure. || Trrore [ fig. et fam. parmi les mil} pires; se 
cond rang d'une troupe formée sur trois rangs ], se- 
cond rank, second line. Les hommes; > petite taille 
sont ordinairement placés dans le - , the men 
of small stature are usually placed in the second 
ratk. || Tiroir (Mach. à vap.], slide-valve. Armature 
du —, valve-vorks, Boile à —, valve-bor. Boîte de 
— valve-casing. — de distribution, slide-valve, — 
d'injection, inſection-slide. — régulateur, distribu- 
ting regulator, || Tiroir [Arqueb. ], Jolt. 

TIROL, s. m. [pays d’Allemagne] Tyrol. 

TIRONIEN, NE, adj. [se dit des caractères, des 
lettres d’abréviation, dont Tiron, affranchi de Cicé- 
ron, est l'inventeur] tironian, 

TISANE (ti-sAn) , s. f: [ breuvage d’eau où l'on a 
fait bouillir de Porge, de la réglisse, du chiendent, 
etc. ] diet-drink , ptisan. 

TISARD , s. m. [ouverture pour mettre le com- 
bustible dans an four ] flue. (Litle used.) 

TISAVOYANNE, s. f [racine du Canada propre 
à la teinture ; il y en a une rouge ei une jaune, sorte 
de garance } a sort of rubia tinctorum. 

TISON (ti-zon) , s. m, reste d'un morceau de bois 
dont une partie a été brdlée; boutefeu , méchant 
homme] brand, fire-brand. Il est toujours sur les 
—s, heis always in the chimney-corner. Il crache 
sur les —s, it is an, old man 75 cannot quit his 
chimney-corner. (Prov.) Tison d'enfer [fig. ; méchant 
homme ou méchante femme qui excite au mal par 
ses discours, par ses exemples], a fire-brand. A Noel 
à son pignon ou perron, et à Paque à son tison [pour 
marquer le dérangement des saisons ], at Christmas 
in the field, at Easter at home, or warm at Christ- 
mas, cold at Easter. (Prov) - 

TISONNE, adj. m. [ ne se dit que dans cette phrase]: 
Gris tisonné ou charbonné [en parlant du poil d’un 
cheval sur lequel on observe des taches irrégulière- 
ment éparses de côté et d'autre, comme si le poil eût 
été noirci dans ces endroits avec un tison ], speckled 
with black spots. 

TISONNER (ti-zô-nä), Usonnant, tisonné, v. n. 
[ arranger, remuer les tisons sans besoin ] ¢o stir the 


TIRE-TETE, s. m. [instrument d'accoucheur ] fire , to poke, to meddle with the fire. 


forceps. è 
TIRETTE, s. f [plaque de fer qui bouche le 
tuyau de la cheminée d'un fourneau de distillateur ] 
shutter, drawer, register. 
TIREUR , s. m. [ celui qui tire] ove who draws, 
a drawer. [Ii is used in combination with several 
other words, as]: — d'or, a gold wire-drawer, — 
d'armes, a fencing master. — de laine, one who 
steals great-coats, cloaks. (These two last are obsol.) 
Tireuse de cartes, one who tells fortunes by cards, 
a fortune teller, | Tineur [ absolument, chasseur 
qu'on entretient pour tuer du gibier ] a game-kceper. 
Il a deux —s qui le fournissent de gibier, he has two 
ame-keepers who supply him with game. || Tinsur 
tout homme qui chasse au fusil ], sportsman , shot. 
C'est un fort —, he is a great sportsman. C'est un 
bou —, un mauvais — , un habile — , he is a good, 
a bad, a first rate shot, || Tineur [ se dit des soldats 
envoyés pour faire une ou plusieurs décharges d'ar- 
mes à feu], rifle man, marksman, sharp-shooter. 
On disposa des —s sur plusicurs points, rifle-men 
were stationed at several points. | Trreun ft, de 


drawer (of a bill of 
, sizer. || [Impr.] drush-boy. — de lacs, 
w- boy. — d'or, golden wire drawer, 

SE, s. f. [fileuse] a reeling girl. 
EVEILLE, s. f [t. de Mar. | a ladder-rope 


TISONNEU-R, SE ,(ti-zd-néur, néuz) , s. [ qui 
aime à Usonner ] one who loves to poke the fire. 

. TISONNIER (ti-zd-ni-4), s. m. [outil d'artisans 
qui travaillent à la forge, qui leur sert à remuer le 
feu ] a poker., slice, fire-iron. 

TISSAGE , s. m. [action de tisser, et l'ouvrage 
de celui qui tisse ] weaving. 

TISSER (ti-sà), tissant, tissé, v. a. [t. de fai- 
seuse de point; coucher et ranger le tissu du point 
selon l'ordre du patron ] to lay the ground-work of 
to lace, to weave, to plait. — du lin, de la laine, du 
colon, to twist flax, wool, cotton, 

TISSERAND (ils-rän), s. m. [ ouvrier qui fait de la 
toile; se dit aussi de ceux qui font du drap on des 
étoffes de soie ] weaver, Le métier d'un —, the trade 
of a weaver, Le métier de —, a weaver’s loom. — en 

rap, — en soie, a cloth or silk weaver, 

TISSERANDERIE, s. f { profession de ceux qui 
tissent ou qui vendent les ouvrages faits par les tisse- 
rands] weaving business; linen and woollen dra- 
pery. Exercér la — et la draperie , fo be engaged in 
the woollen and linen drapery. —__ 

TISSEUR, s. m. [qui tisse] wearer. © ° 

TISSIER, s. m. V. Tisserand et TISSUTTER. i 

TISSU, E (thsi), pert. de Tistre [verbe qui 
n'est plus en usage hors des temps composés); 
woven. Drap bien , cloth well woven. Des jours 
—s d'or et de soie [fig.], golden, happy days; days 
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spun wth silk and gold. C'est lui qui a — cette in- 
trigue { fig.; qué l'a conduite, menée ], ke is the 
manager of that Intrigur. 

Tissu, s. m. [ se dit de certains petits ouvrages tis- 
ais au métier; assemblage, arrangement, chaine, en- 
chainement, tissure ] “sst. Un — de cheveux, hair 
lace. Un — de grandes actions, un — de merveilles 
[ fig. ; une longue suite ]. a series of great or noble 
actions or of wonders. Cet ouvrage est un — de men- 
songes, de calomnies, that work is a tissue of lies, 
of calumnies, — réticulaire [t. d’Anat. ], reticular 
body. || Tissu [étoffe], tissue, web, textile fabric. — 
bois, wood-web, — crin, horse-hair web. — paille, 
straw-web. — double, double-cloth. — métallique, 
wire-gauze, — a poils, piled fabric. —s à mailles, 
stitched stuffs. || Tissu ligneux [bois], woody tissue. 

TISSURE, s. f. [liaison de ce qui est tissu] weav- 
ing, texture, a web. 

TISSU: IER, s. m. [rubanier, ouvrier qui fait 
toute sorte de tissus, de rubans, etc.] @ weaver. — 
rubanier, a  on-weaver. 

TISTRE, v. a. [tisser, faire de latoile ou des étoffes, 
en entrelacant les fils dont on doit les composer] to 
weave. (Used only in the compound tenses. V. Tissu, 
part.) 

TITAN, s. m. [n'est guère usité qu’au pluriel; 
nom des géants qui, selon la fable, voulurent escala- 
der le ciel et détrôner Jupiter] Titan. 

_ TITANATE, s. m. [Chimie] titanate. 
. TITANE ou TITANIUM, s. m. [Chimie; métal] 
titanium. 

TITHYMALE, s. m. plante qui rend un suc blanc 
comme du lait] tithymal, milk-thistle, sea-lettuce , 
wolf s-milk , spurge, spurge-flax, wartwort, — - 
épurge ou calapuce ordinaire, lathyris. Petite ésule 
ou — des vignes, esula minor, small esula , cypress- 
spurge , pine-spurge. Grande ésule ou — des marais, 
turbith noir ou bâtard, esula major or palustris, 
common water-spurge. Ésule-réveille-matin ou — hé- 
lioscope. tithymalus ſielioscopius, sun-spurge. Le 
petit — à feuilles d’amandier , tithymalus amygda- 
loïdes , tree-spurge. 

TITILLATION (tf-til-lä-sion), s. f. [ t. de Phys.; 
légère agitation qui se remarque dans certains corps ; 
sensation de chatouillement ] quiver , titillation, 
tickling. 

TITIRI ou TITRI, s. m. [petit pisquet; petit 
poisson des Antilles gros comme un fer d’aiguillette ] 
titiri , lattarini, ` 

TITMOUSE, s. f [nom que l’on donne, en An- 
gleterre, à la mésange huppée] titmouse. 

TITRAGE, s. m. [Filat. de la soie] numbering. 

TITRE (titr), s. m. [qualité honorable, nom de 
dignité, distinction, rang, honneur] title, quo'ty', 
style. Il prend Je — de prince, he takes the title of 
prince. | Trrae [ inscription qui fait connaitre la ma- 
tière d’un livre], title-page, title. Juger un livre sur 
le —, to judge a book y the title, Faux —, half- 
title. — courant, head-line. Mettre les —s a [Re- 
liure], to letter. — planche, engraved title, || Titre 
[petit trait que l’on met sur une lettre pour suppléer 
à quelque autre lettre qui n'est pas marquée], a dash 
(over a letter), title.. Tiraz [le droit qu’on a de de- 
mander, de faire quelque chose; prétention], title, 
right, score, pretension. Donner —, to entitle, Tirar 
{la propriéte d'une charge, d'un office], the property 
of an office. Sa commission a été érigée en — d’of- 
fice, his commission has been made an office. En — 
d'office [façon de parler adverbiale ; extrêmement , 
Notoirement; il ne se prend guére qu’en mauvaise 
part], extremely, notoriously. C’est un fripon en — 
d'office [fig. et m.] „ lie is a downright knave. || Ti- 
TRE [piece authentique qui sert à établir un droit], 
a deed or writing (to prove one’s title), record, vou- 
cher, muniment, instrument. —s , papers. ||Trene [t. 
de Monnaie; degré de fin de Yor ou de l'argent], 
standard (of coin). Cette monnaie n’est pas au — de 
l'ordonnance, this coin is not true standard. 

a Trrez, prép. [en qualité de, sous prétexte de] 
under colour, under the pretence. Il possède à — 
d'achat, à — d’héritier, he possesses by right of 
purchase, of inheritance. A bon — [ justement, avec 
raison, avec justice, légitimement ] , justly, lawfully, 
by a fair title, 

TITRE, E, adj. [qui a un titre d'honneur ] that 
has de of honour , titled, honourable. Homme -— 

un due, un pair, un grand, etc. ], a man of qua- 
Ly. Des dames —es, titled ladies y N 
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He ſ qui a le titre de duché, de marquisat, de com- 
té, etc.]. an estate with a title. | 

TTLRER (titra), v. a. [donner un titre d'hon- 
50 à une personne, à une terre] to give a title, a 
rig hi. 

TIIRIER (i. tri), s. m. fabricateur de faux ti- 
tres ] forger of titles. (I. itile used.) 

TITUBATION, s. f [action de chanceler; il ne 
se dit guère que du monvement de nutation de laxe 
de la terre] fitubation, nutation. 

TITULAIRE (il-tü-lèr), akj. et subst. [qui ale titre 
et le droit d'une dignité sans en avoir la possession ] 
titular, a titulary, an incumbent nominal. I. es princes 
de cette maison ont été longtemps empereurs —s de 
Constantinople, ¿he princes of that house were long 
titular emperors of Constantinople. Les membres —s 
d’une société savante , the titular members of a learned 
society’, 

TIVOLI, s. m. ville ancienne et célèbre d'Italie, 
dans l’état de l'Église | Tivoli. 

TLANHQUACHUL, s. m. [c’est le beau coloris 
rouge du Brésil] tlanhquachul. 

TLAPALEZPATLI, s. m. [ arbre qui donne le bois 
néphrétique ] t/apalezpatli. 

TLAQUATZIN, s. m. [ nom que les Américains 
donnent à l'opossum] flaquatzin or tlaquacum. — 
épineux [espèce de porc-épic du Brésil], orny 
tlaquatzin, 

TLASCALA , s. m. [ville considérable de Amé- 
nave septentrionale, dans la Nouvelle Espagne] Tlas- 
cata. 

TLEHUA ou TLEVA, s. m. [ espèce de vipère des 
Celebes , ile de Java; vipère ignée ] t/ehua. 

TOAS ou TOUS, s. m. { espèce de chique du Bré- 
sil] zoas. 

TOAST, s. m. [proposition de boire a la santé de 
quelqu'un] toast, *. Tosrx. 

TOASTER, v. a. et n. . TOSTER. 

TOBOLSK ou TOBOISCA, s. m. [ ville conside- 
97 l'empire russe, capitale de la Sibérie ] To- 

olsk. 

TOC, s. m. [petit bruit, heurt] gentle knock. || 
Toc [t. de Tourneur], tock, cutter-bar. 

TOCAGE, s. m. [Métallurgie] tkrowing wood in 
the furnace. 

TOCANE (té-kan), s. f. [vin nouveau fait de la 
mère goutte] wine that runs off the grape without 
pressing. 

TOCAT, s. m. [ ville grande et considérable a’A- 
sie, dans l'Anatolie ] Tocat. 

TOCOCO ou TOYCOU , s. m. V. Becuaru. 

TOCSIN (tôk-sin), s. m. I bruit d’une cloche qu’on 
sonne pour donner l'alarme, pour avertir du feu, etc. ] 
alarm, alarm-bell, Sonner le — sur quelqu'un [fig. ; 
exciter le public contre lui], to raise a hue and cry 
after one. 

TODDA-PANNA, s. m. [sagou] todda-panna or 
sago-tree, 

TODDA-WADDI, s. m. [ plante mimeuse , espèce 
de sensitive du Malabar ] todda-waddi. 

TODDI, s. m, [ liqueur spiritueuse de l’Indostan, 
tirée duꝭpalmier a vin] toddy. 

TODIER, s. m. [genre d'oiseau que l'on trouve 
aux Indes et à Surinam ; celui-ci a le plumage cendré 
et le ventre jaune; le premier est varié de bleu , de 
noir et de vert] tody or todus, 

TOGE (téz), s. H [ c'est le nom de la robe que les 
Romains portaient] toga (the gown worn by the 
Romans). 

TOI (twa), pron. person. [de la seconde personne 
au DR thou, thee, thyself. C’est —, thou art 
he, thou art the man. Tu nes pas de cet avis-la , 
—, you are not of that opinion, are you À? Prépare- 
— à mourir, prepare thyself to die. Fais- — rendre 
ton argent, make them return thee thy money. À —, 
to thee. Avec —, with thee. Sans —, without thee. 

TOIBANDALO, s. m. [nom que les Espagnols 
donnent au pantouflier, sorte de poisson de l’Amé- 
rique ] libetta piscis. 

TOILAGE, s. m. [ce qui forme le dessin d'une 
dentelle ] design or embroidery of lace. 

TOILE (twit) „5. f. lissu de fil de lin ou de chan- 
vre | cloth, linen-cloth. De la — de Hollande, hol- 
land, — à faire des sacs, sacking, sack-cloth. — écruc 
[qui n’a pas été blanchie ] , brown cloth. — ouvrée, 
huckaback. — à bluteau [Moulin], dolting-cloth, — 
de chanvre, canvass. — pour chemises, shirting. — 
pour draps de lit, sheeting. — d'emballage, packing 
cloth, vrapper. — à matelas, tick, ticking. — à 
voiles, sail-gloth. — d'étoupes, tow-linen. — gros- 
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sière, coarse cloth. — gommée, glazed cloth, — 
d'Irlande, Zrish linen. — de lin, flaxen linen. — ver- 
nie, oil-skin. — de coton, calico. —s de coton du 
Bengale, cambayes. — de soie, silk-cloth, — d'or, 
— d'argent [dont la trame est d’or ou d'argent, et la 
chaine de soie}, gold-cloth, silver-cloth. — cirée, oil- 
cloth or cere-cloth. — peinte, printed calico, — d' a- 
raignée, cobweb, Les —s d'un moulin à vent, the sail- 
cloths of a wind- mill. Un blanchisseur de —s, a blea- 
cher. Un marchand, une marchande de —, a linen- 
draper, one who keeps a linen-shop. —s dégorgées 
[celles qui ont rendu tout leur savon], scoured pieces 
of cloth. C'est la — de Pénélope [se dit d’une affaire 
qui recommence toujours et ne finit point], °t is like Pe- 
nelope’s web. ( prey) | Torre [le rideau qui cache le 
théâtre ; se dit aussi des rideaux d'un jeu de paume], 
curtain, La — est levée, the curtain is drawn up. 
|| Torres t. de Chasse; pièces de toiles pour prev- 
dre des sangliers; grands filets pour prendre des 
cerfs |, nets, toils. Il va mettre la bête dans les —s: 
il va se mettre dans les —s [ fam. ; il va se coucher J, 
he is going to turn in. 

TOILE, s. m. t. de Faiseuse de dentelles; le fond 
de la dentelle] the ground of lace, tace-buttom. 

TOILERIE (twäl-rl), s. f [le commerce de la 
toile; lingerie] linen-cloth trade, linendrapery. 

TOILETTE (twä-lét), s. f [la table devant la- 
quelle une femme s'habille; la toile , les flacons, les 
boîtes, et tout ce qui concerne cette table] toilet, a 
dressing-table or cloth. Voir une dame à sa — [pen- 
dant qu'elle s'habille ], fo see a lady at her toilet. 
Pilier de — [homme qui assiste assidũment a la — 
d'une ou de plusieurs femmes ], toilet-beau. Reven- 
deuse à la — [ femme qui porte à la toilette des da- 
mes des nippes, des étoffes à vendre], a hawker of 
perfumes , etc. Plier la — [ prov. ; emporter les har- 
des d’une femme, d'un homme], to strip the toilet. 
|| Tormerre [linge garni de dentelle dont on vare 
les enfants], a babe’s mantle. L'enfant était enve.op- 
pé dans une — fort propre, the babe was wrapt in 
a very handsome mantle. — de point [ le point prepare 
pour garnir une toilette], pornt-cover. || TOILETTE 
[t. de Papeterie; tamis de crin qui couvre les trois 
ouvertures de la plaque de bois nommé le kas J, 
hair-sieve. 

TOILI-ER , ÈRE , s. linger, lingère; marchand 
ou marchande de toiles ] linen draper. 

TOISE (twäz), s. f. [ bâton long de six pieds dont 
on se sert pour mesurer ; l'étendue de six pieds ] a 
fathom, two yards. Faire marché à la — , to bargain 
by the yard, — courante [ mesure en longueur de 
quelque chose que ce soit dont la hauteur est partout 
la même] , running fathom. — carrée [ qui a six pieds 
en tout sens], square fathom. — cube [qui a six 
pieds en longueur, autant en largeur el autant en 
profondeur ], cubic fathom. Mesurer les autres à sa 
— ou à son aune | juger les autres par ce qu'on 
éprouve soi-même ], fo measure other peoples corn 
by our own bushel. (Prov.) On ne mesure pas les 
hommes à la — [il faut avoir attention au mérite 
des personnes plutôt qu'à leur taille], men ought not 
to be estimated by their size or stature, (Prov.) 

TOISE, s. n. I mesurage à la toise ; art de toiser , 
mémoire, dénombrement de toises] the measuring 
with a fathom or a yard, Le juge a nommé des ex- 
perts pour faire le — de cette maison , the judge has 
named professional men tc measure the house. 

TOISER (tw&-za), toisant, toisé, v. a. [mesurer 
à la toise; compasser, prendre la mesure] fo measur. 
with a fathom or a yard. — un bâtiment, to mea- 
sure a building. — un soldat [mesurer sa taille], fo 
measure, to take the height of a soldier. — quelqu'un 
[le juger, l'apprécier], fo measure one, to eye one 
from head to foot. Cela est toisé, c'est une affaire 
toisée, il ne faut plus en parler [pour dire que laf- 
faire est terminée sans espérances de retour], that is 
done for; that affair is settled. oe 

TOISEUR (tw4-zéur), s. m. [celui qui toise; me- 
sureur, arpenteur] a measurer, a surveyor. 

TOISON (twä-zon), s. F [la laine que l’on a ton- 
due sur une brebis] fleece. Ce mouton a une belle —, 
that sheep has a fine fleece, — pesant tant, a fleece 
weighing so much. La — d'or [la toison du bélier, 
sur lequel les anciens poètes feignent que Phryxus et 
Hellé passèrent la mer pour aller dans la Colchide ; 
Phryxus la pendit à un arbre, mais Jason parvint a 
l'enlever], golden fleece, toison-d'or (ir heraldry). Ia 
— d’or, l’ordre de la — d’or [ordre de chevalerie ins- 
titué par Philippe-le-Bon, duc de Bourgogne], tę 
order of the golden flecce, Ea 
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TOIT (tua), s. m. [la couverture d’un bauiment ; 
faite, comble, haut, sommet; logis, maison, domi- 
eile; écurie, étable] roof, the top of a house, tiling. 
Ils habitent sous un même —, they live under the 
same roof. Publier, précher une chose sur les —s 
[fig.; l'annoncer en parlant hautement, publique- 
ment], to publish a thing upon the house-top, Le -— 
paternel, the paternal roof. Un — hospitalier, a hos- 
pitable roof. — en boitière, saddle roof, =a deux 
égoûts, span roof. — à cochons [étable, et, au figure, 
chambre malpropre], hogsty, pig-sty. Commenter 
la maison par le — [fig. et fam.; commencer par où 
il faut finir], to begin with the end. || Torr [dans un 
jeu de Paume; ais en forme de toit qui couvrent la 
galerie, le côté du dedans, et l’autre bout du jeu où 
est la grille], pent-house. Servir un homme ser les 
deux —s [fig.; lui faciliter les moyens de réussir en 
ce qu'il 0 ou lui donner occasion de paraitre, 
de se faire valoir], to serve one at all points, || Tost 
[dans les mines; la partie de la roche qui couvre la 
mine ou le filon], upper stratum. 

TOITURE, s. f. (confection des toits] roofing. La 
— d'une maison, the roof of a house. 

TOJUGUA, s. m. [beau serpent couronné du Mexi- 
que] fojugua, | | 

TOKAI, z. m. [ville de Hongrie, renommee par ses 
excellents vins] Tokay. Vin de —, Tokay wine. 

TOLCANA, s. m. een d’étourneau] tolcana. 

TOLE (tél), s. f. [plaque de fer battu dont on fait 
des poéles et d’autres ouvrages] sheet. iron. Tuyaux de 
, sheet-iron pipes. Cheminée garnie de —, a chim- 
ney covered with sheet-iron, — d'acier, steel-plate. 
— à chaudière, oiler plate. — forte, strongest tron- 
plate, — ondulée, corrugated sheet-iron. — en rou- 
leau, roll sheet-iron. — à tuyaux, flue sheet-i u, 
funnel-plate. Forge de —, sheet-iron forge. Feu de 
— [Métall.], plate-fire. ; | 

TOLEDE, s. f [ville antienne et célèbre d'Espa- 
gne , dans la Nouvelle-Castille] Toledo. 

TOLERABLE (td lå-råbl), adj. [qu'on peut tolé- 
rer; supportable, ' passable; pardonnable] tolerable, 
bearable , supportable. Pensez-vous que cela soit — ? 
ao you think. that tolerable? Si t'est un défaut, il est 
bien —, if it be a fault, it is a very bearable one. 

TOLERANCE (tà-là-râns), s. (4 [indulgence pour 
ce qu’on ne peut empécher; patience; condescendance 
qu'on a les uns pour les autres en matière de reli- 
gion] toleration ; connivance, indulgence, tolerating. 
Longue —, long tolerativn. Ce n'est pas un droit, 
c'est une —. it is not a right; it is merely a tolera- 
tion, | TorLénancs | Monuayage]|, allowance, 

TOLERANT, E (tô-lâ-rän, rant), udj. et subst, 
i. dogmatique ; qui tolère en matière de religion] 
tolerant, indulgent. 

TOLERANTISME, s. m. [caractère ou système de 
ceux qui croient qu'on doit tolérer dans un état toute 
sorte de religions] toleration. 

TOLÉRER (tô-là-rä), tolérant , toléré, v. a. [avoir 
de l’indulgence pour des abus; souffrir, patienter, en- 
durer, pâtir, supporter, permettre ; accorder] fo to- 
lerate , to suffer, to wink, to connive at, to connive, 
to indulge, to endure, 

TOLERIE, s. f. [fabrique de tôle] skeet-iron ma- 
nufacture, shect-iron works. | 

TOLLE [mot latin pris de l'Evangile et qui n'est 
d'usage que dans ceite phrase) : Crier — sur quel- 
qu'un [crier afin d’exciter de l'indignation contre lui] 
10 raise a hue and cry against one. 

TOLLET , s. m. Id. de Mar.; échaume, antarelle : 
cheville de bois ou de fer qui sert à retenir l'aviron 
d'un bateau] thole. 

TOLLETIERE, s. f où PORTE-TOLLET., s. m. 
[renflement sur lequel purte l’aviron] rowlock. 

TOLMERUS , s.'m". [nom que l’on.a donné au for- 
mica-léo] tolmerus hemerobius. 


TOLOZA, s. f [ville d'Espagne, dans la Bis- 


caye] Tolosa. 

TOM, s. m. [petit ver qui vient aux pieds, en Amé- 
rique] tom. 

TOMAISON, s. Peas de tomer un volume ; 
d'imprimer son chiffre d'ordre) the numbering of a 
rue ; (chiffre qui l'indique], number of a vo- 

€. 


TOMAN , s. m. [somme de compte en usage en 
Perse; le toman vaut quatre-vi poe fiva de France] 
teman or touman (3 l. 16 s. 8 d. sterling). 

TOMATE, 3. / [c'est une variété de la pomme 
d'amour] lycopersicon , tomala. 

TOMBAC (ton-bak) SIMILOR, s. m. ‘wetal fac- 


tice composé de cuivre et de zinc] ombac, prince 's 
metal; pinchbeck. ' 

TOMBAL, E, adj. [qui a rapport à une tombe]. 
Pierre —e, sepulchral slab. 

TOMBANT, E, adj; (qui tombe] drooping, flow- 
ing. Des cheveux —s, ing hair. 

TOMBE (ionb), s. f [grande table de pierre, de 
cuivre, etc., dont on couvre une sépulture] a tomb- 
stone. ||Toxsz [tombeau ; monument, sépulture ] , 
tomb, grave. Avoir droit de — dans une église (droit 
d’y être enterré], to have a burying-place in a church. 
Descendre dans la — [fig.; mourir], fo descend to 
the grave. 
TOMBEAU, X (ton-bd), s. m. [sépulcre , monu- 
ment élevé à la mémoire d'un mort dans l'endroit où 
il est inhumé; mausolée, cénotaphe , catafalque , sar- 
cophage; mort, destruetion, fin, anéantissement ] 
tomb, monument, grave.stone. || Tomszav [tout lieu 
où un homme est enterré], grave, sepulchre, pit. 
Cette famille a son — dans telle église, (hat family 
has a vault in such a churcli. Fidèle jusqu’au — [jus- 
qu’à la mort], faithful to the grave or ull death. La 
nuit du — [la mort], the night of the grave, silent 
grave, (Prov.) Mettre au —, mener au — [causer la 
mort], to break one’s heart, to bring down to the 
grave. Ce médecin l'a tiré du — [fig.; lui a sauvé la 
vie], that physician brought him from death's door. 
Fouiller dans le — de quelqu'un [fig.; rechercher sa 
vie après sa mort, pour noircir sa mémoire], fo rake 
the ashes of the dead. 

TOMBELIER, s. m. (charretier qui conduit un 
tombereau] carter. 

TOMBER (ton-ba), tombant, tombé; je tombe, 
je tombai, v. n. [ètre porté de haut en bas par son 
propre poids ou par impulsion; choir, culbuter, se 
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quelqu'un des choses dures et désobligeantes}, zo fek 
upon one , to fall foul on him, to sit upon his skirts, 
— sur les bras de papa [lui devenir à charge), 
to be upon one’s back, to be a charge to him. Xoi- 
seau tombe sur la perdrix, the hawk falls upon or 
makes a stoop at the partridge or the hawk sioops at 
the partridge. — dans le ridicule [faire quelque ac- 
tion ridicule, faire quelque mauvaise démarche qui a 
des suites fächeuses], to become ridiculous, Faire — 
la plume des mains [dégodter d'écrire], £o be disgust- 
ed with writing. — en pâte [t. d’Impr.; se dit d'une 
forme qui se rompt d'elle-même après avoir été la- 
vée], to fall into pie. Faire — les armes des mains 
ffléchir, apaiser quelqu'un], to make one drop his 

arms, — d'accord (avouer, convenir}, fo agree, to 


grant, to come to an agreement. V. Consantin. — 


dans le sens, dans le sentiment de 
de même avis 

to agree with him in opinion. Il est tombé des nues 
lil n’est connu de personne], ke is like one fallen from 
the clouds, he has no friend to own him, — de son 
haut, — des nues [are extrémement surpris], to be 
amazed or astonished, to be in amaze, to be er- 
tremely amazed, to be struck all of a heap. Il sem- 
ble — des nues [il est embarrassé de sa contenance, 
il ne sait à qui s'adresser dans une compagnie], he 
looks as if he had 1 from the clouds, Les bras me 
tombèrent [prov. et fig; ma surprise fut si grande 
que je demeurai sans action], J let my arms d 

with surprise. Quand la poire est mitre, il faut qu'elle 
tombe [prov. et fig.; quand les affaires sont venues è 
un certain point, il faut nécessairement qu'elles écla- 
tent] when the fruit is ripe, it must fall. Le discours 
n'est pas tombe par terre [quelqu’un l’a remarqué et 
relevé pour en faire quelque usage], luis words did not 


quelqu'un [être 
ae lui], to be of one’s mind or opinion, 


renverser; crouler, ébouler] to fall, to tumble, to| fall to the ground. Il faut laisser — cela [il ne faut 


fall down, to get a fall or tumble, to drop, to drop 
down, to pitch, to fail, to dwindle, to desist, ta fall 
out, to come off. Il. est tombé de son haut à la ren- 


pas le relever}, we or you must let that drop. — de 
évre en chaud mal [prov.; d’un état fâcheus 
dans un pire], fo fall out of the frying-pan into the 


verse, he fell from his height backwards, Il est tombé | fire. V. Cuon. || Tomsen [échoir, arriver, avenir), v 
sur les genoux , Le fell on his knees. Il est tombé de | fall, to come, to light, to happen. Cette terre est 


cheval, d'une fenêtre, dans un fossé, etc., he fell 
from his horse, from a window, into a ditch, etc. 
— à terre, to fall on the ground, to drop down. 
Un bâtiment qui tombe en ruines, a building that 
falls to decay. Toutes les dents lui sont tombées, 
he has lost all his teeth. Les cheveux me tombent, 
all my hair is falling off. La maladie lui a fait tom- 
ber les cheveux, all his hair comes off by illness, Je 
ne sais sur qui le soupçon tombera, Znow not upon 
whom the suspicion will light or fall. La pluie tombe, 
il tombe de la pluie, il tombe de l'eau, zhe rain falls. 
it rains. Le brouillard tombe, the fog falls. Le serein 
tombe, the night-dew or damp falls, La neige tombe, 
it snows. La grêle tombe, it hails, Le tonnerre est 
tombé, the thunder fell. Il ne peut tomber que de- 
bout, que sur les pieds [fig.; quoiqu'il arrire, ses 
affaires seront toujours en bon état], ke must fall 
n his feet; he is on the right side of the ne ; 
full back , fall edge, he is safe. — malade, — dans 
une maladie, to fall sick, to be taken ill. — de fai- 
blesse, — en défaillance, to fall into a swoon ; to 
swoon or faint away. — d'inanition [ètre près de se 
trouver mal faute de nourriture], to be ready to faint 
for want of food. — en apoplexie, to fall into an 
apoplectic fit. — du haut-mal, to have the falling 
sickness ; to have fits. — raide mort, to fall down 
dead, Se laisser —, to get a fall, to fall. Il n'est 
pas tombé de bien haut, he_has got no great fall, Le 
cheval se cabrant , fit tomber son homme, the horse 
rearing, threw his rider. Alors, las d’une contrainte 
importune, il laissa — son masque el lacha la bride 
à toutes ses passions, then, weary of the uneas 
restraint which he had ofore imposed on himself, he 


| threw aside the mask, and gave a loose to all his pas- 


sions. — en enfance, to fall into second childhood, 
to become childish, — dans le mépris [devenir un ob- 
jet de mépris], to fall into contempt, to become des- 
picable. — en pauvreté [devenir pauvre], fo become 
poor. — en disgrace, — dans la disgrace [n'être plus 
dans les bonnes graces de quelqu'un , n'avoir plus de 
part à sa bienveillance, à ay | to be on bad 
terms with one. — en faute [commettre une faute], 
to fall into a mistake ;.to commit a fault, to be guilty 
of a fault, — dans l'aveuglement , dans l'endurcisse- 
ment [devenir insensible aux vérités de la religion], 
to fall into a state of blindness, to become hardened. 
— sur les ennemis [fondre sur eux], fo fall upon the 
enemy, to rush upon them. — sur quelqu'un, lui 
— rudement sur le corps, — sur sa friperie [dire de 


tombée en partage au cadet, that estate fell to the 
youngests lot or share. Les biens de ceite maison 
sont tombés dans la votre, the fortune of that family 
is come to yours. Le sort est tombé sur lui, the lot is 
fallen upon him. Cela m'est tombé entre les mains, 
that fell into my hands. Cela est tombé en de bonnes 
mains, that fel into good hands. A l'ouverture du li- 
vre , il tomba sur tel chapitre, at the opening of the 
book, he fell, he lighted. upon such a chapter. Cela 
tombe sous les sens [est sensible], that's a pipen 
case. Cela ne tombe pas sous le sens commun , that is 
contrary to common sense, Cela ne m'est pas tombé 
dans l'esprit, that never came into my head. Les 
biens de cette maison sont tombés dans une autre 
par mariage, the fortune of that family fell into 
another by ‘marriage. Le discours vint à — sur les 
affaires présentes, the conversation fell upon the pre- 
sent times, Faire — la conversation sur quelque chose, 
to bring a thing into conversation, to turn the dit 
course to a thing. Un chemin qui tombe dans un au 
tre, a road that falls into another, Une riviere qui 
tombe dans une autre, a river that-runs into another. 
l| Tomsen [cesser, discontinuer; s'apaiser, se calmer, 
écliner], to fall, to come down: Le vent est tombe, 
the wind is fallen. La conversation tombe, the cone 
versation falls, flags or dies away. Le jour tombe fla 
nuit approche], the day is closing, the night falls. 
|| Tomeer [fig. ; déchoir de 5 aller en déca- 
ence], to fall, to fall to the ground, to sink, to 
lower, to decay, to fall away, to flag. Ce livre-la a 
eu quelque succès d'abord, mais il est tombé, that 
book met with some encouragement at first, dut ils 
reputation is fallen. On voit souvent — des ouvrages 
qui, dans le fond, valent beaucoup mieux que d au. 
tres qui ont plus de cours, wE cha see books fall 
into neglect, which, at bottom, have more meril 
than others that have a run. Cet homme-là na pe 
été longtemps en crédit, il est bientôt tombé, “a! 
man had not long a great name or interest, he soon 
fell, C'est un homme qui tombe, qui est tombé [se 
dit d'un homme affaibli de corps et d'esprit}, he is 
a decayed man, || Tomsen {étre pendant], to hang. 
Ses cheveux lui tombent sur les épaules, his hair 
hangs upon his shoulders, I Ton It. de Mar.) 10 
lean, to incline; to cease, to fall, — sous le vent, 
to fall to leeward, — zur un vaisseau, to fall a fy 
a ship to the leeward. Le vent est tombe, the aun 
is spent or decayed, it has become calm. 
tombe ev arrière, the mast hangs or rakes aft. 


TON 


{Tomber : men enfant est tombé, implies that the child is 
stretched on the ground ; mon enfant a tombé, intimates that he 
fell, bat is new on his legs again. With étre, therefore, tomber 
implies situations with avoir, action. This distinction is but 
hit ed. There are cases, however, when etre cannat be 
em with any degree of accuracy. When a thing bas one 
nome before it falls , and another after it bas fallen, situation 
er state is out of the question: la pluie tombe, la pluie a tombé, 
In speaking of a period not yet elapsed étre may be used : la 
plaie est tombée ce matin à verse; though it wauld be ridiculous 
to say : la pluie est tombée à verse, il y a six jours. The same 
observation is applicable to foudre and tonnerre : l’année der- 
nière le tonnerre a tombé sur plusieurs edifices; le tonnerre est 
tombé ce matin, or a tombe ce matin dans la Seine. Tomber par 
terre, is said of the person or thing that touches the ground; 
tomber à terre, of the person or thing , that falls from any ele- 
vation above the ground. The first may be said of a inan 
walking in the street; the second of a slater falling from the 
roof of a house : 
tombe à terre.) 

TOMBEREAU , X (tonb-ré), s. m. [ sorte de 
charrette entourée dais, servant à porter de la boue, 
du sable, ete. ; tout ce qui est contenu dans un tom- 
bereau] tumbril, adung-cart; a tumbril-full. 

TOMBOLA, s. f. [espèce de loterie] a lottery, a 
tombola. 

TOME (tôm), s. m. [volume , volume d'un ou- 
vrage qui fait partie d’un plus grand ouvrage] volume, 
book. Il y atant de —s à ce livre, à cet ouvrage, 
there are so many volumes in that book, in that 
work. J'ai fait relier deux —s en un seul, Z got 
those two volumes bound in one. V. Vorune. Faire 
le second — de quelqu'un [fig. et fam.; l'imiter on 
avoir le mème sort], to resemble one, to share his 

ate. 

TOMENTUM, s. m. [on entend par ce mot la 
bourre ou laine en flocons, ou le duvet des feuilles] 
lomentum, 

TOMER, v. a. [marquer le chiffre d'ordre d’un 
volume] to divide into volumes, to number the volu- 
mes. 

TOMIE, s. f. [mot tiré du grec qui signifie ac- 
tion de couper ; il entre dans la composition de plu- 
sieurs mots francais, tels que lithotomie], tomy. 

TOMINEIO, s. m. [nom que les Espagnols du Bré- 
sil donnent 4 l’oiseau-mouche , parce que le nid et 
l'oiseau ne pèsent qu'un tomin] tomineio. 

TOMOSKOI ou TOM, s. m. [ville de l'empire 
russe , dans la Sibérie] Tomsk. 

TOMTOMBO, s. m. [genre de poisson rond et 
armé qui se trouve dans les mers des Indes] tom- 
tombo. 

TON (ton), art. [possessif masculin de la seconde 

nne; se construit avec les noms et les adjectifs 
éminins qui commencent par une voyelle ou par une 
h non aspirée] thy. — Dieu, thy God. — âme, thy 
soul. — aimable sœur, thy lovely sister. 

TON, s. m. [certaine inflexion de la voix, certain 
degré d'élévation ox d'abaissement de la voix, ou de 
quelque autre sou; accent, son, prononciation, mo- 
dulation, accord; manière, air, façon , langage, style] 
tone, tune, voice, sound, accent, strain, Un — ai- 
gre, a shrill tone. Un — doux, a soft, a sweet tone. 
— de conversation, fone of conversation, conversa- 
fional tone. — de déclamateur, a declamatory tone. 
— suppliant, a suppliant tone. Un — de voix char- 
mant, a charming or ravishing voice. V. Son. || Ton 
[Pintervalle entre deux notes consécutives de la gam- 
me ; excepté l'intervalle du mi au fa, et celui du si à 
Put , de l'ut au réily a un ton plein, du mi au fail 
y a un demi-ton], tone. Donner le — [marquer en 
chantant ou en touchant un instrument le ton sur le- 

uel une chose doit être chantée ou jouée], to lead 
he band or the choir. Uu demi-ton, un semi-ton [la 
moitié d'un ton], a semi-tone. Parler d’un — fier, d’un 


un arbre tombe par terre; le fruit de l'arbre 


— résolu, to speak confideatly or boldly, to talk 


big. Parler d’un — de maitre, to speak with a ma- 
gisterial tone, to speak magisterially. Parler à quel- 
qu'un du bon —, d'un bon — [lui parler d’une ma- 
nière propre à le persuader et à l’amener à ce qu'on 
veut}, fo talk to one ina proper manner, Elle dit cela 
d'un — à faire trembler ses rivales, she said that 
with a tone to make her rivals tremble. Le prendre 
sur un —, sur un certain — [fig. et fam.; prendre 
certaines manières, avoir une certaine conduite, 


an certain procédé], fo talk in a certain style, to} ple 


behave in a certain manner, to act upon a certain 
footing. En le prenant sur ce — là, vous m'intéres- 
sex à vous servir, since ycu talk ir that style, I am 
interested in your behalf, Le prendre sur un — de 
fierté, to stand upon high terms. Changer de — [fig. 
et fam.; changer de conduite, de manières], to sing 
bo another tune. Je le ferai bien chanter sur un autre 
— [je Tobligeraĩ à parler, à se conduire autrement 
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qu'il n’a fait}, Z’ make him alter his tune. Etre sur 
un — badin, sur un — sérieux [parler d'une ma- 
nière badine ou sérieuse], to be upon the bantering 
or serious strain, Il est toujours sur un — plaintif, 
he is always upon a mournful strain. C'est un poëme 
sur le — de la bonne compagnie, if is a poem 
adapted to people of taste. Ces instruments sont sur 
le — de l'Opéra, these instruments are Opera pitch. 
Hausser le — des tuyaux de l'orgue, to raise the 
sound of the organ-pipes. Il donne le — à la conversa- 
tion [il s'en rend le maitre, et, par autorité ou insi- 
nuation, il oblige les antres à penser et à parler 
comme lui], Le takes the lead in conversation. || Tox 
DE COULEUR {se dit de l'harmonie ou de l'accord gé- 
néral des couleurs d'un tableau, des parties d’un ta- 
bleau], the agreement of the colours or parts of a 
picture. || Ton d'un mât [t. de Mar.; l'extrémité su- 
périeure au-dessus des barres], mast-head or the space 
comprehended between the cap of the lowest mast and 
trestle-tree beneath it. Avoir les huniers sur Je —, 
to have the top-sails upon the cap. || Tow d'un ru- 
ban, nut. 

TONDAGE, s. m. [tonte de la laine] cropping, 
shearing. 

TONDAILLE (ton-dà/), s. f. [l’action de tondre 
les moutons; tonte, coupe, tonture] shearing. 

TONDAISON, s. f. V. Torre. 

TONDEU-R, SE (ton-déur, déuz), s. (celui, celle 
qui fait le métier de tondre] shearer, dresser. Un 
— de draps, a shearman or cloth-worker, clipper. 

TONDEUSE, s. f. [machine employée dans la fa- 
brication des draps] shearing-machine. 

TONDIN, s. m. [gros cylindre de bois; sorte de 
moulure ; t. d’Architecture] torus, tore, tondin. || 
[Plomberie] pipe-form. 

TONDRE (tozdr), tondant, tondu; je tonds, je 
tondis, v. a. [ couper la laine ou le poil aux bêtes, 
couper, tailler, retrancher, élaguer, étèter, ébran- 
cher, émonder, châtrer, ébourgeonner, faire perdre, 
faire déchoir ] to shear, to clip, to crop, to poll. — 
les brebis, to shear the sheep. — les draps [les rendre 
plus unis et plus to shear cloth. — une haie 
[la rendre unie], to clip a hedge. — les buis, to clip, 
to dress, to shear box-wood, the hox. || Toxpr= 
[ raser, faire les cheveux, faire le poil], to shave one, 
to trim, to cut his hair. — un homme [le faire 
moine], to shave one’s head, to make one a monk. 
[Fam.]: Je veux être tondu, je veux qu'on me tonde 
si je fais cela [se dit par forme de serment dans le 
style familier ), 74% be whipped or hanged, if I do 
that ; let me be shot if Ido it. Il a été tondu sur le 
peigne , il a été tondu ( se dit de quelqu'un lorsque 
son avis n’a pas été suivi, quoi qu’il ait pu dire pour 
l'appuyer ], Ais advice was scouted. Se laisser — la 
laine comme un mouton [être fort patient] to suffer 
one’s self to be fleeced quietly ; to bear with any 
thing. Il tondrait sur un œuf [ fig. et fam.; se dit 
d'un avare qui veut épargner sur tout, même sur les 
plus petites choses], he is so covetous that he would 
shave an egg or flay a louse; he would skin a flint. 

TONDU , E, part. de Tondre, shorn. Une brebis 
—e, a shorn sheep. A brebis —e Dieu mesure le 
vent [ Dieu proportionne toutes choses a notre fai- 
blesse ], God tempers the wind to the shorn lamb; 
Providence proportions our suffering to our strength. 
(Prov.) Il ny avait que trois —s et un pelé [un petit 
nombre de gens de peu de considération ], there was 
nothing but tag-rag and bobtail. (Prov.) 

TONGA ou TALPIER, s. m. [espèce d'insecte ou 
de chique du Brésil, qui s'attache au corps humain] 
pulex minutissimus nigricans. 

TONG-CHU, s. m. [arbre de la Chine, dont on 
retire une huile appelée tong-yean] ton - chu. 

TONGOUS ou TONGUSES, s. m. pl. I peuples 
Tartares qui habitent la partie 'orientale de la Sibé- 
rie, et sont soumis à l'empire russe] Tongusians. 

TONG-TSAO, s. m. [espèce de saule de la Chine, 
dont la moelle sert à faire des fleurs artificielles] tong- 
tsao. 

TONIES, s. m. pl. [t. de Mar.; sorte de ues ] 
a sort of Indian boats, usually lashed together in cou- 
s, and then called catapanel. 

TONIQUE (td-nfk), adj. [t. de Méd.] tonical, 
tonic. 

Tonique, adj. et s. f. [t. de Mus.]. La note —, 
ou la — [Ja note principale ou fondamentale d'un 
ton ou d’un mode], the tonic. 

TONLIEU, s. m. [droit seigneurial qui se payait 
pour les places où l'on étale dans un marché] soll. 

TONNAGE (td-naz), s. m. I capacité d'un navire, 
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d'un bateau; droit. que paye un navire de commerce 
en raison de sa capacité ] tonnage. 

TONNANT, E (iö-nän, nant, adj. v. [qui tonne, 
éclatant, véhément, bruyant ] thundering. Jupiter 
, thundering Jove, Jupiter tonans. Une voix - e 
[ forte et éclatante], a thundering voice. 

{Tonnant follows the noun.] 

TONNE (tén), s. f [grand vaisseau de hois à deux 
fonds en forme de muid; tonneau, pipe, poinçon] a 
ton. — d'or [manière de compter de Hollande et de 
quelques autres pays; somme de cent mille florins |, 
a ton of gold. || Tonxs ou Cox srnéaique [genre 
de crustacée univalve qui a peu de volutes], concha 
5 or dolium. | Tonwe ft. de Mar.; grosse 

ouée], a canbuoy; the nun-buoy of a ship. —s, 
barrels fitted to cover the mast. ſicad when unrigged, 
to preserve it from rain. 

TONNEAU, X (18-nô), s. m. [grand vaisseau de 
bois a deux fonds de bois égaux ; demi-queue, grosse 
barrique] cask, pipe, vessel. — vide, an empty cask. 
Enfoncer un —, to stave a cask, Mettre un — en 
perce, to broach a cask. — de vin, a pipe, a cask 
of wine. Un — percé [fig.; celui qui dépense son 
argent à mesure qu’il le gagne}, a spendthrift. || Tox- 
Nau Ít. de Mar.; le poids de deux mille livres], a 
fon. || Tonneau d'amaigamation [Chim.], barrel for 
amalgamation, — au mat (Dorure], tarnishing tub. 

TONNELER (tén-14), tonnelant, tonnelé, v. a. 
[ prendre à la tonnelle] to tunnel. — des perdrix, to 
tunnel partridges. || Toxrerer I fig.; faire tomber 
E quelque piège], fo entrap, to ensnare. (Little 
used. ) 


TONNELET , s. m. [la partie basse d'un habit à 
la romaine) the lower part of a Roman habit. || 
Towxszer [diminutif; sorte de petit baril destiné a 
contenir du vin, de l'eau-de-vie, ete,] a keg. 

TONNELEOR (lôn-léur), s. m. I celui qui prend 
des perdrix à la tonnelle] one who takes partridges 
with a tunnel. 

TONNELIER (18-n8-Nà), s. m. [artisan qui fait et 
raccommode les tonneaux ] a cooper. 

TONNELLE (t6-nël), s. f [filet à prendre des per- 
drix ] tunnel. Prendre des perdrix à la —, 10 tunnel 
partridges , to catch partridges with a tunnel, | Ton- 
NELLE te de berceau de treillage couvert de ver- 
dure], an arbour. Boire sous une —, fo drink in an 
arbour. (Obsol.) 

TONNELLERIE (tô-nêl-rl), s. f. [profession de 
tonnelier] cooperage, the cooper’s trade. | 

TONNER ( té-na), tonnant, tonné, v. n. el imp. 
[se dit du bruit causé par les exhalaisons enflammées 

ui sortent de la nue avec effort; épouvanter, ef- 

ayer, clabauder, quereller] to thunder ; to storm. 
Il tonne, it thunders. Lartillerie commençait à —, 
the artillery began to thunder. Un prédicateur qui 
tonne contre le vice, a preacher who thunders, ex- 
claims or inveighs, against vice. C’est un bruit qu’on 
n’entendrait pas Dieu —, i is such a noise that it 
would drown the very thunder. (Prov.) 

TONNERRE (té-nér), s. m. [bruit éclatant et ter- 
rible causé par une exhalaison enflammée qui est en- 
fermée dans la nue; la foudre] thunder, thunder- 
bolt. Un coup de —, un éclat de — , a clap of thun- 
der, a thunder-clap. Il fut frappé du —, Le was 
struck by the thunder, he was thunder-struck. Ç'a 
été un coup de — pour lui [se dit d’une aventure fà- 
cheuse et imprévue qui a abattu un homme tont d'un 
coup], he was thunder-struck at it; he was ina 
great amaze. — d'un canon, d'un fusil { Vendroit où 
se met la charge}, the chamber. | 

TONNINGEN, s. m. [ville et contrée du Dane. 
mark, au"duché de Sleswick ] Tonningen. 

TONNITE ou GLOBOSITE, s. f. [tonne devenue 
fossile] globosite. 

TON-NYHIOU, s. m, [nom que les Siamois dou. 
nent a l’ouatier ou arbre porte-ouate!] ton-nyhiou. 

TONSILLES, s. f. pl. [t. d Anat.; amygdales , 
non de deux glandes rondes qui sont à la racine de la 
langue] tonsils, ony ee almonds of the ear. 

TONSURE (ton-sûr), s. f [couronne que l'on fait 
sur la tête au clergé catholique romain; la cérémo- 
nie par laquelle l’évèque fait la tonsure] ‘onsure. 
Prendre la — [ entrer dans létat ecclésiastique ], zo 


put on the cowl, Bénéfice à simple — [que l’on peut 


posséder n'ayant que la tonsure, et sans être obligé 
de prendre les ordres sacrés ni de résider sur les 
lieux], a sinecure cg Docteur à simple — [prov. 
et fig.; qui n'est pas fort habile,], a poor shabby 
doctor. 

TONSURER (ton-sd- ri), tonsurant , tonsuré, v. e 


130. 
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‘donner la 5 to shave one’s crown. Un ton- 
sure, among catholics, one who has gone through 
the first ceremony in taking holy orders. 

TONTE (tort), s. f. {l'action de tondre, et la 
laine qu'on retire en tondant un troupeau] shearing. 
|| Torre [le temps où l'on a accoutumé de tondre 
les troupeaux}, shearing-time. || Donner la première 
— au drap, to give the first shearing to the cloth, 

TONTINE (ton-tin), s. f. [rentes viagères avec droit 
d’accroissement pour les survivants] fontine, annuities 
on survivorship, 

TONTINI-ER, ERE (ton-tf-nla, nfér), s. (celui, 
cvlle qui a des rentes de tontine ] an annuitant on 
survivorship. 

TONTISSE, adj. [ se dit de la bourre qui provient 
de la tonture des draps ] shearings. Papier — [papier 
de tapisserie où les dessins sont faits avec de la bourre 
tontisse], fock-paper. 

Tonnisse, s. f. [sorte de tenture faite de toile sur 
laquelle on a appliqué des tontures de drap pour figu- 
rer différents dessins] hangings, Tapisserie de —, 
hangings coated, 

TONTURE, s. / [se dit du poil que l’on tond sur 
les branches et des feuilles que l’on coupe aux palis- 
sades , etc.] shearing. || Towrure [laine tondue), wool, 
fleece, shearing. | Toxrunx [t. de Mar.; courbure 
longitudinale d'un vaisseau] , che sheer of the wales 
and decks or convexity of the transoms and beams of 
a ship. — des ponts, sheer of a ship's decks. — des 
baux, etc., the round-up or convexity of a ship's 
beams. 

TONTURE, adj. m. Vaisseau fort — [i. de Mar.], a 
ship built with a great sheer. ` 

TOPARCHIE, s. f [ pe seigneurie, petite pro- 
vince, petit état] toparchry. | 

TOPARQUE, s. m. [ seigneur, maitre , gouverneur 
d’une contrée } foparck. 

TOPAZE (db. ple), s. f [pierre précieuse de cou- 
leur jaune] fopaz.—- enfumée, smoky topaz. 

TOPE (tôp), part. ais. | pour marquer qu'on con- 
sent à une offre, à une proposition qui se fait] 
done. L’un des joueurs ayant dit : Masse dix pistoles ; 
l'autre a dit : Tope [je tôpe ou j'accepte votre offre], 
one of the players Lie staked ten pistoles, the 
other cried done. (Eliptic.) 

TOPE ET TINGUE, 3. m. [ sorte de jeu de Dés] 
a sort of game at dice.\ 

TOPEAU, s. m. [corbeau cornu des Indes; rhi- 
nocéros-oiseau | topan , the rhinoceros-bird. 

TOPER (té-pä), topant, topé, v. n. [t. de jeu de 
Dés; demeurer d'accord d’aller d'autant que met au 
jeu celui contre qui on joue; et, figurément, con- 
sentir à quelque chose J to agree, to consent. Je 1ôpe 
à cela, / agree to that. Tope et tingue [je tôpe et je 
tiens], done,. 

TOPHACE, EE, adj. [Médecine] tophaceous. 

TOPINAMBES (rues pes), s. f. pl. [iles de l’Ame- 
rique méridionale] Topinambes. 

TOPINAMBOUR (1tô-pi-nàn-bôor), s. m. [plante 
_originaire de la Nouvelle-Angleterre, espèce de so- 
lauum, qui croit à la hauteur de sept à huit pieds, 
et dont les racincs sont de gros tubercules rougeåtres 
qui ont un gout d’artichaut ] Jerusalem-artichoke. 

TOPIQUE (t6-pik), adj. et subst. [se dit d'un remède 
qui n’operé qu’étant appliqué sur la partie malade; 
topical, topic. Un —, un remède - -, a topical re- 
medy. 

Toriouxs, s. m. pl. [traité des licux communs d'où 
l'on tire des arguments probables] topics. Les — 
d'Aristote, Aristotle's Topics. 

TOPIQUER, v. a. [disputer, contester] to oppose, 

to contest with, to bandy against, (Seldom used.) 

TOPOGRAPHE, s. m. a topographer. 

TOPOGRAPHIE (tô-pô-gr4-fi), s. f [description 
exacte et en détail d'un lieu; carte particulière ] 
topography. La — des environs de Londres, the 
topography of the environs of London. 

TOPOGRAPHIQUE ( té-pé-gra-fik ) , adj. [ qui 
appartient à la topographie] fopograplhical. Carte 
, description —, a topographical map or descrip- 
tion. 

{ Topographique follow: the noun.] | 

TOQUE ou CASSIDE des marais, s. f. [plante 
médicinale] cassido or skull-cap , scutellaria. 

TOQUE (tôk), s. F [sorte de chapeau à petit bord 
et plat par-dessus] a cap or bonnet. Cette femme avait 
une très-belle —; that woman had a very beautiful 
bonnet. Les cent-suisses portent des —s de velours 
noir, the cent-suisses wear black velvet caps. 


TOQUE, EE, adj. cracked. [Famil.] 


TOQUER, v. a. [ne se dit plus que dans cette 
phrase, où il signifie offenser, heurter, toucher, fra 
per, choquer | : Qui toque l'un toque l'autre, he 
that offends one, offends both. (Obsol.) 

TOQUET (td-ké), s. m. [sorte de coiffure, de 
bonnet à usage des femmes du menu peuple, des 
paysanes et des enfants] cap. 

TORBAY, s. m. [baie du comté de Devonshire ] 
Torbay. 

TORCHE (térsh), s. f [sorte de flambeau fait de 
cire et de mèche appliquée autour d’un Jong bâton de 
sapin; fallot] torch „ a large war taper, link, flam- 
Beau. Allumer les —s, to light the torches. —s funé- 
raires, funeral torches, tapers. || Torcus [ terme de 
Moulage de fer fondu ; peloton de cadenettes de paille 
formant noyau ], core; |Tréfilerie] coil. 

TORCHE-CUL, s. m. | linge, papier dont on s es- 
suie le derrière | bumfodder. Cet écrit n’est awun —, 
[une chose fort méprisable], this is a paltry writing. 

TORCHE-FER, s. m. [Métall.] sponge. 

10RCHE-NEZ, s. m. [corde ou ficelle dans la- 
Li on passe et on engage la lèvre supérieure du 
cheval, et que l'on serre ensuite avec un morceau de 
bois] torchenees, 

TORCHE-PIN, s. m. [arbre très-résineux; c’est 
une variété du pin] pinus mago. 

TORCHE-PINCEAU, s. m. [petit linge avec lequel 
le peintre nettoie ses pinceaux ] wiper. 

TORCHE-POT ou GRIMPEREAU, s. m. [ petit 


oiseau qui grimpe de branche en branche, et dont on | 4 


distingue plusieurs espèces ] wood - pecker , nut-jobber, 
sitta. 

TORCHER (tdr-sha), torchant, torché, v. a. 

essuyer, frotter pour ôter l’ordure; nettoyer, curer, 
écurer , vergeter, brosser, décrotter] fo wipe, to rub 
clean. Se — le derrière, to wipe one’s backside. Il n'a 
qu'à s'en — le bec [ pop. ; se dit d'un homme qu'on 
croit qu'il n’obtiendra pas ce qu'il prétend ], ke may 
give up all thoughts of it. — le tas [t. de Cartier; 
enlever la colle que la presse a fait sortir d’entre les 
feuilles], to take the paste off. — [en parlant des mé- 
taux], to sponge. 

TORCHERE (tér-shér ), s. f. [guéridon fort élevé 
sur lequel on met des lumières | a torch; a torch a 
candle-holder. Š 

TORCHETTE, s. f. [osier tortillé au milieu de la 
hotte] twisted osier. 

TORCHIS (tér-shl) , s. m. [mortier de terre grasse 
où l’on a mêlé de la paille pour faire des murs} mud, 
clay, loam, Mur de —, mud-wall , cob-wall. 

TORCHON (tér-shor), s. m. |espece de petite 
serviette de grosse toile pour torcher; linge sale; 
habit malpropre, fripé] a rubber, a dish- clout, 
duster, Cette femme est faite comme un —, est un — 
[se dit d'une femme malpropre et salope], that wo- 
man is a mere dish-clout or as dirty as a dish-clout. 

TORCOL’, TERCOU ou TURCOT, s. m. [genre 
d'oiseau qui ne comprend qu'une espèce; il a sept 
pouces et demi de longueur ], torguilla, wry-neck. 

TORDAGE, s. m. [action de tordre] twisting. — 
de la soie [ façon qu'on lui donne en doublant les fils 
sur le moulin], twisting of the silk. 

TORDE, s. f [t. de Mar.; sauve-rabans ; anneau 
de corde aupres des bouts des grandes vergues d’un 
vaisseau ] puddening. 

TORDEU-R, SE, s. m. et f celui, celle qui 
tord la laine] éwister of wool. -— de soie, silk-twister. 

TORDOIR, s.m. It. de Filature; machine a retor- 
dre] doubling and twisting machine. | 

TORDRE (térdr), tordant, tordu; je tords, je 
tordis, v. a. [tourner en long et en biais en serrant; 
rouler, tortiller, entortiller, grimacer ; étrangler , 
presser; donner un tour, interpréter mal] fo twist, 
to wreath, to writhe, to wring. — de la soie, to 
twist, to throw silk. — du linge, to wring linen. — 
le cou faire mourir en tournant le cou et en dislo- 
quant les vertèbres ], to wring one’s neck. — la bou- 
che (ours la bouche de travers], to twist one’s 
mouth, to make a wry mouth or wry faces. Tordant 
sa laide bouche, twisting, distorting his hideous 
mouth, — le sens d’un passage 197, y donner une 
violente interprétation], fo wrest the sense of a pas- 
sage. Il ne fait que — et avaler [ fam. ; se dit d'un 
homme qui mange trop avidement), he gives his 
morsels hit one twist and down with them. 

TORDU, E, part. de Tordre; [en vis, en spirale, 
contourné, tors] twisted, wrested, wrung, etc. V. 


TORS. 
TORE (tòr), s. m. [t. d’Archit.; tondin, boudin, 


gros baton, bosel; grosse moulure ronde servant 
aux bases des colonnes] torus, tore. ` 

TORÉADOR, s. m. It. emprunté de l'Espagnol; 
cavalier qui combat les taureaux dans les courses pu- 
bliques] ‘aureador. 

TORMENTILLE (tèr-mân-tf/), s. f [plante dont 
la racine est médicinale] tormentil, septfoil. 

TORMINAL, s. m. [arbre dont le fruit est bon 
contre Jes tranchées, la dyssenterie} torminal. 

TORO, s. m. [ville ancienne et considérable d'Es- 

pagne, au royaume de Léon] Toro. 
4 TORON , s. m. [t. de Cordon.; assemblage de 
plusieurs fils de caret tournés ensemble qui font 
partie d'une corde, d’un câble] strand of a rope. 
Cordage à trois —s ou cordage en trois, a rope of 
three strands. | Toron t. d'Archit.; gros tore à 
Pextrémité d'une surface droite], a large torus. 

TORPEUR, s. f. (engourdissement) torpor. Ce 
malade est dans la — , that patient is in a state of 
torpor. Tous les esprits étaient dans la —[fig.], all 
minds were in a state of torpor. 

TORPILLE (tór-pi/), s. f. [poisson de mer, plat, 
de la figure d'une raie, et de deux pieds de long, 
qui engourdit la main de celui qui lui touche le dos] 
torpedo, cramp-fish. || Torrirze [machine ou engin 
de guerre pour détruire les vaisseaux], lor hedo. 

TORQUE, s. f. It. de Blas.; se dit d'un bourlet 
qui se pose sur le heaume et qui est des deux prin- 
cipaux émaux du corps des armoiries torque. || Ton» 
que It. de Tréfilerie}, coil. || It. d’Epinglier} roll, 
undle. 

TORQUET (tér-ké) , s. m. [panneau] snare, hum- 
bug. Donner un — ou le — à quelqu'un [le tromper, 
lui dire une chose contraire à ce qu'on pense, pour 
le faire tomber dans le panneau], fo put a sham 
upon one, to humbug one. Donner dans le —, to be 
taken in. 

TORQUETTE (tdr-két), s. , [une torquette de 
poisson, certaine quantité de la marée entortillée 
dans de la paille] a certain quantity of sea-fish wrapt 
up in straw. 

TORQUEUR, s. m. [ouvrier qui file le tabac] 
spinner. 

TORREFACTION, s. £ lu. de Chim.; l'action de 
griller ou d'appliquer un feu violent à un corps] tor- 
refaction. ae 

TORREFIER, v. a. [t. de Chim.; faire sécher, 
rendre friable; griller, rôtir] to forreſy. : 

TORRENT (t8r-rân), s. m. [cours d'eau rapide 
qui ne dure que quelque temps ; chute d'eau; vio- 
lence, force, véhemence, impétuosré, volubilite J 
torrent. — rapide, impétueux, a rapid, an impe- 
tuous torrent. Il vint un — qui ravagea tout le pays, 
there came a torrent that laid waste all that country. 
Un — de paroles [fig.], a flow or torrent of werds. 
Un — d'éloquence, a torrent of eloquence. Ce ne fut 
plus qu'un — de prospérités, de conquêtes , then it 
was a rapid stream of success and conquests. Le — 
du monde, de la coutume, des passious, the torrent 
of the world, of use, of passions. Verser à flots et à 
—s, to pour like a torrent. La pluie qui tombait sur 
nous par —s, the rain that poured upon us in tor- 
rents. S'opposer au — des vices, to stem the torrent 
of vice. Un — de larmes, a torrent, a flood of tears. 
` TORRIDE (tdr-rid), adj. [brûlaut, excessivement 
chaud] torrid. La zone —, the torrid zone, | 

TORS, TORSE, TORTE (tòr, tòrs, tort), adj, 
[qui est tordu ou qui en a la figure] twisted. twined, 
wreetked. Du fil —, de la soie torse, twisted thread 
or silk. Colonne torse, a wreathed column, a twisted 
column, Jambes tortes, crooked legs. Boucbe — te, 
a wry mouth. Du sucre —, twisted sugar. 

TORSADE, s. f. [une chose tordue] cabling, ca- 
ble, || (ornement d’Archit.] twisted moulding , cable, 
twining stem. || [Passementerie], twisted fringe. 

TORSE, s. m. It. de Sculpt. ; le tronc q une figure 
tronquée] torso, Le — du Vatican, the torso of the 
Vatican. 

TORSER, v. a. [contourner le fût d’une colonne 
en spirale ou en vis] to wreath, to twist. l 

TORSION, s. f. {action de tordre] torsion, twist, 
twisting, Résistance à la —, twisting strength. Ef- 
fort de —, twisting strain. Balance de —, torsion 
balance. | 

‘CORT (tòr), s. m. [lesion, dommage qu on 
souffre ou qu'on fait souffrir ; perte, accident, dis- 
grâce] wrong, harm, injury, detriment. AN = a 
quelqu'un, fo do one wrong, to wrong ont. 35 it 
— qu'à lui-même, he does harm to, he hurts, nobo ly 
but himself; he is nobody's enemy but his own. Les 
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gens que vous hantet vous font —, font — à votre 
réputation, the company you keep hurts your character 
or reputation. Vous ne connaissez point encore tout 
Je — qu'il vous fait, yor don't yet know the wrong, 
harm, injury he has done you, how much he has 
wronged you. Je dirai ceci sans lui faire —, this 1 
shall say without any disparagement to him. Réparer 
le — qu'on a fait, fo make good the wrong one has 
done. Les chevaliers errants reparaient les —s , knights- 
errant redressed wrongs and injuries. Se faire — ou 
déshonneur, to injure or disgrace one’s self. || Torr 
[ ce qui est opposé à la justice, à la raison], vo 
fault, blame. Avoir —, to be in the wrong; to be 
to blame. Il a grand —, he is very much to blame. 
Je le disais fort bien, et je n'avais pas — d’être 
étonné , Z thought as much, and might well wonder. 
Tout le monde lui donne —, every body lays the 
fault upon him or lays the blame at his Le Vous 
avez — de parler comme vous faites, you are in the 
wrong to speak as you do. Il a tous les —s du monde, 
heis in the wrong in every shape. Mettre quelqu'un 
dans son — [lui faire une offre, une proposition 
qu'il ne puisse refuser sans faire voir qu'il est dérai- 
sonnable ou injuste], to make one such fair offers 
that the fault may be on his side, if he does not ac- 
7 5 of them ; to leave one no excuse, to make it sen- 
sible to every body that he is in the wrong. Mettre 
le — sur quelqu'un, fo lay the blame upon one. La 
mort a toujours — [ pour dire que lorsqu'un homme 
est mort, et qu’il ne peut plus se défendre , on re- 
jette la faute de beaucoup de choses sur lui], the dead 
are always in fault, (Prov.) 

a Torr, adv. [sans raison, injustement, sans su- 
jet ] wrongfully, On l'accuse à — et sans cause, they 
accuse him wrongfully and without a cause. C'est à 
— que vous lui imputez cela, it is wrong in you to 
impute that to him. l A TORT ET A TRAVERS [ sans 
considération , sans discernement } at random, right 
and left. Il parle à — et à travers sans savoir ce 
qu'il dit, he speaks at random without knowing 
what he says. Il frappe à — et á travers, he 
strikes at random, he lays about him right and 
lefi. — et à droit [s ans examiner si la chose est 
juste ou injuste], right or wrong. Il veut ce qu'il 
veut, à — et à droit, what he wills he wills, right 
or wrong. A — ou adroit, a — ou a raison [avec 
droit ou sans droit, sans raison valable], reason or 
none. À — ou à raison il est convaincu qu'on a voulu 
le tromper, reason or none, he is convinced that 
they wanted to deceive, to cheat him. 

TORTELLE, s. f. [ vélar, plante médicinale] 
hedge-mustard, 

TORTICOLIS (tér-ti-k6-li), s. m. [mal qui fait 
qu'on ne peut retourner le cou sans douleur ] a wr 
neck, a crick. || Tonricouis | qui porte le cou de 
travers], a wry-necked man or woman. Ne vous fiez 
pas à ce — [ fig. ; faux dévot] , do not trust that wry- 
necked fellow, that saint-like rogue. 

TORTIL , s. m. [t. de Blason ; sorte de diademe 
dont est ceinte une téte de More représentée sur un 
écu ] tortil, 

TORTILLAGE , s. m. [façon de s'exprimer con- 
fuse et embarrassée | rigmarole, blundering , floun- 
dering. Que veut-il dire avec ce —? what is the 
meaning of all that rigmarole. (Very familiar.) 

TORTILLANT, E, adj. [ t. de Blason; se dit du 
serpent et de la givre] wreathing. 

TORTILLE, s. f. [se dit de petites allées étroites 
et tortueuses , qu’on pratique dans un bois, dans les 
taillis d'un jardin ou d’un parc ] serpentine walk. Il 
a dans ce parc de jolies —s, there are some beautiful 
serpentine walks in that park. 

ORTILLEMENT (tér-ti/-man), s. m. [ action de 
tortiller , et l'état d’une chose tortillée ; tour, entor- 
tillement, rond, circuit, pli, cercle] twisting. — 
d'un câble, kink. || Tortttremenr [se dit de petits 
detours , de petites finesses qu'on cherche dans les 
affaires], shifting , shuffling , flinching ; finesse, 
cunning. Je ne m’accommode pas de ses —s, I can- 
Rot put up with his shifting, his shuffling. 

TORTILLER (tér-tl-/a) , tortillant, tortillé, v. a. 
{tordre à plusieurs tours; rouler, W to 
twist, to writhe, Le câble se tortille, the cable kinks. 
Machine à — [Filat.], twisting-machine. 

TORTILLER , v. n. Waller pas droit en marchant, 
ne pas marcher droit | to waddle , to widdle-waddle. 

_(Fam.) || Tonricren (fig. ; chercher des détours , 
des subterfuges ], to shuffle, to flinch , to use shifts. 
H ne fait que — dans les affaires, he is constantly 
shuffling. 
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TORTILLON (tér-ti-/on), s. m. [ coiffure des fil- 
les de condition] a sort of cap, kerchief ; [t. de 
Filat.] twist. Un petit — [une jeune servante], a 
young wench. (Obsol.) 

TORTIONNAIRE (tér-si8-nér) , adj. It. de Prat.; 
inique , contre raison, injuste, injurieux, déraison- 
nable ] wrongful, unjust, unlawful, illegal. 

[ Tortionnatre follows the noun.) 

TORTIS, s. m. [ assemblage de plusieurs fils de 
chanvre, de laine, etc., tordus ensemble ] tortile , 
threads twisted together; torsel. || Tonris [ espèce 
de couronne de fleurs , de guirlande 1. @ wreath, a 
garland, (Obsol.)— de paille, straw-rope. 

TORTONE, s. f: | ville d'Italie, dans le Milanais] 
Tortona. 

TORTOSE, s. f [ ville ancienne et considérable 
d’Espagne, dans la Catalogne] Tortosa. 

TORTU, E (tér-td), adj. [ qui n'est pas droit, 
qui est de travers; tors, tortueux , malfait, cagneux ; 
méchant, malin, pervers] crouked, bowing in and 
out, winding, tortuous, bandy. Jambes —es, crooked 
or dandy legs. Un chemin, un sentier —, a crooked 
path. V. Tons. [Fig. et fam.]: Avoir l'esprit —, to 
be of a cross-grained disposition or temper. Faire des 
raisonnements —s, to argue absurdly, to make use 
of crooked reasoning. Le bois — hen la vigne ] 
the vine. 

[Tortu follows the noua.] 

TORTUE (tôr-tà), s. f: [ animal amphibie à qua- 
tre pieds, qui marche fort lentement, et dont tout le 
corps est couvert d'une grande écaille dure, à la ré- 
serve de la tête] tortoise, turtle. Ecaille de —, tor- 
toise-shell. Marcher à pas de — [ fam.; lentement |, 
to go a snail's pace. || Tortus de terre, land-tortoise. 
— de mer, sea-tortoise or turtle. —- d'eau douce, 
fresh-water tortoise. || Toa rug DE mer [ t. de Mar.]. 
a transport-ship with a high deck for the carrying of 
troops. || Tortus [ t. d'Histoire romaine; toit que les 
soldats faisaient en mettant leurs boucliers sur la 
tête ], testudo, a tortoise. 

TORTUE-PAPILLON, $. m. [ provient de la chenille 
épineuse qui vit sur l’ortie] prickly caterpillar. || Ton- 
TUE VERTE genre d'insecte coleoptere ou de petit 
scarabée], cassida viridis or green beetle or capri- 
corn. 

TORTUER (tðr-tů-à), tortuant, tortue, v. a. 
[rendre tortu, fausser] to bend, to make crooked. 
— une aiguille, to bend a needle. Se —, to grow 
crooked , to warp. Cet arbre commence à se —, this 
tree begins to grow crooked. V. Tons. 

TORTUEUSEMENT (tôr-tà-éuz-män), adv. [d'une 
manière tortueuse; de travers, de mauvaise foi] 
crookedly, in a crooked manner. 

[ Tortueusement follows the verb.] 

TORTUEU-X, SE (tdr-tü-êu, sa „ adj. [ qui 
fait plusieurs tours et retours; ne se dit guere que 
des rivières et des serpents] tortuous, winding , 
bending in and out. Les replis — d'un serpent, the 
writhing folds of a serpent. Le cours — d'un fleuve, 
the winding course a river. Une conduite —se, 
disingenuous conduct. 

[Tortueuz follows the noun.] 

TORTUOSITE (tér-td-d-zl-ta), s. f [état de ce 
qui est tortueux | crookedness , tortuosity. 

TORTURE (tôr-tr), s. f. [ gène, tourment, 
question , applet peine, chagrin, inquiétude ] 
torture, rack, torment, stretch. Mettre, appliquer 
à la —, to torture, to rack, to put to the rack. 
Mettre son esprit à la — , donner la — à son esprit, 
se donner la — [fg.; travailler avec une grande 
contention d'esprit à la recherche, à la discussion 
de quelque chose], to put one’s brains to the tor- 
ture or the rack, to raek. one’s brains about a thing. 

TORTURER (tér-td-ra) , torturant , torturé, v. a. 
[ tourmenter, mettre à la torture] to torture. Il fut 
cruellement torturé avant d’avouer son crime, he was 
cruelly tortured before he confessed his crime. — le 
sens d'un mot [ fam.; lui faire signifier comme par 
violence ce qu'il ne dit pas], to torture the meaning 
of a word, 

TORWAC, s. m. [les Groenlandais vendent sous 
ce nom les deux grandes dents ou délenses du walrus, 
animal cétacée | walrus, the morse or sea-horse. 

TORY, s. m. [nom de parti, en Angleterre] tory. 
Les torys et les whigs, the tories and the whigs. 

TORYSME, s. m. [le parti conservateur en An- 
gleterre } toryism, the tories. 

TOSCAN, E, adj. |t. d’Arch.; se dit d'un des 
cing ordres d'architecture , le plus simple et le plus 
solide; on le nomme aussi l’ordre rustique ] tuscan. 
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L'ordre — ou le — , the Tuscan order. Colonne —e, 
Tuscan column. | 

TOSCANE ; s. f. [ancien État d'Italie, avec titre 
de grand duché, Étrurie] Tuscany, Etruria, 

TOSTE (tôst), s. m. [ action de porter aux con- 
vives la santé d’une personne absente ] a toast, a 
health. 

TOSTER (tés-ta) , v. a. [ t. emprunté de l'anglais, 
porter un toast, des toasts ; boire en annonçant un. 
vœu, un sentiment pour quelque personne ou quel- 
que événement heureux] fo toast, to give a toast. 
Ce verbe est aussi neutre ] : Nous passâmes toute la 
nuit à —, we passed the whole night in drinking 
toasts. 

TOT (tô), adv. [de temps; promptement; vite, 
dans peu de temps, d'abord, en hâte, à la hate; à 
temps] soon, quick, quickly. Trop —, too soon. 
— ou tard, sooner or later. Bienlôt, very soon, 
quickly, shortly, speedily, ere long. Sitôt que, as 
soon as. V. Aussitor. Plus —. V. PLUTÒT. 

Tot. tót ou tard ; position: il aura fini tót ou tard, tôt ou tard 
il aura fini; never between the auxiliary and the verb.] 

TOT. J. Toron. 
` TOTAL, E (1ô-1àl), adj. complet, entier, uni- 
versel, tout, général ] total, whole, entire, utter, 
universal, Le nombre —, the whole number. La som- 
me —e, the whole sum or account. Renversement , 
abandonnement —, entire, utter overthrow, abandon- 
ment, . 

, [Total follows the noun; les totaux, plur. masc. „ Substan- 
tively.] 

Totar., s. m. sing. [le tout, assemblage, amas, to: 
talité | totality, the whole, the whole sum, comple- 
ment, main, quantum, aggregation. Le — de la suc- 
cession , the whole of the succession. || au Tota, 
Ex Toran [tout compensé], upon the whole, all in 
all. Au — c’est une bonne affaire, upon the whole it is 
rather a good business. En — c'est un bon ouvrage, 
take it all in all it is a good work. 

TOTALEMENT (td-tal-man), adv. [ entièrement, 
tout-a-fait; pleinement , absolument , universellement , 
généralement] totally, wholly, entirely, utterly, I 
est — ruiné , he is totally, entirely, utterly ruined. 

{Totalement usually between the auxiliary and the verb] 

TOTALITÉ (té-ta-li-t8) , s. f le total] totality, 
the whole sum or quantity, La — de la succession , 
the totality of the succession. La — dubien, the 
whole of the property. Soit en —, soit en partie, 
whether in whole or in part. | 

TOTAN ou TOTANUS, s. m. [ oiseau aquatique 
du genre des glaréoles et assez semblable à la ie 
casse | totano or totanus. 

TOTOCKE, s. m. [grand arbre du Pérou, espèce 
de noyer dont le fruit est fort pesant ] totocifera , 
arbor orellanensium, 

TOTON (t-ton), s. m. [ espèce de dé traversé 
d'une petite cheville sur laquelle on le fait tourner, 
et qui est marqué de différentes lettres sur les quatre 
faces ] teetotum. 

TOUAGE (téo-4z), s. m. o TOUE, s. f. t. de 
Mar.; action de touer | fowage, towing; the warp- 
ing or towing a ship. 

TOUAILLE (1do-à/}, s. f. [ essuie-main; serviette] 
a towel, 

TOUCAN, s. m. [ oie d'Amérique; genre d’oisean 
dont le bec jaune o rouge et courbé est monstrueux 
en proportion de son corps] tucana or toucan ; avis 
nasuta. || Toucan [constellation de l'hémisphere 
austral ] touran. 

TOUCHANT (töo-shän, shänt), adj. v. [ qui tou- 
che le cœur , qui émeut les passions ; sensible, triste, 
chagrinant, tendre, passionné, affectueux ] moving, 
affecting , touching, pathetic , pathetical. Ces deux 
hommes si vénérables furent un spectacle — à tant 
de peuples assemblés , ‘hese two venerable men were 
an affecting sight to this assembly of so many na- 
tions. Discours —, an affecting or moving dis- 
course. || Toucuanr {en Géométrie], touching. 
Point — [le point où une courbe est touchée par 
une ligne droite. II a vieilli; on dit maintenant : 
Point de tangence, de contact], touching point, 
point of contact. (Obsol.) 

[ Touchant frequently precedes the noun: un touchant discours, 
un touchant spectacle, une touchante harmonie ; emphatic so ple 
ced. See ApsactiP.} 

Toucuanr, £ (1bo-shän), prep. [ concernant ; sur 
le sujet de] concerning, touching, about, with re- 
spect, regard or relation to. Il m'a entretenu — vos 
aflaives , he discoursed with me about your fairs. 
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father’s, Un vaisseau qui touche [touche le fond de la 
mer ou de la rivière, faute d'eau], a ship that strikes 
against a rock or sand-bank, or runs aground. Nous 
touchâmes telle ile [nous y mouillâmes, y abordames), 
we touched at such an island. — à une côte, à un 
port, to touch at a coast or harbour. — un compas, 
to touch the needle of a compass with a magnet. || Tov- 
caen un instrument de munis (en jouer], to touch 
an instrument of music, to play upon it. — la grosse 
corde [parler de ce qu'il y a de principal et de plus 
essentiel dans une affaire], to touch upon the main point 
or the chief difficulty of an affair. C'est une corde qu'il 
ne faut pas —; il ne faut pas taucher cette corde-là 
[pour dire qu'une affaire est délicate et qu'il n’en faut 
pas parler], one must not touch upon that string. 
| Toucnes une pièce d’or [la sonder pour voir si elle 
est bonne, l’éprouver avec la pierre de touche], to 
bring gold to the touch; to try gold by the touchstone. 
|| Toucasr [recevoir, en parlant d'unesomme d'argent}, 
to receive. 11 a touché ses appointements, he has 
received his salary. Faire — de l'argent, to procure 
or remit money. || ‘Loucner [atteindre à quelque chose, 
joindre, parvenir, arriver], to touch, to reach, Il est 
si grand qu'il touche au plancher, he is so tall that 
he touches or reaches the ceiling. J'y touche de la 
main, I reach it; I reach to it with my hand. — à un 
certain temps [fig.; en être proche], to be very near 
a particular time. Il n'y a pas quinze jours d'ici à På- 
que, nous y touchons, it is not a fortnight to Easter, 
it is very near or it draws very near, Nous touchons 
au dernier moment, we are within a few moments of 
the last; we almost touch the last moment. Il touche 
à son heure dernière, his last hour is at hand. 
| Toucuer [frapper, battre, choquer, heurter], to 
touch, to strike, to hit, to tap. Pourquoi vous plai- 
gnez- vous il ne vous a pas touché, why do you com- 
plain? he did not touch you. Touchez fort, strike 
hard. Il a touché le blanc, he has hit the mark. — sur 
les uns et sur les autres, to strike every body promis- 
cuously, — le vif It. de Maréchal; toucher la chair 
qu entoure le petit pied entre la sole et fe sabot d’un 

eval], to prick a horse. | Toucnzr [frapper pour 
faire aller, chasser devant soi], to drive, to drive on. 
Il touchait des bœufs devant lui, Le drove oxen before 
him. Touche, cocher, il se fait tard , drive on, coach- 
man, it grows late, — de la gaule [t. de Manège; 
aider de la gaule, en frapper vas ri sur l'épaule 
du cheval], to touch with a switch. || Toucakr à quel- 
que chose [en prendre, en ôter], ĉo touch a thing, to 
take something out of it, Je garde cet argent pour une 
affaire importante, je n’y veux pas —, J reserve this 
money for an important affair , I won't break in upon 
it. Les assiégés n’ont.pas encore touche à leurs maga- 
sins, the besieged have not as yet touched their ma- 
gazines. || Toucnzx à une chose, à une affaire G ap- 
porter quelque changement], to meddle with a thing, 
to strike at it. Le roi a révoqué plusieurs édits, mais 
il wa pas touché à celui-là, the king has revoked se- 
veral edicts, but he did not meddle with that. Il n'osa 
— à la religion, he durst not meddle with religion. 
— aux lois fondamentales, to strike at the fundamen- 
tal laws. Il y a touché [il est en partie auteur de cet 
ouvrage], ke had a hand in it. C'est un fin matois, 
et l'on ne dirait pas qu’il y touche ou il ne parait pas 
y —, he’s a sly dog, and nobody would say he has 
been meddling. || Toucaze [exprimer], to touch , to 
express, Ce poéte touche bien les passions, that poet 
express the passions very well. I] y a dans cette tra- 
gédie des endroits bien touchés, there are some things 
finely touched in that tragedy. Un tableau bien tou- 
ché [lorsque les coups de piuceau sont donnés avec 
beaucoup d'entente, de force, de hardiesse], a picture 
well touched. || Toucmer un chose, une matière [en 
parlant incidemment dans un discours], to touch on 
or upon a thing, to glance at it. Il n'a touché ce 

int qu’en passant ou que légèrement , he has but 
lightly touched on that point. Touchez-en quelque 

ose dans votre préface, say something of it in your 
preface. Je lui en ai touché quelques mots, / have 
dropt some hints on the subject, Il a touché trois 
points trés-importants, he has handled three very 
important points. || Tod [émouvoir, exciter, ani- 


TOUCHAU, s. m. I pierre où. l'on essaie les pe- 
tits ouvrages d'orfèvrerie pour voir s'ils sont d'or] 
touchstone. | Toucæaux (petits. morceaux d'or dont 
tes différents titres sont connus] fouch-nedles, 

TOUCHE (tôosh), s. f [petite pièce d’ébene, d'i- 
voire, etc. dont est composé le clavier d’un clavecin, etc.] 
a stop, a key. —s b anches, —s noires, white or 
black stops. || Toucux [en parlant de la guitare et de 

uelques autres instruments à long manche, se dit 
des petits filets saillant qui sont appliqués sur le manche 
de distance en distance, et qui servent à faire les demi- 
tons}, stop ofa guitar, etc. Il faut mettre des —s au man- 
che de cette guitare, you must put some stops to that 
uitar. || Toucus [l'essai qu'on fait de lor ou de 
argent; marque, signe], touch, trial of gold and 
silver. Pierre de — [dont on se sert pour eprouver 
l'or], a touchstone. L'adversité est la pierre de — des 
amis, adversity is the touchstone of friendship. (Prov.) 
Craindre la — [craindre d’être battu, grondé], to be 
afraid of being beat or scolded, Il est bien change de 
sa maladie, il a eu une terrible — [se dit des mala- 
dies, des pertes de bien et des autres accidents fâcheux], 
he is very much altered by his illness, he has had 
avery severe bout of it. Il a perdu dix mille écus dans 
cette faillite, c'est une rude —, he lost ten thousand 
crowns by that bankruptcy, it is a hard blow. (Obsol.) 
| Toucuz (petit brin de bois dont les enfants qui 
apprennent à lire touehent les lettres qu'ils veulent 
épeler), a pointer. || Toucuz [petite espèce de baguelte 
dont on se sert aux jonchets pour lever chaque pièce 
des jonchets après qu'on les a fait tomber], the stick 
or wand with which the other sticks are taken off in 
‘the game called jonchets. || Toucue į t. de Peint. ; la 
manière de peindre et les coups de pinceau qu'on 
donne à un tableau], touch, stroke. Des —s hardies, 
bold touches. La première — d'un tableau [la pre- 
mière fois qu'on y travaille], the first sketches of a 
picture. La dernière —, the last touch, the finishing 
stroke. Quant à sa — poétique, elle ne ressemble en 
rien à celle des grands poëtes, as for his poctical touch, 
it has no likeness to that of the great poets. || Toucnx 
ft. de Mar.; dégorgeoir], priming-wire or priming-iron 
of a cannon. | Toucas {Imprimerie ; action d’appli- 
quer l'encre sur la forme avec le rouleau], inking 
the form. || Toucars [métier à tisser], keys, stops. 

TOUCHE, E, part. de Toucher; touched , affect- 
ed, etc. — de reconnaissance, touched with gratitude. 
Jouer au gage —, to play at forfeits. Dame —e, dame 
jouée; piece —e, piece jouce [se dit au jeu de Dames, 
de Trictrac et d'Échecs, pour dire que quand ona 
touché une dame il la faut jouer], if you touch your 
man or piece, you must play it. 

TOUCHER (160-shà). touchant, touché ; je touche, 
je touchai, v. a. [ manier, mettre la main à ou sur. 
quelque chose; se dit aussi en parlant du contact qui 
se fait, soit immédiatement par le moyen des autres 
parties du corps, soit médiatement par quelque chose 
que ce soit] fo touch, to lay one’s hand upon, to 
handle, to meddle with, to feel, to finger. Les laïques 
ne doivent point — les vases sacrés où aux vases sa- 
crés, the laity ought not to touch the holy vessels. 
Ne touchez pas cela, ne touchez pas a cela, n’y tou- 
chez pas, do not touch that; don't meddle with that. 
— quelqu'un du coude, du bras, du pied, fo touch one 
with the elbow, the arm or foot. Il l'a touché avec son 
gant, he touched him with his glove. — dans la main 
{mettre sa main dans la main d’un autre en signe de 
réconciliation, d'amitié ou de conclusion de marché], 
to give one one’s hand, to shake hands with him. 
Touchez là, l'affaire est faite, the business is done, 
shake hands or there s my hand for it. Elle me tendit 
gracieusement la main et me dit: Touchez là, she 
pus presented her hand to me, saying: Shake 

ands. Nous nous sommes touchés dans la main, we 
shook hands together: Le roi touche, touche les 
écrouelles ou des écrouelles [les guérit en mettant la 
main sur ceux qui en sont malades], the king touches 
for the scrofula. Faire — une chose au doigt et à l'œil 
[en comvaincre par des preuves indubitables], to make 
a thing plain, to demonstrate it plainiy ov clearly, 
f Toverxa [être voisin, contigu; se dit aussi en par- 
lant du contact qui arrive entre toute sorte de corps, 


dae se joignent tellement qu'il n’y a rien entre | mer, affecter], to affect, to move, to touch. Dieu lui 
deux), 40 touch, to border on, to be ahdas or con- | a touche le cœur, God has touched his heart. Se lais- 


ser —, to relent, to penetrate. Ce prédicateur touche 
beaucoup, that preacher affects his hearers very much, 
Cette mort l’a fort touché, that death affected him 
ve 
he was touched or moved with pity or grief, 8e laisser 
— de pitié, aux pleurs des misérables, so be moved 


tiguous. Sa maison touche à la mienne, his house is 
nest to mine; his house joins or touches mine. Deux 
malons qui se touchent, two houses adjoining to 
each other, Ces deux pierres se touchent, these two 
: slones touch one another, Il y a un champ qui touche 
celui de mon père, there s a field bordering on my 


much. Il en fut touché de pitié, de douleur, | d 


with compassion, by the tears of the unfortunate, Cette 
considération ne le touche pas, that consideration 
does not move him in the least. || Touenxx {concerner 
regarder], to tauch, to concern, to interest. Cela ne 
me touche point, that does not concern me. V. Rs- 
GARDER. || Toucuxn (appartenir par le sang], to be 
related » to he. one's kinsman or kinswoman. — de 
près à quelqu'un, to be nearly related to one. || Il 
ne me touche ni de près ni de loin, he is no way re- 
lated to me. (Fig.) || Toccuer Vor; to touch. — la 
forme (Impr.; encrer], to ink the form. 

Toucazs, s. m. [le tact, celui des cinq sens par le- 
quel on connait les qualités palpables) the touch, touch- 
ing. Cela se connait au —, that's known by the 
touch. V. Tact. | Toucnzn [se dit des joueurs de 
certains instruments, comme du clavecin, etc., pour 
marquer la manière dont ils jouent], finger, manner 
of touching an instrument. Il a un — délicat, he has 
a fine or delicate finger. | 

TOUCHETTES, s. f. pl. [Tissage] wires. 

TOUCHEUR, s, m, [conducteur] driver, — de 
bœufs, ox-driver. || It. d'Impr.] inking cylinder, 

_TOUE, s. f. [espèce de bateau qui sert de bac sur 
certaines rivières] a kind of ferry Goal. 

TOUÉE, s. f. t. de Mar.] tow-line, tow-rope or 
warp. Porter une — en dehors du vaisseau, fo carry 
a warp out of the ship. Ancre de —, kedge-anchor. 

_ TOUER (t6o-ä), touant, toué, v. a, [t de Mar.; 
tirer un vaisseau par le moyen de cables; le remor- 
quer, le faire avancer, etc. | to tow; to warp a ship 
from one place to another in a harbour. Se —, to 
haul one's self a head. Ancre à —, ancre de toue, the 
kedger or kedge-anchor. — un vaisseau, to towa ship. 
Nous fûmes obligés de nous —, we were obliged to 
low. | 

TOUEUR (tôo-êur), s. m. [ancre à touer] the 
kedger. 

TOUFFE (tof), s. f [assemblage de certaines 
choses lorsqu'elles sont en quantité et près à près] 
tuft. — de cheveux, a tuft be of hair. — d'arbres, 
a tuft of trees; a thicket. 

TOUFFEUR, s. f. [exhalaison chaude qui saisit en 
entrant dans un lieu où la chaleur est extrême] close 
heat, stifling heat. J'ai senti en entrant une — insup- 
portable, J felt, onentering, a close, a stifling heat 
that was quite insupportable. (Familiar.) 

TOUFFU, E (tôo-fà, fi), adj. [qui est en touffe, 
qui est épais, bien garni ; épais, feuillu, serré, om- 
bra a la » thick, bushy, branchy. Ua bois — 
a thick or close wood, Perruque —e, a bush 
wipe 

[Touffa follows the noun.] 

TOUG ou TOUC, s. m. [espèce d’étendard ; demi- 
pique au bout de laquelle est attachée une queue de 
cheval avec un bouton d’or et qu’on porte devant les 
pachas et les sangiacs] zoug. 

TOUILLAUT, s. m. [t. populaire; jovial, gaillard, 
éveillé, alerte, 5 jolly fellow. (Vulgar.) 

TOUJOURS (tdo-zdor), adv. [de temps; continuel- 
lement, sans cesse; en tout temps, en toute ren- 
contre; ordinairement; à jamais] always, ever, 
continually, perpetually, everlastingly, evermore. Se 
dire adieu pour — [se quitter pour ne plus se revoir} 
to part for ever, to bid an eternal farewell. || Tocsouns 
{en attendant, cependant], in the mean time, in the 
mean while, still. Je vais sortir, travaillez —, I an 


| going out, do you work in the mean while. Je vous 


suivrai de près, marchez —, do you keep going on» 
I'll follow you close. Elle le lorgiait sins cie sans 
effroi, jurant — d’être fidèle au roi, she ogled him 


without any fear, but still vowing within herself that 
she would continue faithful to the king. (Famil) 


|| Tousouns [au moins], at least, for all that, t 
still, nevertheless. S'ils ne sont pas entièrement défaits, 
— sont-ils fort affaiblis, if they be not totally routed, 
at least they are very much weakened. — pêche qui 
en prend un [quand on n'a pas tout ce qu'on demande 
on doit se consoler pourvu qu'on en ait une Pr 
partie), still he fisheth who catcheth one; a litt e fish 
is good when it is caught. (Prov.) — va qui danse 
[pour peu qu'on agisse dans une affaire on ne laisse 
pas d'avancer], he is still going forward who does 


something. Prov.) | 
[ Toujours, precedes or follows the simple tense : fn 
le dis, je le dis toujours; always between the auxiliary à the 


the verb with inversioa 


verb. In the sense of af least, precedes 
toujours ai-je fait mon 


of the pronoun: si je n'ai pes réussi, 
evoir. 

TOUL, s. m. [ancienne ville de France, dans l; 
Lorraine] Toul. 


a 


mi prend il est insupportable [fig. et fam], when 


- aller, il fera, selon sa coutume, mille choses inutiles], 


TOUR 


TOUR 


TOUR 1039 


SO y ĩð 
bir, båt, båse, antique : thire, ébb, ovér, jéane, méute, héurre, lién : fleld, fis, vin: rôbe, räb, Iörd, möod, héod, vås, mon: båse, bat, brun. 


_ TOULETS, s. m. pl V. Torrar. 

TOULOLA, s. m. I plante ainsi nommée par 
les Caraïbes, laquelle ressemble assez au petit ba- 
lisier; herbe aux flèches; sa racine est un spé 
er ba les plaies des flèches empoisonnees] 
tou 


TOULON, s. m. [ville ancienne , forte et considé- 
rable de France, en Provence, avec un port dans la 
Méditerranée] Toulon. 

TOULOUSE, s. f. [ancienne et grande ville de 
France, dans le Haut-Languedoc] Toulouse. 
` TOUPET (téo-pé), s. m. [petite touffe de diverses 
choses, comme de cheveux, d’arbres; huppe, tou- 
pillon, etc.; se S: 5 7 haut d’une chevelure; 
d’une ue] a little tuft; a toupet, a toupee, the 
foreto fa heed of hair or a „ d'un 
cheval, foretop. Il n'a qu'un — de cheveux sur le 
front, he has but a tuft of hair on his forehead. Il n'a 
qu'un — de barbe, his beard is very thin. Quand son 


he is in his pet nobody can bear him. 

TOUPIE (tôo-pi), s. f: [sorte de jouet fait en forme 
de poire et qu’on entoure d'une corde par le moyen 
de Laquelle „ lorsqu'on len dégage en le jetant, il 
tourne sur une pointe de fer dont il est armé au bout] 
a top, peg-top. || Tourie ou rromrs [genre de petit 
coquillage univalve , espèce de saboi], whelk or 
winkle, 

TOUPILLER (tôo-pi-2), v. n. [ne faire qu aller 
et venir sans savoir pourquoi] to do nothing but run 
up and down or whirl about. Elle ne fait que — , she 
pi nothing but run up and down, (Familiar.) 

TOUPILLON (160-pl-lon), s. m. [ petit toupet ] 
a little tuft, a little toupee or toupet. 

TOUPIN, s. m. [couchoir, instrument de corderie] 
laying top. 

TOUQUE, s. m. [vaisseau que les Français em- 
ploient à la pêche des harengs) herring buss. 

TOUR (téor), s. f. [sorte de bâtiment élevé] a tower, 
belfry. {Tour [se dit aussi de certains clochers fort éle- 
vés], a tower. Les —s de Westminster, the towers of 
Westminster-Abbey. || Tour [ au jeu d’Echecs; cer- 
taine piece qu'on appelait autrefois roc], a rook, a 
castle. Donner échec et mat avec le roi et la —, to 
checkmate with the king and the rook, I Tour pa 
BABYLONE [espèce de limagon dont la coquille est faite 
en spirale et d'une seule couleur), tower of Babylon shell. 
|| Tour pz Baser grande confusion d'opinions, de 
discours, de langues) , tower of Babel. Nos assemblées 
furent tres-souvent l'image de la — de Babel, our 
meetings were often a picture of the tower of Babel. 
|| Tour pz saser [coquille ; espèce de buccin qui a 
une échancrure fort singulière], tower of Babel, a 
species of buccinum or trumpet-shell. — de marine, 
—.a feu [phare], a watch-tower, block-house on the 
coast, light-house. | 

Tour, 3. m. [mouvement en rond; se dit, par 
extension, de plusieurs autres sortes de mouvements ; 
cours, course} turn, turning, the going round or 
about, winding, revolution, tour. Faire le — de, to go 
round, Un — de boule, a turn or turning of a bowl. 
— de roue, the turning of a wheel. D'ici là il n'y a 
ys — de roue [ fam.; il y a peu de distance], ’tis 

ut a step from here to it. Le — du soleil, the revolu- 
tion of the sun. Faire le — de la France, to make the 
tour of France. Cela a été fait en un — de main [fam.; 
en un instant), it was done in the twinkling of an eye 
or in the turning of a hand. Il lui donna un soufflet 
à — de bras [ de toute la force du bras], he gave him 


a box on the face with all his might. Faire un —, to 


walk abroad, to take a turn. II est allé faire un —, 
un — de promenade, he is gone to take a walk. Faire 
un — de jardin, to walk round the garden. Il fit deux 
ou trois —s par la chambre, ke walked twice or 
thrice acrass the chamber, or he touk two or three 
turns round the room. Vous faites bien des —s, you 
take a good many rounds, Quel — avez-vous fait ? 
what a way you went round? Il est allé faire un — 
dans son pays, he is gone to par a visit to his own 
country. Cette rivière fait plusieurs —s et retours, 
that river has many turnings and windings, it goes 
in and out, Les —s et retours d'un labyrinthe, the 
turnings and windings of a labyrinth or maze. Un 
—- de trictrac [une partie de douze trous], a game at 
trictrac. Jouer un — [à certains jeux de Cartes, jouer 
un certain nombre de coups, en sorte que tous les 
joueurs successivement aient une fois la main], to play 
a round. I ne fera point ce que vous lui dites qu'il 
n'ait fait ses quinge —s {avant de faire cela, avant d'y 


causée par quelque effort] a ! 
donné un — de reins, he has sprained his back, || 


| 


you may say what you will, he won't hurry himself 
a whit the more for that. (Brov.) || Tour (circuit , 
circonférence d'un lieu, d’un corps; cercle, enceinte], 
compass, circumference, circuit. Le — d'une ville, 
the compass, the circuit, of a town. Cet arbre a dix 


ieds de —, that tree is ten feet in circumference. Le 


soleil fait le — de la terre en vingt-quatre heures, 
the sun goes round the earth in four-and-twenty hours. 
Ce bracelet fait plusieurs —s autour du bras, this 
bracelet goes several times round the arm. Un — de 
lit [retoth 

bois d’en haut], the valance of a bed, Le — du vi- 
sage, the contour or shape 
du visage charmant, the turn of her face is charming. 
— de l'échelle [espace de trois ou quatre pieds au- 
delà d’un mur et qui appartient à celui qui a construit 
son mur en retraite sur son terrain], room for a ladder. 
— du chat [intervalle d'un demi-pied dont les fours 
et les forges doivent ètre éloignés des murs qui sont 
dans leur voisinage] , room for a cat. — de la souris 
[intervalle de deux à trois pouces qui doit rester vide 
entre une fosse d’aisance et un mur mitoyen contre le- 
quelelle est 


e qui environne le lit, et qui est attachée au 


of one’s face. Elle a le — 


sée], mouse-room, amouse-road. || Tour 
[se dit de différentes choses dont on se sert et qui sont 
mises en rond}, a round, a string, etc. Un — de cou, 
aneck-cloth. Un — de gorge, a tucker. Un — de cheveux, 
a string of hair, Un — de perles, a string of pearls. 
| Tour [trait de subtilité et d'adresse de main; et 


Toune (rouleaux de bois dans lesquels on passe Ja 
bougie filée), waz-chandler’s cylinders. || Tour It. de 
Boulanger; façon qu’on donne à la pâte], turning 
over, — à pâte It. de Copa à board. — de potier, 
throwing lathe, potter's wheel, — du potier d'étain, 
turn-bench, — de chaudronnier, dressing-machine. 
— [Mécan.; arbre}, arbor, shaft, tree, — Fil. soie; 
dévidoir], asple, reel. — de verrier, grinding lathe. 
— à tête [Épinglier], heading lathe. — terrière [Ma- 
can.]. bos-cylinder. 

TOURAILLE, s. f. [endroit où l’on fait sécher le 
grain germé] drying-loft, a kiln to dry malt. 

TOURAINE, s. f. [ancienne province de France] 
Touraine. 

TOURBE (töorb), s. f. [motte faite de terre grasse 
propre à brûler] a turf, a peat. La tourbe menue (la 


populace], the people, the bulk of the people, the mob. 


TOURBEU-X, SE, adj. (propre à faire dela tourbe! 
turfy. Un marais —x, a turfy bog. se, 

TOURBIERE, s. J [endroit d'où on tire la tourbe, 
turf-pit. 

TOURBILLON (t6or-bf-lon), s. m. [vent impétueux 
qui va en tournoyant, ouragan, coup de vent, abime, 
goute) whirlwind, whirl, tornado. Violent, furieux 
—, violent, furious whirlwind. Ce — à fait bien du 
dégåt, that whirlwind has done a great deal of 
damage. Un — de fumée monte jusqu'au ciel, curling 
clouds of smoke ascend to the skies. || Tounstrion 


au figure, trait d'habileté, ruse, finesse], trick, sleight of It. de Philosophie; quantité de matière qui tourne 


hand, legerdemain, feat, a wile, a fetch. Des —s 
de cartes, card-tricks, tricks with cards. — dehateleur, 
— de gibeciére,de gobelets ,— de passe-passe, jugg/er’s 
or juggling tricks, legerdemain ; hocus pocus. — de 
sorcier, a conjuror’s trick. Je fis ce — de main avec 
beaucoup de subtilité, I performed this sleight of hand 
with admirable dexterity, Aucun — de passe-passe 
dans mon administration , there was no legerdemain 
in my administration. Il Jui a joué un —, he has 
played or served him a trick. — du baton [fam. ; le 
de secret qu'un homme tire de l'emploi où il est], 
y-profits, perquisites , emoluments. Sa charge lui vaut 
lant par an, sans le — du baton, his place yields him 
so much a year, besides perquisites. Un — de maître 
Gonin (fam; un trait d'homme ruse], a sly , cunning 
trick. || Tour [se dit généralement du procédé, de la 
manière d'agir), turn, trick. Un — d'ami, a friendly 
turn or office, a courtesy. Un mauvais —, un vilain 
—, an ill turn, slippery or scurvy trick, — de filou, 
a sharper's trick. Donner un — favorable à une 
affaire, to give a favourable turn to, to put a favourable 
construction upon an affair. I\ a donné un bon — à 
cela, he has turned that very well. Il donne un certain 
— aux choses [il les fait voir d’un certain côté, les 
fait paraître d’une certaine façon], Le gives a certain 
turn to things, he places things in a certain light. 
|| Tour [la manière dont on exprime ses pensces et 

ont on arrange ses termes; style, tournure], furr, 


way of expressing one s self. Le — d'une période 
the turn J a period. Ses vers sont d’un beau —, d'un a 


noble, there is a noble turn in his verses. Avoir un 
beau — d’esprit, un — agréable dans l'esprit [pré- 
senter les choses sous une forme agréable], to have 
the knack of setting off things to the best advantage. 
|| Tous [rang successif, alternatif], turn, order. Vous 
aurez votre —, your turn will come. Chacun a son 
—, every one in his turn or order ; each in his turn. 
— à — (successivement, l'un apres l'autre], by turns, 
one after another. || Toun ft. de Mar.]. — de câble, 
an elbow in the hawse or a foul hawse. — et choque, 


a weather-bit of the cable. — de loch, reel of the 
log. — mort avec deux demi-clefs [sorte de nœud], 
a clove hitch with a round turn. || Tourn (machine 
dont on se sert pour façonner en rond le bois, l’i- 
voire, la corne et les métaux}, a lathe. — en l'air, 
mandrel-lathe, — à Varchet, fiddle-drill, — à barre, 
bar-lathe, — à chariot ou cylindrique, sliding-lathe. — 
à guillocher, rosceengine. — d horloger, turn-bench, 
— à la méeanique, engine-lathe. — à pointes, center- 
lathe. — à plateau, surface-lathe. — presseur ou à 
emboutir, pressing, chasing or burnishing lathe. — 
de placages, figuring lathe. — à pas de vis, screw- 
mandrel lathe. — au pied, foot-lathe. Ouvrage fait 
au LV, turner’s work, Objets faits au —, furnery. 
Emboutir au —, burnishing, spinning in the lathe. 
|| Toun [espèce d armoire ronde et tournante qui sert 
aux religieuses pour faire passer ce qu’elles reçoivent 
du dehors, etc.], a turning · box. 

Tour pe reins, s. m. [rupture ou foulure des reins 
ie in the back. Il s’est 
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autour d’un astre], vortex. Les —s de Descartes, Des- 
cartes s vortices. || Tounstiion [fig.; tout ce qui en- 
traine les hommes], vortex. C'est un homme emporté 
par le — des plaisirs, he is hurled away by the vortex 
of pleasures. 

TOURBILLONNER, v. n. [aller en tournoyant] 
to eddy, to go whirling round. L'eau tourbillonne 
dans cet endroit de Ja riviere, the water eddies, goes 
whirling round in that part of the river. ; 

TOURD, s. m. et TOURDELLE , s. f. [espèce de 
grive) turdus or thrush. [On donne aussi le nom dé 
tourd à plusieurs sortes de poissons de mer, tels que 
la tanche de mer, etc.], turdus. | 

TOURDILLE , adj. [ne se dit qu’eñ cette phrase]: 
Gris — {poil d'un cheval qui est d'un gris sale appro- 
chant de la couleur d’une grive], grey. 

TOURELLE ( téo-rél), s. $ [petite tour] terrer. 
|| Tourerre [four à chaux], lime-kiln. || Tounerre 
(partie saillante et arrondie d'un buffet d'orgue], 
tower. 

TOURET (téo-ré) s. m. [t. de Lapidaire, de 
Cordier, efc,; petit tour ou roue qui se meut par le 
moven d'une grande roue qu’on tourne avec une ma- 
nivelle] wheel, drill, reel, a winch (in a rope-yerd, 
on which the yarn is wound up). — d'une romaine, 


steel-yard ring. || Tourer ou mauvis [petite grive de 
gui ou grive de vigne commune], throstle ,-whistling- 


thrush, turdus minor. 

Z TOURIERE (tôo-rièr), . f. [religieuse où sœur 
converse qui, dans les monastéres de filles, a soin du 
tour] a nun who looks to the turning-boz in a nun- 
nery. N 

TOURILLON (òöo-ri-Lon), s. m. [se dit des parties 
du canon qui servent à le braquer] trunion ; [gros pivot 
de fer qu’on met au bas des portes cochères], spindle, 
pivot ; [extrémité d’un rouleau qui entre dans une 
boîte garnie de fer}, azis, bearing, trunion, journal. 
axle, neck, — de Varbre [Mèc. ], pivot, axle-end, 
axle-tree. ~= de manivelle, crank-pin. — de cloche, 
ear of a hell, — en forme de cylindre, round spike. 
— fixe, stud, — d'une roue, spindle, F 
TOURISTE, s. m. [voyageur amateur} tourist. 
TOURLOUROU, s. m. [petit erabe] tourlourou. 
TOURMALINE ou TURPELINE, s. f. [pierre de 
Vile de Ceylan; espèce de pierre précieuse, transpa- 
rente, d'un jaune obscur qui tient du vert et du noir, 
et électrique; aimant des cendres, tire-cendre | 
tourmalin , lyncurium, 

TOURMENT {tôor-mân ), s. m. [violente douleur 
corporelle, angoisse; supplice, torture; inquiétude, 
peine , souci, affliction} torment , torture; anguish. 
La goutte , la pierre sont de cruels —s, the gout, 
the stone are cruel torments, J. es enfants donnent 
quelquefois bien du — à leurs parents, children 
very often give a great deai of pain, of trouble 
fo their parents, make their parent's hearts ache, 
es —s de l'absence, the pangs of absence. Je pré: 
ſere le — de ne vous voir jamais a celui de vous voir 
malheureuse, Z should prefer the pain never to see 
you, to that of seeing you unhappy. Les —s amou- 
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reux [poét.; les maux que l'amour fait souffrir], the 
pains or torments of love. | 

TOURMENTANT, E (téor-man-tan), adj. [qui tour- 
mente; fâcheux , importun , incommode) tormenting , 
teasing, troublesome. C'est un homme bien —, he is a 
most troublesome person. 

{ Tourmentant, usually follows , may precede the noun when 
sufficiently in harmony with it: ces lourmentantes pensées ; em- 
phatic. See Anszcriy.] 

TOURMENTE (tôor-mânt), s. f. [orage, bou- 
rasque , tempête sur mer; gros temps, grosse mer] 
tempest, great storm, foul weather. Grande, furieuse 
—, a great, a furious tempest. Durant la —, during 
the tempest, La — a dispersé leurs vaisseaux, the 
tempest dispersed their vessels. || Tourmexrs [se dit 
des ouragans qui s'élèvent dans les hautes montagnes]: 
En passant le mont Cenis il a été assailli par la —, 
in crossing mount Cenis he was assailed by the 
tempest, Pendant la — politique [fig.], during the 
political tempest, storm, 

TOURMENTER (tôor-män-tà), tourmentant, 
tourmente, v. a. [faire souffrir quelque tourment 
de corps; mettre à la torture ; se dit aussi des dou- 

leurs causées par quelque maladie ou par l'opération 
des chirurgiens] to torment, to torture, to rack. Il a 
depuis quelque temps une colique qui le tourmente 
jour et nuit, he has been for some time troubled 
with a cholic that torments him day and night. Nous 
étions tourmentés des cousins, we were tormented 
with gnats, Les mouches tourmentaient ce cheval, 
the flies tormented that horse. || Tourmenter [ don- 
ner de la peine, faire souffrir quelque peine d'esprit ; 
inquiéter, affliger , chagriner, persécuter], 4 grieve, 
to ver, to trouble, to torment, to plague. Ces enfants 
tourmentent fort leur père, these children grieve, vex 
their father very much. Son procès le tourmente, his 
lawsuit is vexing , is troubling him. Que cela ue vous 
tourmente point, don’t let that make you uneasy or 
make you hé Ses créanciers le tourmentent tous les 
jours, he is dunned every day by his creditors. Etre 
tourmenté des remords de sa conscience, fo be stung 
with remorse. V. Vexen. I TOURMENTER (agiter vio- 
lemment, remuer, mouvoir, brouiller], to jolt, to toss, 
to tumble. C'est un cheval inquiet, et qui tourmente 
fort son cavalier, that horse is very restless ; his rider 
must be sadly jolted. Le vent tourmenta longtemps 
notre vaisseau, the wind tossed our vessel a great 
while, J Tounmentenr les couleurs [phrase de Peint.] 
to deaden the colours (by too much tampering with 
them). 

SE TOURMENTER, v. r. [s’agiter , se remuer] fo toss, 
to tumble. Il n’a fait que se — toute la nuit, he did 
nothing but toss and tumble all night. ISE Tourmen- 
TER, TOURMENTER sa vie [s’inquiéter, se donner bien 
de la peine de corps ou d'esprit; se chagriner, se dé- 
soler, se fatiguer], to torment one’s seif, to labour much, 
to labour very hard, to take or to be at a great deal 
of pains. Il ne faut pas se — pour les affaires d'au- 
trul, one must not torment one's self, himself, with other 
people s concerns. || se Tourmenrer [se dit du bois 
qui se déjette; travailler], £o warp; [en parlant d'un 
vaisseau] to labour, to strain violently ; [en parlant 
de la charpente d’un vaisseau], to warp or twist. 

TOURMENTEU-X, SE (tôor-mâu-tèu, téuz) , adj. 
[t. de Mar.; orageux; se dit de certains parages sujets 
aux tempétes] stormy. 

TOURMENTIN, s. m. [viseau de mer que l'on 
soupçonne être une petite espèce de l'oiseau de tem- 
pète] storm-fink or little peterel, || Tourmxntis It. de 
Mar. ; poni foc, perroquet de mat de beaupré], forc- 
staysail. 

TOURNAGE, s. m. [t. de Mar.; taquet de teur- 
vage]. V. Taquers. || Touanace It. de Potier], rough 
turning. | 

TOURNAI, 3. m. [ville de Belgique] Tournai, 

TOURNAILLER (tdor-nà-là), v. n. [faire beaucoup 
de tours et de détours sans s'éloigner du mème point] 
to turn, to go round and round, Cessez de — autour 
de moi, leave of going round and round me in that 
way. (Familiar. 

TOURNANT (téor-nân), s. m. [le coin des rues, le 
coin des chemins, Pendroit où le cours d'une rivière 
fait un coude, détour turning, winding. Le — de la 
rue, the turning of the street. Au — d’une rivière, 
at the winding. | Tournant [lieu, espace où l'on 
fait tourner une voiture], a place where a carriage 
can turn. II n’y a pas assez de —, there is not room 
turn, Le cocher n’a pas bien pris son — [il n’a 
pas bien pris ses mesures pour tournerl, the coach- 
man did not take mom enough to turn, || Touryant 


[t. de Mar.], a stake or post sunk into the angles o 
canal (for the conveniency of warping vessels up and 
down). || Tounnasr [endroit dans la mer dans une 
rivière, où l’eau tournoie continuellement,, whirl- 
pool, || Tounnant de moulin, run, set of stones, 

Tounnant, x, part. prés. de Tourner, et adj. [qui 
tourne]. Faire entrer en —, fo screw in. Défaire en 
—, to screw out. Un pont —, a turning bridge. Des 
rames — es, turning oars, 

TOURNASSAGE, s.. m. [Poten] throwing , finis- 
hing, polishing on the wheel. ; 

TQURNASSER, v. a. [Poterie], ex.: — une pièce, 
to finish a piece on the wheel. 

TOURNASSIN, s. m. [outil] finishing-tool, 

TOURNASSINE, s. f. [Poterie] mass of clay for 
throwing. 

TOURNASSURE, s. f [Poterie] shavings. 

TOURNÉ, E (tõor-nå), part. de Tourner; turned, 
awry. Il est bien— [bien fait, il a bon air], he is a 
very genteel man. Un esprit mal — [qui prend les 
choses de travers], a cross-grained man. Une maison 
bien ou mal —e [dans une bonne ou dans une mau- 
vaise exposition] , a well or ill contrived house. || 
Tourné It. de Blason ; se dit d'un croissant}, turned, 

TOURNE-A-GAUCHE, s. m. {outil de Serrurier] 
wrench, tap-wrench, 


TOURNEBRIDE, s.m. {espèce d'auberge] a sort of | 


inn inthe neighbourhood of a castle or country seat, 

TOURNEBROCHE, s. m. [ machine qui fait tour- 
ner la broche] jack; [petit garçon, chien qui fait 
aller la broche], a turnspit. 

TOURNÉE (tôor-nà), s. f [ne se dit proprement 
que des courses que quelques officiers font dans leur 
département; voyage, visite, tour, ronde, patrouille] 
ct cuit, progress, visit. En Angleterre les juges font 
leur tournée deux fois par an, in England the judges 
go the circuit twice a year. || Tournée [petite course 
qu'on fait dans une ville et d’une rue à une autre], 
round, turn, walk. Faire sa —, to walk one’s round, 
to take one’s walk, to take a turn, II fait tous les 
matins plusieurs —s, he takes several turns every 
morning. (Familiar.) Tournée [se dit de certains 
Voyages annuels qu’un particulier fait pour ses affaires 
ou pour celles d'une compagnie], journey, round. Ce 
marchand est alle faire sa — en Hollande: that mer- 
chant is gone on his annual journey to Hollands. II 
est en —, he ison his rounds, he is making his round. 

TOURNE-FIL, s. m. {instrument d’acier qui sert 
à affiler les outils du Tabletier] sharping-steel, 

TOURNE-GANTS, s. m. a glovesstick, 

TOURNELLE (tôor-nél), $. / [chambre du par- 
lement pour juger les matières criminelles; il y avait 
aussi une tournelle civile] a court for criminal causes 
belonging to the parliaments of France. (Old.) || Tour- 
NELLE [petite tour; ce mot est vieux dans ce sens: 
on l'emploie en parlant de quelques anciers båti- 
ments}, a turret, a small tower, (Obsol.) 

TOURNEMAIN (en wn) (tdor-né-min) , loc. adv. 
{en aussi peu de temps qu'il en faut pour tourner la 
main; en un clin d'œil] in the turning of a handspike, 
in the twinkling of an eye, in a moment. (Obsol.) 

TOURNE-PIERRE, s. m. [coulon-chaud, sorte 
d'oiseau] arenaria, sanderling, curwillet. 

TOUR NER (tôor-nà), tournant, tourné ; je tourne, 
je tournai, v. a. [mouvoir en rond; se dit aussi de 
pue autres mouvements pour peu qu'ils tiennent 

u mouvement en rond] to turn round, to wind 
round, to wind up, to wind. — une roue, to turn 
a wheel, — une broche, fo turn a spit. — la tète, 
to turn one’s head. Tournez-vous vers moi, turn to 
me. — les yeux, fo turn one's eyes. Se — sur le 
côté, fo turn Ta one’s side, — le dos à quelqu'un, 
to turn one’s back to one. — le dos, — le dos aux 
ennemis [fuir], to turn one’s back upon, to the 
enemy, to fly. La fortune lui a tourné le dos [lui est 
devenue contraire], fortune has deserted him. — 
tète, — visage [se tourner pour faire téte, pour faire 
face aux ennemis], to turn head to the enemy, to 
turn upon the enemy, to face the enemy. Aussitôt on 
tourna la tête vers les ennemis, we immediatel 
turned face, faced round to the enemy. Il ne sait de 

uel côté se — [il est dans un grand embarras}, he 
oes not know which way to turn himself. — les 
pieds en dedans, en dehors [porter la pointe des 
ieds en dedans ou en dehors], fo turn one’s toes 
in or out, — ses souliers [les déformer en marchant, 
de telle sorte que l'assiette du pied ne soit pas droite], 
to make one’s shoes crooked, to wear them on one 
side. Ce prince tourne ses armes, ses forces contre 
Empire [fait marcher ses troupes de ce côté-là pour 


y porter la guerre], that prince turns or bends ka 
forces against the empire. — toutes ses pensées à 
quelque chose, vers quelque chose [y appliquer toutes 
ses ees, s'y adonner entièrement], to turn or 
bend all one’s thoughts to or on a thing. — le sas ou 
faire — le sas. V. Sas. — son cœur a Dieu, se — 
vers Dieu, to turn one’s heart to God, to turn to God. 
— une personne à son gré [manier son esprit, en 
sorte quon lui fasse faire tout ce qu'on veut}, 10 
manage one, to turn and wind him as one phases, 
to do what one pleases with him. — un homme de 
tous les sens, & tous les côtés, le — adroitement 
[lui faire diverses questions pour tirer de lui ce qu'il 
sait d'une affaire, pour savoir quel est son dessein), 
to turn one every way, to pump him, to feel one’s 
pulse, to sift him. — bien, — mal une affaire, une 
chose [lui donner un bon ou un mauvais tour], to 
turn a thing well or ill, to give it a good or ill turn. 
— un lièvre, des perdrix [phrase de Chasse; tour- 
ner autour d'un lièvre], to go round a hare, par- 
tridges. — le dos à la mangeoire prov. et pop. ; se met- 
tre dans une situation contraire à celle que demande 
la chose qu'on veut faire], to turn one's tail to the 
manger ; to be in an improper situation to do a thing. 
|| Tourner [se dit de certaines choses qu’on change 
e sens en mettant dessus ce qui était dessous; tra- 
duire; changer de nature; détourner], to turn, to 
turn 725 — les feuillets d'un livre, zo turn the leaves 
of a book. — un carle, to turn up, to face a card, 
II tourne cœur [cœur est la carte qu'on découvre), 
hearts are trumps, — bride [retourner sur ses pas), 
to ride back, to turn back. — tout en bien, en mal 
[interpréter tout en bien ou mauvaise part], o put a 
good or bad construction upon every thing. — les 
choses à son avantage, to turn things to ones advan- 
tage, to make the best of them. — quelqu'un en 
ridicule [le rendre ridicule par des traits de plaisan- 
terie], to turn one into ridicule, to ridicule one, to 
make a fool of him, to make him ridiculous, — we 
chose en raillerie [la prendre comme dite en raillant 
et sans dessein de ficher], to turn a thing into jest, 
to take it as a jest, to make a jest of it. — une chose 
en raillerie [faire des railleries, se moquer], to make 
a jest ofa thing, to jest on a thing, to jest upon it. 
— du latin en français [traduire; ne se dit gnere que 
dans les colléges], to turn Latin into French. — un 
poste, une montagne [t. de Guerre; les prendre à 
revers], fo turn a post, a mountain. — casaque 
[fig. et fam.; changer de parti, tourner le dos, se 
dédire , se désister, déserter] , to bea turn-coat. Tour- 
nez la médaille [prov.; regardez cet homme, cette 
affaire du côté opposé, après en avoir parle bien ou 
mal], now turn the tables. || Tourner [façonner au 
tour de petits ouvrages ; arroudir] , to turn. On tourne 
l'ivoire et les métaux, ivory and metals are turned. 
Il s'occupe à —, he employs his time in turning. 
|| Tourner [couper bien uni et en rond], to turn, 
lo round, — en l'air [c'est seulement appuyer par un 
bout les pieces qu'on veut creuser en dedans |, 70 turn 
on a mandrel. || Tounnxr [arranger de certaine 
manière les paroles, les pensées, dans un ouvrage; 
manier, ajuster, orner, préparer], fo turn, to give a 
turn to, to render. Je voudrais — cette période at 
trement, Z should like to give that period another turn, 
I would alter that period. II tourne bien un vers, 
un compliment, ke 3 well how to turn a verse, 
a compliment. — le bord It. de Marine]. 7. Vinee. 
TOURNER, v. n. [se mouvoir en rond; se mouvoir 
à droite ou à gauche, quoique le monvement ne st 
fasse pas tout-à-fait en rond ; faire le tour, parcourt, 
toupiller, voltiger, tournoyer, rôder) to turn, lo turn 
round, to come about, to wheel, to revolve, to tack 
about, — vers, to turn towards. C'est la terre qu 
tourne autour du soleil, the earth turns round the sun. 
— de côté et d'autre, to turn to and fro. Tournez, c 
cher, turn about, coachman. Le vent a tourne, fe 
wind has turned, has shifted about, — sur son ancre, 
to pass round the anchor; to make a foul anchor. Il 
tourne à tout vent, il tourne comme une girouette 
[se dit d'un esprit variable et inconstant], fo furr 
with the wind or to all winds; he turns like a weather- 
cock, La téte me tourne [je suis étourdi], my head 
is giddy; I am giddy. La tête lui tourne [il 3 A 
d'occupation], he has too much business on kand; 
he has more ponies than he can an hasel 8. 
Ne regardez pas en bas, de peur que ia tète ne 
oume, don't look Donne di. for fear your head 
begin to turn. La tête lui a tourné [il est devenu fou}, 
his brains are turned; he has lost his senses. La tete 
lui a tourné [se dit d'un homme qui se mécounal} 
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dans la bonne fortune ou qui fait des choses extrava- 
gante) his head is turnec:; with his good fortune; he 
has forgot himself. -- autour du pot [tig. et fam.; 
éviter de venir au fait, à la. onclusion d'une affaire], 
to go about the bush, io dodge. — du cote de quel- 
qu'un [se ranger de son parti], to go over to one, to 
side with him. Il ne sait plus de quel côté — fil n'a 
plus de ressource, il ne sait plus qe faire], he knows 
aot which way to turn himself; he is put to his last 
shift. Cela tournera à sa honte, à sa gloire, etc. [cela 
lui produira de la honte, de la gloire], zhat will turn 
to his shame, to his praise. La maladie tourna à la mori. 
the distemper proved mortal. Cela tournera mal, that 
will come to no good. On ne sait pas comment cette 
affaire tournera [quel succès elle aura], robody knows 
how that affair will succeed. La chose à tourné au- 
trement qu'on ne le pensait, the thing has taken a 
different turn from what was expected. La chance a 
tourné [les choses ont changé de face], the tables are 
turned. || Tourner [s'altérer, être changé, se gater, 
se corrompre, S'aigrir], ¢o turn , to be spoiled. Quand 
le lait est vieux il tourne en cuisant, when milk is 
stale, it turns or curdles in boiling. La sauce est 
tournée, the sauce is turned. Les cerises , les raisins, 
commencent à — [a rougir], the cherries, the grapes 
begin to ripen or grow ripe. Des cerises tournees, 
rotten cherries. 

(Tourner, governs sur, vers, à : tourner les yeux, les regards sur, 
vers quelqu'un; tourner son cœur a Dieu, vers Dieu; governs de, 


sur, en: tourner une chose de tous les gens; se tourner sur le cóté; 
tourner quelqu'un en ridicule.) 


sz TOURNER, v. r. [se mouvoir d'un certain côté] 
to turn, to turn about. Tournez-vous, turn about. 
> se Tourner [se changer, passer d'un état à un 
autre], to turn, to change, to be changed, to be- 
come. Son estime se tourna en amour, is esteem 
turned into love. Le temps se tourne au beau, the 
weather turns fair or inclines to fair. La verdeur de 
ce vin se tournera en force, the tartness of this wine 
will turn into strength. Cet enfant se tourne au mal 
[il commence à s'y porter], that child is turning out 
ill, is giving himself up to bad courses. Sa fièvre 
se tourne en quarte [devient quarie], his tertian ague 
is changed into a quartan. Tout ce qu'il mange se 
tourne en bile, all that he eats turns to bile. Je ne sais 
ce que c'est, mais tout se tourne contre moi, Z can’t 
imagine what's the matter; but every thing turns 
against me, goes ill with me. 

TOURNESOL (toôr-nè-sôl), s. m. [corona solis, 
plante à fleur jaune radiée qu'on nomme aussi soleil ; 
on a prétendu qu'elle suit le cours du soleil] éarnsole 
or turnsol, corona solis, helianthus. || Tournesor 
{suc de inaurelle, espèce de drogue qui teint l'eau en 
bleu, et dont se servent les blanchisseuses et Jes tein- 
turiers], turnsol. || Tournesor [héliotrope ou herbe 
aux verrues], heliotropian, verucaria, turnsol. 

TOURNETTE, s. f [sorte de dévidoire] reel. 

TOURNEUR ( téor-néur), s. m. [artisan qui 
fait des ouvrages au tour] turner. L'art du — , turn- 
ing, turnery. || Tourneur [Poterie], thrower, — de 
rone [Coutell.], wheel-turner. 

TOURNEUSE, s. f. [qui dévide la soie] reeler. 

TOURNEVIRE, s. f. It. de Marine; grosse corde 
qui sert, avec le cabestan, à retirer l'ancre du fond 
de l'eau] voyal, Garcettes de —, nippers. Boutons ou 
pommes de — mouses of the voyal. OEillets de —, 


eyes of the voyal. Mariage de —, lashing together of 


the eyes of the voyal. 

TOURNEVIS (téor-né-vis), s. m. [petit instru- 
ment de fer pour serrer ou desserrer des vis] turn- 
screw, screw-drlver, 

TOURNIQUET (téor-ni-ké), s. m. [petite bar- 
nere qui tourne sur un pivot, et où l'on ne peut 
passer qu'un à un; moulinet] turnstile. || Tounxi- 
quer [menuisier], sash-pulley, pulley-sheave, stop ; 
[Serrur.) tumbler. — hydraulique, barker's wheel, 
reaction wheel, | Touaniquer (genre d'insecte coléop- 
tere], girinus. 

TOURNIS, s. m. [t. d'Art Véter.; maladie des 
moutons, qui est produite par le ver coquin, et dans 
laquelle ils tournent et exécutent des mouvements con- 
vulsifs] dizziness, giddiness. 

TOURNOI (téor-nwa), s. m. [fête publique et 
militaire qui n'est plus en usage; exercice, divertis- 
sement de guerre; combat simulé] tournament, 
tourney, tilt, just, joust, mock fight. II y eut, il 
sy fit un grand —, a great tournament was held 
there. ° 
TOURNOIEMENT (téor-nwa-min), s. m. [ac- 
tion de ce qui tournoie; circuit, détour, vertige, 

II. 


va peur, étourdissement] a whirling or turning round 


TOUSELLE, s. f [sorte de froment fort commun 


or about, circumgyration, circumvolution, rotation, | en Languedoc] a sort of wheat. 


winding, Le — de l’eau, the whirlpool. Un — de 
tète [certaine indisposition de cerveau qui fait qu'il 
semble à celui qui en est atteint, que toutes choses 
tournent], a dizziness or giddiness, a swimming in 
the head, 

TOURNOIR, s. m. [outil du Potier de terre] tur- 
ning staff. { (Cartonn.} mil. [outil du Tourneur; 
biseau] gouge, steel-gouge, steel-chisel. 

TOURNOIS (toor-uwa ), adj. [se disait autrefois 
de la monnaie qui se battait à Tours, mais n’est plus 
d'usage] tournois. 

TOURNOYER (tôor-nwä-yà), tournoyant, tour- 
noyé, v. a. [tourner en faisaut plusieurs tours; s’a- 
giter; rôder, tourner] to turn and wind, to whirl or 
wheel about, to go turning and winding, to swing. 
Apres avoir longtemps tournoyé, il retrouva son 
chemin, after turning and winding about for a long 
time, he found his way again. Dans Vendroit où vous 
voyez — l'eau il y a un gouffre, in that place where 
jou see the water whirling , there isa gulf. || Tour- 
NOYER [biaiser, chercher des détours, ne pas aller 
droit}, to shuffle, to go about the bush. Vous avez 
beau — , il en faut venir la, there is no use in shuf- 
fling, it must be done. 

TOURNURE (tôor-nûr), s. f (tour; élégance, 
ornement] furn. Le succes de votre affaire dépend 
de la — qu'on y donnera, the success of your affair 
ene upon the turn that is given it or the light in 
which it is considered. V. Tour. — d'esprit, turn 
of wit. ( Fig.) || Tournune [taille, habitude de corps], 
shape, form. Ce jeune homme est d’une jolie —, a 
une jolie —, that young man has a handsome shape, 
a handsome person, (Familiar.) 

TOUROCCO , s. m. [espèce de tourterelle du Sé- 
négal] zourocco. 

TOURS, s. m. [ancienne ville de France, capitale 
de l'ancienne Touraine] Tours, 

TOURTE (téort), s. f. [espèce de patisserie! pie. 
— de béatilles, giblet-pie, — de tendrons de veau, 
vecl-pie. Une — de pigeonneaux, a pigeon-pie. — 
de pommes, an apple-pie. || Tourte [tourterelle de 
Caroline] {urtledove., ] Tourte [Filat, de la soie], reel; 
[Verrerie] hearth, 

TOURTEAU, X (tôor-16), s. m. It. de Blason; 
petit rond de couleur] a torteaur. — d'azur, hurts. 
— x verts, pomeis. || Tounreau(t. d’Artil.; flambeau 
fait de vieille corde], a wreath of pitched cord, a 
link. || Tourreau It. de Mécan.; pièce de fonte pla- 
cée sur un arbre tournant et dans laquelle viennent 
se fixer les bras d’une roue hydraulique], boss. || Touva- 
TEAU [espèce de gâteau), a kind of cake, [Olsol.] 

TOURTELETTE, s. F [oiseau du Sénégal et du 
cap de Bonne-Espérance; il est un peu plus petit que 
notre tourterelle) tourtelette. 

TOURTEREAU, X (tôort-r6), s. m. [jeune tow- 
terelle] a young turtle-dove. 

TOURTERELLE (tort rél), s. / [espèce d'oiseau 
qui hante les bois et qui ressemble a un pigeon] 
turtle, turtle-dove. Les —s voleut ordinairement deux 
à deux, le måle et la femelle, turtles fly generally 
in pairs, the male and female, Ce sont des tourte- 
raux, ils aiment comme deux —s [fig.], they love 
each other like two turtle-doves. || TouRTERELILE de 
mer [c'est le petit plongeon de l'ile de Farn], columba 
groenlandica, Greenland or sea turtle-dove. || Tour- 
TERELLE [poisson cartilagineux, pastenaque, espèce 
de raie], poison-fish or sting ray. 

TOURTIERE (tôor-tiér), s. f. [ustensile de 
cuisine qui sert à faire cuire des tourtes] @ pie- 
dish. 

TOURTOIRE, s. f. It. de Vénerie; houssine 
avec quoi on fait les battues dans les buissons] Aunt- 
ing-pole. 

TOURTOUSE, s. f. [corde qu'on met au cou du 
patient qu'on pend] kalter or rope about, a male- 
factor’s neck. 

TOURTRE-(tôortr), s. f. [ tourterelle, consi- 
dérée comme bonne à manger) turtle, turtle-dove. 
On servit un plat de —s, they served up a dish of 
turtles. | i i 

TOUS (to before a consonant, tôos when there is 
no article, and when it ends the sentence), adj. 
[le pluriel de tout] a. — les hommes, all, men. — 
les Jours , every day. | 

Tous, s. m. pl. [chiques du Brésil, sorte de petits 
insectes qui tourmentent par leurs morsures les hommes 
et les animaux]. . Cuique. 


TOUSÉRA , s. m. [ville d'Afrique, en Barbarie] 
Tousera, 

TOUSSAINT (téo-siz), s. f. [la fête de tous les 
saints] All Saints-day, All-hallows. On l'attend à Ja 
, he is expected by All-hallows. 

TOUSSER (tôo-sä), toussant, toussé ; je tousse, je 
toussai, v. n. [faire l'effort et le bruit que cause la 
toux; le faire aussi expres; avoir la toux, étre en- 
ae fo cough, to hem. Il ne fait que — et cra- 
cher, he does nothing but cough and spit. Le confes- 
seur ayant toussé deux fois, leur dit, the confessor 
having hemmed three or four times, thus explained 
himself. Il tousse pour avertir un de ses amis, he 
hems, he coughs, in order to give notice to one of 
his friends, 

TOUSSEU-R, SE ( t6o-séur, séuz), s. m. et f 
[celui, celle qui tousse] cougher, a coughing man 
or woman, (Fam.) 

TOUT (töo before a consonant, and toot before 
a vowel), TOUTE, adj., all, whole, whatever. 
— le monde, all the world, every body. —e la fa- 
mille, the whole family. Aimer de — son cœur, to 
love with all one’s heart, Sa vie est —e marquée d’ac- 
lions généreuses, the whole course of his life is mark- 
ed by generous actions. — ce que jai d'amis, 
all the friends I have. — mon bien, —s mes livres, 
all my property, books. —s ces livres, all these books, 
— ce que vous voudrez, any thing that or whatever 
you shall think fit. — ce qu'il y a dhonnétes gens 
au monde, whatever honest people there are in the 
world, —s tant qu'ils sont, as many as they are, 
every one of them. Obligé — ce qu'on peut l'être, 
obliged as much as it is possible to be. —es les fois 
que, as often as, every time that. Se faire — à —s, 
to became all things to all men. — le monde haut! 
pi de Marine], all hands ahoy ! all hands upon 

eck, ahoy! — le monde bas! sit down close, all 
hands ! all hands down. || Tour [chacun, chaque; 
n'est point suivi de ee all, any, every, — 
bien est désirable, al good is desirable. — homme 
est sujet à la mort, every man is subject to death; 
all men are subject to death. —e eau peut servir a 
cela, any water will serve for that, Par —e terre, 
par — pays [en quelque lieu que ce soit], every where, 
any where. || Tour [ne sert qu'à donner de l'énergie 
a quelques adverbes et prepositions avec lesquelles il 
se joint, et se joint aussi avec plusieurs autres maniè- 
res de parler qui sans cela n'auraient aucun sens], 
all, just, mere, etc. — prèt, quite ready. Parler — 
haut, to speak aloud, with a loud voice. — bas, 
softly, with a low voice. Il lui dit — froidement, he 
told her coldly. Je vous le déclare — franc, J tell you 
frankly or freely. — comme vous voudrez, just as 
you please. — contre, — auprès, hard-by. — du 
long, at length, at large. — je long de la rivière, 
all along the river. — le long de la nuit, all the 


night long. — autant , so much, so many, as much; 


as many , just so much, even so much. (Fam.) Ce que 
vous dites là ce sont — autant de fables, those are 
mere fables. — beau, — doux, softly, not so fast. 
— beau, daignez-vous arrêter, hold, vouchsafe to 
stop. — de-bon, in earnest, in good earnest, really, 
seriously, indeed. — à coup, — d'un coup, all on a 
sudden, suddenly, unawares. — a point, in the nick 
of time, in good time, seasonably. — du moins, — 
au moins, at least. — au plus, at the most, at the 
utmost, C'est — au plus si elle a cela, it is the out- 
side, if she has that, — d'un temps, at the same-time. 
— à l'heure, just now, een now, forthwith, instant- 
ly. — de suite, all together, all at once. Somme 
—e ou totale [toutes les sommes jointes ensemble }, 
the complete sum. Il est riche, il est jeune et asses 
bien fait, mais somme —e c'est un pauvre homme, 
he is rich, young, pretty genteel, but upon the whole, 
he is a poor creature, Courir à —es jambes, à —e 
bride [ courir fort vite], % run full speed, to run as 
fast as one's legs can carry him. Prendre à —es mains 
[de tous côtés, 5 par toutes sortes de voies], 
to take on all hands. A — hasard [ pour dire qu'on 
veut courir le risque de tout ce qui peut aT: 
at every risk, at all hazards, let what will be the 
consequence. C’est — un [ fam. ; cela est égal, c'est 
la même chose], ‘tis all one, is all the same. — ainsi 
que, — de même que [terme de comparaison], all 
the same, as if as, just as. 

Tout, adverb, is often nothing else but an expletive, though 


it adds to the force of the expression: parler tout haul, tons 
bas, tout franc, tout bonnement; is invariable before a masc: adj, 
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bår, bit, hise, äntique : thére, ébb, over, jedne, meute, burre, lidn : fleld, fig, vin: röbe, réb, lôrd, möod; höod, vs, mon: bise, bat, brun. 


{042 TOUT | TOUT 


— — nas 


m the plur. 1 tls sont tout étonnés , tous interdits; ils sont tout 
autres que vous ne les aves vus; invariable also before a feminine 
acj. sing. or plur. beginning with a vowel or silent À : elle est 
tout éblouie, tout enchantée ; des femmes tout éplorées ; varies like 
the adj. before a fem. adj. beginning with a consonant or 
hard A 1 une femme toute penetree de douleur; de l'eau-de-vie 
toute pure; elles sont toutes déconcertées ; the last phrase though 
ainbiguous is nevertheless good; if ambiguity must be avoided 
we can say : doutes elles sont déconcertées.] 

Tour, s. m. [ une chose qui a des parties, consi- 
dérée en son entier; assemblage, amas, totalité] he 
whole, all, main, outside. Diviser un — en plusieurs 
parties, to divide a whole into several parts. Je ne 
veux paint diviser cela par pièces, prenez le — si 
vous voulez, Z will not divide that into pieces, take 
the whole if you please. Il veut — avoir, he will have 
all; nothing less than the whole will serve him. — en 
est bon, every bit of itis good. Est-ce la — ? est-ce 
? avez vous — dit? és that all? have you said all? 
Il y a de la difference du — au — [se dit de deux 
choses que Pon veut comparer ensemble et qui sont 
pourtant extrêmement différentes, these are wholly , 


„ 


entirely or quite different one from another, Arriver 


rage or of spirit. Elle est — œil et — oreille, she 
sees and hears every thing. Des femmes — éplorées , 
women all in tears. La porte est — ouverte, the door 
is wide open. — nu, stark naked, C’est un enfant 
— plein d'esprit, that child is full of wit. Ce son 
des gens — pleins de cœur, they are full of courage 
or spirit. || Tour [quoique adverbe, est susceptible 
de genre et de nombre devant un adjectif féminin 
qui commence par une consonne, à moins qu'il ne 
soit accompagné de aussi]: Elle est —e malade, she 
is sick all over. Elles furent —es surprises de le voir, 
they were altogether amazed to see him. Des poires 
— pourries, pears quite rotten. De Yeau-de-vie —e 
pure, mere brandy. Des femmes —es pénétrées de 
douleur, women quite absorbed in grief. C'est une 
femme —e pleine de cœur, she is a woman full of 
spirit or courage. Ces fleurs sont —es fraiches, these 
flowers are quite fresh. Ces fleurs sont — aussi frai- 
ches que si on ne faisait que de les cueillir, aa are 
every whit as fresh as if they had been just gat iered. 
|| Tour [quoique, encore que, quelque ; se construit 
non - seulement avec toute sorte d'adjectifs, mais 


bir, bat, bise, Antique : thére, abb, ovér, jéûne, mêute, béurre, liên : fleld, fig, vin: robe, rab, Iörd, méod, héod, vås, mon : bise, hät, 


la répétition d’une montre, d’une 
qu’elle représente entièrement l'heure qu'elle indique 
ou qu’elle ne répète rien; ce qui arrive quand on n'a 
pas assez poussé le bouton], all or nothing. 


à son — [t. d'Horloger ; se dit d’une roue lorsquelle 
rend exactement ce que les aiguilles marquent sur le 
cadran], to make its true revolution. } Tour { toutes 
choses, toute sorte de choses], every thing, any thing, 
all things, all, — est en Dieu, et Dieu est en —, all 
is in God and God is in all. — bien considéré, all 
things being well considered. Il fait — avec esprit, 
‘he does every thing ingeniously, Il peut — auprès du 
prince, he is all in all, he can do any thing with the 
prince ; he is all-powerful with him. II est propre à —, 
he is fit for any thing. Se faire à — , se prêter à — 
[ s'habituer , se prêter au usages; aux convenances, 
etc., selon les temps, les lieux et les personnes], to 
yteld to every thing. Il y va de — pour —e l'Europe, 


the interest of all Europe lies at stake. C'est un bon | 


homme, et puis c’est —[ il n’y a rien en lui de con- 
sidérable que sa bonté], he is a good natured man, 
that’s all that can be : in his behalf. Ce n'est pas 
— , this is not all; moreover. Ce n’est pas — d'avoir 
la foi ou que d’avoir la foi, il faut faire de bonnes 
œuvres [il ne suffit pas d'avoir de la foi], itis not 
enough to have faith without doing good works. — 
compté, — rabattu [ tout étant bien examiné, toutes 
compensations faites], when all things are rightly 
computed and just abatements made. Faire va-tout, 
faire un va-tout [au jeu de Brelan; hasarder en un 
seul coup tout l'argent qu'on a devant soi], to stake 
all. || ze Tour [façon de parler dont on se sert après 
l’énumératio” de plusieurs choses pour les joindre en- 
semble ], alt iat. Il a fait telle et telle chose, le — 
pour parvenir à son but, he has done such and such 


. things, and all that to compass what he aimed at. 1] 


va de beaux endroits dans cette pièce, mais le — 
ensemble n'en vaut rien, there are fine strokes in 
that performance, but altogether or but taking it as 
a whole, it is good for nothing. Metire le — pour le 
— {ne rien épargner pour venir à bout d’une affaire], 
to run all hazards, to lay all at stake. C'est le — 
[se dit de ce qu’il y a de principal, de plus impor- 
tant dans une chose], that's all in all, thats every 
thing. Quand on est honnète homme, c’est le —, le 
— est d'être honnète homme, to be an honest man, 
is all in all, is every thing. C'est le — de cet homme- 
la, cet homme-la en fait son — [fam.; se dit de 
quelqu'un qui est extrêmement aimé d'une autre per- 
sonne], he is all in all with that man. || Le rour 
[ au jeu, la troisième partie qui se joue après qu'un 
des deux joueurs a perdu partie et revanche], the 
tout, the toot. Jouer le —, to play for the toot or 
‘or all, to play double or quits. Le — du — [la par- 
tie qui se joue après avoir perdu partie, revanche et 
le tout], twice the tout, the double tout. Sur le —, 
zur le — du — [terme d'Armoiries ; se dit d’un écus- 
son mis sur les quartiers ], over all. V. Brocaanr. 

Tour, adv. [entièrement , sans réserve, tout à fait, 
en tout, totalement, généralement], wholly, en- 
tirely, quite, thoroughly, all, altogether, — à fait, 
totally, quite, entirely, wholly , altogether. Je suis 
— à vous, I am wholly yours or entirely yours. Il 
est — dévoué à votre service, he is entirely devoted 
to your service. Ils furent —étonnés, they were all or 
altogether amazed. Il est — autre que vous ne l'avez 
vu, he is quite another man since you saw him. Sa 
maison est — autre qu'elle n'était, his house is quite 
another thing to what it was. Il est — malade, he is 
sick all over. Il est — esprit, elle est — esprit, he 
or she is full of wit. Il est — cœur, he is full of cou- 
rage or of spirit. Elle est — cœur, she is full of cou- 
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même avec certains substantifs, et prend aussi genre 
et nombre devant les adjectifs féminius qui commen- 
cent par une consonne; gouverne l'indicatif], as, 
though, for all, whatever. — sage qu'il-est, as wise 
as he is or only wise as he is. — votre ami qu'il est, 


though he ts your friend, for all he is your friend. 
— ingrate qu'elle est, ungrateful as she is. —e fem- 


me qu'elle est, though she is a woman. — fiers , — 
artificieux qu'ils sont, ils demandent la paix à mains 
jointes, proud and crafty as they are, they sue for 
peace. —es laides qu’elles sont, elles sont bien fières , 


ugly as they are, they are very proud creatures, Ces 


‘hardes sont usées, mais — usées qu’elles sont, elles 


peuvent servir 4 un pauvre, these clothes are worn 
out, but threadbare as they are, they may be of ser- 
vice to a poor panom — étonnantes gue sont ces 
aventures, on les a vu arriver, however surprising 
those adventures are, they have been seen to hap- 


pen. 


pu Tour, loc. adv. [se joint avec rien el point, 
pour rendre la négative plus forte, et signifie : En 
aucune façon, nullement, absolument rien] at all, 
Il n'aura rien du —, he shall have nothing at all. 
Je n’en veux point du —, J will not have it at all; 
I will have none at all. Du —, not at all. || ex Tour 
[sans rien omettre, tout étant compris; on s’en sert 
pour compter] in all, upon the whole, at all points. 
Cela me revient en — à cent pistoles, that costs me 
in all a hundred pistoles. || kx Tour et rar Tour 
[entièrement], every way, entirely, wholly, in all 
things. Je suis de votre avis en — et par —, I am 
entirely of your mind, ( Fam. ) || Panrour [ en tous 
lieux | every where, in every corner. Il va —, he 
goes every where. Un homme qui tranche —, a 
man who assumes in all companies. || Partout [en 
quelque lieu que ce puisse bre), wherever. On se 


he goes. || arnès Tour [dans le fond, tout bien con- 
sidéré ], Gſter all, upon the whole. Elle n'est ni jeune 
ni belle, mais après —, il l'adore, she. is neither 
young nor handsome, but for all that he adores her. 
|| Surrour [ principalement, particulièrement, plus 
que toute autre chose |, above all, over all, above 
all things, above any thing, especially. Faites telle 


so, but above all things do not forget, etc. 

TOUTE-BONNE, s. f. [nom vulgaire d’une espèce 
de sauge, qu’on appelle autrement orvale ] orvala, 
horminum, clary or sclarea ; all-heat. 

TOUTE-ÉPICE, allspice. V. HERBER AUX Épices. 

TOUTEFOIS (téot-fwa ) , conj. [adversative, régit 
l'indicatif ; néanmoins, mais; “. POURTANT, CEPEN- 
pant ) yet, nevertheless, however. 

[Toutefois, position : toutefois il viendra; et toutefois il y con- 
sent ; si toutefois la chose est possible; je ne laisserai pas toutefois 
de le servir; il en est venu à bout toutefois. When joined with 
quoique, bien que, parce que, etc., is generally comes between the 
conjunction and the que : pourvu toutefois qu'il le veuille; afin 
toutefois qu’il puisse le faire; à condition toutefois qu'il y consen- 
tira.) - i | 

TOUTENAGUE ou TUTANEGO, s. m. [substance 
métallique qu'on trouve à la Chine; sorte de zinc; 
alliage d'étain et de bismuth } futenap. 

TOUTE-PRESENCE, s. f. [t. dogmat. ; attribut 
de Dieu, qui est présent partout } omnipresence, ubi- 


uty. 
4 TOUTE-PUISSANCE (tôot-pôl-sâns), s. f: [ puis- 
sance sans bornes, autorité souveraine] omnipotence, 


moque de lui —.où il va, he is laughed at wherever 


? 
et telle chose, mais — n’oubliez ds „ etc., do so and 


TRAG 


bran. 


siame 


omnipotency , almighty power, La — de Dieu, the 
omnipotence of God. 


TOUTESAINE, s. f. [plante rameuse dont les 


feuilles, les racines et les semences sont fort utiles en - 


médecine | androscmum, tutsan, St John's wort, 
all-heal. 


TOUTE-SCIENCE, s. f [attribut de Dieu qui 


sait tout] omniscience. 


TOU-TOU (160-160), s. m. [nom que les enfants 


donnent aux chiens ] a dow-wow, a dog. 


TOUT-OU-RIEN, s. m. [t. d’Horloger ; partie de 
pendule, qui fait 


TOUT-PUISSANT, E (tôo-pül-sän, sånt), adj. 


subst. qui peat tout, maitre de tout] omnipotent , 
all-powerfu 


, almighty. Le —, the Almighty. 
TOUX (téo), s. f. [rhume, maladie qui fait faire 


des efforts à la poitrine 1. pousser dehors une hu- 


meur Acre et piquante] a cough. — violente, — 
continuelle, @ violent, a continual cough. Il a une — 


qui le tourmente nuit et jour, ke has a cough which 


torments him night and day. — sèche [qui ne fait 
point cracher ], a dry cough. Il a une — de renard, 
qui le mènera au terrier [ prov. et pop.; se dit d'un 
homme qui a une toux dangereuse], ke has a church- 


yard-cough. 


TOUYOU, s. m. [genre d'oiseau ]. 7. Taourov. 

TOXICODENDRON, s. m. [arbre vénéneux de la 
Caroline] toxicodendron. | 

TOXICOLOGIE, s. f. [science qui traite des poi- 
sons; traité sur les poisons ] toxicology. 

TOXIQUE ( 1ôk-sik ), s. m. [toute sorte de poisons} 
toxicum , poison. 8 

TRABAN, s. m. [soldat de la garde impériale en 
Allemagne] a soldier of the Austrian imperial guard. 

TRABE, s. m. [météore enflammé en forme de 
poutre et de cylindre, bâton d’enseigne et de bau- 
nière | traòs; pole. 

TRAC (tråk), s. m. [se dit de l'allure du cheval, 
etc., de la trace et de la piste des bètes] track. 
(Obsol.) 

TRACANER, v. a. [Filat. d'or] to reel off. 

TRACANOIR, s. m. [Fil.] machine for giving the 
weight and length of the gold-threads. 

TRACANT, E, adj. [seldom used, except in the 
following locution ) : Racine traçante, a sloping root, 
a root that runs parallel with the surface. 

TRACAS ( tra-ka), s. m. [mouvement accompagne 
de trouble, de désordre, d’embarras; bruit , agita- 
tion, bouleversement; confusion, trouble, peine 
hurry , bustle, confusion, disorder. Il est dans le = 
du e he is in the hurry and bustle, in 
the confusion of a removal. Il y a bien du — dans 
cette maison, there is a great deal of confusion, 
disorder, disturbance in that house. Le — des affaires 
(fig. et fam.], the hurry of business, Le — du monde, 
the bustle of the world. 

TRACASSER (tra-k4-si), tracassant, tracassé, 
v. n. [aller et venir, s'agiter et se tourmenter pour 
peu de chose] to bustle, to be busy, to be a doing, 
to be taken "p about some trifling thing or other, 
to be full of bustle, to be always in action or in a 
hurry, to fiddle, to fidget. Il ne peut se tenir en 
repos, il tracasse sans cesse, he cannot be at peace a 
moment, he is continually bustling about. Il ne fait que 
— tout le long du jour dans sa maison, he docs 
nothing but bustle about the whole day in his house. 
i| Tracassen [se dit en parlant des manières d'agir 
d'un esprit inquiet, indiscret, brouillon et malin ; 
s'empresser, s’intriguer], fo be a busy-body or an 
intermeddler. (Fam.) 

TRACASSER, v. a. [ inquièter, tourmenter quel- 
qu'un; chagriner, causer du chagrin, fatiguer} 1 
plague, to make uneasy, to trouble, to vex. Nous 
ne saurions vivre avee lui, il nous tracasse perpé- 
tuellement, we cannot live with him, he is for ever 


plaguing us. 


TRACASSERIE (tra-has-ri), s. f [chicane, mé- 
chant procédé] shift, shuffle , shuffling, stratagem, 
trick, elusory practice. Nous étions sur le point de 
conclure notre marché, mais il a fait une —, we were 
upon the point of striking our bargain, but he 
started a difficulty, || Tracassanre [discours, rapport 

ui va à brouiller les gens les uns avec les autres], 

ickering, broil. 1l y a une — entre eux, chere i a 
bickering between them. 
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TRACASSI-ER, ERE (tra-ka-sid, sièr), „ m. 
et f. [qui ne sait ce qu'il veut, qui est sujet à faire 
de mauvais incidents dans les affaires dont il se méle] 
one who does not know his own mind, fractious, a 
shifter, a shifting or shy ling man or woman; a 
shuffler. || Taacasster [un brouillon, un indiscret, 
qui par de mauvais rapports commet des personnes 
7 unes avec les autres], a busy-body, an intermed- 

er. 

TRACE (tras), s. f. [ vestige, piste qu'un homme 
ou quelque animal laisse à l'endroit où il a passé] 
trace, track, step, footstep, print (of the foot). — lé- 
gère, imperceptible, a slight, an imperceptible trace. 
La — est encore fraiche, the trace, the traces of it 
are still quite fresh. Suivre quelqu'un à la —, to follow 

one by the track, to follow his Robien to trace him. 
La des bêtes It. de Chasse], the track of the deer, 
of the game. Marcher sur les —s de ses ancêtres , sui- 
vre les —s de ses pères [les imiter], to follow the steps 
or footsteps of one’s ancestors, to tread in the steps 
of one’s forefathers. || Trace [la marque que laisse 
une voiture; se dit de toute autre marque et impres- 
sion qui reste de quelque chose; empreinte, indice, 
signe, reste, impression; modèle, exemple, conduite], 
trace, track, sign, mark, footstep, impression, vestige. 
Les navires ne laissent point dee dans l'eau ni les 
oiseaux dans l'air, ships leave no trace, no track in 
the water, nor birds in the air. Les arts ont fleuri en 
ce pays-la, il y en reste encore des —s, the arts have 
flourished in that country, there are some traces of 
them to this day. Il aurait voulu baiser Jes —s de ses 
pas , he woulda gladly have kissed the very traces of 
er steps, the very printsof her feet. La petite-vérole 
n’a laissé sur son visage que des —s imperceptibles, 
the traces left by the small pox upon his face are 
imperceptible. Le tonnerre est tombé sur cet endroit, 
on en voit encore des —s, the thunder fell upon that 
spot, traces of it are still to be scen. Cette aventure a 
laissé des —s profondes dans mon esprit, dans ma 
memoire, that adventure has left its traces deep in 
my mind, in my memory. On n’apercoil en lui au- 
cune — de la bonne éducation qu'il a reçue, no trace 
of the excellent education he received is now percep- 
tible. On ne trouve aucune — de cette événement 
dans l'histoire, no trace of that event is to be found in 
history. || Trace It. de Cartier; main brune], card- 
paper. | [Papeterie] grey wrapping paper. 

TRACE, s. m. ou Trace, s. f [se dit des lignes 
que l’on fait sur le terrain pour marquer le dessin d’un 
parterre; des premiers points d’aiguille, des premiers 
traits que l'on fait sur du canevas: al'gnement, me- 
sure] drawing, draught. — d'un dessin, outline, 
sketch. — de chemin de fer, direction. 

TRACEMENT (tras-man), s. m. action de tracer 
ou l'effet de cette action; ‘alignement, mesure, ébau- 
che, crayon, esquisse] a drawing, a draught, a 
55 Le — d'un fort, the draught of a 

ort. 

TRACER (ira-sa), traçant, tracé; je trace, je tracai, 
v. a. [tirer les lignes d'un dessin, d'un plan, etc. ; 
graver, former, écrire, décrire; peindre, dépeindre ; 
dessiner, crayonner, esquisser , ébaucher; faire con- 
naitre, imprimer] to draw, to trace, to chalk out, to 
sketch, to cast, to plan, to etch, to describe, to draw 
out, — un plan, un dessin, une allée, un parterre, un 
fort, un bastion, etc., to draw a plan, a drawing, an 
alley, a flower-band, a fort, a bastion, — une circon- 
férence, to draw a circumference. — des contours, to 
trace outlines, — les dimensions d'une chose, to 
trace the dimensions of a thing. — le chemin a 
quelqu'un [lui donner l'exemple], to show one the 
way, to sel him examples to follow or imitate. — 
l'image de quelque chose [la représenter par le dis- 
cours], to draw a picture of, to delineate a thing. Il 
nous a tracé l'image de ses malheurs, Le drew us a 
picture of his misfortunes, Se — une route , to trace 
out a route. Tracer [Serrur.], to mortise a hole, 

Tracer , v. n. [se dit des arbres et des plantes 
dont les racines s'étendent en rampant sur la terre et 
ne s'enfoncent presque pas] fo run. — est opposé à 
pivoter, running is opposed to tapping. | 

TRACERET, s. m. [outil de fer pointu qui sert 
à marquer et à piquer le bois ] tracing point, scraper. 

TRACHEE, s. f. [se dit des vaisseaux aériens ou 
5 des plantes, qui font la même fonction que 

a trachée-artere chez les animaux ) trachea, the air- 
vessel uf plants. 

TRACHÉE-ARTÈRE (trä-shà-Ar-tér), s. f. [canal 
qui porte l'air aux poumons; sifflet! crachiea, tracheal | 
artery, windpipe. ` 


TRACHEOTOMIE, s. f. (t. de Chirurg. ; opéra-. 
tion qui consiste à ouvrir la trachee-artère } tracheo- 
tomy. 

TRACOIR, s. m. [poinçon d'acier à l’usage des or- 
fèvres et des graveurs ; outil de jardinier pour tracer] 
tracer, — mat, tarnisher. 

TRACTION, s. f. [Mécan.] traction, Frais de —, 
locomotive power. Instrument de —, tractor, De —, 
tractive. Pouvoir de —, tractive power. 

TRACTRICE, s. f. [t. de Géométrie; ligne courbe 
que décrit une corde avec laquelle on tire un corps 
pesant] tractrix, catenaria. | 

TRADITION (trä-di-sion), s. f: t. de Pratique et 
de Jurisprudence; action par laquelle on livre une 
chose à une personne ; remise, livraison] delivery. La 
vente se consomme par la tradition de la chose vendue, 
the sale is consummated by the cel of the thing 
sold. || Trapcrion [la voie par laquelle la connais- 
sance des choses qui concernent la religion se transmet 
de siècle en siècle; doctrine de nos pères; se dit aussi 
des faits purement historiques qui ont passé d'âge en 
âge, et qu'on ne sait que parce que la mémoire s'en 
est transmise de main en main], tradition. La religion 
catholique est fondée sur l'Écriture sainte et sur la 
—, the catholic religion is founded upon the holy 
scripture, and tradition. Tl y a une — écrite et une 
— orale, there is both a written and oral tradition. 
Ce sont des faits que la — seule nous a appris , these 
are facts which we know only by tradition. s judai- 
ques [les interprétations que les docteurs juifs avaient 
données à la loi de Moise, et les additions qu'ils y 
avaient faites, qui depuis ce temps-là ont été recueil- 
lies par les rabbins}, Jewish traditions , the Talmud. 
|| Traprrron [se dit généralement de toutes les opi- 
pions, de tous les procédés, de tous les usages, etc., qui 
se transmettent de génération en génération par 
le moyen de l'exemple ou de la parole}, tradition. Cet 
acteur connaît parfaitement toutes les —s du thea- 
tre, that actor is perfectly acquainted with all the 
traditions, with all the traditional usages of the 
theatre. 

TRADITIONNAIRE, s. m. [se dit des juifs qui 
expliquent l'Écriture par les traditions du Talmud} 
traditionary, rabbinist, Talmudist. 

TRADITIONNEL, LE (tra-di-sid-nél) , adj. [qui 
a rapport a la tradition] traditional. Lois, opinions 
—es, traditional laws, opinions. | 

[Traditionnel follows the noun.] 


TRADITIONNELLEMENT, ado. [ suivant la tra- 
dition} traditionally. 

TRADUCTEUR (tra-dik-téur), s. m. [qui traduit 
d'une langue en une autre, interprète] /ranslalor , 
interpreter, Bon, fidèle —,— exact, élégant, a 
good, faithful, exact, elegant translator. 


TRADUCTION (trä-dûk-sior), s. f [l'action de 
celui qui traduit; la version d’un ouvrage mis dans 
une langue différente de celle où il a été écrit; inter- 
prétation ] translating, translation, version. — litté- 
rale, a literal translation. — servile, libre, littérale, 
interlinéaire, a servile, a free, a literal, an interli- 
near translation. La — demande une grande intelli- 
gence des deux langues et de la matière dont il s’agit, 
translation requires a thorough knowledge of the two 


languages, and of the subject in question, 


TRADUIRE (ud-dülr), traduisant, traduit; je tra- 
duis, je traduisis, v. a. [tourner un ouvrage d'une 
langue en une autre; faire une version] to translate. 
— du français en anglais, to translate from French 
into English. Il le traduit en vers, en prose, he trans- 
lates it into verse, into prose. — quelqu'un en ridi- 
cule [le tourner en ridicule ], to turn one into ridicule, 
to ridicule one, to make him ridiculous, to traduce, to 
expose him. Se —en ridicule, to make one’s self 
ridiculous, || Travuire [t. de Pratique; transférer 
d'un lieu à un autre; ne se dit que des personnes, 
amener, faire comparaitre], fo remove, to transfer. 
—devant un juge, devant un tribunal [tirer un 
homme d’un tribunal pour le mener devant un autre], 
to transfer or remove from one court to another. 
— en prison ou d'une prison à une autre, 10 
send to prison, to transfer from one prison to an- 
other. 

TRADUISIBLE, adj. [qui peut être traduit; ne 
s'emploie guère qu'avec la negative] translatable, 
Cette phrase n'est pas —, that phrase is not trans- 
latable. 

[ Traduisible follows the noun.} : 

TRADUIT, E, part, de Traduire; translated, etc, 


TRAFIC (trä-ffk), s. m. [négoce, commerce de 
marchandises; se dit, fig., des conventions et des pra- 
tiques.indues qu'on fait sur certaines choses; vente, 
debit, échange] traffic, trade, trading, commerce. 
Faire —, un —, to drive a trade, to trade, to traffic. 
Il fait — de toute sorte de marchandises, Le traffics 
in all sorts of goods. Il fait un grand — en Espagne, 
he carries on a great trade with Spain. V. Necoce, 
COMMERCE. 

TRAFIQUANT (trä-ff-kàn), s. m. [commer- 
qn „ négociant, marchand]; trafficker, trader, 

eater. 

TRAFIQUER (uä-fi-kä), trafiquant, trafiqué; je 
trafique, je trafiquai, +. n. [faire trafic, commercer, 
négocier } 70 traffic, to trade, to carry on a trade, to 
negotiate, to deal. — en tel et tel pays, to traffic, 
to trade, to carry on a trade to such dd such a place. 
Il trafique en Jaine, Le deals in wool, — une lettre de 
change, to negotiate a bill of exchange. 

TRAFUSOIR, s. m. [Fil. de la soie] skein divider. 

TRAGACANTE ou ADRAGANT, s. m. [barbe de 
bouc, arbrisseau du Levant dont on incise le tronc et 
les grosses branches; il en coule une gomme qu’on ap- 
pelle gomme adragant] tragacanth, astragalus, goat's- 
thorn, gum-dragon. 


TRAGÉDIE (tra-zi-dl), s. f. [ pièce de théâtre qui 
est propre a émouvoir la terreur ou la pilié; catastro- 
phe, histoire sanglante , événement funeste, accident 
cruel] tragedy. Composer, représenter une —, fo 
compose, to represent, a tragedy. Cet acteur est admi- 
rable dans la —, that actor is admirable in tragedy. 
La fortune joue quelquefois de sanglantes —s, for- 
tune sometimes causes bloody tragedies. Il s'est passé 
d'horribles —s dans cette cour-la, horrible tragedies 
took place at that court, 

TRAGEDIEN, NE, s. [acteur, actrice de tragédies] 
tragedian. 

TRAGELAPHE, s. m. [ mouſſlon, quadrupède du 
genre du cerf et du bouc] tragelaphus. 

TRAGI-COMEDIE (tra-zi-ké-ma-dl), s. f. [pièce 
de théâtre mêlée d'incidens comiques, et qui ne finit 
point par un événement tragique] {ragi-comedy. Plaute 
a appelé son Amphitryon une —, Plautus has called 
his Amphitryon a tragi-comedy. | 

TRAGI-COMIQUE (trä-zi-kô-mik), adj. [se dit de 
quelque accident facheux qui tient du comique] tragi- 
comical, (Familiar). 

TRAGIQUE (tra-zik), adj. et subst. [qui appartient 
à la tragédie ; au fig., funeste, cruel, sanglant, malheu- 
reux ] tragic, tragical. Acteur —, a tragic actor, Les 
pièces de cet auteur ne sont pas assez —s, the pieces 
of that author are not sufficiently tragic. Il excelle 
dans le genre —, dans le —, he excels in tragedy, Il a 
fait une fin —, Le made a tragical end. Il n'a que 
des idées —s, he has nothing but tragic ideas. Prendre 
une chose au —, to take a thing in a tragical manner 
or too seriously. | 

[ Tragique, in a fig. sense, may precede the noun : ce tragique 
évenement, cette tragique histoire; emphatic so placed.] 

Traciques, s. m. pl. [auteurs tragiques] trage- 
dians. 

TRAGIQUEMENT (trä-zik-mâän), adv. [d'une ma- 
nière tragique; funestement, cruellement, malheu- 
reusement ] tragically, in a tragical manner. II 
est mort, il a fini —, Le died in a tragical 
manner. 

{ Tragiquement follows the verb.] 

TRAHIR (trä-ir), trahissant, trahi; je trahis, v. a. 
faire une perfidie à quelqu'un, lui manquer de foi; 
livrer, découvrir, révéler, déceler, tromper, abandon- 
ner, déserter] to betray , to be false to, to bewray. — 
sa patrie, fo betray one's country. Quand il aperçut 
les soldats, il vit bien qu'il était trahi, when he per- 
ceived the soldiers, he saw clearly that he was betray ed. 
— le secret de quelqu'un [le révéler], fo betray, to 
discover one’s secret. Il a trahi son maitre, he has 
betrayed his master. Sa voix l'a trahi, his voice 
betrayed him. — ses sentiments, sa conscience [ fig. ; 
parler, agir contre ses sentiments, elc. ], to betray 
one s own sentiments Or conscience; to speak or act 
contrary to one's thoughts or conscience. Voulez-vous 
que je trahisse mon cœur? would you have me belie 
my heart? Se — soi-même [agir contre ses propres 
intérêts, découvrir ce qu'on voulait tenir caché], 10 
betray one’s self or one's own cause, to do one's self 
an injury. ~ 

TRAHISON (trä-l-zon), s. f. [perfidie, action de 
celui qui trahit; fourberie, tromperie, infidélité, dé- 
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cèlement, surprise], treachery, perfidy. — signalée, 
détestable, noire, signal, detestable, black treachery. 
La — est découverte, the treachery is discovered. Il 
n'a osé l'attaquer en brave, il l'a tué en —, par —, he 
did not dare to attack him like a brave man, he slew 
him by treachery. Crime de haute — [le crime de 
lèse-majesté, en parlant des affaires d'Angleterre], the 
crime of high-treason. 

TRAILLE, s. f. [mom qu'on donne à des ba- 
teaux qui servent à passer les grandes rivières; es- 
pèces de bacs qu'on nomme aussi pouts-volants] ferry- 
veal, 

TRAIN (triz), s. m. [ allure; se dit ‘principalement 
d'une béte de voiture; pas, démarche; marcher, port, 
air] pace, going, rate. Le — de ce cheval est doux, 
the pace of that horse is easy, that horse has an easy 
pace. Ce cheval n’a point de —, that horse has no pace. 
Il va grand —, he goes at a great rate. Le cocher 
nous a menés bon —, the coachman drove us very 
fast or at a great rate. Il le menace de le mener 
bon —, beau — [pour dire que dans la suite d’une 
affaire il ne le e point, et qu'il lui fera bean- 
coup de peine], he % 
i| Train [la partie de devant et de derrière des che- 
vaux et des autres bêtes de service], @ horse's 
quarters, Ce cheval a le — de devant faible, that horse 
is weak in the ſore- quarters. Il est estropié du — de 
derrière, he is maimed in the hind-quarters. || Tnain 
Fle charronnage qui porte le corps d'un carrosse ou 
d'un chariot], the carriage (of a coach, etc.) Le — 
de devant d'un carrosse , the fore-wheels of a coach, 
Le — de derrière, the hind-wheels. Avant- —, limbers. 
I Trarn [la trace d'un carrosse, d'un chariot ], track. 
Nous avons reconnu au — de voire carrosse le che- 
min que vous aviez pris, we have found out by the 
track of your coach what road you took. 

TRAIN D'ARTILLERIE [tout l'attirail nécessaire pour 
ser vir l'artillerie], a train of artillery. 

TRAIN DE PRESSE t. dImprimeur], carriage. 

Tran [suite de valet, de chevaux , et particulière- 

ment de gens de livrée; gens, laquais, domesliques, 
équipage, cortége], train, retinue, attendance. Il a 
vingt valets de livrée dans son —, he has twenty livery- 
servants in his train, in his retinue. || Train [tracas, 
tumulte, vacarme, bruit, tintamarre], bustle. Faire 
du — [du tapage], to make a bustle, a noise. || Train 
[gens de mauvaise vie], a low set. Il a du — chez 
lui, Le has got a low set about him. (Obsol.) | Train 
{grand amas de bois qui flotte ensemble en forme de 
radeau; radeau] a float of wood or timber, a rafi. 
|| Trace pe Bateaux [plusieurs bateaux vides qu'un 
attache les uns aux autres pour remonter une rivière], 
a train of boats. || Tran [fig., se dit du courant des 
affaires], course, way. Quoi que nous nous imagi- 
nions, les choses vont leur —, whatever we fancy, 
things keep their course. L'affaire est en bon —, the 
business is in a fair way. Mettre quelqu'un en — de 
faire une chose, to put one in the way to do a thing. Il 
faut savoir le — des affaires, a man must know the course 
of affairs. I| faut voir premièrement quel — pren- 
dront les affaires, we must see first how things will 
go. Les choses prennent maintenant un — de dou- 
eeur, things are now carried on with some mode- 
ration. || Train [manière de vie], way, course, rate, 
strain, fit. Tel était notre — de vie, such was our 
way of living. Il mène un méchant — de vie, he 
follows a wicked course of life. Il va toujours son —, 
son même —, he goes on still at the old rate; he con- 
tinues in his old path. Tel était notre — de vie, such 
was our manner of living. Etre en — [être en action, 
en mouvement], to be in the mood, to be set a going. 
Quand il est en — rien ne lui coûte, when he is in 
the mood, he does every thing with ease. Je ne suis 
pas en — de travailler, Z am not in a working mood. 
Le voilà en — de parler, his tongue runs; he is in a 
speaking humour. Mettre en — [mettre en action, 
en mouvement], to set on, to set a going. Se mettre 
en — de faire une chose, to set one’s self about a 
thing. Mettre en — [t. d’Imprimerie; préparer le 
tirage], to make ready. || Train (Chemin de fer; 
convoi}, train. — direct, through-train. — express, 
express-train, — de grande, de petite vitesse, fast, 
slow train, — poste, mail-train, — mixte, mized 
train. — de voyageurs, passenger-train. — de mar- 
chandises, lugpage-train, — de plaisir, excursion- 
train, — Faller. de retour, down or up train. — à 
prix reduits, parliamentary train. — omnibus, stop- 
ping train, — de transport, carriage-truck, 

S0uTs-an-Taain, . m, [un homme qui excite les 


reatens to lead him a fine dance. Y 


autres à la joie, et qui met toute la compagnie en 
train | the life of the company. 

our D'UN Taarn, loc. adv. [tout de suite, sans 
s'arrêter , à la fois] at one bout, at one clap, at one 
go, all together. | 

TRAINAGE, s. m. [action de trainer; il se 
dit principalement des voitures appelées traineaux ] 
sledging. 

TRAINANT, E (tré-nan, nant), adj. v. [qui traîne 
a terre] dragging, trailing. Robe —e, queue —e, 
a dragging gown or train. Drapeaux —s, piques 
—es (auton porte renversées et qu'on laisse trainer 
à la pompe funèbre d'un général d'armée ], trailing 
colours or pikes. Discours, style — [ fig. ; languis- 
sant], a languid, heavy discourse or style. Voix —e 
[fig. ; faible et lente], a drawling voice. 

{ Trainant follows the noun. } 

TRAINARD, s. m. [soldat qui reste en arrière de 
la is avec laquelle il doit marcher ] loiterer, 
straggler. Les —s de l’armée, the loiterers, the 
stragglers of an army. Quel insupportable — ! [se 
dit d’un homme lent, négligent], what an insup- 
ortable loiterer. 

TRAINASSE, s. 7 [renouée vulgaire, centinode, 
corriole; plante medicinale] polygonum latifolium, 
centinodia, knotgrass. 

TRAINASSER , v. a. [trainer, trainer en longueur] 
to draw out, to delay, to spin. (Obsol.) 

TRAINE (trén), s. f. [n’est d'usage que dans ces 
phrases]: Un bateau qui est à la — [qui est trainé 
par un autre], a boat in tow or towing at the stern 
of a ship. Des perdreaux qui sont en —e [ qui ne 
peuvent pas encore voler], young partridges that 
can't fly. 

TRAINE, s. f. [queue d'une robe] train. 

TRAINE, E, part. de Trainer; drawn, dragged, ete. 

TRAINE-BUISSON, s. m. [Ornith. ] hedge-spar- 
row. | 

TRAÎNE-MALHEUR, s. m. a wretch. 

TRAINEAU, X, (tré-né), s. m. [sorte de voiture 
sans roues | a sledge or sled. Dans les pays du Nord 
on se sert de —x pour aller sur la glace et sur la 
neige, in the North they make use of sledges upon 
the ice and snow. Course de — sledge-race. || Trai- 
RAU [grand filet qu'on traine dans les champs pour 
prendre des perdrix ou dans les rivières pour prendre 
du poisson], a trammel, a drag-net or draw-net. 
Prendre du poisson au —, to catch fish with a 
drag-net. 

TRAINEE (tré-nd), s. J. [petite quantité de cer- 
taines choses épanchées en long] a train. Une — 
de poudre, de cendre, etc., a train of gun-powder, 
of ashes, etc. || Trainée [se dit aussi de la trace qu'on 
fait avec des morceaux de charogne pour attirer un 
loup dans le piége par l'odeur; vestige, trace, marque, 
piste], the track made by pieces of carrion to allure 
wolves. Les vieux loups ne se prennent pas à la — 


old wolves are not to be taken by the smell of 


carrion. || Trainée [prostituée], a street-walker. 
TRAINER (tré-na), trainant, trainé; je traine, je 
trainai, v. a. [lirer après soi, entraîner, emporter, 
mener à sa suile, attirer, faire venir] to draw, to 
drag, to drag along, to trail, to haul. Les chevaux 
qui trainent un carrosse, the horses that draw a 
coach, — un criminel sur la claie, fo drag a male- 
factor upon a hurdle. — un homme en prison, to 
drag one to prison. II la trainait par terre par les 
cheveux, he dragged her along upon the ground by 
the hair, On l'a trainé dans la boue, dans le ruisseau, 
he was dragged about in the dirt, in the kennel, Une 
femme qui traine- ses habits, a woman that draggles 
her tail, a draggle-tail. La rivière traîne bien des 


immondices, the river carries away a great deal of 


filth. Il traine toujours après lui une longue suite de 
valets [il les mène avec lui], Le has always with him 


or he always carries along with him a long retinue of 


servants; he has always a long train of servants at 
his heels. Il traine la jambe, ce cheval traine la jambe 
f ne marche pas ferme de cette jambe-là ; ne la porte 
que lentement après Ini], he drags his leg. Cet oi- 
seau traine Vaile [les ailes lui pendent, ce qui marque 
qu'il est blessé ow malade], that bird hangs his wing. 
Ce plaideur traine sa partie dans toute sorte de tribu- 
naux [la traduit de tribunal en tribunal], that litigious 
fellow drags his antagonist into all courts, La guerre 
traine, ou plutôt entraine apres elle une longue suite 
de malheurs [elle est suivie de beaucoup de malheurs 
dont elle est la source], great mischiefs attend war ; 
a long series of evils attend war, — ses paroles 
{ fig.; parler lentement ], fe draw out one’s words, 


— 


to drag or drawl out one’s words. — whe vie lan- 
guissanle et malheureuse I fig.; étre accablé de cha- 
grins ou d’infirmités], to lead a wretched, li ering, 
life. [Prov. et fig.]: C'est un traine-potence [il porte 
malheur à ceux qui s'attachent à lui et qui suivent son 
parti], he is a bird of evil omen, he is a bringer of 
ill luck, C'est un traine-malheur [qui apporte le 
malheur avec soi], he is a bringer of ill-luck. Il traine 
son lien [tôt ou tard il périra |; n'est pas sauvé qui 
traine son lien, the gallows waits for him. (Prov.) 
Autant vaut trainer que porter [se dit en parlant de 
certaines choses qu'il vaut presque autant faire d'une 
façon que d'une autre], it must be done, no matter 
how. (Prov.) || TaAixZR Il. de Bill.; conduire quelque 
temps sa bille, sans qu’elle quitte le bout de l'instru- 
ment], to follow one’s ball ( with the mace or cue.) 
|| Trainer [ alonger, différer, en parlant de celui qui 
ne veut pus terminer une affaire dont il est maitre; 
prolonger], to put off, to make linger, to keep at 

ay, to spin out. Il vous trainera longtemps avant de 
vous payer, he'll put you off for a long time before 
he pays you. — les choses en longueur, to protract 
things. || Trainer une corniche [t. de Platrier; faire 
une corniche au moyen d’un profil que l’on promène 
sur le mur}, to run a cornice. || Trainer [pendre 
jusqu'à terre], to trail, to draw the ground, to drag 
along. Votre robe traine, your gown draws the 
ground | Trainer [demeurer exposé, au lieu d'être 
mis dans sa place], to lie about, to lie scattered. Ces 
pea trainent dans mon cabinet, those papers are 
ying about my closet. || Trainen [languir, être en 
langueur sans pouvoir se rétablir}, to linger or lan- 
guish, to be in a „ or languishing condition, 
to lead a lingering life. It y a longtemps qu'il traine, 
he has been a long while in a lingering condition. || 
Taainen [n’avancer point], to linger, to be lingering, 
to be long a doing. Ce procès traine trop longtemps, 
that lawsuit is too long in being settled. Un discours 
qui traine [fig.; qui est froid et languissant], a dull 
speech. || Trainen (ne suivre pas le gros des autres ; ne 
se dit que des chiens de meute], to straggle, to stay 
behind. Dans toute la meute, il n'y a pas un chien qui 
traine, in the whole pack, there is not one straggier 
or one that lags behind. 

se Trainer, v. r. [se glisser en rampant, se couler 
adroitement] to crawl, to creep along. Il se traina à 
travers une haie, Le crawled through a hedge. || se 
Teainer [marcher avec grand peine], to go crippling, 
to creep along, to crawl. Je me trainerai la comme 
je pourrai, Z’ Ul crawl there as well as I can. 

TRAÎNEUR (tré-néur), s. m. [soldat qui ne mar- 
che pas avec sa troupe et qui demeure derrière ; se dil 
aussi des chiens qui ne suivent pas le gros de ha 
meute] straggler, lagger: Dans les marches d'une 
grande armee, il y a toujours des — s, in the mar- 
ches of a great army, there are always a great many 
siraga ters | Traingua [chasseur au traineau], poacher, 
a person who catches game with a trammel. Les gar- 
des-chasse ont pris des —s dans la plaine, the keepers 
have taken poachers in the plain. || Taainsun Diris 
Traine-napizne {vagabond , fainéant qui porte l'épée 
et qui nest engagé dans aucun service, dans aucune 
charge], a sword-dangler. (Obsol.) 

TRAIRE (trér), trayant, trait; je trais, v. a, [tirer 
le lait de certaines femelles d’animaux; n'a pas de 
prétérit] /o milk. — les vaches, to milk the cows. La 
vache est-elle traite , is the cow milked. Le public est 
une bonne vache à lait qui se laisse aisément —, the 
public is a good milk-cow, which easily parts with 
its store. 

TRAIT (tré), s. m. [flèche , dard, javelot] arrow, 
dard, bolt, shaft, sling, shot. Décocher, lâcher un—, 
to shoot, to let fly an arrow. Lancer un trait, to hurl 
a dart, La flèche qui l’a percée dans le flanc la suit 
partout: elle porte partout avec elle le — meur- 
trier, the arrow which sticks in her side, pursues her 
every where : she every where bears the murderous 
shaft. (Obsol.) Vite comme un —, comme un trait 
d'arbalète [fort vite] , as quick as an arrow shot from 
a bow, Il partit comme un —, he went off as swift as 
an arrow. Ces deux maisons sont à un — d’arbalete 
l'une de l'autre [il y a entre deux un espace à peu 
près égal à la portée d’un trait], those two houses are 
within a bow-shot of each other. Les —s de l'Amour 
[fig.], Cupid's darts, the shafts of Love. Ses yeux lan- 
cent mille —s {se dit des yeux d'une belle personne}, 
her eyes dart a thousand shafts. || Tear [mot Pi- 
quant, raillerie, saillie, brocard, lardon, satire, 
coup de langue], stroke, a hit, a trait, — piquant, 4 
smart hit, Un — desatire, a satirical stroke, Un ~ 
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de raillerie, a touch, a gentle wipe, a ey 
joke. Chacun me lança son — , every one had a hit, 
a ing at me. Un — d'humilité, a trait of humility. 
— de lumière, glance. Les —s de l'envie, the shafts 
of envy. || Taart [longe de corde ou de cuir avec quoi 
les chevaux tirent}, trace. Une paire de —s, a pair 
of traces. Couper les —s, to cut the traces. || Trarr 
It. de Chasse; la longe où est attaché le limier qu’on 
mène au bois; laisse], leash. Laisser aller un limier 
de la longueur du —, to let the hound go the length 
of the leash or line. — de corde [en parlant de la tore 
ture, de la question; l'effort que l'on fait en la 
bandant pour augmenter la douleur du patient], 
squeeze, — de bateaux [se dit de plusieurs bateaux 
que l'on attache Jes uns aux autres, pour remonter 
une rivière]. /. Train. I Trarr [ce qui emporte 
l'équilibre de la balance et la fait trébucher ], the 
turn of the scale, Aux marchandises qui sont en grand 
volume et d'un grand poids le — doit être plus fort, 
in goods that take up a great deal of room, and are 
heavy, the turn of the scale ought to be more consi- 
derable. — ou tare, tare and tret. || Trait [ce qu'on 
avale de liqueur en un coup], draught, gulp. Boire un 
— de vin, to drink a draught of wine. Avaler tout 
d'un — (tout d'une haleine], to swallow at one draught 
or atone gulp, to sup up at once. Boire à longs — s 
[lentement, en savourant ce qu'on boit], to quaff, to 
drink luzuriously. Goûter un plaisir à longs —s |fig.], 
to relish a pleasure. || Trarr [ligne que l’on trace avec 
une plume, un pinceau, un crayon), dash, stroke, 
touch. Il écrit son nom tout d'un —, he writes his 
name at one stroke or dash. Passez un — sur cette 
ligne pour leffacer, draw a stroke, strike a dash 
through that line. Vous pouvez lenrichir d'un — de 
plume [par votre senle signature], you may make him 
rich with one stroke, one dash of the pen. Faire des 
—s [ comme un maître à écrire ], to make dashes, 
flourishes. Un — hardi [fait d'une main hardie], a 
bold stroke or touch. || Taarr [t. de Peint.], sketch, 
line, counter-drawing. Premier —, first sketch, rough 
draught. Ce peintre attrape la ressemblance au pre- 
mier — , that painter catches the likeness at the first 
sketch. Copier — pour — [ exactement, fidèlement ], 
to copy stroke by stroke. || Taarr[t. d’Archit.; la 
coupe des pierres employées à la construction] érait. 
Voyez cet escalier, considérez-en bien le —, look at 
this stair, consider the trait of it. — carrè |t. de 
Charpentier], square. — de Jupiter, scarf, scarf- 
joint. | Trarr de scie [le passage que fait la scie en 
coupant un morceau de bois], kerf. || Trait ft. de 
Blason; rangée de petits carreaux dans une pièce 
d’armoiries échiquetée], trait. | Traïr plein | qui 
n'est pas produit par le seul tranchant de la plume], 
full stroke of the pen. || Taarr de compas ou de vent 
[t. de Marine, Y. Rums]. Voile à trait carré, a square 
sail, || Trarr [linéament du visage ; rapport]; feature, 
lineament of one’s face, colour. Il a tous les —s de 
son pere, he has all the features of his father. Cette 
affaire n'a point de — a l'autre, that affair has no 
connezion with the other. || Tray [action qui a quel- 
que chose de singulier; acte, tour, malice, entreprise], 
act, stroke, touch, trait, picce, passage, stricture, Un 
— de fripon, a rascally trick. Un — hardi, a bold 
act. Voila un — d'habile homme, that’s a piece of 
skill; that is done like a man of skill or of parts. Un 
— de prudence, à trait of prudence, a prudent act. 
|] Taarr [bon ou mauvais office qu'on rend à quel- 
wun], turn, office, trick. Ce west point là un — 
ami, that is not a friendly turn or office; this is not 
done like a friend. || Taarr [bel endroit d’un discours, 
ce qu'il y a de plus vif, de plus brillant; réflexion, 
sentence, texte, passage, extrait] , stroke, touch. I] 
y ade beaux —s dans ce discours, lere are fine 
strokes in that speech. Un — d'esprit, a witty stroke 
or touch, a piece or flash of wit. || Trarr It. du jeu 
des Echecs et des Dames; l'avantage de jouer le pre- 
mier], the move. Il me donne le —, he gives me the 
move. || Taaır It. de Liturgie; versets que l'on chante 
à la messe entre le graduel et l'évangile) , tractus. 
Taarr, adj. et s. [ne se dit que dé l'or, de l'argent 
qui est tiré par une filière] wiredrawn. De l'or —, de 
l'argent — , gold or silver-wire. Des boutons de —, 
une broderie de —, buttons, embroidery, of gold or 
silver wire. 
TRAITABLE (tré-tab]), adj. [doux , avec qui on 
peut facilement traiter; docile, souple, aisé, ma- 
niable , affable , facile, complaisant, obligeant ] 
tractable, gentle, compliant, manageable, Je ne 
veux point d'affaires avec cet homme-là, il n'est pas 
—, I will have ñothing to do with that man, he 


|| Trarrasce (ductile, en parlant de métaux], duc- 
ule, pliant, soft, malleable. 

TRAITANT (tré-tan), s. m. [qui se charge du re- 
couvrement des impositions ou deniers publics, fer- 
mier général ] a farmer of the king's revenues „. a 
commissioner of the egcise, customs, etc. (Obsol.) 
V. Pusicain. | 

TRAITE (trét), s. J. [étendue de chemin qu'on fait 
d’un lieu à un autre sans se reposer ; distance, route] 
stage, journey, jaunt. Je m'y rendis tout d'une — , 
I made but one stage of it. Si vous faites vos —s trop 
grandes vous tuerez vos chevaux, if you make your 
stages too long, you'll kill your horses. Il y a une 
bonne —, une longue — d'ici la, tis a long stage, a 
long stretch from ke to that place, Aller tout d'une 
— [sans se reposer], fo go without baiting by the way. 
| Trarrz [trafic, commerce, négoce], trade, trad- 
ing. Il y a des peuples si farouches qu'on ne peut 
faire de — avec eux, some people are so wild that 
there is no trading with them. La — des Nègres, the 
slave-trade. La — est abolie , Cape te is abo- 
lished. || Traire It. de Banquier Wremise d'argent] , 
draught, remittance of money. Donnez - moi une — 
sur Hambourg, give me a draught upon Hamburgh. 
|| Trarre [transport de certaines marchandises], 
export, exportation of commodities. Ii s’est fait de 
grandes —s de blés, a vast quantity of corn has been 
exported. || TRAITE , TRAITE FORAINE, TRAITE DOMA- 
Niave [droit qu'on lève sur les marchandises qui 
sortent du royaume ou qui y entrent; impôt, droit, 
entrée], a duty or custom upon certain commodities 
exported or imported, 

TRAITE (tré-tà), s. m. [ouvrage où l’on traite de 
quelque matière particulière; dissertation] a treatise, 
a tract, dissertation. — de la sphère, de physique, de 
mathématiques, etc., a treatise upon the sphere, etc. 
— du vide, a treatise upon the vacuum, || TRAITÉ 
[convention , accommodement sur quelque affaire 
d'importance , contrat, marché, accord, pacte, né- 
gociation, stipulation, alliance, confédération J, a 
treaty, — de paix, a treaty of peace. — de com- 
merce, a commercial treaty ; a cy of commerce. 

Traité, E. part. de Traiter; treated, etc. 

TRAITEMENT (trét-mau), s. m. [accueil , récep- 
tion, manière d’agir avec quelqu'un; appointements, 
récompenses qu'on donne, avautages qu'on fait] 
treatment, usage, quarter. Le mauvais — que vous 
lui avez fait, the ill treatment or usage he received 
at your hands, || Traitement [se dit de certains 
honneurs qu’on rend dans les cours a des personnes 
de distinction], title, usage, honour paid. A Rowe, 
le g:and-maitre de Malte recevait le — de cardinal, at 
Rome, the grand master of Malta was treated upon the 
same footing as a cardinal, La république de Venise 
avait le — des têtes couronnées, the republic of Venice 
receives the same honours as crowned heads. || Trat- 
TEMENT [repas que le roi fait donner en certaines 
occasions aux ambassadeurs], entertainment. Le 

remier maître d'hôtel du roi fut chargé du — de 
Abe e the master of the hing s household had 
the charge of entertaining the ambassador, || Traire- 
MENT [maniere de conduire une maladie] , treatment, 
treating. Ce médecin n'a pas été heureux dans le 
— de cette maladie; that physician has not been 
fortunate (successful) in the treatment of that disease. 
Méthode de — , method of treatment. Le — de cette 
maladie est facile , the treatment of that disease is 
easy. Quel est le — à suivre? what is the treatment 
to be followed? 

TRAITER (tré-ta), traitant, traité; je traite, je 
trailai, v. a. et n. [ discuter, discourir sur, raison- 
ner sur; parler de; agiter une matière ] fo treat, to 
handle , to manage, to discourse on or upon. — 
une matière , fo treat or to handle a subject. Ce livre 
traite de l'immortalité de l'âme , that book treats of 
or discourses upon the immortality of the soul. La 
question que nous traitons maintenant, the question 
we are now upon. [En Peinture] : Cette composition, 
cette figure est bien traitée, that composition , that 
figure is well executed, Cet ouvrier a bien traité 
son ouvrage, that workman has executed his work 
well. || Traiter [ négocier, travailler à l'accommo- 
dement d’une affaire; entrer en négociation pour 
vendre or pour acheter; stipuler, transiger, conve- 
nir], to treat, to negotiate, to treat of or about, to 
be upon a treaty, to contract, to transact, to con 
venant, — la paix, — de la paix, to treat of the 
peace or about the peace, to be upon a treaty ef 
peace. — un mariage on d'un mariage, to treat 


est, a [is not at all tractable, there is no dealing with him. | about a match. — d'une dette composer une dette], 


to treat or compound a debt. Je ne veux point par- 
ler par sarbacane dans cette affaire , je veux — avec 
lui tête à tête, Z don't choose to speak by prozy 
in that affair, I will have an interview with him 
myself. — avec les ennemis, to treat with the ene- 
mies. Il est accusé d’avoir traité avec les ennemis, he is 
accused of having treated with the enemy. Ces princes 
traitent ensemble, these princes are treating , are 
on terms of treaty together. || Trarrer [ en user 
avec quelqu'un de telle ou telle manière ; agir ; vivre], 
to treat, to use, to deal with, to serve. Bien —, to 
treat well. On me traite fort mal , they have treated 
me very ill, I am very ill used. Il m'a traité en frère, 
he used me like a brother. Il nous a traités avec plus 
d'équité, he has treated us a little more justly, he 
dealt more justly by us. — quelqu'un avec honneur, 
to use one honourably, te show one great honour. 
— de haut en bas, to treat with contempt, — quel- 
qu'un en enfant de bonne maison [ prov.; le répri- 
mander, Je chalier sans aucun ménagement, sans 
aucun égard ], fo use one severely, not to spare him. 
|| Trarrer quelqu'un de [ lui donner le titre de, le 
reconnaitre pour; l’appeler, le qualifier ], to give 
one the title of, to call him. Il le traite d'altesse 
royale, he gives him the title of royal highness. Tu 
as donc remarqué qu’on m'a traité de don , you have 
observed then that they give me the title of don. Il 
l'a traité de fat, he called him a fop. || TraïTer 
[ régaler , faire bonne chère; nourrir, if nuer à mau- 
ger, to treat, to entertain, to fare, to feed. Il nous 
a traités splendidement, Le treated us , he entertained 
us in a most splendid manner; he gave us splendid 
entertainment. C'est à son tour à —, ’tis his turn to 
treat. Il traite à tant par tète [il donne à manger 

our tel prix J, he keeps an ordinary at so much a 
tead. Il nous a bien traités pour le prix, he enter- 
tained us very well for the money. Se bien — 
faire bonne chére], fo eat well, to live well, to 
keep a good table. — en viande, en poisson, to en- 
tertain with fish and meat, || Taarrer [ prendre soin 
d'un malade, le panser, le médicamenter , le soigner], 
to attend, to manage, to have under care or under 
one’s hands , to cure. C’est le médecin du roi qui le 
traite, “tis the kings physician who attends him. Il 
l'a traité d’une fièvre, he cured him of a fever. Ce 
chirurgien le traite mal, il ne guérit point, that sur- 
geon is managing his case very ill, he is not getting 
better. || Trarrer [en t. de Chimie; soumettre uns 
substance à l'action de quelque agent pour y opérer 
une décomposition, un changement quelconque ], 20 
make use of, to employ, a process. La gélatine, trai- 
tée par l’eau bouillante , se transforme en gelée, ga 
latine, after having gone through the process ofboiling, 
is transformed into a jelly. 

TRAITEUR (tré-téur), s. m. [qui appréte, qui 
donne à manger pour de l'argent ; se dit plus ordinai- 
rement de ceux qui donnent ainsi de grands repas ; 
cuisinier , rôtisseur ] a victualler, a cook, one who 
keeps a cook-shop or an ordinary ; an eating-house 
keeper. || Trarreurs [ ceux qui font la traite avec les 
sauvages de la Louisiane; on Jes nomme, en Canada , 
coureurs de bois], traders ; wood-hunters. 

TRAÎTRE , TRAITRESSE (trêtr , tré-très), adj. 
et suds. [ perfide ; celui, celle qui fait une trahison] 
treacherous, false, perfidious; a traitor, a false, 
treacherous or perfidious man; a traitress, a false, 
treacherous or perfidious woman. Cet homme-là est 
bien — , that man is very treacherous. Un esprit —, 
a treacherous mind. On profile quelquefois de la tra- 
hison , mais on hait et Pow méprise toujours les —s, 
we sometimes take advantage of treachery, but we 
always hate the traitor, Les chats sont —8, cats are 
treacherous. Un procédé bien —, @ treacherous act 
or practice. Une âme traitresse , a false, treacherous , 
perfidious man or woman. Une liqueur traitrsse, « 
treacherous liquor. Prendre quelqu'un en — , to fall 
upon one treacherously. N’étre pas — a son corps 
fam.; ne se refuser aucune commodiié, ne se rien 
épargner ], fo live well; to take great care of one’s 
own little self. — comme Judas , as treacherous, as 

false as Judas. (Prov.) 

[Traitre follows the naun ] . 

TRAITREUSEMENT (trê-tréuz-mån), adv. [ en 
trahison, perſidement, infidelement, deloyalement : 
n'est guère ee que dans les procédures crimi- 
nelles | traitorously, treacherously. (Little used.) 

Truitreusement follows the verb.] 

TRAJECTOIRE, s. f. [ t. de Géomét. ; se dit de 

la courbe que décrit un corps lancé avec une vitesse 
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quelconque, et détourné de sa première direction 
par des forces quelconques } 5 Les — des 
planetes sont à peu près des ellipses , the trajectories 
of the planets are nearly ellipses. 

TRAJET (tra-zé), s. m. | espace à traverser, et 
action: de traverser l'espace d’un lieu à un autre, 


tant par eau que par terre; traversée, passage, 


voyage, course | passage. Le — de Calais à Douvres 
est de sept lieues , the passage from Calais to Dover 
is seven leagues. Le — de Westminster à la 
Tour est long, it is a long way from Westminster to 
the Tower. Le — de Marseille à Naples, the passage 
frem Marseilles to Naples. Un long —, a long pas- 
sage. Faire le — d'une rivière, fo cross a river. 
Faire le — de Ja porte Saint-Martin à l'Observatoire, 
to walk from the Porte St Martin to the Observatory. 
(‘En Chirurg.) : Le — d'une plaie [l'espèce de canal 
ou de conduit que forme sa cavité}, the direction of 
a wound, 

TRALE où TOURET, s. m. I mauvis, sorte de 
grive ] mavis or throstle. 

TRA LOS MONTES, s. m, [province de Por- 
tugal, au-delà des montagnes | Tra los Montes. 

TRAMA-IL, UX (tra-ma/, mô), s.m. I sorte 
de filet qu'on tend de travers dans les rivières pour 

rendre du poisson ] a trammel, a drag-net. 

TRAME (tram), s. f. [fil passé, conduit par la 
navelte entre les fils qui sont tendus sur le métier 
pour faire de la toile , etc.] woof, weft. Fil de la — 
[duite], shoot, thread of the weft. Passer la — [tramer], 
to pass thread in, to woof, La—de sa vie, de ses 
jours [figurément et poëtiquement; le cours, la durée], 
the course of his life. || Trame [fig.; complot, conju- 
ration, cabale, piége, intrigue d'une pièce de comé- 
die], plot. Ourdir une —, to contrive, to form a plot. 
0 est auteur de cette —, he is the author of that 
plot. 

i TRAMER (trå-må), tramant, tramé ; je trame, 
je tramai, v. a. [passer la trame entre les fils qui 
sont tendus sur un métier] to weave. — une etoffe 
de soie, to weave a stuff with a silk woof. V. Our- 
pir. || Tramer [ machiner, faire un complot, com- 
ploter, intriguer, conjurer, cabaler; dresser des pié- 
ges, des embüches ], 7 plot, to brew, to hatch, 
fo contrive. Il trame quelque chose contre vous, he 
is 77 against you. — une conspiration, to hatch 
a plot, 

TRAMONTAIN, E, adj. [qui est du nord } 
northern, northerly, from the north, in the north. 
(Little used.) j 

TRAMONTANE (trä moz-tân), 5. f. [on appelle 
ainsi, dans la Méditerranée, ce qu'on appelle vent 
du nord dans l'Océan; aquilon , bise] tramontane , 
the north-wind. Te vent de —, la —, the north- 
wind, Mestre- — , the north-north-west. Gréco- — , 
nortn-north-east, Aller vers la — [ vers le côté du 
nord], to go to the north side, to go in a northerly 
direction. || Tramonrane [le côté du nord; l'étoile 
du nord |, the north, the north-star. Perdre la — 
[ fig. et fam.; se dit d'un homme qui se trouble, 
qui ne sait plus où il en est; qui ne sait plus ce qu'il 
fait ni ce qu'il dit], to be at a loss, at a non plus, 
at one’s wil's end, to be beside one’s self, to be dis- 
concerted, to lose the tramontane. C'est un homme 
qui ne pee point la —, he has a great presence of 
mind ; he is aman whom nothing can discompose. 

TRANCHANT, E (trau-shan, shant), adj. v. 


' qui tranche, affilé, aigu; qui décide hardiment, 


decisif : peremptoire ] sharp, cutting 3 peremptory, 
decisive. Epée —e, A sharp » @ culting sword, C'est 
un homme —, qui tranche sur tout { qui décide har- 
diment et légèrement ], he is a peremptory man. 
Un argument —, a decisive argument. Couteau — , 
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a sharp, a keen knife. Ecuyer — [l'officier qui 
coupe les viandes à la table des princes ], a gentle- 


man- sewer or carver. || CouLEURS TRANCBANTES [deux 


couleurs mises à côte l'une de l’autre, lorsqu'elles 
sont toutes deux fort vives, et qu'il n'y a aucune 
nuance entre elles ], strong , glaring colours without 
any shadowing or blending. 

{ Tranchant follows the noun.) 

Trancaant, s. m. [le fil d'un couteau, d'une 
épée, etc. | the edge. Emousser le —, to blunt the 
edge. La terre ouvre son sein au — de la charrue, 
the earth opens her bosom to the plougshare. Une 
épée à deux —s, a two-edged wrd: TRANCHANTS 
[mâchoires de ciseaux], blades, cheeks. — de fende- 
rie, acerous part of the slitting rollers. 

TRANCHE (transh), s. /. [ morceau coupé un 
peu mince; rouelle, dale; ne se dit guère que des 


choses qu’on mange] a slice, chop, collop, steak. 
— de pain, a slice of bread. — de lard, rasher of 
bacon. Coupez-en une — , cut a slice of it. || Tran- 
cas It. de Libraire; l’extremité de toutes les feuilles 
d’un livre ], edge. Un livre doré sur —, a book gilt- 
edged, || Yrancuz [outil de forge], chisel, punch, 
cleaver, scraper. 

i TRANCHE.COUTEAU, s. m. [Relieur] paring- 

nife. 

TRANCHÉE (trån-shå), s. f. [fosse pour divers 
usages] french, lead, drain, cutting. | Taancaés pour 
saigner un étang, a trench to draw a pre — de- 
vant une place assiégée , the trenches before a town 
besieged. Ouvrir la —, to open the trenches. Les 
assiégés firent une sortie, et comblerent la —, the 
besieged made a sally and filled up the trench. 
|| Traxcuées [ douleurs violentes, aiguës, qu’on 
souffre dans les entrailles; colique |, the gripes , 
griping in the guts. Avoir des —, to be griped. Les 
—s de l'accouchement , the pains or throes of a wo- 
man in labour, — rouges [tranchées fort violentes 
des chevaux], gripes. l 

TRANCHE-FIL, s. m. [Tapiss.] carpet-knife. 

TRANCHEFILE (transh-fil), s. F [ t de Relieur 
de livres; petit rouleau recouvert de soie ou de fil, 
et qui se met aux deux extrémités du dos d’un livre] 
the headband (of a book); t. de Cordonn. ; couture 
de fil qu'on fait en dedans du soulier ], a bar (in 
a shoe) ; [t. de Manége; chaînette qui passe le long de 
l'embouchure d'une des branches du mors jusqu'à 
175 , tranchefile, cross chain of a bridle; the 
little chain (about a bit). 

TRANCHEFILER (trânsh-fi-là), tranchefilant , 
tranchefilé , v. a. et n. [t. de Relieur ; mettre de la 
soie ou du fil sur une tranchefile ] to cover the head- 
band of a book with silk or thread. 

TRANCHELARD (transh-lar), s. m. [ couteau de 
cuisine pour couper le lard | a /arding-knife. 

TRANCHE-MONTAGNE , s. m. [ fanfaron] Aec- 
tor, bully, swash-buckler. (Fam.) 

TRANCHEPLUME, s. m. [canif] a pen-knife. 
(Obsol.) . 

TRANCHER (tran-sha), tranchant, tranché, v. 
a. [couper , séparer en coupant] to cut, to cut off. 
— la téte à quelqu'un, to cut off one’s head. Ce 
couteau tranche comme un rasoir , that knife cuts 
like a razor. L’acier de Damas tranche le fer, Da- 
mascus steel will cut iron. La Parque a tranché ses 
jours, le fil de ses jours [fig. et poet.}, the fatal 
Sisters have cut the thread of his life. Ceci tranche la 
difficulté [ fg. ; résout tout d'un coup la question, 
lève tout d'un coup la difficulté}, this resolves or 
decides the difficulty ; this removes the obstacle. — 
le mot [ s’expliquer a la fin, ae avoir hésité quel- 
que temps], to speak the word, to speak it out, to 

e plain. 

TRANCHER, v. n. | décider, déclarer hardiment , 
abréger , finir; parler d'un ton d’antorile ] fo decide, 
to determine, to resolve , to be plain. — court [fig. ; 
terminer en peu de mots une conversation, un dis- 
cours], to cut short, to be short, to make but few 
words. — net [ s'expliquer avec quelqu'un en peu de 
mots et sans ménagement |, to tell one s mind 1 E 
not to mince the matter. || Trancner [fig.; faire le 
grand ] to take upon one, to assume, to take state upon 
one. Un homme qui tranche partout, a man who as- 
sumes in all companies. — du grand seigneur , to lord 
it, to carry it like a lord, — du philosophe, to set 
up for a philosopher. — du petit-maitre, to affect 
the beau, || Traxcuen [ se dit des couleurs lorsqu'elles 
ont des nuances fort vives et fort differentes les unes 
des autres], fo glare, to show. Le cramoisi tranche 
fort auprès du vert ou sur le vert, crimson shows 
very much upon or with green. Une chose tranche 
dans un discours, dans un écrit [ lorsqu'elle est d'un 
caractère trop différent de ce qui précède et de ce qui 
suit], a thing glares in a discourse, a writing. 
Tranché [ t. de Blason ; se dit quand l'écu est coupé 
en ligne diagonale de la droite ala gauche], tranche, 
party per bend dexter; est opposé a taillé, party 

er bend sinister, taillé. 

TRANCHET (tran-shé) , s. m. [ outil à l'usage des 
cordonniers, etc., servant à couper le cuir] paring- 
knife. — d'un ciseau, shank, tail. 

TRANCHIS, s. m. [rang d'ardoises ou de tuiles 
échancrées que l’on met en recouvrement sur d’autres 
entières] a row of cut slates, etc. 

TRANCHOIR (tran-shwar), s. m. [assiette de bois 
sur laquelle on tranche la viande] a trencher ; [outil 
de Vitrier] patch, slip; [tailloir) chopping-board. 


dans la cuve; t. de Teinturier], lime measure, 

TRANGLES , s. , pl. [ 1. de Blason; se dit des 
faces rétrécies qui n’ont que le tiers de la largeur 
ordinaire, et sont en nombre impair ] triangle, bar. 
(diminutive of a fesse.) 

TRANLER , v. a. [t. de Chasse; quêter un cerf 
au hasard lorsqu'on ne l'a point détourné ; chercher, 
suivre à la piste ] to follow the track. 

TRANQUILLE (trän-kfl) , adj. [ paisible, calme , 
sans aucune emotion, apathique; serein , doux, mo- 
déré ] quiet, calm, still, sedate ,. peaceable , tranquil, 


peaceful, Cet enfant était fort —, mais il devient 


turbulent, that child was very quiet, but he is now 
getting turbulent, Tenez-vous — , be quiet, sit still. 
Tenez-vous — là-dessus, set your mind at ease as 
to that. Esprit — , a quiet or peaceable person. Va- 
leur —, calm valour. Vie —, a quiet life. Avoir 
l'âme — , to have a sedate, undisturbed or composed 
mind. Un séjour — , a tranquil abode. 

[Tranquille usually follows, may precede the noun: é/ ne lui 
laissa voir qu’une tranquille reconnaissance; emphatic so placed. 

TRANQUILLEMENT (tran-Ail-mfn) , ado. [ d'une 
manière tranquille; doucement, paisiblement, po- 
sément, modérément ] uietly, peaceably, calmly, 
composedly, securely, sedately, softly. Passer — ses 
jours, sa vie, to live quietly, to live a quiet life, to 
have peace and quiet, 

[ Tranquillement may come between the auzil. and the verb.] 

. TRANQUILLISANT, E, adj. v. [ qui tranquil- 
lise , consolant } tranquillizing. 

[Tranquillisant follows the noun.] 

TRANQUILLISER (tran-ki-lf-z4) , tranquillisant. 
tranquillise , v. a. [ calmer, rendre tranquille , apai- 
ser, adoucir, pacifier; arréter, réprimer, retenir ; 
to tranquillize, to make easy, to grow easy, to 
settle, — Pesprit, to tranquillize the mind. Tranquil- 
lisez-vous sur ce point, make yourself easy on that 
head. — les humeurs [ en parlant des remèdes], o 
settle the humours. 

TRANQUILLITÉ (trån-ki-It-tå) , s. F [état de ce 
qui est tranquille; repos, calme, sécurité; douceur , 
modération] tranquillity, peace, calmness, seaate- 
ness; — d'esprit, tranquillity, peace of mind. Les 
gens raisonnables souhaitent A — de l'État, ail ra- 
tional 5 desire the tranquillity of the state, La 
— de Pair , de la mer, du sommeil , the calmness of 
the air, of the sea, of the sleep. La — de l'âme, 
the peace of the soul or mind. 

TRANS, prep. [empruntée du latin et qui entre 
dans la composition de plusieurs mots francais pour 
ajouter à leur signification naturelle] trans. 

TRANSACTION (tran-zak-ston), s. f. [ acte par 
Jequel on transige sur un différend; convention, con- 
trat, accord] transaction, agreement, articles. Le troi- 
sieme article de la — porte que..., the third article 
of the transaction bears that... — par devant notaire, 
@ transaction before a notary, Les —s commerciales, 
commercial transactions. 

TRANSALPIN, E, adj. [qui est au dela des Alpes] 
trausalpine. Plantes —es, transalpine plants. 

TRANSATLANTIQUE, adj. transatlantic. 

TRANSBORDEMENT, s. m. It. de Mar.] trans- 
porting from one ship into another; transshipment. 

TRANSBORDER, v. a. [t. de Mar.) to transship. 


TRANSCENDANCE (trän-sän-däns), s f 
[supériorité marquée et éminente d'une personne ox 
d'une chose sur une autre] transcendence, transcen- 
dency. 

TRANSCENDANT, E (träns-sän-dän, dant), adj. 
[ t. de Philosophie scolastique ; se dit des attributs 
qui conviennent à toutes sortes d’étres sans exception] 
transcendent. Les qualités —es, fhe transcendent qua- 
lities. Géométrie —e [celle qui emploie l'infini dans 
ses calculs], transcendental geometry. Des courbes —es, 
transcendental curves. || Transcexpaxr [ élevé, qui 
excelle en son genre, distingué, considérable , beau, 
magnifique, merveilleux , excellent], transcendent, 
supereminent. 

[Transcendant follows the noun.) 

TRANSCENDANTAL, E, adj. [qui surpasse, qui 
l'emporte par-dessus un autre) transcendental. 

TRANSCRIPTION (trans-krip-stoz), s. f [l’action 
de celui qui transcrit] £ranscription, transcribing. La 
— dun manuscrit, the transcription of a manuscript. 
— d’un contrat , the transcription, the transcribing 
of a contract. 

TRANSCRIRE (trâns-krir), transcrivant, transcrit; 
je transcris, v. a. [copier un écrit; mettre au nei] és 


TRAN 


bir, bit, base, 


TRAN 


antique: thére, ébt, ovér, jéûne, méute, burre, lién : fleld, fig, vin: rôbe, rôb, lörd, méod, hdod, vs, mon: bise, bat, brun. 
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transcribe , to copy, to exemplify. — des lettres, to 
transcribe, to copy letters, 

TRANSCRIT, E, part. de Transcrire; trans- 
cribed. i 

TRANSE (trans), s. f [frayeur , grande appré- 
hension d'un mal qu'on croit prochain ; peur, anxiété, 
inquiétude, alarme] panic. Il est toujours en —, dans 
de grandes —s, dans des —s mortelles, dans les —s 
de la mort, ke is in a constant panic, in perpetual 
fears, ete. 

TRANSEAT, adv. [emprunté du latin; passe] 
tanseat. 

TRANSFERABLE , adj. [ qui peut être transféré ] 
transferable. 

TRANSFÉRER (trans-fé-ra), transferant, transféré; 
je transfère, je transferai, v. a. [transporter, porter, 
faire passer d’un lieu à un autre; ne se dil que de 
peu de choses; mener, conduire ailleurs, exiler, rele- 
guer) to transfer, to transport, to remove, to translate. 
— un prisonnier d’une prison à une autre, fo remove 
a prisoner from one prison to another. — un empire, 
un évèque, un siége, une cour, fo translate, to remove 
or to transfer an empire, a bishop, a see, a court. On 
Ya transféré de cet évêché à celui-là, he has been 
transferred from this see to that. — son droit, to 
make over one's right, V. TRANSPORTER. — une fète 
[la remettre d'un jour à un autre], to postpone a 
feast. 

TRANSFERT, s. m. [t. de Finance et de Commerce ; 
acte par lequel on déclare transporter à un autre la 
propriété d’une rente sur l'État, etc.] transfer. Opérer 
un —, fo effect a transfer. 

TRANSFIGURATION (transfi-gi-ra-sion), s. f. 
[changement d’une figure en une autre; ne se dit 
qu'en parlant de Jésus-Christ] transfisuration. La — 
de notre Seigneur, the transfiguration of our Lord. 

se TRANSFIGURER (sé-trans-fi-gd-ra), v. r. 
[changer de figure ; ne se dit qu’en parlant de Jésus- 
Christ] to be transfigured, Jésus-Christ se transfigura 
sur le Thabor, Christ was transfigured upon Tabor, 

TRANSFIL, s. m. [Papeterie] mould · wire. 

TRANSFORMATION (träns-fôr-mä-sion), s. f 
[changement d'une forme en une autre, métamor- 
phose] transformation, transforming, metamorphosis. 
La — des insectes , the transformation of insects. 

TRANSFORMER (trans-fér-ma) , transformant, 
transformé , v. a. [changer une personne ou une 
chose en une autre forme] fo transform, to change, to 
metamorphose. Homère dit que Circé transforma les 
compagnons d’Ulysse en pourceaux, Homer says that 
Circe transformed Ulysses s companions into swine. 
Se —, to be transformed, changed or turned. V. Mé- 
TAMORPHOSE. Cet homme se transforme en mille ma- 
nières, that man metamorphoses himself in a thousand 
ways, that man takes a thousand shapes. — une équa- 
tion [t. d’Algebre; la changer en une autre équation 
~ dont la forme soit différente], to transform, to change 
an equation. 

TRANSFRETER, v. a. [ aller outre-mer, passer 
au dela des mers] to pass over hastily, (Obsol.) 

TRANSFUGE (trans-faz), s. m. [celui qui a la 
guerre abandonne le parti dont il est pour passer 
dans celui des ennemis; déserteur, fuyard ] deserter , 
a turncoat, fugitive. On eut cet avis d'un —, they 
received that information from a deserter. Il est — 
de son parti, he is a deserter from his party. — ou 
déserteur de Ja 10 de la philosophie, a deserter 
of a religion, of philosophy. 

TRANSFUSER (träns-fä-zä), v. a. [t. didactique 
de peu d'usage ; faire passer une liqueur d’un vaisseau 
en un autre] fo transfuse. 

TRANSFUSION (träns-fä-zlon ), s. f. [t. didac- 
tique; il ne se dit guère que de l'opération par la- 
are on fait passer le sang du corps d'un auimal 

ans celui d'un autre] transfusion. 

TRANSGRESSER (träns-gré-sA ), .transgressant , 
transgressé, v. a. [contrevenir à quelque loi, à quel- 
que ordre, outrepasser] fo transgress, to break, to 
ules Seer la loi divine, to transgress the divine law. 
— les commandements de Dieu, to transgress the 
commandments of God. 

TRANSGRESSEUR (träns-gré-sêur), s. m. [celui 
qui transgresse; prévaricateur, infracteur, réfractaire, 
violateur de la loi] transgressor, offender. — de la 
loi, a transgressor of the law, an offender against 
the law. 

TRANSGRESSION (uäns-grd-sion), s. f {action 
par laquelle on trausgresse une loi] transgression. 
La — des commandements de Dieu, the transgression, 
the violation of the commands of God. 


TRANSI, E, part, de Transir ; chilled, benumbed. 
— de froid, chilled, benumbed, with cold. Mon ame 
demeure —e, my faculties are all benumbed. A ce 
discours, je fus — d'effroi, at these words my blood 
froze with horror. Un amoureux — [que l'excès de 
sa passion rend tremblant et interdit auprès de sa 
maitresse], a bashful lover. 

TRANSIGER (trân-zi-zà ), transigeant , transige , 
v. n. [passer un acte, pour accommoder un diffé- 
rend ; contracter, traiter, convenir, stipuler, terminer, 
expédier] zo transact, to agree, to enter into articles. 
Après qu'ils eurent transigé , after they had trans- 
acted matters. Ils ont enfin transigé, they at last agreed. 
Ils ont transigé sur tous les articles, ils ont transigé de 
telle ou telle chose, they have entered into all the 
articles, agreed to such a thing. 

TRANSIR (tran-str), transissant, transi; je transis, 
v. a. et n. [pénétrer et engourdir de froid, geler, être 
saisi de froid] to chill, to benumb. Il fait un vent qui 
me transit, the wind quite chills me, blows through 
and through me. — de froid, to be benumbed with 
cold, || Tramsrr (fig. ; se dit aussi de l'effet que la peur 
et lafiliction font quelquefois ; frissonner , trembler], 
to daunt, to damp one’s spirits. Cette nouvelle lui 
transit le cœur, that piece of news was a great damp 
to his spirits. Il transit de peur, he shudders with 


fear. 


TRANSISSEMENT (trän-sis-män), s. m. [l’état où 
est un homme transi] chilliness, numbness. Un — de 
froid, dé peur, a numbness with cold, with fear. 
(Little used.) 

TRANSIT (tran-zit), s. m. [t. de Douane; faculté 
de faire passer des marchandises, des denrées, à tra- 
vers un État, une ville, sans payer les droits d'entrée] 
transit. 

TRANSITIF (tran-zi-tif), adj. m. It. de Grammaire, 
se dit des verbes qui marquent une action qui passe 
d'un sujet dans un objet] transitive. Les verbes —s 
sont ceux que les grammairiens appellent actifs, 
transitive verbs are those called active by gramma- 
rians. 

TRANSITION (trän-zi-slon), s. f. [liaison, passage 
ou manière de passer d'un raisonnement à un autre] 
transition. Belle — , a beautiful transition. — heu- 
reuse, a happy transition. Il a passé à une nouvelle 
matière sans aucune —, ke passed to a new subject 
without any preparatory transition. De l'anarchie au 


despotisme, la — est quelquefois très-prompte, the 
transition from anarchy to despotism is sometimes very 
rapid. 


TRANSITOIRE (tran-zi-twar), adj. [passager; se 
dit des choses de ce monde, eu égard à celles de l'e- 
ternité] transitory, transient. 

TRANSLATER, v. a. [traduire, faire une version, 
mettre en une autre langue, changer] to translate, to 
turn. (Obsol.) | 

TRANSLATEUR, s. m. 
lator. (Obsol.) 

TRANSLATI-F, VE, adj. [t. de Droit; par lequel 
on transporte ou cède une chose à quelqu'un] trans- 
latory. . 

TRANSLATION (trans-la-sfon), s. f transport, 
action par laquelle on fait passer une chose d’un lieu 
en un autre] translation, removal, remove. La — des 
reliques d'un saint, the translation, the removal of 
the relics of a saint. La — d'un évèque, the transla- 
tion of a bishop. La — du siége de l'empire, the 
pasa i of the seat of the empire { N. B. Ce mot 
est vieux dans le sens de traduction.] La — d'une 
fête [une fête qui a été remise d'un jour à un autre], 
transferring of a feast. Célébrer la — d'un saint 
[célébrer le jour auquel les reliques d'un saint ont 
été transférées d’un lieu à un autre], to celebrate the 
translation of a saint. 

TRANSMARIN, E (trâns-mä-rir, rin), adj. I qui 
est d'au delà des mers] transmarine. Les provinces 
—es, the transmarine provinces. 

TRANSMETTRE ( trans-métri), transmettant, 
transmis ; je transmets, je transmis, v. a. | céder, 
mettre ce qu’on possède en la possession d'un autre; 
faire passer, laisser passer, transporter] to make over, 
to convey , to transmit, to delate , to deliver, to de- 
volve. Celui qui donne transmet au donataire la 
propriété des choses données, the donor makes over 
to the presentee the property of the thing given. 
Il arrive bien souvent que les pères transmettent à 
leurs enfants leurs vices ou lenrs vertus [font passer}, 
it happens very often that fathers transmit to their 
children their vices or virtues, — son nom, sa gloire 


[ traducteur ] trans- 


à la postérité, fo transmit one’s name or glory to 
posterity. 

TRANSMIGRATION ( tråns-ml-grå-sion), s. f 
[passage d’un peuple qui quitte un pays pour en aller 
habiter un autre, transport, translation , métempsy- 
cose] transmigration, emigration. La — des âmes, 
selon l'opinion des pythagoriciens, the transmigration 
of souls, according to the Pythagorean system. La 
— des peuples amène des changements dans les lan- 

ues, the transmigration, the emigration of nations 
introduce changes into languages. La — de Baby- 
lone, the carrying away into Babylon. 

TRANSMIS, E, part. de Transmettre; transmissive, 
transmitted, etc. Les sciences nous ont été —es par 
les Grecs et par les Romains, the sciences have been 
transmitted to us by the Grecks and Romans, — par 
la tradition, traditionary, 

TRANSMISSIBLE (trans-mfs-stbl) , adj. [qui peut 
être transmis] transmissible, conveyable , that can be 
made over. Il ya de certains droits qui ne sont point 
—s, there are certain rights which are not transmis: 
sible; certain rights cannot be made over. 

[Transmissible follows the noun.) 

TRANSMISSION , s. f [action de transmettre” 
transmission, delation, making over. La — d'un droit, 
the transmission of a right. 

TRANSMUABLE, (wäns-mü-Abl), adj. [qui peut. 
être changé] transmutable, 

TRANSMUER (trâns-mû-à), transmuam, transmue, 
v. a. [chauger, transformer; métamorphoser ; se dit 
des métaux] fo transmute. Les alchimistes cherchent 
le secret de — tous les métaux en or, alchymists 
2505 after the secret of transmuting all metals into 
gold. 

TRANSMUTABILITE, s. f [propriété de ce qui 
est transmuable | transmutability. | 

TRANSMUTATION ( trans-mi-td-sfor), s. f 
[t. didactique; changement d’une chose en une autre: 
transformation] transmutation. La — des métaux en 
or, the transmutation of metals into gold. 

TRANSPARENCE (trans-pa-rins), s. f. [ qualité 
de ce qui est transparent] transparency. La — du 
verre, the transparency of glass. 

TRANSPARENT, E (trans-pä-rân, rânt), adj. [au 
travers de quoi l’on voit les objets; clair, diaphane 1 
transparent, L'eau est un corps —, water is a trans- 
parent body. V. Diaruaxe, Les hommes étaient —s 
à ses yeux, men were transparent to his eyes. 

[Transparent follows the noun.) 


TRANSPARENT, s, m. [papier où sont tracées plu- 
sieurs lignes noires, et dont on se sert pour s’accou- 
tumer à écrire droit} lines. Il ne saurait écrire sans 
—, he cannot write without lines. || Transparent 
[il se dit du papier huilé derrière lequel on place des 
lumieres dans les décorations], transparency. Illumi- 
nations en —s, an illumination with transparencies. 

TRANSPERCER (träns-pèr-sâ) , transperçant , 
transpercé, v. a. [percer de part en part; n’est guère 
d'usage au propre. ni au figuré] to transpierce, to run 
through. Le coup qu'il reçut le transperça, the thrust 
he received transpierced him, pierced him quite through. 
— le cœur, — de douleur, to strike, wound or cut 
to the very heart. (Obsol.) 

TRANSPIRABLE (trans-pi-rabl ), adj. [t. didac- 
tique ; qui pan transpirer] perspirable. Hnmeur —, 
a perspirable humour. | 

TRANSPIRATION (trans-pi-ra-ston), s. f [ exba- 
lation qui s'opère habituellement à Ja surface de la 

eau] perspiration. Il faut faire de Fexereiee pour 
aciliter la —, it is necessary to take exercise in order 
to facilitate perspiration. II ert dangereux d'arrêter la 
—, it is dangerous to stop perspiration. — insen- 
sible, insensible perspiration. 

TRANSPIRER, v. nr. (trans-pf-ra), (s’exhaler, sortir 
du corps par les pores, d’une maniére imperceptible 
aux yeux] fo perspire, to transpire. Les humeurs trans. 
pirent au travers de la peau, éhe humours perspire 
through the skin. Les animaux qui transpirent beau- 
coup s’en portent mieux, the animals that perspire 
much are the most healthy. Il ne transpire rien de 
celte affaire fon n'en découvre rien], nothing of that 
affair transpires. 

TRANSPLANTATION (träns-plän-tà-sion), s. f 
[action de transplanter; transport, transplantement * 
transplantation, transplanting, conveyance. || Teaws- 
PLANTATION [prétendue manière de guérir les malades 
en les faisant passer d'un sujet à un autre, soit végétal 
soit animal], transplantation (in natural magic, a sont 
of magnetism). | 
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TRANSPLANTEMENT , s. m. [ transport, trans- 

plantation] transplanting. 
~~ TRANSPLANTER ( trans-plan-ta), transplantant, 
transplanté , v. a. [planter des arbres , des plantes 
dans un lieu différent de celui où ils étaient aupara- 
vant] fo transplant, to remove. — des arbres, des lai- 
tues, to transplant trees, to plant out lettuces. Ce fut 
fui qui transplanta les arts dans ce pays, it was he 
who transplanted, transported, introduced the arts 
into this country. || Transrzanter Itransporter, trans- 
férer; se dit d’une colonie que l'on fait passer d'un 
pays dans un autre; transmigrer , exiler, reléguer] 
to transplant, to transport. Il a quitté Paris pour s'en 
aller — en Provence, he quitted Paris to go and 
transplant himself into Provence. Pour juger les 
beautés des anciens, il faut se — dans leur siecle, to 
be a judge of the beauties of the ancients, we must 
transport ourselves into their age. 

TRANSPORT (trans pdr), s. m. [action par laquelle 
on transporte une chose d'un lieu à un autre; charroi, 
port, voiture, enlèvement; déménagement] transpor- 
tation, transport, exporting, transporting, exportation. 
Le — de l'or et de l'argent hors du royaume est dé- 
fendu , the exportation of gold and silver out of the 
kingdom is prohibited, is contrary to law. Le — des 
terres est une grande dépense , the transporting of 
earth from one place to another is very expensive. 
Vaisseaux de —, a transport-ship, a transport. 
|| Transport [ ce qu'on paie pour faire transporter], 
carriage, || Transport [ cession juridique d’un droit 
qu’on a sur quelque chose; abandonnement, aliéna- 
tion], conveyance , making over, assignment , cession. 
Faire — d'un billet, to transfer or make over a 
bill, || Transronr [t. de Pratique; se dit de l'action 
d'un oflicier qui va sur le lieu qui fait naitre la 
contestation], attendance, || Transrorr ] fig.; se dit 
des passions, pour en marquer l'excès , la violence; 
trouble, agitation, colère, fougue , emportement, fn- 
reur; fureur poétique], transport, rapture, ecstasy. 


— de joie, a transport of joy. Il est dans un si grand 


— de joie qu'il ne se sent pas, he is in such a transport 
of joy, he is so transported with joy, that he is ready 
to jump out of his skin. — de colère, a transport of 
passion, a violent passion. — d'amour, — amoureux, 
a transport of love. — de jalousie, — jaloux, a trans- 
port or fit of jealousy. || Transrorr au cerveau 
[symptôme accompagne de délire], light-headedness , 
being light-headed, deliriousness , delirium. Il a le 
, he is light-headed or delirious, 

TRANSPORTABLE, adj. [qui peut être transporte] 
transportable. | 

TRANSPORTATION, s. f. [action de transporter, 
de transférer ou de déporter] transportation. 

TRANSPORTE, E, adj. et part. de Transporter ; 
(fig.; ravi, charmé] transported, rapt, raptured. En 
recevant cette bonne nouvelle il fut —, on recewing 
that piece of good news he was in transports, j 
Transrorte, S. m. transported, convict, 
TRANSPORTER (tråns-põr-tà), transportant , 
transporté, v. a. [porter d’un lieu à un autre; enle- 
ver, emmener, mener, conduire ; enflammer, échauffer, 
animer | fo transport, ‘to transfer, to change , to 
remove, to carry over, to pass, to rummage, to import, 
to translate. — des marchandises d'une province à 
l’autre, d'une ville en une autre, to transport merchan- 
dise from one province to another, from one town to an- 
other. — par terre, par eau, to transport by land, 
by water. Les barques destinées à — l’armée au- 
dela du fleuve, the boats intended to transport the 
army across the river. || Transrorrer [ s'emploie 
quelquefois au sens moral avec le pron. person.], 
to transport. Transportons-nous en imagination dans 
l'avenir, let us in imagination transport ourselves into 
the future. Transportez-vous par la pensée au milieu 
de ces peuples sauvages, transport yourself in thought 
into the midst of these savage nations. L'empire a été 
transporté d’une nation à une autre, comme des 
Mèdes aux Perses, the empire was transferred from 
ene nation to another, as from the Medes to the 
Persians. — un mot du propre au figuré [I' employer 
dans une signification figurée], to change a word 
from the primitive into the figurative sense, — des 
meubles, to remove household goods. Se — sur les 
Jienx [phrase de Pratique; s’y rendre], 20 go upon the 
place. Il fut ordonné que deux conseillers se trans- 
porteraient sur les lieux, orders were given that two 
counsellors should go ipon the place. || TRANSPORTER 
irn droit à quelqu'un [lui céder le droit qu’on a sur 
quelque chose; transférer , céder’, abandonner], fo 


gonvey, fo make over one’s right to another, to give | porte mème] trap-door. Lever la —, to 


away, to transfer. — une créance, fo transfer a debt. 
La colère et la joie, etc., transporte cet homme [fig. ; 
elle le met hors de lui-même], that man is transported 
with rage, with joy. La joie l’a tout transporte, he is 
quite transported with Joy. 

TRANSPOSABLE , adj. [que l’on peut transposer] 
transposable. 

TRANSPOSER (trâns-pd-zà), transposant, trans- 
posé, v. a. [mettre une chose hors de l'ordre où elle 
devrait être; déplacer] to transpose, to misplace , to 
put out of place, to remove, Cette feuille est transpo- 
sée, this sheetis transposed; is misplaced. — les 
termes d’une proportion, d’une équation, to transpose 
the terms of a proportion, of an equation. || Transro- 
ser |t. de Mus.; se dit lorsque celui qui chante ou 
qui touche d'un instrument chante ou joue sur un 


Bassette, le Pharaon; transposer son argent d'une 
carte à une autre], to change. Je transpose le paroli 
du valet à la dame, Z change the paroli 1 the nabe 
to the queen. 

TRANSPOSITEUR, adj. m. Piano — [piano qui 
opère la transposition d'un ton dans un autre d'une 
manière toute mécanique], a transposing piano. 

TRANSPOSITI-F, VE, adj. [seldom used except 
in the following phrase]: Langue —e [celle où l’on 
n'est pas obligé de placer les mots suivant l’ordre 
analytique de la pensée], @ transpositive language. Le 
grec, Je latin sont des langues —ves, the Greek and 
Latin are transpositive languages. 

TRANSPOSITION (trans-pé zi-sion), s. f. [renver- 
sement de l'ordre dans lequel des mots , des feuillets 
ont accoutumé d’être rangés] transposition, metathe- 
sis, transposing, misplacing. ||TrAnsrosirion [en 
Mus.; changement de clef], transposition. 

TRANSSEPT, s. m. It. d’Archit. ; les branches de 
la croisée d’une église] transept, cross-aisle. 

TRANSSUBSTANTIATION, s. f. [changement 
miraculeux de la substance du pain et du vin en la 
substance du corps et du sang de Jésus-Christ] tran- 
substantiation. 

TRANSSUBSTANTIER (tran-sibs-tan-sf-a), v. a. 
[ terme théologique ; changer une substance en une 
autre] fo transubstantiate. 

TRANSSUDATION, s. f [action de transsuder] 
transudation. 

TRANSSUDER (trans-si-da), v. m. {passer au tra- 
vers des pores des corps par une espèce de sueur] zo 
transude. 

TRANSVASER (traus-va-za), transvasant, trans- 
vasé, v. a. [verser d'un vase dans un autre; soutirer] 
to decant , to pour out from one vessel into another. 
— du vin, une liqueur, lo decant wine, a liquor. 

TRANSVERSAL, E (trans-vér-sal), adj. [ t. de 
Mathem. ; qui coupe obliquement, en parlant d'une 
ligne; de biais, diagonale, etc.] transversal, trans- 
verse, athwart, crossing. Ligne —e, a transversal 
line. 

[ Transversal follows the noan.} 

TRAN SVERSALEMENT (träns-vér-säl-mân), adv. 
[d’une manière transversale, obliquement, de biais, 
diagonalement, de travers] transversely, crosswise , 
in a cross direction. 

{ Transversalement follows the verb.] 

TRANSVERSE, adj. [oblique] transverse. Un mus- 
cle —, transverse muscle. 

TRANSYLVANIE, s. f [province connexe de 
la Hongrie] Transylvania. 

TRANTRAN (tran-tran), s. m. [le cours de cer- 
taines affaires, la manière la plus ordinaire de les 
conduire] nack. Il entend le —, il sait le — des af- 
faires du palais, he has the knack of law-business. 

TRAPAN, s. m. [le haut de l'escalier où ſinit la 
rampe] the top of a stair-case. (Old.) || Taaran de la 
cuve [t, de Papetier; planche percée de plusieurs 
trous , sur laquelle on met égoutter la forme], drop- 


ping-board. 


TRAPEZE, s. m. [t. de Géom. ; figure quadrila- 
tere dont les côtés et les angles sont tous inégaux] 
trapezium, | 

TRAPEZOIDE, s. m. [t. de Géom.; figure quadri- 
latère dont deux côtés sont parallèles] trapezoid. 

TRAPP, s. m. [on nomme ainsi, en Suède, une 
certaine pierre argileuse, dure et ferrugineuse , sus- 
ceplible be poli] trapp. 

TRAPPE (trap), s. f [espèce de porte couchée 


sur une ouverture à rez-de-chaussée ou au niveau 


d'un plancher; se dit tant de l'ouverture que de la 


ift up the 


| 


ton différent de celui sur lequel l'air est noté], to 
transpose. || Transroser [à certains jeux, comme Ja 


ble ou d’entre-pas] a kind of ambling pace of a horse ; 
Cheval qui va le —, a horse that goes 


trap-door. La — était ouverte, il tomba dans la 
cave, the trap-door was open, so he fell into the cel- 
lar. Il y a un grand nombre de —s sur le théâtre de 
l'Opéra, there are a great number of trap-doors in 
the stage of the Opera-house. | Tnarrs [se dit encore 
d’une espèce de porte de fenêtre qui se hausse et qui 
se baisse dans une coulisse], drop, trap, trap-door. 
Fermer la — du colombier, to let down the drop of 
the pigeon-house. Aux loges des bètes féroces il y a 
ordinairement des —s, in the cages of wild beasts 
there are usually traps, trap-doors. || Taarre [pla- 
que de fer qui ferme l'ouverture qui est au devant 
d'un fourneau], register. || Trarrz [se dit aussi d'une 
sorte de piége pour prendre des bêtes dans un trou 
que l’on fait en terre et que l’on couvre d'une bas- 
cule ou de branchages et de feuillages , afin que la 
bête, venant à passer sur la bascule ou les brancha- 
ges, tombe dans le trou], trap, pitfall, gin. Ten- 
dre une —, to lay a trap, a snare. Le renard s’est 
pris dans la—, the for was takenin the trap. 
| Trarre ou atrrare [t de Mar,; corde de retenue] 
relieving-tackle. 

TRAPPISTE, s. m. [religieux d'un ordre très-sé- 
vère dont le chef-lieu était à Ja Trappe, près de 
Mortagne] trappist, 

TRAPU, E (tra-pd), adj. [gros et court; se 
dit des hommes et des animaux] squat, dumpy, short 
and thick , thick-set. Petit homme — , a squat man. 
Femme —e , a dumpy woman. Cheval —, a thick-set 
horse. 

[Trapu follows the noun.] 

TRAQUE, s. f. It. de Chasse; action de traquer] 
beating or driving game. 

TRAQUENARD (träk-när), s. m. [espèce d'am- 


at an ambling pace. ||Traquenagp [sorte de danse 
gaie], a brisk sort of dance. || Taaquenarn [sorte de 
piège que l'on tend aux bêtes puantes], a trap. 

TRAQUER (tra-ka), v. a. [t. de Chasse; fouler 

un bois pour en faire sortir le gibier; faire une 
enceinte dans un bois pour resserrer le gibier et le 
prendre ou le tuer] to beat the bushes, to drive game; 
to make an enclosure for hunting. — un bois, to en- 
close or encircle a wood, — un loup dans les bois, 
— des voleurs, des contrebandiers, to encircle a 
wolf, thieves, smugglers. 
TRAQUET (tra-ké) „S. m. [sorte de piége que l'on 
tend aux bêtes puantes] trap, snare. Il trouva dans 
le bois un renard pre au — , he found in the wood 
a fox caught in the trap. Donner dans le — [se lais- 
ser tromper par quelque artifice], to be trapped. 
|| Traquer de moulin [morceau de bois attaché a une 
corde, lequel passe au travers de la trémie et dont le 
mouvement fait tomber Je blé sur la meule du mou- 
lin}, the mill-clapper. C'est un — de moulin, sa 
langue va comme ùn — de moulin [fig. et fam. ; se 
dit d'une personne qui parle beaucoup], his or her 
tongue goes like a mill-clapper. || Traquer, crov- 
LARD OU TARIER roca e buisson qui remue tou- 
jours les ailes], rubetra, stone-chatter, stone-smict, 
moor-titling , bunting. 

TRAQUEUR, s. m. [t. de Chasse; un de ceux 
qu’on emploie pour traquer] one who beats the bushes 
in hunting. 

TRASGOBANE, s. m. [serpent du Brésil; c'est 
Pamphisbene] amphisbena. 

TRASI, s. m. (souchet rond ; plante dont la racine 
est médicinale et bonne à manger) cyperus esculen- 
tus, the Indijan round cyperus root. 

TRATES, s. f pl. [grosses pièces de bois qui por- 
tent la cage d'un moulin à vent) plates, beams. 

TRAUMATIQUE, adj. It. de Chirur. ; qui a rap- 
port, qui appartient aux plaies , aux blessures] ¢rau- 
malic. 

TRAVADE, s. f [t. de Mar.; tourbillon ; se dit 
de certains vents qui, en moins d'une heure, font 
le tour du compas, et qui sont accompagnés de 
pluies, d'éclairs et de tonnerre] whirlwind, tornedo, 
thunder gust. 

TRAVA-IL, UX (trä-vA/, vb), s. m. [peine , fati- 
gue qu'on prend pour faire quelque chose] dadour, 
work, toil, — pénible , painful labour. Vivre de son 
, to live upon one’s Liu Un homme de grand 
— [fort laborieux], a very laborious man. Une chose 
qui demande un grand —, a laborious piece of work. 
A force de —, by force, or dint of labour. Se met- 
tre au —, to set to work. Quitter le —, to leave 
off work. Vous voilà au —, there you are at work, 
Je ne veux pas vous détourner de votre —, I do not wish 
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to take you away from your work. S'endurcir au —, 
to harden one’s self to toil, to labour, Homme de — 
eus qui gagne sa vie par un métier pénible], a 
abourer, a labouring-man. Homme de grand — fce- 
lui qui est fort laborieux], a laborious man. Maison 
de — [maison de détention où l'on fait travailler les 
détenus], a house of industry. || Travaux [se dit de 
certaines entreprises remarquables], (abours. Les tra- 
vaux d' Hercule, Hercules labours. ||Travart, Travar 
D'ENFANT [l'état où est une femme lorsqu'elle com- 
mence à sentir des douleurs pour accoucher; dou- 
leur; mal], labour, travail. Être en —, to be in la- 
bour. || Travate [machine de bois à quatre piliers en- 
tre lesquels les maréchaux attachent les chevaux vi- 
cieux pour les ferrer, etc.], travel, travise or trave. 
|| Travarz [l'ouvrage mème de quelque nature qu'il 
soit, et de la manière dont il est fait], work, piece of 
work, workmanship. Un grand —, a great work. Un 
beau —, a fine piece of work. C'est un — exquis, 
the workmanship is exquisite. Distribuer le — aux 
cuvriers, to give out work to the workmen, Journée 
de —, working day. — inercenaire, job. — d'une 
machine, power, impelling power. — de cristallisa- 
tion, process of crystallization. 

f Trhavaiz [des remuements de terres que font des 
troupes, soit pour attaquer, soit pour se défendte], 
works, Cet ingénieur conduisait le —, that engineer 
‘conducted the works. Visiter les travaux, to visit the 
works. Ruiner les travaux des assiégés, to ruin the 
works of the besieged, 

TRAVAILLER (tra-va-/a) , v. n. [faire un ouvrage, 
faire de l'ouvrage ; se donner de la peine pour faire, 
pour exécuter quelque chose] fo labour, to work. — 
assidüment, sans relâche, nuit et jour, to labour, to 
work assiduously, incessantly, night and day. — 
pour soi, fo labour, to work for one’s self. Il se tue, 
i! épuise à —, he kills, he exhausts himself with 
labouring, with working. Il faut — pour sa fortune, 
to make a fortune one must labour, must work. — à 
un ouvrage d'esprit, to labour, to work at a literary 
undertaking. — en or, en marbre, en bronze, to 
work in gold, in marble, in bronze. — de l'aiguille, 
à l'aiguille, to work with, at the needle. — de corps, 
d'esprit, fo work, to labour with the body, with the 
mind, with the hands, with the head. Ce cordonnier 
travaille beaucoup, il doit ètre dans Plaisance, that 
shoemaker works a great deal; has, does a great 
deal of business, he must be in easy circumstances. 
Ce bois travaille [se déjette], that wood is warping , 
is casting. Ce mur travaille [il deverse, il s'entre- 
ouvre}, that wall is twisting, is opening. I Travatr- 
Ler [se dit du vin et des autres liqueurs qui fermen- 
tent |, to work, to ferment. Quand la vigne est en 
fleur, le vin travaille, when the nine is in blossom, 
wine ferments. || Travatcuer It. de Mar.], to labour, 
to roll, to pitch heavily (said of a ship); tu work, 
to swell tumultuously (said of the waves). 

7 TRAVAILLER, v. a. [façonner; ne se dit que de 
certaines choses] to work. Ces gens-là travaillent bien 
le fer, those people work iron very well. — avec du- 
rete [t. de Sculpt., couper le bois d'une manière 
désagréable], to work stiff. — de riviere It. de Tan- 
neur ; mettre les cuirs dans l'eau], to rinse the hides ; 
(t. de Chamoiseur; ramollir une peau par le moyen 
de l’eau], to work in water. — en couche ou sur 
couche, ou faire une couche [t. de Parcheminier], to 
work upon a counter- summer. — la composition It. 
de Confiseur ; méler, avec le dos de la houlette, ce 
qui est pris avec ce qui ne l'est pas], fo work, to mix 
or stir, || Travarreer [faire avec application, avec 
soin, en parlant des ouvrages d'esprit], to labour, to 
do with exactness. C'est une pièce qu'il a travaillée 
soigneusement, tis a piece that he has taken a great 
deal of pains with. Ou doit bien — ce qu'on donne 
au public, that which is to appear in public ought to 
be done with great care. || TRAVAILLER A weed 
causer de la peine, faire souffrir], to trouble, to disor- 
der, to discompose. Cette fièvre l'a fort travaillé, that 
fever has given him a dreadful shake, has brought 
him very low. Je me sentis l'esprit travaillé d'une 
grande inquiétude, my mind was tormented with 
anxiety ; my mind became very uneasy, I became ve- 
ry, uneasy in my mind, Un homme travaillé de la 
' goutte , de la pierre, a man racked with the gout or 
the stone. Rome, travaillée par les dissensions civiles, 
Rome, tormented by her civil dissensions. || Travair- 
rar un cheval (l'exercer, le manier], to work or ride 
a horse, to manage him. Un cheval trop travaillé, a 
karse ovcr-worked, ||sx TaavAtLLEN [se tourmenter, 
s'inqiieter], do torment, to vex, to fret one’s self. Il 
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se travaille en vain à chercher la pierre philosophale, 
he torments himself in vain to find out the philoso- 
pher's stone. Se — vainement à réduire les comédies 
aux règles sévères de la vertu, to work in vain in 
order tc reduce comedies to the severe rules of virtue. 
Se — l'esprit, l'imagination (se tourmenter), to rack 
one’s brains. 

TRAVAILLEUR (tra-vd-/éur), s. m. [se dit des 
soldats qu'on emploie à remuer la terre; de celui qui 
travaille de corps ou d'esprit) a workman, worker. 
On employa dix mille —s pour faire la circonvalla- 
tion du camp, ten thousand workmen were employed 
to form the circumvallation of the camp. Les travail- 
leurs employés aux lignes, the workmen, the men 
employed in the lines. C'est un homme de quelque es- 
prit, mais surtout un grand —, he is a man of some 
abilities, but above all a hard worker. Un — infati- 
gable, an indefatigable worker, Une bonne —se, a 
good worker, || Travarzzrurs [t. de Mar.], the ordi. 
nary or labourers who assist in fitting out shipping 
for the sea, 

TRAVANCOR, s. m. [royaume des Indes, sur la 
côte de Malabar] Travancore. 

TRAVATES, S. m. pl. [nom donné a des ouragans 
terribles qui se font sentir sur la côte de Guinée] 
hurricanes. 

TRAVAUX [c'est le pluriel de travail] works, 
labour, scenery. Il est temps de vous délasser de vos 
— , ‘tis time for you to refresh yourself after your 
toils, — de terrassement, earthwork. 

TRAVEE (tra-va), s. F [espace entre deux pou- 
tres, etc.] a bay of joists, the space between two 
beams, trimmer, — de balustres [rang de balustres 
entre deux colonnes ou piédestaux}, a row of balus- 
ters, — de grille [rang de barreaux entre deux pilas- 
tres], railing, a row of rails, | 

TRAVEMUNDE, s. f [ville forte d'Allemagne, 
dans la Basse-Saxe] Travemunde. 

TRAVERS (trä-vér), s. m. [l'étendue d'un corps 
considéré selon sa largeur] breadth. Deux — de doigt, 
two fingers breadth. f| Travers It. de Mar.; partie 
supérieure d'un aviron], upper part of the blade of 
an oar, Le — d'un vaisseau, athwart ship. Par le — 
du vaisseau, on the beam. Mettre en — , to bring 
to (which is done at night when they would not sail 
beyond a port, etc.). Vent par le —, a wind on the 
beam. Etre en — de la lame, to be in the hollow or 
trough of the sea; to have the sea athwart. Etre par 
le — d’un port, etc., to stand athwart a port. Pré- 
senter le — à un vaisseau, fo bring the broadside to 
bear upon a ship. Se mettre ou passer par le — de 
Torbay, to cross or stand athwart Torbay. Le vais- 
seau est mouillé par notre — , e ship has come-to 
abreast of us. La marée vient par le — du vaisseau, 
the tide takes the ship athwart or on the broadside. 
Mouillé par le — de Belle-Ile, at anchor off Belleisle. 
Etre mouillé en — de la marée, to ride athwart the 
tide. — par —, hank-for-hank. || Travers [le bias , 
Pirregularité d’un lieu, d’un jardin, etc. , obliquité, 
accident, défaut ; au figuré, deréglement „ désordre], 
irregularity. Il y a bien du — dans ce bâtiment, that 
building is very irregular, Donner dans des — , to 
fall into irregularities. || Travers [fig.; bizarrerie, 
caprice], whim, freak, caprice, oddity, Avoir du 
— dans l'esprit, des — dans l'humeur, 0 be whim- 
sical, to be a humourist. C'est un homme qui a de 
grands — [des sentiments extravagants , une conduite 
irrégulière], he is a very romantic man. 

A TRAVERS, AU TRAVERS DE, prep. [au milieu, par 
le milieu; de part en part; entre, parmi ; sans égard, 
sans considération] trough , thorough, cross. Il se 
fit jour au — des ennemis ou a — les ennemis, Le 
made his way through the enemies. A — le corps, au 
— du corps, through the body. A — le bois, through 
the woods. A — champs, across the fields. Regarder 
au — d'une jalousie, to look through a latticed- 
window. À travers ces artifices, je découvre que, 
etc., through all those artifices, I plainly see that, 
etc. Au — de tout ce qu'il dit, on voit bien qu'il 
n'est pas content, through or by all that he says, one 
may see plainly that he is not pleased. Parler à tort 
et a — [etourdiment, inconsidérement }, to talk at ran- 
dom. Tout au — des choux [fig. et fam. ; inconsi- 
dérément, sans jugement, sans aucun ¢gard], Land 
over head, at random, rashly , inconsiderately. 


[Travers : au travers, d travers, the latter supposes a passage 
already open, the former a passage to be opened: & trusers les 


bois i lui ere son épée au travers du corps. Passer d travers, 
may be said of light peeping out between clouds ; passer au tra- 


vers de, of light shiuing through the cluuds. | 
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pe Travers, adv. (obliquement, de biais, de 
cote ) across, cross-wise, athwart, askance, aslope , 
transversely, Si vous mettez cela de —, il ne passera 
pas, if youset it cross-wise, it won't go through. Mar- 
cher de —, fo go all awry. Frapper de —, to strike 
athwart, to give a slanting blow, Regarder de —, o 
look askance. || pe Travens [de mauvais sens, a 
contre sens], awry, the wrong way. Cela est mis 
tout de —, that is put on quite awry, that is put on 
the wrong way. Il prend tout de —, he takes ever 
thing wrong. Il entend tout de —, he VV 
every things he takes up every thing the wrong way. 
Regarder quelqu'un de — [d'une manière qui mar- 

ue „ to look askance upon one, to look at 
iim with an ill eye. Avoir Vesprit de —[fig.; malfait , 
maltourné], to be cross-grained. || xx TRAVERS, adv. 
[d’un côté à l’autre, suivant la largeur, across, crosswise, 

PAR LE Taavens, prep. [t. de Marine] off. 

TRAVERSABLE, adj. [que ! on peut traverser] 
passable, that can be passed. 

_ TRAVERSAGE, s. m. Fabr. du drap) back-shear- 
ing; to dress the wrong side of cloth, 

TRAVERSE (trd-vérs), s. f. [pièce de bois qu’on 
met de travers pour eu assembler ou pour en affermir 
d'autres] cross-beam, rail. — de pierre, transom, 
mullion. — de fer, cross-bar.— d'en bas d’une croisée, 
groundsel, || Travense [t. de Mécan.; pièce de fer 
transversale qui en réunit d'autres] cross-head, cross- 
tail, [Chem. de fer; pièce de bois qui supporte les 
rails] sleeper, cross-slceper. || Taavanse [t. de For- 
tific.; tranchée, trame been] à traverse, a trench, 
a retranchment, gallery, || Traverse [chemin qui 
coupe d'un lieu à un autre par une route différente], 
a cross-way. Chemin de—, a cross-way, a b y-road „a 
short cut. Ia pris la —, he took the cross-way. Des 
paris de — [t. de Jeu; se dit des paris qui ne sont 
pas du courant du jeu qu’on joue), by-bets | TRAVERSE 
[ obstacle, empèchement, opposition, affliction], a 
cross, a cross accident, a rub, a disappointment. 
II craignit qu'il nous arrivat quelque —, he was afraid 
of some cross accident. 

_ A LA Traverse, loc. adv. [se dit de ce qui survient 
inopinément, et apporte quelque obstacle] unto- 
wardly. Il est venu à la — et a rompu toutes mes 
mesures, he came untowardly in my way, and dis- 
concerted all my measures. Se jeter, venir à la —, to 
come betwixt, io come in the way, to fall cross ; to 
cross and thwart, Les rivaux qui se jettent à la — 
d'une inclivation établie, the rivals who thwart an 
established inclination. | 

TRAVERSE, E, pert. de Traverser; erossed. 1! 
est tout — de la pluie [tout trempé, tout mouillé}, 
he is wet through and through with the rains he is wet 
through the skin, he is soaked. Cheval bien — [fort du 
dessous et large du poitrail] a broad-shouldered horse. 

TRAVERSÉE (tr-vér-sa), s. f jt. de Marine; pas- 
sage, trajet d'une terre à une autre terre opposée; 
voyage par mer; mais ne se dit pas d’un voyage de 
long cours ni de celui où on ne ferait que suivre une 
côte] passage, voyage, crossing from one port ta 
another, Nous edmes beaucoup à souffrir dans la — 
pendant la —, we suffered a great deal during the 
passage, in crossing. 

TRAVERSER (tra-vér-s4), traversant, traversé, 
v. g. [passer à travers, d'un côté à un autre; aller 
au-delà, parcourir, voyager] fo cross, to go or pass 
over, to voyage, to get ever. — un pays, to cross 
a country, — une rivière à la nage, fo swim over a 
river, {| Traverser [être au travers de quelque chose, 
croiser, entrelacer], fo cross, to go across. Lallèe qui 
traverse le jardin , the walk that crosses or goes across 
the garden. Chemin qui traverse, a cross-way. Cu 
cheval se traverse [t. de Manege; ses hanches et ses 
épaules ne sont point exactement sur la même ligne}, 
this horse traverses. — une poutre [Menuis. ]. fo put 
in a beam, || Tuavenssn [t. de Cartier; séparer les 
coupeaux en divisant la feuille en quatre partics 
égales ], fo cross the pasteboard. — les queues [C est. 
par le moyen ‘des chardons, faire venir la laine aux 
endroits où une couverture était cousue ], fo rap the 
seam over. — la lame [t. de Marine], to head the 
sea, to sail against the setting of the sea. — l'ancre, 
to get the anchor up along the bow (in order to stow. 
it to the gunnel), to stow the anchor. — les voiles, 
to flat in the sails. — la misaine , to flat in forward, 
Traverse misaine! flat in forward! — un vaisseau 
ou s'entraverser devant un fort, to bring the shin's 
broadside to bear upon a fort or battery. || Tra- 
VERSER (percer qe part en part; pénétrer]. fo ris 
through, etc. Un coup de mousquet lui troversa 19 
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corps, a müsket-shot went through his body. La 
pluie a traversé son manteau, ¿he rain has soaked 
through his cloak. || Travensen (fig; susciter des 
obstacles pour empêcher le succès de quelque entre- 
prise; troubler, s'opposer, contrarier, contredire], 
to cross, to thwart, to traverse, to disturb, to ver, 
to oppose. — quelqu'un dans ses desseins , {0 cross, 
to thwartone in his designs. Je ne prétends point le —, 
1 don’t intend to thwart him. — un projet, to traverse 
ur thwart" a project. — les entreprises de quelqu'un, 
to traverse one’s undertakings. 
TRAVERSIER (trä-vér-sià), s. m. It. de Marine] 


a small fishing-vessel on the coast of Rochelle. — 


d'écoutilles, a gutter-ledge of a hatchway. — de 
port, a wind that sets right into a port. Mettre la 


misaine au — , to bring the fore-tack to the cat-head. 


— de chaloupe, the fore-beam of a long-boat, || Tra- 


versiers [Tissage], cross-bars, cross-pales, 


TRAVERSI-ER , ERE, adj. [qui traverse; n'est guère 


d’usage que dans la marine] cross, that goes across. 
Vent — [qui donne droit à l'embouchure d'un port et 
qui empéche qu 'on n'en sorte], a wind that blows 
into a harbour, and hinders the coming out. Barque 
—iére [qui sert ordinairement à traverser d'un en- 
droit à un autre; tartane, bac], a packet-boat. Flûte 
—ére [dont on joue en la mettant de travers sur ses 
lèvres], a German flute. 

TRAVERSIN (tra-vér-sin), S. m. [oreiller long qui 
s'étend de toute la largeur du lit] a bolster, Ce — n'est 
pas assez haut, that bolster is not high enough. Faux —, 
a false bolster placed at the foot of the bed merely 


. \ ` 
for appearance. || Traversin [planche qu'on met au 


tond d'un tonneau], cross-bar ; [bois de charpente] 
headings, cross-beam. || Traversin It. de Marine], 
small carling. —s des baux. V. BanroTIN. — des 
bittes, the cross-piece of the bits. —s de taquets, the 
cross-piece of the main and fore-sheer kevels and 
other kevels, — d’écoutille, gutter-ledge. — de l'an- 
ere, ropes fastened to the flukes of the anchor, — 
WVélinguet, the beam into which the pawls of the 
capstern are bolted, — des herpes, a ship's davit. — 
de chôtean d'avant, the cross-piece of the forecaslle. 
—s des affitts, the transoms of the gun-carriages. 
TRAVESTI, E, part. de Travestir; disguised, 
travesty, — en paysan, disguised like a peasant. 
Virgile —, Virgil travesty or burlesqued. 
TRAVESTIR (tra-vés-tlr), travestissant, travesti; 
je traveslis, v. a. [déguiser en faisant prendre l'habit 
d’un autre sexe ou d’une autre condition, masquer, 
changer sa manière ordinaire, déguiser son caractère, 
parodier) to disguise, to dress in another sex's or 
person's clothes; to parody. On le travestit en femme, 
they disguised him in the dress of a woman, they 
dressed him in woman's clothes. | se TRAVESTIR [se 
masquer, se déguiser; dissimuler, feindre, se cacher, 
se couvrir], 20 disguise one’s self, to put on a dis- 
guise. Il se travestit en paysan, he put on a peasant's 
clothes. V. Décuiser. Cet homme se travestit [ fig. ; il 
change sa manière ordinaire, il déguise son caractère], 
this man disguises himself. C'est un scélérat qul fait 
le dévot , il se travestit, Le is a wicked man who puts 
on the cloak of sanctity, he disguises himself. Il a le 
don de se — comme il lui plait, ke hds the faculty 
of disguising himself as he pleases. — un auteur [faire 
une espèce de traduction libre d'un ouvrage sérieux 
pour le rendre comique], to burlesque an author. 
TRAVESTISSEMENT (trd-vés-tis-mân), s m. 
f déguisement; mascarade ; parodie] disguise, disguise- 
mnt, J. DÉGUISEMENT. 
TRAVON, s. m. horizontal beam of a bridge. 
“TRAVOUIL, s. m. {sorte de fuseau] kasp. 
TRAVOUILLER, v. a. [Filat.] to reel. 
TRAVOUILLETTE, s. f. [Fil.] spindle-holder. 
TRAYON (tré-yor), s. m. [l’un des bouts du pis 
d'une vache, d'une jument, etc.] a dug, a teat. Les 
—s d'une vache, a cow's dugs or teats, 
TREBELLIANIQUE ou TREBELLIENNE, adj 
ft. de Ytroit romain] frebellian. 
TREBISONDE, s. m. [ville grande et célèbre de 
ia Turquie d'Europe , dans l'Anatolie] Trebizond. 
TRÉBUCHANT, E (trà-bä-shän, shant), adj. [qui 
webuche; ne se dit guère qu’en matière de monnaie 
l'or et d'argent} that weighs, of full weight, that 
bears down the weight. Ces pièces de monnaie sont 
es, those pieces of money are of the ‘full weight. 
TREBUCHEMENT (trä-büsh-mân), s. m. [chute, 
faux pas, chancellement] fall, downfall; It. de VÉ- 


OT Scandale], offence, stumbling block. (Little 
usc = 


| attraper des oiseaux} a trap, a pit-fall (to catch 


TRÉBUCHER (tra-bd-sha), trébuchant, trébu- 
ché, v. a. [faire un faux pas, vaciller, chanceler, 
broncher, faillir, manquer] to stumble, to slip, to 
trip, to reel. Une pierre le fit —,a stone made him 
stumble, Il ne peut faire un pas sans —, he cannot 
take a step without stumbling. Qui trébuche et ne 
tombe point avance son chemin, ke who stumbles 
without falling gets forward in his way. (Prov.) — 
dans une affaire [fig. ; broncher, faire un faux pas], 
to stumble, — du faite des grandeurs, to fall from the 


height of greatness. || Trenucnzn [en matière de 
Poids; se dit d'une chose qui emporte par sa pesan- 
J. to turn the 


teur celle contre laquelle elle est pesé 
balance, to bear down the weight. Cette pistole est 
de poids, elle trébuche, that pistole is full weight, it 
turns the balance. 

TREBUCHET (tra-ba-shé), s. m. [machine pour 


birds). Cot oiseau a donné daus le —, a été pris dans 
le —, that bird flew into the trap, was caught in the 
trap. [Prov. et fig.] : Prendre quelqu'un au — [en- 
gager par de belles apparences à faire une chose 
qui lui est désavantageuse], to entrap one, to inveigle 
or wheedle him into a snare, || Trenucaer [balances 
pour peser des monnaies], assay-balance, weights. 
Ce — est juste, those weights, those scales are just. 
|| Taéoucuer [t. de Marine], a shipwright’s scale. 

TRECHEUR ou TRESCHEUR, s. m. It. de Blason; 
espèce d'orle] fressure. 

TRECHOIR, s. m. [Filat.] heck, fly. 

TRÉFILAGE, s. m. wire-drawing. 

TREFILER, v. a. [dégrossir à la filière] to draw 
wire. 

TRÉFILERIE, s. f [atelier où l'on tire le fil de 
fer] wire-drawing mill. 

TREFILEUR, s. m. [ouvrier qui tréfile] wire- 
drawer. 

TRÈFLE (tréfl), s. m. [herbe à trois feuilles qui 
vient ordinairement dans les prés, foin de Bourgo- 
gne, triolet) trefoil, clover, red meadow-trefoil. 
Petit — des champs ou pied de lièvre, lagopus vul- 
garis , hare’s-foot trefoil.— ou trifolium des jardiniers 
[petit cytise à feuilles lisses et arrondies], cytisus, 

ase-trefoil. — de marais, — d'eau, — aquatique 

ou — de castor [ménianthe], menianthes palustre 
latifolium et triphyllum, buck-bean or bog-bean ; 
palustre or marsh trefoil. — musqué [lotier odo- 
rant ou faux baume du Pérou], lotus or bird's-foot 
trefoil or lotus glycycalamus. — odorant ou bi- 
tumineux, ou des jardins [plante médicinale], #ri/o- 
lium bitumen redolens, sweet melilot trefoil. — à qua- 
tre feuilles, quadriſolium hortense album. — jaune 
[espèce de trèlle qui ressemble à du houblon], marsh 
trefoil, yellow meadow-trefoil, hop-clover. — suu- 
vage jaune [lotier], the lote or nettle-tree. || Trëri.e 
[quadrupède que l'on trouve entre la Nouvelle-Or- 
léans et le Mexique, assez ressemblant à un très- 
gros bœuf sauvage |, sort of wild bull. || Trérce [une 
des quatre couleurs d’un jeu de cartes], clubs. Valet, 
dix de —, the knave, the ten of clubs. || Trive [un 
ornement d’architecture imitée de Ja feuille de trèfle], 
a sort of architectural ornament. 

TREFLE, E, adj. [t. de Blason; se dit des 
croix dont les extrémités sont terminées en trèfle] 
bottony. 

TRÉFLER, v. a. [t. de Monnayeur; faire un 
mauvais regrènement des espèces et des médailles] to 
mis-stamp. - j 

TREFONCIER, s. m. [t. de Coutume; seigneur qui 
possède des bois sujets aux droits de tiers et danger) 
a forest-lord. 

TRÉFONDS, s. m. [t. de Coutume; propriété] 
estate. Savoir le fond et le — d'une affaire { fig. et 
fam.; la posséder parfaitement], to know the very 
bottom of an affair. 

TREILLAGE, (tré-/az), s. m. [assemblage de per- 
ches ou d'échalas posts ct liés l'un sur l'autre par pe- 
lits carrés ; espalier, palissade] trei/lage, lattice, trel- 
lis. Un grand —, a large ſreilluge. Berceau de —, 
treillage bawer. — de chemin de fer. [balu:trade], 
fence. NS 

TREILLAGEUR, s. m. [ouvrier gui 
treillages ou du treillis] a treillage maker, 

TREILLE (tré/), s. f [berceau, cabinet de ver- 
dure, tonnelle, tonne; couvert fait de ceps de vigne 
entrelacés; ceps de vigne haut montés contre une 
muraille, contre un arbre] arbour; a vine-arbour. 
Une — de verjus, de muscat [chargée de verjus, de 


fait des 


the grape. 


muscat], a vine. Le jus de la — [le vin], the juice of 


TREILLIS (-I), s. m. [assemblage de plusieurs 
petites pièces de bois ou de fer longues et étroites, 
assées les unes sur les autres et qui laissent plusieurs 
osanges ou carrés vides: barreaux, grille, grillage] 
trellis, lattice-work, a lattice, cross-bars — de fer, 
stanchions. — de bois » @ wooden trellis, Cage da 
—, a trellis cage. Fenétre où il y a un —, a grated, 
a latticed window. Ta EIILIs [sorte de toile gommée, 
lisste et luisante], duckram, | Tneizis [espèce de 
grosse toile dont on fait des sacs], sack-cloth. 

TREILLISSE, E, part. et ad). It. de Blason; c'est 
la mème chose que fretté, mais plus serré} V. 
Faetre. . | | 

TREILLISSER (tré-I-sà), treillissant, treillissé, 
v. a. [garnir de treillis] to trellis, to lattice. — sur 
fenêtre , to trellis or lattice a window. 
` TREIZE (trèz), num. [dix et trois] thirteen. — 

ersonnes, thirteen persons. Ceux qui ont l'esprit 
aible et superstitieux évitent d’être — à table, the 
weak-minded and superstitious avoid being thirteen at 
table. [Treize signifie quelquefois Treizlème.] Gré- 
goire —, Louis —, Gregory the Thirteenth , Lewis 
the Thirteenth. | | 


[Treise, usually precedes, when used for treizième may follow 
the noun: Louis treize, chapitre treise.] 


TREIZIÈME (tré-ziém), num. [nombre d'ordre 
qui est après le douzième] the thirteenth. 

Treizikms, s. m. [le treizième denier] the thir- 
teenth penny. Le nombre treize, le numéro treize, the 
number thirteen. Le treizième du mois, the thirteenth 
of the month. 

TREIZIEMEMENT, adv. [en treizième lieu | 
thirteenthly. 

TRELINGAGE, s. m. It. de Marine; assemblage 
de plusieurs tours et retours d’un cordage) croa-foot. 
— des hauteurs ou — des haubans sous la hune, 
cat-harpings. — des étais sous les hunes, the crow- 
feet of the tops. — de combat, lower cat-harping. 

TRELINGUER, v. a. {faire le trelingage des hau- 
bans, fo reeve a crow-foot or form any thing similar 
thereto (as the clue of a hammock, etc.). 

TRELUCHER, v. n. It. de la Méditerranée, en 
parlant des voiles latines; changer ou muder les voiles] 
to gibe or to shift the sails. 

TRÉMA (tra-ma), adj. It. d’Imp.; se dit de le, 
de Pi et de Tu sur lesquels on met deux points} 
dialysis, diæresis. Uni —, an i marked with a 
diæresis. i - 

TREMBLAIE (tran-blé), s. f [lieu planté de 
trembles] a grove of aspen-trees. 

TREMBLANT, E adj. v. [qui tremble, peureux, 
craintif] trembling, quaking, tremulous. La tète, la 
voix —, a shaking head, a trembling head, voice. 
Pièce — e {pièce de bœuf si grosse et si entrelardée de 
graisse quelle tremble au moindre mouvement ], 
trembling-piece. | 

[Tremblant may precede the noun when analogy and har- 
mony admit: sa fremblante main, sa tremblante voix; emphatic 
so placed. See Ansectrr.} 

TRremBLanT (d'un orgue), s.m. tremblant 
doux, tremblant, battement qui rend le son d’un or- 
gue — ou qui est produit par une ouverture prati- 
quée au portevent], soft tremblant. — fort [lorsque 
le vent des soufflets foree davantage le battement}, 
strong tremblant. 

TREMBLANTE, s. f. | anguille de Cayenne qui 
produit à peu près le même effet que la torpille) 
electrical eel or gymnotus. | | 

TREMBLE (tÆnbl) , S. m. [espèce de peuplier dont 
les feuilles tremblent au moindre vent] the aspen- 

ing poplar. 


tree; the tremblin 
TREMBLE, $. 14 [torpille, poisson de mer] tor- 


edo. . 
á TREMBLE, E, adj. [I] n’est guère usité que dans 
cette locution]: Écriture —e, writing executed by 
a trembling hand, shaking handwriting , hand. 
| Taemsze [ substantivement, en termes d’Imprim.; 
let serpentant, et alternativement gras et maigre), a 
wave line. 

TREMBLEMENT (tranb-lé-m&n), s. m. [agitation de 
la chose qui tremble ; branlement, secousse, ébran- 
lement; alarme, épouvante, palpitation) a trembling , 
quaking , shaking or shivering, tremor. Il eut un — 
par tout le corps, he felt a e ing allover his body. 
H lui prit un grand tremblement, he was seized with 
a trembling, a shaking, a shivering. — de nerfs [1. de 
Méd.], a nervous shivering. — de dents, a chattering of 
teeth, — de terre, an earthquake. Cette ville a cie 
renversce par un — de terre, that city was over. 
mined by an carthquake. Servir Dieu avec crainie et 
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—, to serve God with fear and trembling. || Trem- 
BLEMENT [t. de Musique; sorte de cadence precipitée; 
e a a quaver, a trill, a shake. Il faut faire 
un — sur cette note, you must make a quaver, a 
shake upon that note. 

TREMBLER (tran-bli), tremblant, tremblé; je 
tremble, je tremblai, v. . [ètre agité, ètre mu par 
de fréquentes sccousses; branler, frissonner, grelotier, 
trembloter] to tremble , to shake, to liter. — depuis 
les pieds jusqu’à la tête, to tremble from head to 
foot. Il tremblait comme la feuille, he trembled, he 
shook like a leaf. — de froid, to tremble, to shake, to 
shiver with cold. Les feuilles des arbres tremblent au 
moindre vent, the leaves of trees are shaken by the 
least wind. La main lui tremble, his hand shakes. 
— la fièvre [activ. et pop. ; être dans le frisson de la 
fièvre], to shake in an ague fit, to have an ague. 
| Taeuscees [fig.; craindre, avoir grand'peur, appréhen- 
der], to tremble, to quake, to fear. Ce prince fittrembler 
toute l'Europe, that prince made al Europe tremble. 
Son aspect les fit —, his very look made them trem- 
ble, made them quake. Je tremble que cela n'arrive, 
I tremble lest that should happen, Il faut done que je 
tremble de le revoir, Z must then tremble to see him 
again. || Tasmscen [t. de Musique; toucher des cor- 
des ou des touches à petits coups redoublés}, to make 
a shake, to quaver. en [se dit des choses 
qui ne sont pas fermes et qui s'ébranlent facilement), 
to shake. On ne peut avec sûreté passer sur ce plan- 
cher, sur ce pont, il tremble, it is not safe to go over 
that oor, that bridge, it shakes. 


{ Trembler governs the verb of the subordinate pbrase in the 
subj. : je tremble qu'il ne vienne. Trembler de, imples that the 
subject fears for himself: je tremble de laisser penetrer mon se- 
erel, je tremble de me trahir; trembler a, intimates that the sub- 
ject fears for another : je tremble à lui faire ce reproche ; je trem- 
ble d lui découvrir la conspiration qu'on a faite contre lui. 


TREMBLEU-R, SE (tran-bléur, bléuz), s. m. et f. 
[qui tremble, timide, craintif, peureux, faible, pol- 
tron; ne se dit guère qu’au figuré, d'un homme trop 
circonspect, trop craintif] one who is afraid. Vous ne 
l'engagerez jamais dans cette affaire, c'est un —, you 
will never get him to engage in that affair, he is too 
afraid, too timorous, he is a coward, || TremBreurs 
[quakers, secte religieuse], quakers; friends. ||TRem- 
BLEUR | espèce de canard sauvage; c'est le gray des 
Anglais], gray or gadwall ; a sort of wild duck. 

TREMBLOTANT, E, adj. v. [qui tremLiote ] 
trembling, shaking, shivering, quaking, Je le trou- 
ya a ~- de froid , I found him quite shivering with 
cola. 

TREMBLOTER (tran-blé-ta), tremblotant , trem- 
bloté, v. 2. [diminutif de trembler] to tremble, to 
shiver, Le froid le fit —, the cold made him tremble, 
made him shiver. Il a eu peu de frisson, il a seulement 
trembloté fam. ]) Le has had no great shaking fit, he 
only shivered a little. 

MEAU, s. m. [t. de Fortification; la partie du 
parapet terminée par les deux autres parties] the 
middle of a parapet, 

TREMELLE, s. J. [nom donné à une substance 
végétale que quelques botanistes placent parmi les 
conferva] tremella. 

IE (tra-ml), s. f. [grande auge dans laquelle 
on met le blé, qui tombe de là entre les meules 
pour être réduit en farine | hopper, mill-hopper. Il 
n'y a plus de blé dans la —, there is no more corn in 
the hopper. || Tremre [mesure dont on se sert pour le 
sel], a sort of measure; [sorte de boite dans laquelle 
on donne à manger aux faisauts parqués], a pheasant's 
trough. || — d'égrappoir [Métall.], ore- funnel. 

TREMIERE, adj. f. Rose — [espèce de grande 
mauve dont la fleur a quelque ressemblance avec Ja 
rose], malva rosa; rose-mallow. 

TREMION, s. n. [bois qui soutient la trémie : 
bande de bois qui sert à soutenir la hotte d’une che- 
mince | trimmer. 

TREMORISE, s. f. [nom que les Génois donnent 
à la torpille] torpedo, the cramp fish. 

TREMOUSSEMENT (trd-méos-indn), s. m. [action 
de trémousser, agitation, émotion, fretillement; ne 
se dit pae quen parlant des oiseaux] a fluttering, 
trembling. — des aie, the fluttering of the wings. 
= TRÉMOUSSER (tri-mdo-si), trémoussant, tré- 
moussé, v. n. [se dit en parlant de quelques mouve- 
ments des oiseaux ) fo flutter, Un oiseau qui —-de 
Vaile, a bird that flutters with his wings. 

sx Trémoussen, v. r. [s'agiter d'un mouvement vif 
et irrégulier; se remuer, frétiller] fo flutter about, to 
frisk. Ce n'est pas là danser, ce n'est que se —, that's 
neo dancing, ‘tis only fluttering about. Un chien qui 


se —, a dog that frisks, that is continually frisking 
about. || ss Tnemousszr {se donner beaucoup de mon- 
vement pour faire réussir une affaire ; s'empresser, 
s'intriguer, se mettre en peine], to bestir one's self. 
Trémonssez-vous un peu, bestir yourself a little. 

TRÉMOUSSOIR, s. m. [machine de nouvel. e in- 
vention, propre à se donner du mouvement et de 
l'exercice sans sortir de sa chambre] ridins-chair. 

TREMPAGE, s. m. [action de mouiller une chose 
en la mettant dans un liquide quelconque; t. d’Impr.] 
wetting; [t. de Teinturier] steeping. 

TREMPE ‘tranp), s. f. [maniere de tremper le fer] 
tempering. Donner la — au fer, to temper iron. 
— en paquet, case-hardening. || Txemrn [la qualité 
que le fer contracte quand on le trempe ], femper. Une 
épée d'une bonne —, a sword of an excellent temper, 
a sword finely tempered. La — de cet acier est excel - 
lente, the temper of that steel is excellent, || Tremre [au 
figuré, constitution du corps de Fhomme ; qualité de 
son âme, de son caractère], constitution, temper, 
disposition, stamp. Rien ne peut altérer sa santé, c’est 
un corps d’une bonne —, d'une excellente —, nothing 
can impair his health, he hasa most excellent consti- 
tution, Les âmes d'une certaine —, minds of a 
certain temper, of a certain disposition. Ce sont des gens 
de la meme — they are people of the same stamp. Je 
connais un homme de sa —, Z know a man of his 
stamp, \|Tremre It. d’Amidonnier}, steep. Mettre en 
— | mettre dans un tonneau moitié ble gaté ou 
recoupes , et moilié eau sure], to steep. 

TREMPÉ, E (trän-pä ), part. de Tremper; 
soaked, wet, dipt. Il est tout —, il a son habit tout — 
[il a été extrémement mouillé], he is soaked through, 
he is wet to the skin, he has been soused. Il est tout 
— de sueur [se dit d'un homme qui a beaucoup sue] , 
he is all over in a sweat, Du vin —, wine dilutea. 

TREMPEE, s. f. [trempe] dipping, dip. 

TREMPEMENT, s. m. (action de tremper] soaking, 
dipping. (Little used.) 

TREMPER (tran-pa), trempant, trempé; je trempe, 
je trempai, v. a. [ mouiller une chose en la mettant 
dans quelque liqueur; imbiber, saucer, arroser, bai- 
gner, abreuver, détremper, amortir] to dip, to soak, 
fo steep, to drench, to wel, to water. — un linge 
dans l'eau, to dip linen in water, — du pain, du 
biscuit dans du vin, to soak bread, biscuit in wine. 
— la soupe I verser le bouillon sur les tranches de 
pain], to pour out the broth upon the bread. La pluie 
a trempé la terre [il a plu abondamment, la terre en est 
pénétrée], the rain has soaked ox drenched the ground. 
— ses mains dans le sang [fig. ; commettre un meur- 
tre], to imbrue one’s hand in blood. || Tremrer son 
vin [y mettre de l'eau], to dilute wine. I Taamren 
du fer, to temper, to harden iron. — du papier 
Impr. ]. to wet. Baquet à —, wetting trough, — à 
la colle [t. de Relieur], to lime the back of the bouks. 

Tremeen, v. n. [demeurer quelque temps dans une 
liqueur] to soak, to steep. Ce linge trempe depuis deux 
jours, that linen has been soaking for these two days. 
Faire — de la morue pour la dessaler, to water salt 
cod, to make it fresh. Mettre —, to lay in water, to 
lay in soak, — dans un crime, dans une conspiration 
[fig. ; en ètre complice, y participer], fo be concerned 
in a crime or plot, to have a hand in it. 

TREMPERIE, s. f. It. d'Imprim.; lieu où l'on 
trempe le papier] welting-room. 

TREMPEUR, s. m. [celui qui trempe; t. d’{mpr.] 
wetter; [Forge] tempering warkman. 

TREMPIS, s. m. [auge des cartonniers] trough. 

TREMPLIN, s. m. [plancher qui forme un plan 
incliné de douze ou quinze degrés, sur lequel lu 
sauteurs courent pour s'élancer et faire des sauts pt- 
rilleux] ſremplin. 

TREMPOIR, s.m. ou TREMPOIRE, s. f t. d'In- 
digotier ; première cuve où l’on met les feuilles et les 
tiges de l'anil] steeper, steeping-vat, || Txzmpor (i. 
de Foulonnier ; bassin au · devant de la roue d'un mou- 
lin à foulon], steeping-tub. Nes : 

TREMPURE, s. E [t. de Meunier’; poids 5 tert 
à faire moudre d’une certaine W 8e trendle of a 
mill; rollers. N 

TREMUE, s. f It. de Marine; passage de plan- 
ches depuis les écubiers jusqu’au dernier pont] a 
trunk or sloping passage for the cable to go down- 
wards to the hawse; a kind of companion around the 
hatchway of a fishing-boat. g 

TRENTAIN (tran-tiz), s. m. [corruption de trente 
à ; c’est-a-dire trente à trente; terme dont on se sert à 
la Paume pour marquer‘ que les joueurs ont chacun 
trente] thirty all. Nous sommes —, we are thirty 


all, Quand les joueurs ont trente de part et d'au- 
tre, le marqueur crie —, when the players have 
17 on each side, the marker cries out, thirty 
all, . i 
TRENTAINE, s. / [nombre de trente] ¢hirty. Une 
— de chevaux, thirty horses. Nous étions une — 
à ce diner, we were thirty at that dinner. Elle a passé 
la —-[fam.], she has passed ba, thirtieth; she is past 
thirty, 
TRENTANEL, s. m. | mézéréon, bois gentil, 


.garou, thymelée, malherbe; petit arbrisseau qui 


sert à la teinture] thymeltea, mezereon, laureola 
mas. 

TRENTE (trant) num, [trois fois dix] thirty. — 
hommes, thirty men. Etre âgé de — ans, to be 
thirty years of age. [I s'emploie quelquefois pour 
trentième ]: Page—, page thirtieth. Le — du mois, 
[le trentième jour du mois] the thirtieth of the month. 
Le nombre —, le numéro —, the number thirty. 
| Trente (au jeu de la Paume ; la moitié d'un jeu qui 
est de quatre points, dont chacun vaut quinze], thirty. 
| TRENTE Er QUARANTE | sorte de jeu de pur hasard 
qui se joue avec deux jeux de cartes; le plus près 
de trente gagne, le plus près de quarante perd], trente 
and quarante. 

{Trente precedes the noun ; as trentième may follow it.] 
` TRENTE, s. f. [ville du Tyrol] Trente. 

TRENTIEME ( trâu-tlém) , adj. et subst. [nombre 
ordinal ] thirticth, Il est dans sa — année, he is in his 
thirtieth year. Un — [la trentième partie}, the thirtieth. 

[Trentieme precedes the noun.) 

TREOU, s. m. It. de la Méditerranée] lug-sail or 
square-sail (used in scudding by tartens, æebecs, etc.) 
or the cross-jack yard in some boom-rigged vessels 
among the English, 

TREPAN (trä-pän), s. m. {instrument de chirur- 
gie avec lequel on enlève un morceau du crane] a 
trepan. || Trérax [l'opération qui se fait avec cet 
mstrument|, érepanning. || Ordonaer le —, to order ` 
one to be trepanned, || Tnérax (oatil de serrurier), 
upright drill, pump-drill, — à archet, drill, — à 
vilbrequin, Forer. ° 

TREPANER (trà-pä-nà), trépanant, trépané, 2. g. 
[faire l'opération du trépan à quelqu'un] to trepan. Il 
faut le —, he must be trepanned. 

TRÉPAS (trä-pA),s. m. [ décès, la mort de 
l'homme ) decease, death, departure. Affronter, 
mépriser le —, to face, to dare, to despise death, 
(Chiefly used in poetry.) 

TREPASSEMENT (trä- päs-man), s. m. [trépas] 
death. (Obsol.) 

TREPASSER (trä-pä-sà), trépassant, trépassé, 
v. n. [ mourir, rendre l'àme: peu usité; décéder ; 
outre- passer, aller au delà, passer outre] to die, to 
depart this life. Il trépassa sur le minuit, he departed 
this life about midnight.1\ y a deux heures qu'il est tré- 
passé, he died two hours ago. Les trépassés, the dead. 
Pale comme un trépassé, as pale as a corpse. (Seldom 
used.) 

TREPIDATION, s. f. It. d’Astronomie; sorte de 
balancement | trepidation. Mouvement de — [ ae 
lequel les anciens ont cru que le firmament était ba- 
lancé du septentrion au midi et du midi au septen- 
trion], motion of trepidation, first libration. || Tre- 
PIDATION [t. de Médec. : tremblement, tressaillement 
de nerfs ], trembling, tremor, trepidation. 

TRÉPIED (trà-pià), s. m. [ustensile de cuisine qui 
a trois pieds et qui sert à divers usages] a frioet. Le 
— de Delphes, le — d'Apollon [espèce de siége à 
trois pieds sur lequel la prètresse de Delphes s'as- 
seyait pour rendre les oracles ], the tripod of Delphos’, 
Apollo's tripod. | 

TRÉPIGNEMENT (trä-plgn-mân), s. m. [l'action 
de trépigner] a stamping or clattering motion with 
the feet. Le — des pieds est souvent une marque de 
colére , stamping is often a sign of anger. 

TREPIGNER (tra-pl-nta) , trépignant, trépigné, 
v. n. [battre des pieds contre terre en les remuant 
d’un mouvement prompt et fréquent; fouler aux 
pieds, s impatienter] to make à clattering with the 
feet, to stamp with the feet, to patter. Il trépigne de 
colère, he stamps with passion. || Taspiewen It. de 
Manége]. totrepigner. | Tuériawen les laines, to miz 
wool of different colours. 

TREPOINT, s. m. TREPOINTE, s. f. (tra-pwiat), 
[t. de Cordonnier ; la couture des semelles du soulier 
qui paraît en dehors entre la semelle et l'empeigne, a 
well, si. 

TREPORT, s. m. Ii. de Marine; allonge de poupe, 
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grosse pièce de bois assemblé avec le bout supérieur 
de l’étambord] $ stern eee whose lower end cor- 
responds with the top of the stern. 

TRES (trå, et devant une voyelle, trêz), adv. [se 
construit avec un adjectif ou avec un adverbe pour 
marquer | excellence où l'excès d'une qualité dans le 
sujet dout on parle; fort, extrêmement , beaucoup , 
bien) most, very, mighty. Votre très-humble et tres- 
obċissant serviteur, your most humble and most 
obedient servant, | 

TRESAILLE, s. f. [échelle] strutting piece. 

TRESILLON, s. m. It. de Char p.] peg, piu. 

TRESILLONNER, v. a. [ Charp. J. — une pile de 
bois, to pile up boards with interposed pegs. 

TRÉSOR (tra-zor), s. m. amas d'or ou d'autres 
choses précieuses mises en reserve; richesses, épar- 
gne, avantages, dons, talents, recueil, amas, col- 
Jection] treasure, hoard. Riche —, a rich treasure, 
— inestimable, inépuisable, an inestimable, an in- 
exhaustible treasure. Trouver un — cache, to find a 
hidden treasure. Le — royal [le lieu destiné à garder 
les revenus du roi}, the treasury, the exchequer. | 
Chambre du —, the court of the exchequer. Des —s 
de colère [ fig.], treasures of wrath, Le — des miséri- 
cordes de Dieu, the treasure of the mercies of God. 
| Tnaüsor [le lieu où l'on garde les archives, les ti- 
tres d'une seigneurie, etc. et dans la plupart des 
églises, le lieu où l'on garde les reliques et les orne- 
ments; il se dit aussi de ces reliques et de ces ornc- 
ments], a place where records, charters, etc. are 
kept. (Obsol.) || Trésor [tout ce qui est d'une excel- 
lence ou d’une utilité singulière], treasure. L’Ecriture 
sainte est un —, the holy scriptures are a treasure. 
Un véritable ami est un grand — , a true friend is 
a great treasure. Un bon domestique est un — dans 
une maison, a good servant is a perfect treasure in a 
house. Les —-s-de la science, the treasures of science. 
|! Tresor {toutes les choses pour lesquelles on a un 
grand attachement; et c'est dans cette acception que 
l'Évangile dit: Là où est votre — là est votre cœur ], 
treasure. | Trésors [grandes richesses], riches, wealth, 
Les — de Crésus ont passé en proverbe, the riches 
of Croesus have passed into a proverb. Cet homme a 
de grands —, that man js possessed of immense riches, 
immense wealth, 

TRÉSORERIE (tra-zér-ri), s. f. [lieu ou l’on garde 
et où l’on administre le trésor public] treasury. Aller 
à la —, to go tothe treasury. || Trésonenie [ bénéfice 
dont était pourvu celui qu'on appelait trésorier dans 
un chapitre], treasureship, treasurership, the trea- 
gurer's place in a collegiate-church. || Trésoneni [la 
maison affectée pour le logement du trésorier d'une 
église], the treasurer's house. (Obsol.) 

TRESORIER. (tra-2d-ria), s. m. [oflicier établi 
pour recevoir et distribuer les deniers du roi, etc. 
celui qui est pourvu de la trésorerie, premiere di- 
gnité dans quelques chapitres] treasurer. — de la 
maison du roi, the treasurer of the king's houschold. 
— de l'ordinaire, de l'extraordinaire des guerres, the 
zaymaster, paymoster-general of the army. — des 
menus , the privy purse. — général de la marine, 
treasurer of the navy. —s de France [officiers de 
l’ancien régime préposés pour travailler au départe- 
ment des tailles}, surveyors. | 

TRESORIERE, s. f. [religieuse quia le maniement 
de l'argent] treasurer (in a nunnery). | 

TRESSAILLEMENT (tré-sa/-man), s. m. [agita- 
‘tion, émotion subite d'une persoune qui tressaille : 
commotion, tremblement, epa ton a start, start- 
ing up. II est sujet à des —s, he is subject to sudden 
‘starts, — de nerfs, a starting of the nerves. 

TRESSAILLER, v. u. [l. de Potier; se fendiller, 
se gercer] fo crack. 3 

TRESSAILLI, E, part. de Tressaillir, started. Nerf 
— (nerf déplacé, sorti de sa place par un effort vio- 
lent], strained nerve. EE 

TRESSAILLIR (tré-sà-lir), tressaillant, tressailli ; je 
tressaille, je tressaiHis, v. #. [étre subitement emu 
par une agitation vive et passagère] to start, to start 
up, to thrill, to leap. — de peur, to start out of 
fear, to start up. — de joie, to leap for joy. Nerts 
tressaillis [déplacés par un effort violent], sinews star- 
‘ted out a their places; started sinews. | 

TRESSAILLURE, s. f. (Poterie; gerçure] cracking, 
chap, chink, cleft, crevice, Raw. 

TRESSAUT, s. m. [t. de Monnayagel difference 
at the assay. 

TRESSE (trés), s. f [tissu plat fait de petits cor- 
dom, fils, cheveux , etc., passés l'un sur l'autre; tis- 
sure! tress, tresses, braid, tangle, plait. — de che- | 


truce with all compliments, all ceremonies. — de rail- 


fortunes. Son. mal ne lui donne ni paix ni — „ his 


mauvaise part des charlatans qui débitent des drogues 


veux, a tress, a braid of hair. Faire une —, to make 
a plait, to plait. ; 

TRESSER (tré-sà), tressant, tressé, v. a. [ cordon- 
ner en tresse; entrelacer ] fo braid, to twist, to weave, 
to plait. — des cheveux, to braid hair. Cheveux tres- 
sés, braided hair , hair in tresses, tressea hair, — de 
la natte, fo weave, to twist mats. 


TRESSES, s. f. pl. [t. de Mar.] foxes; sort of 


knittles, frequently used as seizings. — de méche, a 
large match formed of three matches twisted round 
each other. 

TRESSEU-R, SE (tré-sdur, séuz), s. m. et f. [qui 
tresse les cheveux; garçon, compagnon perruquier } 
one who puts hair in tresses, who braids hair, a hair- 
dresser. 

TRESTOIRE, s. f. [instrum. de 
de tenaille de bois] drake. 

TRETEAU (trä-t8), anciennement Taxsrzau ou 
TRETTEAU, $. m. [piece de bois longue et étroite por- 
tée ordinairement sur quatre pieds et qui sert à sou- 
tenir les tables, etc. ] a trestle. Il faut deux —x pour 
soutenir le dessus d'une table, two trestles are neces- 
sary in order to support the boards, the folds of a 
table. [D’un méchant bouffon, d'un mauvais comé- 
dien, on dit]: Il n’est bon qu'à monter sur les —x, he 
is only fit for Bartholomew-fair. Il a monté sur les 
—x [il a été saltimbanque, il a fait le métier d’opé- 
rateur], he has been a mountebank. Monter sur les 
—x [fig.; monter sur le theatre, se faire comédien], 
to appear on the boards. || Tréreau (baudet, chevalet 
de scieur], sawyer's frame, horse-jack. —. de plon- 
geur [Papet. ], trestle before the stuf f. vat. 

TREUIL (treu/), s.m. [t. de Mecanique; tour ou 
gros cylindre qui entre dans la composition des ma- 
chines pour lever des fardeaux] peritrochium, axle- 
tree, arbor, wheeland axle, whim. — à roue, axle- 
tree, — différentiel, chinese crane, — à main, wine 
dass, — vertical, windlass, capstan, crab, ` 

TREUILLES, s. f. pl. [entrailles du hareng] 
ONIS. e 

TRÈVE (trév), s. f [cessation de tous actes 
d'hostilité pour un certain temps; armistice, suspen- 
sion d'armes ] truce, cessation of hostilities, — de tant 
de jours, de mois, d'années , a truce of so many days, 
months, years. Longue —, a long truce. La — va 
expirer, the truce will soon expire. Rompre, enfrein- 
dre la —, to break the truce. — marchande [ durant 
laquelle le commerce est permis entre deux États qui 
sont en guerre], truce for trade. — de compliments, 
— de'cérémonies [ne faisons plus de compliments], a 


vannier, espèce 


lerie [cessons de railler], a truce to your jokes; let's 
have no more of your jokes; let us lay aside joking. 
De grace, fais — a tes coups [fam.], pray now, a 
truce with your strokes, Fais donc — à ton insolence, 
a truce then with your impudence. C'est une bonté de 
la Providence que nous fassions — aux tristes ré- 
flexions qui seraient en droit de nous accabler jour- 
nellement, it is a bounty of Providence that we have 
a truce to the sad reflections that would daily over- 
whelm us. || Takvx [fig.; relâche; répit, délai, quar- 
tier; allegement, soulagement ], intermission, breath- 
ing-time, relaxation, rest, assuagement. Son mal ne 
lui donne point de —, his disease gives him no inter- 
mission. Ne travaillez pas tant, donnez quelque — a 
votre esprit, don’t work so much, give some relaxation 
to your mind. Ils ne voyaient ni fin ni — à leurs maux 
they saw neither end nor intermission to their mis- 


disease gives him neither peace nor rest. 

TREVES, s. f [ville d’Allemagne, au royaume 
de Prusse) Treves, Trier. 

TREVIER, s. m. |t. de Marine; ouvrier qui fait 
les voiles; maitre des voiles]. X. Voi IRR. Aiguille de 
—, sail-needle. . 

TREVIRE, s. f. [t. de Marine; corde servant à his- 
ser] parbuchle. 

TREVISE, s. m. [ville ancienne et forte d'I- 
talie, dans l’ancien Lombard-Vénitien | Treviso or 
Treviglio. ie 

TRI, s. m. [sorte de jeu d'hombre qu'on joue à 
trois, et où l'on ne conserve de la couleur de carreau 
que le roi] a sort of game at cards. 

TRIACLEUR (tri-d-kléur), s. m. [ne se dit qu'en 


sur un théâtre] a quack, a mountebank. (Obsol.) 
TRIADE, s. f. [trois choses] triad. | 
TRIAGE (tri-4z), s. m. (choix, élite] choice, choos- 

ing, picking and culling, Faire le —, to pick and 

choose, to pick and cull, || Ti [Papeterie. Fi- 


lature de soie], sorting. — du minerai [Mines], do 
cimastic art. | 

TRIAIRE, s. m. t. de Milice romaine; sorte de lan- 
tassin de la troisième ligne ou corps de réserve d'une 
legion] triarian. d 

TRIANDRIE, s. f. It. de Bot.; classe du système 
de Linné] class of trianders , triandria. i 

TRIANGLE (ul-ängl), s. m. [figure qui a trois có- 
tés et trois angles] triangle, trigon. — équilatéral, ` 
isocèle, scalene; rectangle, ambligone, oxigone, equi- 
lateral, isosceles, scalene triangle ; Pecan paler: 
„ or obtuse· angular, oxigonous or acute- 
angular triangle. — sphérique [dont les côtés sont des 
arcs de grands cercles de la sphere), spherical triangle. 
— curviligne, curvilinear triangle. || Tatancre fen 
Astronomie; constellation de l'hémisphère boréal], 
the northern Triangle. — austral [constellation de 
l'hémisphère austral, qui n'est point visible dans nos 
climats], the southern Triangle. | Triaxcïx | instru- 
ment de musique], triangle. || Taiancex (équerre de 
Menuisier], square. | Taraxeue It. de Mar. ], a stage 
(hung over a ship’s side, to caulk the seams, etc.); a 
machine used in scraping the mast. 

TRIANGULAIRE (ui-ân-gü-lèr), adj. [ qui a trois 
angles] triangular. Figure —, a triangular figure. 

TRIANGULAIREMENT, adv. [en triangle] trian- 
gularly, ina triangular manner, 

TRIANGULATION, s. f. (art, opération de pren- 
dre, de tracer des triangles topographiques] triangu. 
lation; measuring by trigonometry. 

TRIARDS, s. m. pl. It. de Cartier; cartes du troi- 
sieme triage] playing-cards of the third sorting. 

TRIBADE, s. f [femme qui abuse de son sexe 
avec une autre femme. On évite d'employer ce mot] 
a woman who abuses herself with another of her 
own sex. | 

TRIBALE, s. f. [chair de porc frais cuite dans la 
graisse] pork-chop. 

TRIBALLE, s. f. [ machine de pelletier semblable 
à la maque des chanvriers] brake. 

TRIBALLER , v. a. et n. { remuer fort, branler, tri- 
bouiller] to waggle, to dangle up and down. 
(Obsol.) 

TRiBALLER une peau, v. a. [t. de Pelletier; 
u passer à la triballe pour l'assouplir] to rub a 
SAIN, j 

TRIBORD, s. m. [t. de Mar.; le côté droit du 
vaisseau, quand on le regarde de dessus la poupe; est 
opposé à babord ] starboard. — ou les tribordais I par- 
lie de l'équipage], the starboard watch, star-bowlines, 
— au quart! spell the watch starboard! starboard 
watch ho! — la barre! starboard the helm! — tout! 
hard a starboard! Ne viens pas sur —! mind 
your larboard helm! Feu —! fire to starboard! ` 

TRIBORDAIS, s. m. [t. de Mar.; la partie de l'é- 
quipage qui doit faire le quart du tribord] starboard 
watch, 

TRIBOULET, s. m. [t. d’Orfevre; grosse quille de 
bois on broche conique de fer pour arrondir la beso- 
gne ] triblet, triboulet, | 
TRIBRAQUE, s. m. [pied de vers grecs ou latins 
composé de trois brèves] tribrachrs. 

TRIBU (iri-bü), s. f. [une des parties dont un 
peuple est composé] #ribe. Le peuple de la ville d'A- 
thènes, de Rome, était divisé en tribus, the people of 
Athens, of Rome, were divided into tribes. Une — de 
sauvages, a tribe of savages. Les douze —s d'Israel 
11 des douze patriarches ], the twelve tribes of 
Israet. 2.3 

TRIBULATION (tri-bd-li-ston), s. f: [ affliction, 
adversité, regardée comme venant de la part de Dieu, 
angoisse, misère ; peine, chagrin | tribulation , afflic- 
tion, distress , vexation, trouble. Il a passé par bien 
des —s, he has passed through many tribulations, he 
has met with many afflictions. l 

TRIBULE, s. m. [herse, croix de chevalier, 
saligot terrestre; plante medicinaie qui eroit aux pays 
chauds parmi les blés ] tribulus terrestris , caltrop. — 
aquatique [ macre, ou macle, cornuelle, corniole, 
chataigne d'eau, saligot d'eau, truffe d'eau; plante 
médicinale qui croit dans les eaux dormantes |, rri- 
bulus aquaticus, trapa natans , water- caltrops, sa- 
lisrot. 
"TRIBUN (tri-hun), s. m. [ t. d'Histoire romaine ; 
magistrat préposé pour maintenir les droits du peuple; 
officier qui commandait en chef un corps de gens de 
guerre] a iribune. Le — de la première i¢gion , the 
tribune of the first legion. —s militaires, military 
tribunes. II y avait dix —s dans chaque légion. r/ere 
were six tribunes in every legion. i Tsisux [ nom 
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que portaient, en France, les membres du tnbunst. 
corps politique qui avait été créé par la constitut.on 
de l'an vit |, one of the members of the tribuneship, 
tribune. 

TRIBUNA-L, UX (tri-bà-näl, nd), s. m. [siege de 
joge, de magistrat] tribunal, the seat of a judge. || 
‘Trrsunat [la juridiction d'un magistrat qui juge]. 
tribunal, a court of justice, jurisdiction. Le — de la 
conscience [ la conscience mème |, forum conscien- 
tie, the tribunal of one's own conscience. Il n'y a 
point de — plus redoutable que celui de la conscience, 
there is no tribunal more dreadful and more severe 
tian one's own conscience. Le — de Dieu, de la pé- 
nitence, ou de la confession , the tribunal of God, of 

enitence, of confession. 

TRIBUNAT (tri-bd-na), s. m. [charge de tribun, 
“le temps de l'exercice de cette charge | the tribune’s 
office, tribuneship. 

TRIBUNE (trì-bùn), s. f [lieu élevé d'où les 
érateurs romains haranguaient le peuple] rostrum. 
Ii monta dans la — et parla au peuple, he ascended 
the rostrum and addressed the people. || Triuxes [ il 
se dit aujourd’hui, dans les assemblées delibérantes, 
dun lieu élevé d'où parlent les orateurs ], tribune. La 
— de la chambre des députés, de Ja chambre des 
pairs, the tribune of the chamber of deputies , of the 
house of peers. Les discours prononces à la —, the 
speeches 535 from the tribune, La — sa- 
crée [la chaire où montent les ecclésiastiques pour 
parler au peuple], the pulpit. || Taisuxe [lieu plus 
ou moins elevé où se mettent certaines personnes qui 
doivent occuper une place séparée dans les églises, 
dans les grandes salles d’assemblée publique], gallery, 

w, box, bench, seat; tribune, loft. 

TRIBUNITIEN , NE, adj. I t. d'Autiq.; qui appar- 
uent au tribun] tribunitian. Autorité, puissance —, 
tribunitian authority , power. (Seldom used except in 
the fem. ) | 

TRIBUT (tri-ba), s. m. [ce qu'un État paye à un 
autre de temps en temps pour marque de dépendance] 
tribute. Les Moldaves payent — aux Turcs, the Mol- 
davians pay tribute to the Turks. Enfant de — [ en- 
fant que le Turc lève en certains pays, par forme de 
tribut, sur les chrétiens qui sont ses sujets], tribute- 
child, || Tarmur [se dit aussi des impôts que les prin- 
ces lèvent dans leurs états ; subside, taille, contribu- 
tion], faz, duty, custom. Les louanges sont un — 
qu'en rend au mérite [fig.], praises are a tribute 
paid to merit. L'estime, le respect est un — dû à la 
vertu, au meérite[fig.], esteem, respect is a tribute 
due to virtue, merit. Il ne tirait aucun — de son sa- 
voir, he drew no profit from his own knowledge. Il a 
payé son — à la mer [fig. ; se dit d'un homme qui 
s’est embarqué sur mer pour la première fois, et qui 
ya été malade], he has been sea-sick; he has paid 
for his freedom. Payer le — à la nature [ fig.; 
mourir |, fo pay the debt of nature. 

TRIBUTAIRE (tri-bü-tèr), adj. et subst. [ qui 
paye tribut à un prince, taillable, vassal ] tributary. 
La Moldavie est — du grand-seigneur, Moldavia is 
tributary to the grand signior. Nous naissons tous, 
faibles hommes, —s des douleurs, we were born 
weak mortals to bear our share of pains. 

TRICEPS, adj. et s. m. [ t. d’Anat.; il se dit de 
certains muscles qui ont trois faisceaux charnus à 
Yune de leurs extrémités ] triceps. 

TRICHER (tri-shä), trichant, triché; je triche, 
je trichai, +. a. et n. [tromper au jeu; tromper en 
quelque chose que ce soit, par des voies petites et 
basses] to cheat, to bubble, to trick. Cet homme vous 
triche, that man cheats you. (Fam.) 

TRICHERIE ( trish-ri), s. f [tromperie au jeu; 
filouter e, duperie, artifice, fraude] cheat, a cheat- 
ing trick. Il a gagné par —, he won the game by 
cheating. La — en reviendra à son maitre, ile 
trickster will be tricked in his turn. (Fam.) 

TRICHEU-R, SE (tri-shéur, shéuz), s. m. et f 
[qui triche, qui trompe au jeu] a cheat, a cheating 
man or woman, sharper. Ne vous fiez pas a cet 
homme, C'est un —, don't trust to that man, he is 
à cheat. (Fam.) 

TRICHIASE, s. m. [t. de Méd.; maladie des 
paupières ; maladie des reins et de la vessie; mala- 
die des mamelles, appelée, vulgairement le poil } 
trichiasis. 

_ TRICHITES, s. m. pl, [on a désigné sous ce nom le 
vitriol qui s'attache, sous la. forme de cheveux, au- 
tour de certaines pierres qui contenaient des pyrites 


‘fleuries } trichites, 
WRICLINIUM, s. f. t. d'Antiq. romaine ; salle 3 


manger ou il y avait trois lits, sur chacun desquels se 
placaient trois convives ] triclinium. 

TRICOISES, s. f. pl. [tenailles dont se servent les 
maréchaux } pincers. 

TRICOLOR, s. m. ou JALOUSIE, s. f. [ama- 

ranthe de trois couleurs; ponte à grandes feuilles 
mélée de jaune, de vert et de rouge] amaranthus tri- 
color. 
TRICOLORE, adj. [de trois couleurs ] of three co- 
lours, three - coloured. Fleur —, a three- coloured 
flower. || TricoLore [s'applique particulièrement aux 
couleurs adoptées par les Francais, et qui sont le bleu, 
le blanc et le rouge]: Le drapeau — the three-co- 
loured flag. 

TRICON (tri-kon), s. m. [t. de Brelan , etc.; trois 
cartes de mème figure, comme trois rois } pair- 
royal, 

TRICORNE, adj. [qui a trois cornes] three- 
horned. Insecte — , @ three-horned. 

Triconne [ chapeau à trois cornes], a cocked hat, 
a three-cornered hat. | 

TRICOT (ui-kô), s. m. [bâton gros et court, n'est 
d'usage que lorsqu'on parle de battre quelqu'un ] a 
cudgel, batoon. Si je prends un —, if J take a cud- 
gel to you. Il le menaça de coups de—, he threatened 


him with a cudgelling. Il lui donna du —, he gave | 


it him with a cudgel; he gave him a cudgelling. || 
Tricor [ sorte de tissu fait en mailles, soit a la 
main avec de longues aiguilles émoussées, soit au 
métier], net work, netting. , web, stocking-net. 

TRICOTAGE ( tri-kd-taz), s. m. [se dit du travail 
d'une personne qui tricote, et de Fouvrage qu’elle 
fait] knitting. Apprendre le —, to learn knitting. 
Se mettre au —, fo set to knitting. Ce — est lâche, 
est mal fait, that knitting is loose, and ill done. 

TRICOTÉE ou CORBEILLE, s. , [ sorte de 
coquille , espèce de cancre blanc, ainsi nommé 
à cause du réseau singulier de sa robe] knitted ca- 
mea, . 

TRICOTER (tri-kô-tà ), tricotant, tricdte, v. a. 
et n. [ passer des fils les uns dans les autres et en for- 
mer des mailles pour faire des bas, etc.] to knit. — 
des bas, to knit stockings. Elle tricote bien, she knits 
well, Elle gagne sa vie à —, she gets her livelihood 
by knitting. — de la dentelle, to make lace. Bas tri- 
cotés, knit stockings. 

TRICOTERIE, s. f. [petite affaire, petite intri- 
gue, tour, tromperie , fraude } shabby affair or in- 
trigue; cozenage, deceit, cheat, (Not used.) 

TRICOTETS (tri-ké-té ), s. m. pl. [sorte de danse] 
a Cheshire round. Danserles —, to dance Cheshire 
rounds, 

TRICOTEU-R , SE (tri-kd-téur, téuz), s. m. et f 
[ouvrier qui tricote] Anitter. 

TRICTRAC (trik-trak), s. m. [sorte de jeu où l'on 
joue avec deux dés et trente dames] backgammon. 
Le jeu de —, du —, the game of backgammon, Jouer 
au —, to play at backgammon. Il gagne souvent au 
—, he shen wins, he is often winner at back- 
gammon. || Tarcrrac [le tablier même dans lequel 
on joue], backgammon board. Grand —, a large 
backgammon board. — d'ébène et d'ivoire, a back- 
gammon board of ebony and ivory. 

TRIDE, adj. [ t. de Manége; vif, prompt, serré, 
en a du mouvement d'un cheval ] strong and 
Speedy. 

T IDENT (tri-dan ), s. m. [fourche à trois dents 
ou pointes, que les poétes et les peintres donnent 
pour sceptre a Neptune] trident. | Trinenr [foene; 
ins'rument pour prendre les poissons ], /ish-gig. 

TRIDI, s. m. [le troisième jour de la décade], 
tridi, the third day of the republican decade. 

FRIENNAL, E (tri-én-nal), adj. [se dit tant des 
emplois qu'on exerce tous les trois ans ou de trots 
années Pune, que des- personnes qui les exercent ] 
triennial, Officiers triennaux [qui ne sont en place que 
durant trois ans], triennial officers. 

{ Triennal follows the noun; plur. masc, friennaux.] 

TRIENNALITE (tri-én-nd-li-ta), s. f [se dit 
d'une dignité, d’une administration qui ne dure que 
trois ans] the term of three years. Dans la réforme 
des eouvents on étabht la triennalité au lieu des su- 
périorités en titre perpétuel] in the reformation of 
convents they established triennial superiorships instead 
of „ ones. 

TRIENNAT ( tri-én-nd ), 3. m. Pespace de trois 


ans, pendant lequel on exerce un emploi, une charge; | fl 


on possède une dignité] the space of three years; 
triennium.. 


grand nombre avec choix, avèc préférence; mettre 
à part, faire choix, choisir, ôter, séparer, éplu- 
cher ] to pick, to pick out, to pick and chonse, to 
cull. — des raisins, des pois, etc., to pick grapes, 
peas. Les libraires ont trie les meilleurs ouvrages de 
cette bibliothèque, booksellers have picked out the 
best books of that library, La délicatesse est toujours 
grande de ne pouvoir souffrir que des gens triés , 1 
too great delicacy not to be able to bear any but 
your choice people. On les a triés sur le volet [ fig. 
et fam.; se dit des choses choisies entre plusieurs 
ou de personnes distinguées par leur qualité, par 
leur réputation], they have been selected, they are 
choice. — les chiffons papel. ], to sort tne rags. 

TRIÉRARCHIE, s. f [charge de trièrarque: 
armement et commandement d’une galère chez les 
Athéniens] trierarchy. | 

TRIERARQUE, s. m t. d'Antiq. ; signifie, pro- 
prement, capitaine de galère; à Athènes, on éten- 
dait ce nom aux citoyens obligés par la loi d’armer 
une galère et de l'équiper, du moins en grande partie, 
des choses nécessaires | trierarchus ; an officer for- 
merly appointed to furnish a ship with soldiers , 
rowers, arms, and provisions. Triérarques, trier- 
archi, 

TRIESTE, s. f [ville ancienve et forte d'Italie, 
dans l’Istrie ] Trieste. | 

TRIEU-R, SE, s. [ ouvrier, ouvrière qui examine 
le papier lissé feuille par feuille] sorter. 

TRIFIDE, adj. [Bot.; à trois divisions] trifid. 

TRIFORIUM , s. m. It. d’Archit. gothique ; gale- 
rie d'église] triforium, blindstory, loft, tribune. 

TRIGAME, adj, et subst. [ qui a été marié trois 
fois ] that has been married three times. 

TRIGAMIE, s. f [troisièmes noces; état de celui 
qui a été marié trois fois] i gam). | 

TRIGAUD, E (ui-gô, god), adj. et subst. I qui 
n'ag pas franchement, mais qui se sert de détours, 
de mauvaises finesses, barguigneur, chicaneur ] shu/- 
fling a shuffler, a shuffling man or woman. Air —, 
mine —e, the look of a shuffler. C'estun —, c'est 
une —e, he or she is a shuffler. (Fam.) 

TRIGAUDER ( tri-g6-dà \, trigaudant, trigau- 
dé, v. n. [n’agir pas franchement, se servir de 
mauvais détours, de mauvaises finesses, barguigner, 
chicaner, éluder, biaiser,.entortiller, obscurcir une 
affaire], to shuffle, to play foul, to play fast ana 
loose. (Fam. 

TRIGAUDERIE (tri-gôd-ri), s. f. [action de tri. 
gauder, barguignage; chicane, détour, mauvaise foi] 
shuffling, foul play, playing fast and loose. Fam.) 

TRIGLYPHE, s. m. [ t. d'Architect.; ornement 
de la frise dorique, composé de trois glyphes , ca- 
naux ow gouttières en angles] triglyph. 

TRIGONOMETRIE (trf-g3-nd-m4-trl) „ 5. f [la 
partie de la géométrie qui enseigne à mesurer les 
triangles ] t'gonometry. — rectiligne, rectilinear or 
plain trigonometry. — sphérique, spherical trigono---- 
merry, 

TRIGONOMETRIQUE , adj. I qui appartient à la 
trigonométrie | RE 

TRIGONOMETRIQUEMENT, adv. [ suivant. les 
règles de la trigonometrie } tigonometrically. | 

TRILATERAL, E, adj. [qui a trois côtés ] rri- ~“ 
lateral, i 

TRILATERE, s. m. [triangle] a trilateral fi- 
gure, (Little used.) 

TRILLE, s. m. [Mus.; espèce de cadence] tril. 

TRILLON, s. m. [t. d’Arithm.] trillion. 

TRILOBÉ, F, adj. [à trois lobes] trefoliated. Arc 
—, trefoil arch, l 

TRILOGIE, s. t. d’Antiq. grecque; nom don~ 
né à l'ensemble de trois tragédies ] trilogy. 

FRIMBALLER, v. a. [trainer, mener, porter par- 
tout] to trail, to drag. Elle a trimballe cet enfant 
dans tout le voisinage, she trailed, dragged that 
child about the whole neighbourhood. (Popular.). 

TRIMER, v. n. [ marcher vite et avec fatigue ] ta 
run up and down, to run about.. J'ai trimé toute la 
journée , Z have been running up and down, I have 
been running about all day. (Popular. 

TRIMERE, s. m. [c'est une variété du trèfle 
ordinaire, dont il diffère par la hauteur de sa tige et 
la largeur de ses feuilles ] a sort of clover. 

TRIMÈRES , s. f. pl. [sortes de mouches à deux 
ailes qui ne vivent que trois jours | three-day 
e. 

TRIMESTRE (tri-méstr), s. m. [espace de trois 


| mois pendant lequel on est attaché à certains em- 


TRIER (tri-à) triant, triè, v. a. I tirer d'un plus | plois ] the term of three months, quarter. II a fini 
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son —, he has finished his quarter. Rendre ses comp- 
tes par — , to give in one’s accounts every quarter , 
quarterly. Le premier, le second — de l'année, the 
first’, the second quarter of the year. | 

TRIMESTRIEL , LE, adj. [ qui dure trois mois, 
qui paraît ou qui revient tous les trois mois ] quar- 
terly. Les loyers s'acquittent par paiements —s, rents 
are paid in quarterly sums, so much every three 
months , in quarterly payments. ere 

TRIMETRE (tri-métr), adj. [vers iambique de 
six pieds ] érimeter. 

TRIN ou TRINE, adj. [ n’est en usage qu'en as- 
trologie et avec le mot aspect J. — aspect [se dit 
de deux planètes éloignées l'une de l'autre du tiers 
du zodiaque ] , irine aspect, trigon. 

TRINGA , s. m. [phalarope , sorte d'oiseau ; V. ce 
mot | tringa, sand-piper or phalarope. 

TRINGLE (tringl) , s. f verge de fer dont on se 
sert pour y passer les anneaux d'un rideau ] a cur- 
tain-rod. || Trıncre [ morceau de bois long et étroit 
qui pose sur les colonnes du lit}, a lath. || Tninezx 
[outil de menuisier ; règle], quoi, wedge, slip, rule. 
— à ourdir [Tissage], warping rod. —s des mailles, 
ground leaves, — qui embrasse les fils de la chaine 
|Passementerie ], /amb. I Tasca [terme d’Archi- 
tecture; petit membre carré, réglet], tringle „ re- 
glet, listel. | Taxe, [terme de Marine], a thin lath 
to line a gun-port , dead-light, etc., a latten nailed 
against the butts of a boats planks to strengthen 
them. 

TRINGLER, v. a. et n. [tracer sur une pièce de 
bois une ligne droite avec un cordeau frotté de pierre 
blanche ou rouge ] to chalk. 

TRINGLETTES, s. f pl. [ pièces de verre dont 
on compose les panneaux de vitre] panes ; [ outil 
de vitrier qui sert à ouvrir le plomb |, /atherkin. 

TRINITAIRE (ui-ni-tèr),s m. [ mathurin, sorte 
de religieux; celui qui soulient la Trinité ] Trini- 
tarian. 

TRINITÉ (tri-ni-1à), s. f. [ mystère de la religion 
chrétienne, un seul Dieu en trois personnes] trinity. 
La sainte Trinité, the Holy Trinity. Ile de la Tri- 
nité,s. f [ile de la mer du Nord, sur la côte de 
la Terre-Ferme ], Trinidad. 

TRINOME, s. m. [t. d'Algèbre; quantité com- 
posée de trois termes] trinomial, trinominal quantity. 

TRINQUARD, s. m. [ petit bâtiment pour la pê- 
che du hareng ] small fishing-boat. 

TRINQUENIN ou TRINQUEBRIN , s. m. [gout- 
tière ; le plus haut bordage extérieur du corps de la 
galère] the water-way of a galley. 

- TRINQUER (trin-4à) , trinquant , trinqué, v. n. 
[ boire en choquant le verre el en se provoquant 
Vun l'autre ] 70 touch glasses, to tipple, to toast. 
Trinquons, let us touch glasses. Il aime à — , he is 
fond of tippling. (Familiar.) 

TRINQUET, s. m. [t. de Mar. en usage seule- 
ment sur la Méditerranée ; le mat d'avant ] fore-mast 
in lateen vessels, which generally hangs forward ; 
and all the rigging thereto belonging. Arbre ou mat 
de —, the fore-mast of a galley, æebec, etc. Voile 
de —, the fore-sail (of such a vessel). 

TRINQUETIN, s. m. [troisième voile du mat d'une 
galère | top-sail. 

TRINQUETTE, s. f [t. de Mar.; at soc, 
voile de figure triangulaire, espèce de voile latine } 
fore-stay sail. 

TRIO (triô), s. m. [composition de musique à trois 
parties] music in three parts, a trio. Un — [ fig. et 
par plaisant. ; se dit de trois personnes qui se trou- 
vent ensemble ou qui sont en liaison d'intérêt ] a 
trio, a triumvirate. 

TRIOLE TT (iri-ò- ld), s. m. [ sorte de petite poésie 
de huit vers] a little piece of poetry of eight verses, 
|| Taroret. Y. Takrrx. 

TRIOMPHAL, E „ , adj. [appartenant 
au triomphe ] érzumphal. Char, arc —, a triumphal 
car, arch, Pompe , couronne, robe —e , a triumphal 
pomp, crown, gown. Porte —e à Rome [ la porte 
par laquelle les triomphateurs entraient le jour de 
leur iriomphe; l'usage le plus ordinaire de ce terme 
est en parlant des anciens Romains ], the triumphal 
gale, 

{Triomphal, plur. muse. triomphaur.] 

_TRIOMPHALEMENT. ado, pe triomphe, en 
victorieux; est peu usité ] triumphantly, 

TRIOMPHANT, E (iri-on-ſan, fant), adj. v. 
{ qui triomphe, vietorieux; pompeux, superbe ] 
triumphant , triumphing, victorious, glorious , fa- 
macs. Armes . es [ victorieuses ], triumphant arms. 


On ne vit jamais d'entrée si pompeuse et si —e, no 
entry so pompous and so triump vant was ever seen. 
(Triomphant usually follows, may precede the noun when 


analogy and harmony admit: ses triomphantes armes, tes triom- 
phantes mains ; emphatic so placed.} 


TRIOMPHATEUR (tri-on-fa-téur) , s. m. [ le gé- 
néral d'armée qui entrait en triomphe dans Rome 
après une victoire ] friumplier. 

TRIOMPNHE (tri-onf), s. m. [ cérémonie pom- 
peuse qu'on faisait chez les Romains à un général 
qui avait remporté une victoire] a triumph, palm, 
exultation. Char de —, a car of 1 5 5 a trium- 
phal car. Arc de —, a triumphal arch. Les —s d' A- 
lexandre [ses victoires], the triumphs or victories 
of Alexander. Il ne faut pas chanter le — avant la 
victoire { il ne faut pas se vanter du succès d’une en- 
treprise avant qu'elle ait réussi |, one must not sing 
the triumph before the victory ; one must not hollow 
before he is out of the wood. (Prov.) Le — de la foi 
sur Verreur, de Ja vertu sur le vice, the triumph. of 


faith over error, of virtue over vice. C'est le — de 


la raison de bien vivre avec les gens qui n'en ont pas, 
to live upon good terms with unreasonable people is 
the triumph of reason. Le — de l'amour, de la 
beauté [ Jes grands effets de l'amour, de la beauté], 
triumph of love, of beauty. || Tarournx [ sorte de jeu 
de cartes], ruff or trump. || Triomrux [la carte 
qu'on retourne après avoir donné aùx joueurs le 
nombre de cartes qu’il faut], the trump-card, trump. 
De quoi est la — P what is trump? [Prov.]: Voila 
de quoi est la triomphe Pie de quoi il s'agit pré- 
sentement ], that’s the thing now in question. 

' TRIOMPHER (trl-on-fà) , triomphant, triomphé , 
v. n. [en parlant des anciens Romains, faire une 
entrée pompeuse dans Rome après une victoire ] to 
triumph, to receive the honour of a triumph. Pompée 
triompha trois fois, Pompey triumphed thrice. Scipion 
triompha de l’Afrique [obtint les honneurs du triom- 
phe pour avoir soumis l'Afrique] , Scipio obtained the 
honour of a triumph for conquering Africa. || Tarom- 
Per [ vaincre par la voie des armes; subjuguer ; as- 
sujétir, réduire , soumettre, conquérir, dompter; sur- 
monter, prévaloir ], to triumph, to be triumphant, 
to conquer, to obtain victory, to overcome, to over- 
turn, Ce prince triomphe de tous ses ennemis, that 
prince is triumphant over all his enemies. — de ses 
passions, to subdue one's passions. — de ses envieux, 
de ses rivaux, 10 8 over one s enviers, rivals. 
|| Trromrner [exceller en traitant quelque sujet; 
exceller en quelque chose préférablement à d'autres. 
surpasser ; réussir, venir à bout, faire merveille |, 
fo excel. Quand il est sur cette matière, il triomphe, 
he excels all others, he shines upon that subject. Ce 
peintre triomphe quand il peint des fleurs, des ani- 
maux, that painter excels in painting flowers or ani- 
mals, || Trromruer [ être ravi de joie; faire vanité de 
quelque chose ], to be quite delighted, to glory , to 
take a pride in, to crow, to exult. Quand on lui 

arle de ses enfants, elle triomphe, she is quite de- 
ighted when people talk to her of her children. II 
triomphe de son crime, he glories in his crime; he 
takes a pride in it. 

TRIPAILLE (tri-pa/), s. f: [les intestins, les en- 
trailles des animaux ] garbage. l 

TRIPARTITE, adj. [ qui est divisé en trois, ne se 
dit guère que de l’histoire abrégée de celles d'Eusèbe, 
Socrate et Sozomene ] tripartite. 

TRIPE (trip), s. f. [se dit des boyaux des ani- 
maux et de certaines parties de leurs intestins ], (ripe, 
gut, chitterling. Manger de la —, to eat tripe. Vi- 
vre de — to live upon tripe. Mou comme —, as soft 
as tripe. Vendre des —s, to sell tripe. (It is most 
frequently used in the plural.) Jeter, rendre — et 
boyaux 4 prov. et pop.; vomir avec de grands ef- 
forts], to vomit one’s guts up. || Tarrx où Tire 
DE VELOURS [étoffe de laine ou de fil, travaillée com- 
me le velours ] wool-velvet , mock-velvet, Manchester- 
velvet. 

TRIPE-MADAME, s. f. [ herbe bonne à manger, 
et qu'on met dans la salade] tripmadam, the sharp- 
pointed yellow houseleek. | 

TRIPERIE (trip-rl), s. f. lieu où l’on distribue 
les tripes aux tripières] a éripe-honse. 

TRIPETALE , adj. f. [se dit d'une fleur à trois 
feuilles ] tripetalous. 

TRIPETTE, s. f. { petite trippe] small tripe, Il 
ne vaut pas — [il ne vaut rien], Le is not worth 
a straw. ` 

TRIPHTHONGUE, s. (t. de Gramm, ; assem- 
blage de trois voyelles en pne syNab2] riphthong. ! 


TRIPI-ER , ERE, s. [qui vend des tripes] « 
dealer in tripe , a tripe man or woman. La boutique 
d'un —. d'une —ére, a tripe-shop. 

Tarren, adj. [ se dit des oiseaux de proie qui ne 
peuvent être dressés | an untameable bird of prey. 

TRIPLE (tripl), adj. f qui contient trois fois le 
simple] triple, threefold, Bâtiment à — étage, a 
building three stories high. Un menton à — étage 
[ qui descend fort bas et qui fait plusieurs plis], a 
triple chin, a chin that descends in triple plies. C'est 
un menteur à — étage [ fig. et fam.; se dit d'un 
1 à l'excès ], he is a liar of the first magni. 
tude. l 

[Triple usually precedes the noun : des souliers à triple se- 
melle, ete.) , 

Tarra, s. m. [trois fois autant] treble, three 
times as much. Rendre au — , to return three-fold. 

TRIPLE-FEUILLE, s. f. [ c’est vine des espèces 
poner ou double-feuille] ophris bifolia or twy- 
e 


TRIPLEMENT (tri-plé-man) , adv. [en trois fa- 
cons ) three manners of ways. Il est — coupable, he 
is guilty in a threefold manner, 

[ Triplement scmetimes between the anxil. and the verb.] 

TRIPLEMENT , s. m. [t. de Financ; augmentation 
jusqu'au triple] a threefold augmentation. Lexer des 
droits par doublement et par — , to raise double ana 
triple taxes. 

TRIPLER (tri-plä), triplant, triplé, v. a. et n. 
[ rendre triple; multiplier , augmenter ] to treble, to 
triple, to make thrice as much or many; to become. 
threefold. Triplez la récompense si vous triplez le 
travail, if you triple the labour, triple the recom- 
pense. La somme a triplé depuis ce temps-là, the sum. 
is become triple since that time. Raison triplée [ en 
Mathématiques ; rapport qui est entre deux cubes], 
triple ratio. | | 

TRIPLICATA , s. m. [ troisième copie, troisième 
expédition d'un acte ] a triplicate, Faire expédier un 
acle en — , to execute three copies of a deed. 

TRIPLICITE (tri-pli-sf-t4), s. f [nombre ox 
quantité triplée] triplicity, trebleness. Dans cette 
pièce de théâtre il y a non seulement duplicité, mais 


“même — d'action, in that play there is not only a 


duplicity, but even a triplicity of action. || Tarr- 
cite [t. de Théologie; se dit en parlant de la Tri- 
nité ], triplicity, trebleness. Dans la Trinité il y a 
— de personnes, mais il n'y a pas — de substances, 
there is in the Trinity a triplicity of persons, but 
not of substances. 

TRIPLIQUER , tripliquant, tripliqué, v. n. [t. 
de Palais; répondre à des dupliques } to make a sur 
rejoinder, . 

TRIPLIQUES, s. f pl. [t. de Palais; réponse à 
des dupliques ] a sur-rejoinder. 

Trirozr, s. m. [ville et régence d'Afrique, dans 
la Barbarie ] Tripoli. || Trirora { ville ancienne et 
considérable d’Asie, dans la Syric, sur la côte de lo 
Méditerranée], Tripoli. 

TRIPOLI, s. m. [sorte de craie ou de pierre blan- 
che et tendre dont on se sert pour polir de la vais- 
selle, des chandeliers , ete. ] tripoli. — rougeätre où 
d'Angleterre, reddish tripoli (from the Mendip-Hills). 
— brunätre ou pierre pourrie, brownish tripoli, 
terra cariosa , rotten stone {from Derbyshire), 

TRIPOLIR, v. a. [t. dont se servent les femmes 
qui nettoient de la vaisselle; n'est guère usité qu'a 
l'infinitif et au participe] to polish, to make bright. 

TRIPOT (tri-p6), s. m. [jeu de paume ] a ten- 
nis-court, Chevalier de — [ un escroc qui filoute au 
jeu], a sharper. Il est dans son — [il est dans un 


lien où il y a de l'avantage pour la chose dont il 


s'agit ou il excelle dans la matière dont il est ques. 
tion], he is at home. Rattre un homme dans son — 
[se dit dans le mème sens], fo beat ong where most at 
home. (Obsol.) || Trrror [ une maison de jeu, une 
maison où s'assemble mauvaise compagnie], & gaming 
house, a hell. Il a perdu tout son argent dans un 
—, he lost all his money lu a gaming house, in.a 
hell. Un infâme —, a house of ift ame, 
TRIPOTAGE (tri-pd-t4z) , s. m. [ mélange qui pro- 
duit quelque chose de malpropre ou de mauvais goût] 
mess, medley, puddle. Ces femmes, en essayant 
de faire des confitures, ont fait un étrange , these 
women , in trying to make preserves, comfits, have 
made a sad mess, a strange medley. Ces enfants 
ont fait la bas un grand —, these children have 
made a great puddle down the way. Dans cette af- 
faire ils ont fait un étrange --, they hove made a 
sad mess of that ‘business. || Tarrorace { intrigue, 


d'un des Hermès ou Mercure] Trismegistus. 


TRI 


TRIT 


TROC 


bdr, bit, båse, antique : thére, bb, ovér, jédne, méute, béurre, liên : fleld, ſig, vin: róbe, röb, lörd, möod, hôod , vôs, mon: büse, bat, brun. 


conne): underhand dealing. Il y a du — dans 
cette conduite, there is underhand dealing in such 
conduct, (Familiar.) 

TRIPOTER (trl-pd-ta) , v. n. I brouiller, mélan- 
ger différentes choses ensemble , et en faire quelque 
chose de mauvais et de malpropre] fo make a mess 
of a thing, to make dirty work, to puddle, to 
dabble. Ces femmes ne font que — , these women 
are making a sad mess , are making airty work of 
it. Ces enfants ont tripoté tout le jour avec de la 
terre et de eau, these children have been puddling 
all day with earth and water. Il est entré dans cette 


affaire pour l'accommoder, mais il a tripoté de telle 


sorte qu'il a tout gâté, ke interfered in that business 
in order to bring about an accommodation, but he 
made such a mess of it that he spoilt the whole af- 
fair. (Fam.) I Taxroter [ intriguer, calomnier , mé- 
dire dans la vue de brouiller une affaire], to drew 
mischief. C'est un homme qui aime à —, he is a 
man who takes delight in brewing 7 (Fam.) 

Tarrorer , v. a. , to bungle, to make a mess 
af a thing, to hatch, to brew mischief. Ils ont tri- 
poté cette affaire , they have bungled that business. 
Je ne sais ce qu'ils tripotent ensemble, Z don't know 
what they are hatching, what mischief they are 
brewing together. (Fam. 

TRIPOTI-ER , ERE, s. [ celui, celle qui fait des 
potages » de petites et basses intrigues] a bungler, 
a low intriguer, a slanderer. (Fam.) 

TRIPS , s. m. [ genre d'insecte , le plus petit de 
tous les insectes à étui] thrips or exylon. 

-= TRIQUE (trik), s. f [gros bâton; parement de 
fagot] cudgel. (Popul.) , l 

TRIQUE-PALLE (trik-bål), s. F (t. d'Artillerie ; 
machine propre à transporter les pièces de canon] 
truck, 

ay NE Een „5. f. petite joubarbe) sedum 
minus, lesser houseleek. 

TRIQUENIQUE , s. f. [affaire de rien] trifle. 

TRIQUER, 7. a. [tirer des triques, des morceaux 
de bois]. 7. Caarrien. — du bois [le ranger dans le 
chantier], /o range wood in the yard. 

TRIQUET, s. m. [espèce de battoir fort étroit dont 
on se sert pour jouer à la paume] sort of bat or 
batiledore ; [outil de Charpentier] jack. 

TRIREGNE, s. m. A name sometimes given to the 
tiara of the pope. 
| ME (tri-rém), s. f [galère à trois rangs de 
rames] a trireme. 

TRISAGIUM, s. m. [ hymne où le mot de saint 
est répété trois fois] srisagion or trisagium. 

TRISAÏEUL (tri-zd-yéul), s. m. [le père du bisaïeul 
ou de la bisaieule] great-great-grandfather, Louis XIII 
était — de Louis XV, Louisthe Thirteenth was great- 
great-grandfather of Louis Fifteenth. 

TRISAIEULE (tri-zä-yèul), s. f [la mére du 
s Pe ou de la bisaieule ] great-great-grandmo- 
ther. 

TRISECTION , s. f. (t. de Géométrie; action de 
diviser une chose en trois parties égales] trisection. 
TRISEL, s. m. (Chimie; sel triple] triple salt. 

TRISMEGISTE, adj. [trois fois grand; surnom 


Trismeciste, s. f. [t. d’Imprimerie; caractère 

ui est entre le gros et le petit- canon] trismegist. 

TRISMUS, s. m. [Med.; battement répété de la 
paupière] trismus, lock-jaw. 

TRISPASTE, s. m. [machine à trois poulies pour 
soulever de lourds fardeaux] frispast. 

TRISSE de beaupré, s. f. It. de Mar.] the stand- 
ing-lifts of the spritesail yard, — de racage , parrel- 
rope, truss-rope. | 

TRISSYLLABE (trt-sil-ldb), adj. et s. aqo est 
de trois syllabes] of three syllables ; a trisyllable, C'est 
un mot —, it is a word of three syllabes. 

[Trissyllabe, trissyllabique, follow the noun.] 

TRISTE (trist), adj. [afligé, abattu de chagrin, de 
déplaisir) sorrowful, sad, heavy, afflicted, cast down. 
Mon âme est — jusqu’à la mort, my soul is sorrowful 
even unto death. Il est fort — de la mort de son ami, 
de la perte de son procès, he is very much afflicted 
at the death, of the death of his friend, for the loss 
of his law-suit. Il est si —, qu'il ne saurait parler, Le 
is so sad, so low in spirits as io be unable to speak. 
§ Tristz [ mélancolique, qui n'a point de gaicté, 


countenance, Faire — mine [avoir la mine chagrine}, 
to look dejected. Faire — mine à quelqu'un [lui faire 
mauvais accueil], fo give one a cold reception. Avoir 
le vin — [être triste et comme stupide quand on a 
beaucoup bu], to be stupid in one’s liquor. Il est — 
comme un bonnet de nuit sans coiffe {se dit d'un 
homme chagrin et mélancolique], he is as melan- 
choly as a horse in a pond. (Prov.) | Triste [en- 
nuyeux, qui inspire de la mélancolie, du chagrin; 
facheux, malheureux], sad, dull, melancholy. Un — 
événement, @ sad, a melancholy event. Une — nou- 
velle, a sad or melancholy piece of news. Un — sou- 
nir, un — accident , a sad remembrance , a sad 
accident. Un — spectacle, a sad spectacle; a sorry, 
dull spectacle. Une — vie, a sad melancholy life. Un 
concert —, a dull concert. Tout le moude s'en va, 
c'est une chose — de demeurer ici, every body is 
going away, it is very dull staving here. Faire un 
— repas [faire mauvaise chère], to make a sorry 
meal, Faire un — repas [un repas où l’on ne se ré- 
jouit point], to make a dull meal, to have a very dull 
entertainment. || Triste [obscur, sombre], dull, dark, 
sad, gloomy, cloudy. Cette maison est —, a des 
vues —s, this house is gloomy. Couleur —, a dull or 
dim colour. Le temps est —, the weather is over-cast 
or gloomy. || Trısre (affligeant, difficile à supporter], 
sad, grievous. Il est — de se voir frustré de sa récom- 
pense apres avoir pris tant de peines, it isa sad thing 
to see one's self balked or disappointed of reward, 
after taking so much pains. 

[Triste may precede the noun when harmony and analogy 


admit: une triste mine, ces tristes lieu, un triste souvenir, une 
triste vie; emphatic so placed. See Avsectir.) 


TRISTEMENT (trfs-té-min), adv. [ d'une manière 
triste] with an air of sadness, sorrow, melancholy ; 
in a melancholy manner. Il me regarda —, he looked 
at me with an air of sadness, so sadly, so sorrowfully. 
Il est pauvre, il vit bien —, he is peor and lives ina 
very melancholy manner; and leads a very melan- 
choly life. 

{ Tristement sometimes between the auxil, and the verb.) 

TRISTESSE (tris-tés), s. f. [affliction, abattement 
de l'àme causé par quelque accident facheux ; douleur] 
sadness, melancholy, dejection, sorrowfulness , heavi- 
ness, grief, sorrow, mournſulness. Profonde —, dee 
sadness. Etre accablé de —, to be overwhelmed with 
sadness. Il est tombé dans une grande —, ke has 
fallen into deep melancholy, into the utmost dejec- 
tion. La — est naturellement répandue sur son visage, 
melancholy is the natural expression of his counte- 
nance, his countenance is naturally sad. C'est la sagesse 
des Orientaux de chercher des remèdes contre la — 
avec autant de soin que contre les maladies les plus 
dangereuses, it is wisdom of the Orientals to seek 
remedies against melancholy, as much as against the 
most dangerous distempers. 

TRISULCE, adj. [on nomme ainsi les quadrupèdes 
qui ont le pied fendu en trois] Visulcous. 

TRITHEISME, s. m. [hérésie qui admet trois 
dieux, les trois personnes divines comme trois dieux) 
tritheism. ‘ 

TRITHEISTE, s. m. et f. [celui, celle qui croit 
trois dieux] tritheist. 

TRITICITE, s. f [pierre figurée qui porte l'em- 
preinte d'épis de ble] #riticite. 

TRITOME, s. m. [petit insecte coléoptère assez 
rare; on le trouve sous l'écorce des vieux saules ] 
tritoma. 

TRITON (iri-ton), s. m. Mythologie; dieu marin 
de figure humaine depuis la téte jusqu'à la ceinture, 
et qui se termine en poisson; fils de Neptune et 


d’Amphitrite, servant de trompetie à son père] 


Triton, a sea-god, || Tarron [très-bel oiseau de la 
Nouvelle-Espague, qui varie son chant de trois façons 
différentes], triton. || Triton It. dé Musique; accord 
dissonant compose de trois tons entiers], tritone. 

FRITOXYDE, s. m. [t. de Chimie, le troisième 
oxyde d'un métal] ird. 

TRITURABLE (Ui-tü-r&bl), adj. [qui peut ètre 
trituré] triturable. 

TRITURATION (tri-td-ra-slor), s. f [t. didac- 
tique; broiement, réduction d'un corps solide en 


parue trés-menues, en poudre] frituration. — des | 
0 


is, des minéraux, the trituration of woods, minerals. 


Quelques médceins prétendent que la digestion dans 
taciturne, chagrin], sad, heavy, melancholy, pensive, les animaux se fait pur la voie de —, some physicians | 


sullen, Il est — de son naturel, he ès naturally sad, | pretend that in all animals digestion is nothing else 
naturally melancholy, Avoir l'œil —, to have a 177 0 but trituration. | 
) 


dull eye. Avoir le visage —, to have a melancho 


TRITURER (tri-tä-rä), u. a. [t. de Chimie et de 


de celles 
used. ) 


Médecine ; broyer, réduire en parties irès menues ou 
mème en poudre] to friturate. 
TRIUMVIR (tri-dm-vir), s.m. [i. d'Hist. romaine ; 


l'un des trois magistrats qui gouvernaient souveraine- 
ment à Rome] friumvir, 


TRIOMVIRAL, E, adj. [qui appartient aux trium- 


virs ] triumviral, Puissance, despotisme —, triumviral 
power, despotism. 


TRIUMVIRAT (tri-3m-vi-ra), s. m. [le gouverne- 


ment des triumvirs] triumvirate. 


TRIVELIN, s. m. [ nom d'un comédien de l'an- 


cienne troupe italienne, qu'on applique à un farceur, 
à un baladin, à un bouffon} trivelin, a merry-andrew. 


TRIVELINADE, s. f: bouffonnerie dans le goût 


TRIVIAIRE, adj. | se dit d'un carrefour où 


aboutissent trois chemins, trois rues] conjoining of 
three ways. f 
TRIVIAL, E (tri-vial), adj. [qui est extrémement~- 
commun et rebattu, en parlant des pensées, des ex- 
pressions ] érivial, trite, stale, common, vulgar. C'est 


une pensce fort —e, the thought is very trivial, very 
trite, Phrases —es, trivial, trite, common place 


phrases. Expressions —es, trivial, common place 


expressions. (The pl. masc. of this adj. is little 
used.) 

[Trivial follows the noun; plur. mase. triviauz.) 

TRIVIALEMENT ( ti-viäl-män ), adv. [ d’une 
manière triviale ] trivially , commonly , vulgarly. 

TRIVIALITE (tri-vid-li-ta), s. F [caractère, qualité 
de ce qui est trivial] frivialness. La — des expressions 
dépare, dans cet ouvrage, la beauté des pensées , the 
trivialness of the expressions spoils, in that work, the 
beauty of the thoughts. 

TROADE, s. F. (roy. de Troie] Troas. 

TROC (trôk), s. m. [échange de nippes, de meubles, 
de bijoux, etc.] tuck, bartering, he. swapping. 
Faire un — avec quelqu'un, to make an exchange 
with one, to barter with him. J'ai perdu an —, J lost 
by the bargain. Changer — pour — ou — de gentil- 
homme [sans donner de retour], to truck even hands. 
V. CHANGE. 

TROCAR ou TROIS-QUARTS, S. m. [instrument de 
Chirurgie à trois carnes, pour faire des ponctions } 
trocar. 

TROCHAIQUE , adj. [se dit des vers latins qui 
5 des trochées aux pieds pairs] trochaic, trochai- 
cal. 

TROCHANTER, s. m. [t. d' Anatomie; se dit de 
deux apophyses du femur où s'attachent les muscles 

ui font tourner la cuisse] trochanter. 

TROCHE. V. Trocuvs. 

TROCHEE, s. m. Ii. d'Agricult. ; ensemble des ra- 
meaux que pousse un arbre venu de graine] brushwood, 
copse. 

Trocuée (trô-shà) , s. m. [pied de vers grec 
à latin composé d’une longue et d’une brève] a tro- 
chee, 

TROCHES, s. m. pl. It. de Chasse; se dit des fumées 
à demi formées, des fumées d'hiver] fewmets, fewmish- 
ing. 

“TROCHET (trd-shé), s. m. [t. de Jardinage; se dit 
des fleurs et des fruits qui viennent et qui croissent 
comme par bouquets] a cluster. Les noisetles viennent 
ordinairement par —s, nuts grow generally in clus- 
ters. 

TROCHILE, s. m. [ornement d’Architecture ; 
rend-creux] trochilus. 

TROCHISQUE, s. m. [t. de Pharmacie; composi- 
tion sèche] trochisch. 

TROCHIIE, s. f [pierre dont la figure ressem- 
ble à la toupie des enfants] trochites, St Cuthbert's 
beads. 

TROCHITES ou TROQUES , s. m. pl. [zoophytes 
en forme de petites roues on d'étoiles isolées pro- 
venant d'un vert de mer] trochites, 

TROCHLÉATEUR, s. m. [le muscle de l'œil appelé 
autrement le grand oblique] trochlearis, 

TROCHOIDE, s. f [t. de Géometrie; cycloide ] 
trochoid, trocheis, trochoides, cycloid. | 

TROCHOLIQUE, s. f. [partie des mathématiques 

wi traite du mouvement circulaire] trocholus, 

TROCHURE, s. T It. de Chasse; se dit des bois 


de cerf lorsqu’ils se divisent en trois ou quatre cors 


au sommet de la tête] frochings. 
TROCHUS, s. m. [trompe , sabot , toupie, co- 


-quillage de mer univalve et a plusieurs spirales, qui 
a la figure d'un sabot avec lequel les enfants jouent] 


trochus. 
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TROENE (tré-én), s. m. [arbuste qui a la fleur 
blanche et la graine noire] a privet. Le pois de — 
est jaunâtre , souple et solide, the wood of the privet 
is yellowish, hard and flexible, ; | 

TROGLODYTES , s. m. et f. [peuple d’Ethiopic 
qui vivait sous terre; on donne ce nom figurément à 
ceux qui habitent sous terre , tels sont les mineurs de 
Pologne, de Suède] Troglodytes. | 

TROGNE (trégn), s. f [se dit par plaisanterie 
d'un visage plein qui marque le goinfre; face bou- 
tonnée, bourgeonnée] phiz, face. Rouge —, — enlu- 
minée [le visage d’un ivrogne], a red face, a drunken 

hiz. 

_ TROGNON (trè-nlon), s. m. [le cœur, le milieu 
d'une poire, d'une pomme , etc., dont on a ote 
tout ce qui était le meilleur à manger] the core 
(of a pear or apple). Un — de chou, le — d’un chou 
[la tige d'un chou dont on a ôté les feuilles], the stump 
or stalk of a cabbage. || Trocxox [ une jolie petite 
fille] , a little darling. 

TROIE, s. f. [anc. ville d'Asie] Troja. 

TROIS (trwa), [nombre impair contenant deux et 
un] three. — sous et demi, three halfpence farthing. 
— hommes, three men. De — en — jours ou de — 
jours Pun, every third day. Ils marchaient — à —, 

de — en —, they walked three and three. Nous avons 
déjà fait les — quarts du chemin, we have already 
accomplished three fourths of our journey. Regie de—, 
the rule of three, proportion. 

[Trois precedes the noun; as troisième, may follow it: Henri 
trois , chapitre trois.) | 

Tross, s. m. [le chiffre qui marque trois] a three. 
Le — de pique, the three of spades. Le nombre de —, 
the number three. Le — du mois, the third of the 
month. Trois [troisième], third. Page —, page third. 
Henri —, Henry the Third. 

TROISIÈME (trwa-ziém ) , adj. [nombre d'ordre, 
qui est après le deuxième] third. Il arriva le —, he 
came in the third. Il arriva lui — [accompagné de 
deux autres], Le came in company with two more. 

{Troisième precedes the noun; in quoting follows or pre- 
cedes : l’article troisième, le troisième article.] 

Troisième, s. m. a third person. Nous n'étions que 
deux, il arriva un —, we were but two, there came a 
third person. Un bon — [un bon écolier de troisième], 
a good scholar of the third class. 

TROISIÈME, s. f. [la troisième classe d’un collége ; 
Ja troisième chambre des enquêtes] the third class; 
the third chamber of the inquests. Ce jeune homme 
est en —, that lad is in the third class. 

TROISIEMEMENT ( trw4-ziém-man), ad, [ en 
-troisième lieu] thirdly, in the third place. 

[ Troisiémement, position 1 troisiemement, je vous dirai ; je vous 
dirai troisiemement.] | | 

TROIS-MATS, s. m. [t. de Mar.; navire de com- 
merce à trois mals} a three-master. Un beau —, a fine 
three-master. en 

TROIS-QUARTS, s. m. It. de Chirurgie]. 7. Tro- 
CAR. | Taots-quarts [outil de Serrurier] , triangular 
rubber, 

TROKI, s. m. [ville de Pologne] Troki. 

TROLER (tré-la), trôlant, trôlé, v. a. [mener, 
promener de tous côtés indiscrètement et hors de 
propos] 70 lead about. Il trôle sa femme partout. Le 
leads about his wife with him every where, II trôle 
son fils dans toutes les maisons , he drags his son 
into every house. 

Trôcen, v. n. [courir ca et la) to stroll, about, to 
ramble, to rove, Il ne fait que — tout le long du jour, 
he rambles about all the day long. (Popul.) 

TROLLE, s. f. [t. de Vénerie; action de dé- 
coupler des chiens, dans un grand pays de bois, 
pour quèter et lancer un cerf, parce qu'on n'a pas 
eu la précaution de le détourner avec le limier] 
trolling. 

TROMBE (tronb), s. £ ft, de Mar.; sorte de mé- 
teore, tourbillun ow nuage creux qui descend sur la 
mer en forme de colonne , en élève l'eau et met les 
vaisseaux en danger] a water-spout. On a cru que la 
— pompait l'eau de la mer, it was believed that the 
water-spout sucked up the water of the sea. Les marins 
craignent fort les —s, sailors are very much afraid 
of water-spouts, 

TROMBLON, s, m. grosse espingole montée sur 
chandelier, qu'on emploie sur les bâtiments de guerre] 
4 sort of swivel. 

TROMBONE, s. m. [t, de Musique, ; espèce de 
grande trompette composée de quatre branches em- 
boitées les unes dans les autres) a trompone. 

LROMPE (tronp), s. Sf (cor, clairon, tuyau dairain 


recourbé dont on se sert à la chasse pour sonner] 
horn , trump. Sonner de la —, to blow the horn. 
|| Tromre [trompette] , trumpet. Publier à son de — 
par autorité du magistrat], fo proclaim by sound of 
trumpet. [ Fig. ei fam.]: Publier une chose à son de 
— [la raconter à beaucoup de gens afin qu'elle se di- 
vulgue], 40 proclaim a thing. || Tnowre [cette partie 
du musean de l'éléphant qui s'allonge et se recourbe 
pour divers usages], trunk, proboscis. Cet éléphant le 

rit avec sa — et le jeta en Pair, that elephant took 
him with his trunk, and tossed him in the air. || Taomrze 
[cette petite partie avec laquelle les mouches, les cou- 
sins , sucent et tirent ce qui est propre pour leur 
nourriture] „trunk. La tête de l'abeille est armée de 
denx machoires et d'une —, the headof the bee is armed 
with two jaws and a trunk. | Tromre | certaine co- 

uille de mer en forme de limaçon], periwinkle. 
|| Tromre [t. d'Architecture; coupe de plusieurs 
pierres taillèes avec art pour porter solidement un 
cabinet en saillie],a set of stones jutting out ofa 
building to support a closet; pendentive, squinch. || 
Trompe de Bearn [petit instrument de fer qui a une 
languette au miljeu], Jew’s harp. || Trompes de Fal- 
lope It. d’Anatomie], Fallopian tubes. | Taompe It. de 
Forge]. vent-pipe. || Tromps-L'oeir It. de Peintre], 
still life deception, 

TROMPER (tron-pa), trompant, trompé ; je trompe, 
je trompai, v. a. [user d'artifice pour induire en 
erreur] to deceive, to delude, to beguile , to take in. 
— la vigilance de quelqu'un [ le tromper malgré sa 
vigilance] , to deceive a person's vigilance. Ce mar- 
chand nous a trompés, that shop-keeper has deceived 
us. Ne vous fiez pas a lui il vous trompera, don’t trust 
to him, he will Neve you. Il tromperait son père, 
he would deceive, he would cheat his father. L'appa- 
rence du beau temps m’a trompé, J was deceived by 
the appearance of fair weather. Sa maladie a trompé 
tous les médecins, his illness has deccived or baffled 
all the physicians. Les plus fins y sont trompés, the 
most cunning are deceived by it. || Trowrer I fig. ; 
faire ou dire quelque chose contre l'attente de quel- 
qu'un], to deceive. Il a trompé notre attente, he has 
deceived our expectation. ( Poët.) Je n'attendais rien 
de bon de cette affaire, j'ai été agréablement trompé, 
J expected no good from that affair, but I have been 
agreeably deceived, mistaken. Si je ne me trompe, if 
I am not deceived, if I am not mistaken. Je suis bien 
trompé, fort trompé si telle chose est ainsi, J am 
much deceived, very much mistaken if such be the 
case. — son ennui [se distraire du sujet de son ennui}, 
to divert one's melancholy, || Taomrzs [fourber, du- 
per; frauder, séduire, suborner , abuser , tricher; 
trahir ; frustrer], to cheat, to cozen, to gull, to chouse, 
to dupe, to impose. — au jeu, to cheat at play. 

se Taowrer, v. r. [errer, s'abuser, se méprendre , 
s'égarer, ſaillir] to be mistaken, to mistake, to trip. 
Vous vous trompez, you are mistaken. Il se trompe 
dans son calcul, Le is mistaken in his calculation. 
C'est un homme qui ne se trompe qu'à son profit 
[qui ne s abuse que dans les choses où l'erreur peut 
tourner à son avantage}, he is a man who makes mis- 
takes only for his own advantage. C'est se — que de 
croire, etc., they are mistaken who think, etc. 

TROMPERIE (tronp-rI), s. f [ fraude; artifice 
empoy pour tromper] cheat, trick, deception, cheat- 
ing, deceit. — manifeste, a manifest, an evident cheat. 
Je reconnus latromperie, Zdiscovered the cheat. Ily a 
de la —, prenez-y garde, take care, there is some trick, 
some deception in it. | 

TaomraTen (trdzp-ta), trompetant, trompeté, 
v. a. [crier à son de trompe; se dit d’une personne 
que l'on assigne a comparaître] fo summon with sound 
of trumpet. Í Taoureren [divulguer une chose qu'on 
voulait tenir cachée; ‘préner, découvrir, rendre pu- 
blic], to blab out, to publish, ` ` 

TROMPETER, v. n. [il se dit du cri de l'aigle] to 
scream. Le corbeau éroasse, l'aigle trompete, the 
raven croaks, the eagle screams. | 

TROMPETEUR, s. m. It. d’Anatomie; muscle 
qui part des.racines des dents molairés} buccinator , 
trumpeter. 

TROMPETTE (tron-pét), 3. f. [tuyau de métal 
dont on se sert principalement à la guerre] a trumpet, 
Coup de —, the blast of a trumpet. Sonner de la —, 
to blow the trumpet. La — sonnait la charge, la re- 
traite, the trumpet sounded the charge, the retreat. 
Entonner la — 4 le ton sublime], to blow the 
trumpet. La — de Ja renommée , the trumpet of fame. 
Cet homme est une vraie —, c'est la — de la ville, 
dy quartier [il publie tout ce qu'il fait], that mas is 


Fragment, a stump. — d'épée, a 


a regular town crier. —parlante [grande trompette dont 
on se sert pour faire entendre la voix de fort loin] , a 
speaking trumpet. — marine [instrument de musique 
qui wa qu'une corde], a trump- marine, — harno- 
nieuse [autre instrument qui s'appelle ordinairement 
saquebute ], sackbut. Déloger saus — [se retirer se- 
cretement, sans faire de bruit], to decamp without 
sound of trumpet, without beat of drum. (Prov.) A 
gens de village — de bois [ il ne faut rien aux igno- 
rants, aux gens grossiers, que des choses proportiou- 
nées à leur état, à leur goût, à leur intelligence], 
we must adapt ourselves to the taste and understanding 
of those we have to deal with. (Prov.) 

TROMPETTE, s. m. [celui dont la fonction est de 
sonuer de la trompette] a trumpeter, a trumpet. Il est bon 
cheval de —, il ne s’étonne pas pour le bruit [ se dit 
d'un homme qui ne se soucie guère de tout ce qu'on 
lui peut dire], ke isa man not to be terrified with 
words or threats. — écoutante [espèce de cornet dont 
on se sert pour faire entendre une personne un peu 
sourde], ear - trumpet. | Taomrerrz [oiseau noir 
presque de la figure du coq d'Inde, mais à double 
bee; on le trouve le long de la rivière des Amazones], 
psophia crepitans, manucaqua or wild hen, || Trom- 
rerre [grand poisson, anguille des Indes orientales), 
trumpet-fish or scolopax, || Taourzrra de mer ou 
congue de triton [coquillage univalve fait en cornet, 
long et tors au petit bout; c’est le buccin des an- 
cieus] , trumpet-shell or buccinum. 

TROMPEU-R, SE (tron-péur, péuz), adj. et subst. 
(qui trompe; fourbe, dissimulé] deceitful, delusive, 
designing, cheating, false; deceiver, impostor, cheat. 
Discours —, promesses — ses, deceitful speech, pro- 
mises, Visage —, mine —se, a deceitful face. Un —, 
une —se, a cheat, a cheating man or woman. Souvent 
les —s sont trompés, the biters are often bit. V. Fan- 
LACIEUX. À —, — et demi [ un trompeur mérite de 
trouver un trompeur plus fin que lui}, diamond against 
diamond ; diamond cut diamond. (Prov.) 

[Trompeur may precede the noun when harmony and analogy 


admit: de trompeuses promesses, de trompeúses espérances; ens 
phatic so placed. See Ansscrrr.] 


TROMPILLON, s. m. [t. d'Architecture; petite 
trompe de peu de plan et de portée] a small pen- 
dentive , key-stone of a squinch, 

TRONC (tron), s. m. (le gros d’un arbre, la tige 
considérée sans les branches; souche] trunk, stem, 
stump. Un — d'arbre, the trunk of a tree. Ou 3 
coupé toutes les branches, il ne reste plus que le — , 
all the branches are cut off, nothing remains but the 
trunk. || Taonc [se dit aussi du corps humain dont on 
a coupé la tète ou les quatre membres; buste], the 
trunk of the body. || Taonc de la queue d'un cheval, 
dock of a horse's tail. || Taonc [en termes de Généal. : 
la ligne directe des ascendants et descendants d'où 
partent les branches ou lignes collatérales; race, fa- 
mille, extraction, souche], trunk, the stock. Ces deux 
familles sont de deux branches qui sortent du mème 
— , these two families are sprung from two branches, 
issuing from the same trunk, descending from the same 
stock. || Tronc [petit coffret qu'on pose dans les 
églises et qui a une ouverture par où l'on met l'argent 
qu'on donne par aumône, tirelire], a church- Bor, 

or's-boz. Tronc d'une colonne It. d’Architect.; le 
fût], the shaft of a pillar. | 

TRONCHET, s.m, t. 
billot] a block. | 

TRONCHON , s. m. [poisson de mer bleu, espèe 
de derbio ou de glaucus] a Mediterranean fish. 

TRONÇON (tron-son), s. m. [morceau coupé ox 
rompu d'une plus grande pièce qui ést ordinairement 
fort longue; se dit aussi des morceaux que l'or coupe 
de certains poissons q ont plus de longueur que de 
largeur; tranche, éclat, dale, rouelle] a piece, a 
4 piece, a fragment 
of a sword. Des—s de colonnes, fragments of pillars. 
Un — de lance, stump of a spear. Le — de la queue 
d’un cheval , the dock of a horse's tail, — d'anguille, 
a cut of an eel. Un — de carpe, a cut, a piece of 
carp. Un — de chemin de fer, piece of a line. 

TRONCONNER (troz-sd-nà), tronconnant , tron- 
gonné , v. a. [couper par tronçons] fo truncate, to 
op, to cut into several long pieces, to shiver. — 
une anguille, fo cut an cel into pieces. 

TRÓNE (trón), s. m. [siége clevé où les rois sont 
assis dans les fonctions solennelles de la royaute.| 
throne. Le roi se plaça sur son — pour recevoir Ics 
ambassadeurs, the king seated humselfupon his throne 
in order to receive the ambassadors. — épiswpal [le 
siège qui est au haut du chœur dans quelques églises } 


de Tonnelier; sorte de gros 
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an episcopal throne, || Tadxas [ un des neuf chœurs 
anges], thrones. Anges, archanges, trònes, do- 
minations , angels, archangels, thrones, dominions. 
q Taéne [au fig. ; la puissance souveraine des rois, 
es urs], throne, crown, Les bons ministres 
sont les appuis du —, good ministers are the sup- 
ports of the throne. Aspirer au —, to aspire to the 
ne ; to have an eye to the crown. — héréditaire, 
an ary crown. 
TRONIERE, s. f. It. d'Artillerie; ouverture qu'on 
fait dans les batteries pour tirer le canon) battlement. 
|| Taoxrèaz [femme qui quête dans les églises avec un 
tronc à la main], a woman who begs for the poor in 
churches. 

TRONQUER (tron-kå) , tronquant, tronqué, v. a. 

re r, couper une partie; rogner, diminuer, mu- 

tiler; ne se dit que des statues] to mutilate, to mangle, 
to truncate, to detruncate. Les Goths ont tronqué la 
plupart des statues de Rome, the Goths have mutilat- 
ed most of she statues of Rome. Cône tronqué, a 
truncated cone. Colonne tronquée, a truncated co- 
lumn. Placer des bustes sur des colonnes tronquées, to 
place busts upon truncated columns. Les feuilles du 
tulipier sont tronquées Í t. de Botan.], the leaves of 
the tulip are truncated. || Tronguan [supprimer une 
partie, en parlant des livres et des passages qu’on en 
tire], to garble , to mangle. Il a tronqué ce passage, 
he has garbled 1 

TROP (ud, trôp devant une voyelle), adv. 
[ plus qu'il ne faut, avec excès; excessivement, 
grandement, beaucoup; marque quantité, et exige 
la préposition de avant le nom dont il est accom- 
pagne | too » too many, over-much, exceed- 
ingly, unreasonably, Faire —, to do too much, to 
over-do, — grand, over-much. — ambitieux, too 
ambitious. Vous allez — vite, you go too fast. Il a 
— bu, he has drunk too much. Nous sommes —, we 
are too many. Il avait — de passion pour la gloire, 
he had too great a passion for glory; he was too 
greedy or covetous of glory. Elle te croirait peut-être 
de — dans une conversation qui ne roulera que sur 
des affaires de famille, she would perhaps think you 
one too many, in a conversation that will wholly 
turn on family affairs. { Prov.]: Chacun le sien, ce 
nest pas —, every one his own, it is but fair. Prov.]: 
— est — [tout excès est coudamnable }, too much 
of one thing is good for nothing. Par — [au lieu de 
trop; style familier], too, too much. Cet homme est 
®ussi par — ennuyeux, par — complimenteur, 
but that man is too tedious, too much given to 
compliments. || Tao» [ avec la négative pas, qui le 
presde, veut dire guère], not very, not much, but 

ttle. Cela n'est pas — bon , that is not very good. 

Taor peu [pas assez], too little. Il en a — peu, he 

s too little on t. Il n’en faut ni — ni — peu, there 
must be neither too much nor too little. 

(Trop, position: él dei >, si 
ani aP es PR cr il a trop bu; il a bu trop de vin, 

Tror, s. m. [excédant, superflu] excess, ezuber- 
ance, luzuriance » superfluity. Je me plains du —, 
complain of the excess. Le — d'esprit ne l'incom- 
mode point, he is not troubled with too much wit or 
overburdened with too much understanding. 

TROPE (tròp), s. m. [t. de Rhétor.; changement 
de l'expression propre en une expression figurée ] 
trope. Cent voiles pour cent vaisseaux, cent chevaux 
pour cent cavaliers, ce sont des —, a hundred sail 
for a hundred ships, a hundred horse for a hundred 

Tenn, are tropes, 

TROPHÉE (CH, s. m. [la dépouille d'un en- 
nem: vaincu; un assemblage d’armes élevées et dis- 
posées avec art, pour servir de monument d'une vic- 
toire, triomphe) trophy, pageant, ensign. Dresser, 
élever, ériger un — , to raise a trophy. Sculpter des 
. —# sur le frontispice d'un bâtiment, sur un are de 
triomphe, to sculpture trophies on the front of a build. 
ang, on a triumphal arch. Fier de tant de —s [de tant 

victoires], elated with so many victories. Faire 
— d une chose [faire vanité, faire gloire; ne se dit 
quen mauvaise part], 20 glory in a thing, to take 
«pride or pride one’s self in it. || Taorxis [en termes 
de Peinture et de Sculpture ; espece d'ornement repré- 
sentant un assemblage de divers objets employés dans 
uve science ou dans un art] device, emblem, trophy, 

TROPIQUE (trô-plk), s. m. [petit cercle de la 
sphère qui marque jusqu’à quel point le soleil s'éloi- 
gre de l'équateur, en est distant de vingt-trois degrés et 

ae “Caprice tropic. — du Cancer, tropic of Cancer. 
= tropic 7 ilué 
‘as don 8 pic of Capricorn. Pays situé entre 


Tnoriquz, adj. Année — [espace de temps qui 
s'écoule entre le moment d'un equinoxe, et celui où 
le soleil revient au mème équinoxe], a tropical year. 
[En Botan.]: Plantes tropiques, tropical plants. 

TROPOLOGIQUE (trô-p#-l8-zlk), adj. Lani est 
figuré ; métaphorique , allégorique) ¢ropological , 
figurative. (Little used.) 

TROP-PLEIN, s. m. [ce qui excède la capacité 
d’un vase , ce qui en déborde] overflow. Le trop-plein 
d'un canal, the waste water or overflow of a canal. 

TROQUER (trô-kâ), troquant , troqué, v. a. 
{ échanger, donner en troc] to truck, to barter, to 
change, to exchange. Il ne fait que —, he is 
constantly bartering, exchanging. Il a troqué son 
cheval contre un tableau, ke has bartered, he has 
changed his horse for a picture. V. Ecuancen. [Prov.]: 
— son cheval borgne contre un aveugle {faire un 
mauvais marché, quoiqu’on cherchât à en faire un 
bon], to make a bad exchange; to change for the 
worse. || Troquen les aiguilles [enlever le petit mor- 
ceau d'acier resté dans l'œil de l'aiguille], fo clear 
needle-eyes. 

TROQUEU-R, SE (trô-kéur, kéuz), s. m. et f. [qui 
aime à troquer] one fond of bartering or trucking, 
exchanging, a barterer. Les amateurs des choses 


ing. Ce n'est pas une ville, ce n'est qu'un —, that is 
not a town, ‘tis a mere hole. Il le ferait mettre dans 
un — [se dit d'un homme que la présence d'un autre 
fait trembler], he shrinks into nothing at his presence. 
Boire comme un —, comme des —s ( fam.; beau- 
coup], to drink like fishes. Il n'a rien vu que par le 
— d'une bouteille [il n'a aucune connaissance des 
choses du monde ], Le has seen nothing of the world. 
Boucher un — [ payer une dette], to stop a gap, to 
pay a debt, Faire un — à la lune [s'enfuir pour frus- 
trer ses créanciers], to make amoon-light removal; to 
give one's creditors leg bail. (Prov.) Mettre la piece 
auprès du — [ne point appi uer le remède où il 
faudrait), to put the plaster beside the sore. (Prov.) Un 
renard qui n’a qu'un — est bientôt pris [un homme 
qui n’a qu'une ruse, qu'un expédient, a quelquefois 
bien de la peine à réussir, à se tirer d'affaire], a for 
that has but one hole is soon taken. (Prov.) || Trou 
Dz cuou [trognon de chou], the stump of a cabbage; 
[n’est d’usage que dans ces phrases proverbiales] : Cela 
ne vaut pas un — de chou (cela n’est de nulle valeur]. 
that is not worth a pin's point, a straw or a fig. Je 
n'en donnerais pas un — de chou [je n'en fais aucun 
cas], tis not a farthing matter, I would not give a fig 
for it. || Trou [au jeu de Trictrac; l'avantage de 


curieuses sont grands —s, those that are fond of|douze points que celui qui les gagne marque par un 


curiosities are in general great barterers. 

TROSSE ou DROSSE, s. f. [t. de Marine; sorte de 
cordage] rope, truss. — de racage, parreletruss; the 
parrel of a lateen yard. | 

TROT (trê), s. m. [sorte d'allure des bêtes de voi- 
ture, entre le pas et le galop] trot. Aller au —, aller 
le —, to trot. Cheval qui a un rude --, a horse that 
trots hard. Il mène ces gens-là au grand — [il les 
mène grand — {il leur fait beaucoup d’affaires, beau- 
coup de peine], he harasses those people severely ; he 
plagues them at a great rate or he cuts out abundance 
of work for them. 

TROTTE (trt), s. f. [ espace de chemin] way, 
stretch. Il y a une bonne — d'ici là, it is a good long 
way ; there is a good stretch from hence to that place. 
(Popul.) 

TROTTE-MENU, cdj. [mot de la façon de La 
Fontaine] small-trotting. La gente trotte-menu s'en 
vient chercher sa perte, the small-trotting race runs 
to its destruction. (Not used.) 

TROTTER (tré-t4), trottant, trotté, v. n. [aller 

Je trot ] to trot, Ce cheval trotte rudement , that horse 
trots hard. Faites — ce cheval, make that horse trot. 
| Taorrza [marcher beaucoup à pied, ef au figure, 
aire bien des pas, bien des voyages pour quelque 
affaire; doubler le pas], to trot, to run. II a trotté 
tout le jour, he has been trotting about all day. Uy 
a longtemps que je trotte pour cette affaire-la, Z have 
been running about that affair a long time. 

TROTTERIE, s. f. [course] excursion. op.) 

TROTTEUR (trô-téur), s. m. [t. d’Equitation; 
cheval dressé à n’aller que le trot dans le manège ] a 
trotter or trotting-horse. || Trorreun [homme qui va 
et vient |, rambler, - 

TROTTEUSE, s. f. [femme qui aime à trotter, à 
courir çà et la] gadder. 

TROTTIN (trd-tiv), s. m. I se dit par mépris d’un 
petit laquais] a foot-boy, an errand boy, skipper. 
Elle n’a quun —, she has but an errand boy. 
(Vulgar.) | 

TROTTINER, v. n. [t. d’Equitation; trotter en 
raccourci; ce qui est une mauvaise allure] to take 
too short a step in trotting. 

TROTTOIR (trd-twar), s. m. [chemin élevé prati- 
qué le long des ponts, des rues, pour la commodité 
des gens qui vont à pied] foot-way, foot-path, pave- 
ment. Les —s du pont ne sont pas assez larges, the 
Joot- ways of the bridge are not wide enough. Elie 
est sur Je — depuis le mariage de sa sœur fe le est a 
marier }, ever since her sister's marriage she has set 
her cap for a husband. Cette affaire est sur le — 
[elle sera bientôt conclue, décidée], that matter is in 
a fair way. 

TROU (trdo) , s. m. [sorte d'ouverture dans quel- 

ue chose, qui est plus ordinairement ronde; se dit 
urement de tout lieu habitable dont on veut mar- 


quer la petitesse avec mépris; repaire, caverne, an- | pèch 


tre, retraite, creux; petit logement, petite chambre] 
a hole, a gap, peep-hole, loop-hole. Tomber dans un 
—, to "fall into a hole. Boucher un —, to stop a hole. 
— du lapin, a rabbit s hole. Les —s d'une flûte, the 
holes of a finte. Le — de la serrure , the key-hole. Il 


@ country that lies between the tropics. | y a un — à votre bas, there is a hole in your stock- 


fichet qu'il met dans un trou], kole. || Txoc d'homme 
[Mécan.; ouverture par laquelle on peut entrer dans 
une chaudière], man-hole. 

Taov * de Manne | — d'amure [dogues d'a- 
mure ], holes of the chestrees. — d'amure de mi- 
saine | boute de lof], bumkin or boom of the fore- 
tack. —s d'écoutes , the sheave-holes cut obliquely 
through a ship’s side wherein the main and fore-sheets 
are reeved, — du mat de la hune, lubber's hole, 

TROUBADOUR, s. m. [inventeur , trouveur ; ha- 
bile à penser et à rimer; nom qu’on donnait aux an- 
ciens poëtes provençaux. On nommait trouvères oë 
trouveurs nos anciens poëtes français] troubadour. 

TROUBLE (trôobl), adj. [ qui est brouillé, qua 
n'est pas clair; obsur, confus] thick, muddy, troubled. 
Eau —, vin —, thick or muddy water or wine. La 
rivière est —, the river is muddy. L'air, le temps est 
— [l'air n'est pas serein ; il y a beaucoup de nuagesi, 
the weather is cloudy or overcast. Ce verre est — 
[n'est pas bien net, bien clair), that is glass dim, is not 
clear, is not clean. Avoir la vue —, voir — [avoir la 
vue chargée, ne voir pas bien], ‘to have the sight dim, 
to be dim-sighted. Ii voit — dans cette affaire, he 
does not understand this affair clearly. Pècher en eau 
— [ prov. et fig.; tirer du profit, de l'avantage des 
désordres publics ou particuliers ], to jish in troubled 
waters. | . 

{ Trouble follows the noun.) 

Trovuste, s. m. [ confusion, désordre, dissension | 
confusion, disorder, disturbance. Son arrivée subite 
produisit quelque — dans Passemblée, kis sudden 
arrival caused some confusion, some disorder in the 
assembly. Le — des éléments , the disorder, the com- 
motion of the elements. C'est lui qui fait le —, qui 
met, qui apporte le —, du —, tis ſie who is the cause 
of the disturbance. || Trousres [se dit des soulève- 
ments, des émotions populaires, des guerres civiles ], 
troubles, broils, commotions. Durant les —s de la 
Ligue, during the troubles of the League. Pendant les 
derniers —s, during the late troubles, — civils, cive’ 
broils, civil commotions. Exciter des —8s dans ur: 
État, to raise commotions in a state. ||Trouze [l'in 

uiétude , l'agitation de l'esprit, émotion J, trouble, 
isturbance, perturbation. Le — de son âme, de sow 
esprit, de son cœur, the trouble, the uneasiness q 
his soul, his mind, his heart. Il ne peut cacher le — 
qui Pagite, he cannot conceal his uneasiness. || Trov 
sız [brouillerie, mésintelligence}, misunderstanding 
dispute, quarrel. Le — se met dans cette famille, 
misunderstandings are arising in that family. Un — 
ssager, a slight misunderstanding, mig eat quarrel, 
| Trouszx It. de Jurisp. ; l’action par laquelle on in- 
uiète un possesseur dans la jouissance de ce qu'il pos- 
sede], trouble. 

Taovarz, s. f. [sorte de filet à prendre du poisson), 
F. Trosre. 

TROUBLE-EAU , s. nt. ¶ instrument qui sert a la 


e] a fshing-pole. 
TROUBLE PETE (tr6o-ble-fêt) ,s. m. et / [impor- 
tun, indiscret qui vient interrompre la joie d'une as- 
semblée; fâcheux, incommode ] a trouble-feast, a 
troublesome guest. 


[ Trouble-fete, plur. des trouble-féte; versonnes is the plaz 
understood.) 
{33 
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bir, båt, båse; éntique : ire, dbb, ovér, Nane, mlate, barre 


TROU 


TROUBEER (tréo-bia), troublant, troublé; je trou- 
ble, je troublai, v. a. [rendre trouble, brouiller , obs- 
cureir, mêler, confondre] to trouble, to make thick or 
muddy , to muddle, to muddy, to turn. Les pluies ont 
troublé la rivière, the rains have made the river mud- 
dy. Le tonnerre trouble le vin, thunder thickens wine 
or makes the wine muddy. Une frayeur a troublé le lait 
de la nourrice, @ fright has turned the nurse’s milk: 
On dirait qu'il ne sait pas l'eau -- prov. et fig: ; 
se dit d'une personne qui parait simple et qui ne l'est 

as], he lok, as if butter would hot melt in his mouth. 
| Trouser [ fig: ; apporter du trouble, causer de la 
Jrouillerie ; se dit aussi en parlant des sens et des 
facultés de l’âme, agiter; émoavoir], to trouble, to 
disturb, to disorder, to confound, to agitate, to 
perplex, to disconcert, — le repos public, to trouble, 
to disturb the public peace. Nous étions en paix, il 
est venu nous troubler, we were quiet, and he came 
to disturb us or make us uneasy. La peur lui trouble 
la raison, fear bereaves him of his understanding 
or disorders his senses. — quelqu'un {troubler sa 
mémoire, son jugement], fo put one out, to per- 
plex, to confound him, || Trousrer ¶ inquiéter quel- 
qu'un dans la jouissance de quelque bien] , to trouble, 
to put to trouble, Il a été troublé dans la possession 
de cette terre, he has been put to trouble in the pos- 
session of that estate. || Trounnsr [interrompre], to 
interrupt, to disturb, to break, to spoil. II troubla 
leur téte-a-téte, he interrupted, disturbed, spoiled 
their téte-à téte; — la conversation, to interrupt the 
conversation. On est venu — mon sommeil, they 
came and interrupted my sleep. 

se TäaounLxn, v. r. [devenir trouble; en parlant 
des liqueurs} to grow thick or muddy, to turn. Le 
vin se trouble, the wine gets thick. || sx Troustzr 
[se dit du temps], to be overcast, Le temps commence 
à se —, the weather begins to be overcast; || se 
Taovuscer [ s'embarrasser, se broüiller ], to be con- 
fused, to be disconcerted or confounded. L'orateur 
s'est troublé [a perdu le fil de son discours ], the ora- 
tor became. confused, lost the thread of his discourse. 
Sa mémoire se trouble, his memory , his recollection, 
is getting confused, II s'est troublé; et n'a pu répon- 
dre, he besame disconcerted and could not answer. 
Il se trouble aisément, he is easily disconcerted. Je 
fus si troublé, que je demeurai muet, Z was so con- 
founded that I stood silent. 

TROUE, E, part. de Trouer; that has one hole 
or more. Vos bas sont tout —s, your stockings are 
full of holes, -- 

TROUEE (trôo-å ), s. f [espace vide qui pere 
tout au travers d'un bois, ouverture faite dans l’epais- 
seur d'une haic] opening, gap, perforation. Les 
troupes defilerent par une —, the troops filed off 
through an opening in the wood. Dans cette haie il y 
a une — par où nous pourrons aisément passer, 
there is a gap in that hedge, which we can easily go 
through. || Trouée [effet du cauon qui éclaircit les 
rangs ennemis; louverture que se fait une troupe 
dans une ligne ennemie], gap, lane. La cavalerie, 
venant à charger, fit une — épouvantable, the ca- 
valry, having charged, made a frightful gap. 

TROUER (tréo-4), trouant, troue, v. a. [faire un 
trou, percer ] to bore, to perforate, to make holes. 
— une planche avec le villebrequin, ¢o. bore holes 
in a plank with a wimble. Les voleurs ont troué la 
muraille, the thieves have perforated, have broken 
through the wall. Les vers ont troué cet habit, the 
moths liabe made holes in, have holed that coat. 


Votre habit commence à se —, your coat is breaking | fellow. Un cheval bien —, a well-trussed or well-set 


out in holes, is getting full of holes. 
TROU-MADAME (trôo-mâ-dâm), s. m, [espèce 
de jeu où l’on joue avec de petites boules qu'on tå- 
che de pousser dans des ouvertures en forme d'ar- 
cades; la machine dans laquelle on pousse les boules] 
pigeon-holes, nine-holes. Jouer au —, to play at 
nine-holes. | 
TROUPE (troop), s. f [multitude de gens assem- 
bles, foule, bande, compaguie, société] troop, 
band, company, crew, gang, set, shoal. Une petite 
—, a mall troop. Une — d'archers, a band of archers. 
— de comédiens, a company of players. Une 
— de voleurs, a set ar gang. of thiéves. Aller en—, 
- marcher en — {se dit des gens qui vont ensemble en 
grand nombre], 0 go or travel in companies. Les 
pelerins vont en —, pilgrims travel in companies. 
Aller en — {en parlani des oiseaux], to go in 
Rocks, flights, to flock together. Aller en — ou par — 
{en parlant des loups et d'autres animaux], ‘0 herd 
sogeticr, La — céleste [les anges], the heavenly host. 


a very well turned compliment. C'était un repas bien —, 


La = immortelle [ l'assemblée des dieux du paga- 
nisme], the gods. | Trourss [les troupes de guerre; 
armée, force; soldatesqae; se dit aussi au singulier, 
mais d’un petit corps], troops, forces, men, soldiers, 
muster , soldiery. —s de terre, land- forces. Lever des 
—s, to raise men, to raise. forces. Il conduit bien sa 
—, he manages his troop well. || Trours [ collect. 
au singulier; sous-officiers et soldats, par opposition 
aux officiers |, regiment ; troop. Chevaux d'officiers et 
chevaux de — ; the horses of the officers and of the 
regiment, of the troop. 

TROUPEAU, X (tréo-pd), s. m. [troupe d'ani- 
maux de même espèce qui sont dans un même lieu] 
a flock, fold. Les peuples voisins s'assemblèrent , et, 
sous un vain prétexte ; ils résolurent d'enlever leurs 
—x; the neighbouring people assembled, and under 
a frivolous pretence resolved to drive off their sheep 
and cattle; — de moutôns; de brebis, a flock of 
sheep. —de gros bétait, a drove or herd of cattle. 
—d oies, a flock of geese. || Trovrzav. Le troupeau 
de Jésus-Christ [ l'Église ], the church, the faithful; 
{en parlant du peuple d'un diocèse, d'une paroisse, 
on dit]: Le— de l'évêque, du curé [qui en sont 
appelés les pasteurs]; the flock of a bishop, of a 
rector, || Faourgav [taken absolately, is almost 
always said of sheep], a 5 Le loup est venu faire 
du ravage dans son —, the wolf came and committed 
great ravages in his flock. | Trourzau [ fighrément 
et par mépris ; troupe, multitude d hommes], herd; 
Un — d'imbèciles, d'ignorants, a herd of stupid, of 
ignorant blockheads. | 

TROUPIALE, s. m. [genre d'oiseau de l’ordre des 

ies] troopial,-troop-bird, | 

TROUPIER, s. m. [soldat de troupe, à pied] sol- a petticoat. 
dier. Vieux —, old campaigner. TROUVAILLE (trdo-va/), s. f [fam. ; chose trouvée 

TROUSSE (trdos), s. f [faisceau de plusieurs | heureusement; rencontre, fortane, 5 a 
choses liées ensemble ] truss, bundle, bunch, coil. | finding, a godsend. Elle a épousé un homme riche; 
— de linge mouillé, a bundle of wet linen. — de C'est une bonne — qu'elle a faite, she has married a 
foin, a truss of hay. — d'herbes, a bunch of herbs, | rich man, it is a godsend, a lucky hit for her. Droit 
— acordage, a coil of ropes. Mettre une femme en de — [ part qui appartient à ceux qui ont trouvé 
— derrière soi sur an cheval [la mettre sur la croupe | ou sauvé des marchandises perdues }, trovage, salvage. 
du cheval ; se dit aussi en parlant des valises; etc, |,| TROUVE,.E, part: de Trouver; found, ete. Un 
to set a woman behind one on horseback. || Trousse | enfant — [qui a eté exposé], a foundling. L'hôpital 
carquois], a quiver. || Trousse [paquet où les chirur- des Enfants-—s, the Foundling-hospital. Il faut 
giens mettent tout ce qui est nécessaire pour sai-| porter cet enfant aux Enfants-—s, that child mast be 
gner, elc.], a case, — à peigne, a comb-case. il carried to the Foundling: hospital. 
Taousse [outil de Lamineur]. slitter, cutter. || Trous| TROUVER (tréo-v), trouvant, trouvé; je trouve, 
ses [les ehausses des pages], frouses, trunk-hose. Etre je trouvai, v. a. [rencontrer quelqu'un ou quelque 
aux —s de l’enfiemi [ètre à sa poursuite], fo be chose, soit qu'on le cherche soit qu'on ne le cherche 
upon the enemies’ heels, to be close at their heels, bas, découvrir, inventer, imaginer] to find, To find 
to pursue them close, to follow upon the heels. Les| out, to meet with; to contrive, to meet, to ver. 
ennemis étaient toujours à nos —s , the enemy were Il a tant cherché el, ier qu'il l'a trouvé; he has rum- 
always at our heels or in pursuit of us. Je lui met- | aged about so much for that paper, that he has found 
trai un sergent aux — on a ses —s, I'll set a catch-| it. On dirait que l'argent est rentré dans le sein de la 
pole on his back or at his heels. On a mis des gens terre, on nen trouve plus, one would think that 
a ses —s, people have been sent in pursuit of him, money had retired ore within the bowels of the 
S'ils m'eussent vu fuir, ils se seraient mis à mes — | carth , there is no suc thing ta be found , to be had. 
et m'auraient eu bientôt rattrapé, had they perceived 
me running away, they would have been at my heels 
in an instant, and have soon caught me. Oh; par- 
bleu! tu mas qu'à me mettre à ses —s, je t'en ren- 
drai bon compte, sur ma parole, adzooks ! thou hast 
no more to do than to put me on the scent, I will give 
thee a good account of her, believe me. Etre aux 
—s de quelqu'un ue toujours a sa suite pour l'es- 
pionner; etc.], to be at one’s heels. 

TROUSSE, E, part. de Trousser; tucked up, etc. 
Un petit homme bien — [bien fait, bien propor- 
tionné, propre et joli], a clever, dapper, tight little 


TROUSSÉ-PÈLE, s. F Ii. populaire et de mépris; 
qui se dit en parlant d’une petite fille] jade, gipsy. 
TROUSSE-QUEUE, s. m. [morceau de cuir, dé 
toile, etc., garni de boacles, avec lequel on enveloppe 
le haut de la queue ‘d'un cheval et on retrousse le 
reste] froussequeve, or rather trotusequeue. 
TROUSSEQUIN, s: m. [rebord cintré et assez 
haut fixé sur Fargon de derrière d'une selle] trousse- 
quin. Une selle a — ou simplement un — est bien 
lus commode qu une selle ordinaire, a troussequin 
is much more easy than a plain or common saddle, 
|| Lroussequrw (outil de Menuisier], V. Tausquix. 
TROUSSER (trôo-sk), troussant, troussé; je 
trousse ; je troussai, v. a. (replier, relever ce qui 
pend; se dit des habits qu'on porte sur sot et des 
personnes] fo tie up, to tuck up or in, to pin up, to 
truss, to turn up, to tuck. — ses jupes, se —, fo 
tuck or pin up one’s clothes. Troussez-vous , de peur 
de vous crofter, tuck up your clothes for fear of 
draggling yourself. — un poulet, une volaille, to 
truss a chicken, a fowl. — un compliment, to turn a 
compliment. — bagage [déloger, partir brusquement 
de bi endroit, s'enfuir, plier bagage], to truss 
up bag and baggage, to pack up. — un homme en 
malle [fig: et pop.; l'enlever], fo snap one 6 
|| Troussan [expédier précipitamment] to dispatch, 
to expedite, to hasten. Ils ont troussé cette affaire 
dans une matinée, they dispatched that business in one 
forenoon. Sa maladie l'a troussé en denx jours, his 
illness carried him off in two days. (Fig. et fam.) 
TROUSSIS (tréo-sk), s. m. foli qu'on fait à une 
robe pour la raccourcir et pour l'empéclier de trai- 
ner] fuck. Faire un — à une jupe, to make a tuck in 


— un trésor, to find a treasure, — un secret, to find 
out a secret. Aller — quelqu'un [Valler voir, aller lui 
parler], to go to one, to go to. see him, to wait 
upon him. Comment Je trouvez-vous? how do you 
find it, how do you like it? Je trouve cela bon, je 
trouve que tout cela est bon: {il mé parait que cela 
est bon], I. ind it very good, I like that; I think. that 
go . Ne trouvez-vous pas que de bles ré 

exions soient mal placées? do not you think that 
such reflections are ill placed? Je la trouve belle, 
she looks handsome to me; I find her handsome. Je 
lui trouve bon visage, Z think he looks very well 
Je ne lui trouve point d'esprit, Z find no wit in him; 
I don't take him to be a witty. man. — à manger, to 
get some victuals, to get something to eat. — à dire, 
à redire, to find fault with, — bon [approuver], to 
like, to approve, to allow, to think fit. — mauvais 


horse. Une petite maison bien —e [une jolie petite 
maison], a pretty box of a house, a neat spruce 
house ; a snug house. C'est un compliment bien —, it ts 


it was a genteel entertainment, Voila qui est —, there | |désapprouver], to take ill, to dislike, to disallow , 
is an nd of that. (Fig. et fam.) not to re of. Je trouve bon que vous fassies 
hin 


cela, Z think it adviseable for you to do so. I tâche 
de lui faire — mauvais tout ce que je fais, ke docs 
what he can to put him out of conceit with every 


TROUSSEAU , (trôo-sô), s. m. [petite trousse, 
paquet] a burch. Un — de clés, a bunch- of keys» Un 
— de flèches, a bundle of arrows, || Taousszau [les | w/i t we 
hardes et tout ce qu'on donne à une fille larsqu'on thing 1 do. V. Dicouvata, inventer. Qui bien fera, 
la marie ou qu'elle se fait religieuse], paraphernalia, | bien trouvera, do well and have well. (Pro) . n 
bride's clothes, etc. || Taousszau. [hardes, habits,{ sx Trouver, v.r. [se rencontrer; se preoa Ca P * 
linge et autres effets que doit apporter un élève, ou | sieurs autres sens] fo meet, to be found, to be pre- 
qu'on lui fournit lorsqu'il entre au collége], outfit. | sent, to prove, to run, to attend. Il se 5 
Son — est composé de tels et tels objets, his outfit | rendez-vous, they met at the appointed place. Ih ses 
consists of such and such articles. Son — n’est pas | trouvé à cette action, te was at that action. Se — en 


: ` : zeu I i lace 
complet, Lis outfit is not yet quite complete. quelque pan y rendre] „to go, to repair to a place, 
TROUSSE-ÉTRIERS A RA F, E EET to be in a place. Je m'y trouverai , Z will go thither, 


I will be there, Me trouvant hier dans ce quarter, 


TROUSSE-GALANT', s. m. [maladie dangereuse, happening yesterday to be in that neighbourhood. 


cholera-morbus , stoop-gallant. (Lam. 


TRUL 


rUBU 
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Nous nous trouvâmes assez mal assortis ; et par con- 
scquent assez sérieux, we happened to be very ill 
paired, and were consequently dull enough. Se— 
mal [ressentir quelque incommodité], to be ill, ta 
Kind one’s self ill. Se — bien, to be well. Se — mieux, 
to be better, to find one's self better. Il se trouve mal 
toutes les fois qu'on le saigne fil tombe en faiblesse , 
il s'évanouit], he faints away every time he is bled. 
Se — bien de quelqu'un, de quelque „ 
sujet d'en être content], to be very well satisfied with 
“any person or thing. Je me trouve bien d'un tel 
regime, J find myself much the better 165 such a diet. 
Je m'en serais très mal trouvé, Z should have had 
nothing to brag of. Cela s'est trouvé véritable, that 
was found true; that proved true; that proved to be 
true. Tout bien calculé, il se trouva qu’il était rede- 
vable de mille écus, all being cast up, it appeared 
that he was a thousana crowns in debt. Cette diffe- 
rence, qui se 0 5 a 8 = fait en- 
core plus sentir de e a e, this difference 
e is observable ee Dan and . is yet 
more so between nation and nation. 

TROUVERE ou TROUVEUR, s. m. [nom des poë- 
tes français des provinces du nord et particulièrement 
de la Picardie) troubadour. (Trouvère is more used 
than trouveur.) 

. TROYEN, NNE, adj. [de Troie] Trojan. 

TROYES, s. m. [ville ancienne et considérable 
de France, en Champagne] Troyes. 

TRUAND, E, s. n. et , [vagabond qui gueuse 
Par fainéantise, gueux] a vagrant, beggar, || Tauanp 
{escabeay de erand), footestool. 7 

TRUANDAILLE, s. f. [ceux qui truandent | 
vagrants, (Little used.) 

rt sr ge oe v. n. [gueuser 

ar faineantise, mendier) to beg, to mum “5 
Pittie used.) i } j R 
_ TRUANDERIE, s. f. [la profession de truand , de 
mendiant vagabond] mumping, begging. (Little used.) 

TRUAU, s.m. [filet de péchcur; en certains can- 
tons, mesure d'un boisscau et demi] fishing-net ; a 
bushel and half. N 

TRUBLE (trôbl) ox TROUBLE, s. m. [petit filet 
attaché carrément au bout d'une perche et qui sert 
à pêcher du poisson dans les boutiques et les réser- 
voirs) a little net. | 

TRUCHEMAN (trdsh-man) , s. m. [interprète ; au 
figuré, celui qui explique les intentions d’un autre] 
interpreter, dragoman , drogman. Où est le —, pour 
lui dire qui vous êtes et lui faire faire entendre ce 
que vous dites? where's the dragoman, to tell him 
who you are, and make him understand what you 
say ? Cet homme begaye si fort, qu'il aurait besoin de 
~- , that man stammers so much that he would require 
an interpreter, a drogman. 

TRUCHER, v. hy (mendi par fainéantise, gueu- 
ser] to go a begging through laziness. (Not used.) 

TRUCK ou TRUC, s. m. [Chem. ds fer; wagon 
de transport] truck, 

IRUELLE (trd-él), s. J [instrument dont les ma- 
çons se servent pour employer le mortier] trowel. Il 
aime la — [se dit d'un homme qui aime à bâtir], he 
ts fond of building; he is a builder. 

TRUELLEE (tri-é-l4), s. f [la quantité de mortier 
qui peut tenir sur une truelle] a trowelful. 

TRUEN , s. m. [voleur ; oiseau aquatique de l'ile 


de Féroé; qui dérobe aux autres oiseaux leur nourri- , 


ture] truen. 
TRUFFE (traf), s. f [corps végétal, de la famille 
des champignons, qui se forme dang la terre et qui 


est d'un goût agréable] truffle. — d'eau [tribule aqua- 


tique J, water-caltrops. — rouge [patate rouge], 
potatoe. 

TRUFFER, v. a. (garnir de truffes] to-stuff with 
truffles, 


TRUFFIERE, s.. f [terrain dans lequel on trouve 
des truffes] a truſſie- bed, truffle-ground. 

TRUIE (trai), s. F [la femelle du pore) a sow. — 
grasse , a fat sow, Une — pleine, asow with young, 
an in-pig sow. 

TRUITE (trål) , s. f [poisson délicat qui se trouve 


ordinairement dans les eaux vives] a trout. La — est | 


un poisson fort délicat, the trout is a very delicate 
Ash. — saumonée 
salmon-trout, 
TRUITE, E (trål-tå), adj. [marqueté de petites 
rousses comme une truite] red-spotted or speckled, 
frattaceous. Chien —, a red-spotted dog. 
TRULLISATION, s. f. [t. d'Archit.; travail de di- 


[qui tient du goût du saumon], a 


verses sortes d’enduits, qu'on fait avec la truelle } 
coating with a trowel; troweling. 

TRUMEAU, X (trd-mé), s. m. [t. d Archit.; les- 
pace d'un mur entre deux fenêtres] a pier, Les —x 


de ce båtiment sont trop étroits, the piers of that. 


building are too narrow. || Taumzav [la glace qui se 
met entre deux fenêtres], a pier-glass. { Taumau 
(le jarret d'un bœuf, la partie d'au-dessus de la join- 
ture du genou lorsqu'elle est coupée pour être man- 
gee], a leg of beef ; „ 

_ TRUSQUIN, s. m. [outil de menuisier qui lui sert 
à marquer les mortaises] bean- compass, marking 
gauge. — à lame, cutting gauge. — d’assembla 
mortice- gauge. 

TRUXILLO, s. m. [ville d Espagne] Tru xiᷣlo. 

TSAR, s. m. {nom qu'on donnait autrefos au 
souverain de la Russie] czar. | 

TSIN , s. m. [les Chinois appellent ainsi une subs- 
tance minérale d'un bleu foncé qui se trouve dans 
leurs mines de plomb, elle sert pour peindre en bleu 
la porcelaine] ésin. 

IOEI, s. m. [nom que l’on donne à deux magni- 
fiques oiseaux, l'un des Indes orientales et l’autre 
d’Amboine] fsioei. 

TSIOMPA ou CIAMPA, s. m. [royaume d'Asie] 
Tsiompa or Ciampa. 

TU (td), pron. (de la seconde personne du singu- 
lier) thou. — ne peux nier, thou canst not deny. 

TUABLE (iä-Abl), adj. [qu’on peut tuer] that can 
be killed. Ces poulets sont —s, ce cochon est —, 
those chickens and that pig are fit to be killed. 

TUAGE (t0-az), s. m. It. de Tueur de cochons : 
la peine de tuer et d’accommoder un cochon] the 
killing and dressing of a hog. 

TUAL, s. m. [liqueur laiteuse qui découle par in- 
cision du palmier à sagou des Moluques] tual. 

TUANDERIE, s. f. It. de Boucher] slaughter- 
house. V. Tuxarx, 

TUANT, E (tù-ån, ant), adj. v. [fatigant, qui 
cause beaucoup de peine; penible; incommode, 
importun] killing, toilsome, tiresome, laborious. Ce 
travail est — , that is killing work. Que cela est —, 
how tiresome that is! Cet homme est —, that man is 
enough to kill ones he is a downright bore. (Fami- 
liar.) Cette conversation est —e, that conversatio 

is tiresome. ö 

TU AUTEM, . m. [mot emprunté du latin: le 
point essentiel, la difficulté d'une affaire] the main 
thing. C'est là le —, that’s the main thing. Savoir 
e — d'une affaire, to know the short and long of a 
business. (Fam.) 

TUBAN, s. m. [ville d'Asie, une des plus fortes 
de l'ile de Java] Tuban. 

TUBE (tab), s. m. [ t. de Mecanique; tuyau par 
où l'air et les choses liquides peuvent passer et avoir 
une issue libre; conduit, canal] tube, pipe. Le — 
d’une lunette de longue vue, the tube of a telescope. 
Les barométres se font avec des —s de verre, baro- 

meters are made with glass tubes, — à air, air-hol. 
der. — de sûreté [Chim.], safety-tube. — alimen- 
taire, atmosphérique [Mach. ar, alimentary duct, 
vacuum pipe, — d’une corolle [Bot.], tube of a corol. 

TUBER, v. a. [t. de Pompe] to tube. 

TUBERCULE (té-bér-kal), s. m. [t. de Jardinier; 
excroissance en forme de bosse qui survient 4 une 

plante, à une feuille] tubercle. Les pommes de terre 
sont des —s, potatoes are a sort of tubercles. Ce — 
est une précieuse ressource pour les pauvres gens, 
‘that root is an invaluable resource for poor people. 
| || Tuszacuzx [élevure qui survient à la peau; petit 
| abcés attaché à la superficie du poumon], a pimple, 
a tuberosity. || Tussncuzes [proéminence qu'on ob- 
serve zur diverses productions naturelles el organi- 
ques), tubercules or tubercles. || Tunencores [émi- 
nence qui parait au-dessus de Panus d’un oiseau], 
protuberance. 

TUBEREUSE (tå-hå-réuz), 3. f [fleur odorifé- 
rante de couleur blanche qui a la tige fort haute] a 
: tuberose. 

TUBEREU-X, SE, adj. [t. didact.; se dit des 
racines charnues et étendues en longueur] tuberous. 

TUBEROIDE, s. m. ¶ plante parasite qui tire sa 
_ nourriture de l’ognon du safran] tuberoides. 

TUBEROSITE, s. f. It. de Med.; bosse ou tumeur 
qui survient naturellement dans quelque partie du 
corps] a tuber, tuberosity. || Tuséaosrré [t. d'Anat. ; 
éminence , inégalité qui se trouve sur un os et où 
s'attachent les muscles], tuber, tuberosity, knob. 
| TUBULE, E, adj. [qui est garni d'un tube ou 


be, 


tuyau] tubulated, tubulous. Cornue —-e 
cucurbit. : 

_TUBIPORES ou TUBULAIRES, s. m. pl. [corps 
pierreux qui représente un amas de tuyaux prismati- 
ques] tubipora, tubularia ; red tubular coral. 

TUBULICOLES, s, m. pl. [vers à tuyaux deve- 
nus fossiles) serpula. 

TUBULITES, s. m. pl. [tubulaires ou tuyaux iso- 
les lorsqu'ils sont devenus fossiles] tubulites, tubuli 


„ tubulated 


fossiles. | 


TUBULURE, s. f. [manière dont une cornue est 


tubulée] tubulanng , knec-pipa, elbow-pipe. 


TUCAN , s. m. [espèce de taupe rousse de la Nou- 
velle-Espagne] tucan. _ 

TUCUMAN, s. m. [province de l'Amérique méri- 
dionale , au Paraguai) Tucuman. 

TUDESQUE (tå-dêsk), adj, et subst. [qui appar- 
tient a la langue des conan Teutonic. Le — , the 
old Teutonic language, High Dutch. Le — est un 
idome trés-ancien, the Teutonic is a very ancient 
idiom. II a des manières — [par dénigrement] , ke 
has the manners of a Goth. Leur jargon —, their 
barbarous jargon. 

[Tudesque may precede the noun : ce tudesgue langage; em- 


phatic so placed,] 


TU-DIEU, part. disc. [serment burlesque] odsbud ! 


—, quelle égrillarde! odsbud, what a cunning 


wench ! 
TUE-CHIEN , s. m. [apocin, colchique] apocynum 


or dog's-bane. 


TUE-LOUP , s. m. [aconit ] aconitum, wolf's. 


bane. 


TUER (ta-), tuant, tué; je tue, je tuai, v. a. 
Ce la vie d’une maniére violente; se dit quelque- 
ois par exagération; massacrer, assommer, assassi - 
ner, faire mourir, faire périr, détruire ] to kill, to slay, 
to slaughter, to butcher, to massacre, to make away, 
to murder. Une tuilé lui tomba sur la tête et le tua, 
a tile fell on his head, and killed him. Il tomba du 
haut d'un toit et se tua, he fell from the top of a 
house, and was killed. Il fut tué d'un cou 
nerre, he was killed by a thunder-bolt. — d'un coup 
d'épée, d'un coup de pistolet, fo kill with the stroke 
of a sword, the shot of a pistol. — à coups de baton, 
to cane or cudgel to death. — des bœufs, des mou- 
tons, to slaughter bullocks, sheep. Ce boucher tue 


deux fois la semaine, that butcher slaughters twice a 


week. — de la volaille, des bœufs, etc., to kill poultry, 


oxen, etc. Le grand froid a tué la plupart des plantes, 


the hard frost or cold has destroyed the greatest part 


of the plants. Il se tue à force de boire, he kills himself 


with hard drinking. On se tue à la porte pour en- 


trer, people squeeze themselves to death to get in. La 
tristesse l’a tué, grief has killed him or broke his heart. 
Le péché tue l'âme, sin kills the soul, — le temps [fig. 
et fam.; s'amuser à. quelque chose afin de ne pas 
s'ennuyer], 20 kill time, to pass away the time. Se 
—, se — le corps et l'âme { se donner beaucoup de 
peine], to kill one's self, to weary one’s soul out, 
to wear out soul and body. Quoïque je me tue la vue 
à les lire, j'aime beaucoup mieux m'en servir que des 
exemplaires imprimés, though I almost strain my eyes 
out of m 
peruse them than the printed 
avec ses compliments, avec ses 


head to read them, I had much rather 
i i Il tue le monde 
iscours ennuyeux, he 


teazes every body with his compliments , his tiresome 


discourses, Il n'est pas encore bien tué sur cela [ fig. 


et fam. ; il n'en est pas encore bien convaincu, bien 

rsuadé], he is not yet thoroughly persuaded on that 
Rad, Crier à tue-tête (fam.; de toute sa force], to 
cry as loud as one can bawl. Tuez ce feu, ces chan- 


 delles [éteignez], put out this fire, these candles. 


TUERIE (tü-r1), s. f. [carnage; 7. Massacre | 


slaughter , massacre, butchery , carnage. La — fut 
grande dans la déroute, there was a great slaughter, 


a great carnage during the rout. | Tunis [lieu où 
l'on tne les animaux pour en vendre la chair à la bou- 
cherie], s/aughter-house. Il y a une — dans ce quar- 
tier, there is a slaughter-house in that quarter. 

' TUEUR (tà-éur) de gens. s. m. [se dit, par rail- 

lerie, d'un homme qui fait le brave; breiteur, assas- 

sin, meurtrier } a bully , a braggadocio. C'est un — 
de gens, he is a bully. Fam.) 

TUE-VENT, s. m. [toit sous lequel les tailleurs 
d'ardoise se mettent à l'abri des injures de Pair; 
slaters’ shed. 

. TUF (taf), et TUFFEAU, s. m. [terre blanchatre 
won trouve ordinairement au-dessous de la terre 
ranche; pierre blanche fort tendre] tu/, tufo; sandy- 

stone, a soft gravel stone. En fouillant un demi-pied 


de ton- 


\ 
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dans cetie terre on trouve le —, by digging about 
half a foot into that ground you come to the tuf, to 
the gravel, Creuser jusqu'au —, to dig to the tuf, or 
fufo. La plupart des maisons de cette province sont 
bâties de pierre de —, ou absolument, sotit bâties de 
—, the greater part of the houses of that province 
are built with sandy stone, with tuf. Dans ce pays on 
ne batit que de tuffeau, in that country most of the 
buildings are of tufo, are built with a soft gravel 
stone. Pour peu qu'on l'approfondisse on rencontre 
bientôt le — [pour dire, c'est un homme superficiel], 
if you examine him, you'll find presently that he has 
no depth, | 

TUFFEAU, s. m. v. TUF. 

TUFI-ER, ERE, adj. [qui est de la nature du tuf), 
chalky, stony. | 

TUFO, . m. [espèce de fleur au soleil qui croit 
dans la Guinée } tufo. 

TUGUE, s. f. It. de Marine] the poop of a frigate 
(an acco ation at the stern of French frigates 
on the quarter-deck, containing two cabins, for the 
captain and the first lieutenant), Toile de —, a canvas 
covering for the poop of a frigate. 

TUI, s. m. [au Brésil, nom de plusieurs espèces de 
perroquets qui volent en troupes ou deux à deux] tui 
or tuiete. | 

TUILAGE, s. m. [Fabr. du drap} finishing by 
the sleeking-board, 

TUILE (tàli), s. J [carreau long et plat dont on 
se sert | ul couvrir des bâtiments ] a tile. — plate, 
a flat-tile. — creuse ou faitière, a ridge-tile, a gutter- 
tile. — en S ou flamande, imbrex, Flemish or crooked 
tile, pan- tile. — gironnée ¶ plus étroite par un bout 
que par l'autre], a file narrow at the top. — vérolée 
{ dont la surface est creusée par des pute de pluie}, 
rotten tile, — vernissee, glazed tile. Il est logé pres 
des — [au plus haut étage de la maison], he lives ir a 
po || Turcs [Fondeur], planchet casting, || (Or- 

evre] matriz. || [Drap.] smoothing board, sleeking- 
board. 

TUILEAU, X (sdl-18), s. m. [morceau de tuile rom. 
pue] broken tile. Battre des —x pour en faire du cie 
ment, to bray, to pound broken tiles in order to make 
cement of them. 

TUILEE, s. f. [sorte de commie). 

TUILER, v. a. [Drap.] to give the 
smoothing-board. | 

TUILERIE (tal-ri), s. f. [lieu où l’on fait de la 
tuile] a tile-kiln, tilery. 

, Les Turteuras, s. f pl. [jardin du Louvre, à Pa- 
m où étaient autrefois des tuileries] the Tuileries in 
aris, 

TUILIER (tdi-lf4), s. m. [ouvrier qui fait des 
tuiles, marchand de tuiles] a tiler or tile-maker. 

_TULAXODE, s. m. [genre de coquille vermicu- 
laire dont l'animal n'est pas connu] tulazodus. 

TULIPE (-p), s. f [fleur printanière à tige 
haute, et qui n'a guère d'odeur] tulip. — blanche, 
jaune, rouge, violette, a waite, yellow, red, violet 
tulip, C'est un grand amateur de —s, he is a great 
admirer of si seh || Toztrz olie coquille univalve du 
genre des rouleaux ], tulip. 

TULIPIER » arbre aux tuli 
s. m. [tres-bel arbre originaire de | 
tree. 

TULLE, s. m. [sorte de tissu en réseau, très-mince 
et tres-leger, qui s'emploie surtout pour les ajuste- 
ments de femme ] tulle. — uni, plain tulle. — brodé, 
embroidered tulle. | 

TUMEFACTION (td-m&-fak-ston), s. F I t. de 
Médec. et de Chirurg.; tumeur, enflure non ordinaire] 
tumefaction. 

TUMEFIER (tä-mä-fià), tuméfiant, tuméfié, v. a. 
It. de Médec. et de Chirurg.; causer une tumeur, 
cay gonfler] to tumefy, to make to swell. (Little 
used. 

TUMEUR (td-méur), s. f [enflure en quelque 
partie du corps de l'animal; tubérosité, grosseur] 
tumour, swelling. — dure, molle, a hard, a soft 
tumour, Je me suis blessé à la jambe, et il s’y fait une 
—, I hurt my leg, which has produced a swelling 
upon it. 

TUMULAIRE, adj. [qui a ient, qui ara 
port aux tombeaux } : Une 1 a . 
Une inscription —, an inscription on a tombstone, an 
epitaph. 

TUMULTE (td malt), s. m. I grand bruit accom- 
pagné de confusion et de désordres, fracas, bruit, tin- 
tsmarre] tumult, uproar, riot, wild commotion, hurry. 
— populaire, a popular tumult, Il s'excita un grand 


y. Tarriias. 
finishing with 


ou bois jaune, 
a Virginie] tulip- 


TUR 


—, a great tumult was excited. On eut beaucoup de 
peine a apaiser le —, etc., they had considerable 
difficulty in appeasing the tumult, uproar, riot. En —, 
in a tumult, tumultuously, in a tumultuous manner. 
En —, tumultuously. 1l m'a délivré du — et de la 
servitude des affaires, he has delivered me from the 
and slavery of public affairs. V. Vacanuu. Le 
— des passions [le trouble que les passions excitent 
dans l'âme], the tumult of the passions, __ 
TUMULTUAIRE (tå-mål-tå-êr), adj. {quì se fait 
avec tumulte , avec précipitation, contre les formes et 
les lois; confus, précipité] umultuary, tumultuous, 
hasty, done in a hurry. Délibération —, a tumultuous 
deliberation. 
[Tumultuaire may precede the noun when harmony and 


analogy admit : cette tumultuaire assemblée; emphatic. See 
Apizcrty.] 


TUMULTUAIREMENT (tå-mål-tå-êr-mån), adv, 
d'une manière tumultuaire, en hâte, en foule, tumul- 
tueusement, confusément] tumultuary, tumultuous , 
hasty, done in a hurry. On procéda — à cette élec- 
tion, they proceeded to that election in a tumultuary 
manner. 

( Tumultuairement follows the verb.] 

TUMULTUEUSEMENT (tà-mäl-tà-éuz-mân), adv. 
[en tumulte] fumultuousty, riotously, in a riotous 
manner. Ils s'assemblèrent —, they met in a riotous 
manner. 


55 sometimes between the auxiliary and the 
verb. 


TUMULTUEU-X, SE (tü-môl-tü-êu, éuz), adj. 
[qui se fait avec tumulte, avec bruit et confusion; 
confus, séditieux ] tumultuous, riotous, clamorous , 
tumultuary. Assemblée —se, a tumultuous assembly. 

[Tumultueux usually follows, may precede the noun : cette 


tumultueuse assemblée, the ear and analogy to be consulted. 
See Apszctry.} 


TUMULUS, s. m. [t. d’Antiq.; grand amas de 
terre, ou construction de pierre, en forme de céne, 
pour servir de tombeau] tumulus. Le tombeau de ces 
rois n'était qu'un simple —, the tomb of those kings 
was only a simple tumulus. 
` TUNA, s. m. [espèce de figuier d’Inde qui croit au 
Mexique; sorte d’opuntia, arbre de l'Amérique où se 
forme la cochenille ] tuna. 

TUNGSTATE, s, m. [Chimie] tungstate. 

TUNGSTENE, s. m. [Chimie; métal grisâtre, 
très-brillant | tungsten, 

TUNICELLE, s. f | petite tumique blanche que 
quelques religieux portent sous leur habit] tunicle, 
short tunic, jacket, jerkin. 

TUNIQUE (tà-nik), s. f [sorte de vêtement de 
dessous que portaient les anciens] tunic, coat, a jacket. 
Il avait un magnifique manteau par-dessus sa —, he 
wore a magnificent cloak over his tunic. La — de 
notre Seigneur était sans couture, our Saviour’s coat 
was without a seam, || Tunique [pellicule qui enve- 
loppe certaines parties du corps; se dit aussi en termes 
de Botanique}, tunicle, integument, tunic. Les —s de 
l'œil, the coats of the eye. L’oignon est formé de plu- 
sieurs —s superposées, the onion is formed of several 
coats placed one over the other. || Tunique [t. de 
l'Église romaine, dalmatique ; habillement des diacres 
et des sous-diacres |], dalmatic, tunic. 

TUNIS, s. / [ville et royaume d' Afrique, en Bar- 
barie] Tunis. 

TUNISIEN, NE, s. [habitant de Tunis] Tunisian. 

TUNISIEN falphanette, sorte de faucon] the Tuni- 
sian or Barbary falcon. 

LUNNEL, s. m, [passage soutcrrain pour les ca- 
maux ou chemins de fr) tunnel, 

TUNUPOLON, s. m. bie de vipere des Indes 
ou „ commune dans l'ile de Ceylan] tunupu- 
on. 

TUORBE (tà-8rb), ou THEORBE, s. m. [espèce 
de luth à long manche dont les cordes sont simples 
et dont on se sert également pour jouer des pièces et 
oa accompagner la voix] theorbo, thiorba , arch- 
ute. 

TUPINAMBIS, s. m. [oiseau du Brésil qui se 
nourrit de poisson, V. Momor) momot , tupinambis. 
|| Turrmaxsıs du Brésil (anhinga), aninga. || Turr- 
NamBis [lézard amphibie d'Amérique, d'une grande 
beauté; du nombre de ceux qu’on appelle sauve-gar- 
de], tupinambis. 

TUQUE, s. f. [t. de Mar.; faux tillac pour se met- 
tre à couvert du soleil et de la pluie] tarpawlin. 

TUQUET , s. m. [espèce de hibou] a sort of owl. 

TUR, s. m. [les Polonais donnent ce nom à une es- 
pèce d’aurochs] tur. 


TURE | 


brun. - 


TURBAN (tàr-bân), s. m. [coiffure des Turcs et 
de plusieurs autres peuples orientaux] turban. Il n'est 
permis qu'à ceux qui sont issus de la race de Maho- 
met , de porter le — vert, none but the descendants 
of Mahomet are allowed to wear the green turban. 
Prendre le — [se faire mahométan], to turn Turk. 
Tursan [coquille de l'oursin, ainsi nommée lors- 
qu'elle a la forme hémisphérique], turbanshell or 
cidaris. ||Tuasax (toile de coton rayée, bleue et blan- 
che, dont on se sert pour couvrir le turban], cofton- 
Band, scarf or sash. 

TURBE, s. m. [i. de Prat.; ne se dit que dans 
cette phrase ] : ee par —s (qui se faisait autre 
fois pour constater les usages, les coutumes des lieux}, 
turba. || Tuasx |chez les Turcs, sefulcre fait en 
forme de chapelle ronde], round monument. 

TURBINE, s. f. [roue hydrauliquel turbine. 

TURBINE, E, adj. It. de 55 „ qui se 
dit des coquillages univalves dont la forme est un 

cône contournè en spirale] turbinated. 

TURBINITE, s. f. [coquille en spirale de venue 
fossile] turbinite. 

TURBITH, s. m. [espèce de liseron , plante de l'Île 
de Ceylan et du M ; sa racine est d'usage en 
médecine] turpethum repens Indicum, turpeth, tur- 
bith. — bâtard ou de montagne [thapsie ; purgatif 
plus violent que le vrai turbith], thapsia. — blanc ou 
séné des Provençaux [espèce de globulaire], white 
thapsia or grey turbith. — noir [grande ésule ou tithy- 
male des marais], esula major aut palustris; black 
thapsia. — minéral [préparation jaune du mercure}, 
turbith mineral. 

TURBOT (tür-bô), s. m. [rhombe; excellent pois- 
son de mer du genre des poissons plats] turbot. — à 
piquants ow bertonneau, prickly turbot. — sans pi- 
quants ou cailletot, small turbot. || Turnor écaillé 
[poisson de lac et de rivière de la Louisiane; les sau- 
vages en prennent les écailles pour armer leurs fle- 
ches], scaly turbot. | 

TURBOTIERE, s. f [poissonnière où l'on fait 
cuire des turbots] turbot-kettle. 

TURBOTIN (tùr-bò-tin), s. m. [turbot de la pe- 
tite espèce] a small turbot. Les —s sont plus délicats 

ue les grands turbots, the small turbots are more 
delicate than the large ones. 

TURBULEMMENT (tår-bà-lå-mån), ado. [ d'une 
maniére turbulente, tumultueusement, séditieuse- 
ment] turbulently, seditiously, in a riotous manner, 
noisily. (Little used.) 

Turbulemment follows the verb.] 

TURBULENCE, s. J [caractère de celui qui est 
turbulent; violence, impétuosité, emportement], 
turbulence, turbulency. La — de son caractère le rend 
insupportable, the turbulence of his character renders 
him insupportable. 

TURBULENT, E (tdr-bi-lin, Mint), adj. [impe- 
tueux, qui est porté à faire du bruit, à exciter du 
désordre ; violent, remuant] turbulent, noisy, vio- 
lent, blustering, rude. Il est d'un caractère —, he 
is of a turbulent disposition. Cet homme est fort —, 
that man is very turbulent. Enfant — , a turbulent, 
a nou child. 

[Turdulent follows the neun.] 

TURC (türk), s. m. [nom de nation qui entre dans 
uelques manières de parler proverbiales] Turk. Se 
aire — [de la religion mahométane], to turn Turk. 

Fort comme un — [extrêmement robuste], as strong 
as a horse. C'est un vrai — [il est inexorable et n'a 
aucune pitié], Le is a perfect Turk. Traiter quelqu'un 
de — à More [prov.; sans quartier, avec toute sorte 
de rigueur], to use one most severely or rigorously. 

Tur-c, Que, adj. [qui concerne les Turcs] Turkish. 
A la —que [à la maniere des Turcs), after the Turks’ 
way, after the Turkish way, as the Turks do. ¶ Tune 
[petit ver qui s'engendre entre l'écorce et le bois des 
arbres], a little worm that is engendered between the 
bark and the wood of a tree. N 

TURCIE, s. f [levée ou chaussée de pierre en 
forme de digue, pour empêcher l'inondation d'une 
rivière] a stone-causeway , mole , pier. 

TURCOIN, s. m. It. de Camelotier ; poil de chè- 
vre filé} spun goaf's-hair. __ | 

TURCOT, s. m. [genre d'oiseau; c'est le torcot on 
torcou] torquilla or wry-neck. R 

TURELURE (tàr-lür), s. F [refrain de chanson, 
dont on a fait un substantif féminin qui ne s'emploie 
que dans cette phrase familière ] : C'est toujours la 
même — [c'est toujours la même chose, la même 
façon], it is always the same thing » the, same war. 
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bur, bit, bise, Antique : thore, àbb, ovér, jétne, mèute, béurre, liên : fleld, fig, vin: röbe, röb, lörd, mod, héod, vôs, mon: båse, bit, bran. 


. TURGESCENCE, . f. 
swelling. 
TURGESCENT , E, adj. [t. didact. ; qui se gon- 
fle) tumid, swelling. 

TURIFERAIRE , adj. et s. m. V. TEURIFÉRAIRR. 

TURIN, s. m. [ancienne et forte ville d'Italie, ca- 
pitale du Piémont | Turin. 

TURLUPIN (tàr-là-pir), s. m. [nom d'un acteur 
de nos anciennes farces : on le donne par mépris à 
un homme qui fait des allusions froides et basses et 
de mauvais jeux de mots; mauvais plaisant, bouffon 
froid, farceur insipide) danterer, a punster, a sorry 

ster. C'est un —, he is a erer, a punster. Un 
vrai —, a regular punster. 1 (sorte d'hé- 
rétiques qui habitaient avec les loups; ils furent brû- 
4s, eux et leurs livres, en 1372], furlupins, fratri- 
celli, brethren of the free spirit. | 

TURLUPINADE (ar. Id. pl. nid) „ s. f. [raillerie 
insipide, mauvaise plaisanterie fondée sur quelque 
allusion basse et sur de mauvais jeux de mots] a pun, 
punning, sorry jesting , a silly joke or jest, @ co- 
nundrum. Faire des —s, to make puns, to pun, to 
utter silly jests. ; 

TURLUPINER (tär-Jà-pl-nà), turlupinant, turlu- 
piné, v. n.[ faire des turlupinades, dire de mauvai- 
ses plaisanteries] to pun, to be a punster or a sorry 
jester or joker. Cet homme ne fait que —, that man 
is continually cracking jokes and puns. || Tuarurraun 
quelqu'un [se moquer de lui, le tourner en ridicule}, 


[t. de Med.] turgescence , 


to banter one, to jeer or ridicule him, to play upon 
him. Il turlupine le monde, he Banters propie: (Fam.) 
TURLUT, s. m. [sorte d'alouette) field. lark. 


TURLUTER, v. n. [imiter le chant du turlut, 
i aaa le flageolet) to imitate the note of the 

TA. 

TURNEPS, s. m. [espéce de gros navet qui est 
une excellente nourriture pour le bétail] turnip, tur- 
nips. Semer des —, to sow turnips. 

TURNIX, s. m. [caille de Madagascar] coturniz or 
quail of Madagascar. 

. TURPELINE , s. f [pierre rare; c'est la tourma- 

line] tourmalin or lyncurus lapis. 
. TURPITUDE (tär-pl-tüd), s. F [ignominie pro- 
.cédant de quelque action honteuse; houte , déshon- 
peur] turpitude, baseness, vileness, shame. Décou- 
vrir la — d'un homme, d'une famille, ‘o discover the 
turpitude of one, of a family. Il passe pour un hom- 
me de bien ; mais le temps découvrira la — de sa vie, 
he passes for a good man, but time will discover the 
turpitude of his life. Cela fait voir sa —, that shows 
his baseness. 

TURPOT, s. m. [t. de Mar.; soliveau de six à sept 
pieds de long, au château d'avant et d'arrière du na- 
Pl a post (to keep the guns from recoiling too 
ar. . 

TURQUERIE, s. f [manière d'agir cruelle et 
barbare] barbarity, hard or barbarous way of deal- 
ing, hard-heartedness. (Obsol.) 

TURQUESTAN, s. m. [pays d'Asie, dans la grande 
Tartarie] Turkestan. 

TURQUET, s. m. [espèce de froment] furquet, a 
sort of wheat, wheat turquet. | Tunquer [espèce de 
petit chien], a sort of little dog. 

TORQUETTE, HERNIAIRE ou HERNIOLE, 
s. F [t de Bot.; petite plante a fleurs verdatres, qui 
croit dans les lieux arides et sablonneux ] Lerniaria 
or rupture- wort. 

TURQUIE, s. f. [grand empire qui s'étend en Eu- 
rope, en Asie et en Afrique; la Porte, l'empire Ot- 
toman] Turkey. 

TURQUIN (tär-kin), wi [ne se dit que dans cette 
pére : Bleu — [c'est-à-dire bleu fonce, couvert}, a 
deep blue or grey, dark grey. Le bleu — est triste, 
dark grey is a dull colour. 

TURQUINE, s. f [sorte de turquoise plus sujette 
à verdir que la turquoise persane ] a sort of tur- 

uoise, 

TURQUOISE (tdr-kwiz), s. f [pierre précieuse 
de couleur bleue, et qui n’est point transparente] 
turquoise. 

TURRITE, +. f. [plante médicinale] turritis, tower- 
mustard. 

TURTLE , s. m. [grande tortue de l'ile de Tabago] 
turtle or sea-tortoise. 

TUSEBE, s. m. [nom que l'on donne au marbre 
noir] black marble. | 

TUSSILAGE ou PAS D’ANE, s. m. [plante médi- 
einale qui croit aux lieux humides et gras] tussilago , 
Sols. ſoot. | 

TUTELAIRE (iü-u- ler), adj. [qui tient sous sa 


protection; surveillant, gardien, patron, défenseur, 

5 tutelar, tutelary, jan. Les dieux —s 
es Romains], the tutelar nds of the Romans. Ange 
— , a tutelar or guardian angel. [Fig.] : Vous êtes 
mon ange — , you are my guardian angel. 

[ Tutélaire usually follows, may precede the noun : cette tutd- 
laire bonté, the ear and analogy to be consulted. See Ansacrir.] 

TUTELLE (td-tél), 2. f [autorité donnée par la loi 
pour avoir soin de la personne et des biens d'un mi- 
neur; défense, protection] guardianship, tutorage. 
Rendre compte d’une —, fo give an account of one’s 
guardianship. Enfants en — [qui sont sous l'autorité 
d'un tuteur], children under the care of a guardian. 
Ils ne sont plus en —, ils sont hors de —, they are 
no longer under the direction of a guardian ; they 
are their own masters. Il est comme en — [il est 
gèné et contraint par quelque personne qui a pris 
autorité sur lui), it is the same as if he were under 
tutorage ; he is not his own master. || Turetue [t. de 
Mar.], the tutelary saint represented on the stern of 
a ship among the Roman catholic nations. || Turzu 
[au fig; protection), guardianship, protection, Les ci- 
toyens sont sous la — des lois, citizens are under 
the guardianship, the protection of the laws. Je me 
mets sous votre —, I put myself under your protec- 
tion. . 

TUT-EUR , RICE (ta-téur, tris), s. [celui , celle 
que le magistrat ou la loi autorise pour avoir soin de 
la personne et des biens d'un mineur; défenseur, pro- 
tecteur] tutor, a guardian, defender, protector. Il 
faut créer, nommer un — à ces mineurs, & will be 
necessary to appoint a tutor, a guardian for, to these 
minors. La mere est la —rice naturelle de ses en- 
fants, a mother is the natural guardian of her chil- 
dren. I Tuteur It. de Jardinage; perche qu'on met 
en terre a côté d'un jeune arbre pour le soutenir ou 
pour le redresser], a prop. 

TUTIE, s. f. [spode, fleur du cuivre, du zinc et 
de la calamine, qui s'attache au haut du fourneau] 
tutty. L'eau de — est excellente pour les maux d’yeux, 
tutty water is excellent for sore eyes. 

TUTOIEMENT (td-twa-man), s. m. [l'action de tu- 
toyer] theeing and thouing. En France le — n'est guère 
en usage que de maitre à valet ou entre des amis in- 
times , thee and thou are hardly used in France but 
from a master to a servant or between intimate 
friends, 

TUTOYER (td-twa-ya), tutoyant, tutoyé, v. a. 
{user des mots tu et foi, en parlant à quelqu'un; 
8 avec familiarité ou mépris] to thou; to thee 
und thot, ; 

TUYAU, X (tä-y8), s. m. [tube ou canal; conduit, 
gargouille, égoût] pipe, tewel, tube, tunnel, condwit, 
funnel. — aspirant, sucking fube, suction-pipe. — 
atmosphérique, vacuum-pipe. — de conduite, deliverye 
pipe. — de décharge, discharging pipe. — de fon- 
taine, conduit-pipe. — de jointure, joint-pipe. — 

rincipal (de gaz), public main. — à vent, wind- 
bone. — de verre, glass-tube. — de cheminée, flue 
of a chimney, — de pipe, shank of a tobacco-pipe. 
— bifurqué, coudé, courbe, cylindre, étiré, repoussé, 
bifurcated, kneed, bent, rolled, drawn , compression 
tube or pipe. — élastique, hose. À —, piped. i 
(Mach. à vap.) — d'apport, steam: pipe. — alimen- 
taire, feeding-pipe. — de dégagement, waste steam- 
pipe. — de décharge, waste water-pipe. — & emboi- 
tement, socket-pipe. — d'échappement de vapeur, 
blast-pipe. — d’embranchement, branch- ipe. — 
d’essai, trial-pipe. — à purger Pair, blo Pipe. == 
réchauffeur, tank warming pipe. — de sortie, educ- 
tion-pipe. — de trop plein, e pipe. || Turau 
(l'ouverture, le canal d'un privé], pipe. Un — en- 
gorgé, an obstructed or stopped pipe. | Tuvau Ile 
bout creux de la plume des oiseaux], barrel (of a 
quill). Les plumes à écrire et les cure-dents se font 
ordinairement avec des —x de plumes d oie, y 
and toothpieks are usually made of the barrels of 
oui Tora [la tige du ble et de quelques 
autres plantes], the stalk (of corn). [| Tuxaux crot- 
sonnés [orthocératites], orfhoceratites. | Turaux DE 
mer ou canaux (genre de coquillage), tubuli marim, 

TUYAUTER, v. a. [gaufrer] to gauffer. 

TUYAUTERIE, s. f. [Chaudronnerie] piping. 
TUYERE, s. f: (longue virole qui va toujours en 
diminuant, par laquelle sort le vent du soufftet) bel 
lows-pipe. (| Tuxène [ouverture d'un fourneau, où 
l'on place les tuyaux des soufflets], tue-ron, tewel. 

TWEED, s. f. {rivière d'Écosse] Tweed. 

TYMBRE, SARRIEITE de Crète ou de Candie. 
V. Turunxx. 


_ TYMPAN (tin-pan), s. m. [t. d' Anat.; pelliculs 
étendue au fond de l'oreille, qui contribue au sens da 
louie) tympanum, drum. Un bruit à briser le — , 4 
— de l'oreille (un bruit trés-éclatant et trés-fort}, a 
noise sufficient to split the tympanum, to burst the 
drum of the ear. ||Txmran [châssis sur lequel on 
étend les feuilles pour imprimer], tympan. || Truran 
[t. d’Archit. ; l’espace du fronton qui est compris en- 
tre les trois corniches), tympan, spandril, pediment. 
3 [t de Menuisier; panneau dans l'assem- 
lage du dormant d'une baie de porte, etc.], tym- 
pan. || Trurax [roue creuse dans laquelle des hom- 
mes marchent pour la faire tourner], tread-wheel, 
|| Tracrax [chez les Horlogers et Machinistes ; pignon 
garni de son arbre, qui se meut par le moyen d’une 
roue denlée}], an indented watch wheel or clock: 
wheel, 

TYMPANISER (tin-pä-nl-zk), tympanisant, iym- 
panise , v. a. [décrier hautement et publiquement 
ll publier, divulguer, blâmer en public] 10 
ampoon, to slander, to traduce. ‘C'est lui qui dans 
des vers vous a tympanisé, it was he who lampooned 
you in verse. II l'a tympanisé partout, he has slan- 
dered, he has traduced him every where. 

TYMPANITE, s. f. [hydropisie sèche ou plutôt 
ss ae 15 bas-ventre causée par des vents qui y sont 
refenus] ¢ympanites , tympany. 

TYMPANON (CAS bon) , $. m. [psaltérion ; ins- 
trument de musique monté avec des cordes de laiton, 
et qu'on touche avec deux petites baguettes de bois] 
a dulcimer. Jouer du —, to play on the dulcimer, 

TYPE (tip), s. m. It. didact.; modèle, figure; sym- 
bole, signe, allégorie] ope, prototype, model, figure, 
representative. Selon les platoniciens, les idées de 
Dieu sont les —s de toutes les choses créées, accord 
ing to the platonic 5 the ideas of God are 
the onpa of all created beings. Lagneau pascal 
est le — de Jésus-Christ, the pascal lamò is the type 
of Christ. || Tyra [figure symbolique empreinte sur 
une médaille type]. Le — de cette médaille est une 
Pieté, une Libéralité, une Victoire, etc. , the type, 
the device on that medal represents a Piety, a Li- 
berality ; a Victory, etc. | Tyre [se dit quelquefois 
des caractères d'imprimerie], type. Des —s mobiles, 
moveable types. De beaux —s, beautiful types. ||Tyrx 
[en t. de Méd.], the order in which the symptoms of 
a disease succeed each otſier. I Trrx [en Astronomie; 
description graphique], type. Le — des éclipses est 
d'un grand secours, the type of eclipses is of great 
assistance. , ` 

_TYPHOIDE, adj. [qui tivùt du typhus) typhoid. 
Fièvre —, typhoid fever. 

TYPHOMANIE, s. f. [maladie du eerveau qui em- 
pêche de dormir] typhomany. 

TYPHON, s. m. {trombe de mer, sorte de météore] 
typhoon. | | 

TYPHUS s. m. [t. de Méd. ; nom donné par quel - 
ques auteurs à la peste, à la fièvre jaune, et plus 
spécialement à cette maladie contagieuse désignée 
jusque dans ces derniers temps sous le nom de fie- 
vre des hôpitaux, des camps, des prisons] typhus, 
typhus fever. 

TYPIQUE (tl-pik), adj. m. et , (allégorique , sym- 
bolique, figuré] typical, symbolic, typic, allegorical. 
Le sens —, the typical sense. 


TYPOGRAPHE (ti-pô-gräf), s. m. [imprimeur] 
rpogrepher. | 
TYPOGRAPHIE (ti-pd-gra-ff) ; s. f [Vart de l’Im- 


primerie] typography ; [ateliers] printing-office. 
TYPOGRAPHIQUE (ti-po-prâ-fik), auj. m. et 
F [qui concerne l'imprimerie] typographical, Bu- 
reau — [invention moderne au moyen de laquelle 
on apprend à lire en faisant à peu près Jes mêmes 
opérations qu'un compositeur d'imprimerie], typo- 
graphical primer, 
TYPOLITHES où PIRRRES A EMPREINTE, $S. f 
[nom générique des pierres sur lesquelles en voit des 
empreintes de substances végétales ou animales) po- 
lites or typolitus. l | 
TYR, s. m. (aujourd'hui Sour, ville de la Tur- 
quie d'Asie, dans la Syrie) Tyre. : | 
TYRAN (ti-rân), s. m. [celui qui a usurpé, envahr 
la puissance souveraine dans un état; roi, souverain, 
monarque injuste, usurpateur ; se dit aussi des princes 
légitimes lorsqu'ils gouvernent avec cruauté, et de 
tous ceux qui abusent de leur autorité contre le droit 
et la raison] a tyrant, usurper, opposer. Denys-le- 
, Dionysius the Tyrant. Tous les seigneurs de ce 
pays sont autant de petits —s, all the nobles cf that 
country are so many petty tyrants, L'usage est le — 


N 
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des langues [ malgré les règles de la grammaire, Pu- 
sage est ce qui décide des expressions d'une lan- 
gue, et ce qu'il faut suivre], custom or use is the 
tyrant of all languages. \|\Txnan (dur, qui se fait hien 
payer, qui s‘attribue plus d'autorité qu'il ne lui appar- 
tient], rant. 4 Txnaw [oiseau de la grosseur d'u 
grive, espèce de gobe-monche de Saint-Domingue et 
d'autres parties de l'Amérique], tyrannus, 

TYRANNEAU, s. m, [tyran subalterne] g petty 
tyrant, (Fam.) 

TYRANNICIDE, s. m. [meurtre d'un tyran] 
tyrannicide, the. murdering or putting a tyrant to 
death, | 

TYRANNIE.(ti-rän-nîi), s. f [gouvernement d’un 
usurpateur, d'un prince cruel et violent; se dit 
aussi de toute sorte d’oppression et de violence] 


tyranny, tyrannical or cruel power or government, 


i 
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bir, bat, base, ántigue : tire, Abb, ovör, jéûne, mêute, béurre, Mn: fleld, fig, vin: robe, rdb, lôrd, mod, hbod, vis, mon: bise, bit, brun. 
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eruelty , oppression » violence. Horrible, cruel —, |. TYRANNIQUEMENT (d-rin-nik-mho), adv. [dune 
horrible, cruel tyranny. Des actes de —, acts of | manière tyrannique; en tyran, cruellement, injuste- 


tyraney, tyrannical acts. C'est une —, ily ade la — | ment] tyrannically, 
à cela, that’s downright tyranny, YTenansis [fig., | 


3 que certaines choses ont ordinairement sur 


èce de —, une 
€ 


of custom, | 


TYRANNIQUE (tt-ran-ntk), adj. (qui tient de 
tyrannie; cruel, violent, injuste] tyrannic, tyranni- 
cal, oppressive. Gouvernement, pouvoir, loi —, a 
tyrannical, an oppressive government, power, law. 

{ Tyrannique may precede the noun when harmony and analo- 
gy admit: ce tyrannique pouvoir, ess tyranniques lois, emphatic 
so placed. See Apsscrir.} 


. . . * 


rrannoysty. 
[Tyranniquement usually follows the varb.) 


TYRANNISER (t-rAn-nt-zh), tyrennisant, tyran- 
mai 


hommes], tyranny. L’éloquence exerce une es- nis, v. a. [traiter tyranniquement; dominer, mai- 
ce —, eloquence ezercises a sort | triser, vexer, tourmenter; gêner, contraindre] to 
ranny, @ pleasing tyranny over the mind, La — | tyrannise over, to play the tyrant, to oppress, Les 
coutume, de la mode, des passions, the tyranny | gouverneurs tyrannisent le peuple, the governors play 

the tyrant over the people. Les passions tyrannisent 
la l'âme, passions tyrannise aver the coul. 


TYRIEN, NNE, adj. {de Tyr] Tyrian. 

TYROL, s.m {prov. d'Autriche] Tyrol. 
TYROLIEN , NNE, adj. Tyrolese. 

TZEIRAN, et par corruption GatRAN, iam, 5. 


m. [ahu; grosse espère ogee qui tient du cerf 
et du bouquetin] tzeirun, ahu. | 


ar : s TG CXXX A X E XXX LA „ DS 
+. $: ORG tutti 1 Ak; 2 vii A J. Ae y ti AGE N PE 2 
2 o 4 A OS PP AEAEE Oe > d 
A 4- AA g 6600 Q 5 8 * af) 1 bayoF 90D 00000000 ge > > AAAF de de 
= No, Sa € 8 tæ n°3. 
L ME PAG OK are . 7 By 
NN S 2 
SN SNR ORS X. NA 
le Ae Tle LOS HONS? 
2 so : À * Ale ES <<”; ew Fe 
r 4 On = 2 tu ale à is y 5 2 0 
Lo) Le 000 00000000 Ie XK te SPRL SELL 000000 & 3 2 
2 SD Te Qi Re XS OG 
DAS 6 ¢ 5500900 wy „ SSS Oo © Sooo # $- 0 
Tate: OLLOS DON BPTU CHER A i > MIA A- - AAA NM EN dee W O 
85 * 00000000 000 725 88 228 OO) 5 


U (a), 3. m. [la cinquième voyelle et la vingt et 

unième lettre de l'alphabet] u. Un grand U, un petit 

u, a great or small u. 

UBEDA, s.m. pie considérable d’Espagne, dans 
l’ Andalousie] Deda. 

UBERLINGEN, +. m. [ville d'Allemagne | Uberlin- 

en, 

UBIQUISTE (a-bi-kiist), s. m. [t. de l’ancienne 
Université de Paris; docteur en théologie qui n'é- 
tait atlaché à aucune maison particulière] udiquist , a 
divinity doctor that belonged to no particular college 
in the University of Paris. (Old.) || Usiquisres, 
GBIQUITAIRES, pl. [secte de gens qui croient que le 
corps de Jésus-Christ est en tout lieu], wbiquitarian. 

UBIQUITE (à-bi-kàtà), s. £ [t. dogmatique ; 
état de ce qui est partout) ubiquity, being every 
where. 

UBLAN ou Horan, noa, s. m. [cavalier dans 
l'armée autrichienne, espèce de lancier d'origine tar- 
tare] Hulan. 

UBRIDE oy axsaine, adj. [se dit des plantes ou 
animaux båtards] ubride or hybrid. 

UDINE, s. f. [ville d'Italie, dans l’ancien Lom- 
bard-Vénitien] Udine. 

UDOMETRE, . m. [instrument pour mesurer la 
quantité de pluie) rain- gauge, udometer. 

UKASE, s. m. [t. de la langue russe adopté dans 
la nôtre, pour désigner un édit de l’empereur de 
Russie] ukase. Un — impérial, an imperial ukase. 

UKRAINE, s. f. [grande contrée de Russie] 
Ukraine. 

ULCAMI ou Urcums, s. m. [royaume d'Afrique, 
sur la côte de la Guinée} Ulcami or Ulcame. 

ULCERATION (àl-sê-rä-son) s. f. [t. de Méd, et 
de Chirur.; formation d'ulcère; vieille plaie; au 
figuré, ressentiment d'un outrage) ulceration. 

ULCERE (äl-ser), s. m. [ouverture dans les 

airs, etc., causée par la corrosion d’humeurs Acres 
et malignes] ulcer, a running sore, bile. Il a un — à 
la vessie, he has an ulcer in the bladder, Cette plaie 
a dégénéré en —, that wound has degenerated 
into an ulcer. Cet homme est plein d—s, that man 
is all over ulcers. 

ULCÉRER ( dl-da-rh.), ulcérant, ulcéré, v. a. 
Leauser un ulcère] co ulcerate, to exulcerate. Le poi- 
son — la gorge, les intestins, poison ulcerates the 
throat or intestines. [On l'emploie quelquefois avec 
ie prénom personnel] : Sa plaie s'est ulcérée, his 
wound has ulcerated. || Urctau [fig.; causer de la 
- haine dans le cœur par quelque action qui offense; 
blesser, offenser, irriter, aigrir], to exasperate, to 
embitter, to incense, tọ provoke. Je ne sais qui l'a 
2 55 contre vous, I don’t know who has exaspe- 
rated him against ze, Ce faux rapport l'a fort ulceré, 


shat false report has enraged -him very much. Une 


conscience ulcérée [chargée de crimes depuis long- 
temps], an ulcerous conscience, a wounded con- 
science. Cœur ulcéré [qui garde du ressentiment}, a 
rankling or embittered heart. | 

ULCEREU-X, SE, adj. [t. de Méd. et de Chirur.; 
qui est couvert ou plein d’ulcères] ulcerous. 

ULÉMA , s. m. {nom donné, chez les Turcs, aux 
docteurs de la loi] ulema. L'autorité religieuse et ju- 
diciaire est exercée par les —s, religious and judi- 
cial authority is exercised by the ulemas. 

ULM, s. m. [ville d'Allemagne ] Ulm. | 

ULMAIRE, s. f. [t. de Bot.; reine des prés; 
plante médicinale] ulmaria, dropwort. , 

UL UR, E (àl-tä-riêur), adj. jt. de Géogr. ; 
opposé à citérieur; ce qui est arda further, far- 
thermost, ulterior, on the farther side, La Calabre 
—e, ulterior Calabria. Demandes —es [t. de Négo- 
ciation; demandes qui se font après les premières 
propositions), further demands. 

[Ultérieur follows the noun. | 

ULTÉRIEUREMENT, adv. [par dela, postérieu- 
rement, ensuite] ultimately. ue: 

ULTIMATUM, s. m. ft de Diplomatie ; les der- 
nières conditions que l'on met à un traité] ultima- 
tum, final decision. 

ULTRAMONTAIN, E (àl-trâ-mon-tiz, tèn), 
adj. et subst, [qui est situé, qui, habite au-dela des 
Alpes, par rapport à celui qui parle; ne se dit guère 
nia l'adjectif ni au substantif que quand on parle de 
ceux des Italiens qui ont écrit cur la puissance ecclé- 
siastique] ultramontane, beyond the mountains. Au- 
teur —, an ultramontane author, Les —s, the Ultra- 
montanes. Principes —s, ultramontane principles. 
Maximes —es 7 ultramontane or Italian mazim.. 

UMBILIC px mer, s. m. [limaçon ombi ique, 
nombril marin] umbilicus marinus. 

UMBLE, s. m. [nom de trois sortes de poissons 
qui ont beaucoup de rapport au saumon et à la truite] 
umbla or ambla. | 

UMBU , s. m. {espèce de prunier du Brésil) 
umbu. 

_UMBUA, +s, m. [nom du tamandu aguacu, au 
Congo] tamandua or ant-bear. 

UMEGIAQUE, s. f [ville d'Afrique, dans les 
états du roi de Maroc] 3 

UN, rl premier de tous les nombres; est 
aussi substantif masculin, pour signifier le chiffre qui 
marque un] one, unit. —, deux, trois, quatre, etc. , 
one, two, three, four, etc. Trois — de suite (111), 
font cent onze, en chiffres arabes, three units 
together make a hundred and eleven in Arabic 


figures. 


Un, unz (un, dn), adj. [qui est singulier en nom- 
bre; waique, seul, qui n'admet point de pluralité; 
s'oppose quelquefois à autre; se met quelquefois pour 


tout, et pour quicon ue] a, an, one, any. 
homme, a man. —e emme, a woman. — homme 
peut-il raisonner de cette manière? can a man argue 
in this manner? Toute la puissance y est unie; et 
quoiqu'il n’y ait point de pompe extérieure qui dé 
couvre — prince despotique, on le sent à chaque 
instant, the whole power is here united in one body, 
and though there is no external pomp that indicates 
a despotic sway, yet the people feel the effects of à 
every moment. — pour cent, one per cent. — à — 
(lun après l'autre, tour à tour, séparément et un 
seul à la fois], one by one. L'— vaut l'autre, one i 
as good as the other. L'— après Fautre, one after 
another, Les —s sont riches et les autres pauvres, 
some are rich and others poor. Les —s disent que 
oui, les autres disent que non, some say yes, some 
say no. L'— ou l'autre, les —s et les autres, anc 
another, each other, L'un ou l'autre, les —s ou les 
autres, both. Les —s et les autres I tout le monde 
sans distinction ], all, all together, everybody. Ni 
- ni l’autre, ni les —s ni les autres, neither. Il dit 
ses affaires aux —s et aux autres [ fam.; à tout le 
monde sans distinction], he tells his affairs to every 
body indiscriminately, Sur les —e heure I fam. j vers 
—e heure. N. B. les se prononce comme si Lu de 
une était aspiré], about one o'clock. L'— portant 
l’autre, l’—e portant l’autre [ faisant compensation de 
ce qui est moindre dans l’— avec ce qui est meilleur 
dans l’autre], one with another. C'est tout — (fan. : 
il n'importe, cela est égal], tis all one. Que cela ar- 
rive ou n'arrive pas, c'est tout —, ce m'est tout —; 
it is all one to me whether that happen or not, En 
donner d’—-e à quelqu'un [l'attraper, lui faire une 
fourberie], to put upon one, to put a trick or sham 
none, to humbug him. — des principes de la reli- 
gion est que, etc., one of the principles of religion ù 
that, etc. La vérité est toujours —e [n'est jamais con- 
traire à elle-même], truth is always the same. Dia 
est —, la religion est —e, la foi est —e, there is bu 
one God, one religion, one faith. — chrétien doi 
faire cela I tout chrétien, quiconque est chrétien |, 4 
Christian ought to do that, —, deux, trois! It. de 
Mar.] kaul-in , haul-to, haul belay ! (song used by 
seamen when hawling the bowlines). 5 
[Un de, l'un de ; the frst is usod in a general ane: 3 
esi un ROS uR 
Fani a did N in the first ketapi is defined hy 
Henri IV and becomes again indefinite by the general term 
nos plus grands rois; in the seeond un de is defined by graue. 
but is preceded by no word of a definite nature. I. zn de must 
be preceded by a nous or pronoun, and followed by a N 
number, thereby presenting a more complete ides then n €! 
Ducit , l’un des quaranto de l’Acodénis française, viens d'obtenir 
un noxvean triomphe sur la scène.) | 
UNANIME (i-na-nim), adj. qui est d une et 
mune voix , d’un commun accord; de concert, un: 
sentiments, conforme] unanimous, of one mind, of 00 


UNIF 


UNIR 


UNIV 1063 


| bår, bat, båse, äntique : thtre, dbb, ovér, jédne, méute, béurre, Hin: field, fig, vin: róbe, rôb, rd, môod , héod, ve, mon: båse, bat, brun. 


accord. D'un consentement —, with unanimous 
eonsent ; nemine contradicente. Les opinions furent 
—s , the opinions were unanimous. Nous avons été —s 
sur cette question, we were unanimous upon that 
question. | 

Unanime follows the noun.] 

UNANIMEMENT (à-nä-nfm-mân), adv. [ d'une 
commune voix, d’un commun sentiment ; de concert, 
tout d'une voix] with one consent, unanimously , 
jointly, with one mind ; nemine contradicente. 

[ Unanimement may come between the auxil. and the verb.) 

UNANIMITE (à-nk-nf-ml-tà), s. f. [accord mu- 
tuel, union, conformité de sentiment] unanimity, 
common or general consent, agreement in design or 
opinion. 

UNAU, s. m. [ quadrupède didactyle et sans 
queue , naturel au nouveau monde ; espèce de pares- 
seux] unau. 

TINGUIS , s. m. [mot emprunté du latin; ne se dit 
que dans cette phrase]: Os — [le plus petit des os de 
la face, a cause de sa transparence et de sa forme, 
qui ressemble assez à celle d'un ongle; on le nomme 
aussi os lacrymal], os unguis. 

UNI, E (d-ul, nf), adj. et part. d'Unir ; united, 
smooth, even, level. De la toile -—e [ sans nœuds et 
également serrée partout ], even cloth, cloth well 
wrought. Du fil — [ qui est filé également ], even, 
smooth thread. Chemin — [qui n’est point raboteux], 
a smooth or level way. Du linge — [sans ornement), 
plain linen. Un habit tout —, a plain suit of clothes. 
Cheval — tt de Manége], @ horse that goes an even 
1 well. paced horse. Galop — [en termes de 

anège; celui dans lequel la jambe de derrière suit 
exactement la jambe de devant qui entame ], right 
gallop, even gallop. C'est une vie —e [égale, uni- 
forme}, it is a flat, uniform, still life. Un homme 
tout — [simple et sans façon], à plain, downright 
man. Un bonheur — devient ennuyeux, an even 
course of happiness becomes flat and insipid; a hap- 
piness enfirely uniform grows tedious to us. Je vous 
donne notre patronne pour un esprit assez —, malgré 
sa philosophie, Z assure you our patroness is a lady 
of a pretty even temper, in spite of all her philosophy. 

Unr, adv. [uniment ] eben. Cela est filé bien —, 
that’s spun very even. 

4 L'Unt, adv. (de niveau] level. Il y avait du haut 
et da bas dans ce jardin, on a mis tout — there 
were ups and downs in that garden, they have made 
it all level, 

[Uni follows the noun } 

Paovinces-Untzs, g. f. pl. |anciennerépublique d Eu- 
rope qui renfermait sept provinces] United Provinces 
of the Netherlands, Batavian republic. || rnovixess 
Unis de l'Amérique [république de l'Amérique sep- 
tentrionale qui renfermait originairement treize pro- 
vinces], United States of America. 

UNICORNE, s. F {licorne de mer, narhwal] sea- 
unicorn, — fossile ou minéral [on nomme ainsi des os 
d'animaux devenus fossiles ; ivoire fossile, corne fos- 
sile], fossile unicorn's horn. 

_ UNIEME (üsnfém), adj. I nombre d'ordre; ne 
s'emploie qu'avec les nombres vingt, trente, qua- 
rante, cinquante, soixante, qualre - vingts, cent et 
mille] one. Le, la vingt-et- —, one—and-twentieth. 

UNIEMEMENT (d-ulém-min ), adv. [s'emploie 
comme le mot unieme, avec les nombres vingt, 
oo „etc. J first, Vingt et —, in the twenty-first 

ace, 

UNIFLORE, adj. [t. de Bot.; qui ne-porte qu’une 
fleur] uniflorus, one-flowered, Pédoncule uniflore , a 
uniflorus, a one- flowered peduncle. [Several other 
Botanical terms are formed in the same manner ] : 
Unilatéral , unilateralis, one-sided ; uniloculaire ; 
unilocularis, one-celled, etc. 

UNIFORME (à-ni-fôrm) , adj. [qui est tout pareil, 
qui wa rien de différent; égal, semblable, assorti | 
uniform, unvaried, even, regular. Style — [égal dans 
toutes ses parties], uniform style. Cet ouvrage est 
irop — [ n’est pas assez varié dans les endroits où il 
devrait Petre], this work is too uniform or wants 
variety, Mouvement — [mouvement d'un corps qui 
parcourt des espaces égaux en temps égaux ], uniform 
motion. Conduite — [ toujours égale, qui ne se dé- 
ment point, où l’on suit les mêmes principes ], eben, 
uniform conduct. 

[ Uniforme follows the noun.] 

Urronxz, s. m. [habit fait sur le modèle prescrit 
à une compagnie, à un régiment] regimental dress, 
uniform. Les officiers sont obligés de porter leur — 
dans les garnisons, the officers are obliged to wear 


their regimentals in garrisons. [Fig.]: Quitter !— 
[se N de n milite] „ to throw off the 
uniform ; to quit the service. 

UNIFORMEMENT (i-ni-fér-mi-mén), adv. [d'une 
maniére uniforme , également, pareillement, sembla- 
blement, de même nature} uniformly, in an even 
tenour, equally, evenly, consistently. 

[Cniformement follows the verb.] 

UNIFORMITE (à-nl-f8r-mi-4), s. f. (rapport ,res- 
semblance entre plusieurs choses, conformité, simi- 
litude] uniformity, resemblance , even tenour, quai 
evenness, unity, consistency. L — d'une vie tranquille, 
the uniformity of a tranquil life. L. — du style est bien 
près de la monotonie , uniformity of style borders 
upon the monotonous. 

UNILOCULAIRE, adj. [Bot.; dont la cavité n’est 
divisée par aucune cloison] one-celled. 

UNIMENT (ä-nFmän), adv. [également et tou- 
jours de même sorte ] evenly, even, uniformly, 
smoothly. Marcher —, d'un pas égal, to walk an 
even pace. Cette toile est travaillée —, that cloth is 
woven even. || Uxrmaxr [ simplement, sans façon, 
naturellement ], plain. Il s'habille, il se met fort —, 


he goes, he dresses very plain. Vivre —, to live a uni- 
Jorm life. 
{Uniment follows the verb.] 


UNION (d-nlon), s. f- [ jonction de deux ou de 
plusieurs choses ensemble] union, conjunction, 
agglutination, junction, combination. — des par- 
lies, junction of parts. L'— de Tame avec le corps, 
the union of the soul with the body. L'— de plusieurs 
bénéfices, the uniting many livings into one. Trait 
' —, hyphen. || Unton (concorde, liaison étroite], 
unton, unity, concord , agreement, harmony, tune. 
— conjugale , fraternelle, conjugal, fraternal union. 
— de partis, union of parties. Ils vivent tous deux 
dans une parfaite — , they live together in perfect 
harmony. Esprit d'—, de prix et de concorde, spirit 
of unity, peace, and concord, Mettre l— entre des 
personnes divisées et désunies , to reconcile persons 
at variance, to make them friends. Contrat d' It. de 
Prat. ; contrat par lequel les créanciers d'un homme 
-obéré s'unissent pour agir de concert et empêcher que 
les biens du débiteur ne soient consommés en frais], 
appointment of trustees. — hypostatique It. deThéol.; 
— du verbe divin avec la nature himaine dans une 
mème personne], Aypostatical union, — de couleurs 
[t. de Peint. ; l'accord des couleurs qui conviennent 
bien ensemble et qui sont bien assorties par rapport 
à la lumière du anean, union or blending of colours. 
Lettres d' — [lettres du roi qui unissent une charge 
à une autre, une terre à une autre, etc.], letters pa- 
tent for uniting an office, an estate to another. || 
Union [t. de Manege ; l'ensemble d’un cheval], union, 

UNIPARE', aay. Hist. nat.; qui n’a qu'un petit 
à la fois] uniparous. 

UNIQUE (d-nfk) , adj. seul; qui excelle en quel- 
que chose] only, sole; singular, single; unique. Fils 
unique, an only son. — héritier, sole heir. On ne 
trouve plus ce livre, j'en ai l'unique exemplaire qui 
reste, that dook is no longer to be met with, [have 
the only, tlie only remaining copy. Son — oc- 
cupation ; his oe „ his only occupation. C'était 
— orateur qu'il y eût en ce temps-là ; he was the 
only orator of that period. I est — en son espèce [se 
dit d'un homme qui excelle en quelque chose, ou par 
dérision, d'un ridicule qui n'a pas son semblable], he 
is a singular person in his way ; the only one of his 
scrt; he has not his fellow. L'— nécessaire [ t. de 
l'Écriture ; l'affaire du salut], the one thing needful. 
Voila qui est —; c'est — [se dit fam. d’une chose à 
laquelle on ne s'attendait pas: il se prend souvent en 
. part] that is queer enough, that's rather 


{Unique preceding the noun signifies sole, only : mon unique 
espoir, my sqle, my only hope; following the noun signifies 
alone, unique. ]} 

UNIQUEMENT (i-ntk-man), adv. [singulièrement, 
exclusivement à toute autre chose; entièrement , sans 
réserve] only, solely, purely, singularly, entirely, 
without reserve. Il sappiigue — à J'astronomie, he 
applies himself to nothing but astronomy. || Unique- 
MENT [au-dessus de tout, préférablement à tout], 
preferably to any thing else, above all things. Il 
aime — la chasse, he loves hunting above all 
things. 

[Uniquement may stand between the auxil. ond the verb.] 

UNIR (a-nir), unissant, uni; j'unis, v. a. [join- 
dre deux ox plusieurs choses en une; lier, assem- 
bler, associer] to unite, to join, te combine, to link. 


— une terre à un fief, fo unite an estate to a fief. — 
deux terres ensemble, fo unite two estates together. 
Ils ont uni leurs forces, they have united or joined 
their forces. Ils sont unis d'intérêt, par les nœuds de 
l'amitié, they are united, they are linked together, by 
interest, by the ties of friendship. C'est l'intérêt com- 
mun qui les unit, "tis common interest that unites 
them. — l'Océan à la. Méditerranée par un canal, zo 


join the Ocean to the Mediterranean by a canal, e- 


un mot avec un autre, to combine one word with 
another. || Uxia [rendre égal , aplanir la superficie de 
quelque chose qui est raboteux], fo smooth, to level, 
to make smooth, level or even, to plane. Il faut — 
cette planche, that board must be planed or made 
smooth, || Unt un cheval [phrase de Manége; le faire 
galoper si juste que son train de devant ne fasse 
qu’une même action avec celui de derrière] , fo make 
a horse go an even gallop. 

sUnin,v. r. to unite, to be united, to join to- 
gether. | s'Unim [galoper juste; t. de Manégef, to go 
an even gallop. | 

UNISEXUEL, adj. [t. de Botan.; il se dit des 
fleurs qui ne réunissent pas les deux sexes, qui n’ont 
que des étamines ou des pistils] having only one ser; 
uniseæual. 

UNISSON (d-ni-son), s. m. [t. de Musiq. ; accord 
de deux voix, de deux instruments qui ne font en- 
tendre qu’un même ton] unison, the being tuned to 
the same tone. Deux cordes a l—, two strings 
in unison. Ces voix sont à l'—, the two voices are 
in unison. Se montrer à 1— de tout le monde [fig.] 
to become agreeable to every body ; to agree with 
every body. 

UNITAIRE (é-ni-tér), s. m. [nom des nouveaux 
antitrinitaires] Unitarian. | Uxiraraz, adj. unitarian. 

UNITÉ (ë-ni-tà), s. f. [principe du nombre; est 
opposé à pluralité; union, concorde, uniformité ] 
unity, anit. Le nombre est composé d’—s, the 
number is composed of units. L’— de l'église, the 
unity of the church, — des sentiments, unity of 
sentiments. Dans les poémes dramatiques, il faut ob- 
server les trois —s [qu'il n'y ait qu'une action dans la 
pièce ; que cette action se passe dans le même lieu, et 
qu'elle ne dure pas plus de vingt-quatre heures], iv 
dramatic performances, the three unities must be 
kept up or observed, | 

UNITI-F, VE, adj. [t. de Dévotion mystique. Il 
n'est guère usité que dans cette locution ] : Vie —ve, 
the state of the soul in the exercise of the purest love ; 
unitive life. | 

UNIVALVE (à-ni-välv), adj. et subst. [il se dit 
des poissons testacés dont la coquille n’est composée 
que d'une pièce; coquille d’une seule pièce] urivalve. 

Uxivazvz, adj, [se dit, en Bot., d’un péricarpe 
qui ne s'ouvre que d’un seul côté] uni valbed. 

UNIVERS (à-nf-vér), s. m. [le monde entier; la 
terre, globe terrestre, sphère] the universe, the 
world, the whole world, the earth. Dieu a créé, 
conserve et gouverne l— ; God created, preserves , 
and governs the universe. Tl n'y a rien de pareil dans 
lV—, there is nothing like it in the whole universe. 
Au bout dé P—; at the world’s end. Tout ’— était a 
ses genoux [tous les habitants de la terre}, the whole 
universe bowed before him. 

UNIVERSALISTE, s. m. 
verselle] universalist. 

UNIVERSALITE (i-nl-vér-sa-ll-ta) , s. F [généra- 
lité, ce qui renferme les différentes espèces, totalité] 
universality , generality. L'— des étres, des sciences, 
des arts, the universality of beings , sciences, arts. 

UNIVERSAUX, s. m. V. UnivanseL. 

UNIVERSEL, LE (d-nf-vér-sél), adj. I. Gkwknar; 
qui s'étend partout; qui comprend tout, total, écu- 
ménique] universal, general, total; [ en termes de 
Phys., se dit de la matiére la plus subtile et Ja plus 
agitée], universal, L'esprit — anime tout, the universal 
spirit pervades all things. Déluge —, universal de- 
le e. Il a l'approbation —le, he is generally approv- 
ed. Un homme — {qui a une grande élendue de 
connaissances J], @ universal scholar, Doute — , 
pyrrhonism. 

Univensar, s. m. It. de Logique; ce qu'il y a de 
commun dans les individus d'un même genre] univer- 
sal, predicable. L'— à parte rei [son pluriel est univer- 
saux ; sentiment des scotistes, qui pensent que les cho- 
ses tiennent leur forme générale et universelle de la 
nature et non de notre entendement }, the universa: à 


(qui croit la grâce uni- 


parte rei. On distingue cing universaux , they distin- 
‘guish five universals. Universaux [lettres circulaires 


du roi de Pologne aux grands du royaume ef aux 


or genzral 
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provinces, pr la convocation des diètes], circular 
tiers. : 

[Universel follows the neun.] 

UNIVERSELLEMENT ( 8-ni-vér-sél-min ), adv. 
[généralement , totalement, partont, communément, 
crdinairement ] universally, generally. Cela est — 
condamné , that’s universally condemned. 

[Universellement after the verb, or between the auxil. and 
vb.) 

UNIVERSITAIRE, adj. 


} qui appartient à l’Uni- 
versité] University, of or belo 


nging to the University. 


URETAC, s. m. It. de Mar.] a foretack-tackle or 
preventer foretack. | 

URETERE, s. m. [t. d’Anat.; le canal qui porte 
l'urine des reins à la vessie] ureter. II y a deux —s, 
— droit et ! — gauche; leur usage est de porter l'u- 
rine des reins à la vessie, there are two ureters, the 
right ureter and the left; their use is to carry the 
urine from the kidneys to the bladder, 

URÊTRE (ü-rétr), s. m. [t. d Anat.; le canal de 
la verge par où sort l'urine] urethra. Les ulcères dans 
P— sont difficiles à guérir, ulcers in the urethra are 


Régime — , the University system; the discipline of | difficult to cure. 


the University. 

UNIVERSITÉ (d-nl-var-si-ta), s. f [corpi de 
professeurs et d'écoliers établi par autorite publique 
pour enseigner et pour apprendre les sciences, etc. ; 
académie ] university, seminary of learning. Les qua- 
tre facultés de l’— de Paris, the ed faculties of the 
University of Paris. En France il n'y a plus qu’une 
seule Université, divisée en autant d’académies qu'il y 
a de cours royales , in France there is now only one 
University, divided into as many academies as there 
are royal courts or courts of appeal. 

UNIVOCATION, s. f [t fe Logique et de Scolas- 
tique; caractère de ce qui est univoque ] univoca- 
tion. 

UNIVOQUE (a-ni-vdk) , adj. [t. de Logique; nom 
qui s’applique dans le même sens à plusieurs choses ] 
univocal, Animal est un terme — à l’homme et au 
lion, animal is a univocal term with respect to a man 
and a lion. 

[Univoque follows the noun.) 

UPAS, s. m. [i. de Botan.; grand arbre de Vile de 
Java, d'où découle un suc très-vénéneux ] upas, 
upas tree. ` 

UPÉROTE , s. m. [genre de vermiculaire dont J'a- 


` nimal est inconnu) uperotus. 


s. m. [ crustacée qui tient du homard et est 


- ‘ort bon a manger ; il se trouve dans la vase des mers 


du Brésil] Ura. | 
URANE ou URANIUM, s. m. [t. de Chimie; 
métal nouvellement découvert] uranium. 
URANOGRAPHIE, s. f [t. didactique; descrip- 
tion du ciel] uranography. 
URANOMETRIE, . f. [science des astronomes 
qui mesurent le ciel] wranometry. 
URANOMORPHITES , s. f. pl. [pierres ornées 


de dentrites qui représentent accidentellement des 
corps célestes] uranomorpliites. 


URANOSCOPE, s. m. [ poisson de mer ainsi 
nommé, parce qu'il a les yeux placés au-dessus de la 
tète et tournés vers le ciel; il est commun dans la 
Méditerranée, et n'a pas un pied de long] urano- 
scopus. 

URANUS, s. m. [t. d'Astron. ; planète décou- 
575 par Herschel] Uranus, Herschel, Georgium 
sidus. 

URATE, s. m. [t. de Chim.; nom générique des 
sels formés par la combinaison de l'acide urique avec 
différentes bases] urate. 

URBAIN, ad}. It. d'Administration et de Jurispr. ; 
de ville, de la ville, par opposition à rural] town, of 
or belonging to the town. La vente des maisons —es , 
the sale of town property, of houses belonging to the 
town, 

URBANISTES, s. f: pl. [religieuses de sainte 
Claire] urbanisis, das 

URBANITE (ür-bä-nf-th), s. F [ politesse que 
donne Tutage du monde; se dit surtout en parlant 
des'anciens Romains; civilité, agrément, savoir-vi- 
vre; air poli, galant, affable] urbanity, politeness, 
civility, good manners, good breeding, J'aime ses 
manieres , il est plein d —; J like his manners, he is 
full of urbanity. Les habitants de ce lieu reculé ont 
fort peu d'—, the inhabitants of that remote place 
are not remarkable for their politeness, Il se dit, 
particulièrement, de la politesse des anciens Romains] : 
L'— romaine, Roman urbanity. 

U + PIQUER - BROCS, VENDANGEUR, COUPE- 
BOURGEON , 5. m. Le noms désignent divers in- 
sectes connus sous le nom de gribouri de la vigne ]. 
V. Van coquin. 

URCEOLE, E , adj. [t. de Bot. ; renflé comme une 
petite outre, et rétréci vers l'orifice] urceolatus, 
pitcher-shaped. 

URE, s. m. (espèce de buffle, taureau sauvage 
assez commun en Prusse ] re- ar. 

0 » 5. f Lt. de Chim.; substance qui colore 
l'urine, et qui est le radical de l'acide urique] 
urea, 


URGENCE , s. f. état de ce qui est urgent] ur- 
gency. En cas d’—, in a case of urgency, in an 
urgent case, in a case of exigency | 

URGENT, E (ür-zân, zânt), adj. [pressant , immi- 
nent, qui ne souffre point de retard] urgent, 
cogent, pressing, instant, Affaires —es, urgent 
business. Les —es nécessités de l'état, the urgent 
necessity of the state. 

[Urgent sometimes 5 the noun: un urgent besoin , une 
urgente nécessité; emphatic so placed.) 

URINAIRE, adj. [ t. d’Anat. et de Méd.; quia 
rapport à l'urine] urinary. Canal —, the urinary 
canal, | 

URINA-L, UX (d-ri-nal, nd), s. m. [vase où les 
malades urinent commodément ] urinal, 

URINATEUR, s. m. [plongeur, pêcheur de perles 
a d'autres choses qu'il va chercher sous l'eau] urinator, 

liver, 

URINE (d-rin), s. £ [t. plus honnête que celui de 
pissat ; leau qui sort de la vessie de l'animal] urine, 
water, piss. Flux d'—, diabetes. Qui appartient à ’—, 
urinary. Teint avec de l—, piss-burnt. Qui opère par 
l—, qui fait uriner, diuretic, provoking urine. Sup- 
pression d’—, rétention d’—, strangury. 

URINER (ü- rl nä), urinant, uriné, v. n. [ pisser, 
lâcher de l’eau , décharger sa vessie; ne se dit guère 
que des malades] to urine, to make water, to piss. 
Il a une difficulté d—, he has a difficulty in 
making water, he has the strangury. 

URINEU-X, SE (ü-rl-nèu, néuz) , adj. [qui est de 
la nature de Purine] urinous. 

URIQUE, adj. [t. de Chimie] uric, 

URINOIR , s. m. [vase de malade] urinal. 

URNE (arn), s. f. vase antique qui servait à di- 
vers usages ; se dit aussi des vases sur lesquels sont 
appuyés les fleuves que Jes peintres représentent sous 
une figure humaine] urn. — sépulcrale , a sepul- 
chral urn, || Unxe [où l'on mettait les suffrages ], 
urn, ballot-box. || Unxe [vase de porcelaine , gros 
pr le milieu, que l'on met pour ornement sur le 

rd des cheminées, etc., cruche], a China jar or 
beaker. 

UROCERE, s. m. [insecte qui paraît particulier 
aux pays froids] wrocerus. 

URSELINE ou URSULINE, s. f. [nom de certai- 
nes religieuses qui élèvent de jeunes filles] Urseline or 
Ursuline nun. Il a mis ses filles aux —s, he has sent 
his daughters to the Urselines. | 

URSON , s. m. [espèce de castor qui habite les 
terres désertes du nord de l'Amérique; mais il fuit 
les eaux , et est couvert de piquants dont les sauvages 
se servent en guise d'épingles] urson. 

URTICAIRE, s. f. [t. de Méd.; éruption assez 
semblable à celle que produirait l'application des 
feuilles d'orties sur la peau] urticaria; nettle-rash. 

URTICATION, s. f. [t. de Chirurg.; flagellation 
avec des orties, pour exciter une vive irritation à la 
peau], whipping a benumbed limb with netiles, 
urticatio. 

URTICEES, s. m. pl. It. de Bot.; famille de plan- 
tes dont les caractères principaux sont ceux qui ap- 
partiennent à celles des orties] urtica. 

URUBITINGA, s. m. [trés-bel oiseau du Brésil 
que l'on met au rang des aigles] urubitinga. 

9 s. m. [vautour du Mexique et du Brésil] 
urubu. 

URUCU, s. m. [roucouyer, arbre des îles de Amé- 
rique) urucu or roucou. | 

URUS ou URE, s. m. [tur des Polonais, aurochs 
des Allemands, quadrupède bisulce et ongulé des 
montagnes de la Prusse et de la Lithuanie ) urus. 

URUTAURANA, s. m. [espèce d'aigle du Brési}] 

uila Brasiliensis cristata, urutorana. 

US (ds), s.m. * [t. de Prat.; se joint toujours avec 
coutumes, pour dire les usages d’un pays, les règles 
qu'on y suit touchant certaines matières) customs, 
ways, practice, usage. Les — et coutumes de la mer, 
the ways and customs of the sea. Le bail porte qu'il 


entretiendra la maison selon les — et les coutumes, 
the lease runs that he shall keep up the house accord- 
ing to established use and wont. Je me suis tellement 
appliqué à ma profession, que cela m'a fait négliger 
d'apprendre les — et coutumes de la galanterie, Z 
have always applied to my business so closely, as to 
neglect the practice and customs of gallantry. 

USAGE (ü-zäz), s. m. (coutume, pratique reçue, 
us, maniere de vivre, exercice, habitude | custom, 
practice, use, usage, fashion, wont. C'est l'— du pays, 
that's the custom or fashion of the country. C'est l—, 
it is the custom. L’— le veut ainsi, custom will have 
it so. Long, constant, ancien —, long, constant, 
ancient practice. C'était l'— du pays, du temps, it 
was the established practice, custom, usage of the coume 
try, of the period. Les —s [les mœurs] d'un peuple, zke 
manners, customs, usages of a people. Méthode de 
géographie a l— de la jeunesse, geography metho- 
dised for the use of youth. Cela est hors d'—, that's 
out of use. || Usace [emploi à quoi on fait servir une 
chose, service, utilité, avantage, profit], use, import, 
office, service. Cela est de grande dépense et de nul 
— , that's very chargeable and of no use at all. Met. 
tre une chose en —, to use a thing or put it in use. 
Faire un bon, un mauvais — de quelque chose [s'en 
servir bien ou mal], to make a good or an ill use of 
a thing. || Usace [le droit de se servir personnelle 
ment d’une chose dont la propriété est à un autre], 
use , enjoyment. Je lui ai laissé l'— de ma maison, Z 
left him the use of my house. || Usace [droit qu'ont 
les voisins d’une forêt ou d'un pacage y couper de 
quoi se chauffer, et d'y mener paitre leur bétail; 
jouissance, possession, usufruit], commonage , right 
of common, of pasture in a common or of cutting wood 
in a forest. J'ai droit d’—, j'ai mon — dans un tel 
bois, Z am entitled to cut wood in such a forest. 
| Usace [l'emploi qu'on fait des mots de la langue en 
général; il se dit de l'emploi des mots tel que la cou- 
tume l'a réglé], use, custom. Ce mot est d’—, that 
word is in use, is used, Ce mot n'est plus d'—, n’est 
plus en —, est maintenant hors d'—, that word is 
no longer in use, is now out of use. L'—ia introduit, 
a consacré cette expression, custom has introduced, 
has consecrated that expression, || Usacx [quelquefois 
l'emploi particulier qu'on fait des mots]: L'usage qu'il 
a fait de cette expression est heureux , the use he has 
made of that expression is very happy; he has been 
very happy in the use of that expression. || Uses 
[les hbraires appellent ainsi les livres dont on se sert 
pour le service divin, comme Bréviaires, Heures, etc.], 
church-books, common-prayer books , etc. 

USAGER (d zà-zà), s. m. [qui a droit d'usage dans 
de certains bois ou dans de certains pacages] con- 
moner. On a taxé les —s, the commoners have been 
taxed. 

USANCE (i-zans), s. Y [style de Banq. ; de lettres 
de change; terme géneralement de trente jours? 
usance. Lettre 


ayable a —, a deux —s, a bill of 
exchange payable at usance, at two usances or af 
double usance. ( Obsol.) || Usance [ t. de Mar.] 
agreement, contract made between the master, owner, 
and freighters of a ship. 

USANTE, adj. f. [t. de Prat.; ne se dit que dans 
cette phrase] : Fille majeure — et jouissante de ses 
droits {fille majeure qui n'a ni père ni mère, et qui 
n’est sous l'autorité de personne] , feme sole (ent. de 
Prat.), an unmarried woman in full enjoyment of 
civil rights. | 

USER (ù-zà), usant, usé; j'use, j'usai, v. n. [faire 
usage de quelque chose, en user, s'en servir; ne se 
construit qu'avec de ou en] to use, to make use of. 
— de remèdes, to use, to make use of remedies, — 
de régime, to keep a strict diet. — d'une façon de 
parler, to use a form of speech. — de violence, to use 
violence. — de douceur, to use fair means. — de 
miséricorde , to show mercy. Faul il dire la vérité on 
bien — de complaisance ? must 1 speak plain out, oF 
make use of fair words ? — bien ou mal de quelque 
chose [en faire un bon ou mauvais usage], o make a 
good or bad use of a thing. En — bien ou mal avee 
quelqu'un [agir bien ou mal avec lui], to use one well 
or ill, to deal or to do well or ill by him. C'est fort 
mal en — , this is very ill usage. En — librement, 
familièrement, fo use freedom, to be geu or plain 
with, to deal freely, familiarly or frankly. II faut sa 
voir comme on en use en ce pays-là, we must know 
the way or custom of that country. 

User, v. a. [consommer les choses dont on se 
sert; détruire, consumer, ruiner] fo use, te wasis, 
to consume. On use bien du bois dans cette mason» 


USUE 


SUR 
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là, they use, waste or burn, a great deal of wood in 
that house. || Usen [détériorer imperceptiblement les 
ehoses en les diminuant à force de s'en servir; émous- 
ser], fo wear out, to wear off. — un habit, — des 
souliers, to wear out a suit of clothes, a pair of 
shoes. Tout usé, worn. Usé, old, out, trite. Un 
habit usé, a coat worn out, a worn out or thread- 
bare coat. Un habit tout usé [en mauvais état], a 
shabby cvat. Un cheval usé [qui a les jambes usées], 
a horse worn out. — sa jeunesse auprès de quelqu'un 
lla passer à son service], fo spend one’s youth in 
one’s service. — ses yeux à force de lire [s'affaiblir la 
vue], fo impair one’s eyes with reading. Il a le gout 
usé [émoussé, affaibli], Ais taste is blunted, Le cha- 
grin plus encore que le travail use les meilleurs tem- 
péraments, sorrow more than labour wears out the 
best constitution. Il n'y a rien qui use tant un homme 
que la débauche, nothing wears a man out so soon 
as debauchery. Ce débauché a été usé de bonne heure, 
his debaucheries have soon worn him out. Une pen- 
see usée [qui a été employée souvent], a hackneyed, 
a common place thought. Un conte usé, a stale story. 
C’est une coquetterie d'auteur usé, the artifice is now 
grown too stale. Passion usée [diminuée par le temps], 
a passion cooled, blunted, deadened by time. | User 
[diminuer], fo grind off. Il faut — sur la pierre la 
pointe de ces ciseaux , the point of these scissars must 
be ground off upon the stone. || User le verre [ t. de 
Miroitier, le frotter avec du grès], to polish glass. 
{| User It. de Chirurg., consumer], to eat off. Il faut 
des poudres pour — les chairs, powders are neces- 
sary to eat off the flesh. 

S'User , v. r. [se gåter à force de servir] to wear 
out or off; to waste, to stale. Les habits s’usent à 
force de servir, clothes wear out by dint of service. 
J} s'User [perdre sa vigueur, sa force], fo wear out, 
to waste, to decay, to impair, Les rois S usent toujours 
plus que les autres hommes, kings always decay 
svoner than other men, 

User, s. m. [se dit des choses qui durent long- 
temps; usage, service] wearing, service. Ce drap 
est d'un bon —, this cloth will wear well, Cet homme 
est bon à — [plus on le fréquente plus on le trouve 
officieux], that man improves upon acquaintance, On 
ne connait bien les gens qu’à l'— [ fig. et fam.], we 
cannot know what people are until to the test. 

USINE, s. f. [établissement tel que forge, verre 
rie, moulin, etc.] manufacture, works, — d'aſli- 
nage, refining-works. — à gaz, gas-works, — à 
traiter le fer, iron-works, forge. 

USITÉ, E (ü-zi-1à), adj. [qui est en usage, qui est 
pratique communément ; reçu, admis] usual, common, 
frequent, customary, ordinary. Cela est fort — en ce 
pays-là , tis very customary in that country. || Usiré 
[se dit des mots et des phrases qui sont en usage dans 


une langue], used, in use. Ce mot n'est guere —, 


that word is seldom uscd. 

ite follows the noun.] 

USNÉE, s. f [plante qui croît sur le chène et sur 
plusieurs autres arbres] usnea, cupthong. — commune 


ou —-plante [sorte de lichen ou de mousse d'arbre], 


usnea communis, — fugitive [nostoch, espèce de fu- 
cus terrestre], usnea fugitiva. — d'humains ou mousse 


de crâne humain [est d'usage en médecine ], usnee 


hamana or humanorum. 

USQUERAC, s. m. [liqueur dont Je safran est la 
base] usquebaugh. 

USTENSILE (ñs-tân-sil), s. m. [se dit de toute 
sorte de pelits meubles servant au ménage, et prin- 
cipalement à l'usage de la cuisine] utensil. -s de 
de cuisine, Aitchen - utensils. || Usrensrre [ se dit 
aussi de divers instruments propres à certains arts ] 
tool, implement. Les —s du jardinage, garden tools. 
Les —s aratoires , implements of hushandry. 

USTION, s. f. [i. didactique; action de brüler } 
us!ion. 

USUCAPION, s. f. [t. de Jurispr.; possession pai- 
sible; T. Prescarrrion) usucaption. 

LSUEL, LE (à-zà-ël), adj. [dont on se sert ordi- 


Ij. 


nairement; ne se dit guère que des plantes] usual , 
common, ordinary. Plantes —les, common plants. 
Termes —s, [dont l'usage est très- fréquent], usual, 
common terms, words frequently used. 

[Usuel follows the noun.] 

USUFRUCTUAIRE (à-zû-frük-tà-êr), adj. [t. de 
Jurispr. ; qui ne donne que la faculté de jouir des 
fruits ] usufructuary. Le douaire des femmes est un droit 
, a woman's dowry is a usufructuary right. 

USUFRUIT (ü-zü-frül) , s. m. [ possession à vie, 
jouissance du revenu d’un héritage doni la propriété 
appartient à un autre | usufruct, temporary use, 
enjoyment of the profits. Il n'a point cette terre en 
propre, il n'en a que l'—, ke has not the property 
of that estate, he has only the present enjoyment 
of it. 

USUFRUITI-ER, ERE (ù-zü-früi-tià, tièr), s. m. 
et f: celui, celle qui a usufruit; jouissant, posses- 
seur ] usufructuary, tenant. Les droits et les obliga- 
tions de l— , the rights and obligations of the usu- 
fructuary, of the tenant, Le propriétaire et l'—, the 
proprietor and tenant. 


USUN, s. m. [espèce de cerise fort douce du Pé- 
rou, qui a la propriété de donner une couleur de san 
à l'urine de ceux qui en mangent] usun. | 

USURAIRE (ü-zü-rèr), adj. [où il y a de u- 
sure; injuste | usurious. Contrat —, a usurious 
contract, 

{Usuraire follows the noun.] 

USURAIREMENT ( ü-zü-rér-man), adv. [ d'une 
manière usuraire; en usurier, avec usure] % a usurious 
manner, usurer-like. 

USURE (ü-züûr),s. f [interét, profit illégitime 
qu'on exige d'un argent ou d'une marchandise prètée ] 
usury, unlawful interest. Prèter à — to lend upon 
usury, Exercer l'—, to practise usury. Grosse, 
double, triple — , exorbitant, double, triple, 
interest. Rendre avec — [rendre au double le bien 
ou le mal qu'on a reçu |, to return with interest. 
Vous êtes peut-être à la veille de voir payer avec — 
vos peines et vos travaux, you are now 7 on 
the eve of seeing all your toils and troubles repaid 
with interest, || Usure [déchet, dépérissement qui 
arrive aux habits, etc. par le long usage qu'on en fait], 
the wearing out, Les coudes de son justaucorps sont 
percés , c'est d'— , the elbows of his coat have holes 
in 'em, lis by long wearing. (Fam.) 

USURI-ER, ERE (d-zä-rià, viér), s. m. et f. [qui 
prête à usure; se dit, par extension, de ceux qui 
profitent des malheurs publics pour vendre plus che- 
rement les denrées nécessates à la vie; et de ceux 
qui profitent de la nécessité des gens avec qui ils trai- 
tent pour faire des gains excessifs et illegitimes ; vo- 
leur, tyran ] usurer. Vieil —, an old usurer. Infame 
—, an infamous usurer. 

USURPATEUR ( ü-zür-pâ-têur), s. m. et Usur- 
PATRICE , S. f. [ celui, celle qui s'empare d'un état, 
d'un bien qui ne lui appartient pas] usurper, intruder, 
invader, attempter, deforcer. Les —s sont rarement 
tranquilles, usurpers seldom live in peaceable pos- 
session. Les —s ont souvent plus de peine à se soute- 
nir qu'à s'élever, usurpers have frequently more 
ee in maintaining than in obtaining their 
usurped possessions. 

USURPATION (d-zdr-pa-sion), s. , l'action d'u- 
surper; appropriation, possession injuste, tyrannie ] 
usurpation, intrusion, invasion. L'— de l'autoritc 
souveraine, {he usurpation of the sovereign power. 
L'— d'un titre, the usurpation of a title. La plupart 
des terres de cette seigueurie n'étaient que des —s, 
the greater part of the lands of that barony were 
mere usurpations. 

USURPER (ü-zür-pà }, usurpant, usurpé, v. a. 
[s'emparer d'un état, d'un bien qui appartient à un 
outre; s'approprier, envahir] fo usurp, to seize or 
possess without right, to arrogate, to engross, to 
invade, On wusmpe point la couronne lorsqu'on la 
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crown, who receives it from the hands of the nation, 
Chaque année ce laboureur usurpe quelques sillons de 
terre sur ses voisins, every year that husbandman 
encroaches a little upon,his neighbours’ lands. 

UT (ùt), s. m. k la première note de la gamme ] 
ut, C. 
UTERIN, E (d-tä-rin, rin), adj. [se dit des frères 
ou sœurs nés de même mère, mais non pas de même 
père] uterine, by the mother’s side. Elle n’est que sa 
sœur —e, she is only his half sister. Fureur —e, 
nymphomania, furor uterinus. 
UTERUS, s. m. [t. d'Anat. emprunté du latin et 
synonyme de matrice] uterus. 
UTIAS , s. m. [espèce de lapin des Indes occiden- 
tales, de la grosseur d'un rat] utias. 
UTILE (à-til), adj. et subst. m. [profitable, avanta- 
geux, qui sert ou qui peut servir à quelque chose; 
fructueux] useful, of use , advantageous , beneficial , 
profitable, serviceable. Un travail fort —, a very 
useful work. Si je puis vous être — en quelque 
chose, vous n'avez qu’à parler, if J can be of use to 
you, if I can be useful to you in any way, you have 
only to say the word. Cela est plus honorable qu—, 
that's more honourable than profitable. || Urus 
[est quelquefois substantif]: Joindre Vagréable à 
, to join the agreeable to the useful, to blend 
the useful with the agreeable. Jours —s [en style 
de Prat.; les jours qui sont comptés dans les délais 
accordés par les lois, et dans lesquels les parties 
peuvent réciproquement agir en justice], useful 
days. 
[Utile may precede the noun : cet utile ouvrage, celte utile 
remarque ; emphatic so placed.] 


UTILEMENT (ù-til-mån), adv. [d'une manicre 
utile, fructueusement, avantageusement ] usefully , 
profitably , advantageously. Employer le temps —, 
to employ one’s time usefully, profitaoly. Travailler — 
pour le public, zo labour for the public good. Il est 
— colloqué [en style de Prat., en parlant d'un ordre 
de créanciers; il est compris dans l’ordre, de telle 
sorte qu'il sera payé de ce qui lui est dú], he has 
been advantageously collocated. nu 
[Utilement sometimes between the auxil. and the verb.] 
UTILISER (é-ti-li-zd), v. a. [tirer de l'utilité, 
tirer parti d'une chose] to find use for, to turn to 
account. Vous venez de bâtir, il faut — les matériaux 
qui vous restent, you have now finished your build- 
ing, you must try and find some use for the remain- 
ing materials, 

. UTILITÉ (4-17-11), s. / [profit, avantage] utility, 
use, usefulness, advantage, benefit » profit. — publi- 
que, public utility. — particulière, private utility, 
private use. Quelle — vous en revient-il? of what 
advantage will that be to you? Je n'en vois pas l’—., 
I don't see the utility, the use, the advantage of it. Cela 
n'est d aucune — [cela ne sert à rien], {hat ts of ro 
use whatever, || UrrErrEs [t. de Théâtre ; rôles de peu 
d'importance], common, unimportant paris, or cha. 
racters, 

UTOPIE, s. f. [plan d'un gouvernement imagi- 
naire; chimère, illusion] utopia, D'—, utapian. 
UTOPISTE, s. m. [faiseur d'utopies; esprit chi- 
mérique) utopist. 

UTRECHT, s. F {ville des Pays-Bas] Utrecht, 
UTRICULE, s. f. [petite outre, sac, tunique] Zizie 
leathern bag, utriculus. 

UVA-CAVA, s. m. [arbre des Indes occidentales] 
uva-caya, 

UVA-OVASSOURA, s. m. [ espèce de poirier des 
Indes occidentales | wva-ovassoura. 

UVAURE, s. m. [espèce de veau marin qu'on 
trouve dans les iles vers le golfe de Saint-Laurent ] « 
sort of seal, | 

UVEE, s. f. It. d’Anat.; une des tuniques de l'œil] 
the uvea or third tunic of the eye. 

UVULE (d-val), s. J t. d Anat.; la luette | the 
uvula. | 


UZIFUR, s. m. |t. de Chim.; c'est la mème chose 


regoit des mains de la nation, he does not usurp a | que le cinabre] cinoper, uxifir or rt. 
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V (va), or W, is an abbreviation used by merchants 
and book-keepers , to signify, écu de trois livres tour- 
nois. V., signifies verso, and v. s. vieux style. V. 
as a numeral letter, denotes 5, cinq; and when it 
is preceded by the numeral I (IV), denotes only 4, 
quatre. 

V. s. m. [la 22° lettre de l'alphabet] v. Un grand 
V, a great V. IV [outil du Tour], parting-tool, 

VA (va), [impératif du verbe aller, employe adver- 
bialement et familiérement pour dire soit: j’y consens] 
done. || Va [aux jeux de la Bassette , du Pharaon, etc. | 
go, stake. Sept et le va, quinze et le va [sept fois, quinze 
fois la vade], seven and the go, fifteen and the go. 

Va-eT-vient, s. m. [t. de Mar.] a pass - rope 
(made fast to a ship and to a wharf, being like a 
ferry, by means of which a boat may come back- 
wards with one man and without the help of oars). 

Va- Tour ( vi-téo), s. m. Va- tout. Vaire —, 
faire un — [t. de Brelan et autres jeux de renvi, 
faire la vade ou le renvi de tout l'argent qu'on a de- 
vant soi], to stake all. | 

VACANCE (va-kans), s. F sing. [le temps pen- 
dant lequel une place n'est pas remplie] vacancy, 
vacation. Durant la — du saint-siége, during the 
vacancy of the holy see. (In this sense it is only used 
in the singular.) 

Vacances, 5. f pl. [le temps auquel les études 
cessent dans les colléges; féries, repos, congé] Ho- 
lidays, vacation, recess, breaking up. Avoir —, 
to have a vacation, holidays. Ils ont six semaines de 
— ; they have siz weeks’ vacation, Où irez-vous pas- 
ser les — ; where will you pass the vacation, where 
will you spend the holidays. Je ferai cela durant les 
— ; 1 will do that in the holidays „during the recess. 
[Il se dit quelquefois au singulier] : Un jour de va- 
cance, a holiday. || Vacances [le temps que les tribu- 
naux cessent], vacation. 

VACANT, E(vä-kän, kant), adj. v. [ qui n'est 
plus occupé, qui est à remplir; se dit des emplois et 
des dignites , etc.] vacant, not filled, unfilled. Le saint- 
siége etait —, the holy see was vacant. Cette place est 
—e, that place is vacant. Succession —e [ que personne 
n'a réclamée lorsqu'elle a été ouverte |, a vacant 
succession, Curateur aux biens —s [ curateur établi 
pour la régie et la conservation des biens qui n’ont 
point de propriétaire certain ], a guardian to a vacant 
succession. 

Vacant follows the noun.) 

VACARME (va-karm), s. m. [tumulte, grand bruit, 
bruit de geus qui se querellent ou qui se battent; 
querelle, tintamarre, charivari, rumeur, criaillerie], 
bustle , hubbub, stir, tumult, uproar, ado, rout. II y 
a eu aujourd’hui un grand — dans la rue, there has 
been a great bustle, hubbub, in the street to-day. Faire 
— , to raise a bustle , a disturbance, stir. Faire un 
— épouvantable , to raise a frightful uproar. Faire 
cesser un —; fo pur a stop to a tumult. Voilà bien du 
— pour peu de chose [ fam. ] there is a great deal of 
ado about nothing. Il est allé faire du — dans celte 
maison; il y est allé quereller quelqu'un, he is gone 
to kick up a rout, a dust in that house. 

VACATION (vä-kä-sion), s. f. [metier, profession, 
état, condition, art, emploi, occupation | profession, 
trade, calling. De quelle — est-il? what is his call- 
ing ? Un homme de — [un artisan], @ handicraft 
man, a tradesman. (Obsol.) || Vacation AVENANTE 
[t. de Prat. ; en cas qu'une charge, qu'un bénéfice, etc. 
wenne à vaquer), in case of a vacancy ; if the place 
or living should’ become vacant. | Vacation [l’espace 
de temps que des personnes publiques emploient à 
travailler à quelque affaire], time, sitting. On paie 
tent aux experts pour chaque —, the referees are 
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allowed so much every time or every sitting. | Vaca- 
TIONS (se dit aussi des honoraires, des salaires qu’on 
paie à ceux qui ont travaillé], fées. Ses — montent à 
tant, his fees amount to so much. || Vacations [la 
cessation des séances des gens de justice , vacances ], 
vacation, non-term. Chambre des —, a court sitting 
during the recess. 

VACCIN, s. m. t. de Méd. ; matière tirée de cer- 
taiues pustules qui se forment au pis des vaches, et 
qu'on inocule à des enfants ou à des adultes pour pré- 
server de la petite-vérole ] vaccine matter. 

. VACCINATION, s. 7 [action de vacciner] vac- 
cination. | 

VACCINE, s. f. [ maladie propre à la vache, et 
qu’on transmet à l’homme, au moyen de l'inoculation, 
pour le préserver de la petite-vérole] the vaccine dis- 
ease, the cow-poz. || Vaccine [ procédé employé pour 
opérer celte sorte d'inoculation], vaccination. 

VACCINER, v. a. [inoculer le vaccin] to vacci- 
nate. Il vient de faire -— son enfant, he has just had 
his child vaccinated. 

VACHE, s. f [la femelle du taureau] cow. — 
blanche, noire, grasse, maigre, white, black, fat, 
lean cow. Traire les —s, to milk the cows. Mener 
les —s aux champs, 70 drive the cows to the fields. 
Étable à —s, a cow-house. De la bouse de —, cowdung. 
Le pis d’une —, the teat of a cow, a cow’s teat. | VAGHE 
a lait [se dit aussi au singulier et fig. des personnes 
dont on tire un profit continuel], a milch-cow. Mes- 
sieurs les médecins ont en vous une bonne — à lait, 
the physicians made a fine hand of you. (Prov.) Pleu- 
rer comme une — { pleurer excessivement pour peu 
de chose], 10 cry like a sucking calf. Prendre la — 
et le veau [prov., fig. et pop.; épouser une fille 
grosse d'un enfant dont on n'est pas le pére], to 
marry a girl whom another has got with child. Man- 
ger de la — enragée [ souffrir de grandes fatigues à la 
guerre, etc. |, to endure much hardship. Il n'est rien 
tel ow rien de tel que le plancher des —s [prov. et 
fig. ; il y a plus de sûreté a aller par terre que par 
eau], nothing like terra firma. Il est sorcier comme 
une — [se dit d'un homme de peu de génie, qui n'a 
ni finesse ni habileté], he is no conjuror. (Prov.) S'il 
ne tient qu'à jurer, la — est à nous {s’il n’est question 
que d'affirmer, je gagnerai mon procès], if swearing 
will do the business, I am sure of gaining my point. 
Bon homme, garde ta — [ prends garde à tot, à ta 
famille, à tes intérêts], good man, look to your hits 
or take care of your family affairs. La — a bon pied 
ou bon pis [ pour dire que celui contre qui on plaide 
a bien le moyen de payer les dépens du procès ; se dit 
en général d’un homme qui a les moyens de fournir à 
quelque dépense ], the adversary will afford rare 
picking; he has a good strong back of his own. 
(Prov.) Quand chacun se méle de son métier, les —s 
sont bien gardées [tout va bien quand chacun se ren- 
ferme dans ce qui est de sa pro S when every 
one takes care for himself, care is taken for all; if 
every one would mind one, all would be amended ; 
when every one minds his own business, affairs go 
on well, (Prov.) Le diable est aux — [ily a du va- 
carme, du desordre, de la brouillerie , etc.], there's 
the devil to pay. || Vacux [la peau de vache corroyée 
et propre à faire des souliers, etc.], meat’s leather. 
— de roussi , ou plutôt de Russie, Russia. Ce cheval 
rue en — [il rue des pieds de devant], ¢his horse 
hicks with his fore-feet. C'est une —, une vraie —, une 
grosse — [ cela se dit par plaisanterie d'une femme 
qui a trop d’embonpoint], she is a great Flanders- 
mare. (Low.) Vacue de Barbarie ou Vacne-Bicue 
[c'est le méme animal que le bubale ], bubalus or bu- 
balo, — marine ou bete à la grande dent, ou morse 
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[animal cétacé vivipare et amphibie des mers de 
Nord], odobenus, rosmarus, morse , sea-cow, — ma- 
rine de la Chine "animal amphibie armé d'une corne 
qui se ramollit à l'air}, horned sea-cow. — de Quivira 
[ animal des Indes orientales, de la grandeur et de la 
couleur de nos taureaux, mais différent sous d'autres 
rapports], cow of Quivira. —s sauvages de Guinée [se 
trouvent dans les bois et sur les montagnes de ce pays |, 
wild cows of Guinea. — de Tartarie [ quadrupède 
plus gros que nos taureaux, et qu'on croit n’étre qu'un 
ison], cow of Tartary. 

VACH-ER, ERE (va-shA, shèr), s. m. et f [ce- 
lui, celle qui mène paitre les vaches et qui les garde; 
bouvier, pâtre] a cow-herd, cow- keeper, neat-herd. 

VACHERIE (vàsh-ri), s. / [table à vaches, le 
lieu destiné à retirer les vaches ] a cow-house. 

VACIET, s. m. [sorte de plante; c'est la bruyère à 
fruit noir, espèce de tamarigue } empctrum, berrys 
bearing heath. 

VACILLANT, E (va-sil-lan, lant), adj. v. [qui va- 
cille] reeling, staggering , tottering. Demarche —e, 
a reeling, staggering, walk, step. Pied —, a totter- 
ing foot or step. Avoir la main —e, to have an 
unsteady hand. II Vac ſig. ; incertain, irré- 
solu , chancelant , indécis, indéterminé ], wavering, 
irresolute, uncertain , undecided. Esprit —, a waver- 
ing mind. Il est — dans le parti qu'il a pris, he is 
wavering in the party which he has taken. Témoins 
s, wavering witnesses. 

[Vacillant follows the noun] 

VACILLATION (vä-sil-lä-sion), s. f. [ mouvement 
de ce qui vacille] vacillation, a reeling , staggering, 
tottering. La — d'un vaisseau, the rolling of a 
ship. || Vacizxarron [fig.; variation, incertitude, ir- 
résolution , indétermination ], vacillation , wavering, 
fluctuation, inconstancy, irresolution , quandary. Ia 
— des témoins rendit leur déposition suspecte, the 
wavering testimony of the witnesses made their de- 
positions suspected. 3 

VACILLER (va-sil-la) , vacillant, vacillé, v. x. 
[branler; Y. Cuancerer; n'être pas bien ferme] fo 
shake, to trip, to falter, to waver, to reel, to slag- 
ger, to totter. La main lui a vacillé, his hand shook. 
La langue vacille aux ivrognes [quand ils disent up 
mot pour un autre % qu'ils prononcent autrement 
qu'il ne faut], drunken folks trip with their tongue; 
they falter in their speech. Il vacille dans ses réponses 
[ il répond tantôt d’une façon, tantôt d'une autre], 
he falters in his answers; he contradicts himself or 
disagrees with himself, || Vacrurzr [ fig. ; être incer- 
tain, irrésolu, hésiter; n'être point dans ce 
qu'on veut ], to be wavering, irresolute, inconstant, 
to be uncertain what to do, to beina mr 

VACOS, s. f. [espèce de fourmi de Vile de Ceylan] 
vacos. 

VACUITE (vA-Käl-ih), s. J t. de Phys. et de 
Med.; l’état d'une chose vide] vacuity, emptiness. 
(Little used.) ae 

VADE, s. f. [t. du jeu de Brelan et d’autres jeux] 
the go or stake, La — est de dix pistoles, the stakes 
are ten pistoles; pet 

VADEMANQUE, s. / [t de Banque; dimmutiog 
des. fonds d’une caisse ] shortness of cash. (Obsol.) 

VADE-MECUM,, s. m. [on se sert de ce mot en 
parlant d'une chose qu'on porte ordinairement avet 
soi] vade-mecum , veni-mecum. 

VADROUILLE,’s. f. [t. de Mar.; balai dont on 
se sert pour nettoyer un vaisseau!) swab, a brush to 
par a ship's bottom with. , | 

VA-ET-VIENT, s. m. [t. de Mécan. ; se dit de la 
partie d'une machine qui va et vient d'un point à un 
autre lorsque la machine est en mouvement] see-saw, 


: VAIG 


VAIN 


l VAIS 1067 


rir, båt, båsc, antique : thére, bb, ovér, jéûne, méute, bêurre, lién : field, fig, vin: ròbe, rôb, lord, méod, hôod, vis, mon: bise, bit, brun. 


motion to and fro. Mouvement de —, reciprocating 
motion, traversing-gear. 

VAGABOND, E (vä-g4-bon, bond), adj. et subst. 
| qui erre çà et là; coureur, fugitif] vagabond, 
wandering, vagrant, Homme — , a vagabond. Fem- 
me —e, a vagrant. Esprit —, wandering mind. 
Imagination —e, a wandering imagination. [Subst. ] : 
Cest un —, he is a vagabond. Les fainéants et les 
—s , idle strollers and vagabonds. 

{ Vagabond follows the noun.) 

VAGABONDAGE, s. m. [ l'habitude de vagabon- 
der] vagrancy. Ordonnance contre le —, act aguinst 
vagrancy, vagrant act. 

VAGABONDER ou VAGABONNER (vä-gi-bon-dà), 
v. n. [être vagabond] to be vagabond, to wander. 
Fam.) 

VAGANT, s. m. [t. de Mar.; gueux, mendiant 
valide] vagrant, wrecker (infesting the coast in a 
tempest with intent to plunder the wrecked vessels). 
(Obsol.) 

VAGIN, s. m. [t d'Anat.; le col de la matrice] 
the vagina or neck of the womb. 

VAGINAL, E, adj. t. d'Anat.; qui a rapport au 
vagin} vaginal, Ligament —, membraue —e, vaginal 
ligament, membrane. 

VAGISSEMENT (v8-zis-man), s. m. [cri des en- 
fants nouveau-nés] wailing. 

VAGIR, v. x, [ crier coinme les enfants nouveau- 
nés] to wail, | 

VAGRA, s. m. [quadrupède du Présil] zapr. 

VAGUE (vig), s. f [flot, onde, lame, houle; 
leau agitée et élevée au-dessus de la superficie par les 
vents, par la tempète] wave, billow, surge, swell, 
Il fait de grandes —s, the waves, the billows run high. 

Vaduz, [machine de bois dont les brasseurs 
se oo pour mélanger l'eau avec la farine J, mash- 
rule. 

Vaour, adj. et subst. [qui n’a point de bornes fixes 
et déterminées ; illimité, indéterminé, indéfini] 
vague, indeterminate, unconfined, Espaces —s, vague, 
indefinite or unconfined space. Terres vaiues et — 
[ incultes et qui ne rapportent ne] „ waste ground, 
a waste. Le — des airs poët. ], the airy way, the 
airy plains. || Vacue [fig.; qui n'a rien de fixe et de 
déterminé], wild, roving, rambling’, loose, vague, 
extravagant. Esprit —, roving mind. Discours —, 
rambling discourse. Pensées —s, loose, rambling 
thoughts. Propositions —s, promesses —s, vague 
propositions or promises. || Vacue [t. de Peint ; ca- 
racière léger et agréable , soit dans la composition, 
soit dans Je trait; mais il est plus en usage pour le 
clair-obscur ] vague, airy. On dit une couleur —, 
une lumière — [et on l’applique à tout ce qui est 
aérien, comme les ciels, le nuée, la vapeur qui, 
répandue dans l'air, rend quelquefois la nature colo- 
rée plus harmonieuse qu’à l'ordinaire ], ax airy co- 
lour, a florid colour, a vague light. 


Vague may precede the noun when harmony and analogy 
admit : ces vagues discours, ces vagues promesses ; emphatic. See 
AssscTir.] 


VAGUEMENT ( vâg-män), adv. [d’une manière 
-vague; il n'est d'usage qu’au figuré] in a vague or 
indeterminate manner. 

{ Vaguement may come between the aaxil. and the verb.) 

VAGUE-MESTRE, s. m, [officier qui a soin du 
bagage de l’armée] master of the waggons, baggage- 
master, Le — d'un régiment, the baggage-master of a 
regiment. 

VAGUER ( va-g4), vaguant, vagué, v. a f errer 
ga et là, aller de cote et d'autre, à l'aventure; de peu 

d'usage J to ramble, to rove, to range about, to 
wander, to stray, to straggle. — par les champs, 10 
wander about the fields. 

VAGUE-VAGURF, $s. m. [on nomme ainsi, au Sé- 
négal, le pou de bois] wood-louse or millepes. 

VAIGRACE, s. m. It. de Mar.] ceiling or foot- 
walling. 

VAIGRER, v. a. [t. de Mar.; lambrisser un vais- 
seau, y metire les vaigres] to fix the planks and thick- 
stuff of a ship's ceiling to the timbers. | 

VAIGRES, s. f. pl [t. de Mar. ; planches qui font 
le revétement intérieur d’un mar fa eneral name 
for the planks , clamps, and thick-stuff used, in the 
ceiling of a ship. — de fond, foot-walling, the thick- 
stuff and ceiling placed next to the keel over all the 
floor timbers, — de fleurs, the thick-stuff and ceiling 
placed next to those about the floor-head:. — d'em- 
pature , the thick-stuff and ceiling placed between the 

floor-heads and the clamps. — de pont, the clamps 
which support the ends of the beams, 


VAILLAMMENT (va-/A-man) , adv. [avec valeur; 
courageusement , hardiment] valiantly, courageously, 
stoutly. Ita — combattu, he fought valiantly. 

[ Waillamment, sometimes between the auzil. and the verb.) 

VAILLANCE (v4-/ans), s. A courage , 
bravoure, hardiesse ] valiance, valiantness, valour, 
courage, stoutness, bravery. (Poet.) 

VAILLANT, E (vä-Zn, Ant), adj. [valeureux, cou- 
rageux, brave, hardi, généreux] valiant, brave, 
courageous, manly, — capitaine, valiant captain. 
Peuple —, brave people. Nation —e, courageous na- 
tion. Il est — comme son épée ou comme l'épée qu'il 
porte, he is steel to the back-bone. 

Vaillant sometimes precedes the noun : un vaillant capi- 
taine.) 

Vattraxr, s. m. [ le fonds du bien d'un homme, 
son capital; s'emploie aussi adverbialement] all a 
man is worth, one’s substance. Il a mangé tout son 
—, he has spent all he is worth. Il n'a pas quatre 
sous —, he is not worth two pence. 

VAILLANTISE (va-/an-tiz), s. f [action de va- 
leur, belle action, exploit] valiantness, prowess, 
feats, achievements, Voila une belle —! fine feats 
indeed ! (Old; used only in familiar style.) 

VAILLE. VJ. Varorr. 

VAIN, E (vin, ven), adj. [ inutile, qui ne 
produit rien] vain, fruitless, ineffectual, unpro- 
fitable. De s efforts, fruitless endeavours. Terres 
—es el vagues [ incultes et qui ne produisent rien], 
waste ground, a waste. —e pâture [terres dont la 
pature est libre, où tous les habitants d’une commune 
peuvent conduire leurs bestiaux; toutes celles où 
il n'y a ni semences ni fruit], common, heath, 
waste. || Vain [frivole, chimérique, qui n’a aucun 
fondement solide et raisonnable ; mondain, „ 
vain, empty, shadowy, unreal, foolish, chimerical, 
trifling, frivolous. La gloire du monde est une chose 
bien —e, the glory of this world is a mere shadow. 
|| Varn [orgueilleux, superbe, suffisant , glorieux ], 
vain, vain-glorious , proud, haughty, ostentatious , 

resumptuous, foppish , braggard, conceited. —e 
gloire [ orgueil], vain-glory, empty pride, vanity. 
Homme —, a vain, conceited man. Uu homme rem- 
pli de —e gloire, a vain-glorious man. II est tout 
— de l'honneur qu’il a reçu, he is quite proud of 
the honour he has received. Femme —e de sa beaute, 
a woman proud of her oeauty. || Vain [se dit aussi 
en parlant de la disposition de lair, lorsque le temps 
est bas et couvert, et qu'il fait un chaud étouffant }, 
sultry, close. Il fait un temps —, it is sultry 
weather. 

Vain frequently precedes the noun: vains efforts, vaine es- 
“pérance , vains projets ; emphatic so placed. 

EN Vain, adv. [inutilement, vainement, sans ef- 
fet] vainly, in vain, to no purpose , insignificantly. 
C'est en — qu'il le prétend, if is in vain he pretends 
to it. Ce n'est pas en — qu'on vous a prescrit ces 
règles de conduite, it is not in vain they prescribed 
you those rules of conduct. Prendre le nom de Dieu 
en — [employer dans un serment sans nécessité ], 
to take the Lord's name in vain. 

[Vain (en) begins the phrase with inversion of the pronoun: 
en vain travaille-t-il a s’avancer: after the simple tense; between 
tbe auxil. and the verb.] 

VAINCRE (vinkr), vainquant, vaincu; je vaincs, 
je vainquis, v. a. [remporter quelque grand avanta- 
ge sur ses ennemis, sur ses concurrents; se dit en 
parlant des passions, des obstacles qu'on surmonte; 
surmonter, subjuguer, abattre, dompter, assujettir ] 
to vanquish, to conquer, to overcome, to defeat, to 
get the better of. Les Romains ont vaincu les plus bel- 
liqueuses nations de la terre, the Romans vanquished 
the most warlike nations in the world, Il faut — ou 
mourir, we must conquer or die. — par ruse, to 
overcome by stratagem. Se — soi-méme, — ses 
passions, to conquer one’s self. „ lo overcome or master 
one’s passions. Il a vaincu sa mauvaise fortune, he 
has got the better of his ill fortune. Se laisser —, 
to yield, to give way to. Se laisser —a la pitié, to 
yield to pity, to be moved to pity. Se laisser — à la 
douleur, to give way to grief, to sink under it. || 
Varncre [surpasser, lorsqu'il y a une sorte d’ému- 
lation entre les personnes] to outdo, to surpass. — 
les autres en générosité, fo surpass others in gene- 
rosity. ö 

VAINCU, E, part. de Vaincre; vanquished , etc. 
Malheur aux —s! douleur aux —s! woe to the van- 

uished ! 


ineffectually, fruitlessly, idly, fondly. II a travaillé 
— , he has laboured in vain, Il a parlé —, he spoke 
to no purpose. | 

[Wainement, position: on a essayé vainement ; on a vainement 
essaye.] 

VAINQUEUR (vin-k&ur), s. m. [ victorieux, con- 
quérant, celui qui a remporté quelque grand avantage 
sur un ennemi, un concurrent; se dit en parlant des 
obstacles, des passions qu’on surmonte] vanquisher , 
conqueror, subduer, victor, overcomer. Alexandre, — 
des Perses, Alexander, conqueror of the Persians. Etre 
— à la course, aux jeux Olympiques, fo be conque- 
ror in a race, in the Olympian games. — des obsta- 
cles , des passions, subduer of actes: of passions 
Vos yeux, mes —s, vos yeux —s, vos charmes —s, 
your conquering eyes or charms, your ‘victorious 
charms. (Poet.) 

VAIR, s. m. [t. d’Armoir.; un des émaux du bla- 
son, composée de plusieurs petites pièces égales, qui 
sont ordinairement d'argent et d'azur] vaire. || Vare 
[terme dont on se servait autrefois pour exprimer une 
fourrure blanche et grise], vaire. 

Varre, s. m. [herbe déliée autour des rochers où 
sont attachées les huîtres | sea-weed. 

VAIRÉ, adj. [t. de Blason; qui imite le vair par 
la figure, et qui a d'autres couleurs] vai). 

VAIRON (và-ron), adj. OEil — [l'œil d'un cheva. 


dont la prunelle est entourée d’un cercle blanchätre], 


wall-eyed or silrer- eyed. 

Varron, s. m. [ petit poisson blanc de rivière, es- 
pèce de petit goujon | phoxinus levis. 

VAISSEAU, X (vé-sô), s. m. [ vase, ustensile des- 
tiné à contenir les liqueurs] vessel. Les chimistes 
ont besoin de différents —x pour leurs opérations , 
chymists have occasion for different vessels for their 
operations. — d'élection, — de colère, de réproba- 
tion [ jargon sacré, pour dire les élus, les réprouvés], 
a vessel of election or reprobation. || Vaisseau [ båti- 
ment de bois propre à transporter des hommes et des 
marchandises par mer], ship, vessel, sail. — à 
l'ancre, roader. Petit — marchand, coasting-vessel. 
— vivrier, victualling-ship. — marchand, a merchant- 
man. — de guerre, a man of war. — de ligne, a 
ship of the line. — de premier rang [ du port de qua- 
torze à quinze cents tonneaux ], a man of war or a 
ship of the first rate; de second rang {du port de 
onze à douze cents tonneaux], @ ship of the second 
rate; de troisième rang [de huit à neuf cents tou- 
neaux], of the third rate; de quatrième rang [de cing 
à six cents tonneaux], of the fourth rate ; de cinquiè- 
me rang [de trois cents tonneaux ], of the fifth rate. 
— à deux ponts, a two-deck ship, a two-decker. Un 
— de la compagnie des Indes orientales, an East- 
Indiaman. Un — de cinquante pièces de canon, a 
fifty-gun shiv. Un — davis, an advice-ship. — de 
transport, „ — à hélice, screw-ship. — 
cuirassé, clad-ship. — frégaté[ c’est-à-dire en ma- 
nière de frégate] , frigate-built ship. — x parqués 
[ceux qui sont renforces de courbatons), ships streng- 
thened with knees, — de compagnie, a good com- 
pany-keeper. — négrier, a Guinea-man. — à la 
voile ou sous voiles, a ship under sail. — à l'ancre 
ou au mouillage, a ship riding at anchor or in the 
roads, — de bas bord, a low built vessel, — de haut 
bord, a general name for large ships. — de charge, 
a vessel of burthen. — ardent, a griping ship. — 
au plus près, a close-hauled ship. — a la bande, a 
ship laying along or heeling gunnel-to ; laying down 
on the broadside or beam-ends. — à son poste, a 
ship in her station or at her moorings. — armé en 
guerre, an armed ship. — beau de combat, a roomy 
ship, advantageously built for battle, a fine Sighting 
vessel. — corsaire. Y. Corsaire, — démarré, a ship 
unmoored, broke adrift from her moorings. — gon- 
dolé, à ship built with a great sheer. — qui a le cote 
droit comme un mur, a wall-sided ship. — qui a le 
côté faible, fort, a straight-sheered , a round-sided 
ship. — qui cargue, qui charge à fret, qui se manie 
bien, qui se porte bien à la mer, a crank-ship, trad- 
ing ship, good-working ship, good sea-boat , tight- 
built ship. — rallonge, a lengthened ship. I Vais- 
seau [s’emploie figurément en plusieurs occasions]: Le 
— de l'État [l’État considéré par rapport à la maniere 
dont il est ou doit être gouverné |, the vessel of the 
state. Conduire , diriger le — de l'État, tó conduct, 
to direct the vessel of the state. || Varssnav [se dit en 
parlant d'une église, d'une galerie, d'un salon, etc. , 
considérés en dedans], a piece of building. Saint- 


VAINEMENT (vén-mân), adv. [en vain, inutile- | Paul est un très-beau —, Saint-PauPs is a pretty 
ment, sans effet | vainly, in vain, to no purpose, | piece of building. || Vaisseaux à fouler [piles , especes 
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d’auges où l'on met l’étoffe qu’on veut fouler], stocks, 
fuller’s-pots. || Vatssrau [se dit aussi des veines, des 
artères el de tous les petits conduits qui contiennent 
quelque humeur dans le corps des animaux }, ves- 
sel, vein, artery, ete. Les —x lymphatiques, the lym- 
phatic vessels or ducts. 

Vaisseau de mer ou de guerre, s. m. [oiseau noir 
et de proie de la Jamaïque, appelé le petit albatross ] 
the little albatross. 

VAISSELLE (vé-sél), s. f. tout ce qui sert à lu- 
sage ordinaire de la table, comme plats, assiettes, etc.] 
dishes and plates, etc. — de terre, earthen-ware. — 
d'étain , pewter plate. — d'or ou d'argent, gold or 
silver plate, — montée [celle qui est composée de 
plusieurs pe jointes ensemble avec de la soudure], 
wrought plate. — unie, plain plate. — ciselée , carved 
plate. De la vieille — , old plate. — plate [ celle où 
il n’y a point de soudure, et qui est forgée an mar- 
teau ], plate. — plate [des plats et des assiettes d'ar- 
gent, à la difference de la vaisselle de porcelaine, de 
faïence, etc.], silver plate. On sert chez lui en — 
plate, in his house the whole service is of silver. La- 
ver la —, to wash the. dishes. Remuer la vaisselle à 
quelqu'un [prov. et fig. ; saisir et exécuter ses meubles], 
to lay an execution upon one. 

VA-L, UX (val, vo), s. m. [vallée, espace de terre 
contenu entre deux coteaux ; n’est plus en usage que 
dans les noms propres ] valley, dale. Le Val-de-Grâce, 
V'al-de-Grace. Courir par monts et par vaux, fo run 
over hills and dales, to run up and down. (Old.) 

A Vax, adv. [à vau, en descendant, au courant de 
l'eau ] down. 

VALABLE (vä-läbl), adj. [qui doit être reçu en 
justice] lawful, valid, done in due form, allowable, 
good in law. Caution bonne et —, good and suffi- 
cient bail. Cette excuse n'est pas —, that excuse won't 
do, won't pass. 

[ Valuble follows the noun.] 

VALABLEMENT (va-la-blé-man) , adv. [d’une ma- 
nière valable; sûrement, validement] in a valid man- 
ner, in due form. Il a été — déchargé , he has been 
discharged in due form. Un mineur ne peut pas 
contracter —, @ minor cannot make a valid con- 
tract; the contract of one under age is not valid 
in law. 

| Valablement may come between the auxil. and the verb.] 

VALACHIE ou VALAQUIE, s. f. [province de 
la Roumanie] Valachia. 

VALAIS , s. m. [l’un des vingt-deux cantons de la 
Suisse.] Valais. 

VALANT, part de Valoir; [qui a worth, Un 
tableau — cent pistoles, a picture worth a hundred 
pistoles. 

Vatant, adj. [qui est dans les formes] valid. 

VALAQUE, s. et adj. [habitant la Valachie ou de 
Valachie] Valachian., 

- VALENCE, s. f. [province d'Espagne, avec titre 
de royaume] Valencia. | 

Vacence [ville considérable d'Espagne, capitale du 
royaume du mème nom], Valencia, 

VALENCE D'ArcanTarA [ville considérable d'Es- 
pague, dans IEstramadure], Valence d' Alcantara or 
Valenza. 

Varence [une des plus anciennes villes du Dau- 
phiné; capitale du Valentinois ] , Valence. 

Varunce [ville forte d'Italie, dans le Milanais} , 
Falenza or Valentia. | 

VALENCIENNES , s. m. [ancienne et forte ville 
de. France, département du Nord] Valenciennes || 
Varenciennes [sorte de dentelle] valenciennes. 

VALENTIN, E, s. m. et f valentine. | 

VALENTINOIS, s. m. | pays de France, en Dau- 
phiné) Valentinois. 

VALERIANE, s. f. [plante médicinale dont on dis- 
tingue quatre espèces] valerian, great setwall. Grande 
—, valeriana major hortensis odorata radice ; great 
garden valerian, — sauvage des bois ou —commune, 
waleriana sylvestris, wild valerian, Petite — aquati- 
que où — des prés ou des marais, valeriana palustris 
minor, small fenny or marshy valerian. — grecque ou 
des jardins, polemonium vulgare cœruleum, Greek or 
Jacobs ladder as 

VALERIANELLE, s. f [miche, plante potagère] 
small valerian, corn-salad or lamb's-lettuce. 

VALET (vd-lé) , s. m. [domestique, laquais; servi- 
teur; gens, domestiques] servant-man, footman, 
valet, man, groom. — de livrée, servant. — de pied, 
footman, — de cuisine, scullion. Ame de — [ ame 
basse], a mean, base, sneaking soul. — à louer [ do- 
mestique qui n’a plus de maitre; au figuré, toute per- 


| sonne qui a perdu son emploi], a man out of place. 


(Obsol.) Faire le bon — [ fam.; faire le complaisant, 
Vempressé], to be too officious or over-officious, to 
act the conscientious valet. Tel maitre, tel — [le va- 
let se conforme ordinairement aux mœurs, aux ma- 
nières de son maître], lke master, like man. (prov.) 
[Les défauts attribués aux valets ont rendu ce nom få- 
cheux à donner; on dit ordinairement domestiques. Il 
y a néanmoins quelques dénominations n’emportant 
point une idée de mépris; telles sont]: Maitre -— 
[celui qui , dans une terre ou dans une ferme, a au- 
lorité sur les autres valetsl, foreman, — de ferme, 
a farm servant. — de charrue, a plough-man. — de 
chambre, a valet-de-chambre, a valet. || Varer [est 
aussi la dénomination attribuée à certains offices infé- 
rieurs dans la maison du roi et dans celles des princes]: 
— de garde-robe, groom of the ward- robe. — de 
chiens, keeper of the hounds ; whipper-in. || Vazsr 
[certaine carte d’un jeu de cartes], a knave. Le — de 
cœur, the knave of hearts. Traiter quelqu'un comme 
un valet de carreau [le traiter très-mal, avec le der- 
nier mépris], fo use one most contemptuously. || VALET 
[ poids qui pend avec une corde derrière une porte], 
the weight of a pulley-door. || Varxr [instrument qui 
sert à tenir le bois ser l'établi d'un menuisier], a 
hold-fast, a dog. || Varer de miroir [morceau de 
bois qui le soutient par derrière], rest or support of a 
looking-glass. || Varer à débotter [tire-botte|, a jack 
to pull off boots, „ Je suis votre — fam.; 
quand on ne veut pas faire quelque chose qu'on pro- 
pose ou ne pas croire ce qu'on dit], your most humble 
servant, || Varer [t. de Mar.; peloton fait de fil lié 
d'un des cordons de quelque vieux cable], spunge. 
Maitre —, the steward's mate. —s à canon, wads. 
—s d'artillerie, boys attending the great guns in an 
engagement, 

VALET-A-PATIN , s. m. [instrument de. chirur. ] 
a kind of pincers, nippers. 

VALETAGE, s. m. [service, condition de valet] 
office, duty of a servant, drudgery. (Obsol. and 
low.) 

VALETAILLE (val-tal), s. f. [multitude de valets; 
ne se dit que par mépris ] a pack of men-servants, 
footmen, 

VALETER (val-ta), valetant, valeté, v. n. [avoir 
une assiduité basse et servile auprès de quelqu'un; 
faire plusieurs démarches pénibles et désagréables 
pour obtenir ce qu'on demande] fo cringe, to dance 
attendance , to trot, C'est une ame basse, il n’a fait 
que — toute sa vie, he is a groveling soul, he has 
done nothing but cringe all his life. On l'a fait — 
longtemps [lam.], they made him dance attendance a 
long time. 

VALETUDINAIRE (va-la-ti-di-nér), adj. et subst. 
[ maladif, qui est souvent malade] sickly, weakly, 
valetudinary, valetudinarian. Il est fort —, he is very 
sickly, ee) : Les convalescents et les —s, the con- 
valescents and the valetudinarians. 

{ Faletudinaire follows the noun.] 

VALEUR (vä-léur), s. f [ce que vaut une chose] 
value, worth, price, consideration. Je lui en ai payé 
la —, Z have paid him the value or price of it. 1] 
a la — de dix mille écus en blé, he has ten 
thousand crowns worth of corn. Tableaux de — [de 
grand prix}, pictures of value, valuable pictures. 
Choses de nulle — [qui ne servent à rien], things of 
no value, that are worth nothing. Il a augmenté, 
doublé, triplé la — de ce bien par une meilleure cul- 
ture, Le has increased, doubled, tripled the value of 
that property by a superior mode of cultivation. Etre 
en — [se dit des choses qui se vendent bien et avan- 
tageusement], to bear a good price, to keep up its 
price. Les diamants ne sont point presentement en 
—, diamonds are fallen in their price or value. Terre 
en — [bien cultivée et en état de rapporter ce qu’elle 
doit produire], land in good heart or condition. Terre 
en non —, land out of heart. Non-— It. de Finance; 
ce qui s'en manque], deficiency or falling short (of 
a fund or tar). Pour — reçue [ phrase de Billets et 
de Lettres de change, pour marquer qu'on a reçu 
autant que la somme qui y est spécifiée ], for value 
received. — nominale [la valeur arbitraire donnée aux 
pièces par la loi], nominal value. — réelie ou intrin- 
sèque [la valeur du métal dont la pièce est formée }, 
real, intrinsic value. | Vazeur [c’est, en Musique, la 
durée que doit avoir chaque note , relativement à sa 
figure], value, the relative proportion that a note 
has to another, La — d'une iche est le double de 
la — d'une noire, the value of a minim is double 
that of a crotchet. || Varun [la jusie signification des 


termes suivant l'usage reçu; sens, force, énergie des 
mots] , import, meaning, signification. Il n'entend pas 
la — des termes dont il se sert, he docs not understand 
the import of the words he makes use of. | ta Varzun 
DE [exprime l'estimation qu'on fait à peu près de quel- 
que chose ; prisée, taux, évaluation], a matter, 
about, as good as. Nous avons fait en nous promenant 
la — de deux lieues, we have walked a matter of two 
leagues. II n'a pas bu la — d'un verre de vin, he did 
not drink the quantity of a glass of wine. (Fam.) || Va- 
LEUR [bravoure, vaillance , vertu qui consiste à Sex- 
poser courageusement à tous les périls de la guerre], 
valour, bravery, courage, gallantry. — héroïque, 
heroic valour, — brillante, brilliant valour. Il a 
conquis plusieurs provinces par sa —, he has conquer- 
ed many provinces by his valour, — éprouvée , re- 
connue, tried, acknowledged bravery, courage. Etre 
rempli de —, to be full of courage. 
VALEUREUSEMENT ( vä-léu-rêuz-mân), adv. 
[avec valeur] valiantly, bravely, courageously, stoutly. 
Il a — combattu, he has fought valiantly. | 


1 may come between the auxil. and ‘tbe 
verb. 


VALEUREU-X, SE (vä-lèu-rêu , réuz), adj. [qui 
a beaucoup de saleur ; courageux, brave, vaillant] 
valiant, brave, courageous, stout. C'est un — sol- 
dat, he is a brave soldier. 

Valeureua may precede the noun: un valeureux soldat ; em- 
phatic so placed. 

VALIDATION (vä-lf-dä-slon), s. f [se dit des 
lettres par lesquelles un acte est rendu valide en jus- 
lice} validation, the ratifying or confirming the 

apers by which an act is made valid in law. 

VALIDE (va-lid) , adj. [légitime , valable; qui a les 
conditions requises par les lois pour produire son ef- 
fet} valid, done in due form, good in law, having 
force, lawful, legal. Acte, contrat —, a valid act, 
contract. Rendre —, to render valid. Le baptème 
des hérétiques est —, baptism conferred by heretics 
is valid, || Vazipe [substantivement]: Il y a dans cet 
hospice tant d’infirmes et tant de —s, that hospitas 
has so many infirm, and so many able- bodied 
inmates. || Vatrpe[ sain , vigoureux ; ne se dit guère 

ue des mendiants], sturdy. Mendiants —s, sturdy 

eggars. 

| Falide follows the noun.] 

-VALIDEMENT (va-lfd-man), adv. [ avec assu- 
rance que la chose dont il s’agit aura son effet; légi- 
timement, valablement ] in a valid manner, in due 
form , legally, lawfully, validly. On ne peut contrac- 
ter — avec un mineur, one cannot make a valid 
contract with one under age; a contract with a 
minor will not stand in law. 

{ Falidement sometimes between the auxil. and the verb} 

VALIDER (va-li-da) , validant, validé, v. a. [faire 
valoir, rendre valide] to validate, to confirm, to make 
valid, to authenticate, to give force, to authorize , to 
ratify. II faut faire — cet acte, that instrument 
wants to be validated. Le consentement subséquent 
du père et de la mère a validé le mariage, the 
subsequent consent of the parents has made the 
marriage valid. 

VALIDITÉ (va-li-d?-14) , s. f. [la force et la vertu 
que certaines choses recoivent des formalités et des 
conditions requises pour les rendre valables] validity, 
the being good in law. La — d'un acte, the validity 
of an act. La cour a confirmé la — du mariage, the 
court has declared the marriage good. 

VALISE (va-liz), s. J. [espèce de long sac de cuir 
qui s’ouvre dans sa longueur , dans lequel on met des 
hardes quand on va a la campagne; saccoche, porte- 
manteau] cloak- bag. Grande —, a portmanteau. 
Ouvrir, fermer une —, to open, to shut a port- 
manteau. Mettre des hardes dans une —, fo put one’s 
clothes into a portmanteau, 

VALISNERE ou VALISNERIE, s. f. [plante aqua- 
tique très-singulière dont la tige s'allonge et se rac- 
courcit suivant que les eaux haussent ou baissent ] 
valisneria. La — croit dans l’Europe méridionale et 
dans toute l’Asie, the valisneria grows in the south of 
Europe and through all Asia. > 

VALLAIRE, adj. f [i. d'Antiquité romaine; ne 
se dit que de la couronne qu'on donnait à celui qui 
avait le premier franchi les retranchements de len- 
nemi] vallaris. : ; 

VALLÉE, s. / [espace entre deux ou plusieurs mon- 
tagnes ; pays situe au pied de quelque montagne ou 
côte] valley, vale, dell. Un torrent qui tombe dans 
une —, a torrent that falls into a valley. C'est une 
belle —, it is a beautiful vale. La — de Tempé, the 
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wale of Tempe. La — de larmes It. de Devotion; ce 
monde, pour l'opposer au bonheur de la vie future], 
the valley of tears. Il n’y a point de montagne sans 
—, there is no hill without a valley. (Prov.) Nous ne 
nous reverrons qu'à la — de Josaphat „ we shall not 
see eachother till we meet inthe valley of Jehoshaphat, 
we shall not see each other till doomsday. (Prov.) 
|] Vauxes [lieu destiné à la vente de la volaille et du 
gibier], the poultry, the place where the poulterers 
sell fowls and game. 

VALLI, s. m. [arbrisseau des Indes dont les feuilles 
ressemblent à celles du frène] valli. 

VALLON (va-lon), s. m. [espace de terre entre 
deux coteaux, val, vallée ] dale, a little valley, dingle. 
Le sacré — [poet.; qui est entre les deux croupes du 
Parnasse, et figurément, ce qui a rapport à la poé- 
sie], the Aonian valley. 

VALOIR (va-lwar), valant, valu; je vaux, je va- 
lus, je vaudrai; que je vaille, v. n. [ètre d'un certain 
prix; être prisé, estimé] to be of value, to be worth, 
to be valaki Faire trop — , to over-value, — plus, 
to out-value. Cette étoffe vant tant, that stuff is worth 
so much. Un diamant valant mille écus, a diamond 
worth a thousand crowns. Nous valons mieux que ces 
écrivains naturels qui parlent comine le commun des 
hoinmes, we are more valuable than those natural 
writers, who speak like the common run of mankind. 
ìl vaut cent fois mieux que son prédécesseur, he is 
worth a hundred of his predecessors. On voit souvent 
tomber des ouvrages qui, dans le fond, valent beau- 
coup mieux que d'autres qui ont plus de cours, se 
often witness the failure of works which, in reality, 
ave more merit than others that have a run. Cela 
vaut de l'argent [cela doit avoir coûté fort cher, c’est 
d'un prix considérable}, that must have cost money, 
that is a valuable article, that’s a thing of value. 
Cela ne vaut pas un sou, un clou à soufflet, cela ne 
vaut pas Ie ramasser [cela n’est bon à rien et ne mé- 
rite pas qu'on le ae that’s not worth a far- 
thing, a groat, a pin's head or a rush. Cela.ne vaut 
rien [n’est d'aucun usage, d'aucun mérite, etc.], tés 
good for nothing. Cet habit ne vaut plus rien, this 
coal is quite worn out. Cet ouvrage - là ne vaut rien, 
that performance is quite insignificant. Vous ne consi- 
dérez pas ce que vaut le personnage, you don’t consider 
the man’s worth. Ne vous fiez pas à lui, c'est un homme 
qui ne vaut rien [un méchant homme, un scélérat], do 
not trust the man, he is a good-for-nothing wretch. Il re- 
leve de maladie, les ragoûts ne lui valent rien, Le is just 
recovered from an illness, high-seasoncd dishes are 
not proper for him. Il fait un temps froid et humide, 
cela ne vaut rien pour moi, ne me vaut rien, ¿t is 
cold, dampish weather, that's very bad for me. Il 
s'endort des qu'il a mangé, cela ne vaut rien [ cela 
ne signifie rien de bon, cela est de mauvais augure], 
he fads asleep after his meals, that looks bad. Cela 
ne vaut pas le diable pour notre ami, that bodes no 
good to our friend. Cela ne vaut pas la peine d'y 
penser [se dit d'une chose de peu d'importance J, 
“tis not worth one’s while to think of it. Cela vaut 
bien la peine d’y penser, la peine qu'on y pense, 
tis worth one’s while to think of it. Entre vous et 
moi, je ne vaux pas grand chose, between you and 
me, Lama sad dos. Ils valent bien la peine qu'on 
les détrompe, they are well worth the undeceiving. Au 
moins cela vaut-il bien la peine de l'essayer , at least 
it is worth while to try. Il wy a ni titre ni posses- 
sion qui vaille contre le caprice de ceux qui gouver- 
nent, no fille, no possession will hold against the 
caprice of the governors. Il ne vaut pas la peine qu'on 
lui réponde [ se dit par mépris d'un homme avec qui 
on ne veut point entrer en contestation ], he is not 
worth answering. C'est un homme qui ne vaut pas le 
pendre [se dit d'un méchant homme], he is not 
worth hanging. Vous ne faites rien qui vaille, you do 
it quite wrong; what you do is good for nothing ; 
it won't do. ¶ Prov.]: Chaque chose vaut son prix, chacun 
vaut son prix [il ne faut mépriser personne ni don- 
ner à personne des louanges qui vont à rabaisser les 
autres], every thing or every one is good for some- 
thing. [ Prov.]: Monsieur vaut bien madame, mada- 
ine vaut bien monsieur [ pour dire qu'ils sont à peu 
près d'aussi bonne maison, qu'ils ont autant de bien, 
autant de bonnes qualités Pun que l’autre J, he is as 
good as she. [Prov.]: Un homme en vaut bien un 
autre, one man is as good as another. [Prov.]: Cela 
vaut son pesant d'or [ se dit d’une chose extrémement 
bonne et qu'on ne peut trop payer ; se dit aussi d'un 
homme dont on veut vanter les bonnes qualités |, 
that’s worth its. weight in gold. Ce qu'il dit vaut de 


l'argent [ se dit d’un homme qui est agréable dans ce 
qu'il dit], is worth while, tis worth something, to 
hear him talk. [Prov.] : Le jeu ne vaut pas la chan- 
delle ( la chose dont il s'agit ne mérite pas les soins 
qu'on prend], it is not worth while ; it doth not quit 
the cost. [Prov.]: Je sais ce qu'en vaut laune [se 
dit des choses qu’on sait par experience étre diffi- 
ciles , pénibles, de grande dépense, etc. |, I know 
that to my cost. [Prov.] : Un tiens vaut mieux que 
deux tu l'auras [ la possession d’un bien présent, 
quelque modique qu'il soit, est préférable a l'espé- 
rance d’un plus grand bien à venir et incertain], @ 
bird in the hand is worth two in the bush. [Prov.]: 
Tant vaut l'homme, tant vaut sa terre [ une terre 
rapporte à proportion de l'habileté et de l’industrie 
de celui qui’ la fait valoir], an estate is worth what 
the  possessor's industry makes it, Faire — une 
terre [la mettre en élat de rapporter }, fo improve 
an estate, to stock a farm. La faire — par ses mains 
115 régir par soi-mème sans avoir de fermier |, fo 
ee land in one’s own hand. Faire — son argent, 
to improve one's money, to turn the penny. Faire 
— le talent [tirer du profit des qualités qu'on a et 
des occasions qui se présentent ], ¢o turn one’s ta- 
lent to account. Faire — sa marchandise [ se dit, au 
propre, des marchands qui, par leurs discours et 
par leur adresse, donnent une grande idce des mar- 
chandises qu'ils vendent, et, au figuré , de ceux qui 
se louent beaucoup, et font paraitre tout ce qu'ils 
ont, et jusqu'aux moindres choses qu'ils font ou qu'ils 
disent |, to set off one’s ware, to make the most of 
what one says or does. 11 fait bien — ce qu'il sait, 
he makes the best of his knowledge. Faire — une 
raison, % lay great stress or much stress upon a 
reason, to urge or to press a reason or argument, 
Faire — son droit, to prosecute one’s right, to make 
good one’s title. Ils n’epargnèrent rien pour faire — 
la disposition du testament du roi, they spared nothing 
fo avail themselves of the king's last will. Quelque 
tour que nous prissions pour faire — les services du 
capitaine, la cour n'y avait aucun égard, whatever 
expedient we fell upon to enhance the services of the 
captain, the court paid no regard to it. Les revenus 
des citoyens ne s’y afferment point; ils ne consistent 
qu'en esprit et en industrie; chacun a la sienne qu'il 
fait — de son mieux, the revenues of the citizens 
cannot possibly be farmed out; they consist in nothing 
but wit and industry ; every one has his particular 
talent, which he makes the best market of that he can. 
Il y a manière de faire sentir aux auditeurs les beau- 
tes d’un ouvrage , et les choses ne valent que ce qu'on 
les fait — , there's a way of making an audience 
sensible of the beauties of a performance , and things 
are esteemed only according as they arc well set 
off. Se faire — [ soutenir ses droits, etc. ; s’attribuer 
de bonnes qualités qu'on n'a pas], fo maintain one's 
right, title or claim; to keep up one’s dignity 3 to 
push one’s self forward. Un homme ne vaut que ce 
qu'il se fait —, a man is estimated according to the 
value he sets upon himself. || Vavorr [tenir lieu, 
avoir la force, la signification de], to stand for, to 
be good for, to be worth, M, en chiffres romains, 
vaut mille, M, in the Roman way of reckoning, stands 
for a thousand. L'as au piquet vaut onze, the ace at 
piquet is worth eleven or is equal to eleven. Pour — 
ce que de raison [se dit des actes et des formalités 
qu'on fait par pure précaution, afin qu'ils puissent 
servir dans l'occasion autant qu'il sera juste et rai- 
sonnable |, fo have its just weight upon a proper oc- 
casion. [Prov.]: Un averti en vaut deux [ un homme 
qui est’averti, qui est sur ses gardes, a un avantage 
qu'il n'aurait pas sans cela], fore-warned, fore- 
armed. [Prov.]: Cela vaut fait | cela ne manquera 
pas de se faire], that’s as good as done. La chose 
n'est pas encore, mais autant vaut, ¿he thing is not 
yet done, but it is as good as if it were. 

Vatorr, v. a. [ produire, rapporter ; procurer, 
faire obtenir ] to yield, to be worth. Celte terre lui 
vaut dix mille livres de rente , that estate yields him 
ten thousand livres a year. Cette bataille lui a valu 
le bâton de maréchal de France, that battle procured 
him the marshal's staff. Cette action ne lui a valu 

ue de la honte, that action has gained him nothing 
5 disgrace. || a Varor [t. de Négoce et de Fi- 
nance; ce qu'on fournit, soit en billets soit en mar- 
chandises , à compte d’une plus grande somme qu'on 
doit fournir], in part, io account. Je vous envoie 
‘vingt balles de draps dont vous retirerez le prix à — 
sur ce que je dois fournir pour ma o e la so- 

th 


ciété , Z send you twenty bales of clo 


which you will set down to account of what I am to 
bring for my share of the common stock. J'ai reçu 
telle chose ou telle somme à — sur... Z received such 
an article or such a sum to account for... || Vanier 
QUE VAILLE (vA/-ké-va/) , rour cour vaiee [à tout ha- 
sard J, at all hazards, come what come may, at all 
events. Allons, tout coup vaille, il faut voir, et je 
ne weu saurais défendre, well, I must try at ali 
hazards, I must try come what will, there is no 
avoiding it. Donnez votre pétition vaille que vaille , 
give your petition come what will. Prenez sa promesse 
vaille que vaille, accept his promise at all events. 

IL Vaur MIEUX, imp. [il est plus expédient ] ét ıs 
better. Il y a beaucoup d'occasions où il vaut mieux 
se taire que parler, ere are a great many occa- 
sions when it is better to be silent than to speak. Il 
vaut autant lui donner que lui préter, one had as 
good give him as lend him. 

VALOIS, s. m. [pays de France, dans Vile de 
France] Valois. 

VALSE, s. / { espèce de danse dans laquelle un: 
homme et une femme tournent ensemble, et parcou- 
rent ainsi la salle en variant leurs attitudes ] waltz , 
waltzing. Danser une —, to danse a waltz. Il aime 
beaucoup la —, he is very fond of waltzing. || Vatse. 
[air sur lequel on exécute cette danse], waltz. Jouer 
une — , lo play a waltz. 

VALSER, v. n. [ danser la valse ] to waltz. Il ne 
sait pas — , Le cannot waltz, he does not know how 
to waltz. 

VALSEU-R, SE, s. [ celui, celle qui valsej a 
wallzer, Un bon —, une bonne —se, a good 
waltzer, | 

VALTURE, s. f. t. de Mar.] the lashing of the 
sheers (a seizing made at the head of a lower mast 
to secure the top-mast by the heel). ° 

VALUE (rrus-) (plü-xà-lü), s. f t. de Prat., 
Pexcédant de la première estimation] the excess of a 
thing’s value above its first estimation. Il faut encore 
payer tant pour la —, there must be so much paid 
besides for the surplus value, for the value of the 
thing above its first estimation. 

VALVE (salv), s. f t. d' Hist. nat.; on nomme 
ainsi le battant, la porte ou l'écaille d'une coquille ] 
valve or valvula. 

VALVULAIRE, adj. [qui a beaucoup de valvules] 
having many valves. 

VALVULE (väl-vül),s. f [membrane qui a le 
meme usage dans les vaisseaux du A de l'animal 
que les soupapes dans les machines hydrauliques ] 
valve. Les —s du cœur, the valves of the heart. 

VAMPIRE (van-plr), s. m. [nom qu'on don 
en Allemagne à des êtres chimériques, à des cada- 
vres qui, suivant la superstition populaire, sucent 
le sang des personnes qu'on voit tomber en phthisie] 
vampire, aking of hobgoblins. || Vamrıne [espece 
de none monstrueuse de l'Amérique , où elle 
suce le sang des hommes et des bètes], vampire. 
|| Vanrine [au figuré, désigne ceux que lon ac- 
cuse de s'enrichir par des gains illicites aux dépens du 
peuple qu’ils dévorent], vampire, blood-sucker. 

VAN (van), s. m. [instrument pour scparer la 
paille d'avec le bon grain] a fan, a winnowing fan. 
Nettoyer du grain avec le —, fo winuow corn. 

VANADIUM, s. m. [Chim.; métal] vanadium. 

VANANT,E, adj. [t. d'Industrie J. Papier —, 
wapping-paper. Pale — e [Papel.], middie stuff. 

VANDALE, s. m. [nom d'un peuple de la Ger- 
manie; on l’applique, figurément, à ceux qui dé- 
truisent les monuments des arts, qui voudraient ra- 
mener les temps de barbarie] a vandal, C’est un 
cn un grand —, he is a vandal, a perfect van- 

al. 
VANDALIE, s. f. [ contrée de la Pomeranie ul- 
térieure | Vandalia, a | 

VANDALISME, s. m. [conduite, opinion de 
ceux qui sont ennemis des lumières et des arts] van- 
dalism. 

VANDOISE , s. f. [ poisson écailleux d’eau douce, 
de couleur mèlée de brun, de vert et de jaune; es- 
pèce de muge, que l'on nomme suisse à Lyon et en 
Poitou; on lui a aussi donné le nom de dard, parce- 

wil s'élance avec beaucoup de vitesse] vandosia. 

VANGA, s. m. [espèce de pie grièche ou de bé- 
cadre de Madagascar] vanga. 

VANGERON , s. m. [poisson des lacs de Lau- 
sanne, de Neuchâtel et d'Yverdun, assez semblable 
à la carpe] rotele. 

VANHOM, . m. [cn appelle ainsi, av: Japon, 


, the price of les feuilles de curcuma !] vanhom, 
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VANILLE (vä-nl/), s. l gousse d'une odeur | TER [ se glorifier, se faire honneur de], fo boast, to 
aromatique et trés-suave du vanillier, plante qui glory, to vaunt. Il m'a rendu service, mais il s’en 
croit à Saint-Domingue, au Mexique et au Pérou ; | vante trop, Le has rendered me a service, but he 


elle entre dans la composition du chocolat] vanilla. 
On met deux ou trois —s dans une livre de choco- 


lat, they put two or three vanillas into a pound of 


chocolate. La — fortifie l'estomac , vanilla streng- 
thens the stomach. 

VANILLIER , s. m. [nom de la 
pelle aussi 1 vanilla. 

VANITÉ (vå-ni-tà) , s. f. [ inutilité, peu de soli- 
dité; futilité, frivolité ] vanity, emptiness, unprofi- 
tableness. L'Écritnre dit: Vanité des vanités, et 
tout est vanité , the Scripture says : Vanity of va- 
nities , all is vanity. Il est revenu des — du monde , 
he is cured of the follies of the world. | Vaxiré 
[ amour-propre qui a pour objet des choses frivoles 
. Ou étrangères à la personne qui sen prévaut ], va- 
nity, pride, ostentation, vain- glory, presumption , 
self-conceit. Que vous avez de —! how full of va- 
nity you are! how vain you are! Il est d'une — in- 
supportable, his vanity is insupportable , is insuf- 
ferable, Flatter, blesser la — de quelqu'un, to 
Hatter, to hurt one’s vanity, one's pride. La — est 
une marque de petitesse d'esprit, vanity is a mark 
of littleness of mind. La — l'a perdu, pride has 
ruined him. Faire — d'yne chose f s'en glorifier, en 
faire gloire], to be vain , to be proud of a thing , to 
make a boast of it. Il danse bien et en fait —, he 
dances well and is very vain about it. Sans — [ loc. 
adv. et fam.], without vanity. Sans — j'en sais plus 
que lui sur ce sujet, without vanity, vanity apart, 
/ know more about that subject than he. 

VANITEU-X , SE, adj. [ qui a une vanité puérile 
et ridicule, soit en actions soit en paroles; vain , or- 
gueilleux, fastueux, suffisant, glorieux ] full of va- 
nity. 

Wamrev-x, 8E, 
wain creature. 

VANNAGE, s. m. [action de v 
[action d’aérer] ventilatian, 

VANNE (van), s. f. [ porte de bois dont on se sert 
aux moulins, etc., et qui se hausse et se baisse pour 
laisser aller Peau ou la retenir quand on veut] a 
Nood gate or water-gate, hatch. — de décharge, wear. 

VANNEAU, X (va-nd), s. m. [oiseau de la grosseur 
d'un pluvier, et qui a une huppe noire sur la tête ] a 
lapwing. Le — n'est pas aussi bon à manger que le 
pluvier , the lapwing is not so good to eat as the 
plover. | 

Vaxxeaux, s. m. pl. [en Fauconn.; les plus gros- 
ses plumes des oiseaux de proie] beams. 

-VANNER (ra- nä), vannant, vanné; je vanne, je 
vannai, v. a. [ nettoyer le grain par le moyen d'un 
van; au figuré , examiner , discuter] to winnow, to 
ventilate, to fan, to sift, — de l'avoine » to win- 
now oats, || Vanner It. d'Epinglier; remuer les 
clous d’épingle dans un vannoir], fo scour. 

VANNERIE (vän-rl), s. f [ métier de vannier | 
the basket-trade. 

VANNET, s. f. [t. de Blason; coquille dont on 
voit le creux ] escalop-shells. 

VANNETTE (vA-ndt s. f [grand panier rond et plat 
pour vanner l'avoine avant de la donner aux che- 
vaux ] a server, a flat basket to shake the oats in 
before they are given to the horses. | 

VANNEUR (rà-nòur), s. m. Í celui qui vanne le 
grain] winner. 

VANNIER (va-nla), s, m. I ouvrier qui travaille 
en osier , et qui fait des vans, des corbeilles, etc. Ja 
basket-maker. 

VANNOIR , s. m. [t. d’Epinglier; machine dans 
laquelle on met du son et du tan, et où l'on agite 
les clous d'épingle J , scouring-pot. 

VANOCO, s, m. [espece a‘araignée de J'ile de 
Madagascar, dont la piqûre est mortelle } rapoco. 

VANTA-IL, UX (ean-t/, tô), s. m. [ battant 
d'une porte qui s'ouvre des deux côtés; volets de 
fenêtre ] a leaf of a folding-door or window-shutter. 

VANTARD, E, ag. qui se vante) boasting , 
boastful. (Familiar and little used.) (Substantivement], 
a boaster, Il fait le —, he acts the boaster. Ce n'est 
qu'une —e , she is a mere boaster. (Fam.) 

VANTER (vän-tä), vantant , vanté; je vante, je 
vantal, v. a. (louer, priser extrêmement] to com- 
mend » to cry up. On ne saurait trop — son mérite, 
his merit cannot be too highly commended. On le 
vante beaucoup pour peu de chose, he is greatly 
cried up for little reason. Vous vantez beaucoup cet 
homme-la, you ery up that man greatly, || sx Yax- 
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[substantivement} a vain fellow, a 
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boasts too much of it. [Prov.]: Il fait bon battre un 
glorieux, il ne s’en vante pas, it is safe drubbing a 
proud fellow, he won't brag of it. [ Prov. ]: N 
a pas de quoi se —, there is nothing to brag of. 
Vous vous vantez d'une mauvaise action, you boast 
of a bad action. On se donne un ridicule en se van- 
tant soi-même, boasting renders a man ridiculous. 
se VANTER De | se faire fort de, assurer, promet- 
tre, faire espérer ], to boast. Il se vante de le faire 
consentir à cette affaire , he boasts that he will make 
him consent to that affair. 
VANTERIE (vânt-ri), s. f [vaine louange qu’on 
se donne à soi-même | boasting, bragging. Il est in- 
supportable avec ses —s continuelles, hs continual 
oasting renders him insupportable. Il y a bien de la 
— dans ce qu'il dit, there is a great deal of brag- 
ging in what he says. 
VANTEUR, s. m. [celui qui se vante ] doaster. 
VANTILLER , v. a. [t. de Charpenterie ; mettre 
des dosses ou de fortes planches pour retenir l'eau] 
to dam up; to stop by a flocdgate. 
VA-NU-PIEDS, s. m. It. fam.; se dit d’un vagabond 
ou d’un homme très-misérable] a vagrant, a vagabond. 
VAPEUR (vâ-péur), s. m. [toute substance liquide 
ou solide réduite en gaz; espèce de fumée qui s'é- 
lève des choses humides; se dit aussi de celle qui 
s'élève de l'estomac vers le cerveau] vapour, fume, 
steam, damp, exhalation. Les —s qui s'élèvent de 
la mer et des rivières, the vapours rising from the 
sea and rivers, Les —s du vin troublent la raison, 
the fumes of wine affect the head, Bain de — [t. de 
Chimie], steam-bath. Prendre les bains de —s [re- 
cevoir les vapeurs d'une eau minérale chaude], to 
take a vapour-bath, Bateau à —, steam-boat, steam- 
er. Bâtiment, navire, vaisseau à —, steam-vessel, 
steam-ship, steamer, Paquebot à —, steam-packet, 
Chaudière à —, boiler. Conduit de la —, steam- 
port. Echappement de la —, escape or puff of steam. 
Coffre a —, steam-chest. Imperméable a la —, steam- 
tight. Machine à —, steam-engine. Navigation à la 
—, sleam-navigation, Registre de —, throttle-valve. 
Remorqueur à —, steam-tug. Réservoir de la —, 
steam-chamber, Tuyau à —, steam-pipe. Voiture à 
—, steam-carriage. Donner de la —, to steam. On 
est en pleine —, the steam is up. || Var kuns, pl. 
[maladie des femmes] vapours, hysterics. 
VAPORATION, s. f. [t. de Chimie; action de 
jeter des fumées et des vapeurs] evaporation. 
VAPOREU-X, SE (vä-pô-rêu, réuz), adj. et s. 
[fumeux ; se dit de certaines choses qui, étant dans 
le corps humain, cause des vapeurs] vaporous, fla- 
tulent, vaporish. Le lait est — [il est sujet aux va- 
peurs), milk is vaporous. C'est un homme —, c'est 
un — [il est sujet aux vapeurs], he is subject to va- 
pours. 
[Faporeur follows the noun.] 
VAPORISATION, s. f. [action par laquelle une 
substance se réduit en vapeurs] evaporation. Apya- 
reil de —, evaporating apparatus. 
VAPORISER, v. a. [réduire en vapeurs] (o vape- 
rize. || se VAPORISER, v. pron, to evaporate, 
VAQUER (vä-kà), vaquant, vaqué, v. n. [ être 
à remplir , être vide, vacant; se dit des emplois, de 
places, etc. , et quelquefois des logements] to be va- 
cant, void or empty. Le pape étant mort, le saint- 
siége vaqua plus de trois ans, the pope being dead, 
the holy see was vacant for above three years. Il 
a un lit qui vaque dans cet hôpital, there ts a vacant 
bed in that hospital. || Vaquen { se dit aussi en par- 
lant des tribunaux de justice, lorsque les fonctions 
ordinaires y cessent pendant quelque temps ], fo be in 
vacation-time , not to sit, La cour royale vaque pen- 
dant tel temps, the royal court docs not sit during 
such and such a time. i Vien à [s'appliquer, s'a- 
donner à none chose; s' employer], to attend, to 
apply one's self to. Il vaque à ses affaires, à l'étude, 
à l'oraison, he attends business, his studies, prayers. 
On ne peut — à tant de choses à la fois , it ¿s impos- 
sible to attend , to apply one’s self to so many things 
at once. — a l'oraison , to be constant in prayers, 
— à l'étude, to be diligent in study. 
VAR, s. m. [rivière qui sépare la France du com- 
té de Nice; elle prend sa source dans les Alpes et se 
jette dans la Méditerranée ; elle donne son nom à un 
département français } Var. 
VARAIGNE, s. 
introduit l'eau de la mer dans le premier réservoir 


Il n'y |: 


VARI 


des marais salants] lock of the first reservoir or re- 
ceptacle. „ 

VARANCOCO, s. m. [arbrisseau des Indes qui, 
de même que le lietre, s’attache aux grands arbres} 
varancoco. 

VARANDER, v. a. [égoutter et sécher le ha- 
reng pour ensuite être mis en caque] fo drain the 
herrings. 

VARANGUAIS. Y. Manricrus. 
` VARANGUES (vä-râng), s. f pl. It. de Mar.; 
pièces de bois qui servent à former le fond d’un vais 
seau, V. Cours] the ribs or floor-timbers of a ship, 
— de fond, the floor-timbers amidship. — acculées , 
the crotches or floor-timbers afore and abaft. — 
demi-acculées , the floor-timbers which are place 
between the crotches and the middle floor-timbers. 
— plate ou de fond, a flat floor. timber. — fort accu» 
lee, a rising floor-timber amidship. Téte des —, the 
floor heads. Demi-varangue, cross chock (this piece 
is longer in French ships, and framed and bolted 
with the other timbers). — de porques , the futtock- 
riders, 

VARDARI, s. m. [grande rivière de la Turquie 
d'Europe ; elle sort des * et se décharge 
dans le golfe de Saloniki] Vardari. 

VARDIOLE , s. m. [oiseau à très-longue queue que 
l’on trouve dans l’île de Papoẽ] vardiola. 

VARE, s. f. [mesure qui contient une aune et de- 
mie] @ measure containing an ell and a half. 

VAREC, VARECH ou VRAC, s. m. [plante ma- 
rine qu'on fait pourrir avec du fumier pour engrais- 
ser les terres] sea-wrack, sea-weed, fucus maritimus 
vesiculos habens. | 

VARECH, s. m. [t. dè Mar.; ce que la mer jette 
sur la côte, soit herbe du fond, soit débris] any 
thing that the sea throws upon the shore; wrack or 
wreck. Droit de —, right of seizing upon all that 
the sca throws upon the coast. || Vanecu (vaisseau 
submergé , coulé a fond], a foundered ship. 

VARENNE, s. f. [certaine étendue de pays que 
le roi réserve pour la chasse ; renne] chase, war- 
ren, an extent of ground kept for a prince s sport. 

VARI, s. m. [une des espèces dune famille de 
singes nommés makis] vari, 

VARIAB , 5. f. [disposition habituelle à va- 
rier] variableness , changeableness. La — du temps, 
des goûts, de l'humeur, the variableness, the change- 
ableness of the weather, of tastes, of humour. : 

VARIABLE (vä-riäbl), adj. [sujet à varier, qui 
change souvent; changeant, inconstant , incertain, 
léger, volage; muable, variant] variable, changeable, 
fickle, subject to change. Dans ces contrées les sai- 
sons sont fort —s, in these climates the seasons are 
very variable. Temps —, changeable weather. Vent, 
saison —, changeable wind, season. Esprit, homme 
, changeable mind, man. La fortune est —, for- 
tune is fickle. Quantités —s [en Mathém. ; celles qui 
varient de grandeur, par opposition à d'autres qui ne 
varient point, et qu'on appelle quantités constantes J, 
variable quantities. Pouls — [en Méd.], unequal, - 
intermitting pulse. || Vansasce [se dit, subst. au 
masc. du degré du baron ètre, qui indique un temps 
incertain, sujet à varier], variable. Le baromètre 
est au —, the barometer is on the change. 

Variable follows the noun.) 

VARIANT, E (vä-rl-ân, rfdnt), adj. v. [qui change 
souvent |] variable, changeable, fickle, uncertain. 
Humeur —, variable, changeable , fickle temper. 
Couleur —e, changeable colour. (Little used.) 

VARIANTES (vä-riänt), s. 45 pl. [diverses lecons 
d'un même texte] various readings. Dans celte édi- 
tion du Nouveau-Testament on a mis toutes les —s a 
chaque page, in this edition of the New Testament, 
all the various readings are set down in each page. 

VARIATION (va-rid-sion), 3. / (changement, 
inconstance , légèreté , différence, diversité] varias 
tion, variety, change, changeableness. La — des te- 
moius, the variation, the various or contradictory 
statements of the witnesses, La — du temps, the 
variableness of the weather. La — de l'aiguille, de la 
boussole, the variation of the compass. La — n'est 
pas sensible en tel lieu, the variation of the compass 
is not perceptible in such a place, — vaut la route, 
the variation is on the yyeather-side or opposite to the 
lee- ay. | oe 

VanrarTions, pl. [en Mus.; changements faits a un 
air, en y ajoutant des ornements] variations. Il a fait 
de charmantes — sur cet air, he has made some 


V [ouverture par laquelle on | beautiful variations upon that air. 


VARICE (va-ris), s. f. It. d Anat.; de Méd. et de 


VASE 


Chirurgie; veing excessivement dilatée par quelque 
effort] variz, a varicose vein, a dilatation of the vein. 

VARICELLE, s. f [nom que les médecins don- 
55 à la petite-vérole volante] chicken - por, vari- 
eella. 

VARICOCELE, s. m. [t. de Chirurgie, tumeur du 
scrotum causée par des varices) varicocele. 

VARIÉ , E, part. de Varier. Ouvrage, style, spec- 
tacle —, a varied work, style, entertainment, Des- 
criptions —es et fleuries, diversified and florid des- 
criptions. Parterre — de mille fleurs, a flower-garden 
variegated with a thousand different flowers. 

VARIER (va-ria), variant, varié; je varie, je 
variai, v. a. [diversifier] fo vary, to variegate, to 
diversify. Dans la peinture, il faut — les airs de tête 
et l'attitude des figures, in painting, the postures of 


the head and attitudes of the figures must be varied. | fl 


— les mets, to vary the dishes. — ses expressions, 
to vary one's expressions. — son style, to vary one's 
style. — la phrase [dire la même chose eu d’autres 
termes}, fo say the same thing in other words. 

Vanier, v. r [changer] 10 vary, to change, to 
be changeable, to disagree, to be at variance, to 
chop, to wind, to be fickle or unsteady, Le temps 
varie continuellement, the weather is constantly 
changing. Les témoins ont varié dans leurs déposi- 
tions, the evidences have varied, have contradicted 
themselves in their depositions. Le roi na point varié 
dans ses principes, the principles of his majesty have 
been inveriable, |l Vanier [se dit aussi de l'aiguille 
aimantée , lorsqu'elle s'écarte du nord], to vary. A 
telle hauteur, l'aiguille varie de tant de degrés, in 
such a latitude, the needle varies so many ee 

VARIÉTÉ (va 1-4-8), s. f [diversité] variety, 
diversity, change. La — des objets réjouit, the va- 
riety of objects delights the view. Il y a dans ces vers 
une grande — d'idées et d'images, in these lines there 
is a great variety of ideas and images. Il n'y a pas 
assez de — dans ce tableau, there is not sufficient 
variety in that painting. || Vartété [en Hist. nat.; 
différences qui, dans une même espèce d'animaux ou 
de plantes, distinguent les individus les uns des au- 
tres], variety. C'est une — de telle espèce de plan- 
tes, it is a variety of such and such a species of 
lants. 

Vantétés, pl. [litre de certains recueils qui con- 
tiennent des morceaux sur différents sujets] varieties. 
—s littéraires, literary varieties. 

VARIETUR (NE), expression empruntée du latin 
et qui se dit, au Palais, ites précautions que la justice 
prend pour constater l’état actuel d’une pièce et pré- 
venir les changements qu'on pourrait y faire dans la 
suite} ve varietur. 

VARIOLE , s. f [nom que les médecins donnent 
à la petite vérole] variola. 

VARIOLIQUE, adj. [t. de Méd.; qui appartient 
à la variole ou petite vérole] variolic. 

VARIOLITE , s. f. [pierre des Indes semée d: 
tacbes obrondes] variolarum lapis, gemaicu. 

VARTOLOIDE, s. f. [Médecine] „Hub- 

VARIQUEU-X, SE, ad. [qui est causé par les 
varices] varicose. 

VARLET, c. m. [i. d'Hist.; nom synonyme de ce- 
fui de page, dans les temps de notre ancienne cheva- 
lerie; valet, domestique, serviteur, laquais] a varlet, 
(Old.) 

VARLOPE (vär-lôp), s. F [sorte de rabot; guil- 
laume, riflart, bouvet) frying plane, jointer. Demi- 
varlope, jack-plane. — onglée, moulding plane. 

VARNA, s. f. f ville considérable de la Turquie 
d'Europe, dans la Roumélie] Varna. | 

VARRE, s. m. |espèce de harpon] harpoon. 

Vannes causs, s. f. pl. [i. de Briquetier; briques 
mises en fusion et collées les unes contre les autres] 
clinkers. 

ri v. n. [mettre en mer, faire voiles] to 
sail, : 

VARSOVIE, s. f. (grande ville de Pologne] War- 
saw, 

VASART, adj. [t. de Mar.; vaseux, rempli de 
vase} oozy, slimy. 

VASCULAIRE (vas-ki-lér) ou VASCULEU-X, SE, 
adj. [t. d’Anat.; qui est rempli de vaisseaux] vas- 
cular, full of vessels. 

VASE (vaz), s. m. [ustensile fait pour contenir 
quelque liquéur, mais dont on ne se sert d' ordinaire 
que pour l'ornement, vaissean, verre, tasse] a vessel, 
a vase, urn. —s de faïence, fine Dutch ware. —s de 
porcelaine, China ware. — d'or, d'argent, de cris- 
tal, de porcelaine, a vase of gold, Aver, erystal, 


VAUT 


china, Bec de —, mouth, — à ae jee) glue 
vat, — de départ [Chim.], vesse? for depuration. —s 
antiques ou a l'antique, antique vases, —s étrus- 
ques [sont les monuments des arts daus l’Étrurie], 
Etruscan vases, —s myrrhins [objet de luxe à Rome, 
du temps de Pompée], myrrhine vases, vasa myr- 
rhina. —s lacrymatoires [servaient dans les cérémo- 
nies funéraires], /achrymatories. —s cinéraires [ser- 
vaient à conserver les cendres des morts], urns. or 
urnæ cinerariæ, — supérieur d’une cloche [ c’est 
la partie qui s’eleve au-dessus des faussures ; t. de 
Fondeur de cloches], upper vase. —s sacrés, the 
holy vessels or utensils. Dans l'Écriture sainte, saint 
Paul est ance — d'élection, in Sacred Writ, St 
Paul is called an elect, a chosen vessel. 

Vase, s. , [bourbe qui est au fond de la mer, des 
euves ; fange, limon, boue, etc.] slime, mud, mire. 
I] y a dans cet endroit beaucoup de —, there is 
much slime in that place. Ce bateau s’est enfoncé dans 
la — , the boat stuck in the mud. 

_ VASEU-X, SE (va-zéu, zéuz), adj. [qui appar- 
tient ala vase, qui 3 de la vase, bourbeux, limo- 
neux, boueux) muddy, miry. Un fond —, a muddy 
bottom. Des terres —ses , miry lands. 

Vaseua follows the noun.] 

VASISTAS , s. m. [partie mobile d'une porte ou 
d'une fenêtre | casement-window, look-hole. — de 
voiture, blind. 

VASQUE, s. f. [bassin rond et peu profond]. La 
— d'une fontaine, the Lowl of a fountain. 

VASSA-L, UX (vi-sal, sô), s. m. [celui qui relève 


d’un seigneur à cause d’un fief] vassal, a tenant. 


VASSELAGE (väs-läz), s. m. [état, condition de 
vassal; servitude, dépendance, tribut, redevance, 
infériorité] vassalage. 

VASSOLES des écoutilles, s. f. pl. [t. de Mar.] 
coamings of the hatches, f 

VAS TE (vast), adj. [qui est d’une fort grande 
étendue; ample, étendu, grand, spacieux, demesu- 
ré] vast, great, spacious , extensive. Un — pays, a 
vast country, a country of a large or vast extent. — 
mer, the broad, the spacious sea, the great deep, the 
vast ocean. Un esprit —, a vast or great genius. 
De —s desseins , great designs. 


[Waste frequently precedes the noun : vaste campagne; vaste 
genie, un vaste projet, une vaste érudition, in a moral sense ge- 
nerally emphatic when so pluccd.] 


VATICAN, s.m. [palais du pape; la cour de Rome] 
Vatican. Les foudres du —, the thunderings of the 
Vatican. 

VATICINATEUR, s. m. [devin, magicien, sor- 
cier] foreteller, conjuror. 

VATICINATION, s. f. [prédiction de lavenir] 
vaticination, foretelling. 

VATMAR, s. m. (bergeronnette, sorte d'oiseau] 
wagtail. 

VATOUT, s. m. [ti. du Brelan et autres jeux de 
renvi; il signife faire la vade ou le renvi de tout 
l'argent qu'on a devant soi]. Y. Va. 

VAU (A) L'EAU (ä-vô-l6), adv. V. Avar. Tout 
est à — l'eau [tout est perdu], all goes to wreck, all 
is lost. 

VAUCOURT, s. m. [pièce de bois où les potiers 
de terre mettent les morceaux de terre préparés pour 
être mis sur la girelle] potter's board. 

VAUD (LE rays DE), $s. m. [contrée de Suisse qui 


fait partie du canton de Berne] the country of 


Vaud. 

VAU-DE-ROUTE (a), adv. [défaite, déroute, dé- 
confiture] defeat, rout. Mettre une armée a —, to 
rout an army. Les ennemis s’enfuirent à — , the ene- 
my fled in the utmost confusion, in rout. 

* VAUDEVILLE (vôd-vil), s. m. [chanson qui court 

ar la ville, et dont l'air est facile à chanter] a dal- 
lad. Un gai —, a merry ballad. || Vaupevite [pièce 
de théâtre où le dialogue est eutremélé de couplets 
faits sur des airs de vaudeville], vaudeville. Jouer un 
—, to play, to represent a vaudeville. 

VAUDEVILLISTE, s. m. [ qui écrit des chansons] 
ballad-writer ; (des vaudevilles] vaudeville-writer. 

VAUDOIS, s. m. [nom d'une vallée sꝛtuèe dans 
le Piémont, en Italie] Vaudois. 

VAURIEN (vô-rién), s. m. [fainéant, fripon, qui 
ne veut rien valoir; paresseux, libertin , débauché] 
an idle rascal, a rogue, a good-for-nothing wretch. 
C'est un —, he is an idle rascal, (Quelquefois dans 
an sens moins sévère] : Cet écolier est un petit —, 
that school-boy is a little lazy rogue. Un aimable 
—, an agreeable rake. (Fam.) 

VAUT. V. VALOIR. 
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VAUTOUR (vé-téor), s. m. [gros oiseau de proie 
qui aime la ae vulture, Les —s suivent les ar- 
mées], vultures follow armies, — des agneaux [se 
trouve en Afrique, en Asie, au Pérou; c'est le con- 
dor}, condor. Aigle-vautour [vautour des Alpes], vul- 
tur Alpinus, pygargus. — blanchâtre , vultur albi- 
cans, — à tête blanche „ vultur leuco-cephalos ; 


white-headed vulture. — tanné ou châtain [fau-per- 
drieu], Boetic vulture of Egypt. — barbu [on le 


trouve en Barbarie], the bearded vulture of Africa. 


— du Brésil ow du Mexique [orubu, espèce d' aura], 


the aura or aruba. — cendrè [dont les plumes sont 


si déliées qu'elles ressemblent à un poil fin], crested 


eagle. — doré [on le trouve dans les Alpes}, golden 
vulture, vultur aureus, — appelé gryps et le con- 
dor), the gryphus or condor. — des Indes, où — 
moine, ou roi des —s [il est de la grandeur de l'ai- 
gle et d'un superbe plumage], vultur monarchus , rez 
vulturum, papa, king of vultures or cozcaquauhtli. 
— noir ou — aux lievres [qui fait la chasse aux lie- 
vres], vultur leporarius cristatus, black-crested or 
Arabic vulture. Peau de — [la peau du ventre du 


vautour, préparée et garnie de son duvet], vulture»: 
skin, 


VAUTRAIT (vô-tré), s. m. [équipage de chasse 


pour le sanglier ; ne se dit que de l'équipage du roi; 


the king’s equipage for wild boar-hunting. 

VAUX. V. Vat. | 

se VAUTRER (sé-vé-tra), vautrant, vautré, v. r. 
[s’étendre, se rouler; se prostituer, se plonger dans 
la crapule; se dit aussi quelquefois à l’actif] to wal- 
low, to tumble, to welter. Le sanglier se vautre dans la 


fange, the wild boar wallows in the mire. Se — dans 


le vice, dans la débauche , etc. [s’y abandonner tout 
à fait], to wallow in vice, in debauchery. Se — sur 
un lit, sur l'herbe, to loll, to tumble upon a bed, 
to roll on the grass. 

VAVASSEUR, s. m. [ancien titre au-dessous de 
celui de baron] vavassour. 


VAVASSORERIE, s. f [terres d'un vavasseur} 


vayassor”. 


VAYVODE, s. m. [titre qu'on denne aux souve- 


rains ou aux gouverneurs de la Valachie, de la Mol- 
davie, de la Transylvanie et de plusieurs autres en- 


droits| vayvode. 

VEAU, X (vd), s. m. [le petit de la vache] a: 
calf, cosset. Acheter un —, to buy a calf. Un — 
de lait {qui tette encore sa mère], a sucking calf. Un: 
— marin [c’est le loup ou lion marin], a sea-calf. 
Chair de —, veal. Une longe de —, a loin of veal. 
Une rouelle de —, a fillet of veal. Des pieds de —, 
calves’ feet, — de rivière [engraissé d'une manière 
particulière dans les prairies sur les bords de la Seine 
proche de Rouen], calf fatted on the borders of the 
river Seine, near Rouen. Faire un — [véler], to cake, 
to bring forth a calf. Avoir une fièvre de — [une 
petite fievre], to have a shivering fit. Adorer le — d'or 
(Gig. ; faire la cour à ceux qui n'ont d'autre mérite 
que leur pouvoir et leurs richesses], to worship the 
golden calf. Tuer le — gras [fig.; faire quelque re- 
gal extraordinaire pour marquer la joie qu'on a du 
retour de quelqu'un], to Kill the fatted calf. Faire le 
pied de — à quelqu'un [fig- et fam.; aller chez quel- 
qu'un lui faire la révérence ou servilement o forcé- 
ment], to scrape a leg, to make a leg. K s'étend 
comme un —, il fait le — [fam.; se dit d'un jeune 
homme qui s’étend nonchalamment], he lolls about 
like a young puppy. Pleurer comme un — [pleurer 
beaucoup pour peu de chese], to cry like a sucking 
calf or like a church spout. Aussitôt meurt le — que la 
vache, as soon goes the young lamb’s skin to the 
market, as the old ewe s. Brides à — [fig. et fam. ; 
raisons ridicules et impertinentes dont un homme se 
sert pour tâcher de persuader quelque chose, et qui 
ne peuvent imposer qu'aux sots], foolish, silly rea- 
sons, shams. || Veau ae de veau], calf’s leather. 
Des livres reliés en — , books bound in calf. Eau de 
— [de l'eau dans laquelle en a fait bouillir quelque 


temps et sans sel un morceau de veau], veal-tea. 


|| Vrac aquatique [espèce de ver qui se trouve dans 
l'eau; H est long et gros comme un crin de cheval], 
aquatic worm or insect, | Veau. V. Prep. 

VEAUTRER. V. VAUTRER. 

VECTEUR., adj. It. d'Astron.; n’a d'usage que 
dans cette phrase] : Rayon — [le rayon tiré du soleil 
à une planète. et à Vextrémité duquel] la planète se 
trouve], vector. 

VÉCU , VECUSSES, etc. 7. Vivre. 

VEDA, s. m. [livre sacré des Indiens] Veda. Les 
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—s sont les monuments les plus anciens de la langue 
sanscrite, the vedas are the most ancient monuments 
of the sanscrit language. | 

VEDASSE ou VAIDASSE, s. f. [sel alcali fixe qui 
se tire des cendres d'une plante marine appelée guède 
ou voède ; il est de mème nature aue le sel de soude 
ou celui de potasse) weed-ashes, pearl-ashes. 

VEDETTE (vé-dét), s. J. [cavalier qui tait le guet 
pour la garde d'un camp, d'une place; sentinelle à 
cheval] a sentry on horseback; scout, vedette. Poser 
des —s, to place vedettes. Tout était ivre, et goujats 
et -s, the whole camp was drunk, even to the 
sentinels and tent-servants. || Veperres [les petits 
cabinets ou tourillons placés sur un rempart, et daus 
lesquels les sentinelles peuvent se retirer], sextry-boz, 
watch-box. || Vevetre [place du titre de la personne 
à qui l'on écrit], that part at the commencement of a 
letter in which is written the title of the person to 
whom it is addressed, Écrivez monsieur en —, et non 
pas à Ja ligne, write Sir above, and not in the 
first line. 

VEGETABLE (va-za-tabl), adj. [ qui peut végé- 
ter] vegetative. Cet arbre est sec, il n'y a plus rien 
de — ni dans le tronc ni dans la racine, that 
trec is dry, there is no more vegetative power either 
in the trunk or the root. 

VEGETA;L, UX (và-zà-tâl, tô), s. m. [ce qui vé- 
sete; corps organisé et sexuel qui a un principe de 
vie, et fait dans l'échelle de la nature le passage des 
minéraux aux animaux] vegetable. Tout arbre est 
un —, every tree is a vegetable. Traité des —ux, a 
treatise on vegetables, | 

Les VÉGÉTAUX, $. pl. m. [pour signifier collective- 
ment les arbres, les panes, etc. | plants. 

VÉGÉTAL, E, adj. [qui appartient à ce qui végète] 
vegetable. Le règne —, the vegetable kingdom, Terre 
—c [terre franche ou terreau; celle qui est à la sur- 
face des champs], mould. Sel — [extrait des plantes], 
vegetable salt. Couleur — e [Impr. et.], sap- colour. 

| Vegetal tollows ine noun | 

VEGETANT, E (va-zd-tan, tant), adj. [qui vé- 
gèle, qui prend nourriture ou accroissement du suc de 
la terre] vegetating, vegetative. 

VEGETATI-F, VE (va-2a-ta-tif, uv), adj. [qui a 
la faculté de végéter ] vegetative. Quelques chimistes 
disent qu'il y a une vertu, une faculté, une propriété 
—ve dans les métaux, some chymists say that 
there is a vegetative virtue, faculty or property in 
metals, Vie —ve [qui est dans l'état de végétation], 
vegetative life. Les plantes n’ont qu'une vie ve, plants 
have only a vegetative life. 

VEGETATION (va-za-td-sion), s. f. [action de vé- 
géler; nourriture, accroissement] vegetation. La 
—- des plantes, the vegetation of plants. [Il se 
dit quelquefois collectivement, des arbres et des plan- 
tes]: La — est magnifique dans cette vallée, ¿he 
vegetation in that valley is magnificent. 

VEGETER (và-z4-1à), végétant, végété, v. n. [croi- 
Ire, pousser par un principe intérieur | to vegetate, to 
grow. Pour les plantes, — c’est vivre, with plants, to 
vegetate is to live. Les plantes végetent toujours jus- 
qu'à ce qu'elles meurent, plants vegetate till they die. 
|| Vécérer [fig.; vivre dans l'inaction, ou dans une 
situation gènée ou obscure], fo vegetate, Il aurait pu 
se distinguer, il a mieux aimé — dans son village, Le 
might have distinguished himself, but he has chosen 
rather to vegetate in his own village. Il ne fait plus 
que — [se dit d'un homme qui n'a presque plus 
de raisonnement ni de sentiment], he does nothing 
but vegetate; he merely exists. 

VEGRES, s. f pl. V. Vaiores. 

VEHEMENCE (và-hä-mâns), s. f. [impétuosité, 
mouvement fort et rapide] vehemence, impetuosity, 
erceness. La — de ses désirs, the vehemence, the 
impetuosity of his desires. La — de cet homme-là fait 
qu'on ne peut traiter d'affaires avec lu., the vehe- 
mence, the impetuosity of that man renders it impos 
sible to transact business with him. Il veut avec — 
tout ce qu'il veut, every thing he wishes, he wishes 
with vehemence. Parler avec —, to sneak with vehe- 
mence, With ſierceness. Le vent souffle avec —, the 
wind blows with vehemence, with fierceness. Orateur 
qui a de la — [une éloquénce male, vigoureuse, 
accompagnée d'une action vive], a ‘vehement 
erator, 

VEHEMENT, E (và-hå-mån, mant), adj. [impé- 
tueux, qui se porte avec ardeur, afec impétuosité à 
tout ce qu'il fait; violent, fougueux] vekement, impe- 
tuous, hot, eager, fierce, passionate, Esprit —, a 
welement. ay impetuous mind. Naturel —, a vehe- 
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ment, an impetuous, a hot temper. Passion —e, vehe- 
ment passion. Désirs —s , vehement, impetuous, fierce 
desires. Un orateur — [qui a une éloquence forte, vi- 
goureuse, vive}, @ vehement orator, Un discours — 
[plein de force et de vigueur], a vehement dis- 
course, 

[Fehement generally follows, may precede the noun : ce 


vélsment orateur, cette vchémente apostrophe ; emphatic so placed; 
the car and analogy to be consulted. See Apsscrir.] 


VEHEMENTEMENT, adv, t. de Palais; trés-fort] 
very much, highly, vehemently. L'arrèt le déclare 
— suspect d'avoir, the sentence declares that he is 
greatly suspected of having. | 

VÉHICULE (va-f-kal), s. m. It. de Physique; ce 
qui sert à conduire, à faire passer plus facilement; 

isposition, préparation] vehicle. Le bouillon sert de 
— à ce remède, broth is a vehicle to this medicine. 
Cela servira de —- à ma demande, that will serve as 
a vehicle to my request; that will help my request. 
Cette considération a servi de — pour le résoudre, 
this has made him resolve upon the business. 

VEILLANT, part. de Veiller, et adj. [éveillé, vi- 
gilant, soigneux ut. waking, 7 | 

VEILLE (vé/), s. f [ privation, absence du som- 
meil dans le temps destiné à dormir ] watch, watching, 
silting up, wake. Courte, longue —, a short, a long 
watch, On s’en sert plus ordinairement au pluriel] : 
Les fréquentes —s altérent la santé, frequent walch- 
ings or sittings up impair one’s health. || Verte [t. 
de Marine.] Ancre de —, à la —. V. Ancre. Houée à 
la —, a buoy floating in sight over the anchor. La 
— des armes l'ancienne cérémonie qui consistait en 
ce que la veille du jour où quelqu'un devait être fait 
chevalier, il passait la nuit à veiller dans une chapelle où 
étaient les armes dont il devait être armé le lende- 
main; on disait en ce sens, faire la veille des armes], 
watching the armour. || Vertue [espace de temps pen- 
dant la nuit], watch. Les anciens distribuaient la 
nuit en quatre —s, the ancients distributed the night 
into four watches. Chandelle de —, bougie de — 
[longue chandelle qui peut durer toute la nuit], a 
rush-light, (Old.) 

Vertces, s. f. pl. [se dit, fig.; de la grande et 
longue application qu'on donne à l'étude, aux pro- 
ductions de esprit ow aux grandes affaires], lucubra- 
tion, vigil, study, labour, night-studies, night-watches, 
Doctes, savantes —-s, learned lucubrations. Consacrer 
ses —s à un ouvrage, fo devote one’s vigils, one’s 
nights to a work. Cest le fruit de ses —s, it is the fruit 
of his studies, of his labours. || VILLE [le jour pré- 
cédent ], the eve, vigil, the day before. La — de Noël, 
Christmas-cve, J'arrivai la — de son départ, Z came 
the day before he went away. Etre à la — de [etre sur 
le point de], to Le upon the eve, on the point of. Nous 
sommes à la — de voir de grands malheurs, we are 
upon the the eve, on the brink of great calamities; 
great misfortunes are impending over us. Il est à la — 
de sa mort, he is on the eve of his death. Nous voici 
maintenant à la — d'une grande guerre, we are now 
upon the eve of a great war. Il était à la — de se 
voir le plus triomphant ou le plus misérable prince de 
la terre, Le was on the point of being either the most 
glorious or the most miserable prince in the uni- 
verse. 

VEILLÉE (vé-a), s. f. [ veille que plusieurs per- 
sonnes font ensemble; ne se dil guère que des assem- 
blées que les gens de village ou les artisans font le 
soir pour travailler ensemble en causant] sitting up 
to work in company, wake. Aller tous les soirs à la 
, fo meet every evening to work together in com- 
pany. || VILLE [action de garder un malade pen- 
dant la nuit], attendance upon a sick person during 
the night. I est dů à cette garde tant de —s, he owes 
his sick nurse so many nights’ attendance, 

VEILLER (vé-/a), veillant, veillé; je veille, je veil- 
lai, v. n. et a. [s'abstenir de dormir pendant le temps 
destiné au sommeil; être attentif, prendre soin, s ap- 

liquer, espionner] to watch, to sit up, to look to, to 

reep an eye upon. Ils veillent une partie de la nuit, 
they sit up part of the night. — un malade, — au- 
pres de lui la nuit, to sit up with a sick person. Il est 
plus mal que de coutume, il faut que quelqu'un le 
veille, he is worse than usual, somebody must sit up 
with him. Des prêtres, des religieux veillent un mort 
[ils passent la nuit en prières auprès du corps]. priests, 
monks, sit up with a corpse. — un oiseau | empécher 
un oiseau de dormir akin de le dresser ensuite plus 
aisément ], to break a hawk from sleep. — quelqu'un 
{prendre garde a ses déportements j, to watch or 
observe one, to keep a watchful eye upon one's 
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conduct, upon one’s motions, — au salut, au bien, 
à la conservation de l'état [fig.], to watch for the 
safety, the welfare or the preservation of the state. 
La providence de Dieu veille sur tons les hommes, 
God's providence watches all men or has a watchful 
eye upon all men. Il veille à ma conservation, he is 
watchful for my preservation, — sur soi-même Iſig. ], 
to be vigilant or watchful, to stand upon one's guara. 
— a une affaire [fig.], to mind a tes to take 
care of it. Ils convinreni que chacun veillerait uni- 
quement à ses intérêts sans consulter ceux des autres, 
they agreed that every one should pursue his own in- 
terests, without consulting those of otlier men. || Vei- 
Ler [ne point dormir], to wake, to be or lie awake, 
to be on the watch. Jeunesse qui veille et vieillesse 
qui dort, c’est signe de mort, wakeful youth and 
sleepy old age are signs of death. (Prov. ) ] Veiz- 
LER It. de Marine]. Veille les écoutes! stand by the 
sheets! Veille la drisse du haut hunier ! sand by the 
main-topsail haliard! Roche qui veille, a rock aani 
out of the water. Il faut— les mals et non le côté, we 
must look to the masts, and not to the side. Veille la 
drisse ou les huniers! stand by the haliards! Veille 
l'écoute de hune! stand by the topsail sheets! 

VEILLEUR (vé-/éur), s. m. [celui qui veille; ne 
se dit proprement que des 5 qui veillent 
auprès d'un mort] one who sits up with a dead person, 
a watcher. 

VEILLEUSE, s. f [petite lampe qu'on laisse bri- 
ler pendant la nuit, dans une chambre à coucher] a 
aight-lamp. Ma — s'est éteinte, my night-lamp went 
out. || Vercreuse [petite mèche enduite de cire qui 
brûle dans une veilleuse], wick (of a night-lamp). 

VEILLOIR, s. m. [t. de Bourrelier et de Cordon- 
nier; petite table où ces sortes d'artisans mettent la 
chandelle et leurs outils] @ candlestool (used by 
shoemakers, etc.). | 

_VEILLOTTE (vè-/ôt), s. f [petit tas de foin qu’on 
fait lorsque l'herbe du pre est fauchée ] cock (of hay). 

VEINAGE, s. m. [Peinture] veining. 

VEINE (ven), s. f. [ vaisseau, espece de petit ca- 
nal par lequel le sang venant des artères retourne au 
cœur ; fig., génie, talent] a vein. Grosse, petite veine, 
a large, a small vein. — jugulaire, the jugular vein. 
Les —s lui enflent, his veins are 0 Ouvrir la 
— [saigner], to open or breathe the vein, to let blood. 
Quand le sang bout dans les veines [ fig.; dans la jeu- 
nesse], when the blood boils in the veins. Quand le 
sang est glacé dans les veines, dans la vieillesse, when 
the blood is frozen in the veins. Le sang lui bout 
dans les veines [fig.; se dit d’un homme qui a des 
mouvements d'impatience et de colère], his blood 
boils in his veins. —, — poétique [le talent pour la 
poésie], vein, poetical vein or genius. Il n'a — ou 
nulle — qui y tende [fig.; il n'a nulle inclination a 
cela], ke is not inclined to it, La douceur de sa —, 
the softness of his vein. Il a une — noble et féconde, 
he has a noble and fertile vein, || Verse [se dit de 
certains endroits dans les mines où se trouvent les 
métaux], vein, load. — de sable, a vein of sand. 
— d'or, a vein of gold. — d'eau, small spring under 
ground, — riche, abondante, à rich, a produce 
vein. — régulière [ dont les rameaux conservent 
toujours la même direction], regular load. — irrégu- 
lière [qui est interrompue par des folles ou d'au- 
tres obstacles], intercepted bad or veins. Il y avait au- 
trefois une — d'eau en cet endroit, mais elle est taric, 
there was formerly a vein of water in that place, but 
it is dried up. Il est tombé sur’ une bonne veine 
[ fig. et fam.; il a rencontré heurcusement], he hrs 
made a lucky hit. Bonne, mauvaise —, @ good, a 
bad vein, a good or bad run at play. || Verne [se dil 
des marques longues et étroites qui vont en serpen- 
tant dans les bois et dans les pierres dures], vein. C'est 
un bois qui est plein de —s, that wood is full of 
veins. Le bois de noyer a de très-belles —s, walnut 
wood has beautiful veins, is finely veined, | 

VEINE, E (vé-nà), adj. [plein de veines, se dit 
du bois, du marbre et de quelques pierres] vermy, 
veined, full of veins, streaked, variegated. Marbre 
— de blanc et de noir, a marble white and black, 
streaked or veined with white and black. 

[F einé follows the noun.) 

VEINER, v. a. [t. d'Arts el Métiers; imiter ses 
veines naturelles de certains corps] fo vein. 

WEINEU-X, SE (vé-néu, néuz), adj. [ plein de 
veines] veined, veiny, full of veins, streaked, Les 
blessures sont à craindre dans les parties —ses, wounds 
are dangerous in the parts of the body that are ful: 
of veins, La racine de l'olivier est plus —se qu: le 
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tronc, the root of the olive-tree is more veiny than the 
trunk, Artère —se [veine que les anciens ont prise 
pour une artère, et qui est la veine du poumon], 
veny artery. 

[F eineus follows the noun.) 

VEINTRES , s. m. pl. | inspecteurs des bois des- 
tinés pour les salines ] inspectors or surveyors of fo- 
rests. 

VEINULE, s. f [t. d’Anat.; se dit des petites 
veines, des vaisseaux capillaires] small vein, duct, 
capillary duct.) 

VELAR ou ERYSIME, s. m. ou TORTELLE, s. f. 
plante médicinale très- commune qui croit aux en- 
droits pierreux, contre les murailles et en d’autres lieux 
incultes; ses feuilles sont semblables à celles de la chi- 
corée sauvage; elles sont velues et découpées profon- 
dément ] erysimum, hedge-mustard. 

AUT, int. [t. de Chasse; cri dont on se 
sert pour exciter les chiens à la chasse du lièvre] a 
shout. 

VELAY (Lz), s. m. [contrée de France, dans 
l'ancien gouvernement du Languedoc] Velay. 

VELCHE, S. m. [nom d'un ancien peuple bar- 
bare, employé quelquefois pour désigner des homies 
ignorants, ennemis de la raison et des lumières | Goth, 
Ce sont de véritables —s, they are perfect Goths, 

R (vé-la), vélant, vèlé, v. n. [se dit d'une 
vache qui met bas] fo cale, La vache vient de vê- 
ler, the cow has just calved. 

VELEITE ou VOILE, s. f. [nom que l’on donne, 
en Provence, à un petit animal fort singulier de Ja 
grandeur d'une moule et fort plat, qui flotte par mil- 
liers sur la Méditerranée; il n'a pas une ligne d'épais- 
seur] holothuria, 

VÉLIN (va-liz), s. m. [peau de veau préparée] 
vellum, Papier —, wove paper. 

VELITES, s. m. pl. It. d Histoire romaine; soldats ar- 
més à la légère] velites. | 

VELLÉITÉ (vél-ld-i-ta), s. f [t. didactique; vo- 
lonté faible et imparfaite qui n'a point d'effet] vel- 
leity, slight inclination, thought, fancy. Vos résolu- 
tions ne sont que des —s, que de simples —s, your 
resolutions are mere velleitics, simple aspirations of 
the will. Il eut un instant la — de me suivre, he felt 
for a moment a slight inclination to follow me. II lui 
prit une — de s’enroler, he had some thoughts of list- 
ing, he took a fancy to list. 

VELLETRI ou VELITRI, s. m. [ ancienne et belle 
ville d’Italie, dans la Campagne de Rome] Velletri. 

VELOCE, adj. [il se dit en astronomie pour ex pri- 
mer la vitesse du mouvement d’une planète] swift. 

VELOCIPEDE, s. m. [sorte de véhicule automo- 
bile à deux ou trois roues] velocipede. 

VÉLOCITE (va-lo-si-ta), s. /. [vitesse, rapidité] 
velocity, swiftness. La — de son cours, de sa course, 
de sa pensée, de sa pron onciation, the velocity of its 
stream, of its course; the swiftness of his thought , 
the rapidity of his pronunciation. 

VELOT, s. m. [ vélin fait avec la pean d’un fœtus 
trouvé dans une vache qui était pleine quand on l'a 
tuée] vellum. 

VELOURS (vé-léor), s. m. [étoffe de soie à poil 
court, serré] velvet. — plein [qui n'a ni figure ni rai- 
nure J, plain velvet. — rayé [ dont les raies forment 
diverses couleurs], striped velvet. — cannelé, coupé, 
façonné, ribbed, cut, figured velvet. — à côtes, cor- 
duroy, fustian. — épingle, terry velvet. — glacé, 
shot velvet. — uni, plain velvet. — de coton, fus- 
tian, cotton-velvet. — de coton croisé, velvcteen. 
— de soie, silk-velret. — de laine, worsted velvet. 
De —, velvet, velveted, — à fond d’or et d'argent 
{dont le fond est fait d'un fil d’un de ces deux mé- 
taux], gold or silver velvet. — de Gênes [qui se fa- 
brique dans cette ville], Genoa-velvet. Passe-— [sorte 
de feur], prince’s feathers. Chemin de — [sur une 
pelouse], a carpet way. Jouer sur le — [sur son gain], 
to play on the smooth, to have a horse in the stable. 
Un chat fait patte de -— [lorsqu'il retire ses griffes 
en donnant la patte; se dit, par extension, de ceux 
qui cachent sous des dehors caressants le pouvoir 
ou le dessein qu’ils ont de nuire], a cat gives her paw 
without putting forth her talons, he coares one to 
get him into his clutches, Habit de —, ventre de son 
prov. et fig.; se dit d'une personne qui épargne sur 
sa nourriture, et qui fait des dépenses d’ostentation], 
a lace-coat and a strait belly. 

VELOURS-VERT, s. m. [insecte coléoptère, espèce 
de gribouri et le fléau des vignerons] cryptocephalus 
viridis auratus, sericeus. 


II. 


VELOUTE en s.m. [galon fabriqué comme 
du velours] velvet-lace. 

VeLouTÉ, £, adj. et subst. m. [se dit des étoffes 
dont le fond n'est point de velours, et qui ont des 
fleurs, des ramages de velours] velvet, tufted; [en 
t. de Joaillier, se dit des pierres qui sont d'une cou- 
leur foncée obscure], dark. Étoffe —e, a stuff with 
velvet flowers. Les pensées, les œillets d’Inde, les ama- 
rantes sont des fleurs --es [ dont les feuilles ont quel- 
que chose qui approche du velours], pansies, Afri- 
can pinks and amaranths are of the velvet kind, Vin 
— [bon vin qui est d’un beau rouge un peu foncé], 
strong-bodied, deep-coloured red wine. Vin à sève 
—e, wine with a velvet sap. Le — de l'estomac, des 
intestins, the inmost coat ofthe stomach, tunica villosa 
(having something like the pile of velvet). 

[Felouté follows the noun.} 

VELOUTIER, s. m. [ouvrier en velours] veiet- 
maker. 

VELTAGE, s. m. [mesurage fait uvec la velle |] 
gauging. 

VELTE, s. f. [ mesure de liquides qui contient six 
pe) sic quarts measure. Une — d’eau-de-vie, a 
small barrel of brandy. I Verre [instrument qui sert 
à jauger les tonneaux |, gauge. 

VELTER, v. a. [ mesurer avec la velte ] to gauge. 

VELTEUR, s. m. [celui qui jauge, qui mesure a la 
velte] gauger. 

VELU, E (vé-li, ld), adj. [ plein de poil; ne se 
dit ni par rapport aux cheveux ni par rapport à la 
barbe] hairy, shaggy. Il est — comme un ours, he 
is as hairy as a bear. Couverture {de lit] —e, a rug. 
|| Veru [en Bot.; parties qui sont couvertes de poils 
longs, mous et rapprochés ], Hairy. Feuilles —es, 
hairy leaves. Tige —e, a hairy stalk. 

[Felu follows the noun.] 

VELUE, s. f. | nom d’une chenille qui se nourrit 
de feuilles de laitue] chelia or hair-worm. 

_ VELVOTE, s. f. { véronique femelle ou élatine, 
plante médicinale, espèce de linaire] elatine or water- 
wort. 

VENADO, s. m. [espèce de petit cerf du Pérou] 
venado. 

VENAISON (vé-né-zon), s. f. [chair de bête 
fauve ou rousse, comme cerf, sanglier, etc.] venison. 
Maitre de la —, ranger. Paté de —, a venison pasty 
or pie. Cette viande a un gout de —, that meat has a 
taste of venison. Les cerfs, les sangliers sont en — 
[ils sont en graisse], the stags, the wild-boars are in 
season. || Venaison [graisse de bête fauve], venison 
suet. Les vieux cerfs ont plus de — que les jeunes 
[sont plus gras], old stags have more suet than young 
ones. Un sanglier qui a trois doigts de —, a doar 
three inches fet or three inches thick in fat. 

VENAISSIN (LE COMTAT), s. m. [pays situé entre 
la Provence, le Dauphiné, la Durance et le Rhône] 
Venaissin. 

VENAL, E (vä-näl), adj. [qui se vend, en par- 
lant des emplois qui s’achetent à prix d'argent; in- 
téressé] venal; mercenary. Office —, charge —e, a 
venal office, charge. Les plus grandes dignités de 
l'état sont —es, the greatest dignilies of the state 
are venal, Ila l'âme —e, c'est une âme —e [fig.; une 
âme basse qui ne fait rien que par un intérêt sor- 
dide], he is a venal, grovelling, base, mercenary 
soul, Plume —e [fig.; qui écrit pour de l'argent], a 
venal or mercenary writer, a prostitute writer. Une 
éloquence —e, mercenary eloquence. 

Vena follows the noun ; plur. masc. venauz.] 

VENALEMENT (va-ndl-min), adv. [d'une ma- 
nière vénale; vilainement ] in a venal manner, merce- 
narily. 

VÉNALITÉ (và-nå-l-tå), s. f [qualité de ce qui 
est vénal , trafic, commerce] venality, mercenariness. 
La — des charges, the venality of offices. Cet admi- 
nistrateur est d'une — honteuse, the veuality of 
that superintendent is shameful. “s 

VENANT (vé-nan), adj. et s. m. [qui vient; peu 
usité] comer. Sa maison est ouverte à tous —s, his 
house is open to all comers. Les rues sont pleines 
d'allants et de —s, the streets are full of comers and 
goers or of passengers. A tout — beau jeu [prov.; on 
est prêt à tenir contre tous ceux qui voudront alta- 
quer, soit au jeu soit au combat ou à la dispute], 
ready to stand fairly against all comers, Il a dix 
mille livres de rente bien — [son revenu consiste en 
dix mille livres de rente dont il est payé sûrement et 
régulièrement], he enjoys ten thousand livres a year, 
clear and regularly paid, 


VENCU, s. m. [nom que lon donne, en Chine, 
à um excellent fruit que, dans les Indes orientales, 
les Français appellent jambe rosade | vencu. 

VEND. V. VENDRE. 

VENDABLE, adj. [ qui peut se vendre] saleable, 
marketable, Cette étoffe est piquée des vers, elle n’est 
pas —, that stuff is worm-eaten, it is not saleable, it 
is unfit for sale. 

VENDANGE {vân-dänz), s. F [récolte de raisins 
pour faire du vin; raisins, vin] vintage. Bonne, mau- 
vaise —, a good or bad vintage. Pleine —, a plentiful 
vintage. Porter la —-au pressoir, to.carry the vintage 
to the press, to the wine-press. Fouler la —, to tread 
the vintage, the mine-press. Faire —, to make vin- 
tage, to gather the grapes, in order to make wine. 
[ Prov. ]: Précher sur la — [s'amuser à parler au lieu 
de boire], 10 preach over one’s liquor. Adieu panier, 
—s sont faites {prov. 7. Panzer]. || Vexpaness [se 
dit par extension au pluriel du temps où se fait la ré- 
colte des raisins], vintage. Aller passer les —s à la 
campagne, fo go and pass the vintage in the country. 
Les —s sont belles cette année, the vintage season 
is beautiful this year. Cela arriva pendant les —s, 
that happened during the vintage, the time of vintage, 
in the vintage season. Je vous payerai apres les —s, 
1 will pay you after the vintage. 

VENDANGER (vän-dän-zà), vendangeant, vendan- 
gê; je vendange , je vendangeai, v. a. et n. [faire la 
récolte des raisins, faire vendange; ruiner | to gather 
the grapes. On vendangera dans quinze jours, the 
vintage will begin a fortnight hence. La pluie, la 
gréle, les soldats ont tout vendangé [fig.; ont fait de 
grands dégâts aux vignes; se dit aussi des blés et des 
autres fruits de la terre |, the rain, the hail, the sol- 
diers have swept all away, or destroyed all. [Fig.]: 
la gréle a tout vendangé, tout est vendangé, all's gone 
or fost; all is gone to wreck, 

VENDANGEU-R, SE (van-dao-zéur, zéuz) , s. m. 
et f: [qui cueille, qui ure les raisins] vintager, 
grape-gatherer, he or she that gathers the vintage. 
Il donne tant à ses —ses, re gives so much to his 
vintagers, to his grape-gatherers. 

VENDEE, s. F [rivière et département de France] 
Vendée. Vendéen, nne, Vendean, 

VENDEMIAIRE, s. m. [le premier mois du ca- 
Jendrier républicain] the first month of the republican 
calendar (from September 22 to October 22). 

VENDEU-R, SE (vân-déur, déuz), s. m. et f [ce- 
lui, celle dont la profession est de vendre; marchand 
seller, vender, Le — et l'acheteur, the buyer an 
seller. — d'allumettes, a seller of matches. — d'allu- 
mettes [ fig. et fam.; un homme qui te dit que des 
sornettes |, a vender of nonsense. —se d'herbes, an 
herb-woman. se de fruit, a fruiterer, a fruit-woman, 
— d'huitres à l'écaille, ar oysterman, oystermonger. 
— de marée, fishmonger. —s de meubles [huissiers- 
priseurs ], auctioneers. — d’orvictan, de mithridate 
celui qui monte sur un théâtre dans les places pu- 
bliques pour débiter des drogues], a quack, a moun- 
tebank. — de fumée [fig. et fam.; un homme qui 
fait parade d'un crédit qu'il n'a pas], a seller of smoke. 

VENDICATION (vän-di-kä-sion), s. f [action de 
revendiquer, de répéter ce qui nous appartient; de- 
mande, répétition | vindication, claiming, challen- 
ging, challenge, claim. V. REVENDICATION. 

VENDIQUER, v. a. [t. de Palais; réclamer, re- 
demander ] to vindicate, to challenge, to claim, to lay 
a claim to. V. REVENDIQUER. 

VENDITION, s. f. t. de Palais; vente d'héritage ] 
vendition. (Obsol.) 

VENDOISE, s. f. V. VANDOISE. 

VENDOME, s. f. [ville de France, dans la Beauce, 
ancienne capitale du Vendômois] Vendome. 

VENDRE (vändr), vendant, vendu; je vends, je 
vendis, v. a. [aliéner, donner pour un certain prix 
une chose qu'on possède; débiter, trafiquer , livrer; 
vendre tout] to sell, to vend, to sell off. — une mai- 
son, une terre, to sell a house, an estate. — une 
charge, un cheval, des marchandises, 20 gell an office, 
a horse, goods. Je lui ai vendu tant de balles de co- 
ton, I sold him so many bales of colton. Il wa 
vendu pour mille francs de marchandises, fe has sold 
me goods to the amount of a thousand francs, — au 
plus offrant et dernier enchérisseur, to sell to the 
highest bidder. — à reméré, to sell with a power of 
redemption, with a right of repurchasing. — du veut 

(fig.; promettre ce qu'on ne peut tenir], 20 sell wind. 
Il vendrait jusqu’à sa chemise [se dit d'un prodigue], 
he would sell, he would part with his very slart. — 
son honneur {recevoir de l'argent ow quelque autre 
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récompense pour faire une mauvaise action], to sell 
his šonesty. Femme qui prend, se vend [se dit d’une 
femme qui s'abandonne par intérêt], @ woman in 
debt is a woman to let, (Prov.) Maison à —, a house 
to sell. — cher, a bon marche, to sell dear or cheap. 

— trop cher, to sell too dear, — argent comptant, fo 
sell for ready money. — bien cher sa vie [défendre 
bien sa vie et faire périr beaucoup d'ennemis avant de 
succomber ], to sell one’s life dearly, — bien cher sa 
peau [se dit dans le même sens, mais il est du style 
familier]. Ce n'est pas —, c'est donner [donner à vil 
prix], tis not selling, it ts giving things away. Il est 
a moi, à — eta p [jen puis entièrement dis- 


poser], ke is entirely at my devotion or command, l 


may do what I please with him. (prov.) Il les vendrait 
tous, il les vendrait à beaux deniers comptants [il est 
plus ſin qu'eux ow il est capable de les sacrifier au 
moindre intérêt], Le would sell them all; he is too 
sharp or cunning for them all. (Prov.) Ce n'est pas 
tout que de —, il faut livrer [il ne suffit pas de for- 
mer une entreprise, de promettre quelque chose, il 
faut trouver les moyens d'exécuter ce qu'on a projeté, 
de tenir ce qu'on a promis], %s not enough to under- 
take a thing, one must besides execute it. (Prov.) Il ne 
faut pas — la pean de Tours avant qu'il soit pris, 
avant qu'il soit mort [il ne faut point disposer des dé- 
pouilles de quelqu'un avant qu'on en soit le maitre], 
one must not sell the bear's skin before he is killed, 
(Prov.) Il vend bien ses coquilles { se dit d'un homme 
qui fait bien valoir les choses dont il veut se défaire], 
he has an excellent way of getting his commodities 
off his hands, (Prov.) A qui vendez-vous vos coquilles, 
à ceux qui reviennent de saint Michel? ou simplement, 
à qui vendez-vous vos coquilles? [à qui pensez-vous 
avoir affaire? ce qui se dit pour donner à entendre 
qu'on est plus fin que celui qui croit nous tromper], 
whom do you think to impose upon? (Prov.) || VENDRE 
[révéler un secret par quelque raison d'intérêt; trahir, 
tromper], fo betray, to sell. Il vendrait son meilleur 
ami pour cinq sous, he would sell his dearest friend 
for a groat. 

Se VENDRE, v. r. [se débiter], fo sell, to go off. 
Cela se vend bien, that sells or goes off very well. Se 
— aun parti [s’y livrer par des vues intéress¢es ], fo 
sell one's self to a party. 

VENDREDI (van-dré-di), s.m. [le cinquième jour de 
la semaine] Friday. Le vendredi saint [de la semaine 
sainte], Good-Friday. Tel qui rit le vendredi pleure 
le dimanche [bien souvent la tristesse succède à la joie 
en tres-peu de temps], sorrow treads upon the heels of 
mirth. (Pi ov.) 

VENDU, E, part. de Vendre; sold. [Fig.]: Une 
ame vengue à l'iniquité, a soul sold to iniquity, 

VENE, E, part. de Vener. Viande qui est un 
peu —e [qui commence à sentir], meat that is 
a little touched or that smells as strong as venison, 

VENEFICE (va-na-fis), s. m. [empoisonnement, 
crime:d’empoisonnement, poison; sortilège, charme; 
n'est d'usage que dans les procedures criminelles; en- 
chantement] wencfice, poisoning. {Litle used.) 

VENELLE (vé-nel), s. Y [petite rue; n'est d'usage 
que dans cette phrase ſigurèe]: Enfiler la venelle [pren- 
dre Ja fuite], to scamper for't, to run away, to make 
one’s escape, 

VENEN, s. m. [arbre de la Chine] venen. 

VENENEU-X, SE (va-nd-néu, néuz), adj. [qui 
a du venin; se dit des plantes] venomous. Plante vé- 
neueuse, @ venomous plant, Le suc de la ciguë est vé- 
uéneux, (he juice of hemlock is poisonous, V. Ve- 
NIMEUX. 

Veneneux follows the noun.) 

VENER, venant, vené, v. a. [ chasser, courre une 
bête pour en attendrir la chair] to run, to bait (do- 
mestic animals in order to make their flesh tender), 
A Rome, en Angleterre, on a coutume de — les tau- 
reaux, at Rome, in England, they practise the custom 
of baiting bulls. Vaive — de la viande [la faire morti- 

ier], to keep meat till it is tender. 

VENERABLE (va-na-rabl), adj. [ digne de véné- 
ration, grave, majestueux , respectable; titre d'hon- 
neur qu'on donne aux prêtres et aux docteurs en théo- 
logie, dans les actes publics] venerable, reverend. II 
a l'air —, his looks inspire with reverence. Il est — 
par son age et par ses vertus, his age and virtues 
render him venerable. Assemblée —, a venerable 
assembly. Un vieillard —, a venerable old man. 

[F cnerable may precede the noun, when harmony and ana- 


logy admit: un vénérable vieillard, une venerable assemblee ; 


emphatic so placed; venerable homme is never said. See An- 
sntr.) 


VENG | 


.VÉNÉRATION (va-na-ra-sfon), s. f [respect qu'on 
a pour certaines choses, pour certaines personnes; ré- 


| vérence, honueur] veneration, respect, reverence, 


honour, Grande, extréme, profonde —, great, extreme, 
profound veneration. On ne saurait avoir trop de — 
pour les choses saintes, one cannot have too much 
veneration for holy things. Il s'attire la — de tout le 
monde, he attracts the respect of every body. J'ai 
beaucoup de — pour sa vertu, Z have great venera- 
tion or 1 venerate him greatly, for his virtue. Sa 
mémoire est en —, his memory is held in veneration. 

VENERER (vä-nä-rà), vénérant, vénéré; je vé- 
nère, je vénérai, v. a. [porter honneur, révérer, res. 
pecter, honorer; se dit des choses saintes, et son plus 
grand usage est à l'infinitif | to venerate, to reverence, 
to regard with awe, to respect, to honour, — les lieux 
saints, fo venerate or reverence holy places. 

VENERIE (vén-rl), s. F [l'art de chasser avec des 
chiens courants à toute sorte de bêtes, et principale- 
ment aux bètes fauves; chasse, exercice de la chasse ] 
venery, the chase, hunting. || Vénerte [ce qui con- 
cerne la vénerie, les officiers qui y servent chez le roi; 
le lieu destiné à loger l'équipage et les officiers ; équi- 
page de chasse], the train and equipage belonging 
to venery; the place where it is kept; kennel, 

VENERIEN, NE (vä-nä-rié», rién), adj. [se dit 
du commerce charnel entre les hommes et les fem- 
mes] venereal, venereous. Mal —, maladie —ne 
[contractée par le commerce charnel lorsqu'il y a du 
venin de part ou d'autrel, the venereal disease. 

VENETTE, s. f [ peur, inquiétude, alarme] panic, 
fright. Avoir la —, donner la — [avoir peur, inspi- 
rer de la peur], fo be in a panic, to give a fright, to 
strike with a panic. (Pop., and seldom used except in 
the above plirases.) 

VENEUR (vé-néur), s. m. [qui a soin de faire 
chasser les chiens courants; chasseur] huntsman. Le 
grand-veneur, the King's head huntsman, the master 
of the buck-hounds. 

VENEZUELA, s. m. [ républ. de l'Amérique mé- 
ridionale, sur le golfe de même nom] Venezuela. 

VENGEANCE (van-zins), s. F [action par laquelle 
on se venge; le désir de se venger ; revanche, ressen- 
timent] revenge, vengeance, revenging. Porté à la 
, revengeful. Esprit de —, revengefulness. Avec —, 
revengefully. Cruelle —, a cruel revenge. Courir a la 
—, ne respirer que —, to breathe nothing but revenge. 
Mouvement, sentiment, esprit de —, ft, sentiment, 
spirit of revenge. Tirer —, prendre — d'un affront 
[s’en venger], fo be revenged of one for an affront, to 
revenge. Pousser trop loin sa —, fo carry one’s revenge 
too far. Le sang des innocents crie —, innocent blood 
cries for vengeance. — ctlesle, the vengeance of hea- 
ven, Il en faut laisser la — à Dieu, we must leave the 
revenging of it to God. Souſſrirez- vous ce crime sans 
en tirer — will you suffer this crime to go unpunished? 
C'est par — ce qu'il en a fait [fam.], Le did it all 
out of revenge. Il a toujours la — dans son cœur, 
revenge is always in his heart. 

VENGER (van-24), vengeant, vengé; je venge, je 
vengeal, v. a. [tirer raison, satisfaction de quelque 
injure; défendre, protéger, dédommager; punir] to 
revenge, lo avenge, to take a revenge for, to vindi- 
cate, — une injure, un affront, fo revenge an injury, 
an affront. Je crois qu'il vengerait bien sa nation, Zam 
of opinion that he would nobly vindicate his nation. 
— son pere, to revenge one’s father. — un affront, un 
crime, to revenge an affront or crime; to take ven- 
geance of an affront, Se — de quelqu'un, sur quel- 
qu'un, to be revenged of one, to revenge one’s self 
upon him. Il m'a joué un mauvais tour, je m'en ven- 
gerai, he has played me a scurry trick, but I'll be 
revenged on him. 

VENGERON, s. m. [poisson de rivière ct de lac 
qui parait être le même que le russe] reach. 

VENGE-UR, RESSE (van-széur, vanz-rés), s. m. 
J. et adj. [qui punit, qui venge] avenger; revenger, 
avenging, revenging. Ce crime n'aura-t-il point de —? 
and will that crime meet with no avenger? Dieu est un 
juste —, God is a just avenger. Jeanne-d'Arc fut la 
—resse de la France, Joan of Are was the avenger of 
France. Il est le — des innocens, des opprimés, he is 
the avenger of the innocent or of the oppressed. Main 
—resse, an avenging arm. Remords —, avenging re- 
morse. Un Dieu —, an avenging God. Le foudre —, 
la foudre —resse, the avenging thunderbolt. (Vengeresse 
both as a subst. and adj. is only used in the gravestyle). 

Vengeur, adj., follows the noun.] 

VENGOLINA , s. m. [ petit oiseau d’Afrique, du 
genre du verdier ] vengolina. 
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VENIAT, s. m. [t. de Chancellerie et de Palais; 
ordre donné par le juge supérieur à un juge inférieur 
de venir se présenter en personne pour rendre compte 
de sa conduite | veniat. ` 

VÉNIEL, LE (va-ulél), adj. [ne se dit que des 
péchés légers, par opposition aux péchés mortels ; lé- 
ger, médiocre, petit, pardonnable, excusable] veral, 
veniable, pardonable. Péchés —s, venial sins. Faute 
—le, venial fault. | 

[Feniel follows the noun.] 


VENIELLEMENT (vä-niél-mân), adv. [légèrement, 
médiocrement; ne se construit qu'avec pécher). Pé- 
cher —, to commit a venial sin. 

[Veniellement follows the verb.] 


VENI-MECUM, s. m. V. VADR-MECUM, 

VENIMEU-X, SE (vé-ni-méu, méuz), edj. [qui a 
du venin; vénéfique, empoisonné; dangereux, mal- 
faisant | venomous, poisonous, baneful, Le crapaud 
est —, the toad is a venomous creature. Herbie 
se, venomous or poisonous herb. Une langue —se 
[ fig.; personne médisante et maligne], a virulent or 
malignant tongue, 

[Venimeuz follows the noun.) 


VENIN (vé-niz), s. m. [sorte de poison; ne se dit 
guère que de certains sucs ou de certaines liqueurs 
qui sortent du corps de quelques animaux] venom, 
poison, venomousness. Ce crapaud a jeté son —, 
that toad has spit its venom. Le — de l'hérésie, the 
poison of heresy. A la queue le — [ c’est souvent à la 
fin des affaires que l'on trouve le plus de diſſiculié], 
the venom lies in the tail. (Prov.) Morte la bête, mort 
le — [on n'a plus rien à craindre d'un ennemi qui 
est mort], dead dogs can’t bite; dead men tell no tales, 
(Prov.) Vexin | principe, action des maladies conta- 
gieuses], virus, virulency. C'est un — qui se commn- 
nique, that virus, that disease is infectious. Le — de 
la peste, de la petite-vérole, the virulency of the plague, 
of the small por. || Venix I ſig.; rancune, haine 
cachée, malignité, inimitié], spite, grudge, malice, 
hatred, virulency, venom, sling. Vous avez bien du — 
contre lui, you have a great spite against him. Jecrains'e 
— de sa plume, J fear she virulency of his pen. Il a jete 
tout son venin{fg.; dans l’emportement de sa colere, 
il a dit tout ce qu'il avait sur le cœur contre un au- 
tre], he has vented all his spite, malice, hatred. C'est 
une langue dangereuse, qui répand son — parlent, 
he has a dangerous tongue which spreads its venom 
everywhere. Le — de la calomnie, the sting of 
calumny. 

VENIR (vé-nir), venant, venu; je viens, nous ve- 
nons, ils viennent; je vins, je viendrai, je viendrais; 
que je vienne, nous venions, v. n. [se transporter 
d'un lieu à un autre; ne se dit que pour marquer le 
mouvement qui se fait d'un lieu éloigné au lieu où est 
celui qui parle, celui qu'on fait parler] fo come, to be 
a coming. Venez ici, come here. Venez ça, come hither. 
Lo voila qui vient, he is coming, therc he comes. 
Viendrez-vous avec moi à Versailles? will you go to 
Versailles with me ? Voulez-vous — avec nous à I. on- 
dres P will you go with us to London? II lui ordonna 
de le — joindre, he ordered him to come and meet 
him. Faire —, to send for. Il Va fait — d’Allemague, 
he has sent for him from Germany. || Venir [arriver 
au lieu où est celui qui parle, se dit aussi quelquefois 
du mouvement qui se fait d'un lien proche à 
un lieu éloigné; mais ce n'est que lorsque ce- 
lui qui parle invite un autre à l'accompagner), 
to come, to come along, lo arrive. Quel jour viennent 
les lettres ? what day do the letters come ? Il vient des 
troupes de toutes parts, troops are arriving from all 
quarters, II s'en est allé comme il est a n'a 
rien fait de ce qu'il voulait ou devait faire], he has 
had his labour for his pains. Nous allons à la prome- 
nade, venez avec nous, we are going to take a walk, 
come along with us. Pendant que j'allais et venais dans 
les rues en faisant mes emplettes, je rencontrai, etc., 
while I was going from one place to another in the 
streets, buying what 1 wanted, I met, ete. Il va ei 
vient, boit, joue et se promène, Le gees in and out, 
drinks, games, and takes his pleasure. Cela va et 
vient [cela va tantôt bien, tantôt mal; se dit surtout 
en parlant du commerce], sometimes we have gid 
business , at other times we have none at all, we do 
nothing. Ne faire qu'aller et venir [ tig. ; être toujours 
en mouvement ], e always going and coming, tc 
be ever running up and down , to be always in motion. 
Je ne ferai qu’aller et venir [fam 1 will not stay, I 
shall be back again presentiy. D'où venez-vous de 
quel pays venez-vous [se dit d'un homme qui parat 
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ignorer ce que tont le monde sait], where have you , comme il vient, we must take the time as it comes. Je 
been all this while O Il semble qu'il vienne de l'autre | fus si malheureux, que l'amour me vint avant la 
monde, he looks as if he had been in another world | raison, I was so unhappy as to be smitten with love 
or as if he had just dropt from the clouds. Voir — | before Iwas endued with reason. Si ma lettre venait 
a se perdre, if my letter should chance or happen to 


quelqu'un [se dit à certains jeux de Cartes, pour 
dire: Jouer apres quelqu'un], to lie behind one. 
II faut le voir — [fig.; il faut voir ce qu'il fera, 
quel est son dessein], we must see what he can do, 
what he has a mind to do or what he aims at. 
vest un beau venez-y voir [ fam. et ironiq.; c’est peu 
de chose, une chose qui ne mérite pas d'être remar- 
quée], a fine thing truly! a pretty thing indeed! || 
Vexin au jeu de Paume ], fo come. Laissez-moi — 
ce coup-la ¶ laissez-le-moi jouer], let the ball come to 
me ; let me play thet stroke. La balle vient au joueur, 
au bon joueur [ prov. et fig. ; l'occasion semble cher- 
cher ceux qui sont le plus capables d'en profiter], the 
ball goes to the best player. | S'EN VENIR, EN VENIR 
fse dit dans le mème sens que Venir, sans rien y chan- 
ger; en venir entre dans plusieurs façons différentes 
de parler ou proverbiales ou figurées], to come, to 
come away. Dites-lui qu'il s'en vienne, did him come 
or come away. Nous nous en vinmes ensemble, we 
came away together. En — aux mains [ commencer 
a se battre], to come to blows, to bandy blows, to 

ght. En — aux mains avec lennemi, to engage the 
enemy. En — aux extrémités, fo come to extremities. 
En — à la violence, to use violence. Mon maitre re- 
cut des ordres précis de m’enseigner sans en — aux 
voies de fail, my master received precise orders to 
instruct me without using any violence. Des paroles 
ils en vinrent aux coups, on words they came to 
blows. En — au fait et au prendre, to come to 
the push. En — aux reproches, aux injures [ pousser 
l'aigreur de la conversation, porter la dispute jusqu’aux 
reproches], to go so far as to revile or as to abuse 
one another or call one another names. Il en vint jusqu’à 
le menacer, ke carried things so far as to threaten 
him. Les choses vinrent à un point que, à un tel point 
que, si avant que [furent portées si loin que], things 
were carried so far that ; things come to such a pass 
that, etc. Il vint à un tel point d'insolence {il fut, il 
devint si insolent, Le became so insolent. Ils en vin- 
rent au point de faire telle chose [ils furent réduits à 
faire telle chose], they were obliged to do it. En — 
à son honneur [réussir dans ce qu'on avait entrepris], 
to come off with honour. Il en fallut — à un proces 
[il fallut plaider], they were obliged to have recourse 
to law ; they were fain to go to law. Men faut — là 
[se dit de ce qu'on regarde comme nécessaire, comme 
plus expédient], we must come to that at last. || 
Venir | se dit des choses inanimées ], to come, to 
come in, Il vient du vent de ce côté-là, there comes 
a wind from that side. Ses revenus viennent bien [ils 
sont payés sûrement et régulièrement], Ais revenues 
come in very regularly, they are well paid. Laissez- 
moi — cette main [se dit à différents jeux de Cartes, 
pour dire : Laisse moi faire cette levée], leave that 
trick to me. Il fait — ces contes dans la conversation, 
et on peut dire que son esprit brille aux dépens de sa 
mémoire, ke brings these stories into conversation, 
and one may say that his wit shines at the expense 
of his memory. Ce bruit est venu à ses oreilles, this 
report has reached her ears, Faire — l'eau au mou- 
lin [se procurer ou procurer aux autres des avanta- 
ges par son industrie], to bring grist to the mill. 
(Prov. et fam.) Cela fait — l'eau à la bouche [ se 
dit, au propre, d'une chose agréable à manger , et 
dont l’idée excite l'appétit quand on en parle; se dit, 
au figuré, de toute sorte de choses], iat makes 
one’s mouth or teeth water. (Prov.) Aprés la pluie 
vient le beau temps, après l'orage vient le calme 
[ le beau temps succède à la pluie, apres un temps fà- 
cheux il en viendra un favorable], after clouds fair 
weather ; after a storm comes a calm; after annoy 
comes joy. (Prov.) Tous ces grands projets viendront 
à rien [n'auront aucune suite, aucun succes], all 
these fine schemes will come to nothing, Un malheur 
ne vient jamais seul, misfortunes seldom come alone ; 
one misfortune comes on the neck of another. (Prov.) 
Les maladies viennent a cheval, et s’en retournent a 
pied, diseases come on horseback and depart on foot. 
Prov.) | Vexin [se dit des choses qui arrivent for- 
tuilement et par accident; qui arrivent par succes- 
sion], to come, to come upon, to chance, to fall out, 
to happen. Il lui vient touj urs beau jeu, Le has 
always very good cards. Il vint une bourrasque, une 
tempête, there arose a tempest, a storm. II viendra 
un temps que vous vous en repentirez, the time will 
sume when you'll repent of it. Il faut prendre le temps 


be lost. Tout lui vient à souhait, every thing suc- 
ceeds or falls ut according to his le or as he 
would have it Aes la mort du père, tout le bien vient 
à laine, after me father’s death all the estate comes 
or falls to the eldust son. Je mettrais à la loterie si je 
croyais que le gros lot me dût venir, Z would buy a 
lottery-ticket, if 1 thought I should get the ten thousand 


pound prize or if I thought that the ten thousand 


pound prize would fall to me. Cela vint à ma con- 
naissance, that came to my knowledge. Cite nou- 
velle est venue jusqu’a moi, that news has reached 
me. Le bruit en est venu jusqu'ici, the report of it 
reached even here. Il me viut une pensce, il me vint 
en pensée que vous pourriez le faire, a thought 
came into my head ; it came into my thoughts, that 
you could do it. Il lui vint en tète, dans l'esprit [il 
eut la pensée ], if came into his head or thoughts ; 
the fancy took him; he fancied. Le bien lui vient en 
dormant [se dit d'un homme qui devient riche sans 
rien faire], riches come to him sleeping. (Prov.) 
Cela lui vieut de Dieu grâce [prov., fig. et fam. ; se 
dit d'un homme à qui il arrive quelque chose d’a- 
vantageux sans qu'il se soit donné aucune peine], 
that was a godsend for him. Prov.) Tout vient a 
point a qui peut attendre [on vient a bout de tout 
avec du lemps et de la patience], patience brings 
all things about. || Vente [ètre issu, ètre sorti, pren- 
dre son origine], fo come, to be born or descended, 


Il vient de cette maison par les femmes, he comes of 


that family by the mother’s side. Un homme qui vient 
de bon lieu, a man well born or descended. || Venir 
[ naitre, croilre, être produit; avancer ], % grow, 
to thrive. Faire —, to raise. Il ne vient pas de blé 
dans ce pays-la, there is no corn grown in that coun- 
try. Ou ne saurait faire — de vin en Angleterre, the 
2 can't have wine of their own growth, La rai- 
son lui viendra avec l'âge, held get wiser as he gets 
older, he'll attain to reason in time. (Prov.) Faire — 
de l'esprit à quelqu'un [le déniaiser], to brighten one 
up. || Vexir [ sortir, en parlant des choses liquides 
qu'on tire d'un vaisseau, découler], o come, to issue, to 
run, to flow, to spring. Cela ne vient que goutte à 
goutte, that comes only drop by drop. Le vin est 
au bas, il vient trouble, the wine is low, it runs 
muddy. || Ventn [procéder, émaner, provenir], to 
come, to proceed, to arise, to rise, 10 derive. Tous 
ces malheurs viennent de ce que, etc., a these mis- 
fortunes proceed from, etc. Cela vient de bonne main, 
that comes from a good hand. Dela vient qu'il y a si 
peu de bonne foi dans le inonde , from thence it comes 
that or that’s the reason why there is so little honesty 
in the world, D'où vient que vous faites cela? how 
comes it; how comes it to pass or from whence comes 
it that you do so? what makes you do so? what is 
the reason you do so? D'où vient cela? why so? 
what is the cause of that? Cela ne viendrait-il point 
du peu de nourritnre que vous prenez? is not this 
ocationed by too little nourishment? Ce qui vient de 
la flûte s'en retourne au tambour, ce qui vient par la 
flûte s'en retourne par Je tambour [ pour dire que des 
biens acquis par des voies trop faciles ou peu honne- 
tes se dépensent mal à propos ct aussi facilement qu'ils 
ont été amassés], lightly come, lightly go; what is 
got over the devil's back, is spent under his belly. 
(Prov.) Ce mot vient [dérive] de celui-là, this word 
is derived from that. || Venir [parvenir], to come. Ce 
roi vint jeune à la couronne, that King came young 
to the crown, || Venir [atteindre], fo reach. C'est un 
petit homme qui me vient à peine aux épaules, le 
is a little man whose head scarce reaches my shoul- 
ders. || Venir a [suivi d'un infinitif, ne sert qu'à 
marquer la possibilité qu'il y a que la chose exprimée 
par le second verbe arrive, et quelqueſois signifie se 
mettre à ,; et n’ajoute rien de particulier au sens du 
verbe avec lequel il se construit}, to happen, to 
chance , to begin, to fall a doing. S'il venait à mou- 
rir, if he should happen to die. Si le secret venait à 
être découvert [s'il etait découvert], should it happen 
that the secret were discovered, Quand il vint a parler, 


when he began to speak. Il vint jusqu'à me declarer 
ses sentiments [il fit tant qu'il me déclara], he went 
so far as to declare his sentiments to me. — au 
fait, — à la question [parler de la chose dont il 
s'agit], fo come to the point or question. — a une 
succession [hériter], 20 come to an estate, to inherit. 


— à compte [compter] fo come to an account, to ac- 
count, — à malurité, en maturité [ murir], fo come 
to maturity, to ripen, — au jour, — en Jumicre 
[être rendu public], to come out, to come forth or 
abroad, to be published. — au monde [naitre], to Le 
born ; to come into the world. Il est venu à terme [il 
est né au bout du terme], Le was born in proper 
time, — à rien [se réduire presque à rien, n'avoir 
aucune suite], fo come to nothing. — à bout de ses 
desseins [y réussir], fo accomplish, to compass one's 
end, — à bout d'une chose, de faire une ata [ par- 
venir à la faire, en trouver la fin], fo bring a bu- 


siness about, to compass a thing, to accomplish it, to 
master it, En — aux mains, to come to blows. — à 


bout de ses ennemis [les surmonter], to get the bet- 


ter of one’s enemies, to overcome them. — à la tra- 
verse [traverser, troubler une affaire], fo come un- 
towardly, to come betwixt, to come in the way, to 
cross one’s path. (Fam.) S'il allait — faute de lui, 
s’il en venait faute [s’il venait à mourir}, if he should 
happen to die; should he chance to drop. Je viens 
chercher mon livre, Z come to fetch my book. Voir 
— , to see them come. Ils nous menacent’, nous les 
verrons —, they threaten us, we shall see them 
come. || Venir DE [suivi d'un infinitif, ne sert qu'a 
marquer un Su passé depuis très-peu], Just, just 
now. Je viens « 

now. Il ne vient que de partir, he is just set out; he 
set out just now. Le roi vient de le nommer à cel 


e le quitter, J have left him just 


évéché, the king has lately nominated or appointed 
or preferred him to that bishopric. II vient de —, 
he is dut come. Je viens de quérir mon argent, Z 
have been to fetch my money. || Venir BIER (croître, 
profiter ; convenir bien; s’assortir bien, eie. ], to grow 
well, to thrive, to fit, to suit, to become, to be 
matched. Cet arbre vient bien, that tree thrives well, 


Une perruque qui vient à l'air du visage, a wig that 


suits the face weil. Cet habit vient bien à sa taille 


[couvre], tnat coat fits him well. Cela vient comme 


de cire, that fits exactly. (Prov. pop.) Ces couleurs 
viennent bien ensemble, the colours match one another 
very well or look very well together. Le bleu vient 
bien sur l'incarnat, blue looks very well upon carna- 
tion. Il est bien venu [se dit d’un enfant nouveau-né, 
et signifie que la mère est accouchée heureusement J, 
his mother has had a happy deliverance. On craint 
que son fruit, que son enfant ne vienne pas bien 
[ lorsqu'une femme grosse a fait quelque chute, quel- 
que effort qui donne lieu de craindre qu'elle ne soit 
blessée], "tis feared all will not go wellwith her child. 
Ses enfants ne viennent point à bien [ se dit aussi 
d'une femme dont les enfants meurent tres-jeunes } 
her children never live to grow up. | a Venir | qui 
doit venir, qui doit arriver ], to come, future. Les 
siecles à — , ages to come, future or after ages. 


Venir (vé-nir), s. m. coming, journey, Waller 


et le —, c'est double peine, going and coming ts 
double trouble. Il a eu l'aller pour le — [il n'a pe 
trouvé la personne qu'il allait chercher], fe has h 
his journey for his pains. 


ad 


VENISE, s. f [ville très-considérable d'Italie) 


Venice, 


VENITIEN, NE, adj. [ quì est de Venise] a Ve- 


nelian. Noble —, magnifico, 


VENLOO, s. m. [ville forte des Pays-Bas dans la 


Gueldre] Venloo. | 


VENOSA ou VENOSE, s. / [ancienne ville d Ita- 


lie, au royaume de Naples] Fenosa. 


VENT (van), s. m. [air poussé d’un lieu à un au- 


tre] wind, gale. Les quatre —s principaux ou cardi- 
9 

naux sont: le — du nord, le — du sud, le — d'est, 

le — d'ouest, the four chief or cardinal winds are: 


the north wind, the south wind, the east and west 
wind, —s de la Saint-Michel, riggs. — frais et gail- 
lard, loom-gale. Un souffle de —, a blast or puff of 
wind, —s roux, blight. — de galerne, south-west 
wind. Un — coulis qui passe par de petites ouver- 
cures) , wind that comes through a cranny, a chink 
or hole. Arbres en plein — [terme de Jardinage ; ar- 
bres fruitiers de haute tige qui ne sont point plantés en 
espaliers ], standards. Destiner un arbre pour le plein 
, to let a tree grow up to its full height. Un arbre 

ui aime le plein —, a tree that delights in open air. 
Être logé aux quatre —s [fam.; dans une maison mal 
fermée], to be lodged in an open house, exrosed to 
every wind that blows. Il fait du —, it is windy. Le 
— souffle, the wind blows. II fait grand —, i is 
very windy ; the wind is very high. Il va comme le 
—, plus vite que le — [se dit d'un homme, d'un 
cheval fort léger à la course], Le goes like the aud, 
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he outstrips the winds. Oiseau qui fend le — [se dit 
d'un oiseau qui vole avec une grande rapidité I, a bird 
that cats , that cleaves the air. Un vaisseau qui flotte 
au ré du —, à la merci du — [ qui n'est point gou- 
verné ], a ship adrift. Être exposé au —, to be ex- 
vosed to the wind. Etre à l'abri du —, to be sheltered 
from the wind. Ses cheveux flottaient au gré du —, 
ter hair played or wantoned in the breeze. Regarder 
de quel côté vient le — [prov. et fig.; observer le 
cours des affaires et les diverses conjonctures pour 
régler sa conduite suivant ce que l'on découvre ], 70 
look which way the wind blows, Écouter d'où vient 
le — [baguenauder, Ana L to listen to the wind. 
Jeter la plume au vent [ prendre sa résolution au ha- 
sard ], to take a resolution at random or at all ven- 
tures. (Prov. et fig.) C’est une girouette qui tourne à 
tout —, au moindre — [se dit d'un esprit léger ), 
he is a mere weathercock that turns with every wind. 
(Prov.) Petite pluie abat grand — [signific, au figuré, 
qu'un peu de douceur apaise souvent un grand empor- 
temeut |, a little rain will lay a great dust. (Prov.) 
Autant en emporte le — [se dit en parlant des pro- 
messes auxquelles on n’ajoute point de foi et de me- 
naces dont on ne se soucie point], many words will 
not fill a bushel; all that is idle talk ; ’tis but so much 
breath spent in vain, (Prov.) A brebis tondue Dieu 
mesure le — [il ne nous arrive jamais plus de maux que 
nous n'en pouvons supporter], God tempers the wind 
to the shorn lamb. (Prov.) Un — frais, un bon frais It. 
de Mar.; vent médiocrement fort, et commode pour 
faire route], a fresh gale of wind, a stiff gale. Un 
— force [ violent et plus fort qu'il n'est besoin pour 
faire route], a violent gale. — large ou de quar- 
tier, a quarter-wind. — fait [qui ne varie plus, qui 
paraît devoir durer], a settled wind. —s alisés [faits 
et réglés, entre les deux tropiques], tradewinds or 
monsoons, — étale, a regular and steady wind, a 
settled wind, — maniable, moderate wind, and fa- 
vourable for sailing. — au plus près, a sharp wind 
(which makes it necessary to he sharp-trimmed, in 
order to lie on the course). — de quartier, quarterly 
or quartering wind (a wind perpendicular to the ship's 
course or upon the beam.) — traversier d'un port, a 
wind that sets right into a port. — traversier d'une 
côte, a wind that sets directly in shore. Au — , to the 
windward, Sous le —, to aid or under the lee. 
Tomber sous le —, to fall off or to drive to leeward. 
Côte du — , the weather-side. Dessus du — ou avan- 
tage du — , the weather-gage. — dessus, the situa- 
tion of the sails which are taken aback. — dedans, 
the situation of the sails which are filled or inflated 
by the wind. Les —s sont au conseil, the winds are 
seeking a hole to blow out of; there is a storm a 
brewing. — d'amont ou de terre, a land wind or 
land-breeze. — d'aval ou de mer, a sea-wind or 
breeze, or that which comes from the offing. — ar- 
rière ou — en poupe, a wind right aft or astern. — 
de bouline , a scant wind (which makes it necessary 


to. be close-hauled, and consequently to make use of} 


the bowlines). — contraire, a foul wind, — debout, 
a scant wind (with which the ship cannot lie on her 
course, even when close-hauled). — devant, head 
to wind. Prendre — devant, to chapel a ship. Don- 
ner — devant, to turn the ship's prow to windward, 
as in tacking or to stay a ship, Mettre les voiles au 
— , to set sail, to hoist sail ; (fig. ; commencer une 
entreprise |, to enter on a design, to begin an en- 
terprise.. Aller selon le — { phrase de marine; régler 
sa navigation sur le vent], fo sail with the wind ; 
[ fig, saccommoder au temps], to comply with the 
times., to. be a time-server, to sail with the wind. 
Aller tout d'un — , d'un mème — [ faire sa route 
avec un seul vent], fo sail with the same wind, 
Avoir — et marée, to sail with wind and lide, [fig.; 
lorsque tout favorise ses desseins], to have both wind 
and tide. Aller contre le —, to haul the wind. Aller 
contre — et marée [ fig. ; trouver toutes choses con- 
traires, et ne laisser pas de persister dans son entre- 
prise J, to sail against wind and. tide. Avoir — ar- 
rière, avoir — en poupe [ phrases de Marine ; avoir 
un vent qui porte directement où l'on veut aller, et 
ſigurement, être heureux, trouver toute sorte de fa- 
cilités dans les choses que l'on entreprend ],. to have 
a fore-wind, to sail before the wind. Avoin — de- 
bout ; faire, prendre — devant, — debout I aller 
contre le vent], to have the wind in one’s teeth,. to 
go or sail against the wind, to haul the wind. Pin- 
ger le —, aller au plus près du —, aller au plus 
près I disposer ses voiles de telle sorte que le vais- 
seau aille le plus près qu'il est possible de la ligne 


sur laquelle le vent souffle ], to sail near the wind ; 
to sail close in the wind's eye. Avoir le — sur un 
vaisseau, être au — d'un vaisseau, avoir le dessus 
du — , gagner le —, le dessus du — à un vaisseau 
[se trouver, se mettre entre le lieu d'où Je vent souf- 
fle et le vaisseau dont il s'agit, ce qui se dit aussi 


her, to get the wind or weather-gage of a ship. 
Nous avions le — d'eux , we had the wind of them. 

tre au-dessus du — [ fig. ; être en état de ne rien 
craindre |, to be safe , to lave nothing to fear. Avoir 
le dessus du —- [ fig. ; avoir l'avantage sur quelqu'un], 
to have the upper hand of one. Cette ile était au — 
de nous [ entre nous et l'endroit d’où soufflait le 
vent ], that island was windward of us. Cette ile 
nous restait sous le — [nous étions entre cette ile 
et l'endroit d'où le vent soufflait], we were wind- 
ward of that island. Etre sous le — [avoir le désa- 
vantage du vent], fo be to the leeward. Tomber 
sous le —, to sail to the leeward. Tomber sous le 
—, ło sail to the leeward. Selon le — la voile [il 
faut disposer ses voiles de telle manière que, quel- 
que vent qui souffle, on fasse le chemin le plus con- 
venable qu'il est possible pour arriver où l’on va; 
au figuré , il faut se conduire avec assez d'adresse 
pour que les difficultés nous empêchent le moins 
qu'il est possible de parvenir à notre but], one 
must trim the sails according to the wind; we must 
provide as well as we can against difficulties. (Prov.) 
Chasser au —, aller dans le — [phrase de Chasse; 
aller contre le vent], to hunt against the wind, Quel 
bon — vous amène? what fair wind brings you here? 
Porter au — , porter le nez au — [ porter la tête fort 
haute sans la ramener, ce qui se dit proprement des 
chevaux cravates, et par similitude, des hommes qni 
1 la tète de la même sorte], to bridle up or 
told up one's head ; to carry one’s head high. Met- 
tre flamberge au — [ tirer l'épée], to draw. | Vent 
[l'air agité par artifice], wind. Faire du — avec un 
chapeau, avec um soufflet, avec un éventail, zo blow 
with a pair of bellows., to fan with a hat or a fan. 
Le — du boulet le jeta par terre, the wind of the 
bullet threw him down. Instruments à — [dont le 
son est formé par l'air qu'on y introduit], wind-in- 
struments, || Vent [lair retenu dans le corps de l'a- 
nimal ], wind, windiness , flatulence. Avoir des —s, 
être plein de—s, to be troubled with wind, to be full 
of wind. Viande qui cause des —s , donne, engendre 
des —s, meat that causes or breeds wind, meat that 
is windy, Lacher un —, des —s, to break wird. 
|| Ver [ se dit aussi de l'air qu'on laisse sortir d'un 
tonneau ou qu'on y fait entrer ], vent. Donner — à 
un muid de vin [y faire quelque petite ouverture 
pour en laisser sortir l'air pendant que le vin tra- 
vaille }, to give vent to a cask of wine. Si vous ne 
donnez — à ce muid, il jettera ses fonds, if you don’t 
give vent to that cask , it will force out its head. Ce 
vin ne viendra point si on ne lui donne — par en 
haut [ pour y faire entrer l'air], that wine won't run 


if you don’t give it vent at the top. || Vexr [ respi- 
‘ration, sonffle, haleine |, breath, wind. [ Vulg. ] 


Prendre son — , to fetch one’s breath or wind. Re- 
tenir son — , to keep in one’s breath, Ce cheval a du 
— [commence à être poussif ], this horse begins to 
be pursy or short-winded. || Venr [t. de Venerie ; 
l'odeur, le sentiment qu'une bête laisse dans les lieux 
où elle a été; se dit aussi du sentiment qui vient de 
toute sorte de chose], scent, wind. Le cerf est de 
plus grand — que le lièvre, the stag leaves a stronger 
scent than the hare. Les chiens ont le — du lièvre, 
the dogs have the hare in the wind. Prendre le — 
[ flairer ], to wind or scent. Le sanglier prend le — 
de tous côtés avant de sortir de sa bauge [ il flaire de 
tons côtés], the boar snuffs the wind on all sides 
before he quits his soil. Les corbeaux ont eu le — 


d'une bête morte [ l'odeur en est parvenue oe 
eux ], the crows have snuffed or got the scent of | 
carrion. Avoir — de quelque chose [fig. et fam. ], 

to have some inkling or scent of a thing, some hint 

or notice of it. N’en avoir ni — ni nouvelles, ni — 

ni voie [prov. et ſig.], to have no manner of intima- 

tion of it. Les parents du défunt n’eurent pas plus 

tôt — de sa mort, qu'ils vinrent fondre au logis et 

faire mettre le scellé partout, the relations of the 

deceased no sooner heard of his death, than. they 

poured into the house to seal up every thing. Le — 

du bureau [ fig. ; ce qu'on connait ou ce qu'on pré- 

sume des dispositions oùᷣ · sont ceux. de qui: dépend la 

décision d'une affaire ou la distribution des- grâces], | 
tlie knowledge of the turn that things are f; 


d'une ile}, to weather a ship, to go to windward of 


kely to, 


take. Il a le — du bureau pour lui, contre lui ; le — 
du bureau lui est favorable, ne lui est pas favorable, 
the tide goes in his favour or against him; the dis- 
positions of people are or are not favourable to him. 
|] Vewr [fig.; vanité J. wind; emptiness, vanity, Tète 
pleine de —, an empty neddle. Gloire qui west que 
du —, empty glory. | 
- Vent (Iles du), s. [petites Antilles] Windward 
islands. — (iles sous le), Leward islands. | 
VENTA-IL, UX, s. m. [t. de Blason; partie in- 
férieure de louverture d'un casque] ventail ; [t de 
Menuisier ; battant de porte] fold of a fulding- door. 
VENTE (vant), s. f. aliènation a prix d'argent, 
transport | sale , selling , auction, vending. — pu- 
blique , public sale, a public auction, — de biens, 
de meubles, a sale of goods. Mettre , exposer en —, 
to put or expose to sale. Ce livre est en — [ se vend 
actuellement au public], that book is now on sale. 
Marchandise qui est de —, de bonne — [de nature 
à être bien vendue ], a commodity that sells or goes 
off well. Marchandise dure à la — [dont le debit n'est 
pas aisé}, unmarketable or unsaleable goods. Elle 
est hors de — [elle n'est pas en état d'être vendue }, 
it is not saleable , it is unfit for sale. La — de cette 
marchandise se passe [ le temps de la bien vendre est 
assé], the market is over. || VENTA [ la place pu- 
brique où Ton vend des marchandises], the place 
where commodities are sold, the market-place, mart. 
Les marchands de vin sont tenus de faire porter le 
tiers de leur vin sur la —, wixe-merchants are obliged 
to bring one-third of their wines to market. || Vents 
{se dit des différentes coupes qui se fout dans un 


bois en des temps réglés; de la partie du bois qui 


vient d’être coupée], the different fellings of wood. 
Asseoir les —s [ marquer le bois qui doit être cou- 
pé ] , to mark the ſellings. Il y a plusieurs —s dans 
cette forél, et chaque — contient vingt arpents, 
there are several fellings in that forest, and each . 
felling is of twenty acres. Tout le bois que j’ai coupé 
est encore dans la —, all the wood I have cut is still 
on the ground. Vider, nettoyer les —s [enlever le 
bois qui est coupé], fo clear the woud, to carry 
away or remove the wood. 1l est défendu de laisser 
aller les bestiaux dans les jeunes —s [ dans les ventes 
où le bois coupé commence à repousser], it is forbid- 
den to let cattle into young coppice. l Lons er Ven- 
Tes [la redevance due au seigneur du fief pour la 
vente d'un héritage qui cst dans sa censive ], a fine 
or alienation, —s et honneurs [ droits de ventes et 
d'honneurs], a fine, or duty payable by the purchaser. 

VENTER (våu-tå), ventant, vente, v. n. et imp. 
faire du vent, souffler ] to blow , to spring up, [ t- 
de Mar.] il a venté toute la nuit, it blew hard all 
night; the wind blew hard all night. Il vente, the 
wind blows ; lis windy weather. [ Venter se construit 
quelquefois avec vent, et signifie proprement souffler] : 
On ne peut pas empêcher le vent de —, the wind 
cannot be prevented from blowing. Quelque vent qu'il 
vente, whatever wind may blow. 

VENTEROLES,.s. f. [t. de Coutume; droit di 
au seigneur par l'acheteur, en cas de vente, d'héri- 
tages censuels | a duty payable by the purchaser of 
an estate. 

VENTEU-X , SE (vAn-téu-téuz), adj. sujet aux 
vents | windy, tempestuous. L'automne est une saison 
—se, the autumn is a windy season. || Vuwraux 
[ qui cause des vents], windy, flatulent. Les. pois 
sont — , peas are flatulent. Colique —se [ causée par 
les vents ], a windy cholic. 

[ Wenteuz follows the verb.) 

VENTIER, s. m. [ marchand de bois qui achète 
une forét et qui la fait exploiter sur les lieux ] wood- 
salesman. 

VENTILATEUR (\än-ti-K-téur) . s.. m. pue 
d'invention moderne qui sert à renouveler l'air dans 
un licu fermé, tel qu'une salle de spectacle, une ga- 
lerie d'hôpital , une prison, un vaisseau ,. etc.] venti 
lator. Le — a sauvé la vie à bien des prisonniers et 
des malades , en les garantissant du mauvais air, the 
ventilator has saved the life of many a prisoner and 
sick person by protecting them from the effects of 
bad air. || Venritareur [soufflet singuher procu- 
rant: un courant d'air dans les fourneaux à fer], ven- 
tilatcr, fan, fan-blower. 

VENTILATION (vhn-ti-lä-sion), s. f. [t. de Ju- 
risprud. ; action de ventiler; estimation, évaluation] 
appraising, estimation, valuation, estimate; [action 
de renouveler Yair] ventilation. 5 

VENTILER (-in-i- Id), ventilant, ventilé, v. 4 
[ t. de Prat. faire la discussion d'un bien pour sa 


. 
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voir quelle en est la valeur ] to appraise , to estimate, 
t» value. On ventile des heritages, estates are ap- 

praised, || Vewticen [renouveler l'air dans un lieu 
ri au moyen de ventilateurs], to ventilate, to 
an, 

VENTOLIER , adj. m. It. de Fauconnerie. Oiseau 
bon — [ qui résiste au vent], a hawk that resists the 
wind, 

VENTOSE , s. m. [ sixième mois de l’année fran- 
çaise républicaine] the sixth month of the republican 
calendar ( from Feb. 19 to March 21.) 

VENTOSITE (van 18-zi-1a), s. F [amas de vents 
dans le corps de l'animal] wind, flatulence , flatu- 
lency, ventosity, windiness. Les fruits et les legumes 
donnent des —s, fruit and greens are flatulent or oc- 
casion wind, 

VENTOUSE (van-téoz) , s. f. [petit vaisseau qu'on 
applique sur la peau pour attirer les humeurs en ra- 
reliant l'air à l'aide du feu ] a cupping-glass. Appli- 
Le des —, to cup. Je n'aime point les —, Z don't 
the cupping. — sèches [ qu'on applique sans faire de 
scarification J, dry cupping. || Ventouse [ ouverture 
pratiquée dans uu conduit pour donner passage à 
Pair; soupirail, conduit, tuyau ], a vent, an air- 
hole. On met des —s aux cheminées pour les em- 
pécher de fumer, air-holes are pe in chimneys 
to precent their smoking. 

VENTOUSER (1än-lôo-zà), ventousant, veutousé, 
v. a. [ appliquer des ventouses à quelqu'un] to cup. 
On m'a ventouse, J have been cupped. 

VENTRAL, E, adj. It. d'Hist. nat.; qui appartient 
au ventre, qui s’y trouve placé] ventral, Nageoires 
—es, the ventral fins. 

VENTRE (vaantr) , s. m. [la capacité du corps de 
animal où sont renfermés les „ the belly, Gros 
— , pot-belly. Le bas- — , the lower belly. Il lui passa 
son épée dans le —, au travers du —, le ran him 
through the guts. Avoir mal au —, to have the belly- 
ache. J'ai mal au — , my belly aches, Flux de —, 
cours de —, looseness , lax , scouring. Lacher le —, 
to loosen. Avoir le — libre, to be loose. Cela tient le 
— libre, that keeps one’s body open or loose. Le ca- 
pitaine cria à ses soldats : — à terre, les fit mettre — 
à terre, leur ordonna de se coucher sur le —, the 
captain ordered his soldiers to lie flat on the ground. 
Demander pardon — à terre [ prov. et fig. ; avec tou- 
te sorte de soumissions], fo ask pardon in a very 
cringing or submissive manner. Si les ennemis se pré- 
sentent, nous leur passcrons sur le — f fig. 1, if the 
encmies present themselves, we'll bear them down be- 
fore us. On lui a suscité mille obstacles, mais il a 
passé sur le — a tous ses ennemis [fig.], they have 
thrown a thousand obstacles in his way, but he has 
got the belter of all his enemies. On l'a battu dos et 
; on lui en a donné dos et — [ fig. et fam. ; se dit 
d'un homme qui a été excessivement maltraité}, Le 
has been beat back and belly; he has been soundly 
drubbed or rib-roasted. Etre dans la paille jusqu'au 
— [ fig. ; être dans l'abondance ], to live in clover. 

tre sujet à son —[ prov. et fig.; se laisser aller a. 
la gourmandise J, fo be given to ones belly, to be a 
grecdy-gut. Se faire un dieu de son — [Prov. et fig. ; 
préférer les plaisirs sensnels à toute autre chose}, 
to make a god of one's belly. Il n'est pas traître 
à son — [ prov.; il aime les bons morceaux], he 
grudges himself nothing ; he thinks nothing too good 
for him. Il se dépite contre son — [ prov.; se dit 
d'un enfant qui se mutine et qui ne veut pas manger], 
he quarrels with his victuals, Manger à — débou- 
tonné [ fig. et fam.; excessivement ], 30 cram or fill 
one c guts, to: glut one’s self. — affamé n'a point 
d'oreilles [ prov.; quand on est pressé de la faim 
on n’est pas en etal de rien écouter ], a hungry bell 
has no ears. Tout fait —, tout fait — pourvu qu'il 
entre, every thing fills so it goes down; a belly full 
is a belly fall (Prov.) — de son, robe de velours [se 
dit de ceux qui se nourrissent mal tandis qu'ils font 
beaucoup de dépense en habits], he robs his belly to 
cover his back. (Prov.) || VENTRE, PETIT Ventre fes- 
tomac enfermé dans la même capacité; panse ], the 
ventricle, the stomach , paunoh.. Henri III fut blessé 
au petit —, Henry the Third was wounded in the 
ventricle. || Vantar [la capacité qui est enfermée 
sous les cotes Jy the breast, the chest,. the stomach.. 
I lui arracha le cœur du.—,.he tore his. heart out. 
Remettre le cœur au. — à quelqu'un ¶ ſig.; lui re- 
donner du courage], fo put: one in heart again; to. 
spirit him again; to give him fresh courage. Lui 
mettre le feu sous — [ fig. ; l'irriter, l'aigrir], to 
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roles dans le — à quelqu'un [ fig. ; le faire repentir 
de ce qu'il a dit ou l'empècher de continuer ], to 
make one eat his words. Il n’a pas six mois, n’a pas 
un an dans le — [ prov. et fig. ; il ne saurait vivre 
encore six mois], he has not six months, not a year 
to live. Je saurai ce qu'il a dans le — [je ferai 
épreuve de sa valeur, je découvrirai ce qu'il a dans 
la pensée , etc. |], I U try his courage; I U pump 
him. Tant que le cœur me battra dans le — [fam.), 
as long as I live. || Ventre [le lieu où se forment 
et se nourrissent les enfants , les petits de l'animal J, 
the womb , the belly. Ses enfants ont tourné dans 
son —, her children turned in her womb. Le — 
ennoblit [se dit en parlant de certains pays où les fem- 
mes nobles transmettent la noblesse à leurs enfants], 
the womb ennobles. Créer un curateur au —"[ à l'en- 
fant qui doit naitre [ phrase de Prat.], to appoint a 
guardian to a child not yet born. C'est le — de ma 
mere, je n'y retournerai jamais ¶ prov. et fig. ; je ne 
m'engagerai plus en pareille affaire }, Z shall never 
haveany thing to do with sucha business again. || Vex- 
TRE [ s'emploie encore dans quelques autres phrases 
où il a différentes significations], belly, etc. Ce ehe- 
val n'a point de — [ pour dire qu'il est serré des 
flancs ], that horse is thin-flanked. Ce mur fait — 
[il se déjette en dehors et menace ruine], that 
wall bulges or bunches out. Cette bouteille a un gros 
— [ pour dire qu'elle a une grande capacité], that 
bottle has a large belly, || Ventre [t. d'Anat.; se 
dit des trois grandes capacilés qui contiennent les 
visccres ] : le — supérieur ou le cerveau , the scull ; 
le — moyen, the breast; le — inférieur, the abdo. 
men, || — à planer [Tour], ércast-board, 

VENTREBLEU, int. | espèce d'exclamation usitée 
dans le style comique ] ’zblews , zookers, odds, bobs, 
1 (Low.) 

VENTREE (van-tra), s. f. [ portée, tous les petits 
que les animaux font en une fois] litter. La truie 
fait quelquefois douze petits d'une —, a sow has 
sometimes twelve pigs at one litter, 

VENTRE-SAINT-GRIS, int. [juron de Henri IV] 
odds-bobs. 

VENTRICULE (än-iri kal), s. m. [cavité dans le 
corps des animaux] ventricle. Les —s du cerveau „du 
cœur, the ventricles of the brain, of the heart. | Vex- 
TRICULE [employé absolument, s’entend. toujours de 
l'estomac de certains animaux], stomach, paunch. 

VENTRIERE (An- tri- er) ou SOUS-VENTRIERE, 
s. f. [grande sangle qu'on passe sous le ventre d'un 
cheval de trait, etc.] a delly-band, || VENTRIÈRE 
[compresse dont on se sert pour couvrir le ventre lors 
de l'opération de la taille], belly-band. 

VENTRILOQUE (van-tri-ldk ), adj. et s. [se dit 
d'une personne qui parle en retirant l'air dans le pou- 
mon] ventriloquist, ventriloquous. 

su VENTROUILLER, v. r. [se vautrer dans la 
boue] to wallow. Les cochons aiment à se —, swine 
like to wallow in the mire. (Little used.) 

VENTRU, E (van-tri, trd), adj. et s. [qui a un 
gros ventre] big-bellied, gore-bellied, pot- bellied; 
corpulent. Il devient furieusement — , Le grows very 
much into belly ; he gets very corpulent. (Fam.) 

VENU, E, part. de Venir; come. Il est bien — par- 
tout [bien reçu], Le is welcome every where.. C'est un 
nouveau venu I nouvellement arrivé ], he is newly 
come, a new-comer, Le premier — [celui qui est ar- 
rivé le premier], the first comer..Il dit ses affaires au 
premier — [au premier qu'il rencontre, sans choix et 
sans discernement), ke tells his affairs to the first 
comer. Soyez le bien—, la bien—e [phrase de civi- 
lité lorsqu’on reçoit une personne chez soi ax qu'on se 
trouve à son arrivée], very welcome. le dernier — 
[qui arrive le dernier], ‘he last comer. 

VENUE (vè-ud), s. f. [arrivée, avènement, ap- 
proche; croissance] coming, arrival., advent, growth. 
Dès que j'appris sa —, as soon as I heard of his 
coming. La — du Messie [son premier avènement ], 
the coming of the Messiah. Allèes et —s [les pas: et 
les démarches qu'on fait pour une affaire], coming 
backward and forward. Le temps se passe en allées et 
—s [on employa bien du temps à faire des démarches 
sans. rien. conclure), the time was spent in going 
backward and forward, Un arbre d'une belle —- [se 
dit d'un jeune arbre grand et droit; et, au figuré, 


d'un jeune homme grand et bien fait], a young tree 


that grows up finely ;.a well-grown youth, Il. est tout 
d'une — [se dit d'un homme grand et malfait}, Le is 
all of.a piece. Il a-la jambe tout d'ime — comme la 


jambe d'un chien, ou simplement il a la jambe tout d’une 


orage or to exasperate him.. Faire rentrer les pa-|— [ prov. et-pop..; se dit. d'un homme qui n’a point 


per, dusk, Sur 
vous donne, je vous souhaite le bon —, J wish you 
good evening. (Obsol.) 
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de gras de jambe], his leg is all of a size. Tout dure 
— [tout d'un train], altogether, ail at once, at one 
clap, at the same time. Il a eu l'allée pour la — [prov. 
et pops se dit d’un homme qui, ayant été dans un 
endroit pour quelque dessein, a été obligé de s’en re- 
tourner sans rien faire], Le has had his walk, journey 


for his pains. On lui en a donné d’une — [se dit 


d'un homme qu'on a maitraité, à qni on a gagné 
beaucoup d'argent ], ke has been scurvily used. (Pop.) 
J'ai fait trois quilles de — et six de rabat [se dit au 


jeu de Quilles], I have carried three pins and tipt 
SIE. 


VÉNULE, s. f [ petite ‘veine ] small or little 


veln. 


VÉNUS, s. f [le nom de la déesse de l'amour, de 


la beauté et du mariage, et la femme de Vulcain;] 
Venus. C'est une — [fig.; se ditd’une femme d'une 
grande beauté], she is a perfect Venus. Porcelaine 
de —, purple- fish. || Vénus [une des sept pla- 
nètes, la plus proche du soleil après Mercure), Fe- 
nus. — a Son croissant et son décours comme 
la lune, Venus has her increase and decrease like 
moon. || Vénus [t. de Chimie; le cuivre], venus , 
copper. 


VENUSTE, s. f. [grâce, élégance, bon air, agré- 


ment] gracefulness. (Obsol.) 


VEPRE (apr), s. m. [le soir, la fin du jour] ves- 
—, in the dusk of the evening, Je 


Vèrres, s. f. pl. [l'office divin du soir; l'office 


de l'après-midi chez les catholiques romains ] ves- 
pers or the evening prayers. Il ne va ni à messe 


ni à — [il ue fait aucun exercice de sa religion J, he 
never goes to church. — siciliennes [massacre général 
des Français en Sicile. le lundi de Pâque 1282, à 
l’heure de vèpres], Sicilian vespers. 

VER (vèr), s. m. [petit insecte Jong et rampant ; 
pourriture, vermine] worm, maggot! — de terre, 
earth-worm.. — de fumier, muck-worm,: — à soie, 
[semblable à une chenille, et qui fait la soie], a silk- 
worm, Les —s qui se mettent à la viande, au fro- 
mage, au fruit, the maggots, mites. Les — qui se 
mettent aux hardes, the moths: Ver-coquin [chenille 


de vigne; sorte de ver qui s’engendre dans la'téte; se 
dit, au figuré, pour signifier une fantaisie extrava-- 


gante], vine-grub ; a maggot, a crotchet. Nu comme 
un — [prov.], stark-naked. Je Yécraserai comme un- 
—, Pil crush him like a worm. Un — se recoquille- 
bien, se recoquille quand. on marche dessus [prov. et 
fig. ; il n'est point d'homme, si faible et si chetif qu'il 
soit, qui mait quelque ressentiment quand on Pof- 
fense |, a worm will turn. Quand son ver-coquin 
le prend, le tient, when the maggot or crotehet takes: 
him.. Le — rongeur [fig.; le remords qui tourmente: 
contmuellement le coupable], the gnawing, the never 
dying wcrm. Les méchants ont im — qui les ronge 
[sont tourmentés par les remords de teur conscience], 
the wicked have a worm that perpetually preys upon 
them: Tirer les —s du nez à quelqu'un [prov. et fig. ;. 
tirer son secret, en le questionnant adroitement), to 


pump one. Vous avez‘envie de me tirer les —s du nez, 
you have a mind to pu 


something out of me. Un — 
de terre [homme sans biens, sans crédit], a worm, 
a wretch. —s aphidivores [ proviennent des mouches 
de ce nom], musce aphidivoræ. — aquatique ou — 
amphibie [est d'une espèce singulière, et n’appartient 
à aucun genre connu], water-worm or fty-worm, — 
assassin [il produit par sa. transformation le grand 
scarabée aquatique} vermis sicarius; scarabæus voraz ; 
the canker-worm, — de blé, — de hanneton ou — 
de meunier man, espèce de ver blanc on de larve qui 
reste trois ans en terre et s’y change ensuite en han- 
neton;.il détruit “les. choux, les laitues, les chico- 
rées, et: se trouve même aux racines de pissenlits et 
autres-mauvaises herbes]; cimiciformis, musca, grub, 
bott. — de cantharide [ ver blanchatre, velu, de la 
grosseur du petit doigt; il habite sous terre, et pe~ 
nètre dans les fourmilières], cantharide- worm. — 
— de champignon {petit ver muni de pattes, qui nait 
dans le champignon et ensuite en sort pour n'y plus 
rentrer], muskroom-worm or maggot. — du chardon 
commun · o — du chardon hemorrhoidal [après avoir 


pris naissance sur cette plante, il se transforme en 


mouche], gall:insect. — de la Chine. J. ARBRE De 
CIRE. || Ver [du corps humain, soit dans les intestins, 
soit dans les vaisseaux sanguins], man-worm. —s entre 
cuir-et chair, comedones, crinones, dracunculi, — s 
cucurbitains I vers de la forme d'une graine de con- 
combre, qui-accompagne presque toujours le ténia ou 
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ver solitaire ], cucurbitini, lumbrici. — cylindre ou 
— des enfants [ ver blanc, gros comme une plume 
d'oie, et d'environ un pied de longueur], ascaris 
worm. — crustacé [on met dans cette classe les vers 
aquatiques , couverts d'une espèce de croûte], crusta- 
ceous worm, — à.écailles [on regarde ce ver comme 
une espèce de lézard], scaly worm. — de l'éphémère 
[produit une espèce de mouche dite éphémère, à an- 
tennes et ayant quatre ailes], ephemeral worm. — de 
fromage [espèce de ver d’une extrême petitesse; il se 
change en nymphe , puis en mouche], acarus, cheese- 
mite. —s des galles { proviennent d'œufs déposés par 
certaines mouches dans le bois, l'écorce ou les feuilles 
de certains arbres, d’où résultent des excroissances ou 
galles dans lesquelles ces vers se trouvent logés ], gall- 
insect. — hexapode ow à six pieds, qui dévore la peau 
des oiseaux, lie rapod worm. — hottentot [larve du 
criocère, insecte coléoptère], moth-worm. — des in- 
testins des chevaux [provient d’une mouche, espèce 
d'œstre , qui dépose ses œufs assez avant dans le fon- 
dement des chevaux], horse - worm. Ver-lézard, à 
écailles lisses [petit animal qui se trouve au cap de 
Roune-Espérance ; c’est le cæcilia major, espèce de 
scincus pentadactyle], cæcilia. — luisant [insecte co- 
léoptére qui a la propriété de luire dans l'obscurité}, 
lampyris , cicindela, noctiluca , noctuvigila or glow- 
worm, — de mai [on donve ce nom à un ver qui pa- 
rail en mai et qui produit le scarabée onctueux], 
may-worm. —s de mer, vermiculaires, vermisseaux 
de mer ou —s à tuyaux [il y en a deux espèces; les 
uns restent sur le sable sans coquilles propres, et ont 
un pouce de longueur; les autres sont de petits ver- 
«isseaux qui s'attachent ensemble à tous les corps], 
vermes tubulati, seas worms. —s stercoraires [ceux 
d'où proviennent les mouches du même nom J, dung- 
worms, —s mineurs de feuilles ou mineurs J insectes 
très-petits qui se ereusent des galeries dans les feuilles 
du laiteron et de presque lous les arbres, et qui se 
transforment en insectes ailés ], worms-miners. — de 
la mouche-asile [ flotte sur la surface des eaux soit 
douces soit salées, et se change en nymphe qui de- 
vient la mouche-asile ], the worm of the asilus or 
horned-fly. —s des noisettes [ceux qui se trouvent 
dans leur écorce membraneuse deviennent des scara- 
bees; ceux qui se trouvent dans les noisettes sèches 
sont de l'espèce des chenilles], nut- worms. — des 
olives [petit insecte de deux ou trois lignes de longueur 
qui passe à l’état de chrysalide et ensuite à celui d’une 
petite mouche de couleur dorée |, olive - worm. — 
ombilical [se trouve, dit-on, dans le nombril des en- 
fants], umbilical- worm. —s pétrifiés ou helmintho- 
lites, helmintholiti. Ver- poly pe [espèce de ver qui se 
trouve dans les eaux; de ces vers naissent des tipules 
culiciformes], ver polype. — de porc ou de pourceau 
[se trouve ordinairement dans les égouts et lieux 
d'aisance, el produit une espèce de mouche nommée 
abeilliſorme, écefly-worm. —- à queue de rat [ pro- 
vient d'œufs déposés par certaines mouches dans les 
eaux sales et les latrines], rat-tailed worm, —s rou- 
geurs de digues et de vaisseaux , —s tarieres ou ta- 
rets [vers de mer qui rongent les vaisseaux; ils ont 
depuis trois lignes jusqu’à un demi-pied de longueur], 
sea - worm, — rouge [c'est la larve d’une espèce de 
clairon , laquelle s'introduit dans le nid des abeilles 
magonnes, y vit, et en sort avec des étuis d’une riche 
couleur], red- worm, —s sans jambes, ennemis des 
pucerons {proviennent des mouches qui, par instinct, 
déposent leurs œufs sur des tiges ou sur. des feuilles où 
les pucerons sont établis], ver-puceron. —s de sau- 
mure [espèce d'insecte découverts dans les lessives 
concentrées de sel marin], brine-worm.— solitaire ou 
ténia [ver blanc et mince qui vit dans le corps hu- 
main; il a la forme d’un ruban large et extrémement 
long], solitary worm, solium, tania or lumbricus 
latus , tape-worm. — de terre, lombric oy achée [ se 
trouve partout et est assez connu], lumbricus, earth- 
worm. —s leslacés [on nomme aiusi les animaux ren- 
fermés dans des coquillages], ¢estacea. — du trèfle 
[ver de couleur obscure qui mange la racine de Pherbe 
dans les prairies], hay - worm. —s des truffes [vers 
blancs et transparents qui rongent les truffes}, truffle- 
worms. —s lübilicoles [on nomme ainsi les vers de 
mer dits vermiculaires ou vers à tuyaux ], vermiculi 
or vermiculares. —s des tumeurs des bètes à cornes 
[larve d'une des espèces d'œstre], the gad-fly, dun or 
ox fly. — à tuyau [ver de mer que les mariniers ap- 
pellent brume, espece de ver rongeur des Seau), 
vermes tubulati. —s du vinaigre [très-petits vers ou 
larves qu'on y observe sous la forme de petits ser- 
gents; produisent en juillet et août les plus petits 


moucherons que l’on connaissel, eels in vinegar, — 
zoophyte, vermis zoophyton. || VER a soir [insecte 
qui appartient au genre bombyx], si/k-worm. Ele- 
veur de vers à soie, owner of a silk-worm nursery. 
Éducation de vers à soie, rearing of silk-worms. || 
Herbe aux —s [Botan.], tansy, worm-grass, 
VERACITE (va-ra-si-ta), s. f [t. de Théol. ; la 
faculté de tenir ses promesses , de ne point tromper ] 
faithfulness ; attachement constant a la vérité ], ve- 
racity. La — de Dieu, the faithfulness of God. La — 
d’un historien , the veracity of a historian. 
VERA-CRUZ, s. m. [ville de Amérique septen- 
trionale, dans le Mexique, avec un bon port) Fera- 


Cruz. . 

VERANDA, s. f. [sorte de galerie légère, ou- 
verte et surmontée d’un toit incliné] veranda. 

VÉRATRINE, s. f. [Chim.; alkaloide végétal 
extrait de l’ellébore] veratrine, 

VERBAL, E (vér-bal) , adj. It. de Gramm., qui 
vient du verbe; qui n’est que de vive voix et non par 
écrit ; de bouche] verbal, nuncupatory. Adjectif — , 
substantif —, a verbal adjective or noun. On confond 
quelquefois les adjectifs verbaux avec les participes 
présents, verbal adjectives are sometimes confounded 


with present participles. Promesse —e, a verbal pro- 


mise, a promise by word of mouth. Procès-verbal [rap- 
port par écrit que fait un juge ou quelque autre offi- 
eier de justice, de ce qu'il a vu, de ce qui a été dit et 
fait entre les parties], written statement. Dresser un 
procès-verbal, to draw up a statement. [On dit quel- 
quelquefois simplement verbal] : Son — en fait foi, 
his statement confirms it. || rrocks-VeRBaL Inarrè par 
écrit de ce qui s'est passé dans une séance, dans une 
cérémonie, etc.} proceedings, minutes. Le proces- 
verbal de la dernière séance a été lu et approuvé, the 
minutes of the last sitting were read and approved of. 
Recueil de procès-verbaux, a collection of proceedings. 
Le procès-verbal de la cérémonie, the account of the 
ceremony. 

[ Verbal follows the noun; plur. masc. : verbauz.) 

VERBALEMENT ( vér-bal-man ), adv. [de vive 
voix et non par écrit] verbally, by word of mouth, 
vocally, 

[Verbalement may come between the auxil. and the verb.] 

VERBALISER (vér-ba-li-za) , verbalisant , verba- 
lisé, v. a. [dire des raisons pour les faire mettre dans 
un procès-verbal; dresser un procès-verbal] to draw 
up a written statement. || Versaviser [faire de grands 
discours inutiles et qui n’aboutissent à rien], to make 
many words, to be long-winded. Il y a longtemps 
qu'il ne fait que —, he has been a long time talking 
and talking to no purpose. i 

VERBE (vérb), s. m. [t. de Gramm.; partie du 
discours qui exprime ce qui est attribue au sujet) a 
verb, — auxiliaire, auxiliary verb. || Verne ft. de 
Théol. ; la seconde personne de la sainte Trinité], 
the Word, || Verne [la parole, la voix], voice. (Fam.) 
Il a le — haut, se has a loud votive; [et figurément 
il parle avec hauteur et décide avec présomption ], 
he is peremptory. 

VERBERATION, s. / [t. de Phys.; se dit de l'air 
frappé qui produit le son] verberation. 

VERBEUSEMENT, adv. [avec un flux de pa- 
roles ] with many words, verbosely, tediously, flip- 

anti. 

VERBEU-X , SE ( vér-bèu, béuz), adj. [abon- 
dant en paroles] verbose, prolix, abounding with 
words, flippant, wordy. Un discours —, a prolix 
discourse. 

{ Verbeux may precede the noun when analogy and harmony 


admit: ce verbeur avocat ; cette verbeuse eloquence ; emphatic so 
placed. See Apsxctir.] | 


VERBIAGE (vér-bi-4z), s. m. | abondance de pa 
roles qui ne disent presque rien; babillage, bavar- 
dage] verbiage, empty talk, frothy discourse, idle 
words. Il n’y a que du — dans ce livre, dans ce dis- 
cours, there is nothing but verbiage, nothing but 
empty words in that discourse. — spécieux, a pomp 
of words, 

VERBIAGER (vér-bi-d-za) , verbiageant, verbiage, 
v. n. [employer beaucoup de paroles pour dire peu 
de choses; babiller, bavarder, parler beaucoup] to be 
verbose, to be proliæ. (Fam. 

VERBIAGEU-R, SE (vér-bl-A-zêur, céuz) , s. m. 
et f. celui, celle qui emploie beaucoup de paroles 
pour dire peu de choses, grand parleur, bavard] a 
verbose or prolix talker. (Fam.) | 

VERBOQUET, s. m. It. de Maconn.; contre-lieu ou 
cordeau pour attacher des pièces de bois au gros câble 
de l'engin] a rope. || Versoquer It. de Marine], a guy 


used by shipwrights to kecp steady a piece of timber, 
so as to lodge it securely in a slants frame. 

VERBOSITE, s. f. [abondance en paroles inutiles] 
verbosity, talkativeness. La — d'un avocat, d'un mé- 
moire, the verbosity of an advocate, of a memoir. 

VERCEIL, s.m. ville ancienne et considérable 
d'Italie, dans le Piémont] Ferceli. 

VER-COQUIN, s. m. [espèce de ver qui s engen- 
dre dans la tête des animaux , comme les moutons, et 
qui après leur avoir causé une violente agitation les 
fait enfin mourir] a sort of worm or maggot. || Ver- 
coquin [petit ver qui ronge le bourgeon de la vigne] 
vinc-fretter, vine-grub. 

VERD. V. VERT. | 

VERDATRE (vér-datr), adj. [ qui tire sur le vert ; 
greenish , somewhat green, porraceous, 

[¥erdatre follows the noun. See Avsscrrr.) | 

VERDEE, s. f [sorte de petit vin blanc de Tor 
cane] verde, dea. 
= VERDELET, TE (vérd-êt, lté), adj. [un peu vert] 
tartish or a little tart. Du vin — , tartish wine. Cet 
homme est encore — [ fig, et fam.; a encore de la 
vigueur], that man is still vigorous. 

VERDEN, s. m. V. FERDEN. 

VERDERIE, s. f [étendue de bois soumise à la 
juridiction d’un verdier; la juridiction même ] a 
verderer's jurisdiction. 

VERDET (vér-dé), s. m. [ vert-de-gris ] verde- 
gris. Le — est un poison, verdegris is a poison, 
is poisonous. — naturel [espèce de rouille de cuivre 
trés-riche en métal], verditure , verdetum or ærugo 
nativa. 

VERDEUR (vér-déur),'s. f. [la sève qui est dans 
le beis lersqu'il n’est pas encore sec] greenness , vi. 
ridity, sap, Ce bois-la a encore de la —, there is still 
some sap in that wood. | Verveur [se dit de l'acidité 
du vin], fartness, harshness. Ce vin-la a trop de —, 
that wine is too tart. || Verneur [se dit de la jeunesse 
et de la vigueur des hommes; force], green years, 
briskness , strength, lustiness. Il était alors dans la 
— de l’âge, de son âge, dans sa —, he was then in 
the prime of life. | Venpeur | âcreté des paroles], 
sharpness, La — de sa réponse fit taire la critique, 
the sharpness of his reply silenced the critics. 

VERDICT, s. m. [sentence rendue par le jury] 
verdict. Rendre un —, to bring in a verdict. 

VERDIER (vér-dià), s. m. [oiseau dont le plumage 
est vert et gris] green finch. || Verner { officier éta- 
bli pour commander aux gardes d'une forèt éloignée 
des maîtrises], a verderer or overseer of forest. 

VERDIERE, s. f [femelle du verdier) hen-green- 
finch.. 

VERDILLON , s. m. [chassis des Tapissicrs-haute 
liciers, anquel ils attzchent les fils de leur chaine] 
upper roller, filter. 

VERDIR ( ver-dir), verdissant, verdi; je verdis, 
v. a. [peindre en vert] fo paint green. Il faut — ces 
balustres, these balusters must be painted green. 

VrRDInĩ, v. n. [devenir vert; reverdir, verdoyer] 
to grow green , to become green. Au printemps, lors- 
que tout commence à —, in the spring when every 
thing begins to grow green. Si Yon n’a soin de net- 
toyer souvent le cuivre, il verdit, if copper is not 
often scoured it turns green. | 

VERDON, s. m. [oiseau de la grosseur du rouge: 
gorge; est commun en Angleterre] curruca. 

VERDONE, s. m. [poisson à nageoires épineusts, 
espèce de tourd] verdone. 

VERDOYANT, E (vér-dwä-yân, yänt), adj. v. 
[ qui verdoie | verdant, verdurous, green, decked 
with green. Les arbres —s, les plaines —es, the 
verdant trees, plains. (Poet.) 

{ Ferdoyant follows the noun.] 

VERDOYER (vér-dwa-yA), verdoyant, verdoye, 
v. n. (verdir, devenir vert] to be verdant, to become 
green. . 

VERDUN, s. m. [ville ancienne et considérable de 
France, chef-lieu du départ. de la Meuse] “ erdun. 

VERDURE (vér-dur), s. f. [herbes, feuilles d'ar- 
bres; gazon, tapis vert] verdure, green, grass, a 
— des champs, des bois, the verdure of the fields, 
of the woods, La campagne est belle au mois de mai, 
à cause de la — , the country is beautiful in the 
month of May on account of the verdure. Lit de —, 
a bed of green turf, a grassy bed. Être couché sur la 
, to lie upon the green, upon the green turf. | Ver- 
DURE, TAPISSERIE DE VERDURE I tenture de tapisserie 
qui représente des arbres ], sivan tapestry. Avoir de 
la — [se dit d'un cuir dont la tranche est marbrée en 
dedans; t. de Tanneur J, to be streaky. || Vacpves 
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d'hiver [ pyrole, espèce de plante], wenter- green, 
pyroda, || YerDURE |se dit particulierement des plantes 
potagères dont on mange les feuilles, comme persil, 
cerfeuil, oseille, etc.], pot-herbs. 

VERDURIER, s. m. | officier qui a soin de four- 
nir les salades dans les maisons royales] herb - man , 
he that furnishes the King's house with. herbs and 
sallad. | 

VEREU-X, SE (va-réu, réuz), adj. [se dit pro- 
prement des fruits dans lesquels sengendrent des vers, 
et, au figuré, de ce qui est défectueux, qui n'a pas 
les bonnes qualités qu'il devrait avoir] magsoty, full 
of maggots, rotten. Pommes —ses, maggoly apples. 
Prenez garde que la caution qu'il vous presente ne 
soit —se, take care that his bail be valid. Il sent son 
cas — [il connait luicméme que son affaire est mau- 
vaise, qu'il n'a pas la conscience bien nette, etc.]. Le 
is well aware that his case cannot stand the test. Son 
cas est — [fig. et fam.] Ais is rather an ugly business, 
is a bad case. | 

(Kereuz (ol'ows the noun.] 

VERGADELLE, s. f [nom que l'on donne à la 
merluche ] vergadelle. | 

VERGE (vér:), s. f [sorte de petite baguette lon- 
gue et flexible; houssine] a rod, a switch, tig, wand. 
Il wavait qu'une — à la main, Le had but a switch 
in his hand, La — d'un fouet, the handie or stock of 
a whip, — de fouci de cocher, the stock of a 
coachman’s whip, La — de Moise, Alose's rod, — 
de fer [longue tringle], an iron rod. Ce prince gou- 
verne ses peuples avec une — de fer [fig.], that prince 
rules his people with a rod of iron. II wa ni ni 
baton [il n'a aucune sorte d'arme], Le Las no manner 
of weapon, (Prov.) Verge de bedeau, de sergent 
[grand morceau de balcine- garni d'argent ou d'ivoire 
par les bouts, que le bedeau porte à la main], a 
verger’s rod or wand, Sergent à —, a verger. || Vence 
[certaine mesure pour les étoffes; c'est aussi en cer- 
tains pays une mesure pour mesurer les terres], a 
yard. On vend le drap à la — en Angkterre, cloth 
is sold by the yard in England, || Vence [le membre 
viril], the yard, the penis. Le canal de la —, the 
urethra, Vence de mer ou VERGE marine [ membre 
marin, espèce de zoophyte] sea-pen, pennatula. 
| Verces [plusieurs menus brins de bouleau, ete. 
avec lesquels on fouette les enfants ], a rod, rods. 
Une poignée de —, a rod, Cet enfant craint les —, 
that child fears the rod. Il le fit battre à coups de —, 
he had him whipt. Il faut bénir les — dont Dieu nous 
châtie [fig.], we must bless the rod which God makes 
use of for our correction, Quand Dieu a chatié ceux 
qu'il veut corriger, il jette souvent les — au feu [fig.; 
il extermine ceux dont il s’est servi pour châtier les 
autres], when God has chastised those whom he 
tends to correct, he often throws the rod into the 
fire. Faire baiser les — à quelqu'un [fig. ; le contrain- 
dre à demander pardon apres qu'on l’a châtié], fo 
make one kiss the rod, to make him ask pardon after 
receiving correction. Donner des — pour se fouetter 
[fig.; fournir des armes contre soi-méme], fo give or 
furnish a rod for one’s own breech, Passer par les —, 
par les baguettes [ châtiment militaire; passer entre 
deux rangs de soldats armés de verges ou baguettes d'o- 
ser, el qui frappent sur les épaules de celui ov celle 
qui passe], fo run the gantlet. || Verce Ut. de Pi- 


joutier ; bague de mariage], wedding ring. || Vence | 


lt. d'Horloger; fusée], balance-verge. — de pendule, 
verge, Echappement à —, fusee escapement, || Vence 
[ Mach. à vap.; tige], rod. — du chevalet [ Bonne- 
tier}, rod of the horse. — s à clous [Cloutier], bolt 
and nail-rods iron. | Vence de girouette It. de Mar.], 
splinde of the vane at the mast. head, — de l'ancre, 
shank is anchor.-— de pompe, pump-spear. || 
Vence p'or [plante] golden rod, or Saracen’s 
wound. rt. Veres n’Aaron [baguette divina- 
toire], Aaron's rod or golden rod, || Vence a Bere 
GER [chardon à bonnetier], shepherd's rod or staff. 
Varces, s. f. pl. I météore igné] beams of light. 
VERGE, adj. [Papeterie] laid. 

_ VERGEAGE, s. m. [mesurage des toiles, rubans, 
étoffes, etc., avec la verge] the measuring by the 
rod. || [Tissage] uneven threads.” 

_VERGEE, adj. f. [se dit d'une étoffe qui n'est pas 
bien unie, ou du côté de la soie ou du côté de la tem- 
ture] streaky. || Vencee, s. f. [mesure de terre, le 
quart d'un acre ou 40 perches carrées], rood. 

VERGER (vér-1à), s. m. [lieu clos et planté d'ar- 
bres fruitiers ] an orchard. Se promener dans un —, 
to walk in an orchard. © 

VERGETER (vérz ti), vergetant, vergeté, v. a. 


[nettoyer avec des vergeties; brosser, épousseter, hous- 
ser] lo brush, to whisk. — un chapeau, un babit, 
to brusha hat, a coat. Peau vergetée , teint vergelé 
[où il parait de petites raies de différentes couleurs, 
et plus ordinairement rouges], streaked or speckled 
skin, complerion. 

VERGETIER on BROSSIER-VERGETIER, s. m. 
[ ouvrier qui fait et vend des brosses, des vergettes ] a 
brushmaker, a dealer in brushes, 

VERGETTE (vér-zé1), s: J It. de Blason ; se dit du 
pal diminué] vergette. l 

VERGETTES et VERGETTES, s. f. pl. [brosse servant 
à nettoyer des habits] a brush, whisk, coat-brush. 
|| Vercertes [cercles de bois qui tiennent et serrent 
les peaux dun tambour], hoops. || Vercerres [pe- 
lotes de pluche de laine dont on se sert pour donner 
de l'apprèt au carton], lewers. 

VERGEURE, s f. [t. de Papetier; fil de laiton at- 
taché sur la forme; il signife au:si les raies que font 
ces fils et qui sont marquées sur la feuille de papier] 
wire, wire-mark, Forme à —, laid mould, 

VERGLACER, v. n. imp. Il verglace [il fait du 
verglas ], it is a glazed frost. (Obsol.) 

VERGLAS (vèr-glä), s. m. [petite pluie qui se 
glace en tombant % aussitôt qu'elle est tombée] 
glazed frost, rime. Le pavé est couvert de —, the 
pavement is covered with rime. 

VERGNE, s. m. [aune] alder-tree , betula. 

VERGOGNE (vér-gôgn), s. f (honte; pudeur, re- 
tenne, timidité ] shame. Un homme sans —, a man 
without shame, Quelle —, what a shame! 

VERGOGNEU-X, SE, adj, [honteux, chaste, ré- 
serve] shy, coy, reserved, —— 

VERGUE (vérg), s. F [pièce de bois longue et 
ronde qui est attachée au màt d'un vaisseau pour en 
soutenir la voile! yard, sail-yard ; [au plar); rigging. 
La grande —, la — du grand mat, the main - yard. 
— à cornes; V. Corses de vergue. — de fourgue, the 
cross-jack yard, — en boute-dehors, the main-boom 
of a sloop-rigged or schooner - rigged vessel. — tra- 
versée, the sprit which crosses a boat's sail diagonally. 
Ces deux bâtiments sont — à — [ils sont Pun a cote 
de l'autre et trés-pres], those two ships are lying yard 
arm and yard arm. | 

VERICLE, s. f. [t. de Joaillier, qui se dit de pier- 
res fausses] false stone. Des diamants de —, false 
diamonds. 

VÉRIDICITÉ (va-ri-di-si ta), s. f [caractère de 
vérité dans le discours] veracity. La — d'un té- 
moin, the veracity of a witness. | 

VÉRIDIQUE (vä-ri-dik), adj. [qui aime à dire la 
vérité, Y. Vrar, sincere , franc] veracious. Un 
homme , a veracious man, a man of veracity. Un 
historien —, a veracioùs historian. 

[Veridique folluws the noun.] 

VERIFICATEUR (vä-ri-ff-kä-téur), s. m. [celui qui 
est nommé en justice pour examiner si une écriture 
est vraie ou fausse; examinateur, expert] a verifier, 
inspector, an examiner. — des poids et mesures, a 
verifier of weights and measures, @ conner. | 

VERIFICATION (va-riefi-kA sion), s. m. [l'action 
de vérifier) verification, verifying, proving, exami- 
ning. — des passages „ of the pas- 
sages quoted, La — d'un edit, the passing ofa bill, 
— des poids et Mesures, assay. ee 

VERIFIER (va-ri-fi-4), vérifiant, vérifié; je vérilie; 
je vérifiai, v. a. [ examiner, rechercher si une chose 
est vraie, si elle est telle qu'elle doit être; faire voir 
la vérité, l'exactitude d’une chose, d'une proposition] 
to inspect, to examine, to verify, to prove true, — 
des écritures [les comparer pour connaitre si elles 
sont de la même main |, tu inspect, to examine and 
compare writings. — par témoins, par de bonnes 
pièces, par des passages, to verify by witnesses , 
good proofs, passages. — des edits en parlement 
[les enregistrer] , to verify or record edicts in parlia- 
ment, Jésus-Christ a vérilie les prophéties, Jesus-Christ 


proved the prophecies to be true or proved the truth of 


the prophecies. L'événement a vérifié ce que vous aviez 
prédit, the event has confirmed what you had foretold. 
— un passage, une citation, fo verify a quotation. 
VÉRIN, s. m. {machine composée d'un vis et d'un 
écrou, par le moyen de laquelle on élève de tres- 
grands fardeaux) a screw-jack. 
VERINE, s. F [nom de la meilleure espèce de ta- 
bac; les Espagnols la cultivent dans l'Amérique me- 
ridionale] verine. | 
VERITABLE (va-ri-tabl) , adj. [vrai, par opposi- 
tion a falsifié, à contrefait; qui est conforme à la ve- 


rité, etc. ; effectif, sincere, franc, réel, certain] Ve, and ruddy, Bouche —le, Rvres—les, red, rosy 


genuine, pure, real, right, stanch. Da — vin de Ca- 
narie, true or genuine Canary wine, sack. Un — 
ami, a true friend, Vous m'avez rendu un — service, 
you have rendered me, you have done me a real'ser- 
vice, Une relation —, a true account. Il est — dans 
ses paroles [il dit toujours la vérité], he is a man of 


veracity. Il est — dans ses PHONE RES tient tout ce | 


qu'il promet], his promises may be epended upon. 
V. Vrac. || Vérirasce (bon, excellent, dans son genre}, 
true. C’est un — capitaine, orateur, he is a true 
captain, orator. 

Veritable may precede the noun: de véritable or, de verita- 


ble vin de Madère, un veritable ami, un veritable orateur; ein- 
pbatic so placed. See Ansscti¥.] 


VÉRITABLEMENT (và ri-tà-blè-män), adv. [con- 
formement à la vérité; réellement, de fait, vraiment, 
effectivement, sincèrement, certainement] truly, really, 
verily, indeed, even. Parlez- moi —, tell me truly. Je 
suis — très - affligé de ce qui vous est arrivé, Z am 
really very sorry for what has happened to you. 
— il me dit cela, he told me so ideed, ’tis true he 
told me so. 

{ Veritablement may come between the auxil. and the verb.] 

VÉRITÉ (va-ri-ta), s. f. [conformité de l'idée avec 
son objet, d'un récit avec un fait, de ce qu'on dit avec 
ce que l'on pense; se dit aussi par opposition à er- 
reur, cte. ; sincérité, bonne foi, franchise, ingénuité] 
truth, verity, reality, truth. Dive la —, to speak the 
truth. La — de la religion chrétienne, the truth of 
the christian religion, Chercher la —, to search after 
or inquire into the truth. La — est cachée au fond du 
puits, truth is hid at the bottom of a well. (Prov.) Il 
wy a que la — qui offense, %s only truth can give 
offence. (Prov.) Un homme plein de —, @ man of 
veracity. I s'imagina que son ami lui déguisait la —, 
he fancied his friend disguised the truth, misrepre- 
sented the matter to him. | Vériré [principe, axiome, 
maxime], truth, maxim. Défenseur de la —, the de- 


fender of the truth. — importante, an important truth. 


Les —s de la religion, the truths of religion. De cette 
— il suit que, from this truth it follows that. VERDE 
[en t. de Peinture; l'imitation, l'expression parfaite de 
la nature], truth. Il y a bien de la — dans cette tête, 
dans ce paysage, there is great truth in this head, this 
landscape. 

Vénirés, s. f pl (vices, défauts reprochés | our 
own. Dire à quelqu'un ses — [lui dire librement ses 
défauts], to tell one his own. Napprétons point à 
rire aux hommes, en nous disant nos —, let us not 
afford mortals occasion of laughing, by telling one 
another too much, Prov.) Toutes — ne sont pas bon- 
nes à dire, all truths are not to be spoken at all 
times. 

EN VÉRITÉ, ade. [certainement, assurément, de 
bonne foi; oui, vraiment] indeed, in truth, sure, 
truly, verily, really. — vous vous moquez de tenir ce 
langage, you jest sure to talk this rate. Cela est, 
—, fort étrange, that is indeed, that is is really very 
singular, — , seriez - vous capable d'une telle action, 
could you really be capable of such an action? —, 
croyez-vous... [ou simplement par interrogation], — ? 
really ? indeed 2 NA ua VÉRITÉ [ pour avouer quelque 
chose qu'aussitôt on explique ou on restreint érita- 
blement; en effet, à dire le vrai, effectivement], it is 
true, indeed, I confess, etc. —, je vous ai dit cela, 
mais... tis true À told you so, but... —, je l'ai frappe, 
mais il m'avait offense, Z confess F struck him, but he 
had injured me first. 

VERJUS (vér-zû), s. m. [le suc acide qu'on tire 
d'un certain raisin] verjuice, cisel; agresta. || Versus 
[le raisin qu'on cueille encore vert], sour erep 
[| Versus [espèce de raisin qui n’est pas bon à faire 
du sin], @ sort of grapes not fit for wine. Ce n'est 
que du — [se dit d'un vin qui est un peu trop vert], 
it is but verjuice. — confit, verjuice comfited. C'est 
jus vert ou — [prov.; se dit de deux choses entre 
lesquelles on ne remarque aucune différence et dont 
le choix est indifléreut], %e one is six and the other 
half a dozen it is just ; the same. 

VERJUTE, E (vér-zù-1à), adj. [qui a une pointe 
d'acide comme le verjus] sharp, tart. Vin —, tart 
wine, 

VERMANDOIS, s. m. [pays de France, dans 
l'ancienne province de Picardie] Vermandois. 

VERMEIL, LE (vér-mêl), adj. [qui est de la cou- 
leur d'un rouge un peu plus foncé que l'incarnat ; 
frais] of a fine or loath red, rosy, ruddy, rubicund, 
vermilion. Teint —, a rosy complexion. Son teint 
était encore frais et — , his complexion was still fresh 
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fips. Joues —les, cherry cheeks, cheeks of a fresh 
vermilion colour. — comme la rose, red as the rose, 
ee Des chanoines —s et brillants de santé, jolly, 
red-faced canons. 

Vermeil follows the noun. See Ansscrir.] 

Verme, s. m. [argent doré] silver. || Venmetr 
noni, gilt. Un buffet de — doré, a silver gilt 
cup-board. | 

VERMEILLE , s. f. [pierre ‘précieuse] a sort of 
Precious stone. 

VERMET , s. m. [petit ver de mer, sorte de testa- 
cée] small sea-worm. 

VERMICELLE (vér-ml-sél), s. m. [mot emprunté 
de italien; espèce de pate dont on fait des potages] 
vermicelli. Potage au —, vermicelli soup. Une as- 
sictte de — , a plate of vermicelli. Donnez-moi de 
ce — . give me some of that vermicelli. 

VERMICELLI, s. m. [ragoũt italien] vermicelli. 

VERMICELLIER (vér-mi-sél-lid), s. m. [qui fait 
et vend le vermicelle] vermicelli manufacturer. 

VERMICULAIRE ( vér-mi-ki-!ér), adj. [qui a 
quelque rapport aux vers] vermicular. Un mouve- 
ment — [semblable à celui des vers], a vermicular 
motion (said of the bowels). 

Veamicuraire acre ou brûlante, s. f. ou PAIN DOI- 
SEAU, s. m, [espèce de petite joubarbe] mountain 
knot-grass, biting, stone-crop, wall-pepper. 

“VERMICULE, E, adj. [t. d’Archit.; qui se dit 
des ouvrages travaillés de manière qu’ils représentent 
des traces de vers] vermiculated. 

VERMICULITES, s. m. pl. [nom que l'on donne 
aux coquilles fossiles univalves et en tuyaux groupés] 
vermiculi or worm-shells. 

VERMICULURES, s. 4. pl. It. d'Archit.; travail 
qui représente des traces de vers] vermiculation. 

VERMIFORME , adj. [t. d’Amat.; qui ressemble 
à des vers] vermiform, vermicular. 

VERMIFUGE (vêr-mi-fàz), adj. [se dit des re- 
medes contre les vers qui sandra dans le corps 
humain] vermifuge. | 

VERMILLER, vermillant, vermille, v. n. [t. de 
Venerie; se dit des sangliers qui fouillent la terre 
pour trouver des vers, des oignons ou des racines; se 
dit aussi de la volaille] to root up the earth, to rootle; 
to scratch for worms. 

VERMILLON (vér-mi-lor), s. m. [minéral d'une 
couleur fort rouge, fort vive, fort éclatante; cina- 
bre, graine d’écarlate; couleur vive et éclatante qui 
se tire du vermillon] vermilion, cinnabar. Mettre du 
—, to paint with vermilion. Le — de France est 
aussi beau que celui de Chine , the vermilion of 
France is as beautiful as that of China, La draperie 
de ce tableau est faite avec de la laque et du —, the 
drapery of that painting is done with laque and vermi- 
lion. VERUILTOx [la couleur vermeille des joues et des 
lèvres; honte, timidité, pudeur, rouge], the bloom 
of the cheeks and lips, natural red. Elle a un beau 
— aux joues, she has a fine bloom on her cheeks. Il 
Jui monta un — au visage, the colour flushed in his 
or her cheeks. Le — de ses lèvres, the vermilion of 
her lips. || Vernisrox [petit ver]. /. VERMISSEAU. 

VERMILLONNER, v. n. [t. de Chasse; le blai- 
reau verinillonne, cherche des vers pour pâturer]. 7. 
VERMILLER, It. de Dorure] to vermilion. 

VERMINE (vér-min), s. J [toute sorte d'insectes 
nuisibles et incommodes ; poux, puces, punaises] ver- 
min, lice, fleas ; [au fig.; gueux, mendiants , filoux], 
vermin, beggars, rogues, vagabonds. Cet enfant 
est plein de —, that child is full of vermin, Le com- 
missaire a chassé toute cette —, the justice of the 
peace has driven away all that vermin, all those va- 
gabonds. 

VERMINEU-X, SE, adj. [t. de Méd.; il se dit 
des maladies causées ou entretenues par des vers in- 
testinaux] caused by worms. Maladies —ses , diseases 
caused by worms. 

VERMISSEAU, X (vér-mi-s6), s. m. [petit ver 
de terre] vermicule, a little grub, a small worm. Ces 
oiseaux vivent de moucherons et de —x, these birds 
live upon gnats and small worms. || Vermisseaux de 
mer [espèce ‘de tuyaux marins contenant les vers de 
mer], pennicilli or worm-shells. = 

VERMIVORE, adj. [qui se nourrit de vers] ver- 
mivorous. 

se VERMOULER (sè-vèr-môo-là), v. r. [devenir 
vermoulu] to grow worm-eaten. 

VERMOULU, E (vér-môo-là, là), adj. [se dit du 
bois, du papier, quand il est percé en plusieurs en- 

droits par les vers] worm-eaten , rotten. Ce livre est 


worm-eaten. 
VERMOULURE (vér-méo-lar), s. / [la trace que 


les vers laissent dans ce qu’ils ont ronge; la poudre 
qui en sort] worm-hole , rottenness in wood. 


VERNACULAIRE, adj. [domestique de la maison, 


de la famille, du pays; commun, ordinaire] verna- 
cular, Langue —, ‘vernacular language, mother 
tongue. 


VERNAL, E (vér-nal), adj. [t. d’Astron.; qui a 


rapport au printemps] vernal, L'équinoxe —, the 
vernal equinox. (Little used.) 


VERNE. V. Aung. 
VERNINBOK, s. m. [bois de teinture du Brésil 


qui se nomme bois rouge ; sorte de bois de Fernam- 
bouc] verninbok. 


VERNIR (vér-nir), vernissant, verni; je vernis, 


v. a. [enduire avec du vernis] to varnish, to glaze. 
— un tableau, une table, to varnish a painting , a 
table. — avec de la laque de Chine, to japan. 


VERNIS (vér-nl) , s. m. [espèce de toxicodendron 


a fleurs vertes] varnish-tree. — de Chine ou thi- 
chou [arbre du vernis}, Chinese or Japan varnish- 
tree. || Vernis [gomme qui sort du bois de geniètre ; 
composition dont on se sert pour enduire le bois; 
couleur, fard, etc.], varnish, colour, varnishing. 
— à l'esprit de vin, spirit varnish. — au copal, co- 
pal varnish. — d’ébéniste, cabinet varnish, — à 
l'essence, lac-varnish by oil of turpentine. — gras, 
oil-varnish, drying-oil. — de graveur, etching var- 
nish, — d'imprimerie, printer’s varnish. — siccatif, 
siceative varnish, Fabricant de —, warnish-maker 
— de la Chine, du Japon, China, Japan varnish, 
Mettre du — sur du bois, to give wood a coat of 
varnish, — au bronze, bronze varnish, Donner un 
—z{rendre plus éclatant], fo set off. | Veants [ Po- 
terie; eouverte], glaze. 


VERNISSER, v. a. to varnish, to glaze, to japan. 
VERNISSER, v. a. to varnish, to glaze, to japan. 
VERNISSEUR (vér-ni-sêur), s. m. [artisan qui 


fait des vernis ou qui les emploie] varnish-burner ; 
varnisſier. 


VERNISSURE, s. f. [application de vernis; le 


vernis appliqué sur quelque bois] varnish, glazing. 


VERNIX. V. SANDARAQUE. 
VEROLE (va-rél), s. f. [maladie vénerienne] the 


poz, syphilis, (Low.) Donner la — à quelqu'un, to 
pox one. Les premiers symptômes de la —, the first 
symptoms of the pox. Guérir de la —, to cure the 
poz. La —, avec le temps, carie les os, in process 
of time the pox eats into the bones. | LA PETITE-VE- 
ROLE [autre espèce de maladie qui 

boutons par tout le o , the small pox. Cet enfant 
a la petite — , that child has the small pox. Il a le 
visage tout gåté de petite —, his face is quite disfi- 
gured with the small pox. La vaccine préserve de la 
petite —, vaccinalion is a preservalive against the 
small pox. Grain, pustule de petite —, pock. Petite 
— confluente [i. de Méd. ; petite vérole extrémement 
abondante ou qui se combine avec d’autres maladies], 
confluent-pox. Petite — discrète [t. de Méd.; quand 


ait pousser des 


les boutons ne se touchent point], distinct pox. Pe- 
tite — volante [moins maligne que la petite vérole], 
the chicken-pox. ||rerire VéroLe [nom que lon 
donne à un coquillage univalve de la famille des por- 
celaines], small-por. 
VEROLE, E, adj. et subst. [qui a la vérole) that 
has the pox or has got the por, poxed. 
VEROLIQUE (va-ré-lik), adj. [appartenant à la 
vérole | pocky. Pustule —, a pocky pustule. 
VERON, s. m. [poisson de rivière ] minnow. 
VERONE, s. f. [ville d'Italie] Verona. 25 
VERONIQUE (va-rö- nik), s. f. [plante médici- 
pale dont il y a plusieurs espèces] veronica, fluellin, 
speedwell, Paul's betony. 
VERRAT (vé-rà), s. m. [ pourceau male] a boar. 
Rouleau de chair de —, collared brawn, 
VERRE (ver), s. m. [corps transparent et fragile ; 
vase à boire fait de verre; la liqueur que contient un 
verre ordinaire] glass. — ardent, hay J glass. — 
de Bohème, crown-glass, — à bouteille, bottle-glass. 
— de couleur, stained glass, — à caïeu, root-glass. 
— double [à deux e , double glass. — a fa- 
cettes, multiplying glass. — filigrané, filigree glass. 
— galeux, spotty glass. — grossissant, magnifying 
glass. — laminè, broad window-glass. — moulé, 
mosaïque, pressed, mosaic glass. — de montre, 
watch-glass, — de Moscovie, Muscovy glass. — 
pulvérisé, glass-powder. — à pied, wine-glass. — 
de plomb, lead-g lass. — de roche, flint- glass. — 


— 


, cette poutre est —e, that book » that beam is all ſen tables, table-glass. — terne, unpolBhed glass. — 


à vitres, window-glass, Boule de —, glass-globe. 
Chiasse, écume de —, sandiver. Colle à —, glass- 
cement. Châssis de —, glass- frame. Carreau de —, 
pane of glass. — dormant [ châssis fixé à demeure], 
fixed pane of glass. Écran de —, glass-shade. En- 
tonnoir de —, glass-funnel, Fil de —, glass-thread, 
Forme a —, mould for glass vessels. Grains de —, 
glass-bead. Graisse de —, anatron. Goutte, larme 
de —, glass-drop, glass-tear. Masse de —, glass- 
metal, Papier de —, glass-paper. Pâte de —, pas- 
tes, pl. Plaque ou plateau de — , glass-plate. Sable 
à faire le —, vitreous sand. Tuyau de —, glass- 
tube. De —, qui ressemble au —, glass, glass-like. 
Dorure sur —, glass-gilding. Filage de —, glass- 
spinning. Fondeur de —, glass-melier. Moulin à 
pulvériser le —, glass-mill. Peinture sur —, glass- 
painting. Polissage du —, glass-grinding. Tailleur 
de — [cristallier], glass - cutter. I Venne [sorte 
de vase à boire fait de verre], glass. — de cris- 
tal, a crystal glass. Grand —, a large glass, a 
rummer. Petit —, small glass; glass of brandy. 
— à boire, a drinking glass. Boire un plein —, to 
drink a glass full. Rincer un —, to rinse a 1 
Un — net, propre, a clean glass. Choquer le — 
[faire toucher un verre plein de vin contre un au- 
tre, en signe de bonne amitié], to touch glasses. En 
tre les —s et les pots [à table, en buvant], in one’s 
cups. Qui casse les —s les paie [s’emploic aussi, au 
figuré, pour dire que celui qui fait quelque dommage 
doit le réparer], whoever dues the damage must pay 
for it. || Verge [liqueur que contient ou peut conte- 
nir un verre ordinaire], a glass, a tumbler. — d'eau, 
a glass of water. — de vin, a glass of wine. Il en a 
bu trois grands —s, Le drank six large tumblers of 
it. Il avait quelques —s de vin dans la tête, he had 
5 Glasses, he had a glass or two of wine in his 
ead, 

VERREE, s. / [plein un verre; de peu d'usagel a 
glass, a glass full, brimmer, bumper. 

VERRERIE (vér-ri), s. É [lieu où l’on fait le ver- 
re] a glass-house; [lart de faire le verre], glass 
making ; [toutes sortes d'ouvrages de verre], glass- 
ware. Savon de — [Chim.], glassescap. 

VERRIER (vé-rid), s. m. Gentilhomme — [ou- 
vrier qui fait du verre; celui qui vend des ouvrages 
de verre], a glass-maker, a glass-man. Le métier de 
— ne dérogeait point à noblesse, the trade of a 
glass-manufacturer did not disparage one's nobility. 
Il court, il va comme un — déchargé (prov.; il 
marche vite et légèrement], he runs nimbly. || Ver- 
RIER [ustensile d'osier dans lequel on met les verres], 
a glass-frame » a glass-basket, 

VERRIERE , VERRINE s. f [verre qu'on met 
devant des reliques, des tableaux, etc.] @ plasi: (Ob- 
sol.) || Verrrère {ustensile de table], a find of ba- 
sin for holding glasses, || Verrière [fenétre garnie 
de vitraux], stained-glass window. 

VERROTERIE (vé-rôt-rl), s. f. [t. de Comm.; 
marchandise de verre, comme grains, bagues, etc.], 
small glass-ware, glass-trinket. 

VERROU-X (rde), s. m. [plaque de fer qu on 
applique à une porte afin de pouvoir la fermer; tar- 
gette] a bolt, bar. Fermer une parte au —, fo bolt 
a door. Ouvrir le —, to unbolt. Sous les —x, in 
confinement. Mettre sous les —x [en prison], to 
shut up. — du changement de marche [ Mach. à 
vap.], screw of the reversing gear. 

VERRQUILLER (v. röO. A) „ verrouillant, ver- 
rouillé, v. a. [fermer au verrou ], to Bolt, to bar, Se 
— [s’enfermer au verrou ], to Bolt one’s self in. 

VERRUCAIRE, s. f. [plante] wart wort. 

VERRUE (vé-ri), s. f. [sorte de durillon et d ex- 
croissance de chair; poireau] a wart, ficus. 

VERRUQUEUX, SE, adj. warty; warted. 

VERS (vêr), s. m. [nombre de paroles qui ont une 
certaine cadence et une mesure réglée] a verse, uum- 
ber, line. — naturels, coulanis, faciles, doux, élé- 
gants, tendres, passionnés, natural, flowing, easy, 
soft, elegant, tender, impassioned verses, lines. Dans 
la langue française tous les — sont rimés, in the 
French language all verses are rhymed, are in 
rhyme. Comédie en —, a cemedy in verse. Faire 
des —, fo write verses. — sans rimes, blank verser 
— libres [se dit d'une pièce de vers de. différentes 
mesures], short and long verses. — rétrograde on 
récurrent. Y. Rérrocraps. Faire des — à la louan- 
ge de quelqu'un [fam.; médire de quelqu'un], te 
slander or traduce one. a 

Vers, prep. [de lien, servant à désigner un certais 


VERS 
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côté, une certame situation] toward, towards, against. 
— l'orient, towards the east. Tournez-vous — moi, 
turn towards me, turn round to me. Lever les yeux 


— le ciel, to raise the eyes towards heaven, to heaven. 


Je ne sais — où, J don't know in what direction, 
}| Vers [auprès], fo. Envoyé — les princes d’Allema- 
gne, envoy to the princes of Germany. | Vers [envi- 
ton; préposition de temps], about, towards, against, 
upon. — les quatre heures, about four o'clock. — 
le milieu de tel siècle, de tel règne , about the middle 
of such and such a century, of such and such a reign, 

VERSADE, s. f [action de verser, quand on est 
en voiture J overturning. (Litile used.) 

VERSAILLES, s. m. [chef-lieu du département 
de l'Oise, à cinq lieues de Paris] Versailles. 

VERSANT, E (vér-san, sant), adj. v. [ne se dit 
que des carrosses et autres voitures semblables] over- 
turning, liable to be overturned. Les berlines sont 
moins —s que les carrosses, berlines are not so liable 
to overturn as coaches. 

{ Fersant follows the noun.] 

VersanT, s. m. [la pente d'un des côtés d'une chaine 
de montagues] declivity, side, slope. 

VERSATILE (vér-sa-til) , adj. m. et F [inconstant, 
qui est sujet à tourner, à changer; ne se dit guère 
qu'en morale] inconstant, changeable, light, flexi- 


ble. Un esprit —, an inconstant mind. 
Versatile usually follows the noun.] 


VERSATILITE, s. f. [qualité de ce qui est versa- 
tile] versatility. Une grande — d'esprit, de carac- 


tere, de sentiments, a great versatility of mind, of 


character, of sentiments. 

VERSE, s. f [manne d'osier qui contient 35 li- 
vres de charbon de terre] a coal basket (containing 
35 pounds). 

Verse, adj. [t. de Géom.] : Sinus — d’un angle 
[la différence du sinus total au sinus du complément 
de cet angle à quatre-vingt-dix degrés], versed ; versed 
sine. 

a Verse, adv. [abondamment, amplement , exces- 
sivement; ne se construit qu'avec pleuvoir] very 
hard, as fast as it can pour. Il pleut à —, it rains 
as fast as it can pour, or very hard, 

VERSE, E (vér-sa), adj. [exercé, expérimenté, 
savant] versed, skilled, experienced, used, conver- 
sant, skilful. Il est — dans les affaires, he is versed 
or experienced in business. — dans Vhistoire, well 
read, versed or skilled in history. || Vensé[en t. de 
Blason; se dit quelquefois des pieces renversées, 
comme le chevron, le croissant, etc.; il se dit aussi 
particulièrement du gland dans sa calotte), verse. 

VERSEAU (vér-sû), s. m. [l’un des douze signes 
du zodiaque] Aquarius. 

VERSEMENT, s. m. ft. de Finance; action de 


verser des fonds] payment; [action de filtrer ] perco- 
lation, filtration. 


VERSER (vér-sà), versant, versé ; je versai, v. a. 
(répandre, transvaser, faire écouler, épancher] to 
pour, to decant, to fill out, to shed, to spill, to 
spout, — par inclinaison [t. de Chim.], fo decant, 
to pour off by inclination. — de l'eau dans un bas- 
sin, to pour water into a basin, — du vin dans un 
verre, fo pour wine into a pee — du ble dans un 
sac, to put corn into a sack, — des larmes [pleurer], 
to shed tears. — son sang pour la foi [donner sa vie 
pour}, to shed one’s blood or the faith, — le sang 
innocent, to shed innocent blood. II a versé le poison 
et Pamertume sur les jours ou dans le cœur de ses pa- 
rents [fig.], he has poured poison and bitterness upon 
the days or into the heart of his parents. || Verser 
ise dit aussi en parlant des espèces d’or et d'argent, 
des sommes qu'on apporte à une caisse], 10 lodge, 
to deposit. — des fonds dans une caisse, to lodge 
money in a bank, in a coffer. — des fonds dans une 
affaire [y mettre, y comple des fonds], 10 lay out 
one's money in an undertaking. 

Verser, v. n. et a. [se dit d'un carrosse et de toute 
autre voiture semblable lorsqu'elle tombe sur le côté; 
renverser] fo overturn, to be overturned, to overset. 
Nous avons versé en tel endroit, we were overturned 
in such a place. Le côcher nous a versés deux fois, 
the coachman has overturned us twice. Il n'est si bon 
charretier qui ne verse [prov. et fig.; les plus habiles 
font quelquefois des fautes], the most skilful drivers 
are sometimes overturned. || Vunser [se dit des blés 
sur pied, lorsque la pluie ou le vent les couche], to 
lodge, to be laid or lodged. Le grand vent fait — les 
dies, the high winds lodge the corn. 

VERSET (vér-sè), g. m. [petite section de l'Écri- 
ture ; ligne de prose, passage, trait, texte] a verse, 


II. 


stave, Les chapitres de l'Écriture sainte sont divisés 
par —s, the py ae of the Holy Scriptures are di- 
vided into verses, 

VERSICULE on VERSICULET, s.m. [ dimi- 
nutif de vers] a little verse. (Fam. 

VERSIFICATEUR (vér-si ff-ka-téur), s. m. [qui 
fait des vers; se dit particuliererrent de celui qui a 
plus de facilité onr la construction du vers qu'il n’a 
de génie et d'invention; poëte, rimeur, faiseur de 
vers) versifier, a maker of verses, rhymer. On voit 
assez de —s, mais on ne voit guère de poëtes, one 
may see many versifiers, but few poets. 

VERSIFICATION (vér-si-fi-ka-sion), s. f. [ma- 
nière de tourner les vers; tour, harmonie, cadence 
de vers] versification , versifying. 

VERSIFIE, E, adj. [avec bien ou mal, signifie 
dont les vers sont beau ou ne sont pas beaux] ver- 
sifted, 

VERSIFIER (vér-si-fia) , versiſiant, versifié, v. n. 
[faire des vers] to versify , to make verses. 

VERSIFIER, v. a. [mettre en vers] to poelize, to 
turn into verses, 

SE VERSIFIER, v. r. [devoir, pouvoir ètre mis en 
vers] to be versified, to be put into verse. Cette phrase 
ne peut pas se —, this phrase cannot be put into 
verse, ; 

VERSION (vér-sion), s. f. [traduction d'une lan- 
gue en une autre; interprétation, explication] ver- 
sion, translation, — littérale,a literal version. La 
— des septante, the septuagint version. L'ancienne 
— italique , the ancient italic version. — fidèle exac- 
te,a faithful, an exact version, translation. || VER“ 
ston [les traductions que les écoliers font dans les 
colléges], version. Il a remporté le prix de —, he 
gotthe prize for versions, translations, the transla- 
tion prize. || Version [manière de raconter un fait], 
version, edition. Cette — n'est pas fidèle, that ts 
not a faithful version of the story. Votre — n'est 
pas la mienne, your version, your edition of it is not 
the same as mine. 

VERSO (vér-s6),s. m. [la seconde page d'un feuil- 
let, par opposition à recto] verso, the back of the 
leaf, reverse, even page. 

VERSOIR , s. m. [un des côtés de la charrue } 
mould-board, 

VERSTE, s. f. [mesure itinéraire de Russie, qui 
vaut cent toises | verst. 

VERT, E (vér, vért), adj. [qui est de la couleur 
des herbes et des feuilles d'arbre; verdoyant ] green. 
Drap —, green cloth, Bois — [qui n'a pas encore 
perdu son humidité naturelle], green wood, Arbres 
toujours —s, everlasting trees or sempervive ; ever- 
greens. Sur l'herbe —-e, on the green, Pierres —es 
ifraichement tirces de la carrière], stones lately taken 
ont of the quarry. Morue —e [qui n'a pas été séchée], 
salt fish that has not been yet dried. Cuir — [qui n'a 
pas été corroyé], raw leather. Fonte —c [faite avec 
le cuivre tel qu'il vient de la mine, et peu d'étain], 
green-fount. Chiffon — [t. de Papetier ; non pourri], 
raw rags. Fruit — [qui n'est pas encore dans la matu- 
rité requise], green fruit. Pois — [les uouveaux pois 
dans la primeur], green peas, green hastings, young 
peas, Du vin — [qui n'est pas assez fait], art wine. 
Jeune femme, pain tendre et bois — mettent la mai- 
son au désert [prov.; ces trois choses ruinent ordinai- 
rement les petits ménages], a young wife, new bread, 
and green wood, are commonly the destruction of 
young families. Manger son blé en — [manger son 
revenu par avance}, to eat the calf in the cow’s bel- 
ly ; to anticipate one’s revenue. (Prov.) Employer le 
— et le sec [faire tous ses efforts], fo use all possible 
means, to do one’s utmost, Prendre quelqu'un sans 
— {au dépourvu], % take one napping or unpro- 
vided. 

Verr [qui a de la vigueur, vif, alerte, jeune] 
brisk, fresh, lusty, strong. Il est encore — [se dit 
d'un homme âgé qui a encore de la vigueur], ke is 
brisk yet. Ja —e jeunesse [les premiers temps de la 
jeunesse], green years, lender years, youthful years. 
Une —e vieillesse [saine et robuste], @ green, a 
vigorous old age, C'est un homme —, il faut marcher 
droit avec lui P est ferme, résolu], ke is a mettlesome 
or resolute fellow, one must look to his hits when 
dealing with him. Un — galant [fig. et fam. ; un homme 
vif, alerte et vigourcux|, a brisk gallant. Il a la tète 
—e, c'est une tète — [se dit d'un étourdi, d’un éva- 
poré], he is a giddy-brained or hare-brained fellow. 
Une —e-réponse, a sharp answer, Une —e répri- 
maude, 2 sharp reprimand, a severe check. On lui fit 
une —e réprimande, ke was sharply or severely 


reprimanded, Il en donne de bien —es |se dit d'un 
homme qui débite pour vraies des choses que i'on 
sait être fausses], Le boldly palms any lies upon peo- 
ple; he isa great humbug. 

[Fert may precede the noun when analogy and harmony 
adinit : un vert gazon; une verte jeunesse. | 

Vert, s. m. [la couleur verte] green, the green 
colour. Un beau — , a fine green. — de mer, sea- 
green. — diris [sorte de couleur dont on se sert 
pour peindre], iris-green. — de terre, verditer. Du 
— de Saxe, Sacon green. — antique [nom donné à 
un marbre vert rempli de taches ou de veines blan- 
ches], green antique marble. — d'azur [pierre armó- 
nienne], Armenian stone. Vert-de-gris [rouille verte 
qui s’engendre sur le cuivre; matiere que Pon tire 
du cuivre dissous dans des acides], verdigrease or 
verdigris. — de montagne [ocre de cuivre formée par 
les eaux dans l’intérieur de la terre], green ochre, 
viride montanum. — de terre ou d'eau [on tire cette 
couleur de la pierre arménienne préparée], verditer, 
verdeter or terre vert. — de vessie [se fait avec les 
baies de nerprun préparées avec l'alun] , sap-green. 
Ce vin-la a du — [n’est pas encore bien mur], that 
wine is tart, Mettre des chevaux au — [leur faire man- 
ger l'herbe verte], to put or turn horses to grass. 

VERT-DE-GRiS, S. n. [sorte de rouille verte produite 
par un sel qui se forme à la surface des objets de 
cuivre] verdigris, blue verditer. Le — est un poison, 
verdigris is a poison, is poisonous, 

LE car VERT, s. m. [iles situées dans l’océan At- 
lantique] Cape de Verd. ` 

VERTEBRAL, E (vér-ta-bral), adj. [qui a rap- 
port aux vertèbres] vertebral. | 

VERTEBRE (vér-tébr), s. f. (l’un de ces os qui, 
semboitant l’un dans l'autre, composent l'épine du 
dos de l'animal] vertebre, chine-bone , a joint of the 
back, || Venrisees fossiles où VerréBriTEs [on nom- 
me ainsi, en général, les zoophytolites], fossile 
vertebræ. 

VERTEBRE, E, adj. It. d' Hist. nat.; il se dit des 
animaux qui ont des vertèbres] vertebrated. 

VERTELLE, s. / [espèce de bonde qui sert a fer- 
mer les varaignes dans les marais salants] stopper of 
the lock of a brine-pond. 

VERTE-LONGUE ou MOUILLE-BOUCHE, s. f 
[sorte de poire hative] hasting-pear, green chisset- 


pear. 


VERTEMENT (vér-té-man), adv. [ avec fermeté, 
avec vigueur; fortement, rudement , durement, vi- 
vement ] briskly, smartly, stoutly, Cette place fut — 
attaquée, the place was briskly attacked, Il lui ré- 
pondit —, he gave him a smart answer. 

[ Vertement sometimes between the auxil, and the verb.] 

VERTENELLES, s. f pl. [t. de Mar.; charnières 
qui entrent Pune dans l'autre pour tenir le gouvernail 
suspendu à l'étambord] hinges. V. Arcurr.Lors. 

VERTEVELLE, s. f. t. de Serrurerie; sorte d'an- 
neau pour faire couler et retenir le verrou] the staple 
(of a bolt), 

VERTICAL, E (vér-ti-käl), adj. [t. de Mathem. ; 
perpendiculaire à l'horizon] vertical, Point — [le zé- 
nith], the ‘vertical point. Plan, cadran —, vertical 
plane , dial. 5 55 De, vertical line. Les cercles ver- 
ticaux, vertical circles. | | 

VERTICALEMENT (vér-ti-kal-man) , adv. [per- 
pendiculairement a l’horizon, du haut en bas] vere: 
cally, perpendicularly. 

VERTICALITE, s. f. [situation d'une chose verti- 
cale] verticalness , vertical position. 

VERTICILLE, E, adj. It. de Bot.; qui forme des 
anneaux ; se dit des fleurs et des feuilles lorsqu'elles 
viennent en anneaux autour des tiges] verticillate. 

VERTICILLES , s. m. pl. [anneaux qui entourent 
les branches des arbres] rings , whirls. 

VERTIGE (vér-tiz), s. m. [tournoiement de tête 
causé par des vapeurs ; figurement, égarement de 
sens, folie, étourdissement, extravagance, vapeur] 
dizziness, giddiness, a vertigo, a swimming in the 
head, infatuation, Quand on regarde du haut de cette 
tour en bas, on éprouve des —s, in looking down 
from the top of that tower one experiences a dizi! 
ness, a giddiness. Il est sujet à des —s, he ts subject 


to a swimming in the head. Ou ne passe point tout 
d'un coup d'une condition si humble à un rang sé 


élevé, sans éprouver quelque — [fig.], it ts impossib e 
to pass, all on a sudden, from so humble a condition 
to so elevated a rank, without feeling something like 
giddiness, La prospérité répand sur les imprudents 
un esprit de — et d'erreur, prosperity leads the in. 
prudent into a spirit of infañavion and eur. Dieu 
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ii envoya un esprit de — [style de l'Écriture]. God, 
enthim a spirit of error and madness, a spirit of fitch; vicia segetum 1 1 


iddiness. 


VERTIGINEU-X , SE (rér-i-si-nèu, néuz), adj. 


qui a des vertiges] subject to vertisos, verliginous , 


izzy, giddy, (Little used.) 

VERTIGO (x&r-tl-gö), s. m. [caprice, fantaisie, 
izarrerie , boutade] maggot, frolic, whim, crotchet. 
uel — est-ce donc la? what whim is this? Quand 
on — lui prend, when the maggot bites him. 
Vertigo [maladie qui ôte la connaissance au che- 
al, qui le fait chanceler, etc.], the staggers. 

VERTU (vêr-tà), s. f. [habitude de l'âme qui porte 
faire le bien et à fuir le mal ; se prend quelquefois 
our chasteté, valeur, courage; droiture, probité; 
udeur, modestie] virtue, probity, honesty, chas- 


ty. Les quatre —s cardinales , the four cardinal 


irtues. V. PROBITÉ, Sacesse. Faire de nécessité — 
prov. ; se résoudre a faire avec courage ce qu’on ne 
eut se dispenser de faire], to make a virtue of neces- 
ty. || Vertu [qualité qui rend propre à produire un 
ertain effet; efficacité, force, vigueur, faculté, pro- 
riété], virtue, property, efficacy, force, power, 
iculty. Remède qui n’a point de —, a medicine of 
o virtue or of no force. La — magnétique, the 
agnetic power. En — de quoi prétendez-vous cela? 
y virtue of what or upon what account do you pre- 
nd that? En — de l'accord, as has been 1 
ette plante a la — de guérir tel mal, that herb has 
e virtue of curing such a disease. Il na ni force ni — 
rov.; se dit d'un homme d’une complexion très-fai- 
le, d'un homme qui n'a aucun crédit, aucune capa- 
té ; se dit aussi des choses], Le is as weak as water; 
e isa man of no interest. Face d'homme porte — 
rov.; la présence d'un homme sert bien à ses affai- 
S], there's nothing makes a man’s affairs thrive like 
is own presence. || Venrus [ordre dans la hicrarchie 
eleste], the Virtues. 

VERTUBLEU, VERTUCHOU, VERTU DE MA 
IE [jurements burlesques] udsbud , udsbuddikins , 
okers , odswinkers. (Low. 

VERTUEUSEMENT (vér-tü-éuz-mân), adv. [d'une 
anière vertueuse, saintement, chastement] vir- 
ey in a virtuous manner, righteously, worthily, 
brightly. 

[ Fertueusement follows the verb.] 

VERTUEU-X, SE (vér-td-éu, éuz), adj. [qui a 
e la vertu; juste, sage, retenu, droit] virtuous, 
pright, worthy, chaste, just, sainted, righteous. 
ne femme —se [se dit aussi d'une femme chaste}, 

virtuous woman or wife. 

[Fertueux may precede the noun when analogy and harmony 
limit $ cette vertueuse femme, cette vertueuse dame, un vertueuz 
mi; emphatic so placed. See Avszctrr.] 

VERTUGADE, c'est-à-dire, VERTU-GARDE, 
J [gros et large bourrelet que les dames avaient 
mtume de porter sous leur corps de robe] fardingal. 
Not used.) 

VERTUGADIER, s. m. [celui qui fait des vertu- 
ades) one that makes fardingals. (Not used.) 

VERTUGADIN, s. m. [petite vertugade] a little 
wdingal, (Not used.) 

VERULAM, s. m. [reste d'une ville célèbre d'An- 
leterre du temps des Romains, dans le comté de 
lertford] Verulam. , 

VERVE (vérv), s. f. [certaine disposition, saillie 
‘esprit qui excite, qui aide à faire quelque ouvrage 
‘imagination, principalement dans la poésie et dans 
| médecine; transport, enthousiasme , génie] a rap- 
ire, sally or rage, the heat of a poet or musician's 
ncy, — poétique, a poetical rapture. Entrer en —, 
> be enraptured. „ [caprice , bizarrerie, fan- 
usie], frolic, mad fit or fancy, whim, crotchet, 
aggot. Quand sa — le prend ou lui prend, quand 
est dans sa —, when the maggot bites him. 

VERVEINE (vér-vén), s. f [sorte d’herbe] ver- 
ain, peristerion, pigeon's-herb , holy-herb. 

VERVELLE, s. / (anneau qu'on met au pied d'un 
isvau de fauconnerie] varvel. 

VERVEUX (vér-vêu), s. m. fsurte de filet à pren- 
re du poisson] a sweep-net. 

VÉSANIE , s. f. It. de Méd.; nom générique sous 
‘quel plusieurs médecins comprennent les différentes 
speces d'aliénations mentales] madness. | 

VESCE (vès), s. f [grain rond et noirâtre dont 
n nourrit les pigeons ; la plante qui porte ce grain] 
etch or fitch; vicia sativa, tare. — noire. F. Ens. 
— Sauvage ou magjon, lathyrus 
uberosus ; chickling vetch. 


VESCERON, s. m. [vesce sauvage] wild vetch or 


VESICAIRE, s. f. [sorte de plante] alkekengi, the 


winter- cherry. | 


fait partie du labyrinthe ou de l'oreille interne] res- 
tibule. 

VESTIGE (vés-tiz), s. m. [empreinte da pied d'un 
anima] marquée dans l'endroit où il a marché; piste, 


VÉSICAL, E, adj. It. d'Anat.; qui a rapport à la | pas, trace] footstep, track, step, token, trace. Ne me 


vessie] vesical, 


laisse point en un désert où il n'y a aucun — d'homme , 


VESICATOIRE (1à-si-kä-twär), adj. et subst. m. leave me not in a desert, where there is no human 


[qui fait venir des vessies] blistering, vesicatory. Un 
—, a blister. Mouche à —, dlister-fly. 

VESICULE (va-si-kal) , s. f [petite vessie] vesicle, 
a little bladder. La — du fiel, the vesicle of the gall. 
Le poumon est composé d'une infinité de petites —s, 
the lungs are composed of an infinite n 
vesicles, — aérienne [sac membraneux rempli d'air, 
qu’on trouve dans la plupart des poissons), air-bladder. 

VESOU, s. m. [vin de canne] wine made of sugar- 
canes. 

VESPÉRIE (vés-pà-rl), s. f [le dernier acte de la 
théologie et de méderine que soutient un licencié] 
vesperies, the last public disputation of a young di- 
vine or physician. || Vesrérie [fig. et fam.; répri- 
mande , mercuriale], a lecture, reproof or reprimand. 
Son père lui a fait une rude —, his father has 
checked him or reprimanded him severely. 

VESPERISER (vés-pa-ri-za) , vespérisant , vespéri- 
sé, v. a. [réprimander, faire une mercuriale] to check, 
to chide, to rebuke, to school, to reprimand. On l'a 
terriblement vespérisé, Le has been severely checked 
or reprimanded, (Obsol.) 

VESPETRO, s. m. [sorte de ratafia auquel on at- 
tribue un grand nombre de propriétés] vespetro. 

VESSE, s. f. [ventosité puante qui sort par le der- 
rière de l'animal sans faire de bruit] .in. Faire, 
lâcher une. — , fo fizzle. (Low.) 

VESSE-DE-LOUP, s. f. [faux champignon qui n’est 
plein que de vent et de poussière] a puff-ball ov puff- 
fist 

VESSER , vessant , vessé, v. n. [lâcher une vesse] 
to fizzle, to foist. Il vesse comme un daim, he isa 
fizzling fellow. (Low.) | 

VESSEU-R, SE, s. [qui fait des vesses] a fizcler, 
a fizzling man or woman. (Low.) 

VESSIE (vé-si), s. / [partie membraneuse dans 
le corps de l'animal, servant à recevoir l'urine] a 
bladder, Le col de la —, the neck of the bladder. 
Un ulcère à la —, an ulcer in the bladder. Une 
pierre dans la —, a stone in the bladder. Enfler 
une —, {0 blow up a bladder. Nager avec des —s 
remplies d'air, to swim on bladders filled with air. II 
reut faire croire que —s sont lanternes [se dit d'un 
homme qui débite des choses fausses et qui les veut 
faire passer pour vraies}, Le would make one believe 
that the moon is made of green cheese. (Prov.) J'ai- 
merais autant qu’on me donnat d’une — par le nez 
fam.; pour marquer qu'on méprise des louanges fades. 
des complaisances basses}, Z had rather be struck 
with a bladder on my nose. || Vesste pe mex [espèce 
de zoophyte marin plus connu sous le nom de ga- 
lere], vesica marina. 

VESSIGON , s. m. [tumeur molle, indolente, d'un 
volume plus o moins considérable, directement 
placée entre la corde tendineuse qui passe sur la pointe 
du jarret du cheval, et la partie inférieur du tibia] 
vessigon. — chevillé [quand il se montre quelquefois 
au dehors et au dedans}, a double vessigon. 

VESSIR, v. n. [se dit des vents que le feu et l'air 
font sortir lorsqu'un essayeur, tirant l'essai, ne le 
laisse pas refroidir adroitement] fo vent. 

VESTA, s. f. [t. d’Astron. ; nom d'une planète 
fort petite qui fut découverte, en 1807, par Albert] 
Vesta. 

VESTALE (vés-tal), s. F [les Romains donnaient 
ce nom à des vierges consacrées à la déesse Vesta; et 
parmi nous, au figuré, une femme, une fille d'une 
chasteté exemplaire] a vestal, a virgin. C'est une 
—, she is a perfect vestal. 

VESTE (vést), s. f. [sorte d’habillement sans 
basques] a jacket, a waistcoat, a vest. || VESTES 
[t. de Galere ; synonyme de drisse], Haliards of a 
lateen yard, 

VESTIAIRE (vés-tiàr), s. m. [le lien où l’on serre 
les habits des religieux, ou les costumes des membres 
d'un tribunal, d’une assemblée politique, etc.; la dée 
pense que l'on fait pour les habiller] vestiary, dres. 
sing-room ; wardrobe, 

VESTIRULAIRE. adj. {Archit.] vestibular, 

VESTIBULE (ves-ti-bül), s. m. {la pièce du båti- 
ment qui offre la première à ceux qui entrent; en- 


arvensis repens! trée, parvis, porche] vestibule, porch, lobby, entry. 
| Vestinuce It. d Aug.; cavité de forme irrégulière qui 


er of small 


footstep. Suivre les —s de quelqu'un [limiter], 7 
follow one's footsteps. || Vesticz [marque qui reste 


de certaines choses comme de maisons, de fortifica- 
tions; débris, ruines, etc.], vestige, sign, mark, 
remains, trace. Ily avait là autrefois un chateau, on 
en voit encore les —s, there was formerly a castle 
in that place, the vestiges , the remains of which are 
still to be seen. On ne trouve aucun — de cette chose 
dans l’histoire [on n'y en trouve aucune trace, au- 
cun témoignage], no trace of it is to be found in 
history. On trouve dans ce pays-la des —s de cetje 
religion, de cette coutume , etc. [un reste], some 
remains of that religion , of that custom are to beseen 
in that country. || Vesrice [en Chirurgie; une espèce 
de fracture des os plats), a sort of fracture. 
VÉSUVE, s. m. [volcan] Mount Fesuvius. 
` VESUVIEN, NE, adj. [du Vésuve] Fesuvian. 
VETEMENT (vêt-mân), s. m. [habillement, habit 
dress, clothes, garment, robes, raiment, apparel, 
vesture. Un — léger, chaud, commode, a light, 
warm, convenient dress. Un — bien singulier, a 
very singular dress. Changer de —, to change, to 
shift one’s dress, one s clothes. Le grand prètre dė- 
chira ses —s, the high priest rent his garments. Les 
—s sacerdotaux, the sacerdotal robes. 
VETERAN (va-ta-ran), s. m. (soldat romain qui 
avait obtenu son congé, officier de magistrature qui 
jouit encore d’une partie des prérogatives de sa charge, 
quoiqu'il ne la possède plus] veteran. | Virinax 
[écolier qui passe deux années dans une mème classe], 
a school-boy of two years’ standing in the same form. 
| Vétéran [vieux soldat qui est admis dans de cer- 
taines compaguies chargées d’un service tranquille ei 
sédentaire]. veteran. Une compagnie de —s, a com- 
any of veterans. 7 
VETERANCE (va-ta-rins), s. F [qualité de vété- 
ran, ancienneté] the being a veteran. 
VETERAVIE, s. f [province d'Allemagne] Ve- 
terana. l 
VÉTÉRINAIRE, s. m. [ maréchal ferrant } vete- 
rinary surgeon, horse-doctor. 7 
, VÉTÉRINAIRE , adj. [l’art vétérinaire, l’art de guérir 
les chevaux, les bestiaux] veterinary. Ecole —, 
veterinary school. 
[Veterinaire follows the noun.\ 
VETILLARD, E (vä-tiär, lard). V. Veru- 
LEUR. 
VÉTILLE (wa- u), s. f [chose de rien ou de peu 


d'importance ; eua a trifle, punctilio. 1a 
moindre — Varréte. the slightest trifle stops him. 


(Fam.) || Vérzuce [Filature], spool-ring. 
VETILLER (và-ti-/à), vétillant, vénllé , v. 2. [Sa- 
muser à des vétilles , niaiser, s'occuper de rien; faite 
des difficultés sur des petites choses] to trifle , to stand 
upon trifles, to contest for a trifle, Il vétille toujours, 
he is always trifling. On ne peut rien fare avec lui, 
parce qu'il ne cesse de —, one can make nothing of 
him, because he is continually standing upon trifles. 
VETILLERIE, s. f. [chicanerie] haggling. (Ob- 
sol.) 
VETILLEU-R, SE (vi-tl-/éur, /éuz), s. [qui sa 
muse a des vétilles; vetillard , pointilleux, chica 
neur, minutienx] one who stands upon trifles, who 
contests for a trifle , punctilious person. 
VETILLEU-X , SE (va-tl-/éu, /éuz), adj. , qui de 
mande qu'on ait soin des moindres choses] punctilious, 
over-nice, finical. Cet homme est bien —, est trop 
—, that man is punctilious. Ouvrage —, an irksome, 
tedious work. l 
, {Wétilleuz may sometimes precede the noun : c'est une ve- 
tilleuse besogne. See Avsactir.} 

VETIR (vé-tir), vêtant , vêtu ; je vêts, je vétis, v. a 
[ habiller ; donner des habits à quelqu'un] 10 clothe , 
to find clothes, to apparel, to vest, to array, to in 
vest. Il est obligé de nourrir et de — cet enfant, hr 
is obliged to maintain that child, and to find lum in 
clothes. — les pauvres, to clothe the poor. — ne 
robe [la mettre sur soi], to put on a gown, — un 75 
fant [peu usité; lui donner sa premiere robe], fo ciothe 
a child, to put him in body-clothes. 

se Vér, v. r. (s'habiller, se couvrir ) fo put on 
one’s clothes, to dress one's self. Il est longtemps 3 € 


vètir, he is long putting his clothes on, he is Sony in 


VEXE 


— POEET ASEE 


VICA 


. 


VICI 1083 


bär, båt, bise, antique: thére, bb, over, jeune, meute, beurre, lién : fleld, fig, vin: rdbe, rôb, 


lord, méod, héod, vis, mon: büse, bat, brun. 


dressing. Vètez-vous promptement, be quick and dress 
yourself. Vous vous êtes vêtu trop légèrement pour 
la saison, you are dressed too lightly for the season. 
I] faut se — selon son état, one must dress according 
to one’s circumstances. Se — à la française [suivre la 
mode des Français dans ses habillements], fo dress 
after the French fashion. 

VETO, s. m. [chez les anciens Romains, mot par 
lequel un tribun du peuple pouvait s'opposer à une 
loi; droit qu'avait le roi de France, avant la révolu- 
tion, de s'opposer aux décrets de l'assemblée nationale] 
200. 

VETU, E, part. de Vétir; dressed, clothed, clad, 
arrayed, Mal —, ill-dressed, ill-clothed, ragged. — à 
l'avantage, dressed to the best advantage. — de blanc, 
dressed in white. Il est toujours bien —, he is al- 
ways very well dressed. Un homme très-mal —, a 
man shabbily dressed. Le roi était — de ses habits 
royaux', the king was clad in his royal robes. Il est 
— comme un oignon [se dit d'un homme qui a plu- 
sieurs habits l'un sur l'autre], he has as many coats 
as an onion, (Prov.). Vfru [en t. de Blason; se dit 
de J'écu chargé d'une losange qui en occupe le 
champ, et dont elle laisse voir les quatre angles], 
clothed. 

VÊTURE (Kür), s. f. [cérémonie de donner 
Phabit à un religieux, à une religieuse ; prise d'habit] 
the ceremony of taking the robe. Assister à une —, 
to be present at the ceremony of taking the robe. (Prise 
d'habit is more frequently used.) 

VETURIN, s. m. V. VOITURIER. 

VETUSTE (vê-tůs-tà), s. f. [anciennete ; ne se dit 
que des choses que le laps de temps a fait dépérir ] 
age , antiquity, length of time. Cette chapelle tombe 
de —, that chapel is falling in consequence of its 
age. Ses titres périssent de —, his titles are crum- 
bling into dust in consequence of their antiquity. 

VETYVER, s. m. fr. de Bot.] the name of a 
plant whose odoriferous roots are good for preventing 
insects from destroying linen, etc. 

VEUF (véuf), adj. et s. m. [celui dont la femme est 
morte, et qui n’est point remarié] a widower. Ces 
deux frères sont —s, these two brothers are widowers. 
Un homme —, a widower, 

VEULE, adj. [mou , faible ; il est du style familier] 
weak, soft. || Veure [t. de Jardinage]. Terre —, a 
weak or soft ground, light 3 Branches —s 
[longues et faibles], weak and slender branches. 

Veute, s. m. [poil qui n'est point chargé de graisse 
et qui n'est point préparé; terme de Chapelier ] un- 
dressed hair or fur. 

VEUVAGE ( véu-vaz), s. m. [viduité, état de 
l’homme dont la femme est morte, et qui n’est point 
remarié, ou de la femme dont le mari est mort, et 
qui n'est point remariée | widowhood , viduity. Du- 
rant son —, during his or her widowhood. V. Vi- 
SUITE. 

VEUVE (véuv), adj. et subst. f [celle dont le mari est 
mort, et qui n'est point remariée] a widow, relict. 
Une femme —, a widow woman, a widow. Proté- 
ger la — et l'orphelin, to protect the widow and fa- 
therless. Eglise — [collégiale qui a été cathédrale, 
dans laquelle il y avait anciennement un évêque J, 
widow-church. | Veuve [ parmi les Fleuristes; sorte 
de tulipe panachée de blanc et de violet], widow. || 
Veuve [petit oiseau des Indes et de PAfrique], vidua 
emberiza. || Veuve [coquillage univalve de la famille 
des limaçons, espèce de sabot operculé dont le fond 
est noir marbré, larmoyé de taches blanches] widow 
or pied-shell. 

VEUVEIE, s. f [état de veuve ] widowhood. 
Longue , perpétuelle —, long, perpetual widowhood, 
Durant sa —, during her widowhood. (Little used.) 

VEXAT-EUR, RICE, adj. [qui vexe, aime à 
vexer] vexatious ; [ subst.], vexatious person. 

VEXATION (vésk-sà-sion), s. J [action de vexer) 
veralion, vexatious measure. Le procès qu'on lui fait 
est une pure —, the law-suit they have raised against 
him is a wanton vexation. Il a été puni de ses —s, he 
has been punished on account of his vexatious mea- 
sures, vexatious conduct. 

VEXATOIRE, adj. {qui a le caractère de la vexa- 
lion] veratious. Impôt —, a vexatious impost. 

[F ezatoire follows the noun.] 

VEXER (vék-sd), vexant, vexé, +. a. [tourmen- 
der, faire de la peine injustement à quelqu'un, le per- 
sécuter ; chicaner ] fo ver, to plague , to harass , to 
trouble, to distress. Cet homme se plait à — ceux qui 
lui sont subordonnés, that man 1 95 delight in vex- 
ing. plaguing, harassing, all those that are under 


him, (Pop.) Cela me vexe, je suis vexé de cela, Z am 
quite vexed at that. 

VEXIN, s. m. [ancien pays de France, limitrophe 
de la Normandie] Verin. 

VIABILITE, s / [t. de Méd. légale; état, qualité 
d'un enfaut viable] lfelihood, probability of liv- 
ing. 

VIABLE (si-àbl), adj. It. de Méd. et de droit; qui 
est assez fort, assez formé pour faire espérer qu’il 
vivra] likely to live. 

VIADUC, s. m. [pont qui sert au passage d’une 
route ou d'un chemin de fer] viaduct. 

VIAG-ER, ERE (vi-&-zA, zer), adj. et s. [qui 
est à vie] for life, during life. Rente, pension — 
ère, a life-annuity, an annuity or a pension for life, 
life-rent. Ila mis son bien en —, he has laid out his 
property upon an annuity. Placer en —, to sink. 

{F iager follows the nonn.) 

VIANDE (viand), s. , [la chair des animaux dont 
on se nourrit; aliment | meat, food, victuals, viands, 
flesh, eatables: — fraiche [fraiche tuée], fresh meat, 
meat newly killed. Grosse —, — de boucherie, coarse 
meat, butcher’s meat. Menue — [la volaille, le gibier], 
fowls and game. — blanche [la volaille], white meats, 
poultry. — noire [lièvre, bécasse, etc.], game (such as 
hares, partridges, woodcocks, etc.). — neuve [qui est 
servie pour la première fois], a hot joint or dish. — 
de carème [poisson salé, morue, hareng, le riz, les 
fruits secs et les legumes ], lenten fare. — a dupes 
(fig. et fam.], a bait to catch bubbles, a bite. — creuse 
par opposition à nourriture véritable et solide], in 
spare diet, poor food. Se repaitre de —s creuses 
[ fig. ; d’imaginations chimériques et d’espérances mal 
fondées], to feed upon chimeras or ill-grounded 
hopes. La musique est une — creuse pour un homme 
qui a faim, music is a meagre diet for an empty sto- 
mach. Un mangeur de —s apprétées [ fam. ; un pares- 
seux qui n’aime point à travailler], a drone, a lazy 
fellow, Ce n'est pas — prête [se dit d'une chose qu’on 
espère, mais qu'on ne peut avoir sitôt], i is not 
bread ready baked, Ce n'est pas — pour ses oiseaux 
[ se dit d’une chose à laquelle un homme ne peut pas 
prétendre], it is meat for his master. (Pop.) 

VIANDER, viandant , viandé, . n. [t de Ven.; 
paturer; ne se dit que des bètes fauves] to feed. Le 
cerf va — la nuit, the hart feeds in the night-time. 
Le cerf a viandé cette nuit dans celte prairie, the 
stag has been feeding to-night in the meadow. 

VIANDIS (xi-ân-di), s. m. [t. de Vén.; pature des 
bêtes fauves, nourriture] pasture, feeding. Quand 
le cerf est au —, when de hart is feeding. 

VIATIQUE (vi-à-tik) , s. m. [provision ou argent 
qu'on donne à quelqu'un pour un voyage; l’Eucha- 
ristie quand on l’administre aux malades qui sont en 
péril de mort] viaticum; the sacrament. 

VIBORD, s. m. t. de Mar.; grosse planche, po- 
sée de champ, qui borde et embrasse le dernier pont 
d'un vaisseau et qui lui sert de parapet ] the quick- 
work; the waist of a ship or that part which is between 
the fore-castle and quarter-deck. Lisse de —, waist- 
riband ; also the top timber line. Préceinte de —, 
sheer rail. 

VIBRANT, E, adj. [se dit d’une chose mise en 
vibration ] vibrating. Une corde —e, vibrating 
string. Pouls — [en Méd.; pouls qui est grand et 
dur], a vibrating pulse. ` 

{Vibrant follows the noun.) 

VIBRATION (vi-bra sion), s. f. [t. de Phys.; mou- 
vement d'un poids suspendu qui, étant en branle, dé- 
crit une portion de cercle; tremblement des cordes 
d’un luth, etc. ] vibration, flutter, oscillation, Les 
—s d'un pendule, the vilrations of a pendulum. 

VIBRATOIRE, adj. [Phys.] vibratory. 

VIBRER, v. n. [t. de Mécan.; faire des vibrations] 
to vibrate. Corde vibrante [une corde sonore mise en 
vibration], vibrating string. 

VICAIRE (vi-kèr), s. m. [celui qui fait des fonc- 
tions ecclésiastiques sous un supérieur ; se dit aussi de 
celui qui tient la place d’un supérieur laïc] curate, 
vicar, On appelle le pape — de Jésus-Christ, the pope 
is styled Christ's vicar upon earth. 

VICAIRIE (vi-ké-rl), s. f VICARIAT, s. m. 
{ fonction, emploi du vicaire, charge, fonction de 
vicaire; le territoire sur lequel s’étend le pouvoir du 
vicaire ] vicarage, vicarship. Le — de telle paroisse 
est hon, the vicarage of such a parish is good. 

VICARIAL, E (vi-ké-ri-al) , adj. [qui a rapport au 
vicariat] vicarious, 

VICARIER (\i-kä-rl-à), vicariant, vicarié, v. n. 
[ faire les fonctions de vicaire dans une paroisse] fo 


officiate as vicar or curate. Il a vicarié pendant dix 
ans, he has officiated as vicar for ten ears. 

VICE (vis), s. m. [défaut, imperfection , faute] 
fault, blemish, defect, „ „vice. — de 
style, a fault in style, a faulty, a vicious style. — 
de raisonnement, a fault in reasoning, faulty reason- 
ing. — de prononciation, a fault in pronunciation, 
a faulty, a vicious pronunciation, II y a un — con- 
sidérable dans cet acte, there is a considerable flaw 
in that act. Ce cheval n'a point de — , that horse has 
no fault, Protéger, autoriser le —, to countenance 
vice. V. Faute. Pauvreté n'est pas —, poverty is no 
crime, (Prov.) || Vice [impureté; corruption, désor- 
dre, dépravation], vice, badia. oikene, sin, 
debauchery. L'ivrognerie est un vilain —, drunken- 
ness is a low vice. Il s’ést livré à toutes sortes de —s , 
he has given himself up to every kind of vice. II a 
tous les —s, he has every possible vice. Cacher, dé- 
guiser ses —s, to conceal, to disguise one's vices. || 
Vice [personnes vicieuses]. Protéger, autoriser le —, 
to protect, to authorize vice. Honorer le —, to ho- 
nour vice, Vivre dans le —, ro live in lewdness. Le — 
l'a quitté, mais il n’a pas quitté le — [se dit d’un 
homme qui conserve ses inclinations vicieuses, quoi- 
qu'il ne puisse les satisfaire], the vice has left him, 
not he the vice. 

VICE-AMIRA-L, UX, s. m. [qui commande en 
l'absence de l'amiral, et sous ses ordres quand il est 
présent] vice-admiral, Le grade de — , the rank of 
vice-admiral, Il fut nommé — , he was appointed 
vice-admiral, || Vice-amrrat [le second vaisseau 
dune flotte], the second ship of a fleet, vice-admi- 
ral’s ship. Il servait sur le —, he served on boara 
the vice-admiral’s ship. 

VICE-AMIRAUTÉ s. f. [charge du vice-amiral ] 
vice-admiralty. 


VICE-BAILLI, s. m. [ officier de robe qui prenait 


connaissance des causes criminelles contre les voleurs] 
vice-bailiff. - 

VICE-CHANCELIER, s. m. [celui qui fait la fonc- 
tion du chancelier en son absence] vice-chancellor. 
Le cardinal qui gouverne la chancellerie à Rome 
est appelé —, the cardinal who is at the head of 
the chancery of Rome is called vice-chancellor, 

VICE-CHANCELLIERE, s. f [la femme du vice- 
chancelier] zke vice-chancellor’s lady. 

VICE-CONSUL, s. m. [celui qui tient la place du 
consul | vice-consul. 

VICE-CONSULAT, s. m. [ emploi du vice-consul ° 
vice-consulship. 

VICE-GERANT (vis-za-ran), s. m. [celui qui tient 
la place de l’official en son absence] vice-gerent, de- 

uly. 

VICE-LEGAT , $. m. [celui qui exerce la fonction 
du légat en son absence] vice-legate. 

VICE-LEGATION, s. f: [l'emploi du vice-légat] 
vice-legateship, 

VICENCE, s. f [l’une des plus anciennes villes 
d'Italie, capitale du Vicentin} Vicenza. 

VICENNAL, E., adj. t. d’Antiq. ; qui est de 
vingt ans] vicennalis, (Little used.) 

VICE-PRESIDENCE, s. f. vice-presidentship. 

VICE-PRÉSIDENT , s. m. [celui qui exerce la 
fonction du président en son absence}, vice presi- 
dent; deputy-chairman. : 

VICE-REINE, s. f: [la femme du vice- roi; prn- 
cesse qui gouverne avec l'autorité d'un vice- roi] the 
viceroy’s lady. 

VICE-ROI, s. m. I gouverneur d'un Etat] vice- 
roy, deputy-king. — d Irlande, lord - licutenant of 
Ireland. 

VICE - ROYAUTE, s. f [dignité du vice- roi; 
le pays qui est gouverné par un vice - roi] vice- 
royalty. : EA 

VICE- SÉNÉCHA-L, UX, s. m, [c'était le 
W en quelques pays] vice-bailiff, vice-sene- 
schal. 

VICE VERSA [ mots latins dont on se sert peur 
signifier i apes raid ], vice versa. | 

VICIÉ, E (vi-sli), adj. It. de Méd. ; gâté, cor- 
rompu] vitiated, depraved, corrupted, Cette maladie 
vient de ce que les sucs sont —s, that distemper pro- 
ceeds from the juices being vitiated. 

VICIER (wi-sià), v. n. [t. de Prat. et de Méd. ; 
rendre nul, défectueux, gåter, corrompre) fo make 
void, to be void, to vitiate, to taint, to corrupt, 
Cette omission ne vicie pas l'acte, that omission does 
not make void the act. Ce qui abonde ne vicie pas, 
store is no sore. Prov.) 


VICIEUSEMENT (vi-sièuz-mân), adv. [d’une ma- 
136. 
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nière pleine de défauts; défectueusement, scandaleu- , [ d'une manière victorieuse ; ne s'emploie guère qu’au 
sement ] viciously, wickedly, lewdly. Il écrit —, he | figuré] victoriously. 
writes viciously. [ Victorreusement after the verb, or between the auxiliary and 
“ VICIEU-X, SE (vi-sigu, siéuz), adj. [qui a quel- | the verb.] | ; , | : 
que défaut, quelque habitude portant au mal; défec-| VICTORIEU-X, SE (vic-t6-ri-éu, £uc), a [ qui 
tueux, difforme; dépravé , débauché, corrompu ] |a remporté la victoire; triomphant, triomphateur, 
vicious, faulty, imperfect, sinful, wicked, bad, | vainqueur ] victorious . prevalent. La raison n'est pas 
immoral, disorderly, flagitious. Cheval —, a vicious, | toujours —se des passions , reason is not always vic- 
a headstrong horse. Contrat —, a vicious contract, | torious over the passions. Grace —se [efficace], con- 
a contract full of errors. Façon de parler —se [con | guering grace. 
tre les règles de la grammaire, contre l'usage |, a - [Victorieuz follows the noun.] PON 
cious, a faulty manner of speaking. Il n'aime pas les| VICTORIEUSEMENT, adv. vicioriously. 
— , he does not countenance the wicked. Entretenir | VICTORIOLE, s. f. [petite victoire] mock victory. 
les —, to countenance vicious men. Penchants —, | VICTUAILLES (vik-tå 42), «. f. pl. [ vivres qu'on 
inclinations —ses, vicious inclinations. charge sur des vaisseaux ; peu en usage] ship-provi- 
{ Wicieur may precede the noun : cette vicieuse conduite ; the | sions, victuals, eatables, (Fam. and little used.) 
FFF TTo pe roned ere amet VICTUAILLEUR , 5. m. It. de Marine; celui qui a 
VICINAL, E, adj Chemin — [qui conduit de la | soin des provisions ou qui les fournit] victualler, 
grand'route aux villages voisins, d'un village aux ha- contractor or victualling-agent. 
meaux qui en dépendent}, a cross-road, (Vicinaux , | wipaME (dn), s. m. [c'est à-dire vice domini ; 
pl. m. is most used.) ` , | _ | celui qui tenait des terres d'un évéché, à condition de 
VICISSITUDE (vi-si-si-tdd), s. f: [révolution ré- | défendre le temporel de l’évèque] vidame. 
glee ; l'instabilité des choses humaines, la disposition} ÿjDAMÉ. s. m. VIDAMIE. $ f. [dignité de vi- 
y 3 8 Ò s ° . 55 a i 7 ’ oe ° 0 e e 
a elles ont a changer; les „ , dame, dignité féodale tenue de l'église ] vidamship ( a 
changement , inconstance] vicissitude » revolution | dignity held in fee of the church). 
3j ee eee, VIDANGE (vi-dans), s. f [action de vider] 
sons. De roi il devint esclave; voilà un étrange effet : sed 
1 . . clearing, emptying, removing. La — des terres, the 
de la— des choses humaines, from a king he became , D ð ð, i 
Sere clearing of grounds. Ceux qui ont acheté une coupe 
a slave; a strange effect of the vicissitude of human de bo eee es f 
. : , , e bois wont qu'un certain temps pour la —, those 
affairs. Cet Etat a éprouvé de grandes —s, that l B 
| , who have bought a cut of wood or timber have but a 
state has undergone great changes. 11 a connu toutes „„ l à 2 hé 
8 5 -< f certain time to clear it off the premises. Faire marche 
les — de la fortune, he has experienced all the vicis- : | i x 
situdes of fortune pour la — d'une fosse, fo agree for emptying a cesspool. 
: Vipance {l'état d'une chose qu'on vide], emptying. 
VICOMTE ( vi-kont ) | ( q emping 


i 3 y . 4 8 
1 s. m. [seigneur d'une terre | Ze tonneau est en — [ il commence à être au bas J, 


qui a le titre de vicomté; certain juge royal] a vis- 


count, sheriff. l | | 
VICOMTE (vi-kon-ta), s. f [titre attaché à une 
terre] wiscountship. || Vicomre [le ressort et l'éten- 


the cask is almost drawn off. || Vivaxces [les immon- 
dices, les ordures qu'on ote d'un- lieu qu'on vide, 
qu'on nettoie], the filth, the ordure. Les — d'une 
fosse, night-soil, — d'une maison [les décombres ], 


due de la juridiction des juges qu'on uomme vicom- | pubbish of a house. || Vinances [t. de Saze- Femme; 
tes], viscounty. l'évacuation des femmes après l'accouchement ], flood, 
. VICOMTESSE (vi-kon-tés), s. f [la femme d'un flooding (after the birth of a child), after-birth, 
vicomte] a viscountess. | secundine, lochia or loches. 
VICTIMAIRE, s. m. t. d' Antiq.; celui qui four- VIDANGEUR (vi-dan-céur), s. m. [celui qui vide 
nissait des victimes ou qui faisait les apprêts d'un sa- les fosses des priés] a nightman, a gold-finder. 
crifice ] victimarius. VIDE (vid), adj. [ qui n'est rempli que d'air, au 
VICTIME (vik-tim), s. / [animal qu'on immolait | lieu de ce qui a coutume d'y être] empty, void, de- 
et qu'on offrait en sacrifice ; hostie, sacrifice sanglant] void, vacant, addle, Place, espace —, an empty place 
a victim, a sacrifice. — d'expiation, an expiatory | op space, Chambre —, an empty room. La bouteille 
victim. Le consul immola plusieurs —s, the consul | est à moitié , presque —, the bottle is half empty, 
sacrificed several victims. Paver Ja — pour l’immoler, | js almost empty. Sa bourse est —, est entièrement —, 
to adorn the victim for the sacrifice. || Victime | his purse is empty, entirely empty. 1l nous apporte 
[celui qui est sacrifié aux intérêts, aux passions d'au- toujours quelque chose, il ne vient jamais les mains 
trui ], victim. Il est devenu, il est la — de la ca- —s [ſig. ], Le always brings us something, he never 
lomnie, he is the victim of, he has fallen a victim comes ipts ended, Il y a des gens qu’il ne faut pas 
to, calumny. Cet enfant est une — que son père a | aborder les mains —s, there are some people whom we 
immolée à son ambition, that child is a victim which must never approach empty = handed. Ces discours 
its father has sacrificed to his ambition. Il a p — | amusent l'oreille et laissent le cœur —, these discourses 
de son imprudence, he has fallen a victim to his own fill the ear and leave the heart empty. II y a des mo- 
imprudence. Il a été la — de l'accommodement [ on | ments —s dans la journée qu'on ferait bien de rem- 
s'est accommodé à ses dépens], affairs were made up | plir par quelque occupation, there are some vacant, 
or matters were accommodated at his expense. Il est some leisure moments during the day that one 
la — de sa générosité [elle a été la cause de sa perte], | would do well to fill up by some useful employment. 
he ts the aupe of his generosity. Un discours — de sens, a discourse void of sense. 
VICTOIRE (vik-twar), s. f. [avantage qu'on rem- | Un habit brodé tant plein que — , a coat embroidered 
porte en guerre sur les ennemis; triomphe, gain d’une | half and half. Avoir la tète — [avoir peu d'idées, peu 
batäille, avantage, succès] victory, conquest, triumph. | de bon sens], to be addle-headed. Avoir le cerveau 
Remporter la —, to gain, to win the victory. — | — [éprouver la faiblesse de tête que produit le man- 
sanglante, douteuse, a bloody, a doubtful victory. que de nourriture], to feel a giddiness, a swimming 
Pleine —, — complète, a complete victory, La |in the head. 
— a coûté cher, the victory has cost dear; the| [Vide follows the noun.) ® 
victory has been dearly bought. Remporter la — [se| Vine, s. m. [espace vide; espace tellement vide, 
dit aussi de tout avantage qu'on remporte sur un qu'il n'y a pas même de l'air] void, gap or chasm, 
vival, un concurrent, etc.], to get the better of or | hole; vacuum, emptiness, vacancy. Il est mort dans 
the upper hand, to carry the day, to get the vic- | cette allée beaucoup d'arbres qui y font un grand —, 
tory, to be the conqueror. Remporter la — sur ses | in that alley there are a good many dead trees, which 
“passions, sur soi-meme, fo subdue one’s passions , | leaves a great opening, a great gap. De quoi rem- 
to bring them under. Il ne faut pas chanter — avant | plira-t-on ce grand — qui est dans le jardin? how 
le temps, il ne faut pas encore chanter — [ il ne will they fill up that great hole in the garden? Il est 
faut pas se glorifier d'un succès avant qu'il ne soit | défendu de laisser du — dans un acte, dans un con- 
bien assuré], one must not proclaim victory before- trat, it is forbidden to leave any blank or gap in a 
hand. La — s'est déclarée pour lui, victory declared | deed or contract. C'est un séminaire de grands sei- 
ut his favour. La — le suit partout, victory follows | gneurs, il remplit le —- des autres états, if is a se- 
hun every where. Il a enchainé la — à son char, he minary of great lords ; it fills up the vacancies that 
hained victory to his car. || Vicrotne [ divinité des | kappen in all the other vocations. Cette princesse fit 
paiens|, Victory. Le temple de la —, the temple of un grand — à la cour, that princess caused a great 
Wictory. void at court. Tirer au — [Physique], to over- 
VICTORIA, s. f. [plante aquatique ] victoria. || | hang. C'est une question s'il y a du — dans la 
Victoria (province d'Australie | Victoria. nature, 't is a query whether there be. a vacuum in 
VICTORIEUSEMENT ( vle-td-rlèuz-man ), adv. | mature. || Vive [vauité, néant], emptiness, vanity. U 
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connut le — des grandeurs humaines, he knew the 
emptiness of all human greatness. | 

a Vine, adv, [sans être plein] empty. Le carrosse 
s'en est retourné à —, the coach is gone back empty. 

VIDE, E, part. de Vider; emptied, empty. Des jarrets 
bien —s [ en parlant d'un cheval , des jarrets qui ne 
sont pas pleins , qui ne sont pas gras], clean houghs, 

VIDE-BOUTEILLE, s. m. [petite maison avec un 
jardin près de la ville] a small country-boz, with a 
garden, near town. 

+ {Wide-bouteille. plur. : des vide-boutcilles : maisons is the 
plural understood. See Comrosé.] | 

VIDELLE, s. f. t. de Patissier; instrument pour 
couper la pâte ] a Jegging-iron. 

VIDER (vi-da), vidant, vidé; je vide, je vidai, 
v. a. [rendre vide] to empty, to clear, to evacuate, ta 
make empty, to unlade, to vacate, to void, to suck 
— un sac, un tonneau, to empty a sack or nial 
— une chambre, une maison, to clear a room or house. 
— le royaume, la province [ sortir du royaume par 
crainte, par force où par autorité de justice], w 
evacuate the country ov kingdom. — les prisons, to 
empty the prisons, to make a gaol delivery. Il a été 
condamné à — ses mains [à remettre ce qu'il avait 
en dépôt ou les autres choses saisies ], he has been 
condemned to give it up or to resign it. — un étang, 
to drain a pond, — une volaille, du gibier, to draw 
a fowl or game, to draw out the guts. — du poisson, 
to gut fish. — un.oiseau [ phrase de Fauconnerie; le 
purger ], 10 enseam a hawk. Cette médecine lui a fait 
— beaucoup de bile, that physic has made him void 
or has carried off a great deal of bilious matter, — 
une clef [la creuser par le bout], to bore a key.— 
du drap, du velours, etc. [le figurer en le découpant , 
en le perçant à jour], to pink or cut cloth or velvet 
into flowers. — des terres [ ôter de la terre d'an lieu 
pour abaisser une place et la rendre égale à une autre], 
to level the ground by removing the earth out of one 
place into another. Ita vidé son coffre-fort pour ma- 
rier sa fille [fam.; il a déboursé beancoup d'argent], 
he has emptied his strong-box in order to merry his 
daughter, — les houteilles ou les pots et les verres 
[fig. et fam.; faire la déhauche, boire beaucoup), to 
revel, to drink to excess. || Vinee un procès [le ter- 
miner, le finir], to determine a law-suit, to end, to 
try, to decide, to make up. Nous avons vidé bien des 
affaires, we have determined, decided, settled a great 
many cases; we have done a great deal of business. 
— un différend [le décider], to settle a controversy 
or difference. — ses comptes, to make up one's accounts. 
Il veut — ses différends l'épée à la main, he wishes to 
settle all his differences sword in hand. 

VIDIMER (vi-di-nia), vidimant, vidimé, v. a. [4 
de Pratique; collationner une copie sur l'acte origi- 
nal, et certifier au bas qu'elle y est conforme] # 
compare a copy with the original, and certify its 
conformity with it; to confirm, to approve, to war- 
rant the goodness of a thing. (Little used.) 

VIDIMUS, s. m. [t de Pratique; pour dire qu'un 
acte a été collationné sur l'original ] a certificate that 
an act is conformable to its original, Le juge a mis le 
— à cet acte, the judge has certified that act conform- 
able to the original. 

VIDRECOME, s. m. [mot emprunté de l'allemand, 
qui signifie un grand verre à boire] a tumbler, a large 
drinking-glass. (Little used.) 

VIDUITE (vi-düi-1à), s. f. [veuvage, veuveté; se 
dit plus ordinairement en parlaut des femmes que des 
hommes] viduity, widowhood. L'état de —, the state 
of widowhood, 

VIDURE, s. f 1 à jour; ce qu'oa ote de 
quelque chose] pinking. | . 

VIE (si), s. f [l'état où est l'homme quand son 
âme est unie à son corps; la durée de l'union de 
l'âme avec le corps, l’état de l'âme quand elle est se- 
parce du corps; se dit aussi des animaux et des ve- 
getaux] life, breath, heart’s blood, days, life-time. 
Rendre, redonner la —, to restore life, to restore, 
to bring to life again. Sans —, without life. Donner 
la —, avoir —, être en —, to give life, to have, to 
be in life. Ceux dont nous tenons la —, qui nous ont 
donné la —, those from whom we have received our 
life. Être en —, to be alive, to be living. Le cours de 
la —, the course of one’s life. La fin de la —, the end 
of one’s life. Être de longue —, to live long, to le 
long-lived, Etre sur la fin de sa —, to be drawing 
towards the close of life. Attenter à la — de que] 
qu'un, to attempt one’s life. Sortir de la —, to make 
one’s exit, to depart from this life. Ce ee lui è 
rendu, lui a redonné la —, that draught has broug'e 
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kum to life again. Cette nouvelle lui a donné ou rendu 
la —, that news hes brought him to life again. II y 
va de la —, la —en dépend, our life is at stake ; 
‘us as much as our life is worth. A peine de la—, 
sous peine de la —, sur peine de la — [sur peine de 
perdre la vie], upon pain of death. Disputer sa — [se 
dit des criminels qui se défendent dans des accusa- 
tions capitales], to fight hard for one’s life. Etre entre 
lı — et la mort [daus un extrème peril], 40 be between 
Ve and death. Revenir de mort à — [revenir contre 
toute espérance, d'une maladie tres-périlleuse], čo 
come to life again. Le roi lui a douné la —, lui a ac- 
cordé la —, lui a fait grâce de la —, the king has 
given him or granied him his pardon. Demander la — 
[se dit d'un homme qui prie son ennemi de ne le pas 
tuer], fo beg one’s life, to cry for quarter. Il lui doit 
la — , il lui est obligé de la —, le owes his life to 
him; he is indebted to him for his life. Il a passé sa 
— à la cour, Le passed his life at court. Il a passé sa 
— à voyager, fe has passed or spent his life in 
travelling. Il est estropié pour toute sa —, he is 
maimed for life. Je n'ai vu de ma — un tel homme, 
I never in my life saw such a man. Perdre la —, to 
lose life. Exposer, hasarder sa —, to hazard life. La 
grâce est la — de l'âme, the grace of God is the life 
of our souls. — spirituelle, surnaturelle, spiritual, 
supernatural life. Il y a bien de la — dans ce tableau, 
there is much life in that picture. Ce discours est sans 
—, this speech is lifeless. Il y a bien de la — dans cet 
homme-là {il est fort vif, il a beaucoup de feu], that 
man is full of life, is very lively. Je n'ai rien vu de 
pareil de ma —, I never saw any thing like it in all 
my life. Sa — ne tient plus qu'à un filet [se dit d'un 
homme moribond ], his life hangs only by a thread. 
Il n’a qu'un filet de — [se dit d'un homme infirme et 
qui n'a point de vigueur], he is as weak as water. — 
longue, courte, long, short life. Le cours, la fin de 
la —, the course, the end of life. La — future, 
Tautre —, the life to come, the next world. La — 
éternelle [l'état des bienheureux], eternal life. La — 
de l'éléphant est fort longue, the elephant is a very 
long-lived creature. Cet arbre est encore en —, that 
tree is still alive. Plus de biens que de — [ prov.; la 
vie manquera plutôt que les biens], more wealth than 
health, Durant ma — ou ma — durant, during my 
life. [| Vie [ce qui regarde la nourriture et la subsis- 
tance ; pain, aliments, subsistance ; la manière dont 
on se traite], livelihood , living, trade, food, a sub- 
sistence, Gagner sa —, to get a livelihood. Il a bien de 
la peine à gagner sa —, he has much ado to get a 
livelihood or to keep life and soul together. Travailler 
pour gagner sa —, to work for one’s livelihood, Il n'a 
que la — et le vètement, he has nothing but food and 
clothing. Mendier sa — , demander sa — [ demander 
l’aumône ], to beg one’s bread, to beg for one’s liveli- 
hood, Etre de graude — [ prov. obsol.; manger beau- 
coup], fo be a great eater, Etre de petite — [man- 
ger peu ), zo be a little eater, Faire bonne —, joyeuse 
-:; faire la — [ſam.; faire bonne chère, se rejouir], 
to live merrily, to make merry, to have a merry life 
on d. Il faut faire — qui dure [il ne faut pas dépenser 
son bien tout d'un coup], one must live frugally, be 
a good husband or live within compass. (Prov.) Faire 
— qui dure [avoir soin de sa santé ], to spare one’s 
self; to take care of one’s self. || Vix [se prend pour 
ce qui regarde l'usage de la vie et les mœurs; et se 
dit par rapport aux professions différentes de la vie], 
life, way of living, course of life. Mener une — heu- 
reuse, 10 lead or to live a happy life. Les besoins de 
la —, the necessaries or wants of life. Les commodi- 
tés de la —, the conveniencies of life. Train de —, 
way of living. Rendre la — dure à quelqu'un ¶ lui 
faire de la peine à tout propos], to render his life 
hard to one, to make life a burthen to him. Rouler 
doucement sa -— [fam.; passer sa vie sans être ni trop 
malheureux ni trop aisé], to rub comfortably through 
the world, Je roule doucement ma —, J rub through 
the world, Il roule sa — comme il peut [il mène une 
vie assez malheureuse], de male. a shift to live ; he 
keeps life and soul together. Tourmenter sa — [ se 
donner beaucoup de mouvement], fo toil and moil , 
to harass one’s self. Faire — de garçon f mener une 
vie libre et dégagée de toute sorte de dépendance et 
de soins], to live like a bachelor. Mener la — d'un 
saint, to live like a saint, Mener une — de cochon 
vivre dans la crapule, dans la débauche], to live 
like a pig. de cochon courteet bonne, short life and 
a merry one. Mener une — réglée, to live a regular 
de: Mener une — de bohème [ vivre comme un ban- 
ity» to sve dike a rake. Choisir un genre de —, fo 


mm 


3 4 . * 3 . 5 N 5 7 7 72 ° ` o 5 
bar, båt, bisc, antique : thére, ëbb, over, jéùne, méute, beurre, lién : field, fig, vin: róbe, réb, lord, mood, hüod, vos, mon: büse, but, brun. 


1085 


VIEL 


pitch upon a course of life. Changer de —, to alter 
one’s course of life, to mend, C'est ma —, c'est sa 
— [c'est toute ma consolation, c'est tout son plaisir], 
it is my very life, all his comfort. Il aime la chasse, 
l'étude, etc.; c'est sa — [il s'y plait extrémement, et 
il en fait sa principale occupation], all his delight is 
in hunting or in study. Une personne de mauvaise —, 
a lewd person, a prostitute. Telle —, telle fin [on 
meurt ordinairement de la méme maniere qu'on a 
vécu], people die as they live. (Prov.) — animale, 
sensitive, végétative, animal, sensitive, vegetative 
life. || Vie [lhistoire de la vie d'un homme; faits 
mémorables, actions, exploits}, life. Les —s des 
hommes illustres écrites par Plutarque, the lives of 
illustrious men written by Plutarch, Les —s de Plu- 
tarque, Plutarch’s lives. Il a écrit la — de tel prince, 
he has written the life of such and such a prince, Il a 
écrit lui-méme sa —, he has written lus own life, 
Vie [ericrie qui se fait en querellant quelqu'un; 
réprimande, querelle], noise, do, coil, c'utter, tur- 
moil , reprimand, lecture. Quaud votre lemme sera 
venue, elle vous fera une belle —, when your wife 
comes, she will give you a fine blowing up, she will 
make a fine racket. Ils se querellent toujonrs dans 
cette maison, ce sont des s enragécs, ils font des 
—s enragées, they are always quarrelling in that 
house, the noise they make is fearful. Ils ont fait 
toute Ja nuit une — de diable, they made a devil of 
a noise all the night long. Votre pére va vous faire 
une belle —, your father will read you a sound 
lecture. (Vulgar.) || Vie [entre dans plusieurs locu- 
tions adverbiales | : Pour ia — [pour toujours], 
Jor life. Je suis son ami pour la — [pour longtemps], 
Jor a life time. Cette ctotle est excellente, on eu a pour 
la —, that stuff is excellent, it will last a lifetime. A 
la — et à la mort [pour toujours], fur life, for ever. 
Ils sont unis à la — et à la mort, they are united 
Jor life. A — [pendant tout le temps qu'on a à vivre], 
Jor life. Une pension à —, a pension for life. Bail à 
, lease for a life. Acheter une maison à —, to 
purchase a life-rent of a house. Sa — durant, during 
his life, his lifetime; for life. Dela —, de ma —, de 
sa —, etc. [jamais], ever in life. Je ne lui pardon- 
nerai de la —; J never will forgive him. Je n'y 
consentirai de ma —, J never will consent to it. Je 
wai vu de ma — un tel homme, J never in my life 
saw such a man. 

VIEDASE, s. m. t. injurieux] a fols face, a 
puppy, a scoundrel, (Vulgar.) || Viéoase [sorte de fruit 
oblong comme un cornichon, fort commun dans le 
sud de la France.] F. MÉLONGÈNE, 

VIEIL (viel) ou VIEUX (vieu), fem. VIEILLE, 
adj. et s. [qui est fort avancé en âge, ancien, qui est 
depuis longtemps ; se dit aussi de certaines choses 
par comparaison et par cpposition à nouveau, etc. 
age, décrépit, usé, cassé, suranné, antique; gale, 
corrompu ] old, ancient, in years, stricken in years. 
Vieux [suranné], old, obsolete. Trop vieux, too 
old, Un — homme ou un vieux homme, an old man, 
Un — oiseau, an old bird. Un vieux chateau, an old 
castle, —le mode, an old fashion. Le vieux temps, 
the old or ancient times, the days of yore. Pu vn 
vieux, old wine. Vieux comme les rues, as old as the 
hills. (Fam.) Il ne fera pas de vieux os [il ne vivra pas 
jusqu’à la vieillesse], Le won't live to be old. Le vieux 
| style [la manière de compter qui était en usage avant 
| la réforme du calendrier], the old style. [Vieil et vieux 
se disent quelquefois sans rapport à l'âge]: Un vieux 
ami [qui l’est depuis longtemps], an old crony., Un 

vieux ivrogne, an old drunkard, Turquoise de la 
—le roche {d’une ancienne mine qui est épuisée ], 
turquois of the old rock. Vieux amis, vieux écus [les 
vieux amis et les vieux écus sont les meilleurs] old 
| friends and old coin are the best. (Prov.) Un homme 
de la —le roche [ d'une probité antique et rare], a 
man of the old stamp. Ami de la —le roche [tel 
qu'on n'en trouve plus], à staunch friend. Vieux 
corps [autrefois les scx plus anciens régiments d'infan- 
terie de France], the old corps, the first six regiments of 
infantry in France, Petits vieux [six autres régiments 
een qui devaient rang après les six premiers], 
the sixregiments that ranked unmediately after the old 
corps. Le vieux Testament, the Old Testament. De- 
pouiller le — homme [phrase de l'Ecriture, pour dire 
se convertir], fo put off the old man. Vieux radoteur, 
an old dotard, — le folle, a doting old hag. Vieux 
pécheur, an old sinner. Vieux débauche , an old 
debauchee. || Vieiz, vieux [se dit des choses qui sont 
usées], old, worn out, — habit, an old coat. Vieux 
habits, cast off clothes. Vieux. meubles, old furniture. 
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Fantasque comme une vieille mule, as whimsicat 
as an old mule. Malicieux con.me un vieux singe 
as mischievous as an old monkey. 

Vieux, VIEILLE , subst. old; old man, old woman. 
Les jeunes et les — , the young and the old. Une 
bonne —le, a fine old body. Elle a épousé un —, 
she has married an old bachelor. 


Vieux usually precedes the noun, fellows in the phrase : 
du vin vieux ; when accompanied by an adv. of quantity, pre- 
cedes or follows : c'est un tres-vieur medecin, c'est un medecin 
tres vieux; with plus, moins, eatremement, etc., always fol- 
lows : c’est un homme extremement vieux.] 


VIEILLARD (vià-/àr), s. m. [homme qui est dans 
le dernier âge de la vie] an old man, an ancient man, 
grey - beard. Un vénérable —, a venerable old man. 
— chagrin, avare, a melancholy, selfish old man. 

VIEILLARD Ou MOUE, S. m. [espèce de singe] a sort 
of monkey. 

VIEILLE, s. f. an old woman. Une méchante 
— , a good for nothing old puss. Des contes de —s, 
old women’s stories. { Vieitre I poisson de l'ile de 
Cayenne qui pese de deux cents à quatre cents livres, 
sorte de grosse morue], old wife. || Vierce RIDÉE 
[espèce de came tronquée, de couleur fauve], concha 
rugosa, the wrinkled old woman’s shell. 

VIEILLERIE (viél-rl), s. f [vieilles hardes , vieux 
meubles, haillons, friperies] old clothes , old goods, 
old stuff, old lumber, On ne vend là que de la —, 
they sell nothing there but old trash, Ce discours 
n'est rempli que de -—, that discourse is only filled 
with old stuff or trash. 

VIEILLESSE ( vié-/és), s. f. [le dernier age de la 
vie; caducité, décrépitude] old age, age, years. 
Grande —, a great age. Il mourut de —. he died 
with age, of old age. Heureuse, honorable —, a 
happy, honourable old age. Parvenir à la —, à la 
dernicre, à l'extrème—, to reach old age, the extremi- 
ty of old age. Il est cassé de —, he is worn out with 
age. Elle est morte de —, she died of age. Cette 
maison tombe de —, that house is falling with perfect 
age. La — d'un cerf, d'un aigle, etc., d'un arbre, 
etc., the old age of a stag, an eagle, etc., of a tree, 
etc. La — est chagrine, etc., old people are testy, 
selfish, etc. Lorsque l'un mourra de —, l’autre 
devra avoir grand’peur, when the one dies old of age, 
the other will quake for fear. (Prov). Si jeunesse 
savait et — pouvait [vieillesse dans ce proverbe se dit 
pour les vieilles gens], if youth had experience ana 
old age ability. (Prov.) Baton de — |fig.; celui ou 
celle qui sert de soutien à son père, à un vieillard), 
the staff, stay, support. Tu seras mon bâton de — , 
you will be the staff, the stay, the support of my old 
age. 

? VIEILLIR (vie-dir) , vieillissant, vieilli; je vieillis, 
w. n. [devenir vieux, se passer, s'user, s’affaiblir } 
to grow old. Nous vieillissons tous les jours, we grow 
older every day. J'ai quelques bons mots qui depuis 
quatre jours vieillissent dans ma tète sans que j'en: 
aie pu faire le moindre usage, Z have some rare jests, 
that for these four days have lain in my head till they 
are almost grown stale, and 1 have hot once had ean 
opportunity of making the least use of them. Façon de 
parler qui vicillitfqui commence a n'être plus en 
usage], an expression that grows obsolete or out of 
use. II a vieilli dans le service, Le has grown old, 
he has grown grey in the service. L'esprit vieillit 
comme le corps, {le mind grows old like the body. 
Quoique je sois si jeune j'ai déjà vieilli dans Phabi- 
tude de ne dire jamais mon secret, though I am so 
young, I have long accustomed myself to the habit of 
never revealing my secret. | Vreiczir [paraitre vieux], 
to look old, to be broken. Il a bien vieilli depuis deux 
aus, he is greatly fallen off within these two years. 
Il est frais et gaillard, il ne vieillit point, he us brisk 
and stout, he does not look old. , 

View, 2. a. [ rendre vieux, faire paraitre vieux 
avant le temps] to make one grow old or look old. 
Les chagrins l'ont bien vieilli, sorrows kave made 
him look very old. Six mois de captivité Pont vieilli de 
dix ans, six months’ captivity have made him look ten 
years older. [Avec le pronom personnel]: Il se mit 
une perruque et des lunettes pour se vieillir, he pu. 
on a wig and spectacles to make himself look older. 

VIEILLISSANT , adj. [qui devient vieux] growing 
old. (Seldom used T in poetry.) 

VIEILLOT , TE (vid-dot, zt), adj. et subst. [qui 
commence à paraitre vieux: nese dit qu’enraillerie et 
plus ordinairement des gens de petite taille] oldish, 
somewhat old, elderly. Il a Yair — , lie looks oldish, 
Une petite —te. a itle dapper old woman. 

VIELLE (viél), s. F [instrument à corde dor! o 
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vue avec une manivelle] a hurdy-gurdy. Jouer de la 
—, to play on the hurdy-gurdy. Il est long comme 
ine — [prov.; se dit d'un Lomme qui est long dans 


out ce qu'il fait], he is mighty tedious. Il est du bois lively complexion. Imagination ve, a lively imagi- 


lont on fait les —([prov. ; il est de tous bons accords, 
yn fait de lui tout ce qu'on veut], he is of an casy, 
diant temper ; he is a man that one can do what one 
»leases with. Loquet à — [Servur.], vielle, latch, 

VIELLE, E, part. de Vieller; [n’est d'usage que 
lans cette phrase populaire]: Le bœuf — [le bœuf que 

es bouchers promènent dans la ville le jeudi gras, 
iu son d'une vielle ou de quelques autres instruments], 
he fat On. 

VIELLER (1ié-là), viellant, viellé, v. n. [jouer de 
a vielle] to play upon the hurdy-gurdy. || Vierter 
user de longueurs inutiles dans une affaire, dont un 
uvrage; s'amuser, lambiner, trainer une affaire], to 
tand fiddling or trifling. (Obsol.) 

VIELLEU-R, SE (vié-léur, léuz), s. m. et , [qui 
oue de la vielle] a player on the hurdy-gurdy. || VeL- 
EUR [nom donné à certains insectes à cause du bruit 
qu'ils font en volant], vielleur. 

VIENNE, s. f [ville capitale de l'Autriche ] 
Vienna. || Vienne [très-ancienne ville de France, 
laus la Bas-Dauphine], Z ienne. || La Vienne [rivière 
le France qui a sa source dans le Limousin et se jette 
lans la Loire], Vienne. Vienne [département de 
France qui comprend une partie de la ci-devant pro- 
ince de Poitou], Vienne. La Haute — [département 
le France qui comprend la ci-devant province de Li- 
nousin}, La Haute-Vienne. 

VIENNOIS, s. m. [pays de France] the country of 
Vienne. i 

Viennots, E, adj. [de Vienne] Viennese. 

VIERGE (viérz), s. f [fille qui a vécu dans une 
“ontinence parfaite, pucelle] a virgin, a maid. La — 
Marie, la sainte —, la —, the virgin Mary, the 
blessed , the holý Virgin, the Virgin. Une jeune —, 
ı young virgin, —s consacrées à Dieu, virgins con- 
secrated to God. || Viens [est quelquefois-adjectif 
et se dit même des hommes], virgin, maid. Huile 
— [qui sort des olives sans qu'on les ait pressées], 
rirgin-oll, Cire — [qui n'a encore clé employée à 
ucun ouvrage], virgin-waz. Parchement — [fait de 
a peau des petits agneaux ou chevreaux mort-nés], 
virgin parchment (made of an abortive skin). Métaux 
—s [qui se trouvent purs et sans mélange dans le sein 
le la terre], native metals. Argent, or, mercure — 
‘qui n’ont point encore passé par le feu], virgin sil- 
ver, gold, mercury. Terre — [qui n’a jamais été sou- 
mise à la culture], virgin earth. Sol — , virgin mould. 
Épée — [qui n'a fait de mal a personne], a maiden 
sword (which was never drawr;;. Une réputation — 
june réputation intacte], an unblemished, a spotless 
reputation. Saint Jean a vécu —, St. Joſlu lived in a 
state of virgin purity. || Vierce [le sixième signe du 
zodiaque ], Virgo. Fil de la bonne —, gossamer, 
| Vicxe-vienée [sorte de plante qui ne porte qu’une 

petite graine inutile; elle a des feuilles semblables a 
celles de la vigne, et sert à palissader et à couvrir 
des murailles], the creeper,'the creeping climber. On 
cultive la — pour garnir Jes murs ou pour faire des 
berceaux dans les jardins, the creeper, the creeping- 
climber is cultivated to ornament walls and to form 
bowers in gardens. 

LES Viernces, s. f pl. [nom que l'on donne 
des iles de l’Améri 
lands. 

VIEUX, adj. V. Vier. 

VI-F, VE (vif, viv), adj. [ qui est en vie] alive, 
live, living, quick. L'ordre porte qu'il sera pris mort 
ou —, the orders are that he shall be taken alive or 
dead, Il fut rompu, brûlé, enterré — , tout —, lie 
was broken, burnt, buried alive. Il est plus mort que 
—, he is more dead than alive. Une carpe —ve, a 
live carp. Couper jusqu’à la chair —ve, to cut to the 
guick, Cheveux —s 5 sans avoir été bouillis 
ou mis au four], live hair. Le mort saisit le — [phrase 
de Jurisprudence, pour dire que dés qu’un homme 
est mort, ses biens et ses droits passent à son héri- 
tier sans qu'il ait besoin d'aucune formalité de jus- 
tice], the survivor or the heir at law inherits of 
course; the heir at law can administer without any 
other formality. | Vir [qui a beaucoup de vigueur et 
d'activité}, lively, brisk, sprightly, fiery, mettle- 
some, agile, prompt, ready, forward, ardent, eager, 
hasty, vivid, keen, alert, nimble. C'est un enfant fort 
=. he is a lively or sprightly youth. Cheval —, a 
mettiesome horse, Des yeux —s [brillants et pleins 
du foul, éright, sparkling or piercing eyes. Couleur 
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rbe, ròb, lôrd, mood, héod, vôs, mon: bose, 
—-ve [fort éclatante], a bright or lively colour, Une; VIGILANT, E (vl-zi-lån, lint) , adj. [attentif, soi- 
lumière trop —ve, too strong a light. Un teint — | gneux, appliqué, qui veille avec beaucoup de soin à ce 
[Wun blanc et d'un vermeil eclatants], a clear and qu'il doit faire, diligent, exact) vigilant, watchful, care- 

fat, diligent, circumspect, attentive. L'œil — d'un pére, 
the vigilant eye of a father. Il est — et soignenx 
dans ses affaires, he is vigilant and careful in his bu- 
siness. 

{Vigilant follows the nonn.] 

Vicrranr du Brésil, s. m. [raton] vulpi affinis, 
Americana rattoo sive racoo. 

VIGILE (vl zi), s. f [veille de certaines fêtes} 
vigil, the ere of a holiday. La — de Noël, Christ- 
mas. eue. La — de la Toussaint, #//halloæ-eve. —s 
des morts {partie de l'office des morts chez les catho- 
liques], service or prayers for the dead. : 

VIGINTIVIRAT, s. m. [dignité de vingt mapis- 
trats chez les anciens Romains] vigintivirate, office 
of the vigintiviri. 

VIGNE (vign), s. f [la 


bit, brun. 


| 


nation. Esprit — [qui conçoit aisément], a lively, a 
quick, sharp, piercing wit. Regard — et percant, 
quick, piercing look. Avoir le sentiment — et les 
sens —s [ être fort sensible à l'impression des objets 
extérieurs ], to be very tender or touchy. Les bien- 
heureux ont des plaisirs si —s qu’ils peuvent rarement 
jouir de cette liberté d'esprit, the blest have plea- 
sures so strong that they rarely can enjoy this liberty 
of the mind. Vous vivez dans un siècle où la lumière 
naturelle est plus —ve qu'elle n'a jamais été, you live 
in an age in which the light of nature shines more 
bright than it has ever done. || Vir [se dit de cer- 
taines choses pour marquer la violence de l'impres- 
sion qu'elles font sur nous], sharp, smart, lively, 
violent, swift, Un froid —, a sharp cold, Une —ve 
douleur, a sharp or violent pain. Ils firent un fen 
fort — [phrase de Guerre; ils tirèrent beaucoup et 
rès à pres}, they made a very brisk fire. La guerre 
ut beaucoup plus —ve en Italie, the war was far 
more smart in Italy. Une garenne —ve [bien peuplée 
de lapins}, a warren well-stocked with rabbits. Eau 
ve [qui coule de source], spring-water. Chaux 
ve [qu'on n'a pas encore mise dans l’eau pour l'é- 
teindre], 1 or quick-lime. Darire —ve [ qui 
revient toujours, et qui parait extrêmement enflam- 
mée), an obstinate ring-worm, Haie —ve [ordinaire- 
ment d'épines), a quickset hedge. Bois, poutre à 
ve aréte [dont on a ôté l'écorce et l'aubier pour 
l'équarrir], timber or a beam whose bark or soft wood 
has been cut off to make it square, De —ve voix [de 
bouche], l/ word of mouth. Dans ma lettre je ne 
puis que vous annoncer cette nouvelle, je vous don- 
nerai les détails de —ve voix, in my letter I can 
do little more than mention this piece of news, but I 
shall give you the details by word of mouth, Atelier 
qui est — [où il y a beaucoup d'ouvriers], a dus 
shop, where all is in motion. Forét ve [ou il y a de 
beaux et de grands arbres], a woody forest, Plaine 
—ve [lorsqu'il y a beaucoup de gibier], a plain 
well-stocked with game. Roche —ve [qui a ses ra- 
eines fort profondes en terre, qui n'est point mélée 
de terre, et qui n'est point en couches comme les 
carrières], deep rock. i y a dans cet ouvrage des 
traits fort —s, des expressions —ves [l’on entend ou 
le feu de l'imagination ou des traits piquants], there 
are in that work lively expressions, traits, Attaque 
—ve [violente], lively attack. Foi —ve [qui est ac- 
compagnée des œuvres], lively faith. 
[Vif frequently precedes the noun : une vive sensation, une 
ie reconnaissance; de vifs reproches, de vives representations 


emphatic so poe vif homme, vif enfant, vif airwould be a 
violation of the rules of harmony and analogy. See Ansecrrr.] 


ne se dit pas d'un cep seul] vine. Un cep de —, a 
vine. Planter de ta —, to plant or set vines. — sau 
vage, wild vine or black bryony. — vierge (dont les 
feuilles sont semblables à celles de la vigne et qui 
sert à couvrir des murailles], creeper, creeping- 
climber or the virgin's-bower. — blanche 1 0 
white bryony. — de Judée [ douce-amère], solanum 
scandens, climbing night-shade. — du nord hou · 
blon], lupulus, hop. — sauvage ou lambrus [espèce 
de vigne qui croit le long des chemins}, famus or 
lambrusca, || Views [grande étendue de terre plantée 
de ceps de vigne; vignobles, plan de vignes], a vine- 
yard, Jeune —, vieille —, a young, an old vine- 
yard, Planter une —, to plant a vineyard. Fumer 
une —, to dung à vineyard. Travailler à la —- du 
Seigneur [fig.; s'employer à Tinstruetion et à la coun- 
version des âmes], to work in the Lord's vineyard. 
Jean des —s [sot pews a booby, a logger- 
head, Le mariage de Jean des —s, un mariage de_ 
Jean des —s, tant tenu, tant payé [ un concubi- 
nage couvert de l'apparence d’un mariage], a gipsy- 
marriage, a sham marriage, a soldier's marriage. Il 
est dans les —s [il est ivre}, he is in his cups; he is 
tipsy. (Prov.) Quand nous serons morts, fera les 
—s qui pourra [on ne s’embarrasse point de ce qui 
arrivera quand on sera mort], when we are dea 

the world may go as it will. (Prov.) || Vicxs (mai 
son de plaisance aux environs de Rome], a villa. 

VIGNERON (vign-ron), s. m. [ paysan qui cultive 
la vigne] a vine-dresser, a viner. Pauvre —, 4 
poor vine-dresser, Habile — , à skilful vine-dresser. 
| Vicrenon [nom donné au limaçon pomatia des jar 
dins], pomatia. 

VIGNETTE (vi-niét), s. f. [petite estampe qu'on 
met pour ornement au commencement des livres 
et des chapitres] a vignette, a flourish, a head-piece, 
flower, || Viewerre [la reine des pres], elmaria, 
queen of the meadows. | 

VIGNOBLE (vi-niôbl), s. m. [étendue de pays plan- 
té de vigne] a vineyard, a 

VIGNOMANE, s. m. [qui a la vignomanie] vine: 
mad, 

VIGNOMANIE, s. f [fureur de planter des 
vignes } fondness for the planting of vines, vine- 
madness. i 

VIGNOT', s. m. [table élevée de trois pieds, sut 
laquelle on étale la morue en la sortant de la mer] 
dresser, || Viexor ou n AU [coquitlage opercule 
du geure des limaçons ou de la toupie], maz marinus, 
periwinkle. , 

VIGO, s. m. [ville d'Espagne, dans la Galice, avec 
un bon port] Vigo. , ; 

VIGOGNE (vi-gdgn) , s. m. [animal du Pérou qui 
tient du mouton et de la chevre, dont la laine est 
fort fine et sert à faire des chapeaux : la laine de cet 
animal) sigonia, Drap de —, swan's down, 

-VIGORTE, s. $ [modèle où l'on entaille les co 
libres des pièces d'artillerie, pour leur chercher des 
boulets convenables) a gage for cannon-balls. 

- VIGOTS de racage, s. m. I t, de Mar.] V. Bicor, 

VIGOUREUSEMENT ( vi-géo-réuz-min ), odv. 
[avec vigueur; fortement , vivement, hardiment, vail, 
lamment ] vigorously, stoutly, briskly , lustily. Il at- 
taque, il se défend —, he attacks, he defends hime 
self vigorously, stoutly. II y a dans ce tableau dus 
parties — peintes, there are some parts in that m 
ture that are painted with considerable vigour. Re- 
sister —, fo stand it out vigorously, to make a stout 
resistance. | 


pane qui porte le raisin; 


Vir, s. m. [chair vive] the quick. Couper jus- 
qu'à —, fo cut to the quick. Le — d'un arbre [le de- 
dans], the inside of a tree. Le — de l'eau [t de 
Mar.; baute marée], high water. Etre piqué, touche 
au — [fig.; avoir reçu une offense tres-sensible j, 70 
be touched , nettled or stung to the quick. 

VIF-ARGENT 6 s. m. [métal liquide, 
autrement dit mercure] quicksilver, mercury. Il faut 
mettre de — dans le tube de ce baromètre, it will be 
necessary to put some quicksilver into the tube of that 
barometer. Avoir du — dans la téte [ètre d’une telle 
légèrité d'esprit qu'on fait souvent des étourderies], 
to be full of mercury. 

VIGEVANO ou VIGÈRE, s. f. [ville d'Italie, dans 
le Milanais] 5 

VIGIE (w- z), s. f. [t. de Mar.] sentry. || Vicres 
[poste d'un gardien des signaux], watching-places 
(on tlie od of a hill, having a sight over the main 
sea) ; look-out men (the men that watch at the above 
stations). Etre en —, to keep a look-out. || Vicurs 
[ écueils en pleine mer ], rocks always above water; 
lurking rocks (as the vigies in the Ocean or main sea). 

VIGIER , v. a. [t. de Mar.] to look out. — une 
flotte, to dodge or watch the motions of a fleet. 

VIGILAMMENT ( vi-zi-ld-m4n ), adv. [avec vigi- 
lance] watchfully, vigilantly, carefully, warily. 

VIGILANCE (vi-zi-lâns), s. f. [attention sur quel- 
qu'un, sur quelque chose, accompagnée de diligence 
et d'activité, diligence, application, soin, exactitude] 
vigilance, vigilancy, watchfulness. Grande, extreme 

, great, extreme vigilance. — continuelle , con- 
tinual vigilance. Manquer de —, to be wanting in 

vigilance. La — est essentielle à un général, vigi- 
dance is an essential qualification for a general. 


[Figoureusement may come between the anzil aid . Le 


verb.] 


VILA 


VIGOUREU-X, SE (vi-géo-réu, réuz) , adj. [qui 


. VILI 


. e 1 » k 
bår, båt, båse, åntique : thére, ébb, ovèr, jéûne, méute, bêurre, lien: fleld , fig, vin: robe, rob, lörd, méod, héod, vôs, mon: bise, bat, brust. 
— — — 4 — 


décent, obscène), dirty, shabby, worthless, nasty , 


ade la rigueur; fort, robuste, ferme, courageux ; qui filthy, sad, slovenly, sluttish, base, wicked, villanous, 
ac fait avec vigneur] vigorous, stout, brisk, sinewy, ' ugly. C'est un — homme, he is a dirty fellow. —e 


strenuous, youthful, hale. Il est —, d'une santé 
se, he is vigorous, of a stout health, of a strong 
constitution. Discours —, an energetic discourse. 
Action, reponse —se, a vigorous action, answer. 

[ Figoureuz may precede the noun when analogy and harmony 


admit: une vigoureuse jeunesse, une vigoureuse allaque, un vi- 


goureuz discours, une vigoureuse action ; emphatic so placed. See 
An:acrTir.] 


VIGUERIE (elg-ri), s. / [charge et juridiction 
de viguier] the place and jurisdiction of a viguier. 
VIGUEUR (vi-géur), s. f [force pour agir] vigour, 
strength, mettle, life, pith, pithiness , liveliness. 
Sans —, without vigour, spiritless. Mettre en —, 
to pug in force, to revive, Plein de —, full of vigour, 
sappy. Daus la — de la jeunesse, in the prime or 
vigour of one's youth. Un vieillard qui a de la —, 
a brisk old man. Cheval qui a de la —, a Stout, vi- 
gorous horse. Cette plante a encore de la —, that 
plant has still some vigour, Cet arbre a repris — , 
de la —, depuis qu'on Pa taillé, this tree has revived 
since it has been cut. Les lois sont en — [elles ne sont 
oint abrogées, et les magistrats les suivent dans 
eurs jugements], the laws are in force, — d'esprit 
(force d’esprit qui rend capable d’entreprendre des 
choses grandes, hardies, difficiles et de les soutenir], 
‘strength of mind. Ce vieillard conserve la même — 
d'esprit qu'il avait à vingt-cinq ans, this old man pre- 
serves still the same strength of mind he had at the 
age of twenty-five. Pousser une affaire avec —, to 
push an affair with vigour, Répondre avec —, to 
answer with vigour, to make a bold answer. 
VIGUIER (vi-già), s. m. [juge qui, en Languedoc 
et en Provence, faisait les mémes fonctions que les pre- 
vôts royaux dans les autres provinces de France] a 
magistrate or judge in some provinces of France. 
VIL, E, (vil), adj. (bas, abject, méprisable , con- 
temptible, lâche] wile, base, mean, des icable, low, 
shabby, scurvy. Un — séducteur, a vile, a base se- 
ducer, — et mercenaire, vile and mercenary. Une 
âme —e et basse, a base, sordid soul. Un homme de 
De condition, a man of mean, of low condition. Un 
homme — et abject, a despicable abject man. Des 
choses —es, vile, low, shabby things. Une chose de 
— prix [qui est de peu de valeur], a worthless thing, 
Une chose à — prix [a bon marché), cheap. Marchan- 
dise qui est à — prix [à beaucoup meilleur marché 
qu'à l'ordinaire], a thing or commodity very cheap. 
Cetie chose a été vendue a — prix [au-dessous de sa 
juste valeur], this thing has been almost given 
away. 


[Zil usually follows, precedes the noun in the phrase : Ven- 
dre à vil priz; may precede the noun emphatically : une vile 


5 š analogy and harmony to be consulted. See Anszc- 
TIF, 


VILAIN (vi-lin), s. m. [signifiait autrefois paysan, 
hemme de néant; il ne se dit plus que dans Je bur- 
lesque et dans les proverbes suivants] vilain, a villa- 
nous rascal, niggard, curmudgeon, Pendez, pendez, 
le — semblait dire, the villain seemed to pro- 
nounce, hang him up, truss him up. (Prov.) Peine 
de — n'est comptée a rien, the labour and pains of 
a poor fellow are counted for nothing. (Prov.) Oignez 
—, il vous poindra; poignez —, il vous oindra [cares- 
sez un homme de néant, il vous fera du mal; faites- 
lui du mal, il vous caressera], save a thief from the 
gallows, and he will cut your throat. (Prov.) Jeux de 
main, jeux de —s [pour dire qu'il n’y a que les gens 
de la lie du peuple qui se divertissent à s'entre-frap- 
per], none but your low creatures show their wit } 
their fingers. (Prov.) || Vila [meunier, sorte de 
poisson }, pollard, chevin, chub- fish. 

[Vilain usually precedes the noun.} 

Vaan, z, adj. [qui n'est pas beau, qui déplait à 
la vue; incommode , fåcheux , désagréable, dangereux] 
ugly, vile, villanous, sorry, pitiful, miserable, 
sneaking , unhandsome. —e maison, an ugly house. 
— jardin, pays, an ugly garden, an a „ a villa- 
nous country. — habit, an ugly, a villanous coat. 

, — nez, an ugly, a villanous nose. — chemin, a vile, 
avillanous road. —e rue, a vile, a villanous street. 
— temps, vile, villanous weather. Voilà un — rhume, 
that is a vile, an ugly cold you have got. Il fait — 
[fam.}, it is vile weather, Il fait — marcher, it és 
“ir walking. Voila un — rhume, you have got an 
ugly cold. | Virarn (sale, déshonnéte, impur, mé- 
ant, inſame; immonde, malhonnête, honteux, in- 


action, a shabby, a base, a wicked action. Cela est 
—, that is dirty, shabby, villanous. Prov.) Des pa- 
roles sales et —es, smutty words. Il est bien — à vous 
d'en user de la sorte avec moi, it is very base, tis a 
villanous thing in you to use me so. Il m'a joué un — 
tour, he has played me an ugly trick. Mon maitre 
me joue ici dus — tour, my master plays me here 
but a scurvy trick, Tous —$ cas sont reniables, all 
scandalous actions are disowned, Un —, une —e, 
an infamous fellow or wretch, infamous creature. Un 
petit —, a little nasty, slovenly brat. Une petite—e, 
a little nasty, 9 slut. ¶ VA [avare, qui vit 
mesquinement; crasseux , chiche, ladre, avaricieux, 
sordide, mesquin ], sordid, niggardly, miserably or 
wretchedly covetous, a sordid or niggardly wretch. 
Il est — comme lard jaune, he is a sordid gripepenny. 
(Prov. pop.) Il west chère que de — [quand un avare 
se résout à donner un repas à quelqu’un, il le fait 
avec plus de profusion qu’un autre], nothing like a 
miser s feast, Prov.) Graissez les bottes d'un —, il 
dira qu'on les lui brûle [un avare, pour se dispenser de 
la reconnaissance, se plaint même des services qu'on 
lui rend], grease a scoundrel's boots, and he'll sa 
that you are going to burn them. (Prov.) C'est la fille 
au — [pourdire que la chose dont on parle, charge, 
grace, ete., se donne à celui qui en offre le plus], it 
is for the best bidder. 

VILAINE, s. / [rivière de France qui prend sa 
source dans le Maine] Filaine. 

VILAINEMENT (vi-lén-man), adv. [d'une vilaine 


manièrê; salement, malproprement, crasseusement , | P 


chichement ; s'emploie dans presque toutes les signi- 
fications de vilain] basely, nastily, dirtily, filthily, 
sadly, shamefully, scandalously, miserably, disho- 
nourably, unworthily , villanously, etc. Il m'a — 
trahi, he has basely betrayed me, he betrayed me in 
a villanous manner. Il s'est logé — [désagréablement}, 
he is most villanously lodged, he is lodged in a filthy 
apartment, Il mange — [malproprement], Le eats dir- 
uly, Il fut — battu [ outrageusement ], Le was outra- 
geously beaten. Il s'enfuit — [ honteusement, lâche- 
ment], Le run away like a coward. Il nous a — aban- 
donnés [d'une manière infâme], he left us shamefully. 
Il fait toutes choses — [sordidement], /e does every 
thing niggardly. 

[Wilainement may come between the auxil. and the verb.] 

VILEBREQUIN (vil-bré-kiz) , s. m. [outil qui sert 
à trouer, à percer du Lois, du métal, etc.] a centre- 
bit, wimble. 


VILEMENT (vil-mân), adv. [ d'uue manière 


vile; bassement, méprisablement, lächement ] wile- 
ly, basely, meanly, shamefully, obscenely. (Little 
used.) 

[Vilement may come between the auxiliary and the verb.] 


VILENE, adj. [t. de Blason; se dit du lion dont 
on voit le sexe] vi/ene. 

VILENIE (vil-ni), s. f (ordure, saleté, malpro- 
preté] Alth, filthinesss , nastiness, foulness, dirt, or- 
dure, beastliness. Cette maison est pleine de —, that 
house is full of filth or nastiness. || ViLentes [paroles 
injurieuses], names, abuse, affronting words. I} lui 
a dit mille —s, he called him a thousand names. 
|| Vizenses [ obscénités, paroles sales; indécence], 
filthiness, obscenity. Ce livre est plein de —s, that 
book is full of obscenity. || Vicente [avarice sordide; 
chicheté, ladrerie, lésinerie, mesquinerie, crasse], 
sordidness, sordid avarice, niggardliness. Sa — le 
fait mépriser de tout le monde, his sordid temper 
makes him despised by every body. || Vinene [ mau- 
vaise nourriture, nourriture malsaine ], trash, un- 
wholesome food. Cet enfant est malade pour avoir 
mangé toute sorte de —s, that child is sick from hav- 
ing eat all kinds of trash. 

VILETE (vil-ta), s. f [bas prix d'une chose, bon 
marché] cheapness, low price. La — des denrées, 
the cheapness of provisions. La — du prix, the low- 
ness of the price. || Viert [le peu d'importance d'une 
chose], inconsiderableness, meanness, worthlessness. 
La — de la matière, the inconsiderableness of the 
matter, the worthlessness of the material. 

VILIPENDER (vi-li- pan-da), vilipendant, vili- 

endé, v. a. [traiter de vil, déprimer, traiter avec 
beaucoup de mépris; mépriser, dédaigner, mésesti- 
mer] fo vilify , to despise, to undervalue. Vous le vi- 
lipendez trop, you vilify him too much. Ne le vili- 
pendez pas si fort, car il vaut son prix, do not under- 
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value him so much, fer he has some merit. Il ne faut 
as tant — sa marchandise, you must not undervalus 
us goods so much. (Fam.) 

VILLA, s. f [ae emprunté de l'italien ; mai- 
son de plaisance] villa. 

VILLACE, s. f. [grande ville mal peuplée et mal 
bâtie] a large ill-built and thinly peopkd city. (Very 
familiar.) 

VILLAGE (vi-ldz), s. m. [lieu composé de mai- 
sons de paysans ; bourg, gros village; hameau, can: 
pagne] a village, hamlet, Gros, petit —, a large, a 
small village. Le curé du —, the curate of the village, 
the village curate, Fète de —, a village festival. 
Noce de —, a country wedding. Des gens de —, 
country-folks. Le eoq du — [celui qui a le plus de 
crédit}, the cock of the village. (Prov.) Il est bien de 
son — [il est bien mal instruit de ce qui se passe}, ke 
knows nothing of what is doing in the world. (Prov., 
A gens de — trompette de bois [il ne faut aux igno- 
rants, aux gens grossiers, que des choses proportion- 
nées a leur état, à leur godt, à leur intelligence}, every 
man must be treated according to his condition. (Prov.) 
Il ne faut point se moquer des chiens qu’on ne soit 
hors du — [il ne faut point mépriser son ennemi tant 
qu'on est en lieu, en situation où il peut nuire], one 
must not despise his enemy till he gets out of his 


power. (Prov.) 


VILLAGEOIS, E, (vi-l4-zwa, zwaz), s. m. et f. [ha- 
bitant de village, s'emploie aussi adjectivement ; pay- 
san, rustique, grossier, malpoli] a villager, a coun- 
tryman or woman, a clown, a country-fellow, a 
country-lass or wench, boor, clod. Un pauvre —, a 
poor villager. Une jolie —e, a pretty villager, a pretty 
easant girl. Air — [adj.], a clownish look. 

[Villageois, adj, follows the noun.] 
VILLANELLE , s. f [sorte de poésie pastorale; 
air fait pour danser] a conntry-ballad or lay. 

VILLAVICIOSA, s. m. [ville forte de Portugal, 
dans la province d Alentejo] Fillaviciosa. 

VILLE (vil), s. f [assemblage de plusieurs mai- 
sons disposées par rues, etc.; les habitants de Ja ville; 
cité, corps de bourgeois, bourgeoisie] a town, a city, 
place. Habitant de la —, townsman. Hôtel de —, 
town-house. — murée, close de murailles, a walled 
town, — de commerce, a commercial t fort 
peuplée, a very populous town. La — 4 the new 
town, La vieille —, the old town. — maritime, a sea- 
port town. — capitale, the ue city, the capital. 
Le corps de — [le corps des officiers de la ville , the 
corporation. La — est venue le haranguer, the city 
came to compliment him. Toute la — est allée au-de- 


vant de lui, the whole town went to meet him. Ce sera 


— gagnée [ fig. et ſam.; j'aurai réussi], J shall have 
succeeded, Avoir — gagnée [avoir surmonté toutes les 
difficultés], 4 have overcome all difficulties. Il est allé 
diner en — [hors de chez lui], Le is gone to dine out, 
he dines out. Toute la — parle de celte nouvelle, the 
whole town talks of this news. La — est bonne 1555 y 
trouve tout ce dont on a besoin), ’tis a plentiful town 
or place. — qui parleme..te est a demi rendue [une 
personne qui écoute les propositions qu'on lui fait n’est 
pas éloignée d'accorder ce qu'on lui demande], a town 
that parleys is half surrendered, (Prov.) 

VILLEFRANCHE, s. f. [ville forte de France, dans 
le Roussillon] Fillefranche. | VIILETRANcHR I jolie 
ville de Frauce, capitale du Beaujolais], Ville-Franche. 
|| Vrccerranoue [ville de Fiance, dans le gouverne- 
ment de Guienne, capitale de la Basse-Marche de 
de Rouergue], Villefranche. 

VILLENAGE, s. m. | sorte de tenure féodale, ro 
ture] villanage, soccage, bondage. 

VILLETTE (si-lét), s. f [petite ville] a little 
town. 

VILLEU-X, SE, adj. [ couvert d'un duvet mou] 
downy, covered with down. 

VILLINGEN ow VILLENGEN, s. m. [ville et sei 
gueurie d'Allemagne, dans la forét Noire] Villingen. 

VILLOSITE, s. f. [qualité d'une tige, d'une feuille, 
d’une peau velue] downiness, hairiness. 

VILTÉ, s. / V. VII ETE. 

VIMAIRE, s. / t. d' Eaux et Forêts; se dit du 
dégât causé dans les forêts par les ouragans] vis major ; 
storm, tempest, hurtful weather, accident which no 
reason can foresee, no foresight prevent. 

VIMINAL, E, ad). [t. d'Antiq. ; se dit d'une cul- 
line et d’une rue de l'ancienne Rome] viminalis. 

VIN (vin), s. m. [liqueur propre à boire qne l'on 
tire du raisin; jus de la treille] wine. Du — blanc, 
white wine. Du — rouge, red wine. — de Bour- 
gogne, Burgundy or Burgundy wine. — de Chame 
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pagne, Champagne or Champagne wine. — vieux ou 
nouveau, old, new wine. Du — éventé, palled or 
dead wine. — d' Alicante, mountain wine. — de Por- 
tugal, port. — de Bordeaux, claret. — clairet, cla- 
ret. Du — paillet, pale wine. Du — brùlé,. mulled 
wine, Du — du Rhin, Rhenish wine; hock. — de 
Hongrie, Hungary wine. — de Tokai, Tokay wine. 
Du — de Canarie, Canary. — sec ou — d’Espagne, 
cack, — d'Espagne brilé, mulled sack. — de Pontac, 
Pontac. — miellé, mulse. — de deux feuilles, de trois 
feuilles [qui a deux ou trois ans], wine two or three 
vears old, — d’absinthe [dans lequel on a fait infuser 
de l’absinthe], absinth wine, purl royal. — de cerises, 
cherry-wine. — de framboises, raspberry-wine. — 
de groseilles, currant-wine, — d'orange, orange- 
wine, — de prunelles [ boisson que font les paysans 
avec des prunelles ou prunes sauvages ], s/oe-wine ; 
‘fig. ; du mauvais vin, du vin qui est faible et aigre], 
paltry, tart wine, — de prunes de damas, damson- 
wine, — rosat, rose-wine. — scillitique, scilliticum 
wine, — de sureau, elder-wine. — de teinture [dans 
lequel on a mis du suc d'hieble ou de sureau], wine 
coloured with elder-berries. — qui a beaucoup de 
corps, strong-bodied wine. — de Vétrier , the parting 
glass or stirrup cup. — lithargé [dans lequel on a mis 
de la litharge pour adoucir son aigreur ], wire adul- 
terated with litharge. — mouté ou mule, ou soufre , 
sulphurated wine, Taches de — [taches rouges que 
quelques gens apportent en naissant sur quelque par- 
tie du corps], being marked with claret, Marchand 
de —, wine-merchant. Courtier en —s, wine-bro- 
ker, Débit de —, wine-shop, Un verre à —, a wine- 
glass. Potede-vin, geod will, Du — des dieux, 
nectar. Dans le — [en buvant], over a glass of wine, 
in one’s cups, Un verre de — , a glass of wine. Pren- 
dre un doigt de —, to drink a drop of wine, Faire 
encaver, percer, tirer du —, to store wine in the 
cellar, to tap, to draw wine. Boire son — pur, son 
— sec, to drink wine without water. Treinper son —, 
to dilute wine with water, Aimer le —, ètre sujet au 
, to bea winebibber. Porter bien le — ou son — 
[boire beaucoup sans qu'il y paraisse], to be a staunch 
drinker, Il est en pointe de — [le vin commence a le 
mettre en gaieté], ke is upon the merry pin. Il est 
chaud de — il commence à être ivre], he is fresh. 
Il est pris de — [il est déjà ivre], Le is fuddled or 
drunk, he is in liquor. Être entre deux —s [approcher 
de l'ivresse], to be half seas over. Cuver son — [dor- 
mir pour laisser passer son ivresse], to sleep one’s self 
sober, Un sac à — [grand ivrogne ], a drunken sot. Il 
a le — gai, le — triste, etc. [il est gai ou iste quand 
ih a bú], he is merry or dull in his liquor. Il a le — 
mauvais [il est „ quand il a bu], le is quar- 
relsome in his liquor. Mettre de Peau dans son — [se 
modérer sur quelque affaire, sur quelque prétention, 
marquer moins de chaleur, d'animosité], to cool one’s 
heat or spirits, S'enivrer de son — [se faire illusion, 
s'entèter de ses propres idées], to be self-conceited. 
Faire jambes de — P rov. ; bien boire pour être en 
ctat de marcher plus délibérément], fo take a spur in 
the head. Après bon — bon cheval [quand, on a bien 
bu on fait aller son cheval comme il faut], @ spur in 
the head is worth two in the heels. (Prov.) 

VINAGE, s. m. [droit seignenrial qui se payait 
en vin] a seigneurial right paid in wine. 

VINAIGRE (vi-négr), s. m. [vin rendu aigre par 
artifice] vinegar. — rouge, blanc, red, white vine- 
gar, — fort, simple, strong, weak vinegar, — dis- 
ullé, distilled vinegar, — rosat, rose vinegar, Un 
filet de —, @ dash of vinegar. On prend plus de mou- 
ches avec ure cuillerée de miel qu'avec un tonneau de 
— [on réussit mieux par la douceur que par la hau- 
teur et la fierté], a spoonful of honey will catch more 
flies than a hogshead of vinegar. Un habit de — [trop 
mince et trop léger pour la saison], @ cobweb suit 
of clothes, a thin coat. 

VINAIGRE, E (vi-né-gra), adj. [qui est assaisonné 
de vinaigre] that has vinegar in it, seasoned with 
vinegar. Cela est trop —, that has too much vinegar 
in it. Cetie salade est trop —e, there is too much vi- 
negar in this salad, | | 

VINAIGRER, vinaigrant, vinaigré, v. a, [ assai- 
sonuer avec du vinaigre] to season with vinegar , to 
vinegar. 

VINAIGRERIE, s. f [laboratoire dans une raffi- 
nerie, pour fabriquer le vinaigre] vinegar-yard. 

VINAIGRETTE (vi-né-grét), s. , { sauce. froide 
faite avec du vinaigre, de l'huile, du persil et de la 
cibeule) a cold sauce with vinegar, oil, parsley, and 


+ 


green onions. | Wrinargnetre [brouette ou petite 


chaise à deux roues trainée par un homme], a wheel 
chair. (Not used.) : 

VINAIGRIER (vi-né-gri-a) , s. m. [artisan qui fait 
et vend du vinaigre et de la moutarde] a vinegar 
merchant, || VinaiGrier [petit vase à mettre du vi- 
nuigre], a vinegar-cruet, || Vinarcrier [arbre du Ca- 
nada, espèce de sumach dont les fruits infusés font 
du vinaigre], viregar-trec. | 

VINAIRE, adj. et s. m. [il ne s'emploie que dans 
cette locution]. Vaisseaux —s, wine vessels, wine 
casks, etc. 

VINASSE , s. f. [vinaigre faible] weak vinegar. 

VINCENT (Saint-), s. m. [ile de l'Amérique sep- 
tentrionale] Saint-Vincent. || Sarnt- Vincent [ ville 
forte d'Espagne, dans la Castille], Saint-Vincent. | Car 
SAINT-VINCENT I promontoire du Portugal, le plus au 
sud-ouest], Cape Saint-Vincent. || Saint - Vincent 
[province maritime du Brésil], Saint-Vincent. 

VINDAS (vin-das), où vIREvEAU, s. m. [sorte de 
cabestan] windlass, a sort of moveable capstern. 

VINDICATI-F , VE (vin-di-k4-tif, tiv), a (qui 
aime la vengeance; haineux, implacable] vindictive , 
revengeful, vindicative, Homme, esprit —, a vindic- 
tive man, mind, Femme —ve, a revengeful, spiteful 
woman. Il a un caractère —, he is of a revengeful 
disposition. 

[ Vindicatif follows the noun.] 

VINDICTE, s. f. [t. de Jurisprud.; poursuite, pu- 
nition d'un crime; ne se dit qu’en cette phrase]: La 
— publique, vengeance public. 

VINEE (vi-na), s. f. [récolte de vin] crop of wine, 
vintage. Nous aurons pleine —, demi-vinée, we shall 
have a plentiful vintage, a middling crop. 

VINETIER s. m. |¢pine-vinette , sorte d'arbuste] 
berberis; barberry-tree or bush. 

VINETTE, s. f [oseille ordinaire ou longue] 
acelosa longifolia, aut oxalis vulgaris pratensis; long- 
leaved sorrel, | 

VINEU-X, SE (vi-nèu, néuz), adj. [qui a un goùt, 
une odeur de vin] vinous. Pèche —, a vinous peach, 
|| Vaneux [se dit d’un vin qui a beaucoup de force], 
strong, strong-bodied, Ce vin-la est bien —, that wine 
is very strong. || Vineux [ qui est de couleur rouge, 
comme le vin rosé], wine-like. Couleur se, wine-like 
colour. Rouan — [se dit d’un cheval rouan mèlé 
d’alezan et de bai doré], wine coloured roan. 

[Fineux follows the noun.] 

VINGEON, s. m. 
vingeon. 

VINGT (vin), num. [deux fois dix. N. B. S s'a- 
joute au mot de vingt multiplié par un autre nombre, 
lorsqu'il précède immédiatement un substantif, mais il 
ne end. pas l's quand il précède un autre nombre 
auquel il est joint] {wenty. — hommes, twenty men. 
— et un chevaux, one and twenty horses. — et un 
ans, one and twenty years. Quaire-vingts, eighty. 
Quatre-vingts hommes, quatre-vingts chevaux, four- 
score men or horses. Quatre-vingt-dix, ninety. Les 
Quinze-Vingts [hôpital foudé par Saint-Louis pour 
trois cents aveugles], Quinze-Vingts. Les vingt-quatre 
[les vingt-quatre violons du roi], the king's band. 
|| Viner [se dit quelquefois pour vingtième] , twen- 
tieth. Le — du mois, the twentieth of the month. 

[Vingt always precedes the noun, except when put for ving- 
tième : chapitre vingt.] 

VINGTAINE (via-tén), s. f [collectif qui com- 
prend vingt unités] a score, twenty. Une — d'ar- 
bres , a score of trees. Donnez-lui une — de francs, 
give him twenty francs. Une — de personnes, twenty 
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cople. | 
VINGTIEME (vin-tiém), adj. [nombre d'ordre] 
twentieth. Dans sa — année, in his twentieth year. 


Le vingt-deuxiéme, the twenty-second, Le — jour, le 
vingt et unième jour du mois, ou elliptiquement, le 
—, le vingt et unième du mois, the twentieth, the 
twenty-first day of the month, the twentieth, the 
twenty-first of the month. 

[ Vingtieme usually precedes, may follow the noun in quota- 
tion : chapitre vingtième, article vingtième.) 
| Vincrième, s. m. [la vingtième partie] a twen- 
tieth or twentieth part. Il est pour un — dans cette 
affaire, Le is engaged for one twentieth part in that 
affair. | 

VINICOLE, adj. wine-growing. 

VINIFICATION, s, f. [art de faire le vin] making 
of wine, vinification. 

VINNE, s. f. [espèce de pinne marine] sea-pen. 

VINULA, s. f. (tres-belle chenille de la couleur de 
vin, laquelle vit sur les sayles, Jes chènes et les peu- 
pliers] rufa. 
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VIOL (viôl), s. m. [violence qu’on fait à une fille, 
à une femme qu'on prend de force; ravissement] a 
rape. Le — est puni de mort par les lois, a rape is 
punished by the laws with death. 

VIOLACE, E, adj. [d'une couleur tirant sur le 
violet] bluish, of a violet colour. 

VIOLAT (vlô-là), adj. [ne se dit que du sirop fait 
avec des violettes et du miel où l’on a mis infuser des 
violettes] of violets. Sirop —, syrop of violets. Miel 
—, honey of violets. 

VIOLAT-EUR, RICE (vid-la-téur, tris), s. [celin 
ou celle qui viole les droits, les lois; ravisseur, cor- 
rupteur, profanateur, sacrilége , prévaricateur, infrac- 
teur d’une loi, etc. | violator, breaker, infringer. Les 
—s des lois, the violators of the laws. On le regar 
dait comme le — des droits les plus sacrés, he was 
looked upon as a violator, as an infringer of the 
most sacred rights. | 

VIOLATION (viô-là-slon) , s. f. [profanation , vio. 
lement , infraction, prévarication , action de violer, 
d'enfreindre un engagement] violation, transgres- 
sion, breach. — du serment, a violation, a breach 
of oath, oath-breaking. — des traités, the breach 
of treaties. i T 

VIOLATRE, adj. [d'une couleur tirant sur le vo- 
let] inclining to a violet colour. 

VIOLE (vidl), s. f [instrument de musique a sept 
cordes ] a viol. Jouer de la —, to play on the viol 
(Seldom used.) 

VIOLEMENT (vidl-man), s. m. [infraction, con 
travention à ce qu'on doit observer] violation, in- 
fringement, infraction, breach. Le — des traités, 
the violation of the treaties, (Little used.) || Viote- 
MENT [viol, qui est même plus usité dans le sens de la 
violence qu'on fait à une femme qu’on ravit } , rape. 

VIOLEMMENT (vid-l4-mân), adv. [avec violence, 
avec force, avec ardeur] violently, forcibly, fiercely, 
vehemently, Le vent souffle —, the wind blows 
violently, with violence, Hair —, to hate mortally. 
Aimer —, to love to distraction. Ce qu'il veut, il le 
veut —, what he wishes he wishes vehemently. 

Fiolemment'may come between the auxil. and the verb.] 

VIOLENCE (vid-lans) , s. f [qualité de ce qui est 
violent; impétuosité, fougue, colère, fureur], violence, 
boisterousness, eagerness, fierceness, vehemence, 
La — dela tempète, the violence of the tempest, the 
violence of the storm. La — de son humeur, the 
violence of his temper. La — des passions, the vio- 
lence, the vehemence of the passions. || Viorancs 
[force dont on use contre le droit commun, contre 
les lois , contre la liberté publique], violence, force, 
outrage, Établir par —, to establish “A violence. 
Commettre des —s , to commit acts of violence. Faire 
— à quelqu'un, user de — , faire des —s, to offer 
violence to one. Faire — à la loi, à un contrat [lu 
donner un sens contraire et forcé à l'esprit de la loi}, 
to wrest the sense of the law or of a contract, Se 
faire — [surmonter ses désirs, ses penchants crim!- 
nels] , to overcome one’s self. 

VIOLENT, E (vid-lan, lant), adj. [qui agit avec 
force, avec impétuosité; impétueux, vehement; se 
dit des personnes, des sentiments et des actions] vio 
lent, boisterous, eager, fierce, hard, passionate, san- 
guine, vehement, Homme —, a violent man. Dis- 
cours —, a violent speech. Gouvernement — et 
tyrannique, @ violent and tyrannical government. 
Humeur, passion —, a violent humour, passion. Vent 
—, a boisterous wind. Douleur —e, a violent pain. 
Mort —e [causée par quelque accident}, a violent, 
unnatural or untimely death, Cela est trop —, cela 
ne durera pas [fam.], that’s too violent, it can’t hold 
long. Nous sommes trop —s dans ce que nous sou: 
haitons, we are too sanguine in our desires, || Vi0- 
LENT [se dit lorsqu'on propose quelque chose d'im 
juste, de trop rude, de trop difficile], hard, saw- 
guine. Il demande deux milles livres sterling, cela 
est trop —, he asks two thousand pounds sterling, 
lis hard, La question est un peu —, the question 
is a little unfair, (Fam.) 

[Violent may precede the noun: Violente tempête, violente 
douleur ; cette violente humeur, cette violente passion ; emphatic 
so placed.) | 

VIOLENTER ({vlô-lhn-tà), violentant, violente, 
v. a. [contraindre , faire par force ; forcer] to force, 
to offer violence. On ne veut point le —, they do no: 
design to force him. Les peres et les meres ne dor 
vent point — leurs enfants dans le choix d'un état: 
d'une profession , parents ought not ‘to force , ought 
not todo violence to, the inclinations of their chil 
dren in the choice of a business, of a profession. 


VIOL 


VIOLER (vid-l4), violant, violé ; je viole, je vio- 
lai, v. a. [enfreiudre, agir contre; contrevenir, 
transgresser ] fo violate, to break, to infringe, to 
falsify , to invade, to transgress , to trespass. — les 
choses sacrées, to violate, to profane saered things. 
— sa foi, son serment, sa promesse, fo violate, to 
infringe, to break one’s faith, oath, promise. — le droit 
des gens, to break the law of nations, — le respect 
qu'on doit à son souverain, to break in upon the 
respect due to the sovereign. — un asile [violer les 
droits et les priviléges d'un asile], to violate, to 
profane an asylum, || Voer [faire violence à une 
fille, à une femme, la prendre par force ; ravir, abu- 
ser, forcer], to ravish, to force, to commit a rape 
upon, to violate. On les prendrait, dans leurs fu- 
reurs étranges, pour des démons qui violent des 
enges, so outrageous were their attacks, that they 
might be taken for demons ravishing angels. 

Viorza, v. n. Ses soldats entrèrent dans la ville, 
pillérent et violerent, the soldiers forced the town, 
plundered, and ravished the women. 

VIOLET, TE (viô-lé , lt), adj. [de couleur de la 
fleur qu on nomme violette] 2olet-coloured, blue. 
Couleur —te, a violet colour. La vapeur de l'iode 
est —te, the vapour of iodine is of a violet colour. 
Drap satin, ruban —, violet-coloured cloth, satin, 
riband. Le grand froid rend quelquefois le vi- 
sage tout — , weather intensely coid sometimes makes 
the face look blue. Il en devint tout —, he looked 
5 blue upon it. Contes —s, idle stories. Faire du 
feu — dans l’eau, to do wonders. Faire du feu —, 
faire feu — [faire quelque chose qui éclate d’abord, 
où il paraît de la vivacité , et qui se dément dans la 
suite], to make a flash. Voir des anges —s [avoir des 
visions creuses], to dream of blue angels, 

[Violet follows the noun. See Ansacrrr.] 

VIOLET, s. m. [couleur violette] the violet colour, 
purple. Le — est une couleur modeste, violet is a 
modest colour. Le roi de France porte le deuil en 
—, the king of France wears violet colour for 
mourning. 

VIOLETTE, s. f [petite fleur printanière d'une 
odeur agréable] a violet. Bouquet de —s, a nosegay 
of violets. Il y a des —s blanches , there are some 
violets that are-white, La — croît ordinairement dans 
les lieux solitaires et ombragés, the violet usually grows 
in solitary and shady places. || Vior xrrx GIROFLER DES 
DAMES OU GIROFLER MUSQUÉE [julienne], hesperis hor- 
tensis, dame s violet, rocket or queen's gilliflower, 
hesperis, juliana, || Vrorxrr Dxs son AS {petite per- 
venche], pervinca vulgaris angustifolia, || Viorerre 
PE TROIS COULEURS ou VIOLLES [pensée], viola trico- 
lor aut herba Trinitatis , pansy or heart's-ease. Bois 
de — [sorte de bois], violet-wood. || Viocarre [or- 
nement d’Archit.], tooth ornament. 

VIOLEUR, s. m, [celui qui fait violence à une 
fille] ravisher, violator, (Burlesq.) 

VIOLIER (viô-Hà), s. m. [plante ui vient sur les 
murs sans être cultivée, et qui porte des fleurs jaunes 
ou blanches d'une odeur douce et agréable; on l'ap- 
pelle aussi giroflier] a stock, a stock gilliflower, wall- 
flower, leucoium luteum. || VIOLA 'n [perce- 
neige], narcisso-leucoium , snow-drop. 

VIOLON (viè-lon), s. m. (instrument de musique 
à quatre cordes] a violin, a fiddle. Jouer du — , to 
play upon the violin, Danser au —, au son du —, 
to dance to the violin, to the sound of the violin. 
— de poche ou poche, kit. Le fond d’un — [la table 
de dessous], back of a violin, table. Le manche, the 
aeck. Le chevalet, the bridge. Les cordes, the strings. 
i] Vroon [celui qui joue da violon], a violin player, 
a violin, a fiddler, a fiddle. Une troupe de —s, a 
band of violin players. C'est un excellent —, he 
is an excellent violin-player. II y a tant de —s 
dans cet orchestre, there are so many violins in that 
orchestra, Premier, second —, first, second violin. 
Donner les —s [payer les violons d'un bal, donner 
une sérénade, etc.], to pay the fiddler, the piper. Se 
donner les —s [être content de lui, s’applaudir de 
tout, se vanter à tout propos], fo laud one’s self, 
to trumpet one’s own praises. Les autres ont dansé, 
et il a payé les —s [il a payé tous les frais d'une 
chose dont les autres ont eu tout l'honneur, tout le 
profit ou tout le plaisir], the others danced, and he 

aid the piper. (Prov.) I Vsoton de beaupré It. de 

ar.; taquets de beaupré), the b's of a bowsprit. 
 Viocox [epea de prison contiguë à un corps-de- 
garde). round house. 

VIOLONCELLE (vlô-lon-sêl), s. m. [instrument 
de musique qui ne diffère du violon que parce qu'il 
| IL 
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est beaucoup plus grand; c’est proprement la basse f —s [fig.], that man makes many quirks and turns. 
du violon] violoncello , bass-viol, VIRGINAL, E (vir-zi-näl), ad; [appartenant à 

VIOLONISTE, s. [celui , celle qui joue du vinlon ; une personne vierge] virginal, argin, maiden, 
il ne se dit guère que des artistes d'un talent très-re- | maidenly. Chasteté —e, virginal chastity. Une pu- 
marquable] violin-player, violinist, C'est un des pre- | deur —e semblait vouloir les derobera ma vue, 
miers —s de la capitale, he is one of the first violin- | virgin bashfulness seemed desirous to hide them from 


Poa of the capital. Cette dame est forte — , that | my sight. Lait — [liqueur rouge qui, étant jetée dans 


ly ts a first rate violinist. 


Peau, la rend blanche], virgin's milk or lac virgi- 


VIORNE (vidrn), HARDEAU ou BOURDAINE | nale , benjamin. 


BLANCHE, s. f. [arbrisseau de buissons, de haies et 
de bois taillis ; les feuilles et les baies de cette plante 


[ Virginal follows the noun. 


] 
VIRGINIE, s. f. [l’un des États du sud des États- 


sont médicinales] viburnum, white bryony, naar Unis d'Amérique] Virginia. 


ing-tree. || Vionng pes Pauvres [clématite], elema- 
titis ; virgin’s bower or traveller’s jo 


VIRGINIEN, adj. (de Virginie] Virginian. 
VIRGINITÉ (vir-zi-nf-t8), s. J [état d'une per- 


VIPÈRE (vl-pér), s. £ [espèce e serpent qui fait | sonne vierge, pucelage] virginity, maidenhead. 
1b 


ses petits vivants; au figuré, traitre, ingrat] viper, 


VIRGO ou VIERGE, s. f. lun des signes du zo- 


Il a été mordu par un —e, he has been bit by a viper. | diaque] Virgo, 


Langue de — [personne fort médisante], a virulent 


VIRGOULEUSE (vir-gdo-léuz), s. f [poire fon- 


tongue. Engeance de —s [les juifs sont ainsi appe- | dante qui se mange en hiver] virgouleuse. 


les dans l'Évangile], generation of vipers, || Virkre 


VIRGULE (\ir-gàl), s. / [signe de ponctuation en 


ignée [les Portugais nomment ainsi le tlehua , espèce | tormede crenversé] a comma. Observer les points et les 


de vipere de l'ile de Java], tlehua, || Variax MARINE 
[espèce de murène], sea-snake, 


VIPEREAU, X (vi-pä-rê),s, m. [le petit d’une 


vipère] a young or little viper. 

_VIPERIN, E, adj. [de vipère; au fig,, envenimé] 
viperine, Langue — e, slandering tongue. 

VIPERINE, s. f. [plante que les reptiles veni- 
meux abhorrent; herbe aux vipères) echium vulgare, 
viper’s bugloss. || Vir Hax de Virginie ou virgir 
nienne [serpentaire, plante apportée de la Virginie; 
sorte de racine médicinale], serpentaria Virginiana, 
Virginia snake-root. 

VIRAGE, s.m.[{t. de Mar.; lachon de virer] 
the heaving up any weighty body by a crab or cap- 
stern, | 

VIRAGO { vi-râ-gô ), s. f [ fille ou femme de 
grande taille qui a Fair d'un homme; ne se dit que 

ar dérision] virago, a manly or bouncing woman. 
Fam.) 

VIRELAI, s. m. [sorte d'ancienne poésie française] 
virelay, a sort of poem. 

VIREMENT (vir-mân) des parties, s. m. It. de 
Banque et de Commerce; transport dune dette ac- 
tive fait à un créancier ] a transfer, the paying a 
creditor with a debt which is owing to us, the paying 
with bills; [en t. de Mar.]: — de bord [action de 
virer de bord], tacking about, — d'eau [retour de 
marée], the turn of the tide. 

VIRER (vi-rà), virant , viré, v. n. et a. [aller en 
tournant; se joint ordinairement avec tourner] to 
turn about, Tournez et virez tant qu'il vous plaira, turn 
and wind as much as you please. Vous avez beau 
tourner et — , it is all in vain for you to turn and 
wind, Tourner et — quelqu'un [lui tenir divers dis- 
cours pour le faire parler, pour savoir de lui quelque 
chose], fo pump one. (Fam. 

VIRER fe de Mar.; tourner d’un côté sur l'au- 
tre ] , fo veer, to tack about, to turn, to wind about. 
— au cabestan, to heave the capstern. — à pic, to 
heave short, — de bord, to put about a ship or to 
go about. — vent devant, to tack, to put about head 
to wind. — vent arrière , tọ veer, to box a ship off. 
— un vaisseau en carène, 10 heave down a ship or 
to careen a ship. Vaisseau viré en quille, a ship with 
her keel hove out of water or keel-out. — le cap au 
nord, to veer the cape towards the north. — de bord 
[fig. et fam.; changer la direction de sa conduite, s'at- 
tacher à un autre parti], fo tack about, to change 
one’s course. Cet homme est très inconstant , ila viré 
de bord dans vingt affaires, that man is very incon- 
stant, he has changed his course on twenty occasions, 
|| Viner jt. de Négoce] : — partie [donner en paye- 
ment à un autre un billet ow une lettre de change], 
to transfer a debt, to pay him with bills upon another. 
I Viner le bain It. de Teint.; y mettre un peu de jus 

e citron], to add a little lemon-juice. 

VIRES, s. m. pl. [u de Blason ; se dit de plusieurs 
anneaux concentriques] concentric rings. 

VIREU-X, SE, adj. [qui tient du poison] poi- 
sonous. Cette plante a une odeur —se, that plant 
has a poisonous odour. 

VIREVAUT ou VIREVAU, s. m, [t. de Mar.; 
cabestan horizontal pour haler les ancres ou lever des 
fardeaux] roller or winch, windlass. 


— 8, to be over-nice. (Prov.) || Vircue (Tissage; pe- 
tite tige], little 1 Horlog. ] hookescapement. 

VIRIL, E (vt-ril), adj. [qui convient à l'homme 
en tant que male; male, courageux , générenx, fort, 
vigoureux] of a man, virile, male. Sexe —, the male 
sex. Age — [l'âge d'un homme fait}, the age of man- 
hood. Membre — , a man’s privy member. Il n'a pas 
encore pris la robe —e [lig,], he.is still a minor. 
Courage fs: courage ay d’un homme], manly 
courage. || Vinix [en t. de Droit}, equal. Cette suc- 
cession a été partagée par portions —s [les portions 
ont été scales), this succession has been divided into 
equal lots (as between males), 

[Viril follows the noun.) 

VIRILEMENT (vi-rilemin), adv, [d'une manière 
virile, ayec vigueur; courageusement, vigoureuse- 
ment, fortement] manly , stoully. 

[F irilement follows the verb.] | 

VIRILISER, v. a, [rendre homme, empêcher 
d’être efféminé) fo make one a man. (Not in use.) 
VIRILITE (I- ri-H-tà), s. f [Age viril; la puis- 
sance, la capacité d’engendrer; air male] man's 
estate, virility, manhood. Il est parvenu à la — , he 
is grown to manhood, | 

VIROLE (vierdl), s. f. [petit cercle de métal] a 
ferrule or verrel. — pleine, lisse, cannelée ou bri- 
sée [Monnayage], whole, smooth, grooved or ope- 
ning ferrule. 

VIROLE, E, adj. It. de Blason; se dit des cornes, 
huchets, trompes, etc., qui portent des boucles ou 
anneaux d'un autre émail | virole. | 

VIROLET, s. m. [t. de Mar.; noix de bois qui se 
met dans le hulot du gouvernail; cylindre vertical 
employé dans les corderies, moulinet] roller, spun- 
yarn-winch, i 

VIRTUALITÉ (sir-td-a-ll-td), s. f [t. didact. ; 
caractère , qualité de ce qui est virtuel] virtuality. 

VIRTUEL, LE (vir-tü-êl), adj. I t. didactique op- 
posé à actuel; qui est seulement en puissance] virtual. 
Chaleur —le , virtual heat. | | 

VIRTUELLEMENT (vr-tü-êl-mân), adv. It. di- 
dactique opposé à formellement et actuellement] vir- 
tually, Le feu est — dans la pierre à fusil, fire is vir- 
tually in the flint, 

VIRTUOSE (vir-th-6z) s. m. et f [celui, celle qu 
a des talents, du goût pour les beaux arts] virtuoso. 
C'est un ou une —, he, she is a virtuoso. 

VIRULE de bordages, s. f, It, de Mar.] strake. 

VIRULENCE, s. f [violence] virulence. 

VIRULENT, E (vi-rd-lan, lant), adj. It. de Chi- 
rurgie ; quia du virus} virulent. Uleère —, a virulent 
ulcer. Déjection —e, a virulent dejection. Satire —e 
[fig.], a virulent satire, 

VIRUS (vierds), s. m. [t. de Médecine et de Chi- 

ie; le venin des maux contagieux] virus. 

VIS (sts), s. f. [piece rande cannelée en ligne 
spirale, qui entre dans wn éerou] a screw. À —, with 
a screw. En forme de , screw-formed. Filet de —, 
worm, thread; écrou de —, female screw; pas de 
D, channel, furrow; noyau de —, heart. Fermer à 
—, to screw up or down. Vis de bois, wooden screw, 
Vis à bois, wood-screw. Ouvrage à —, screw-work, 
Fabrication de —, screw manufacture. Machine à 
tailler les —, screw cutting engine. Vis ailée [Ser- 


VIREVOLTE (vir-vôlt), s. f [tour et retour pik finger-nut, winged screw. — d’Archimede, 


fait avec vitesse] a turning and winding, a quick 
turning. 


Archimedes’ screw. — à filet simple ou double, sin- 
le or double-thread screw. — a plaque, adjusting 


VIREVOUSTE, s. f [se dit, par corruption de | screw. — à la romaine, fixed screw. — de percus- 


virevolte] auick-turning. 


t homme fait bien des! sion, fly-press. — de pression, adjusting thing 
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screw. — de rappel, nut-screw. — d'escalier, spindle 
of awinning staircase. — d'imprimerie, press-screw. 
— en goutte de suif [Serr. ], screw with convex head. 
— noyée, sunk screw. — qui fixe une bande de fer, 
Band- vice. — sans fin (Horl.], endless or perpetual 


screw. — de bassinet, de batterie, du canon, du 


chien, de culasse, de Ja gâchette [Arqueb.], pan, 
hammer, false breeching , cock, breech, sear-screw. 
Boite a — [Tour], screw-box. Broche à — [Tour), 
mandrel, Clef à —, screw-key. Coins à — [coussi- 
nets], dies, pl. Cric à —, screw lifting jack. Esca- 
lier à —, winding stairs, Filière à — [fer à écrou], 
screw-plate. Roue à —, worm-wheel. Tenaille à —, 
acrea- vice. || Vis [genre de coquillage], screw-shell. 

VISA (vi-zÂ), s. m. [formule qui se met sur un 
acte et qui doit étre signée par celui-là même dont la 
signature rend l'acte authentique] visa. 

VISAGE (vi-z4z), s. m. [la face de l’homme, l'air 
du visage ; mine, figure, physionomie] the face, visage. 
Grand —, a big face. — påle, a pale face. Avoir 
bon ou mauvais —, to look well or ill. Avoir un — 
riant, fo have a smiling countenance. Un-— de santé, 
de prospérité, a healthful countenance, Son — ne 
m'est pas inconnu , his face is not unknown to me. Je 
ne le connais que de —, J only know him by sight. 
Faire bon — à quelqu'un {lui faire bonne mine], to 
look pleasantly upos one. Lui faire mauvais —, to look 
upon him sourly or with an evil eye. Avoir un — 

excommunié, de déterré [se dit d'un homme hive, 
pale et défait], to look as if one had been spued up. 
Se composer le — [prendre un air sérieux], to compose 
one’s face, to put on a serious countenance, Changer 
de — (changer de couleur, rougir , palir}, to change 
countenance, to blush, to turn pale. Changer de —, 
se démonter le — ; prendre tel — qu’on veut [ prendre 
un air sérieux ou enjoué, triste ou gai, selon les di- 
verses occasions], fo have one’s face at command. 
Avoir le — alongé [ être mécontent ], 10 look cool on 
one. Il n’a rien d’humain que le — {fam.; se dit d’un 
homme cruel et barbare), he has nothing human about 
him but the face. Il a un — de pleine lune [fig. et 
fam. ; il a une face large], Le has a face like a full 
moon. Cela parait comme ke nez au milieu du — [cela 
est très-visible ], that is as plain as the nose on one’s 
face. (Prov.) Trouver — de bois [ fig. et pop.; trouver 
la porte fermée], to find nobody at home; to find 
nothing but shut doors. || Visace 15 prend quelque- 
fås pour la personne même], face, phiz, feature. 
Voila bien des —s que je ne connais point, here are a 
great many faces which I don't know, Elle aime à voir 
des —s nouveaux, she loves to see new faces. Voila un 
plaisant — [se dit par mépris], there's a droll phiz 
indeed. 

VISAGE, s. m. [c'est le rendez-vous des symp- 
tomes des affections humaines] visage or coun- 
tenance, 

VISAPOUR ou VISAPOR, s. m. [grande et forte 
ville des Indes, capitale du royaume de même nom] 
Fisapour or AE pact 

VIS-A-VIS (vi-zA-vi), s. m. { sorte de berline où 


- il ny a qu'une seule place dans chaque fond] a vis- 


d vit. 

Vis-a-vis Dg, adj. et prép. [en face, a opposite] 
over-against, opposite, over the way, oppositely. Je 
me plaçai — de lui, J sat over against him. Il est 
logé tout —, — de mes fenêtres, he is lodged right 
opposite my windows. — de l'église, opposite the 
church. Il est —, he is over the way. Il s'est trouvé 
— de rien [fig. et fam.; aprés avoir bien pris de la 
peine, après avoir eu de grandes espérances, il s'est 
trouvé sans aucun bien, sans aucune espérance], he 
11 5 himself pennyless, lie saw want staring him in 
the face. | 

Vis-a-vis, subst. [se dit dune personne qui est en 
face d'une autre à table ou à la danse] opposite neigh- 
bour , partner, Il était mon —, he was my opposite 
neighbour. J'avais pour — une fort jolie demoiselle, 
I had a very pretty girl for my partner. 

. VISCACHOS ou VIZCHAGA, s.m. [espèce de la- 
pin du Pérou, à longue queue) viscachos or vizchaca. 

VISCÈRE (vi-sér), s. m. It. d’Anatomie; une 
vartie des entrailles et des paun nobles] viscus. Il a 
ce -- corrompu, he has that intestine corrupted. Le 
cœur est un des —s, the heart is one of the viscera or 
entrails, 

VISCOSITE (vis-kô-z1-14), s. f [qualité de ce qui 
7 e viscosity, glutinousness, sliminess , vis- 

ity. 


VISÉE (aH). s. f [direction de la vue à un cer- 


wain poiut, pour y adresser un coup; intention] aim, 


thought, scope. Prendre sa —, to take one’s aim. Pre- 
nez votre — plus haut, plus bas, take your F deel 
lower. Il a changé de visée [fig. et fam.; ila change 
de dessein], he has changed his aim or altered his 
design; he has altered his mind. | 

VISER (vi-zk), visant, visé; je vise, je visai, v. n. 
[regarder un but pour y adresser un coup; se propo- 
ser, tendre, prétendre, etc.] 0 aim, to take one's aim, 
to lay at, to tend. Il visait à ce but, he aimed at that 
mark. S'il a blessé un tel, c'est par hasard; il n'y vi- 
sait point, if he has wounded such a one, it is 
merely by chance; he was not aiming at him. Ce ne- 
tait pas mal visé pour un borgne [fig. et fam.: se dit 
en parlant d’un homme qui a mieux réussi qu'on ne 
croyait dans quelque chose qu’il avait entrepris], that 
was better executed or he had better success than cou 
have been expected from him. — a quelque chose 
[avoir en vue une certaine fin dans une affaire], 
to aim or drive at a thing, to have it in view or 
prospect. 

Viser, v. a. [ voir, examiner une expédition, et 
mettre dessus, vu, visa; approuver, souscrire, etc.] to 
examine an act. Le chancelier n'a pas encore visé ces 
lettres-patentes , the chancellor has not yet examined 
these letters patent. Il a fait — son passe-port, he has 
had his passport signed. 

VISIBILITÉ (vi-zi-bl-li-ta), s. f [t. didactique; 
qualité qui rend une chose visible ou de ce qui peut 
être vu] visibility, conspicuousness. 

VISIBLE (vi-zibl), ea. | qui peut être vu, qui ‘est 
l'objet de la vue] visible, discernible. Dieu s'est rendu 
— aux hommes, God rendered himself visible to man. 
L'éclipse sera —, the eclipse will be visible. Monsieur 
n'est pas — aujourd'hui [se dit quand il ne veut pas 
recevoir une visite oh qu'il n'est pas en état de la re- 
cevoir], my master is not visible, my master sees 
nobody to-day. Il ne sera — que dans une heure, he 
can’t be spoken with this hour yet. || Visrsre [évident, 
manifeste; sensible, palpable, certain, clair], visible, 
plain, apparent, evident, conspicuous, manifest, glar- 
ing. Fausseté, imposture — , an evident falsity, a 
glaring imposture. Cela est —, that’s plain or evident. 
Il est — que, it is manifest that. 

[Visible follows the noun.) 

VISIBLEMENT (vì-zì-blê-mån), adv. [d'une manièr 
visible ] visibly. La mer monte —, the tide is rising 
visibly. || Visistement [ manifestement, évidemment; 
sensiblement, clairement, certainement], evidently, 
manifestly, discernibly, perceptibly. Il vous trompe 
— , he evidently deceives you. Cela est — faux, that’s 
manifestly false. | 

[ Visiblement may come between the auzil. and the verb.] 

VISIERE (vi-ziér), s. f [c'était autrefois la pièce du 
casque à travers laquelle le gendarme voyait et respi- 
rait, vue, grille] the sight or visor of a head-piece. 
Baisser, lever la —, to lower, to raise the visor. 
Rompre en — [rompre sa lance dans la visière de ce- 
lui contre qui on combattait], fo strike and break the 
lance 58 8 one s visor. La — d’une casquette, the 
poke, the visor of a cap. Rompre en — à quelqu'un 
[dire en face à quelqu’un quelque chose de fâcheux fie- 
rement, brusquement et incivilement , s’opposer ou- 
vertement; offenser, ripe al je to cross one without 
reason, to fall out with him abruptly. Elle lui a don- 
né dans la visière [fig. et fam.; lui a donné de l’a- 
mour], he was taken or smitten with her. || Vistinx 
[petit bouton qui se met.au bout du canon d'un fusil, 

our conduire l'œil], the sight of a gun. || Visière 
eee le langage familier se fe quelquefois de la vue], 
sight. II a la — nette, he is clear-sighted; la — 
trouble, dim-sighted. Avoir la — courte [ fig. ; rs 

eu de sagacité, peu de pénétéation |, to be short- 
sighted, dall. (Familia, j | 

VISIGOTH, s. m. [ un homme grossier, peu poli, 
sauvage] a Goth, an uncivilised fellow. 


VISION (vi-zlon), s. f: [t. de Physique; action 


de voir; aspect, vue, faculté visuelle, coup d'œil, re- 
gard] vision, sight, seeing. Les philosophes ont beau- 
coup disputé pour savoir de quelle maniere et en 

uelle partie de l'œil se fait la —, philosophers have 
had great disputes in order to discover in what man- 
ner and in what part of the eye vision is produced, 
is seated. || Vistow [apparition , révélation , vision, 
apparition, phantom , spectre, sprite. — intuitive ou 
béatifique [en Théologie; celle par laquelle les bien- 
heureux voient Dieu], intuitive or beatific vision, Les 
—s des prophètes, prophetic visions. | Vision [idée 
folle, extravagante; imagination, chimère, songe, réve, 
réverie], an idle fancy, an airy notion, chimera, 


freak, trance, phantasm. Un homme à —s, a visionary 


man. Tl a des —s cornues [fig.] he sees chimeras, 
he has some strange notions. 


VISIONNAIRE (vi-zid-nér), adj. subst. [qui croit 
faussement avoir des visions, des révélations; fanati- 
que] visionary, fanatic. Apr [qui a des 
idées folles, des desseins chimériques; extravagant, 
fou], visionary. Cet homme est —, that man is visio. 
nary in his notions. C’est un — [subst.], heis a visios 
nary. Cette femme est une —, that woman is a visio 
nary. 

VISIR, s. m. [un des principaux officiers du cor- 
seil du grand seigneur \vizier. Le grand —, the grana 
vizier. 


VISIRAT , s. m. I place, office de visir; il se dit 


İd aussi du temps qu’un visir est en place] the office of 


a vizier, the time of his being in that office; vi- 
ziership. 

VISITANDINE, 4. f Rés de l'ordre de la 
Visitation] a nun of the order of the Visitation, 

VISITATION (vi-zi-ta-slon), s. f Le en usage 
qu’en parlant de la fête instituée dans l'église romaine 
en mémoire de ce que la Vierge alla voir sa cousine] 
the visitation of the Virgin Mary. L'ordre de la — 
[ordre de religieuses], the order of the Visitation. 

VISITE (vi-zit), s. J [action d'aller voir quelqu'un 
par civilité ou par devoir] a visit. Recevoir — ou la 
— de, ou des —s, fo receive a visit, ar the visit of, or 
visits. — de cérémonie, a visit of ceremony. — courte, 
longue, ennuyeuse, a short, long, tedious visit, — 
en robe détroussée [fig. et fam.; visite de céréno- 
nie], a formal visit. Aller en —, to go a visiting. 
Nous avons eu bien des —s aujourd'hui, we have haa 
a great many visitors to-day. Faire — , rendre — à 
quelqu'un, fo make or to pay one a visit. Rendre la 
— à quelqu'un [lui faire un visite après en avoir reçu 
une de lui], fo return a visit. || Visrre | se dit en par- 
lant d'un médecin, chirurgien, qui va voir un ma- 
lade], attendance, visit. Ce médecin fait payer fort 
cher ses —s , that physician makes people pay very 
dear for his attendance. || Visrre [qu'on fait dans cer- 
tains lieux pour voir si tout y est bien en ordre; 
ronde, revue, tournée, patrouillée], visitation. Un 
évêque fait sa — dans son diocèse, a bishop makes the 
visita on of his diocese. || Visire recherche, perqui- 
sition qu’on fait dans certains lieux pour y trouver 
quelqie chose, quelque personne; inspection, trans- 
port, descente d'experts, de juges], search, searching. 
Faire la — des caves, fo search the cellars. Ils ont 
tant pour leur droit de —, they have so much for 
searching. — de matrones [l'examen que des sages- 
femmes font, par ordre de justice, de Fetat d'une 
femme ou d'une fille], inspection by a jury of 
matrons.. — de cadavre | l'examen que des chirurgiens 
nommés par la justice font d'un corps mort], post- 
mortem examination. || Visrre d'un procès (t. de Proce- 
dure; examen que le commissaire et le rapporteur fout 
ensemble d'un procès], eramination and report of a 
cause, — de vaisseau, examination of a ship's cargo 
by the officers of the revenue. || Visrre [se dit quel- 
quefois des personnes], visitor. J'ai eu des —s, plu- 
sieurs —s, I have had visitors, several visitors. Atten- 
dons que les —s s’en aillent, let us wait till the visi- 
tors go away. 

VISITER (vi-zi-t8), visitant, visité, je visite, je visitat, 
v. a. faire, rendre visite; aller voir quelqu'un chez lui; 
ne se dit que des visites de cérémonie; aller voir par 
charité ou par dévotion] to visit, to go to see. — les car- 
dinaux, fo visit the cardinals. — les pauvres, les ma- 
lades, to visit the poor or the siek. Dieu visite les élus 
[phrase de l’Écriture, pour dire qu'il les éprouve par 
des afflictions], God visits or afflicts the elect. || Vi- 
sure [se dit d’un évêque, etc., qui va voir si les 
choses sont dans l’ordre dans son diocèse; parcourir, 
traverser, considérer, examiner, etc.], to make a visie 
tation. Les provinciaux des ordres vont — les cou- 
vents de leur province, the provincials of the reguler 
orders usually go to visit the convents of their pro- 
vince. 

Visrrer [faire une recherche, une perquisition], / 
search, to visit, to rummage, to explore. Les commis 
ont visité ma malle, the officers have searched 1 
portmanteau. Le chirnrgien a visité sa plaie, (he 
surgeon has examined his wound. Les,matrones l'ont 
visitée, she has undergone inspection by a jury of 
matrons. On a visité son corps, the coroner sat upon 
his body, — un vaisseau, to search a ship. — une 
maison [pour voir en quel état elle es), to view or 
survey a house. Il visite souvent son coffre-fort [fam.; 
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roi d'un avare], he pays many visits to his strong 


VISITEUR (vi-zi-téur) . s. m. [celui qui est com- 
mis pour faire la visite d'un couvent, inspecteur, exa- 
minateur] a visitor or searcher.C'est un grand visiteur 
[fam.; se dit d'un homme qui passe son temps à 
faire des visites], he is a great visitor. || Visrreur (t. 
de Marine], an officer resembling the tide-waiters of 
the customs. || Visrrxus d'issue | celui qui est préposé 
pour visiter ce qui sort des villes], a sort of custom- 
house-officer. 

VISNAGE, FENOUIL ANNUEL, CUREDENT 
D'ESPAGNE, s. m. ou HERBE AUX GENCIVES, s. f. 
[plamte médicinale des pays chauds] visnaga gingi- 

tam appellatum. 

VISON, s. m. [espèce d'animal de l'Amérique 
septentrionale, tout-à-fait semblable à la fouine] 
vison. 

VISON-VISU [locution -adverbiale et familière, 
gui est une altération du latin visum, visu, et qui sì- 
gnifie vis-å-vis l'un de l'autre], right opposite. Nous 
etions —, we were right opposite one another. 

VISORIUM, s. m. t. d'Imprimerie; ce qui tient 
la copie devant les yeux du compositeur] visorium, a 
copy-holder. 

VISQUEU-X, SE (vis-kéu, kéuz), adj. (gluant, 
onctueux, tenace] viscous, glutinous, py es Liqueur 
épaisse et —se, a thick, viscous liquor. Humeur 
—se, viscous, glutinous, sticky humour. 

VISSAGE, g. m. [Mécan.] screwing. 

VISSER (vi-sa), v. a. [attacher avec des vis] to 
screw, — une serrure, fo screw a lock. 

VISTULE, s. f [nom d'une rivière de Pologne] 
the river Vistula. 

VISU [t. Latin]. Savoir une chose de —, to know 
a thing by having seen it with one’s own eyes; to have 
been an ocular witness of it. 

VISUEL, LE (vi-zd-él), adj. [t. de Physique; qui 
appartient à la vue] visual, optic. Le rayon —, the 
visual ray. 

VISUM-VISU, [ vis-à-vis ] over-against, opposite, 
facing. V. Vison-Visu. 

VITAL, E 5 adj. [qui sert à la conservation 
de la vie] vital. Les esprits vitaux [obsol.], the vital 
spirits, Les parties —es, the vitals. Le cœur, le pou- 
mon, le cerveau sont des parties —es, the heart, the 
lungs, the brain are vita parts. 

Vital follows the noun.] 

, VITALITÉ, s. f. (disposition des corps organi- 
ses a operer les mouvements, les actions qui consti- 
tuent la vie] vitality. (Little used.) 

VITE (vit), adj. I qui se meut avec célérité; léger, 
prompt, agile, alerte, vif, actif, agissant] swift, quick, 
feet, —a la course, light of foot, light-footed. Pouls 
—, a „ pulse. Ce copiste a la main —, that 
transcriber writes a quick hand. Ce cheval est — 
comme le vent, that horse is as fleet as the wind. 

[Vite follows the noun:] 

Vite, adv. [avec vitesse] quick, quickly, fast, 
speedily. Allez —, go quickly. Cette ir A 
, that clock gets, goes too fast. Il parle trop —, 
he speaks too fast. Aller — en besogne, to be quick 
at work. Il va bien — dans cette affaire [il agit impru- 
demment et avec trop de précipitation, il n’agit pas 
avec la circonspection et avec les précautions néces- 
saires ], he makes more haste than speed. 

Vire, interj. quick! —1 —1 quick! make 
haste! 

VITELOTTE, s. f. (nom d'une sorte de pomme de 
terre] kidney potato. 

VITEMENT (vit-man), adv, [vite] quickly, speedily, 

VITESSE (vi-tés), s. f. [célérité, grande prompti- 
tude, légèreté; agilité, diligence, vélocité] swiftness, 
nimbleness, speed, eclerity, haste, promptness, quick 
ness, rapidity, La — du mouvement d'un cerf, d’un 
cheval, the swiftness of motion of a stag, of a 
horse. La — du son, the swiftness of sound. La — 
de la main, the nimbleness of the hand. Il accourut 
avec —, he ran up with speed. Gagner de —, to out. 
run, | Vitesse | Mécan.], speed, velocity. A la — 
de, at aspeed of, at the rate of. — finale, moyenne 
[Méc. ], terminal, proper speed, — uniforme, isochro- 
nism. — requise, requisite velocity g momentum. A 
grande —, full speed.' De grande ou petite — [Ch. 
de fer], fast or slow. 

VITONNIERES, s. f. pl. [t. de Marine; canaux 
qui règnent à fond de cale] limberholes. 

VITICULTURE, s. f. [culture de la vigne] vine- 
growing. 

VITRAGE (vl-iråz), s. m. [toutes les vitres d'un 


bâtiment; vitres, vitraux, fenêtres) glazing, the] plusieurs années de suite sur les mêmes tiges], peren- 
glass-windows, Le — de cette église est d'un grand | nial plants. 


entretien, the windows of that church cost a great 
deal in repairs. || Virnace [certains chassis de verre 
qui servent de cloison dans une chambre), a glazed 
partition. Le cabinet n'est séparé de la chambre que 
par le — , the closet is separated from the chamber 
only by a glazed-partition. 

VITRAUX ( vi-trô), s. m. pl. [panneaux de vitres 
des églises ] the large panes in the windows of a 
church, glazing, stained glass. 

VITRE (vitr), s. f. [assemblage de plusieurs 
piéces de verre jointes ensemble , qui se met a une 
ouverture faite pour donner du jour à un bâtiment ] 
a glass-window. La grande — d’une église , the great 
window of a church. (Popul.) || Virre { chacune des 
pièces qui composent la vitre ], a pane of glass. Il y 
a deux —s de cassées , there are two panes broken. 
—s claires, troubles, clear, dim glass. Laver, net- 
toyer des —s, to wash, to clean windows. Ce bruit a 
fait trembler les —s, that noise made the windows 
shake. It manque là une —, there is a pane wanting 
there. Casser les —s [ fig. ct fam.; ne rien ménager 
dans ses propos], to speak out one’s mind, || Vrrax 
CHINOISE [espèce d'huitre transparente], Chinese 
oyster. 

VITRE, E (vl-tråàÀ), adj. [garni de vitres ou gla- 
ces] glazed, done with glass , glassy. Porte —e, 
a glass- door. Humeur —e [ t. d’Anat.; une des trois 
humeurs de l'œil ], the vitreous humour. 

VITREC, s. m. [cul-blanc, sorte d'oiseau) viti- 
flora, white tail or wheat-ear. 

VITBER (vi- wa), vitrant, vitré , v. a. [ garnir de 
vitres ] to glaze. — une fenètre , une porte, to glaze 
a window, a door, l 

VITRERIE ( vi-tré-ri}, . f [le métier et le 
commerce de vitrier] glaziery, the glazier's business. 

VITRESCIBLE. V. VITRIFIABLE. 

VITREU-X, SE, adj. [t. de Chim. ; qui a de la 
ressemblance avec le verre] vitreous, glassy, resem- 
bling glass. Mine d'argent —se, a mine of vitreous 
silver, Eil — [ceil qui a Paspect du verre], a glassy 
eye. Nature, propriété — se, vitreousness, glassiness. 

VITRIER (vi-tria), s. m. [ouvrier qui travaille en 
vitres] a glazier. Mastic de —, putty. 

VITRIFIABLE (vi-tri-ff-4bl), ou VITRESCIBLE, 
adj. {propre à ètre changé en verre] vitrifiable. Com- 
position de matières —s, glass composition. 

VITRIFICATION (vl-tri-ff-kà-ston), s. F [t. de 
Phys.; action de vitrifier] vitrification. La — est le 
dernier effort du feu, vitrification is the highest effort 
of fire. La — du sable et de l’oxyde de pora est fa- 
cile à opérer, the vitrification of sand and of the 
oxyde of lead is easily operated, 

. VITRIFIER (vi-tri-fi-a), vitrifiant, vitrifie, v. a. 
[t. de Phys.; fondre une matière en sorte qu'elle de- 
vienne verre] fo vitrify. Le feu vitrifie les cailloux, 
frre ns iei flints. || sx Viratrren, v. pr. to vitrify. 

VITRINE, s. f. [montre d'étalage] show. 

VITRIOL, s. m. {nom donné à plusieurs combinai- 
sons du soufre | vitriol, — blanc, bleu, vert, white, 
blue, green vitriol. Fabrique de —, vitriol-works. — 
de chaux, calcareous vitriol, — de Mars [sulfate de 
fer], green vitriol. Huile de — [acide sulfurique con- 
centre], oil of vitriol. 

VITRIOLÉ , E (vi-tri-6-14) , adj. [où il y a du vi- 
triol ] vitriolate , vitriolated. Eau —e, vitriolated 
water. 

VITRIOLIQUE (vi-tri-8-lik), adj. [qui tient de la 
nature du vitriol] vitriolic, vitriobous. Ces eaux sont 
—s, those waters are vitriolic. Acide —, vitriolic 
acid, 

VITTES de gouvernail. J. FxnRUnx. 

VITTORIA, s. f. jolie ville d’Espagne, dans la 
Biscaye ] Vittoria. 

VITUPÈRE, s. m. [blâme, reproche, réprimande, 
censure, crilique| reproach, blame. Sa vie est exempte 
1 his life is free from reproach, from blame. 
(Obsol.) g 

VITUPERER, vitupérant, vitupéré ; je vitupére, je 
vitapérai, v. a. [ blâmer avec violence] to reprimand, 
to vituperate. On Va cruellement vitupéré, he has 
been harshly reprimanded. (Obsol.) 

VIVACE (vi-vas) , adj. [qui a en lui des principes 
d’une longue vie] vivacious , long-lived. Dans ce pays- 
là les hommes sont —s, men are long-lived in that 
country. Le corbeau, le cerf, sont des animaux —s, 
the raven and the stag are long-lived creatures or 
live to a great. age. Les préjugés sont —s, prejudices 
are long-lived. Plantes —s [qui portent des fleurs 


[Vivace follows the noun.} í 

VIVACITÉ (vl-vå-si-tå), s. f. (activité, prompti- 
tude à agir, à se mouvoir : ardeur, feu, brillant, subti- 
lité, pénétration , éclat] vivacity, vivaciousness , live- 
liness, sprightliness, briskness. Cet enfant a bien de la 
—, that child has a great deal of vivacity. Ce jeune 
homme met de la — dans tout ce: qu'il fait, what- 
ever that young man does , is done with vivacity. 
Avoir de la — dans les yeux [les avoir brillants, pleins 
de feu], to have eyes full of vivacity, to have bright, 
pang eyes. La — des couleurs [fig.; l'éclat], the 
iveliness or brightness of colours, La — de l'esprit, de 
imagination [la prompte pénétration de l'esprit, la 
promptitude à concevoir, à imaginer], the vivacity, 
quickness or readiness of wit or the liveliness of ima- 
gination. || Vrvacrré [ ardeur, promptitude avec la- 

uelle une chose est faite ], peas ts eat, eagerness , 
liveliness. La — du combat, de la dispute, de la con- 
versation, the ardour, the heat , the eagerness of con- 
versation, Rien n'interrompt la — de ses recherches, 
nothing can interrupt the ardour of his researches. 
|| Vivaccris [emportements légers et passagers], sudden 
gusts, starts or sallies of passion. Il faut tacher de ré- 
primer ces —, we must endeavour to check those 
sudden gusts, starts, sallies of passion. 

VIVANDI-ER, ERE (vi-van-dfa, diér), s. m. et f. 
[marchand qui suit l'armée et qui vend des vivres] a 
sutler, 

VIVANT, E (vi-vân, vant), adj. v. [qui vit; animé, 
existant, subsistant] diving, lively, live, lived, alive. Le 
Dieu —, the living God. Il a dix enfans tous —s, he 
has ten children living. n'y a homme — [personne] qui 
puisse assurer, etc. there’s no man living can maintain, 
etc. Tui été chez lui, et je n'y ai trouvé ame —e, Z 
have called at his house, and have found no living 
creature at home. De votre vie —e Í fam. ; jamais], 
never, never in your life. Le prince est Ja loi —e, the 
prince is a living law. C'est le portrait —, l'image —e 
de son père, he is the living picture of his father. C'est 
une bibliothèque —e [un homme très-savant], Le is a 
walking library. Langue — [qu’un peuple parle], a 
living language. De son — , en son — [pendant qu'il 
vivait], in his lifetime; while he lived. Du — de son 
frère, when his brother was alive, during his brother's 
lfe. Homme — et mourant [une personne sous le nom 

e laquelle on paie le droit de survivance pour con- 
server un office}, substitute, deputy. 

{ Vivant usually follows the noun; sometimes precedes: cet 
homme est la vivante image de son père : emphatic so placed.] 

Vivant, s. m. living. Dieu viendra juger les —s et 
les morts, God will come to judge the living and the 
dead, On est jaloux des —s, on ne rend justice qu'aux 
morts, we are jealous of the living and render justice 
only to the dead. Vivre avec les —s [s'accommoder 
aux gens avec qui l’on vit], to laugh with the merry, 
and cry with the sad. Un bon — [ fam.; un homme 
d'une humeur facile et aisée, et qui aime à se réjouir 
sans faire tort à personne], a good fellow, a good 
companion, a jovial and harmless man, a hearty cock, 
a choice spirit. C'est un — qui ne se refuse pas au 
plaisir qui se présente, Le is a Jovial soul, who enjoys 
the present hour. (Pop.) C’est un — [pop.; un homme 
adroit et rusé], he is a sharp fellow. Un mal — It. 
d’Ordonnances , pour dire un homme de mauvaise 
vie], an ill-liver, a lewd fellow. 

VIVAT ( vi-vat), int. I mot dont on se sert pour 
approuver, pour applaudir) brago? huzza! Tout le 
monde cria —! all the world applauded or cried 
out bravo. — , Sosie, O rare Sosia? — la joie! huzza! 
(Fam.) Pousser des — 3, to cheer, to hurra. | 

VIVE (viv), s. , [espèce de poisson de mer; dra- 
gon de mer] craneus piscis, the sea-dragon, quaviver, 
viver, weever, | Vive. V. Vir et Vivre. i 

VIVELLE, s. f. [petit réseau fait à l'aiguille pour 
raccommoder un trou dans une toile, au lieu d'y 
mettre une pièce] darning. || Vivezce (animal céta- 
tée de la mer des Indes], saw-fish. 

VIVEMENT (viv-min), adp. [avec ardeur, avec vi- 
gueur, sans rcléche] briskly, sharply, smartly , vigo- 
rously, lively, eagerly, quick, quickly. Attaquer —, 
to attack briskly, vigorously. KRéprimander — , to 
reprove sharply , smartly. Presser —, to press vigo- 
rously, eagerly. S'intéresser — à quelqu'un, fo take 
a lively interest in one. Poursuivre —, to pursue 
closely, harshly, \|Wivamewr It. de Musique}, vivace, 
vivamente. || Vivement (sensiblement, fortement, fort], 
keenly, acutely, deeply, to the quick. Sentir — le froid, 
to feel the cold keenly. Sentir — le douleur, to feel 
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pain acutely, Il en a été — touché, he was deepl 
affected by it. Sentir — un bienfait, une injure, to be 

eelingly alive toa kindness, to be touched to the 
quick by an injury. 

[ Vivement may come between the auxil. and the verb.] 

VIVIER (V Ii), s. m. [pièce d’eau dans laquelle 
on nourrit, on conserve du poisson pour l'usage jour- 
nalier) a pond, a fish-pond. || Vivien [t. de Marine], 
well of a fishing-vessel (to keep the fish alive). 

VIVIERS, s. m. [ancienne ville de France, au 
département de l'Ardèche] Vioiers. 

VIVIFIANT, E (vi-vi-ff-ân, ânt), adj. v. [qui ra- 
nime, qui est propre à redonner du mouvement, vivi- 
fique] vivifying, vivific , enlivening, quickening. Priu- 
cipe —, the vivifying principle. Chaleur —e, vivifying , 
enlivening heat. [En Thélogie] : Le Saint-Esprit est 
l'esprit —, the Holy Ghost is the quickening spirit. 
Grace —e, vivifying or quickening grace. 

[Wivifant follows the noun ] 

VIVIFICATION ( vi-vi-ff-ka-sfon), s. f [action 
par laquelle on ranime, on vivifie] vivification , 
vivifying. 

VIVIFIER {vi-vi-ff-à), vivifiant , vivifié; je vivific , 
je vivifiai, v. a. [donner la vie et Ja conserver, l'en- 
tretenir] to vivify, to quicken , to revive. C'est Dieu 

ui vivifie toutes choses, God alone gives life to all 
things. La grace vivifie [t. de Théol. ; se dit des effets 
que Dieu produit dans l’âme par la grâce], the grace 
of God quickens. Le soleil vivifie les plantes par sa 
chaleur fig] the sun by its heat vivifies, gives life to 
lants. La lettre tue , l'esprit vivifie, the letter killeth 
but the spirit giveth life ; the letter kills, the spirit 
quickens. || Vivorcer [ rendre un pays, un lieu bien 
vivant, faire qu'il y ait plus de mouvement, de l'ac- 
tivité], to give new life to. L'établissement de ces 
nouvelles familles, de ces nouvelles manufactures a 
vivifié cette province, the establishment of these new 
families , of Chess new manufactures has given new 
life to the province. | 

VIVIFIQUE (vi-vi-fik), adj. [ qui a la propriété de 
vivifier] vivific, vivifical. 

VIVIPARE (vi-vi-par), adj. [t. de Physique; se 
dit des animaux, qui mettent au monde leurs petits 
tout vivants ; est opposé à ovipare] viviparous. II y a 
des serpents —s et d'autres qui sont ovipares, some 
serpents are viviparous, and others oviparous. 

VIVOTER (vi-vô-tà), vivotant, vivoté; je vivotai, 
+, n. [vivre petitement et subsister avec peine] to live 
from hand to mouth, to make just shift to live, to make 
shift to keep life and soul together, to rub on. Je suis 
de ceux qui ne font que —, Z am one of those who 
do but make shift to keep life and soul together. 

VIVRE ce „ vivant, vécu; je vis, je vécus, v. n. 
[être en vie] to live, to be living, to be alive, to breathe. 
Il vit encore, he lives still; he is still alive; he is yet 
living. Il a vécu cent ans, he lived a hundred years. 
S'il vit âge d'homme [s’H atteint l'âge de cinquante ou 
soixante ans], if he lives till he is fifty or sixty years 
old. Etre las de — , to be tired with fe. Ce n'est pas 
— que d'être toujours malade, it is not living to be 
always ill. Il ne vit que pour lui, he lives but for 
himself. L'espérance fait —, if it were not for hope, 
the heart would break or burst. On ne sait qui meurt 
ni qui vit [se dit pour marquer l'incertitude de la du- 
rée de la vie], life is uncertain, no man can tell how 
long he shall live. (Prov.) Il fait bon — et ne rien sa- 
voir, on apprend toujours, one may live and learn. 
(Prov.) Il faut — avec les vivants [ s'accommoder à 
l'humeur de ceux avec qui l'on a à vivre], we must 
conform ourselves to the temper of those we live with. 
Ame qui vive [personue], not a soul. (Prov.) || Vivaz 

durer, subsister ], to lve. Un si grand prince vivra 
éternellement dans l’histoire, so great a prince will 
live for ever in history. Les ouvrages frivoles ne vivent 
que peu de temps, frivolous performances live but a 
short time, are short-lived. La langue latine vivra tou- 
jours, the Latin tongue will live for ever. Son nom, sa 
gloire, sa mémoire vivra jusqu'à la postérité la plus 
reculée, his name, his glory, his memory will live 
so the remotest posterity. Cet esprit a toujours vécu dans 
la nation, that spirit has always subsisted in the 
nation. || Vivan {se nourrir, conserver sa vie par le 
moyen des aliments J, to live, to feed, to maintain 
one's self, to subsist, to dwell, to fare. Donner à quel- 
qu'un pour —, de quoi —; le faire —, to give one 
wherewithal to live, to. enable him to live. Ils ne 
vivent que de racines, de légumes, they live or feed 
upon roots or pulse or upon vegetables only. Il vit 
mal, ke fares but scantily, he lives very close. II vit 
aux vepens d'autrui, sur le commun, aux dépens du 


commun , he lives at other people's charges or on the 
public. Il fait cher — à Londres, it is dear living in 
London. — à table d'hôte [dans une auberge où l'on 
paie tant par repas], to eat at an ordinary: — de ré- 
gime [vivre avec beaucoup de règle, pour rétablir ou 
pour conserver sa santé], to diet one's self, to live by 
rule. Faire — [nourrir, entretenir]; to keep, to feed, 
to maintain, || Vrvax [se dit en parlant des fonds et 
des moyeus qui fournissent de quoi subsister], to live. 
Il vit de son bien, de ses rentes, he lives upon his 
estate or upon his income. Vous verrez à Paris un 
homme qui a de quoi vivre jusqu’au jour du juge- 
ment, qui travaille sans cesse, et court risque d'ac- 
courcir ses jours pour amasser, dit-il, de quoi —, you 
shall see at Paris a man who has enough to live upon 
till the day of judgment, working night and day, and 
venturing his life, to get, as he will tell you, a sub- 
sistence. — de son travail, to live by one’s labour. — 
d’auméne, to live on charity. — d'emprunt, to live by 
borrowing. — de ménage [ fig. ; avec économie], to 
live close. — d'industrie [trouver moyen de subsister 
par son adresse et par son savoir faire; se dit ordinai- 
rement en mauvaise part], fo live by one’s wits. — 
d'espérance [vivre dans l'attente de quelque bien, et 
se soutenir par cette attente], to live in hope. Il vit de 
la grace de Dieu [fig. et fam.; se dit en parlant d'un 
homme à qui on ne connait aucun bien, aucune res- 
source pour subsister], he lives God knows how. — au 
jour la journée [se dit, au propre, d'un artisan qui 
n'a pour subsister que ce qu'il gagne chaque jour par 
son travail, et au figure, siguifie vivre sans vue, sans 
prévoyance], to live from hand to mouth. — à dis- 
cretion [se dit des soldats qui ont été envoyés dans 
une ville pour se faire traiter à leur gré par les ha- 
bitants], fo live at discretion; to have ‘free quarters. 
Item il faut — [la nécessité de pourvoir à sa subsis- 
tance doit excuser beaucoup de choses que l'on ne fe- 
rait pas sans cela], first of ail, the necessities of life 
must be provided for. Il faut que le prètre vive de 
l'autel [il faut que chacun vive de son ae every 
one must live by his calling or business, all trades must 
live. (Prov.) Il faut que tout le monde vive [que 
chacun ait ses petits avantages], all the world must live, 
every body must live. Prov.) ||Vivas dans le célibat, 
dans le mariage, dans le grand monde, dans l'obscurité, 
to live in celibacy, in wedlock, in the world, in 
obscurity. || Vivre à la ville, à la campagne, à la cour, 
to live in town, in the country, at court, || Vivar [se 
dit par rapport à la dépense qu'on fait, par rapport à 
la manière de passer sa vie], to live. — splendide- 
ment, noblement, to live splendidly, nobly. — en 
prince, to live like a prince. — pauvrement, mesqui- 
nement, fo live poorly, pitifully, etc. — heureux, 
malheureux, fo live Fan or unhappy. — dans la 
joie, dans la tristesse, to live in joy, in sorrow. — en 
paix et aise [ passer sa vie tranquillement et dans l'a- 

ondance], ro live in peace and plenty. (Prov.) Cha- 
cun vit à sa mode [chacun en use comme il lui plait 
en ce qui le regarde ], every man to his liking. (Prov.) 
| Vivre [se conduire, se comporter bien ou mal, eu 
égard aux mœurs, à la religion], to live, to lead a 
sort of life. — en homme de bien, to live like a good 
or honest man, — mal, to lead a bad, ill life, to be an 
ill liver, to live lewdly. — régulièrement , religieuse- 
ment, to live regularly, religiously, to lead a regular 
or religious life. On meurt d'ordinaire comme on a 
vécu , people generally die as they live. || Vivaz [ se 
comporter bien où mal, eu égard aux differents de- 
voirs de la société ], to live, to bohave, to conduct 
one’s self. — bien, — mal avec quelqu'un, to be upon 
good terms, upor. bad terms with one. — bien avec 
tout le monde, čo live well or to agree with every 
body. Ils vivent mal ensemble, they do not live well 
together ; they. jar; they disagree. On ne saurait — 
avec cet homme-la [il est d’une humeur incompatible], 
it is impossible to live with that man; there is no living 
with that man. Il est aisé à — [il est d'un commerce 
doux et facile, il est aisé de vivre avec lui], it is 4 
living with him. Le savoir-vivre [la connaissance et la 
sha bag des bienséances et des usages reçus parmi les 
gens du monde], good-breeding, manners. Il a de l'es- 
prit, il a passé une partie de sa vie à la cour, il sait 
— , he is a man of sense, he has lived part of his 
life at court, he knows how to live in the world, he 
knows how to conduct, to behave himself or he is a 
well-bred man. Il ne sait pas—, he has no manners, he 
knows not how to conduct, to behave himself; he knows 
not how to live in the world. Apprendre à —, to learn 
manners. Je lui apprendrai bien a— I fam. ; je trou- 
verai bien moven de le punir de quelque faute qu'il a 
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faite], Tll teach him manners or how to behave himself. 
|| Vivre [se dit encore par rapport au gouvernement 
politique, aux lois, aux usages du pays dans lequel 
on nr to live. — sous les lois d'un prince, w 
live under the laws of a prince. Nous vivons sous un 
gouvernement doux et équitable, we live under a 
mild and equitable government. On vit ainsi dans ce 

ays-la, that's the way of living in that country. 
i Vive [exclamation ; t. dont on se sert pour marquer 
qu’on estime quelqu’un, qu'on fait grand cas de quel. 
que chose ; se rend différemment en anglais.) — un 
tel, c'est un galant homme, such a one for ever ; God 
bless such a one, he is quite a gentleman. — l'esprit} 
quand on en a, on fait bien tous les personnages qu'on 
veut, what a fine thing is genius! a man of wit can. 
easily turn himself into all shapes. — Londres pour 
les femmes, et Paris pour la bonne chère, London 
I say for women or give me London for women, and 
Paris for good cheer. — l'Angleterre , England for 
ever ! prosperity to England. || Vive Dreu [sorte d'af- 
firmation et d'exclamation du style jovial], zounds, 
— Dieu! s'écria-t-il, dépéchons - nous, sounds, cried 
he, let us make haste. (Obsol.) || Vive Le nor [accla- 
mation pour témoigner qu’on souhaite longue vie et 
prospérité au roi], long live the king ; God bless or 
save the king ; huzza! || gut Vive It. de Guerre, pour 
demander a quelqu’un qu’on rencontre de quel parts 
il est], who's there? who goes there? On lui demanda ? 
Qui —? Il répondit : France, le was asked who 
are you for, and he answered for France. On est sur 
le qui — à la cour [fam.; il y a des partis différents 
qui partagent les esprits, les inclinations), the cours 
is full of jealousies. Il faut être toujours sur le qui — 
avec lui [fig. ; se dit d'un homme querelleur et difficile 
1 a man must always be upon his guard with 
tim. 

VIVRE, $. M. VIVRES, pl, [nourriture , etau pluriel 
toutes les choses dont on se peut nourir; aliment, < 
pension alimentaire, provisions, denrées , munitions 
de bouche] food, provisions, victuals, eatables. Il lui 
donne tant pour — et le vétement, Le gives him so 
much for food and clothing. On donne tant aux sole 
dats pour bien — [on leur donne une certaine somme 
dans les quartiers, dans les garnisons, pour les obli- 
ger à ne rien exiger de leurs hôtes au-delà de ce qui 
est prescrit par les ordonnances], so much is allowed to 
soldiers that they should behave well. Les —s sont 
fort chers à Londres, provisions are very dear iR 
London. 

VIVRE, F, adj, It. de Blas.; il se dit des bandes, 
fasces, pals, etc., à replis carrés] vivre. 

VIZIR, VIZIRAT. FV. Visir. 

VOCABLE, s. m. [mot] vocable, word. 

VOCABULAIRE (vd-k4-bi-lér) , s. m. [recueil des 
mots d'une langue; lexicon, dictionnaire, glossaire] 
vocabulary. Il y a à la fin de ce voyag un — de telle 
langue, at the end of the history of that voyage there 
is a vocabulary of such and such a language. Le — 
de ce peuple se compose de peu de mots, the voca- 


bulary of that people contains, consists of but few 
90 Le — de la chimie, the nomenclature of che- 
mistry. 


VOCABULISTE, s. m. [auteur d’un vocabulaire] 
vocabulist. (Little used.) | 

VOCAL, E (vè-câl), adj. [qui s'énonce par la voix, 
de bouche] voca/; [ne se dit que de ces deux choses- 
ci] : Prière, oraison —e [par opposition à mentale], 
a vocal prayer, oral worship. musique —e [par o- 
position à instrumentale], voca/ music. 

Vocaux, s. m. pl. yon qui, dans des commu- 
nautés, ont droit de donner leur voix dans quelques 
élections] the voters. It n'y avait que douze — 8 
cette élection, there were but twelve voters at that 
election. 

VOCALEMENT, adv. [ de manière qu'on entende 
la voix: est opposé à mentalement] vocally, aloud, by 
word of mouth. j 

VOCALISATION, , s. f. [action de vocaliser] voca- 
lization, tuning, pitching the voice. | 

VOCALISER, v. n. [t. de Mus.; parcourir en 
chantant une échelle de sons pour se former la voix; 
faire les premiers exercices du chant sans nommer les 
notes] to vocalize, to tune, to pitch, to prelude. X 

VOCATIF (\5-ka-tif), s. m. [t. de Gram. ; l'état 
du nom dont on se sert quand on appelle quelqu'un, 
qu'on lui parle] vocative, vocative case. 3 

VOCATION (vé-ka-sion), s. f [mouvement inte 
rieur par lequel Dieu appelle une personne à quelque 
genre de vie; destination à un état; certain ordre de 
lo Providence que l’on doit suivre] vocation, callings 
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call, occupation. Suivre sa —, to follow one's voca- 
tion. Ce n'est pas sa — d'être d'église, the church is 
not his vocation. Il s'est fuit prètre sans —, he 


VOGUEUR (vô-gêur), s. m. [rameur ; L de Gal. ; 
forçat , galérien] a rower. (Obsol.) 
VOICI (vwä-sf), c'est-à-dire voi ici, adv. [the use 


became a priest without having any calling, any call of this word is very remarkable. It denotes a person or 


for that profession. || Vocariox | mission], calling. 
La — des Juifs, des gentils [les moyens dont Dieu 
s’est servi pour appeler ces peuples à la foi]. the calling 
of the Jews, of the Gentiles. La — d'Abraham, the 
calling of Abraham. | Vocation [inclination que l'on 
sent pour un état], inclination, vocation. Il se sent 
de la — pour le commerce, he feels a strong incli- 
mation for commerce; he feels that commerce is his 
vocation. Je ne m’oppose point à sa —; je ne veux 
pas contrarier sa —, I do rot wish to oppose, to 
thwart his inclination. || Vocation [disposition , ta- 
lent), turn, talent, Il a une — pour ces sortes d’af- 
faires, he has a turn for these things. Il a une — 
décidée pour la peinture, he has a decided turn, a 
decided talent for painting. 

VOCIFERER, v. a. et n. [pousser des cris, des 
clameurs] to vociferate, to ory out. 

VOEU, X (véu), 5. m. [promesse faite à Dieu 
par laquelle on s'engage a quelque œuvre que l'on 
croit lui être agréable; l’offrande promise un 
vœu] a vow. Les religieux font les trois —x de pau- 
vreté, de chasteté et d'obéissance, friars make the 
three vows, viz. of poverty, chastity andobedience.Faire 
— de jedner, d'aller en pélerinage, to make a vow of 
abstinence , of going a pilgrimage. J'ai fait — de le 


faire, 1 made a vow to do it. J'ai fait — de ne plus 


tien prêter, / made a vow to lend no more money. 
Rompre ses — [manquer à ses résolutions, à ses 
promesses }, to break one’s vow, Appendre des —x 
aux piliers d'une chapelle, to hang up votive of- 
ferings on the pillars of a chapel. Ce tableau est un 
. that picture is a votive offering. || Voxux [se 
prend en quelques lieux pour suffrage, en parlant 
d'élections et de délibérations; voix], a vote. Donner 
son —, lo give one’s vote. || Voeux [souhaits, dé- 
sirs; envie; prière, supplication], wishes, vows, de- 
sires. Ce ministre a les —x du public, that minister 
has the good wishes of the pablic or is the favourite 
of the people. Faire des —x pour quelqu'un, to offer 
up prayers for one. C’est le — de tous les gens de 
bien, it is the wish of all good men. Le — général, 
the general wish. Borner ses —s, to set bounds to 
one’s wishes. Il se croyait au comble de ses'—x, 
he believed himself at the very summit of his wishes. 
Elle a déja rejete les —x de deux jeunes seigneurs 
aimables et riches, she has already rejected the 
addresses of two young noblemen both amiable and 
rick, Le volage a porte ses —x ailleurs, he proves 
inconstant and has transferred his vows to another. 

VOGLIE. J. Bonne vocriu. 

VOGUE (vôg), s. F It. de Mar.; le mouvement 
d'une galère ou autre bâtiment, causé par la force des 
armes] the rowing (of a galley, sloop, etc.), the 
movement or course of a galley rowed with oars, 
— faible, easy rowing. — forte, hard or stout 
rowing. || Vocux (fig. ; le credit, Vestime, la réputa- 
tion ou est une personne; se dit aussi des choses qui 
ont cours, qui sont à la mode; cours, débit ; hon- 
neur], vogue, esteem, repate, request. Avoir la —, 
être en —, to be in vogue; to be cried up, to reign. 
Mettre en —, to bring into vogue, into fashion ; to 
introduce. A cette époque les romans étaient fort en 
—, at that period, romances were very much in 


vogue, in fashion, in request. 


VOGUE-AVANT, s. m. [t. de Mar.; rameur qui 
tient la queue de la rame et lui donne le branle] 
rower, fore-rower, the strokesman. Mener la —, to 
give the stroke. — tribord, pull starboard. — à la 
calmie , pull away now the wind lulls. 

VOGUER (vð-gå), voguant, vogué, v. n. ètre 
poussé sur l'eau à force de rames; faire aller avec la 
rame; se dit quelquefois des vaisseaux qui vont à la 
voile; ramer , tirer à la rame, naviguer; avoir tout à 
souhait, réussir] fo row, to sail, to be under way, to 
waft, Les galères commençaient à —, the galleys 
began to move forward. Il y a des forçats qui voguent 
à merveille, some galley-slaves row wonderfully well. 
Les vaisseaux voguaient en pleine mer, the ships 
were under way in the main sea, Vogue la galère 
[arrive ce qui pourra], come well, come woe; come 
weal, come woe; let the world wag. (Prov.); 

ralnz Vocuen L. £rovre , v. a. [la diviser ct la faire 
passer par petites parties de Ja gauche a la droite; 
t. d'Arçonneur] to draw the bowstring in opposite 
directions. || Vocusa [Poterie], to work clay well, 


thing near the speaker, though it is said also of 
things that are not the objects of the senses , and then 
itis spoken to usher in those things : but what is 
more particular is, that it has the pore of a verb, 
making a complete sentence with the following noun 
or the preceding pronoun; sometimes also it is at- 
tended by a relative and a verb, and sometimes only 
by que ; all which forms of speech are Englished se- 
veral ways: behold, here is, this is, here are, these 
are, lo, look, etc. ] Voila ce qu’on objecte, — ce 
qu'on peut répondre, there are the objections, here 
are the answers, — mon livre, voilà le votre, here 
is my book, there is yours. — de mes gens, such are 
my people. En — bien d'une autre, this is another 
adventure. Me -—, le voila, here Z am, there ke is. 
Monsieur que —, Madame que voila, this gentle- 
man, that lady. — le livre en question, here is or 
this ıs the book in question. Nous — quatre, here we 
are pa — la traduction de sa lettre , the following 
is the translation of his letter. — une lettre qne je 
reçus hier d'un savant, elle te paraitra singulière, 
inclosed is a letter I received yesterday from a vir: 
tuoso ; you will think it rather a singular one. Pour 
suivre l’idée de ma dernière lettre, — ce que me di- 
sait l’autre jour un Européen assez sensé, to pursue 
the thought of my last letter, hear what a sensible 
Europear said to me the other day. Le—, le — qui 
vient, — qu'il vient, here he comes or is coming. 
La —, la — qui vient, — qu'elle vient, here she 
comes or she is coming. Les — qui viennent, here 
they come or arc coming. — un de vos anciens ser- 
viteurs qui vient vous rendre ses respects, here is 
one of your old servants come to pay you his respects. 
C'est sous les habits de mon maitre et mème sous son 
nom qne j'ai fait ces conquêtes ; — comment, J have 
made all my conquests in the dress, and even in the 
name of my master. I'll tell you how. Nous y —, 
here we are. [Voici was formerly used before the 
infinitite, particularly in the case of the verb venir : 
this form is still preserved in some phrases]: Comme 
il parlait a la femme, — venir le mari [le mari sur- 
vint), as he was speaking to the wife, in came the 
husband, — venir le printemps, spring will soon be 
here ; the spring is at hand. 

VOIE (vwa), s. f. [route par où l'on va d’un lieu à 
un autre; chemin, rue, passage; ne se dit plus qu’en 
parlant des chemins des anciens Romains] way, road, 
trace. La — Appienne, the Appian way. Il est tou- 
jours par — et par chemin, he is always rambling 
over hill and dale. (Prov.) Laisser une chose en 
— [la laisser sans la serrer], to leave a thing in the 
way, to let it lie about. La — étroite, la — du salut 
t. de l'Écrit.], the narrow path, the way of salvation. 
La — large, la — de perdition, the wide road or 
path, the way of perdition. La — des commande- 
ments, the way oF the commandments. Les —s du 
Seigneur Ja conduite à l'égard des hommes J, the 
ways of the Almighty. La — lactée [amas d’etoiles 
qui font comme une espèce de trace blanche dans le 
ciel], the milky way or via lactea. || Voix de car- 
rosses; des charrettes [l'espace qui est entre les deux 
roues], breadth between wheel and wheel. Otez-vous 
de la — du carrosse [la trace que les carrosses font, 
get out of the coach- road. Vors It. de Chasse; le 
chemin par où la bête a passé; piste, pas, trace, ves- 
tige], the footing or track (of deer). Les chiens sont 
sur la —, the dogs are upon the track. Mettre quel- 
qu'un sur la — (au fig.; lui donner des Inmiéres 
particulières], 40 wi one on the scent, || Voir fla 
voiture par laquelle les personnes, les marchan- 
dises sont transportées d’un lieu à un autre], way, 
conveyance. Quelle — prendrez-vous pour envoyer 
cela ? by what conveyance will you send that? La 
— de la poste est la plus sûre pour faire tenir des 
lettres, the post is the surest way to send letters. 
|| Vois (Ch. de fer], line, road, track. Changement 
de —, crossing. À double —, double - railed. A 
une seule —, single-railed, — simple, single line. 
— de fer, railway, railroad, — latérale, Junction 
line. — supplémentaire, passing place; — principale, 
main line. — d’évitement, siding rail. Sortir de la —, 
to run off the rails. ] Voix de bois [charretée], a 
load of wood, -— de pierre, — de sable, a load of 
stone, a load of sand. Une — de charbon, a chal- 
dron of coals, I Vois d’eau {deux seaux d’eau que 
porte un homme ou une femme], a yoke of water, 


two pailfuls of water. || Vor d'eau [t. de Mar.; ou- 
verture qui se fait dans un vaisseau et par laquelle 
l'eau entre], a leak. Il y avait une — d'eau à l'avant 
du vaisseau, the ship had sprung a leak in her fore- 
castle. Boucher une — d'eau , to stop a'leak. Dé- 
couvrir une — d'eau, fo find out a leak. Faire une 
— d'eau, te spring a leak, Étancher une — d'eau, 
to 7. a ship ofthe water which had got into her by 
a leak, Aveugler une — d'eau, fo stop a leak in a 
temporary manner, || Vor (fig. ; moyen dont on se 
sert pour arriver à quelque fin; façon, expédient, 
ressource], way, means, course, method, Vous ne 
prenez pas la bonne — pour réussir, you don’t take 
the right way to succeed. C'est la — la plus courte, la 
plus sûre, la meilleure, it is the shortest, the surest, 
the best way: — secrète d'agir, a secret course of 
action. Si, au lieu de la — des remontrances, tu 
me laissais celle des châtiments, if instead of remon- 
strances you allow me tohave recourse to chastise- 
ments, Etre en — d'accommodement , de s'accommo- 
der [y travailler, s'y disposer], o be in a way of ac- 
commodation or agreement. || Vos ft. de Jurispr.], 
— de droit [le recours à la justice suivant les formes 
prescrites par les ordonnances], due course of law. 
En venir aux —s de fait [phrase de Jurispr.; pour 
dire à des actes de violence], fo use violence. Les 
premières —-s [t. de Med.; premiers vaisseaux ou 
conduits qui reçoivent les sucs alimenteux avant qu'il 
soient changés en sang, tels que estomac, les intes- 
tins , ete.], prime vie. || Voix [en Chimie; la ma- 
niere d'opérer), way. — sèche [qui emploie le feu], 
dry way; by means of fire. — humide [qui em- 
ploie Jes dissolvants], humid way, by means of 
water, of some liquid. || Vorx [ poteau ou montant 
de croix garni de chardons; t. d’Aplaigneur], card- 
ing-frame. Ü Donner la — à une scie, setting, 

VOIERIE, s. f. V. Voie. 

VOIGTLAND, s. m. [ pays d'Allemagne , dans la 
Haute-Saxe ] Voigiland. 

VOILA (vwA-la ) [c’est-à-dire voi là]. (The use of 
this word is very remarkable ; it has pretty nearly the 
same signification as voici, and denotes a thing at 
some distance from the speaker; but voila, followed 
by an adjective, and preceded by a pronoun perso- 
nal, supplies the place of a verb substantive in the 
présent : behold, that is, those are, there is, there 
are, lo, look, ete.) — ce qu'on objecte, voici ce 
qu'on peut répondre, there are the objections, here 
are the answers. V. Vorcr. — l’homme, that is the 
man; behold the man. Le —, la —, there he is, there 
she is; there it is. Les —, there they are. Ah! vous 
—?oh! are you there? — qui est bien [c'est assez], 
that is quite enough, that will do nicely, — qui va 
bien, — qui marche bien, that is getting on well 
now, La — qui gronde, there she scolds, now she is 
scolding. Le — qui arrive ou — qu'il arrive, there he 
arrives, there he is arriving. — qu'on m'appelle, Z 
am called. — les services que je lui ai rendus, et 
voici quelle est ma récompense [ voilà suppose qu'on 
vient da dire ces services, au lieu que voici marque au 
contraire qu’on n’a pas encore dit, mais qu’on va dire 
cette récompense], these are the services that 1 did 
him , and what my recompense has been you shall 
hear. Comme la — triste! how ee she is! 
Comme vous —! what a strange figure you are! 
Nous — quittes, we are quit or even. Les — fâchés, 
they are angry or vexed, Nous — pas mal, we are 
in a fine pickle. — bien du préambule, what a deal 
of preamble! Les sottes raisons que —! very foolish 
reasons those ! — t- il pas une bonne raison, a fine 
reason indeed. Hé! vous —? what! is it you? — 
toujours de vos soupçons, such are your suspicions 


still. Abaisser l'orgueil, soulager les malheureux, : 


protéger l'innocence et punir le crime, — leurs des- 
tins, to Gumble the proud , to relieve the unfortunate 
to protect the innocent, and punish the wic ed, such 
are their destinies, En -— assez à ce sujet, so far 
for this subject. | ah 
VOILE (vwal), s. m. [pièce d'étoffe destinée a 
cacher quelque chose, rideau , couverture, bandeau, 
enveloppe } a veil or vail, blind, cover, mask, dis- 
guise. — épais, a thick veil, Les femmes, et parti- 
culièrement les veuves, se servent de — pour se cot» 
vrir la tête, pour se cacher le visage, women and 
particularly widows, make use of veils in order to 
cover the head, in order to conceal the face. Lever, 
écarter son —, to raise, to put aside the veil. Les 
femmes ert Orient ne sortent point qu’elles ne soient 
couvertes d'un —, the Oriental women never appear 
abroad without having their faces covered with a veil, 
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Avoir un — devant les yeux (fig. ; se dit quand quel- | crowd sail. Ce vaisseau porte la — comme un clo- looks, you would take him for an‘ honest man, II ne 
cher, zhat ship carries her sails as stiff as a church | voit pas plus loin que son nez, que le bout de san 
or without seeming to heel. Régler les —s, to deter- | nez. [se. dit d'un homme qui a peu de lumige, pen 
mine the quantity of sail to be carried by each ship, | de prévayance], lie don't see further than his nose; 


que passion empéche de voir les choses comme elles 
sont |, to have a mist before one’s eyes. Les —s de 
la nuit [poét. ; les ténébres], the veil of night or of 
darkness. — de religieuse, a nun's veil. Prendre le 
— [entrer en noviciat], to take the veil. || Vorrz 
[ étoffe dont se font les voiles des religieuses, à quel- 
que usage qu'on l'emploie], crape. Une doublure de 
—, a lining of oe Vore (grand rideau], a veil, 
a curtain. A la mort de Jésus-Christ, le — du temple 
se déchira en deux parts de haut en bas, at the death 
of Christ, the veil of the temple was rent in twain 
(rom the top to the bottom, Déchirer le — [fig.; dé- 
couvrir ce qu'on tenait caché], to tear the veil. || 
Vorcx [fig.; apparence, couleur spécieuse’, prétexte ; 
palliation, masque], cloak, colour, cover, show, pre- 
tence. C'est un scélérat qui se couvre du — de la 
religion, ke is a villain under the cloak of religion. 
Couvrir son ambition du — du bien public (du pré- 
texte], to cover one’s ambition under the mask of the 
public welfare. 

Vore, s. f [t de Mar.; plusieurs lés de toile 
. forte cousus ensemble et attachés aux vergues des 
mats pour recevoir le vent] sail. —s carrées, square 
sails, — latines ou triangulaires, lateen sails. —s de 
honnettes, studding-sails, —s d'étai, stay-sails. — à 
livarde ou de beaupré, sprit-sails. —s auriques, 
shoulder-of-mutton sails, boom-sails, — de fortune, 
cross-jack sail, the square sail of a sloop. — d'un 
vaisseau de guerre, sails of a man of war, viz. : La 
graude —, the main-sail. La — de misaine, the fore- 
sail or head-sail, La — d'artimon, the mizen-sail. La 
— du grand hunier, the main top-sail. La — du petit 
hunier, the fore top-sail. La — de 'perroquet d'arti- 
mon ou le perroquet de fougue, the mizen top-sail. 
La — de grand perroquet, ou le grand perroquet, 
_ the main-top gallant-sail, La — du petit perroquet 

ou le petit Po eaa » the fore-top gallant-sail, La 
— de grand perroquet volant ox fe grand perroquet 
volant, the main-top-gallant royal sail. La — de 
petit perroquet volant o le petit perroquet volant, 
the fore-top-gallant-sail. La — de la perruche d'arti- 
mon ou simplement la perruche, the mizen-top-gallant- 
sail, La grande — d’étai, the main stay-sail. La — 
d'étai d’artimon , the mizen stay-sail, La grande — 
d’étai de hune ou du grand hunier, the great main- 
top stay-sail. La petite — d’étai de hune, the small 
main-top stay-sail, La — d’étai de grand perroquet, 
the main top-gallant stay-sail. La — voile d’étai du 
perroquet de fotigue ou la — d’étai de fougue ou le 
diablotin, the mizen top stay-sail. La — d’étai de la 
perruche, the mizen-top-gallant stay-sait. La — de 
civadière ou de beaupre, the sprit-sail, La — de 
contre-civadiere , the sprit top-sail. La — de paille- 
en-cul, the driver or ring-tail. — de trinquet, the 
fore sail of a galley. Parties et accessoires d’une —, 
the parts and appurtenances of a sail. Pattes, the ta- 
blings (at the edges and bolt-ropes). Bandes de ris, the 
reef-bands. OEillets, eyelet-holes. Renfort ou doublage, 
the tabling (at the foot-ropes and leech-ropes). Ralin- 
gues, the bolt-ropes. Ralingue de fond, the foot-rope. 
Ralingues de chute, the leech-ropes. Ralingue de tè- 
tière , the head-rope. Le point, the tack or clue. Les 
herseaux, the tringles jen the bolt ropes). Les gar- 
cettes de ris, the reeflines or points. Les rabans de 
ferlage, the furling-lines or rope-bands. Les rabans 
de pointure, the ear-rings. Fond, foot. Les fonds, 
the bunt, Tétiére , head. Chute , depth or drop. Bor- 
dure ou bordant , the foot or bottom or lower edge · 
Envergure , square. — carrée ou sur le mât, a sail 
taken aback. — serrée, a sail taken in or furled, — 
au sec, a sail loosed to dry. — bordée, a sail well 
trimmed or a sail whose sheets are tallied aft. — dé- 
ferlée, a sail loosed or unfurled. — carguée, a sail 
elued up or hauled up in the brails, — qui fasseye, a 
sail shivering in the wind, — qui porte, a ‘sail which 
draws or taut sail, — en ralingue, a flowing gail. 
Les basses —s; the courses. —s de l'avant, head-sails. 
—s de l'arrière, 1 Toutes —s dehors, all 
sails set or all sails out or standing. Les quatre corps 
de —s, the main and main-top, f and fore-top 
sails, Une — [un vaisseau] ,' a sail or vessel (disco- 
vered at a distanse). — anglaise , a boat's sail with 
a diagonal sprit. — d’eau, a water sail used by the 
Dutch. — defoncée , déralinguće , enverguée, a sail 
„split or rent asunder ; blown or torn from the bolt- 
rope; bent to its yard. — en bonnière, en pantenne, 


seil ering in the wind; shivering in the wind, 
Faire toutes —s , to cruise a a pirate, to 


make all fish that comes to the net, Forcer de —8, o 


Aller à —s et à rames, to go with sai 


and oars.| he is no conjuror. (Prov.) — le jour [poët.; ètre 


Aller à —s et à rames dans quelque affaire [faire | né}, 10 see the light, the light of day, to be born. 
tous ses efforts; mettre tout en œuvre pour réussir], | Il n'est pas digne de voir le jour [de vivre] he dont 


to steer every course in an affair, to press both wind 
and water into service. Déployer les —s, to spread, 


deserve to live. Quand son livre verrat-il le jour 
[ sera-t-il imprimé, publié]? when. will his book come 


to unfurl the sails. Cingler à pleines —s, à —s dé- | out or be published ? — en songe [imaginer en dor- 
ployées, to ride with all sails. set. Faire —, to sail, mant], to see in a dream. Ma maison voit sur son 


to be under sail, to steer one’s course, Caler la — 
[Vabaisser] , to lower the sail. Mettre à la —, met- 
tre les —s au vent [ partir du port, de la rade], 10 
set sail, to sail, to put to sea. Il a donné dans ce 
dessein à pleines —s [ fig. ; de tout cœur], Le has 
welcomed this design heartily. Caler la — ou caler 
— dans quelque affaire [ fig. ; se relâcher de ses pré- 
tentions, se radoucir, parler avec moins de hauteur}, 
to relax, to give up; to take a more gentle way, to 
lower the tone. I Vores [vaisseaux], sail, ships. 
Une flotte de cent —s, a fleet of a hundred sail. 

Voice, S. m. [ velette; petit animal] mustela, the 
weasel, 

VOILER (vwä-là), voilant , voilé; je voile, je voi- 
lai, v. a, [couvrir d'un voile; envelopper, obscurcir, 
offusquer, déguiser, pallier, masquer ] fo veil, to 
cover. En ce pays-la toutes les femmes se voilent pour 
paraître en public ou ne sortent que voilées , in that 
country the women never appear abroad unveiled. — 
une religieuse, fo give a nun the veil. Il savait que 
dans le monde, tout corrompu qu'il est, on veut que 
le vice marche voilé, lie knew that in the world, 
corrupted as it is, vice must go in disguise. Le soleil 
voilé d'un nuage [poét.; obscurci], the sun veiled 
by cloud. || Vorrer [fig. ; couvrir d’un prétexte spé 
cieux ; cacher], fo veil. to cloak, to colour, to hide, 
to conceal, — son amour des apparences de l'amitié, 
to veil, to conceal one's love der the appearance of 
friendship. Ns voilaient leur révolte du prétexte de la 
religion, thy veiled, coloured their rebellion with the 
pretext of religion. | 


VOILERIE, s. f. [t. de Mar. ; salle aux voiles, 
lieu où l'on fait les voiles] sail-loft, sail-making. 

VOILETTE, s. f. [petit voile] small veil. 

VOILIER (vwa-lfa), s. m. [se dit d’un vaisseau, par 
rapport à la facilité qu’il a d'aller plus ou moins vite, 
et s'emploie toujours avec quelque épithète ] sailer. 
Bon, mauvais —, good or bad sailer. C'est le meil- 
leur — de la flotte, she is the best sailer in the 
fleet. || Vorcrer [celui qui fait des voiles], a sail- 
maker. | Vorvrer [ nautile, coquillage univalve }, 
nautilus, polypus testaceus. 

VOILURE ( vwä-lûr), s. f [toutes les voiles d'un 
vaisseau ; la quantité de voiles que porte un vaisseau 
par rapport au vent qu'il a et à la route qu'il veut 
faire ] sails ; a complete set of sails (belonging to an 
ship; a general name for all species of sails (used in 
any ship whatsoever); the trim of the sails (for every 
particular manner of working the ship), way of 
sailing. Nous fumes obligés de changer de -— quatre 
fois en un jour, we were obliged to shift our sails 
four times in one day. La — des galiotes, the man- 
ner of cutting the sails of a galliot or galliot-sails. 
Régler la —, to regulate the quantity of sail to be 
carried in a fleet (in order to Less company ). Etre 
sous la méme —, to be under the same sails ( expres- 
sed of two ships in company, which carry the same 
quantity and number of sails). Toute la — de l'a- 
vant, de l'arrière, all the head-sails, after-sails. 

VOIR (vwär), voyant, vu; je vois, il voit, nous 
voyons, vous voyez, ils voient; je vis, je verrai; je 
verrais, v. a. et n. [connaitre par les yeux, aperce- 
voir, regarder ] fo see, to have the sight of the eyes. 
— un objet, fo see an object, Je Vai vu de mes propres 
yeux, de mes deux yeux, I have seen it with my two 
eyes. Il veut tout — par lui-même, he insists on seeing 
every thing with his own eyes. Vieillards, hommes, 
femmes, enfants, tous voulaient me —, old and youn 
men, women and children, all wished to see me, all 
must have a sight of me. Que vois-je ici? what is 
here ? — clair, to see plain. — trouble, to see dim. 
Il ne voit goutte , he does not see at all, Que vois-je ? 
what do J see here? — de loin, — de bien loin 
{se dit, au figuré, d'un homme qui a beaucoup de 
prévoyance, de pénétration], fo see afar off or a 

cat way off, to. be. clear-sighted. Cela se voit de 
oin , that is seen at a distance. A le—, vous le pren- 
driez pour un honnête homme’, to see him, By his 


jardin [a des vues sur son jardin], my house looks 
over his garden. Cette hauteur voit sur la citadelle 
[de cette hauteur on voit la citadelle, de sorte qu'on 
est à portée de la battre avec du canon], that emi- 
nence overloaks or commands the citadel. Faire — 
Ps faire connaître ], to let see , to show, 10 
et know or understand, Elle ne voit pas son mari où 
il est, elle ne le croit pas où elle le voit [se dit 
d’une femme qui aime extrêmement sont mari ou 
d’une mère qui aime extrêmement son fils ]. she can 
never see her husband enough ; she is extremely fond 
of her husband. — quelqu'un de bon œil, de mau- 
vais œil [ être bien aise ou fâché de le voir], to look 
upon or to see one with a good or an evil eye. P 
n’a rien à — voir sur moi ou sur ce qui me regarde 
[ fam. ; il n’a nulle juridiction sur moi, nulle inspec- 
tion sur ma conduite], he has nothing to do with 
me. Il n’a rien à — à cela, he has nothing to do 
with that. On n'a jamais rien vu de pareil, she like 
was never seen before. Qui ne l'a pas vu n'a rien vu 
| par exagération et pour louer extrémement quel- 
que chose}, who has not seen it, has seen nothing. Cela 
ne s'était point encore vu | n’était jamais arrivé, n'a- 
vait jamais été}, that was never seen before. Vit-on ja- 
mais rien d'égal? was any thing like it ever seen? 
Qui vit jamais rien de si extraordinaire [se dit par in- 
dignation, par étonnement, par admiration |? who 
ever saw or heard of such a thing? Si vous ne le croyez, 
allez-y — fam.; se dit à un homme qui doute de 
ce qu'on lui dit}, you won't believe me, go and 
see it yourself or go and satisfy yourself. J'aime 
mieux le croire que d'y aller — {fam. ; se dit d'une 
chose dont ou doute, mais qu’on ne se veut pe don- 
ner la peine de vérifier, I'd rather believe it, however, 
than take the trouble of seeing it with my own eyes. 
Voi'a un beau venez-y — [ se dit pour rabaisser une 
chose qu’un autre voudrait faire valoir), a fine raree- 
show truly! a fine or pretty thing indeed (spoken, by 
way of ironi). (Prov.) — venir quelqu'un [ demé- 
ler, découvrir, connaitre par ses démarches quel 
est son dessein ], o see what a man can do or what 
he has a mind to ao. Je Vai vu venir, I saw his de- 
signs. Je veux le — venir, J wish to see what step he 
will take before 1 come to a resolution. Faites cela, 
our —, do that and youll see what will come 
of it; do that, and mark the and of it. Ni vous fait 


Y [beau —, à Page que vous avez, vous amuser à 


ces bagatelles [se dit pour blamer], “tis a fine or 
ie thing to see a man of your age mind those 
trifles, C'est une chose à — that's a th ing wortk 
seeing or to be seen. J'ai vu l'heure que, j'ai vu le 
moment qu'il allait se casser le cou I peu s'en est 
fallu que, il ne s'en est rien fallu que], he has been 
near breaking his neck, J'ai vu le temps que Ton 
faisait [j'ai été du temps qu'on faissit], Z saw the 
time when people did.. || Vorn [re er, considerer 
avec attention, envisager, contempler, spéculer |, bo. 
look at, to see, to behold » to observe, to consider, 
to take notice, to read, to view, to find. Voyez @ 
tableau, look at that picture: Voyez si cela vous ac 
commoderait, see whether that will serve your turn. 
Hé bien, je verrai, well, I shall consider of it. 
Voyez un peu la raison qu'il apporte, do but see, 
observe or mind the reason he alleges. Voyez quelle 
insolence , voyez Pinsolence, what insolence that is. 
—un procès, to examine a law-suit. J'ai vu dans 
Tite-Live [ j'ai lu, j ai remarqué}, J have read or ob- 
served in Livy. Je ne vois pas que vous vous en mei- 
tiez fort en peine, Z do not perceive that you are 
much concerned about it. C’est à vous de — qu'il ne 
lui manque rien [ faites en sorte], you must see thal 
he does not want for any thing. (Fam.) Voyez à nous 
faire souper [ayez soin du souper], look: to supper; 
see and let us.have supper. Vor (se: dit. de la 
connaissance qu’on acquiert des choses du monde; 
observer, discerner, déméler], to sec, to be acquaint 
with. C'est un homme qui a beaucoup vu, he is e 
man tſiat has seen ‘a great deal of the world, a 
vu toutes les cours des princes de L'Europe, he hw 


VOIR 


VOIX 
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bir, bat, bise, éntique : ire, dub, ovér, jéûne, mbute, beurre, Nn: fleld, fg, vin: robe, r&b, Ird, méod, htod, vôs, mon: bise, bat, brun. 


seen all the courts of Europe. Il veut — l'Italie, he 
kas a mind to have a sight of Italy. Faire — du 
pays à quelqu'un [lui donner bien de la peine, lui 
susciter beaucoup d'affaires], to give one a fine 
eloice, show one fine sport, to find him work enough. 
(Prov.) Ils vu le loup [ il s’est trouvé en plusieurs 
occasions de guerre, il a fait des voyage périlleux ou 
il est fort rompu dans les affaires du monde J, Ae has 
een in many dangers; he knows the world ve 
well, Nous en avons bien vu d'autres [ fig. et fam. ; 
pour témoigner qu’on n'a point peur des menaces 
d'un homme, et qu'on ne le craint en rien], we 
ere not born in a wood, we are not to be scared 
by an owl. Il n'a jamais rien vu que par le trou 
d'une bouteille [fig. et fam.; se dit de quelqu'un qui 
m'a jamais fréquenté le monde], he knows very little 
of the world, — ses juges [aller les solliciter chez 
eux ], fo wait on or upon the judges, to solicit them. 
Aller voir quelqu'un | aller chez lui pour lui rendre 
visite], to go to see one, to make or to pay him a 
visit, to wait on or upon him, to call upon him. Il 
me demanda quel medecin voyait mon maitre], he 
asked me what physician attended my master. Madame 
ne voit personne aujourd'hui, my lady is at home to 
nobody to-day. Il ne voit personne, he sees no com- 
pany. || Vorm [fréquenter, visiter; faire, rendre 
visile |, to see, to keep company with. II ne voit 
personne, he sees nabod 5 eeps company with 
nobody. Il ne voyait aucun de ses voisins, Le neither 
received nor visited any of his neighbours. Ce n'est 
pas un homme a — [ il n'est pas à propos de le fré- 
quenter], he isnot a man fit to keep company with. 
Ils ne se voient point [ils sont mal ensemble], they 
are all to pieces; they are not upon good terms ; they 
don’t visit one another. Il n'a point encore vu le roi 
depuis son retour {il n'a point encore salué le roi, il 
ne s'est pour présenté devant le roi depuis son re- 
tour], he has not waited upon the king since his 
return, Il a vu le roi dans son cabinet [il a eu une 
audience particulière du roi], he had an audience of 
the king in his closet; he was closeted with the king. 
I y a longtemps que son mari ne la voit plus [ ne 
couche plus avec elle], for a long time back her 
husband has no longer any intercourse with her. 
|| Voir [fig.; sapercevoir, connaitre], fo see, to be 
sensible of; to know, to perceive. Ne voyez-vous pas 
qu'il se moque de vous? don’t you see that he is 
making a mock of you, that he is laughing at you? 
— clair dans une le, to see clear ir an affair. Je 
vois bien quelle est son intention, I see plainly what 
is his intention. Je ne vois point à quoi cela puisse 
servir, I don't see the use of that. Je lui ferai bien 
— à qui il s adresse, à qui il a affaire [se dit par 
menace], ZU show him what a person he has to do 
with or what mettle J am made of. (Prov.) || Vorn 
(connaître par le sens du goût, de l'odorat, du tou- 
cher, de louie; s'informer], to see, to taste, to 
feel, etc. Voyez si le vin est bon, see or taste 
whether that wine be good. Voyez si cet instrument 
est d'accord, see if that instrument be in tune, Voyez 
s'il est venu, see if he is come. || Voir par proue [t 
de Mar. ], to see, to discover a-head of the ship. 
[Voir governs the infin. without a preposition : voir venir 
quelqu’un, je l'ai vu venir; governs que with the indic. : / ci vu 
qu'il venait, or the relative qui witb the indic. : je lai vu qui 
venait ; in negative or interrogative phrases governs the subj.: 
Je ne vois pas qu'il se mette fort en peine; voyez-vous qu'il s'en 
melle fort en peine? When the phrase is at once negat. and inter- 
rog. voir governs the indic. : ne voyez-vous pas que je le puis par 
ce moyen? and this because the sense is affirmative. With com- 


ment the verb is always in the indic. : je ne vois pas comment 
en peut s en défendre.) 


se Vorn, v. r. [se regarder] to look at one’s self, 
to look upon one’s self. || sx Voir [se rendre visite], 
to ee, Pequot or visit one another. } sz Vorr [se 
trouver en état de faire une chose], to 6e or find one’s 
self in a condition to do something. Se — dans la mi- 
sere après avoir été dans l’opulence , to find one’s self 
in misery after having been in opulent circumstances. 
[se Voir {coucher ensemble, en parlant d’un mari et 

‘une femme], 20 lie or bed together. || sx A Vorn, 
to appear, to show one’s self. 

VOIRE (vwar), adv. [méme, vraiment] even, nay, 
ay. Tout le monde était de cet avis, — monsieur un 
tel, qui n’est jamais de l'avis de personne, every body 
was of that opinion, even Mr so and so, who never 
agrees in opinion with any body. Ce reméde est inu- 
tile, — A eA pernicieux , that remedy is useless, nay 
even pernicious. (Familiar. 

VOIREMENT , adv. [à la vérité] indeed. 

VOIRIE, s. f. (la partie de l'administration publi- 
que qui a pour but la police des rues et des chemins 


publics, Talignement et la solidité des édifices) the 
department of the public service which has the super- 
intendence of the streets, roads , and buildings of a 
town ; [se dit aussi du lieu où l’on porte les boues, les 
immondices , etc.], laystall. 

VOISIN, E (vwa-zin, zin), adj. [qui est proche, qui 
demeure auprès , limitrophe, contigu , attenant, joi- 
gnant, prochain] neighbouring, bordering, adjacent, 


ry | adjoining, neighbour, next, nigh, La maison —e, the 


next house, Les états —s, the neighbouring or adjacent 
states. Les terres —es de la forét, de la riviere, the 
lands bordering upon or adjoining to the forest or the 
river, Nous ne saurions étre plus —s, we cannot be 
nearer neighbours than we are. V. Pnocnx. 


[Voisin follows the noun.) 


Votstx, &. s. | celui, celle qui demeure auprès d'un 
autre] a neighbour. Nous vivons ensemble en bon —s, 
we live together in good neighbourhood. Il faut vivre 
avec ses —s, we must be friends with our neighbours. 
Un grand chemin, une grande riviére et un grand 
seigneur sont trois mauvais —s, a high road, a great 
river, and a great lord, are three bad neighbours. 
(Prov.) Qui a ban — a bon matin [vit en repos et 
sans inquiétude], a good neighbour, a good morrow, 
(Prov.) 


VOISINAGE (vwä-zi-nâz), s. m. [les voisins, la 
roximité d'un lieu; environs, confins] neighbour- 
ood , the neighbours ; vicinity. Tout le — l'aime, 

all the neighbourhood like him. Il est bien avec tout 
son —, he is upon good terms with all his neighbours. 
Le — de la forét, des montagnes, the vicinity of the 
forest, of the moutains. 

VOISINER (vwA-zi-na) , voisinant, voisiné, v. n. 
[visiter familièrement ses voisins, hanter] {0 be neigh- 
bourly, to visit one’s neighbours. Il ne voisine point, 
he is not neighbourly. II se plait à —, he is fond of 
visiting his neighbours. Il n'est voisin qui ne voisine 
[ce n’est pas ètre bon voisin que de ne pas voir ses 
voisins], tis not neighbourly not to visit one’s neigh- 
bours. (Prov.) 

VOITURE (vwå-túr), s. f [carrosse; ce qui sert au 
transport des persounes , des marchandises] carriage , 
equipage ; conveyance, vehicle. Aller en —, to ride 
ina carriage. Monter en —, to get, to step into a 
carriage. Descendre de —, to alight from a carriage. 
— à un cheval, one-Horse carriage. — à deux che- 
vaux, carriage or coach and pair.— à quatre chevaux, 
coach and four. — de maitre, gentleman's carriage. 
Faites avancer ma —, draw up, bring up my car- 
riage. — de place, a hackney coach. — de remise, 
a glass-coach. — publique, stage-coach. Quelle — 
prendrez-vous pour vous en retourner? what con- 
veyance will you take in order to return by ? — par eau, 
conveyance by water, — par terre, land conveyance. Il 
est venu par la — des cordeliers [à pied], he came upon 
his ten toes. (Fam.)  Vorrurz | les choses, les per- 
sonnes que l'on transporte; charge, charretec , char- 
roi], a fare. Ila —, sa —, he has his fare. || Vor- 
TURE [le port, le transport des marchandises, des per- 
sonnes], loading, load, portage. Il a tant pour chaque 
, he has so much a load. Lettre de — [la lettre qui 
contient le dénombrement des choses dont un voitu- 
rier est chargé, et sur laquelle il en doit rendre 
compte pour recevoir son salaire], way-bill, invoice. 
Adieu la — {prov.; se dit par 5 Jorsqu'on 
voit quelque chose qui va tomber], away it goes. 
|| Vorrure (cing voies de chardons que prend chaque 
aplaigneur], five courses of cards, lot of cards. | 

VOITURER (vwä-tà-r4), voiturant, voituré; je 
voiturai, v. a. [transporter par voiture; porter, char- 
rier} ¿o carry, fo convey. — par mulets , to carry on 
mutes, — par eau, to convey by water. — par terre, 
by land. Voulez - vous me — jusque la? fam.; me 
prendre dans votre carrosse], will you carey me 
so far? . 

VOITURIER (vwä-té-rià), s. m. [qui fait métier 
de voiturer, messager, roulier] a carrier, a waggoner. 
— par eau, a bargeman. 

VOFTURIN (vwa-tü- rin), s. m. (n'est d'usage que 
dans le midi de la France; celui qui loue des chevaux 
à des voyageurs et qui les conduit] one who lets 
horses and serves as a guide. 

VOIX (vwä), s. f [son qui sort de la bouche de 
homme; ton, prononciation, accent, parole] voice. 
Une belle —, a fine voice. — aigre, perçante, a shrill 
voice, Concert de — et d'instruments, a concert of 


tion. De vive —, orally, viva voce. Là déesse aux cent 
voix [ poét. ; la Renommée], that hundred-mouthea 
goddess. Apprendre quelque chose la — de la 
renommée [ par le bruit public], to hear a thing by 
common fame. Votre père vous pardonnera; la — du 
sang se fera entendre [fig.] , your father will forgive 
you; the voice of nature will speak in your behalf. 
La — du sang de l'innocent crie vengeance , the voice + 
of innocent blood cries for vengeance. Étouffer la — 
de la raison, du sentiment, to stifle the voice of 
nature, of feeling. || Voix [la voix modifiée par le chant}, 
voice. De beaux sons de —, fine tones of voice. Une 
grande étendue de —, a great stretch, great compass 
of voice. — juste, fausse, a true, a false voice. Cela 
fortifie, gate la —, that fortifies, that destroys the 
voice. || Vorx (chanteur, chanteuse], voice, singer. 
Il y avait six — et quatre instruments a ce concert ; 
there were siz voices and four instruments at that 
concert. || Voix [se dit aussi de certains animaux J, 
voice, cry. La — du perroquet, the voice or cry of 
the parrot. La — des chiens It. de Chasse; l'aboiement 
des chiens après leur gibier], the cry of hounds. || Voix 
[suffrage, opinion, droit de suffrage), vote, voice, 
suffrage. Aller aux —, recueillir les —, to put it to 
the vote. Donner sa —, to give one’s vote, to vote. 
Je lui donnerai ma —, J shall give him my vote. Vous 
a-t-il demandé votre —, has he asked your vote? Tout 
d’une —, with one consent. Cela a é tout d’une 
—, it was carried unanimously. Il l'a emporté à la 
pluralité des —, he carried it by the majority of votes. 
— active et passive [ le pouvoir d’élire et la capacité 
d’être élu], active and passive voice. Il a — en cha- 
pitre [ fig. et fam.; il a du crédit dans une compa- 

nie ou auprès de quelque personne considérable }, Le 

as great interest. I Voix [sentiment , jugement ; ap 
probation , avis, suffrage], voice, approbation. Il a la 
— publique, he has the public voice in his favour, 
every body is for him. (Prov.) La — du peuple est la 
— de Dieu [le sentiment général est ordinairement 
bien fondé ], vox populi, vox Dei; the voice of the 
people is the voice of God. — humaine ou régale [jeu 
dans les orgues; n'a que neuf pouces de haut, ses 
tuyaux sont fermés par le haut; t. de Fact. d'orgues], 
vox humana, || Voix. V. Pont. I Voix It. de Mar.], 
the song (employed by sailors, in hoisting, heaving, etc.) 
Donner la —, to sing out (as in hauling, hoisting ș 
heaving, etc.) A la —! mind the man that sings. 
| Vorx [t. de Gram. ; le son représenté par la voyelle], 
sound, — articulée, an articulate sound, — aiguë , 
nasale, an acute, a nasal sound. ||Vorx [il se dit aussi 
de différentes formes que prennent les ee p Voice. 
La — active, la — passive, la — moyenne, the active, 
the passive, the middle voice. 

VOL (vòl), s. m. [action de celui 
traction, larcin] robbery, theft, robbing. Petit —, a 
petty robbery, a a theft. — public et manifeste, 
puslic and open robbery, — domestique, domestic 
robbery. — de grand chemin, highway robbery or a 
robbery on the highway. Il a commis plusieurs —s, Le 
has committed several robberies. — avec effraction , 
burglary. || Vou [la chose volée], stolen goods. On l'a 
trouve saisi du —, they found the goods upon him. Re- 
celeur d'un —, a receiver of stolen goods. 

Vox [mouvement de l'oiseau lorsqu'il fend l'air par 
le moyen de ses ailes ; course, volée], the flight or 
flying of a bird. Les anciens observaient curieusement 

e — des oiseaux pour en tirer des présages, the 
ancients observed carefully the flight of birds, to draw 
resages from it. Le — de la rix n'est pas long 
se dit ici de l'étendue et de la longueur du vol qu'un 
oiseau fait ordinairement en une fois], the flight of a 
partridge is not long. Le — du chapon [dans quelques 
coutumes, une certaine étendue de terre qui est au- 
tour du château ou principal manoir], about an acre 
of ground next the principal messuage, falling unio 
the share of the eldest heir. Prendre un — trop haut 
un trop grand — [ fig. ; s'élever plus qu'on ne doit, 
prendre des manières plus hautes que celles qui con- 
viennent à la qualité dont on est, etc.], to fake too 
high a flight, to soar too high. Uy est parvenu de 
plein — fe dit d'un homme qui a été élevé à une di- 
gnité supérieure sans passer par les degrés ordinaires], 
he jumped into that high office at once. Il a le — 
pour cela [fig. et fam.; il est propre il a des talents 
particuliers pour réussir en cela], le has a knack at 
ity he has an admirable talent that way. Il a le — 
des grands seigneurs [il a le talent de réussir auprès des 
ands}, he has the talent of captivating the great. 


i dérobe ; sous- 


vocal and instrumental music. Organe de la — et de | || Vou [ nombre d'oiseaux de proie qu’on entretient 
la respiration, the organ of the voice and of respira- | pour prendre diverses sortes de gibier], a cast of 
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VOLE 


VOLE 


hawks, Ce prince entretient des —s pour tonte sorte 


d'oiseaux, that prince keeps hawks for all sorts of 


game. || Vow [la chasse qu'on fait avec des oiseaux de 
prośe] » fight, flying. Il aime le — de la corneille, Le 

ves the flying at rooks. || Vor [t. de Blason; deux 
ailes d'oiseau etendues et jointes ensemble], wings 
expanded. Cet oiseau a tant de pieds de — [phrase de 
Fauconn. ; se dit de la distance qu’il y a entre les deux 
bouts des ailes d'un oiseau lorsqu’elles sont écartées 
autant qu'elles peuvent on that bird is so many 
feet between the extremities of the wings. || Vow [dans 
les . pièces de théâtre, est l’action d'une machine qui 
fait monter et descendre les personnages comme s'ils 
volaient }, flight. Il y a dans cet opéra des —s bien 
iardis , there are bold flights in that opera. 

VOLARBLE (vô-läbl), adj. [qui peut être volé, ne 
se dii guère qu'avec la négative] that may be stolen, to 
be robbed. Comment diantre voulez-vous qu’on fasse 
pour vous voler? Êtes-vous un homme —, quand vous 
renfermez toutes choses et faites sentinelle jour et nuit? 
how the deuce can any one contrwe to steal from 
you? Are you a man to be robbed, who keep every 
thing under lock and key, and stand sentinel day and 
night ? 

Volable follows the noun.] 

VOLAGE (v6-l4z), adj. et subst. [ qui est d'humeur 
_ changeante et légère; inconstant] fickle, flitting, in- 

constant, unsteady, changeable, Humeur —, elle : 
volatile temper, La jeunesse est —, youth is inconstant. 
Le — a porté ses vœux ailleurs, the inconstant has 
transferred his addresses to another. || rev Voracx 
Lespèce de dartre ou de gale qui vient au visage des 
enfants], wildfire. 

{ Volage, adj. , usually follows, may precede the noun when 


analogy and harmony admit : un volage amant; emphatic, 
See Anszcrir.} 


VOLAILLE (8-18), s. f [poules, poulets, chapons 
et autres oiseaux qu'on nourrit ordinairement dans 
une basse-cour) poultry, fowl. Mettre une — au pot, 
to boil a fowl. Marchand de — [celui, celle qui vend 
de la volaille], a poulterer. l Vorau. Lx [l'endroit , le 
marché où l’on vend la volaille et le gibier], the poul- 
try, the fowl-market, 

VOLAILLER (v6-l4-ya), s. m. [marchand de vo- 
laille] a poulterer. (Old.) 

VOLANT, E ( vô-län, lant), adj. v. [qui a la fa- 
culiè de voler] flying, winged. Dragon —, a flying 
dragon. Poissons —s, flying fish. Petite vérole —e 
[ qui n'a rien de dangereux ], the chicken-pox. Fusées 
—es [attachées a une baguette et qui s'élèvent d'elles- 
mêmes en l'air quand on a a mis le feu], rockets , sky- 
rockets. On tira a cette fête un grand nombre de fu - 
sees —es, at that festival a great number of sky- 
rockets were sent up. Un cerf-volant [machine de pa- 

ier qu'on attache à une ficelle et qu’on fait voler), a 
rite. Feuille —e [ simple feuille qui n'est attachée à 
aucune autre ], a loose sheet or leaf. Cela était écrit 
sur une feuille —, that was written upon a loose sheet. 
Assiette —e [que l'on sert entre des plats], plate, a 
by-plate. Camp — [t. de Guerre; petite armée qui 
tient la campagne pour faire des courses sur les enne- 
mis], a flying camp. Artillerie —e [sorte d'artillerie 
dont les canonniers sont à cheval] flying artillery, 
horse artillery. Pont —, flying bridge. Cachet — , a 
flying seal. Draperie — e [i. de Peinture; draperie lé- 

ere et qui parait agitée par le vent], fying. Table — 
„petite table légère qui n’a point de place fixe dans un 
appartement], a work-table. 

[Volant follows the noun.) 

VoLaxr, s. m. [petit morceau de liége, de bois, ets. 
garni de plumes, qu’on pousse en l'air avec des ra- 
quetles] a shuttle-cock. Jouer au —, to play at shut- 
tle-cock. ||Votanr (aile de moulin à vent], one of the 
sail-beams or flights of a windmill, Le vept a rompu 
un des —s du moulin, the wind has broken one of the 
Rights of the mill. || Vorant [régulateur d'une ma- 
chine], flying, flier, pre Ay. |] Voranr {plante 
aquatique dont les feuilles imitent des plumes d’oi- 
seau], volant; { la fleur du nénu bar nenuphar, 
the water-lily or water-rose. OLANT [sorte de 
surtout qu'on ne double point pour le rendre plus 
léger], light great-coat, (Ola) 

VOLATIL, E (vd-13-til), adj. [t de Chimie; qui 
s'évapore aisément, léger, subtil ; se dit des substances 
que l'action du feu fait élever et dissiper] volatile. Le 
8 ? ee salt. 

: E, 3. m. [animal qui vole ] a fying or 
winged animal. Cet . est du dere 


: genre des —s, 
that animal belongs to the genus of volatiles, 
VOLATILISATION (-I. U- M Zi- aon), 2. f [opé- 


a flight or company of bi 
a flock of sparrows. Une — de perdreaux , a cove 

of partridges. Une — de cailles, a beyy of quails. 
Une — de pigeons, a flight of pigeons, La — de 
mars [les pigeons éclos en mars], the brood of March. 
Une — de beaux esprits, a company or club of wits. 
Une — de jeunes gens, d’écoliers, a company of boys. 


ration chimique par laquelle on rend volatil un corps 
qui était fixe] volatilization ; the art of volatilizing. 
Les chimistes ont en vain essayé la — du sel de tar- 
tre, chymists have attempted in vain the volatilization 
of salt of tartar. 

VOLATILISER (vô-lä-ti-li-zä), volatilisant ; volati- 
lisé, v, a. j de Chimie; rendre volatil] to vo/atilize, 
to make volatile, TE 

VOLATILITE „ 4. f. [qualité de cë 
qui est volatil] volatility, volatileness. 

VOLATILLE (v6-la-ti)) , s. f [se dit de tous les 
oiseaux qui sont bons à manger, et s'emploie aussi 
adjectivement) fowls, birds, volatile. Il ne leur donna 
à diner que de la — , ke gave em nothing but fowls 


for dinner, La gent — [les oiseaux], the feathered 
kind or tribe. (Famil.) 
VOL-AU-VENT, s. m. [pâté chaud dont la croûte 


est légère] a kind of pastry made of fish or any de- 
licate yeh with red borders patie of rape, 
and served hot. | 

VOLCAN (vôl-kän), s. m. (ouverture, gouffre qui 
s'ouvre dans la terre et dont il sort de temps en temps 
des tourbillons de feu] volcano, a burning mountain. 
Il y a beaucoup de —s dans l'Amérique , there are a 


great many volcanos in America. Le cratère, la bou- 


che d'un — , the crater, the mouth of a volcano. Les 
éruptions d'un — , the eruptions of a volcano. Un 
— éteint, an extinct volcano. Il y a des —s sous- 
marins, there are sub-marine volcanos. || Voucan 
(fig. ; une imagination vive, impétueuse.] La tête de 
ce jeune homme est un —, the head of that young 
man is like a volcano. I Il se dit en parlant des intri- 
gues sourdes, des conspirations , des dangers immi- 
nents]; C'est se placer, c'est dormir sur un —, it 


is like standing, like as ed a volcano. 
calci 


VOLCANIQUE, adj. né, vomi par les vol- 


cans] vo/canic. 


VOLCANISE, E, adj. [il se dit des lieux où il y a 


des volcans, où il reste des traces des volcans] volca- 


nized, 
- VOLE (vil), s. f [se dit à quelques jeux de Cartes, 


quand l'un des joueurs fait toutes les mains] a vole , 
slam. Faire la —, to win the vole. 


VOLÉE ( vô-là), s. f [le vol d'un oiseau] fight, 


fying. Il a pris sa —, he has taken flight; he has 
taken wing. Tout d'une —, at one flight. V. Vou. 


volent tous ensemble], 


Vorn [bande d’oise:ux i : 
irds, Une — de moineaux , 


Vor ix (rang, qualité, élévation, force] rate, rank, 


degree, quality. C'est une personne de qualité de la 
haute —, de la première —, he is a man of quality 
of the highest degree or of the first rate or rank. 


(Fam.) I Vor ü de canons [la décharge de plusieurs 


canons faite en mème temps], a volley of cannon. Ti- 
rer à toute — [en parlant d'un canon, le tirer posé 
sur la semelle , sans lui donner de but, mais de ma- 
nière df le boulet retombe et fasse ricochet], to fire 


a random shot, — d'un canon [la partie de la pièce 
comprise entre les tourbillons et la bouche], #e chace. 
Sonner à toute — [sonner toutes les cloches en branle], 
to ring allthe bells together. Sonner une, deux, trois 
—s, to ring one, two, three peals. Une — de coups 
de baton [un grand nombre de coups de baton donnés 
à la fon], a shower of blows, a sound cudgelling. 
(Fam.) Prendre de —, jouer de —, à la — [t. du jeu 
de Paume et de Ballon; pousser, renvoyer la balle 
avant qu’elle ait touché la terre], to take a ball flying. 


Donner de — dans la grille [donner dans la grille, | e 


sans que la balle touche ni à la terre ni au tambour], 
to strike the ball in the grill. Prendre une balle, un 
coup entre bond et — [dans le moment qu'elle est 

réte à s'élever après avoir touché à terre], to take a 
ball upon the first rebound. Avoir une chose entre 
bond et — [saisir l’occasion favorable pour l'obtenir], 
to seize upon the fair opportunity. Il a obtenu cette 
grâce, attrapé cet emploi tant de bond, que de —, 
entre bond et — fig. et fam. ; en saisissant une con- 
joncture heureuse}, ke obtained that ſupour or got that 
place in the nick of time. Il ne manque jamais de re- 
prendre de bond ce qui lui est échappé de —, he never 
misses any thing at first but he recovers it at last. 
Faire une chose tant de bond que de — [la faire 
comme on peut, de façon ou d'autre), fo dp g thing 
by hook or by crook. || Vouts [pièce de bois de tra- 


verse qui s'attache au timon d'un carrosse et à laquelle 
les chevaux du second rang sont attelés], splinter-bar, 

A LA Votre, adv. [ inconsidérément, précipitamr 
ment, étourdiment, sans réflexion, en l'air] at random, 
inconsiderately, unadvisedly, rashly. Faire tout à la 
—, to do every thing hastily. Il parle à la —, he talks — 
at random. 

VOLER ( vd-l4), volant, volé; je vole, je volait, v. 
n. [se soutenir, se mouvoir en l'air par le moyen des 
ailes; s'élever en l'air; au figuré , courir avec grande 
vitesse; aller vite, fuir, s'enfuir, s'échapper] to fir, to 
Ay about, to wing, to soar, C'est le propre des oi- 
seaux de —, it is the property of birds to fly. ya 
des poissons, des serpents qui volent, some fishes ana 
serpents fly. Le vent faisait — la poussière, the wind 
made the dust fly about, Les flèches volaient, the 
arrows flew about. — au secours de son ami, to run 
to the assistance of one's friend. La renommée, le 
bruit de ses hauts faits vole par toute la terre, the 
fame or the report of his mighty deeds flies or spreads 
all over the earth. Le temps vole, time flies. Faire — 
quelque chose par les fenêtres , fo throw or fling a 
thing out of the window. Il fit — à terre deux epees, 
he struck off two swords, and made them fall to the 
ground, — avant d'avoir des ailes [faire de la dépense 
avant d'avoir de quoi la soutenir , entreprendre quek 
que chose sans avoir les fonds et les moyens nécessai- 
res pour y réussir], to spend beyond one’s means; to 
undertake a thing above one’s abilities. 

Vorn, v. a. 1 to fly at, to fly. Le faucon 
vole la perdrix, the hawk flies at the partridge. Il se 

lait à — la corneille, he takes delight in flying his 
tawks at crows, J'irai — aujourd'hui, Z’ F a 
hawking to-day. C'est un homme qui vole le papil- 
Jon [ prov. et fig.; un esprit léger et frivole qui ne 
s'occupe qu’à des choses de rien, à des choses chimé- 
riques , et qui change souvent d'objet], he is a but 
terfly-hunter. 

VOLER, v. a. [prendre ce qui appartient à un at- 
tre, dérober] to steal, to rob, to embezzle. — la bourse 
de quelqu'un, to steal one’s purse , to pick one’s poe 
ket. — de largent, des hardes, o steal money, 
clothes. — sur le grand chemin, fo rob on the 775 
way. Ce valet a volé son maitre, that servant robbed 
his master. J'ai été volé cette nuit, I was robbed last 
night. II volerait jusque sur l'autel, he would rob 
even the altar. — les deniers de l'État, to embessle 
the public money. Il ne Ta pas volé [fig. et fam.; s 
dit de quelqu’un à qui il est arrivé quelque chose dé 
fachenx ou d'heureux, et qui l’a bien mérité], he 
richly deserves it, Bien volé ne profite pas, ne profite 
jamais, ill gotten goods never thrive; lightly come, 
lightly go, (Prov) || Vorer quelque chose d'un 
auteur , dans un auteur [ se dit de ceux qui s'appro- 
prient les pensées des autres et qui s'en servent sans 
les citer], fo steal from an author, to play the pla- 
giary, to pirate. Il a volé les pensées et jusqu'aux ex, 
pressions de cet auteur, he stole the thoughts, and 
epen the very expressions of that author. 

VOLEREAU , s. m. [ diminutif de voleur] a 4tth 
thief, pilferer. (Fam.) 

VOLERIE ( vôl-ri), s. f: [larcin, pillerie, vol] 
robbery, theft, depredation. C'est une vraie —, #4 
a regular robbery. Il s’est enrichi par ses dépr 
tions, he enriched himself by his depredations. Fam.) 
|| VorxxII [t. de Fauconnerie; la chasse pour laquelle 
l'oiseau est dressé à voler d'autres oiseaux), a flight 
of a bird of prey at some game or other. Haute — 
[la volerie du faucon sur le héron , sur le canard et 
sur les grues; celle du gerfaut sur le sacre et sur le 
milan, etc.], hawks of the long-winged kind. Basse 
— [celle du laneret, du tiercelet et du faucon qui vo 
lent la rix, la pie, etc.], hawks of the short-ming* 


ind. 
VOLET (vd-18), s. m. [ouvrage de Menuiserie qui 
sert à couvrir une fenêtre; contrevent] a shutter. Ou- 
vrez les —s, open the shutters. || Vorer [voliere où 
von nourrit des pigeons; colombier ] a dovecot. I ne 
lui est pas permis d’avoir un colombier à pied, il ns 
wun petit —, he is not allowed to have a dow 
use, he has only a dovecot. || Voer [ l'ais qui ef 

à l'entrée gle la volière], the board at the entrance of 
a dovecat. Les pigeons se mettent au soleil sur le — 
the pigean bask themselves on the board before the 
dovecot, || Voet [petit ais rond sur lequel on tre 
des choses menues, comme sont des graines , ete.}, 4 
little board (to pick seeds on). Trié sur le— [prov. 
et fig. ; se dit des personnes et des choses qu on à 
choisies avec soin], picked out from among the best, 
choice. | Vorst [une certaine herbe qui pousse 68 


> fe 
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sa racine de grandes feuilles larges, plates et rondes 
qu'on voit nager sur l'eau ; elle se trouve plus ordi- 
nairement dans les étangs et sur le bord des rivières 
où l'eau n'est pas rapide], volant. || Vorer t. de 
Mar.], a little sea-compass (used in a long-boat or 
cutter). 

VOLETER (vdl-ta), voletant, voleté, v. n. [ voler 
a plusieurs reprises comme font les petits oiscaux ou 
comme des papillons; voltiger] to flutter, to flicker. 
La mère criait et voletait autour de son nid, lorsqu'on 
emportait ses petits, the mother screamed and flut- 
tered over her nest when they were carrying away 
her young ones. 

VOLETTES, s. f pl. [chasse-mouches ; plusieurs 
rangs de pelites cordes qui tiennent à un réseau dont 
on couvre les chevaux] the fringe of a fly-net. 

VOLEU-R, SE ( vô-léur , léuz), s. m. et f [celui 
ou celle qui vole, qui dérobe; brigand, larron, filou] 


. * . U 
a thief, a robber, freebooter, rogue, purloiner, Petit 


, a little thief. C'est une —se, she is a thief. — 
a pied, pad, foot-pad. — de nuit, night-robber, —- 
de par chemin, highwayman. Crier an —, to cry 
out stop thief. Nous entendimes les cris au — ! au 
—! we heard cries of thieves! thieves! Il est fait 
comme un — (fam.; se dit de quelqu'un dont lha- 
billement est en désordre, est en mauvais état], Le 
lcoks like a thief. || Voreor [ par exagération ; celui 
qui exige plus quil ne lui apparticut |, robber. Un 
franc —, a downright thief. 

VOLHYNIE, s. /. [prov. de Russie] Volhynia. 

VOLIÈRE (vd-liér), s. f [lieu où l'on nourrit des 
oiseaux pour son plaisir; grande cage] aviary, a great 
bird-cage. || Vorière [un réduit où l'on nourrit des 
pigeons], a dovecot. 

VOLIGE (vô-liz), s. f. [planche mince de bois de 
sapin ou d'autre bois blanc] a thin board, batten, 
scantling. Construire en —s, to batten. 

VOLITION, s. f. [t. de l'École; acte par lequel la 
volonté se détermine à quelque chose] volition. 

VOLONTAIRE ( v6-lon-têr), adj. [qui se fait sans 
contrainte , de franche volonté, libre, fait de gré] 
voluntary » Spontaneous, Accord — a voluntary 
agreement, Action —, a voluntary action. On ne 
vous y forcera pas, cela est —, 2255 will not force 
you toit, it is quite voluntary. || VOLONTATRE I qui 
ne veut faire que sa volonté, opiniätre, obstiné ; s’em- 
ploie substantivement], wilful, heady, headstrong. 
Vous ne ferez jamais rien de cet enfant, c'est un petit 
— , you'll never make any thing of that child, he is 
a headstrong brat. 

{ Volontaire follows the noun.] ! 


VOLONTAIRE, $. m. [ celui qui sert dans une armte 
sans tirer aucune paie |] a se Un bataillon de 
—s, a battalion of volunteers. Les —s firent merveille 
ce jour-là, the volunteers did wonders that day. | 
Vorontarre [cheval de carrosse pour servir à la place 
d'un autre de l'attelage à qui il arrive quelque acci- 
dent], @ spare horse. 

VOLONTAIREMENT (s6-lon-tér-man), adv. [sans 
contrainte , librement, de plein gré, de bon cœur, de 
gaieté de cœur ] voluntarily, s ontaneously, of one’s 
own accord, willingly, A Il a fait cela — et 
de son bon gré, he did that voluntarily and of his 
own good will. Il se démit — de son emploi, Le gave 
up his employment of his own accord. | 

{ Folontairement may come between the auxil. and the verh.] 

VOLONTE, s. / [faculté de l'âme par laquelle on 
veut] will. L’entendement éclaire la —, the under- 
standing enlightens the will. La — est souvent dé- 
terminée par la passion, the will is often determined 
by passion. Les —s sont libres {se Ait en parlant des 
choses qu'on laisse à la liberté de quelqu'un de faire 
ou de ne pas faire], there's no forcing people's incli- 
nations. || VoLonTÉ [acte de cette faculté; ce qu'on 
veut qui soit fait; intention, désir, résolution], 
will, mind, pleasure. C'est contre ma —, it is 
against my will. Telle est ma —, such is my will, 
Tout plie sous sa—, every thing bends at, yields 
to his will. Je n'ai point d'autre — que la vôtre, 7 
have no other will but yours. Billet payable à — 
[quand celui à qui il est dd voudra être payé], @ bill 
payable on demand. Il aime à faire ses —s [ à faire 
tout ce qu’il a envie de faire, sans pouvoir souffrir 
po y mette obstacle], he likes to have his own will, 
ve loves to go his own way. Dernières —s [le testa- 
ment], the last will. Bonne — [ la bonne disposition 
où lon est pour „ good will, willingness. 
Mauvaise —, ill will, unwillingness. Il est de bonne 
a ila une grande —, bien de la — [il a beaucoup 
d'ardeur pour les choses de son état], he has good | 


II. 


will, great good will; he is well inclined, Il a beau- 
coup de bonne — pour vous, he is your well-wisher ; 
he wishes you well. J'ai reconnu sa mauvaise — en- 
vers moi, J found out that he was not well inclined 
towards me. La — de Dieu [ses ordres, ses décrets], 
the will of God. Que la — de Dieu soit faite, God's 
will be done. A — [loc. adv.], at will, at pleasure. 
VOLONTIERS (vé-lon-tia), adv. [de bonne vo- 
lonté, de bon cœur , de bon gré, sans répugnance, 
sans peine] willingly, cheerfully, readily, Ferez-vous 


cela? je le ferai —, bien —, très- —, will you do |. 


that? Iwill do it willingly, most willingly, On croit 
— ce qu'on désire, we willingly, we readily believe 
what we wish to be true. Les petites rivières débor- 
dent — dans cette saison, the small streams are very 
apt to overflow their banks in that season, 

VOLTAIQUE, adj. [de Volta] voltaic. Pile —, 
electrical battery, galvanic pile. 

VOLTE (volt), s. f (t. de Manége; mouvement 
que le cavalier fait faire au cheval en le menant en 
rond; rond, piste ] volt, bounding, turning. Demi- 
volte, a half volt or turn. Mettre un cheval sur les 
—s, to put or thrust a horse into volts, Faire volte- 
face [tourner visage à l'ennemi qui poursuit}, to wheel 
about. | Votre corruption de vole; t. de Jeu]. J. 
Vore. | Vorre [route; t. de Mar.], a particular 
course or route; the movement of bearing away or 
hauling the wind (either to change the course or bring 
the broadside to bear upon an enemy). 

VOLTE, E, adj. [t. de Blason; double] double. 

VOLIE-FA CE, s. f V. VOLTE. 

VOLTER (vôl-tà), v. n. [t. d'Escrime; changer de 
place pour éviter les coups de son adversaire] to shift 
one’s place in fencing. 

VOLTERRE, s. J [ville ancienne et considérable 
d'Italie, dans la Toscane] Volterra. 

VOLTIGEMENT ( vol-tiz-man ), s. m. [action de 
voltiger ; volte, tournoiement, mouvement circulaire] 
vaulting, tumbling. 

VOLTIGE, s. f [corde lache sur laquelle certains 
bateleurs font des tours] slack-rope. La — cessa, il 
se rompit une jambe, the slack-rope gave way and 
one of his legs was broken. || Vortice [danse sur la 
corde lâche] : Il excelle dans la —, he excels in dan- 
cing on the slack-rope. || Vortice [en t. d'Equit.; 
Part de monter a cheval légèrement et sans étriers }, 
vaulting. Maitre de —, vaulting master. Enseigner 
la —, to teach vaulting. 

VOLTIGER (vol-ti-2a), voltigeant, voltigé, v. n. 
[voler à petites et fréquentes reprises] fo flutter, to 
flutter about, to fly about. L'oiseau voltigeait autour 
du nid, the bird was fluttering round the nest. Un 
étendard, des cheveux , volligent au gré du vent, a 
standard, hair, waves in the wind, Il ne fait que — 
[fig. ; se dit d'un homme léger et inconstant], Le does 
nothing but flutter about; he is a mere shuttle-cock. 
Il voltige de maison en maison [fig.], Le flutters from 
house to house; de belle en belle, from beauty to 
beauty ; d'étude en étude, from one study to another; 
de travail en travail, from one labour to another. || 
Vozricer [ terme de Manege; faire différentes sortes 
d’exercices sur un cheval de bois ], to vault, to ride 
upon the wooden horse. || Vor-ricer I courir à cheval 
ça et là avec légèreté et vitesse], fo ride about, to 
hover. Un parti de cavalerie voltigeait autour du 
camp, @ party of horse was hovering about the camp. 
|| Vocricer [faire des tours de souplesse sur une 
corde lâche ; danser sur la corde], to vault, to tumble 
upon a rope. 

VOLTIGEUR (vôl-ti-zêur), s. m. [celui qui voltige 
sur la corde lâche ; danseur de corde, faiseur de tours, 
sauteur; farceur, baladin] a vaulter, tumbler, leaper. 
|| Vozriceur [ soldats de petite taille qui forment 
une compagnie d’clite placée à la gauche du batail- 
lon], one of the light company. Une compagnie de 
—s, a light company; a company of light infantry. 

VOLTIGLOLE, s. f It. de Mar.; massane ou cor- 
don de massane; cordon de la poupe qui sépare le 
corps de la galère de l'aissade de poupe ] the lowest 
rail or floor riband of a galley. 

VOLTORNO, s. m. [fleuve d'Italie, au royaume 
de Naples] f’olturso. 

VOLUBILIS, s. „. [nom générique des plantes 
dont la lige monte et s’entortille autour de ce qui les 
Ppr ore] convolvulus; bindweed, bear-bind , wood- 

ine. 


VOLUBILITE (v-ld-bi-li-t4), s. f. [facilité de se 


a machine. || Vorusrrré [articulation nette et ra- 
pide], fluency. Ces vers demandent a étre récités ayec 
plus de —, these verses must be read with more 
fluency, || Vorueicrré de langue [grande habitude de 
parler trop et rop vile], voludility, glibness or nim- 
bleness of tongue, flippancy. 

VOLUCELLE, s. f [insecte qui se trouve sur je 
rosier] vella. 

VOLUE, s. Y [t. de Tisserand; petite fusée qui 
tourne dans la navette et porte la tissure] spool. 

VOLUME (vô-lůùm), s. m. [livre relié, tome d'un 
livre ] volume, a book. Un livre en six —s, a book 
in sir volumes, Il a fait relier les deux tomes en un 
—, he has had the two volumes bound in one. II a 
plus de six mille —s dans sa bibliothèque, he has 
more than len thousand volumes in his library. — 
in-ſolio, a folio volume. — in-octavo, an octavo 
volume, ||Vorume [étendue d'un corps, d’un paquet, 
par rapport à l’espace qu'il lient; grosseur, épaisseur}, 
volume, bulk, size, bigness. Des corps de même ma- 
tiere et de même —, bodies of the same matter, and 
of the same volume, bulk, size. Elles ne tiennent pas 
un gros —, they are not very bulky; they don't take 
up much room. L'or l'emporte de beaucoup sur Far- 
Le , mis en pareil — dans une balance, gold great- 
ly outweighs an equal mass of silver put in the op- 
osite scale. 8 

VOLUMINEU-X, SE (vô-lü-mi-nèu, néuz) , adj. 
[qùi est fort étendu, qui contient beaucoup de vo- 
lumes] voluminous, bulky. Un ouvrage —, a volu- 
minous work, Une compilation —se, @ voluminous 
compilation. Ce paquet est —, that packet is bulky. 


[Yolumineur may precede the noun : un volumineur ouvrage, 
une volumineuse compilation emphatic so placed.] 


VOLUPTE (vô-lüp-1à), s. f [plaisir corporel, 
sensualité, chatouillement; passion déréglée, debau- 
che; se dit aussi quelquefois des plaisirs de l'esprit] 
voliuptuousness, liist, luxury, sensual pleasure, 
delight, La —, les —s [absolument, on entend tou- 
jours les plaisirs defendus], voluptuousness, lust, 
lewdness. Il y a de la — à boire quand on a soif, ‘tis 
high luxury to drink when one is dry, L'âme a ses 
—s comme le corps, the soul has its enjoyments as 
well as the body, 

VOLUPTUEUSEMENT (v6-lip-td-éuz-man), adv. 
[avec volupté; sensuellement , licencieusement, déli- 
cieusement] voluptuously, sensually , libidinously , 
luxuriously , carnally. Vivre , to live voluptuously. 

Voluptueusement follows the verb.] i 

VOLUPTUEU-X, SE (vô-lüp-tû-éu, ĉuz , adj. et 
subst, [qui aime la volupté; qui cause de la volupté; 
sensuel , déréglé, débauché, licencieux, libertin; dé- 
licat, délicieux] voluptuous, libidinous, luxurious ; 
sensual, carnal, effeminate, voluptuary. Il est — 
dans ses repas, he is luxurious in his meals. Mener une 
vie —se, fo live like a voluptuary or an epicure, C'est 
un — [subst.; ilse prend toujours en mauvaise part}, 
he is a voluptuary. 


[Voluptuenz may precede the noun : ce voluptueus séjour ; the 
ear and analogy to be consulted. See Apsectir.| 


VOLUTE (vd-lit), s. Y [t. d’Archit.; ornement 
du chapiteau de la colonne ionique) volute, scroll. 
|| Vorwre [nom donné aux coquilles univalves tour- 
nées en cône spiral, et qui composent la famille des 
cornets], voluta or volute. | 

VOLUTER, v. a. [peu en usage; il signifie dévi- 
der] fo wind. , to reel, ; 

VOLVA, s. m. [i. de Bot.: emprunté du latin; 
enveloppe des champignons ; bourse] volra, ruffle. 

VOLVOX ou PETIT GLOBE, s. m. [animal d'eau 
douce d'une structure singulière] volvos or globe 
animaleule, 

VOLVULUS, s. m. [mot latin dont les méderins se 
servent pour exprimer ce que nous appelons passion 
iliaque) volvulus. Il est atteint de —, he labours under 
the volvulus. 

VOMIQUE, s. f [abcès qui se forme ordinaire- 
ment dans le poumon , et qui fait rendre du pie par 
la bouche] vomica. Il a rendu une — , Le has brought 
up a vomica. |[Noix Vomique [poison pour quelques 
animaux], zur vomica. Il se défit de ce chien avec 
une noix —, he dispatched the dog with a dose of 
nux vomica. 

VOMIR (vd-mir), vomissant, vomi; je vomis, v. 
a. ct n. [rejeter par la bouche quelque chose qui était 
dans l'estomac; rendre] to vomit , to spew, to belch, 


to puke, to bring up, todisgorge, to throw up. Avoir 


mouvoir ou d'ètre mu en rond; agilité, souplesse ; | envie de —, to feel an inclination to vomit, Faire 
abondance, multitude] voludbitity, fluency. La — des | des efforts pour —, to retch. — de. la bile, le sang 


roues d'une machine, the volubility of the wheels of 


ou du sang, fo vomit bile, blood. Cette drogue pro 
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roque à —, that drug provokes to vomit. Il vomit à 
oute heure, he vomits every moment. — wipes el 
poyaux [vomir avec excès], to spew one's heart up. 
Pop.) Cela fait — [cela est fort dégoutant] . that’s 
loathsome. — des injures, des blasphémes, to belch 
out reproachful wands or blasphemies. Le mont Etna, 
e mont Vésuve, vomissent quelquefois des torrents de 
flammes, ina and Vesuvius sometimes emit torrents 
of fire. Dieu vomit les tièdes [en style de l'Ecriture ; 
Dieu rejette ceux qui n’ont pas assez de zele pe 
son service, assez de piété], God rejects the luke- 
Warm, 

VOMISSEMENT (vd-mis-min) , s. m. [action de 
vomir] vomiting. Il est sujet à de grands —s, he is 
subject to great vomitings. Retourner à son — [en 
style de l'Écriture; retomber dans ses erreurs ou dans 
son péché], fo return like the dog to his vomit. | 

VOMITI-F, VE (vè-mi4Aif, tiv), adj. et subst. [qui 
fait vomir] vomitive , vomitory; a vomit ; an emetic; 
anacaMarsis. Il a l'estomac chargé, il faut lui faire 
prendre un —, his stomach is overloaded, you must 
make him take a vomit, Puissant —, a powerful 
emetic. 

VOMITOIRE (vé ni-twar), s. m. [ vomitif] a 
vomit, puke. (Obsol.) {| Vom rroin Es [t. d’Hist. romaine, 
en parlant des théâtres; les issues par où le peuple 
sortait a la fin du spectacle], ‘he vomitoria. 

VONTACA , s. m. [grand arbre des Indes orienta- 
les; son fruit est le coing de Bengale] vontaca arbor 
cucurbitifera. 

VORACE (vé-ris), adj. [carnassier, qui mange 
avec avidité; avide mangeur, goulu, gourmand] vo- 
racious, ravenous, gluttonous , predatory. Le bro- 
chet est un poisson —, the pike is a voracious fish. 
Estomac — [qui a besoin de beaucoup de nourriture], 
a greedy stomach , a voracious appetite. 


Vorace may precede the noun : vorace animal; vorace homme 
cannot be said; analogy to be attended to. See Aprecrrr.] 


VORACITÉ (vé-ra-si-ta) , s. F [avidité à manger; 
gloutonnerie, gourmandise] voracity, voraciousness, 
greediness , ravenousness , gluttony. La — des loups, 
the voracity of wolves. Il mange avec — , he eats 
voraciously. | 

VOROTINSK, s. mn. [ville de l'empire russe, dans 
la Russie moscovite] Vorotinsk. 

VOSGES, s. m. pl. [grande chaine de montagnes 
qui séparent l'Alsace et la Franche-Comté de la Lor- 
raine, et s'étendent jusqu'aux Ardennes] Vosges. 
|| Vosces [département de France qui comprend une 
partie de la Lorraine], Vosges. 

VOTANT , s. m. [celui qui vote] a voter. Il y avait 
trente —s, there were thirty voters. Le nombre des 
—s Elait de quinze, the number of the voters was 
fifteen. 

VOTATION (vô-t4-sion), s. f. [action de donner 
sa voix, de voter] voting. 

VOTE, s. m. [suffrage, voix, résolution] vote. 
Donner son — , to give one's vote. | 

VOTER (vô-tà), votant, vote; je vote; je votai, 
v. n. [donner sa voix, son suffrage; n'est pas fort en 
usage] fo vote, to give one’s vote. Il n’a pas vouln 
, he would not vote. [Activem.] : — une loi, to 
vote a law. — une adresse au roi, to vote an address 
to the king. 

VOTI-F, VE (vô-tif, tiv), adj. [qui appartient au 
vœu] votive. Tablean — [qui a été offert pour ac- 
quitter un vœu], a votive picture. Boucliers —s [chez 
les anciens ; boucliers que l’on appendait quelquefois 
dans les temples], votive shields. Messe —ve [que 
l'on dit par devotion pour quelque intention particu- 
lière, et qui n'est pas de l'office du jour], a votive 
MASS. 

{ Motif follows the noun.] 


VOTRE (vètr), pl. VOS (vô), pron. [possessif de 
la seconde personne du pluriel. } your. — servi- 
teur, your servant, — ami, your friend. Vos parents, 
your relations, 

VOTRE (LE), pron. poss. [de la seconde personne 
du pluriel; se dit par rapport à une chose dont on a 
deja parle] yours. Vous et les —s, you and yours. 
Votre serviteur, je suis le —, your servant, I am 
yours, Il a pris ses livres et les —s, he has taken his 
books and yours. Je ne serai pas aujourd'hui des —s 
[de votre parti ou de votre compagnie], Z can’t make 
one with you to-day. Vous faites des —s [fam.; se 
dit à quelqu'un qui fait des folies, de bons tours, ou 
mêmes des actions répréhensibles}, you are going on 
of a fine rate | 


VOUDEUR, s. m. [Filat.] bobbin cylinder. 

VOUÉ, s. m. [avoué d'une église] avowee. 

VOUEDE, s. f [petit pastel de Normandie, plante 
qui sert dans la teinture; est peu différente de la 
guède ou pastel du Languedoc] isalis sylvestris an- 
gustifolia, woad. | 

VOUER (véo-à), vouant, voué; je voue, je vonai, 
v. a. [consacrer; se dit par rapport à Dieu; promet- 
tre par vœu, d'une maniere particulière; dédier, dé- 
vouer, offrir, faire un vœu ; se donner, s'attacher, se 
dévouer à] to devote, to consecrate, io vow. — ses 
enfants à Dieu, zo devote one’s children to God. Ses 
parents l'avaient voué ou il s'était voué à Dieu dès son 
enfance, his parents had devoted him or he had de- 
voted himself to God from his infancy. — a quel- 

u’un le plus fidèle attachement, to vow the most 
Jaithful attachment to one. — ses services à un prince, 
to devote or consecrate one’s services to a prince. Il a 
voué sa plume à la vérité, à la religion, ke has de- 
voted his pen to the cause of truth, of religion. Je ne 
sais plus a quel saint me —, Z know not what saint 
in heaven to invoke. (Prov.) 

VOUGE, s. f. [t. de Vénerie; l’épieu d'un chas- 
seur] a boar-spear or hunter’s staff. | 

VOULI-VAZA, s. m. bel arbrisseau de lile de 
Madagascar] vouli-vaza. 


VOULOIR (véo-lwär), voulant, voulu; je veux, 
nous voulons „ils veulent; je voulus, je voudrai; que 
je veuille, nous voulions, ils veuillent, v. a. [avoir 
intention de faire quelque chose ; commander, exiger 
avec autorité; prétendre, désirer, souhaifer, deman- 
der, ordonner, commander; accorder, souffrir ; s'en- 
têter, s'opiniâtrer] fo will, to be willing, to have a 
mind, to be minded, to be pleased, to intend, to 
mean, Dieu le veut, God wills it. La religion, la morale, 
l'humanité veut qu'on aide son semblable , religion, 
morality, humanity wills, requires that man should 
aid his fellow man, Il veut partir demain, he intends 
or has resolved to set out to-morrow. Il veut que vous 
partiez sur l'heure, Le will have you go immediately. 
Il n’en veut rien faire, he will do nothing of it. Il le 
fera quand il voudra, he , do it when he pleases or 
when he has a mind to it. Voulez-vous du gras, du 
maigre? Je n'en veux point, will you have some fat, 
some lean ? No, I don’t want any of it. Veux-tu que 
je te découvre la cause de tous ces désordres ? shall 
I lay before thee the occasion of all these disorders ? 
Je le veux ainsi, J will have it so. Il veut que vous 
obeissiez , he will have you obey. Je ne veux pas, J 
will not, I won't. Je voudrais qu'il prit de la peine 
[je désire, je souhaite], Z wish he would take pains. 
On vous donnera tout ce que vous voudrez [vous 
souhaiterez], you shall have all that you wish for. Je 
veux de ceri, vous voulez de cela, J wish for this, 
you wish for that. Pour être vertueux, il ne faut que 
— , to become virtuous requires only a sincere desire 
of being so. Elle eùt voulu que la mort la plus prompte 
fermät ses yeux et terminät sa honte, she wished 
that some sudden death would put an end to her life 
and shame, Quel est l'homme assez hardi pour — se 
faire dix ou douze ennemis tous les mois? where is 
tie MarR so courageous as to venture to create him- 
self ten or a dozen enemies every month ? L'université 
eut, il y a quelque temps, un grand démélé avec 
quelques docteurs , à l'occasion de la lettre q, qu'elle 
voulait que Fon prononçat comme un f, the university 
some timeago had a great controversy with some doc- 
tors, upon e letter q, icli the former was 
for having pronounced like a k. Vieillards, hommes, 
ſemmes, enfants, tous voulaient me voir, old and 
young, men, women and children, all wished to have 
a sight of me. Je voudrais que les hommes parlassent 
aux rois comme les anges parlent à notre saint pro- 
phete, J would have men speak to kings as the an- 
gels speak to our holy prophet. La noblesse est une 
chose bien commune, et un roturier qui a du mérite 
lui fait honneur quand il veut bien s’y agreger, nobi- 
lity is a very common thing, and a plebeian of 
merit honours it by his association. On dit qu'il y a 
des gens fort polis dans cette ville-là, je veux le croire, 
it is said there are very polite people in that city; 
and I am apt to believe it. Il savait que dans le 
monde, tout corrompu qu'il est, on veut que le vice 
marche voilé, Le knew that in the world, corrupted 
as it is, vice must go in disguise. M’avez-vous, avant 
le mariage, demaudé mon consentement, et si je 
voulais bien de vous? did you, before the wedding , 
ask my consent, or if I liked you? Quand les hommes 
veulent de la gloire, que ne la cherchent-ils dans 


for glory, “ do they not seek it by thus 
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cette application a faire du bien? when men thirst 
thus applying 
themselves to do good? Une pudeur virginale semblait 
— les dérober à ma vue, a virgin bashfulness seemed 
desirous to hide them from my sight. Je veux que, 
manquant 4 sa hardiesse, il ait tremble sur les chi. 
timents qu'il se prépare, J will grant that, faintin 
in his rashness , he trembled at the thoughts of the 
punishments he was bringing on himself. Que voulez- 
vous? what would you have ? what will you be pleased 
to have ? Il ne sait ce qu’il veut, he does not know 
his own mind. Dieu le veuille , que le bon Dieu le 
veuille [forme de souhait ; se dit aussi pour marquer 
qu'on doute d’une chose quoiqu’on la souhaite], God 
ant it; would to God it were so! God send it may 
e so. Il veut ce qu'il veut [il l'exige ou le désire for- 
tement], he is very wilful; he is very peremptory. 
Je me rends, puisque vous le voulez absolument, / 
yield, since you insist upon my compliance. Je veux 
résolument que, J positively resolve that. Je cédai à 
la nécessité, puisque mon mauvais sort le voulait 
ainsi, J yielded to necessity, since my cruel fate had 
so ordained. Il aurait encore bien voulu m’enseigner 
la langue latine, he hadall the inclination in the world 
to instruct me in the Latin tongue also. Comment 
diantre voulez-vous qu'on fasse pour vous voler ? how 
the deuce can any one contrive to steal from you? Ce 
que femme veut, Dieu le veut [pour dire que les 
femmes veulent les choses absolument, et qu'il faut 
leur obéir], there's no putting a woman out of her way; 
a woman must have her way. (Prov.) Il vent que cela 
soit, veuille Dieu, veuille le diable [il en veut venir 
a bout à quelque prix que ce soit , et par toute sorte 
de moyens justes ou injustes], he will have it so in 
spite of God and the devil, (Prov.) — du bien à quel- 
qu'un [avoir de l'affection pour lui], to wish one 
well, to be his well-wisher or hearty friend. Je vous 
veux du bien, I am your eue. — du mal à 
quelqu'un, en — à quelqu'un [le hair, être porté à 
lui nuire], to bear some one ill-will, to owe him 
a spite, to have a grudge against him. Elle m'en veut 
du mal, she bears me a grudge for it. Que le mal 
que je lui veux me puisse arriver, I wish him no 
more harm than I do myself. Je ne puis m'empêcher 
de lui — un peu de mal, 7 can’t Las bearing him 
some ill-will. Je ne puis lui — assez de mal de son 
impertinence , I cannot bear him ill-will enough for 
his impertinence. Il en veut à cette fille [fam.; il a 
quelque désir, quelque prétention sur elle], ke has a 
design upon that girl. Mon fils en veut à mes jours! 
my son has a design upon my life ! Il en veut à cette 
charge [fam.], ke has that employment in his eye; he 
aims at it. Il en voulait à l'argent, he had set his 
fancy upon the money. A qui en voulez-vous [qui de- 
mandez-vous? qui cherchez-vous |? whom are you 
looking for ? who is it you want? II nous demanda ce 
que nous lui voulions, he asked our business with him. 
A qui en voulez-vous par ce discours-là [qui préten- 
dez-vous attaquer, offenser] , whom do vou aim or 
glance at, or whom do you mean by that discourse? 
against whom is that discourse levelled? A qui en 
veut-il ? de quoi se plaint-il [d’où lui vient son cha- 
grin] ? what ails him? what is the matter with him? 
Que veut dire cet homme [que pretend-il]? what 
does that man mean? what would he be at? Que 
veut dire cela oour marquer un simple étonnement}? 
what means this? what is the import of that ? Cela 
veut dire que l'on ne doit pas se fier à vous, the 
meaning is, that you are not to be trusted. Que veut 
dire ce mot [se dit des mots et des choses qu'on n en- 
tend point], what is the meaning of this word ? ¶ Vou- 
torr [consentir] , £o will, to consent. Si vous le vou- 
lez, il Je voudra aussi, if you consent to it, he will 
do so too, Oui, je le veux bien, yes, with all my 
heart or Iwill, I consent to it. Je veux que cela soil: 
je veux bien que cela soit [fam:; je suppose que cela 
soit, quoique je n’en convienne pas], J grant it, 
suppose it were so. Je veux bien que vous sachiez 
[pour marquer une espèce d'autorité, comme de su- 
périeur à inférieur ; sachez, apprenez], know. || Vou- 
LOIR [être d'une nature à demander, à exiger], { 
require, to want. Les nègres veulent être traités du- 
rement , negroes require to be treated severely. Cette 
affaire veut [demande à] être traitée avec menage- 
ment, that affair requires to be conducted with 
caution. Ce tableau veut étre vu dans son jour, that 
picture requires to be seen in its proper light. || Vov- 
corn [en parlant des choses inanimées ; se dit quel- 
quefois dans le sens de pouvoir], to will. Ce bois ne 
veut pas brûler, chat wood will not burn or won 
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zurn. Cette machine ne veut pas aller, that machine 
will not go, won't go. | 

{ Wouloir governs the infin. when the action is confined to 
the subject.: mon frère veut partir; the subj. when the action 
extends to another: mon frère veut qu’il obéisse.] 

VouLorr, s. m. [acie de la volonté; intention, des- 
sein; spontanéité; loi, commandement, ordre, dé- 
sir] will, pleasure, intention, design. Je n’ai point 
d'autre — que le vôtre, Z have no other will than 
yours, C'est le — des dieux, the gods will have it. 
li en a le pouvoir et le —, he has the will and abili- 
ty to do it. Il a témoigné son malin —, he has shown 
his ill-will or intention. II y a longtemps qu'il a un 
malin — contre moi, he has had an ill-will at me for 
e long time back. 

VOULOU, s. m. [canne de l’Inde de l'espèce du 
bambou et du sacar-mambou] voulou. — de la 
Guiane [cambrouze , roseau de huit à dix pieds de 
longueur, gros comme la jambe; les sauvages en font 
des porte-voix, etc.], arunda exotica. 

VOULU, E (vôo-là, Ih), part. et adj. [ne se con- 
struit qu'avec bien ou mal, pour dire aimé ou hal] 
Les formalités —es par la loi, the formalitics required 
by the law. Elle est bien —e dans cette maison , she 
is very much beloved in that house. Il est mal — 
partout , he is hated every where, he is not liked 
any where. 

VOUS (vôo), pron. pers. [de la seconde personne 
du pluriel] you, ye. — dites, you say. C'est —, 
is you, Crest l'erreur de — autres gens de lettres de 
croire que, it is the error of you men of letters to be- 
lieve that, C'est à — à faire, you are to deal. De 
— à moi [entre nous et sans que cela aille plus 
loin], between you and me. Comment — va? how 

oes it ? how is it with you? 

VOUSSOIR (xôo-swär), s. m It. d’Archit.; pierres 
taillées de manière à former une voûte par leur réu- 
nion] voussoir, arch-stone. Roue à — [mécanique], 
woussoir-wheel, 

VOUSSURE (véo-sùr), s. f. It. d’Archit.; conr- 
bure de la voûte ; son cintre] the arch or bending of 
a vault; small vault, Arrière —, rear-vault, 

VOUTE (vôot), s. f. [ouvrage de maçonnerie fait 
en arc et dont les pieces se soutiennent les unes les 
autres] a vault, an arch roof. Le cintre de la —, 
the arch of the roof. — surbaissée, an elliptic vault, 
— en plein cintre, a vault in full center. — en ber- 
ceau, cylindrical barrel, wagon vault, — en cul de 
four, concha, semi-douce. La clef de —, the key- 
stone of the vault, Couvrir en forme de —; to co- 
ver, to roof in the form of a vault, La — céleste 
[le ciel], the vaulted sky, La — palatine ou du palais 
[en t. d’Anat.; la cloison horizontale qui sépare la 
bouche et les fosses nasales), the roof of the mouth. 
La — du crâne [la partie supérieure du crâne], the 
arch of the skull. || Vor du fer d'un cheval [la 
parte intérieure de l'arc de ce même fer, laquelle 
est opposée à la pince], the hollow. 

Voûres, s. , pl: It. de Mar.] the counters of a 
ship. Grande —, petite , upper counter, lower 
counter, Vaisseau qui a beaucoup de —, a ship that 
has a very hollow counter, — de la galerie, the 
cove, 

VOUTER ( vôo-tå ), vodtant, vouté; je voûte , je 
volltai, v. a. . une voûte; eintrer, voûter en 
cintre] to vault, to arch. — un salon, une église, 
to arch a drawing-room, a church. En cette maison- 
là toutes les offices sont voûtées, all the offices are 
arched in that house. || Vodrer un fer de cheval 
[phrase de Maréch.; le forger en sorte qu'il soit 
creux], fo hollow a horse-shoe. 

sx VouTer, v. r. [se dit des personnes dont la 
taille commence à se courber; se casser, vieillir] 4 
stoop, te bend forward, to crook. Les personnes de 
grande taille se votitent plus promptement que les 
autres , persons of tall stature are more apt to stoop 
than others. Voûté, hunch-backed. Un vieillard tout 
voûté, qui a le dos voûté, old man bent with 
age. : 

SVOYAGE (vwä-yäz), s. m. [le chemin qu'on fait 
pour aller d'un lieu à un autre; se dit de toute allée 
et venue; pélerinage] voyage, journey, travel, road, 
tour. IM. B. Voyage, en anglais, ne se dit que des 
voyages par mer, et Journey des petits voyages par 
terre]. — par mer, voyage. — par terre, a journey. 
— en Allemagne, en France, etc., travels in Ger- 
many or France, — de long cours [grand voyage sur 
eh a long voyage. Faire —, faire un —, to 
take a journey, travel, to go upon a journey. Faire 
un — en Italie, aux Indes, to travel to Ital}, to In- 


dia. Faire un — en carrosse , en poste, à cheval, à 
pied, to travel in a coach, poste, on horseback, on 


foot. Vous partez donc? bon — et prompt retour, 


you are going then? a good journey and quick re- 
turn ! Etre eu —, to be upon a journey. Revenir de 
, to come back from travelling. — pittoresque re- 
lation d’un voyage avec des vues, des tableaux, des 
gravures], a picturesque voyage, picturesque travels. 
Recueil de —s, @ collection of travels. —s d'outre- 
mer [les voyages que les chrétiens entreprenaient 
autrefois pour la guerre aux infidèles], voyages be- 
yond the sea, an expedition against the infidels, 
|| Voxace d'un prince [dans les terres de son obéis- 
sance], a progress. || Voxacx [séjour dans un lieu 
où l’on ne fait point sa demeure ordinaire], stay, 
visit, excursion, journey. Mon — à ma terre sera 
de six semaines, my stay at, my visit to, my country- 
seat will be for bout siz weeks. Le — de la cour à 
Fontainebleau sera de trente jours, the court is to 
stay thirty days at Fontainebleau, || Voyace [se dit 
de toute allée et venue que quelqu’un fait pour notre 
service], errand, message, etc. J'ai fail vingt —s 
chez lui sans le trouver, I have been twenty times to 
his house without finding him. Ce crocheteur a fait 
tant de —s pour vous, il faut payer ses —s, that 
porter has gone so many messages for you, he must 
be paid for his errands, | 

VOYAGER ( vwå-yå-zå ), voyageant, voyagé; je 
voyage, je voyageai, v. n. [faire voyage; aller en 
pays éloigné; parcourir différents pays] to travel, to 
Journey. Il a passé sa vie à — , he has spent his life 
in travelling. — en Italie, en Grèce, en Asie , to tra- 
vel in Italy, in Greece, in Asia. — a cheval, a 
pied, en carrosse, en poste, par mer, par terre, 
to travel on foot, on horseback, in a coach, post, by 
water, by land. On apprend bien des choses en 
voyageant , one learns a great many things by tra- 
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VOYAGEU-R , SE (vwà-yã-zĉur , zéuz), s. m. et 
f. [celui , celle qui est en voyage; qui a fait de grands 
voyages; passager, étranger] traveller ; wanderer, 
voyager, re way-faring. Les —s sont sujets 
à mentir, travellers are apt to exaggerate, Cette 
auberge est tres-commode pour les —s, that inn is 
very convenient for travellers, for way- faring 
people. C'est une grande —se, she is a great travel- 
ler. Commis — [commis qui voyage pour les affaires 
d’une maison de commerce], @ commercial traveller, 

VOYANT (vwä-yän), gérondif [du verbe Voir] 
seeing. 

VOYANT, E, adj. v. [se dit des couleurs qui sont 
extrêmement éclatantes ] gaudy, very gay, showy. 
Cela est trop — pour lui, that is too gaud ly for him. 
Cette étoffe est trop —e pour une personne de votre 
age, that cloth is too gaudy for a person of your 
age. (Fam.) || Voyant [qui voit], seeing, not blind. 
Frères —s [ceux de la communauté des Quinze-Vingts 
qui voient clair et qui sont mariés à une femme 
aveugle], seeing brothers. Sœurs —es [les femmes 
qui voient clair et qui sont mariées à un homme 
aveugle], seeing sisters, 

Voyant, s. m. [qui voit] one who has his eye- 
sight; en t. de l'Écrit., signifie prophète], a seer, 
a prophet, Réflexions d'un aveugle à l'usage des —s, 
reflections of a blind-man for the use of those who 
have their eye-sight, Samuel était appelé le —, Sa- 
muel was called the seer. || Voyanr t. d’Arpent.; 
piquet qui sert à prendre le niveau d'un terrain], 
station-staff. | 

VOYELLE (vwä-yêl), s. f. [t. de Gram. ; lettre qui 
a, ou plutôt qui représente un son, une voix] a 
vowel, Il y a dans les langues plus de cing —-s, there 
are above five vowels in languages. Il y a en fran- 
çais seize —, y compris quatre —s nasales; en an- 
glais il n'y en a que quatorze, y compris deux —s 
demi-nasales, there are sixteen vowels in French 
four nasal ones included ; in English there are only 
fourteen, two demi-nasal ones included. La diph- 
thongue se forme de deux —s prononcées ensemble, 
the diphthong is formed by two vowels pronounced 
ee Points —s, [dans l'écriture hébraïque où 
toutes les lettres sont consonnes], vowe/-points. 

VOYER (vwä-y4), s. m. et adj. [officier préposé 
pour avoir soin de faire raccommoder les chemins] 
a surveyor or overseer of the highways. Les —s de 
tel lieu , de telle ville, the road-surveyors of such 
and such a place, of such and such a town. Arbres 
—s [ceux qui bordent Je chemin], trees planted on 
each side of the high roads, 
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VRAC, s.m. [sorte de fucus; c’est un nom donné 
an varec]) fucus. | 

VRAI, E (vré), adj. [véritable, qui est conforme 
à la vérité ; franc, sincère] true, real. Cette proposi- 
tion est —e, that proposition is true. Cela n’est pas 
—, that is not true. C’est un homme [ qui parle et 
agit sans déguisement], he is a true man. Aussi — 
qu'il est jour, aussi — que nous sommes ici [se dit 
pour affirmer quelque chose], as true, as sure as the sun 
shines ; as the fire burns ; as true as Godis in heaven, etc. 
—- comme il faut mourir, assure as death: as sure as 
we must die. Il est — que je l'ai dit, it is true I said ` 
so. Il n'est pas — que vous Payez dit, it is not true 
that you said it, Est-il — que vous Payez dit? is it 
true you have said it. Je Vai dit, il est —, mais, Z 
said so, it is true, but. Il est — que je vous ai of- 
fensé, mais je vous supplie de me pardonner, it is 
true I have offended you, but I beg you would for- 
give me. Il est — de dire que, it is true to say that, 
Toujours est-il — de dire , ou simplement, toujours 
est-il — [néanmoins], it is nevertheless true, clear. 
|| Vaar [qui est tel qu'il doit êtres se met le plus 
souvent avant le substantif], right, true, mere, ster- 
ling, natural, sure, Pure, sound, serious, sincere. Un 
— savant, a thorough scholar, a truly learned man. 
Un — ami, a true friend. Un — filou [feffé], a 
mere or arrant cheat. Le — sens d'une phrase, the 
true or genuine sense of a phrase. — marbre, true 
or real marble. Le — motif, la —e cause, the true 
cause or motive, || Vrar [convenable, propre], riglie, 
true, fit. Des rubans de la —e couleur, ribands o 
the right colour, C'est une —e charge pour lui, that 
isa fit employment for him. || Vrar [ressemblant], 
true, very. C'est un — singe, it is @ true or very 
ape. Il est le — portrait du père, he is the father’s 
own image, the very picture of his father. 

‘Vrar, s. m. [vérité] the truth. Il ne dit pas tou- 
jours — , he does not always speak the truth. Vous 
dites —, you say right. A dire —, à — dire, to 
tell the truth, to speak the truth. Discerner le — 
d'avec le faux, fo distinguish between truth and false- 
hood, Vous vous écartez du —, jou are wandering 
from the truth. Cela sort du —, that is deviating, 
that is going aside from the truth. 

AU Vrat, adv. selon le vrai, conformément à la 
vérité ; avec vérité, sans déguisement, sincèrement] 
sincerely, truly, for certain. Contez-nous la chose au 
—, tell us the thing as it really happened. Voila au 
— comme la chose s’est passée, was thus that the 
thing really happened. Savoir quelque chose au —, 
to know a thing for certain. On n'en sait rien au —, 
there is no certainty known of it, 

VRAIMENT (vré-min), adv. [ véritablement, 
effectivement; s'emploie quelquefois pour affirmer 
plus fortement ; certainement, à dire vrai , en vérité 5 
et quelquefois aussi ironiquement] truly, indeed ; 
marry, yes, verily, really, yea. Il est — orateur, 
he is a true orator. Oui, vraiment, yes, indeed. Ah! 
— Oui! oh? truly yes! —, vous êtes un joli homme 
[iron.], ‘you are a fine fellow: —, vous êtes un 
homme de parole, truly, you are a man of your 
word. 

{Wraiment may come between the auxil. and the verb.] 


VRAISEMBLABLE ( vré-sän-bläbl), adj. et subse, 
[qui parait vrai, qui a l'apparence de la vérité; pro- 
bable, plausible , croyable, spécieux, apparent, vrai- 
semblant] likely, probable, credible; likelihood, pro- 
bability. Cela n'est pas —, that is not likely. Opinion 
, a probable opinion. Il esi très — que votre ami 
a changé de demeure, most likely your friend has re- 
moved, Le vrai peut quelquefois n'être pas —, truth 
may sometimes be improbable, Il faut garder le — 
dans les poèmes, dans les romans, one must observe 
or keep up to probability in poems and romances. 

[ Fraisemblable follows the noun.] 


" VRAISEMBLABLEMENT ( vrë-sän-blä-blè-mân), 
adv. [selon la vraisemblance; probablement, apparem- 
ment, à vue de pays] likely, very likely, probably, 
— il arrivera aujourd'hui, i is likely he will arrive 
to- day; he will probably arrive to-day. 

[Mraisemblablement may begin the phrase; follows the simple 
tense ; comes between the auxil. and the verb.) 


VRAISEMBLANCE (vré-san-blans), s. f [appa 
rence de vérité; probabilité] probability, semblance 
of truth, likelihood. Cela pèche contre la —, that is. 
contrary to probability. Il n'y a pas de — à ce que 
vous dites , there is no semblance of truth in whe: 
Jou say. Cela n’est pas dans la —, there is no tikeli- 
hood iù that, Garder, observer la — dans une pièce 
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de théâtre, to observe, to ke-p to probability in a 
play. 7 , ae oh es 
VREDER (vra-da), vrédant, vrédé; je vrédai, v. 
n. [courir çà et là] to run up and down, to ramble 
about. (Obsol. | 

VRILLE (vril), s. F [outil de fer propre à percer] 
gimblet ; wimble , borer, piercer, drill. 

VRILLES, s. f pl. [petits filaments ow cornes vertes 
à l'aide desquels la vigne s'attache à ce qu'elle ren- 
contre] claspers, tendrils. | b; 

VRILLER, v. n. [i. d'Artif.; se dit d'une fusce 
volante; pirouetter en montant comme en vis] to as 
cend spirally, (Little used.) | | 

VRILLETIE, s. f [petit scarabée, perce-bois] 
byrrhus, death-watch. | 

VRILLIER , s. m. [ouvrier qui fait des vis et d'au- 
tres petits oulils de fer ou d'acier] günblet-maker. 
(Little used.) | 3 

VU, E (vä, wi), Hart. de Voir, seen, etc. Je l'ai 
, I have seen it. Quoique je ne doive être — de 
personne, though nobody is to have a sight of me. 
A lettre —e ou à —e, at sight. À boule-vue [inconsi- 
dérément], heedlessly. || Vu, indéclinable [attendu , 
eu égard}, seeing, considering. — son âge, consider- 
eng his age. La récompense est petite — ses grands 
services, the recompense is small | considering his 

reat services, — par la cour les pièces meutionnces 

[style de Palais], the court having examined the 
papers mentioned. — les raisons et allégations de 
part et d'autre [style de Palais, où vu est indecli- 
nable}, the reasons and allegations on both sides 
being taken into consideration. 

Vu que, conj. [attendu que, puisque, à cause de, 

our raison de, en ce que, par la considéralion ; 
régit l'indicatif} seeing, being, considering that, 
since. Comment avez-vous entrepris cette aflaire — 
que vous savez bien, etc., how could you undertake 
that affair, considering you know, ete. 

Vu, s. m. [style de Prat.] the preamble, the con- 
tents. Le — dune sentence | ce qui y est expose ], 
the preamble of a decree or sentence, Faire une chose 
au — et au su de tout le monde [pour dir- que tout 
le monde en est témoin], to do a thing before every 
body, in the sight of all the world. 

VU-CHANG , s. m. [grande et belle ville de la 
Chine] Vuchany. 

VUE (vù), s. f [celui des cinq sens par lequel on 
perçoit les objets; faculté de voir] the sight or eye- 
sight. Il perd la —, he is losing his sight. Il a perdu 
la —, he has lost his sight. Il est privé de la —, he 
is deprived of sight. Ila recouvré Ja —, he has re- 
covered his sight, his eye-sight. Cela choque, blesse, 
gate, est nuisible ala —, that hurts, is hurtful to 
the sight, Avoir la — bonne, to have a good sight 
or eye-sight. Avoir la — courte, fo be short or near- 
sighted, || Vue, [l'organe mème de la vue, les yeux], 
sight, eyes, view, eye-sight, light; optics. Jeter lu 
— sur quelque objet, to cast one’s look, view or 
eyes upon an object. Y arrèter sa —, to fix one's 
eyes upon it. Buisser la — , to cast one’s eyes down, 

"to look down. Le soleil me donne dans la —, the 
sun shines in my eyes. Donner dans la — [frapper, 
surprendre par un éclat agréable], to dazzle one's 
eyes, to please, to look pleasing, fine or handsome. 
Cette étoffe donne dans la — plus que l'autre, this 
stuff looks finer than the other. Cette fiile lui a donné 
dans la —, that girl has caught his eye, has struck 
his fancy, Tant que la — peut s'étendre, jusqu'où 
la — peut porter, à perte de — {jusqu'où les yeux 
peuvent apercevoir], as far as the eye can reach. 
Cette allée est à perte de —, that walk extends farther 
than the eye can reach. Faire des discours à perte 
de — [très-longs, fort éloignés du sujet, et qui ne con- 
cluent rien], o make a rambling discourse. Voila 
des principes féconds dont on tire des conséquences 
à perte de —, here are fruitful principles, from 
which they draw consequences beyond all imagina- 
tion. Des compliments à perte de —, long-winded 
compliments, Perdre de — une chose {cesser de la 
voir], to lose sight of a thing, to see it no more. On 
a perdu ceite affaire de —, we do not know what's 
become of that affair. Elle ne perd point sa fille de 
— [elle l'observe soigneusement], she never lets her 
daughter p out of her sight ; she has a watchful eye 
øver her daughter, On ne peut le suivre, on le perd 


de — [se dit d'un homme qui se jette dans des dis- 
cours trop élevés], ke soars so much out of sight, 
that nobody can fililow him. Garder un prisonnier à 
— [de telle sorte qu’on le voie toujours], to keep a 
risoner in sight, never to lose sight of him. A — 
d'œil [autant qu'on en peut juger par la vue seule; vi- 
siblement] , visibly. Les herbes croissent à — d'œil, 
the herbs grow so fast, that one may see them grow. 
Il change à — d'œil, he alters visibly. Avoir la — 
sur quelqu'un [veiller sur sa couduite], 70 keep an 
eye over one ; to have an eye upon him. Lunette de 
longue — [ou d'approche , pour voir distinctement 
les objets éloignés], a telescope. || Vue {l'inspection 
des choses qu’on voit], sight, view, survey, seeing. 
Voyez ces étoffes, la — ne vous en coûtera rien, look 
at these stuffs, the sight of them will cost you nothing. 
Je donnerai tant de ces étoffes, la — dessus [à con- 
dition que je verrai auparavant comme elles sont], 7 
will give so much for these stuffs, but on condition 
that I shall have the sight of them first. Lettre paya- 
ble a — [t. de Banque, pour dire que le payeur la 
doit payer lorsqu’on la lui présente], a dill of ex- 
change payable at sight. A dix jours de —, ten days 
after sight. Juger d'une chose à la première —, to 
judge of a thing at first sight or view. Marcher à — 
de pays [sans savoir précisément la route du lieu où 
l'on va], to walk by guess or as well as one can. 
Juger à — de pays fei les premiéres connaissances 
et avant d'avoir approfondi}, to judge at first sight 
or by appearances. Etre en —, être exposé à la — 
[ètre en un lieu d’où l'on peut être vu], to be in 
view or sight. Faire une chose à la — de tout le 
monde, to do a thing in sight of all the world. A sa 
, in his presence. Les deux armées étaient en —, 
the two armies were in sight. || Vue [la manière dont 
on regarde un objet, toute l'étendue de ce qu'on peut 
voir], view, look, face, prospect, vista. Une — de 
cole, a side view. — rasante, a flat, level view. Un 
plan à — d'oiseau [le plan d’un bâtiment vu de haut 
en bas], a bird's-eye, view. — de bas en haut, an 
ascending view. Poiut de — [l'endroit précis d’où il 
faut voir les objets pour les bien voir], point of view, 
true light. Point de — [l'étendue d'un lieu qui borne 
la vue et où la vue peut se porter], perspective, pros- 
pect, point of sight, the eve, term or centre in per- 
spective. C'est la son point de —, that's the thing he 
aims at, Cette maison a une belle —, that house has 
a fine prospect. Son appartement a — sur la rivière, 
sur le jardin, his apartment looks over the river, into 
the garden, or his apartment has a prospect over the 
river, faces the river, the garden. || Vus [tableau , es- 
tampe qui représente un lieu, un palais, regardés de 
loin |, view. Il a acheté un recueil des —s du chä- 
teau de Versailles, he has bought a collection of views 
of the palace of Versailles. | Vue [fenètre, ouverture 
d'une maison par laquelle on voit sur les lieux voi- 
sins], view, window , casement. Pourquoi avez-vous 
ouvert une — sur mon jardin ? why have you opened 
a view, a window into my garden ? Ordinairement on 
n’a point droit de — sur son voisin, in general we 
have no right to a window commanding our neigh- 
bo property, — de servitude, de souffrance, a 
window that one is bound to maintain, to keep open, 
to tolcrate, Faire boucher, faire condamner des —s, 
to cause windows to be shut up, condemned. || Vue 
[fig.; le «dessein qu'on a, le but, la fin que l'on se 
propose dans une affaire], view, aim, design, con- 
sideration , end, purpose, intent; intention, account. 
Dans la — de, with a view to, in order to. C'est un 
homme qui a de grandes —s, he is a man who has 
great views ; he aims at great things. Cet homme a 
des —s cachées , de grandes —s, des —s ambitieu- 
ses [des desseins], that man has concealed, grand, 
ambitious views, designs. Entrer dans les —s de 
quelqu'un, to enter into the views of one. Il n'a d'au- 
tre — en cela que celle de faire son devoir, he has 
no other view, aim or design in that than to do his 
duty. Je n'ai d'autre — en cela que d'être utile à mes 
semblables, J have no other design in that but to be 
useful to my fellow-creatures. C'est en — des servi- 
ces qu'il a rendus, qu'on lui a fait cette grâce, they 
have bestowed that favour upon him on considera- 
tion or on account of his services. Je Vai fait dans 
cette —, I did it with that view, with a view to that. 
Le curé, qui avait ses —s, n’en demeura pas là, 


the priest, who had a design of his own, did not 
stop there. Ce sont des —s criminelles, these are 
criminal considerations. Avoir une chose en — [se 
la proposer pour objet], 1% have a thing in one's 
bie fo aim at it. Il wa que son intérêt en —, he 
vas nothing but his interest in view or prospect. Il 
a en— un élab'issement, Le aims at an establishment. 
Il l’a fait en — de gagner cet homme, he did it with 
the intention of bringing over that man. Dans la — 
de Dieu, de son salut, for the sake of God, of his 
salvation, Avoir des —s pour quelqu'un [avoir dessein 
de lui procurer quelque avantage] , fo intend to do 
one service. Avoir des —s sur quelqu'un [avoir des- 
sein de l’employer à quelque chose], to have thoughts 
of employing one in something. Avoir des —s sur 
quelque chose [former le dessein de l'obtenir], t 
form a design of obtaining a thing. || Vue [se dit 
aussi généralement de l'action par laquelle l'esprit 
connait], penetration, eye, view, sight. C'est un 
bomme d'une grande pénétration, rien n'échappe à 
sa —, he is a man of great sagacity, nothing escapes 
his penetration. Il porte sa — bien loin dans l'avenir, 
his eye penetrates deep into futurity. [On dit à peu 
pres dans le mème sens]: Rien n'est caché à la — de 
Dieu, nothing is hidden from the eye of God. || Vus 
[t. de Mar.], sight. Etre à —, avoir la —, to be in 
sight of; to make, to discover at sea some distant 
object. — par — , et cours par cours, sailing by the 
bearings and distances of the land on the sea-coast. 


. VULCAIN où AMIRAL, s. m. (grand papillon 
diurne noiratre dont les ailes sont tachetées de points 
rouges et blancs] vulcan. 


VULGAIRE (vil-gér), adj. [qui est recu commu- 
nément; commun, public] vulgar, general „common, 
trite. Préjugé —, a vulgar prejudice. Nolion —, a 
general notion. Crayance —, common belief. \\ Voi 
GAIRE [ce qui n'a lieu, qui n'est recu que parmi le 
peuple ; trivial, ordinaire, populaire], vulgar, con- 
mon, plebeian, mean, trivas, ordinary. Opinion —, 
a vulgar opinion or expression. Pensées —s, vulgar 
thoughts. Langue — [par opposition à langue sa- 
vante], vulgar tongue. Homme —, ame —, esprit 
— [qui ne se distinguent en rien du commun}, an 
ordinary man, vulgar soul , mind. V. ORDINAIRE. 

[ Fulgaire may precede the noun : cette vulgaire croyance, ces 


vulgaires espérances, ces vulgaires expressions : emphatic so 
placed: analogy and harmony to be consulted. See Apsscrir.] 


Vurcarre, s. m. [le peuple, le commun, le petit 
peuple] the vulgar, the common people, crowd, 
mobility, multitude, commonalty, populace. Le — 
ignorant, the ignorant vulgar. Les gens éclairés ne 
pensent pas ordinairement comme le —, enlightened 
men do not in general think like the vulgar. ` 


VULGAIREMENT (vûl-gèr-män), ade. [commu- 
nément ; ordinairement, proverbialement] common y, 
generally, vulgarly. — parlant, generaliy speaking. 
|| Vorcatrement [comme le vulgaire ; trivialement], 
wulgarly; meanly, like the common people. Il s ex- 
prime — , his expressions are vulgar. 

[Vulgairement follows the verb, or begins the phrasce.] 


VULGATE. (vül gat), s. f [la version latine de 
l'Écriture sainte] the v . La — a été déclarée 
authentique par le concile de Trente, the Vulgate 
has been d.clared authentic by ‘he council ol 
Trent. 

VULNERABLE (väl-nä-räbl), adj. [qui peut être 
blessé; mot peu en usage] vulnerable, Achille n etai 
— qu'au talon, Achilles could be wounded in the 
heel only. 


VULNERAIRE (vül-nä-rér), adj. et subst. [ne s 
dit que des herbes qui sont bonnes a guérir les plates 
et les blessures récentes] vulnerary. On prise fort les 
herbes —s des montagnes de Suisse, the vulnerarr 
herbs of the mountains of Switzerland are very much 
esteemed. Eau —, arquebusade water, Il se seit de 
—s, he uses vulneraries. | VOLNERAURE DES PAYSAXS 
[plante qui croît anx lieux montagneux et arides], 
kidney-vetch, lady's-finger. || VULNÉRAIRE SUISSE 
[mélange d'herbes médicinales], vulnerary herbs. 

VULPIN, s. m. [Bot.; plante graminée] ſox- lait 
grass. 

VULVE (l)), s. F It. d Anat.; orifice du vagi] 
the vulva, 
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W ou DOUBLE U, s. m. [phalène provenant 
d'une chenille du groseillier épineux] w. 

W AGGON (va-gon), s. m. [chariot d'un chemin 
de fer] wagecn. Train de —s, waggon-train. — 
écurie, horse bor. 

WALCHEREN, s. m. file de Hollande, une des 
principales de la Zétande] Walcheren. 

WALLENSTADT, s. m. [lac de la Suisse avec 
une ville de mème nom, dans l'Appenzel| Wallen- 
stadt, 

WALLONS, c'est-à-dire GAULOIS, s.m. pl. [noni 
que l'on donne aux peuples de Flandre, d'Artois et 
de Hainaut] JV alloons. 

WALRUS ou WALROS, s. m. [vache marine, es- 
pece de cétacée] walrus. 

WARADIN, s. m. [ville forte et comté de la 
Haute-Hongrie] Waradin. || Waravin [ville forte et 
comté de Croatie], Waradin. 

WARWICK, s. m. [ville et comté d'Angleterre! 
Warwick. 

WASHINGTON, s. m. [nom de la ville capitale 
des États-Unis de l'Amérique septentrionale] Wash- 
ington. 

WATERFORD, s. m. [ville riche et commercante 
de l'Irlande] Waterford. 

WATREGAN , s. m. [t. de Mar.; canal, fossé 

lein d’eau] sort of canal or ditch (navigable for 
coats and small craft). 

WEIMAR, s. m. [ville et grand-duche d'Allemagne, 
dans la Haute-Saxe} Weimar. 

WEISSEMBOURCG , s. m. [ville de France, en 
Alsace] Weissemburgh, 

WESEL, s. m. [ville d'Allemagne, département du 
Bas-Rhin, dans les États prussiens] Wesel. 

WESER, s. m. [rivicre considérable d'Allemagne 

. qui se jette dans la mer du Nord] Ieser. 

WESTERAS, s. m. [ville considérable de Suéde, 
capitale de la Westmante] Westeras. 

WESTMANIE, s. f. [province de Suède] Westma- 
nia or Westmantand. 

WESTMEATH, s. m. [province d'Irlande , dans 
le Leinster] West Meath. 

WESTMINSTER, s. m. [ville d'Angleterre qui 
fait aujourd'hui partie de Londres] Westminster. 

WESTMORELAND, s. m. [ comté d'Angleterre] 
Westmoreland, 

WESTPHALIE, s. f [pays d'Allemagne) West- 

plialia. ` 
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X, a numeral letter; denotes 10, dix. The nume- 
ral I, coming before it, lessens its number by one 
unit ; and when X comes before the numerals L and 
C, it lessens their number by ten, Thus, IX, de note 9; 


WESTPHALIEN , NE, adj. [qui est de Westpha- 
lie; a Westphalian, 
WESTRO-GOTHIE. J. Gorute. 
WETERAVIE, s. / [ancienne province d’Allema- 
gne) Hetcravia. 
WEXFORT, s. m. [ville et comté d'Irlande, dans 
le Leinster] Wexford. 
WEYMOUTH, s. m. [ville et port d'Angleterre, 
en Dorsetshire] Weymouth. 
WHERRY, s. m. [mol tiré de l'Anglais; sorte de 
petit bateau] wherry. 
| WHIDAIL, s. m. [royaume d' Afrique, sur la côte 
de Guinée] hidak. | 
WHIG, s.m. [nom de parti célebre en Angleterre} 
a Whig. Les —s et les toris, the Whigs and the 


WINCHESTER, s. m. [ville ancienne et consi- 
dérable d'Angleterre, capitale du Hampshire] Win- 
chester. | 

WINDSOR, s. m. [chateau royal et bourg d'An- 
gleterre, en Berkshire] Windsor, 

WISBY, s. m. [ville de Suède, capitale de l'ile de 
Gothland] Visby. 

WISMAR,. s. m. [grande et belle ville d’Allema- 
gne, capitale du grand-duché de Mecklenbourg Schwé- 
rin] Wismar. 

WINDHOVER, s. m. [cervelle ou quercelle, sorte 
d'oiseau] windhover, teat, 

WITEPSKI, s. m. [ville et palatinat de Lithuanie] 
Witepshi. 

WITFISCH, s. m. [espèce particulière de baleine 


Tories. Le parti — [adj.], the whig party. Un mi- du Grænland] witfsh. 


nistère —, a whig ministry. 

WHIST ou WISK, s. m. {sorte de jeu de cartes 
qui nous vient des Anglais, et qui se joue entre qua- 
tre personnes deux contre deux} whist. Jouer au —, 
to play at whist. 

WISK , s. m. V. Wurst. 

WISKEY, s. m. [sorte d’eau-de-vie de grains] 
whisky. 

WISKI, s. m. [sorte de cabriolet léger et très- 
élevé] whisky. 

WHITCHURCH, s. m. [bourg d'Angleterre, de 

Shropshire] Whitchurch. 

WHITEHAVEN, s. m. [port d'Angleterre , dans 
le Cumberland] Whitehaven. 

WIBOURG , s. m. [ville riche et commerçante de 
l'empire russe, capitale de la Carelie finoise] Wi- 
burgh, || Winoure [ville considérable de Danemark, 
capitale dif Nord Jutland], Wilurgh. 

WICH DFS BOULEAUX, s. m. [longue perche 
de bois de deux pouces de diametre, à laquelle on 
arrète les deux extrémités de la chaine; terme de 
sasse-licier] wich. 

WICKLOW, s. m. [ville et comté d'Irlande] 
Wicklow. 

WIGHT (ire pe), s. m. [ile de la côte méridionale 
d'Angleterre] Isle of Wight. 


WITLING, s. m. [sorte de morue de la première 
espèce] ii . 

WITTEMBERG, s. m. [ville forte et fameuse d'Al- 
lemagne, dans les Etats prussiens] Wittenberg. 

WOLFE ou VULFE, s. m. ft. de Mar.] a whirl. 
pool or race, on the coast of Norway. 

WOLFENBUTTEL, s. f. {ville grande et considé- 
rable d'Allemagne, dans le duché de Brunswick ] 
JVolfenbuttle. 

WOLFRAM où WOSFART, s. m. [nom que l'on 
donne à une espèce de mine de fer arseuicale] wolf- 
ram, 

WOLGA, s. m. [lune des plus grandes rivières 
du monde, qui prend sa source au lac Wronow, en 
Russie, et se jette dans la mer Caspienne] Wolga, - 

WOLODIMIR, s. m. [ville de l'empire russ 
Volodimir or Vladimir. P a 

WOLOGDA, s. f. [grande et forte ville de Pem- 
pire russe] Y ologda. 

WOOLWICH, s. m. [bourg près de Londres, o3 
est l'arsenal de la marine] JF oolwich, 

WORCESTER, s. m. {ancienne et belle ville 
d'Angleterre, capitale de W orcestershire] Wor- 
cester. 


WORMS [ville d'Allemagne, dans le duché de 


WIGTOWN, s. m. [ville et comté d'Écosse] | Hesse-Darmstadt] Worms. 


Wigtown. 
WILNA, s. m. [célèbre ville de Pologne, capitale 
du grand-duché de Lithuanie] Wilna. | 
WILTSHIRE, s. m. [province méridionale d'An- 
gleterre] Wiltshire, 
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neuf; XL, 
vingt-dix. 

X. g. m. [la vingt- quatrième lettre de l'alphabet] z. 
Un grand X, a great A. 


40, quarante, and XC, 90, quatre- 


WURTEMRERG ou’ WIRTEMBERG, s. m. 
royaume d' Allemagne] Wurtemburgh au Wirtem- 
ber, le. - 

WURZBOURG, s. m. [grande et belle ville d- 
lemagne, en Bavière] /Vurtzburgh, oe 


XAGUA „. m. | port de l'Amérique, sur 1a _ête 
méridionale de l'ile de Cuba] Xagua. 

XAMUEN , s. m. [grande ile de la Chine , dans te 
golfe de Cang] Xaniuen, 
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a 
bär, bat, båse , Antique : thére, bb, ovér, jéûne, méute, béurre, lién : fleld, ſig, vin: rébe, rôb, lérd, möod, hdod, vôs, mon: böse, bat, hun. 


XANDARUS, s. m. [ c'est le mème animal que le 
tarande ou le renne de Laponie] æandarus. 

XANTHE, s. m. [fleuve de la Troade] Xanthus, 

XANTHÉINE, s. f. [Chim.; matière colorante 
des fleurs jaunes] zantheine. 

XANTHINE, s. f. [principe essentiel, très-rare, 
des calculs urinaires] ranthine, 

XANTHIQUE, adj. [qui tend au jaune] zanthic, 
Fleurs —s [Bot.], zanthic flowers. 

XANTHITE, s. m. [minéral] æantlite. 

XANTOLINE ou SANTOLINE, s. f. [poudre aux 
vers] semen contra vermes, santolina. 

XAXATHUA ou XALXATHUA, s. m. [ couleu- 
vre du Mexique d’une grande beauté] zazathua. 

XE DES CHINOIS ou ANIMAL MUSQUE, s. m. 
espèce de cerf sans cornes] zé, animal moschiferum, 

XÉNÉLASIE, s. f. [interdiction faite aux étran- 
gers du séjour d’une ville; c'était une des lois de Ly- 


curgue] a law of Lycurgus, by which aliens were for- 


bid to dwell in a city. 
XÉNIE, s. J [étrenne, présent] zenia, Christmas- 
hor, new year’s gift, 


Y (f-grék ), s. m. [la vingt-cinquieme lettre de l'al- 
phabet], y. Un grand Y, a great F. 

Y (I), adv. [en cet endroit-là, là, en ce lieu] there, 
thither, within. J'ai cherché par toute la chambre, il 
n'y est pas, Z have looked for it all over the room, it 
is not there. Voulez-vous y aller? will you go thither? 
Monsieur y est-il? is Mr. within or at home? Il y a 
des gens qui croient, etc., some people think, etc. 
Y a-t-il quelque chose pour votre service? is there any 
thing for your service ? N'allez pas là, il y fait trop 
chaud, don’t go to that place, it is too hot there. 


[V. il y a, il est. See the grammatical note under il.] 


Y; TARE [a rapport à une chose considérée comme 
une disposition, un engagement où l'on est; un sujet, 
une matière où on s'applique, et un but où l'on tend; 
quelquefois aussi il a rapport à une personne] at it, 
at them; by it, by them; for it, for them; in it, in 
them ; of it, them; to him, to her, to it, to them; with 
him, with her, with it, with them. C'est une belle 
charge, il y aspirait depuis longtemps, ie is a fine 
post, he aimed at it a great while ago. Il Ta fait, 
mais il n'y gagnera rien, he has done it, but he will 
get nothing by it. Il n'y est pas propre, he is not fit 
for it. Quand un homme est mort, on n'y pense plus, 
when a man is dead, he is no more thought of. Ne 
vous y fiez pas, don’t trust to him, to her, to them or 
to it. Sans y penser, without thinking on what he did 
or does. Vous y êtes [vous avez rencontré], you have 
hit the nail on the head. Vous n'y êtes pas , you are 
in the wrong box, you are out, you have nat hit it 
right. Vous vous y prenez mal, you go the wrong 
way to work; you don't take a right course in it. 

y, s. m. [on nomme ainsi un papillon sorti d'une 
chenille qui se nourrit de feuilles de menthe] . 

YACHT (yåt), s. m. [mot fort en usage en Angle- 
terre et en Hollande, petit vaisseau qui tire trés-peu 
d’eau] a yacht, — du roi, a royal yacht, — de pre- 
mier rang, first-class yacht. Propriétaire ou patron 
d'un —, achter. Excursion en —, yachting, 


XERASIE, s. f. [t. de Méd. ; maladie des cheveux 
qui deviennent secs, et cessent de croître] æerasia. 

XERES DE BADAJOZ ou DE LOS CAVALLE- 
ROS, s. m. [ ville considérable d'Espagne, dans l'Es- 
tramadure] Xeres-de- Badajoz. 

XERES DE LA FRONTERA, s. m. (jolie ville 
d'Espagne, dans FAndalousie ] Xeres-de-la-Frontera. 

XEROPHAGIE, s. f [nom qu’on donnait dans la 
primitive Église à l'abstinence des premiers chrétiens, 
qui pendant le caréme ne mangeaient que du pain et 
des fruits secs] rerophagy. 

XEROPHTHALMIE, s. F [ophthalmie sèche , qui 
consiste dans une cuisson , une démangeaison ou rou- 
geur dans les yeux, sans enflure ni écoulement de lar- 
mes] zerophthalmy. 

XIPHIAS, s. f. [constellation de l’hémisphere aus- 
tral, qui n'est point visible dans nos climats] zriphias, 
5 [ épée du Groenland; poisson cétacé ] zi- 

was. 

XIPHOIDE, adj. It. d’Anat.; ne se dit qu’en cette 
phrase : cartilage xiphoide, quiest au bas du sternum, 
et qu’on appelle vulgairement la fourchette] ziphoides. 
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YACONDA, s. m. | poisson de la mer des Indes; 
il est tout couvert d’un test et est long de trois pieds ] 
yaconda. 

YACOTSK , s. m. [ville de Sibérie] Yacotsk. 

YACOU, s. m. {marail ou dindon du Brésil, faisan 
de la Guyane] yacou. 

YANKEE (i-Anv-kl), s. m. [sobriquet donné aux 
Américains du Nord] yankee. 

YARD, s. m. [mesure de longueur] yard. 

YARMOUTH, s. m. [bourg de Vile de Wight, en 
Angleterre; ville et port d’Augleterre, en Norfolk] 
Yarmouth, 

YATISI, s. m. [l'heure du coucher chez les Turcs] 
yalisi, 

YATAGAN, s. m. [sorte de poignard turc, de 
coutelas , dont la lame est oblique] yatagan. 

YEBLE , HIÈBLE ou PETIT SUREAU, s. f 
[plante médicinale | ebulus , aut sambucus humilis et 
herbacea or dwarf elder. 

YEUSE ( yéuz), s. f [ espèce de petit chêne vert} 
the 1 , Scarlet. oa, French oak. 

YEUX (yéu), s. m. pl. V. OEL. — à réseau [on 
nomme ainsi Jes yeux de certains insectes ], reticular 
eyes. — d’écrevisse [petites pierres blanches qui se 
trouvent dans la région de l'estomac des écrevisses ], 
crab’s eyes. — de peuple [ bourgeons glutineux du 
peuplier noir], gemmæ populi nigri, poplar-galls. — 
de serpent [sorte de pierre fine], serpent-stones, || 
Yeux, s.m. pl. [boutons qui se trouvent sur les bran- 
ches des arbres ], buds. — de bœuf [t. de Marine], 
bull's-eyes, wooden traveller; trucks of a parrel, — 
de pie; V. OEr de pie. — ou trous de la civadiere , 
the holes in the sprit-sail. V. Trous. 


YOLE, s. f. a yawl or very small boat. 
YOLITE, s. f. [pierre de violette] yolite. 


YONNE, s. f (rivière de France qui se jette dans 
la Seine] Yonne. || Yonne [ département de France 


XYLO-ALOES, s. m. [bois d'aloes] zylales or 
agallochum. 

XYLOCOLLE, s. f. [colle-forte, faite avec les nerfs 
et autres parties glutineuses du bœuf] Sul. glue, zy- 
locolla or taurocolla. 

XYLOGRAPHE, s. m. [celui qui exerce la xylo- 
graphie] æylograplier. 

XYLOGRAPHIE, s. f. [impression ou gravure sur 
bois] zylography. 

XYLOGRAPHIQUE, adj. (de la xylographie] 
zylographic, æylographical. 

XYLON, s. m. [plante qui porte le coton] zylon, 

XYLOPHAGE, s. m. It. d’Entomologie; il se dit 
d'une famille d'insectes coléoptères qui, à l'état de 
ahh vivent presque tous dans les vieux bois] zylo- 

agus. 

XYLOSTEUM, s. m. [arbre qui croit sur les Pyré. 
nées et autres montagnes couvertes de bois; ses baies 
sont émétiques |] zy/osteum. | 

XYSTE, s. m. [t. d’Antiquité] a covered place in 
which various kinds of exercises were performed, tys 
tum. 
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qui comprend la ci-devant province de Bourgogne], 
Yonne. 

YORK , s. m. [ville ancienne et considérable d'An- 
gleterre , capitale de la province d'York) York. 


NourzrLz-TLonx [province de l'Amérique septen: 


trionale] New-York, 

YORKSHIRE, s.m. [province septentrionale d'An- 
gleterre] Yorkshire. 

YORIMAN, s. m. [province d'Amérique, dans ls 
Guyane] Yoriman. , 

YOUGHALL, s. m. [ ville d'Irlande , au comté de 
Cork] Youghall. 


YPECACUANHA ou IPECACUANHA , s. m. [ra- 


cine médicinale] ypecacuanha or ipecacuanha. 


YPREAU ou YPEREAU, s. m. [ espèce d'orme l - 


larges feuilles, qui vient d’Ypres en Belgique] entree. 
RES, s. m. [ville jolie et considérable de Belgi- 
que] Ypres. 
YSARD, s. m. [chamois] rupicapra, ysard. 
YSSEL, s. m. [rivière de Hollande] Yssel. 
YTTRIUM, s. m. [Chim.; minéral] yttrium. D — 
ou yitrique, yltrious, | 
YUCCA, s.m. [t. de Botan.; plante exotique de 
la famille des Liliacées] yuca foliis cannabinis, yucca 
YVOIRE ou IVOIRE-ARBRE, s. m. [nom de cer 
tains arbres du Brésil auxquels les Indiens ont donné 
le nom d'ivoire] évory-free, yuvera or yga. \ Yvone 
ou ĪVoIRE YossILE [on donne ce nom à l'unicorne 
fossile et au mammotovakost des Russes] fossile ivory. 
|| Yvorre ou Ivom du narhwal [ c’est la défense de 
la licorne , animal cétacé], the narhwal's horn. 
YVRAIE ou IVRAIE , anciennement YVROIE, : 
A [zizanie; espèce de gramen qui croit avec le blé e 
‘orge; plante médicinale vulnéraire] lolium verum. 
V. Ivraïe. Ivraie fausse [“. ce mot]. ray-grass. = 
de rat ou yvraie sauvage [plante médicinale), phænis 
aut gramen loliacenum angustiore folio et spica; 
lium rubrum. 
YVRE, etc. V. Ivan. 
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bir, bat, base, Antique : tl. ere, ébb, ovér, jédne, mèͤute, béurre, lien: field, fig, vin: rôbe, rôb, lord, méod, héod, vös, mon: bise, bat, la un. 
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Z (zèd), s. m. [la dernière lettre de l'alphabet] z. 
Il est fait comme un z [se dit d'un homme tortu et 
contrefait], he is formed like the letter z; he is as 
crooked as a ram's horn. 

ZAAGFISCH, s. m. (nom que les Hollandais don 
125 à une espèce de poisson volant de l'Inde] zaag- 

2. 

ZAART FISCH, s. m. [espèce de morue ou stock- 
fisch] zaartfsch. 

ZARELLE, s. f. [nom que l’on donne à la zibeline] 
zibellina or sable. 

ZACATECAS (ros), s. m. pl. [province de Amé- 
rique septentrionale , au Mexique] Zucatecas. 

ZACATULA, s. m. [ville du Mexique] Zuga- 
tula. 

ZACCON, s. m. [ espèce de prunier de la plaine 
de Jericho; on tire de ses fruits une huile bonne con- 
tre les humeurs froides] prunus Hiericontica, foliis 
oleæ; zaccon, 

ZACINTHE, s. f. [plante dont les feuilles sont 
excellentes contre les verrues] zacintha, wart gum 


- guccory. 


ZAFRE ou SAFRE, s. m. [sorte de terre prove- 
nant de la substance métallique calcinée du cobalt] 
saffer or saffre. 

ZAGAIE (za-gé), s. F [javelot dont les Maures se 
servent en combattant à chevai j a sort of javelin or 
dart usca among the Moors, , a zagaye. 

ZAGARA ou HELICON, s. m. (montagne fameuse 
de la Turquie d'Europe, dans la Livadie, sur le golfe 
de Corinthe] Zagara. 

ZAGRAB, s. m. ville forte d'Allemagne, capitale 
de la Croatie] Zagrad. . 

ZAGU ou SAGOU, s. m. [grand arbre semblable 
au palmier] zagu, sago-trec. 

ZAIM , s. m. [soldat ture dont le bénéfice militaire 
est un peu au-dessus de celui du timariot] zaim, 

ZAIMET, s. m. [ fonds destiné à la subsistance du 
raim] zaimet. | 

ZAIN ou ZIM, s. m. V. Zixc. 

ZAIN (zin), adj. et subst. [se dit d'un cheval qui est 
tout noir ow tout bai, sans aucune marque de blanc] 
a horse all of a black or bay colour, without any 
spot or mark about him. On dit que les chevaux —s 
sont tout bons ou tout mauvais , they say that horses 
that are all bluck ov all bay are entirely good or en- 
tirely bad. 

ZAIRE, s. m. [grand fleuve d’Afrique qui prend 
sa source au lac de Zamore et se jette dans l'Océan] 
Zaire, 

ZAMARUT, s. m. [nom que donnent les Arabes à 
une belle émeraude dite orientale et de vieille roche] 
zemorrad. 

ZAMORA, s. / [ville considérable d Espagne , au 
royaume de Léon] Zamora. 

ZAMOSKI , s. m. [ville trés-forte de Pologne, dans 
la Russie rouge] Zamoski. 

ZANFARA, s. m. [royaume d'Afrique , dans la 
Nigritie] Zanfara, 

ZANGUEBAR, s. m. [contrée d’Afrique, dans Ja 
Cafrerie] Zanguebar. 

ZANI, s.m. [bouffon italien] zany, jack-pudding, 
merry-andrew. 

ZANTE, s. f. [ile de la mer de Grèce] Zante. 

ZAPORTE, s. m. [fruit du sapotillier, arbre de la 
Nouvelle-Espagne] sapota. 

ZAPOTECA, s. m. [province de l'Amérique sep- 
tentrionale , dans le Guatimala] Zapoteca. 

ZARA, s. m. [ville ancienne et considérable de la 
Dalwatie] Zara. || Zara [ désert d'Afrique], Zara, 

the Desert. | 
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ZARNACH, s. m. [orpiment] zarnach or zarnich. 


ZATOR, s. m. [ville de la Gallicie, ou Pologne 
autrichienne] Zator. 

ZEB, s. m. [province d'Afrique, en Algérie] 
Zeb. 

ZEROA, s.m. [ vipère de l'ile de Néra , dans lo- 
céan Oriental; sa morsure est incurable ] zeboa or 
seboim, 

ZÈBRE ou ANE RAYE ef SAUVAGE, s. m. [qua- 
drupède solipède du cap de Bonne-Espeérance, de la 
grandeur d’un petit cheval, et à peu pres de la forme 
d'un ane; le fond de sa peau est blanc, traversé par- 
tout de bandes noires presque symétriques ] zebra, 
equus lineis transversis versicolor. || ZÈsne [on donne 
ce nom à une coquille de la famille des buccins , dite 
terrestre ow fluviatile lorsqu’elle est mince et légère, 
et marine lorsqu'elle est pesante et épaisse], zebra. 

ZEBRE, E, adj. [marqué de raies semblables a cel- 
les du zèbre? striped like the zebra, 

ZÉBU , s. m. [petite espèce de bœuf à bosse, que 
l'on trouve en Numidie, en Libye et aux terres des 
Morabitains] zebu, bos Indicus, called dant and lampt 
(in Africa). 

ZECBOT-JE, s. m. [poisson de mer des Indes fort 
singulier, et qui nage très-vite et en tous sens] sec- 
bct-je. 

ZEDOAIRE, s. f [espece de gingembre, racine 
médicinale d’une plante appelée malankua or zadura 
dans le Malabar; elle nait à la Chine et aux Indes 
orientales] zedoary. 

ZEEDRAAK ou DRAGON MARIN, s. m. [poisson 
des Indes orientales] draco marinus. 

ZEGZEG , s. m. [royaume d’Afrique, dans la Ni- 
gritie] Zegzeg. 

ZINE, s. f. [gluten de la farine de mais] 
acine, 

ZÉLANDE, s f. [une des provinces de Hollande] 
Zealand, 

Nouverre ZÉLANDE [ nom de deux grandes îles de 
l’Australasie | New-Zealand. 

ZELAT-EUR, RICE (zà-lä-téur, tris), s. m. et f 
[eglui, celle qui agit avec zèle pour la patrie, pour la 
religion; partisan zélé, défenseur ardent; ce mot ne 
se dit point absolument et sans régime] a zealous ad- 
vocate, defender, zealot, — du bien public, a zealous 
advocate, defender of the public good. Grand — de la 
gloire de Dieu, a great zealot for the glory of God. 

ZELE (ze), s. m. [aflection ardente; se dit prin- 
cipalement a l'égard des choses saintes et de certaines 
obligations de Ja vie civile; ardeur, attache] zeal. — 
pour la gloire de Dieu, zeal for the glory of God ; 
pour la foi, for the faith, — du salut des àmes , de la 
religion, de la maison de Dieu, des autels, zeal for 
the salvation of souls, for religion, for the service of 
God, for the altars. Le — de la patrie ou pour la pa- 
trie, pour le bien public, pour le service du prince, 
zeal of patriotism, for the public good, for the service 
of the prince. — indiscret, inconsidéré, faux —, — 
aveugle [ qui n'est pas réglé par la 3 indis- 
creet or blind zeal. Il a beaucoup de — pour le bien 
public, he is very zealous for the public good. Avec 
, zealously, fervently, Chacun sous une apparence 
de — cache son ambition, every one, under an appea- 
rance of zeal, hides his ambition. 

ZÉLÉ, E (zu- la), adj. et subst. [quia du zèle; ardent, 
fervent, affectionné, dévoué , attaché, dévot, échauffé, 
fanatique] zealous, full of zeal, hearty, warm, affec- 
tionate. Trop —, too zealous. — pour la foi, pour le 
service de son prince, pour ses amis, full of zeal for 
the faith, for the service of the prince, for his friends. 


—— 


Prẽdieateur, curé fort —, a very zealous preacher, 
C'est un — , he is a zealot, 

(Zelé may precede the noun : un zélé serviteur > un zélé homes 
me, une zelee femme cannot be said; analogy must be kept in 
view. See ApsectiF.) 

ZELL, s. m. [ ville d’Allemagne, dans le grand 
duché de Bade] Zell. 

ZEMBLE (Nouverre), s. f. [nom propre d'un 
grand pays situé dans l'Océan Septentrional] Nova 
Zembla. 

ZEMNI ou ZIEMNI, s. m. I quadrupède du Nord 
que Fon trouve en Pologne et en Russie; il est pius 
petit que le chat domestique } semni, zisel, 

ZEND AVESTA ou ZEND , s. m. [livre sacré de 
Persans] Zend-Avesta, Zend. 

ZENDEL, ZINGEL où KOLEZ, s. m. [poisson fort 
estimé, que l'on trouve dans le Danube; il est de la 
grandeur de la carpe] zendel, lacertus peregrinus. 

ZENITH (za-nit), s. m. It. d’Astr. ; le point du ciel 
qui est élevé perpendiculairement sur chaque point du 
globe terrestre] zenith, vertex. Du —, zenithal, 

ZENLIE, s. m. [nom du chacal, au cap de Bonne: 
Espérance] zenlie. 

ZENONIQUE, adj. [conforme à la doctrine de 
Zenon ] Zenonic. 

ZENONISME, s. m. [ philosophie de Zénon ] Ze- 
nonism. 

ZEOLITHE, s. f [nouvelle substance, sorte de 
spath pesant qui constitue un nouvel ordre dans les 
pierres simples] zeolite, zeolites. | 

ZÉPHIRE , s. m. [nom que les anciens donnaient 
au vent d'occident ] Zephyrus. 

ZECHYR (zà-fir), s. m. [vent doux et agréable; 
souffle gracieux; vent d'ouest ou du couchant] zephyr, 
west wind, Favonius, Les doux zéphyrs, the gentle 
zepln TS | 

ZERO (2a-r6), s. m. [t. d’Arithm. ; un O, qui de 
lui-mème ne fait aucun nombre] nought, a cipher. 
Trois —s apres un quatre font quatre mille, three 
noughts after a figure of four make four thousand. 
Cest un —, [se dit d'un homme qui n’est d'aucune 
considération], he is a mere cipher. Etre à — [Ther- 
mom. I, fo feat sero, down at zero, 

ZERUMBETIH, s. m. [racine médicinafe et rare de 
la plante zingiber latifolium sylvestre, appelée wall- 
inghuru à Ceylan, et paco-cevoca au Brésil; elle se 
trouve abondamment le long des ruisseaux dans l'ile 
de Saint-Vincent] zerumbeth. 

ZEST (zést), s. m. [n’est usité que dans cette locu- 
tion proverbiale et familière : Etre entre le zist et le 
—.] Il est entre le zist et le — [se dit d'une personne 
fort incertaine sur le parti qu’elle doit prendre], he is 
wavering. C'est entre le zist et le — [se dit d'une chose 
qui n'est ni bonne ni mauvaise], ét is middling. || Zest 
[espèce d’interjection dont on se sert, dans le langage 
familier, quand on veut rejeter ce que quelqu'un dit, 
qu’on s’en veut moquer], fiddlestick, pshaw, pish, non- 
sense, fudge. Il se vante de faire telle chose, — ! he 
boasts of doing such a thing, fiddlestick! || Zest [in- 
dique aussi Ja promptitude, la légèreté], crack. A ces 
mots, — il s'échappa, at these words, crack, he was 
gone, at these words he was off in a crack. I ZEST 
[espèce de bourse pour mettre de la poudre à friser], 
powder-bag. | 

ZESTE (zést) , s. m. [espèce de eleison, de sépara- 
tion membraneuse qui divise en quatre l’intérieur 
d'une noix] zest, the woody thick skin quartering the 
kernel of a walnut, || Zeste [partie mince qu'on coupe 
sur le dessus de l'écorce d'une orange, etc.], a zest, a 
thin piece of orange- peel. Je n'en donnerais pas un — 
[se dit pour marquer le peu de cas qu'on fait d'une 
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chose ou son peu de valeur], Z would not give a rush, 
a straw, or a pin’s head for it. 

'  ZETETIQUE, adj. [t. didact. ; il se dit de la mé: 
thode de recherches qu'on emploie pour découvrir et 
pénétrer la raison et la nature des choses] zetetic, 
proceeding by inquiry. Méthode — , zetetic method; 
[ on dit substantivement ] : La —, the zetetic method. 
(Little used.) 

ZIBELINE (zib-lin), s. T MARTE ZIBELINE [pe- 
tit quadrupède sauvage semblable à la marte; sa four- 
rure est fort estimée, elle se trouve dans la Sibérie] 
zibellina, sadle or mustela; sable, a sable-skin. Peau 
de —, sable. Les —s les plus noires sont ies plus 
belles , the blackest sables are the handsomest. 

ZIBET ORIENTAL, s. m. [civette, petit quadru- 
pede] zibethum orientale; zibeta, civet or civet-cat. 
— [tiré par sublimation de la fiente du bœuf], zibe- 
thum occidentale, 


ZIDRAC, s. m. [hippocampe] zidrach. 

ZIEMNI, s. m. V. ZEMNI. 

ZIGZAG (zig-zñůg), s. m. [machine composée de 
plusieurs pièces de bois attachées de manière qu'elles 
se plient les unes sur les autres, et que l'on allonge ou 
que l'on rétrécit comme on veut]a zigzag; cranfles. 
Direction en —, zigzagging. Couper en —, to 
crankle. Former en —, to zigzag, to crankle. || 
Ziozae [suite de lignes formant entre elles des angles 
alternativement saillants et rentrants], zigzag. Tra- 
cer un —, to trace a zigzag. Une tranchée faite 
en —, a trench formed like a zigzag, a winding 
trench, Ce chemin va en —, this way is winding, is 
made zigzag. Cet ivrogne fait des —s [pour dire 
qu'en marchant il va tantôt d’un côté, tantôt d'un 
autre], that drunken ce reels about. Broderie en 
— [qui représente la figure d'un zigzag à demi alongé], 
zigzag embroidery, || Ziczac [insecte; chenille à 
oreilles; elle se métamorphose en phalene, qui con- 
serve le même nom], zigzag. 

ZINC, s. m. [métal d'un blanc bleuâtre] zinc. — 
Fleur de — [zinc sublime par le feu], flower of zinc. 
Beurre de —, butter of zinc. Mine de —, ore of 
zinc, — sulfuré, blende, black-jack, mock-ore. — 
vitreux, silicous calamine, Crasses de —, zinc-slags. 
Sulfate de —, zinc-vitriol. Blane de —, zinc-wlite. 
De —, zincous, zinchy, — rouge, zincite. Ytamage 
au —, zivking, 

ZINCAGE, s. m. [Technol.]|zinking. 

ZINCODE, s. m. [pole positif d'une batterie élec- 
trique] cincode, 

ZINCOGRAPHE, s. m. [graveur sur zinc] zinco- 
grapher, 

ZINCOGRAPHIE, s. f. [gravure ou impression sur 
zinc] zincography. 

ZINGUER, v. a. et n. [travailler le zinc] to zink, 
to cover or to lay with zinc. 

ZINGUFRIE, s. f. [fabrication ou commerce du 
zinc] zinceworks, 

ZINGUEUR, s. m. [ouvrier qui travaille le zinc) 
zinc-worker. 

ZINZOLIN. s. m. et adj. [couleur qui est d'un 
violet rougeâtre] à reddish violet colour, perhaps 
Pompadour. C'est du —, it is purplish taffety. 

ZIRCONIUM, s.m. [Chim.; métal] zirconium, 

ZIST (zist), s. m. V. ZEST, 

ZIZANIE (zi-za-ni), s. f. [ivraie. V. ce mot] 
zizania. || Zizante [ fig. ; désunion , mésintelligence ] 
misintelligence , division, dissension. Semer la —, to 
o dissension; to make differences. 


ZIZYPHE, s. m. [arbre qui porte les jujubes] zizy- 
phus or zizypha. | 

ZODIACAL, E (26-dia-kal) , adj. [ qui appartient 
au zodiaque ] zodiacal. La lumière —e, the zodiacal 
lighi. Étoiles —es, zodiacal stars. 

ZODIAQUE, (zô-diäk), s. m. [t. d’Astron; c’est, 
dans le ciel, une bande ou zone circulaire idéale’, pa- 
rallele à l'écliptique, et comprenant les douze constel- 
Jations principales qui se partagent la route annuelle 
apparente du soleil; par analogie, on l’emploie pour 
désigner l’ensemble de ces constellations ou des signes 
mobiles qui y correspondent; il se dit aussi de la re- 
présentation du zodiaque] zodiac. Les douze signes du 
—, the twelve signs of the zodiac. 

ZOILE (z6-1l), [nom propre d'un ancien qui entre- 
prit de critiquer Homère; figurément, envieux et 
mauvais critique] Zoilus, a snarling critic. 

ZOLLVEREIN, s. m. [association des douanes 
entre les divers états de l'Allemagne] zollverein. 

ZONE (zòn), s. f. [chacune des cinq parties du 
globe qui sont entre les deux pôles; espace du globe 
terrestre compris entre deux cercles parallèles entre 
eux et l'équateur] zone. Les deux —s tempérées , the 
two temperate zones. Les deux —s glaciales, the two 
frigid zones. La — torride, the torrid zone. Passer 
la — torride [traverser uu endroit où il y a un soleil 
fort brulant et où il n'y a aucune ombre}, to pass the 
torrid zone. || Zonx [se dit quelquefois, dans les scien- 
ces naturelles, de bandes ou marques circulaires; il se 
dit aussi, en géométrie, des divisions d’une sphère, 
d'un corps, faites par des sections parallèles], zone. 
|| Zone [ vide qui se trouve entre deux cordages lors- 
qu'ils sont roulés sur un cylindre], space between two 
ropes. || Zones [on désigne par ce mot les bandes de 
différentes couleurs que l'on remarque sur les agates , 
les albâtres et les coquilles], zones. 

ZONE cor1n, g. m. [oiseau du Mexique, huppé et de 
grandeur médiocre] zone colin. 

ZOOGLYPHITES , s. m. pl. [ pierres figurées por- 
tant des empreintes d'animaux | zooglyphites. 

ZOOGRAPHE (26-6-graf), s. m. [auteur qui traite 
de la forme, de la nature et des propriétés des ani- 
maux} zoograpler. 

ZOOGRAPHIE (z6-6-grâ-f1), s. , [description des 
animaux] zoography. (Little used.) 

ZOOLATRIE (z0-ô-lä-trl), s. f [adoration des 
animaux] zoolatry. 

ZOOLITHE, s. m. [partie dure d'animaux devenue 
fossile] soolite. 

ZOOLOGIE (26-8-16-zl) , s. f. [partie de l’histoire 
naturelle qui a pour objet les animaux] zoology. 

ZOOLOGIQUE (z6-6-15-zik) , adj. [qui concerne la 
zoologie] zoological. 

ZOOLOGISTE (26-6-18-zist) , s. m. [celui qui pos- 
sede la zoologie, qui en traite] zoologist. 

ZOOLOGUE, $. m. V. Zoococisre. 

ZOOMORPHITES, s. m. pl. [pierres qui ont une 
sorte de ressemblance avec des animanx connus] zoo- 
morphites. 

ZOOPHAGE, s. m. [ nom qui se donne, ainsi que 
celui de carnivore, à toute espèce d'animal qui se nour- 
rit de chair] zoophage. s 

ZOOPHORE (26-6-fér), s. m. [t. d’Arch. ancienne ; 
frise d'un entablement chargée d'animaux] zoophor- 
ous. 

ZOOPHORIQUE (z8-8-f6-rik), adj. It. d’Arch. ; qui 
porte des animaux] zoophoric. Colonne —, zoophoric 
column. 
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ZOOPHYTE (z6-d-fit), s. m. [t. d’Hist. naturelle: A) 
se dit de certains animaux qui ont quelque chose de 
la forme et de l’organisation des plantes] zoophyte 
zoophyton, plant-animal. On met les éponges au nom. 
bre des —, spunges are ranked with the zoophytes, 

ZOOPHYTOLITHE, s. m. [zoophyte à forme dar- 
brisseau, lorsqu'il est pétrifié ou fossile] zoophytolite, 

ZOOTYPOLITHE, s. m. [pierre qui porlel'empreinte 
de quelque animal ou de quelques - unes de ses par. 
ties] zootypolite. 

ZOOTOMIE (26-6-t8-ml) , s. f [dissection des aul 
maux] zootomy’. 

. ZOPISSA, s.m. [goudron qu'on racle des vieux na 
vires : on l'appelle aussi poix navale] zopissa, 

ZOLPEME, s. m. [plante qui croît au pied du mont 
Olympe] a sort of Grecian plant. 

ZOQUES, s. m. [province de l'Amérique septen- 
trionale, dans le Guatimala] Zoques. 

ZORILLE, s. m. [espèce d'animal; c'est la plus pe 
tite des mouffettes ou bétes puantes qui se trouvent 
dans toute l'étendue de l'Amérique méridionale et 
tempérée] zorille. 

ZOROCHE, s. m. [minerai d'argent assez semblable 
au tale] zoroche. 

20 UAVE, s. m. [soldat francais d'un des corps 
de l’armée d' occupation en Algérie] zouave, 

ZOUCET ou ZOUCHET, s. m. [castagneux, sorte 
de plongeon] mergus minimus fluviatilis, dab-chick, 
didapper. | | 

ZUENZIGA, s. m. [royaume d'Afrique ] Zuenziga, 

ZUG, s. f. [ville de Suisse, capitale d'un des treize 
cantons] Zug. 

- ZUIDERZEE, s. m. [golfe de la mer du Nord] 
Zuider-sce. 

ZULPICH ou ZULCH, anciennement TOLBU , s. 
m. [ville d'Allemagne, dans les Etats prussiens] 
Zulpigh. , 

ZURICH, s. f. [ville de Suisse, capitale du canton 
de ce nom] Zurich. 

ZURNAPA. V. GIRAFFE. 

ZUTPHEN, s. m. [ville forte de la Gueldre hol- 
landaise] Zutphen. 

ZWITER, s. m. 
grain] zviter. 1 

ZWOLL, s. m. [ville forte de la province d'Over- 
Yssel, en Hollande] Zwoll. | 

ZYGENE, s. f. [marteau, sorte de poisson] 2 gh, 
libella piscis; hammer-headed shark. | 

ZYGOMA, ZYGOME, s..m. I nom donné par quel 
ques anatomistes à l'os de la pommette] aaa : 

ZYGOMATIQUE (zi-gé-ma-tik), adj. lt. d Anat.; 
qui appartient au zygoma] zygomatic. Arcade — pe 
cade osseuse formée, au bas de la tempe, par l'os de 
la pommette et le temporal], zygomatic are. a 
cles s [les deux muscles qui tirent les coins | 7 a 
bouche vers les oreilles, et qui agissent principales 
ment dans l’action dn rire ], zygomatic miscles. j 

ZYMOLOGIE, ZYMOTECHNIE, s. J [parte 
la chimie qui traite de la fermentation : ces deux mots 
sont peu usités] Zzymology. es 

ONE eof t. de Med.; mélange de materes 
qui causent de la fermentation] zymoma. ae 

ZYMOSIMETRE, s. m. [instrument pour me” 
le degré de fermentation causée par les matieres 
langèes] zymosimeter. ais at 

e s. F [ partie de la e 
s'occupe de la fermentation ] zymotechny , 05 piere 

ZYTHOGALE, s. m. It. de Méd. , melange 
et de lait] zt al. 


[sorte de mine d'étain en petits 


Le AE 


Ancl, m. 
Abig:ül, f. 
Abraham, m. 
Acbard, m. 
Achille, m. 
Achillée, m. 
Ada, f. 
Adalbaud, m. 


Adalbéron, m. 


Adalbert, m. 
Adam, m. 
Adelaide, f. 
Adelard, m. 


Adele, f. 
Adelie, f. 
Adeline, f. 


Adelphe, m. 
Adhelme, m. 
Adhéimar, m. 
Adolphe, in. 


Adolphine, f. 
Adrien, m. 
Adrienne, f. 
Agapet, m. 
Agathe, f. 
Agenor, m. 
Áglaé, f. 
Aglaure, f. 
Agnes, f. 
Agricol, m. 
Aignan, m, 
Aimé, m. 
Aimee, f. 
Aimery, m. 
Alaric, m. 
Alban, m. 
Alain, m. 
Albéric, m. 
Albert, m. 
Albertine, f. 
Albin, m. 
Albine, f. 

. Alceste, m. 
Alcibiade, m. 
Alcide, m. 
Alcime, m. 
Aldegonde, f. 
Alèaume, m. 
Alexandre, m. 


Alexandrine, f. 
Alexis, m. 
Alfred, m. 
Alice, f. 


Aline, f. 
Allyre, m. 
Alphée, m.et f. 
Alphonse, m. 
Alphonsine, f. 
Alvares, m. 
Amable, f. 
Amalaire, m. 
Aman, m. 
Amance, m, 
Amand, m. 
Amanda, f. 
Amaryllis, f. 
Amat, Ame, m. 
Amateur, m, 
Amaury, m, 
Ambroise, m. 


EEE 


Abel. 

Abigail. 

Abraham. Dim, Abe. 

Aicard. 

Achilles. 

Achilleus. 

Ada, Adah 

Adelbold. 

Adalberon. | 

Adalbert, Adelbert. 

Adam. Dim, Ade. 

Adelaide. 

Adelard, Adalhard, Athe- 
lard. 

Adela, Dim. Addy. 

Adelia. 

Adeline, Adelina. Dim. 
Addy. 

Adelphus. 

Aldhelm. 

Ademar. 

Adolphus, Adolph, Dim. 
Dolplus. 

Adolphina. 

Adrian, Hadrian. 

Adriana. 

Agapetus. 

Agatha. 

Agenor. 

Aglaia. 

Aglaura. 

Agnes. 

Agricola. 

Anianus, 

Amatus. 

Amy. 

Emery. 

Alaric, Alarick. 

Alban. 

Alan, Allen, 

Alberic. 

Albert. 

Alberta. 

Albinus. 

Albina. 

Alceste , Alcestis. 

Alcibiades. 

Alcides. 

Aleimus. 

Aldegonda. 

Aldhelm, Adelhelm. 

Alexander. Dim. Aleck, 
Ellick, Sander, Sandy, 
Sawnic. 

Alexandra, Alexandrina. 

Alexis. 

Alfred. Dim. Alf. 

Alice, Dim. Allie, Assy, 
Elsie. 

Aline. 

Allyrius. 

Alpheus, Alphea. 

Alfonso. 

Alfonsa. 

Alvarez. 

Amabel. Dim. Mabel. 

Amalarius. 

Aman. 

Amantius. 

A mand, Amandus. 

Amanda. 

Amaryllis. 

Amatus. 

Amator. 

Amalric. 

Ambrose. 


DICTIONNAIRE 
DES PRENOMS OU NOMS DE BAPTEME 


EN USAGE DANS LES DEUX LANGUES. 


Amédée, in. 
Amelie, f. 
Ammien, in. 
Amos, m. 
Anacharsis, m. 
Anaclet, m. 
Anastase, m. 
Anastasie, f. 
Anatole, m. 
Andéol, m. 
Andoche, m. 
André, m. 


Andromaque, f. 


Andronic, m. 
Ange, m. 


Angele, Angélina, f. 


Angélique, f. 
Anicet, m. 
Anna, Anne, f. 


Annette, f. 
Anselme, m. 
Anténor, m. 
Anthelme, m. 
Anthime, m. 
Antide, m. 
Antoine, m. 
Antoinette, f. 
Antonie, f. 
Antonin, m. 
Antonine, m. 
Apollinaire, m. 


Apolline, Apollonie, f. 


Apollon, m. 
Arabelle, f. 


Arcade, m. 
Archambaud, 
bald, m. 

Ariane, f. 
Ariel, m. 
Ariste, m. 
Aristide, m. 
Armide, f. 


Archi- 


Arnaud, Arnold, m. 


Arnoul, m. 
A ronce, m. 


Arsène, m. et /. 


Arsinoé, f. 
Arthemise, f. 
Arthur, m. 
Asa, m. 
Asaph, m. 
Ascagne, m. 
Aspasie, f. 
Astere, m. 
Astolphe, m. 
Astrée, f. 
Atalante, f. 
Athanase, m. 
Athelstane, m. 
Aubert, m. 
Aubin, m. 
Aubry, m. 
Audry, m. 
Auguste, m. 


Augustin, m. 


Augustine, f. 
Aure, f 
Aurele, m. 
Aurélie, f. 
Aurélien, m. 
Aurore, f. 
Avil, m. 
Azul, m. 
Azraél, m. 


Amadeus. 

Amelia, Amalie. 

Ammian. 

Amos. 

Anacharsis. 

Anacletus. 

Anastasius. 

Anastasia. 

Anatolius. 

Andeolus. 

Andochius. i 

Andrew. Dim. Andy. 

Andromache. 

Andronicus. 

Ange, Angel, Angelo. 

Angelina, Angeline. 

Angelica. 

Anicetus. 

Anne, Anna, Ann. Dim. 
Anny, Nanny, Nancy, 
Nan, Nina. 

Nancy, Nanny. 

Anselm, Anselmo, 

Antenor. 

Anthelm. 

Anthimius. 

Antidius. 

Anthony, Dim. Tony. 

Antonia, Dim. Netty. 

Antonia, 

Antoninus. 

Antonina. 

Apollinar. 

Apollonia. 

Apollo. 

Arabella, 
Bel. 

Arcadius. 

Archibald. Dim. Archy. 


Dim. Bella, 


Ariadne. 

Ariel. 

Aristus. 

Aristides. 

Armida. 

Arnald, Arnold. 

Arnulph, Ernulf. 

Aruns. 

Arsenius, Arsenia. 

Arsinoe, 

Artemis, Artemisia. 

Arthur. 

Asa. 

Asaph. 

Ascanio. 

Aspasia. 

Asterius. 

Astolfo, 

Astræa. 

Atalanta. 

Athanasius. 

Athelstan. 

Albert. 

Albinus. 

Aubrey. 

Aldric. 

Augustus, Dim. Custus, 
Gus. 

Augustin, Augustine, 
Dim. Austin. 

Augusla. 

Aura. 

Aurelius, 

Aurelia. 

Aurchan, 

Aurora, 

Avitus. 

Asahel. 

Azrael, 


1105 


Babet, f. 
Babolein, in. 
Babylas, m. 
Balbine, f. 
Balthasar, m. 
Baptiste, m. 
Barbe, f. 
Barnabe, m. 
Barthelemy, m. 
Baruch, m. 
Basile, m. 
Basilisse, f. 
Basin, m. 
Bathilde, f. 
zaudouin, m. 
Baudry, m. 
Davon, m. 
Beat, m. 
Béatrix, f. 
Benedict, m. 
Bénigne, m. 
Benjamin, m. 


Benoit, m. 
Bercaire, m. 
Bérenger, m. 
Bérengere, f. 
Bérénice, f. 
Bernard, m. 
Bernardin, m. 
Berthe, f. 
Rerthier, m. 
Bertrand, m. 
Beuve, f. 
Bienvenu, m. 
Blaise, m. 
Blanche, f. 
Blandine, f. 
Bon, m. 
Bonaventure, m. 
Boniface, m. 
Bonne, f. 
Bouchard, m. 
Briand, m. 
Brice, m. 
Brigitte, f. 
Bruno, m. 


Calixte, m. et /. 
Camille, m. et f. 
Candide, m. et /. 


Caprais, m. 
Caroline, f. 


Casimir, m. 
Cassandre, f. 
Castor, m. 

Catherine, f. 


Cécile, f. 


Céleste, m. et f. 
Célestin, m. 
Célestine, f. 
Célie, f. 

Céline, f. 

Ceres, f. 
Césaire, m, 
Cesar, m. 
Césarine, f. 
Charité, f. 


B 


Bessy. 

Babolenus. 
Babylas. 

Balbina. 
Belshazzar. 

Baptist. 
Barbara.Dim. Bab, 
Barnabas, Barnaby. 
Bartholomew. Dim. Bae. 
Baruch. 

Basil, Basilius. 
Basilissa. 

zasinus. 

Bathild. 

Baldwin. 

Balderic. 

Bavo. 

Beatus. 


` Beatrice, Beatrix. 


Benedict. 

zenignus. 
Benjamin, Dim. Benny 

Ben, | 

Benedict, Bennet. 
Bercharius. 
Berengarius. 
Berengaria. 
Berenice. 
Bernard, Barnard. 
Bernardine. 
Pertha. Dim. Berty 
Bertharins . 
Bertram, 
Bova. 

Benvenuto. 

Blase. 

Blanch, Blanche. 
Blandine. 

Ponus. 
Bonaventure, 
Boniface. 

Bona. 

Burchard. 

Brian, 

Briceius. 

Bridget. Dim. Driddy. 
Bruno. 


C 


Callistus, Callista. 

Camillus, Camilla. 

Candid, Candidus ; Can- 
dida. 

Caprasius. 

Caroline. Dim. Carrie, 
Caddy. 

Casimir. 

Cassandra. 

Castor. 

Catharine, Catherine, 
Dim. Cas), Kate,Kitty. 

Cicely, Cecily, Cecilia. 
Dim. Cis, Sisley. 

Celestius, Cœlestia. 

Celestine. 

Celestina, 

Celia. 

Celine. 

Ceres. 

Casarius. 

Cesar. 

Cesarine. 

Charity. 
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1106 
Charles, m 


Charlot, m. 
Charlotte, f. 
Chloé, f. 
Chloris, f. 
Chrétien, m. 
Chrétienne, f. 
Christian, m. 
Christine, f. 


Christophe, m 


Clair, m 

Claire, Clara, f. 
Clarence, m. et f. 
Clarisse, f. 


Claude, m. et f. 


Claudie, Claudine, f. 


Clélie, f. 
Clement, m. 
Clémentine, f. 
Clet, m. 
Clorinde, f. 
Clotilde, f. 
Cloud, m. 
Collas, m. 
Colette, f. 
Colomb, m. 
Colomban, m. 
Colombe, f. 
Come, m. 
Conrad, m. 
Constance, f. 
Constant, m. 
Constantin, m 
Cora, f. 
Coralie, f. 
Cordélie , f. 
Corentin, m. 
Corinne, f. 
Corneille, m. 
Cornélie, f. 
Crépin, m. 
Crépinien, m. 
Crescent, m. 
Crispe, m. 
Cunévonde, f. 
Cutlibert, m. 
Cymbeline, f. 
Cynthie, f. 
Cyprien, m. 
Cy prienne, f. 
Cyr, m. 
Cyriaque, m. 
Cyrille, m. et /. 


Dagobert, m. 
Dalila, f. 
Dalmace, m. 
Damase, m. 
Damien, m. 
Daniel, m. 
Daphné, f. 
Darie , f. 
David, m. 
Débora, f. 


Dece , m. 
Delie, f. 
Delphine, f. 
Démetre, m. 
Denis, m. 
Denise, f. 
Desdémone , f. 
Desire, m. 
Désirée, f. 
Diane, f. 
Didier, m. 
Dieudonné, m. 
Digne, f. 
Dina, n 
Dominique , m. 
Donald, m. 
Donatien , m. 
Dorine , f. 
Dorothée, f. 


PRÉNOMS OU NOMS DE BAPTÈME 


Charles. Dim. Charty, | Drogon, m. Drogo. 
Charley. Duncan, m. Duncan. 

Charley. Dunstan, m. Dunstan. 

Charlotte, Carlota. 

Chloe. 

Chloris. E 

Christian | 

Christiana. Ebenezer, m. Ebenezer. 

Christian. Dim. Christie, | Edgard, m. Edgar. 

Christina. Dim. Chrissie, | Edith, f. Edith. 
Zina. Edme, m. Edmund. 


Edmund. Dim. Ed, Ned. 
Edward, Dim. Eddy, Ed, 
Neddy , Ned, Teddy. 


Edmond, n. 


Christopher, Dim. Chris, 
Édouard, m. 


Kit,. Kester, 
Clarus. 


Clara, Clare. Edwin, m. Edwin. Dim. Ed, Eddy, 
Clarence. Dim. Clary. Egbert, m. Egbert, Eadbert. 
Clarissa, Clarice. Dim. Eleazar, m. Eleazar. 


Eleonor, Elinor. Dim. 
Ella, Nell, Nora. 


Clare. Éléonore, m. 


Claudius, Claudia. 


Faron, m. Faro. 
Fauste, m. Faustus, Faust. 
Faustine, f. Faustina. 
Félicie, f. Felicia. 
Félicite, f. Felicity. 
Félicien, m. Felician. 
Félix, m. Felix. 
Ferdinand , m. Ferdinand, 
Fernand , m. Fernando. 
Fernande, f. Fernanda. 
Ferréol, m. Ferreol. 
Fidèle, m. Fidelis. 
Firmin, m. Firminus. 
Flavie, f. Flavia. 
Flavien, m. Flavian. 
Flore, f. Flora. 
Florence, f. Florence. 
Florent, m. Florence. 
Florentin, m. Florentine. 
Florian, m. Florianus. 
Floride , m. Florid. 
Flour, m. Florus. 
Foi, f. Faith. 
Formose, m. Formose. 
Fortuné, m. Fortunatus. 
Foulques , m Fulk, 
Franc, m. Frank. 
Francisque, m. Franciscus, 


François, m. 
Françoise, f. 
Frédéric, m. 


Francis, Frank, 

F rances. Dim. Fanny, 

Frederick, Dim. Freddy , 
Fred. 


Frédérique, f. Frederica, 
Front, m. Fronto. 
Fructueux, m. Fructuosus. 
Frumence, m. Frumentius. 
Fulbert, m. Fulbert. 


Fulgence, m. 


Fulgentius, Fulgence, 


D 


Claudia, Clodia. Éleuthère , m. Eleutherius. 
Clelia. Elflède, f. Elfled. 
Clement. Elgive, f. Elgiva. 
Clementina, tlie, m. Elijah, Elias. 
Cletus. Éliacin, m, Eliakim. 
Clorinda. Elisa, Elise, f. Eliza. 
Clotilda. Élisabeth, f Elizabeth. Dim. Bess, Bes- 
Clodoald. sys 1 , Betty, Liz- 
Nick. zie, Lib 
Coleta. Élisée, m. Elisha, Dim. Ellis. 
Columb. Elmire, f. Elmira. 
Columban. Eloi, m. Eligius. 
Columba. Elphege , m. Elphage. 
- Cosmas. Elvire, f. Elvira. 
Conrad. Elzéar, m. Eleazer. 
Constance. Emerance, f. Emerentiana. 
Constant. Emile, m. Emilius. 
Constantine. Emilie, f. Emilia, Emily. 
Cora. milien, m. Emilian. 
Coralia. Emma, . Emma. 
Cordelia. Emmanuel, m. Emanuel. 
Corentine. Emmeline, f. Emeline. 
Corinna. Emmeran, m. Emmeranus. 
Cornelius. née, m. Eneas. 
Cornelia. Enoch, m. Enoch. 
Crispin. Ephraim, Ephrem, m. Ephraim. 
Crispinian. | piphane, m. Epiphanius. 
Crescentius, Increase. Éraste, m. Erastus. 
Crispus. Éric, m. Eric. | 
Cunegund. Er melinde, f. Ermelinda. 
Cuthbert. Ernest , m Ernest , Ernestus. 
Cymbeline. Ernestine , f. Ernestine. 
Cynthia, | Esai, m. Esau. 
Cyprian. Espérance, f. Hope, 
Cypriana. Estelle , f. Stella, Estelle. 
Cyrus. Esther, f. Esther, Hester. Dim. 
Cyriacus. Etty, Essa. 
Cyril, Cyrilla. Ethelburge , f. Ethelburg. 
Ethelinde, f. Ethelinda. 
Étienne, m. Stephen. Dim. Steve. 
| Étiennette, f. Stephana, 
Eucher, m. Eucherius. 
Dagobert. Eudes, m. Odo. 
Delilah, Dalilah. Eudore, f. Eudora. 
Dalmatius. Eudoxe, m. Eudoxus. 
Damasus. Eudoxie, f. Eudocia. 
Damian. Eugène, m. Eugene. 
Daniel. Dim. Dan. Eugénie, f. Eugenia. 
Daphne. Eulalie, f. Eulalia. 
Daria. Euloge, m. Eulogius. 
David. Dim. Davy, Dave. Euphemie, f. Euphemia. Dim. Effy. 
Deborah, Dim. Debby, Euphrasie , f. Euphrasia. 
Deb. Euphrosyne, f. Euphrosyne. 
Decius. Eusèbe, m Eusebius. 
Delia, | Eustache, m. Eustace. 
Delphina. Eustathe, m. Eustathius. 
Demetrius. vagre, m. Evagrius. 
Denis, Dennis. Évangéline, f. Evangeline. 
Dionysia. | Eve, 1. Eva, Eve. 
Desdemona, Eveline , f. Evelina. 
Desideratus. Evrard, m. Everard, Eberhard. 
Desiderata. 5 Exupère, m, Exuperius. 
Diana. Ezéchias , ni. Hezekiah. 
Desiderius. Ezechiel, m. Ezckiel, Dim. Zeke. 
Deodatus, 
Digna. 
Dinah. F 
Dominic. 
Donald. Fabien, m. Fabian. 
Donatian, Fabiole, f. Fabiola. 
Dorine. Fabrice, m. Fabricius. 


Fanchette Fanchon, m. Fanny. 


Dorothea, Dorothy. Dim. 
Fanny, f. Fanny. 


Dora, Doliy, Doll. 


Fulvie, f. Fulvia. 

G 
Gabriel , m. Gabriel. Dim. Gab. 
Gabrielle, f. Gabriella. 
Gaétan, m. Gaetano. 
Garcie, m. Garcias. 
Gaspard, m. Gasper. 
Gaston, m Gaston. 
Gaud, m. Valdus. 
Gaudence, m. Gaudentius. 


Gauthier, m, 


Walter, Din. Wa. 


Gédéon , m. Gideon. 

Gélase , m. Gelasius. 
Généreux, m. Generosus. 

Genès , m. Genesius. 
Genevieve , f. Genovefa. 
Gengoul, m. Gengulph. 
Gennade , m. Gennadius, 
Gentien , m. Gentian. 
Geoffroi, m Geoffrey , Godfrey. 


Georges , m, 
Georgette, f. 


Grisélidis ; f. 
Gudule, f. 
Gui, m 
Guillaume, m. 


Guillemette , f. 
Guillot, m. 


George. Dim. Cecrgie, 
Georgina, Georgiana. 


Geraldine, f. Geraldine. 
Gerard, m. Gérard. 
Géraud, m. Gerald. | 
Germain, m. German, Germaine. 
Germaine, f. Germana. 
Germer, m. Germer. 
Gertrude, f. Gertrude. Dim. Gertie, 
Trudy. 
Gervais, m. Gervase. 
Gervaise , f. Gervasia. 
Gilbert, m. Gilbert, Dim. Gil. 
Gildas, m. Gildas. 
| Gilles, m. Giles. 
Glycere, f. Glycere. 
Godard, m. Goddard. 
Godefroi, m. Godfrey. 
Gontran, m. Guntramn. 
Gonzalve, m. Gonsalvo. 
Gorgonie, f. Gorgonia. 
Grâce, f. Grace. 
Gratien, m. Gratian. 
Grégoire, m. Grego 


Cda, . Dim. Grissel. 
Gudula. 


Guy, 

Wi Viam. Dim. Fil, Wu 
ly, Bill, Billy. 
Wilhelmina. Dim. Mind. 

Willy, Billy. 


Guinefrede, m. 
Gustave, 10. 
Guyon, m. 


Habacuc , m. 
Harmonie, f. 
Harold, f. 
Hebe, f. 
Hector, m. 
Hedwige, f. 
Hégésippe, m. 
Helene, f. 


Héliodore, m. 
Héloïse , f. 
Henri, m. 


Henriette, f. 


Henriot, m. 
Herbert, m. 
Hercule, m. 
Heribert, m. 
Hermann, m. 


Herménégilde, f. 


Hermès, m. 
Herminie, f. 
Hermione, f. 
Hersilie, f. 
Hervé, m. 


Hilaire, m. et f. 


Hilarion, m. 
Hilde, f. 
Hildegarde, f. 


Hippolyte, m. et f. 


Honora, 


Honorat, Honore, m. 


Honorine, f. 
Horace, m. 
Hortense , f. 
Hubert, m. 
Hugues, m. 
Hyacinthe, m, 


Ida, f. 
Ignace, m. 
Ildephonse, m. 
Imogene, f. 
Ines, f. 
Ingulphe, m. 
Innocent, m. 
Iphigénie, f. 
Irene, f. 
Irenée, f. 
Isaac, m. 
Isabelle, f. 


Tsaie, m. 
Isidore, m. 
Ismael, m. 
Ismene, f. 
Israel, m. 


Jacob, m. 
Jacqueline, f. 
Jacques, m. 


Jacquot, m. 
Jaire, m. 
Janvier, m. 
Japhet, m. 
Jean, m. 


Jean-Baptiste, m. 


Jeanne, f. 


Jeannette, f. 
Jeannot, m. 
Jédédias, m. 
Jenny, f. 
Jérémie, m. 
Jérôme, m. 
Jesse, m. 
Joachim, m. 


EN USAGE DANS LES DEUX LANGUES. 


Winfred. 
Gustavus. 
Guido. 


Habakkuk. 

Harmonia. 

Harold. 

Hebe. 

Hector. 

Edwige. 

Hegesippus. 

Belen Helii Dim. Nell, 
Nelly. 

Heliodorus. 

Heloise , Eloise. 

Henry. Dim. Hal, Harry, 
Hen. 

Henrietta. Dim. Harriet, 
Etty. i 

Harry. 

Herbert. 

Hercules. 

Herebert. 

Herman. 

Hermenegild. 

Hermes. 

Herminia. 

Hermione. 

Hersilia, 

Harvey. 

Hilary, Hilaria. 

Hilario. 

Hilda, 

Hildegard. 

Hippolytus, Hippolyta. 

Honora, Honoria. 

Honoratus. 

Honoria. 

Horatio. 

Hortensia. 

Hubert. 

Hugh. Dim. Uuggin. 

Hyacinth. 


Ida. 

Ignatius. 

Ildefonso. 

Imogen. 

Agnes, Inez. 

Ineull, 

Innocent. 

Iphigenia. 

Irene. 

Irenæus. 

Isaac. Dim. Ik, Ile. 

Isabella, Isubel. Dim. 
Bella, Bel. 

Isaiah. 

Isidore. 

Ishmael, 

Ismene. 

Israel. 


J 


Jacob, Dim. Jake. 

Jaqueline. 

James. Dim. Jem, Jemmy, 
Jack, 

Jack. 

Jairus. 

January. 

lapetus, Japheth. 

John. Dim. Johnny, Jack. 

John-Baptist. 


Jane, Joan, Joana. Dim. 


Janet, Jenny, 
Janet. 
Johnny. 
Jedediah. 
Jenny. 
Jeremy, Jeremiah, 
Jerom. 
Jesse. 
Joachim. 


Job, m. 

Joel, m. 
Jonas, m. 
Jonathan, m. 
Joseph, m. 
Joséphine, f. 


Josse, m. 
Josselin, m. 
Josue, m. 
Jourdain, m. 


Judas, Jude, m. 


Judith, f. 
Jules, m. 
Julie, f. 
Julien, m. 
Julienne, f. 
Juliette, f. 
Junie, f. 
Junien, m. 


Just, Juste, m. 


Justin, m. 
Justine, f. 


Kennetli, m. 


Ladislas, m. 
Letitia, f. 


Lambert, m. 
Lancelot, m. 
Landry, m. 
Laure, f. 
Laurence, f. 
Laurent, m. 


Lavinie, f. 
Lazare, m. 
Léandre, m. 
Léocadie, f. 


Léon, m. 


Leonard, m. 
Léonce, m. 
Leonide, f. 
Leonie, f. 
Léonore, f. 
Léopold, m. 
Léopoldine, f. 
Leu, m. 
Lévi, m. 
Libère, m. 
Lin, m. 
Lionel, m. 
Lisa, Lise, f. 
Lisette, f. 
Lo, m. 
Lothaire, m. 
Louis, m. 
Louise, f. 


Louisctte, Louison; f. 


Loup, m. 
Lubin, m. 
Luc, m. 
Lucas, m. 
Luce, m. et f. 
Lucie, f. 
Lucien, m. 
Lucienne, f. 
Lucile, f. 
Lucinde, f. 
Luerece f. 
Ludger, m. 
Ludovic, m. 
Lydie, f. 


Macaire, m. 
Macrine, f. 
Madeleine, f. 


Madelon, f. 
Magloire, m. 
Magne, m. 


Job. 

Joel. 

Jonah, Jonas. 
Jonathan. 

Joseph. Dim. Joe. 


‘Josepha, J osephine. Dim. 


Jossy, Pheny. 
Josse. 
Josceline. 
Joshua. Dim. Josh. 
Jordan. 
Judah. 
Judith. Dim. Judy. 
Julius, Dim. Jule. 
Julia, 
Julian. 
Juliana. 
Juliet. 
Junia. 
Junian. 
Justus. 
Justin. 
Justina. 


K 


Kenneth. 


L 


Ladislaus. 

Letitia, Joyce. Dim. Let- 
tice, 

Lambert. 

Lancelot, Launcelot. 

Landeric. 

Laura. 

Laurentia. 

Laurence , 
Dim, Larry. 

Lavinia. 

Lazarus. 

Leander. 

Leocadia. 

Leon, Leo. 

Leonard. 

Leontius. 

Leonide. 

Leona. 

Leonora. Dim. Nora. 

Leopold. 

Leopoldine. 

Lupus. 

Levi, Levy. 

Liberius. 

Linus. 

Lionel. 

Lisa, Lizzy. 

Assy. 

Laud. 

Lothario, Lothair. 

Lewis. Dim. Lou. 

Louisa, Louise. Din. 
Louie. 

Louie. 

Lupus. 

Lubin. 

Luke. 

Lucas, Luke. 

Lucius, Luce. 

Lucia, Lucy. 

Lucian. 

Luciana. 

Lucilia? 

Lucinda. 

Lucretia. 

Ludger. 

Ludovic. 

Lydia. 


Lawrence, 


M 


Macarius, 

Macrina. 

Magdalen, Madeline. 
Dim. Maud, Maudlin. 

Maudlin. 

Maglorius. 

Magnus., 


Mainfroi, m. 
Maixent, m. 
Malachie, m. 


Malo, Maclou, m. 


Mamert, m. 
Mamertin, m. 
Manassés, nt. 
Manuel, m. 
Marc, m. 
Marcel, m. 
Marcelle, f. 
Marcellin, m. 
Marcelline, f. 
Marcou, m. 
Mardochée, m. 
Margot, f. 
Marguerite, f. 


Maria, f. 
Marianne, f. 
Marie, f, 


Mariette, Marion, f. 


Marin, m. 
Marine, f. 
Marthe, f. 


Martial, m. 
Martin, m. 
Martine, f. 
Materne, m. 
Mathilde, f. 


Mathurin, m. 
Mathurine, f. 
Matthias, m. 
Matthieu, m- 
Maur, m. 
Maure, f. 
Maurice, m. 
Maxence, f. 


Maxime, m. et f. 


Maximilien, m. 
Maximilienne, f. 
Médard, m. 
Mélanie, f. 
Mélèce, m. 
Merci, f. 
Merry, m. 
Méthode, m. 
Michaud, m. 
Michée, m. 
Michel, m. 


Modeste, me et f. 


Moise, m. 
Monique, f. 
Mortimer, m. 


* 


Nannette, f. 
Napoléon, m. 
Narcisse, m. 
Nathalie, f. 
Nathan, m. 
Nathaniel, m. 
Nazaire, m. 
Néhemie, m. 
Nemrod, m. 
Nestor, m. 
Nicaise, m. 
Nicodeme, m. 
Nicolas, m. 
Nicole, f. 
Nil, m. 

Noè, m. 
Noel, m. 
Norbert, m. 
Numa, m. 


Octave, m. 
Octavie, f. 
Octavien, m. 
Odile, f. 
Odon, m. 
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Manfred. 

Maxentius. 

Malachy, Malachi. 

Maclovius. 

Mamertus. 

Mamertine. 

Manasseh. 

Manuel. 

Marcus, Mark. 

Marcellus, Marcello, 

Marcella, Marcia. 

Marceiline. 

Marcellina. 

Mareulf. 

Mordechai. 

Marget. 

Margaret. Dim. Grilty, 
Mag, Madge, Madey, 
Margie, Margery, 
Meg, Meggy, Meta, 
Peg, Peggy. 

Maria. , 

Marianne. 

Mary. Dim. Moll. Moly, 
Poll, Polly, May. 

Moll, Molly. 

Marinus, Marino. 

Marina. 

Martha, Dim. Mat, 
Matty, Pat, Patty. 

Martialis, Martial. 

Martin. 

Martina. 

Maternus. 

Matilda. Dim. Mat, 
Matty, Maud. 

Maturin. 

Maturina. 

Matthias. 

Matthew. Dim. Mat. 

Maur. 

Maura. 

Maurice, Morrice. 

Maxentia. 

Maximus, Maxima. 

Maximilian. Dim. Max. 

Maximiliana. | 

Medard. 

Melania. 

Meletius. 

Mercy. 

Merry. 

Methodius. 

Mike. 

Micah. 

Michael, Dim. Mike. 

Modestus, Modesta. , 

Moses. Dim. Mose. 

Monica. 

Mortimer. 


N 


Nanny, Nancy. 
Napoleon. 
Narcissus. 
Natalia. 
Nathan. 
Nathanael. 
Nazarius. 
Nehemiah. 
Nemrod. 
Nestor. 
Nicasius. 
Nicodemus. 
Nicholas. Dim. Nick. 
Nicole, 


. Nilus. 


Noah. 

Noel, Natalis. 
Norbert. 
Numa. 


0 


Octavius, Octavio. 
Octavia. Dim. Tavy, Tue. 
Octavian, 
Oulia. 
Oddo. 
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Oger, m. 
Olaf, in. 
Olga, f. 
Olivia, l. 
Olivier, m. 
Olympe, Olympie, f. 
Omer, m. ! 
Onésime, m. 
Onfroi, m. 
Onuphre, m. 
Ophélie, f. 
Opportune, f. 
Optat, m. 
Orderic, m. 
Oribase, m. 
Origene, n., 
Orose, m, 
Oscar, m. 
Oste, m. 
Osmond, m. 
Oswald, m. 
Othon, m. 
Ouen, m. 
Ours, m. 


Pacifique, m. 
Pacome, m. 
Pallade, m. 
Palmyre, f. 
Pamela, f. 
Pamphile, m. 
Pancrace, m. 
Pantaléon, m. 
Papias, m. 
Pardoux, m. 
Parfait, m. 
Pascal, m. 
Pascaline, f. 
Paschase, m. 
Pasteur, m, 
Paterne, m. 
Patience, f. 
Patrice, m. 


Patrocle, m. 
Paul, m. 
Paule, f. 
Paulin, m. 
Pauline, f. 
Pélage, m. 
Pélagie, f. 
Pellegrin, Peregrin, m, 
Pénélope, f. 
Pépin, m. 
Perpétue, f. 
Pétrone, m. 
Pétronille, f, 
Phebe, f. 
Phedre, f. 
Philadelphe, m. 
Philarete, m. 
Philéas, m. 
Philemon, m. 
Philibert, m. 
Philippe, m. 
Philippine, f. 
Philis, f. 
Philiste, m. 
Philomène, f. 
Philothée, m. 
Philoxène , m. 
Pie, m. 
Pierre, m. 
Pierrette, f. 
Pierrot, m. 
Placide, m. 
Placidie, f. 
Polycarpe, m. 
Polydore, m. 
Polyeucte, m. 
Ponce, m. et /. 
Pons, m. 
Porcie , f. 
Posthume „m. 
Potamon, m. 
Pothin , m. 
Pourcain, m. 
Praxeéde, f. 
Prétestat , m. 


Ogier. 
Olaus. 
Olga. 


Olivia 7 Olive, 


Oliver. Dim. Noll. 
Olympia. 

Omer. 
Onesimus. 
Humphrey. 
Onophrius. 
Ophelia. 
Opportuna. 
Optatus. ` 
Orderic. 
Oribasus. 
Origen, 

Orosius. 

Oscar. 

Hosea. 

Osmund. 
Oswald. 

Otho. 

Audoenus, Owen, 
Ursus. 


Pacific. 
Pacomins. 
Palladius. 
Palmyra. 
Pamela, 
Pamphilius. 
Pancras. 
Pantaleon. 
Papias. 
Pardulf. 
Perfect, 
Paschal. 
Paschalina. 
Paschasius. 
Pastor. 
Paternus. 
Patience. 
Patrick, Dim. Pad, Pad- 
dy. 
Patroclus. 
Paul. 
Paula, Paola. 
Paulinus. 
Paulina. 
Pelagius. 
Pelagia. 
Peregrine, 
Penelope. 
Pepin. 
Perpetua. 
Petronius. 
Petronilla. . 
Phebe. 
Phaedra. j 
Philadelphus. 
Philaretus. 
Phileas. 
Philemon. 
Philbert. 
Philip. Dim. Phill, Pip. 
Philippa. 
Phillis. 
Philistus. 
Philomena. 
Philotheus. 
Philoxenus. 
Pius. 
Peter. Dim. Pete. 
Pierrette. 
Peterkin, 
Placidius. 
Placidia. 
Polycarp. 
Polydore, 
Polyeuctes. 
Pontius, Pontia. 
Pontius, 
Poreia. 
Posthumus. 
Potamon, 
Pothinus. 
Porcian. 
Praxedes. 
Preetex'atus. 


PRENOMS OU NOMS DE BAPTEME 


Privat, m. 
Prosper, m. 
Protais, m. 

Prudence, f. 
Prudent, m. 
Pulchérie, f. 
Pylade, m. 

Pyrame, m. 


Quadrat, m. 
Quentin, m. 
Quirin, m. 


Rachel, f. 
Radegonde, f. 
Ralph, m. 
Randolphe, m 
Raoul, m. 
Raphael, in. 
Ray mond, m. 
Rebecca, f. 
Renier, m. 
Reine, f. 
Remacle, m. 
Remi, m. 
Renaud, m. 
René, m. 
Richard, m. 
Rigobert, m. 
Riquier, m. 
Robert, m. 


Robin, m. 
Roch, m. 
Rodolphe, m. 
Rodrigue, m. 
Roger, m. 


Roland, m. 
Romain, m. 
Romuald, m. 
Rosalie, f. 
Rosalinde, f. 
Rose, f. 
Rosemonde, f. 
Rosine, f. 
Ruben, m. 
Ruſine, f. 


| Rustique , m. 


Ruth, f. 


Sabin , m. 
Sabine , f. 
Salomé, f. 
Salomon, m. 
Samson, m. 
Samuel, m. 
Sara, f. 
Saturnin, m. 
Saül, m. 
Sauveur, m. 


| Savinien, m. 


Scolastique , f. 
Sebastien, m. 
Sébastienne, f. 
Second, m. 
Seconde, f. 
Secondin, m: 
Sedeécias , m. 
Sem , m. 
Sénateur, m. 
Septime, m. 
Séraphin , m. 
Sérapion , m. 
Serein, m. 
Sereine, f. 
Serge, m. 
Servais, m. 
Servan, m. 
Sever, m. 
Sevére, m. et /. 
Sèrerin, m. 


Privatus. 

Prosper, Prospero. 
Protase. 

Prudence. 
Prudentius. 
Pulcheria. 

Pylades. 

Pyramus. 


Q 


Quadratus. 
Quintin. 
Quirine. 


R 


Rachel. 

Radegund. 

Ralph. 

Randal, Radul. 

Ralph, Radulf. 

Raphael. 

Kaymund. 

Rebecca. Dim. Becky. 

Reginald. 

Regina. 

Remaclus. 

Remigius. 

Reginald, Reynold, 

Renatus, Rene. 

Richard. Dim. Dick. 

Rigobert. 

Richarius. 

Robert, Rupert. Dim. Bob, 
Dob, Dobben, Rob, 
Robin, Pop. 

Rob, Robin. 

Roch. 

todolph, Rudolph. 

Roderick. 

Hoger. Dim. 
Hodgkin. 

Rowland, Orlando. 

Romanus. 

Romuald. 

Rosalia, Nosaline. 

Rosalind. 

Rosa, Rosc. 

Rosamond. 

Rosine. 

Reuben, 

Rufina. 

Rusticus 

Ruth. 


Hodge , 


Sabine. 

Sabina. 

Salome, 

Solomon. Dim. Sol. 
Samson, Sampson. 
Samuel. Dim. Sam, Sammy. 
Sarah, Dim. Sa /, Sally. 
Saturnine, 

Saul. 

Salvator, 
Savinian. 
Scolastica. 
Sebastian. 
Sebastiana. 
Secundus, 
Secunda. 
Secundinus. 
Sedekiah. 

Shem. 

Senator. 
Septimus. 
Seraphinus, 
Serapio. 

Sereno. 

Serena. 

Sergius. 
Servatius, 
Servanus, 
Severus. 

Severus, Severa. 
Severinus, 


Sibylle, f. 
Sidoine, m. 
Sidonie, f. 
Sidrac , m. 
Sigebert, m. 
Sigismond, m. 
Silas, m. 
Silvère , m. 
Siméon, Simon, m. 
Simonne , f. 
Simplice, m. 
Sirice, m. 
Sixte, m. 
Sizique, m. 
Solange, f. 
Sophie, f. 
Sophonie, m. 
Sophronie, f. 
Sosthene , m. 
Sotére, m. 
Spire, m. 
Stanislas, m. 
Stéphanie, f. 
Stratonice, f. 
Suénon, m. 
Sulpice, m. 
Suzanne, f. 


Suzette, Suzon, f. 
Symphorien, m. 


Tanerède, m. 
Taraise, m. 
Tatien, m. 
Télémaque, m. 
Thaddée, m. 
Thais, f. 
Thecle, f. 


Theodora, Théodurine, f. 


Théodore, m. 
Theodose, m. 
Théodote, m. 
Théodule, m. 
Théodulphe, m. 
Théophane, m. 
Théophile, m. 
Théotime, m. 


| Théotiste, m. 


Thérèse, f. 


Thibaut, m. 
Thierri, m. 
Thisbe, f. 

Thomas, m. 


Tiburce, m. 
Timoleon, m. 
Timothée, m. 
Tite, m. 
Tobie, m. 
Trond, m. 
Trophime, m. 
Tullie, f. 


Uiric, m. 
Ulrique, f. 
Ulysse, m. 
Uranie, f. 
Urbain, m. 
Uri, m. 
Ursin, m. 
Ursule, f. 


Valentin, m. 
Valentine, f. 
Valere, m. 
Valerie, f. 
Valery, m. 
Vallier, m. 
Venceslas, m. 
Véran, m. 
Veronique , f. 
Victoire, Victoria, f. 
| Victor, m. 


Sibyl. 

Sidonius, 

Sidonia. 
Shadrach, 
Sigebert. 
Sigismund. 

Silas. 

Silverius. 

Simeon. Dim. Sim. 


Simplicius. 

Siricius. 

Sixtus. 

Sisicus, 

Solange. 

Sophia , Sophy. 
Zephaniah , Sophonias, 
Sophronia. 
Sosthenes. 

Soter. 


Exuperius. 


Stanislaus. 

Stephana. 

Stratonice. 

Sweyn. 

Sulpitius, 

Susannah, Susan. Dim. 
Sue, Suke, Suky, Susy, 

Suzy, Suky. 

S ymphorian, 


Tancred. 

Tarasius. 

Tatian. 

Telemachus. 

Thaddeus, 

Thais. 

Thecla. 

Theodora, Dim. Dora. 

Theodore. 

Theodosius. 

Theodolus. 

Theodule. 

Theodulf. 

Theophanes. 

Theophilus. 

Theolimus. 

Theoctistes. 

Theresa, Dim. Terry, 
Tracy. 

Thechald, Tybald. 

Thevdoric. 

Thishe. 

Thomas, Dim, Tom, 
Tommy. 

Tiburtius, Tiburce. 

Timoleo. 

Timcthy. Dim. Tim. 

Titus, 

Tobias, Tobiah, Toby. 

Trudo. 

Trophimus. 

Tullia, 


Ulrich. 
Ulrica. 
Ulysses. 
Urania. 
Urban, 
Uriah. 
Ursinus. 
Ursula. 


V 


valentine. Dim. “ al. 
Valentine. 
Valerio. 
Valeria. 
Valery. 
Valerio. 
Wenceslas. 
Veranus. 
Veronica 
Victoria, 
Victor. 


Victorine, f. 


Vigile, m. 
Vincent, m. 
Violette, f. 
Virginie, f. 
Vital, m. 
Vitalien, m. 
Vivien, m. 
Vivienne, f. 


Vulfranc, m. 


WVaast, m. 


Walburge, f. 


Werner, m. 
Wilfrid, m. 


Victorina. 
Vigilius. 
Vincent. 


Viola, Violetta. 


Virginia, 
Vitalis. 
Vitalian. 
Vivian. 
Viviane. 
Wulfran. 


W 


Vedastus. 
Walburge. 
Werner. 
Wilfred. 


Wilhelmine, f. 
Willibrod, m. 


Winoc, m. 


Wladimir, m. 
Wolfgang, m. 


Wulstan, m. 


Xavier, m. 


Yolande, f. 
Yon, m. 
Yrieix, m. 
Yves, m. 


EN USAGE DANS LES DEUX LANGUES. 


Wilhelmina, Dim. Mina. j Yvon, m. 


Wilbrord. 


Winoc. 


Wladimir. 
“Wolfgang. 


Wulstan. 


X 


Xavier. 


Y 


Yolende. 
Yon. 
Aredius. 
Ives. 


Yvonne, f. 


Zacharie, m. 


Zachèe, m. 
Zebedee, m. 
Zelie, l. 
Zenaide, f. 
Zénobie, f. 


Zephyrin, m. 
Zéphyrine, f. 


Zite, f. 
Zoè, f. 
Zosime, m. 


Zachariah, 
Zachary. 
Zaccheus. 
Zabadiah. 
Zelia. 
Zenaides. 
Zenobia. 
Zepbirine. 
Zephyrina. 
Zita. 
Zoe. 
Zosimus, 
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Zecharia h, 


DES NOMS PROPRES ANCIENS ET MODERNES 
QUI DIFFERENT DANS LES DEUX LANGUES. 
A Aridée, m. Aridæus. Cantacuzène, m. 

Ariobarzane, m. Ariobarzanes. Canut, m. 

Arioste, m., Ariosto. Capitolin, m. 
Abbon, m. Abbo. Arioviste, m. Ariovistus. Capiton, m. 
Abdalonyme, m. Abdolonymus. Aristarque, m. Aristarchus. Caravage, m. 
Abdias, m. Abdias , Obadiah. Aristée , m. Aristeas. Carin, m. 
Abimélech, m. Abenmelek. Aristide le Juste, m. Aristides the Just. Carmagnole, m. 
Aboubèkre, m. Abubeker. Aristippe, m. Aristippus. Carnéade, m. 
Aboulfaradje, m. Abulfaragius. Aristobule, m. Aristobulus. Carpocrate, m. 
Abradate, m. Abradates. Aristodème, m. Aristodemus. Carrache, m. 
Absalon, m. Absalom, Absalon. Ariston, m. Aristo. Cassandre, m. 
Abydene, m. Abydenus. Aristophane, m. Aristophanes. Cassien, m. 
Acace, Im. Acacius. Aristote, m. Aristotle. Cassiodore, m. 
Acaste, m. Acastus. Arnobe, m. - Arnobius., Catilina, m. 
Accurse, m. Accorso, Arrien, m. Arrian. Caton, m. 
Aceste, m. Acestes. Arsace, m. Arsaces. Catulle, m. 
Achab, m. Ahab. Artaban, m. Artabanus. Celse, m. 
Achaz, m. Ahaz. Artaxerce, m. Artaxerxes. Censorin, m. 
Achate, m. Achates. Artémidore, m. Artemidorus. Cérinthe, m. 
Achitophel, m. Ahitophel. Asclépiade , m. Asclepiades. Césalpin, m. 
Acropolite, m. Acropolita. Asdrubal, m. Hasdrubal. César (Jules), m. 
Acté, f. Actæa. Asmodée, m. Asmodeus. Césarion, m. 
Admète, m. Admetus. Aspasie, f. Aspasia: Chrysippe, m. 
Adon, m. Ado. Asser, m. Asher: Chrysostéme, m. 
Adraste, m. et f. Adrastus, Adrasta. Assuérus, m. Ahasuerus. Cicéron, m. 
Africain (Jules l'), m. Africanus (Julius). Astyage, m. Astyages. Claude Lorrain, m. 
Agathocle, m. Agathocles. Athénagore, m. Athenagoras. Claudien, m. 
Agathon, m. Agatho. Athénée, m. Atheneus. Cleanthe, m. 
Agésandre, m. Agesander, Athénodore, m. Athenodorus. Cléarque, m. 
Agésilas, m. Agesilaus. Attale, m. Attalus. Cléobule, m. 
Aggée, m. Haggai. Augustule, m. Augustulus. Cléombrote, m. 
Agrippine, f. Agrippina. Aulu-Gelle, m. Aulus Gellius. Cléomède, m. 
Albert le Grand, m. Albertus Magnus. Aurèle-(Marc), m. Aurelius (Marcus). Cléomène, m. 
Albe (duc d’), m. Alva. Aurengzeb, m. Aurungzeb. Cléopatre, f. 
Alcandre, m. Alcander. Ausone, m. Ausonius. Clisthène, m. 
Alcée, m. Alcæus. Avicenne, m. Avicenna. Clitarque, m. 
Alciat, m. Alciati. Collatin, m. 
Alcméon, m. Alcmæon. 


Alcuin , m. 

Alde, les Aldes, m. 
Aldrovande, m. 
Aléandre, m. 


Alexandre de Tralles, m. 


Alexandre le Grand, m. 
Alexandre Sévère, m. 
Alpin, m. 

Amilcar, m. 

Ammien Marcellin, m. 
Amrou, m. 
Amphiloque, m. 
Ananie, m. 
Anaxagore, m. 
Anaximandre, m. 
Anaximene, m. 
Andocide, m. 

André (Valère), m. 
Annibal, m. 

Anne Comnène, f. 
Anschaire, m. 
Antigone, m. et J. 
Antimaque, m. 
Antiphane, m. 
Antisthène, m. 
Antoine (Marc), m. 
Antoine (saint), m. 
Antonin le Pieux, m. 
Apelle, m. 
Apollinaire (Sidoine), m. 
Apollodore, m. 
Apostole, m. 

‘Appien, m. 

Apulée, m. 
Arbace, m. 
Arbogaste, m. 
Axchiloque, m. 
Archimède, m. 
Arétée, m. 

Arétin, m. 
Ariarathe, m. 


Alcuinus, Alcuin. 
Aldo, Aldi. 
Aldrovandus. 
Aleander. 

Alexander Trallianus. 
Alexander the Great. 
Alexander Severus. 
Alpinus. 
Hamilcar, 
Ammianus 
Amru. 
Amphilochius, 
Ananiah. 
Anaxagoras. 
Anaximander. 
Anaximenes. 
Andocides. 
Andreas (Valerius). 
Hannibal. 

Anna Comnena. 


Marcellinus. 


Anscarius. 


Antigonus, Antigona. 
Antimachus. 
Antiphanes. - 
Antisthenes. 

Antony (Mark). 
Antonius, 

Antoninus Pius. 
Apelles. 

Apollinaris (Sidonius). 
Apollodorus. 
Apostolius. 

Appian. 

Apuleius, 

Arbaces. 

Arbogast. 
Archilochus. 
Archimedes. 
Aretæus. 

Aretino. 

Ariarathus. 


Bailleul, m. 
Bacchylide, m. 
Balbin, m. 


Bamboche (le), m. 


Barberousse, m. 
Bardane, m. 
Bardesane, m. 
Bartholin, m. 
Bartole, m. 
Basilide, m., 
Bassan (le), m. 
Bassien, m. 
Bathylle, m. 
Bede, m. 
Bélisaire, m. 
Béroalde, m. 
Bérose, m. 
Bérylle, m. 
Beze, m. 
Boadicée, f. 


| Boccace, m. 


Boece, m. 
Boleslas, m. 
Borromée , m. 
Brienne, m. 
Broglie, m. 
Brunehaut, f. 
Budé, m. 


Cain, m. 
Caiphe, m. 
Callimaque, m. 
Callinique, m. 
Callisthene, m. 
Cambyse, m. 
Candaule, m. 


B 


Baliol. 
Bacchylides. 
Balbinus. 
Bamboccio. 
Barbarossa. 
Bardanes. 
Bardesanes. 
Bartholine. 
Bartolo. 
Basilides. 
Bassano. 
Bassian. 
Bathyllus. 
Beda, Bede. 
Belisarius. 
Beroaldus. 
Berosus. 
Beryllus. 
Beza. 
Boadicea. 
Boccacio. 
Boethius. 
Boleslaus. 
Borromeo. 
Bryennius, 
Broglio. 
Brunehild. 
Budeus. 


C 


Cain. 
Caiaphas. 
Callimachus. 
Callinichus. 
Callisthenes. 
Cambyses. 
Candaules. 
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Colomb (Christophe), m. 
Columelle, m. 

Come de Medicis, m. 
Commode, m. 
Commodien, m. 
Comnène, m. 
Constance Chlore, m. 
Constantin le Grand, m. 
Copernic, m. | 
Coriolan , m. 

Corrége, m, 

Crater, m. 

Crésus, m. 

Cujas, m. 

Curion, m. 

Cuse (Nicolas de), m. 
Cynégire , m. 


— 


Décébale, m 
Dédale, m. 
Déjocès, m. 
Démade, m. 
Démarate, m. 
Démocrite, m. 
Démosthène, m. 
Denys, roi, m. 
Dexippe, m. 
Dicéarque, m. 
Didon, m. 
Didyme, m. 
Dinarque, m. 
Dioclétien , m. 
Diodore de Sicile, m, 
Diogène , m. 
Diogène Laërte, m. 
Diomede, m. 
Dion Cassius, m. 
Diophante, m. 
Dioscoride, m. 


Cantacu zenus. 
Canute. 
Capitolinus. 
Capito. 
Caravaggio. 
Carinus. 
Carmagnola. 
Carneades. 
Carpocrates. 
Carracci. 
Cassander. 
Cassian. 
Cassiodorus.- 
Catiline. 

Cato. 
Catnllus. 
Celsus. 
Censorinus. 
Cerinthus. 
Cæsalpinus. 
Cæsar (Julius). 
Cæsario. 
Chrysippus. 
Chrysostow. 
Cicero. 

Claude Lorraine. 
Claudian. 
Cleanthes. 
Clearchus. 
Cleobulus. 
Cleombrotus. 
Cleomedes. 
Cleomenes. 
Cleopatra. 
Clisthenes. 
Clitarchus. 
Collatinus. 
Columbus (Christophe r). 
Columella. 
Cosmo de Medici. 
Commodus, 
Commodian. 
Comnenus. 
Constantius Chlorus. 
Constantine the Great. 
Copernicus. 
Coriolanus, 
Correggio. 
Craterus. 
Crœsus. 
Cujacius. 


Curio. 
Cusa (Nicholas de). 
Cynægirus. 


D 


Decebalus. 
Daedalus. 
Deioces. 
Demades. 
Demaratus. 
Democritrs. 
Demosthenes. 
Dionysius. 
Dexippus. 
Dicearchus. 
Dido. : 
Didymus. 
Dinarchus. 
Diocletian. 
Diodorus Siculus. 
Diogenes. : 
Diogenes Laertis 
Diomedes. 

Dio Cassius. 
Diophantus. 
Dioscorides, 


| | NOMS PROPRES ANCIENS OU MODERNES 


Djezzar, m. Jezzar. 
Dominiquin (lz), m. Domenichino. 
. Domitien, m. Domitian. 
Donat, m. Donatus. 
Dosithee, m. Dositheus. 
Dracon, m. Draco. 
Drusille, f. Drusilla. 


E 


Fginhard, m. Æginhard, Eginhard. 


Elien, m. Alian. 
Emile (Paul), m. Emilius (Paulus). 
Empedocle, m. Empedocles. 
Énée de Gaza, m. Æneas Gazeus. 
Ennode, m. Eunodius. 
Epicharme, m. Epicharmus. 
Epictete, m. Epictetus. 
Epicure, m. Epicurus. 
piménide, m. Epimenides. 
Eponine, f. Eponina. 
Erasistrate, m. Érasistratus. 
Érasme, m. Erasmus. 


Eratosthenes. 
Eratostratus. 


Ératosthène, m. 
Erostrate, m. 


Eschine, m. Æschines. 
Eschyle, m. Æschylus. 
Esope, m. Æsopus, Æsop. 
Espagnolet (l'), m. Spagnoletto. 
Estienne (les), m. Stephens. 
Étéocle, m. Eteocles. 


Étienne de Byzance, m. 


Eubulide, m. Eubulides. 
Euclide, m. Euclid. 
Eumėne, m. Enmenes. 
Eunape, m. Eunapius. 
Euripide, m. Euripides. 
Euthyme, m. Futhymius. 
Eutrope, m. Eutropius. 
vemere, m. Evemerus. 
Ezzelin, m. Ezzelino. 


Fallope, m. Fallopio. 
Fatime, f. Fatima. 
Favorin, m. Tavorinus. 
Ficin (Marsile), m. Ficinus (Marsilius). 
Fiesque, m. J'iesco. 
Fracastor, m. Fracastorio. 
Francois de Paule, in. Francis of Paulo. 
Frèédcgonde, f. Fredegonda. 
Frontin, m. Frontinus. 
Fronton, m. Fronto. 

G 
Galere, m. Galerius. 
Galien, m. Galen. 
Galilée, m. Galilei. 
Gallien, m. Gallienus. 
Gélimer, m., Gilimer, 


Gémiste Pléthon, m. 
Gengiskan, m. 
Giscon, m. 
Gondebaud, m. Gondebald. 
Gonzague, m. Gonzaga. 

Gonzalve de Cordoue, m. Gonsalvo of Cordova. 


Gemistus Pletho. 
Genghis-Khan. 
Gisco. 


Gordien, m. Gordian. 
Gracques (les), m. Gracchi. 
Gryphe, m. Gryphius. 


Guelphes (les), m. 
Guerchin (le), m. 
Guichardin, m. 
Guide (le), m. 
Gustave-Adolphe, m. 
Gylippe, in. 


- Guelfs, Cuelphs. 
Guercino. 
Guicciardini. 
Guido Reni. 
Gustavus Adolphus 
Gylippus, 


H 


Hannon, m. Hanno. 
Haroun-al-Raschid, m. Harun-al-Rashid. 
Hatton, m. Hatto. 
Hecatée, m. Hecatæus. 
Héliodore, m. Heliodorus. 
Reliogabale, m. Heliogabalus. 
Héphestion, ni. Hephæstio. 
éraclite, m. Heraclitus. 


Stephanus Byzantinus. 


Hérode, m. 
Hérodien, m. 
Hérodote, m. 
Héron, m. 
Hérophile, m. 
Hésiode, m. 
Hiéron, m. 
Himère, m. 
Himilcon, m. 
Hipparque, m. 
Hippocrate, m. 
Holopherne, m. 
Homere, m. 
Horace, m. 
Horaces (les), m. 
Hugues-Capet, m. 
Hunyade, m. 
Hygin, m. 
Hypatie, f. 
Hypéride, m. 
Hyrcan, m. 


Iphicrate, m. 
Isée, m. 
Isocrate, m. 


Jamblique, m. 
Jansénius, m. 
Jeanne d' Are, f. 
Jephté, m. 
Jézabel, f. 
Joachas, m. 
Joachim, m. 
Joas, m. 
Joconde, m. 
Joram, m. 
Josèphe, m. 
Josias, m. 

Jove, m. 

Jovien, m. 
Jovinien, m. 
Jules Romain, m. 
Julien l'Apostat, m. 
Justinien, m, 


Lactance, m. 
Lampride, m. 
Lancastre, m. 


Lâtre (Roland de), m. 


Léon, pape, m. 
Lépide, m. 
Leucippe, m. 
Linné, m. 

Lipse (Juste), m. 
Live (Tite), m. 
Livie, f. 

Longin, m. 
Louis, roi, m. 
Lucaiu, m. 
Lucien, m. 
Lucile, m. 
Lucrèce, m. 
Luitprand, m. 
Lycurgue, m. 
Lyre (Nicolas de), m. 
Lysandre, m. 
Lysimaque, m. 
Lysippe, m. 


Machabées, m. 
Machiavel, m. 
Macrin, m. 
Macrobe, m. 
Magnence, m. 
Magon, m. 
Maimonide, m. 
Majorien, m. 
Manès, m. 
Manéthon, m. 
Manou, m. 


Herod. 
Herodian. 


- Herodotus. 


Hero. 
Herophilus. 
Hesiod, 
Hiero. : 
Himerius. 
Himilco. 
Hipparchus. 
Hippocrates. 
Olofernes. | 
Homer. 
Horace. 
Horatii. 
Hugh Capet. 
Hunniades (John). 
Hyginus. 
Hypatia. 
Hyperides. 
Hyrcanus. 


Iphicrates. 
Isæeus. 
Tsocrates. 


Iamblichus. 
Jansen. 

Joan of Are. 
Jephthah. 
Jezebel. 
Jehoahaz. 
Jehoiakim. 

Joash, Jehoash. 
Giocondo. 
Jehoram. 
Josephus (Flavius). 
Josiah, Jostas. 
Jovius. 

Jovian. 

Jovinian. 

Julio Romano. 
Julian the Apostate. 
Justinian. 


Lactantius, 
Lampridius. 
Lancaster. 

Lasso (Orlando di). 
Leo. 

Lepidus. 
Leucippus. 
Linnæus. 

Lipsius (Justus). 
Livius (Titus), Livy. 
Livia. 

Longinus. 

Louis. 

Lucan. 

Lucian. 

Lucilius. 
Lucretius. 
Luitprandus. 
Lycurgus. 

Lyra (Nicholas de). 
Lysander. 
Lysimachus. 
Lvsippus. 


M 


Maccabees: 
Macchiavelli, 
Macrinus. 
Macrobius. 
Magnentius. 
Mago. 
Maimonides. 
Majorian. 


Manes, Mani, Manichæus. 


Manetho. 
Menu. 


Mantegne, m. 
Mantouan (le), m. 
Manuce, m. 
Marc-Antoine, m. 
Marc-Aurele, m. 
Marcien, m. 
Marie-Thérèse, f. 


Masque (le) de fer, m. 


Maxence, m. 
Messis, m, ` 
Maxime de Tyr, m. 
Maximien, m. 
Maximin, m. 
Mécène, m. 
Médicis, m. 
Mégabyze, m. 
Méléagre, m. 
Ménandre, m. 
Ménédème, m. 
Ménélas, m. 
Ménippe, m. 
Mennon, m. 
Merovee, m. 
Messaline, f. 
Metastase, m. 
Metcn, m. 
Michel-Ange, m. 
Milon, m. 
Miltiade, m. 
Mimnerme, m. 
Mithridate, m. 
Monime, f. 
Montan, m. 
Morus (Thomas), m. 
Musée, m. 


Nabonassar, m. 
Nabuchodonosor, m. 
Néarque, m. 
Nechao, m. 
Némeésien, m. 
Néoptolème, m. 
Népotien, m. 
Néron, m. 
Nicandre, m. 
Nicolas de Damas, m. 
Nicomaque, m. 
Nicomede, m. 
Novatien, m. 
Numérien, m. 


Odenath, m. 
Odoacre, m. 
OEcolampade, m. 
Olympie, f. 
Olympiodore, m. 
Onésicrite, m. 
Onomacrite, m. 
Oporin, m. 
Oppien, m. 
Orderic Vital, m. 
Oreste, m. 
Origene, m. 
Orion, m. 
Ossune (due d'), m. 
Ovide, m. 


Pachymere, m. 
Palemon, m. 
Paléologue, m. 
Paléphate, m. 
Pancirole, m. 
Panthée, f. 
Papinien, m. 
Paracelse, m. 
Parménide, m. 
Parmenion, m. 
Parmesan (le), m. 
Paul d' Egine, m. 
Paul-Émile, m. 
Pélage, roi, m. 
Pergolèse, m. 
Périandre, m. 


1111 


Mantegna. 
Mantuan. 
Manutius. 

Mark Anthony. 
Marcus Aurelius. 
Marcian. 

Maria Theresa. 
Tron mask. 
Maxentius. 
Matsys. 
Maximus Tyrius. 
Maximian. 
Maximinus, 
Mecenas. 
Medici. 
Megabyzus. 
Meleager. 
Menander. 
Menedemus, : 
Menelaus. 
Meuippus. 
Menno. 
Meroveus. 
Messalina. 
Metastasio. 
Melo. 

Michael Angelo. 
Milo, 
Miltiades. 
Mimnermus. 
Mithridates. 
Monima. 
Montanus. 
More. 

Museus. 


N 


Nabonasser. 
Nabuchodnezzar. 
Nearchus. 
Necho. 
Nemesian. 
Neoptolemus. 
Nepotian. 

Nero. 

Nicander. 
Nicolaus Damascenus. 
Nicomachus, 
Nicomedes, 
Novatian. 
Numerian. 


0 


Odenatus. 
Odoacer. 
OEcolampadius. 
Olympias. 
Olympiodorus. 
Onesicritus. 
Onomacritus. 
Oporinus. 
Oppian. 
Ordericus Vitalis. 
Orestes. l 
Origen. 

Orio. 

Ossuna. 

Ovid. 


Pachymera. 
Palæmon. 
Paleologus. 
Palæphatus, 
Pancirolus. 
Panthea. 
Papinian. 
Paracelsus. 
Parmenides. 
Parmenio. 
Parmigiano. 
Paulus Egineta: 
Paulus Æmilius. 
Pelayo. 
Pergolesi. 
Periander. 
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Perse, m. ' 
Persée, m. 
Perugin (le), m. 
Pétrarque, m. 
Pétrone, m. 
Pharaon, m. 
Pharnace, m. 

_ lhédon, ui. 
VPhedre, m. 
Phéreécrate, m. 
Pheérécyde, in. 
Philelphe, m. 
Philon, m. 
Philostorge, m. 
Philostrate, m. 
Vhocylide, m. 
Piformion, m. 
pie de la Mirandole, m. 
Pilate, m. 
Pindare, m. 

Pi ranèse, m. 
Pisistrate, m. 
Pison, m. 
Pizarre, m. 
Planude, m. 
Platine, m. 
Platon, m. 
Plaute, m. 
Plautien, m. 
Pline l’aucien, m. 
Pline le jeune, m. 
Plotin, m. 
Plutarque, m. 
Pogge, m. 
Politien, m. 
Pollion, m. 
Polus (cardinal), m. 
Polybe, m. : 
Polyclete, m. 
Polycrate, m. 
Polyen, m. 
Poiygnote, m. 
Pompée, m. 
Pomponace, m. 
poppée, f. 
Porphyre, m. 
Praxitele, m. 
Priam, m. 
Primatice, m. 
Priscien, m. 
Priscillien, m. 
Procope, m. 
Procuste, m. 
Properce, m. 
Protogène, m. 
Psammenit, m. 
Psammétique, m. 
Ptolémée, m. 
Pyrrhon, m. 
Pythagore, m. 


Quinte-Curce, m. 
Quintilien, m. 


Raphael, m. 
Roboam, m. 
Rollon, m. 
Romain (Jules), m. 


QUI DIFFERENT 


Persius. 
Perseus. 
Perugino. 
Petrarch. 
Petronius. 
Pharaoh. 
Pharnaces. 
Pheilon. 
Phadrus. 
l'herecrates. 
Pherecydes. 
Philelphus. 
Philo Judaus. 
Philostorgius. 
Philostratus. 
Phocylides. 
Phormio. 
Picus of Mirandola. 
Pilatus. 
Pindar. 
Piranesi. 
Pisistratus. 
Piso. 

Pizarro.. 
Planudes. 
Platina. 

Plato. 
Plautus. 
Plautian. 
Pliny the Elder. 


Pliny the Younger. 


Plotinus. 
Plutarch. 
Poggio. 
Politian. 
Pollio. 
Pole. 


Polybius. 


Polyeletus. 
Polyerates. 
Polyænus. 
Polygnotus. 
Pompey. 
Pomponatius. 
Poppa. 
Porphyry. 
Praxitcles, 
Priamus. 
Primaticcio. 
Priscian. 
Priscillian. 
Procopius. 
Procrustes. 
Propertius. 
Protogenes. 
Psammenitus. 
Psammetichus. 
Ptolemy. 
Pyrrho. 
Pythagoras. 


Q 


Quintus Curtius. 
Quintilian. 


w 


R 


Raffaelle. 
Rehoboam 
tollo. 

Romano (Julio). 


Roxane, f. 
Rufin, m. 


Sadoc, m. 
Sadolet, m. 
Salluste, m. 
Salvien, m. 
Sannazar, m. 
Sardanapale, m. 
Sarte (del), m. 
Saumaise, m. 
Savonarole, m. 
Scipion, m. 
Scot (Jean), m. 
Scribonien, m. 
Second (Jean), m. * 
Séjan, m. 
Sénèque, m. 
Septime Severe, m. 
Servet, m. 
Servilie, f. 
Sforce, m. 
Sidoine Apollinaire, m. 
Simonide, m. 
Sixte-Quint, m. 
Socin, m. 
Socrate, m. 
Solimène, m. 
Solin, m. 
Sophocle, m. 
Sophonisbe, f. 
Sosigene, m. 
Sostrate, m. 
Sotade, m. 
Sozomène, m. 
Spartien, m. 
Speusippe, m. 
Sponde, m. 
Stace, m. 
Sténon, m. 
Stilicon, w. 
Stilpon, m. 
Stobèe, m. 
Strabon. m, 
Straton, m. 
Suétone, m. 
Sulpice Sévère, m. 
Symmaque, m. 
Syncelle, m. 


Tacite, m. 
Tamerlan, m. 
Tarquin, m. 
Tasse, m. 
Térence, m. 
Terpandre, m. 
Tertullien, m. 
Themistocle, m. 
Théocrite, m. 
Théodat, m. 
Théodose, m. 
Theodosie, f. 
Théophraste, m. 
Théophylacte, m. 
Théopompe, m. 
Theramene, m. 
Thomas d' Aquin, m. 
Thraste, m. 


DANS LES DEUX LANGUES. 


Roxana, 
Rufinus. 


8 


Zadok. 
Sadoleto. 


Sallust. 


Salvian. 
Sannazaro. 
Sardanapalus. 
Sarto. 
Salmasius. 
Savonarola. 
Scipio. 
Scotus Erigena. 
Scribonian. 
Secundus. 
Sejanus. 
Seneca. 


Severus (Septimius). 


Servetus. 
Servilia. 
Sforza. 


Sidonius Apollinaris. 


Simonides. 
Sixtus the Fifth, 
Socinus. 
Socrates. 
Solimena. 
Solinus. 
Sophocles. 
Sophonisba. 
Sosigenes. 
Sostratus. 
Sotadus. 
Sozomenus, 
Sparuan. 
Speusippus. 
Spondanus. 
Statius. 
Steno. 
Slilicho. 
Stilpo. 
Stobæus. 
Strabo. 
Strato. 
Suetonius. 
Sulpicius Severus, 
Symmachus. 
Syncellus. 


Tacitus. 
Tamerlane, Timur. 
Tarquinius. 
Tasso. 

Terence. 
Terpander. 
Tertullian. 
Themistocles. 
Theocritus. 
Theodatus. 
Theodosius, 
Theodosia. 
Theophrastus. 
Theophylactus. 
Theopompus. 
Theramenes. 
Thomas Aquinas. 
Thrasea. 


Thrasybule, m. 
Thucydide, m. 
Tibere, m. 
Tibulle, m. 
Tigrane, m. 
Timagène, m. 
Timanthe, m. 
Timée, m. 
Tintoret (le), m. 
Tiridate, m. 
Tiron, m. 
Tissapherne, m. 
Tite-Live, m. 
Titien, m. 
Trajan, m. 
Tribonien, m. 
Trissin, m. 


Trogue Pompée, m. 


Tullius, m. 
Turnebe, m. 
Tyrtée, m. 


Ulpien, m. 


Valentinien, m. 


Valère-Maxime, m. 


Valérien, m. 
Valois, m. 
Varane, m. 
Varron, m. 
Vatable, m. 
Végèce, m. 
Velleda, f. 
Venance, m. 
Vésale, m. 
Vespasien, m. 
Vespuce (Améric), 
Véturie, f. 


Victor-Ameédce, m. 


Victorin, m. 
Viète, m. 
Vignole, m. 
Virgile, m. 
Viriathe, m. 
Vitruve, m. 
Vologese, m. 


Xantippe, m. 
Xénocrate, m. 
Xénophaue, m. 
Xénophon, m. 
Xerces, m. 
Xiphilin, m. 


Zacharie, pape, m. 
Zenon, m. 
Zenodore, m. 
Zoile, m. 

Zopyre, m. 
Zoroastre, m. 
Zorobabel, m. 
Zwingle, m. 


Thrasybulus. 
Thucydides. 

Tiberius. 
Tibullus. . 

Tigranes. 
Timagencs. 
Timanthes. 
Timæus. 
Tintoretto. 
Tiridates. 
Tiro. 
Tissaphernes. 
Livy. 
Titian, 
Trajauus, Trajan, 
Tribouian. 
Trissino. 
Trogus Pompeius. 
Tully. 
‘Turnebus. 
Tyrtæus. 


U 


Ulpian. 


V 8 


Valentiuian. 
Valerius Maximus. 
Valerianus. 
Valesius. 
Varanes. 

Varro. 
Valablus. 
Vegetius. 
Veleda. 
Venantius. 
Vesalius. 
Vespasian. 
Vespucci (Amerigo). 
Veturia. 
Victor-Amadcus. 
Vicloriuus. | 
Vieta. 

Vignola. 

Vigil, Maro. 
Viriathus. 
Vilruvius. 
Vologeses. 


X 


Xantippus. 
Xenocrates. 
Xenophanes. 
Xenophon. 
Xerxes. 
Xiphiliuus. 


Z 


Zacharias. 
Zeno. 
Zenodorus. 
Zoilus. 

Zopyrus. 
Zoroaster. 
Zerubbabel. ae 
Zwinglius, Zwingli 
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